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A SON EXCELLENCE, 


MONSEIGNEUR ` 
HENRInRRUHL, 


COMTE DU SAINT EMPIRE, 


BARON DE FORSTE ET PHOERTHEN, 


NISCHWITZ, LINDENAU, TE ED ES 
OBER - ET NIEDER - LICHTENAU 
Ze &c. A 
CHEVALIER DES ORDRES DE L'AIGLE BLANC 
DE POLOGNE, DE S. ANDRE DE RUSSIE ET 
DE LAIGLE NOIR DE PRUSSE, PREMIER MINT 
STRE DE CABINET ETF WETAT, CONSEILLER 
PRIVE ACTUEL; GENERAL D'INFANTERIE, 
GRAND - MAITRE DE LA GARDEROBBE, PRESI- 
DENT DE LA CHAMBRE DES FINANCES, DIRECTEUR 
ES ACCISES GENERALES, 
DE SAXONNE DU 
CORPS EN POLOG 
MENT D'INFANTERIE 
LOGNE ET ELECTEUR DE SAXE, CHANOINE 
DU CHAPITRE DE MISNIE, PREVOT 
DU CHAPITRE DE BUDDISSIN &c. 


MONSEIGNEUR 


| 
| Pere que mon ouvrage -ne fauroit re- 
cevoir un plus grand relief que lors- 
qu'on verra à la tête de ce Volume Vô- 
tre Illuftre Nom, qui nous eft fi cher que 
célébre dans toute l'Europe, jofe le placer aux 
| pieds de VOTRE EXCELLENCE, 
L'aflurant très-humblement que je me croi- 
| rois trop bien païé de mes peines, fi ELLE 
dai- 


| 
daignoit y jetter un coup doeil, & qu'ELLE | 
voulût regarder cette .hardiefe comme une| 
fuite naturelle des hommages, ‘qu'on s’efforce | 
à l'envi l'un de l’autre de LUI rendre. | 


Les éminentes qualitez de VOTRE EX- | 
 CELLENCE étant des matiéres trop re- 
levées pour une plume aufi foible que la| 
mienne, je me borne à faire des voeux très-| 
ardens pour la profperité de Son llluftre | 
Maifon & à témoigner toute ma vie, que je | 
fuis dans les fentiment de la plus profonde 
veneration & dun dévouëment très-refpe- 
tueux. 


MONSEIGNEUR | 
de VOTRE EXCELLENCE 


le plus-humblé & plus -obeïflant 
Serviteur 


Michel Abraham Trotz, Varfovie. 


rfovie, 


I fm. 9 eh = 
3 Juoïelle,) bet Bucdftabe i. Litera Í. 
§ Faire un grand l, faire un petir i. 


Nota: Kon einem m und n. nimmt Dies 
fer Hucditabe ben Laut eines ,ey an, 
als imprimer, brin, fyrid) eimprimer, 
brein; ffébet es aber vor svenern mm 
oder vor einem n mit einem vocali, 

L fo wird es mie ein i ausgefprochen, als 
immerfion, ination; inepte. Przed 

im i» ta litera iako polfka fylaba ey, 
a przed dwoma mm ìi przed iednym 
a cum vocali, iak zwyczayne 2 fie 
czyta, ztąd słowa imprimer, brim 
mg ln eimprimer , órein, w slo- 
wach zas immerfion, inaction s, inepte, 
literę i, poczätna iak zwyczaynie 
czýtay. í 

J, j. oni confone; un jà queuë. 1) 
diefes j tehet -vor einet Vocali, tn 
lautet als cin gelindes fs 2) Gott 
jerbe, génifle jéfier &c. fésen einise 
gerbe, géniffe, géfier. 1) To 7 
brzmi iako Polikie Z, 1 vocalem po- 

+! przedzaé zwykło; :miafto gérbes 
jéniffé, jéfier Se, niektorzy pifza 
gerbe, géniffe, géfier. 

z; un 1 à deux points Diefes i wird wie 
bas ŒTeutfhe j oder jod ausgefrrochen, 
und febet nach der neuen Orthoara- 
phie’ fatt des Duchfabens y stifchen 
¿wenen vocalibus, alg voïons; cro 
foïez. To ï z wymowa acirifkie- 
go j albo; polikiey fylaby gie fie 
zgadza i podług nowey ortografii 
miedzy dwiema famobrzmiącemi li- 
terami ftojeć zwykło, iako vwoïons, 

i croiez, foiez. 

Ja adv. obf. bereits Then. Już, iuzci, ci, 
§ H eft ja deux heures, 

ne- - ja, vulg. gar nit, Wcale nie. 

8 Ce ne feroit ja grand dommage. 

Jaaja, La ein Gtraud) in dem Königs 
reidh OQuoia.  Krzak w ‘kroleftwie 
Kwoïawfkim. 

Jabahites, f. m. dë. eine gewife DürPifihe 
Gecte. Sekta pewna Turecka, 

Pobln, Lexic. Tom, II 


- remplir fon jabot: 


Jable, f. m. die Rimime dder der Hodenz 
Salg (mr op, Fuga w watorach do 
dng beczkowego. Faire les jables 
des douves. 

Jabler, v. o, die Stmme oder Fuge sunt 
Saf- Hoden maden; die Dauben zum 
Suf- Boden madhen, Függ w watorach 
do dna narzynaé. § Jabler les douves 
d’un muld. 

Jabloire, f- Æ die Hodene Gåre om 
Boden- Sals eines Faffes. Pilka bg- 
dnarika od wyrzniecia fügi do dog 
beczkowego. 

Jabot, f: F x) Kropf eines Gedera Viches 
oder Hogeli; 2) im Sherst Halss 
Kraufel,  Gnipen om Hemde: Gd, 
1) Gardziel u praftwa: wole, podgar. 
dek, gardło; 2) koronki, krefkr na 
rofporze'u kofzule. § 1) Ce bigeon 
a bien mangé, il a le jabot fort pleins 
cette poule n'a point de jabot; 2) un 
Jabot de belle dentelle. 

feinen Ransen füllen; 
freffen. Dobrze naładować; obiesé 
Je § Il à trop templi fon jabot; 
cet homme remplit bien fon jabot, 
quand il en trouve l’occafon. 

Jabotapita, L a, Saum in Drafitien, bet: 
fèn. Grucht in ber Apothete und dag 
Del yum Sallat acbraucht wird. Drzë- 
wo pewhe Bfyzelfkie, owocu iego 
waptyc; a oliwy do ialaty zazy- 
wala. 

Jaborer; v. a.d #ivulg. brunitien: mun 
ret; muter der Nafe reden. Mruüczećs, 
{zemrać; pod nafem fobie mowié 
$ Que jabotez-vous là. 

Jabuticoba, Ca. febr fructharet Baum itt 
Drafilien. Drzewo pewne Bryzelikie 
barzo owocorodne, 

Jac, vid. Jacht. 

Jaca, Jacapucaïa,7 


Jacaranda. J fm: geiffe Bâurité 
in Weft- Fndiem Pewne drZewa w 
Ameryce. 


Jacée, f. ZC Tacea ), Gren: Saats 
Kraut, unnige Gorge Brat Z Gofttgs 
A #dowkéfs 
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wdowki, potroyny kwiat, potroyny 
fiotek. 


Jacence, f- obf- Hyacinth. Jacynt. 

Jacent, e, adje. (jacens) in Redtsz 
sAäanbeln: Erblos ; gu dem fih fein Erbe 
angiebt. W [prawach fadowych o do- 
rach: bez dziedzica zoltaiący; «do 
czego ię dziedzic iefzcze nie odezw al. 
$ On établit un Curateur à un hoirie 
jacente. 4 

Jachal, f- m. Gus in Verfien, ber die 
Gdriper qu feiner Nahrung ausgrabt. 
Lis w Perfiech trupami wykopane- 
mi fie żywiącys 

Jachére, f. f. ein Brad: Feld. Odlog, 
pole odłogiem leżące przez rok. 

Jachérer, v. a. braen, Diren, Prze- 
wracać, odwrocié rolą pierwfzy raz. 

Jacherie, f- f obf. vid. Jachére. 

Jachos, f. m. Thier in America, in twel 
dem ein DBesoar gefunden wird. Zwie- 
rze w Ameryce, w ktorym fie be- 
zoar znayduie. 

Jacht, Jag, f m. pr. Jak. eine Sacht, 
GHmafe, ein leichtes Shif sur Zut: 
geifs, Nawa letka do przeiafzczki. 
$ Se promener en jacht; ce jacht eft 
fort beau, bien doré, bien peint & 
très - commode. 

Jacinte, LZ & m. Hyacinthen: Blume. 
Jacynt, marcowy kwiatek: 6 Une 
belle, charmante, agreable, aimable 
jacinte; il y-de diférentes jacintes; 
il y en a d’Orientales, d’étoillées, de 
brümales & de panachées. 

Jacinthe, vid. Hiacinthe. 

Jacobée, E f- (Facobata) 1) Gre - Wurz 
sel, Jacobs- Hrant; 2) Mrt fhecidter 
Blumeu. 1) Przymiotowe ziele, fta- 
rzeć wielki popioitk, S- Jakuba ziele, 
omikosé, łomignat; 2) - gatunek 
pítrych tulipanow. 

Jacobin, /. m. 1) eine Dominicaner:- Mönch, 
in ernfitbaften Reden fagt man Do- 
minicain; 2) vulg. ein Gefhwår. 1) 
Dominikan, w powaznych mowach 
kfztaitnieyfze stowo Dominicain; 2) 
vuig. wrzod. 

Jacobine, E 

Dominicaine, > S-F. eineDo 

Fille de Saint Dominique, j  minicanere 

Jacobin, e, dj. Dominicanifh. Domi- 
nikaríiki. 

Nonne. Dominikanka. 

une fouppe å la Facobine. Rraft:-Supye von 
gehadtem Duner - yder Vogel- Fleifch. 
Rofot z polickaneso miefa kurzego 
albo ptafzego. 

Jacobites, f- m. plur. 1) Gancet Sacobsz 
Ghrifien, eine Chriflihe Certe in Egyp- 
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tet; 2) in Ængellanb; Anbânger Vas 
cobi H. und des Prâtendenten oder Ritz 
ters su Gt. George. 1) Jakobitowie, 
fekta chrzesciáníka w Egipcie; zi w 
Anglii: ‘Adhetenci Jakuba Il Krola 
Angielfkiego zmarłego’ i fyna iego 
w Wlofzech żyigcegò. 

Jacobus, /. a. ein Euglijhes GoldfiE ghna 
gefebr von fünf Thalern, das su Facobi I. 
Zeiten it gëmünget morden. Portugat 
około $ talarow wynofzacy, byty za 
Jakuba I. Krola Angielíkicgo. 

Jagoit que, adv. obf. vbf@on, obaleich. 
Ckoć, chociaż. 

Jacot, f.m. vid. Jaques. Gafo6den. Kub- 
ka, Jakubek. § Jacot ett fort, 

Jacq, vid. Jacht. 

Jacque, Jacqué, A 

Jacqueline, Jacquemart, ! 

Jacquerie, Jacques, ? vid. Jaque. 

Jacquet, Jacquette, J 

Ja&tance, f. f. obf. (jaëfantia) Œigenlob 
Prableren. Chetpliwosé, chluba, 1a- 
mochwalftwo. ` $ Les Gafcons font 
fujets à la jaétance. 

Je Jaëter, v.r. obf. prablen, fich bemben. 
Chelpié fie, pawié fie. 

Jacua- acanga, f- m. ein medicinifhes 
Kraut aus Drafilien. Ziele lekarfkie 
z Bryzeli. 


Jacuülatoire, ad}. c. in geiftlihen Reben: 


Das burd) Die Wolfen dringet. MW na- 
boznjch. mowach, niebiofa przebiia- 
iacy- 

oraifon jacularoire. ein Geufser, cin tofs 
Geet. Wzdychanie do Boga; ucięte 
wzdychanie. 

fontaine jaculatoire. Wafer- Strahl aus 
einer Sontaine, befier 7er dean, Zrzo- 
do z fontany wyfoko wytryikuig- 
ce; lepfzy wyra% jet d'eau. 

Jade, EZ (lapis divinus) ein harter grůnz 
liht- grauer fait olivenfåárbiger Edelfteirr. 
Kamien drogi twardy, zielonofzary 
prawie oliwkowego koloru. § Les 
Polonois embélifieñt la poignée, de 
Leurs fabres avec la jade. 

Jadis,, «du. im Schers und in Derfen : 
ebedeffen. W &ertach i w wierfzach 
Puetyckich: nieodyz, przedtym. § Ce- 
la fe failoit jadis, mais préfentement 
non; cela étois bon au tems jadis. 

Jaglian,-[. m. obj Maune Site, Gdhmett: 
Silte: Kofaciec liliowy: > 

Jagoaruel, f: m. ein Hund in DBrafilier. 
Pies Bryzellki. 

Jegra, /- m. eine Art Buter. 
cukru. 

Jagùacini, f. m. ein Brafilianifher Suche. 

is Bryzelíki, 


Gatunek 


Jaian, 
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"är M Jain, La, obt ein Riefe dE 
owie P Jajets Jay, Jais, f m. (gagates) Zeg: 
Aa Wachs, (hivarser Naat- Stein. Ga- 
Krol gatek, § Beau jajets noir comme 
sl fajet, 


| Jaïllir, v. a. quellen, fhringens dé Wafer, 
Pilut. Wybiaé fie, wytryskaé, iako 
woda; krew. 8 Moïfe frapa le rocher 
& en fit jaillir une fontaine, 

| faire jaillir de la bouë fur quelqu'un. 
einen mit Koth befprigen: Opluingé 


| _ kogo błotem. 
| Jaillans; e, adj. in die Däbe fpringenð 


Ë oa 
cobi T, 
ttugat E 
ty zaf 


gleich, 


Ka, hb als ein Wafer- Gtrabl aus dem Spring: 
|  runnet:  Wybiisiący fig wzgore, 
| iako érzodto z fohtany; Eaux jail- 
| liffances, 

| Jailliement, e. das Grringen des 
que, D: Wafers, des Bluts in die Höhe. Wy- 
| tryskanie. wybiianie fie wody, krwie- 

senti $ Le jailliflement des eaux du fang. 

a, fa. À Jais, f. m. vidi Jajet eine Art Glas von 

S font unterfchiedenen Farben. Gatunek 
Skfa rożnego koloru. 

nigen, | Zeie artificiel. nahaemadhtes Dergwachs. 
Nicfamorodny gauatek. 

nifheg || Jalages f- 7m Zen Dean vom yerfhenften 

orbe Wein Csopowe od vwyfzynku 
wma. 

Iren: | Jalap, f mr. (Fatapa) 1) Golayva, ein Dë: 

W nå: Gndianifches Krant in der Mysthede; 

zebiia. 2) eine Purgation aus Dem. Kraut 
alappa: 1) Jalapa, } ziele Indyyskje w 
Et, | aptyce; 2) purgacya z ziela ialłpo- 
uciete wego. 
i Jalaye, vid. Jallay. 
bl ana || Jale fr. (ein Srutbe, womit in Yaris 
Zizo. | Dog Miebl: gemefen und in Weiuber- 
vu, gen Die Zrouken getragen werden 
| 2) ein Qrin- Mag von vier Souen: 
varili 1). Niecka, krora w Paryżu make 
elfel, | mierzą, a w winnicach grona noiza; 
SEA 2) miara poltořagarcöwa « do napoiow; 
§ Les | Jalée» J: f: =1) eine Mulde voli 2) vier 
ke de Kansien vol. 1) Niecka peïna Czeg0 ; 
2) midra poltoragarcowa pełna n iu 
efen: $ r) Une jalée de raifin; 2) une jalée 
or fzach de vin. r 
§ Ce. | Jalet, La 1) tunder Slugs Gtein, èin 
ement Thon- Seulen, dder einé bleperne Suz 
dis. gel, die man von Dalefter, dbfcieffét ; 
dort: | 2) der Ort an ber Genne, mp diefes 
| = Reulden su liegen femmt 1) Kamy- 
alien. czek rzeczny okragły, gałka À gliny 
albo kula ołowiana do wyitrzelenia 
atunek z kufze; 2) mieyfce ptzy cieciwies 
gdzie ta gałka położona bywa 

ët. Jéllay; Jallaye, SF. em WBein-Maaf yont 

25 annen: Miara winna dziefieégar- 
jan, eowa: 
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Jalois, f: a. in einigen Provinzen: ein 
Getreide- Mag. WF niektorych prowin-= 
cyach: miara do zboża. 


Jalons, f- m. plur. mei angefttihetiér Vilo 
vèer Gtande jum Abftecen des gentefz 
feten Feldes, Abfecde- Pfahl, Abjiteez 
got Laska mierñicza pobielana do 
wyznaczenia pola wymierzoneto: 
$ Planter les jalons. 


Jalonner,. v. a. ei abgenteffettes Feld 
mit Abjtedte: Mfloden ougifeden, Wy- 
dzieiié,, wyznaczyć pole wymierzone 
laskami wbitemi, $ Nous jalonnàs 
mes fout le matin: 


Jaloufer; a. z: Gencibèn, tit feelen 
oder eiferfůcdhtigen Xugen- etwas- anfez 
ben Zazdrosé, zayrzeć czego ko- 
mu, nienawisé mieé pizeciw "komm, , 
$ Les Polonois jaloufoient la nouvel- 
le Monarchie de Ladislas Roi de Bo- 
héme. 

fenêtrejaloufée. Gitter: Genfer durd Sie 
man einen feben Fan, ohne gefeben su 
werden: Okna craciafte , przez ktore 
przegłdaiący widys nie bedac fam 
widzianym. 

Jeloufie, f f- 1) Eiferfuct der Ebeleute; 
der Berlichtén; 2) Misguuft, Ybermafz 
fige Begierde; 3) ein Gitter» enfer 
von Holy oder von Weiden, Ddadurdÿ 
man einen feben fain- obne gefeben au 
werden; 4) dergleichen, Gitter auf, ben 

Nonnen-Chörens s) cin Eléines Gatters 
Senger im Deiht-Stubf; 6) eine Wmas 
ranth — lune, 1) Zelozya, zawis 
fno$é, zawisé malzenika, zawifna/mi: 
osé; 2) zdzdrosć; chué nieugafzona; 
Zadza33) krata drewniana atbo -z wis 
tek pleciona u okien, za ktora ftoiaz 
cy każdego widzieć mozé ; Jam nië 
bedac widzianym; 4 krota na cho: 
rach zakonniczek ; D'Eriresite u fpo- 
wiednie; 6) amarant, brunat; kwiat 
milosci 8 1) Avoir de la jaloufiez 
être tourmenté de la jalouñe;s je dens 
la jaloufie avec toures fes horreurs; 
de toutes Jes forres des jaloufies; cellé 
que l'amour caufe; eft la plus violén-: 
te; 2) la: jalouliè du commendement 
excita ces troubles; une noble jalous 
fie eft utile aux mortels, la Jaloufié 
de mérite, de pouvoir, de richelles; 
3) elle regardoir par la jaloufie 

eaux de jalonfie. ber den Tivacliten : 
Das bittere Eifer 2 Wafer. U frac: 
czykot: gorska nienawišci wodd: 

tenir en jaloujie tous des voifius. allei 
Nadbarn in die Niüigen kehen, Vöi ef: 
ner Greng- fekung, W oczy kloé 

A 3 #{zyitkinr 


JALO 


3047 


7 . 

Jeloux, jaloufe, adj. x) eifetfichtig, von 
Werlichten und Gbeleuren: 2) arg- 
wôbninh, beforgt, emnfudlidh als wegen 
feiner Ehre, Nuken, Meynung ; 3) ge- 
fåbrlih, den Anféllen des Feindes unz 
terwirfen: von fefungen, Shlófern ; 
4) von Niittellandifthen See- Shif- 
fen; bas leicht umiclagen fanni, Das 
nipt quidnglihe Ladung vder fchwade 
Geitenbat. 1) Zawiltny omafzonkach 
3 milosnikach; 2) podeyrzenia pelen, 
barzo. delikatny , oburzliwy, niedo- 
tkliwy w Į unkcie honoru, interelow, 
zdania {wogo;:3} naiazdom nieprzÿ- 
iacielskim podległy, o.fortecach, zam- 
kach: à) o okretach na morzu $rz0- 
doziomiym: przewrotny, przewroce- 
niu podlegiy, filnych bokow albo tez 
Tadunku doskonałego nie maiacy. 
$ 1) I eft jaloux, le meilleur reméde 
pour guérir les perfonnes jaloufes; fe- 
roit de leur faire remarquer coutesles 
extravagances, ou cette humeur noire 
&-bizarte les fait tomber; 2) les 
amans font fort jaloux de l'opinion 
qu'ils ont du mérite de leurs amoure, 
être jaloux de fon: fentiment, de fon 
honneur, de fes droits, de fes inter: 
êts, une honnête, femme doit être 
jaloufe de fa réputation; ,3) c'eft une 
piace jaloufe, cet un pofle fort ja- 
Joux; 4) un bâtiment jaloux, une 
galére jaloufe. 

Jamaïque, ZZ Pie niet Gamaica in 

America: 2) Holy aum Gérben aus Yaz 

maica; 1) Wyfpa-Jamaika. w Ame- 

ryce; 2) fabierlkie drewno Z Ja- 
maiki. 

amais, atlu, E) nie, tiemabls: 2) jemabls. 

1) Nigdy; 2) kiedy, kiedys. § 1) Ja- 

mais homme n'a été plus cruël que 

Néron, jamais la Pologne n'eut un fi 

bon Roi, jamais elle n'en aura de fem- 

blable, jamais je ne découvrois rien 
de monami, jene le verrai jamais; 

2) c’eft ce qu'on peut jamais voir de 

plus beau, ai-je jamais voulu faire 

cela? 

à jamais, pour jamais, adv. auf emia, 
auf immer Na zawfze,, na wieki. 
$ Ce jour foit célébre à jamaiss c'eft 
fait de lui pour jamais. 

Jamavas, f. m. Gndianifer Laft mit gold- 
nen oder feinen Blumen. — Kitayka 
Indyyika o złotych albo iedwabnych 
kwiatach, j 

Jambage, f. m. pr. jambage. 1) das Pfeiz 
lér- Werf, Pfofen- Werf in einem De: 
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biudes 2) das Gemdude. in: Æbürem 
Genfer? 3) gerader Strid) eines Bud- 
faben von oben herunter. ` 1) Stupy, 
filary, filarowanie w budynku; a) 
odrzwie, podwoie we drzwiach, w | 
oknach; 3) linia profta w ftawiączce | 
albo- literze ftoiacey. BU Les jam: | 
bages d'unarc, d'une croifée, un jam- 
bage de cheminée ; 2) un jambage de 
porte; 3) faire le jambage d'un M. 
d'un N; voilà de fort beaux jamba- 
ges, former un jambage. 

Jambe, ff. 1) Gchenfel, Zei, der ganz 
je Suë: 2) eine Gpige oder Fug des 
Birels; 3) Geite eines Triangels: 1) 
Nogaz golenia; 2) fzpica albo nożka 
cerklowa; 3) ściana tryangufowa. 
$ 1) Une belle jambe, une jambe 
bien - faite, jambe cagneufe, courte, 
les quatre jambes du cheval, cheval 
qui a les jambes arquées, les Turcs 
mangent allis fur les jambes croifées. 

jambes, plur. 1) die Hülfe- die ber Rei 
ter dem Pferde mit ben @chenfeln 
giebt; 2) Vfoften, fo die Dah Sparren 3 
tragen. 2) Pobudka, ktorey iezdziec 
koniowi nogami dodaie, tracenie ko- 
nia nogami;, 2) słupy Ww wiązaniu co 
od wierzchu krokwy do płatew idą 
i bunty trzymaia. x) Cheval qui 
connoît les jambes, qui prend les| 
aides des jambes, qui obeit aux jam- 
bes, jambes du cavalier, l'action des 
jambes du cavalier faite à propos & à 
tems, donner les aides des jambes au 
cheval. 


jambe de bois. eine Otele, ein Gtel | 
Suf eines Sabmen. Szczudło, na kto- 
rym chodza niedotezni. 


l'os de la jambe. das Sienbein. Go- 
len. 
le gras de la jambe. Die Wade. Eyk, | 


ikra przy goleni; 

jambes de force. Unterbanung auf einer 
Mauer von Quadrat- Steinen oder ftar | 
fen Hau- Holgy auf melher groffe Bal- 
fen ruben. Podkład, podwalina na 
murze z kamienia ciolanego albo. 3 
mocney cebrowiny pod balkami ilf 
tramami. 

jambes forces. Palfen unter dem Dad || 
Gtubl. 
wym. | 

jambe boutuë, jambe efiriére. Duader- If 
Gteine, duf welchen die- Balken eines | 
Gtoctiwerés liegen- Kamienie kwa- | 
dratowe, na ktorych balki leżą pig- H 
trowe. 

il eff à cheval jambe degà jambe. de la 

et 


| 
| 


Balki pod wiązaniem dacho- |f ! 
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er fist vëfiuag tu Pferde. Opak na 
koniu fiedzi. 

avoir la jambe tout d'une “Venuë comme 
celle d'un chien. eine Waden haben. 
Ikier-w nogach nie mieć. 

être toûjours Jur fes jambes. immier fte- 
ben und nicht figen. Zawfze ftoleć; 
rzadko fiedzieć. 

les juges lui ont coupé bras & jambes. 
die viclen berlubrnett Procefe babén (hn 
armi gemadt- Sądy i trybuñäly go 


wyikrzyły. i x 
joüer de l'epée A deux jambes. erfen: 
Geld geben- Nogami fie wier, 
on lui à donné dé croc en jambe. x) matt 
bat int ein Hein untergefHlagen: 2) 
mon bat ihmi den Diffen vor dem Mauz 
le meagefconarpete 1) Przercucono 
go przez NOge; 2) uprzedzono go, 
wyieto mu kalek z gęby- 
de jambes: ` fteifes 


an dent die Border Eent 
Kon zdradliwych 
na przednich 


Pferd, 
niht mebr taugen- 
nog, kon niepewny 
nogach. 

ja jambe molit à ce cheval, Das Pferd 
wird auf den Füğen ungewig r e8 fûugt 
an ¿u fiolvern. - Nogi koniowi temu 
fzwankuia, kon ten na nogi fzwan- 
kuie. 

cela ne me rendra pas la jambe mieux 
Faite. das wird mir nicht viel helfen: 
das mird mir das Kraut nicht fett maz 
den. Bynaymniey fie z tego nie 
okrafze, nie wiele mi to pomoże. 

*auoir fes jambes de quinze ans. gefuns 
de Beine haben; brav laufen fònnen. 
Na nogach nie fzwankowač, křzepkim 
bydż w nogach. 

* faire (avoir) jambes de vis. bras fauz 
fen, um defo beffer taufen zu fonnen. 
Nogi winem fmarowaé; podpić fobie 
na, daleka drogę. 

renouveller de Jambes. nene Rrâfte be: 
fommet. Nowych DI nabyć, po- 
krzepié fie. 

lambe, f-m. pr- i-ambe (FJambus) in Ser 
Zateinifhen und SGriehifhen Poe- 
fie: ein Furs-langes Reim-Mang ein iam- 
bus, bagiftu-. W tacinfkiey, i greckiey 
Poetyce, pes Z krotkiey i długiey fy- 
laby złożony, to ieft v-. 

Jambette, f; f. 1) ein følehtes Tafhenz 
Mener opne Feders 2) die andre und 


fchlechtere Art von Zobeln; 3) das Unz 
tetfhlagen eines Being im Ringen, 


1) Nożyk fktadany bez fprezyny:. 2) 

podleyfzy gatunek foboli; 3) podita- 

ienie komu nogi w pafowaniu. 
jambettes, plut. Elene Stågen, fo die 


JAMBE 3050 


mag- Enaren traget.  Rygle, pod- 


porki małe pod krokwami, 
Jambier, 
in 


f m. pré Scentel: gësch 
Mufzkul göleniowy 


den Waden: 


. eiferne Gtrümyfe. Nago- 
lénie 2oltmierfkie. S 
Jambique , adj. pr. I-am- bi-que, vid. 

Jambe, f. in ter Lateinifhen Poes 
fie: Jambif W tacinfkiey poetyce: 
Jambiczny. § Lés plus, beaux vers 
fambiques font ceux de fix piez. 
Jambolyn, f- ni ein Oliver: Straucd iit 
Gudien- Krzak oliwkowy w Indach. 
Jambon, La. ein Einfen, der gcfatseits 
oerétdhert if- Szotdra {olüna, 
wędzona, fzynka. G:Un bon jam- 
bon, faler, fumer un jambon. 
jambon de Maïence. Wifiphålifher Sins 
Ben. Szynka weittalika, 
Jamboneau, f. m, cin einer Sdinfes 
Szotdri-mata, łzołderka. 
Jambos, f- m. eine grofe Gubdianifhe 


oder 


Grucht. Owoc pewhy Hidyy@L. 
Jamis, from. toile à Jamis. einé Qt Tür- 
fifber Leinwand. Gatunek ‘plotna 


Tureckiego. 

Jan, Janne &c vid: Jean. 

Jonquin, Za, fblecbtet Türfifer Ratz 
tuu.. Podla bagazya Turecka. 

Jaugle, f-m. obf. x) Gefdires; 2) tfe 
Nadrede, Merlfumdung. +) Krzyk; 
2) potwarz. 

Jangler, obf: 
nachredenr. 
wiaé kogo. 

Janglerefle, f.f- obf Sdiviserin. Swie- 
gotka 

Jangleur, fm. obf. Shwåger. Swiegot. 

Janin, f. m im Scherse: ein HDabnren. 
Zartuigc: kornut. § Gett un franc 
janin, c'eft un double janin; il eft 
dangereux de fe marier à Paris à moins, 
que de vouloir être de la confrerie 
des janins. 

Janire, f- f- (Janira) eine Meernymphé: 
Bogini morka. 

Janiflaire, f. m. ein Ganitfar. Tanczar. 

Taniflaires, f- m. pl. Pâbflihe Correctores 
uno Mevifores der Bullen, Die auf Dër 
dritten Dant figen. | Bul korcktoro- 
wie i réewizorowie Papiefcy, co na 
trzeciey ławie zafiadaia. 

Janneton, Janne, 9 

Jannequin, anno, j 

Jannice, "EZ obf- gelbe Sucht, Zolta 


choroba. 


aa. 1) férenen; 2) bôfes 
1) Wrzefzcezeé; 2) osta- 


vid. Jean. 


Janfénien, ne, adj. (Fanfenia o 
uififh, des Donen Meinung genig. 
A 3 Janie- 
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Janfeniftski. §. Le Pape a condanné 
l'hérefie Jañfénienne. 

Janfénisme, f. m.(Tanfenifimus) die Lehre 

` des Ganfenif. Nauka janfeniufza. 


Janfénifte, adj. c. Ganfenififh. Janfe- 
` niftski § Efprit Janfénifte, 
à le Fanfénifle, adu. fauber. Wyita- 


wole, chedogo, barzo kunfztowäano, 
$ Relieure à Ia Janfénifte, s'habiller 
à la Janfénifte. 


Janfénifte: f m., ein YJanfeuift. Janfe- 
nifta. 
Janfénilte, f.f. eine Yanfeniten. Janfe- 


niitka. 

Janféniftes plur, obf. fhlechte Ermel der 
Weiber opne Gpisen. Profte rekawy 
biatoglowlkie bez koronek. 

Jante, f: F- die Rad-Relge, aus melden ein 
Wagen - Nad zufammen gefehet mirde 
Dzwono u kola wozowego. .§ De 
bonnes jantes. 

Jantilles, Í f- die G chaufeln ; auf den Fek 
gen um ein Múla- Rad herum, mworauf 
das Waffer fållt- -Skrzynki w kole 
miynskim fkr zynczaftym , na ktore 
wodä biie, 
antiller, v. e. Die Cchaufelu an ein Mibl- 
Rad fhlagen.  Przyprawié ikrzynki 
do kofta miynskiego: 

Janv iers fm. (Fans rius) 1) der Jenner, 
Der Ganuarins ein Monat; 2) Januaz 
rins ein Manns- Name. 1) Styczen 
miefigé; 2) January, imię męskie. 

§ t) Le Janvier eftfroid; 2) CH Janvier 
eft le Patron du Reiaume de Naples. 

ee un foleil de Janvier. Dag it ein 
fhleciter Helfer. ` Saba to pomoc. 

Janus, La (Janus) Jauns, Gert der © Thiz 
ren uud Des Friedens. Janus bozek 

i; pokoiuizgody, Les Poëtes 

fenrent Janus avec deux vifages 
à caufe de fa rare prudence 

Jape, (€ vulg. Maut-£eder Geplauder. 

i Géba karczemna; Siviegotliwosé, wie- 
lomowftwo. Cette femme a bien 
de la jape. 

Japement, f- m. das. Bellen 
© Szczekanię, § Le japement 
chiens. 
Japer, v: #. 
- Sinbfen: 


Gebelle. 
des 


1) belen, ven gunden und 
2) frépen, ein Genlért maz 


Gen D Hapać, hupaé, fzczekać, o 

pfach i lifach: 2) wrzefzczeć, hała- 

fować. § 1) Le chien jape; lerenard 
jape; 3) EE contre quelqu'un. 


Jet, Ce m. Japetu 
und der eh git. 
mie. 

Jepo, f-m. Sapbet in der Biher 

` Pismie $S, 


Sohn des Titans 
Syn Tytana i zie- 


Jafet w 


JA OH 


die Gutt Yapan. 


3052 

Japon, f. m. Wyfpa 
Japon. 

Japonois, e, adj. Gaponifth. Japon ki, 

Japonois, f: m. ein Saponefer. Japonczyk. 

"Jane, vid, Jaques: 

Jague, f: m. eine Sndianifhe Melsre. Ma- 
lon indyyski. 

jaque, jaque de mailles, 
Pancerz. 

Jabué, ée, adu. ohf. gepanzert,- mit 
einem Panzer bewafnet.  Pancerzem 
uzbroiony 

Jaqueline, TF (Jacobina) Yacobine eitt 
Weibs-Name. Jakobina imie biato- 

ałowskie. 

Jaquemast, Jaquemar , fm. 1) gefchictes 

der gegoffenes Ménnher an 


obf. ein Pamer 


giner || 


Uor, das mit einem Hammer die Gtunz | 


den fhlågt; 2) ein Fleiner unanfebuliz 
her Menfh; 3) die Feder in der Ming 
Vreffer fo 
Drift. 1)Kalkarzezana albo odlewa- 
na u Zegarow, Co godziny biie; 2) 
człek w ONA maleg Lo ; pecherz Arr 
ziolek; 3) fpreézyna w prale min- 
czarskiey {zrube podnofzaca. 

armé à la Tagiemar t. febr (ëmer bewafz 
net. Barżo cieżko uzbroiony. 

Jaguerie, S-F- ébedeffen eine aufrübriffe 
otre in Franfreich, ibr Anfübrer hief 
Jaques. Bunt niegdyż we Francyi, 
ktorego herfzt fie zwal fagues. 

Jaques, f. m, (Facobus) L) Facob; 2) obf. 
Jacobs- Grofhen, ente fleine Mime- 
1) Jakub; 2) oġf. pieniądz 
S. Jakuba, ` 

fleur de Sr. Fagues, vid. Fleur. 

di d'r de l'épée. Der Gt. Jacobs -Or 
den in Gvanien. Order S. Jakuba. w 


Hyfzpami. ? 
Jaquet, f.m. Sacübcen. Jakubek, ku- | 
bus. 


Jaquette, f. f- (Jacoba) 1) Gacoba, ein 
Weiber- Names 2) ot eine Kinders 
Ravre, Kinder- AR 3) ein Dauer: 
Mod ohne Ermel, 11) Jakoba imie bia- 
logtowkie ; 2) obf. kabacik, fukienka 
dziecinna ; 3) fukmana wieyska bez 
rekawow. 


Faquette-Dame, Dohle ein Singel, Kaw- 
ka ptak. 
trouffer la jaquette à quelqu'un. einem 


das Wams ausflonfen, einem bie Nus 
the geben Kiim kogo {marować, 
rozgą kogo.qciąé. 


c'eff un enfant à lą jaquette. ein Rind 
das nicht gewielt fondern gefieidet 
wid. Dziecie to më nie powiiane 
Se ybierane bywa. 
de 


die Gchreube in die Hohe | 


albo grofz | 
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de maïprémiére jaquette. 
Kindheit an: Od dziecinftwa mego. 


je ne m'en foùviens non plus que de ma 


rémiére jaquette. “ih habe das lange 
vergelen, ih babe 
Guben serriffen. Jużem tego dawno 
zapomniał, w kolebcem tego zapo- 
mniat. 

Jaquier, f. m. Melonen-Baum in Dnbien. 
Drzewo malonowe w Indyi. 

Jaquot, vid. Jacot. 

Jar, E m. 1) Ganfer , Gånferih; 2)aunmt 
Gpagierfahren mit Håumen befester 
Canal. r) Gañor dziki albo domowy; 
2) kanał do przeiafzczki drzewami 
roskofznemi ofadzony. § 1) Un gros 
jar; 2) aller au jar, fe promener au 
Jæ d 

élentend des gars. 
er ift febr flug: Szpakami karmiony. 

Jaracaca, ff. eine giftige Gcblange in 
Brafñtiens Waż iedowity Bryzelii. 

Jarce, vig. Gerce. 

‘Jarde, vid. Jardon. 

Jardin, f. m. 1) ein Garten; * 2) ut Bar: 
ten, lufie Ort in einer Gegend: 
bey ben Jagern ` das Seken der Gto- 
Boôgel on Die Gonne oder an Die frene 
gn, 4) Galerie, Gang binter auf den 


Géifen. 1) Ogrod; *2)fad, mieyfce 
roskofzne kraiuiakiego ; 3) wyftawie- 


nie ptakow owczych na stonce, albo 
powietrze; 4) galerya na rufie okre- 
towey. 1) Un gros, un ipacieux, 
un grand jardin; cultiver le jardin; 
2) on apelle Tours le jardin de la 
France; 3) donner le jardin à un 
oifeau. 

dès jardins d'Adonis. ‘eine Gal vergângz 
lite Shônbeit y furze Sun, Godzinna 
piękność, znikoma barze roskofz. 

jardin potager. Qühen-Garten pum gti 
nen Beug. Ogrod iarzynny- 

wous jettez de pierres à mon jardin. ihr 
fidelt auf midi, ibr, veritet mich. 
Drasnifz mie, dużo mi przycinafz. 


Jardinage, f: m. 1) der Garten-Bau, Gârt- 
neren: 2) Gârten, ein Garten-reiches 


Land, mp viel Gärten beyfammen liez 
gens 3) Diop der fi su einem Garten 
fidt- 1) Ogrodniétwo ; 2) okolica 
w ogrody bogata, kray fadowy , ogro- 
dy; 3) plac do fadu fpofobny. § 1) 
Entendre lẹ jardinage, un livre de 
! jardinage; 2) la moitié de cette ville 
et en jardinage, tout ce païs n’eft 
qu'un jardinage. 
Jardiner, v. #. Garten banen. Ogro- 
dni&wem fe bawié, ogrody fprawo- 
wać, § J'aime à jardiner. 


e8 mit ben Rinder- Jardiner, f. m. 


Jardinier, f- 


Jordon, Jam: 
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yon meiner jardiner, ve. bey ben Tädervn+ einen 


Vogel In die Luft oder Sonne fesen. 
U towcow : wyftawié ptaka na powiec- 
trze albo slonce. 

ein Fleiner Garten, Gârte 
Ogrodek, 
SU 


en, beffer un petit jardin. 
Jauniey powiefz : un petit jardin. 
a un petit jardiner aflez agréable. 


Jardineux, eufe, adj. vomSdbmaragé: 


etwas trúb, unveins gleifam mit Feiz 
wen Gtréubern vertellt. O fzmarag- 
dzie: niecżyíty, ciemny, niby krza- 
kami zacieniony. 

m. ein Gårtner. Ogrodnik, 
fadownik. § Un bon jardinier, un 
jardinier bien entendu, un jardinier 
fleurite, jardinier pépiniériftes bo~ 
tanifte. 


er Gêrt Gras iwacdhfet, Jardiniére, f: f: eine Gårtnerin- Ogro- 


dniczka. 
der Gappen, Harte Ger 
Gutt von melher die Pferde nager 
und labm werden. Gruda, wrzod 
twardy, od ktorego konie chudna i ku- 
lawieia. 


3) Jargon, f: m. 1) NRothwellh, Fauberivelfefis 


eine Sprache die gewiffe Leute mit eins 

ander redel, Damit fie niemand verjez 

pen folli 2) ble Mund- Art des Piz 
bels, die Môbel- Gorahe: 3) angenont 
mene Weie; 4) das Gefhnattere des 

Geder-Viebcs. 1) Rodacka mowa, ro- 

dacki iezyk, ktorym kto z kiem 

umysinie mowi, aby ich sfuchaiacy 
nie zrozumiał; 2) iezyk gruby, dya- 
lekt niezrozumiany ludu pofpolitego ; 

3) naïog, obyczay przyietys 4) f2cze- 

bioranie, wrzask, gwar ptaftwa domo- 

wego. Als fe fervent dun jargon 

je n'entend pas votre jargon; 2) il fe 

tüent à parler ce jargon obfcur, quel 
diable de jargon entens-je ici; 3) la 
civilité eft un jargon qui confifte en 
des maniéres & de paroles obligean- 
res fans que l'intention y répgnde: 

Jargons, piur. Peine falfhe Honcinthen- 
Gteinens.  Falfzywe kamyczki ia- 
cyntowe. 

Jergonvelle, f.f. lénglidite Birne, die it 
Herbe reif wirds ` Zunten : Birne. 
Palowka, grufzka podługowata, wW 
Jeleni dofrzewaiaca,, § Les jargon- 
nelles font bonnes à cuire. 

Jargonner, v. ”. 1) faudermelfd reden mit 
Gieig unverfinblid oder aus Unwiffenz 
Deit fibel teden; 2) fammlen, tallen, 
die Worte Halb ausfprechen, VON Elei: 
nen Rindern: 3) in den Bart hingin 
prummen. 1) Po rodacku albo z nie- 
umieiętnosci źle mowić; 2) glufzyć 

A4 słowa 


JARR 


słowa nie dobrzewymawiaé; 3) fzem- 
raé, mruezeé, markotac. $ x) Je 
n'entens pas ce qu'ils difent, ils jar- 
gonnent entr'eux, ils ne font que 
Jargonner toute la journée, & j'en ai 
la tête rompuë;. 2) Jacot commence 
deja à jorgonner. 

Jarlot, f-m. Ueberfleibung úber den Riel 
eines Guiffes.  Futrowanie zewne- 
trzne na dnie okrętowym. 

Jarguerie, Jarqueric, f. f- obf: Untraut. 
Kakol. 

Jarre, f.m. 1) bie Haare auf nenen Hå- 
ten, fo etwas in die Höhe- eben; 2) 
Hiber- Haare, 1) Barwa na nowych 
kapelufach ; 2) fieré bobrowa.! 

Jarre, E f. 1) ein arofer Spo sum fúfen 
Rafer i ben SQhifen, sum Baum 
Oel beom Oeblfhligers 2) in derMühle 
Der Trog oder dag Fag, darein die fley- 
en fallen; 3) ein Srunf- Manf von 10 
Rannen. x) Dzban wielki.do swieżey 
wody na okretach, bania do oliwy 
uoléynika ; 2) Koryro albo: beczka w 
młynie, w ktorą otreby De wfypuią; 
3) miara czterogarcowa do napoiow. 

Jarteboffe, Candelette, Bofe de bofloir, 
S-F. cine Seine mit einem Daden, den 
YUnfer in bag Gif su beben. Lina 
z hakiem do wciagnienia kotwice:w 
okret. 

Jarret, f- m. 1) die Ruiefebles 2) Pudel, 
Gtricmen oder eine andere Uingleid- 
beit in einer Mauer; 3) die Dülfe mit 
ben Ruien, fo Ber Meiter dem Pferde 
giebet; 4) Rnie-DBeugung in ben Hinz 
ter- Cchenfeln ber Merde; s) beem 
Gartner:; ein fenger 21. obng Btveige. 
1) Podkolanek u człowieka, u zwie- 
yzat w przednich nogach; 2) niera- 
wnosé, zakrzywi ienie w murze: 3)po- 
budka, pomoc, koniowi kolanami do- 
dana; 4)přzegub w: posledniey-nodze 
konskiey; el u ogrodnika : zraz długi 
bez salazek. § 1) Plier le jarret, 
un jarrer de beuf, de mouton, de 
cheval; 2) il ÿ a des jarrets dans cet- 
te voute. 

avoir de bons jarrets.` fet im Gattel 
Gren, Krzepko w fiedle fiedzieé. 

d roidie le jarret, Vulg. er liegt in leg- 
ten Zügen- Kona, krzepnie, umiera, 

#n coupe-jarres. Naufer, Balger, grofer 
Gipläger. Napasnik, fzatapue 

Jarreter, vw. n. in der BauFunfr: fG 
werfen, fh Prëmnten, W archytek- 
tonfkiey nauce: Zakrzywiaéfie. Ų Cer- 
re ligne fe Jarrere, 

jarreté, ée, adj. mit cinmatté geboae- 
nen Snieleblen, von Pferden und 


faire jajer quelqu'un. 


FAST 


Hrauni- felm. Wginaiący 
podkolanki, o koniach imulach. 

Jarretier, f. m: & adj. ein Pferd, bas die 
RnieFebtert gar su febr cinmarts bieget. 
Korn krzywonogi podkolanki nazbyt 
wginaigcy. 

veine jarrétiere. in ber Anatomie: eine 
Blut-Ader in der niefchle. M Ana- 
tomii : Zyta krewnaw podkolankach! 

Jarretiére, LZ 1) éin nie: Band; *2 
Gtreihe mit der Ruthe auf bie Waden 
oder peine - 3). Orden ‘des blauen 
Hofenbandes in Engeland; 4) in der 
Anatomie: nie - Geiben - Blut- 
Uder. 1) Podwhiss do porezoch ; 
2) dent, ciegi odrozgi potyftach albo 
nogach; 3) Order błekitney podwig- 
fki albo’ Jerzego w Anglii, Gi 
De PAR jarretiéres à la ZE 2} 
donner des Jarretiéres à quelqu'un, 
il a merité la Jaxretiére $ 3) l'Ordre de 
la Jarretiére, la jarretiére eftinitituée 
par Edoüard DI Roi d'Angleterre en 
1344 en l'honneur de la Comtelle de 

Salisburt, 

il pe va pas jusqwà la jarretiére de cet 
homme. ` et reiht biefem Mannesdag 
Wafer niht. Wody muinarece po- 
dać niegodzien. 

Jars, vid. Jar. 

Jartiere, vig. Jarretiére, 

Jas, La der Anfer: Grof, 
Délzer am Anter. 
czne popřzeczne, 

Jafard, f-m. obf- ein Pauderer: 
got. 

Jafarde, S-F- obf. Gnwiserin. Klekotka, 
swiegotka. 

*Jaler, dm. x) fémasen als Bôgel, die 
reden- geletnet Gaben; 2) plaudern, 
fhivatens 3)ausfhwagen, ein Geheim 
nig. offenbaren- 1) Swiegotaé iako 
ptak , co fie uczył gadać; 72) Swiego- 
tac, klekotaé ; 3) wygadać fig z czyms 
wyspiewaé, wyiawié fekret.. 6 1) Ce 
perroquet jafe comme une femme; 
2) elle ne fait que jafer toute`la jour 
nées cette femme mie comme une 
pie borgne; 3)il faut que vous aïez 
jafé, puitqu' on a feu notre deflein. 

einen gtuingen das 
Gébeimnif au ofeubatens. Przymufić 
kogo do wyiawienia fekretu. 

Jaferan, Jaferon, f. m. obf. ein Panzer. 
Pancerz. 

* Jaferie, f. fe Gefiwite, 
Swiegotanie, klekotanie. 
jaferie perpetuelle. 

Jaleur, f. m. ein Dlauderer. Swiegot, 
klekor. 6 Get un vrai Jafeur. 

Jaifeufe, 
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Jafeufe , f- f. Plauderin. Swiegotka. 
klekotka.  C'eft une grande Jafeufe. 

Jafmin, fm. (Tafminum) Gafmin. Ja- 
gamin, iazminowy fiołek. Il y a du 
Jafmin de Catalogne, &-du Jafmin 
d'Efpagne, le Jafmin jaune des Indes 
fent fort bon. 

Jalon, vid. Toifon. 

Jafpe, f. m. (Jafpis) D Jafpis ein Gtein ; 
2) beem Sucbindez : vothe und grüne 
Garbe, sum Befprengen eines Gchnitts. 
1) Jafpid kamien; 2) # introligatora : 
ézerwonozielona maść do nakrapiania 
Liest oberznietey. Ç 1) Jafpe fort 
beau; 2) faire le jafpe. À 

Jafper, a. a. beym Buhbinder: grün 
und roth fprengen, jaipiren. U intro- 
ligatora: Jafpowaé, unftrzyé, nakra- 

| piaé co czerwonozielono. $ 1) Jafper 
le verd fur tranche, jafper fur le cuir, 
jafper le vermillon {ur tranche. 

jalhée, acht: e. bunt, von Tulpen. Pfry, 
barwity, o #ulipanach.  Jafpée An- 
gloife, jafpée harlan, jafpée marceau, 
jafpée prémiére, jafpée ravafcot, ja- 
{pée Saint- Jean s Jafpée- truder. 

Jafpure, f: f- beem Budhbinder: roth 
und grûn gefprengter Génitt. U in- 
:#roligatora: Upftrzenie czerwonozie- 
lone, iafpowanie. $ Voilà une belle 
jafpure. 

Jate, f. f. 1) Mulder bôlerte Gg 
der Buchbinder sum Kleier, der Bild- 
und Gteinhauer sum Stein-Kitt; 2) 
eine Mulde mit Lodern, dur weide 
der Pofamentirer feidene Etrie drez 
þet; 3) vulg. ein bolserner Napf- 
x) Niecka introligatorika do klaiftru, 
fztukatorfka do kity; 2) kopan z 
dziurami, przez ktore Pafamannik ie- 
dwabne fznury kręci; 3) made, krzy- 
now, mifka drewniana, 

cu-de-jate, f-m. ein Saber. Kaleka, 
na nogi niedotężny- 


Í Jatċe,  f. aale, eine bëieprge SHúfel 


oder Napf voll. Krzynow pelny czego, 
mifka drewniana pefna czego. § Une 
jatée de foupe. 


| Jatrer, w. »:0b[. (eben, tübmien. Wythwa- 


lié: 

Jättes, ff. pl. ber Waffer- Bat, Pig- 
Gab, ein Berfblag von Brettern vorz 
ne im Schiff, wo das Negen: Wafer 
fié verfanmlet, und wo die Guer 
ibr Wafer abfHlagen- Przegrodka Z 
defek w przodku nawy, gdzie fie 
woda defzczowa zbiera, i gdzie ma- 
| rynarze uryne odłewaią. 

| Javar, vid. Javart- 

|Javaris, f. m. eine Amerifanifhe milde 
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Gaue, fie Haben den Nabel auf ben 
Rüden- Dzik Amerykanki, pępek 
na srzodku krzyża miewaia. x 

Javart, fm. Ourdfèule, Gefhwúr in, 
den Geffeln oder im Hufe des Pferdes. 
Wrzod w kopycie, albo w pecinie 
kornifkicy. 6 Javart encorné. 

Javeau, f-m. Gute auf einem Flug, ein 
Werder. Kepa, oftrow na rzece. 

Javeller, v. æ. Getreide in Gdadentie- 
gen, e8 su tronen, Zete zbozena 
garsci porozktadaé, aby fie wyfufzyto. 
$ 11 faut javeller ce blé, 

Javelleur, f- m. der das Getreide in 
GHmaden legt. Zete zboże na garsci 
rozkładaiący. 

Javeline, f. f. Ghmeins- Feder, eine Hale 
be Pique von Amen und einer halber 
Eten, in der Mitte mit einem Hantens 
worauf der Mufquetier feine Murquete 
beym Feuren gu legen pëcgte, Wio- 
cznia na połtrzecia łokcia długa we 
srzodku hak maiaąca, na ktorym nie- 
gdyż piechota mufzkier do wyftrzele- 
nia pokładała. 

Javelle, f.f- 1) ein Hund Neiébols; eiñ 
Hund Weinpfåhle, Latten und dergleis 
den: 2) cin Shmwaden, HDôuflein, Ge- 
treide, Das trodden werden foi: ehe es 
in Garben gebunden mird ; 3) Arnt 
ven einem Sluffe pvifhen einer Snfel 
und dem Lande. 1) Pek chroitu, pek 
fac dachowych, palow do przywiaca- 
nia macié winnych 3° 2) garsé zboża 
na polu dla przeichnienia leżąca; 3) 
odnoga rzeki między kepa a lądem. 
$ 1) Les javelles contiennent zo écha- 
las; 2) une groffe javelle, une petite 
javelle, il faut 7 ou 8 javelles pour 
faire une gerbe. 

tomber en javelle. 


fufammenfallen , vott 
Saäffern. Rozfypaé fie, rofpadaé fie, 
o beczkach, Cette barille eft tom- 
bée en javelle. e 

Javelot, L m 1) Wurf- Svief, Wurf- 
Pfeil; 2) ein Arm voll abgefuitten 
Getreide, iunfonderheit Haber; 3) eine 
Ghie- CHlange in warmen Låndern, 
die auf ben Menfhen fwrinat. 1) Dzi- 
ryt, glewiia, 2) narecze zboża Zerego 
ofobliwie owfa; 3) ftrzelec, waż w 
ciepłych kraiach wjetką chybkoscia 
na człowieka fkaczacy. 1) Lancer 
le‘javelot; 2) quatre ou cinq javelots 
font une gerbe. 


Jauge, f: f- 1) ein Bifir-Maaf um 
Gap - Bifiren , Bifir - Stab , Meilz 


Gto; 2) das Ant eines Bifiras 3) 

das Mifiren Ber Fåfers 4) ein, Maak- 

Stab, Meg- Sto? der Brunnenmeifier, 
As Det 


JAUN 


er Rimmerlente, ber Gértuet; 5) Mtag- 
SE , die Gduge au meffen:. 6) beem 
ivtner: Grube, Lo, nit sugctidtez 
tet Erde. 1) Lalka wymiaru albo in- 
ftrument do wymierzenia napoiu w 
beczce; 2) mierniétwo napoiow w 
beczkach; 3) wymierzanie napoiu w 
beczk bedacego; A) brawidfo rur- 
mittri , ciefielfkie, ogrodnicze; 5) 
prawidio do wymierzenia - okrętu ; 
6) doł ogrodniczy do ziemie fprawio- 
ney albo nawozu. $ x) Ce vaifleau 
ee les fériers felon la ja 
2) faire la jauge; 3) demander nou- 
velle jauge; 4)avoir fans cefle ia 
jauge pour ne fe point tromper. 
faire la jauge. ein Gaf vifireu. Beczke 
inftrumentem wymierzyć 

être de jauge. das aebdrige Maag Haben 
von Zëtfern, Należytą mieć miarę, 
o beczkac b. 

. fumer à vive jauge. 
reichlich büngerr, 
Erde fólagen. U ogrodnika : 
nagnoié. 

Jaugeage, f. m. 1) das Wifiren der Wein- 
faffer ; 2) das Bifir- Geib, 1) Wy- 
mierzanie beczek inftrumentem ; 2) 
zapłata od teg go. 

Jauger, v: z. 1) die Wäer 
Steinbauer: die G 


ge ; 


im Garten: Dou: 
Ben Mit tief Im bie 
głęboko 


ifiren; 2) beyn 
e eines Gteing 


meffen ; 3) die Grofe eines Gifs 
ausmeffe. 1) Beczki inftrumentem 


E tego przyfpofobionym w ymierzyé; 
yu kamiennika: wielkosé i grubosé 
Ft odmierzyé ; 3) wielkosé 
wpetrzna okretowa wymierzyć. § 1) 
Jauger un muid de vin; 2) jauger 
une pierre; 3) jauger un navire. 
Jaugeur, f. m. ein Bifirer, der die Gez 
tránfe in den Gåfern vifiret. ` Mier- 
nik, co napoie w beczkach inftrumen- 
tem wymierza. 


Jaumiére, f. f. Zoh im Hintertheil des 


Gifs pum Gteuer: Rudere Dziura 
w rufie do iteru. 

Jaunâtre, adjećl. c. gelblidt. Zoltawy 
$ Teint jaunâtre. 

Jaune, f. m. die gelbe Farbe. Zoîtosé. 


$ Un beau jaune, jaune doré, jaune 
enfumé, jaune pâle, blanchiffant, mê- 
lé de feüille morte, jaune citron. 

jaune d'oeuf. Evetdotter, das Gelbe im Ey. 
Zottek. 

grofe - jaune. 1) Urt fhledter Geigens 
2) Wt VatfHen, Die felten reif werden. 
1) Gatunek fig podły, ch; 2) gatunek 
brzofkWwin rzadko doZrzewaiacych. 


jaime, adj. c. gb, Zoity. $ Ruban 
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jaune, fleur jaune, l'ocre eft une 
couleur jaune, le fafran eft jaune. 

faire des contes jaunes. unglaubliche Ditz 
ge aufbeften. Do wiary niepodobne 
rzec Zy wmaw 196, 

faire voir à quelqu'un fon bec jaunes 
einem feine Fehler zeigen. Wyrzucié 
komu wady na oczy. 

Jauneau, f m: im Schers: 
půldene Mine. Zartem: 
moneta, marchewka. 

Jaune- life, adj. c. von Zrüdten: glatt 
und gelb. O owocach: `‘sładk ożołty. 

Jaunet, f. m. 1) eine jede gelbe Blume; | 
2) vulg. rother Suchs, gelber Pfennig, 
Das Do ein Ducaten und anderes Goldz 
Säck 1) Każdy kwiatek- żołty; | 
2) vulg. marchewka, dukat, portugaf, | 
moneta złota: § 1) Cette prairie eft | 
remplie de jaunets; 2) il a bien des f 
jaunets. 

Jaunet, adj. vont Brobt: nit iu teif | 
und nit su fhmwar. O chlebie: nie- 
barzo czarny i niebarzo biały. § Pain 
jaunet: 

Jaunir, v. æ. gelb machen, gelb farben ober 
anfreidjen. Zołcić co, żofto co ma= 
lować, farbować. $ Ou jaunifloit if 
autre- fois les, maifons en figne d'in- |} 

=~ famie, l'été n'a pas encore jauni le |f 
clé. | 

jeunir, v. n. gelb werden. Zolcieé, zof- 
knieć, plowicé. $ Quand les coins |f 
commencent à jaunir, ils commen: 
cent, à mûrir, les blez fau 

Jaunifle, f. f. 1)die gelbe Gucht; 2) Wetz 
dDortung- des Baung; mwenn er gu fehe 
wurmfihig wird, 1) Zottaczka, žofta | 
choroba; 2) ra drzewa, gdy If 
barzo robaczywieie- À 1) Pour gué- | 
rir une fille de la jaunifle, il la faut 1 
marier; 2)ces arbres ont la jauniffe. 

Javotte, f- f. vid. Géneviéve. Genvvef: R 
en.  Gienowefka!  Ç Javote ek P 
tout-à-fait jolie. Il 

Jaufr, v. a. obf. geniefen. Zażyć. H 

$ 
| 


eine jede | 
każda złota |Í 


Jauteraux, vid. Jouteraux. | 
Jayet, vid. Jaiet. | 
Jazeran, Jazerant, f. m. obt eine Art von | 
Kriegs - Kleidern.  Szat Zolnierfkich 
gatunek. | 
Ibibohoca, f. m. eine bunte und febr gifs E 
tige Gchlange in Draftlien. Waż piy f 
i barzo iadowity w Bryzelii. 
Jbiracua, f- m. cine Ghlange von H 
hen Art. Waz tegoż EE to | 
Ibirapitanga , f- m. Drafilten- Bawn IB 
Dnbien, davon dag Brafilien - Dei: Ser) 
femmt, Drzewo Bryzelikie w Ia) 
bryzelia z niego pochodzi: 


Derglets 


Ibis, b 


H 


Je 


k 


k 


Je 


Jr 
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Ibis, f. m. (This) ein Cgyptifder Stord. 

| Bocian. Egiplki. 

Í Icades, f. f> pl. (lcades) Seit, fo bie Epi- 
Suiten PHilofoyhen alle Monat dent 
Epicúri st Ehren feyerten, Fet od 
Epikureyfkich Filozofow na honor 
|  Epikurego celebrowany. 

Icaque, f. f. ein niedriger Paume 
Gtrauch auf bet Antilifhen nfen- 
Krzak nifki sliworodny na wyfpach 
Anryliy{kich. 

Icare , /. m. (Icarus) bey Sen Poeten: 
Sear, des Daedali, Gohin, der mit feinen 
mächtetrgen Flügeln ter Gonne su nahe 
fog, und da felbige zerfhmolzen, in das 
Meer fel und erof. U Poetow: Ikary 
Syn Dedala, lataige wpad? w morze, 
gdy- mu niedaleko soten  fkrzydła 
wofkowe ugorzały- 

| Icelui, Icelle, proz. nurin den Gerich- 
ten: derjenige, diejenige Tylko w 
fadach: Cem, Ca. D Tous iceux feront 
arrëtez. 

Ichien, Ichninp La. eine Yapanifhe Elle, 
bie Dren HollåndifHhe austrågt. Łokieć 
Japoníki trzy Holenderfkie, wyno- 


imo 
Pleiad) ` 
Kl: 
El 


E 
en oda 


co ma fzacy. 

miloi Ichneumon, f. m. eine Egyptifhe Otter, 

e d'im Die dem Krocodifl in den Radjen Ériegt 

uni ke und ibn tôdfet. Wydra Esipfka, 
ktora wemknawfzy fie w krokodyla 

GË go Zagryza. 

ois Ichnegraphie, Ichnographique, vig. Leno- 

mmen graphie. 


Ichoglan, fm. Stfhosian, ein meiëer 
Berfhuittener am. Sürfifhen Hofe- 
Iczoglan, Efnuch biafy u Dworu Tu- 
reckiego. 

Ichor, Ca. (ichor) in Ser Get, unf: 
3) Lympha, Glied- offer: 2) map 
ges Geblút aus den under uyd Eiz 
te -Gefhwúren. W Zekarfkiey nau- 
ce: 1) Woda klarowna w ciele czło- 
wieczym, limfa; 2) wodnifta ropa z 
ram, z wržodow. 

Ichthyologie, f. f. (ichthyologia) GU: 

Rybopifarie, opifanie 


GH 
te d 


Defreibtung. 
ryb gatunkow i wiafnosci. 
Ichthyomance, f. f: Wahrfage : Runf, 
aus dem ` Eingeweide. ber Sife. 
Wiefzczba z wnetrznosci rybich. 


är ail Ichthyophage, f. m. (ichthyophagus) ein 
d pl Gifhfrefer. Ryboiad, ryboiedz. Des 


peuples ichthyophages, des oïfeaux 
ichthyophages. 

Jci, adv. Hier, auf diefem Orte. Tu, tu- 
taÿy, na tym tumieyfcu. § ci il y a 
une! riviére; là une montagne, ‘ici 
finit {a defcription, fon hiltoire, ici 
il traite de’telle chofe, ici il parle 
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des affaires de la guerre , venez ici 
je me trouve ici fort bien. 

Ici-bas, oa, 1) Hier unten, berunter s 
2) auf Dieter Welt. 1) Tu na dole, tù 
na dof; 2) na tym nifkim Swiata pa- 
dole. § r) Venez ici-bas; 2) les plai- 
firs d'ici-bas font fort frêles. 

Nota. Mad eitem Subftantivo feñet mat 
lieber ci alg ici, baber fast nan niht 
ce tems- ici, fondern ce tems=ci, cet 
homme-ci. Po fubftantywufie kfztat- 
tnieyfza potoïyé ci miżli ici, ztgd nie 
mow ce tems-ici, cet homme- ici, gie 
ce tems-ci, cet homme- ci. 

dici. von Met Ztad. 

par ici. bierdur. Tẹdy. 

Icnographie, ff. (ichnographia) Watty 
Grund-Mif von eine Gebdude. Planta, 
abrys, model, zakład, położenie 
budynku. : 

Icnographique, adj. e, sum Grund-Niğ 
gehorig. Abryféwy,-do planty należą- 
cy. 

Icneumon, Le wid. Ichneumon. 

Icoglan, f.m. ein weiger Berfónittener 
am Sürfifġen Hofe- Tezoglan albo 
Efnuch bialy u dworu Tureckiego. 

Iconoclafte, fn. (iconoclafle) ein Sil- 
berfürmer. Obrazoborca. 

Iconographie, f- f- (iconographia) bie 
WiffenfHaft von alten Bildern, Staz 
tuen, Münsen. Nauka o ftarozy- 
tnych obrazach, ftacuach, monetach. 
$ Plufieurs perfonnes de mérite fe 
font apliquées à l’iconographie, les 
modernes illuftres en iconographie ce 
font Michel Ange, Pietro Santo & 
autres habiles Italiens. 

Iconolatre , f- m. (iconoletre ) ' im 
Schers: Vilder - Merchret. Lerrem: 
Obrazomodlca, liziobrazek. 

Icnologie, f- f- (iconologia) Wiffenfaft 
von der Sigur und Gefait der Gëtter, 
Gôttinnen, der Elementen, Provinjett 
nb al, Nauka o poftaci i figurach 
pod Ktoremi bozkowie, boginie, žy- 
wioty, prowincye &c. wyrażone by- 
wala. § L'iconologie eft fort nécef- 
faire aux Deflinateurs, aux Peintres 
& aux gens d'efprir, l'iconologie de 
Céfar Ripa eft fort eftimée. 

Icofaëdre, f. m. (icofaëdrum) Geometri- 
fher Körper- von swanzig gleichfeitigen 
Dreveden, W gieomerryi: Ikfofaedr, 
dwadziesciotryangut , bryla we dwa- 
dziescia scian albo poł tryangulow 
rownościennych. 

I&ére, f. f. © m. (ierus) Die gelbe 
Sat, wenn der ganze Sib, aud das 
Beige im Auge gub ausfehen. Zeita 

choroba 
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‘choroba , żołtaczká wielkä, gdy ‘cia- 
To w{zyftko i białek w oczach żoł- 
knieia: 

Iéterique, adj. (Zeien) gelbfüchtig. 
Wielką Zoftaczke cierpiący. 

Icy, vid. Ici. de 

Ida, vid. Ratine d'Ida. 

Idéal, lé, adj. (idealis) porbitbitd, Bet 


den Gedanfen su febr trauet, nur int 
Der Cinbifoung berubend. ` Mozsowys 
na Mmniemamu zawi- 


mozgowcowy a 
sły. $ Plus une Philoféphie elt fub- 
tile & idéale, plus elle eftvaine & in- 
utile pour expliquer des chofes qui 
ne demandent qu'un fens droit pour 
être connües- 

Idée, CZ (idea) 1) Begriff, Borfellung, 
im Sinn abgefañte Geftait, eingebilde- 
te Gorm; 2) falfe Einbilduig » unréch- 
tige Gedanfen; 3) Gedanten, Me: 
mung, ` 1) Myśl, ivyrazenie na mg: 
sli, kopcépt, na fantazyi wyobraze 
nie; 2) prožna imaginatywa, hyme- 
ryczna mysl; 3) mniemanie, rozu- 
mienie. § r) Quand je confidére un 
corps, l'idée que J'en ai me reprėfente 
une chofe ou une fubftance; 2) vous 
étes riche en idée, il fait des idées 
en l'air; 3) pai une haute idée defon 
mérite, donner une grande idée de 
l'excélence d'un ouvrage. 

avoir quelque chofe dans l'idée. etwas in 
Gedanfen beten, Mieć co na mysli, 
myshé o czym. 

Idéenne, adj. fi vid. Racine Idéenne: 

Idem, adv. (idem) eben daë, desgleichen, 
item. Toż lamo. 

diye idem. cheu bas reden- Potakiwaé, 
toż mowić: § Il {e contente de dire 
idem. 

Idémiite, f. m. & adi. im Sherz: ein 
Gaberr , der aus Unverfand eben fo 
redet und: nrtheilet, mie Der vorhergez 
Hende. Potakiwacz, co toż fadzi i 
mowi; co i drugi. § C'eft un Docteur 
idémifte, 

Identique, adj.c. (identicus)\in Ser Phi- 


lofopbie: auf cinerlen binauslaufend, 
éinertes. W Filozofii: iednakowy»r 
w słowach fie tylko rozniacy. § 


Vous croïez me faire de différentes 
propofitions, mais elles font identi- 
ques. 

Identité, f. f- (identitas) dag Ebendas- 
fev. Jednakość, iednakowosé. § Non 
obftant qu'il y ait trois perfonnes en 
Dieu, il y a identité de nature, de di- 
vinité, il y a identité de railon pour 
accorder cette gracè, puisqu'on a ac- 
cordé cette autre. 
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Jdes, f. Z plur: (dis) mm alten Róti- 
fhen Calender: die Fous oder der 
funfsebente Zog bet Monate Martius, 
Majus, Julius, October, der drepschenz 
te aber der andern Monate. W flaro- 
Rzymfkim kalendarzu : dzien pigtna- 
fty Marca, Maia, Czerwca, Pazdzier- 
nika, fnfzych miefiecy zas: trzynalty. 
§ Les ides de Mars font venuës, mais 
elles ne font pas paflées. 

Idile, f f. & *m. (Tdyllion) bey den 
Poeten : Hirten Gedichte. U Poe- 
tow: fkoropafki. § Une élegante 
idile. 

Idiome, f. m. (idioma) in gelebrten 
Sébriften: Mundart, Gprache eines 
Sandes: Tylko w uczonych fkryptach: 
Dyalekt, 1ezyk kraiowy. $ De quel 
idiome vous fervez-vous pour expli- 
quer vos penfées. 


Idiopathie, f. f. (idiopathia) Œigenleia | 


den, eigenleidige ranÉbeit, Die einem 
Glied allein eigei if, wie der Gtaar 
den. Augen. 
legliwosé członkowi tylko pewnemu 
przyzwoira, iako oczom fkaîka. 

Idiopathique, zdj. e von Avantheiten: 
eigenteidig, einem Glicde eigen 
chorobach :  członkowy , ‘iednemu 
członkowi. tylko przyzwoity i wła- 
Ins. 

Idiot, e, a-l}. (idioticus) ungelebit, tumnt, 


Choroba czlonkowa, do À 


Ô 


unverféndie. Glupi, nierozumny. § Il | 


eft idiot, elle eft idiote. 

Idiot, f. m. ein unberfändiger, einfaltiger 
Menfde Gfupiec, nieuk.. § C'eit un 
idiot. 

Idiote, ff Nårrin, tummes, einfåltiges 


Weihe Glupia biafagfowa, blazni- 
ca, nieuczka. § C'eft une franche 
idiote. 


Idiotifme, f- m. (idiotifmus) in geleber- 
ten Sdyriften: Cigenfchaft einer Spraz 
de, einer gewifen Sprache eigene Nez 
dens-Art. Tylko nv uczonyeh fkryptach : 
włafnosć iezyka, kiztalt mowienia 
iezykowi pewnemu tylko przyzwoi- 
ty. Ce pléonafme elt un idiotifme 
de la langue Françoiïfe. 

Iditiot, f. m. eine braune Nelfe mit milh- 
farbenen Gtreifen. Goździk ogrodny 
brunatny z flrefami mleczyftego ko- 
loru. 

Idoine, adj. (idoneus): gefhidt. Spofo- 
bny. 

Idolâtre, oi, e r)abaottif: 2) febt vers 


liebt, als eine Gottin perebrenb: 3) gar | 


su geborfam, Enechtifch: 1) Batwo- 

chwalfki; 2}-{zalenie rofkochany, iak 

bożka kochaijcy, iak boginię -mi- 
fuiacy; 
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arzo posłufzny: hoïdo- 
wniczy. 1) Peuple idolâtre, na- 
tion idolâtre, on ne peut être idolà- 
tre fans être fuperfticieux, honneur 
idolâtre; 2) il eft idolâtre d'une fem- 
me qui le fair cocu; 3) rendre des de- 
voirs idolâtres, honneur idolâtre. 
Gidololatra) 1)ein Gôsendiez 
ner, Abyôtter; 2) ein ferblich Werlich- 
ter. 1) Balwochwalca, poganin; 2) 
mifognik fzalenie rofkochany. $ 1) 
Jl eft idolâtre, on croit que les ido- 
Des {ont dannez; 2) il eft idolârre 
de ma foeur. 
Idolâtrer, v:# 


łuiacy; 3) b 


Abgstterey treiben. BaT 
wochwalić» batwochwalfiwa fig do- 
puscié: S Les Juifs idolâtrerent en 
Fabfence de Moite. 

Zare, v-a. à) die Gésenbilber anbez 
ten: 2) abgôttifh verebren, su beftig 
lieben. 1) Modlié fie balwanom ; 
2) fzalenie fie kogo rozmitowac. 6 
1) Idolâtrer une ftaruë;, 2) je l'aime, 
que dis-je aimer? je l'idolâtre, ido- 

< Jâtrer fans fruit une maîtrefle égrati- 
gnante, elle idolâtre fes enfans. 


Idoltrie, ff. Gdololatria) 1) Abgôtterer ; 
2) nâtrife, absdttifche Liebe eines Bers 
Hebten. 1) Balwochwalitwo; 2) fza- 
lona mitosé, ktorą kto ieft zdięty ku 
biateygiowie. 1) Idoiâtrie abiurde, 
horrible, ridicule, condanner, ruiner 
Pidolâtrie, l'idolâtrée eft une vérita- 
ble fuperfticion? l'idolätrie égale la 
créature au Créateur, & en cela elle 
eft déreftable. 

Idole, S. S-S “m. (idolum) 1) ein Gôker 
ein Abgott; 2) ein Menih oder Sade, 

-Sie alg ein Abgott verebret mird, Ab- 
gott; 3) ummer Gôbe, eine einfåltiz 
ae Gäng, fiummes Bild; 4) in dec 
Dit: Aunft: eifles Bild, Traum. 
1) Balwan, bozek; 2) bozek Ce 
rzecz albo ofoba, kcorey fie kto do 
namilowaé i naizan ni 
3) lalufia, gtupia gfady{zka ; Kä 
fzopilarftwie : obłuda, mara. & ui 
Tdole rompuë & mife en pieces; 2) il 
renonce à erte idole d'iniquité, on 
crut que tout fléchiroit devant cette 
idole de la cour, mes plaifirs ont été 
mes idoles, l'or eft la brillante idole 
des ävares; 3) une femme jolie, mais 
qui n'a rien de giquant dans la con- 
verfations 
une idole. 

Idolothyre, f- m. em Gôken geopferte 
Gpeifen- Balwanfkie pokarmy, D: 
trawy bożkom ofiarowane. 


Er- 


et une belle idole, c'eft- 
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Idrographie, 7 

Idrographique, > vid. Hidro. 

Idromantie See) 

Idylle, vid. Idile, 

Je, pron. perf. if. Ja. § Je languis, 
je foûpire après cerre cruelle. 

Nota. 1) Ym Fragen feet je nah einen 
Verbo, und alébenn mug der legte 
Puchtabe deg Verbi in ein é verwanz 
Delt werden, ais an ffatt penfe je? fens- 
je? dors je? fersje? roms-je? fage 
uno freibe: penfé-je? fenré. je? 
dormé-je? fervé-je? rompé.je? oder 
fege: Eft ce que je penfe? que je fers? 
que je dors; 2) Verba, Die fidh itt 
erften perfon auf is enbigen, brode 
diefe Berdnderung mit, mei fie weder 
den Wort-Herftand noch die Ausfpras 
che beleidigen, als doits-je? fais-je ? 
fuis-je? 3) Je hat mm Dativo und 
Acċculativo me, nad einem Imperativo 
aber moi, alg ôtez moi la vie, donnez 
moi. 4) Voren oder y feke ffatt mot 
m’, als: donnez m'en, envoïez my. 
1) W pytaniu Ze po Verbum ftoieć 
zwykło > i w ten czas oftatnia literę 
Verbi w licere éodmienié trzeba, iako. 
miafto penfe-je? fens-7e? dors-7e? 
fersje? roms-je? mow i pifz penfé- 
ge ? fenté-ge ? dormé-je? fervé-ge? 
rompé-je? albo też tk poloz : EG 
ce que Ze penfe? que je fers? que je 

dors. * 2) Verba' na is fie Konczace 

tey odmiany nie potrzebuią, bo fenfu 
mowy nie narufzaia,iako : Dois-je? 

Jfais-je? fuis-je? 3) Je main Dar. o} 

deent. mé, po Zuber atioun zaS moiy 

iako: Orez moi la vie, donnez moi. 

4) Przed, ez i y trzeba a położyć 

miafto moi iako: Donnez m'en; én- 

VOET M CH. 


G 


me fais quoi. id tueif niht, was es eiz 
gentli if, etwas, wirs auch wie 
ein Swhflantiuum gebraucht. Cofis, 
cos, rzecz iakaS; ze słowa. iako fub- 
fantivum #ekie kředą. § Elle a un je 
ne {ai quoi, qui fe fait aimer, la grace 
qu'eft ce autre chofe que je ne fai 
quoi de furnaturel & de divin, qu'on 
ne peur ni expliquer, ni compren- 


e. 


ur 
ne fai qui. if fann nicht fagen, mer? 
ich geif nicht, mer? Ktos, krolié, nie 
wiem kto? § J'ai vů je ne fai qui 
aujourd hui qui m'a parlé de vous. 
wm Ze ne faiqui. ein CrgNaïr, eet, der 
es felbft nicht weir o5 er eg felSften if- 
_ _Arcyblazen, głupiec jako bydź może. 
Jé, f m. ein Gt, ein arog gaë Wein 
in 


mm 


j 


3067 JEBL 
in Deutfdlant. Kufa wina w Niem- 
czech. 


Jean, fom. pr. Jan, (Johannes) 1) Yohanż 
nes, Haung; 2) im Sihers: ein 
Habnrey.- 1) Jan; 2) artem: kornut. 
§ 1) Jean HI. Roi de Pologne étoit un 
très vaillant: Prince à qui lé monde 
Chrétien a de grandes obligations; 2) 
il eft double Jean. 

Ja Sainte Jean. das Fef Johannis des Tåu- 
fers. Swiero swietego Jana. 

Perit-Fean. von Laqueyen: Hanns. 
lokaiach : Jan. 

Jean. im TrittraF:, die Prde, meni 
das ganie Sad mit fes Håndern bez 
fest it: Graiac w warcabnicy- gre 
Tryktrak nazwaną: zaftawienie prze- 
chodu przez: fwoie pole, wftawiwfzy 
{fzesć par warcabow. Petit Jean, 
grand Jean, Jean je-rétourne, 

Mal de St. Jean. bie falende Suht, bie 
fhtvere Roth. Kaduk, wielkaniemoc. 

Danfe de Ar, Jean. die Sans-Rranfheit, 
an melher 1373 viele Leute gefforben, 
Chorobaw R.P. 1373, od ktorey wiele 
ludzi az do famey smierci tancowali. 

Fean le Fevre. eine rothe und gelbe Tulpes 
Tulipan bialoczerwony: 

Fean gueret. eine braune und weie Tulpe. 
Tulipan biafobrunatny. ` 

Ordre de S. Bean de Férufalms vid. 
Malthe. 

sieff Saint Soen bouche d'or. es if ein 
rechter Plapper-Hanns, eùfhmwaget alles. 
Jezyk ma'dlugi, ięzyka za zęboma 
nie chowa. 

il fait comme, le chien de Fean de Nivelle, 
il s'en fuit quand on l’upelle. Yaer 
fomm ber, fo gebet er fort. Mow mu 
idź fam, a on idzie tam. 

gafpée-Tean. eine Art bunter Eulveu. Ga- 
tunek pftrych tulipanow. 

Jean-le-blanc, f> 7. ein Serchen-Salf. Ko- 
butek. 

Jeanne, f. f. pr. Janne, (Johanna) Hante, 
Sim Weibgz- Name. Hanna, Johanna, 
imię biatoplowfkie. 

Jeanneton, f. f- vid. Jeanne. Hannhett, 
Fopannhen. Hanula, Hanufenka, 
Hanka. § Jeanneron eft éveillée & 
elle {emble déja avoir l'oëil tourné à 
la friandife. 

Jeannot, f- m. HDaänsden, Dinéleit.. Jas, 
Janek, Jafñiek, § Jeannot eft beau & 
fage, - 

Jeannin, f am, im Sers: ein Dabnrent 
Zauríem: kornut. 


Jeble, f: f- (ebulus) Ott, Ader-Holunz 
der. Chebd, 


O 
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Jebuféen, f. m. in Ser Bibel; Gebufiter. 
W Pismie S. Jebuzeyczyk 

Jebuféenne, f. f. eine Sebufiterit. Je- 
buzytka. 

Jecoratoire, Jécoratoire, adj. f.(jecoraria) 
die Leber: Uder Zyla wątrobowa, 
Hepatyka. g 

Jeëboacon, CZ (Jedigatio) bas Puls? 


Bittern, unorbentiide Œrféütterung, 
Bewegung unferg Leibes.  Drzenie 


pulfu, drganie, trzelienie ciała. 

Jettifle, adj. f. terré je@ifle. ausgegrabe- 
ne und vetflibrte Erde, Ziemia wy- 
Kopana i przewieziona. 6 Ce terrain 
melt fair que de terre jettifie. 

JEHOVA, JEHOVAH, f m. der 
Aumådtige; der Alerbôdiie. Bog 
wfzechmogacy, Naywyżízy. 

Jejunum, fim. (jejunum) in der natos 
mie: der leere Darm. W anatomii: 
kifzka czcza. 

Jelle, f. f. ein fpisiges Sabrieug in Nuf- 
land. Nawa korczata w Rofyi. 

Jémeles, vid, Gémeles. 

Jengreure, f: m. obf: die Geburts-Glicber: 
Członek witydliwy. 

Jeniffe, vid; Génifle: 

Jenne, eij. obf: jung. Miody. 

Jenner, f.m. eine weige einfahe Marciffe. 
Narcyfzek biały poiedynkowy. 

Jennet d'Efhagne. eine meife doppelte 
Narcife- Narcyfzek podwoyay biały. 

Jente, vid. Jantes 

Jerbe, Jerber, vig. Gerbe, Gerber, 

Jérémie, f. m. (Jeremias) Jeremias, eitt 
Manns-Name. Jeremiafz, mie mefkie. 
$ Jérémie étoit un fameux Prophėére, 

*il fait le Férémie. er winfelt unaufhote 
lih, er flaget mie ein altes 
Zawfze lamentacye Spiewa, fkwi 
bez przeïtanku. 

Jéroglife, Jéroglifique, vid. Hiéroglife. 

Jérôme, f. m. Dierongmus. Hyronim, 
Hieronim. 

Jéromites, Ca. pl Dieronpmiten, citt 
Moônchs - Orden Hyerominianie za- 
konnicy. 

Jerophilax, /. m. (hierophylax) ûúter in 
der Griedifhen Nire.  Zakryftyan 
grecki. 

Jerophore, f m. in ber Griechifcdhen 
Rivche: Tråger heiliger Saden. W 
kościele greckim: ` Noficiel rzeczy 
šwiętych. 

Jerofcopie, f- f. obf. Wabrfajung aus heiz 
ligen Gegen, Wiefzcienie z rźeczý 
fwiętych. 

Jetë, obf: es witb feýn. Bedzie: 

Jerun-Crochen. ein Œürfifer Halper 
Ducnten: Pof dukata Tureckiego. 

Jérufalem, 
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Jérufalem, f. f. (Hierofolyma) 1) Serufas 
lem; 2) die chrifilite Kirde; 3) die 
emine, @eligfeit. 1) Jeruzalem, Jero- 
zolima; 2) Kosciot S. 3) Zbawienie 
wieczne. 

Jefir, v. #. obf. ausgehen. Wynisé. 

Jéfuates, fn. plur, (Jefuati) Jefuaten» 
gewife Darfiger :Mônde.  Jezuaci 
zakonnicy bot, 


Jéuite, J f. m. (Jefuita) ein efuiter. 
Jezuita. § Les Jéfuires font des Re- 
ligieux fondez par S. Ignace Loiola, 
qui donna à l'ordre le nom de la Com- 
pagnie de Jéfuss & le Pape Paul IH 
confirma cer ordre en 1540. Les: Jé- 
fuites font voeu de pauvreté, de clia- 
feté, d'obeïflance & un quatrième 
voeu d'aler-par tout ou le Pape les 
envoïera. 

Jéfuitefe, f. f. ebebeffen eine Sefuiter- 
Nonne. Niegdyż Jezuitka zakonnica, 
JESUS, f. m. (Jefas) à) der Name efus 
unfers Ertôfers ; 2) eine Art Papier mit 
dem Namen Jefus. 1) Imię Prze- 
nayswiętíze. JESUS; 2) gatunek pa- 
pieru imieniem JESUS znakowane- 
go..$ 1) Etre devor à l'Enfant Jéfus ; 
la Compagnie de Je: l'Oratôtre de 
Jéfus: Nom de Jélus; 2) donnez-moi 

une rame de Jéfus. 

JESUS - CHRIST. Geng Cbrifins. 
Jézusi- Chriftus. $ Copie en Jéfus- 
Chrift & à la Sainte Bëftie, y 

Jei, f. m. (jaëus) 1) ein Wurf: 2) einen 
Gteinwurf meit; 2) ein Wurf mit dem 
Sifber- Gan; 4) Baffer-Gtrabl in einer 
Wafer- Runff; s) ein junger Genre 
oder Zweig; 6) Glied, Gäng, Abfas 
smifhen den Quoten in einem Rohr, in 
einen Halm; 7) eine Röhre von Wards 
beym Etit-Giefen;s 93) Ouf, Abguf-in 
Erit; 9) das Nenen mit der Feder 
oder mit Rechen-Vfennigen; 10) Anlâne 
de; drep Eilen breiter Mar um einet 
Damm, twelchen die Nechté-Gelebrten 
mit sum Teih rechnen; 11) Auswurf 
der Waaren aus einem SGQif im Seez 
Gm: 12) Beytrag jur Erfekung der 
im Gturm ausgeworfenen Waren, den 
ein jeder Gntereffent na) Proportion 
tragen mug; 13} Sclinge oder Stri 
am Halfe eines armen Gúnders; 14) 
Qeinchen an dem Fuge eines Falfens; 
15) ein Hienen:-SHwarm; das Chr: 
men der Bienen; 16) off. eine Glenz 
bet, biele Pfeile auf einmal absufchief: 
fen: 1) Cisnienie, cifkanie, rzucenie 
czego ; pocifk; 2) mieyfcena cisnienie 
kamieniem dalekie; 3) rzucenie De: 
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ciarybiaz 4) zrzodto z fontany wzgore 
wycryfKuiace ; 5) lacorosl, gałązka mło- 
da; zraz; 6) przegub, rurka, miedzy- 
kolankowe micyfce w trzcinie, We 
zdzble; 7) rura z wofku do odlewäe 
na krufzcow; 8) odlewana robota; 
9) rachowanie piorkiem albo liczma- 
nami; ro) przygroble; płac przy grobli 
na trzy lokcie fzeroki, według prawa 
doftawunaleZace; 11) wyrzucanie to- 
warow zZ- okrẹtu w morze czafu na- 
wałnosci; 12) przykladanie fie inte- 
refentowdo {2kody przy wy#zucaniu 
towarow poczynioney; 13)powrozna 
fzyi złoczynce dekretowanego; 14) 
fznurek do nogi fokoła przywiązany ; 
15) roy pfzczoł; roienie fie p{zczol; 
16) obf. proca wielika do wielu ftrzal 
wyrzucenia. § x) Un jet de pierre; 
2) l'arbre étoit éloigné d'un bon 
jet de pierre; 3) jet de filet; 4) un 
beau jet d'eau; jet de fontaine; zl up 
nouveau jèr; pouiler un Jet; arbre 
qui fair de beaux jets; jets d'arbre: 6) 
canne d'un feul jet: le noeud paroit 
à chacun jet; cer un beau, jet; 7)ce 
jet eft fait d'un grofeur raifonnable; 
8) c'eft un beau jet; groupe d'un jets 
9) le jetà la plume eft plus feur que 
cent des jettons; 10) jet de berce; 
le jet de la terre.tirée du foffe, dé- 
termine le proprietaire; on a fait le 
jet; sr) faire le jet- 

machine de jet. Surf Gerûfe, Wurf-Maz 
diner damit man Gteine, Feuer einiuz 
tverfen pfleget. Machyna do przerzuçe« 
nia ognia, kamieni &c.rzueainebronie. 


jet de voiles; jeu de voiles. Gegel- Wert ; 


volge Subebôr der Gegel eines Shif- 
fes. Narzędzie żaglowe. 

armes de jet. Ghief: oder Wurf-Gemepr. 
rot ognita albo pocifkowa. 

Jettée, f- f- 1) Damm, Aufwurf von Erde 
oder Gteinen bey der Einfabrt in einen 
Hafen; 2) Ausbeferung der holen und 
fHlimmen Gtrağen ; Musfåltung der 
gocher; 3) beem Lictsicher: Bug 
Richter, fo wei auf einmal in eine Siht- 
Forme getauchet wird. 1) Tamaz zie- 
miealbo zkamieni przy wiezdzie por- 
towym; 2) naWOZ; to czym doty po 
drogach zafypuia; wyrownanie drog ; 
3) u $wiecarza; robienie świec icdno, 
drugie &c. § 1) On a fair une gran- 
de jertée à l'entrée de ce port; 2) an 
a fait des jerrées par cout pour réta- 
blir les chemins gâtez par les eaux. 

Jéter, Jecter, v- a: (jacere) 1) werfen, 
binmetfen, wegwerfen, auémerfeil: 1) 
giefen, als sinem Wafier ins Gelcts 

DC 
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3) einwerfen, einlegen ©olbatén in eiz 
nen Ort, melden der Feind ansugrei 
fen brober : 4) mit Nehen- Pfennigen 
oder der Geder ausrechnen, funimiren ; 
5) su Papier bringen feine Gedanken, 
fein Borbaben entwerfen, concinirens 
6) mit leit auf eine Gand-Dauf ogen, 
auf einen Selten mit dem Gduge laus 
fen; 7) mwerfen, alé ein gûtiges Auge auf 
eiten; 8)ftecfen, ffofen einen in ein Die: 
fânanif , in ein Rioter; ol auswerfen, 
von fich geben, als Enter Gand, Gries ; 
10) abwerfen, als der Dirt fein Gez 
weih; 11) anhalten, miebment einer zu 
etwas; 12) aiefen, abgiefen Eper; 13) 
ftiften. ermecterr, als Sanf, Gtreit; 14) 
von Bäumer und Kräutern: ang 
fladen Bildtter, Wursels twurzeln, 
foroffens r5) Rútzen einen ins Hnglůd; 
16) ausfofen, fahren: laffen ein Wort 
mider einen: x) Cifkać; rzucić co, 
porzucić, wyrzucić; 2) zalać, zapry- 
{ngé, zachluinaé kogo wodą; 3) wio- 
żyć, położyć; wrzucić gdzie żołnierza 
na obronę od nieprzyiaciel{kiego na- 
iazdu; 4) zrachować , fumowaé li- 
czmanamialbo piorkiem;ş)na prętce 
co na papierze fpifaé; zkoneypować; 
6) umyślnie okręt na haki, na kałę 
napedzié; 7) rzucić, iako falkawe oko 
na kogo; Si dać; wtracié kogo do 
więzienia, do klafztoru; 9) wypu- 
fzczać, wyrzucać iako ropę, piafek; 
10) porzucić, uronié, iako ielem rogis 
Tr) poswiecié, oddać kogo czemu; 12) 
odlewaé, lać co z krufzcu; r3)wznie- 
cić, fiaé rofterki, zwade; ZA) o groe 
wach i ziotach: pufzczać pakowie, 
korzen; 15) wpychać; wtrącać w nie- 
{zczescié; 16) targnaé fie słowem na 
kogo; wyiechaé slowem przeciw- ko- 
mu. $xj)Jetter une pierre; jetter un 
portà la tête d'une perfonne,; chofe qui 
eit jetrée d'en haut: le mont Gibert 
jette des feuxs des cendres; 2) jetter 
de l'eau au nez; jetter de l'eau {ur 
une perfonnes 3) jetter des {oldats 
dans une place; il jetta deux cents 
chevaux fur les ailes; 4) jetter une 
Zomme: Zomme mal jettée ; jetter 
bien à la plume & aux jettons;:5) 
guand on commence à compofer, il 
faut jetter fur le papier tout ce qui 
vient en l'efprit; 6) jetter un navire 
fur un banc, {ur un rocher, fur la côte; 
7) jetter un regard favorable fur quel- 
qu'un; jerter des ocillades; $) jetter 
une fille dans un couvent; 9) jetter 
du pus; jetcer du fable par urine; 10) 
le cerf jette, fa tête; 41) jetter quel- 


JET T 


qu'un dans les lettres; 12) jetter en | 
moule, en terre, en fable; 13)jettor 
la divifion; r4) jetter des racines, des | 
branches;. 15) jetrer quelqu'un dans Wär 
la ruine ; 16) jetter un mot contre ff Ben 
quelqu'un. | 

getter, v.n. 1) fproffen, Aege friesen:; 2) 
fméârmen, von Bienen, 1) Pufzezaé jf 
gałęzie , pąkowie ; 2) roié fie, o 
pfzczutach. Bu Les arbres jettent; Ip 
2) les mouches. jettent le mieux au 
mois de Mai. 

Jesetrer, v. ri 1) fi werfen, als su eines | 
Güfen ; 23 einen anfallen, bie Hånde lf 
an ibn egen: 3) treten, fich begeben 
imeinen Ort: 4)aus der Gefahr Im et if ja 
nen Ort fepingen : 5) fi wiedmen, fih IB ` W 
ergeben, als dem Studieren: 6) Di er- mi 
freden, als-eir Sand: bis aus Meer: 7) if jet 
treten, fih fHlagen su einem Anbang. f det 
1) Rzucié fie iako do nog czyich; 2) [f gérer 
rzucié fie, targngé fie na kogo; A8 = em 
wftapié, udać fie gdzie; 4) fkoczyé, f ci 
umknaé dokąd w niebezpiecznym ļý | §l 
razie; zl u fie, iako na naukiṣjf à 
6)wbiegaé; ciggnaé De, iako kray aZ]E Al 
do morza; 7) przyitapié,przekinaé fie, [i Zum 


wigzaé fie, przyfzyé fie do fakcyi. | fer 
4 
d 


6-1) 11 s'eft jetté entre les bras de don ff ` o 
Pére; Je me jette aux piez de votre | jate 
Excellence; 2) fe jetter {ur fon enne- 
mi; 3) {e jetter dans un couvents Al 
ils fe jettegent dans un château; s) 
fe jetter dis les études; 6) certe ter- 
re fe jette bien avant en mer; 7) il | 

+ s'eft jetté dans Je parti des Allemans. 

jetter par terre. 
ziemię uderzyć. 
par terre. 

jetter bas les armes. das Gewehr von fic 

metten, Oreze porzucić. | 

jetter hors de mailen, aus, bem Hanfe E 
werfen, ofen. Z domu wyrzucić, wy- 
pchnag, § Jetrter Pennemi hors de f 
château. 

jetter le fondement. den, Grund legen. 
Fundament zakładać, grunt kfasc. 

jetter feu d flammes. toben; béie feun; 
Sener fpenen. Gniew fwoy wywie- 
rać; ogniem plwaé; piorunami rzu- 
caé. 

jetter au nez, unter bie Nafe reiben, vors 
tůden, vorwerfen. Wyrzucać, wymia- 
taé komu na oczy. 

jetter un font [ur quelqu'un. einen beans 
bern. Oczarowaé kogo. 

jetter quelqu um dans la na einen iit 
Gefahr füryen. Na niebezpieczenitwo 
kogo narazaé, 

jetter une excommunication contre quel- 

qa un. 


2 
8 
jo” 

b 


tu Boden fémeifer. O 
$ Jetter un géant 
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jel qu'un: einen in den Hani thun. Kla- 
ei twą kogo okryć. 


die Nehte vom Collatore vergebenes 
Beneficium vom Mabferbalten. Od Pa- 


af jetter un dévolu fur un bénéfice. ein wider 
D dany 
H ` pieza beneficium otrzymaé przeciw 


dw d prawom komu od kolarora dane: 
ës, | erter des propos de guerre. vom Rriege 
SÉ ‘N mreben anfangém Siaé o woynie mo- 
A | US ounie MOWIÉ poczynaé 

gesi wy; Oo woynie m D y 


À jetter des propos au hazard; vid. Hazard. 
, M jerser fon bien par la fenêtre 5 jetter [on 
veing | / 
Dir 
za gen verpraifen. 

{woie; pieniądze oknem wyrzucać. 


bien par deffus les maïfons. fén Bermò- 
z jetter de la poudre aux yeux. einen verz 


eben, Zamydlié komu oczy; oma- 
wi mié kogo. § IL ne cherche qu'a nous 
jetter de la poudre aux yeux, il faut 


JE : s'en défier. 
"Ab jetter une chofe à la tête de quelqu'un. 
DA ` einem etwas metten. nadwerfen. Rzu- 
Zem) cić za kiem urzędy. dobrodzieyftwo. 
ME 6 IL croit qu’on lui jettera cetemploi 
Ab 


à la têtes on ne jette pas les emploi 
à la tête, il faut les demander. 

jetter le froc aux ortiers. a8 dem glo: 
fier outen, Z'klafztoru uciec; kape 
na Bozey méce zawielé. 

jetter les bans de mariags. aufbieten; die 
Berlobten von der Canjel abfünbdigen. 
Zapowiedź maïzenftwa z kazalnice 
publikowaé, 

jetter accruë. gin Stü Neg an ein Jagd- 
Nes fliden- Przyłatać, zfzyć fieć do 
Dech, 

ER 


kray aż 


den Falfen 


L geant werfen, das if auf den Naub von, der 
N Hand fliegen laffen. Sokoła z ręki 
wu Dät -na potow fpuscié. 
| cela ne fe jette pas en moule. das it nidt 
Datt ` fo left gefeben. ` Mie tacna tego 
IG Wy- dokazać; trudno tego twardego do- 
ors A byé feku. 


du port il ma jetté dans la tempête. er 
bat mich aus einem outen Suffande itt 
Die aefdbrlihfien lImffande geiert, Z 
mialkiego na giebizne mie wypro- 
wadził. 

fe jetter à la tête de quelqu'un. fid einem 
blindlings ergeben:  Oslep fie komu 
poswięcić, fig poddać. 


legem 


femi 


vym fe Fetter fur la friperie de quelqu'un. einen 
låftern. Szkalować kogo; rzucić’ fie 

| bezans na Kogo.nieuczciwemi słowy. 

[| fegetter dans la bagatelle. "oi mit Klet- 

inen in niafeit aufhalten. Bawić be frafzkami. 

enltwo 


| Jetrée, f: f. ein gewiffer Tang- Schritt. 
Krok pewny taneczny. 

| Jetton, / m. 1)ein Rehen-Vfennig , Bai 
uwm | L pPobls. Lexic. Tom. Il. 


Rofprafzaé fubftancya ` 
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Vfennigs 2) dn Bienen-SHwarm. 1) 
Liczman ; 2) roy pizczot. -§ 1) Jet- 


tons bien» faits. 

Jettonniers, f m. plur. unnüse Mitgliez 
ders Fa-Herrem in einer Gefeitfchaft fr 
einem Collegio. Potakiwacze nie- 
potrzebni afeforowie w kolegium. 

Jeu, f: m. 1) ein Spiel; 2) Gab: Einlagé 
das Geld; mas man aufs Spiel Ieper: 
3) ein Gpiel Karten; 4) ein Spiel- 
Haus, Ort mn gefvielet mb: s) Arty 
Manier eine Verfon in einer Comddie 
au fpielen; Art ju Fehtens -7) Orrel 
Sg: 8) in den Recdten: beimliches 
DBerfténdnif .  beimlite Abrede ium 
Gaden eines dritter : 9) Gerti 
paĝ; 10) Spiel; Anfang eines Anz 
griffe, eines Gefechts; 11) Mrt auf Juz 
firumenten sw pielen; 12) die vier Yarz 
thien oder Gtinımen ju einem Concert; 
13) Pag, Raum, worinnen fih eine 
Fünflide Mafbine mwendeu uud bewez 
gen fann ;-14) das Geftelle, darinnen der 
Baun in der Wind Mühle Geht und 
fi bewegt. 1) Gra; 2) pieniadie we 
grze ftawione; ftawka; 3, karty ko- 
fterfkie;! 4) gralnia, mieyfce gdzie 
rożne gry graia; en maniera, k{ztaft 
reprezentowania komedyi; 6) manie- 
ra fechtowania; 7) rząd pifzczalek 
organowych : 8) w prawie: koluzya, 
zmowa na fzkode trzeciego przekar- 
toWana; 9)Zart, trefnosé, dworowa- 
nie; 10) początek bitwy; harc; 11) 
kfztalt, maniera grania na inftrumen- 
tach; 12) cztery partye albo glofy do 
koncertu należące; 13) plac, mieyice, 
w ktorym fie kunfztowna machyna 
obraca; r$)kofowrot, na krorym fie 
młyn wietrzny obraca. 1) Un beau 
jeu; un Jeu agréable, divertiffant,hon- 
nète, deshonnète, défendu; les jeux 
de balon, de billard, de quilles; Jouer, 
inventer un jeù; aimerle jeu; gagner 
lejeu; 2) Jotier gros jeu, joüer beau 
jeu; mettreau-jeu; 3) le jeu n’eft pas 
entier; un jeu de cartes; 4) un jeu 
de mail; aller au jeu; ei cela fait un 
jeu de téâtre. fort agréable; ce co- 
médien'a le jeu beau; 6) il a le jeu 
fimple, le jeucompofé ; 7)tirer un jeu; 
changer un jeu; changer de jeu; 8) 
c'eft un jeu joùé; 9) jeu d'amour, le 
Joli jeu d'amour; prendre une chofe 
enjeu; ce Jeu ne me plait pas; cela 
pafle le jeu; 10)ce capitaine com- 
mença lé jeu; 11) il a le jeu gai. 

Jeux publics; jeux. ôffentlie Sufharfet 
ten. Isrzyfka publiczne.  Celébre 
les jeux en l'honneur de quelqu'un 

jeu 
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jeu de l'arquebufe. ein Shite < Hus, 
Chief- Grabee Strzelnica; celftad. 

jeu de paume. ein Hall- Haus: Pilarnia, 
gdzie pilergraig. 

jeu de gouvernail, 
Gteuer: Ruders. 
fteru. 

jeu de voiles; jeu de 
Subebor ber Gegel. 
glowe. 

jeu dadre 
Das Shach. 
fzachy. 

jeu de hazard» ein Dä: Ei, bas Sein 
Mabfinnen Branchet, als Die Wiri 
Gra przypadkowa, w ktorey fzezęs 
a nie roltropnosé wygraną daies fako 
Io koftki. 

jeu des cannes.: ein Gyanifhes Gyier su 
pierderi wélent: man mit Gtôcen 
auf einandermwirft- Kiie; gra hy{zpan- 
ka z koni palcatami fie tpotykaia- 
cych. 

jeu d'eforir. 1) ein finnreider Gerz; 
2) ein Kunt- nie als das Sad: 
Gpiel-. 1) Zart dowcipny, trefnosé ; 
2) gra dowcipna, iako {a fzachy. 

Jeu de mots > Zen de paroles. ein Wort- 
Gpiel. Igranie słowami, aluzya; igrzy- 
fko stowne.. § Les jeux de mots font 
d’un petit efprit ; les Italiens aiment 
fort les jeux -de mots. 

jeux de téâtre. Sdjaufviel, Compdie. Ko- 
medya: 

jeux de main. Das Gael mit den Hånden. 
Plefy, kuglowanie rekoma. 

jeux de maimgeux de vilain. mit den Hån- 
den fchlagen und frielen beift Édlbern. 
Blaznowi fie godzi rekoma ku- 
glowaé. 

Les jeux. 1) unfulbiger paf, Gen 
eines Srauengimmers und junget Meute: 
2) die Giel - nid Gchers- Gëtter bey 
den Poeten: 1) Niewinne żarty bia- 

łychgłow albo mfodzi; 2) bożkowie 

zartow i krotofil # Poetow. 

faire jeu-partis aus einer Handlungs- 
Gocietét treten:  Wyllapié z towa- 

rzyftwa kupieckiego. 

couvir fon jeu. feine Abfit serbeelen, 
feine Meinung vertellen. | Skryte za- 
mysly kolorowaäé ; zdanie fwoié po- 

krywaé, 

mettre une perfonne en jeu. einen mit ing 
Gpiel ziehen: in einen Handel mit verz 
tidéeln. Wplataé, wmiefzać kogo 
w fprawe 1aka. 

faire bonne mine © mauvais Zen, 4 
einem bôfen Spiel ein out Geficht maz 
en; feine Sift, Armuth, Widerwirtige 


die : Herwegung des 
Sam i ram bieganie 


voiles. Gegel- Werk, 
Narzedzie Za- 


z Runf-Oriel, als die Dame, 
Gra dowcipna iako dama, 
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feit verbeclen. : Swobodna mina zdra- 
de, uboitwo, przeciwnosé pokrywać; 
nie ftekaé choć -boli. 

le jeu newaur pas lachandelle. groger Auf: 
wand und fleiner Gewinn, Kofzcow 
dofyé, zyku mato: 

à beau jeu, «beau retour.: x) gleiches wird 
mip gleichem vergolten s42) mer verfvielt 
fenn auch ivieder geminiten.. 1) Weg 
za wet;: 2): częfto:po przegraney vs 
grana idzie: 

être cocu de bon jeu. ein Erg-Hahnren 
feyn. Bydźarchykornutem. 

donner beau Zen. A fon: ennemi fetnent 
Geinde Gelegenheit a Rathe- geben; 
dem- Feinde das Pers laben: Swego, 
nieprzyjaciela pociefzyé» po fercu 
pogtaikaé: 

être à deux jeux. mit alciden Kråften 
Greiten : feinen Borsug vor dem andern 
Haden: Rownemi na fie naftepowaé 
filami ; 
mieé prymu. 


des fautes font faites pour les jeux. ein i 
$ haben. 
Każdey rzeczy podług potrzeby do- | 


jedes. Ding, will fein Siet 
godzić trzeba było. 

wous allez voir beau jeu. 
luftigen Voffen feberr. 
figiel smiefzny. 

Dieu veut jeu. wer einem eine Grube 
atdbt, (étt gemeinislid felbff neit, 
Kto dołki pod kiem kopie, fam w 
nie wpada. j 

il a jeu fir. 
Hånden. Wygrana ma w ręku. 

efi le droit du jeu. Das bringt das pièl 
mit fic. Tak grać należy, fzecz to 
fama wyciąga. 

de francjeu, adv. aufridtig, ohne Hetrugr 
mit Get,  Szezerzé, :nicobludnie, 
bez ofzukania, slufznie. (Gagner 
de franc jeu. y 

Jeudi; f m. der Donuerftag. Czwartek. 

$ Un beau jeudi. d 

Jeudi Saint. bet gring Dounerfag, Wielki 

czwartek. 


Du mirt einen 
Wnet obaczyfz 


Jeudi gras. der Oonnerfiaa vor ber 
AfHer - Mittwoh. Czwartek zapu- 
ftny. 


à Jeun; à coeur jeûn, geet, nüchtern, mit 
nücdternem Manon: pbne das itan einen 
ifen in den Mund genommen. ` Nad 
czego; CZeg0; nie iadfzy. D Etre à 
jeûn; oùir la mefle à jen. 

un Orateur qui eff à jeûn. ein fhiäfriger 
Redner- Moca ofpaly; mowca gto- 
dny, co słowa ziada. 4 

Jeune, adj. c. (Juvenis) 1) jungs 2) bet 
jüngere, als Bruder, Gwerer: 3) lâps 

pif 


żadnego przed drugin nie | 


er bat gémonnen Gpiel in | 


di 
Ou 
dr 
dd 
jeun 
chie 
a 
3) 
gen 
tres 
une 1 
Ge 


Ni 


OU 
ml 
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zdra, pif finbifé, ungefest: 1) Mia: 

"men E 2) mfodfzy, iako brat, Dote: 3)plo- 
h chy, dziecinny:; nierozumnÿ, $r)1l 

Aug eft jeune, un jeune homme, une 

Gelz jeune femme fort. Jolie, un jeune 


chien, cop; chêne, une Jeune plante; 
2) Monfieur N. le jeune ` cf arrivé; 
3) ila des maniéres jeunes, ilyades 


DO. 


Vell ` gens plus longtems jeunes que d'au- 
"nb tres, il eft encore jeune. 


P une jeune barbe: un jeune Jévron: ein 

E ` Gelbfhrabel,. ein junger unerfabrner 
attert,  Gotowas, miodzik niedo- 
swiadczony. 

Zi a encore la barbe bien jeune. er it nod) 


(um 


Iw 
feinen | 


Ieren febr jung, et bat noch einen Mild)bart. 
Oftremi wiolami gładkiey iefzcze nie 
ritter okrywa brody. 


| Jeûne, Jeufne, f.m. (jejunium) 1) ein 

Géfitag, das Faten; 2) das Faften, 
| menm man nichts su beiffen und Au brez 
| en bat: 3) die Enthaltung von Speiz 


fen, dass gar a lange Müchtern(enrr 
x) Loft, dzien poftny; 2 po, prze- 
i gdy kto nie-ma en w 
gebe wlożyć; 3) witrzymanie fie od 
jedzenia,  nieiedzenie dobrowolne. 
$ 1)Un faint jeùne, c'eft aujourd'hui 


pofzczenie , 


t einen 
cb 


jeûne , obférver.exaétement les jenes 


2) il fair fouvent des jeùnes, qui ne 


l commandez, | rompre fon. jeùne, 
tein avoir de la peine à fuporter le jeûne; 
font pas de commandement: 3) il 

piel in ruine {a fanté par un long jeûne, 
l Jeunement, adv: un. cerf de dix cors 
End geunemént. in der Tägereÿ : ein 
LECZ p Hirfh der vénlängft gehn Bacen oder 
k Enden- am jeder Gtange befommen. 
Bnnah ` Mi myśliftwie: ielen, Krorem: die 

tudnie, 


Schlo, ielen dzieliecioletni, 


Gagner l E 
| Jeûner, a. 2-7) faten, nidtseffeu, aus 


| dzielięć koniufzkow. na rogach- pu- 


wartekB Mangel, Borfas oder wennmai nicht 
\ effen Fann>2).faffen s aus Anbdacht oder 

Wielki auf Berorduung der Pire. x) Poscié 
| fufzyé, nie iesé umyslnie, mie? 

e bah gaco albonie maiaccoiesé; 2) poscié, 

zapu z nabożentwa albo z przykazania 


košcielnego. § 1) Ce Médecin.ne 
ait jamais: faigner fes malades, mais 
S 


jls les fait jener; 2) jeùner au. pain 


tr mif 
un einen 


Nad &àl'eau, on a beau jeûner ,ce pelt 
Etre À rien faire, fi on ne ferme les avenuës 
| de fon coeur à la vanité. 
Nés 7e0ver à feu & à fang; jeûner à fer émo- 
ca glo - Zu. die Saften Greng, halten. Polt 
© f ciężki czynić, pofu oftro przeftrze- 
a) bef -Baé 
dër Jeunes, f m. plur. obf. neue Anfånger in 
té | t 
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ben Collegiis, Bünften: 
kolegiach, w cechach. 

Jeuneñle, f- 7° x) die Jugend, die jundett 
Fahre; 2) die Jugend, die jungen Lenz 
tè. 1) Miodosé, mlodzieriftwo; 2) 
miodz.  r) Une belle jeunefle, une 
floriflante Jeunefle, la jeunefle eft 
eharmante,, pañler fa jeuneile {ant rien 
faire, être à la fleur de {a jeunele, 
la jeunefle en fa fleur brille {ur fon 
vifage; 2) toute la ;euneffe eft-habil- 
lée en rouge, là Jeunefle aime à fë 
divertir. 

il faut que jeuneffè pale; jeunefle eft 
fort à pallèr, bie ugend mat Do 
gerne luftige  Miodosé welola bywa, 
młodź fie zwykła cie{zyc. 

*il y a un pem de Jeunefjè en cela. 
bey Jour etmas 


Nowacy. w 


hiers 
Unbefonnenbeit der 
Jugend mit unter, es find Gebler der 
Guaend daben.  Przymiefzato fie do 
tego cokolwiek nierozumu piochey 
miodesci. 


la jeunelle du mond: sdas erte Alter. ber 


Welt. Dziéciniftwo swiata. 
Jeunėt, te, adj. febrjung, sujuna. Mio: 
dziuchny, barzo. młody. > § UL et 


jeuner & n'eft pasencore en état ďd’ĉ- 
tre emploïé,, elle eft trop jeunette 
pour être mariée. 

Jeûneur, f- m.. 1) Faker; 2) der leere 
Darm, in der Anatomie. r)-Posciciel, 
poftnik; ten:co poser; =} kifzka czeza, 
w Añatomiz., x) Les Chrétiens 
d’Armenie font de grands ‘jeüneurs. 

Jeûneufe, f. f eine Gafterin. losciciel- 


as 

leufe, ff: (ex) eine Gtein -Eite 
Gteh-Eihe. Wiezozold {amiec,drze- 
wo debowi podobne i Zoiadz rodza- 
ee, $ L'icufe porte un gland, plus 
petit que celui du chêne. 

Jeufne, Jeufner, Jeufneur, vid. Jeûne, 
Jeûner, Jeüneur. 


Jeuvaifon, f- f- obf. die Jugend Mtodz, 
miodosé. 
lex, f. m. plur. obf. die Augen. Oczy. 


If, f.m. Eiben-Daum oder Tay-Paum. 
Cis dfzewo.  § Un grand if dert à 
parer les allées. 

Ifveteau; f-m. ein Feiner Ciben-Baunt. 
Cis mały. 

Igbucami, f.m. in Brafilien : ein, Zon 
der fleine Mepfel trådt Drzewo. Bry- 
zelikie mate jabłka rodzace. 

Igcuga, f- m. ein Drañlianifher. Mafiya 
Baum der mohl -riehe Lentyi 
Bryzeliki albo "wo anaftykowe 
woniice. 

Ignace, fm, (Ignatius) Ganas ei 

Da Maung- 
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Manns Name Ignacy imig melkie. 
ÿ S. Ignace- Patriarche d'Antioche, 


Ignace dei Loïola fût canonifé par 
Paul V. 

difciples d'Ignace. bie Gefuiten., OO. 
Jezuici. 


Igname, f-m. ein Amtericanifches Gewide 
deffen Muriel gemahlen und ftaft Des 
Hrodts gegeffen wird. Ziele Amery- 
kakie, korzen iego na make zmet- 
ty miafto chleba Led zong bywa. 

*lynare, adj. c. (ignarus) im Zorn uno 
Schers: ungelebrt, unmwifend. Zar- 
tem albo w gniewie : nieuczony, nic: 
swiadom, nieumieietny.  lisfont des 
gens ignares Scnon letrrez, il eft en 
matiére de Médecine le plus ignare, 
qui foitinon fculement à Paris, mais 
en toute la Fränce 

Ignée, adj. c: (igneus) in Ser Viatuez 
Sebre: feurta, das eine feurige Natur 

à par. W Fizyce: ognifty, wiafnosé 
ognia maiacy. Il y a des parties 
ignées dans tout les corps; matière 
ivnée. 

Ignel, e, adj-obf: wvblfiefend, von Worz 
ten. Piynacy, miodoplynny, 0 s/0- 
wach. 

Ignicole, f- m. & f. Unbeter des Feuers. 
Ogniomodlca, co ogniowi czesé wy= 
rzadza. § Les anciens Perfes ont été 

; ignicoles. VW 

Ignition, f. f. (ignitio) in ber Chymie: 
bie Kalf - Brennung oder Calcination 
eines Metalls- W chymit: Palenie 
krufzcu na wapno albo popiof. § Le 
fer & le cuivre foufre lignition, 

Ignoble, adj. c. (ignobilis) unedel, grob, 
gering, unberñbmt. Podiy, gruby, 
nieznaczny, niesfawny, niefzlachetny. 
$ Un air ignoble, mine ignoble, un 
procédé ignoble. 

Ignominie, f. f- (ignominia) mac, 
Schimpf, Debut, Unebre. Zelżywosć, 
hanba, dyshonor, niesława. 8 Cou- 
vrir d'gnominie, c'eft une grande 
ignominie & qu'on aura de la peine 
d'éfacer, fubirl'ignominie, 

Jenominieufement adv. fhimpftih, 
findlih.  Zelywie. $ . Traiter 
ignominieufement. 

Ignominieux , eufe, adj. (igrominiofus) 
fhimprich, fhénblid. Sromotny; zel- 
żywy» zelżywosci pełen. § Cela eit 
ignominieux, chofe ignominieufe. 

Ignorance, f- f- pr. Iniorance. (igzoraąn- 
zia) Unmwiffenheit, Ungelehrfamfeit. 
Nieumieïetnosé, glupftwo, niewiado- 
mode, § Ignorance rafe, groffe, in- 
vincible, évre,.croupir dans l'ignoran- 
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cé, l'ignorance eft honteufe à un 
honnête homme. 

opofer fon ignorance; prétendre canfe 

‘ignorance. eine Urniviffenbeit worf@tiz 
gen. Niewiadomoscia fie zasfaniaé, 
wymawiać fie.  § Je vous en avertis 
afinque vous n'en prétendiez caufe 
d'ignorance, le Roï 4 fait publier ce- 
Ja afingue nul n'en précende caufe 
d'ignorance. 

ignorance de droit, Cignorantia iuris) 
in ben Rechren:. Liniviffetbeit deg 

Neits ; die niemand  entfuloiget, 

W prawie: niewiadomosé, nieumie- 


3 ts 4 S 
ietnosé prawa, ktora nikogo nie || 
ochrania. § L'ignorance de droit 


n’eft jamais une excufe légitime. 


ignorance du fait, (ignorantia facti) Us | 


wiffenbeit einer Sache, die einer nicht 
bat mifen Eôntem. : Niewiadomosé 
nienaganna albo ochraniafaca, gdy fie 
kto czego żadną miarą dowiedziéé 
nie mogt. i 3 


*Jgnoranment ; adv. pr. Inïoranment. 
untviffender eife -Nieumieietnie. 


$ Il parle de tout fort ignoranment. 
Ignorant, €, adj. pr. Inïorant. 1) umwifa 
fend, ungelehrt; 2) nicht mwifend, dem 
etwas niht befannt if. 1) Nieumie- 
iętny, nieuczony; 2) niewiedzącys 
niebiegfy, nieumieiacy, nieznaiący 
fie na czym. Dn Les Mofcovites 
étoient autre - fois fort ignorans; 


2) je fuis ignorant des affaires du 


monde: 


il me fait ignorant. er Geet fich als went | 
Zmysla iakby |Í 


er Davon nichts wife. 
o niczym nie wiedział. 
Ignorant, f- 77: gin Uuverfändiaer, Unges 


lebrter. Nieuk. § C'eft un ignorant 
fiifé. 


Ignorante, f.. ein tummes Weib. Nie- |f 


umieiernabiatagfowa, nieuczka: 
Ignorántifant, ‘| 


Ignorantifié, adj. nur im Sheri 
Ignorantifime, J febr unmiffénd, erg- 
tumm- Tylko &artem:  hąaniebnie 


nieumieietny, glupiuchny. 

Ignorer, v. æ. pr. ]nïorer, (ignorare) 
nicht verfteben ; nicht wiffen- 
dzieć, nie umieć. 
chans ignorent ce qu'il doivent fuir, 
je veux ignorer çe que vous avez dit 
contre moi. 

être ignoré. unbefaunt Ten, 
mym byd£. 

Ignana, f. m. ag fier in America, die 
fo twuobl im Safer als auf dem Lande 
lebt. Jafzezurka wodoziemnaw Ame- 
ryce. 


Nieznaio- 


Ignarucu, 


Nie wie="| 
$ Tous les mé- | 
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Wi Mignarucu, fr. ein Brafiliayifhes Thier 
T von Der Grofe emes Doten, fo im 
l Waferundauf dem Lande lebt Zwierz 
Bryzeliki ziemnowodny, tey CO wW of 
ver, $ wielkosci. $ s 
eat) Il, pronomen perfonale, 1)er, die dritte 
A a Perfon eines Verbi; 2) e8, bey einem 
& Verbo Imperjonali, alè: es donuert, il 


cati Ge D 

AN ronne, eg reguet, ik pleuni 1) Qn, #0 
BS A ` pret ) 

w iefltertia perfona verbi; 2} I także 

W | „cum verbis_imperfonalibus fie złacza, 

Bed | iako grzmi ¿/ zonne; defzcz pada A 

Dim. 9 peur. 


Hpie RA avort. et batte. Mal, 
o Wë z/s avoienr, fie hatten, Mieli, miaty. 
eh | elle avoir. (ie hatte Miata. 
`. Beer avoient. De hatten- Mialy. 
ù UM Nota: 1) IL eich vor eitem Vocali gë: 
WA gefproen, vor einem Confonante fagt 
S oW man nut 4 5 2) dis mird Hingegen vor 
Ch wE ` einem Confonante nur wie ein? auégez 
editii ` fproden, vor einem Vocali lågt man 
© in gemeinen- Neden ` Den Huhfiaben 
T Ianus, uno fagt is; Die Neduer aber 
und Poeten (regen alle. drey Bu: 
faben ils ner einem Vocali. aus. 
1) H wymawiay przed vocalim jako 
il, ante confon. zas mow 23 2) ils tak- 
Ze fie ante confonantem iako z wyma- 
wia, a gate vocalem pofpolicie lite- 
ra 2 fie wyrzuca, chyba w krafo- 
I mowkich; alba vw poetyckich mo- 
orans `. wach: 
tes dif Auer Z efl. es gicbt; es iffs es finb. 
x | Jeft; fa: 
Sent) Nese: bey einet negation if beffer il.eft, 
Kl als il-y-a. Przy negacyi lepfzy 
| -wyraz iZ ejt niźli #/-y-a. 
Det il neft point d'homme qui 
oranti dai e point d'homme, qui) es if fein 
A Menfoh r Der. : Niemafz człowieka, 
Ne: ktoryby. 
# ily e der herbes venimenfes\ 
T il eff des herbes venimeufes. A e8 find 
T giftige Rrâutér. Jet ziot iadowitych. 
Nota: die Particula e wird oner im 


Tea 


ment, 
jete, 
IMENT, 


mE 


= 


CU et i a vi 


' 


aty 

iebnie futuro gterlid macgefest. _ Partikula 
en nadobnie po A maftepuie, oprocz 

orare) in futuro. 

em vi ilen eff des heros, comme des autres hom- 

ès Mme 


mes; *il eft des heros, comme des au- 

zres hommes. Helden find eben fo bez 

fbafen mie andere Menfhen, Tacy 

E rycerze iako i infi Judzie. — 

maio) 3 fera de fa felicité comme d'un fonge; 
di en fera de Jo feliciré comme d'un 

(a Die fonge. feine Glüdfeligfeit wird nur wie 

Gu eg Traum feyn. Jako fen fzezesli- 

SH wosé iego bedzie. 

Nota: auf il me fembie, il vous fem- 


HCH, 
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ble See, folget bet Indicativus::< auf 
il femble der Conjunétivus, . PowZ/ me 
femble, Ai vous. femble &c. neftepuie 
Indicativus, a Conjunéiuus po il 
fenrbie. 

*il me femble que cette femme eft belle; 
il me femble que ceste femme foit 
belle. e8 feint mir ein húbfhes Weib 
au fenm. Widzi mi fie gładką bydé 
biatagtowa. d 

il femble que touz Joit fait pour me nuire 
e$ feint als mewt mir ales Berdruf 
machen mollte. Jak fie zdaie wfze- 
dzie na mie che kapaé, wfzyftko mi 
chce fzkodzié. 

Nota: aus folgenden Eremyelt erfiehet 
man den fermer Gclraud des Pro- 
nominis A. Z naftepuiacych przy- 
ktadow fie.dalfza konftrukcya prono- 
minis il pokazuie. 

ilj a marché tous les Jamedis en ce liena 
là. ale Gonnabénd {ff an diefem Orte 
WMarftr Tag- Co fobota na tym tu 
mieyicu targ. bywa. § ILy a au- 
jourd'hui bal au Louvre. 

il y avtous des matins: at marché, en ce 
tieu -lès qui dures: Zon on foir. Gë if 
on diefenr Orte oc Morgen Maritz 
Tag, der dis gegen Abend dauret. Co 
poranek na vm mieyfcu targ bywas 
ktory trwa-az do wieCzora: $ LH y 
eut hier un bal au Louvre, quitdura 
toute la nuit. J 

Aaf grand dommage. es if grofer Edge 
Se, Wielka ieft fzkoda. 

il fera dèmain fêter. * il efè demain fête. 
es wird morgen Sepertag feyin. Swieto 
iutro będzie. 

il ne fait que de fortir.-erift nur auêges 
gangen. Tylko wyfzedl. 

il ne fair que forrir. er gebet immer aus. 
Czefto wychodzi. 

il ne fait que fortir sle table; `") 

il ne vient que de fortir de table; > 

il ne fait que de fortir de table: Je 
mir vom Zithe aufgetanden. -Dopie- 
ruchno wftat od ftolu. 

il weft rien tel; il nyarientel. eg it 
nichts befferes, nichts fhôneres. Nic 
pieknieyfza , nic wyborniey{zas 3 H 
n'eft rien tel que les Jéfuites, il n'y 
a rien tel que d'aller fon grand che- 
min. 

il ny a rien de tel; il n'effrien de tel. 
es if nit dergleichen. Nic niemafz 
takowego. § 1l et fourbe, rufé, mais 
il n'y a rien detel dans fón ami. 

il weft d'être zue, e3 it witz. beffers 
ais men man gereht if. Nic pie- 
Knieyfza, iako bydź fprawiedliwyin. 

B 3 Nota: 
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Nota: Il fann bisweilen méegnelaffen werz 
ben, als im folgenden Nedens - Arten. 


H czafem iako w naftepuiacych przy- 
kładach opuscié mozefz. 

comment va; | comment va-t-il?) wie 
gebt es? Jak fie powodzi? 

d'ou vient Cous vient-il)“ gue. ` woher 
Fonúnt eg, Dog, Zkad pochodzi, že. 

Wimporte (21 nimporte) es mat nichts. 
Nic na tym nalezy. 

où befoin fera (oùil fera befoin) mp es 
nòthig Tepn wird t Gdzie potrzeba 
będzie. 

gue fere? (que fert-il?) tas nūgt es? 
Na co fie to zeydzie 

gue vous fert (que vous ferr-212) 
bilfr eg eud? Co ci topomoze. 

F bon vous femble (Sil vous Semble bon.) 
mwenn es euch gut Dent.’ Jeżli fie 
wafzeci tak dobrze zda. 

Si faire fepeut (sil fe peut faire) wenn 
es fenp Bonn, Jeżli bad: može. 


Was 


He (A Jufir.) es if geuung.  Dofyé 
teso; dosé o tym. 

Ile, vid. Isle: 

Iles, fm pl in Ser Mnatomie: bie 


Geiten - Theile unter den fursen Nib- 
ben na dem Nabel su. W Anatomii: 
trony przy stabiznie ku pepkowi. 

léon, Fe m. (ileum) in ber Ynatomie : 
der Étumtre Darm if der Iëngëe unter 
den: dúnuen HZ Anatomii: kifzka 
cienka naydfuzfza. 

Hiade, f.f. (Ilas) des Homeri Gedichte 
vom Œrojanifhen Kriege. Wierfze 
Homerowe o woynie Troiantkiey. 
liague, adj. c. (iliacus) in ber Unâtoz 


mie: am beiligen Mein Uegenn. ` . 7 
Anatomii: przy kosci w fiedzeniu le- 
Zacy. § Vénes; arté res iliaques. 


gzien Zeg: uez miférere. die Darm-Gicf, 
oder Berfopfung des Gtublganas, eine 
gefdbrlide Rranfbeit in telher Der 


Unflat nicht felten Dur Der Mund 
auéaemorfen wird: Miferere, gwat- 
towne -zatwardzenie , w ktorym 


layno przez ufta: ézetto wychodzi. 


Ilaps, fom. iilapfus) in Ser myftifchen 


Theologie: Ausiuf, Eraiefung. .W7 
myflyczney Teologii: . Iwycieczenie, 
wylanie, 


lation, ff. in Ser Pbhilofophie: 
Ging. Folge, Chliecéuna, Chluimaz 
hung: I Filozofii: Zamknienie do- 
wodu, konkluzya, wnofzenie. 

Jllec, Weuc, Hlecques, adv. obf. (ilie) 
dorf, da- Fam, na tamrymmieyfcu. 

Hlegalité, f- f. (illegaliras) SBiderreht- 
Däftetz, Bezprawie,  nlesfufznosé, 
nie{praw iedliwosé, 
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*Illeval, e, adj. 9 

Illégitime, adj. a (illegitimus) 1) utita 
retmafig, wider die Nechtes 2) unz 
Bilig, ungerecht; 3) uneblich, natürlic, 
von Rindern: 1)Bezprawny, prze- 
ciw prawom będący; 2) nieslufzny, 
niefprawiedliwy ; 3)bezslubny, przy- 
rodzony, naturalny, nie dobrego ło- 
ża, o dzieciach. 1) Mariage illégiti- 
mie ; 2)-un défir, une prérenfion allé- 
gitime; 3) fils illégitime; fille illégi. 
times 

Illégitimement, adv- unbillig, miberrechtz 
li. Niestufznie, bezprawrie. 
ont contraété illégitimement, 

Jllicite , ad}. c(illivitus) verboten, Tnit 
augelaffen, umsuläfig. Niedozwolony, 
zakazany. § Chofe illicite, amout 
illicite, écrit qui contient une do- 
étrine illicite et pernicieute, pratique 
cite, jeu illicite. 

Illicitément, adv. uniuléfia, verbotener 
Weife: Zakazanym fpofobem. 

Hlico, fm. d adt. in Redt. Sachen: 
alsbald. W fpr rawach Jadowych: KE 
raz. DG Relief d'apel pour être rélevé 
de l'illico. 

Illimité, ée, adj. 


wnbeftimmt, wm: 


fhrânet. Nieograniezony a “nieokre- 
slony. ` Cet envoïé a on pouvoir 
illimité. 


Illuminatif, 
sw iecaiacy. 
luminative. 

vie illuminative. 
tetes Zeben. 

życie. 

Jlumination, f. F. (illuminatio) 1) Ètz 
leudjtung, Defrablung, Defdeinung; 
2) Slumination, Freuden-Kidter, die 
tur Macdt an Freuden» Kefen angejünz 
Pet werden; in biefem Perfrande faut 
man es ófrers im P/urali; 3) in geifs 
lidyen Reben: Erleuchtung des Nerz 
fiandes s ` A) die Taufe ben den erten 
Ebrifen, r)Oswiecanie, oswiecenie} 
2) iluminacya > nocne ognie, to iéft, 
lampy. albo Swiece na feft iaki zapa- 
lone ; w tym fenffe in plurali #0 stowo 
polos. é -kfztatrnieyfza ; V3) w nabo= 
&nych materyach:"" obiasnienie rozu- 
mu; 4) chrzeft u pierw ali Chrze- 
scian. $ 1) L'illumination fe fait pref- 
gue en un'inftant; 2) de belles illu- 
minations, les illuminations ont du- 
ré prefque toute la nuit; 3) une illu- 


ive, dj. erleuchtend. O 
$ Le feu a une vertu il- 


ein von Gott erleudi: 
Od“ Boga oswiecone 


mination divine, illumination : du 
Saint Efprit. 


Hiuminé, fm. 1) obf. ett Neubefehrter, 
ein Meugetaufter; 2) ein Ganaticué 
ein 


$ Us || 
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du Gbmärmer, 1) et, Nowoiwiernys 
nowoochrzczony ; 2) fantaityk, fana- 
Gk- dach, peten- falfzyiwego ` Ri- 
tchnienia i obiawienia wżględenv Ze: 
ligii- 

vhrobf. neubefehrt, neuz 
getauft 2) fanatifh, fvdrmerifd 
1) obf.: Nowoochrzezony; 2) fanaty- 
czny« 

F. 1) obfseine NReubefebrte; 
ai eine: Shwårmerin. 1) obf. Nowo- 
ochrzczona; 4) fanatyczka. 

a: (lliminare) 1) erleu 
2) eriengdnten den 


ten, Belle nrachen; 
Greuden > lih- 


Herfand ; 3) tluirinitenr 
ep des Mahtsamtuden.. 1) e 
cić Co; ai obiasnié tozum; 3) lampy 
albo éwiece na uroczyftosé iaka za- 
palié, iluminowaé, ognie nocne nie- 
cié § 1) Ea lune illumine Les fom- 
bres: voiles; 2) l'efprit eft illuminé 
par la doëttine, Ja foi illumine nos 
ames,, cela far voir que vous avez 
un efprit extrémement illuminé ;:3) il 
y a ordre d'illuminer-dans toutesles 
ruëes, on a illuminé toutes les mai- 
fons de la ville- 

efprit iluminé.ecin erteuchtetes Gemåtý. 
Oswiecony amysi: 

être illuminé de (fur) quelque chafe. etwas 
ar und deutli etfengen r feben. Ro- 
zeznaé. co Widzieć co na oko. § 
Graignez iles |ivans qui tôt. ou tard 
feront illuminez furvotre conduite. 

Hufon, f F- (llifio) 1) falfét Gein, 

Bientiéerf, Berblendungsz 2) éitles unz 

gegrúndetes Œitwendéen ; 3) Grrthum. 

ï) Obfuda, oblednosé,” mara widok 

fat£zywy ; 2) lekomysiny zarzut, fik- 

ezemna-wymowka, wykrety, prze- 
fkoki; 3) bląd. § 1) Ceft une Pure 
jlluñon; j'ai eu quelques illufions, la 
wie contemplative eft bien voifinéde 
Lillafion, Cet une pure illufion; 2) 
cet avis de parens donti elle veut fe 
couvrir, n'elt.qu’une illufon. 

fe repaitre d'infos: fe remplir d'illu- 
ar, fit mit eingebilbeten und ungez 
grindeten. Gedanfen ergôgen , fi etz 
mwas cinbiloer. Hymeryeznémi fobie 
głowę nabié myslami , pełną, mieć 
głowę dymow. 

Illufoire, adj. c. (il{uforius) in Sen Redy 
ten; 1) betrhglich, fb, erdictet, sunt 
Ghein gemacht; 2) unng, unfráftig- 
vergeblich. : #7 prawie: ,1) xwykretar- 
iki, falfzaywys zdradliwy:; 2) niepo- 
żyteczny, daremny. § :) Contrât il- 
lufoire , toutes ces piéces fonc illu- 


IMAG 3086 


foires; 2)rendré-un:arrêt vain &:il- 
lufoire par des:chicanes. 


Iilufoirement, adu. betrúglih, auf eite 


Gabi 
wykte- 


Da mon fi: aus 


litige Art., 
Falfzywié, po 


ticteln mitt, 
tarfku. 


Illuftration, ff. ({luffratio).x) Erliutes 


rungu Auslegutis,, Vrflérung: 2) Ner 

berrfiŒuna ; Nupu 2) Obiasnien 

domosé dowodna s wykład obia- 

igcys) 2) slawasi zastugi, keoreimi 

kto iasnieie.:Q 1} L'illuftration d'une 

hiftoire, d'un fait, d'une matiéré ;:2) 
cette famille éftinoble; mais fans illu- 
itration ; cette, maifon.a befoin d'illu- 
ftratien. 

iluftration divine. asttlihe Erleuchtung. 
Oswiecenie od Boga- 

ILiuitres ot, e. (illufiris) bertbmt: von 
Tugenden und Laterr. Stawny;, 
wyśmienity, o'\cnorach i niecnotach, 
$ L'illuftre d'Ablancoure repofe dans 
ee tombeai, une aflemblte, une com- 
pagnie, une famille, une nobleffe illu- 


ftre, i 


un monument illuftre, un illuftre 
guerier ; un homme illuftre dans {on 
art, un polrron Autre, un fat, un 
{celerat illuftre. 

illuftrer, v. + (iuftrare) 1) berüfmt 
macdhen: 2) etwas erlauferis erélaren. 
1) Wstawić; sławnym czynić; 2) Wy- 
kfadać, obiasniaé co. Dr Famille 
illuftrée: 2) illuftrer une hiftoire par 
des médailles, > 

Iluftrifime, adj- c. Glufirifimus) Dot: 
miroen, Titel Ser Cardinäle, rzs 
Bifhöfe Nayprzew ielebniey{zy; ty- 
zut Kardynaifki Arcybifkupfki i Bi- 
feupfki. 8 Le Cardinal liluttrifime, 


LaSeigneurie illuitrifime, J'avois dëng 


de neivous.pouyoir traiter d'illuftrif- 
fime, on,sraite-les Evêques d'illuftrif- 
fime. 

Iotes, f,w”.(Helorae) Gelavet in Lacedi= 
mom Sie fi befaufen mugten, ut det 


Ils, A vid 
Image, f. #:(imago) 1) eir Ebenbild; 2 
Bild, äi unfers Heilandes, oder 


eines andern Heiligen, gemablt, gez 
goffen oder gebauen ; 3) fouvlich : 
Mid, Betbiloumg, Abbifdung einer Saz 
de im Gemüthe, in Gedanken; 4) Abs 
bitoung r: Defhreibung r Borfellung. x) 
Wyobrazanie; 2)obraz Zbawiciela,al- 

ICT SOI» Ate zany albo 
; Am fenfie fe i 
B 4 
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zerunek ; figura, obraz, podobiernftwo 
iakiey rzeczy na ímysłach wyrażone; 
4) opis, oplfanie, wyrażenie. § 1) 
Dieu 4 -fait l'homme à fon image, 
Fhomme eit l'image de Dieu; 2) une 
belle image; 3) il étoit agiré parles 
images du malheur, qui le ménaçoit, 
leur inquiétude a quelque image des 
enfers, la métaphore fait une belle 
image; 4) ce prédicateur a fait une 
belle image de la vertu; une terrible 
image en vice, cet ouvragé eft plein 
d'images 

sne belle image. fiummer Gôge, tobte 
Gchônbeit, ein fhônes aber nicht auf- 
getwecttes Sraueusimmer. Lalufia, glu- 
pia gtadyfzka. 

elle eff fage comme une image. fie {ft fhón 
und dabey beftheiden. Nadobna przy 
panienfkim witydzie. 

Imager, f. m. ein Biloer-Rrêmer. Prze- 

' kupien obrazow. 

Imaginable, adj. c. begreiflih, mas man 
fich einbilden faun, etfinulih, erbent- 
li. Pomyślny, w mysl wnisé mogą- 
cy, o ktorym 'może pomyslić. § Je 
fens une douleur qui n’eft pas imagi- 
nable, ‘il a fait toutes: les: méchance- 
tez imaginables. 

Imaginaire, gay. c. (imaginarius) eingez 
bildet, erdichtet; in der Œinbilbung 
befebhend. Zmyslony, fantaftyczny, 
mozgowcy.  Héréfie imaginaire. 

malade imaginaire. ein defunver Menfh 
Der fih eine KranFheit einbifdet, einz 
gebildeter Rranfe, Kranžer- in feinen 


Gedanfern Człowiek “zdrowy , co 
fie rozumie- bydź chorym, chory 
domniemany. | 


Fiche imaginaire. ein Neier in feinen 
Gebdaufeit, ber fich grofe Gâbe eint 
bildet. ‘Bogaez ‘domniemany, ten; 
ktoremu fie zda býdź bogatym. § Le 
fiftème du Seigneñr Law a produit un 
grand nombre de riches imaginaires 

Sc a fait une infnité de pauvres réels: 

Emaginatif, ive, adje. (imacinativus) 
nadfinnig, gefhidt su erfinden, der 
von guter Einbildung if. Domysiny, 
zmyslny. § Avoir l'efprit fort ima- 
ginative , fáculté imaginative, 

Imaginatif, fo m. der fi obne Grup 
leicht etwas einbildet.  Imaginuigcy 
fobie co. 

Imagination, f. f. (émaginario} 1) bié Ein: 

~ bildung, Gebanfen: Cinbildungs-Kraft, 
fie nimmt die "Zeen Durch De dugerliz 
then Sinne an, fenet felbige sufamimen, 
oder fonderft fie yon einander; 2) Erz 
Runding in der Poefe wyd Mahlerey; 
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3) Chmweumith, leere Œinbiloung, 
vertwirrte Gedanfen  nårrifdher oder 


fhwermúthiger Leute. 1) Mysl, ima- 
ginacya, ktora rzeczy przez powierz= 
chowne fmysły uznawa, 2lacza, albo 
rozłącza; 2) wynalezienie’ malarfkie 
albo Poetyckie; '3)imaginatywa;¿dym, 
fumy, daremne mysli chorych albo 
melancholikow. 1) Avoir l'imagi- 
nation vive, "vous n'aurez plus limas 
gination fi tendre, qu'il vous faille 
confoler de céla ; 2) il a des imagina- 
tions fort grotefques : 3) il {e remplit 
l'efprit de cent folles imaginations, Ce 
n'eft qu'une imagination. 


Imaginative, f. fo Œinbilbung, Œinbil: 
dungs = raft. Imaginacya, mysl, ima- 
ginatywa. 

Imaginer, v, æ. 1) fid etwas in Ge 
danten yorftellen ;erfinnen, erdenfen; 
zl auéfinnem, erfinden. ` 1) Imagino- 
waći{obie co; {tawiédobie co na umy- 
sle, zmyslié; zi wymyslié, wynalesé 
co. 6 r) Peut-on rien imaginer plus 
grand que fon deflein, imaginer ‘un 
expédient, une chofe plaïfante, j'ai 
beaucoup de plaifir à voir les chofes 
gue j'avois. imaginées ; 2) imaginer 
une machine, imaginer un divertille- 
ment. 

s'imaginer, v. r. 1) fidh einbilden, fih vorz 
fielen, begreifen ; 2) glauben, dafür 
palten, achten, mepnen. 1) Wyftawié 
fobie co na mysl, imaginować fobie 
co; pomyslić o czym, uroscić fobie 
co; 2) wierzyć, trzymać że tak łeft, 
mniemaé , rozumieć $ i Onne 
peut rien s’imaginer de plus ridicule, 
je ne faurois pm Imagine? cela; 2} je 
m'imagine que vous Jerez de mon 
avis. 

Imam, f- m. 1) ein @irfifcher Vfaffe in 
einer Mofhee: 2) der vornehmfte Uras 
bifhe Baalé-Maffe. x) Pop turecki w 
meczecie; 2) arcypop Arabiki. 

Imbaroo, f. m. Gefchlag auf die fremden 
Kaufarthey= Ghiffe.  Zaarefztowanie 
cudzoziemfkich okrętow kupieckich. 

Imbécile, adj. c. dr JA. (imbecillis) x) 
fa, gebredlichs 2) nétrif, bib, 
einfaltig,- bloben Verffandes. 1) Sta- 
by, ułomny, niedołężny;` 2) iałowy 
w głowie, głupi, na rozumie zefzły. 
$ £) C'eit un imbécile Sc honté efcla- 
vage, voilà un pauvre imbécile; 2) 
efprit imbécile, elle eft imbécile, deit 
ún imbécile, les années Pont rendu 


imbécile. 
le féxe imbécile. toeiblihes Gefhieht, 
fó mwahes 
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Wm Lfénadies Gefhiedht. -Pte biata, płeć 
KÉ l- ulomna, stabe poromitwo 

Ar fimbečiliré, f f- Umbecilliras) 1) ae 
Latz peit; 2 Gomgog-belt, Somide, Bld- 
alte digkeit des Zortouneg, 1. Siabode, 
i | ufomnosé; a miaikosé, ulomnosé, 
omii niezdolnosé, stabosé rozumu. (1) 
te | L'imbéciliré de l'enfant; 2) il y a un 
Ve m peu d'imbéciliré à ton fait, da con- 
faille F duite marque de Pimbécilité, il- taut 


ice M cacher à la vuë du monde Pimbécilité 
oct D de notre condition. 
TR Mimberc, C mm. (Imbertus) Ymbert; ein 


"nmn, Manns Name. Imbert; imig me- 
E fkie. 

Dun, Minbiber, oz. einziehen: als Lëfh-Wayier 

Ins D gine Geurigéeit. Napis fie, ciagnaé 
kiv fie, braé w De, iako bibula wode. 

t Ge fhig Th faut laifler cela imbiber quelque 


fm - M tems. À 

gino izre imbibé de quelque chofe.. von etwas 
engem en Iran, als von einer Rehe- 
té. Zarazié Deem: nabié dobie 
czym głowę, iako herezya. 6 Cet 
homme eft tout imbibé de la bonne 
opinion de lui même. 
OR v.r. vin fi giehen, als trocfre 


e um 


ëmer Gute bas Regen-Wafrers 2) fid in etwas 
mife geben, als Waffer inenten mamm: 

Kg Dä ernfdleicden, als eine falfe Leh 
du, re r) Ciaghaé w De, nabierać w De 
dir M iako ziemia fpalona defzezowey wo- 


dy; 2) wpoié fie, wciagnaé fig iako 


fobie woda w gebke; 3) Wwkrađac'fig, iako 
fobig falizywa nauka. Du La terre sim- 
kel, bibe de la pluïe, de l'eau dont on Par- 
)n.ne trofe; ai l'huile s'imbibe dans le pa- 
Gene, f- spier, dans le drap. 

aile [mbriaque, La dt vulg: ein Erunfens 
mon M: Bold ei Saufaus, Dier-Bruder. Piia- 


| nica, küflarz, lupikufel. § Fi c'eft un 


Fein coquin, t'eit un imbriaque dont je ne 
Ort veut oùir parler. 
ch a Imbus ë edj. 1) angeftedt, das etmas int 


fich acsogcn bat, als ein Gefif, ein Ge- 
trân, nadh welhem es viechets 2) eins 
| genommen, angeftecft mit einer falfchen 
Lehre oder Meynuna. 1) Napoiony, 
papufzczony czym, iako ftatek likwo- 
rem, ktorym trąci; 2) napoionÿ, za- 
| rażonñy błędna nauka, falfzywa opi- 
nia? (1) Un vaifeaw imbu de quel- 
que méchante liqueur la garde long 
tems: ‘2) on ne trouve pérfonne qui 
me fùt imbu de ces nouvautez, il eft 
‘un peu imbu du Janfénifme, imbu de 
| pernicieufes maximes. 
lImmitablé, adj. c. (imitabilis) bas man 
nasabmen, nadthun Bonn, nacthulich. 
8 | Posledni, wyrazifty, do wyrażenia, 
w | 


emden à 
wanie 
kich. 


rendu 
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der" nafladowania fnadny: °6 Aftion 
imitable, auteur -qui neft ‘pas imi- 
table. x 

Imicateur, f. m. (imitator) ein Nadabs 
mer; Madfolaer, ber etwas nachthnt. 
Nasladowca, idący sladem “czyim, 
pasladownik.  Neugebauer eit un 
des imirateurs de Cromer, c’eft fon 
fidéle imitateur, c'eit l’imitateur des 
vertus de fon pére, {ořez mes imita- 
teurs comme je le fuis de Jéfus4 
Chrift. 

Imitation, E f. (imitatio) Nadabmung, 
Nachfolte.  Nasladowanie. $ Imira- 
tion naturelle, artificielle, heyreule, 
ingénieute, adroite, fine ; fubcile, tmi- 
tation groffiére, imitation des gran- 
des hommes, des vertus. des vices, 
cet exemple eft au deitug de route 
imitation. ` 

imitation de Féfus-Chrift. Thomas à Kem- 
pis. : Nachfolge Chrifits ein aeiñlicies 
Büclein.  Nasladowanie Chryftufa 
Pana przez Tomafza à! Kempis napi- 


fane. 

Imitatrice, f. f Madfolgerin r Nadah- 
merin: Nasladowniczka. 

Tiiter, v 2. (imitari) naabmen, nadji 
made? nadfolgen. Nasladowaé kogo 
w emm, isc za kiem. §. Imuter. les 
perfonnes, les vertus & les: aétions, 
imitez ces exemples puiflans; Sarbie- 
vius a beaucoup imité Virgile, Horace, 
& Juvenal: 

Imma, f. m. Perfifhe Erde aber Bolus 
aum Sérben, Mablen und GGminfen- 
Rubryka albo glinka czerwona:Perika 
do farbowania, malowania irumieni- 
dia. 

Immaculė; ée, adj. (immaculatus) unbez 
fett, von der Empfängnig Niariä. 
Niepokalany, o poczecin N. P. Maryi. 
$ La conception fymmaculée dela 
Vierge, L'imaculée conception. 

Immantable, ad}. c. 1) von Saden: unz 
febbar, unausbleibiih; 2) von Perfo- 
nen: der gewig a einem Orte anutrefz 
fen it- 1) O rzeczach: nicomyinyynie- 
uchybny; 2) 0 ofobach : niepochybnie 
gdzie bywaiacy. -§ 1) Cela’ git mm: 
mancable, c'eft une affaire imman- 
cable. 

être immancable. gewig ansntreffen-fenn, 
gewig qu (enn pfiegen. Pewnie gdzie 
bywać. À Je fuis immancable rous 


les matins à huit heures chez mon 
Pére. 

Immancablement, adu. obnfeblbar, ge: 
wif. Niepochybnie, pewnikiem. § Je 
m'y trouverdi immancablement: 

B 5 Imma- 
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Immanent, €; adj.. (immanens) in ber 
Logit: beféndig, inwobnend, inwen- 
big verbicibend. W lovice: ‘wewne- 
trzny» 4tały;trwały- § Les a&ionsim- 
manenres font diftinguées des ations 
paflagéres. 

Immarceflible;, 


adje. c. in gelebrter 
Sdreib-: Urt: uubermelét unvermwes- 
Hi. Tylko w uczonych mowach: nie- 
zZwiędły, nieikazitelny, niewiędnacy. 

Immatérialifte, La. © adje Philofophus, 
der unmaterialifhe Subftanzen fatui- 
ret- Filozof tezacy niemateryalnyc ch 
albo bezcielnych ifinesci. -$ Les Phi- 
lofophes immarérialittes, les Immaté- 
rialiftes croïent les fubftances imma- 
térielles. 

Immateriel, le, adj. .geifitid, Leiblos, ge 
Fërpertzch, unmaterialifch. Niematery— 
alny, dufzny, bezcielny. 6 Dieu. eft 
un être im icériéls 


Immatriculation, n 
å LZ Einfhreibung.el- 


Imimarricule, 
ner Perform in le Sortien, in ein Gez 
feufhafts - Regier. Zregieftrowanie, 
wpifanie-kogo mn regieftr publiczny: 
$ Cet avocat a lévé fon immatricule. 

Immar EEE v a~ einen tmmatriculirenz 
in Die Matricut oder in das, Gefell- 
fhafts-Meifier fdreiben., Zregieftro- 
wać, wpifaé, kogo w regieftrowe kfie- 


g atriculé. 
Ze Zei ze immairiculer. a einfreiben 
laffen. Dać fie zregieftrowaé. 


Immaturité, f- Eé mmatur itas} Unicitiaz 
Seit, Hareife, Niedoyzrzałos 

Immédiat, e; adi. (immediatus) +} Hz 
mittelbar; 2) im Land-Kedt: unmif- 
telbar unter Gem Sandes- Herrn febeud 
x) Profty od kogo, nie przez ręce in 
fzego idacy.; 2) w prawie Lennym : 
panu Ee dziedzicznemu podle- 
gły. 1) Pouvoir immédiar; 2) RO- 
bles inimédiats. 

Immédiatement , gdv: (immediate Jans 
mittelbarer WBeife, unmittelbar.. Profto 
od kogo; bez posrzednika. ` §:Gela 
vient ge SE du Roi, cela 
fait immédiatement. 

Immédiateré ; LZ die Unmitteli 
Pochodzenie od kogo famėgo, bez 
Zadnego posrzednika. 

immémorial pe fi. undentlid,. pen uns 
denflien. Zeiten her -Niepamietny, 
dawny; niepomny, od czafow niepa- 
miçtnych bedac; immé- 
morial, du tems, i 
feffon! immémoriale 
fcription invincible. 


Immente, gc, o (ammenfus) anermetlid 


Sait 
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tteingefhräntt, febr gof.  Niezmie- 
YZOny s niezmierny È bezmiernys nie- 
okreśłony ; ; nieograniczony , | barzo 
wielki § Grandeur inmenfe, efprit 
immenfe, des Drais, des richeiles im- 


menfes, pouvoir immenfe:; ambition 


immenfe, des défirs immentes. 
Immenfi 
lid Feit. 
$ Dieu eft préfent en tous lieux par 
fon immenfté, l'immenfité de nos 
défirs, l'immenfiré des fiences. 
Immerfif,.ive, adj. (immerfivus ) 
untertauchen lâft: Pogra2ny,,€o to: 
nie, co idzie na dno. 
calcination immenrfive, 
Serëäieëung u- Half, 
Wafer sgefchichet.. -A 


in der Chymiei 
fo mit Cheide 
chymit x W 


rzeczy, w ftychwafer włożoney; 
Immerfon , ZS Cémmer 
Zonen. intoeideu 3 
Sternfünbigecn 
Gterus in die Grinen-Ctrablen, oDe 
des Monds im Den Shatten der, Erde, 


1})Namoczenie, popurzenie czego:;: 2) i 


AN guinzdarzouw:. wi 
promienie słoneczne: 
w cien ziemie, 


gwiazdy W 
albo kfezyca 


Immeubles, f7: -pls unbemeslite Güter | 


Bobra. nieruchome , nierachomasé 
$ Salir les meubles &- les imméeu 
bles. 

imminent, es- adj. (imminens) Sroben®, 
bevorfebend; beranuafend- 
"Ww ifzący a przybli 1Zaia0y fe. 


péril imminent, dañper imminent. augen ii 
Oczywifte niebez-! 


fheintide Gefahr. 
piec enr oN 
sImmifcer, v. 


Saden: 


fé in etv einmifhen. 


miefzaé fie 


wW CO 
ceflion, 


Dieu 


jugera 
ricorde. 


ierg zczenie 


go: odzywanie De 
$:L'immixtion feule: ne 


tests. 2 


erfaret -für 
Fuhr ï 


my; 2}zdre 


tés, f- f- (immenfitas ) Unermefz | 
Niezmiernosé,. bezmiernosc. | 


das fi | 


wa- | 
pno; rozplynienie fie albo obrocenie | 


fo) 1):bas Ginz i 
2)ubey den f 
der Œinfritt eines ii 


Nad :{zyi3 if 


< (immifeere) in Recbts: | 
TA 


ymieízać fie 


§: Ihse immifcé dans-la füst] 


(immiferi- ii 
elurosciw Yj 
lesii 


) Einmifunsg, i 
fobie $ 
do czego. | 
fufit point 
pour.être, déclaré héritier par & fim- f 


e (immobilis) x} anbez 
E Sreten, $ 
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ły, zdumialy od ftrachu, od boiaïni. § 

1)ILeftimmobilecomme uneftatué ;-2) 

tout le camp, immobile l'écoute avec 
fraïeur, elle demeure immobile. 

Moses immobiles. | unbewealiche Fepettage, 

E Die immer auf einen gefchten Tan itt 

eme St einem Monat fallet. Swięta nieru- 

ZE chome, zawfze na iednaż datę przy- 
padaiace. 

fort immobile. ein brëdnbiger Sinn. 

E Umysi nieporufzony- 

immobiliaire, adj. c: unbetteaglid, von 

Ka. Gütern Nieruchomy, 0 dobrach. 
M'uccelion immobiliaire. Erb-Folde in nnz 

T bemcaiten Gütern. Sukcefyandobr 

nieruchomych. 

Immobilite, f. f. (immobilitas) Unbemeg- 

| Jifeit einer Sae- Nieruchomosé 

f czego.  L'immobilité de la cerre et 
contefté. 

immobilité d'efprir. die Unbervealidfeitr 

Gtandhañtiafeit des Gemüths. Nie- 

oëmiennosé, ftalosé umysiu. 

immoderation, f. f. (f zoderatio) Un- 
måĝigfeit- Niepowsciagliwosé; nie- 
pomiarkowanie. ` 

Immodéré, es #4. (i 
méfie, ungettbmt.  Niepow 
niepomiarkowany. 8 Efprit immo- 
déré. 

Immodérément, advi (immoderate) Wës 
mésigid. :Niepomiarkowanym fpo- 
fobem; niepowscisgliwie. 

Immodefte, el: e. (immodeflus) unbefehets 
Sen, utartig: unverfhimé. Niewity- 
dliwy, niefkromny. Il et immo- 
defte. 

limmodeftie, f- f- Gmmodeflia) Unbefdiei- 
benbeit, Camlofafeif, Urnanfändig- 
fit. Niewftyd, niefkromnosé, Die: 
préyftoynosé. § Je ne puis Toufrir 
les immodefties de cette piéce: 

Immodeftenient, adv. (immodeffe) unbe- 
féeidner Weife, unverfdämt. Nic- 
witydliwie , niefkromnie; nieftiwor- 
nie. 

*Immolateur, f: m. (immolator) ein Ovfez 

rer, der ein Opfer Brinat. Offarmik, 

ten co ofiare czyni. § Il y a des 
peuples fi aveugles, qu'ils étoient les 
fmmolateurs de leurs propres enfans: 

Immolation,.f. f. (immolatio) das Opfern 

DOpferinge Ofiarowanie, 

Í| Immoler, v. a. (immolare) I) opfern; 2) 

|  entaelten laffen, vreisaeben, aufopfern. 

1) Ofarowaé, ofiarę caynié: 2) ofia- 

rowac, od kogo pomscie czyiey, 

podać, wydać kogo na zgubę ty 
raz. 8 1) Immolér des ann 


` 


dag 
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idoles; 2)}immoler qnelqwun à fa 
haine, à fa douleur. 


s'immoler, w. r. fid für einen aufopferny 
fein Leben, Güter für einen in Gefahr 
fesen. Ofiarować fie, oddać fie na 
zgubę ; zaftawié fie za kogo z ode 
waga zdrowia, fubitancyi fwoiey. 
§ S'immoler pour ‘fon fami, pour fa 
patrie: 

s'immoler àla rilée de tour le monde. fidÿ 
der wangen Welt sum Gelichter maden- 
Wyftawić fie całemu Swiatu na po- 
smiewifko. 

Immôndé, adj. e. (immundus) unreitty 
vom bôfen det, und im ‘alten Tez 
gament von Weiberntund einigen 
Thieren, Nieczylty, 0 zim duchas 
a w flarym zakonie o biatythgtowach 
i niektorych zwierzetach On apelle 
Je diable un efprit immonde, des ant: 
maux immondes, des,viandes immon- 
des ; une femme immonde: 

Hnmondice, f- f. (immonditia) Uuflatbs 
Unreiniafeit. Nieczyftosé, plugaftwo. 
$ On avoir jetté certe immodice fur 
ur. 


immondice légale. bey Sen uden t die 

Unteinigfeit dem Gefes nadh. U ży- 

dow: nieczyftość podług- zakonu fta- 
rego. 

den Jaägern t ‘Der 

: plie fayno. 

Immorta rili machen; 

vereniaen. Wieczyłym, wiekuiftym 

uczyn $ Inmortalifer fa mémoire. 


s'immortaliler. v. r: d) verewiaen, eint 
unferbtihes Mndenfen mit etwas fif- 
ten. Wiekować, na wiekuiftą imie- 
nia {wego sławę co uczynić. D Sim: 
mortalifer par fes écrits, par fes belles 
aétions. 

Immortalicé, f- f- (immortalitzs) 1) Me 
Unfterblidhteit; 2) in Sen Wappen: 
Gceiters Haufen, worauf der nent 
gemabiet ir. Smiertelnosé, 

E ) w he 
ravailler pour Pim- 


wiekuiftc bach.: Zog pod 
r 
à l'immortalité; joüir 


fenikfem. § 
de l'immortalité. 


H 


1) 
mortalité, aller 


Immortel, le, adj.“ (immortalis)) 1), unz 
flerbli, ewig: 2) ewig, lenge daurend. 
1) Nieprzeżyty, niesiniercelny,. wie: 
czny 342) W ickuifty, długc rwaiy, nies 
Smiercelny. § 1) Gloire immortelle ; 
{ouvénir immortel, l'ame et immor- 
telle; 2) un procès immortel, une 
haine immortelle. 

Immorcelle, f: f.-Rein-Diunter Moftens 
Sront  Elidrpfum, e Kraut. Ra- 

doftka, 
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doftka, wrotycz wlofka, 
änfzych kocanki Zoîfte, 

Immortelsy f, m. plur. bey Sen Poeten: 
die Gôtter. U Poerow: Bogowie. 
$ Comme les immortels vous aurez 
des aurtels. 

Immortification, f. f. in geiftlichen Sa- 
den: unbefebrter Gtand. Stan nie- 
nawrocony, w duchownych mowach, 

Immortifié, ée, adj. unbefebrt: untsieDer- 
gebobren. Nieumartwiony, niena- 
wrocony, 8 Efprit immortifié ; 
aétions immortifées. 

Immüable, adj. o, (immutabilis) wnvetz 
dudcrlich , unwandelbar.  Nieodmien- 
ny: $ La, juitice de Dieu eft immüa- 
bie; cet une loi immuable de la na- 
ture, que celui qui a donné la vie à 
un autre, la lui doit conferver. 

Immüablement, adv. (immutabiliter) 
unverândcrti, unserdnderlidier Zeite, 
Nieodmiennie. 

Immunité, ff. (immunitas) Befreoungr 
Grevbeit von den gémôbnliden Abgaben 
und Befdteruugen. Libertacya, fwo- 
boda, wolnosé od podatkow ania, od 
ciężaru. $ Immunitez Ecclefaftiques, 
l'immunité eftun privilége ou à la per- 
fonne ou àla dignité, dont on eft revê- 
tu; l'Eghife a des grandes immunitez. 

Hwmurabilité, f. f- Gmmutabilitas) Unz 
verdnderlichfeit; ewise. Beftåndigfeit. 
Nieodmiennosć, wieczna-trwatosé. 

Impair, ex oct, (impar) in ber Beben: 
Rung: ungerade, unaleidy an ber Sabt, 
His 3, gei, W rachmifirfkiey nauce : 
nierowny, nierozdzielny bez frakcyi 
Dna rowne częsci, iako {3 3, $> 7- 

*Impairement, gen, ungerade. Licho, 
nierowno. 

Impalpable, adj. (impalpabilis) anfibl- 
bar, febr-fart, das. man mit Den Fin- 
gern micht fühlen fann, Niezmacany, 
iako, profzek fubtelnié arts, 

Impanereur, f.m. der da glaubet, dag der 
eib Chrifi mit und unter dem Brodt 
fev- Wierzący wchlebienie ciała. 
Chryftufoweso. 

Impanation, f. f. (impamatio) die Sebre, 
Dag in und unter dem ‘Srodt der mabre 
eib Chrifi fey. Wechlebienie, nauka 
že w chlebie i pod chlebein ieft ciało 
Chryftufowe. 

Impané, adj. m. (impanatrus) vom weis 
ligen Abendomabl: im Srôbte fenend. 
O. S. Sakramencie: w chlebie bedacy, 
wchlebiony. $ Les Lucériens croïent 
que Jéfus-Chrift et impané. 

Impardonable, adj. c. unveranfmottiic, 
unvergelid: unerlifig, von Derjonen 


a podług 
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faut man mêire point digne de par- 
don. Odpufzczenia niegodny > © ofo- 
bach n'être point digne de pardon 
mowić trzeba. § Faute impardonable; 
outrage”impardonable. 


Imparfait, J- m. das Imperfeftum in bet 


Gramimatié, Praeteritum Imperfe“um 
w gramatyce. D Conjuger l'impar: 
fait. 

Imparfait, e, adj. (imperfeétus) 
volitommen, unbollendet ; 2) unvoll 
Bommen, fwad, ben Fehlern unters 
torfens 3) mangelhaft, dem einige Pos 
gen feblen, von Büdern. 1) Niedos 
konczony, niedofkonaly,niedorobio- 
ny; 2) słaby, ulompy, podległy 
wadom i biedom; 3) niecały, ktores 


mu. kiika arkufzy pie doftaie, o kfie= P 


gash: Ñ 1) Oüvrage imparfait ; 2) celt 


un homme vicieux & qui eft fort im- f 
parfait; 3)on ne doit pas vendre des | 


livres. imparfaits. 
Imparfaitement, aav. 
mangelhaft. Niedofkonale. -= § Ce 
qui paroïic dans le monde eft fait im- 
parfaitement. 
Impartial, e, adj. 
itronny, ftron uchodzący, 
ainy. 
partial. 


nieparcy= 


Impartialiré,[ f- Unpartheplihfeit. Stron ji 


uchodzenie, bezftronnosé.,  L'ims 
partialité eft rare chez les Auteurs. 
Inpaible, ad}, c. (impallibilis) Seivenée 
fren, Der feiner 
wotfen if. 


Sciom. § Dieu ett impaññble; 
corps glorieux feront impaiñibles. 
Impaññibiliré, f> f- 
empfindlidfeit, 
freveter Bufand. 
pienia, 
bezbolnosć. $ L'impañlibilité eft pro- 
pre aux anges & aux. corps glorieux. 


von alem Seiden be: 


Wolnosé 


Impaftation, f.f. ein Werf aus fein gez | 
Lepianka z ka} 
$ On! 


riebenen Gteinen. 
myczkow w proch ftarrych. 
croit que Îles obelifques des anciens 
font faits de l'impaltation. 


Impatience, f. f. (impatientia) Ungebulb, | 


Niecierpliwosé, $ Brûler d'impatien. 


ce, il eft dans une impatience éfroïa- P 


ble. 
Impatienc, e, adj. (impatiens) ungebuls 
dir Niecierpliwy, niedotkliwy. § Il 
eft impatient; 
tiente, 
Impatienment. 
diger Wrife. 


Niecierpliwie. 6 Sou- 


frir 


1) utis 


unvolfommen, | 


unparthenif. Bez- | 


$ Juge impartial, écrivain ime |f 


Berduderung unters | 
Niecierpiecliwy, niepod: à 
legły żadnym afektom i odmienno- | 
les | 
(impalfbilitas) Une | 


od cier- | 
ieczulosé, niecierpietliwosé, | 


la jeuneffe ef impa- | 


adv. ungeduldig, ungebuls | 
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"ie M frit une chofe impatienment; Neron 
5 foufrit impatienment la mort de Nar- 
pard cite. 

nable Mymparienter, v: æ. Ungebuld ermeden, 


| ungcduldig, machen. Niecierpliwym 
caynić, do Iniecierpliwosci pobudzić. 
§ Si un verre caflé vous impatiente, 
votre repos en dépendoit, 
Érimparienter, v. rı ungeduwidig feon. Nie- 
| cierpliwym bydż. § C'eft un homme 
À quis'impatiente furieufement. 
*s'Impatronifer, v. +. 1) fic mp einnifen, 
fih einfleihens 2) Dé eines Dinges 
nah und nadh anmai 


15 


fie, wsliznaé fie, wmykaé fi 2) fa- 
dowié\ fie gdzie, wlafnosé czego 
fobie powoli przywiafzczywaé. § 


1) S'impatronifer en un heu, un 
inconnu céans s’impatronife, il s'im- 
patronifé dans cette maifon ; 2) H 
s'impatronife de ce lieu, de cette 
maifon. 

Mimpeccabiliré, f f- (impeccabilitas} 
Cündenfreyer Stand, Befreyung von 
nden. Bezgrzefznosé, niezgrze- 
$ fznosćé.  L'impeccabilité weft pro- 

pre qu'aux bien-heureux. 

lImpeccabie, adj. c. (impeccabilis) x} ber 
mit fündiget, der niht feblet: 2) der 
niot feblen, nicht irren fann; unfebt- 
bar. 1} Bezgrzefzny, niegrzefzacy; 
2) nieomylny, nicobledny, co zbłą- 
dzié nie moze. 1) Dieu feul eit 
impeccable, il n'y a point d'homme 
impeccable; 2) noûs ne font pas im- 
peccables, vous avez pů vous trom- 
per, vous n'éres pas plus impeccable 


rMimpénétrabilité, f. F- (émperetrabilites) 
E inber Philofophie: Underdhdrinslih- 
$ feite Därte. W- Filazofi: nieptze- 
bitosé, tward $ On demande fi 
l'impénétrat eft de l'effence de la 
matiére. 
Impénétrable , adj. €: 
r)undurbrinalis 2) g 
forfhli, nnerarirdtih. 
bity, niedofiegly ; 
nieposlakowany y kr 
miany- $ r}Corps imf 
me elt un perit corps fimple, inc 
fible; dur, fohide, incowruptible & im- 
pénérrable; 2) fécrer im rénétrable, 
c'eft un homme impéneétrabie. 
impénécrablement, gedo. ynburbringlis 


k: 


PA 
$ j 


mgodi 


n. 1) Wkradaé. 
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der, unerforfflicer geit,  Nieprze. 
birym, niewybadanym fpofobeni. 

impénitence, f- 7." Unbuffertigfeit, Hår- 


tigfeit, Berodung des Herzens: Nie- 
pokütowanie, zakamiafosé, zarwar- 
dziatosé ferca niépokutuigceso § L'im- 


pénitence des pécheurs a été punie 
par votre dureté & par l'impénitence 
de votre coeur vous amaffez un tféfor 
de colére pour le jugement de Dieu. 

Impénitent, e, adj. unbugfertig. Nie- 
pokutuiacy;, zatwardziaty. 6 Ville 
impénicente, c’eft un relaps inpéni- 
tent. 


Impenfe, f: f. in Gerihts-Sachen:-bie 


Berbefferungs - Unfoften cites Gurs 
oder Daufes. W fprawach fadowyÿcb : 
Expenfa na melioracya, kofzta na 


poprawę maietnosci, domu. 
Imperatéur, f. m. obf. (Imperator) ein 
Gelbberr. Hetman, Wodz. 
Imperatif, f. m. d adj: m. der Imperati- 
vus in ber Grammatif Taperativus 
w Grämatyce. Mode imperatif. 
*imperatifs adj. befeblerif, Berrifc. 
Rozkazuiacy, rzedny,groëny.$ Pren- 
dre le ton imperatif, parler d'un air 
imperatif. 
difpofition imperative. in Sen Kechten: 
eine Difpolition, Die etwas 
verordnet. M prawie: 
koniecznie co czynić przykazuiaca. 
Imperatoire f. f- (Imperatoria) Kaifer- 
Wurzel, Meier - Muriel. Mitrzo- 
wnik, miarz, drynkiew, olesnik 
fwoyíiki. 


Impératrice, f- f- Us 


ix) 1) Qais 


eraty: 


ferin; 2) Art von Daumen, 1) Cefa- 
izowa; 2} sli} gatunek. § 1) Une 
grande, ertueuie, courageufe Impe- 
ratrice., 


Imperceptible, adj. 1) bem Berftatbe unz 
begreiflih;s 2) unfheinbar, unerfeunt- 
Lë, was man mir dem Muge nicht er: 
fennen Fann. 1) Niepoiety, niepoie- 
tny, f ODIY, rozumem, rozumem 
niedościgniony; 2) niepoietny wzro- 
kiem, okiem piedościgły. SO Cho- 
fe imperceptible; 2) atome imper- 
ceptible. 


Imperceptiblement, adv. unbecreifid, 
uuvererfr, na und noch MNiepoie- 
tnie, nieznacznie, miepofirzegle,, po- 
woli. § Cela arrive, cela fe fait im- 
perceptiblement, -nous vieiliffons un- 
perceptiblement, Fhomme périt im- 
perceptiblement. 


Imperdäble, 24. von einem Spirti iges 
mis, Das men mit verlieren Éanu: — O 


g; 
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grach: pewny, ktorey przegrać nie 
moze. 

Imperfeétion, f. f+ x} Unvollfomntenbeit, 
Mangel, Gebrechens 2) ein Defeft, 
mangelbaftes Such, dem einige Hogen 
fehlen- 1) Niedofkonafosé, wada, błąd ; 
2) niecata kfiega, ktorey kilku arku- 
{zy nie doftaie. § Cell une grande 
imperfeétion; 2) je lui demande des 
livres entiers, & il m'envoïe des im- 
perfeétions: 

Imperforation, f- f. beem Wundarst: 
Berfhlus,. Berfftonfung eines Ganges 
im menfibliden Leibe. U cyrulika : 
Niedoftarek otworzy{tosci ; zamule- 
nie, zarosiosé kanału w człowieku. 
§ L'imperforation de l'urétere. 

Impérial, e, adj. Life Zeie" Saiferlich. 
Cefarfki. $ Armée, autorité, Gouron- 
ne imperiale. 

mille impériale. eine beutfe frene Peichs- 
Stadt. Miafto wolne S. Rzymfkiego 
Pauftwa. 

diéte Impériale. ein Deutfer Seid: 
Tag. Seym Niemiecki. à 

chambre Impériale. das Saiferlihe Hof- 
oder Kammer- Gericht. Sady Celar- 
{kie afeforyyne albo nadworne. 

couronne, impériale. x) eine SRaiferliche 
Krone; 2) Raifer-Prone, eine Blume- 


1) Korona Cefarfka; 2) Lilia perfka. 


prunes Tmpériales. Ros-Vfleumen ; „grofe 
ldnelichte Pflaumen. Sliwki wielkie 
prodiugowate. 


le pierre Impériale. eine Art Zahn-Pulyer- 


Profzek pewny do zebow. 

ferge Impériale. 1) eine Gcharfhe mm 
Linterfutter der Kleider ; 2) ei Beug 
su Kleidern den man au Sempiterne 
oder Perpetuane feifet. 1) Szarza pe- 
wna do podfzewek; 2) materya do 
fzat, ktorą też Sempiterne albo Per- 

etuane nazywaią, 

Impériale, f. f. 1) KRaifer-Rrone, eine 
Hiume; 2) Kutfhen - Himmel ; 3) 
Helm- Dah von diefer Gefalt G: 
4) ebcdeffen eine alte Gold - Münze 
in Glandern: 5) im Karten-Spiel: 
viersebn, als 14 Dâufer, 14 Könige, 14 
Bebnen. 1) Lilia perfka czerwona; 
2) podniebienie, namiotek nad karo- 
cą; 3) kupula alba dach efowaty na 
kfztalt © ; 4) niegdyż w.Flandryi 
portugai złoty; 5) graige "w karty: 
ezternascie, iako tuzow, krolow, 
kralek. 6 r) Une belle impériale ; 2 
le caroffe a verfé & l’impériale a été 
toute/fracaffée. 

Impériaux, f m bie Saiferlichen, Die, 
Railerliche Armee.  Cefaricy, Cefar- 
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fkie woyfko. § Les impériaux ont 
été batus, les Impériaux fonc forts, & 
nous pourront bien battre à leur 
tour, les impériaux ont fait le fiége 
de Lille & l'ont prife. 

Imperieux, eufe, adj. f. befeblerifch, berz 
tif, berrfhfitig. Zrzedny, gro- 
zny, dumny.. $ Humeur. impéri- 
euie, efprit fier & impérieux; ton 
impérieux. 

Impérieufement, adv. 


ich: boffartiger MBeife. Zrzednie, 


groZno, dumnie. 6 Il en ufe impé- f 


rieufement 
Impériffable, adj. unveradnglich. 
gowieczny. D Ce livre donnera. à 
fon nom une vie, une gloire impèri£ 
fable 


Impéritie, f. f. (imperitia) nur in Gesi 


richten: Unerfabrenbeit. Uinviffénbheit. 
Tylko w fadach: NiedoSwiadézenie, 
nieumieietnosé.  Celchirurgien a 
été condamné à des dommages & in- 


terêts pour avoir eftropié un homme 


par fon impéritie, 

Imperfonel, le, adj. (impesfonalis) in 
der Graminatil: unpetfonlic, nur it 
der Dritten Derfon aebrauclit, als: eg 
donnert. MWM Gramatyce, o slowache 
trzeciofobny aibo iednofobny, iako 
grzmi. § Un verbe imperfonel; c'eft 
une locution imperfonelle. 

Imperfonellement, dv. \imperfonaliter) 
in der GrammatiE: nur in Der Ditte 
Verfon ; als ein 
gramatyce: na kfztałt verbi imperfo- 
zalis, trzeciofobnie, tylko in fertia 
perfona. $ Verbo pris imperfonelle- 
ment. g 

Impertinemment, ady. ungereimter Belz 
fe, nfrtifo, unantândig. Nierozu- 
manie, durno, zdroëhie, nieprzyftoy= 
nie» 6, Parler, répondre imperrinem: 
ment. 

Impertinence, LZ. Thorheit, Unbefousz 
neubeit, abaefhmacfte That. MNiero- 
zum, f{zalenftiwo, gruaianftiwo, dur- 
nosé. (+ Une haute impertinence, 
faire une grande impertinence. 

Impertinent, e, ad).& fubft.x) unbefonnen, 
uugereint ; 2) in den Rechteñ riur Sache 
nidit gebôtig. 1) Durny, nierozumny, 

uważny; 2) w pr'awie : do rzeczy 
nienalezacy, zdrożny. § 1) Difcours, 
efprit, Jeune homme impertinent, 
conduite impertinente, un imperti- 
nent eft un fat outré, il aigrit & irrite 
ceux qui lui parlent; 2) ce fair, cet 
article eft impertinent. 

Imper- 


betrifch, Gefehlez| 


Nien 
zwiędły, niezafzły, nieznikomy. dłu- $ 


Imperionale. w NM 


fil 
Jolop! 
pable: 


imp 
mt 


Ing 


gl 
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If impercurbable, adj. c. ungeftôtt, gerubigr 


Im p rih 


in Gu 
Hoh, 
dzenie 
urgien 4 


hommel 


dE 
Wel 
W 


Honelle. 


(nk: 
Niero. f 
3 dure 


nce 


dune 
Gahe À 


ZUMI OO) 


rzeczy | 
HÂcours, 
rtinent, 


gelafen, der nicht fanu beunrubigét merz 
pen. Spokoyny, nieobrufzny, niepo- 
fufzony, nieprzerwany. $ Ge Phi- 
Jofophe dans la difpute elt impertur- 
bable. 

imperturbabiliré, f- f. Gemúths-Ruhe, 
Gelafenbeite Nieprzerwana dpokoy- 
noć, nieporufzenie umysiu. 

Imperigo, vid. Gratélle. 

Imiperrable, ole (impetrabilis) in den 
Rechten: erlanglih, das au erlangen 
au erhalten if. Eacny. do uprofzenia, 
do doltania, doftepny, ktorego może 
nabyć, doitag, § Abolition impétra- 
ble, bénéfice impétrable, fa charge 
a èré déclarée impétrable, 

Impétrant,.e, adj. dr fubff: (impetrans) 

in Gexidts Sachen: der Das: erhale 
tem bat, warum er gebeten. Wysiu- 
chany w dwoiey‘ prosbie,. doftapi- 
ciel: 

Impscation, f- fo (émpetratis) in den 
Zeiten ` die Erlangung, Erhaltung 
einer Sache. H prewies uprofzeniè, 
otrzymanie, doftapienie czego. A Im- 
pétration d’un béréfice, 

AImpérrer, v. æ. (impernane) in Sen Red: 
Zen: erbolten, dabon-tragens erlangen. 
W-prawie: uprofés doftaéiteso; o 
co kto uprafzai.. ., Il a impétré ce 
qu'il demandoit, impétrer un béné- 
fice en Cour de Rome, impétrer des 
Jertres de grace & de remiflion. 

Impstucux,eufe, adj. à) Gärt, unge 
fm, heftige ais der Winds. 2) nnlend, 
unaefim, als die Jugend r) Burzliwy, 
wsciekfy, wichrzafty, zaburzony, wi- 
chrowaty, jako wiacry, fake; 2)-bu- 
rzliwy,-buthiwy;porywezy. popediiwy 
jako goracosé miodzi. § x) Fleuve 
impétueux, vent impétueux ;: 2) efprit 
impétueux, Jeunes impecueufe. 

Impérueufement, av. feurmifd), uugez 
fúm, -beftialich.. Burzliwie,. popedli- 
wie, impetem, pedem, zapedem. A 
Agir impérueufement; poules fon 
cheval impécueufement.. 

Impéruofiré, fi f- 1) Unacñtur, DeftigFeitr 
als des Cturms, ; des f 


EI 

Weti 

Gee; 2) Hefriafeit, Hise des Gemiths. 

1) Burza, fzturm, wsciekłosć t 

morza; 2) porywczoSć gOrqcosé, po- 
pedliwosé, § 1) Torrent quiroule'avec 
impéčuofité; 2) parler avecune impe- 
tuolit, une grande impétuofté d'e- 
fprit, ils ont une impéruofité brutale. 

Impie, adj. e (impias) gottios, goftuerz 
gefen, ungottesfürdtig. Niepobozny, 
bezbozny; nieswiacobliwy ; niezbo- 
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2ny. $ Homme impie, femme, aétion 
ampie. > 

Impie, f- m., ein Gottiofer. Niezboznik. 
$ Un impie tremble à Paproche de la 
mort, les impies ont tout à craindre 
dans l’autre monde; la fin des impies 
eit terrible, 

Impiété, f- f: (émpietas) 1) @ottlofigfeit, 
Gottvergeffenbeit : 2) “gottiofe That, 
gottlofe Reden; *3) Gortlofigfeit rud- 
lofer Kinder, Hintanfesung feiner nåd 
Gen Freunde. 1) Nieswiatobliwosé, 
niezboznosé, niepoboznosé;:2) uczy- 
nek bezbozny;, sien niczbożne; *3) 
niezboënosé. nieposiufznych dzieci, 
niepofzanowanie; :,poniewazenie ‘po 
winowatych. $ 1) Ge. font des gens 
qui vivent dans l'impiété; 2) on doit 
punir certe impiété, faire des impié- 
tez; dire des impiétez. 

*Impiteux, eufe, «dj. unbarmberstg, 
avaufam.. Niemilofiérny, okrutny» 
$ L'impiteufe main de bourreau, ims 
pireufe canicule. 

Impitoïable, adj. c. unbarmbersig unet- 
Kätti, graufam. ` Nielurosciwy, nies 
mifofierny, .nieftprofzony, okrutny. 
$ Il-eft impitorable. 

Impitoïablement, adu. -uubarmbersislid, 
graufam, one Darmhersigfeit. Nie- 
JutoSciwie, niemitofiernie, bez uża- 
lenia, bez litosci. 8 Il l'a traité im- 
pitoïablement. 

Implacables adj. c- (implacabiiis) unperz 
föönlih, hart, unerbittlich. Nieubtagany, 
nieprzebfagany, nieu2yty, twardy, 
$ Une haine implacable, deftin im- 
placable ,.irriter une colére i1mplaca- 
ble. 

Implacablement, edu. unterfébnlider 
Weifes Nieublaganym fpofobem. 

Implantation, f f. (implantatio) 1) yers 
mevute. Berpfaustng. einer- Kranfheit 
bur Begicğung ciner Pranje mit Waf 
fer, damit ein frayfes Glied ift gemaz 
foen worden; za) Cinpflamung, Eir- 
fesuug. 1) Domniemane  przeniefe- 
nie choroby w pfonke umywadlinami 
członka chorego ią polewaiac ; Zo 
przefadzenie pfonki. y 

Implanter, v.#. 9 

s'implanter, v. rj iñ ber Anatomie: 
fich in einander fügens W anatomii: 
wfugowaé fie 

Implication, f- f- (implirario) (fm Ges 
richten: Theilhaftigfeit, .Eirnvicdelung 
eines Mitheflagten, eines: Mitfhuldis 
gens: *2) WDerfprud ` OO. LU fgdach : 
uczeftniétwo fpolofkarzoneco, fpot- 
obwinionego "ai kontsadykcya. $ 

1) On 
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1) On croit, ‘qu'il y'a quelque impli- 
cation, quelque complicité à l'égard 
des Cales, 

Implicite, adje. c- (implicitus) in Bes 
vihten: mit eingefbloffen, das mit 
genennet worden, db es gleidh niht 
deutlich  himugefeget ift- W fadach: 
nieiafnys niewyraznÿ; W to wiozony 
choć niewyrazony. $ Une condition 
implicite; parlér d’une maniére im- 
plicite. 

foi implicite. in ber Theologie: dunt- 
let, unetleuchteter Glaube. Niedofko- 
nafa, nieoswiecona wiara. 

Jmplicirement, adv, (implicire) mitcinge- 
fhloffen, mit darunter begriffen.. Nie- 
iasnié, niewyraźnie; W ro zawarto, 
choć nie wyraźnie dołożono. $ Tou- 
te la doëtrine Chrétienne eft conte- 
nuë explicitement ou implicitement 
dans le fimbole. 

Impliqué, de, adj. (implicatus) in Rechten : 
in etwas verivichelt, eingemengt, einge- 
mift. W prawie: wmiefzany, wpla- 
tany w co. § Il s’eft trouvé impli- 
qué dans la confpiration. 

Impliquer, v: a. (#mplicare) mit einmi- 
fen, mit einmenger, mit ins @piel kri: 
gen. Waniefzaé, wplataé kogo w co. 

On veut l’impliquer dans certe ac- 
cufation. 

cela implique contradiélion. bas mecht eine 
Contradiction, einen WBiverfprud. Kon- 
tradykcya to  wnofi; przeciwnosé 
to czyni, 

s'impliquer, v. r. in der Philofophie: 
wider einander laufen, fid twiderfÿre- 
heu, W Filozofii: kontradykowaé 
fobie; z foba fie miiaé. § Des rai- 
fonnemens qui s'impliquent. 

Imploration, f. f. (émploratio) Bitte, Un- 
flebung um Hülfe, um Benfiand. Wzy- 
wanie na pomoc, na ratunek. Les 
Juges Eccléfiaftiques ont fouvenr be- 
foin d'imploration du bras féculier. 

Implorer, v a. (implorare) um Hiife anz 
rufen; anflehen- Wolaé, wzywać 
na danie pomocy; żebrać kogo o 
co. § Il faur implorer le fecours de 
Dieu dans nos miféres. 

Impoli, adje. (impolitus) uni, un- 
gefittet, ungefHlifen. Niepolicyczny, 
grubianfki, gruby, nieobyczayny. 8 
Vous étes fort impoli. 

Impolitefle, f. f. (äpolirie) Unpsflih teit, 
ungefchlifenes Wife, Dauer- Grotz, 
Nicobyczaynosé; grübianltwo, nie- 
grzeczno$Sé. BS La fierté & les ma- 
nieres hautaine font Tes fources les 
plus näturélles de l’impoliteile. 
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Importable, gie, — obf- gnertréëottdt | 
Nieznosny. 
Importance, LZ Wichtigkeit: 2inteben, | 
Waga, waznosé; powaga. 8 La cho: | 
fe ett d'importance; l'importance de | 1 
l'afaire eft. | f 
faire Phomme d'importance. dite Manil 
von groger YBidiigEeit vorftellert wole | 
Na pana zakrawać; poysé na wielkie- | 
go pana. | 

Importanment, adv. nachbmiclid; widhtig | 
von grofer Bichfiafeit, Waznie, wiel- |] 
kiey wagi, wyS$mienicie: 6 HU mai 
fervi importanment. 

Importans, f. m. Aurrübrer in Franfreid || 
im Sabr 1643. Buntownicy Francufey|| 
R. P. 1643: | 

Important, e, ad}. wichtig, anfebnlich, ati} 
Dem yiel geleden if. Ważny; wiel-} 
kiey wagi. $ -I et. important: deff 
donner de horreur de vos opinions 18 
c’eft une matière importante à toute 
la morale; Ceft une chofe importante|h 
à remarquer. | 

il fait l'important. er Will einen anfebnli:| 
den Mann vorfelien. Zda mu fie Ze 
pan ; chuczy, choć w pięty zimno; 

il marche commè un bomme inpo-tant. à 
fhreitet einher, mie ein vorrebmer] 
Mann. Jak pan fzumno ftapa 

Importer, v. imperf- 1) von Wiğtigfelt || 
feu; 2) on etmas gelegen Ten. al 
Wielkiey byd£wagi ; poplacaé; 2) za || 
leżeć na czym. § 1) H importe d’écu- |} 
dier pour être honnête homme; 218 
cela n'importe; la chofe lui importe 
extrêmement. | 

qu'importe. vas lieget baron? Coż nali 
tym nalezy. 

n'importe. e ift nidte daran gelegen; egl 
liegt nichts daran, Mato na tym. | 

Imporrun, e, ad). (importunus) angelegen | 
befivertich, úberlifig, unverfhåmt int 
Hitten, im Bermabnen. Nalegaigcy, | 
nâtretnyÿ, naparty,. przýkry;: uprzy= | 
krzaiąacy fie prosbami, napomina: |} 
niem- § Homme importun; femme |f 
importune; chofe importune. | 

Impprtunément, adv. (importune) Nä 
pertdämter Weife im Bitre; unaufa || 
botlih; befchiverticher Weie. Nale- 
gaiac; natretnie. Demander SCH 
portunément. | 

Importuner, v. æ. anlaufen, berfaufen; E 
einem init vielem Bitten, Vermabriune E 
geh befchiwertit failen. Importunowaé, W 
turbować, nigwczafowaé,  nalegaé A 


kogo; uprzykrzaé fie komu napartà H 
prosba. Cet un faquin qui m'im- f 


purcane fans cefle ; ‘il importune! le 
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Roi & toute la cour de fes méchans 
yers. 

importuner le ciel. poetifh: den Himmel 
firmen, unablåglih angeben: Poe- 
tycznie: goracemi nicbiofa przebiiaé 
prosbami. 

Importunité, f. f. Ueberlauf, befmwerlide 
Aufführung im Bitten, Vernabuen, 
Upor, przykrość w prosbie, w napo- 
minaniu, natrecnosé; naleganie. $ A 
force d’'imporcunitez il a obtenu ce 

wil fouhaitoit. 


à | Impofer, a. æ. (imponere) 1) einem etwas 


auferlegen, aubefeblen ; 2) beplegen, 
geben einen Namen ; 3) einem eine 
That aufoürdem, -einen etwas fálfhlih 
fefouldigen ; A) auflegen, die Hånde 
in Kirchen- Ceremonien; s) madhen, 
einfôfen, als eine Ehrfurcht; 6) in der 
Drudevey: nus den Columnen eing 
Gorme machen: ein ormat maden- 
1) Naznaczyé, nakazaé, przykazaé 
komu co; ktasé na kogo co; 2) imię 
komu dać; 3) walić, zwalaé, fkladaé 
na kogo wine; winić kogo o co fal- 
fzywie; 4) wkładać ręce na głowę, 
w obrzędach kościelnych; s):czyniés 
fprawié, wlewać w kiem refpekt, po- 
. fzanowanie;, 6) w drukarni: zkładać 
formę z dzielnic albo z kolumn. 
§ 1) Impofer une pénitence; impofer 
ilence; impofer un fardeau; impofer 
quelques fommes fur les villes; im- 
pofer une taxe; 2) c'elt un nom que 
les Apôtres ont impofé aux veritables 
„ferviteurs de Jéfus- Chrift; 3) il lui 
impofe je ne fai quel attentat; impo- 
{er un grand crime à quelqu'un; 4) 
les Apôtres impofoient les mains à 
ceux à qui ils conféroient leS. Efprie; 
les Apôtres impoferent leurs mains 
fur Saul & fur Barnabas; $) la préfen- 
ce d'un Général impofe du refpeét 
aux foldats; le difcours de ce fage 
Magittrat impofe du reipeft aux fé- 
ditieux & reprima leur fureur; 6) 
impofer un in quarto; impoñfer un 
in folio. 
impofer à quelqu'un. einem etwas aufhef- 
ten; einem etwas einbilben. Wma- 
wiać w kogo co. Il y a une certai- 
ne hipocrifie qui impofé à tout le 
monde; il m'a’impofé en eer endroit; 
ill ne l'auroit pas fait, D vous ne lui 
aviez impofé que je fuis fon ennemi. 
impofer, v. n. lügen, vorgeben. Egaé, uda- 
wać. § Ne le croïez-pas, il impofe. 
Imipofition, f. f- (émpo/fitio) 1) das Aufle- 
gen der Hånde der Vrieffers 2) die Gez 
bung,  Devlegung eines Namen; 3) 
Poplin. Lexic. Ze, Ji. 
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Huflante auf etwas; Gdhapungz 4) in 
der Drucderey: das Formatmahens 
Bufamımenfekung der Colunnen ju eiz 
ner Forme; 5) vermeynte Serpflansung 
einer Sronfbett, itdem man den Gpeiz 
el des Kranfen in eine Baum-Rinde 
oder ander Gewdhs einfpündet. 1) 
Włożenie, położenie rąk kaplanfkich; 
2) danie komu imienia; 3) podatko- 
wanie, podatek; Ai w drukarni: ulo- 
żenie formy z dzielnicalbo z kolumn ; 
5) domniemane przeniefienie choro- 
by slinę za korą drzewa albo płonki 
zafzpuntowafzy. § 1! La feule im- 
pofition des mains eft la matiére ef- 
fentielle des Sacrémens, de la Confir- 
mation, &de l'Ordre; l'ancienne Egli- 
fe donnoit l'impofition.: des mains à 
ceux, qui fe marioient; 2) l'impofition 
dun nom; 3) on a fait une nouvelle 
impofirion fur le tabac; mettre des 
impofition fur le peuple. 

Impoñhbilité, f. f. (émpollibilitas) die Un- 
moalichéeit. Niepodobnosé, niepodo- 
bienftwo. Il eft bien dificile de 
juger de Pimpoffbilité d’une chofe; il 
leur répréfenta Pimpofhbilité qu'il y 
avoit à fe tirer. 

Impoññble, adj. c. & f. m. Gmpolfbilis) 
unmôglié. Niepodobny. § L'inven- 
tion fut trouvée ingenieufe,. mais im- 

oflible à exécuter; faire ce qui eft 
impoffible aux autres hommes; allé- 
guer l'impoffñble. 


faire l'impolfible. Über fein Vermôgen (hun 3 


mebr thun, alè man vermag. Przema- 
gaé fie; fadzié fie nad Dia, $ Il ne 
faut pas faire l’impoffible. 


faire L'impolfible pour quelqu'ur.fein môgz 


liches für einen thun; Das âuferfe 
tbun, einem su dienen, su belfen. Uczy- 
nié co dla,kogo ile moznosei. 
reduire quelqu'un à l'impolfible. 1) von 
einem mebr fordern, als er thun fanns 
unmèglite Dinge von einem verlangen s 
2) im Difputiven: einen bis sur Ginz 
réumung einer Contradiction treiben, 
1) Wyciągać po kiem nad moznosé 
albo podobienftwo ; 2) dyfputuiac : w 
kozi rozek kogo wfadzié; w ciafne 
kogo napedzié kąty. 
par impolfible, adu. wieder alle SR6g- 
lichEeit; wider ales Bermuthen Nad 
fpodziewanie, nad fama podobnosé, 
nad wfzelkie podobieriitwo. :Si par 
impoffible cela arrive. xX 
Impofñiblement, adv. unmôglider Weife 
Niepodobnie. 
Impoft, vid. Impôt. S 
Impoite, f- f. in der Dau-Bunft: Sätz y 
c pfer 
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pfer, Gmyoft: bervorragender Theil eiz 
nes Wand-Pfeilers, worauf ein Gemdlb 
oder Bogen ruhet. I archytektonfkiey 
nasce: kofz w filarze, albo kofzu 
grunt, frambugi wípora. 

Ampofteur, Ca. (impoflor) ein Betrüger, 
falfher Anflèger, Berldumder, falfer 
Sebrer, ein Auffcher. Ofzuft, zwodz- 
Ca, ofkarzyciel falfzywy, potiwar- 
ca, falzywy nauczyciel. 8 C'eft un 
franc impoiteur, il et un grand im- 
pofteur. 

Impoîture, f. f. (émpoffura) Betrug, Du: 
mwabibeit, Berliunbung. ,Zwodzenie, 
{zalbierftwo, potwarz, Faltz, 8 Im- 
polture refutée; répondre à une in- 
pofture, détruire une impofture, ce 
livre eft plein de tant d’impoftures. 

impoflure des fens. falfe Erfeinungr 
Berblendung der Ginne, Dlendwerf. 
Obłuda, widok fat{zywy, omamienie 
fmystow. 6 L'impofture des fens fé- 
duir fouvent la raifon. 

Impofturer, v. #. im Shers: betrügen, 
verfúbren. Zertem: zwodzié ofzal- 
bierowaé. 

Impôt, f. m. Auflage, Steuer. Podatek. 
$ Charger le peuple d'impôts, mettre 
des impôts fur le peuple. 

Impotent, e, adj. (impotens) unbebülflic, 
labnr, geläbmt. Niedofezny, chromy. 
§ I devient importent & perclus de 
fes membres. 

Impotent, f. m. ein Sabmer. Kaleka. 

*à l’Impourvû, adu. unverfebens. Znie- 
obaczka, niefpodzianie. § Une fortie 
à l’impourvû. 

Impraticable, Impraëticable, adj.c. 1) unz 
mòglih iu thun, unthulid, was nicht 
angebet, mwas fih niht thun lågt; 2) 
unbrauchbar, alg ein grunblofer Weg, 
ein baufålliges Haus., 1) Do czýnie- 
nia, do fprawienia trudny, niepodo- 
bny do wykonania, niefkuteczny; 2) 
do używania niefpofobny, nieużyte- 
czny, iako napadła droga do iazdy, 
dom zbutwiały do miefzkania. §_ 1) 
Ce que vous me propofez là eft im- 
praticable; 2) cette maifon eft impra- 
€ticable, les chemins font à prélent 
impraticables. 

bomme impraticable. ein Grillenfénger, 
wunderlicher "ent, Dziwak, tetryk. 

Imprécation, f. f. (imprecatio) Glucd, Utt 
wúnfhung eines nols.  Przekli- 
nanie, złorzeczenie.  Poulfer, faire 
des imprécations contre quelqu'un, 
donner des imprécations à quelqu'un. 

Impréciable, 247. e. vulg. unfhisbar. Nie- 
efzacowany. 
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Imprégnationi, f.. f. im Ser Chymie: bie 
Eintrénfung, Mittheilung einer Kraft, 
einer Cigenfhaft, als der Güfigfeit des 
Zuders durs Bermifhen. W chymii sih 
udzielenie wtafnosci przymiefzaniem, 
iako słodyczy cukrowey, napufzcza-|} 
nie, napawanie 

Inprégner, v. a: in Ser Œbymic: eins 
trånfen ; die Kraft einer Materie einer 
andern mittheilen, IW chymii: nupu- 
{zczaé, napawać co własnoscia iny 
{zey rzeczÿ. d 

s'imprégner v. n. fn Ber Chymie : fich in| 
etwas ziehen, als der Galy GefhmaËl 
ins Wafers W chymii: napawać (CH 
ciągnąć De w co, iako stonosé foli wl 
wode. | 

Imprenable, adj. 1) unüberminblid, feff,} 
Das nidt oun erobert werden; 2) un] 
Mbervindlih, das nicht su gewinnen (fei 
ois ein Feufhes Frauensimmer. Nie, 
dobyty; 2) nieuzyty, niepozyfkany, 
niezwycieZony, iako czyfta biatogto-|| 
wa. Q 1) Place imprenable, château} 
imprenable; 2) le coeur de cette Da- 
me eft un fort imprenable: | 

Imprefcriptibilité, LZ in den Kechten+ 


Defrepung von aller Pråferivtion oder lf 


Verjébrung, die Ungerjdhrung. I fz- 
dach: wolnosé od dawnosci prawa 
albo preíkrypcyi. 


Imprefcriptible, adj. c. in Sen Reten: | 


von der Verjibtung befrenet, ‘unver-}h 


jâbrlich. W prawie: wolny od pre- 
fkrypcyi, dawnosci prawom niepod-| 
legły. § Les fervitudes font: impre- 


{criptibles. | 


Imprefle, adj. c. (impreflus) Efpéce im- 
prefe. in der Philofopbic: eine in 
den Ginn einaeprâgte Geftalt oder vez 
cies. Na mysli wyrażona fgura, albo 
fpecies. §' Ces efpéces impreffes font 
des chiméres. 

Teee pue; f- m. obf: Duchbrucfer. Dru- 

arz, 

Imprefion; f. f. (émpreffio) 1) aufgedrude 
tes Zeichen, Gepråge, AufdruŒung. alg 
des Giegels ; 2) der Oru, gedructe 
Grift; 3) das Druden der Zeuge, 
ber Atlaffe, Cattunes 4) Auflage, Auga 
gabe, Edition eine Pubs; s) Ein- 
dru, Gefhmad, Einbildung, Beariff 
von etmas; 6) Einfug, Mittheilung 
der Œinenfibaften, Wirfung; 7) berne 
Mahler der Grund zu einem Gemablde. 
1) Szrepel, wycisnienie, wyrażenie 
czego, iako pieczęci; 2) druk, pifmo 
wydrukowane; litery wybite; 3) wy- 
prafowanie figur na atlalie, na baga- 
zyi See, Al wydanie, edycya klegi; 

5) im- 
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5) imprefya, ktora co w Ieren czło- 
wieczÿm czyni, WzraZenie na umy- 
sle, koncept; 6) influencya, udziele- 
nie {woich wfafnosci, wyplynienie, 
fkutek; 7) pole do malowania. § 1) 
L'impreflion d’un cachet fur la cire; 
2) une impreffion belle & bien nette ; 
3) l'impreflions des fatins, des taferas 
à la maniére des Indes; 4) faire une 
féconde impreffion d'un livre, on a 
fait plufieurs impreffion de ce livre, 
ce livre eft de la féconde impreffon ; 
5) je crainsque cette cenfure ne don- 
ne à ceux qui en fçauront l'hiftoire 
uneimpreflion toute opofée à la con- 
clulion, cela produit dans l'efprit des 
imprefions contraires à. la vénération 
qu'on doit avoir pour up livre fi faint, 
reçevoir quelque impreflion des me- 
chans defleins d'une perfonne, cela 
ne fait nulle imprefñon fur fon efprit; 
6) les aftres font des imprefñons fur 
les corps fublunaires. 


donner l'impreffion d'une chofe à quel- 


guur. einem etivas bepbringen. Wpoié 


we kogo co. 
un noble de nouvelle impreffion. ein neuz 


gébacfener Edelmann. Szlachcic nowy. 


Imprévoïance, f. f. das NiGtzuvorfehen, 


PUnvermutfung. Nieprzezornosé, nie- 
przezrzenie, niepoftrzegtosé, nieopa- 
trznosé. 


Inprévů, e, adj. (improvifus) uubermuz 


thet, fe, unverboft. Niefpodziany; 
nieoczekiwany, niepoitrzesiy.( Coup, 
accident imprévû, chofe imprévûe. 


Imprimé, f. m. eine gedrudte @riff. 


Druk, pifmo drukowane. "5 1l court 
un imprimé fcandaleux contre mot. 


Imprimer, v. m. (imprimere) x) drucferr, 


Púder; 2) dructen, Rupferfihe, Atlas, 
Gattun; *3) auforlicen, ein Giegel; 4) 
gtünden, den Grund auf eine Leinewand 
qu einem Gemablde legens 5) geben, 
mittheilen, eindrucen, eine igenfchaft ; 
6) einvrâgen, eindrucen in das Gemuüth, 
einen Eindruc madhen; 7)in der Bauz 
Run: mit Del-Farbe aufiveichen. 1) 
Drukowaé kliesi, wybiiaé litery; 2) 
wyprafowaé, wybiiaé figury, obrazy 
na atłafie, ne bagazyi; *3) wycifnaé, 
wyrazié co, iako pieczeé; 4) pole na 
WE do obrazow wymalować; 5) 
udzielić fwoiey wlasnosci, wrazié co 
wen: 6) wlepié, wpoié w umysł, wy- 
razić, wyryć co na fercu, na mysli; 7) 
nv archytektońľkiey nauce: napúfzczać, 
farbować co oleyną farba, § x) Im- 
primer un livre, un auteur, imprimer 
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correftement, bien imprimer, feülle 
imprimée; 2) imprimer une eftampe, 
imprimer de là toile; 3) imprimer un 
cachet; 4) imprimer une toile; $)im- 
primer, le mouvent à un corps, un 
fùt gâcé imprime fa mauvaife qualité 
au vin; 6) les objets impriment leurs 
images dans les organes, cela impri- 
me du refpeét, imprimer fes fenti- 
mens à quelqu'un, fon vifage eft ani- 
mé d’une colére majeftueufe qui im- 
prime la terreur & le relpeét. 


il eff bien imprimé. er bat fit aus den 


Birfel gefofen. Odpoit 


fie od ro- 
zumu, dopoil fie. 


Imprimerie, f. f. 1) Buhdruderey Hud- 


Bruder Hunt: 2) die Drucderey, Ort, 
to man die Dier bruet. 1) Nauka 
drukarfka, drukarftwo ; 2) Drukarnia. 
$ 1) L'imprimerie fur inventée par 
Jean Guttenberg Allemand; 2) il ya 
ici une imprimerie; aller à Pimprime- 
rie, il eft à l'imprimerie. 


Imprimeur, f. mz. 1) ein Pnorucer, der 


eine Drucerey balt; 2) in der Drur- 
Ferey: der Druer an der Prefe. r) 
Drukarz, co drukarnia trzyma; 2) w 
drukarni: wybiiacz literek, drukarz. 
$ 1) Un bon Imprimeur, un impri- 
meur fort exact, Pierre Elert & Fran- 
çoïs Céfari éroient des excellens Im- 
primeurs, Pun à Varfovie, l'autre à 
Cracovie, imprimeur de livres d'E- 
Site, 


imprimeur en tailles douces. ein Zupter: 


drucéer. Drukarz koper{ztychowy. 


Imprimure, f- f. beem Mahler: Grund 


auf der Eeinwand. U malarza: pole 
na plotnie do malowania. 


Improbable, adj: e (improbabilis) unz 


mwaprfheinlih, unermetslid. Do prd- 
wdy: niepodobny, niedowodny. § Vo- 
tre fentimentieft improbable. 


*Improbation, f. f. (émprobatio) WMisbilliz 


guug eines Dinges, Tadel. Ganienie 


czego, przygana. 


Improduĉtion, f. f- (mprodu&io) in Ser 


Philofophie: eine Unerfthaffenbeit, Ei- 
genfaft, niht erfdarfen su feyu. W 
filozofii : nieltworzenie, niepowftawa- 
nie. § Platon croïoic limprodu&ion 
& l’immortalité de lame. 


Improduit, e, adj. nidt entfanben, nicht 


gebobren, unerfchafen. Niepowftaty, 
nieftworzony, nienarodzony. 


Impromptu, f- m. 1) aus dem Gtegreif 


gegebene Antwort, oue Rachfinnen 
verfertiate Rede oder Shrift; 2) Hurtige 
feit im antworten: im verfertigen; 3) 
eine in ber Cile bereitete SNablseit, 
ka 1) Mowa 
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1) Mowa nierozmySslna,. wierfz na 
pretce fpifany, odpowiedz iak z bicza 
dana; 2) gotowosé nierozmysinosé, 
pretkosé w, pifaniu, w- odpowiedzi; 
3) obiad, wieczerza na prętce zgoto- 
wana. Dt Faire un impromptu à loiir, 
faire des impromptus fur tout, met- 
tre tous les matins fix impromptus au 
net; 2) je ne dis cela pour me pi- 
quer de l’impromptu. ` 

Impropre, adj.c. (improprius) von Wors 
tern:  uneigentlih das die Gade nicht 
ausdrúcte O słowach: niewlafny, 
zdrożny; nieprzyzwoity. $ Se fervir 
de mots impropres, les mots- impro- 
pres font ceux qui ne s’apliquent pas 
au {ujen qui n'y conviennent pas, 
c'eft un barbarifme de {fe fervir d'un 
terme impropre. 

Improprement, adv. Gmpropried uneiz 
dentliher Weife, undeutlich. Niewfa- 
snie, niewyraznie, zdrożnie. Ç Par- 
ler improprement. 

Improprieré, f. f. die Unbeutlidfeit, 
Duntelheit im AusdtuE, uneigentliz 
de Hedeutüng eines Borts- Zdro- 
gnogé, nieprzyzwoitosć; niewlafnosé 
slowa. § C'eft une improprieté. 

à l'Improvifte, adv. unverfeheng. Znie- 
obaczka. Faire une chofe à lim- 


provifte. 
Improuver, v. a. (improbare) nidit out 


beigen., tadeln, mnisbilligen. Nie 
chwalić, ganié co. 6 Ils ont raifon 
d'improuver ce fentiment. 

Imprudence, f. f- (émprudentia) T) Un- 
vorfichtiafeit, Unvernunft, Unverftand, 
Unbefonnenbeits 2) Unactfamfeit. 1) 
Nierozum, bezrozumnosé, nieoftro- 
žnosć, niebacznoSé; 2) niedbafosé. 
$ C’eft une grande imprudence, faire 
une imprudence. 


Imprudenment, adv. unbefonnen, unpor- 
fichtia, unverffénbig.  Bezrozumnie, 
niebacznie, nieuwaZnie. 9 Parler, 
fe conduite imprudenment. 


Imprudent, e, «dj. unbefonnen, unber- 
nünftis, unbedadtfam. Nierozumny, 
pnieuwazny. Elle eft imprudente, 
difcours imprudent, ation impru- 
dente. 


Impubére, adj. © Í- E (impubis) in Sen 
Rechten: der nod) an der Gaam Feine 
Haare bat, unerwacdfen, ber noh niht 
14 abr alt it; unmannbar, die nod 
nicht 12 Xabre bat. W prawie: niedoro- 
sły. nieobrosty, nie zarosły, niezme- 
Znialy, iako chłopiec przed czrerna- 
ftym, a dziewczyna przed dwunaftym 


IMPU jie 


roKiem. § Un impubére ne peut être 
accufé, ni puni en Juftice. 


Impudence, f. f- (impudentia) x) Ungérz | 


fhämtheit, Scdhamlofiafeit ; 
fhamte orie, Aufführung; 
den Poeten: die Gottin 
fhàmtheit. 1) Niewiftyd, niewftydli~ 


2) unverz 
3) bey 


wosé; 2) niewftydliwe słowa, uczyn- | 
3) bogini niewftydu | 
1) Avoir l’impudence, | 


ki wfzeteczne; 
n Poetow. A 


der Linverz f 


mell 

mit 

To 
| pl 
fa à 
gotri 
Di 


c'eft une infigne impudence; 2) faite f 


des impudences, dire des impuden- 
ces. 


Impudenment, adv. (impudenter) uuvere | 


fhdmt. Niewftydliwie. § 
répondre impudenment, 

Impudent, e, adj. (impudens) unvet- 
Ldëmt, Miewfydliwy. § 
jeune homme fort impudent; action 
impudente. 

Impudicité, f. f. (iëmpudicitia) Sdjamiss 
figteit, Ungut, Unfeufbeit. Nie- 
wftyd, wfzetecznosé, nieczyftosé,{pro- 
$nosé. $ Evitez l'impudicité, car elle 
eft honteufe. 

Impudique, adj. (impudicus) féjnamios, 
unfeufh, unictig. - Niewftydliwy, 
nieczyfty, fprosny.  Défir impudi- 
que, elle eft impudique. 

Impudique, f. m. unittiger rent, 
Durer. Sprosnik, wfzerecznik. 

Impudique, f. f- eine Dure, ein unsñtiz 
ges Weib. Nierzadnica, fprosnica. 

Impudiquement, adv. unfeufh, famz 
lojer, umüdtiger Weife. Niewftydli- 
wie, fprosnie, 

Impugner, v. a. (impugnare) in ber Sduz 
le: anfehten, als eiteSebre, eine Meyz 
nung. 
pować, bić na naukę, opinią, znofić, 


Parler, 


$ Cet unf 


f impu 
perl 
den 

impon 


afro 
Impui 


W fzkołach: nacierać, naïte- | 


zbiiaé. § Impugner une doëûtrine, une | 


propofition. 


Impuiflance, f.f. (impotentia) 1) Unvets | 


môgen, Unmôalih£eit, Ghmwahheit; 2) 
Rraftlofigfeit, Unfåhigfeit, Untüdtig- 
Feit. sur ehelichen Denwobnuna. 1) Nie- 


udoïnosé, niedoftarek fif, stabosé, nie- | 


dofega; 2) slabosé, niefpofobnosé do 
maïzenftwa. § 1) Témoigner une im- 
puiffance honteufe, il eft dans Pim- 
puiflance de fervir fes amis comme 
autre fois; 2) {a femmel’accufe d'im- 
puiffance. 

Impuiflanr, e, adj. (impotens) 1) unvets 
môgend, Évaftlos, Toma: 2) ntd- 
Ho, unfäbig sum Œbeftanb. 1) Nie- 
-udolny, bezfiiny, słaby ; 2) słaby, 
niefpofobny do ftanu małżenfkiego. 
$ 1) Secours impuiflant, éfforts im- 
puiflans; 2) la pauvre femme eft à 

plain- 


nuer f 
ler, À 


noer f 
d D 
tion 


wulg f 
Nie. 
Ipro. f 
“elle 


log, 
liwy 
udis 


fc, 
ti: 
Te | 
ydli- | 
Qu: 


fen 
alte= 
ofé, 

une 


nyers 
Al 
fitig: | 
Nie- 
nje- 
é do 
im 
Pim- 
nme 
l'im- 


iveta 
id 
Nie- 
aby, 
ego, 

im- 
ft à 
= 


| Impuifif, ive, adj. 


Impuni, €y 
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Jaindre, fon mari eft impuiflant, elle 
a un mari impuiflant. 
(impulfivus) ans 
Popychaigcy. 


treibend, forttreibend. 


Tout mouvement elt impufif. 


| Impulfon. f. f. (émpulffo) 1)das Gortitof= 


feu, Sorttreibenz 2) figurlich: Œrieb, 
Strich. 1) Pochnienie, popychanie; 
2) figurycznie : tryb, pobudka. 6x) 
L'eau étoir pouflée fore haut par la 
force de-limpulfion des piftons, ce 
mouvement fe fait par impulfion ; 2) 
fouvent même les impulfions des Hé- 
ros ont quelque chofe de divin, qui 
elt au deflus de la raifon, faire quet- 
que chofe par l'impulfion d'autrui. 


| Impunément, adu. (impune) ungeftraft. 


Bez karania. § La médecine elt l'art 
de tuer les hommes impunément. 

adj. (impunirus) firaflof , ut: 
Niékarany. 6 Son crime 


gefraft. „Son 
faut-il laifler cet 


demeure impuni, 
afront impuni? 


Impunité, f.f. (impunitas) tas Ueberfes 


ben der Fehler, Strofofigteit- Nie- 
karnosé, przegladanie, odpufzczenie 
karania slufznego. Il gagna l'ami- 
té, des foldats par l'impunité. 

Impur, e, adj. Gimpurus) 1) untein, uns 
feufhs 2) unrein, als Gold, Gilber, das 
Slat eines Kranten, 1) Nieczyfty, 
cielefny; _2) nieczyity - iako złoto, 
érebro, krew: w chorym. 61) Vie 
impure, elprit impur, aétion impure; 
2) tous les métaux font impurs, un 
corps impur. 

être né d'un fang impur. iM Verfen: 
aus einem befledten Gefledhte gebo- 
ren Tonn, W wierfzu poetyckim: Z 
krwie bezecney pochodzić. 

Impurement, adv: wnreiner Weife- Nie- 
czylto. 

Impureté, f. f- (impuritas) 2) Unsubts 
Unéeufhbheit; 2) Unreiniafeit im Golde, 
im Geblüte eines Kranken. `. 1) Nie- 
czyłosć, cielefnosć, fprosnosé; 2) nie- 
czyftasé ziota, krwie choruiacego. 
6 1) Se foüiller d'impureté, impure- 
té balle, er honteule, prenez gatde, 
mon fils, d'éviter route forte d'impu- 
reté, un livre rempli d'impuretez; 
2) l'impureté de l'or. 

Imputation, f. f. 1) Anfpuldigung Bez 
fhuldigung, Heymefungs 2) 3ured- 
nung, das Darsuflagen. 1) Przypi- 
fowanie, zadanie komu czego, iako 
grzechu, wyftepku, winienie kogo o 
co; 2) przyliczenie, przyrachowanie. 
$ 1) L'imputation qu'on jui afaitdece 
crime; 2) les termes de la quitance 
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reglent l’imputation, l'imputation des 
interêts ufuraires {ur le principal. 

Imputer, v. æ. (imputare) 1) einem citiet 
Gebler, ein Berbrechen deymefen, Ais 
fóreiben, surechnens 2) ftlageu r Mis 
rechnen An einer Desablung. 1) Przy- 
czytać, zadać, przypilać komu co 
złego ; 2) przyliczyé do płacy. (1)1m- 
puter une chofe à quelqu'un, les 
païens imputoient aux Ghrétiens les 
calamitez publiques, les fautes d'i. 
gnorance invincible ne nous font 
point imputées, pêché qui ne peut 
être imputé, une aétion ne peut être 
imputée à blême, loriqu'elle elt invo- 
lontaire; 2) vous imputerez l'argent 

ue vous avez reet pour moi fur mon 
obligation, les interêts ufuraires ne 
doivent point fe païer, mais s’impu- 
ter {ur le capical. 


Inabordable, 
Inaccellible, J adje: 1) untutretlid, two- 


bin man nidt gelangen, niht aulanden 
fann, to man nicht eindringen famis 
2) ftver su fpreen, ‘der niht Leicht 
einen Zutritt au fich vergonuet; *3) unz 
fâbig, tnaef@ict. 1) Niedoftepny, nie- 
dofzty, niedofiegly ; 2) nieprsyitePnÿs 
przyitepu broniacy ; *3) nieipoiobny. 
$ 1) Une plage inabordable, une placc, 
un rocher inabordable (inacceffible) 
fon fuperbe cœur et inaccelüble à 
la baffefle, Ía colonnedifpoiée fuivant 
les principes de Mr. le Chevalier de 
Folard eft un corps d'Infanterie ina- 
bordable à la Gavalerie; 2) Cet un 
homme inabordable. (inacceflble-) 


fow fuperbe cœur. eft inacceffible: à La~ 


„mour. (br foles Ders it niht gefchictt 
sur Liebe. ‘Serce iey pyfzne nie ief 
do miłosti {potobne. 

#fnaccommodable, adj. c- unbepleslid, 
das niht beyzulegen if, als ein Sauf. 
Nieufpokoiony, trudny do pogodze- 
nia, jako fwarek. § Cette affaire, cet- 
te querelle eit inaccommodable. 

Inaceoftablé, adj. c. obj- můsrifh, fôrtifc, 
unfreundlih, ungefellig. Dziwny, 
niedogodny, tetryczny, nietowarzy- 
iki. $ Il eft inaccoftable. 

Inaccoutümé, ée, adj. ungewoýnt, ungez 
wôbnlih. Niezwyczayny, niezwy- 
kły. § Lesplaifirs imaccoutmez font 
les plus fenfibles. 

Inattion, f. m. 1) UuthétlihEeit, Lnterfafz 
fung, Unarbeitfaméeits 1) Inaĉ&tion, 
oder Unthåtlihfeit einer Armee, menn 
felbige GL lieget und feine Sricaës 
Operation vornimmt. 1) Nierobienies 
nierobotnosé, niepracowitosé, nieczy- 

C 3 nienie, 
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nienie, proźnowanie;. 2) prożnowa- 
nie woylka, kiedy cicho leży, § 1) 
ll eft dans une inaëétion blâmable; 2) 
les armées font depuis long témps 
dans l'inattion. 

les troupes font dans l'inaétion. 
meen liègen fil, fhun nichts. 
{ka Spie, cicho-leza. 

Inadmiffible, adj. c. in gevidtlichen Saz 
en: unguláĝig, berwerfih. W fpra- 
wach fadowych: nicprzypufzczony, 
odrzucony. § La preuve par témoins 
eft inadmiflible en de certains cas. 
un témoin inadmiflible, 

Inadvertance, € f. Unvorfihtigreit, Nicht- 
gemabiterdung. Niedozor, nieoftro- 
żnosć, niepoitrzeglosé.  C'eft une 
cruauté de prendre avantage de Pinad- 
verrance d'autrui. 

“nafe@ation, f f. im Sers: ungez 
Fúnfelteft ungezwungenes Sieten, Zar- 
tem: Nieafeétowante. 

Inaliable, ed. c, 

Inalié, ée. J dag niht fann sufamtz 
men vereiniget, bermifót oder gefhmol- 
den werden, unvereiubarlih. Niezie- 
dnoczyity, niezlaczyity, niefpoifty. 

Inaliénable, adj. unverauferlié, unab- 
tretlih, bas in fremde Dande niht 
Fvinmen fants  Nieprzedayny, odda- 
Leni niepodległy. $ Le domaine 
du Roi eit inaliénable. 

“nalbin', e (fubalpinus) in dent Alpen- 
Gibirge gelegen.: Leżący na podgorzu 
Alpeyfkim. ; 

inalterable, adj. c. (inalterabilis) unver: 
dnderli®, unperderblid), unsermesli. 
Niefkazitelny, nienarufzony, nieod- 
mienny. § De ce que lame eft im- 
mortelle, il s'enfuit quel eit inalte- 
rable de fa narure. 

Inamiflible, a44. c. beftåndig, unverlierlid, 
das man nicht verlieren fanne | Nieftra- 
cisty. czego utracié nie može. © Ju- 
fice inamifible, grace inamiflible. 

Inarniflibilité, J. f- Deftändigteit, Uuverz 
lsbrenbéit. Nieutracenie czego. § Lin- 
åmifibilité de la dans les Saints, 

Inanimé, ée, adj. nimus) 1) leblos, 
unbelebt; 2) ficürlih: uraufaemectt, 
todt, das Fein rechtes Schen bat. 1) Nie- 
my, bezdufzny, nież wy; 2) w fen- 
fie figurycznym, nieżywy, nierzefki, 
martwy. BO Les chofesjinanimées; 
2) une perfonne inanimée, un chant 
inanimé, une itatuë inanimée. 

Inanition, f f nanimentum) 1) Muslees 
rung. Schi. gr die Ledigfeit, Leer- 
beit els des Magers; 2) in gciftlihen 
Soen: Ocwachbeit, Mangel der 


die Ar- 
Woy- 
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geiflihen Gyveifen- 1)°Czczosé, nie- | 
doftatek pokatmu w żołądku; ai w 
nabonych materyach: stabosé, mdłosé 
dufze, gdy fie duchownym, pokar- 
mem nie pofila. 1) I et mort de 
pure inanition; 2) une ame tembe 


dans l’inanition, fi elle ne fe nourrit pas l 


de la parole de Dieu. 


Implication, Ce Uufeif, Achtlofgteit, | 


Unadhtfamfeit, Glfrigteit, falter Eiz 
fer. Niedbalftwo, ofpalosé, niedozor, 
niepilnosé, oziebla ochota. BS C'eft 
nne continuelle inaplication. 
Inapliqué, ée, adj. actios,: unfeifigs 
unacbtfan, unaufmeréfam. Niedbaly, 
niedozorny; nieaplikuigcy fig, nie 
przyktadaiacy należytych fl do czego. 


Inarticulé, ée, adj. nnbeutlid ausgefproz | 


en, ‘unvernebmli. Nie wyraźnie 
wymowiony. 6 Des mors inarticu- 
lez. 

Inartificiel, le, ag}. ungefünftelt, natüts 
li. Naturalny, niekunfztowany. 


Inartaquable, 247. mas mit Bortheil nit 


fann angegriffen werden... Niefortelny, 

*Inattendu, e, géi. unerwartet- 
czekiwany. 

Inattention, f. f. Actlofigéeit, unaufmerÉs 
famfeit. Nierozmysinosé, nieba- 
cznosć. 
tion, cette inattention eft un grand dé- 
faut. 


‘Inauguration, f- f. (inauguratio) 1) die 


Arpnungg - Ceremonien, die Krönung 5 
2) die Œintweibung eines 
1) Ceremonie koronacyalne, koronas 
cya; d 
$ 1) Inauguration falemnelle de l'Em- 
pereur. 
Inbab, f f. Leinwand aus Cairo. 
tno z Kairu. 
Incaguer, v. 4. vulg. 
8 bieten, fich für einem nicht fürch- 
ten; 2) in den Got fiecfen, 
Sice einfieden: 3) foeren, 
1)-Nie boicé fie kogo; 2) w wor wlo- 
żyć, w kicfzen fchowaé; 3) drwié, 
f2ydzié z kogo. 
mais Je t'incague., 
Incahotable, ady. fanft, bas uit Gout: 
nur von Wagen und Sänften. Nie- 
erzefacy, #y/ko o wazach à lektykach. 
$ Carole incahorable. 
Incamération, f- f. (incameratio) in ber 
Dâbfilihen Canseley : Vereinigung 
eines Guts mit dem Vabfiihen Camz 
mer- Gütern. 


nomii Papiefkiey. 


| 
trudny do naiazdu, niedoitepny. IK 
Nieo- | 


$ Ceit une grande inatten- f 


Bifchofs: | 


2) poswiacanie na Bifkupftwo. | 


Pto- | 
x) einem trogen, E 
in Die f 


vexiretr. | 


$ 1) Tu lais le fier, j 


W Papiefkiey Kancela- | 
ni: przyłączenie maiętnosci do Eko- i 


GE 
DH, 
mót 
glt 

Rn 

1) N 


fobmi 
nien 


Jncar. 
die 
eyr 
{en 
inc 

Jor 


omg À 
Ba: | 
yelas 

Eko- | 


ca. 


3117 IN CA 
Incamérer, a. o. (incamerare) eine Cine 
uabme, oder Land mu Den Vabfilihen 
Gütern fchlagen. Przylaczyé dochod, 
maietnosé do dobr ekonomicznych Pa- 
§ Certe ville et incamérée. 
CG (incantatio) Baubetet, 
|. Hesauberung- Czary, oczarowanie. 
| incapable, ali, c: 1) unfäbig, untůdtig ; 
2) der etwas nicht-thun Fann, der etivas 
nicht úber fein Hers bringen fann, dent 
es umuòglich if, etwas pu thun; 3) au 
fwach, unvermdgend, nicht gehit. 
1) Nicfpofobny do czégo ; 2) nielpo- 
fobny do czego, dopuscié fie czego 
niemfugacy; 3) nieéfpofobny, słaby do 
ciego, co nie może. § 1)Ileftincapable 
de 1a charge, il eft incapable de gou- 
verner {a famille; 2) il eft incapable 
de faire aucune baflefle; 3) fa tête et 
incapable de refifter au bruit, fon 
eftomac eft incapable de digérer les 
alimens, cet arbre eftincapable de por- 
terle fruit, 
incapacité, f. f- tufáhigfeit, Untictig- 
feit. Nielpofobnosé. On J'accuie 
d'incapacité, convaincre d'incapacité, 
fon incapacité eft inconnuë. 
Incernadin; e, adj. leibfârbig, Dleidroth: 
Cielifty, cieliftey farby- $ Incarna- 
din de rofe, peluche d'anémone in- 
carnadine, ruban incarnadin. 


Incarnadin, f.m. die Seibfarbe, bleirothe 


Garbe. Cielifty kolor. $ 

Incarnadine d'Efpagne, f. f- eine feibfarz 
bige Anenvone. Zawitek cielifty. 

Incarnar, e, adj. bob Mofen-roth. Tn- 
karnatowy, iafnoczerwony. A Ruban 
incarpat. 

Incarnat, f- m. 1) bodrothe Rofen- Farbe; 
2) die Rothe auf dem Geficht. ` 1) Ja- 
{noczerwony kelor, inkarnat; 2) ru- 
mianosé na twarzy. D Cet incar- 
waat et fort beau; 2) un teint délicat 
mêlé de blanc & d'incarnat. 

Incarnatif, f. m. beem Wunb: Zar: 
aum Wadfen des Gleifes dienlihes 
Mittel. U cyrulika: Lekarftwo fpo- 
fobne do zaraftania miefem.  Ger 
incarnatif eft bon. 

Incarnativ, ive, adj. beem Wund-Arzt: 
dienlih sum YBacfen des Fleifthes- 
cyrulika: fpofobny do zaraftania mię- 
Zem, : $ Reméde incarnatif, bandage 
incarnatif, future incarnative: 

Incarnation,-f. f. (incarnatio) die Menfh- 
werdung Chrifti. Wcielenie Boże- 
$ Reverer le miftére de l'incarnation; 
un traité de l'incarnation, le P. Te- 
maflin à écrit fur l'incarnation. 

incarner, az, r)vonGott : die menfch= 
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lihe Natur annehmen, ein Menfh wer- 
den; 2) beem Wund= ear: neues 
Gleifh befommen, anfesen. 1) O Bogu : 
wcielić fie; 2) # cyrulika: siwiezymx 
miefem zaraftaé. ` 8 1) Jefus- Chritt 
seit incarné pour le falur des hom- 
mes, Dieu ne peut rien mettre au 
monde de plus grand que le Verbe 
incarné, la Sagafle incarnée, il faut fe 
confier en Dieu par fon Fils incarné, 
crucifié & reflufciré pour nous. 

incarner, V. a. VON Wunden : mit HEUENT 
Gleif umjiehen- O ranach: wwie- 
że mięfo albo w bliznę zbierać. SI 
y a des remedes qui ont la vertu d'in- 
carner une plaie 

c'eft un démon incarné. bas ift ein einges 
feifhter Teufel- Dyabeł to wcielony. 

c'eft la chicane incarnée. e3 ift ein groffer 
ent - Zënter, Rets = Berfedter. 
Wielkim Zelt prawnikiem, 

c'eft la probité incarnée. er if die Redlidh- 
Eeit felbiten. Szczerosé fama w tym 
człowieku. 

Inċart, vid. Incartation. 

*Incartade, ff 1) Unfall Dranafal, 
Plage, Defimpfungs 2) AHusfhiveif: 
fung, Narrheit. 1) Uraganie be, prze- 
garzanie, napasé, nagrawanie ; 2) giup- 
fwo, blazenitwo. § x) Faire une in- 
cartade à quelqu'un, une brufque in- 
cartade; 2) il fait rous les jours tant 
d'incartades, qu'on diroit qu'il a per~ 
du l'efprit. 

#Incartation, f- f. in der Chymie: Die 
Quart oder Reiniaung des Goldes mit 
Gilber und Gheide = Wafer. ` W chy- 
mii: Czyfzczenie albo plawienie 
złota z érebrem i ferwaferem. 

Incas, f- m. Pringy König, in Peru. Krol, 
Car Perwatifki. 

Incendiaire, f. m. (incendiarius) git 
Mordbrenner. Zapalacz, zakładacz 
ognia. $ C'eft un inéendiaires il 
eit puni commeunincendiare, elleeft 
condannée comme incendiaire. 

Incendie, f.m. 1) Geuersbrunft, Geuerss 
Noth; 2) Feuer, Aufrubt, Unrube, Unz 
ordnung. 1) Zagorzenie fe domu, 
miafta, ogien, pożar; 2) ogien gwat- 
towny, zawierucha, rozruch, wrzawa: 
$ 1) On ma jamais vu un plus grand 
incendie, il ya eu en cette nuitunin- 
cendie en nos quartiers ;2) il avoitarrê- 
té lui feul l'impetuofité de cetincendie- 

Incendir, vid. Incendiaire. 

Inceration, f. f. in ber Ebymie: Bet 
mifung einer feuchten mit einer tre: 
nen Gahe 3u einer twadsfürmiaein 
un ladit flügigen Gefalt. ` H Chy- 

4 mii: 
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mii: zmiefzanie rzeczy wilgotney z Incefte, f. m. (inceffus) 1) Dlutfande} 


fucha aż do wofkowey mietkogci i mit einer Bluts- Freundin oder geil 
lacno fie r rofpufzezaiacey włafnosci. en VPerfon: 2) ein DBlutfhander. 
Incertain, e, adj. (incertus) 1) ungewiĝ 1) Kazirodztwo , cielefność, nierząd § 
jweifelbaft; 2) unbefandig, wanfelmi- z pokrewną albo z ofobą Rogu po-B 
thig, atveifelhafts 3) von Pferden: slubioną; 2) kazirodziec. § 1) Com-| 
Wild, unruhig, su ben Gul -Lectio mettre un incefte, accufer d’incefte zb 
nen Hitt, uigetifs 4) unfhliftg: 2) les inceftes font punis de mort. | 


5) wnerortert, uribefimmt, unausêge- énceffe fpirituel. 1) Unjuct mit geiftiic f 
mat 1) Niepewny; 2) niepewny, verwandten Perfonen, als mit Gevat-:B 


nieltateczny; odmienny; 3) 0 koniach : tern; 2) mtbertredu ler Befiger mens 
dziki, nteip okoyny, niepewnego kro- er Pfrånden. Nierzad z pow inowa<| 
ku, do iazdy niefpoiobny; 4) watpli- temi duchownemi; 2) trzymaiacy}} 
wy, niepewny; $) niepewny, nieroz- przeciw prawom dwie godności ko- 
ftrzygniony, niedokonczony. Çr) scielne. 1 
Nouvelle incertaine; 2) le tems eit “*Inceftueufement, adv. (inceffe) blutsi 
incertain, la faveur des grands eft fhänbifber Weife, mit Siutfhande. 
une chofe fort incertaine, efprit in- Po kazirodzku, kazirodzkie. 

certain qui n'eft pas ferme; 3) votre Inceftueux, f. m.. (énceffuofus) ein Sluts 
cheval emt bien incertain; 4) AL et fhdnder. Kazirod, kazirodziec. . 6 Il 
incertain dans fon deflein; zi cette y a parmi les hommes des inceftueux 
afaire eft encore fort incertaine. & des adultéres. 

Incertain, f m. das Ungewiffe, die Unge- Inceftueux, eufe, adj.  blutfhänderifc. 
witheit. Rzecz niepewna, niepe- Kazirodzki. $ Mariage inceftueux. | 
wnosé. $ Quitter le certain pour Incharitable, got, liebles , unbarmbersig. | 
lincertain, on ne doit pas fondre Nielutosciwy, niemilofierny. 6 Un} 
fes afperances fur l'incertain: homme incharitable. 

Ancertainement, adv. ungemif, mit Un- Inchoatif, ive. ad}. (inchoativus) in berli 
gewifheit: Niepewnie, z niepewno- BrammasiF: das einen Aunfang andeus|h | 
ścią. DI court un bruit confus de tet, als fenefco, id merde ait. Wf 
la paix, mais on parle fort incertaine- gramatyce: poczgtek znaczący , iako |} 
ment. Tenefeo, ftarzeis. BD Des verbes in- 

incertitude, E f. -(incertitudo) x) Ungez choatifs, une fignification inchoative. I 
wifheit, Zweifel; 2) Unentfplüfigécits -Incicatrifable, adz. e beem Wunbarst i 
3) Berdnderung, Unbefñandigteit. 1) Nie- unbettbar, mas nidt sufemmen su bets| í 
pewnosé, watpliwosć; 2) powatpi- fen oder su einer Narbe su bringen if. | nc 
wanie; 3) nieftatecznosé, odmiana. U cyrulika: niezagoifty , co miefem |} b 
$ 1) Tirer quelqu'un de l'incertitude, nie zarafta, wbli zne fie nie zbieraiacy. H 1 
où il eft, être dans l'incertitude, la Incidence, f- f. (incidentia) 1) in ber í 
plus grande partie de la Philofophie, Geometrie: Das Unfioffen, Anlieger ? 
n'eft quun amas d’incertitudes; 2) Fin- einer Linie oder Figur op ber andern; D 
certitude du Général diminué le cou- 2) in der Ufirvonomie: der Eintritt | il 
rage d'une armée; 3) l'incertitude du eines teg in die Gonnens Strahlen, | D 
tems des Mondes in ben Schatten der € Erd | n 

Inceflablé, adj. c. (incefabilis} unabläfig, Rugel. 1) W gieometry?: Otracanie | H 
unaufoôr!id. Nieyrzeftawaigcy, ufta- fig, ftykanie fie linii z linią; 2) w | b 
wiczny, nieuftayny. afir onomii: witep gwiazdy w Dro: 1 

Inceflamment, adv. 1) ohne Aufbôren, mienie słoneczne, kfiążyca, w cie- ir 
unaufbottih, obne Unterlaf ; unablüf- nie ziemie. A 1) C'eft un axiome in- Jg 
fig: 2} glei@, fuas. alfofurt. 1) Bez faillible en optique que les angles de H 
przeftanku, uftawicznie; 2) wnet, za- reflexion {ont toûjours égaux aux an- 2 
raz, wlot. - § r} Travailler, étudier gles dincidence. E 
incefamment; 2) il viendra incefläm- Jneidenmenr, adv: (incidenter) in Ge: 
ment. rihts-sSändein : benfagiger , sufdtliger | 

Incefible , ad}. c. unüberldéig, unabtrets Seite, M jprawach fadowych: przy- 

Ho, da mon feinem andern ‘abtreten podkiem, przypadkowym fpofobem. | 
Zomm, Nieuftepny komu, ktorego $ H eft défendeur au principal & in. || 
drugiemu uftapié nie może. Le cidenment demandeur. | 
nom, les armes, la nobiefle font in- Incident, f. me 1) Salt Begebenbeit, die | K 
aliénables & incetbles. ein Poet erfinnets 2} neue Schiwvterigs | le 
feits | 
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gr2t INCI 
feit, Dinbernif, Einwuif ber ben Lauf 
des Procefes bemmet. 1) Przypadek 
od Poety wymyslony; 2) trudnosé 
żachodzącá, przefzkoda, zarzut na za- 
wiklanie procelu fadowego wniefio- 

ny. Guill faut préparer, mais il ne 
faut pas découvrir les incidens; 2) 
faire naître des incidens, il arriva un 
incident qui fit remetrre le jugement 
du procès, faire un incident. 

Incident, e, oct. (nu der Pbilofophie: pu- 
fâligr benfillig, eineutlid sur Sahe 
nicht gebôrig. W filozofit: przypad- 
kowy, do rzeczy nienalezacy. $ Les 
favans dans leurs difputes s'arrêtent 
trop aux queftions incidentes, pro- 
pofition incidente. 

Incidenter, v. n- in Geridts-s2änbeln : 
Meben: Sachen aufvetfen, einfireuert, 
fich in Neben-Punften aufhalten. W 
Jadowych fprawach : mowemi trudno- 
Sciami zawiklaé.wykrecaé;trudnié pro- 
ces. § Ila incidenté trois ou quatre 
fois. 

Incineration, f. f. in ber Chymie: Ginz 
éfherung, Verbrennung. W chymii : 
Palenie, na popiof obrocenie. 

Iucirconcis, e, adj. (non circumci[us) un: 
befnitten, ber die Borbaut bat. Nie- 
obrzezany, obrzelki niemalacy- SI 

„n'ya qu'un feul Dieu qui juitifie par 
la foi les circoncis & les incirconcis. 

Incirconcifion, EZ. 1) die Borbauts 2) 
der Stand der Unbeftnittuen. 1) Nie- 
obrzelka į 2) ftan nieobrzezanvch. 

Ancifer, v.a. (incidere) 2) beym-YDund: 
Mat uno Pavrner: einfhneiden, eiz 
nen Gchuitt in etwas madhen; 2) ite 
freffen, durchfrefen, dsen als Gheidez 
“Wafer; 3) in der Glas-wütte: Glas 
yom andren abfneiden, Glas-Rugeln 
mm Tafel- Glas auffhneiden. 1) U 
ogrodnika icyrulika : narzynać, zarzy- 
naéw co; 2) grysé, wygrysé iako fer- 
wafer; 3) w hutach: skło oderznaé 
banie wydetà do tafli rozerznaé. § 1) 
Incifer ün os, un arbre; 2) leau forte 
incife le cuivre ; 3) incifer le verre. 

Inciff, ive, ad}. zetthcilend, versebrend, 
die üble Bäbiafeit auflofend. Wygry- 
zaigcy, zganiaiący fzkodliwą kleio= 
watos w człowieku; § Remede in- 

cifif, vertu incifive. 

dénts inciffves, incifives. Die Srhaufel: 
Bébne, be im Lachen ap feben find. 
Smie{zki, zęby przedniealbo śmiecho- 
we, krore w smiechu widać. 

Incififs, plar. die Rinn-Bacden- Beine. 
Kosci {zczekowe. 

Ancifif, f- m. 1) das doppelte Babn-Mauss 
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dents 2) bås erte Linren-Mausden. 
1) Podwoyna myfzka zebowa; 2} 
pierwfza myfzka wargoua. 

Incifion, ff. (incifo) beem WDuné- 
Avsts 1) ein Gutt. eine ODeffs 
nung infonderbeit des Haupt, "nei: 
fion; 2) beem Gärtner: Einfhnitt 
mit dem Vfropf-Meffer: 3) in der Apoz 


thete: vie Serfneidung der Wurzel, 
Rräuter. 1) U ryrulika : otworzenie 


członka nożykiem, ofobliwie głowy ; 
DÉI oo Sg narzniecie nożykiem 
do fzczepienia; 3) w aptyce: polie- 
kanie, porzniecie ziof,korzeni.$r)Fai- 
re une incifñion. 

Incifoire adj. c. les dents incifoires, 
didShaufel-Sâbne, die Border-Sâbrre. 
Zeby fzerokie przednie. 

Incitateur, f> m. (incitaror) Unbeser, An 
reiser.. Pobudziciel, pobudka. 

Incitation, f. f- (éncitatio) Antrieb, An 
reiguua: Podufzczanie, pobudzanie, 
pobudka; € L'Incitation à un crime. 

Inciter, v. æ. (incitare) anfeuren, aureitets 
anfammen, antreiben. Pobudzaé, po- 
dufzczaé, zapalaé, zachęcać. ( Inci- 
ter quelqu'un à mal faire, faireaccu- 
fer de complicité celui gut a incite. 

Incivil, e, adj. uubôfiih, grob hëtzt, 
Niepolityczny, nieobyczayny, gruby- 
§ Il eft incivil, aétion incivile, de- 
mande incivile. 

claufe incivile. eine widerrehtlihe Clau- 
fel: Klauzufa przeciw prawom wio- 
zona, S 

Incivilement, gc, ` upbëftdh , grober 
Meife. Nicobyczaynie, grubo, niepo- 
litycznie. 6 En ufer fort incivile- 
ment, parler, répondre incivilement. 

Inciviliré, f. f. Unbofidfeit, Grobbeit. 
Nieobyczaynosé, grubianfhwo. § Com- 
mettre une incivilité, c’eft une gran- 
de incivilité que de fe couvrir devant 
les Dames. 

Inclémence, f. f. (nclementia) x) Ungnaz 
de, Gérfe, Gtrenge, Unbarmbersia- 
feit; 2) die Gärfe, Unannebmlidéeit 
des Wetters, eines falten Windes zc. 
1)Niefaka, furowosé, oftrosé; 2) fu- 
rowosé, oftrosé, nietakawosć powie- 
trza, wiatrow,zimy. 1) Fléchir l’in- 
clémence des Dieux; 2) l'inclémence 
du ciel, de Pair, du tems: 

Inclément, e, adj. obf. ungnåði r 
Cast, Nielafkaw e SEN 

Inclineïfon, f. f- in Ser Geometrie: 
Neigung- W. gieometryi: machyle- 
nie, nakłonienie. € L'inclinaifon de 
deux plans, & l'angle aigu de deux 
lignes droites tirées dans chaque plan 


Ga par 
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par ùn même point de leur Commu- 
nelettion, eft perpendiculaire à la mê- 
me Jeton commune. 


Nora. Gn'folaenden Worten Inclination, 
Inclinant, Incliner wird in erffe Sylbe 
in mie in gelefen. Pierwiza fylabę w 
naftepuiacych słowach , Inclination, 
Inclinant, Incliner, wymawiay iako in. 


Inclinant, e, adj. 1)obf-aeneigtau etwas ; 
2)von der Hiagnet Kiobet: vom Nord 
Munftabtveidend. 1) obt. Przychylny, 
fklonny do czego; 2) o ffrzatce ma- 
gnefowey : uitepuiacy od punktu pot- 
nocnego. 8 r) il eit plus inclinant à 
faire du bien que du mal, 


Inclination, LZ (inclinatio). "7 Neiz 
gung: Meigen gegen einanber als swever 
Geometrifier Linien: 2) das Neige, 
Dücen des Haupts, Des Morvers ; 
3) das Limneigen benm alimibligen A6: 
giefen aus einem (Getâfle ins- andre; 
4) Neigung, Gemütbs-Neigung, Luft 
au etwas, Trieb; s) Neigung, Gez 
wogenbeit, Herz, Liebe, Freundfdjaft ` 
6) Sháshen, Liebfe; 7) der Winfel 
den die Magnet Nadel mit ber Horijonz 
tal:Sinie maht; 3) Winfel smifhen 
dem einfallenden oder surüdprallenden 
Gtrabl und smifen Dem Perpendicul. 
1) Zchylanie fie czego ku drugiemu, 
jafko w gieometryi. iedney linii ku 
drugiey; 2) nachylanie głowy, ofoby ; 
3) nachylenieftatku, aby powoli co z 
niego zciekalo; 4)przych ylnosé,nakto- 
nienie umysłu, trybnaturalny, fkion- 
nos, chęć, ochota do czego; 5) 
przychylnosé, afekt, ferce, życzliwość, 
Proviant: 6) kochanka; 7) winkiel 
miedzy igiełką magnefowa a linią ho- 
syzontalna; 8) winkiel miedży per- 
pendykulem 3 wpadaiacym albo od- 
biiaiacym fie promieniem. < 1) Lin- 
clination de deux lignes fait un angle 
oblique; 2) uneinclination de tête, de 
corps; (3) verfer par inclination; 4) 
nos prémieres inclinations font toû- 
jours les maîtreffes, avoir l'inclination 
au mal, la chafe eft fon inclination, 


faire une chofe par inclination; 5) 
gagner l'inclination des foldats; 6) 


elle eft mon inclination, faire une jolie 
inclination. 

Jncliner, v. æ. (inclinare) x) neigen, biz 
den alg den Kopf; 2) lenfen, biegen 
als den Wilen. 1) Schylaé co, nachy- 
lać czego, iako głowy; 2) (klaniaé, 
wola, nakłaniać kogodo czego.: § 1) 
Inclinezdoucement la tête; 2) la gra- 
ce éficace incline la volonté de faire 
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le bien, fans gue celle-ci refifte, quoi- 
qu'elle puiffe toùjours refifter. 

incliner, u. n. 1) fih neigen, bücfen ; a) 
in ber Geometrie: abhanaig werden; 
3) fi lenfen, fich neigen, geneigt (enn: 
eine Neigung su etwas habens 4) fid 
auf einer Geite teigen, auf einer Geite 
treten, als ber Gieg. 1) Nachylaé fie, 
fchylaé fie; 2) w gieometryi: nachy- 
lać fie, pochodziltym zoftawaé; 3) na- 
kłaniaćfię, kfonnym bydź do czego ; 
mieć wolą, co uczynić; A) ftangć, 
przeważyć fie, naklonié fie na czyią 
Drone, iako zwycieftwo. 1) Cela in- 
cline vers la terre; 2) ce plan incli- 
ne; 3) ilinclinoit à les renvoïer ab- 
fous; 4) la viétoire inclina long tems 
de ce côté, 

s'ineliner, v. v. 1)fidneigen, fi bien; 
2) in ber Meg- Bun: fidh erfreet, 
fich neigen gegen eine andere Linie. 1) 
Schylié fie, nachylaé fie; 2) w gieo- 
metryi: ciagnaéfie, nachylaéfie. § x) 
S'incliner vers le Roi; 2) ce plan 
s'incline de plus en plus, cette ligné 
s'incline de plus en plus fur une au- 
tre ligne. 

Inclus, e, adj. (inclufus) x) eingefchloffett, 
von Briefen: 2) mit begriffen, mit 
bar gerechnet. 1) O Ziftach: wto- 

żony, nie w cudzey kooper- 

cie; zim to wlozony, Z.tego nie- 
wyiety. Gu Le papier inclus dans 
cette lettre, la terre inclufe dans ce 
paquet; 2)fusques au prémier Mais 
inclus. 

Inclufien, f. f. (inclufio) 1) das Ein(blief 
fen eines Briefs; 2) Einfhliefung, 
Mitrebnung. 1) Wiozenie, zamknię- 
cie w fwoy lift liftu cudzego; 2) li- 
czenie, iako dnia do założonego ter- 
minu 

Inclufe, f. f- Einfluf, eingefiofner 
Brief. Lift pod kooperta czyią po- 
stany. 

Inclufivement, adv. (incluffve) mit barju 
gerechnet, mit eingefthloffen. ` Nie: 
wyymuiác go ztego, w to go kładąć, 
rachuiac go dotego. § On lui a don- 
né terme jusques au 8 Juin inclufive- 
ment. 

Incognito, adv. 


1) unbefannter Weife; 
obne fich şu erfennen Au geben; 
opne Die oemébaultchen Ceremonier: 
1) Nieznaionie; 2) bez zwyczaynych 
ceremoniy. : § 1) Il eft venu incogni- 
to; 2) L’ambafladeur eft arrivé inco- 
gnito, ila été inhumé incognito. 

rire incognito. beitulich lachen - ins Rånftz 
en lahen: Skryciefie Smiaé. § Je- 
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Incombuitible, adj: c. 
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ris incognito, d'abord que je le vois 
e ne m'en puis tenir. 
(incombuffibilis) 
aiverbrenutih. Niezgorzyfty. § Ma- 
tiére incombultible. 


ncommenfurable, ad}. c. (incommenfura- 
2 44 


bilis) in Per Geometrie; unabmeflid 
Das nicht gu gleichem Maag oder au get: 
cher Zahl fann gebracht. werden. ` W gie- 

+ ometryi: niepomierny, trudny do 
przyprowadzenia do rownego-wymia- 
ru aibo rowney liczby. § Une gran- 
deur incommenfurable. 


Incommenfurabilité, /. f in der Geo 


metric: UnermaiflichEeit. W gieome- 
tri: niepomiernosé. 

Incommodant, e, adj. verdräiflid, bez 
fhwerli, übertäfig. Przykry, uprzy- 
krzaiacy fie, niewezafuiacy, turbuiacy. 
$ Ceux qui font le métier d'emprun- 
ter, font toûjours fort incommodans. 

Incommode, duc. befwerlich , verdrüf- 
lih, unbequem: Przykry, niewczesny 
niewczafow pelny, niewygodny. 
$ Cela eft fort incommode, une cho- 
je incommode, c'eft un homme ex- 
trémement incommode. 

Incommodé, ée, adj: 1) beláfigt, betdmert, 
beunrubigets 27 frënftidh : 3) arm, armz 
felig; 4) von Schifen: Maf- lyg; 
fhadbaft am Maf und Zoumert, 1) 
Niewczafowany od czego; 2) zacho- 
rzały, chorowity; 3) ubogi, chudo- 
bny; 4) o okretach : potiuczony, z lin 
iz mafztow ogołocony. § 1) Il eft in- 
commodé du bruit dela nuë; 2) ilne 
fort point, il eft incommodé depuis 
quelques Jours; 3) monaftére incom- 
modé; 4) le vaifleau fe trouva in- 
commodé au milieu du combat. 

a äre incommodé de da veine Puëtique. 
feine Suit zum ierg: Machen Haben- 
Nie mieć poetyckiey weng do wier- 
Zou pifania. 

un bomme incommodé. im Schers : 

d Berfhuittuer. Zartem : rzezaniec. 

Incommodément, adv. (incommode) bez 
Gm eric, unbequem, ungeleaen. Przy- 
kro, niewcze$nie, niewygodnie. § Cet 
homme elt logé fort incommodé- 
ment. 

Incommoder, v.a. 1)einem befóhwerlid 
falen, beldfigen, beunrubigen, verbin- 


ein 


Berg, einem ungelegen fallens 2) eiz 
nen plagen, quålen, faden- 1) Nie- 
wczaílować, turbować kogo, zawa- 


dzać, przefzkadzaé komt; 2)trapié, 
niewczafowaé kogo; {zkodzié komu. 
$ 1) Pardonnez moi, Montieur, fije 
vous incommode, incommoder len- 
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nemi, nos gens ne furent point in-- 
commodez de l'artillerie, ils faire 
foient des courfes qui incommodoient 
le laboureur, cette banqueroute m'a 
incommodè. 


Incommodité, f. f. (incommodum) x) Unz 


bequemlubfeit, Berdruf, Defhiverlidz 
feit; 2) Ungemach, als bôfes Wetter 
fchlecrer Weg; "31 eine Unpaflichfeit ; 
4) gefäbilite Hefhádigung eines Shif 
fes an Maf, au und Gegeln. 1) 
Niewygoda, niedogoda, niewczass 
przykrosé, turbacya; 2) niewczas, 
iako zła droga, zła pogoda; 3)chorob- 
ka; 4) gwałtowne niebezpieczenftwo 
okrętu potiuczoneso, z mafztow, z lin 
i żaglow obnażenie, ` § 1) Recevoir 
de l'incommodité de quelqu'un; 2) 
Pincommodité du vent, de la pluïe, 
des voitures; 3) c'eit une fâcheufe et 
dangereufe incommodité; A) ce vaif 
feau donna bientôt'le fignal d'incom- 
modité. 


Incommunicable, adj. c. 1) unmittheile 


bar, ummittheilig, das- fidh nicht mits 
theilen Lëët, 2) unoffenbarlidi ; das mat 
feinem entoecfen Darf; *3) mit einent 
andern unsufammenfügli®. 1) Nieu- 
dzielny ,„ niefpolny, uczeftruka nie- 
pizyymuiacy; 2) taiemny, ktorego 
wyiawié fienie godzi; *3)niezlaczyfty. 
$ 1) Il y a des chofes incommunica- 
bles; 2) fécret incommunicable. 

Incommurable, adj. vom Defin: unter 
rut, ungeftorf, gerubig. © pofefyach: 
fpokoyny , prawem ubezpieczony. 
§ 1)11 eft propriétaire incommutable. 

Incommutabilité, f. f. incommurabilité 
d’une pofleilion. in den Rechten: unz 
verrécter und unverauderlicher Set 
einer Cache. W prawie: nieprzerwa- 
ne bezpieczenftwo pofefyi. 

Incommutablement, adv. vom!Befin : 
unaugefochtener Weife, in einem ungez 
Gärten und ruhigen Beñis. O pofe- 
fyach: fpokoynie, bez inkwierowania. 
$ Pofléder une terre incommutable- 
ment. 


Incomparable, adj. c. (incomparabilis ) 
unvergleichlid , vortrefflich. Nieporo- 
wnany, nieposledny, wysmienity- 
$ Cet un homme incomparable, 
c'eft une aétion incomparable. 


êre incomparable. im chers: vortreff: 
li fenn; fidh ungemein bemüben. Zar- 
tuiac: fadzié fie, fforcowaé fie. 
$ Vous étes incomparable de dire de 
fi belles chofes, il eft incomparable 
de regaler fi bien fes amis, il eft in- 

compa- 
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comparable de prétendre, qu'on ad- 
mira {es folies. 

Hicomparablement, adu. ungemein, auss 
nebmend ; unvergleihlicher Weife. Bez 
porownania , wySmienicie. § Heftin- 
comparablement meilleur que Pau- 
tre. 

Incompatibilité, f. f. (incompatibilitas) 1) 
Uunvertriglifeit, Unùbereintimmung ; 
2) Yieberfireit Ameper Memter, Die eine 
Perin gugleid) nicht beñsen fann. 1) 
Przeciwnosé, przeciwnoro2nosé mie- 
dzy dwiema rZeczami;2) niezgodno$é, 
incompatibilitas urzedow, ktorych je- 
den pofiadać nie może. § 1) L’in- 
compatibilité d'humeurs; 2) l'incom- 
patibilité de bénéfices, de charges. 

Ancompatible, adj. 1) von Aemtetn : das 
nie sufammen Dinant, Das einer guz 
gleich mit einem andern Ymte niht be: 
figen Son 2)ticdrig, ungefeligòunyers 
1riglich. 1) O'urzedach: nie godny, 
co oraz z drugim urzędem potiadany 
bydź nie moie: 2)przeciwDy, niezgo- 
dny: § 1) Bénéfice, charge incompa- 
tible; offices incompatibles; 2) hu- 
meur incompatible. 

Incompėtence, f. f- (Gncompetentia) Unz 
beborlicfeit des Rihters, in einer Gaz 
ce tu prechen. Nienależmosć, nie- 
przynależytość Tod, § L'incompé- 
tence elt jugée. 

Incompétant, €; adj. (incompetens) in 
Geridten: unrehtmáğig, unbefugf 
unbeborlih , vor- ein Gericht niht ge- 
brig: O fadach: niewfafny, pie- 
porządny, nieprzynalezyty, nienale- 
ny. _$ Juge incompétanr. 

Incompétenment, adv. unbefugter Weifer 
vor einem unbebôrlihen Rihter. Nie- 
należycie, przed fądem nienależnym, 
bezprawnie. Il et jugé incompé- 
tenment. 

*Incomplaifant, e, adj. unfôfli®. Nie- 
polityczny, nieobyczayny- 

“Incomplaifance ; f: f. Uubôflireit. Nie- 
obyczaynosé. 

incomplet, e, ad}. (incompletus) mm ber 
Pbilofopbie: unvolfommen, unvollz 
fianbig, bunfel als ein Begriff. I filo- 
zofiis niedofkonafy, ciemny, zawiły, 
iako koncept, iako obraz ńa mysli. 
§ C’eft une idée incomplete. 

*incomplexe, adje. (incomplexus) gn: 
fammennefest, das aug andern Gachen 
niht sufammen gefeñet ifte Z infzych 
rzeczy nie złożony, niefkfadany, ic- 
dnoftayny. 


Incomprehenfibilité, f. f. (incomprehenfi- 
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bilitas) in Sex Philofophie: die Uns 
benreiflihFeit. I filozofii: niepoie- 
tosé, niedosciglosé rozumem. 8 
a infinité par tout, et par conféquent 
incompréhenfbilité par tout. 

Incompréhenfible, adj. c. (incomprehen- 
Jibilis)  uubegreifli. Niepoietny ; 
IepoIety D nieogarniony rozumem. 
$ Mittére incompréhenfible, cet hom- 
me eft pauvre et il vit en grand Sei- 
gneur, il eft incompréhenfible. 

Incompreflible, adj. c. das niht fann dida 
ter sufammen gebrucet werden. Zrio- 
czenia albo scisnienia żadnego nie 
przyymuiący, nieztłoczyíty. § L'eau 
eft incompreffible. 

Inconcevable, adj. 1) unbegreiflis 2) 
febr fhiver, múbfam. 1) Niepoietny, 
nicogarniony rozumem; 2) pracowi- 
tyś barzo trudny, ciężki. ii Difi- 
culté inconcevable, la peine que j'ai 
pris pour ce coquin eft inconcevable ; 
2) c'eft un travailinconcevable de fai- 
re un bon Diétionnaire- 

Inconduite, f.f. obf. ble, unanférbige 
Aufbrung.  Nieobyczaynosé, nie- 
przyftoynosé. 

Incongru, ë, ad}. (ércongruens) 1) falfc, 
wider die grammatifalifhen Regeln ge- 
fegt, unvegelmäfig: *2) im Schers: 
ungereint, ungefchicÆt, einfaltig. 1) Prze- 
ciw regufom gramatycznym polozo- 
ny, mniegramatyczny; "al karfem: 
niefpofobny, nierozumny; zdrożny, 
niefkladny. § 1) C'eft une diétion 
incongruë ; 
à fait incongrus en galanterie. 

Incongruiré, ZZ 1) ein Fehler wider die 
Grammatif; 2) Grobbeit, ungereimtes 
gpeten , Unanfänbigfeit. 1) Bad 
przeciw gramatycznym regułom, mo~ 


wa niegramatyczna ; 2) g ianíitwo, 
niefkfadnosé, nieprzyftoynos § 1) 


Une locution pleine d'incongruitez; 
2) vous faites des incongruitez. 
Incongrument, “adu. 1) unregelmåfiger 
Weife, wider die Negeln der Granz 
mat: 2) engereimt y aunanfdndig. 
1) Przeciw, regułom gramatycznym; 
nie pogramatycku ; 2) nieprzyitoynie, 
niefktadnie ,! niepieknie,  niegrze- 
cznie. § 1) Il parle fort inċongru- 
ment; 2) il fait tout incongrument. 


Inconnu, e, adj. (incognitus) x) unbes | 


fanut; 2) fhiecht, unberñbmt. 1) Nie- 
znaiomy, niewiadomy ; 2) podły, nie- 
znaczny, nieslawny. $ 1) Cela et 
inconnu, chofe inconnuë; 2) il eft 
inconnu entre les favans, un mifé- 


rable inconnu. 
Inconnu, 


2) ces gens-là font tout | 
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“| inconnu, f- m.. ein Unbefannter. Hie: 


mmaiomiec, niecznaiomy. człowiey- 
Un inconnu m'a donné cet avis: 
inconnuë, f- f. eine Unbefannte- Nie- 
znaioma biafagtowa. § Une inconnuë 
, lui a infpiré de Pamour. 
inconféquence, f- f- Cinconfequentia ) 
irriger SHlug, ungegründete Folge unz 
púndige Folacrung- Konfekwencya 
zła, niefkfadna, gdy co za czym nie- 
idzie, nie klei fie, nie wiąże, 
Inconfidétation, f- f. Unahtfamteit, unz 
bedahtfamteit, Uuvertand. Nieroz- 
mysinosé ; niébacznosé,, nierozuns 
§ Cet étourdi a perdu fa fortune par 
fon inconfidération. 


| Inconfidéré, ćes adj. unbebachtfam, unz 


pertåndig- Nierozumny, nieprzezor- 
ny, nieuwazny. $ Action inconfidé- 
rée, faire des largefles inconfidérées, 
il-dit des paroles inconfidérées. 

Inconfidérée, f. m- eit Unbebachtfametr, 
Nieopatrzny, o nie nieftoigcy, nie- 
dbaiący ni ocz. 

unbedachtfames Weib. 
Niebaczna biatagtowa. $ La mort eft 
une inconfidérée qui ne reipeéte rien- 

Inconfidérément, adv. (inconfiderate) unz 
bedacbtfam, unbedictigs unverfändiger 
gGeife. Nicbacznie, nierozumnies 
niebacznie. $ S'engager inconfidéré- 
ment en un lieu étroit. 

Inconfolable, ac? c- (inconfolabilis) unz 
foôflih, troftlos, Der niht pu trôftert 
ifi. Niepociefzony, nieutulony, nie- 
usmierzony, iako żal. § H eft incon- 
folable de la mort de fa maîtrefle, il 
et dans une douleur incon{olable. 

*]Inconfolablement, adv. untrôflih, trof- 
ofer YBeife. Nieutulenie, bez pocie- 
fzenia. § Il eft afligé inconfolable- 
ment. 

Inconitance, sf SÉ (inconftantia) unbe- 
fand, Leihtfinnigfeit, Unbefandigfeit, 
Merdnderuna. `. Nieftatek , nieftate- 
ernosé, lekomyslonsé, odmiana. $ 
Fuïez l'inconftance, aimer l'incon- 
Dance, l'inconftance en amour mérite 
être blâmée, on ne fe fiera plus à lui 
après une telle inconftance,;-cette in- 
conftance ne doit pas vous furpren- 

«dre, linconftance des faifons, des 
vents, de la fortune. 

Inconftanment,, géi, (inconflanter) unz 
Beëänptg , leichtfnniger Weife.. Nie- 
ftatecznie, lekomyslnie. § Aimer in- 
con{tanment. 


mz, f Inconftant, e, adj. (inconftans) perdnders 


lich, unbefândig, teihtfnnig, mwanfelz 
müthig, Nislareczany lekomysiny, 
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odmienny, dzienny. 6 Efprit in- 
conitant, humeur inconftante, per- 
fonne inconftante, le tems eft incon- 
ftant, on ne fait pas revenir les in- 
conftans par des plaintes & des 
fracas, j 

Inconteftable, adj. c. uufireitig, gewig, 
unmwiderfprehlicdh. Oczywilty, Jaune 
niewatliwy ; nieodbity. $-C'eft une 
vérité inconteitable, titre incontefta- 


ble. 

Inconteftablement, adu. unbiderfprecs 
Ui, auget allen Zweifel. Niewat- 
pliwie,bez watpienia, bez wfzyftkiego 
fporu. 6 Cette maifon n'apartient 
inconteltablement, cela eft inconte: 
ftablement vrai. 

Incontinence, f. f. (incontinentia ) Uns 
mafiaéeits Uniubt, Unfeufhbeit. Nie- 
pow éiagliwosé, wfzetecznosé ; lubie- 
żnosé. L'incontinence feule fé- 

ara Henri VIII Roi d'Angleterre de 
l'Eglife Catholique, on a établi les 
cloitres & les doubles grilles pour 
brider l'incontinence des femmes. 
incontinence d'urine. (incontinentia urinæ) 
"ber Harn- Flu, wenn einen der Urin 
wider Wilen do ohne Schniergen entz 
gebet. Uryny cieczenie nad wolą i 
bez bolu, nieutrzymanie Uryny- À 

*I]ncontinenment, adu. (iscontinenter) 
unmébia, unferfé. ` Niepowsciagli= 
wie, lubieznie. $ Vivre incontinen- 
ment. 

#Incontinent, €, adj. (éncontinens) nut 
in geifilichen Reden: unmafig, uns 
feufc, uniüchtig. , Zy/ko w naboënych 
mowach: niepowsciaghiwy, cieleiny. 

Incontinent, adu. alsbald, gleich, unz 
persüglih. Zaraz, wlot, wner. SU 
“viendra incontinent, cela fe fera in- 
continent. 

je ferai incontinent à wous. id merde 
firats ben eud) fevn- Zaraz u wafzeci 
będę. 

Incontradistion, f. f..obf. Fein Wider 
foruch Aufhebung, des Widerfprudjs. 
Zniefñenie kontradykcyi, koncradyk- 
cya żadna. 

*Incontrefaifable, asj. c. bag uicht Fann 
nadgemact werden. Niewyraziíty, 
trudny do zrobienia podług pierwfzey 
roboty. 

Inconvénient, f. m. x) tidtiger Zufall 
Ungemad, DBefchiverlidéeit , Berdrigs 
lihéeit, verbrüfliche golge; 2) Shnies 
riafeit, Dinberung in einer Angelegenz 
bet, 1) Traf, {tos przeciwny, prze- 
ciwnosé, kłopot; 2)przefzkoda, tru- 
dnosé w czym zachodzaca. 6 1) C'eft 

S un 
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un grand inconvénient, il et impof- 
fible de prévoir tous les imconvéniens, 
il wy a point d’inconvéniens à pren- 
dre ce parti; 2)ce fentiment eft fujet 
à de grands inconvéniens. 

Inconvertible, adj. o. 1} unbefebrlic, un- 
befebrt, unbugfertig; 2) unverânderlid, 
DAS fich in Feine andere Geffalt verwanz 
deln lågt. 1) Nienawrocony, zapa- 
mierafv w fwym błędzie; 2) nieod- 
mienny, nieprzedziergniony ; trudny 
do obrocenia w co infzego. §_ 1) 
Vous étes fi enraciné dans le vice, 
gue je vous crois inconventible. 

Incorporalité, f- f- (incorparalitas) in 
Set: Philofophie: Leibiofigfeit, Wefen 
shue Seib, unfôrverliches Wefen. MW 
Filozofii: bezcielnosé, ciała nie maia- 
ca iftnosé, iako dufza. Je les en- 
tens crier tous les jours & parler d'i- 
dées & d’incorporalitez. 

Incorporation, f. f. Gncorporatio) 1) Berz 
éiniguug, Bermengung, Wermifhung, 
Bereinbarung: 2) Bereinigung, Git: 
verleibung Der Lånder und Güter; 3) das 
Unterëerfen der Goldaten. 1) Ziedno- 
czenie, zmiefzanie; 2) inkorporacyas 
ziednoczenie, {przęganie, złączenie, 
fpoïenie dwuch kraiow; 3) oddanie 
żołnierzy pod infze kompanie albo 
chorągwie. § 1) H faut méler ces 
drogues & les laiffer infufer jufques 
à une entiére incorporation; 2) on a 
fait l'incorporation de ces deux Pro- 
vinces. 

on a fait l'incorporation de ces deux com- 
pagniés. man bat die men Compagnien 
untergeftectet. ‘Oddano te dwie kom- 
panie pod infzy regiment. 

Incorporel, le, adj. (ircorporalis) Ieib- 
log, unédrpetli, obne Seib. Niema- 
teryalny, bezcielny. Etre incor- 
porel. 

poflèfion incorporelle. in ben Rechten: 
Defis (olhet Goen, die mai mit 
Hånden niht betaften fann, als die Redz 
te, Srenbeiten, W prawie: Pofiada- 
nie rzeczy ręką niedotkliwych, iako 
pizywileiow, libertacyy, fwobod. 

Incorporer, v. a. (incorporare) 1) verei 
nigen, vermifchen, sufamnrengiefen, verz 
mengen; 2) incorporiten, einverleiben, 
vereinbaren, als Sander, Gerichte, Gü- 
ter; 3) unferfteen, unterfiofen Gol- 
Daten unter eine Compagnie, damit fie 
complet werden mëng, 1) Ziednoczyé, 
zmiefzaé ; 2)'incorporowaé, złączyć, 
ziednoczyé, fprzegaé,iako kraie,dobra ; 
3) oddać Zofnierzow pod infza kom- 
panig albo chorągwie dla kompletu, 
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$ 1)Incorporer des atides avec des AL | 
kali, en forte qu'ils ne falfe qu unf 
corps; 2) Province unie & incorporée 
à la couronne, incorporer au corps 
les Oficers de la ville; 3) incorporer 
dans un régiment. | Le 
s’incorporer , v. ve fih mit einander sers 
mifchen, fid vermengen, fid vereinbaz 


mit 


| poli 


ren. Ziednoczyé fie, w iedno fie =A 
obrocié. 6 Le plomb réduit en pou- (lu 
dre s'incorpore facilement avec lhui- ff 4.9 
le, les gommes s’incorporent faciles f (La 
ment, s ZS fr 1 
*Incorrect, e, adj. vid. Incorrigible. | Gi 
Incorrivibilité, /: f. Ruclofigteit, Harts Joc i 
nåcigteit, Berbartung in Latern, ët 
Upor, trwanie w fwoim biedzie, nie- i| gl 
dbanie na karnogé i ftrofowanie, nie- B Së 
poprawnosé. Je me fuis défait de a 
ce jeune homme à caufe de fon in- f d 
corrigibilité. Ka 
Incorrigible, adj. e, Ber nicht su befferit $ ON 
it, Deferungslos, mie, der Feineb W 
But annimmt. Niekarny, niepopra- $ M 
wny, o karnosé niedbaigcy. § Enfant | SI 
incorrigible. D 
*Incorrumpu, ë, oi, (ivcorruptus) x) une “ 
verlegt, unverweslih; 2) ber fih niht à 
beftechen lågt- 1) Niefkazony, nieze- $ ` 3 
piowany; 2) nieprzedarowany, podar- E Incr 
kami niezepfowany. Ç 1) La nature f r 
incorrompuë. | ` 
Incorruptibilité, f. f. (éncorrupribilitas) | li 
1) Unverberblich£eit, Unvermeslich£eits D . 
2) Beratung verdéchtiger Gefcenfe, M Iperi 
Redlichteit eines Menfchen, der fich niht A 
beftecheu 148t 1) Nielkazitelnosé; 2) de 
pogardzanie podarkami, horupcyami. E 
$ 1) L'iucorruptibilité des corps glo- | lavé 
rieux; 2) l'incorrupribilité de ce juge | gl 
a paru dans les occafions. | pii 
Incorruptible, adj. c. (incorruptibilis): if pei 
1) unverderblid, unyerweslidhs 2) unz | n 
befocen, der fi niht befechen lift, | Fe 
als ein "Midter. 1) Niefkazitelny, o 


niezepfowany; 2) nieprzedarowany, 
nieprzekupiony. 1) Le bois de Se. i gli 


tim eft incorruptible; 2) juge incor- | 2) 
ruptible, fidelité incorruptible. \ | Ni 
Incorruption ; E f. ` Unvermeslidhfeit. pe 
Niefkazitelnosé. : § L'incorruption 2 
fera l'une des propriétez des corps A SU 
glorieux. Bi 
*Incoupable, ad}. c. unfthulbig. Niewinny. E ble 
*Incourant, e, 4d}. ungangbar, frver au IB 20 
vertreiben, von Waaven, Niefkupny, |} 3 
trudny o fprzedania, o towarach. ib 
$ Cétte marchandife eft incourante. SÉ 


Incraffant, e, adj: (incraflans) in Sep 
Aiteptetm ` Das Blut verdidend, dE f 
masend. | 
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machend. W Medycynie: zgefzczaiacy 
krew. 8 Réméde incraflant; alimens 
incraffans. 

Incrafler, v. a. (incraffare) bey Gem 
Medicis: das Geblüt verdicten, Dr 
madhen. U Medykow : ‘zgefzczaé 
krew. i E 

Incrédibilité, /. f. (incredibilitas) nur in 
Shuler: Unmôolifeit etwas su glaus 
ben; die Unalaubbaftiafcit. Tyko w 
wkotach: niewiernosć; niepodobien- 
{two ku wierzeniu; niedowiarftwo. 
$ La contradiétion manifefte eft un 
für motif d'incrédibilité 

| Incrédule, ae. c. (iucredulus) gë: 

 — raf, unalaubig; ber niht leidt 

glaubet, Niedowierny, niédowierza- 

iący. S. Thomas étoit incrédule ; 

perfonne incrédule; il faut être pru- 
| - denment incrédule. 

| Incrédule, f. m. & f. 1) ein gent, der 

nicht leichtalubig it; 2) ein Menfd 
der gar feine Religion Hat; ein Ungläu- 
Maet, 1) Niedowiarek; 2) niewier- 
ny ; człowiek bez religii.  C'eft un 


incrédule; 2) les incrédules nient les 
veritez les plus certaines; le mauvais 
exemple des Ecléfaftiques fournit des 
armes aux incrédules. 

Incrédulité, f: f. (zncredulitas) Unglauz 


be, Mistrauen- Niedowierzanie, nie- 
dowiaritwo. '§ Il eft dans l'incrédu- 
lité; fon incrédulité ne peut être 
vaincuë. 

Incréé, će, ad}. (increatus) unerfchaffen, 
ewig, von Got Nieftworzony, 
wieczny, © Bogu. Dieu eft un être 
incréé. 

la vérité incréée; le verbe incréé; le fa- 
gellé incréée. die unerfchaffene Wahr- 
Heit, das ewige Wort; Die ewige Weis 
Heit, das ift Jefus Chri. Nieftworzo- 
ña prawda, przedwieczne słowo, 
nieftworzona madrosé, to iet Jezus 
Chryftus. 

incroïäble, adje. (incredibilis) x) un: 
glaublich; Das man nicht alauben Bonn: 
2) ungentein grof, iunausfprechii®, 1) 
Nicpodobny Eu vwierzeniu ; 2) 
piezmierny ; nieziniernie wielki; 
niewypowiedziany ; niewyslowiony. 
6 r) Ces chofes ne font pas incroïables 
d'un fi grand prince ; accident incroïa- 
-ble à ceux qui ne l'ont pas vù; 2) Xer- 
xès fit pañler en Gréce un nombre in- 
croïable de fuldars ; il faut de l'incro- 
fable, il faut du fabuleux pour les hé- 
ros & pour les belles. 

Incroïablement, #/v. obf: unausfprechlicé, 
unglaublid, Niewypowiedzianie, mic. 
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slyÿchahie. § Il y a avoit à ce fpectacle 
du monde incroïablement. 

Incruitation, ff. (incruflatio) in Ser 
Bau: bunt: Befleidung, Ueberlegung, 
Uebersiebung + Uebertündnng, als mit 
Marmot, W archytekronfkiey ` nauce : 
Inċcruftacya; fadzenié, powleczenie 
ścian, iako marmurem, § Les incřu- 
ftations du Louvre font de marbre, 
mais les incruftations du château de 
Madrid ne font que de poterie; faire 
une incruftation. 

Incrufter , v; a. Céncruflare) betincher, 
betegen, Übersieben, als cine Wand mit 
Alabafter. Powloczyé, fadzić scianę, 
iako alabaftrem. 

Incubation, f; f. (incubatio) dás Hråten 
eines Vogel, einer Henue. Siedze- 
nie ptaka, kokofzy na iaykach; na- 
fiadanie. 

Ińcube, f. m. (éñcubus) 1) die Mahr, Set 
Ulp, das Naht-Männchen, ein verz 
meintes Gefpenft, fo die SGHlafènden 
drúgt, und eigentlich eine Krantheit 
it; 2) Godomiter, der mit feines gleiz 
den Cvbomiteren trgibet; 3) ein ein 
gefleifchter Teufel, der fidh mit den 
Heyer vermifen HI. 1) Nocnica, wie- 
‘{zczyca albo mora fpiacego dławiaca; 
dufzenie nocne choroba; 2) famco- 
tożnik; 3)larawiec, czart co w poftaci 
'człowieczey z czarownicami cielefna 
fprawe ma odprawowaé. 

Incube, ZZ (2ncuba) die mit ihres leiz 
en Sthande treibt. Wfzerecznica, 
co grzech Sodomfki z białągłową 
pełni. į 5 

Inculquer, v: a. (inculcare) einbinden, 
einprågen, cinpflansen, einfchårfen, ein- 
reden, einpredigen. Wbiiaé co komu 
w pamięć; wlać, wfzczepié co w der- 
ce czyie. DU faut inculquer aux en- 
fans ce qu'on leur enfeigne ; il eft 
néceflaire de bien incuiquer les véti- 
tez aux Chrétiens, 

Incult, 24e. c. (incultus) 1) unaebaut, 
Wlfte, 6d; 2)uuseñttef, wild, ungejogen: 
1) Niefprawiony , pulty; nicorany ; 
2) gruby, dziki, niewykfztaicowany, 
miewypolicyczaiy. Gr Terre inculte 
& fauvage; 2) efprit inculte; il eft 
accoutume à une vie inculte. 

*incurabilité, f- f- die Unbeifbarfcif. 
Niezleczyitosé. 

Incurable, adj. c. unbeilbar, beitlos. Nie- 
uleczyfty, niezgoifty, niezleczyfty. 
$ Mal incurable; plaïe incurable; le 
mal caduc & le gout font des ma- 
ladies incurables; un homme incu- 
rable, 


Incu- 
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Incurablès, f. m. plur. Hofvital. ber unz 
beilbaren Sranfen. Szpitalinieuleczy- 
ftych. $ Avoir une place aux incu- 
rables- 

Incurfon, ff. (incurfio) x) feindliher 
Einfall, Otreif, Grreiferen: 2) im 
Shers: ein verliebter Aufall oder An- 
grif.. 1) Wtargnienie, naiazd. nie- 
przyiaciel{ki; inkurfya;, 2) £artem : 
naCietanie milosnika. 1) Arrêtez 
Jes incurfons des Barbares; 2) incur- 
fion gaillarde & amoureufe. 

lacufe, f. f- Münze mit einem Gepråge, 
das auf einer ©eite einwårts, auf Der 
andern augivirts gepriget if. Moneta 
zZ {zreplem wypukłym. na iedney a 
CRE na drugiey ftronie. 

Indague, #4. e, obf. 1) garftig, bAGlich ; 2) 
fhlet gefleibet, abgeriffen. 1) Szpe- 
"eng: 2) ofzarpany, podle: ubrany. 

Indague, f. m. vulgi ein Dârenbauter, 
Hultay. RA 

Indamnifer, vid. Indemni{er. 

Inde, f- m. (Indicum) 1) rop rafilten- 
Hols, Sernambuf; 2) eine gewife 
Mahler- Farbe; 3) Sndigo eine blaue 
Garbe; 4) der Flug Sndus. 1) Bryze- 
lia czerwona; 2) farba pewna malar- 
fka; 3) Indych farba do błękitnego 
farbowania; Al rzeka Indus. 

Inde, f.f- obf. vid. Indes. 

Indécence, f- f. (indecentia ) Unanftan: 
bigfeit, Grobbeit, Unboflidfeit. ` Nie- 
przyftoynosé,, rzecz nieprzyftoyna, 
nieobyczaynosé. Ç C’eft une indé- 
cence. 

Indécenment, adv. (indecenter) unan- 
fiândiger Weife, mider ben IBvblfrand. 
Nieprzyftoynie, niegrzecznie. 8 On 
aflifte indécenment au Service Divin, 
quand on n’y aporte pas tout le re- 
fpeët que l’on doit. 

Indécent, e, adj. (indecens) unanftänvig, 
grob, unbôflih. Nieprzyitoyny, pro- 
ftacki, niegrzeczny. § Ils recherchent 
la prééminence par des voïes & des 
pratiques fi indécentes. 

Andéchifrable, adj. c. 1) von verborge- 
nen Sibriften: uuauflüfilih: das fidh 
nicht entaiffern [6ts 2) unleferli, un: 
deutlich, als eine üble Hand: 3) dunkel 
undeutlid, vertwirrt, als der Ginn einet 
Gœrift: A) unergrünolic, geheim. x) O 
pilmach taiemnych cyframi pifanych: 
nieodkryty , niewywiklany, nie- 
odeyfrowany; 2) nieczytelny, niewy- 
ra£ny, nieznaczny, iako charakter 
zły; 3) zawiły, ciemny, iako fens pi- 
fma; Al fkryty, niewyrozumiany. 
$ r) Un chifre bien fait & avec une 
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double clé eft indéchifrable; 2) les 
caraétéres de cet obelifque font indé- 
chifrables; 3) paflage indéchifrable; 
3) c'eftun homme indéchifrable; voilà 
une conduite indéchifrable. 


Indécis, e, adj. (non decifus) 1) unent: | 
fhieden, unerortert, unausgemachts 2) | 


uuflüfis, unentfchlioffen. 1). Niedes 


terminowany, nieofadzony, nieroz= | 


ftrzygniony; 2) nierezolutny, watpli- 
wy co czynié. . $ 1) Procès indécis; 
affaire.indécife ; 2) il eft toûjours Ans 
décis; il y along tems qu’il dévroit 
avoir pris font parti & il eft encore 
indécis. 


Indéclinable, adj. c. (indeclinabhilis) in | 


der Grammatit ! 
niren 


1 das fich niht decliz 
làĝt; unmandelbar. W grama- 


tyce: niedeklinuigcy fie; koncowych P 


odmian niemaiacy. 

nable. 
*Indécrotable, adj. e. 1) was man nicht 

son leden, vom Roth reinige fami $ 


$ Nom indécli- 


*2) der fiH nicht better: Deflerungetos. M 


1) Niewywabny, niezgladzifty, nieod- 
mat, o plamach ‘1 plugaftwie, 


pédant eit un animal indécrotable. 
vifage indécrotable. : einer 
beffert.. Człowiek niekarny. 
Indéfeétibilité , LC € Unveradnalihfeit, 
DVeftaubdigéeit. Nielkazitelnosé, ftatek. 
Indéfendu, e, adj. unbefoigt. unverthetz 
diat. Nieobronny; nieobroniony. 
Indéfini, €, adje. (indefinitus) 1) unbez 
fimmt, unumfhrânét; 2) unmsdblia, unz 
befhreiblidh. 1) Nieokreślony, nieo- 


graniczony, nieopifan, ; 2} niezmier- M 


nie wielki, niezliczony. 1) Selon 
Defcartes le monde eft indéfini 
article indéfini. 


Grammatif: Der Articulus indefini- 


tus, alé du, de la. W francufkiey gra- P 
matyce: artykuł nieokreslony, iako fa Í 


du, de la. 

pronom indéfini. in 
ein Pronomen indefinitum,. alé eitt 
jeder, wer. W gramatyce: Pronomen in- 
definitum albo nieokreslone , ` iakiemi 
{3 słowa każdy , kto. 

préterit indéfini. ‘in der Œrainmatit: 
das Praeteritum indefinitum, alé J'ai- 


mai, cu aimas. § W Gramatyce: Prae- | 


teritum indefinitum , iako j'aimai, ti 
AIMAS. 

Indéfiniment, adv. (indéfinite) ununtz 
fhrånfter Weifee Nieokresnie, bez- 
okresnie, La loi porte indéfini- 
ment. ` 

Indéfinüble, adj. in ber Logit: (hiver, 

? timige 


Si 
C'eft une tache indécrotable; 2) un | 


der fi nicht | 


in der Sransofifchen | 


Ser Grammatir: | 


317 


mt? 
trudn: 
detini 
(IR 
E mäi 


U rez 
à ademni 
RS Mi 
| fako! 

fiko 
| fer € 
| E 
NH gu 
1 fobi 
f 


nife 


heit, 
tige 


mit 

habe 
fobi: 
niel 


D Idepe 


Di 
notr 
tifs 

indé 


3137 INDE 
unmôoli ur befniren. W logice: 
trudny do opifania, niepodobny do 
definiowania. 

Indélébile, aj. c. (indelebilis) unaus1ofth- 
lip, als ein Borjug den man nidt ver- 
licren Bonn, Niezgladzifty, niepozby- 
ty, iako charakter, prerogatywa, kto- 
rych kto utracić nie może. ( Le ca- 
saétére du Batême elt un cara@tére in- 
délébile, le pédantifme eft un cara- 

` &téte.indélébile. 

WA ndélibéré, ée, gei, (irdeliberatus) un- 
úberlegrunerwogen-Nierozmyslny, nie- 
uważny, porywczy, nieopatizny: (Les 
prémiers mouvemens de la douleur & 
de la colére font prefque indélibé- 
rez. 

Mindemnifer, v-a. pr. indamnife. f£adlos 
balten.  Nagrodzié, warowaé kómu 
{zkody, indémnizowaé, zagrodziéod 
fzkody, ftanaé za fzkode. § Indemni- 

| fer quelqu'un, il-eft indemnité. 

DR sIndemnifer, v-r. fit feines Ghabens 
erholen: Szkody dochodzić, nagrodzić 
fobie Gkode § Hfgaura'bien s indem- 
nifer de fes perres. 

| Indemnité, f} f. (indemnitas) die Chad 
loshattungr Gewehr vor GHaden. Bez- 
fzkodność, niefzkodowanie, warowa- 

¿ nie fzkodt $ On donne aux Sei- 


gneurs féodaux une indemnité, lors- 
qu'un fonds eft acquis par une com- 
munauté laïque ou Ecléfiaftique. 


Indémonfirable, ad}. (indemonffrabilis) 
unerveislih, ohnmôalid su demonfiri 
ten, pu erweifen. Niedowodny, nie- 

` demonftracyyny. 

d Indépendance, (7. (independentia) 1)Svew- 

M beit, Da man niemand unterworfen ift; 
úngebundner Stand ; Geib: Macht; 

2) Unvermandfhaft der Gachen, die 
mit einander Feinen Sufammenbang 

baben: 1) Wlafnawolnosé, fwoboda, 
fobiepanftwo ; 2) niepociaganie fie; 
niefpoiftosé, niezwigzek miedzÿ-rze- 
czami. $x) Il eft dans une entiére 
indépendance; il n'y a rien ff doux 
que l'indépendance ; chercher le bon- 
heur de l'indépendance. 


Indépendanment, adv. 1) fien, fúr fif, 
ungebundner Weife; 2) obne Abfiht 
auf etwas. 1) Swobodnie, wolno fo- 
bie, bez naymieyfzego poddanftwa 
cienia; 2) bezrefpéktu, bez względu, 
bez dokładania fie. § 1) Vivre indé- 
pendanment; 2) nous dévons faire 
notre dévoir indépendanment des mo: 
tifs d'interêt; je lui rendrois fervice 
indépendanment des raïfons qui my 

Dobln, Lexic, Tom. 11. 
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obligent, 
autres. 

Indépendant, €, adj. 1) fren, niemanden 
ünterworfen; 2) abgefondert, nicht su 
einer andren Gade gebôrig. 1) Wolny 
fobie, fwoy, fiwobodny; 2yrożny, od- 
łączony; njiepociggaigcy fie, niena- 
leżący do drugiego. § 1) H eft indé- 
pendant; Peflence de la Divinité eft 
d'être indépendant; 2) ces deux affai- 
res n'ont ren de commun, l'une eft 
indépendañte de l’autre. 

Indépendans, f: m. plur. (independentes) 
Greu-Geifter, Gemeiulofen, eine Gefte 
in Engelland die fih su Feiner Religion 
befennet. Independenciw Anglii, fan- 
taftycy, co fie do Zadney nie przy- 
znaWaia religii. 

Indépendantifine, f.m. die Lehre der Yz 
bependenten in Engeland, Nauka in- 
dependentow w Anglii. 

Indes, f. f.plur. (India) Sndien. Indya, 
Indy. 

les Indes Orientales. Oft-Gnbdien in Afin. 
Indya w Azyi; Indy wfchodnie, 

Les Indes Oécidentales. Wet Gndien oder 
America. Ameryka albo Indy zachos 
dnie: 

Indeftru&ible, adj. e. umerbrehlih- Nie 
złomilty. 

Indétermination, f. f. Wanfefmuth, Um 
entfóloffenbeit, Unjhlifigéeit. Wat- 
pliwosć, powatpiwanie, niedetermi- 
nowanie fie do czeso. Je duis en- 
core dans l’indétermination. 

Indérerminé, ée, adj. 1) unfiufig, uns 
entfhloffeus 2) unerôrtert, unentfôiez 
den; 3) in ber Dbilofopbie: unentz 
fieden, uneingeidhrântt. 1) Watpli- 
wy, nierezolutny; 2) nieofadzony, 
nierozftrzygniony ; 3) w/fiozofii: nje- 
okrzeslony. § 1) Etre indéterininé ; 2) 
la chofe e indéterminée; 3) la ma- 
tiére eft elle même indérerminée au 
repos & au mouvement. i 

ligne indéterminée. in dev Geometrie: 
die Linie opne Ende. W gieomerryi: 
linia bez korca. 

Indéterminément, gaz, ungewiĝ, unbes 
fimmter Weife, obne mas gewiffes ju 
fesen.. Watpliwie, bez pèwnosci, nie- 
pewnie. ( Ila réponduindérerminé- 
ment à cette queltion; ila parlé in- 
déterminément de cette affaire, 

Indeu , vid. Indù. 

Indévot, e, adj. unandédtia, ungottes- 
fürchtig. NiezboZny,niepobozny. (I 
eft indévot. 

Indévotement, adv. andbadtiofer Weife, 
opne Andacht. Nienaboznie. 

D Indéve. 


agir indépendanment des 
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Indévotion, ff. andadtlofes Wefen, Un: 
andact. Niepoboznosé. C'eft une 
indévorion, qui mérite être punie. 

Index, f. m. (index) x) Blatt-Beiger, eut: 
Ger cines Ducs; 2) in der Afrono- 
mic; Der Reiger am Meridian; 3) Der 
Beiger, Gtift, Stange an den Sompal- 
feu, Gönnen Ubren: 4) der Zeiger, der 
andre Ginger an der Hand; S) Nand- 
lungs- Bud oder Negifter der Namen 
derjenigen mit welchen. man in Hand- 
lung ftehet;. 6) Auffblage: Bud, Re- 
pertorium, alg der Gefi eines Landes: 
x) Regieftr ukfiegis Index; 2) w affro- 
nomii: raczka, ikazyciel u globu na 
merydyanie ; 3) firzatka, ftyl,, pret 
iako u kampalow, Zzegarow. słonce- 
czuych; 4) rożen, palec wtory u rę- 
ki; s) regieftr kupiecki przezwilk 
tych ludzi, Zz ktoremi kupiec handel 
prowadzi; 6) fpifek, inwentarz, iako 
praw kraju iakiego. R pres 

Le congrégation d'index. Congregation in 
Nonm, wo akte Bauer uuterfuchet wers 
ben Kongregacyal zwana Indicis li- 
brorum w Rzymie, na cenfure kfag 
wydanych poftanowiona, 

être dans l'index. mit unter ben verbo- 
tenen Büchern fepn. Staéw regieftrze 
kfiag zakazanych. 

Indicateur, f- m. (indicator) Beige: Fin: 
ger- SRéuschen. Myfzka przy rożnie 
albo palcu wtorym u xeki. 

Indicatif, ive, adj. (irdicativus) bey den 
Medicis: andeufend, eine Rranfheit 
angeigend... U medykow: znakiem 
choroby będący, znaczacy, fkazuiacy. 
§ Signes indicatifs d'une maladie. 

colonne indicative. eine ©âule au ben 
Geez Rüften, worauf die Gtunden Der 
Ebbe und Siurb fécheu. Slup na po- 
brzezu morfkim z godzinami wzbie- 
rania 3 opadania morkiego wyita- 
wiony. 

mode indicatif. \ 

Indicatif, Cal der Indicativus in der 
Grammatif. Skazyciel.albo Jndicati- 
vus w gramatyce. D Gonjuger Pindi- 
catif. 

Indication, f. f.(éndicatio) 1) in ber eil- 
funft: Beiden, Anieiges 2) Nachricht, 
Berzeichnig. 1) W lekarfkiey. nauce : 
znak zdrowia; 2) informacya, -wyli- 
czanie czego, D 1) C'eft une bonne 
indication; 2) il m'a fait indication 
de ces héritages. 

indication prélervative. Anzeige dafi man 
einer Krankheit voréommen ` mue, 
Znak na zabiezenie.chorobie. 

indication curative. ein Mnseicen Dag Die 


a 
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Krantheit su vertreiben fey: Znak-na 
. uleczenie choroby- 

indication fimptomarique. Zeichen gefåhra 
lier. Sufûlle Sronten, Znak 
przyfzlych niebezpiecznych choroby 
przypadkow. 

indication vitale. ein Aunsciden, den Kranz 
fen in feinem Suftande: qu erhalten, 
Znak na utrzymanie chorego wtymze 
ftanie, w ktorym Zoftaie. 


des 


Indice, f, mo (indicium ) 1) in Kets: | 


sfändeln: Anscige, Anseigung: 2) Lez 


icon, Auffhlage: Bud ;, 3) Negifter 
Platt- Zeiger am Ende der Biider. o) 
W fadach: znak wyftepek wydawaia- 


cy; 2) zbior, inwentarz, dykcyonarz; 
3) resieftr'u kfieai. 
fort, puiflant, convainquant, évidents 
foible, faux, prétendu; tirer fabriquer 


des indites; il y a trois fortes d'indi- | 


ces: les uns font légers, les autres 
font plus graves & plus preffans, etles 
autres font déciffs ou violens; 
un crime accompagné dindices cer- 
tains; {on Dence eit fufpe et on le 
prend pour indice d'un plus grand 
mel; 2) l'indice de Ladowfki tou: 
chant les Conftitutions Polonoïfes-eft 
imprimé à Leiptzig avec des aditions 
de Zaluki Grand Keferendaire de Ja 
couronne. 


$ 1) Indice vrai, || 


c'ett. | 


Indicible, oi. c- unausfpredlid, Nie- | 


wymowny , niew ypowiedziany, nie- 
wysłowiony. § J'en di une joje in- 
dicible, Ceft un point indicible. 

Indiciplinable, ady. c. sudtios, anfdent 
alte But verlobren it-  Niekarny, 
niepoprawny, © karę i ftrofowanie 
miedbaigcy. 9 
les belles, guand elles ont pris leur 
pli, font indiciplinables. 

Indicrofe, rofe Indique, ff. cine Art 
weiger rothaefnrengter Nellen- Stôcte. 
Gatunek gożdzikow białych czerwo- 
nona krapranych. 

Indiétion, f- f (indiélio) x) Uusfhreiz 
bung, nfesuna eines Concilii, eines 
Gynodi; 2) Steuer ben den alten Miz 
mern, Davon Soldaten, die 15 Jahre gez 
Diener Hatten, unterhalten murdens; 3) 
der Mômer Sins-Babl, vder eine Jabr 
Rechnung von 15 Fahren. 1) Zaloze- 
niefynodu, ziazdu Duchownych; 2) 
podatek u ftarych Rzymian dla tych, 
co Zofnierfka e lac służyli; 3) czas 
pietnaftolecni. § r) L'indiétion du 
concile eft au prémier jour de l'an: 

Indien, ne, «dj. Gndianifé. Indyyiki 

Indien, La, ein Sndiauer. Indianin. 

Indienne, ff. 1) eine Sndianerinns 2) Yus 

Dianifher 


$ Entant indiciplinable; 


oan 
bm 
tem 
Indig 
get 
eine 
Ji 
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dianifher bunter Cattun : 21 ein Slaf- 


Ref ans Fudianifhen Eattuns; 4) ein 
palbfeidner Zeng von Amiens. "1 In- 


dyanka; 2) indyyfha pitra bagazya; 
3) robdyfzan z bagazyi indyykiey; 
| 4) materya poliedwabna z Amiens 
EM. miafta francukiego, 
| peigne à l'Indienne. ein Zomm mit feiz 
| mem und bdicten Sûbnen von bender 
Geiten. Grzebień o geltych i cien- 
kich z obu ftron zębach, 
zb Indiférence, f. f. (sdifferentia) 1) Gleich- 
gültigéeit , Da man gueiner Sache nicht 
mebr als sum Gegentheil geneigt ift; 
|: 2) Gleichañltigéeitr Raltfinnigfeit. x) 
Bezroënosé, bezftronnosé, gdy komu 
dwie rzeczy za rownoftoij; 2) ozier 
| - blosé, nieuchota, lodowarosé ferca, 
que à $ x) J'ai beaucoup d'indiférence pour 
à KR cela; 2) elle a une grande indiféren- 
|- ce pour lui. 
les fainte indiférence. Siebe acgen Gott mit 
ceh Hindanfegung aller Welt Håndel. Mi- 


cri : Towanie Bogabez względu naymniey- 
S = 1 

ml _ fzego na rzeczy Swiatowe. 

and] Indiférenmenc, adv. (indifferenter) ohne 


Unterfbhied, gleihgůltiger Zeite, gleich 

par, : BezroZnie, za rowno: 
Indiférent, €, adj- (indifferens) 1) aleidz 

gültig, derjenige dem alles gleidh viel 


-f gilt; 2) gleihgültig, das einem gleid 
Nie. viel if; 3) gleichoültig, weder gut noh 
Zeit bofe; 4) unempfindlich, unbemeglid; s) 
1 unpartenif, der feiner Partey anfanz 


get. 1) Bezrozny;, iednakowy we 
| | wizyftkim; 3) bezroëny, Toun: 29 
rowno komu ftoiacy ; 3) anizły, ani 
dobry, oboftronny; 4)nïeporufzony, 
nieobrufzny; 5) bezftronny, do ża- 
dney partyi fie nie wiefzaiacy. ( 1) 
Humeur fort indiférente, elle eft in- 


eNit diférente; 2) il mett indiférent, elle 

Win, melt indiférenté; 2) il m’eft indifé- 

ro: rent; 3) il n’y a point d’aétions indi- 
férences; 4) une femme inditérente 

rei eft celle qui n'aime point. 

eingi ceyeune homme ne lut efè pas indiférent. 


Diefer Júngling it ër niht gleichoültig. 
Młodzik ten iey nie ieft bezrozny. 
cela neft pas indiférent.. Vas it noh su 

etwas gut. Jefzcze fiero na co przy- 


2 da. 

n2) er e $ 

e | cela meft indiférent. e3 gilt mir gleich, 
Ba daran liegt mir wenig. Malo mi na 


tem; Zelt mi tọ za rowno. 
- Indigenat, f. m. (indigenatus) dag ürz 


ger-Nedht, Heim- Nedt;. Aufnahme 


a. | eines iauslndifhen Edelmanns in ben 


Jul Poblniffen Adele Indygienat; przy- 


jet | 
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pufzezenie {zlachcica cudzcziemfkiego 
do 1zlacheétwa Polikiezo. 

Indigence, f: f. (indigentia) Dürftigfeitr 
Armgtb. Uboftwo; nicdottatek, chudo- 
ba. A Erre dans une extrême. indi- 
gence, l’indigenceeftafreule, elle eft 
dure & honteufe, fe voir réduit à 
l'indigence extrême. 

Indigent, €, adj. (indigens) arnt, Sütftigr 
nur in geitlidhen und moralifhen 
Reden, Ubogi, chudobny, if w 
duchownychi moralnych mõwach. $ Les 
auteurs font d'ordinaire pauvres & in- 
digens. 

Indigent, f-m. ein Armer. Ubogi, § Ren- 
dex juftice à l'indigent. 

Indigelte, adj. c. (indigeftus) x) unverdauz 
lih, (ëmer au verdauen, als eine Gpeiz 
fe; 2)vom tagen: fwa, derniht 
verdauen fanns 3) unausgearbeitet, unz 
ordentlich, unverdaut als ein Sud, 
1) Nieftrawny; trudny do ftrawienia, 
fako pokarm; 2)sfaby, nieftrawny, o 
żołądku; 3) niewydofkonalony, nie» 
porządny +o kfegach. 1) Les fruits 
crus fontindigeltes, viande indigefte ; 
2) un eftemac indigefte; 3) cet un - 
livre encore indigefie. 

Indigeftion, LC Unverdaulihfeit Des 
Magens. Nieftrawnosé Zotadka. 

Indignarion, f. f. (indignatio) 1) Univille, 
Misfallen, Mifueranügen, VBerdruf; 12) 


Zorn; 3) in der Rede-Runfi: Cifer 
Des Nedners im Veffrafen. 1) Nie- 


{mak, niecheéinieukontentowanie; 2) 
gniew; 3) Zarliwosé krafomowce w 
ftrofowaniu.  r) Concevoir de l'in- 
dignation contre quelqu'un. 

Indigne, adj. e. (indignus) 1) untvürbig, 
uniwerth; 2) unanffndig; 3) fHändlih, 
fhimpflich, fhmAblih: 1) Niegodny; 
niesodzien; 2) nieprzyftoyny ; 3)be- 
zecny, fromotny.  r) Il ett indigne 
de l'honneur que je lui fais; fe-ren- 
dre indigne de fa charge; 2) cette 
aétion eft indigne d’un honnête hom- 
me, cette lâcheté eft indigne d'un 
homme de guerre: 3) un traitement 
indigne, charger quelqu'un d'indignes 
chaines. 

Indigné, ée, adj: unmilig, béi, verdrigz 
lib. Zły, gniewaiacy fie na. kogo. 
$ IL eft injuftement -indigné contre 
Jui. 

Indignement, oft, nnmirbiglié, féénde 
Hoi, fhmäblicher Zeie, ` Niegodnie, 
nieprzyftoynie, fromotnie. $ On l'a 
traité indignement: ` 

Indigner , v:'a: einen aufbringen, beleidis 
gens onig. untwvillig gen,  Obru- 

D 3 ES 
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Tag, gniewać, oburzyé kogo. § Ila 
indigné tout le monde par verte 
ation; fa conduite a indigné tous 
fes amis. k ê 

s'indigner, var. (indicnari) aufgebradt, 
uniwillig werden. Oburzyé fie, gnie- 
wać fie na kogo. On ne fauroit 
trop s'indigner contre lPinjuftice du 

. fiécle; il set indigné de ce que fa 
maîtrefle lui a refuié fa porte. 

Indignité, f.f. (indignitas) 1) Unwürbis- 
feit; 2) Gimyf, Gande, Herad- 
tung, Hohn; 3) Grèbe, Abfheutideit 
eines Merbredens. 1) Niegodnosé; 
2) zeläywosé, haríba, defpekt; 3) be- 
zecnosé, wielkosé wyitepku. § 1) On 
Ya démis de fa charge à caufe de fon 
indignité; celui qui fuprime un tefta- 
ment, celui qui eft convaincu d'avoir 
contribué à la mortdu teftateur, tom- 
be dans indignité; 2) ils voudroient 
être morts pour fe délivrer des indi- 
gnitez, qu'on leur fait foufrir. - 

Indigo, f-m. (indicum) Sudigo, eine 
Garbe zum Biolet - Sârben.  Indych 
farba brunatna. 

Indigoterie, f- f- Ort in der Fårberey, 
mo das Fndigy ugerichtet wird. Miey- 
fce w farbierni, gdzie indych warzą. 

Indigotier, f.m. Subifhes Kraut, aus 
welchem man bas Fndigo mathet. Ziele 
Indyykie, z ktorego indych robią. 

Indiligent, e, gi. obf. (indiligens) un- 
fleifig. Niedbaty. 

indimion, f. m. eine Mrt tweif und violet 
gefprengte Nelfen. Gatunek gozdzi- 
kow ogrodnych bialo i brunatno na- 
krapianych. 

Indique, ff Art von fhônen nemo- 
nen. Gatunek pigknégo zawilku. 
Indiquer, v.a. (indicare) *1)anbdeuten, 
anteigen, au erfennen geben; 2) an-z 
fegen einen Gerihts:-Tag oder eine Su: 
fammenfunft der Geiflihen; 3) eine 
Materie nur ein wenig berübreu, erz 
mebnen, *1) Owiadomié kogo oczym; 
daéznaé; 2)zapowiedzieé, obwiescié, 
założyć fady albo ziazd duchownych ; 
3) dotykać fie czego krotko; namie- 
nié. § 1) Onluiaindiqué cela; 2) le 
Pape indiqua l’affemblée du concile 

au troifiéme Novembre. 

Indire, ae, (indicere) indire aux qua- 

tre cas. im ZebnRecbt: den Lehns- 

Senten anfúndigenr Daf man die Steuer 

verdoppeln müfte, als sur Srâuleinss 

Gteuer, sur Cinlüfung des gefangenen 

Lehn- Herrn, gur Neife des Lehns- 

Herrn fibers Meer, au einem pen erz 

baltenen Ritter- Orden. W prawie 
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lennym: Manom podwoyne podatki 
nakazać, iako na wypolazene corki 
Parfkiey, na odiazd Panfki za morze, 
na okup Pana z niewoli, przy otrzy+ 
manių orderu kawalerfkiego: 

le droit d'indire. dag echt dergleichen 
Gtetern zu fodern. Prawo na wybie- 
ranie podatkow namienionych. 

Indireët, e, adj. (indire&fus) 1) obf. 
frumm, niht gerade; 2) figürlich : 
nicht gerade su: burd einen Umfhweif 
gehend. 1)}obf. Krzywy, nakrzywiony ; 
2) w figurycznym fenfie :  nieproity, 
fzcuczny ;  ochylaigcy ; zboczny. 
$ 2) Loüanges indirettes; vote indire- 
De: avançage indireéte. 

harangue indirede, vid. Direét. 

Indireëtement, adv: durch Umwege, neben 
ber, niht gerade su. Manowçami; 
nie po proftu, z boku. Cela lewe- 
garde indireétement; agir indireéte- 
ment. 

Indifciplinable, wi4 Indiciplinable. 

Indifcrer, e, adj. (ëndiferetus) unbeftheiz 
den, unbefonnen.  MNiebaczhy, nie- 
dyfzkretny. § Il eft indifcret. 

Indifcret, f. m. ein Uinbefcheidner. Nie- 
dyfzkret. § C'eft un indilcrer. 

Indifcrete , f. f. eine Unbefeidne. Nie: 
dyfzkrerka. 


Indiférérement, adv. unbebachtfam, unz 1 


befcheiden. Nieuwaznie, niedyf{zkre- 
tnie. ( Parler indifcretement. 

Indifcrétion, f. f- Unbefonnenbeit, Unyerz 
fand, Unbefbeidenbeit. Niebacznosé, 
niedyfzkrecya. § Ceit une grande 

indifcrétion à lui d’avoir fait cela, 

indiferétion de vie. vuclofes Wefen, bet: 
fer déreglement de vie. , Rozpufta, ży- 
cie rofpuftne, kfztattniey mowré dére- 
glement de vie. 

Les indiferérions de lajeunefle. Die Shor- 
beiten, Auslhmeifungen der Jugend. 
Niebacznosé płochey młodzi. 

Indifpenfable, adj. c. unerlåĝig, unentz 
bindlich, das niýt su bifpenfiren if- 
Niedyfpenfyyny, nierozwjęzły, nie- 
odwołany.  C'eit une loi indifpen- 
fable. 

Indifpenfablement, adv. unumaanglid, 
nothwendig- Bez dyfpen{y; konie- 
cznie. 11 eft engagé indifpenfable- 
ment à la guerre. 

*Indifpofer, v.a. einen aufbrinaen, bife 
maden. Obrufzyé, oburzyé kogo. 
$ Cette démarche nous a tous imdifs 
polez contre lui. 

Indifpofé, ée, adj. Mibel auf, uipa. Nie- 
zdrowy, zachorzaly. § Elleeftindif 
pofée dépuis deux ou trois Jours. 

Indifpofi- 


nd (fo 
quil 


rent: 
WI 
nie. 
pen- 


dir 


nie. 


ible- 
bife 


bi 
ogo. f 


dif 


Nie- 
dif. 


ch indifolubilié, f £ 


Indiffolublement , 


: ndividuellement, 
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if Indifpofition, f- f- 1) Unvaflideeit, 2: 


Rog, Kranfheit; *2) Widerwillen, Werz 
fitterung. 1) Choroba, złe zdrowie, 
niemoc; 2) niechęć» zaiątrzenie, 
§ 1) Son indifpofition elt fâcheule et 
dangereufe, elle eft guérie de fon in- 
dipofition. 


Indifputable, adj. c- obf. unfireitig, geivié. 


Bez kKontrowerfyi bedacy, pewny, 
niefporny. 

i a  Unaufüslidfeit. 
Nierozerwanie , nierozietnosé, nie- 
rozwięzłosé. § Lindilolubilité du 
mariage. 

Indifoluble , adj. c- (Gndiflolubilis) uns 
auñ£lih.  Nierozwieziy, nierozer- 
wany. $ Le mariage eft indifloluble, 


je frémis à la feule vûëé d'un engage- 


ment indiflolubie, 

adv.  unaufiéslider 
IBeife. Nierozietnie, nierozwieile. 
$ Les ordres Sacrez lient une perion- 
ne indifflolublement. 

*Indiftinét, €, ai. (indiftinéfus) undeut= 
Hd, unvernebritich, unberfandiid, nicht 
unterfhieden. Niewyrażny, nieroze- 
znany, zawiły. À Idée obicure et in- 
diftincte. 

Indiftinétement, edv. 1) one Unterfceid, 
fberbauvts 2) undeutlidr dunfel. 
1) Bez roZnicy» ogolem; 2) niewyra- 
nie. $ 1) La loi l'ordonne indiftin- 
tement; 2) parler indiftinétement. 

Individu, E #1. ( individuum y 1) in der 
Logit: Wefen, das niht weiter in Mrz 
ten fanu getbeilet werden, Das Unthei- 
fiae als Petrus Paulus ; 2)im Shers: 
eine Perfon. 1) W Logice: Nieroz- 
dzielnosé, rzecz nierozdzielna na ga- 
tunki, iako Piotr, Paweł; 2) żartem: 
oloba, ofobka. § r) Socrates eft un 
individu ; 2) l'hiver eft l'ennemi par- 
ticulier de mon miférable individu, 
cela regarde mon individu, cela con- 
cerne {on individu. 

Individuë, adj. f. la très- Sainte & im- 
dividuë Trinité. die Heilige uud un: 
sertheiline ` Dreyfaltigteit. Troyca 
przenayswiętfza i nierozdzielna. 

Individuel, le, zdj» ( individualis yin ber 
Logit: unsertheilig, einem jeden Sëtz 
per eigentlich sugebôrig W -Logice : 
nierozdzielny, ofobie albo rzeczy ie- 
dney włainy. § Il y a des diféren- 
ces individuelles. 

adu. in ber Logit: 
als dn individuum, auf eine jedem 
gärper sugeborige Zeie, W Logice: 
ako individuum, niexozdzielnie. 

Indivis, e, adj. Gndivifus) in gecidtli: 
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hen Saen: umertheilt, unzertrennt, 
W fadowych [prawach: nierozdzielo- 
ny. $ Notre fubftitution eft conçüe 
en un article indivis, Ja claufe elt 
unie-et indivife. 

par indivis, adv. in Gevichten: unsers 
theilt. W fadach: nierozdzielnie. 
$ Pofféder un héritage par indivis. 

Indivifible, oi. e, (indivifibilis) ungere 
theilig- Nierozdzielny na częsci. 
$ Corps indivilibles, atomes indivi- 
iibles. 

Indivifiblement, adu. (indivifibiliter) 
ungertbeilig, untheilbar, unsertrennlic. 
Nierozerwanie, nierozdzielnie. Le 
ciel et la terre les ent joints indivifi- 
blement. 

Indivifbilité, f. f. bas unzertheilige Wez 
fen, Nierozdziebnosé. 8 L'indivifi- 
bilité d'un atome. 

Indocile, adj. c. (indocilis) Vartlebtige 
ungelebrig. Tepy. niepoietnys nieu- 
czenny.  Ceérvelle indocile, efprit 
indocile, enfant indocile. K 

Indocilité, f. f- (indocilitas) Hartiebrig- 
feit, Lngelebrigéeit. Téeposérozumu, 
nieuczennosé, niepoietnosé § Il-a 
une indocilité invincible. 

#Indoéte, adj. c. (indoctus) unaelebrt. 
Nieuczony. $ Ce n'eft pas pour toi 
que j'écris indoéte et ftupide vulgaire. 

Indolence, f. f. Gndolertia) Chmerlor 
figfeitr Unempfindiihfeit in Frend und 
Leid. Niecierpietliwosé, iednakosé 
umysłu w fzezesliwych i niefzczesli- 
wych przygodach, $.C'eft dans Pa- 
me qu'il faut planter Pindolence, 

Indolent, e `adj. Gndolens) unempfind: 
lih, Gmersen - und Freuden - (08. 
Niecierpietliwy, nieczuły, iednaki w 
każdym fzczesciu. 6 Un Monarque 
indolent. 

Indomtable, 2dj.c. unbänbig, der nidt 
su sdbnren ift- Niegtafkliwy ; trudny 
do ukromienia. Ç Cheval indomta- 
ble, peuple indomtable, courage ins 
domtable. 

Indomté, ée, adj. (indomitus) ungetåhmt, 
unbetungen. Nieogtaikany, nieuno- 
Tony,  nieokrocony.. 5 Un vain- 
queur indomré eft celui qui n'a point 
été vaincu par fes ennemis, un cou- 
rage indomté, un cheval indomté. 

In-douze, f- m. (in duodecimo) in 
upper - Pénodens ein Bud in Duos 
be,  Kfiazka w dwunañtey formie al- 
booarku{zach na 12 kartek Tamanych. 
$ C'eit un grand, un petit in. douze. 

Indu, ë, adj. nur in einigen Rebens- 
Urten: ungelegen, unseitlichr untedt. 

D3 W nie- 
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W niektorych przyktadach : “nienale- 


ży tF, niewczesny, nieprzy ZWOÏTY« 
$ Tems indu, vénir à l'heure induë. 
Zi eff heure induë. es ift su fpût. Za po- 


żno, barzo poino. 


Įndubitable, adj. c. (indubirebilis) unz 
gesweifelt, aemif. Niewarpliwy, pe- 
wny.  Chofe indubitable. 

Tndubitablement, adv. qanz gewig, obite 
Biveifel, unfehibare Pewnie, 'niewat- 
pliwie, bezu atpienia. § Cette affai- 
re les expoferoir indubitablement au 
peril, 

Induction, f. f. (inductio) 1) Ghluf aus 
vorhergegangenen Derveis : Gründen; 
2) Antrieb, AnfriHhung, Bureben, Berz 
leitung ; 3) in der Logit: ein Berz 
nunft-Sdiug à particulari ad generales 
1) Wnofzenie, wyważenieczego z po- 
przedzaiących: dowodow; 2) podu- 
fzczanie, ponui namowa, ‘zache- 
cenie; 3) w Logice: konkluzya à parti- 
culariadgenerale, albo od fzczegulno- 

~ $ci do powfzechnosci. § 1) Pour confir- 
mer toutes cegindustions, on m'a com- 
muniqué deux piéces; 2)/parl’induétion 
de fon confeil il jugea que; 21 faire 
une induétion. 

Jnduëment , viď. Indument. 

Induire, v. a. (inducere) 1)in Geridter : 
aus vorhergehenden Beweis- Grüaden 
folaérn,, fhliefens *2) antreiben, berez 
den, verlvitet, 1) IW prawie: dowo- 
dzić, wywazaé, wnofić co z roznych 
dowodow ; *3) nawodzié,naprowadzié, 
uwodzié kogo do céeso. § 1) Quel- 
le que {foit cette avanture, on n’en 
peut rien induire contre l'accufé; 2) 
il l'a induit à mal faire, induire quel- 
qu un en erreur, en tentation. 

être induit. verleitet fe mn, Bvd: uwie- 
dzionym. e On eftimoit qu'il pour- 
roit être induit à fe rendre. 

induirey fich verleiten laffett. 
Daé fie nakłonić ; dać fie namowié, 
dać fie uwiesé. § Il fe laife induire 
à l'aider. 

Induifles, f. f. piur. obf- Berlcitunget, 
Deredunger.. Namowa. 

Jndulgence, E f. (indulgentia) 1) Gú- 
tigfeit, Gelindigéeit, das Licherfehenr 
Rachfehen: 2) Kirhen-Ablag- 1) Dobro- 
tliwosé, Tafkawosé, fagodnosé, prze- 
gladanie; 2) odpuñft, § 1) Avoir de 
l'indulgence pour une perfonnez; 2) 
accorder, donner des indulgences aux 
fidèles, indulgences pléniéres, Pin- 

dulgence de la pørtiuncule, Jes iñ- 
dulgences fe gagnent en tout tems et 
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le Jubilé ne fe gagne qu'en certains 
tems, 

Indulgenment, adv. (indulgenter) gûtig, 
gelinde. Dobrotliwie, ave tago- 
dnie. § Traiter quelqu'un fort in- 
dùlgenment. 

Indulgent, e, adj. (indulgens) gütig, 
gelind, der vieles Dherfieht,  ÆEafkaw, 
łagodny, pobłażaiący. § Il eft fort in- 
dulgent, celt un mari indulgent. 

Indult, f. mim geifilihen Redt: 1) 
Pabflicher Ynduit oder Erlaubniğ etz 
twas ohne Herluf des Beneficii zu thun, 

des die Nechte verboten habens 2) Praz 
fentation oder Œrnennung einer Perfor 
au einer Pfiünde, Davon ein anderer 
Collator ift- 
1) Indult albo zezwolenie Papiefkie 
na czynienie czego przeciw prawu 
bez utraty godnosci koscielney; 2) 
prezentacya- na urząd koscielny, 
ktorego infzy ieft kolarorem. GÉSRI 
a un indult pour pouvoir exercer la 
médecine ; 2) Monfieur le Confeiller 
au Parlement a donné fon indult. 
indult, indult aif. yom obt verliebez 
nes Vorffellungs-Necht au einer Pfrünz 
de, davon ein anderer Collator ift. 
Indult albo przywiley Papieki na 
prezentacyą kølatorowi do. godnosci 
koscielney. § Son indult eft fur une 
belle abaïe, les indults aétifs donnent 
le pouvoir de nommer er prèéfenter à 
des bénéfices. 

indult Le crbaltené Œrnennung gu 
einer "Bfränpe, dadon ein anderer Col- 
lator ift. Otrzymana prezenta do be- 
neficium, ktorego infzy ieftPodawcą. 
$ Les indults pat donnent le pou- 
voir de recevoir les bénéfices. 

indult et bon pafage. Zoll in panien 
von durchgehenden Waarene Cło 
w Hyfzpanii`od towarow przecho- 
dzacych. 

Induitaire, HS m. (indultarius) ber einen 
Påbilichen Gndult su Ernennung einer 
Mitinde hat, von melher ein anderer 
Collaror if. Indultaryufz, maiący przy~- 
wiley Dante? na prezentacya do go- 
dnoSci koscielney infzego podawania. 
$ Un indultaire peut fe nommer lui- 
même sil eft Clerc, ce que ne peut 
faire ni Patron, ni Collateur. 

Indûümenc, adv. unrettmafig, ungebñbr- 
licher Weife, wider die "echte, Nie- 
słufznie, niefprawiedliwie , bezpra- 
wnie. Il a été emprifonné indù- 
ment. 

Induftrie, f- f. (induftria) Arbeitfaméeit, 
Sieg, Emigfeit. Pilnosé, pracow i- 

tosé. 


W prawie duchownym :. 
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rosé, § Son induftrie n’eft pas gran- 
de; avoir de l’induftrie; les hirondel- 
les font leurs nids avēc une merveil- 
leufe induftrie; les abeilles travail- 
lent la cire avec induftrie. 

vivre d'indufirie. üH auf eine tadelbafte 
Art nâbren. Zywié fie niedozwolo- 

| nym fpofobem: 

chevalier d'indufhries chevalier de Lis- 
duffrie. im Schers: ein Breitfhläger, 
ein Senf, der fic ait eine unerlaubte 
Qrt nébret, als ein Gpieler Ghmaz 
roses Gmeidler, Zarrem: kawaler 
oftrożności, co fie nagannie żywi, 
jako wykretarz, koitera,/paforzyt, po- 
cHlebca. § 11 et dangereux de fré- 
quenter les chevaliers d’induftrie; on 
ne fe familiarife pas impunémentavec 
un chevalier d'induftric. 

Induftrieux, eufe, adj. (ixduffriofus) Zeit: 
fig, enfin, arbeitfam. Pilny, pracowi- 
ty. § C'eft une femme fort indu- 
ffrieufe, le finge eft un animal fort 
induftrieux; la fraude eft plus indu- 
firieufe que la bonne foi. 

Induftrieufement, adv. (induftrie) 0: 
beitfamer Weife, emfig. Pracowicie, 
pilnie. § Agir induftrieufement. 

Indur, fm. ein Gctftlider, fo dem Priez 
fer bey der Mefe sur Hand gebet. 
Duchowny _Xiędzu do mízy afy- 
ftuiacy. 

Inébranlable, a. c. D) feft unbeweglich ; 
2) ffaudbaft, unéemegli. 1) Mocny, 
nieruchomy, gruntowny; 2) ftaty, ita- 
tecznys hieobrufzny; nieprzetamany. 
§ r) Mur ferme & inébranlable; 2) 
efprit inébranlable; les malheurs le 
rrouvoient ferme & inébranlable; fon 
courage fut inebranlable à tous les 
revers, dont un autre auroit été 
accablé. 

Inéfable, adj. c. Gneffabrlis) unausfbred- 
Uh, Niewypowiedziany; niewysio- 
wiony; niewymowny- Grandeur 
inéfable ; adorer la grandeur inéfable 
du Verbe. 

Inéfabilité, f. 7, die Unaus(rredlichéeit. 
Niewymownosé. , 

Inéfaçable, adj. c- unauslfgli®. Nie- 
zgładzifty , niewycarty- $ Tache in- 
éfaçable ; le Barème imprime un ca- 
raétére inéfaçable; les grandes impref- 
fions de coeur font inéfaçables. 

Inéfectif, ive, adj. untiréfam, bas Feine 
Wirfung thut. Niefkureczny. 

Inéficaces adj. c. (ineficax) unfrâftig, 
fraftlog, frucdhtlos. Niefkúreczny, bez- 
fny. $-Ils penfent que le libre ar- 
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Hire rend la grace inéficace; réme- 
de inéficace. 

Inéficacité, f f Sraftlofigfeit, unErafti 
ges Wefens Niefkutecznie. 

Inègal, e, adj. (inaequalis) 1) ungleich, 
uneben; 2) ungleich, das einem andern 
niht gleihets 3) verdndertich, unbeftäus 
big. 1) Nicrowny; niewyrownany ; 
2) nierowny drugiemu Ww €zÿm ; 3) 
nieftiteczny» odmienny ; godzinny» 
§ r) Ce chemin eft inégal, cette plai- 
ne el inégale; 2) ces deux chofes 
font inégales; 3) efprie inégal; hu- 
meur inégale un homme inégal n'eft 
pas un feul homme, ce font plufeurs 
hommes. s 

Inégalement, adv. (inaequaliter) unaleidy 
auf ungleiche Art. Nierowno: $ Cho- 
fe qui eft pofée inégalement fur une 
autre, 

Inégalité, f- f- (inaequalitas) x) tnaleichs 
peit; *2) Verdnderung DES Gemüths, 
Unbeftandigéeit, Seihtinniafeit. 1) Nie- 
rownosé; *2) nieftarecznosé, niefta- 
tek, Ickomysinosé ; édmiennesé. 

$ 1) I y a une inégaliré entre ces 

chofes, cela fair des inégalitez remar- 
quables; 2) inégalité d'efprit, d'hu- 
meur, il y.a quelque chofe de pi- 
quant dans les inésalitez des fem- 
mes. 

Inéligible, æd}. 
erwaäblet merdeit. 
fobny. 

Inénarable, adj. c. 
frecht, Niewymowny; 
wiedziany ; niewyliczony. 
Zement inénarable. 

*Inepte, adj. e (ineptus) 1) albert, Län: 
pif, ungereimt: 2) ungefhidt. 1) Bta- 
elt, bezrozumny , głupawy; 2) 
niezgrabny, niefpofobny. § 1) Don- 
ner des raifons ineptes ; celt une in- 
epte application; , velt Phomme du 
monde lè plus inepte; 2) eet homme 
eft inepte à tout. h 

Ineptement, adv. obf. albern, ungefHite 
Blazen iko, niefpofobnie. 

lneptie, f- f- (ineptiae) albernes Wefen, 
Thorheit. Blazerftwo, nierozum. § 
Ce qui eft dans les grands fplendeur, 
fomptuofité, magnificence, ett difi- 
pation, folie & ineptie dans les par- 
ticuliers. 

Inépuifable, adj. e. umerfhôpft. Nie- 
wyczerpany, nieprzebrany. $ Source 
inépuifable; ee Roïanme a des four- 
ces! inépuifables d'argent pour foûte- 
nir la guerre. 

up efprit inépuifable. git grundgelehrter 
D4 Mamy 


c. der oder die niht fann 
Do obrania niefpo- 


(inenarrabilis) unag 
niewypo= 


§ Gémif- 
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Mann, welder mit su erfdhônfen if. 
Człowiek nau niewyczerpanych. 
Inesbranlable, vid. Inébranlable. 
Incfcation, f fa (inefcacio) Berpflan- 
gung einer Sranfheit durs Blut des 
Kranken, das man einem Thier u 
freien giebt-  Domniemane przela- 


dzenie choroby daniem krwie chorego, 


zwierzęciu. 

Inefpéré, Ze, adj. (infperatus) unverbofft, 
ünvermutbhet. Nicipodziany, niefpo- 
dziewany, nieoczekiwany: § C’eft un 
contentement inefpéré, jore inefpérée. 

*Inefperément, adv. unverbofft. Nad 
{podziewanie, niefpodzianie. 

Inefpuifable, viď. Inéfpuifable. 

Ineftimable, adj. c- (inaeftimabilis) unz 
fhâgbar.  Nicofzacowany,  nieprze- 
płacony.. @: Prix ineftimable, fon ze- 
le eft ineftimable. 

Ineftinguible, Inexringuible. adi. e, (in- 
extinguibilis) unaulôfhlid , immer 
brennend, von ben Lampen der Miten. 
Niezgafzony, niezgalifty, niewyga- 
sły, o lampach w ffarcxyrno$ci. À Les 
anciens mettoient- des lampes in- 
eftinguibles dans les tombeaux. 

#Inévident, e, adj. (non evidens) unz 
Deutlich, dunkel unverftdndlih. Nie- 
iainy, niewyrazny, niewyrozumny. 
$ Une propoition inévidente. 

Inévitabilité, f- f- die Unvermeidlidfeit. 
Nieuchronnosé. 

Yuévitable, adj. c. (inevitabilis) upper: 
meidli. Nuchroniony, nieuchron- 
ny, niepochybny. § Néceflité inévi- 
table. 

Inévitablement, adv: unsermeidlier 
Wreife ` Nieuchronnie, niepochybnie, 
pewnie. BI s’expufoit à être inévi- 
tablement défait. 

Inexaût, e, ai, (non exnétus) unvrbent- 
lich, nadläfig, unrichtig: Niedbaty, 
niepilny, niéporzadny, niewyrworny. 
$ On ne peut prendre aucunes me- 
fures avec les gens inexaë@ts. 

Inexaétitude, f: f- Unachtfaméeit, Unrihe 
tiafeit, FabrlaGigfeit, Unordnung. Nie- 
dbalftivo, niewytwornosé, niedozor, 
nieporzadek. 

Inexcufable, adj. e, (inexcufabilis) unz 
verantwortlich, was nicht gu entfhulbi- 
gen ift- Nicogrodny, wymowki nie- 
godny. ® Faute inexcufable; elle eft 
inextufable, vous vous réndex inex- 
cufables en condannant les. autres, 
Dieu aïant fait connoître fa Divinité, 
ceux qui ne f’adorent pas, font inex- 
cufables, 


Inexécution, f f. in Kebts-Sänseln: 
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RichtooNiehung , unterlaffene Voillstes 
pung eines Contracts, eines Vergleiché. 
W fadowych fprarwach: Niewypet- 
nienie kontraktu, umowy. § On ob- 


tient des dommages & interêts pour | 


Pinexécution d’un contrât. 

Inexercité, Ze, adj. obf. (inexercitatus) 
ungelbt. Niecwiczony. 

Inexorable, adj. c. (inexorabilis) tuners 
bittlih. Nieubfagany, nieuprofzony. 
$ Celt un homme inexorable, un Ju- 
ge inexorable. 

Inexpérience, /: f. Unerfahrenbeit. Nie- 
doswiadczenie. § Ce Médicin a tué 
votre amii par inexpérjence. 

Inexpérimenté, ée, adj 
obt, Niedoswiadczony. § C'étoient 
des gens inexpérimentez. 


Inexpiable, adj. c. (inexpiahilis) univerz | 


fübnlid , das nidt auégefdbnet werden 
fann, von Derbrecden, Nieprzypfaco- 
ny, nieoczyscialny, niezmyty» o Wy- 
Jigpkach. § Le parricide eft on crime 
inexpiable, la Sodomie eft inexpiáble 
& ne fe peut expier que par le feu. 
Inexplicable, adj, c> (inexplicabilis) unz 


aufloslid , mag fih nicht erfliren nod I 


ausdrůden Lët. Niewywiktany, .za- 
wily, do wykładania trudny, niezro- 
zumiany. D Dificulté, mot inexpli= 
cable, Pamour repand fur toutun char- 
me inexplicable. 


*inexplicablement, adu. unaufisliéer 
WBeife.. Nierozwigile, niewywikta- 


nym fpofobem, zawilo. 


Inexprimable, ad}. c. unaugforedlic, dag 


man mit Worten -nicht ansbrücen Éatur. 
Niewypowiedziany, niewystowiony, 
trudny do wyrażenia. À La joïe des 
bien heureux eft inexprimable, Ci- 
ceron a un artifice, & un agrément 
inexprinable, 

*Inexpugnable, oli, c. (inexpugnabilis) 
better Imprénable. uniberwindlic, feftr 
das man nicht erobern fann, 
Seung, das Her; eines Grauensimmerg, 
Lepfze stowó-imprénable, niedobyty, 


niedoftepny, nieprzegwałcony, Jako | 


forteca, czyltosć panienfka. § On ne 
voir plus aujourd'hui de place qui foit 
inexpugnable, fi elle nett fecouruë, la 
chafteté de cette Dame eft un fort in- 
expugnable, la bourfe de cet avare elt 
un place inèxpugnablé. 
Inextinguible, vid. Ineftinguible. 
Inextricable, adj. c, (inextricabilis) gor 
su verwirrt, unatéiwirtii, Das man 
niht aus einanber mirten fann. Zawi- 
fy, niewywiklany, zawiklany, nieroz- 
pleciony., § Certe affaire eft Ha ca~ 
os 


unerfabren, ungez | 
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hos inextricable, 
extricable de procedures. 


un Jabirinthe in- 


Infaillibilité, f f- (énfallibilitas) x) die 


LinfebibarÉeit, da man nidt irren fanns 
2) Gemifbeit, Untrúgtichťeit. 1) Nie- 
omylnosé, niezbladzenie ; 2) pewnosé, 
nieomylnosé. § 1) L'infaillibilité de 
Dieu, Dieu a promis l'infallibibire à 
l'Eglife, Dupin Doëéteur en Sorbon- 
ne dans fon livre intitulé, de antiqua 
Ecclefiae Difciplina, nie l'infaïillibilité 
du Pape. 


| infaillible, adj. c. (infallibilis) 1) unfebl 


bar, der niht irren, niht fehlen Fann ; 
2) untrůglich, gan; gewif, unfehlbar; 
3) in den \Diffenfhaften: demonffraz 
tivifch, Elar, gewig, offenbar; 4) unbe- 
réit, der nicht betrosen werden Fann- 
1) Nieomylny, nieobłędny, ktory 
zbladzié nie może; 2) pewny, nieza- 
wodny, nieuchybny; 3) w maulach: 
pewny, niewatpliwy ; 4) ofzukaé fie 
nie daiacy, - niezwodny. $ 1) Dieu 
eft infaillible, on demande fi le Pape 
eit infaillible; 2) le fuccez de mon 
proces eft infaillible; 3) c'eft une dé- 
monftration infaillible en géometrie. 
Infailliblement, adv. unfeblbar,; unang- 
bleiblih, gang aemif. Nicomylnie, 
fieoblednie, niepochybnie, pewnie, 
La chofe arrivera infailliblement, 


| *Infaifable, adj. c. unthulid, das man 


nit maden Eann, das fich niht thun laft. 
Trudny do zrobienia. Ų§ Ce gwil 
entreprenoiņ étoit infaifable. 

Infamant, adje. (himpflih, was einen 
unebrlih maht, Ehren - verleslid. 
Ostawiaigcy, sławy uymuiacy, zelży- 
wy: § Condannation infamante: 

Infamation, f. f. Ebrenverlesung, Befhim- 
pfung. Oslawienie, . 7 

Infame, f. m. Ghelm, ebrlofer Rerl, verz 
miefener Bsfewidt. Szelma, infamis. 
§ C'eft bien à vous à faire, infame 
que vous étes, à vouloir faire l'homme 
d'importance. 

Infame, zdj. (infamis) 1) fhimyfii, un- 
ebrlih, fhdndlich ; 2) bertitigt, ebrlos. 
1) Niepoczciwy, bezecny, fromorny ; 
2)-w niestfawe podany, infamowany, 
oséawiony. $ 1) Lime eft un com- 
merce infame, la poltronnerie eft in- 
fame à un foldat, & l'avarice à un 
grand Seigneur, il y a des métiers 
qu’on apelle infames. 


un habit infame: ein unanftândiges Rleid. 


Szata nieprzyftoyna na kogo. 

un logis infame; eine (lehte unanfân: 
dige Wohnung. Miefzkanie podłe i 
nieprzyftoyne na kogo. 


ur 


Infamie, f. f. (infamia) 
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dieu infame. 


ein Huren e Wintel. 
Zamtuz. 


Infamement,-adv. obf. felmif, fhdndz 


li. Bezecnie, fromotnie. 


*]nfamer, vw. a. (infamare) 1) eben bez 


fhimyfen, Übel nareben, iu Gdonben 
machen: 2) gum Gcheim maden, un: 
cbrlih machen, 1) Ostawiaé, infamo- 
wać, w niestawe kogo podać; Gel. 
mowaé, fzelmą kogo uczynić, czci 
odfadzié za uczynek fromotny. 

1) Gcimpf, 
Shmad, Shande; 2) in den Reiten: 
die Gufamie, Shandflef, Ebren- Vers 
legung, bôfer Name wegen einer hag- 
lichen That; 3) Shmäh-Borte; 4) 
Gihandthat. 1) Zelzywosé, defpekt 
nieslawa; 2) w prawie: infamia; 3) 
kalumnia, potwarz, oslawianie; A) 
uczynek fromotny. A 1) Faire une 
infamie à quelqu'un, c'eft une grande 
infamie, couvrir quelqu'un d’infamie ; 
a) l'infamie ne s’éface jamais ni par 
Pabolition de crime qui l’a caufée, ni 
même par le tems, les loix ont intro- 
duit deux fortes d'infamies, l’un eft de 
fait, l'autre eft de droir, infamie ne 
dépend pas tant de peine, que de la 
qualité du crime; 33 il lui dit cent 
infamies; 4) il féroit mille infamies 
pour gagner de l'argent. 

Infant, j- m: (infans) in Spanien und 
Portugall: ein Rônigliher Pring. In- 
fant 2lbo-krolewicz Hyfzparíkıi albo 
Portugalfki. GA L'Infant d'Efpagne, 
de Portugal. 

Infante, f. f. 1) eine Rôniglife Prin- 
sein von Gpanien oder Portugall; 
2)im Schers: ein Médhen; 3) eine 
Giabeu- fârbige Tulpe mit ` meifenr 
Gtreifen. 1) Infantka, krolewna 
Hyfzpanfka albo Portugalka; 2) 
&artem: panienka; 3) tulipan izæ 
belowy bialoftreffty.: § 1) Loüis XIV 
époufa l'Infante d'Efpagne; 2) voici 
Ja gouvernante qu'on choifit pour nos 
infantes. 

Infanterie, f- f das Guf-Volf, die Juz 
fanterie. Piethora, infanterya. § Avoir 
de bonne infanterie, l'infanterie d'E- 
fpagne ne vaut rien. 


Infanticide, f. m. (infanticidium) bet 
Kinder-Mord. Dziecioboyftwo, plo- 
doboyftwo. § L'infanticide eft pu- 
nifable,de mort par les loix. 


Infatigabilité, f f- Unverdroffenheit, unz 
ermübdeter Gleif. Nicfpracowanie, 
pracowitość nieprzerwana,. wytrzy= 
małosć w robocie. $ Voïez la four- 

De mis 
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mi, quelle prévoïance, “quelle infati- 
gabilité. 

Infatigable, adj. c. (infatigabilis) unet- 
muüdet im Arbeiten,  unverdroffen- 
INieufatygowany, niefpracowany, wy- 
trzymaly w, robocie. § C'eft un 
homme infatigable, efprit infatigable ; 
Miniftre infatigable; corps infatiga- 
ble. 

Infatigablement, adv. unermübet, mit 
unvertudtem leif- Bez fpracowania; 
przy wytrzymałey pracy. Q Il tra- 
vaille infatigablement à faire des ex- 
périences. 

Infatuer, v. a. (infatuare) einen mit etz 
was einnehmen, blenden, gum Narren 
machen. Zbłaźnić, omamić kogo ; 
zamydlić komu oczy. § Il eft en- 
core plus dupe.que ceux qu'il linfan- 
tuent de leur encens. 

s'infatuer, v. v. an etwas einen Narren 
freffen. Zaprzątnąć fobie czym głowę; 
fam fig czym omamić.. $ Le petit 
atrabilaire sett infatué tout feul de la 
bezuté de fes raipodies de politique 
ufée. 

#Infécond, e, adj. (infoecundus) unz 
frudthar, beffer /feri/e. Pionny, nie- 
plopny, kfztattniey powirfz fterile. 


ce Poëte a une veine inféconde. Dieter 
Dichter bat fein rechtes Feuer, die 


Berfe fliefen ibm niht. Poecie temu 
wierfze nie pfyna, wena iego Poetyc- 
ka barzo uboga. 

Ynfécondiré, f. fe (mfoecunditas) Unz 
frucbtbarfeit, better /terilité. Nieplo- 
dnosé, pieknieyfze słowo fterilité. 9 
Infécondité de terres, de Pefprit: 

Infe&, e, adj. unflêtig, ftinfend, faul. 
Smrodliwy, Smierdzacy. zgnilizną. 
$ L’haleine infeëte des animaux vé- 
nimeux; lieu infe&. 

mie infeéte. ein gartiger Anblif, Spoy- 
rzenie na co #brzydkiego. 

Infeéter, v. a. (inficere) 1) mit Geftan£ 
anfüllens 2).anfeten mit Sranfheit, 
Crrtbuin. 1) Zaimrodzié, {mrodzié 
ezym: zarażać fmrodem; 2) zarażać 
chorobą, błędnemi naukami. § x) 11 
a infeété Pair; infeéter une perfonne 
une maifon; 2) le vil amour du gain 
infette les efprits. 

‘Infettion, f. f- (infetio). Geftanf, Fåul- 
më. Smrod zarażliwy; zaraza. La 
maladie fe mic‘dans le camp par l'in- 
fetion des corps morts. 

Infélicité, f. f. (énfelicitas) Ungtúdfeligz 
feit, Una, Niefzezęsliwosć, 

Inféodation, f f: die Belebnung, Lehns- 
Verleihung Danie komy lennosci. 
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$ L'inféodation fe fait lorfque le 
Seigneur reçoit la four & hommage, 


l'aveu & denombrement des droits dë | 


quüint, de relief, ou autres femblables, 


Inféodor, v. æ. belebnen, sur Sehne geben, I 


Prawem lennem komu co dać. § Un 
Seigneur peut inféoder, mettre à éri- 
ger une roture en fief, mais non pas 
concéder la Juftice, qui eft un droit 
purement roïal. 
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dimes inféodées. Sebns: Binfen. Lenne | elt 
czyn{ze. put 
Inférer, v. æ. (inferre) fhliefen, folgertte P Neil 
einen ©cluf maen, Wanofié, kon- M et 
kludowaé, inférowaé. D On infére Mynfeher; 
de-là qu'il n'a fien donné qu'après fa i| dot 
mort, M jowa 
Inférieur, e, adj. (inferior) 1)derUntere; M pit 
2) Untere alg ein Unter-Ricter ;° 3) M "oe 
fhlechter, geringer an Sréften, Werz null 
fond; 4) Untere Mieder-, gegen das ei 
Meer gelegen, von Ländern. 1) Niż- M nel 
Ta, fpodni, odfpodni; 2) o geseent," mm: 
kach: nizizy; 3) podleyfzy od kogo WA 
w Dach, w rozumie; A) doliny, kufi mi 
morzu leżący; o ķkraiach. D 1) Par- Í ft) 
tie inférieure d'une chofe; 2) jugein- |f m 


férieur, il ett d’un ordre inférieur; 3) || 


il eft de beaucoup inférieur, il lui eft 
inférieur en tout; être inférieur en 
quelque chofe, l’autre lui eftinférieur; 
un Comte eft inférieur à un Duc & 
fuperieur à un Baron; 4) Armenie ins 
férieure. 

la partie seure de l'ame. in ber Phi- 
lofophie: bie Degietde. W filozofiis 
chciwosé, apetyt. 


Inférieurement, zdu, niedriger, geringer f 


Weife. Nizey, podley, 


Infériorité, f. f. Miebrinfeit, _ geringer M 


Stand. Nizi{zosé , podiosé,, {tan 


nizfzy, podley{zy. $ Une grande in- 


fériorité. 

Infernal, e, adj. (infernalis) Wolf: Pie- 
kielny. § Les Dieux infernaux;irive, 
bande, infernale; fureur iufernale. 


Jerpens infernal. die bülifhe Schlange M 


der Zentet, Waz piekielny; dyabet. 
infernale fortification, 
gen. Forrec gatunek. 

*dragon infernal. ein bèfes bäfliches Weib. 
Dyablica; baba zła i fzpetna. 

pierre infernale. ber bollifche Gren, er 
miro aus Gilber gemat und breet 
gleih, wenu man ibn nag macht, Ka- 
mien piekielny z srebra, robiony, od 
wilgotnosci De zapala. 

Infernaux, f. m. pl. (Gnfernales) Reker im 
XV. Gåculo, fie glaubten, dag Feine ans 
dere Holle fey, als ein bèfes Gerviffenr. 

Kacerze 
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Kacerze w XVI wieku, wierzyli, że 
niemafz piekła oprocz złego fumnic- 


D nia. 
nfercile, ad}. & unfrudtbar. Nieptodny- 
E 9 Pais infertile, champ infertile, 

rit infertile. ei ftumpfer uufrucdthaz 
rer Berfand. Dowcip ialowy, "ro: 

"IB zum tepys 

Sougsage infertile. eine frudtiofe Arbeit. 
Praca niepozyreczna. 

nfertilité, ff. Unfructbarfeit, von Sel 
dern und figürlid vom Derffand, 
Niepłodność, pionnosé roli a figury- 

f cznie o rozumie à dowcipie. 

“infeiter, v. 4. (infeflare) beutrubigen, 
plagen, quâlen, verwüfien. Niewcza- 
lowaé, trapié, gnębić, ciemiężyć, tę- 
pić, puitofzyé.. À Les ennemis infe- 
itoient le païs par des courfes conti- 
nuelles, les Piratesinfeitentnos côtes, 
les fauterelles ont infefté le pais. 

nfidéle, adj. c. infidelis) 1) treulos, ut 
veu ; 2) falih, unwabrbaft. 1) Niewier- 
ny, nief/czerys wierności nie dotrzy- 
muiacy; 2) falfzywy, nieprawdziwy. 
$1):Amiinfidéle, il faut être fidéle à fon 
maître, elle elt infidéle à fon mari; 
2) on vous a fait un raport, un recit 
infidéle. 

une mémoire infidéle, ein fdlechtes, vers 
gefliches Gedâdtuig. Pomicé podła; 
pamieć omylna. La mémoire lui a 
été fouvent infidéle. 

Infidéle, f. m. ein Treu-: Brüdiger, ein 

(E  Œreulofer. Wiarofomca. 

Mes infidéles. die Ungläubigen ; die Chrifii 
Lepre nict angenommen. Niewiernis 
bez prawdy wcieloneso słowa żyięący 
poganie: À Faire la guerre aux infi- 
dėles, ce vaifleau a été pris par les 

l infidéles. 

A iopdële, ff. eine Treulofes dieibre Trene 

T acbreen'eine Untreue. Wiarotom- 
czyna, wiarofomca. C’eit uue in- 
fidéle, aimer une infidele. 

| Infidélemenc, adv. (infideliter) untreu, 

f treulos.  Niewiernie, niefzczerze, 

kel, E obłudnie. Agir infidélement. 

"hurt Infidélité, f- f- 1) Sreulofigfeit, Uufreu; 
2) Unglaube, Blindheit der Heiden. 
1) Niewiernosé, zdrada; 2) niewiara, 
slepota, w ktorey poganie żyią. § 1r) 
Il lui a fait une grande infidelité; 2) 
ilya bien des nations qui demeurent 
dans l'infidelité, faute de gens qui leur 
prêchent l'Evangile. 

Infini, f- m. Gnfinitum) 1) in Fer Philo 
fopbie: die Unendlidfeit, unendlides 
gëeten : 2 in der Dote: eine 
fo grofe Grife, dağ man Feine 


set lit M 
ne aus 
uf 
TA 
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orõgete ansugeben vernag. 1) #7 filo- 
zofii à niefkonczonogé, ‘iftnosé bez 
poczatku : korca; 2) ap matématyce : 
wielk nad ktorą niemafz wiek{zey 
wielkosci. § 1) On demande s'il peut 
y avoir un infini dans Ja nature. 

à linfini, adv. ohne Ende, ewig. Bez 
korca, § Cela va à l'infini, progrès 
à l'infini, ‘la quantité elt divifible à 
l'infini. 

Infini, e, adj. 1) unendlid, unsdblig:; 2) 
emig, unermeflit.. 1) Niefkonczony 
niezliczny; 2) niefkonczony, nie- 
okrzeslony, konca nie maiacy, wie- 
can, O1) Avoir des obligations in- 
finiés à quelqu'un, chofe infinie, une 
peine infinie, le nombre des étoiles 
eft infini; 2) plufieurs ont crû que le 
monde eft infini, et plufieurs croïent 
encore que la matiére eft infinie. 

Infinement, agv. 1) ungemein viel, Über: 
aus viel; 2) unendli, übéraus febr. 
1) Barzo wiele czego, gwałt, wielka 
rzècz czego; 2) niezmiernie, barzo, 
bez miary. ën Il a de l’efprit infi- 
niment, il a infiniment d’'éfprit, il a 
infiniment de l’efprie, il a infiniment 
du courage; 2) obliger, aimer quel- 
qu'un infiniment, la Seigneur eit 
grand. et infiniment loüable. 

Infinicaire, f. m. ber die neue Sëechnung 
der unendlich Heinen Grogen bebaupz 
tèt. Twierdzacy nowowynaleziony 
rachunek o niefkonczonych ‘wieélko- 
sciach i mafo$ciach. 

Infinité, f- f- (infinitas) x) eine Menge, 
Haufen; 2) Unendlihfeit, unendliche 
Gròğe. 1) Niezmierna rzecz, gwałt, 
kupa, moc czego; 2) niefkonczonosé, 
nieokrzefzenie,  r) Avoir une infi- 
nité d'afaires, il y a une infinité de 
monde qui n’a de la reconnoiïflance 
que par vanité; 2) l'infinité de Dieu. 

Nora. Auf lufinité cum Genitivo plurali 
folget das Verbum desgleichen in plu- 
rali. Verbum po słowie infinité cum 
genit. plur. także in plurali naftepuie. 
$ Il y a une infinite des perfonnes 
qui n'aiment que par intêrets, ‘une 
infinité des perfonnes croïent. 

Infinitif, f- m. der Infinitivus in betr Grant 
mont, nfinitivus vw gramatyce. § Fai- 
re, parler font desinfinitits. 

Infrmatif, ive, adj. nur in Xechts -Sas 
hen: aufhebend, verihtend, (bad: 
end. Tylko w fprawach fadowych : 
zbiiaiący, burzacy, znofzacy; kafuia 
cy. I à obtenu un arret infrmatif 
de la fentence du juge, fentence'in- 
firmative d'un jugement. ji 

Infrme, 
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infirme, adj. c: (infirmus) x) frant, 
fhmwach, gebrehlih, 2) fhiwah, i, Seh- 
lern geneigt. 1) Chory, słaby ; 2). staby, 
omylny; krewki. § 1) Elle eft infir- 
me, corps infirme, l’efprit eft foible 
et la chair eft infirme; 2) le peché a 
rendu l'homme infirme. 

Infirmer, v. a. (infirmare) 1) fëmmen, 
vermindern; 2) ungültig machen, auf: 
heben, Éraft{os maden als ein Urtheil. 1) 
Nadwatlié, nalamaé, przytrzeé, osła- 
bić, narufzyé co; 2) burzyé, zbiiaé, 
kofowaé fentencya, dekret. 6 1) IL 
voüloit infirmer l'autorité de Caton; 
2) infirmer une fentence. 

Infirmarie, f. f- 1) RranFen:-Gtube in den 

> Klöftern; 2) Kranfen-Wartung, Kranz 
fen-Vflege, eine Pfrimoe oder Benef- 
cium. 1) Infirmarya, choruigcych miey- 
{ce w klafzrorach; 2) infirmarya, cho- 
rych pilnowanie, Beneficium Piene 
$ 1) Etreàl’infirmerie, une belle infir- 
merie. 

Infirmier, f. m. ein Sranfen- Wårter in 
den Klótern. Zakonnik choruiacych 
pilnuiacy, infirmarz. 

Infirmitre, E f. Sranfen: Wårterin in 
Nonnen- Singer ` Mnifzka chorych 
dogladaiaca, infirmarka. La Sœur 
de N. eit une charitable Infirmière. 

infirmité, f, f. (infirmitas) 1) Gúmwadz 
beit, Gebrechlichteit; 2) Srantbeit. 
1) Krewkosé, uiomnosé; 2) do legli- 
wosé, choroba Gr) Soufrir les infir- 
mitez, de fon prochain, fuporter avec 
charité les infirmitez d'autrui; 2) les 
infirmitez de l'âge, il eft iujet à des 
grandes infirmitez, la gomme et la 
gale font des infirmitez dangereufes 
pour certains arbres. 

Inflammabilité, f. f. Entyñnduna, Eigen- 
fhaft fich su entsinden. Wfafnosé za- 
palenia fie, zgorzyftosć, 

Inflammable , adj. c. bas fih vont Feuer 
Leit entsüindet, entjůndlih, brennend. 
Zgorzyíty, facny do zapalenia albo 
fpalenia. 86 Le foufre et le bitume 
font des minéraux inflammables. 

Inflammation, LZ. ( (inflammatio) 1) Ent: 
sünbung: 2) Entiindung des Gebiúts, 
eines Gefhwårs. x) Zapalenie, za- 
gorzenie fie, zapał; 2) zapalenie 
krwie, wrzodu, 1) L'inflammation 
fut fi premte gu'il étoit impofible 
d'en arrêter le progrez; 2) fl s'eft fait 
une grande inflammation dans toutes 
les parties de fon corps. 

Inflexibilité, f- f. *r) UnbiegfamFeit eini- 
ger Metalle; 2) Unbiegfamfeit, Dartig- 
Fett, Uuerbittiihécit. *1) Niegibkosé, 
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twardosé na uginanie, o £rufzcach: ab d 


nieuytosé, tiardosé ferca nieubla.l 
ganego. 
2) linflexibilité de cœur, d'efprit, dei 
l'humeur, 

Iniexible, adj. e, 


fan, nur von Metallen: 


Sri Inflexibilité du bronzez 


(inflexibilis) *x) unbiegel 
2) bart une 


erbittlich ; 3) fireng, fort, der fich nihtl 


gewinnen IẸt. 
nie ftrzymuiacy, twardy na uginanie, 
o krufzcach tylko ; 
nieuprofzony ; twardy, mieużyty; 3) 
furowy, oftry, niezmiekczony.  *:1)] 
Le fer aigre elt inflexible: 2) un fol-{ 
dat, un Tiran inflexible ; 3) ilef rareb 
de trouvér une mére tele uni 
fage ami roûjours inflexible et rigou-h 


reux fur fes fautes, un Juge, un Perel 


inflexible. 


Inflexiblement, adv. unerbittliher Bet, 
Surowie, oftro, nieuZy-| 


bart, (charf: 
tym fpofobem. § Il execute inflexi- 
blement ce qu'il a une fois réfolu. 
Inflexion, f. f. (inflexio) 1) vie Berûn: 
derung der Stimme 
Reden; 2) in der GrammatiE: 


wandelung eines Morts im Conjugir 


1) Niegibki, nagiecial 
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ren ynd Decliniren; 3) aefchicFte -Beuzi infor 


gung, Neigung des Corvers als im Tane | 
en. 1) Odmienienie giofu mowiaceg0 | 
albo spiew aigcego ; F 2) w gramatyce: 
słow koncowa odmiana w koniuga- 


cyach i deklinacyach; 3) kfzrafrowne 


{chylanie, naktanianie ciała, iako tan- | 


cuigcego. 
eft agréable; 
Infliion, f. f. 
Befrafung, 
W fgdach: 
ranie. D Ce crime eft connu, il ne 


$ 1) L’inflexion de la voix 
2) l'inflexion de corps. 

Gafliélio) im Berichte: 
Auflegung einer 


sagit qué de linfliétion de la peine. 


Infliétive, adj. f. peine infliétive. im 
Gerichte: aufjulegende Strafe, wW 
fadach: kara, co mabydźnaznaczona. 
$ Arrêt décerne des peines infliétives | 
contre les malfaiteurs. 

Infliger, v. æ. (infligere) eine Gtrafe guter: E 
legen, beftrafen, up @trafe ziehen. | 
Okryé kogo karą, naznaczyé kom 
kare. 
peine de mort contre la meurtier; 

Influence, f. f. (influentia) 1) Einfluf, 
Gnfluens, Wirfung der Oterne; 
ne glitcéliche oder unglüclihe Gtunde; 

3) Wirfung, Einfluf einer Gage in 
4 andre. 1) Influencya, fkutecznosé 
albo {prawa niebios, gwiazd na ziemi; 


2) godzina fzczęsliwa albo niefzcze- [ 


sliwa; 3)influencya,w plynienie; wpa- 
dek fprawy w fprawe. $ r) Admertre | 


des 


2) ets $ 


| 
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Naznaczenie kary, uka- 
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des influences dans les aftres; Mr. 
Gadrois a fait un traité des influences ; 
2) être né fous une heureufe influen- 
cé; commencer quelque chofe fous 

| unemalheureufe influence; 3)la mort 
d'Auguitell de glorieufe mémoire re- 

| pand, fon influence & porte le fer jus- 
que dans sEfpagne; la chofe qui 
vous elt arrivée, repand foninfluence 
far plufieurs autres. 


"Brice, v. n. (influere) fidh epätrecen, fetz 


| nen Einfluf, feine Wirfung in etwas 
baben, als die Gterne in die unterir- 
difhen Sachen, eine gute Aufersiehung 
in das ganze Leben. Ciggnaé fie przez 
co; wpływać; influencya, fkutecznosé 
w czym fprawowaé, iako gwiazdy w 
rzeczach podniebnych; wychowarie 
dobré w cafym żywocie człowieka. 
$ Les Aftres influent fur les corps 
füblunaires; une bonne éducation 
influë fur toutes les actions de la vie; 
cette claufe influe fur tout Pacte. 


) “Influer, v-a. cinfièffen als die Tugend. 


W pawaé, wlewać co w ferce czyie, 
iako cnotę. (tInfluer la vertų enquel- 
qu'un. 


JtSrnformations f. f. (informatio) 1) in den 


Gerichten; die Guquifition, Machfor- 
fung, Einbolung einer Nadriht vom 
Qeben und Wandel eines Menfhen; 2) 
Macriht, beffer Avis. 1) W fadach: 
zañagnienie  wiadomosci © Sr: 
ciu ı poftepkach czyich; rug, inkwi- 
zycya; *2) informacya, danie wiade- 
mosci, /pfge słowo Avis, § 1) Faire 
une information; une information 
de vie & de moeurs. 


‘informe, adj. c. (informis) 1) nngefalt, 


Mésoiles 


unfótmlih, daseine Figur hat; 2) nicht 
in Som des Rechts aufsefests unz 
förmlich. 1) Niekfzcaicowny; 2) nie- 
fpifany podług prawnych formul; nie 
wedfug prawnego porządku ułożony. 
$ «) La nature d’une matiére infor- 
me produit une abeille; 2) une tefta- 
ment informe n’a point d'exécution. 
informes.  unfürmliches Sterne 
Hild das man in feine Figur faffen fon. 
Niekfzralrowne znamie niebiefkie; 
gwiazdy, co w figure aka ufozone 
bydz nie mogą. 


INinformé, f. m. (in ben Redten: ër: 


AUS | 
tt informer, v:a. (éuformare) 1) in Geride 
des 


fundigung Radforfhung, Unterfus 
chung; 2) Nadridt. ,1) w fadach: 
inkwizycya, rug,j zafaganie wiado- 
mosci; 2) wiadomosé, informacya. 
§ 1r) Trois Juges ont conclu à un 
plus ample informé. 
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ten: Machridt mider einen einziehen, 
unterfuchen , inquiriren;s 2) uuterriche 
ten, benachritigen, Nachriht geben; 
3) in der Pbhrlofopbie: bilden, formi- 
ven, 1) W Daach: rugowaé kogos 
inkwizycya przeciw komu czynić, 
wiadomosci zafiągać; 2) informować, 
uwiadomić kogo, dać komu intorma- 
eg: 3) w Filozofii:  kfztaltować, 
formować, ër On informe contre 
lui, on a delivré une commiflion pour 
informer d'un crime; 2) on {'infor- 
ma dé tour ce qui s’étoit fait; 3) l'a- 
me informe le corps. 

s'informer, v. v. Mid) erfunbigen, nah- 
forfen. Dowiadywaé fie, wywiady- 
waé fie, informacyi ;, wiadomosci za- 
fiegaé.” 6 Informez vous fi l'afaire eft 
telle, qu on l'a dit, chacun s'informe 
de fa conduire. 

être informé. benadricdtiget fenn, Naha 
richt baben. Mieć wiadomosé, bydz 
uwiadomionym. § Etre informé de 
l'état de la Cour, de l'armée. 

Anfortiac, fm. (infortiatum) in ber 
echte < BelchrfamFeit: der andere 
Theil der Vaudecten. W prawie fia- 
rorzymfkim : Pandektow czesé druga. 
$ Je fai le Code entier avec Linfor- 
tiat, 

Infortune, f. f. Gnfortunium) Unglie. 
Niefzczescie, niefzczesliwosé. § Q'eft 
une grande, infortune; la véritable 
vertu éclate dans l'infortune ; tomber 
dans l'infortune. 

la grande infortune. in der Afirologie: 
der Gaturnus. W aftrologii: Sa- 
turn: 

la petite infortune. in Per Sterndeute- 
rey: der Mars. W Praktyce: Mars. 

Intorcuné, ée; adj. unglühch, unglücE 
felig. Niefzczęiny, niefzezesliwy.: § Il 
eft infortuné; ces hommes infortu- 
nez qui vous parlent, ont vů mourir 
leur maitre. 

Infraéteur, f. m. ein Uebertreter des Fries 
deng, der Gefche. Przeltepca, gwal- 
ciciel praw, przymierza, pokoiu. -§ Il 
elt mort comme un parjure, comme 
un infraéteur de la paix. 

Zerf geng: des loix. @ejes: Drederr Ge: 
feg- Uebertreter. Prawolomca, praw 
kazca. 

Infra&ion, f: f- (infraétiu) Bruh des 
Griedens, eines Contracts. Rwanie, 
gwalcenie, pokoiu, ugody; przeltapie- 
nie uitaw. $ Nousavons vù lesavan- 
tures de l’armée depuis l'infraétion du 
traité; infrattion devœu3 l'infraétion 
dez ordonnances. 

Infrala- 
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Infralapfaire, vid: Supralapfaire. 

Infruftueufement, adv. : (infrucfa 
unnúglich , opne Nugen, vergebens. 
Ze? pożytku, daremnie, niepoz 
tecznie. ` BR Travailler infructueufe- 
ment. 

Infruétuèux, eufe, adj. (infru“uofus) 
wimúglih, das feinen Mugen bringt. 
Niepoży teczny; poż itku nie maigcy ; 
daremny: ` 8 La guerre elt rude & 
infruétueufe; travail infruétueux. 

année infruue ein uufruchtbares 
Sape Rokni zny. 

Infules, f fp lobf. ( lae) Rovf: 
Binde der Priefer bey den Alten- Za- 
wicie kapłariíkie w ftaro: tno$ci. 

Infundibulum, f. 77. Entonnoir. 

Infus, e, adj. (i ER von Gott ein- 
gegeben, éingefögt, als die Wiffenføaf- 
ten der Gprachen ben AMpofteln. Wla- 
ny, od Boga famego udzielony, iako 
dar iezykow apoftołtum. :$ Donin- 
fus; fience intufe ; e-infufe: 

Infufer, v- a. (infundere) 1)in der pos 
tbee: cintvciden, úbergieĝen die Kraft 
aus etwas su tiehen; 3) in geiftlihen 
Resens eingeben ; einprågen, in Das 
Herz giefen: 1) W aptyce : namo- 
czyć co, aby fite wyciąagnać; 2) w 
naboznych mot natchnaé kogo ; 
leva wfzczepié w ferce : wyryć 
co na fercu. (x) Lafer infuier 
quelque purgatif pendant cinq où fix 
heures; infufer des herbes dans du 
vin; 2) Dieu a infufe dans nos efprits 
ceftaines notions ou prémiéres Vtt 
tez; Dieu infufe dans nos coeurs: 

Infufion, j ) in der Upothez 
Fe: 1) d itveichen einer Droen: 
2) der Anfang Trank von einer eing 
weichten Arieney: 3) Eintafung, Eins 
flèGung einer Arienen Durch die Adern; 
4) Cingebung, Mittheilung einer Ga- 
be Gottés W aptyce: 1) namoczenie 

5 2) trunek z namoczonego 
lekarftwa; infuzya; 3) napufzczanie 
Zut lekaritw em: 4)natchnienie; wle- 
wanie daru Bofkiego. § 1) On fai 
des infufons à chaud ou À froid ; faire 
une infufñon; 2) une infufion deté- 
ne, de rubarbe; 3) Monfieur Smith de 
Dantzic a inventé l fufion; 4) les 
Apôtres avoient le don des langues 
par infufion; le Saint Efprit. etun 
Maître. invifible & fécrer gui fe com- 
muuique à l'ame par l'infufion de la 
verité, 

Ingambe, a) 

Ingambre, y adi c. vule. 1) Bin, Hurtig 
auf den Beinen; munfers 2) eigena 
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Se gelbbegierig. 1) Pretkonogi dar, 
fki» pretki; 2) myśliwy, na żyfzczek i 
chciwy. 

Ingénieur, f. m. 1) Kriegs- Hauneifter: É 
2) ohf- ein SRedanicus. 1) Inżenier, 
archytekr woienny; 2) 04f. mechanik,{ 
rzemieslnik.: 1) Un habile Ingénieur; JE 
un Ingénieur brave & expérimenté etli 
fort néceflaire. || 

ur de marine; Ingénieur du feuz 

er, “der Beugivärter auf denh 
Gien, der die NAufüht Über das Pul-i 
nët: Bley und Canone bat: Dozorca| 
kul, p ? 

Ingén + du feu; Artificier. ein Officier f 
bey der Yrtitterte. Oficer u artyleryi. / 

Ingénieufement, ddv. nadfinnigs nini 
reid). Dowcipnie, domysinie. § HN vu 
eft écrit ingénieufement ; cette fable | 

eft ingé énieufement inventée. i 

Ce , eufe, adj. (ingenrofus). finni 
reich, uaÿbentli®, farffinnig. Dò- 
wciphy, zmysiny, fübtelny, domysiny. Îf | 
$ Perfonne ne peur être plus ingé 
nieufe que vous à lui trouver dé 
beaux titres, une penfée ingénieufe. 

Ingėnu , e, adj. (iigenus) 1) frepe guf 

tibtigs 2) bey den Römern: frengelh 
bobren, von Penen und nicht bon Petz 
tifchen Eltern geseugt. 1) Orworzyftys |} 
prottofzczery; 2) fwobodny;, wolny z| 
rodu, u flarych Rzymian. § 1) Celali 
me femble fort ingénu. 

Ingénuité, f. f- (ir igéntitas) 1) Offenberz 
gett, ects 2) bey ben al: 
ten Römern: Srengebobrenbeit , freye} 
Geburt. 1) Szczerosé vrworzyftosé, 
poufalosé ; 2) n° ffarych Rzymian: 
wōlność z urodzenia. (1) Il ma 
dit cela avec la plus grande in- 
génuité du monde, elle a beaucoup 
d'ingénuité. 

Ingénüment, adv. (ingenue) aufritig,| 
vffenbersig. Otworzyfto, poufale, 
{zczerze. § Il m'a avoué ingénûment 


| 


rochow i dział okrecowye 


le tout; je vous dirai ingénûment:ma | 
penfée. 


r. (ingerere) fith in ema 
einmengen y mifen. Wtracié Del 
wmielzaé fig w co; przymiefzaé fie, | 
czemu. § Vous étes SEN > imperti- 
nente de vous ingérer des affaires d'au- 
tui; il ne s'ingére plus de Serie per- | 
fonne ; s’ingérer de parler d'une cho- | 
fé, qu'on n'entend pas; s'ingérer de 
donner des avis; il s'ingère des cho- 
fes done il n'a que faire; s'ingérer de | 
tout; je ne mingére point de vos 
affaires; cet homme s lingére toùjours 
dans vos affaires. 


Ingrat, 


Jngrate ; 


L*ingratement, gt, (2 


$ Ingratitude ` 


` | Ingrefon, FN 
Ingrez, La It 


| Ingrins, $ m. plur. 


INGR 


grat, La. (ingratus) ein UnbanEbarer. 
Niewdziecznik. § C'eft un ingrat. 
Fa f. eine Undantbare. ie- 


w wdzigcaniczka. $ each une ingrare, 


Ingrat, ex adj. (ingratus) 1) unbanbar, 


anerfennelic ; 2) fructios nals eine Ar- 
bett: 3) unfruchtbar, als ein Acter, der 
dem Ucersmanne die Múhe niht v 
gilt. _1) Niewdzieczny dobrodziey- 
itwa; 2) daremny, niepozyteczny ; 
prożny zarobku; 3) niepfodnÿ, Gët 
tnikowi pracy nienagradzaiacy. 6 1) 
N'être pas ingrat d'un faveur re- 
çuë; être ingrat envers quelqu'un ; 
les Rép rubliques ont été de tout 
gems ingrares envers ceux, de leurs 
citoïens, qui leur ont rendu les fer- 
vices les plus fignalez ; a) guerre 
ingrate; travail ingrat;, 3) terres in- 
grates: 


rate) undanfbarz 
tid ebne Danf. Niewdziecznie, bez 
wdziecznosci, D Vous en avez ufez 
fort ingratement envers moi. 
J- f- Gngratitudo) die Un- 
Danfharteit. ` Niewdzie ccznosé.za do- 
brodzieyirwa, $ Ceit une ingratitude 
fort.noires; c'eft une ingratitude la 
plus grande; gwon puille imaginer; 
ingratitude honteufe. 
galias à 1)in der Apotbefe: ein 
i einem Rez 
m Geridts 
aptyce: leż 
edyencya; 
T kor d 3) uyycznie : 
E $ 1) C’eft un 1édicament 
ap Lenze de plufeurs fortes d'ingré- 
diens; 2) il ya beaucoup d ingrediens 
dans ce ragoût; il yentre de bons 
incrédiens ` 3) c’eft le dernier ingré- 
dient des affaires déplorables. 


(ingreflus)in ber Phi: 
Tofopbie:. Verbinoung, Bereinigung 
poer S Qen. W fluzofi : iziednocze- 
mie dw u RUE 

Aufrübrer in Glondern 
unter der Regierung Philippi, Auguiti. 
Buntownicy we Hlandryi za pano- 
wania Filipa Augufta. 


„| Ingroffétion, fif. in Ser Ulhymie: die 


Mbilofonbifte Sublimarion oder Ber- 
wandelung der geringerem -Elementer 
gem des Wafers und der Erde in 
die bobern, nemlih in Fener und Luft. 
W alchymii: przemienienie podłych 
zywiolow, iako fa woda, 3 ziemia, 
w Zzacnieyfze, to ieft, w ogien i 
.powietrze. 
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*Ingueriflable, ajte. lunbeilbar. 
zleczyity z niegoifty. 

Inguinal, €, adj. beym und — Arst: 
nterleib geborig. U cyrulike: 
; należący do brzucho- 
wèy słabizny. 

inguinal. 2 

1, f. m. J ein Druh-Dand sunt 


Nie- 


g 
Unterleib; Bandaź, pas na rupture 
sfabizny. 

Inhabile, adj- c: (inhabilis) in ben Red- 


ten: untühtrig, unfâhig sw etwas. W 
prawie: niefpofobny 11 eft inhabi- 

le à fucceder; il eft déclaré inhabile. 
Inha bilité; f- $. inbabilitas) rechtlihe Unz 
i eipo fobnosé Zen na. (On 


Inbabitable, dj. c. 
es das niht fann bewobnet terz 
en. Nieofa Any; gdzie ofada miefzka- 
niu bydź nie może. $ Ceit un païs 
inhabitable; région inhabitable; mai- 
{on inhabitable 
Inhabité, éc, adj. (inbabitatus) unbez 
wont; twûfte.  Pufty, _nienefiadiy, 
nieofadzonÿ.; gdzie ofady .niemafz. 


Si ba SES gr rande partie de PAméri- 


lofopbie: die Berfuñpfung des Hce 
dentis mit der Gubftans. 
zigczeniep 


W filoz soffi 
rzypadłosci z iftnoscia albo 


d bacrens)anbancend,at- 
Fiebend, verfnüpft; einverleibt, von Sen 
Accidentibus in der Philofophie. 
Eege zs 9 See DY, dnoczony, e 

ëiZäch La 
rente & ferme; 
té inhéren- 


d'air eft ir 
ba ege eft un 
re à quelque fujer. 

Inhiber, v. a. obf. (isbibere) in Rets- 
Sachen ` unterfagen, inbibiren, acricht- 
lih verbietet beffer défendre. W 
pra vie: zakazać urzędownic, Lepf: 
słowo défendr 


e. 


Inhibition, f- f- ( Unterfas 
gerichtiides Serbot. Zakazanie u - 
dowe; zapowiedzienie komu cz 


§ Faire inhibitions & défenfes; inhi- 
bition exprefle, contrevenir aux in- 
hibitions. 
*Inhofpiralier, e ad}. ungañfren, Der $ 
Reifenden nicht aufnimmt. Niegosc 
; gościom nie rad. 
italité, f J- inbofpitalitas) die Un- 
gafifreubeit, Unfreundlichfeit gegen Freni- 
de. Niego$cinnosé. 8 L’inhofpitalité 
ne je trouve pas même parmi les peu- 
pies les plus barbares. 


Inhu- 
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Inhumain, e; adj. (inhumanus) 1) une 
ment: graufam; 2) that. Greg, 
von Gerwobnheiten und Gefegen ; 3) 
min, ungefitter , von VéôlFern. :) 
Nieluzki, okrutny; 2) oftry, furo- 
Wwy, 0 nulogach, prawach; 3) dziki, 
niewypolityczaly , 0 nakodach: $ :) 
Méron, étoit inhumain; ai une coùtu- 
me trop rigoureufe & inhumaine ; 3) 
c'eft une nation inhumaine. 

Inbümaine, /- f. in verliebten Reden: 
sine Graufame; eine unbormbergige 
Erhère. W mitośniczych mowach : 
okrutnica; tyranka; nieużyta Dyana. 
$ Adorable inhumaine; amour fali- 
moi railon de inhumaine; ne vous 
fächez pas trop aimable inhumaine. 

Inhumainement, adv: (inhumane) un: 
bavmbersia - graufam » unmenftich. 
Bez D NP RE à okrutnie, nieludz- 
ko. Traiter quelqu’ uninhumaine- 
mient; trainer inhumainement au fu- 
plice. 

Inhumanité, E (ishumanitas) Unbarn: 
bersigfeit , Unmenflihéeit , Graufamz 
feit: Okrucienftwo, nieludzkosé, nie- 
litość. § Ceft une grande inhumani- 
té; commettre une afreufe inhumani- 
té; ils ont eu l'inhumänité de faire 
mourir un innocent ; exercer des in- 
humanitez contre fon prochain. 

Inkumation, f f. (inhumatio) die Beer: 
digung, Dedräbnig. Chowanie umar- 
łego. § On a fait linhumation du 
corps aux Céleftins. 

Inhumer, V. 4. (iz bumare) beerdigeit, bez 
graben: Grzesć, pochow ać umarłego. 
$ Ils wavoient rien en plus grande 
recommendation, Ze d'inhumer leurs 
morts. 

Injection, f- f- Unjeétio) 1) beem Bal- 
bier: Oypris- Decoet; 2) das Einfpri- 
gen cines Decocts in Die Wunden; 3) 
in Ser UMnatomie: die Cinfprisung ci: 
nes gewiffen. Gafts in Die Adern, von 
welchem fie auflaufen, und fi beta 
feben laffen. 1) Dekokt cyrulicki do 
wfikania w rany ; 2)w fikanie dekoktu 
w ranę; 3) w anatomii : napufzczenie 
żył See od ktore go fie wyraZniey 
wydawaig. $ 1) Faire une injection 
dans une plaie; 2)il faur répéter ces in- 
jeétions deux ou trois fois par jour. 

Inimaginable , adj. c. unetdenflid, unbe- 
areiflicb , bas man fi nicht einbilden 
fum. Niepomysiny ; o ktorym po- 
my$lié nie moze. $ Un amour mon- 
ftrueux inimaginable. 

Inimitable, adje. c. '(inimitabilis) unnad- 
abmbar, das man niht nathan, niche 
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nachabnren Fam. Nieposledny, niewy:} 
raziity, trudny do wyrażenia, do na- f 
Sladowania. § inimitable à rous hors 
à cela; Auteur inimitable; ation 
inimicable ; il faut imiter au coame 
cement pour dévenir inimitable; lal 
nature a des beautez. inimirables Ai 
Farc; les Apôtres ont prêché d’une 
manière fimple, mais inimitable à l'élo:h 
quence humaine. | 

Inimitié, f- m. (inimicitia) 1) Geindfhaft 
2) Aniipathie; natürlide Wi idrigÉcith 
¿wener unterfhiedenen Dinge. 1) Nici 
przyiaén; 2) antypatya; nieprzyiaźzni 
wrodzona niemym albo niecznłym[i 
rzeczom; $ r) Une grande imimitié; f 
une inimitié mortelle; a) ily a derf 
inimitiez entre ces deux animaux ; LK 


| 


y a une inimitié naturelle entre telle 
& telle plante. | 
Inintelligible, a4}. (inintelligibitis) unii 
vernebmiic ; unverfändlih. Niezro: 
Zzumiany , niewyrozumny; kroregol} 
trudno zrozumieć. $ Vous parlez 
ün langage inintelligible; ce difcours| 
eft inincelligibile ; (es fots admirent cell 
au elt inintelligible. H 

Inintelligiblément,- adv: mseëiupttael 
Seite, Niezrozumianie. 

Injonétion, L€ (i#junélio) ein mou 
cher Befehl; Auflage: Nekazanie urzea|| 
downe. Déclaration du Roi portant 
injonétion à fes fujets de Se, 

Inique, zdj. (iniquus) ungerecht, unbil: 
lig- Niestufzny , .niefprawiedliwy. Il 
$ Peut-on rien s’imaginer de plus H 
inique. 

Iniquement, adv. (({nique) unbillig, unges 
rechter Weife.” Nieslufznie, nielpra- f 
wiedliwie. § Dans les procez fou- 
vent on eft jugé fort iniquement. 

DT rm SF. obf- Unbiligfcit. Nie- | 

ufznosé. A 

Iniquité, f. f. Gniquitas) in geifilichen Rezi | 
Sen: Unaerechtisfeit, Bosheit, Unrecht, f 
Günde: W duchownych mowach: Nie- | 
słufznosć, nieprawość, złosć, grzech; | | 
$ Une horrible, une honteufe iniquis | 
té; heureux celui à qui les iniquitez 


font pardonnées ; commettre une 
grande iniquité; mes iniquitez me | 


font venu accabler; j'ai droit de pe- |f 
fter contre l'iniquité de ‘la nature 
humaine. 

Initial, e, adj. (initiales) anfangs- , von 
ben Zugaben. 
czatny, 0 literach. Lettre initial; 
un o initial; une f initial. 

Initiation, SC Gnitiatio) 1j Aufnabme, | 
Œintrité in eine Religion; 2) erte Uns 

leitung; 


Początkowy, po- If 


316) 


sy 


gil; 
cirko 
des C! 


pen 


OUT 
Sin 
OD 

kogo 
Iw e 
D 1) 

s 
tie 1 
tienne 
potre 


H 


ù 7 
OI 
Vi 
kow 
Inju 


ne: 
fonc 
nir | 


Lk inj 


(lt 
sloti 
les imn 
te, 
lin 
Wi: 
tuny 


| linguri 


ene 
ER 
me 


Wi 
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Teitung: Unterweiung in einer Reliaion. 
x) Wftep w religią, przyięcie do reli- 
gii; 2) uczenie pierwfzych religii po- 
czatkow. §1)LeBatême eft l'initiation 

W des Chrétiens. 

initier, v. à. (/nitiare) 1) einen die erften 
les E Anfangs- Gründe einer Religion, einer 
'Wifenfchaft benbringens 2) einen in 

einer Gefeltfhaft aufnebmen. 1) Uczyé 

kogo porzatkowwiary, nauki ; 2) przy- 

Zac kogo do kolegium, do cechu. 

$ 1) Etre initié dans les miiteres de 
Cerès, ils n'étoient pas encore ini- 

tiez aux mifteres de la Religion Chré- 
tiénne; 2) on dow vous initier dans 
notre focieté, je ne {fuis pas encore 

initie dans cette compagnie. 
ti Minirier dans les dettres. sum Studiren ans 
fübren. Uczyć poczatkow nauki. 

Al weft pas encore initié à la Philojophie, 
à la Médecine. ey wei no nët die 
erten Anfangs- Gründe der Philofphie, 
der Medicin, Jefzcze nie, wie poczat- 
kow filozofii, medycyny. 

Minjure, J. f. (njurie) Snjurie, Ghmåh- 
Wort, CGhimpf;: Wort, Chimpf, 
Gamma, Ehren- Verlegung:  Krzy- 
wda, obelga, zniewaga, zelzywosé, 
deipekr. § Une grofle injure, une 
injure facheute, cruelle, fenfible, une 
petite, une legere injure; faire, dire 
des injures à quelqu'un, les fouflers 
&les baïtonnades font desinjures qu’on 
ne peut reparet, on donne des dom- 
mages & intérêts à une fille violée 
pour réparation de Pinjure qui lui a 
été faire, une injure atroce, on don- 
ne -pour üne injure purement per- 

pull fonelle une ation civile pour obte- 
fowl nir la réparation d'honneur. 

les injüres de l'air, les injures du tems 

l  fdlecptes Wetter. Niepogoda, pluta 
słota. 

les injures du tems. fhwere und bofe Zei: 
A ten. Tetryczne czaly. 
Nie- Z'injure de la, fortune. 
des Glucts. 
tuny. 
linqure de vieux ans. die DefhiverlichFeit 
Des gebergten Alters. Przykrosć 
ikrzywioney ftarosci. D Cette femme 
déguile linjure de fes vieux ans. 
ature [irer quelque chofe à injure. Cu? vor 
eine Œbrenverlesung halten: Mieć co 
za afront, poczytać co za zelżywosć. 
lInjurier, v. æ. Lëns iere? einen fhimpfen, 
fémaben, an der Ebre angreiffen. Znie- 
ważyć, zelżyć, zhanbié kogo uczyn- 
kiem, sfowy; defpekr komu wyrzą4 
dzić. § Injūrier une perfonne. 


Poplin. Lexic. Tom. 11. 


MWiderwdrtigfeit 
Podwrot, niefmaki for- 
iqui 
uitez 

une | 
z me} 
> pe 


po- 
itialy f 


A | 
Unis 
i 
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Injurieux, eufe, adj. (imjuriofus) x) 
fharabeud, fchimpflich : 2) bey Gen Dote 
ten: ungerecht, uubillig, blind. 1) Obel- 
Zu wus I2ywy3 honor czyy szarpaiacy; 
ai poetycznie = niestufzny, slepy» 
$ 1) Discoùrs injurieux, ation, parole 
injurieufe; 2)le fortinjurieux, la for- 
tune injurieufe. 

une piramide injurieufe. 
Geute. 
wiony. 

Injurieufement, adv. (ixjuriofe) ebren» 
rübrio, fhimpfiher Weife. Zeliywie, 
obelzywie.. § Traiter quelqu'un in- 
Jurieufement 

Injuite, adj- c. (injuffus) unbillig, ungez 
recht, Niestufzny, nietprawiedliwy= 
$ Homme injuite, une aëtion, un ju- 
gement injuite, fois avare, corfaire, 
injuite. h 

Injuitement, adv. unbillin, unaerechter 
Wreife. Nieslufznie, niefprawiedliwie, 

Condanner quelqu'un injuftement. 

Injuftice, f. f. (émuftitia) Ungeredtig- 
feit, Unbiliafeit, Unredt. Nieipra- 
wiedliwagé, niestq{znosé, nieprawosé. 
$ Commettre une grande injuftice, 
faire une injuitice, l'injuitice ett vifi- 
ble. 

Innafcibilité, f- f Œigenfcaît eines unz 
gebobruen efens, Das bon Gmiofeit 
þer if- Wlafnosé ifnosci przedwie- 
czney. 

Inpavigable, adj. c. unfiffbar, da ein 
Chif niht geben fann. Nieplawnys 
nieipuitny. 

Inné, e, adj. (innatus) angebobren , von 
Natur eirigepflanst. Wrodzony, przy- 
rodzony, od natury wlany. $ Nous 
avons des idées innees, comme l'idée 
de l'infini & c'elt la preuve de lexi- 
itence de Dieu la plus belle, la plus 
relevée, la plus folide & la prémiére. 

Innocence, f. f. (innocentia) 1) die Unz 
fuld; 2) die Kindheit; 3) die Unfhuld 
der Jugend; 2) aroffe Einfalt; 5) die 
tnfbuldigen. 1) Niewinnosé; 2) dzie- 
cintwo, wiek dziecinny; 3) niewin: 
nogé mlodzi; 4) proftota; 5) niewin- 
ni, § r) Vivre dans Pinnocence; 2) 
il eff encore dans l’âge d'innocence, 
il eft forti de l'âge d'innocence; 3) 
corrompte l'innocence d'une. fille, 
d'un garçon, troubler, alarmer fonn- 
nocence; 4) J'admire fon innocence, 
"voie? fon innocence, a-t-on jamais 
vû une’innocence femblable ; 5) opri- 
mer l'innocence. 

Innocenment, adv. (innocenter) wat: 
dig, unfcpuldiger ABeife. Niewianic. 

R § La 


eine Ghand- 
Słup na obelge czyia® wyta- 
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$ La nature fe plaità vivre innoncen- 
ment. 

Innocens, f.m. plur. (innocentes) x) die un: 
fhuldisen Rinder zu Bethlehem : 2) das 
Geft Der unfhuldigen Kinder. 1) Mto- 
dzianki niemowiątka ` Berleemfkie ; 
2) Miodzianki; młodzianki $wieto, 
$ 1) Les jour des Innocens; 2) c'eft 
aujourd'hui les Innocens. 

* donner les innocens à quelqu'un. 

innocenter quelqu'ur. D einem 
die Ruthie sum Gers am Tage der 
unfhuldigen Rindlein-geben. Na zart 
kogo w swięto miodziankow ro2g3 
bié; miodzianki komu rozga przy- 

\ .pominaé. 

Innocent, Í m. (Innocentiis) XKnnocentius 
ein Manss-Nabme. Innocenty, imig 
mekic. 

Innocent, e, gc, (innocens) 1) (dulblos, 
unfhuldig; 2)unfhédlihs 3) einfélrig, 
altuaterigh, altteutf. 1) Niewinny ; 
2) niefzkodliwy; 3) profly, ftaroswiec- 
ki, ftaropoliki. x) Il eft mort inno- 
cent; 2) un remédé innocent; üne 
affaire innocente; 3)fi jele voi, Je 
me moquerai de lui ét Fappellerai 
bien innocent. 

un mot innocent, ein unfuloiges Wort, 
Das memaonp beleidiget. Sfowko nie- 
winne; słowo nieurazliwe. Il fait 
un crime d'un mot innocent. 

faire l'innocent, vulg. fi fein einfaltig 
nnd unfhuloig telen. Czyné fie pro- 
ftaczkiem; w niewinne fie przebie- 
raé poftawy. § Il fait innocent, & 
il eft rempli de malice; c’eit un four- 
be qui fait l'innocent; il fait ce gui 
fe paffe, mais fl veut faire Pinnecent. 

Innocente, f- f- cin gemwiffes Weiber-Kleid. 
Szat bialoglowikich gatūne 

Innocenter, v.a. obf: einen für unfdul- 
dig erÉlñren. Niewinnym kogo de- 
klarować. 

Innombrable, adj. c. (innumerabilis) un? 
seblbar, unseblig. Niezliczny. § Trou- 
pes innombrables- 

Innombrablement, adv, (innumerabiliter) 
unsdbtig, ohne Bahl, Niezliczne, bez 
licyby- 

Innominé, Ze, adj. la glande innominée, 
obf. in Ser Anatomie: das Thrånen- 
Drüsgen. W anatomii: Gruczołek 
Taas, 

JInnovateur, vid. Novateur. 

Innaver, vid. Inove. 

Innumerable, vig. Innombrable, 

Inobedience, f. f. Ungeborfam. 
stufzenftwo. 

Inobfervation, ffe Unteraflung, Mit 


Niepo- 
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haltung der Gefegke r des Friedens, einer 
Regel- Nieprzeftrzeganie prawa, przy- 
mierza, reguły. $ L'inobfervation de 
traité, des loix, des régles. 

*Inoccupé, ée, 247, můĝig, unbefchäftiget, 
Niezabawny. 

*Inoculation, f- fe 1) das Pfropfen, Mens 
gelns 2) dag Œinpfropfen der Siet 
goen in Engetland, 1) Szczepienié, 


okulizowanie; 2) wfzczepianie oipic | 
? / ES 


w człowieka, podług inwencyi mes 
dzkow Angielíkich, 

Inoculer, v. a. pfropieu, Augeln. 
paé, okulizowaé. 

Inofficieux, eule, acije. (inoficiofus) von 
Teffamenten: nnguültins O re/famens 
zach: nieważny. Un teftament ins 
officieux; une donation, une difpofis 
tion inofhcieufe- 

Inofficiofité, LZ (inoficiofitas) die Ungůl 
tigfcit eines Œeftaments Nieważność 
teftamentowa. 

Inondation, ff. (inundatio) 
fwemmung, Ueberlauf des MWafferss 
2) figúrlih; Ueberfivemmung, Fiut 
feindlicher Bolfer, ein Einfall ins Land. 


Szczez 


1) Ueberz 


1) Powodz, zalewki; wezbranie wod | 
2) wtargnienie nieprzyias 


wielkie; 
cielfkie; wpadnienie. § r) Une fu 
rieufe inondation; une 
furprenante, étonnante, prodigieufek 
2) mettre un païs à couvert de D: 
ondation des Barbares ; fauver un païs 
de l’inondation des ennemis: 
Inonder, v. a. (inundare) 1) Wberfchrent 
men, dberlauffen, Überfirômen; 2) úber- 
fwemmen, überfallen alg Der 
ein Soup: 3) ausbreiten eine falfe 
Sepre in einem Reiches 4) einen drüz 
en, ffüirsen. 1) Zatapiać, zalewać 
iako rzeka łąki, kray; 2) okryć, iako 
nieprzyiaciel{kie woyíka pola; 3) roz- 
fiewaé błędy; zarażać, zagefzczaé 


niemi kraie; 4) zgubić, zatopić, za= | 


tracić kogo. 1) Les eaux ont in- 
ondé rouc le plat païs; 2) il avoit in- 
-ondé le païs d'un grand nombre de 
barbares; inonder la province. d’une 
armée puillante; 3) un torrent de fauf 


fes opinions inonda toute PAngleter- E 


re; 4) il attire fur lui l'orage, qui va 
linonder; ils nous va inonder de tor- 
rens de fa plume. 

*s'inonder, v. r. Di Dit etwas die Kehle 
fOmieren; brav fuiffen. Zalewaé fobie 
czym gardło. 8 Chacun tour à tour 
s'inonda de ce jus célébre. 

Inopiné, éc, adj. (inopinatus) unverbofft, 
unverfeben, j 
kiwany, nad mniemanie przypadły. 

$ Un 


inondation | 


Niefpodziany > nicocze- | 
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$ Un accident inopiné » chôfe ino- 

| pinée. 

Inopinément, zdu. unverboft, untermuz 
tbet. Nicipodzianie, nad fpodzië- 
wanie. $ Cela eft arrivé, inopiné- 
ment, de la crainte ils pafferent in- 
opinément à l'efpérance. 

knovateur, f: m. vid. Novateur. 

iMxinovation, f- f. NReururg- Nowotnosé. 

#Inover, ©. a. (innovare) Meverung atis 
fangen. Odnowié, nowotnosé wfzczy- 
nać. 6 I elt dangereux d'inover, 

ardez vous de rien inover. 

Inoui, e, adj, (inauditus) unerbôrt. Nie 
słychany. § Cela eft inouï, chofe in- 

i oute, il et inout, 

Min-pace, f- m. adj. 1) ewiges Gefångnif; 
| 2) Gefangnié in welhen der Verbrecher 
verhungern mufte. 1) Wieczne wię- 
zienie; 2) więzienie, w ktorym wig- 
źnia głodem umorzywano. 

In-pace, f m. de adu. (in pace) in ben 
Klófern: ins Carcer oder Gefanguis- 
w klafztorach: w carceres albo w 

$ On Pa mis in-pace. 


(ven- 


Zeg) Tuquart, Inquartation, vid. Incar: 
Inques, prep. obf- bis. AZ. 


Inquier, e, get, (inquierus) 1) unr 
ungeduldig; 2) untubig, Sorgen 
3) unruhig, sur Unruhe und Unorduuug 
geneigt; 4)-unbeffandig verandertit= 
1) Niefpokoyny ; 2) frafobliwy, trofkii- 
Wy:-3) nie koyny, burzliwy; do 
zamieizek i kłotoi {kfonny; 4) nie- 
ftateczny, odmienny. § 1) Eine in- 
quiet, être inquiet; 2) une joie in- 
quiéte, la jaloufie-eit toûjours inquié- 
te; 3) les elprits inquiets font dange- 
reux dans un Etat; 2) un efprit 

f brouillon & inquiet. 

| fommeil inquiet. ein untubiger Sclaf. 
Sen niefpokoyny. 

j'ai été inquies soute la nuit. id habe Die 
gange Naht unruhig geflafen. Nie- 
{pokoynię przez całą noc {palem. 
quiétation, f. f- (énguietario) in den 
Redten: Storungr VDeunrubiausug, 
w prawie: inkwietowanie, turbowa- 
nie kogo w czym- § Ou aquiert la 
préicription par une pofleflion de 30 

N ans fans inquiétarion. 

| Inquiéter, v. a. (inguietare) 1) beunrubi: 

genr in Unruhe fesen; 2) in Rechts- 

Sapen; korei, beeintrádjtigen; 3) im 

Kriege: den Feind beuntubigen, im- 

mer anfallen. 1) Niepokoy komu czy- 
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nié; 2) w prawie: inkwietowaé, tur- 
bowaé kogo, Jako w pofefyis 3) 
mwoinige: gniesé, tępić, niewczalowaé 
nieprzyiaciela, 1) Son procès, fon 
mal l'inquiére, on craint tout, tout 
inquiète. quand on aime tendrement; 
2) inquiéter quelqu'un dans la joüif- 
fance d'un bien; 3) inquieter une ar~- 
mée dans fa marche, inquiéter Pen- 
nemi avec un camp volant, les afñié- 
geans par des continuelles orties, 
l'ennemi dans fes vivres, dans fes fou- 
rages. S 

inquiéter quelqu'un. einem einen Proce 
an den Hals werfen-  Niewczafowaé 
kogo procéfem prawnym. 

Inquiétude, S- f- (inquietudo) 1) Unruh, 
Angi, Corde; *2) teiner Sinars. 
1) Niepokoy, kłopot, frafunek; *2) 
Bolik, bol maty. 6 1)Etreeninquié- 
tude; 2) avoir des inquiétudes au 
corps. 

Inquiliteur, f. m. (énquifitor) Reser-Nics 
ter, Devfñser einer geiflihen Snquis 
fiion. Inkwizytor w {prawach here- 
tyckich. 

Inguifition, L f- Gnquifitio) x) Gnquifi: 
tion,  geribtlide Uuterfudung: 2) 
geiflihes Gerit, Jnquifition, Unters 
fucung wider die Reger. 1) Inkwizy- 
cya, {zkrueynium; 2) Inkwizycya, iady 
duchowne na heretyki, 1) Faire 
une inquifition {ommaire du jour & 
du vrai tems de la mort d'une perfon- 
ne; 2) publier les édits d’inquifition; 
Pinguifition met pas reçuë en Po- 
logne. 

inquifition d'Etat. das Tribunal in Bez 
nedige Trybunał Wenecki. 

Infatiabilité, f. (énfariabilitas) Unerfâtt- 
lichécit als eines Dunarigen, eines Dietz 
Halfes. Nienafycenie iako głodnego, 
Takomce. $ H y a des gourmands qui 
témoignent une grande infatiabilité, 
l'infatiabilité des avares eft iurpre- 
nante, 

Infatiable, adj. c. (înfatiabilis) unerftt- 
Hi, im eigentlichen und figürlidyen 
Derfrande. Nienalycony, w wtafaym 
3 figuryeznym fenfie. $ Un homme 
infatiable, un enfant infatiable, dé- 
Jr infatiable, infatiable d'honneur, 
infatiable de carnage, infatiable d'ar- 
gent. 

Infatiablement, adv. (infatiabiliser) wners 
fattliher Weife. unerfâttlidh Bez do- 
fytu, bez nafycenia, nienafycenie, 
$ L'avare amäfle infatiablement, des 
tréfors. 

à l'Infceu, vid. à Unien, 


E 2 Infcie- 


Infciement,. adv. (infcie) unmwifienber 
Weife ünmwifend. Niewiadomie, nie- 
wiedżac, § I l'a bleffé infciement. 

Infcriprible, adj. c. (énferipribilis) daf fi 
in einer geometrifen Figur einfchlieffen 
ld£t: Daïcy fie okrążyć figurą gieo- 
metryczną. 

Infcription, f. Lé Gnfcriptio) 1) eine Auf- 
fOrift, Ueberfrift; 2) in Gerichterr: 
Unterfhreibung, Berfhreibung, Ein- 
fdreibuns, Cingeichnung, wodurch man 
fih u etwas verbindet; 3) Zeugniĝ ei- 
nes Profefforis, das er einem AFademito 


giehet, ein Teftimonium; A) in ber 
Geometrie: dag Eintragen, Œinseich- 
nen einer Sigur in eine andre. 1) Na- 


pis; 2) zapis, zapifanie czego W pū- 
bliczne kfiegi ; Sa Swiadeétw éProféfora 
akademikowi dane; 4) w gieometryi: 
włożenie figury W figure, otoczenie 
figury figurą. § 1) Pilate fit mettre 
une infcription fur là croix de notre. 
Seigneur, une belle, une ancienne 
infcription ; 2) faire une in{cription 
pour une emprunt; 3) on n'eft point 
admis à l’examen fans avoir fes infcri- 
ptions: 

énfcriprion en faux. in den Beridyten : 
Proteftation wider eine falfe und unz 
tergefchobene Berfdréibung, : Befhut- 
digung einer falfhen Unterfrift. #7 
fzdach: proteftacya przeciw zfalfzo- 
wanewu albo podrzuconemu zapifowi; 
zadanie falfzywego podpifu. Celui 
qui fait une infcription en faux, doit 
configner au gréfe une fomme, qu l 
perd, s’il ne prouve ce qu'il avance. 

Infcrire, v. æ. (izje? nibere) 1)in Ber Gro: 
metrie: eine Sigur in eine onbre dn: 
tragen, éinseichnens 2) in die Gerits- 
Dicher einfhreiben, regifériren. 1) W 
gieometryi: okrążyć, otoczyć figure 
figura; 2) zapifaé, wwodzié. ingro- 
fowaé w kfiegi fadowe. x) Quand 
on infcrit un triangle dans un cercle, 
il faut que tous fes angles aboutiffent 
à la circonference, infcrire un trian- 
gle dans un quarré, une figure in{cri- 
tes 2) il doit faire infcrire fa dette 
fur les biens du debiteur. 

s'inferire, v. yv. in Gerichten: fih als 
Kidger oder Zeuge mider einen abgeben, 
fich wider einen unterfohreiben. W fg- 
dach; przeciw komu fie podpilać 
jako aktor, swiadek.  § Les Délateurs 
s’incrirent fur les regiftres. 

s'inferire en faux. 1) wider eine falfe 
oder untergefthobrte Werfhreibung proz 
teftiren; 3) verwerfen, niht sugeben, 
nit einraumen als’ einen Beweis. x) 
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Proteftować fie przeciw fałfzywemu 
lub podrzūconerhu zapifowi ; 2) odrzu- 
cié co, iako dowody. § 1) Je min- 
fcris en faux contre cet ate; 2) je 


m'infcris en faux contre tout ce que | 


vous venez d'avancer. V 
Infcrutable, adj. e (inferutabilis) in 
geiftlihen Sachen: wnerforfHlih: W 


duchownych materyach: niewybadany. 


$ Les voïes de Dieu font infcruta- 


bles. 

à l’Infçu, adv. 
ohne eines Zäiten. 
sci czyiey D fkrycie a nieopow iednie, 
$ Elle eft mariée à J’infçu de la Mére, 
il avoit ouvertle palfage aux Cofaques 
à l'infçu de la République. 

mon infgû, à ton infçh, à fon infçu. ohne 
mein, obne dein, vbne fein Zen, Bez 
wiadomosé moiey, twoiey, iego. § Elle 


` 


A 


s'engage a votre infçù, il a fait cela à | 


mon infçû. 

Infeĉte, La. (infefunt) Ungesiefer, als 
Grôfche, Eideren. Owad, robaëtwo, 
gadzina, iako żaba, EE $ In. 
feéte marin, volant, rampant, aguati- 
gue, infeéte terreftre. 


In-feize, In-féze, f. m. eine Gedez- Forme, | 


ein Gedey Håndhen, darinnen die Hos 
gen in 16 Blåtter gebrochen find. Kfiaz= 
ka fzeftnaftkowa, 
kartek lamanych. 
inféze. 


Infemination, f. f- ({nfeminatio) vermeiné || 
te Berpflansung ber Kranfheit durs 1 


Gåen, indem Die Gout mit gerieberrent 
Magnet:-Stein und mit Blut.des Kranz 
fen vermifódt wird. Domniemane 
pxzefadzanie choroby fianiem nofie- 
nia z krwią chorego 1 ftartym magne- 
fem pomet Ten 

Infenfé, ée; adj. (izfanus) unyernůnftig, 
tunm, thsridyt. Głupi, bezrozumny. 
$ Difcours infenfé, | paflion fole’ e 
infenfée. 

Infenié, Cam. ein Narr, 
Blazen, głupiec. 
un infenié, 

Infeniée, f- f. ein nårrifh Beib. Głupia 
biafagtowa. 

Infenfbilité, f.f. Gnfenfbilitas) 1) Unentz 
pfindlidfeir, Hårtigfeit des Herens; 


tummer Ser, 
$ Il agit comme 


2) Unempfindlichéeit, als eines erftarrten | 


Glicdes. 1) Nieuzytosé, twardosé 
ferca; 2) nieczulosé iako zdretwiate- 
go członka. § 1) Avoir de linfenfi- 
bilité, c'eft une cruelle infenfibilité 
qui mérite étre blamée, Ze plaindre 
d'infenfibilité de {a maîtrefle, infenfbi- 
lité envers une perfonné , qui nous à 
obligé; 


mider Wiffen, beimilich, | 


Bez :wiadomo: | 


o arkufzach na 16 || 
§ Ceit un petit- | 
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Infenfible, f- m. 
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obligé: 2)un Droid violent caufe lin- 

E- feni licé dans les parties.du corps. 

“infenfble, adj. c. (infenfibilis) x) une: 
pändlich , das Peine Empfindung hats zi 
unbemweglich, unbarmbersig, bart, unem- 

2 pändlih; 3) nuvermerfts unempfind- 

fit. x) Nieczuly, co nie czuie; 2) 

nieporufzony, nieużytys twardy, nic- 

miloferny, niezmiękczony ; 3) nie- 
czuły» co go nie czuć, nieznaczny. 

§ 1) Les choles infenfibles; 2)c'eftun 

efprit infenfible, avoir le coeur infen- 

fible, il eft infenfible à cette chofe, 
ah! pour être héros doit-on être in- 

fenfible, il eft infenfible & froid & il 

parle d'amour comme sl en fentoit; 

3) mouvement infenfible, l'acroille- 

ment des plantes eft infenfible. 

il eft infenfible à tout. et febret fich an 

nidts. O- nie nie dba. 

ein unempfinblicher 
Menfh, dem Lob- und SHmah-NReden 
lei viel gelten. Na nic nie dbaig- 
cys ani 
ftoiacy- 

Infenüblement, adu. unyermerft, nah 
und nadh- Nieznacznie, nieczulo, po- 
woli. L'amour entre infenfible- 
ment dans nos coeurs, il perdroit in- 
fenfiblement la raifon, entrer infenfi- 
blement dans un difcours, l'aiguille 
d'une montre avance infenfibiement, 
quand elle ne marque que les heures, 
le mouvement de celle qui marque 
les minutes eft fenfible. 

Infenfif, ve, adj. obf. 

UN Nieczuly- 

lIntéparabilicé, f f- UnsertrennlicEeit, 
Eigenfaft einet Sache, die ifich niht 
sertrennen Lët, Nierozfacznosé, nic- 
rozdzielnosé. 

Linféparable, adj. c. (infeparabilis) mmer: 
trennlih, Das niht absufondern if. 
Nicrozdzielny, nieroziaczny ieden 
od drugiego. $ Ces chofes font in- 
féparables, amis inféparables. 

| Inféparablement, adu. unsertrennlich, ge 

no, Nierozdzielnie, nierozłącznie, 
cisto. § Etre inféparablement ata- 
ché aux intérêts de quelqu'un. 

Inférer, v. a. (nferere) 1) einftecfet, ein 

fieben: 2) einfireuen, einfeñen, ein: 
falten, als etwas in ein Duc; 3) ín 
Gevichten: ingroffiren, eintragen. 1) 
Weibié, werknaé, wrazié co w Co; 
2) włożyć, wpifać co w kfięgę; 3) in- 
grofowaé inferować, wwodzié co Ww 
kfeai prawne. § r) Un Cbirurgien 
infére fa fonde dans une plaïe, les 
jardiniers inférent doucement l'oeil de 


% 


o pochwałę ani o potivarz 


unempfndlich. 
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l’écuffon dans la fente de Parbre;.2) 
l'Editeur a inferé de nouvelles notes 
dans ce livre; 3) on fit inférer ce ju- 
gemeng dans le cahier. 

s'inférer, v. v. fih einfehten, eingebettr 
fich in etwas fügen.  Wfugowaé fie, 
wplataé fie w co. $ Les nerfs sin: 
ferent dans les mufcles. 

Infertion, f. f. (éafertio) 1) dag Ginet: 
fen, Einfügen, Cinfhieben; 2) das Eins 
freuen, Hineinfegen in ein Bud, gez 
mwiffer Wörter in cine Rede, eines Buch- 
faben in ein Wort; 3) in der Una: 
tomie: Cinfúgung, al der Sohn in 
die Rtefer. 1) Wcibienie, werknie- 
nie, wrykanie; 2) wlozenie Iczeso w 
kfieëe, pewnych slow w mowę, wrzu- 
cenie litery w slowo; 3) W anatomii: 
fpoienie, wfugowanie: iako zebow w 
{zczece. § 1) L'infertion d’une gréfe 
dans la fente d'un arbre, linfertion de 
Ja fonde dans une plaïe; 2)l'infertion 
de plufieurs mots dans un difcours, 
d'unelettre dansun mot; 3) cetla que 
la partie a fon infertion, l'infertion 

. des os, des mufcles, des nerfs & des 
veines eft merveilleufe. 

Infeffion, E f. Grfeffas) ber Sen Mediz 
cis: ein Krante Bad- Ghvis-Dade 
U Medykow: kapiel zielna. 

Inféze, vid. Infeize. 

*Infdiateur, f. m. (x/fdiator) in hoben 
und geifilichen Reden: ein Rachftelletr 
Sauver. IW wyfokich -i naboznych tył- 
ko mowach: czuwacz, zafadnik, dy- 
bacz. § Les Démons font les infidia- 
teurs de nos aimes. 

#nfidieufement, adv. binterlifiget Weiz 
fe, nachfiellend, betrüglich- Zdradliwie, 
obłudnie. § -Il a dit cela infidieufe- 
ment. ` 

*Infidieux, adj. Gnfidiofús) bintetliftigr 
nadffellend. Zdradliwy. §, Ceft un 
compliment infidieux, des carelles 
infidieufes ; des préfens infidieux, 
ces fubtilitez femblent infidieufes, 
eet une infidieufe façon de nuire, 
infidieux amour, qui. 

#Infidiacrice, f. f. Madftellerin. Czu- 
waczka, dybaczka. 

Infigne, adjcét. c. Gnfignis) fonderbar, 
mertlih, grog, berühmt, . Znaczny, 
wielki, sławny, znakomity.. § Infi- 
gne piété infigne modération, infi- 
gne putain, filou, infigne calomnie. 

Infinuants e, adj. (infinuens) beliebt, 
der fi einsufhmeicheln met, Miły, 
ludziom do fmaku przypadaiacy; po- 
wabny, wiudny, wzięty» wkradaigcy 
fie. $ Avoir des maniéres doufes & 

E 3 in- 
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infinuantes, elle eft fort infinuante, 
les maniéres polies & infinuantes font 
de grarmds progrès {ur les coeurs. 

Yafnuatif, Jf. m. obf. Gefchenf, das ein 
Geiflicher feinem Bifhof au geben pileg? 
te. Danina albo podarunek , ktory 
Duchowny Bifkupowi fwemu zwykł 
dawać, Bifkupizna. 

Infinuarion, f. if: zuatio) 1) Dag Ein- 
fhleicheh, Eindringen einer Sade in 
Die andere; 2) die Ueberaabe, Œinbandi= 
gung: Einlieferung einer Schrift ben der 
Obriafeit, die Einfhrebung bderfelben; 
3) heil einer Nede morinnen yman des 
Zuhsrers Gemith zu gewinnen fuchet ; 
4) bag Einlbieben eines ruments 
in die Wunde. 1) Wemknienie fie, 
wkradnienie De czego w co; 2) infy- 
nuacya, zregieftrowanie, wwodzenie 
w kfięgi fkryptu wnielonego; 3) w 
krafomowfkiey natce: ezLęSé MOWY, 
w ktorey słuchacza ‘orator fobie po- 
zyíKkiwa , H kogo ; A 


wkradanie fe w 
4) wrażenie inftrumentu cyrulickiego 
w ranę. § 1) L'ivfinuation de la 
chaleur dans les membres du corps; 
2) iLy a des Gréfes des infinuations 
pour les affaires féculiéres & pour les 
Éccléfaitiques. 

Infnuer, v. a. (infinuare) 1) einem et- 
was einflüfen, benbringen : 2) eine ei: 
gegebene Gdrift in Das Brotofoll ein- 
tragen: 1) Wiudzié, wpoié, wmawiać 
co w kogo; 2) wpifaé, wiwodzié 
{krypt w kfegi publiczne, § 1r) Plut- 
argue infinuë doucement la fageffe; 
je lui infinuai un petit mot de cette 
affaire; 2) infinuer une donation. 

s'infinuer, v. r. 1) fi einfchleichen, als ber 
Wind in die Locherlcin; 2) D ein- 
fomeicheln, einfcieichen, fich einliebelir, 
1) Wmykaé fie, iako wiatr dziurkami; 
2) wkradaé De, wkrecié fie, wfzrubo- 
wać fie, wiudzaé fie w kogo 6 1) Le 
vent s'infinuë dans” les fentes, les 
mauvaifes airs s'infinuënt par les po- 
res, le chaud & le froid s'infinuëé peu 
à peu dans les fubftances l'un pour 
les cuire & Fautre pour les glacer; 2) 
s'infinuer- dans le coeur d'une maf- 
trefle. 

Infipide, adj. c. (infipidus) x) unge- 
fOmadt, Lon, bas Feinen Gefhma bat; 
2) abgefuactt, troen, nugeretmt, al: 
bern. x) Niefinaczny, niefmakowity; 
2) niefkfadny, tępy» nieprzyiemny; 
iatowy- $ 1) Liqueur infipide, ra- 
goùt, viande infipide, la meilléure 
qualité de l'eau, deit d'être infipide; 
2) les traduétions de l'imaginaire Ame- 


Infipidité, f. £ 
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lot font infipides en comparaifon de | 


celles d'excélent d’Ablancourt. 

1) der Ungefchmac, die 
Gmatfiofigéeit; 2) Unanmutb, todtes | 
Wefen einer Grrift. 1) Niéfmak,| 
niefmakowitosé ; 2) nieprzyiemnosé, | 
jalowosé, miatkosé fkryptu.  r) Lei 
fel ôte l'infipidité de viande; 2) on 
voit une infipidité regner générale- 
ment dans les ouvrages de quelques | 
auteurs, infipidité d'un difcours. 

Infifter, v. n. Unfifiere) 1) anhalten, fire 
ben, bringen: 2) fi auf etwas grûn 
den, auf etwas beffchen. 1) Nalegaé, 
około czego zachodzić,- fig uwiiać; 
2) fundowac fie, fadzié fie na czym, 
trwać w czym. (1) Elle infifta fort, 
pour me faire avoir le Gouvernement 


de Paris, il inffta jufques à ce qu'il jf 


eût obtenu; 2) il infifte coùjours pour |f 
une mauvaife preuve, il ne faut pas| 
infifter {ur un point aufli délicat. 

Infition, f. f. (infitio) das Mfropfen BO 
nes Daums. Sera apte drzewa. 

infition animale. 
fohuitrenen -Gliedes an einen andern f 
Dit, als der abacfdinittenen Obren auf| 
Die Gtirne Wgoienie członka urznię= | 
tego w infze mieyfce, iako ufz urznie- | 
tych w czoło. 


D 


pafolent 


nfolen 


folent 


gie 
woli 
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Infitor, f. m. (inftor) bey ben Poeten: |i 


Datt der SåéLenfe. 
fiewnikow. 
Infociable, 247. c. (infociabilis) 1) ungere |f 
einbarlich, Das fid) nicht verimergetts | 
vermifchen lågt; 
lih, unerträali im Umgangé. 1) Nic- 
fpoifty, nieztaczyfty ; 2) nictowarzy= 
iki, niedogodny, przykry, niezno- 
sny w konwerfacyi. § 1) Le feu & 
leau font des fubitances infociables; 
2) c'eft un homme infociable, bus 
meur infociable de cette femme dé- 
goure toutes les compagnies. 
Infolation, ff. { lnfolatio) 
Perausfesen an die Sonne, Na ston- 
ce wyitawianie, na stoncu fufzenie 
czego. 6 On fe fert 
pour les tintures, pour les beaumes, 


& pour les plantes, qu'on veut gar- [f 


der. 


Infolence, f. f.'(infolentia) Gredbeity 


Letchtfertiafeit, Mutbiville, Uebermuth, | 


Unbefcheidenbeit. Zuchwalftwo, nie.| 
fkromnosé, fwawolerftwo, fwawola, 
rofpitta. $ Son infolence a été pu- 
nie, Ceft un infolence infupportable, 
châtier l'infolence de quelqu'un, 
ler avec infolence. 

Infolenment, adv. freys fre, mit EI 

anfegung 


U\Poetow: bogi 


2) uugefellig, petbriefs të 


| 
das Gonne, M 


d'infolation f 


par- | 


Il 
Wi 
ekt 

OK 


EI 


ni 
fp 


Vë 
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anfesuug des Nefperts. Dumnie, zu- 
chwale, fwaivolnie, z narufzeniem re- 
fpektu komu powinnego. $ Parler 
infolenmenc à quelqu'un: 

Infolenr, è, adj. (infolans) O unbefheiz 
den, unverfhémt, fred; 2) bodmithigs 
fo. 1D- Niefkromny, riewitydliwy, 
zuchwały, rofpuitny s rózpafany; 2) 
dumny, pyfzny, nadety- $ 1) Etre 
infolent en paroles, elle eft fort in- 
Tolente, c'eft un infolent coquin. 


fMinfolent, f- m. ein leichtfertigerr fresher 


gpentä, Rofpuftnik, zuchwalca, fwa- 

wolnik. § Cer infolent infulte les 

I honnêtes gens, c’eft un infolent. 

bie adj c. obf. (nfolitus) in Be- 
riten: vugemgbultd, WA fedach: 
niezwyczayny. § Procédure, deman- 
de infotite. 

f. f. das Unvermôgen sut 
fesnblen. iewydofanie dtuzom. SI 
eft dans une entiére infolvabilité. 

Infolvable, adj. c. unsermôgend, feine. 
Goulden au bezahlen. Diugom fivoim 
niewyftarczaigcy» CO fwoich diugow 
{płacić nie może. $ Il eft mort infol- 
vable, il et infolvable. 

Infoluble, adj. c- Gnfolubilis) unanfiós- 
lié, von Sul Argumentenr. Nie- 
rozwiązany, 0 argumentach fzkolnych.. 
§ Argument infoluble. 

de #7 


Gnfomnia) die 


Infomnie, f- f- 
Shlafofifeit - Mangel des Gchlafes, 


eine Avantbeit, Niefpanie nad-wo- 
IER choroba. $ Il eft travaillé d'une 
perpetuelle infomnie. 

Jnfoûtenable, adj. e uubebauptlid, das 
nicht fann behauptet werden, unbemweisz 
ld. Niedowodny» nieobronny, Czego 
bronié, dowodzić trudnä. § Opinion 
ridicule & infoûtenable, la fentence 
elt infoûtenable. 

Infoûtenabiement, adv. obf. unbeweisliz 
er Weife. Niedowodnie. 

Infpe&eur, f. m. Gafpedor) ein Auffehere 
Dozorca. § Il y à des infpeéteurs par- 
ficuliers, & un infpeéteur général de 
l'Infanterie, infpeéteur de conftru- 
étions, infpeéteur général des bâti- 
mens du Roi. 

nfpecteurs des troupes. Mufter : Herr, 
Gommiffarius, ber Die Sruppen muftert. 
Komifarz na luftracya woyfka zesta- 


ny- 

infp-aion. S. F (infpedio) 1) die Auf 
ficht, vas Auffeben s 2) eine Beñtiz 
gung: das Defichtigen. 1) Dozor, do- 
gladanie; 2) wizya, widzenie, ogłą- 
danie,-ogledowanie czego. § x) Les 
Magiftrats ont infpeftion fur les mar- 
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chandifes, fur les denrées, les Préce- 
pteurs ont infpettion fur les moeurs 
de jeunes gens, avoir infpection fur 
les ouvriers; 2) faire l'infpettion fur 
un cadavre, les Chiromanciens jugent 
par l'infpeétion de la main. 

Infpettrice, Te Auffeberin. 
na. 

Anfpiration, RF: Gnfpiratio) 1) gëttt: 
He Cingebungs 2) das Cingeben, der 
Geiff, der einen Donn und mann tegiez 
ret, etwas su thun: 3) Beyrath, Nath : 
4) cinffimmige ABabl, eines Vabftes, da 
alte Cardindle auf gûttlite Eingebutg 
ale einbellig cinemt die Gtimmen ges 
ben; 5) in der SeilAunf: bas Eins 
athmen -der Luft, das Œinsieben des 
Hauches in Die Lunge: 1) Natchnie- 
nie Bofkie; 2) inftynkt, natchnienie, 
duch, ktory czafem kogo, do czego 
prowadzi; 3) porada, rada, przeczu- 
wanie; 4) obieranie Papieza Z nat- 
chnienia Bofkiego, to jett, iednoftny- 
nemi KardynaÏow glofy; s) w Mmedycy= 
mie: branie w fie dechu- 1) Une 
fainte infpiration, meprifer les infpi- 
rations que Dieu envoïe; 2) je ne fai 
quelle bonne infpiration vous a en- 
gage à me venir voir; 3)ilnefaitrien 
que par l'infpiration d'autrui ; 4) on a 
fait le Pape par voïe d'infpiration. 

Infpirer, v. 4. (infpirare) 1) einem eitige< 
ben; 2) einem cinfiôfen, benbrtngen, 
1) Natchnaé; 2) napoié kogo czyms 
wlewać co w ferce, wpoié co w mysl. 
§ D Dieu lui a infpiré le deffein de 
fe faire Religieux, les démons infpi- 
rent les méchans; 2) il eft bon d'in- 
{pirer de grands deffeins aux gens 
de qualité, les grands ne fongent 
qu’à infpirer de la crainte & du rer 
fpeët, un bon orateur infpire dans 
Pame des juges diverfes pafions, Ta hai- 
ne, la colére, la compañlion, infpirer 
une penfée, un fentiment. 

Infpirer, vid. Refpirer. 

Inftabilité, / f. (07 abilitas) Ünbetândigz 
feit, Berdnderung, Eitelfeit. Nieftate- 
cznogé, nieftalosé, odmienność, pro- 
żnosć. $ Je connois l'inftabilité des 
chofes d'ici bas, l'inftabilité du tems, 
l'hiftaire fournit de grands exemples 
de l'inflabilité des chofes dela guerre. 

Inflallanion, f. f- Defalluug, die Ginz 
fegung in ein Amt ober Dienft. Ofa- 
dzenie kogo na urzędzie. § Dinftal- 
lation doit être faire dans les formes. 

Inftaller, v: a. beaten, einen in ein Anit 
einweifen, einferen: Ofadzié kogo na 
uizedzie, wfadzié kogo na urzad. 


E 4 § Tn- 


Dozorczy- 
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$ Inftaller une perfonne dans une 
charge, il elt inftallé dans la maifon 
de ce Prince, il y gouverne tout. 

Sinftaller, v. v. fih an einem Ort fesen. 
Sadowié fie gdzie. 

Ynftance, f. f. (inflantia) 1) eine Streit, 
Sache, Vroces, nant; 2) eitriqes Unz 
Halten, Aufinben; 3, Bormurf im Diz 
fhutiren, beer Ofjeion. 1) Sprawa 
fadowa, proces prawny; 2) nalega- 
nie; 3) Zarzut w dyfpucie, /pfze sto- 
wo Obieëtton, § 1; Former une in- 
ftance au Tribunal, l'inftance eft pen- 
dant au Grod, reprendre l'inftance; 
2) il m'a prié avec inftance. 

Inftanment, adv. infténbia, ig. febr, 
mit vielem Anbalten. . Ufilnie, barzo, 
nalégaiac. 6 Suplier inftanmenc, 

Inftant, f. m. (Gnflans) ein Aungenblid, eiz 
ne febr furze Beite Oka mgnienie, 
moment; punkt czafu. § Un rédou- 
table inftant nous détruit fans refer- 
ve, le dernier inftant de la vie. 

à l'inflent, adv. im Augeublit, alfobald. 
Zaraz, w oka mgnieniu, wnet. $ Je 
viendrai à l'inftanr. 

Inftant, e, adj. anbaltend, inffänbie, drinz 
gend, als eine Bitte. Ulilny, nalegli- 
wy, nalegaigcy, iako prosba. § In- 
ftante priére, folicitation, pourfuite. 

à Uinftar, adv. (adinffer) auf Ait, nech 
der Weife wie Na Kfztait, iako. 
$ Cés gens demandent d'avoir des 
privilèges à l'inftar des Secretaires du 
Roi, on a créé des nouveaux officiers 
à Pinftar des anciens, 

Inftanrané, ée, ailj. (inflantaneus) in Ser 
Meg Runt: augenbliclid, wasin eiz 
nem Augenbliă gefHiehet. IW gieome- 
tyi: w oka mgnieniu fie dzieiacy. 

Inftauratión, f- f. (nftauratio) Wiedere 
aufrichtung, Détitellung, Erneurung. 
!Inftauracya, odnowienie, § Le coura- 
ge de Judas Machabée parut à l'inftau- 
ration du Temple de Jerufalem, 

Inftigareur, f. m: (rffigatur) 1) ein Anz 
heger; Serbeñer, Anftifter; 2) in ben 
Derihten: eit Ynffigafor ober Anéld- 
ger ex oficio; 2) ein Denuiciant, ein 
Angeber vor Berichte. 1) Podfzezu- 


wacz, podžżegacz; 2) Inftigator fądo- ' 


wy, foldrownik; 3) delaror, na de- 
lacie kogo fadom oddaïacy. $ x) Il 
étoit infigateur de la perfécution, 
Anftigation," ff. (inflivario) 1) ein Anz 
Diech ` Anrelsung: 2) eine Anflage ex 
oficio, 1) Pobudka, pobudzanie, po- 
dufzczanie; 2) inftygacya, fofdrowa- 
nie na kogo: § x) Ila fait cela à lin- 
#igation de fon ami; 2) il leur de 


Inftigatrice, f. f. Heserin. 


*Inftiguer, v. a. 


Initiller, v. æ. (inftillare 
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manda, à l'inftigarion de cet homme, | 0! 
quels éroient les auteurs de la fédi. 
tion. 
Podfzczu- f 
wWaCzka, 8 
Lofiearel antreiben i 
atreijen, anbesen. Podufzezaé, pos hi 
budzaé, podfzezuwaé, "8 Les gens W ` 
qui ignorent le droit, n'entreprennent GA 
des procès, qu'autant qu’ils font infti- M il 
guez par leurs Procureurs. | 
1),etivas eina à 
tropfeln : 2) einem etmas  einfofen, | 
benbrinqen. 1) Wkrapiaé, wkangé, P 
wkapaé, wpuscié po krople; 2) na- 
pawaé kogo czym, wpoié w kogo co, 
$ 1) On infille des remedes dansi : 
l'oreil pour guérir la furdité; 2) in- | Im pl 
ftiller une doëtrine. pernicieufe dans || RUES 
l’efprit de quelqu'un. | KR 
pioni 


Inftinét, Inftint, f. m. (nflinéus) x) nas| ibo 
türlider Trieb, Negung eines Ebieress N 3 il 
2) das Ahnen, bas Buvormérter, der li 1. 
Geit, der einen regiert. r) Inftynkt, |! Te 
tyb naturalny, fkionnosé zwierzęciu H 
przyrodzona; 2) inftynkt, natchnie: | A 
nie, przeczuwanie, duch, ktory kogoa i] 
czafem do czego prowadzi. § 1) L'in- A 


ftin& des animaux vaur mieux que la || i 
raifon de la plûpart des hommes, fon ra 
éléfant par un inftinét de vengeance || e? 
fit un carnage des ennemis; 2) J'ai e 
un bon inftin& de n'avoir pas fait üne d 


telle chofe; qui m'auroit été fort nui- | A 
fible, fuivons les mouvemens de tous IR Or. 
pos inftinés., || ou 

s < « | H 
Inftituer, v. a. (inflituere) D unterridbtent, Í foż 


aufersiehen > 2) einfeten, verotbnen, d al 
füiften ; 3) in ben Rechten: einen aum ff dzie 


Erben einfesen; 4) einen in ein Amt IK inw 
cinfeken. 1) Cwiczyé, wychować ko- D Pah 
go; 2) ftanowié, poftanowié, zakła- I cho! 
dać, fundowaé; 3) w prawie: dzie- tion 
dzicem kogo czynić, dziedzica poita- D inf 
nòwić; 4) wfadzié urzędnika. § 1) f afi 
Eft il plus important qu'un cheval voir 
{foit bien drei, qu'un enfant bien in- init 
fütué? 2) il fit les facrifices qu'on | 4 
avoit inftituez à l'honneur de Jupiter, [f ae 
il inftitua de nouvelles cérémonies, don 
inftituer un ordre Religieux ; DNR ed hr 


Suite inftitua Tibere & Livie fes hé- M tion 
ritiers; 4) infticuer un officier, le feul | bre; 
Evêque peut inftituer, fans l'interven- fonc 


tion de fon chapitre. enfa 


Inftitut; f- m. (inftitutum) ebens-Nenel, KL 


als eines geiflichen oder melrlihen Or lm 
Deng, Regufa zakonu, orderu. § L’in: Blog 
ftitue des filles de la Vifirariop, les D tmi 

Ordres 
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Ordres de la Chevalerie ont chacun 
| leur infticut. 

Ma maijon d'Inffirur.. Ghule junger Or- 
ente. Szkoła, | feminarium dla 
ch. 


y. 
litutes; ff. pL 


| 
Gen 
roMinftieuts, fin plur. j Gnffitutiones) 1)bie 
Euh Œnfitutiones Juris oder Einleitung junt 
nel Roômijhen Redt; 2) Anleitung, Anz 
mti weing qu einem andern echt 1) 
À Inftycucye Cefarza Juftyniana albo po- 
czatki prawa Rzymikiego ; 2) poczat- 
ki infzego prawa. $ Le commentaire 
de favant Simon Starovolicius fur les 
Inflituts eft imprimé à Cracovie 1638 
&à Rome 1648 ; 2) les Inftiturs de Tho- 
dau mas Dresner au Droit Polonois font 
Ip imprimez a Zamofcie en 1613. 
dMiniticuaire, ‘à 
M'Inftitutaire,. f.m. ein Profefor 7x/iru- 
Laaf tionum Juris.  Profelor Inftytucyy 
auf albo poczatkow prawa Rzymikiego. 
, wë leit inftituraire cette année. 
Minititureur, f-m. (inftirutor) ein Gtifter, 
Urheber eines geiftlien Ordens: Fun- 
dator zakonu, zakonodawca. (Saint 
Auguftin ne fut jamais ni Religieux, 
nilnftituteur d'aucun ordre, Mr, Olier 
eft inftituteur du féminaire de S,Sul- 
za) pice- 
one? Inftitution, f- f. Gffizwccoi 1) Stiftung, 
j jif) Anordnung; 2) im Xömifhen Rehte: 
und Einfenung eines Erben; 3) im geiftli- 
nu en Rechte: QGnveftitur, Œinfesung in 
die Pfründe; 4) Ghule der Patrum 
Oratorii; e?) Cxsiebuug, Aufersiebungr 
But cines Kindes. - 1) Fundacya, za- 


DI | 
dE) 

dich ` 
Ru ll 
0 col 


d / 
erf 


tous 


ft | fożenie, zakładanie, poftanowienie ; 2) 
mei au Rzymfkim prawie: poftanowienie 
gnf dziedzica; 3) w duchownym prawie : 
Amt | inweftytura; 4) Seminarium, {zkota 


soll Patrum Oratorii; 5) edukacya, Wy- 
kh chowanie, cwiczenie. § 1) Inftitu- 
Joe E ` gon d'un Parlement, d'une Académie, 
olta. inftitution humaine, cet homme pieux 
1) a fait des inftitutions utiles au public, 
val voir les fuites heureufes d’une fage 
nn inititution; 2) l'infticution d'Héricier 
won eit la pierre fondamentale -du tefta- 
iten fj ment, inftitution teftamentaire; 3) 
niesi donner linftitution des bénéfices fur 
Auf Jarepréfentation du Patron, l'inititu- 
i hé- | tion eft néceffaire, Ia collation eit li- 
feul bre; 4) il eft à l'inftitution, fa mai- 
ven: fon delinftitutien; 5) l'inftitution d'un 
enfant. 

eaeh | es Inflitutions de JuflinienN vid. Infti- 
De f Inftituts. : J tutes: 


Vin f Inftructif, ive, get, lebrreids lehrend, une 
les E  territend. Uczacy, wiadomosć da- 
es | 
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Aaen, informacyyny. § Chofe do&ri- 
neinftruétive, difcours, memoirein- 
ftruétif, 

Infttution, f: f- (énfruétio) 1) Lebre, An: 
tweifungr Untetridts 2) Gufruftion, 
Vorfbrift, ein. vorgefiiebeucr gemet: 
fener Befehl, mie fich einer in etwas 
verhalten foll. 1) Nauka, cwiczenie, 
uczenie kogo; 2) inftrukcya, poftano- 
wienie, ordynacya, iako fie kto ma w 
fprawie iakiey zachowywaé. Ç1)Ses 
inftruétions font fort bonnes; 2) illui 
donna fes inftruétions pour les Am- 
baflades. 

Linfirudtion d'un procez. die Einridtung 
eines Nehts-Handels. Uloženie, roz- 
porzadzenie procefu prawnego. Je 
travaille à l'inftruétion de votre pro- 
Cez: 

Inftruire, v.a. (inffruere) x) untertiten, 
anfübren,, şu etwas gefhidt machen; 


2) abrihten Bouel, Hunde; 3) einen 
Proceg Nechteformig einridten, aufs 


fesens 4) Nacridt gehen, verftindigen, 
beridten. 1) Uczyć, cwiézyé, wpra- 
wiać kogo w co, przyfpoiobié kogo 
do czego; 2) wprawowaé pły, ptaki 
3) proces prawny porzadnie ułożyć; 
4) informować, uwiadomié kogo. o 
czym. :§ 1) 11 gagnoit les coeurs des 
Barbares & les inftruifoit aux armes, 
je linftruirai moi même à venger les 
Troïens, un malheur inftruit plus en 
un jour que les profperitez en plu- 
fieurs années, initruirequelqu'un par 
un exemple; 2) initruire un chien à 
la chafle, on inétruie les ours à dan- 
fer; 3)inftruire un procez; 4) on 
l'inftruit de tout ce, qui s'étoitifait. 
inffruire le procez à quelqu'un. einemden 
rocef machen. Proces komu o gło- 
wę czynić. 
Ioftrument , f. m. (inflrumentum) Dk: H 
“frument, Merfseug: 2) ein mufifali 
fes Gufrument, in diefein Verfrande 
with ee im p/ur. gefent; 3)ein geridtz 
lies Xufrument, Urfund als ein Con 
' traft; 4) in geifilichen Reden: Mit- 
tel, Werfzeua als die heiligen Sacras 
mentes e) figurlid: ein Werfreng, 
Rüfieug, ein Menfh, den man su etz 
mwas brout: *6) das ménniide Glied. 
1) Naczynie, inftrument, narzędzie ; 
2) inftrument muzyczny, w tym fenfie 
in plurali ro słowo potoïone bywa: :3) 
moniment, dokumenr, {prawny fpifek, 
prawo na co swiadecznie albo urze- 
downie napifane, iako kontrakt; 4) 
op duchownych materyach : {pofob, na- 
ezynie, iako fa fakramenta swiete; 5) 
E 5 w fens 
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w fenfie figurycznyen : naczynie, czło- 
wiek do fprawienia czego wybrany ; 
+6) członek witydliwy męki.  r) 
Les piez font des inftrumens natu- 
réls pour marcher, les marteaux, les 
tenailles, les régles &c. font des in- 
ftrumens de plufieurs artifans ; 2) Jouer 
des inftrumens; 3) cet un initru- 
ment autentique, les inftrumens de 
paix; 4) les initrumens de la nouvelle 
Alliance fonc'des' inftrumens du Saint 
Efpric qui fervent à nous apliquer la 
grace; zl il a fervi d’inftrument pour 
ruiner. la Republique, il avoit été 
l'initrument de leur rage. 

anfirument de gei ShifsRifiunge 
Ryniztunek okrętowy. 

anfirument miliraire, Mondirung, Gewehr 
und Kieiduna eines Ghiffé. Narzędzie 
okrętu woykowego. 

infirument de facrifice. in Der Baus 
Rung: Opfer- Gefäge. W archytek- 
tonfkiey nar naczynia do ofiar. 

énfirumens pour monter Zaang, Gturmz 
Beug, Sturm-Gadien, ais Sturnt Lei: 
tes, Ga uge. Naczynia fztur- 
mowe, iako drabiny, kofze fzaricowe. 

Inftrumental, e, 247. (inffrementalis) 1) 
in Ser Pbilofopbie: werfjenglih, be: 
püifich, vernittelff weles etwas gez 
fhicht; 2) in oer. Poblnifhen Gram- 
matiit: werfeualih vom Ablativo, der 
Das deutfhe Worthen mit ausdrúdet. 
x) W filozofii: inftrumentalny , dopo- 
magaiacy5 2) w Polfkiey gramatyce : 
naczynny, czym albo kiem znaczący. 

1) Caufe inftrumentale; 2) on fe fert 
de l’ablatifinftrumental, quand on ex- 
prime la prépofition avec. 

*maufique inftrumentale © vocale. Vie Yiz 
firumental- und Bocal- Mufif, Muzyka 
inftrumentalna i wokalna. 

Yjnftrumenter, v. #. Urfunden, gerit: 
lice Úrfunden und Sufrumente vers 
fertigen. Pifaćswiadeczniealbo urzę- 
downie monimenta, dokumenta, 

Infufifant, e, adj. (non fuficiens) in 
Tbeologifthen TMiaterien: 1) mut: 
Vänglih, niht geningfanti 2) nuaciót, 
unerfabrenr untúdhti 1) W Teolo- 
gicznych materyach: ‘niedoftate 
niezdobny; 2)niebiegły, niedos 
czony, niefpofobny, _ nieumieiętny. 
§ 1) Cette grace eft fuffante de nom, 
& infufifante en éfet; 2) on ne doit 
jamais nommer à aucun bénéfice des 
perfonnès infuffantes: 

Infuffanmenc, edv. nidtanténelihe niht 
genuugfant » d edofta- 

recznie, niedolesnie, nie dofyé. (IL 
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a/perdu fa caufe pour avoir prouvé nié 
fes allégations infufifanment. gaie 

Infufifance, f. f. Untüdtigfeit, Unfåbiga we 
feit, Unerfabrenbeit, Linmiffenbeit. Nie-p do 
fpofobnosé, niedoswiadezenie, nie jf fimo 
umieietnosé. § Leùrinfufifance peut ffi 
aporter beaucoup de confufon. Rp 

Infüulaire, f- m. ein Evlénder, Einivobnet red) 
einer Dntst, Wyfpiarz, wyfepny, naff niit 
wyfpie miefzkaigcy. € Les Anglois| gige! 
font des infulaires- D gande 

Infule, f. f- obf. (infula) eine Snfel p sic 
ein Eyland. Wyipa: fi 

Infultable, ci. e tons angeatiffen werdenf four 
fann. Naiazdom podległy. §Ce forti fables 
eft infultable de tous côtez- eg 

Infultant, e, adj. frech, pngeiäbmt, Ab un 
Brrhdbnuns , Berfottung geneigt i du 
Dumny, wyuzdany, napaltliwy, naji lave 
trzalaiacy fie, uragliwy. § Cet hom-J8 ges pl 
me a des maniéres infultantes, fonii fry 
procédé infultant déplait à tout leff jrs 
monde, je ne foufrir | 


ai pas des diff mu 
cours iniultans. td 
Infuite, L€ de *m. 1) Gimpf, Hohi 
unvermuthetel Auatiff Shambe, Unfug mo 
2) Sturm, Oort ohne grobes Gefhit IN jop 
nur mit dem Degen in ber Sauf. 1) Znie-jf M 


2- 


waga, zatarga, napasé, przegarzanie;| bp 
nagraiwanie, u nie Ire: 2) Szturm,| fid 
| 


tylko z fzabl 


ante infulte, fai: 
anne, foufrir Jä. 


la w rell W 


all 


naïazd bez dzi 
ku 1) Une fa 
re infuite à une p 
chement une infulte; 2) cette placel} 
a été emportée d'infulre, ce camp eil 
a couvert a toute intulte, ce chateau 
eftshors d’infulte, 

Infulter, v- a. (infultere) x) verfioften, 
angreifen, verbdbnena 2) firmen anaf 
greifen, aufaiien. 1) Nagrawać, uragaé, 
natrzafaé fie z kogo, przewodzić nad 
kiem, napaitować; 2) naiechaé oboz 
okopany, w ñ 1rmowaé do 
twierdze iakiey. $ 1) Infulter à la 
mifére d'autrui, il infulta contre le] 
premier, qui s’opofa à fon avis, n'in- 
fulte point un malheureux; 2) les trou: 
pes ont infulté avec tant de courage 
& de bonheur la contrefcarpe qu'elle 
emportérent la ville même, infulrer 

Tune arméé dans fon camp- 

Infuportable, adj. c- unertråglich ,. febr be 
féhiverlid. Nieznosny, barzo przy- 
kr, § C'eft un homme infuportable; 
chofe, hümeur, mot infuportable. 

Infuportablement, adu.. unertréatid. 
Nieznosnie. 6 Les anciens Philolophes 
raifonnent infuportablement, on ne 
peut les dire fans bâiller. 

Infurmontable, adj, c, unabbelfich,; unther 

due 


N 
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| | windi, febr (ëmer in Heben, als eine 

P Gowierigteit. Niezwyciężony, nie“ 
uprzatniony , nieprzebyty, iako třu- 
dnosé, Il trouve une dificultés in- 
furmontable dans cette affaire. 

Infürmontablément, adv. unübermindz 

Häer Zeite, NieprzebytymApolobem. 
d Mintariffäble, oct, c- das nicht ausautro®- 
"AË nenit, unerfhôbfih, uranthôürlich, int 
eigentlichen uno verblimten Der: 
frande.  Nieofufzony, niewy{chy; 
nieprzebrany, niewyczerpany» uw fen- 
fie wtafnym i figurycznym. $ Les 
fources de grands fleuves font intarif- 
fables, ‘une fource, une mine, une 
carrière intariffable, une Imagination, 
une éruditionintariflable, ee Doéteur 
ek une fource intariffable d'érudition, 
la veine de ce Poëte elt intariffable. 
Mes pleurs intariffbles. bâuñae Thrâten. 
Ezy nieolufzone, pfacz nieutulony. 

Mintégrable ; oi, c. in der Algeber: mas 
man mit ber Œitearal- ReHnurg ans 
tectien fann, IW Algiebrze: co fig ra- 
chunkiem integralnym wyrachowaé 
moze. 

Ml Intégral, e, oli, e. calcul intégral, in Ser 
2tlnebee ` die JutegrakNehnungr eine 
Wifenfhaft, aus ier gegebenen unendz 
lien Grôfe eine endli@e iu fuden. 
W Algiebrze: rachunek. integralny 
albo wynalezienie fkonczoney wiel- 
kosci z danéy nicikonczoney. 

Yintévrant, e, adj- (integrans) in ote 
Phifofophie: zum gamen gehorig” 
W Filozofii: do całego należący. 
$ Les parties intégrantes d'un corps. 

Intégration, f. f. (2z#egrario) in der Al- 
geber: bieSindung der endlichen Grëtz 
fe, ouë melder durh Differentiirurng die 
gegebene unendlid Éleine entfanden. 
W Algiebrze: Znalezienieivielkosci 
konczoney z daney nielkonczoney. 

intègre, adj. c. (tege) redlih, ebre 
tih, Ser nicht git befedhen ift. Poczci- 
wys fsczery, chotliwys nieprzedaro- 
wany. 8 C’eft un juge intégre. 

‘À Integrer, v.a. fummtiren, integriren: dur 

db gigebraifte Necnung diejenige pl: 

he Groe finden, aus melher Dur 

QDifferentiirung die gegcbere unendlid 

Heine entftanden. Integrować, ra- 

chunkiem aksitbrayikim z daney nie- 

korczoney wielkości  fhotezong 
znäleséć. 

if Incégriré, f f. (integritas) 1) UnfHuld, 

| Reotifeit, Ebrlihéeits Treue, die mit 

femen Gefhenten qu gewinnen its 

2) Holifemmenheit; 3) bey den poe- 

een: Ghlué eines Helden- Gedidts. 
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1)Niewinnosć, fzczęrosć, cnoța, wier: 
nosé/nieprzekupiona; 2) catosé, do- 
fkopalosé, zupelnosé; 3).# Poetow : 
zamknienie pienia heroicznego. § 1) 
Ceit un homme qui a une grande 
intégrité, l'intégrité d’unjuge; 2)con- 
ferver les chofes dans fon intégrité; 
3) l'intégrité d'une aétion. 

Intégument, f.m. (întegumentum) in der 
Anatomie: das inwendige Héäutdhenr 
in welchem etwas einnemwicteltit. Wana- 
tomii: wnetrzna blonka około czego. ` 

“ntelleët, f. m. (intelledus) in der Phi- 
lofophbie: der Zero, W Filozofii : 
Rozum. 

Intelleétif, ive, adj- la faculté intel- 
Leélive. raft der Geelen etwas gu vers 
feben. Siła dufzna do poiecia fpo- 
fobna. ` 

Intelle&tion, f. f. Listcheëiie) im ber 
Pbhilofopbie: das Vegreifen » Berfte- 
ben, Berfändnig. W Filozofii: poig- 
cie rozumem, zrozumienie: 

Intelle&uel, le, adj. (intellectualis) in 
ber Philofopbie ` seifilich, unéôrpertid. 
W Filozofii: dufzny, niemateryalny. 
$ Les Anges font des fubitances pu 
rement intelleétuelles 

Intelligence, LZ (intellicentia) 1) Wif- 
fenfoafr, Erfenntuif: 2) tiefe Einfihts 
farfer Bertand : 3) beimlies Berfand- 
nié, beimlider Bricfivecfels, A) Geif: 
volfonunen geifliches Wefen, als Gott, 

Cugel; zi ein erleuteter Mann; 
feit, Griebe, Œintrat, gutes 
1) Umieietnosé czego, 
biegiosé w czym; 2) rozum oftry; 
3) zmowa, porozumiewanie fie, ikry- 
ta korefpondencya; 4) duch , ‘rozu- 
mna bez ciała rzec#, fubftancya albo - 
iftnosé zupełnie“ dufzna, iako Bog, 
Anioł; 5) człowiek oswiecony ; ro+ 
gnemi darami iasnieigcy; 6) zgoda, 
pokoy, iednosé. § 1) Avoir Fintelli- 
gence des arts, des langues; 2) ceft un 
homme qui a de d'intelligence ; 3) 
avoir quelque intelligence dans la 
ville, prendre une place par intelli- 
gence, foupçonner quelqu'un d'intel- 
ligence 3: 4) Dieu eft la fupréme in- 
telligence, les Anges font deswpures 
intelligences, les intelligences céle- 
ftes; 5) il étoit l'intelligence du Con- 
Teil, de l'Etat; 6) être en bonne intel- 
hHgence avec quelqu'un. $ 

Intelligent, e, ad}. (intelligens) verftån- 
dia, meife, vernünftig. Rozumny, ma- 
dry, roziądny. BI elt intelligent. 

Intelligible , edf. c. Cintelligibijis) Bar, 
Deutlid, verfautli®, Peruchnig, Jo 

wayi 
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wny, wyraźny, wyrozumny, tacny do 
zrozumienia. § Auteur qui n'eft'pas 
intelligible, chofe fort intelligible, 
voix intelligible. 

Intelligiblement, adv. deutlich, Elar, verz 
tåndlih. Wyraźnie, wyrozumnie. 
$ Parler intellisiblement. 

Intempérance, ge? J- (éntemperantie) bie 

dGiafeit im Œffen und Trinfen, 
Die Rirenthaléura von ettvas, Nie- 
pow Schaz) iwosé. $ L’intemperance 
du vin Er des femmes elt nuifible à 
la fanté, on dévroit chatier l’intem- 
perance de plume qu'on remarque à 
tant d'auteurs. 

intempér ance de langue. Unbefheidenheit 
im Reden. Niepow sciągliwosć iezyr 
ka. $ On reprimera certe grande in- 
tempérance de langue. 

Intempéranment, gdu (intemperanter) 
unmagiglich. Niepow sciagliwie. § Il 
vit intemp éranment. 

Intempérants e adj. (intempérans) un: 

méfig. Niepow sciagliwy: nieuhamo- 
wany: § C'eft un intempérant. 

L'éfprit intempérant. ein Sent, der fit 
in feinem Borfase Feine Grenzen fekt. 
Człowiek nieuhamowany w przed 
fięwzięciu fwoim. $ Läim it intem- 
pérant “dans le délir de tout favoir, va 
chercher ce qu’il y a de plus fécret 
dans Ja nature. 


Intempérant, f. m. ein Unmäfiger. Nie- 
powsciągliwy człowiek, niepowscią- 
gliwiec. 


Intemperie, f- f. (intemperies) Heftig- 
Feit, Ueberfiuf-der Kålte, Nike, Feuch- 
tiafeit und Œrodenbeit (mt Menfhen. 
Niepomiernoséazbyrek zimna, gorąca, 
wilgotnosci albo fufzy w człowieku. 
$ Intemperie froide & humide du 
cerveau. 

l'intemperie de Dair. fhlehtes, unbefan- 
diges Letter. MNiepogoda, nieftate- 
czna pogoda, 


Intendance, f. f. 1) dag Amt eines Ro- 
nigihen Ober-Auffeberss die Zeit, da 
einer das Ober- AuffeberzAmt vermal- 
tet; der Diftrift eines Ober- Au 
Hers; 2) Auffidht über das Pause 
und Güter eines grofen Heren- 1) In- 
tendencyà, urząd Dozorce Krolew- 
fkiego naywyżfzego? czas dozoru i 
prowincya, w ktorey kto ieft dozorca 
krolewtkim 2) Urząd dozorcë 
{praw domowych i maiętnosci Pan- 
fkich, § 1) On lui a donné linten- 
dance de Languedoc; fon Intendance 
lui a valu cinquance mille francs; 
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cela n’eft pas de fon Intendance; 2)il 
a lIntendance de la mation, 


Intendant, f. m. 1) Rönigliher Ober Anf f 


feher vder Fifcal über alle Gerichte inf 
einer Proving; 2) Haus- Verwalter 


| gion au 


Quffeber úber das Hanswefen- cine | nie ! 
grofen Do: 3) Auffeber, Direitor f fon mt 


der etwas in feiner Aufficht. bats 4) RAI 


higlidher Hess Commiffarig ben ei 
ner Ziemeg, ber die Zriegë: Zut und] 


Die ZAuésabluug Der Gelder beforgets 
1) Dozorca naywy21zy fadow i urzę- f 


dow w Prowincya od Krola zestan gi 


2) maior domu, stuga ftrafzy : fpraw i 
rozchodow panfkich dogadaiacy ; 3} 
dozorca, ftar{zy. przełożony; 4) ko- 
mifarz w oyikowy, co karnosci 1 za- 
platy doglada woyfkowey. 1) mb 
eft Intendant en Cl 1ampagne, ün In- 
tendant de Province; 2) 1 eft Intens 
dant de Monfeigneut N.; 3) Intendant 
des eaux & des fontaines du Roi, In* 


teudanc des bâtimens, Intendant des | 
danfes & rnicriptions des édifices 


4) Intendant d'une armée, Intendant 
des armées na 


TIntendant-de la Juice, Police d Finance | 
ndani de mari ine, Dberz 
en Hafen; Cees Juten | 


de M. 
Richt 
dant. 


rine; T 
Dm 
awyzżízy fedzia Ge 


Intendant, f. f. :) Genrblin eines ai | 


niglien Ober.Muffehers tr einer Proz 
vinz; 2) im Serj: © Hlin eines 
Auffehers. 1) Małżonka naywy21 
fzego Prowincyi krolew- 
fkiego ; 2) &Sartem: : dozorce: 
$ 1) Madame l'Intendante de Cham: 
pagne a beaucoup de mérire 


Intendit, Ca in bye me ein 


Deiveis - Artifel. W [prawach fados 
wych: Artykuły KR AE, co, Wy- 
wody prawne, probata fpi ana, D Le 
demandeur a déjà fourni fes inten- 
dits. 


Intens, adv. aufmerffam. Bacznie. 
Intenfion, f f. in ber Phyfit: derbide 


fe Grad, als der Malte, der Hige. W 
Fizyce: naywy2fzyftopien zimna, Soe 
raca. 


Intenter, v. o. anfangen, erheben, einen 


Proce, einen Krieg. Wizczynaé, 
wzniecaé proces, woyne.  Inrenter 
une attion, l'aétion eft intentée, in- 
tenter une guerre. 


Intention, f. f. (intentio) x) Willen, Vore 


fag, SBorbaben, Mbficht; 2) NReigungs 

3) in ber Phyfit: der bôdfte Grad der 

Zäite, der Hige- 1) Wola; intencya, 

zamysł, przedfiewziecie, propozyt; 

2) przychylnosé, fklonnosé; 3) a Æi- 
zyce : 


D Time 


mo H 


de pr 
vient 


|| BUTE 


Jntenti 


f 
D tio 


Intel 
gel 
1)P 

E aha 

intel 

f Interea 

DN 


| js 
| Paro 
|| D 
[i chor 


| tne 
IO 


| 
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2 RB zye: naywyzfzy ftopien, iako goraca, 
zimna. § 1) Fruftrer l'intention de 
eil quelqu'un ; avoir l'intention de faire 
vi quelque chofe; 2) porter fon inten- 
alto We : E 
DN tion au péché, avoir bonne ou mau- 
WË vaife intention, diriger, détourner 


EI | 


u l fon intention du mal, faire quelque 
del chofe fous le prérexte fpécieux d'une 
ch | pieufe intention ; 3) le froid eft dans 
æ À fa grande intention. 

wel | l'intention de quelqu'un. aus Hochah- 
am sung gegen jemand. Refpektem na 
sell Kopo: $ Il fait cela à l'intention du 
S oi. 


in ber Logit: Die 
Sache felbf. W Logice: rzecz fama. 
al féconde intention. das Zeichen der Sade. 
Znak rzeczy. $ Homme eft un terme 
de prémiere intention, & ce qui con- 
vient à l'homme, comme d'être efpé- 
ce, eft rerme de féconde intention. 
ntentionné, ée, adj. gefinnt. Myslacy. 
mal intentionné. Ñbel geñunt, abgeneigt. 


IMyémiére intention. 


Niezyczliwy; nieprzychylny» źle my- 
släcy komu. $ Ils étoient mal-in- 


I rentionnez pour la paix. 

bien- intentionné.. wohl gefinnet, geneigt. 
nteni przychylny, życzliwy » dobrze my- 
, E slacy komu. 


Intentionnel, le, agj. les efpéces inten- 


|| zionnelles. in Ser alten Philofophie: 
vermeinte Stauben, vermittelft melz 
get die Ginne eine Gahe empfinden. 
I flarey Filozofii : Domniemane 
profzki Z rzeczy, ktorem 19 {mysty 
m czuig. 

lntencionner, v. 2. d. obt Biens Ten, 
gefinnet feyin- Mieć wolą, zamySlaé. 
1) unterbrochen, unz 
2) unbeftandig. 


-eing 5 
dio Intercadent, €s adj. 
ordentlich, von Puls ; 


wyg 
\ Le x) Przerwany» nieporzadny; 0 pulffe; 
2) odmienny, nieltateczny. $ 1) Poux 


ten g 
E  intercadent ; 2) eiprit intercadent. 


Mintercalaire, adj. c. (intercalaris) x) ein: 


id gefaltet, ats ein Tag im Salt-Gabres 

D 2) engertctt, awifchengefest, als ein 
so gers pwifhen andere. 1) Przybyfzo- 
: wy, witawiony» iako daier w przefte- 
HR: pnym roku; 2) Witawiony;, miedzy 
mi drugie włożony, iako wierfz. Qr) 
nt On met un jour intercalaire dans Fan- 
(EE née, qu'on nomme biffextile ; 2) c'eft 


{ un vers, un pañlage intercalaire. 


Vor flours inrercalaires. Tag swifen den 
ugi Paroxyímis einer Krantheit. Dni 
A) miedzy paroxifmami albo powrotami 
ig choroby. 


SS À *incercalacions Ef (intercalatio) Ein: 
ED matten, Einigaltung eines Tages: 


| 
i 
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XWffawienie dnia, miefigca. "8 Faire, 
omettre l'intercalation. ` 

*Intercaler, v. a. (intercalare) einfdal: 
ten. Wkfadaé, witawiaé przybyfz. 

Intercéder, v.#. (intercedere) für einen 
vorfpreèn, vorbitten, eine Sorbifte 
eintegen.  Profié, przyczyniać fic za 
kiem, wftawié fie za kogo do kogo, 
wnofié za kiem prośby. Ç Il a inter- 
cédé pour nous, on intercéde pour 
fa grace. ii 

Interception, f- f- (interceptio) x) dag 
Auffangen der Driefe;s 2) in Fer Phyz 
fif: das Dreden, Unterbrechen, Aufa 
balten. 1) Przéiecie, przechwycenie 
litow; 2) w Fizyce : : przerywanie, 
zatrzymanie, tamow anie czego. $ 1) 
On a découvert-le fécret de vos in- 
trigues par l’interception de vos let- 
tres; 2) interception des raïons du {o- 
leil, interception des efprits animaux, 

Intercepter, v. 4. (intercipere) Driefe aufs 
fangen- Przeigé lifty. § Don a inter- 
cepté vos lettres. 

Intercefleur, E m. (interceffor) ein Borz 
bitter, Borforecher. Przyczynca, przy- 
czyniacz za kiem. Un ardent in- 
tercelleur, un intercefleur généreux, 
fidèle, courageux, il eft l'intercelleur 
des Mufes afligtes auprès des favorits 
de la fortune. 

Intercefion, f- f- (interceffio) Borbitte. 
Intercefya, przyczynianie fie, przy- 
ezyna, Witawianie, prosba za kiem. 
$ Une puiffante interceffion, faire 
üne interceflion auprès quelqu'un en 
faveur de quelqu'un. 

Intercoftal, e, adj. (intercoffalis) in 
er Anatomie: wag smwifchen den Nibz 
ben it. W anatomii: miedzyżebro- 

= wy. $ Mufcles intercoftaux, 

Intercuffon, f. F. obf- Gtreiferey, Einfall. 
Naïazd, wpadnienie. 

Interdiétion, f. f. (i#terdiéio) x) ein 
Berbot Unterfagung, Snbibition; 2) Bez 
Ging Crihrecdnif. 1) Zakazanie 
urzędowe; 2) zdumienie. § r)Noti- 
fier une interdiction, pronofffer une 
interdiétion, le jugement a porté Pin- 
terdiétion à l’aütre partie de troubler 
fon averfaire pendant la conteftation 
du pétitoire. 

Interdire, v. a. (interdicere) a) verbieten, 
uuterfagens 2) fufrendiren vom geift: 
chen oder weltlichen Amts 3) einen be: 
Gärten, irre maden, 1) Zakazać komu 
czego; 2) zawiefzaé kogo od fpraive- 
wania urzędu Duchownego albe 
Swieckiegos 3) pomiefzać, ikonfun- 
dowaé kogo. $1) Je lui ai interdit 

ina 


U. 
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ma maifon, certain jaloux dor- 
mant que d'un œil, interdifoit tout 
commerce à fa femine » interdire 
quelqu'un du maniment de for à bièn; 
+ on a interdit la préd 
fieur l’Abé N. 3) un br 
dans laffemblée ir SE lOr 
Interdit, f. m. (interdifum) x) ! 
Baun in melden eine Stadt oder Zap 
verfallen; *2) im Red ts Cie 
Berbot, Snbibition, P interdiction 
I1) Zawiefzenie kosci E obrzad- 
kow publicz znych, interdykt Papieíki, 
ktory miafta, kraie popadaią ;*2) zakaz 
owy,-/epfze ston wo Interdiétion. 
$ 1) Le Pape {eul peut pronòncer un 
interdit général; {foit local, foit per- 
fonnel, & les Evêques ne peuvent in- 
terdire que certains lieux dans leur 
Diocéfe, fulminer’un interdit fur un 
pais. 
détruire & Je faço 
einige Garmher 
użalenid wyniízczyć; wykorzenié. 
Interdit, e 447. 1) verboten; 2) fitfpe 
Dirt von feinem Umte; 3) bef 1) Za- 
karany; 2) cawiefzony od fprawowa- 
nia urzędu; 4) pontiefzany, fkonfun- 
dowany, zdumiafy. D 1} Un com- 
merce interdit aux fujers d'un Etat, 
une marchandife interdite; 3) les 
Doëteurs qui fignérent cet afte furent 
interdits; ł)- il a été interdit en me 
vorant, il a demeuré interdit fans pou- 
voit prononcer Un mot. 


ne 


Intéreflant, e, ad}. anlo eineit 
fam und beg Po- 
> chciwym , baczny m kogo 


czy:ľiący. 6 Avanture in 

jeu intéreflanc, livre, fujeti 

l'or et fort intéreffant. 
Intéreller, v. a. 1) einen gét 


bringen; 2) einen bétrefrent eiten op: 


geben, Gäaben eier Nugen verurfaz 
deu. 1) Wiazaé é, pozy- 
fkaé fobie ko; Eos 2) Sciagaé fie na 


kosoÿ Mobthodzic, fiegaé, tykaé fie 
kogo, fzkodę albo pożytek komu 
czynić, interefowaé kogo. :§ r) Vous 
intéreflez dans votre démélé trop de 
perfonnes, vous prétendez intérefler 
ma gloire à vos affaires, un bon Ora- 
teur doit intéreiler les juges; 2)cette 
nouvelle n’interefle perfonne. 

inté fe confcrence. fein Gewiffen verz 
lezen. Sumienia {wego narufzyé. 

S'intéreffèr., v. r. x) fid eines vder einer 
Gade annehmen , einem beptreten, 
Theil an. etwas nehmen; 2) einen Ans 
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an etwas Haben. 
szego albo kogo, 
ftawać przy czym, interefować fie do 
czego; 2). mieé fwoy interes w czym, 
mieć fw oię częsćé w Faute $ x 1) De 
bon cœur je m'intérefle dans tous vos 
ix & rous vos biens, mon cœur 
s'intérefle aux affaires de l'Etat, s'inté 
Teller Pour quelqu'un ; 2) Je fuis intés 
reffé dans ce vaifleau, je né veux pas 
m'intérefler dans les fermes. 
intéreffé, de, adj. 1) eigennůtig, vortbeils 
haftig, sewinnfütig; 2) mit Theil ba 
bend, ben etwag mit angebet, Den ets 
was mit betrifft. 
yfzczek; 2) interes: w 
yo tykaiacy fie czego, E | 


$ x) Il eft 


3 


intercfowany do czego. 


fort intéreflé, les fujéts font intéref!| 


fez au bonheur de l'Etat, les gens de 


bien font intéreflez à la punition du 


crime & à la recompenfe de la vert, 
Intéreflez, f- m. plur. die Sntcreffenten, 
Mitgenofen, Conforten, Antheilhaber 
Interefenci $ Les intéreflez lui 
avoient remis leurs diférends. 
Intérêt, f: m. 1) Sins, Gntereffen von ef 
nem Capitali 2) Antheil an eines 
lung, an einem Unternehmen; 3) 
mig, Geld-Liebe; 
theil, Genus. 
slufzny z pożyczki, 


g érêts montent 
haut, joindre les intérêts au princi- 


pal, il elt défendu de tirer l'interêt | 


des intérêts 2) jai un intérêt con- 
fidérable dans ce vaifleau, il a pris in- 
térêt dans cette manufacture ; 3) il 
n'y a guéres.de probité à l'épreuve de 
l'intérêt, quand on eft dans l'indigens 


ce, un Juge doit être fans intérêt; 4) | 


être dans les intérêts d’une perlonne, 
qui doit prendre à vos Jours plus 
d'intérêt que moi, vous avez intérêt 


en cette perte, elle mit dans fes ins, | 


térêts le Duc, les intérêts des Prin- 
ces & des Etats de-la Chrétienté, pré- 


ferer Pintérét public à fon intérêt par- || 


ticulier. 
j'ai intérêt dans cette affaires. die Gade 
gebet mich od an, es it mir au an 
Dieter Sache gelegen- 


zachodzi. 
tirer quelqun d'intérêt, 
quun bors d'intérêt. 


mettre quel- 
einen fhadlog 
balten. 


1) Mysliwy, chciwy | 


4) Jugen, Wors | 
1) Interefe, pożytek | 
prowizya od | 


sach pieniędzy ; 2) czesé | 
czym, -cząítka ; 3) Zadza 
i ze; 4) zyík, ke 
es. Ñ 1) Baier de 


Mám w tym in- | 
teres, moy pożytek w reg {prawie || 


| 


| 
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T Bolten. Indemnizowaé kogo ; fzkode 
komu nagrodzié.- § Ne vous alarmez 
E pas, je vous mettrai hors d'intérêt. 
nrérêts, plur. in Gevichten: Gchader, 
Madtheil. Hi Dach: fzkody. 
jérôts lunaires. die wucerlien Binfen 
| fo die Juden mronatlid) von den Chri- 
| Ren in der Levante nebmen. Lichwa 
| -čo micfñeczna, ktorą Zydzi od Chrze- 
gcian niestufznie w Panftwach wicho- 
dnich biorą. 
irrérér de chien. ein febr féle@ter Nuz 
pen, Zyfzczek mizerny. 
prerjeétion, LZ (interjedio) in der 
Grammatif: eine Suterjection oder 
h Sroifhen-NGort. W gramatyce: inter- 
iekcya: 
nterjedian d'apel. Appellation. Apelacya 
albo odwoływanie fe do. wyZfzego 
fadu. 
hMnterjetter, v.a. interjetter d'apelune fen- 
| tence. an ein oberes Gericht appelliren. 
Apelowaé do w yżfzego fadu. 
Cinrerjetter apel au futur concile. ans Uu: 
fünftige Conciliun appelliren. Do przy- 
{złego koncylium apelować. § Plu- 
fieurs Evêques & Doéteurs ont inter- 
jetté apelau futur Concile. 
Intérieur, f.m. 1) in geifilichen Reden: 
Das Gnnerfe des Dersens, be Geelen; 
2) Gebeimniĝ, gebeime Umfånde, in- 
nere BefHafenheit: D W duchownych 
materyach: -WwnetrznOSCi » fkryrosci 
ferca; 2) okolicznosci taiemne, Wne- 
trzne poftanowienie; fkrytosé $ 1) 
n'y a que Dieu gn connoifle Pin- 
térieur; la grâce de Dieu pénétre 
l'intérieur. de nos ames; de mon in- 
térieur vous étes fouverain ; l'inté- 
rieur des hipocrires eft fort diférent 
de l'extérieur; 2) l’intérieur de cette 
maifon m'eft bien connu; je connois 
Vintérieur de cette famille, de cette 
affaire. 
Intérieur, e, adje. inwendig, innerli. 


Waetrzny. § Les fens intérieurs; la 
plus partie intérieure d'une maifon. 
trh Intérieurement, seit, yon innen, innerlif. 
SI Wnetrznie, wewnątrz. $ La loi de 
Prin - la nature nous parle intérieurement. 
mb Intérim, f. m. 1) Beitlang, mittlere Zeit: 


cpa 2) das Guterim in Deutf@land oder 

ein Bergleid, den Carl der V vorge- 
flagen und von einigen Mrotefanten 
bis gum Ende- des Tridentinifhen Eon- 
cilii angenommen worden. 1) Przeciag 
czalu; miedzyczálie ; 2) interim, albo 
punkta pewne względem religii od 
Karola V podane, na ktore az do 
konca Concilium Trydenfkiego nie- 


za 
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ktorzy Dyfydenci niemieccy 
lili byli $ 

à dans l'intérim. wåGrender Zeit. W tym 
czaĥie; tym czafem; przez ten czas. 

par interim. auf eine Zeit lang. Na czas 
jiaki. 

un gouverneur par intérim. in Spanien : 
ein-.Gnterims:Statthalter. W Hyfzpa- 
nii: wielkorzadzca na czas. 

Intérimiftes, La. plur. (interimiftae) Sn 
terimiften, die das benannte Gnterim 
angendinmen Interymiftowie; Dyfy- 
denci niemieccy , namienione 
punkta podpifali. 

Intcrligne, f. f. Bivifhen-Beile ; eingez 
fériebene Zeile, Wierfz wpifany przy- 
pifek,`gloíka wpifana. § C’eft une 
interligne, qu'on ne uroit lire; {on 
écrit eft embrafle d'interlignes mal 
écrites; dans les actes, gui doivent 
faire foi en Juitice, les interlignes ne 
font d'aucune confidération. "` 

Interlinéaire, adJ. c. (interlinearis) Amis 
fhen mg Seiten cingefdrieben oder gez 
drut, ais siichen den Debrdifen La- 
teinif®. Miedzy wierfzami wpifany 
albo wdrukowany, iako miedzy he- 


ZeZWo- 


CO 


brayfkim textem po łacinie. $ Glof- 
fe interlinéaire; Bibles interlinéai- 


res. 

Interlocuteur, f. a. (interlocutor) Einrebz 
ner, Datsnifhen- Redner, Przerywacz 
mowy pytaniem. 

Interlocution, f. f. (interlocurio) Œinrez 
de, Darsmiféen-Nede in einem Dialo- 
go ober Gciprit. Przerywanie mo- 
wy cudzey, w dyalogach albo pifanych 
rosmowach. 

* Jnterlocution, 7 

Interlocutoire, f: m. & ad; cJ (interlo- 
cutorius) in den Gerihten: ein Fuz 
terlocut, ein Neben-Urtheil, fo nicht die 
Doupt-, fondern nur bie Neben- Gade 
augebst. W. fadach:-Âkazanie przy- 


toczone nie o głowną fprawe. ( IL 
a un interlocutoire; un arrêt, une 


fentence interlocutoire. 
Interlope, Interlopre, f. m. 
Shif, das verbotene Handlung treibet. 
zakazanemi handlami fie ba- 


wiacy. 
Iñterloquer, v. a. (interlogui) in Gerih- 
ten: einen Sefheid, ein Bey- Urtheil 
freden, das niht die Haupt-Sade bes 
trifft: W fadech: fkazać; fkazanic 
przytoczone wydać, te ieit nie o gło- 
wna iprawę.  Interloquer les parties. 
Interméde, La, (intermedium) 1) Zmt- 
fchen - Spiel swifchen den Heupt-Hands 
lungen in der Comédie von Ténien und 
Anders 
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andern Cvielens: 2) in Ser Chymie : 

Zufar, iugegebene Materie. 1) Zzter- 
d ințtermédium , miedzy {cenie, 

co , krotofiinego miedzy {tenami ko- 
medyynemi iako tance, muzyki; 2) 
w chymii : przyfada, przy dana mate- 
rya. $ 1) Inpérméde bien Zeg: 

Intermédiat, f. m. & adj. c. 9 

Inténidiaie adj. c. a die Zmte 
fin peit, then wenen Termisen 
vorgéhend, in der Lanseley, infonder- 
bet vonerlebigren Memtevn, bis sur 
Befegung, Micdzyczalie, miedzy- 
CzaiowYy , miedzy dwiema terminami 
fie dzieiacy ,; w kancelar en ofobliwie g 

wakuigeych urzedach of do rozdania. 
$ Il faut des lettres d’intermédiat pour 
jouir des gates qui ont cours depuis 
le tems intermédiat de la mort & la 
prife de poffeflion, gages intermédiai- 
res d'un office, d'une ‘ch: arge. 

Interminable, adj. c. une ndlb, ment 
fain, das mit su vergleichen if. 
Niefkonczony >»  nieroz{trzygmony;, 
niedeterminowany: 8 Sans l'autorité 
de l'Eglife toutes les difputes de la Re- 
ligion font interminables. 

Intermifion , Le Kntermiffio) Roblaf, 
das Nachlaffen, Unterlaffung. Przefta- 
nek, poprzeftawanie, przeftawanie: 
$ Il y a eu une intermiflion fort con- 
fidérable, intermiflion de fiévre. 

Intermittant, e, adj. (intermittens } in 
der liedicin: nahlafend, das einige 
Seit nadlafr. W medysynie: Na 
czas przeft taivaigcy s uftawny. 8 Fié- 
vre intermittante D poux intermit- 
tant. 

Intermittence, f- f. in ber Uiebicin: bas 
Madlaffen: W medycynie: poprze- 
ftawanie. Ç L'intermitrence du poux, 
de la fiévre. 

Interne, adj. c- a 

Internel, le; off. e .J (internus) innerlih. 
E $ Le mal eft interne. 
s'Interner, v. +. eine genaue Sreundfdaft 
mit einem aufriten. Pobrataé ‘fie, 
fprzyiaznié fie z kiem. Son coeur 
s'éroit intérné avec celui de {on ami. 

Internonce, S- m. (Internuntius) ein påbftz 
lier Yuaternuntins, der die Gtelle gt: 
nes Nuntii vertrift: Internuncyufz 
Papiefki, namieftnik Nuncyufza. 

Interofleux, ady. m. (interoffèus) mufcles 
interoffeux. in Ser Unatontie: fechs 
Maändien (mt Hinter 
anatomii : {zesé myfzek w dfoniowey 
kosci. 

Interpellation, /. fo (interpellatie) Muflaz 
gë: geridttisher Befehl. Nakaz, rofkaz 


Had- Bein. MW 
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fadowyÿ. On lui a fait une inter- 
pellation de païer. 

Interpéiler, v. a. (interpelare) 2 Luflage | 
thun, der Partheo gerihtlich anbereble, i 
Urzedownie czego ftronie przykazaé, 

Interpolateur, fm. (interpolator) Gr qu 
Berfalfher, der einen Zufag einer alten li 2 ti 
Gorift bevfügt. Falfzerz monimen:| j 
tow, co w nie przydacki fatizywe| 
wmyka. 

Interpolation, S: f- (interpolatio) einge! 
fobner Zufag in eine Urfunde overi 
alte Grift.. Podrzucony ` przydarek| 
w moniment albo w ikrypt ftary. 

*Interpoler, U. 4. Gnterpolare) eine alte M 
GE rift mit neuen Sujäken verfi Uäemb 
Zfałízować przydatkiem dokumenti 4 
moniment. § Les copiites ont défiguré || ! 
plufieurs piéces & les ont interpofées g 
en y ajoûtant des chofes de leur tems. | 

Interpos, f> m. obf. Ruhe, Unterlaffungs| 
Odpoczynek, przeftanek. 

Interpofer, D el 

s’énterpofer, v.r. j (interponere) 1) in 
ber Web Amirdhen etivas Dechen 7 
fih swifhen etwas Geen. W affrono- 
SE SES miedzy czym. § Quand! 
la Lune s'interpoie entre le Soleil &| 
la terre, Mars, Jupiter & Satüurnefont gi 
rétrogardes, quand la terre eft inter- y 
poiée entre eux & le {oleil. | 

interpofer, v-a. *1)dargmwifóden legen, felli 
len, fegens 2) ins Mittel flagen mit) 
GC darswifden Fommet. 1) Wita- 
wić w E egretteg 2) wiozyé] 
iako powagę {woie, w ftąpić miedz 
kiem, iako. {wa powagą. DU faut 
interpo{ er ici quelque chofe; 2) del 
Roi interpola fon autorité. ji 

perfonne interpofée, Mittels- Merten, Po:| 
srzednik. 

s'interpoler, v.r. fich ins-Mittel flagen. 
Wkładać fie w cò, w iaw ié fie. 

Interpolition, f. f: (inter rpofi zio) 1)in Ser 
Agronomie: Gronn eines Gefirns | 
awifhen zwen andern Kórpern, Die ZmtzR 
fen - Steliurg : 2) das Daryvifhentez| 
gen, als feines Anfeben  Bermittelunos M 
1) W aftronomii : położenie, ftoienie f 
gwiazdy miedzy czym; 2) interpozy- 
cya, wiozenie, do fie, wfta- | 
wianie dig, VW ftapiesie , iako powagą 
fwoia: 6 1) L'eclipie de la Lune fe 
fait par l interpofition de la terre entre 
le Soleil & elle: 2) linterpofition de 
laurorité du Roi apaifa toutes ces que- 
relies, Linterpoñtion des amis com. | 
muns apaifa la querelle. | 

Interprétation, f. f.(interpretatio) Uebers W 
fesung, uslegung, Erflårung einer 

fo weren 


Cl 


| i 
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Wykład, wykiada- 
_Interprérati on 


ire. 


"E Geen Sade. 
nie czego trudnego. 
| for nette & fort 
Interpréte, TL m. (interpres) 
| Ausleger einer fiveren 
| Mund, DOolmetfer, der 
(len betont mat; 3) 
gtuzieger als der Trâume. 
dacz czego trudnego 
öznaymiciel woli He 3) Sei 
dacz iako fnow. 8311 Un bon inter- 
réce; un interpréte favant: 2) ce 
mintitre eft l interprète des volontez 
du Roi; la voix & la langue ont été 
données à l'homme pour être les in- 
tetprêtes de fes penfées ; les yeux font 
les interprètes de l'ame; 3)il eft Pir 
mipsi des fonges qu'on fait dans 
fon quartier. 
Interprét er, w. a. (énterprefæri) 1) auè- 
legen, erëiëtren : 2)Deuten, auslegen etz 
tas bel oder gut. 1) Wy 
trudnego; 2) w kadaé, tł 
co žile albo dobrze. $ 1) Im 
dadhivre; 2) eo gens de m 
meur interpré mal- to 
n dit. ` 


1) Erflârer, 
Sache; 2) 


wa fente te 
~ Dee f- 
gieren, 
ge Beit; 
Regenter ein 
ysrigen Stele Ë 
Lineiniafeit zm 
terregnum, krolewka wakai 
krolefhwo; 2) niezgoda miedzy m 
żonkami; klotnie domowe- g 
long interrégne; les interrégnes 
fréquens en Pologne; un interrégne 


lagen. confidérable; 2) ces Meffieurs bro 

lent les femmes avec leurs maris, Hs 
n der Jes réconcilient & ils profitent des In- 
ei h WI terrégnes, 

HM'interroganr, e? 

Intérrogarif, ive, 7 adj. (inter: gativ 
in der PrammatiF: gur Frege gebo- 
vis. W gramatyce: ; pytaniu 

pozy f> sfuéacy. § Parti 
al un mort interrogatif; une phrafe in- 


W térrogarive. 
D point interrogant. 


eneff Inrerrogant, Jim. 


(figuum interr roga- 


on deff éomis) in der me das Frag- 
ques Beicien (Gi W gramatya znaczek 
com E pytania (2)° 
| Interrogar, J. m. (Gnrerrogatum) eitie gës 
rrihte Gras-Gtüf. Pytanie 
w fadach. 


Dobln, Lexic. Tom. I. 


fans. aucur 
fans inter 
Inrerfeftion 
Geometrie: 
nie. CG 


io) in dec 


Intervalle, 
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Intervalle, f. m. (intervallum) 1) Zwi 
fhensBlas, Sivifhen-YBeite, Abffand, 
Smtidien - Baum smifhen etwas; 2) 
Smttden - Beit, Berlauf der Zeit von 
einer Gahe bis gur onpern: 3) gute 
Gtunde, Beit, in melher einer luftig, 
vernünftigift; 4) Ruhe, Stilftand wiz 
fen den theatralifheh Actibus; 5) in 
Ser Mufit: eim intervallum, oder 
Diftans smifdien einem Hoben und tie- 
fen Son; 6) in ber Xftronomie: die 
Linie aus dem Mittel- Punft der Son- 
ne qu dem Group eines Planeten. 
1) Miedzymieyíce, plac, odległosć; 
miedzy- dwiema“ mieyfcami; přze- 
ciag placu; ai przecigg Cal: 
micdzyczafie.; czas. od- czego od 
czego; 3) chwila, w ktorey kto do- 
brey zwykł bywać mysli; 4) mie- 
dzyakcie ; odpoczynek, przeftanek 
miedzy aktami komedyynemi; e) w 
muzyce : miedzytonie,  dyftancya 
miedzy wyfokim a gfebokim tona- 
mi; 6) waffronomii: linia z punktu 
słorica srzédniego do ftacyi planeto- 
wey. 1) L'intervalle qui eft en- 
tre ces chofes eft trop long; on laif- 
fe un initervalle entre {on fonds & 
celui de fon voifin; 2) intervalle eft 
fort court; l'intervalle depuis fon dé- 
part jufqu'à fon retour; 3) ce fou a 
de bons intervalles; 4) Ily a quatre 
intervalles dans chaque pièce de théa- 
tre; 5) il y a fept intervalles confi- 
dérables dans la mufique. 

par intervalle. ju Zeiten; niht jederzeit; 
dann und wann- Ne zawfze; cza- 
fem; tedy owedy. $ La boufonne- 
rie ne divertit que par intervalle; 
ce malade fe porte bien par inter- 
valle. 

par intervalles. Bebe, in einiger Weiz 
te von einahder. . Mieyfcami, ftro- 
nami. 

Intervenant, e, ajed. der [ubff. (interve- 
niens) ein Yutervenient, der dDaztwifhen 
fommt und einen Procef fortfeget. Do 
precefu przyftępuiący.  § Partie in- 
tervenante. 

Intervenir , v.#. (intervenire) x)#ieinent 
Procef treten, fih in einen Procef 
mifen; 2)in Berichten: zur Beit des 
Procefes sum Vorfein Ffommen, daz 
awifen Zommen: 3) fich dasifchen lez 
gen, Dagtwifchen fommen, als eine Mit 
tels-Perfon ; 4) Dastbifthen Bommen, dazu 
ommen, Datsufchlagen, fei neien 
autragen, ol em Uopab, 1) Przy- 
miefzaé fie;  ‘przyftapié do procefu 
prawnego; 2) w fadacb : crafu prece- 
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fu zachodzić, ftanąć; 3) włożyć fig! gi 
wftawié fie iako posrzednik; 4) tym{k wl 
czafem fie nawinaé; w tym De prz -Jf Dh 
dać; iako przeľzkoda, praypadelk| In ot 
$ 1) ILeft intervenu au procés ; .2)ar.| pogle” 
rêteft intervenu, qui &c. il eft inter: | mit: 
venu décrét de prife de corps contre] Tele 
lui; il eft intervenu arrêt confirmatit|# Jy, SC 
de là fentence; 3) le marieit interve:}h GE 
mu oui a autorifé la femme; Daurort ip ei, 
té du Roi et intervenuë pour les ae-/8 fin 
corder; 4) fi la guerre n’étoit point/hnimime 
intervenu; il eft intervenu un obft&h rt 
cle, un accident. vons 4! 
Intervention, f. f. (interventio) 1) Citali At 
tritt, Zutritt au einer Rechts- God E 
die Ontermcntion: 3) Wermittelung. fininte 
1) Przymiefzaniefie, przyftapieniedo}} pi 
procefu prawnego ; interweneya; OU DI 
witapienie ,, wdanie fie, wiozeniell Du? 
De w co; posrzedniétwo. $ x) Dréi GC 
fenter une requête d'mterventiond8 fon 
fon intervention a retardé le juge-Jh och 
ment du procès; 2) il n’auroit pasif vol 
prêté fon argent fans l'intervention!" lapi 
de fon Pére. eh 
Intérvertir, v. a. (intervertere)uméebtens| i jun 
über den Haufen. werfen. Przewracaé ver 
co, wywracac. Ç L'ordre de la fut: vit 
ceffion a été interverti. 


| té 
Inteftat, e, adje. (inteftatus ) ohne Self Inim 
fiament gefforben. Bez teftamentil Str 


umarły. (Rat 
abinteftar, adv. ohne Zefoment, bezeit qu 
ftamentu. § Il et mort ab inteftati|É jem 
héritier ab inteftat. (haeres ab inteitat0)] | ini 
ein Erpe ab inceftato, der nitim£u| (I 
ament cingefeset worden.  DziedziglN intin 
nieteftamentowYy. If jure 
Inteftin, adj. (inteflinus) Hans, DBüract:]N eum) 
innerlich ; 2)! innerlid ,  verborgenfi nè 
1) Wnetrzny, domowy; 2) wnętrznyji Me 


ikryty, utaiony. § 1) Apaifer, ect coi 
ter une guerre inteftine; 2) il a | GE 
fiévre inteftine éctique. KÉ 


Inreftinal, e, adj. su den Gedårmen wël? wé 
Gngemeide gehòrig. Kifzkowy, tezei ml 
WOWY- $ Canal'inteitinal ; veine inff Jarol 
reftinale ; colique inteftrmale. ART 

Inteltin , f- m. plur. (inteflina) Sugetveite|h priy! 
Gebérme. Trzewa, kifzki. § Uya u 


fix inteftins. 1 | D 
Inthroniation, Inthroner, vid. Intrôni:|| Jntoler: 
fation , Intrôner. DM 


Intimation, f. f. Gntimatio) in Den Ge) d 
riten:  porenptotifhe Worladung. ff men 
W fadach: pozwanie na ftanie GOAR jitoler 
&Ziez; ròk zawity. 6 Afligner la par-|E dt 
tie avec l'intimation. am 

Ingmé-, f. m inopen Gerichten: et ÿN 

pelat; 


tte 
enig 
eya; 
GE. 
x) P 
"enge 
ki 
mot p 
reng 


fin 
ZeWrät 
e laf 


ohne À 
itamen 


Bez: 
intel 
intel 
dëi 
Dziedi 


Zä 
erborgi 
netra 
er, e 
il au 


emen o 
Vya t 
veine i 
igenyel 

§ Un 


; Intréil 


| bengi 
ortadi 
tanie td 
er Ja qi 


+ An äi 
gent; 


k Intime; adj. c. 
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pellat, Partey, wider die appelliret morz 

Senif. W Jadah: ftrona, przeciw 

którey zaszla apelacya. 

(intimus) x)in der Theo 

Togie» Gehelmnif-voll r geheims 2)verz 

‘traut, innigt, von Freunden. 1) W 
Teologie: taiemny, DIEN? 2) poufa- 

dy, Scisty, o přzyiaciotach. Sri Les 

opérations les plus intimes de la gra- 
ees 2) j'ai perdu un ami intime, c'eft 
fon ami intime. 

Intimiment, adu, aufs vertrautefte, inz 
nigf. Scisto, poufale. $ Nous pou- 
vons avoir nos idées intimementunies 
à notre elprit, il eftintimement atta- 
ché à fon ami. 

Intimer, v: a. (intimore) CO enen an dag 
Ober-Gericht zieen, mider einen op: 
pellirens 2) anfesen anfündigen, als 
einen Sib:-Tag. 1) Pociagaé kogo do 
wyzlzeso fadu , apelować przeciw 
fronie de wyżfzego trybunału ; 2) ob- 
wolaéprzypowiedzieé,obwiescié, iako 
rade. § 1) Faire intimer fa partie, 
la partie eft intimée, intimer un juge 
endon propre & privé nom; 2) intimer 
unconcile ; intimer: des opofans à la 
vente des fonds à certains jours, le Ser- 
viteut: publie la loi & intime la volon- 
té de fon maître. 

Intimidation, f f. Gurt - Einjagung- 
Strafzenie, przeftrafzenie, przeftrach. 
$ L'intimidation rend nul unteftament, 
qu'on a obligé de faire par cette voie. 

Incimider, v. æ. einem Greet, Surht 
éinjagen. Strafzyé, przeftrafzyé kogo. 
$ Intimider la populace, le peuple eit 
intimidé, il tache d'intimider les con- 
jurez. 

Intitulation, S. f. Sitel, Vetitelung eiz 
nes Bus Tytul, rytulowanie 
kfegi. § L’inciculation fert beau- 
coup à faire débiter un livre- 

Intituler, v. +. einem Bud einen Titel 
geben, eine Gchsift tituliren. Tytuło- 
waé-kfese. § Intituler une piéce, 
un livre intitulé. 

Jntolérable, adj: c: (intolerabilis) unete 
tråplich, unleidlih. Nieznosny, barzo 
przykry. § Une humeur intolérable, 
un homme intolérable, regarder fes 
maux comme intolérables. 


Intolérablement, adv. unetträglid, un- 
š Ces 


efclave font été intolėrablement tour- 


leidlicher WBeife. Nieznosnie. 


mentez. 


Intolérance, f: f. (intolerantia) 1) bie 
Mictoutdung Der Leute 
D #2) Ungeduld. 
1)Niecierpienie; nieznofzenie ludzi w 


Sntolerang 
pon anderer Religions 


¿ wo$sé: 
Intolerans, f. m. plur. einde anderer 
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* 2) niecierpli- 
Res 
ligionen, die felbigen Feinen allgemeinen 
Sand-Gricden verffatten. Ludzi rozes- 
wanych w religii do pokoiu pofpoli- 
tego nieprzypufzczaiacy. 


religii rozerwanych; 


Intolérant, c, adj. der Selte, von anderer 


Religion nicht dulden will, Niecier- 


piący ludzi rożney religii. 


Intonation, f. f. (inromatio) in ber Muz 


1) Sebre vom UnterfHied der 
Gtimmen: 2) Phantafie beym Borfviel 
und Mafviel; 3) das Anfimmen int 
Gingen. W muzyce: 1) Nauka o gtofow 
xoZnicy; 2) fantazye przy przegraw- 
ku i dokorfczeniu piesni; 3)zaCzyna- 
nie piesni, intonowanie. §1)Dinto- 
nation eft la même dans la Mufique & 
dans plein chant. 


fit: 


Intrados, f.m. die innere Bogen - Nuna 


dung. Oblaczyftosé wnetrzna, obla- 
czylta tronu fklepu fpodnia. 


Intraitable, adj. c. (intraéfabils) tilde 


wnaesëbmt, nngefeltig. Dziki, niedo- 
godny» niedotkliwy ; nietowarzyíki. 
On accufe les Alemans d’avoir un 
efprit rude & intraitable. 

Intrant, f. m. (intrans) auf der Pariferz 
SFasemie: Wapl-Herr eines Magni- 
fici, felbige werden von den vier Naz 
tionen der Afademie gur Reétoris- 
Wahl abaefhicéet. Ne Akademii Pa- 
ryfkiey: Elektor rektorki, ktorych na 
elekcya rektoriką cztery nacye Aka- 
demii wyfylaia. § Choifir les intrans. 

Intrépide, gi, c. (intrepidus) unerftôroz 
Fen. Nielkliwy , nieuftrafzony. 
$ C’eft un homme intrépide, un cou- 
rage intrépide. 

Intrépidité, f- f. Hersbaftiafeit, Uner- 
forocdenbeit. Nielekliwosé. $ Avoir 
de l'intrépidité, excez .d'intrépidiré. 

Intrigant, ^) 

*Intriguant,J €, adj. A beimlichen Hån= 
deln aeneigt, liftiga, verfchiagen. Do 
miefzania rzeczy {kfonny,chytry. Gil 
a L'efprit adroit &intrigant,les Proven- 
çaux &les Gafcons font fort intrigans. 

Intrigant, A 

#intrigant, J f. m. Gutriquenmacer, Licha 
paber bermlicher Håndel, Practidène 
maer. Praktykant, przewrotnik. 

Intrigue, LZ 1) Guttige, Mractice, gebeis 
me Unterbandlunas 2) Sicheë - Bera 


flinbnié s 3), fünflide Bermirruugy 
vermirite telle tn einer Comisdie oder 
Œragôdie. 1) Intryga, praktyka, fztu- 


ka, przebtepi, przefkoki, miefzanie 
fpraw; 2) kryte milofki, przebiegi 
F2 mito- 


EE 
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mifosnicze; 3) fztuczne ,zawiktanie 
w komedyi albo w tragiedyi. § 1) J'ai 
fait reüffir mon affaire par l'intrigue 
de votre Erére; 2)une intrigue ga- 
lante, je ne’ puis foufrir ces coquets 
qui embraflent dix ou douze intri- 
gues à la foi fans avoir aucun amour. 

avoir de l'intrigue. heimliche Håndel fúh- 
ten. Miéé intrygę. 

un bomme d'intrioue. Qiebhaber beimlicher 
Håudel, Practicfenmacher- Prakty- 
kant. 

èl eft hors d'intrigue. 1) er bat Feiten 
Sheil an ber lifligen Unterbandlung; 
2) von einem ranten: er if guer 
Gefahr. 1) Nie przymiefzal fige do 
tey intrygi; 2) 0 chorym: iuz nie ieft 
w niebezpieczenttwie. 

être de l'intrigue. an einer geheimen Un- 
terbandlung Theil Haben. Jet w ins 
trydze. 

Intriguer, v. æ. einen Handel verwirren, 
Händel anfangen.  Miefzać rzeczy, 
Kartować ; poWwichfaé fprawy:  § Elle 
a intrigué toute l'affaire par la fùpofi- 
tion d’un faux héritier. 

intriguer, v. n.s'intriquer, V. v. DE heim- 
lihen Håndeln umgeben, fih in Wraz 
cticten mifhen. Praktykować, mie- 
fraé rzeczami, miefzaé fie, intrygo- 
waé fie w co. Les plus habiles 
d'entre eux intriguent beaucoup, par- 
lent peu & n'écrivent point, fi Pon 
veut faire quelque chofe à Paris, il 
faut s’intriguer. 

Intrigueur, f. m. ein Rupler. Rufan. 

Intrigueufe , f. ‘f. eine Ruyplerin. Rufian- 
ka. 

Intrigueux, eufe, adj. x) su Practiden, 
au verwitrfen Håndeln geneiat: 2) fup- 
Lerifch. 1) Machlarski, frantowski, 
do miefzania {praw przychylny; 
2) rufianski. 

Incrinféque, adj. c. (intrinfecus) in ber 
DPhilofopbie: innerlich, verborgen. H: 
Filozofii: wnetrzny, fkryty. 6 Ver- 
EES qualite intrinféque. 

Intrinféquement, adv. iunerlic. Wskros, 
wewngtrz. Cette ation eft bonne 
intriniéquement, il et intrinféque- 
ment honnête homme: 

Intrigue, obf. vid. Intrigue. 

deu a J m. (intr odulor) Einfi6- 
rer, der einen Zutritt verfibaffet. Wpro- 
wadziciel, przyftep do kogo czynią- 
cy. 

ee dës Ambafladeurs. Ver die 
Gefandten sur Aubdiens fübret.  Urze. 
dnik, co Postow na audyencya pro- 
wadzi, wprowadziciel pofelski. 
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Introduction, f. f. (inrroduéfio) x int, 
rung, das Dineinfübren; 2) Jnfibring, 
Auleituns , Einleitung su einer Säiten 
fhaft; 3) der Anfang, bas Exordium 
einer Predigt, Der Eingang. 1) 
Wprowadzenie; 2) początek nauki, 
wftęp dofcyencyi; 3) poczatek, w Itep 
kazania: 6 1) Dintrodučtion d'ùn 
Ambaffadeur; 2) introduttion À la 
Géographie, introduétion à la vie di 
Vote, 

introdudlion d'inftance. ber Anfang cine 
Proceffes. Poczatek procefu pras 
wnego. 

Introduétrice, J.f. Einfübrerin, die einen) y 
Zutritt verfhaffet. . Wprou adzicielka | } 
przyitep Komu do kogo czyniqca 

Introduire , V. w. (introducere) 1) Binet 
fübren, stet Seit serfhaffen : 2) eina) 
fübren, aufbringen als eine Gewohnheit, 
1) Wprowadzié kogo, przyftep kom 
do kogo czynić; 2 wprowadzić Co, | 
iako zwyczay. 1) Je Pai introduit 
au Louvre, introduire uné perfonne) 
dans les meilleures familles de Van 
fovie; je l'ai introduit à la Com 
2) introduire une coûtume, introdull 
re une opinion dans l'école, 

#ncroit, f. m.a) 

Introïte, f- fj (introitus) Ver Sint? 

oder Eingang der Mefe. Introit, posi 
czatek do mfzy. Dire l'introïte)| 
le Prêtre eft à l'introïte. 

Intromiffion, f. f. (irfromiffio) in Sept 
Philofopbie: bie Eintretung, Cindri | 
gung, W Filozofii: wftapienie, wem- 
knienie fie: 6 L'intromiffion de 
particules de l’eau entre les fibres du | 
bois. 

Intronati, f m. plur. in Jtalien: aki 
demici in iena. We Wiofzech:| 


Akademicy w Syenie.  § L'Acadé d 


mie des intronati. 


Intrônifation, /. f. Einfekung, Einfifs| 


tung, Œiusng eines Pifchofs. ` Wiazd|| 


biskupi, wprowadzenie na Biskupftwo. 
$ On a fait des opoñitions à l'intrônt 
fätion d’un tel Evêque. 


Intrônifer, v. a. einen ins Difthun els) 


feben, einen auf den Diflhofichen 
Gtubl feser. Wprowadzić kogo na 
Biskupftwo, ofadzié kogo na Biskup- 
fie ftolicy. 6 Monfeur l'Evêque 
fut intrônifé avec de grandes acclama- 
tions du peuple. 

*Introuvable, adj. e  fditver su finden. 
Nienaleziity, czego trudno znaleść. 

*s'Intrure, v. v. fió in ein Amt eindrins 
gen. ` Wkradać fie'w urząd, urzędu 
zdradliwie doftaé. 


Iatrus, 


310) 


DAN 


Ze 


KA 


E 
IZ 
jo b 
ment 
pralon 
gudri 
fe chy 
wo f 
gel 
fil 


allt 
Dieu 


wu 


wida 
ln mt 
wm? 
fl 
wis 
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ng intrus, e,.adj, (intrufus) in ein Amt git: 
LUE 4 gefhoben, eingedrungen. Zdradliwie 
Mif «urzędu doftawaiący , wkradaïacy fie 
ordi W urząd. $ On de regarde comme 
g H un homme intrus dans le bénéfice. 
nai intrus, {. 27 der fi in ein Amt einge 
Su à Srunger. Wlaz, wer, wtrécieri, in- 
in ob, muz Celui qui prend pofleilion 
n E d’un bénéfice fans titre, et veritable- 

| (ment intus, 

inuulion, f: f: (intrufio) bas Einfhieben, 
n Eindringen in Ou Amt: Wkradanie 
u fie chytre, zdradliwe doftanie urzędu. 


Minenicif, ive, adj. (intuitivus) in ber 
Theologie: anfhauens, Élar, deutlid, 
das man recht eigentlich fiehet. W Teo- 
logii: iafny, wyraźny, oczywifty. 
Les Saints dans le ciel ont une con- 
Roiflance intuitive de leflence de 
Dieu, la vifion intuitive de Dieu. 
gien, EZ. (intuitio) in Ser Pbilofo: 
phie: flare Erfenttuié einer Wahrheit, 
Sie cinent vbne alie Unterfuhung gleich 
foie Augen féut.. W filozofii: profte 


| 
ig) 
Al 


| 


tion 


de hE uznanie prawdy, gd rzecz na oko 

i CM Widziemy o niey nie fądzac. ; 

atrod Tntuitivemenrt, adu., in der Theologie: 
| son Angefiot su Mngefiht, flar und 


deutlih. W Trologii: na oko, oczy- 
wigcie, od oblicza do oblicza. § Tous 


aal 
SI ` > k 
les Téologiens ne conviennent pas 


it V 
SS | gue Saint Paul dans fon ravifement 
air vù l'eflence de, Dieu intuitive- 
in à ment. ` ` 
Sëch Intus fufception, f. f- in Ser pPhilofo- 
e ue phie: Det innetlihe Sufluf des Nah- 
on Al rungs Gafts. W filozofii: wnetrzne 
ibresi | przybywanie foku, omaftnego. 
|| *invaincu, ë, ad. (inviéfus) unüberwunz 
1: Al den, nur in der Poefie: Niezwycie- 
SCH Zony, tylko w wierfzach Poetykich. 
AQU invalide, æd7..c. (invalidus) 1) fhivach, 
1 inatt, raftios, franflih; 2) in eric” 
Gig ten: unéraftigr unaultig. 1) Slaby, 
will. sbezfilny, chorowity; 2) w fadach: 
Ok nieważny. $ 1) Depuis votre maladie 
intrii yous étes tout invalide; 2) aëte inva- 
lide. 
img) Invalides f. m. 1) Rrüvel, Fnvalibe, ein Sol- 
hoic vatimHbofpital, der wegen fhmachen Zi: 
mn à ters oder our fiwere Wunden nicht 
Biskup mebr dienen fanns- 2) ebedeffen eine 
Era Müüme von vier Gous- 1) Zofnierz 
BEA niedotezny w {zpicale, kaleka albo nie- 
fpofobnege zdrowia ; 2) niegdyż maz 
fier neta cztery Sous wynofzaca; $ Les\ 
nales invalides ont la permifion de fortir 
gr une foi la fémaine. 


veel Miel des invalides, 
" || Invalides, fs mm. piur- J eiit 


npalidet- 


VO? 


Invariab 
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Hans, grofies Suldaten-Hofvital. Wiel- 
Ki {pital Zotnierfki. § Un foldat ou 
oficier eftropié entre aux invalides, 
quand il a des certificats de fervices 
& du lieu, où il eft glorieufement 
éftropié. 

Invalidement, adv. unfräftig, ohne Nadje 
drug, ungåltig, Niewazne, beż wa- 
#nosci. $ Ce mineur a contraété in- 
validement. 

Invalider, v. æ. vernichten, aufheben, caffiz 
ren, für unÉraftig erfléren, Kafowaé 
zniesć, za nieważne poczytać. § In- 
valider un aĉte, un contraét, un tefta- 
ment. 

Invalidiré, Er in Gerithten: Midtigs 
feit, UUngültigteit. W prawie: niewar 
żnosć. § Soûtenir l’invalidité d'un ma: 
riage. 

le, adj. c. uuvseränbetti®. Nie- 

odmienny. $ La foieft une & inva- 
riable, 


Invariablement, adv. unverfnbetlich, fefe 


beftaudig. Nieodmiennie, trwale: 
S'atacher uniquement & invariable= 


ment à Dieu. 

Invañon, LS (invafio) € 
Ginttitt in ein feinblidhe 
gnienie, wwpadnienie, W 
kray nieprzyiaciel{ki. 
une province contre 
ennemis. 

Invettive, f- f- Shelt- Worf, Ghimpf- 
Rede. Inwektywa, faianie zelżywe, 
fomotne lżenie słowy. $ Faire de 
fanglantes inveétives. 

#Invectiver, v. #. felten; mider etwas 
fHmåblen. Łaiać komu barzo. § In- 
većtiver contre le luxe. 

*Invendu, e, ad}. unerfauft. Niefprze- 
dany. $ Le livre de cet auteur eft in- 
vendu & le libraire enrage d'en diftri- 
buer l'imprefion à l'épicier & à la 
beurriére. 

Inventaire, f. f. faher Obf oder gilh- 
Korb ohne Hand-Heben. Kofz piafki 
bez uch do ryb i owocu, $ Mon in- 
ventaire eft pleine. 

Inventaire, f. m. (inventarium) 1) in Ge- 
vichten: Ynventur, Ynventariuni pr 
Bericiquif des Haüsratýs, der Vanf- 
Güter, der Urfunde; 2) furger Cut- 
murf einer WifenfHaft; 3) in den 
Gerichten: tube, mp Die inyentirten 
Caen verfaufet werden. 1) Inwen- 
tarz fadowy, fpifek, regieltr fprzętow, 
kupi, monimentow; 2) wizerunek, 
krorkie zebranie feyéncyi; 3) w/z- 
dach : izba gdzie zinwentowane rze- 
czy przedawaja. § 1) Inventaire Jo: 

03 lemnel, 


infall Einbruci, 
g and. Wtar- 
kroczenie w 
$ Défendré 
l'invañon des 


E 
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Jemnel, faire un inventaire, inventai- 
re de produétion; 2) l'inventaire de 
l'hiftoire de France. 

héritier par bénéfice d'inventaire. 
Héritier bénéficiaire. 

Inventer, v. Pres e) 1) erfinden, gt: 
dichten; *2) erdicten, ennen, ans- 
forengen, erfinden, als Süaen, bm: 
Hungen. 1) Wynalesé, WEE co; 
*2) fiaé, wynalesé, uknowaé kalumnie, 
Agarftwa, 8 1) Les bergers de Sicile 
ont inventé l’églogue; 2) inventer 
des bourdes, des calomnies. 

il Wa pas inventé la poudre. e8 i} Fein 
geger Heyen-Meifter Nie wielki z 
niego mędrzec. 

Inventeur, f. m. (inventor) 1) ein Grën: 
Der; *2) ein BWerleumder, Crdihter, der 
immer neue Stoen erfindet. 1) Wy- 
nalezca; *2) potwarca, obmoşca, 
wynalezca obmow, łgarftw. § 1):11 a 
Ta gloire d'être inventeur, le ventre 
eft inventeur des arts. 

Inventif, ive, adj Erfindung if, vol 
Grmmbung, funureih./ Domyslny, bo- 
gaty w inwencye, AE § Cet 
un homme inventif, efprit inventif, 
Pamour rend inventif. 

Inventio, ZC f.i (inventio) 1) eine, Erfin- 
bung: 2) in der fMablerey.: die Gre 
room 19, ift dasjenige, melches pen dent 

Perfiaud des Mahlers allein berfommt, 
als bie Cinrictung ; 3) in ver er 
Run: Lebre von Erfindung neuer Hez 
wegungs- Gründe; o) Erfinbung, e. 
Sunft: cl erfundene Gade. OO Ip- 
wéncya, wynalezienie , wynaydowa- 
nie czego; 2) w malarffuwie: inwen- 
cya, to co z dowcipu pochodzi ma- 
larza, iako rozłożenie malowania; 3) 
nauka krafomowfka o wynalazieniu 
nowych namow; 4) wynalazek, wy- 
mysi, {ztuka, chytrosć; 5) rzecz w y- 
naleziona, wynalazek. $ 1) Voilà la 
řecompenfe de la belle invention ; 2) 
Finvention eft la prémiére! partie de 
la peinture; 3) l'invention eft une de 
cingue parties de la Rérorique; 4) il 
me faut rous les jours mille inven- 
tions pour jouir de ma maîtrefle, il 
trouve beaucoup d'inventions pour 
venir à fes fins. 

Invention; L'invention de fainte croix. 
Lreus-Erfndung v, cin SeffTag. Zna- 
lezienie krzyża swiętego, święto. 

Inventorier, v, a. in Gerichten: inven- 
tiren, ben Hausrath, Documente auf- 
féreiben - ein Cinvenfarium machen, 
aufrichten, W fgdach inwentarz 
dobr, iprzętow, monimentow uczy- 


vid. 
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nié; zregieftrować, zinwentować. § On 
a inventoire fes papiers, matchandi: 
e inventoriées. à 


vers faphiques. 

#nverfable, adj. e unummerfid joon 
gewiffen Autfhen und Wagèn. Nie 
przewrotny, 0 pewnych karetach i wo 
zach. § Il y a du plaifir ais promeil]l 
ner dans des voitures inverfables, | 

Inverfe, adj, f. la régle inverfe. in ber 
Hvithmetif : die terfebrte Regel odl 
regula de tri inverfa. ` Hr 4rytmeryéei| 
reguta trzech albo złota odwrornagoii 


Inverfion, f. f- (inverffo) zi die Umasn) 


bung, das Ummenben reiner Gaher al 


ordentlichen Wort < Zügung oder Conf 
firuction. *1) Przefvrocenie, przewra 
canie; 2) w gramatyves Slow prze- 
wrotenié. 1} La: fangue Frarigoife 
ne foufre pont Jes inverfions ni Jet 
tranfpofrions;-elle veut que l’on! pan 
fe dans le même ordre que les idéesill 
des chofes fe font placées dans notre] 
imagination. 

Inveftigateur,f. im. (Gnveffigator) eit Ni 
nm oder Guder der geheimen Kun 
Das if, des Steins der Weifen. Alchy-l 
miftá, Steeg {ekretu robienia złota, 

Inveftigation, fa f. (inve/figario) jin ber 
GrammatiË:. GuHung des Praefentis 
eines Verbi. W gramatyce: fzukanie] 
thematis verbi albo temporis praefentis.| 
$ L’inveltigation du théme. 

Inveltir, v. a. 1) invéfiten, die nveftitut| 
pon einem Lehn oder Veneficio geben; 


Kefung oder Armee; 3) ein Gif atel 
faen, angreifen; 4) figürlich: ungez 
ben, umfchliefén. 1) Dag inweftyture 
komu od lenno$ci albo godnosci"ko: 
Scielney ; inweftyorwvaé Kogo! 2) obt 
fkoczyé, opafać, otoczyć fortecę albo 
oboz; 3) uderzyć na okręt; ; 4) Ges 
See otoczyć, okrazyé “kogo. 6 Dh 
Inveftir une perfonne d'un fief, d’un | 
bénéfice; 2) quand un Général a def 
féin d'afiéger une place, il la fait au- 
paravant inveftir (par un Corps de ca- 
valerie, on commençoit à inveltir 
l'aile droite; 3) inveftir un vaiffeau; 
4) te malade n’a pù teeren mourant, 
parce qu'il a toûjours été invefti de 
fes héritiers, nous fommesinveftis par 
la contagion & par le débordement des 
eaux. f 
Inveflir, v. n». (eitern, firanben, von 
Sifen. f 
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"edhiffen. Rozbiiaé fie: wpadaé na 
haki. § Cette galére a invefti au Port- 
| Mahon. 

Lie e, adj. umgcseben, eingefchloffent 
Okrążony, -otoczony; $- Hs crai- 

| gnoient d'être inveftis. 

[Inveftiffement, f.m, as Einfhlieper, Dex 


baf rennen, ether Seltung. Otoczenie, 
A opafanie, obikoczenie fortecy, 
iwf Inyeftiture, J. 7. (énveffitura) 1) die Du: 
amb weftitur, Helëhnutg Einfesung in ein 
E Gebn oder Vfründe; 2) Herennung einer 
di Gefflung. 1). Inweftytura, danie len- 
(uf nosci albo godnosci koscielney: 2) 
Gil otoczenie, opafanie fortecy woyfkiem. 
CH $ r) Le Roi donne l'inveftiture des 
mit fiefs de fon Roïaume, le Duc de 
e A Curlande a pris fon inveftiture du 
adi Roi, linVéftiture de la Droe de- 
Cr pendoit dés Rois de Pologne, donner 
ewal  Pinveftiture d'un bénéfice, d'un Sef; 
wal- 2) on doit prendre de grandes prés 
ect cautions dans l'inveftiture d'une place- 
ni Ki Invétérer, v, 7. (inverterare) veraltet fih, 
Uja | einmutieln, Von AranFheiten. und- 
id Gemobnbeiten. Zaftarzeé fie, wko- 
norni rzenić fie, o chorobach à natogach. 
$ Farcin invétéré, maladie invétérée, 
#4 il ne faurpas laiffer invétérer les maux; 
Gut | car ils pourroient devenir incurables. 
ch Invincible, adj} c. Gndincibilis) x) unüber- 
ac mindlihs 2) unabbelfich, unverneid 
Gi) Po, dag niht o beben ift 1) Nie- 
eni zwycieéony;, niezwyciezny ; 2) nic- 
kani przełamany, nieuprzatniony, nieprze- 
ami konany, niezbity- $ 1) Peuple invin- 
| cible à la guerre; 2) Ceft unetigno= 
‘ul rance invincible, dificulté, obftacle 
pall invincible. 
ef Invinciblement, adu: unibertwindli, unz 
F a umiôfliher Zeile, Nieprzekonanie, 


nieodbirym fpofobem. 8. Prouver une 
chofe invinciblement,. ils les; perfua- 
de invinciblement à perfifter. 

Inviolable, a. c. (inviolabilis), unvera 
bridli, unverleslid. Niezgwafco- 
Dny, , nienarufzony, pieprzefamany. 
§ Ma foi eft inviolable, azile,inviola- 
ble: 

Inviolablement, adv, (inviolate): unvet 
ride, unverbrůcdhliher Zeite. Niena- 
rufzenie, nienarufzonym fpofobem. 
$ Je fuis inviolablement votre très 
humble Serviteur. 

Invifibilité, f. f. < invifibilitas) Die Unfidt- 
parfeit. Niewidomosé, niewidocznosé. 

L'invifibilité de la nature desefprits. 
nvifñble, adj. c. (invifibilis) 1) unfidt: 
bar; 2) vetborgenr beimlig: =) Nie- 
widomy,;niewidoczny ; niewidziainy ; 
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2) fkrytys taiemny. § 1) Les fabftan- 
ces incorporels fontabfolument invi- 
fibles, Les corps qui s'éloignent trop 
de nous, devient peu à peu invifibles, 
Ja plûpart des opérations de la nature 
font invilibles. 

i eff fouvent- irvifible. man ficbet ibn fel- 
ten, Rzadko go widaé, 

cela efè devenu in ble. von einer verz 
obenen Sade: es ift mie in der Erde 
gefunten. Jakby w ziemię wpadło. 
o rzeczy 2gubioney- 

Invifiblement, aduv. 
Niewidomie, § 
ment: 

Invifibles, fem. plur: die RofensRrettser, 
Guher des Steins ber Zeien, Al- 
chymiftowie, fzukacze fekretu zota 
robienia. 

invitation, ff. (nvitatio) 1) das Cintas 
den; 2) Mntrieb n Anreisung. 1) Za- 
profzenie; 2) zachęcenie. § 1) L'in- 
vitation des Cour Souveraines pour 
aflifter à un Te Deum, fe fait par les 
Officiers des cérémonies , faire une 
invitation, il n'y a point de plus for- 
te invitation à l'amitié-que de préve= 
nir en aimant. 

Inviter, v. a. (invitare) 1) einen git: 
laden; 2) einen reizen Qut machen, 
1) Zaprafzaë kogo do czego; 2) zas. 
checaé kogo. $ 1) Inviter quelqu'un 
à fouper; 2)le beau tems nous invite 
à la promenade, elle linvite à faire 
le voiage. 

Invitatoire, fm. (invitatorium), itt Ser 
Riche ` Crmunterings-- Gefang au 
obe Gottés. Inuitatorium, piesi 
koscielna do chwały Bofkiey pobu- 
dzaiąca. 

Inyocation, f- 


unfidtharer Weife.. 
Il a paffé-invifible- 


f- (rvocatio) 1) bie Are 
rufung im Gebet, die Anbetung ; 2) in, 
ber Dit: Hunt : Anrufung- einer 
beidnifen Gottheit, als der Mufen me 
Bevftand. 1) Wzywanie Boga, Swie- 
tych na pomot; 2) w: poetyce: W2Y- 
wanie bozka napomoc. § 1) Croire 
Finvocation des Saints, l'invocation 
du nom de Dieu; 2) une belle invo- 
cations, les plus courtes invocations 
& les plus fimples fonc les meilleu- 
res. 
invocation des démons. die Anrufung des 
Teufels. Wzywanie czartow. 
involontaire, gd}. c. (involuntarius) 1) 9e 
stbungen, unger unwillig, das mit Un: 
milen gefhiebet ` 2) mwas mider ben 
Milen, gefchiebet, als der Umiouf des Gee 
blits. 1) Niedrobowolny, przyniewo- 
lony zz) przeciw woli fie dzicigcy; iake 
F4 krwie 
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krwie-cyrknlacyaw człowieku. §- 1) 
L'ignorance rend les a&ions involon- 
taires; 2) la circulation du fang, la di- 
geltion & les actions vitales font in- 
volotitaires, 

Involontairement, at. miber Sitten, 
ungern: Przeciw woli, z mufu, nies 
dobrowolnie. $ Cela fe fait involon- 
tairements 

Involurion, TO involutio) Berwirruna, 
Berwitfeluna, Œinwicelung in viele 
Goivietigfciten. Zawilosé, uplara- 
nie w trudnosci, 8 Involution de 
pracez. 

Invoquer, v. a. (invocare) 1) anbeten, 
anrufen; Gott odern einen Heiligen; 
2) bey ben Pocten+ einen beibniféien 
Gott antufén. 1) Wzywaé Boga, 
Swietychs 2)w wierfzach poetyckich : 
o pomoc boga profié poganfkiego. 
$ 1) H faut invoquer Dieu; 2) invo- 
guer la Mufe, o Mufe, je vinvoque, 
emnyelle-moi le bec. 

inuoguer les démons. bie Teufel sur Pit 
fe iufén.  Wzywaé dyablow na po- 
moc, 

Inulité, Ze, adj. (inufitatusy mit brând- 
li, - ungewdbnlid). Niezwyczayny. 
$ Mot inufité. 

Inutile, adj. c. (inurilis) unnůge, unng 
tbig, brauchbar, Niepożyteczay, 
nieużyteczny, niepotrzebny. $ Païs 
inutilé aux ennemis, ils éroient inuti- 
les au combat, la vertu fans argent 
neft qu'un meuble inutile, paroles 
inutiles. - 

Inutilement, adv. (inutiliter) unnügli, 
opne Ouren. Niepozytecznie, dare- 
mnie, bez pożytku., § Travailler in- 
utilement. 

Inutilité, /. f. (inutiliras) 1) Fruhtlofig- 
feit, Unnüslideit ; ` 2) amtlofer 3 
fiand; 3) Saulbeit, Mihfiggang. 1) Nie- 
pożytek, rzecz niepoiyteczna : 2) po- 
życie bez urzędu; 3) gnusnosé, ipro- 
Znowanie, § 1): C'eft une inurilité 
fort ennuteufe, (ett frapé de l'inuri- 
lité de la chofe, l'inutilité d'une 
1cience#’2) on laifle rous les jours, le 
meilleürs Officiers dans l'iputilicé, en 
leur Grant les moïens de fervir PEtat; 
3) l'inucilité de la vie des femmes eft 
la fource de ‘la-coqueterie, elles ne 
favent que faire de Jeurs tems. 

inutilitez, plur. Ñberfúgige Geiben, die 
feinen Nusen baben- Rzeczy zbyre- 
czne, zbytek niepotrzebny. § C'eit 
un grand parleur qui ennuite par Jes 
inurtilitez qu'il débite, fon gros livre 
n'eft rempli que des inutilitez. 
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Invulnerable ,; adj; c. (invulnerabilis) 
1) feft, ber niht fann verwundet werden; 
2) uubetweglih, der nat Gefhenfen 
nidts. fraget, ber fich für Verdun 
dungen uit furdtet. +1) Niezranio- 
ny od oręża; 2) nieporufzony na ka, 
lumnie, na korupcye. $ 1) On prés 
tend qu'il -y a des caraëteres & des 
charmes/qui rendent les perfonnes in. 
vulnerables; 2) être invulnerable aux IN) 
traits de la médifance & de la calo. 
mnie, 

une grande ame eft invulnerable. ein Del 
fürchtet fih fùr Pulver nicht. Rycerz 
kal fie nie boi. 

Joachims f. m. (Joachimus) oadim, ein 
Manng-Name. Joachym, imię me- 
fkie. 

Joaillerie, Joaillier, 
Jotiaillier. 

Job; f- m. (Fobus) 1) Hiob; 2) dag Buh | 
Divb. 1) Job; 2) kfiegi Jobowe. $! 
1) Pauvre comme Job, patient com. | 
me Job; 2) analife fur Job, | 

Jobelin, f om 1) Hiobhen; 2) ein Hahne | 
ven, ein guter Mann; 3) ein Menf, | 
bet alle Beleidiqunaen geduldig leidet. 
1) Jobek; 2) kornut; 3)czlowiek cier- 
pliwy na afronty. 

Tobelin bridé. i) ein Dabntey : 2) gedul 
diger Hiob: ein Menf, der in einen 
Gtand lebet, in melhem grofe Geduld 
erfordert wird, 1) Kornut; 2) Jobcier- | 
pliwy; człowiek w profefyi 2yiacy, 
do ktorey wiele potrzeba cierpliwo= 
Ier, 

Jobelins, plur. Siebhaber des Gedichte 
von Hiob des Bénferade, die folches 
Hober fhâsen, als das Sonnet deg Voi- 
ture von der Uránia: Mifosnicy 
wierfzy Poety Benferade o Jobie, 
ktorzy ie wyzey fobie ważą. niźli 
fonnet o Uranii od Voiture napifaney. | 

Jobet, f. m. Sisbdien, Jobek. 

Jocondité, ff. obf- (jucundiras) Freude; 
Beranúgen. Radosé, przyiemnosé. 

*Jocrife, f m. 1) armer Gchlucer; 2) 
Weiber-Narr, FJungfer-Rireht; 3) Kif 
Fer, niedertråchtiger, Geizhals: 1) Go- 
tora, harłak ubogi; 2) gafzek; 3) (nes 
ra, § 1) C’eft on franc jocrifle: cet 
un jocrifle qui méne les boules pif 
fer, 

*Jodeler, f. m. Yoffenreiger. Trefniczek, 
smiefzèk. 

Joe, Ce obf. eine Hace. Péliczek. 

Jote, f. f. obf. ein Datenfireit, Maul 
fdielle. Policzkowy raz. 

Joesdi, I 

Johesdi, j S. m.obf. Donnerftag. Czwartek. 

Joians, 


vid. Joüaillerie, | 
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en adj. obf. Iufig, freudig Wefo- 
Gan P m. bin Rleinod. Kleynot. 
oie, Lt die Groupe, Lufte Bergnñigen- 
Radosé, uciecha, welele, ukontento- 
wanie. $ Avoir une grande joïe, re- 
cevoir de la joïe, donner une fauffe 
“Joie, c'eft vous qui faites toutes mes 
joies, la joïe eft ce qui contribuë le 
lus à la fante. 
Gal} fe de jore. luftige Gdrvefter 
derin. Kortezanka. 
Aas des philofophes, in ber AIdymie : die 
gollfomniene Weiffe. W alchymii: 
biatosé dofkónaľła. 


thien: 
fr 
Am 


Mitma: 


Wefo- 


` tfl Joieufement, adu. mit Freuden. 

ml Jo, z radoscia, z uciechą.. § Ce dé- 

` bauché paffe {a vie jofeufement. 

er Joïeuferez, ff. plur. Graf, Sert 
erabsliche Reden oder Tbhaten. Kroto- 

Suf) flne mowy, crefnosci, żarty, figle. 

dëi § C'eft un homme de bella humeur 

Com qui dit force de joïeufetez. 


Joïeux, eule, 24}. 


1) lufiigr freudig; 2) 
ët, erfreudig. 1) Weloly; 2) 
{zczesliwy, . radofny. $ ıı) il eft 
joïeux , elle eft fort joïeufe de la bon- 
ne fortune de fon ami; 2} le Roi a 
caule de fon joïeux avénement à la 
|. Couronne Ze 
|joieux avenement. Xudult oder Rec Der 
Könige von Sranfreid Den Caviteln 
einen mm Beneficio ÿu pråfentiten- 
Jndultalbo prawo'Krola Francuskiego 
| na prezenté Kapitufom do beneficium. 
| Joignant, e, part. & adj. nebengn liez 
| gend, anfoffeud. Tuż przy drugim 
leżący; przyległy. 6 Sa mation et 
{| joignante à la mienne. 


*Joignant, prep. darneben, gang nahe. 
bic, Tuż, blisko czemu.  Joignant le 
nil bord. 
ney, H Joindre, v. a: (jungere) 1) sufammenfü- 

gen, safamimentegen, sufanmeuthu, 
in eins bringen;- 2) vereinigen, verbin- 


Den: 3) fhlieffen, paffen als ein Dedel 3 
4) auf den Feind ffoffeu, denfelben er- 
reichen; 5) einholen, erreichen; antrefs 
fen; 6) eine Schrift der anderu beylez 
gen, bingufügen ; 7) beem Shuker iuz 
fammenfehen, wey Stúcde Leder an 
einander Rofen; 8) leimen, verbinden, 
yuammenflammern fügen: sufamen 
fesen: 9) von Slüffen: in einen anz 
dern fallen- 1) Skladaé co pofpotu, 
| jednoz drugiem; 2) złączyć, ziedno- 
czyć co; 3) zamykać, zwierać jako 
wieko; 4) dofiągnąć nieprzyiaciela, 
| fpasé na nieprzylaciela ; 5) doscignaé, 
dogonić kogo, trafić na kogo; 6) przy. 
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tożyć, przyłączyć pifmo du pifma; 
7) u fzewca : zíywać; 3) zkleić, złu- 
gować, fklamrowaé, {poić, związać, 
D)orzekach: wpadać w drugą rzekę» 
2iczayé fie z druga rzekai § 1) Join- 
dre les mains; 2) je joignis le Géné- 
talat au Palatinat, il faut Joindre lex- 
périence au raifonnement pour réüflir 
en Politique, joignez vos priéres aux 
miennes, joignez à cela, que, join- 
dre la grace avec gravité; 3) couver- 
cle de cofre qui joint bien; 4) les 
Polonois ont roûjours raifon de leurs 
ennemis lorfqu’ils peuvent les join- 
dre avec l'arme blanche; 5) il m’évite 
par tout, mais Die puis le Joindre; Jë 
le traiterai comme il faut, le courier 
a bientôt Joint le meflager, il retour- 
na joindre le gros de l'armée; 6) les 
appellations verbales fonttoûjours join- 
tes aux procez par écrit; 7) Joindré 
une paire d'empeignes; 8) joindreun 
fond de tonneau. 

joindre quelqu'un. 1) fih aw einem gefel 
leu; 2) einen einholen. 1) Zabraé z 
kiem. kompanią ; ai doscignaé kogo. 

joindre quelqu'un en chemin. -1) auf dent 
Wege fih su einem gefellens 2) einen 
auf dem Wege éinbolen. 1) Zabraé-z 
Kiem kompania na drodze; 2) na dro- 
dze kogo doscignaé. 

il- vint joindre la compagnie. 
trat in die Gefelfhaft. 
witapif w kompanią. 

fe joindre, v, r+ 1) fid vereinigen, fi 
verbinden, sufammenfoffen, an einate 
der reihen; 2) beytreten, benpfliten. 
1) Złączyć fie; 2) przyfzyé fie do 
czyiey ftrony, przyftaé na czyią ftro- 
ne. Bil Ces deux apartemens fe 
joignent par une galerie, le Boug A 
la Viftule fe joignent à Uladislavie ; 
2) fe joindre à fes liez, au plus grand 
nombre, je me joins vos fouhaits: 

Je joindre par mariage. fit dur Hey- 
rath verbinden. Zfaczyé fie z kiem 
malżenitwem. 

*Joint, prep- tag aulangete Co fie 
tycze. § Joint à moi. : 

*joint que, conjunc. Ùberdieğ, Reng, bef- 
fer Outre-que. Nad to, do tego, Je 
p[ze stowo Outre-que. 

Joint, e, adj. 1) vereiniget, verfanmmlet 
sufammengefiigt: 2) verfammlet, ufam- 
mengebradt. x) Spiony, zlaczony, 
ziednoczony; 2) zgromadzony. $ 1} 
Chofe bien jointe; 2) lestroupes {ont 
jointes. 

Joint, f-m. x) eine Suge stifdien sufants 
mengefesten Gteinen; 2) Geleni amis 

E: fer 


er Fam and 
Przyfzed{zy 
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foen den Rnoden. 1) Fuga miedzy 
kamienmi ipoionemi; e ftaw, prze- 
gub przy koftkach. 6 t) Remplir 
bien cous les Joints, Joints quarrez, 
joints à ongler; 2) le toinë de l’épau- 
le, le joint du bras. 

Joints perdus. Glinde Fugen, dis man nicht 
feben Fann. Stepe fugi, ktorych nie 
widać. 

Joints de lit. Ruhe Fugen, unfere Fugen. 

Fugi w dłuż.‘. § Les joints de lits de 
pierre {ont de niveau: 

Joints montans. fiebende Fugen. 
ftoiaczki. 

Jointa, f. f- in Spanien: eine Berfatim- 
lung, Gefeltídjaft. W Hyfzpanii : 
zgroma dente, towarzyitwo $ La 
jointe du commerce, la jointe des 
finances. 

Jointé, Ze, adj. cheval long jointé. 
lang gefeffelt Pferd, das lange 
bat. Kor dfugopecinny. 

un cheval court joi ein fur 
tes oder aefügelt Pferd. Kon 
kich pecinach, 

Jointée, f.f. bey sen Rutfchern : Ganf, 
bene Hånde voli. U woznicow: dwie 
garści, przygarsé, przygrasnie, § Met- 
tre une jointée de froment, de grain 
dans la mangeoire d'un cheval. 

Jointis, ad}. & prep. obf: nahe, darneben. 
Tuż przy, blifko, 

Jointive, ad}. f. lartés jointives. habe an 
einander geuagelte Latten zur Gips- 
Mrbeit-  Blifko fiebie przybice łaty 
do gipfowania. 

Jointoïer, v. a. in dér Baufunfti bie 
Fugen jwifhen den Sreinen vertnaden, 
ausfüllen W ar chytekroz kieysnauce : 
wyrownać, zaprawić fugi miedzy Ka- 
mieniami. 

Jointque; vid. Joint prep. 

Jointure, f. f. 1)dieSuge; 2) das Gelen- 
fe; 3) beem Schuffec: die Hinter 
Nath in den Quartieren. 1) Fuga 
2) ftaw, przegub, przy Kofice; 3) # 
few ca:\ fzew napietkowy. 8 1) Cet 
ouvrage eft fi bien affemblé, qu'on 
n'eñ voit pas les jointures ; 2) les 
doigts de la main hormis le pouce 
ont chacun trois jointures. 

Jol, f- m. Fleines GO in Rufland. 
Rofyyiki 

Joli, e, adj. 1) fein, artig, niebli®, anz 
genchm; .2) im Sers und Spott: 
fein, húbfd artig. 1) Ładny, fagodny, 
ke przyiemny ; ; 2) Sertuiac WE j- 

tepiki, piękny.  :) Elle weft 
Es Hal mais elle eft jolie, un joli 
enfant, aimer les jolies chofes, un 


Fugi w 


Gi 
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tê. 


Bat 


FO-NC 3220 
jolie cabinet, une jolie garniture, ua 
verre fort joli, il dur de jolies chofes; 
2) vous étes.un joli perfonnage, c'el 
un joli jeune homme, un efprit joli, 
vous étes une jolie perfonne. 

Joli, /- m. die Niedlihfeit, 
Eadnosé. $ Le beau eft au deflus de 
joli, on n'aime pas- toûjours le beau, | 
on préfere quelque fois le joli: 

cela fotz le joli: das if mehr als büb(dy 
es ift fdôn. Barzo ro piękna. 

il sieff fait joli garçon. 


bescht, Dobrze w czub nalat, 

Jolicourt, f- m. gelbe und ziegelfårbige 
Œulpe Tulipan Zoftocegtaitego ko 
loru. 

Jolier, az. ot fit erluftigen. Rozwes 
fetié fie. 

Joliette, adj. fa febr niedlich, bibi. 
Æadniuchna. 6 Mon Dieu, qu'elle 


eft joliette, oferoit on l'aimer. 

Je LZ eine purpurbranne, rothe 
und meiffe Nelfe. 
wy, bialy i czerwony- 

Joliment, aidu. artig, niedlich. ÆEadnie, 
mile, przyiemnie: |§ Dire:joliment 
les chofes, il'danfe joliment, 

Jolivetez, f- f. plur. 1) angenebmer Graf 
Heer Kinder; 2) nivdlihe Sache Dip 
gin Cabinet pugen: 1) Zarty dziecins 
ne, trefnosé, dziecięcia; 2) frafzki 
cabinet ftroiace, $ 


$ x) c'eft un joli 


enfant, il à dit cent petites joliverezh)]| 
2) il a porté d'Allemagne cent -petites | 


jolivetez, 


Folivete, f: f eine fleifhfarbige und roeil 
Zawilek czerwonocies | 


the Anemone. 
lifty. 

Jombarbe, vid: Joubarbe, 

gombarbe de vignes, Vid Graflette. 

Jonas, f- m. (Jonas) das -swird austes 
fprochen: Fonas.  ; Litera fie. wtym 
sitowie wymawia; -Jonafz. 
RR Jonas. 

Jonc, f. m. (Juncus) 1) Binfen, Binsens 
2) Singer- Reif, Ring obne einen Kaz 
ften, mit oder ebe Steine; 3) ein leide 
tes Sdif in Diz ŒGndien. 1) Sir, fito- 
wie, fpław; 2 2). obrączka, pierscien bez 
atowicy S gładki aibo kamienmi ofa- 


Urtigfelt. 


$ Le Pro» | 


| 
E 
E 
| 


er bat fic moer | 


Goździk: purpuro- 


deen: - 3) nawa letka w Indach wicho= | 


dnich. 
de joncs; 2) jonc émaillé, jonc de 
diamans, jonc d’émeraudes. 

jonc odorat. (juncus odoratus) Kangel 
Heu- Blumen aus Egypten. 
trawa, fitowie wonne z E Egiptu. 

Jonc d'Efpagne. ©yanifhe Binfen. 
fzpanskie E ie. 

jonc marin. eer:Dinfens 


Hy- 


Sit moriki, 
Jeng 


$ :) 11 y a de plufieurs fortes | 


Rayika | 


Jo 
“pin 


MI 


i 
de 
crk 


such 
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T g 
oi onc fleuri, wid. glaïeul à fleus jaune. 
oi lil fe tient droit comme un jonc. 1) et 
wl fiebet gerade wie ein Siht-Spief ; 2) er 

M neiget fih niht, wenn er einen grúffet. 
8 i) Stoi iak kołek ociofany ; 2) ledwie 
7 De fchyli, kiedy Pe komu kłania. 
“jonchaie, ff. ein Orts mp Binfen madz 
fen, Sitowilko, mieyfce pelne fitu. 

Mionchée, f.f. 1) Gterns Kraut, Stern- 
7 Blumen, Saub, Gras, und Blumen, 
E Sas einem su Ehren auf den Weg gez 
SG fireuct wid; 2) aub und Sräuter, die 
A an benm Silfaug in einen Şluğ 

l'foûttet. 1) May, zioła kwiaty do 
umaienia drogi na czyy honor; 2) ga- 
łęzie i zioła do wrzucenia, w rzekę na 
ryb zgromadzenie. 
ipa jonchée de crême. ein Rothen vol friz 
AM Gen Saai-Kåfes. Kofzyk smietanką 


IS 
be 


Dn 


E 


2 ` 


nafozony. § Prendre june jonchée 
von) de crême, acheter huit joncheées de 
wus crême, 


jonchées, plur. Gif: Holi, Neig- Hünd- 
den au Sihen. Drewka fuche, .fifzolk 
do ryb warzenia. 

*Joncher, v. a. die Erde mit Rriutertr 
Diner Waffen u. D. 9. bedecten, be 
fireuen. Po ziemi rozrzucié, słać, 
okryć ziemię maiem, kwiatami, ore- 
Zem, 6 Joncher les chemins. de 

(M _ fleurs, joncherla campagne de merts, 

| LOGE ob. Betrug- Szalbier: 

itwo. 

M Jonchets, f.m. plur. 1) Griel mit Heinen 

D Gtôcen:s 2) die Grëbden zu Diefent 


LA 


niet. 1) Kiyki, gra; 2 kackt, ktor 
remi graig. 
E Jonco, f. m. ein {cidtes Gif. in Dë: 
M ` 2upten, Nawa letka Indyyika. 
+ Jonétion. f f. (iunétio) .1}=bie Bereini- 
gung oder Conjunction jweyer Armeen ; 
2) 3ufammenfiug amener Glüfle., 1) Złą- 
czenie fig, koniunkcya woyfka; 2) złą- 
czenie fig, zbieganie rzek. 6,1) Em- 
pêcher la jonction des ennemis; 2) la 
jonétion des rivières , la jonction de 
deux mers fe fait ordinairement par 
| un canal. 

À Jone, «dj. obf. jung. Mtody. 

M Jongler, v. #.cbf. gauceln, een rcifen. 
Kuglowaé, blaznowaé, figle ttroic. 

Jongierie, f- f. obf- Gauteley, geifen, 
Kuglowanie, plefy, fkoki. 

Jongleur, f. m. obf. 1) ebebdefien uet, 
oder Gångermit einer Leper; 2) ein Gauz 
deler, Pofen- Spieler, 1) Niegdyz 
Poeta; spiewak 3 litą; 2) kuglarz, 
figlarz. 

Tonien, ne, ad}: ( Jonicus) Yonif. 
ki. § La diale&te Ionienne. 


aug 


ok 


Jon- 
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Ionien, f.m. 1) ein Yonier; 2) die Yoz 
nifhe Entree, 1) lonczyk; 2) iężyk 
Joríiki. 

Ionique, adj. c. Tonic. Jonfki, § Dia- 
leĝe lonigque, une colonne Ionique 
efit ordinairement cannélé de 24 
cannelures. | 

ordre Tonique: unifhe Ordnung in ber 
Dau-Runft, De bat im Capital acht ig: 
fahe Gneden und Feine Blåtter, 
Porządek» albo kfztait budowania 
Tońki, w ktorym kapitela ieit bez 
liscia z o$mia poiedynkowych krę- 
tych Slimakow. $ L'ordre lonique 
eft plus agréable que le Dorique. 

Jonque, f- f. ein Shif in China. Okret 
w Chynach: 

Jonquille, f'f. (natcillus Iberus) eine 
rt weiger oder gelber Marciffen, Hinz 
fen- Plumen. Gatunek narcyfzkow 
żołtych albo biatych. Le jonquil- 
le fimple à grand calice fleurit à Mars, 
grande Jonquille, petite jonquille, 
jonquille d'Éfpagne- 

Jonterau, f. m: Daden-Rnie, ein gewiffer 
Halfen im Bordertheil des Schiffes. 
Kolano albo: Hkrzywione drewno w 
fztabie. 

Jor, f-m. obf. ein Sag. Dzien- 

Jofeph, £ m- (Jofephus) 1) Jofeph: ©) Art 
von Papier. 1) Jozef; 2 gatunek pa- 
pieru. § 1) Jofeph fut artendri à la 
vûe de fes frères; 2) Jofeph fluant, 
Jofeph colé, Jofeph à foie. 

coton Fofeph. eine Art Cattun: Garunek 
bagazyi. 

Jofephe, f- 
Œulve. 
noZoity. 

Joile, f. m. (Jodocus) Fobi, Fot, ein 
Mannë:Nahme. Jodok imię męfkie. 

Jofielaiar, f. m. eine Urt Cattun aus 


f. eine Xfabelrothfdrbige gelbe 
Tulipan izabelowy ‘Czerwo= 


Gmiria. Gatunek bagazyi ze Smyr- 
ny: 
Jota; f. m. 1) ein Jota, ein Griechifdher 


ò xsebräifcher Dubftabes 2) der 
1) Jota 
zl nay< 


un 
fieinte Bushfiabe, Gtridlein. 
litera Grecka à Hebraÿfka. 
mniey{za ‘literka, krefeczka.  § r) 
C'eft un jota; 2) les Prophéties de 
Jéfus-Chrift s'accompliront fans qu'il 
y manque un jota; cet ouvrage eft 
complet, il ny manque un jota, on 
n'ajoûtera, ni Ôtera un Jota, 

Jotavilla, ff. Art von Verden. Sko- 
wronkow rodzay. 

Jotte, f. m: Rengelt, Rômifher Rob, eint 
Rüchen-Rraut. Cwikta iarzyna ogro- 
dna. 

Jottes, f. f. plur, obf- die Seiten, Sai 

Sr 


JOUE 


Gran vorne am Shif. gaon 
trzne ü fztaby okrętowe 


Jouable, adj.c. von Comébien: das fi 
foiclen fàgt, bet au friclen nicht verboz 
tent if- O komedyach: wolna do gra- 
nia, grawalny, niez zany. D Cette 
piéce melt pas jouable. 


*Jouailler, v. z. gum Zeitvertreib vm let 
nes Geld fpiele. G dla rozrywki 
o male pieniądze. § Il pred fon tems 
à jouailler. 

Joüalier, Joüaillier, f. #7. ein Yutvelier. 
Jubiler. $ Un riche Joüalier. 

Joualerie, Joüaillerie, LZ 1) Œbelfteine, 
Suiwelen ; 2) der Edelfein - Handel; 3) 
Gumwelier- Arbeit: 4) "meter, Sum, 
1) Kleynoty, kamienie drogie; 2) 
handel kleynotami; 3) iubilerika ro- 
bota; 4) iubiierftwo. 

*Jouant, e, #47. jum Gpiel 
gier przychylny. 

ila l'ame jouante. et bat einen Spiels 
Geif. Do gry barzo iktonny. 

Joubarbe, f- f- (Jovis bar ba) Haug- 
mury Drachiburs, ein Kraut. Rozcho- 
dnik wielki ziele. 

Jourbarbe de vignes vid. Graflette. 

. eine Bafe, Wange- Policzek 

$ Une joué vermeille, 

es, couvrir la joué; 


y Wg- 


geneigte Do 


donner fur 
s'en donner par les jauës. 
Die Gurgel jagen. 
malgétnosé. 
mettre en jout; 


fein Gut dur 


Przechulaé {woie 


coucher en jouë. Vas Gez 


webr aulegen e anjlagen,  Str£elbe 
złożyć du czego. 

¥coucher en jouë. etwas in die Mugen faf- 
fen, feif anfeben. Wlepié w co oczy; 


wziaé kogo na oko. Coucher en 
joué une femme. 
il s'en but les jouës. 1) er till fih gar 
niht rathen laffen; 2) er bat den Dous 
fen ur der Mitte gefaffet, von einem 
Tagd-Sunde. 1) Zdrowey nie słucha 
rady; 2) 0 chartach: w Pol zaiąca 
ucnwy cif. 1 


jouës. Die Garten - Wände, die beyden 
innerlichen Geiten in einer @ief- 
Charte- Obie sciany, u ftrzelnicy 


w murze. 

jouës de pefon, plur., eine Wag- SHål- 
en, Szalki u ważek. 

Jouée, f- f- Cinfbnits, Einfeble, die Seiz 
ten einer De fnung in Der Mauer, alg su 
Senften, Zhütren, . Strony e 
sci w Scienie, iako do nas drzwi. 
$ Jouées d'obajour, de foûpirail, d'une 
lucarne. 
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Joüelle, f fe Gehalt, Wein- Gelénder. 
Winniczne rofzty. 

Jovente, f. fo obf. die Sugend. 
młodość. 

Joüer, v. #. 


Mod, 


1) ein Gpiel fpielen; 2) aufs 
Gpiel fesen, um etwas fpielfen; 3) Dies 
len auf einem muficalifhen nftrus 
ment; 4) die Drgel, als sur Mefe, sut 
Beper fHlagen; `s) fpaffen, ferien 
fvielen, tàndein; 6) fpielen, vorfteliens 
als eine Comobie:; 7) gehen, fit) leidt 
Bewegen, auf und nieder laufen als ei 
Riegel im Srblofe; 8) fpiclen als die 
Meeres- Wellen; ein Gd, das auf den 
Anferu tebet; za" verfpotten, auslachen, 
durdsiehen, sum beiten babeu. 1) Grać 
grę, grać iako w karty, w koftki; 2) 
grać o co; 3) gr na murzycznym n= 
ftrumencie : 4) graé miza, nie{zpor &c, 
na organ SL 3 S)ig 6) graé, 
Tepxeze aé komedyą; 7) obracać 
m biegać, zmykaé figi od- 
mykaé fie, iako rygiel w zamku; 8) 
igrać iako fale morikie, okret na kot- 
wicach ; #9) fzydzié, drw Té, nagrawaé, 
dworowaé 3 kogo aibo z czego. x) 
Jouer une partie de l'ombre, de pau- 
me, joüer à un jeu, Jouer par inté= 


rêt, joùer au balon, au dez, aux cars 
tes, auxéchecs, jouer de gobelets; 2) 
joüer de fon refte, les femmes ne doi. 


ventpas joüer l'argent de leurs maris, 
nous avons joùé les écus, ila Joùé 
tout fon argént; 3) joùer de Bure, du 
Joch, joüer une partie, une pièce, un 
air le cl nemos 4) joŭüer la Mef 
fe, joùer Veb 5) Jouer des cou- 
teaux, ëch un évantail donc 
elle jouoir. les hommes er {ur tout 
les Ecléfiaftiques doivent jamais 
jouer avec femmes; 6) jouer une co* 
médie avec aplaudiflement, jouer la 
Tartufe, on ne doit point joùer de 
comédie ni de Tragédie dans les lieux 
faints; 7) cette Íerrure Joie bien, ce 
reflort ne joue pas bien, cet os ne 
joüe pas librement dans fon emboitu- 
re; $) le mat oe, un vaifleau joüe 
fur fon ancre ; "ol Moliè ue les 
Marquis, ridicules et les faux dévors, 
Joer fur la rencontre des mots, jouet 

quelqu'un. 
goïüér aux fermens. mit falfen . Eyd 
fbiviren betriegen, mit bem Eyd fpies 
leu. Igràć przyfiegami 3 przy De gami 

olzukiwać. 
faire joüer. x) fyringen laffen, geben laf- 
fen ats eine WMafhine, 2) mit Dem gros 
ben Scloin fpielen, abfeuren.. 1) Pu- 
scié machyne;. 2) € dal palić, E 
§ E) 


{ur 


elle 


ne 


= 1 
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| & r)Faire joüer une mine, faire joüer 
Lä les machines, faire oe les eaux; 


2) faire ne rtillerie. 
Seier: fur die chofe. ein Eviel mit et: 
was Haben. Stroié z czym ig 
bier pour le gain. AUË Ger aper fote 


len: Graé z chciwosci. 
gäer Je d um der Cinfas Giden, 
Grać o ftav 

id Meier Ze co ` op die Comübdie f LEA “tin 


2) einen Deucdler abgeben , 


1) Grać komedya; 2) hy pok 
fkfadać poftawe, bofz kować, Nie, 
ftroić. 


` M joie” de fon refte. 1) um den Nef Hielen; 
F at anes auj Gviel fesen, ales wagen. 
1) Grać o reiztę; 2) 0 refztą czynić, 
na oftatnią dodzié. 
D “joie er à fet perdre. 
| freten, ins Hnatäcd rennen. 
lecieć, do cftatniey dazyé 3 
joier HT gros jeu. feine Ehre, Seben und 
Bermôgen in Gefor feen Odwazyé 
honet, Zycie i fubftancyą Rvoi 
| *joûer à quitte ou à double. 
Doppelt fpielen; 2) fic mit 
tragen; 3) afles 
kwit albo na d 
z kiem; 3) wiz 


nach feinem Ungin 
Na ba 


nem anfpeben. 
nié 


félagen. Bić 


Gefahr 
fie 


` fh für 
OSC 
itwa fie wy irz 
goier à bor (fe bor 
gu tun 5 Joiier A 
einem einen Betten 
liften. Wyrzadzié komu $i 
chytrz yé kogo. 
joier dè la prun selle. 
leny Den fuel m 
adaé, rzucaé okiem na 


po 
que vo inde un petit per- 
fonnage. ibr fend in der Welt ein fleiz 


nes Sidt. Nie wielkimes panem na 
swiecie. 

dd jolie bien fon per. fonnage. ex frielet feine 
Perfon ot, er fict fi wohl in diefe 
Sade Ofobe fwoie dobrze prezen- 
tuie, dobrze fie do tego fzykuie. 


goïer de la barpe 53 joker 4e lag 


il faut qu'il J 


joüer & la 


joier des « 
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den Beutel aufthum 
lete; pieniędzmi przypfa- 
$ Nous lui avons fair joûer du 
pouce. 


joie du pa et mug in bie 
Worek mufi rozwig- 
muf. S 
com 
Gpiel Berri 
s, podmwykac. 
mit beyden Vartheven Jal- 
de Partheyen betrüigen. Obiema 
rtyamis z obu itron igrzy- 


Bidie baten 
zaé, brzak 


Len, iiy 
ofzukiwa 


teu, ber 
rzymaé p 


1) Gäert mit etwas trei 
ausladen, Jury 2) 
3) Dë an eiz 
1, anfaiten; 
verritettr 


ben, einer 
fi mit etwas beluffigen ; 
nem reien, eiten angre 
4) mit feid 
fpielen 


ter Mübe etiva 
mit der Arbeit- 1) Zartowaé, 
ać hasmiewaé fie z kogo aibo 

i n, radosć 
kiem; nā- 
ać co robić. 
perionne, 
mes, fe 


fe joüer de fon fie inen Theil feiner 
Tehn- Güter 9 2) mit feinem 
Vermoven thun mwas man will- 1) 

d é sci jen 2) 

woli 


władać. 
Joüerau, E sp, 1) 

der bag Spiel nit ver 

um Rleiniareit fp pielet; 


fchlecter 
y nie umie albg o b 


fhlehter Spieler, 
bet, oder nur 
Fiedler, 
podły, 
mafe grać 


Fiprz 


Muff Far 


co 

zwykł pieniądze ; al muzykant 

dy, fl ypek wiey{ki. e 
Joüert 1} Grieleu gs Epie 

Sit fisuvlih: Spiel Bail 


52) Aën, 
e SS fortuny. 8 1) 
De petits joŭets d'enfans; 2) il a été 
long tems le oer de la fortune, êtr 

le joüet des fots, il eft le trifte e 
de fes ennemis, Ce navire a eré le 


joûer des vents. 


1} C 
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Joet d'ancre, bie Ouer-Oôlser ant Antlers 
Drewna poprzeczne u kotwicy. 


Jouets, plar. Cifen oder guter, damit eitt 
bôlsernes Soch zu einer Angel ausaefüilz 
let wird. Gniazdo z żelaza albo z 
miedzi w dziurze biegunowey,w kto- 
rey czopy biegaią. 

Joüeur, f. m. i) ein Gpieler; 2) Gpieler, 
der in einem Gpiel fpielet und niht 
paffet. 1) Gracz; 2) gracz co pafuie 
a nie gra. § 1) C’eft un grand; un 
bon joüeur, un fâcheux joüeur, ilya 
peu de diférence entre les joueurs de 
profeflion & les voleurs. 

un joieur des gobelets. ein Eafen:Syies 
ler. Kuglarz galeczkami graigcy. 

un joïeur d'inffrument. der ein mufifaliz 
fes Snfirument fpielet, ein Fnfürus 
ment, Inftrumentyfta, co gra na 
muzycznym inftrumencie. § Un joiüeur 
de flageolet, de flûte, un joüeur de 
haut - bois. 

beau joïeur. ein gelaffener Gpielere Gracz 
cierpliwy i fkromny. 

méchant joïieur. ungeduldiger, zåntifher 
Grieler. Gracz. fwarliwy i niecier- 
pliwy. 

*ceft ùn rude joiieur. 1) e8 ift ein fcharfer 
Gpieler, man Fong ibm nichts abgewin- 
Hen: 2) es ift ein SNenfh, der Feinen 
Gchers_ verfiebet. 1) Oftry to gracz 
ograć fie on nie da; 2) człowiek ten 
na żartach fie nie zna. 

Jotieufe, f: f. eine Œvicterit. Graczka. 
$ C'eft une grande joüeufe. 

*Jouflu, e, adj. pausbdttig, Dep aufaez 
blafene, dite Baden bat. Gébiafty, 
wielkogeby. 

Joug, f: m. (jugum) x) ein to: 2) of, 
Dienftbarfeit, Laft; 3) Waag- Palfen. 
1) Jarzmo; ai iarzmo, niewola; 3) 
kolowrot u wagi. § 1) Un joug de 
chariot; 2) plier fous le joug, s'afran- 
chir du joug de la Macédoine, porter 
impatienment le joug de la domina- 
tion, fecoiier le joug, le joug de ma- 
riage. 

faire joug. ‘einem God fich unterwerfen- 
Skłonić fzyię do iażma, kark podło- 
żyć. § Tout le païs a fait joug de- 

_ vant ce conquérant. 

Joug de terre. ein Morgen Landes. Morg 

. miara rol mnieyfza niż tan. 

joug de poupe. die Hinter-Gpike einer 


. Oaleere. Galery rufa. 
Jouz de prouë. die Border: Enge einer 
Gaiceres Sztaba galerowa. 


Joüi, f. m. ein vortrefiher nébrender 
Eu aus Sapanr ber aus Nindfieifche 
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Drübe gemacht und su peifen gez 
braucht wird. Rofof albo fok wysmie: 
nity, z Japonii, z wołowiny go warzą 
i do potraw zażywany bywa. 

Jovial, e, adj. luftig, aufgerdumt, frôblid, 
Jowialney, wefoły. § On croit que 
l'humeur joviale vient de ce qu’on 
elt né fous planéte de Jupiter. 

Joüieres, vid. Amarre. 

Joüiéres, A 

Joüilléres, J f f. plur. die Btverd - Oeffz 
nung in einem Schleufen-Thore. Ocwo- 
rzyftosé ukośna w wrotach u stozy. 

Jovinianiftes, f. m. plur, ( Jovinianiftae ) 
Reber und Anhänger Joviani eines 
Monchs im IV Seculo. Jowianiftowie 
kacerze inasladowcy Jowiana mnicha 
w IV wieku. 

* Joujou, f- m. eine Rleinigfeit, Spielteug, 
womit die Kinder fpielen. Piescideiko, 
czaczko dla dzieci, 

Joüir, v. a. x) geniefen, befisen, der 
Genug, den Befig einer Gahe habens 
2) einen Au feinem Willen, şu feinen 
Dienten haben, fich eines bedienens 
*3) brauden, eine Weibs-Perfon pu 
feinem Wilten baben, 1) Zazywaé 
czego, pofiadaé co; 2) zażywać, uży- 
wać kogo do usiug, do woli iwoiey ; 
3)-zazywaé bialeyglowy bez wítydu. 
$ 1) Joüir, de fon bien, joüir d’une 
terre de cing mille livres de rente; 
2) on ne joüir pas aifément des ou~ 
vriers, il y en a qui font accablez de 
befogne,’ & l'on, n’en fauroit joüir, 
cet Avoéat, ce Médecin a tant de pra- 
tique qu'on ne fauroit joüir de lui; 
3) joüir d’une maîrrefle, 

Joüiflance, f. f. 1) der Genug, Geniefung, 
Befik einer Gahe; 2) der Denfchlaf. 
1) Używanie, zażywanie, pofadanie; 
2) cielefna fprawa.  § 4) Avoir la 
joûiffance de fon bien; 2) il aima peu 
de femmes fans en avoir la joüiffance, 
iis demeurent enfemble la prémiére 
nuit de leur joüiffance. 

Joüiffanc, f: m. ein glücdlier Liebhaber, 
der feine Geliebte gåmlih gewonnen. 
Mitoëfnik, co zupełnie włada wolą 
kochanki fwoiey. 

Joüifant, e, adj. geniefend. Zazywaia- 
ey, $ Elle eft jouiflante de fes 
droits. 

Jour, f- m. 1) bet- Tag; 2) die Gonüe; 
3) Sages-Liht, Gonnen-Sein, Sicht, 
das Hele ben Nacht vder bey einer ana 
gesündeten Gahe; 4) das Leben, die 
Lebeng - Zeit Fahre; Is) Tag- Beit; 


6) die beten und erleucteten Sheile’ 


in einem Gemablèes 7) ium Aufffeberr 
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: eines grogen Hern befimmte Früh- 


tunde; die Muftehe-Beit eines grof 
fen Herrn; 8) in der Bau-Bunft: die 
Deffunung, das Sidt in Thüren, entern; 
9) beem Zimmermann: Fleiner Raum 
amwifhen den Balfen und Holwert; 
damit fich folthes nicht entiúnden môge; 
10) fie, leerer Rauni in einem Baz 
taillon. x) Dziert; 2)sfonce; 3) Swia- 
closé; poswiata, luna; 4) żywot, ży- 
cie; latay dni życia; 5) Czas, dzien; 
6) iafnosé, mieyfca obiasnione na 
obraziech3k 7) czas :Witawania Pana 
wielkiego z'‘To2a; 8) w archytekto1- 
fkiey nauce :.otu orzyitosé, swiatło we 
drzwiach, w- oknach; 9) w ciesle: pla 
cyk miedzy cembrowina, aby nie za- 
fzala; 10) miéyice proäne w {zyku. 
$ 1) Jour ouvrable ; le jour commen- 
ce, à paroître; avant le jour; 2) le 
joursn'eft-pas plus pur que le fond 
de mon coeur; 3) aprochez vous du 
jour; bâtiment qui na pas aflez du 
Jour; 4) paller fes jours aux plaifirs, 
aux études; la Parque me file de 
beaux jours; les femmes ne donnent 
au foin de leur falut que les vieux 
Jansi ne donnez pas tous vos Jours a 
a gloire, vous en devez quelques- 
uns-aux plaifirs;. 5) le jour viendra 
que; un jour Je Jat ds: 6) le jour 
d'un tableau; tableau dans un faux 
jour; 7) il.eft jour ici;- il fera bien- 
tòt jour; il n'eft pas encore jour chez 
fon -Aicefle,. chez -fa Majeité; $) le 
jour d'une porte, d'une fenêtre. 
alle Sage. Co dzien. 
um den andern Tage 
Co drugiego dnia. 


au prémier jour. ebefen Sages. W dzien 


jour gras. ein 
jour maigre. ein Çañ - Tag. 


Zone: artificiel. 


naypierwizy. 

Gleifh: Tag. Daer miefny- 
Poft; dzien 
poftny: 

in Ser Mffronomie: die 
Tages: Beit. W afironomii: Czas dnio- 
wy; dzien. 


poftu ; dzien 


| jour civil. der bürgertihe Tag von Mitter- 


naht bis Mitternacht Dzien cywilny 
od pofnocy do poinocy. 


jour naturel. ber natårliche Tag, nâmlidh 


Tag und Naht- Dzień przyrodzony;, 
to ieft, dzien i noc. 


Pére du jour. bey ben Poeten: die Sons 


ne. ÙU Poetow: słonce. 


jour plaidoïable ; jour de palais. Geridts- 


Tag- Dzien fadowy. 


jour. de pofte. Wot-Tag, Pofztowy daier, 


der: éponvantabk ; joar terrible; 


w ktory pòfzta odchodzi 
joir da 
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Seigneur. der Füngke Zog, das Fúngfe 

… Gericbt. Sądny doter: fadoftateczny. 

jour de repos. Naf: Tag, wenn Die Armee 
einen oder etliche Tage fille liegt und 
augrubet. Odpoczynek Wwoyfka, gdy 
dzien albo dni kilka woyiko odpo- 

. czywa; ftanowifko Zoinierfkie. 

jours gras. die Gafiuadten. Zapuity. 

Les bons jours. die Sonn- und Seft- Tage. 
Dni niedzielne i swięta. 6 Porter le 
noir aux bons jours. 

Le jour des morts. das Fet aller Geelen. 
Dzien zadufzny, fwivto. 

Les grands jours., 1) die langen Gommers 
Tage: 2) Land: Gerichte in den Provins 
sen, auf welche der König feine Com 
miffarien. fidet. 1) Dni wielkie 
lecie; 2) roki, fady ziemfkie, na kto- 
re Krol komifarzow wylyta. i) 
Nous aurons bientôt les grands jours 
2) tenir les grands jours à Lion; les 
grands jours fe tiennent à N- 

de grand Zus? en plein jour. bey bbbent 
Zane; bey belem Tage. AN fam dzien s 

„ dobrze w dzien. 

jour pris. | ein betimmter Tag. 
mo Long nazhaczony- 

les hauts jours. Wafers und Fori -Gez 
rite in der Normandie. Sady lesnicze 
w. Normandyi. j 

jour de Dieu. iw Shers: bey Gott; um 
Gottes willens Zariuigc: dla Roga. 
$ Jour de Dieu, fi elle avoit fort- 
fait à fon honneur, je l'étranglerois. 

* nos- jours. die Sept, in welder wit lebens 
unfere Zeit- Czas, ktorego żyiemý 3 
czafy nafze.. Cela fe palle à nos 
jours; de nos Jours. 

l'aube dugjour; le perit jour ; la pointe du 
jour 3 Le point du jour. ber Unbrud 
Des Tages; bie Morgenzêthe- Zorza 
zaranna; swit. BU fit aflembler {es 
foldars des la pointe du jour. 

de jour à autre, adv. tag, Läit, Co 
dzien, codziennie. Il recevoir de 
jour à autre divers avis; les troubles 
croillent de jonr à autre. 

dun jour à l'autre. innerhalb pen Tagen s; 
itt einer Beit von men Tage. W- czalie 
dwudniowym; we dwa dni. § Du plus 
riche homme de fa ville qu'il étoit, il eft 
devenu d'un jour à l'autre le plus pauvre 

à jour, adv. durhétia, mit durhbrome- 
ner Arbeit: Przeyrzyfto ; przeyrzyfte 
robota. $ Un pannier à jour. 

Les dix jours de faveur; les bénéfices de 
dix jours. bey den Wethslern: die 
seben Tage Nadir. U bankierzow = 
dzicfisé dni pe rewizyi albo obacze- 
aix wekslu. 


Dzien 


Hp 
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un billet à jour; léttre de change à jour 
préfix (à jour nommé) bey Sen Drechs- 
lern: ein WBechfel ohne Nad t, der 


man ohne den geringen Muffhub bez 
sablen muf. U bankierzow: wekfel, 
ktory bez näymnie odwłoki 


y 
wypfacony bad? mufi. 8 Il eft dé- 
fendu de tirer intérêt d'argent prêté 
fur des billets à jour. 

mettre au (a) jour. 1) an die Suft, an die 
Gonne ftelien; 2) ang Licht Geen, herz 
ausgeben. 1) Na storce, na powietrze 
wyltawić; 2) na swiat wydać. 

mettre une penfée dans Jon jour. eine Menz 
gung deutlich vorftellen.  Wyftawié 
zdanie na iasnią. 

venir au jour. in die Welt Fommen; ges 
boren werden. Narodzié fie; na swiat 
przysé. 

woir le jour. \eben. Zyé. 

perdre Je jour. Gerben, Umrzeć, 

revoir le jour. wieder lebendig tverden, 
von Den Zobten aufaflehen. OZyé; z 
martwych witać. 

avancer fes jours. fein Leben verfúrjen. 
Ukrocić fobie żywota. 

tenir fes grands jours. (chniaufen ; viel Gå- 
fie einladen. Wiele gro$ci pozaprafzaé ; 
bankierowaé. 

être de jour ; avoir de jour. bey Ser Urz 
mec: Das Commando, Wade oder einen 
andern Dienft deffelben Tages, Monats 
yder derfelben Woche Haben. U woyfka: 
mieć tego dnia, (tygodnia albo mte- 
figca) komendę ; - wartę albo infzą 
koleyna służbę.. § Il eft de jour en 
qualité de Lieutenant- Général, il eft 
de jour pour la garde; il et de jour 
pour la tranchée. 

diférer de jour en jour. von Tag su Tag 
auffchieben. Od dnia do dnia odkładać. 

faire fon bon jour. feinte Andacht balten s 
ium Aoendmabl gehen. Do ftotú Bo- 
Zego przyftepowaé. 

vivre de jour `à la journée. mit mehr 
verdienen als man braucdf; aus ber 
Hand ins Maul baben. Co z raczki to 
do gąbki; z codziennego. tylko Zye 
zarobku. 

ouvrage indigne du jour. 
des Otncds fit 
druku niegodna. 

Je faire jour. durbrecden, fi ourfchitaz 
gen; fih dburbhauen, ff Vas machen. 
Wiyfieé fie; {zabla fobie plac czynić. 
$ Au travers du peril un grand coeur 
fe fait jour; ie fait four l'épée à la 
main au travers des ennemis. 

ele off belle comme le jour. ie ift (Hsn mie 
ein Engel- Urodziwa iak aniof. 


ein Bud, das 
werth if.  Kfiega 
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fe mettre à fous lès jours. 1) AH au allen eg 
Dingen gebrauchen laffen; 2) Go obne! S 
Roth in Gefahr begeben; 3) feine Ale 
beit feuen, fi ben der Arbeit niht H 


fonen. 1) Dawać fie zażyć do Gd E 
żdey rzeczy; 2) bez potrzeby na rage) 2 
fie wyitawi 3) nie fzanowaé fiep 9Y 
przy pracach ; prac,trudow i fatyg De mu 
nie wzdragag, 8 x) Un Princene doief © Hi 
pas fe mettre àtous les jours; 2) il ef 
trop hardi,il fe met à rous les jours, PN: 
il ne faut pas mettre les grands à tous les g 
jours. man mug fid mit grofen Herren f W! 
nit gemein machen. Z wielkiemi Pal eI” 
ny nie za Panie Bracie: d 
Col une affaire où je ne vois (où il n'y ab 
point de jour. id fann aus diefem Dani] D 
del nicht flug werden. Ja w tey iprawie | O 
wiatła nie widzę: SCH o 
donner jour à quelque chofé. Raunt, Gez Af 


wych 
A / 


legenbeit, Anlag su etivad geben. Doc O 
wod do, czego dawać. $ Dénner jou Di 
à une revolte. Du 


donner jour & ane queflion. einet rage 0 
Siht geben, felbige dentlidh machen P W 
Obiasnié kweftya. WA 

donner le bon jour. einen guten Morgen M a li 
biete. Winfzowaé dobreso dnia. 

don: un manuais joar aux afions d'aus M t 
2rui. eines Thaten bel auslegen: Zle fr 


tiumaczyé czyy poftępek; nicować Í Jour 
akcye czyie. Ei 
ily a différence comme du jour à la nuit, ni 


es it von einander wie Zag und Naht o 
unterfchieben. Taka ro rożnica, iako | To 
daten od nocy. Jour 
elle ef} belle à la chandelle, mais le jour Zi 


gâte rout. im intern it fie Dän, WA m 
nocy gładka a w dwie fzřetna. E. 
craindre le grand jour. Das Sidt fheuei; | D: 

uit unter die Lute gehen mwollen. M go 


Stronić od oka ludzkiego; nie chcieć | flat 
fig swiatu na oko: pokazać. $ u | fe 
n'oféroit paroître dans tes compagnies, Exp 
il craint le grand jour, jou 


faire de lu nuit le jour & du-jour la nuit. | nali 
aus Sag Nacht makens am Sage Tëlee Ip ln 
fen und des Nadts fhtwdrmen oder arz uri 
beiten. Dzien z nocy aze dnia noc (f bot 
czynić; we dnie {paé, a w nocy hulaé héi 
albo pracowac. $ d 
brfler le jour. bey Tage Siet ansündens f di 
dem Sage die Mugen ausbrennen. Swie H mli 
ce we dnie zapalié. | Kg 
Jourdain, f.m: (Jordanis) ber Suë Forgan Dm 
Im geigbten Lande: Rzeka Jordan w M dt 
Paleftyne. E W 
Journal, f. m. 1) Sag- Budh, Tag: Negiz up 
fer; Géfchidite, die agnvife gefchrieberr. $ Jour 


find; 2) Sage: Dud) fâglier Berridz 2 
tungen; 
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tungen; 3) Journal, Nachricht von ben 
Büdern, die alle Monate oder alle Yah- 
re herausfommen:; A) Tage- Huh von 
einer Secfabrt, 5) Tagetwerf, Das ein 
gteberëmamn on einem Tage suridtet. 
1) Dziennik, dyaryufz; opifanie dzie- 
Zon: dziennych; 2) dziennik do fpraw 
petocznych; 3) dyaryufz, informacya 
© kfiegach co mieliac. albo co rok 
wychodzących; 4) dziennik marynar- 
ki; opifanie przypadkow czatu Ze: 
glugi; 5) wydział dzienny rolnikowi do 
uprawy.. §-1) Journal de Henri UI: 
le journal de Cardinal de Richelieu ; 
2) écrivez cela dans le journal; 3) le 
journal de Leipzig; les journeaux de 
| Hollande; l'illuftre Zaluki Referen- 
| daire de la Couronne commenca en 
1732 un journal des Savans Polonais. 
e journal des Savuns. Tage- Negifter der 
=Gelehrten, das if, eine alle 14 Tage ge- 
prucite Nachricht von neuen Büchert 
und gelebrren Gacheu. Informacya 
© nowych  kfiggach i materyach 
uczonych, co dwie niedziele druko- 
wana bywa. 

ın livre journal ; un papier journal. Hand- 
Bu, Tage- Bud tâgliher Berrich- 
tungen. Dziennik, dyaryufz, opi- 
IN fanie {praw potocznych. 

Journalier; La. 1) in einigen Provinz 
| sen: ein Tangelébner; 2) Sagewerf eiz 
ties berg, 1) W niektorych Prowin- 
cyach : robotnik dzienny; 2) Wyÿmiar 
roli do uprawy iednodztenney. 
fournalier, e, adj. 1) tåâglih s toas alie 
gage gefieht: mas 24 Stunden dauz 
ret; Tal veranbertih, unbetindig, unz 
gewig, was fih tåglidh åndern Fann. 1) 
Dzienny» codziennie fie dzieiacy; 24 
godzin trwaiacy ; *2) odmienny, pie 
ftackuiacy , godzinny; niepewny, Co 
fie co dzien odmienić może. $ 1) 
Expérience journaliére; mouvement 
journalier du ciel; *2) homme jour- 
nalier; beauté journaliére; les armes 
font journaliéres. 
ouvrier journalier. ein Sageldbner, 
| bornik dzienny. 

IJournalifte, /. m. ein Joutnal-Sthreiber ; 
l Berfafer eines Tage: Huds. Pifarz 
dziennikow; dziennikarz. § Un Jour- 
naliite èloquent, ingenieux, agréable 
& qui égaie d'un air fin ce qu'il écrit. 

[Journeau, f. m. Tagewerf, Ip viel ein 
Meersmann des Tages suriten fann. 
Wydział rolnikowi dzienny do 
if uprawy- 

du MJournée, f f- 1) Tag, Tages-Licht, Tages- 
id D Beit; 2) ein Sagewerf, Tages -Arbeit 
m g Pobln. Lexic. Tom. II. 


Ro- 


E i 
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Die man in einem Tage verritet; a) 
Babluug für cin Tagewerk; A) eine 
Shlabt, Daupt-Treffen; 5) eine Dagez 
Reife. x) Dzien, czas, dzienny 2) 
robota dzienna; 3) zapłata za robotę 
dzienną; 4) potrzeba, fprawa, batalia ; 
5) dzien iazdy;, iazda, droga dnialie- 
dnego. § r) Une belle journée, tra- 
vailler. à Ja journée; travailler toute 
la journée; 2) ma journée eit ache- 
vée; 3) païer les journées aux ouvriers 
qu'on aemploïez; 4) on l'avoir fait 
prifonnier à la Journée de N.; la jour- 
née de Hôchfter; zl être à trois jour- 
nées de Danube; venir à grandes jour- 
nées; venir à petites journées. 

gens de journée. Eageldbner. Kobotnicy 
dzienni, to ieft na dzien najeci. 

il a bien gagné fa journée. evbat bey feiz 
ner Arbeit mehr eingebúffet als gewon- 
nem. Wigęcey na fwey robocie 1zko- 
dowat niżli Korzyftal. 

Journellement, adv: tåglih, alle Tage. 
Codzien, codziennie. §-Il s'exerce 
journellement à faire des vers: 

Joute, 

Joûte, J LZ x) Ning-Rennen, Turniers 
2) Rifher-Steens 2) Thier- Gefrte; 
Kampf agen: *4) Liebes- Streit, Beyz 
flaf. 1) Turnieie, gonitwy kopiami ; 
2) gonitwy rybytwie; 3) publiczne 
igrzyiko, gdzie fe zwierza potykäia; 

4) elefna {prawa $'4) H entre 
en joûte quelque fois la nuit avec fa 
femme. 

Joùter, v.m. x) mit Sansen rennen, Des 
den; turnierens Ÿa) ffechen, Der: Liebe 
pegen; 3) difputirens 4) von Thie- 
ven: mit einander Fâmpien. 1):Pory- 
kaé fie Kopiami w gonitwie, kru- 
fzyé kopie; *2) cielefna {prawe odpra- 
wiać; uwiiaé Dez kopią pod pierzy- 
na; *3) dylputowaé; 4) o zwierzach: 
potykaé fie, 

Joutéreaux, f. m. plur. 1) sum Déier unt: 
ter dem Maf - Korb; 2) einige an die 
Ghis- Srise gefugre Höher 1) Dwa 
drewna pod bocianim gniazdem na 
mafzcie ; 2) pewne w fztabę okręto- 
wa wprawione drewna, 

Joûteur, f m. anen- Becher, Lanzen- 
Renner, Lanmen- steet, Püôrykacz 
kopiyny; kopiynik: IL y avoit de 
rudes joûreurs en ce jour-là. 

Jouve, ff. ein Heger Bogel in Africa. 
Prafzek mały w Atryce. 

*Jourvence, f- f. obf: juventus) die Sugend. 
Miodosé, mlodz. 


c 


*Jouvenceau, f. m. ein Süngling. Mie- 
dzian , młokos. 
G Jou- 
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*Jouvencelle; f. f. junges Maisôhen, 
Dziewica,. dziewka, § Jouvencelle 
au teint délicat 

Jouxte, praep.obf. 1)in der Druderey: 
na: 2) in Gerichten: nabe ben. 9 


W drukarni: według; 2) w 

podłe, bliko >. Bu Ce liv 
eft imprimé jouxte la copie de Paris; 
2) cette piéce de terre eft fituée 
jouxte le chemin. 

Jouxte, /- m. im Rechts-Sanbel: Marz 
fen, © Stein der Felder W fpra- 
wach kopiec na roli. 

Joyau, Joye, } 

Joyeufemeit, Joyeufetez, 5S vid: Tote, 


Joyeux, J 

Jpecacuanha, Ipereau, vid. Ype: 

Ipfola, f- m. Woite aus Confantinopel. 
mens z Carogrodu. 

dracaha, Irucaba, f. 21. Daum in America, 
Der Rte rue trâst. Drzewo 
w Ameryce, akowity owoc na 

E g Sei rodzi. 

frais j'irai, vid. Âler, 

Irafcible, adj. c. apétit irafcible (zpperi- 
tus À s) in der Pbilofophie: 
Hbfheu, Gemi Unruhe über eine 
bòfe, Ter oder verdrüglige Gahe. 
W filozofii; wzdryganie fie na rzecz 
za, przykrą albo trudna: 


Fre, f- f- obf- (ira) x) “nboben und poe- 
tifhen Kebens - Urten: der Born; 2} 
Die Göttin des Zorns. 1) W poetyckich 


2 wyfokich SS gniew;: 2)-bogi- 
ni gniewu. § 1) Hs ont amañflé un 
tréfor dire pour le jour terrible du 
Jougement; lire foudroïante du Ciel: 
quand on fe range à fon devoir, E 
pitié calme l'or que Fire a fait 
émouvoir; lire de Dieu. 

Ireftre, v. #. obf: wirnen. Gniewaé fie. 

Irié, Ze, adj. able ut. Rozgniewany. 

Iriéement, adv. obf. in Born. W, gnie- 
W: ie. 


Iris, f- f, (r 


) 1) ein Regenboger;-2)in 


eg 


der DichtFun£: e DH, eine 
£Licbfte;s 3) de A Ring um Det Aug- 
Apfel; der A = Pogen; 4) cin nicht 
gar Au theurer Stee fleur, Der in der 


ue die Regenbogen - Farbe fpielet. 

zas 2) w Poetyce ; imię kochan- 
li: anka; 3) zrzenice okrazek 
albo koïecz okofo zrzenice; 4) ka 
mien pewny „niezbyt drogiş w kto- 
rym dig na sioricu teczyfte reprezen- 
tua kolory. $1) Iris, qui paroît après 
Porage; 2) lris Famour de la terre & 
de londe; la belle Iris que - j'aime 
conftamment. 


Iris, L f. & “m. 1) Chierdt + 


Lilie, 
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Art Tülyen 3 
fiołkowy korzen; 
nek. ir} Iris bin 

beux;äris hatif;. Iris jaune; Iris 

d'Angleterre; iris de Florence; itis 
de Perfe; iris d'Efpegne- 
Irland, fm. Die alte Gerléndifdhe Syradie| 

Jezyk-Irlandiki itary. 
Irlande, f. f.-Striand. 

Hybernia. 
Irlandois, adj. 


GSiverdtels 2) eine 
Kofaciec liliowy 
2) tulipanow 


Irlandya albo 


rrléudif. Irlandiki. 

Irlandis, La a) ein Srrlânder; 2) die | 
rrlindifhe Sprache. Irlandczyk; | 
ai Język irlandfki: 

Irlandoife, f f- etne Jrriånderin. Irlandka| 

Ironie, f- f. Gronia) eine Jronie, Tropus | 
in der Hbetorif, da man oaf Gegenfotell 
deffen verfiebet, wag man faget, als gi 
ift ein groffer Held; Spott eis Gyotte} 
Meinung Ironia, trop kralomo wM 
fens przeciwny wyraZaiacy,; mową 
fzyderlka, zmy slanfe żartowne, iaka |f 
zycerz to wielki. $ DL'ironie-étoit la 
figure favorite de Socrate; il a une 
facilité merveilleufe à maintenir Firo-| 
nie; fe fervir avec efprit de l'ironie; 
faire une agréable ironie. emploïer yo 
Fironie; manier l'ironie avec une fa. 
cilité charmante 

Ironique,ady. (éronicus) ivonifé, ër 
Hôbuif. Szyderfki,ironiczny. §) Ton, 
exprefhon ironique. 

Ironiquement, adv. (ironice) Gpottweife || 
fronifh, Da man niht das, was man fez! 
get, fondern das ABiderfpiel pertcbët 
Szy derko, fzydząc; fenfum prze 
ciwnym. $ Cela à été dit ironique-} 
ment & non pas féricufement. | 

Iroguois, f. m. DE Wilder in Canada; 2) 
ein unboflider, grober Menfd. 1) Je) 
kon, miefzkaniec barzo dziki w Ka-if 
nadzie; 2)-grubian; człowiek Die ré 
polityczny. N 1) C'eitun Iroquois. | 

radiation, f- f- (érradiatio} 1) 
lung; das Werfen des Gtrablen; 2) | 
die Ausbreitung der Lebeng- Geifier in | 
uent Gärner, 1) Iradyacya ; rzucanie f 

ypufzezanie promieni; 2) rozfze: 
rzenie fig» rozchodzenie ce Żywo. 
tnych duchow po ciele. Su L'iris 
fe fait par l'irradiation du foleil für 
les goutes de pluïe qui tombent 
d'une unë. 

Irraifonnable, adj. e, (irrationabilis) tz 
vernünftig Bezrozumny. $ Animal 
irraifonnable; cet un homme irrai- 
fonnable. SR A 

*lrraifonnablement, adv. unyernünftiger 
Weife Bezrozumnie. 5 H ena ufé 
£ortirraifonneblement. us 

Irraffia- 


dut 
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‘1 Brrafiable, adj. 
/fycony. 
7 Mrationcl, le, adj. (irrationalis) in Ser 
cez Geometrie uncrmeflid, Das mit einen 
andren feine Gleichheit bat. MW gieo- 
Sud A metryi : drugiemu nierowny; niepo- 
Minierny. § Le côré d'un quarré & 
Ai 4 diagonale font des lignes irrationel- 
UE 
réconciliable, oct, unverfóġnlih. Nieu- 
blagany ; nieprzeblagany, niezgodli- 
IE wy. $ C'eft un ennemi irréconcilia- 
be, 
réconciliablement, adu. Guperfäbn d, 
wnpertäbultäer Weife- Nieubtaganic. 
Ils ont rompu enfemble irréconci- 
liablement. 
Irrécouperable ; adj. c. "umvicoerbring- 
Hä, mas fHwer wieder su erlangen, 
wieder zu finden if. Nienalezyity, 
nieodyikany, nieprzyWrotny- $ Per- 
dre un bien irrécouperable. 
Frécouvrable,; 
rréduétible, J adj: c. teinture irrédu- 
&ible. in Ser Chimie: die gûmlihe 
Quflôfung eines Metales, Das in fein 
toriges Wefen niht wieder fann gebracht 
werden. w chymii: zupefne rozwią- 


Niena- 


unerfattlid. 


ja 


zania krufzcū, ktorego w przefzia 
fivoie ‘ifinosé obrocié niepodobna. 
$ Les chimiftes cherchent depuis 


de 


dt long-tems la ceinture irréduétible 

A Por. ` 

l éformable, 247. unverånderlid), WaS 

nicht Sonn verdndert werden. Nieodmien- 

E ny, czego odmienić nie może. 

d :réfragable, adj. c. gewig; ummwiderfnrecd= 

li. Pewny, iawny, nieodbity. § Té- 

moignage irréfragable. 

irégenérė, Ze: adj. untuiedergebobten. 

Nieodrodzony: 

irrécularité, Lë Grregularitas) x) uuot- 

sentlihes Wefen, Unordnung; 2) Unz 

ticdtigfeit, Einrichtung wider di R 

einer Wiffenfchafts 3) Unfåhig 
1) Nie 


fcyencyi; 
plarikieso ftanu. $ 1) C'eft une 
grande irrégularité; irrégularité dans 
les mær 2) ouvrage où il y a beau- 
coup d'irrégularité; 3) encourir irré- 
gularité; tomber en irrégularité ; il 
eften irrégularité. 

irrégulier, e, ad. (irregularis) 1) uuots 
dentlid, untictig, unvollfommen, irres 
gulér, mider die Negeln einer Wifen- 
fbaft laufend ; 2) untütis, ungefchicEt 
À zum Pricker- Mmt 1) Irregularny, 


allia 
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iedofkonafy ; przeciwny regułom; 
) niegodny, niefpofobny do kaplan- 
fwa. 6 1) Un bâriment irrégulier; 
fortification irréguliére; conftruétion 
irrégulière ; verbe irrégulier; 2) il eft 
irrégulier. 


efpris irrégulier. ein  unotbentlider 
Menf. Człowiek nieporzadny. 


Irréguliérement ; adu. wider die Regelt, 
wider die Gefege, unordentlid. Irre- 
gularnie; przeciw regułom, przeciw 
prawom, nieporzadnie. Les Clercs 
qui vivent irréguliérement, caufentun 
grand fcandale: 

Irréligieux, eufe, adj. (irreligiofus) gotte 
log, ruchios der fich im Herjen, su feiz 


ner Religio befennet. Niezbożny, 
nienabożuy, do Zadney religii fie nie-- 


przyznałlący. $ C'eft une compagnie 
qui fous habits réligieux couvre des 
ames fort irréligieufes. 
Irréligieufement , adu. rvudios, gottiose 
ohne Religion. NiezboZnie, niesWig- 
tobliwie; bez religii. $ Cet impie 
arle de nos miftéres irréligieufement. 
Irréligion, f. J- Rudiofigteit, Gortesvérz 


geffenbeit, Unglanbe, Religions- Berz 
leugnung. Zapieranie fie Religii ; nie- 
zboëno$és niedowiarftwo. $ Cet 


une grande irréligion; il y a de l'im- 
piété & de l'inréligion à ne pas croire 
que &c- 

Irrémediable, adj. c. (rrem 
beilfam, Bupeilbar, ungbhellih- 
Sot, nieuleczony, niezleczony. $Le 
Mel caduc eft un mal irrémédiable. 

Irrémédiablement, adu. auf eine unbeils 
bare eife.  Nieuleczonym. fpofo- 
bem; niegoifto. 

Trrémifibilité, f- f- Unerläfliéeit, Une 
veraebtichéeit- Nieodpufzczenie. 

Irrémifible, adj. das niht fann vergeberr 
werden, uuvergeblid.  Nieodpufzczo= 
ny; odpufzezenia niegodny, § Cri- 
me irrémifible 

Irrémifliblement, adv: vbne Bergebuug- 
Bez odpufzczenia. $ Condanner ir- 
rémiffiblement. 

Irréparable; adj. c. (érreparabilis) wuers 
GRO, untwiederbringlih.  Nieprzy- 
wrotny, niedowrotny;, niewrorli= 
Wys nienagrodzonY; niepowetowany. 
§ C'eft une perte irréparable ; dans 
ane perte irreparable la douleur peut 
être fans bornes, 

Irréparablement, ad®. 


unerfclier Weis 
bez nadziei na- 


fe- Nieprzywrotnie ; 
grodzenia. § L'afaire eft ruinée irré- 
parablement: : 
Irrépréhenfible, #47, € Grreprebenfbilis) 
G a unta 
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untabelbaft, ‘unfréflih, unbeéreisli. 
Nienaganiony, bezprzyganny.  C’eft 
unhomme irrépréhenfible. 

Irrépréhenfiblement, adu. unfréfliher 
QGeife. Bez przygany. $ IL seit 
conduit, irrépréhenfiblement dans fon 
emploi. 

Irréprochable, adj. e, unetweislié, unz 
tadelbaft, unffrafi.  Bezprzyganny, 
nienaganiony.  $ Témoins irrépro- 
chables, il eft irréprochable dans fes 
mœurs; fa conduite et irréprochable. 


frréprochablemenc, adv.  unfirafider 
eife. ` Bez przygany.  § Gerte 


femme a toûjours vecu irvéprocha- 
blement: 

Tiréfiftible, adj.c.in Ser Theologie: dem 
man niht widerfteben fani. : W Teolo- 
gii: nieodporny ; czemu De fprzeci- 
wiać nie może, 6 La grace irréfiiti- 
ble. 

frréfiftiblement, adv. in Ser Theologie; 
vbne Widerfand, obne ABiderftreben. 
w Teologii: nieodpornie; bez odpe- 
tu ; bez fprzaciwienia fie. 

Irréfolu, &, adj. (érrefolutus). ungewif, 
unfhiüfis, unentfinffen. Nierezo- 
lutny, watpliw Y» wątpiacy Co czy nić, 
$ Elle me parüt irréfoluë fur cette 
afaire. 

Irréfolument, zdu. unfluifig, auf ungez 
wiffe Weife- Watpliwie, nierezolu- 
tnie, poWwatpiwaigc. 

Irréfolution, f.f. Unfiüfigéeit, Zweifel 
tes Gemibts Watpienie, watpli- 
wość umysfu. Ç Cela le tient, dans 
une irréfolution, qu’il ne peut fur- 
monter. 

Irréverence, f. f. (rreverentia) Hintay- 
fesung der Ebrerbietung, Unterlaffung 
der féulbigen Ebrerbietung. Ponie- 
wazenie, nieufzanow anie, niepofzano- 
wanie. ( Ceft une jirrévérence qui 
mérite d’être punie; aflifter avec irré- 
verénce au fervice Divin. 

Irrévérenment, adv. ebroergeffentlidi, 06: 
ne Œbrerbietuug: Bez refpektu, bez 
pofzanowania. nieuczaciwie. ( Parler 
irrévérenment des miltéres de la Re- 
ligion. 

Irrévérent, e adj. ber Feine Ghterbierung 
in Aht nimmt, unverfhamt. Reipe- 
ktu, pofzanow ania nie przeftrzegaiacy, 
niew Ty dliwy. § C'eft une homme fort 
irrév é rent. 

Irrévocabilité, f. f. Die Untwiederruflicd Feit. 
Nieodwotanie. 

Irrévocable, a487, c. (irrevocabilis) untie 
dertuflih, unverânder{ld. Nieodwo- 
tany, ktorego trudno odwołać; nies 


Irrévocablement, a&v. unyerânderlid, me? 


*rrigation, f. f. 


#rrifion, f. f- aëti (ifr. 


Irritation, f. f. (irritatio) 1) das Oierogk 


Ifaac, f- m. 
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odmienny. § Ma parole eft Zetées HU 
cable; arrêt irrévocable. 


mwiederrufiher Weife. Nieodmiennie, 
bez odwołania. $ Juger irrévocable. 
ment. 

(irrigatio) x) in Bee 
eilun fr: Defprenigung eines Éranfen 
Gliedes, Einreibung eines Oels, Wall ) 
fans; 2) Mengen gum Befprengen | me 
sum Einreiben. 1) W lekarfkiey naus | A 
ce: pokrapianie członka chorego; | e 
nacieranie oleykiem, balzamem ; 2) le. | | jagi 
karftwo do nacierania, do pokrapiat | 
nia. 


n 


fo) das Oiugig 
en, das Berbônen, Berfpotten. Na- 
Smiewisko, nasmiewanie, posmiech, 
$ Chaffer quelqu'un avec irrifion: 


maden eines Schadens, Serfdhlinm 
rung "inter Wunde; 2) Erbitterung 
Reizung sun Zem. 1) Porufzanie | A 
W2zr ufzante, roziatrzenie rany ; wrzo: 


du; 2) rozigtrzenie, $ 1) l'irritacion $ 
de la bille. Ié 
Irriter, v. a. (irritare). 1) {um Born rés . 
sen, gornig madem, etbitter, enit f 
nens 2) reien, erwecen einen Affect; : 
3) groer maden, verfflimmern eine i 
Wunder eine RranFheit. 1) Roziu n 


{zyć, zaiatrzyé, roziatrzaé, gniewać; 
do gniewu kogo pobudzać; 3) WW f 
Baé afekt, dobudzaé kogo do ezego; 


3) porufzaé, wzrufzaé, pogorfzyé cho. WW 
robe; Toziatrzaés Zalatrzaé ranę 
wrzod. $ 1) Ees péchez des hommes ji 

ch 


itricent le Créateur, on irrite les ours i 
en les battant; 2) irriter une paffion, | } 


irriter la douleur; 3) irriter le mal, 18 ? 
s’ivrirer, v. v. fich eren, ergrinmmen, | jfel 
Jatrzyéfie, rozgniewac fie, R 
Irroration, LZ Grror atio) 1) Anfeud: | d 
tung; 2) Berpflamung einer Krane | 
Heit, vermittelff. ber Anfeuchtung einer | ii 


wahfenden Planze mit dem Blut oder | 
Urin des Pranfen. ` 1) Pokrapianiet 
2) fympateryczne leczenie choroby 
poKĶrapiaiac pfonke  rofnącą krwią | 
albo uryna chorego. du 


Irruption, f- f- (irr: Ge feindlicher Cin- y 


falt, Œinbruc h, der Feinde. W padnie- 
nie, wtargnienie nieprzyiacielfkie. 
D Les Tarrares font fouvent des irru- 
ptions en Pologne; ce Paie "elt fujet 
aux irruptions des ennemis. f 
Yfaac, ein Manns -Name 
Izak imię mefkie. § Le Patriarche 
Haac étoit file unique d'Abraham & l 
de Sara. 


=i 


Ifabeau, 
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ityabeaus f f. 
Lifabella, f. f. 


Gfabelle. Izabela. 
(Ifabellay x) Sfabelle, ein 


Ia, Weiber - Name; ` 2) die Sfabellen- 
tienn garbe; 3) eine feifh farbige und weige 
och) Nelfe 1) Mabela imie biatoglow- 

| fkie; 2) kolor izabelowy» izabel; 


3)-goździk biafocielifty. $ 1) Ifabelle 

eft joli; 2) Habelle rougeâtre, Habel- 

Je blanchiffante. 

(tabelle, adj. c. Xfabellenfärbig. Izabe- 

D Lony, $ Cheval ifabelle, ruban ifa- 
| belle, fleur ifabelle. 

pes, f m. Dber-Cammerbert am Tür- 

À fifen Hofe Podkomorzy u dworu 

Tureckiego. 

(Taie; L m. (faias). Efains. Ezaiafz. 

lambert, f. m. vothe Birne in Norman- 
die. Grufzka czerwona w Norman- 
dyi- 

res La, obf. eine Art Zeug su 

Qleidern. Gatunek materyi do fzat. 

eine Gemfe in Sanguedof und 

Koza dzika 


ing 
Front, 


lit Ò 
wd Hard, f- m. 
im Vovendifhen Gebirge- 


w Langwedoku i w Pireneyfkich 
Hätte gorach. 

Ifchiadique, adj. (ifchiadicus) veines 
nl. ifchidiques. in der Anatomie: Die 
mb groge und ege Dit Aver. W ana- 
All) romii: dwie żyły biodrowe wielka i 
tn eh mała. 

Rozil| Ifchiatique, vid. Sciatique. 

Gees Hfchion, f- 7: (ifchior) das Pfånntein 
wang am Sendens oder Düft-Deim Czafzka 
Sien kosci biodrowey. 

e) Hehurerique, adj. c- & f. r. (ifcburetica) 
rai Aryney-Mittel, Die den Harn aubalten- 

ommal Lekarftwo uryne zaftanawiaiace. 


(ifchuria) die gåmliğe 


Hchurie, f- f- 
Zupełne uryny 


Hamn - Berftopfung. 
zaftanowienie. 
Ifelaftique, adj. c> su Ben Ritter-Srielert 
der alten Griechen gebôrig. Należącý 
do igrzyfk ftarogreckich. $ Jeux He- 
Jaftiques, atlétes ifelaftiques, triomphe 
ifelaftique. 

Ifiaque, f m. ein SfiePfafe 
gini Izydy. 

Iles, Ifiennes, f. f- plur. der fis Fef- 
Feft Izydowy. 

| jslamifme, f.’ m. die Mahometanifhe Leh- 

f re. Mahomeranika nauka, 


Isle, Ile, f- m. (infula) x) eine SIE 
2) ein Gebdude au einem frepen Plaag 
awifhen vier Gaffens 3) eine Halb- Xnz 
fel auf einem Sins. 1) Wyfpa 5 2) bui 
dynek na placu miedzy czterema uli- 
cami;-3) 
befzta, z lądem złączona, przylądek, 
miedzyrzecze. $ 1) L’Angleterre elt 


mal, 
Dn 


Pop bo- 


wyípa na rzece wodą nieo- ` 
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une île; 2) c'eft une île; 3) île de 
Rais en Bretagne, l’ile de France. 

fles du gent, die Of-Antiliféen Jufeltt 
in der Nord-Gee bey Amerifa. Wy- 

{py Antylfkie wiarrowe, albo wfcho- 
dnie, w morzu polnocnym przy Amo- 
ryce. 

fles d'avau de vent, îles de deffous le 
ment, die Wek- Antilifen met. 

Antyle podwiatrowe -ku ~- zachodowi 
fie ciągnące. Ê 

Ile, 

Islor, Sf. m. eine eine Qnfet. Wyfepka. 

Lot; J 

ifnel, le, adj: obf- fuel, Hurtig. 
ki, chybka, darfki, rzefki. 

Hochronable, adj. in der Niathematitis 
sun Gall einer féeren Cache in gera- 
ber Linie geborig. ` H matematyce * 
należący do upadania ciężaru w linia 
proftey. 

Hochrone, adj. c: in den Wiffenfhaften : 
au gleicher Beit gefchehend. W nan- 
kach: w icdnymze czafie fie dzie- 
facy. 

Holé, ée, adj. 1)in der Bau-Runft: frey- 
fehend, nirgends auffofend, unanges 

banet, ats cin Gtuben-Camin in Det 
Mitte der Stube; 2) figürlidh: ungez 
bunden, dienftfren. 1) W archytektoń= 
fkiey nauce: we srzodku ftoiący, ściał 
lie nie tykaiący, nieprzybudowanys ia- 
ko komin izdebny we sizodku po- 
koiu; 2) w fenffe fizurycznym : wol- 
nys fwobodny. SA Une colonne 
Holée; 2) un coeur ifolé qui ¿par au: 
cun ‘endroit ne tient à fa terre, D? 
peut aller o il veur-& vivre à fa fan- 
taie, c'eft un homme ifolé. 

Ifolement, f. m.. Entfernung, Abfand ei- 


Pret- 


ner Gäile von einer andern, einer 
Maner von der andern.  Odlegtosé 


sfupu od słupu; muru od muru, 

*J foler, v. a. von anderm Gebåuden abgez 
foudert bauen, etwas allein banen, Dap 
ei nirgends an eine Band fft- Ofo- 
bno co budować, we Srzodku bez 
gcian fie dotykania co wyflawié. 8 Ho- 
jer un apartement, ifoler une co- 
lonne. 

Ifomerie, f. f. in Ser AIgebra: Art, die 
Gleibung opune Dre qu rechnen, 
W atgiebrze:  fpofob wyrachowania 
ekwacyi albo porownania dwu wiel- 
kosti bez frakcyy. 

Ion, interj. auf bem Schiffe: 
Höhe ieh out, Na okretach : 
gory, Wgore pociagniy- 


in bie 

do 

Hoperimetre, adj. c. in dev Geometrie: 

vom gfeichent lméÉreis, gicich weit um: 
G3 fangen. 
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fangen: W gieométrÿyi: rowno okra- 
zony- D Faire un triangle ifoperi- 
metre à un quarré, figures ifoperi- 
metres. 

Hôpiron, f. m. ein gerviffes Kraut, das 
cinige für Die Agley Botten. ` Zielt pe- 
wne, wedlug miektorych- orlik albo 
roZyczka. 

Ifopleuron, f. m. (ifapleuron) sleicfeiti- 
get Triangel, Ber gleiche Seiten bat. 
Tryangul rownoscienny. 

Iforropéftatique, f. f. in Ser Miatbema: 
HF. Gleichbeirsz und Bergleichungëz 
Lehre der SHweren und Gewichte 
Nauka matematyczna o wag i cięża- 
row porownianiu. 

Iofcéle, oi, e. (ifoceles) un triangle ifo- 
Jééle. ein DrevecF, das mp gleithe Geiz 
ten und Winfel bor, ein alcihfhenE 
lichter Triangel. Tryangul dwuscien- 
norowny, trzykat o dwuch scianach 
rownych. § Faire un triangle ifofcé- 
le, dans tout triangle ifofcéleles an- 
gles fur la bâfe font égaux. 

Ifraëlite, Cam. (({fraelita) 1) ein Sfraeli- 
fer; 2) ein oufridtiget redliher Mann, 
ein Diedermanm. 1) Izraelczyk; Izra- 
elitaf ai człek proftofzczery, pra- 
wdziwy Izraelita: § 2) Cet homme 
cft un bon Ifraëlite. 

Tant, e, adj. in Sen Wappen: Hinter 
etibas heryorfehend: W herbach: wy- 
gladaiacy ziza czegos 

Ias, f. m. Hithau, grofes Segéb Geil, 
Dag Gegel aufiutieben nnd herunter su 
laffen- Lina wielka do Zaglow. fpu- 
fzczania i hyzowania. 

Her, v. a. auf ben Shien: in bie Dë 
be sieben, iffen, aufbiffen. Noe ok? 
zach: dò gory: zacia €, hyzować. 
$ Ifer lesivergues, les voiles, Je pa- 
villion. 

Air, v. zs. obf betfoimmen, obëempen. 
Pochodzié ze krwie, v familii. 

Ifon, f. m. Gapmert, die Gegel aufsustez 
ben. Lina wielka do byzowania albo 
windowania, 

Eu, e, adj. der part: abitatinent, ans eiz 
nem Gefdieht.. Z familii iakiey po- 
chodzący. § H eft ifu d'un fang fé- 
cond en demi-dieux, les Rois, dont 
il ct ifu, ont acquis le titre de très 
Chrétien, cette famille ef ifluë de Ja- 
gelon, 

ZS de germain. vom Waters Bruber qabz 
ammend: Od wenig pochodzący, 

wuiéczny. § Ileft fon coufin iflu de 
germain, nous {ommes coufins iflus 
de germain, nous fommes ifflu de 
germain. 


es 
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Iuë, f- f. 1) det Ausgang eines Orts; 
2) der Musgang, das Ende einer Angeles 
genbeit, der Ausfhlag::3) bag Detdim- 
Fe, Das (ut, der Kopf: Gligel, Füge und 
Lebcr eines Thiers oder Mogels. 1) Wy- 
scie, wyiazd, plac ktorymi wychodz;| 
2) koniecfprawy; 3) drobki, podrob- 
ki, droby pra 
nogi, fkrzydetka, watroba» kryfki. 
$ 1) Ruë qui n'a poine d'ifluë, il 
commanda d'environner la maifon, de! 
peur qu'il n'échapât par quelque iffuë | 
dérobée;72) prévoir Pifluë d'une affai- | 
re, elles s'enquéroient quelle avoitété 
l'ifluë du;combat; 3) eft-il permis de 
manger des ifluës le jour d’abftinencés 
non. 

à Aug, om Enbe, ai? einer Aubient,. ete | 
nes Gaftinabls 20. Na fchylku, przy 
famyarkornicu audyencyi, bankietu See. 
$ A l'ifluë de fermon, de l'audience, | 
de la diete, du Confeil, à l'ifluë du 
répas, à l'ifluë de la mort. 

Iftacle, vid. tacle. 

lthme, Itme, fm. (iflbmus) eine Erpe 
Zunge, Land- Enge, Erd=Enge, Land: 


Gi  swifhem ` men Meeren, 
Miedzymorze, iezyk ziemny, iftm; 


ziemie plac wafki. miedzy  diwoiem 
morzem. € Lime de Corinthe eff 
fameux. 

Itmiquè, adj. c: ifmifh: Itmiczny, 
miedzymorfki. 

Jeux iffmiquess Sie alten Nitter -Spiele 
auf der Corinthifhen Erd-Enges Sta- 
rodawne +igrzy{ka 
albo iftmie Koryntyyfkiem. 

Tracle, 9 

Fragle, © vid. Mas. 

Irague;,j 

Ital, e adj, obf- foldhet. Taki, 

tralie, f. f. (Italia) Stalien, Welfhland. 
Wiocha, Włofka ziemia. On a 
une déicription d'Italie en Polonois, 
qui eft imprimée à Cracovie en 1665. 

Jtalien;t ne, oi. (Izalus) Stalienifch, 
Wlofki. 6 La langue Italienne. 

lettres. Italiennes. Curfiv ir Ber Drucfce 
ren, Kurfyyva, wloczka, literki dru- 
Karfkie, 

Italien, f. m. ein Yfaliener, Włoch. 

l'Italien. die Ytalienifhe Gnade, Je- 
zyk Wiofki. 

Jrone, J. f- eine Stalienerin. Wio- 
1ka: 

Italiots adj. c. -(Italiotes) die erften Stas 
lienifhen ` éiter, Naypierwf wło« 
fcy obywatele. 

Tealigue, f. m.in Ser Druderey: Eurfis, 
sefhobene Dudfiabes. W drukarni: 

Kurfywa, 


ze; bydlece; iako głowa, | 


na miedzymorzų | 


€ JUBI 


erg, Q IF faut 
ce pañfage: doit 
ligne d'Icalis 
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Duu Ri 

AN || Kurfywa, wioczka, li 
nebil faire cela d'Icalique, 
être d'Iralique, faire une 
que. 


adj: c. altielfchifh: Starowlo- 
It, 

m tableau d'an gont 
mabloe nadh alter 
| Malowanie podług 

h | ikiego. 

biMraque, vid. Ifas. 

Irem, coni. (item) in Rehnungen unó 

Regifieun: ingleihen ferner, noch, 

W rachunkach. w regiefirach: także, 

znowu ` 


Italique.. in De 
Gtalienifcher Nrt. 
wzoru {ftarowlo- 


si 


encek o. 
ire, f. m. nene Wof in 


einer Rednungr 
Fnyentariv: Su- 


S cin Artifel -in einen 
artykuł w In- 


kt a wirachunk 
E manowa w rachun Ku, 


è 3 S 
TE wentarzu. D C’eft un nouveau item., 
P icëratif, iye, adj: (nteratus) wiederholt, 


nodmalig. Powtorzony, powtorny. 
Un commandement itératif. 
Majrération, f- f. obf vid: Réiteration. 
T Wiederholung- Powtorzenie. $ 
M'Itérarivement, adu. wiederholter Mielen, 
etliche mal: Kilka“ az, raz po raz. 
à § Sommer quelqu'un i érativement. 
Itérato, f. m. arrét d'iterato. in eric 
ten: Befehtr einen Gefangener şu fege: 
W fadach: mandat urzędowy na arè- 
Si ftowvanie kogo. 
wif Jcicum, viZ. Jeticum. 
E itineraire, f.m. (iiinerariumi) 
fe Defdreibung, Neife-E ud; 2) 


e dë 


r) eine Nei 


ifez 


Gebet- 1) Droźnik; opifanieiczýtego 
pielgrzymowania; 2) modlitwa podro- 


| żnego. § t) Onia fait plufiéurs: itine- 
raires, Pitineraire d'Italie; 2)idireton 
itineraire: 


Ié Itineraire, adje. (itinerarins) colonne 
M itineraire. eine gien Gâule auf, Den 
Im Gtrafen. Stup nadroëny drogi uka- 
ma P 20197, | 

ef Jube, f- f. Cuba). Vie gëmen - Måne 
DË Grzywas kôfa Iwia. 


RN 
Ap Jubé, La Ging-Chor in bet Kirhe. 


4 | Chor w kosciele, mieyfce dla spiewa- 

ude kow- 

Wei Eé venir quelqu'un à jubé. einen Aber: 
| reden, einen iu feiner Abficht bringen. 
| Naklonié  kogo do przedfiewziecia 

k fivego. 

ui À Jubilaire, adj. e & f.m. ein Geitliter, 

10 den das Alfer von der Berwaltung feines 

x Jmts befrepet. Duchowny wysłużo- 

Jt ny, ktorégo ftarosé od duchowney 

da, D funkceyi wymawia. 


| année jubilaire. ein Qubel: Yara Lato 
| mitosciwe, Jubileu{z. 


| Jubilation, ff (jubilatio) im Sheers: 


há o 
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zap, Jaudsen, Frens 
Den-Gefbren. Zarrem : radosé, wefe- 
le, rofkofz;, wykrzyki. $ Ce font 
des enfans de jubilation, maifon de 
jubilation, vifage de jubilation. 

Jubilé, fm. (jubilaeun) 1) Jubel- Fabr Der 
Guden, Quhel-Gef, dag Gott felbftetr 


Greube, Luft, 


geordnet bat; 2) ein Gubiléum, Jubelz 
Sep. Riven-Gef vollfonmmenet biet. 


1) Milosciwe lato àydowfkie, w fta- 
rym Zakonie od Boga famego pofta- 
2) miłosciwe lato Chrze- 
écianfkie, “rok święty; Jubileufz; od- 
puft zupelny § 1) Le Jubilé de Pan= 
cienne loi grrivoit de 50 ans en 59 
ans, & étoit inftitué de Dien feul; 2) le 
Pape Boniface VIII eft le prémier qui 
a inftitué le Jubilé, chaque Pape don- 
ne prefentement un Jubilé de l'année 
de fa confécration, le grand Jubilé. 
Jubilé, éc; adj. (jubilaeus) Sienffren, des 
Amts erlaffen, Von abgelebten Gett: 


nowione; 


lichen und Ov -Diübern. O po- 
defztych duchownych i zakonnikach: 
wvsiuzony, wolny od funkcyi- § Ee 


lus qu'une année à en- 
il fera Leéteur Jubilé, 
un moine ju- 


Pére N. n'a p 
feigner, & puis 
im Cordelter Jubilé, 
bilé, 

Jabis, E am Soin ags Provence. 
zynki z Prowencyl. 

joe, Juchoir, f. #7. eine Hiner-Starrge 
Hüner- Hans. Grzęda na kokofzy, 
fadto, fedlifko kur. $ Les poules 
ne font pas encore au DOC elles font 
forties du juc, les poules font au ju- 
choir. 

Jucher, v. m 


Ro- 


1) auf Die Håner-Stangenr 
auffigen, auffiegett: +2) auffeigen, auf 
flettern. x) Wlecieé na grzędy» © ku- 
yach; Sai wlesé, wgramolié fie. $ 1) 
Faire joucher les poules, les poules fe 
von jucher dans lepoulalier; 2) il elt 
juche fur fon cheval. 

vous étes trop haut é. ihre tuobnet fer 
heh: Wyfoko fzkafz. 

fe juchers v. n: 1) binauféletterit; z)vulg. 
unter dem Dahe woHnen, God ob: 
net. 1) Wlesé wgramolic Dez 2) 
wulg: pod dachem miefzkać, wyfo- 
ko miefzkaé. x) Ge, pauvre auteur 
a été obligé de fe jucher fous;un 
toit. 

Juchoïir, fam, vid. juc- 

Judaïque, adj. c. judaicus) Que Ch. Zy- 
dowfki. § Méthanceté, cér moniet; 
fuperftition, langue Judaïque. 

à Je Fudaïque, adu. auf Gübifh. Po 
žydowíku; $ Vivre à la Judaïgue. 

G 4 pierre 
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pierre Judaïque. der Gubey-Otein.. Ka- 


mien Zydowfki. 


Judaïfer, v. n. (judaizare), mit Sen 
Jaden Halten,  júdifch. leben oder 


glauben. Zyda-zakrawać, po żydow- 
iku zyć, wiary żydow fkiey naslado- 
wać: § I judaïfe 

Judaïfme, f. m. (Judaifmus). bag Yudenz 
thum: jüdifche Lepre. Zydowfka 
Diana iP nauka. § Le Sabbat étoit une 
de-plus miftérieufes obfervations du 
Judäfime. 

Jodas, f: m. (Judas) Gidas, der Berråther, 
Judafz zdrayca. §; L’apôtre qui trahit 
Notre Seigneur s'apelloit Judas, trai- 
tre comme Judas, 1l eft damné com- 
me Judas. 

un baifer de Judas. ein Sudas-Ruf, tü- 
fifbe Siebéofung.  Pocalowanie Ju- 
dafzowfwie, zdradliwe pochlebftwa. 

poit de Judas. votée Danre. — Wilofy 

czerwone. 

le Judas. yothe GleŒen. im. Geftdite. 

Plamy, piegi na twarzy czerwone. 

Jude, f. m. 1) Gudas Thadddus, ein Apo- 
fet; 2) Yudas Barnabas, ein Jünger 
Cbriffir defen in der Apoftcl-Gefhidte 
inr ts. Capitol gebact mitd. 1) Judafz 
Tadeufz' ApPoftot; 2) Judafz Uczen 
Chryftufow, Kkrorego Dzicie Apoftol- 
kie w rozdziale re wipominaiz. 

la faint Simon © La [aint Jade. das bi 
Simon "bg, Swieto.Symona i Jhdy. 

Judée, f. f. (Judaea) 1) Kia, eine Proz 
vins in gelobten: gaude; 2) das gelobte 
Sand. 1) Judea, Prowincya w Pale- 
ftynie; 2) Ziemia swięta. 

Jadica, 1 m. Judica; der fünfte Sonntag 
Im Den Gafet. -Niedziela biała, nie- 
dziela piata poftu wielkiego, 3 

Judicarif, Zeg, edj- urtheileud. Sadzacy 
o czym. $ Dans l'homnte la volonté 
elt, la faculté  judicative, parce que 
l'entendement né juge Jamais, il ne 
fait qu’apertevoir. 


Judicature, /. f. das NihteAmt, Ges 
rit, biefem Worte werden die Wor- 
te charge, ofice &c. beygefeget. Urzad 
fedziego ; deng to z Zu stòwachar- 
ge, ofice &c. popr 7 $ Un ofice 
de Judicature, une charge de Judi- 
cature: 


Judiciaire, 44. c. (judiciarius) titers 
lih. gerihtiié. Sidowy," urzędowy. 
$ Ordre Judiciaire. 

genre judiciaire. (genus judiciarium) in 
dec RbetoriF: rehtlihe Reden, bie 
son Medits-Gachen Handeln, Art, vor 
Geit su reden, W Retoryce: mo- 


JUGE 

Il 
wy: fadowe, nauka o mowach {ado || 
wych. x 

affrologie judiciaire. ie Gtern- Dent: 
Kunt. das Planeten-Gtellen, 


ka, praktykaríka nauka  gwiazdas|| 
rZzow, 
‘Judiciaire, f f- ber Bertand, die Ut 


theilungs - Kraft- Rozfadek, rozíą- 
dnosé. GI n’a jamais en l'imagina. 
tion bien vive, & eft par là que J'ai 
toûjours bien jugé de fa judiciaire. | 

Judiciairement, adv. gerichtlich, geritt| 
licher Meife.. Urzedownie, fadownie, 
$:Ceflion quife fait judiciairement. 

Judicieux, eufe, adj. verfändig, twoblbe | 
dfchtig. gefheut. Rozumny, baczny | 
rozfadny, roftropny. § Homme Judi- 
cieux, , cela eft judicieux, aétion ju. 
dicieufe, 


Judicieufement, adv. gefcheut,. (bart (E 


Prakty-|l i 


nig, mit Berfand. Rozumni& madrze || 
roftropnie, rozfadnie, bacznie, § Par- | 
ler judicieufement. u 

Judith f f- (Judith) Gubith, ein Weiber 
Nae. Judyta imię bialogłowíkie, 
$ Judith eft belle, Judith coupa la 
tête d’Holophernes. 

Jve A 

lve-mufcate, 5 

Ivette, JS. F. (iva) Ge Inger je | 
lieber, €rbFfiefer, Gchlagérautlein. Iwin- || 
ka piżmowa, Zywiczka ziele. 

Ives, f: m: (Yvo) Yvo, ein Manns:Naz 
me- Iwon imie mefkie. §. Saint Ives 
Patron des Procurateurs. | 

Ivette, vid. Ive. ji 


Jugal, adj: m. (jugalis) os jugal. in Ser 
Anatomie: das Joh-Bein am SU) 
Baden, Sugomn von einigen genannt. 
W anatomi = koftka iarzmowa w | 
fzczęce, od niektorych Zygomá na- 
zwana, 


Juge, J: m. (judex) 1) ein Ridter 
2) Gthieds-Mihter ; 3) Kenner, Erfenz 
ner Urfheiler, 1) Sędzia urzędowy ; 
2) fędzia od tron obrany, Kompromis 

farz, posrzednik, rozienica; 3) roze- 

Zuawéa, roz{jdnik, uznawca czego. 

$1) Jugé compétant, juge fincere, juge 

fufpe&, juge recufable, un juge plein 

de probité; 2) je vous fais le juge de 

cette affaire, doiez en le juge, choifite 

fon des jugés pour décider entre 
nous; 3) vous vous étes en ma faveur 
trompé en une chofe de la quelle 
vous étes fi bon juge. 

juge cartulaire.. ein Mvtariné. Notary- 
ufz albo Pifarz fadowy. | 

Juge auditeur: Regimenté- Sul, Regie 

ments- 


Jr 
f 


| 


| 
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di D 
Juge 


MG 


WEI 


JUGE 


E menté-Ntcter. Sedzia polny, Audytor 
| regimentowy- 
Tuge- mage. der Nice- Vråfident in den Ge- 
richten in Languedoc. Viceprezydent 
w fadach Langwedokfkich. 

luge de caufesi bey den Auguftiners 
"E iénchen: Yrovinsial-Ricdbter. U O0: 


Auguflyanow :  fedzia Prowincyal- 
ny wa dyferencyy zachodzacych 
ne uprzgtnienie. 


"uge cr Unter/Nidter. Podfe- 
dek. 


uge de paix. in Ængland: Friedens- 
Richter. IW Anglii: fedzia pokoiu i 
zgody. 
d fuge - garde; vid Garde- J 
Hjugé, fm. (judicatum) 1) riterliher 
Susforudh, gefAltes Urtheil; 2) Sache, 
darüber die Richter Ton gefprochen bg: 
Ben, 1) Dekret, fkazn; 2) ofadzona 
fprawa , r2eCZx 
a Jugement, fm: 1) der Bertand, Urtheiz 
lungs-Kraft, Grfenntnifs Uitheils 2) 
Urtheil, Guütacten, Meyuung, Muth- 
magung i 3) ein Gerit, wo Mecht gez 
frohen wirds A) Urtbeil, Anspruch 
eines Unter- Gerichts; 5) das SGünafte 
Gericht; oi Jüngkes Geridt, ein Gez 
maâbldes 7) gottlihes Gericht, Gtrafe 
aôttliche Lland-WPlage. 1) Rozfadek, roz- 
|| {adnosé, bacznosé, fifa dufzna ; 2) roz- 
H fadek, zdanie, rozumienie; 3) {4ds 
urząd, fady; 4) ortel, dekret, fkaza- 
nie w niżfzym fadzie; 5) {ad Boży, 
| fadny dzien ; 6) malowanie o fadnym 
dniu; 7) fad Bofki, kara Bofka, 
plaga Bofka. (1) Le jugement n'eft 
| que la grandeur de la lumiere de 
| efprit, homme d'un folide juge- 
| ment; 2)il ne fait pasle même juge- 
ment de certe affaire, il faut êvre fort 
retenu dans les jugemens;qu'on porte 
V du mérite des hommes; 3) pourfuivre 
|| quelqu'un en'jugement, jugement de 
Judice; 4) jugèment provifñonnel, in- 
terlocuroire, deñnitif, rendre un ju- 
gement, il a été condanné par un 
"H . prémier jugement, fe tenir au juge- 
ZE ment qui a éré rendu; 5) c'eît le der- 
Jet | nier jugement où Dieu punira les mé- 
Si | chans & recompenfera les bons & les 
Sr juites ; 6)acheterun jugement; 7)les 
sus jugemens de Dieu font admirables. 


tre || 7e jour du jugement. Das júngte Gerict. 


uge. 


ger 


| 
it der 
Ninn: 
Out, 
à y 


4 Dé 


Kë Sad oftateczny. 
delle || 525. RIRE ` ifi ÿ 
jugement téméraire, ein unveifes, Ober: 
eiltes Urtheil- Rozfadek zuchwały, 
trye || L'zdanie niedoźrzałe , pofądzanie. $ 
Les fources qui Produiten les juge- 
Rek | mens téméraires ce font la malignité 
CH | 
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et la précipitation atachée à nos 
fens. 

les médecins font un mauvais jugement 
dé cette maladie. bie Aerzte muthmafa 
fen von biefer Zronfbet nichts Gutes, 
Lekarze o tey chorobie, nie dobrze 
fadza. 

Jugcoline, f. f. vid. Sefam. 

Juger, v- o. (judicare) 1) urtheilen vos 
etwas, ein Urtheil fållen; 2) ein Urz 
theil fprehen, fâllen, aburtheilen; 3) 
murbmafen , erachten; 4) urtheilen, 
feine Meynung von etwas fagen- 1} 
Sadzié o czym, rozfadek czynić; 2) 
fadzié urzedownie {prawy , fadzié cos 
Kogo, ofadzié kogo; 3) dourozumie= 
wać fig, tufzyć, rozumieć, fadzić; 
4) zdanie {woie powiedzieć, fadzié. 
$ r) ll juge fotément, l'œil juge des 
couleurs; 2)on a jugé fon affaire, Ju- 
ger un procès, il eft jugé & condan- 
né à avoir la tête coupée, mon pro- 
cës elt jùgé; :3) on juge à votre mine 
que vous ne valez pas grande chofe; 
4) réprimez cette facilité que vous 
avez de mal jüger d'autrui. 

juger à boule vue, juger par l'étiquette. 
unbedñ@tinr obenbin urtheilen. Le- 
komysinie, nieuwaznie fadzié. 

Je juger foi- même. von fit felbten urtheiz 
ten. O fobie famym fadzié. § On fe 
juge foi -même très- indulgenment. 

* Jugefle- mage, f- f- Gemahlin des Bicez 
práfdenten in den Laugnedoæifhen Gez 
richten, better femme du Juge- mage. 
Vice - prezydentowa albo żona Vices 

rezydenta Sadow Langwedokfkich, 
kjztatiniey  powiefz femme du Juge- 
mage. 

Jugeur, if m. obf. vid. Raporteur 1). 

* Jugier, wid. Gefier. 

Jugioline, vid. Sefam. 

Jugulaire, adj. c. (jugularis) in Ser Una- 
tomie; gut Gurgel gebôrig. W ana- 
tomii: gardłówy, fzyyny. 

veines jugulaires. Die Draffel: oder Reblz 
Adern, fo von ben Shlifiel- Heinen 
nadh der Hirufhale in die Höhe feigen, 
Zyly fzyyne od kluczek do glowiey 
kosci wzgorę idące. 

Juif, f: m. ein Jude. 
meux Juif. 

juif errant. 1) der ewige Jube, ber sur 
Gtrafe, daf er Gbrifium unter Dent 
Kreuze niht bat ausruhen laffen, nod 
in der Weit ohne Nuhe berum Lauren 


Zyd. $ Un fae 


folt; 2) unermåðeter Wanderer, eitt 
Menfh, der immer reifet. 1) Zyd 


wieczny, co fie iefzcze uftawicznie 
AA A k ZE 
po swiecie ma bgkaé, za to, Ze nice 


G 5 dal 
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dał Zbawicielowi pod krzyżem od- 
paczać; 2) per grynant uftawiczny. 

Juif, ive, adj. jivifch. Zyÿdowiki. § Mo- 
noïe Juive, livr Juif 

à la Juive, EN jübifh, auf bitte Urt. 
Po Zydowfku. A Vivre à la:Juive. 

Juive, f- f. eine yüdin.- Zydowka. $ Une 
belle Juive. 

Juiverie, f- f- 1) 
Gtrafe in einer 


Kuden:Gtadt, Gudenz 

Stadt: 2) der Trödel, 
wo alte leider verfauff werden.“ I) 
Miafto żydowíkje, ulica żydowfkā w 
miescie; +) wendeta fzat, gratow. (1) 
Il y a une Jo à Avignon. 

Juillet, f m. (Julius) der Wlitg, ber 
Hen- Monat. Lipiec mitigé D Le 
mois Juillet eit chand. 

Juin, fami (Funius) ber Yunius, der 
Brad) z Morat. Czerwiec miefigć. 
SG Le mois Juin eft beau, il eit mort, 
31 éft né au Juin; nous fommes en 
Juin. 

Jujube, f f. Brufibecrléin. Juiuba owoc. 
Les Jujubes font bonnes pour Pefto- 
mac. 

Jujubiar, f-m. (jujubze) ber rothe "Brut: 
beerlein - Haun. Jujuba drzewo. 

Juiverie, viz. Juifverie. 

Jale, Jules, f- m. (Julius) Yulius, ein 
Manns: Name. Juliufz imie mefkie. 
$ Le prémier Céfar s’apelloit Jule. 

Jules, (Julius) ein Yulius, eine Münze 
in Stalien, ohnaefåpr gier gute Gryz 
fen, Juliufz włotki okolo złotego 
Polfkiego wynofzacy. 

Julep, f. m. ein Guten, eit RHL Trant 
in der Apotkefe. Julepek w Has 
$ Faire un Julep cordial, 

Jules , ‘vid. Jule. 

Juliane, f. f. x) eine Esfumbinteife und 
graue Œulpes 2) eine Anemone mit 
grogen twcifen und mit Leibfarbe ver- 
mifhten Blåttérn. 1) Tulpan czer- 
wonofiotkowy i fzarobiały; 2) } 
fek o wielkim biatocieliftym li 

Julien, f. m. (Julianus) Yulian; ein 
Manng- Name. Julian mie mefkie. 
$ Julien apoltat, I’ Empereur Julien 
étoit un éloquent Souverain. 

faint Fulién. eine Art von Pflaumen. Sliw 
gatunek. 

Julie, S-F. (Julia) Yulia, ein Weibet-Naz 
me- Julia imię biatogłowtkie. 

Julienne, CZ Juliana) 1)Xuliane, ein 
Meiber-Name; 2) gefiliter Mertram, 
eine. Slume. 1) Juliana imiç biało- 
glowfkie; 2) Matricania pleno flore 
kwiat pewny. § a) Julienne eft fort 
aue 
ulienne, ad} 


: f. année Julier 


Hr 


JUME 


Julianus) ein Sulianifhes Fahr. 
liarífki. 


de 366. 
* Julion, 
nus) mamen. Julianek. 
elt beau & f: 
Juliers, f. meo Jülich, Stadt und Deriot- 
thum in Dentfdland. 
Xieitwo w Niemczech. 


Jus, fm. (Julis) ein Fleiner féôner Seel 
Kniazik rybka piękna moríka. | 
Jumart, f: m. ein Safi-Zbier, fo von einem 
Daten und Efelin geworfen ifte Mie- ff j 
fzaniec 2 wołu i oslicy, do tiomoko:| 


Sit. 


wy ch cięźarow użyteczny. 


Jumeau, f. m. (gemellus) eiw wiling, | 
$ Ceft jumeau, | 
enfans jumeaux, ce iont deux fréres || 


Bliźniak, bliźniec. 


jumeaux: 
Jumeaux, plur. 


1) di 
mels- Zeien: 2) 


bep in einander gez 

fügte Difittir: Kolben. ` 1) Bliznieta, 
znak niebiefki; 2) alembik podwoy- 
ny; diva alembiki rurami w fie wza- 
iemnie wrazone. 

Jumelle, ff. (jumella) i) eine Stvilling: 
Schwefter; 2) eine Pfiofte on der Vus 
Drucer-Dreffe ; 3) Eifen/ fo den Cchraub: 
Gro unten gufammen bâlt. 1) Bli- 
Zniaczka ; 2) podwoy albo słup u 
prafy drukarikiey; 3) Żelazo fzrub- 
fztak na {podku zwieraigce.. Bu Ge 
font deux jumelles forr jolies, elles 


2 


font jumelles; 2}les deux jumelles de | 
doivent étre bonnes Sc fortes, | 
in den Wappen: Zwik | 


la prefe 
jumelles, piar. 
lings - Gtreifen, eine doppelte 
die Zwilling- Band - Gtreifen s 
Den 


Hinde, 


Shiffen: die angen, find pwen 


lange Hoble Gëtzer, den Maftbaunt yow | 


beyden) Geiten au befeftigen ; 3) Dey 
den sSandiverFecn: wey Dolger oder 
Eifen von einerley Gefalt,; 4) die 
Wand an ber Duchdrucer- Vreffe. 1) 
Binda podwoyna w herbie; 2) #4 okrg- 
Zach: kadiu iby, luby mafztowe, fa to 
gie drewna lafkowane i ma 
ron Zmacniaig; 3) 4 rzemie= 
: para Zelaz, drewien iednego 
kfztałtu i do iedneyze potrzeby. 
cérie jumelle. ein Paar Rirfhen, Die su 
fammen gémachfen find, doppelte Kirfhe, 
Bliżniaczki, para wilien zrosłych. 
Jumellé, ée, ad. Doppelt, (mpenigch, in 
bcn Wappen. Podwoyny, w herbach. 
$ Sautoirs jumelez, croix jumelées, 
chevrons jumelez. 
Jumeller, v.a. mit den Wangen oder given 
langen und boblen Oôlsern ben Mafie 
baum 


Ju- 
$ L'année Julienne commu: 
ne eft de 365 jours & le biffextile ef 


m: dimin. vid, Jules, ( Julia 


$ julionll 


e Zwillinge, eit Dim: 


2) auf | 


Julia miafto d 


|| 


LU | 
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baum von ` bebe Geiten befeftigen. 
Eubami,;dwiema dfugiemi i lafkowane- 
mi drewnami mafzt z obu ftronumo- 
cnić. 


uments; f. f- (jumentum) x) eine tute; 


2) eine Münz-Preffe sum Glen Mün- 
gen 1) Klacza, kobyła;`2) prafa min- 
carska do fat{zywego monet kowania. 
§ 1) Jument pouliniéres 2) cette ju- 
ment fait pendre fon maître. 


tÉMuncago, f. mein gemwiffes: Kraut, das 
an morafigen Dertern wåhft Ziele 


Ciney 


pewne na bagnifkach xoftace, 


Mfunon, E f. (uno) dteGôttin Jund: Bo- 


zi 


finor d'ivoire. 


iii 


wee 
t oug 


) bn 

wg 
Lä 
1 
HIM 


Pi 
bach, 
ée 


In 
ak 
D 


f 
ivoire, Lage 


A ivoire. 1) von Œlfenbeins 2) 


jupe ulentre- deux. 


Jupe de deffèus. 


gini Juno: 


junte, L€ gn Collegium Verfammlung 


in Spanien oder Portugall. Kole- 
gium, ziazd ap Hyfzpanii i w Portu- 
alii. 

m: (ebur) Elfenbein: Sto- 
f: Ivoire fort blanche: 
fehr mei, 
von Sänben und füfenu dD: pg. 1} Sto- 
niowy; 2) barzo biaty ; -œ nodze zë: 
ce Oe, 


niowa kosé: 


einfHwars bey den Mahz 


lerm. : Farba malarfka czarna z kosci 


Set andere Nod Aber dem Bügel- Rot. 
Zwierzchnia {podnica, wiérzchnica. 
der andere Heber- Nod, 
der-erfe Rog úber dem Bügel- Nof. 
Spodnica na rogowce; podwierzchni- 
eer, 


Jupin, fm. im Odjevs: bet Jupiter. 


xartem: Jowifz. 

Jupiter, Co. (Jupiter) 1) der Planet 
Gupiter; 2)bey den poeten: der Donz 
ner- Gott Fuyiter; 3) in der Chymie: 
Das Binn; 4) eine meife und brawn 
gefprengte Nelke. ` 1) Jos planeta ; 
2)u Poetow : Jowifz Bog piorutowy ; 
3) w chymii: cyna; 4) gozdzik biały 
brunatno nakrapiany. 

Jupon, f- m. 1) ein nett: "idem, 
Unter - Roë Der Weiber unter dem 
Hügel Rod; 2) Manns -Rodr Super- 
Aod out Epanifhe Urt gemadt. 
1) Spodnik bialogtowfkr pod rogow- 
ka: 2) kireia, ta mefka zwierz- 
chnia podług hyfzparifkiego kroiu. 
$ 1) Un jupon bien fait; 2) un jupon 
fort propre. 

Jurade, ff. bas Maths-Cnficgium At 
Bourdeaux. Rada, urząd miafta Bour- 
deaux. 


JURE 


Ivraïe, S. F. Stepe, Unfraut im Ge- 
treide. Kakol, matonog, przepad w 
zbozach. 

Jurande, f- f. Ultmeifter- Amt, Dbermeiz 
fer-Gtele: Urzad cechmiftrzowfki, 
cechmiftrzoitwo. 

Jurar, E m. Raths- Hermandter, Naths=z 
Herr zu Bourdeaux. Pan radny, rayca 
w Bourdeaux. 
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Juratoire, adj, caution juratoire: (cautio 
juratorio) in Géridten ` jnratorifhe 


Caution, . W fgdach : poprzyfiezona 
zareka | 
Juré, 1. 1) Alemeifter, Obermeifter; A 


2)in einigen Gevichten: ein Rihters 

der aus smolfen vom Beflagten ermëh- 

ind beforders beeidet wird. 1) Cech- 

ez; 2) w niektorych [adach a przy- 

ięgly. fedzia, co od rom żalobney 

do iweyidprawy z dwunaftu fedziow 
obierany bywa. +6 1) Ancien,juré, 
nouveau juré, on élit tous les ans 
deux jurez, & cetre éle&tion fe fait à 
la pluralité des voix des maîtres des 
Corps: 

Juré, ée, adj. vid. Jurer. 

Jurée, f- F- becidiate Obermeifterin in den 
weaibluben Rünften ven Méberinnen, 
String: Weider- Przyfegla,cechmi- 
ftézyni. w cechach biaiogiowfkich, 
jako. u, wienezarek, fzwaczek.. 6 Les 
juréesiveillent à l'obfervation.des fta- 
tuts: 

Ivre, adj. betrunfen, beiecht, befoffert. 
Piiany,-upity.  Ileft.ivre, elle eft 
ivre. 

ivre comme ung fouppe, Zuse COMME ut 
mort. befoffen wie ein Bich. Jak Iztok 


piiany. 

Jurement, f. m. 1)einGluds; 2) Shwyt, 
ein Gid, ein Chwur, beffer Serments f 
1)Przeklinanie, przekleëtwo ;,2)przy- 5 


fiega, jurament,. zu aÿniey{se stowe 
Serment. 8 O Un, exécrable  jure- 
meng, faire des juremens. on doit 
punir avec févérité les juremens, des IO 
hommes, on jurement horrible. | 
Jurer, v. a: (jurare) 1) fiiren, einen Ë 
Eid ablegens 2) fhivoren r mit cinem 
Gtwure verfihern, betheuren; 3) jus | 
fhiwèren, bet ären, als bie Feindfchaft, | 
be god; 4) fluen fhrwudren. 1) Przy- 
fięgać, przyfiege uczynić; 2) przy- 
figgaé, upewmiaé na fumnienie, na 
poc2chyosé ; 3) poprzyfiac, przyrze- 
kaé kómu co, iako smierć, ruine, 
nieprzyiaźns. 4) przyfi przez co 
klaé. § 1) Jurer fu ngile, jurer j 
la verité; jurer faux; le Droe, 
Teur 


2) 


d 
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reur jure fur fa foi que ton affaire eft 
bonne; 3) jurer la ruine, la mort d'u- 
ne.perfonne, la perte d’un ennemi, 
jurer l'amitié; 4) malheur à ceux qui 
Jurent le Saint Fire de Feu, jurer 
comme un charetier embourbé. 

Jurer, u. n.11) férapen, bel Hingen, dag 
einem die Ohren mebrbun, von mufi 
Falifihen Tnfirumenten ; 2) fih niht 
stommen ficden, von Farbem:j 1) 
Skrzypieé, zadzierać, 0 21fIrumentach 
muz)csnych ` 2) nie zgadzać figstnie 
1zykowaé De do drugiego koloru. 
$ I) Son’aigre fauflet lemble un vio- 
lon faux qui Ire {ous Parchet. 

S'il ne tient qu'à jurer, la vache efl à nous. 
wenn es nur auf einen Cid aufommt, 
fo baben wit gemounen, Spiel- Wy- 
grana nafza, iezli tyłko o przyfięgę 
idzie: 

jurer amitié enfemble. einander Greunb- 
fbaft sufagen. Wzaiemng fobie przy- 
obiecać Pr, zÿiaén. 

Juré, ée, adj. x) ein Gefivornetr Heei- 
digter; 2) weder Ze 3) Gotdumorger, 


als ein Geind; 4) verfeben amit- einent 
Arcade hen 'geugnig wege abfolyirz 
ter Gtudien. 1) Przyfiezny, prz 
Zeg: 2) poprzyfigzony , przylie 


uitawionÿ; 3) iadowity;, slow ny, iako 
nieprzyiaciel; 4) maïgcy Su iadeétwo 
akademickie względem nauk odpra- 
wionych. pri Uñ juré Jaugeur, £ Cour- 
tier, Crieur , vendeur de Vin ; 2) la 
paix eft jurée; 3) ennemi juré, enne- 
mie furée, inimitié furée. «| 

Ivrefle , f- f- Zrunfenbeit. Piianftwo, 
$ Ia fait As durant fon ivrefle. 

Jureur, f. m. (jurator)ein Sluher, Got- 
teslifterer. ` Przeklinacz, bluZnierca, 
$ Un grand-jureur. E 

Jureufe, f. J. Siugestn, - Bluznierka. 

Juridiétion, Jurisdiétion, S- F- guris- 
didio) Gerichts- 3wang, Surisdiction, 
Gerihtsbarfeit. Jurysdykcya, prawo 
na kogo, moc na fidzenie i“katanie 
kogo. § Ilya deux fortes des Juri- 
diétion, la juridiétion contentieufe elt 
une dopio volontaire, il a nulle 
autorité, nulle Juridiĝtion fur nous, 
jurisdiétion Ecléfiaftique, féculiere. 

cela weft pas de fa jurisdiction.. Das yers 
Geht evnicht, davon fann er nicht rez 
den, Nie zna fie na tym, nie, może 
o tym dyfzkurow. ać, nie rzecz iego o 
tym fadzié, 

il étend p qjurididion plus lois g#'il ne 
convient. ey maft fi mebr Dirige an 
als ihur “gebôret. Wiçcey fobie przy- 

włalfzczywa, niżzli mu należy. 
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Juridique, ot. e. (juridicus) vebtmäfigll w £ 
rechtlich, rectébe ftåndig, rechtéférmlie || kiy” 
Prawny, w prawie opifany. PL 

de juridique. den Rechteri nach. Podiue 
praw, praw nie: $ En cela nos Rot 
mont rien fait que de Juridique. 3 

Juridiquement, adv. regirltch, nach ol je pet 
Rechten, in Form NRedtens: Prawnie}}',wi 
podług prawa, według formul praf rie 
wnych:. § Il-a été condanné fofe i 
tidiquement. 

Juripeba, fm. ein fatlichter Baum i Lo 
Amerifa , Der. eine Srauben - Fruili fl 
trâgt. ` Drzewo ofcifle w Amerycé| R 
owoc groniity rodzace. j 

Jurisconfulte, fr (Furisconfultus) eiil 
Rechts- Gelehrter, Nechts - Griabmet/k qu 
Prawnik, w prawach Biegły. $ Heft 4H 
un favant jurisconfulte. j Var 

Jurisdiétion, viď. Juridiétion, ; de 

Jurisprudence ; gë A C Far isprudeñtia A jus 
das Necht, Redts: Gelabrheit, Ne té | js 
Gelebrfamfeit. Prawo; nauka prawna i yora 
umicigtnosé prawa: § La Jurisprü-|| ji 
denceyeft belle. H 

* Juriites f. 2> ein Mets-Lebrer, ` du e 
Jurit. Jurzyfta, Prawnik. 

Ivrogne, f. m. ein Ærunfenbolb. Pilati An 

jusi 
nica, piiak. § C'eft un ivrogne, el “H 
infame ivrogne. S 

Ivrogner, v.. fid voll faufen, fic bel e 
Seen. Upiiaé fie. Q IL marcha du. jus 
rant fept Jours ivrognant & fe gorgant}} ” { 
de viande, 

Ivrognerie, f- f- ŒTrunfenbeit., Pia ” @ 
fiwo,ropilitwo.  L'ivrognerie doit] 
être blamée, livrognerie eft :honteu 
fe, infame & indigne d’un honnête 
homme. 

lvrognelle, f. f. eine Gâuferin. Piigez- 
ca: 

Ivroïe, vid. aies 

Juron, f- m. eiw Seit-Gluch, Leib- 


Jus 


Sdrvut,l 


angewòhnter & kA Zwyczayne czyie| Pi 
przekleđtwo. $: Jurer fon grand jul f jui 
ton, le juron de Henri IV étroit dell g 
dire, ventre faint gris. V 
Ivroye, vid. Ivraïe: | ju 
Jus, f. m. (jus) Saft aus Krântern; OMR p 


dder gefochtenr und gebratenem Fleifch. 
Sok z ziol,,z owocu, lub z mielwa 
warzonego albo pieczonego. § Ils 
éprégnoient du jus de {efame, jus de 
réglifle, le jus de citron ees 
prendre du jus de lavigne: 

de jus de la vigne, le jus de le rréille. 
der Weit. Wino. 8 Lejus de la 
treille eft un fecours contre plus d'un 
tourment. 

c'eff jus verd, geff verd jus. egifi einer 

lep 


jé JUSS 
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A 
ri tey Ding. Wfzyftko do iedno, nie 
E kiy ale drewno. V À 
8 us + adv. obf- unten, berab. Na fpodzie, 

o doł, na dole. 

e Mufant, vid. Juant, fm. 

a later 3 vid. Gefier. 

avril fus=patronät ; fm: (Fus Patronatus) da5 
i wiro iu Siefem Worre alisgefpro- 


$ 


ji 

Sa | hen; Das Net geiñtihe Uémter su 
H pefegens Podawanie na godnosć ko- 

un | Screlna; prawo, kolatura: $ Selon la 

nd conftitution de l'année 1641 le Roi 
DE feul a le Justpatronat dans tout le 


ner, 
I. Roïaume de Pologne: 


jusque, Jusques, praep: (ufque) bisan, 
T Mem, bis nadh: Aż do. § Jofëph 
demeura en Egypte jusqu'à la mort 
d'Hérodes; jusqu'à cette heure ; de 
Varfovie jusqu'à Cracovie; Féchelle 
de Jacob sétendeit depuis la terre 
jusqu'au ciel; jusque dans les nuës; 
à jusqu’au logis. 
ac Note. Bor einem Confonante feket man 
jusque, vor eitem Vocali aber jusqu’ 
EI ooet jusques. Juge przed confo- 
nañtem, a przed voca/im położyć trze- 
sch ba jufques albo Zap. 
e, A Jusq à quand, Jusques à quand. mie fan: 
H ge. Jak dlugo. § Jusques à quand 
i Seigneur attendez-vous à me fecou- 


us) y 
alt 


ihi 
ll rir. g 

vil jusque là. Më Saber: in Anfebung $es 
WW Örts. Az dotąd, wzg/edem mieyfca. 


pip |7usgwici. bis bieber; in Unfebung des 


e Örts und Ger 3e AZ dotad; 
R wzgledem czafu i mieyjoa. 
jusque fur. bis auf. AZ na. § Jusque 


fur l'autel. 

jusqu'à. vor einem Verbo; fo febr, Pop, 
Przed Vérbum; ak dalece że; tak 
barzo że. § Il m'aima jusqu’à me 
fuivre dans un voïage téméraire. 

jusqu'à. wor einem Nomine : fo gar aude 

| Przed Nomen : i famego. 

il aime jusqu'à fes ennemis. et liebet auc 
fu gar feine Feinde. Kocha i, famych 
fvoich nieprzyiaciol. 
jusqu'à. vor einer 3abl:  obngefebr. 
S Przed liczba: około: § On comproir 

jusqu'à vingt deux villes. 

A jusqu'où? mie weit? Jak daleko? 

S jusque-là que. fo weit, botze, Tak da- 
| | lece, że &c. 

i| Jusquiame , Wf: (jusquiamus ) KT 

Kraut, Sau - Bobnen, ein Brout, 
ki Bielun, fzaley s lulek ; ziele. 

SCH | Juflanc, f-m. die Ebbe, der Abus des 
d'u 


Meers. Upadanie, odchodzenie mor- 
fkie. § Ily a juilant. 


ie Jaiton, Sf- Guffe) s) ein Befehl, Bers 
D 

| 

| 
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ordnung in gerihtlihen Sachets a) ein 
Geheig des Pab. 1) Rozkaz, man- 
dat urzędowny; 2) przykaz Papielki. 
§ 1) Cet édit ne for verifié qu'après 
plufieurs juffions réirerées;, 2) une 
bulle-de jufhon. 

Jufte, adj. co (juflus) 1) geret; 2) bila 
lig, gerecht, rehtmåfigs 3) wohl getrofz 
fen/woblaegchen, richtig, proprotionirz 
Ui: 4) gerecht, wohl paffend, richtige 
gehörig, wobl cintreffend, das im Gez 
brong feinen Schier bat; 5) genau, qez 
fand, als ein Urtheil. 1) Sprawiedli- 
wya) siüfzny; z rozumem fie zga- 
doaiaewz 3) ładny, w lafny, przy- 
zwoity pproporcyonalny ; 4) należyty, 
stufzny ; wytworny, dokonaly; w 
zażywaniu nieomylny ; s)oftry, zdro- 
wy, wytworny, isko rozfadek. § 1) 
Dieu elt jute; il y a quelques hom- 
mes juites , mais il y en a peu; il Pet 
pas jufte de condamner un innocent; 
2) action jufte; jugement jufte: cela 
nekt pas quite d’imputer au corps les 
fautes dé quelques particuliers; 3)com- 
pataifôn forc jufte; allegorie bien ju- 
fte; 4) ane pièce de monoïe eft juite 
ouand elle ne trébuche pas: des bo- 
tes fort juites; desfouliers fort juftes ; 
une balance jufte demeure en équili- 
bre & trébuche du moindre poids 
qu’on yajoute d'un coté; cette arme 
à feu eft jufte, elle na point de dé- 
faut; $) obfervation jufte; un comte 
jute; une voix jute ne fait point de 
faux ton; celui qui a l'oreille jufte 
difcérne fort bien les accords. 

jufte Dien ; quite ciel! gc gerechter Gott! 
geregte Himmel! O fprawiedliwy 
Boże. 

Juke, adv. riģtig, genan, mie es fenn 
foll, récht. Wytwornie, slufznie, na- 
leżycie. § Ecrire fuite: penfer, dif- 
cerner, parler jufte; cela eft tout 
jufte 

tout ju 
trafites 

au zue, adv genan mie es eigentlich ifte 
eigentlich. Własnie; jako ïeft w 
rzeczy famey. § Savēz-vous au quite 
quelle heure et? dites nous au jufte 
ce ‘qui s'eft paffé. 

Jute, f. f- cine Rawie, ein Madi qu fûts 
figen Saen. Miara: polgarcowa da 
trunkow. 

Jate, fm. (Fufius) Juk, cin Manis- 
Manie; 2) ein ehrlicher; rerfchaffenee 
Mann, ein Gerechter. 3) Jut imie 
meikie; 2) człek ļ ` i 
diey. $ r) Les juités fono d 


du haft es getroffen. Zgadłes; 
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main de Dieu comme dans‘leur lieu 
de refuge. 

gufle-au=corps. 1) Seib- Rof, Manns- 
Not mit weiten Ermeln; 2) ein Weis 
ber-Qleid, das binren gemact wird; 
3) imSchers: ein Gefinenis 4) int 
Shers: em Garg; 5) die Rinde einer 
Palete.» i) Nafuwien, {zata: melka 
zwierzchnia obfzerna ;. 2) {zata biafo- 
glowika, ktorą w tyle Zapinaia; 2) 
Lartuigc: wiezięnie, taras; 4) ar- 
tem:itrumna; $)fkorka pafztetowa. 

jufle -ai corps de pierre. im Schers: 
eit Gefiugnif. Zartem: więzienie. 

Jutement, adv. (jufle) 1) billigr reht- 
mafialichs 2) eben, gleich su der Beit; 
3) im Shers: eben redt. x)’ Siu- 
fznie, prawnie; 2) w dam czas wła- 
snie, wlasnie tegoczalu; 3)Zertèm 
ba i własnie.  r)1il a été puni 
ftement, on la condanné juftement ; 
2) ilarriva juftement au point que le 
Roi étéiparti; +3) Jūftement, fuivant 
cette dottrine, cette grace et fufifante 
fans l'être. 

Juttele, S- f1) Midtigreit der Gedanz 
fen Deg Berfiandess 2) Mitfelfiraffe s 
Mabigung. das rechte Maag, Ap man 
einer Gade nicht su siel auh niht i 
menig thut:e3) Uebcreinffimmung, Vros 
portions 4) genauer Gleif- 1) Skla- 
dnosé rozumu; 2) pomiarkowanie, 
nieprzebieranie miarki w cum za") po- 
miernosé, Proporcya, pomiar; 4) pil- 
nosé wielka, wytwornosé, $<r)2Ce 
neft pas le on des paroles qui fait la 
beaute, c'éft la: juftefle qui fair la fo- 
lide beauté d'un difcours; 2) pécher 
contra la juftefle; 3) la juftefle des 
parties fait la beauté dutout; 4)j'ad- 
mire,votre juiteffe. 

Juftice, LZ (juflirie) 1) Rept, Sufis, 

GerechtigE 


Gerits - Ort; 

Sbozbeit, Gerits- Zwang; 
5) Erecution, BollfreFuns, Bollziehung 
einer Strafe; 6) Gtand der Unfhuld 
des etffen. Menfhen vor dem Günden- 
Sal; 7) Gerechémachung, Rechtferti- 
gung bor Gott; ai Gütigfeit, Geivo- 
genbeit, Gnade, Liebe; 9) im Schers : 
Maag, Gewicht; roi dag Gericht, der 
Galget. x) Sprawiedliwo 2) urzad, 
zwierzchność, urzad {fadzepnia; 3) fa- 
dy, Imicyfce fadowe; 4) iurysdyk- 
Cuäs moc na fadzenie } 5) exe- 
kucya, ftracenie, ukarani >czyrice ; 
6) pierworcdna człowieka niewinnogé 
przed upadkiem; 7) ufprawicdliwie- 
nie, fprawiedliwosé przed Bogiem; 


KOST 


8)lafKka, fawor, afekt; 
miara, ag 
ftracenia zi 


10) fzubienica, mieyfce 
oczyncow: 1) Lem 


itice eft le fondement de toutes les] 
autres vertus, Juftice commutarive,| 


difiributive, rendre juftice à un cha 
cun, la juftice oit être le motif & 


le fondement de toutes ños aétions, || 


2) exercer:une charge de juftice; 3) 
appeller quelqu'un en juftice; 4) ilya 
trois fortes de juftice, haute, moïen- 
ne &bafeoufonciére; 3) on va faire 


juftice, “on fera juftice aujourd’hui, | 


on lui livra le coupable poûr en faite 


juftice; 6) Adam perdit da juflice:ori:| 


ginelle par la défobeïffance, dans la 
Juitice originelle la grace étoit foumi- 
fe au libre arbitre, “mais dans notre 
état le libre arbitre eft foumis à la 
gence; 7) acquérir la juftice & y per- 
Lévérer; 8) „faites moi la juftice, de 
croire que je fuis votre ferviteur; 
9) nous avons ici la juftice , vous ależ 
avoir fatisfattion. 

lit de juflice. ein Diener Geridts- Tag 
des Mônigs in Granfieid tr feinem 
Parlament. Solenny dżien fadowy 
Krola Francufkieso w fivoim Parla- 
mencie. 

rendre juflice. 1) dag gebübrende Lob ge 
ben, gebôrig fbèsen; 2) Nect ver 
fhaffen, Gerechtigfeit ausfiben, 1} Pos 
winną dać pochwałę, fprawiedliwogé 
komu czynić; 2) {prawiedliwosé CZY- 
mé 6 1) Il faut rendre juftice au 


mérite de cet Oficier; 2) rendre jufti 


ce à chacun. 
faire juflice de quelqu'us. 
te: Stracić kogo. 
Je faire juftice ; fe rendre juffice. 1) fih 
SIb rächen. 2) feine eigene Schiet erz 
fennen. i 


einen binridi: 


1) Mscić fig; 2) wlafne fivoie 
wyznać błędy. 

Jufticiable, adj.se. gérichteftfiia, tu einen 
Geriht gebotig.  Nalezaey do jurys 

dykcyi czyiey. 
fticiable. 

Jufticiaire, f. m.& F. her durd feine Ges 
rechtigfeit felig su werden glaubet. Wie- 
rzący, Ze przez Íwoię właíną í{prawie- 
dliwosé zbaw iony będzie. 


Jüfticiement, S- m. obf. vid. Juridi&ion. | 


Jufticier, f. m. (juflitiarins) 1) ein Siebs 
baber ber Gerectiafeit: 2) ein Gez 
rihts= Herr. r} Sprawiedliwosé mie 
uigcy czlowiek;. 2) dozorca {prawie- 
dliwesci, Starofta grodowy. 
jufficier, vid. Haut, adje 
guflicier.) 
Jufticier, pa, inrichten, abtbur. Stras 
cié, 


(bauta 


9) žartuige:| 


H 


$ Il n'eft pas fon ja- | 


| 


H 
3 
d 
9 
{ 
{ 
f 
1 
k 


ren e 


0 326: PAUSE 

cić, dokonać kogo. § On a jufticie 
aujourd’hui quatre voleurs dejgrands 
chemins; il eit jufticié. 

Stofibant, e, adj. gerechtferfigenð y geredit 
wochen, Ufprawiediiwiaigcy > nie- 
Minnosci : dowodzący: © A C'eft un 
fait juitifiant ; preuve juftifiante ; 
Gircontance juitifiantes Dër jufti- 
fiante. 

Pjutificateur; f-m. beem Schriftaieffer : 
1) Gufrument, darinnen ein. Bud 
fabe mit” dem andern verglichen 
mirt 2) Shriftgieffer, der bie Shrift 
gleich madet, ebe fie in die Druce- 
tey fommt. U glewaczow literek dru- 
Rarskich : 1) Inftrument do literek 
porownywania ; 2) zlewaczs. co ie 
porownywas 
ne bywaia. p 
M Juftificatif, ive, adj. jun, Betueis der. Um: 
(81 Tun Sienti®. Ufprawiedliwiaiacy, 
A niewinnosci dowodzący. $ être reçû 
à fes faits juftificatifs; pièces juitif- 
| catives. 

«| Juftification, fF- (ufificatio) 1) Betveis 
[per Unfhuld; -Entfhhuldigungs Ztbich- 
nung der Ghuld; 2) in der Theolo: 
gie: Die Rechtfertiqung , Gerechtigéeit; 
3) in Ser Drucdcrey: die Gleichma- 
dng ber Geiten und Cotumnen eines 
Hogend; 4) beem Schrifrgieffer: die 
Gleichmadhung Der Bucfiaben nad 
pem Modell; 5) Jufrument, auf mel 
chem man die Bucftaben febt, Wen 
fie fen ` gleich geniachet terden. 
1) Wywodzenie fie z czego; Po- 
kazanie niewinnosci; 2) % Teologii: 
ufprawiedliwienie; 3) op drukarni: 
porownanie ftron, kolumn arkufzo- 
wych; 4) # zlewaczow literek: N- 
terek drukarfkich podług mode- 
lufzu porownanie; 5) intrument, 
na ktory litery do porownania po- 
ftawione bywaig. 6 H a été con- 
traint, d'en ufer de la forte pour {a 
juftification ; 2) prenez garde à la ju- 


N ch 
wE 


him drukarzowi odda- 


gel 
jurys g 


mnb d 

ftification des pages. 
t di Juftiñier, v. 4. (juffificare) x) die Un: 
Wie. fould darlegen Darthuns vor uniulz 
awie f Dig erfláren; rechtfertigen; 2) beweiz 


| fen, barthun, Pop man wabr geredet; 
ion. | 3) in ber Theologie: gerecht machen: 

3 redtfertiqens 4) in Gevichten: dar: 
thun, érmeifens it bicfem Derffande 
folget der Geririvus; s) in der Druz 
erep: Die Golumnen veraleidhen, oleih 
lang und breit maden; 6) beem 
Sriftgiefer: die Buhfaben aurite 


Låta 
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ten, nah bem, Mobel vergleichen 
1) Ufprawiedliwić ; wyprawić, Wy- 
wodzić kogo z czego ; -niewinnosé 
czyia pokazać; 2)dowiesć; wywiesé; 
prawdę pokazaé;" 3) mm Teologii; 
ufprawiedliwié ; 4) w` fadach: “do- 
wiesé; pokazać, w tym fenfie Geni- 
tivus zaji epuies 5) w drakarñi:-po- 
rownaé ftrony, kolumny; 6) a sie: 
waczow literek: literki podług mo- 
delufzu porownać. ( 1) Juflifierune 
perfonne; 2) j'ai bien juftifé Ie 
proverbe, que l'oifiveré eft la mere 
du vice; * 3) la grace juftifie le pé- 
cheur; 4) juiifier de l'emploi de Ia 
Zomme 5) juitifier les pages; page 
bien juftifiée. 3 


Le juftifiers v. v- fh redtfertiaet feine 


Unfoutd beweifen, Oczysciaé fie, 
wywiesé Dë: niewinno fwoie 
pokazaé; ufprawiedlivié fie. $ Je 


me juitifie à vos plaintes’ frivoles. 

Jokin, Jm. (Fuftinus) Suftinius, ein 
Manns ` Name- > Jultin, imig me: 
fkie. 7 

Juftinien, fm. 
ein Mans: Name. 
mefkie. 

Jatine, fef- (Fuflina) 1) Suftine, eit 
Weiber - Rame s 2) sin Venetiani- 
fer Specie -Thalers 3) meife Tul- 
pe mit rothen Streifen. 1) Juftyna 
imię bialoglowlkie ; 2) talar bity 
Wenecki; 3) tulipan o itrefach 
czerwonych. 

Juitifler , obf. vid. Juftificier, v, 4. 

Fur, obf. er (hlief, er bielt fein Nadtlager. 
Spaf; nocleg odpraivif. 

Juveigueur, f. zm, obf. (junior) der jüngere 
ruder. Miodfzy; brat miod{zy. 
Juxtapoñtion, fr. (juxtapefitio) in ber 
Vatu- Lebre; das Bunehmen, Ane 
melen: Zuwachs einer andern Matez 


(Tuffinianus) SGuftiniatt 
Juftynian imie 


tie. JW fizyce: przy aftanie. infzey 
materyi $ La pierre s’augmente par 
Juxtapohtion: 


Ixeutique, ay. (ixeuticus) aum- Bogel 
fang mit Seimruthen gebórig. ` Naleza- 
cy do fowienia ptakow lepem. Earc 
ixeutique, 

Jynguer, v.n.obf. (hersen, fpañen. Zar- 
towac. 

Jynx, La (rx) Mende-Pals, Dreh- 
Hais, cinDogel. Kret low, ptak: 

Izelotte, f f- eine Türtifhe Münz» 
ohngefehr von einem Kapfer - Gulder. 
Moneta Turecka 3 tynfy. i fzoftak 
piacaca. : 


3263 KARA KHAR 3264 3:65 
KE nm. Der Budffabe E Litera k. Karouta; 9 
2 $ Un k bien fait. Karata, Col 
E aufer den fremden Worten, wird KärovatasJ fe m. yAmericanifher. Mor iw 
Gett des Budftabens K, tenente ha e EE Alve, drzewo ` Amerkag | gitim 
KLE jd 


gefegte Oprocz słow cidzožiemikich; 
litera c miafto Æ zwyczaynie poło- 
žona bywa. 


eine Fleine 


Kabesqui, Cabesque, f- m. e f 
Pieniądz 


Perfifhe Suter - Münze. 
miedziany Perfki. 

Kabin, Kebin, f. m. Ebeftand auf einige 
Seit bey den Türfen.  Malzenftwo 
na czas u Furkow. 


Kacam, /: m. Haupt einer Suben-Shule. 
Przełożony zbožnice żydowíkiey. 

Kacourne, L€ Art febr groger Schild- 
fRroten- Rodzay barzo wielkich 
żołwiow. 

Kadare, f. m.& f. eine SRabometanifhe 
efte. Sekta pewna mahometanka, 

Kadole, La. Diener der grogen Gëtter, 
Sługa wielkich bożkow. 

Kaenne, J- F- obf- eine Kette. Łancuch. 

Kaey, f. m. ein hoher Pom in Mobren- 
Land, deffen Hiâtter und Rinde in der 
Upothefe gebraucht werden. Drzewo 
wielkoşsne w murzynikiey ziemi, 
fkorka í liscie iego Aptykarzom 
służy. 

Kair, v. # obf. fallen. Upasé. 

Kalendes, vid.. Calendes. 


Kali, Cam vid. Sonde, 

Kalis, f: m. ein Damm am Fiuk Nif in 
Egypten.. Grobla przy Nilu w 
Egipcie. 


Kam, Kan, viď. Chan. 

Kanafter, Canaîter, f- m. "Aen groger 
go aus Sndien su Waarens 2) Krafter 

der fchonfte und theurefte Rauh-Labne. 

1) Kofz od towarow z Indyi; 2) 
Knaîter tabaka naywySsmienitfza do 
kurzenia. 

Kaouane, vid. Kacourne. 

Kaquercka, La, afan auf ben Antilifhen 
ŒGnfelh, der angenchm finget. Bażant 
na  wyfpach Antyliykich pigknie 
Spiewaiqcy. 

Web, fa. Sernfteir. Burfztyn. § Ka- 
rabé blanc, Jaune, noir, 

Kata-groche, f- m. in Ser TürFey: ein 
teutfher Neis-Thafer. W Turczech: 
talar Niemiecki. 


Karaïtes, f. m. Raraiten, eine Jüdifhe 
Gefte. Karaici, fekta! pewna ży- 
dowfka. 


Karat, vid. Carat, 


Kararích , Sam. der tårlifhe Harati 
Tribut von 43 Piafer, Ben jeder Vtt: 
und Fude dem türfifchen Zanter gahe kiden ) 
len "äi, Haracz Turecki, albo 
danina 43 piaitry wynofzgca, ktorą 
Cefarzowi Tureckiemu każdy Chrze 
ścianin i żyd dawać powinien. 
Karınoufal, La ein Egvptifhes Gif. 
Nawa Egipfka. | 
Kattequi, J m. Kouer Cattun aus Gurak i 
B Sekt bagazya z Suratu. | 
Kavia, Kaviac, Cavial, f- m. Caviar, ef 


gemachter Stór - oder Haufen, Roger Me 
Kawior z ikier wyZowych un) Co 
jeftetrnych. Len 
Kebula, f m. Mvorabolaten in aerch ` 
Owoc z Azyi na kfztałt aptekarfkiéh 
orzechow. Î 
Kalec, f. m. eine Art Glôffen. Gatunek j za 
prumow. di 


Kemeas, f. m. gebtúmter Zoëet aus "ol 
dien. \Kitayka foryzowana zZ Indyi. t 
Ken, La eine Giamifhe Elle- Mian 
tokciowa Syamika. 
Kepam, 9 || 
Kepath,J La, ein Arabiffes GemigtR vu 
der smôlfte Zhet von einem Dradil ut 
ma. Waga Arabika, dwunafta cze$h gt 
dragm f ein 
Ker, f. m. cine Gtadt, ftebet vor oemi Gu 
Yamen einiger tabte,  Miafto, | wer 
pr zed imieniami niektorych miaft floa pou 
zeć to słowo zwykło. | pacie 
Keramien, ne, f. & adj. c. eine Mahomei mur 
tanifte Geffe. Sekta pewna mal tych 
hometarifka. na ki 
Kermer, f. m. Kermes oder Carmefin -Kåt | 
ner. Czerwiec, ziarka karmazynowe, | 
Kerva, f. m. Purgier- Baum, Wunder | 
Baum, ein Kraut aus Arabien. Sko- 
ezek, ele z Arábii. 
Ketmia, f- f. Benebifhe Wetter Röslein. | 
Roża polna Wenecka. Ié 


Keren, f- m. ein Hein Gewicht in Ofe d 
Dnbien. ` Wazka mala w Indach Kl: 
wichodnich. Le 

Kertule, ff. Bucer-Baum auf der l Jafet | 
Ceplon: Drzewo cukrowe na wylpie | 
Ceylan. V 

Kenb, f.m. vid. Ken. 

Kharam, vid. Haram. 


pres 


Ten, 
hn 
Dat 
fonai 
Con 
Là, a 
poi 


Khatouat, 


KIRI 


Prharouat, J a. eine Arabifhe Ele. Ło- 

f kieé Arabfki. 

Khien-theou, Lo. ein ifhôner . feidener 
Zeng aus China. Blawac wysmienity 
Chyniki. 

Khotarey f- m. eimi Materials dant die 
Sürëimnen die Mugen -Wimpern toth 


E 


agd | ser fhmars, farben: Mareryal pewny, 
x QU ktorym Turkinie wiofy. na powie- 
fet à Lach czerwono albo,czarno farbuig. 


i Kieder, La. ein Seion Im Lappland, Ba- 

"E gant w Laponii: 

A Kikokoo, f. m. Abgott der Garen in 

Cha Covango. : Bożek Murzyniki we kro- 

47 lettwie Lovengo. 

 Sët vieapche,  £ Se, ënne, eime Hals- 

|| genfbeit, , Skwanancya, wrzod w 

ardle: 

. [Kinkinna, vid. Quinquinna. 

t }{Kinocephale, f- m. ein grofer Eguptifher 

Roge Nfe. Matpa- wielka Egipfka, 
4 
3 Kintus, f: f. Art von Flachs aus China. 
a, Len Chruft. 

ar] Kirié-eleifon, f. m. bas Ryrie eleifon imber 
Sitaneh, oder in der Mefe- Kirye-cley- 
zonw Litaniach; albo we My swie- 
tey. Chanter le Kirié-eleïton; le 
Kiric-eleifon eft commencé; le Kirié- 
eleifon fe dit trois fois en l'honneur 
de la très-Ssinré Trinité. 

Kirielle, /- f. (oft die Lifanen, beffer 
Litanies; *2) ein Mecifter. Betseihnis 


Em 


el 


Ia), eine Predigt, verdrüblide, und, méi 
Dau Tåuftige Eridhlung von etw 3) eine 
à éi Art alter Fransofifber, Ve da fi 
ein Bers mit chen ben Worten o: 
ZE äm fangt amit welchem "Go der vorige geen- 
Miadi. Diget bat. r) ohf. Litanie, H 
af fh powiefz Litanies; *2) reoieftr, litania 
| pacierz; przykrei długie wyliczanie; 3) 
Um gatunek wier{zy ftaroswieckich, w kto- 
a my 


rych fie wierfz na też słowa zaczyna, 
na ktore fie przeszły, konczył. § 1) 


A 


Bindal 
Sko 
EI? LA 
f m. der Pucffate Lı Litera L. 
n Di ? Q Faire un L. L bien fait. 
Indict DP artic. má fem. der, big: vor 
einem Vocal, als l'onde, l'homme. 


Ten, ta, przed Vocalim, iako l'onde, 


) l'homme. 

Vir, La, artic. foem. gen. die, Vor einem Con- 
onante, als la vertu. Ta; przed 
Confonantem, Zebela vertu. 

Là, adv. da, dorf. Tam, na tym miey- 

uat, Pobln. Lexic, Tom. M. 
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C'eft une bonne femme qui paffe la- 
méilleure partie de la journée à dire 
fes Kirielles; 2) faire une petite ki: 
rielle; vous verrez dans la vie une 
aflez joli kirielle de routes fes folies 
& elle Vous fera rire; il Conte la 
kirielle de rares qualirtez dont il eft 
orne. 

Kite, L€ Art beuttäier Wolle; 2) ein 
Avabifhes Maag mu Getrânfen. 1) Ga- 
tinek welnytNiemieckiey ; 12) miara 
Arabika do mapoiow. 

Kize, f- m. în Ser TurFey: ein Gach mit 
15000 Dufaten. W Turczech: worek 
z 15900,ċzerwonych złorych, 

Kizil-han, f. m. ein febr grofer Some irt 
Mefopotantien. Lew barzo wielki w 
Mezopôtamik 

Kokob, f: m. etre febr giftine ©lange 
mr 2mrertba, ` Wat barzo iadowity w 
Améryce. 

Kolach > f- m. ein Nflaumen: Baunr itt 
Mbyginien, defen Früchte in Europa bez 
fannt fnd- Sliwa w Abifynii, owoc 
tego drzewa w Europie znaiomy. 

Korathes, f. 7% piir. vid. Toques de 
Chambaïe. 

Kouan,, Wid Chouan. 

Krid, f- m. iein FndianifHer Seid, Szty- 
let Indyyfki. 

Kynanchie, vid. Kinanchie. 

f. f- beem YDuns-Uvst: 


aufgelaufenen 
zacięcie, OtWO- 


Kyrfotomie, 
Sonit © 
Ader. H cyrutsi 
rzenie żyły ociektey. 

Kyte, Kyt, Ca beym Wuno-Arst: 
Spigelen, arinn fich eine ausgetretene 
Geuhtigfeit aufhalt. U cyrulika: prys 
{zczel, miefzek, w ktorym fie wil- 
gornosé wyftapiona zbiera. 

Kyftique, adj. ¿u beraleihen Sldélein 
gebôrig.. Do namienionych pryfecze- 
low nalezacy. 


L. 


LA 

fcu, na te mieyfce. § Etes vous là; 
vous étes là allez mal aflis, alez vous 
en là & revenez vite; ces maraux-là 
ont deflein de me brifer. 

là. von Da, von Panen: 
Ztamtad, ztad, zatym. - 
an partir de là, conj. obf. menn biefes 
fon mwåre. 1 gdyby to było; gdyby 
fie to przytrafiło. 

ce tems-là. ju Dénjenigen Zeiten, 

H Za 


de bicraus. 


en 
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Za tamtych tam cezafow; 
czafy. 

en ce lieu lù. dort an jenem Orte- 
na tamtym, mieten, 

que dites-vous là? tas faget ihr ba? Co 
wafzeé tam mowi? 

là ot, adv. obf. an fatt, beffer au lieu. 
Maio, na tych miaft, epiey porviefz 
au lieu. 

YLa, la, la, fa, la, la, znterg. fa, fa, La, ln, 
wenn man finget, tanget oder luftig 


w tamte 


Tam, 


ift- Hey, fa, fa, rancuige, épiewaiac 
albo wykrzykuiac. 
La; Là, f- m. der feche on in der Mufif. 


La, ton fzofty w muzyce. § C’eit un 
la, & non pas. un ra. 

Là, là, Zoe? 1) nu tueiter: fort, fort; 
zim, nu. 1) Nudaley; 2) hala, hala. 
$ r) Là, là contintez; 2) là, là ne fai- 
tes pas tant debruit; là, là mamie ne 
faites pas farouche. 

Labadiltes, La plur. die Anbânger des 
Gobatunis Labadie. Nasladownicy Ja- 
Na Labadie. 

Labarum,9 

Labre» J f- m. (labarum) Rricas-Fabues 
Die man ehedeffen vor den NömifHen 
Saiten trug. Choragiew woienna, 
vw ftarozvtnosci przed Cefarzem 

łzymfkim i ia nofzono, 

Labdanum, vid. Ladanum, 

Labeur, f. m. (labor) 1) in bohen uns 
poctifthen Redens-ANrten: Arbeit; 2) 
Das Surichten eines Aerg. 3 Praca, 
ap wyfokich albo poetyckich. mowach : 
uprawa, fprawianie roli. $ 1) Un nou- 
veau labeur; un labeur extrême & 
utile; 2) ces:terres font en labeur. 

Labiale, adj. c. (/abiofus) lettre labiale. 
A Bucbfrabe, den man mit ben Lippen 

usfpricht. Licera wargowa, ktorą war- 
SS wymawiać izeba. 

#ofres labiales. můndlihe Berfprehung, 
mündlihes Anerbieten. Obietnica sto- 
wna; oferty uftne, § Les ofres la- 
biales ne font point confiderées en 


Juftice. 

Labile, adje. c. (labilis) Purg, fhwah, 
vom Be bachtnif. Słaby o pamieci 
$ Avoir la mémeire fort labile. 

Labirinte, f- m. (labyrinthus) x) ein "rt: 
Garten, "rr Gang; 2) figürlih: ein 
permirrter Handel; 3) in ber Ban: 
bunt: Sierrathen in Suf-Doden, fn 
ben Deden, die einen Nrt-Garten por 
fielen; 4) in ber Anatomie: die anz 

dere Dôble im Obr 1) Labirint; 2) 

figuryczni EL {prawa zawila ; 

3) w archytektonfkiey nauce: pawi- 

ment, albo ftrop na kfztait labiryntu 


Labourer, v. 4. (laborare >) 1) graben, pfii 


LABO 


fadzony; 4) w anatomii: 


uchu. $ 1) Mínos enférma le Mino- 


taure dans le labirinte; 2) fe démeler |li 


d'un labirinte; je ne faurois fortir d'un 
pateil jabirince. 

Labiza, f. 72. ein toblriedendes Hars og 
einem getiffen Mwerifanifhen Baume. 
Kley w onny z drzewa pewnego 
Amerykanikiego. | 

Laboratoire, Ia (labos atorium) ein Chye 
mifer Ghmeli-Hectd; ein Laborato: 
trium. Oficyna Chymiczna; mieyfce 
gdzie chymik pracuie. § Un laboras 
toire bien propre. 


*Laborieufement, adu. (/aboriofe) mig || 
$ Il vir: | 


far, atbeitfant. Pracowicie, 
Jaborieufement. 

Laborieux, eufe, adj. (Zaboriofus) 1) atel 
beitfam, ber viel Ee t; 2) mübfant,| 
bier, das viel Arbeit effet. 1) Praco:| 
wity, robotny; 
ciężki; prac pełny. § 1) C el un gats | 
çon fort laborieux; fille labarieufe, un 


labirynt w|i 


2) pracowity, trudny, ff 


Jaborieux jardinier; 2} mener une 
vie labotieufe; former une entrepris | 
fe Jaborieufe ; deit une recherche la | 
borieule, 


Labour, f. m. (labor) Gelo-Arbeit, Pige 


art; Das Surihfen eines Mers, eines 
Garten, eines Vcinberges. Uprawa, 


fprawienie roli, ogroda, 
SG Donnerun prémier abour à la terre; 
une terre qui eft en labour ; donner | 
un labour à la vigne; donner un la | 
bour aux efpaliers. 

donner le quatriéme labour @ le terre 
gur dritten Art pfligen. Przeorywać, 
radlić. 

Labourable, adj. c. sum Acter- und Felda 
bau túchtig, urbar, pflugbar, Oralny, 
ktorego może orać, 
rabłe. 

Labourage, Ca x) ber AePerban, Zelbbaus 
2) das Aderns - Dog Betelen eneg 
AŒers; 3)'im Darifer sSafen: bag 
Auslaben der Fåffer aus den GHifen 
1) Rolni@wo, oracza nauka, rzemie= 
slo; 2) fprawowanie, uprawa roli; 3) 

1 Paryfkim porcie: windowanie be- 
Se z batow. 1} 11 fe plait extré- 
mement au labourage; Je labourage 
faie cour fon plaifir; 2) le lacourage 
de cette terre coute beaucoup; 3) lès 
feuls maîtres tonneliers ont le droitde 
faire le labourage. 


winnicy, 


gen, iunbaden: beftelen, surichten, ei- 
nen Acer, Weinberg dder Garten; 2) 
umwúhlen die Erde, als die Ghweine; 
3) im Parifer gafen; Den Wein und 
ander 


$ Terre labou- | 


| 
f abri 
| Labu: 


pifi 


i 
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| ander Getrånfe aus bem Gdige mitt: 

den; 4) beym Bleygicğer: den Gand 

um cine Gorm mit einem Nubr-Ctof 
amrúpren, und mit Wafer bencgen. 
| D Oraé, kopać, wíkopać» uprawiać 
prawować rolą; winnicę albo ogrod; 

RE) y pifkać o ofwiniach; 3) w porcie 

Paryfkim: windowaé wina i inne na- 

$ die ze fzkut; 4) u townika: piafek 

IE koto formy pokrapiaé i patykiem 

| przewracać. $ r) Labourer un champ 

| de terre, un champ bien ou mal la- 
| bouré, labourer la vigne, läbourer les 
| efpaliers, vigne bien labourée, les 
cochons & les taupes one prefque la- 
bouré tout ce pré; 3) labourer les vins; 

| 4) labourer le fable. S 

"abourer, v, g. t) vulg. arbeitet, Mühe, 

ebeit haben; 2) in der See-Wiffenz 

(haft: an den Grund fireifen, auf 

dem GrunbeMgehen. 1) Pracować; 2) 

ap marynarfkiey nauce: o dno famo 

tracać, po gruncie isé, fie wlec. $ 1) 

Il aura bien à labourer quand il veut 

gagner ce procez; 2) ce vaifleau la- 

boure, l'ancre laboure, 

labourer à blé. yfügen gur Britten Art. 
Przeorywaé, radlié. 

Laboureur, f. m. 1) ein MFersmanns 2) 
ein Green, RübrfioŒ der Bleygiegerr 
den Gand an der Forme aufaurbren. 
1) Oracz, rolnik; <2) ruraczek albo 
patyk u olownika do piafku mokrego 
koła formy przewracania. $ T) Un 
bon laboureur, un riche laboureur. 

Cabre, vid. Labarum. 

Laburnum, f. m- (laburnum) Dofnens 
Hanum, ein Baum.  Wielgokwiat, 
drzewo. 

Lac, f: m. (lacus) eine ftillftehende Gee, 
ein Weiber, eine Soe, Jezioro. § Le 
lac de Généve eft fort fameux. 

Lacer, Laler, v. a. 1) f@nüven, cinfthni- 
ren, als einen Shnúr-Leib; 2) sumt 
Bierrath mit feidnem Bande burcdsiez 
Ben, burfniren. 1) Sznuroiwaé co 
iako fznoruwke rafiemka; 2) fznuro- 
wać, nawloczyé co dla ozdoby witaz- 
kami. § 1) Les fuivantes laflent leurs 
maîtrefles ; 2) laler un tablier de rou- 
ge de bleu 

Lacer, cum « tivis vid. Laffer. müde 

machen. Zinordow 

|Lacération, f. f (/aceratio) die Berreif: 
fung einet Gout, Podrapanie, roz- 
| drapanie fkryptu. § Le juge a or- 
donné la lacération de libelle. 
||Lacérer, oa. (/acerare) in eviter: 
setreisen, cine ©Œtift. W Jadach: 
rozdrapaé íkrypt. 
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Lacéré, é, ad}. errifen, in. Geridten: 
Podrapany ży/ko w Zoch, § Ecrouë 
bifé & lacéré. 2 

Lacéret, La. grofer Bobrer der Zimmer: 
leute und Wagner. Swider wielki cie- 
fielfki i kotodzieyfki. § Un petit, 
un grand laceret. 

Lacerne, f. f. (lacerna) ein ‘Regen:Manz 
tel bey den alten Römern. Oponcza 
u ftarych Rzymian. 

Laceron, Laitron, TL m. ‘Hanfen:Sobl, 
Ganfe-Diftel. Mleczne ziele. 

Lacer, Lafler, f. m. 1) Ghnůr-Genfel, 
Sohnùr- Riemen; 2) Ghleife Gd: 
ge; *3) figuvlih: Hinterlit, Nadftelz 
lung. 1) Tafiemka, rzemyk do fznu- 
rowania; 2) fidlo; *3) w fenfie figu- 
rycanym: fidfa, fieci napięte, dot- 
ki, zdrada. 6 1) Le lacet eft rompu; 
2) l’oifeau eft pris au lacet; 3) il eft 
pris comme au lacet. 

Laceure, vid. Lacure, 

Lâche, ag}. c. (laxus) 1) flaff, fiblary, 
nicht recht aufgefpannt; 2) niedberträchs 
tig, versagt, feig, tweibifé, ebrvergeffert, 
muthlog; 3) faul, tråg. 1) Nieregi, 
nienate2ony, wolny; 2) nikczemny, 
boah, trwozliwy, tchorzowaty, 

podfomysiny; 3) gnusny, leniwy» 
ociezdiy. $ 1) Corde trop lâche; 2) 
efpric lâche, procedé lâche, une 1à- 
che complaifance, c'eft une chofe in- 
digne, lâche & infame; 3) dins un 
tems vain les hommes font lâches. 

ventre lâche. dei Durdfal. Biegunka: 
$ Avoir le ventre lâche, être du ven- 
tre lâche. 

un tems lâche. Tëmtie, marme Tage. 
Dni ciepłe, czas {kwarny. 

Lâcke, ff. eine feige Memme, ein niea 
dertråchtiger furchtjamer Menih. Nik 
czemnik, tchorz, człek podłomysłny. 
$ C’eft un lâche, le monde eft plein 
des lâches, l'épée d'un lâche ne fait 
point de mal. 

Lâchement, adu. 1) loger, (08 GIE 
2) pocdhlëptog, fautlengerifh s; 3) versagte 
furtfam, mweibith, fhändlich. 1) Nie- 
tego, wolnb ; 2)leniwie, ofpale ; 3){boia. 
Ziwie, trwozliwie, nikezemnie. 5 r) 
Ge galon eft coufu trop lchement; 
2) les ouvriers qui travaillent à la jour- 
née vont lâchement en béfoigne, tra< 
vailler lâchement; 3) il s'et rendu 
lâchement, fe bâtre lâchement. 

Lächer, v. a. (/zxere) 1) nacdhlaffen, A6 
(ëffent, mwas borhero gefpatint oder- gez 
bunden gemwefen:; 2) Inéfiefen, abs 
fhiefen, abbriden, einen gefpanuten 


Dogen, einen Pfeil, ein Gewehr; 3) Loge. 
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fen laffen, als einen Gefangenen; 4) ei: 
nem nacfhidten, als den Dieben. die 
Wache: 5) fahren lafen; geben laffen, 
als einen Geufer, ein Gort; 6) offen, 
den Leib; 7) fliegen lafen, laufen laf- 
fem, als Sen Saiten, die Hunde. 1) Po- 
puscié czego narezonego albo zwia- 
Zanego ; 2) fpuscié tuk, ftrzałlę, ftrzel- 
be; 3) wy puscié $ puscié wie 2014 ; 
4) puscié, wysłać RE za kiem; 
5) wy{y taé w .dychania ; wy iachaé 
słowem; 6) ulży w zatwardzenie ; 
uwalniać; 7) P uscié faftrzebia, pfy. 
na zwierzę. § x) il faut quelque fois 
Dächer un peu la ae lâchez un 
peu la corde, elle eft trop bandée ; 
2) lâcher un oa, une fléche; lâcher 
un, coup de canne, un coup de fufil ; 
3) ‘cher un prifonnier ; 4) lâcher:les 
fergens après les voleurs; $) lâcher un 
Loûpir; lâcher un mot; 6) les pru- 
neaux lâchencde ventre; 7) licher les 
chiens, l’aurour, une bêre farouche. 

lächer de l’eau. das Wafer abfthlagen, 
den Urin laffen. Uryne odlewaé. 

dâcher la bride à un cheval. den Zügel 
fchiefent laffen, ben Zaum naciaffen. 
Popuscié wodze koniowi. 

lc Le la bride & o netgu’ un. einem den 

Billen laffen, den Bügel fHiegen laffen. 

Se komu wodze; rozpu- 
{zczaé kogo na fwaw ole- 

licher Les éclufes. die Gleufen sffner. 


Slozy otworzyé. 
lâcher l'eau de moulin, das Cduébrett 
Stawidlo u, młyna otwo- 


aufthan, 
rzyć. 

lâcher la bonde. den TeiH-Schlegel ziez 
ben. Zaftawnik u upuftu ftawow 
otworzyć. 

lâcher l’avuillere. feine Nothdurft verrid- 
ten, at Gtubl geben. Porrzebe przy- 
rodzoną odprawić. 

dâcher tout fous foi. alles guter fic geben 
laffen. Poklailtroøwać lie, pofantowaé 
fie; pofmrodzié fie. 

lâcher des vents. einen Wind Greigen 
laffen, Skrzypnaé, zakurzyé; wiatru 
przyrodzonego upuscié. 

lâcher le pié. x) weichen, die Flucht geb: 
men, durchgehen; 2) fein Sorbabeu, 
feinen Sorfas nachlaffen, unterlaffen. 
1) Kroku uftepowaé, tył podać; 2) za- 
niechaé przedfiew zietego zamysłu. 

dâcher la mais. 1) in einer Anforderung 
nachlaffen ; nachseben; 2) ctivas bennt 
Merfanf am rette nachlaffen. 1) Ulta- 
pié czego w {woiey preteniyi ; 2)upu- 
scié co w targu. 


lécher prije. à) RO laufen; 2) ysn 
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feinem Unternehmen laffen, abfteben| 
3) einen Fang, Heute, faft eroberte Gel 
fung im Stie laffen- 1) Sromotni(| 
uciekać; 2) zaniechać przcdfiewzie | 
cia fwego; 3) lupu, korzysci, Portecy| 
prawie ‘doby tey odbiec, 
Lâcheré, f. f. 1) Machlafigfeit, régi 
aulbeit; 2) Mattigfeir. Ghradh heil 
des Körpers; 3) Schande, Zaghaftig: 
feit, Se Ntedertråchtiateit 
4) eine petite. fhelmifhe That 
1) Leniwosé, ofoafosé, zgniłosć, gnu 
fnosé; 2) stabosé, ocie aTosé ; 2) fto, 
motna boiazliwosé, lekliw osé, nikezel| 


| 


DU 


e ot 
mnosé ; 4) uczynek fromotny; (reit De 
mota, bezecnosé. § 1) Travailler age je 


Jâcheté; 2) on fent quelque fois gn 
grande lâcheté en trous les membres 
3) cet une grande lâcheté; 4) fort 
une lâcheté. || 
Lacier, v. 2. obf: anbinber® Drzywiazaé, (ts, 
Lacif; Lafcif, ive; adz. (lafeivus) orl | 
unsictig, unfeuf. Jurny, wfzerel|l 
cznYÿ» {prosny. § Le bouc eft lacipii M 
la chevre eft lacive; homme fort ll l? 
cif; aétion, pofture lacive. | R 
Lacinié, ée, aj. (laciniofus), von. Blat 
teun und einigen Kräutern: indii 0s 
Sänge. vielfåltig zertheilet. © niekto l 
zych liściu. ziełżnym: wdiuz narzyna| 
ny; na lifteczki długie podzielony|h 
$ Des feuilles laciniées. 


Lacis, f. m. 1) ein fauberes Geftti® vonf H 
Faden oder Seide; 2) in der Anatol ! 
mie: Sermideluna ` unterfhiedeuel | D 
Blut-Adern. 1). Uploteczks, plat ` 


cionego co z fubrelnych nitek albo 
z wdwabiu; 2) w Anatomii: Zu 
krewnych powichlanie. 

Lacivement, adv. geil, unsüchtigr unten) 
fher Zeile, Jurnie, wfzerecznie, 
fprosnie: $ Elles ie foüent lacive. 
ment & fans pudeur. 

Laciveté, f. f. lafcivia), Geilbeit, Un: 
Feufchheit. Nieczyftota, fprosnosé, 
iurnosć,- wizetecznosé. D Lacivete 
honteufe; une grande licence & laci- 
veté. 

Laconien, f. #. ein Sacebämonier, Lace- 
demonczyk. 

Laconien, ne, adj. (Laconicus) Laced- 
moni(#, noh: Art der Sacedamonter. 
Lacedemonfki. 

Laconique, adj. (laconicus) Pur aber 
nacbrüclich, Saconifh, Fun und bün- 
dig- Krorki a wezloiwaty, krorkomo- 
Woy, fakoniczny. § Un {ble laconique;| 
il fe fere d’une éloquence laconigue. } 

Laconiquement, adv.. (laconice) acg- 
nifó, Bur und gewğrt. Æakonieznie 

kratko 


| 
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À krotko a wezlowato, krotkomownie. 
Parler, écrire laconiquement. 
latonifme, f m, (/aconifmus), Eure und 

E pnnrethe Shréibart. Krotkomownosé, 

| tyl krotki a wezlowary. $ C'eft un 
laconifme. 

Lacgue, vid. Laque. 

lacre, f. m.. 1) ein gënt Getvidt in Oft- 

Gudien: 2) Syanifh Made 1) Waga 
pewna:w Indyi; 2) wolk hyfzpanfki. 
|actimal, e, adj. (lacrymalis) in oer 
| Anatomie: au den Thranen gehorig. 
WAnatomii : EK ; do tez należący. 

Jande lacrimale. das Thrånen-Drůslein 
nahe ant, Mugere Winfel weles Das 
Juge benchet. Gruczol fzawy bli- 

| "ko kacika, oku wilgopposci dodaie. 

Brel lacrimale. ovine: Aug, Augen- 

fiel, eine Augen-Sranfbeit. Piftuta 

w oku, choreba oczna. 

fac Vacrimel.. Das Shrinen-Câcdieint am 
une, woraus. die. Zhronen. rinnete 
Mie{zëċzek przy oku, z.ktorego tzy 

hol. pochodzą: 

soins lacrimaux. die puen Soclein in dem 
Tprånen; Gåctlein. Dwie dziurce w 
miefzeczku fzawym. 

os lacrimal. Das Œhrènen- Heit, das Mä 
an bag Sluge gebet. Koftka fzawa do 

BS oka idąca: 

elong Lacrimatoire, f, m. (vas lacrymatoriam) 

I Zbrinen: Séüalein, das die alten Nò: 
mer mit den vergoffenen Tbrânen füilez 
ten, und in bas Grab des Berforbenett 
bébfesten. Banka, ktora, flarzy Rzy- 
mianie ze {zami po zmarłym, rozlane- 

mi w grobowiec witawiali. D On 

Voit encore des lacrimatoires dans les 

| cabinets de quelques curieux. 

Lacs, vid. Laqs. 

Lactaire, adj: f: (columea laftaria) co- 
Jonne laétaire. eine, Gånle im alten 
Rom wohin die Rinder. geleget wurde, 
telhe, die Aeltern nicht aufersiehert 
matten. Slup w Garam Rzymie, gdzie 
fodzice dzieci porzucali, ktorych wy- 
chować nie chcieli, 

Latance, f. m. (Leantius) rX)Lactanting, 
ein Manns-Name; 2) eine feuerfårz 
bige, wei und rothe Tulpe. , 1) La- 


Cael: ktanċyufz imię mefkie; 2) tulipan 
monit. biafego, czerwonego 1 ogniftego ko- 


loru. 
Latte, adj. f. adeus) veine lactée. 
Milh Ader in dem fleinen Gez 
pévme, Zyla mleczna w malych 
JD kifzkach. 
voie laée. die Milh-Ctrañe am Himmel. 
Mleczna droga na niebie; pas niebie- 


fki biały. 
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Lacui, f. m. eine Chinefifhe Amfel: Kos 
Chyniki. 6 Le lacui aprend fans 
peine ce qu'on lui montre, il porte 
unegmafque, manie une épée, une lan- 
ce, une Petite enfeigne, Joüe aux 
échecs, fait la revérence & plufieurs 
autres actions. 

Lacune. f- f- (lacuna) ein leerer Raum 
in einer Gubrift oder in einem Buche. 
Okien w pismie albo w Kkfedze. 
§ On trouve des lacunes dans les an- 
ciens auteurs; ce livre eft cout plein 
de lacunes; on a rétabli les lacunes 
de Pétrone. fur un manufcrit de Bel- 
grade. 

Lacunette, f. f- vid. Cuvette. i 

Lacure, Laure, J. f. Burgen Hand: 
Wega w materya jaką nawleczona. 
§ Une laflure bienfaite. 

Ladanum, f. m. (ladanum) in Ser poz 
tbee: ein dunfelgrüyes Gummi- dag 
die Ziegen an ihren Varfen von DENT 
Gerande edun fammlen Kozilepow 
„fok albo żywica, ktorą kozy brodkay 
mi z kezilepowego krzaku zbieraia. 
Ladre, adj. c- 1) ausfaigr orinfig, Fän Did 
von Menfdhen: 2) biunigs Von 
Ebenen 3) fisurlih: unempfindz 

li, der Feine Empradina bat. 1) Tre= 
dowaty,-parfzywÿ, oc towieku; 2) Wa- 
growatyy © wièprzach; 3) fz 
bezbolny ; nieczuły, niecierpietHiWwy» 
§ 1) Il eft ladre; elle eft ladre; 2)un 
cochon lagre:.3) je ne fuis pas ladre, 
je fens bien quand on me pique & 
quand on m'oflenfte; il faut être la- 
dre d’efprit pour ne, pas admirer la 
maniére frugale dont il a vécu. 

un liévre ladre. in ber Jägerey: eiit 
Spe Daag, ber fid in rächen und 
fumyfiaten Oertern aufhâlt. H my- 
éiffwie: kor tẹgowy albo bagnifty 
Zaiac, co na bagniftych mieyfcach 
przebywa. < 

marques, de ladre. meife Gleden um die 
Queen und an ber Nafe der Pferde. 
Białe plamy; koło oczu i na nofie 
Konlkim. § Cheval qui a des mar- 
ques de ladre. 

*Ladre, f: m. 1) ein Eri-Narr; 2) ein 
niederiráchtiaer  weibifdher Menfch ; 
3) Rnaufer, Rniders 4) der Ausg. 1) 
Arcyblazen ; 2) nikezemnik ; tchorz; 

)fknera, Zmindak, mrzy głod; 4) trąd- 
€ r) C'eft un franc ladre. 

Ladrerie, f. f. 1) der Grind, der Ausfag 5 
2) Shweing: Vinnen; #3) Gilsigféitr 

argbeit, Rnauferep. 1) Parch, trad; 

2) wagry swinie; #3) fknertwo, zwinz 

da&wo, fkepitwo. $ 1) IL eft malade 

H 3 de 
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de ladřerie; 3) c'eft une ladrerie Ia ber Fransófifhen Poefie: ein Traiter, 
plus grande du monde- Gitten + oder verliebtes Gedidt; 3) 


Zadrerie blanche. Ber tweige Ausfag. Trad die Tuh- Breite. 1) obf: Zal, ES dei 
biały. tek; 2) w francufkiey poetyce : pienie 

Ze pauvreté weft pas un vice, mais ef o fmutku, miłosci albo obyczaiachl 
une efpéce de ladrerie, chacun la fuit. czyich ; 3) fzerz {ukna $ 2) Le grand 
Die Armuth it Eein Safter, fondern eine lai eft compofé de douze couplers del 
Art des Ausfakes; die Gefunden fliehen vers de diferente mefure fur deux till Gei 
Die Ausfägigen, die Reichen die Armen. mes, le perit lai ef un poëme de feil | 


Uboftwo nie wada ale choroba na ze ou de vingt vers divifez en quatre 
Kfztalt trędu; zdrowy mija trędowa- couplets, prefque toûjours fur deux 
tego, a bogaty ubogiego. rimes. 

MLadreries, [. f: pl. obf. das Giehhaus Lai, a { 
der Grindigen und Jusfäisigen, befer Lais, J f. m. Qaĝ-€idhe. Zapuftek debo. 
Maladrerie. Szpital trędowatych i wy» dap miodocianny na odroft zos 
parízywych, /epfze słowo Maladrerie. ftawiony. 

Ladrelle, f. f. 1) ein ausfäsiges grinbiges Laïans, adv. obf. da brinnets in. W, 
Weib; *2) ein geiiges fikiges Weib. w tym miepfcu. 

1) Kobieta parfzywa, tredowata; 2) Laiche, wid. Leiche. (be: 
zmindaczka. § 2) C'eft une franche Laid, e, adj. garftis, 6t6lid, ungeftattih $ 


ladreffe. Szpetny, bezecny, brzydki, niekfztals H 
Laetare, f. a (Laetare) bet vierte Sonn: tny. § H eft laid, elle eft laide del 2 
tag'in den Gaften. Niedziela czwarta vilage, cela eft laid à voir, les camus Wé 
poitu. font laids enEurope, les finges, les ours, d 


Lagan, Lan, obf Gtranb-Nedit, Abgabe les hibous font de laides bêtes, certe à 
pon den Goen, die das Meer nah mode eft laide, cet habit eit laidi La 


dem Gturm ausgeworfen. Podatek od Phiver eft une faifon laide, le vice ef À 
znalezionych wymiotow morfkich,. laid. La 
Lagias, f. m. eine fébr fauber gemablte une laide mailos. ein bunfieg und Ba Í 
Leintoand aus dem Königreich Pegi. gebanetes Haus. Dom ciemny i żle 
Piotno cudnie malowane z Kroleftwa budowany. 
Pegu. Laidanger, v. æ. obf- ffénoen, fhniben. 

Lagon, Ca ein Fleiner Gee. Jezioro. Lżyć, fzkalować: 

Lagophtalmie, f. 7n. (lagophtalmia) in ber Laidanges, f. f. plur. SGHmah-Reden 
sSeiltunft: ein Haafen- Auge, Berodrez YŞnjurien. Lzénie. f | 
þung des obern Uugen-Liedes, fo dag. Lade, fe f- ein-baflihes Zeit, Larwa l 
man das Muge niht zumachen fann. mafzkara, niewiafta fzpetna, § Il 
W lekarfkiey nauce : powieki wyż{zey divertit & laide & la belle, i! 
podniefienie, choroba. *Laideron, vid. Laidron. | 

Lagopus, f. m. (lagopus) GaafencÎlee, Laideur, f. f. die Hablihfeir, Garfigteit. Iil 
Danfen-Vfôtlein, Owieczki, koteczki, 3rzydKosé. fzpetnosé. § La laideur 
ziele. & la beauté dépend beaucoup du capri- ( 

Lague, f: m. Drt inmBaffer, me das Shif ce & de l'imagination des hommes, lal t 
ehet oder dmhhtreihte Nurt albo laideur du vice, la laideur d'une a@ion, | 
wart, gosciniec, mieyfce, gdzie idzie *Laidron, S-F- ein büfliches Weih. Nie- ; 
albo ftoi okret. wiafta fzpetna; larwa, mafzkara. § Une 

venir dans la lague d'un vailléau. auf petite laidron. 
den Weg des goran fescluden Shies Lare, JF. 1) eine wilde Zuht-Eaiw, eine | 
tommen. ` Trape na nurt albo wart Baches 2) Wildbahn, Weg im Wald; L 
okretu poprzedzaigcego: ` 4) Galm, Zeichen, ‘fo man an den d 

Lagune, f- f in Venedig: ein Canal, Bäunen macht, die be folen ffeben 
W Wenecyi: Kanat. § La Vénife eft bleiben; 4) Bwen- Gpig, ein fvisiger ' 
divifée en plufieurs lagunes. Hammer. ber Steinhauer mit Stbnen. i 

Lai, e, adj. (laicus) 1) meltlih, niht 1) Swinia. dzika, maciora; 2) droga D 
geifilien tandes; 2) in ben BIS. przez las przerïbana; 3) piątno naj | 
fern: ein gaye. 1) Swiecki, nie drzewach bay na odroft}} “ 


duchownego ftanu; 2) w klafztorach: zoftawionych ; 
Jak, "8 1) Confeiler lai, cour laïe, dwoyzeby.: 6 1) Late pleine, on al 
Patron lai; 2) Frère lai, foeur laïe. pris la laïe & fes petits; 2) les arpen. | 
Eat, f. m. 1) obf. Seid, Betrůåbnif; 2)in teurs font des lajes larges de trois piez| 
pour 


4) młot kamiennicy 


r déi 
i 
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mure ville en, 
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pour porter & tendre leur chaine dans 

une forêt: 

laie. eine Wald- Gtadt, dic 

mitten im Walde lieget. Miatto le- 

&nicze, w posrzodku bor leżącé. 

$ Saint Germain en late, 

Gtrihe auf Den Steinen vont 

Dildhausr. Strefy na 

kamieniu diwoyzébym młotem wyra- 

żone, 

Laïer, v. a. 1) einen Grein mit einem 
fpigigen Namnier bebauens 2) einen 
Weg our deu Wald bauen; 3) Rap: 
Gaume im Walde anfhalmen, Das ift, 
bezeichnen. 1) Młotem dwoyzębym 
kanen obrabiać; 2) drogę przez bor 
wyrabać; 3) piatnowaé drzewa miło- 
docianne na odroft. 

Daierce, f: f. à) ein félecter Hôlserter 
Katen, eine Lade, Küfe; 2) ein Gub- 
Kafen in Sid: 3) das -Bein unter 
an det Gadpfeife, das niai berumbrehett 
Sang, 1) Skrzynia profta; 2) {zuf lada 
w ftole; 3) kosé obrotnasna fpodku 
dud. 

Laiettier, f. 7. eit Raftenmacher. 
-miesinik od fkrzyri. 

Laïeur, f. m. Hylje Gôrfetr, Bet die Wege 
zum Durhhauen int Wald ausmibts 
und die Lağ- Båume bezeichnet oder anz 
falmet, “Miernik leśniczy, co drogi 
przez lafy do przerąbania wymierza, 
i drewna na odroit zoftawione pią- 
tnute. 

Laigne, La obf: Qignum) HA- 
wno. 

Fain, adje. obf. tangfam, nachlägig. Le- 
niwy. 

Ļainage, 


Rze- 


Dre- 


f- m. x) der gott: Doubel, Wol 

let Waare; 2) das Auffrasen der Wol 
Le auf den Lühern, Strich) auf dey Tü 
cer und wolnen Beugen; 3) der Se 
pende vou der Sur olier 1) Han- 
del wetniany, kupczenie 3 wecing; 2) 
barwienic, kytnerowanie fukien; 3) 
dziefiecina od  ftrzyZoney weny. 
§ 13 Faire trafie de lainage; 2) donner 
aux trans le lainage; 3) dîimes de lai- 
nag o charnage 

Lane 


SREST 


2 (žana) die Wolle. Wełna. 
$ Voilà de bonne laine, vendre des 
Taies de brebis; on fait diverfes éto- 
fes de laine. 


Jaine filée. Zäiten: Gan, Przędza we: 


niana. 
laine peignée. geérémmte Wolle: Wełna 
czelana. 


un tireur de laine. ein ©visbubes der den 
Genten des Madts die Hüte, Mühe 
und Måntel abreift. Rzcsymiefzek no- 
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env, co ludziom. w nocy czapki, ka- 
elufze, plafzeze zdziera. 

laine de Mofcovie. die garteftei und NE 
geten Haare von den Bieber- Fellen- 
Sieré krotka nayfubtelnieyfza z futra 
bobrowego. 

laine d'autruche. ` (ënne : Federn von 
Gtraug. Puch ftrufi. 

avoir. des, piez de laine. undienfifertig 
feyn, unterfiednes vorfh sen, weni 
man dienen fol- Nieochotnym bydż 
do usług, kiedy do usłng to tyfigc 
wymowe k 


il fe laijjè tonare la laine fur le-dos. € 
Lët fich auf der Nafe pielen- Daie 


fobie: pod nos kurzyć. 

Lainer, Laner, U. 4: (daniare) mit Rato 
tât{chen ein Tuh anfreiben, auférafserts 
ben Gtrich geben- Barwié, kutneror 
wać fukno. 

lainer une tapiflèrie. Feith gemablte Taz 
peten mit Hen gebacfter Wolle bez 
freuen. Drobno pofiekaną welna 
gwieżo malowane obiçia ubatwié. 

Lainerie, f. f. Wollen z Urbeit, wollene 
aate. Welniana robota, wełną 
robienie; wełniane towary. 

Laineur, La. Œucereitetr der bie mp: 
nen Benge auférakt und sutictet. Ku= 
tnerownik {ukien. 

Laineux» euie» adj. (lanofus) wollidt: 


oltreich- Wenifty, weinÿ po do- 
flatku maiacy. Ý Un. mouton lai- 
neux-. 

Lainiets a 


teinturier en laine. j fm: (A narius). eitt 
Wollen- Bereiter, Wollen- Scheider der 
Folle fårbet, aurichtet und verfaufet- 
Welniarz, co Wefne na toZne potrze 
by fpo dza, farbuie i przėdaie, § Un 
riche lainier, 

Lainiere, f. f. HSolbereiterin 
derin: Welniarka. 

barque lainiere. Gramdfifhe Barque Die 
beimlih aus. Engelland Wolle fübrt. 
Bat francuski taiemiie welne z Af- 
gli wywo Z 


Leique, adj. c: 


WoufHeiz 


d. Lai, (laicus) weltlihz 
niet gcifllihen Standes. Swiecki, 
nie duchowny,. $ Une perfonne laï- 
que, un habit laïque. 

Laïque, J m. ‘ein ASeftlicher, ein Song, 
Laik, swiecki. 6 Les laïques n'ont 

s mêmes privilèges que les Eclé- 


Sot 


Reig, juger 
ålen feber 
3) obf. Ge 
efauar gied 
1) Zaputtek, drzewo miodocianne na 


H a 


6-Baum, 


a 1- 
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odroft zoftawione ; 2) ot okazanie; 3) 
obf. pofetftwo ; 4) obf. piesi. $ 1) Mar. 
duer les lais; il ne faut pas couper 
les lais. 

Lais, obf. du laffet, verlafeft. Zoftawu- 
ieiz. 

Laifard, vid. Léfard. 

Laifche, f, f. Siefrict, Reit: Gras, Liefd- 
Zenit -oder Lend, Gras, ein fharfes bar: 
tes Grag: Trawa ieza albo oltřà. 

Laïflant, es adj. obf. fauly müfig. Leni- 
wy, gnusny. 

Laïfle, Ce obf- ein gied. Pieśni: 

Laifle, vid: Leffe. 

Laillées, f- f. plur. bey Sen Jägern: 
der Koth, Mit vom Wolf oder wilden 
Gdiveine. U Zowcow ! gn wilczy 
albo dzikow. 

Lailler, v. a. conj. vid. in append. "Nei: 
nen laffen; nicht hindern; 2) einem 
lafen, überlaffen, als die Ebre, den Nuz 
pen: 3) verlaffen, mit Dem St ërben anz 
feden ; 4) unterlaffen, aufhoren; 5) pinz 
terlaffen, als Goulden, ein Vermôgen ; 
6) überlaffen, verfauffen, abtreten: 7) 
berlaffen, vermachei, binterlaffens 8) 
hinter fich lafen, als der Wein einen 
Gefhmar, das Wild die Cour; 9) auf 
dem Plag laffen, einbúffen; figen lafz 
fens 10) überfaffen, anbeim felten. anz 
Sertrauen. 1} Dać komu co ezýmć; 
nie przefzkadzaé, pozwolić; 2) zolta- 
wić komu; ultepéwaé iako honoru, 
pożytku, 3) opuscié, odbiec; 4) zaz 
niechaé, przeitaé; zl zoftawié iako 
długi, dobra; fpuscié komu co; 7) 
zOftawié, odkazaé ; 8) zoftawié po fo- 
bie jak wino {mak, zwier2e tropy; 9) 
zoffawié na placu, utracić“ Lei zolta- 
wié, polecić, powierzyć: A i) Laiffez 
le coürir; ille faut (differtyivretà {a 
fantaifie, laiffer aler les chofestcomme 
elles vont; laifez l'entrer; il faut le 
butter faire; 2) laifler la gloire à quel- 

qu'un; laiflerle profit ; laiffer le champ 
de la baraille; je lui en laiffe toute la 
gloire; 3) il a laiflé fa femme et fes 
"enfans & s'en eftalé, laïiler fon bien 
à l'abondon; 4) quoique cela vous fa- 
che, je ne laiflerai pas de vous dire, 
que &c. 5) il a laiflé peu de bien & 
beaucoup de dettes; 6) je vous.laifle 
ma maifon pour cent écus; 7) jeluiai 
Jaïffé dix mille écus par un teftament ; 
8) ce vin lailfe un mauvais goût après 
quon l'a bû; les bêtes laiffent après 
elles des veitiges & même quelque 
odeur, ce qui fair que les chiens les 
füivent; : 9) les ennemis ont laiflé dix 
milles hommes für la place; 10) je 
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lui ai Jan mon argent &imes papiers 
jusqu’à mon retour; laifler en dépot; 
je laille cette afairetà votre prudence, | 
à vos {ôins; Je Joie mes intérêts àl 
votre difcrércion, à votre genérolite, | 

ze pas laiffér A) nidjt ermangeln, nidt| 
unterlaffens 2) boch bleibet, gteichtuof( 
Ten, gewig geepeen. > Nie zanie. 
had, nie przèltaé;(2)tiednak bydé; 
fé fig'iednakilliednak! 361€ $ 1) 
Il eft pauvre, mais il ne laiffépasd'être 
honnète; je ne laïffèrai pas”? ide vous | 
avertir à tems; ‘2) vos n'en avez | 
point eu d'avis, mais cêla ne /laîfle pas 
d’être certain. 

laiflir courre les chiens. in ser Tagerey: 

" Die Hunde loslaffen per begerr: W 
my$liféwié: puseié Div, 

à prendre ou à Zeite, ‘es Gift bier Fein 
fanges Dingew nicht; es mir nicht ane 
ders gegeben th) moget es Fauffelt bb 
nicht: Albo küpté zavre pisriadze 
albo nie: do lprredania albo zoftaiie. 
nia kiedy Geng wielka. :§ Certe éto- 
fe, cette maion et A preñdre ou-à 
laiflér. 

laifler le monde: ie Welt verlafen ; fret: 
ben, ‘Swiat opuseié, umrzeé: 


laiflèz Ve mônde comme il ef.  laffet die | 


Welt ben zbrer 2pete, ` "Nie bądź bo. 
cianem; nie czysć Swiata ;>zoftaw swiat 
iakim bywa. 

elle a laifje aler le chat au fromage. fe 
Dot genafhts; fie bat fi wns Rréns 
cheir bringen laffen. "Przyfzfa do nie 
sławy. 

il vaut mieux laiffer fon enfant morveux, 
que de lui arracher le nez. e$ ift befier, 
dag man aus'jweyen Uebeln das fleinfré 
mäbie, 
go. 

laijjèr la bride fur le cou à quelqu'un, gt 
nem allen: Wilen lafen. Pozwolié 
komu wolnosci bez cuglouw, § Il 


fera bien des fortiles, fi on lui laiffela | 


bride fur le cou: 

laillèr aler fous fois ing Wett thun; uns 
ter Dt geben: laffen: Dolem popu. 
ścić. 6 Ce malade eft fi foible, qu'il 
Late tout aler fous foi. 


Je tailler gz, fi) lafen. Dać fie: (IL 


Je laïfle battre comme un doc; fe laif- 
{fer mener par le nez; vous vous laif 
fez vaincreà votre malheur; fe laifler 
emporter à uú fale intérêt. 

Je laillèr mourir. Gerben, Umrzeć, 

Je laillèr aler. x) folpern, Feinen gemiffer 


Tritt haben; 2) einen Gebltritt thun, | 


vom frauensimmer ; 3) fid) verleiten 
laffen: fih bereden, fich einnehmen laffen. 
1) Uftyr 


Obierz iedno ze dwoyga złe- | 


Zeg 
Dat: 
prom 
f d 


` Wil 
Ro! 


ka D 


SET LAIT 


1) Uftyrknaé fie; fzwankowaé : na 
nogi; 2) 0 biateyconwie : {zwankowaé 
na honorze panienfkim; 3) dać fie 
igé; dać fie namowiés uwodzić fie 
eum. § 1) Se laifer aler en dan- 
fant; 2) elle fe laifa aller; 5) il avoit 
promis merveilles, mais, il sett laif- 
fe aler aux perfuañons du premier 
venu. 
fe laiffèr aller au vice. fid) au Saftern verz 
leiten laffen; fidh den Latern ergeben. 
Rozpañaé fie, rofpuscié fie na wizel- 
ka niecnote. 
Mie laifér tomber. auf Me Erde falen- 
Upasé na ziemię.  @ Ce cheval fe 
"5 laifle tomber fort fouvent. 
Ie laillèr entendre Jur unelafaire. į gf 
d fenbetsig von einer Sache reden. Wyz 


|| gadać fie z czym, 

Cailles, Relais, f. m. Erdreich, das die See 

ans Ufer mirft, mofelbt es fiH nad und 

na anfekt-. Do ladu morikiego zie- 
mia przypławiona. 

e Laifles, vid. Laillées, 

"Etat m. (lac) 1) die Mildh; 2) Milh: 

E jeder Gaft, Die der Mild- dbnlid if 

-alsin Rråutern. 1) Mleko; 2)-mlecz; 
mileczny iokjako w niektorych Zio- 
Joch, § 1) Lait de femme; lait, debre- 
bie de vache, d'anefle;, avoir de bon 
lait; 2) lait de tithimale; lait de figu- 
iers les œufs frais cuits à propos ren- 
dent du lair. 

Lait de lune, viď. Agaric minéral, 

DM} azz de chaux. Kald: Wafer Sonde jum 
Weifen.. Wapno rozczynione do po- 
bielania; tynk. 

petit lait; lait clair. Wolfen. Serwatka. 
$ Prendre du petit lait tous les ma- 
tins poùr fe rafraichir,les entrailles. 

lait virginal, (lac virginum) Sungfer- 

"pb "gott, ` ei sugeritetes. Wafer von 

ve webiriedenben Saden. sum Wafhen 

Ÿ des Angefichts. . Mleczko panienfkie ; 

woda wonna do umyiwania fie. 
lait d'amandes. Mandel- Milh. Migda- 
towe mleczko. 

H Je vaie de lait. die Milh- Strafe. am 

Himmel. Mleczna: droga na niebies 

pas niebieki biały. 
frére de lait; fæur de lait, ber oder die 

| mit jemanden an. einer Brug gefogen 
oder eben die Amme gehabt Hat. : Spot- 
wychowaniec, fpotwychowanica ; pier- 
fiami iedneyze mamki karmiony. 
$ 6; C'eft mon frére de lait; ceft fa 
vilen f| Zeus de lait 

Dm, || Jeune lair, die erte Mutter-Mild. Siara; 
en mieko pierwfze. A Cet ‘enfant a be- 

| foin d’un jeune lait. 


Ip 


Din 
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miétx lait. die Milh einer GCåugenden. 
Mleko biateygłowy po połogu. 

Zare de lait. der Silthfchauer, ein Feiz 
nes Mildh -Fieber das eine Geiswådhz 
netinn befommt. Gorączka mleczna, 
ktora; poloznice miew 

un veau de laite ein Sâug:Ralb. Ofe- 
fek, ciele face. 

un cochon de laite ein GpanGerfel. Pro- 
fie. 

dents de dait. die erten Zéëbue: Die ausfal- 
Len und wieder. machfens die Mildh- 
Sûbne.. Zeby: pierwfze, ktore wypad- 
Ion znowu xofna. 

avoir une dent de lait contre quelqu'un. 
auf einen een Grol Haben.: Mieć 
warch na kogo. 

Zaire une vache à lait-de quelque afaire. 
cine meléende Kuh -aus etwas maden- 
guten Nugen von etwas madhen- Fol- 
warkiem iwoim kogo albo oo fobie 
zrobić; na pożytek fwoy kogo albo 
co obracać, 

fuccer une dofrine avec lait. mit Der 
Mildh eine Lehre einfaugens von der 
erten Kindheit an eine Lehre aunel- 
men, Z młodu naukę iaka wyfać. 

le vin eft le lait des vieillards. Wein if 
alten Beuren aefund. Wino ftarcom 
czerftwosci dodaie, i za pokarmmle- 
czny Dante, 

*avoir un afront doux comme lait. gt: 
nen Schimpf verflucden ,. verbeifferr. 
Gierpliwie znieść afront; ftrawié żel- 
ge. 

SÄI amer feńible, qu'onime bout de lait. eg 
itamir nicht lieb; omamnertweifet nir 
feinen Dient damit.: Nie przysłużo= 
nomi fie w tym; miło mi, iakby bo~- 
ciun dziobemitkal. 

fouppe de dait- svon rath und mweifer Farz 
be. Gofebiey masci; mleczyitoczer- 
wonego koloru,» 6 Chevaux fouppe 
dellait; pigeon fouppe de lait. 

lait de foufre. in bec Cbymie : ein Gctve- 
fel = Vracivitat,. tft eine Milhfarbige 
GeuchtinEcit,.. Materya, chymiczna z 
fiarki na kfztalt mleczney wilgot- 
nosci. 

favoir connoître mouche: en. laite ` mit 
dunnum feyu; die Slice Fennen. Znaé 
fie na farbowanych 1 i 

troubler le lait à une nourice. einer Um- 
me die Mildh verderben, Das ifr. felbige 
fhwångern. Podbié mamce bębenka, 

fion lui tordoit le nez, il en fortiroit du 
Jaits er muĝ fih noh die Nafe mifen 
laffen; die Milh flebt ibm nod am 
Maul zcze mu mleczko na gës 


bie. 


re 


H 5 vin 
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vin fur lait c'eft foubair. vulg. bie Sin: 
der iwüufchen aus ben Kinder- Fahren 
su treten, und ftat Milh Wein su trins 
fen. Dzieci fobie życzą wieku 
doźrzałego,, w ktorym człek miafto 
mleko wino piia. 

lait fur vin, C'eft venin. vulg. 
Kranfen Der gerne Weim trinfetr 
fchmectet die Milh tie Galle: Mleko 
choremu, Co rad wino piia, zagorycz 
ftoi. 

Laitage, f: m. gpitdmert, Milh- Gpeife. 
Mleczno, mleczne pottawy, nabiał. 
§ Je me laffe de-laitage, 

Laitance, ff, x) die Milh in einem giz 
fhe, beffer Laite; 2) Kalf- Waffer, 
Tünd) etwas ansufireihen. 1) Mlecz 
rybi, /epfzé słowo Laite; 2) wapno 
rozczynione, tynk do pobielania. 

Laite, f. f die Milh im Gifche. Mlecz 
rybi. 6 Volià de bonnes laites de 
carpe, = 

Laité, éc, adj. von Sifhen: Milh, 
der Milh bat. -O rybach: Mleczny, 
mlecz maiacy. 

un poule laitée. ein Sârtling, ein teibi- 
fher SNenfh. Papinkarz; delikacik. 

Laitée, f. m. ein Hunde- Wurm, Tradt 
junger Hunde- Gniazdo fzczeniąt. 

Laiteron, vid. Laitron. $ 

Laiterie, LZ eine Wilh- oder 
Kammer, Mleczna komora; 
$ Une laiterie bien nette. 

Laiteux, eufe, adj. (lactarius) mithig, 
Das eine Milh oder milhfarbigen Saft 
in fh bat. Mleczyity, mlecz w fobie 
maigcy. 

opale laiteufe. ein 
Opal mleczyity. 

Laith, obf. die Seuchtigfeit. 


einem 


Kåfe- 
fotek. 


milhfärbiger Opal. 
Wilgoć. 


Laicier, f. m. ifen - Ghaum, Eifen- 
Gloden in dem Gomel = Ofen- 


.Zuzel, Zelgzna piapa w hutach. 
Laitiére, LZ eine Milh-Srau, fo Milh 


verfauft. Miletzniczka, przekupka 
mleczna. 
Laiton, f. m. SReffing Mofisdz. 


Laitron, f. m. Gau- Difel, Gânfez Diz 
Get, Haafen- Robl. Mleczne ziele, 
Laituë, (LG (laéfuca) Sattia, Sactuf, 
Gaitot. Satata, loczyga, zie/e. § Lai- 
tuë cultivée, fauvage, amére, pommée, 
laituë Romaine qui ek la meilleure de 

es. 

re, f.f- eine Latwerge, 
eum, 

Laiz, vid, Lais, 

Laize:, tz die Breite ber Gelder, Wies 
fen, Merter und des Tuchs odet eines 
ander woklien Zenarg, Szerz pole, 


Lambity- 
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roli, fukna albo infzey materyi weils 
nianey, $ Le journal foit en terrel 
arable, prez, bois &c. contiendra vingt} 
cordés de long & quatre de laize. | 

Lama, f. m. ein Cbineñfcher tte, Popl 
Chynfki. | 

Lamanage, f. m. Geleit, Gin: oder Aus 
fåbrung eines Ghifs aus iund in denl 
Hafen. 
albo z portu. 

Lamaneur, f. m. eit Sotémant  det diel 
Gchife geleitet, das: if, in oder ang ben] 
Håfen uud Glüffen fübret Rotman 
co okręty w porty wprowadza albo| 
ztamtad wyprowadza. $ Le tràyail 
du lamaneur s'apelle lamanage. 

Lamantin, vid. Lamentin, 

Lamarie, vid. Soude. 

Lambdoïde, adj. ce an ber Anatómie, 
die ritte Nath oder Wintel- Nath in 
der Diruidale von der Geftalt ng 
Gfiechifheu Lambda À W daat: 
mii: Gen trzecia w kosci głowieyļf 
albo ząbkoware {chodzenie kosci gło- 
wiey"na kfztałt greckiey literý Jon, 
dy A: 

Lambeau, f.m. 1) ein Sappen, Sumpenii 
2) ein Stú Leinwand oder Tuch, wor 
auf der Hut lieget, men man ihn in 
die Forme bringet; 3) Gefege, Die auz 
be Haut vom Hirfh- Geweib; *4) ein 
Giüdr Grrud aus einem Hude. 
1) Lata iako w fukni, {zmat ufzar- 
pniona fztuka, plat, fztuka piorna, |} 
fukna; 2) izmat płotna albo Toko 
pod kapelufzem na formie kapelu-|} 
fzniczey; 3) mech, kofinata fkorka, 
ktorą ielen z rogow zrzuca;.*4) fen. 
tencya, miey{ce z autora przytocz0: 
ne. § 1) Son habit s’en va en lam 
beaux. 

mettre en piéces di pas lambeaux, | etiité] 
in túe sertieffen. Pofzarpaé co na] 
fztuki, | 

Lambeas, à 

Lambel; J fm. in ber Wappentfunft: 
Hanf, Turnier- Kragen, ein Stud 
hen vom Dalfen, von einer Binde 
oder fouffen ctiwas Ober einem Zäennen, 
welches die júngere Linie- eines Gez 
fchlechté andeutet: Sztuczka balki, 
bindy albo infzy znaczek ņad herbem 
dla rożnicy miod{zey linit położony. 
§ Celui des enfans de France, qu'on 
nomme le Duc d'Orleans, porte le 
Jambeau d'argent, la maifon de Bour- 
bon porte d'ozur à trois fleurs de lis 
d'or brife d’un lambeau d'argent. 

Lambin, e. ad}. trég, langfam. Leniwy, 
nisochotny, 


Lambin, | 
| | 


Prowadzenie okrętu w por} f'L41 


dé 
albi 


Lan 
D 
lam 
b 
o 
Lan 


él 
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Wei lambin, fe. vulg. Bauterer, eitt lanafas 
M) mer Menfh. Przyleri, leniwiec, nic- 

ochotniczek. § Cet un vrai lam- 

E bin. 

“lambiner, w. n. vulg. gander, langin 

feon, nicht vom Fle engen, Lenié 

fie w robocie, nieochotnie co czynié. 

§ Il ne faut pas lambiner- 

'Lambinerie, f. f. Sanafaméeit, Tragbeit. 

V Leniwosé. 

dMLambiquer, v.a. obf- bifilliten. Dyfty- 

UE Jowaé, palić wodki. 


di Fou fi me eine grofe Meer- Gnece 


in Ameritas  Slimak barzo wielki w 

Ameryce. 

‘Lambourde, f. f. x) Ribbe Unterfhlas, 

l worauf die Bretter cines Bodeng gena- 

MI get werden; 2) dide und finale 

Hole um Banens 3) die legte Steinz 

Rage in ben Steinbrüchens 4) Art von 

weichen Steinen in Paris- 1) Balki, 

albo fugi w balkach, do ktorych defki 
podfogowe przybhaig; 2) forfzt, wą- 
fka, a gruba tarcica do budowania; 

2) warfta kamieni oftatnia w gorach, 

gdzie kamienie łamią; 4) gatunek ka- 

mienia mietkiego w Paryżu. § 1) 

Lambourde arrêtée, planter des lam- 

T bourdes, lever les lambourdes. 

i Lambrequin, f- m. obf. eine Helms Dede. 

Deka helmowa. 
lambreguins, plur. eime Sicrat um ein 
NOappen. Okrazenie około herbu dla 

NY ozdoby. 

JLambris, fm. 1) Getüfelt ; TafelwerÉ in 
eineni Zimmer an den Wånden, an der 
Dede; 2) Gips- Dede in einem Gez 
na x) Futrowanie izby z drzewa, 
pofadzka scian, ftropu, ściany futro- 
wanie; 2) gipfowka, rop gipfowany. 
DO Atacħer un lambris, un beau 
jambris, un lambris de menuiferies 
atacher des lambris contre les poutres 

u folives, un lambris araché au plan» 
cher. 

Lambriflage, f. m. bas Œüfeln eines Zim- 


mers, oder das Gipfeu einer Dede in 
einen Gemadh. Futrowanie scian, 


ftropu drzewem, albo gipfowanie ftro- 
pu: 6 Je demande tant pour mon 
lembriflage, 

Lambrifler, v. a. 1) ein Zimmer tåfeln, 
mit Sotelmert befleidens 2) gipfenr 
pergipfen ; eine Stuben = Dede- 
1) Futr sciane, ftrop drze- 
wem; wać, gipfem ftrop po- 
kładać. 1) Lambrifier une fale, 
chambre lambriffée. 

Lambruche, Lembrufque,.f. f> Gaby: 

fea) 1) wider Beingo 2) Heertingte 
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wilder Wein. a1) Winna macica dzika; 
2) Wino płonne, Dal Cette vigne au 
lieu de fruit ne produit que des lam- 
bruches. 

Lame, f. fe Camina) 1) eine Klinge şunt 
Desen, gum Sebel 2 2) eine linge, 
Semme sum Meffern, Sheeren ; 3)rundes 
Dlechlein mie ein Nechenpfennigs 4) cine 
Meer- Loge, Welle; s) abgefthâlte Ciz 
tronen z oder Pomerangen < Shale: 6) 
Diétthen, Lahn, Magiv- Gold oder 
Gilber in den: Treffen oder Gpifen; 
7) die dünnen Karten am Suftritt Des 
Portenwirfers- Gtubls; 8) der Aufzug 
des Garn beym Webers 9) der Weber- 
Kamm; 10) beem xSuffhmidt: die 
Yreite des Hufnagels; 11) in Ser Ungas 
tomie: das doppelte Blatt der Dr: 
fale; 12) in der Minse, Gold oder 
Gilber- Ghiene, der långlichte Gold- 
pber Silber- latte. 1) Głownia do fzpa- 
dy, fzable &c. 2) glownia, glowienka 
do naza, nożyczek; 3) okrągła blafz- 
ka na kfztale liczmana. cetka; 4) wat- 
fala morfka; 5) orka cytrynowa, 
potharancezowa oblupiona; 6) złoto, 
srebro lire, to ieft, cigenione albo 
fplafzezone w gatonach, forborach z 

nitkowego zlota; 7) baleczki, łaty u 
krofny do pofamonow ; ktore u pod- 
noëek na przemiany do gory i na 
doł fpadaia; 8) nici tkacze ofnowe zZ 
wątkiem przeplataigce;, 9) krosna 
tkacze; 10) u kowala: fzerz hufnala; 
11) w anatomii: podwoyne korupki 
w głowiey kosci; 12) w menicgys Zlo- 
to albo srebro na blafzki podłużne 
fpisfzczone. § 1) Forger, vuider, 
fourbir, monter une lame, caffer une 
lame, cette lame fera plütôr caflée 
que fauflée; 2) lame de clean, de cou- 
teau, de canif, de lancette, de rafoir; 
3) metal mis en lame, couvert de la- 
mes d’or; 4) les lames entrent dans le 
vaifleau. 

Jame à dos. eine Rüden- Klinge, Nüdenz 
Steiger. Głownia iednofieczna. 

lame v eine boble Klinge- 
wnia żłobkowata. 


Gto- 


Ce- 


lame à deuxtranchans. ein Gcieferdecer: 
Hammer. Młotek do pokrywania 
dachow kamieniem tupnym. 

lamss, plur. ` die wcifen Und frmatsen 
Streifen oder Gren im Dretfniel, 
auf welchen die ånder mit den Steiz 


nen gemat werden. Placy iCZYe 
czne wi cabnicy, na ktorych wars 
caby u 


e, gin trude 
IER 


“ane Dune lantes 


LAMI 


ter Bogel- Frant wielki. § C'eft une 
fine-lame. 
ceft une faufle lame. e ii ein falfder 
Teufel. — Zdradliwy to’ ar 
Lamé, Ze, adj. mit Sabi oder Mafivz 
Gold oder Gilber buget gen. Prze- 
wiiany, przeplatanyziotem albo: śre- 
breùr uoy m, to ieit ciagnionym. § Ce 
drap eft broflé, frifé & lamé d'or & 
d’ GH 
Lamentable, adj. c. (lamentabilis) erz 
báimlih, Ældglih, jâmmerlih. Zalo- 
iny, fmetny, famentow ny. $ On 
entend en l'air des voix lamentables ; 
confufion lamentable ; hiftoire pitoïa- 
ble & lamentable ; la fin lamentable 
de ce Prince excite de la cömpafion. 
Lamentablement, adu. jimnierlid); lä: 
Hoer Weife Zatosnie, lamentownie. 
$ Conter un fait lamentablement; Ze 
plaindre lamentablément: 


Lamentation, f f. (lamentato) drs Pla- 


gen, D Dommter =- Klage- 
żalenie {ibolewanté s narzékanie, 
lament, k zafoiny. Paire des 
Jam ent: s'abandonneř trop aux 


lamen 

Lamentuiios rémie. Klage- Lieder 
eremi- Treny Jeremiafzowe. 

Lamenter, vV- 4. (lamentari) 1) befiaz 
gen, benie Me etwas Tamentiren s 

2) Eléëgitd fiig 1) Zalié fie, ubole- 
waé nad Com: narz Kać, lamentować 
na Co; zl fnutnie nocié, Zatosnie 
spiewać. § 1) Tl lamente {on mal- 
heur; cette Veuve lamente la mort 
de fon mari; 2)lamenter triftement 
une chanfon., 

fe lamenter, ju. "å. lagen, wimmern; fidh 
beflagen. Narzekać, utyíkować. § El- 
le fe lamente fans celle; vous vous 
Jaméentez en vain, la mort eft inéxo- 
rable, elle ne rend point ce qu'elle 
a pris; ils fe lamentent de leur mi- 
{ére. 

Lamentin), f: m. (lamentanus) ein Gre: 
Gifch in Amerifa von gutem Gefdjr 
und von ber Grofe mie cin W 
Ryba morika w Ameryce, 
brego i i tey co wieloryb wielkosci. 

Lamie, f. m. (lamia) 1) fhadiicher 
Silh 2) Ge Bot, Here; 2) vermeins 

tes Gefvenft, das die Kinder oft. 
1) Ryba morfka barzo f2kodliwa; 2) 
pokufa, czarownica; 3) iedza dzieci 
poz er: DÉS 

Lamier, f. m. 1) Goldflager 
her, der Das Gilber oder D 
plâttet; 2) ein Betere 


abuniaz 
au Ereffen 
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ciggnioneso zlota i sfebra do galo! 
now; 2) rzemieślnik od płoch kro- 
fiénnych. 

Laminoir, f. m. 


die Platt-Mühle vb! 


Platt-Vreffe in der Münze zun Platel fus 


ten Des Metalls. Prafa mincaríka do 
krufzcow Aplafzczenia 

Lamoni; f- m. ein gewifes Holz aus Braz 
ühen. Drewno pewne’? Brezylii. 

* Lampante, adj. f- uôm Oel; 
O‘éliwie: klarowny. Huile Jam | 
pante. 


Lamparillas, [em ein ziémtider Camelin | 


Camlot-Flan 

Lampas, f- m. 1) der roi, eine Ge 
fawi am Dammen ber Pferde; 2 im 
Shers: de Gaumen, das Maul, die 
Kehle eines MenfHen. 
na podmene konlkim ; 
Zac: podniebienie w usciech, gęba, 
gardřo! $ 1) IL faut faire brûler le 
lampas à mon cheval; 
foif, hüméeez votre lampas. 

Eampañe, ée; 2d). in den Wappen: mit 
ausaefivectter Zunge- W berbach : z 
wyWiéfzonynr iezykiem.  Lion'de 
gueule anne & lampañlé d'or. 


Lampalies, f- f. gemablte Seintvandel aus} 


Goromandel in nien Malowane 
piotno Indyyfkie z Koromandélu. 
Lampe, f- 7. (lémpas)'x) eg Lampes 
2) bey ben Sreleuten: Blik, Wotter 
letten; 3) Gauerampiet. © 1) Lampa; 
CON RAT PAT EUR : Dtýikanie,  biy- 
{kawica; 3) Tice žele: 


Plot, ër 


1) Zaba, orzodl 


2) arte) 


2) vous avez] 


$ 1) Ceki 
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gebet! 


Git 
D, 
WP 


ZS 


| Läb 
pm 


LE 


(reg 
Mi 

da 
Lam 
IL 
Jami 
Dë 
H 


o 
0 
A Lan 
f 


une lampë à pluneurs méches; une 

lampe d'rolife. Lan, 
lampe inefiinguible, vid. Ineftinguible. E 
la lampe de Cardan. "eine ampe, méie? ty 

fo felber das Oel eteeët Lampa f f 


ktora fobie iama oliwy dolewa. 

feu de lempe; flamme de lampe. in Sek 
Cbymie: ein Laniven:Seuer. H: chy- 
mii: ogie lampowy, § L'émail fe 
travaille à la fldmme d’une Jampe au on 
fouflé continuellement avec uñ’ tujan. 

cul de lanipe. à) ein Final- Ctéchen oder 
Bierath der Buthoruer am Ende eines 
Zuch? oder eines Capitels ; 2) eine Roz 
fe over Gd “Bierath on einem Gemble 
be, an einer Dece. _ 1) Liftewka dru- 
Karfka dla ës na koncu kfięgi 
albo rözðziafu; 2) roża, ozdoba na 
fklepie, na ftropie. 

la lampe d'argent au ciel pendu. poetif: 
der Mond. Poeryeznie: kfigzye. 

cet une lampe de couvent. 
hå liches Weib. 
mafzkara to. 


Szpetna to niewiafta; 


Any a plus d'huile dans le lampe: Biel 


Schong: 


das ift ein| 
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geben - Geier Lëtäen aus s et geht 

mie ein liht aus. Już fie swieczka 

E dopala; iuz blifki śmierci, 

d JE faut point mettre la lampe alumée 

E fous un Zeiten, in Ser weiligen 

À Shrift: man sünoet niht ein Stot 

f at, und fébet es unter einem Scheffel. 

E W Piimie S. nie zapalaią świece i 

Wi ftawiaią iey pod korzec. 

" Wë ampée, ff: im Schers: -eine Humve, 

| fichuultes Glas; Vaÿalas Datt Getrånte- 

aal Zartúige iklanka w ftrych nalana; 
DÉI kufel pełny napoiu; being, § Une 
W| grande lampée; boire des lampées. 

n. aus Vaf-Glâfern faufen. 
Kudami fie zalewać ; pić w ttrych. 
Nous avons lampé tout le" Tour, 

Laämperon, f-m. Samven:Rôbre, werin- 
nen der Dadt kennt, Rurka lampo- 

| was w ktorey ieft knor. 

|Lampetiens , f. m. gewiffe Reer und An- 

| janger des Lampetii. Kacerze i na- 

ladownicy Lampecyufza. 

Lampion, La. eine Sampe von Thon. 

i Lampa z gliny. 

Silempzem à parapet. eine eiferne Vect-Mfan: 

N ne i einer Belagerung, worauf mau 

A des Nadts -Kien brennt. Kaganiec 

g ogniowy: na ktorym w nocy ezaiu 

oblezenia łuczywo palą. 

MTampon, f. m. ebedeffen ein Kremp-Han- 

I fen von Gold: pder-Gilber auf ent 

Huth. Hacik niegdyż złoty albo sre- 

brny do przypinania brzegow kapelu- 

fzowych. 6 Retroufler le chapeau 
avec un lampon. 

D Lempors x J- m. plur. ein Rundo, ein 

Gauf-£ieo. Ley rozley ; piesn pila- 


A 
A Lamper, v- 
2) i 


fl 


tycka; piofnka bachulowa. D Chan- 
ter des lampons; lampons, camarade 
Jampons. 

Eamproïe, f: f- Neunauge r Lampreter 
Priče, ein Sif. Ninog, ry ba: GU 
y à deux fort de-lamproïes ; üne 


jamproïe de rivière & une lamproïe 
de mer. 

Lampron , f- m. 1) eine Glas:£amve, 
Sie in eine grofe Sichen: Lampe gefest 
wird; 2) eine Sampe von Thon; 3) 
erbenes Rriüglein. 1) Lampeczka skla- 
na, do wftawienia w koscielna lamp 

| 2) lampa gliniana; 3) dzbanuize 
gliniany. 

Lampfane, E f. Campfana) wilder Rohl, 
Rhein- Kohl - Brzoikiew polna, dzika 
kapufta, wielkierz. 

Lanage, vid. Lainage. 

Lances f: f. (/ancea) 1) eine ganges 2) 
Gtandarten- Gtange, Stange, daran 
eine Soldaten - Sabne bängt: 3) eine 
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peer: Neuter, Lantierer, Neuter, ber 
eine Some fübret; 4) eine Gtange jum 
Gifher- Stechen, einander ins Wafer A0 
fafen: s) Spatel, ein gewifes Werf- 
seug sur Gtucatur- Arbeit; 6) Lange, 
pief, ein feuriges Lufra Zeihen. 1) 
Wtocznia, kopia; 2) proporzec, 
drzewiec do chorągwie piefzey albo 
konney; 3)kopiynik konny; 4)iprys, 
ktorym fie rybacy w wodę w igrzy- 
fkach wodnych fpychaia; 5) {zpatela, 
naczynie ftukatorfkie; 6) wlocznia, 
ogien napowietrznyÿ. § 1) Bien pla- 
cer, bien manier, tenir bien fa lance; 
abaifler la lance; lever fa lance dè 
bonne grace; 2) la lance de Pétendart, 
du drapeau elt rompuë; 3} il étoit 
Capitaine de cent lane le Roi fit 
entrérquatre cens lances dans le pais; 
une compagnie de cent lances. 

la fournie, obf- ein Officier, der mit 
Délheur qu Pferde abaerchicét wurde. 
Oficer z fapaczami konnemi wysia- 
ny: 

Lance fpezzate, vid. Anfpeçade. 

lancebrifée veine Lanze, die halb durchgez 
fûget it- dait man fie im Eournieren 
defio eher brechen fanit. Kopia narznie- 


ta, abyifie w turniciach tym facniey 


lance > lance à feu. 1) eine Art RacFeter 
wie eine Sanje; 2) eine Geuerivether- 
Lane; Seuer: Gnieñ, Seuer-Ufeil. 1) 
ca na k{ztalt kopii; 2) włocznia pu- 
a, ogien pufzkariki na orale 
znie. 1) Faire, jetter des lan- 
ces; 2) aluiner des lan 
lance courtoife, obf: 
te © 
Lance- 


anse ohne eiferz 

ez grotu. 

gaie, vid. Lançegaie. 

Le coup de lance, Die Hibe opt Palfe-bes 
pierdes aleid) Aber Bet Brut. Dotek 
nad pierfiami koñikiemi blifko fzyi. 

lance d'eau: ein Rafer- Strahl, der "mie 
eine Cange in die Hohe feigt. _Zrzo- 
dło iako włocznia z fontány fie, wy- 
biiaiace. 

il eft à beau pié fans lance. er bat alles 
im Kriegs: £e sugefest. Przewoio- 
wał wizyftke fubitancya. 

il baiffe la lance. er giebt Go: er Lëë 
von feinem Dodmutbe nad. Z kwinty 
fpufzcza. § Cet homme fier a enfin 
Latz la lance; on lui fera baifer la 
lance. 

* brifer dés lances pour quelqu'un. fo 
eines annehmen; ‘einem vertheidigen. 
Uiaé fie za kogo; krufzÿé za k 
kopia. : 


rompre une lance. 


1) Sausen breden: 2) 


obf. 
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obf. iH im Zmenbamnt flagen. 1) Kru- 
fzyé kopią; 2) obf. _poiedynkowaé fie. 
Lancegaïe, f. f. ein @pieg oder Speer auf 
den © Schiffen. Dzida na okr 
Lancelée, f. f. (anceolata). H giger 
Wegeridy ein Kraut- Jeżyczki ziele. 
Lanceman, f. m. 1) im Ges: ein 
Landémanns; 2) Greund, Landsmann, 
Shtvnger, wenn man einen Unbe 


Fannten anveet, 1) Zartem: ziemek, 
nacyonalifla; 2) przyiaciel, ziemek, 
brat, do mie Go o mowigc. § 1) 


Jl eft mon lanceman; coutez lance- 
man, dites moi lanc 

Lancer, v. a. 1) werfen. fc) |: 
fen, als. einen Grein, einen Wurf- 
Gricé, den Donner; 2) figurlih: 
fien, als Geufser gen mme: 3) 
iverfen, ale Blide; 4) anftreiben, ein 
Bild aus feinem Zager jagen; 5) ein 
Gif von Stapel in die Gee ftogen. 1) 
Rzucać, cifkaé iako kamien, dziry- 
tém, piorunami; 2)/ e: wy- 
fylaé, iako, w zdychania do nieba; 3) 
rzucać okiem; 4) rufzyé, fpedzié 
zwierzę z lesowifka fwego; 
pchnaé z ladu okręt w morze. (1) 
Lancer un dard; Dieu lance le ton- 
nére, la bal ifte lançoit des traits d’une 
grofleur extraordinaire; 2) lancer des 
Totpirs vers le ciel; 3) lancer des ré- 
gards afreux, lancer des oëillades 
amoureufes; 4) lancer on cerf, un 
loup, un liévre, un fañglier; $s) lan- 
cer un vailleau à la mer. 

lancer, w. n. von Eden: fich von einer 
Gite auf die andere neigen , nicht geraz 
begehen. O okretach: przechylać fie 
z iedney na drugą ftrone, gibaé fie. 
$ Lancer bas- bord, 


Sen, fhmeifz 


lancer en bord. 

de foleil lance fes raions. Die Gone wirft 
ihre Gtrablen. -Storice fwe proîïienie 
rzucą. 

lancer bas bord, lančer firi-bord. midt 
gerade fegeln. Nie profta żeglować; 
gibaé fie. 

lancer un manoeuvre. auf ben Sciffen: 
einen au um etwas binden. Ne okre- 


tach: Se co lina. 
Se lancer, v-r. 1) fih Gëtzen, hinab forinz 
gen; 2) Hfiefen, auf etivns losgehen, 


losforingen, fënneft anfalien. 1) Zko- 
czyć #2 gory, wfkoczyé w co, zrzu- 
cié fie z gor 2jrzucié fie, funaé fie. 
$ r)li fe fans d'un rocher; 2) le lion 
fe lança‘ fur lui & le mit en piéces. 
Lanceron;, La, ein Fleiner Hecht, ein 
Dedtden. Szczupiel, fzezupaczek. 
ace- Spezzate, La vid. Anfpeçade, 
Lancette, f f- cine Sangette, Sag- Glen 
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der Barbierer. Lancet albo pufzeza. | 
do cyrulickie. $ Une bonne lancer: 
te, donner un coup de lancette, 

Lanci, f. m. Gtein su dem Gewânde der 
Thür oder Genfer. Kamie ociofany || 
do podwoiu u drzwi albo okna. 

*Lancier, La. ein Lanzierer, Lanzen - Nene | 
ter. Kopiynik konny. 

*ceffun chaud lancier. 1) e8 ift ein Ciz 
fenfreffer; 2) es it ein groger Prahler li 
1) Szataput to wielki; 2) fanfaron to! 
wiefutny. 

lanciers, plur. vid. Lanciers. 

Lanciere, f. f. Wehr, durch tuelche HOH) 
Waffer der Mühle ablauft. Upuit, reet) 
w młynie. 

Lanciers , f- m. bie Wånde oder goeh 
Geiten- Mauren, die den Camin tragen. 
Sciany komin V ence 

Lançoir > f-m. das Gus: Bret an einer 
Mible. Staw déi u mlyna. 

Landan, f. m. ein Baum auf den Moluki f 
Ten Sufèin, aus deffen Kern die Ein} 
wobuer Brodt baden. Drzewo na Mai 


luckich wyípach, z drzeni albo tresci f Lar 


iego obywatele chleb pieką. 


Lande, S-F- 1) eine Heide, ein ddes fana i 


Digtes Land; 2) eine magere und unei 
ausgeatbettete Gtelle in einem 
3) Nife in ĉen Haaren- 1) Grunt pe | 
Bely do uprawy niefpofobny, go} 

lizna, piafki; +2) drwa, mieyice w 

kfiedze barzo iałowe; 3) gnida. § x) | 
Les landes de Bourdeaux font re- 

nomimées; 2) ce livre eft rempli deit 
landes. 

Landgrave, La: ein Landgraf- Land- | 
grof, Landgrabia. 6 Monfeigneur de | 
Landgrave de Hefe eft un très- brave | 
Prince. 

Landgrave, f. f: eine Sandgråfin. Land- 
grabini, Landorafowa.  $ Madame la | 
Landorave de Hetz, 


Landgraviat, La eine Sanbaraffaft in | 
Deutfhland. Landarawiat, landgrabs 


two w Niemczech. 

Landi, vid. Landit. 

Landie, f. f- vid. BR 

Landier, f. m. obf. Brand-5od, Fenere 
Dod auf dem Heerde. Wilki kuchen- 
ne. 

Landi, a 

*Landit, J fm. 1) Gobrmartt 
Denis; 2) ein Gefdent, welches ehes 
deffen. die Bürger dem Reétori der 
Univerfitit Paris fúr die Bemühung 
Au geben pfegten, Dağ er mit der gans 
sen Afadenmie auf dem Gabrmarété git 
Et. Denis erfhienen ; 3) ein Gefdhen£, | 
fo die Guter den Sebrmeitern (ër 

Io 


iu Gt. 


Hude 


HN 
\ 

D 
all 
Bots 


Lai 
an 
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Lang 


Fe 
te: 
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na 


y 
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E 
| hi 
cou 
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UG geben- 1) Jarmark w miescie 
$. Dyonizego przy Paryżu; 2) iar- 
a EB rk, danina, ktora niegdyż Rektor 
wil Paryiki, za afyftencya fwoie z Aka- 
demikami na tymże. iarmorku , od 
miefzczan odbierywat; 3) pociefzne, 
padarunek roczny, ktory dyfcypu- 
Jowie fwemu Pedagogowi zwykli 
dawaé. 


itt / 


II don, E a, obf. eine leine Heider 
od Gieh- Weide. Ezka mała, gaiek do 


1 patwy. i 

landreux, eufe, adj. vulg. matt fhivach 

Ge VÉ pont, Staby, chory: $ Il eft tout 
pl landreux. 

landsquener, f. m. 


* 1) ein Sands-Rnecht, 


më ein Sufodngers 2) ein aerviffes Gpiel 
mb au der Zorte, *1) Zoïnierz piefzy 3 
M zotdaks 2) gra pewna w karty. 
eil aner, vid, Lainer. 


laneret, f. m. (/anius) wid. Lanier. Die 
Thorn, Teuer, Neuntôdter, das Ans 
tein. Dzierzba, frokos famiec. 

aneur, vid. Laineur. 

langage, /- m. 1)eine Srrache; 2) Spraz 

| he, Rede Shreib-Arts 3) Nede, Borz 
tes 4) be Gprade der Thiere ; (re 
aatärt ée Stimme- 1) Jezyk, mowa; 
2) iezyk, ul, mowa; 3) mowa, 

zb, wa; 4) mowa zwierzętom przyrodzo- 
na; olos ich naturalny. $ r) Les 
étrangers n'entendent pas notre lan- 
gages avoir foin de la pureté du lan- 
gage; un langage pompeux, fleuri, net; 

2) un langage bas & populaire; un 
vieux langage; le langage des Provin- 
ces doit être réglé fur celui de la ca- 
pitale du Roïaume de la demeure du 
Prince; les François ont un langage 
court & net; c'eit un langage net & 
francs 3) ceflez de tenir cette langa- 
ge; 4) le langage des animaux ; le lan- 
gage des'bêres; les-animaux ont un 
certain langage par lequel ils font 
connoitre leur paflion. 

l langage des Dieux. die Götter- Sprache 
oder Die Dibt-Sunf. Jezyk Bogow, 
to iet Poetyka. 

ls langages des yeux. Das Winfen mit 
den Mugen: die Augen-Sprache. Mru- 
gi, migi; motwienie przez migi. $ En- 
tendre le langage des yeux; le'langa- 

|- ge des yeux eit un charmant langage, 

|. il eft trop expreflif, amoureux, lan- 
guiffant & extrêmement hardi ;° fou- 
pirs, devoirs, petits foins, en amour 
tout eft langage des yeux 

j Île langage des Cieux. Vie ungemeine Ord- 

nÉ, nung des Firmaments. Niewysto- 

\wiony- niebios i firmamentu porza= 


ag 
e Ciy 


Sete 
che, 
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dek. § Le langage des cieux nous 
parle de la grandeur de Dieu. 

le langage de balles. Boten, grobe Neden 
gemeiner Leute. Karczemna mowa ș 
mowa podłych ludzi. 

Lanaard, e, adj. obf. 1) plauderhaft; 2) 
unbefonnen im Reden; Der gerne vorn 
alten übel fpridit. 1) Jezyczny; swie- 
gotliwy; 2) nieuhamowanego 1€zyka ; 
niepow agliwy » niedy{zkrecny w 
mowie., 

Langaier, Laftgaieur, vid. Languéiur, 
Languéieur. 

Lange, f. m. 1) Windel- Tuh, Gtopf 
Rappen y woriunen Die Kinder eingez 
wicfelt werden; 2) ein Tud- Lappe, dert 
der Paviermacher und Kupferdructer unz 
ter die Bogen legt. 1) Powicie; fukno 
albo płotno, w ktorym dziecie; pie- 
Juchami obwinione leży: 2) # pa- 
piernika i drukarza koper[ztyehowego : 
fztuka fukna do podkładania pod 
arkufze. § 1) Acheter de fort beaux 
langes; Je Pape; a envoié les langes 
bénis au Prince. 

noier la lange, vid. Noüer: 

* Langé, 9 

Langeais, } f. m. 1) ein fleines Gtådthen 
in der Vonbidaft Touraine; 2) vortreff: 
liche Melonen, die ben dicfem Stidtcherr 
moien, 1) Miafteczko w prowincyi 
Touraine; 2) malon wyśmienity 2 

niaiteczka tego. ( 2) Un melon de 
Langeais; les Jangeais font bons. 

Langoureux, eufe, a7. Tél, Étant, 
matt- Siaby, chorowity, chory, nie 
zdrowy. Ñ Mener une vie langou- 
reufe ; il eft tout langoureux. 

Langoureufement, adu. mit Mattiaécit, 
frânflidh. Stabo, choro. Il vivoit 
langoureufement & prefque toûjours 
malade. 


Meer-Heime, Meer- Heufchrec 
eine Urt heiter Meer - Rrebfe. 1) 
Szarañca; 2) konik morfki ryba albo 
raczey robak; 3) rak morfki pretko- 
nogi. 

Langue, f. f. (lingua) 1) Überbaupt eine 
Bunge; zl eine Sprache; 3) Nations 
Bol, in welde der Malrhefer: Orden 
elugetbeilet ift; 4) Erd- Zunge, Lands 
Enge, Land - Strih smifhen gweye 
Meeren; s) beym Glafer : Gut 

oder Gtrith vom Demant im Glafes 

6) in ber Arauter- bunt: Blatt, das 

einer Sunge aleet: 7) Gade von 

Geftalt einer Zunge. 1) Jezyk ogolem 

każdy; 2)dęzyk, mowa; 2) narod 


nacya, 
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nacya, na ktore Order Malte 
podzielony; ; 4) miedzymorze, ię zyk 
ziemny » ziemie plac waíki miedzy 
dwoiem morzem; 5)# s ; 
rznięcie w skle od dyi oi 
zielnéy nauce : lift, ziele i ykowi po- 
dobrié;.7)rzecz kazda forme iezyka 
maiaca. $ 1) L'homme a lanl ague 
la plus fine & le goût le plus fin de 
tous les animaux; une petite, une 
grolle langue; une langue de carpe; 
de mouton, de boeuf, de porc; on 
perce la langue des blasfémateurs; 
Seigneur, ma langue anoncera vos 
merv reilles; 2) Puf ett le tiran des 
Jangues ; la connoillance des Jangues ; 
il paroit trois langues parfaitement; 
langue étrangére; mettre une langue 
dans fa perfeétion , favoir Ja langue 
du païs; 3) les C hevaliers Italiens n'é- 
toient pas les plus braves de leur lan- 
gue; la langue E fpagnole; 4}ces deux 
mers font une langue qui atache à {a 
terre ferme cette Province; 5) faites 
fur ce verre une langue; 6) de qui a 
les langues de bien clair; 7) langue 


de voil 


feinte, (lingua fanéta) die De 

je Sprache. Jezyk Hebrayik 

soue latine € GC i 
wid Griehifhe Sprache. Jezyk Ee: 
cinki i Grecki. 

Langue matrice. Die Mutter, eite Srradie, 
von welher die andern Herfommen. 

k piérwizy,, z ktorego drugie 
macica iędýkow: 

ante. eine lebendige Spradie, 

Sie nod) i unferer Zeit von einem 
Noife geredet mwird. Jezyk żywy, 

ktorym Se iaki za czafoiw nafzych 
mowi. 

Langue morte eine abgeforbere prae, 
Die ‘ebedeffen von einem Wolfe if gê- 
redet wordem, als die Griechifche, Latei- 
nife, DPebraifde. ` Jezyk umariy, 
ktory niegdyž u narodu iakiego byt 

-zaiu, dako grecki, facinfki, 


hebra 


langue mat nelle. die Mutter Sprache. 
Ovezyity i 1eZYK ; iezyk macierzyníki I 
langue de few. dig feurigen Zungen der 


Jpotel am erfen Pins Tage. Ognifte 
Apoftotow iezyki w niedzielę swia- 
teczną. 


les aides de la langue. Das Gcinalsen, 
£tatfhen mit ber Zunge, womit ein 
Pferd angefrifhet wird. Klafkanie ię- 
zykiem ; zachęcanie konia iezykiem. 

maître. ie langue. ein Gprad)j-Wieifter. 
Sprachmiltrz ; nançzyciel 
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$ Ce maître de la langue Françoife|] 
a fait des remarques fur la langue | 
Françoile. 

maître de lansrues. ein nach: z Meinten! | sat 
der. unterfhicdene Sprachen Lebret (4 alt 
Sprachihiftrz kitka Heen iezykow, 

* tirer la langue. die Bunge beraugtterten, 
einen befojimypfen , anbiecen. Wywie-| 
fié na kogo iezyk; zniewazyé kogo, | fou 
$ Il lui tire la Langue, | 

*prendre langue. forftben, Eurbfchaften,| 

Nadit einholen. fiegaé iezyka| 
o czym; wywiadywaé fie. 

* avoir bien de la langue. ein out Eau | 
Werf oder Maul: Leder haben. Niej i 
wrzod mieć w gębie; gębą {zermesl 
wać, g 

avoir la langue graffe. eine fhwere Zuna A Wi 
ge sur Ausfprache haben; lifpéln, fotp mi 
tern, fanmeln. ‘Ciężki mieć Zeck 1N 
do wymowy;  fzeplunié} ZaigKaf| | Jnd 
fie. f agbo 

une langue ferpentine; une langue méin 
chante’ ein Låfer- Maul, eine Lafter:| 
Bunge. Jezyk lżywy > niewyparzonal 


eba, 
- la langue liée. niht veden bërtan 18 c 
Nie Smieé co powiedzieé. L*Lan 
avgir la langue Lies pendaë. -fertig uid f Lans 
Dahl reden. Prétko i dobrze mowić, 18 H 


avoir une See fur le bou? de largue. glBata 
was auf der Zuuge haben. Miéé co na Lan 


koncu iezyka. gi 
tenir fa langue ; ; arrêter fa langue. Se] do 
Bunge im Zaun Halten; Das Maul Dok Lans 
fen, Trzymać ` iezyk za zęboma; ię- H gui 


zyk hamowaé, poiwsciggaé. 8 Il ei 
impoflble d'arrêter la langue des 
Poëtes. | 

être maître de fa langue. g rediter Zeit 
reden und fhiveigen Fônnen. Wiedzieć 
kiedy milczeć, í kiedy mowić. 6 Un! 
homme {age doit être maître de fa 
langue. 

la lángue Ge a fourché. eift ibm miper) 
feinen Willen ein Wort entfabrens er 


| ph 


bat fi verfnappt. Wymkneto mu f 
fie słowo; iezyk go zdradził. | a 
donner du plat de Ae langue: einem fini: | Pr: 
dein, na dem Maule reden. Pochle-E A 


bnémi komu pobfazaé słowami. 


il vous verroit tirer la langue d'un pih 
yi 


quil ne fer oit vien pour vous. er mär HI 
euch in der Noth niht bepfteben.  Od-HR o 
ftapi was w gwałtowney potr zebie. qi 
un coup de langue efl pire qu'unscoup de E 
lance. die Zunge verwundet gefabrlider tu 
alg cin (Ghwerdt. Jezyk barziey niżli wu 
miecz biie. fit 
langue de boeuf. 1) Dugloffen, Jofen: À qi 


Bunge/ 
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[Zunge ein Braut: 2) Art von einer 
F Gips- oder Maier- Selle; 3) Art von 
D alter Hellebarter. 1) Wolowy iezyk, 
miodunka, ziele; 2) gatunek kielnie 
(M molarikiey do giplu; 3) gatunek fta- 
M rocawnych halabartow. 
mgue de bouc. Bods-Buuge, ein Brout, 
Kozodzik, kozoroënik, &iele. 
Tage de cerf. (lingua cervina) Hirfh- 
n | Binge, etn Kraut. Jeleni fzczaw. 
Tëlee de cheval. Bungeublatt, , 3apfenz 
SU Kraut, Kehl- Kraut, Auffenblatt. Ja- 
… soda babia, ziele. 

naue de chien. Dugbéë-Zuugg: ein Kraut: 
F Pi ięzyk ziele. 


g 


7 Éhnguejerpentine, langue de ferpent, (lin- 


“| Dofr eine groffe Proving in Grantreich. 
ll Lanewedocya, Langwedok, Prowin- 
dt 


Bi suedof. 
t. doku, 3 
“languéier, v. a. 1) einen @iveine Die 
Zunge Heraussiehen und febeu ob es 
pfinnig if; 2) und, ausfragen, austors 
fen. 1) Wieprzowi ozor wyciągnąć, 
dla obaczenia ieźli węgrowaty; 2) 
walg. ciągnąć kogo za iezyk, wy- 


wiadyv fie z kogo, wypytywać 
kogo.’ $ 1) Languéïer la marchandi- 


fe, languéïer un cochon; 2) quand 
on veut {avoir le fécret d’un maitre, 
il faut languéïer les valets. 
Langueïeur, f. m. ein becidigter Vfinnen- 
guder, der den Gchweinen die Bunge 
ausgiebet, und nad) den Pinnen fichet- 
Przylięgły, co Swiniom ozory ogle- 
duie, iezli wegry maią. 
Languėtte, f: f- (lingula) 1) ein Zong: 
|| tein; 2) ein Siäncden von Mefüng an 
mufifalifhen Sufrumenten, womit der 
Ginger Dog Loh auf und sumacht, als 
au den Hautbois; 3) Œangent in eiten 
|| pinet, Glavicordium u- ò. g. 4) Gil- 
| ber-Biâttóen an einem filbernen Gez 
paip foire, vas der Prabierer nach der pro- 
bitten Arbeit abfchneidet; s) beem 
Tifblev: ein langes Leiden oder 
Pobin. Lexic, Tom. II, 


languettes, plur. 


*Zanguefte de balance. 


languette de balon. 


Langueur, f. jf. (languor ) 
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Brethen in etwas su fügen; 6) in bern 
Anatomie: der Gurgel- Ris oder der 


Zapfen im Halfes 7) Muf r Kuopfr 
einen ginnernen Decel vom Kruge atsus 
Hòben oder aufzjumachen: $) Sache, 


Werkzeug, fo einer Zunge gleich fichet s 
al Natter - Sanglein,  sunseufôrmiger 
Grein, den man in der Erde findet. 
1) Jezýezek; ai przycik, przykry- 
weczk® blafzka u inftrumentow; iako 
u hoboiow, ktorą palec dziurkę zamy- 
ka; 3) tangient u organ, u klawi- 
fzow See, 4) blafzka u argienteryi, 
ktorą probierz odrzyna $reberfprobo- 
wawizy; gl 4 ffo/arza: liftewka, de- 
{fzczułeczka długa do wfugowania w 
co; 6) w anatomii: iezyczek, czopek 
w gardle; 7) guzik, slimaczek na 
wieku dzbankowym do zdięcia albo 
otworzenia; §) rzecz, intrument na 
kfztait ięzyka; 9) ięzyczek, kamyk 
formy iezyczney, w ziemi fie znay- 
due, § 1) Une languette d'un oifeau; 
2) la languette de ce hautbois eft bien 
faite; 3) languette de fauterau, de 
clavecin, languette du tuïau d'orgue 
de trompe. 


eine Sied : Wand, 
Smitden — Mauer im Camin, mwenn 
man aus einem Camin men maden 
mitt, desgleichen im Brunnen, Der egent 
gugehôret. Przegroda, p'zedzial w ko 
mienie podwoynym, w fludni dwom 
nalezacey. 

bas Zünglein irt 
der Wage, beffer évuille de balance, dé 
trébuchet, Języczek u wagi, ktory w 
klubie ftawa, /epiey' momwié éguille de 
balance, de trébuchet. 

bolserne Röhre şunt 
Mufblafen der Ballone. Rurka drewnia- 
na do nadymania piły nadetey. 

1) Mattigz 
feite Shmwahheit, Abgang ber Kråftes 
2) Geufsen , Klagen, Deberbrup, 3) die 
Gehniuht der Verliebten: 4) Fabriåfz 
figfeit, Unluft, UnempfindlichFeit. 1) Sta- 
bosé, mdłość, ubywanie fit; 2) wzdy- 
chanie, narzekanie, utelknienie; 3) 
tefknica. rozkochanego ; 4) nieocho- 
ta, ocieZalosé. o Je traine ma vie 
en langueur, je tombe dans une lan- 
gueur, elles me font inutiles dans 
ma langueur; 2) je meurs de lan- 
gueur ;, 3) te défendre des langueurs 
d'amour, elle caufe une langueur à 
un homme fi froid, je tombe dansles 
douces langueurs- 


Eanguier, f.m. eine geréucherte Shweingz 


Wedzony ozor wieprzowy 


Bunge. 
D z podo- 


| STE 


3299 LANG 
Zz!podozorzem. § Les languiers du 
Mans font en réputation. 

Languirr, v. #. (/anguere) 1) matt feyu 
alimäblih versebret werden,  Éranfen, 
von Rräften Fommen:s 2) leiden als 
Hunger, Kummer, Noth; 3) feufsen, 
Go febnen, Hagen: als in den Banden der 
Dieufibarfeit, der Liebes 4) todt feyn, 
niht das rechte Leben habem: matt, 
werden, fláfrig werden; von der Di: 
be, vom Feuer machlaffen; s) vulg. verz 
Drüblidh feyn, fich nagen, fargen, beffer 
sennuier. 1) Stabieé, fchngé od cho- 
roby; 2) cierpieć, mrzeé iako głod, 
klepać nędzę; 3) wzdychać, utyfko- 
wać, ieczyé, tęíknić fie z fobą, iako 
pod iarzmem ciężfkiey niewoli albo 
miłosci; fchnaé od mifosci; 4) ziem- 
bnaé, uftawać, z ochoty, z gorliwo- 
sci służyć, ofpalym, nieochotnym 


zoftawaé; 5) frafowaé fie, grysé fie, . 


fmecié fie, /epfze słowo s’énnuïer. 
$ r) Je languis de la foibleffe, 2) lan- 
guir dant la mifére; 3) cette nation 
a languis long tems fous une domi- 
nation tirannique, Phillis permettez 
moi à languir à vos piez, Je languis 
du beau feu qui brûle dans vos yeux, 
elle ne laiffa pas long tems languir fon 
amant; 4) le Palais languit, on ne 
plaide prefque plus, depuis que les 
troupes font en quartiers  d’hiver; 
les nouvelles lanouiflent, la conver- 
fation languit, une tragédie languit, 
lorfqu’elle n’intérefle pas aflez vive- 
ment les fpeétateurs, donnez lui ce 
qu'il. demande & ne le faites pas 
languir. à 

Jaire languir un patient. vom jenter: 
den armen Sünder lange nartern, 
quêlen. : © katach: złoczyncę długo 
meczyé. nie prętko go dokonać. 
§ Ne faire pas long-tems languir un 
patient. 

Ze ville languit. e8 ift alles balbtodt in der 
Gtadt. Cicho w mieście, iakby poło- 
wy miefzkancow ubyło. 

Languiflanment, adverb. 1) fhmaéchli, 
frântlits 2) febnlih, mit: Gebutudt 
vor Liebe. 1) Stabo, choro; 2) wzdy- 
chaigé od miłosci, z tefkuica. §1) 
Vivre languifanment; 2) regarder, 
parler languifanment, 

Languiflant, e, adj. 1) fbmad, frant, 
fraftios; 2) (mach, obnmäcdhtigs 3) 
febnfitig, verliebt, Flagend, feufiend 
vor Siebes 4) dürre, matt, [dläfrig von 
einer Goreibart. 1) Słaby,. mdły, 
chory; 2) słaby, martwy,» niefilnÿ ; 
13) fchnacy od milosci, rozkochany ; 
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4) miałki, bezfilny, ialowy, o Gah) 


$ 1) Avoir une fanté languiflante;}k 


il mene une vie languiflante; 2) fes 
cours laseuiflaut; 3) yeux languillans, 
je me feignis languiflant & bet: 
4)cftile froit & {anguiflant; écrite! 
Janguiflans. 
*Lanice, adj. bourré lanice. Sheer: Woul 
le, Rras-Molle: Welna wyczochtæ 
na, § On fait de bon matelats avec 
de la bourre lanice. | 
Lanier, f.m. vid. Laneret. (/anius) Die: 
tôbter, Eboru-Rreser das Weiblein, eit 
Gto: Bogel. Srokos, dzierzba famica, 


(| 


Laniére, f. 7. 1) Yeitfhe, langer Rieme) 


womit bie Kinder den Kreufel mb? 
ben; 2) Rieme den Falen auf be 
Hand su balter; 3) Gett, (hma 
Lever zur Einfaffung gemeiner Weiber 
Röde; 4) SZommert, fo die Kugeln an 
den Gegelfangen fet hält, x) Bic] 
rzemy 
cinney W koło; 2) peca, pęcina na| 


fokot; 3) flrefa rzemienia do obfzy:|| 


wania fpodnic kobiecych; 4) lina, 


N 
de pedzenia wartołki date) 


30! 


df 
fn! 
äi 
af 
PO 
Wil 
1) La 


ktora kule drewniane do dragu malf lan 


fztowego przywięzuią. 
Lanil, Le Urt von Yndigo aus Ebyit,l 
Gatunek indychu z Chyli. 


Lanquiére, f: f. ein gefiopiter Shmwimn | 


Riemen, den der Sdhvimner mie einen 
Gurt um den Leib bindet. Pływaczka, 
gurt na kfztałt opufzki wysłany, 
ktorym pływacz opalany barzo tacno 
ptywa. § La lanquiére eft inventée de- 
puis peu. 

Lanfac, f. m. Nrt von Birnen. 
gatunek. 

Lanfpeçade, vid. Anfpeçade. 

Languenet, E mm. *i) ein SandsEnedt, 
Gufganger: 2) Sandsfnect ein gewiffes 
Gpiel in der arte. *1) Zotnierz 
piefzy; Żołdak; ,2) gra pewna w 
karty- 


Chyn{ki. 

Lanteas, E m. ein groffes Flug- Shif in 
Ehina. Szkuta Chynika. 

Lanter, Lenter, v. o. beem Kupfers 
Schmier: etwas pt Bierde ausbâme 
men. 
ozdobę. $ Lanter un chaudron; lan- 
ter le couvercle d'une marmite. 

Lanterne, f.f. (laterna) x) eine ¥aterne, 
Wind» Lewdyte; 2) em Verfdhlag, ein 
verfchlagener tand in Der Nirdhe, in 
einem Berbôr-@nal, Darinnen man vers 
borgen boren tann: 3) ein fleines Stib- 


en auf dem Dahe eines Haufes sut fi 


4) durbrocbener Theil ait 


Husit: j 
sinen 


| 


| 


| 
| 


Grufzck || 
ji 


Lante; f. f. ein Chinefifhes Shif- Czołn |! 


Hp 
| 
| 


| 


| 
f 


U kotlarza: wyklepać. w coji 


| 


; 
l 
D 


l 
I 
Jami 
il 

D 
lanti 
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einem Biffofs: Stab: d beem Bols: 
finies und Hiinser: ein Gehåus, 
Gýrânfdhen mit Glas- Gcheiben, Du: 
-rinnen die Bage baugt; 6) eine Ladez 
Gaufel su Canonen, 7) eiñe Laterne, 
Dürbbrocene Haube auf einem Zo, 
1) Laternia; 2) alkierzyk, kabinecik 
wizbie fadowey, w kosciele, gdzie 
fie kto fkrycie przysłuchywać może; 
3) altanka z dachu wypufzczona na 
dalekie fpoyrzenie; 4) czesé kurwa- 
tury przeyrzyltą robotą ukfztafrowa- 
nas) fzafeczka z fzyb okiénnych 
do wagi zlocniczey albo mincarfkiey ; 
6) fzufla do dziaf nabiiania; 7) wie- 
życzka przeyrzÿfta na dachach ofobli- 
wie Kosciefnych. ` BO Une perite, 
une grolle, lanterne, une lanterne de 
papier, deroile; 2) il fe plaça dans 
la lanterne de la grande chambre pour 
ouir le raport de {on proces. 
Janterne furde. eine Blend: Laterne, cine 
i Gad-Latetne. Laterniaslepao iedney 
§ tylko fzybie, ktorą nofzacy zakręcić 
może. 
H TE magique. (laterna magica) eine 
| 


Zauber-Laterne, fie fellt durd ein Eleiz 


chi nes Soc ini einem Enter Bimmer al- 
M Terband Figuren auf einer weien Wand 
Hlp, vor, ` wenn man fie vor diefe febet. 
d t Laternia kunfztowna, przed białą 
aad scianąw ciemnym pokoiu pofiawiona 
san będąc, przez małą dziurkę na Scienie 
ko] rożne figury przentuie. 


ee {M Znrerne de moulin. eine Spindel, Getrieb 
T inder Müble. Kolo z cewami w miy- 

nie- 

lanternes, plur. vulg. leetes Gefhmis. 
Bayki, plotki, brednie, § Tout ce 
que vous dites fonc des lanternes. 

Lanterner, v. a. einem Dem Kopf voll 
plaudern. Nabaiaé komu ufzy. § Mor- 
bleu ne me lanternez pas, car Je vous ; 
il lanterne mon oreille de graves 

il traits. 

(| Länterneries, f. f. pur. vulg. Gethmäp, 


rufi 


Hu éinféitine ABurte. Bayki, plorki, bre- 
D dnie. § Il ne s'amufe qu'à des lanter- 

ipii neries. 
Lanternier, f- m. 1)obf- Saternenmather, 
beffer : Taillandier oder Vitrier; 3) 
Qaternenz Mann, Laternen- Puger, der 


H Die Laternen des Nachts auf der Gaffe 
angünoet, fie nennen fidy iw Paris 
1 Commiflionaire du Commiffaire; 3) 
| Piauderer, Gdhmëper: 4). ein gutt: 

figer Menih- 1) obf. Rzemieślnik co 
laternie robi, Zepfze dese Vitrier a/bo 
Taillandier; 2) laterniuch, co laternie 
po ulicach opatruis ide zapala; oe: 
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zywaią fie w Paryżu Commiflionaire 
dCoumiflaire ; 3) baia, bayka; 4) nie 
rezolut, watpiciel. 1) Abaiflez la 
lanterne, Monfieur le lanternier; 3) 
celt un franc lanternier; 4) Cet un 
lanternier avec qui on ne peut con~ 
clure la moindre chofe. 

Lanterniftes, f #7. plur. die AFndemici in 
Touloufe. Akademicy w miescie 
Touloufe w Langwedoku. 

Lantiponage, f: m. im Sers; Doten, 
tolle Handel. Figle migle. § Ah 
Monfieur que de lantiponage. 

Lantiponer, v.a. vuige mit einem offen 
treiben, cinenveriven. Drwié, figlowaé, 
bfaznowaé z kogo. o Vous me lan- 
tiponez. 

Lanture, f- f der Spiegel, Biernath, fo 
der Kupfer- GHmied in feine Arbeit 


bâmnrert. Ozdobå kotlarka wykle- 
pana. § Lanture belle & bien ima 
ginée. 


Lancuclu, Ca & interj. vulr.x)binten um, 
epnmn ja: ey nicht doh. menn man im 
Spott etwas beantwortet: 2) Mrt 
von Spott- Gedichten. - 1) Tere fefe 
bzdere; 2) gatunek wierfzy fzyde® 
fkich. § 1) H lui a repondu lanturluÿ 
2) on a fait détente de chanter lant 
turlu, 

Lanulure, LZ in der BauFunft: Uebers 
fleidung mit Bled oder Bley als ou 
den Balm- parren, an den Een und 
Winfeln der Dâcer, unter den Dad 
Pfannen, Placha albo olow do pod- 
kladania pod dachowki na rogach i w 
kątach. 

Laods. Lots, Los, f- m. bic Œrlaubnif ei- 
nes Sch - Herrn ein Lehn- Gut ji vers 
faufen. Zezwolenie Pana dziedzi- 
cznego na przedanie dobra lennego. 

Laon, f. m. pron. lan, eine Grant in 
Granfreih in der Isle de france. 
Laon miafto na wyipie Francufkiey 
Isle de France nazwaney 

Laonnois, f-m, 1) ciner der aus Laon búrz 


tig its 2) das Land um Laon. 1) 
Laonczyk; 2) ziemica Laonfka. 
Laonnoïfe, f- f- eine aus aon. . Bia- 


Laonu, Laonka. 
m. (lapathum) Umpfet, elt 
Szczaw kobyli. 
Laper, v. a. (/ambere) fdlappen 
mit der Zunge leden als 
Łeptać, pić iako pies; 
Lapereau, vid. Lapreau 
Lapidaire, f. m. (lapidarius) x) ein Ebel- 
getein-Håndler; 2) Gt pueider, Fyz 
Mierer: 3) Bérfaier, Der von den Edele 
bn geforieben but, 1) K 
2 c 


Togtowa z 
Lapathum, 
Kraut. 


e lappen; 
ein Hund. 
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drogiemi kamieniami handluiacy ; 2) 
Jubiler, kamiennik co drogie {zlufuie 
kamienie; 3) autor, co o drogich pi- 

fat kamieniach. 

Lapidaire, «dj. ftilelapidaire. die Gchreib- 
Urt in Auffriften als auf Grabfeinen- 
Srel nagrobkowy. 

Lapidation, S. f- (apidatio) bie Gteini 
gung. Kåmiondw anie. La lapida- 
tion étoit un fuplice ordinaire aux 
Jufs, Saint Paul affifta à la lapidation 
de Saint Etienne. 

Lapider, v. a. (/apidare) 1) freinigen; 2) 
einen fteinigen, gerveiffen wollen. 1) 
Kamionowaé; 2) powitaé na kogo, 
chcicé kogo ukamionowaé, ukrzy20- 
wać. § 1) Le Roi les fit lapider, la- 
pider quelqu'un ; 2) on fembloit vou- 
oir me lapider, lorsque je parlois à 
votre faveur, je croïois qu'ils m'aloient 
lapider. 

Lapidification, f. f. (lapidificatio) in ber 
Ehimic: das Bermandeln ür Ctein, 
die Steinmadjung. W chymii: obro- 
cenie w kamien D fkamialosé. 

Lapidifier, v. a. ju € Stein macen, in der 


Chimie. WE chiz kamiatym czy- 
nié, w kamien obracaé, fkamie- 
nic. § Lapidifier les métaux. 


Lapidifique, adj. ju Gtein machend, das 
Die Kraft bat etwas in Grein mu ver- 
wandeln. W kamien obracaiacy, ika- 
miaigcy. § Suc lapidifique, il y ades 
fontaines lapidifiques, dont l'eau fe 
convertit en pierre. 

Lapin, f-m. ein Caninden, Krolik, 
Zwicrzę. $ Il y.a des lapins de cla- 

ier & des lapius de garenne, 

Barbe de lapin. Dart des Caninden. 
Brodka krolikowa. 

*être brave comme un lapin. neunefleivet 
Gan, Nowe mieć na fobie fuknie. 

fémelle de lapin. ) À 


Lapine, J S-F. x) Ganinchen bas 
Yeiblein; *2) fruchtbare Mutter, Det: 
Mutter die viele Kinder gebieret. 1) 


Krolik famica; *2) płodna maciora, 
matka wiele dzieci maiaca.  1)Cet- 
te lapine eft prête à mettre bas; 2) 
cette femme eft une vraïe lapine. 

Lapiniere, f- f. Canincen: Garten, Caz 
ninien- Bera. Gajek , fadz kroliko- 
Kei Kroliczyniec. 

Lapis, f. m. ein burcfichtigér Cdelgefein 
mit auldnen Dinétiein. Ztotokrop, ka- 
mietinieprzeyrzyity zlotona kraprany. 

lapis lazuli. Safurz Grein, Lazur ka- 
mien. 

Lappa, La. (lappa) Rletten-Sraut. Ze: 


pian zicle. 
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Lapper, vid. Laper. 

Lappie, Lapponie. (Géi 1) Sappland ; a) 
eine weife und rothe ulpe. 1) Lapia 
Laponia; 2} tulipan bialoczerwonys f 


Lapon, Lappon, j- m. ein Lappiánder, 
Laponczyk. 

Lapreau, CC, ein junges Caninchen,| 
Kroliczek zwierzę. Un bon la 
preau. 


Laps, f. m. (lapfus) in Berichten: Wera | 


Rug einer undenflichen seit. W Jpra:| 
wach fadowych: dawnosé czafu nie. | 
pamiętnego, dawne czaíy. $ On ne | 


prefcrit contre le droit naturel par | 
quelqne laps de tems que ce foit 
cette coûtume s'eft établie par le laps 
de tems, {e faire rélever du laps de 
tems, 

Laps, e, adj. von ben Momifh -Cathal 
fhen Religion abaefallen, das Wart 
Relaps fteþet gemeiniglicdh oabey 
Odpadfy od wiary katolickiey, pofpos 
licte słowo Relaps dogożone hywa, 
§ On voit beaucoup de laps & relaps 
il eft laps & relaps. 

Lags, Las, f. m. (/aqueus\hr. Las. 1) eit 
Gtri init einer Gdlinge; 2) eine 
GCHhlinge Thiere su fangen; \ Falte, 
Neke, Gaüfirif, Lit. 1) Powroz z 
fidłem; 2) fidto-na zwierzę; 3) fidia,| 
fieci na kogo kaftawione, 1) Les 
muëts du Serail étranglentavec des lazs 
de {ore les grands officiers par le com» 
mrndement de fa Hautefle; 2) on 
prend du gibier avec des lags, dans 
les lags de la chèvre un cerf fe trou-| 
va pris: 3) l'amour le tient dans fes! 
lags, il A tombé dans mes lags. | 

Zeg: d'amour, x) veryogner Nabme vu | 
Geliebten; die fi in die Bäume fne 
den oder auf einen, @iegel fechen lafi 
fen; 2) Zweifels- Fnotens 3) gemodelte 
Leinwand in der Normandie, 1) Ce 
fra z poczatnych liter imion kochan« 
ki, na drzewie w yrznietaalbo na pie-| 
czatce {ztychowana; 2) wezet tru. 
dnosci, fek; 3) plotno cynowate z 
Normardyi. 

Laquais, f- m. ein aquay. Lokay. $ Un! 
Laquais bien fait, laquais habillé pro- 
prement, étre lagudis, avoir un la 
quais fojgneux, fidéle, negligent. 

Lague, f- f. (lacca) Sat, Gummi- gud, 
eine Mahler -und ärber - Farbe. Laka, 
wisniowa farba do farbowania i ma- 
lowania. 

Laquelle, vid. Laquelle. 

Laquet, obf. vid. Laquais. 

*Laquerter, v: a. Satftren. Pokoscit 

Larcin, f. m. 1) ein Dicbftabl, Dicbereys 

2) Dieb 


gti 
H 
14 
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ai Diebftabl, gefoblen Guts 2) eine 
| ausgefHmierte, ausgefhriebne Gthrifts 
Gtelle. 1) Kradzież, kradnienie; 2) 
Kradziez, rzecz ukradziona; 3) miey- 
Í fe z Autora wykradzione. § 1) Faire 
un larcin, accufer, convaincre de lare 
cin; 2) on a trouvé le larcin , reveler 
le larcin; 3) fon livre eft rempli de 
uantité de larcins, le larcin eft di- 
férent de limitation. 
f Parcin amoureux. ein Siebes Raub, Liebes- 
Heute, als ein Måuthen, das man ejz 
nen Migdhen fielet- Zdobycz mi- 
pi Tosnicza iako pyfzczek ukradziony. 
e hards f m. (lardum)- 1) Der pder das 
g | vel; *2) das Fett an den Hedi 
| Gratin; 3) Soran vou grefen Side, 
[| 2)Slonina; *2) tluftosé w nuefiwie; 3) 
|| tranalbo ttuftosé ryb wielkich, 6 1) 
| Lard bien falé, un fard entrelardéj 2) 
M arracher le lard dun poulet; 3) ce 
| vailleau eft chargé de lard de baleine. 
setit lard. @uvot-$leifd mit Svet dure 
| gewachfen echmenen - Sleifd. Stoni- 
na przeraftaia. 
lever le lard. Spe aus der Lace sum 
) of raucern nebmen, Siontne z laku do 


œil wedzenia wyiąć. 
ai Bio gras à lard. {ehr fett Ten, Barzo 
fi) bydz ctuftym.  C’eft homme eft gras 
1) Ml à lard, ce veau eft gras à lard, 
lä Zait du lard. er folaft derne lang- 
s con Ze fpania diugiego fadfa nabiera. 

2) (MN e/i vilais con lard jaune. es if ein 
„di bâflider Gebai, Sknera to nik- 

ni| czesiny. 

vous avez mangé le lard. ibr Zen Gun 


daran, ihr babt den Spet genaicht. 
| Tys ziadł fadlo, rys temu winien. 
Blrarder, v. n. 1) ien mit Gpef; *2) 
fiten. 
tronen, in òiefem Verfrande (ant man 
lieber piquer; *3) ourcffecett, dur 
fchiefen, durchbohren; 4) foicten, fhmiz 
den, pieren. 3) Szpilkowaé» fzpiko- 
wać stoniną; 2) natykaé, nafzpiko- 
wać iako cynamonem, cytryną, W tym 
fenfie utarifze stowo piquer; *3) prze- 
bié, przekiué, przefzyé, przeftrzelié ; 
4) upftrzyé, uftroié, przyozdobié. § 1) 
Larder un chapon, un hiévre; 2) larder 
un jambon de canelle et de clous de 
girofle, de tranches de citron; 3) il 
čroit tout lardé de fléches; 3) un fer- 
mon tout lardé de grec et de latin, 
à quoi fervent tous {es rubans dont 
|| vous voilà lardé. 

larder une carte. ein Blatt in die Karte 

Gerten, Wemknaé kartę. 
larder la bonete. if einem sorgefpauns 


durhfeden als mit Canel, Ciz, 
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ten Sud das Loh fuchén, mo das Waf 
fer in das Gouf drinact. Ptachte ro- 
fpiawizy dziury fzukac, ktorą woda 
w okręt wchodzi. e 

une collation lardée. eine Collation oder 
Abend Effen; da man Obi und Speis 
fen suafeid auffest  Posnik albo ko- 
lacya, nà ktorey potrawy oraz z fruk- 
tami podane bywaia. 

fe larder, v. T- 1) fi burg éen: Durs 
foiefens *2) fih mit etwas fomucenr 
auégieren. 1) Przebié fie, przeitrze- 
lié fig; za) uitroié fie, upitrzyé fie 
czym. § 1) Ils fe iont lardez; 2) {e 
larder des rubans. 

Eardelle, ‘1 

Larderelle, St £. eine Robl-Meife- 

Lardére, ,) 

Lardoire, f. f- eine picnadel. Szpiku- 
lee do izpikowania. § Petite, groffe 
lardoire, lardoire fine, lardoire à pi- 
guer, lardoire à venaifon. 

Lardon, f. m. 1) geidnitrener Sped jim 
GpicFens *2) eine Stichel Rede, ens 
pimliher Sher anale Rede, ein 
Gtid); 3) Stong: Pitten, in wel 
em die Fehler int Groot - Gahen 
Duraciogen Merde 1) Słonina po- 
krajana do fzpikowania ; #2) {znypka, 
fznupka, przymowka, żart ulzczy= 
pliwy; 3) polarkufzek na kfztalt ga- 
zet drukowany, w ktorym błędy w 
{prawach publicznych nicowane by- 
svaig. À 1) Petit lardon, gros lardon. 
couper des lardons, faire des lardons; 
2) il lui a donné un petit lardon en 
paffant; 3) lire de lardon d'Hollande. 

elle eft le lardon de fon quartier. fie met 
alles was in ihrer: Gegend vorgebet, 100 
fie wobnet. Ona elt wiefzczką, wie 
o wizyitkim w fwoiey okolicy- 

Lares, f.m. pl. (lares) bey den alten Rós 
mern: die Haus- Gôtier, Shug Geje 
fier eines Haufes. U ffarych Rzymias 
bożki domowe, § Il faut invoquer 
les Lares. 

Lardonifte, E m. der gebructe antalide 
Beituugen unter die Leute bringet. 
Ten co uizczypliwe. gazety. publi- 
kuie. 

Large, adj.c. (argus) 1) breit 
gerfumigs 3) äi. frenaebig. 1) Szero- 
ki, 2) obfzerny, przeftronny; 3 obj. 
hoyny, {zczodrobliwy. $ 1) Fofle lar- 
ge de 40 piez ; 2) habit-large; 3)il 
eft large du bien d'autrui et chiche dë 


Sikora. 


; 2) toits 


fien. 
il á une confcience large comme la man- 


che d'un Cordelier. Er bat ein weites 
Gemwifen. Ma fumuienie dziurawe- 
iz i 
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ål efi large mais c'efl par les épaules. er 
ift freygebig wie ein Geñbali. Szczo- 
drobliwym iako fknera, iedna re- 
ką daie, drugą odbiera. 

opinion large. ` gine gelinde, freundliche 
Deinung von einer Aufführung. Ea- 
fkawe zdanie o czyich poftepkach. 

cafuifle large. ein gelinder Gemwiffens- 
Rath. Eafkawy kazilta. 

Large, f. m. 1) die vffenbare Gee, Da hoz 
be Meer; 2) Raum, geraumer Plag. 
1):Srzod morza; 2) przeftwor, prze- 
ftronne mieyfce. $ r) Courir au lar- 
ge, engager l'ennemi au large; 2) il 
eft logé au large. 

large de Loi. in ber Minse: 
Grot, bôberer Gehalt. W mennicy : 
liga wyZfza, walor wiek£zy. 

Je mettre au large. fich auf einen gerau- 
men Mas begeben, fich geraumlih fez 
kein. Udać fie na przeftworne miey- 
ice. 

cheval qui ve au large. ein Pferd das eiz 
nen weiten Kreis nimmt. Kor, co 
przeftronny plac do toczenia bierze. 

prendre le large. -1) fich auf die offenbare 
Gee begeben; 2) das freye Feld füchen, 
fih aus dem Gtaube`machen, entfie- 
ben. 1) Udać, fie na $rzod morza; 2) 
zacinaé raczego, uciekać, 1) Le 
vaifleau a pris le larges ; 2).:il a pris le 
large. 

- être au large. 1), auffer Gefahr fevn, an 
einem fietn Orte fepns 2) nabe ben 
Der Wahrheit fevn. 1) Obaczvyé fig na 
bézpiecznym: mieyicu; 2) blitko bydz 
prawdy.  :) Nous voici bien aular- 
ge, grace à vos fecours ; 2) nous fom- 
mes au large, grace à vos opinions 
probables. 

s'éteñrre au long © an large. fih immer 
mer gun mebr ausbreiten; meit und 
breit um fih greifen. Szerzyć fie, co 
raz to daley granic, powagi &c. po- 
mykaé. Ils étendent au long et au 
large, er ne perdent aucune occafion 
d'augmenter leurs biens. 

faire dé cuir d'autrui large courroïe. 
aus fremden Leder breite Niemen 
fcneiden. Szczodrym bydz z cudzego. 

ila ecu tout du long & du large. 1) € 
bat feinen Proce verlobren ; 2) er ift 

“Drao auégeyiügelt morden. _ 1) Przegrał 
{woy proces; 2) drodze go wybito. 
accommodez Vous, Le pais eff large, vulg. 
frede dich nad) der Dece. Mierz fe, 
fiwoia piędzią. 

Largement, adv, 1)gôtsli, volfomnen ; 
2) reihlih, úberfügig, genugfan- 1) 
Wcale, ‘zupelnie; 2) doftatecznie. 


höherer 


piéces de lavgefjè 


Largeur, E. 1) bie Breite; 2) bie Weite, 


un drap de deux largeurs. 


Largo, a 
Largot, 1 adv, vulg. 


Largue, adj. m. von Winden: eben redt 


SÉ, Sr | 
Largue, f. m. bie Hôbe der Gee, die gi 


à la Largue, adv. 
fe-mettre à largue. 


Lerguer, v. æ. auf ben Schiffen: gr 


larguer, v. n. von Schiffen : 1) mit Hål- Job 
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Largelle, f. f. (largitio) 1) Greygebigteit; 


2) Gefdente, die ehedefen ein Sam 
des-Deir dent Hobel austheilen liegs 3) 1 W 
der úberfügige Gcrot oder Gehalt ej pans 
ner Münse 1) SzCzodrobliwosé, hoy. || W. 
nosé; 2) niegdyż podarunek od He- || fg 
rolda na rezkaz Panfki miedzy po. |M 
fpolitwo rozdany;: $) zbyteczna liga | 
w monecie. (1) Faire de grandes | 
largefles à quelqu'un. i 
Gelb, das bey Gett 
den Sreuden : Bescugungen ausaennts 
fen mich, Pieniądze z fzezodrobli. 
wosci Panfkiey w.dzier wefoty roze 
rzucone. 


1) ` Szerokosć, {zerz; 2) przeftwor 
$ 1) La largeur d'une zung, d’un che 
min, d'un drap; 2) donner à un be 
bir la largeur qui lui eft néceffaire. 
Tud) das mm 
Dreiten bat, Das doppelt liegt. Sukno 
podwoyney fzerokości. 


e umfandlid , weit: 
lauitig. Obfzernie; dofoznie, § Je 
vous écrirai largo fur cette afaire, 


nicht su fort, nicht su (bad. O wia 
trach: powiewny, w miarą bedaen 19 
nie za tęgi i nie ża słaby. § Tenirie| 
vent largue, | 


fenbare Gee. Srod morza. § Pren.| 
dre, tenir le largue. | 

| 
1) auf bie offenbar |i 
See gehen; 2) fich) von andern Shifa i 
fen entfernten, x) Udać fie na srzod | 
morza, 2) od okrętow fie oddali | 


aufgefpanntes Geil nachlaffen, Ivsfle 
gen; 2) ein Geil auf Die Geite ziehen. a 
Na okretach: 1) Popuscié liny; a)li Je 
ne na frone ciggngé. 1) Larguer 17 Wi 
les écoutes, larguer des maneuvres, D 


fe des Windes aus einem Treffen ente | mt 
mifden, Darvon Fominen: 2) fic Sfnem | D 
fich vyn einander begeben, Nife beëugs || M 
men. O ckretach: 1) Schronié De wr 
powiewnym wiatrem z bitwy uciec; (e 
2) ryfowaé fie, padać fie, Tupaé fie. ten 
$ 1) Ge vaiffeau a largué; 2) il faut d 


aporter tous les foins poflibles pour | ml 
empêcher la pourriture du boiserque ||| Jm 
rien ne largue, 4 


Larigor, 
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tatigot, f- m. obf. 1) eine Feine Slóter 
| gielt: 2) die Kehle. 1) Pifzezalka, 


flecikz 2) gardło. § 4) Danfant un 
branle au fon de larigot. 

Wh poir à tire Jarigor. mit farten Süden 
WH fi trinfen: Pić hauftami wielkiemi. 

Irch Larin, f. m. eine Gilber Múme in Perfien 
vir und ndien. Monera srebrna w 
| Perfiech i w Indyi: 

di Laringotomie, LR vid. Broncoromie. 

À Larinx, Laryn) f. m. (larynx) die Luft- 
Keble die Fehle, eigenttich der oberte 
Theil der Quft-Rôbre, der aus 5 Kuorz 
ten, etlien Méuslein und Nerven 
beftebet. Krtan, raczey krtani czesé 
wierzchnie; Z piaciu obrączek chrzęft- 


kowatych 1 z kilku myfzek i żył fu- 
al chych złożona: 

ol Larix, 

SCH, 


vid. Meléfe. 
f f. (lacryma) 1) eine Thråne, 
eine Sabres Ze) ein Œrôpflein. 1) Eza; 
#2) kropla, kapka. $. 1) Larme fein- 
te, larme puiffante» elle laiffa couler 
quelques larmes, verfer, répandre des 
larmes, efluïer fes larmes, Magdalai- 
ne arrofa de fes larmes les piez de Jė- 
||  fus-Ghrift, répondre par des larmes. 
wif armes plnr. 1) Saft oder Wafrer, fo aus 
| gewien Håumen tropfenweife rinnet; 
2) figurlih: Smet Herzeleid De: 
trübnifs 3) in der Hau-ARunft: Trio 
pfen- Biertath wie fallende Thrånen.- 
1) Sok z drzew po kapce ciekacy ; 
2) żal, fmętek, bolesé, łzy gorfkie; 
3) æ archytekton[kiey gen : ozdoby 
na kfztate jez fpadaigcych. $ Les 
Jarmes de la vigne; 2) il faut pleurer 
fes péchez avec des larmes, nous 
fommes le foir dans les larmes & le 
matin dans le jore- 
larmes de cerf. Hirfh-Thrinen Hitfd= 
Piefam, in der ApotbeFe. Piżmo 
jelenie, oczny gnoy ieleni, w aptyce. 
§ Les larmes de cerf font un réméde 
\fouverain pour le mal de la mere, en 
les prenant dans de Peau de chardon 
benit: 
larmes de Hiob. Hiobs-Thrånen, ein jars 
tes Garten-Gemdchs aus Fndien. Łzy 
Jobows, ‘plonka fübrelna z Indyi. 
Jaïmes d’ Hollande. Gias-Tropfen, Bepierz 
Glag von Gefalt einer Thråne, es 
gerforingt, wenn Sie Grise abgebrochen 
wird, sas nôvfden aber Eann den fort: 
Gen Shlag mit dem Hammer augsha 
ten. Łza Sklana, krufzy fie koniec 
ulamawfzy, a guzik iey nayflnieyfze 
miorem uderzenie wytrzymuie. 
larme de plomb: 007: Bugad-Shrote 
Szrot drobny ptafzy- 


Larme, 
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lavmes de. joie. "GreudenTbrénett. Ezy 
radofne. 

Jarmes de crocodile. 
falfhe Thrånen oder Petrúbniğ. 
krokodilowe, żal niefzczery. 

pleurer à chaudes larmes. beife Thrånen 
weinen. Ciepłe lać tzy 

Jeurer avec des larmes de fang. heftig 

weinen, Hlut weinen- Rzewnie pia= 
kaé, krwawemi fie zalewać łzami. 
§ Elles pléuroient avec des larmes de 
fang leur pudicité violée, 

donner des larmes. beweinen. Optaki- 
waé. $ Donner des larmes à un 
mort, donner des larmes au malheur 
d'un ami. 

fondre en larmes. in Œbrânen 
W Izy fig rozplywaé. 

les larmes lui tombent des yeux à grands 
flots. er weinetr bag fih bie Thrånen 
jagen. Łzy rzewne mu Z% oczu 
płyną: 


Larmer, V. #. 


Crocodills - Thrånenr 
izy 


paden- 


ohf. weinen. Płakać. 

Larmier, f: m. Nbdad, Traufdach auf gi: 
ner Mauer. Obdafzek,. dafzek na 
murach do wody defzczoweyÿ Scieka- 
nia. 

larmiers, plur. die Augen-Xdern an den 
Soléfen eines Pferdes. Zyiy oczne 
u fkroni konfkiey. 

Larmiéres, f. f. plur. von Sivfhen: die 
Augenmwinfel, mo fih der Biefam anz 
feet. O jeleniach: kąciki oczne, W 
ktorych piżmo bywa. 

Earmoÿant, e, adj. obf. teinend, 
Ptaczacy. 

oeil larmoïant. ein weinendes Auge. Oko 
Jzami otoczone, oko płaczące. De- 
manderune grace d'un oeil larmoïant. 

*Larmoïer, v. a. bitterli weinen, biel 
Œœhréten vergiesen. Rzewnie piakaé. 
§ Elle larmoïot en parlant de la mort 


de fon mari. 
Larris, f. m. obf. ein Hrad-Feld. -Odlog 


térinend. 


rola. 
Larron, f: m. 1) ein Dieb; 2) Nåubety 
Wolf am brennenden Liht. 1) Zło- 


2) wilk, traciknot 
1) Un petit 
2) il 


dziey, kradzieZca ; 
u swiece goreigcey. $ 
larron; un larron domeftique; 
y a larron dans la chandelle. 
le bon larron, der fromme Shåher. Eott 
nawrocony. § Imiter le bon larron. 
larron de plume. die Seele in einem Şes 


der- Riel Dufza w pipce piora 
ptafzego. 

larrons, plur. umgefdlagene und unbes 
fénittene Bücher in einem Hude- 


Pozaginane 1 od introligatora nieobe- 
rzniete karty w kfiędze. 


14 L'occafien 
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L'occaffon fait le larron: Gelegenheit 
maht Diebe. Nie napomykay, nie- 
bezpieczna blifko ognia stoma, 

ils s'entendent comme larrons en foire. fie 
verfteben fidh fon mit einander, Po- 
rozumiewaia fie z foba. 

donner au plus larron la bourfe. ben Hoë 
Am Gårtner fesen, den Zrofen Dieben 


feinen Zentre vertrauen.  Eotrowi 
miefzek powierzyé, wilka w oborze 
zamknął. 


êl ne faut pas crier au larron. e8 ift niht 
au theuer, auch nicht zu tvoblfeil. Ani 
tanio ani drogo, 

marché de larron, ein Rauf oder Handel, 
dabey ‘biel su gewinnen ifte Kupno 
barzo pożyteczne: 

larron d'honneur. ein Ehren-Dieb. Szar- 
pacz czyiey. sławy. Guerre mor- 
telle à ce larron d'honneur. 

avoir un larron marché. etwas tobifeil 
faufen. Tanio co kupić. 

on pend les petits larrons, mais aux grands 
on fait pardon, les grands larrons font 
pendre les petits. groge Diebe båhgt man 
und feine lågt man laufen. Male zło- 
dzieyki wiefzaia, a wielkie pufzczaią, 
małych zlodzieiow wielcy karza. 

al eft larron'comme un pie. er flicbit wie 
ein Rabe. Krádnie iak kruk. 

Larroneau, f. m. ein Fleiner Dieb. Zlo- 
dzieiek. 

un petit larroneau. 
Francik, fotrzyk. 

Larroneffe, f. f. eine Diebin. Zlodziey- 
ka. § Une franche larroneffe. 

Larve, f. m. (larva) bey ben alten gi: 
den und Poeten: ein Luft- Gefpenft, 
Doltergeif, der fih in der Luft eufhâit. 
U pogan i Poerow : pokuta, duch napo- 
wictrzny. § Les Anciens croïoient 
que les larves etoient les ames des 
méchans. 

Larynx, viď. Larinx. 

Las, La vid. Lags. 

Las, interj. ac. halte bach, laf feyn, nue 
bep den Pocten. Poftoy, day pokoy, 
ach, Cube u Poetow. 

Las, Ca, vid. Lofjere. 

Las, fe, adj. (etc) 1) mibe, ermiset: 
2) verdroffen, mide. 1) Zmordowany, 
fpracowany, sfatygowany ; 2) ocieza- 
ły, nicochotny. $ 1) H eft las de 
marcher, je fuis un peu las de voïage, 
2) il nieft jamais las d'aquérirdes richef- 
fes pour ceux qui fouhaitent famort, 

être las de quelque chofe. einer Sade fatt 
oder úberdrúgig fepn. Syt bydz czego, 
markotnym bydż na co, tefknié fo- 
bre w czym. § H eft las de vivre, 


ein liftiger Bogel. 
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SE elle eft lasfe de pleurer, ils fontlas de 
plaider, je fuis las doit & d'endurer 
vos reproches, je fuis las de parler à 
des fourds qui ne veulent pas oüir 
mes reproches. | 


las d'aler, wulg. ein Gaulenier, fautes ll 


Glingel. Leniwiec, pies na robot, | 

Lafche, Lafchement,1 

Lafcher, Lafcheté, J vid. Lâche. 

Lafciv, Lafcivement, 

Lafcivité, J vid: Laci. 

Lafer, f. m. (afer) Zenfelsdred, ein Gaff. 
Czartowe łayno fmrodzeniec fok. 
Laferpitium, f. m. (laferpitium) Setzt, 
drect, Dag Kraut. Smrodzeniec ziele. 
Laffant, e, adj. befhwerlih, tdberläfig, 
verdrúglih. Przykry, uprzykrzony, 

markotny. $ Cela eft laffant. 

Lafer, v. a. (/affare) 1) ermüben, mde 
machen; 2) verdriflih, befchwerlih 
fallen, überbrüfig, maden. 1) Spraco- 
wać {fatygować, zmordowac koga; 
2) fprzykrzaé fie, uprzykrzaé fie ko: 
mu. § x) Je l'ai laffe à force de le 
faire courir à 1ravers les champs; 2) je 
m’accoûtume à faire de longues let. 
tres & j'ai peur de vous lafler. 

laflèr une voile. in Ser Seefahrt: gn 
Gegel. benm Gturm mit einem trie 
einbinden. Sciggngé fznurkiem ża- 
giel czafu nawafnosci. 

Je lallèr, v. v. 1) mübe werden, ermibens 
2) Gberdrigig werden. 1) Zmordowaé 
fie, fpracowaé fie ; 2) ftepnié fie 
czym. § 1) On:fe lafe autant à être 
debout qu’à marcher; 2) jetme laffe 
d’être avec vous. 


Laffer, vid. Lacer, fnüren. Sznurowaé | 


Lafer, Lafleure, vid. Lacet, Laçure, 
Lafliéres, f. f. plur. Jagd Nege. Sicé 


na Zwierzę. 


Loffis, f. m. 1) Art fhlehter Seide; 2) | 
1) Jedwabiu || 


Beng von diefer Seide. 
podłego gatunek; 2) materya z tego 
iedwabiu. 

Laffis, vid. Lacis. 

Laflitude, f- f. Cafitudo) 1) bie hatt: 
feit: 
3) Ueberdtuf. ï 
gowanic, zmordowanie; 2)ociezatosé, 
stabosé po członkach; 3) urefknie- 
nie, uprzykrzenie. 8 


2) Mattigéeit in ben Gliedern; | 
1) Spracowanie, sfatya | 


1) J'ai une | 


grande lafhtude; 2) je fens de laffitu. | 


de par tout le corps & c'eft.un figne ||} 


de maladie, la réconciliation avec nos 
ennemis n'eft bien fouvent qu'une 


lafitude de la guerre, on change d'amis | 


autant par laflitude que par déxout. 
Zaffitude Jpontarée. in ber s52eilfunft: 
Mådigfeit in den Glicbern, Baren man 
feine 
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feine Urfa 
karfkiey n 


He anugeberr meig. W Ze- 
ociezalosé w €zfon- 
kach, y-medyk przyczyny nie 
widzi.. § Les lafitudes fpontanées 
| prognoftiquent quelque maladie. 
SG tat, f. m. cine Saf, cine Gbtffëlabang, 
Die an cinigen Orten 2040, an andern 
e 3830 Pfund wiegt, 12 Tonnen Heringé 
" (| aper Honig, 18 Tonnen Gals mache 
eine Saft. Latz, tadunek okrętowy 
2040 albo 3730 funtow waäacy, 12 be- 
czek sledzi, miodu, 18 beczek {oli,lafzt 
czynią. 6 Un vaifleau de cent laft, 
le laft 60 muids de Dantzig et 42 
de Cracovie. 
Lataine. f. 7m. obf- Born: Gniew. 
wf Laranier, / m. Satanien < Baum, eine Art 
T palm-Håume auf der Dutt Granada. 
"Wo. Gatunek drzewa palmowego. na wy- 
Get {pach Ancyliyfkich. 
Jl Late, Latte, f. f- 1) eine atte; 2) Span, 
Konf Beie Hretthen, das man smifchen die 
retier im Stavel legt; 3) Sproffe 
in einem Windmåhlen-Flügel. 1) Eata 
dachowa; 2) wior, defzczuika miedzy 
|| defkami w fofie; 3) fzczeble w fkrzy- 
||: dle wiatrakowym. § 1) Coucher la 
` late fur le chévron. 


de. lates quarrées. Satten su Dadyfannen 
em à È 


und Sindeln. Łaty do dachowek i 
gontow. 

dates volices. Botten sun ©diefer. Łaty 
dachowe do fupnego kamienia. 

Latent, adj. les vices latens. die Haupt 
Gebler an einem Pferde, wofür der Berz 
Éâufer Dürac feyn mufe Giowne na- 
rowy konfkie, za ktore przedaiący 
slubować. i odpowiadać, powinien. 
§ On eft obligé de garantir un cheval 
de vices latens. 

Later, Latcer, v. a. 1) mit atten benaz 
geln, belatten, als die Onfparten s 
2) die Bretter im Stapel mit Gpånen 
unterlegen, damit fie austrocfen fòn- 
nen. 1) Éatami pokfadaé, obiiaé, iako 
krokwy; 2) wiorami wielkiemi defki 
poprzekladaé dla przefychania. § 1) 
Later les chévrons; 2) later des ais. 

Latéral, e, oct. (lateralis) Geiteu-, das an 
per Eeite liegt. Poboczny. § Les parties 
latérales d'un chapiteau, vents latéraux. 

Latéralement, adu. yon der Geite. Z boku. 

à Latere, adv. vid. Legatà latere. 

Lateron, vid. Laceron. 

Laticlave, f. m. (/ariclavium) ehedeffen 
ein fures At-Nomifhes Mathésberren- 


d'amis Reid mit goldenen Snéënten und mit 
zout Purpur cingefaffet. Szata krotkà fena- 
tunt, toríka ftarorzymíka, złotemi guzami 
o mag i purpurą bramowana. 

sene 
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Latin, f. m. (latiniras) x)' Die Satceinifde 
Sprache, das Latein; *2) Voibmifhe 
Berac, eine unberffandlihe Gahe. 
1) Jezyk facinfki, facina; *:) Nie- 
mieckie kazanie, rzecz niezrozumia- 
na. § :) Savoir, entendre, aprendre, 
parler le latin; 2) c'eft du latin qui 
paffe votre game, Dame, je wentens 
pas le latin; c'eft du latin pour vous, 

être bon latin. ein guter Lateiner. fev. 
Dobrym bydz ficinnikiem. 

XJatin de cuifinne. Rüden-SLatein, elend 
£atein. Podia lacina. 

latin de Bréviaire. Yfaffen: Sateit, wie 
e3 ebedeffen in Den Slätern it geredet 
morden. Łacina mnichowfka, ktorą 
niegdyż w klafztorach mawiali. 

il pique en larin. et figt febr flecht su 
Pierde, er béit fidh au die Mabne. Nie- 
kfzrattnie na. kon fiedzi, iak żyd 
iedzie 

ilia perdu tout Jos latin. et bat alle feine 
Mühe und Arbeit verloren. Dare- 
mne wfzyftkie iego były ftarania. 

Je n'entens pas le latin. im Schers: ih 


gerfiche diefes niht- Zerfwige : nie 
znam fie na tey rzeczy. 
parler le latin devant les cordeliers. gis 


nen leren, Ser es beffer verftchet. 
Umieiętnieyfzego uczyć. 

ge fuis au bout de mon latin. Gier Hren 
méine Rünffe auf, ih fann nicht weiter 


fort- Tu moia umigietnosé fie kor- 
czy, iužż daley nie mogę- 
Latin, e, adj. (Latinus) Sateinifd Ea- 


cinfki. § Fagon de parier lazin, mot 
latin, l'Eglife latine & gréque. 

païs latin. im Schers: 1) eine Lateiniz 
fhe Shule; 2) die Academie in Paris. 
Zartem: 1) Szkoła facinfka; 2) Aka- 
demia Paryfka. § OI eît au païs la- 
tin, galand comme un homme du 
païs latin. 

voile latine. ein dreneŒigtes Gegel, mie 
auf dem Galeeren. Zagiel w tryangui, 
iako na galeafzach bywaia. K 

*Latineur, La. ein Gulfuds, bet au 
nichts meiter tauaet, als Latein su lehren. 
Klecha, pedagog tylko do uczenia 
laciny fpofobny. $ Un latineur eft 
ridicule chez les Graces. 

Latinier, f. m. obf. ein Dolmetfdher. Tlu- 
macz. 

Latinifation, f. f- MifHung fremder Wore 
te in die Lateinifhe Gpradje. Miefza- 
niesfowzinfzych iezykow w łacinę. 

Latiniler, v. a. fremde Wörter in die laz 

teinifhe Sprache mifhen. Siowa bar- 

barzynfkie z rożnych: iezykow. w 

Hacine miefzać. $ Cet auteur get 
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rendu fort obfcur à caufe des mots 
qu'il a latinifez. 

Latinifer, V. n. im Sers! Latein res 
ben. Zartem: mowic po tacinig. 

#Latinifme, f. m. (/atinifmus) eine Latei- 
nishe Redens-Art, Eigenfhaft der Laz 
teinifhen Sprache- Wiafnosé iezyka 
Facinfkiego. § C'eft un latinifme. 

Lacinicé, f- f- (latinisas) die Sateinifhe 
Greibarf, das Lafein. , Lacina, mo- 
wa facinfka: § La latinité de Piafec- 
ki eft coulante; la latinité des hifto- 
riens Polonois du fiécle paffé eft char- 


mante- 
baffe latinité. Satein ber lestern Zeit: in 
welcher es nod geredet wurde- aci- 
na oltatniego wieku, ktorego iefzcze 
iezykiem taciníkim mawiano. 

Latis, Latris, La, Belatttiig, 
renmerf, Robota ciefielfka z 
chowych. $ Faire un latis- 

Latiters v. a. (/atitare) in Rehts-S4- 
den: verbeclen nicht ongcheit, ver 
tufeits W prawach fadowych : fkryés 
zataié, nie oznayimié. $ Certe veuve 
a laticé les éfets de Ja fuccefhion de 
fon mari. 

Latitude, f- f- (latitude) 
graphie: die Dreites oder Entfernung 
vom Mequater gegen die Erd- Wir- 
bel; 2) in ber Mfirvonomie: Breite 
eines Gterus oder konn deffeibert 
von ber Gonnen-@traÿe. 1) W gieo- 
znetryi: wyfokosć oñ niebiefkiey, 
albo odlegioséć miedzy Ekwatorem a 
polami; 2) w affronomir : odległosć 
gwiazdy od Ekliptyki ku zodyakowi 
albo zwierzyńcowi. § 1) Trouver la 
latitude d’un lieu, Varfovie eft à ṣ2 
dégrez de latitude, latitude boreale, 
latitude auitrale, latitude du nord; 
2) latitude d'une étoile. 

Lacicudinaire, f- m. ein Menfh, ber in 
feiner Religion nicht eifrig ift- Czio- 
wiek niegorliwy w fwoiey religii. 

Lawrie, LZ (/atria) culte de Joie, in 
der Theologie: Anleitung Berebrang, 
die Gott allein gebôret. W Theologii: 
czesć, ktora famemu Bogu ma bydz 
oddawana. 

Larrines, f. f. obf. plur. ein beimtid Ge- 
mad, Secret. Wychodeki, prywet. 
$ Il et défendu de mettre des latri- 
nes auprès. des puits. 

Lartarini, f. m. plur. Fleine fette Geez 
Fifhe um die Antillifhen Sufeln. Ryb- 
ki male dufte w morzu przy wyfpach 
Antylach. 

Latte, Latrer, vid. Late, Later. 

Larteron, vid. Lacergn. 


ein Latz 
fat da- 


1) in ber (Geo: 


LAUD 


Lavabo, fm. ein Œéfelden auf der reell w, 
ren Hand des Altars mit der Quffhriftill ri. 
Lavabo manus. Tabliczka na prawey ff jed?" 
ołtarza ftronie z napifem:: Lavaboll gt 
manus. $ Mettre le lavabo au côté] et 
droit de l'autel. fkiegi 

Lavage, f- m- 1) eine Pfüge von ausgegofifmi 3 
fenem Wafer; 2) bas Wafhen, das |}yuen 
Abwafhens 3) ©pilicht, ein Getränel} e, 
fe oder Guppe, morein gu viel Wafi (Le 
fer gegoffen its 4) tufammen gelaufesl} leu 
nes Wafer, als in ben Gaffe vom farshi reng 
fen Reset. 1) Sadzawka z wad (iò 
rozlaney ; 2) mycie, umywanie, omys|} fit: 
wanie; 3) fzczera woda, napoy albo gp 
polewka, w ktorey barzo wiele wo Wl 


dy; 4) fadzawka, kałuża; iako na uli-jf m fi 


cach z defzczowey wody. § Halt goi 
feau d’eau répandu dans une cham- bi 
bre fait un grand lavage ; 2) Jett im 
eaux grales font bonnes pour le laval} wl 
ge des piez de chevaux; 3) ce bond ien 


Jon, ce caffé n’eft que du lavasel]} it 
vous avez mis trop d'eau dans mon) gu 
z < f Qpe 
vin, ce neit que du lavage. d Gm 


Lavanche,, vid. Lavange. Í fi 
Lavande, f. f. (lavendula) Lavendel, gint Laver 
Kraut. Lawenda, ziele. § La lavan-iff fin 


de fent afez bon: map 
Lavander, f. m. gemobelte Leinwand inil hey 
NAS Piotno cynowate z Flan] dn 
ryi. | V 
Lavandier, E m. fónigliher Wafhmeiter, fi 
Pracz krolewfki. M gri 
Lavandiére, f. f. *1) eine Wåfherin, befell sen 


Blanchifleule; 2) eine Wafh-Srait die gn 
ber Wåfherin hilft; 3) o4f. eine Hade | 
fielze, beffer bergeronetre oder boche- H 
queuë. *1) Praczka, æwyczaynieyfte 
słowo  Blanchifleufe; 2) poniocnica 
praczki; 3) plifzka, trzefiogonekptak)} 
zwyczaynieyjze slowa bergeronettelk 
alho hoche-queué. 

Lavange, f: f. eine Sautvine, Gdnec:£nite 
win, grofer nee: Klumpen, fo von 
den Bergen abrollet. Zamicé snie- 
gow z gor fie ftaczajaca. 

Lavaret, f. m. (/avaretus) Qavaret, ein gti} 
iwiffer if ir Savoyen. Ryba pewna 
w Sabaudyi. 

*Lavalie, f- f- ein Platz oder Shlag-Ne: 
gen. Defzez wielki. Les lavailei 
ont fait déborder les torrens. f 

Laudanum, f. m. in ber Upothere: At 
enen, Darinnen das Opium dag yot 
nebmfte Gugrediens ift. W aptece: le 
karftwo w ktorym Opium Lett naygło! 
wniey{zą ingredyencya. 

Laudes, f. f. plur. im Breviario : SE) i 
gefang, Dant-Gebet in der Srüb-Emnik i 

de. 
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be. W Brewierzu: Laudes po- iu- 

| trzni. § Mes Laudes font dites. 

avedan, E a. eine Art Pferde aus bet 

Graffbaft Lavedan in der Gafconie. 

Gatunek koni z grabftwa Lawedan- 

F {kiego w Gafkonii. 

avé, ée, ez, vid. Laver. 

Cavemain, f- m. ein Donb:Sap, Lawa- 

terz, antWas, umywalnik, umywalnia. 

$ Le robinet de lavemain donne de 
eau pour laver ies mains. 

Lavement, f. m. (avario) 1) bas aider, 

als der Dinde, die Füge r- 2) ein Eli: 

fiers 1) Mycie, umywanie, omýwa- 
nie, iako reki, nog &e. 2) kliftera. 

Site lavement des mains du Prê- 

tre fignifie la pénitence des fautes 

quotidiennes de notre infirmité, le 

Javement des doigts du prêtre; 2) 

donner, prendre au lavement, ;faire 

un lavement. 

Je lavement des pieds. ein Did oder Kuz 
pfertich, da Chriftus den Mpoftelir die 
Güfe wat. Malowanie albo koper- 
fztych<o umywaniu nog Apoftol- 
fkich. 

Laver, v. a. (lavare) 1) wafóenr als die 

| Hånde;. 2) einfeifen den Bart, den 

man barbieren mwil; 3) anfpålen, vor- 

bepfliepen, als ein Slug eine Stadt; 4) 

einen aftigen Ort mit der Gåge sleid 

fågen; 5) in der Hiiniatur oder feiz 
nen Mablerey: den Grund legen oder 
gtünden, che man punftiret; 6) bey 
den Chymicis: etwas tvafthen, reini- 
gen. 1) Myć, umyć iako ręce; 2) na- 
mydlic brode do golenia; 3) oblewaé 
mury, miefto, piynaé pod miaftem, 
iako rzeka; 4) piłką fekowate miey- 
fce wygładzić; 5) w miniaturze albo 

w kropkowatym malowaniu : do Krop- 

kowania pole malowaé; 6) w chi- 

mii: wyplokaé, wymyé. § r) Laver 

{es mains, lavons les mains; 2).laver 

une barbe, une barbe bien lavée eft 

à moitié faite; 3) la Viftule lave les 

murailles de Varfovie, le Rhin lave 

Strasbourg; 4) laver une poutre; 5) 

laver une deffein. 

| laver, v. n: die Hånde wafden, beffer 
laver les mains. 7 
mowić: laver les mains, 
Meflieurs. 

aver le tête à quelqu'un. einem Den 
Kopf malien, einen derben Mertweis 
geben. Myć kogo, dać komu facing. 

laver fes péchez avec fes larmes (avec 

L'eau de larmes) feine Günden: bez 

meinen, Grzechy {fwe İzami wetowaé, 

1kropié, opłakiwać grzechy voie, 


DO 


D Lavons, 


TETTE (ER 


Ręce myć; /epiey- 
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laver une faute. einen Gebler bågen- 
Bledu przypiacié. 

laver au blat. in ber Milinse: aug der 
Site und Rebrit das Ueberbleibfel 
von Gold oder Gilber abipülen. ` HI 
misnicy: wyplokaé odrobiny złote 
albo srebrne Z popiolu i z smieci. 

laver à dos. die Ghaafe vor der Sur 
tafhen, Praé owce przed !ftrzyze- 
niem. : 

à laver la tête d'un âne, on n'y perd que 
la lefive. die Mühe it umfonft, einen 
Mobren şu twafen. Nie pomoze 
krukowi mydło, ani umarłemu kadzi- 
do, 

fe laver, w. v. 1) fié moien: 2) feine 
Unfuld bartbun. 1) Myé fie; -2) 
oczysciaé fie, niewinnosé fwoie po- 
kazać. $ r) Se laver les mains, la bar. 
be, le corps;.2) fe laver d'un crime. 

Ze men lave les mains. ih will Écinett 
Theil an diefer Gahe haben, ih mut 
es nicht verantworten. Umywam od 
tego ręce, nie chcę tego brać na fwe 
dufze. 

lavé, ée, ladje x) gemafdens 2) dürt 
blag von Farbe. 1) Map: 2) blady» 
nieiainy, o kolorach. Ų 1) Des mains 
bien lavées; 2) ce cheval et de poil 
bai lavé, cette couleur eft lavée. 

Lavére, vid. Lavette. 

Laverne, S- f- (Laverna) die Gottin bet 
Diebe. Bogini zlodzieiow: 

Laverr, vid. Lefard. 

Laveton, f- m. die Srak-XBolle, fo in Det 
sait, Mühle von den Tüddern übrig 
bleibt, und su Bioträpen gebraucht 
wir. Weîne z fukien wyfolowana 
do materacow. 

Lavete, Lavette, f- f. ein Ghener-Lappen 
in der Riche, das Gefåg su fheuren. 
Scierka kuchenna do fzorowania ftat- 
kow. $ Ma lavette ne vaut en, 

Laveur, f. m- Handwerker, ber die Wolle, 
Sandfhuh, Federn u. d. at mwåfhet. 
Pracz wein, rękawic, pierza &c. 
§ Laveur de toifon, de gans. 

Laveure, f- f. vid. Lavûre. 

Laveufe! d'écuelles, ff. Geuer-Meib, 
die das Rüen:Geichirr fdeuret.. Szo- 
rownica, kobieta do fzofowänia ftat- 
kow kuchennych. 

Lavignon, f. m. Art Eleiner See- Mufhel 
Slimaczek mały morfki. 

Lavis, f- m: beem fMiabler: Wafers 
Garbe. U malarza: farba podwodna. 
§ Deffein fait avec du lavis. 

Lavoir, f. m. 1) Guf-Gtein, aus melhem 
das Nåchen-Wafier auf die Gafe dut 
2) ein Wafd Haus, kegiertciéer wg 

ie 
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die Wåfherinnen mafdhen; 3) Hands 
Fags 4) Laugen: Reffel, Wafd - Reffel ; 
5) Gold -Wåfcdhe, das Wafhen des Gol- 
des aus dem Sand; 6) Walk- Trog 
bey einer túrfifhen Mofchee. 1) Po- 
mywalnik kuchenny, przez ktory wo- 
da na ulicę idzie; 2) pralnia, mieyfce 
gdzie praczki piora; 3) lawaterz 
antWwas; umywainyk SA) kocieł do 
wody od praņia albo pomywania {tat- 
kow; 5) wypłokanie ziarnek złotych 
z piafku rzecznego ; 6) koryto do 
umywania De u meczetow Turec- 
kich: 

Laurence, f- f. (Laurentia) Sorenge, ein 
Weiber : Name. Wa wrzynka, Lau- 
rencya imię białogłowfkie. § Lau- 
rence elt enjoüée. 

Laurent, f. m. (Laurentius) oreng, ein 
Manns-Name. Wawrzyniec. D Eau- 
rent eft mort. 

Lauréole, f- f. (Laureola) 1) Geidelbaft, 
eller-Dals, Lorbeer- Qraut; 2) Mårter- 
Krang, Gieges - Krone Der SRärturer, 
Der heiligen ungfern. 1) Wilcze 
łyko ziele; 2) korona meczenfka, wic- 
niec tryumfalny meczennikow, Pa- 
nienek Swierych. § 2) La lauréole du 
Martyrie. 

Lauret, f. m. eine Œnglife Gilber- Münz 
ze Moneta pewna srebrna Angiel- 
{ka. 

Laurier, f. m. (asrus) 1) Qorbeer-Haum ; 
2) Gieges-Rrans, Gieg, Ehre; 3) gc 
ren Bram, Lorbeer- Srans. 1) Bobek 
drzewo; 2) palma zwyciefka, laur, 
laurowy wieniec, zwycięzīwo, sła- 
wa; 3) wieniec bobkowy, ktorym 
niegdyż Poetow uwienczywano. § 1) 
Ge laurier eft beau, il y a plufieurs 
Tortes des lauriers, un laurier d'Inde; 
un laurier fémelle, un laurier d’Inde; 
un laurier Alexandrin, un laurier rofe, 
un laurier cérifier; 2) il eft revenu 
chargé de lauriers, mêle à tes lauriers 
des guirlandes des fleurs, il eft cou- 
vert de lauriers, dans le champ de la 
paix il fême des lauriers; 3) il eut du 
laurier pour la recompenfe. 

Laus, f. m. obf- lob. Chwała. 

Lavûre, LZ 1) Sause der Handfhuh- 
maher; 2) beem Goldfhmied und 
Münser: Durhrådlung,  Seinevung 
der Kráge, das it das Wafhen derfel 
ben. 1) Ług rekawiczniczy; 2) u zło- 
enika i mincarza: wypłokanie odro- 
bin zfotych albo srebrnych z popio- 
fu. § 1) Préparer la lavůre; 2) faire 
Ja lavüre. 


lavire d'écuelles, Gyåliht, Spålwaffer 
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in Ber Ride. Pomyie. I§f Jetter d 
lavûre d'écuelles. | 
Laxatif, ive, adj. (laxans) larirend, bet 
Seib offnend. Laxuiacy, ftolec fpra 
wuiacy. § Reméde laxatif, tilanne Ve 
laxative, il vous faut une petite el qu 
ftére laxative. 
Lay, vid. Lai. | 
Laye, Layer, D | 
Layette, Layettier, > vid. Laïe. 
Layeur, J | 
Lazare, f. m (Lazarus) Qazarus: vom Bett 
saro, in ber beiligen Shrift (og ji 
man le Lazare und niht Lazare. Laif va 
zarz, 0 Laza w) Piśmie Swigtymil pd 
le Lazare, a nié Lazare,momwié trzeballl Ze 
§ Jefus-Chrift a refufcité le Lazare. 
Lazares, plur. die Ausfågigen. Tredo:| 
waci. | 
Les Péres de Saint Lazare. Ordens -Gril 
der des- heiligen Lazarus, fie bere 
oft bie Hofpitåler OO. S. Lazarzaill} 
fzpitalow zwykli pilnować. | 
Lazaret, f- m. 1) ein Sasareth, Kranken 
pital; 2) ein Contuntaz- Haus yor ef 
ner Gee- Gtadt, in welden fich die 
Neifenden aus vetpefeten Orten erg 
Woden aufbalten múfen, ebe fie in 
bie Stadt gelaffen werden: 1) Szpital imt 
chorych; 2)dom przed miaftem Gr kel 
morikim, w ktorym ludzie z mieyfe| Aë 
zapowietrzonych kilka niedziel przedij reg 
wpufzczeniem w miafto przemie{zkaé, [echi 
powinni.. D r) Lazaret de Milan efil Du 
un de plus beaux Hôpitaux d'Italie, $ur 
Lazarite, f. m. Ritter vom Orden Gt. Soch De 
jari. Kawaler Orderu S. Lazarza. SA 
Le, art. definitus, m. der. Ten. Ki 
la, art. definitus f- die: Ta. e 
Ze maître. der Datt, Pan. 
la femme. die Grau. Pani. 
l'homme. der Menfh. Człowiek, 
Livreffè. die Trunfeubeit. Püanftwo. 
Le, pron. relat. (bn, e8. Go, to. 
Ze le connois. id fenne ibn. Znam go. 
vous favez mon [écret, dites le lui. ft 
wiet mein Gebeimnié, faget ibm es. 
Wiefz moy fekret, powiedz mu go. ` 
Lé, ée, adj. obf. breit. Szeroki. ÿ 
Lé, f- m: 1) die Breite am Zuch oder Zei i 
wand gmifen den Gaaleifen: D yi 
Grid mitten im luf, der fre) aef i 
Ghiffabrt gelaffen wird. 1) Sukna}} j 
plotna fzerokosé, toieftmiedzy kray-}R h 
ka a-{zlakiem ; 2) {ptfaw na rzecze dla i 
fzkut ípuľfzczania wolny zoftawiony.}} y 
$ r) Voilà le lé-de certe toile. d 
Leandre, f. m. eine combine, totéeund}} fi 
weiĝe Tulve. Tulipan biały i eer ri 
wonofolkowy. 


sk 
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Leans, adu. obf. vid. Dedans- 
m La mis leans. im Schers man bat (bn 
e żartem: wiadzono go do 


Sec. Na morzu fréodoziemnym : 
wiatr zachodnemu poboczny Eu po- 
Tudniowi. 
“Leche, /. € eine Gdnitte sum Gen, 
M Skibka, pafek czego do iedzenia. 
Lethetrite, f. f. 1) eine Braten Pfanne; 
2) in ber Combbie: langes Gen, 
men man ‘viele Sichter Geier, 1) 
Brytfanna; 2) w komedyi : lichtarz na 
ZE Wiele swiec na kfztaft Żelaza długiego. 
f 61) Lechetrite qui neit pas nette. 


j 


MiLecher, v. æ. leden. Lizaé. ( L'ourfe 
che fes petits. 
hé, ée, adj. mit Slip verfertiget. 


Wytworny, wielka pilnoscia zrobio. 
ny. $ Un ouvrage Iéché, un tableau 
léché. 
srop léché. febr gefünftelt, mit qar iu grof- 
D fem Sleif agarbeitet. Zbyteczną pil- 
noscia zrobiony, barzo kunfztowany. 
§ Un ouvrage trop léché. 
Iché doigt, adv. gugeleppert, fparfam, 
immer nur ein Biechen. Kawalkami, 
Kefkami, nie wiele na r2z. ( Il ne 
donne rien gwa léché doigt, il ne 
reçoit de l'argent qua léché doigt. 
“MLechc, Ca 1) in Ser Seefahrt: eine 
Qaf, f. Laft; 2) in ber Rerfe:- Befthret- 
bung: eine Babl von 1C0000. 1) W 
marynarfrwie : Falzt, obacz Laft; ai 
"H wopifaciach peregrynacyy 7 linzba fto- 
tylięcy. 

Leçon, f.f- (dio) 1) lection, vorgegez 

D bene Sahe au lernen; 2) Wort- Laut, 

. bubfäblicer Gubalt, der Tert eines 
Berfaffers, der öfters in den Eremplaz 
rien uuterfhiedlich if; 3)in der Rir- 
he: eine Section, ein rä aus der 
Bibel, aus den Homilien der Patrum, 
aus dem Lebens- Sauf der Heiligen, fo 
täglich in der Rirehe abaelefen wird; 4) 
Auslegung einer theoloaifhen Materie ; 
5) figürlih: Warnung, Lection, Leh- 
te, Unterricht; 6 Heütafung, Werz 
weie, 1) Pens, lekcya, nauki iakiey 
uczniom podanie; 2)text, tenor lite- 
ralny-autora, ktory fie czefto w exem- 
plarzach rożni; 3) lekcya kogcielna, 
czytanie z Pifam S. z Homiliy, Z ży 
wotow S.S. 4! wykład materyi teolo- 
giczney; ei) figurycznie: napomnie- 
pie, przeftrosa, nauka; 6) ftrafowa- 
nie, facina, § 1) Une petite, une 
grande leçon; expliquer, denner, fais 
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re une leçon, prendre ùne leçon d'un 
Maitre des langues, un maître d'ar- 
mes, un maître de danie donne lez 
çon à fes écoliers, donner leçon à un 
Cheval, il faur continuer à un cheval 
la même leçon pour l'affürer; 2) la 
leçon ordinaire elt vraïe, notre leçon 
vaut mieux que celle des manufcrits, 
la leçon de ce palage elt veritable, 
diveries leçons; 3) celui qui doit dire 
la leçon en demande permiffion au 
Prêtre par ces paroles; Jube Domine s 
4) leçon de Theologie, une doëte, 
favante & belle leçon, expliquer net- 
tement & faire bien etendre une 
leçon de Theologie; $) le malheur eft 
une excellente leçon pour aprendre 
la patience, je lui at donné fa leçon, 
ah! que mon mariage eft une leçon 
bien parlante à tous les païfans, qui 
veulent s'alier à la mation d’un gen- 
tilhomme ; 6) je lui ferai la leçon 
comme il faut. 

faire la leçon à quelqu'un. einen unters 
rihten, tas er thun und reden foll. 
Informowa Š uczyć kogo, co ma CZ 
nići mowié. § Il eft venu bien pře- 
paré, on Jui avoit fait la leçon. 

on lui a bien fait [a leçon. man bat (bm 
den Vel; aomatden, Zbuzowano go, 
dali mu łacinę- * 

Ze es pouvoir faire des leçons. er vers 

tebet diefe Viflenfhaft fo gut, dağ er 
fie {ebren fünnte. Tak dofkonale biez 
gły w tey-nauce, żeby iey mogł uczyć. 

Leëteur, f. m: (/e& 1) in Büchern: 
der Lefer; *2) Dicher:Lef 3) in 
einigen Blófrern: Lestor, Proieforr 
Lebrer ; 4) Tifch-Lefer, Vorlefer, der dern 
freifenden Ordens- Brüdern im Gpeifez 
Got vorliejer ; 5) ein Leétor in Gtifz 
tern; 6) ein Riren-Sefer, der denr 
Bolfe die Bibel in einer Proteffantés 
fen Rire vorliefet. 1) W krach 
czytelnik; *2) czy telnik, co czyta; 
3) w niektorych klafztorach: lektor, 
profefor; nauczyciel; 4) lektor ftoto- 
wy, zakonnik co do ftolu czyta; ş) le- 
ktor kanonik; éiren, co w Zborze dy- 
fydentfkim Pifmo swięte pofpoltwu 
czyta. $ 1) Avis au leéteur; 2) je ne 
fuis pas grand leéteur; 3) il eft leéteur 
en Théologie, en Morale; en Philo- 
fophie. 

leSeur de la chambre & du cabinet du 
Roi. ein Cabinets: Bevienter, der dem 
Rônige vorliefet. Czycelnik kabineto- 
wy, co przed Krolem czytywa. 

eeur écléfiaftique. Geifliher, der den 
Säntge del Biher porliefet. Du- 

chewny, 
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Gras vorne am Gif. Strony wng- 
trzne u fztaby okretowey. 


Jouable, adj.c. von Combbien: das fic 
foielen Ié, bag su eo nicht verboz 
ten ift- O £omedyach: wolna do gra- 
nia, grawalny, niezakazany. $ Gette 
piéce welt pas jouable. 


#Jouailler, v. #. sum Zeitvertreib um fleis 
nes Geld fpielen. Grać dla rozrywki 
o male pięniądze. § Il pred fon tems 
à jouailler. 


Joüalier, Joüaillier, Co. ein %utvelier. 
Jubiler. Un riche Joüalier, 

Joualerie, Joaillerie pr 1) Œbelfteine, 
Suivelen ; 2) der Edelftein - Handel; 3) 
Sumwelier: Arbeit; 4) Juwelier: Kurifts 
1) Kleynoty, kamienie drogie; 2) 
handel kleynotami; 3) iubilerika ro- 
bota; 4) fubilerftwo. 

*Jouant, e, 447. şum piel geneigt. 
gier przychylny. 

TNT ame Jouante. et bat einen Spielz 
Geif. Do gry barzo ikfonny. 


Do 


Joubarbe, f. f. (Jovis barbe) Haus- 
mur, Dradwurg ein Kraut. Rozcho- 


dnikwielki ziele. 
Jourbarbe de vignes vid. Graflette. 
Jouë, f- f. eine Bate, Wange. Policzek 
twarzy czesé. À Une joué vermeille, 
avoir les jouës rouges, couvrir la jouë, 
donner fur la jouë. 
s'en donner. par les jouës. 
Die Gurgel jagen. 


fein Gut dur 


Przechulaé {woie 


maigtnosé. 
mettre en jouë; coucher en joué. Das Ge 
mehr anlegen, anfdlagen,  Str£elbe 


złożyć du czego. 

¥coucher en jouë. etwas in die Mugen fat: 
fen, feif aufeben. Wlepié w co oczy; 
wziać kogo na oko. 6 Coucher en 
jouë une femme. 

il s'en bat les jouës. 1) er will fit gat 
niht rathen laffen; 2) er bat dent Dan: 
fen it der Mitte gefaffet, von einem 
ago -Sunde. 1) Zdrowey nie słucha 
rady; 2) o chartach: w Pot zaigca 
uchwyci A 

iouës. Die Garten: Wånde, die beyden 
innerlichen Seiten in einer @ief- 
Giarte- Obie sciany u ftrzelnicy 
w murze. 

Jouës de pelon, plur, eine Wag- Sâl- 
en. Szalki u ważek. 

Joute, f. f. Cinfdnitt, Cinfeble, die Geiz 
ten einer Defnung in der Mauer, als su 
Senter, Thüren. . Strony otworzyfto- 
Sci w scienie, iako do okna, ‘drzwi. 

Jouċes d'obajour, de foûpirail, d'une 
uçarne. 
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Joüelle, f: f> Gehalt, Rein: Gelénder. 
Winniczne rofzty. 
Jovente, f- f» obf. die Gugend. Miodz, 


młodość. 

Joüer, v. #. 1) ein Gpiel fpielen; 2) aufs 
Spiel fesen, um etwas fpielen; 3) fie: 
len auf einem muficalifen  Sufirus 
ment; +) die Orgel, als sur Mefe, zur 
Befper fhlagen; `s) falen, ferien 
fvielen, tândeln; 6) fpielen, porfiellens 
als eine Comobdic; 7) gehen, fid) leicht 
bewegen, auf und nieder taufen als ein 
Riegel im SHlofe; 8) fpielen als die 
Meeres- Wellen; ein Gif, das auf den 
AnÉern fiebet; *9) verfpotten, auslachen, 
durchziehen, gum beften haben, 1) Grać 
grę, grać iako w karty, w koftki; 2) 
grać SR co; 3) grać na murzÿycznyimin- 
itrumencie ; 4) grać míza, nielzpor &c, 
na organach; e) igrac, grat; 6) grać, 
e aé Komedy3 ; 7) obracaé 
fie, iam i tam biegać, zmykaé Dei od- 
mykaé fie, iako Tygiel w zamku; $) 
igrać iako fale morikie, okręt na kot- 
wicach ; *9) fzydzić, drwīć, nagrawać, 
dworowaé z kogo albọ z czego. x) 
Jouer une partie de l'ombre, de pau- 
ME, Joüer a un Jeūs jouer par inté- 
rêt, joûer au balon, au dez, aux car- 
tes, aux échecs, jouer de gobelets; 2) 
Jouer de fon refte, les Ee ne doi- 
véutpas Joüer largent de leurs maris, 
nous avons joüé les écus, ila joùé 
tout fon argent: 3) joüer Je fre, du 
luth, joüer une partie, une pièce, un 
air fur le clavellin; 4) joüer la Mef- 
fe, joûer Vépress 5) Jouer des cou- 
teaux, elle tenoit un évantail donc 
elle jouoit, les hommes et fur tout 
les Ecléliaftiques ne doivent jamais 
jouer avec femmes; 6) jouer une co: 
médie avec aplaudiflement, jouer la 
Tartufe, on ne doit point jouer de 
comédie ni de Tragédie dans les lieux 
faints; 7) cette {errure joüe bien, ce 
reflort ne joue pas bien, cet os ne 
joüe pas librement dans fon emboitu- 
re; $) le mat joue, un vaifleau joüe 
fur fon ancre ; *9) Molière a joue les 
Marquis. ridicules er les faux dévors, 
joüer fur la rencontre des mots, jouet 
quelqu'un. 

goüer aux fermens: mit falfôen Gut 
fivüren betriégen, mit bem Eyd (pige 
len. Igraé przyfiegami, ‘przyfegami 
ofzukiwaé, 

faire joüer. 1) fyringen ttc, gehen laf- 
fen ais gine Mafhine, 2) mit denr groz 
ben Gefdis fpielen, abfeureit, : 1) Pu- 
scié machyne; 2) æ dział palić, bić. 
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§ faire joüer une mine, faire joüer 
les machines, faire joüer les eaux; 
2) faire joüer l’artillerie. 

joïer fur quelque chofe. ein Spiel mit etz 
was haben. Stroié z czym igrzyfko. 

Joer pour le gain. aus Gewinnfuht Ile 
len. Grać z chciwosci. 

joier le gain. um den Einfa (piclen. 
Grać o ftawke. 

joier la comédie. 1) die Comobdie fpielen; 
2) einen Heuchler abgeben, beucheln. 
1) Grać komedya; 2) hypokryzować, 
fkfadaé poftawe, bofzkowaé, komedye 
ftroié. 


` joüer de fon refte. 1) um den Nef fptelen; 


ai alies aufs Gpiel fesen, alles wagen. 
1) Graé o relztę; 2) o refzta czynić, 
na oftatnia dodzić. S 

“joier à fe perdre. nach feinem Unglic 
fireben, ihs Unglüe rennen. Na hak 
lecieć, do oftatniey dazyé zguby- 

joüer un gros jeu, feine Ebre, Seben und 
Vermögen inGefahr feser. Odważyć 
honor, życie i fubftancya fivoie. 

*joüer à quitte ou à double: 1) quitt oder 
doppelt fhiclens 2) fih mit einem verz 
tragen; 3) alles tagen. 1) Grać na 
kwit albo na duplé; 2) pogodzić fig 
z kiem; 3) wfzyftko odważyć. 

joïer à double. ale Sreundfaft mit eiz 
nem aufheben. Rozbrat z kiem uczy- 
nic. 

*joüer de malheur. 
Grać niefzczęś 

Joiier des couteaux. 
fe. X À 

joier au plus fin. Sift brauchen. Chy- 
troscia narabiać; fztuką isé. 

*joier au plus fúr. das Geiviffe ergreifen, 
fih fúr Gefahr in At nebmen. Pe- 
wvnosci fie trzymać, niebezpieczen- 
itwa fie wyftrzegaé. 

*joüer & boure hors: joïer un tour à guel- 
qu'un joier dun tour à quelqu'un. 
einem einen Voffen friclen, einen Ùberz 
liten. Wyrzadzié komu figiel, prze- 
chytrzyć kogo. 

joier de la prunelle. mit ben Augen Die 
len, charmiren, liebdugeln: EubieZnie 
mrugaé, pogladaé, rzucać okiem na 
gachy; na Panny. 

"awe Vous joiiez au monde un petit per- 
fonnage. ibr feyd in der Welt ein Fleiz 
nes Siht. Nie wielkimes panem na 
swiecie. 

il joie bien fon perfonnage. er fpielet feine 
Perfon wohl, er fidt fich mb in diefe 
Gahe. Ofobe fivoig dobrze prezen- 
tuie, dobrze fie do tego fzykuie. 

joiier de la barpe; joier de la grife. Vans 


cunglidli® Teilen. 
11W1€. 
fih fblagen. 


Bié 
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ge Ginger Haben, maufen. Myfzkowaé, 
worem zabić. 

joüer du pouce. den Heutel auftýun. 
Wytrzaläé kalete, pieniędzmi przypła- 
ci& -§ Nous-lui avons fait joüer du 
pouce. 

il faut qu'il joie du pouce. et muĝ in die 
Hüğfe blafen. Worek mufi rozwig- 
zać, brzaknaé mufi. y 

joier & la faujje compagnie. falf fpiez 
len, Im miel berrügen. We grze 
ofzukiwaé, podmykac. 

joüer des deux, mit beyden Vartheven Hal- 
ten, beyde Partheyen betrúgen. Obiema 
trzymaé partyami, z obu itron igrzy- 
{ko ftroić. 

fe joer, v. r. 1) Gers mit etwas treiz 
ben, einen auslaen, Durihzieben; 2) 
fich mit etivas beluftigen; 3) H an eiz 
nem reiben, einen angreifen, anfailert; 
4) mit letter Mübe etwas serriten, 
foielen mit der Arbeit- 1) Zartowaé, 
diworowaé, nasmiewaé De z kogo albo 
z czego; 2)uwefelié fie czym, radosé 
z czego. mieć; 3) zadrzeé z kiem; nà- 
paftowaé kogo; 4) igraiąć co robié. 
$ 1, Se joüer de quelque perfonne, 
la fortune fe joie des hommes, fe 
joüer fur le luxe des habits; 2) il fe 
joùe des exhortations, qu’on lui don- 
ne, il fe joüe en des defcriptions agré- 
ables pour chanmer le leéteur; 3) ces 
canailles s’ofent joüer à moi; 4) fe 
joüer d’un travail. 

il vient. à bout de tout en fe juiant. e8 
gebet ibm alies fhielend von fiatten, eg 
gebet (Dm wohl von der Hand. Wizyit- 
Ko mu od reki idzie. 

fe joiier de fon fief: 1) einen Theil feiner 
Lebn: Güter verfaufen; 2) mit feinem 
Vermogen thun mwas man Will. 1) 
Sprzedać czesé maiętnosci lenney ; 2) 
fwoia fubftancya wediug fwoiey woli 
władać. 

Joüerau, .f. m 1) ein fólehter Spieler, 
ber das Spiel niht verehet, oder nur 
um Kleinigteit fpielet; 2) Dier - Fiedler, 

fhlehter Mufifant. 1) Graca podły, 
co gry nie umie albo o barzo małe grać 
zwykł pieniądze ; 2) muzykant po- 
dły, fkrzypek wieyíki. 

Joüet, /- m. 1) Gpieljeug, Gpieliverf für 
Kinder; 2) figürlih: Spiel Ball als 
des Giúds. 1) Czaczko; 2) figury- 
eznie: igrzýíko iako fortuny. § 1) 
De petits joüers d'enfans; 2) ila été 
long tems le ouer de la fortune, être 
le joüet des fots, il eft le trifte joüet 
de fes ennemis, ce navire a été le 
joïer des vents. 


joïet 
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Glaf Haben. 
twardo fpaé. 

un cheval leger à la main. ein Pferd, das 
feicht in der Hand liegt, Das leicht su 
lenfen if Kon mietkoufty, dacny 
do powodowania. d 

$ 11 


de legéres adu. (cihtlich. 
croit de legére. 

à la legére. 1) leicht, angefleidet , gemat: 
net: *2) leihtünuig, uubefonuen, beffer 
Legérement. 1) Letko ubrany., lécko 
uzbroiony ; SZ ai lekomisfnie, nie- 
uważnie , \lepfze słowo Iegérement. 
6 r) Etre vetu, être armé à Ía legére ; 
2) entreprendre, faire une, chofe à la 
legére. ; 3 

Legérement, adv. 1)leicht, gering ein mwez 
nig, von Wunden und Deleibiqun: 
gen; 2) urmbefonnen, ohne Ueberiegung s 
3) obenþin. ungrünolich. D Letko, 
trochę, niebarzo, 0 ranach i urazach ; 
2) nieuważnie, lekomysinie; 3) iak 
na odbyt, niegruntownie, niedofo- 
Znie. 


Czuyny mieé fen, nie 


Łacno. 


$ 1) Il eft legérement bletz: 
2) engager legérement à une affaire, 
décider legérement fur quelque ou- 
vrage; 3)traiter legérement une que- 
ftion, paller lewérement fur des cho- 
fes qu'on pourroit fort étendre. 

Legéreré, f. f- 1) in ber Yratur-Zebre: 
die Seite einer Gade: 2) HurtigÉeitr 
Gefhnwindigéeit, Debendigfeit der Hån- 
de und Güfe; 3) Unpeftåndigfeit. Leicht- 
finuiafeit; 4) Geringheit , als einer 
Wunde, einer Beleidigungs zz) Leicht- 
gsiâubigfeit. , 1) W Fizyce: lerkosć 
rzeczy, CiaZaru niemaiący; 2) pręt- 
kosé, chybkosé, obrornosć ręki, no- 
gi; 3) lekomyslnosć, nieftatecznosć; 
4) lekkosé rany, urazy; *ş) lekko- 
wiernosé. 1) La legéreté du feu, 
de l'air; 2) il a une grande legéreté 
des mains, des piez; 3) c’eft une le- 
géreté que tout le monde condamne ; 
la legéreté de la fortune; on accüfe 
les François de legéreté; 4) la legé- 
reté d'une offenfe, d'une bleflure, la 
lepéreté d'un accident, 

la légéreté de la voix; la légéreté de voix; 
la legéreté dans la voix. Seictigfeit 
Dep Gtimmen sur Cadens in der Muz 
fi. Snadnosé glofu do kadencyi 
muzyczney. 

Legiers, ad]. obf. vid. Leger. 

Legion, S F C/egio) 1) Yegion ben er 
alten Römern, fie befand gemeiniglidh 
nug 6000 Mann au Fu und 300 zu 
Pferde; 2) in der Dicht : Bump: 
Kriegs- Bolt, Kriegs- Deer: 3) figir- 
He: ein Deer, Daufen, Menge Teufel 
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Häfher se. 1) Potek ftarorzymfki, 
pofpolicie 6000 żołnierza piefzego a 
300 konnego wynofit ; 2) av wier 
Poeryckich : woyiko; poiki; roty 


33) @ 
Jfenfe figurycznym: zgřaia, gromada, 


mnoftwo, Czartow, fapaczow Sec 
$ 1) La legion fur les Confuis étoie 
de quatre mille hommes, mais on 
laugmenta; 2) il voit comme fours 
mis marcher nos legions; ‘3) une Je 
gion de diables, ce marchand a une 
legion de créanciers, on a vů entrer 
chez lui une ən de Sergens, Je 
n'avois prié que quatrè perfonnes a 
diner, il en vient une legion. 

Legionaire ; adj. c.. (legiomarius) ju einet 
Romifchen Legion gehörig. Należący 
do pofku ftarorzymikiego, poikowy: 
$ Un foldat lesionaire. 

Legis, f. m. feine Verfifhe Seide. Jedwas 
biu Perfkiego naylepfzy gatunek. 

Législateur, f. m. (/egislator) ein Gcfegz 
geber. Prawodawca. § Solon étoit un 
fameux législateur. 

Législatif, ive, gi, sut Gotepzebung gez 
botig! Należący do praw ftanowienia. 
$ Pouvoir législatif, puiflance, prus 
dence législative, 

Législation, f.f- das Gefesgeben. Praw 
dawanie. 
egislatrice , adj. f. vid. Législatif. 

*Légifte, f-m. 1) Rechts: Gelehrter, Lehrer, 
Doitor der NReğte:; 2) ein Studiofus 
Juris auf den Univerñtäten ju Orleans, 
su Angers und şu Caen. 1) Prawnik, 
Doktor praw; 2) Student, co fie na 
Akademiach Orleans, Angers i Caen 
prawa uczy. 

Légitimation, f- f. (/egitimatio) 1) 5a8 
Ebrlimachen. Etuna eines unebliqent 
Kihdeg; 2) auf dem Teutfben Reids- 
Tage;,Morlegung des Originals einer 
Dotinmacht. i i 
dzieciom niedobrego łoża; 2) #4 Nic 
mieckim Scymie: rewizya, obaëzenie 
pełnomocy albo plenipótencyi. § 1) 
Les lettres de légitimation; 2) on a 
fait la légitimation du pouvoir de ce 
deputé. 

Légitime, f- f- (/egitima) bie legitim, das 
PAiht- Theil einer Erbfhaft, das den 
€itern, Rindern und Ebeiveibern laut 
den Redten ufalen muğ- Legityma, 
czesé fubitancyi po zmarłym, dzie- 
ciom, rodzicom albo żonie podług pra- 
wa należąca., Ç Avoir fa légitime. 

la legitime du Pastron, Theil des Hermia 
gens eines verfiorbenen befreyten Sclaz 
ven, Das Dent Herrn geboret, der ijn 
aus ber Oienfibarfeit gelnffen. Czesé 

{ukcefyi 


1) Przyznanie uczciwosé! 


| 
| 
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fuke 


pana 
pad 
gitin 
redt 
ihe 
{pray 
breg 
sil y 
ceq 


finie 
praw 


mem 


ai 


mad) 
timit 
Tag 
Jet 
cion 
ni A 
or 
(1) 
des | 


groc 
na; 
trou 
ne y 
Légum 


Legun 
Leiche 
ben, 
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fukcefyi zmarłego wyzwolenca na 
| Pana, co goz poddanitw a wypuscil, 
A fpadaiaca. 

| KR LE gitime, adj. (legitimus) x) þillig, gez 
j redt, gefesmäfias 2) ebrlih, von chez 
il 
| 
| 


lichen Eltern geseuact. à 1) Siufznys 
fprawiedliw y ms ny ;*2) slubny, do- 
brego łoża. 1) Cela elt légitin 
s'il y a de légitimes fujets depleurer ; 
ce qu'on aime, eft fans doute le plus 
légitime ; ; 2) enfant lé 
t EE adv. bilig, gereht; den 
E Gefegen nady; non Redhtswegen: Slu- 
d | fznie, fprawiedliwie ; podług prawa; 
Į prawnie. A Cer argent m'eft 
f mement dû. 
e ELegitimer,: v. ga (/egisemare) 1) ebtlid 
maden, echten; uneblihe Rinder legiz 
timiren ` 2) auf den teutfchen Xeidhs- 
Tag: die Volmadt in Originali vor: 
leger, leaitimiren. 1) Uczciwe dzie- 
ciom niedobrego łoża przyznać; 2) 
nu Niemieckim Seymie : pokazać, oba- 
czyć pelnamoc albo- pleniporencyàa. 
$ 1) On légitime uh enfant ou par 
des lettres de légitimation, ou en fe 
mariant avec celle de qui on aeul'en- 
$ fant: 2) il a légictimé {on pouvoir 
e Biere, LZ Gerichten : 


Geburt. 


gitime. 


€ Rare- 
gitimité ; 


legs piet IX ; 
legs ; les. le 
dans la Ch 
ILéguer, v. a. (4 
moder, ` Le 
mu; Zap 
$ On lui a 
livres de rent 
Légume, f- 
mais, I 
ne; 
Berfpéifen. 
groch, bob; 
na; ogrodt 
trouva de 
t que de légumes. 
Lésumineux, eufe , adj gien: ju den 
Dülfen Grichren und grünen Zeug gez 
boria. Jarzynny, iarzynowy. $ Fruits 
lésumineux. 
Lesuns, fan: obf. vid. L 
ÉLeiche, LZ Leiches,-f. f.p1. 3 
5 ben, Sicfh-Gras, Leufd- oder Eyt- Gras, 
ein rot, Trawa ieZa albo oftra zie- 
le. § Ce foin ne vaut rien, il cft plein” 
de leiche. 
Popin, Lexic. Tom. IL. 


pgr: 
co ko- 
komu w teftamencie 
une terre de mille 


odna i poi- 
$ On 
gumes; il 


fêtes A 
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Leipzis, f. m. OGdarfhe um Unter-Git- 
ter aus Umiens. Szarża do podize- 
wek z miafta Amieno. 

Leïenterie, viď. Lientererie. 

Lembroifer, obf. 

Lembroifage, obf. | vid. Lambrifler. 

Lemelle, € toid, Lame. 

Lemme, [| m. (mma) in Ser Mathema 
tif: Hülf-Gaş, Lehn- Sag, it eine 
Propolition!, die aus einer anderen Lehs 
re su Semona eines Gages su Hülfe 
genommen wird. W matematyce: pro- 
pozycya na dowodzenie czego Z Uis 
f: nauki przytoczona; Ee, 

Lemmer, f-m. eine rothe Maus mit fwar- 
jen Sieten in Lapoland Myfz La- 
ponika czerwona czarno nakrapiana. 

Lemnienne, ads.f.{ Lemnia) terre lemni- 
enne. femnifd)e Giegel-Erde oder terra 
figillata Lemnia Glinka z wyipy 
Lemnus terra figillata lemnialnazwa- 
na. 

Lemures, f- m. plur.(lemures) Nolter-Gei- 
fer, Gefpenfier. Strachy nocne, po- 
kufy , dufze. 

Lemural, e, adj. ju den Gefpenftern ge: 
GC Do pokus należący. 


Lemuries, J S-F- Gefvenfier- ef, 
Das Die alten Monet mege 
bung der Doiter-Mef i 

oddaler 


Lende, 
Lendemair 
Morgen. 
$ Ii ne 
lendemain; nul o: 
D ` 

Lendiz, viď Landi. 

Eendore, ad}. c. © fubff. vulg. faut, trâge. 
Leniwy, nieochotny do roboty. § 
Vous étes un vrai lendore. 

*Lenifier, v. a: im Scherz bey ben 
Aevsten: lindern, filen. U medy- 


kow zartuigc: godzić, ul ać, 
śmierzyć $ Lénifier Paigre des 
elprits. 


Lénitif, f.f. x) ein Sinderunas-SMittel: 2) 
in deu Apothefe: Linderungs = Latz 
Werge aus rd nau einem C{nffir ; 3) 
figürlih: V ng: Sinderung, Stils 
lung der Gdumerzen, 1) Lekarfhwo 
łagodzące; 2) wsptyce: lambit 
Z ro ch ziot do kliftery ; 21. 
cznie: $mierzenie, ulga, fago 
iako bolu.  r) Prendre un lénitif; 
2) on lui a donné un lavement ayee 


K du 
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du lénitif;: 3) il a eu un lénitif dans Siten, Linfen- Wafer. Rzefa wodna 
fes aflictions." Zabia żob, mech wodny. 

*Lénitif, ive, adje in berseilfunft: *Lentilleux, eufe, adj. blatterig, fommerh 
lindernd. W lekarskiey nance: lago- fpiofig im Gefrot, Piegaty. 
dzący, bol smierzący. Lentisque, f.m. (lentifi fcus)S Maftir- Dati 


Lent €, adj. (lentus) x) langfant in ber Maltykowe ZE Lentyfzek 


ee D D ns 


SEI 2) langfam in der Wiring, Léon, f. m. (Leo) Zen, ein Manns -Na 
in der Bewegung, tm Wadfen: 3) ge- me Leo imię mefkie. 6  Saimff ips) 
linde, nicht heftig, fmwads 4) langfant Léon. kowi 


an etwas, als gum Staten, 1) Leni- Léonard, f- m. (Leonardus) Qehnert, Zenit Lipi 
chotny do robo- pard. Leonard. ili Hut 
Ae 


WY 5 nierychiy, n 
ty; 2) wolny: mierychiy s nienagiy, Léonarde, f f ( leonarda) ein Mat 


niepre tki w Lem fkutku, obraca- Dep ABriber. Leonarda imię biatoi|l 

nia fe, rosnienia Sec, 3) w. olny, DCH glowikie. 

by, nietegi; 4) nierych y, niewa- Léonin, e, adj. (/orinus) Lôtvenzs Die 

I ; iepopedliwy.do czego; iako Löwen gehörig. Lwi. ( 

do ka aranja, D Liter ouvrier eft fort vers léonin. {atéittifthet Bers , der in be Lipo 

lent; 2) le mouvement des Planètes Mitte und ant Ende gereimet mit ` oi 

p yaroît plus lent en un tems qu’en un Wierfz lacinfki co fis we srzodku iji 

autre; l'état de mes affaires ne de- na koncu rymuje- | 

mandent pas des remédes lents; un rime léonine, obf: in der Sransofifchenlh 

poifon lent; 3) une fiévre lente; Ce Pocfie: 1) wohlgereimte Berfe, beffe 

lent, poulx lent; 4) il eft lent à rime riche; 2)%erfe, bie (di nur of ph 

punir. einen Reim endigen. : W Francuskie 1y. 
Lentement, adu. (Zente) langfant, allge- Poetyce: 1) wierfze dobrze rymowa}] 

mein- Niery chło, niek oro,niepretko, ne;  /epiey powiefz rime riche; 3 

pomału, zwolna, niefkwapliwie. $ Cet wierfze z iednakiemi kadencyami. 

ouvrage va fort lentement; cette ri- fociéfé léonine: eine Kötve: Be qe 


viére coule fort lentement. in melher der Gtårfere den Gemimik sr 
Lente, f- F. (/ens)eineMifie, £âufe-Ev in får fih bebâtt. Wilcze towarzyfhwel} Lerr 
ben Haaren. Gnida o Une petite S ktorym zarobek {polny poreznienlf m 


Ignte, une groffe lente. fzy bierze. E t 
Lenter, vid: Lanter. Leonor, Leonore ; f-m. Seonotus, él 1 


Lenteur, f.m. (lentor) 1) Sangfamfeit; 2) e Name. Leonor imię mei 
Gumpteg Wefen Des Berffandes. 1) 
Nierychiosé, niekwapliwosé, nie- 
pretkosé; 2) SE rozumu do poie- 
cia czeÿo e vi J'accufe votre len- 
teur ; Ja Juitice marche avec beau- 


e, f- f- (Leonora) Qeonore, tin Wei!! 
ser : Name. Lenora imiẹ bialo: 
OWixic. 

ontiques; f. m.pl Gounen:Opfer, meb 


conp, de lenteur, la lenteur eft bon- ce Die alten Nomer untet der Gcffalt}} 
ne dans le confeil, mais la prontitude eines mit @onnen-Gtrablen umggbecit 
dans le EE proceder avec len- nen lomen- Kopfè anbeteten. fiara| 
teur; 2) la lenteur de fon imagina- sloncu, ktore pod figura lwiey głowy 
tion; la lenteur de fon efprit. promienmi slonecznemi otoczoney 
Lenticulaire, adj, c. (lenticularis) in RR ftarzy Rzymianie czeili: 
Opti? von Gläfern: als eine Sinfe ge: Leontopetalon, f- a, (/eontopetalon) ti 
; Hinfen = fürmig. wW optyce o s mentasp ein Sraut Rzepa swinia il Lih 
na kfztałt foczewicy fzlu- lwi lif. h 
ny; 2 obu ftron pukl afty. Leontopodium, f. m. (ontopodium) gi- f 
Lentille, S f> (lenticula) 1) eine Sinfe ; wen-Fuğ, unferer Frauen: Mantel, gld 
2)in ber Optif: Linfen-Glag, das mie ner Gånferich- Jezyezki fiwe ziéles | 
eine infe gef et ifto *3) Gommer- Leopard, f. m. (Teopardus) ein Seupat,|} 
Gproffen im Geficht; 4) ein Flein Gez Partel. Eampard.. 8 Le léopard bart 
7 miht bey den aiten Römer. 1) So- mértellemenrd'homme. ji 
czewica, foczka; 2) w optyce: Ziel. Jéopard lionné. iù ben Wappen : ein feli fur 
ko navkfztale foczewice {zlufowane; hender Leopard. w herbach: ge ll Lech 
*3) piega; 4) ważka mała ftarorzym- lampard, Left 
fa (.r) Lentille eit une efpéce de Leopold, f. m. (Leopoldus) 1) Seupold; al Ldo 
légume. Cevpoldet , eine Sotbringifche Múne s| ele, 
lentille de marais; lentile d'epu. Meer- Die filberne gilt einen Thaler, die golff Leir 
dene 
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dene aber fünf Thaler, 1) Leopold; 
2) moneta Lorarynka , srebrna talar, 
a złota pięć talerow płaci. 
Lep, f m. obf. ein Haafe, das Måuslein. 
Zaiac famiec. 
Lepidium, f. m: (Zepidium) tee rout, 
Pieprzyca wielka, pieprzna ftiza. 
Btepzas, > m. ein guter ce-Gifch. Sma- 
E kowita ryba morka. 
MLénre, J. f. (lepra) der Nusfaşz. Parch. 
§ Soncorps eft couvert de la plus bor- 
rible lépre quon pût S'imaginer 
d Lépreux, eue, adj, & fabft. (tepi fe? 
D ousfésta-Parfzywy, parchowaty À C'eft 
un lépreux, un homme lépreux, une 
femme lépreufe. 
MLéproferie, 7 7. em Siedh- Dag des Mus- 
D fäginen uud Grindigon. Szpital tredo- 
watych' i parfzywyÿch. 
i ee pronom. m:oëf. welder. Ktory- 


Lequel , Eee pron, relat. melher, 
D welhe;-der, die, im Nomim. Sing. © 


plur: fagt man Heber gui. Co, kto- 
fy, ktora, i» Nomin. fine. der plur. 
kfztałtniey qui powielz. 8 Ceh un 
SE? de la divine providence qe $ 
Slug- Wort gemiffer 
` Słowa niektorych E 
sni koncowe, 
ILerne, f. f. (Lerna) Vfubl in Morea, in 


ds, fih QE Dong oder- fiében> 
gehalten, die end: 

es En Bagnifko na 

Er 3 >» w ktoryw fie hydra 


ovlowy, od Hérkulefa 
potym pfzechowywał. 
Baar, à 

Biere, D gët vid. Lafer, 
Bi anre, obf. vid. 
Les, art. defi p 


D Léfard, Le Dani) (ene Eider; 2) 
Steet Ginet, Miefetmann, ein Seez 
Witz. 3) ein Nif oder Cpalte ir ciner 
Mauer, r) Jafzczurka; i- 
ka morka; 3) ryla, w 
7 murze. 

svingi Léfarde,s Lg cin Mis, Spalte in der 

E Mauer. Roff naw Murze 
D Lefchaferie, f Së Art von guren Winter- 


| gien, Gatunek Zimozrzalÿch gr 
D fzek. 
à Leiche, ff. of. en Fleiner Bügel. Ce- 
ikii- giclka. 
3 |Leschefrion, fem. vulg: ein Leder- if 
feu. Specyalik. 


FA Lefchefrite, Leicher, vid. Lech, 
Leica, Lefcive, a 

Lefciver, Lefcivial, ] vid. Lefiv : 
HE Lefe, Leier, vzd. Leze, Lezer. 

d *Léfine ; JF: Sieten, Rargbeit. 


WE à 


Skep. 
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ftwo,; fknerftwo. § La léfine decer- 
taines geng de robe mérite d’être bla- 
mée, une honteufe léfine. 

*Leflner, v. a. laufen , filsia fepn: Skepié, 
$.C'eft une femme qui léfine fort, 

Lelion, vid. Lézion. 

Lele, f. F 1) Heb-Mieme, 
daran mau 


Dep-GIi, 
cinen Hund béit 2) cité 
Hutfdnuts, 4) beyden Jägern: IJiff 
Lofung der mwilben Cchmeines 4) der 
Ort wo der Wolf feine Rlauen meret. 
1) Smýcz na charty; 2) fznur do ka> 
pelufza ; 3) utor : Hayno dzikow; 
4) mieyfce, gdzie wilk pazury {we 
wyoftrza. 6 1) Tenir les levriers en 
lele; 2) une lefe de crin, de foïe 
bien faite, une lefe d’or; d'argent. 
mener quelqu'urs en k efè. cinei nad) fetz 
nem “Willen habens  Micé kogo “pa 
Twey woli. 

Let, f. m. bey ben Œbymicis: fcatfe 

auge. U chymikow : katkus. 
Lefive s Lefcive, Lexive, (#xivium) 1) 
die Lauge; 2) ein groget Herluf int 
Gptel; 3) ein gewiffes Wafer womit 
die Buer- Eicher den Buder lautern ; 
4)in der Chymie: das AuswmafHen 
einer Zrienen, 1) Eug; 2) utrata wiels 
ka we grze; 3) woda pewna do cukru 
Klarowania ; 43 u chymikow: ploka- 
mycie le ekarltwa. $ r) Affeoir; 
faire, couler, nger, jetter, laver 
Ja lefive, la Ve coule, mettre à la 
pire) 2} us a fair une dën an Seen 
2 d un- mo? (la têr 

d 


pie} 


es if y 


Ten ka 
FLefliven, 
fchen. 

fiver de la to 
Leffivial, Lexivial, e, edj 

in ber Chymie: Saugen- 

latgen e 

uzny. 

fixes, volatiles 


tre eft un fellef 
Let, de m 


eue 


L 
1) ber Balia 
Loft, Maağ und E 
fen, fi 
Sch fzkut 

mienie D 
towa, obacx Lait. 
left. 

bon 


SHifen; 2) 
micht Get ben 


Sri Embarquer du 


Ka 
vkretos 


eine Stein 
drobne 


tu Salaf. 
dot fadunka 


gros ief. Palat bot arofen 
Balait z wielkich kamieni. 
ka 


@teinen: 


Mauvais 


nn QD es St 


H 
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mauvais left. fledter Balat, alé Gand, 
Saly, Die dem Hyden des Gifs (HaD 
li find. Ładunek drobny Ce rg 
Wwy; ako piafek, fol, ktore dnu fa 
fzkodliwe, 

vieux left. alter Ballait,- der fon im 
Giffé gemeet,  ÆEadunek okrętowy 
ftary, to ieit, ktorym iuz był okręt 
fadowany. 

woles à lefi; prelarts. alte Gegel, Pie 
man unterleget, wenn Hallat ins Shif 


getraaen wird.  Zagle ftare do pod- 
kfadania, gdy kamienie i gruz w okręt 
Jaduia 

ages d m. bie Ballafung, das Ballaft- 


Ładowanie nawy kamien- 

o uzem. 

1) wohl gefieidet; 2) Hurtig, 

mune agfepegt, 1) Szatny; dobrze 

2) darfki, ŻYWY, rzęźżwy, 
$ n11 eft lefte; rous 

font leites; troupe fort lefte; 

eva lefte& pimpante; 2) c'eft 
un homme fort lefte 

une armée fort lefte. cine mit allem wohl 
verfebene Arr Woyiko we wfzyft- 
kie potrzeby opatrzone. 

Leftement, adv. faubér, in fHónen Ri 
bern.  Szatno. Il eft habilé fort le- 
Zement, 

Letter, v. a. ballate, mit Ballaf belade. 
Ładować kamienmi,, piakiem nawę. 
Lefter un v RS 

ål eft bien lefté t bat fiH fatt aegeffen. 
Dóbrze SE EEN ; dobrze fie nakar- 
mit. 

Lefteur, f-m. 1) Ballater, Matrefe, der 
bie Sdiffe mit Balat beladets 2) Balz 
lat Gif. 1) Flis, co kamienie i 
piafek w okręt faduie; 2); okręt ka- 
mienmi i pia kiem fadowany. 

Leftrigons, f. m. plur. im alten Tampa: 
nien: ein barbarifhes gtaufames Wolf. 
W dawney Kampanii: naród dziki i 
okrutny. 

Le, /. m. obf: eine EÔfeÆbat, Ziy uczynek. 

Let chi, f- m. eine der fônften Srüchte 
in China. Owoc pewny w Chynach 
co naywybornieyfzy. 

Leth, m. auf Sen Shiffen: Lat Hez 
ringe Von 1200 Tonnen, Nzokretach: 
1200 beczek sledzi. 

Léthargie,Lécargie, f. (Zethargie) E 
ten Schlaf, der bëgfe Grad der SE 
fuct; 2 2) fisivlidh: Gaulbeit. 1) Letarg, 
Spiaczka a fzpik frogi, chor oba; 2) fi- 
gurye znie : gni osé; ofpałość; $ le- 
targ. x) Guérir la létarg gie; 2)uné 
lâche Parole l’a jetté dans une pro 
fonde létargie. 
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Léch: argique, Lérargique, adj. e, > IA ya né 


(lethargicus) RÉIMECH ein PRG Polon 

füchtiser ;2) faul, tråg:forglos. 1) Spiacz- A bm 

ke matge: letargiczny; 2) gnusny, || pres! 

ofpaty. Vu vice 
Lethé, f. m. (Lethe) bey ben Poeten; A A 
Sluk der Vergéffenbeit in der Hölle vonf 
der Kraft, dak wenn die Geelen davon! 
getrunfen, fie alleg ausgeftañndene Uebel pes 
in der Welt, als auh die Freude delf Ga 
Elie Felder vergeffeu. -U Pol} wi 
tow: rzeka zapomnienia w piekle ff Aur 
z krorey fie dufze napiwfzy, W fzyft wm? 
kich ucifkow ma Siwiecie poniefo: 5 
Bych i rofkofz pol Eligeyfkich SC Vum 


minaig. DU 
Leton, Laiton, f.m. Mefing. Mongi d 

$ Ge leron elt fort bon. und 
Lettre, Létre, LE Uitera) 1) ein Bith as 


fabe, alsa, bs 2) ein Sudorudi}h A 
Budftabe; eine Letter; bie Gorifti 
3) ein Brief, Send Cchreiben, mg e 
ben; 4) der bucfiäblie Bertand; ah 
5) die Hand, die einer fchreibt. 1) Li- qui 
tera, czcionka iako a,b; 2) litera den, Ab 
karfka; 3) lift; pifanié do kogo;| 


4) fens literalny ; wykład słowny; k 
5)reka, charakter czyy. pri Une pel "e 
tite, une groffe lettre; lettre mam. L 
feule ronde; lettre de compte ; 2) cet: al 
te imprimerie a des belles lettres; | i 
3) les lettres de Voiture font ingélh 1 
nieufes; les lettres Provinciales font| K 
folides, plaifantes & délicates; écrire | e 
une lettre; adrefler une lettre à quel-| S 
qu'un ; 4) dans la plüpart de prière | Gi 
publiques, lefprit qui donne la vie et || mit 
abfent, & la lettre qui refte feule ne| Sr 
peur caufér due la mort; 5) je con:| Li 
nois la lettre de votre Pére. o 
Lettres dominicales. (literae dominicales) | tn 
die Gonntags-Bucfiaben im Calender fi y 
Litery niedzielne w Kalendarzu. 3 


lettres numerales. Nonifhe Zahl- Hud: | 
aben, als M taufend. Koscielne licz | 
by, iako M tyfiac. 

lettre initiale, der Anfangs- Bucifabe |f à 
Litera poczatkowa. | 

lertre de change. ein cel. Welt f 
Karta zamianna. $ Tirer, accepter 
une lettre de change. ` 

Lettres, plur. die Wifenfhaften. Nauki, ||| r 


E utt 

umieiętnosci. Il e 
un homme de lettres. ein Gelehrter. Uczo- |! F 
De W 


les Jaintes lettres. bie Heilige Shrift. Je 1 

Pifmo Siviere. D 

Les belles lettres. die Humaniora, als Gras EK 

chen, die Hiftorie, die Poefie'und Orne 

torie. Nauki wyzwolone, to ieft ię- 
zyki, 


ZG :BTIWE 


zyki, hyftorva, krafomowíka ipoetyc- 
ka nauka. Q Savoir les belles lettres 
Polonoifes; c'eft un homme de belles 
lettres: 

lettres roïaux. Ronialite Briefe, gur in 
Dicfem Eyempel it das Wort lettre 
gen. mafe. Lifty krolewíkie,, w tym 
Jamym tyiko przykładzie stvwo lettre 
Zei gen. mafi 

lettres de pai 
Canoniques 


lettres formées; lettres 
piltolae formatae) Driefe 


der alten Difbofe. Formaty, Liv 
dawnych Bikupow. d 
Nertre de répit, eiferner Brief. Lift że- 


lazny- 
erter de grace. Gnaden: Brief, Veften: 
ungès Drief von der Gate, Die auf 
ein Berbrechen aefenet if; bie Fleine 
| und grofe Canseley fertiget folde 
aus. Abolicya albo lift na odut 
nie kary, & matey à z wielkiey kance 
laryi te (7 wye 


Jettre d'abolition. egnadigungs + Brief, 
Abolitions- SHreiben, Das 
felbften 
Abolicya; 
nie kary. 


ber Säi 
einigen Berbreden ` oichet. 
lift od Krola na odpufzeze- 


nego. | 
ires d Etat. Gtaats-Dricfe, die der Sé: 
nig feinen Gefendten , Generalen 2e- 
mitgiebet. Liity w fprawach ‘publi- 
eznych, ktore Krol fwoim Posfom, 
Gieneratom Se, zwykł zlecać. 
Jetrres de maïtrife. Shein vom Ober- 
: Meier, daf einer Deifrer geworden if. 
E Lit cechmiftrza gwiadeczny, Ze kto 
Ml, zolta] miltrzem. 
BI Ztrres de naturaliré. Brief, dağ einer 
Das Dürer: Necht in einem Lande erz 
balten Lift Swiadeczny na indygie- 
M jar albo na przypufzezenie do praw, 
ktore obywatele maia. 
lettre de profelfion. fériftlidies Klofer 
Gelåbde, das eine Nonne Sfentlich ab- 
leget und hernað witerfhreibet. Lift 
na uczýnióna profefyą, ktory mniizk: 
w zakon witepuigca zwykła podpi- 


E fowaé. 

lettre de cachet. ein Réniglihes Hand- 
Edreibemoder Befehl, fo mit dem Camz 
merz Giegel des. Königs bedrüdt und 
pon einem Secretario unterfcrieben if. 
Rozkaz krolewiki pokoiowa pieczę- 
cią zapicczętowany a od fekretarza 
podpifany. 8 Situ es Janfenifte, tu 
auras bien tôt une lettre de cachet. 


DN 


ielne D 


ilé Gire 

und Dre à 

SËCH 
ayki, 
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lettre de crédit; vid. Crédit. 

lettre circulaire. Umlauf: Greiten, Git 
cular: Greiben. Lilt okolny; uni- 
werfal. | 

lettre oftenfive. Srief, den jeder jeten fann. 
Lift otworzyity, ktory od każdego 
czytany bydź może. s 3 

lettres. de noblelfe. Udel: Brief. 
wiley na fzlacheétwo. 

lettres d'avis. AvissBrief, der ton etivas 
Machrthtgiebet. Awizacya; Hitoznay- 
muiacy. 

étre de voiture. ein Grabt:-Drief. 
frochtowy: 

litre de mer. Gee Paf, den ein Shif 
ben der Mbreife befdmmt. ` Pafzpor 
albo lift swiadeczny dla odiez 
cego okrętu 

lettres de fari 


Przy- 


Lif 


patente de fanté. Ges 
, foriftlihes Zeugnis 
zinen verpeñteten Drt 
Lift swiadeczny, Ze kto 
zaąpowietrzonego 


berfomumt. 
z zdrowego a nie Zz 


mieyica iedzie. 
ce font lettres c 


s. das find verfiegelte 
Driefe das if verborgen sı Das. find 
Gachen, die man niht weiĝ- Jefzcze 
to pod pokryw ka; 1efzeze to nieWia- 
domo. § Il parle de tout capablemenr, 
mais s’il et bon, ce font lettres clofes. 

il faut aider à la lettre. man mug eg 
deutlicher erfidren; man muf dem 
Wort- Berffanb ` at Hülfe ommen. 
Senfowy literalnemu dopomoc trzeba ; 
wyraéniey to wyłożyć trzeba. 

ajouter à la lettre. Worte sufesen. Przy- 
dać siowa. 

prendre une chofe à la lettre. 


ma 

$ Les perfonnes lettrées; il eft me- 

diocrement lettré 
non-lettré. unaelebrt. Nieuczony. $ C'eft 

un homme ignare & non-lettré. 
Lettrez, Léctrez, f- m. plur. die vornehm 

fe Gefre in China.  Nayprzedniey{za 

fekta Chynfka. 


e. 


}. Infeription. 


Lertrier, f.m. obf. vid. 
Lettrin, vid. Lutrin. 
Letcrine, f. f- in ber Druderey: Petit- 


man 


Git, Die au Randaloffen 

brauct. Glofari glofka literki d 

bne drukarikie do g ofek i prżypiskow 
K 3 Leu, 


6 me - 
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Leu, adj. obf. unverboten. Niezakazany. 


il neft ni leu ni permis. im Zonë: 
Redt- es ift weder geboten noch erz 
laubt. W prawie ziemfkim: ani 
przykazano, ani pozwolono. 

Leu, ‘I 

Leuc, $ fm. obf. x) ein Wolf; 2) ein 

Lens, L Ort. 1) Wilk; 2) mieytce. 


Levain, f. m. ber Cauerteig; 2)in der 
Medicin, Phyt und Chymic: Såu- 


re, Gåýrnug - À 3) EEN 
Grainen als der Günde; Buder, Nei- 


gung sum Höfen: 1) Kwas., naciafta ; 
2) w me ce i chymii: fifa 
kifania ; zakwaswnetrzny, od ktorego 
fierzeczburzy; 3) zakwas nafienie, 
ffonnosé do złego: § Faire le 


nies 


1) 
levain, pain fans 1 vain, delaïer en 
Jevain, pain fans lev ain, du Pain or- 


>c du lev ain; 2) le vin, 
! 


dinaire fait « 
Ja biére ne boüillent qu’à caufe d'un 
levain qu'ils contiennt, il refte. dans 
le foin qui neft pas bien fec un cer- 
tain levain, quilè fairfermenter, qui 
le corrompt et le fait fumer, les fé 
vres ont un certain levain, qui fait 
fermenter le fang, le mauvais levain 
de {on eftomac corrompt tous les: ali- 
mens qu’il prend; 3) levain'de pe- 
ché, les pañlions 


laient un levain 
dans le cœur et fur tout la haine & 
l'envie. 
Levant, ad}. m. le foleil levant. Die auf 
gébeude Gonne. Sionce wfchodzace. 
à ie SRorzentauder, Die 
was weiter bin 
set, als Tnoien, Derpen ze beifet 
ent; in Ser Bipiffabrr: die 
Mittelåndifhe Ser. 1) Wichodnie 
kr aie ; Pariftwo wichodnie, krate Tu- 
7 kraiom wichodnim, 
słowo. Orient deft 


‘syzwoire ; 2) wma pner fiwie — mo- 
srzodozier albo Włokie. 
6 1) Venir du Levant; 2) Efcadre du 


Levant, mer du Levant. 

Levante, f; f auf Ser Nittelänsif en 
Eeer der 
dozie H 


uhet auf dent 
j}. Nale- 
d gi na morzu wioikim 
»doziemnym. Un Officier 
équipage levantin. 
Levantins, Ca. plur. 1) die SRorgeulén- 
ber, Die Zuiter, r e int Morge 
mpbuen : 2) SGiffer auf 
Hein 


e, adj- 


ntin 3 


toldi ibi ' gen 


Di 
Ur 
3) 
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srzodoziemnym ; 
na galerze. 

Leuci Let 

Leucacantha, f. m. (leucacantha) geif 


3) żołdak Turecki 


Garte n- Difel. ` Kofatki , -mieczyk [i 7 
ziele. S 
Leucas, LZ Art von tanben Neffeln.| gine 


Pôkrzyw głuchych gatunek. 

Leucoium, f. m. (/eucoiutn) Qevcoien 
Nåsélin, Veil, eine Blume. Biale 
fioiki, fkopki. 

Leucoma, f. m. (leucoma) x) in ber Me 
biçin; Augen - Zeichen, ein meiferl 
Sief im Horn - Håuflein des Auges; 
2) ein gewiffer Saun in Americi 
3) eite Caftanien » rucht von diefent 
Bat. 1) W AE bielmo, 
choroba w oku 2lbo biafa plamka na| 
blonce rosowey; 2) drzewo pewne 
Amerykanikie; 3) owoc na kfztalt 
calztanow Zz tego drzewa. 

phlegmatie , EJ (/eucophleg maria) 

und merde Gefchwulff, die em 

und fters den ganseir Leib mm 
Puchlina biała i mietka na 


sichet. 
człoñku, czafem ina całym ciele. 
Leucs, vid. Leu. 
Leude, f. m. obf. 1) Bafall, Untertban: 


2) nl 1) Hofdownik, poddany; 
2) lud, natod. | 


Leude, Laude, ff Qui in Sanauedge 


von Durdgebenden Waaren. : Cla w 
Langwedoku od towarow ‘przecho || 
| 


che, vid. Livêche. | 

Léve, f. f. Rolbe mie ein Rod-Lôffel, mp 
mit man Die-bôlierne Kugel durch einen | 
eifernen Reif im Mail: Spiele durd 
fhldgt. Pifatyk na kiztałlt warzechy, ji 
ktorym w pze jeu de mail nazwa- |i 
ney, kulę d drewnianą przez kotko żt- 
lazne przerzucaig. § La leve elt rom | 
puë. | 

Levé, f.m, ein @tih, cine Sefeim Farten: | 
Spiel: Zabicie w karty graige. § UI 

n'a pab fait un levé, il-a déja trois 

levez. 

Levé, ĉes ad), 

Levée, C f 


geworjene 


vid. Lever. | 
dfchutte, Grbmott, auf: 
el, Damm; 2) Anfee 


bung einer fammiungs - 3) Uufbe reihi 
þung einer Velanerung; 4) Werbung | niġi 
5 ` E Der Gaizazen: s) Aulage kim 


akung; 6) Einfammlimg, ` 

der Siücte, Die gelunge heh 

3.7) eine Sefe, ein Stich IN 2 

den man in der Zorte befomnit; 8) LU 
Seanebmung, Abnebmuug als eines neh 
gels, der Berbindung pon ber 36 IR de 
be; 9) Berde, Girme vorn yud bit fami 


ten 


äm Baar LEVE 
` Dei M ven op einen Rahn; 10) Abfdmitt von 
einem ganzen Gtåfe su einem Sleide, 
ba fiché étole; 11) bey der ätbevinn : 
tk Moibgang, Nef, Ueberbleibfelwon der su 
| gefchnittenen Letnwand ; 12) Wegneh- 
mung des: Ringes mit der Lame int 
Ringel = Neunen; 13) das Aufficheit 
vom Grat, die Aufhebung der Tafel; 
114) Erhebung der Wellen, des Windes ; 
15) die Arbeit des Webers, ehe er fic 
out dem Weberbaum aufrollen Part. 
1) Tana, mogila, pagorek, gora z 
ziemie ufypana; 2) roze Scies roziazd, 
lroziechanie fie; 3) odciagnienie od 
oblężenia; 4) werbunek, werbowa- 
nie, zaciaganie żołnierza; s)podateks 
| pobor, danina ; 6) zbieranie, zW0z 
fprzatnienie owocow polnych, owo- 
ce zebrane; 7) zabicie, graige w kar- 
ty; 8) zdięcie, odiecie czego, iako pie- 
częci, zawigzkow cyrulickich ; oi po- 


A kład, nakrycie z defek w przodku iw 
ñ 
Li 


tyle czołna; 10) urznięre fukno od 
| poftawu, obacz étole; rr) refzta od 
plotna pokraianego; 12) Wziecle pier- 


| ciele, 


wanie od fotu; 14) powftanie fal 


Juergen morfkich; 15) robota ckacza, nim mu 
poddin ią na utok albo wał zwiiaé przycho- 
e dzi. § 1) Une levée de terre, rom- 
SET pre une levée; 2) la levée de la Die- 

Ch te, de la Cour, du Parlement; 3) après 
przch Ja levée du fiéce de N. 4)-faire des 


levées de fuldars:; 5) faire des levées 
fur le-peuple, mettre une nouvelle 
levée fur le peuple, on a fait de tems 


j 
| 
| 
gi | 
ni » A D H 
to) g | en tems & d es néceffitez del'Erat 


` 


diverfes levées fur Le Clergé, l'Eglife 
| accorde des levées au Roi, 11 seit faic 
| de-grandes Ze. de fréquentes levées 
de France; 6) j'ai été 
faifir les levées de 
reune, deux, trois 


fur le Clers 
contraint de fa 
mon fermier; 7) fi 
Jévez; g) levée d'un fectlé, la levée 
do prémier apare d’un bleffé; 9)s’af- 
tu feoir, fe mettre fur la levée du ba- 
E teau; 10) on na pris de cette pièce 
M qu'une levée de jupe; 11) il ya trop 
E detoile, il Aire une levée, 
Brteire une lévée de bouclier. groge Bubez 
reitung iu einer Gade madhen, ang der 
nicté metrden wird- Zacząć z wiel- 
kim przygotowaniem a nie {konczyé 
even w. a. 1) heben, aufheben, in Sie Dis 
hé beben; 2) absieben, als den Hut, die 
Maige 3) wegnehmen, abnehmen, 
IE megbringen, fortichaffen ; 4) beben, bez 
ji nebmen, aus dent Wege råumen, at 
E eine Gëmieriofeit: 5) cinfübren, ein- 
1 fummlen, die Relo-Frichte; 6) Sha 


£cienia dzida w gonitwach; 13) wfta- , 
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uge, @teucr einfotbetitr cittreiber ; 
7) gerichélich aufgeben, als einen Erz 
flagenens 8) tuerben, alt auf die 
Seine bringen; ` al  geriditlie Ub- 
frift von etwas nehmen ; 10) eine 
Delagerung anfheben; 11) ein Felde 
Gager aufheben, aufbrechen; *12) ab 
lüfeu, bie Wahe; 13)in ber Meffunftz 


Shule: ein Pferd şu einer Ghul 
Section auffübrens 19) anfangen, anle 
gen, als eine Haushaltung, einen Rrrbnt. 
1) Podniesć, wyniesé do gory; 2) zdiąć 
iako kapelufz, mafzkare; 3) Zzdigés 


mind precz, zaniesé ; 4) uprzatngé 
iako trudnosé; 5) fprzatnaé, zbierać, 
zwozié urodzaie; 6) wybierać, wycia- 
gaé podatki; 7) urzedownie na Wizyi 
o; $) werbo- 
sdach: extra- 
ag fadowych co 


wać, zaciągać; 9) 
ktem co brać, z Kiag 
wypifać; 10)odciagnaé od oblezenia ; 
rt) rufzyé fig obozem; *r2) fprowa 
dzié warte zkads; 13) w gécometri: 
odryfowaé, poftawié iako plante; 
14) w kartach: zabić, zabicie uczy- 
nié; 15) borgowaé, wziąć ną borg co 
u kupca; 16) u fsenuca : fkraiać fkore 
do potrzet 17) oderznaé, odkroić 
co; 18) # kawalkatoréw: prov i 
konia do lekcyi fzkolney ; 19) za 
założyć gofpodartwo, kram. § 1 
ver um gros fardeau avec un cable, 
il leva la main pour le fraper, lever 
Pancre, des voiles il faut lever fon 
chapeau devant fi fuperieurs, une 
femme leve fon mafque; les Réligieu- 
fes doivent lever les voiles quand el- 
les parlent à d'honnêtes gens ; 3) il faut 
lever le prémier apareil de certe plates 
il faut lever le corps & le conduire; 
à lever tous les valets font fort 
prompts, lever ła nappe, lever la fer- 
rure, lever le fcellé; ai il lui leva 
toutes forres de défiances par ca- 
refles, lever routes fortes de feru- 
pūles, cet éclaircifement leve 
toute la dificulté; zi leverfes fruits; 
6) lever la taille; 7) lever m cerps 
mort, lever un enfant expofé; 8)-le- 
ver des troupes, des foldats ; 9) lever 
un arrêt, e fentence au Greffe; 
10) lever le e d’une place; ) 
ver le camp, le pi 


K 4 ga 


Se EE en 
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garde; 13) lever les terres; lever le 
plan d'une ville; d'un bâtiment, d'un 
pais; lever une ligne, perpendiculai- 
re; 14} lever une carte; lever une 
main; re" lever l'étofe, du drap chez 


nes; 17)lever de gribelettres ; 

r un cheval à courbettes, à 
cäprioles; 19) lever menage, bouti- 
que, cabaret &c. 

lever; faire lever. in Ser Tégerey: auf 
treiben, aufjagen, ein Wid. W myśli- 
ffwie: rufzyé z mieyica ; ‘fpędzić. 
$ Faire lever une compagnie de per- 
drix; faire lever un livre; lever un 
cerf. 

Lever, v. n. 1) aufachen, fteigen, in ble 
Höhe gehen, vom Teige; 2) aufgeben, 
wadifen, als Gaamen., 1) Rufzaé fie, 
WZgorę isé, robić, o ciaftach; 2) wznisé, 
wichodzié, o safieniu. $ 1) Pâte qui 
commence à lever; pâte bien levée; 
2) la pluïe fait lever les avoines; cet- 
te graine leve bien: 

fe lever, v: v. 1) aufftchen, tenn-man gez 
feen bats 2) auffichen aus dem Dette; 
3) aufgeben, von der Zonne, ions 
und Sternen; 4) fih erheben, als der 
ind, 1) Bodniesé fie z krzesła, 
wftaé: 2) wftaéz fożka; 3) wfchodzié, 
o stoncu, E &dach3z 4) 
powitać, podniesé fie, iako wiatr- 
$ 1) On fe leve quand on eft afls; 
lorfqu'il entre, où Pon et, une per- 
fonne de qualité; 2) je me vais le- 
ver: Madame ne fe leye qu'à onze 
heures; 3) le foleil fe leve & fe cou- 
che; étoile qui vient de fe lever; 4) 
il seit leva un vent impetueux, 

devé; če, adj. in den Wappen: auf den 
Diuter-Guüfen Gebenp. M herbach: 
na fapach ftoiacy. 

lever le canon. ein Gticf in bie Höhe rih- 
ten. Działo do gory narychtowaé. 

prendre quelqu'un au prélevé. einen Ûberz 
eilen; plot su etwas nötigen. 

X pretkosci kogo do czego przymu- 

fié. 

kever quelque chofe à l'éguille de la bouf- 
fole. auf dem Compas bevbahten, unz 
ter wag für einem Grad etwas gefchiez 
het. Poftrzedz na kompañe, pod 
ktorym ftopniem fie co dzieje. 

lever les Puerets. ein Brabfeld acetn. 
Gałog orać. 

dever les épaules. bie Mchfein guden, qez 
Dulbig leiden, mas man nit dubern 
Fann. Zzymaé fig; cierpliwie znofié, 
gdy inaczey byd£ nie może. 

lever le mafque. die Mafque abtieben. 
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feine Gebanfen, Zorn niht mehr we M Loi 


beelen, Zdiqé mafzkare, to iet mysli, |} Jo 

gniewu fpego więcey nie pokrywaé, [| Sri 

lever Ze menton à quelqu'un. einem dem th 
H 


Rüden halten; fich eines annehmen || 0e" 
Bronié kogo; ftać przy kiem. e 
lever le lievre. andern ben Weg su gier 
Gute geiaen, und fie felbft hicht gez 
uiefen, Trzymać komu krowę 29 
rogi; fpofob komu zyikowny z íwoią 
fzkodą pokazać. 

lever la. main, 1) bie Ginger aufheben; di 
féhmôren ` 2) mit der Hand dropen. kapli 
1) Wyciagnaé palce; przyfçggaé; 2) 
grozić komu'ręka. 

leter la main fur quelqu'un, auf einen Dat 
die Hand aufheben. Poudniesé na kel jen 
go reke. eint 

lever une main. einen Gd in der Rar 
te hefonimen. Zabić, graige w karty. 

marcher la tête. ledée. nichts befüvten: 
ein gutes Gemttten baben. ` Niczego 
fig obawiać; dobre mieć fumnienie; 
smiele każdemu w oczy weyrzeé, 

lever la crête. 1) einem Zrep bieten: die 2 
Bâbue weifen: a) golt, bochmüthig fev. del 
1) Giowe podni fé; ezubem potrza. LL 
faa; 2) fpyfznieé, fpanofzyé fie; ná- |f Lo 
dymaé fie. o 

faire lever le tablier à une fille. einen Lev 


Magèhen die Shirse Piret madhen £ 
das ift: felbige frmangert. Podbié pa- ol 
nience bębenka. I Lév 
Jon tablier leve. ihre Shije wird Fire: Il 
fie ift (manger, Skraca fie farrufzek; | ti 
fig fie obiadta. JJ wm 
Lever, La 1) der Aufsnng der Gonne, de 
der Shorgentothe, Des Mondes; 2) bei e 
Auflreben; Beit, da einer aus dem Bett br 
aufffebet.. 1) Wifchod, wféhodzenie ge 
słonca, kfieZyca, zorzy ranney, gwia- |} le 
zdy; 2) witawanie z 1ozka. § 1) LeÏN h 
lever de l'aurore, des étoiles, du fo- H 
leil, de la lune; calculer le lever & le | d 
coucher du Soleil pour tous les jours |f 4 
d'année; 2) prendre un homme à {on n 
lever. E 
Leveiche, vid. Liveche. H 


Leveur, f. m- 1) Einnehmer ber Zäite, || 
Gaben, Aufagenc. 2) in ber Papier | 
Miüble: Gefelle, der die Bogen vom 
Wun nimmt. 1) Poborca, co podatki | 
wybiera ; 2) w papierni : czeladnik; co | 
arkufze z pilsni zbiera; 

Leveure, vid. Levûre. 

Levier, f. m. ein Heb-Haum. Drag do 
podważenia; drąg dzwigalny. | 

Leviger, v. æ. in bec Chemie: etwas |i 
Sat fübrilen Mulber reiben, -W chy- 
mii: zetrzeć co w proch fubrelny. 

Levirat, 


| 
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Levirat, f- m. Loi de levirar. ein Geiep 
ben ben Yuden, vermdae defen ein 
Bruder feines Bruders Wittwe Heyraz 
then, muĝte. Prawo żydowíkie na 
ozenienie De z bratowa fwoia. 

pont levis. Gail- BricFe, 


pietkach. 
Stevie, f. m. (Levita) 
! Mricfer ben den Juden. 
T kapłan Zydowfki. 
MLevicique, J. m, (Leviticus) Dag dritte 
Huh Mofes Trzecie kliesi Moyże- 
fzowe. 
l'Leur, pron. poff: 1) ihnen, wenn es bey 
einem Verbo ftebet; ai ihrer, ihrer 
ihres, bey einem Subhtantivo, wenn 
as vorbergebehde Verbum in plu- 
rali ftebet. ui Im, gdy cum verbo 
deft potozone ; 2) fwoy, ich; gdy Ver- 
bum przodkuigce in plurali foi. § 1) 
J'avois pris le foin de le leùr cacher; 
2) des étrangers, qui cachoient leur 
déffein ; les animaux fuivent leur 
penchant. 
“Levraut, f m. ein junger Haafe. 
I| czek. § Un bon levraut. 
Levraut, adj. m. chardon lewgaut. Efels- 
dre | Diftel, gemeine Difel. Ofcfpolicy ; 
ZE) ofet polny: ` 
A Lévre, f- f- (labrum) x) die Lippen, die 
Seren, wiro auch von einigen Thie- 
ven und Siten gefant; 2) die Set: 
seu, Gpalte, der Rand, als einer Wuz 
be 1) Wargi, Zobäe fie 0 jektorych 
zwiensetach i ryèi 2) wargi 
brzeg iako u rany. § 1) Lévres rou- 
ges, vermeilles, belles, fraïches, pä- 
les, mortes; les levres d'un cheval; 
Ja carpe a les lévres grofles & graifes ; 
3) les lévres d'une plaït; les lèvres 
des parties narurelles de la femme. 
du bout des lévres. miht vom Herzen, 
nur mit dem Munde. Pozornie, po- 
wierzchownie; nie z ferca. § Parler, 
accorder une chofe du bout des lé- 
vres: 
il a la mort fur les léures. der Tod fist 


ein Zenite oder 
Levita albo 


Zaïa- 


ird Ari 


(hm auf ber Zunge- Smieré mu na 
iezyku fiedzi. 
Lévrerce, f: f. eine Wind-Pünbin. Char- 


cica. § Une bonne lev 
Lëvrerer, w. a. Haafen mit Wind-Hun- 


bet heken Eowiés fzczwać zaiące 
chartami. 

Lévreter, van. 1) werfen, junge Haafen 
f laufen; rennen- 1) Oko- 


cić fig, 0 zaigcach; 2) obf. biegać- 
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Lévretterie, f- f. Auferiebung junger 
Fagd - Hunde- Chowanie chartow 


młodych. 

Lévrerceur, La. ber junge Wind-Hunbde 
aufersichef. Co miode charty wycho- 
wwe. 

Lévriche, Levrenne, f. f. eine junge 
Wind-Húndin. Charcica mloda. 

Lévrier, f m. ein Wind- Hund, 
Gpiel. ‘Charr. $ Un bon, un 
lévrier; un lévrier d'arache, 

Lévron, f. m. 1) Wolf, ein junger Winds 
Hund; 2) vulg. ein junger Maul Wfe. 
1) Charcie, chart młody; 2) vug. mto- 
koş niedoswiadczony. 

Levronne, f- f- vid. Lévriche. 

Leùrre, f. m. 1) als ein Salé ausgeftopfz 
ter Vogel mit einem langen rothen Ke: 
der, mit melhem ber åger den Falfen 
act. oder anlocet; 2) Suder, momit 
ein Galte gelocfet wird; 3) Cocfipeife, 
Anlotung, Verführung; 4) Luft, Berz 
gnúgėn. 1) Prak na kfztałt fokoła 
wytkany z długim czerwonym rze- 
mieniem, ktorym fokołnik, zwykł 
wabié fokota; 2) miefo do fokolow 
wabienia; 3) powab, neta, przylu- 
da: 4) rofkofz ukontentowanie. Ç x) 
Un oïfeau de leürre ; préfenrer le 
leûrre au faucon; acharner Le leûrre ; 
faucon qui vient bien au leûyre; 2) 
faire voir le leûrre au faucon;°3) celt 
un leûrre pour atraper de la dupe; 
4) il fe laiffe prendre au doux leürre 
de boire. 

Leer, v. a; 1) den alfen loden; *2) 
loden, anloden, verführen, betriigen. 
1) Wabié fokola; *2) wabié, łowić, 
przywabié do Zfobu. § 1) Leûrer 
un faucon; 2) on l'a léürré là deflus; 
il le faut bien leûrrer; leûrrer quel- 
qu'un de vaines efperances. 

Leurré, ée, ad}. gemipig, gebekt. Szczwa- 
ny; na przefkokach fie znaiacy. 8 
Celui qui pafe une fois par fes mains, 
devient leûrré. 

Levûre, f: f. 1) beym Bäder: Bier-Dds 
Zen, Gett, womit der Gauerteig gez 
fâuert wird; 2) in den Wappen das 
erte Sein: ledige Mierung. 1) Droz- 
dże piwne u piekarza; 2) pierwfze w 
herbie pole. 

Zaire de lard. Ener sum Gpiden. -Slo- 
nina do fzpilkowania. $ Vendre des 
levûres de lard. 

levûre de filet. bas, Ofettheil. eines Ste 
fher-Nekes. Wierzch feci rybiey. 

Lexicographe, f-m. (/exicosra 
faffer eines Griedif pici A 
Dykcyonarza grecki 

bs 


Wind- 
grand 
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Lexiçon, Lexique, La. ein Griehifhes 
Legicon. Dykcyonarz, słownik grec- 
ki. § Lexicon de Scapula, Lexicon 
de Schrevelius. 

Lexif, Lexive, Lexiver, Lexivial, vid. 
Lef, 

Lez, praep. obf. nabe ben, bey: Blifko, 
blifko przy. § Prague lez, Varfovie. 

Lézard, Lézarde, vid. Lefard. 

Lézé, će, adj. in ben Gevichten: 
digt, in ©chaden gefest, 
Jadach: "ukrzywdzony ; u odzony» 
4zkode ponofzacy. $ Un marchand 
eft lézé lorfqu'il a vendu fa marchan- 
dife beaucoup moins qu'elle ne vaut 

Lef lézé en cela. 

Léze, éch, c. Geleidiat, verlegt, wiv nur 
in folgenden Redbens - Arten ge 
braucht. Ob maen , tylko w- nafig- 
puiat jch p adac: 

léze majeflé, ( E eitas) Die verlegte 
Majel Obrażony maiefrat. 

crime de léz . (crimen laefae ma- 
jeftatis) d das Ber breden der beleiðigten 
Meajetå Kryminał, wyftepek prze- 
ciw maieftatowi popełniony. $ Un 


e 


crime de léze Majefté divine & hu- 
maine. 


inel de léze m. dag Werbrez 
Zen der -beicidigten à tât begehen. 
Dopuscié fie kryminału albo wyftep- 
ku przec maieltatowi. 

*il eft criminel> de léze faculté. im 
Sers: er ift ber Berordnung der 
Jerite ungeborfanr.  Zertuigc: nic- 
posfufrnym ieft prefkryprom Panow 
Doktorow. 

il eft criminel de léze amour. im Sers, 
et tiberfebet der- Siche, er wider- 
feset fih dem Liebes- Gott- Zartu 
iac: fprzeciwia fie Kupidowi, wy- 
biia fie Z:1arzma mifogbi. $ Vous 
n'êtes ‘plus criminelle, fi ce nieft de 
léze amour; crime de léze majetté 
d'amour. 

Lezer, v. a. obf. beleidigen, Nachtheil verz 
urfachen. Obrazié, ukrzywdzié. 

Lézion, f. f. (/aeffo) ber Gen item: 
1) gaben: Berluf ; 2) e gung, als 
ber Gieget. U Furyflow: 1) Szkoda, 
krzywda, ukrzyw AE ie; 2) narufze- 
nie, nalamanie iako pieczęci. § x) IL 
y a lézion d'outre moitié du juîte pri 
dela chofe venduë; 2) il aéré accu- 
{é d’avoir rompu le fce clé, mais on 
n'y a en aucüne lé om, 

Li, fem. bas fleurefte Weg 6 in Chiz 
na- Naymnieyfza Gg miara w Chye 
apie 


age, fa m Bermifhung des Sweets, 
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Galvetersg und ber Kohlen ,- Daraus 
Grhicé-Bulver gemacdt wird. Pomie. 


fzanie fiarki, falitry i wegla do gro- | 


chu rufzniczego. 
Liages, p4 obf. Abgabe vom Wein-Lager 


oder der Weinpefen. Podatele odlas | 


gru albo dr SCH winnych. 

Us, f. m. 1) Brud:@tein bey Parik; 
2) beym Tifbler : cite lange Zeie, 
1) Kamien Tamany przy Paryżu; 2)% 
fiolarza: liftewka diuga. $ 1) Il ya 
trois fortes de liais, {avoir le franc 
liais, le hauc liais & le liais ferault où 
farault. 

Liais, vid. Lifferons. 

Liaifon, f.f. 1),bte Bereinigung Werbinz 


dung; 2) im Schreiben: Dinde-Augr| 


Binde-Gtrihlein, das die Ducfiaben 
mit einander berbintet ; 3) in D 


Grammeatit: ein Gügunas-IRortleitt, | 


ein Binde- 280 en, eine Conjunction 
als und, aber>c. 4) Gemeinfchaft, Ucht 
eiti{ timuia r UNEN BAO Connes 
rion; s) &reunojaft, Bertraulihfett, 
Band ` Der Dervanoféhaftr der 
Greunofcaft ; 6) ` beem Mauve 
Steinpflaftrer uno’ 3immerleuten: 


Die Berbindung der Gteine, dag Feiner f 


mweihet, des Gebalis, der Bretter in 
cinei béude; 7) die lane der gab 
Fei, 
8) D 
gegoffer 
nie, zlaczenie; 


Brühe, die über ein Sevicht 
rò. 1) Spoienie, ziedno: 
2) w, pifaniu kre- 
žaj 3) w granaty- 
fowko słowa złą- 
4) konnekfya, 


ii, zwiazek, liga 
koligacya ; 6) wiazanie w brüku, w 
robo mü larfkiey, w bidyoku cie- 
fielfkim: 7) fpona fokoïta, uchiy- 
cenie, przéiecie pong; 8) gafzez do 
pol rania potrawy. 6 x) La Jiaifon 
de l'or & du’ fer ne fe fair que par le 
moïen du cuivre; 2)faire bien la liai- 
fon des lettre 3) mais, cependant, 
enfin & autres particulus foer desliai- 
fons du difcours; 4) emploïer bien 
la diaifon du difcours, cela n’a pas 
ec fes principes s) fai» 
avec gustuan les 
tiez de la Cour font 
Yifons fecrétès avec 
le igniols; 6) il faur que routes 
fes liaifons d'un Vaifleau foïent bien 
fai 


une m 


ee pen j 


e 


r iWOQIM wiąza aniu, 
liaifon 


Brif, Sang iit Der Mlake: | 


naco; s) przy- 


onmerie en liaifon. ein melt: 
uermerf. Muroivanie file 


Ed 
DI 
czte 
s'en 
liar 
HAT 
lia 
fey 
cela 
eit 
{zi 
Liar 
Pi 


w! 


NA Liar 


mel 
Liale 
Dn 
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id liaifor de joint. ` BWerbindung Bet Manerz 
EN a teine mit Rått. Wiazanie, fpoienie 
L do gt 


kamieni kitą- mularika 4 


it Lou p aion à fec.  Berbindung” ber Mauerz 
k où LM Steine ohne Kütt Wiazanie kamie- 
ni bez kity. 


Liaifonner, v.a. beem Mäurer: Gteine 

D verbinden, Steine werten, U mu- 
larza: kamienie fpaiaé, włązać, ki- 
tować. 


Sp Su Liane, Lieine, Et auf ben Amevicani- 

rault g De Zinfeln: jedes Kraut; das fich an 

F Die Bàume und Bâune flinget. W 
Amerykañfkich ruyfpach: ziele każde 
pnące fie na drzewos krzaki i płoty. 

La liane à ferpent, la liane à dent 
de jete: la liane brûlante. 

ane à fans. Kraut sum Nothfarben auf 
den ntilifchen "ein,  Ziele An- 

| tylifkie do czerwonego farbowania. 

(Liard, Ca ein iard: in Sranfreid), eine 
Sieme- Münze, die etwas mehr alg 
einen Pfennig gilt- Szelag francu{ki, 
cztery {zelagi polikie pieci. $ il 
s'en faut un liard, il y a à däre un 
liard , 4) liards font 1 fous. 

dry avoir pas vailiant un liard; savoir un 
liard. feinen Heller babens (ehr arm 
feyn. Nie mieć złamanego fzelaga. 

Miele ne vaut pas un dliard. das if "wiet 
einen Heiler werth.  Niewarto-to i 
1zelaga. 

f Liarde ; adj. couleur liarde, ohf- Ort yvon 
Farbe ben den Miten. Gatunek farby 
w ftaroZytnosci. 

tLiarder, v. m. gufammenfdiefem sufaitz 
menlegen- Skladaé fie z kiem na co. 

NLiafle , ff. 1) ein Pat Acten, Gtof, 
Gunvolut Gehriften; 2) ein aden Paz 
piere sufrmmen su binden. 1) Fafcykui, 
pek aktow, fkry prow; 2) fznurek, ni- 
ci do związania EE N 1) Don- 
nez- moi la-liaile de certe afaire;-2) 
donne - moi une liaile pour lier ces 
papiers. 

f Libage, /- m. -ein arofer Mater: Gtein 

gunt Grundlegen- Kamien wielki ocio- 

dany do fundamentow. 

(Libation, f- f> (libatio) bey den alten 

Römerns 1) E à yon Wein und 

andern Getrânéen, fo den Göttern su 

Ehren vergofen wurde; 2) Das Mus- 

geben Des überblicbenen  Getrants 

ng einem Ghmaufe. U ‘ffarych 

Rzymian : 1) Ofiarowanie Bosom wi- 

na i inaych trunkow. rozla 2) 

rozla napoiu pozoftat = 

koncyeniu bei d 

libations , on faifese des lib 


dr 


les 
ons des 
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premiers fruits de l'année; 2) on fi- 
nifloit cous les repas par des libations 
de vin. 

Libby, f. m. Glads auf der Mhilippinifcher 
Jnfel Min eA Konopie z Filipin- 
fkiey wyipy Mindanao nazwaney. 

Libe, vid. Libage. 

Libellaire, #4. c. Contrât libellaire, of 
Contract Über eine eûnside Abtretung 
eines Guts gegen einen jàbrlichen Sins. 
Kontrakt na wieczne czynfze z maie- 
tnosci uftapioney. 

Libellatiques, f. m. (lbellaric) in ver 
Birchen - Gefhidte: beimlihe Chris 
Gen, Die vor Gold und Geid von der 
beidnifhen Obrigfcit die Bergonftigung 
ertheilten, den Göttern niht zu opfern, 
fie verleugneten aber in ber That das 
mit Chriftum. W dzieiach een 
nych: boiaïliwi ChrzeScianie albora- 
czey zapieracze Chryftufa Pana, kto- 
Cu pieniędzmi i podarunkami od e 

gan zezwolėnie na nieczy nieme ofia 
Pog ranfkich otrzymyw ali. 

Libelle, Libéle, f. m. (Zbellus) 1) eine 
Eomdh : Gart, ein Pafquiil; 2) ein 
ineptes libet, eine aetéchtl Shrift 
die mit unnügen Marerien augefütiet 
it. 1) Pafkwil, obelżywe pifanie na 
kogo: 2) ikrypt fadowy ladaiaki, ma- 
te mi do rzeczy eso zei na- 
peľniony. $ r) Faire un libelle di- 
famatoire contre quelqu'un; 2) on a 
rejetté fon libelle. 

Libeller, Libéler, v:a. 1) auffe 
fen eine Citation oder cine Be 
die, den G 
wird; 2) in finanz: \Defen: deutz 
lich angeben, nat: e 

beffintnit if. 1) Spifać, zkoncypować 

infzy {krÿpt dla woznego ; 

«ch poborowych: Wyraznie 

£ na co fume iaką obrokono. 

\ ploir, un exploit 

bien ou ma Libé lé; 2) libéler un man- 

ent, une None 

Libéral, e, adj. (liberalis) fteugebiq, gut» 
thàtig mild. Szczodrobliwy, fzczo. 
dry, hoyny. $ Auguite I Roi de 
Pologne étoit fort libe es grands 
doivent être libéraux; être libéral de 
lotange ;: il eft libéral de ce qui ne 
coûte rien; un naturel libéral; elle 
eft libérale de. fes faveurs à toue le 
monde: 

art libéral. eine frene Hunt als die Poefie. 
Nauka wyzwolona iako poety ka. $ La 
Grammaire eit un art | als il y 4 
fepe arcs Libéraux : il aime les-ares lje 
béraux, 


en, abfafz 


main 


E 


en 


EE 


Gw- Gumme 
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main libérale. eine milde Hand. Dobro- 
czynna ręka. 

libéral arbitre, wid. Arbitre. 

Libéralement; adv. (liberaliter) mildigz 
lich, frevgebiger YBeife. Hoynie, {zczo- 
drobliwie, {zczodrze. Ç Donner li- 
béralement. 

Libéralite, f- f. (liberalitas) 1) Greygebigz 
feit, Mildthatigfeits 2) eine Wohlthat, 
ein Deideng, 1) Szc zodrobliwosé »boyÿ- 
nosé, 2) podarunek, dobrodzie y ‘two, 
fzézodrota. §Ų 1) La libéralité elt la 
vertu des Rois, elle marque la gran- 
deur de leurs ames; 2) üne aufi gran- 
de liberalité eft digne de celùi au Da 
faite; ce Prince généreux comble de 
libéralitez ceux qui le fervent; il ne 
vit que de libéralitez de fes amis. 

Libérareur, f- m. (/iberator) Gefreet, 
Retter, Erretter, Evlofer.  Wyzwa- 
lacz, wybaw iel, ofiwobodziciel. § Il 
le conjure d'être le libérateur de-la 
Pologne; saque ‘rit le titre ide libéra- 
teur. 

Libération, f- f. Uiberatio) in ben Rech: 
ten: Befrepuug, Srenfprechurng von ei- 
ner Guild oder Dieufil wW 
prawie: WyzW olenie z niewoli; uwol- 
nienie kogo od długow. ` 8 Obtenir, 
accorder la libération: de quelque 
dette. 

Libéracrice, [ f. eine Sefreperin, Erlô- 

Olwobodzicielka. 

*Libéret, v. 2. (liberare) in Gevidten: 
einen von etwas befreven. IF fadach: 
ofwoboôdzié, wyzwolić kogo.od czego. 

fe libérer, v fih fren von efmas m 
den: das Soc abfchütteln, fich befrenz 
en. Uwolnić fie, wyzwol De od 
czego; otrzafnaé fie; wybić Dez 
iarzma. $ Se libérer de la tiranie 
d'un Roi. 

Liberté, f. f- (libertas) 1) die Srepbeits 
2) die Srevbeit eines Wolfs: 3) Gren: 
beit, in die man einen Gefangenen 
fegt: 3) Gewalt; Mat, Erlaubnig, 
die fidh einer nimmt; s) Freyheit, Erz 
laubnif, von Complimenten: 6) Slüch- 
tigécit des Minfels, Des Grabfi 
ungestvwungenes VBefen im Gemablde, 
in einer Dildbauer - Arbeit; 7) ange- 
bobruc Urtisheit, Gefi, Das einer bat 
etsas su thuns 8) BertraulihEeit, ver- 
trauter. Umgatg; 9) erlaubte Rübn- 
Heit; 10) in der Theologie: der frene 
Xile. r) Wolność dobras. 2) wol- 
nosé, fw are całego narodu; 3)wol. 
nosé więźniowi darowana; 4) pozwo- 
lenie; moc, ktorą fobie kto przy- 
wlafzcza; $) smialosé, poufałosć, 
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ktora fobie w komplementach bierze. 
my; 6) przyiemne zaniedbanie, nie-| 
kunfztowana robota w malowaniu, || 
w {zniecerskiey robocie; 7) 1kladnosé, | 
füadnosé, mudatnosé czyia do czego: || 
8) poufatosé, pofpolitowanie fie z 
kiem; obcowanie; 9) Smiafosé chwa. 
lebna; 19) w Teologii: wolnos 
$ 1) Etre en pleine liberté; joüir de | 
Ia liberté; mettre en liberté; eer 
amant a perdu fa liberté; fa maîtref- | 
je lui a ravi la liberté; la liberté des it 
enfans de Dieu confifte à s’afranchit} 
de l’efclavage du péché; az) les Di} 
rans ont oprimé la liberté de leur 
Patrie; -Jles Polonoiïis {ont jaloux deit 
leur liberté; les peuples fe font mis} 
en liberté; 3} on a donné la liberté 
à ce prifonnier; 4) fe donner lai! 


berte d'examiner les chofes par laff 


raifon; 5) je prens la liberté de vous 


fuplier très humblement, 6) tableau | 


rande liberté dei 


peint avec une 


pinceau, 7) il fait tout avec beau- ke 


coup. de grace & liberté; il a une 
grande liberté d'efprit et de coups; il 
a une.fi grande liberté de langue, M 
qu'il dit tout ce qu'il veut; 8) pren: 
dre des libertez avec une femme] 
9) parler avec liberté contre la de: 
réglement des mœurs: en ufer avec 
liberté; 10) la grace note point Jah 
berté. | 
libertez, plur. Sreyheiten, Privilegien 
Swobody, przywileie. | 
liberté de co fience. Gewiffens : Zrenbeit, || 
freve Uebung feiner Reliaion, Wolnosé| 
fumnienia; wolne n 2enitwo. | 
Liberté de l'hglife Gallicune.. die renhet 


feit. Wolnosci Kosciola albo Ducho- 
wienitwa Francuskiego. 

liberté de langue. der 
tvo die Zunge Des Pferdes frey bin und 
wieder gebet Srzodek w mon{ztukü, 
gdzie ięzyk leży. 

liber rté de ventre. vë ener Seib  Eacnosé 
porrzebe przyrodzong odprawowaé; 
itolec tacny. 

perdre Ja liberté. die Gre 
fic verlieben. 
kochać fie, 

Libertin, e, adj. & Dréit. 1) rucdhlos, an 
gor. feine Religion gebunden: 2) wolli- 
figer Schlemmer, úprig: 3) im Shes: 
der feiner Neigung obne Verlegung ber 
Wohlantindigfeit und Ebrbarfeit fol- 
get; 4) ausgelaffen, ungeborfant, Der 
frey und obne Zwang Toun mwil x) 
Nieżbożnik; niezbożny; ze w£zyft 


kich 


um im Gebif, 


nbett verlietens| 
Utracié wolność; Zaz 


woli. IL 


neg 


Libie, 
vë Libo 
der Gram: ben ir ie oder Geiflid- fi 


Hu 


Dir 
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kich religiy fzydzący ; 2) nierzadny; 
rolkozny, wfzeteczny ; KoRnik 
4) żartuige: żyiąçy podług Elon: 
nos fantazyi fwoiey bez narufze- 
nia iednak poczciwoscis 4) rofpafa- 
nys wyuzdany, iwawolny, rofpu- 
fzezony.  § x) Efprit Mbertin, elt 
un libèrtin fans ame & dans foi; 4) 
c'eit un homme autant libertin qu’on 
le fauroit étre; 3)jai lefpric libertin 
& je n'aime point à faire traduire ; elle 
elt née libertine; 4) ce jeune hom- 
me elt devenu libertin; il eit d’une 
humeur fort libertine; on ne fauroit 
le fixer; il méne une vie difipée & 
libertine. 


H 


E 
{ont el r é i 

la Ve Libertins, fi m. pl. (libertini) x) aottiofe und 
ner LÉI mâmife Gectirer um das YXabr r5a5 in 


2) bey den Römern: Kinz 

der von freygelağnen Eltern. 1) Sza- 

Jeni i bezbożni kacerze w Holandyi 

koło R-P. 1525; 2) w fiarym Rzymie : 

À | wyziwolencow dzieci. 

Libertinage, f. m. 1) Rudlofigfeit, unz 

| ordentliches, lienerlidhes Leben : 2) Rue 

lofigéeit, Verachtung des Gottesdienftes 
und aller Religionens 3) im Schers : 
ungeitémte Srepbeit. 1) Rofpuita, 
nietzad; 2) ponieważanie wfzyftkich 
religiy ; 3)2artem: rofpafana wolnosé; 
zła wolnosć: Bil eft dans un hon- 
teux libertinage; 2) le liberti nage dés- 
honore ceux ‘qui en font profeflion; 

il fait gloire de fon libertinage ; fes 

difcours fentent fort le libertinage; 

3) tout le monde fait votre liberti- 

f nage: 

fr bie, Libien, vid. Lybie. 

Libouret, La. auf ben Schiffen: eine 

Angel Diacrelen su fangen. Na ökre- 

"ÉI ech: węda do lowienia wrzefi à 

MiEibraire, f- m. (/brarius) ein Hufi 

; ter. Bibliopola;.kfig2nik; kupiec co 

Kfiezami handluie. $ Un bon, un 

riche libraire. 

P Librairetfe, /. f. 

bândlerin, des 

tuige: zona Bibliopole. 

reffé lui chante bien fouvenc {a 

| Libraire, S: f. (fbraria) 1) de 

bandel; 2) obf- eine Biblioth 

er: Gaile 1) Librarya, ia 

handel kfiegami; 2) et. Biblioth 

§ 1) La librairie eft une profeflion 
honnête. 

Libration, f. f. (Horatio) monvement, de 
libration; mouvement de trépidation. 
Hemwegung des Monds und Gternen, da 
eg fcheiner, alg tuolten fie fih um ihre 
Ure wenden, Ruchanie fig  kfigżyca. 


Holland; 


Hı 


im. Sers: 
Huhfihrer. Zar 
$ La librai- 


mme, 
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gwlazdy, iakoby fie koło fwey ofi 
obrocié chcialy, 

Libre, adj. c. (liber) 1) frey, ungebunden ; 
2) befrevt, frep von etwas; 3) frey, vois 
Vöólfern: 4) enaubt, gugeleffen; 5) 
ficher, frey von Wegen: 6) Iren, unz 
befchuftig, mafis: 7) frey. unbebächtig, 
unbefheiden, leichtfertig, von Worten : 
8) frey; Der fih im Umgang gemei 
macht: 9) frey, freymůthig, unverftellt ; 
10) ungejiwungem, unafectirt, frey ; von 
ben  Cigenfhaften -eines MenfHen- 
1) Wolny fobie, fwobodny, woy; 2) 
wolny, uwolniony od czego; 3) wol- 
ny, iwobodny, o narodach: Al po- 
zwolony, niezakazany; 5} wolny od 
niebezpieczenftwa, bezpieczny, 0 ro- 

6) wolny, wollen, lacny; 
prożny, niezabawny; 7) nazbyt be- 
pieczny, wolny, nieuwazny, niedy- 
fzkretny, o sřowach : g) poipolituiacy 
fig z kiem; 9) otworzyfty, prolito- 
{zčzery, nielkryty; 10) zaniedbany, 
nieafektowany, niekunfztowany. $ 1) 
Vous étes libre à faire ce qu'il vous 
plait; on eit libre chez foi; il eft li- 
bre, car il n'eft plus en condition; il 
ne dépend de, perfonne, il veut être 
libre ; je veux démeurer libre; 2) mon 
cœur eft libre de paliën; je fuis libre 
d'amour; 5) cet un Etat libre; c'eft 
une ville libre du corps de FEmpires 
cet un peuple libre & jaloux de des 
droits; 4) le commerce elt libre avec 
les Turcs; zi les mers font libres; 
les chemins font libres depuis gu ona 
chafñié les voleurs; 6) je iwis libre 
l'après dinée; 7) on interprete mal 
les difcours libres qui vous echapent; 
vers libres; si des perfonnes polies 
ne ont jamais! trop libres; 9) c'eit 
un‘hommé libre qui vous dira netre- 
mentia peniée; ro) un airlibre; une 
taille lib: une contenance libre. 

fe rendre libre avec quelqu'un, fi mit 
éinent gemein machen,  Pofpolicowaé 
fie z kiem. 6 Il ne fauc pas ie ren- 
dre trop libre avec les grands. 

voix libre; parols libre. cine feine Stim- 
me; Fregheit gu reden. Gios wolny 
nayadaċh. Il a une voix libre dans 
la teflion. 

avoir le ventre libre. 
Mieć ftolec facny. 

Libre arbitre, vid. Arbitre. 

Librement, adv. (libere) x) frey, aufrie 
tig, uuverbolen, Fübnlid ; 2) gemein, 
ohne Sheu, Dne Ceremonien; 3) týs 
ne Zwang, gutwillig- 1) Wolno, smie- 
le, beżpiecznie; 2) bez ceremoniy, 

poufale; 


gach: 


ofen Leib haben. 


LICE 


poufale; 3) dobrowolnie, bez mufu. 

1) Parler librement de tour, dire, 
librement fa penfée, il va librement 
par rout: 2) cet homme en ufe trop 
hofe libre- 


librement; 3) faire une 
ment. 


ven, ein Sand in 


dfrita. iby 
Libyen, f- m. cin 
Libyen, ne, 4 
Libyque, adj £y 
Licantrope, (hcanthropos ) 1) ein 
Wå IB 21 Grillen mun: 
Derlier Menfdh. 1) Wilkołek; 2) 
tetryk, dziw § $ x) On n'atribuë 
les licantroyes qu'aux éfets d’une ima- 
gination bleffée ; 2) qu'on m'apelle 
licantrope ou mifantrope, celt de 
qui je ne me eer pas 5 + E 
Licantro ff: (cañthropie) tie Rae 
rey el ren fée, der ic einbildet 
er (en ein 38o L  Szaleniiwo wilkol- 
ka, wilkolcza or 
Lice, L f- 1) die Gchranfen mm einen 
Renn — Plagi Steh Sahn Nenn- 
Habu; 2) eine Jagd- Nindi die Bere 
S unden; 3) figielid): ein 
ib 3 A) Seiler- Gto? sum 
5) der Aufzug ben den 
} ng, Getånder 
Brunnen DOC Bride; 7) 
Szranki, miey- 
doae al bo SC [zone do p9- 


bifh. Libiyki. 


urtow 
iny pata 
wiora uù moitu, 
$ 1) Romp 


7) poręcze 
dnie; 7) gatunek obicia. 
une lance D Ice contre quelqu'un, 


entrer dans la lice; 2) une belle Dee: 
une bonne Lie faire couvrir une ti- 
ce, une lice noüée. 
Schranten um ceinen Renne 
it Leinwand uimgefpannt find. 
f i potnem gruby m ogrodzone. 
wobluermabrfe Scdhranfen in 
d fommen fann: Szranki 
dzonė,; żę w nie nike 
Že 
e ice. einen treit, einen Kampf 
meinen. Pot yczki i; fwaru ucho dzić. 
entrer en lice contrer ( sc) dean, 
mit einem anbinder, einen Streit 
aufangen Tsé z kiem w zapaly, 
Htepowaé ż kiem w fzranki, probo- 
aé die z kiem, 
Licée, f: m. (lyceum) x1):de8 Arifotelis 
berôbinte Soule in Athens 2) Shule 


$ 


K 
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Titél einiger Hüdher. 1) Niegdyz slawnall dé 
izkoła Aryftotelefaw Atenach; 2) 1zko.i mod 
Lichens 
| Mw 


ła, tytuł rożnych kfią 


Licence, f. f. (licentia) 1) Mutbtuilien,|l 
Leictfertigleit,  Grechbeit, unordente|| 
liches Leben; 2) Frepbeit die fic lt 
Pieter dder Mabler nimmt; 3) die gtt sl 
COU, Zueenttg: ur ine AUER 
Würde; 4) obf. Bulaflung, Griogbgit, 
Bewilligung. 1) Swawola, roitrutblt", 
woinosé rofpafana, niekarnosc, Ja 
woleritwo,.nierzad; 2) wolnosé alboll 
licencya Poety, malarza; 3) Licencya| 


ft 
Su 
giele 


manio 
doftoichftwo akademickie; a) ont zei Dr 
zwolenie, pozwolenie  § r) Liceñtel| e 


éfrénée, arrêcer la licence par la terreri 
du fuplice, ouvrir la porte à la licen. 
ce; 2) les Poëres Grecs & les Poëtesii 
Latins prenoïent des licences que Leshi 
Poëtes François n'oferoient prendre) 
il y a de grandes licences dans ce Gd 
bleau contre les regles de l'art; A 
prendre, avoir {es licences, entrer ei 
licence, faire {a licence, obtenir fesil 
licences. | 
Licentié, f. 7 
Licencyat, 


8 
Licenciment, Licenciment, f- m: Ent do 
laffung einer Armee. Odprawa żołuie i Lico! 
rza, rofpufzezenie woyika. ` 9 Après Lico 
le licenciment des troupes il ordoni 1 


na que. | ‘fa 
Licencier, v. æ. 1) Pie Armee aus einate na 
der geben lafen; 2) auf Ger Jcabul rior 
mie: einen gum Licentinren madhen At 
1) Rofpuscié :woyiko; 2) ne akademi} Ted 
ach: Licencyatem kogo uczynić. AO | Bi 
Licencier les troupes; 2) ce Jena dë: 


homme {e fait licencier à Cracovie. | dë 


Je licencier, v.r. fidh gar su grofje Sr: ll 2) 
beit nebmen. . Rofpuizczać lie, roipælk fi 
fé fie, ivy zdać De, $ IH s’eit licen-| 

aroles. 


Licencieux, Sule, adj. 1) ausgélaffen, ane] 
geste fred), gar At fret; ) wag wi} 
det die Regel einer Kunf if. 1) Ros- 
palany na iwawotę, wyu zdany, fwa-| 
wolny, rofpuitny, nie karny; 2) pre 
ciw. regułom nauki iakiey zrobiony. H 
$ 1) Mener une vie licencieule:; ail 
c'élt une tableau, un'fonnet, un Poë-fjf 
metjicencieux, un rime licencieux: lt, 
Wei 
| Mu 


| 


Licencieufement, edu. gar su fren; EA 
gelaffen. Suawolnie, rotpuftnie. §Vi f Y 
.vre licencieufement UR 
nciment, vid. Licenciement, 
icéron, vid. Lifleron. i 
Licharder, vn. géi. die beften Siten aus | 
der 
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Ser Gët nehmen. Braé z mu 
nayfmaczniey{ze kafki. 

Lichen, fm: (icher) Eteinflediten, Cteinz 

Moos, Otein : Leber - rünt. Rzefa 

fkalna druga. 

hnis, f. m. (/ychnis) Morgen: Noôslein, 

Frauen slein, Himmel- 2togiecn, ein 

Graut. Firlecka, rożyczka P. Maryi, 

ziele. 

itacion, f- f. (/icira aag in Gerihten : 

Das Verfaufen au den Meiftbictenden. 

W fadach : Kee czego Wwiecey 

podaiacemu w targu. D Vendre une 

mation par licitation. 

*Licites adj. c. (licitus) Auléëig, erlaubt. 
Niezakazany, pozwolony. § Gela 
melt pas licite, 

*Licitement, adu. finverboten, auf eine 

unerlanbte Weife. Godzi fie, nieza- 

kazanie. $ Cela ne fe peut faire lici- 
tement. 

Liciter, v- a. (Acitari)in ben Gevichten: 
gerichtlich anfhtrgens an die Seifibie 
tenden verfaufen, W fgdach: przedaé 

Li poitepuigcemu wiecey w targu. 

Licium, d n. (licium) Duché: Dort ein 

Gtraud) şum Gelbfñrben, ` Licznik, 

Buksdorn, krzak 

arbowania. 

ALicol, E Dis obf. vid. Licou. 

Licopis, fan. Cycogfis) falfe Dhf 

nue ein raut Czerwieniec fa 

D fywy: ziele. 

BLicopuss J. m. (lycopas) Wafer: Andort, 

ein raut. ta, jabie le 

picons, E … Einhorn, ve srme 


mau ein "Sfero. an 

*a) ein Galen: © 

bangen, im Sher. 

do przywiązania konia do 
¥2) żartem: Dora? do obwieízenia 
zlodzieia: $ 1) Le licou eftrompu. 

Lit, vid. Lit. 

1) Ro Liéteur, f. m. Gidor) Gerihts-Dicner, ein 

any, fu Dafher ber den Rómern. Ceklarz 

+2) pt f oprawca, ficpacz, uf GEZ 

BILide,.f. jf: obf- eine alte Krieg 
Graine eimumwerfen. Mach 
mieni wrzucania. 

Eise, Le die Hefen eines Getrånfs; 
Wein - Lagere Drożdże od napoiu; 
winny lagier.  Deflécher de la lie; 

F lice blanèhe; lie rouge; on boit le 

bon vin jusqu’à lie. 
la Ze du peuple. das gemeine Volt, 
der ët, Posmienne poipolitio; 
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gain podły. § Il eft dela lie du 


e die. fit luftig mache, Hod 


Biefiadowaé. 


fhmausen. 
Lié, éc, adj. vid, Lier. 
Liége, f- m.-1) Pantofel- Holz- Gaum; 
Korf- Paums; 2) Korf; 3) der Sata 


tel: Yogen; die Paufhe am Sattelz 

Bogens 24) ChHwimm — Heler am 

Mes. 1) Korek drzewo; ai korek, 

kora korkowa; 3) Îek u.fiodfa; Ai 

fptaw u feci; Îpławidło. SO La 
cendre du liège deiléche extréme- 
ment; 2) une femelle de liége; 3)-le 
Dese eft décolé; 4) mettre les liéges 
au filer. 

Liège, f. f. (Leodium) Gutt, Stadt, 
2ifthofthum und ÆFüvfienthum in 
Deutfchland. ` Liege, Luik, Leod, 
Mi afto y Bifkupfwo i Xieftwo-w Niem- 


€ 


Liegois, ere am. 1) einer von Süttihs: Das 
Süttiber Bigthum. 1) Rodem z Lui- 
ku; Bifkupftwo Leodenfkie. 


Liegois, e, adj. Cittiiftb. Leodenfki. 
Liéger; v. a. cin Nege mit den GHwimme 
sern befesen.  Splawy do fieci 
$ Lièger un tramail. 
igamen) 1) ein Band woz 
it man ervas sübinders *2) Hund, 
8 sufamimen gebundenifts 3) figür- 
nde: 4) in der 
d Rad e Ban 
er, meide die 


Huth, mp der S 
die Getten von Ble 
be an die Wind: 
3immermaenn : 


iako mie? 
u kofa dziatow 
zwieřaigcy ; g)karb 
ego od z 


elazka przÿpina; 
x rygiel poprz 
on lien; unli 
rompre un lien; 2) 
3) la bail) Moñ de la 


aime elt un lien q qui 


SE on melt pas éc. 
traine {on D J'ai romp 
adorable. Doris; 4) liens fimples ; liens 
doubles. 
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lien conjugal. das ebelihe Band. Zwia- 
zek malzenfki. g 

liens de gruë. Gtnëen unter den Zeiten 
eines febr fructbaren Baums. Pod- 
pory pod gałęziami drzewa barzo ro- 
dzaynego. 

le double lien. Blats-Grèéundfcaft Len den 
Furien. Pokrewienftwo; krewnosé, 
powinowaétwo z iedney krwie. 

Liéne, Lienes, Ef vid. Liane. 

Lienterie, f. f, Cienteria) Hauhfug, daz 
ben die peifen unverdauet mweggehen. 
Biegunka, w ktorey pokarm nieftra- 


wiony odchodzi. 
Lier, v. a: (ligare) 1) sufaimien binder, 
binden; 2) binden ein gafi 3) Planen, 
mit den Klauen Toilen, von Rouh: Dës 
geln; 4) verbinden die Mata-Oteinie; 
s).in der Rüche: einrúbren, gurithten, 
verdien, als die Œuppe; 6) fiourlich 
in Ser Bibel; binden einen Gün- 
ders 7) fiften, aufrichten, mrachet als 
Greunofchafs, einen Bund zee 8) ver- 
binden, verbindlih maden su etmas; 
Seindes 


ipona, o p? sych; 4) # 
mule ze; W zs $) u ku- 
charza : > Piśmie A w 


zać grřzefzni- 
: Ger 
przyiazns 


9) a 


figury 
; 7) ZaWizeć, 
lige :&c. ` g) obowiąż 


uczynić 
e kogo; 


fechimift uigé {woią fzpadą {zpa- 
de nieprzyiacielfka. © 1) Der les 
bras: les moiflonneurs lient le blé, 
quand je font des gerbes; 2} lier 


une cuve, un muid; 3) l'oifeau a lié 
; 4) lier les pierres: 5} lier 
une fauce ; une fauce liée; un potage 
lié; 6) il apartient à l'Eglife de lier & 
déier: 7} lier converfation; lier com- 
merce; cet entretien lia peu à peu 
entre eux une étroite familiarité; lier 
amitié; oi les loix nous lient ; Cela 
ne lie ni le donataire ni l'héritier; 
un contract paffé lie les deux parties ; 
9) lier le fer. 

lier, v. r. fi mit einem verbinden, 
vercinigen, Freunbfchaft mitecinent aufz 
rites 2) biet werden. fih verdien, 
von ber Suppe. 1) Wiazacfie z kiem; 
igzaé fie do kogo; sla przy- 
wrzeć; 2) zg >, 0 po- 
$ r)Se lier es Prin- 
emagne ; être lié aux intérêts 


ces d' g 
de fon maître; 2) la fauce fe lie. 

tier une partie de chafle, de promenade. 
Gefelfchaft machen auf die Jagd eu gez 


LIEU 


ben, fpagieren su gehen. Kompania 
na Towy ; na przechadzke uczynić, 
la Lecallè eff liée. im Scers: fie Hat 
fih icon verlobet. Zartem: iuż Gel 
zrękowafa. | 
lié, ée, adj. 1) in Sen Wappen: dag Reifel 
oder einen Band von andrer Farbe bath 
2) obf. tuig, Dréit, 1) O herbach: 
obręcze albo pęta infzego 
maiacy ; 2) obf. wefoly. 
Lierne, f. f- Zaiten, bie unter dem Forf 
von einer Dad- Otúge gur andern ge 
ben. Bunty pod fzczytem w wiąza. 
niu dachowym od slupca do stupca, 
$ Aracher lés liernes; il y a la liernelf 
ronde & la lierne de palée Il 
Lierner, v. 2. verbunben:; die Dah -Gti 


koleg"? 


el 
DEI 
Gi 


1 
gen mit ermäbnten Zaiten verbinde La 
Buntami stupce w wiazaniu dachowym E 


wiazaé. | | 

cre, f. f- Epbeu, ein Strauch. Blufzezi}} 
Gun pel 
Blufzcell} 


Li 
lierre terreftre. “Gundelreben ; 
rab, Erd- Epen, ein Kraut: 
poziemny, brzefztan, Kurdwan. | 
Liefle, f. F. obf: Greude, Glit£. Radoséill} 
{zczeScie, powodzenie. {| 
Lieu, f- m. (locus) 1) ein Ort; Maui} 
Plass 2) Ort, Gtelle in einem Vudi 
Gorift-Gtelles 3) Gelegenheit, Anlag; 
4) Urfah: 5) Gefbiecht, Stamm:Daué, 
"ei Ort, Stadt, Dorf; 7) in der Afro 
nomie: der Gronn: der Orf, | 


ei 
albo 
ile 
en 

trié 


Aer 


mg 
ly 


CO? 


wo ii 
Gefin fehet; 8) 2orbëich, eine All 
Gtufifche. 1) Mieyfce; 2) mieyfce wif 
kfiedze; 2) okazya, powod; pole, plac] 
do czégo; 4) przyczyna; $) dom, 
familia,rod; 6) mieyfce, miafto, wies 

7) w affrunomii : itacya, ffanowi{kol|} 
gwiazdy; #) gatunek ftokffzu. 1) 


jl a été tué en ce lieu là; cet ici left 


fuia 
eus 
cus) 
in 
gn 
ind 
wiel 


Gu 


lieu de ma demeure; ce feroit ici] 
le lieu de vous loüer; 2) en quel lieu 
avez-vous trouvez ce que vous avan: 
c'eft un lieu fort dificile; 3) 


cez: 


avoir lieu de- fa gloire; donner lieu 


à un accommodement; il a lieu de 
faire valoir fa capacité; il s'eft adref 
en bon lieu; donner lieu à quelque 
chofe; 4) il ny a pas lieu d'en dou- 
ter; ai cer officier elt de bon lieu;l} 
6) il eft de ce lieu; 7) lieu aparent, 
véritable, moïen du Soleil, de la Lu- 
ne. 

Lieux, plur. bas heimliche Gemadh. Pry- 
wet, wychodek: Je men vais aux 
lieux; il eft aux lieux. 

lieu d'entrephr. Stapel- Was, See: Die 
fen, no man eine Nieteriage pu Wan 
ren boat, Port Kfadny, gdzie ieft fklad 
towarow. 


( mu 
| forte 
d 
fice 


Di 
WE: 


Les 
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ieget EES 

Kompani 

uczyni, | Jes feiere lieux. das gelsbte Land oder Yez 

33i fie rufalem. Ziemia Swieta; Jeruzalem. 
lieu de refle. Drt, wo ein Edit eigent: 
tih feinen Weg binrichtef, und von fel- 

D: gy) Men wieder gurú fegelt.  Micyfee 

t abep | zeglugi, dokąd okręt przyplynawf2y;, 

UA ynowu nazad idzie. 

go koly mauvais lieu. ein Dureñ-Oaus. Zamtuz; 

nierządny dom. 

tt dem gu Wans ce bas lieu. Mer in der Welt. Na 

tandemy) tym pifkim swiata padole. 

n w wi eg guelque lieu, adu. irgendito; irgend 

do stup, an einem Orti irgetid whim, Gdzie- 

a lolin AS; na kcorymfs mieyfcu ; do iakie- 

g gos mieyfca. 

Dh -Gyjlep quelque lieu que ce foit: eg fey, mp es 

l verbin molle. Na ktorymkolwiek miey feu. 

dachowy en tout lieu. dberall, at jedem Ort. 
‘l'AWfzedzie; na każdym miey{u. 

oheen aucun lieu; en nul lieu. an feinem 

n; Guy) Ort; nirgends. Na żadnym mieyítu; 

it, Blua nigdzie. 

n Né prémier lieu; en fecond lieu &c. im 

, Radoj. erfen, aum andern ?c. Pierwfza, druga 

albo powtore &c. $ En prémier lieu 

Dit, Nam il eft fage, en fecond lieu honnête, 

i Pui en trois lieu très-favant, & en qua- 

bet, An! triéme lieu l'homme le plus modefte. 

Mieux commues. (loci communes) Sitel, 
menter man etwas fammlet. Tytu- 

dd Ze w Kkfiazce zbieralney, pod ktore 

co z rozmaitych autorow krotko fpi- 

Zum, 

(dieu ; lieu. géometrique. (locus geometri- 
cus) in dec Geometrie: eine Grofe, 
in weler ein jeder angengnimiener 
Hunt sur Aufldfung eines problemaris 
indererminati eet, W gieometrpi : 
vielkosé, w krorey punkt każdy przy- 
jery do rozwiązania problematis inde- 
terminati służy. §_ Ily a diverfes 
fortes de lieux; lieu fimple ou lieu à 
ligne droite ; lieu plan ; lieu à la fur- 
face; lieu au cercle; lieu folide. 

dieux de Logique; lieux oratoires; lieux 
de Rhétorique. (loci logici, rhetorici) 
Haut: Gåge, mit welchen man aleg 
Peiweifen faun. Propozycye powfze- 
chne, z ktorych wizyitko fie dowo- 
dzić może. § Les lieux de logique 
& de Rhétorique font à ce qu'on croit 
fort inutiles; parce qu'ils ne fervent 

1 qu'a ralentir a force de l'efprit, 
lieux de Métaphifique. (loci meraphyÿf- 

| et Termini, die allen entibus ges 

mein find. Wyrazy albo termini 
wizyftkim iftnosciom przyzwoite. 

Les caufes, les effets, le tour, les par- 

ties, fonc les lieux de Métaphifique. 

ls de bon lieu. 1) von gutem Haufe, aus eis 
Popi. Lexic: Tom. I. 


dwan 


mac: 
en val 


, Ces: Hil 
gr ju 
16 1€ 
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nent guten Gelli: 2) von due 
glaubmwúrdigen Mann. 1). Z dobrego 
domu- albo familii; al od czleka wias 
ry godnego. 

at lieu. aduv: an Gott, Miafto kogo, 
czego. 6 On a érabli un autre au 
lieu de lui; donnez moi cela au lieu 
de l'argent; au lieu de fe vanger on 
doit aimer fon prochain; au lieu d’é- 
tudier il boit; il fair la fonétion au 
lieu de moi. 

au end place. in den Gerichten: att 
fett, WW fadach : mialto kogo. § Il eft 
fubrogé au lieu & place d'un autre 

tenir lieu dequelque chofe. fott etwas feyin. 
Miafto czego albo. kogo bydz;rftoicé 
za co; ftoieć za kogo. a Leur pru- 
derie’ leur tient lieu de jeunefle;: il 
metenu lieu d'un pére. 

avoir lieu. fott finden; gelten: Mieyfce 
mieć fwoie ; ważyć, placié. § Les lors 
ont encore lieu. 

être du lieu. an tem Ort su Haufe Ten, 
Bydz z rego mieyfca. 

Zelt de mon lieu. ep if ein Sanbémann 5 
er if aus meiner Geburts- Stadt. 
Nacyonalifla moim; z tey Co i ia ieft 
oyczyzny. 

ce cheval porte en beau lieu. Diefes WVferð 
trâgt den opf fHn. Kon ten glowe 
kfztałřtnie nofi. 

niettre quelqu'un au lieu fúr. einen ing 
Gefingnié fesen. Wifadzié kogo. do 
bezpiecznego mieyica, to ieft, do 
więzienia. 

cet bomme n'a ni feu ni lieù. cé ift eint 
Bettler und Herumlåufer. ` Dzied to; 
tufacz to po Swiecie. 

Lieuë, f. f- 1) eine Meile; 2) in ciniger 
Provinsen: Rins- Negifters mworinnet 
Die Sinfen und Derrngefälle eingefchtie: 
ben werden. 1) Mila pofpolita; 2) w 
niekt cych prowincjach : regieftr, CZÿN« 
£zowy i dochodowy- § 1) Les lieuës 
font plus ou moins grandes en diffe- 
rens pais; voici une reduction curieufe 
qu'a fait Cafimir Polonois de lieuës des 
Provinces de l'Europe, conformement 

aux Piez Romains qui font égaux aux 

piez Rhénans, d'ont on fe fert par sout 

Le Septentrion. 


pieds 

Lieu d'Itale 5000 

de France 15750 

d'Angleterre, 5454 

de Bourgogne 180090 

d'Egipte 25009 

de Flandre 22009 
d'Allemagne 

la petite 20009 

L {a 
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la moïenne 22500 

la plus grande , 25000 
de Hollande 24000 
de Suifle 26666 
d'Efpagne 21270 
de Pologne 19850 
de Litvanie 28500 
de Perfe 18750 
de Mofcovie 3750 
d'Evofle 6000 
de Suede 30000 


Liéve, E Slur- Bud, Aussug aus einem 
Bins-Neaifter, mworinnen die Sinfen und 
Ginfünfte eines Guts ffeben. Wypis 
albo extrakt z regieftru czynfzowego 
i dochodowego. 

Lieur, f- m. ein Garbenbinder, Wigzacz 
fnopow. 

Lieure, vi. Liùre. 

Liévre, a. 1) ein Hanfe; 2) der Hanfe, 
ein Gem gegen Mittag- 1) Zaiac; 
2) zaigc, gwiazdy południowe. § OO 
Forcer un liévre, faire lever un lié- 
vre; lancer un liévre: 

diévre marin. ein Gee-Paafe, ein giftiger 
Gre if. Zaigce morfki ryba iado- 
wita. 

bec de liéure ein Daafen:©arte, eine 
gefpaltene Ober-£ipre. Geba zaiçcza, 
to (elt zwierzchnia warga rozdwoio- 
na; gęba fzczerbata. 

pe ze de liévre. 1) fbtvaches Gedñhtz 

np: 2) ein Menfch, der ein fhwadh Gez 
déctnif bat. 1). Pamiçé słaba; 2) 
człowiek siabey pamieci. 

Zeie là où git le liévre. ber liegt der 
Hund begraben; darauf fommt alles an. 
Tu to fek; na tym wfzyitko zawisło. 

vouloir prendre le liévre au fon du tam- 
bour. "Die Anfhlâge vor der Zeit ausz 
fivaren. Przed czafem fie z czym 
wygadaé. 

qui chaffè deux liévres wen prend aucun. 
ter men Haafen zugleich besen will, be: 
fëmmt Feinen.  Kto dwu zaiącow 

goni, żadnego nie uchwyci. 

rendre le liévre au corps; prendre Ze 

e au colet, die Sante am rechten 
Ort anareifen.  Dobrze co uiaé; uigé 
#ofofia nad ogonem. 

un gentil- homme à liévre. ein armer Rit- 
tet ein armer Land Sunfer. Chudobny 
zemianin. 

dormir en liévre. wie ein Haafe mit offez 
nen Mugen fhlafen. Spaé iako zaiąc. 

Lieurenance, f. f. bie telle, das Amt 
eines Gieutenanté. Urząd, godnosé 
urzędnika Lieutenant nazwanego. 

Lieutenant, f. m. 1) der das Amt eines 
andern verwaltet; 2) ein Lieutenant bey 


Lieutenant civil. Gtadt-Midter in Paris. |f Je 
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einer Compagnie ; 3) ein General, wenn Ur RY 
bes feren demer dienct, sugleid) eraili 
webnet wird. 1) Namieltnik, SZ 
ftycut czyy» furogator, vices-gerens; 
2)Leytnant u kompaniis 3) Giener 
hermann, gdy w tymże dee See | 
ktoremu stuzy, wfpominaig. § 1) Ief] 


uten 

fon Lieutenant; ce qu'il ne fait pas? D 
même, il fait par les Lieurenans; at # 
r man 


Lieutenant de Cavalerie; Lieutenant! 


Ve x tena ëch 
d'infanterie; Lieutenant d'Artillerie;| 7 
ce Capitaine a un brave Lieutenant; k 


3) le Roi a conquis cette Province 
par fes Lieutenans. w 
Lieutenant de Roi. 1) Bice- Commandant! [riet 
in einer Gtadt oder Getung; 2) Vitel [Lige 
Gtatthalter in einer Proving. 1) Vice.| 
kommendant miafta albo fortece ; 2)na. | 
mieftnik wielkorządzce Prowinceyi;! | 
locum tenens. 
Lieutenant- Colonel. Obrig - Lieutenant! fl pan 


Oberfzreleytnant.  $  Lieurenant| wy 
Colonel de Cavalerie, d’un Regiment | fie 
d'Infanterie. EU) 


Capitaine-Lieutenant ; Lieutenant de la Cod hr 
lonelle. Sieutenant von der Leib:Com | À 
pagnie, dayon der Konig, ber Gene SI 
oder der Obriffe Hauptmann it; oni: Ligt 
Gavitain-Lieutenant. Kapitanleytnant; | 
Leyrnant u kompanii, ktorey Krol, 
Gienerał albo Oberfzter ieft kapita. || ê 


nem. a 
Lieutenant - Général. 1) General- Qieute f 
nant, der nach dem General folget; ai 2 


bey Sen Sungarifhen Vólfern: Selz £ 
General-Feld-Marfalt; 3) Unter:Amt-| 3 
mann in einer Proving- 1) Gienerat g 
leytnant co po Gienerale naftepute; 
2) ep Wegierfkim woÿyfku: Gienerat || % 
nul 3) podiedek w Pros | m 


wincyi; Starofta niżízy. yi 
Lieutenant particulier. der bie Stelle eines | d 
Unter-2mpmanng vertritt. Namieltnik |f W 
podfedka albo ftarofty niżízego w fl 
Prowincyi. Ve 


Lieutenant Général des armées. navales 
General - lieutenant Der Gransofifchen p 
Slotte, ift der nachfte nach dem Bices) © 
Admiral ` Namieftnik Vice - amirata 
floty francufkiey. | 

Lieutenant criminel. Criminal - Miditer | 
in Parise Redzia kryminalny w Pa. | 


ryżu. | br 
Lieutenant criminel de Robe- courte. Unz | 4 
l! d 


terrichter in Gaden, Die des Königs Jr 
Snrereme betreffen: Podfedek w fpra- |} 2 
wach interefu krolewfkiego fie ty- | 
kaiących. P 


Sedzia miey{ki Pary{ki. 


| 
Lieste- | 
| 
| 
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AH Lieutenant - Généallte Police. Obet:-Vo- 
del licen-Meifter. NAYwyZfzy obyczaioyw 
K (UN naprawiacz. 
Lieutenant-Amiral. Wice Adniiral. Vice+ 
| amiral. 
W Prémier - Lieutenant. 
Leytnant pierwizy. 
Lieutenant en fecond; Sous-Lientenant. 
Unter- Sieutenant. Podleytnant, Ley- 
tnant drugi. 
Lieutenance, f. f. eine Sicutenantinn, die 
Grau aller erméhuten ` Sieutenanten. 
Leytenantowa, o żonach wfzyfikich 
wyliczonych Leytnantow. 
Liex, f. m. obf. ein Ort. Mieyfce. 
Ligament, f. m. (igamen) in der Una: 
tomie: eine Genne, ein Band, woran 
etmas feñgebalten wird. MZ anatomii: 
sciągło co trzymaiace albo Sciaga- 
jace, 
[Ligamenceux, eufe, adj. (ligamentofus) 
H bey den Dotanicis von Wurzeln: 
| 


Ober - Lieutenant. 


faferig, såferigy wie dnne Strie durh 
| eimnnder geñochten. U ziotopifow o 
detii) korzeniu włochaty na kfztałt fznur- 
kow powikfanych. § Une plante li- 
| gamenteufe, 
its MLigatura, f. f: Qigatura) 1) bey den 

A Wund-Yersten: ein jedes Pand zu 
Wunden ; 2) eine Ader- Dinde von 
Gartac ; 3) sefhicdte Berbindung 
eines Seibes- Sadens; 4) das Bez 
fhrepen, von weihem eine Berdorrang 
Berlébmung, Erfarrung Der Glieder, 
enttehen fol; 5) ein Sauber: Qasten, 
Sauber Zettel, ein aberaläubiihes Anz 
gehen? mider die Krantheiten; 6) in 
der Druderey: cine ancinanderban- 
gende Letter, als ft f; fis N. 7) bey den 
Myfticis: gåmlihe Unmwirffamfeit der 
pbern Geelen- Kråfte; $) ein ges 
wier Zeug, den man auh Srocatelle 
tennét; 9) ein germiffer balbfeioner und 
balbleiner Zeg, 1) cyrulika : 
| nawiazki do ran; 2) binda fzarlacowa 
do krwie pufzezania; 3) zawiązanie 
ran; 4) urok, przyrok, od ktorego 
człowiek fchnie albo kulawieie; zi 
nofzenie od czarow, Chorob: 6) w 
í drukarni: litera z literą fpoiona, iako 
ff fi; 7) u mifykow: zupełna nie- 
dzielnosé fif wyżľzych dufznych; 8) 
brukatela materya, obacz 'Brocatelle; 
9) infza materya Iniana i iedwabna. 
$ x) Ligature pour une fra@ure ; 
2) aprêtez la ligature; 5) il fair bien 
A la ligature; Al ligature magique, li- 
"E gature naturelle; zi lEglife a con- 
2 né les ligatures. 
Í Lige, adj. (igius) mit Sebns-Pfict 


wu, E 
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verwandt.  Rekodayny, przypoivie- 
dziany, hotdem i wiara komu obo- 

wiazany, § Il et homme’ lige du 
Ol. 


feigneur Jee, &ebn-Erñger. Man. 
faire hommage: lige. 


die volifonméne 
Lebns - PAidt ablegen. Hotdowaé, 
hołd uczynić naleZyty. *§ Le Duc 
de Curlande a fait hommage lige de 
fon Duché: Se 


fef lige. Sehun - Gut. Maiçrnosé lenna, 


lennosé 

Lige, JL m. bas £ebn-Gut, Die Lebn- 
Waare bey Berdndetung eines Lehns- 
Herin. Dag z lennosci nowemu Pa- 
nu dzieczicznemu. 

*Ligement, udu. Lehnsweife, Sebnbarlidr 
Sebnspfichtig. Rękodaynie, hotdo- 
wniczym -{pofobem, lennym pra- 
wem. $ Tenir une terre ligement, 
celui qui rend l'hommage ligement, 
doit ‘être fans éperons; à genoux, 
les mains jointes dans celles du Sei- 
gneur. 

*Ligence, f- f- £ebnbabrlid, Lebns- 
Pflicht- Hold, powinnosé mana, re- 
kodaynosé. 

*Lignage, f. m. 1) Abfunft, Gramm, 
Haus, GefHledt; 2) ein rother Wein 
in Granéreih, der von unterfthichenen 
Trauben gemadt. mb: "37 ehn. 
*r) Rod, dom, familia; 2) wino pe- 
wne czerwone we Francyi, z wielora- 
kich iagod winnych robione; *3)len- 
nosé. § 1) Hu d'un illuftre lignage, 
il eft de fon lignage. 4 

*Lignager, €, adj. © Déif. ber aus eben 
dem Gefdlecte if, ein Gefhlechts- 
Bertaudter. Rodak, rodowic ezyy, 
tegoż rodu. { 

droit lignager, retrait lignager. ag 
Recht des Núdfaufs oder Wicderfaufs, 
das dem näbeften Anvermandten gez 
bübrt. Prawa na odkupienie maie- 
tności naybliżfzemu rodakowi słu- 
zace. 

Ligne, LZ (lnea) 1) in ber Mathes 
mati und anòern Wiffenfihaften : 
cine Linie, ein Ett: 2) eine Reihe, 
‘Zeile; 3)in der Sanddeuterey: Etrid, 
Linie in ber Hand,- an der Gre: 
4) eine Linie, Gran, Gerften- Zorn, 
Senge, der smolite Theil von einem 
Soll; 5) in der Geographie: die Linie, 
der Gleicher, der Aequater; 6) in Gez 
fhlecbts-XKegiftern : Linie, Abfuuft, 
Gtamm, Magen; 7) eine Ridhtinur, 
Mef- Shnur der Fimmerleute, Mån- 
Eet, Gärtner: 8) eine Reihe, Linie 
Golbaten in ber Glodt: Ordnungs 

L à 9) in 


3367 LIGN 
9) in er Fortification: eine Linie 
auf Dem Papier; ro) eine Linie von 
Shang Körben ; : x1) ein Gchans-Gra- 
ben, Lauf Graben; 12) eine Reihe Kriegs- 
Góife in einer Gee-SGhlaht; der 
Nang der Crhiffe; 13) im Sehten: die 
cite, die nan dem Gegner zufeprt; 
I4) die Angel-Snur; 15) auf den 
chen: eine Linie, eine Shnur; 
16) obf: Holz- Grott, Hols-Reller. 1) 
W matematyce i infeych naukach : 
linia, długosć zryfowana na ezyin; 
2), wierfz pifany albo drukowany; 
3) @chyromentyi: prafzka, linia, broz- 
da na dont, na czele; ai divunafta 
alu albo palca wielkiego; ia 
koło na niebie albo poro- 
Wwnania -dnia i nocy punkt; ekwator; 
6) linia rodu, familii; 7) dłuż; fznur 
cielielfki, mularfki, ogrodniczy; ai 
Zereg 2ot nierzy ufzykowanych 5 
ai w fortyfikacyi: linia od punktu 
do punktu pufzczona; 10) rząd ko- 
fzow fzancowych ; 11)okop; 12)fze- 
reg, rząd naw w potrzebie morfkiey ; 
13) fechtuige : bok, ftrona ku przeci- 
wnikowi obrocona; 14) wedna nié, 
fznurek, włos; 15) za okretach: ling, 
fznur; 16) 08f drewnik;mieyfce, gdzie 
drwa fkfadaig. § a) Ligne droite, 
courbe, oblique, perpendiculaire, pa- 
railele, circulaire; tirer, méner, divi- 
fer une-ligne; on parle en aftronomie 
de la digne horizontale, méridienne, 
verticale; 2) une ligne d'écriture; un 
billet de trois lignes; page qui con- 
tient quarante lignes ; 3) une belle 
ligne de vie; ligne menfale; ligne 
double; on croit que les lignes de 
front ont du raport aux fept planéces ; 
4) la ligne eit à peu près de la largeur 
d'un gros grain d'orge; 5) Ligne Egui- 
noétiale où liquatéur terreltre; il eft 
plus chaud fous la ligne qu’en toute 
autre contrée; les Matelots bâtifent 
les pañagers la premiére fois qu'ils 
paflent la ligne; 6) ligne dree: 
Ja mation de Saxe décerid (vient) en 
droite ligne de Jagielo Roi de Pologne; 
7) tendre de lignes; tirer une mu- 
raille, une allée à la ligne; $)ilrangea 
{on armée fur (en) deux lignes ; le Duc 
tourna fur la gauche avec la feconde 
ligne de la Cavalerie; 9) ligne de dé- 
fenie fichante; ligne de défenfe ra=- 
fante ou flanquante; ligne fondamen- 
tale ; ligne capitale; 10) jl fit tirer une 
longue ligne; il poufla une ligne Je 
long d'un bois de fapin ; ligne à dou- 
bles gabions vers la bréche; 11) la lis 


ligne de compte. 


mettre en ligne de compte. 1)in Die Reda 
nung bringen oder fegen; 2) erstblen, | 


ligne blanche. 1) in Ser Unatomie: gel 
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eil | 
gne de circonvallégien ; une ligne de 
contrevallation ; Mene de cominuni-l 


te; vers la gauche; il eft. quelquefois 
néceflaire pendant un fiére, dé iortir 
de fes lignes pour combattre lenne- 
mi; ligne d'attaque, d'approche; 
forcer les lignes; 12) garderla ligne; | 
venir-à-la ligne; rendre les vaifleaux 
fur une ligne; fe rendre {ur la ligne; 
13) être dans la ligne; 14) pécher à la 


y e Set . | 
cation ; poufler une ligne vers la co] 


ligne; 15) ligne de la fonde. || 
digne de l'armée. $inie, Erefen, S laits | 


Ordnung. Szyk; ufzykowane woy- | 
{fko. | 


lignes, plur. Zeile, Brief von wenigen Set Wi: ! 


len; Srieflein. Litery; lifteh. § Je 
vous écris ces lignes pour vous don-| 
ner avis de mon depart; j'ai reçû vos | 
lignes. 


il lui a donné la ligue. er bat in feinem ll 


Brief ben Anfangs - itel Monte 


W lisci 


Rehnungs - 
Rednungs — Punfte. 


Artykuły ra 
churkowe. 


sfblen; 3) mit Dané grengen, auf 
nebmen. 1). W rachunek włożyć; 


YrtiFel ; || 


2)liczyé, wyliczać; 3) wdziecznoscig 
przyiąć; zawdzięczać. 6 1) Mettez 
cela en ligne de compte, je le païerai; 
2) je ne mets pas en ligne de compte 
tant de gens favans. 


fer Strih oder Linie des Unter-Leibes 
unter dem Sell von Der Herz- Grube 
bis an das Gambein; 2)in der Geog 
metrie: eine punftirte Linie, bie nict 
aus einem Strih, fondern aus Punften 
beffebet. ~ 1) W Anatomii: linia biata 


podfkorna od dołka ferdecznego az 


do krokowėy'kosci; 2) w gieometryis 


linia kropkowana. 


ligne de direélion. x) in ber Ufironomie: | 


Die Linie vom Zenith bis sum Nadit; 


2) ih ber Hiehanit; Linie eines fals | 
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tenden oder gerade vor fi gehenden 
Körpers. 1) W aftronomii: -linia od 
Nadyru do Zenitu; 2) w nauce o ul- 
àywaniu ierg: linia rzeczy upa- 
| daiącey albo w ciąż idacey- 
ligne de foi. ein feiner Drat an einem 
| mathematifhen 2mfrumeng, als auf eiz 
nenm Aftrolabio. Drocik cieniuchny 
na matemarycznych inftrumentach, 
iako na Affro!abium- 
ligne wifuelle. in der OptiF: die Geñdts- 
("ginie aus dem Auge bis au dem Punft, 
mp es binfiebet. W optyce: linia wi- 
| dzenia. to iet zoka do punktu idąca, 
| na ktory oko- patrzy. ` 
Va June de terre. in ber Opti: Die 
s Grund-Linie von einer perfpectivifchen 
Borfelung. W optyce > linia hory- 
zontalna w obrazie perfpekrywa. 
cifle. in ber Mef Bun: die 
burfnittene Linie von der Periphe- 
rie bis an deu Ourdfdnitt. ais 
Œkivie, einer Parabole. Hgieomerrt : 
linia pryecieta, to ieft od okregt do 
dyametru, iako elipfy, hyperbole. 
la ligne fondamentales die Haupt Linie 
in eincmv@runb-Rig. Linia funda- 
mentalna w plancie. 
tigne de divifon; ligne Alexandrine. 
. Shcilunas- Etui von America, den 
Pabi Alcpander der VI auf der Land- 
Charte von America magie, Da er 
Diefes unter die Rônige von Gpanien 
und Portugal theilete. Linia podziału 
Ameryki miedzy Hifzpaníkim i Por- 
Artikl tugal{kim krolami, ktora na mapie Pa- 
dr ab piez Alexander VE odryfowal. 
None mafculine. der Sdverdt- Mageni 
e RG "bie månnlihe Linie. Linia rodu me: 
fka, albo z miecza. 
aiMlzigre féminine. ber Epiit- Magen; die 
mütterliche Linie. Linia rodw macie- 
osti rzyýnífka, albo z kądziełi. 
Mob) Hgne d’eau. 1) beem Robemeifter: dag 
paierai t44fte Theil von einem Daumen Di 
compte foringenden Wafer : 2) Gtri am 
Sitte vom Wafer; die Tiefe des 
Gifes, mie weit es ing Waffer reidet, 
1) Ù rurmiftrze : ftrumyk albo częsė 
144 zrzodia na cal jalbo palac wielki 
grubego z fontany fie wybiiaiacego ; 


ie nf 2) linia na okręcie od wody, po kto- 
Mint rex widać iak gieboko w wodzie ftat 
ja biali okręt. § 1) Il a cent lignes d’eau 


dans fon jardin. 

lon vaifeau de ligne; navire de ligne. 
ein Briegg- Gu, das gefcicét ift ben 
einer Krieg- Flotte su dienen- Okret 
woyfkowy do służenia flocie- fpo- 
fobny. 
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lignes d'ammarage. auf Sen Shien? 
Gorton: Seine, eine groñcre amuziehert 
oder etivas sufammen gu binden. Ne 
okretach: lina do wiékfzey przycig- 
gania albo zwigzania czego d 

banteur en ligne. in der Drudercy! 
die Höhe der Budifaben: Wyfokosé 
licerek drukarfkich. 

Lignée, f. f. Rinder, Nahtommen. Dzie- 
ci, potomitwo, potomkowie, $ Tant 
que vous vivrez; Je ne croirai pas 
être fans lignée; le Roi & la Reine 
alerent a Nôtre Dame polit prier la 
Vierge de leur donner tignée; mou- 
rir fans lignée. 

elle L'alla trouver, pour avoir de fa lignée. 
fie fam qu ihm, damir fie von ibm 
mécte  fOmwanger merden. Przyfzta 
aby od niego poromka miala, to ief 
brzemienna z0flala. 

Ligner, v. a. von Wölfen: befpringen- 
O wilkach: taczyć fie. 

Lignerte, f.f. ein Faven, bänner Orat, 
Sonirben beym Boael-Steller, Fi 
fer und andern Handwerfern. Niés 
drocik, fznureczek, u ptafznika, ry- 
baka i infzych rzemřesinikow 

Ligneul, f- m Güut-Drat, Ped-Drat. 
Dratwa. 

Ligneux, eufe, adj. (ligrofus) hohia von 
Rräutevn. < Drewnilty, g äech, 
$ Une plante Bgneufe. 

Ligours, 7 

Ligourions,) aj. obf: gefräfig. Obzar- 
ty- 

Ligourne, f. f- (Tiburnus portus) Qiz 
porno, ber berüémte Hafen im Grogs 
Herzogthum ieren,  Liworno, port 
sławny w wielkiem kfeftwie - Flo- 

rentfkim: 

igues f.f. 1) Bund, Dinbnif, Berbinbe 

niĝ; 2) im Schers von Privat-Leus 

ten: ein Bindnifs 3) Faction, beim: 
lite Berfhwdrung, beimlide Notte; 

4) in der Sransofifhen wifiorie 

unter ber Regierung sSeinvidhs II 

und beg JV: Die Lige wider die Dugos 

notten. 1) Związek, liga, konfedera- 
cya; 2) £artem: zwiazek pr rwatnych 

Judzi; 3) bunt, fpiknienie, zbuntowa- 

nie fie; 4) w Francufliey hifforyi 

pod Henrykiem IH à IV: liga na prä: 

Humienie Hugonotow zawarta. 6 1) 

Il les obligea d'entrer en ligue con- 

tre fes ennemis; faire une ligue; 2) 

la ligue ofenfive & défenfive des Mef- 

fieurs les Aureurs; les dévots-font 

ligue, pour donner de la réputation à 

qu'il leur plait; 3) détruire une ligue 

damnable; 4) la ligue avoit aufi def- 


L3 fein 


Ze 


d 
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fein d'agir contre Henri III quoi qu'il 
fùt Catholique. 

digue grife. der Graubinder- Hund an 
Det Eet, Liga Gryzoïika przy 
Szwaycarfkim l'anftwie. 

vive le Roi, vive la ligues 1) ebebeffen 
in Srantreidh: es lebe ber Konig, es 
Tebe die ige; 2)es gilt mir gleidh, melt: 
che Parthey die Oberhand bebält. 1) 
Niegdy& we Francyi: vat Krol, vi- 
dut Liga; 2) zarowno mi ftoi, Ktora 
ftrona w ygra. 

Liguer, ve. verbinden wider einen. Prze- 
ciwko komu związek uczynić;. fkon- 
fedrowaé, wiazaé przeciw komu. § Les 
Hollandois ont eu le fécret de liguer 
prefque toute l'Europe contre la 
France. 

Je liguer, v. r. fih verbinden, einen Hund 
fbliefen, fih mider einen sufammen 
flagens Sprzymierzyć fie, íkonfe- 
derowaé fie, {pikngé dię z kiem. § Ils 
{fe font liguez contre le Roi ; ils fe li- 
guent tous deux contre le prémier. 

Liguer, f. m. 1) em Nottirer, Aufwiegler ; 
2) in der $ransofifthen sSiflorie: ein 
BundgæGeuof, ein Lipift, fz Ligue. 1) 
Buntownik; 2) miegdy&: związkowy 
Leet Francufkiey, obacz Ligue. § 1) 
C’eft un ligueur, il fera pendu; 2) les 
Ligueurs ayojent deflein que Henri de 
Navarre ne parvint à la Couronne. 

Ligufticum, f. m. (/igufficum) Liebftoctel, 
Ligutien: Rraut. Eubizczyk ziele. 

*Lilac, 7 

*Lilach, 

Lilas, E F 


m. Gpanifher Holunder 


oder Flieder; Oucé auf die Magd. Rez 
włofki. D Um lilas violer, blanc 
bieu. 

Bile, L'ile, f. f. il oder Roffel, eine Stadt 
im ` ronpitden , Flandern.  Ryfelia 
alb Lilie, miafto we Flandryi Francu- 
fkiey. 


Limace, SFA ' 

Limas, f. m. J 1) Weg- Shuede, Feine 
Suede in odet mit einem Haufe; 2) 
die cochlea Archimedis; Gerbe, 
Waffer-Schraube, mit welcher das Waf- 
fer aus Kelern und Graben getrieben 
fird. 1) Slimaczek bez fkorupy albo 
w {korupie; 2) wodociag Archymede- 
fowy; pompa rurmufowa na kfztałt 
fzruby na wałcu ofadzoney do wy- 
prowadzenia wody z piwnic, Z ro- 
wow. § 1) ll faut ôter les limaces de 
ce jardin. 

an limas à coquille. eine Ghnece mit eiz 
nem Haus. Slimak w fkrorupie. 

Limaçon, Limaflon, f. m. 1) eine Erb- 


d 
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| gitt: 


Gdinede mum Koden; 2) in ber Bauh sifon 


Kunt: ein Ghneden-Gewslb, gp, fa 
den- Gendib; 3) in ber Anatomie; Vu 
die Ogr-Hsle, die Dëie im auswendiz tn 
gen und inmendigen Obr- 1) Slimak|l gzel 
w fkorupie do gotowania; 2) w gi, decz! 
chytektonfkiey nauce: fklep na kfztałt foedo 
Slimaka kręcony; 3) w anatomii: za- If dg 
krer w uchu wierzchnim i wne-|l,,; 
trznym. gaile 
un efcalier en limaffon. eine Wendel | bo 
Zreppe, Wifchod kręcony. jme à 


Limaille, f. f. die Gcil@pâne, der Feil || geil 
©taub. Opiłki krufzcowe, $ ie | jiis 
maille de cuivre, dargent, de fer. | "e 

Limaire, f. m. (maria) ein junger Z hu | lime í 
St, Tunczyk młody ryba moríka. | nie 

Limande, f. f. 1) eine Gäste, Butte 
platter Gee- Sit: 


i fzeroka ia przytym nie barzo gruba, |] fa 

Limas, vid. Limace. 

Limaflon, vid. Limaçon. 

Limbe, f. mm. (limbus) 1) in ber Afirono:| 
mic: Der Rand der Gonne oder des à 
Monds; 2) von Aräutern und Bluz || 


Ce 
men: Der Rand eines Vlatts. 1) W| 3) 
Afironomii: brzeg słonca albo kfię- || Be 
życa; 2) o kwiatach i ziotach: brzeg | Ve 


liscia. | o 
limbe, fing. obf S 
limbes, plur. J bie Pforte der Hôllen, f 

die Bor-Hôlle, dder Aufenthalt der fronts | 

men Geelen vor der Auferftebung Cbt: P 

fi und ber ungetauften Kinder, Ot- D 

chlan więzienie dufz dobrych przed || o 

zmartwychwftaniem Zbawiciela, a tes || 


raz dufz dzieci nieokrzczonych. § Les || fini 
limbes font ouverts; les ames desen- | $i 
tns décedez fans Bâteme font en lims | 5 
es. (ES 
Lime, f. f. (lima) 1) eine Seile; 2) eine | W 
Urt von Limonien. 1) Pila do Pifowa: | Se 
nia krufzcow; 2) gatunek limonit | Ge 
owocu drzewnego. @ 1) Lime quar- [i h 
rée, ovales travailler avec la lime; 2) (ri 


on mange à Marfeille des limes dou. || 
ces. D | o 
limes, plur. Sie unterften Siäefen- oder Dot: || 
Zähne eines milden Ghweins. Kiy 
fpodnie u dzika. | 

reprendre le rabot dr la lime; reprendre 

la lime. etwas vetbeffern, ausarbeiten. 
Popitować czego, pogładzić, pokrzo- || 
faé, poprawić co, 6 Cela m'a fait re- | 
prendre la lime; reprenez cent fois 
le rabot & la lime. | 
lime de refend; lime fourde. eine in Hley f D 
gefañte Seile, die man in feinen niht | ' 
bôret. 
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bôtet. Pita w ołow uieta, ktorey w 
piłowaniu nie słychać. 
tme fourde. frites Wafer, 


Mf Gen, 2 
Ion P ein Geimtu- 


nc 7 dier ghenfd, ber feine bfe Nbid- 
Slin Ten und Neiqunaen qu verbergen tueif. 
wea  Człek cichy a zdradliwy, cicha wo- 
kaft deczka. 


lime douce. eine zarte Seile.. Pilka fub- 
X telna. 

"Eise à feille de fauge. 
Getle auf beyden Geiten. 
fron puklafta. 

Qai lime à queue de rat. eine Feine runde 
LM Seile. Pitka mała okrągła. 


Mines à rois carnes. eine drepedigte Feile 


eine palirunbe 
Piłka z obu 


Ei BW troyweglitta. 

otai lme à pignon. eine Mefer-Feile. Pita 
Dupi na kfztałt noża. 

z pi) lime quarreau. cine grofe Mfcile, eine Ras 
(mn WE Piła wielka, rafzpla. 

phap me de marée, lime de mer. Meer- 


Gaum am See: Geftade. Piana mor- 
fka na pobrzezu. 

Limer, v. a. (/imare) 1) feilen; 2) durd- 
gehen beffern, verbeffern: ausarbeiten ; 
3) ber den Salswerfen: reinigen, 
1) Pifowaé krufzee ; 2) popilowaé 
czego, pogładzić, pociofać, poprawaié ; 
3) w karbaryach : czyscié. § 1) Li- 
mer du fer, du cuivre, de l'argent; 2) 
limer undifcours; 3)limer un marais 
{alanti 

Limettre, f.m. ferge de limeftre. Gar- 
fhe um Linterfutrer aus Doten, Szarża 
do podfzewek z miafta Roten. 

Limeure, wid. Limûre. 

Limier, f. m. ein Grür-Sun Leit-Dund. 
Ogar, pies gonczy. § Un bon li- 
mier. 

| Timinaire, ed. c. ut Sorrede eines 
Huds gehörig Należący do przed- 
mowy do czytelnika. 

épitre liminaire, avis liminaire. Rorbez 
tit, Borrede an den efer. Przed- 
mowa do czytelnika. 

Limitation; E J- 1) Degrénaungr Hairz 
fung, MAfigung r Einfhränfung: 2) 
Sie Beftimmung einer gemiffen Zeit, 
eines gemien WPreifes. 1) Okrzesle- 
nie, limita, reftrykcya; pomiarkowa- 
nie; 2) poftanowienie ; naznaçzenie 
iako ceny, terminu. § 1) Donner 
une limitation à une loi, à une régle ; 
2) la durée de notre vie n’a point de 
limitation certaine. 

Limite, f- m. in der Afironomis: Der 
Dtraben-Baud. W aftronomii : brzuch 
{mokowv. 

Limites, f f. plnr. (limites) die Grånzen, 
im eigentlichen uno figürlihen Ver- 


grub 


E S TPE 


LIMO 


pande, 
figurpeznym. $ H 


Granice, am fenfre wafnym È 

les reflerra dans 
leurs anciennes limites, les Carpates 
font les limites dela Pologne, le- 
drefler les anciennes limites, Dieu a 
prelcrit aux, Empires de certaines lis 
mites de-puitlapce & de dure: fon 
ambition, {on pouvoir ell fans limi- 
tes, fa vanité n'a point de limites. 

Limiter, v.a. LÉI e) brorången etna 
fränfen, Oranien feren Okrzeslié, 
ograniczyć. A L’emour fe doit limi- 
ter à l'union: des coeurs, CES paroles 
limitent notre pouvoir. 

limité, ée, ad). eingefhránft, gemaäftaet. 
Okrzeslony , ograniczony- $ Sience 
limitée, la langue latine eft fort limi- 
tée, fa Vanité n'a rien plus de limité. 

efprit limité. ein mittelmäfiner Berffand. 
Rozum mierny, dou cip niebarzo by= 
(ry, 

*Limitrophe, adj. c. ondrënzenb, Benadé 
bart, anffofend. Ograniczny, opte 
pograniezny. A Un païs limitrophe, 
la Silefie eft limitrophe de la Polo- 
gne, 

Limitrophe, f. m. obf- ein Eric Land an 
der Grûnmge, bag ur Erhaltung der 
Grën — Guldaten angemietell if. Po- 
granicze, ukraina na wyżywienie żoł- 
nierza pogranicznego naznaczona. 

Limniades, f. f. piur, Gottinnen der Mos 
rāte und Seide. . Boginie ftawow i 
bagnifk. 

Limoges, ER (Lemovica) x) eine Stadt 
in Sraufreich in der Provins Limofin ; 
2) obf. Feld « Wiefen 1) Lemou ik 
miaffo Francufkie w Prowincyi Bi- 
mozynlkiey; 2) obf Takt. 

oeuvres de Limoges: travail de Limogos. 
die alerfhonfe und befe ©chme Ze Urz 
brit.  Naywybornieyfza fmelcarfka 
robota. 

Limon, f. m. (limus) 
wen - &rudt; 2) Eflamm, Koth: 3) 
die Prote, die Gpile, worauf die Gs 
fen- einer Trerve liegen; 4) die Deidz 
fel an einem Wagen z 5) Grund-Suppes 
Gag, Hefen ciniger füg aen Dinde. 1) 
Limonia, owoc drzewny; 2) {fzlam, 
muł, błoto; 3)sfupiec, na ktorym 
ftopnie wfchodu wifzą; 4) dyfzel wo- 
zowy; 5) fuz, uftoiny niektorych li- 
kworow. $ 1) Un gros, un petit li- 
mon; 2) fleuve qui traine beaucoup 
de fable & de limon, il croit que 
Dieu l'a paitri d'autre limon que moi; 
3) un limon d'une montée; 4) mettre 
un cheval au limon. 

Limonade, f: f- Simouade, 

La 


1) Simone, eine Ciz 


ein Getråně 
bi? 
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aus Wafer, Buder, Limonen und Ciz 
tronen @aft. Limonata, napoy z wo- 
dy, cukru, z limonii i z cytrynowego 
foku. § La limonade rafraichir &'on 
en boit l'été. 

Limonadier, /. m. ein Simonaden-Sen- 
fer, der Limonade, Gcofolabe, Kaffe 
nnd Deraleihen Getrånfe, verfchentet. 
Limonatarz ; fzynkarz, co limonpate, 
cykulate, kawę iinne tego gatunku 
napoie tzynkuie 

Limonade, ff. eine Wiefen- Nympfe. 
Łak bogini. 

Limonium, Limonion, f-m. (limonium) 
Wald- Mangolt, ein Kraut. Limonia 
Ziele, 

Limonner, v. æ. in Waloungen von 
Bäumen: sum Deidhfel- Holi wafer. 
W LSniuwie o drzewach: wielkosci 
dyfzlowey doraftać. § On ne coupe 

s point les bois tailiis qu'ils ne limon- 
nent. 

Limmonneux, eufe, ad). (chleimig, Fotbia, 
morafia, leimidfé. Biociity, mulifty. 
$'Bourbe limonneufe. 


Limonnier, f. zz) ein Simonien- Daum $ 
2) das Gartel-Vferd am Wagen. 1) Li- 
monia drzewo; 2) kon dyfzlowy: 

Limofin, f-m. 1) Simofin, eine Provins 
in Sranfreid; 2) ein Limvfiner, Ein: 
twobter ans biefer Proving. 
zyn, prowincya Francufka; 2) Limo- 
zynczyk. 


Limofin, 9 
Limoufin, J fm. ein Maurer, fo mit 
Zug - Steinen und Mörtel mauret. 


Maularz, co kamieniem 
pnem mufuie. 

dl monge du pain comme un limoufin. 
ift viel Brodt mie cin Orefcher. 
Kofiarz je wiele chleba. 

Limofine, f. f- eine grûre, rothe und meife 
fe Unenwne. . Zawitek zielony, eger- 
wony_i biały. 

Limofeniere, f. f.d ein Sonermert von 

Limolinage, f. m. Bruch,- Steinen, 

Limofinerie, f. f- Murowanie, -mur 

Limoulinage, f. m. z kámienia tama- 

Limoufnerie, ZC f. J nego. 

Limofinerie. Das Danbmerf biefer Mån- 
rer. Cech, rzemiesio namienionych 
mularzoiv. 

Limphatique, adj. e (ymphaticus) in ber 
Anatomie: Gliebwaler, mdfrig, Lym- 
pfatifch. W anatomii: wodnifty, lim- 
fatyczny- § Veines limphatiques; les 
vaifleaux limphatigues. 


łamanym i wa- 


er 
Jak 


Limphe, f. f- (bmpha) in Ser Unatoz Lineal, e, adj, in der Rehts-Lehre 


1) Limo= ` 
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mic: das Olieb-Vaffet; fônes, Fein 
und belles Wafer im Geblit. M ana 


žo7ńii : limfa, to ieft czyfta i barzo klaro 
wna wodniftosć we krwi. § Limph} 
falivaire ; limphe pancréatique:; Je GI H 
tus dans amnios fe temuë & Dag? 
dans une limphe, | 
“Limpide, ad. e (limpidus) Eat, 
von Getränten. Kiarowny, przel}l 
Zroczyity, o napoiäch. § Eau limpide, 
*Limpidite, f. f.(limpitudo) die Slarbeit 
als des Wafers. Przezroczyitosé, klar 
iako wody. 6 La limpidité de Dean. 
Limûre, /. f. Geil-Urbeit, das Seilen. Pil 
łowanie krufzcow, piłowana robotą 
$ Cet ouvrier a la limûre fort belle A ? 
fort jufte. dy 
Lin, f-m. (linum) 1) Sein, lahs; 2) Lein: 
Gaamen; 3) Slachs, leinen Garn; 4) 
Eleines fhnelles GeeSGchiff, das ben jé: 
dem Gturme ficher ift; e) obf- Nachéoi j 
men, Geflect. 1) Len ziele; 2)fell m 


WM 


mie, Iniane nafienie; 3) Iniana KH? 


dza; len wyÿrobiony; 4) okręt maly 


nawafnosci; $) obf: potomkowie, fas 
milia. § 1) Le lin fert à faire de toile 
fine & de bon oli: 2) femer du lin; 
3) acheter du lin pour faire de bäi 
toile. | 
toile du lin, Qeinwand aus Lein. Piotnol 
Iniane. 
lin vif. Eifiide unvetbrennlihe Lein 
wand Ser Alten.. Bifior w ftarożytno. 


D 
co chybkoscia fivoia kazdey wydola ji Ch 


rk 


fat] E 


H 
sci kofztowny niezgorzyity. § Onall ki 
vů illy a deux ans du lin vif, (HEH 

ris de lin, vid. Gris. UE Ch 
Linaire, f: f. (linaria) Sein-$rant, Sladie ieh 


“vaut, unfer lieben rauen lahs, Dei! fn 
Lenek P, Mai A 


À 


veu-Flads, Darn-Praut. 
ryi, belweder, ziele nocne, Inica. | 
Linceul, f-m. 1)ein Bett-Œuc, Bett-La Hr 
en, Gap Wort Drap ift gewöbnli NU 
her; 2)in geifilihen Reden: ein eiz 
denten, 


1) Przescieradlo, zwyczaj- ||} à 
| 


nieyfze storo: Drap ; 2) w ducho- Jan 
wzych materyach: przescieradto do| f m 
uwinienia umarłego. § 2) Jofeph d'A. | finge 


rimathie aïant acheté un linceul » de. Il 
cendit Jefus de la croix & Penvelopa | 
dans linceul, : 

Linçoir, f.m. Fleiner Sorten sum Senz Hi 
fter- Kopf, oder Grise eines Dad-Kenz M 
fiers, eineg Camins. Podporka, kro-| 
kiewka pod oknem dachowym , pod | 
kominem. IN 

Linéaire, adje c. dag nach ber Ginie nez In 
maht mird. Podług linii uczyni- | 
n |: 


Ha“ 
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mah der Gefclechts- Linie gehend: auf 
einander. folgend. W prawie: w linji 
rodu po fobie naftępuiacy.. A Succef- 
! fion lineale. 
et (pineament, La. ot vid. Trait. 
4 Lince, £ f. Atlas aus Yndien. Atlas In- 
| dyyiki. 
Linette, EL f. Sein: Gaamen, Lein. Sie- 
mie-lniane. 
wieille linette; linette ufte. 
Sein. Len pięcioletni. 
Linge, f. m. 1) Wåfhe, mei Zeug; 2) 
famae Wåfhe; -3) Flet, StefHen 


füufitbriger 


ce Gointwand. +) Bielizna, chufty; 2) 
x bell. chufty brudne; 3) płatek, plat, {ztuka 


plotna.. § 1) Vendre du linge; c'eft 
üne lingére qui a le plus beau linge 
de Paris» mais elle eft un peu chére; 
2) compter, écrite le linge; échanger, 
couler, laver, batre, tordre le linge; 
3) je me fuis coupé au doigt, donnez 
moi un linge pour l’enveloper, 

linge à barbe; linge à faire la barbe. 
ein Bart: EuŸ, dn DHalbier : Euh. 
GChuftka do golenia brody. Un lin- 

|. ge a barbe qui n'eft pas ae? blanc. 
de beau li feine Wåfhe mit Spigen. 
Bielizn koronkami. 

linge uni. Wåfhe ohne Gpikèn. Bielizna 

1 bez koronek. č 

“| äre en linge uni. RWåfhe ohne Cpiken 

ergoen, Nofié bieliznę bez koronek. 

gros linge. gtufe Wåfde, Gët, Wåfher 
als Tish- Lúher Beit-Tüder. Wiel- 
kie chufty jako obrufy, pizescieradła. 
menu linge. Flare Zäite: Står Wåfde. 
Chuity drobne do maczkowania. 

Ae curieux em linge fale. er hàlt fit 
niht reinli in der Wåfhe. Nie che- 
dogo fie w bieliznie nofi, 

Linge, adj. c. obf. (Hwa dünn. Staby, 
cienki. 

Unger, f. m. ein Seintwanda-Srêmer, der 
mit Leinwand, Hemden, Camifolen Hanz 
delt. Plociennik, co płotno, kofzule, 
kamizelki. i inną odzież płocienną 
przedaie. 8 Un pauvre linger. 

Lingére, f- f. 1) eine Seinmand-Srâmerittr 
Se Leinwand und unterfehiedenes weites 
Beug vertaufts 2) eine Nonne im Klo- 
fier, die das Leinen Beng unter Håuz 
den Hat: 1) Přocienniczka, co płorno 
i inné chufty przēdaie ;- 2) mnifzka 
w zakonie Paniéníkim, co chufty ma 
w zawiadowaniu. § 1) Une bonne 
lingére; 2) la Mere telle eft lingere. 

Lingerie, f. f. 1) die af: Kammer in 
den Nonnen- Rlffern; 2) der Handel 
mit Leinwand; 3) Leinwand - Waaren ; 
4) Leinwand = Kaen; $) Leinwand- 
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Kram. 1) W klafztorze Panieñfkim: 
komora , {chowanie do chuft; 2) han- 
del albo kupezente plotnami; 3) pło- 
cjenne towary; 4).fkrzynia do pios 
cien; $) kram plocienny, plociennica. 
§ 1) La lingerie ne vaut plus rien; 
2) la fœur N. efta lingerie. 

Lingetre, ZC #1) Englifer Glonel;. 2) 
fhlecte Gcharfhe aus der Normandie 
sum Unterfutter. 1) Flonel Angiel- 
fki; 2) podła fzarza do podfzewek z 
Normandyi. 

Lingot, f.m. 1)bey,ben Bolsfdymieoen : 
Bert: Zahn, Grande Dei oder Gil- 
ber von anderthalb Zug lang; 2) in der 
SAanblung: ein Binn-Rucdhen von drey 
bis vierbundert mn: 3) Platte, Zus 
Ruben benm Rinngiefer. .1) H zžo- 
tnika: golen lita érebra albo złota na 
połrora. ftop długa; 2) bryła Angiel- 
fkiey cyny, 300 albo 409 funtow wa- 
Zaca; 3) bochen, fztuka cyny odlewa- 
ney u konwifarza. 

Lingotére, f. f. eine Binngieĝer - Forme, 
in mekher die Zinn-Kuden oder Platz 
ten gegoffen werden.. Forma konwi- 
farfka do zlewania brył cynowych. 

Lingetter , v. æ. St = Ruchen gien, 
Zlewać bryły cynowe. 

Lingue, /.m. cine Art son fblechtem Ei: 
Gifé. Gatunek ftokñfzu podfeso. 

Linguet, Ca dn Holz am Hamel Stot, 
der die Gpille auf den Gchifeu aufhâlr. 
Na okretach: hamulec windowy. 

Liniére, f. f- 1) eine Hanf- und Flad 
Hänbdlerins 2) sin Flachs- Acer, Leins 
Gelb, 1) Przekupka co konopiami i 
jnem wyrobionym kupczy; 2) pole 
lnem zaliane. 

Liniment; f. m. in ber Ypotbefe : Lits 
deruugs-Pflañer; Galbe, die da lindert, 
erweichet, tårfet und eigent Gig vere 
urfahet. W aptece: plaitr albo, masé 
ulżywaiąca, zmiękczaiąca, poñlaiąca 
i Spiaczke ćzyniąca. 

Linkio, f. m. eine Art von Wafer- Nif- 
fen in China. Gatunek orzechow 
wodnych w Chynikim Panitwie. 

Linomple, Lg" 

Linon, f.m. J. qatte und feine Lein- 
mand qu Kraufen und Manfetteu. 
Plotno cienkie i fubtelné do krawa- 
tow i mankietek. 


Linot, f. f. Hänina, Fads- 
D 


Ginte, das 


Sénnlein. Konopka, dzwoniec fa- 
miec: $ Le linot eft joli & éveillé. 


Linote, Linotte, Li Dénfling, went 
man obnelinterieio vedet; 2) Pünfz 
ling, das Weiblein. 1) Konopka, bez 
roznicy mowige: 2) konopka famica. 

Las il 
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sl a fifté la linotte. er bat ein Nåufhaen. 
Podpit fobie trochę, w czub trochę 
nalat. 

c'eft une tête de linotte. et ift ein einfåltiz 
ger Tropf. Gfowka to iak makowka a 
rozumu iak naplwai. 

Linquart, Départ, f. m. in ber Chymie: 
Grheidung eines Metalls vom andern. 
W chymii: odłączenie krufzeu od 
krufzcu. 

Linteau, f. m. turs, die Oberfihivelle 
an den Œbüren und Sentier, Nad- 
prożek, nadedrzwie, w oknach we 
drzwiach. 

Lintiers, vid. Dintiers. 

Linx, f- m. (nx) ein Suds. Oftrowidz 
2ÿierz.  Aufhirôt que le linx a pif 
45, fon urine fe glace & il s'en forme 
une maniére de pierre luiffante, 

avoir des yeux de linx. 1) Luchs -Augen 
paben, fcharf febens 2) Suds-Augen 
babes eines beimliche Abfidt einfeben. 
1) Oftrowidzem , oftrookiem bydi; 
2) poitrzedz, przeniknąć zamysły 
czyie. 

sous fommes linx envers nos pareils d 
taupes envers nous. Wir feben den plit: 
ter in des Mécften Augen, aber niht 
den alfen r der in unfern Mugen fedt. 
W bliźniego oku zdzbla upatruiemy, 
a w fwoim balki nie widziemy, cudze 
wady choć- male, widziem byftrym 
okiem, a fwe choć, wielkie pozad 
rzucamy z tłomokiem. _ 

Lion, if. m. (leo) x) ein £ômes 2) der 
gwe, ein Himmels Zeien: 3) bey 
Sen Poeten: der Gommer; 4) figür- 
lih: ein Some, ein beberiter Mann s 
5) eine Gransofifhe Gold-Müme mit 
einem Some und der Auffhrift: Sur 
nomen Domini benediétum ; 6) der lò- 
me, der Géhnabel oder Entpe am Gal- 
lion, weil fie gemeintalich die Figur eiz 
nes Somen hat; 7) Lion, Stadt und 
Provins in Franfreich; 8) Art gemo- 
delten Leinen-Reuges. 1) Lew; 2)lew 
znak niebiefki; 3) a Poetow: lato; 
4) figurycznie: człek nieuftrafzony ; 
$) moneta złota francufka z napifem 
nad lwem: Sit nomen Domini bene- 
didum; 6) lew albo infza figura na 
przodku fzraby okrętowey; 7) Lion, 
mialto i Xieftwo Francuikie; 8) pto- 
tna. cynowatego gatunek. 1) Le 
lion rugit, le lion eit le plus fier, le 
plus cruel & le plns courageaux & le 
plus fort de tous les animaux; 2 le 
foleil eft dans le figne de lion, il a 
le lion à fon afcendant ; 3) les ardeurs 
de lion; 4) c'eft un lion; 5) le lion 
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avoit cours du tems de François I&i, / 
pefoit trois deniers, cing grains, & quil, Tr 
vaioit cinquante fous neuf deniers. | sul € 
lion marin. ein Gec-Sônwe, ein Thien Eu V 
das im Wafer und auf dem Lande lebt. 
Lew morfki, zwierz Wodoziemny. i 
lion rouge. bey Sen Hldemitten 7 tothe le 
Tinftur von Gpieğalas gemat UN 
alchymiffow : czerwona tynktura z 
fpisglatu. Fulion 
lion léopardé. in ben Wappen: ein Frie | ju be 
hender Leopard. W herbach: lampard || oder 
ZEY CS d Gaich 
battre le chien devant le lion. auf bel" au? 
Gad folagen und den Efel meng, rozp 
Piefka bić, aby fie lewek boiał. atan 
Lionçeau, f: m. ein fleiner òwe, fungeni Ae 
£ôme. Lewek. 8 Les lionçeaux ru) louer 
giffent après leur proïe. nn 
lionçeaux , plur. in den Wappen: meft (aert 
als drey Somcn, W herbach: lwy, gdy dine fi 
ich wigcey ieft ai trzech: pieri 
Lionné, ée, ady. friedjend, vom Lwen ii p 0 
in ben Wappen. ÆEazacy, o wie her. |i p 2 
bowym. $ Leopard lionné. | kwot. 
Lionne, f.f. 1) die Süwin: 2) eine leiba if po 
fårbige rothe Œulpe. x) Lwica; alte yina 
lipan czerwono cielifty. § 1) La lion- |f streb 
ne eft furieufe, quand elle a des pe fibi 
„tits, & malheur à celui qui l'aproche, | db 
Lionois, La. 1) einer aus Sion: 2) M Clic 
Gebiet der Gtadt Lion; 3) eine bunte! Ve 
Anemone mit grogen Blåttern. 1) Lie, de 
czyk; 2) okolica miafta Lioníkiego; | ir 
3) zawilek pftry o wielkim lisciu. ba 
Lioube, 9 vi 
Lioude, J f. f. Eiuf@nitt in einem see) o 
brocenen Mat ein Gti einzufegen 1 inme 
Gara albo nacięcie w 'natamanym || ee 
mafzcie do wprawienia drewna. atedi 
Lipe, f. f. die Unter-Lippe, von Pfr: Ho 
den it bas Wort Lévres beffer. wi 
Warga fpodnia, o koniach zwyeza}e IA) 
nieyfze słowo Lèvres. L'Empereur | DI 
Leopold étoit remarquable par fa lipe. (f Got: 
faire la lipe. das Minul auiwerfen, mate |] (te 
len. Nos zwieñé, mruczeé. Ei 
Lipée, ff. 1) Shiut, ein Mund vols D At 
2) eine Mahlzeit. 1) Eyk, kes, z gebe 


4 chun 
czego; 2) iedzenie Ate 
chercheur de franches lipées. ein Sdhmt: Lauid 


roger, Zellerlecter. Paforzyt, darmoïad, H Siy 
il n'a point de franches lipées. er (at feiz ||) OP 
nen frepen Glud, Nie ma gdzie A 
darmo zalać gardła. E 
Lipitude, f. f- (/lippitudo) das Xugen: Ii a 
triefen. Oczu plynienie. | 
Lipothymie, f. f. bey ben Hteðicis: | 
cite Dhnmadt. U medykow: omdle- | 
wanie. | 
Lipou, | 


Hi 


po 


f Tin 


LIQU 


ipou, f. m. bas bôchite Tribunal D Chi: 
ere H ia- Trybunał naywyZfzy w Indach. 
| f ipu» €> adj. der eine groğe Untetlivpe 
de W | bat. Wargaty, na wardze fpodniey 
wypukty. 

jiquefation, f. f- (liquefaëtio) 


9 


Wi 


das 


dt Ai Güiuiclen, Serfhmeliens von Netal- 
na M fen fagt man Fuffon. Topienie, roz- 

pufzczanie czego,s 0 krafscach mow 
DU Fuñon. La liquefaétion de la cire, 


du beurre fe fair avec une chaleur 
moderèe. 

Liquefier, v. 4 (liquefacere) Sté: 
sent, sergeben laffen. Topić, roztapiaé, 
rozpufzczać co: Le feu liquefie les 

cite Te le Re liqueñe la cire. 

à fe liquefiers v. vi 
Ki RE v. mn. D ergehen, fémelsen. 
Topnieé, :rozpufzczaé fie. 


auf h 
Dë 


d 


ME mg 

LD Liqueur, f. f. Uiquer).1) tant, Gaftr 
PA eine mübige Materie, dë Waffer, Weir 
gl Pier: 2) die Süfiafeit eines angemah: 
wie) en Weins; 3) ein mit leyen gefodhz 


tes Wafer gur Fårber- Farbe. 1) Li- 
kwor, fok, ciekqca tzadka materya, 
iako woda, wino, piwo; 2) słodycz 
wina przyprawionego; 3) warzona Z 
otrebami macznemi woda do farby 
farbierfkiey. $ 1) Une douce, une 
agréable, une charmante, une traîtref- 
fe liqueur ; 2) c'eft du vin, qui a de la 
liqueur. 

win de liqueur. angemadter füfer Wein. 
Wino słodyczą przyprawione. 

liqueurs, plur. Diëe Weine, füfe Hrant- 


weine, füge Getrånte, gebrannte Waf 
fer. Wina słodkie, wodki palone 1 


inne likwory sfodkie, $ Les Dames 
aiment les liqueurs. 

Liquidambar, f. m. (ambarum liquidum) 
fügiger meifer-Gtorar, der in Umerifa 
aus dem Baum Ocoicol rinnet. Sty- 
rak biały ciekły, fok z drzewa Ame- 
rykanikiego Ocofcol. 

Liquidation, f. f. (liquidatio) Siqui- 
dation, die Riğtisfeit  Gemibheitr 
GHiúgung einer Rechnung. Likwi- 
dowanie, zawarcie , zakonczenie ra- 
cbunku. § Il eft établi pour la ligui- 
dation de toutes fortes de, comptes. 

Liquide, adj. c. (liquidus) 1) fig x 
2) Rënn, als Luft, Dinte; 3) deutlidhr 
Sat, am, angaemacbt, rihtia, gefdlof- 
fen: liquid, fonderfid von KRechnun- 
gens 4) in der GrammatiF von den 
Duchftaben: auf einen Vocalem fi 
anfanaend alé fyl, m.d'e. r)Ciekacy, 
ciekły; 2) rozchodzifty, rzadki iako 
powietrze, inkauft; 3) tawny, pewny, 
zawarty, likwidowany, ofobliwie 0 ra~ 
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chunkach; 4) w gramatyce o reach: 
in vocalem fie zaczynaiacy, iak f, l, 
m dee, 1) Un corps liquide; 
2) confitures liquides ; cette ancre 
net pas afez liquide; 3) fon bien 
neit pas liquide; votre revenu eft 
clair & liquide; païer en deniers clairs 
er liquides; la chofe weft pas liquide. 

Liquide, f. #7. 1) ein Liquidum, ridtige 
Rednung, ausgemachtes Geld; 3) bey 
den poeten: büune Œigenfhaft der 
guft; 3) in Ser (Grammar: etit 
Confonans, ber fit mit einem Vocali 
anfdnnt, alg n, r; s- 1) Jawnosé rachun- 
ku, długu, dług iawny;, rachunek zas 
warty, fuma pieniężna likwidowana, 
albo umowiona ; 2) # Poetow: {ubtel- 
ność, rzadkosé powietrza; 3) w gra- 
matyce: confonans in vocalem fig za- 
czynaiąca, iako 7,7, s- 1) La com- 
penfation ne fe peut faire que de li- 
quide à liquide; 2)le liquide des airs. 

Liquidement, #4v. berechnet, ausaemart= 
ter Weife, nah abgelegter Nednung. 
Jawnie, podług rachunku zawartego. 
po uczynionym rachunku. § Il lui 
eft dù liquidement deux mille écus. 

Liquider, v. a. (liquidare ) it Geriz 
ten: liquidiren, gufammentecrien ; bez 
rechnen, folüfen, ausmachen, als eine 
Renung, eine Shuld. W fadach: 
likwidować, okazać, zawrzeć rachu- 
nek. § Liquider les dépens. 


Liquidité, fJ- F. (liquiditas) gtügigfeit, 
Gluébarfeit, alé des Wafers- Rzad- 


kość, řozchodziltość, ciekfosé iako 
wody: § La liquidité eft la forme 
effentielle de l’eau. 

Liquifier, vid. Liquéfier. 

Liquoureux, eufe, adj. von Weinen t 
fig, mit füfen Saden angemadt. 
Słodki, słodyczą; przyprawiony, 6 
winach. 

Lire, v. a. (legere) conjugat., vid. in ap- 
pend. 1) lefens 2) lefen Fónnen eine 
Srrae, die man nicht verehet: 3) Les 
fen Ober ein Bud, felbiges erfldren, als 
ein Profefors 4) lefen, erfennen, abs 
nebmen, als die Gebanfen aus eines 
Mugen, 1) Czytać; 2) umieć czytać 
iezyk, nie rozumieiąć go; 3) czy- 
taé publicznie ucząc, kfiege Wy- 
kladaiac; 4) poznać, wyrozumieé, 
wyczytać co z oczu czyich. § 1) Or 
ne fauroit lire aflez les ouvrages fa- 
vans; lire la Bible; 2) lire Hebreu 5 
favoir lire toute forte d'Ecriture; 3) ce 
Profefleur lit Homére à fes écoliers; 
4) je lis dans fes yeux, dans fes re- 
gard le malheur qui le preile. j 

t 
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fe lire, gr fid) zeigen, af ber Ghiners 
in eines Bett, Wydawać fie, poka- 
zować fie, iako žal na twarzy czyiey- 
$ Sa douleur fe lit dans fes yeux. 

lire un deffein; lire une fi .… dem Wer 
ber medien, mie er bie Arbet nadh dem 
vorgelegten und aigezjeidneten f 
einrichten foli. Tkaczowi pok 
ma robotę podług przełożonego i 
odrzfowanego rofporzadzié modelu- 
fzu. 

dire dans le jeu de gselqu'un. 
Sypicl: einem in bie Karte 
Weyrzeé komu w karty, 

Lire, LC f- (Øra) 1) eine Leyers 2) die 
Dichtfunft: Berfe: die Leper der Poe- 
ten; 3) die Seyer, ein Himmels- Bei- 
en; 4) ein båfliher Geefifh mit 
blauen Sleen. 1) Lira; ai lutnia Apo- 
lina, to ieft Poetyka, wierfze poetyc- 
kie; 3) {krzypce na-niebie, gwiazd 
złożenie íkrzypcom cos podobne ; 
Al fkrzypca ryba fzpetna morka z 
bickitnemi plamami. - § 1) Le fon 
dela lire eft languiffant & propre à 
exciter la dévotion; 2) prens lalirede 
Kochanowiki; il faut prendre ta lire. 

Lifique, ot, e 1) von ben Griechifhen 
und Æateinifihen Gerten: SEnrifh, 
Das pr Laute Fann gefungen werden; 
2) von Sranséfifhen VDerfen: gez 
fangéweife aufaefoget. 1) O greckich 
d tafinfkich wierfzach: liryczny; co 

ewane -bydź może; 

ch wierfzach: piesnio- 

na kfztałt pioinkt zkompono- 
$ 1) Des odes liriques; vers 


beym 
futen. 


Wy, 

wany. 

liriques ; Poëlie lirique des anciens. 
an Poëte lirique. ein lyrifer Dichter, der 


Gefiuge fchreibt. 
albo liryczny. 

Liron, Loir, f- m. ein Murmelthier. 
Swifzcz, zwierzę na kfztait myfzy a 
iak piefek wielkie. 

Lis, La (lilium) x) eine Silie, cine 
Blume; 2) die meife Farbe im Geficht ; 
weiffe Haut; 3) die Framonfche Lilien, 
das Sransdfife Wapper; 4) poetifch: 
Das Rônigreit Granfreichs; bas Rônig- 
lihe Gransofifhe Hauss s) die grogen 
Båhne im HBeberfamnıs 6) obf. Paliffaz 
den, GCtacfeten; 7) die Lepe ein Flug 
in Artois. 1) Lila kwiat; ai alaba- 
fter, bialosé; twarz iak lilia; 3) lilje 
Francufkie albo herb Francufki; 4) 
w fens poetyckim: Francya, familia 
krolewika Francuika ; zl zęby wielkie 
w:plofze tkaczey; 6) 6bf. {ztachetý. 
koly; 7) Leiarzeka w prowincyi Ar- 
rois. $,x) Un lis blanc ; un lis rouge; 


Poeta piesniowy 
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un lis orangé, le lis eft le fimbole dé 
la pureté; 2) un teint de rotes & de Di 
lis; 2) Loüis VII fut le prémier ot Hie 
mit los Geursde lis fans nombre danj W del 
fes armes; Charles VI les réduifit A, 
trois, 3) jamais. Prince des lis ne fault" 
plus triomphant. | Nazi 

elle ol née des lis; elle a pris naiffana padzen 
de lis. ‘fie fammt von den Königen Wë ot: 
Granfreich. -Od krolow FrancuikieiW pot" 
pochodzi. (del 

fleutrir d'un "Benz de Lis. einen bragbag 10 
matfen. Pigenowaé kogo. (äere 

dis d'or. eine Sronzénthe Gold- Mira 
yon 1656.  Francufka moneta złota! WH 
od R. 1656. 


fie fil 
ant, 
ei d 


ver de 


teint de pomme cuite. | 
Lifer, /- m. ein Reb-Wurm. Robaczekļi d 
winnym macicom {zkodliwy. 
Liferer, v. æ. Dien mit Gold oder Ceibe. 
Haftować złotem albo iedwabiem, | 
$ Liferer une jupe, 
Liferage, f- m. das Einfallen der Blumenf 
in einem Zeuge mit einem Zaden ebe? 
Gnirlein. Okrążenie haftowanega| 
kwiatu iednoflaynym fžħurkiem przy:| 


f2ytym. 
Liferon,n 
Lier, Jf- m. tueiffe Winde, Zaun hile: 
Glocen, Winden-Kraut, Baum- Binal un 
de. Powov płotowy; lilia płotowa, | ki £ 
hb 


dzwonki piotouwe, | 
Lilette, f: f. 1) im Sd)ers: Life, Liese 


fe, 


en; 2) grüne Sliege, fo die jungen St 
Ruofpen und die Biúteabfriğt. 1) Zare Bol 
tem: Elżbieta; - ai mucha zielonal]} Sart 


paczkom i kwieciu barzo {zkodliwa.| 
$ 1) Vous aimez Lifette; la jeune! 
Lifetre a laiflé aller le chat áu froma- 
ge; 2) la lifette a gaté tous les jets 
de nos arbres. 

*Lifeur, f. m. im Schers: Lefer, Bücher Ir 
Lefer. Zarrem: Czyrelnik.  C’ett| 
un grand lifeur. 

*Lieule, f. f- eine fleifige Seferin. Pil- 
na czytelniczka. § Elle eft une gran- |} lié 
de lifeufe de Romans. 0 ai 

Lifible, oi, e lefertih, Leëtid. Czytel- | 
ny. § Une écriture fort lifible. 

Lifiblement, adv. leslich, deutlich gu les 


fen. Czytelnie, wyraźnie do czyta- | 
mira. (Ecrire lifiblement, | 
Lifiére, f.f. 1) Gaal- Leifte an Bengen, | 


der Gcbrot an Tiern; 2) die Gübre 
Dånder, Leit- Båndet, Gångel- Hand 
fúr 
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für Kinder; 3) Gremie Aer Wiefern, 
Wilder, Sander; 4) die Berme, Der 
et Gug eines Walles gegen Das Geld und 
bedi om den Graben, um die vom Walle 
"ik, herunter gefoffene Erde defto befer su 


i neil erbalten, 1) Szlak u poftawow fukie, 
| blawatow; 2) palki do dzieciecia pro- 
nail wadzenia; 3) granice roli, faki, lafu; 


kraiu; 4) odnoga wału; $ciezka na 
poltora Tokcia fzeroka pod w alem ku 
IOWOWi, 1 zeWNatrz ku polu, aby fig 
ziemia witrzymala. 6 1) Couper la 
lifiére d'un drap , d'une étofe. 

= Millvimes de lifiére. Yateinifte uittel- Berfe 
ta Ae Sie man mie in andern Sprachen reiz 


n bra 


1 met. Wierize tacinfkie na żart Z ry- 
-fahi mami iaka w infzych językach pi 
fane, 


Je lifiére eff pire que le drap. im Schers 
1 von einem ausgefchriebenen Lande: 
ewed Sie von der Grange Nud fHlimmer alg 
; die im Lande felbfien. Zartuige z train 
gbaot ostawionego: gorizy Z pogranicza, ni- 
1 żli ci co w famym kraiu miefzkaig. 
e CéLifoir, £ m. Querhols am Wagen worauf 
wabi pie Socten fehen vder die Gänge 
S Hiume ruhet: Drewno poprzeczne 
Blu w'karecie, na. ktorey sfupiki itoią i 
den ofi dragi leżą. § I} y'a deux lifoirs. 
aneÿifoir de chariot. Suerholi , worauf det 
mpy Karren lieger. Drewno poprzeczne, 
t na ktorym kara lezÿ. A Lifoir de 
à devant; lifoir de derriére. 
 Zmt. te, #47. e glatt, geglâtter, von 3eugen 
und Seimwand. Wygladzony, glad- 
ki, glancowny, o plotnie À mater Tech, 
$ Maire life. 
Date, ff. 1) der Aufsug odir Béttel boom 
Œavéter: Wirfer; 2) ZAbjas um ein 
Gubif, der felbiges befeftiget; 3) beem 
 Rarréamacdher: der Dirr: Gtein vum 
Bitten der Karten- 1) Ofnowa, na 
wicie do tkania obicia; 2) w ypuftki, 
wylkoki koło okrętu, ktore go niby 
opafuią; 3) kamien do kart kofter- 
{ich polerowania. 
Sidd Aife de hourdi. ver legte alte im Din 
§ Cd ter-Theil des Gouf, Balka oftatnia w 
rufie okrętowey. 
n Bife de porte - haubans. retter auffer 
e gran bent Gif, damit die Dafi-AGand niht 
auligge. Ławy zewnątrz okrętu, aby 
Col liny mafze trzymaią okrętowi nie 
e fzkodzity. 
d ui Aer, A 
y ou Lifettes, J ff. plr. Gtritiein an den 
Gtangen, die im Weber- Grat auf 
and nieder gehen- Sznureczki tkacze 
u baleczek, co fie podnofza i ipu- 
faczaig, 


les jef 


v 


Lal 


für 


PS TENTE HESS 
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Eifer, v.a. glåten, poliren, Den Glans ges 


ben, Gładzić, polerować, glancowaé. 
$ Les cartiers & les papetiers liffènt 
fes papiers ; lifler les cartes; papier 
lité; lifer un talon; lifler les lignes 
& les dentelles. x 
Lifleron, La. Beete Winde- 


kolacy. 


Powoy 


Aires, Stangen, fo ben Aufsug tragen 


helfen- Baleczki male tkaëze, ktore 
fig na przemiany do gory podnofza 
i na doł {padaïa. 

Lieure; vid. Liflure. 

Lifloire, f f. ein Glâtt- Stein, Glâtts 
Œifen oder Glas sum eltren, ` Ka- 
mien, żelazo, śkło albo infze naczy- 
nie do gfadzenia albo polerowania. 


Liflure, f: J- vas Glámen, Glättens die 


Giûtte, der Glans. Polerowanie, 
gładzenie, glanc. $ La liffure du pa- 
pier. 

Lite, f- f. 1) cine Life, Regier Rolle, 
Bersehnif, als der Soldaten, der Gtidz 
te, Dorfer; 2) in den Wappen: cin 
fhmaler Streif mit einer Autfhrift. 
1) Regieftr iako żołnierzy, mai 
wfow; 2) ù ferbach: binda waka 
z napifem. $ 1) Une grande liite; 
faire une lifte; voila la litte des morts 
& des bleflez; lite particuliére ou 
générale; lite alphabétique des vil- 
les de Pologne; lifte des Cofaques; 
être fur la liite. 

Lifté, ée, adj. obf. eingefaĝt. Bramowa- 
ny- 

Litean, Liftel, fim. 1) in Ser Baufúnfr ; 
vicrecfigte ierat, ausgegraben, erhaben 
poder angeleimt, oder D erhabene 
Gtreife smifen den ausaebôlten Striz 
Gen einer Seule; 2) fang Borte, 
woran die Abnen einer Gtandes- Perz 
fon bepm Degräbmig gebeftet merde. 
1) Warchytektu ozdoba kwadr 
towa wyryta, puklafta albo przyklero- 
na; iako też puklalte ftrefy miedzy 
latkowaniem wkléslym na slupach; 
a) czarna breta pogrzebowa, do kto- 
rey imioha prz zmarłego ka. 
przypinane D) a 

Cam in den Wappen: fdmaler 


Lifon; J 
if mit cine florift.  W ber- 
Bach: binda wazka z napilem, 


Lie, Li@, J..f. (kë&us) 1) ein Dett, 
Bett- Strates Lag tàåte; 2) ein Ruz 
be: Hert der Miren, worauf fie ben der 
Mabheit rubetens 3) figuclid): der 
Efbeltaud, Die Che, das Et 
Sant, Sage: Dauf, tre 
ne in den Steinbrüden:; Kalf 


THon, 
Mits s) Derter Bang eines Slufes, 
eines 
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eines Canal: 6) die Madgeburt, Ufs 
tergeburt eines Weibes- 1) Loże do 
fypiania, łożko; 2) fozko ftolowe u 
ftarych narodow, na ktorym na poły 
leżac iadali; 3) matzenitwo, tože mał- 
zenikie; 4) warfta, iako kamieni w 
goxach, wapna, gliny, gnoiu ; 5) 10Ze;, 
row rzeki, kanafu, ktorym woda pły- 
nie; 5) iozyiko, blona, w ktorey fie 
dzieci rodzą. § 1) Etre au Hp: fe 
mettre au lit, garder le lit, fe lever 
du lit, faire un lit; 2) les Anciens 
furent couchez fur les lits autour de 
Ja table; 3) enfant du prémier lit, 
enfant du fecond lit, foulier le lit de 
fon prochain; A) les joints des kits 
de pierres font en niveau,, un lit de 
marne» d’argile, d'ardoife, de plâtre, 
il faut mettre quatre lits ne fumier 
Pun fur l'autre pour faire une bonne 
couchée; 5) lit d’un canal, d'une 
fleuve. 

dir dé juffice. 1) ber Rônislihe Thron im 
Parlament; 2) folenne Gefion des Par- 
laments bie in Gegenwart des Rôuiges 
gehalten wird. 1) Tron krolewski w 
Parlamencie; 2) fefya folenna Parla- 
mentu w prezencyi krolewskiey. § 1) 
Le Roi eft afis fur fon lit de Juftice; 
2) le Roi ne tient {on lit de Juitice 
que pour des afaires qui concernent 
l'Etat. 

Et de plume. ein Geder-Dett, Unter-Bett. 


Pierzyna fpodnia, piernat. § Un bon 
lit de plumes. 
lit de champ. ein $eld-Bett,. ÆEozko na- 


miotowe rozietne. 

dit de repos. ein Faul- Bett, ein Rubes 
Pett. Eozko dzienne fkïomne, od 
przefypiania łoże. 

dit nuptial. ein Draut- Bert, 
wozencow. 

lit de veille. ein Sranfenwirter: Hett. 
Łożko dla ofoby chorego pilnuigcey. 

Sir de grandeur. ein groffes Ehe- Bett. 
Łożko wielkie malzenskie, 

dit d'ange. Wett unter einem fweben- 
den Himmel mit Vothäugen, ÆEozko 
pod namiotkiem z firankami. 

dir de ducheffés ein Dett vder Geulen 
oder Docten, defen Barbänge an Die 
Dece angemacht find. ÆEozka bez słu- 
nikow u ktorego firanki do ftropu 44 
przybite. 

Är de parade: ein Parade- Bett, worauf 
die Seiche eines groffen Herrn vor den 
Hegråbnig liegt. Katafalk, na ktorym 
ciało Pana wielkiego przed pocho- 

. waniem bywa wyftawione. 

it de fangles: 1) ein Gurt-Detf; 2) Bfe 


Łoże no- 
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de, worauf der Bretfhueider bie Pre: 
ter fneider. 1) Eozko z.palami; 2) 
kobylice do tarcia deiek. | 

lit de vent; vent de bouliné. ber fünfte! 
Mittel Wind vom Daupt-3ind. Wiarw; 
piąty od głownego, to ieft odivichod: 
niego; zachodniego, poinocnego albo 
południowego, § Tenir le lit deih; 
vent, être aut lit de vent. | 

dit de marée. ein f@neuer Strom mitten! 
in der Gee. Nurt pretki, pad w St 20 
ku morza. i 
faire un lit à part. Yon ÆEbelcuten:] 
niht beyfammen fhlafen. O malson 
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les jou! 
heurs; 
Jongué 
ja longi 


kach.: olobno fpaé, wm 0 
le lit de la mort. das Gtotbe- Bett.. Boch gyd u 
Sciel smiertelna, loże zmiertelge jy Le 


§ Il eft'au lit de la mort, il ne fun pen 
pas atendre qu'on Joie au lit de laff fre 
mort, alors la pénitence eft bien deg, kon? 
teufe. H rozneg 
il va du lit à table & de la table à foni) inem 
dit. aus ben Bett an den il, mai brz 
if ins Bett, ift fein Lebens- Lanf gdzie 


Jesé a fpaé robota iego. M Trouve 
prendre un homme au jaut de fon lit. Dä 9) les 
nen nod iu den Federn finden. W k draj 
pierzu kogo zaftaé. Zar à 


| 
comme on fait fon lit, on fe couche. Dt nes, 
man fih bettet, fo foláft man, Jak napes 
fobie posciele{z, tak fie wyśpiíz. liteat 
le lit efi une bonne chofe, fë lon ny dot itema 
Zon y repofe. wer im Bett nidt A EA 
fen tann, der fann doch) drinnen fault} Gon 


eu. W Tożku'albo fie wyspifz ghet Sing: 
fie do woli rozlezy{z. Guh 
le lit efèt Pécharpe de la gambe, wenn diell ou: 
Güffe wehe thun: mug man in dem Pete wehe 
te bleiben. Kto na nogi choruie, niech gehabt 


pierza pilnuie. A in ein 
mourir fur le lit (au lit) He Phonneur)|i yyl 
auf dem Dett der Ehren Gerben: in) | 


einer Ghlaht bleiben.  Umrzeë né] sii 
ou honoru, poiec na placu. ilos i 
Litage, f. m. beem um acher : das Aneli ien 
nåþen einer groben Œ©duur stuiféen il rach 


dem Tuch und der Gdrot, fiche Liter! 
U fukiennika: przyfzýcie 


/ nowa 
fznur:| preuve 


ka miedzy krayka a fuknem, 044631 hiang 
Liter. ions, 
Litanies, f. f. plur. die Sitaney. Litania. || jet) 


§ Dire, chauter les Litanies de Jefus, |i 
de fa Vierge, des Saints. 

*Litanie. E f. Jing. 1) eine Predigt, de) 
lauge, verdruglihe Ersñblungs 2) einefi Ay 
lange Reihe Leute; 3) ein langer Edit o lire 
den man einem giebet. ` 1) Pacierz dtu- ec) « 


gi, litania, uprzykrzone czego wy-|| Literal 

liczanie ; 2) fzeres ludzi długi ; 3) cyeut|l lyte 

dfugikomu dany. §-4)Ilme fait tous|| Ver) 
les 
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les jours une trifte litanie de fés mal- 
heurs; il recommence toùjours fa 
longue litanie; il nous ennuie avec 
la longue litanie de fes exploits. 
jtarge, Litharge, La (irbargyrium) 
ko il Gte Gièt, Silber- Shaun. Gleyta, 
el srebrna piana. 
"Bro: d'argent. Gilber:-Glette. Gleyra 
n wl Srebrna: 
Marge d'or. Gold-Glette. Gleyta zlota. 
M Lite, J: m. eine Yrt Rûfe. Gatunek 
ferow. 
Liceau, / m. 1)in berv Tügerey: das 
Tage- ager des Zap: 2) Streifen 
yon uuterfhiedener farbe swifchel dent 


dE) 
maki 


Sa Fuh und Sdrot:s 3) blaue Stride in 
ach der Leinwand von einer Saaleifte gur 
k Al andern, aum Zeden, wo fie fell erz 
ien dd fénitten werden. 1) W fowieéwie : 

1: legowiiko wilka dzienne; 2) ftrefy 


tozneso koloru miedzy krayka a fu- 
Knem: 3) blękitne poprzeczne ítrefy 
od brzegu do brzegu przez plotno, 
gdzie ma bydz pokraiane. 6 x) 
Trouver un loup dans {on liteau; 
2) les liteaux font connoître, que 
Je drap elt de bonne teinture; 3) il 
ny a que les piéces de toiles plei 
fes, qui font deftinées à faire des 
napes & des fervieres, qui aïent des 
liteaux. 

M] Litemangbits, viZ. Alouchi. 

Liter, v. a. 1) beem Tuchmacher: eine 
mr von der Dide eines feigen 
Çingers sifen der ©drote und dem 
Sud einhèben, damit der ungefirbte 


Sn Drt unter dem Zug anzeigen Mge, 
wn Hl -weiche Farbe feltiges vor dem Färben 
Ip gehabt bat; 2) Galfide fhidtmeife 


in ein Gag flagen. 1) U Jukiennika: 
rzy{zyé fznurek grub na palec ma- 
y, miedzy krayka a fuknem, aby 
mieyice pod fznurkiem farby fie nie 
ielo, i proba zoftawalo ktorey masci 
fükro przed farbowaniem było; 2) o 
nybach stonych: w arftami ukfadaé, na- 
tafowaé. 1, Liter un drap pour la 
preuve d'une bonne teinture; 2) ces 
harangs font bien litez; liter des fau- 
mons, des maqueraux; liter du poif- 
fon falé. 

Literaire, adj. c. (/iterarius) 
Wifenfhaften betreffend, su gelehrten 
Gacen gehdrig. Uézony; naukom 
służący. 6 Journal literaire; nouvel- 
les literaires. 

Literal, e, adje. (literalis) budfiäblid. 
Literalny- 

|| fens lieteral, budiéblider Berffand. Sens 

lireralny, wyrozumienie lireralne 


T 
Donte 


rben f 


gelehrt, Die 


eng =e t Eege 
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$ ‘Expliquer le Zens literal de l'Eeriz 
ture Saint. 

preuve literale. {driftliger Beweis. Do. 
wod na pismie. 

Literalment, adu. nah dem Œucdfloben ? 
budftablih. Według litery, podiug 
fenfu literalnego. Expliquer litera- 
lement un Auteur latin. 

Literature, f. f. (lreratura) 1) Gelabrts 
heit, Wiffenfhaft, infonderbeit die Zäite 
fenfchaften der frepen Rünfte; 2) die Gee 
febrten, die gelebrte Welt. r) Nauki 
umieietnosci; ofobliwie umieietnosé 
nauk wyzwolonych; 2) świat uczony ; 
uczeni ludzie. § 1) C'eit un homme 
d'une grande literature; 2) defendre 
la gloire de toute la literature; on 
a imprimé à Paris des eflais de lis 
terature. 

Lithocolle, f. f- (lishoco!la) beem jubi- 
Hiver und IMiaurer: Gremien oder 
Grotten- Rütre aus Was, Dari, pulz 
verfirten Steinen. U jubilera i mu 
larza: kita z wofku, dziegciu i z 
kamieni w proch ftartych. 

Lithomagra, f. m- vid. Agaric mineral, 

Lithontribon, f. m. 3 

médicament lisbontriptique, f- M.) Giein: 
sermalmende Zrzenen. Lekarftwo ka- 
mien kruizace, 

Lichontriprique, ad}. vid. Lithontribon. 

Lithophage, ‘} 

Lithophyite,) f-m. Gtein-agel, Eleiz 
ner Wurm ber im Grein ju feyu pfleget- 
Robaczek w kamieniu. 

Lithophyton, f. m. ein balb - veritetutes 
Meer- Gemaids das weder Hol; no 
Stein if. Pionka morka na poty 
fkamiafa, co nie ieft wcale kamieniem 
ani drzewem. 

Lichotomie, f- f. (lithotomia) beem 
Waund- Arzt: das Grein- Chneiden, 
die Sreinfhneid - Runf. U cyrulika s: 
wyrzynanie kamienia z pęcherzy. 

Lichoromifte, f. m. ein Gteinfdneider, 
MBund-Arst der die Gteine ausfhneidet. 
Cyrulik, co kamienie æ pęcherzy 
wW y rzy na 

Lichvanie, f.f. (Lithuania) Sithauen, ein 
Grop- Herzogthum in Polen. : Litwa, 
wielkieXiçftwo Litewfkie. $ Legrand 
Duché de Lichvanie. 

Lithvanien, f-m. (Lithvanus) ein Sithauer! 


Litwin. $ Les Lithvaniens fonc 
braves. 

Lithvanien, ne, gei? Sithauifh. Li- 
tewiki. 


Lithvanienne, f- f> eine Sithauerin. Li- 
tewka. § H aime une jolie Lithva- 
mienne. 

Litiere, 


— em am- 
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Litiére, LZ x) eine Rranten-Güuftes 
Trag- Bett für einen SMranfens 2) 
Gtreue fo got unter das Wieb madti 
3) Unflat, Mit der Seiten- Würmer. 
1) Lektyka, nofidio, Jee do no- 
{zenia chorego; 2) barlog, słoma dla 
koni albo bydła; 3) gnoy iedwabnié. 

faire litiére de quelque chofe. etmas verz 
fhwenden, verpraffen. Przemarnowaé, 
rofpro{zyé co, Il faitlitiére d'argent; 
il fait litiére de fon bien. 

être fur la litiére. Pranf (enn, von pfer- 
den, uno im Sers: von Menjen, 
Chorowaé, © koniach; a ZATTE gesi, 
avieku. §Ų Cè cheval eft fur la litiére; 
il y a deux jours qu'il eft fur la litié- 
re. 

Litigant, e, adj. (litigans) procefirend, 
proce führend; im Proceg verricFelt. 
Prawuiacy fie, procefuiacy. $ Il y 
à trois parties litigantes en cette in- 
ftance. 

*Litige, f. m. (Lrigium) Geridts-Danvel, 
Gtreit, Proce. Proces prawny, ro- 
{pieranie fie, : fpor w diądzie o co. 
$ Son bien eit en litige; c’elt un liti- 
ge fâcheux. 

Licigieux, eufe, adj. Qitigiofus) t) fireiz 
tig; darum man rechten mug; 2) ån- 
fif. 1) Sporny; o co fpor, proces 
zachodzi; 2) {porny, T $ x) 
C'eft un droit litigieux; 2) lavoir une 
humeur litigieufe. 

Litis-conteftation, S-F- (Gtisconteftatio) 
die Kriegs- Defeftigung -in en; 
Antwort auf die Singe. ` Wftapienie 
w prawo z itron powodowa; prawa 

założenie, grunt. $ La litis- Contefta- 
tion eft formée, 

Lis pendance, f. f- die Beit, Der Sauf 
gines Proceffess Die Qitis - Vendens: 
Litis - pendencya; czas procefu od 
początku aż do konca. 

*Lirorne, f: f: ein Srammets: Bogel. Je- 
miofucha. 

Licote, f. f. Redner- Sigur, da man tes 
niger fagt als denft. Umnieyfzenie; 
figura gdy orator mniey mowi niżli 
mysli. 

Litre, ZE am.  gemapite fwarse Pinde, 
odersgeld auf der Kirchen- XSand, mit 
dem Mappen eines grogen Herr. Bin- 
da czarna albo pole malowane na ścia- 
hach koscielnych z herbami wielkie- 
go Pana, § On met des litres autour 
des Eglifes pour honorèr la mémoire 
des Patrons. 

Litron, f- m. ein Feines Mag su Mehl, 
Grüge, vbngefebr ein: Née. -Miarka 
do mąki, Kofzy See, około kwarty wy- 
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RE? $ Acheter un litron de fel, 
eci harégne; un demi litron. 
Een Lituanien, vid. Lithuanie. 
Litue, vid. Licuus. f 
Liturgie, f. f. (liturgia) die Kirchen- gia 
turgics Die vorgefchrichene Weife bel. 
Sffentiichen Gottesdienfies; Siren 
Gebrauch. Liturgia kościelną; opila. | 1] 
nie publicznego 'Tnabożenítwa. $ Lis 
turgie ancienne; liturgie nouvelle; 
le Cardinal Bong a écrit de la Litn | 
gie. 
liturgie de Saint Pierre. Die Qiturgie der 
Romifh-Cartbolifhen Kirche, Liturgia 
Katolickiego Koscioła. E 
liturgie de Saint Chr ifoftome. Die Gteäkt ` 
fe Siturgie, Liturgia Grecka. | 


Hurt où 
Sous: 


powi U 
Lituus, f. m. (tuus) Weiffage -Srab, wel e ) 
ein Bifhoff : Stab auf bet alten ROMAN” 


wach 
Gen Münzen-  Lafka'wiefzczbiarka | 270 


na ftarych Rzymkich monėtach na 
kfztałt kurwatury. 

Live, f. m. (Livius) Sivins Ser Nómife | 
Gefhiht{hreibers1e Liwiufz® dzieiopisl 
Rzymiki. be 

Livéchie, /. f. Gmirnenfraut, Qiebfýsfer P Pult 
Dzięgiel włoiki albo cūüdzoziemiki; | Mi 
ziele. f Angie 

Livet, adj: d IN, om. im Bilas i be 
Spiel; det legte der da frieler "HE De, | 
grze Billard nazwaney: gracz oilatni | irudi 

Livide, aj. c. (Jividus) blau vom Soir bai | 
gen der Stoffen, beem Sun -2mt | Duh 
Siny od uderzenia, # c lika Hand 

Lividité, f. f- (lividitas) blauer S dilag, gén dl 
bauer Stof. Sinosé od uderzenia, | g% di 
finizna. ktora 

Livonié, f. f. (Livonie) Lifland, eitte Wigs P o ro 
ving die jest den Pohlen und Ruffen Hegel 
gehòret. Inflanty, Prowincya tél (ech 
Polfzczei Molkwie należąca. | 

Livonien, f. m. (Livonicus) ein Siftuder | 


Inflanczyk. ae, 
Livonien, ne, adj- Sifënbttah, Inflants/|| vesd 
{ki. ancien, 
Livonienne, f. f. Sifånderin Inflant lre © 
ka. coudre 


Livourne, f. f- (Liburnum) Livoruo Ae 
rübmte Grant und Hafen im EST 
Depiegtbum Florens. : Miafto i port || 
slawny w wielkim“ kfięitwie Florent || ng 
kim, Uh livre. 
Stefan LZ 1) Siferung betr Waas || ag 
ren; 2) die Auslieferung bet Ghiëftzlz,, 
3) KEiterung von Wein-und Getreide für 
Die Thu Herren ju Lion. 1) Liferu- 
nek, ea towarow ; 2) wyda 
nie Kluczow:; 3) zboże i wino roczne 
dla PEA Lionfkich. Gu Faire 
la livraifon des marchandifes à un Fa- 


teur; p 
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&eur; 2) la livraifon des clez n'a point 
été faire au tems porté par le con- 
craét. 

Livre, E f. (libre) 1) ein Pfund; 2) ein 
ivre oder Sramôfifihes Pfund, thut 20 
Sous. 1) Funt; 2) złoty francuski, 
czyni 20 Sous alba dwa'ztote polskie. 
§ 1) Cela pefe deux livres; 2) avoir 
cing cens livres de rentes, cela coute 
quatre livres douze fous, il doit cinq 
eeng livres, ou cinq cens francs, il à 
vinge mille livres de penfion. 

eu Nota. Nur in rechnen fat man un li- 

1 vre, deux livres, trois livres, cinq li- 

vres, fonfen aber nmg nan fprehen 

vingt fous, quarante fous, un écus, 
cent dous. Tyko w rachunkach- fie 

mowi un livre, deux livres, trois li- 

vres, cing livres, w potocznych zaś 

mowach vingt fous, quarante fous, un 
écus, centious, poroëyé #rzeba 
livre de gros. ein Pfund Flåmifh, alt 

Ga Thalers Zioty flamiki płaci 25 
talarow. 

livre de flerlin. ein Pfund Cterling, eine 
Englifhe Münze, gilt fünf und einen 
Boken Thaler: - Funt fterlinga, złoty 
Angielski, wychodzi teraz na 52 
talarow. 

Livre, Ta. (liber) 1) ein Duc, ein gez 
tt brutes oder ungedrudtes; 2) ein Budy 
bas ber Vucbinder bindet; 3) ein 
Hui, Xbtbeilung eines Buchs: 4) ein 
Handlungs- Bud; s) der dritfe Ma- 
gen der wiederfanenden Thiere. 1) Kfie- 
ga, drukowana albo pifana; 2) kfega, 
ktora introligaror wiąże; 3) kfega, 
del na rozdziały podzielona; i 


taie, 


4) kfega, 


ù Dt regieitr kupiecki, 5) kfiażki, flak by- 
ya mc dlẹcia przezuwaigcego, 1) Livre 
| qui a grand cours, livres fpirituels, 
{fil profanes, cenfurez, hérétiques, impri- 


mez, manufcrits, livres d'Eglife, H- 
vres {pirituels ou de devotion , livre 
ancien, livre moderne; 2) relier un 
Int livre, étendre, aflembler, plier, batre, 

coudre, gréquer, ficeller, Dreier, ro- 


mall gner, jafper marbrer, dorer, polir un 
m AM ivre; 3) lescing livres de Moïfe; 5il 
oip a des livres à double partie, en de- 
Plom “et, en crédit: 


les livres [acrez. 
Pifmo swięte. 

le livre de vie. das Budh des Lebens, in 
melhem die Auserweblten febeu. Kie- 
ga Zywota, w ktorey zbawieni {3 wpi- 
fani- 

livre relié à la corde. gebeftet Bud. 
Kfega zfzywana, 

Kopië, Lexic. Tom. IL. 


die Heilige Shrift. 


1) Farg 
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livre ufé. ein Bud, das niht mehr abjez 
bet, Kifiega iuż wiecey niekupna. 
livre en bla ein mibefhriebeñes Sud 
mit weiffem Papier.  Kiiega prozna, 

niepopifana. 


livre journal. ein Vage- Bud, tédliches 
Hand: Bud sun Eiufhreiber ` Dzien- 


nik, dyaryufz, kfiega, 
dzienne {prawy wpHuig. 

livre de compres Redhnungi Du, Gun: 
Bu. Kfiegi rachunkowe. 

liore de ruifon. ein Uusgabe, und Ein< 
nahme- Dut. Sachunkowe kfięgi 
dochodow i rozchodow. 

le grand livre du monde. Die Welt oder 
die Werke derNatur, mwelche Die Weisz 
beit, Zum acht, Güte des Schôbfers leh- 
ren. Kfiega wielka, to jet swiat i 
W. zyftkie itworzenia, co: madrosé, 
wfzechmocnosé i dobroć przedivie- 
czna odoWiadaig. 

le livre der Rois. 
Gpviel + arte. 
iterfkie: 

livre de mufique. ein Noten Bud. Par- 
rel 

à livre ouvert, adv. obne- jemandes Un- 
terweifungs vor fit felbft. Nicdokta. 
daïgc fie nikogo , z fiebie famego. 

chanter à livre ouvert. vin vorgelestés 
Stå, ohne es Durchaufeben, fo fort obs 
fingen- Spiewaé z païtes żadnego 
nie potrzebuigc przygotowania 

expliquer un auteur à liure ouvert: einen 
Autorem ohne Noten dder benaedrucE- 
te ZXuslegung auélegen. ` Explikowa€ 
autora bez pomocy explikacyy:i glo- 
fek przydrukowanych. 

lire à livre ouvert. im Schers: fiets 
bereit fegn, den Willen eines Frauens 
simmers su vergni e Zartemi 29, 
wfze bydź gotow Damie służyć. 

ndrai à bout de cette afaire, on je 
perdrai'mes livres. id) muf diefes ausa 
fübren, es fofte mas es molle: Co 
badz, to badz, {Twego dokazaé mufze. 

il eff noté fur de livre rouge. eg Bebe int 
fchiwarsen Regier, er ut ben (bm übel 
angefdtrieben. > Nie przepiecze mu 
De to, pamieraia mu- tego, 

il parle comme un livre. er redet febr 
woi. ` Barzo pięknym mowi iezy- 
kiem. 

il faut fermer le livre. genig Yievony 
wir wollen Davon su reden aufhoren. 
Dosé o tym, przeftanmy o "Cem mo- 
wié. 


Liùre, f. x) Gcil, Ctrid, Etroh-Seil, 


w ktora fie 


im Sers: 
Zarruigc: 


eine 
karty ko- 


je vi 


etwas als eine Garbe su binden Des 
mindfel, Stride auf den Goufen. mit 
M melden 


mn D ea 


lires, plur.\ute, frumme Holzer, Die 
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melden mon etwas sufamnien bind ét. 
1) Zwiafl a; powroz, powrosio, to 
czym zwięzuią; 2) ge okrętach: po- 
A rozy do Przy wigzania czego. 


den Rand eines -groffen Flug- Shi 
formiren Kolana, , drewna fkrzy- 
wione burt Gart k{zraltuigce. 


Livrée, f- f. 1) die Dieter dei Bebdienterr 


eines Derry; 2) die Vodonen, Dedien: 
ten eines Herry, Die Liberey tragen s 
3) figürlid: Sahner Zeichen; 4) Seide, 
damit sum Ziergt die Gaaleifte einer 
feinen Leinwand im Stud befochen ift; 
5) Hodzeit- Gefchené von Sander und 
andern Sleinigéeiten, welches eine Braut 
pom geingen Gtande dem fünftigen 
Hodcit-Gaft zutcbidet, x) Barwa na 
slugach; 2)lokaie; 3) figurycznie: cho- 
ragiew, znak, proporzec; A) iedwab, 
ktory m fztukę płotna drogiego'obfzy- 
wat: zl waaki i inne frafzki od 
oblubienicy podłego ann gosciowi 
zaprofzonemu w podarunek postane. 
$ 1) Livrée Janne, rouge, une belle 
livrée , prendre , la livrée, porter la 
livrée, quiter la livrée; 2) la livrée 
doit atendre, faites fuivre la livrée, 
on ne laïfle point entrer la livrée; 
3) combattre fous la livrée de la Groix. 


livrées, plur. Wein, Fleif und Prof 


Das chedeffen einigen Debienten su ih- 
tem Unterhalt ift gegeben moorden. 
Porcya wina, mięfa, chleba, ktorą 
niegdyż słudzy na fwoie doftawali 
wyżywienie. 


Les livrées de quelqu'un. er Grund einer 


Sepre. | Grunt naukiczyiey.  Quoi- 
que cet homme ne jot pas de l'opi- 
nion de Calvin, cependant il conclut 
fous fes livrées. 


il a- porté la livrée. er if ein Saquais ges 


melen, Byt lokaiem. 


Livrer, v:a. 1) liefern, überliefern, cinbän- 


digeni 2) übergebeit eine Seftung; 3) 
liefern. eine Sdhlaht: 4) verfichern, 
gewig davor halten, Dag einer, 1) Po- 
dać oddawać, wyftawié co komu ; 
w ręce dać; 2) poddaé fortećę; 3) daé 
polefkomu; itoczyć, zwiesć bitwę; 
4) upewvnié, afekurowaé; Ze kto. 
$.r) Sa déftinée l'aslivrée, à fes enne- 
mis; 2) livrer une place aux ennemis 
3) livrer bataille;-hlivrer- un combat ; 
4) je vous livre eer homme ruiné dans 
peu de tems, je vous livre cet hom- 
me marié avant un mois. 


Je vous livre cet homme biez der poings 


Ae, id verfichere, dag Dieter SNenfch 
alles thun wird, was fie nur merden bas 


Je livrer, v. r. fih ergeben. Poddać fig, 
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ben melen, Upewniam, Ze ten czło- 
wiek. do pełnienia naymniey{zeso 
was Pana. {kinienia zawize ochotny 
będzie. 


$ IL fe livra rout.entier 
Livrer, f.m. 1) ein Éleines Sud; 2) beymli € 
Kechenmeifter: dag Ciumaleins 1) 
Ki a, Recon 2) u rachmie 
firzow: tablica pitagorefowa 
Lixivieux, eule, adj. in ber Chysmies 
laugenbaft,. ausaelaugt,. w chynt: 
Tuzny, wyluzony. | 
Lizales, pi s | 
Lizardes, J S- F- Qeinwand aus Cairo unh) funte 
Aleppo. , Plorno z Kairu i z Alepu. |f tium 
Lizer, v, a. einen Beug oder Tud) in Deff mi 
Breite ausrecen, damit fid) Feine Fall mi 
ten in felbigen legen mogen. Via || unde, 
wfzy za slak i krayke, rozciągać fii 
kno albo materyą, -aby fie nie mars] 
fzczyly. 
Liziere, vid. Lifiere. | 
Liamas, Lamas, Je mm. ein Fleineg Sanel: Kaum 
in Peru, es bat Beine mie ein Edi une ni 
giebt gute Wollie, und wird als ein Safi Pocatis 
Shier gebraucht. Wielbtad mal mi ti 
Perwanikim Panftwie, maia nogi bara.) dreu 
nie, wefne dobrą, i do domokowyeh| Locatio. 
cigzarow żażywane bywaią. $ Les| Zo 
liames font dociles & fort faciles A wie: 
dreffer. komi 


Lo, f. m. Gage, éin Zeug aus Cantin pon 


Gaża, materya cienka z Kantonu. dem 
re, 
Lobe, LC m. (bus) 1) in ber Anatomie |, Li 


Lappe, Flügel als der Lunge, der Schmit et 
2) die beyden Theile von pie Bobue || yemi 
einen Melonen-Kern u.d. g. das: DEU où : 
Sâvpchen. 1) w anåtomii : FA fkr2ye dt ob 
dfo iako pfuce, wątroby; 2) potowal}, 4 

bobu, igdrka malonowego ii innego ta. WG 
kiego nafienia ; 3) ucha czesé del | Wio 
fpodnia. § 1) Les lobes ferventaà |f ar 


rendre le mouvement du poumon fji i. g 
lus aife & plus léger, lobe fupéri Gi 
D us ane © P us eger, 10 e upérieur mihe 


lobe inférieur. (ha 

Lobe, f. f. obf. Getrug. Szalbierftwo. ke 

Lober, v. a. obf. betiüigen. Ofzukać. Cam 

Kee J..obf. Betrügetey. Szalbier: ||} dah 
{two ) 

Lobule, f: f, in Ser Anatomie: Eintfets Wie, 
lung eines Dinges in gar fleine Sheil- d 
en. , w anatomii:. podzielenie na 
czesci batzo małe. 

Local, e: adj. (locatis) v) in ber Pphifit: |i 
örtlich, den Ort angehend; 2) tn den 
Rechten: Landüblih, Land. 1) w 
Fizyce:.miey{cowy, do mieyfca nale- 
Zacy ; 2) w prawie: ziemiki, mieyfco- 


wy- 


MAL 
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wy- $ 1) Il n'y a point d’autre mou- 

$ vement local; zl coùrume locale. 

tj groit local. Land -und BafferBoli. Clo- 

Ad dowe i wodne. Il y a beaucoup 
de droits locaux fur la rivière Loire. 

mémoire local, (memoria localis) die 
Erinnerung des Orts, mp etwas in ei- 
nem Due su fnpen (8. Mieyfce pa- 
miętne w kfiedze, gdzie fig co znay- 

(ug duie. À 
Ve Localement, adv. gr, dem Orte nach, 
(in out einem gemiffen Orte Mieylca, 
pewnego. na pewnym mieyfcu. 

Locande, } 

Locante, 1 adj. f chambre locande. eine 
Kammer, fo man miethet, Micth - gënt: 
werden, Komora do naiecia. $ Les 
pauvres gens logent en chambre lo- 
cande. 


ven! 


ung 


Ge (D Locataire, f- m. ein Mieth: Maur, Haus- 
E wäi P 


Mann. Naymacz miefzkania, domu, 
izby, komory- Un bon locataire. 
locataire, [. f. Mietherin einer Wohnung. 

Naymaczka demu, miefzkania. À C'eft 
ii une nouvelle locataire. 
ui #Locati, f. m. eine Mieth-KutfHhe, Hener 
Surtäe, ` Kareta do naïecia. ( Pren- 
dre un locati pour s’aller promener. 
Location, f- f. (locatio) im Redt: das 
Bermiethen, das Berpachten. W pra- 
wie: arenda, arendowanie, naięcie 
komu domu maietno$ci. § La loca- 


| Gai tion tacite fe fait lorfque le locataire 

onu, demeure après le tems du bail er: 
iré 

atom. PAT" 5 £ À 

“MT acatives, adj. f. plar. réparations loca- 


tives. Revaration oder Hefferung eines 
vermietheten Haufes.  Reparacya do- 
mu naietego. $ Le propriétaire 
he, Et obligé aux réparations locatives. 
1 Loche, f Ff- Gternbeifer, ein Sifdlein 
| der Ghmarle niht ungleid aber etwas 
Düuner, er if glatt und dunFelgelb, und 
fat (donc Sleen, auf feinem fpigiz 
gen Maule find open Håtlein, mit 
melden er durch die Gteinrisen fchlupft. 
Rybka gładka, śliżowi podobna, na pa- 
lec gruba, ciemnozoîfteso koloru i z 
czarnemi plamkami, ma u”pyfzczka 
dwa back, ktoremi-fiẹ przez fkały 
przemyka. 
W| Locher, v.#. 1) maceln, nur vom gut: 
Wil y eifen; zim ber Sucderficoerey: den 


Zuter aus der Form- nehmen. 1) Ruz 
chaé fie, tylko o podkowie; 2) W cu- 


kierni: wyiąć cukier. z formy. §Ẹ 1) 
Regardez au pié de ce Cheval, pen- 
tens un fer qui loche, 

il a quelque fer qui loche. x) eg febitibnt 
etivas, er ift Frantligs 2) es biufet 
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mit "bm, es mit mit ipm nicht redt 
fort. : 1) Czegos mu nie dofltaie, nie- 
dofkonafego ieft zdrowia; 2) nie po 
fzwie mu fie porze, fkrzypia fpra- 
wy iego, $,1) Elle a toujours quel- 
que fer qui loche; 2) il a quelque 
fer qui loche, 

Lochies, f. f: (/ochia) die Neiniquny der 
Weiber nach der Geburt. Piynienie 
albo pr yfzczenie  bialogtowikie 
po naro nwu, 

Locman, vid. Lamaneur, 

Locomotrice, adj. f. faculté locomotrice. 
in ber alten Philofophie: die Bewe 
gungs- Kraft der Geele, den Córper 
von einem Orte ju dem andern u bez 
wegen. W Baren Filozofii: Aa, kto- 
ra dufza cialo: z mieyíca na mieyíce 
rufza. 

Locquets, f. #7. die Wole vonden Gen: 
feln eines Gafs. Wełna z, ud ow- 
czych 

Locquet, vid. Laquet. 

Lacrenan, f. m. grobe Leinwand aus Locrez 
nan in Sretagne. ` Diogo grube z Lo- 
krenanu w Prowincyi Bretagne. $ Le 
Lacrenan eft une forte de groffe roile- 
de chanvre écru. 

Locular, f> m. vid. Froment rouge. 

*Locuite, f. f. (/ocufla) eine Heufhrez 
de, Szarancza. 

YLocution, f- f. (/ocurio } eine Redens- 


urt, bejer exprefion, ober fagçois de 
parler. Mowa, wyraz, mowy kfztałt 


albo fpofob, kfzrattniey po 
prefion 4/0 façon de parler. 
une locution, 

Lodier, La. (/odix) eine gefteppte Vett- 
Dede. Kołdra na łożko  przefzy- 
wana albo fztepowana, 

Lods, f. m. plur. die Lebn:Gebibr, Kauf- 
Giling bey Autretung des Lehns. 
Dan przy otrzymaniu lennosci. $ Les 
lods & ventes font païez. 

Loë, f- f. das echt von feinen Unters 
tanen eine gemiffe Ansabl Fifhe su 
nehmen. Prawo na wybièranie od 
poddanych pewney ryb licéby. 

Loée, f. f. obf. eine Meile. Mila. 

Lof, Ca 1) in ber Seefahrt: Helfte 
eines Gifs in die Långe; 2) Untertheil 
eines aufgefpannten Segels ; 3) £oef, ein 
guter Gege- Wind. OH &eglerfkiey 
nauce: polowica okrętu w dłuż; 2) fpo- 
dek żaglu rofpietego; 3) Wiatr po- 
wien wiatr taki, iakieso okręt 
potrzebuie. $ x) I eft au lof; 2) lé- 
ve le lof de grand voile, léve legrand 
lof. 

bouter le lofs lever le grand lof. einen 

M 2 guten 


ef ea 
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guten Segel- Wind Toten, Wziąć 


wiatr powiewny. 

aller au lof. im See» Treffen: einen 
anden Chif den Wind ablaufen, 
den Wind gewinnen. MW birwie : wiatr 
bie okrętowi nieprzyiacielikiemu. 

tenir le lof. den Lof halten, fich lufwerts 
palten,  benm guten Winde fegelu. 
Powiewnego fig trzymać wiatru. 

être au lof. fich dem Winde nåģern, lof 
tuerts Tonn.  Przyblizaé fie wiatrowi 
powiewnemu. 


au lof, faites venir le vaiffeau au lof. 
ein Befehls- Wort an den Steuerz 
mann: lenfet das teuer z Nuder, 
damit der Wind das Shif faffen faun- 
Rozkaz do fternika: nawroé fterem, 
aby Zagle wiatr pow fewny miały. 

lof pour lof. das Savieren bey. einem Winz 
de ven binteu. Lawirowanie przy- 
wietrze z tyłu. 


Logaritme, f. m. (logarithmus) Ral eiz 
ner ZArithmetifhen Progrefion, die un- 
ter einer Geometrifen Progrefion gez 
feget if, als: 54437934 diefe 
Logarithmi werden “fat der obern 3ab- 
len, Die nadh der Geometrifen Proz 
grefion fortgehen, gebraudt, und erz 
leichtern ungemein eine fmwere Redz 
nung, indem man eine weitlâuftige und 
befchmwerlihe Multiylication ing Addi- 
ren, das Dividiren ins Gubtrahiren u. 
D. al. verwandeln fann. Logarytm, licz- 
ba w fkoku albo progrefyi arytmety- 
cznez pod progrefya gieometrycznas 


iako: 52 2 $ 1632 Te liczby 
progrefyi aryemetyczney, miefto 


zwierzchnich  progrefya poftepuia- 
cych gieometryczng3 brane, navtru- 
dnieytzy ułacniaią rachunek, ponie- 
waż fie tym Hpofobem obfzerne i 
uprzykrzone multyplikowanie w ady- 
cya» dzielenie w fubtrakcyg &c- prze- 
mienié mogą. 


Eogaritmique, adj. (logarithmicus) Qo- 
gatithimif 1 Logarytmiczny. § Ta- 
bles logaritmiques. 


Logaritmique, f- f. Cogarithmifhe ech: 
mung, Rachunek logarytmiczny. $ La 
logaritmique eft utile & fort curieufe. 


Loge, f. f- 1) eine Hütte, Lanbbütte, 
Gtrobütte; 2) eine Loge, Bebältnifs 
Berfhlag in einem Eombdienbaus für 
fúnf oder fedis Buihauer: 3) eine Jabr- 
matéts- Hude; 4) Narren - Râmmers 
den im Bucthauss 5) in Miarfeille 
und einigen anoern Städten: eine 
Kaufmanns Dôrfe; 6) eine Kammer 
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auf ben ©iffen für geritige Bedicuter: 
7) die Rammer, mp die Blas- Die 
einer. Orgel liegen ; DN  Zhûrmden 
Gtübchen oben auf dem Dad. 1) Cha 
ta, kuczka; . 2) lodzia; kabinecik w| 
domie komedyynym dla pięciu alba 
fzesciu fpektetorow; 4) buda iarmar. 
kowa; 4) komora dla fzafoneso ww 
cuchthauzie; sl w Marfylii i po nies 
A infzych miaflach dom ku» 
kis’ gielda, dokąd fie kupcy w 
{woich {prawach fchod {z2a5,6) komora 
na okrecie dla podleyizych urzedni 
kow i oficerow; 7) mieyfce do mies | 
chòw organowych; 8) altana na do. | 
mach na daiekiefpayrzenie. 8 r) Ünel 
petite, une grande loge; zi) aller agei) 
loges; 3) il y quatre cens loges Ah 
foire de S. Germain à Paris; Aal 
eu une loge à S. Lazare; 5) les marii di; 2) 
chands font à la loge; 6) loge deii, of 
Maître Canonier; loge de l'Aumôniers ge au p 
7) la loge des foufles d' orgue. A 
Logeable, adj. c. bewobnbar, bequem w tontrel 
bewohnen. Miefzkalny , mie{zkaniu| 
służący, #dzie może miefzkaé. ( Ger prit ma 
te chambre n'eft pas logeable, oepet um hi 
maifon eft fort logeable. 8 ber 
Logement, f. m. 1) Wohnung, Rimmen fe | fuis 
Gemah sum Bervvbnen, Hehaufua, | if Ne 
2) Berfhansung, Eingrabung, auf gel: Jg 
nem Theil der eroberten Geftungen : 3) met 
Œinquartirung. 1) Gofpoda, miefzke M tbe 
nie, ftancya; 2) ofzancowanie die, |] 1yn 
okopanie fie, mieyfca iakiegoln 
przedfortecznych obronach alba ap 
ienwerkach dobywfzy ; 3) zapifanie M 
gofpod. 6 1) H a fon -logement aw) kin; 
Chateau au troifieme étage, les loges!) Dit, 
mens font chers à Ja fuite de la cous; || vinie 
2) faire tn logement furla contrefear!| lui 
pes chaffer l'ennemi de fon logement: | quil 
3) être exémt de logement de gensde ogik 
guerre, mown 
Loger, v.#. 1) wohnen, eine Wohnung |) mh 
babens 2) figúflidh: mwobnen, als diel mika 
Geele im Leibe., 1) Miefzkać, mieé] 
gdzie iwe miefzkanie; 2) w fenfe 
figurycznym : miefzkać iako -dufzabw 
ciele. r) Je loge au Faubourg de 
Cracovie; 2) les Turcs croïent qu'une ff pind 
bonne ame ne: peut loger dans ont: mur 
mauvais corps, ces grandes efpéran- | ai po 
ces ne logent point dans votre gn, || qen 
le defir peut loger chez une pretis (Lider 
eufe. idi 
loger, v. a. 1) beherbergen, Herberge de-l (ide 
ben, mit Wohnungen, verfehen; 2)-einzi| pme 
quartieren; 3) beem Orgelmacdhers diell gik, 
Dilge am sehter Ort Tegen: 4) Dn wn 
Sher: | 
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Schers: einem Ouartier geben, ing 
Gerinanié feens; s) auf ber SHeidez 
Wand bauen. <1) Dać komu gofpode, 
miefzkanie, ftanowić kogo u fiebie, 
ftawiaé gofpada kogo; 2) rofpilaé 
gofpode, włożyć w gofpode zolnie- 
32a; 3) u organiffy: miech do nalè- 
żytego. miey. a przyprawić; 4) Żar- 
tuiac : do więzienia kogo wfadzié; 5) 
na fpolney Scienie budować. 8 1) 
C'eft une femme gui loge les; étran- 
En: 2) loger les troupes; 3) loger 
es fouflets de l’orgues; 4) on l'a 


Jogé. 4 

Eë, vir. i) fi two einmiethen; eins 

geben: 2) im Ariege: fih vérbauett 

fit citigtaben, fich einfangen. 1) Sta- 

Si nać gdzie: gofpodą> ofadzić fobie 

i)i- miefzkania, wprowadzié fie w gofpo- 

Les m de; 2) woiui wkopaé fie; okopaé 

loged| fe, ofzaricowaéfig. § r) Ib seft lo~ 

mm gé au plus beau qoartier de Varfovie ; 

| 2) le mineur fe loge, fe loger fur la 

fut} contrefcarpe. ; 

det, ogé, ée, adj. wonend. Miefzkaiacy. 

g efprit mal logé, eine fdône Geele in eiz 
nem báğlichen Seibe. Dufza piękna w 
{fzpetnym człowieku. 

Zen fuis logé là. vulg. meine Meinung 

full. mp diefe- To ieft moie zdanie- 

(être logé aux guatre vents. in einem Sim: 
mer wohnen, ivelches die Winde durd- 
iweben. Miefzkać w pokoiu, w kto- 
H tym wiatry SuCHUZC ER 
däre logé à la belle étoile, unter frepein 
il Himmel féhlaferr Spać na dworze. 

il Logerte, f- f. 1) eine fleine Hütter Dâus- 
Linz 2) Brider- Dëuzchen, Kirhenz 
Halle. 1) Charkas chafupka; 2) ba- 
biniec, kruchta. 

Logique, ff. (logica) die Logif, Die Berz 
nuuftz Sebre, die Kunt şu Denfen. 
Logika; Dyalektyka, nauka prawdo- 
mowna, rozfądność nabyta o rze- 
czach, fnadnosé rozfadna o rzeczach, 
nauka rozważania i rozíądzania rze- 
czy. § La logique eft néceflaire, il 
faut favoir la logique en honnête 
Homme er non pas en pédant. 

logique naturelle. natůrtiher SBetfand, 
géfunde Bernunfte Zdrowy roz{adek, 
rozum naturalny. § Cet homme 
ma point étudié, mais il a une logi- 
que naturelle fort füre. 

Logicien, f- m. x) ein £ogicuss Profeffor 
der Die Zeaif lebret, oder Schüler der 
foidhe lernet; 2) Gëtter, Fechter, Mrz 
gumentenmadier, Difputir-Geift. 1) Lo- 
gik, dyalektyk, Profeflor dyalektyki 
mezacy; albo dyfcypui co fie iey 
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uezys 2) dyfputator uprzykrzonyi; 

fptzecanik. § t) Etre bon logicien; 

à cet un logicien perpetuel, gelt 
un logicien ennuïeux et fatiguant. 

Logis. f: mo 1) Doug, wo citer wohuets 
2) ein Wirths- Haus, Gat- Haus: 3) 
Quartier, 1) Dom, gdzie kto mie- 
{zka, gofpoda czyig; 2) gofpoda, au: 
iterya, dom gościnny ; 3) goipoda, za- 
pifana. (it) G'eft un beau logis, il 
eft venu au logis, il a diné au logis. 

corps de logis. das Dumt-: Gebåude eines 
Haufes Budynku część pizedniey- 
Za 6 Gette maifon eft compofée 
d'un grand corps de logis entre deux 
pavillons. 

petit corps de logis. Reben- Gebdude an 
einem Haufe. Budynek przybudo- 
wany.  $ On a elevé deux petits 
corps de logis aux ailes. 

logis garni. ein mit allem Doud: Geråthe 
wohl verfebenes Haus sum Bermiethen- 
Dom fprzętami należytemi opatrzony 
do naiecia. 

logis du Roi. im Scherz: ein Gefingnié. 
Zartem: więzienie 

maréchal de logis. Nof- Fourier, Quartiers 
Weiter, der den Hof- Bedienten oder 
Soldaten die Quartiere on zeit, Sta- 
nowniczy nadworny albo: woy{kowy, 
co dworzänom i żołnierzom gofpody 
rofpifuie. 

il va marquer les logis. x) ex fébreibet dfe 
Quartiere aus; 2) er iĝ noran gegen- 
gen, und bat Die Reife- Gefeufchaft verz 
laffen. 1) Gofpody zapiluie; 2) 
wprzod idzie, kompanią. podrozna 
opusciwfzy- 

véi nya plus perfonne au logis. er if mit 
mebr su Haufe; er if unter dem Hute 
niht wohl vermabtt. Z rozomu nie- 
co wychodzi, czegos mu w głowie 
ni doftaie. 

Lopifte, f. m. (ogifta) ebedeffen Gtadts 
Rentmeiter, Gtadt- Cémmerer. Nie- 
gdyż fkarbnik mieyíki. 

Logiltille; f. f. ein gewiffes mnfcalifhes 
Gtd. Sztuka pewna muzykalna. 

Losiftique {pecieute, f- f. (Logifiica) in 
der Ylgebre: die Logiftica, die Fug 
faben-Recenfunf, aritmerica fpeciofa 
vel literalis. W algicbrze: rachowa- 
nie literami. 

Logographe, f.m. (logographus) Gdreiber 
in der alten Cameley su Confantinopel- 
Pifarz w drawney kancelaryi Caro+ 
grodzkiey. 

Logogrife, f.m. (logogriphus) sin fée: 


res Säbel, Bmwendeutigfeit. Gadka 
trudna dn zgadnienia. 
M 3 Logo- 
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Logothéte, f. m. (logotheta) x) ebebeffent 
Canslér eines Grichifhen Kanferss 2) 
ein Bedienter in der Griechifchen Kir- 
ce, der bie Briefe fiegelt und ausfer- 
tiget. 1) Niegdyż Kanclerz Cefarza 
Greckiego; 2) urzędnik Cerkiewny 
co lifty pieczetuie i wydaie. 

Loi, S-F. (lex): 1) cin Gefeg, Gebot; 2) 
bas Gefes Des alten oder neuen Tefta 
ments; 3) Gemwait, Macht, Herrfhaft ; 
4) Gebot, Befehl, Gefeger die man einem 
vorfchreibt; s) Korn, nad welchem etz 
ne Münze ipren Halt baben mp: 6) 
nòthige Cigenfhaft, Gefeg einer Gache. 
1) Prawa; 2) prawo ftarego albo no- 
wego Zakonu; 3) moc, wwfa adza, pano- 
wanie; 4) rozkaz, prawa; Ktore kto. 
komu daie; ei liga w mopeden 6) 
wlafnosé rzetelna, prawo rzeczy. 
$ 1) La loi punit cenx qui tuent les 
voleurs; la loi porte, qui meft pas 
permis de tuer; les Jore du mariage 
font plus aifées à violer que celles des 
filles; la loi du talion; 2) Jefus Chrift 
neit pas venu pour détruire la loi, 
mais pour l'accomplir; la loi de Moï- 
fe, la loi d'Evangile; 3) il a rangé fur 
fes loix une grande partie de Cafe, 
Alexandre a voulu mettre tout le 
monde fous fes loix; Philis je fuis fous 
vos loix; être fous les loix d'une bel- 
le ;: 4)c'eft un homme qui veut faire 
loi à tout le monde; $) celt un de- 
nier de loi; cette monoïe neit pas 
deloi; 6) en phifigue on a établi fept 
loix du mouvement; les loix d'hon- 
neur m'obligent à cela, 

des loix de la guerre. Redt des Krieges, 
mwelches Die Feinde gegen citander şu 
beobadten pflegen. Prawo woienne, 
co woiuiace ftrony obowiezuie. $ Bien 
que les Joie de fa guerre permettent 
au vainqueur de faire ce qu'il lui plait 
d’une garnifôn, qui fe rend à difcre- 
tion, ily a de ia lâcheté d'ufer de tout 
fon pouvoir en pareille occafion. 

la loi particuliere. das Gtaats - Redt eiz 
neg Landes. Prawo kraiowe. 

la loi commune ; la loi naturelle. das Net 
der Natur. -Prawo przyrodzone. 

homme de loi. ein Rehts- Gelehrters Ju- 
ryfta, w prawach biegły: 
ens de lois Die WRabométanifhe Ge- 
fes:Sebre. Doktorowie praw Maho- 
metan{kich, 

doi du plus fort. das "echt des SGtårfern 
úber einen Gméern. Wilcze pra- 
wo; prawo dużfzego nad sfabem. 
6 C’eft la loi du plus fort qui fert de 
regle à la plüpart des Princes; les 
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Conguérans mécoutent que la loi'dų 
plus fort. 

ville de loi. eine Gtadt, mp eine Zunft 
von Zudhmgchern oder Reugmachern if, 
Miafto ,. w ktorym ieft cech tkacży 
albo fakienniczy. 

néceffité n'a point de loi. Roth bridt Et: 
fen; bdie Noth bat fein Getep. Gwal. 
towney potrzebie prawa uftepuia. 

il fait de fon plaifir une fupreme loi. ey 
thut altes nah feinem YGoblaefaen; 
fein Wine it ein Getep. Wola iego 
za rozkaz ftoi; wfzyitko podług fwo: 
iey woli czyni. ques 

il prétend nous faire la lois et mit unje por 
Here feyt; er will uns befeblen. Chee f r? " 

- bydź nafzym rządzcą; chce nam dë 
wać prawa. 

eil à vous à faire la loi. fie Haben m 
befehlen. Was Panu rożkazać należy. 

ce que je vous dis, c'eft loi & les prophéa | 


Les. was ich eu fage, if die Ho 
Wahrheit: Co mowie fama ieft prad f 
wda. 


n'avoir ni foi ni loi. nite glauben; mei 


der an Gott noh an fein Wort glans | V 37 
ben. Nie wierzyć: ani w Boga, aw wabia 
słowo iego. wierzyć. ps 
recevoir la loi de quelqu'un; fubir Ze loù Wir af 
de quelqu'un. fid einem. unterwerfen | QC ™ 
Brać od kogo prawa, iarzmu czyie«[ W 
mu kark podłożyć. § Us furent obltp Sp% 


wiele 


gez de fubir la loi du vainqueur. 
Loïal, e, adj. 1) im Serz: reblic, ge P n'ira 
tret, aufrichtig; 2) unoerfälft, gut f o 
aufrichtig, von Waaven; 3) gehorfan | p 
beritten, woblgewandt, von tere ef 
1) Zartem: wierny, poufaly ; 2) {20z6:|] EA 
ry, nie zfalfzowany, o towarach; EIN DÉI 
postufzny iezdzcowi, okrocony, Wie, | R 
żdzony, 0 koniach. $ x) Coeur ferme || 
& loïal; il fe moque de ma lojale ff 1 
amitié; 2) vin loïal & marchand, mar- (f M 
chandife lořale; 3) chevaux loïaux. 
*Loïalement, adv. treulid, aufrichtigr 
beer fidelement. Wiernie, fzeze- 
rze, zwyczaynieyfze slow fidélement, 
$ Servir loïalement, vendre loïale. 
ment. HE 


*Loïauté, f. f. Treue, Uufrihtigreit, Sas || ie 
Wort fidélité it gewobnlicher, [AW 
Szczerość, wiernosé, zwyczaÿnieyfse | Dier 
słowo, fidélité. AUTRE 

Loidorer, v. æ. obf. fimpfen, fmaben. || M if) 
Liyé. wh 

Loïé, ée, ad}. obf. gebunden. Związany. en 

Loïer, vid. Loger: le jeun 

Loïers f. m. 1) Padt, Miethe, das Ber- |] Lie 
misthens 2) Mieth- Sins, Daus-Rins; | Hi 

wiele 


3) Strafe, chn eines Safters, und bey 
ben 
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kif ae poeter: Lohn, Belohnung einer 

o Tugend; 4) Satrofen: Ein Defoldung 

"Tam ` etgeg Mattofen. 1) Naiem, naiecie 

Wim | eiego? arendà ; arendowanie ; 2) 

ch thag czyn{z, płat od rzeczy naiętey; 3) 
; Kära, zapłata 2a złe, æ u Poetow: 29: 

bigti ~ płata za dobre, nagroda; A) żołd ma- 

A Dt ` rynariki. $ 1) Prendre à loïer une 

RPU, maillon, un din, des vignes, don- 

nebil ner à un païfan de vaches à loïer; 2) 
païer fon loïer; 3) une même folie 
n'a pas un même Joer: 4) les mate- 
lots ont rech le Joer, 

Loimier, f- m. obf. vid. Limier. | 

mim Loin, f m. Gerne in der Mahlerey. Dala, 

em: 0 na ktorą malarz obraz podaie. § Le 

enami loin d'un tableau. 
Loin, adv. weit, fern: Daleko. $ S’en- 

i bab fuir fort loin, pas à pas on va bien 

€ nalez) + loin. 

es prol sela wa fort Join. bas gebt febr weit, 

e A = Das giebt viel math fit. Wielkiey wa- 

i letj ~ gi to fa rzeczy» wiele to za foba 

pociąga. 

uten; aller. loin. ` bech feigen, es bech bringen. 

Qort d : W gore isć, na honory poitepowaé;, 

oga, | wzbiiaé fie. 6 Ce Prédicateur ira 

loin. 

r lal cette affaire nous menera Loin. diefe- Sa 

meng — ge mir. uns febr einführen, fie wird 

mu af -uns viel Weittiuftiafeit vernrfndien. 
Sprawa ta nas daleko zaprowadzi, 
wiele: nas nabawi trudnosci. 

il wira pas loin. et wird niht lange maz 

ot, A den, er wird bald Gerben, Nie długo 

ahoi Żyć będzie, wnet umge- 
Dia 32 neft pas loin de faire Zeie, etift uit 

2) "mot davon, er it fat willens es ¿u 
| mon, 'Niedaleki od tego, bliki do 
uczynienia tego. 

il ne voit pas plus loin que fon nez. € 
pat ein fary Gefidt, er fiebt nicht weit. 
Krotkiego iet wzroku. 

lim] *éÂne le-portera pas loin. er wird niht 

aiii lange Inten die Strafe folgt ibm auf 

ie, hd bem Guge nadh. W krotce tego przy- 
idélem płaci, stufzną wnet odnielie karę. 

ke lol de loin, adv. von weiten, von ferne- Zda- 

la, zdaleka. § Apercevoir quelque 

IR) chofe de loin. 

Shot parens de loin. weitlduftige Berwandte. 

f Dalecy powinowaci. 

“I je vous vois venir de loin. ih fehe fon, 
to ibr hinaus wollt: iH meif fon, was 
ibr gaben wolt. Widzeé na co za- 
krawafz. 

la jeuneffe revient de bien loin.  junge 
Seute Fônnen viel ausfében, fie ferher 
mär leit. Miody nie zaraz umrze, 
wiele wycierpiéé može, 


D 


frite 
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lin dici. x) weit von Met: 12) weidet 
von biet, fort von be. 1) Daleko 
ztąd; 2) precz ztąd, fora zrad. D 1) 
Il eft loin d'ici; 2) loin d'ici avec 
vous, Join d'ici, profanes, retirez 
vous, loin d'ici fripon. 

de loin à loin. nad und naň, laugfant 
Powoli, pomału. § Ces fecours ne 
font tirez que de loin à loin. 

loin à loin. 1) weit von einander; 2) felz 
ten. 1) Daleko od fiebie; 2) rzadko, 
mieyfcami. A 1) Placer les. colonnes 
Join à loin;2) il ne faut uler ce mot 
que loin à loin. 

au loin. mit weg, in bie Ferne, on ente 
fernte Oerter. Opodal, daleko, na 
dalekie mieyfce, w cdlegte kraie. 
$ Us vont chaffer au loin, il eft allé 
voïager au loin. 

bien de loin. aufatt, weit acfeblt, dags 
Miafto, daleko od tego. 8 Bien loin 
d'étudier il joüe,.bien loin de le fre- 
guenter, Vous devriez fuir fa.com- 
pagnie, bien loin de l'aimer, Je le 
hais. 

Loin, praep. 1) weit von, fern von; anm 
fatt, bey SenPocten. 1) Daleko od 
czego; 2) # Poetow: mialto czego. 

1) Il eft loin de fon maître, près de 
l'Eglife, loin de Dieu, on n'eft pas 
loin d'aimer, quand on eftbien perfua- 
dé d’être aimé; 2) loin d’être ttifte, 
loin de la chagriner, je la carefle. 


. loin des yeux, loin du coeur. QUÈ Den Zu: 


gen, aus dent Ginna Co z oczu to 1z 
férca. 

#Lointain, €, adj. entfernt, entlegen, 
beffer éloigné, Oddalony, òdiegty, 
lepfze stowo éloigné. § Les païs loin- 
tains. 

Lointain, E m. Pigerne in Gemabldett. 
Dala, na ktorą malarz obraz podaie. 
§ On voit dans le lointain de ce ta- 
bléau plufieurs petites figures. 

Loir, f. m. ein Murmeltbier.. Swifzez. 
awierze. $ Le loirnourrit fon pére 
& fa mére lorsqu'ils font vieux. 

il dort comme un Loir. er fdjläft wie eine 
Matte. Spi tego, spi iak fzczurek. 
Loire, f. f- (Ligeris) ein grofer Flug itt 
Granfreid. Loir, rzeka wielka we 

Francyi. 

Loirot, f. m. vid. Loir. 

Loirre, f- m. Luder fúr einen Raub Boz 
gel. Mielo dla praka towczego. 

Loirrer, v- a. 1) antudern einen Raub: Boz 
gel ; 2) obf. feblen. 1) Miefem neciés 
wabié ptaka - łowczego; 2) obj. 
kraść. 

Loifer, v. n., obf. auf oer See: leuchtetis 

M A metter- 


| 
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meet tiens Na morzu: : blyfkaé 
Re Ze 

*Loifible ; ad}. (licirus) erlaubt, aulafigr 
unverboten. Wolny, niekazany. § Ce- 
la weft pas loifible, chofe loifible: 


Loifir, Ca pr. loifi. 1) Nuhe- Stunde, 
Müfer miübite Beit; 2) Ausfommen, 
Unterhalt. 1) Odpoczynek po robo- 
cie, wczafik, wezaficzėęk domowy; 
2) opatrzenie, obeysście, {ubfyftencya, 
pożywienie, byt dobry. € 1) Avoir 
du loifir, je nai aucun loifir, joüif- 
{ons doucement d'un heureux loifir; 
2) Augufte donna à Virgile un honné- 
te loifir, fl.n’a pas encore fon loifir. 

*jl n'a pas le loifir de fe moucher. er bat 
viel su thun, er bat Feine Zeit, Nie 
acno mu, czafu nie ma, barzo ieft 
zabawny. 

à loifir, adv. getubig, mit guter Muffe. 
opre Uebereilurig. Woezalem fwoim, 
{pokoynie, bez przynaglenia. § On 
ne fait rien qui vaille, lorsqu'on ne 
travaille: pas à loifir: 


Loit, Loit, v. imperf. obf. es ift erlaubt: 
Godzi fie. 

27 loifoit. eg wat tergüntret. Pozwolono 
byfo. 
Lollards, À z 
Lollardes, J f. m. plur. Sollbarber, nåtris 
fhe Reset in TeutfHland im XIV Secu- 
lo. Lothardowie fzaleni kacerze,w 

XIV wieku g 

Lom, f: m. Drachen - Gigur mit fünf 
Klauen auf ben Chinefifhen Zeugen. 
Figury {mokowe o piaciu fponkach 
na Chynfkich do Gar mareryach- 

Lombaire, 247.0. von YSern in der ne: 
tomie: Senden-. W anatomii o &ylach : 
biodrowy.  Artéres lombaires, vei- 
nes iombaires. 

Lombard, f. m- 1) Combarber; 2) obf- ein 
Gtaliduifher Kaufmann in GranÉreicd ; 
3) ein Geld - Fude, Geld- Wucherer; 
4) Accidens - Haus, Lehn- Hanf, eiit 
Sei - Haus, Lehn - Amt , : ift ein git 
fammengefdoffen Capitals damit bez 
Dúrftige Leute allemal Geld auf Pfånder 
befommen môgen, und der fhåndli- 
de Wucher der Judén getilget werde, 
1) Lombarczyk; 2) 04f. kupiec Wło- 
{ki we Francyi; 3) lichwiarz; 4) ko- 
mora potrzebnych, to ieft kupa pie- 
niedzy -do pożyczania. na zaftawy 
ludzi pieniędzy potrezebnych, i na 
zabieZenie lichwom niesfufznym po- 
ftanowiona. 

Lombard, f. m. ein Songobardet. Lom- 
barczyy. 
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Lombard, e, ad}. (Lonrobardus) Songg: M Ir" 
bardif.  Lombard{ki. Sukno 
lettres lombardes. die heutigen Lateinie ft 
Then Buhfaben. Literki Facinfkie Dez, " 
terazniey{ze. Orta 
Zécole lombarde, die beråhmte Loigobars | pti 
difhe Mabler:Sdule. Stawna Lom- | gem pl 
pardika {fzkoła malarfkA, retki, 
Lombardie , f. f: (Longoberäia) bie Qom dents 
barden in Stalien, su melher man Be que ci 
nedig, Mepland, Mantua, Parma, Mozil jongue 
dena, Savoyen, Piemont und Ferrara D que: 
zéblet, Lombardya we Wiofzech, do ouvrie 
niey liczone bywaia Wenecya Me fire € 
dyolan, Mantua, Parma, Modena, Sah ordina 
baudya, Piemont i Ferarz. oe? 
*Lombardique, adj. c. (Longobardicus)|| qu'ils 
£ombardif.  Lombardiki. 


A dÄ 
Lombart, f.m. eine Art Drud- Pavie f 
von mittler Gorte. Gatunek papietul} AN g 
drukarfkiego srzedniego gatunku. | IN Ta 
Lombes, f. m. plur. (lumbi) die Senden, (ESA 
Ledzwie: d RE 
Lombis, f. m. tothe Meer- Gnedel 7 
Czerwone slimaki morfkie. Ka 
Lomboïer, v. a. in ben Gotamserbeo: V 


verbeffern , vetdiden. W karbaryis [i Vi 


zgefzczaé. goby 
Lombrical, adj. e in Ser Anatomie; de re 
Burmfdormig, von HMiusFeln in Sep che 
Singern uno-34ben. IW anatomii: | M0 
robakowi podobny; o pewnysh mufzku- ong D 


Zoch w palcach. chof 
Lombrics, f. m. (Zumbrici) Erd - Yüte | En 
mer, Dzdzownice, glifty ziemne. 1) 1 
l'On, vid. On. obiz 
Ston la la, lon lan le, intérj. tral, Ian tar | hom 
wenn man sum Tanse fingt. Tal Ai 
la la, gdy. komu do tańcu śpiewaiqe (lila Ju 


$ Danfons, chantons lon la la, i Beit 
Lonchite, 9 cias. 


Lonkite, J- ff. Clonchitis afpera) | ge 
1) Cpicané, MilzKraut, Kraft- Sarre || want 
if dem Sarren - Kraut Abulih; 2) eim [f dee 
Griefformiger Comet. 1) Paprocnik |} jeipe 
ziele; kometa na kfztalt dzidy. Dedu 

Lancloath, f. m. blau oder mei geftreife Mg 
fer Gattun von Coromandel. Bagazya || we: 
ftrefifta błękitna i biała z Koromandelu. || mid 

Londre, f. m. ein fees Gchiff mit ei Adr de 
nem niedrigen: Bord, mie eiue Galee. 1 og 
Okręt o nifkim burcie na kfztalt ga- [| on. 
leafzu. ucho 

Londres, f. m: (Londinum) Rondon, -die de longu 
Refidens : Stadt in Engelland. Lon- |} aam 
dyn albo London miaito ftoleczne w damn 
Anglii. § Londres n'eft pas plus grand -|| pom: 
que Paris.  " de he 

Londres, 9 de lo 

Londrins, y f:m.pl.Gramfifiies Zug aus || Jong 


Pro. 
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Provence, Dauphiné und £anguebur. 
Sukno Erancufkte z Prowencyi, z Del- 
finatu i z Langwedoku. 


anihi A 

` Long, ue; adj. (longus) 1) Jong, oem 
mpl Ort und der Zeit nach: 2) lanafam, 
a LU Trugtvierig: lanaweilig. r) Dlugi, wagte- 


y 


dem placu ìczafu ; nierychły, nie- 
precki. 8 1) Chemin fort long, les 
lieuës de Pologne font plus longues 
que celles de France, longs regrets, 
longue abfence, ‘après dinée fort lon- 
gue; 2) c'eft'un homme fort long, 
ouvrier long à travailler, être long a 
faire quelque éhole, les ouvriers font 
ordinairement longs à travailler, mais 
fouvent on eft plus long à les; païer, 
qu'ils ne font longs à faire. 


fllabe longue. 1) eine lange Gylbe, die man 
Iang ausfreden muĝ; 2) in der Muz 
DE: cine wie gefdiwaänite Note, Die 
vier Tacte gilt- 1) Sylaba dtuga, krora 
z přzedłużaniem wymawiać trzeba; 
2) w muzyce: nota biala z ogonkiem 
cztery takty wynofząca, 

| i feroit long de. e würde su lang fallen, 
me, e5 wirde lanaweilig fegn. Diu- 
goby bylo dc ol feroit trop long 
de reprendre cela des le tems de Le- 
che, il feroit trop long de reprendre 
mon difcours. 

long en quelque chofe, long dans quelque 
chofe. 1) langweilig, langfant in einer 
Gahe; 2) weitlduftig in einer Cache. 
1) Nierychły, niepretki w czym; 2) 
obfzerny w czym. AO C'eft un 
homme fort long en tout ce qu'il fait; 
2) il a été long en fon difcours. 


à le longue, adv. in die Långe, mit der 
Seit, Długo, w czafie długim, przez 
czas. długi, za czafem. § A la lon- 
gue elle efperoit de tirer de grands 
avantages, il eft dificile qu'une haute 
élévation à la longue je foutienne, 
jeipere d'y parvenir à la longue, il 
ne durera pas à la longe. 

de dongue. weit, nuv in folgenden Rez 
Sens-Avten. Daleko; tylko: w nafte- 
Puiacych przykładach, < 

aller de longue, tirer de longue. 


Zort 


Drrërben . einen weiten Weg surûct le 
gen. Z daleko, -wiele drogi 
uchodzić, uiechać. 


de longue main: x) von langen- Zeiten ber: 
2) gemach; aliaemady: mit Weile. x) Od 
damnych czafow,, zdawna; 2) powoli, 
pomału. ‘6 1) Nous nous connoiflons 
de longue main; 2) faire une chofe 
de longue main. 

né longue mais, adj. vid. Longue- main, 

io. 
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c'eft du pain bien long. Diefe Arbeit erfor 
bert viel Beit. Wiele czafu do tey 
roboty potrzeba, 

vous nous donnez le carême bien long. it 
feet es gar meit Hinaus. Dlugo trzy- 
mafz na słowie, dalekie nam zakfa- 
datz zapuity. 

avoir les dents bien longues. febr hungrig 
fer. Wilcza mieé chorobę, glodnym 
byd£. 

il ne le fera pas longue. 
lange mebt machen. 
wytrwa. 

faire long bois. ‘im Ariege : viel Genus 
gen in den Glicdern madhen. W oiuig 
wiele mieyic prożnych, w fzeregach 
pozoftawiaé. 

Long, f. m. die Sâuge der Zeif, des Orts. 
Długość, dłuż, dłuża, względem miey- 
ta i czafu. D Lelong de l'aune; 
nations gui habitent le long de la Vi- 
ftule, champ qui a dx toifes de 
long. 

de fon long, tout de fon long, adv, fo 
lang eg if; in die Långe. W dfuz, 
iak długi. Cela eft couché de fong 
löng, il eft tombé de tout fon long. 

au long, tout au long, adu. wcitlâuftigs 
in Die långe, ausfubrlih. Obfzernie, 
obfzernemi. słowy.. § Expliquer une 
chofe fort au long. 

de long, adv. 1)in die Långe, nadh der 
nge; 2) in langen Kleidern; 3) im 
Mefen: lang, als drey, vier Cube. 
1) W dłuż; 2) w dřugich fzatach ; 
al mierząc: długi, w dłuż na ftopy 
trzy, cztery. $ 1) Coucher de long, 
une: auge de long, une lieuë de 
long; 2) il eft vétu de longs: 3) gua- 
tre piez de long, robe qui porte cinq 
quartiers de-long. 

au long de quelque chofe} 

le long de quelque chofe.s \änaff nat der 
Séng einer Sache. W dłuż, podłuż 
czego. Le long du bois, le long 
de la côte, peuples qui habitent le 
long du Danube, le long du dos. 

du long de quelque tems, le long de quel- 
que tems: urh eine gerviffe Zeit durch. 
Przez, przez czas czego. ( Le lang 
du carême. 

tirer au long. x) etwas auf die lange 
Hané fhichen, immer auffhieben; 2) 
davon taufen. 1) Zwłaczać, odkładać 
co; 2) tył podać. 

il fait le court. © le long de Paffaire. 
er wei diefe Sahe indie Linge und 
Rire. Wie te fprawe dofkonale. 


er mirbé nit 
Nie długo on 


ilen o en tout: du long de Caune; il en 
a en du long & du large. er bray 
M 5 ause 
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ausacptÜügelt mordene Kiiem mu do- 
brze boki: wyfma rowano. 

*Longanime, adj. c. (longanimis) Long: 
mitrhig. Diogo ezekaigcy, dfugocier- 
pliwy, niery chły. 

Longanimité , f- f. (longanimitas) Die 
Geduld, die Langnuth. Niéfkwapli- 
wosé diugocierpliw osé , nierychiosé 
do karania. $ IL n'a diféré la puni- 
tion que par pure longanimité. 

Long- cours; La eine Reife sur See, 
ba man die Linie vaffiret. Zeglow añie 
za linia ekwinokcyalna albo ekwa- 
torem. 

Longe, f. f. 1) Halfter-Riemen,, eine lez 
derne Seine an der Halfter, das Pferd 
an die Krippe qu binden, Egit: Geil; 
2) ein Wurf- Nieme, damit der Falfe 
an die Gtange gebunden, das ift, gedo: 
gen twird. 1) Cugiel u uzdzienicy ; R 
2) petka, rzemien í do przywaigzania ło- 
koła do bech, € 1) Une longe de 
licol, longe rompuë. 

longe de veau. Nieren- CHE vam Qal- 
be, ein Mieren-:Braten.  Pieczenia 
cieleca nerkowa. $ Manger d’une 
longe de veau de riviére en ragoût. 

longes, plur. Seile zum Gteinwinden aug 
ben Vriücen. Liny do windowania z 
gor kamieni. 

Longer u» chemiz. in berYägerey ` met 
weglaufen durcgchen, Bichen: 2) einen 
gewien Weg laufen. W towiedtwie 
o züwierzetach : 1) Zabiec daleko, 
uciec, w bok zrzucić; 2) pewną bie- 
żyć drogą. § r) Bête qui longe le 
chemin. 

José, ée, adj. in ben Wappen von 
Raub- Végeln : mit Wurf-NRiemen an 
dem Fuge! W hérbie o ptakach dra- 
piexnyeh : Pece u nogi mauacy. 

Longimétrie, f. f. (Vongimetria) in ber 
Geometrie 7 . die Lången » Meffung, 
Kun- Linien auf dem Felde su meffen, 
als Weiten, Höhen und Tiefen, W 
gieometryi: nauka mierzenia dłuży, 
'odlegosci, wyfokosci 1 glebokosei na 
polach. 

Long- jointé, ée, adj. ana gefeffelt, das 
lange Geffel bat, von Pferoen. Korn 
diugopecinny albo o wyfokich pg- 
cinach. : § Cheval long - jointé. 

Longis, f: m. vulg. ein langmweiltger, langz 
famer Menfh. Niepretki człowiek, 
przylen. $ Vous étes un longis. 

Longitude, f f- (longitudo) x) in ser 
Geographie: +: Entfernung des Meridia- 
ni eines Orts von dem Meridiano pri- 
mo, långe des no das if, 
vom Abend nah Morgens 2) in Ger 
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Afirvonomie: die Långe eines Planeter 
oder Gterng, ift ein Bogen der Efliptif, 
vom ZAnfange des MWidders bis zu fei 
hem Orte in Der Efliptif- 1) W gien 
metiyi : diugosé ziemie, to ieit od za. 
chodu do Sichons albo odiestos 
Merydyana mieyícowego do Mery- 
dyana pierwfzego ; 2) op aftronomii 


dfugosé planety, gwiazdy, albo cyri 


kut Ekliptyki od początku kozioroz: 


ca aż do mieyfca iego w Eklipeyge | 


1) Comter les longitudes ; 
ville eft fituée à vingt 
longitude & quarante -fix ec) Eee 
2) la longitude d une étoile. 
Longuan, f. m. beem 3immermann: ble 


lânafte Geite eines aebrochenen Dads ki 
tama- ioi 


U cieśli: ftrona dłużfza dachu 
nego. 

Longue, J- f- in ber Mufir: 
gefdmwánzte Note vier Tacte baltend. 
Nota biała muzyczna z ogonkiem 
cztery takty wynofzącā. 
Sue vaut ‘le tiers d'un maxime, ou de 
quatre mefures. 

Longue, vid. Long, adj. 

Longue- main, adj. m. 
Hand bat. Dlugoreki. 

de longue main, vid. Long, adj. 

*Longuement, adv. ange, eine lange 
Beit. Długo, przez czas długi. (Il 
a vécu longuement. 


Longuet, te, adj. su lang, siemtlic lang. } 
Barzo dfugi, przydiuz{zy. $ Sermon|l 


longuet. 


Longuette, S-F- Giebel, ein Abe- Suhi 


ein Abc der Kinder. Elementarz, 
obiecadfo dla dzieci. 


Longueur, 


eine meigi 


$ La lon-} 


der eine lange 


J. f- (longitudo) bie Lange 


eines Orts, der Zeit. Dtugosé placi 
czafu. D Chofe qui a une longueur 
confidérable, ils apréhendoient la lon- 
gueur du chemin, la longueur de fa 
maladie le chagrinoit, la longueur du 
fiége en faifoit attendre une ‘mauvaife 
ifuë. 

épée de longueur. cin Degen, der Die rehe 
te Långe. þat. Szpada dfugosé slufzna 
maigca. 

palaz ger uw cheval de fa longueur. eitt 
Pferd In Die Runde gehen laffen, und 
Amt fo enge, dah die Hüften des Pier 
des auf dem Mittelpunfte des Kreifes 
fich beñinben.  Konia tak scisto kotem 
toczyć, Ze ri iego na iednym miey- 
fèu zoflaigc, punkt srzedni kofa 
cżyni. 

longueur dun cable. 
ein Maaf von 120 
långite fo lang ift. 


auf Sen Schiffen: 

lafterr, meil das 

Na okretach'} mid- 
ra 


Lopin, 
gin | 
Cp 
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ra 120 fażni wynofzaca, ponieważ tey 
bywa. dfugosci Ing naydiuZfza. ; 
L'enneni rocha de notre vaifleau 
à la longuer d'un cable, 

tirer une chofe en longueur, ettoté auf die 
lange Hanë fhieben, itt die Långe ziez 
ben. Zwłaczać, przedłużać, przewła- 
czaé co. Ų§ Tirer la guerre en lon- 
gueur. 

lecla va en longueur; cela tiré en lon- 
gueur. diefes mird langwierig. W dłu- 
ga to idzie, § L'afaire tire en lon- 

S gueur: 

I Longuis, La. gemürfelter Tafent aus Ofi- 
Gubien. Kitayka w koftke tkana. z 
Judow wfchodnich, 

lLonkite, vig. Lonchitis. 

Looch, f. m: eine Sungen-Arsenen in der 
Spothcée. Lekarftwo na pluca cho- 
robe w aptyce. 

Loom, f. m. (fomus) ein Wafer: Vogel 
in ben mitternactigen £indern, der 
niht gehen fann, fonder immer Tt: 
met oder flieget. Prak w poluocnych 
kraiach, co biegaé nie mogac, zawfze 
pływa albo lata. 

Lopin, f- m. vulg: 1y ein unten Srodt, 

| ein Gtüc Gleifc, Rûs, beffer uz mor- 
ceau; 2) eine Erb-Yortion, Theil einer 
ErbfHaft. 1) Skiba, fztuka, fera, mię- 


fa chleba, Zæpfze słowo un morceau; 


2) czaftka, porcya dziedzi&wa. § 1) 
Un gros, un petitlopin de pain; 2)il 
a. emt un bon lopin de cette fucceflion, 
il a emportéun bon lopin de fes biens. 
LLopiner, v- a: vulg. terfiicten, Theile 
machen. Pofztukować, na fztuki po- 
dzielić. 
Loppe» f £ Shlafen von Metal. 
Zużel, {zlak krufzcow. 
*Loque, f. f- ein Sumpen, Lappen an al: 
kb ten giebern, Plat, tata w fukni. 
| fn habit va en logues. fein Kleid serreist. 
Opada fuknia na niem. 
Loquence, f. f- obf- vid. Eloquence. 
h Loguer, f- m. 1) ein Drüder, Klinke am 
f br: Gier: 2) auf den Shiffen : 
ein Riegel an den Lufen oder Thüren. 
1) Klamka w zamku u drzwi; 2) se 
okretach: zafuwa, zapora. do drzwi 
przybita. § 1) La porte welt fermée 
qu'au loquet. 

Loquereau, E m: eine Gall-flinfe an 
bet Œbur, die man mit einem Sénûr- 
en aufiiebt Klamka, zapadka z 
fznurkiemdo otwierania. § On fe 
fert'de loquéteau pour fermer les vo- 

H lets & contrevents des fenêtres. 

Loqueteux, eufe, adj. mit serriffenen 

Rleidern, abgeriffen, setfumpt. ` Odar- 
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ty, ofzarpany, odrapany. 6 Ce n’eit 
qu'un pauvre loqueteux. 

Loquers, pr. Grüdden Srocffifh, fo von 
bem grogen abgebrochen find. Sztrucz- 
ki, kawałki ftokfifzu fuchego. 

Loquerte, f. f. vale. ein Etüden Srodts 
géie, Sleifh, beer un perit morceau. 
Skibka,; kawatek, :fztuczka chleba, fe- 
ra, miela, /epiey pewiefz un petit 
morcèau. 6 Une loquerte de morruë 

Lor, obf. vid. Leur. 

Loreins, f. m. obf: Bügel am Baum. U- 
zdeczka. 

Lores, oft. damals. Wtedy. 

*Lorgner, v:a: 1) feel anfeben, von der 
Geite einen anfeben, anfchielen; 2) et: 
mas begierig anfeber. 1).Z oka pogla- 
dać, po oku patrzyć, zezem ne kozo 
pogladaé; 2) chciwie na co pogi jaé. 
$ 1) Plus je la lorgne & plus je. ia 
trouve jolie. 

Lorgnerie, f- f. dfteres Anfeben, verliebte 
Slide, Geburt der Augen Czefte 
pogladanie, zezem parrzanie, wzrok 
milosniczy. 

Lorgnerte, f: f. ein eine? Taftben-Met- 
fvectiv, ein Euries Sern = Glas. Per- 
fpektywa mała na dafekie pozrzenie 
§ I ne fauroit voir fans lorgnerte. 

Loriot, f- m. Widewal, Geclaorfr ein 
Bogel, fo arog mie eine Amfel Wy- 
wielga, wilga prak, § Le loriot vit 
dans les bons & fréquente le bord des 
ruiffeaux. 

Lormier, f. m. obf. lein-Cdmied, ein 
Gporer, Epprenmgcher, Oftrogarz. 
Lormerie, f. f. allerley Atbeit der Rieinz 

Shmiede,: Spor-Urbeit, als yverjinute 
Kettchen, Pferde- Gebife, Greizbëact 
u.d. gl Oftrogarfka robota iako lari- 
cufzki pobielane, monfztuki konfkie, 

Drzemiong &c, 

Lorrain, f- m. €, Lt 
Lorarynezyk. 

Lorraine, f. fe Sothringen. Lotaryngia. 

Lorré, ce, adj. in ben Wappen: mit 
Slof- Federn, mie die Gifihe, verfehen. 
W herbach: ptetwilty, płetwy maiacy. 
§ Dauphin couronné d’or lorré de 
gueules, 

Lors, adv. obf. gamals, su derfelben Zeit, 
beffer alors. Wren s, wtedy, te- 
dy, siene alors lepj 

lors, praep. obf- sur Beite Czafu. § Lors 
de la bataille. 

dès-lors, adu. von der Zeit an. Odtad, 
od rego czafu. r 

pour: lors, ado. damals: Wtedy, wten 
czas. 

Lorfque, conj: cum indic. weny Dar 38 

der 


ein Lothringer. 
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der Beit alg. „Wtedy gdy, wren czas 
gdy, kiedy. § Lorfque vous étes 
devant les méchans, mer tez un frein 
à votre langùe, lorfque J'étois jeune, 
lorfque vous allez coucher. 

Los, Loz, f. m. im Schers : Lob, Nuhn- 
Zartem: chwała, sława. § Votre los 
vous portera dans terres étranges. 

da conquête de los. eine fohieferfarbige 
Nelfe. Gozdzik ogrodowy Zelaznego 
koloru. 

Los, vid. Laods. 

Lofange, f. f. 1) Rauten-GHeibe im Zen: 
fier, fo wie ein aefchobenes BicreŒ-ge- 
fônitten ift; 2) in ben Wappen: eine 
Raute; 3) rautenformiges Blen-Ylatte 
au Rirhen-Daâberns 4) in ber Baus 
Bunt: Raute, geflobencs Wiere s 
5) obf. L£ob, © dmeidelen. 1) Sżýba iv 
oknie na k{ztale kwadratu fpfafzczo- 
nego; 2) w herbach: figura f2ybiafta; 

3) blacha ofowiana fzy biafta do pokry- 
cia dachow koscielnych; 4) w archy- 
zekturze : czwartak, Kwadratfpfafzczo- 
nys- 5) cf. pochwata, pochlebftwo. § 1) 
Une lofange rompuë; 2) il porte de 
gueules à crois lofanges d'or, fofa nge 
fgnifie conftance, fagelle & juftice : 
3) lofange de couverture; 4) lofange 
tranchée, 

Lofange, 9 

Lofenge,J LZ obf: Betrug. Szalbier- 
fiwo. 

Lofangé, Ze, adj. in ben Wappen: ranz 
tenfôrmig, mie ein gefchobencs iere 
W berbach: fzybiafty, na kfztałt 
kwadratu fpfafzczonego. § Il porte 
lofangé d'argent & de gueules. 

Lofanger 

Lofenger, J v, a. obf. 1)betrůgen; 2) toz 
ben. 1) Ofzukaé; 2) chwalić, 

Lofngeur, f..m. obf: Betrüger, Gyôtter, 
ein ober. Ofzukacz, fzyderz; po- 
chwalacz. 

Lofangiére, f- f. obf. eine ©pôtterinn. 
Szyderka. 

Lofier, f- m. eine Paufe in einer GGe- 
ne. Sgliek. 

Lor, f. m. 1) Theil, Antheil, als einer Erb- 
(oft: 2) Loos in einer Lotterie. 1> Czaft- 
ka, porcya, iako dziedziétwa; 2)los w 
loteryi. § 1) Le meilleur lot lui eft 
échu, avoir le gros, avoir le perit lot; 
2) il eft Raira il a eu le gros lot, 
les lors font confidérables dans cette 
loterie, le moindre eft de quinze pi- 
ftoles. 

Lore, LZ (lra morella) Art Sarmpreten, 
ein Sifch, ber fih in Siëtten und ffeben- 
den Geen aufsubalten pfleget, und einer 


Loterie, f. f- Sotterie, Giäcté-Zent Lo- 
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Lainpreten dhnlid if, nur etwas didier! 
und viel runder, erit mit Éleinen rëtb- 
lichen Gauppen bebedt, darauf fid 
fómwarse Fleten befinden. Ryba rze. | 
czna 1 ieziorna minogowi podobnaÿ | 
tylko że grubfza i okrągleyfza, mäle 
iego czerwonawe Tufki czarnemi fa 
upftrzone plamkami. 


terya, gdzie o pieniadze wftawione | 
Jofuia. N Tirer une loterie, ouvrir 
une loterie; fermer la loterie. 


Lotier, f. m. (lotus) 1) ein Lotus-Haun ||] 


Sürgel-Baum; 2) Gicben-Gcielt, ab 
mer Gteinflee 1) Obroftnica drze) 
wo; 2) komonica fwoyfka, Fre 
noftrzek mały. 


Lotion, f- f. (lotio) 1) in ber | 


bas Auémafhen einer AUrjenen: 2) ein | 
Kråuter- Had; 3) Arsener, fo sum Wae | 
den bienet. 1) W aptyce: plokaniel 
lekarftwa ; 2) kapiel zielna;-3) lekar= | 
ftwo do kapieli sfuzace. $ 1) Lotion |] 
lesére, fuperficielle, pénétrante ; 2) on | 
fait des lotions pour déterger les ||| 
plaïes, pour fortifier quelque meme | 
bre, pour amolir quelqne humeur; 3) | | 
lotions pour les cheveaux. 


*Lotir, v. a. theilen, eintheilen etas utte || 


ter andere, tit Soofe theilen, beffer par- || 
tager. Dzielić drugich czym, podzie- | 
lié, rozdzielié co miedzy drugich ; ña 
lofy podzielić; /epfze słowo partager. | 


$ Les héritiers vont lotir, ce qui leur | 


eft échu de la mort de leur pére, 


Zënse loti. fisüvlid: mit etmas wehi ober | 


bel Geforgt feon. W. fenfie figury- 
cznÿm:_obraé los, bydź czym žle'albo | 
dobrze opatrzony. § Cette perfonne | 
eft bien lotie; ah mon enfant vous 
étes mal lotie d’avoir un mari fat & | 
bigot. 


Loriffage, /. f. "ri bie Theilung einer Gg 


che sum Snnten, beffer partager; 2) (Gigs 
theilung der angefommenen YBaaret 
unter die Raufleute sum Berloofen. zu) 
Podzielenie częgo miedzy drugich 
do lofowania,  epfse stowo partage; 
2) wy data towarow przywiezionych, 
aby o nie kupcy lofowali. 


Lotifleur, f. m. einer, der die Waaren unz 
ter die Kaufleute und Handmerfer in | 


Sot: eintheilet. Dzielca, co towary 
miedzy kupcy i rzemieslniki na lofy 
rozdziela. § Il y a des locifleurs de 
cuirs tréez en titre d’ofice. 


Loi, Lorizé, ge, adj. durch Qoofe gea | 


theilet. Na loty podzielony. 


Lots & ventes; vid. Lods, 
Lotus, f. m. (lotus) vid. Lotier- 
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ol Goüable, adj. (laudabilis) 1) lobenswůr 

Dig» ISblih, lobenswerth; 2) edel, ein 

Gitelz Wort. 1) Chwalebny, chwały 

godzien, chwalny; 2) fzlachetny, ły- 

zur zë 1) Son procedé, fon aétion eft 
loüable; 2) les loïüables Cantons de 

T Suifes. 

fang loable. bey den Ntedicis: gefunz 

des Geblit. U medykow: krew zdro- 

wa. 

0 Loüablement, adv. (üblider Weife. Chwa- 

lebnię. § Il fe conduit loüablement. 

P Loüage m. 1) die Miethe, Deier, das 
Sermiethens- 2) das eth-Geld. 1) 
Naiem, naigcie, w naiem danie; 2) 
myto od naymu, § 1) Une carofle 
de louage, une maifon, un cheval de 
Joüaÿe; 2) pater le louage: 

prendre à loiiage, etwas micthen. Naigé 
u kogo 

(baillir à loüage. termiethen. Naigé komu. 

ee 

E e obf. vid. Locataite. 

Louange, f. f. (aus) 1) gob, Rubm, Vreis ; 
2) fpottweife: hobuifhe Lobes- Erbez 
bong, Gadwin Gab 1) Chwala, po- 
chwała; 2) pochwała fzyderika. § 1) 
Donner des louanges à quelqu'un ; 2) 

| loüanges empoifonnées, voilà une 
pièce à votre lotiange, on a fait des 
vers à vocre loüange, cette chanfon 
eft à fa loüange. 

Loüanger, v.a, im Schers: einen loben, 

erbeben. Zarruigc: chwalić, wychwa- 

2 lać kogo. § C’eft un homme qui aimé 

à être loüange. 

Loüangeur, f. n. fpottweife : ein Loher. 
Szydx@c : Chwalbierz, pochwalacz. 
§ Ceit un lotiangeur à gages. 

Loûche, adj. c. ({ufeus) 1) fielend, (ciel, 
tiberfichtia ; 2) Amenbentig, bunfel, wenn 
ein Zort fo gefeget it, daş eg fih auf 
sen andere beziehen fann; 2) trúb, der 
feine rechte Garbe bat, vom Wein. 
1) Zezowaty; Swidrem patrzacy 3 2) 
niewyrazny, na dwa słowa fie rowno 
pociagaiacy, dwuwyktadny; 3) 0 wi 
nie: metny, nieklarowry, § 1) Füt-il 
Joûthe & borgne, il eft reputé pour 
foleil; 2) conttruélion loùche, ex- 
preffion loûche; 3) du vin loûche. 

Loûcher, v. ». fielen: Zoka pogladaé, 

| zezem»; Swidrem patrzat. § Elle 

a loly 


Dur 


loùche pour mieux fraper un coeur, 
sd M Loucher, La. 1) ein Grabfeid im Got: 
tèn, das mie eine Schaufel auéfiebets 
Dm 2) in ber Suder-Sieberey: ein: Éleine 
Ghaufel. 1) Rydel- ogrodniczy na 
kiztalt Gute: 2) ou cuk t: fzufel- 
ka. 4 
le, 
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Lourier, vig. Lodier. 

Loüer, v, a. (laudare) 1) loben; tübmen, 
yreifen; 2) miethen oder vermiethen; 
3) einen Diener miethen. 1) Chwalié, 
wychwalać kogo; 2) naiąć czego ko- 
mu albo u kogo; 3) umowić, urzą- 

e. $ r) L'art de bien loüer 
eit dificile, on ne loüe perfonne fans 
intérêt; 2) loüer une chambre, j'ai 
loüé ma mation à un honnête hom- 
me; 3) j'ai loué une fervante. 

il a des chambres à Zeie, ery it unter dem 
Huth nicht mobi vervabret, er bat eis 
nen Gparren ju viel- Czegos mu w 
głowie nie doftaie, 

e doter, v. re sufrieden fenn mit einent 
oder mit etwas. Bydz kontent z kogo. 
albo z czego. A Il fe loüe de fon der- 
viveur, il fe loüe fort de certe mai- 
fon, de ce cheval, ce malade fe Joie 
fort de remédes qu'on, fui a donné. 

24 fe loïe & fe remercie. er if mit fit 
felbft zufrieden: Sam kontent z fiebie. 

Lover, v. a. auf ben Scbiffen: et Seil 
in die Nunde Über einander legen, ein 
Taw anfdieten. Na okrgtach: nee 
zatoki ułożýć, 

fe lover, v. 7 

iia H 2 

Lover, v. 1- j fi sufanmen roller, mie 
eine Gdlange Zwiiaé fie w zatoki 
iako waż, 

Loüeur, f. m. x) ein Sober, Gmeichler: 
2) Sermietber, Berpahter. r) Chwal- 
bierz, pochwalacz, pochlebca ; 2) 
naymacz, co rzeczy fwoiey komu 
naymuie. $ 1) Rien geit plus tuant 
que ces loïeurs de profeffion, qui font 
toûjours préparez à débiter leurs fot- 
tes flateries; 2) um loüeur de che- 
vaux. 

Loïüeufe, f. f- 1) Rermietberinn ; 2) Lob- 
forecherinn. 1) Bialaglowa co komu 
czego naymuie; 2) chwalbierka. §-1) 
Une loüeufe de chaifes; 2) c'eft une 
loüeufe ennuïante. 

Eougarou, vid. Loup-garou. 

Loüis, fm. (Ludovicus) 1) Submta: 2) 
eine goldne Münze des jesigen Königs 
in Franfreih, die 34 Livres gilt. 1) 
Ludwik; 2) Monera złota terazniey- 
fzego krola francufkiego 34 Livres 
\VAZACA. 

Loïis blanes. Grans-Gelb, das if, Gulden, 
Thaler, Adraroften: Gti. Tiwarde 
pieniądze francufkie iako talary, zło- 
towki albo kopowki, połzłotowki. 

Loüis d'or. eine goldòne Muüuie Ludwigs 
XIV, die. nt Thaler gilt. Luidor, 
moôneta złota Ludwika XIV tynfow 
dwadziescia ipicé placaca. 


Ordre 


Ses 1 =e 
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Ordre de S. Louis. der Gt. Snbemigs-Or- 
den, Den Ludwig ber XIV, Sôntg it 
Granfreidi, im Jahr 1693 geftiftet. Or- 
der Swietego Ludwika od Ludwika 
XIV krola Francufkiego R. P. 1693 fun- 
dowany. § LeRoi elt le Grand Maître 
de l’ordre de S. Loüis. 

Zoïis triomphant. eine carmefine weie 
Relfe. Goździk ogrodowy - biało 
karmazynowy, 

Loufe, f. f- (Ludovica) Quife, ein Wei- 
ber - Name. Ludwika, imie biato- 
glowfkie. 

Louifon, f: m:i vid. Loüis. einer Qud- 
tig. Lüdwiczek. $ Loüifon et de- 
venu prang en peu de tems. 

Loï:fon, y 

Loilerte, j f- f. vidi Loüife. Luishen. 
Ludwiczka.: § Lòüifon eft forc jolie. 

Loung, f. f- eine gelbe Mabler:Farbe aus 
Sndien. Farba żołta malarfka Indyy- 
La. 

Loup, f. m. (lupus) IY ein Wolf; 2) der 
PBoif oder Wurm eine gewiffe Art um 
fich frefenden Rrebfeé, der die Shien- 
beine . angreift 5 3) eine Tomate 
Gammt - Mafque des Grattensimmers ; 
4) in Sen Wappen: ein Wolf; 5) 
fioürlich: ein bosbafter MenfH ; 6) 
Der Wolf, ein mittägiges Geif, un: 
ter Dem Gcorpion ; 7) die Gumme, 
dünnes Brettlein, es. fummet in der 
Luft, tentes Die Rinder in die Höhe 
fhtwingen ; 3) -im ZDucdladen: der 

Zock Gro 1) Wilk, zwierz pofpoli- 
ty; 2) kancer, rak ciało na goleniach 
idame golenie wyiadaigcy; ` 3) larwa, 
mafzkara białogłowfka 2 czarnego 
S 4) wilk herbowy; zi w 
Jas fi fguryeznym : tygrys iadowity, 
człek zły; 6) wilk, gwiazdy połu- 
dniowe pod niedzwiadkiem ; 7) 
swifzczka, defzczufka na powietrzu 
swifzczaca, gdy ia dzieci w zgore 
rzucaią; 8) w te krepulec do 
fkrepowania kfiag. § 1) Aller en quê- 
te pour le loup, détourner un loup, 
lancer, forcet, chafler un loup, il n'y 
a point de loups en Angleterre, mais 
les païs Septentriaux en font pleins ; 
2) il a le loup aux jambes; 3) on lui 
a arraché fon loup; 4) loup pañlant, 
courant, rampant, raviflant; 5) ils vi- 
vent en vrais loups. 

loup d'étang de mer. ein grofer Weiz 
ber: Debt, Szczuka ieziorna. 

loup de mer. ein Meet-IGolf, Gee-Debt, 
Szczuka morfka, wilk morfki. 

dent de loup. x) Volir-Babn bey den Band 
werfern, dagu gemeiniglih ein olfss 
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2) jebes gert 


Zahn genommen wird; 
teug Der Handwerker, das einem 
Rolf Bab AHnlich if. 1) Ząb'do po- 
lerowania u rzemiesinikow, pofpoli. 
cie wilczy bywa; 2) kazdy iufttument 
rzemieślniczy’ zebowi wilczemu po. 
dobny. 

veffe de loup. weifer droger Erbfdhwanit, 
fo ¿ulest braun und voller Gtaub wird. 
Purchatka, purchawka. 

entre chien d loup. in Der 
Mierzchem, 

il a vû le loup. 


Dåmmerung 


1) er bat Erfahrung, etl 
wei, wo Luchs Bier holt; 2) er bat 
den) Gchnuppen. 1) Szezwanym iel, 
zna fig na rzeczach; 2) ryme ma, 
wilka fzczui. 


marcher en pas de loup. fdleichen, aam) 


leis gehen 
chodzić. 
favoir la patenôtre du loup: 
befdhwsren Fónnen, 


Dybkiem isć, na palcach| 


Pop er Fein daf 


frift. Umieć wilka zakląć, aby nie 
ziat owcy. i 

il eft décrié comme le loup blanc. ev ift 
im üblen Ruf mie falfhe Míne. 


Znaią go iako zły pieniądz 


Zon de y egarde comme ur loup gr is. man 


ficht ibn nicht gerne, jedermann fcheuet |"? 


dr 


ben Salil íi 


fi 

gl 
pid L 
rankié 
Jm D 
108 Zi 
EI 


Nr, 
pamer 
jego | 


mat 


ibn. Stronia od Diego, potrza mal 
niego iak na wilka. ` K Dip 
quand on parle du loup, on voit la queue, | DU 
wenn man ben Wolf nennt: fð nmn M 
er getrennt, den Teufel muf man rit s A 
an Die Wand mablen. ` Nie w zyway i| auf 
czarta bo pewnie przyydzie, nie wy- Seni 
woiny wilka z lafa. rage 
courir un homme comme un loup grisi Gë 
einen beftig verfolgen. Srogo kogo | ge 
przesladowaé, na kogo iak na wilka | 
wołać. (Loupe: 
enfermer un Gg dans Je bergerie. eine H Din 
Wunde vor der Zeit subeilen. Orok ||} i 
w ranie zagoié. Praid 
enfermer un loup dans le bergerie, 1 d ug 
donner les brebis à garder au loi up) den D Ed 
Doc zum Gårtner maden. Wilka do ||| d 
obory zamknąć. | dhem 
Dia fain fait Jortir le loup hors du bois, D 16 
Noth lebre beten, Hunger lebret atbei: D zu 
ten. Głod wilka z lafa wywoła | mien 
głod pracować uczy. 9 niet 


mettre quelqu'un à la gueule de loup. einen W) 2 


in Gefabr fegen. Na fzcych kogo wy- 
ftawié. 

des loups ne femangent pas Les uns lesau- 
tres. eine Rrdbe bat der andern nict | 
Die Mugen aus: Wrona wronie oka | | 
nie avykole. | 


*qui fe fait brebis, le loup le mange. loer | 


won 
minc 
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"ut fi mum Shaf madt,. den frift der 
di Wolfi met qu viel mgchateht, wird 
dop eicht unterdrüdt. Kto fie czyni ba- 
pobol rankiem wilk go zie; im barziey fie 
ënnen ` kto korzy, tym barziey nad nim prze- 
wodzą. g ; ? À 
sl ef comme loup, qui n'a Jamais vi fon 
pére. er darf feinen Bater niht Water 
nennen; er it ein Huren Rind. Ociec 
jego w pokrzywach slub odprawo- 
wał: bekartem ut, 
la guerre efè bien faite quand les loups 
ugd fe mangent. die Uneinigfeit der Die: 
epi. be bringt den Diebftabl an den Tag- 
tym it Zwada zlodzieiow kradzież wyla- 
Vie mi o wia; S ES à 
gandis que le loup chie la brebis s'enfuit. 
mon muf die Gelenenbeit nicht omg Den 
Nie zafypiay grufzek 


emu pa 


Wiem 


hen, ug d 
palaj © Handen lafen: 
w popiele, fr 
| ee font au dedans de Loups regio, Dag 
d find veifende Wolfe in E haafs - Kleiz 
dern. Wiley to pod owczą poftacią ; 
owca wilka drapieżnego pokrywaią. 
j guand. om eft avec les loups; il faut 
| hurler. mit den Wölfen mug man Heu- 
lei: Kiedzy miedzy.wrony; kraczze 
iako y ony. à 
35] beurle avec le loup yil tient le loup par 
Les oreilles. er hålt den olf bey den 
Obrens er fedt -in_gefabrlichen Um- 
fünden. Niefzezescie ma za pafem; 
miecz mu nad karkiem wifi. 
les bommes font des lops des uns des 
autres: ein Menf if des andern fein 
Sept, Człowiek człowiekowi zguba. 


Loup -~ cervier, [f m. (lupus cervarius). 
1) ein Suds; "ol ein Pauter-Thier. 1) 
Oftrowidz; *2) Rys. 

Loupe, f. f- 1) Art Beulen unter den Ah- 
feln san den Obren, auch an ber Gtir- 
ne; 2) ein umeitiger Cbelfein, ein 
BraŒ- Stein ; eine unscitige Perles 
3) ein Bergroferuugs: Glas an einem 
Gticl in Holy oder Hom eingefaffet ; 
4) in be Münze: Riegel- Gtein von 
einem GHhmelj Dien, der mit der Beit 
qu Glas gemerden ife 1 Dymienica ; 
guz pod pachą, za uchem &c. 2) ka- 
mier drogi iniedozrzaly albo perła 
niedoźrzała; 3). sklo przez ktore fie 
zdxia rzeczy więkize, na trzonku w 
kołko drewniane albo rogowe opra- 
wione ; 4) cegła, co fie w piecu 
mincarfkim w skło. przemieniła. § 1) 
Jl a une loupe au front; 2)acheter un 
loupe de diamant; 3) loupe concave ; 
loupe convexe. S 

ma loupe de bois, ein grofer KUO, Snaub 
Dë 


terre lourde. im Œ 


Lourderie, f: f. Unauftändigéeit, Y 


Lourdife, f. f. 


Loúrdois, e, ad 
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oder Nusmuhs aus einem Baum. Guz 
na drzewie. 


Loup-garou, E m. 11) ein Wår-Wolf; 2) 


ein fOücbterner, wilder dent: ein 
Grillenfânger. 1) Wilkotek; 2) czło- 
wiek mrukliwy, tetryk, dziwak, od- 
ludek. § 1) On atribue les loups. 
garoux à une imagination bleflée; 
*3) c'eft un vrai loup-garoup ; on 
nous traite par rout comme les loup- 
garoux; mari loup-garou; ils veur 
lent.que leurs femmes vivent comme 
les loup-garoux. 


Lourche, L f- obf- bas Sortfhen, ein gez 


wifes Gpiel im Pret, Gniewofz, gra 
pewna w warcabnicy. 


Lourd, €, adje. +) fer, dem Getvit 


nahs; 2) fOwerfiilig, unbebend, plump, 
uugeRbicér, unbebifidh; 3) dumn harta 
lebrig, fiumpf; 2) fer ju vertreiben, 
beem Buchhändler: s) grob, dumm, 
von feblevn, 1) Giężki, wagę maig- 
cy; 2) nieobrotny, niezgrabny; 3) 
nienczenny, ialowy, tępy; 4)niefku- 
pay, trudny do przedania o kfegach w 
libraryi; elo blgdach: gruby, wielki. 
$ 1) Cofre lourd; caife un peu lour- 
de? Jlor eft le plus lourd des mé- 
taux; 2) les boeufs, les ânes, les él- 
fans font des animaux lourds & pé- 
fans; 3) avoir l’efprit lourd ; 4) ceili- 
vreeft bon, mais il eft lourd; zl faire 
une lourde faure. 


artenbau: alsufette 
Erde. W ocrodnidwie: barzo data 


ziemia. 


Lourdaur, f. m. ein Sôlyel, ein ungefhid- 


ter Kerl. Gibas niezgrabny. § Ceft 
un franc lourdaut; ce valet eft bien 
lourdaut; c'eft un lourdaut de vilë 
lage. 


Loutarde, f. f. ein tôlpifhes ungefchiEtes 


Beib. Kobieta niezgrabna. 


Lourdement, adv: 1) tôlpifé, ungefhid- 


ter plumper WBeifes 3) grob, dumm. 
1) Niezgrabnie, nieobrotnie; 2)grubo, 
głupie. § 1) J'apuiai lourdement fur 
le ceau; 2)fe tromper lourdem 


unverfändige Uuffü Nieroz 
głupitwo, nieprzÿ{toynosé. $ J'aic fait 
une étrange lourderie; jl fait rous les 
Jours de nouvelles lourderies. 
` Zummbet, Grobhcit, 
fhites efeu. Gilupitwo, gru- 
wo, niezgrabnosé. 

f. obj. nårrif® grob. 


Gruby, głupi. 


Loure, f. f. obf. eine Gad-Vfcife. Gay- 


dy, dudy. e 
Qureurs 
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Loureur, La ét ein Gag- Pfeifer 
Gayda, duda. 

Louris, f.m. Art son Papageven in Ofi- 
Sudien. Rodzay papug w Indach. 

Loufche, Loufcher; Loufchet, vid: Loû- 
che. 

Loutre, f. f. eine Sifh:Otter. Wydra. 
$ La loutre vit herbes & des fruits & 
principalement de poiflon qu'elle 
atrape avec beaucoup d’adrefle. 

Loutre, f. m. ein Hut von Sifh-Ofter- 
Haaren. Wydrowy kapelufz. $ Voilé 
un beau loutre. 

Louvain, f. m. (Lovanium) die Gtadt 5: 
men in Brabant. Luwan miaito w 
Brabancyi. 


Louvat, f- m. im Schers: ein Fleiner 


Wolfe Zertuigc: wifczę, wilezek. 

Louve, f. f- (lupa) 1)eine Môlfui; 2)ein 
geiles Weib; 3) eine Hure, Bettel; 
Al WurfNeg, ein rundes Fifher-Neg; 
5) ein ag opne beyde Boden, dur 
mwelches man etwas in das Chiff fënt: 
tet; 6) Kuh- Fur Geif-Sus, Breh- 
Gtange; Dred -Eifen, eine Stange, 
die an einem Ende die Geftalt eines 
Kuh-Fufes bat. r) Wilczyca; 2) bia- 
lagdowa łechciwa; niewiafta iurna; 
3) kurwa nierzadnica; 4) fak; cierze- 
niec, fieé rybia okrągła; 5) fypien'; 
beczka z wybitemi dnami, przez kto- 
ra co w'okrer wiypuia; 6) drag na 
koieu f{zeroki 1 nakrzywiony na 
kfztałt krowiey nogi, do wywazenia 
czego. D 1) La louve ne porte que 
deux mois; 2) la plûüpart des femmes 
font un peu louves; 3) c'eft une fran- 
che ‘louve; 4) tendre la louve; pê- 
cher avec la louve, 

Louver, v. a. beem Mauret: x) ein 
Loc in einem Werffäd machen, daz 
mit eg fann aufgezogen werden; 2) durch 
Diefes Loch den Kuhfug Geet, und den 
Stein in die Höhe mimden, U mularza: 
1) Przekowaé kämien w gorze dla 
fnadnieyfzego wywindowania ; 2) 
przetkngwfzy przez pziure drag na 
Koncu fzeroki i fkrzywiony; ka- 
mien do gory windowaé. 1) Lou- 
ver une pierre. 

Louver, vid: Lover. 

Louver, adj. m. Wolfgran r von Dfer- 
Zen. Wilczaty, o koniach. Poil 
louvet, 

Louvet, La. ein imittelmäfiger Wolf. 
Wilk mierneso wzroftu. 

Louveteau, f- m. 1) ein junger Wolf; 2) 
eiferner Qeil sum Rubfusr melden man 
in ben Durgebauenen Grein iffecfet, 
deufelben in die Dôbe su winden, 


| 
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1) Wilezé; 2) klin żelazny do zwie. 
rania dragu w kamien do Wwywindo:| 
wania wraZonego, 1} La loùvelll y 
aime éperdument {es _ louvereaux;j 
louveteau mâle; Jouveteau femelle; 
louveteau gras & rablé, | 
Louverer, v. #. werfen, von Wölfen jungel 
Wölfe Friegen. Zlec wilezeta. | 
Louveterie, f. f- Aolf8-Sägerer, Wolfe 
Saad , Wolfs — 2309bieng, Eowieniel|| 
wilkow ; obierz, {pret do Towieniall 
wilkow. § Il eft Lieutenant delk|ljool0 
louveterie, ul 
Louvetier, f m. ein Molfs-Gdger. Willi 
czy 10wIec, 
Grand Louvetier, Ober:-Sâgerneifter Gëali 
die Wolfs-Fand in Franfreich. Łowczyll 
wilczy ; przełożony nad  Towcamilhl 
wilezemi we Francyi. 8 François Ifl 
en 1520 créa la charge de Grandi 
Louverier de France. ll 
Louvette, f. f. eine Gchanf-Laus. Wefllli 
owcza, klefzcz. | 
Louveur, f. m. Gteinmet, fo die Lodel 
in die Zerttäde hauet, msbard fell 


get 
in die Höhe gezogen merde.  Kamien.|} Lubo 
nik, co dziury wielkie w kamieniu}} pida. 
wycina dla fnadnieyfzego z gor wy: || parl 


windowania. | lubie 
Louvier. 7 MLubieu 
Louvoïer,j a. #. in ser Seefahrt: layi aer 
pen. W &eglarfkiey nauce: lawiroN mai 
waé. § Il n'y a point de bâtiment) cela 
qui louvoie mieux que la bourque, qui | PLubii 
eft une efpéce de vaiffeau HollandoisN mäi 
Louviére, L f. 1) SBolfs-Grube, Wolfs Lubi 
So; 2) Wolfs-Pelz, ein Kleid vd An 
Mantel von Wolfs- Bâlgen, 1) Doll (Jr 
na wilka; 2) wilczura. I deM 
Louvre, f, m 1) Suver, Sefbenz-Gdfg |fLubrig 
des Koniges in Sranfreich in Mariés M wil 
2) ein Eoftbares Gebaude, vortreflidies Mibrior 
Doug: 3) der fransdfife Hof. r) Eu || Ou 
wer, palaé krolewfki w Paryżu; a) ( Dar 
pyizuy budynek, dom 1vfpaniatys!|lht, L 
3) dwor francufki. 6. r) Loüis XIV | tute. 


à fait rebâtir le Louvre tout à neuf; If (1): 
2) il fait bâtir un louvre; il eft logé |] la x 
dans un louvre; 3) il eft bien au || Chil 
Louvre. Kane 


avoir les honneurs du Louvre. Die Eire bis fer 
ben, in dem Rônigliben Refidem-Schiog ht ne 3 
in Paris şu wohnen. ` Mieé- honor | nede 
miefzkania w krolewfkim pałacu w Jace 
Paryżu. D Les Ducs ont jles hon- |} fin 
neurs du Louvre. bacze 
Loxodromie, fi f (/oxodromiu) in See ks, 
Seefahrt: 1) Yuérehuung des Orts, Im 
auf weldent fid) das SGHiff befinbdet, | od 
tuelhes vermittelf berjenigen Gtrie, Weg 
3 f D 
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fo auf dent Globo nus einer Compak 
Rofe gezogen worden, gefdiebets. 2) Lo- 
podromie oder Linie out einer Land- 
oder Gee-Rarte ; die su diefer Ausrech- 
nung diennet. W mär yn zarf} iey nauce s 
x) Wyrachowanie mieyfca,. gdzie 
okret ffoi na morzu; z liniy na globie 
2 gwiazdy wiatrow idących; 2) linia 
Z gwiazdy wiatrow na Krcach mary- 
narikich. ou Pierre Nonius inven- 
ta la SE en 153% 

Loxodromique, adj- e gur Austehnung 
des Orts gehörig, wo fih ein Schiff bez 
findet » Lorodromifth. Loxodromi- 
czny, do wyrachowania miey{ca słu- 
ZACY» $ gdzie okret ftoi. § Tables lo- 
Xodromiques ; ligne loxodromique: 

Loy, Loyal, Loy lement, Loyer, vid. 
Loi, Loïal, Loïalement, -Loïer. 

Loz, vid. Los. 

Lozange, Lozanger Se, uid. Lofange, 

Lu, f- f- obf: das Licht. fehe Luz 
Swiatlo ,. 04 Lumiére. 

Some, Einfatls tif- 

e man im etmas befommt. 
Eubosé, cherka, mysl, ktora kogo na- 

pada. § Il lui prit une lubie d'aller 

Ge Ja) Libye, il Lo prend fouvent des 
lubies qui font enrager les gens. 

Lubieux, ele, adj. vulg. bent die luf tu 
etwas anfomimt. Chetke do czego 
maiacy: : @ IL eft lubieux de faire 
cela. 


1 d ALubricité, ff Geilbeit, Boluf, Un: 


out, beffer Incontinence, Impadi 
Eubieznosé, iurnosé, wfzeteczenitw 
deplze gowa Incontinence, Impudicite. 
N Juvenal a écrit contre la lubricité 
de Meflalirie. 

#Lubrique, adj. c. unsüdtigs unfeufch, 
geil. WÂfzerecznie, lubieżny, iurny. 
Lubriquement , adv. uule.-unsüctiacr 
Weife Wfzetecznie, niewftydliwie. 

§ Danfer lubriquement:. 
2) 0 fi eine 


Luc, f.m. (Lucas) 1)Sucas; 
Raute. 1) Łuk E CN 
$ x) Saint Luca i 
ila écrit fon Ev SET Dag de d 
Chrift 56. 

Lucarne, L€ Kany- Senker, ad. 
fer. Okno dachowe. = 6 Une luc 
ne flamande, lucarne fétiére, lucar- 
ne demoifelle. 

Lucciole, ff. ein Johannis- Hûrmhen 
fo ben der Naht glanset. Zornik, ro- 
baczek S. Jana Ww nocy iasnieiący. 

Luce, f. f. (Lucie) Lucie, ein Weiber-Na- 
me. Lucya, imigbialoglowikie. § Lu- 
ce eft belle 

Lucerne, vid. Sainfoin. 


Pobin, Lexics Tom, IL. 
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Lucianiftes ; f. m. pl. (Lucianifte) Aviantz 
fhe Kerer im H Seculo.  Lucyaniftoz 
wie, he Aryanfcy. w drugim 
Chrzesci ieku. ` E 

Lucide; ad. c las) Gell, leuctent, 


lit. Jafny, świecący, swietny. (Le 
foleil, les aftres, le feu &c. font lu- 
cides. 


intervalles A bey den HNieòdircis : 
gute Zeit eines NRafender- da er eine 
Weile bey Sinnen ifte U Medykow: 
chwile dobra fzalonych, w ktorey 

nie fzaleia. 
Luciter, fm. (Lucifer) x) Egeter, ber 
2) bey den Dog: 
Ł) Lucy per, 


E Ia 


Gür der Wir rffetrnip 


ten: der Morgentern. 
kfaże piekielnich ciemnos 
Poerow: iutrzenka, gwiazda zaranna, 
§ 1) Lucifer, Prince des t 
Luciferiens, fem. pl. ( Buc 
Ber und Auhånger Lucife 
Gaol i i 


Kabrbhu dert. 

Chrzesci 
itwa Wieku; co Lucyfera Bikupa Kz- 
roliwantk lego Hiedoiw uczyli. 

Lucine , f- f (Lucina bey ben Poeten: 
1) die Gottin der Wöhneriniren d 
Suno; 3) bie Diana. UP 
1)bogini położnic; 2} Juno; 3) Dy: 
na, 


Lucque, f.# eine gelb und metge Tulrs, 
Tülipan zoitobiaiy. 

Hate ive, vertheilz 
baftig. ren mit auter 
Einnahme 5 kowny, zylk 


przynof $ Ofice lu- 


i um) Sos. Gemwinaf, 
Genief, Proft , profit. SG Fai- 
re un lucr rable, les ames 


baffes-ne ent que le lucre 


ie Lucretia, Eheweib 
fi mit einem © Dold) 
Sextus ein Sobn Tar- 


mifen $ 
des Coll 
ertoden, 


als fie 


nS 


quini ber no igen moien: 2) 
bey Sen Poeten; ei 1 feufhes Srauei 
immer. 1) W Rzymkiey bit oryi 


Lukrecya, Zona Kolatyna, cofie fzty- 
is fyn 


letem przebiła ` gdy ią Sextus 

'Farkaviniufza chcial zg 
Poetow: 
głowa. 

Luculentement, adv. 
reilid, úberaúbig- 
gato. 

Lucumo, f. m. ein Hanum in Pery 
gelbe Fruit ie Rife fhm 
wo w Penraifibin 3 
ewociego ma {mak ferowy- 

N Luench, 


Doftatecz 
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Luench, adv, obf. weit. Daleki. 

Lues, #dv.0bf. fobald. Skoro. 

Luette, Er. 1)das Zápflein an der Reble ; 
2) ein Gpiel der Rinder mit Gec-Mu- 
fein. 1) Czopek, blonkaprzy usciu 
Krtanim; 2) morikiemi slimakami gra 


dziecinuna. $ 1) Avoir une luette 
alongée. 

Lueur, ff 1) Gin, Siht, Glany 
Gwimmer;s 2) figürlich: dufferlies 


QAnfeben, GHein; 3) Gunfen, Gëtt: 
ais der Dofnung, des Verffandes. 
1) Swiatlo, swiatiosé, iafnosé, blaik, 
poswiata; 2) pozor, pokazatosé, 
blaik; 3) ikřerka czego iako nadziei, 
rozumu. § 1) Une lueur fort vive, 
la lueur des armes jettoit comme des 
éclairs, marcher à la lueur des flam- 
beaux, dela lune; 2) le peuple fe 
Late ébloüir par la lueur d'un faux 
mérite; 3) il y a quelque lueur d’e- 
fprit dans cet ouvrage, j'entrevois 
quelque lueur d'efperance. 

Lug, f- m. obf. cine Rabe. Kruk. 

Lugubre, adj. c. (/ngubris) x) tranrig, 
betrübt, Fäalis *2) finfter, dunfel, 
von Stuben. 1) Smetny, fmutny, 
zalofny, okropny; *2) ciemny, nie- 
iafny , o gmachach. 1) Vers lugubre, 
efprit lugubre ; 2) chambre lugubre. 

babit lugubre. ` eine rauer. Zaloba, 
fzata żałobna. 

Zomme lugubre. ein Gauertopf. Czlo- 
wiek ponury , tetryk. 


Lugubrement;, adv. flåglich, betrůbt,/ 


trauriger Seite, Okropnie, Zalosnie, 
fmetnie. ( Chanter lugubrement. 

Lui, pronom. perf. conjunt. ep, On. 
$ Lui & elle font amis, lui & moi 
partirons demain, je connois lui & 
fes camerades. 

lui. ibm, Ser Dativus von 2 Mu. 
Dativus slowka A Ç On aime à lui 
obeïr, oüi je le lui dirai. 

Note. Bon Thieren und Sadèn, wenn 
feine Praepoñition poran gebet, fetet 
mon an fatt Lui, elle, eux, elles, eine 
Particulam relativam, algile, les, y 
en, ben einer Praepofition aber bleibet 
Lui feben. Mowiac o zwierzętach i 
rzeczach, kiedy prepozycya nie przod- 
kuie, miao Zui, elle, eux, eux, elles, 
położ particulam relativam, iako: {a 
le, les, J, en; po prepozycyi zas sło- 
wo /ui zawfze położone bywa. § Eft- 
ce lì votre couteau? oüi, ce Zef 
fon-ce lì vos gans? ce fes font, če 
cheval eft fougueux, ne vous y fiez 
pas; cette. jument eft dangereule, 
zen aprochez pas, Ce torrent entrail- 
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ne avec ui tout ce qu’il rencontre, 
& il ne laiffe après wi que dur fable 
& des’cailloux, 

c'eff lui. exis. Tenci to ieft, onci mt 

lui-même. er felbften. On fam, fam, 
$ Ces barbares furent furpris eux- 
mêmes. 

elle même. fie felbfien. Ona fama.: (El. 
le-même le veut. À | 

lui feul: et nur allein. Sam, fam, tylko, f 

§ Le palais du Prince eft Jui - feul fi 

comme une grande ville. 

Luire, v. n. (lucere) conjug. wid. Zeit 
append. x) leuten, feinen, glången ll 
als Sterne, eine Slammes 2) figür: 
lih, infonoerheir bey den Poeten:| 
prangen alg die Tugenden- x) Swie-fi 
cié fie, jasnicé, blafk czynić, iako|| 
gwiazdy, plomien; 2) figurycznie ofo 
bliwie u Rymopifow: xasnieé, 
gnieć iako cnotami. § 1) Le foleili 
duit, la lune luit, on voïoit luire faf 
flame; 2) vos beautez & vos vertus| 
luiflent au monde. y H 

La feinte luit dans fes yeux. Vie Salfcbeit ll 
leuctet ibm aus den Augen, Chytrosé] 
mu z oczu patrzy | 

Luifant, e» adj. (himmernd , leuchtend, | 
glémsenb. Swietny, ifnacy fie, bły-| 
fzczacy fie, iafny. § Le Soleil ek | 
luifant, étoile luifante. | 

vers luifans:. Würmer, die des red 
leuchten, als die Sobannis: Würmer! 


Robaczki w nocy.swiecące, iako slos [i 


tniki. 

Luifant, f.m. 1) der Gian; als eines Set 
ges: 2) glânsende Figur auf den Ehr) 
rep: Dorten. I) Glanc-na materyach | 
do fzat; 
tach, na pafamanach do barwy. A3) 
Le luifant d'une étofe; 2) luifantnoir | 
luifant rouge. ; 

Luite, Luicer, vid. Lute, Lute; | 

Luites, Jf. plur. bey ben Jägern: | 
die Geilen der wilden Chmweines U 
žowcow: iadra dzikowe. 

Lul, La gin groger fôner Haunt in 
Gndien, der feine grúhte trâgt. De: 
wo pewne w Indyi wielkie i barżo 
rofkofzne, tylko że- owocow mie 
rodzi. 

Lumière, f. f. (lumen) 1) liht, Shein, | 
Glan der Sonne, des eners; 2) dns 
Siht von einer brennenden Gades Dës 
ber man Gott chandelle, flambeau, das 
Wort Lumiére su Teen pfleget; 3) 
das Leben, dns Lebens-Licht; 4) Biet 
de, Liht, Ruhm, ett tugendhafter, ge- 
Leite Manns. s) Sicht, Cinficht, Berz 
fiand, Erfenntniĝs *6) Racdrit, Uis | 

terrihte | 


Zaie-| | 


2) ifnaca fie figura na ben 


je 
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tercihi, Wifenfhaft vonetwas; 7) Sas 
iht in ben GemdHlden; 8) Süinolod 
am SHieg- Gewehr; 9) Spalt, mp: 
burg man in ein mufifaliféjes Fnr 
ment blaft, als an den Mundfiideu, 
Glôten 2e. 10) Oefnung, Loc darinnen 


| fi etwas drebt, als die Pfanne, darin- 


nen bet Zapfen der Winde umagebet ; 


rt) Sodlein an mathematifhen "frt: 


“| 1) Swiatlo, Swiatiosé, iafnos 
|'sfonca, ognia; 2) swiatło do 


menten um Ourdfeben ; 12) Soc in 
einem Sxbiffe, wodurch das Waffer nah 
der Pompe luft; 13) ein Ris, wodurd 
das Waffer in ein Shif dringen fann. 
funa 
riece= 


E 
nia, FR swiece, pochodnie, ztgd też 
miafto stow chandelle, flambeau. stowa 
Lumiere uzywaig ; 3)Zycie, żywot, 
pobyt na swiecie; 4) slawa, ozdoba, 
człek jasnieiacy Beie: naukami ; 
5) swiatło rozumu przyrodzonego, 
roftropnosé, rozum, umieietnosé ; 
*6) iezyk, wiadomosé o czym, in- 
formacya; 7 7) iafwe mieyfce , iafnosé 
malarfka na obrazach; 8) zapał w 
frzelbie,w armacie ;9)Swiat{o,dziurka 
glofowa iako u froin do firmy w 
fech; 10)swiatÍo, dziura, w ktorey 


“fie co “obraca, iako biegunowa do 


czopow windowych; 11) swiatło, dziu- 


[reczka w matematycznym inftrumen- 


| 
[cie do przegladania ; 12) dziura w 


okręcie, ee ktorą woda do pompy 


| idzie; 5 13) Fola w okręcie, ktorą fie 


woda wrywa. (1) Le foleil donnoit 
de fes En une Jumiére douce & 
agréable, le foleil repand fa lumiére 
par tout; 2) aportez de la lumiére, 
la lumiére eft éteinte, cachez la lu- 
miére, le foldat aperçüt de la lumie- 
re dans Je moment: 3) des-lors que 
je vis la lumiére, Ee de l'avan- 
tage de la lumiére, tant qu'il vous 


1 fera permis; 4) il eft la lumiére de 


l'Evangile, une lumiére du Chriftia- 
ment c’eft la lumiére de fon fiécle, 
Saint Auguftin fut la lumiére de PE- 
glile dans le cinquiémefiécle ; ; silya 
des gens qui voient mal les chofes à 
force de lumiére, il a befoin de tou=- 
tes {es lumiéres pour trouver d'ex- 
pédiens ; on peut avoir beaucoup de 
lumiére dans lefprit fans avoir beau- 
coup de vertus, il a de belles lumié- 
res; 6) fi j'ai quelque lumiére de Pin- 
trigue je vous en inftruirai, je mai 
aucune [umiére .particuliére de cetre 
affaire, je lui ai donné toutes les lu- 
miéresque j'avois la-deflus; 7) les 
lumiéres de ce tableau fonc bien pla~ 
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cées; bien repanduës, bien ménagées, 
favoir bien répandre les lumiéres {ur 
tout le corps; $) la lumiére d’un ca= 
non, d’un Datt, d’un piftolét: la iu- 
miére eft bouchée, gatée; 9) lumiére 
de flageolet; de flûte ,,de haut-bois. 

lumiéres, plur. in den Wappen: die Mus 
gen fonderlich cines wilden Gdjweing 
eines Stahel Chweins. W herbach; 
oczy ofobliwie ie dzika. 

mettre en lumiére. aus it fellen, anës 
geben ein Buh. Wydaé kfege 

Lumignon, f.m. eine Sidt- Scnurper 
der brennende Tacht am Zar oder 
einer ampe. Nos u Swiece, grzyb, 
gr zybek, zuzel na knocie u lamp ru 
Swiec. $ Le lumignon de cette 
chandelle et trop grand, il le faut 
moucher. 

Luminaire, f. m.,1) Wahs-Lidhter, die 
man um einen Garg feet, oder auch 
eine Sampe oder Wachs : Lit, fo vor 
dem Bilde eines Heiligen brennets a. int 
Schers: Die Zenter, die Augen, das. 
Geht, 1) Poitawniki, swiece wo- 
kowe około trumny , albo też lamp 
albo swieca wofkowa przed oban 
Swietego goreiąca; 2)£arfem : M zrok, 
Oczy. $ +) Pater , fournir le luminai- 
re; 2) on lui a peoché fon luminaires 
il a ufé fon. luminaire à force d’étu- 
dier, il a perdu fon luminaire. 

luminaires, plur. die srofen, Dimmelés 
Site, nemli die Gonne und der 
Mond. Luminarze albo dwa swiatła 
wielkie, to Zeit, storce i kfez 
§Dieu créa ea grands luminaires, 
lun pour éclairer durant le jour, & 
l'autre durant la nuit. 

Lumineux, eufe, ad}. (luminofus) 1)lidtr 
bell, leuchtend als die Gonne, das Feuer z 
2) vortreflich, berrlich, prâchfigs 3) etz 
leuchtet, farf, als ein Berffand. 1) Ja- 
fny;, iaSnieia aCY s, SwieCACY » iako stoni- 
ce, ogier; 2) swietny, wysmienitys 
wfpanialy 3) byftry , oswiecony iako 
rozum. § 1) Un corps lumineux; 
2) lumineufe troupe des Anges, tout 
ce qu'a fait cet Auteur, eft {olide & 
lumineux; 3)ila l'efprit Mantur 

colonne AECH eine Gaule von galdez 
nem Papier, Duró melde: die brennens 
ben Samven einen helen Ge maz 
er. Kolumna z papiru oliwą na- 
pufzczonego, przez-ktory lampy tu- 
ne albo swiatło w ypufzczaia, umbry- 

*Luminier, f-m. vid. Marguillier. 

Lun, vid. Un. 

Lunaite, Er (lunaria minor) Mondá 
Sront, Maper-Trâublein, Eeber- Neuter 

N 2 Moud- 
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Mond -Naute, MondzViole. Podey- 
rzon, podeyrzał, pieniężnik ziele. 

Lunaire, géie, (lunaris) 1) Mond, wag 
den Mond betrift; 2) tn der Araz 
tomie: gu gewifen Rnorpeli aebôrig- 
1) Kfezyezny, kfezycowy + do kfie- 
Zyca należący ; 2) W anatomii: do 
pew nych chrzaftek należący 

intérêts lunaires. monatliche wéit Y AE 
tereffen, die bie Guden in bet Türkey 
au geben pflé gen. Lichwa miefñeczna; 
ktorą Chrzescianie żydow, w Tur- 
czech płacą. 

pierre lunaire. 
Gtein. 

année lu 


Gperr - Glas Monde: 

KfigZyezny kamien. 

ein MondFahr, in metz 
cent D tond brenirbet mal feinen 
gouf vertichtet. Rok kfiezyczny, ‘w 
ktorym kliezyc-trzynascie obbiegou 
odprawuie, 

mois lunaire. 
Mondes. 


zaire: 


der monatliche Umlauf des 
Obbieg KfeZyca trzydzie- 
ftodniowy: 


Lunaifon, ff. (lunatio) Mond-SHein, 
Monds-Lauf, vom nenen Licht bis mieber 
zum Nenen Liht. y okrag 
albo obbieg od nowiu aż znowu do 
nowiu. ER Au bout de dix-neuf ans 
les mêmes lunaïfons arrivent. 

Lunatique, oli e © Däi, (lumaticus) 
ci maabtidrig , ein Mondfüdtigers 

) figürlich: nârrifd, neut, 1) Lu- 
RE k, miefiecznik, lunatyczny; 2) 
głupi, nierozumny, pomiefzanego 
rozumu, § 1) Le lunatique de 
l'Evangile, c'eft un lunatique, ‘il eft 
lunatique; 2) la nature l'a mal traité, 
elle lui a donné dans fon air quelque 
chofe de lunatièue, les aparences De 
font point trompeufes en lui, car fa 
conduite eft au moins aufi lunatique 
que fa mine. 

cheval lunatique, cheval ateint (frappé) 
de la. lune, cheval fujet à Je lune. 
ein Pferd, defen Augen ben volent 

Hond febr dunfel, im neuen aber bett 
find, Kon czafu pelni wzroku te- 
pego a oftrezo podczas nowiu. 

Lundi, f. m. (lune diés) der Montag. Po- 
niedziałek. § Un beau lundi. 

lindi faint. der Montag-in der Chat-Wyz 
ğe. Poniedziatek kwiétni. 

lundi gras. der Montas in der Faffrachtéz 
Wohe Poniedziatek z zapuftny: 

faire lundi gras. bey ben sSanowerfs: 
Beuren: ` guten Montag halten, sur 
Behe, gehen. Urxemies/nikow: wW 
dzien poniedziałkowy biéfiadowa 

Luie, ff. (luna) à) der Mond; 2) Sei 
den Poeten: ein Monnts 3) Zum: 
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bett, Narrbeit, Laune, idunberlider Ets 
gen-finn; 4) Mond: Fiw oon Mesing 
nder, Gilber gj deu. Ropfen Der Maul | 
Efel mit dem Wappen des Herrn; spin 
ber Chemie": Gilber; 6) ein gang "ge 
der Gud auf den Antilifhen ` viet: 
7) der Monds- Orden den Renatus get 
Anjou 1464 geftiftet- 1) Kligżyc, plazi 
neta naniebie; 2) x Booter tele, | 
czas trzydzieftodniowy; 3) giłupitwo, | 
nierozum, dziwaétwo ; 4) mieligezek 


moficëny; srebrny , z herbem Pan: 
kim u glow muta wifzacy ; sò ul fbie u 
chymikow : śrebro; :6)ryba zupelnie | phie l 
okraofa na Antyliyikich wyfpach; A rte 
order kfiezyca od Kenäâra XiaZecia Am jure H 
degawifkiego BR. D r464 fundow any 1 A 
§ 1) La lune prend fa lumiére doc sou 
leil; “la lune eft à peu près Wee: | d D 
fois plus petite que la terre; 2) asi it: 
déja plufieurs lunes qu left mort, ` | pti ` 
revint trois lunes après fon:depaït} | le 
3) il-a des lunes dans la tête. | pan; 
pleine lune. (plenilunium ) ber -Bot f i 
Mond: Kfezyca pelnia. GH vam Qu g 
demain pléine lune, nous aurons 2), WI 
main pleine lune. ot 
un vifage de pleine lune. ein  vòllige | rt 
rundes Gefiht. Twarz iak pel jer 
okragta. gou 
nouvelle lune. (novilunium) Neu-Mond, | Died 
Neuz giht. Kliężyex now. A Ily | mie 
aura après demain nouvélile lune. | nung 
prémier quertien de la lune. eres Bit) | GA 
theil. ` Pierwfza kfieéyca kwadra, | Ki 
dernier quartier de la lune. ` Dog Io" pere 


Viertheil.  Oftatnia kwadra. 
l'âge de la lune. Die Zeit die vom nenm 
Lit an verfoffen if. Czas obrotu M 


kfiezycowego od nowiuliezac. $ on 
trouve l’âge de la lune, par le moien 
de la diftance du Soleil. 

demilune. vid. Demi Lune. 

*avoir la lune; il a un quartier dech 
lune dans le tête; | tenir de la lim, 
venir dela lune. etwas gefcoffen St 
was nårrifh feu. Zakrawaé na gin. 
piego. 

| Xyoulorr prendre la lune avec Les dems, 
sens unternehmen. Mio- 

ać fie z motyką na slonce, o niepo- 
se rzeczy De kufié. 

*coucher à l'enfeigne de La June. unter 
frepyem Himmel ‘fdhlaferr: Spać na 
dworze, przenocować pod niebem: 

faire un trou à la lune. heimlich laufen 
laufen, Ukradkiem uchodzić, wy- 
krasé fie, 

aboïer contre la lune, 
einen 


` aboier à la lune. 
Måhtigen wie De Hund Der 
Mond 


mania 
dag 
wm 
ge LA 
wtyka! 
lepio 


Ende 
HI 
Bun 
Bug 
rh 
Oe H 
barda 
Bau 
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Sacem A0 beyden Geiten eines Nabes 
tings ober auch eine Art von Tenaillen 
im Graben vow der Courtine, fie befér 
bet ans einer Courtine, men Facen und 
t) Okulary; 2) oku- 
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Mond anbelens auf Lente fmaslen, 
beneno man niht féaben Fann. Na 
słonce fzezekaé. 

` Om cheval ateint, (frapp 
wal fujet- à là Vi 


é) de la lune; che- 
che oben iu 


Eunatiques Obacz wie) pod stowem lary ze fkory,:kroreminowicyufzom 
j Lunatigùe. kim oczy na Karę zasfaniaia ; 
panel, fm. in ben Wappen, ein adt- ra kapturki z. pilsnt, 
forniger Mond; eine Figur von vier które koniowi zuchwałemu albo boia- 
mit den Micden gufantmen ge H zliwemuw na oc i 4)za- 

í W> herbach : budowanie y zas 


Monds — Bier 

osmrogaty kfçzyc; to ieft figu 

czworga miefigczkow grzbietami ku 

1 fobie ulozona 

; #Bunerique , Lunatique. 

Lunette, f. 1) beem Ubrmacher : Seit: 
tein, Uhr- Dedet, worinnen das Uhr- 
Glag op einer Zaldot: Uhr eingéfaĝt ift; 
a) das Bruf-Dein oder Sügel vom 
Hupun, das mie ein Sateinif V au 
bet: 3) Éleines Ravy-Genfterim Dade; 
fleines Dad- Zenter: 4) bey den Gerz 


adoiwi zas 
: okul 
au, k 
złożony, tak 
wie przed ko 
ne, dwa policzki i 
Les meilleures 
d'Angleterre; enc} 
mettre des lunette 
nettes; ces lunettes font trop gros 
ou trop me ` 


i 


waly z obu- (ron ra- 
dwuch policzkow iefk 
sbrona ufypanaw ro- 
fol orty- 


bern; SHlid deny wie ein Tek inventées qu 
er W ler rindes i Werfjeug mit eiz porter les lunettes» 3) 
lya nem fharfen Rande und- in Der Mitte lunet un cheval lors 
uron mit einem o, in welches de de l'écurie pour le laver, ow gwon le 
; méne aumanége, et on lui ôte les l 


et damit Di 
ausgef 
( Léi Socher-Breft 
Dot nt jern, in meihe Der 


greifet, mwenn 


Vid fhabets 5) nettes lorsque Pacadémifté et de 


et qu'il eft tenu et alors on le domte 
tout vicieux, ou tout gaiqu'il foit. 


fanges $ 
secpsler feine Gufrumente flecets 7) donner des lunettes a une maijon. enem 
in der Bau fhergewôlbte Det: Haus das Lidt, Die Musficht verbauen- 


nung in einem € m einfallen: 


den lidhte 1) U 


§ Get- 


Profpekt domowi zabudow 
e la came 


te mation avait ve fur tc 
pagne, mais le voifin en élevant font 


j ka, oprawka do skia puklaftego s 

Mi Wi  pektoralikiem; 2)oboyczyk, koftecz- bâtiment lui a donné des lunettes. 
ka nad pierfiami kury, figure dacin- Zuneites âgées. Drillen Yor alte geute. 

m y kiego V maigca; 3) okienko dacho- OkKulary dia ftarych ludzi. 

e obi we; 4) inftrument garbarki na kfzrałt Zunetres jeunes. Driller voy junge Leute. 

e gil- talerża okragły z wy frzonym obwo- Okulary dla młodych. 

lem dem i z'dziurą we sodku do trzy- Vunettes d'aVaricieux ; lunettes à facette. 

Brillen die Rautenmeife wie Diamanz 


mania, gdy korg garbarz wyfkrobuie ; 
y naczyniu potrze- 
bnym; w piywecie; 6) drewno diu- 
gie z dziurami, w ktore tokarz fwoie 
weykainfrumenta;7}w archytekturze : 
fklepione oko nad fklepem dla 
tlas § 1) La lunette eft rompu 
manger; une lunette; ja lunette d'un 
chapon. 
lunettes; plur. x) eine Brilles 2) feberne 
Siten, fo die jungen Capuciner sut 
Gtrafe tragen müffens 3) auf Ser 
Reut-Habn: Biendung, Augendedet 
Qugen-Decfel von Fi 


ÿhdziura wyrznie 


ilg; womit man den 


lunette à puce. ein Slob-Rucer, Dergro 


lunette d'aproche; lunette de longue 


ten gefcliffen find, und eiiie Sache viels 
fåitig den Auger vorftellen. Wéglaite 
okulary, to Zeit w kantki na kiztalt 
dyamentu fzlufowane, przez ktore 
oko rzecz iednę wieloraką widzi. 
ferungs- Britlen, Die eine Sachen als 
einen Slab, den Mugen ungemein groĝ 
und fat durhfihtig vorfeller. Oku- 
lary, co rzecz fubtelna, iako pchie, 
barzo wielką i prawie przeźroczyltą 
pokazuią. 


Ki 


ð einen Nferden die Au- 
s: Ke ARA Go A Fern- Glass Verfpeftiv. Perfpektywa 
gier Giesdude, womit man dem na dalekie poyérzente- 
bar das Licht verbauet; 5) im Seftungs: berceau à lunettes. cit Gewoib oder eitt 
Bau: Drillen Werfe aus {wey grůnes uft -Haus mit runden Genftern. 
N 3 klep 


em. 
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Sklep albo chłodnik fklepiony z okra- 


głemi oknami. 

etoile de lunette; l'entretoif[e du haus 

t. der Cchvans-Miegel, bolserner 

t der hinten das-Œnde der Lavetz 
ten- ünde sufammen balt. Rygiel 
korice foża dziatoweso ziwieraiacy. 

ferrer un cheval à lunette. ein Pferd mit 
balbeit: Œifen befhlagen. Podkować 
konia tylko na przodku kopyta. 

chasfjez vos lunettes; prenez vos lunettes. 
fest Brillen auf: fperrt bie Augen auf. 
Wyymiy oczy z puzdra. 

un bon nez à porter les lunettes. eine grofe 

Habidté-Nafe Nos garbaty. 

5 lunettes. das Nafen - Loch an der 
Dziura w okularach do nofa. 

Lunetier, f.m. ein Glas-Sdleifer, Bril- 
lei- Made. Okularnik, izlufarz co 
Sklo toczy. 

Lunule, f. f. (/unula) 1) in ber Geome: 
trie: eine in wo Bogen gefchloffene 
Giaur, die einem gcbôrneter Mond pnz 
lih it: rail der Mond im erten und 
lesten Biertheil. W gieometryi: mie- 
fiaczek, ` figura ze dwu lunet konca- 
mi diezchodzacychzloZona ; *2) kfię- 
życ rogaty. 

Zunules ; plur. in der Afironomie: ble 
ŒLrabanten, Satellites oder Neben-Ster- 
ne Des Yupiters mnd Gaturni. W 
af?ronomii : słudzy, to jelt gwiazdy, 
Ktoré: koło Jowifza i-Saturna ida. 

Lupercalës, f- f- plur. (Lupercalie) das 
Pan:Feftim alten Rom. Feft na czesé 
ftarorzymfkieso bożka: Pana nazwa- 
nego 

Lupergue, f. m.(Lupercus) Yfafe des Nb- 
gstt3 Panis. Pop bożka Pana. 

Lupinis, Lupin, f. m. Qupinus) 1) Wolfs- 
Hohen, Seig: Bohnen; 2) Feia- Hop- 
nen-Saamen, 1)Sfonecznik{traczyfty ; 
2) nafienie slonèczniką ftraczyftego. 

Luques, f. f plur. Queca, eine fleine Res 
publif in Ftalien. Luka, Rzeczpofpo- 
Ja mała we Wtofzech. 

Luquoife, f. f- ein (inner Zeug aus Lucea 
Der out in Sranfreith nadgematht 
mio Blawat pewny z Luki, także i 
we Francyi podług Luckiego kfztaltu 
tkany bywa. 

Luface, f. f. (Lufatia) bie Laufig, eine 
Martaraffhaft, fo dem Chur- Haufe 
Cadhfen geboref. Luzacya Margrab- 
two Safkiemu Elektorftwu należące. 
$ Luface fuperieure ; Luface inferieure. 

Luleau, f- m. ein Debdltti&, wo man 
eineu Setdnam benfeset. Alkierz dla 
trupa przed pochowaniem. 

Luferne, f- f. Gdjnecen-Srant, Edne- 


E 
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en- Klee, ein Fraut, Davon das Wij) D 


febr fett mirp. Koniczslimaczy, ziele 
bydło barzo tuczace , po łacinie fe zg. 
wie medica. 


Luftrale, ad). f. (laffralis) eau luftrale I 


Wafer, vomit die beidnifhen Piaffe 


das Bol befprengten. 


krapiali 


Luftrarion, f. f. (luffratio) bey ben et EI 


den: Berfdbn: Opfer aur Reinigung 


Woda oczy: a 
Scialna, ktorą zabobonni Popilud poil 


oder sur Abwenduug einer bsfen GH 


Oczyscienie u Pogan, ofiara na od. 
wrocenie czego złego, nieczyítosci 
fplugawienia. 

Luftre, f. m. (luftrum) x) bey Sen Dog: 
ten: fünfitbrige Beit; 2) Band-Leuds 
ter in berrfaftlihen Simmerns 
figürlich: Glans, Herrlihfeit, Pradit 
Anfehen; 4) Glanz- Wafier als guden 
Hüten und dem NRauhwerf; s) Glati 
Anftrid auf ben Hüten, auf dem Raude 


pinden 
kon! Ik 
chym! 
mp | 


Bure, 


| 
| 


fus À 
fki; 2 
EG 


fr baute 


H En! 


faire 1 


te bonn 


j 


werf u. d. g. 1) U Poerow: pieélétni [ris 


czas; 2) luftra, lichtarz $cienny lit 
pokoïach Panfkich; . 3) figurycaniei\ 
LI PAT: 


magnifika, fplendor, swietnosé, al 


Int! 


Wu 


fnosé ; 4} woda do glancoivania kape- | ©": 


lufzow, futer &c. zi glanc na kapelu.\ QE 


fzach, na futrach. $ 1) Je vais bien 


ki 
` 


tôt fraper à mon neuviéme luftre; ll PO 


mérite d'être mis au rang des foux les 
plus illuftres, qu'on ait vis depuis 


pfen, 
E 


trente luftres; 2) un beau luftre; 3) la | hez 
luftre de fa gloire; je vous veux faire | Jo 
voir dans tout fon luftre les vertus de | scie! 


ce grand homme; 4) faire du luftre. 


Je bi 


donner du lufire: Anfeben geben, anfebne ce 


liher maen. 
służyć, udatniey{zym, slawnieyfz m 


| 


Na wiekfza - okfalę [Lute 


czynić.. §`Cela donne du luftre See) rih 


que vous avez fait pour moi. 
Luitrer, v. a. 1) glûmsen, ben Glans ges 


ben, als den Süten; 2) ein! Gdiegel | 


Glas gån;lich auspoliren. 1) Glanco- 
wać iako kapelufze; 2) skfa Zwiercie. 


dinego dopolerowaé. 1) Luftrer un | 


chapeau, un machon; 2)luftrerun 
glaçon. 


Luftreur, f-m. Handwerfer, ber den His 


ten, Nauhmweré u. d. 9. den Glans giez | 


bet. Rzemiesinik co kapelufze, ft 
tra &c. glancuie., § Un luftreur de 
fourures, des chapeaux &c. 

"Luftreux, eulie, adj. glänsend. Glan- 
cowny: 
que les autres étofes. 

Euflrine, f- f. ein feibner Zeug aus Gr 
nur. Blawat z Gienui. 

Lufroir, fm. Molier-Gils, ein mit Tih 
übersugenes Brettlein, womit das Ent: 

gel- 


nauk 
com 
fme, 
autre 
térie 
ein £ 
rg 
Lure 
(ps 
Hat 
Met 
(ue 
Zap 


Jm 


$ Le fatin et plus luitreux ||Luth, 


beau 
Juck 
nthé 
DI 
ko | 
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ge Glas gûnstih. nuspoliret und. gerei- 
niset wird. Defz zuika fuknem po- 
wleczona do skiel zw rciedlnych po- 
lerowania i chedozenia. 
Luftrucu, L m. veig. béglites Suder, gat- 
figes Mas, gari Menih- Smrod, 
à człowiek bezec 
Ludi Luc, fom. (utum) 
5 deit und Erde, die Biegel iu einet 
mme Chymifhen Dfen fatt des Sold su verz 
og Binden, Oblepa z ziemie i Z gnoiu 
1 @&i  konikiego, do fpoienia cegief w piecu 
tnad. chymickim. 
Oé Lute, 7 
puite j EE (ua) die Ringe-Sunftr 
oo das Ningen ment Merjonen. Zapa- 
af fki; za pafy chodzenie, zapasniétwo. 
m3 A S'exercer à la lute. 
| de bause dure, mit Gewalt- Gwatcem. 
$ Emporter une chofe de haute lute, 
faire une chofe de haute lute. 
de bonne dute, ungeimungner Weife, qui 
wilis. Nie z mufu, dobrowolnie. 
Lurer, v. a. (lurere) in Ser Chymie: ver- 
futiren, mit PferdeMif und Erbe yers 
fémieren.  Zalepié oblepa chymi- 
czni z-ziemie i Z gnoiu Konfkiego. 
$ Luter un vi 
iuter, V. n: (né 
foringen, von S 


ine Mafe aus ier: 


Som Uaaiäc, 1} Za- 
em; 2} 


u Ip 
| anfi 
od 
1ey12M 
(tre ip 


cempofe une r 

fme, quelques uns ła Joüent, & les 

autres n'en font pas grand cas. 

Lutérien, Lu érien, f. me (Lutheranus) 
ein Qutberaner. Lurer. 

Lutérien, Luthérien, ne, adj. Lutherifé. 
Lurerfki. 

Lutérienne, Luthérienne, f. f. eine guz 

Im a thcvanetin. Lusterka. 

Eureur, 9 

#Euéteur, J f- m- Fator) ein Ringer. 
Zapasnik. $ Un mauvais luteur, ies 
lureurs font tous leurs éforts. 

Luth, fm. eine Laute. Lutnia. 3 Un 
beau luth, mont į 

ag G luth, oer dal 

A 


lany & 
EN 


Luthée, adj. f. cine Saute gleidh als 
eine Pandore. Du luth podobny ia- 


Lo banc 


až iia ž z 
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Lothier, E m. Sautenmiacét, Geigenttas 
der. Rzemiesinik co lurnie i fkrzyp- 
ce robi» 

Lutin, f- m. 
Der mit Den 
ein uutubige 

muntrer M 


Seit, Kobold, 


i 1 foll; 
na { 


Gd 


e: ai 


pafowaé ; miel; y Sek: 
człowiek robotny co malo s$ vd: ku- 
Hk nocny. § 1E) On s'imagine que le 
lutin fe plait à luter contre les hom- 
mes; -2) c'eft un farouche lutin, la 
vieille couroit comme un lutins 3) 
cet ‘homme elt un Jutin, il ne dort 
guerre plus qu'un lutin. 

il fait le lutin. er ift muthwifig wie eit 
Kobolt. Jak ufa halafuie, 

itiner, v. #. in der Nacht lermen, pole 

wać. § Hne 

nuit- 


macht. Eepianka,, chata ulepiona: 
Lutrin, La. ein Rire uit. Pulpie 

koscielny. § Chanter au lutrin: 
Lutte, Lutter, Lutteur, vid. Lure, Luter, 


das Berrenfen 
eines Gliedes. Wyw niemie członka. 
$ La luxation arrive peu à peu où 
Yiolénment, luxation lente, violentes 
entigre, compléte, luxation intérieure 
ou externe. 

Luxembourg, wi Palais. 

Luxe, f. m. ({uxus) Ueberflufr Berfhiver- 

í 


Sang, Brett, als in Rleidern 
fen- Niemiara, zbyteczno 
wW Ce iako w fzatach 
$ Harangue contre le luxe des tables, 
parler contre le luxe des bains, le 
luxe des femmes. 
fe Luxer, v. 7. DÉI verrenfent, vert 
werden. Nawinaé fe, wyivin G 
frawu. Les os des orreils fe peu- 
vent luxer de toutes maniéres. 
Luxure, f. f. (uxuries) Im Scherz und 
Spott: W , Unfeufhbheit. Zar- 
tem albo P : rofkofz, nieczy- 
ftosé, inrno Bachus mon gros 
falor pardonne : 
Lux x, eufes 
geii 
wfzetec 
ordinai 
Luy, 7 
Luzerne, 


Loss 


xuriofus) 


j, SUTNYs 


2e 


ES 


laten 


È 
D 
` 
4 
A 


SCH 


T mme es ET 


zem 
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na okrętach, dako do drabinek ma- 
fztowych. 

Ly, J.m. cine Meile in China von 240 
geometrifhen Sœuben, Mila chyn- 
{ka, 240 krokow gieomerrycznych 
wynofi. 

Lyante, f. f- vivibtaue $ 


brunatnoniebiefki, 
Lycantrope, Lycantropie, Lyce, Ly. 


M. 


MARO 
M LZ ber Buwftabe Mit 2):1000, 
2 eine Rôtmifhe Zahl D Litera M; 
2) 1000 liczbą koscielna. 6 r) Une 
petite m, une grande M; 2) Pan 
MDCCXLIV. 

Nota. Der Huchftabe m wird wie einn 
ausgefbroden: 1) Wenn er ein Wort 
endijet, als renom, parfum, faim, auf 
fer das Worthen hem; 2) wenn es vor 
Dem Buffaben b, m, p, n fiebet, als: 
embraffer, emmener, tromper, con- 
damner, folemnel; ausgenommen eiz 
nige Borte, als: commode, comman- 
der, indemnité, amniftie, femme, und 
Diejenigen, fih auf imm anfangen. 

Litera » fie iako » wymawia: Una 
Kocu słowa, iako renom, parfam, 
faim wyiaw{zy slowko beri; 2) przed 


Titerami 4, zu. Ps 2y iako embrafjer, 
emmener, tromper, condamner, folemnel, 
oprocz słow iednak niektorych, iako 
commode, comman BRILÉ, ATINI- 
fiie, femme, i tych, co fie na imm za- 
czynaią 

Ma, pron, poef F. (mea) meine, Moia. 
$ Ah ma mére, 

Note Bot einem fubft. fem: tas fih auf 
einem Vocalem anidugt, faat man mon 
und niht ma: Przed GA. Zem, gen. 
zacżynaiącym fie ¿n vocalem nie ma 
ale mon pofożyć trzeba. § Mon ame, 
mon épée. 

Maaigné, ée, adj. obf. 1) lahm; 2) frâugs 

ch, 1) Kulawy; 2) staby 


er, T 


Maaigner, vid. Méhaigner. 

Maboyas, fı m. eine Eidere in Ymerifa. 
Jafzczurka. w Ameryce, 

Maboya, 1 

Mabouia,J f. m. Teufel der Caranben: 
2) varer Baum, daraus, die Carayben 
GtreitEolben madhen. 1) Dyabet Ka- 

à HA 

raibow poganikich; z2} držewo dro- 
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cée, Lychnis, Lycium; Lycopus, vid. fun 
Lic. 
Ly mphatique, Lymphe, vid. Limph. H 
Lyncurius, f. m. (yncurius) Soncuter, MT 
Luhs:Gtein, ein Cvelgeftein. Palczas H 
ity kamien. 
Lynx, vid. Linx. 
Lyre, Lirique, vid. Lire, Lirique. 
Lyfimachie, wi. Lifimachie. 
Lychium, vi. Gréne d'Avignon. 


MACA | 
gie, z ktorego fobie Karaibowie po. bi 
ganfcy pałki robili, inc) 

Maby, f. m. ein gewiffes AmeriFfanifoeg Ducha 
Getrånf. Napoy pewny Amerykarfki, | rod¥ 

Macadoffin, f. m. vid. Mechoacan, fi 

Macaf, LZ m ser Druderey: Hi 
Quecr-Gtridlein, als gwifhen den Wir | 
tern a-t-il, W drukarni: krefka Bo l 
poprzeczna, iako miedzy słowami Rea 
a-t- il. (OM 

Macaire, f. m. (Macarius) ein Manns 
Name. Makary imie mefkie. | bi 

Macag, f- f. age in Brafilien, Der Get | 
moinet, Malpa Brezylfka zawfze pla 
Cczaca. 

Macaron, f. m. Macaron, BuderiverE von | 
Mandeln, Buder und Eymeig. Maka- 
ron z cukru, migdałow iz biatkow 
iaiecznych. (, aire de bons maca- 
rons. 

peigne à macaroni Bomm mit rund ause uý 
géfhweiften Geiten, mo die Bdbne fnd. Kinder 
Grzebien z ftronami, gdzie fa Zebecbauen 
okraglo wyrznietemi. ? ere, 

Macaronée, f. f. ein Sacaronifhes Ge When, 
dit. Makaron,- wieriz łaciną prze- Dm à 
platany. § La Macaronée de Kocha- 
nowfki eft jolie. 

Macaroni, f. m. blue Schnitte von Zeit, 
die in Milh und Butter aufgefotten 
nnd im geriebenen dfe umgemendet 
werden. Palki z ciafta w mleku í 
masie warzone, i iy fefze tartym przes 

wracane, wlofkie makarony. § Plu- ED 


fie trouvent les macaroni fortbons, || mcer 
& d’autres n'en fauroit goùrer, dé ma 
Macaronique, adj. (macaronicus) macae | ment 
tonifd, mit Lateinifch vermift. Faci- X 


ną przeplatany. § Faire une profe 

macaronique, des vers macaroniques. 

Macaronifime, La. (nacaronifmus) die 

macarenifhe Greib:%rt, e armer 

Manaus ego per ummer fhmeljere 

cogor, Makaronizm, makaron, mie- 
fzana 
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fzana mowa, lako; 
cuo, per kłopot zede 
EEN Magaut, ah m. obf. 


chudy.-chtopus 
nere Cogor: 


Queerfuf, 


Ven, eine Griechi fée Gre 2 Me 


donia, Prowincya grecka. 


Matedonien, f. m. ein Macedonier. Ma- 
cedonczyk. 
Macedonien, ne, adj. Macebonifé. Ma- 


cedoniki. 

Maedoniens,: f- m. plir. (Mace 
Maccdvnier, Reset, die die Gottheit 
des heiligen: Geifes leugneten, und 

K ging 291 auf dem Concilio su Go: 
rie pd = fantinoyel verbammet murden. Mace- 
d donczykowie, heretycy, co fie Boftwa 
Mifi Ducha zapierali ina C m Caro- 
elt: grodzkim R. P- 381 potępieni byli: 


doniani) 


: ` ANMagelier, f. m. cb ein Sleifcher. Rze- 
Y: a znik: 

n Wif Macelerie, f> f- obf Steifh- Banker wo 
keld man Sieft verfauft. Jadki mięsne. 

Owai Maceration, f. f. (maceratio) 1)die Rre- 
z goung, o das Cafeer des $ eifhes s 
Mi a) in der Chymie: bie INacerntidtt, 


Detung oder Einweihung der Srëuter, 
die Kraft aus felbigen su zihen. 1) Mar- 
twienie famegb ficbie, umartwienie 
lata; 2) w chymii: macerowanie, Wy- 
moczenie dla fii wyciagnienia. GA) 
Sainte macération* la macération de 
la chair. 

maci Macer; f. 77: 


er fed 
2e pii 


mt ni 


in Ser ApotbeFe: sortreffz 


He DaumRinde aus Fndien, die den 

dah Surhfoll curiret. W apsyce: kora 

fi lñdyyfka ofobliwie na'biegunkę wy- 
smienita, 


Macérer, v. 2. (macerare) 1) einteichen, 
beien, gerfamupfen, als Rrâuter, daraus 
wan die Kraft siebet ; 2) ertveichenr 
weih mahen, als in Wein-Effig ; 
fremigen, cafteven, das Fleifh die Be 
gietden. 1) Macerowaé, wymoczy 
iako zioła do fit wyci gnienia; 2) ma- 
cerować, zmiękezyć iako w occie win- 
nym; 3) martw fie dla Boga, mar- 
fwié w fobie żądze, trapié ciało. 
Bu Macérer les plantes; 2) des oeufs 
macerez dans le vinaigre s'amolifent 
de maniére, qu’on les fair paffer aifé- 
meng par des anneaux; 2) macérer 
fon corps. 

Macéron, £ m. ein gemiffes rant. Ziele 
‘pew ne. 

Machabées, f: m. plur. 
Machabcyazykowie. 

Mächamona, f. m. 


Kürbis, 


die Maccabåer- 
9 


groger Africanifder 
er mé auf einem gropen 


11h12 


SE TDIVE 
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Hanuni: Bania wielka Afrykanfka,tna 
wyfokich drzewach rosnie. 

Machao, f. m. ein Rogel in B 
glàmenden rothen und ari 
Prak Brezylfki we 
nym glancownym p 


Mäche, f: F- Gnbianif 


` mit 
jére 
arnym i Czerwo= 
rzu. 

Balbtian, Kozts 


ki, bal ryan Indyyfki, ziele. 
Machacoire, Maque, f. f- die Hanf- oder 
Slachs-Brede. Tarlica. 

Macheau; f-m. obf: eine Gheune Hne 
Dach: Stodoła bez dachu, ftyrta: 
Atert Marche-coulis, f: m. obk 
in der Alten Fortification : Gang unt 
eiñen Thurm oder auf einer Mauer. 
D erer? for. tyfikacyi : galerya, ganek, 


na murze alba oKolo wieży. 

Machefer, f. a. Œifen-= Schladen: Hame 
mer: Gdlat. Hamerfzlak, Tufki Ze: 
lazne, fziak żelazny. 


Màchelier, ey adi: dent omachèliére. eitt 
Daden Zahn. Zab erzonowy. 

mhufeles mâcheliers. in Ser Anatomie: 
die Rinnbadten-Maufe. W Anatomii: 
myfzki fzezekowe: 

Mâchemens, f- bag Kauen. Zuwa- 
nie; 

Mâchemourre, f. f auf ben Schiffen: 


roden von Zmiebad. 
odrobiny fucharowe: 
Mâcher, v.a.1) fanen gerfaien ; 
terfucen, úberdenfen; 3) vi 
gierig freffen. 1) Grys 
fnaé, rozebrać» u Së: 
3 i wiele iesé. A 1) On må- 
che la viande avant guè de l'avalèr 
afin que la digeftion s'en faille plus 
aifément, cheval qui prend platz à 
nâcher fon mords, 
cher fon freins ee: er fon mords. 
1)-won Pferben: mit den Gebig fie: 
len; 2) etmgg verbeif ais eine Belgiz s 
digung 1) 0 Hopia -h +. wedzidlem 
igrac; 2) połknąć, (trawić; iako zelzy= 
wosé zadaną. 


Na okryt tach: 


#2) uns 


il lui faut mácher tous les morceaux. EP 
mu es befer überlegens… Lepiey to 


mufi uwazyé. 

i? lui faut fout mâcher. 
altes: vorfauem  Kazdey 
trzeba uczyć. 

ne point mâcher une: chofe. à quelgwun. 
einem etwas unverboten fagen. Bez 
ogrodki, wyraźnie, co komu powie- 
dzieé; koło płotu nie chodzić. 

je ne lui ai ber mëcht, ih babe 
gefagt, mie es an Dä fetber, ift. 
dem mu bez ogrodki powiedzia 

Machette, f. f- grofes Yäger-Meffer out 
der Gnfel St. Dominic. Noz wielki 

N łowczy 


man mug (bm 
rzeczy Go 


s (bt 
Praw- 


Sos ea i 
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łowczy na wyfpie S. Dominika w 
Ameryce. 
*Mâcheur, f. m. 


1) eit Raucr; 2) eit 


Dad-Sabns; 3) ein groger Freffer. 1) 
2) ząb trzonowy; 


Zuwacz; 3) ob- 
Zerca. r 

Machiavellifme, f. m.:(Machiavellifinus) 
die Mabiavellifhe Politif. Polityka 
Machyawelfka. § Le Machiavellifme 
eft folidement profligé dans l'anti-Ma- 
chiavel où Examen du Prince de Ma: 
chiavel, qui eftimprimé à Londres174r. 

Machiavellifte, f- m. falfcher Gtatifr Maz 
chiaveilit; Politicus, der nady den gez 
fäbrlihen Lehren des Madfavelt res 
gieren mill. Machyawelifta, polityk, co 
podług nauk machyawelfkich Panliwo 
{prawować radzi. 

Mâchicatoire, f- m. Die Rauung einer Ar- 
geney, Arsertey. sur Rauuug. Gryzie- 
nie Ilekarftwa zeboma,  maftykato- 
ryum, lekarftwo do gryzienia albo 
trzymania W ugciech. $ Prendre du 
tabac en mâchicatoire. 

Machicot, f- m. ein Choralift in ber Cathe- 
pral-Rirhe der heil. Jungfrau in Paris: 
Koralita w kosciele Katedralnym 
N. Panny Maryi w Paryżu. 

Machicoter, v. #. ein Wort, bas indie 
feu Aire gebräucblid) ift: nicht 
na den Noten, fonder mit mufifali 
fhen Bierrathen und Láufen pfailiren 
vôct fingen- Sowo w #ymte kościele 
gzwyczayne: figurować, nie z not fa- 
mych ale figurami spiewać. 

Machinal, e, adj. in dev Phyfit: meha- 
nifh, Das nidt von der Geele und 
dem Willen, fonbern vom SRôryer beme- 
get wird. IW Fizyce: mechaniczny, 
z ruchomosċi ciała a nie dufze i woli 
pochodzący. § Mouvement machi- 
nal, aétion machinale. 

Machinalement, adu. (mechanice) mez 
chanif, tiach den Gefegen ber Bewe 
gung. Mechanicznie, podług reguł 
ruchomosci. § L'animal. magit que 
machinalement. 

YMachinateur, f. m. (machinator) Urbe- 
ber, Gtifrer, Auftviegler, Anfifter, als 
einer Berrétberen: Hert, buntownik 
drugich buntuiacy, głowa fpiknienia, 
buntu. § Ils font les machinateurs 
de cette entreprife, de cette confpi- 
ration. 

*Machination, TL f. (machinatio) ein 
beimliches Lôfes Borhaben, Mufmiegz 
Ing, Anfrinnung béier Anflâge. Kliie- 
nie, buntoiwanie buntu, fpiknienia, 
machynacya. 6 Il font des auteurs.de 
cette machinations 
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Machine, f: f- (machina) 1) eine Ptas 
fhine, Runf-IBerf, Werkzeug, Aunfts 
Gert, Dche- Gerät von Holz oder 
anderer Materie, die @chtvere au ers 
leichtern oder au» vermehren; 2). eitt 
RunfitverE, bas fiH felbt bewegt; 3) 
figürlich : Sunfigrif, Lit Nånfe; 4) 
bey den Doten: mit Silfe der Gôts 
ter uufernominene Jusfübrung einer 
Aber atëztiden Gahe; s) ein Scie 
feRuden, weifes Wachs mit Chwe 
fel, damit der Gœufier den Drat auf 
den Shubhen wei macht, 1) Machy- 
na, związanie iakie z drzewa albo z | 
infzey materyi do ulżenia albo przy- 
czynienia ciężarow ; 2) famorufzna 
rzecz, machyna fie ruchaiąca; 3) figu- 
rycznie : {ztuka chytra, chytrosé, prze- 
fkoki, praktyki; 4) # Poëtow: tza- | 
wod przy pomocy bogow w rzeczy 
nadprzyrodzoney podiety ; 5) 4 fzenv- 
ca: wolk biały z fiarka pomiefzany 
do wybielenia drarwyÿ na trzewikus 
§ 1) Faire joüer les machines, afleoir -f 
Îles machines, aprocher les machines, 
les machines de guerre des anciens 
machine à frifer les étofes de laine; 
2) la tête fabriquée par Albert le 
Grand étdit une machine qui parloit 
parartifice, les animaux ne font que 
des machines; 3) fongeons à d’autres 
machines, il n'a befoin de reffort ni 
de machines pour faire entrer la rai- 
fon dans lesames, ils feront joüer les 
reforts de la noire & forre machine, 
il a des machines pour faire reuflir 
fon deflein. 

machine à mûrs. Gerüft sut Aufridtung 
des Mats. Machyna do wyftawienia 
mafztu okrętowego, 

machine infernale. Wôlifher Brander oder 
ein Shift, das mit Palver Bomben und 
Garcaffen angefüllet if, und einen feindz 
lihen Ort gënt su verderben gc: f 
braudet mich, Machyna piekielna, 
albo okret prochem, bombami.i kar- 
kafami napelniony,, do zburzenia 
mieyfca nieprzyiacielfkiego. $ Les 
Anglois ont inventé la machine infer- 
nale, & on s’en fervic pour brûler la 
ville de Dieppe en 1692. 

la machine ronde. bey ben Poeten: die 
Welt, das Welt-Gebåude. U Poërow: 
Swiat. 

Machiner, v.a. (machinari) 1) auf etmas 
umgehen, etwas flimmes im Ginne 
baben; 2) beem Shutter: ben Drat 
guf den SGHuhen weien: 1) Knowaé, 
zemyslać, kreslié co złego w glo- 
wie; 2) u [zewca: wybielić dratw@ 

na 
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na trzewiku. § 1) IL machine quelque 
trabifon ; il a deja machiné ma mort, 
avant que je vinfe à la couronne. 

Machinifte, f. m. x) Runf:-Meifter, Werf- 
Méier, ein Gerät Rünfiler, Mechanis 
eus, "ber allerhand Mafhinen mort oder 
erfindet; 2) einer, der von der edd: 
nit gefbrieben. 1) Mechanik, fztuk. 
miftrz co rożne machyny robi-i wy- 
nayduie; 2) Auror co o nauce ulzer 
niu wfzelkich ciezarow kfiege wyda. 
$ x) Un habile machinifté ; le feu Leu- 
pold étoit un machinifte fort fameux, 
& ila plû au feu Roi Augufte; 2) les 
anciens Machiniftes font peu exaéts. 

Machinoir, f- m. Auéreibe Rnochen, woe 
mit der Guter den Drat an ben 
Gubett meig reibt. Kosé do wybie- 
lenia dratwy na trzewiku fzewcowi 
służąca. 

Mâchoner, v. a. vulg. langfam Fauett. 
Powoli żuć. 


rzy. 
fena 
figus 
e, 


CH 
eczy 
Zety 


ika f Machoire, f. f- ein Qintbadea, Kiefern, 
Sch — morinnen die. Zëbre Gerben, Czeluséć 
inesi w gębie, gdzie fa zęby,żuchwa. § Une 
ciens grofle mâchoire; une mâchoire d'hom- 
ine; me; unc mâchoire d'âne; une mà- 


it le choire de poiflon. 

mâchoire d'en baut. der obere Rinnbacen. 
Zuchwa, czelusé zwierzchnia. 

mâchoire d'en bas. bet untere Rinnbader. 
Szczeka, czelusé fpodnia: 

mâchoires, plur- die Haden, men Siten, 
Die etwas faffen, als am ©craub-Stocf, 
am Hahn eines Gief-Gemebrs. Dwa 
żelazka co scifkaiace, iako`połkurcza 
fhzelbowe, u fzrubíftaka. § Les 
mâchoires d’érau. 

branler la mâchoire; remüer les mâchoi- 
res; joüer de la mâchoire; efcrimer de 
la mâchiire, freffen mit dem Maul arz 
beiten. Dobrze gębę karmić; gębą 
przy ftole fzermować. 

Amächoire pefantez mâchoire’ d'âme. ein 
grober erl, Grubiian. 

A a la mävhoire pefante. er ift ein grober 
ungefchlifener MenfH: Grubiianin z 
niego. 

Machoquet, f. m. ein CHmicde-Knedt 
auf. ben Antilifhen Snfeln. Kowalezyk 
na wyfpach Antyliyfkich. 

Machoran, f. m. Meer-Rañe, glatter Geez 
Ste in Peru. -Kot morfki, ryba glad- 


einas ka w Perwanikim Panftwie. 

Sime f. Machurat, fym. Rlecfteufel, Huhiruderz 
Drt Sunger der Gaeren ` mot Mazgal, 
re chłopiec drukarfki niechedogi w ro- 
glo- bocie. 


CH 


#Machurer, v. a. 1) in ber Drudcrey: 
a S 
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befudelm fhiwars maden, befleden die 
Hogen; 2) vulg. etwas der einen bez 
fhmiereiw, befudéln, Tomat mode, 
1) W drukarni: fplugawié, pomazaé 
arkufze ; 2) vu/g. pofmolić, czernié, 
fplugawié co albo kogo; § 1) Il a ma- 
churé certe feülle; 2) on lui a ma- 
chuté. le vifage. 

Macis, f: m. (macis) Mufeaten-Hlüthe, 
Wufeaten - Hlume. ı Mufzkar, mu- 
fzkatowy kwiat. € Le macis a les 
mêmes proprierez que la mufcade. 

Macle, f. f. 1) eine Waffer up: 2) eine 
Raute; Makel in ben Wappen; 3) gez 
mifer Gi anf den Schiffen. 1) Orzech 
wodny, kafztánwodny; 2) w#erbach : 
figurka na kfztałt kwadratu fzybia- 
{tego albo fptafzczoneso ; 3) powroz 
pewny na okrętach. 6 r) La macle 
eft pointuë en quatre ou cing en- 
droits; 2) Rohan porte des gueules à 
neuf macles d’or. 

Macoco, f. m. ein Thier in Guinee vor 
der Grofe eines Pferdes, defen Mif 
mie Mufeus riedet. Zwierze w Gwi- 
nei tey co ken wielkosci, gnoy iego 
piżmem pachnie. 

Macocquer, f. m. eine Amerifanifche Me- 
lone. Melon w Ameryce. 

Macon, *Maffon, La. 1) ein Måurer; 
2) ein Piufher, Gtimper, ein (iere 
ter Dandwerfer, der grabe Arbeit macht, 
1) Mularz; 2) partacz, rzemiesinik 
Jadaiaki. § 1) Un bon maçon-gagne 
plus dans ce fiécle, que iles autres 
ouvriers; 2) lemeçon dità fon apren- 
tif; tune feras jamais qu'un favetier, & 
le favetier dit au fien; tu ne feras ja- 
mais qu'un maçon. 

aide à maçon. ein DanSlanger ben den 
Måurern. Pomocnik mularfki. 

Maçonnage, f. m. Mauer- Weri, Mauer- 
Jrbeit. Mularfka robota, murowa- 
nie. § Le maçonnage de cette mai- 
fon coûte mille écus. 

Mäçonner, *Maffonner, v. æ. 1) Mauren ; 
2) vermauren, als ein Genfer; 3) it: 
féetn, fblecbte und grobe Arbeit maz 
madhen- 1) Murowaé; :) zamurowaé co 
iako okno; 3) niekfzraïrna robić ro- 
bote, partaezyé. $ 1) On doit ma- 
çonner ce mure d'une autre force, il 
faut maçonner uniment; 2} on 9 ma- 
çonné cette porte; on a maçonné 
cette fenêtre. 

magonner, v. n. 1) bas Mauet-Pandiver 
treiben; 2) ein Liebhaber des Hanens 
feon; immer in feinem Hanfe banen. 

1) Bewié fie mularftwem, mularfkiego 
raemiesta pilnować; 2) rad budować; 
w domu 


es < 
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v domu fwoim ezefto budować i repa- 
rwać. $ 1) ils aprennent à maçonner ; 
2) il,n'aime guà maçonner. 

magonté, de in den Wappen: mit 
weien ` Err mie eine Mauer, 

H herbach: w cegieki murowc-po- 
Jinrowany. § Un mur d'argent ma- 


able. 


çonné de fi 


onneries d BAR 
5 2) bas Ouren, 
das Maucnveré, 1), Mulatritwo  rze- 
miesio: 2) mularfka robotas mury 
w budowaniu. § 1) Il- aprend la mia- 
çonnerie; 2) bonne maçonnerie ; une 
maçonnerie en forme- de rofeau;.en 
Haron. 


Macouba, La. 


Mauer : Dante 


1 Grof-Ropf. eih Hn- 
Glowaez ryba na 

d u yfpach. 

3 J- m- ein Saum in ndien, der 
cine febr gefunde Rinde bat. Drzewo 
In dyyfk ie -barzo zdrox korę maiace. 

Macreufe, [frein Moffer-bubn, Feite 
fhvatie Cec-Œnte in Par die man 
euch wegen: der Falten Matut in ber 

Gaften effen Eau Zaika, kaczka czar- 

na morfka, ktorą względem iey zi- 

mney natury w dzien pofiny fie iesé 
godzi. § Il y ades macreufes noires, 

& d’autres qui font grifes; on mangè 

ja macreufe les Jours maigres & le ca- 

rême, à caufe jgu "elle paile pour une 

maniére d 


Macrobie, f. 


} den viele Yare gelez 
bet bot, Człowiek długoletni. 

Macrocofme, f. m. -Gcofmus) in der 
Dbhilofopbie: Ginet und- Erde, die 
grofe Welt. ` H Filozofi: swiat caly; 
Y DO 1 temia. 

Maftiéme, Lade F. eine gepiite Würde 
in DBretñgiés Urząd pewny w Bry- 
tanii Francufkiey. 

Macucagua, f: a. ein afan in Brafilierr. 
Bażant Brezyl{ki, 

Macularure, Y: f- 1) ein Hogen Papier, 
Den, der Sunferor ucer sivifhen. be 
Sud und dem Abd leget; 2) in der 
Druderey + afclatur, verdorbener 
Hogen 3) LofhBayier, grobes (lech: 
tes Paniers 4) gedrudte Gritt, bie 
nicht abgebet. 1) U drukarza koper- 

sychawego: papier miedzy koper- 
fztychem a fuknem; 2) ap drukarni: 
makulatura, arkufze, popfute;. 3):pa- 
pier barzo gruby i podły, bibuts; 
aikitegg niefkupna. 

Macule, f- f- (macula): 1) in ber Bibel: 
eit- Sehler oder Wandel eines Opferz 
Biehes;  *2) ein Muter- Mahl; *3) 


$ 


ein Sieden pher Matel in der Sonner 
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beffer sache. 1) W Piśmie Sri em pifi 
wada bydlecia niezdrowego i do oba 
rowania zakazanego; *2) znami 
przy rodzone, blizna; *3) plama, máp 
kuła w stoncu; Lepfze słowo tache 
r Seege mon, in ber Theologie 
das Llamm dis bien nåmtid ae 
fus Chrifus. Teolagii = barane 
bez zmazy, to SI Jezus Chryfítus. 
Maculer, v. aa (maculare) beem Budi pame 
bruder ` heftegen, befubeln, befui}uri / 
sen. W drukarni: {plugawié, poima gli d 
lié, pomacaé, Ç Maculer une feiiMe/fgrug! 
feüille macufée;! épreuve maculée: 
maculer, v. n. in ber Druderer: fidh om. i 
fubeln, fih befdmieren, vom Woaen À nk 


a 


gehen. W drukarni: poimolié f 
zi arkufza :zchodzié. 6 Feuille o Art? 
macule. | 
Madame, f. f. 1) Sitel den man ben Sall 
ferinnen und Königinnen mit Bufi eung 
des Titels Majefté giebet; 2) Dei 
Gemablin deg Herzogs von Orleansi 
3) Roniglihe Srarsofifche GOEN 
mit Bevfesung des Namens, 4) mt tel 
vornebnier Damen vom férfflien, gráfi glè 
lihen und adelihen Gtamme; s) Shi H 
Dochmnbiachopr Hen, went mar gusi Mag 
überfügiger SôflidFeit einer potii et j 
nebmen bürgerlihen frauen aG 1 
| 


cheln will; 6) im Spott und Shell to à 
Diegnadige Grau- 1) Tytut Cefar. zowomi | Sot 
Krolowom pr: E pr: y dar aige || und 


w me peryodzie stowo Majelté; a) Wei 
małżonka kfiążecia Orlearifkiégos ak In 
krolewna Francufka, imie przydawa| fki 


ige; 4) tytůł:Damom kiiażęcego i ii fal 
fzlacheckiego ftanu; 5) Jey mosé see | 
brodzieyka., »zacnieyfzym miefzezat | 
kom pochlebiaigc: 6) dzat albo zata | 
tuige: Jey Mode Pani. $ 1) Madame t 
je fais bien que votre Majefté &c, Ma baal 
dame, fi l'Académie prerd la hardieffe | guir 
de faluër votre Majefté; 2) feuë Mal demi 
dame eft morte d'un miferére; 3) Ma- nitz. 
dame Marguerite de France fùt anas ue 
rige en 1572 à Henri Prince de NavataNidier 
re; 4) Madame la Princeffe ; Madamell zu ù 
la Gomtefle eft morte; Madame la Pret 
Procureufe générale; Madame la Ma- | 5) d 
réchale; ei Madame je vous prie nier. 
d'avoir la bonté; 6) difpofez Madame | ah 
Aunet à s'accommoder avec eux; la E ang 
pauvre Madame eftune bonne Femme, À fou 
& il fauttacherà lui faire gagner la vie: 
la Madame. ein Rinder:Spiel, in weldet 
ae ier o DEE Bifiten gez 
ben, u. Gra dziecinna, w ktore 
dzieci KI wizytę odda. 
wajia Se Joüer à la Madame! 
cui, 
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cuifjè- Madame, vid.. Cuifle - Madame. Madré, ée, adj. 1) ffedfig, fertig, als ein 


grot- Mådames vi d. Trou- adame. Sieger- Thier; 2) fatrerig, maferig fe- 
gripe- Madame , Tripe-Madame. cig, als Buden-Dols; *2) titig, Vers | 
H Madame d'humiers. eine ` bicirofenfétz fomist. x) Pftry, frokaty iako ty- | 
bige Nele- Gozdzik blady rożowego grys 2) fladrowaty fako drzewo bus | 
koloru. kowe; #3) chytry, fzczwany, wrona- 
Madame do „dergleichen Art Nelfen, mi karmiony. "D" Le linx a une 
nur ermog biiffer. Goździk tegoż ko- peau madrée ;°2) bois madré, Je bois 
Leet, itylko ze bled{zy hêtre eft mädré; *3) elle eft madrée, 
Madame vaut bien M ur, Monfieur c'eft un madré qui pourroit bien vous 
geng bien Madame: esik einer fo gut atraper, 
al bet ouer, Jeden tak dobry iako Madrepore, fof (madrepora) ein Krante 
gra, z iedneyitąki to ostowie. das in der Gee su Stein geworden ifr 
elle fait la Madame. fie will eine Gtaats- es giebt derfelben viele Arten. Ziele. w 
Gram abgeben- Zakrawa na Woiewo- morzu zkamiale, ro2ne tego ziela fa 
dank gatunki. 
Madarofis, f: m:(madarofis) beem Wundz Madieure, vid. Madrûre. 
Hest: bas Ausfaller Der Augen - Drot: Madrier, f- m. 1) eine ffarfe Bole, Diele; 
nen. Wiofow opádanie: na brwiach, 2) fn der Artillerie; das Madril Brets 
u cyrulika. fiarfes Bret mit Grhieneir, darauf die 
Madelaine, f. f- (Magdalena) Magdalene. Petarde angefHraùbet wird; 3) ffarfes 
i Magdalena. Pret oder Diele, welfe su den Hetiunz 
Madeleine, ff. 1)-eine weie und vothe aen der Batterie gebrauct werden: 1) 
pirhe; 2) Magdalena = Birne. 1) Tarcica, dyl; > Artyleryi: tarcica 
Brzofkwinia bialocerwona; 2) Ma- do: ktotey petorda przyfzruboivana 
gdalenka grufzek garunek. bywa; 3) dyle do pokładu pod dziata 
Madeldns-f. f vid: Madelaine. Sebndjetr. -na bäteryi. 
d Magdalenka, Magdofa. § Madelon Madrigal, f-m. ein Madrigal, ein Gedicht 
3 elt jolie. von 17 Berfen, die nah dem Gefalen 
fHn Mademoitfelle, f: f- 1) Vringegin Tohe Des Poeten  furs oder lang: gemadt 
Sı : werden. Madrygat, albo wierfzy 17 


fer Des Herjog 


podług woli Poety dfugich albo- krot-. 


un in men Neden hérgerliden kich. $ Un joli, un beau madrigal, 
geben und Jungfer aus Echnreidez Melin de Sr. Gelais eft le prémier qui 


a Orleari: a introduit le nom de Madrigal” dans 
ecym i la Poëfe Françoife. 
nych Madrigaliers La. en Madrigale 
e- Ger: Poet, der Muvrigalé fdre 


fen giebet. x) Corka 2 
fkieso: 2) tytut Damom / 
A Glacheckim, a w/mowachpotoezr 
i godnym Pannom i zonom mieyi 


oftanu z pochlebftwa przyzwoity. Poëta, co ma pifze. 
1} Mademoifelle eft une belle Prin- Madrile, Manc , J: m Baum ir ber 
Melle, le Roi à rendu vifite à Made- QGuifel Diadadafear, defen Hvil; more 
L moifelle , Mademoïfelle a un coeur livtift, Drzewo na-wyfpie Madaikar- 
KI: qui marque allez facnaïflance; 2) Ma- fkiey ,:drewno ieso iet marmurowego 
erg M demoifelle la Comtetfe de Schweid- koioru. 
33) nitz. Madrure, f. f. 1) Gleden aùf der Haut 


2) M 


sjer, Glader auf eiz 


ùt Madiene, interj. obf- ben Gott- Dia Boga. eines Thie 


Madier, J a. obf: 1) ein -grofer Tifd ben nem Dei, bas maferia if, als die Buche- 

den Vaftetet ecfern ;-2 se, Dicfes 1) Pftrocina na futrach, o ryfim; 

Bret. 1) Stot wielki u pafztetnika ; ai flader na drewnie o bukowym. 

2) dyl, tarcica Maecenas f.m. Urt von Heringen, die an 

Die unten jedér Geite bunte Flete Gaben, Gatu- 

nander nek śledzi pftrych z obu fron, 
Pangenagelt find. , Me drewna w Maeftral, Q 
femmg rowney odległosci od ficbie na dnie Maeftre, 

lavil iv galerze goździami przybite. Meftral, j f. m. auf sens Miittellanbis 
r Gifher-Neg fhem Meer: der Nord: Wet- Wind. 

ng: es init Na medyreranfkim albo srzodožiemnym 


` Meite ein. Sieć morzu : wiatr polnocnemu poboc 

wielka rybia do towienia turiczykow ku zachodowi. 

ktorą na mile zeftawić mogą. Maeltial, e, adj. auf Sem Mitteländis 
fhen 


y 


as a 
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fhen Meer: den Nord-Wet-Wind bes 
treffend. Na tymze morzu: do wiatru 
poinocnego zachodniemu poboczne- 
go należący. 

Maeftralifer, v. 7: fi auf die Nord-Wef-z 
Geite wenden, von der Compaf-Yra- 
del auf ber Miittellandifchen See. 
Obrocié fie ku wiatrowi polnocnemu 
zachodniemu pobocznemu, o igietce 
magnefowey na medyteranfkim morzu. 

Mañlé, ée, zdj. vulg. pauébüctig von Gez 
Det und ungefhicft von Leibe.' Wiel- 
kogebiatty i niekfzraftnego 1kfadu. 
$ Les filles gouluës deviennent ma- 
flées. 

Maga, f.m. ein febr barter Baum in Amez 
rifa. Drzewo amerykatikie barzo 
twarde. 

Magant, f- m. obf: Que: Go, Tafde. 
Tiomoczek. 

Magalaile, Maganaife, f. f. (magnefius) 
Braunfein, ein Stein, mit melhem 
man das Glas in ber Glas- Hútte reiz 
niget. Kamien pewny mineralny de 
fkla czyscienia hutarzom służący. 

Magaleb, vid, Mahaleb. 

Magaline, f: m. Art von Wifmutý. Ga- 
tunek bifmutu albo markazytu cynoż 
wego. 

Magarin, f.m. ein SGafmin aus Guôdien. 
Jazmin. Indyyíki. 

Magazin, Magafin, f. m. 1) cine Nieder 
lage, Waaren - Lager, Waaren- Remmer 
Der Kaufleute; 2) ein Magasin vor eine 
Armee, mp Prosiant, Gomchr und derz 
gleichen vermahret wird; 3) ein Maga- 
sin, Borraths- Doug, Gpeicher; 4) ein 
Shiff, das Proviant vor die Fiotte fåhz 
ret; 5) der Bagen-Rorb vorne und'hinten 
im Wagen. 1) Skfad towarow. kupiecá 
kich, {klep do {chowania i złożenia 
kupi; 2) magaz, magazyn, dom do 
opatrzenia woyika Zywposcig i bro- 
nią; 3) {zpichlerz, dom prowianto- 
wy, gdzie zboże, fol &c. na potrzébe 
publiczną chowaïa; 4) okręt żywnosć 
i rynfztunek dla floty wiozący; :8) 
pofkofzek na przodku i zadzie wozow 
furman{kich, rydwanow &c. gdzie to. 
wary kupieckie kładą. 6 1) Un riche 
magazin, un magazin de livres, de 
toile, d’étofe;, 2) un beau & grand 
magazin , un magazin d'armes, de 
poudre, de ble, un magazin de pro- 
vifion & des viétuailles; 3) un maga- 
zin de fel. 

magazin dentrepôt. Niederlage der Wans 
ren, die aus- oder burdgeftibret werden, 
und feine Accife geben. Sklad ewe- 
ktow, od ktorych akcyzy nie placa. 
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garde magazin. 1) Qauf-Diener in einem 
WBaaren : Lager; 2) Beugwårter auf eja 


nem Gg: 2) Laden- Hüter, Waare ll! 


die niht abgehen will. 1) Kupczyk nal 
fkfadzie kupieckim; 2) dział okreto:l 
wych przeloZony; 3) towar w kranie 
zależały i nielkupiy. | 

magazin général. ein Gig, Zegbeng, 
Zbrojownia marynarika, arfenal mor 
iki. L 

magazin particuliers SRagasitts mp Tane, 
Anter, Gegel und andere Zubehor ei 
nes eimelnen @Gdifes verwabret with. 
Magazyn do lin, koewići Zaglowi ina 
nych pótrzeb dla okrętu iednego: 

marchand en magazin. cin Kauñnann, der 
ins Grofe Handelt. Kupiec ogolny, co 
ryczałtem przedaie. 

Magaziner, v. a. die ABnarer in die Niis 
derlage oder (ug Waaren - Eager bringe 
Towary na {kład złożyć. d 

Magazinier, f. m. 1) ein Kauf- Gefell im 


Wanren- Lager; 2)'ein Uuffeher über b H 
ein Sriegs- Magasin. 1) Kupczyk’ w| ee 
fkladzie kupieckim: 2) przełożony) e 
nad magazem woyfkowym. (IR 
Magdaleon, f. m. bey den Rauflenteni Le 
ein grof Erd meist, U kupcom: i| 27 
baiwan fiarki. pur 
Magdaleon, d Il fenni 
Magdalion, g Co in Ser Mpothbekesl] fit: 
eine: Roke Phazer: W aptyce: plafte || ep 
zwity w trabe. [| B 
*Magdelaine, vid: Madelaine, Lee 
*Magdelon, vid. Madelon. | fév 


Magdeleine, vid. Madeleine. | 
Magdelonettes, f. f. plur. Grintibaug, | 
Budthaus > vor leihtfertige Dirnen, | 
Cuchthaus ;  karalnia: na fivawolne 
dziewki. § Madelon: eft menacée | 
d’être mife aux magdelonettes. | 
Mage, f. m. (magus) à) ein Weifer in 
Morgenland, ein Pevfifcher Weltweifer; 
2) an einigen Orten in Sranfreth: 


ein Rihter, fiche Tuge-mage, 1) Mẹ- 
drzec w: kraiach wichodnich, Filozof 
Perki; 2) po niektorych Francufkich 
Prowineyach : fędzia, obacz juge- 
mage. 
mages, plur. Die H. drey Rônige, die Weifen 
aus Morgenland, die ein Gtern an das 
Kripplein Chrifti Üibrete. Trzey medr 
cy albo krolowie, ktorych gwiazda 
do iastek Narodzonego Zbawiciela 
przyprowadziła. § Quelques-uns cros 
ïent que les trois mages, qui vinrent 
adorer Jéfus- Chrift, Zroienr Rois, & 
les autres non. 
Magicien, f. m. (magus) ein Gchmgpte 
Süniler, Zauberer, Czarownik, czar- 
: nokiç- 


mi 
Mit 


pu 
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nokfeznik. $ C'eft un grand: ma- 
icien. 


ee weft pas un grand magicien. et if fein 
grofer Horemmeifier; er fann nicht viele 
Nieregié to Doktor; nie zna fie na 

dit: {wym rzemiesle. $ I n'eft pas grand 

$ magicien. 

Senji Magicienne s f- f. (maga) 

nalni Czarownica. 

Magic, J- f. (magia) Die Bauberey, dfe 


eine Banberin, 


w00 Ja. fwarie unt, Czarnoklgfka nau- 
Ion ` ka, 
Net nf magie divine. ` von Gott eingegebene 


wif - Weisheit; von Gott ertheilte Madt 
under su thun- Od Boga udzielo- 
nalmadrosé; cudotworftwo cudowne 
od Boga. 


AU 7 | 
| magie bianche. 


1) die meife unt, W- 
Stro man trachtet mit ben bimmlifchent 
Geiftern in Gemeinfaft au treten; 2) 


die 
Wel 
als der 


1 manderjame Gefiindiafeit » 
| 


Gel Œafchenfuleler, Die ein Univiffender vot 
ber d MRauberen bat. 1) Biatokfeftwo, przez 
nczchl = ktore fie człowiek ma, z duchami 


Miebiefkiemi scisle złaczać; 2) dziwna 
figlach kuglaríkich , co 

z ` 
omemu czarami bydz 


zel020] 
| pretkosé w 


die niesw 

zdaia. 
magie naturelle. natůrlide Hererey; Ere 
àfte der Naz 


ufieut 
kupeo 


Éenntnig der verborgenen $ 


poth ture Cudotworftwo naturalne dowci- 

e: pij, pem nabyte; umieietnosé fkrytych 
rzeczy przyrodzonych. 

magie ? 1) Bauberey, Hererey, die 


fhivarse Runt: 2) figuvhidh: ein ver 
boraenes Gebcimnif. 1) Cudotwor- 
nosé czarowika ;, czarnokfieftwo , 
czarnokfigfka nauca; 2) figurycznie: 
0 fkrytosé niewybadana. 8 1) I 'eft 
accufé de la magie noire, dont il 

. À out jantine; 2) je ne comprens rien 
i dans fa conduite, c'eft pour moi la 


mena 


er 


at magie noire. 

i ; 5 | 

mret ef n eff pas la magie notre; on peur en 
. ON faire autant fans magie. das it Feine 


grofe Hereren; Das fann man Hond: 
gen. Nie wielkaé to fztuka; Tacna 
tego; dokazaé 

Magique, adj- c, (magicus) Zanberz, auz 
berifh, magifh. Czarnokfięíki, Cza- 
rowniczy. D Caraétére magique; cat- 
re magique. 

lanterne magique, vid. Lanterne. 

encre magique. Dinter Die unfithare 
Worte (dreibt, welche in furser Zeit 
fichtbar merden, nahdem fie die Sud: 

| fiaben, die mit gemobnider Dinte gez 


ac. 


Rois, $ 

fehrieben worden ; tueggebeiset hat. In- 
Gal kauft niewidome pifzacy słowa, od 
k ktorego litery peipolitym iakauftem 


PEFP 
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napifane w krotkim czafie znikaia, 
a tamte fie na papierze pokazuig. R 

Les yeux ont un fecret magique pour gagner 
les coeurs. bie Augen Haben eine yera 
borgene Kraft, die Heren su gewinnen- 
Oczy moc fkryta maia ferca fobie 
ludzkie zhołdować. 

Magifme, f. m. die Religion der alter 
Merfifchen Weifen. Religia' ftarych 
Perikich medrcow. 

Magifter , f: m. (magifter) ein Dorf 
SHulmeiters Klecha, miftrz {zkolny 
na wh. § Ila tout l'air d’un magifter 
de village. 

Magiftere, f. m. (magiflerium) 1) bas 
Gro- Meiferthum in Maltha; 2) die 
Beit ber Regicrung. des Grof- Meifters 
in Maltha; 3) in Ser Chymie: fiehe 
Précipité. 1) Wielkie Miftrzoftwo Or- 
deru Maltenikiego; 2) czas panowa- 
nia Miftrza Wielkiego Malrenfkiego; 
3) w chymii: obacz Précipité. 

Magittral, e, adj. 1) Dette féulmeifters 
lit: 2) bey dem Malthefer: Ordens 
que Vergebung des Grog- Meifters ges 
porig. 1) Zrzedny» groźny,  obcigzli= 
wy; 2) do podania albo nominacyi 
wielkiego Miftrza Malrenfkiego nale- 
Zacy- § 1) Cet homme a une miné 
magiftrale; une autorité magiftrales 
2) Commanderie magiftrale. 

Magiftralement, adv.berrifher, befeblsbaz 
berifher Weife- Zrzednie, groznie, 
$ Il affure magiftralement les chofes, 
gui fonc les plus éloignées de la ve. 
rite. 

Magiftrat, f.m. (magifiratus) x) eine obtigs 
faitlie Verfons 2) die Obrigéeit, Der 


Magifrat einer Stadt, der Rath. 1) 
Urzędnik, urzędowa ofoba; 2) urząd, 
magiftrat mieylkt, Rada- § 1) Un 


bon magiltrat ; un masiftrat févére 
& exa&t; 2) ce Prince a été complis 
menté par tour le Magiftrat, 

Magiftrature, - f. f- 1) das obrigfeitlihe 
Amt, rihterlihes Amt; Würde einer 
epaaifrat - Verfons 2) die Beit der Nez 
gierung einer Maaifrats-Werfou. 1) Gas 
dnogé, doftoienitwo ofoby.urzedowey, 
urząd fedziego ; 2) czas, przez ktory 
kto był fedzia. § 1) Vieillir dans la 
magittrature avec éclat; 2) cela arriva 
pendant la magiftrature d'un cel. 

Magma, f- m. (magma) der dide Cat am 
Hoden einer gelandenen Oder. auégez 
srfdten Gahe., Wytloczyny, uftoi- 
ny; co fie uftafo na dnie, albo po 
wytloczeniu pozoftaio. 

*Mägnan, f. m. 1) SeffelfiŒer ; 2) in 
Ser Provence: dn Seiden- Bum, 

1) La. 
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1) Łatacz kotłow; 2) w Prowencyi: 
iedwabnica robaczek. 


Magnamine, adje. c. (magnanimus) 


grogmúthig, gbelmgrbia, ` Grzeczno- 
czynny, wfpanialomy ly. Guer: 
Hier magnanime'p Prince magnani- 


me; riche magnanime; coeur ma- 
gnanime, 

Magnanime,, f- m. ein Prahler; Grofthuer. 
Fanfaron, {amochwat, chlubca, § Qu'ai- 
jé fait à ce magnanime qui me regar- 
de de travers. 

Magnanimément ,  aædverb. grofmüthig, 
grofmüthiger Weife. Wielkomysinie ; 
grzecznoczynnie. 

Magnanimité, f. f. (magnanimisas)) bie 
Grofmuts ; Grofmüthigéeit. Wipa- 
nialosé umysłu, wfpaniatomyslinosé, 
wiel komySinosé. Prince qui a de 
la megnanimité, 

Magnat, f- m. eim Pobinifher Gengter: 
Hungarifher Magnat. Senator Poliki; 
Magnat Wegierfki. 

Magnes arfenical, /. m. ih ber Chymie : 
eine beiseude Arjenep aus Nagen -Puks 
ver, Gdjwefel und Antimonium. W 
chymii: wygryzaiące lekarftwo w ar- 
feniku, z antymonium i z fiarki. 

Magnefe, Magnele, f- f- vid. Magalaife. 

magnefie vpaline. in Ser Chymie: eine 
Hrt Antimenium. W chymit: gatunek 
Antymonium. 

Magnétique, f- m. (magneticus ) magne- 
tif; was eine an fit siebende Kraft bat. 
Magnetowy, magnefowy; do fiebie 
przyclagiaca fife maigcy. 6 Vertu 
magnétique: 

Magnetifme, f. m. die magnetifhe Kraft 
Guten um fich su sieben. Sita magnefo- 
wa do przyciagnienia żelaza. 

Magnie, [- f. obf. einSdaufen Golf. Kupa 
ludzi. 

Magnificat, f- m. bag Maanificat im Brez 
viario; oder der Belber- Gefang, Lobe 
den errn merme Seele, Mágnifikat, 
albo. hymn nielzporny w Brewiarzu 
Wielbi dufzo Pana. 

chanter magnificat & matines. etwas ur 
Ungeit thun. Nie wedtug {wego czafu 
co zacząć; 2 rang mieizpory odpra- 
wiać. 

Magnificence, f. f. (magnificentia) Gtaat, 
Pradit, Rofbarfeit, Herriidjfeit. Ma- 
gnifika, pompa, wfpanialosé, parada, 
magnificencya. D LesPolonois aiment 
& pratiquent la magnificence. 

*Magnifier, v. æ. (magnificare) erheben, 
preifen, verbertlichen, in- geiftlidhen 
Sachen. Wynofic, wyslawiaé; wiel- 
bié, w dichowryeh materyach. $ On 


M À HA 


magnifie la puifflance de Dien & |; E 
co ace des martirs. 
Magnifique, adj. (mu 
2) anfefnlid » frattlic 
Rleivern, Kutfhen, Pferden se zhen 
pré tig; hoh, von Worten Titeln eg 
und einer Schreibart; 4) grofe pon (a. 
theilbaïtia, Cotrrtta, von Gertforeëumdhuegg 
gen: 5) Magnificus, Titel eines Reaal wi 
zis auf der AFademie. 1) Wipiniaty l| fure 
Swietny; 2) fzumny, patiki, bogaty, 
0 [zatach, koniach, karetach, Bee, 3 wy 
foki, o stowcah, Jipu i tytulachs 4) 
wielki, okayaly, pozorny; o obiehi 


| 
us). 1) bertli | Di 
e D'Oëittg, gon) pobl 


) dehnt 
eecht 1 wiclmoëny, ta? Rebromgtiarg 


akademickich; 1) Il n'apartient pas! Labor 
à cout le/monde d'être magnifique: | imet 


un Prince magnifique; une eine 
magnifique; 2) un habit magnifigle; 
fon chariot n'étoit rien plus mag, 
que queles autreschariots; 3: il ada 
honorée de titres magnifiques; Lem 
ploïe dansies difcours des termes, des 
paroles magnifiques; un ttile magni] bung 
fique; 4) on luia fait des proméllél} Galea 
magnifiques; on les trompera par liste, 
promefles magnifiques. "A 


jomet 
fort a 
D, 
ko 
1) Ma 


pa k (RE 
Magnifiquement, adv. prichtis, Bertlid}l Mori 
Evfbarlich. Szumnie; {zumno, Zeie pg 
tno, wipaniale. 8 Regaler magnifi Krza 
quement; il'eft magnifiquement hall pit 
bille. jí f pal sep 
Magnitude, fe f. obf. (magnitudo) Grófa zy 
Wielkosé. [Mahor 
Mago, Magot, Mugot, f: m. Noth ste, Giri 


nig; beimliher Gag, verfiecfter Mami pr7a 
mon. Skarb, grofz od nagley potrzebÿi}}phon 
mamona oraiong, § U a trouvé {oil Hut 
magot; il a mis fon magor dans | gehan 
cave. H: 
* Magot, f.m. x) ein Pavian, eitt gropal) cech 
Ufe; "al ein béfliher und dummefhy 
Menfh. 1) Pawian, małpa wielka:| PED 
*2) maipifko; koczkodan ; człek rop An 
tny i głupi. 1) Cet un magot | 
2) quel magot eft-ce-là? ah vilain 
magot que c'eit, vous-difcourez plis 
grave qu'un magot, | 
Magrabines, f. f. plu. eine Egyptifde 
Leintwand.. Plorno Égiptikie, f 
Maguei, 9 
Maguey, J f. m der Difel- Hanm in 
Amerifa, aus deffen kahlihten Biátter 
mau trie maht. Drzewo oftowe 


lk 


die 


Sheile 


te, AE E Gul 
Amerykanlkie; z liscia iego osciitego|} {or 
powrozy kreca. Gti 
Mahalep, Magalep; f: m. 1) gucien -Baum Ae 


in Jndien und Lothringen, Beien. rërb- 

lihes Holy sur ausaelegten und Vild 

bauer- Urbeit verbrandt wird; ©) die 
Srucht 
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Gruht diefed Vaums. 1) Drzewo czer- 
wonawe Lotaryníkie i Indyyik fe, do 
fadzoney i fznicertii iey roboty ieft 
fpofobne , 2) owoc tego drzewa. 

Maheutre, vid. Mähutre. 

Mahomer, f: m. der falfe Yrophet Mabo- 
met. Mahomet prorok fałfzywy. 

i| Mahometan, e, ady. (Mahometanus) Maz 
fometanifh, Trif. Mahometaniki, 
Turecki. 

Méhometan, f. m. ein Mabometaner. Ma- 
hometanin. 

Mahometane, f. f. eine Mahometanerin. 
se 

Mahomerifme, , (Mabometifmus) die 
en giele Religion. Religia Ma- 
Homeran(ka. Les Turques; les Per- 
fans, quelques Indiens fuivent le Ma- 
Hometifme; la doctrine d'Arius eft 
fort aprochante du Mahometiime. 

Mahon, L m. obf. 1) Mahomet: 2}ein Tür- 
fe oder Mabometaner. 1) Mahomét; 
2) Mahometanin. 

Maħonne, f. f eine Œüvfife 

M Galcafz Turecki. 

l Mahor, Ca ein nüslider Gtrauch auf 

den Antiltifen Fnfeln, er widi in ben 

Morgen swifen dem Schitf, uud aus 

feiner Rinde werden Gre gefponmen, 

Krzak barzo użyteczny na Antyl 

fkich wyfpach; w bagnach miedzy 

trzciną rosnie, i z kory iego powro- 


ill 


ès, 


Dale. 


č 


A 
TB. zy kreca. 

A |Mañorerie , f- F- Drt, fo mit defen 
6 Gträuchern bewadfen if. Mieyfce tym 


krzakiem obroste. 

Mähouts, f 77. ein Œnglifhes und Franz 
files Tuh, dDamif nach ber Levante 
gehandelt mird Sukno pewne Fran- 

cufkie i / ngielí kie, ktorym do Tur- 
czech handluia. 

Mahures, f. f. prar. beem SalFenierer : 


1) Ober-T beil des Flügels am Leibe; 
2) die Furjen Flügel- Federn an diefem 
Sheile. U fok r) Gark 

krzydta pr D ) pior à na 


drapieznycl ch. 
ein Sumpe 
Golota ofza 


barkach p 
Maibutre, f- 
geriffencr 
gotek. 
| Mas f- m. (Ma 1) der Man-Monat ; 
der May: 2) eine Mape, Dirfe, die 
man am erfen May vor die Thüre (est; 
Sattenweré , auf melhem die einge- 
theertéin Geile und Gier auf den 
Gdiffen abtraufen. 1) May miefac; 
2) may, brzoza, Rees bierw {zego 
maia drzwi umaione by na 
- okretach : wiefzadło z À 
na ktorym lny nafmolo 
Popin. Lexic. Fom. H. 


pund, obs 


paniec, 


e zawiefzone 
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bywaią, aby fmoła Sciekata. § r) Il 
fnt tué le prémier jour de Mai; le fe- 


cond Mai; joli mois de Mai quand 

reviendras - tu; 2) planter le mai de- 

vant la porte de fa maiïtrefle, 

mai des imprimeurs. ebedeffen das Gt: 

Gobannis: Blatt; dder ein Regal: Do- 

gen mir einem in vielen @prachen ver- 

fertigten Lobe des H. Johannis, des L- 

niges und der Bucdtrucer- gung, 

en die Ducdorucder am Johannis 

Tace berum zu tragen vfegten. Ar- 

kufz regałowy na chwałę S. Jana, 

Krola i drukarfkiey nauki, wielą 

ięzykami wydrukowany , ktory nie- 

gdyż drukarze w dzien $wietoianfki 
po ulicach nofzywali- 

Mai, f. f. 1) ein Bad- Trog, aroge De 
aum Teige; 2) der Pref-Hoden oder d 
Grube einer Prefer worein der Wein, 

die Oliven gefhüttet merde. 1) Dzieza, 

koryto do ciafta; 2; dno u prafy, w 
ktore grona winne albo oliwki wiypa- 
ne bywaią. 


pas 


Maidan, Maydan, f. m. ein Gabrmarét 
bep den Morgenländern. Jarmark gto- 
wny w kraiach ivfchodnich. §,; Le 


mardan d'Hpaham eft le plus magni- 
fique de tout l'Orient. 
Maidieu, 2nrerg. obf- mein Gott! fo mwabr 


Gott lebt! Mily Doze: iak Bog 
żyie. 
Maidin, f m. eine Eanvtifhe Sitbers 


Mine 139 De e De 


niers gift. 


Monet srebrna rg dena- 
ptacaca. 
Maje, z Edel ein ee E den man 


zlacheeny;, 
ity. 
Maïence, SCH Ravns, ein 
Churfürftenthum, Er; - Difthunr und 
Gtabt in Deutfhland. Moguncya, Ele- 
krorftwo , Arcybifkupftwo i miafto 
Niemieckie. 
er, f-m. obf. 
miitrz. 

Jf- in einigen Provinsen: 


Maïere, 
Uee, infonderbeit von Weiden und 
Po niektorych Promin "éch, 


A ein Birgermeifter. Bur- 


Vavpeln. 
galezie, ofobliwie topolowe. i wierz- 
bowe 

Majefque, f- f. in Bearn: bas Redt, ben 
Wein im May Monat allein su verfaus 
fen, W Bearnie: Prawo na prz 
nie wina w miefñacu mai iedne 
tylko MAÉ 

Mate tarique, adj. (mageflaticus) Y 


dawa- 


mu 


Majé= 


fiits f Maïcftacyczny. $ Droits ma- 
jeftatiques. 
lettres majefia Majefit 
o 
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dergleichen Der Kayfer Rubolph IT. den 
Proteftanten in Pobmen und Schlefien 
gegeben. Liity maieftatyczne, iako 
od Cefarza Rudolfa 11. Dyfy panon 
Slafkim i Czefkim uzyczone. 

Majelté, f. f. (majeftas) 1) Sajefiât” Hor 
beit, Anfeben, Herrlichfeits 2) M Soieftdt, 
Œitell der ayfer und Fôniges 3) die 
Bortrefliheit eines Audrus.. 1) Ma- 
ieftat, powaga, wipaniałosć, św ietnosč; 
2) Cefarfka HS krolewfka Mosé; 3) 
wySmienito sé a W y fokosé wW y razu, ex- 
prefyi. § 1) Avoir de la Maijefté; 
un air plein de majefté ; Péclat de 
grandes détions répand fur le vifage 
des héros une certaine maje fé, qui 
infpire du refpeét & de la crainte aux 
plus hardis; 2) leurs Majefté arrivez au 
Palais reçûrent. les foùmifions de &c. 
depuis que votre Majefté et le maî- 
tre; Sa Majefté le Roi a commandé; 
3) Péloquence cede à la poëfie en ma- 
jefté des‘expreflions. 

Je Majefté Impér: iale. 
ESCH 
a Majeflé Très-Chrétienne. der Rônig in 
Granéreich. Krol Francufki. 

fa Majefté Catholique. der König in Spaz 
nien. Krol Hyfzpaniki. 

fa Mazefté Polonoife. der Rônig in Poblen. 
Krol Polfki. 

Ja Majefté Britannique. der König in Enz 
gelland. Krol Angieliki: 

fe Majefté Suédoife. Der König in Shwe- 
Sen. Krol Szwedzki. 

fe Majefté Danoife. Der König in Dånne- 
mar£ Krol Dunki. 

Léze- Majeflé, vid. Léze. 

da Majeftucide , Sf- F- eine purpurfarbige 
und teife Nelfe. Goździk bialopur- 
purowy. 

Majeftueufement, adv. majefätifé, maz 
jeñatifher Weife, anfebulih. ` Powa- 
żnie, wfpaniale. § Parler majeftueu- 
Zement, 

Majeiftueux, eufe, adj: anfebutich, Bert: 
lih, majetátifdh. W. fpanialy > powa- 


Der Ravfer. Ce- 


ny. § Ila un air tout-à-fait maje- 
“ftueux. 
. ein ©hôype in einigen 
Ławnik po niektorych 


SE adj. 1) in ben Rehten: münz 
derjiptig » mündigs 2) in der pauni: 
gtof, alé die Zen, die Duarte: 3) im 
Rummel- Piquet: grofr als die: Set, 
Die Duarte, das it: bas Taus, König und 
Dber oder das Taus, Königs Dber und 
Unter. 1) Lata prawne maiaCy; 2) w 
muzyce: wielki; iako tercya, kwarta ; 
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fl 


3) wpikiecie : maior, wielki,iako kwar 
ta, tercya, to ieft;. tuz, krol, wyénik i il 
niznik ; tuz, krol i niznik. Gilet: 
majeur, elle eft majeure ; ; en Saxonie. 
on eft majeur en vingt & un ans; les! 
Rois de France font majeurs à gu, 
torze ans; 2)ily a a des tierces & des 
fextes majeures & mineures ; le ton 
majeur furpaffe le ton mineur dun e 
comima 3 3) une tierce, une quarte, une f ge: 3 
guinte majeure. ji 
force majeure. Höhere Gewalt, Zwang veti 
defen man fih nicht ermebren Famy recep" 
Moc wiekfza, ktorey fig oprzeć mię fire t 
może. ge po 
caufes majeures, (caufae majores) Redt jire 
und andere Gachen, 
Confitoriunt gehoren. 
ce do Konfyftorza Papiefkiego. 
caufes majeures regardent la foi, lai 
difcipline, & les Evêques; Monte) 
Gerbaiïs a fait un excellent Traité dé} 
caufes majeures. 
eExcoOmmunicat:0n MAJÊUT: 
hen-Bann. Klaus Siek. i 
Majeur, f. m. (major) der Grôfere, D 
Sângere, der Neltere- Wyzfzy, dłużfzy E 
ftar{zy od drugiego. § S. Jagues le i 
majeur; Loüis dE 
Majeure, f- f. (major) 1) die propofifie LE dein 
major in einem Syllogifmo; Worfa in b Anne 
einer Gluf- Rede; 3) difputatio pro (KA 
gradu in ber fheologifen Zorattet in ge 
Yaris. 1) W logice: maior w (ylosMaigre 
gisme; 2) dyfputacya Teologiczna ni { purt 
Akademii Paryfkiey, gdy kto promo- Przyc 
tem zoftaie. Dr Nier, prouver ung i dach 
majeure; majeure yraïe, majeure Dag jours 
1e; 2) faire fa majeure; majeure gr 
dinaire. 
Majeurs, f- m. (major es Yia ës Zu 


jt fort 


bie ihs Dag: pr mais 
Sprawy nalez giny. 
9 Les fire ma 
dit 


Det Ober gie 


16 b 


Vorfahren. Przodkowie. $ Le Je A 
vant Doëteur Lengnich a écrit, une (fort n 
diflertation des majeurs des Polonois; (Migrell 


nous devons fuivre l'exemple de nos | 
majeurs. 

Maigné, vid. Maifné. 

Maignen, vid. Maignan. 

Maignie, f. f. obf. amilie, Gefinde eines 
Herrn. Familia, czeladź Parifka. 

Maigre , f. m. mager Bleif- Chude mig. 
10; chude. $ J'aime le maigres dons 
nez m en moi je vous pr je. 

chargé de maigre. {cbr maget. 
chudy. 

Maigre, adj. c. (macer) 1) mager; 2) faite 
digt, unfruchtbar, mager, alé ein Ster: 
3) magere dürr, fiert: 4) bey Sep 
MMiauvern und 3imimerleuter : git 
Dän, das feinen Naum niht gebôtig 

einnehs 


Barza 
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einnehmen uno filet Fann. r) Chudy; 
2) piafzcz zyfty, chudy, płonny, nie- 
plodny, nieżyzny, io ROUE 7 pody, 
ialowy, płonny, chudy, ladaiaki ; 4) 
u ciesle i mularze : nalezytey do cze- 
go wielkosci niemaïgcy. x) Il eft 
maigres elle elt maigre, Ge fort 
maigre, chien maigre; a) cette terre 
et Fort ma , Ceit un païs fort mai- 
gre; 3) un ma igre fujet, un ma 
auteur, un file maigre, mai 
vertiffément, ma igre chere, maigre 
reception, c'eft un maig e fujet pour 
faire tant de bruit, ils fe font querel- 
jez pour un maigre fujet; 4) cette 
pierre eft trop maigre. 
jour maigre. eit Soft - Tag. 


> di~- 


Dzien po- 


- ftny. 

faire maigi fafen, Saften- Gpeife ge: 
giefen, ić, poitne iesé po 
wy: 


U eft maigre comme 1m faueles; il eff 


e maigre nme cam bare er iĝ mager 
Io. gie ein Windhund- Jak chart chudy, 


rzeyr rzec go na Sba ft FOR 
ere, E va di pié comme un ch 
buet auf rii ba 
Gufganger. Biezy 
nogach 
RtChevaux\ maigres vo 
rme m gemeinig 
Wizedzi 


SS, 


mouches. Det 
Haare. taff 
jego, Z 


ubo- 


feci. 


Bach sdziach. 7 et enfant eft toù- 
jours maigrelet, Zeit un jeune mai- 
grelet. 


Mäicrement, adv. Pepp, fos rtom , Fatg- 
fi, elend. Chudo, nedznie, barzo 
ofzczednie. $ Nous avons été traitez 
fort maigrement. 


Maigrelle, Maigreté, f. f- obf. Magers 
heite Chudosé 
Maigrer, te, adj. etwas mager, ba 


Przychudízy. Ç'et un homme 
peu maipnert: 
in Maigreur, f. f- 


Magerfeit ; 


cror) 1) die Hagerfeit, 

ein hager Weibsbily. 1) 
Chudosć niewiafta chuda. 1) 
Elle a une er ande maigreur qui la 
rend éfroïable; 2) cedez à cette pâie 
maigreur. 

* Maigrir, v.#. 


D 
\ 
j 
N 


= 


mager tuerden, amaigrir 


ift beffer. Chudnać, /epfze ang 
amaigrir. $ Le malade maigrir à vùë 
d'oeil. 


Maigue, LZ eine Zeie, ein delicatet 
Gift. Liepien ryba SES Ke 
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Maigue, 

Mail, z Gpiel, twel- 
es i Es Kugel gefpielet 
wird; 2) bôlsetuer Kolben oder Gold: 
gel, womit man diefe Kugel durch einen 
fleinen Hogen treibt, er beift auh 
mafle de mail; 3) Maillen- Babn, der 
Piles, to dicfes © siel gefpielet wird; 4) 
Juden $, Juden- 2e; ein dirres 
Don, das auf den Todten- Meer, mg 
Godonr und Gombrra gefandem, ges 
fammlet wird.  r) Gra pewna; w któ- 
rey kulę drewniana przez ciafna refe 
Zelazng przerzucaig ; 2) pidatyk do 
przerzucenia kule; Ärer? fe sak&e maf- 
fe d'un mail ge ) plac, gdzie 
te grę graia; 4) dzi fuchy.z mo- 
rza smarty ch, gdzie Sodoma i Gomora 
ftaiy:$ r) Joüer aux mails ; 2) mon mail 
eft rompu par le milieu; 3)le mail 
qui elt auprès des Céleitins de Paris 
neft pas trop beau,-s'aller psom enet 
au mail, le ert de Saint-Germain 
en Laïe eft un des plus beaux en 
France. 

Maille, f.f. 1) eine Mafche im Neg; ai 
Mafche ben ben Strumpfividerns 3) 
citerne Mafhe, Panser: NRinglcins 4) 

in einem Ditz 


ein Zoch, Maide ; alg 
enz Geféiwürlein r Sieden 


trs 5) À 
n dem Mug 6) Gleen oder es 
Ober: 7) ein Auz 


Dern Der jt ji 
ge, mor à 1 und Melonen 
terden; 3) in ben Wappen : eine 
Günalle opune Dorn; 9) bey Sen Golds 
omea uno Mtünşzern ` ein Gemiót, 
das den Oten Theil einer Unie aus 
trågt; ein Helter, Minze, fo einer 
þalben. Denier gehalten; vr) eine alte 
sen Te Mine; 12) auf Den 
1) Oko, dziu- 
ra w fieci zrobiona; 2) dziurka oczko 
robienia; 3) kolcas 
4) oko iako w 
oroba, plamka 
3 d e; p ftro- 
też pierze pierwfze mło- 
EA paczek, oczko 


na Zrzent 
cina, albo 


dych kor 


10) Tzelag farodaw 
pot denaryufza 
ftara Lotarynika zł 


tach © ftryczki małe: 
quärrée a maille à lof 
doubles, maille d'u 

rœnpu repr 1 
gands de mailles, chemife 


O à 
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les; 4) maille de treillis; 5) maille 
fur la prunelle de Poeil ; 6) maille de 
perdrix. 

mailles, plur. in ber Seefabrt: Naun 
awifhen den, Gliebern und Abtheilunz 
gen eines Schiffs H zeglarfkiey nau- 
ce : odległosé miedzy czesciami okre- 
towemi, i 

un pince maille, obf, Rnaufer SnicFer, eit 
eigenutipiger Men. Zmindak, fknera, 
{obek. 


ils ont tofjours maille (il y a toñjours 
maille) à partir entr'ewz. Wë ¿anten 
Uftawicznie na die 


fih alle Tage. 
kracza. 


il fait-la maille bonne. feine Reduungen 


treffen bis auf einen Heller su. Do 
fzelaga fé wyrachowaï. z 
maille à maille fe fait haubergeon. Klein 


bey Hein magt ein Grofes. Malo do 
mała uczyni wiele. 

wavoir pas la maille. Feinen blutigen 
Heller Haben. Nie mieé fzęląga zła- 
manego. 

Mailleau, f. m. ein hõhern Werkzeug zum 
Œuchfheeren. Naczynie pewne dre= 
wniane do poitrzygania fukien służące. 

Mailler, v. #. 1) SRafhen, Löcher machen 
oder firien, als in den Negen; 2) fih 
fperbern, Bic merden, als die jungen 
Rebbübner; 3) beem Gärtner: anz 
fesen, Augen gewinnen- 1) Oka wiazaé, 
iako w fiecr, w kracie; 2) pftrzyć 
fie, nakrapianego pierza doltawać, o 
miodych korupatwach; 3) u ogrodni- 
La: oczka, pakowie pufzezaé. $ 1) 
Maillet en lofange; mailler; par def- 
fus le pouce; mailler fur le petit 
doigt; 2) perdreaux maillez; 3) le rai- 
fin blanc maille bien plus près que le 
noir. 

Mailler, v. a. 1) flecften, als ein Gitter- 
werf; 2)in ber Jagerey: dem Pol- 
fenbeifer, der ein wild Gwein anfal- 
len fol, einen Panzer anziehen; 3) 
beem Miäurer: Gteine fachweife auf 
Art der Nes-Lôcher mauren, als an 
den Gtadt:-Thoren. 1) Plesé, w óka 
wiązać, iako kratę; 2) w myfliffwie: 
brytana pancerzem uzbroić, co na 
dzika ma bydź fpufzczony; 3) # mu- 
larza: kamienie w fiatke murowaé, 
iako u bram mieyfkich bywa. 8 1) 
Mailler un treillis de fer, un treillis 
de lation; 2) mailler des chiens; 3) 
maçonnerie maillée. 

fe mailler; v. v- obf: den Pamer anlegen. 
W pancerz fię uzbroić, pancerz br 

mailler une toile. feine Seinwand a eiz 
unem glatten Marmor mit einem höher- 
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nen Hanmer glatt fHlagens - Drewnia- 
nym miotem na gladkim marmurze 
chropawe plotno wygładzić, 6 Mail- 
ler une toile de baptifte. 

Maillet, f m. ein Hand:-Ghlàgel von Holz- 
Szlaga drzewiana. § Le fendeur de 
bois fe fèrt d'un maillet pour fendré 
le bois. 

Mailleton, f. m: obf. ein nener Gprôfling, 
der an einem im vorigen Fahre abae- 
fnittenen Orte auéfläat. Zraz- no- 
wy na mieyfcu, z ktorego latorosl w 
přzefzłym roku urznieto. 

Müilleure, Maillère, f. f. die gefperberten 
Glecten auf den Gtof-Voôgeln.. Plamki 
czerwonawe , pftrocina na ptakach 
drapieżnych. 

Maillier, f.m. ein Pamermağer. Pfa- 
tnerz, pancérnik, co pancerze robi. 
Mailloches, /. f- plur. fleine Hammer in 
deu Wappen. Mtoteczki'herbowe. 
Maillon, f. m. obf. ein Quoten, den ber 
Gärtner madet, mwenn er etwas mit 
Bind-WBeide anbindet. Wezel, którym 

ogrodnik witke fkreca. 

Maillot, f. m. die Windeln, das Windel 
Zeng eines Kindes. Pieluchy, powicie, 
w krorym dziecię leży. § Un enfant 
au maillot. 

depuis le maillot. von der Kindheit an, 
von der erten Jugend: Od dziecinitwa 
mego. 6 Depuis le maillot je n'ai 

as eu de repos. 

Maillotin, f: m. obf. ein Streit: Hammer. 
Czekan. 

Maillûre, vi4. Mailleure. 

Main, 0bf. vid. Matin. 

Main, f- f. (manus) 1) die Hand mit den 
Gingern:; 2) Hand, Mat, Gewalt; 
3) poetifdh:. Œbeserlobnif, Ebeftand ; 
4) Oberhand, Borfis, Borband; 5) in 
den Wappen: eine Hand, Amen Hånz 
de bedeuten die Einigécit, einen Ber- 
trag oder Hund; 6) bey den Raufleu- 
ten: Gaufelhen, das Geld aus den 
Heuteln su nebmen; 7) Haafen, Det etz 
was hëlt, als Der Brunnen- Duoben an 
der Seine, woran der Eymet-béngt; 3) 
Håtlein, womit fih die Aeinfiôcte, 
Dobnen um den Gto fdlingen:; 9) 
auf ben Sciffen: getiffer Hanfen, 
desgleichen cine Gabel, die aepihten Striz 
de au balten; 10) das Rartenñimengen; 
11) Border-Œuf eines Cchul-Pferds; 12) 
up eines Falfens. 1) Reka po ftaw, 
albo po przegub pierwfzy; 2) ręce, 
władza, moc nad czym; 3) u Poetow : 
wienczyny, poślubiny, zrękowiny, 
mäalzeritwo ; 4) ręka, mieyice po 
prawey ręce; 5) w herbach : ręka, dwie 

rgce 


main 
avah 


mair 
pa 


man 
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rece znaczą zwiqzek, zgode ; 6) fzufel- 


ka kupiecka do pieniędzy z wart 
avyigcia; 7) hak co trzymaïjcy, iako 
u liny ftudzienney, U ktorego webo- 
rek wifi; 8) witeczki, wirkt, ktore- 
mi fie chmiel, wino tyczy trzymaią; 
9) na okrecie: bak pewny i takze wi- 
dełki do trzymania lin nafmolonych ; 
10) kartowañie, miefzanie kart; tr) 
noga przednia konia fzkolnego; 12) 
noga, fpona u fokota. § r) Ila de 
fort belles mains; il entre l'épée à la 
main; la main droite; tenir quelque 
chofe à la main; battre des mains; 
rendre en mains propres; tendre la 
main; +) notre gloire eft dans nos 
mains: l'affaire eft entre vos mains ; 
j'ai en mains de quoi vous aider; avoir 
une chofe en main; il s'eft fauvé de 
mes mains; il ne m'échaperoit pas à 
cette heure; tomber entre les mains 
de fes ennemis; tandis qu'il vivoit 
hous avons eu les mains liées; 3) fe 
donner la main; hélas fuis-je en état 
de vous donner la main; prêtez- moi 
votre main, je vous denne empire ; 
vous éres digne de héros qui vous 
donne la main; 4) prendre, donner 
la main. 

main-chaude, vid. Frape- main. 

avañt-main, vid. Avant- main. 

tourne main, vid: Tourne- main. 

main de fer. 1) eine Éüuflie Hand von 
Stabl, Die an Gart einer abgebauenent 
an den Arm gemacht wird; 2) ein Dog: 
fen auf den Chien wie ein lateinifhes 
S. 1) Réka fztuczna ze ftali do przy- 
prawienia miaitozucietey ; 2) gé okre- 
zach: hak elowaty. § 1) La figure 
& la defcription de la main de fer fe 
trouve dans les oeuvres d'Ambroife 
Paré: 

main de papier. ein Bud Papier. Libra 
papieru. 

main de cartes. eine Leifte oder Stih im 
Karten: Spiel, Graige w karty : za- 
bicie. / 

avoir la main. im Rartenfpiel : den 
Mois habens. binter der Hand fiken- 
Graiac w. karty: za ręką fiedzieé 

main blanche, vulg. mit eigner Hand- 
Ręką włafną. 

coup de main, Éübne That, verwegner 
Gtreit. Poftepek Smialy, impreza 
odwazna. $ Faire un éoup de main. 

il a fait un coup de fa main. e bat 
in den Tag bincin gewagt. Oslep fie 
odważył; 


main harmonique. Yag utre mi fa fol la 
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in der Mufié W muzyce: ut ré mi fa 
fol la. 

lettres de la main. Driefer die der Qiz 
nig felbt gefchrieten vder unterfchrieberr 
bat. Lifty od Krola famego napifane 
albo podpifane. 

main de poulie. Gihcibentwerf, Kloben, 
Sarinnen die Rolen gefaffet find. Spara, 
w ktorey biega koïko klubowe. 

main d'oeuvre. 1) Urbeit eines Arbeiters, 
Hand-Arbeits 2) gbeiter-Lobn. 1) Ro- 
bota robotnika, ręczna robota; 2)zà- 
plata robotnikowi. 

main de preffoir. Ghûppe, damit der 
Trefter aus der Mreffe genvmmen wird- 
Szufelka do wytłocyn z prafy wy- 
bierania. 

main de fergent. beym Tiflet: die 
Sraubiminge, womit eine geleimte 
Gahe sufammen aefaffet wird. Inftru- 
ment ftolarfki. do fpinania defzczek 
fkleionych. 

main de juffice. 
Berla gatunek. 

main de mer. ein Mer: Oewis, wie 
eine Hand gefaltet. Pionka morka na 
kfztale ręki. 

mains de caroffe. 1) Quafen in der Rutfdies 
fih daranau Halten; 2) etferne Ninge 
oder Gnallen, dadurd die Kutfhen- 
Riemen gezogen find. 1) Kutaly w 
kareche do trzymania fie; 2) przeczki 
i kołka żelazne, w ktorych Karoca na 
pafach wifi. 

main-pote, vulg. 1) der lahm an der 
Hand its 2) eine labme, untüchtige 
Dap, 1) Kaleka na rękę, raczka; 
2) ręka kulawa. 

main de gloire. 1) ein Ul- Raun, ein qe 
wiffer Sta - 2) Glücdtsmannlein, fo das 
beygelegte Geld tåglih vermehren A 
1)Ryba pewna; 2) fpirycufek, co pie- 
niadze czyje ma mnożyć, 

à main armé, adu. mit gewaffneter Hand. 

Uzbroiong ręka; fzabla w ręku. $ Ata- 

quer à main atmée; il ne manqueroit 

pas de l'aller recevoir fur la frontière, 

mais ce feroit à main armée. 

main gauche, à main droite. auf der 

rechten, auf der linfen Dand- Na pra- 

wey, na lewey ręce; § Laifler à main 

gauche. 

prendre à main droite. fid auf Die rehte 
Hand wenden. W prawo fie obrocić. 

Ae de fa main. ser if von feinem Ane 
hange, er it feine Creatur. Jego to 
reka, iego to kreaturka. $ Il mit en 
la place un gouverneur de fa main. 

de main en mais. aus einer Hand in die 
andere; voh einem Herrn gum andern. 

O0 ;3 Z rak 


eine Art von center. 


A- 
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od iednego do dru- 
$ EE quelque cho- 


G Mains. 1) Bn, 
2) ium Zuang mit 
| mit men Dent 


| maş do 
| z dw a uch tabami. 
fous m Hand, beimlid. 
| Skrycie ; 
| haut à la foli- Dumnie, 


GG 
Hånden, 
a reka, pe 
ÿ Donner à plei- 


laften. 
Komu po- 


den Zo 
komu, wolnosci 


morte. einen 
Mocno ude- 


la main. juvor Fommen, Uprze- 
kogo. 
- la 


in à qu 
Donn reichen; - 2) eine 
geben; 3) bey den E 
verfprecher 1) Pod 
2) daé komu mieyíce į 
nie; 3) # Poet 
donner la ma 


3 d une Da ? 
der Han 


co; przy 
f f faire 
aung 


. Cima aug 


Ze 


main haute G Ze 
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im Baum Halten, (bm nidt ben Wilen 
laffen. Trzymać kogo na wodzach; 
w scisłe kogo uiaé klūbyx j 
mettre la main à que ċhofe: an etttai 
Hand anlegen, ione ju arbeiten an: 
fangen: ` Bak do o przylozyé] 
Jac ne czego, 
mettre la main à le 
lihen: 


von Welt:fy 
Dinge mifchen, 
wW dzieraé Je w {prawy 


mettre la mair 
tvifjjen unter! 


s à la confience. fein Geli 
e Sumnienie fwoiel } 


niére main à un ouvrage, 
Werf endigen, vollenden, die legte 
Dand an ein Berf léger. Dokog 
czyć roboty, dorobić czego. 

re à la main. ficher, als Son egen 
iako_ {zpady. $ Ila mis lé 
pée à la main. 
ne à la main. die Zeder et 
fhreiben. Rzucié fie do pioka 


enettre la main fur quelqu'un. Die Handl 


en legen, Rzuciéh i 


1e Sand angul 
z wizy. | 
main. von der Hand schent 

fie, od rekt isé. 
lui déma 


N 
Skora 


pt. Manu- 
la main. | 

ein Kunga 
gema if, 
ręczna. p 
d nod der Hand, dag A 
ewogen und ungemeffen Faufen. Niet 
c 1 nje mierząc co kupić, 

iu die Pfanne Hauen, f 
é D Faire main bafe| 


ennefni, 
da main [ur dee einen mit 
SG dilëgcn drehen, die Hand auf einen 
fi Kiiem komu grozić, rekę 
fna kogo podniesé. 


être a SC avec l'ennemi: vegir aux 2 
m avec LA mit dem Feinde $ 
ing Handsemenge gerathen. Potka¢ H 
fig, wracz fie bić z nieprzyiacielem, H 

combatre de pié ferme & main à mains E 
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cin bartaëiaeg Treffen Halten- 

hie lie bić, bié fie do upadièy. 

baifer les mains à quelqu'un. Däi einem 
enpfeblen, einen grüffen. ` Ode o- 
mu uklon. Je baife les mains à 


Monfieur N.; je vous baife les mains 


Upor- 


um, trés-humblement. ; 2 
Dy: rendre à toutes mains. Mit allen beyden 
“QE ` panden greifen, ramen, alles an fih 
Ip sichen, Chwytaé obiema rekoma, 
o zewizad grofz fapaé. 

a, gell un ouvrage qui vient de bonne main. 


die eine geficdie 


bas if eine Arbeit, 
Robotę te mifter- 


Haud gemacht bot, 
pa robila ręka. 
cela vient de bonne main.: Das fommt von 
guter Hand, von einen guren Greund, 
poi eem gemiffen Ort. Z dobrey 
to rekt pochodzi, pochodzi to od 
człeka nicomylnego. 

batire des mains. in Die Hånde Flöpfen- 
Klafkać rekama. 

avoir la main bonne, avoir la main le- 
góre. eine leite gefbittte Hand-su etz 
was haben- Letka albo fpofobna 
mieć do czego rękę; § Ce barbier a 


une main legere. 

nger de main. itt ander Hånde Foniz 

imen. W infze fie doftaé ręce. 

faire fa main. feme Pfeife fneidenr 
ungéve@ten Gewinn medien infouderz 
bett in einem rte. Okrañé fie, 
nalycié fi, gorace mieé na urzedzie 


NE | rece. § H a fair fa main dans cet 
ue jud emploi. 
Slul cmpaer les mains, Impofer. 


mpofition des mains fur quelqu'un. 

inde an einen legen, einen pris 
Rzucié fie na kogo rekoma, 

kogo. 

la main fre. tren: fon, bdie Hand 

nicht Bebe lafen- Nie mieć {moły 


w reku, wiernym bydz. 
móti fre è main (en main) iut Hand fenn. 
Bydz do ręki. 
d wi) jene fuis pas à main. `e it mir niģt sur 
Hand- Nie do reki mi to ieft. 
ila fait cela en tourne-main. ep bot diez 


fes in einem Augen gethan. W oka 
mgnieniu to uczynił. 


prêrer la main quelqwun dans une afai- 


sinen ni re. einen bültie Hand bieten, Hülfe 
auf eing leiten. Pomocna komu podać rękę» 
Dë: reke wipierać kogo w czym. 


époufer de la main gauche. fi an die 
linfe Hand raue lafet, wenn die 
rau von geringem Stande if. Z 
niewiafta podleyfzego {tariu po lewey 
rece brać slub. 

n'a pas les mains gogrdes. 


er nimmt 
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gern, et magt fih gern fremder Sade 


an. Rad bierze, 
{prawy wdziera. 
grailler Ze main. 
einen befedeu. 
cyc dawaé. 

Je laver les mains d'une chofe. wmit einet 
Gahe miht su tbun haben wollen. 
Umywać fobie od czego ręce. 

Pafaire eff en bonne main. Die Gage ift 
in guter Hand. Rzecz ta w dobrych 
Zeit rękach. 

tenir (faire voloir) une terre pas fes 
mains. ein Out felbfen opne Pachter 
verwalten, Sam maiętnoscią rządzić 
bez arendarza. 

tenir la main d une chofe. auf etwas Ach- 
tung geben, Pap es votendet merde- 
Dogladaé czego, aby fie ftalo. 

tenir la main à quelqu'un. tinen den Ni 
en Halten, einen fhúgen. Bronié 
kogo, ftoieé przy kiem. 

tendre la main. bettelit Zebrać, o iat- 
mużnę profić. 

il vaut mieux tendre la main què 
betteln it befer als fehlen: 
żebrać, nizli krasć. 

touches dans la mé Sen HandfHlag ges 
ben, mit einen Handfhiag perfnreciier: 
Uderzyé o rękę w podaniem 
ręki co obiecać. 

avoir une choj 

etivas- aus Der 

crfen Berfaufer Faufen. 

co kupi i 


rad fig w cudze 


Sie Hånde verfilberit 
Rece naslaé, korup= 


Ze cote 
Lepiey 


targi; 


v de la prémiere mait 
ergen Hand Haben, Vom 
Z pierwfzey 


é reki 


+ dans la main. in die Di nd feen, 


der 
aus den Sinien Der Hand wabrlagetr. 
W rękę weyrzeć; 2 reki proroko: 
waé. 
+ D 
KL 


mains du cheval. bie Border zGüffe cites 


Pferdes. Nogi przednie konia. 
la main en avant. Det Voer- Theil des 


Pferdes. Przodek konia. 
Za main en arriere. Der Hinter- Theil des 
pierdes: Zadek, tyi konia. 


main legére. leihte Sauf des Neuters, 
der feinem Y su rechter Beit su hel 
fem tif. Lezka ręka 1ezdzca, CO CZ 
fu należytego koniowi umie dogo- 
dzić. 

mais de la bride. bie linte Hand eines 

teutenden. Lewica iezdnego. 

main de la lance. die rehte Hand eines 
Meutenden. Prawa ręka konnego. 

cheval de mai ein Hand e Pfer junt 


a- 


Reuten. Powodny kon: 
mettre un cheval dans lan den 
faffen, ergreifen. Ceglem konia 
O 4 rend. 


ee MD es © 
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pendre la main, donner la main. dem 
Baum fohiefen lafen, den Zúgel nah- 
laffen. ` Rofpuscié koniowi cuglow, 
wypuscié koniowi. S 

Joûtenir la~main. den Zügel anhalten. 
Przytrzvmaé wodze, 

chevalyui bat à la main. Pferd, das mit 
dem Kopf fpielet und- felbigen wirft- 
Kor, co głową rzuca. 

Zapri de la main. ein Bug, den der Neuz 
ter mit der Hand oder das Pferd mit 
dem Ropf thut. Cofnienie, pociągnie- 
nie cuglem reka albo głową konika. 

travailler un cheval de la main. cit 
Pferd nur allein mit dem Zaun regie- 
ren. Konia tylko uzdeczka powodo- 
wać. 

Déler à la maiz. mit dem Kopf auf dem 
Baum fieaeu, fmer in der Fauft liegen. 
Kark zalomywaé, rękę obciążać. 
§ Un cheval péfant à main. ` 

mener un cheval en main. ein Pier mit 
der Hand führen. Konia reką pro- 
wadzié. 

tirer à la main. die Hand reifen, dem 
Baun nicht folgen. Nie dawać fie cu- 
glowi powodować, zadzierać, 

forcer la maïs. Ben Zaum niht fúrhten, 
die Haud deg Reuters augreiffen. Nie 
boieć fe uzdeczki, nie dbać na mon- 
fztuk. 


Jaire partir le- cheval de la main. ein 


Dead fieffen laffen. 
puscié. 

Ce cheval tourne à toutes mains. Diefes 
Pferd fann man lenfer, wie man till. 
Kor to do powodu każdego użyty- 

un cheval à deux mains. t) ein Pferd, 
das ein Zug- und Reut- Pferd sualeicdy 
abgiebt; 2) ein Rnet, den man su al 
lerley Berrichtung brauchen fann. 1) Kon 
do iazdy i roboty albo ciągnienia; 
À parobek do rożnych prac fpofo- 

ny. 


Pedem konia 


, €€ cheval eft fous la main. diefeg Pferd 


eher neben dém Gattel: Pferd. Korn 
ten przy fiodłowym ciągnie, kor na- 
ręczny. 

avoir point de main. ein Pferd niôt 
au lenfen tiffen. Nie umieć konia 
zażyć. 

ehzval guine fort point de la main, che- 
val qui obeit à la main; cheval qui eft 
bien dans la main. ein Pferd, das bent 
Reuter geborfanr it, Das mobil in der 
Soup lieget Kon posłufzny i do 
uzdeczki fpofobny, 

cheval leger à Ja main. ein Pferd, das 
leicht in ber Sauf liegt. Kon lerki w 
ręce- 
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fentir un cheval dans Jo main ein ien 
in ber Hand fühlen, mie es if: Konia 
poznać w ręce jaki ieft. 

tenir un cheval dans la main © dans les 
talons. ein Pfed jum Zaum und Spor 
gewobuen. Konia do uzdeczki į 
oftrog przyzwyczaić. 

un cheval qui entend la main & les talons, 
ein Pferd, das den Zügel und die Gpo 
ren verfiepet. Kon znaiący fię ma 
wodzach į oftrogach. 


A D 


* 

Main. in den Gerichten : Wegnehumung 
Einsichung. Zabranie, zagrabienie 
urzędowe. 

main fur main napas lieu. man Eann nit 
eine Gade Am. pm4l einziehen- Dwa 
razy rzeczy zaġrabić e nie godzi, 

gens de main morte. 1) Gemeinden, Säz 
fter, Zünfte 2. die niemabls abfterbeni 
2) leibeigne Bauern. 1) Ludzie, co praw 
fivoich nie odumieraig, iako klafztos 
ry, gromady do 2) chłopi, podda 
ni. DU Les gens de main morte 
paient au Rot des droits d'amortillé 
ment. 

la main morte perfonnelle. die alte gënt 
fhe Gclaserey.  Starozymikie pod- 
danftwo albo niewola. Ç La maia 
morte perlonelle eft abolie par le 
Chriitianiime. 

main morte. 1) Die todte Hand, Defis eines 
Guts, davon die Deliser niemabls ab 
flerben, als Mlofer, Gemeinden; 2) die 
fnechtfchaft. 1) Wiecznosé poiefyi 
dobr, iako klafztornych, gromadzie 
należących; 2) poddanftwo, , M} 
Fonds de main morte; biens de mai 
morte; 2) homme de main morte. 

Nota. ftat morte wird auch das Wor 
mortable gefcst. Miafto stowa morte 
także mortable polożoné bywa, 

main mortables adj. \eibeigeu. Poddany 
Czyy- 

main forte. 1) Gerihté-Solge, Bevfant, 
deu man einem fchwechen Richter bep 
einer Erecution leiftet; 2) Hülfe, Beys 
fand, SGdug. 1) Afyftencya, pomoc 
słabemu iędziemu dana; rulzenie for 
ti manu na exekucyą; 2) pomoc, ras 
tunek. 61) Donner main fotte à 
des fergens, à un juge, être fujer à 
la main forte. 

main garnie, main pleine. 1) Wefikung 
einer freitigen Gade; 2) weggenomz 
mene und ing Gerit gebrachte Sache. 
1) Trzymanie rzeczy, o ktorą {por iélt; 
2) rzecz zagrabiona, grabież. 

plaider la main garnie. beym Heft der 

Brett: 
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fiveitigen Gahe den Proce um felbige 

fübren. Maiacrzecz {porna w rękach, o 

3 nie procelowaé. 

del main garnie. Berferung  Giderbeit. 
Em: Warunek, ewikcya. 

ezki demander main garnie, Berficherung vers 
langen. Warunku wyciggaé, 

aire main garnie. WerfiHerung leiten. 
Ewikcya czynié. 

€d main leuce. Aufhebung, Cabirung einer 

ungerehten Einziehung eines Guts. 

Znielienie niesłufznego dobr zagra- 

$ bienia. $ Donner maia levée; avoir 

ct main levée. 

OR je yous donne main levée. i erlaube eud 

| Wizyftkiego Was Dann. po: 

NAN zwalem, 

- DE main afife, main faifie, main mife. 

ON gierung, Wegnehmung, Ettiiebung 

ev A ines Guts- Zagrabienie urzędowe. 

il main mife. das Buiblagen. Uderzenie; 

Dn bicie. 

lati eef homme ufe Jouvent main mije: Diefer 

Podi gent fentâgt gerne au. Pretki do bicia 

n mo to człowiek. 

noili main- mis, e, adj. -frey gelaffen, von der 
Ù Dienftbarteit befreyet.  Wyzwolony 

t Ri z poddanitwa, wolnością darowany. 

€ pofmain tierce. die dritte Hand, der dritte 

a maf Mann, Seguefter, dem man eine Dréi: 
Pal tige Sahe in Bermabrung giebet. Se- 
| kweltrem rzecz {porną biorący. 

teilgarsir Ze main du Roi. einen Sequefter 
él fegen. Na fekweftr kogo podać. 

i 2) metere La main au bâton. einen neuen Bez 
pole figer in ein Gut weifen oder fesen. 

omad] Wwiązać nowego poielora w mate: 
\ f. tnosé. 

$ M mettre fous la main du Roi © de Fuffice. 
im Nabmen des Roniges oder Der 
Dbrigéeit ein Gut megnchmen, Imie- 
niem Krola albo fądu krolewkiego 
Wzijé mäietnosé, 9 

main féodale. Einziehung eines Schung mwez 


S folk 
die gu 
Île 


epini gen gebrodener Treue oder unterlaffe- 
ner H ner Huldigung.  Zagrabienie lennosci 
e Pa za złamanie wiary albo hołdu zanie- 
pont Chanie. 


nie fol main ferme. ein Pacht auf febr lange, Zoe 

oc, te Arenda na barzo długie lata. 

sl dixme à deux mains, terrage à deux 
IEA mains. doppelter Zehnter, das it gwen 


ad von ehen. Podwoyne dziefeciny, to 
niui  jeft, dwa od diiefistka. 

ggenoma 7 S 

Gr: e 


rieti main-avant; interj. auf ben Sbiffen: 
greiffet mit den Hånden medfelétueifs 
üm; wenn nemlidh viele eine Leine 
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sichen. Na okretach: przebieraycie 
rękoma, gdy. ling wielu ciagnie. 

monter mais avant. an etwas in die Hshe 
flettern. Wlesé, wgramolic fie po czym. 

Maïin-bour, f. m. obf. ein Sormund. 
Opiekun fierot. 

Main -bournie, f. f- obf- bie Sormundz 
fait. Opiekuritwo. 

Maindras, of. du wirfttuobnen. Bedziefz 
miefzkai. 

Maine, f. m. (Cenomania) das Herzog- 
thum Maine in Granfréid. Kiieftwo 
Maine w Francyi. 

Maininé, Maïfne, f- m. obf. ber jüugere 
ruder. Brar mlodfzy. 

Maint, obf. er wvbriet. Miefzka. 

Maint, e, vdj. obf. mamen. Nie ieden. 
§ Maint Auteur antique & recent, 
maint © maint.  wuterfiedene, viele. 

Niektorzy. wielu. 

Maintefois, adv. obf. etlihe mal, oftes 
manchmal Kilka razy, czafem, Czę- 
ito. 

Maintenance, f- f.' Erbaltuug, Befhú- 
gung- Utrzymanie. 

Maintenant, adv. jet, su jegiger Beit. 
Teraz, czałlu terażnieyízego. § line 
faut maintenant fier qu'à peu de per- 
fonnes. 

Maintenir, V. æ. (manu tenere) befüben, 
vertheidigen, behaupten, erhalten, band: 


baben. Bronié, ftrzedz, utrzymać, za- 
chowaé, calosé zatrzymać Czego. 


§ Maintenir la Juftice; maintenir ion 
honneur, un établiflement; maintenir 


quelqu'un dans la poflefion d'un 
bien; maintenir fon pofte. 

fe maintenir, v. n. fit) erhalten. Utrzy- 
mać fie, ofiedzieé fie gdzie. § I fe 


maintient bien malgré {on âge avancé; 
les loix fe maintiennent en vigueur; 
fe maintenir dans fon polte. 

je maintiens que cela eft ainfi. 
bauvte, dag es alfo fey, 
tak ief. 

Maintenuë. f.f. in ben Rechten ; Bebaup- 
tung, Handhabung des Defises. MW 
prawie: utrzymanie kogo przy pofe- 
fei, $ Demander la maintenuë, 

Maintien, f:m. 1) Erhaltung, Bebauvtungr 
2) obf. Geberden, Gteltung. 1) Calosé, 
zachowanie, Utrzymanie całości; 2) 0f- 
mina, poftaé. 1) Mourir pour le 
maintien de la liberté de la Patrie, 
de la Religion de Jefus-Chriit; 2) à 
fon maintien jaloux, je l'ai connu Poë- 
te; je connois à fon maintien, qu'il 
eft en colére. 

*Maïon, f- Mariechen, M 
rucia.  Maïon eñ belle. 

os 


if bez 


Twierdzę, ze 


de Ma- 


Major 


ëm a 


major d 


Etat-Major. 1) d 
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475 


en] 


Major, f- m: ein Major Olerter Waht- 
meiter benm Regiment. Maior, ofi- 
cer regimentowy. Q IL y a plufieurs 
fortes de Ma Urs, Major de Brigade, 
Major de Régiment d'Infanterie, M: 
jor de Régiment de Cavalerie, Major 
des! Gardes du Corps. 


major. im Rum mel Piquet: eine Maz 
jor als die die Quart, die Quint: 
Major- melpikiere grai ma- 


ior, to ielt Ge s CZtery, albo pięé'kart 
od tuza. D Vous avez uue quarte 

major &voùs une quintè major, c'eft 

une tierce major. 

Mujor - Général. General- Major, Genez 

TA: Wadtmeifer. Gieneral Maior. 

? o place de guerre. ein Major 

ungs er bat den Rang 
j- Majors Maior w for: 

a in{zych Maiorow Re 


LE 


in einer 


tecy, po 
mentòwych. 


$ Tous les Majors cef- 
fent de, farre leurs tonétions lorsqu'ils 
entrent dans une place de guerre, où 
il y a un Major. 


der Gtab, der General- 
ments =- Gtab, find die 
Neginrents die dem 


Reg 


©tab; ò 


Db vier eines 


ganzen iment und niht einer Com 
pagnie ii dere dienen; 2) Quarz 
tier wo ber Grab tigget 3) auf ben 
Sciffen der Die mit dem Caz 
pitain fpeifen. 1) Przednieyfi ofi- 


cerowie, co calemu regimentowi a 
nie iedney z ofobna służą kompanii, 
iako Maior, Oberftérleytenant ; 2)1 
nowilko ` pierwizych regimentu ofi- 
cerow; 3) oficerowie okrętowi co z 
kapitanem przy iednym ftole iedza. 

Aide- Major Regimenté-Adjutant. Ad- 
iutant regimentowy. 

Sergent major. der âltefte Gergent, Sier- 
zy przy regimen 


2 S ittefe Surrier, Fu- 
ryer ftarizy Regimentow 
Tambour major. der dree Lrummel- 


Géhlâger. “Starfzy doboiz. 
Major-dome, f.m. 1) ber Ober- Gofmei- 
fer am pabfilihen Date: 2) Provient- 
Siteiëer out den Galeen. 
domu Papie sot 2) prowiant magi- 
fter na galerach. § 1) Major-dome du 
Pa; 
Majorafque; Mayorafque, Majorat, f. m. 
Das echt der erftgebohrnen Gab der 
Sparifen, Grands.  Pierworodziny, 
albo -prawo pierworodnego fyna Se- 
natorikiego Hyfzpanikieso. à 
Majorité, f. f. 1) das më 
Sôttige in Granfreih, d 
gzuttreren 3 2) die Wi 


Atar der 
tering 
Bogt- 


Mairain, f. m. 


maire 


Maire-laine, L€ 


*Mairerie,) 
Mairie, J 
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Batteit, minberébriges Alter ` 3) Obrif- 
Bachtmeifter - Stelle, Majors- Ctelle. 
x) Lata prawne, do obiecia Patiftwwa 
Franculkiéso; 2) lata prawne do fta- 
nia u prawa potrzebne ; ; 3) maiorftwo; 
godnosé maiora regimentowego, (x) 
Sonnet fur majorité du Roi, atendre 
la majorité du Roi; s Philippe le Hara 
di fixa la majorité à 14 ans échus & 
entiers; 2) la Ni eft reglée par 
les loix Romains à 2 
3) il a obtenu la EREA dê ce Regi- 
ment, on lui a donné pour lą recom, 
pende la majorité de cette place. 
(materiamen) leine eid 


Burmiftrz, o burmiftrzach Niemieckich] i 


Hole M ich dc, Bourgemeftre mo- 
wié trzeba: 2) po niektorych fiach: 
{fzoltys, woyt; 3) fzkut gatunek. (4) 
Un bon maire, un maire Jutte, re- 
fpeité, honoré, eflimé, les maires de 
Bourdeaux font confidérables parce- 
qu'ils font perpetuels, être maire 
prendre pour maire, choir, élire un | 
maire. 


du Palais : maire. ehedefen der 
fhal, if der erte Miti- 
reich geiwefen. Niegdyż; 


Oberio 
fter in ro 


{zy minilter Francufki. D Maite 
cruel, prefide, mechant, fcelerat, rude, 
adroit, habile, Pépin eft l'un des plus 
fameux maires du Palais, il dérrona 
Chideric III & fur Ain en fa place par 
la Nobleffe de NN 

ie Dber- Wolle des 
ete grzbietowa z 


Gant: Biebes. 
owiec, 


FRS 
ff +) 
Umt; 2) die Zeit da einer Hürgermeiz 
Ger if; 3) ebedcffen bag Ober- 
Marfhall - Ant. in, Granéreich, 

Maire du Palais, 
2) czas. Burmillrzoltwa czy 
niegdyz:  marfzatkoitwo 

Francufk Maire du Palais. 


ie 3 obacz 


$ 1) Avoir, obtenir, donner, cfperer; 
acquis 
ettion & 


perdre une mairie; 2) il seit 
beaucoup de repuration, P: 


i 


Peftime 


ans complets; 9 


marfzaiek nadworny , nayprzednieys Au 
i 


das Hürgermeifer 


Hof 
fiebe 
r) Burmiftrzoftwo; 
ego; 3) 
nadworne 


pelti 


IO 


Maiss 
met 
wW 


pus 1 
IW 


ne Pretten henn ifchler. ` Dep wat 
fzczułki dębowe ftolarikie. ja té 
mairain à futailles. Holy sur WHsttger Dor 
Arbeit. Klepki ; Wancos, f pent 
Maire, f.m. 1) ein Sürgerneifter, vom 7 
ben ürgermeiftern in hollan gu” 
Teutfhlano 2e. fagt man Bourge- f 
meltre; 2) ein Goulse in einigen Diraf 
fern; 3) Art yon Slug- SHifen. 1) 


Mai 
Pio 


be ` 
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l'eftime de tous les peuples pendans ka; $) klafztor; 9) o aflronomii: 
fa mairie. znak niebiefki, znak na zodyaku, 
H “cn y 
Maïs, L m. EA oder Yndianifh Korn- ktorych ieft dwanascie; 10) w affro- 
Zyto Tureckie albo Indy e dom albo czesé całego firma- 


Mais, conj. 3) Qber, alein, GET 
mebt. 1) Ale, lec 


więcey- 8 1) Mais je Je voie, 


u dwunafta. 6 i) Il a fait bâtit 
arfovie fort jolie maifon; 


Z, jednak ak; 


acheter une maifon auprès du Pälais; 

| mais que, Va aÿcet wenn. Ale kiedy, 2) la maifon de Bourbon; la mation 
8 Venez moi di ierir, mais qu'il foit de gellon qui avoit regné près de 
venu; 2) of. parler nimoins, nimais, deux cens ans dans la Pologne fur 
mais m re} éteint par la mort du Roi Sigismond 

H mais même, J fondern auch fo gar, aber le fils; eet une maifon ruinée; 3) la 
auch. Ale tez. maifon du Roi eft partie pour Varfo- 


mais quoi. aber marum. Ale czemu. 

KÉ n'en puis mais. 10 bin nicht Gut 
darat ih bann niht bafür. Nie krzyw 
ja cemu, nie winien ia temu. § ll 

100 et cocu, eh! le pauvre homme n'en 

peut mais, il ne left que par fa fem- 


fon du Roi s'eft diftin- 
les occafions ; la mai- 
ge toùjours l’épée à Ja 
maifon; c'eft une mali 
e; faire une bonne mai- 
fa maifon; 6) ce Nego- 
ciant tient maifon à Londres, à Paris; 

cetto mann eft fort bonne; 8) 
n deg Filles Re 
ation; 9) les d 


e bat immer „was eini mg 


er feinem Ver P " ge ciel; 10) lesaftrologues attribuent 
I k 3 ietni diverfes proprietez aux douze maifons 
pete é przychodzi du ciel: 

del un homme qui n'a ni eiit das Róni iali 
Spann ohne Tadel, n 1 Gi es 
ghet. Eztek to ta 
gany- 


` mail 
Teraz, czaiu Krolewit 
Mailiere, f. f- 
arkan. 

1. in einigen Land 
tete Bruder, beffer puifné. 
ktorych prow 
lepfze stowo p 
Maidon, f- d x) ein Da 
Mitt, © tamm; 
Dë die Kammer- iub 
Qeltler- Bedienten ; ie A GN 
per das ? 


eine Mlant, ein Sa 


nad alter 


GC 
Ge 
er 
E 
z3 


getest 19 oué efen, SC Vë: ein Doug 
e; 6) Handel den ein Kaufmann 
Dur einen Factor oder feinen cignen 
Hedi ienten an einem fremden D treiz 
bet: 7) $ e Di 8) 
ein Rlofter ; fronomie: ein 
Zeichen De niz2fiud; 10) 
in der Wy 8 , dder Der 
rate Theil des Himi nef 1) Dom; 2) 
dom, fam ilia, rod toicft, u- 
yzędnicy,pokoic iwni 
i kuchenni ; 
co u krola wart 
domoftwo, dom 
piec winizym m 
{woich prowadzi; 7 


tilie 


e 
a 
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ne Beitlang aufhalten måfen. Dom 
przed miaftem gdzie fie podrozni z 
mieyic zapowietrzonych kilka nie- 
dziel bawié mufza. 

mailon-Dieu. ein Cpital. Szpiral. 

da maifon de Dieu. im unverninftiden 
Schers: Haus eines Geisbaifes, iwo 
nihtes a bcifen und su brechen ift. 
Zartuigc nierozumnie: dom żninda- 
ka, gdzie niemafz co w gębę włożyć. 

les petites maifons. ein Narren- Spital. 
Szpital głupich i fzalonych. 7 

faire une bonne maifon; établir fa mai- 
fon. Scûse fammlen. Skarbié, wory 
pieniedzmi napeÏnié. j 

tenir maifon. 1) hausbaltens 2) Gefinde 
palten. x) Gofpodarftwem fie bawié, 
gofpodarzyé ; 2) czeladZ trzymać, 

faire maifon. 1) eine Hausbaltung anfanz 
gen; 2) Bediente annehmen: 1) Go- 
fpodarftwo zacząć; 2) sług poprzyy- 
mowac. 

Maifoncelle, f. f. obf. ein Säuslein. Do- 
mek. 

Maifonnage, f. m. an einigen Orten: 
open: Dei, Holy sum banen. Po zie- 
ktorych mieyfcach: czembrowina. 

Mailonnée, f. f valg. das Haushalten, 
bas Geñnde. Gofpodarftwo, czeladż. 

Maifonner, obf. Håufer bauen. Do- 
my budow 

Mailonnette, ff. ein Heigeg Déngen, 
Domek. 


faire mailonnette. Das Gefinde abfaffen. 
Czeladz odprawié. 

Maité, LE obf- Majeftåt. Krolewfka 
Mosé, Maieltat. : 

Maître, f- m. (magifler) x) der Haug- 
Herr, der Gefinde und Bediente bat; 
2) Hew, Herrfher, Beberrfher eines 
Landes; 3) ein Ieifter in Bunften; 4) 
ein Sebtimeifter, einer, Det etwas grënn: 
lié verftebef, der etwas lebret; s) Ober- 
Huffeber, Meifter, als ber Ceremonienz 
Meier, der Capell- Meifters oi frz 
oder Meier in gier tadelbaften Gaz 
che, als im Goufen, im Stehlen u ba, 
7) in fabeln, von Thieren: der Herrs 
8) ein gemeiner Reuter in einer Vom: 
paanie; 9) ein. Griffe - Capitain, auf 
dem grogen Yelt-Neer; 10) figür: 
lich: Herr, alé feiner Begiérde. 1) Pan, 
gofpodarz w domu; 2) pan krain; 3) 
miftrz w cechach ; 4) miftrz, nauczy= 
ciel, co czego uczy, albo w czym 
ieft barzo biegły; $) miftrz, dozorca 
przednieyfzy, iako kapelmiftrz, mi- 
niter co ceremonie publiczne roza 
porządza ; 6) arcy; iako arcypiianica, 


MAIT 3480 
arcyzłopziey; 7) w baykach albo fa- 
butach: pan, iego mosé; $) raytar; 
9) na Oceanie: kapitan okrętu; 10) 
figurycznie : pan iako fwoich afektow. 
$ 1) C'eft un fort bon maître; 2) no- 
tre maître avance ceux quil ont bien 
fervi ; depuis votre Majefté eft le maî- 
tre; être maître d'un païs; 3) maître 
menuilier; maître tailler; maître cor- 
donnier; fe faire paffer maître cordon- 
nier; dafler maître dans fon métier; A) 
maître à écrire; maître des exercices 
militaires; maître de Mufique, de ma- 
tématique; maître des enfans de choeur; 
maître de novices; en matiére d'amour, 
qui eft écolier eft maître ; les Grecs ont 
été les maîtres de l’éloquence; 5) Maî- 
tre des cérémonies; le grànd.maître 
des cérémonies; le grand- maître de 
la garde-robbe; maître de la chapelle 
du Roi; 6) maître fourbe; un maître 
fot; un maître ivrogne; #7) maître 
corbeau tenoit en fon bec un from- 
mage; &) les compagnies de Cavale- 
rie {ont ordinairement de cinquantes 
maîtres; il lui donna une efcorte de 
cent maîtres; 9) être maître de fes 
pafñions; il eft maître de l'efprit du 
Roi. 
grand-Maître, vid. Grand-Maître. 


mafire de camp. ein General über eit 
Regiment Cavalerie. Gieneral ko: 


mende nad Regimentem kawaleryi 
malicy. 

maître de Requêtes. Requeten - Meier, 
der dem Ronige die Guypliquen Ober 


ki prezentuie. 


maître de comptes: Bebienter, Det die Nedz E 
Rechnungs - Rath. | 


nuug unterfuhet, 
Konfyliarz rachunkowy. 


maître de chambres ` Sommet — Meifter 
, eines Cardinals, der ut Audierg 
fübret, und die Bücher ceufitt. Pod- 


komorzy, Kfadz co kfegi cenfuruie 
i do audyencyi Kardynalfkiey prowa- 
dzi. 

maître d'hôtel. x) Gong Berwalter, Doug: 
Hofmeier; 2) eit Trudfes, der dic 


Tafel beforget 1) Dozorca, maior | 


domu; 2) Trukfes, ftolnik. 
ére maître. der Pater im Capuciner- 
Kloter, der die Mufficht über die Novi; 


cen bat. Magilter u OO. Kapu- 
cynow, porzatku miedzy nowicy- 


ufzami upatruiacy. 

Maître és arts; Maître aux arts; Mat- 
tre des arts. ein Magifter Phitofuphite 
Magifter filozofii. 


maitre 


reiht. Referendarz co krolowi fupli- | 


palire 
mil 
Ce 
Mei 
maitre 
cha 
maitre 
Rze 
maitri 
mih 
mattre 
den 
co! 
matire 
mil 
wait? 
pet 
DÉI 
mie 
petit 
ger 
2) 8 
malire 
Red 
poli 
maitre 
D 
tnik 


maitre 
dot 
iu 
malir 
pil 
étre 
im 
in 
ei 
pol 
e ren 
Dit 
byé 
fe rer 
eini 
zho 
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| 
a- | maître de langue. Gyra-Meifter, Sprach- 


Le miftrz, nauczyciel iezyka. 

0) f maitre de danfe; maître à danfer. Zange 
W, Meifter. Tancmiftrz. 

0- f maître des écoles. Gul:Meifter. Kle- 
en cha, miftrz fzkolny. 

di maire garçon. Jltacfelle, Obergefelle. 
tre Rzemiesiniczek ftar{zy. 

ors f maître des poftes. np: Meifter. Poft- 
hs miftrz. 


3) | maître des ponrs. Brücen- Meier, der 


ces den Brüden-Solt empfângt. Moftowy 
na. co moftowe wybiera 
ur; | maitre d'armes, Gect-Meifter. Fecht- 


ur miftrz. 

nt | maître des oeuvres. Dau-Meifter, auz 

fai. Herr in einer- Stadt, der ein Raths- 

tre Herr qu feyn pfeget. Budowniczy 
de mieyfki, co pofpolicie rayca bywa. 
lle | pezit maître. 1) ein Junter; 2) ein jun: 
tre ger cingebilbeter Menfh. 1) Panicz; 
tre 2) glady{z wyfmukty, galant. 

mf maître des bauts-oeuvres. in boôflihen 

le. Reden: ein Scharfrihter, Henfer W 

ites politycznych mowach: kat. 

def maitre des baffès oeuvres. :) ein Gecret: 

fes Geter; 2) Drunnen-Geger. 1) Prywe- 

du tnik; 2) ftudziennik co ftudnie ru- 
muie. 
maître pallé, obf- ein febr gefchictter, gez 
eit úbter gent, Czľek barzo fprawny 
kos i umieiętny. 

tyi | mattre du jeu de paume. ein Balmeifter. 

| Pilarnik, co pilarnia. trzyma. 

être muître de la campagne. dem Feinde 
im Selde überlegen feyn, ben Meifter 
im Gelde fpielen. ` Wypłofzyé nie- 
przyiaciela z pola; bydź panem w 

eds polu. 

(| fe rendre maître d’une place. Mid eines 
Orts bemeiftern, Wzigé miaflo, do- 
być miaïfto. 

fé rendre maître de l'efprit de quelqu'un. 
eines Buneigung gewinnen. Podbiiaé, 
zhotdowaé fobie ferce czyie, 

Apaller quelqu'un maître. mit der linfen 
and auf einen Warten, etwas tbun, 
ohne auf einen zu marter. Uczynić co 
nie czekaiąc dłużey na kogo ; czekać 
n'a 'kogo lewa ręką. 

Lufage efè le maître le plus affùré du lan- 
gage. in Gpraden gilt der Gebrauch 
am meiten; der Gebrauch it der befe 
` Qehrmeifer. einer @prae. - Zwyczay 
naylep{zym iezykow nauczycielem. 

faire le maître, fit der Derrfaft an: 
mañen, andern befeblen mailen, Na 
Pana zakrawać; drugim chcieć rozka- 
zować, 


MAIT 3482 

tel le maître tel le walet. tie der Hert, fo 
der neht. Jaki pan taki kram. 

les bons maîtres font les bons valets. cit 
guter Herr madt einen guten Diener 
Pan dobry sfugi dobre czyni- 

le charbonnier eft maitre dans fa maifon. 
ein jeder it Herr in feinem Haufe. Ka- 
żdy gofpodarz w domu fivoim Pan. 

qui a compagnon, a maitre, mer einen 
Cammeraden bat, der bat auch einen 
Hern. Kto ma kompana ten mat 
pana. 


x — * 


maître. in Ser Seefahrt: Yuffeber, Meis 
fer. W &eglarfkiey nauce: dozorca, 
ftarfzy. § Maître canonier; maître 
de chaloupe; maître d’équipage, mai- 
tre de port. 

maître de quai. ein Capitain in einem 
Hafen. Kapitain portowy. 

maitre valet. Dottelier, Butelie Gig: 
Dedienter,. der über die Mund-Vrobis 
fion beftellet it und felbige auétheilet. 
Dozorca Zynosci okretowey, co ią 
wydaie. 

maître valet d'eau. Bafler-Bottelier, Mus- 
geber der fügen Wafer auf ben Gif- 
fen. Urzędnik co wodę słodką ma- 
rynarzom wydaie. 

maitre canonier. Gonfrabel, Oficier, der 
die ganze Artilerie eines GHifs comz 
mandirt. Starfzy armatny, CO artyleryg 
okretowa zaiiaduie. 

maitre de hache, maître charpentier. ©diiffz 
Zimmermann. Ciesla okreétowy. 

maître måteur. der die Muffidht über die 
Mat: Baume bat: Dozorca mafztow. 

Maître, fe, adj. Saupt:, grûfter, vor: 
nebnifier, von Sachen, Gfowny, 
wielki, przedniey{zy, 0 rzeczach. $ La 
maîtrefle route d’un bâtiment; Ja 
maîtréffe roüe d'une horlogue; maî- 
trefle ancre. bk 

maître autel. das bebe Altar- 
ofrarz. 

Maîtreile, f- f- 1) Hausfra, Frau; 2) 
eine rau, ieberrfherin, eine Gebie- 
terin; 3) eine Meifterin, Lchrmeifterin, 
eine Sorgefeste; 4) eine Kiche, Dez 
berrfcherin des Oersens. 1)Pani w do- 
mu; gofpodyni; 2) pani, rzadzicielka ; 
3)muiftrzyni, przelozona, nauczyciel- 
ka; 4) kochanka, fercem cezyiem 
wfadnaca. § 1) La maîtrefle du fogis 
elt belle & enjouée; 2) elle elt maî- 
trefle de tant de rerres; elle eft maî- 
treffe de la mation: 3) une maîtrefle 
d'école; la maîtrefle des penfionaires; 

la 


Wielki 
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la maîtreffe des novices; 4) ma rm 
trefle eft belle, mais elle et cruel] 
Cléopatre Reine d'Egipte étoit la mat: 
trefle de Marc Antoine. 
*mattreflé femme. emt Weib, 
bat, und ben Meifter fpielet. 
na, biafagłowa mezZna ac 
faire där mafireffes. iel Dubifchafterr 
lieb gewinnen. Wiele {obie pozy- 
{Tkać kochanek. 
Mérite, [ f- Seifertbum, 9 
Redt eines Handwerfers, Kaufmanns, 
Rramers, Cdulmeifters. Mittrzoftwo 
pu Inika, kupca; ramarza, miftrza 
{zkol . § Il a une maîtrife d'é- 
A Paris, gagner. la maîtrife, afpi- 
maîitrile. 
ftr ife, s {Ta ne 
mei m cines 


die Der 
Heroi- 


um, Meiftcr- 


matt 2. 1) Grog- 
Ritter dens; 2) 
Ober und Sfgermeiferthum in 
ei. 1) Hochmiftrzoftwo Or- 
Magifterya ; ; mie) «US à 

ego towczego. i lesni 
sr SR) La grand ’maîtrife de 
la grand’ maîtrife des eaux 


bieten: EE Re ać; ie + 

$ Maîtrifer la fortune, vous ma 
fez ma raifon & mes fens, vous maf- 
trifez vos compagnons, maîtrifer fes 
pafhons. i 

Majume, -f F- (Ma, a) üppige 
der Gôftin Majd z del dtfern Nos 
mern. Pet fprosny / Boginie Maje u 
ftarych Rzymian. 

Majuicule, adja e ( ch grof, 
von Duğftaben, als ein gropes W- ein 
goes B. Wielki, o litera ch, Jako 
wielkie A, wielki B. Ç Les noms 
propres doivent commencer parune 
lettre majufcule. 

Majufcule, f. m. in einigen Capiteln: 
ein Beneficium, fo der Cantor- Stelle 
bepfommt. W niektorych Se 
Béneficium kantorftw 

et LZ (te 7 
groger Huchtabe- Werfat, li 
ka. § Ce mot doit commencer par 
une majufcale. 

Mal, f- mi (malun) f 
Wifes, Uebel; 2) Ucbel, Zerlém bung, 
üble Nachrede; 3) ein L (e Verdruf, 
Misvergnügen, SA olocb: 
4) Gdmep: 5) of. Arbeit, 
beffer Peises 6) rof hwah- 
bett: 7) die Sransufen-: fheit. 1) 
Zīle, zła rzecz; 2) obmowa, oslawa, 
potwarz;. 3) zła rzecz, iako kłopot, 

inek, fzkoda, niefzezescie; 4) bol; 
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5) cëf. tiudy, praca, lepfze. stowo Pei- 
ne; 6) to bas dolegliwosé ; 7) fran- 
ca. D OU Fuïez le d & faites le 
bien, quel mal a-t-il de faire cela; 
2)il m'a trop fait de bien pour en di- 
re du mal, dire du mal d'autrui, ils 
ont dit tous les maux du monde de fa 
conduite, le mal qu'on dit d’autrui 
ne produit que du mal; 3) la guerre 
caule bien des maux; ce font les gens 
du monde les plus adroits pour faire 
du mal, la moret n'eft point au nom- 
bre des maux que la prudence apren- 
ne à éviter, on a fouflert bien du 
mal durant cette fiége; 4) je fouffre 
mes Maux patienment ; 5) un amant 
a bien du mal à quitter ce qu'il aime, 
on aura bien du mal à prendre cet 
homme; ei l'homme pit {fujet à plu- 
fieurs' maux, avoir mal à Ja rête, 
avoir mal aux, piez, il a un mal in- 
curable, je fers: du mal partout le 
corps; 7) le commerce avec les fem- 
mes débauchées donne du mal. 

mal ca baut mal; mal de Saint; 
mal de Saint Fean. die (were Noth: 
Kaduk, wielka niemoc, Boża“kaźn, 
choroba rzucaiąca: 

mal de tête. Kopf- Shmernen. 
bolenie. 

mal de ventre. die Rolif, Reigen im Leibe: 
Kolika, klocie w kifzkach. 

mal de co 1) Erbrechen, Efel; 
feu yor etmas: 
traw, krtufzenie:; 
na co, brzydzenie fie czym. 

mal d'enfant. die Geburts- Cchimersen. 
Bole rodzacey. 

mal j Mein. Kråke. 
Swierzb. 

mal de mére: Mutter-Veldwetuns, 
ter-Rranfs it. Choroba macice, 

mal contagieux. eine ‘anfecfende. Stats 
boit. Przyrzutna, zaraźliwa choroba. 

mal de mer. Ge ranfbeits eitt Unges 
mach Derjenigen, fo das erie mal auf die 
Gece fommen, es Lefichet aus Gin: 
Del, Efel und Erbrechen. ` Choroba 
morfka, :CO pierwizy raz na morzu 
bedacemu za 
i krtufzenie {praw pe 

mel, mal de Naples, die ronnen, Sie 
TDtaliener nennen Giefe ArvanFheit 
mal de Frances Vranca: WAoch zaś 
te chorobe mal de France #ez 

mal camp- Pie „Svidater ropnfbeit, 
GeldzSrantheit, die Ungtrifhe Krantz 
ei eit, it ein bo es bikiges Fieber Cho- 

maligna 


Głowy 


2) Aba 


1) Brzydliwosć po- 


Swierzbigczka, 


Zeus w woyfkach pa 


2) w Zdryganie fie | 


wys brzydliwosé E 


mett 
Al 
el 
jem 
de 
ni 
cela 
til 


Muts d 


1 du À 
uffre 
nant 
ime, 
+ cet 
plus 
tête; | 
Lin- 


) Ubai 


oba, 


10FZU 
wosé | 


, Mé 
Pet 


b zaś 


| 

| 
pat, 
yrant 
Cho: 

| 

| 

| 

| 
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mal de rate. Mily Krankheit; Mihfuht 
Sledziony E 

malde terre. der ©darboe. 
choroba. 

mal d'avanture. x) eine Feine Wunde 
oder tich in einer Singer: Kuppe; 2) 
Fleine übergebende Rrantheit. 1) Ran- 
ka na brzusciu palcowym; 2) choro- 
beczka pretko miiaiaca. 

mal des dents Jan- Smersen. Zebow 
bolenie. 

mal fubtil. Die Gwindfudt, Darre des 
Galfen. Suchota fokoia. 

mettre une femme à mal, wulg. ein Weib 

sum Doôfen verleiten. Zwodzié biała- 

glowę do złego. 

mal d'autrui neft que Songe. eine freins 

de Wunde thut nicht web. Gudza rana 

nie boli. 

cela ne fait ni mal, ni bien. es fQadet 

_ niht, e8 nuget auc nicht- Ani pozy- 
teéczne; ani {zkodliwe, 


Szkorbut 


E 


rage du ciel. fait paller-le mal des 
dents. bey einem fete Ungt 
denft -man niht an Das geringe. 
Mnieyfza przykrosé fie nie czuie, 
gdy wielka naftepuie; w_ gwalto- 


wnym niefzczesciu mnieyfzeso nie 
baczemy. 

de deux maux il faut éviter le 
seen Hebein mug man das 
måhlen- Ze dwoyga złego 
obieray. 

aller de m 
Den. 

voxloËr 
fig Ten: 


pire. anè 
fleinite erz 
mnieyize 


ral en pi, immer félinnier merz 

Dziaé fie co raz ro gorzey. 

du mal à quelgr einem gediz 

ibm Ungi on den Nals 

wiünfhen. Mieć kogo w nienawisci; 
niezyczliwym komu bydź; źle ko- 
mu zamyslaé. 

ne parler d'une perfonne ni en bien ni en 
mal. weder Gutes no Dôfes von ei 
nem reden- Ani żle ani dobrze. o 
kiem mowić, 

mal furmal ne fait fanté 

*mal fur mal eft Jans T. J ein g 

auf das andere fhldat einen nå 

aber, Niema {z ratunku, gdy 
niefzczescia Scigaia. 

Mal, adv. Grale) D Abel Himm, fhledt ; 

2) unaefunb, bel; 3) Ul vor einige 
Wörtern, al8 mal-contenr, sunsuftie- 
Den, 1) Zle; 2) niezdrowo; żle ko- 
mu; 3) nie, przed n. toremi sto 
iako malcontent, niekontent, $ 1) 
faire va mal; 2) il fe trouve mal de- 
puis trois ou quatre jours. 

être mal avec quelge un; être mal auprès 
qulga un; être-mal à quelqu'un. ben 
činem bel gehen; einem unangenehme 


MALA 3486 
feu. W niełalce, w {niechęci bydź u 
kogo. § Il et mal à la Cour. 

ils font mal enfemble. fie leben in Unwils 
len mit einander. W niechęci z foba 
żyią. 

mettre quelqu'un mal avec quelqun. 
einen bey einem verbesen, Übel anfHreiz 
ben. Pfué kogo u kogo; niechęć, 
nielafke u kogo komu fprawié. Je 
vous méèterai mal avec vos amis; il 
tache le mettre mal dans l’efprit du 
Roi 

mettre mal enfemble des perfonnes. Unefz 
nigéeit, SanË swifen Leute fiften. 
Niezgode miedzy kiem wzniecaé; 
poklocié, wasnić drugich. 

être mal dans fes affairs: ins Xbnehmern 
fommen; im flechten Zuftande Ten, 
Podupasé, 

vous me faites mal. "br thut mir weh. 
Bol mi czynifz, zadaiefz. 

cet habit vous ffed mal. efes Kleid ftebt 
euch niht wohl. Szata ta Was Panu 
nie służy. 

être mal à cheval. fhlecht su Pferde fiken. 

jak żyd ra koniu fiedzieé. 


E m. Fndianifhe Bintt 


D 


bag 


in Ge {pothefe. Lift kafyi Indyyfkiey 
w-aptyce, ieft barzo wielki, gruby i 


stadt 

MalËca, Ta. ein Thier in $ 
nem milden Gwei 
Indyy{ki dzikowi podobny. 

(Malachias) 


Maladins, 


M Malaquin, f. 


La eine alte Mins 
se in Gpauien. -Stara moneta hy- 
{zpanfka. 

Malachire, ff: G s) eine Mrt 


it ein b diner Stein, 
Der in Kinder- Kra en gebrauct 
wird. Kamien na kfzeait afpidu cie- 
mnozielony, dziecingiyin do l 
sciom służy. § Il y ‘a qua 
malachires. 


afvis r 


iwo- 


de 


adj, e © Lo ervecicdende 
Zmiękczaiące le- 


ue, 

een = Mittel. 
karftwo: 

Malades ad}. e 
2) figürlid; 


Dech 
fr voint 


1) fran, ungefund, 
front, 


Ländern; fó uo der- Wirz 
fung; 4) qu bell oder zu bleich, vom 
Weine. 1) Chory, niezdroiwy ; 2) w 
fene figur) 7, chory S "pe mies 
Loan pokfocony; * #3) y w fkue 


teczno$c L 
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tecznosci fwoiey ; 4) barzo 
barzo iafny, 0 winie. $ 1) I eft ma- 
izde du poumon, de la goute, de la 
pierre; 2) l'Etat eft bien malade, tors- 
quil eft agité par les divifions & trou- 
blé par les guerres civiles; 3) un ai- 
ant malade; 4) ce vin a la couleur 
malade. 

#une bourfe malade. \eerer 
Deutel. Miefzek prożny ; 
co na fuchote fteka. 

*yne caufe malade. eine bfe Sahe vor 
Geridt, die man verfpielen wird. Zi 
fprawa fadowa, ktorą ucracié přzyy- 
dzie. 

avoir l’efprit malade. midt recht flug Ten, 
Wade mieć na rozumie. 

être malade à mourir. auf ben Tod Frant 
liegen; todt Franf feyn. Na smierć 
chorować; $miertelnie chorować. 

Malade, Ca. & f. 1) ein ranfer; 2) ein 
Berliebter. 1) Chory; 2) na fercu 
zraniony; zakochany. $ x) Affifter 
les pauvres & les malades: voila une 
malade qui neit pas dégoutante; 2) 
crois de cerre beauté, que plus elle 
aura de fanté, plus elle fera de ma- 
lades. 

Maladerie. Maladredrie, LZ. ein Poren- 
Haus, Gieh-Haus, infonderheit derer, 
die den Grind babeu. Szpital cho- 
rych, ofobliwie parfzywych i tredo- 
watych. 


Maladie, f. f- 


ausagefegter 
fzkatuła, 


1) Srantbeit, Grude: 
2) vule. Grue, Pet; 3) nârrifie 
Siche oder Begierde. 1) Choroba; 
2) vulg. powietrze morowe; 3) chuć 
fzalona do czego. § 1) Une dange- 
reufe maladie; avoir une grande ma- 
ladie; les maladies vienent du mau- 
vais régime; 2) la maladie eft dans 
cette villes la maladie fait rous les 
jours des progrez; la maladie regne 
en ce lieu; 3) avoir la maladie des 
livres. 

maladie par ‘confentement. in ber scil: 
ung: das Mitleibeu, wenn cin gefunz 
der Seibes- Theil ben Gdment eines be: 
fhidiaten sugleid empfindet. U cyruli- 
ka: bol z członka dolegliwego w 
członek pobliz{zy idący» 

maladie kéréditaire. Œ\b-Rranfheit, wel- 
he die Kinder von ihren Aeltern bez 


Bommen, - Choroba od -rodzicow w 
zíĥewek wzięta; choroba dziedzi- 
cna. 


des maladies de Lame. Die unordentlihe 
Hffecten oder SLcidenfhafter. Niepo- 
rzadné afekty aibo pafye. 


maladie du pais. das Heimwehr; eine 


M AL A 3483 
Qranfbeit, Die ang einer gar iu grogen 
Gepnfuht nah feinem Baterland entf 
ftehet. Choroba domowa, z zbyte: E 
Cape tefknicy widzenia {wey oyczy- 
zny pochodzi. $ La maladie du païs 
eft fouvent dangereufe. | 

Maladif, ve, adj. fräntli, front, Cho- 
rowity, chory. $ Elle eft fort 'mala-f 
dive. | 

| 


Maladrerie, viď. Maladerie. 

Mal-adroit, e, adj. plump, ungeftet, 
tôlpifch.  Niezgrabny, ` niefpofobny; | 
nieobrotny. $ Il eft cout-a-fair mal- 
adroit. 

Mal. adroitement, adverb. ungefHidterl 
Wceife. Niezgrabnie, niefpofobnie, l 

Malage, f. m. obf. Qranfheit. Choroba. 

Mal- agréable, adj unangenehm. Nie: 
przyiemny. 
agréable. 

Malaguetre, f. f. Paradies-Rörner, Carbas 
momen aus Jamaifa. 
rayfkie ziarnka z Jamaiki; 

Mal-aife, f. m. 1) Hunde-£od, enges Gezi 
fånaniĝ, wo man Dot nidt austreten 
noch gerade feben fann; *2) Berdruf, 
Witerwårtigfeit, Kummer. 1) Tarasi 
ciafny; w ktorym więzien’ profto ftaé 
i roz$ciagnaé fie nie może; ciemnica; 
*2) kłopot, frafunek, ucifk. | 

"Zéi ef en malaiïle. er ift verdriflih ; 
niht aufgerdumt.  Markocny ; 
dobrey ieft mysly. 

Mal'- ailé, ée, adj. 1) fer, můbfams| 
za) arm, dürftig. 1) Trudny, ciężki;ļf 
*2) ubogi. § 1) C’eft une chofe mat 
aifée; 2) un Marquis mal-aifé. 

an chemin mal-aifé. ein fclechter, be: 
fhwertier Weg. Droga zta. 

il efi mal-aifé. e ift (hwer, Trudna. |i 
$ 1i et malaïfé de prendre une ré=| 
folution fans s’en repentir; ileft mal- 
aifé de conferver fon innocence dans 
le monde. 

il eft mal-aile à ferrer, e lågt fi nicht 
auf der Nafe Giele, Nie daie fobie 
w kafzę plwać, 

un viche mal-aifé. eini Neiher der viel 
fuldig if. Bogacz zadfużony; bo- 
gaty w cudze pienigdze. 

Mal-aifemenr, adv: (chwerlih, mit Mühe. | 
Trudno. 6 On ne fe perfuade pas! 
mal-aifement, ce qu'on défire. 

Malair, ohf. verfluct. Przeklęty. 

Malan, f. m. obf: Gebrechen, Mangele 
Wada. 

Malandres, E f. 


Kardamon | 


er if] 
au | 


nie 
| 


plur. (malandria) 


1) Raude, Kråge am Knie-Dug der 
Merde, Daraus vothliches und fcharfes 


Wafer rinnet: 2) verfaulte Hete oder | 
Dot 


PO 


$ Cela eft fort matt) 
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Sul. Hols-Rnorren im Dei, 1) Parch w 
"Ò mb przegubach konfkich w kolanach, z 
Go ktorego. ropa-czerwana i gryzaca cie- 
yeyi cze; 2) feki zgniłe w drewnie. 
du piii mwe ni furos ni malandres. diefer Alte 
it noch frif und gefund. Starzec to 
, Chal iefzeze zdrowy i hozy. 
CmalaMMalandrin, { m. obf. 1) ein Ansfñsiger; 


2) Gtrafen-Râuber ih Ganpten und 


Kg Arabien. 1) Parfzywy; 2) rozboynik 
(fit M Egipfki albo Arabiki. 
fobal Malapre, £ m. ein fhlechter, ungefdidter 


Geger in der Dructeren. W drukar- 
mi: {kladacz literek nieumieietny. 
Malaquerre, f. f. eine Art Cardamom- 
Körner- Rayfkich ziarnek gatunek. 

Mälaer, f. m. ein milder Entri. Kaczor 
dziki. 

Mal-avanture, f. f. obf: ein sufûlliges Unz 
glůť. Traf niefzczefny. § Trouver 
une mal-avanture. 

(Mal avenant, e, adj. obf. ungeftaltr bët- 
"e Niekfztałtny, fzperny. 

Mal-avifé, ce, adj. unvetfandig, unbor- 
fibtig, unbedachtfam. Nierozumny;, 
nieuwaëny; niebaczny. $ C'eft une 
mal-avifée; il eft mal-avifé de fe 
marier à 60 ans. 

Malays, f m. die Maladie Garage, 
Malacki iezyk. 

Mal-bâci, e, adj. 1) Ñbel erbaut; unor- 
dentlich gebauct; *2) ungefalt, übel- 
demacdfen, baglid. 1) Niekfztalenie 
budowany; *2) niekfztaftnego wrzo- 
ftu; fzperny. $ 1) Mation mal-bà- 
tie; un temple mal-bâti; 2) c'eft un 
corps allez mal-bâti pour faire rou- 
gir la nature 

*Mal-bari, f- m. ein ungefalter, hågliher 

gent, Cztek brzydki i riekfzral- 
une rl mu. $ Ceit un grand mal-bâri. 

et maki Mal-bête, vid. Malebête. m 

ce dans | Mal-caducs fe m. die fhmwere Noth. Ka- 

duk, choroba. 


Trudna. f 


W vëtl Malchus, f- m. 1) obf- -Degens Gebel; 
ie {fobie 


2) ein halber Beidt-Grubl, Da man 
nur auf einer Geite Beichte hören fann. 
1) obf. Szpada, fzabla ; 2) konfefi onaf, 
w ktorym z iedney tylko ftrony Xiadz 
fpowiedzl słuchać może. 
Mälcontent, e, 44, unwillig, mišver: 


i Mihe 


de pas | gnügt. Niekontent. 

Male, ax}. obf. Tomm, nur in folgen- 
ber Redens-Urt. Zly, tylko w na. 

Mangeh ffepuracym przykładzie. 


Je male mer. das feyt ungefime Meer: 
Morze fzaleiące; morze wsciekłe. 
Male, f. f. vid. Malle. 


Måle, f.m. 1)monnlien Gerdledfs, bas 
Pobl. Lexic., Tom. H. 
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und Niineralien; 2 


ziotach i krufiscach; 2) żartem : mazs 
małżonek. § 1) Un‘bon mâle: lafémels 
le des oifeaux dérapiné ett plus grande 
que le mâle; 2) elle aime les mâles. 

mâles d fémelles. Gteuer - Ruder- Dirt 
der und Angelnr. Zawialy i czopy ftes 
rowe, 

un laid mâle; un vilain mâle. ein pagli 
cher Kerl. Chop fzperny. 


Mâle, adj. 1) månnlih, edel, tanfer, 
2 id, måmlih, von einek 
SHreib-Art. 1) Mefki, mezny, od» 


ważny; 2) niepiefzczotliwy, mefkis 
o. ffylu. D 1) Courage mâle; 2) le 
ftile de cer auteur elt véritablement 
mâle. 

Maléable, ad. c: Dog fih debuen uns 
båmmern dift, von Metallen. Giaglys 
do rozklepania fpofobny, 0 krufzcachs 
6 L'or & l'argent font maléables- 

Malebèté, Malebefte, /. f. 1) eine Gifs 
Dammer-Art, auf einer Geite mit eiz 
nem Hammer; 2) figürlid: ein Chal, 
ein aéfébrlidier Menih. 1) Na bc 
tach: fiekiera z-miotem na iedneÿ 
ftronie miafto obucha;. 2) frant 2dras 
dliwy. § 2) C'eft une malebète. 

*Maleboffe, f- f- 1) eine Pet Zeie? 
2) ein groger At im Holz. t) Morowa 
ka: 2) fek wielki w dtzewie. 

Malédi&ion, f. f. 1) ein luh, Berfu 
dhung; 2) Unghi, Sluch., der auf einent 
liegt; 3) eine unuberminblihe Shmwiez 
riafeit in einem Unternehmen. 1) Prizes 
klinanie, przeklę&two;2 niefzczescies 
przekle&two na dom,,na pokolenie 
włożone; 3) trudnhosé nieprzebÿ£a w 
przedfiewzietey imprezie: $ 1) Il lui 
a donné mille malediétions; charger 
quelqu'un des malédiétions ; 2) la mas 
lédiétion eft {ur cerre maïfon, fur cet- 
te affaire; 3) il y a de malédiétion fur 
cette entreprifc. 

Malefacon, f. £ vid. Mal-façon. 

Male faim, f. f- im Sets: drofiée 
Hunger. Zartuia gtod wielki, 
Mourir de male- faim 

Maléfice, f. a (melefieum) t) DT 
en, Miffethats 2) Zauberey, Bésntibes 
runig. 1) Zloczytiftwo, wyftępitwo i 
2) Cara vezarowanie, 1) Com 
mettre un maléfice déreftable, hortis 
ble, exécrablei 2) maléfice amoure 
fomnifique ; ufer de maléfice; il neit 
pas permis d'ôter tin malehce par un 
autre malëbce, 

Maléficié, e adja 1) besaubert, Bebert 

P à) Vulg 


*Maléfique, adj. (mal 
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2) ale, ranë, immer gefund. 1) 
Oczarowany; 2) vu/r. chory, zaw fze 
niezdrowy. § 1) Un homme ma- 
léficié; ai on le regarde comme un 
pauvre mialéficié & un miférable 
cancre, 

ficus) in bet 
AMfivologie: von ` béien ` Gëtt: 
bòs, foadlih, als gewife Sterne fevn 
folen. W afirolog zła influencya 
iacy, zły, fzkodliwy, iako niektoré 


ma 
gw azdy bydz maa, § Saturne. & 
Mars font des planétes maléfiqu ies. 


Malegéte, vid. Mäläquete. 
CZ in einigen ARIS- 


Male-gouverne, 
fern: Gpeife Stube für das Gefinde, 
orach? izba ftolo- 


Po niektorych kläfz 
wa dla czeladzi, czeladnica. 

Male- graces, f. f. pL vulg. Ungunf, Un: 
fille, Daf Üugémogenbeit.  Nieprzy- 
jaën, nienawisé, niechęć, niefafka. 
6 Etre dans les male-graces d'une 
per fonne. 

*Maleguére, J. f. vid. Malaquere. 

Maleiçon, f. f- obf. ein giud. Przeklec- 
two, 

Maleir, v. a. obf. verfiuen. Przekli- 
nac. 

Malement, adv. flimm, Abel. Zle. 

lemer ZE B vulg. bôfer Tod, 6èfes 

zkaradna, koniec ży- 
cia EE $ 11 mourra de male- 
mort. 

*Malenc ontre, f- f. 


ingt, ungiúdliher 

cie, traf ni efzczę- 

s, que ce fou ne nous 

caüfe quelque males ncontre, cet homi- 
me porte malencontre. 

*par malencontre. jum üngiůĖ. Na nie. 
fzezescie. 

#Malencontreux, eufe, aj. unglicElich. 
Niefzczesliwy. $ Se marier en un 
Jour malencontreux. 

#Malencontreufement, adv. ung tüli, 
unglúdfeliger AGvife. Niefzczęšnic, 
niefzezesliwie. 

Malendres, vid. Malandres. 

Malenguin, f. m. obf. Ditert, Betrug, 
Zafadzka, zé 

Mal-enpoint, Z fhleht betelt, 
Frané, mager, a £ Zle , choro, 
mizernie, ubogo, § Il eft mal-en- 
point. 

*Mal entendu, f. m-ein Gebler, Sirthunr. 
Blad, omyłka. § Il y'a du mal-enten- 
du en cette affaire S 

¥Malentendu, &, 24. 1) petbort, nidt 
recht verffandens: 2) ungefcitér, Dumm. 
1) Osfyfzany, niedosiyfzany, nie- 
défkonale zrozumiany ; 2) niefpo- 
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fobn ys głupi. § 1) Difcours mal-en- 

tendus parole mal-entenduë. 
*Mal-entendu, f. m. Mifverffand. ` Sens 

niedosfyfzany albo dofkonale nie: 


zrozumiany, ‘niedostyfzenie, osły- |M 
senie fi H 
fzenie fie. § H y a du mal-entendu!| 
en cette affaire. | lid 
*Male-nuir, A f. bôfe Naht, unruhige f 7 
Nacht. Noc zla, noc niefpokoyna.} bio 
$ Les magiciens fe vantent de pou~ f bez 
voir donner la male-nuit à des per- | pl 


3 


fonnes éloignées ; lé malade a beausb 
coup de male-nuits. 
*Maléole, f f- (malleoles) in Ser Una 
tomie: der Suf-Pnorren. W anata- 
1: kofika, nogi część. | 
Ma ege vid. Malaquette. 
*Malepelte, interj. daf du bie Pet bes 
fommeft, daf dih der Henter! Boday f 
cię zabito; boday fie kat udufit. 
Male: rage, LZ ein grimmiacr Hunger f 
wird. nur in folgenden Kebens-Ure 
ten gebraucht. Glod wielki, #y/ko w 
nafiepuiacych przyktadach zwyczayne 
SEDNO | 
avoir la male-rage de faim. einen open | bie 
Srunger baben. Wilcza mieć chorobę, | D? 
glod mieć wielki. :Ç Il faut, qu'il aie | 
bien jeuné puisqu'il a la male-rage de} p dt 
faim. 
la male-rage te feififfe. vaig: frif, E) Mal 
Du beren mogef. Zryyə abys™idię 
udawit, giy, abys paigka potknat: 
Malerit, of. verfludt. Przeklęty. 
Males-graces, vi. Male-Graces, | 
*Males-femaines, f. f. plur. Weiber, diel © 
ihre Zeit baben. Niewiafty przeczy- | mag 
fzczenie maiące. | (d 


Malerôtier, v Malté 

Malette, vid. Mallette. 

Malerour, adj. obf. bel erworben. Zle Í 
nabyty. 

Maleroutier, f. m. obf. Ver fi mit unz |: wb 
rechtem Gut bereihert. Z ukrzyw- $ ™ 
dzeniem drugich fie bogacacy. A7 

Mäl-façon, f. f- 1) Unférimtidfeit GI Re 
Gefialt in einer gemachten Game; 2) 
Untreu, Lnredlichfeit. x) Niefktadnosé, 
niek{zrait roboty; . 2) niefzczerosé, 
niewiernosé , niepoczciwosé. € 1) 
Corriger la mal-façgon d'un bâriment; 
2) il y a de la mal-façon dans fon 
deer 

*Malfa&teur, Malfaiteur, vid. Maltatreur, 

Mal-faim, vid. Re Ze 

*Mal-faire, u.a. ©». übels thun, faben, 
bofes thun. Zle e nié, fzkodzjć. 

Malfaifant, e «4j. undienftfertia, unbold E 

boébañts 


d £ } 
Malerier, vid. Malletier. | n 
Maletôte, vid. Malrôte. | Je 

ier | de 


me 
k 


3493 MALH 


bosfafts (Hadi, fhabenfroÿ. Nie- 


. 8 uczynny, zlosliwy, do fzkodzenia 
` Zeng  fklonny. § Efpric malfaifant, humeur 
e nèi- malfaifante. 


atendi das úbel gemacht it; 2)ungetait, hä: 
pk 
korn 
de pou. bezrozumny. §. 1) Bâtiment malfait, 
e per maifon malfaite; 2) une: Blle des plus 


à Dean malfaites de France; 3) il a un coeur 
malfait, un cfprit malfait. 


t Una Malfaiceur, f-m. Miffethäter, Berbrecher, 


anata Uebelthåter, Zioczynca, zbrodzien. 
$ Punir un malfaiteur. 

*Mal.famé, ée, adj. berüctigr befchrien, 

ET berufen- Oslawiony, oglofzony. & Les 

Boden perfonnes malfamées ne doivent être 


it admifes aux charges. 

Maltez, adj: obf. béis, feinsfelig. Zfy, 
nieprzyiazny. 

*Malgracieux, eufe, adj. unbôfi@, grob, 
unmanierlid Niepolityczny, gru- 
bianíki, nieobycezayny: § Vous êtes 
bien malgracieux, cet le plus mal- 
gracieux du monde. 

*Malgracieufements adv. ayob unboftiz 
cer Weife. Niepolitycznie, mieoby- 
Cczaynie: 

Malgré, praep: cum Acc. vhngenchtet, wiz 

GR der Wiken, unangefehen- "zeen 


| -woli emie, nie dbaiac na co, nie fto- 
ae o co albo o- kogo. A Se marier 
malgré {on Pére, malgré toi, je par- 


tirai malgré la pluïe, malg le vent. 
malgré vous © malgré Vos dents. ent 
sum Trog, end sum Serdrus. Na 
zlosé tobie i rwoim dzieciom. Je 
ferai cela malgré lui & malgré fes 
dents. 
| malgré que, conj. bh es gleidh sütider 
be- 


en. Zeg fenn wird, bag. Chociaż przykro 

| dzie, że. 
vir wll malzré que vous en, aiez. e8 mag eud) gi- 
ukrzyw i o mider fepn. Niech wam memito be- 


; | dzie. 6 Malgré quevous en aïez, je 
it, dn) pafferai outre. 
ahes A 
y 


Sien gré, malgré qu'il es ait. et mag es 
ladnosé, 


gerne vder niht gerne féhen. Niech 
on rad albo nierad temu bedzie. 

Malhabile, adj. ungefhidt dumm. Nie- 
fpofobny, głupi $ C'eft un malha- 
bile homme. 


czerosi 
$ à 
ment; 
10n 


ifem H Malbabilité, /. f. Unfdbiafeit, Uneefdi®e 
lihéeit, Dummheit. Niefpofobnosé, 
niefprawnosé, gtupitwo. 8 Il a don- 


fade, d 
| né plufeurs fois des pruves de mal- 
habilité, 
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*Malhardi, €s adj. feig, veérjagt. Nie- 
mefki, boiazliwy. $ 

Malherbe, f. f. ein raut in Languedoc 
und in der Provence das sum Fårben 
dieneft. Ziele pewne farbierfkie w 
Langwedoku i w Prowencyi. 

ji Unfraut verge: 

nie zginie. 

f. Niefzczęscie. 


les belles 
grands malheurs, cela porte malheur. 

malheur à { fur) vous, wehe euch. Biada 
wam. $ Malheur fur eux & fur leurs 
enfans. 


ce; de 


au altem Unglu. Na nie- 

$ Par malheur il rencon- 
tra {on ennemi & le tua. 

ur malbeur améne [on frére, un mal- 
beur né vient jamais jeül: ein Unglit 
if felten aliein. Niefzczescie rzadko 
bez drugiego: 

zé Le Malheure, adv. 9 gtlem Unglůd. Na 
nieizczęscie. BA eft arrivé à la mal- 
heure. 

Malheuré, Ze, adj. obf. ungtůdlih. Nie- 
{zczęscie. 

Malheureté, Malheurté, f.f. obf. UngtůdĖ. 
Niefzczęscie. i H 

Malheureux, f. m. Béfemit, Mifetháter 
Zloczynca, fiecnota. 

Maihenreux, eufe, edj. 1)unqlñdlid, un: 
glücfelia; 2) unglülih. elend, armfez 
lig, mübfelia; 3) ungiüdlit, Unalig 
verurfaend, als ein Stern: *4) filet, 
fabl; 5) bofe flimm, betrübt. 1) 
Niefzczefny, ntefzczęsliwy; 2) nie- 
fzczęśliwy, mizer gi; 3) nie- 
{fzczeshwy, przyÿnofza. 
cy, iako gwiazdy; *4) mizerny, podły; 
5) ziy, ponury. § 1) Ghofe matheu- 
reule,, ation, encteprife málheureu- 
fe, être malheureux au jeu, un cour- 
tifan malheureux ; 2) méper une vie 
malheureufe, malheureux que vous 
étes à quoi penfez vous: 3) c'el une 
fuperftition ` de croire quil y a des 
étoiles malheureules, des jours mal, 
heureux & des perlonnes malheureu- 
fes; 4) pour un‘malheureux écus: $) 
cet homme a une malheureufe phi- 
fionomie. 

*le gibet geff fait que pour les malheta 
reux. der Galgen if nur für LinglÜifit- 
es ber Reiche Fort oa Ing. der Ar- 
me wird gehangen. Szubienica rylko 
dla nief Slwych, nedznepo wiee 
fzaigs bogatego pufzczaia. o 

gui efi malheureux au jen, fera heureux 

es femme. wey ungtútiih im Gaiele 

Da if 


Y, ubogi; 


niefzczęsci 
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ift, Set ift all bepm Grauensimimer. 
Gracz niefzezesliwy fortunatem u 
Dam bywa. 

Malheureufement, adv, madd, unz 
glüifelig, elendiglich. Niefzczesliwies 
mizernie. $ Finir, vivre malheureu- 
Zement, cela gett fair malheureufe- 
ment. 

Mal honnête, adj. c. unebttid, unreblich, 
ebrpergeffen, unebrbabr. Niepoczciwy. 
$ Un homme mal-honnèête, mal-hon- 
nête femme. 

Malhonnêtement, adv. unredliher Wei- 
fe, ebroeraeffentlich. Nieprzyftoynie, 
niepoczciwie. Il a ufé fort mal- 
honnêtement envers moi. 

Mal-honnêétreté, f.f. UnreblichÉeit, Unebr- 
batfeit, Œbrvergeffenbeit. Niepoczci- 
wosé. §_ Il fentit fa mal-honnêéteré. 

Malice, LZ (malitia) 1) Bosheit, Salé: 
Get, Tüde, Gchelmerer, Detrugs 2) 
Hofer, den man einem fpielt. 1) 
Zlosé, zlosliwosé, fzalbierftwo;, nie- 
énota, złosliwy poftepek; 2) figiel, 
pikus, złość komu wyrzgdzona. $ 
1) Sa malice eft découverte, recon- 
noître la malice d'une aftion, c'eft 
üne malice fort noire & qui mérite 
châtiment; 2) elle fait mille agréa- 
bles malices à fes amis, il fait fans 
être malin les plus grandes malices, 
cette malice pourroit être bonne à 
quelque chofe. 

Malicieux, eufe, adj. (maliriofus) bos- 
baft, tüctifh, fhelmifh, bémif. Zio- 
sliwy, zdradliwy. § Elle eft malicieufe. 

il eff malicieux comme un vieux finge. 
er ift ein beimthücifcher Menfh. Zdra- 
dliwy do barzo człowiek, zdradliwy 
iak małpa. 

Målicieufement, adv. tñcif, bosbaft, 
boshaftiger eife. Zlosliwie, zdra- 
dliwie. $ Lettre écrite malicieufement, 

Malicorium, f. m. (mali corium) Brong: 
ten-Apfel-Schaale> Skorka iabika gra- 
natowego. 

Malier, vid. Mallier. 

Maligne, vid. Malin. 

Malignement, adv. (maligne) Gosbafter 
YBeife, Zioéliwie. § Cela eft mali- 
gnement dit. 

Maligneux, eufe. adj. bôfe, fhéblit. Zty, 
{zkodliwy. 

Maligniré, f: f- (malignites) 1) Poébeit, 
bôfer Wille, einem ohne Urfac su fha- 
den; 2) Ochadlichfeit, Malignität, als 
im Geblüit eines Kranfen. 1) Zlosé, 
zlosliwosé, chęc 1zkodzenia komu 
przyczyny nie maiac; 2) zlo$6,materya 
{zkodliwa iako we krwi, § 1) Je n'ai 
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349 


faire 


pas cette baffe malignité de haïr un 
homme à caufe qu'il eft au deflus des 
autres; 2) la malignité de l'air. 

la malignité des influences. bäier Einflu$ fi 
der terne. Gwiazd £zkodliwa influs 
encya. 

Malin, gne, adj. (malignus) Kosbaftig, | 
begierig, einem su fhaden. 


Zlosliwy, || Malle 


Eu 
fef 
dr 
Ja ét 
quil 
ut 
fpr 


pfotiwy, fkfonny do fzkodzenia ko: d ylle 
mu, § H eft malin, elle eft maligne, f yille 


fiévre maligne, (febris maligna) bisiges | a 


Rieber, lect-Gicber. Maligna, goracze f In 
ka wielka. | Male 
efprit malin. ein  boébaftes Gemüté, WU fer 
Urnysi zlosliwy. AT 
malin efprit.. der Lôfe Geit- Zty duch, ff ch 
bis. § Il a érétenté de malin efprìt. f o 

*Malin, f- m. der bôfe Geif, der Teufel f E 
Zły doch, dyabef., § Pour Dieu pen: |} Mal 
fez que c’eit le malin qui vous tente. ff pe 

Maline, f. f. x) grofe Gee-Fluth im Neue f Mall 
Siht oder Nol-Liht; 2) Brabanteriff Wl 
Gniben von Mecheln. 1) Flota wielka, 8 E 
wzbieranie morfkie czafu nowiu il m 
pełni; 2) koronki Brabanckie z Me- [f o 
chliny. Mall 

Malines, f. f. (Mechlinia) geben, eine tri 
Stadt in Brabant. Meclina; miafto ff iu 
w Brabancyi. fe 

Malingre, adj. c. valg. Frânflid unges P Mal 
fund. Chorowity, zdrowia złego. e: 

Malingre, f. f. eine Nrt Birne. Gatunek f p 
grufzek. | ` 

Mäl-intentioné, ée, adje dbel geneigt, | Ma 
fibel gefinnet. Nieżyczliwy, nieprży- ` 
iazny. Il y a des gens mal-inten- 9 
tionnez, qui, cachent à le mettre mak H 
gans lefprit du Roi, p 

Malitorne, adj. c. d Dréit, vulg. ungez d 
fohicét, tòlpifch, bet alles sur Huelt thut. p 
Niezgrabny, niefgrawny, niewczesnie K 
co czyniący. On ne fauroit rien if Ml 
commander à ce valet, c’eft un vrare N 
malitorne. 1 

Mal-jugé, /. m. ein unbilliger Musfprud c 
des Richters, ungerechtes Urtheil, das f Ml 
niht befteben fann. Niestufzna fenten-f N 
cya, dekret bezprawny. $ Les Juges 1 
{ont tenus du mal-jugé. Ma 

Mallaguette, f- J. Paradis-Körner, Caraz i 
mun aus Samaica. Rayfkie ziarnka z Ve 
Jamaiki. 

Malle, f. mm. obf. dis Bett, Ort, to Gef M 
richt gehalten wird. Sad, mieyfce fa- 
dowe. l 

Malle, E. 1) Reife-Ruffer, ein Fleiner rune E M: 
der Koffer; 2) ein Selten, als der | 
Hoftillionen. 1) Sepecik podrożny;_ 2) Ei 


tfomoczek, walizon iako pofztarfki. 
$ 1) Une malle pleine de hardes, | 


faire 


i 
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tu M faire a malle, 2roufler fa malle. (eine 
NM aen sufammen paden, fich sur Reiz 

fe fertig macher- Uktadaé rzeczy na 

ai BD droges w drogę fie wybierać. 

WC, El il a été rout? en malle,- er if hurtig gez 
t forben, Die Krantheit Hat es bald mit 
ibm ausgemacht. Wnet go smieré 
fprzatnefa. 

Malleable , wid. Malfable. 

Mälleole, vid. Maléole. 

BR Mallemolles, f. f. ptur. febr feiner Schley- 

` ep ans Gudien. Rabek barzo cienki 
Indyyski. 

Mallemolle, ff. feines Halstud von Diez 
fem Gcleyer mit goldnen und "ber: 
nen og (etc Blumen- Stangierka, 
chultka bialoglowfka z tegoż rgbku 
o zlotych, srebrnych i iedwabnych 
kwiatach. 

Malletier, f- m. ein Kufermaher. Se- 

etnik, rzemiesinik co fepety robi. 


P 
Mallette, ff. 


LS dé l 


att J 1) ein iein gell-Œifen, Ren- 

a WER Knapp - Cad, Gäng: 

wl S eines Capuciners. ui _ Tio- 

> Me moczek; 2) biefagi albo fakwy kapu- 
MeH- cynskie. ` 

E Mallier, f. m. Yoft-Vferd fo das Felleifen 
v eimi ` trâst. Kon pofztarski walizon albo 
ah iuki nofracy. § I n'a non plus de 

fens que fon mallier. 
Li Malmener, v. 4. quàlen, martern, mit 
ee. einem übel fpielen, übelumgeben. fra- 
unek piés męczyć kogo., Ze fie z kiem ob- 
chodzić. § Malmener une perfonnė. 
eneit Mal-ordonné, ée, adj. 1) übel angeordnet, 
pb getegt, übel eingerichtet; 2) wider die 
le Regel der Wappen- unt gefest als 
re mal ¿wey vben und einer unten. 1) Nie- 
porzadnie rozłożony, źle rofporzi- 
AL dzony; 2) przeciw nauce herbowey 
it ou) poloéony, iako dwa na wierzchu a 
Zenit] jedno na fpodku. 
it ief Malorru, ë, adj: elend, om: unalicEli ch. 
SO Nielzczesliwy, ubogi, mizerny- Tout. 
d alotru, tour plifié, il s'étoit fauvé, 
GE) | c'eft un malotru forgeron. 
Lowi Malotru, f. m. ein elender, armer Menfh. 
enen  Nedznik, mizerak. § Rencontrerun 
5 Juges malotru- 
Caw Maloŭin, f. & adj. c. au8 ©. Malo gebür- 
miaz tig. Rodem z miafta S. Malo. 

2] Maloz, f.m. obf. eine Wefpe. Ofa. 
Gel Mal-penfant, f.m. ein Menf. der Opel 
kee fa À von. feinem Nåhten denÉet. Człek 

; żle o bliźnim fwoim myślący. 
ent | “Mal-plaifent, adj. unangenehm, verriefz 
alè der | Do, Nieprzyiemny, przykry- e- 


la eft cout à fait mal-plaifant, certe 
sion eft mal- plaifante, il ne 
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fur jamais créature de plus mal-plai- 
fante ftruéture. 

Mäal-propre, adj. 1) unfåtig unfaubetr 
unvein fhmuis ; *2) tntichtig, ungez 
fhidt. 1) Niechedogi, nicochędożnys 
brudny, nieczyfty; *2) niefpofobny 
do czego, GU eft mal- propre, 
viande mal-propre; 2) un poltron eft 
mal-propre à la guerre. 

Mal-proprement, adu. unfâtig r unteiner 
qeife.. Niechedogo, nieochedoznie, 
plugawie. $ Manger mal-propre- 
ment, nous fommes ici mal- propre- 
ment. 

Makpropreté, f. f. Uufläterew, Gate 
Unfitigéeit, Sdhinué. Nieochedo- 
Żnosć, nieochedoitwo. § C'eitla plus 
grande mal-proprete du monde, c'eft 
une mal propreté étonnante; éfroia- 
ble, horrible, infuportable. 


*Mal-fage, adj. c. nicht recht Elus. Na 
poly głupi. 
Malfain,e, adj. x) ungefund; 2) frânt- 


lich; 3) gefáprlih sum UAnlanden. i) Nie- 
Zdrowy, {zkodliwy; 2) niezdrowy 
chorowity; 3) trudny, niebezpieczny 
do przyladowania. § Oe mélon eft 
fiévreux & malfain; 2)c'eft un en: 
fant mal-fain; 3) côte mal-faine, ceft 
une petite isle mal-faine à apracher. 

Mal-feant, e, adj. unanftändig- Nieprzy- 
toyny. Aion mal-feante, cela ef 
tous-à fait makféant. 

Malt, fm. Mal sum Englifden Spier, 
Stod do Angielskiego piwa- 


Mal-taillé, éc, adj. vid. Tailler. 


1) die ns 

fel Maltbns 2) ebedefen Mauer-Rütte 
su Steinen. 
dy&: kita 

Maitôte, 9 

*Maletote, 

*Maltoute, j E f: 1) stofe Shakungr 
unethôrte Auflage;  “2) ein grofes 
Shif auf der Geine bey Paris, auf 
welhen die Zol-Bedienten auf die Ein: 
{uhe der Waaren Uchtung geben- 1) Po. 
datek ciężki, pobor niesiychany ; *2) 
Zodi na rzece Senie przy Paryżu, 
gdzie ftraźnicy towarow wchodzących 
pilnuig. § 1) Mettreune maltôte fur 
le peuple, établir une maltôte; 2)}le 
commis font à la malrôte. 

Maltoier, 7 

*Mäaletotier, 

*Maltoutier,f f.m. 1) ein Erpreffet, Gelbe 
Gchneidet, Shinder; 2) im Spott: 
ein Sôliner, 1) Zdzierca, fupiezca, 

CS exaktor; 
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exaktor; 2) fzydzac: celnik , ftraznik. 
$ 1) Le carattére dun malrôcier eft 
d'être un franc coquin; 2) c’eft un 
miférable , c'eit le fils dun malrôtier 
er cet tout dit. 

Maltraitement, Ca. obf- Graufantfeit, 
unbarmhersine Begegnung. Okrucien- 
ftwo ; paftwienie die nad kiem. 

Maitraiter, v. a. einem úbel begegnen, 
übel mit einem Melen. Zle fie z 
kiem obchodzić, męczyć, trapié Ko- 
go. Q Maltraiter une perfonne de pa- 
roles. 

nous fommes maltraitez, wit find Übel bes 
mirtbet worden, ` mit baben flechtes 
Effen und Trinfen befont: men. Zle 
nas czeftowano , licho nam iesé ï pić 
dali. 6 Nous fommes maltraitez dans 
notre auber ge. 

Malve, wi, Mauve. 

Malvé, ée, adj. obf. bòs, feinbfelig. Ziy, 
niepr zyiazny: 

Malveillant, Malvéillance, vid. Malveuil- 
lant. 

Malveifine, f. f.obf. eine groge Gteinz 
Slender. Wielka proca. 

Malverfation, f.f- Ucbelverhalten, Uitfreu 
in emmte, ungetreue Wermwaltung. 
Niewiernosé urzędnika, gorące ręce 
na urzędzie. On l'accufa de mal- 
verfation dans fa charge; 

Mälverler, v. m. untreulich Handelt, in 
feinem Anite nicht treu fenn. Niewier- 
nie urząd {praw ov Ka a V iernosci na 
{wym urzędzie narufzyé. IL amal- 
verfé dans fa eha 
*Malveuillanc, Mal eillant, e, adj: gehåfz 
fig, abañnftia. Niezawifny, zazdrosci- 
wy, piezyczliwy. 

*Mälveuillanc, f. m. Rifsünner, Neider, 
Widerfaher Przeciwnik , nienawi- 
snik. § Nos malvenullans avoient fait 
courir un bruit. 

¥Malveuillance, *Malveillance, f.f. Feind- 
feligéeit, Hag, Ungunf. Niechęć, nie- 
nawisé, nieyczliw osé, 6 S'acrirer la 
malveuillance du peuple. 

Aa voie €, adj: obj: bôfe Zły. 

Malvoilie, f. f- 1) Maluafier, Wein aug 
Candicen ; 2) gcfodter E 
Wein aus ber Provence. y Mafina- 
zya wino greckie Keady. ; 2) mu- 
ERER, wino warzone z Prow encyi. 
$ 1) Boire d'une bonne Sécher 

Mal-voulu, &, #47. verbafit Nienawiftny. À 
ktorego Ria S niemiły: § 11 
elt mal-voulu de tout le monde, 

"Maman, [7 (mamma) Mamma, Mam- 
machen, Derse-Mutter. Matuchna, Ma- 
tulerika, mamufñia 6 Ma bonne ma- 
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man, elle eft fous l’aide'de fa mas 
man. 

*Mamanteton, f. m. Amme, wenn Sie 
Kinder gärtlidhh mit felbiger reden. 
Nanna, mameczka, zing dzieci do niey 


yeh. D Mamanteton vous étes 


Mamanga, f. m. ein Drafilianifher 
Gtrauh, Detten Blétter den Citronenz 
Dlittern gleichen und in der Apothez 
fe gebraucht werden.  Chroft Brezyl- 
iki; ktorego liscie cytrynowemu po- 
dobne i aptekarzom służy: 

Mambourg, f.m, obf ein Bormund. Opie- 
kun. 

Mambournie, f. f. obf. Bormundfchaft. 
Opieka, opiekuríftwo. 

Mamei, vid. Mameya. 

Mameélle, Mamele, f. f. (mamma) 1) eine 
Weiber- Brut odar Manns- Brut mit 
der Marie; 2) Bis einiger Thiere. 1) 
Piers meika albo niewiescia zbrodaw= 
ka 2) cyc u zwierząt niektorych. § 1) 
Enfant qui et à la mamelle; 2) les 
mamelles d'une lare. 

*mamelle de l'arçon. 
om Sattel- Bogen. 
bo kulbaki. 

Mamélon, Mamellon, f-m. 1) eine Warz 
ie an einer Weiber- oder Manns- ruft; 
2) abgerundeter Hafen, Bapfen, der fiH 
in einem Loch oder Pfanne berutr drez 
þet; 3) in ber Unatomie: eine Warz 
sen fürmige Drûfe. 1) Cycek, bro- 
dawka cyckowa, mefka albo niewie- 
seia; 2 na korícu okragty czopek, wa- 
łek, w gnieźdźie albo w biegunowey 
dziurze biegaiacy; 3) w anatomii: 
gruczołek na kfztałt brodawki cycko- 
wey. $ 1) Un mamellon vermeil 
comme une cérife; 2) le mamélon 
d'un gond; le mamélon d'un trueil. 

“Mameluë, f. F im Schers: ein mohl 
gebriüftet Weib, die groge Brüfe bat. 
Fowiaine stowo: bialagtowa cycata. 
$ Une groffe mameluë, 

Mamelis. dh 

Mamalucs PS. m. plur. bie Mamelus 

Mamaluques, j en, cebebeffen gerviffe 
Golvaten in Egvvoten, fie moren Chrif 
lie Saven- Kinder, im Jahr Chrift 
1152 ftieg ihre Maht fo weit, daf fie fid 
bis 1517 Gultane oDer ayfer wébleten, 
davon ber legte vom Túrfifhen Grof 
Gultan Selim erdbrofelt und zugleich 
Eavpten eingenommen murbe, Ma~ 
melufowie, żołnierze niegdyż Egip- 
fey z Chrzescianlkich rodzicow po- 
chodzący; R.P: 1152 tak fie umocnili 
byli, że fobie aż do r507 Sultanow 

albo 


der Gattel - Rnopf 
Kula u fiodia al- 
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albo Cefarzow obierywali y Selim Ce- 
farz Turecki: oftatniedo zwycięży- 
wizy kazał zadufić, i Egipt odtego 
ezatu doftai fie pod iarzmo- Turec- 
kie. 

|Mamefelle, L f- vulg.vid. Mademoifelle. 

z Jungfer. Panna. 

mife f Mameya» Mameyess. f. m. Däer Baum 


tronen Bin Wete Indien. Drzewo piękne w 
tee + Ameryce. 

rex Mamie, Mamie, f. f- meine Tomter, 
nu pos) meine Greundin, wenn man gemeine 


anveset. Dziecię. mole; 
ioika moia, do podtych kobiet 
§ Je voudrois, mamie que 


| 
rantôt, mamie fal- 


Aua E 


res cela Je Y + 2 
Mammaire, 4dj. ce (mammarius)_in ber 
Mnatomie: Druft:, oder Biken W 


t) eing 
anatomii: cyckowy,do cycow należący. 


ut mit 


kt Wë Artéres Mamimaires ; veines mam- 
wg maires. 

ob Mamme, Mammo, f-m. Sault in Africa, 
If per eine Vfaumen-Fruht trâgt. Drze- 


wo w Afryce owoc sliwowy rodzące. 
Mammillaire, dj. c. in deu Anatomie: 
dRaren-alsid, Riseu-fôrmig. W ana- 
Y ami: cyckowaty, podobny brodaw- 


EU] |: kom cyckowym. 

ëng, E Mammone, fm. 1) Mammon, der Reid= 

er top thum Gott; 2) der Mammon, Haaber 
Uu 


1) Mamon, bog bogac- 


Reichthume 
2) bogattivo, ‘doitat- 


twa i doftarkow ;_ 

ki, mamona. 

M Mamoera, f. m. ein Gaum in America, 
deffen ruht den Warzen an rúten 
gleich fiebet. Drzewo Amerykanikie, 
owoc iego brodawkom cyckowym po- 
dobny. 

Mamondi, vid Mamoudi. 

Mamorbani, f. m. feiner mweifer gefreifter 
Gattun oder Nefeltuh aus Df-Andien. 
Cienka, bialoitrefifta bagazya albo 
bawelnica z Indow. 

Mamoudi, f. m. Perfifhe Gilber- Münze, 
fo 9 Gransdfifhe Sous gilt- Moneta 
perka srbrna 9 francufkich Sous pla- 


amelon 
rueil. 

n mëi 
fe fat, 
cycata, 


Jamel caca. 

vip E Mamoudis, fm. 1) bunter Gattun aus 
ën) Mogols 2) feine weige Seintand von 
t Chrifi Mecra. 1) Bagazya pitra z Mogol- 


fkiego Panftwa; 2) cienkie piorno 
biale z Meki. 

Mamour, M'amour, f: 
negiebe, mein Rind. 
kochaneczka moia. 
votre fille. 

Mamut, f- m. ein ungeheures Thier: defen 
Gebeine man in Der Mofowifhen 
Tartarey Huden foll. Zwierz dziwno- 


i feig 
åh leter, 
1 Dr: 


tghid 
Ët 


f. men Hers meiz 
Serdynko moie, 
§ Mamour voilà 


A | 
Hong | 
albo -f 
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ftrafzny, kosci iego w mokiewkiey 
Tataryi znaydowaé dię maig. 

Man, Mem, f- m.: 1) ein Gewicht in Ofis 
ndien; 2) ein Gott der alten Teutz 
fen, <1) Waga pewna iw Indach 
wféhodnich; 2) bożek u dawnych 
Niemcow albo Teutonow. 7 

Man, vid. Lom 

Mana, f. f. die Gitt der Seswidne 
tinnen. Bogini poloznic, 

Manaco, f: m. ein Drafiliantfher Baum, 
deffen: Wurzel m der Upothefe, su fins 
ben if. Drzewo Brezylikie, korzeń 
iego ieft w aptyce. 

Managnail, f-m. Grade: Shmwein iu 
Neuz Spanien. Jeż w Nowey Hy- 
fzpanii. 

Manant, f: 
Oyezyc, chłop oyezyity. 
gros manant. 

Manaty, fm. eine Gee- guh 
morika. 

Mancelle, f: m. die Rummet-fette oder 
Riemen, foan die Deicbfel geleget wird. 
Nafzelnik , fancuch albo rzemieri íze- 
roki u chomata. 

Mancenillier, Manchenilier, f- m. 
enilien- Haunt in America, deffen 
Suht und Dols febr giftig-und fHAdz 
lih ifte Drzewo iadowite Amerykan- 
kie, drewno 1 owoc iego barzo fa 
ludziom i zwierzetom fzkodliwe. 

Manche, f-m. 1) Heft, Handgrif, Stiel 
als ant Mefer. am Hammer, an der 


m. ein cingebobrner Bauer, 
$ C'eitun 


Krowa 


Matt 


Apt; 2) der Hals eines mufiéalifchett 
Cufruments als au einer faute 1) Trzo- 


nek, rekoiïesé u czego, toporzyÿiko ; 
2) {zyia inftrumentow muzycznych, 
iako u lutni. $ :) Un beau manche 
de couteau, de ferpe, de hache, de 
cuillier, de fourchette, outil qui a un 
manche trop long ou trop court; 
2) un beau manche de guitarre, de 
luth, de violon &c. 
jetter le manche aprés la coïgnée. eine 
angefangene Sade Geen lafen- Za- 
imprezy zaniechać; uftaé w 


cze 
przedfewzieciu fwoim. 
il branle dans le manc be, il branle an 
man er meig niht was er thun foll- 
Ch e fie poteznie, nie wie co 
czynić. 
manches des velours. Gg: $ 
Borgcbürge der guten Hofu 
> 


VBsgel bey dent 
. Pta- 
zielonym, 
iei W 


kr pewne morikie na Kapie 
aibo. przymorzu dobrey nadziei 
Afryce. 
zs manche de la charruë. Die Pfuafers 
je. Rofochy, fochy plugowe. 
Manche, f. J- ©) eit Ermel; 2) Glüael eiz 
P 4 ueg 


E en © 
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nes Batatllons su Gus: 3) Notte, Cors 
poralfhaft, Maunfthafts 4)eine Meet- 
Ense; 5) vulg. das r lihe Glied. 
1) Rękaw u fzaty; 2) krzydio połku 
piefzego; 3)Tota; kilka dziefiat ludzi; 
4) ciesnina, przefmyk morski; $)vx/g. 
członek męski wf dliwy. § x) ) Cor- 
deliers à la grande manche; manche 
courte, grande, ample & large; la 
manche de chemile; 2) manche de 
main dròite & manche de main gau- 
che ; Bataillon qui défile par man- 
ches, demi: manche; quart de man- 
che. 

Manche Britannique. der Canal oder Meer- 
Enge awifhe n Sngelland und Franëreid). 
Cieśnina. morska miedzy Anglią -i 
Francya. x À 

gnanche à eau, auf ben Schiffen: ein 
langer Schlauch von veder oder gepi- 
ter Seimwand » dadurch man dag füfe 
Wafer vom Berded in Die Saffer fübs 
ret, Die unten in Chife tehen. Rura 
ze Íkory albo nafmolonego płotna 
se przeprowadzeniá stodkiey plotna 

> béczki na dnie okrętowym ftoigce, 
arte de pompe. dergleichen Shlaudh 
dadurch das Wafer aus dem Shif 
gepomyet wird. Rura See gatun- 
ku do wyprowadzenia wody z okre- 
tu. 

manches ; fauflés manches. Manns - oder 
Sra uen = Halb - Ermel, Połtrękawki 
meskie albo bialoglowskie. $ Une 
belle paire de manches. 

fours de manches. {male Banber oder 
Gnipen wifhen Den Manfhetten und 
den Hand-Hindhen. Koronki albo 
walkie tafiemki miedzy rękawem a 
mankierkami. 

bouts de manches. {male Manfhetten 
oder meibe Streiffen am Ende der Erz 
mel eines geiflihen Camifols, einer welt- 
lichen Trauer. Strefy biale z rombku 
albo. mankietki do brzegu rekawow 
kamizelki duchowney albo żałoby 
swieckiey przyfzyte. 

manche d'ange. Pure Ermel bis an den 
Ellboger Jupkowerękawy, tylko do 
Tokcia długie. 

arde-manches, Uebernng úber Sie Ermel 
felbige tu fhonen. Pokrowce do ochro- 
nienia rekawow przy robocie, 


garde de la manche. Sellebardierer, die 


vor den König au gehen pflegen. Ha- 
labartnicy , co przed Krolem isć 
zwykļi, 


gentils hommes de la manche. Edellente, 


die immer um einen Rônigligen Prin- 
ien per jungen Herrn find. - Kawa- 
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lerowie albo Diworzanie miodego fi 
kñazecia albo krolewicza ftrzegacy. H 

manche d'hipocras: ein Siltrir. God gum 
Wein. Cédziworek do wina. f 

Yc’efl une autre paire de manches. bat if | L 
wag anders; Das ift eine andere Gade |i 
Iníza to rzecz. 

mettre ianc la manche. 1) einem in den 
Gac Been, unter fi bringens 2) ete |h 
was an fih bringen, aw fich tafen hue 2 
1) W kozi rożek kogo wfadzić; DEZ ` tin 
brać co do fiebie. 

avoir dans fa manche: in ifeiner San | 
oder Macht haben. ` Mieć vw gars 
albo w mocy {w oiey. | 

du tems qu'on Je mouchoit fur la manche. (uc 
da man die Nafe am Ermel wifhtes He 
in der Zeit der alten Einfalt.  Czaf)qute 
tego kiedy piescig nos ucierali: 

elle a cent amans dans Je manche. it 
Schers: fie bat bundert Anbeter 
Zertem: dziewka ta wiele maKo|} 
chankow. d 

Mancherons, f. f. plur. Die ënaftenat. 
Plugoiwe nogi, fochy albo rofochy. 
$ Tenirles mancherons de la charruë, 

Manchettes, SA: piar. Handblåtter, Ran 
fHetten, MESSE $ Des man- Bech 
chettes bien empefées ; des man. met € 
chettes fort fines & fort blanches; fh) g 
une paire de manchettes doubles, 

Manchincel, f. m: giftiger Hawn in Ame 
rica. Drzewo jadowite w Amerÿée be 

Manchon, f-m. ein Duff. Rekaw En: 
tra na zimę. § Un manchon de petit k 
gris. |: 

Manchot, adj. einbåndig, Der elne Var 
labme oder nur eine Dand bat. cb a 
dnoręki, rączka; czowiek reke la Wier, 
albo tylko ‘iedng mai à oU et nm, 

manchot, elle eft manchote. P 

"gef pas manchot. x) er if nicht tunm 
er if geift, er meië feine Ddnpe wt 
su gebrauchen; 2) er ftiehlet wie ei 
9 Rabe- 1) Spofobnym; wje iak 
rekoma robić; 2) kradnie iak kruk. 
$ 1) Ceft une femme qui n'elt pas 
manchote. 

Mancipe, f- m, 'ohf- (mancipium) Scie 
uecht, Niewolnik. 

Mand, f. m. obf. Sifbôfides Auafres 
ben. Üniwect Biskupski. | 

Mandanaza, f. m. Grucit eines Hei 
Paumehent, fo einer Darfhe sleichets 
Owoc na kfztalt brzoskwiniowego"Z 
malego pewnego drzewa 

Man darin, La. (Manderius) x) Ritter 
Hof- Cavalier, vornebmer Miniter im 
Ehina: 2) die Dof-Eprade in China. ; 
1) Kawaler, dworzanin znaczny Chyn- ml 

ki; 
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fki; 2)iezyk dworfki Chyniki. § 1) 
Jl y a des Mandarins d'armes & de 
Mandarins de lettress il y a des Jė- 
fuites qui font Mandarins dans la 
Chine. 

| Mandarinat, f-m. die Würde eines Hof- 


7 and Gtaati: Bebienten in China. Go- 
“W  dnosé kawalera Chynfkiego. 

ti 14 Mandat, f. m. (mandatum) ein Vabfilis 
1 ti des Diploma wegen _vergebener Vfririz 


OYM den eines durch ben Tod ledig getwordez 
W nen Beneficii. Lift Papiefki na danie 
" D beneficium przez Smieré czyia wa- 
oi 
Sag 


Kuigcego. 

Mandataire, f m. (mandatarius) 1) Yuz 
paber eines Påbflihen Deftallunas - 
Driefs au einent Beneficio; 2) in den 
Rechten: ein Sepolmahtigrer. 1) Man- 
dataryufz , maiacy Lit Papiefki na 
otrzymane beneficium przez Smieré 

D  wakuigcego;2) Wp : plenipotent. 

5 Mandatum, `} 

papas, J f-m. das 
grünen re 
w wielki czwartek. 

mi Mandegloire, vid. Mandragore. 
| Mandement, f. m. 1)ein Difhofliches 

reiben; 2) ein Defebl, 

mer eine Geld- Gumme 

3) gerichtliģer Vefebl, Berordnung; 

4) Befebl aus einem Collegio: 1) Re- 

frype Bikupki; 2) ordynans komo- 

De na wypłacenie fumy pieniężney 

dany; ‘3) rozkaz urzędowy; Al roz- 

kaz, mandat z kolegium.  r) Notre 
Evèque a donné un mandement aux 
Archiprêtres de fon Diocéfe; 2) don- 
ner, accepter, pajer un mandement. 

Mander, v. æ. (mandare) 1) gufammett 
ufen, aufbieten, berufen; 2) einem 
etwas berichten, Gëtter, Nachricht 
pon etivas geben; 3) AS befeblen et- 
mas su thun; 4) einladen, bitten; alg 
aur Hodi cit 5) ane pelen, alé eiz 
nen tit sum RranÉer. 1) Zwoly- 
wać "ziazd nakazać; 2) pifać co do 
kogo, uwiadomić kogo o czym, dać 
komu wiadomosć; 3) tozkazować ko- 
mu co czynić; 4) zaprofñié kogo; 
5) przyzwać, przywołać, iako Doktora 
do chorego. § 1) L'autre jour Jupi- 
ter manda tous les Dieux, il manda 
tous fes fujets ; 2) on lui a mandé la 
mort de fon ami, je vous mande une 
nouvelle de conféquence, ne croïez 
pas ce qu'on vous man de; 3) je vous 
mande de faire cela; 4) les Parâfites 
fe trouvent à table fans être mandez; 


$) on a mandé un Médecin à notre 
malade. 


mang 
We og 


rawie 


Supnatden am 
Umywanie nog 


Husz 
au die Kam- 
su bezahlen; 


J274 
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Mandeur, f. m. ein Défier, oder Ctadtz 
Snecht in Lion. Oprawca, sługa miey- 
{fki w Lionie. 

Mandi , f. m. ein erfier unn auf ben 
opf. Zawoy Petki, czapka Perika. 

Mandiant, wid. Mendiant. 

Mandibule, f. f (mandibula) in Ser 
Anatomie: ein Rinnbacten. W anato- 
mir: czelusé. 6 Mandibule inférieu- 
re, mandibule füpérieure. 

Mandicité, Mandier, vid. Mend : 

Mandiens, Mandians, f. m. plur. getrods 
nete Srüdte sur Saften : Gpetfe. Su- 
fzone owoce do potraiv poftnych. 

Mandille, f f ein Saquayen: Mantel. 
Pisfzez lokayíki. § Il a porté la man: 
dilie à Paris. 

*Mandole,1 

Mandore, | ein mufitalifes Sufrument, 
Das einer Laute det Debt, eine Pana 
dore. Bandura; kobza, inftrument mu- 
zyczny na kfztalt lutni. 

Mandocine, Mandofiane, f. f. obf. eitt 
Euvser Degen. Szpada krotka. 

RENE f m. ein Nu: Daum auf 

er Gufel Madagafear. Drzewo orze- 
He na wyfpie Madagaik 

Mandouts, f. m. eine febr dide © Schlange 

auf der Safe Mabdagalcarr. fie it nicht 


giftig, und frift junge Bügel ans den 
Reñtern. Waż barzo gruby mnieiädo- 
wity na wyfpie N Mad gakarfkiey ; pta- 


Zeta z gnia zd wyiada; 
Mandragore » [ 
Wurzel, ein Bra yt, 
mandragore de la 
ueñfhe Alraut:% 
drey Loth Gilber foëet,  Pokrzyk 
Chy nki, fot ieden korzenia tego 
trzema foty srebra płacą: 
Mandrenaque, f. f- Qeinmand von Baunt- 
wole und Palmen - Hat auf den Phi: 
lippinifhen Gnfeln. Piorno z bawet- 
ny iz fyczka palmowego z wyfp Fi- 
lipinikich. n 
Mandrerie, f. f. 1) die Serbmather-Sunfts 
die groge Korbe madt; 2) grobe Korb- 
maher- Arbeit. 1) Rzemieslo od 
wielkich kofzow; 2) gruba kofzowni- 
cza robota. 


Mandrier, /. 


Burzel, avan, ein Get 


m, Korbmadher,. der grefe 


Korb -Arbeit maht. Kofzownik də 
wielkich kofzow. 

Mandrin, f. m. 1) die Zote, Drehbaunt, 
woran Der Drechsler bdrecfelts 2) eit 


Cifeubobrer, Sëcher ing Œifen au bohren, 

1) Wat tokariki; 2) Swider do wiers 

cenia dziur w żel 

Manducation, f. f- (manducat tio) in beu 

Theologie; das Effeu beym Heiliger 
De Abends 
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Dbvendmabl. H Teologii : . iedzenie 
przy Komunii Swietey. `§ Manduca- 
tion orale & corporelle, manducation 
fpirituelle qui fe fait par la foi. 

Mane, vid. Manne. 

Manéage, f. m. vid. Paléage. 
Schafen: bas Uusiaden 
der Waare, ` Die man den Hånden 
faffen mug- Ne okretach: Ładowanie 
i wyladowanie nes to ieft towa- 
row, ktorych rekatuiaé tr zeba: 


Manée, f. m. obf. eine Hand vol Garsé 


auf sen 
d Einladen 


Manéses f-m, 1) bieReutba a bn; ber Neut- 

reit, das Neuthaus, die Reut-SHules 
-Runft, dag re bet 
ies; 21 litige Un: 
Rånfe in iner Sache. 
iezdna, fzranki, plac, miey- 
a uieżdżaią; 2)uie- 
gdianie konia, ćwiczenie konia w je- 
gdzie; 3) przeft 1, fztuka, frantow- 
Tas: 0 chytry poitepek. $ 1) Un beau 


un grand manége; 2) faire 


pfer DÉI 
terbandl 
1) Szkof 
ice, gdzie kont 


mané ge ? 


Je manég ge à un cheval; 3)il entend 
le manėge, je fuis las de tous ces ma- 
néges 


fbatifhe Abrichtung 
É zenie konia do 
Da woienti SG Cheval fait 
au manége de guerre. 


E R 


en (par 3 haut, airs relevez. 
Sectionés cines Pferdes, fo mit Springen 
gefcheben. Gwiczenie konia w To: 


żnych fkokach. 

c'eft un manége. dificile. diefe Sade if 
fier auéqufübren. Rzecz to barzo 
trudna do wykonania. 

il eft fait au manége. erifit darauf abge- 
ritet, er wcif feine Gahe mohl su 
treiben. Jet do tego fporzadzony, 
zna dię na tych rzeczach. 

Manequin, La 1) Sragforb, Hober Obf- 
orb; 2) bey den Htahlern: der Glice 
dermann, ein bôlsern angetleidetes Bild 
mit bemeglihen Glicomafen, darna 
gcseidhnet wird. 1) Kofz wyfoki do 
owocow; 2) u malarzow: lalka wiel- 
ka drewniana ubrana z ruchomemi 
członkami, podług g ktorey poftać czło- 
wieka ryfuią. $ "ou Manequin plein, 
manequin à claire voie, 

¥ elle jouë des manequins. fie lebt in Un: 
sut Nierzadem fie bawi, gachow 
ypatruie. 

Manequinage, 


f- m: be Gtuccatur -: yder 
Dildbauer- Arbeit an ben Gebduden, 
Sznicerfka albo - fztukatorfka robora 
w budynkach, 

Mancs, fm. plur, (manes) in bsr Pot- 
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die Geele bes Verfforbenen. mA vi? 
Poetyce: dufza zmarłego. $ Polixene 
fut facrifée eaux manes d'Achilles: 
mes manes fe feront de ta-peur une 
agréable hiftoire. 

ls Dieux meer, (dit manes) die ais 
terivoifchen Gôtter. Podziemni Bogo- 
wie. 

Nanoeuvre, Manœuvre, f.m. 1) ein Sand: | 
Lenger, Hand: Arbeiter, Zogcläbner: als M 
benm Muret; 2) ein Tageldbner, ein Ml, 
armer Xrbeitsmann; 3) auf ben Dot] 
fern: Héusdhens-Mann, ber feine Gü- 
ter bot: Al Shifmann, der mit dem 
Saumert umacber. 1) Robotnik dzien- 
ny, pomocnik, iako mularfki; 2) ro- { 
botnik ubogi; 3) komornik na whs | 
4) marynarz, co linami robi- 

*un rufe maneuvre. ein liftiger enf. | 
Frant wielki. N 

Maneuvre, Manœuvre, f. f- 1) bie tau f 
fende unn ffebende € Seile eines Gu, 
nåmlih alles Zoumert eines, Gite: 
anger das Unfer- Oeil und das Geil, f 

Daran ein Shif gehalten bet Gebunden | 
wird: 2) Gifs: unt, die Segel und | 
Das Grener z Nuder su regieren ;. 3) Wenz f 
dung eines Ghiffes; 9 figirlidh: Un f 
ternehmen, Bornehmen, Lhat; 5) eine | 
Rriegsz lif- 1) Wy GR liny, na 


fie: 


okręcie, oprocz diny kotwiczney i ti- | 
ny do ci a nienia albo przyw iazania 
okrętu; auka marynarka o fterowa- 


fran 
km 


- niuiw EE linami; 3) kierowanie |] 
okrętem; 4).figurye przedfie | 
w zięcie, zamysł, uczynek ; 5) fztuka 
zoini $ 1) L’effai elt la- plus M 

' groffe Corde de toutes les marieuvrés; 
il ya plufieurs fortes de maneuvrés, | Vangel 
comme inaneuvres hau tes, maneu- 
vres balles € 2) ce matelot entend f 
bien la maneuvre;!3) par ce manet- 
vre il gagna‘ le vent {ur l'ennemi; f 
4) une Hanvaile maneuvre ; faire une 
bonne maneuvre; cacher {on maneu- 
vre; $)c'eit une maneuvre digne d'un 
général habile. 

Maneuvrée, f fe im Zanb-Xecht: 
Srobu-Dieuft mit der Hand. IV prawie 
ziemfkim: ręczna robocizna. 

Maneuvrer, v. a. & ». 1) mit Taumerf 
etwas auf den Shifen verrichten, die | 
Gifs - Geile regieren; 2) pocht: dp 
eine Gahe führen, verwalten, regieren, | 
1) Kierowaé, wfadaé linami Zeglarikie- 
mi; 2) w fenfie figurycznym:. pro- 
wadzié rzecz, {prawować co, władnąć | 
rzeczami. § 1) Ce maneuvrier ma- 
neuvre bien les cordes; 2) on a vů | 
maneuvrer ce Politique experiments | 

pendant 


21e ©: 
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pendant le cours de deux cruelles 
guerres, 

Maneuvrier, f-m. ein Bootsmann, der die 
Berihtung mit dem Taumwerë verehet. 
Zeglarz znaiacy fie na linach. 


Mange Mangas, f. m. 1).cin Mangas- 
Haum in PUR Jndien; 2) die Mangnéz 
Srtcht, ) Drzewo mangafowe w-In- 
‘dach Beet 2) owoc manga- 
fowy. 

Mangalis, J m. ein Gemit von DÉI 
Gran Au Diantanten iu Op. bien, 


W Indach wfchodnich 

mentow Pied ziarn-w 
Mangan, f- m. obf. eine (ebr groge Steinz 

Gülender. Proca barzo wielka. 

| Minganele, f: 7. vid. Magalaife. 

| Mitearbe, ‘À m. ein fôner Baum in 
groten, der Mpricofen trâgt. Drze- 
Wo piękne w Brezylii owocna kfztałt 
aprykoz rodzące, 

Mangarzahoc , /. m. wilder Efel auf der 
2mist Madagafcar. Ofiet dziki na 
wyipie Madagafkarfkiey. 

*Mange, f- bas Effen, die Gpeife. 
Jedza, iedzenie, iadto, FAR 
“Mangéable, adj. efbar, das au efen if. 
Sniedny,_co fie ie 2eydziée $ Cela 
eit mangéable. 

Méngeaille , “a E 
und das $ z 
Gpeife de 
kokofza, p 
{trawa dia 
la mangeaille ; 
force dè mang 

Mangeant, €, a 


Jedzacy. 

Mangelin, f- m. ein Diamanten- Genidt 
vor 7 Gran in Of 
do dyamentow w Indach wfchodnich 
7 ziarn v ca. 

Mangeoire , f. f. Krippe im Pferde- ur d 
Vith- Stall- Zlob w ftayn ke 


$ e faut te 


i w oborach. 


dj, Mycoire bien nette 
a Manger, V. a. 1) efen dien: 2 
"20 fem, perptratien, verjehren; 3) € 
" pre freien? A) beigen, nagen, a 
3 5) esen, beigen, auébeiter , alé 
LUE Wafer; 6) verfélucten , mie 


jes 


freden. 


marnować, prze 
žrzeć kogo; 
baĝwo; 


5) 
Ca; 


m 
du pain, de Ja s 
cet mange 


MANG 3510 


rémonies ; venez manger avec moi ; 
a) il a mangé tout fon bien; 3) être 
mangé des vers, Popiel Prince FA Po- 
logne fut mangé par des {fouris; 4) les 
poux et la vermine mangent ce gueux; 
5) la rouillermange le fer; l'eau forte 
mange les, mé , le fel Armoniac 
mange la blancheur qui vient dans 
l'œil d'un cheval; 6) manger les 
mots, il y a des Religieux qui man- 
gent la moitié de leur ofice en le di- 
fant. 

manger der livres. vbne Unterlag úber det 
Büchern figen. : Uflawicznie nad kie- 
gami fiedzieé, w kfiggach utonąć. 

manger Jon blé en berbe. auf Rehma 


sebren, fein EAN s vor der Zeit 
versehren. Zyć na reg iefir, intrate 


fw olig pr zed czafem ftraw ié 
manger fa dos ileur. fein Leid in fi fref 


fen- w fobie- żal. 
les chagri gens les hommes. Det 
Kummer verscbrt die Seute Klopoty 


de. es v E ae st, eo 


ox czedzaé, 


nn Sr bo a 


erit nur bal 


in den Kopf it nits gefomz 
Na poly nes w glowie 
kw ftodole 


ve les rats n’ont point mang 
fen babe id bisber bei mid 
ret. Chowalem do- 
zny. 


à in ber 


d P; un mmo 
E nible: das Bude Robr in 
die Gtampe legen. W cuki + kfasé 


me cukrôwa w ebe 
je a mangé. auf den Schiffen: ber 
ond feinet, der Mond Triecht herz 


Na. okreta mieliac swieci 
STAT ychodzi. S 

du fable. auf ben Schiren: die 

Gand:Ubr fhütteln, damit fie defo 

eber auslaufen môge. Na okrgciez 

trzasé klepfydrą, al ym predzey 

ciekafa. 6 Ce cr. mange 


fouvent du fable. 
r. 1) einander freffen, aufs 


INGET, 4 


freffen; 2) Dë frefen, nagen, ganten, 
flagen; 3) in der Grammatit : nit 
ais 


ausgefproden werden, ein Ducs 
fabe. 1) W 

wadzié fie, bić fi 
nie wymawiać fie, ia 


Gs loups, ne Le man 


MANG 


querellent;: ils fe mangent les uns les 
autres;,3:) voïelle qui ie mange devant 
une autre voielle. 

il fe mangent des yeux. fie Fónnen fih en: 
ander niht fatt feben. Oczami fie 
ziadaig, ieden drugiego drofyé napa- 
trzyé fie nie może. 

Manger, X 

Mangé, j f.m. bas Œffen, die Gett, 
Jedzenie, iedza, potrawa. $ Le man- 
gė elt prêt, le Nećtar eft le breuvage 
de Dieux & leur manger l Ambroifie. 

*Mangerie, f- f- 1) Kreffetep, Gcmaus, 
Gela: 2) Ginderey > Crpreffung, 
Biwaderep. 1) Zarcie, obZarfiwo; 2) 
re Tupieftwo. 

Manger, f- m. 1)ein Effer; 2) obf. Erez 
quirer, ein Goldat, der im Haufe eines 
GHuldmanis auf Epéc: ition lieget. 1) 
Zerca, iedzca ; 2) o6f. EE na 
ekfekucya w dom dłużnika zesłani 

pond mangeur, ein groger Gier, AE 
Greffe Ohżerca, Zarlok. o C'eft un 
grand mangeur. 


manger de crucifix ; mangeur dima- 
ges ein Deuchler, ein Goeinbeiliger, 
ein Heiligen - Freffer. Liziobrazek, 


hypokryta. 

* mangeur de chrétiens. ein Seute: Gin: 
det. Zdzierca, fupiezca, 

*maençeur de charettes ferrées, mangeur 
de petits enfans: -ein Eifenfreffer, ein 
Prahler. Fanfaron, ftorzypietka. 

*Mangeure, f f- 

Mangeures, fi fo plur. J pr: manjfre. 
1) bey den Tageun: Graf eines wilden 
Giveins oder eines Wolfs; 2) vas 
Mngenante, Yngefreffette, von Würmern 
oder SRaufen auaefrefflener Ort. 1) W 
myślifiwie: żer swini, pokarm wilczy 3 
2) ogryzek myfzy» robaczy. §.1) Le 
loup & la louve choïfiffent un lieu 
propre afin d'avoir leurs mangeures 
plus commodément. 


*Mangeufe, f. f- eine Œfferin. Zerca, 
biatogtow a, co dobrze iadywa. § Elle 
neft pas grande mangeufe: 

une mangenfe de x eine Bet- 
Sdrvefter.  Deworka 


Mangle, Mangue, Mano 
Baum in Wei- Sndier. 
wne w Ameryte: 


Drzewo pe- 


Mangonnailles, f- f. in einigen Dro: 
vinsen: Dérfhe, Genen in ben Zei: 


gen, ` Hi niektorych 
okunie i liny. 
Mangonneau, La. obf. eine grofe Steinz 
Sete. Proka wielka woienna. 
Mangoftan, Mangouitan, f. ein Haunt 
auf bet et Faya 


Prowincyach : 


der Paumen triat 


Bi: 
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Drzewo na wyípie Jawa sliwy ro- 
dzące. 

Mangours, f- m. eine feine Mûme in 
Gospten, Moneta mała Petprika, 

Mangoufe, Mangouite, f- fe Sndiauifdje 
Wiefel- Ealla Indyyika. 

Mangue, Manguie, vid. Mangle. 

Manguier, vid. Manga. 

Maniable, adj. c. 1) med: fdtmeibig, 
fanft, das fich mit ben Hånden drúden 
oder fanft anfüblen lift, als Wahi; 2) 
weid), leicht su regieren, leidt gu HS 
winnen; 3) bey cinigen 5Sandtèrl 
Sep : Das fich leicht arbeiten ëtt. 
1) Ciągły, miętki, w ręku fig obracaél 
daiacy, i iako wolk; 2) unofzony, uży- 
ty, facny: do pozyfkania; 3) u niekto-} 
vych rzemieśľnikow: użyty w robodie. 
€ 1) La cire eft maniable; 2) le peu- 
ple neft pas fi maniable dans la Re~ 
public que dans une Monarchie. 


Maniage, f. m. obf. Werwaltung, Sübriité 
einer Gade. Sprawowanie czego. | 

Maniaque, adj.c. 1)rafend, tol wütend 
2) befeffen vom bôfen Geifte. 1) Weele. 
kły, fzalony; 2) opętany. 

Manichéens, f/m. plur. (Manichaei) pie 
Manihder, berühmte Keber im Hl, 
und V Geculo. Manicheyczykowie, 
sławni kacerze w IIl, IV i V wieku. 


Manichéifme, f. m. (Manichaeifmus ) die 
Sebre der Manier Nauka, bere 
Manicheyczykow. 

Manicle, f. f. 1) ein Werkzeug, womit der] 
Euih- Sheerer ber Checre mehr Står- 
fe und Nadrud giebet: 2) ein Gti 
Leder, Huth. Papier u. d. gl. momit man 
etwas anfaffet , eg fefter gu balten, oder 
fih die Hand nicht su verbrennen; tvenn 
es þeiĝ if. 1) Naczynie, ktorym po- 

z nozycom fil dodaie; 2) 

: kawał czego iako fkory, kape- 

lufza, papieru, do fnadnieyfzęgo uię- 


cia ręką , aby fie nie {parzyfa albo |i 


obrazita. 

Manicles, plur, Gefhmeibe, Hand -Kette 
Hand: Schellen, Hand-Hande der Gez 
fananen. Panna, peta na rece, § De 
groiles-manicles. 

il entend la manicle. er ift Hurtig und ges 
fit. Sprawny i obrotny. 

Manicotdion, f- m. (manicordium) x) eit 
mufifalifhes Gnfrument, Das einem 
Clavier gleich ift; 2) Art eines Drats 
su mufifalifhen Snfirumenten: 1) In- 
ftrumenc muzyczny klawifzom podo- 
bny; 2) gatunek drotu do klawifzow. 

elle a joûé fie bat lange 


é du manicordion. 
ein Seimliches Liebes - Berffandnif ges 
habt. 


IV 


m al 


dé 


b o 
ten al 
gel 

mit ¢ 


jism 
lune 
bić, 


elaz 
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patt.  Kradziong miloscig fie długo 
bawiła. 

anie, f: f. (mania) 1) Unfinnigfcit, Ras 
feren, eine Kranfheit, vom fhivarsent 
Goblüts 2) Tollbeit, Naferey unfinnige 
améfveiffungs 3) heftige Luft, farte 
Pegierde au etwas; 4) bey den Rö- 
mern: eine Mutter der Haus Götter 
und Göttin der verftorbenen G 


Geelen. 
1) Szalenitwo, w écieczenie, choroba ze 
krwie czarney pochodzaca; 2) fzalen- 
ftwo, glupitwo ; 3) chué nieugafzona;, 

rzychylnosé niepowsciagniona; 4) 
u Jfiarych ; matka bożkow 

. progowych i bogini dufz zmarłych. 
ÿ 1) La manie vient d'une humeur 
atrabilaire avec rage & fureur fans fiċ- 
vre; 2) rien neft égal à leur manie, 
aimer jusqu’à la manie; 3) j'ai cette 
manie de vouloir roûjours'chailer, il 
a la manie du jeu. 

chacun a. fa manie. ein jeder bat feinen 
Parren’ Każdy ma fwoie wadę. 

Maniement, wid: Manimenù 

Manier, v. a. 1) füblen, befüblen, angteif 
fen; 2) in der Hand herum merfen, fne 
ten als Wach; - 3) lenten, regieren eit 
Pferd; 4) in der Hand haben, führen 
als den Degen, der Mahler den Dinfel, 
Die Nátherin sine Nadel; 5) etwas füh- 
ten; regieren, verwalten; 6) lenfens 
regieren ein Gemüth ; 7) auéfübren als 
eite Materie in einer Gritt: 8) um- 


fioffet umfauffeln, umiverffen mit Det 
Ghauffel das Getreid 9). durdarz 


beiten, etwas in den Hånden 
tes Mlonfen, umimenden, geid 
maden als bas Seder; 10) mit ein 
geralt mwobl unnugéhen wiffen, arbei- 
ten als in Cifen, Kupfer; 11) einen plaz 
gen, mit Gewalt su etwas anhalten, 
mit einem übel umgeben. 1) Ma 
czego albo po czym; 2) W reku co 
przeivracaé, obracać, gnieéé iako woik ; 
3) kierować, 'powodorvaé konia; 4) 
reka robić, pracować, jako żołnierz 
fzabla, malarz pezlem, {zw aczkai 


5) rządzić, prowadzić iprawe, rzecz; 
é) uymować fobie 
7) 


dprawować co; 
ludzie, naktaniaé, pozy{kaé ferca; 
wydofkonalié, roztrzai mater 
pismie; 8) przew racać, przera 
fzufami, {zuflowaé zboże; 9) Wyro- 
bić, wyprawić co ręka; 10) robiéiako 
żelazem, mofiadzem;, dzia &c. 11) 
męczyć, dręczyć, obrac: kogo. § 1) 
Il iuifmanioic les bras d’une mai iere 
un peu trop paflionée, manier le 
pous; 2) manier de la cire, manier la 
pate; 4) manier un cheval de bone 


ERROLDAN 
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grace ; 4) ce chevalier eft adroit à 
manjer Copie, cette fille manie bjen 
ille, ce peintre elt adroit à ma- 
nier le pinceau; manicr les livres. 5) 
manier üne afaire avec efprit, manier 
les deniers publi manier l'argent 
d'unerecette; 6) ceft talent des ora- 
teur de manier les efprits; 7) cet 
auteur a bien manié fon fujet, fa pen- 
ièe; $) manier le bié;'9) manier un 
cuir, manier l'érofe d'un chapeau; 
10) ce ferrurier manie bienle fer. 
mauler fon corps de bonne grace. feiner 
Leib artig fellen, beliebte Leibes+ tele 
lung -annebmen. W przyftoyna fie 
przybraé poitaé. 
faire manier un cheval. einem Pferd die 
Sul: Sectionen maden Joen, Ko- 
niem lekcyy albo {ztuk fzkolnych do- 
kazować. 
manier Zo plume. die Feder 
Piorem robić; to ieft pifaé. 
on ne peut manier le beurre fans :s'en- 
graiffèr les doigts. wer Geld zu verwals 
ten bat, dem bleibt aflemabl was Elez 
ben, da8 Éleinfte Aemtchen mirft Was 
ab. Na każdym urzedziku z grzanki 
co fpadnie. 7 
r, vin. von Sthul-Pferden: die 
(Sr) ctiones madens O koniach = 
fztuk fzkolnych dokaczywać.  Voi- 
iè um cheval qui manie bien à coût- 
bettes, a caprioles, 
en maniant. im Yng 
im Angriff, im Befüblen. Na 
ae, w macaniu. D Ce drap 


au manier: 


brancher. 


ein Dad 


dé bont: 


me r 
ausbefferit, ein Gtein- 
H auébeffern. Da 


i zełożyć, b 
przebrukowaé. 
Maniere, f.f. 1) Bei Gewohnheit, 
Wanier; x) eine Redens- Art, 3) Erz 
findungr Art, Weife; 4) Urt nach wel- 
er ein Gelehrter fhreibet, ein Sun: 
ler arbeitet; 5) beem table: IBeife, 
Mrt su mablen; 6) gleihfam eine Att, 
Gattung- 1) Obyczay, ipofob, zwy- 
czays i pkach; 2) kfzalt 


laborieu- 
rit à fa ma- 
nanierc, 


infinuan- 


sie 


tes} il fe faur, corriger de fes manieres 
balles & frivoles, la bonne maniere plait 
& don- 
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& donne le vraï agrément, fes petires 
manieres mont tour à fait charmé, 
tourner ‘une chole de plufiers ma- 
niéres ; 2) c'eft une maniere de parler 
très-élegante ; 3)il a crouvé une nou“ 
velle maniere de fonder le verre; 4) 
ce Poëte a pris la maniere d'Horace, 
dans fes odes; ş) ila 
Te de peindre de Raphaël, bonne, 
mauvalle maniere, connoître les ma- 
Hieress, 6) ceft une maniere de fol- 
dat, c'eft une maniere de demoifel- 


lé de qua 
* à là manie 


ango 


à la maniere des François. à à 
à la Fr ife. J ouf Franz 
Did i Srangoi Po Francu- 


iku, na maniere Francufka. left 
habilé à la Polonoife, à la maniere des 
Turcs. 

de maniere que. alfo, for dagr auf folbe 
Mrt das. Tak, Ze, na taki fpofob, że. 
$C'eft un homme qui vit en vrai dé- 
vot, de maniere qu'on a un grand re. 
fpe& pour lui. j 

par maniere de dire. fo w -fagene Tak 
mo C. 

de la le maniere. artig, aufs befe- Ea- 
dnie, iak naylepiey- 

par maniere de . péenhin, mider Wil- 
len. Jak na odbyt, przeciw woli. 

f weife, 


6 Von etwas aus 
kuriem, nie mowiąc umy- 
im. J 
ue maniere que ce foit. auf 
rt eg fen, Na iakikolwiek 
fpofob, na rakakolw iek maniere. 
Manieré, adj-m. 1) mauierlid, befonders, 
ausnebmends; 2) nah einer Sntentiou 
gemabit. 37 Wyborny, wysmienity, 
nl 2) podług ‘fwey wiafney 


ohne 
reden. Di 
Sinte o cz 


manie 
inwencyi malowany. -Q 1) Stile ma- 
nieré. 

#Maniereux, eufe, adj. Der gestvutigene 
Manieren an fih bat.  Wymysiny, 


nienaturalny w manierach. 

Manierte, f- f: Wif- ennen, tie Ss 
aber Huth momit der Zeugdruder den 
Raym abwift: Szmat pilsni albo ka- 
pelufza, ktorym ra rzemiesinik 
wyciera, co materye do fzat prafuie. 

Manieur, f. m. ein Rorn:Saufler, Rorns 
Umitoffer, Arbeiter der Das Korn um: 
wendet. Przerabiacz zboża, co ie 
przerabia albo fzufluie. § Manieur 
de blé. 

Manifature, v. 

iManifeitaires, 

drianer oder 


id. Manufaéture. 
m. plur, (Manifefi 
Unabaptifen in Preuffen. 
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Aryanie albo Nowochrzcency w Pru. j mit! 
fiech. ail 
Manifeftation, f- f. (manifeflatio) in Se ni 
Theologie: Dffenbarung, Rundthuurg, 
Ermcifung. W Teologii :-obiawienie, 
obwieszczenie. 6 Le Seigneur ‘ft 
une manifeftation de fa gloire fur la 


die 


montagne, vous amaflez un trelor glor 
al W' 


pour le jour de la colére & de lama- 
niteftarion du jugement de Dieu. 
Manifefle, f- m. (manifeftum) ein Mani 
fef, Erflârungs- Sorift, Shreiben el 
nes groffen Herrn, worinnen er die Gef och 
retigéeit eines Unternebmens ausel af 
fübret. Manifeft Pana wielkiego, ER pub 
bo Lift publiczno fprawiedliwo$ci pal 3) 
ftepkuiakiego dowodzący. - § Publies} le! 
un manifeite, nim 
Manifefte, adj. c. (manifeflus) Eler, offen 
bar. Oczywifty, iawny. § Cela ena 
manifeite, ce fait eft manitefte à cout Mi 
le monde. as 
Manifeftement, adv. (manifefte) Elärli®, 
offenbarit@.  Jawnie, oczywiście, nal 
Kar. Faire voir manifeftement une Mi 
verité. sue 
Manifefter, v. a. (manifeftare ) offenbns M Mi 
ren, entoecfen, befannt macen. Obia-E Mani 
wić, oglofié; obwiescié co. $ IHétoit}} W 
piqué de fe voir contraint de mani- til 
feiter au monde uue dépendance fi A 


foûmule. D 
Manigance, f- f. vulg. Betrug, if Réel N 
fe. Szalbierftwo, chytrosé, przefko- I 
ki, praktyki. Lk 
*Manigancer, v. m. betrůgen; interge ro 
ben. Ofzukaé, podesé D - 


Maniguére, J. f. Cardamom, aroffe Parasi me 
dies- Körner aus Africa. Wielkie ray- nip 
fkie ziarnka z Afryki. d co 

Manille, f f. 1) die Mianilie, der anbdtell M 
Ærumpf im Lomber : piel; 2) Urma Un 
Hand von Megingr, mit meld)em die Eusi Ko 
ropder nash Africa handan- rj Mani} a 
la, kozera druga w grze l'embre nasii mani 
ZWall2yY; 2) manela moligzna, kture. | ja 
mi Europeyczykowie do Afryki han. 
doa, $ r): Joüer la manille. d Van 

Manima, /. m: eine buntftreifige Wafer Mini 
Slange in Brafilier. Waż wodnyif mm 


DÉI 


pftroftrefifty w Brezyhi, m 
Maniment, f. m. 1)das Fühlen: etatem; i 1) 
2) Berribtungs: Berwaltung der. Gew Ji 
fhatfte;s 3) Führung als des Degens if Min 
des Pinfels; 4) das Spielen mit ven f 
Singern auf einem muficalifhen SC Man 
fivuments s) Dewmegung der Gliedersi Man 
6) Handgriff eines Urbeiters: Y7) Aug ri 
arbeitung die mit der Hand gefchiehet, fl 


als das Ummwenden, Knoten; 8) Ruuf| 
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mit einent Metall oder Materie (mit: 
geben, felbige ausuarbeiten. x) Maca- 
nie, obmacywanie; 2) fprawowanie 
urzedu, zawiadow anie czym; 3)ro- 
bienie iako`fzablą, pèzlem; 4} granie 

| palcami na inttrumencie muzycznym; 
z) rüchanie członkami, rozruchanie 
członkow ; 6) fpofobnosé w uieciu ; 
7) wyrobienie rękami, pr vracanie, 
gniecenie rękoma; 8) robienie mo- 
fiadzem , złotem, srebrem, x) Le 
maniment fe fait par les mains; 2) 
exclurre quelqu'un du maniment des 
afaiges; avoir le maniment des deniers 
publics, il a le maniment de fon bien; 
3) prendre une bonne habitude dans 
le maniment de l'épée, un bon ma- 
niment de pinceau, le maniment des 
armes; 4) le maniment de la flûte. 

Manichot;'} 

Manioc, J f. m. ein Gtraud in America 
aus deffen Wurzel Brodt geboren wird- 
Chroft w Ameryce, z korzenia iego 
chleb pieką. 

Manipulaire, adj. c. ju einer Saar Zug: 

| Rnecte gehôrig. Do roty żołnier- 

| {kiey należąc 
|Manipule, L m. (manips 
| de fo der Prieğer ber 

Doten Hand bot: 
Romern: eine Ci 
pon 100 Qué 200 


) bey den alten 

nie Wolf 
n; 3) bey den 
t i 


4 


nipule avoit deux cen 

cominandoient. 

Manipule, f. f eine gewife Wurzel in 
Anerica, Daraus Brodt gebatfen mird. 
Korzen pewny w Ameryce, chleb z 
niego pieką. 

| manipule pyrotechnique. 

ab! Hand- Vetarden. 

petord recznych. 

Manique, f. f- vid. Maniele. 

Maniquette, f- f. 1) Pfefer aus Senega, 
der (hierer if alé der Prefer aus Jaz 
maica; 2) Cardamom, Paradies- Korner, 
si Pieprz z Senegi podleyfzy iéft od 
Jamaicznego; 2) rayikie ziarnka. 

| Mäniliere, f. f. eine rothfarbige nnd mett 
fe Tulpe. Tulipan biitoczerwonar 

Mantzean: 

Manitou, J f-m. Beutel-Sbier in me: 

rica von der Grôffe eines Serfels, es if 

febr burtig und- bat nuter dem Bauh 

einem Gat, in welhem-es die Jungen 


eine gémiffe Anz 
Liczba pewna 


ied 
av} 
ief 
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mit fiH tragt. Zwierzę barzo pretkie 
w Ameryce tey co profig wielkości, 
wor ma pod brzuchèm, w krorym 
fzczenieta z'fobą nofi. 

Maniveau. f. m. ein fader Fifh-Korbauf 

welen die Fifher die Mal- Raupen (um 

Herfauf berum tragen. Rofz p 

na ktorym rybacy mientufy do pr 

dawania po ulicach nofza. 
manivean, d'éperlans. ein erh voll 

Hat-Rauver. Kofz pelen mienrufow. 

Manivelle, f: f 1) Handgrif, Rurbe, Grifs 
Dreher womit man etwas herun: Dres 
þet, als an einem Geiler- Rade, am 
Prat-Spiefe, an einer Druder-Preffe ; 
2) der Kolderğo momit das Gteuer 
gewendet wird; 3) Shimwengel als an 
der Pompe. 1) Korba do obracania 

zego iako u koła powroZnièzeso, u 

a: u prafy drukarikiey; 3) reko- 


TA 
e- 


un 


ro 


iesé fterowa ; 3) laika, rekoiesé upom- 
AG 

Manne, f. f- (manna) 1) Manna-©aft mm 

das 


der Apothee; 2) Manna in der 
Bibel, das Himn Brodts 3) eine 
Geelen : Speife ; *4) Rof, Speife; 5) 
in Bergwerfen:. Sage, Erde über eiz 
Manna {ok lekariki ; 
cudowna, krora 
y żywił; 3) po- 
jadio, pokarm; 
ch: ziemia nad 
pour 


c we F iançon, manne 
fur Férable, manne de Perle; 2) Dieu 
une. manne miraculeufe 


ple d'Ifraël dansle de 3) 
fe nou de la fu de la 


te manne célefte; Ale une bonr 
manne qu'une provison de pois & 
de ris. 

manne d'encens. die fônften Weyhrauhss 

à Kadzidło naywysmienit{ze, 

iflichine. hartes und Dur i 
ges Hary das von Cedern flüffet. Zy- 
wica twarda i przezroczyfta co z ce- 
drowego drzewa ciecze. 

manne de mercure, ein fubiimirtér 
curius, in ber Chemie, W chy 
żywe srebro fublimowane. 


m d'enfant. eine Korb- Wiege fúr 
Rihder. Kolebka dzieeinna z witek 
pleciona, 


groffer Zu: 
mmm Tragen 
Koíz 


do 


manne; manne à def 
Korb mit vier Denfeln, 
des Binnes und Tif - Zeuges. 
ftotowy wielki o cztérech uc 


noize- 
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nofzenia cyny i infzych potrzeb fto- 

towych. d 
manne à marée. Mein runder aroffer Sifh- 

SRorb. Kofz wielki do ryb. 

Mannerte, Lem fort. Kofz. AC 

Manobi, f- m. Œrüffeln oder Erd- Müffe 
in Hrajilien und auf den Mntiltifhen 
Cnfein. Tryfole z Brezylii iz. wyip 
Antyliyfkich. 

Manœuvre, Manœuvrier, vid. Maneuvre, 
Manoeuvrier. 

Manoir, f- m. 1) im Land -Recht: der 
Aufenthalt, der Ort, wo ein Haus-BWaz 
ter feine Wohnung hat; 2) im Schers: 
Wohnung, Haus, Behaufung-. 2) H 
prawie ziemfkim : dom miefzkania 
czyiego; miefzkanie, bawienie De 
odzie; 2)%aerruigc: dom, mie{zkanie, 
gofpoda. $ r) Le manoir apartient 
à l'ainé fuivant plufeurs coutümes ; 
2) J'irai te dire en ton vaite manoir 
cent grand-mercis. 

manoir Epifcopal. von einigen Städten 
und echter: eine Bifbôflihe Re- 
fidens. O niektorych miaftach i zam- 
kach: Rezydencya Bifkupika. 

Manometre, je m. Luft-Meffers ein Sn 
firument, bermifttelff tuelthes man die 
Beranderungen Der Luft waprnimmt ; 
es beftebet aug einer holen von der Luft 
ausgelesrten Kugel, die man alle Tage 
wieget. Iuftrument do poznania od- 
miany powietrza, toielt, czcza kulaz 
powietrza WyproZuiona, ktorą co- 
dziennie ważyć trzeba. 

Manon, LZ Mariechen. Marufia, 
$ Manon ell jolie parce qu'elle eft 
tage. 

Manoples, f- f. plur. obf. Handfhuhe. 
Rękawica. 

Manoque, f. f. eine Rolle Tabac. Rura, 
rola tabaki. 6 Ce tabac neit pas d'u- 
ne bonne manoque. 

Manotte, vid. Menorte, 

Manouf, f. m. Ure von las aus Der Les 
vente. Gatunek Inu z Turzczech. 
Manouvrier, f. f. 1) ein-Handlanger, Mre 
beiter; 2) ein Handwerks- Gefell- 
1) Robotnik dzienny, pomocnik mu- 

larski; 2) rzemieślniczek. 

Manovye, f: f- obf. Gebädhtnif. Pamigé. 

Manque, Lo. 1) Mangel; 2) Fehler. 
2) Niedoftatek; 2) błąd, wada, przy- 
wara. DU Le manque de bonheur 
vous met en peril de perdre tout vo- 
tre argent; cC'elt manque de foin & 
d'aplicationt ce neft pas manque 
de favoir; manque d'argent; manque 
de papier; 2) je voi beaucoup de man- 
que & d'inégalicé, 
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ny peut avoir de manque — es fann bg 
nit mangeln; Da fann Fein Mangel 
fene Nie może tam bydź niedofta 
tek. 


Manquement, f: m. 1) Mangel, Eimangez | 


lung: 2) Unterlaffuug, Dintanfesurra alg 
der Treue. 1) Niedoitarek; 2) zanie= 
chaniè, nieprzeftrzeganie, iako wiere 
nosci; © 1), Manquement d'eau ; 2) 
fe vanger d'un manquement de fol, 
Manquer, v. æ. 1) untetlaffeu, ermangelt 
laffen, fehlen laffen, in biefem Verfranz 
de folget die particula a oder de; 2 
Übergeben , úberføringen, úberfeben als 
eing Beile im Lefen; 3) niht balten 
brechen als fein Wort; 4) nicht finden. 
feblgeben, verfeblen, niht antreffens 
5) feblen / niht treffen im Schicifens 
6) verfeblen als feires Anfihlanes 
1) Zaniechaé, zaniedbac czego, w tym 


fenfie partykuta à albo dei naflepuies | 


2) chybić czego; grzelkoczyć iako 
wierfz w czytaniu; 3) uchybić, nie 
dotrzymać, narufzyć słowa danego; 
nieuiscié fie w czym; 4) nie znaleść; 


nie trafić na kogo; uchybié kogoialbo | 


czego fzukaigc; 5) chybié, nie trafié 
celu ftrzelaiac; < 6) uchybié czego, 
iako fkutku zamysłow fwoich. § 1) 
Pourquoi avez vous manqué de rendre 
au Roi l'honneur qui lui eft dû? man: 


guez un peu à le bien recevoir; ai 
manqué à vous obéir; il a manqué a | 
m'écrire; manquer de faire une cho- | 


fe; 2) il a-manqué à traduire deux 
vers; 3) manquer a’la parole, alafoi; 
4) manquerl'fomme quon cherchoit; 
manquer une occafion; $) manquer le 
but; manquer un animal qu'on vou- 
loit tuer; manguer le coup; 6) man- 
guer fon coup; il voit polféder pat 
un autre Un cœur, qu'il a mangué. 
il l'a manqué belle. x) ex bat eiue thone 


Gelegenheit vorbey, gehen laffen; 2) er | 


iñ aus einer groffen Gefahr entfEommens 
1) Piękną opuścił okazyą;-2) z wiel- 
kiey wybrnat toni, 

Manquer, v. 7. 1) fehlen, abgehen, manz 
gelu. einem etwas, angel an ets 
was haben; ermas bendthigt fepni 
2) banquerot werden, faliren; 3) von 
frudht- Bumen: febiflagen, nicbt 
viel tragen, nicht gerathen; 4) fehlen, 
nicht gelingen, feblfdlagens;i s) ausalets 
ten. gleitet, folpern; 6) virfagen, vont 
Gerwcbr. 1) Nie doftawaé czegoi 
{chodzié komu; ro czym ; potrzébo- 
wać, nie mieć czego ; 2) zbankretowaé; 
3) o drzewach owocnych: nie obrodzié 
fig; ochybic, chybié; 4) nie powiesé 

lig 
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fie, nie nadaé fie; chybié» nie po- 

cie fie; 5) pofzwankowaé, Do: 

jé fie, powinaé fie, 0 noze; 6) 

przytknaé, Z panewki fpalié, o ffrzel. 

Mamgp bie. 1) Manquer d'argent; manquer 

maa de loitir; il manque coûjours quelque 

dm chofe dans une mation? il ne manque 

i rien à votregloire ; ce n’étoit pas qu'il 
manque de génie; 2) ce marchand a 
manqué; 3) les vignes ont manqué 
cette année; 4) le coup, le deffein 
lui manqua; 5$) le pié lui a manqué ; 
6) fon fulil lui manqua. 

manquer à quelqu'un an befoin. einem in 
per Noth bensuftehen unterlaffen. Za- 
niechaé komu dać ratunku. 

À Zug me manque rien, A 

I- t P 

hichen Je ne mangue de y H es fehlt mir 

(äise nichts; ih bin Feiner Sache Lendthiget. 

BH Nie mi nie doftaie; niczego nie po- 
| crzebuie. 

Je coeur lui mangue. ep wird obnmaichtig. 
Omdlewa. 

il manque de coeur. 
Serca nie ma. 

Mans, f. m. Mans, Haupt-Stabtim 
zvatbum Maine in Granfreih. Mans, 
miafto ftofeczne Xieftwa Meduan- 

|. kiego albo Maire we Francyi. 

| Manfard, e, adie&. aus Mans gebürtig. 
Maniki; do miafta Manfu należący 

Manfard, f.m: 1)einManfers 2) eine mwil- 
de Taube. 1) Manfarczyk, rodem 
z mialta Mans: 2) trukawka. 

Manfarde, f- f- (eine aus Mans; 2) eitt 
gebrochen Da mit einem fladen Gie- 
bel. 1) BiatagtowaZ miafta Mans; 2) 


Fun 


er bat fein Dt, 


wll dach tamany o nieco {plafzezonym 
on vou. M fzezycie. 1) Get une Manfarde ; 
Aiman 2) Monfieur Manfard célébre archi- 


tete moderne elt inventeur-de la 
manfarde. 

Manie, vid. Menfe. 

Manfeau, f-m. 1) einer aus dem Herzog- 
thum Maine; 2) eine gewiffe Münze daz 
felbf; 3) lifiger Vogel; (lauer Gaf. 
1) Meduanczyk; rodem z Xieftwa 


itomMen 


2 | 
Jz wiel 


nat Maines 2) moneta pewna w tymże 
an oi Xieftwie; 3) frant. ` ; 
PEY: un Manfeau vaut un Normand & demi. 
yé feni i É 5 EE 
3) vot à im Sher einer if fo liftig wie der 
n, mak audere. Arti iak to frant, takto 
4) fehlen drugi: 2 t S 
ugedo Manstent: f.m. Raub-Vogel auf ben An 
He tiifepen Snfeln , der vortreflid) fmectet. 


jen, Don 


i Prak drapiezny wybornego {maku 


na wyfpach Ancyliyikich. 

Manfa, Im. ein Gewicht in Perfien vyn 
Ka Mfund. _ Waga Perka 13 funtow 
ważąca. 


Popin, Lexic. Tom. IT. 


a a TTI WS 
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Manfo, ff. obf- (manfio) Roýnung- 
Miefzkanie. 

Manluetude, f. f. (manfuetudo) Sanft- 
math, Gelindigfeit. ÆEagodnosé, Ta- 
kawosé. $ La manfuetuüde eft la ver: 
tu d’un Chrétien, 

Mante, f. f- 1) eine (age Œrauet-Raype 
ber Weiber von Shleber: 2) feledte 
Pett- Dede) Reife- Oee; Noge; 3) 
dine Biveurer: Dede. 1) Kapa, ża- 
łobna biatoglowika z bawefnicy albo 
z rombku ; -2) kotd kilim profty; 
3) placha wielka c iíka. 

Manteau, fi m. et antel; 2) Bernarz 
dinerz oder Benecdictiner Ronnen-Sapye ; 
3) fgürlid: ein Det -Mantel, G Hein, 
Jufeben ; 4) bey den Jägern: dia Fes 
dern eines Naub : Begel; die Farbe 
deffelben: s) bepmtiaurer: der Manz 
tel oder Sur des Ghorteius, der úber 
der Küche wie ein Mantel hångt ; 6'in 
den Wappen: ein Wappen- Mantel, 
Wafen-Rods 7) Dher- gien der Al- 
ten.. x) Płafzez; 2) kapa Bernardy 
nek, Benedyktynek; 7) w fen 
ez plafzezyk, pozor, pokry 
ka; 4) u towcaw: pierze, barwa pta- 
ka drapieżnego; 5) plafzez żołnier- 
fki za herbem na znak godnosci i 
kiey; 6) kaptur kominowy nad ku- 
chnią; 7) {zata zwierzchnta w{taro- 
äytnosci. (1) Manteau court, long, 
Roïal; manreau de Chevalier; man- 
teau de l'Ordre; manteau à queüe; 
manteau de Recollet, d'Auguftin dé- 
chauffé; 2) prendrefon manteau pour 
aller au coeur; 3) fe couvrir d'un 
manteau d'une auftere vertu; 4)man- 
teau de cheminée. 

manteau d'armes. Pyramiden : Mantels 
ein Mantel oder Uebersug von Smillig, 
fo man, menu es regnetr über die Die 
wehr- Pyramiden, die vor dem- Wah 
Haufe au keben pregen, Deet: an denz 
felben it gemeiniali das Zonen des 
Hertne Pokrowiec piramidowys kto- 
rym mufzkiety w pyramidy uftawione 
u regimenrow nakrywaią; pofpolicie 
z herbem panikim bywa. 

manteaŭ dé femme: Auftete-Kleid eines 
Granensimimers. Manta; zwierzchnia 
zata biafagiowfka, 

manteaux de porte. die Tor z Slügel. 
Skrzydła wrotoie. 

garder les manteaux. Vie Hånde in den 

Goof leden; su feben wie fich andere 

fhlagen oder luftig maden. Rece w za- 

nadrze włożyć; przypatrować fie cu- 

dzym uciechom, bitwom. $ Il ne s'eft 

poinc battu, ila gardé les mauteauxs 
vèndre 


e 


5 
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vendre fous le manteau. nnter Det Hand, 
beim verfaufen, infonberbeit voi 
verbotenen Miche. Skrycie prze- 
dawaé, Eer s 

Mantegue, f. 
Sadło dzikowe. 

Mantel. Í- m. Obf. 

Mantelé, ée, 247 


mb e 
Plafzez. 


Mantel- 
in Sen Wappen: bez 
måntelt, mit cinem Mantel umhangen. 


ein © 


W herbach: plafzczem przyodziany. 


§ Un Lion mant 
Mantelée, ff. vid. Corneille emman- 
relée 
Mantelet, f- F- x) ein Fleiner bifh fidhet 
Gturimz 


Bip! mtel; 2) Dlendung 
Dah: pugtuebr fur aiy Shang: Grå? 
ber, die man auf Nådern fortfhiebef; 
Së Hi Dorbang am S Chen: lag ; 
uf Sen Schifen: Klappe einer 
Geck sBfortes Falls Laden, Gro: 
Sëcher, Dede; 5) lederner ragen der 
Pi 1) Mantolet, płafzczyk 
Bill Ca fzopa woienna na ko- 
Jach ruchoma do {zturmowania al- 
bo dla ochrony fzanckopnikow ; 
3) 2 zasłona u drzwi karetowey ; 4) 
“6kiennica {putina u okrętowey do 


deal ftzelnicy; 5) kofnierz {korza- 
ny pielgrzymiki, 


Manteleures, f. J- plur. Haare opt Dem 


Rüfen eines Hundes. ` Dia fieré na 
grzbiecie. 
Mante! in, frein Mantelein der Beiber. 


Mertlik, plat bialogtowiki. 
Mantenen, / der Grif an einem Gaz 

leeten-Ruder. Rekoïeséu poiazdu ga- 

jeafzowego. 
ntil, f- m-obf: Zif fHtüdher und Geryi 
Obrufy i ferwety: 
Hacen, torinmen Sie 
als an ben Thir- 
za ktora klamka 


Kal 


ten; Lifdseud. 
Mantonnet ;. f- m. 
Slinfe einfhnaprts 
groten, Kiuczka, 
' zapada- 
Mantonette, fF- obf: 9 
Futer gatunek, 
Mantoüe, f. f. dié Stadt Mantua in Ffa- 
lien. Miäfto Mantua we AVlofrech! 
Mantouan, f.m. 1) ein Mantuaner; 2) das 
Herzogthum Mantua. 1) Mantuan- 
czyk: 2) Kfięftwo. Mantuariikie. 
Mantouan, ne, adi. Mantuanifdh. 
tuaniki. 


Mantuane, f- f. eine Citron- fårbige Unes 


Art von Pelgwerf. 


Man- 


none. Zawilek cytrynow ego koloru. 
Mantures, /.f. plur. das © Stofen, das Wú- 
ten der Meers Belen. Burzenie fie, 


rozbiianie fie walow morfkich. 

Manturne, f. f. im séeioenthum: Die 
Göttin des Cbeftandes. W pogañftwie: 
bogini malzerftwa. 
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Manucodiata, f- m. (manucodiata) Rônigsz 

oael, der König der Paradis- Vögel in 
ndien, Matka latawcow albo ptakow 
Indy yfkich bez nog 

*Manuel, le, adei. “(manualis mit ber 
Hand dësst Ręczny, ręką zrobio: 
ny. 6 Operation manuelle. ` 

feing manuel. Sand-Unterfhrift 

ki w lafney. 
difir 


Zion 
Geiftlichen som Singen auf den Chórem. 
Kantorfka penfya. 

Manuel, f- m. 1) ein Manuel oder Hands 
Huh vum Einfreiben téaliher Werz 
richtungetr; 2) ein Hand: Gebet- Huh. 
1) Manual, Ep 
nia iprāw codziennych ; 2) modłi- 
tewki, kfiążka; w ktorey 13 krotkie 
modlitwy. 

*Manuelifer, v. æ. fih angreifen, febr 
angreifen, Harować, barzo pracoy 
wac. 

Manuelle, vid. Manivelle. 

*Manuellement, adv. in die Hånde, aug 
einer Hand in die andere Hand, Z rak 
do rak; w ręce. D On le luia remis 
manuellement ; ; jeluia rendu manuél- 
lement. 

Manufaéture, f. f. 1) Manufaftur, Gabriz 
fe, Werfhaus, wo unter einem Mufe 
feger siele Handmerfer von einer Art 
arbeiten, als Gpiegelmadjer, Geibenmirz 
Fer; 2) SRanufactut-Arbcit. 1) Manu- 
faktura ; mieyice g zie rzemieślnicy 
iednego gatunku, i 
CY » tkacze Ze, pr ; 2) robota, 
towar z manufaktury. x) Il y a 
ici une manufatuie des flambeaux; 
établir une manufacture; il y a dans 
les manufaétures des glaces plus de 
trois cens oùvrie S3 je men vais à la 
manufacture Roïale; 2)lamanufaéture 
d'or, d'argent, d e, eft la plus no~ 
ble de toutes les manufaétures. 

Manufacturer, v. a. in einer Manufaftur 
arbeiten, Robić w manufakturze. 

faire manufakurer. in einer domieftug 
arbeiten Joen, Maé robić towary. w 
manufakturze. Ia fait manufaétu- 
rer diverfes fortes d'étoffes. 

Manufaéturier, f: m: Kaufmann, Déreine 
Menufaftur anleget. Kupiec, co ma- 
nufakturę założył. Q C'eft un ma- 
nufaéturier fort riche. 

Manumiflion, f. f. (man umiffio) die Srey: 
Lorang eines Seibeiaeneu. Wypufzcze- 
nie z niewoli, z SE 

Manufcrit, f. m. (manufcriptum) 1) ein 
gefchrieben Buh; Manufeript eines 
Sutoris z 2) in ber Drucderey: Das 

gefchvie- 


Podpis f 


manuelle.  Säeiaibumg eines | 


ka do naterminowa-| 


co zwierciedint- | 
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gelbriebene Œremylar, torna. nan 
dructer. 1) Manuikrypt, kfiega pifa- 
na, rekopifmo ; 2) w drukarni: exem- 
plarz pifany, podług ktorego drukuia. 
§ 1) C'eft un manufcrit de confé- 
qı uence, ma anufcri IC rétrouvé. 
dl Manuicrit, ex adj. (manuferiptus). gez 
TR forieben, abgefchrieben. Pifanys prze- 
A | pifany. $ Chofe manufcrire, papier 
“E  manulfcrit. 
‘E Manutention, f. f- Erhaltung, Handhaz 
t Hang bung, in den Zehren, W prawie: 
"än zachowanie, utrzymanie. 
~HE Many, fr. eine bigige &ruct in Pert, 
fie reiget gur Liebe. Owoc goracey 
natury w Perwarifkim Panftwie do 


Jubieznos cy: 
Manzel, f. m. rberge in Verfièn 
Dom goscinny w Perlyi. 


| 

| 

| Naon, f. m. ein Getvidt in 

| ga Indyyfka. 

| Mapou, La. cine Srucit in Drafilien, 

T die rotse Baumwolle giebt. Owoc 
Brezylki czerwoną Z fiebie wyda- 
waiacy bawveine. 

| Mappemonde, JF. eine General: Karte 
pon Der ganzen Welt: Mapa giene- 
ralna całego swiata. § Chercherune 
ville dans la mappemonde, une belle 

mappemonde. 
| Maquer, v. a. vid. Macher. Hanf brechen. 


SGudien. Wa- 


| 


t Fabri: 
em Ufe 


Lentrzeć. 
Maque; vid. Machaquoir. eine Hanff- 
Brede.. Tarlica, 


| Maquereau, f. 1. 1) ein Quppler, Hurenz 
Birth; 2) Mafrere, ein Gee-Sifhe 
x) Rufan, rayfur, kurewiki gofpodarz, 
co nierzadchowa; 2) wrzecienica ry- 
ba morfka. € 1) C’eft un marqueréa u 
fieffé, un franc maquereau ; 2) pêcher 
des maquereaux, on nous a a fervi au 
diné de fort bons maqùereaux. 

IRIEN ERNA plur. Dlafen, Blatter auf 
den Heinen bon der Hike Des Feuers. 
Pryfzezele od gorąca ogni 
§ Avoir des maguereaux aux 

Maquerellage, Jf- m. Kuppelen, 


wirthfchaft. Gofpodaritwo kurewlkie, 
rufianftwo. 9 C'eft un franc maque- 
rellage: 


Set ein 
Dt du Kee LZ eine Ruppierin, De 


co ma: | en-Wirthins 2) Feiner Gee-Fifh, den 
un me: f. Sie Gitter sum Rôder KSC 1) 
| Gofpodyni kurewfka, ru aka, ray 


ie reys 
puizC£e- 


furka; 2)rybka mała morka do Der, 
Ka Maquerelle foüettée par la main du 
bourreau. 
Maquereufe, vid, Macreufe. 
Maquignon, f-m, (mango) ein Rof-Teu- 
fer, Pferde- Dändler. Roftrucharz 
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konny. § Un riche maquigñon, mas 
quignon trompeur. 

*maquig non de chair humaine, S&uppletr 
Huren-Wirth. Rufian, gofpodarz ku- 
rewikk : Je crois que tu es quelque 
maguignon d'enfant. 


*maguignon Hi moriages: im Berz: 
Heyraths-Gtifter, Srautwerber. Zar 
tem: iwat. 


et benefis 
delt, 
prze+ 


ee eg de benéfice. 
cia oder Mfrunden 
Swiętöküpiec à 
daie 

Maquis 

Merde = 


einer à 
fúr Geld verha 
co 


beneficia 


meren, 
and 
BANTEN 
itwo ; 2} 


Rb 1) R tei 
2) unebtiite 

(rung Ger 

í 1) Roftruche 

bandel niépoczciwy zfalfzowanie 
towarow, {2 


Maquignonne, f.f. eine Suppierin.! Ru- 
fianka, 
Maquignonnet, 1) Ste deren 


treiben; 2) eii 
für ein gutes m 
3) faher, fhåndlid 
4) bandeln mit Y Roftru- 
charftwem fie bawić; konia zna- 
rowionega za dobrego udawać, przes 
daivać } fzachiować, niepoczciwie 
be żyw ié; 4) handlować koscielnemi 
godnos iami. ` § 2). Ila maquinonné 
ces evaux; 4) maquinonr 
bénéfices. 

Maquilleur, | fe m. ein Boot sum M 
len Gang. Bat do fowienia wrzecies 
nic, 

Marabontis, f. m. obf. 
Münte. Moneta 
fzpan ka. 

Marabout, f. m. 
bey gutem X 


bats 
ICH à 
eibens 


en 
2) 


deg 


einealte Spanife 
pewna ftarohy= 


1) Galeeren-Segel dag mart 
Better aufføtunt: 2) eit 
in einer Mofee. 1) 
h'do dobrey pogody $ 
w Meczecie. 
araca; j rug sum Peru 
Halfam. Bania od kofztowtiego ea 
zamu. Perwani o K 
Maracoc, f> n ‘ge de paflion, 
Marais, f. m. De räpe Guimpfs 
2) in Paris ein : en, in Gradts 
Graben oder an ò e 1} Bagno, 
bagnifko ; 2) w Pa ‘ee iarzyna 
ny w folie mi iko przy 
Senie. $r)P aller un marais, deffeches 
des marais, cette ville eft toute enə 
tourrée de grands marais; 2) achetef 


e gt 
Dn marais, Joer un marais cinquan« 
te- écus: 

demdifelle de marais éng Sitinacheriite 
Kortezanka, 


tätai 


Q 3 
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marais felaus. Gah- Grdben au ben $ 
fen, barinn man das Gee W 
sum Galimachen lift. 

gach morikich do 
dy morikiey , z Kktorey fol warzą. 

fe feuver par les marais. fit aus ein 
Gefabt wideln. Wybrnaé, wykrec zié 
fie z niebezpieczenftwa. $ Iie fauva 
par les marais. 

Maraifchais,9 

Maraifcher, 5 ma 

Maraicher, f m. Robl : Gärtner aus 
den Stadt-Grâlen su paris. Ogrodnik 
iarzynny w fofach Paryskich S 

Marance, Marance, f. f. obf. Ged Sufie. 
Wina pieħñiężna. 

Maramelles, f. F. plur. Gavanifdhe Quit: 
ten, die viel gròfer alè die Europdifden 
find. Pigwy Japoriskie daleko wiek- 
fze Sd ne izy ch. 

Marander, 

fe IMAVA 

Enge 3101 

gellan $ 


fter 
Rowy na brze- 


wpufz spia W0- 


A i vulg. auf oer Nreerz 
then Svan eich und En- 
: fih wenden, fih 


Marane, Rin m. 1) Aude, Araber, fiebaben 
pormahls Gpanien Bemobnt und mid 
gelbe Mobren Teta 2) im Schimmt 
bey den Sransofen ` ein panier; 3) 
in Spanien: ein Jude eins Mor. 1) 
Zyd albo Arabczyk , to lieft żotty mu- 
ran co niegd dr fzpania miefzkali ; 

E jazena w wë : Hyfzpan ; 

żyd, mu- 


. (marafmus) die Dürtfuht, 
alten Sen: 
ftarych 


Marafñne, f. m 
absebrende Kranfheit ben 
ten. Suchota, , fchnienie 
ludzi. 

Marâtre, J. f- eine ©tief- Mutter, eine 
febr Charte Mutter- Macocha, furo- 
wå matka. Une cruelle marâtre, 
ce weft pas une mére, Ceft la plus 
terrible de toutes les marâtr 

Maraud, f. m. 1) Guré, Lumpenbund ; 
2) Neuter der Krant if oder fein Pferd 
verlopren bat, 1) Hultay, wifielec; 
2) raytar chory albo bez konia. $ 1) 
Ma foi, marauds, vous ne vous Tirez 
pas de nous, les plus grands mar: auds 
du monde fe nomment les honnêtes 
gens. 

Maraudaille, f. F Sumver-Gefinte, Gez 
findel, tiederli Wolf. ` Hultayftwo, 
chafaftra. 6 Les féditions ne com- 

mencent que par la maraudaille. 


Maraude, f. f. 1) Råuberey, Streifferey 
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der Darode- Brider; 2) Notte, Maros 
de Brüder, fo aufs Nauben ausgeben s 
3) liederlihe Bettel 1) Rabunki, 
moọrderftwa po wfiach od żołnierza 
naiviafowego popełnione; 2) kupa fwa- 
wolna po wfiach z ukrzywdzeniem | 
ludzik ca; 3)hultayka. § 1) Allons | 
à la maraude; punir une maraude H 
3) c’eit une maraude 

Marauder, v. a. auf Rauben und Piúna f 
dern auégehen, berum freien, die f 
Haurren quélen.  Nawiafem chodzić; | 
po wfach rabowac, krzywdzi 

Maratüdeur, E m. 1) ein Marode-Drudets | 
Goldat, der auf de Zorten elerband 
Unfug antidtets 2) der fidh cines anz 
deren Erfindung gueignet 1) 2 
nierz naWialowy, CO po w fiach ra uie, 
albo ugody i chleby poboczne wybie- 
ra; 2) przywlafzczyciel cudzey ins f 
wencyi albo pracy. §-1) On pend | 
quelques fois les maraudeurs; 2) ily Í 
a dans le monde une foule de marau- 
deurs dans les arts, comme dans les 
fiences. 

Maravedis, / m. 1) ein Gpanifher Edit 
lings; à Gpanifhe Rebnungs: Minie 
Die 2 Pfennige gilt. r) Szeląg hy- 
Balls 2) moneta hyfzpariska ra- 
chunkowa A fzelągi polskie wynofzą- 


re; J La (marmor) í) Marz 
mel, Marmor; 2) in der Drucerey: 
der Marmors Stein, Darauf die rothe 
arbe getichen wird: 3) Reibez Otein, 
Farbe -Stein 1) Marmur; 2) w dru- 
karni: marmurowy Kamien , na kto- 
rym formę koryguig; 3) marmurowy | 
Kamien do tarcia farb. 8 1) Marbre | 
blanc, rouge, incarnat, fier, gruer le 
marbre. 

fiége de la table demarbre , table de mar: 
bre, vid, Table. 

Marbrer, v.a. marmeliren, auf Marmotz 
Art anffrethen, mablen, mirfen, Mar- 
murować, na kfztaft marmuru tkać, 
farbować, malować., 6 Marbrer la cou- 
verture d’un livre, marbrer fur cuir, 
marbrer fur tranche, marbrer la tran- 
che dun livre, marbrer de verd, de 
rouge, marbrer le papier, marbrer | 
des bas. | 

marbré, ćes adj. marmelirt, nach Art ber 
Marmor-Sarke gemacht, getwirft, ge: 
Fächer, Marmurowany, na kfztatt 
koloru marmurowego zrobiony, far- 
bowany, tkany. ` 8 Papier. marbré, 
panier marbré, bas marbrez, fleur may- 
brée, 


trufes 
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r Maty 


Steben; 


aby 


t aude ; | 


| 

p 
WUNA | 
TRN | 
odzió à 


marbrer 


f Urt der 
dt, gp: 
a Kark 
ny, fare 

marbr, 
eur mar. 


trufes 
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srafes marbrées. Vie beten Ertiffelt oder 
Erd- Morheln, fie feben inwendig wie 
Marmel ans,  Tryfole naylepfzego 
gatunku , Co wewnatrz koloru fa mar- 
muroWw ego. 


| Marbrée, f. f. eine Art Tulpen, Tulipa- 


now gatunek. 

marbrée de botre. teinbiüith-férbige rothe 
und (ibfarbne Œulpe. Tulipan bia- 
lomodry, a przytym czerwony i cie- 
lity. 

marbré grenier. ` ging votfe columbine 
und weige Tulse Tulipan czerwo- 
ny, kolumbinowy i biały. 

marbré jaint german eine bleiharaue, 
leibfårbige oun rothe Tulpe. Tulipan 
bladocielifty, fzary i czerwony. 

Marbreur,f m. 1) Marmelirer, Bucbbin 
ber der die Bånde der Bücher matme 
lirt; 2) Handwerfer, ber die Türfiz 
foen wid marmelitten Papyiere maht. 
1) Introligator, co oprawy kfiag mar- 

muruie, kfñag marmurowr k; 2) rze- 
miesinik od papieru ture 

Marbrier, f.m. ein Marmor-Urbe 
mor-Breer, Marmor-Séneiber. Mar- 
murownik, co marmurem robi. 

Mhibrieré, f. f. cine Marmor Grube, bet: 
fer carrière de marbre. Gory, gdzie 
marmur łamią, Z czaynieyfze sowo 
carriére de marbre. 

Marbrûre, ff. marmelirte Arbeit auf 
Düchern rmeL Band. Marmuro- 
wana robora na kfiegach. € Voilà de 
belle marbrüre. 

Marc, (Marcus) pr. mark. Marcus, ein 
Manns- Name. Marek imig méfkie. 
$ Saint Marc a écrit fon Evangile à 
Rome. 

Marc-Antoine. Marcus Antonius, eitt Riz 
mier Rathsberr. Markus Antoniuiz 
Senarorftarorzymiki. § Marc-Antoine 
fit couper la tête à Ciceron par des 
fatellites. 

ordre de S. Marc. der Mitter-Orden Gt. 
Marcus in Benedig Order Swigtego 
Marka w Wenecyi. 

Marc, fem. (marca): pr- mar. 1) Sreftern, 
ausgevrefte Hålfen, als vom Bein, von 
Ginen: 2) Deem Goldfdhmieo und 
Hiunser: eine Start wiegt 1680tb3 3) 
Maré, cine Séhmebifhe Mümer die 
fiberne gilt 4 gute Grofchen, Die fupf- 
ferne 1 guten Grofen 7 Pfennige. 1) 
Wytloczyny iako winne, oliwne ; 2} 
grzywna mincarika izłotnicza, 1610- 
tow waży; 3) moneta fzwedzka, sre- 
brna placi złoty ; a miedziana {zoftak 
polki. 8 r) Marc d'olives, de raifins; 


2 
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2) le marc d'argent vaut aujourd'hui 36 
livres. ` 

marc Lubs. eine Mare Lúbifh , Rechnungs? 
Münze it Hamburg und Dånnemart, 
die einen Prenfifhen Gulden -oder 8 
gute GrofHen gilt. Złoty Hambur- 
ki i Dunki, złoty pruiki albo dwa 
polkie w ynof. 

Marcaigne, f-m. in Paris Zol von jeden 
Sach Gee-Fifhe. Podatek w Paryżu ođ 
Każdego kofza, 2 rybami morkiemi. 

Maïéalite, Marcaflite, f: f. Wifmuth, è 
cafit, Ct- Stufe, Erit- Stein Erjt-€r- 
de, das Ert in fich hält. Markazyta, 
kamien, bryła ziemie krufzec w fo- 
bie maiaca. $ La marcafited'oy, d'ar- 
gent , de cuivre. 

Marcaflin, f m. 1) ein twildes G Hweinz 
Gertel, ein Srifchlein ; 2) Galime. 1) 
Warchlak, wieprzek dziki; 2)tucya. 
fr) On a tué fa laje & tous lës mar- 
caffins. 

Marcafüte, vid. Marcafite, 

Marceau , L m. jafpée marceau. eine Mrt 
bunter Tulpen. Gatunek pfttych tu- 
lipanow. 

Marcel, f- m. ( Marcellus ) ein Manns 
Name. Marcel imig melkie. 

Marcgrave, Ki 

Marckgrave..) 
grabia. 

Marcgravine, A 

Marck avine, J 
Margrabint. 

Marchand, f m. 1) ein Raufmann, eit Hanz 
delémann ; 2) Raufmann, Zënter: 
3) eine Art Vônel, fo gom Mas leben. 
1) Kupiec handlami fie bawiacy 5 
2) kupiec, ktory kupuie; 3) gatunek 
ptakow scfêrwem fie żywiących. 
$ 1) Un bon marchand, de tous les 
marchands, les plus fcipons & les plus 
fcelerats, fe font les &e. un marchand 
libraire, un marchand joüaillier, un 
marchand de toiles cirées, un mar- 
chand de drap, marchand d’eau de 
vie; marchand d'étofe; 2) attirer les 
marchands, tromper les marchands. 

marchand grofier. ein Drop. Håndler- 
Kupiec ogolny» co ryczaÎtem prze- 
daie. 

un gros marchar 
naun- Kupiec sławny. 

marchand forais. ein fremdet Raufmantt. 
Kupiec cudzoziomiki. 

marchand mêlé. Saufmann, der ein Kenz 
ner von allerhand Waaren ift- Kupiec 
na rożnych towarach fię znaiacy. 

il faut être marchand ou larron. ein 
Raufinrann fou ebrlid und redlich Ten, 

Q_3 Kupiec 


J. m. ein Marfgraf. Mar- 


ff. eine Marfarifin. 


anfebulicher Kauf- 
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Kupiec poczciwym bydz czlekiem fans lui donner le tems de fe recon- a 

u ý 4 noître ; à quoi bon tant marchander, gif 

a bonne, les marchands sollen: ne point marchander quelqu'un. im Ramz d 

id $ fomimen viele leute sufammen.  pfe einen niht fonen. Nie fzanowa€ E W 

| Kgtiuhl Wiele ludzi fie {chodzi. cogo w potyczce. '§ Il ne l’a point} Ei 
A Vir H di veut être riche marchand. ou pauvre marchandé, il l'atué du prémier coup, I Gt 
D (ll poulailler. ep mill mag rects oder gart s’il m'infulte, je ne le marchanderai f dr 
| d | | nits werden. Albo Panem albo. point, X Le 
À | chudympachoïkiem chce zoftaé. Marchandife, f. f. 1) Kaufmanns- Gut, d 
t däi marchand qui perd ne peut rire. beym Waare; 2) Handlung, Handel, Kaufe | be! 
NAU grofen Herluf wird man mit laen. anufcaft. 1) Towary kupieckie, f. $ 

de Przy fracie wielkiey mie facno o upie ;2 ) kupieétwo, kupczenie czym, | 6) 

Mäin | smiech, handel. $r)Acheter, vendre de fore f zg 


Uhu) a eft pas marchand qui gien? gagne. bonne marchandife; 2)faire marchan= | po 

es if Fein Kaufmann, der alemal. gez dife d’étofes, decuir, de drogues: | 9) 

| minnt. Niemafz kupca, coby zawíze marchandife marinée.. vom Gee- Wafer | jel 

| Í miai zy{kowaé fadhaft gewordene Waare, Towary | ko 

| di a ét d dans cette en- od wody morfkiey fous: H 

| | éreprife. te Gade ift ihm übel befonts marchandife naufragée. anren die ang pr 

| | men. Nie powiodła mu fie ta fprawa. einem Ghifbrud find mere worden. 8 P 

Lu Ei Marc and, e, adj, 1) Rauf-r Handel Towary, co po rozbiciu fa ratowane. f li 
ht 


gebôrig, als eine Handels- 


marchandile amariée. YBaatren, 
unbofih, Faufuidnnifchs 


einem Giffe find verdorben 


die auf f di 
worden. A A 


RO bauerftols, Éleinftädiifch, gemein; 3) wag Towar na okrecie czafu żeglugi. po- É Jo 

fu | gut abgebet ; 4) Raufémannsz, das ein píu S | d 
dch) Sanfmann verkauf en fann. 1) Kupiec- march dife de contrebande. verbotene & 

le ut bandlowny , ia ko miafto ; *2) nie- Waaren. Towary zakazane. d 3 

dl y SE S kupe owaty» {kneroWatYV+ ppoitié guerre moitié marchandife bat d 
Wäi inny; 3) upny; 4) kupiecki, do Gewafnet, balbwmit RaufmannsGüterir c 


Cys dobty, o towarach 
p $ 1) Ville ma ande ; ; 2)il ny arien 
| de plus marchand que le procédé des 
marchands à Leipt 2) après la re- 
colte le blé neit pas marchand. 


beladen, von Shiffen: 2) balb in ber f © 
Güte, halb mit Gewalt. 1) O okretach : 
kupieckow oykowy, to ieft kupią i R 
orężem do obrony fwoiey opatrzony; | 
2) to mufem to dobrowolnie. § x) f 


ceite toile geff pes marchande. diefe geinz 
wand ift Fein Raufmanng-Gut, fie tau- 
get niht. To plotno'nie zda fie na 
towar, podłe jeft. 
un valllèau marchand. 
S Okr 
sine riuiére mar 
Rzeka fpuftna. 
Marchande, WH: eie / 
Srau. Kupcowa. 
riche marchande. 


Marchander; v. a. 


ein Kauffarthey- 
t kupiecki. 


nde. (hiffbarer Strom. 


tauf-Frat, Han- 
$ Cet une 


1) dingen, Gandeln; 
2) einnebmen, beftehen ; gewinnen ; 
3) wanfen e mettel, fih bedenten. 
1) Targować czego, podawać naco; 
2)ui: q6 przekupa wać, przedarować, Zá- 
kupowaćkogo; 3) powatpiwaé, chwiaé 
fie, namyslać fie długo. $ 1) Mar- 
chander du drap, de la toile; 2) fi 
quelqu'un vient près de vous mar- 
chander.votre cœur pour dentelle ou 
tabis, refufez ce Pt 2 ent; marchander 
Vafection de quelqwun; 3) je me 
meurs ce trop marchander pour vous 
dire ma peine extrême pour vous: il 
faut ataquer l'ennemi fans marchander, 


Jaire valoir 


On aequipé ce vaifleau moitié guerre 
moitié, marchandifle; 2) on l'a obligé 
desceder moitié guerre ‘moitié mar- 
chandife. 

il fait métier der marchandife de cette cho- 
Je: etwas aus Gewohnheit thun, mas 
en, Z nałogu co czynić, 

il fait métier © marchandife de. Zen 
tez. er lúgt aug Gemonbcif. ÆEze z 


nalogu. 

1) flechte 
GBaaren-boc an den Mann Griigens 
2) feine Arbeit Hoh balten. 1) Podie 
towary za wielkie przedawaé pienig- 
dze; 2) roborę fwoie wyfoko ważyć, 

Marchafite, vid, Marcalite. 

Marche, f. fe 1) tas Gehen oder Fahren 
auf den Wegen, Weg, Reife su Zug 
ober mit Pferdens 2) Marfh, Zug eiz 
nes Kriegs -WBolfg; 3) ein Marfh, der 
geblafen oder auf der Zrummel -gefthlas 
gen mwitd; 4) Maré, MarfgraffHaft 5 
5) Anfhlag, Borbaben; 6) eine Gtufe, 
Staffel, Tritt an einer Treppe, beffer 
dégrés 7) Tritt an einer Del: Bant, 
au einem Weber: Stubl, in einer SE 

ge 


hi 


a marchandife. 
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gel zt, 8) ber den Jager au, 
Gabrt ber Sifhotter, des D rides; 


9) Suftapfe; 10) obf- in den Wappen: 
R r1) Bug emes 
a 


Sie Klanen eines Rindes: 

Gteins auf dem Schach Brett; 12) 04f. 
inder Greme: H 1) Jazda, iscie, chodzenie, 
18 droga, ktorą konno albo pielzo € 
| niem; 2) ciggnienie, mariz woyika; 
3) marfz Zolnieriki, trabienie albo 
bebnienie na ciagni nie; 4) Margrab- 
{two,, Marchya; zl za nysi, propozyt; 
6) ftopien w fchodah, w [ym fenfie 
gwyezaynigyfze słowo dégré; 7) pedah 

podnożek 


tokariki, tkaczy» organowy 5 


o E w myślifiwie : slad, trops) w ydry. 
N | jelenie; 9) slad; 10) obf. w herbach: 
"amb kopyto bydlecia rogatego; íi) pofa- 
zs f pienie na fzachownicy ; 12) obf. gra- 
Zéi N pica. § 1) Mertons nous en marche 
Sé | pour aller à cette ville; 2) on fitvingt 
(aer fl lieuës en crois Jours de marche; 2)la 
Tat Wl Zence des marches eit une partie de 


la guerre très profonde, il y a deux 
fortes de marches, les unes font fran- 
ches & ouvertes, les autres fourdes 
& dérobées, la marche d'armée, l'ar- 
mée elt en marche, couvrir marche 
de l'armée, l'armée continuë la mar- 
che à travers une pluie, il prit fa 
marche le long du lac; l'armée Seit 
mile en ordre de march tarder la 
marche d'unearmée; 2) bart 
che, la marche d Suifles, la n 
che des ‘Moufquetaites, la marche 
des dragons, fonner la marche, voilà 
une belle marche; 4) Marche d'An- 
cone, la Marche de Brandenbourg; 
5) cacher marche. 
œauffe- marëke. ein verõelter Start, ben 
Goin damit qu betrügen.  Marfz zmy- 
slony na ofzukanie nieprzyiaciela. 
cacher fa marche; foufler une marche. 
einen arf verfellen daf der eind 
nicht merken fol, mhin er gepet. Po- 
krywać marfzu fwego zamysiy» aby 
nieprzyiaciel nie poitrzegl dokąd woy= 
ko ciagnie. 
marche forcée befleunigter arf, wenn 
man Det dem- Feinde vorjufonmiets 
au entfommen oder felbigen su überrumz 
sin, Nagle ciagnienie woyika,, na 
uchodzenię z niebezpieczenitwa, na 
uprzedzenie, albo też dofkoczenie 
| nieprzyiaciela. 
| Marché, f. m. (per Marft, Markt- Plak; 
| 2) der Werth, der Marfts Preis, für 
welden auf dem Marit eine Sade 
verfauft wird; 3) mündlier Contract, 
der vor Zeugen gefloffer wird- 1) Targ, 
targowiko, rynek, plac, gdzie targ 


Bit 
D in ber 


(lets 
ge) 
| 
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, uftawa targowa; 3) 
umowa, kontraktstowny przed swiad- 
kami uczyniony. $ x) Le marché au 
pain, aux chevaux, aux bœufs, aller au 
marché, fréquenter les marchez; 2) 
favoir le cours du marché, acheter 
felon Je cours du marché; 3 pailer, 
faire, arrêter, conclure un marché. 

Marft, Martit- Tag- 


bywa; 2) cena 


Jour) de marché. 
Targ, dzien targowy. 
Ber 4. mohifeit um tuoblfeileu Préis. 


Tanio, ża cenewpodia. `ä Avoir une 
chofe à bon marche. 
un boben Preis. ` Dro: 


à grand march. 
$ Avoir une 


go, w cenie wylokiey. 
chofe à nd marché, 
avoir bon marché de- quelgw ur 
leicht gewinnen, au feinem à 
ben. Łacno kogo pozy{kaé» 
fwoiey nakfonié wolt, 
avoir bon marché d'une chofe. etwas ohne 
groffe Mühe und Gefahr erhalten. Bez 
wielkiey pracy i niebezpieczenftwa 
czego doftapié. $-ILa eur bon mar- 
ché d'une fi grande & fi mémorable 
viétoire. 
kfnire bon marché de fa peau: feine Haut 
moblfeil, verfaufens fiH obne Noth in 
Gefabr begeben. Bez potrzeby fie na 
fzrych wyitawiać , fkore fivoię tanie 
przedawać, 
fortir dune affair om marché. Mit 
einem blanes Auge aus einen gefabrlis 
den Handel fommen, Yne Sadert 
i Z małą fzkoda 3 


einen 
Den pa- 
do 


ein Reuf, den man 

Kupno, niedotrzy- 

ne. 

fur le marché. de quelqu'un. 1) eiz 
neu überbieten, einem in Den Kauf 
fallen; 2) einem Dei Rang ablaufen. 
einent puvorfommen. ` 1) Podkupowaé 
fie pod kogos w kupno. fie ezyie 
wdzier&é; 2) ubiegać kogo do czego. 
+2) Il a courru fur mon marche. & 
obtenu l'emploi que je follicicois. 

il a bientôt fait fon marché. et bat fih 
balo entfbloffen. Nie dlugo fie na- 
mySlat, pretko targu dotar 

am larron de marché, uw mar donné. 
eine Sache, die febr mublfeil geba uft ift- 
Rzecz barzo tanio kupiona. 

jete le paierai plus cher qu'au marché. 
id mut bic besablen, es foll dir theuer 
genung su fejen tommen. Przypla- 
cifz mi tego dobrze, zapłacę la to 
tobie. 

„mettre le marché à la main de quelqu'un. 
1) einen frey feien die gehandelte 

CA Siänaren 
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SBaateu su nehmen oder niht, 
Handel, Contract. oder 


einen 
eine geftiftete 


Sreundfchaft su Halten oder niet: 2) 
einem eine Genungthuung für ange 
thane Beleidigung anbieten. 1) Wol- 


nosé komu Zoftawié dotrzymania ku- 
pna, kontraktu; przyiaźni; 2) ofiaro- 
waé komo dofycuczynienie za ura- 
zę aka, 

on wa jamais bon marché de mouvaife 
marchandife.  fdlimme aare fauft 
man niemnbls woblfcil. Złe towary’ i 
klepaka niewarte $ 

Marchecoulis, vid, Machecoulis. 

*Marchepié, La 1) Suë: Bank; eit 
Gufihemel; 2) Guftritt des Kutfehers 
vor dem Hod; 2) leerer Mas om Ufer 
eines Glufies pur  Sequémlidéeit der 
Gite: 4) die legte Stufe eines M 
tars, eines bruns: vi der Tritt an e 
nem Bauer-Vett. 1) Podnozek, da- 

weczka nilkka, ryczka; 2) podnozek 

dla woźnicy przed kozlami: 3) plac 

na brzegu rzecznym wolny dla fzkut 

ygody; 4) topien oflarni u oitarza, 
u tronu; zl podnozek do ozka 
chfopfkiesco. 1) Donnez moi un 
marchepié; 2).marchepié de carofle. 

Ja terre eff le marchepié du Seigneur. 
Die Erde ift der Subfhemel des Heren. 
Ziemia ïieft podnoZkiem Naywyi- 
fzego. 

marchepiez. auf ben Stbiffen: Webez 
ling, Stritfleiterman den Måten- ` Ae 
okrptach: drabinki powroziâne u ma- 
fztow. 

Marcher, v, n. 1) gehen als Seute, Pferde, 
Rutfhen, Sterne, Uhren; 2) gehen, nrar- 
firen, von Solsiten:! 3) treten auf 
etives; 4) figürlid: geben, laufen, fhrei- 
ten von unterfdhieoenen Saen; 5) 
fich anffübren wbet oder aut, 6) 08/1 an- 


grenzen. 1)Isćiako ludzie, konie, kare- 
ty, gwi zdy, ze 502) ciagnaé, mar- 


{zerować;; 0 w 
co, 
figury 


inych rz 


3) maftanié na 
a pose: 4) w fenfie 
poftepowaé, 0 ro- 
5) fprawowaé fie, 
poltępować fobie żle albo dobrze; 
6) obf. graniczyé. $ 1) Marcher à 
pié, marcher à cheval, cheval qui 
marcher de bonne grace, homme qüi 
marche bien, les étoiles marchent 
les unes plus vîte que les autres, cet- 
te horloge marche trop lentement; 
2) l'armée marche, les troupes com- 
mencent à marcher; 3) marcher fur 
le pié d'une perfonne; 4) la valeur & 
Ja juftice font deux vertus qui ne mar- 
chent guere enfemble, ces deux afai- 


isć, 
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res marchent du même pié; c'eftune 
afaire qui marche toute {eule; l'afaire 
marche bien, marcher à grand pas à 


la gloire, à l'immortalité; $) il faut | 


marcher droit devant un maitre. 
marcher en colonne. 1)von einer YMtmee : 


im Buge marfdirens 2) von: Sthiffen : | 
Kupami, $ 
Zagonamimar{zerowaé; 2) ookretach : 


inter einander fegeln. 1) 
ieden za drugim płynąć § 1) Mar- 
cher en deux colonnes, en trois co- 
lonnes. 

marcher fur les pas 


des grands bommes. 


in Die Suftapfen groffer Leute treten; 
Ihnen nadfolgen. Isé zacnych ludzi | Mare 
torem. 


quand largent marche, tout va bien. Geld 
it die Lofung; mit Geld femmt man 
gut fort- : Gdy fa pieniądze. fmaro. 
wniey wfzyitko idzie, 

ber fur des épines. in einem gefdbr- 

andel beddchtig mandeln. W 

bezpieczenitwie oltrożnie poftepo- 

; iak po fzydtach ftapaé. 

er à tâtons dans une afaire. 
tuläuglihe Einficht eine 
ren wollen. Bez nal 
prowadzić fprawe iaką. 

il ne faut pas lui marcher fer le pié. ‘es 
it gefáhrlih mit ibm ansubinden, man 
mug ipm nidt zu uabe treten. Oftroënie 
zniem poftępować trzeba, nie daie 
fobie pod nos kurzyé. 

marcher fur des précipices. in einem gez 
fåbrlihen Handel  verwicfelt ` ep, 

Zabrnać w {prawy niebezpieczne, 
nad hakiem wisieć. 

marcher devant. 1) voran gehen; 2) den 
Borsug habem, 1) Isé Wprzod; 2) 
przodkować, prym, przodek mieć. 
$ £) Marchez ‘devant je vous en prie'; 
2) il faut que cette afaire marche de- 
vant; il ne faut pas marier la cadette 


vpne 
Sache ausfùhz 
Garen biegłosci 


la prémiere, il faut que Paînée mar-\ 


che devant. 

marcher dans les eaux dun vai 
nem Ge gerade uafabren. 
za okrętem żegłówać. 

marcher, v. a. 1) beem Autbmather: 
walfen, pollen; 2) beem Tópfer: trez 
tenw den Thon. 1) U kapelifznika s 
wałkować; 2) u zduna: deptać gline. 
$ 1) Marcher une capade; 2) marcher 
la terre avec du fable jaune, terre 
bien marchée, 

Marcher, La der Gang eines enfer. 
Chod czyy. § On connoit les gens 
à leur marcher. 

Marchette, f. f. ber ©cnellet oder bas 
Gtel- Dôlslein in einer Galle, in einen 

Meifen- 


au pis 


Wei? 


Mar 
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Meifen- Mafie, es fHnappt ab, menn 
der Vogel drauf tritt- Zapadka albo 
poditawek w {zlakowce; kołek de- 
dzczułkę wípieraiący; ktorego ptak 
rufzywizy fie ułowi. 


te, 


Yig | J E K 
Zus) *Marcheur, f. m. ein Supuënget, Pie- 
i chotnik, biegacz, chodak. 8 Un bon 


marcheur, un grand marcheur, il eft 
mauvais marcheur. 


Ss Marcheule, f- f. Znëoëngert, Biegacz- 
FOIS Co Ka, 4 Les femmes ne font pas bon- 
7 nes marcheules. 

90; 


nes Marchir, v. #2 obf. angremen Grani- 

Wal) czyć. 

ludi Marchis, f- m. ein Marfataf Margrabia. 

; S Le Duc de Lorraine fe dit le Mar- 

oz if chis en Allemagne. 

IW man marchis, terre marchilante. eine Mart- 

Jar, f graffaft, ein Land das an der Grenze 
Get, Margrabitwo, ukraina, pogra- 

nicze. $ Le Duc de Savoïe qui tient 


l 


Lid 


H WU es marchis d'Italie, fe dit le Marchis 
giess, M en Italie. 

| Marcir, v. a. obf. betrübeu. Zafmucié. 
+ ne Marckgrave, vid. Marc-grave, 


eh Marcionites, Marcioniftes, f. m. plur. 

Hä | (Marcionite) Marcioniten, Keperin der 

| erten Chritenbeit, davon S. Epiphan. 
hær. 48 und Auguft. de hær. c. zz. mg: 

| sufefen. Marcioniftowie, kacerze w 

| pierwfzym Chrzescianftwie, e ktorych 

sl eseou Auguft. de ber. s. S. Epi- 

| phan. Aer, A8. 

ne ge | Marcotte, Marcotter, vid. Marquotte, 

fmf  Marquotter. 

? Mardelle;' 1 

Margelle, j Zanter Steinin det Mitte 
mit einem Soc, mit welchem man einen 
Srunnen bedecet. Kamien wielki we 
érzodku przedziurawiony, ktorym 
ftudnia nakrywana bywà. 

| Mardi, E m. (Martis dies) der Dienftag- 
Wtorek, dzien wtorkowy. Le mar- 

di eft la troifiéme Férie felon le Bré- 
viaire. 


223 


au 


au. tie | mardi gras. 1) ber Gafinadt-Dienftag vor 
Woo? der fer - Mittweds 2) ein difer 


Hanf der gern ift. 1) Wtorek za- 
puftny; 2) panpuch tłufty, co rad ge- 
be dobrze karmi. 

*mardi s'il fait. chaud. out den Nim- 
mers Eag. Na zielone Swiatki. 

*yous aurons mardi fufée. wir  merben 
nicht bald fertig werden. Nie zaraz do- 
konczemy. 

Eh interj. bag Did der Henfer- 

MEN 
| Mardicre, f m. ein GHmwarzer, der Fein 
der das | Gcelave if. Murzyn wolny, co nié 
menm 1 ieit poddanym. 
dl: | 


naher: 


Do 


+ JLE biS): ee 
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Mare, Marte, ff 1) eine game, eine Wf- 
ke von sufammen gelaufnem Waffer; 2) 
Pfåge von ausaegoffenen Wafers` 1) 
Dof pełny wody, kałuża» dokąd fie 
wody zbiegały; 2) fadzawka w “izbie 
od rozlaney wody. ( 1) Une mare 
bourbeufe, profonde. 

mare de mouche. Çreftern von augqeprefs 
ten Mas Wofzézyny, wycloczy- 
ny wofkowe. 

madame de la mare. 
Taniec pewny. 

Mareage, f. m. das Mieten eines Matroz 
fen dberbaupt auf der. ganzen Fahrte 
Omoiwienie żeglarza na całą żeglugi 
drogę. 

Marécage, La. Morat, Bruh, Gumpf, 
ein morafiaer Ort. Mieyfce bagnilte, 
fag, bagno. Les faules fe plaifent 
dans les marécages. 

SR eufe, adj. motaftig. Bagni- 
fty. 

Maréchais, f. m. vid. Marachais. 

Maréchal, q 

maréchal ferrant.j f. m. Huf- CHmied, 
pferde: Gchmied. Kowal. Le fils 
dun maréchal eft devenu Marquis. 

Maréchal, (Marefcalcus) ein Sparta, 
hoher Reichs-oder Hof-Dedienten. Mar- 
fzałek, wyfoki Panftiwa ałbo dworu 
urzędnik. § D’Ele&eur de Saxe eft 
grand Maréchal de l'Empire. 

Maréchal Général. ein eld- Marfhall. 
Feldmarfzatek. 

maréchal de France. ein SRarfall von 
Gran£reich der in Abmefenbeit des Ki- 
nigs die Armee commandiret. Mar- 
fzalek albo raczey Hetman wielki 
Francufki, co w niebytnosci Krola 
nad woyfkiem ma komendę. § Le 
Roi l'a fait Maréchal de France; il y 
a plufieurs Maréchaux de France. 

biton de maréchal de France. ber Comz 
mando- Gtab eines Marfals von 
Granéreicd) Bulawa, laka regimen- 
tarfka Hermana Francufkiego. 

Grand Maréchal de Pologne. Cron-Gro6- 


eit gewiffer Tanz- 


Marfoat.  Marfzaick wielki koron- 
ny 
Maréchal de Lituanie, Sitthauifiber Giph- 


MariHalt. ` Wielki Marfzatek W. X. L, 
Maréchal de le Cour. Hof- Marfhall in 
Teutfhland, Voblen 2c. Marizate y 


nadworny w Niemczech, w Pofzcze "` 
Maréchal de bataille. ebedeffen in Frants 
reih General- Feld- Wadtmeiter, ein 
Hoher Oficier der die SHlaht -Ordnung 
cinsuricten peste, das einige Regiment 


von der Garde bat nur nach einen 
Maréchal de bataille. Niegdyz obo» 
Qs Ser 
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żny albo oficer w 
kował; fam ty 
iefzcze: tego ma urz 
Meréchal de camp. General- 


woyiko {zy 


foki co 


Watu 


fier, General- Major, der feinen Rang 
unmittelbar nah dem General- 
Gieneralmaior, 


ziente 


nant bat, 


co 


po Gie fleytnancie aîte puies 

$ Son mgle 

Maré camp; M bal de 
Camp de fté Impéria 

Maréchal d 1) ein General: Quart: 

r er forget für d tarf 

er Der Armee ' pofiretdie 

eit Rez 

giments Quartier- 

Meificr, er für das 


Iorgt, 1) 
ftainowniczy 
ad, ftanowifka 
vanie, mieyic 
&c. w obozie 


kwater- 


Quartier fi 
Gieneral 
aibo 


now 


3) un 
Geer A 
ee Si des 


ftanow y 
gofpody rt | 
Josis de P 
gis marque les 


ohien zc: 
atka Fran- 


D aé Marfd 
Gericht der 


Wäer, 
von & 
zu Pferde, 
3) in Æotbrin 
sum. Mind: B 
Grat 1) Sad 


tkowfkie 


raczey woyfkowe we Francyi; 2) ro- 
ta tap zow do tych fądow należa- 
ca; 5 Lotaryngii: grodź a bydia 


rogateso; 4) d 


) La marect 


tières civiles cri T 
Marée, f. f- e 
das Islann ; 


40 
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morfkie; 


2) morkie ~wzbier: cs 
przychodzenie, $ 


panne 
La marée et chére; 2) il n’ erg 
jourd'hui point de marée au marché; 
2) attendre le marée, 
haute ma ev bobe Slut, 
Die bocbfte Anmac bing der Fiut. 
wiek{ze morikie przy chodzenie. | 
balle marée. Miteder-Slut, wenn die Stu! 
abgefnllen if: Morikie odchodzenie 
$ La marée eft baffe. 
marée d'aval. int fo mit dem 
Fommt, Wzbieranie morikie 
trem przychodzace, | 
morte marée eine niedrige Flut die ii 
ner aleichet. Przychodzèniel 
morikie nie zbyt wielkie  upadaniu 
podobne: d 
vent marée. Glut die auf cineh Wind 
folget- Przychodzenie morikie, co pol 
wiatrach naltepuie: 
marées de à heures, 
SC und Güden bie 
euren, Przye hodzenie 
e EE trwaiace, iako na morz 


mmer 


Gring - Slut; | 
Naye 


Winde 
witz) 


Ze 


Ehhe 
pbe 


Fluten gegen 
12 Gtundet} 
morikie 12! 
ch pol: f 


nocnych i 1 południowych bywa. 
aller contre ve 


Slut 


marée. x) wider die ; 
wnd den Wind fegeln; 2) wideri 
{dwimmen, nad den Hinai 
einer Sache nidts fragen; 
3) feinem Kopf folgen. 1) zwiatr H 
przeciw. flotom morfkim żeglować;i 
2) mür gło przebiiaé, o zawady wý 
nie ftoieć; 3) Deia) 

| 


nt € 


y 


ma ui p te auvent. eine Slut bie gez 
gen de: n Wind antiufft. Przyct 
nie morfkie przeciw Wwiatrowi. 
étaler marées: egen Widerartiger 
Slut aufern. „Kotwice wyrzucić .ç7a- 
{fu burzenia przeči 
der 


burzeniu 


odze- 


ettgegett ges 
morí kiemu 


refouler lamar. 
pen. 


Przeciw 


+ detoutes marées, einsund 
e. Die Slut. mag gehen wie fie 
winaé czafu:każdęgo barze] 


oeuvres de . Ausbefferura de ` 
fes, wenn bie Slut'gefatien. Ja 
pie okretu po upadaniu albo odcho- P 
dzeniu. morskim. ) 
Marelle, vid. Merelle. h 
Marfil, f. m, bey ben Kaufleufen: Git 
fenbein. U kupcow: Kosé słoniowa, | 
arfores 9 t 
Marforio, J e mm. Marforins oder in Runipf if M 
von einet Gfatue, auf Dem inderz 


an welchen man: Pas: 
auf felbige su 
Éteben 


ft in Rom: 


en und die Antwort 
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uffeat. Marforyufz, tutow bał- Margoter, vid. Marquore, 
w ka nnego na wolim Rynku | 
w Rzymie, do ktorego p wile pe 
lepiać i znowu ra nie odpify pr 


v. ne Eye ifen, mit Heifer 
ue fchrenen, von Wachteln, ebe 
fie su 1 flagen anfang > 


pio. 
op fe m im Spott: s 
ier uugeftalter Sert. 
ita, ciura,, kordupel. 
] alite. ly rozlaney, kału: 
ariage Mmarganati- r 


eine Mfise von 
Wafers Sadzawka od wo- 
§ JL a mis le 


Jeffandr weun eme 
Ein. DOI ge: Stande 
Be Hand iğ geti 
wo nierowne, gdy 
fanu po Jeu 


raf in Deutfh= 
czech. § Le 
ours, le Mar- 


(ES IW 


nm. Mar- 


podie 
brała, 


g Le die grofiten und gròbfen 
unt odleyfze i nay- 
Geiten» um enen 
der À cfiéchern: 
f uo und) 


Payie 


3) m Ger atomic: cit 
4) Anmert tung Note. 1) -Brze 
koto ftrony drukowaney, pifa 
bo też około k Ee 1529 


wielko 


Er, U 


nè um gtit 


wit cf marger un four. auf oer 

|. eimen Ofen e eg 
Gen, ba 
wenn 
#l 


nigt 
zapraw 
tarfki, aby 

Mergeur, f- 
der Dfen 
A hutarz, co 
> Margi 
o adcho- auf Dent Ran 
ben. B 


bem 


o, in der Blas 
ahte W bi 


iec zamyigii z 


J ren: Worfeher 
D Berwaltung der Ein- 
de. Godnosé ko- 
vo. II seft 
Herte. 


al, e, adj. (marginal 
dé bepgedruct, beygefd 


fünfte einer 
scieinese, S 


E przypifany, bien gouvern 


Notes mar 


ulliers do 


at 


2) eine 

gor 

Mari f m+ (martius) tin hemant, 
Mai- 


M 
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éeft bien fair; le nouveau 


F. die B se: Frau, june 
ra mioda; mioda Zog 


relle mariée eft jolie & 


Ma 


11H + que 
agt one Urfache. 


Narzeka bezii, 


i Sëtze nié. ein Hone la mariée eft trop belle 


| Mariabie 


und Miagochen 


(maritareY 1) trauen, cii d 
verbesrathen, sufammem 

ten; 3). fauvlid): vets 
paareu, sufammenfügen. (Slab 
oddać ftadto matfzenfki 


o, wydać 


y” fen 


dada 
en face dei 


ung i; 


$ 1) On les a mar 


| © 

| S Sainte Eglife; 2} marier une fille 

| żer fans Îui rien donner; un pere Ri 

| BR Normandie marie fa fille pour une} 
N w nfon; 3} on ne peut marier le vice 


avec la ve Dieu a marié la peine 
pur o = y 
rec le pair, & le travail avec la 


D. E 


beyratben, fih perbenrgef ip. 
u ES einen Mann nef o 

Zeng fie, isé zal i 
5 sbg dei Ze tous 4 


SÉ 


er 


Z 


dl 


se 


D 


ka 


D mi rt 


ei 


y 
A 


£ 
FETT 
Ei: 


ap f-m. 1) bey ben See-fifhern S 
y auf den Antilufen] 

Regen- Zater) 
gnusnoséil 
d deize 20:| 


e€, co zawfze 


e: ðr 


freffen 
me ryd 
proznowac. 


Marigui, f. m- eine fleineSNüde in rafiki | 
liens nar mały Brezylfki. Ei 
Marin, Aerrin s 
Marin, e adj. (marinu Meeri ` 
ium Meer gehorig. Morfki. Dieux 
r. ve baleine eft un monitre ma- 
carte mari T: 


ein Gee-Wind, 
See ber auf dag St Së 
zna; wiatr Z morza po. 


Ze ma auf Sen Schiffen: 
Gte- Trompete, Mari- Eromyete, ifi 
eine groge Geige mit einer diden Gaid 
te, 


| é, f- m- ein Brâutiqan , 
| Ebeniann- Pan miody, 


3545 MARI 


te, fo als eine Trompefe flingt. Na 


Sat, im okretach : cubamaryna, fkrzypca wiel- 
niuda Le | Ka o iedney grubey tylko ftronie, ma 
ci wiel dzwiek traby. 


colonne marine. eine Genle in Grotten, 
fo von Mufheln aufgerkt if. Słup 
w grotach Ze slimakow uftawiony. 
a veau marin. ein Gee: Kalb, ein Gee- 
tronen gll Gifch .Ciele morfkie ryba. e 
3 T 2 le pié marin. et liegt immer auf der 
heli: wi EI: eE it immer u Shif, Zawlze 
gen. e) Shil jelt na morzu, na morzi fie zawfze 
(bs, à bawi. ` 
EE a lante marine. vid. Plante. R 
zen MAND d m. ein Gte:Mann, Matrofe. Ze- 
glarfka służacy , ` marynarz, żeglarz. 


ep faced $ à T 
er ne (ll Tous nos marins ont fait leur de- 
in ne Mir, c'eft un habile marin. 

in pere 


qe d Marinade, f. f. Marinade, Ueberguf von 
i Eiig Sali weifem Pfefer u. d. gl. iit 


arier le vig s i: d 
ris la à medem man Sleif oder Gife ein: 
vail “al macht. Marinara z oëtu, foli, białego 

K pieprzu , do chowania miefiwa 1 ryb 


na zimno. § Une bonne marinade. 
Marine, f. f. 1) Gee: Wiffienihait Seez 
fabri, das Geez oder Shif- Wefen; 
2) Gee- Maht, Rråfte eines Reids, 
die es aur See bat; 3) Gerd, Gez 
foma nah der Secs 4) eine Gee- 
site 1) Nauka żeglarika, Zeglar- 
two, żegluga, marynarltwo5 2) fiiy, 
potege Panftwa na morzu; à) zapach 
fmak morfka wodą; 4) przymorze, 


id verenn 
Daun ut 
CE | 
fonger rat 
mer à og 


Ier, EM 
co rad dii 


erinn. Swi 4 wi 
Kan brzeg morfki.. $ 1) Entendre la ma- 
tu e à À RAR EX z 
ml pine; 2) üne puiffente marine, une 
desido marine bien entrerenuë, rétabłir la 
AGE marine; il èt important pour un Erat 
Lë sl d'avoir une forte marine; 3) cela fent 
dät È 
ee la marine. 
pe d FR 
5 de marine. © a fent, Zegla- 
où detwl BETZ. d? ga Guhiffs - Leuté g 


rzei 

Mariné, Ze, adj. 1) vom See: Wafer 
verdorben; 2) marinirf, in eine Maris 
made pur Falten Süde gelegt; 3) in den 
Wappen von Thicren: mit einem 
Gif - Gars, wie ein Gif ge- 
font. 1) Wodą morfka popfuty; 
2) marynowany, w marynatę naz 
mno włożony; 3) w herbach e 
rzęta ogon rybi maigcy. § 1) Ta 
bac mariné, mufcade marinée ; 
poifon mariné; 3) cerf mariné d'r 

Mariner, v. æ. tariuiren, àebratene 
fée oder Sleifch in ma legen, damit 
fie eine Zeitlang Fonnen erhalten merz 


ice in Draf 


fki. 


| marin, 

, Wind NM 
and gd 

, morza på Den. Marynowaé, w marynate Z ou, 


ryby albo miefiswo fmazone na cho- 
wanie ufozyc. 8 On marine en Po- 
logne les perdrix, mariner un Mor- 
ceau de cuille de fanglier. 


i Shif 
rompete i 
rodicten Gal 

fe 
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Marinette, f. f- obf- Magnet oder Er 
Evmpag. Magneralbo kompas mor- 
fki. 

Maringoin, 7 

Maringouin, 1 f.m. eine Múde in twarz 
men ånden. Komor w cieplych 
kraiach. 

Marinier, fm. Gee-Maitı 
Gouf: Mann. Marynarz , 
$ Erre bon marinier. 

Oficier m ein 
Oficer maryparfki. 

Marjolaine, LZ Majoran, git Kraut. 
Maieran ziele. 

*Marjolet, f+ m. 
Gach, gładyfz. 

Marion, fe m. WMariehen. Marutia. 
§ Marion pleure, Marion crie, Ma- 
rion veut qu’on la marie. 

Marionette, f..f. 1) eine Gpiel-Pupyer 
Sanfel- Puppe, die fid) bewegt, und 
mit meler man Comsdien fatt der 
Merfonen fpielet; za) ein Feines Weib; 
3) eine alte Deutfhe tind Lothringifche 
Mine. 1) Laika kuglarfka ruchoma, 
ktoremi miafto perfon komedye od- 
prawuia; *2) niewiafta mala; 3) nie- 
gdyż moneta złota Niemiecka i Lota- 
rynfka, § r) Aller aux marionettes: 

Maripenda, f. m. Gtrauh in Amerifa, 
der eine fraubenfòrmige Frucht tragt. 
Krzak w Ameryce czerwone grona 
rodzacy. 

Mariique, f- m. (marifca) eme Art grofe 
fer unfmadbhafter i Gatunek 

fig wielkich niefmakowity 

Maritacaca, f. m. € er in Brafiliètr 
das gerne Bifam friğt und doc entfes- 

finfet. Zwierze w Brezylii ftra- 

smierdzi, choć 10 jada. 

Martial, e adjs (maritalis) Œbemauns:, 
einem Ehemann Meżowys 
małzonkowi należący. 8 Puiffance 
maritale, affection maritäle. 

Maritalement, adu. im Rects:Sandel : 
ais ein Ehemann, einem Ehemann aes 
må- JE prawie: podlug powinnosci 

ezowey. 

Maritime, adj. e, (maritimus) on Der 
ee liegend, Geer Pomorfki, przy- 
morfki. § Ville maritime, Däi ma- 

rit ion maritime. 

an Plante. 

e aht, Arieges 
kacht a Gee. Sily, potega panitwa 
na morzu. § Forces maritimes. 


Matrofer 
żeglarz. 


Gu - Officier. 


rinier. 


ein Jungfer- Rneché. 


*Maler, v. a. vid. Marner. 
*Marle, f. f. vid. Marne. 


Marliere, f. f. vid. Marniére. 
Mailo, 
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Marlo, f. m. Drenr-Hol; en Gi: H 


Life la marmiteufe au teint || 
TA Drwa do-hut ski l 


AE mi. ein Ru 

chcik. § Un fal 

ra BEF, V. s. obf. 

deln und 

ikrze warzo- chni kopci 
marmitonner. 

Marmonner, "më 


Kucharz 


cint Zap? ald, Heg jitte î ri Koczkodan, 
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éniolihen Gomnafii M mont, Matrofe. 


two 100; Benedy k- 


roniers f.m- obf. Gd 
Maroni es 


ften auf 


narz. 
(Maronitae 
t erae Liban pn. Cl 


7 opod 


część 


Mae: FF 
meiche fett 
pig gen; © 
E Raf maht: 3) ein 
hE pagne. 1) If zi 
do nawo albo 
2) gatunek iłu, 
robią; m l 
Prowiucyi 
blanche, gri 
ne, bieuë ; 
pe, elle 
fterile. 
Marner, v.a. einen Neder mit Mergel 
an. Gnoïé rola tem. § Ma 
champ ; > 
fa aut 


Au 


Francy1. 
Maroc, 
ras de 

fe 

Maroc. 
Marode; 
Maroly s s 

frit Site 

moríkt, żywi 
Maron, f- m. 
Maron, & ad}. 
ven: en taufen: 
mild geworden. 
o niewolnik 


fzczach. 
rons; 2) un ge Se un co- terfvift oder ben der 
chon maron. eine Marque, SrieLBeichen, 


Maronace, f m. 1) tas Mugreifen dder piele, den Hering u. à. gi. emmer, 
Entlaufen der Amerifanifhen Gclaven: Bet: 5) Merfmabl, Beuguif, eme 
2) obf. Zen: Dei, 1) Ucickähie nie- einer Gahe; 6) ein leden, ein Mahl 
wolnikow Amerykenfkich ; 2) véi. Narbe; 7) Strieme; 8) Brand- Zeiz 
cębrowina. henr Drandmabl; a) Bahi, x 

Ber- 
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Berdienğe, Achtbarfeit ; 10) ein Zei: 
chen der Ebren-Stelle, die man bit: 
als gewifie Sleider Tradten; 11) out 
der See; ein Zeichen an gefâbrlichen 
Orten, als eine fdjwi nende Toute: 12) 
Beichen auf dem Vor ein Haun, 
Thurm, Berg, Wini nd der 
gleichen, weran fich rana den 
Drt merfet; 13) Feld 
fen, Quafen, Laub, Papier, Etroh u- d- g- 
daran fih die Soldaten eina ge im 
Œreffen ertennen und von dem Feind 
unterfheiden; 14) Setden: Stab, Mar 
Pfåbihen, fie find eine Elle lang und 

dienen sum Geld-IMeffet; 75) Mark, 
ein Gemidt su Goin und Gilber ven 
16 loth; 16) in der Drucderey: ehn 
Bud Papi 1) Znak, znaczek; ai 
cecha, piatno znak Kupcow ; rzemie- 
£inikew; 3) znak czyy pod podpifem 
albo miafto podpifu położony ; 4) ce- 
cha kofterfka do gier znaczenia; 5) 
znak pewny czego, dowod; 6) plama, 
makuta, znamię, blizna; 7) cięga,dęga 3 
8) piatno na zloczyncy wypalone; ,9) 
powaga, ftan wyioki, kredyt, zasu- 
gi; 10) znak honoru, znak godnosci, 
iako pewne fzaty; 11) zna ak na nie- 
be pieczny mM miey fcu na OO ZU: iako 
pal, beczka piywaigca; 12) znak co 
ląd zie po ktory m mieyfce marynarz 
poznawa ; iako drzew 0 ; miy n wie- 
trzny; 13) hasło Zofnierikie, iako 
{fzarpa, kut as may, słoma, papier, po 
jCzce pezna E 
ç rożnri ig; 14) 
długo do wyz 
mego; 15) grzy- 

D 


czenia SEN wymi 
wna złotnicza, zarika, 16 
waży; 16) w drukarni i dziefięć 
papieru. § 1) Faites-là une petite 
margue afin de reconnoître la chofe; 
vous lui direz pour marque de cela, 
que &c. 2) les marchands ont des 
marques particulie éres; mettre ła mår- 
que fur une piéce da Re la 
marque fe met dans la légende des 
monoïes; 3) quand un homme- ne fait 
pas figner, on lui fait faire fa marque ; 
4) votre marque $) je 
fuis devenu grand Philofophe en peu 
de tems & vous, en allez voir des 
margues; donner des marques de fon 
zele, de fa fid 
ques d'affeétion de quelqu'un; 6) la 
marque y eft encore; 7) marque de 
coups de verges; 8) donner la mar- 
que & le fouet a un criminel; 9)c'eft 
une pérfonne de marque; un homme 
une dame de marque 3 10) il quitta les 
marques de fa magiütrature. 
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marquer d'honneur. 1) Ebren-Bcichen, mit 
weihen eine Defnkung aus einer We 
fung tehet, wenn fie fich wobl gehal 
ten und eine reputirlihe Capitulation 
vom -Feinde erhalten bat; 2) Ehrens 
Zeichen, als ein Ordens- Band, Kreu 
Gtern an den Rleidern:; 3) in den Wapa 
pen: Ehren- Gro, Zeichen der SQürde 
Die eitrer beliget, als ein Bifhofs-Stab 
Commando- ©tab. 1) Honory, krorec 


mi ofada z E nieprzycielowi fre! 


uftapioney wyciąga, sfufzną po nale- 
żytey obronie otrzymawłzy ; kapitula- 
cyą; 2) znaki godnosci czyiey, iako 
witesa kawalerfka, krzyż, gwiazda na 
pierliach ; 3) naki doftoynosci dof 
herbu przyłożone, iako kurwatura, i 


bufława &c. Q 1) La garnifon fortit Mər 


de la place avec toutes les marques $ 
d'honneur, qu'on accorde aux. bra-f{ 
ves gens. | 


marques de Judas. Gommer- Gproffen imf 
Gett, Piegi na twarzy: 
un arbre dè margue. ein (oner Dbi 
Baun. Drzewo owocne barzoj 
piękne. 


margues, plur. blaue leğen vom este 
gen. Sinizpa; fine razwod uderzenia, 
$ Il a éré fi bien batu qu'il en porte 
encore les marques. 


lettres de marque. in der Seefahrt: Rezi 
preffalien - Bri glarfiwie: Li 
(e na odwetowanie krzy wdy fwoiey| 
wydane. 


| 
Marquer, v. æ. 1) seidnen, bescidnerr;| 
2) mit der Kreide seichnen, mp man et: 
mag abfneiden foll; 3) in der Hief: 
KRunft: ausiei@uen, ausffeden ; A 
brandmretfens 5) ein Beiden von et: 
was geben; bezeugen, als feine Soxhad: 
tung, feine Liebe; 6) befimmen, alg 
einen A0 einer Ehren- telie ; 7) im 
echten : einen geraden oder vollen 
Sioh geben; 3) wmgtåndlidh anführen 
epéilen, 1} Znaczyć, cechować; pia- 
tnować co ; 2)co kretą DESS zyć, gdzie 
co urznaé trzeba; 3) wyznaczyć pole 
od miernika wymierzone, 4) pry- 
fkowaé, piątnować zioczynce; 5) 
oSwiadczaé; dawać znaki ,ą, dowody 

, iako pofzanowania, życzliwo- 
ści iwoiey; ; 6) naznaczyé kogo na co, 
iako na urzad; 7 uiac : {ztych 
profty y ugodzić; 8) dofoënie wyliczać, 
opifać. % 1) Marquer le feuillet d'un 
livre; on marque les ballots & de 
tonneaux de marchandife, le bois da 
les forêts; 2) marquer la vai 
monuie, 


ec 
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monuïe ; 2) marquer l'étofe; 3) mar- 
quer le camp; un Ingénieur marque 
Pafiéte d'un camp; 4) un criminel 
qui elt marqué; on marque les cou- 
peurs de bourfe ; $) marquer fon elti- 
me, fon amitié, fa réconnoiflance, fon 
refpet à quelqu'un; 6)le Roi le mar- 
qua pour le Prélat de fon Eglife; 7) 
marquer un coup; 8) cet avocat a 
bien marqué les chofes. 
Détre marque, von Kindern: ein Mutter- 
| Mahl Lefommen haben. O dzieciach: 
znamię mieć przyrodzone; doftaé 
blizny przyrodzoney. $ Si Mada- 
me ne mange pas de ce fruit, fon 
enfant en fera marqué; enfant qui 
eit marqué, 
Marquer, v.m, 1) von Pferden :seidnen ; 
Kennungen oder einen Tomaten Fle 
auf den Zëbnen fegen, befommens 2) 
von Weibern: die Monats - Blüte 
baben; 3) AGeben, Zeichen Der naben 
Geburts- Grunte befommens 4) von 
Bäumen: Kuofpen geminnens 5: beem 
JSebtmeifter vom Stof: gerade gez 
ben 1) O koniach: znaczyć; CZerw 
albo plamkę czarna na zębach dofta- 
wać; 2) o mewiaffach: mieć prze- 
czyfzezenie {woie; 3) czuć bole bli- 
ikiego narodzenia; 4) e drzewach: 
puizczaé pakowie; 5) # fechtniifirza 
o fztychach: prolto isé albo godzić 
$ » Ceit un cheval qui commence 
à marquer; 2) elle ne marque plus; 
3) Madame marque, elle accouchera 
bientôt; Madame va accoucher, car 
elle marque; 4) cet arbre marque; 
5) coup qui marque. 
eeft un cheval qui margue encore: Diefrs 
Pferd zeichnet noch, es "ng niht fe- 
- ben Jabr air. Lor ten iefzcze znaczy, 
iefzcze mu nie ieit fiedem lat. 
marqué de la petite verdle. podengrúbig- 
Dziobaty od ofpic.! § Elle eft mar- 
quée de la petire verole. 
îl ef} marqué au bon coin. et iĝ ein braver 
Mann. Poczciwy to człowick: 
marquez cette chat? mats, id will dih 
fiton bezahlen. Poczekay, przyplaci{z 
mi tego. 
Marquelec, f. m. ein Garn fleine Fifhe 
ju fangen. Siatka do towienia rybek 
drobnych; wata, 
Marqueter, v. æ. 1)fprenfeln, flecficht ma- 
gen, mit unterfciedenen Heen Fled- 
lein bezeichnen; 2) einlegen mit Hol; 
oder Stein von unterfóiedener Farbe. 
1) Nakrapiać co farbą, upitrzyé co 
drobnemi kropkami rożnego kolora; 
2) fadzié co kamieniem, drewnem; 
Pobln, Lexie. Tom. IL 


D 
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fadzona robić robotę. § r) La nature 
a marqueté agréablement ce petit ani- 
mal; 2) ce menufier entend fort bien 
à marqueter les damiers. 

marqueté, ée, adj. 1)gefperbert, gefprengt, 
fprenctticht; 2) eingelegt mit Stein oder 
Holy: 1) Upltrzony, nakrapiany far- 
ba rzemieślniczą albo przyrodzoną; 
2) fadzony kamieniem, drewnem. 
$ 1) Oifeau marqueré de verd; la 
poire de Bugi a la peau marquerée. 

Marqueterie, f. f. eingelegte Arbeit. 
Sadzona robota. : $ Une belle mar- 
queterie ; travailler en marqueterie ; 
marqueterie en marbre; pavé fair de 
marqgueterie. 

Marqueur, La. 1) ein Begeihner, ber out 
etwas ein Zeichen drutfet, als auf Gold, 
Geld; 2)-ein Marqueur, Junge, der 
bepin Billard, Balifpiel u d. g. Achtung 
giebt und den Spiclern aufiwartet. 1) 
Znaczyciel, co znakuie, piatnuie, 
techuie, jako złoto, pieniądze; 2) 
chłopiec, co przy bilardzie, w pílar- 
ni &c. graczom posfuguie i na grę 
daie baczenie. Bu Marqueur de la 
monoïe; /marqueur de vaifelle; 4) 

Marqueur a jeu; un bon marqueur. 

Marquinier, f. m. ein Datitweber, ber 
Kammer : Luh und Dati webet. 
Tkacz romkowy. 

Marquis, f ‘m. 1) ehedeffen ein Grens- 
Hauptman; 2) ein Gramsifdher Mar- 
quis pder Marfarâf; ein teutfher 
Martgraf beer Margrave. 11 Nie- 
gdyż ftarnfta pograniczny; 2) Marora- 
bia francuiki; Markiez; Niemiecki 
Margrabie fig Margrave nazywa. 

Marquiie, f. f- 1) eine fransofifthe Marf- 
gråfin; 2) eine rothe, rofenfarbige und 
meifuelbe Tulpe; 3) Art guter ren: 
4) ein grofes leinen Œud über ein Zelt 
im Lager su decens r) Markiezowa, 
Margrabina Fraucufka; rulipan 
czerwony rozowego i biatozoitego 
koloru ; 3) gatunek fmakowitych gru- 


fzek; 4) pokrowiec albo powłoka z 


płorna ktora namiot w obozach 
przykrywany bywa. SO Une belle 
Marquife. 


Marquifar, fem. eine framidfife Mart- 


graffchaît. Franculkie Margrabftwo, 
Markizat. § Un bon & riche Mar- 
quifat. 


Je Marquifer, v. ra fih vor einen Marquis 
ausaeben, Za Margrabie Franculkiego 
fie udawać; czynić fie Markiezem. 
$ Depuis que de fon chef chacun 
Seit marquilé, on trouve à chaque 
pas un Marquis deguifs. 

R Marquote, 
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Marquote, 

Marcote, -> fe f- (mergus) 1) ein Ein 

*Margote,.J leger, Abiencher, ein Reb- 
fhof, der megen der Fortpflangung int 
die Erde gebogen wird: 2) Abfendter 
von einem Nelfen- Stod. 1) Oblak, 
albo nakrzywiona do ziemie galaz 
dla rozmnożenia; 2) gałąíka gozdzi- 
kowa z kolankiem w ziemię wiadzo- 
na.n Bt Grolle, petite marquote ; 
faire des marquotes; 2} planter en- 
terrer. atroler, coucher des marquo- 
la terre, dans des pots, dans 

net; il lui a donné une douzai- 
ne des belles marquotes. 

Marquorer, Marcoter, V. 4: 1) ablegen, 

nêen 3weige, die noh. an einem 

Haume bången; in die Erde fenfen, 

felbige fortsupflansens 2) ein Aeflein 

pom Nelfen < Stof in die Erde fenfen, 

1) Obłąkami albo nakrzywionemi 


do ziemie lęziami dřzewa fa- 
dzić; ai galafke gaździkową z ko- 
Jankiem pr macicy ziemia oblo- 
żyć, aby fie zakorzeniła. -§ 1) Mar- 
guoter un figuiér; 2) marquoter des 
oeillets; marquoter Foeillet quand 


il fort de fa fleur. 

Marraine, vid. Marreine. 

Martaio, f. m. ein Sit in Sndien, berg einen 
gamen Menfóen verflinaen fam- Ry- 
ba Indyyfka, co czicka całkiem 
połknąć może. 

Marrane, vid.. Marane. 

Marre, vid. Mare. S 

Marre. f. f. (marra) Soft, WeinhaFe, 
Haue, Matyka ogrodnicza. 

Marré, e, adj. mit dem Kark gehadt. 
Motyka ogrodniczą wikopany. 

Marrein, vid. Merrin. 

Marreine, Marraine, / f- 1) cine Sauf- 
Patin, Taufscugen, bie Heilige, nah 
melher ein Magdlein in der Taufe 
genannt wird. x) Kmochna, kmotrka, 
matka duchowna. 2) Swięta, imie- 


niem ktorey dziewczę ieft ochrzco- 
ne; Patronka. § 1) Une bonne mar- 
raine. 


Marrelle, viď. Merelle. 

Marrement, f: m. obf. Gmer; Umut, 
Misveranügen. Bol, nicochota, nie- 
ukontencowanie. 

*Marri, e, adj. betrübt, verdrüglid, trauz 
ria Smetny, markorny, fmutny 
$ Elle eft fort marrie de la mort de 
Jon galand; Je fuis marri da votre in- 
fortune. 

Martin, vid. Merrin, 

fe Marrir, zé obf. ach betréiben, bereuen. 
Smucié fie; żalié ne, 
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Marriflon; f. f. obf: Betribnif, Gmer, À À 
eue. Smutek, ża. bot. fo 
ron, fm. 1) eine Matone, eine groge A 1" 
Cafanie in Franfreih:; 2) eine Haarlya f W 
de úber dem Obr mit einen Band gez | Mr 
bunden; 3) Gaänftenträger Au Lions | 
4) Såhrer, fo die Neifenden über dief Je 


© 


Alven bringet. 1) Kafztan wielki}] Ui 
Francufki, naylepfzego Zeit gatunku; Wan 
2) kedziorek nad uchem witażką | Mu 


przywiązany; 3) lektykarz wLionie; {f ” 
4) Wodz, co podroznych przez gory 
Alpeyfkie prowadzi. 6 1) Rotir des 
marrons; 2) elle à des marrons aux} 2 
oreilles. | 
tirer les marrons du feu avec la pate du | $ 
chat. mit frenden Negen gifhe tangensi $ 
fid eines Einfalt bedienen. Gudzemi | 
fieciami ryby Îowié; proftoty czyiey 2 
na iwoy poży tek zażyć. E p 

il eft allé rotir les marrons. ey fat feitt í 
Geld verlopren, und fuct es hinter deit | c 
Dbren.  Przegrawízy pieniądze za 3 
piecem: De w głowę- (robie, 

Marronner, v. 4. einen über die Nipen füha 
ren, bringen. Przez Alpy kogo prze- |f 
prowadzić | 

fe faire marronner. fit Über die Npn 
bringen laffen. Dać fie przez gory 1 
Alpevikie przeprowadzić. 

Marronnier, f. 7. 1) ein Cafanien-Sauñ, 
der Die Maronen oder groffen Gafiautett 
trâgt; 2) ein Sübrer, der vie Neijenden 
über die UAipen bringt. 1) Drzewo | 
kafztany naÿwiekfze i naylepize ro- 
nzace; 2) przewodnik, co podro- 
znych przez Alpeyfkie gory przepro- 
wadza. 

marronnier d'Inde. ein wilder Cakaniens 
Daum ; Pferd- Caftanien- Baum, def 
fen Frucht tauget vidt sum Effen 
Kafztan lesny, owoc iego nie i 
sniedny. 

Marroguin, f: m. Korduan, Rorbuan: Lez 
der. Kordyban, kurdwan. 6 Marro- 
quin noir ; marroquin rou 

marroguin de L irii 
Kordyban Tt 

elt un plaifant mar 
ein lacherlicher Narr- 
bazen. 

Mmarroquins. 
Spanien, 
fzpaníkiego. 

Marroquiner, v a. auf Rorduan z Art eii | 
Gett surichren.  Garbować, wyprawić 
korę na kfzrałe kordybanu. À Ce 
n'eft pas du marroquin; ce Delt que | 
du veau marroquiné. 

Marroquineric, LZ 1) bas Korduanma- 

en 


SRorduait. 


"0 


quin, vulg. das if 
Smiefzny to 


eine Art Weintrauben aug 
Gatunek gron wina Hy- 


Sand NM : 


u Cioni 


über A 
` "0 


mter hop 


adze ui 


EE) 
vina Hy- | 


e rt elt 
pyprawié 

A Ce 
gelt que 


"unt: 
Om 
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den oder Zubereiten Des Rorduanss 2 
Rorduañmacher- Handwerf. . 1) Robie- 
nie kordybanu; 2) rzemiesło kordy- 
banicze. 

Marroquinier, f. m. ein Korduanmaher- 
Garbarz co robi kordyban, kordy- 
banik. 

Marrofle, vid. Maroufle. 

Marrube, 9 

*Marrubin, J [m marrube blanc marru- 
bium) eig: Andorn, ein Kraut. Szan- 
ta biala. 

marrube noir: marrube puant. fcdiwarser 
Uorn. Szanta czarna. 

Mars, f- m. (Mars) 1) der Kriegs : Gott 
Wais; 2) Mars ein Planets 3) der 
Monat Martius, der Merg; 3) in der 
Chimie: ifen. 1) Mars, bozek zot- 
nierski; 2) mars, marfowa gwiazda 
planeta; 3) marzec miefigc; 4) H 
chymikow: żelazo, 1) Dansle beau 
champ de Mars il cuëille des lauriers; 
2)ila Mars à {on aicendant; 3) il eft 
mort en Mars; ce neft que depuis 
le 3 Mars qu'on a commence en Fran- 
ce le deüil. 


RB enfans de Mars. poctifé : Martis-Sibne 


Goldaten, H fenfie poeryeznym: zot- 
nierze. § S'éloigner des hazards ou 
courent les enfans de Mars. 

le champ ide Mars, (campus Martius) 
Wahl: Feld bey Nom, two ehedefen das 
Bof die Maths: Herren ermwehlete. 
Pole marfowe albo elekcyyne opodal 
Rzymu, gdzie niegdyż poípolitwo 
raycow obierywato. 

Mars, f. m. plur. Gommer-Grüdte, Gom- 
merz Getreide fo im Mets geltet wird, 
ais Gerte, Diris zg,  Zboze iare, to 
jeft w Marcu fiane, iako ieczmien, 
profo &c. 6 Les mars feront beaux 
cette année. 

Mariéche, L f. Mers: Gerfte. 
marcowy. 

Marfeille, f. m. Marfilien eine Stadt in 
Granfreich. Marfylia miafto Francu- 
fkie. 

Märiez, 9 

Marfois, J La, plur. gien - Getreide. 
Zboże iare albo marcowe. 

Maïlilliane, L€ ein Senetiauifthes Laft- 
Gif, bas vorne fedr breit if. Nawa 
Wenecka na przodku fzeroka, 

*Marloin, vid. Marfouin. 

Marfois, vid. Marles. 

Marfouin, f m. 1) Meers Ghmein, ein 
Gee- Së: 2) eingroffer, Difer, ungez 
fhidter Tòlpel. 1) Swinia marska, 
ryba; 2) parpuch wyfoki, przuchacz 
siezkíztaltny a przytym wyfokiego 


Jeczmien 


+ La: ës 
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wzroftu. §- 1) Le marfonin a quatre 
ou cinq piez; il n'a point des oùies & 
en place il a deux trous aux deux cô- 
tez de la tête; on fait cuire le mar- 
fouin dans un court bouillon. 

Maïrtagon, f. m. Asfodel- gun, Gold: 
Wuel, Wilde Lilie- Zloroglow ziele. 

Martavane, L f. in TJndien: art in- 
und auémwendin glafirter Wafer- Hrug- 
W Indyi: dzban wielki do wody, Weër 
wnatrz i zewnątrz polewany 

Marte, f. f. (maries) 1) eine Bud-Mars 
der, die gaus -oder Stein- Vlaroer 
beift fouine; 2) ein Sel vom Marz 
der. 1) Kuna zwierzę, #chorz fie foüine 
nazywa; 2) kuna futro. § 1) La mar- 
te a le poil tirant un peu iur le roux 
& la gorge jaunâtre; 2) un manchon 
de marte; une robe fourrée de 
marte. 

marte; 
marte zibeline. 


zibèėline; fouris de Mofcovies 

ein Bobel, das Shier 
uno das Fell- Sobol zwierzę i futro, 
§ La marte a le poil doux & noir, fa 
peau elt fort eftimée, des fourrures de 
martes zibelines d'un prix extrordi= 
naire. s 

prendre marte pour renard, Sautez Dre 
vor Pfefer nebmen, fih betrügen. Ko- 
ta w worze kupić, ofzukaé fie. 

Marteau, f: m. 1) ein Hammer; 2) Anz 
fopfer, Thúr- Sinnter: 3) der Anweiz 
feHammer, womit die Forf-Hedienten 
Sie Baume qu Zéien seidnens 4) 
Gebôirs- Hammer, ein Rnoden im Opr 
wie ein Håmmelei 1) Młot, mto- 
tek; 2) młotek na drzwiach do ko- 
tartania; 3) młot leśniczy do piatno- 
wania drzew, co maią bydz fpufzczo- 
ie, 4) mloteczek, koftka w uchu, 
$ 1) Marteau rond, marteau brété ; 2) 
marteau de porte; on n’entroit point 
chez nous fans graifler le marteau. 

gans de marteau. Handmwerfer fo mit dent 
Hammer arbeiten. Rzemieslnicy co 
młotem robią, 

marteau de forge. ein groffer Hammer auf 
dem Eifen: Hammer. Miot wielki w 
kuzniach. 

marteau d’épinerte. ein Stimm - Hammer- 
Młotek do naitroienia klawikordu. 

marteau d'armes. ein Stret: Hammer. 
Czekam. 

marteau d'horloge. Hammer an Die Ubr, 
der die Gtunden fiat. Miotek ze- 
garowy, CO godziny biie. | 

marteau d'afliette: marteau à de 

ig- Hanmer beym Gtein-Wfiqgs 


ax pau- 


nes. Gyis - j 
frer Kilof, pewny młot brukariki. 


Jait au marteun. getéëmiebet, Kowany. 
R'2 it 


e 


em vg 
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il weft pas fujet à un coup de marteau. 
erit Herr von der Zort, er ronn ien 
and folgen achen mwenn er mil. Pa- 
nem Zelt czaiu, iesć i fpaé możė, kie- 
dy mu fie chce. 


être cntre l'enclume & le marteau amiz 
Gen hår und Angel fecten, von al 


len Geiten Noth Haben,  Siedzieé 

miedzy młotem a kowadłem, zewiząd 
niebezpieczenitwem bad? scisniony. 

Martel. Ca obf. ein ener Dammer. 
Mioteczek. 

êl a martel en tête. cé fedt ibm etwas im 
Kopie, er bat Grillen | Wilkimu za 
uchem wyie, k i mu fie cos M etbie. 

Murteiage, f. m. Korjter - eichen auf Dent 
Baunm der da fou gefcolagen werden. 
Piatno lesnicze na drzewie do fpu- 
fzezenia wyznaczonym. § Le garde- 
marceau doit faire le marrelage en- 
perionne. S 

Marteler, v. a. 1) obf. båmmern. mit bent 
Danmer flagens "2 figürlich - marz 
torn, quâlen- x) oft miorem bić; #2) 
w fenfie niewtajnym : meczyé, trapić. 
§ 1) Je viens pour foulager mon mal 
qui me martele. 

Areler, v. a. pon Salten: niften, Gez 
péude bauen. O fokotuch : gniezdziéfie, 

Martelées, f. f. in der Jägerey: Lojung 
des rothen Sites MW myfliffwie: 
bobki, tayno ielenie, farnie 

Martelet, f m. ein Hâmmerlein. Mto- 
teczek. ` 

Marteleur, f. m. Ber Sritäer, der fúr das 
Geben des Cifen- Hammer forgt. Hu- 
tarz co w kuënicy miotow dogłaąda. 

Marteline, f- f- ein Bildhauer- Manner 
auf einer Gcite wiBig, auf der andern 
vol Zébne. Kilof, młot fzniceríki 
ż iedney ftlony {zpiczaity. a z drugiey 
ząbkowaty. 

Marthe, f. f. (Martha) Martha, ein Weiz 
bere Nahme. Marta imie biaiogłtow- 
ie, § Marthe me {emble forc belle. 

Martial, e, adj. fricaerift), martialifch, 
tapfer, fireitbar. Waleczny, bitny, 
odważny. § Avoir lame martiale. 

Marcicles, f f. plur- Herdlag Lemen, Hetz 
ne Gtricte auf den Gen, die fid 
bin und wieder in Amen Theile theilen. 
Stryczki Zeglarikie rofochate. 

Martin, f-m. (Martinus) 1) Martin, Merz 
ten: 2) vulg. Efel; 3) tummer Michel, 
einfåltiger Tropf: 1) Marcin; 2) vulg. 
ofief; 3) glupi ftafiek, dudek. 

la Saint Martin. das Miartins-Fet- Dzien 
swietego Marcina 

aire la Saint Martin. 1) das Martins- 
Set begepen: 2) fih lufig madem 


martin; bâton de martin 


lej'aper de faine Martin. 


*il a le mal faint Martin. 


Martin pécheur. 
Martin fire. 


Martin fec. 


oifeau St. Martin, vid. Jean le blanc: 


Martire, f- m. (martyrium) 1) Mårtyrer- 
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fimaufen. 1) Swiecié Swiero swiete- 
go Marcinaÿ 2) bienadowaé; bankie- 
towac. | 
der Green | 
on o Œfeltribers. Poganiacz, ktorym 
oslarz osły. pogania, 

der Teufel, 
weai er im Wintel Don efem Heiligen 
gem-Dlet wird. Bis, ponieważ w ką- 
cie na obrazie 5. Marcina malowany | 
bywa. 


im Schers: 
er bat. ut bejoffen artem: upii ug 
w czub natat. k 
ein Eis Zimo- 
rodek ptak moriki. 

duc Birne- 


Bogel. 


Grufzek gatu- 
nek. 

eine Art fteinigter Dirne. M 
Gatunék grufzek kamienittych, ka- 
mionka. 1e bon Martin-iec. 


Martine, f.f.(Martina) Martine, ein Weiz | 
ber -Nabine.. Marcina imig biatogtows 
ik $ Martıne elt mechaure, 

Martinet, f. m. 1)eine Mauer-Shwalbe; 
2) ein Hoener bolserner Seucter; 3) 
groffer Hammer in Papier - Mühlen, P 
golf - Miüblen: 4) Éleine Reg- Vander 
unten am Segel, die Gegel- Stange in 


Die Dôbe qu chen und beruner gw | | 


laffen. 1r) Jerzyk iaikłołka; 1) li- 
chtarzyk drewmany; 3) miot wielki, 
ftapor, tuk, w papierniach, ioluizach | 
&c. 4, lina pewna do podwyżizenią 
i zniżenia drągow maiztowych. 

martiner pêcheur. en Ers- Bogel- 
rodek prak moriki, 

Martingale, f- f. Gurung Riemen, der an 
Den Daui) : Riemen mit einen tnde 
mid nnt deny audirn an Dog Rinn Des 
Prerdes angefualt mrd, damit er fih, 
den “opt su mwerfen abgcwobnen mots 
te, Fafulec, tzemien ktorym konia 
zuchwaleso fafuig iglowa rzucać oùu- 
czüia, przypiawizy koniec 1ego do 
popregu, a drugi do gęby. 

Martir, J. m. pr. martir, (martyr) 1) cit 
Martrer, Midrtyrer, 2) geplagter Drph, 
Lin Menfdh der viel Plage bat. 1) Me- 
czennik; 2) Job, męczennik, człowiek 
wiele kłopotu maigcy $ 1) Il eft 
mort.martir; 2)l'amour donne de lez 
crets platte à tous fes martirs, on l'a 
fait mourir martir, à force de ie tour- 
menter, | 

Martire, f. f. eine Mårterin, Martnrin. 
Meczenniczka. o Une Sainte Mar- 
tire. 


Zimo- 


Tod, 


3561 MASG 


god, Mårterthum; *2) Tod, Veit, 


bankig. | Duaal, Gcbmerg Marter 1) Meczen- 
Zä uo: “2) smierć, męka, bole, utra- 
Fin pienie. $ 1, Soufrit le martir; *2) 
Tonon martir amoureux, faveur qui pouroit 
Si me tirer du martire 

Gand Marcirer, v. a. obj. martern, quâlen. Me- 


GA trapié. 

L Margciter, va x) obf- martern, sum 
Martiet maden beffer faire toufrir le 
martire à quelqu uns- *2) marterny 
quàlen, plagen. 1) obf Mgczennikiem 
kogo uczynić, Kfztattniey powiejz, 
faire tutrir le mauire à quelqu'un; 
*2) męczyć, trąapić dreczyé Dt Hs 
ont martiridé ce pauvre garçon, 

être marcirifé sum Diâriprer werden, die 
apaart : Krone betonnen. Zoïtaé 
meczennikiem; meczenika otrzymać 
koronę. $ Ce faint fut martiriie {ous 
un tel empereur. 


lanc 8 Martirologe, J. m. (martyrologium) Mår- 
ein Wej tover : Bud, Gefhichte der Màrtyrer. 
togłow Zywoty SS. meczennikow,  dzicie 


meczenfkie. § Martirologie Romain. 
Märtirologifte, f-m. an BWerraffer, der von 
Geben und Tode der Mårtyrer gefhriez 
ben. Autor żywotow Meczennikow 


EI 
Mühleni 
Pime S5: 

E Martre, vid. Marte. 

Martroi, f- m. obf. 1) 
tåre; 2) Ehweing- agd. 
flracenia zloczyncow ; 
dzikow. 

Marum, f. 
Mahir - Rraut. 
bo Macedonfki. 

*Marvoïer, a. #. tol Seng vornehmen- 
Szaławiłować, 

Mas, [. m..obf. 1) ein Bauer Gut, Meyer- 
H; 2) ein Dorf; 3) ein Ghlof, Burg; 
4) eiferner Rol: 5} m Würfel-Spiel: 
mebr, ein boberer Wurf; 6) ein flin 
Gemicht in Zupnten 1) Zagroda, fol- 
wark; 2) wies; 3) zamek, twierdza ; 
4) klin żelazny : ei graiac w koffki: 
wiecey, rzucenie wyZ{ze; 6) wazka 
w Indyi. 

Masbotheens, f. m. pl (Masbothenij: Qez 

| ger, Die es mit dem Simone dem Zanz 

/ Derer hielten und die Auferftebung leug- 


tange i 
e a 
i) li- 


Raben-Stein, Nicht- 
1) Mieyice 
2) towienie 


m. (marum) Amber- Rraut, 
Maierun kreten{ki al- 


Zimo. 


t ber oui 
m Zur 


teco dof 


r) 1) ein 
ter ob, 


210 1iek 1 
UN neten Kacerze, co Symona czaro- 
ie de ie wnika nasladowali 1 zmartw ychwfta- 


nia De zapierali. 
Maicarade, LZ 
men- Spiel, 


rS, 0 


1) Mummerey, Mum- 
Mafearade, Gefeufdhaft 
von verlaryten Leuten, die allerband 
Ruriveil treiben, fpielen und tansen; 
2) eine Mafaucraden: Tang; 3) ein Ge. 
dicht auf eine Mafauerade i 4) leeres Gez 


nte Mat, 


Märtyrer 
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prång, eitele Ceremonien, wunderlihes 
Zeug; 5) Iåherlich ana: Fleidete Perfo 
1) Mafzki, maizkarady, na ktorych 
mafzkarniey tartuią, graig i innemi 
fie cieiza krototilami; 2) taniec ma- 
{zkarnikow; 3) wrierfz poetycki na 
mafzkarady; 4) figle, p'ożne: kom- 
plementa, dziwne ceremonie: ÿ)$mie- 
{znie ubrana ofoba. "At: Une belle 
une fuperbe, une magnifique maita- 
rade; on fait des matcarades pour 
quelque réjouifiance publique, com- 
ne pour la naiflance d'un Prince; 
Ménétrier a faic un traité des maica- 
rades; 2) on a danfé une belle mufca- 
rade; 4) la manège des gens de cour 
eit une continuelle mafcarade. 

Malcaret, j. m. eine beitine ning Fiut 
der Säite Dordogne und Garonne HF 


Sranfretch . de entfebet von der Grez 
Slut. Wezbranie rzek Dordogne i 


Garonne we Francyi od przychodze- 
nia morkiego pochodzące. 

Mafcaron, fm in der Bautan ` Fraser 
Kopf; Saroe oder Kopf von nàrrifher 
and ldderhher Geftalt, als über. ven 
Œhôren, Goringbrunnen. MW archy- 
tektońfkiey nauce : mafzkara , larwa, 
głowa niekfzrałtna iako nad bramami, 
nad fontanami. 

Maiche, Mafchefer, 9 

Mafchelier, Maicer, l 

Mafcherte, Maicheur, > vid. Nfàch. 

Mafchicatoire, Maichoire, | 

Mafchonner, J 

Malculin, e, adj. 1) in Ser GrammatiË: 
nénnli, mwas generis mafculini ff; 
2) in der fran Sfifhen Poefte ` mä: 
lich, das fich niche auf ein e, es, oder 
ent eudiget; 3) in der Afivologie: 
dag Falte und twarme Œigeufchaft bat. 
1) W gramatyée : mefki, płci meikiey 
albo generis mafe lini będący; 2) w 
wierjzach poetyckich: męiki na litery 
e, es, ent, fie niekonczacy ; 3) w pra- 
ktykarfkiey nauce: zimna i ciepta wła- 
{nosé maiacy. § 1) Genre mafculin ; 
ilya des noms qui font mafculins ; 
2) rime mafculine, vers matculin ; 
3) altre mafculin, qualité, influences 
planéte mafculin. 

Malculinité, f. f- méunlide Gefhledte 
ginie, ménniides Gerdiecdht, månuz 
lihe Nahfommen, Linia rodu mg- 
ka, pleć męika, fukcelorowie Plo 
mefkiey. 

Mafculit, La. 
fen Bord mit 
Bat Indyyfkis 
upleciony, 

R 3 


ein Yndianifhes Boot, def 
Rréutern geflodten if. 
ktorego burt z zioi ieft 


Mafcurat, 
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Mafcurat, f- m. vid. Machurat. 

Mafe, ff. ein flein Genidt in Ching: 
Ważka w Chynach. 

Malette, vid. Mazetre. 

Mail, f-m. chf- ein Dorfe Wies. 

Masle, r vid. Mâle. 

Maine, J. f obf. ein Haus. Dom. 

Mafcapenne, f. fo rotbe Wurzel in Yuz 


den auf dem Gefidite bats *2) Ganimet- 
Mafqte für bas Frauengimmer, beffer 
Loup; 3) bey Sen Mablern und Bilo- 
bauern: Sarve, ein nårrifies Gefiht, 
Das zum Zierath an etwas gemadtifts 
4) eine Mafque, eine Perfon, Die in eiz 
ner Mafque verfleidet it; s) figürlih: 
Dede, Horwmand, Geint, Dechen, 
Berftelluug ,: Betrug; 6) Forme von 
Ging, Die man auf dem Gefiht desjeniz 
gen macht, den man it ad abgief- 
Zen mwil; 7) Grabfidel der Gdumerpt: 
feger, Mafenfhiniebe. 1) Larwa, ma- 
fzkara, ktorą mafzkarnik ma na twa- 
fowfka z czarnego 
: Loup; 3)larwa 
a albo {znicerow ana; 4) ma- 
, ofoba m mafzkarę ubrana ; 
fenfie ficu-yeznyÿm : mafzkara, 
pokryw ka, plafzezyk pozor, zasłona, 
biuda; 6) forma na twarzy tego Z 
gipfu ulepiona, ktorego twarz ma 
bydż z wofku odiewana; 7) rylec u 
miecznika , yplatnerza, fzpadownika. 
$ 1) Un beau mafque, un vilain 
mafque; mettre ur mafque ; 2) cette 
Dame porte un rnafque; 3) un Faune 
le mafque à la main; 4) aller voir les 
mafques, on verra de beaux mafques 
ce carneval; $) à travers de fon ma- 
{que on voit à plein le traître; fon 
honnêteté n'et qu'un mafque pour 
tromper plus finement; ôter le ma- 
{que aux vices. 


diet. Czerwony koi zen w Indach 
Mafque, Le 1) eine g ue, Mumm 
Doft Large. die man ben Mufquera- 


SE abziehen, feiz 
1q sfenbaren. 
are, nie kryć fig dfuzey 
ysłami. 


lever le mafque. bies 
er perdete 
maf 


m 
être le ci È guelyw uy 
absieben, eines heimliche Ubz 
an ben Tag legen- Zdiaé 


» mafzkare; wyiawié fkryte czyie 
zamysły. 


einem bie 


être rohjours en mafque, être Jous le ma- 
Saue, aller fous le mafque. feine Gaden 
beim: palten, fich verfrellen. Pokry- 
m zamysły fwoie, fymulowaé, zmy- 
słać. 
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faire un mafque de quelque GE à quel- 


qu'un. einem mit etwas dag Gefidt 
befchmieren. Twarz koma czym po- 
mazaé.  Illui a fait un mafque de 
bouë. 


*Maïfque, f. f- 1) Genfal, béflihes 
Weib; 2) obf- eine Hege. 1) Larwa, 
maizkara, niewialta fzpetna; 2) obf, 
czarownica. § 1) Que la pefte foit 
la mafque. 

Mafquer, v. a. 1) einen in eine Mafque 

leiden; 2) einen verlarven, vermums 
nen, Daf er nicht au etfennen ifs 
3) verdecfen, vetifellen. 1) Ubraé kogo 
w mafzkare, ularwié kogo; 2) prze- 
bać kogo w infze fuknie, aby go nie 
poznano; 3) kolorowaé, przyodziaé, 
pokrywać co malzkarą, pläfzczem, 
iako. fzczerosci, cnoty. § 1) Mafquer 
une perfonne; 2) on le mafque en 
Polonois; 3) ils mafquent leur foi- 
bleffe d'un zéle; mafquer un mau- 
vais deflein ; mafquer fa débauche 
fous les aparences de la fageile, de la 
dévotion; mafquer le vice fous Fapa- 
rence de la vertu; i mafquer fa haine 
d'une faufle amitié. 

Mafquer, v. ag. fih in eine Mafque Felz 
ben, in einer Mafque aehen. Chodzié 
w mafzkarze, ularwié fie, ubrać fig 
w mafzkare- § Peu de gens maí- 
quent préfentement. 

fe mal ower, v.r. 1) elne 


Mafque aufs 


Geficht legen; 2) fih vermummen, fid 
verfieid ely fih nrafqu 
felten. 


cn; 3) fich ver 
1) Larwe fobie na twarz wto- 


3 twarz ularw ić; 2) press ifie 
w infze fuk nie, winfza mafzkare dla 
niepoznania; 3) poftawe zmy$laé, kryć 

fie pod phafzezem, pod mafzkars, iako 
ee cnoty. § 1) Elle fe ma- 


fque; 2) elle fe mafqua quatre fois 
avec fon mari; 3) fe mafquer fous de 
vains complimens; bien gwil fe ma- 


fque toûjours, on le prend toûjours 
pour 


un matois. 
ag: r) maf 


rt: infonderbheit 
2) verftelit. WwW 
> ofobliwie w hers 
njewyrózumiany, 
long. $ 1)Lion 
urs mafqué. 
roecte Batterie, 
i in die 
ktorey 
ue poftrzeg 
der, Der mie cin 
gebauet it, damit 
nidit erfennen möge. 
z na Kfztait okrętu pofpolitego 
zbu- 


in den m 


appe; 


mi 
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zbudowany, by go nieprzyiaciel nié 
poitrzegł. 
Mafacre, f-m. x) ein Biutbab, bas Nie- 
derhauen r dermegelung, Miedetinnz 
hung: 2) das Ghladten vieles Viehe; 
pas Säten vieles Wildprets; 3) bey 
den Jägern und in oen Wappen: 
ein abgehauener Divith = oder Ahtena 
ie, 


& quel. 


Mic 


Qof. - 1) Zaboyitwa, mordy, 29 
H potafzka, pogrom, W pien wy cinanie ; 
av 2) rzez bydlat, bicie rzezi, ftrzelanie 
ch ` wielu zwier ; 3) u owcow i w her- 
GT a A: odcięta głowa w olowa albo ie- 
€ kogo Jenia. § 1) Le maffacre de Saint Bar- 


thelemi & celui qui tut fait de tous 
les François dans la St ile, ce font les 
cres qui aïent 


TR 
+) pre ll 
go nie 
odzjas E 
EN | 


det 
été faits 


plus grands m 

ve Europe. 
es if Shade, dag eiz 
ne: fofche Fofbare Sache verdorben if 
Szkoda, że fie rzecz tak droga po- 


d 


Maigue ef u7 malfacre. 
que en 


pfufa. 

à Maifacrer, v. 4: 1) 
| Pfanne Hauen, ein Slut- 
morden; 2) verderben , 
gli, uugeñait maden. 1) Powy- 
|  Gcinaé, pozabiiaé, wybić; 2) poplo- 
wać, znifzezyé, fpartolié. $ 1) En 1572 


niedermachen , in die 

Bad anriÿtens 
SC 

perfünpeln, 


que Het 

Chodzié | le jour de Saint Barthelemi on maf- 

brać Ge facra dans la nuit tous les Huguenots 
d 


as m£ qui étoient venus à Paris; 2) mafla- 
| crer des hardes, des meubles, des ta- 
bleaux, des itattiess cet ouvrier mafla- 
cre tout ce qu'il fait. 
malfacrer un habit. em Reid 
Szate w Krop popiu 
| Mafacreur, f. m. ein Morder, Ber giele 
niebermacht.  Zaboyca: gfownik, co 
wiele ludzi powyzabial. §. Ces maf- 
facreurs méritent plùtôt le nom de 
bourreaux que celui de foldats. 
Maflage, f: m- obf. ein Dorf. Wies. 
Maine, f- 7. Sheidung- des Dintertheils 
einer Gaisere von Der Mitte. Prze- 
aroda miedzy rufaa srzodkiem galery. 
Mats, f.f. (mafa) 1) Mafe, Slumpen, 
Hwt; 2) Klumpen, gofes Gti, das 
sufannmen bat: 3) Die Maffe, als des 
Geblüré in civent SRerifchen, das Berz 
môden eines Menfhen, das ganje Gez 
bint, das game Bermôgens 4) Bertie- 
fung des Lichts oder Des Scattens in 
einem Gemabloe; 5) Dog Gewicht an 
Ser Gdhnel- Wage 6) Perl, Perler 
erlect, ecfigter groger Gchlagel; 7) grof- 
fer Dildhauer - Pammer; g) arofer 
Ghlágel der Sh Simmerleute s 9) 
langer Scepter oder Gto mit Gilber 
befdlnnen, welen man dem Canzler 
von Granfreid , DCH Reétoribus Der 


verfHneiden. 
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Uuiverfitéten sortrigt; 10) Baun, 
Grange, das teuer: Nuder gu régieretts 


11) Maffe, Kolhe womit man Die ue 
gel auf dem Billard fortitot: 12) Art, 
Geulle pum Nind -Vieh Gdlogecn: 13) 


eine Kolbe int Warren: 14) Serge 
Maner, Querz Mayer gwifden n 
Debéëz 1) Calkowitosé , catosé 
rzeczy iakiey grubey; mafa, bryfa; 
2) bafwan, fztuka wielka czego ;.3) 
mala, calosé, wfzyit iako krew, 
fubftancya czyia; 4) mieyice na ma- 
jov aitu nayCiemniey{ze albo nayia- 
Snieyfze; 5 waga u przezmiann ; 
6) fzlag iel gtanifta ; miot 
wielki 8) fzlaga wielka 
ciesle okret g) latka albo ber- 
fo długie, co ed Kanclerzem i 
cutkim i Rektorami Akademickiem 
nofzone bywa ; ka, rekoiesé 
fterowa ; 11) lafka na koncu zkrzy- 
wiona, ktorą ki illiardzie popy- 
chaia; 12) v pałka, fzlaga do 


5 


10 


bicia bydła rogateg 13) w herbie: 
buzdygan ; LA" mur poprzeczny 
miedzy budynkami. § 1) La malle 


du monde; la maffe de la terre & de 
Teau, le cahos des poëtes "nétoit 
qwune maffe de m tiére confufe & 
informe; 2)une groîle maffe de fel, 

e pate, de-chair; où trouver d afez 
groífes maffes de pierres pour remplir 
ces abimes; 3} rafraichir, décharger, 
corrompre la mafle du fang, cela apar- 
tient à la matte des biens; 4) quane 
il eft tard, on ne voit que la maffe d'un 
tableau. 


mof de chair. 
Mond- Qalb, s 
mådhs in der Mutters 
Sider Kert ohne Verfand. 1) W He- 
karfkiey nauce : zasniad, ptod niedo- 
nofzony; 2) panpuch, brzuchal głupi 

mafe de foie. ein Dallen Cede. Bela 
iedwabiu. 

pelletiers en maffe. Hund NRaumerf, 
Rauchwer! im Bundes Pek futer, futra 
w peku. 

malle de beron: die Kuppe eines Neiers. 
Czub na czapli. 

Maffe, interj. 1) beem Spieler: es hitr 
es gilt; 3) beem Trinten: thue Bez 
feib, vivat, trinfe ju. 1) U gra- 
czow: niech idzie, iam; 2) piy 
pełniy, ley rozley. x) Maffe deux, 
trois ducats; fe à l'honneur de 
la fanté du grand Seigneur, reponcez 
tope à celà. 


R 4 


2) win crofer 


2) 


Maffe- 
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Maffellore, f- f. beym Glodengiefer : 
überflüfiges Em an einer Canones 
Gloce, da? abgefeilet wird. U Zudwi- 
Jerza: wilki, zbyteczny krufzec u 
odlewanych dział albo dzwonow, co 
upifowany biwa. 

Mañlepain, j: m. Marjepane 
$ Faire un bon maffepain. 

7 Mäer, v. a. 1) beym Spielen: aufs 
Epiel feen; 2) beym TrinFen: De: 
fced, thun,  Geundbat  trinfen. 
1) Graigc: ftawié pieniadze; 2 peł- 
nić; wywracać pełna. na zdrowie 
czyie, $ 1) H a mâfle une grande 
fomme. 

Mañiete, f- f. Perel, 
Szlaga granifta. 
Mafeter, f. m. (mafiter) in der Ynato- 
mie: das drirre Paar Kauf- Máuüslein 
des Unter-Kiefers. IM anutomii: trze- 
cia para myfzek do zuwania służą- 

cych przy izczęce. 

Maïlicot, f.m. Mahler- Garbe vou gez 
branntem - Bleyweif. Farba malarika 
z bleywafu palonego. ` D Maïlicot 
blanc, jaune; mafficot doré. 

S Maier, f- m. Œ©rcepterträger, Pedeli, 
der dem Reétori Magnifico und andern 
Berfonen den Stab vortrâgt. Sapient, 
marfzatek, co przed Rektorem Aka- 
demickim lub. przed inną godną oio- 
ba laikę nofi. 


Marcepan. 


ectigter Gchlägel. 


Maññif, ive, adv. 1) bag inwendig nicht 
bobl ift, tarf, Dicht. fet; 2) gedieben, rein, 
phie Bufas, von Gold und Silber; 


3)unaef@idt, tülpif, ffumpf. ri De. 
ny, nie czczy We Wn4£rz, dychtowny, 
mocny ; 2) lity, bez przyfady będący, 
{zczery, o złocie į śrebrzgs; 3) nieipo- 
fobny, tepy. § :) Pilaftre mailif, 
chofe mailive, baftion maflive, uñe ita- 
tuë d'Or maïfhve; 3) efprit matt, 

Maff, f. m. beym Maurer: fete uud 
dauerhafte Arbeit. U mularzow: ro- 
bota mocna i trwała. 

maffif de pierres. eine Magin- Mauer 
von Steinene Mur kamienny- 

melt de gazon. (Gärten: fete Nafenz 
Urbeit, als eine Banf, em. W ogro- 
dach: robota darnowa mocno i dych- 
townie usłana, iako tawa, fiedzenie. 

Maflivement, adu. dicht, mafiv, feft, auf 
die Dauer: Mocno’, na trwälosé, 
dychtownie, gruntownie. § Les Gots 
bârifloient maflivement; mais depuis 
on a bâti plus délicatement. 

Mafliveré, Le Didtheit, Gtårfe eines 
Dinges. Pelnosé, moc, dychtowno: 

Maflon, Maflonner, Maflonnerie, vid 
Maçon. 
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Maflore, f. f. (mafora) im Tusenthum: | 


fritifhe Crélarung des Hebrdifben Tere | 
tes, Die gewiffe alte Juden ccmadt haz 
ben. W żydoftwie: wyklod textu 
hebrayíkiego od flarych żydaw fpi- 
fany. $ Ce furent les Juifs d'une 
école fameuie qu'ils avoient 3. Tibe- 
riade, qui firent ou du moins com- 
mencerent la maflore. 

Maflorete , f. m. Rabbiner oder Fude, der 
die Erflârung der Hebråifhen  Bibel 
aefrieben. Zyd, rabin, co pifat wy- 
kłady Biblii Hebray{kiey. 


Maflorérique, dai, ce Maforifh , Mafoz | 


retifh, die Erflérung der Debrdifcen 
Dibel betreffend. Maforetyczny, do 
wykladow hebrayfkiey Biblii nale- 
ZacH, ' 

Maine, f. f. eine Keule. Palka, maczu- 
ga. § On depeint Hercule avec une 
mafluë & peau de lion, on fe. dert 
d'une mañluë pour fendre le bois, on 
aflomme des beuts avec une mafluë, 

un coup de mafjuë. figüuvlih : harter 
Zufall; ein rechter Dontictichlag. W 
Jenfe figuryezuym : traf ciężki, przy- 
padek {urowy, głos Piorunowy. albo 
dardanowy. ( Cette nouvelle fut un 
coup de mafluë pour lui, cette mort 
a été un coup de mafluë pour nous. 

maffuë d'armes. Get: Kolbes Czekan 
buzdygan. 

*faire de fa tête maflië. fit ein Ding 
fauer werden lafen, den Kopf fiber einer 
Sache serbrechen. Zapôcié nad czym 
czoło, lamac nad czym, glowe. 

Maft, Matter, i 

Maftereau, Mafteur, Svid. Mär, Mâter, 

Mafteure, J Mâtereau,Mâture. 

Mate, f. m. 1) Maftf; 2) eine KÅtre der 
Gteinbauer und Æifbler von Harz, 
Bacs und geriebenen Ziegeln. 1) Mafty- 
kowa żywicá; 2) kita ftolarfka i ka- 
miennicza z cegly tartey, żywicy i 
wolku, 

mafiic noir. Gdmtrocl, Szmergiel. 

Mafticadour , wid. Maitigadour. 

Maltication, f. f. Cmaflicatio) in ber 
Hiedicin: bas Kauen, die Rauung, M 
medycynie: żwanie, Zucie. 

Mafticatoire, fm. (muflivataria) eine Urz 
ney gumi euen, die Seuchtiqéeit des 
Gebirns absufübren. Mafzcykatory- 
um, lekarftwo ktore w usciech żuiąc 
głowę od flegmy czysciemy. $ Uicr 
de mafticatoire. 

Maitigadour, f.m. Kaffer- Zaum, Trånf- 
Gebi, ein Gebif aus Kuselin und Rinz 
gen, es dienet ,. bag ein Dferd fhéumet 
und fich ben Mund frifh béit We- 
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dzidto kodiie z kołkow 1 z gałek 
Ee: aby fie kon rym lepiey sli- 
Lat, 

| Maltin, Maftiner, vid. Matin, Mâtiner. 

| Maitiquer, v. æ. 1) färten: 2) iufammen 
ficten, liederlich machen. 1) Kirowaé, 
2) niekfztaltnie co zrobić, fparcolié. 
l'Maftoide, adj. c. (maftoïdeus) in der Ana: 
tomie: 1) Bisenfounniges Måusdhen, 
fo des Haupt bieget; 2) gewifer Kuorz 
pel am Di ter- Haupt. W anatomii : 
1} myf{zka cyckowata glowe zchylaig- 
M ca; 2, chrzaltka pewna! w tyle glowy. 
Sen À Mature z vid. V'ature: 

o Waf Maiulit. vid. Malculit. KN d 
Ay, df Mature, f f> eut alres baufâlliaes Gebâu- 
de, alre Maner. Puftki, gnilki, oba- 
liny, dom zbotwiały, mur nachylo- 
ny. § Une méchante mafure; une 
vieille mafure. 


NS com 


ude, of 


rauch, matt, unaefotten, unpolirt. 
ztdtnika: na kfztałt capy chropawy, 
ziarnkowany. § Or mat, argént mat, 
éguire mate, befcgne mat. 


1 przy- e > a 
wy aboh Mat, adj. © Däi. im Shad -Spiel: 
e Do ve matt. Met, graiac fzachy. 


donner mat au Roi, dem König Shah 
bieten. Dać fzach krolowi. 

donner échec d mat au Roi. Gad und 
matt bieten, den Konig fhach-matt fesen. 
Daé met krolowi. 

être mat. fach matt fegn. Metem bydz. 
$ Le Roi eft mat. 

donner échec © mat à quelqu'un. einen in 
die Enge treiben, su Ebor jagen. Przy- 
przeć kogo do ciafnego kąta, met ko- 

3 mu dać. 

ie au | *Ænner échec & mat aux plats. Vie 

|  Gtúfeln ausleeren, Bert effen. Potmifki 

| wyprzatać, dobrze gębę karmić. 

Mie, Mait, f- m. 1) ein Maf: Baum, Ges 
gel- Haum, ein Mat: 2) eine Beltz 
Gtange; 3) figurlid: ein Gif. 1) 


te mort 
nous, 


iel. Mafzt; 2) słupek namiotowy; 3: figu- 

#ycxnie: okręt, nawa. § 1) Legrand 
in ger mât, mât d'avant, mât de mifene, 
ing, W mâr de bourcet, mât d'artimon, mât 


de fougue ou de foule, mât de beau- 
pré, mât de hune, le grand mât de 
hune, mât de hune d'avant; mât de 
perroquet d'artimion, mât de perro- 
quet de beaupré, de mifene, il y a or- 
dinairement quatre mâts dans chaque 
navire ; 2) une tente à deux mâts; 3) 


eine Nr- 
at deg 


$ Uler 


Srni ilya s de cent mâts fur la côte. 
nd Rine | mat fa ein im Gturm befhådigter 
ihdumet Mat MMalzt w nawafnosci nadw3- 
, We tony albo natainany. 

ED 
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ms de rechange. fe, die man mit- 
fübret, fch derfelben im Nothfall fattder 
gebrodenen gu bedienen. Mafzty kto- 
re okręt z foba wiezie, aby mu mia- 
flo potrzafkanych czaíù potrzeby 
służyły. 

mât gemellé, mât jumellé, mât reclampés 
mat renforcé. ein fcwacher, untergez 
fiügter oder mit andern Hol; befefigz 
ter Mat. Mafzt slaby podpartysalbe 
infzemi drewnami utwierdzony. 

mât desarmé. in den Wappen: ein Maf 
obne Ergel- Mafzt bez Zaglow, w 
herbach. 

aller à màt & cordes. in einem heftigen 
Gm obne Seoel foifen. Isé bez 
Zaglow czafu wielkiey naw afnosci. 

Maraché, ée, adj. von einigen Waaren 
aus Ameria: mit unterfdiedenerr 
Garten bemabit. O niektorych towa- 
rach z Ameryki: rożnemi farbami po- 
malowany. 

Matador, La. im Zomber-Spiel: eitt 
Matador, als die Gpadille, Maniler 
Pate. Graigc w lomber: metadora 
albo kozera, iako fzpadyla. manila 
bafzta. § Ila fix, huit matadors. 

faux matadors. jettrennte Trůmpfe, Maz 
tadors, die nit auf einander folgen. 
Metadory albo kozery w porządku 
fwoim przerwane § On ne païe, pas 
les faux matadors. 

Matañons, f- m. plur. Éleines Gtricdmerf 
auf der Gales. Pewne ftryczki na ga- 
lerach. 

Maramore, f: f. ein Gefängnif unter der 
Erden, morinnen die Heiden ihre Gelas 
ven des Maté einfperren. Wigzie- 
nie podziemne, w ktorym poganie 
niewolnikow w nocy zawieraią. 

Matamore, f. m. obf. Prahler Grofirredhier, 
Chlubca, famochwal. 

Matamore, adj. c. obf- prabletifd. Chet- 
pliwy. 

Marare, f- f- Elon, ledernes Gefåg şut 
Getrånfen in der Zärten. Wor korzany: 
w Turczech do napoiu, burdziuk? 

Matratz, f. f- robe ungejwirnte Seide. 
Jedwab furowy nieprzędzony. 

Matafin, f. m. obf. ein Gautler. Ku- 
glarz. 

Mataïflins, plur. ein Zon, dobey man mit 
den Hånden unterfhiebene Gandeley 
maģet. Taniec, w ktorym rękoma 
kugluia. 

*Martafliner, v. nm. 1) den Tang tangen, 
in melhem man mit den Hånden gaua 
deit: 2) mit den Hånden gaudein, 
1) Taniec tancowaé, w ktorym reko- 

Rs ma 
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ma kugluia; 2) kuglowaé, machać rę- 
koma. 

*Mataffinade, j- m. Gaufel - Voffen mit 
Hånden- Kuglowanie, plefy rekoma. 

Matatou, f-m. rt von Kerben- Kofzow 
gatunek. 

Mateclu, fm. Rraut in Peru, fo nur ein 
Platt und einen Stengel hat. Ziele w 
krotettwie Perwanfkim o iednym lit- 
kw i iedney tylko fodydze. 

Matelas, f. m. 1) eine iatrahe; 2) Sebn: 
Snten auf ben Geiten in der utide. 
1) Materac; 2) głowko pod gło- 
we w kącie albo po itronach w kare- 
cie, § 1) Il eit couché fur deux bons 
matelas de mére-laine. 

Marelallèr, v- a. 1) die Lebn-Rüffen in eiz 
ne Gorete moien: 2) auspoliicrnt, aug- 
ficoten als Stühle. 1) Wezgłowki 

od głowę w karete wprawić; 2) wy- 
Scielac, wytkać, natkaé co, iako krze- 
sià- 

Matelafier, J. m. ein Matrağenmaher. 
Materacnik, wW ezgłownik, 

Matelot, f. m. 1) eiti SHif-Nnedht, Boots- 
Rnedt, Dovtémann, Matros der auf 


dem Shif unter dem Commando des 
Greuermanns und des Shif - Cavitains 
Bechet: 2) Gebülfe, der auf Befehl des 
ug, Cavitains einem Matrofen suge- 
geben morden: 3) fisurtid: ein üh- 


ver, Menicrers 4) Dm Sransofifen 
Ymerita: Couforte in einer Gahe. 
1) Flis okrętowy , żeglarz co pod ko- 
menda fternika albo kapitana okreto- 
wego itoi; 2) pomocnik Zeglarzowi 
na rozhaz kapitanfki przydany; 3) figu- 
zycznie : rządzca, fprawca, wodz; 4) 
w Francuj iey Ameryce: towarzyfz. 
§ 1) Un matelot fort expert; 3) ileft 
mon matelot; 3) il et pourvû d'un 
trés-bon matelot. 


matelot, vaillèau matelot. ein diff, das 
dem andern sum Devfaud gegeden if- 
Okręt na pomoc drugiemu przydany. 

matelots gardiens. Shiff - oder Hafen 
sRécdter, Soldaten fo sur Gicherbeit 
der Swbiffe im Hafen liegen,  Stroze 
portowi, żołnierze co portu i-okre- 
tow itrzegł}. 

Matelotage, f. m. bet Gol der Hoots- 
Seute. Zołd marýnaríki albo flifow- 
ki (Le matelotage de ce vaifleau 
coute tant. 

Matelote, /. f- auf Art ber Ma 
fottene Zu Ryby po- ž 
bo flifowiku warzonu. 

à la Matelote, adv. anf 
nidh Art der Buvti$eute. 
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ku, po flifowfku. § Vivre à la ma- 
telote; chaufles à la matelote. 

Matématicien, f. m. (mathematicus) eitt 
Mathematifus Matematyk, biegły 
w rachmiftrskiey, gieometryczney, | 
archytektonskiey i infzych matema“ 
tyki naukach.  Corpernicus, Solski, 
Kochanski étoient très- fameux matés 
maticiens; il my a point de loüans 
ges, qu'on ne donne aux grands mas 
tematiCciens 

Matématique; adj. matbematif. Mate- 
matyczny, matematycki, należący do 
aryrmetyki, gieomecryi &c. § Cela 
eft vrai dans la rigueur matématique; 
démonftration matématique. | 

Matémarique, f- f. (mathefis) die Mathes 
fis, eine WifenfHait ales ausqurechz 
ven und auésumeffen was fih ausred)s 
nen und augmeffen (àft. Matematys 
ka, nauka wymierzenia i wyrachowas 
nia każdey rzeczy, ktorą tylko wyraz 
chować i wymierzyć może. $ La 
matématique eft la plus belle fience. 

Matématiques, plur. die Mathematifd)ètt 
QBifenfhaiten, als die Reentunf, die 
Geometrie 2. Nauki matematyczne, ji 

iako arytmetyka, gieometrya &c. $ Les } 
matématiques font belles; les marèma= 
tiques font des fiences triomphan= 
tes & non militantes, parce qu'on n'y 
difpute point. 

Matématiquement, adv. (rathematice) | 
mathematifé, auf matbematifhe Art. | 
Po matematycku. | 

Mater, v. a. 1) fhacmatt fegen dder ma- 
en: *2) bemúhen, plagen, abmattens 
3) Éreusigen, fañeyen fein Sieifh i 4) 
Semütbigen, béndigens 5) beem fal- 
Senierer ` béndigen. 1) W/zechach: dać 
fzach i met; "31 mordowa opotaé. 
turbować kogo; 3) trapié, martwić cia- 
To; 4)upokorzyé kogo ; 5) u fokolnikas | 
uskromié. $1) Deux chevaliers feuls 
ne peuvent mater leroi; 2) je vous 
mate A force de courir, de lire; 3) ma- 
ter fon corps, mater fa chair par des 
aufteritez; 4) mater un fanfaron; $) 
il faur veiller l'oifeau tant qu'il foit 
apprivoifé & maté. 

na. 1) beañten, mit 

2) etwas a 
9 1) Mafztami okręt 
w ftoiaczki co poftawié, 
âté tani de vaifleaux; 5) 


Mûter, Mafter, 


CG Gei 
feinen tret bez 
gniazda bociani 
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à my 


Safré en frégate mit einem gebogenen 
all: Mat. O nagietym mafzcie. 

Mmdté en chandeliers mit einem geraden 
E Dat. O profto ftoigcym mafzcie: 
Maté en galére mit wey Måten und 


feinen Maft-Korb. O dwuch ma- 
fztach bez gniazda bocianiego. 


Lait? en beu. mit einem Mafi in bet Mit- 
te. O iednym mafzcie w srzodku. 
mêté.en fourche; máré à corne. mit einem 


mé 


` Mell Gabet -2af, oder einem Maft: "Daum, 

en Af ` bet in der Mitte eine Gabel bat, in 

Ÿ Cl welde ein Gegel anfgefeannet mird. 

tique © mafzcie na srzodku rofoche maig- 
"RB cym, w ktorą żagiel rofpinaia. 

Mtp maté en femaque. mit einem Maf-Baunt, 


au welchem cine Stange das Segel von 
Ser Mitte abhdlt. Maiacy malzt z 
dragiem, ktory żagiel od $rzodku od- 
À pycha. 
IN *Materas, vid. Matelas. 
D Afitereau, Mäterel, f. m. 
|: Mafzt mały. 
Macerialiftes, f- m. (materialiffae) philo- 
fophie, foda lehren, Dag aes aus MNaterie 
fefebet. Filozofowie twierdzacy, Ze 
all wfzyltko z materyi ieft złożone: 
| Matérialité, f. f. (mraterialitas) in ber 
D  Dbilofopbie: das material e efen, 
Fornerliches Wefen. W filozofii: itnosé 
materyalna, materyalnosé. 
| *Matéraux: 
| Matériaux, La. plur. x) Bau-Materin 
lien, Dat- Zeug; R 


ein Éleiner Maf- 


2) Gtoff, Materie, 
Vorrath, su Berfertizung einer Gritt, 
1) Materya, materyaly do budowania ; 
2) m o inaterye, zbior, watek 
do p Kies, § 1) Mareriaux fort 
bons, bien emploïer fes iaūx; 
2) un hiftorien qui veut écrire Fhi- 
ftoire, doit avoir {es matériaux tous 

rêts. 

Matériel, le, adj. (materialis) 1) in der 
Pbhilofophie: materialifh, Forpertich 5 
ai fumyf, dumm, ungefhidt, grob, 
plump. 1) W filozofit materyalny, 
nieduchowny; 2)tepy, glupi, niefpo- 
fobny, niezgrabny. $ 1) Caufe maté- 
rielle, principe matériel, le fens ma- 
tériel; 2) efprit matériel, elle eft un 
peu matérielle. 

Matériel, f: m. eine materialiffie Same. 
Rzecz materyalna, materyalnosé. § 11 


ne faut pas confondre le matériel 
avec le formel. 
nent, der Materie mad, 


Materyalnie. $ La nature 

matériellement une dans les indi- 
vidus. 

Maternel, le, ad}. (maternus) müttertidh. 
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Macierzynfki. § L'amour maternel 
elt grand, mais'il neft pas coùjours 
fort fage. 

côte maternel. Vie weiblihe Linie in der 
Gencalogie. W gienealorii : linia kre- 
wnych po matce. 

parens maternels. Bluts-Greunde|ven der 
Mutter-Seite. Krewni po matce. 

biens materneis. 0 


dag gtärtertde, Do 
bra macierzynikie, macierzyzha; ma- 
teczne. 

langue maternélle. die Mutter: Sprache. 
Jezyk macierzyrifki albo przyrodzo- 
ny. 

Marernellement, adv. mütterlih, als eiz 
ne Mutter. Po macierzyniku. § Elle 
n’a pas traité fon fils marernellement, 

Maternité, f f- (maternitas) Mutters 
Recbt, der Stand einer Mutter. Ma- 
cierzynftwo. $ La Sainte Vierge 2 
uni dans fa perfonne la virginité avec 
la maternité. 

Mâreur, f. m. 
mafztowy. 

Mâteure, vidí Mature. 

Mathematicien, Mathematique, 'Mathe- 
maetiquement, vid. Matem. 

Mathias, f. m. (Mathias) Matheis. Ma- 
tyafz, 

Mathieu, f. m. (Marthaeus) Matheus. Ma- 
teufz Saint Mathieu a été Apôtre 
& Evangelifte. 

Mathurin, vid. Maturin, 

Matière, f. f- (materia) x) in ber Phi- 
Iofophie: Materie; 2) Wefen, € toffs 
Seng, Sade, daraus etivns tom ment 
geiert it: 3) Gade, die Fein Gcift Ha" 
irdifchés Wefen, Eitelfeit, Welt; Siet: 


cin Mafimacder. Ciesla 


4) Materie; Erop, als sum Neden, t 
Sreiben, der Gnbalt, die Sade, von 


der man rebet: 5) Materie, Gelegen 
beit, Aula su etwas, in diefem Verz 
ftande ftebet Maziére obne ArtiFel; 
6) oth, Unfath, Gtuhlgang eines Menz 
fóen; 7) Materie, Eyter aus den Wun- 
ben, Gelwürer; 8) in den Papierz 
sum groben Papier, $u 
ob? : materya; 2) ma- 
terya, to Z czego Cú robią; 3) rzecz 
materyalna, rzecz fkazitelna, fkazitel- 
nosé, proinosé, marnoôsé,Swiats 4) ma 
terya; wątek do dyfzkurowania, do pi- 
fania, rzecz, o krorey kto mowi albo 
pifze; materya, powod, okazya do 


e) 


5) 
czego, w tym fenj ee artykutu 
słowie Matiére e trzeba; 6) 


Spo czlowieczy:; 7) materya, tropa 
pofoka; $3) materya papiernicza do 
grubego papiru, do tekti r) Les 
atomes font la matière pré 
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routes chofes felon Gaffendi ; 2)lefal- 
pêtre eft la matiére de la poudre; 3) il 
eft au-deflus de la matiére, il eft dé- 
gagé de la matiére; 4) il lui-a donné 
de la matiére pour faire un difcours, 
eist une matiérè trop importante à 
toute la morale, entrer en matiére» 
la mariére d’un {ermon, d'un difcours ; 
ai cerce iniure a fait la matiére d'un 
gros procès, donner maitiére de parler, 
de rire, de fe fâcher, donner matiere, 
à la médifance; 6) un figne de fanté 
eft quand les matiéres font loüables, 
matières fecales; 7) matiére pouanto ; 
Si piler la mar 3 

matiéres d'or & d'argent. in Ser Him 
ungemün;tes Gold dder Gilber in Stüf- 
feu over Stangen. W menicy: złoto 
albo srebro`iefzcze nie kowane, ro ieft 
w goleniach, w bryłach. 

en matiére, adu. 108 diefes betrifft was 
anlanaet, in Saden, Die etwas betref- 
fen Co fie tego tycze, W materyi, 
w punkcie $ En matiére de guerre 
la reputation fait tout, en matiére 
d'habit je fuis curieux, il eft {avant 
en matiére de langues, de droits. 

enforcé dans la matiére, ‘abimé dans la 
“matiére, vulg. der in einer groen Un- 
miffenbeit fetet, Dumm, einfaltig. 
Głupftwem otoczony, w glapftwie 
ponurzony;, głupi, nierozumny. 

Matieufalé, vælg. vid. Matufalem. 

Mäcin, Main, f-m. x) ein aner Dauer: 
Haus- Ketten- Get: oder Fleifcherz 
Hund; 2) ein grober Kroll, urngefóicE- 
ter Œoôlpel 1) Kundel, pies rzeźni- 
czy, paftufzy, fancuchowy; :2) gru- 
bian, gibas. §. 1) Un grand, un vilain 
mâtin. 


svoilg un beau mâtin s'il vouloit mordre. 
bas ift ein arofer Mefcl, menn er arz 
beiten mate, Chłop to iak drab a 
pies na robote. 


ui a bon voifin, a beau mâtin. met einen 

guten Nachbar bat, flat gerubig. 
Spi bezpiecznie, kto ma fafiada do- 
brego. 

Matin, f. m. 1) der Morgen; 2) bey den 
Poeten: der Tag; 3, die erften Jahre 
eines menfchlichen Lebens, die erte Ju- 
gend, die Kindheit; 4) Aufaang Ort wo 
die Sonne aufgebet. 1) Poranek, za- 
ranie; 2)u Poetow: daten: 3) kwie- 
cien życia czlowieczego, młodosć, 
dziecinitwo ; 4) wfchod słonca. § 1) 
Je fuis tour le matin au logis, j'érudie 
le matin, & l'après-dinée je me pro- 
méne; 2) c’eft dans peu de matins que 
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croitrai le nombre des morts; 3) elle É va 


éroit encore dans {on marin. gl 
l'un de ces matins. Defer Tagen. emp mit 
dniami, | A 
Matin, adv fth. Rano. rob 
*il eft bien matin. er ift Pü auf. Rano RA 
witale. (nl 


on a beau fe lever matin, quand on a le Hat 
renom de dormir. tard. wer ernal |f yuo 
ftiehlet, mug allemal eit Dieb heifene ff wr 
Kto raz kradnie, zawize go zwą zlo- | Go 
dzieiem. | Di 

*domain au matin, \ 

3 5 H e 

demain matin. J morgen froh, Jutro 
rano. 

il fandroit le lever matin pour l'atrapers 
man muffrûb auffeben, wern man ihn 
berrfiqen wii: Rano witać mufi, kto 
go:chce ofzukaé 

*Matinal, e, adi. der frûf aufffebet, beier 
Matineaux. Rany, rano witaiacys 


kfztattnieyfze sowo Martineaux. N Il m 
eft matinal, elle eft marinale, il neft ff +y 
pas matinal. fi 
Matinée,- f. f- die Morgen:Seit, : Der f 
Marae, Poranek, czas porankowys I yi 
§ Les matinées font préfentement un db 
peu fraiches. Va 
*dormir lai graffe matinée. bis an den K 
Mittag in den Federn liegen. LezZeé 9 
w pierzų az do południa, wylegać £ 
fig. 1 
Mâtiner, v a. 1) von einer Sünotnn: fid 
mit Bauer: und Fleifherz Hunden bez ff +; 
laufen; *2) von einer vornebmen | 
aper fhônen Weibs- Derjon: fih 1 
mit einem garfigen oder fü)lechren Kerl { 
fleppen, fit an: felbigen bârnaen; M 
3) wulg. einen ausbungeu, fohelten, Ma 
fhmében, ausrichten- 1) O ogarzycach, i 
charcicech" - albo. fuczkach tadnych =: Mi 
ftanowié fie, grzać De y kundlein: pro- À 
em: *2) 0 biateygtowie urod: | 
alho wyfokiego flai kochać brzyd- dy 
kiego lub podlego czołwieka, ope- i 
taé fie z haydukiem albo z Koczko- i 
emi 3) vulp. nachłopać komu, | 
wylaiaé, zniewazyé kogo. § 1) Certe , 
| 


chienne a étoic mâtinée par un vilain 
chien; 3) männer quelqu'un. 
Mätines, f. f. plur. (horae matutinae) im 
Breviario : die Morgen-Gebete, Metz 
te, rën. Mettee W Brewiarzu; 1u- | 
trznia. § Mes matines font dites. | 
Matinier, €, adj. obf- | 
Matineux, eufe, ad}. J (matutinus) der | 
froh aufftebet. Rano wftawaiacy, rany. | 
SI elt marineux. | 
L'éroilé matiniére. bet Morgenficru. Ju- 
trzenka. 


Matir, 
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iD Macin v. o. bey ben Golsfhmiesen: 
matt machen, uit polien. den Glans 
mit einen Punften benebinen. U 
złotnika: ziarnkową albo gro{zkowg 
robié robote, ziarnkowaé, grofzkowaé, 
chropawo pa kfztałt capy Zrobić. 
§ 11 faut matir cette befogne. 

Matire, f. f. obf. Materie. Materya- 

Matoir, f. m. Nadir-Eifen, Radir Etefft, 
damit man Vúnëthen madt, und dem 
God und Gilber den Glany bemmmt. 
Diotko złotnicze do ziarnkowey albo 
grofzkowey roboty. 

| Matois, f. m. ein liftiger Bogel, durd 

A Ea Gus. Lis, frant. $ N eft 

tan A [| un fin matois. f 

uli, kto #Matois, e, adj. liftig, verfhlaaen. Chy- 
try, {zczwany. D Un amant matois, 
elle ettune peu maroife. 

Matoifement, adv. obf. liftiga, verfhmis : 
ter geif, Chytrze. § Il elt venu 
matoifement. 

*Matoiferie, f. f. lit ChalEheit, Werz 
fchiagenbeit Chytrosé, frantoftwo., 
§ Il et tout plein de maroiferie. 
Matou, f- m. ein Rater. Kor $ Un 

À beau matou, il a deux matous. 
| Macas, f. m: 1) Sept, Du Glas 
mit einem langen Haife; 2) of. ein 
grofer Hohen oder Pfeil. +) Bania 
sklana o dtugiey fzyi do dyftylowa- 
nia, retorta; 2) obf: beft wielki albo 
pocifk. 

| + sen va comme un matras défempenné 
er gebet baran ohne die geringte Zubesz 
reitung. Jal fie tego bez naymniey- 
fzey gotowości. 

Marraffer, v. a. obf. tòdten, todt [dlagen. 
Zabić. 

Matricaires LZ. (matricaria) Mutters 
Krauts Metter, Metram, Magdblume. 
Maruna ziele. 

Matrice, f f. (matrix) t) die Mutter, 
Sie Bér- Mutter; 2) figüvinbht Mutz 
ter Ort, wo etwas wåájfi, eine Camer 

4 Daraus etiuas entftebet; 3) 11 der mün 

) Certe | ze: Stod, Pråg-Eijen, worinnen das 


te bejte 


Vitatacy 
faisey, 


komu, 


a vilin Lea gepráget wird; 4 beem Shrift- 
WAN gieëer ` Matriz, Mutter oder gum 
LE EE 


| Maf, Gewicht, darnad) andere enger!) 
fet werden. 1) Macica, żywot nie- 
wiesci, mieyfce plodu; a) w Jenfie 

“fur yeznym : matka, mieyice;, gdze 

fig co rodzi, rzeCz, Z kroréy co uro- 
slo; 3; w menicy: forma, fztepel do 
wybiiania albo wypralowanta pie- 

In, między; 4) u zlewacza Literek: maci- 
ca forma do odlewania litery drukar- 


Matin, 
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fkiey; 5) waga, Tokieé, miara, podfug 
ktorych drugie wymierzone i zwazo- 
ne bywaią. $ r| Les cou, le fond, le 
corps de la matrice, la matrice monte, 
décende, tombe, fe dilate, fe referre, 
la matrice d'une cavale, la marrice 
d'une chienne; 2} la terre & la mar- 
cafite eQ la matrice de métaux; 3) la 
monate fe forme dans la matrice; 
4} ùne matrice bien frapée. 

Matrice, adi. f. mütterli, mur in fol: 
genden. Redens Urten. Macierzyri- 
fki, zyko w naftepuigeych przykia- 
dach. 

Eglife matrice, (mater) eine Mutter- 
Rirhe, eine Mater, die Filiale oder anz 
dere Kirchen unter fih bat. Mater, 
kosciof corki pod fob3 maiacy. 

langue matrice. Havt - Gnade, auf 
weler andere enrfteben, Mutter arts 
derer Gvrachen. Jezyk pierwfzy, z 
ktorego infze pochodzą 1ezyki; mat: 
ka iezykow. 6 L'Efclavon ett la lan- 
gue matrice du Polonois, l'Allemand 
eft une langue matrice. 


couleurs matrices. die fünf Daunt-Farben, 
daraus alie andere in der Fårberen sus 
fammen aefest werden. W farbierni = 
pięć głownych kolorows z ktorych 
infze pochodza, § Le bleu, le rouge, 
le fauve, couleur de racine & le noir 
fonc des couleurs matrices 


Matricide, f. m. obf: (matricida) x) ein 
Mutter- Morder; 2) ein Mutter-Mord. 
1) Matkaboyca; 2) matkoboyftwo. 

Matricule, f- f. (matricula) x) die Maz 
trifel eines Advocaten, voder Befehl, 
den die Ronigliben Procuratores aus 
der Ganselen befommen, einen in Die 
Sahl der Advocaten. aufsunebnien ; 
2) Geridts: Bu, worinnen die aufge- 
nommenen Sadmalter eingefricher 
werden; 3) Grrihti-Sdein über eine 
Autuébmung eines Advocaten: 4) Bud, 
darinten die @tudenren auf der Uni- 
verfitär cingefchrieben werden; 5) obf- 
Armene Reqiter, Ddarinten die Armen 
Bechen, bie von einer Gemeinde erhalten 
merden; 6) Armen-Daus einer Kirde; 
7) vhf. eine Rire. 1) Lift z kancela- 
ryi do Pacronow krolewfkich, na 
przyiecie kogo w regieftr prawnikow ; 
2) regieflr prawnmkow albo Patronot ; 
3) Swiadeétwo: na przyigcie prawnika 
w liczbę patronow: 4) regieftr ftu- 
denrow akademickich; zi obf. regieitr 
ubogich od gromady żywionych; 
6) izpital koscielny; 9) céf. kościoł. 

1) 
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§ 1) J'ai vû fes matricules & elles 
font en très-bonne forme. 

matricule de l'Empire. die Reihs-Matriz 
fel von alien Stânbden des Deutfheit 
Neich. Regieftr wizyftkich Stanow 
Niemieckich.. $ On a mis ce Prince 
dans lą matricule de PEmpire. 

Matriculaire, f. m. immatriculirter Abvo- 
cat, oder Student auf der Academie. 
Wpifany Patron albo ftudent akade- 
micki. 

Matriculaire, adj. c. int die Matrifel ber 
Mbvocaten oder der Gtudentén einge- 
friehben. W -regieftr Pacronow albo 
ftudentow wpifany- 

Matriculier, e, adj. d f. eingcfchriebener 
Armer, der Alimofen beFommt. Wpi- 
fani ubogi, co iaÏmuzny doftawa. 

Matrimonial, e, adj. in ben Gerichten : 
ebelich, Ehe. W fadach: malzenfki. 
$ Convention}, caufe matrimoniale, 
fe bien acquiter des fonétions matri- 
moniales, lieu matrimonial 

Matrifilva, fe f- (matrif 
Blatt, Wald- Lilien, Gtraud und Gez 
ich. Powoy wonn, przewier- 
cien. 3 

Mattonales, f.f. pl. Get der Nômifen 
Ehe-Weiber, anf melhem ledige Manns- 
Perfonen niht erfcheinen muften. Feft 
mezatek Rzymfkich, na ktory bez- 
zericom isć wolno nie było. 

Matrone, Z f- (matrona) 1) eine Matroz 
ne, eine ebtbare, tugendhafte Frau; 
a) obf. eine Weh- oder Kinder- Mutter. 
1) Matrona, mężatka uczciwa i cno- 
tliwa; 2) obf- baba, co dzieci od po- 
ToZnic bierze. § 1) C'eft une fage 
matrone, 

Mattalles, 9 

foïe en mattafles.) La, robe Geide. Je- 
dwab furowy. 

Marrellins, f. m. Art von Wole aus der 
Sürten. Gatunek welny z Tut- 
czech. 

Matter, vid. Mater, 

Mattir, vid. Matir. 

Mattoir, vid. Matoir, 

Mattowne, f. m. Birginifh Korn. [Zyto 
w Wirginii. V 

Matuli, f. m. ein Maf su flisiger Saen 
in der Barbarey. Miara do likworow 
w Barbaryi. 

*Maturation, ZZ (maturatio) in Ser 
ApotbeFe: das Kocen unreifer Frá- 
te. W aptyce: warzenie owocow 
niedoźrzałych. 

Maturin, f. m, (Maturinus) Waturin, 
ein Mams-Name.  Maturyn imię 
mefkie. 
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Maturins, plur. Matutiner, Ordens-Lens 
ter fo für die Cofung der Gefangenen 
bey den Unglåubigen Sorge trag 
Trynitarze, Zakonnicy SSmae T 
tatis de redemptione captivorum. § Ouir 
la mefe aux Marurins. 

*malade de Saint Maturin. 
Narr Blazen, dudek. 

*/e mal de Monfieur Saint 
Marrbeit, Thorheit. 
rozum. 

Maturine, f. € (Marurina) 
ein Weiber -z Name. 
biatogtowfkie, 

Mâture, f- f 1) Vemafñung, das Ceken 
der Mafbaume auf den Ghifen; 2) 
Maftbiume eines Shiffes. 1) Srawia- 
nie mafztow okrętowych; 2) mafzty 
okrerowe. D x) La märure eft diffe- 
rente felon les vaitleaux; 2) la mâtu- 
re de ce vaifleau eft fort bien faite. 

trop de mâture. 1) a viel Måte; 2) DI 
lange Mafe. 1) Barzo wiele mafztow; 
2) barzo dfugie mafzty. 

Maturité, f£ f. (maturitas) x) Dag Reifs 
feyu: die Zeite, Beitigung des Obis; 
2) Bolfommenbett, volfomimenc Hlüte 
einer Sade. 1) Dozrzalosé, doita- 
osé; 2) dofkonafosé, doźrzałosć, fa- 
ma pora czego, § 1) Le fruit et en 
fa maturité; a) vous verrez le pro- 
grès d'une opinion nouvelle depuis fa 
naiflance- jufqu'à fa maturité; un art 
parvenu à fa maturité. 


ein Ge, eitt 


i Maturin, 
Glupftwo, nie- 


Maturine, 
Maturyna imię 


âge de maturité. das reife Alter, die vol | 
Lara idoirzate, wiek do- 


leu Sabre. 
Zrzaly. § Il et en âge de maturité. 

maturité d'efprit. der reife Verftand: 
Rozum dozrzaly, dofkonatosé, do- 
Zrzafosé rozumu. 


cette affaire ef en fa maturité, diefe Gaz 


de it nabe bepnr Enbe. 
blifka konca fweso. 
avec maturité. niht cilfertin, mit Hez 
dacht, mit reifer Ueberlegung. Niepo- 
pedliwie, bacznie, rozfadnie, uwa- 
Znie, rozfadkiem dofkonatym. ( On 
a procédé avec. maturité dans cette 
affaire; on a déliberé avec maturité. 

*Marufale,  *Marieufalé,N 

Matufalem, Mathufalem, i Metbufnleitr, 
ein Manns : Name.  Matuzal imig 
mefkie. § Son fils fur nommé Ma- 
tufalem. 

Matutinaire, f. m. (matutinarius) Mef 
Huch su den Fråh-Mefen. Mizal do 
mízy porankowych. 

Martutinal, e 1 

Marutinel, le.) adj. sur Gri6-Meffe gez 
brig. Do Mfzy poranney nalézacy, 

Mayal, 


Sprawa ta 


Maud 
Ber 
nan 

Maud 
Jg 
Dit 
zly» 
mát 
tem 
nou 

Maud 


sai 
tafli 


wol 


Maur 
Kla 
Ing 


Loue 
enen 


De 
ene, 
uwa- 
Bak: 

tte 


| Maupoule, f: f- 
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Maval, f.m. ein ungemein groger Sit in 
America. Ryba ogromney wielkosci 
w Ameryce. 

Maubouge, /. m. 1) Srant-Gteuer von 
fremden Getrånfen; 2) Gteuer vour 
Bich: 1) Czopowe od napoiow przy- 
woznych;:2 powolowfzczyzna, po- 
datek od bydła. 

Mauclerc, f. m- obf. ein ungefcidter, unz 
gelebrter Meufch. Nieuk ; człowiek 
nieipolobny. AT AA 

Maudire, v. a. (maledicere) conj. vid, in 
Append. verfuden, veriuinfhen, verz 
maledeyen: Przeklinaé. § 1l maudit 
l'heure. quil eft venu au monde; mau- 
dire quelqu'un; être maudit de Dieu 
& des hommes. 

Maudiflon, f: f- vulg. (maledictio) Siuh 
Herfuhung. Przeklę&two; przekli. 
nanie. 

*Maudit, e, adj. (maledictus) x) yermaz 
ledeyet. verfuct; 2) febr bot, elend, 
febr fhiedt. 1) Przeklęty; 2) barzo 
zly, podły, ladaiaki. § 1) Cet un 
maudit homme; 2) nous avons en un 
tems maudit; voiià un maudit livre; 
nous faifon un maudit métier: X 

Maudoule, adj. c. obf. ungefhidt. Nie- 
fpofobny. i à 

Maufais, Mauféz, adj. obf. hät, feinblich. 
Zły, nieprzyiazny- 

Maug- bund, f. m. die flectefe Geide 
aus Mogol. Jedwab naypodleyfzy 2 
Pariftwa Mogolikiego. 

Maugéres, Mauges, Jf- feo plur.. ein 
Glau vom Ceder oder Bacs: Bett: 
wand das Wafer aus ben Gciffen su 
laffen. Rura fkorzana albo. z piotna 
wofkownego do wyprowadzenia wo- 


- m Art von Paumen. Sliw 
LC vid. Malgré. 


Í valg. fluden, fétuôren. 
é. D Ces joüeurs font 


unbarmber: 
Niemilolierny, 


Hi 
okrutny, twardy. S Ke 
faire le maupiteux, fit armfelig fellen; 


flagen; mt Il, ab daë man Urfate 
bat. Czynié fie ubogim; bez przy- 
czyny narzekaćs utylkowaé. § Il fait 
toûjours le maupiteux, pour ne faire 
plaifir à perfonne. p 
eine Art von Bôgeln. 
Prakow garunek: 
3 Ae 
Maure, f. m. (Mauritar #s) ein Mohr aus 
Africa Maur; mrzyn Afrycki. $ 
Les grands Seigneuts ent la folie 


„coli 
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de fe vouloir faire fervir par des 
Maures. 

de Maure. ein ©üffel - Ring. 
Prawda flolowa- 

cap de Maure. x) ein Sitobren - ont: 
2) ein Pferd mit einem féivarser 
Kopf. 1) Glowa murzynika; 2) kon 
czarnogłowy. 

Maures, f: m. eine Gold-Miünte in Mo- 
go Moneta złota w Mogolifkim 
Parftwie. 

Maurelle, viď. Tourne-fol 1). 

Maurefque, vid. Morefque. 

Mauris, vid. Moraine. 

Mauron, f m. Hüner- Bis Hüner- Darm, 
Bogel- Kraut. Kurzymor, kurzyslep 
myizotrzew, ziele, 

Maricaud, e, adj. d fe ftiatibraur 
im Gefit. Czarnawy, przyezerniey- 
{zy na twarzy. À Verte femme s'et 
amourachée d'un petit mauricaud. 

Mautolée. fm. (maufoleum) 1) Graf 
mahl aus weifem Marmor des Miaufolf, 
Ronigs in Carien, fo von feiner Gez 
mablinn, der Arremifie, su Haliçcarnafius 
aufgefübret, und feiner Pradt balber 
für eines ber alten 7 Wunderwerfe der 
Welt gehalten murde; 2) Hohes und 
prådtiges Gchdude, mweldhes Saifer, 
Könige au ihrem Fúnftigen Begråbniffe 
auferbauen lieĝen; 3) Caftrum doloris; 
Trauer-Gerúfi- 1) Budynek posgrzebo- 
wy: słup nagrobkowy : niegdyż w 
Helicarnafie miedzy 7 cudami swiata 
sławny, ktory z biafego murmuru 
Artemizya mężowi- fwemu Mauzo- 
leowi Krolowi Karyyfkiemu, na 
znak wieczney Zyczliwosci, wyfta- 
wila; 2) wfpanialy i wyfoki budynek 
do grobowcow Krolewfkich i Ce- 
farfkich; 3) mauzoleum caftrum do- 
loris, katafalk. § 1) Le mautolée étoit 
fi admirable, qu'il a paffė pour un 
des fept merveilles du monde; 2) les 
maufolées de la Chine font fameux; 
3) drefler un fuperbe maufolée à quel- 
qu'un däns une l fe; un fameux, 
illuitre, célébre maufolée; élever un 
maufolée à une perfonne d'une gran- 
de confidération. 

Mauflide, adj. c. unangenehm, fémusig. 
Nieprzyiemny, przykry, niechedogi, 
plugawy. $ Les pédans font fort 
mauflades,en leurs vétemens. 

Mauflademenrt, adverb. garftig; unaëefalr, 
Szpetnie, niekfzraftnie, niechedogo. 
$ Les favetiers travaillent mauflade- 
ment. 

Mauralent, (zë. obf- Zort, Made. Gniew, 


pomits. 
Mauté, 


E es € 
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Manté, f. f. obf- Bosheit. Ztosé. 

Mauvais, €, adj. 1) fhlimm, bel, or: 
bofe: 2) verdrüflid. bòs, unbequem; 
3) fbédli. 1) Zły, niedobry; 2) 
przykry, zły, niewygodny; 3) fzko- 
dliwy. § 1) Mauvais Poëre; mau- 
vais homme; mauvaife letere; chofe 
mauvaife; mauvaife- fanté; un mot 
mauvais; 2) mauvais tems, mauvais 
chemin, mauvaife humeur ; 3) le So- 
leil d'après midi eft mauvais pour la 
fanté. 

Mauvais, f. m. das Bfe Złe, zła 
rzecz, co złego. D Ila cela de mau- 
vais qu'il critique tout, le mauvais & 
le bon. à | 

Mauvais, gdu fólimm, Übel. Zle, nie- 
dobrze. $ Il fait mauvais femer, 
fentir mauvais. E e Er 

trouver mauvais. Übel auslegen; übel 
aufnebmen. Mieć co za złe, złe co 
tlumaczyć. § Je trouve mauvais la 
liberté gue vous avez prife. 

Mauvaitié, ff obf- der üble Buftand, 
die Untúğtiafeit: Zľa okolicznosé, 
niefpofobnosé. 

Mauve, f- f- (malva) Vappeln, Pappel 
fraut. Slaz ziele. 

Mauviette, f. f- 1) eine Daube-Cerche; 
2) eine fleine Drofel. 1) Dzierlatka; 
2) drozd mały. 

Mauvis, Tam. (maluitius) 1) eine Mees 
we; 2) eine Wein- Drofel; 3) ein 
aroĝer Bogel mit meiëen Flügeln beyn 
Sorgebirge der guten Hoffnung. 1) Ku- 
Dk: ai drozd mały; 3) ptak wielki 
o białych fkrzydfach na Kapie 
zielonym ‘albo przymorzu dobrey 
nadziei w Afryce. 

Maux, plur. vid. Mal, J- m. 

Max dor, f. m. eine Dayerifhe Gol- 
Shüme, fie gilt 4 Thaler 3 Grofen- 
Porcugat Bawarfki, 4 talary i 2 złote 
polfkie wynofi. 7 

Maxillaire, adje. c. (maxillaris) in der 
Anatomie: zum Kinnbacfen gebdrig. 
W Anatomii: czelusciowy. § Los 
maxillaire; les glandes maxiflaires, 

Maxime, f. f. (maxima) 1) ein Gai, den 
man in einer Wiffenfchaft vor gewig 
und untwidertreitig angenominen; 2) 
Marime, Negel, Grundfag, Lebrfak; 
Senf: Spruch; 3) in ber Mufif: 
Note, die aht oder wolf SHlåge gilt. 
1) Reguła, uftawa przyiera w nauce 
iakiey; 2)/makfyma, reguła, nauka, 
przysłowie; 3) w mucyce: nota § albo 

12 takrow maigca. § 1) C'eit une ma- 
xime reçùë de tous les Philofophes; 
3) maxime de l'Evangile; maxime de 
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Politique; maxime douce, fevére, fa- 
vorable, principale; maxime dange- 
reule; nous avons des maximes,pour 
toutes fortes de perfonnes, pour les 
gens mariez, pour les gens del'Eglife ; 
les maximes des Saints. 

maxime d'Etat. eine- Staats -Marime. 
Makfyma, ktorą fie Panitwo rządzi. 

Maximianiftes, f. m. plur. (Maximianiftae) 
Donatien in Africa Niegdyż Dona- 
tyltowie w Afryce. 

May, vid. Mai. 

Mayence, f f. vid. Maïence. 

Mayenne, vid. Maïenne. 

Mayére, vid Maïére. 

Mayeur, vid. Maïeur. 

Mayneau, f. m. obf. niedriger Thurm an 
einer Gtadt- Mauer.  Nifka wieża 
przy murze mieyfkim. 

Mayon, f- m. eine Cilber-Minse in 
China ot 3 Grofen und 6 Pfennige 
Moneta srebrna Chynfka, placi 28° 
grofzy polfkich, 

Mays, vid. Mais: 

Mayten, f.m. ein gewiffer Baum in Chili. 
Drzewo pewne w Chylfkim Par- 
ftwie. ? 

Mazages, f m. ein Sebn-Gut in Languedoc. 
Maietnosé lenna w Langwedoku. 

Mazarins, f. m. plnr. Die Udhårenten des 
Cardinals Mazarini in der Çranzofiz À 
fen Diforit. W Affer? francyfkiey = | 
Adherenci Kardynała Mazaryna ( Le 
Parti des Frondeurs & celui des Ma- À 
zarins font fameux dans l'hitoire des E 
guerres de Paris. | 

H 
| 
| 


Mazette, Mafette, f.f. 1) ein fihlechtes | 
Pferd, eine Shind-Mabre; 2) vulg. ein 
iedertrédtiger Rerl. 1) Szkapa; kon 
podły į 2) vulg. nikczemnik. Ç 1)De- H H 
puis huic jours entiers nous Tommes d 
à piquer des chiens des mazertes, 

Mazille, f. f. as, Goin Dziegi, pie- pi 
nigdze. § Il a de la mazille, E D 

Mean, vid. Marais falans. ci 

Mécanicien, f. m. (mechanicus) +) ein f 
Mechanicus, ber die Gefeñe der Bemez || M“ 


gung verfiehet ; 2) Mechauicus, der y 
alerband  matbematife Ynfftumente R 
maht. 1) Mechanik; biegly w nau- P € 
ce ulzenia albo mnożenia ciężarow ; H 
2) {ztukmiftrz, co marematyczne ro. i 
bi inftrumenta. k 
Mécanique, f. f. (mechanica) 1) die Mes | li 
hanif; Demegungë-Runft, Nuit unt, K 
Werf-Kunt, ebe: gunn, eine mathe o 
matifhe Wiffenfhaft; 2) die natürlie | À 
Bemegung in einem Gefthônfe; 3 vulg. 1 
fett, Ruauferey. 1) Mechanika; ma- d 
tématyczna nauka o ulzeniu wfzelkich À 


cigzarow 
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ciężarow i używania machen: 2} ru- 
chon k tworzeniu przy- 
rodżoñā; ¿mindačťwo; ikner= 


3 

Two, Di ne de pratique dans 
les arts {ans sde la 
que; là mécanique du P. Soliki et 
fort xate; 2) Moniteur Petraut Mê- 
decin a" Dir un excélent traité de la 
mécanique des animaux; 3) fa table 
famelique entend bien la mécani- 
que. 

#Mécanique, f. m- x) ein SNecdanifus, 
beffer Mécanicien; 2) ein armter Hands 
werfsmann; 3) vs ein Praufer, 
Geitbats, 21) Me ak: fzcukmiftrz, 
depfze słowo Mécanicien; 2) rzemie- 
Sinik ubog nera, mrzÿgiod. 

Mécanique, zdj. c. (mechanicus)™ I) m 
hanif, terttinfilih:s ¥2ymedertråd- 
tig, veractlihs geisir f 1) Me- 
chaniczny; do nauki ulz nia cię- 
żarow należący; 2) podio 
nikczemny, fknetowaty, 2minda 
$ x) Opération mécanique, 2) cela eft 
mécanique; efprit mécanique, 

Les arts mécanique. die Süufte: die man 
niht mt ben feinen sâblet; bie Douë- 
werfs-Růnfte Nauki rZermiesini 
nauki niewyzwolóne: §°Les airs fe 
divifeht en arts uv & en arts 
mécaniques 

Mécaniquement, adv. (mechani 1) 


mécani- 


VERY 
Le leci 


libéra 


mear, auf 2) 
niedertra €. i apicznie; 2) 
nikcze Gr) Refoudre om Dro: 


bléme mécan 
caniquement: 
Mécanihne, f- m. (m 


iquement; 2) vivre mé. 


xchanifinus) bie: Ein: 
richtung der Theile eines Gorperé mad 
den algemeinen Gefesen der Bewegung 
ghet principiis mechanicis: Ulozenie 
wfzyftlich rzeczy podług 
powfzéchnych ruchomosci reguł i 
początkow mechanicznych. $ Le mé- 
canine de la-:nature eft-admirable. 
Mäcenag, 
Mécene, j fm. (Mecenas) r)Mâcenas ND: 
fi tter vun Ronigl Etrufeifóer 
Antanft und Nath des Santer? Nugnti 
ein groger Patron deriSelebrtett : = 
cenat, Parron, Befchüser der Geleh 
1) Mecenas, rycerz Rzymfki ze krv 
krolow Erruikich, niesdyz Koniy- 
litrz Augufta Gefarza a drzytym mi- 
Tosnikuczonych; 2) Mecenas, patron, 
obronca nauk: i uczonych. - $1) 
Mécenès appuïoit les gens de lettres de 
fon crédit; 2) on doit tour efperer 
d'un monarque fi jufte,, mains fans un 
Mécenas, à quoi. Jert un Augulte; 


Pobln, Lexic. Tom, IT. 


czesci 
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Mules ; nefaites plus des Poëtés, où 
faites Jeur des Mécene 

Méchamimént, adv. {Gand 
bosbaftistieh,  untreu ,  perratherifch: 
Sromocnie ; złośliwie, zdradziecko. 
$ Nous ferions bien lâches de nous 
fier en leùr parole, après qu’ils Pont 
fi méchaminent violée. 

Méchance, abf- 3 

Méchanceté, AJ D Bosheit, Tite, 

noliofe e helie Thati 2) leiht= 

ger: äpion den- man einem jum 

Seréfriclit. 1) Złosé, ztosliwdsć, 

uczynek złøsliwy, poftępek iromo- 

tny; .zdradliwosé; °2) figiel, ptikus, 
zlosé na k wyrządzona, 


tidi fhelhnifdhr 


žart SOU 
§ 9) Faire une infigne méchancete ; 
commettre une horrible méchancèté; 
un ‘grand fond de méchanceté; 2) il 
m'a faie milie m ncetez: 

Hmm, bog, (ledit; 
, uttreur Të, 
Sachet: bus 


baft; 

eimiiom 3) von 

gent, vergorb untauatits A) az 

bernactifh, fhalfbaft, lof, su lei ter: 

tigen und lufiigen Paffen geneigt > 5) vof. 

ingtúclich: 1) Zły, niedobry, podiy 
he: 


aUz 


2) ziosliwys; zdradliwy ll zap, 
zdrädziecki; 3) plotliwy;-do'wyrz 
dzenia komu f kfonny ; 


rze 
wytärty; W dany; $} nii el. 
wy- - $ faire 
de méchaäns vers; 2} être de meéchan- 
te humeur; vous étes on méchant 
diable; 3) lorsque vous ne voulez 
päsiêtre méchante, vous étes là plus 
accomplie perlonne du monde: 4) 
cet homme n’a qu’un méchant habit; 
c'eft:un méchant coutéau. 

être de méchant meur. 2mtrnig ` UNIVIUIg s 
verdriefilich fennt,  Gniewaé die, mat- 
kotnyin bydz. 

Méchant, f. m. 1) ein Gottlofer, ein bosz 
batter, tücifcher enfh; ein Spfe 
miht; 2) im Serz: lojer Merfdy, 
leiifertiger Goal, Der- einem gerne 

3) das Bofe. a) 


comédie ; 


einen Moien fpielet ; 


cziowick plochiwy, co 


pfkus wyrzadza; 3) złe. 
Cie 


infzym rad 
§ 1) Heu- 
reux. celui qui Je ne laiffe point aller 
au confeil des méchans ; lë Seigneur 
exterminera tous les méchans; c'eft 
un méchant que je détefte; 2) ah 
méchant que vous éres; 3) voùt avez 
pris le bon & m'avez daiffez le mé- 
chant. 
faire le méchant. 
S 


béie thun; fidh sotnig 


ee @ un € 
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fieltets — Złym fie euni gniew 
zmySlaé ; brykać ; wgalem potrząfać, 

A ne faut pas être méchant à demi. Y 
bosbaftig fenn will, der fey es retoder 
gar nit. Na poły złym nie byway. 

Mêche, ff. 1) Bünd-Gtrid, Lunte 2) 
ein Siht- dder Lampen- Tadi; 3) € 
Bipfel am Liht; 4) nur beem sinn- 
gieffer: die Röhre, Ze an e 
Keucter worein das £ gefedt wirds 
5) beem. Alipper: Bey Viles Nôbr- 
en von Blech, mit wekhem ntan das 
Sicbt, wenn es qu Élein if, in Deu Leud 
ter teft; 6) Runder im! Feuerzeugs 7) 
beyrr Tifhler: Hobel- Gen, Hobel- 


linge; 8) gt offer Stamm, der Guf 
eines groten Maftbauns. FE) «Lont, 


knot; 2) knot do swiece, do lamp; 
3) knotowy koniec u świece do zapa- 
lenia: 4)-2y/ko.n konwifarze: rurka 
lichtarzowa; 5) u blacharza: rurka 
blafzana, z kiorą Swiece barzo cienką 
w lichtarz wcykaia ; 6) prochno w 
krzefiwie; 7) # fiolárzaæ: 2elazo he- 
blowe w ladzie; S)odziemek mafzto- 


wy; pniak wielki do barzo wi 
maiztu. $ x) Compañler la mê he; 
mettre la mêche fur le derpentin; 


foufler la mêche & tirer; 2) tordre la 
mêche ;3)alumer la mêche de chaudel- 
le; 4) mettez üne mêche dans ce flam- 
beau la chandelle eft trop menuë. 

mêche de ville- brequin. beem Tifchler : 
das gedrebte Gen eines Seprers. U 
fiolar za: żelazo šswidrowe. 

mêche de corde. beem Seiler: eine Sige, 
ein fleines Geil aus melden ein tides 
Tau gedreet mird. U powroinika: 
fznur, 2 ktorych line gruba kreta, 


découvrir la mêche; éventer la "mêche: 
Sunten reen: den Braten rie 
Szydla poftrzedz; zdradę wynurzy 


la mêche efè decouverte. die beimiide 
Pracftiquen find entdeft. Zdrada fie 
wynurzyla; Âzydia fie z woru wy- 
kluty. 

Méchef, f. m. im Schers: Ungnade, 
unglücliher Zufall, Ungunft , Zartem : 
nielafka, niefzczefny graf. $ S’attirer 
un déplorable méchef. 

Mechoacon, f. m. vid. Mécoacan. 

Méchoir, Melchoir, v. x. obf- bel aug- 
flagen, mislingen. Nie polzezescic 
fie; nie powiesé fie. 

Mecoacan, Mechoacan, f. Me tuciffe Rha- 
barberi Gudianifie Zaun- übe, eine 
groffe leichte Burgel, fommt it run 
Den Griblein aug Weft- Sndten und 
wird sum Murgieren gebraut. Rabar- 
barum biale, w salerkach Ameryki 
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przychodzi-i do purgacyi zaZywane 

bywa 

écompte, f. m. A bas Berrehnen, Misz 
rechnung, ein Sebler ii Bufammenrede 
nen; 2) Oprtbunt, 1) Biad w licze- 
niu; omyfka rachunkowa; 2) bład. 
$ 1) 11 y a ici du mécompte; on a 
trouvée beaucoup de mécompte. 

feMécompter,w: 7. x) fid verrechnen, fid 
bersdolen ; 2) fich irren, fidh betrügen 
1) Omy Le fie w rachunku, w. ac 
niu; 2) ofzukać fie, ol: é fie: § 1) 
Il faut compter don argent deux fois 
pour voir fi on ne seit P oint Mmécom- 
pté; 2) fon orgüeil fe mécompte. 

Meconium, f. m. (necunium) 1) eine Arf 
Opium pder | Gndianifher Mohu: Saft 
in tet Upothefe; 2) der erfte Unflat eines 
neugebobrnen Kindes. 1) Opium ga- 
tunek albo fok makowy Iùdyyíki w 
aptyce; 2) gnoy pierwizy dziecięcia 
now opoyr DH ego. 

Mé conna Dies adj c: unfenntlih, un: 
fennbar, Pap niht mebr gu erfennen ifi. 
Do poznaniatrudny. D Elle elt tout 
à fait méconnoiflable: 

Méconnoiflance, f- f- Undané, 
fenntlichfeit,  Undanfbarfeit. Nic- 
wdzieeznosé za dobrodzieyftwo. $ IL 
nya qu'une indigne méconnoiflance 
qui nous fermer la bouche- 

Méconnoifiant, e, a undanÉbat, unevz 
Éenntl Niew 1dz16c7ny dobrodziey- 
ftwa. : 6 Elle eft méconnoiïffante. 

Méconnoitre, v. a. 1) einen nidt etfentu- 
nens einen  verfennen; 


2) der Wohk 
thaten vergeffen, unt antbat 


Liner: 


unerfennt- 
lich feyu. 1) Nie poznać kogo ; omylić 
fig wW poznaniu; 23 zapomnieć, nie 
zawdzięczać laiki, dobrodzieyftwa. 
$1) Je vous jure, que je vous mécon- 
noïllois avec l'habit que vous avez; 
2) il méconnoit les bons ofices qu'on 
lui a rendus; il commence à mécon- 
noître Ja main qui l'a tant de fois af- 
fermie. 

Je méconnoître,vu. r. prahlen; fich felbft 
nët fennen, feinen Stand vergefen. 
Chlubiéifie; fiebie famego nie znać; 
ftanu {wego zapomnieć. § C'eft une | 
perfonne qui je méconnoit extréme- 
ment. 

Méconnu;, ë, adj. unérÉaunt. Niepozna- 
ny; trodny do poznania. $ Jett 
tout à fait méconnu avec cette per- 
ruque & ce chapeau. 

Méconte, Méconter, vid. Mécompte, 
Mecompter. 

Méconrent, ey adj. 
gnügt. Niekontent, 


unsufrieden, migver- 
$ Je fuis fort 


mécens 
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mécontent de fon procedé à mon 
égard. 

Mécontens, f. m. plur x) die Malfouten- 
ten in Sranfreih unter Franciicol H; 
2) Malfoutenten, unrubige Sôvfe die 
mit einer Regierung nicht zufrieden 
find. 1) Malkontenci we Francyi za 
panowania Francifzka Il; 2) malkon- 
tenci, niefpokoynicy, poddani nie- 
Kontenci z{prawowania rzadow, 8 1) 


pect qu'on avoit pour lui: a- 
paiferent les méconrens, ily a de 
mécontens en Hongrie; les mécon- 
tens de Bohéme, 

Méconrentement, f. mu.  SGidetiwillétts 
Misvergminen. Nieukontencowanie, 
niefmak, Je n’ai que du méconten- 
tement de {a conduite, donner du 
mécontentement à quelqu'un. 


Mécontenter, w. 4. einen misvcrgnigen, 
einen Misvergnigen ermeden.  Nie- 
ukKontentowanie komu czynić, ípra- 
wować, : niekontentować-kogo, nie 
dogodzić komu. § Mécontenter quel- 
qu'un. 

Méconter, vid i 

Mécréanc, e, adj. 1) unglâubigy der nicht 
den mabren Glauben bat, als ein Heide: 
2) mistrauifh, argtwobnif@. 1) Nre- 
wierny a prawowiIerny 

o poganin; 2)n 

$ 1) Donner un. mécreant 

acheter un fidèle. 

Mécreanc, f. m. ein Grrglaubiger, Wahn 
alåubiger. Niewierny. 

Mécredi, f. m. Sittiwoch. Srzoda. 

Mécroire, v. a. obf. nicht glauben, Feinen 
Glauben geben. Nie wierzyć, nie do- 
wierzaé, € Je l'en mécroïois, il m'en 
mécroit. | y 

Médaille, f- f. 1) Dent-Mütse, Shau- 
Gm, Ghar 20 Im ber Bauz 
Runft: fahe, 

1) Metalik, pieniadz na 


wypukła. OU belle mt lle, 
médaille antique , médaille moderne, 
édailles confulaires, médailles im- 
périales, médailles d'or, d'argent, de 
bronze, Introduétion à l'hiftoire des 
illes par Partin, le Pére Jouber 
ice a donné une claire & entiere 
explication de tout ce qui concerne 
les médailles. 
a [cience des médailles. WiffenfHaft der 
alten Rômifhen und Griehifhen Mains 
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gen:  Umieietnosé numifmat ftaro- 
greckich i Rzymskich. 

ris médaille eff re 
fih gemendet, die Sae 
anders aug. Inaczey ter € pa= 
dia, inaczey fie teraz nakręciło obro- 
tow kolo. 

*sournez la médaille. fiche die Gahe auch 
auf der andern Seite an, betradte es 
vou bepden Geiten, Obie obaczyétrze- 
ba ftrony , przewro Ze kartę na wipak, 

: lepiey obaczy{z, 

cin altes Munsel : Geficht. 
Twarz w brozdy alba w wielkie 
marfzczki poorana. 

toute médaille à fon revers. 1) eine jede 
Gache fann man auf smenetley Art anz 
feben: 2) jede Sequemlichfeit bat aud 
ibre Lnbequemlicfeit. 1) Rzecz każda 
ma dwie Brong, z obu ta uwazyétrze- 
ba; 2) Kaëda wygoda ma fwoie nie 
wygodę. 

Médailler, f. m. ein Mebdaitiéms Cabinets 
spot - Cabinet, GSHrånfdhen mit 
Sublédéen, iu gefammleten alter 
und neuen ©haufücden.  Kabinecik 
albo fzafeczka z przegrodkami do 

tarych i SwieZfzych numifmat albo 

iedzy pamiérnych. 

Médaillifte, f. m. 1) Sicthaber, Gaminler 
der Ghau- Münzen; 2) Vetfaffer, der 
son Medailen gefhriebeu. 1) Zbieracz 

mach pien 2) autor co 
o nich pifaf 

Médaillon, ) ein grofres 
Goauftuce, albo numifma 
wielkie, pieniądz wielki pamiętny, 
§ Ona un beau médaillon d'or de Si- 
gismonde IH Roi de Pologne qui pe- 
fe 34 ducats, un médaillon rare, cu- 
rieux, eftimé. 

Médard, f- m. (Medardus) Medard, ein 

ang e Nabme. Medard imię me- 


3 Hiatt bot 


ie. 
Méde, E m. (Medus) ein Meder- Med. 
Médecin, f. m. (Medicus) ein Arst, ein 
Medicus. Lekarz, Doktor, me- 
dyk.. § Un bon, un excellent mé- 
decin; tant que les homme e- 
ront la vie, le médecin fera raillé & 
bien paié. 


len der vierte Finger, der Golde 
Ginger. ` Palec czwarty, pierscienio- 


wy albo ferde 
médecin d’eau doi 


Ye 


n'unerfabrner Arit. 
ww, $C'eit un 


> 2 if 


GE ees 


H 
fi 
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if femme Hülfe Pomoc pożna nic nie 
pomoze. 

Médecinal, ^ 

Medicinal, | e, adj. (medicinalis) acfunt, 
beilfam, sur Arjenen bientih. Do le- 
Karftiwa fpofobny, lekari $ Herbe 
médicinale, eau médecinale, 

Médecine, f- m: (medicina) 1) bie Jvsez 
neptuni, die Medicin, die Heilfunt; 2) 
eine Zeenen: 3) ein getviffi p Purg 
Trant; 4) in der Chimie: der Lapis 
Philofophorum oder Gtein der IBeifeu ; 
el vulg. die Frau eines Arztes, befree 
la femme d'un médecin. 1) Lekarka 
nauka, Medycyna; 2) lekartwo; 3) 
dekokt pewuy purgtié 3Cÿ; 4) w chi- 
Gë materya domniemana do złota 
robienia, albo Tapis Philofophorums 5) 
vulg. żona Doktora albo Kee 
doktorowa, H ien Dorviefz : 
femme d’un médecin. § 1) Le ijet 
de la médecine elt le corps de Fhom- 
me, la fin de la médecine eft la fanté; 
2) médecine douce, violente 3) une 
bonne médecine, médecine un peu 
trop forte, il a pris depuis deux 
mois plus de huit médecines; 4) 
trouver la médecine; 5) Madame la 
médecine eft il accouchée. 

médecine de cheval. eine Pferde-Mrienep, 
eine Tote heftige Ursèney. , Tegie 
lekarftwo 

argent comptant porte Ze médecine., 1) 
Geld it die Sofung; 2) man nebme 
nichts auf Credit. 1) Gotowe pienia- 
dze wfzyftkiego dokaza; 2) nie fpu- 
fzczay lié na pana „borga, nie bierz 
na regiftr. 

*Médeciner, v. a. einem mie Arene 
éinaelben, einem viel brongen laffen. 
Wiele lekarftwo dawać. A On atrop 
médecimé ce malade, on la tant mé- 
deciné qu'il eft mort. 

Médeciner, v. a. vulg. Arzeney brauchen, 
mebiciniren, beffer prendre médecine. 
Lekaritwa zażywać, ladniey powiefz : 
prendre médecine. 

Médeciner, f. m. ein Datum in den Anz 
tilifhen nfeln. Drzewo pewne na 
Antyliyikich wyfpach. 

Median, f. m. ein igierifchet Zutaten, 
Czerwony ‘złoty Algierki. § Un 
median vaut cinquänte afpres. 

Médian, f.f. d adj. (mediana) bie Me- 
dian- Ader, welche die Varbierer int 
Arm- Hug su flagen pflegen. Medya- 
na, żyła, z ktorey cyrulicy w prze! 
gubie tokciowym; krew pufzczaia. 
§ La veine médiane, il le faut faigner 
à la médiane. 


H 
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Médianoche, LZ ein ©dmaus in Der | 
Gonnabends - Naht nach Mitternadt: | 


Biefiada w noci fobotney po polno: 
cy. : $ Faire la médianoche, 
Mediante, f. f. Haupt-Ton in einem Dis 


ficalifdeu Gti. Ton -przedni w| 


muzyezney. piesni+ §-La mediante, 
Ja dominante et lafinable font les trois 
notes principales dans un: air. 
Médiaitin, f. m. -(mediaffinum) in ber 
Anatomie: Mittel - Sell, fo inwendig 
Die Brut und Die, Lunge der Långe nae d 


theilet. W anatomii: . błona pie rSf 


wewnatrz z pluca na divoie w diuz 
dzieląca; 


Médiat, e, adj. (mediarus) in ber Philos 


fopbie: mittelbat: ` W- filozofii: -pok 
srzodkowy:  § Genre-mediat; caule 
e. 


*Médiätément, adv. (mediare) vermiits 
telf eines andern; ‘inittélbarer Weifer 
mittelbar. Za wloZeniem fie koga 
infz gos, przez kogo albo przez. co. 
$ Agir médiatement. 


Médiateur, f: m. (mediator) eine SNiftelez 
Beton, ein Uuterbandter, Mittler, 
Jednacz, posrzednik. §_ Il étoit mé: 
diateur dans cette afaire 

Médiation, LE Kmediario) x) die Bermits 
telung, Uuterbandlung; 2) eine Panfe 
in Berfe eines Pfalms. 
dniétwo, wdanie fe witapienie "` mie- 
dzy ftronami rozåwoionemi; 2) pau | 
za w wierfzu plalmowym. A 1) Le 
Roi de France accepta la médiation 
entre la Pologne & le Roi de Suède: 

médiation du ciel. in Der Sternfunftr: 
Grad der Œfliptit, welder mit einen 
gegebenen Himmels- Punët sualeich unz 
ter dem VEE et et. IW gwia- 
zdarfkiey nauce: ftopieni Eklipty ki co 
z punktem na niebie danym rowno, 
pod merydyanem ftoi. 

Médiatrice, J- f- (médiatrix) Mittlerin, 
Unterbåndlerins ` Posrzedniczka, ie- 
dnaczka. 

Medica, /: f. (medica) vid, Uüferne. 

Medicago, L m. Kraut fo dem Gpanifhen 
Klee om raft und Gett gleich femmt, 
Ziele koniczowi hyfzpanikiemu tak 
fita iako kfżtałtem rowne. 

Médical, e, adi. asehenif, sut Arzenep 
gehörig. Lekariki, do lekarftwa stu- 

2acy. 

Médicament, f: m. eine Urseuen, Ume 
nen-Mittel. Lekarftwo na co. Ç Un 
médicament fimple, compos, ext 
ne, interne, purgatif, chaud, froid, fec, 
humide. 


Médica- 


1) Posrze- | 


| 


pedt 


Ip: 


itivend 
tde no 


| Towna i 


Yittleri à 
4; ie 


| | 


3593 MEDI 

Médicamental, e, adj. sur Nrsenen gehorig- 
Lekariki, do lekarftwa sluzacy. 

Médicamenter, v. a. ‘rieney eingeben, 
eii Rranfen oder Berwundeten Het- 
len furiren. Dawać lekarftwo,. leczyć 
rannego albo chorego. (IL faur bien 
panfer et médicamenter ce cheval; un 
chirurgien a une action privilegiée en 
jutice pour avoir panie et medica- 
mentė quelqu'un. 

‘Médicamenteux, eufe, adj. aur Znencn, 
aw einer Cur geborig Lekarfki, stu- 
żacy lekom albo lekaritwu.  § Ali- 

< mens médicamenteux. 

Médicinal, vid, Medecinal. 

Medie, |. f. (Media) das Meders Sand, 
Seden in Afen- Media, monarchia 
niegdyé Medow w Azyi. 

Medieré, f.f. in der Rechen Bun, Ntef- 
unt und Singe: Bun : Proportion 
swifen drey, Zahlen . Groéen und Ny- 
ten- - W arpémetyce, W gieometryi i a 
muzyce : propor miedzy trzema 
liczbami, wielkosciami , notami. 

Medimne, f. a (medimnus) en Scheffel 
im aiten Rom, er bielt r20 Diunp: 2) 
ein Gheal in Sicilien, : deren 38 eine 
gaf maen 3) Korzec ftarorzymiki 
ważył, 120 funtow; 2) korzec Sycy- 
liyiki, ktorych 38 w laizt wchodzi. 

Medin, f. m. eine Sürfifie Silber- Münz 
ze Die 18 5 (be Deniers gilt. 
Moneta Turecka srebrna 18 Francu- 
kich denaryuizow pł ca. 

Médi (mediocrés) mafig, Mit- 
teimas. dier: pomierny ; wcze- 
sny; $,Elprit médiocre, cela ell mé: 
diocre, ftile médiocre, faire une for- 
tune médiocre; taille médiocre. 

Médiocrement, adu: mittelmAfis mittel- 
mûdiger Weife, måfiglidh- Po niernie, 
miernie, pod miara, W miarę, À Avoir 
du bien .medioçrement, avoir de 
l'efprit:médiocrement. 

Médiocrite, LZ. (mediocritas) das Mit 
telin etmas; Die Miitel: Mag, Må 
figfeity Mittel Girafe: Miérnos 
miara, WCzeSnosé; stzednosé, pomier- 
weie, § IL yatune : heureufe médio- 
crité» certe médiocrité eit loüable, 
o médioctite, “mere du bon efprir, 

compagne du repos! 

Médionner, v. #. im Bauwefen: abred- 
gen, abriechen, W fhrawach budowni- 
czych? WytraCié w płacy. 

Médire, v. a. oni vid. in appènd. úbel 
van einen reden: einen fhåndet tåftern. 
Gbmawiaé, lżyć: kogo, mowić żle o 
kiem, złorzeczyć. D Je les méprife 


Cre, 
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fi fort que je n’en ofe médire, médi- 
re d'une perfonne. 


Médifance, J. f. tible Nachrede, Sätteruge 


GSchänbung. Obmowa, oslawa, zło- 
rzeczenie. 6 Defirezvousune vicheu- 
reule, gardez votre langue de la mé- 
difance, c'eft une maligne médifance. 

Médilant, e, adj. der dibel vòn einem rez 
dete Obmownys Laux, zlorzeczli- 
wy. $:Efprit médilant, elle .eft më: 
difanre. 

Médifant, f- m. ein Safferer, 
der einem bofes nadredet- 
léyciel. 

Médiratif, ive; adj: tieffinnig, sum Nadz 
finnen geneigt W myslach fttopio- 
ny, zamyślony, fkfonny do, rozmy- 
slania.  Efpric méditatif, vie mé- 
ditative. 

Méditation, f. f. Gneditatio) 1) das Denz 
fen, Nahoenten, Nadfinnen, Bez 
trachtung; 2) aufgefeste Gedanken eiz 
nes Gelehrten voi etwas; 3) geitlihe 
Detrachtungs; 4) tunerliches, Gebet: 
1} Myslenie; pomys enic, rozmyśla- 
nie, mysl; 2) uwaga, medytacya uczo- 
na Oo czym; 3) medytacya duchowna, 
rozmyslanie nabożne; 4) wnętrzna 
modlitwa. 1) 1l eft dans une pro- 
fonde méditation, faire quelque mé- 
ditation fur les miféres.de la vie, la 
queftion eft dificile, elle demande une 
longue méditation; 2) les méditations 
de Defcartes font excélentes, lesmé- 
dications du P. Malebranche font fort 
abftraites ;.3 itations Chrétiennes 
il y a des, Réligieux quifont une heu- 
re de méditation. 

Méditer. v. a. © #. (meditari) 1) ben: 
fen, naclüinuen,, nachdenfen, betrach= 
ten; 2) mit etmas umgehen, etwas 
vorhaben, im Ghilde fübren; 3) nad- 
denfen, meditiren als Über eine Ghviftr 
die mau freiben will; 4) mebitirenr 
geitlihe Betrachtunsen anftelen- 1)My- 
$lié co, o.czym; rozpamietyWaé, roz= 
bieraé co na mysli, 2) przemyslać, 
myslić yn zamyslać, 
glić co w fwoich wyslach; 3)-cozmy: 
élaé, rozbierać materya;, 0 Ktorey kto 
chce pifaé 4) medytowaé, rozmy- 
élaé co naboznie, my$lié o duchownych 
materyach. (1) Méditer fur quelque 
chofe; 2) il médite fa fuite; méditer 
une trahifon; méditer Waller à unien- 
droit,- de fe retirer, de faire une cho- 
fe ; ce Prélat médite un Evéché ;-me- 
diter une fortune; 3) médirer,unfon- 
net, une harangue; 4} heureux l'hom- 
me qui met fon ai eftionen la loi du 

53 Sei- 
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Seigneur, et qui la médi te le jour etla 
nuit; mé éditer la’parole de Dieu. 
médité, ée. tatus) überlegt, bez 
dücprig , umySlny. $Les 
concertées ct trop médi- 


d 
J C Géi (mare 
das Mittel! andifdhe 

more srzodoz 
ropinikie, Srzod 
$ La merMe- 
la Méditerra- 


Méditerranée, 
Méditerranée, 
mediterraneum ) 
Meer. Medyteran, 
ziemne, morze Er 
nafzego swiata leżgce, 
diterrané se, .VOI age fur 
Dee, 
Medium, f m. (medium) x} ein Mittel, 
Weg; 2) in Ser Logit: eiu Argument 
wider eine Thefin; 3) ein gemiteg 
piel mit dem Ball in ben Parififien 
Colegii; A) eiu raut, Das aud) Cam- 
panula foliis Echin beifet. 1) Srzodek, 
fpolob; droga do c i 
argument C ura jz 
3) gra pewna pit po Kolegiach Fa- 
ikich; 4) Kołpaki brunatne, ziele 
zwonkom podobne. $ :) D faut 
trouver un medium Dour terminer 
cette afaire; 2)le Préfident en Sor- 
bonne ouvre la Théfe par trois me- 
diim. 
Médoc, f. m. 1) Gransotifier Denant, 
der in ber Provi Madof GE 
i 2) í 
ment Francu y 
dokik ey Prowinċyi zhay duie; 
gati nel w Gafkonir. 
ife, f: fe vid. Luferne. 
or, f. m. cite pelle purpurt 
Goździk ogrodowy jafno es 


w. niefiony; H 


Medul 
ttnt 
W Anatomii: 


in Ser Anatomie: 
art t Heinen gehörig- 
pikowaty, dpikowy' 
du cerveau. 
handeln, faden, 
2 czynić. 
Miffethat, eine üble 
Zly uczynek, zło- 


; rauen, Zromgbn, 
rzenie, niedowie 
iant, e adj. arawiò 
leyrz lwy, pod 
§ Le monde 


strauife 
narabia- 
méfiant, 


eniem 
devient 


- niht trauen, aratôbnifch 

dom é, podeyrzeniem 
be de ‘cette per- 

fonnes fe méfier de it 

galefiens, adj. pl (Megalefie) jeux 

mégalefiens. Giele su Reint der Gottin 
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Gybele ju Efren. 'Igrzyíka w ftarym 
Kam na honor bogini Cibele. 


“ME, garde] d'Ge Baagttegate? Unvorfichs 
tigéeit. Niedozor, nieoftroznosé. 
par mégarde, adv: aug Berfeben, aus Us 
gttaufett, -Z niedbalitwa, z omyikis 
Z niedozorü, nieoftroÿnie. $ l'aire 
quelque chofe par mégarde; faireune | 
omifhon par mégarde: 
Megedux, f. m. obf. ein SRarfchalr. 
fzátek. 
Megéles, ZC m. Sufammenfunft der vors 
nebrufren Verfifeu Herren. Dywan, 
ziazd przednieyfzych Panow“ Per- 
fkich. 
Mésere, LZ 1) eine von den Drey Hollis 
feu urien; 2) eine gute eit Lofeg 
Weib: r) Megiera,;* furya piekielna; 
2) iafzczurka, dyablica, niewialta zia, 
Mégie, LZ die Beifaerberen.. Waritat | 
bratoi korniczy. $ Paler les peaux 
en r égie. 
SCH ier, fm. ein Zei - oder Gemttäe 
Gerber. Zamefznik; biatofkornik. 
perse S-F- 1) Wei Leder- Handel; 
Weigagerber- oder Gemifdi-Waaren. 
y Handel towarami biatofkorniczemi | 
albo zamfzowemi; 2) zamízowe 
albo biafolkornicze ON am, 1) La 
mégiflerie gett plus ft bonne, qu’elle | 
étoit autrefois. E 
égnie, f. f. obf Haus, amilie, als 
Weib, Reno und Gifinde Dom, fa- 
milia, iako żona, dzicci i czeladż. 

ag CC FAN tolfen. Serwatka, kapałka. 

Mehaïsner, v: z. vetiwuiden, Idbttiette | 
Ranié, ochromié kogo. | 

mebaigner, v. n. Obf. Binfer, gëbrech io 
feyu. Chramicé, “kaleka bydz, 

Yan hoïime me né eiit iwunberliher 
D Dziwak, tecryk 

Mebain, f: m. obf. Sibnung, Berfimnes 
lung. Chromota, niédofeznosé, 

Mébaux; adj. obf: gebredlich ; ungefun6. 
Niedolezny, niezdrowy. 

Mehui, agv. obf: berout, hierauf. Potym. 

Meidan, Meydan, f- m. Mar£ts Vlag in 

tient Targowilkko. w  parftwach 
wichodnich. 

Meidin,,Maidin, Ca, 
Gilber : Mine. 
Egiptika. 

Meigle, f- f. eine Cpikhane, ber Weine 
Gârtuer, Motyka ogrodnicza. 

Meiller, v. a. obf. anfeudten, betegen: 
Pokropié. 


Mar- 


eine Œanptifhe 
Monera srebrna 


Meilleur, e, adj. (melior) befier: fiche 
Bon. Lepizy, ebaz Fon  § Il eft 
meil- 


Im binaf 


it Wie) 


ckielna; | 
hataza à 


Macht 


S peaux | 


hreéi 


oder 


(oc, 


Potym. 
Y à 
mitwa 


id 


Srebrna 


pel, 


1) 


rimes à 
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le melon eft 
Fun eft 


meilleur que fon frére, 
fe meilleur de rous les-fruits, 
meilleur que l'aurre: 

il fait meilleur: eg if befer Lepfza ieft. 

de meilleur: der bete. Naylep{zy- $-C'eft 
je meilleur garçon du monde. 

E Meilleur, E m. das befte. Naylepfza, 
paylepfza rz $ Le meilleur eft de 
m'imprimer jamais, le meilleur eft 
couter & de peu parler, choir 
meilleur. 


Le 


e, bet grofe 
Mafzt nay- 


mei 


im $ 
berveali 
En 


Redt: d 
en ` Guter 

Prawie ziemfi 
fuchome i nieruchome pod 


Melanagogue, f. m- eine Arzeney, die 
sie Gale purgiret. Lekarfwo żołć 
purguiace. 

Mélancolie, f. {me 
fanolie © auth, Sdhmermä 
feit, eine 


Geblüt hue 
g unen 
1) Melankolia, ze 


eines € 
Krwie czarney pochodzaca, choroba 
bez fébry; 2) fmerek, fmutek, melan- 
kolia; 3)przciemne rozmyslanie czło- 


wieka na ofobnosci bedacego. 3 1) 

La mélancolie fait mourir les gens, 

mourir de la mélancolie, engendrer 
de la mélancolie; 2) avoir de la mé- 
lantolie dans le coeur & dans les yeux, 
je fuis dans les fombres & noires më- 
fancolies. 

#fe Mélancoliers v: 7: melancotifivens 
go bas Pers abfreffen, Dä griimen. 
Melankolizowaé, grysé fig, Smucié 
fie. $ Hie mélancolie pour certe 
perte. 

Mélancolieux, eufe, ad). obf 

Mélancolique, adj. e, J melancho- 
licus) (hwermůthig r melancbotifi , be: 
trått. Melankoliczny, y fmerny. $ 
Avoir Lair mélancolique. 

Mélancolipue, f. m. ein SRelandolicits. 
Melankolik. § Les mélancoliques 
font ordinairement plus ingénieux 
que les autres homines: 

Mélancolique, f- f. vein melangolifhes 
eib. Melankoliczka. $ C'eft une 
divine mélancolique. 

Mélancoliquement, adu. auf melancholi 
fe BWeife, fhwermütbig. Melanko- 
licznie, fmetnie, fmutnie. § H joüoit 
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le rete du rôle fort mélancolique- 
ment. 

Mélange, f.m. T) Sermilung, Bermenz 
gung; 2) Mifcellanca, vermifdité Matez 
tien Titel unterfiesener Dier: 
3) Bermifung Det Thiere von un 
fhicdener Gattung, als eies Pferdes 
mit einer Efelin. 1) Miefzanie iedne- 
go z drugim, P »miefzanie, .zmiefza- 
nie; 3) miefzanina, pomiefzane ma- 
terye, tat kfiaz jektorych;. 3) fta- 
nowienie fie/zw at nie iednegozro- 
dzaiu, iako konia z oslica. § 1) Fai- 
re jun agréable mélange, un mélange 
charmant; le mélange des couleurs; 
2) mélange hiftorique, critique; 3) le 
mélange des animaux produit des 
monftres. 

Mélanger, v. o: 
Mielzaé, pomiefzaé: 
couleurs. 

Melanophores, f. m. Egvptifdhe Pfafen. 
Popi Egifey. 

Méianteria, f- f- (nelanteria) ein viftiolie 
fer sufomimen  geronnenet Gaft, der 
fer -sufammien ot und egete Sok 
koperwafowy fiadiy, barzo sciaga i 
WYBTS 

Melale, ff Enn tom Suder. Syrop 
cukrowy- 

Melehifedeciens, 


erz 


mifen;  vermifhen. 
$ Mélanger les 


J. a. (Meïcbifedecient) 


Geger und Madfoiger Thesdori, fie 
glaubten: Mel ifedeh mûre fein Menfds 
getwefen. Kacerze 1 nasladownicy 


Teodora, wierzyli. ze Melchyzedech 
nie był człowiekiem, i 
Melchites, f- m- plur. (Mel itae) Gries 
hife Chrifen in Worgenland, die aber 
wt Griedifü) reden. Chrzegcianie 
Greccy. w Parftwach wfchodnich; co 
greckim nie mawiaia iezykiem. 
#Mêle, Mesle; fm: (nefbilum) Mifvel, 
Meel eine Grucht, beffer Néfle. Nie- 
fplik owac , xwyczaymieyfze stowo 


Gt, vermengt. Mie- 


nss f- m. (Meletiani) Reker- in 
itten Geculs. Melecyanie, 
gipcie w HI wieku: 
Handgemenge, St: 
2) Gtreit, Zant, Wortwedfel. 
1) Bitwa w racz, załepki, utarczka; 
2) dyfputa, fwar, zwada. 8 OO La mê- 
lée fur grande autoür de fa-perfonne, 
il a gagné des. coups de poing dans 
Ha mêlée, ilia perdu fa perruque dans 
la mélée; 2) fi la difpute s'échaufe 
davantage, je me tirerai de la mêlée. 
Méler, v. a. 1) miféen, vermifen, verz 
S 4 mengen, 


Gonsten Ip 
kacerze w 


Mèlée, f. fo x) ein 


geren; 


Sg un 
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méngen; einmengens 2) mifen, giehen, 
mengen, ais einen in einen Handel in 
eine Nede; 3) ver en, vereinigét 
als die Shårfe mit Ser Gelindigéeit. 
1) Miefzaé, pomiefzaé ijedno z dru- 
gim; 2) wplatać, wciggngé, wmie- 
{zać kogo, iako w {pra W dyfkurs; 
3) przymiefzaé czego gos złą- 
czyć, przeplataé, fako furowosé lago- 
dnoscia. 6 1) Mêler gent d'autrui 
avec le (Gen: mêler les couleurs, mê- 
Jer de Feau dans le vi 2),mêler 
quelqu'un dansune mauvaile g ffaires je 
ne veux point être rmêlé dans une 
affáire de cette nature, vous m'o6bli- 
érez de ne point me mêler dans vos 
difcours, je_n’aime point à être mêlé 
dans vos difcours; 3) méêlons aux 
chants des, viétoires les douces chan- 
{ons d'amour, mêler Pagréable à lu- 
tile, la douceur à la feverité, mêler 
une raillerie dans fon difcours 
mêler, mêler les cartes. die Karte mi: 
fen. Karrow: karcy . kofterfkie 
miefzaé. § C'ett à vousraméler. 
mêler Ze 3 mifdien, ben Wein verfál- 
fhen. Wino miefzaé, fatfzowaé. 
mêler la ferrure. das Géing verdrehen, 
Daf der Shhifel nicht bineingesen oder 
í aufmachen fant: Zamek prze- 
recié, Ze klucz wniséalbo orworzyé 
nie moće. 
mêler Tecavalerie avec l'infanterie. Reuz 
terep und Fug- Seit Pärd einander 
fellen. Porozftawiaé kawalerya miedzy 
piechota. 
èla des deuts-mêlées. ep fani mot mehr 
lalen, ep. fann niht auf den güen fie- 
ben, ser 10 febr betrunfen. Opit fie 
iak fzrok, zaplata mu fie język. 
un marchand. 1) ein. Qaufinaiut der 
allerhand Saaren fennet; 
SNenfh, ber fih auf aterley 
verficht. +) Kupiéc, co figna rożnych 
zna towarach; 2) człek, co fie dobrze 
zna na rzeczach, 
fe mêler, w, r. 1) fih vermifhen, fid vers 
mengen, fidh’ unter einander mifhen: 
2) üH it. etwa mifhen oder mengn: 
3) eindringen, einfchleihen, «ls unter die 
Seinde, unter ceinen -Haufen Wolfg; 
4) Di -vermifthen, van Thieren, ie 
mit von. einerley Gattung find, 
1) Miefzać fie, pomiefzać fie; 2) wmie- 
fzaé fie, -wplataé fie; wrracié fie w 
Co, :przymiefzaé fe do czego; 3) 
wmiefzaé fic. iako w-ludzie; przy- 
miefzaé die do kupyy wmiefzaé fie 
w kapg; 4) faczye fie, o swierzerach 
je à o gatunku, iako kon z ofli: 
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ca: $ 1) Ces chofes-cominencenr à 
fe méler; 2) le plus für eft:de ne fe 
mêler que de fes propres affaires, fe 
mêler dans la conver{ation,. il fe mêle 


d’enfeigner ce ‘qu’il. n'entend. pas, il | 


{e mêle de commerce; il fe mêle d'é- 
crire, de faire des livres, fe mêler de 
güelque métier; 3) fe mêler dans la 
foule, fe mêler parmi les ennemis, 
Je mêler d'un méchant métier. einen gez 
fåbrlihen oder verbotenen Handel unz 


ternehmen Jaé fie niebezpieczneÿ | 


albo::zakazaney fprawki.: § Il fera 
mauvaile fin, s'il fe mêle d'un aufi 
méchant métier, 

Mélele, Méleze, ff. Setrden - Bam, 
von dem Lerchen-Haum Ser Lateiz 
net fagt man Larix. Modrzew 
drzewo, 0 modrzewie Tacinnikorw La- 
rix mowiéi trzeba. § Vitruve raconte 
gue Jules Céfar. proche des Alpes fit 
ataquer un chateau, dont les habitans 
avoient fermé la porte, & avoient éles 
vé up bucher le larix, auquel il tenta 
vainement de faire mettre le feu, ce 
qui le furprir, & l'obligea de s’infor- 
mer. de [a qualité de ce bois, le meil- 
leur agaric croît fur Ja mélefe. 

Meliante, fı f- (melianthus) ter Honigz 
Baumy eit Krant ans Africa, meldes 
úber 4 Elen boh midi, befándig 

nfenden. Dlithe 
Dieët ein füfer Gaft oder Honig. 
Miodownik, ziele z Afryki na cztery 
łokcie wyfokie, zawfze zielone, a z 
kwiecia smierdzacego iok słodki 
albo miod płynie, 

Meliça, f. m. (melica) ubianifcher Hitz 
fes Gorafamen., Profo Indyyfkie. 

Melice, f. Fi wid Melifle, ` 

Mäleeus, f m. (mieliceris) Honig- Gez 
fur deffen Materie wie Honig qus- 
fichet- Wrzod =materyą; na kfzrałt 
miodu topi $ Les Religienfes & 
les Moines par desi fréquentes génu- 
flexions font fujets à meliceris. 

Mélidor, fm eine eibfarb 2 geftreifte 
weie Sutpe.  Tulipan biaty cielifto- 
ftrefifty. 

Melidore,. f f. eine weie Anemone. mit 

Kb Zawilek: biaty "o 


K Urt von Seinmonh, 
yek plotna. 

Ef F ht vom Erde; fo die 
Mabler sur Garbe brauchen. Glinki 
gatunek do farby mälarfkiey fpofo- 
bħy, 

Mir, f. max) ein febr guter meiëer 
Weins 2) der dritte Magen eines mie: 
derz 


gi 
aid 
mäi 
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derfduenden Thieres; 3) Mifpek Baum. 
1) Gatunek wina biafepo.wysniieni- 
tego; 2) flak, kfazki; 3) niefplik 
+}. drzewo. 

| Mélilot, f. m. (melilotus) Gteintlee D 
miafleg, unfer Frauen Suchlein, Gül- 
pentiee. Komonica fwoyika, Jpka, 


dans bb przytulia, otylia, noftrzek mały. 
d | Yelm'en dis mélilor. id befúmmere mih 
Je | micht barum, Mie pytam fe: nie ftoie 


duh Zomm, 
Yi Meliner, f. m: die Wahs:- Plume in den 


cl fera) Gärten, fie if aelb oder purpurbraun, 
Raul — oup fiehet, als ment fie aus Zuch? 

|. wûre Kwiat ogrodowy żołty albo 
‘Dom - brunatno purpurowy, zda fie iakoby 


t Bet, | ` bf 2 woiku. 

A | *Mélioration, f- F- Berbefferung, beffer 
Amélioration, Polepfzenie , ` popra- 
wa, /epfze słowo Amélioration. § Kom: 
bourfer les améliorations. 


*Méliorer, v. a. verbeffetn, beffer Amé- 
liorer. Poprawié, polepfzvé, Lepfze 
slow Améliorer 8 


Méliorer une 


Mët, Mélice, LZ (melia) x) geit 
feu; 2) bey den Poeten: Name einer 
Qiebfte. r) Melifa, pfzezelnik,rroio- 
wnik; matecznik; 2) mie kochanki 
Poetyckie. § 1) La mélifle fent:le 
citron; 2) adorable Méliffe, ornement 

| ‘ de la cour. 

| Mélifée, f: F- eine rofen- und teibfirbige 

weife Sulpe. Tulipan bialy cielifto- 

| rożowy. 

a | Melirice, f. f- (melitires) der ` Datt: 

| —gteim Miednik kamien: 

| Mellece, E f. eine Fleine Geige; die (me: 


| dig roth if. Figa mafa wewnatrz 
czerwona. 
| Mellier, zial, Melier, 
& | Mellone, f f- die Honig-Gsttin. Mio- 
| du bogini. 


Melocarduus, E m. Antericanifhe Difel, 
fo dem Melonen-Kraut gleichet. Oier 
Amerykanfki chwaftowi melonowemu 
podobny. 

Melochia, f- m. (melochia) Eayytifhes 
gusfraut. Ziele Egiptikie na kfzraït 
fzczyru albo merkuryatu. 


Melocorcopali, f- m. eine, melonenfór- 
mige "Doum -Srudt, op: der Grofe 
einer Quitte und vont Gem der 
Rirfhen: Owoc drz r kfztałc 
melonu, wielkosci pi n aimaku 
wisniowego. 


Melode, f. m. 


obf, (melodus). Weitere 
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Gångery ein Gefnng-Cbreibet. Pifarz 
piesniowy, fkfadaé z piesni. 
Mélodie, Lu die Melodes, Sufans 
menflang, Gefang: Weife Sing: Stim- 
mungs *2) Berg, Geräte, 1) Melo- 


dza,, zgodny: dźwięk muzycznych 
glofaw ; 2) gomon, h Z kī 
$ -Une | charmante mélodie, aimer 


la mélodie; 2) oùir une ternible; méz 
lodie. 

Mélodieufement,. adu. : woblélingender 
IBeife. Melodyynie, figura. Je 
pris la harpe & chantai un air.& con- 
tinuai le refte fi mélodieulement, que. 

Mélodieux, eufe, adj. Wiehl flingendt 
aufanumentlingend, woblsefimmt., Me- 
lodyvyny, figura idący, wdzięczny. 
$ ‘Chant mélodieux. 


Melon, f. m. 1) eine Melonen eine Melo- 
nen: Studt; 2hin dergeilfunft: Deuz 


le am Huge von der Grdie eines Hei: 
nen Mpfels 1) Melon, malonz 2) 
wrzod, oczny tey.co iablufzko wiel- 
kosci. § 1) La figure d'un melon eft 
ovale & canellée, les amis de l'heure 
préfente font du naturel du melon, 
il en faut goùter plus de trente, avant 
que d'en trouver un bon, Foeil de 
melon, écorce de melon, epntamer On 
melon, achever un. melon à la coupe. 


melon Li eine glatte Melone: Melon 
melon brodé. eine Éraufe Melone. Me- 


lon 
meig 


ropawv-niby fiatkowacy. 

3 ine gebvrfenereife Melone. 

Melon dozrzaiy, melon napadnióny. 

melon noiié. eine Meldne, Die Had) der 
Berblüburta gut angefeset bat. -Melon 
pa-okwiraniu w owoc Je wi92acy. 

oreilles: de: melon, bie.gwen Dlâttlein.att 
einen, aufgesangenen Melonen -Lern 
Dua difteczki z nafienia melonowego 
wichodzace. 

melon, d'eau. rothe Melonen in: Stalient, 


€ 


Die Au IBaffer werden? men Man fie 
At. ben Hånden Fuetet.- Melon ezer- 
wony we Wlofzechs-ow vwode «fie 


obraca, gdy go rękoma gniota, 
Melongene, : Moyenne. i 
Melonnier, [v mx vale, ein: Melongn 
Kråmer better: Wendeur ide melons- 
Przekupien melonow, k/ztałtniey po- 
wiefz : Vendeur de melons 
Melonnière, f. Z ein Meto 
Melonen-Beet, Infpekr, 
ogrodzie do melonow. 
Melopeé, 7 
Meilotkefe, | d fe 


Garten, 
kwaèera w 


d? 


D es € 
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Melory, f- m. ein Zomm in OfTndien. 
Drzewo pewne w Índach w fchodnich. 
Melpomene, f- f- einen. 
Die eine Grën Tr 
Der if. Melpome 
nalezczyna tr 
Melfcal, f. a. 
Szesé üuncyy 
Melte, f. f. 1 
barfeir $ te 
æiemfkim jury sdykcey? 
Mémarchure, ff. eite 
Rothen eies Pferde 
koftki w nodze ko . 
Membrane, $ brana) iw Sep 
Anatomie j das etmgéë gie 
bütiet. ji: ` co okry- 
waiaca. 6 e ell 
trois membranes. 
Membraneux,reutfe, adj. (rzembranofus) 
in Ser Unatomie : béutigt, fetter. 
bionu:y, bionowy. 
mbratieux ; partie mem. 
braneu 
Membre, + (embr um) 1) eit Glied, 
Glisou eibhe- Glied ; 2) Theil, Stid, 
Glied, als andauts, eines Reids, 
eines Gebûn 3) Glied, Mitglied eiz 
nes Collegii; 4) in : 
Glied; bier einer Rede, emes Periodi; 
5) in den Wappen: eine Sloue, gup 
eines Naub ogels. 1) Członek w 
cieles' 2) częsé, &zfonek maietnosct, 
parftwa, budynku; 3) członek kole- 
gium, Kostiota &C.. 4) w krafomow- 
Dien nauce: czionek w:mowie, w pe- 
ryodzieÿ 5) herbach : noga, fpona 
ptaka drapieżnego. § 1) Etre perclus 
de tous fes membres; 2) province qui 
devient membre du premier: Empire 
du monde, membre de colonne, 
membre de mation: 3) les membres 
du confeil, il et membre d'un tel 
chapitre, les membres du parlement; 
les membres de Jefus: Chrift, les mau- 
vais citoïens-font des membrésipôuür- 
ris, qu’il faut retrancher de 13 Répu- 
blique; 4) une periode de deux, de 
trois, de quatre membres. 
membres d'un vaiflèau. Die Donn: Déëlzer, 
Hölzer, fo on ben Miel frëen, und den 
Pauh des Gifs formiren. Szpasi, 
bunty, pekatosé okrętowa formuiace, 
membr mouton. eine Grhôys: Reule. 
Udziec tkopowy. 
membre, “membre virile. (membrum vi- 
rile.) bas månnliche Glied. -Członek 
wftydliwy mefki. 
Membre, fe; adj. in ben Wapi 
disen Raub-Dogel: be Sie 
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Bern Gëtzen hat. I herbach o pta: 
kach drapieznychs nogi albo {pony 
infzego kolorü maiacy, 


Membrer, v.n. obfe Dë erinnern: Przy 


pominaé fobie 


Membru, ë, adj, fort von Gliebetttell 
Członkoaty , członki wielkie matas 


cy. § C'eft une fille fort: membruë, 
Membrure, /. f. 271 Rlafter-Mabnr, Nafs 
ep von Laften sum Poly SNeffen s 
seen bis drey Boll dice 
at nit: 3) erpteë Pau: dder Tiz 


Fier: Holy das man serfâaet. ` 1) Rama 


chowyeh do ukladanfa dréw 
2) forfzty, drewna długie 


; albo cztery Cale grubez 3) ce*| 


Ja wielka, bale-z k torychcébro= 


wine albo drewna rzną ftolarfkie. § 1) 


Mettre le bois en membrure: 
Memceda, f f- ein Yrabifhes rte 
Maaf. Miara Arabfka do näpoiow. 
Même, Mémes, adu. fo gar au, fo aat 
felbfi. I fam, i § J'eltime votre gés 
nérolite qui même confeffent vos en- 
nemis, ible dit & même il le con- 

firme par ferment. 

Même, Mêmes. adj. & pron. 1) eben Dera 
fetbe, eben berso 2) felbfs 3) dergleiz 
dren eben. bderfelbe, eben diefers x) 

e że fam; 2) fam; 3) tenże, 

d z. $ 1) Gett cela même 
que ‘res vous dis, cet le même bom- 
me que nous vimes Pautreijours 2) 


Ja chofe mêmeque-j'a vous dure me 


juftife, les Chofes' mêmes que pai 


vous dites, me juĝi ent, les immor- | 


tels eux mêmes en font perfecurez, 
Enée même,:Loüite même, on doit 
tout facrifier & même fa vie pour fa 
partie, il- eft allé lui même, il seft 
tué foi même, elle seit à Se foi mê- 
me, la vertu elt aimable de foi: mê- 
me, j'ai penfé en moi même celui 
là même; 3) avecle même danger, il 
ale même bonheur, il faut faire cela 
de la même forte, j'ai le même droit 
que lui, joüir K même privil Zb, 
avoir la mêmeautorité que, d'ùn mè- 
me âge. 

de même, tout de même. 1) eben bétalciz 
en der eben fo its 2) auf gleiche 
Art, chen auf diefe Weife, eben fo. 
1) Takutenki, taki2; 2) rownym {po- 
fobem, tymże fpofobem, nie inaczey, 
$ 1) Voilà votre couteau, j'en at on 
tout de même; 2) il faut faire cela 
tout de même, de même que le So- 
leil brille fur la terre, ainfi le jufté 
brillera dans les cieux. 


NO 

frey 
Oe 
zol 
er 
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Conte 


ð Lrofjours Ze même.) allezeit einetlen, Za- 


boni Ayfze iednaki, tenże zawfze. 

M Prz xà même- gleich deni Herrn,” fie fesi 
OR per Herr. Rowno. Panu, ‘iako. Pan 

Y Gm. 


GIA | Ga: e 
Seen KS quelqu'un à même; lailfèr guel- 
I ` ` o d 
Ion an à même. ‘einen nigebundene 


| Hände, freye Genait Ip etwas Tifen 
Wolne komu zoftawiaé ręce; włafney 
woli czyiey zoftawié. 

voile de l'argent fur cette table je vous 
mess à même. da it Geld auf dem Tiz 
fhe, thut damit tah eurem Wiken. 
Oto pientadze na ftofe, czy1i z nicmi 
co chcefz. 


ula droe 


mi 
diugiel 


czyiemu zażywaniu. À Je vous mets 
à même les livres, les chevaux. 
lje fiis à mème. ih Lin mit daben, ih 
A Dabe euh daben was su fagen. Jeftem 
vosen także przy tym, mám tu takže gľos. 
e con M § Je me veux défaire de mon maître, 
| afin d'être à même des ordres, je me 
Veux faire un gendre médecin, afin 
d'être à même des ċonfultations & des 
ordonnances. 
| #Mêmement, adv. aufaletcie Arf, chen fo- 
Rownym fpofobem, takimże fpofo- 
bem. 
~I Mêmes, vid. Même. 
2 Memnonite, La. ein Mennonift, ein Wie 
| oerfaufer. Nowochrzceniec. 
(IR Memoire, LZ (memoria) 1) das Gedit- 
3 np: 2) das Undenfem, Die Erinnerung; 
3) in der Redc-Aunff: nowimalige 
Ertibnung einer Sade. 1) Pamieé, 
fifa dufzna ; 2) pamięć, pamiatka 
rzecz pamiętna; 3) op krafomowfkiey 
nauce: wzmianka czego powtorzona, 
§ x) Avoir ‘bonne memoire; ma me- 
moire ne me trompe point; fa me- 
moire eft infidéle; la memoire fe 
perd quand on eft vieux; 2)la me- 
moire des riches perira ayec ceux; je 
n'ai aucune memoire de cela; on 
fend toutes fortes d'honneur à fon 
nom & à fa memoi perdu la 
mémoire de toutes ces chofes; con- 
ferver la memoire d'un ami; on a 
brûlé les procèside ces fcelerats pour 
abolir ire del crimes. 
gen Andenz 
e aïeul de 
l 


eu Roi de 


eben Amt | 


derglei f 


) 
€ 
ef 


m 


de quelqu'un. 
enfen. ` Pa- 
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mietaé na czyie zeslugi. § Sire 

ez memoire de mes fervices dans la 

&iftriburion de vos graces. 

memoire locale. ‘bic Drt - Erinnerung 
wenn man fih die Stele merker, mp. 
etwas wieder qu fihden ik. Pamicé 
miéyfcowa, gdy fobie kro czego z 
mieV{ca przypomina. 

memoire artificielle, (memoria artificialis) 
gemachtes Gedhung mit Yrseneyen, 
mit Denf-Pilddin, Pamieé kunfzro- 
wia czym fprawiona, fako lekartwem, 
obrazkami pamietnemi, 

Mémoire, f- mn. sin DenÉSettel, worauf 
etwas ppro Memoria gemerfet wird, 
Karta pamiętna do’ naterminowinia 

SU et écrit fur mon memoi- 

i perdu mon mémoire; j'ai fait 

urs petits memoires de cela: 

s, prir. Giforifhe Nachriÿéen 

biforifhe Befhreibung eines £ebené- 
aufs, einer Megierting. Dzieie 
mietnie, relacye hyftoryezne, opifa- 
nie ia, panowania czyieso. A Les 
memoires du Tiller font excélens & 
favans; il a jaiflé les memoires de fa 
vie. 

il a écrit fur de bons memoires. et bat 
Hierzu gute Nadriten und Urfunden 
gehabt. Miaf do tego dobre informa- 
cye i monimenta. 

il a de méchans memoires. er perftehet den 
Handal nit, Nie zna fie na rze- 
czach, ‘nie swiadom tey fprawy. 

Memondar $ f. m. Merlifher Bedientetr, 
der bie Gefandtet emvféngt. Urzednik 
Perfki co cudzoziemfkich poslow 
wita. 

Memorable, adj. merkwürdig, denfwúr- 
dig, ernåhlenswúrdig.  Pamietny, pa- 
mieci godny. § Les chofes memor 
bles de Socrate; c'eft une chofe me- 
morable à la pofterité. 

*Memoratif, ive, adj. eingebenf, ber fidh 
einer Gage erinnert, Pamietliwy;2co 
pamietaé może. § La cour doit être 
memorative des arrérsanrerieurs qu'el- 
le rendit De un femblable fait. 

Memérer, v. æ. obf. eben, Powiadać, 
wyliczać. 

*Memorial, c, adj. qum. Gebédtiff ges 
béie. Pamietny, pamiçé dobrą fpra- 
wufacy, pamiéci®sfazacy. § Darit- 
metiqué memoriale. 

Zart memorial, die : Grofhtnif:Runft. 
Nauka o fprawowaniu pamięci. 

Memorial, f. m. 1) ein Andeufen, Dent 
maÿl Den jens 2) ein Memorialr 
Dent: Chrift, Borfiolings- 
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mwelches, infonderkeit ben den- Kaufen- 
ten, mwas tåglich-vorgehet, obne Ordnung 
einaefdhrieben swird. 1) Pamiatkas pa- 
mięć, rzecz pamiętna; 2) memoryal, 
(keint w ktorym 
3).ra- 


ywa; 3 
ierna, w ktora, ofo- 
fpr. dzienņe bez 


1 E~) 2 >; 
porządku terminuig. § 1) Jefus; 
Chriit nous donné lEucl riftie 
pour être le memorial de fa pa lon ; 


C'eft un memorial de votre amitié 2) 
Fambafladeur de France a donné di- 
vers memoriaux au Senar. 


Memphite, J. m: (memphites) Art von 
Onih- Stein oder Mannor aus, Wraz 
bien. Marmur- dretavigey iz Arabii, 


kiem Onicha- 


ieft gatur 
; uc auf ber Œnfel Maz 


Menac, f; 3 


dagafear: 1 einer fochltdten dg: 
Le eine Srncht rré0t, Chroft na wyipie 
Madavatkarfkiey, owoc w osciftey 
fkorce rodzi 

Menacçant, en. adja drobend. Grozny. 
$ V ante, lettre menaçante. 


tr Dedrebung, 


Menace, f. f.udas Drope 
Drob- Worte- Groźba, pogrożka, prze- 


grażžanie, sfowa grożne. D Ufer des 
menaces contre quelqu'un, fon coup 
previent la menace. 

enacer, v. a.. 1) einem robert, einen 
bedrohen; 2) vordeuten, drohen Mit et- 
mwas uransenchmens 3) inm der Doefic: 
mit feiner $ dem Himmel trogen; 
drohen; a Serge; 4) einem Mit 
etmas Doffuung machen, mit eineran- 
genebmen Gahe dighen- 1) Grogié 
komu, grozić fie na kogo, przegrazaé 
é, grozić czym Zum: 
odnofé fie do -gory, 
; a ia grozić niebiofom ; 
a) grozic, czynić nadzieie komuezym 
-milym, § 1) H les menaçoit.de fe 
joindre au Roi; il la menacé d'une 
gréle de coups de bâton; il le mena- 
ce de le faire mourir; ail eftigäranti 
des malheur, qui le menaçoient; les 
nuages nous menacent d'une grande 
tempête; les divifions de la Pologne 
nons. menacent d'une guerre facheu- 
fe, tous les -accidens le menacent 
d'une grande maladie; la froideur.du 
Prince menace ce courtifan d'une dis- 
ace prochain: 3) ces bârimens, Ces 
nes menacent les cieux; 4)on 
cette fille de Jam 
febr bauféltig 
è 


men 
menacer 
einent Gi 
grozié ; 


mu: mit 
Diem 


ru 


Wie 
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Jesfortune menace ruine. fein GRE Spe 
bet ibm mit einem naben Fall. Szcze- 
sciedego blifkim mu grozi upadkiem 

Menaceur, /. m. ein Dtober, Troser. Gro- 
zerek 

M: 
Römern: rafendes Weib- auf dem Baz 


dus : Fet; 2) Drade, boies Weib. 
1) U flarych Rzymian niewiafta {za 


lona na fefcie Bahbufowym; 2), dya 
blica, tafzczurka, zła kobieta, A 1) 
Une fole ménade. 

Menage, f. m. 1) Hausrath, Hausgersthe; 
2) uen: Gefhir vou Kupfer. Wel 
fing ze 3) eine Nauébaltung; A) Naus: 
Haltung, aufnbdige Gya : 
Run.. 1): Sprzęty domowe; 2) pa- 
czynie-kuchenne. miedziane, :mofié- 
żne; 3) gofpodarftwo, ftan gofpodat 
fki ; 4) ‘gofpodarowanie, p 
dnos 
deja tout notre ménage; 2) un joli 
ménage; 3) être en ménage, fe:mets 
tre en fon ménage, nous tenons norte 
ménage enfemble ; 3) elle entend lien: 
le ménage 

viure de mé 


age.) woh! Haushalten, fpat 
fam deben.: Olzczednie żyć 
on peut vivre de ménage fans être guare. 
man fanm fnarfam und boch nicht geizig 
leben. Ofzczednie,a przecie. nie Pos 
k żyć może, 
ils font un t bon ménage. fie Weber 
mobl. bénfanmanmen, Pieknie fie z {obg 
obchodza, w.zgodzie z {ob Zut — 
il faits mauvai. gge avec fe fente. 
er lebet mit fe Weide in Uneinigz 


Feit- -W z- {woia żoną 
yie. 

voila un éti e ménage, Das if eing 
wuuderki Gae, Dziwna to rzecz. 


wand, Pie out 
otno domo- 


toile de méi Haus:Le 
die Dauer, act if: E 
we na frwWaiOsC. 

ménage de campal ne. AFer:-Gefhirr yun 
Geldbau achoriges  Gerdth. Narzędzie 
ora narzędzia plusowe. 

pain de iage. hansbacten Brodt. Chleb 
do now ys 

on. dlui remuë 
verfaufen f 
{ubita 

iny ag 
vetdorbene Haushaltung , 
taugt fo viel alè die Frau. 


ger 


éi 


fon ménage. Die © Rubiget 


ue Güter. Kredyrorowie 
1689 rozprzedawaia 


ber Mau 


Jaki mag 


Ménagement, f. m. 1) Bebutfaméeit.int 
mit Lenten; 2) fparfauer, bé 


Hma 
béchtiger Gebraud einer Sahe: 1).Ba- 
cznosé, 


ades LZ (maenas) bey den alten | 


famëeit, Syari i 


{ ZEZE» | 
é, ofzczadanie. § :1) Nousayons | 


n ménage de gâte. eè iğ eine | 


4) 

bon 
nag 
cou 
terr 
më 


ibn) 
D 
die 
mel 
ne 
dal 


en alt | 
den A 
iN 


a [es 


D 


OR 
| 
H) | 
IW 


LI 


End Le 


2, fiat 


t out | 


nol 


| Ménager, V.a, 


ménager une enfrevie. 


fe ménager, V. v. 
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cznogć, oltrożħosć w obcowanit Z 
kiem ; 2) ofzczednosé w zażywaniu 
rZC2Y » ofzczadanie, 1) I} faut 


qu'une femme ait de grands ménage- 
mens pour ceux qui l'ont aimée. 


1) fparen, su Rathe halten; 
2) bone, rorbtam mit etwas umg 
ben, bebädhtig und gur rechten Zeit e 
mag antenden; 3) fonc m als die Gez 
fündbeit; A) einen Longen: bebachtig 
mit einem umgeben, dant man niht 
Beliverlid falle; s) in Hiablen: die 
hohen Farben am gehottacn Drte out: 
tragen, damit fe D wohl ausuehbmen ; 
6) im Bauen: opne Nachtheil des Plaz 
kes. etmas mohl. anbringen, den Mes 
fhonens. 7) im Singen: bie Gtimme 
Deraefalt: führer Pet mam durch) ein 
gang Gm m einer Gleihheit ang- 
balten fann. 1) Ofzcządać czego; 2) 
ofzczadaé, fzanowaé ezego, rozumhie 
i na czas wlafny czego RES 
fzanować zdrowia; 4) czcié, A A 


wać, mieć wzgląd na kogo, bacznie 
go 


Je z kiem obchodzié, aby pie 
obrazić; 5) u malarza: ofzcz farb 
jainych na gołych mieyieach, aby 
glow nieyfze wyftaiwniey. {zemi był y; 
6) w archytekturže : ofzczadaé miey- 
fca, upatrzyé mieyice fpofobne d do 
czego; 7) śpiewaka : gfofow ofzcza= 
dad, aby przez całą pioinke w iedna- 
Kowy trwały rownosci. § 1) Ménager 
{a bourle ; 2) ménaser avec prudence 
Ja douceur & la fe rité, ménager es 
troupes» le fage fait bien ménager le 
cins à l'occation, ménager fon cré- 
dit, fon autorité; 3) ménag ger fa fante 
4) ménager Jes amis, ménager les 
bonnes graces SE maitrefe, me- 


terrain, un elce 
ménager bien {a vo 


Aan a plus rien à ? ger avec lui. 
man mug alle HoR itemtit ihm auf 
die Zeite fesen, wa ibn nicht 


mebr fhonen. Już fie zniem wi 
nie trzeba komplèmentoiwaé, iuz 
daléy {zanowaé nié trzeba 

eine Bufarimen: 
funit anfellen, vermitteln. Zchadzke 
fprawié. 

1) fi fonen, fic in 
2) bebutfam mit einem 
umgehen, fih Etialidh anführen, 1) 
Szanowaé fie, fzanować zdrów. 2) 
oftroinie z x kiem pottepowaé, faio- 
wać kogo. § 1) Geux qui televentde 


Aht "uetmen: 3 
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malā die, fe doivent un peu ménasbr; 
fe ménager avée quelqu'un. 

r, f-m. 1) ein guter Wirth, Pin 
guter Dausbaiter, Sparer; 2) der Di 
etwas mit gütem "Depot lebdienet. 
1) Gofpodarz dobty, ofzezednik ;' 2) 
ofzezednie J bac zbie C ego 
men, § DH élt ménager en chole’de 
rien, être bon ménager; 2) ménager 
du tems & des paroles: 

Ménager, e, adj. mietbtdafttd, fuarfant, 
rathfant. Goipédar hy, of2czeuny. 

Mé pete, S F- i Sparirin, Dauzbdlte: 


zażywa- 


tin; Wirthin: 2) isgeberin, SHiüfez 
rii; 3) fig beddhtige Austheiz 
lerin. 1) Goipody ni mądra, golpo- 
darna białagtow afarka, klu- 
CzNiCza ; 3 ym: La: 
farka, of Etat S 1) C'eft une 
bonne ménageré; 2)lá ménagere vus 
en donnera; 3) la nature eit üne grán- 


de ménagere des chofes gut elle fait. 
nôtre ménag meine ran, mein 
Weib. Zona mo gofpodyni moia. 


ře, vulg. 


gerie, f.f. T) Bich- Hof 
) Biej- Beton ben ci 


We Slog, 19 meih em Hübner, Gånfe 
und anbderes Bieh sur 2 SC wë uf gez 
Halten wird; "31 Wirtdthaft- 1) Podwos 
rze dla by Kë i drobiu ai e cf a 

2) dziedziniec przy pafacu ; gdzie na 
ucieche patifka bydło i ptaftwo do: 
mowe chowane byt 3) gofpodarit- 


wo: § 1) Nettoïer la ménagerie; 2) la 
ménagerie de V erfailles eft très - belle 
& merite fort d'être våë. 
Menatter, v. a. vi Ee 
Mendiant, e, adj. Déttelt-, bet Getfelt. 
Jatmuzny Zebrzacy, Zebrac zy. $ On 


enferme en des hôp les gueux 
2 un moine mendiant. 


ne: Za- 
` $ Les 
les Minimes 
& autres font des Religieux men- 
dians. 
Mendiant, Z LE ei 


ZES , dziad 


lës juat 


Hetter: Moud al 
die Carmeliter, Die Francifrane 
Muaufianer. ‘Czrery zakony co 


muzne zbieraia, to Zeit OO Domiti 
kani, Karmelici, Francifzkani i Augu- 
ftyanie, 

mendiani, quatre met rans. eigent: Haz 
fe Nûffe, Mandeln und Sieten, fo 
meiniglih in den gr Faken ve 
fet werden. Fro, orzechy lafkowe, 
migdały i rozenki, Zweete w Pëit 

wielki 


ee 
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wielki, iedzenie. § On nous fervit un 
plat de quatre mendians, un plat de 
mendians 

Mendici fé f. (mendicitas) die 
der Bettel- Stand, Bettel t 
braétwo , EE y Zywor, 
mizerattwo medykow. Les procès 
ont reduit plufieurs perfonnes 3 la 
mendicité. 

Mendier, v. a.. (mendicare) 1) pracherst, 
betteln, um Amofen bitten; 2) infdnz 
digit um etwas bitten. 1) Zerbaé, dał- 
A prof 2) Zebr: ufnie-o 
co profic czego napieraé, (1) 11 
va mendier fon pain de cuifine en 
cuifine ; 2) j'ai mendié la mort chez 
des peuples cruels. 

mendier des loïanges. ob fucen rnai 
Lob auf eine unanfänbdige eife fres 
ben. Dopinaé fie pochwaf nieza- 
stuzonych. 

gmendier une faif ; 
mention. $uBetl 


a 
rac 


une inter- 
tgerung des Proceffes, 
Durch einen Die G e Leben vdet 
auf eine andere re einfomimen laffen: 
Komu zlecić, aby; na.przediuzenie 
procefu « dobra zalechał, albo infzym 
im aktem w proces fie wmiefzat. 
Mendole, f. m. rt von Sifens Ryb 
gatunek. 
Mendor e, vid. Maudore. 
Meneau, f der Senfter- Ropf oben Die 
mittelfe Gäuie int Zenter. Stupiec w 
okiennym krzyzu. 


Menée, LZ SG Beie EG 
f 6 i 


pliche, yer- 

1 þeimli- 

e3 Sii gerader eg eines 

rfdes 3 3) an einigen Ov 
ten: Barla und andere Serrig: 
tung eines sdieners. 1) Prze- 
ík oki, praktyki, przebiegi ikry 
mysiy; 2) droga proita ieleni 
kaïacego ; 3) po niektorych mieyfcacb : 
zapozwanie i inne {prawy ee 

lowcmu zlecone.. § 1) On a 

vert les menées-des conípira- 
teurs, une fécrete. menée; 2) {uivre 
la menée. 

Mener, v. a. 1) fübren von einem Orte 
gum andern; 2) führen, gehen, als der 
Weg nad der Gtadt; 3) fübren eine 
Gohe wohl oder übel; 4) figürlich: 
fübren, gu etwas bringen; s) maden 
ein Gefthren, einen Zërm: 6) fübren, 
regieren, gewinnen ei nebmen, als bag 
Gold ein Derss.,7) führen, ein Leben; 
8) einen bart balten, übel surichtens 
9) ben einde nadbauen, tin Cifen lie- 
gen, in Der Sludt nadfesen: 10) auf: 
frene als, einen Sang; 11) reusem al 
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den Galp, Trab. r) Prowadzić 


iako droga do mi SEH prowadzié 
rzecz, dpra ve, zle albo dobrze; :4) 
prowadzić doi czego, przywiesé kogo 
o co; 5) uczynić wrzaik, krzyk; 
6)wtadas fercem, uigé fer 
to; 7) Wies 
przewodzi 
nieprzyiaciela uchodz cégo, woyfko 
nachylone; 10) wodzić Jako rey w 


SE, prowadzić Żyw. 


tarícu; 11) fachaé, iako galopem szła- | 


pig § 1) Mener aw combar; mener 
l'avant garde, mener une Dáme à la 
>D H 


nn nai mieyfce; 2) isé | 


e BL ztos | 


CS Si 
nad kiem; ai sonié, bié;| 


promenade, fi vous me menez au | 
bout de la ville en caroffe, qui me f 
ramenera, mener du bétail, mener | 


quelqu'un en prifon; 2) ce chemin 


mene à la ville; 3)mener bien ou mal | 


une affaire, la prodigalité méne àT'hô- 
pital; ei Chanrons, rions, menons du 
bruit; 6) l'or St argens ne le menent 
pas, fon interêt le mene; 7) mener 
une vie {candaleufe ; 8) mener quel: 
qu'un rudement; 9) les Peries mes 
noient rudement ‘la cava 


lienne, il menoit barant Ze taillane f 


en piéces une multitude d'ennemis; 
1) mener un branle, mener une dans 
fe; 11) mener un cheval au galop, aux 
courbettes. 

mener un bamme par le nez. einen ben 

der Nafe führen. Za nos kogo wodzić. 
die Hdnde nidt fónem 
Rékoma robić, rąk 
pray kladio, nie fzanowac. 
mener la table. beem Raguet 
Die Syicle sufamnenlegen sufanmenz 
gatten. U kar toninika" gry układać. 
mener une grande joje. eine groge Greube 
bezeugen” Mieć z czego wielką radosé: 
mener grand deiil eine tiefe Trawer haz 
Wigiebokiey chodzić żałobie. 

e méne en peradis. Werf wene 
dung bringt an Den Bettelfab.  Zywot 
huezny do {zpitala prowadzi. 

mener la quête. in ber Jägevey rein Volf 

Rebhübner atftveiben.. W myfliflawie : 
ftado korupatw z micÿyfca rufzyé. 
mener boire. bey der Yiäbterin: etwas 
Diop anndben: U fzwaczek: nietgso 
co przyfzyé. 

mener par chemin où il n'y a point de 
pierre. einen im Slagen nicht fhonen. 
Nie fzanowaé kogo w:birwie. 

Meneftre, E f.obf. eine Suppe. Polewka. 

Mencftrer, Meneltre, f.m, obf. 1) eitt 
Mufius; 2); ein muğfalifches Yuftrua 
mènt. 1) Muzykant; 2) inftrumenr 
muzyczny. 


ME. 


Mänë, 


ie Theffaz | 


| 
| 


EL 
d 
D 
Kë 


MENN 
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zs Méneftrier, Ménétrier ; La, ein Bierz 
Pebier, Skrzypek, muzyk. d 

à *Meneur, La, ein Sübrer. Prowadziciel. 

Madame avoit un meneur, mais 

Mademoifelle n'en avoit point. 

meëneur d'ours. 1) ein Dâtenfübrer r Hz 
rentiniens 2) ein Menf, Pet mur ein 
giel bat oder ein aertifiencs trigt. 1) 
Niedźwiednik; fkomotoch ; 2) człek, 
co w iedney zawize albo w odartey 

| chodzi fukni. 

stall meneur de oifeaux. Leym Rartenmacher : 
rene per Rarten-Defneider. U karrownika : 

d obrzynacz. j 

ONE D Meneur, Ménor, adj. obf Fleiner, geringer. 


qui me Mnieyfzy, podleyizy- ANAL © 
Meneule, ff. ein Zb in Paris, mm die 
Hmnen Au der Amm Mutter füh- 


ret, die den Weibernfsthe guveifct. 
Kobieta w Paryżu, co do naftreczy- 
cielkiomamek, mamki zfvykia przy- 
prowadzaé. $ Une bonne; une fidéle 
menette. 
quel meneufe de table. beym Rartenmaher : 
cb Weib, fo die Gviele sufammen leget und 
su halben Dugend einyadet. Kobieta 
u kartownika, co gry uklada i w 
połtużyny pakuie. 
Meniane, f. f. in der Baufunft: ein 
Gelénder- Gang. Warchyreksoñfkiey 
nauce: galerya. ; 
Meniante, f- f- imenyantes) Bibetfles, ein 
ziele § La 


inen ben 


wodzić Rraut: Gwikfa lesna 
alt meniante convient à toutes les ma- 
ECH Ladies caufées par des obRruétions, 


D comme! jaunifle; elle ettbonne con- 
maheni tre le fcorbur. 
Menil, E m. ein Bauer: Haus; ein Peines 
|| Dosi. Chalupa; wiofk 
dh *Menin, f.m. Spiel- Gefe von adlichett 
BR Gtande, der mit einen jungen Prinzen 
aufersoaen wird. - Chiopie {zlacheckie 
przy boku Xigéecia młodego wy- 
chowane. § U et menin de Mon- 
feigneur Le Dauphin. 
| Menine, ff, Cp 
yegim- Towarzyłzk 
*Meninges, ff. (plur. (m 
hitis-Séutlein. Bfonki moz 
Menipée, f- f. (Lag manipea) ine 
atyre miber die ehemalige- Can 
Granfreih.- Niegdyz latyra prz 
lidze francuikiey napifana. 
Menilque, . ail, c. (menifeus) in ber 
Optik: hobl auf einer-Geite und auf 
der andern erhaben. W optyce: Z je- 
dney ftrony puklafty, a, z drugiey 
dołkowaty. § Verre menifgue. 
Mennoniites, 9 
Mennoiltes, J f 


mietęgo 


point de P 


fonem 


olewka, 
1) ei 


zn. plar. SXenifiens 
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Mennouiftens Wiedertåufer. ` Nowo- 
chrzczencowie Menoniftowie, 

Menoïlon, f- f. obf. Austrodnunig, Dürre. 
Myfufzenie, fufza. 

Menole, f. f. (maena) eine Art bunter 
Herit Sielawa; fufivica, fielawkas 
sledz mały à pitry- 

Menologe, f. m. (meno/ogium) bey ben 
Ghiechen: ein Calender oder Mérter- 
Duc. nah den Monaten U Grekow: 
żywoty meczennikow na miefñiace 
podzielone. i 

Menon, f. m. Siege in der Tårer, aus 
deren Sell man Corduan oder Goin 
macht, . Koza Turecka, z iey {kory 
kordyban i fzafian robiony. bywa. 

Menore, f: f- im Sea: eine Feine 
Hand; PatfHhand. tartem : ręczka, 
ręczyna. D Donne moi ta petite 
menore, que je la baife. 

menotes, plur- Gefhmeide, Bande auf die 
Hånde. Peta na rece; panna.. 6 On 
lui a mis des menntes. 

Menial, e, adjeéf.-( linea menfalis) ligne 


in betr Chivomantie: bie 
Linie, die Dh in der Hand unter 


eiger anfângt und gleich unter dent 

Fleiner Ginger endiget. Hi chyromantyi 

linia ftolowa na rece, zaczynafie 

pod roznem, a konczy fie pod pal- 

Cem małym. 

Menfe, f- F. (menfa) die Tafel- Güter 
eines Vrålaten. Dobra ekonomiczne 
Pralatfkie. $ Menfe Abatiale; on a 
retranché les bénéfices qui font unis 
à la menfe ou des Evêques, ou des 
Chapi 

Mentole, CL f- Seil, Goluf: Stein mitten 
im Gewölbe.  Zawornik, kamien fklep 
zWieraiqCy. 

Menfongce, f- m..1) cine Untabrbeit, Eë: 
ge: 2) Drrtbum , Œiteifeit, Slendiverf. 
1) Egaritwo, kfamftwo; 2) bład, obfu- 
da, proënosé., $ 1) C'eft un menfone 
ge; il elt ennei du menfonge; le 
menfonge eft tell né connu pour 
vice, que ceux d went à mentir 
le condannent; dire des menfonges ; 
faire desmenforg e 

menfenges, plur. die Blit 
der Ginger. Makuty albo plamki biale 
na paznokciach 

Ménfonger, e, adj. igenbait, tügner 
fa, untwabr, erlogen, evdacht, E 
fzywy, kłamliwy, obłudny , zmýslo- 
ny: § Illufion menfongere; la va 
de fon art menfonger; une douleur 
mentongere. 

*Menftrual, Q 

Menfruel, J e, adj, (menffruus), mo 

It: 


MENT 

natlichs sut Beit ber Weiber gehörig- 
Miefięczny, do niéwiesciego prze- 
czyízczeņia Ďależąty. Les bonnes 
mourrices ni les femmes grolfes mont 
Going de fing menftruel. 

Menftrnë, f: m.in dev Chemie: Aufôfe- 
und Seide-Gaft; et Menfiruum. 
W=chymii = Aok Een ie acy i odiÿ- 
czaigćy. § L'efprir de fel eft le mèn- 
ftruë de lor. 

Menitruës, f. Z. pl 
die Bliithe der We 
den fagt man lieb 

Krw ec ; mMiefieczna 


przeczy fzezenie ; 

vath lepje stowa : 

ions, ordinaires. 'Elle 
a fes menitruës:; {es menftruës com- 
méncent à couler; fes menflruës fe 
{ont arrêtées: 

Mental, e; adj. (mentalis) im Geifte; ih 
Gedantens was im Detten und im Gez 
mir gefhiebt. My sliny, w mysli, w 
ikrytosci' ferca fie dzieigcy. Ÿ Re- 
fléxion, reitiittton mental. 

or. aifon mentale. Detradituug, Debaten ; 
Mediation ber eine gcifilihe Materie. 
Rozmyslanie naboz ne: medytacya o 
duchowney materÿi: 

Mentalément, adv. in GebanFen, mit Ge- 
daufen, im Ginn- My$la, pomysle- 
niem. 6 Pécher mentalement. 

Mente, f. f. (mentha)S fe, Sraufe- 
iinse, ein Braut. Mieka, ziele. 

miente doméflique: mente cultivée. taife 

ne. Miętka domowa. 

mente d Rof-MRünme; Nof Yal 
fat; wiid Zattom, Miçtka polna; 
mietna lesna albo kobyla. 

Menterie, f. f- £üge, Sügen-Rede. Egar- 

nfiwo', Tea, falfz. § C'eft 

le menterie; dire des men- 


nffrua) die Deit, 
gemeinen Rez 


mois, 07. 


teur, f: m. ein Sügner. Egarz, Klamca. 
Ç Ceit un vrai menteur; les Poëtes 
anciens ont été de grands menteurs ; 
un -infigne menteur; l'almanac elt 
fouvent menteur. 

il faut qu un menteur ait bonne memoire. 
ein Signer mug ein gut Geddhtnig 
Habet- Kämey dobrey ` pamieci 
potrzeba. 

il eff menteur comme žhe oraifon funebre, 
un Panévirique, on un Epêtre dédicatoire, 
er fann lügen mie gedruét. Dobrze 
fgac umie. 

A eft menteur d'hiver. er fagt, Dap eg 
ibm niht Falt fey, ba es do farf 
frieret. Mowi Ze mu nié zimno, 
choć mroż tegi. 
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chien menteur. bey Ser Fägerey: eit J 
Hund, der die Sänrte vertuftht. W my- 8 dot 
S/iffwie: pies fearz. qu 


Menteur, etfe, ad). Wigenbaft, Git, bes H (ru 


triglié.. Kfamliwy, falfzywy, obtu- pb" ob 
dny. $ Sa philioynomie eit menteufe, md 
car il a la mine d'un bonnëre bom: f pifi” 
me & celt un fripon., d wi 
Menteufe, f: F. Sügnetin. Eearka, § C'efti}} bn 
une menteufe. | mer 
Menthe, vid. Mente. drn 


Mention, f f. Melbung , Crwehnung. rat 
Wzmianka, wipomiñanie, Ç:ILa fait [| Kie 


mention de cela dans fes écrits; faire f Ment 
une méntion honorable de quels fi 
qu'un. | Di 


il weft plas mention de faire cela: mai | de 
denft nicht mehr daran, bag maneg tomi 2 
molle. Nie mysla, aby to uezynié. 

Mentionner, v: m obf- erwebnen, geden: f 
fen. Wipomnieé czego ;: wzmiankę 
czego czynié, 

mentionné, će, adj. gedatÿtr erwebnf, anz 
gerègt. Wifpomniony; namienionys 
$ L'avis ci-deffus ménrioñné. | 

Mentir, v. miGnentiri) lien. Zong kła- 
mag, § Il eft honteux de mentir ; onf 
lui a dit, qu'il avoit menti; on pel 
gagné rien à mentir, que de n'être pos 
See quand on dit la verité; il ment 
comme un arracheur de denrs. 

à n'en point mentir; fans mentir. us) 
gelogen ; die Wabi jéit su fagen: Pra- | 
wde mowiic; bez prawdy narufze:| 
nia. 

bon Jang ne peut mentir. man fann nicht H ka 


immer feine Meynung verbelen. Tru: p 
-dna fklonnosci fwoie zawfze po- i pe 
krywać. A ch 


il fait mentir le proverbe. er thut das, B menu 
was mau von ibm mit vermutbet pat. | d 
To czyni, czego fie nikt po niem | 
nie pra 

Menton, ~ Grentum) 1) das Sinn deg 

E ne. D Unter Maul , Untere f 
Lippe des Pferdes; *3) Unter -Maul efz 
nes Odjfen; *4) einnefhlagencr und abe 
bangender Nand an éinigen Hhuunew. M men 


1) Podbrodek, broda u człowieka 3 Gi 
2) podbrödek konfiki; fpodnia ezesé D 
gęby; *3)podbrodek wołowy; z A) $ am 
liftki zawrabione na dof wifzace ul e 
kwiatow niektorych.  r)1lteft bleflé if au 
au menton; 2) ce cheval batlle Jon ê 
menton; 3) lorfque le-bufle eft irrité, ni 
uñ toufe de poil lui pend au men- DÉI 
ronz: A) Aris qui a les mentons jaunes dl 
mêlées de blanc, be 
avoir de la barbe au menton.  Saave auf par 
Do 


den Båpnen Haben; ben Fahrem feyin- 
Isé 


L 
H 
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| 
Fey: A F d 
Wa Isé w lata; mieć brodę do pafa. ÇOn 
") doit être fage quand on a de la barbe 
wa AR "ou menton. 
A ts | Jécouer Le menton; lever Je menton. 


neuf D togen, fidaufblafen. Wafem potrzafaé, 
té hon nadymaé fie. - Sa H 
À | baifer Le menton. elinde Geiten aufzie- 
| ben: Z kwinty fpuscić. 
fourenir le menton à quelqu'un; lever le 
MU menton à quelqu'un. einem unter die 
GE, Eer greifen; einem beptehen. Wine: 


lap 726» wfpomagaé kogo; ftać przy 
BAR kiem. 
, a Mentonniére, f f. 1) Ninn- Binde 
"e Kinn-Band, momit fih das Groe: 
ON immer daš Kinn bindet, wenn es fih 
te tél den Pus auf dent Kopf fesen. ént: 
Ai H 2) Empede, GHE Leinwand, Tafent 
V Dr | oder Gomint, das on einer balber 
Le ` Sënn berad Maat, um das Maul 
W ann Kinn su bederen; 3) Das Rinn 
du, all Sie) an einer Sturubaube, ait 
ieniony einem Helm. 1) Podgarle, wftega, 
"A krorg fobie biatagiowa podbrodek 


zwięzūie, gdy głowę ubiera; 2) za- 
słona gęby z Kitayki albo z płotna u 
mafzkar, co gęby nie maa: 3) pod- 
brodek u zbroi. 

Menu, ë, adjeċt. (minutus) Dënn, Eeit. 
Drobny, mały, ‘fzezuply, cienki. 
$ Avoir la jambe ménué; pouflére 


Á | menuë; lettre Mo 

i Bois menu. Hein Holy MMEWke drobn 

menus grains. Gommer Getreide. Zboze 
iare. 

le menu peuple. das gemeine Wolf. Gmin 
podły; lud pofpoliry. § Le menu 
peuple s'expole à difcourir de routes 

chofes 

tutdi menus droits. das Dëger- fecht vom Dix. 

thet pat Szarpanina, Zob ieleni. 

Po menl menus plaifirs. Tafóen-Geld, Feine Aus- 

F gaben. Pieniadze na drobne wydatki; 
drobne wydatki. § Ila cent écus pour 
fes menus plaifirs. 

dragée menuë. Hein Sudertueré. Drobne 
cukry. 

menue monoie, Hein Geld, alé Pfennige, 
Gwilinge. Drobne pienigdze, iako 
fzelasi. 

menus détes. 


+ 
d 
x 


18) pol 


Rimi Ai 
DI 


fleine Gœulden; Sapper- 


ace 1 Géuiden. Drobne dfuzki. 
ek Hekb menue fezaine. ftarfer Dindfaben, Rlaftet- 
Ris Gd sum Cinpaten, Zygielgard; 
ektirita nici grube do pakowania. 
au mer 42 pleñe dru menu. es regnet Hein und 


IS Jaunes didt. Defzez drobny a gefty idzie; 

, mzy fie. 

Dome dl *par le menu, adv. fiüdmeife, einzeln 

mg D von Grieg su Gi, Poiedynkiem. 
If | Pobln.Lexic, Tom. Il. 
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czesciami, po częsci. 6 Comparer en 
derail & par le menu. 

“H efit haché mens comme chair à pâté. 
er it afaujan ermordet; er ift in Fieine 
Gtüfdhen sethanèn worden- Okrutnie 
go uméczono ; na  fzablach oo 
rozniesli. ER 

wendre en gros. 
verfaufen. 
dawać. 

vendre en menu. ing Kleine, túdweife 
verfauf Poiedynkiem, funtami, 
łokciami przedawaé, 

vendre le gros © le menu. alles verfaufen. 
Wizyltko rozprzedaé, 

Menu, f: m. à) die SHatullen -Selder 
eines Kóniqed; 2) beem Rod; Diner: 
Seber und Slügel sum Sricaffiveu. 1) Kafa 
krolewfka na drobne wydatki; 2) # 
Æucharzow: drob kurzy ; wacrobki, 
fkrzydetka do frykafow. Avoir 
quatre cens cinfs de gages fur les me- 
nus treforier des menus; 2) un bon 
menu fricaflée de menu. 


Menuaille, LZ Ou fein Geld; 2) ein 


im Gamer, im Grofen 
Ryczaitem, ogolnie prze- 


Hasfen Fleiner Ste, 1) Drobne pie- 
niadzes 2) kupa rybek drobnych. 


$ 1) Parer une dette en menuaïilles 
Menuel, f- #1. obf. orn; 2}eitt 
Fager : Horn. 2) trąba 


mysliw S 

Menuemeut, adu. filet, Fein, gering. 
Podle; to. 

Menuer, f. m. eine Meneve, ein Frausdfis 
fher Sang. Minwet, taniec. Fran- 
cufki. $ Danler, chanter un me- 
nuet. 


Menuf, f.m. Urt von Egvytifhent las, 
Gatunek Inu Egiptfkiego: 

Menuile, f. F. Klopiel Hotz; Hein Holi, 
das qu flaftern niht dienet. Knurle, 
krzywe albo male fzezepy, co fig na 
finie nie zdadza. 

Menuilement, f. m. obf Serbünnung, 
fleinerung, Wycienczanie, zmniey- 
fzanie. r 

Menuifer, v, 2. obf. 1) vetdünnen, berflci: 
nern; 2) Lifhier: Arbeit maden. 1) 
wycienczać, zmnieyízać; 2) ítolar- 
fkg robić robotę. 

Menuiferie, f. f. 1) Vifhler-Avbeit;, Schreis 
ner-Mrbeit ` 2) Lifchler-Dandwerf ; 3) 
feine Goldfibmieds Arbeit, als Engt: 
len, Ringe- 1) Srolarfka robota; 2) 
ftolarfkie rzemiesto ; 3) mała złorni- 
cza robora, iako przecki, pierscienie 
$ 1) Une belle menuiferie; 2) cer 
ouyrier entend bien la menuiferie. 

Menuifier, f. m. ein Œifhler, Gchreiner, 
Stolarz, tefzarz. $ Un bon menuiier, 

3 Meon, 


3619 MER 

Meon, Meu, f: #.1(meum) Sartwursel, 
Pårbilien, Wald-Fenchel, ein Kraut- 
Olesnik, kopr lesny ziele. 

Mepiat, vid. Mesplar. 

fe Méprendre, v. 7. fió vergeben fh bez 
trügen, fid) irren. Zblądzić; .omyhié 
fe; uwodzić De czym; zawiesé Je 
na czym; mylić fie; ofzukaé fie. 
$ Jl Seft lourdement mépris; il ie mé- 
prend en plufeurs chofes. H 

Méprenture, f- f. obf. SGrrthum, Fehler 
Bfad, omytka, 

Mébpris, f- m: Berahtung. Wzgarda, 
wzgardzenie. § Un grand Waépris; 
tomber dans le mepris du peuple par 
quelque lâcheté ; faire mépris de quel- 
qu'un; il a dans l'ame du mépris pout 
la plûpart des grands; le mépris de 
l'ennemi eft avantageux au foldat, un 
général doit l'infpirer à fes troupes, 
mais s'il s'en remplit lui même la tê- 
te, il court rifque de le faire tom- 
ber fur lui-même; il traite cela avec 
mépris. 

faire mép 


is de quelqu'un. eine verae 


ardzié kiem. 

Méprifable, adj. c. serdhtli, nihts- 
würdig, veradtungémerth.  Wzgardy 
godny ; wzgardzony, $ Un hom- 

méprifable;- cela rend les gens 
méprifables. 

Méprifanr, e, zdj. berachtlid, vetadtend. 
Gardzacy. § Un air méprifant; elle 
a l'humeur fiere & méprifante. 

*Méprifanment, adv. veratlid, veradit- 
liher Weife. Wzgardliwie, wzgardą. 

Méprife, f.f. ein Schier, Yerthun Ber- 
febeu. Biad, omylka. § Une méprife 
grofiere; une grande, une terrible 
méprife; comment avez vous laiffe 
une méprife fi grofliére. 

Méprifer, v. a. verfmäben, veradter. 
Pogardzaé, gardzić kiem albo czym; 
wzgardzié, $ Méprifer les richeffes, 
l'orgüeil, le fafte; méprifer ceux qui 
nous méprifent. 

méprilé, de, adj. veradtet. Wzgardzony. 
$ 11 eft méprifé de tout le monde; les 
richelles ont. été méprifées par des 
hommes fòrt 

Mequin, Mequinement, Mequinerie, 
vid. Mefquin, Mefquinement, Mefqui- 
nerie. 

Mefquine, f. f. obf. vid. Mefchine. 

Mer, f. f- (mare) 1) das Meer; die Gee; 
2) Ziete, Meer, im figürlihen Verz 
Gene, 1) Morze; 2) w fenfie fieu- 
ryczaym: Euryps głębizna, morze 
niezbrodzone. § 1) La mer croit & 
decroît, haufle & baile; la mer men~ 


me 
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te; la mer blanchir ou moutonne; la 
mer fe creufe; mettre trente vaifleaux 
en mer; la mer repond par fes mus 
giflemens ; 2) nous avons aflez vů 
dans la mer de ce monde; courir les 
mers d'amour de rivage en rivage; laf 
Jurifprudence elt une mer fans fond & 
fans rives, 

mer d'airain, Galomous chernes Meer. 
Morze miedziane Salomonowe. 

la pleine mer ; la baute mer. Die vffenbare 
See. Same morze; srzod morza. | 

tems de mer, Gce:-Sturm, Ungavitter, 
Nawalnosé, burza; grzmoty. 

coups de mer. SNecres-Wogen, Wellen, | 
Uderzenie fal morfkich. 

la mer noir. 1) ber Anfang eines Gturms, 
einer Şiut; 2) das fhware oder Euriniz | 
fe Meere 1) Poczatek morfkieso 
burzenia albo nawałnosci; 2) morze 
czarne albo Euxinfkie. 

de mer refoule. die € Iduft ab. Mor- | 
fkie odchodzenie albo upadanie fię 
poczyna. 

un homme de mer. cin Gee-Mann. 
glarz, marynarz 

la mer nous mang die Wellen fHlu- 
gen oben zum GHif binein. ` Waty 
zwierzchu okręt zalewaly. 

tenir la mer. auf dercffenbaren See fegeln. 
Na famym morzu, na $rzodku motza 
żeglować. 

A y a Plus a. ber See-Gturm bat 
fid) gelegt, dire ift Mi. Ciche teraz 
znowu morze; wały morfkie fie 
ukolyfaty. 

mettre à la mer; tirer à la mer. sur Geg | 
geben, Morzem fie puscié. 

il avale la mer der les poiflons. er will alles 
verfchfingen, er rafet alles su fic, und 
gonnet miemanden etwas. Wfzyftkoby 
fam chciał połknąć, nikomu czego 
nie życzy. 

porter de l’eau à mer. 1) Waffer in ben 
Drunnen tragen; 2) unnůke Arbeit 
Than. x) Tlufty poteéfmarowaé; drwa 
do lafa nofié; ai daremna robić ro- 
bote; baki ftrzelaé. 

il voge en pleine mer. ex fist warm; er bat 
fich in feinen GE feftacfest.: Ma fie 
dobrze iako paczek w masle. 

îl eft en pleine mer. er figt in vollem Feuer 
über feinem Werf. Pilno nad {wą 
praca fiedzi. 

il faut aller à la mer. von cinem, bent 
ein toller unn gebiffen: mant- mug 
ibn in einen Sing feden. O ukafzonym 
od pfa wściektego. Wrzucié go w 
rzekę trzeba. 

chercher quelqu'un par mer © par terre, 

einen 


Ze- 


MERC 


wir 


einen Obepaft fuchen. 
fzukać. 

courir la même mer. in gleite Gefabr 
fommen, in aleichen Lmftänden feyin 
W rowney bydz z kiem toni, w ro- 

d wney bad? z kiem okolicznosci. 

i ecf la mer à boire. diefe Arbeit wird 
nimmermehr fertig werden, Niegdy te- 
go“nie dokoniczyfz, nie wypiiefz te- 
go morza. 

Mera, f. m. unfructbarer Haum auf ber 
Girfel Madagafcar. Drzewo pewne nie- 
urodzayne na wyfpie Madagafkarfkiey. 

Benen | Meralnete, f. f. obf- eine inder-ut- 

“|| «ter, Baba rodzących pilnuigca. 

| Mercadent, f. m. ein fblecter Krámer, 

perdorbener Raufmann- Krupkarz, Kra- 


Wfzędy kogo 


pins 

cht gé | marz podły, kupezyfko. 
ikiego f #Mercantil, € ; E $ 
) morze f Mercantil, €, adj. Kaufmanns, font: 


mannif, nue in folgenden Kedens- 
Urten. Kupiecki; oda w naflepuig- 
cych przyktadach. j 
lion mercantille. das Hasdeln, die 
Handing Kupczenie, Kupieétwo. 
$ C'eft un homme de profefion mere 
cantille, 
| aritmetique mercantille. Kaufmanns: Re: 
I ceu-Runft. Aryrmeryka kupiecka. 
île mercantil. Raufinanns-Gtolus. Styl 
kupiecki. ` À 
*Mercantillement, adv. faufntinnif, nah 
Mrt der Raufleute, als reet, fhteiben. 
Po Kupiecku, iako mowić, pifaé. § H 


anie fief 
‘| 


pr 


Im. Ze | 


W aly 


e fégeln. 
1 morza $ 


m hat 


e Cl parle, il écrit, il s'exprime merčan- 
RE, | tillement. 
FS | *Mercantitte, f- m. Sanvelémann, Kaufe 


| mann. Kupièc. 

| Mercantorifte, edj. c. Faufmännifh, Kauf- 
manns, von der Sreib Art. Ku- 
piecki, o Gris, 8 Seile: mercantorilte, 
maniere de parler mercanrorilte. 

Mercelot, f- m. Sandfratmer. Kramarz 
iarmarkowy. 

| Mercenaire, adj 

1) Sageldfner, 


à czego f 


tin bet 
rhel 


de f. c. (mercesærius) 
Bierbitng, der um Zon 


Sewe erer: 2) cewinnfidtig, eigennübig; 
Ad der. ohne Sohn nichts, nnd für felbiges 
Së | ales“ thut, loBngierig. 1) Robotnik, 
P fat naiemnik, naymuiacy De na robore ; 
ner. 2) naiemnik, naiemniczy, chciwy na 


wzigrek i myto, bez myta nie a za 
myro wizyftko czyniący. § 1) I ne 
faut pas retenir le falaire des merce- 
naires; 2) le monde elt plein de per- 
fonnes mercenaires, ame baffe & 
mercenaire, avoir l’efprit bas & mer- 
cenaire, on ne reconnoît jamais mieux 
qui font les vrais Pafteurs & qui font 
les mercenaires que dans les occafions 
de perféeution. 


m Feuer 
ad {w3 


m, dem 
1 muĝ 


r terri 
eien 
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temoin mercenaire. erFaufter Benge. Swia- 
dek przekupiony. 

Mercenairement, adu. eigeunůkig, nur 
um den Lohn: Naiemniczym ipofo= 
bem, zyfkownie. 

Mercerie; f. f- Geiden-Waaren, Ceidet- 
Rrémeren. Towary iedwabne, ie- 
dwabny handel. § La mercerie meft 
pas fi bonne aujourd'hui, qu elle étoit 
autrefois. 

Mercerot, f. m. ein flecter Rrâmer, dg 
Qand- Rrämer. Kramarz podły, kra- 
marz iarmarkowy. § C'eft un mer- 
cerot, ce melt qu'un mercerot. 

Merci, E f- 1) Gnade; 2) Gewalt, Pâte 
de: 3) Barmbhertiafeit, Vergebung, Ers 
barmung. 1) Łafka; 2) moc, dy {zkre= 
cya, ręce; 3) milofierdzieMpardon, od- 
pufzezenie. $ 1) Recevoir à merci ; 
2) remettre quelqu'un à la merci de 
fes ennemis, être à la merci de bêtes 
farouches, fe remettre à la merci de 
Ja mer & des pirates, livrons nous à 
la merci d'amour, être à la merci de 
fes ingùietudes ; 3) je le pardonne 
s'il implore la merci, pourfuivre quel- 
qu’un fans acune merci, crier merci à 
quelqu'un. 

crier merci. 
don profié. 

faire merci, obf. Gnade erweifen. Eafke 
wysmiadtzyé 

Dieu merci. Gott fey Zonë, Gottlob. 
Chivala Bogu, dzieka Bogu. $ J'en 
fuis quitte, Dieu merci. 

grand mer vulg. habt Danf, 
Dant. Wielkie podziękowanie. 

ilma paié d'un feui nd merci. er hat 
mir mit einem grogen Danf bezahlt. 
Tylko mi wielkim podziękowaniem 
zapłacił. 

Pordre de la merci. ein Mônchs-Orden itt 
Epanien, fo die gefangenen Chrifen 
ramioniret. Zakon Sanélae Mariae de 
Mercede w Hyfzpanii, na wykupienie 
niewolnikow Chrzescianifkich fundo- 
wany. 

merci Dieu, merci de ma vie, vulg. fa 
wahr id (ehe. Jako mi dufza mifa. 

Mercier, J m. Geiden: rimer. Blawa- 
mik, iedwabnik. § Un riche mers 
cier. 

Merciere, E£ 
Bfawarniczka. 

*Mercredi, vid. Mecredi. 

Mercure, f- m. (Mercurius) 1) der Gite 
ter-Sote, der Mereuriug) ein Sohu 
Guvitersr und Befhüner ber Kaufe 


um Gnade bitten. O par- 


grofent 


cine Geiden- Zréëmerig, 


Teute und Diebe; 2} Mercurins Titel 
unterfHicdsner Dächer, die auf Urr der 
T 2 petitu 
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Zeitungen gefchrichen find; 3) in Ger 
Stern-Aunft: der Mercurius, ein Plaz 
net; A) Quedfilber, gewóbnliher vif 
argent; 5) ber chymife Mercurius 
aus melhem flidtigen Saft nebft dent 
Gal und Gett, die Gaden betez 
ben; 6) in ber Alchymie: die Grund 
Geuchtigéeiten eines Dinges; 7) eine voz 
the, leib: und Yfabellfárbige Tulpe. 1) 
Merkuryufz, fyn Jow ifza, kurfor bo- 
gow, a obroïica kupcow i zlodzieiow; 
2) kurfor, merkuryufz, #ysut roknych 
kfiag na kfzralt gazet Jpifanych; 3) 
merkuryufz planeta; 4)zywé srebro 
zuwczaynieyfze stowo vif argent; 5) 
merkuryulz chymicki albo żywe:sre- 
bro, bowiem podług Chymikow wfzy- 
ftkie rzec®y z trzech elementow, to ieit 
zioli, z fiarki i merkuryufza prętkiego 


roient fur le nom de Theudares; aile 
Mercure François, le Mercure galant, 
le Mercure hiftorique, Mercure In- 
dien; 3) le mercure eft la plus petite 
planette; 4) le Mercure dans le ba- 
rometre monte Jufquà 29 pouces, 
mercure purifié,  fublimé;, fixer le 
mercure. 

mercure doux, (mercurius dulcis) in Ber 
Apothete: ein perftëter Mercurius, fo 
gelinde purgiret. W aptyce: merku- 
ryufz Stodzony łagodnie purguiacy. 

fixer le mercure. figúrlih: einen füh- 

~ tigen unbefänbigen Menfhen gefest 
und betåndig machen., W fenfe figu- 
rycznym: płochego i nieflatecznego 
człeka do ftarecznosci przyzwyczaić. 

mercure vierge. Nuedfilber. Zywe sre- 
bro. 

mercure de vie. (mercurius vitae) eitt 
weifes Antimonialifhes Bred - Pulver, 
in der ApotheFe. W aptyce: profzek 
biały {pisglafowy do womitowania. 

Mercuriel, | d 

Mercurial, j e, adj. c. (mercurialis) x)in 
der Afirologie: mercurialifd, dem 
Planeten Mercurio eigen; 2) in der 
Œhymie: Das mit dem Quectfilber ei- 
nige Bervandfhaft bat, mercurialifch 
1) W praktyce gwiazdarfkiey: mer- 
kuryalńy, włafnosć merkuryufza ma- 
Deg: 2) w chymii: merkuryalny, ży- 
wemu srebru podobny. § 1) Une pêr- 
fonne mercuriale; 2) les chimiftes 
parlent d’efprirs mercuriaux. 

miel mercurial. Song mit Bingel-Rrauf 
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vermiféiet, in Ser Mpotbere. W aep- 


tyce: miod fzczytem pomiefzany. 

Mercuriale, LZ ry- eine Nede von der 
Piht eines redliden Oinnfoten , die 
in ber erten Mittiuod noch Offern und 
nah Gt: Martini, ben Erdfftuns be 
Gerichte im groen Parlaments- Goal 
vom Pråfident gehalten wird; ai. Betr- 
weis, Audpuner, Zu: 3) Rufammens 
funft oder Gefelihaft der Gclibrteny 
die an der Mittwod -pflegt -gehalten ju 
werden. D Mowa prezydenta o po- 
WInnosci patrona poczciwego, w 
Srzode po Wielkieynocyi po Swiętym 
Marcinie, w wielkiey fali parlamentos 
wey, przy zagaieniu dom miana bg: 
wa ; “2)ftrofowanie, facina; 3)zchodze- 
nie fie bra@twa uczonego na rozmo- 
we we srzode. À 1) Les Mercuriales 
de Monfieur Falon font belles &. fa- 
vantes, & celles de Monfieur Bignon 
polies & pleines de bon fens; *2).on 
lui a fait une rude mercuriale; 3) on 
tenoit autre fois des mercuriales chez 
Moniteur Menage. 

mercuriale, mercuriale mâle, (mercuria- 
lis) Dingel=Rraut, Mercurius rout, 
Sübmun. - Merkuryufz, merkuryat, 
fzczyr ziele. 

mereuriale femelle. Singel-Sraut, das 
Weiblein, Szczyrzyca. 

*Merturiel, viď. Mercurial. 

Merdaille, f. f. ein Haufen Fleiner Rinder. 
Kupa dzieci małych. 

Merde, f- f. (merda) Menfden: Koth. 
Gnoy człowieczy. Merde püante, 
aux cochons la merde ne pût point. 

“merde de becafje. Sómuepfen - Dred: 
Gnoy bekalowy 

merde d'oye. arüinti: Génfedrect-Gatbe. 
Zielony na kfztałt gefiego tayna, 

merde de fer. Hammer- Sthlag, Eifeite 
Grblocben. Hamerfzlak, Zuzel 2ela- 
any, fzlak od żelaza, 

plus on remue la merde, plus elle pit. jez 
mebr man den Dred aufrúbrt, jemehr 
Rinfet er. Im barziey roScierafz, tym 
barziey będzie šmierdziało. ` 

Merdeux, eufe, adj. befdiffen, brecicht. 
Poklaïftrowany, pofrany. § Chemie 
merdeufe. 

Mere, f. f. (mater) 1) die Mutters 2) in 
Wonnen: Bloger: ebrwirdige Mutz 
ter, Titel einer Uebtifin, uno in Blo: 
ffecAinterrebungen einer jeden Yon: 
ne: 3) figürlidy : eine Mutter, Urs 
forung, Quelle, aus melher etmas entz 
flebet: 4) in der Webicin: die Mut- 
ter, Gebihr-Mutter; 5) Inber Tage 
vey; Eingang iu einem Bau oder Dole 

eines 


mere 


Di 
nia 
mere 
DI 
ny! 
meres 
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bé cines Thicress 6) beyni Œävtier +! fat: 
Wa ln fer Aft eines Daunis; 7) beym Tu 
Fe i welieret i die Mutter oder Cale 
om wi iworinnen ein Gdelretein leget; 8) Moz 
una A dely Mufer, Torah etmas gemacdit 
Ge mit- 1) Matka, mać; 2) w zakonach 


Panienfkicb: wielebna matka, md 
kfieni, a au ihfzych rozmowach zakon- 
nych kaïdey mnifekisv3) to Jenfie figu- 
zesum: matka, zréodlo, zdroÿ; z 
Krorego co wynika S $) w medycynie : 
żywot, macica; niieyfce płodu; 5) w 
niyslifiwie : dëturg, \eyscie do iamy 
mivierzeceÿ; 6) # ogrodnika : gataz 
Wielka na drzewie 7) u tubiera: ma- 
cica albo fkorupa kamienna, w ktorey 
ieftkamien drogi 73) model, modelü{7, 
podług ktorego co robią. § 1) Une 
bonne mere; une mere pleine de ten- 
drefle; une mere vigilante; 2) la me- 
re Abele; : on demande au parloir 
jä mereN, 3) Poifiveté eft la mere de 
Arer cette nouvelle Babilone, cette 
mere d'impureré ; l'oilivete eft la 
mere de tous les vices: 4) elle a les 
maux de mere; 5) une renardiere n’a 
jamais, qu’une mere ; 6) une mere 
branche; une mere coignaffe ; 7) mere 
de bis: mer-Rubis; mere d’émo- 
as taude; mere émeraude. 
la: Vierge Mere.; da mere de Dieu. ie 
Mutter Gottes. . Bogarodzica ; Mar- 
ka Boza 
À nere nourrice. 


1) eine Gang -Amme 
2) figuvlih: Rorn Soden, ein Land, 
| uais andere mit Gefreibe verfichet. 
|. 1) Mamka; 2) fpizarnia, zywicielka, 
kray Zyzny co pogranicznym 2yWno- 
dodaie:: $ 1) Une bonne mere 
nourrice; 2) la Pologne eft la mere 
nourrice prefque de toute l'Europe. 


-Cie E mere laine. die Echanf-Iolle vom Ziocdhen, 
d žela Wełna grzbietowa. 

S mere goute. Borlauf vom Weil, gepregter 
pit je M Wein. Tresé wina, wino bez tłocze- 
jemehr nia z iagod ciekace. 

D mm E mere eau. das Wafier fo -vom gemaditen 


Ritriol bris bisibt. Woda po warzo- 
nym koperwafie pozoftala. 
meres- de girofies. Mutter : Nelfen. 
Gożdziki macicowe korzenne; fa wiel- 
kie i w nieco twardey tkwiq fkorce. 
mere perle. 1) die grôfte Perle an einer 


inno D" Gdnuts "ei die Perlmutter. x) Perta 
nÿion: D - naywigkfza na fznurku; "ol macica 
et, Un perłowa. 


belle mere, vid. Belle-mere. 
| telle grandes obf 
"mere grand. > die Grof - Mutter. 
| grand meres JJ Babkä; ftarka, 


dpat 
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Ja Reine mere. eine änt Wittive. 
Krolowa owdowiala. 

Ja mere des Dieux. 
Bogini Cybela. 

Aer mére des amours © des graces. die 
Goôttin Venus, Bogini Wenus. 

je merè © dure mere. in BEL Anatomie: 
die pen Håutlein um das Gehirn, nån 
tidy die pia mater und die dura mater. 
W Anatomii: dwie bioncé mozgowe, 
to jet pie mater i dura mater na- 


die Goin Cybele 


zwane. 

Cejl le ventre de ma mere, vulg. ih tete 
de ar biefen Ort in Emigfeit nidt 
mehr Fommien. Już, tam na wieki 
wiecey hie poftoie. 

Mereau, f. m. 1) Zeichen, Wahrzeithen, dag 
einer efwas verrichtet bat, ter Dap man 
einen eintaffen faits 2) eiu Babl-Vfen- 
nia. 1) Cecha na znak, ze kto co fpra- 
wif, albo gdzie ma bydź wpufzczony ; 
2) liczman. § 1) Les mereaux qu'on 
diftribuë aux Ecclefiaftiques pour mar- 
que qu'ils ont afhité à l'office, font 
ordinairement de plomb. 

Meéreins Merains f- m. obf- Berdruf, 
emmmer, Klopot, frafunek. 

Merelle, f. m. 1) Dinfoabn, Hiren, ein 
Rinder-©plel, in weihen die Rinder 
fiber ein auf der Erde gemactes Seiden 
auf einem Sufe fpringen, und mit fel- 
bigem suglei einen Heinen Stein fort- 
fhieben; 2) Die ble, ein Spiel auf 
dem Dam-Drett: 3) obf. Betrug, 
Gelmeres. 1) Gra dziecinna: ÂKa- 
kanie na iedney nodze przez znaczek 
na ziemi uczyniony, kamyk nią oa? 
popychaiąc; 2) młynek gra na war- 
cabnicy; 3) obf. fzalbierftwo.  r) Le 
jeu des merelles ; joüer aux merelles, 

Merellé, ée, adj. chaine merellé. in den 
Wappen: eine Kette, die aus den Bei: 
den sufammen gefestr die mereau beifz 
fen, W berbach: Fancuch z eech 
mereau nazwanych zrobiony. 

Mere-Rubis, à 

Mere- émeraude, J wid. Mere 7). 

Meriane, Meridiane, vid. Meridienne. 

Méridien, ne, adj. (meridianus) mitti- 
gig, gegen Mittag gelegen, in der VR 
nomie uno Geometrie, W affrono- 
mii i w gieombtr}i: południowy.. 
§ Cercle méridien; plan méridien ; 
ligne méridienne. 

Méridien, f- m. (Gneridianus) in Ser 
Mfivonomie und Geometrie : eit 
Mittags- Cirfel, Mittags z Rreisr jez 
der Kreis, ber burd Die wey Polog 
und durch ben Zenith und Nadir eines 
Orts aebet, und Den Meguator durig: 

T 3 fneidet 
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fóneidet, und melhem in der Mtttagss 
Gtunde die Gonne berübret. W affro- 
nomii i w gieomerryi : Merydian, 
cyrkut południowy, cyrkut każdy, 
co przez obie ofi i przez Zenit i Nā- 
dyr przechodzi, Ekwarora przecina 1 
poludnie Narodom pokazuie, gdy 
De nan stonce wzbiie. § On com- 
pre ordinairement tr cens foixante 
méridiens, dont chacun paffe par un 
dégrże de l'Equateur; le méridien de 
Paris, de Varfovie. 

de grand méridien. der aroge Girfet out 
eier Welt- oder Dimmelé-Rugel, auf 
melden ie gradus latitudinis algez 
Zeimet find. Merydyan wielki globu 
ziemfkieso albo nicbiefkiego, na kto- 

dus latitudinis ią wyznaczone. 

grand méridien dert à défigner 
dien particulier de chaque en- 
droit de la terre, 

ier méridien. bet erte Mittags- 
oder Meridian, von melden 
mian die gradus laticudinis, mg $âblen 
anfénat. Pierwfzy cyrkut poludnio- 
wy aàlbo merydyan, od krorego fie 
gradus latitudinis liczyé zaczynaią. 
Le prémier méridien paffe par l'Isle 
de Fer qui eft Pune des Canaries. 

Méridienne, Méridiane, [. f. ber Mit- 
Fhlaf, die Mittags — Gtunde. 

ypołudnica, fen południowy ; fpa- 
nie po obiedzie. § Les Médecins 
condannent fans apel à mourir-de 
mort {ubite ceux qui font la méri- 
diane. 

Méridional, e, adj. (meridionalis) in ber 
Geographie: gegen Mittag gelegen, 
Mittåaig. W gieografii : południowy, 
ku południu położony. $ Plan mé- 
gidional; Amerique méridionale; le 
Pole méridional; latitude méridionale; 
vent méridional. 

Mérigal, f f. eine Gold-Münse von Tënt 
Thaler. in den Mfricanifhen Rôniaretz 
en Mongmofapa und Gofala. Mo- 
neta złota w Afryce, w kroleftwach 
Monomotapfkim ; Zofalfkim, płaci 
pięć talerow. § Les mines de Sofala 
produifent tous les ans plus de deux 
milions de mérigaux. 

Merin, f m. obf. cin Gerichts- Diener, 
Sun - Ruedt. Sluga urzędowy, 
ceklarz, 

Meris,f. a obf. ein ga 

Mëtte, fm: Bonel-R e Pleine fhivats 
se. Rire. Wifienka r 
$De bonnes mérifes; cu 

rifes 


irffpieg. Dziryt. 


ir des mé. 
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sniowe drzewo wifienki małe rodzą» 
ce. § Un petit, un grand mérifier; 
le bois du mérifierpielt très- dur & 
prend un affez beauspoli. 

*Méritant, e, adj. der erdienfte und 
gute Œigenfhaften bat. Zaslugami i 
dobremi przymiotami iaSnieiacÿ. 

*Méritant, f. m. ein woblverdienter Mann. 
Cziek zasfuzony. 

Merite, f. m. (meritum) wirs nur im 
fingulari gebrauct, x) Berdienft, Zus 


nend, Wifenfchaft, gute Cigenfhaftens | 


2) twobluerdiente Zeute 3) Haute 
Dunft in einer Rehts- Sahe Tube 
in fingulari fe 10 slowo mowi : 1) Za- 
sługi, cnoty, umieiętność, przymio= 
ty dobte; 
punkt w {prawie fadowey 
wnieyfzy. § 1) Avoir du 
c’eft une preuve du merite & de l'ex- 
célence de fes ouvrages, qu’ils fe fo- 
Yent confervez juiqu'à nons; j'adore 
vos merites; une perfonne de merite; 
un homme d'un rare merite; un ou- 
vrage de’ merite; 2) les Princes fages 
&/ vertueux honorent le merite & la 
vertu; c'e un -Prince qui adore le 
inerite; recoinpenfer Je merire- 
merites; le merite de bonnes oeuvres, dag 
Berdien ber guten Werfe, in Ser 


nayglo- 


Theologie. W Theolorii : zasługa do- | 


brych uczynkow. 
les merites de Fefus- Chrifte das Berz 
dient Chrifti. Zastugi Chryftufowe. 


Mérite, adja. f- terre mérite; (terra me- | 
rita) Curcumee, eine Subianifhe Wurz | 


gel. Kurkuma korzen Indyyfki. 
Mériter, v.. a. (mereri) mirbig, fente 

tort feon, verdienen- Godnym bydź 

czego; zasłużyć co albo na co. § IL 


mérite d'être honoré de tout le mon- 


de; mériter punition; ce livre mérite 
bien d'être imprimé; ce livre ne mé- 
rite pas d'être imprimé ni d'être con- 
fervé à la polterité. 
mériter à chef de terme. beem Yes: 
le Binfen von. Sinfen nebmen. U 
brać lichwe od lichwy: 
il a bien mérité de [a Patrie. et bat fi 
un fein Waterland mohl verdient gez 
madt. Wielce fie oyczyźnie zastu. 
żył. 
Meritoire, adj. c. inber Theologie : yers 
Dienfilid. I Theologii : zasługuiący 
na żywot wieczny, zasługi {prawuig- 
cy. $ Faire des aétions meritoires, 
cela eft meritoire devant Dieu. 
*Meriroirement, ‘adu, in geifilichen 
Hiaterien: mit Verdienf, verdiente 
lier Seite, 


ryach 


DH 


2) zaslnzeni Judzies 3) | 


merite; | 


i 
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zech: zastuguiseym fpofobem. (Pour 
faire une ation meritoirement, il faut 
qu'il fe falle fans interêt & fans often- 
tation. 

Merlan, f. m. ein Geet Heğt, aus dem 


man eine Art Gtodfifd at madhen 
piegte Wilk morki, fzczuka, z tey 
ryby gatunek ftokfifzu robią. $ Les 


merlans font viandes de laquais & de 
poftillons, parce qu'ils mempèchent 
point courir. 

Merle, La. (merula) x) eine State: 
2) ein Gclene, ein 20, 1) Kos 
ptak; 2) lin ryba. § 1) Merle måle ; 
merle femelle, la famelle du metle, 
Je merle chante agréablement & 
aprend diverfes chanfons en lui les 
enfeignant avec un filer, un beau 
merle, un Joli merle. 

c'eft un fin merles da if cin liffiger Gaftr 
ein fblauer Zone, Lis to fzczwany, 
{zpakami karmiony. 
vous faites cela, je VONS donne un merle 
blanc. wenn ihr cs thut, will ió uh 
twas enfer. Damci grofz, ieżeli to 
uczynifz. 

*Merlelle,n 

Merlefle, J ff. mid: Sie. 
famica. 

Merlets, f. m. obf. Sie Zinnen auf einer 
Mauer. Blanki murowe. 

Merlette, f. f. in den Wappen: eine 
Mmfel opne SHunabel und Güfen. w 
herbach: kos bez ` nog i dziobu. 
6 Porter d'or à l'orle de huit merlet- 
tes de fable. 

Merlin, f m. 1) 


Kos 


bünne Stride oder Eu. 
re auf den Shien: 2) obf. eingtofer 
Sexenmeifter. 1) Stryczki, fznurki 
okretowe; 2) obf. wielki czarownik: 

Merliner, v. a. in ber Seefahrt: mit 
fleinen Gilet binden. : w ia 
fiwie: fryczkami: związać » przywił 

zaé.  §_ Merliner la voile. 

Merlon, f. m.in det Gortification: Sitz 
ne wijden den Sohief-Srhatteitr wird 
gemeiniglid 20 bis.24 Gub von ceiz 
nem Stand der Canone bi punt anderit 
tang gemadt. w fortyfikacyi: Kofz 
miedzy dw ema {trzelnicami, pofpoli- 
cie od działa do działa na {top zoalbo 
24 długi, 

Merluche, 9 

Merlus, J f m SHAG, eine Mrt 
Gaptiau oder Gtodfifh. Wilk morki 
albo {zczuka do ftokffzow fpofobna. 

` Le merlus a chair mole & fon foïe 
eft très-delicat. 

-Merlut, f. m. trodner unausgegcrhte 
Doc: Schaf- und Neh- Felle- Zawç- 
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diene albo niewyprawione fkory ko- 
złowe, baranie.i farnie. S 

Mero, f. f Gceñild in YMmerifa, ber 
Gupren von der Grofe eines Thalers 
pat. Ryba w Ameryce fuíki na talar 
wielkie maigca. 

Meropé, f. m. (merope) in ber Sterns 


Runft: bet dnnfciffe Green Im Ste: 
ben:Geftivn. W afron : naycic- 
mniey{za gw iazda w babach. 


Merops, f. m. (merops) 1) Dienenfreffér, 
Art von Gredten: 2) cine Geez 
Shwalte. 1) Zoïfna ptak; 2) ja- 
fkofka morka. 

Merovingien ne adj. Merovingi. 

i Childeric IH eft le de 


f. Me- 


rockt, D 
nier Prince de la race Merovin- 
gienne. 


Merovingiens, f m. plur: (Merovingi 
die Merovinger, Könige von FranFrete 
die vom Könige Meroveus abffaiinie 
Merowingowie, Krolowie Francuicy 
od Krola Meroweufza pochodzący. 
§ Les Merovingiens ont regné deptiis 
Pan att juigu'en $ 

Merrein, f-m. um Sep Jägerey + Hirfh- 
Geveib, Gtange am Did: Geweihi 
2) beem fagbinder: Fa Ho, Stab- 
Holi 1) W myśliftwie: rogi ielenie, 
pret rogu ieleniego ; 2) # bednarzas 
klepki, wanczos. ` 

Merri, f. m. (Medericus) Mederi, eitt 
Manns - Name. Mederek imię 
mẹekie. 

Merrin, Mairrin, f.m. Cibenbaum, Cibenz 
bot. Gis drzewo. 

Mertaban, f. m. grůner Porcelan aus Fitz 
Sien, Ziełona porcelana z Indyi. 
Merveille, ff 1) Wunder, Wunders 
Werf, im cigentlihen und Pott: 
lidhen Verfrande; 2) alfan - Aepfel, 
cin Gemids 1) Dziw, cud, rzecz 
cudowna, cudnosé, w wéefnym èfi 
guryczuym fenfe: 2) bälzamka, 2y- 
dowikie iagody chroscinka. (1) C'ett 
une merveille que cela, il eft plein 
de merveilles, elle eft la merveille 
de nos yeux, belle Philis, adorable 
merveille, faire merveilles, une mër: 

veille de la nature, de l'art. 

xà merveille; *à merveiller, adv. anges 
mein, wunberfantlid, überaué. Cudnie, 
z podziwienięm, na podziw. $ 71 
elt favant à merveilles, belle à mer: 
veille; il chante à metveille. 

une jeune merveille. cite Überaus fine 
WBeibs - Perfor  Niewiafta cudnie 

cladka, Dyana, 


207. 


merveille d'hiver: eine org Winters 
Pirnes Grufzka zielona zimozrzafa 
Pg 
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merveille d'Amflerdam. cine bimmetétaue 
und weie Zuipes Tulipan bialy i 
niebi 

merveille de Bretagne. cine balbiveif und 
balbcarmofin rothe Anémone. Zawi- 
fek na poły biały, na poty karmazy- 
NOI €, 

merveille de, Harlem. 
Binfarbiae" Eutpe, 
kolumbinowy, 

merveille de eine tweife columz 
bin- und Sirfh - férbige Tulpes Tuli- 
pan biały kolumbinowy i wisniowv. 

des fept mérueilles. die eben Wunder der 
Xlten, nemlid der Babrionifhe Garz 
ten, der Mharusin Alexandria, die Egnp- 
tikhen Pyramiden, das Maufoleunt der 
Hrtemifié, der Tempel Diand in Ephez 
fus, Kupirers Tempel in Pifa, und der 

Nbhodifhe Evlofus. Siédm cudow 
swiata wftarozytnosci, ro jet: wiry- 
darz Babilonkki, wieże Alexandryyfha 
do latérnie morikiey, Piramidy Egipt- 
fkie, Mau foleum Artemizy, Sw igtniCa 
Dyana w Éfezach a Jowifza w Pizach 
1 kolos Rodyyiki. 

promettre merveille à quelqu'un. 
Wunder- Dinge ver(preden. 
ry komu:obiecowaé. 

Merveilleulement, gen. 33 tunderbarer 
Zeite, ungemein, vorttefihs 2) obf. 
geraltia, Überaus, febr. 1) Cudownie, 
ia podziw, dziwnie; 2) obf. barzo, 

iebnie, drodze. § 1) Il fait mer- 
veilleufement exciter la compaffon ; 
2) le Roi s'en courrouça merveilleu- 
Zement, 

Merveilleux, f.m. exdidtete tunberfame 
Bufille in einem Gedicht. Przypadki 
w wierfzu poetyckim podziwienie 
iprawuigce. ® Un merveilleux faux 
& ébloüifflant, un Poëre qui eft fans 
cefe A la quêre du merveilleux, 
doit du moins le chercher dans le 
vraifemblable. 

Merveilleux, eufe, adj. 1) wunderbar, 
ungemein, wundernémerth ; 2) vortref- 
li úber die Magen fhón; 3) obf. erz 
froid, entfeslid 1) Cudowny, 
dziwny, podziwienia godny ; 2) cu- 
dny, wysmienity; 3) dbf. frogi, hanie- 
bny. § 1) Chofe merveilleufe; 2) il 
ny a rien que de merveilleux en vo- 
tre perfenne ; 3) il conçut une mer- 
véilleufe haine contre lui, commettre 
wi cerime merveilleux. 

il ef wm mérveilleux bomme. e8 
tunberlicher Heiliger, 
' wielki. 

Mes, pron. plur. m. d F. meine; fiche 


eine bunfel:colum: 
Tulipan. ciemno 


einem 
Złote go- 


it ein 
Dziwak to 
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mon. Moie, moi, oġacz mon. 
biens, mes livres, mes affaires, mes pa- 
rens. 

Mes, praepofitio infeparabilis. Wis, wird 
vielen Worten beygefüget: Zle, nie, 
to demo do wielu stow przyłtaczone 
by. 

aigner, vid. Mebaigner. 

Melair, f.m. miedriaer Gptung eines 
Ghul - Pferdes, tiedrige Crourbette. 
Skok nifki konia fzkolnego, korwet 
milki: 

Mefaile, f. f. obf Unbeguemlidteit, Berz 
drug, Ungemach. Niewczas, kłopot, 
frafunek $ Etre en mefaife. 

Mefalliance, /. f. unfandesmáhige Henrathr 
eine ungicihe Hevrath. ` Maléenitwo 
fianu nierownego. (Les méfalliances 
{ont rares en Alemagne. 

Je Méfallier, v. v. aug dem Stand bepraz 
then, ungleihe Heyrath trefen.  Oze- 
nié fie z podła agłowg, isé za 
kogo ftanu rowniey{zegos. § Il ne 
faut pas fe métaillier , il seft méfallié & 
il eft blâmé de tout le monde. 

Méfange, /. f. cine Meife Sikora. $ IL 
y 2 une méfange commune & une 
mèfange à longue queüe, méfange 
blenëé, méfange de forêt. 

Mefanio, corail mefanio, f. m. Art bon Coz 
Faiten, damit nach der Legante aebau- 
delt mir, Gatunek koralu, ktorym 
do Turczech handluia, 

Mefantere; vid. Melentere. 

Méfarriver, v. #.mislingen, febl félaaen, 
verunqlücéen. Nie powiesé fie, nie 
pofzezescié fie. § Ila cruqu'il en pou- 
voit méfarriver. 

il m'en peut méfa 
fhlagen. Omyl 


ver. eg fann mir Geht 
mię to może. 
Méfavenir, v. r. bel ansfchlagen, nidje 


gelingen. Nie nadać fis, nie po- 
fzczęscić fie, źle pasé. § Prenezgar- 
de qu’il men méfavienne. 

Méfaventure, JF. obf. ein Unglidé-Falt. 
Fraf niefzczefny. 

Mefaule, f.m. (mejaulos) in Ser Urbi- 
teltur: ein Feiner Hof stbifhen den 
Gebduden megen des Lite. W archy- 
sekturze: dwor mały miedzy budyn- 
kami dla swiatła. 

Mefcal, f. m. ein Perfifh Getidt, dag 
ein halbes Dradima micger. Waga 
Perfka poldragmy ważąca, 

Mefchanment, vid. Mech, 

Mefchance, Mefchanceté, S- F- obf. vid, 
Mechanceté. 

Mefche, Mefchef, vid. Méch. 

Mefchine, f. f. obf. 3)adlihes Gräuein ; 

2) Auf 


$ Mes 


D Mefe! 


fall 
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Je 2) AufvarteMégdden. 11 Szlachcian- 
pa, ka; 2) sluzebnica. 


T Mefchoir, Meicompte, Mefcompter, 
Mefconnoiflable , . Mefconnoiffance, 
Mefconnoifflant, Mefconnoître, Mef- 
conte, Mefcontent, Mefcontente- 
ment, Mefcontenter, Mefconter, Mef- 
E | créant ; Mefcroire, vid. Mec: 3 
ie |Mesdire, Mefdifance , Mesdifant, vid. 
Wé Méni : 
"E | Mefeau , vid. Mezeau. 
|Mefeime, obf. vid. Même, 
f e i TARNE, 
klopot, bis adj. obf. ein Auffäkiger 
Mefeline, vid. Mezeline, 
Mefentere, f.m. (mefenrerium) in ber 
Anatomic: das Gefrôfe, Håutlein an 
den Geddrmen. W anatomii : błona 
kifzkowa. 
| Méfenterique, adj. das sun Gerrôfe-Dâuts 
| Hein gebòrig Do, błony kifzkowey 
| należący. 6 Véine méfenterique. 
| Mefeftance, LZ. obf- Misvergnägenr Unz 
l iut. ` Nieukontentowanie, .niecheé. 
|“Mefeftimer, v a- veradten, gering ad) 
D ten. Poniewazaé,  zniepoWwazyé. 
$ Méfeftimer une perfonne, méfeiti- 
mer quelque-chofe. 
Melgarde, vid, Mésarde. 


$, wi 

s d Sin 

Je nie, 
ne 


fr Bers 


Trédu- 


d 


dE 
ltwo 


isé 72 
Mer 
allié & 


à) (11 
& une 


ef 


fange 


rE tonie, ff. obf: ilier Dausbaltung. 
H Se d 

Familia, gofpodarftwo. 
ër SI $ 


Meshaignor, vid. Méh: 
(Meshouan, iadu! obf. fûnftig, ing Fünftis 
ge. W przyfrle czafy. 


Mes-hui, adv. oëf. heute- Dzis. 
|Mefiere, fr. obf € end. Biede. 


IMcfaulx, adj. obf. piur: Auffâsige. Trg- 
| dowaci. 
| Mesintelligence, f. f. Misverfandnis, Un: 


tie hl 
| einigfeit, Bwietraht. Niezgoda, ro- 


udt f žnica, rozdwoienie. ( Cette petite 
e po- f umesintelligence ne lui ôta point 
ës, BR Pefprit de Juitice. 


| Meslange, Meslanger 

| Mesle, Meslée, S vid. Mél: 

| Meslet, Meslier, J 

| Meslure, CZ obf. vid. Mélange. 

Í Mesmarchure, +» Y 

| Mésme, Mesmement, J vid. Mem. 

y Mesnage, Mesnagement,} 

Mesnager, Mesnagerie, 5 vid.Men: 

| Mesnil, 3 

| Méfofrir, v:a. geringe, au wenig bieten, 

l ein unbiltiges Gebot thun. Podaé licha 
cenę, licho.zacenié. Si vous avez 
delfein d'acheter, vous ne méfofririez 
pas tant. 

Melolabe, f- m. (mefolabium) 1) ein maz 
thematifes Gnftrument, iwo mittlere 
Probortional-Linieu , Amien iwo gege- 


rt 
H den 


oy: À 
ut 
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benen au finden : 2) Gorift von diefer 
matbematifchen Lebre. 1) Inftrument 
matematyczny do wynalezienia dwu 
$rzednich liniy . proporcyonalnych 
miedzy dwiema danemi; 2) pifmo.o 
tey nauce matematyczney. 

Meiplat, e, adj. bey den gandwertern ; 
dicter auf einer Geite als auf der an= 
dern. U rzemieślnikow: grubfzy ua 
iedney ftronie. 

Mefprendres Mefprenture 

Mefpris, Mefprifable, | 

Melprifant, Mefprifon, 

Melprifanment, Mefprife, 

Mefprifer, J 

Melquin, e, adj- 1) acisig: filia: Enanfez 
rig: 2) bey ben Mablern: unangez 
pebm, nngefatt. flect. +) Zmindec- 
ki, kapy, fknerowaty; 2) w'malurza : 
nieprzyjemny , niekfztaltny, podły. 
$ 1) C'eft un homme fort mefquin, 
celt une femme rout à fait mefquine; 
avoir l'air mefquin; mine mefquine, 
2) cela eft mefquin. 

Melquin, fm. ein Snaufers Rider. 
Zmindak, iknera. 

Meïquinerie, / f- Gilstofeit, Ænicerey, 
Rarabeit. Sknerftwo, £mindaétwo. 
§ C'eft une mefquinerie baffe, hon- 
teufe & fordide. 

Mefquinement, adv. filzig r, farg. Po 

ndacku, dknerowato., §- Vivre 

uinement. 

e, fm. Botfdaft, Gemerb. Pofel- 
wo , Aprawa od kogo do kogo. Un 
*, unragréable meil , ilslui 
t conter leur meflage,. faire 
bien {on nrcilage. 

Meflager, fim. 1)einote, der einem eite 
Botfhaft oder einen Brief bringt; 2)eitt 
Baorbot, ein Borscihens Anzeichen et- 
nes bevorfiebender Unal. 1) Kur- 
for, poiel liftowny albouftny, posła- 
niec; 2} znak przyfzlego. złego. 
$ 1) Envoïer un paquet par la voie 
d'un meflager, un meflager für & 
fidéle: 2) les lafitudes fpontanées & 
le péfenteur du corps font des mef- 
fagers de quelque maladie. 

Meflagere, f- f. 1) eine Hotin mit Brie 
fen; 2) Botin die Votfchait Lrinacet. 
A) Kurforkaz liftamiidaca ; 2) pofelkis 
na, pofeltwem idąca $ 1) Gette 
meflagere elt fort lente & peu exacte- 

une mejjagere d'amour. . eine Rupletinn- 
Jednaczka, rufianka. 


l 
| vid. Mépr: 
l 


Paurore eff la meffagere du jour: Die 
Morgenróthe fündiget dèn Tag au. 


Zorza zaranna świt obwiefzcza. 
Meflagcrie, f.f- 1)das Biten-Umt in ei- 
Is ner 
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ner tabt; 2) die Einnahme voit Bo- 
tennt; 3) Hoten-Wirthshaus, Do- 
ten-Herberge; 4) Boten-Dieuft, Poten- 
Amt. 1) Urząd kurforki , gdzie kur- 
forowie pakiety z liftami oddawaig i 
odbieraïa ; 2) dochody z urzedu kur- 
forkkiego; 3) gosciniec, gofpoda kur- 
forow; 4) kurforftw O, urzad kurfora. 
§ Di yaunc afez bonne meffagerié à 
Leiptzig; 2) Puniverfi ie Paris fub- 
fifte en partie des mefl; ries; 3)voi- 
Jà la meilagerie de Lion, d'Orleans. 

Melaine, f f. Egyytifche Leinwand. 
Piotno Egiptikie. 

Meflamine, f. f. cin Kraut in Birginien 
feine rauben- Frucht trågt- Ziele 
w Wirginii owoc gronifty rodzące. 

Mefe, J (mifa) x) die Mefe, ein 
Dyfer in nenen Teftaments *2) Priefer, 
Der aus der Gacriftey Famut die Mefe 
au leien, i) yMfza, ofiara Nowego Tefta- 
mentu ; +2) kfiadz Z Zakry yi do od- 
prawienia mfzey swiętey idacy, § 
La Sainte meffe, dire, chanter, 
brer Ja mefle, oüir melle (o 
mefe), entendre la meffe, le Cardi- 
nal Bellarmini a fait un favant traité 
de la mefe; 2) voilà une mefle, qui 
fort delafacriltie, voilà une melle qui 
paffe allons l'entendre. 

“mefe dechaleur. eine Die Mefe Die in 
Cil gehalten wird. MAza cîcha na pret- 
ce odprawiona. 
melle des DES ien in des Griecht: 

Chen Airdie: (Geff: die am Sonn- 
es und om Sonntag mit der Confrs 
creation gehalten wird. Wgreckieyre- 
ligii: Mfza z konfckracya w {obote i 
w Niedziele. 

mefe baute. die Hohe Mefe vor 
"ben Altar, daben gangen mirb, Wiel- 
ka mfza u Oltarza wielkiego , fuma. 
§ Il y a dans la haute mefle Diacre & 
Soudiacre. 

met balle, petite meffe- eine Mefe au 
andre Zitdren obne Gingen.  Lekra 
GE u infzych oftarzow bez śpiewa- 
nia. $ Dans la mefle baffe il n'y a 
qu'un Clerc qui fert le Prêtre, & mê- 
me un laïque peut rendre ce fervice. 


mefe feche. cine Mefe auf ben Gdigen, 
Miza na okręcie. 


mefe mufguée, la be 


dent ba: 


lle meffe. fpåte oder 
tete Seite, ey fih die Hornchme 
ften cinfinden, die fpétauffeben. Miza 
oftatnia, na ktora Panowie pożno 
witawaiacy idg, sitima. 

Já m2[]e des morts; la metz in reguiem, 
eine Seel-Seffr. Mfza ze umarte: 


109 
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mefle commune. eine Meffe vor die Klos 
fier-Seute in einem @loffer.. Mfza w 
klafztorzel dla zakonnikow!i ludzi 
klafztornych, mfza konwentska. 

meffè de mi die Weihnadts Metten. 
Roraty mfza. 


les enfans de Ae meffe de minuit. Gauf: 
Brüder und Nacht-Shwärmers Nocni 
kulikowie. 

courte meffes longue diner, vulg., furze 


Prediaf, lange Srativürfie. 
cierz a obiad długi. 

Mceiiéance, ff. Unaufränbigéeit, Uebel 
fand, unaufdnbiges Wefen- 
ftoy nosé, niepr zyitoyna rzecz, nie- 
przyftalosé. § 11 y a de la mefféance 
aux veillards de faire les jeunes. 

Mefléant, e, adj. unanftändig, Nieprzy- 
ftoyny. § Cela efttout à fait mefléant. 

Mefiéigneurs, vid. Monfeigneur: 

*Meflel, viď, Miffel. 

Mefletcre, 9 

Mefleterie, 2 f. F- Bolt in Conftantinopel 
von eingehenden Waarene | Clo w 
Czarogrodzie od wchodzących towa- 
row. 

Mefleures, f. f. die GHnitter-Garben, Die 
au einigen Orten der Gebitter Gott der 
Bablung befommt.  Trzecizna, kop- 
czyzna, iñopy > ktore po nicktorych 
mieyicach żenca miafto zapłaty bie- 
rze. 

Meilie, f. m, dree ShRefias, dos ift 
der Heiland der Welt: Melyalz, Zbawi- 
ciel swjata. § C eft un des douze ar- 
ticles de la- foi des Juifs qu'il viendra 
un Mefe: 

il et atendu ae le Meflie. man watz 
tet auf (bn wie die Jaden auf den Mefs 
fiam. Wy Sieg go iako żydzi Me- 
fyafza fi 

Meflie, ff. (Mes) die Erndten < Göttin 

der alten NMômer. Zniw Bogini u fta, 
rych Rzymia 


Meier, f. f- ein 


Krotki pas 


iter in den Weinberz 


gen, ber den reifen Wein Mitet. Stroż 
wina dozrzałego w winnicach. § Un 


meer fort vigilant. — 

Meïlieurs, f. m. plur: vid. Monfieur, tieiz 
ne bpchtacbrenbe Herren, die Herren, 
Moi wielce mosciwi Panowie, -lch 
Mosé Panowie. 

Mein. f.m. einer von Meg. 
z miala Metz. 

Mefline, fif. eine von Set. 
wa z miafta Metz. 

Meflire, f: m. 1) ein Titel bett man vor- 
nebmen Herren und Hohen Prålaten 
giebetx à im Schers: Meier, Herr. 
1) J. W. J.M.P. SH wielkim Panom 

i Pra- 


Rodem 
Biataglo- 


Nieprzy= | 


COR e e 


K vs 
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3 Pratatom przyzwoity; 2) karruiqe: 

Pan, Jego Mosé. §1):Haut et rot: 

fant, Seigneur Mefhre ‘Chevalier de 

Malthe; Meffire Hardouin Archevê- 

que de Paris a compoñé l'hiftaire de 

Henri IN: 2) Mefhre Ambroïfe ne 

croit tien et fa femme croit rotes 

chofes. 

$ mefrre-Tean. Gié-Birm ZuderBirn, die 

im October reif werden. Miodowka; 

gatunek grufzek, co w Pazdzierniku 

dozrzewaig. 

Mefldre, vrd. Mefleures. 

à | Mettice, f. m. & f. ein Rind, deffen Vater 

D cin Europder und die Mutter eine Mohs 
vin. 18. Dziecie z oyca Europczy- 
ka a z matki Murzynki. 

Meier: Meitif, vid. Metier, Mett, 

| Meitigave, H 

| Meftive, J f-m. Getreibe-Bins von der 

n Erndte Czyn{ze żniwowe. 

i E Meftivier, Metivier, f m. obf. Snitters 

pe E Œrndter. Zenca, kofiarz 

i Wei Í Meire, db m. pr- Meftre. der grofe Maf- 

vall o Saun auf den Chifen, die ndh der 

Gen 8 Cevante gehen, Mafzt wielki na okre- 

ai | tach do Panktw wichodnich žegluia-* 
tE dat l ech, § Un meltre, un arbre de me- 


ka 


Metto M 
Pat | 
Noen) 

d 


Se bm 
otki pa d 


ken.) ftre. 
tE Mejfre de camp. 1) obf. Oberfet eines 
M Regiments au Fug, beffer Co/oxe/; 
"al General, der in Rranéreid ein Nez 
| diment Leite Neuterev commandirets 
3) ber Marfail ben den Turnieren. 
1) Niegdyz polkownik regimentu pie- 
| ege, 2907 zayniey{ze słowo Colonel ; 
| 2) Polkownik regimentu, kawaleryi 
j letkiey; 2) Marfzaiek przy turniciach. 


tan toar: 


ae I Mefire de camp Général. der andere De: 
dzi Me: 8 ncra! aller Negimenter von Det Ietchten 


Reuteren. Herman polny wfzyftkich 
regimentow letkiey kawaler; 

Meltroyer, v. a. obf- beberrfden, regierettr 
Panowaé, wladnaé. 

Meftuet, v. imp. obf. e8 Éommt mit au. 
Należy mi. 

Mefuage, f- m. im Sand: Redt: 
MRobnbaus. W prawie zem! 7 
dom. 

Melvendre, vid. Mévendre. 


‘ur tel: | 
Derren f 


e, JOE  Méfurable, adj. c. (menfurabilis) bas fih 
E metten Idt, das su mefen tt, Melih. 
Rodem Pomierny, ktore może zmierzyć. 
§ La diftance du firmament et fi 

Bjalagio. 


grande quelle n'eft pas méfurable. 
Mefurage, f. m. 1) das giefen: Ausmef- 
fung, Auemeffens 2) das Meñgelds 3) 
Me- Sun. Wfenfhaft, die Weiter 
| Hôbenund Tiefen aussumeffen 1) Mie- 
rzenie, rozmierzénie, WymierZenie ; 
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2) mierniczne, miarowe, mierniczego 

zapłata; 3) miernicza nauka , mierze- 

nie odleglosci, wylokosci, głębokosci 

§ 1) Lorfque le melurage elt défe- 
Rueux, l'arpenteur étoit tenu desde- 
pens, dommage et interêts des par- 
ties, qui l'avoiens emploïé; 2) paier 
le mefurage. 

Mere, LZ. (menfura) 1) ein Maaf, Ge- 
fág oder Werkeug, womit gemeffett 
wird, ols ein Gchefel, cine Elles 2)beym 
Schneider: das Papier sum Maafnebz 
men. daf Mang: 3) Marg der Geldneffer, 
alé Morsen, Boles 4) genommeneg 
Mang von etwas; 5) Maaf, MabigFeits 


Mitiqings 6) fiuürlih: Aufchlagr 
Einrichtuma r Borbahenst 7) in dev 


Mrithmetif und Geometrie: eine 
Bail oder Grôfe, die etiide mal in der 
andern aufaebet, als drep ift die: Menz 
fur von 9, daun 3 mal 3 maden oz 
g). Der Taft in der Mufifs a der Taft, 
die Goben im Tamen, Abmeffung 
der Tanz- Tritte nah dem Saft; 
10) die Menfur, das ager oder Stand 
im Gecbten in gebdriger Weite vont 
o 


Genen art 3 11) men Eniben in der 
Gramdäfchen Poefie, ein Su : 12) beyns 


Seifenficoec: ein, Gemicot von fünf 
pmid Ealg. 1) Miara, ftatekalbo naa 
ezyniedo mierzenia, iako korzec, o- 
kieć; 2) # krawca: miara do fzaty 
wzięta; 3) miara mięrnicza iako morg, 
cal; 4) miara na co, wymierzenie 
czego podług dłuży, fzerzy; 5) miar- 
ka, miernosé, pomiarkowanie; 6) f- 
guryeznie: impreza, zamy si, prowa- 
dzenie fprawy; 7) w arytmetyce i'w 
gieometryiz liczba albo w ielkosé kilka 
razy bez refzty w podzielnym w che- 
dzaca, iako 3 W 9; bo trzy razy trzÿ 
czynig; $) takt muzyczny; 9) takt 
taneczny» kadencya; 10} ftacya fech- 
tuiacych w należytey od fiebie odle- 
głosci; ti) % francufkiey Poetyce: 
dwiefylaby; 12) waga mydlarfka pięć- 
fantowa. BO Le pot, la pinte, la 
chopine font les diférentes metures 
du vin qu'on vend en detail; mefure 
étalonnée; la mefure eft bonne ; 2) jet- 
ter la mefure fur l'étofe; 3) la mefure 
de bois doit avoir douze lignes pour 
pouce, douce pouces pour pié, vingt 
deux piez pour perche er cent p trches 
pour arpent; 4) prendre les meiures 
avec le compas: prendre la mefure 
d'un habit, d'une juppe; prendre la 
mefure du pié pour faire des fouliers ; 
$) faire toutes chofes avec mefure ; 
6 bien fes mefures pour 
rel 


rendre 
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reif dans une affaire; je prendrai 
mes mefüres là-deflus; 7) le 3 eft la 
mefure de 48; étant pris fix fois; mais 
s ne peut être la mefure de 24» parce 
qu'étant pris 4 fois il eft moindre que 
24, mais étant pris e fois le produit 
eft plusgrand que 24; mefure quarée ; 
mefure cubique ; 
à remis graves, à tems lents, à tems 
legers S mefure binaire ternaire ; il 
faut Ee? également to sus es tems de 


Jaineftre ; 9) couper la mefure; rom- 
pre la Mure: 10) revenir à la mefu- 
ré; ferrer la mefure; rompre la me- 


jure; être en mefure; reprendre la 
méfure; 11)1 rands vers François, 
qu'on apelle Alexandrins, font compo- 
fix melures; 12)acheter, ven- 
e mefure de fuif. 
raire. Weg-Maaf, Reife- Mark, 
Meile, eine age: Reife: 
iako mila, dnia ie- 


fez de 
dre ut 


ais 
Miara do drog, 


etme 


iazdaā. 


di 

Èn e zi ue. fo wie, nah dem Maaf als, 
fo ais. Wedle, w ediug,podiug, iako, 
tako, S. $ Dieu vous benira à 
mefure SEC vous devieñdrez humble; 
à mefure qu'on étudie, on devientfa- 
vant. 

outre, mefure ; ‘fans mefure. fiber die 
mogen, gar ju febr. Nadzamiar, na- 


ez miarki» eil eft oficieux 
e. in Rechts-sSanbeln : 
Die Zeit und Noth erfor- 
Di Sprav jach fadowych : po- 
rzeczy. 
in geiflihen Sa- 
der Günden 10 von. 
W nabo yach» miarka grze- 
chow fie przebrała. d 
garder des  mejures avec quelqu'un; 
prendre ge) mefures avec “quelqu'un. 
einen in Grmcgung giehen. Mieć 
Sid na one $ On garde avec 
le vice des mefures ; il n'y à point de 
mefures à prendre avec un fourbe. 
faire bonne mefure. wehl reichlic meffen. 
Dobrze, nieofzczednie mierzyć 
sempre la mefure. einem ben Comvaf, 
bie Abficht verrlicen.  Pomiefzaé ko- 
mu {zyki; przerwać komu zamysły. 
§ JE a-rompu toutes nos mefures. 
fi Maag baltet. Mi 


Mı 


refüre. 
feu und gurer 
ira i rozfadkiem 


EA dem es 
ern wird. 
E potrzeby i okolicznosci 


3 
D 


la méfure ef 
hen: das 


ary 


er fes grac 
sblthaten mit Ma 
Wahl asteen. M 
dobrodzieyftwa dawać. 

Mefurer, v.ar 1) mefemabmefen; 2) ser: 


+ à 
vi bâtre la mefure 
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gleichen eng mit etwas x) Mierzyé, 
wymierzyé;{:2) pizyřównać eo do 


czego. § +) Meurer du drap, de la 
toile; dmbled ; 2) mefurel'entenduë | 
de la puiflance Divine à notre foiblef- 
fe; :mefurer fes forces à fes defleins | 

mefurer à poche chofe. “nad etwas: abs | 
meffen. Podług czega py NR 

mefurer les autres à Jon au andere | 
nad) ee Gite geen,  Drugich fo- | 
ba mierzyé | 

mefurer fes forces contre quelqu'un. feine 
Srafte mit, eines andern 
mit einem aanbinden. Sit fwoich`z 
kiem {probować, fkofztowaé fie z 
kiem. 

mefurez trois- fois avant que tailler ùne 
fois. mefe dreymal, ehe du fueibdeft. 
Trzyrazy wpraod przymierz, nim raz 
zarniefz noZycami. 

mur er des jeux; mefurer avec les yeux. 
Das Yugcnmans von einer Gahe nebz 
men. Okiem co wymierzyć. 

mefur er fon épée avec quelywun; mefurer 

e avec celle de quelqu'un. fit 

inem berdmfucbtelns ` Patafrowaé 
fie z kiem; mierzyć z f6ba {zpady. 
§ Je rédé crains point, nous avons 
mefuré nos épées; J'ai mefuré mon 
épéé avec la fienne; ils veulent me. 
furer leurs épées, 

mefurer les forces avec quelqu'un. an eiz 
nem feine Grärfe probiren.  Probowaé 
fit fwoich na kiem, fkofzcowaé fe 
z kiem. 

mefurer un homme des yeux, einen don 
oben bié unten betrachten, ` einen 
feben wollen: Oftro na kogo patrzy 
chcieé o przeyrzeé. § Voilà un 
homme de hante mine qui. me 


melure d 
le cerf mefure sirfch dür d 
zez las bi 


läuft de 
fih mir einen in 


Je mefurer, w. 
aleiuna felten, einem gleidh feyn wak 
kogo {oba, przyro- 


let. Mierzyé 
wnaé fie do kodoi § C’eit une ého- 
fe danbereufe d'ofer fe mefurer avec 
les Dieux. 

mefuré, ée, adj. dr part. 1) gemeffen, ab: 
gemeffen ; 2) überlegt, bebidtigr gefesr. 
1) Zmierzony; 2) uważny, baczny. 
$ r) Du blé meluré; 2) des termes 
peu mefurez, des paroles mefurées. 

vers mefurez: Berfe, Die wie bie Lateiniz 
fen frandtrt werden. Wierfze, ktore 
jako Tacififie fsanduia. 

Mefureur, Ca. ein Mefer; der Getreide, 
Gal, Kohlen u. d- a. zu nreffen preget: 
Miernik jako ‘zboża, foli; węgli. 


$ Être 


bt 


Herz 


f 


verfuchen, R 
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Bee juré mefureur de grains, me- 
fureur de fel, mefureur de charbon. 

Mes uer, v. z. etwas misbraudjeu, übel 
aumende. Zle czego używać, na 
zie ohroc § Mes- uler de la bonté 
de quelqu'un, il en mes- ult, mes- 
gier de {on crédir, il a mès- ufé de- 
Fargent que je lui avôis mis en de- 


Qt. 

| Mérabie, vid. Metrable 

M Métacarpe, fe m. (meracarpus) die Hins 
| ters Hand, bie fade Hand, Theil der 
Hand, fo wifhen den Fingern mnd 
Handwurjel it. Dion cała w mialz, 
H u ktorey wifzą palce. 

L Metaïer, f. m. 1) ein Mever; 2) Dad: 
r une ter. 1) Zagrodnik; 2) arendar 
ioo R *Méraïere, f- f- fmeperim 
uimari -dnicżka. 


*Merairie, f. f- 


Zagro- 


1) eine peren, Bor- 


e mert: 2) ein Padt-Gut. 1) Folwark, 
je jh) zagroda; 2) arenda wfi. 
*Metail, a 


À Métal, J f. m. (metallum) 1) Erit, Me- 
taisi2) in den Wappen: Goid der 
Gilber. 1) Krutzec; metal; ai wher- 
bach: metal, złoto albo srebro. § 1) Les 
métaux fe tirent des miniéres, & il y 
en a 7, l'or, Pargent, le plomb, le cuivre, 
le fer, l'étain, aux quels on afoûre le 
vif argent, un méral fort-dur, les me- 
taux du&iHes & malleables; 2) dans un 
écu, Une doit pas y avoir métal fur 
métal. 

Prince métal; Prince de métal; métalde 
| Prince. Pring- Metall- Pryncmetal. 
BH Méralique, adj. (metallicus) 1) metaltifdh 
oni, die 


e cho: À 
T avec 


| h porządku fpifana. $L'hi- 
mn, 06: À lique de Bifot eft eftimée 
gefest, Métamorphole, f.f- (meramorphufis) 


ip, 1) Bermandelung in eine andre Sache; 
2) ein Hum von berdnifen Berman. 
delungen; 3) figüviih: Herånderuug 
des Grandes, des Glücs, der Sitten 
der taats - Cahen in einem Neichce 
1) Przekíztałtowanie , przeformowa- 
nié, przemienienie, przedziergnienie, 
cbrocenie fie w co infzego ; 2) kfiega o 
pogarikkich przedziergnicaiach ; 3) ott, 
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miana Dann  zczescia ` obyezaiow 
czyich, {praw publicznych w Paritwie. 

§ 1} La métamorphote de la femme de 

Lot en fatuë de fei, de Nebuchodo- 

nofor en bête, ta, inñétamorphofe de 

Daphné en Laurier ; 2) Ovide a come 

polé quinze livres de métamorpholes, 

qui fout traduits en Polonois par Ja- 
ques Zebrowiki-& imprimez a Cra- 
covie en 1629 in quarto; 3) VOUS vers 
rez bientôt d’autres métamorphotes, 

voilà une grande metamorphofe d 

Cette femme, dans l'Etat, dans ce jeu- 

ne homme, Celt une étrange mera- 
morphoie. 

Métamorpholer, v. a- in eine andere Ga: 
de verwandeln, alè einen SRenfdhen in 
ein hier, Przedziergnaé, przekfztaf 
tować, przeformowaé, przemienić tako 
czleka w zwierzę. :Ų Les Dieux & 
les Déeffes' ont métamorphofé p 
fieurs perfonnes en diveries efpeces 

des animaux. 

fe 11 orpho er, v. # id veråndern, 
alterpand Derfoneni Hielen, bald unter 
beid unter jener Geftait erfei 
Przemienié fi przekfztairo- 


iu- 


nen. 

wać fie, w: rożne fie przeb 2 

$ H fe métamorphole en toutes 
fortes de figures. 

Métaphificien, f. m. ( metaphyficus} ein 


c Dr 


ftaci. 


Metaphpficus. Metáfizyk, uczący 
nadprzyrodzonych rzeczy. 8 Let 
un grand métaphificien, un bon n 
taphificien, il elt méraphificien outté. 
Métaphifique, J. fitmeraphyfica) 2) die 
thapbofif, naturlide 1Sotres : Gez 
fabrbeit, cine Mbiloophifhe 
faft, fo mit bôber und bie 
übetffeigenden Dingen pu ti 
2) die Giaffe, wo Die Meranbnfif gelehz 
ret wird 1) Metafizyka, nadprzyro- 
dzonych rzeczy nauka; nétañzyka 
{zkola. r) Là méthaphifique nous 
donne la éannoiflance de Dien & des 
;-2) être en métaphifi 
hifique $ į metraj 
1) metapbpfch; 2) fubtil, Hod), unbes 
greific> (Omer au verftehen. 1) Meta- 
fzyczny; 2) wyfoki, fubrelny, trudny 
dé poiçecia rozumem. ` § 1) Un cas 
métaphifique, terme métaphifique: 
2) ce font des preuves abftraires & mé- 
taphifiques. 
Méraphifiquement, adu. (meraphyfice ) 
meraphoñfh. Metafñzycznie. § Il y 
a des chofes qu’on ne peut concevoir 
que métaphiliguement. 
Métaphore, f. f- (metaphora) eine Mez 
tapporer eine verblimte Rede Mera- 
fora; 


adj. c: 
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fora, mowa niewfafna, przenofzenie 
słowa z wiaineuo znaczenia na infzy 
Zens, 8 La métaphore doit être iui- 
vie & tirée des chofes honnétes, fe 
{ervir de metaphores, faire une méta- 
phore, il ne parle one par métapho- 
res, Achilles va comme un lion, c'eft 
une comparaifon, mais quand ont dit 
de même héros, ce lion s’élançoit, c'eft 
une métaphore, parler par les-méta- 
phores. S EN 

Métaphorique, adj. e. (merzphoricus) mez 
tapborifh , pertiomt, Metaforyczny, 
niewlafny, figuryczny. D Les mots 
ont prefque tous deux fortes de fens, 
l'un propre & l'autre figuré où méta- 
phorique, i 

Méraphoriquement, adv, (metaphorice) 
metaphorifch, verbhimt, im uneigentliz 
den Berfande. Metaforycznie, nie- 
własnie» figurycznie. Ç Mot pris 
métaphoriquement. 

Métaphoriltes, f. m. plur. Unbänaet Da- 
nice Chamier. Nasladownicy Da- 
niela Szamiera. 

Métaphraîte, f. m. (metaphrafles) 1) ein 
Ueberfeser : 2) ein Berfaffer, ber die Lez 
bens - Defdreibung Der. Gricchifen 
Heiligen gefchrieben. | 1) Tłumacz; 
2) autor Zywotow swietych greckich. 

Métaphyfcien, Métaphyfique. Métaphy- 
fiquement, viď. Métaphi. 

Métaplafme, f. m. (meteplafmus) in Sex 
PrammatiF: Sufesung oder Berande- 
rung eines Budftabens oder einer Gpl- 
be im Worte. W gramatyce: przy- 
danie albo odmienienie litery albo iy- 
laby w słowie. 

Mératarle, f. m. (metatarfus) Unterrif 
bes Sluffes, Theil des Flufes smifhen 
der Hace und den Zehen, die Suf- 
Goble, das Fuf-ret. Czesć ftopy 
miedzy palcami i pięta, podefzwa, 

Métachéle, f. f. vid. Métaplafme, 

Métaux, f. m. Give, in dèn Wappen: 
Gold und Gilber. W herbach: zioto 
i srebro. 

Métayer, vid. Métaïer. 

Merecal, f. m. ein Ducaten in Sep und 
Maroffo. Czerwony złoty w Afry- 
kanikich kroleftwach Fezy i Maroku, 

Mertedores, f. m. arme Gpanifche Edel- 
leute, fo die Rauffarden - Schiffe aus eiz 
nem Hafen gegen eine EtfenntlidPeit be- 
gleiten. Ubodzy fzlachta, Hyfzpañ- 
fey, co za place okręty kupieckie z 
portu konwoiuią. 

Méteil, f-m. 1) Mang- Porn, Mifh-Ge: 
treide aus Korn und Weizen: 2) Ste 
Npfele Jgel8: Kolben ein Krante ` 


Métier, f. m 
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Miefzanka-z żyta i z pfzenicy; ail 

{zaley wielki, pfinki ziele, | 

le bor méteil, le gros méreil Mang-Rottt, ji 
Dou mehr Weizen als Porn genome || 
men mird. Mieizanka, ktorey wię- || 
Cen pfzenicy niźli żyta: 

le petit méteil, Mang- Korn. das mehr 
Korn als Beer bat. Aieizanka 
więcey żyta niż pfzenicy maiaca. 

Métel, Methel, viď. Méteil. 

Metelle, ady J- noix meteiles. Stechz 
Uopfel.. Szaley wielki, pfinki. | 

Métempfrofe, f- f. (metemp@chofs) Sees || 
en. Ou: erung in andete Körpers Przes 
chodzenie dufz ludzkich w ciala In- 
dze. D Pitagore a crû la métempficos 
fe, mais cette créance eft une pure 
folie. 

Metemptofe, f. f. (meremptofis) bas Cins 
fhalten eines- Tages int Calender. ale 
134 Jahr- Wfożenie dnja przyby{zoe | 
wego w kalendarz co 134 roku 

Métcore. f. m. (metcorum) in bes Philo: 
fophie: Luft-Werf, Luft-Beihen, Dina | 
ge die oben in der Luft entfcben, alg 
der Donner, der Regen, Dagel ue d.g. 
W filozofii: rzeczy rapowietrzne, 
iako piorun, deizcz, grad Sec, § Les 
plus étenantes des météores ce font 
le tonnere, les eclairs & la foudre, 

Metes, f. Zait die Grenzen, Grenze 
Gteine, Granice, kopce, 

Méteur, vid. Metteur. 

Méthel, vid. Meteil. 

Nethode, Mechodique, 
ment, vid. Métro, 

Métice, f. m. © f- ein Rind von einem 
Œurorier und einer Yudianerin. Dzie- 
cię z Europczyka i z murzynki 

1) ein Handwerk; 2) Werf- 

fat, Rahm, Gtubl cines Webers, Zeugs | 

madere, Pofamentirers u. d- a. 3) figür- | 
lih : Gtand, Gewerb, Handweré Sunfts | 

Wiffenfchaft; 4) obf Noth, Nothdurft, 

Bedürftnié, Mangel; 5) ein Náh-Rahnt 

sum Stien; 6) Dlütte, mworinnen die | 

Wein- Defien sum Efig gepreffet mer- 

ben: 7) das heie WBaffer, morinnen 

das als sum DBierbrauen gefhúttet H 

wird, 1) Rzemieslo; +) krofna tkacze, 

iedivabnicze, palamannicze Bee, 3) on 

Jenfe figuryeznym: tan, nauka pro- 

fefya, rzemiesto, umieiętnosć; 4) obf. | 

bieda, potrzeba; niedoftatek; $)kroina | 
rama do haftowania; 6) kadz do pra- 

fowania lagru winnego na ocet; 7) 

war, ukrop w ktory stod do piwa 

wiypuig, 1) U y a plufeurs corps 
de métiers, -aprendre un bon métiers 
lavoir un métier, Être en méiter, 
mettre 


Methodiquez 


met! 
bäi 
el 
got 
for rå 


frëen 


Benon i 


à (Le enrendre bien Je métier. 


| DEE? 
[les gens de métier. 


petit métier 


| cornets «le méfier, 


A "al 
z gâte- métier. 
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mettreun enfant en métier; 2)la be- 
foùne elft furle métier; mettre, mon- 
ter la befogne fur le métier ; le mé- 
tier de pallementier, de rubanier,, de 
ferrandinier, de tifleran, de tapifher; 
Métier à faire des bas; 3) le métier de 
celui qui commande ett le plus dificile 
de rous: il aime le métier des armes ; 
Cek un méchant métier que celui de 
médire ; il faut confeulter le maître du 
métier; chacun doit tacher d'être ha- 
bile dans fon métiers 4) S'il métier 
elt; 5) métier, de brodeurs, 
D ti a Genoffen, 
Qeute. Rzemieslnicy. 
Hippelhen, Gebadenes wiz 
a das gnfanmen gerollt if. 
alto miedzy dwiema żelaza- 
$ Faire du petit métier, 
groëe Hivelben. Wiel- 


HandwerÉ 


one. 


kie ulipki. 

ein gar su moblfeiler Hand- 

merfer oder Kaufniann. Rzemieślnik 
albo kupiec barzo ta 

entreprendre fur le mét 
fo arbeiten. Partolić 
partaczyć. 


. SP Ern, Heim- 
> ikrycie robić; 


das Donbmert 


ce doni perfeben.  Znaćfię na rzemiesle, na 
foudre, i -rzeczach 
Greng i 22 eff de tous métiers dë wa pas de pain: 


done, E 


it einen 
Dzie. 


-Rahn 
nen die 


let mer: À 


innen 
puttet 


kroina 
do pra 
ét; 7) 
o piwa 
scorps 
metien 
mèiter 


Ee 


| 


Ey 


| métier diviné. 


| 


| 


Lë ne fait pas à vivre) er fann neins 
und neutiig Rünfe und bat doğ Fein 
Drodt; er nimmt allerhand vor, und 
bleibt doch ein Bettler  Sto umie 
kuńíztow, a nedze kiepaé mufi ; sta- 
wany rzemieslnik a od głodu zdycha. 

elle eft du métier. fie matt mit. Nocna 
robotą chleb ona fobie zarabia, 

a un, enfant fur Le métier. fie ift 

fhwanger; man poffet ` einen Erben. 
Brzemienna ielt; fpodziewaia Je 
dziedzica. 

avoir coeur ait métiers 1) fi fein Hand- 
mert angelegen feon laffen; 2) vulg. 
mit feinem Stand sufrieder fennt, 1) 
Pilnować rzemiesla {wego; 2) valg. 
kontent bydź z fwego ftanu. 

ila un ouvrage au métier. EE bat ein Werf 
unter Hånden, Nad robota wielkiey 
wagi fiedzi. 


ein Kinder <Oviel in wel- 
cent man Den Handiveréern nadinmacht. 
Gra dziecinna, w ktorey rzèmiesini- 
kom podrzeiniaia. 

Më ive, ladj. © P, x) geieugrt von 
einem Œuropder und einer Gndianerin ; 
2) ein Hund von jweyerley Urt: 3) ein 
Thier fo von ungleiden Thieren geseu- 
get dé sin Manli Efel 1) Splodze= 
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ny z oyca Europezyka a z matki In- 
dianki; 2) miefzaniec pies, iako chart 
z fuki paftuizey ; 3) miefzaniec zdwo- 
jakich zwierząt urodzony, iako mul, 
$ 1) C’eit une métive; 21 ee chien 
melt pas franc levrier, il eft métif. 

Métis, [f m & f. eit Kind von einem Euz 
roper und Yudianerin. Dzietie z Lu- 
ropCzyka i Indianki. 

Métivier, /. m. obf. ein Gdnitter. Zencas 

Métode, f. f. (methodus) 1) Wit, WReifer 
Ordnung, richtung etwas Au FOUT 
qu verridten i2) Sebr- Urt, gebr Drda 
nung, Methode; 3) Regeln etwas zu 
erler ; 4) Kuu, Debendigéeit. x) 
K£zraïr, fpofob fprawienia, czynienia 
czego; 2) fpofob uczenia nauki ia- 
kiey; 3) reguły uczenia De czeg 
4) {ztuka, obrotnosé. § 1) Une belle 
métode; de toutes les métodes de 
combatre, celle qui nous met dans 
l'abtoluë neceilité de Joindre l'enne- 
ini; eft fans doute celle, qu’on doit 
preférer à toute autre; avoir 
une bonne métode pour enfeigner ; 
avoir nulle métode; fa métode eit faci- 
le & agréable ; 3) nouvelle métode pour 
aprendre la langue gréque ; métode 
pour la langue polonoïfe ; 4) une jo- 
lie métode d'atraper, 

Mérodique, adj. c. (méthodicus) metho 
dif, ordentlich im Eehren, im Heilen- 
Metodyczny ; porzadny w naucza- 
niu, w leczeniu.. Ç Demonitration 
mérodique; ordre métodique. 

médecin mérodique. vechtfchañtener Krit, der 
die Arsenen - Kun ordentlid gelernet 
bat. Lekarz albo Medyk dofkonały, 
co fie medycyny porządnie uczył. K 

Métodiquement, #4v. methodifh, nad 
ordentlihen Lebr: Regel.  Porzadnie 
w. nauczaniu ; metodycznie.. § En- 
feigner métodiquement une fcience. 

Métoierie, vid, Miroïerie, 

Méronomie, f. f- (metonymie) Wort- 
mebtziung , ein Rhetorifher Tropus- 
wenn man eine Urfad 
fulig, w f g 
u. D- g. feset, als Cicero an fiatt Ciceros 
nis Bicher, Sranfreih Gett der Franz 
sofens Bacchus und Neptunus fatt des 
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Weins und Meers- Zamiana slow; 
trop krafomowiki, gdy fie fkutek 


miaito ipofobu, fpofob miaito {k 
&c.kfadzie, iako Cycero miafto 
Cyceronowych, Francya miafto F 
cuzow, Bach i Neptun miafto wina 
i morza. 

Mėtope, f. m. (metopa) in Der Bauz 
Bunk; Bwiften-Giste, Raum stvifchen 
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iwen AbfHititten,; Trigioyhen, u, P. gie 
Czworograniíftosé wklęsła miedzy 
archytekton{kiemi ozdobami. 

Métopion, f: m. (metopium ) Ummoniaf: 
Håumlein in Lybie. Amoniakowe 
drzewko w Libii. 

Metopofcopie, f- f. (metopo ia) eine 
Wifenfhaft aus der Gefich Bildurg 
eines Menfhen, fein Gemüth, fein verz 
gangencs und gufunftioes GlüŒ und 
Unal og erfenuen. Tivarzowiefzcze- 
nie, gdy z twarzy człowieka o iego 

fe > o przel em `i przyízłym 

ciu wiefz 


ME toyer {itoïerie, 

Mêtre, f. m. ein Reuter, ein Coldat su 
Pferd. Raycar. 

Métre, La. im Serz: Reim, Gedicht, 
Berg à : cym; Wierfz Poetycki. 


Métrifier, ; obf. Berfe magen. Wier- 
ize pifać poetyckie; wa. 

Métrique, adj. c. (metricus) im Sther3: 
gereimt, in Betfen gefbrieben. zerrem : 
wier{zem pifany ; rymowany. 

Métropole, f. f- (metropolis) in boben 
Resen: 1) eine Haupt- Stadt; 2) die 
Dauvt Kirde in einer Gtadt. W po- 
waznych mowach: {toteczne miafto ; 
2) kosciof metropolicaniki. $ 1) Saint 
Luc étoit d'Antiochie qui eft la mé- 
tropole Sirie. 

Métropolitain, f.m. (metropoliranus Epi- 
fcopus) ein Metropolit, bot erte Bifoff 
eineg Landes, der úber die andern D 
taone d ift und gemeinislid ein Gre 
DBifhof su feyn pfleget. Metropolit, 
E e pofpolicie Archybiku- 
pem bywa; ma iurysdykcya nad Bi- 
fkupami Prowincyalnemi. 6 Monfei- 
gneur l'Archevêèque de Reims eft le 
Métr opolitain de toute la Champagne. 

Métropolitain, e adj. (metropolitanus) 1) 
Haupt als eine Haupt : Stadt; 2) erte 

2) metropo- 

ybitkupiki. D 1) Une 
ville métropolitaine; 2) fiege metro- 
politain. 

Eglife métropolitaine. eine Haupt-Rire, 
Kosciot katedralny ; metropolia. 

Mêts, f. m. Gpeife, Effen, Gerit. Po- 
trawa; iedzenie. $ Un bon mêts; 
mêts fort exquis; on nous a fervi 
d'excellens mêts. 

* Mettable, Métable, adj. c. 1) gangbar, 
gültig; gangbar und gäbe; 2) das no 
au tragen, Das no mitgebet, als ein 
niht gar au altes Rleid, nicht zu féwar 
ie Wåfhe; 3) gefelig, sertriglich, mit 
Dem es Hoi gut umgehen Iâÿt 1) Do- 
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bry, ważny, do udania fpofobny; o 
pieniądzach; 2) do obłoczenia albo 
nofzenia fpofobny H dobry, í iako izata! 
niezbyt Wytarra, chufty niezbyt:bru- 
dnie: 3) towàrzyiki , zgodliwy, nie. 
zwadliwy. ` § 1) Cet écu n'eft pas mé- 
table ; 2) cer habit n'eft plus métable; 
cet habit eit encore métable ; ce lingel 
eit chifonné, (neit plus métable ; 3) 
c'eft un homine métable. 

Mertzeg, f. f- obf: Grenze, Greng- Steinel 
Granice, kopce. 

Metteur en veuve, f. m. Goldfnieb ber: 
Gihmel; - Arbeit machet und Gteinel 
ciufaffet Złoraik co kamienie oprah 
wuie i {zmelcarikg robi robotę. 

metteur à port. ein Abiåder, Gadtrih 
ger im Doten, Tragarz, drażnik oi 
portach. | 

Mettre, v. a. conj. vid. in append. (mita 
tere) 1) fegen, legen, fetten, binfesen,] 
berfefen ; 2) fegen einen ing Gejángal 
më: 3) einlegen, bineinthun, bineinieh 
fdütten oder giefens 4) fesen -aui 
Ciel; 5) bringen, feben, als in eittent 
Brief, in eine Rednung, in ein Budh 28 
6) auffeñen den Huth 7) geben, thunek 
bringen, als ein Kind, einen Gungeth 
our ein Handwerk ,s ein Pferd auf diel 
Wride: 8) legen; geben als Geldi aufi 
Gntereffen ; in die Banfo; 9) maheni 
verurfahen; u etwas bringen; feen | 
als in Chaude, in Anfebem; 10) mit} 
der id na etwas greifen; (eben 
als den Degen; Ii) antvenven etivas ju) 
etivas; 12) log werden, ausgeben als P 
lähtes oder falfhes Geld; 13) einfafe 
fen als einen Diamant, eine Sheibe in 
Bley; 14) anlegen, anziehen ein Steids | 
15) chrichten ein Pferd su etiwns, 16) 
fegeln, rudern ; gehen; 17) inoen Rehe | 
ten: einen mit Strafe belegen; 18) 
auf einen een, legen; cinem etwas f 
beymeffens auflürden:; roi felten, ges 
ben alg aur Ueberlegungs 20) prägen in 
fein Hers; fegen fidh etwas in bden | 
Kopf; 21) Lenfesen, ans Gerr feen; | 
22) in der Särberey: fârben, in vie | 
Farbe tbun: 1) Stawi kłaść, poło- 
Żyć, pofadzić, poltawić; 2) wiadzić 

go w wiẹzieñie; 3) włożyć, witá- 

wig, wfypać, wlać; 4) ftawié, fadzié | 
co w grze; zi włożyć, wpifać co, 
iako w lift, w rachunek, w kfiege; 

6) nakryé głowę; włożyć na glo- 

wę; 7) dać “do nauki, do fzkot, na 

rzemiesto, na łąkę &c. 8) dać pienig- 
dze na Hchwes na bank; 9) czynić 
fprawi -komu iako stawe, Re” 

Przywiesé, wprawić, podać, kogo | 
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w co; Wyftawiać kogo na sławę, na 
fromote; 1c) uigé ręką co; dobyé 
réka; 11) obroeié. tożyć co na co; 12) 
pozbyé leckiey monety ; udawac tat- 
{zywe pieniądze; 13) ofadzié, opra- 
wić, wprawić iako dyament, be w 
olow; 14) oblec, wdziać, wziąć na fie 
fuknie ; 15) wprawowaé konia W Co; 
16) plynaé, żeglować, isé; 17) w Jg- 
doch: oblozye kogo karą; karać czym ; 
I8)}zwalać, ikfadaé na kogo wing; 19) 
podać iako do uwagi; 20) wyryé 10- 
bie na iercu; wbić w pamigé, W gło- 
we; 21) przyitawié iako do ognia; 22) 
w farbierni: farbować, w farbę wło- 
żyć, § r) Mettre quelque chole à 
part; Dieu a mis les étoiles au ciel; 
mettre en la place (à la place) d'un 
autre; ‘mettez toutes ces chofes en 
bon ordre; mettre le pié fur un efca- 
beau; mettre au doleil; mertre quel- 
que chode deniveau, de travers; met 
tre fon pié iur une chaite; il eiti as 
gu ne peut mettre un Dé devant 
Pautre; je vous mettrai en un lieu, 
ou vous pourrez Voir tout, mettre 
un {oldat en fentinelle; mettre les 
foldats en rang : 2) mettre quelquun 
en prilen; 3) mettre la main dans la 
bourfe; mettre une perfonne en ter- 
re; mettre de l'argent en bourife, du 
linge dans uncotre; mettre des per 
drix en pâré;.mertéz y un peu de 
fel; mettre du fucre dans le vin; met- 
ter la main dans {a poche; 4) que 
voulez vous mettre: 6) il a mis certe 
metière dans {on livre; metrez cela 
en ligne de compte; 6) mettez votre 
chapeau; 7) mettre un valet ep mé- 
tier, en aprentiflage, un enfant à l'éco- 
le: mettre un cheval à l'herbe; 8) 
mettre une fomme en commune; 
mettre de Pargent à rente, à intérêt, 
à profit ; 9) mettre une perionne à 
(en) crédit; mettre fa confience en 
repos; mettre une chole en doute; 
en mouvement; en danger ; 10} mettre 
la main à la bourfe; mettre la main 
à l'épée; r1) mettre de l'argent à quel- 
que afaire; mettre bienon tems, {on 
doin & fa peine à faire quelque chote ; 
quand on pourfuit une mauvaife 
dére, il faut mettre de bon argent 
parmi du mauvais; 12) Je tâcherai à 
mettre cette piftole, quoiqu'elle foit 
un peu legere; mettre une piéce; 13) 
mettre un diamant; mettreeu plomb; 
14) mettre un habit neuf; quel habic 
mettiez vous aujourd’hui? 15) mettre 
an cheval à courbertes, à caprioles, au 

Bebing, Lexic. Tom. II. 
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pas, au galop ; r6)mettre en mer, à port, 

à terre, 17) mettre à l'amende, en 

prifon, au caveau, au pilori; mettre à 

mort; mettre quelqu'un au ban; 18) 

mettre {ur quelqu'un le blâme d'une 

ation; 19) mettre quelque chofe en 

déliberation; 20) mettre dans fa mé. 

moire, dans fon coeur; mettre quel- 

que choie dans la tête de quelqu'un ; 

21) mettre le pot, la viande au feu; 

mettre en couleur; mettre en 
violet, en ruge, en jaune. 

mettre hors, qugjagen, wegjagen. 
dzić. § Il amis ce valet hors chez 
lui; il faut mettres hors les mauvailes 
humeurs. i 

mettre quelqu'un bors de combat. einen 
entwaffnen. . Dyzarmowaé; : obnażyć 
kogo z oreza. 

mettre quelqu'un kors d’efperance.. eineht 
alie Moffnung benehmen. Rrzywiesé 
kogo o utratę wfzyitkiey nadziei, 

mettre le chagrin hors defon ejprit. die 
Gorge aus dent Ginn flagen. Wybié 
frafunkiz głowy fwoiey 

mettre quelqu'un a cheval. einen reutert 
Ieren, Koniem téfizyé kogo uczyć; 
uczyé kogo jazdy. 

mettre fin à quelque chofe: ein Ende mas 
den: endmen. Dokonczyé czego; 
przywiesé co do konca. 

mettre au néant; mettre à rien.. vernide 
ten. Znuzczyé, wW niwec2 obrocié, 
$ Mettre une apellation au néant: 

mettre en avant. vortragen: Dptkrngeite 
Przełożyć, proponować co. 

mettre quelqu'un dans le monde: einen uns 
ter bie Yeute bringen; mit vernebmert 
Seuten betannt madhen. Podać kôgo 
miedzy ludzie; przyprowadzıć kogo 
do obeznania die z ludźmi godnemi. 

mettre le prix. fœûten, den Preis fesert. 
Cenéftandwié; zacunek czynić. 

mettre la tête de quelqu'un à prix. 
eines Kopf einem Preis (pen, 
we czyią fume założyć. 

mettre dans Je monde. der Welt befaunt 
maden. Naiasnia wydać; swiatu na 
widok wyitauié. 6 Lesoeuvres d'Acer- 
nus, de Mardevius, de Refcius, de 
Simon Simonides & plufñeurs autres 
Auteurs Polonois méritent bien d'être 
mis au monde, 

metire au jour; «mettre en lumiére. el 
Bud heraus geben, ans Liit fetten- 
Kfiege na świat wydać. 6 Mettre au 
jour un livre. 

mettre à la voile. unter Segelgeben, Pod 
żagle wynisé. 

mettre en depôs. beponiren. Pokladaé co, 
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mettre à nud. "entblôffen, biet dartelen. 
ago. wyitawié; :obnazyc. 

mettre à la fonte. cinfcmelsen.  Rozto- 
pić; ‘rofpuscié. 

mettre fur les voies. auf die Gpur bringen- 
Ma tropy naprowadzié. 

mettre par terre. einreiffen, abtragen als 
ein Haus. Rozrzucié, rozwalić, iako 
dom. 6 Mettre un mur, un bâti- 
ment par terre. d 

mettregrelqgwun par terre. niederwerfen. 
O ziemię uderzyć, obalić. 

mettre par écrit (en écrit) quelque chofe. 
etwas qi Zanter bringen. auffesen, Na 
pifmie co podać: IL a mis par ecrit 
le fiece de Vienne. 

mettre à même. einen die Grenbeit laffeit 
su thun was er till. -Daé komu wol- 
nosé czynienia. 

anettre fur table. auf ben Lifh geben, Dać 
na ftot, 

mettre da main à la pâte. sum Werf greiz 
fen, Mieć fie do rzeczy. 

mettre la main à une chofe. die Hand anvet- 
wag legen; eine rbeit unternebmen. 
Rak do czego przýłożyć; » iąć fie 
czego. D Mettre la main à loeu- 
vre. 

mettre en vexvre. einen Œdelftein einfaffen, 
einfesen. Oprawié kamień drogi w 
co. 

mettre quelqu'un à la raifoni einen A0 
Diligfeit bringen. Przyprowadzié, 
przywiesé kogo do stufznosci. 

mettre femme à mal. ein Weib verfübren. 
Zwiesc biatagtowe. 

mettre en fuite [es ennemis. den Geind in 
die Slucht fesen, fhlagen. Obrocié w 
zad nieprzyiaciela; do ucieczki przy- 
mufié nieprzyiaciela; 

mettre des troupes fur pié. Dole ot bie 
Seine bringen. Zaciagnaé woyfka. 

mettre en fair. avor balten, Trzymać 
o czym, że tak ieft; tak kłaść. § Je 
mets qu'une honnête femme peut 
voir cette comédie. 

mettre les troupes en bataïlle. bag Bolf in 
Gohladit: Ordnung fellen. Ufzykowaé 
woyfko. 

mettre la tête à fenêtre, den Kopf ans 
Seuftet legen; aus dem Genfer feben. 
Wloiyé głowę w okno; z okna wy- 
gładać. 

mettre en-prile. 1) einen niht auè den 
Mugen laffen; 2) einen Grein befegen, 
als im Sca“fpiel.. 1) Puscié kogó z 
oka; 2) zamknaé kamień, iako w 
fzachach. §1) On la mis en prife; 
2) mettre un pion en prite. 

mettre en execution, (à execuiton) AUS 
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riten, erfüllen. Wypelnić; przy- 
prowadzié do exekucy1: 

mettro quelqu'un au lait. bey den Ntedi i 
cis: einem die Milh- Cur verordneus | 
U Mèdjkow: mleczne: tylko potrawy | 
w lekach komu naznaczyć. 

mettre pié à terre. abfisen, abfteigen, vont | 
Wagen, vom Pferder aus einem Gigs, 
Zíiadać z konia; wyfiesé z woza, z 
okrętu. 

je nai mis des pieæ chez lui, id bin nihtl 
mit einem Suf ben ibm gemefen. Noga 
u niego nie poitalem. 

mettre au pillage. Preis geben. W karap: | 
podać. | 

mettre tout à feu © à fang. aes mit 
Seuer und SGhmwerdt verbecren.. Wize- 
dzie ogniem i mieczem znaczyć. 

mettre en piéces. serfiüicfen, in Gre gers 
Jegen, serbauen, gerrciffen. ` Pofztuko- 
wać; porabaé, rozfzarpaé na {ztuki, 

mettre mal les perfonnes enfemble. Une: 
nigéeit, Sant unter Leuten antichten. 
Powadzié kogo; ` wzniecié zwade, 
niezgode miedzy kiem. § Us onttà- 
ché de nous mettre mal enfemble. 

mettre bas; mettre à bas, fiche unter Bas 
adv. _Obacz pod Bas adv. 

mettre au bas: 1) gar febr mitnehmen, als 
die Rranfbeit einen Menfhen; 2) eiz 
nen Demüthigen, : su Grunde richtern. 
1) Znifzczyé, ‘zmizerowaé, znedzié 
kogo, iako choroba; 2) ponizyc ko- 
go; przywiesé kogo do upadku ,'do 
poniżenia. 

mettre deffis. das Haupt bededen. Gto- | 
we nakryć, 

mettre hors de cour © de procès fur une | 
demande. in Gerichten: einen mit feiz | 
ner Sage abiveifen. Odilrychnaé kogo 
od prawa. 

mettre en la mais de juflice. der Obrigteit 
übergeben.. Podać w ręce fprawiedli- 
wosci; polecić co zwierzchnosci. 

mettre en la main du Roi & Fuflice. ges 
Hitt wegnehmen. Urzedownie za 
grabić. | 

mettre fur une requête. auf cine Guppli£ | 
warten. Na fuplike odpowiedzieć. 

de crime qu'on lui aveit mis fus. das Berz 
breden, welches man ibm ©Œuld gab. 
Wyitepek, ktory mu żadano. 

mettre de l'eau dans fon vin.: 1) feinen 
Wein mit Waffer vermifhens 2) gelinde 
Gaiten aufsieben, nachyeben., x) Wodą 
{fwoie wino roztworzyć; 2) z kwinty 
fpuscié; z dumy złożyć. 

mettre la flamberge au vent. Suft-Gtreife 
madens Den Degen ziehen. Szpady do- 
być; palafzem wiatr kaleczyé, 

mettre 
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` Pop merre quelqu'un à la pile & au verjus. 
n Wiot einem übel nadreden : einen Pure 
TT ben. Osfawiaé kogo, ,fzarpaé czyy 
potraty M honor. e 
VIN mettre quelqu'un en beaux draps blancs. 
eines Gitten abnablen  Odmalowaé 
|. kogo, nicowaé obyczaje czyie. 
| mettre le feu aux éroipes. Del ins Fener 
giefen, Uneinigfeit auridten. Pod- 
| dufzczaé kogo na kogo, podbiiaé be- 
benka. 
af mettre le cœur au ventre à quelqu'un. eis 
l: wen anfeuren, Hery maene Serca 
komu dodawać. 
À je ny prens ni mers. iÑ gewinne und, vers 
Wis liere mts dabep. W tym nie, zy- 
o fkam, ani trace. 
À | mettre les piez dans la vigne du Seigneur. 
tepui jm Schers: fit vou faufen. Zartem : 
kituko- rupié fig. 
aruki, | mmertre le couteau fur table. Das effet ges 
WGA | gen, einen GHmaus halten men, 
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midten f — Gorować fie na ucztę, na bankier. 
et, | mettre des troupes e curée. im gande ratz 
ee ben und plündern laffen.  Daé Sol. 


nierzom plondrowaé 1 rabowvaé. 
mettre le marché à la main de quelqu'un. 
einem frene Hånde lafen, frepe Gez 
malt geben etwas şu thun, Wole 
komu w czym zoftawié ręce. 
fe mestre, var. 1) fid an einen Ort bez 
geben, su ftehen, fd) sh legen oder fiH su 
feen; 2) vorncmen, unternehmen, an- 
fangen etwas su tun; 3) fidh auf efwaš 
legen, fich au etmas midmen, fih einer 
Lebre, einem Gtande ergeben; 4) Di 
begeben, als in Siderbeit, in ben Ghat 
ten, auf die See, auf die Güter: 5) bez 
vhaciten, als feine Shüldigfeit; 6) fih 
bemühen, frehen : 7) fih Gorge ma- 
en, fih fesen in Shulden, Unfoften s 
8) annehmen, folgen, Gebor geben als 
einent Rath; 9) annebmen, tretet 
fich lagen, als ju einer Parten; 10) ben 
einem ffeben, bey einem angefchriebert 
fenn wohl oder übef. 1) Poysé, udaé 
| fie dokąd, aby ftać. ufiesé, albo fie 
V polozyé; 2) iaé be co czynié, mięć 
De do czégo, zaczynać co czynić; 
3) udać fie na jaką naukę, rzemiesto; 
4) puscié fie, udać fie na mieyfce 
bezpieczne, w cierń, na morze; 5) 


nter-Bas M 


men alg 1 
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i) fem E przeftrzegaé iako powinnosci fivoiey ; 
)gelinde 6) ftaraé fie; ufilowaé fie, zachodzié 
) Wodą koloiczego; 7) nabawić fobie czego, 
xwinty f wdaé fie w kofzt, w długi; gi sfu- 


chaé iako rady; 9) udać: fie, przy- 


Gtréide | ftapić do zdania, do itrony czyiey ; 


ady do- f 10) przyprawić fie u kogo oiaike al- 
] | bo niefalke. § 1) Mettez vous ici; 


mettre. À 
| 
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fe mettre à fon aife, il ne fait ou fe 
mettre; 2) chacun fe mit à fuplier, 
tous fe mirent à chanter, à danfer, 
à faire d’horribles cris, fe mettre à 
faire quelque chofe, fe mettre àboire, 
à faire bonne chere, 3) de mettre à 
Pécude de la Philofophie, du droit, 
fe mettre au barreau; 4) fe mettre à 
l'abris, à couvert, d'une perfecution, 
en campagne , aux champs, ie mettre 
en chemin; 5) fe mettre en devoir 
de &c. 6)fe mettre à étre honnête 
homme, mettez vous à devenir mon 
ami; 7) {e mettre en embarras, en 
frais, en peine, il ne faut pas ie met= 
tre beaucoup en frais pour cela > 8) fe 
mettre dans les feméder, dans les con- 
feils de fon ami, fe mettre a la rai- 
fon, ie mettré au confel de fon amis 
9) fe mettre d'une fecte, je mertre 
de bonheur dans les parties; to) fe 
mettre bien auprès de quelqu'un, 
fe mettre mal dans l'efpric de quel- 
qu'un. 


Je mettre au lit. Dm Bette legen. 
lozyé fie w łożko. 

fe mettre à table. 
Do ftolu ufiesé. 

Je mettre en état. fih in das Gefingnis 
fetten. Srawié fie w więzienie. 

fe méttre en campagne. 1) qu Seite geben: 
2) fur; augebunden feyn, leidt gornig 
werden. 1) Wpoleisé; 2) oburzyć fie, 
facno fie rozgniewać- § 1) L'enne- 
mi s'eft deja mis en campagne; 2) 
quand on lui dit cela, il fe met en 
campagne. 


fe mettre lefprit en repos: {ein Gemüth 
in Ruhe fesen, fidh zufrieden gebes 
Mysl iwoię ufpokoié 

f mettre en quatre pour quelqu'un. fih 
aerveiffen faffen, dag dufferfie thun eis 
nem zu dienen. Dać te upiec za 
kogo, ftać prey kiem do gardła: 

e mettre à aimer une fille. fein Pets eis 
nem JNäden fhenfen. Bydz Aerm 
miloscia ku dziewce. 

fe mettre aux troufes de quelqu'un. einem 
nacjagen, nadienen, verfolgen. Prze- 
sladowaé, sciagać, gonić kogo. 

fe mettre à fruit, von Bäumen: anfes 
Ben: Grüdte oemmnen, O drzewach : 
w owoć fie wiązać. § Ces arbres fe 
mettend à fruit. 

Je mettre au large. fih ins weite Feld bes 
geben. Udać fie w dalekie poles 
puscié fie polem, 

Je mettre jur le chapitre des afaires de 
quelqu'un. von eines Angelegenbeites 

Ha OI 


Po- 


fih su Sifhe fege- 
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au reden aufañgen. -Zacząć o czyich 
{prawach mowić. t 

Mis, e, adj, 1) gefeñt, gefeit, gelegt; 2) 
gefleidet, nugethan; 3) angewendet. ges 
geben, von Geldern. 1) Potożony, 
poladzony, poftawiony; 2) ubrañy;, 
u{foiony > Ogarnionÿ ; 3) obrocony, 
dany na co, o piéniedzach. 1) Cette 
chole eit bien mife là deflus, cela eft 
mal mis: 2) le Poëre Chapelain a éroit 
toûjours mal mis, c’eft un jeune hom- 
me fort bien mis, elle eft rout - à- fait 
bien mile, ce barbe eft très bien mis; 
3) 1on argent eit bien mis. 

“ajer de main mife. gufdlagen Dand an- 
legen. Rzucié fie rękoma, bić. 

*Metrieux, f-m. ein Holi Bindel. Wia- 
zan drewek. 

Meu, j. m: Hår- Wurzel, Wald-genhel. 
Olesnik, kopr lesny. 

Meu, e, adj. vid. Mouvoir. 

Meuble, fim. 1) Dausrath, Geráth; 2) die 
su einem Wappen aebôrigen Ctüce. 
1) Sprzetwfzelaki domowy ; 2) należy- 
tosci herbowe. 1) Précieux meubles, 
beaux meubles, magnifiques meubles. 

la vetu fans l'argent weft qu'un meuble 
inutile. Tugend ohne Geld Hilft wenig. 
Martwa bez pieniędzy cnota. 

meuble de la campagne. Werkjeug, Ge- 
fire eines Adermanns. Narzędzie 
rolnicze. 

meuble de cuifine. Rüden:Seug. 
nia kuchenne. 

Meuble, adj. c. in ben Kechten: bemeg- 
li von Gütern.. W prawie: rucho- 
my, o dobrach. : § Ila obligé tous fes 
bien meubles & immeubles. 

zerre meuble. beem Bärtner: Hare burg: 
gefiebte Erde. U ogrodnika: ziemia 
chadoga przeslewana. 

Meubler, v. a. ein Haug mit Hansgeråtý, 
ein Sandguth mit einer Nothmwendigfeit 
verfeber.  Opatrzyé dom fprzetami, 
mafetnosé naleZytemi potrzebami. 
$ Meubler une chambre, un aparte- 
ment, une mation, un palais meublé, 
une chambre meublée, il a meublé 
fa ferme de ‘beftiaux. 

*Mévendre, v. ». mit Gtrben verfaufen. 
Licho przedaé. 6 Mévendre de la 
marchandile. 

*Mévente, S- F- ein Berfauf mit Sander. 
Przedaz ze f2koda {woia, liche prze- 
danie. 

Meuglement, La. bas Brüllen des Nindz 
Miebes. Ryk, ryczenie bydła Toga- 
tego. § Un furieux; un affreux, un 
horrible meuglement. 

Meugler, v. n. (mugire) brållen, vom 


Naczy- 
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Rind- Vieh. Ryczeć, o wofach i kro 


wach., § Taureau qui meügle, vache 
qui ne fait quê meugler. 

Meule, f. f.. (mule) 1) ein Mb: Grein; 
2) Gdleif Stein; 3) Chlef: Rid, Piz 
lier Rad don Bley, Zinn, Holz: 4) die 


Rofe; erbabner Ort auf dent et eineg | 


Dirfches, eines Rebes, mn dags Gewe 


Heraus iwadi; Tei in der Anatomie! 


die Knie- GHeibe, beffer rotule; 6) 
Wind 
ein profer rundet Kie. 1) Kamien 
miłyníki; 2) osta do fzlufowania ; 3) 
koło drewiane, ofowiane albo cy- 
nowa na kiztałt osłý do polerowas 
nia; 4) garb, wypukłosé na glowie 
ieleniey, farniey, gdzie rogi wyraitaią 5 
Zei w anatomii: czaíżka na kolenie 
lepfze stowo rotule; 6) kopa fiana na 
łęce; 7) fer wielki okrauty. § 1) La 
grain s’écrafe entre les deux meules; 
une meule de moulin; 2) une grote 
meule, une petite nièule, une meule 


Haufen, Heu auf der Wiéfés 7) 


| 
f 
| 


à éguifer, paler fur la meule, me: | 


lé de taillañdier, tourėlier; 3) les 
lapidaires {e fervent de meulés de 
plomb, d'étain, d'acier, meule à pot 
lir. 

la meule gifante, gite. der untere SO 
Stein. Kamien młynki fpodni. 

la meule courante. der dbere SNüblfieite 
Kamien młynki zwierzchni. 


meule de foin: Heu- Gober, Heu- Hauz | 


feu auf ber Wiefee Kopa fiana na 


ace. 

Meuliere, f. f. 1) eine Müblfein-Grubes 
2) folehte Baufeine, Werftüde, die 
voller Sécher find. 1) OfSlane gory, 
gdzie kamieñie młyníkie i osły łamią; 
2) orcle podte, kamienie łamane pro- 
ite do budowania, 

Meullades, f. m.~ plur. groffe Schleifteine 
als ju Merten, Osty wielkie, iako do 
wyoltrzenia fiekier. 

Meullardeaux, Molardeaux, -{. m, plur. 
parte Gchleifteine- Osty twarde, 

Meuleux, f. m: plar. Gtlaffeine ber 
Mefferfhinriede. Osty u nożennika, 

Meum, vid. Meon. 

Meunier, *Munier, f. m. 1) ein Múller; 
2) Hardern, Alet, ein Gee-Fifdh mit et: 
nem groffen Ropfe. 1) Miynarz; 2) gło- 
wacz ryba morika, § vi Plus enfariné 
qu'un meunier, meunier à foulon, 
il n'y a rien de plus hardi que la che- 
mile de meunier, parce quelle prend 
tous les jours un larron au colet, 

drap de meunier.| gine Writ Eu. Gatu- 
nek fukna, i 

i Meuniere, 
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| 


| Meurtre, IL om. 


| 
| 
| 


€ meule 


e, ming 
leit 
tles de 


le à pot 


SH 


DI. 


H: Du 
iana na 


Gmie; 
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p tamig; M 
ne pro. | 


leiffsine E 
tako de | 


ii, plur, 


sine ber f 
nika, 


äi) 
tit ef: 
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prend à 
ets | 
Gatu f 

Al 


Geng, 
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chipy Meuniere, ff: eine Müåterin: Mlynar- 


ka. § La meuniere elt aflez jolie. 

Meur, Meure, Meurer, Meurier, Meurir, 
Meurilon, vis. Mù. 

Meurs, vid. Moeurs. 

Meurier, f. m. (morus) Maulbeerbautt. 
Morwa drzewo, ieżyna drzewna. 


I Meurte, f. f. (myrtus) Morten z Baum. 


Mira drzewko. 

1) Mord, Todfhlag: 2) 

oofer Gaas 1) Zaboy, 

2) w, Jenfie figury- 
eznym : {zkoda wielka. $ 1) Faire, 
commettre un meurtre, fe foulier d un 
meurtre horrible: 2:c'eit un meurtre 
de couper cet arbre, il porteroit en- 
core de bons fruits. 

crier au meurtre. 1) Gewalt fchrenen ; 
2) über Ungeredtigfcit und Gewalt 
frenen, Hagen. 1) Gwaltu, rata wo: 
tač; ai narzekać. na gwałt, na krzy- 
wde,-ieczyé Dä niefprawiedliwosé. 

2) Il crie au meurtre pour la moin- 
dre chofe. 

Meurtrier, f. m. ein obfeléger, ein Mir- 
der. Mezoboyca, glownik. Le 
meurtrier a été, puni. 

Meurtrier, e, adj. 1) môrderiféh, bet tod- 
fënt: 2) morderifch, graufam entieh= 
Ve. blutbdirfig. 1) Zabüaracy» zaboy- 
czy; 2) okrutny, togi, ftrafzny, krwa- 
wy. 1) Parque meuïtrieres armes 
meurtrieres; 2) loix meurtrieres, VOS 
décifions, meurtrieres font en averfion 
à tout le monde, {ége meurtrier, ba- 
taille meurtriere. 

Meuitriere, f. J. A) eine SNÔrbetin, Tod- 
fhlfaerins 2) eine Ghieĝ- Scharte in 
den Manern und Ghifen. 1) Zabiiacz- 
ka; 2) ftrzelnica w murze albo w 


figürlidy: 


meżoboyítwo ; 


okrętach. 
bi Meurtrifier, 9 
Meurtrir, j ae, 1) tõdten, mordeltr 


todfdiagen:; 2) blau flagen quetfdhen ; 
3) befofen, anbricia madens Al drücten 
das Dbf. 1) Zabić kogo; 2) podbié 
oczy, gębę, finy dać raz; 3) zuc, 
potluc; A) przygniesć, natfuc owo- 
cow. § 1) Le criminel échape & l'on 
muertrit l'innocent; 23) il lui a meur- 
tri le vifage; 3) il a le bras meurtri 
d'un coup de pierre; 4) il a meurtri 
ces péches , ne meurtrilez pas ces 
fruits en les ramaflant; des fruits 
meurtris. 

meutrir le marbre. den Marmor fen£= 
reet bebauen. Marmur profto na do 
ciofaé. 

Meurtriflère, LZ 
blauer Sieden vom @dlagen: 


1) ein blanes Mahl, 
2) lež 
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am Sbt vom Zorten ober Fallen. 
1) Sinizna, finosé z uderzenia ;, 2) na- 
gniecenia, natłuczenie owocow, (€) 
Il y a meurtifùre; ce neft qu'une 
mewrtriflère. 

Meute, f. f. dieaas, ein Gtrobnr in den 
Niederlanden. Maza, rzeka w Nider- 
lancie, 

Meulnier, vid. Meunier. 

Meute, f f- Dein Haufen Faad -Hundes 
2) ein Haufen, Tromp Dirfhe: 3ein 
Dirt -Lagere 1) Trzoda plow tow- 
czych ; ftado ieleniow; 3) lego- 
wifko, mieyfce iclenia.,, $ 1) Une 
belle meute de chiens. 

chef de meute. 1) der bete Jagd z Dunb it 
einem Haufen; 2) ein Menfh, der {it 
einer Gefeuf@aît das, géie :Anfeken 
bat, 1) Dies fowczy w ftadzie nay- 
lepfzy; 2) człek, co naywiekfza W 
towarzyftwie fwoim ma powage. 5 

Mex: vid. Meix. 

Mez, f.m. obf. die Mitte. Srzodek. 

Mézail, La in ben Wappen: Helme 
Rifier W herbach: dziurki w fzy- 
fzaku do oczu. 

Mézance, f. f. die Kammer auf einer Gaz 
leere für den Bogt der Nuderfnedte. 
Komora na galerze dla dozorcè wio- 
sfownikow. 

Mézange, f- f- eine Meife. Sikora. 

Mézaraique, wid. Mefenterique: 


2 


Mézeau, 
Mézel, J f-m. obf. Ausfäkiger, Grün: 
diger. Tredowaty; parfzywy: 


Mézeline, f. f- vid. Brocatelle. 

Mézellerie, LZ obf. ber Ausfas. 
parch. 

Mezéreon, 1 

Mézeréum;, 

Mezeum, J f. m. Seibel- Hat, Reber- 
Hais, ein, Kraut. Wilczy pieprz 
mnieyfzy-. 

Mezzabout, L m. Segel auf den Galeeren 
sun See- mm, Zagiel galerowy 
do nawalnosci. 

Mezzange, vid. Mefange. 

Mezzanim, f. mi. der dritte Mafbaum, der 
man bisweilen auf Den Galceren aufs 
richtet. Mafzt trzeci, . ktory czafem 
na galerze wyftawiony bywa. 

Mezzanine, f. f. vid. Entrefole. 

Mi, fm. Mi, der dritte Ton oder Note 
in der Muff. Mi, trzeci ton albo no- 
ta muzyczna, § C'eft un mi, & non : 
pas un fa. 

Mi, ad, halb, wird mit fubffañtivis us 
fammen gefegt, als in folgenden 
Worten. Pol, srzod, stowko to de 

U 3 fubftas- 


Trad, 


EE un + € 
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Subffantywulow, iako naftepuig, przy- 


aczene bywa. 

Mi- ao, f. f. die Mitte des Monats 
Alugufts. Srzodek fierpnia. A la 
mi- Août le foleil eft encore au figne 
de lion. 

Miaulant, e, adj. 1) mianend. als eine 
Kake; 2) im Serz: feufjend, Fla 
gend. 1)Miafczacy, iako kot; 2)żar- 
zem: utykliwy, wzdychaiacy. § 1) 
Un chat miauland; 2) mon ame do- 
lente toutes les nuits eft pour vous 
miaulante, miaulant de cette chofe. 

Miautée, f.f. vule. Drodt in Wein gez 
tunfet. Chleb w winie moczony. 

Miaulement, f: m. das Miaugen, Mianet 
Der Ragen. Mizk katow. § On en- 
tendit toute la nuit un grand miaule- 
ment. 

Miauler, v.7. 1) miauen, miauben, fhréverr 
wie die Kagen; "al dgiten, mwinfeln. 
1) Miaczeé, o kotach; *2) wzdychać, 
pifzezcé. Du Les chats miaulent. 

Mi- Avril, f. f. die Mitte des Aprils: Po- 
srzodek kwietnia. 

, ) 3 

Hs d J- m. vid. Liane. 

Micancalum, Ca. Korn- Rofen, Zorn: 
Nägelein. Kakolnica, czarnucha ży- 
tna. 

Mi-carême, f. f- be Mit- aften- Srzo- 
doposcie. § Etre à la mi-carême. 
Mice, S: f. droit de mice. im Zandz 
Redt: bas Fruht-Bins: Redt. W 
prawie ziemfkim: Prawo na czyn{ze 

urodzayne. 

Michaut,.f m. im Séhers: ein terfhlaz 
fener Buddructer- Gefelle.  Zertem : 
drukarczyk ofpaty. 

Miche, f. f. nur in Provence: Meif- 
Drodt, Semmel. Ty/ko w Prowencyi : 
żemła, chleb biały. 

Sëcher de S. Etienne, vulg. Gteine. Ka- 
mienie. 

pile- miche, obf. Biclfrag, Greffer. Ob- 
Zerca. 

Michée, S- m. Ricas- Michafz. 

Michel, f m, (Michael): Richel: Mihaele 
Michał. § Michel Korybut Roi de 
Pologne. 

S?. Michel. ber Michaelis - Orden in 
Stanfreich. Ordre S. Michała we 
Francyi. 

Michelle, Ce (Michaelis) Micheline, 
ein Weiberz Name. Michalina, imię 
PDO. $ Michelle eft bien 
jolie. 

Mi-chemin, f: f. bie Hålfte des Weges, 
balber Weg. Pot drogi. § Nous fom- 
mes a mi-chemin. 
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Michibichi; f: m. ein veigendes Thier it 
Umerifa, fo einem Löwen dénlid if. 
Zwierz w Ameryce lwowi podobny. 

Michon, f. m. 1) Mihelhenr; 2) vulg, 
Habfeligfeit Habe Nothpyfennig- ı) Mifz, 


Michałek; 2) vulg. maiętñoltka, fub- | 


ftancyyka, pieniądze na potrzebę. § x1) | 
Michon eft dévenu fçavant; 2) il à 
bien du michon , elle {onge à avoir 
du michon pour fes vieux Jours. 

Michon, f. f vid. Michelle. Shidelitts 
er. Michalinka. § Michon et gaie, 
Michon eft adroite, 

Micmac, vid. Miquemac. 

Micocoulier, f. m. £otus: Haum, Bürgel 
Sanm. Obroftnica drzewo. 

Mi-côte, f.m. eine Anbôhe, Mitte eines 
nicht gar su gûâben Berges. Srzodo- 
gorze, Srzodek gory wolno pocho- 
dziftey. § Les jardins qui font à mi- 
côte fourniffent le plaifir d'une belle 
vuë, il a une maifon à mi-côte. 

Microcoíme , f- m. (microcofmus) dfe 
feine Welt, bas it der Menfh. Swiat 
maty, to ieft, czlowiek* § L'homme 
eft un microcofme plein de mer- 
veilles. 

Micrographe, f. m. (micrographia) Wez 
fhteiber Fleiner Rôrper. Autor, co 
malosci albo drobne rzeczy opifuie. 

Micrographie, f. f. (micrographus) Bes 
fóreibung Fleiner Körper.  Opifanie 
drobnych i małych rzeczy. 

Micrometre, f. m. (micrometrum) maz 
thematifhes Snfrument, damit man 
am Himmel verfhiedene Kleiniafeiten 
ausmift. Inftrument matematyczny 
do wymierzenia rożnych małych 
rzeczy na niebie. 

Micrometrique, adj. qu bieten Fnfruz 
ment gehorig. Do tego initrumentu 
należący. 

Microfcope, f- m.(microfcopium) ein Bera 
grôferungs las.  Skietko żwiękfzaią- 
ce, mikrofkop. § Un microfcope 
bien fait, un bon microfcope, mi- 
crofcope à lentille. \ 

Mi-cuifle, f. f. die Mitte des Chenfels 
úber der nie- Kehle. Srzodek uda 
nad podkolankiem. § Le jufte-au- 
corps de femme elt fendu par derriere 
& vient jusqu'à demi- cuiffe. 

Mi- Decembre, L f. dte Mitte des Dés 
cembers. Posrzodek grudnia. 

Mi-denier, f.m. eine halbe Gumime. Pot 
fumy. 

Mideronner, v. ». vulg. ein Mittagse 
GHlåfchen balten. Przypołudnicę 
odprawiać, {pać'po południu. 

Midi, f- m. (meridies) 1) des DMittagr die 

Mittags- 


MIEU 
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iron: Stunde, Apélt hrs a) ber 


29 GE Mittag, die Mitthgs ` Gegend, die mit 
dai zéng: Seite; 3) der béchfte Gronn der 
A3 Gonne oder cines anderen Planeten am 
all Stamet: 4) figüxlidh: der bochfte Grad 


faod per Hollfommenheit r pobiter Gipfel- 


d 3) Potudnie, czas południowy; godzi- 
i$ il H na południowa, dwunaita; 2) pofu- 
WA dnie, kray swiata albo nieba potoio- 
Se ny na poludnie, ftrona południowa : 


3) naywyżíza na hiebie. flacya słonca 
albo infzego planety : 4) ap fenfi 
figuryczxnym : naywyżízy ftopien ; 1 
ma pora. DO eft midi, il et midi 
pale, midi eff fonné; 2) lieu oul re: 
garde Le" midi, le foleil eft à fon mi- 


Téin, | 


IE Baie, M 


a, 
Rürgel: H 


te cinog f | di; 4) cette beauté eft à don midi, ła 
20404 | | fortune de ce favori eftà ion midi. 
pocho. M à preiz midi. bey belem Zog, W fam 
tà mi M dzien iafnÿ , na lawie. 

e bele M #xe voir pas clair à plein midi.. ben fes 
VEA) penden Augen blind fegn. Jainego 
us) die stonca nie widzieć. 

Swiat 3 chercher midi à quatorze heures. den 
homme f gefrigen Tag Iden, Szukaé czego 


Mets f Hiemafz, dnia WCzoray{zego fzukac. 
*chercher midi quand il sieff qu'onxe heu- 


| 

a): Ge E res. von Shmarogern: DÉI eine 

or, op tunde vor Dent Mittags- Effen einftel- 

fuie H Ten. O paforzytach : ftawié fie ofoba 

s) Se: R fwoią godzinę przed, obiadem. 

pifanie H ‘démon de midi. ein CGmarofet: Pa- 

M fobrzuch, palorzyt. 

n) moe | Midrials, f. m- (mydriafis) Uugen-Krant- 

it ton à Heit, wenn die Hug-Hepfel su weit auêgez 

iafeiten À breitet find- Rozprzeftrzenienie zrze- 

tyczny | nic, choroba oczna. 

malych D Mie, J- f- 1) die Profan, die Brodt-Nruz 
mes *2) Ghåshen, Henden, mein 

A Bergnüigen. 1) Osrzodek chleba; 2) 

mentu ferce moie, rybienko s piescidefko. 
$ 1) Aimer la mie; 2) j'aime mieux 

in Det: na mie que tout cela, Je voudrois 


i ma mie, que vous eufliez été ici. 
mous. ne l'aurez mie, vulg. fie fol niht 
euve Siebie merdei. Kochanka twoia 


nigdy nie będzie. 


fcope 
>, mie 


fentes | Mie, adu. mur im Schers : buraus 
k ois) niht, gar mót. Tylko Zorten: ko- 
te-au- | niecznie nie, wcale nie. 6 Jene la 
erriere voi mie & pourtant je brûle pour elle. 
| Miege, f- f. 1) das Net şu der Hälfte 
og Des P eines Dinges; 2) Meife, ein Vogel. 
| 1) Prawo na polowice czego; 2j fiko- 

6 Pot À ra ptak. 
| Miel, f.m. (mel) 1) Hong: 2) figürlih : 
tittande Gúĝigfeit, Anmuth, Berguitgen ş_3) 
udnice Meelthau. 1) Miod prainy; 2) w fen- 
5 przyie- 


fie figuryeznym : stodyez , 
nos, ukontentowanie ; 3) miodunka. 


1r die 
Wé: 


MIEU 3662 

o Le miel de Narbon neft pas fi 
bon que celui de Lithvanie,'miel-ro- 
fat, miel fauvage, raïon de miel; 2) 
le miel qui eft {ur vos lévres. 

mouche à miel. eine Diene Pizczola. 

miel vierge. Jungfer Honigk deu man dett 
jungen Bienen voue Geuer abnimmt. 
Miod wyborny, 2 ulow - młodych 
pízczołek bez ognia wybrany. 

Mielar, f. m. der SReclthau, SHonigthau. 
Miodunka. 

Mieldre, oli, obf. vid. Meilleur. . 

Mielleux, ele, adj. Honiafüt, wie Dës 
nig fhmedend. Miodowy ; {maku 
miodowego. 

difcours elleng, angenehme Nede. 


$ 


Mio- 
dopiynny dyikurs, mowa przyiemna: 

un bomme tout mielleux. ein gottesfürctis 
ger Mann. Czkek bogoboyny. 

Mien, ne, adj: & perf. meus) Det Meiz 
nige, mein, Vor Siefem Pronomine 
febet allemal der Nrriřel le, und es 
besichet fic auf ein vorhergebendes 
Subftantivum Moy; to Pronomen 
fina poprzedzaiące Subftentivum po- 
ciga, ZS artykutem le Prize: hywa. 
§ Vous avez acheté votre mation, & 
moi j'ai vendu la mienne, voilà votre 
livre, donnez moi le mien. 

le Mien, f- m. Das Meinige, mein -Haab 
und Gut. Moie, moja fubitancya. 
§ Je fuis foigneux du mien, jépargne 
le mien 

les miens. 
Rinder, Freunde, Eltern. 
moi ludzie, dzieci, krewni, 
$ Moi & les miens. 

Miert, v. (imperf. obf. e3 gebôret mit. Mi 
należy- 

Mietre, Miéte, f- f- Rrume, 
famen. Okrufzyna chleba. 
miette de pain. 

Mi-éré, f- f- Die Hålfte des Commerg, 
der balbe Commer. Srzodolecie, poł- 
lata, grzodek łata. $ Nous fommes à 
la mi- été, la mi- été eft pañlée. 

Mieulx, adj: ot vid. Mieux. 

Miévre, adj. c. vulg- lei@tfertig, frifh gt: 
mwas boshaftig, von Rindern Hoży 
nieco {wawolny, trochę zosliwy, 
piotliwy, © dzieciach. $ Get enfant 
elt miévre. 

Miévreré, f. f. vulg: Munterfeit, Leidjtz 
fertigéeit eines. ARindes. Rzefko$é, 
2ywosé, fwawola dzieciecia. 

Mieux, adv. (melius ) beffer. Lepiey. 
$ Il jouë mieux du luth que lui, il 
danfe mieux, il parle mieux que tous 
ceux, que Je connois. 

aimer mieux. -Keber wollen. 

U 4 


die Meinigen, als meine Lenter 
Moi, iakọ 
rodzice. 


Hrode, Broz 
$ Une 


Woleć. 
SU 
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§ Il aime mieux les ducats que qua- 
tre pages de loüange, j'aimerois 
mieux nètre pas 1c1. 

de mieux en mieux, adv. jebesmal better, 
immer beffer. Co raz to lepiey. $ Tout 
va de mieux en mieux, il fe porte de 
mieux en mieux. 

un tient vaut mieux que deux tu l'aura; 
ål vaut mieux tenir quefperer. eift 
better baben, als baben rien Lepfza 
chwała Bogu, niżeli dali Bog, lep{za 
co trzymać, niźli fie czego fpodzie- 
wać, ` 

il vaut mieux. e8 ift beffer. Lepfza ieft. 

à qui mieux mieux. met machts beffer? 
um die Werte. Kro naylepiey uczy- 
ni, bie fie wzaiemnie, certuiac. 

Mieux, j.m. das Dete, Naylepfza. 6 Le 
mieux pour lui c'eft d'abeïr. 

il ny a rien de mieux, am beten, es if 
nitè beffers als. Nic niemafz le- 
pizego, naylepfza. 
mieux à dire. 

Ze mieux qu'il pouvoit faire. das Hefte, 
was er thun fonnte, Naylep{za coby 
mogł uczynić. § Le mieux qu'il 
pouvoir faire, c'étoit d ataquer les en- 
nemis. 

ge l'aime le mieux. ih liebe ibn am meiz 
ften. Naybarziey go kocham. 

du mieux qu'il a på. na feinem Hermi- 
ge, fo gut als er gefstint bat. We- 
dlug, możnosci fwoiey , e tylko 

février, / f die Hålfte bet Monats 
Retriatii Srzodek miefigca Lutego. 

Mi -tort de.Pépée, La beym Sebtmet- 
fter: die balbe Grårfe der Klinte- 
fechtmifirza :  polfily albo czes 
czwarta głownł fzpadowey od krzyża. 

Migau, f. m. tie drirte Urt Wolle- Trzeci 
gatunek wełny. 

Misliaro, f.m. ein Gewicht 3u Del. Waga 
do oliwy. 

*Mignard, e. adj. artig. fón, niedlid, 
angenehm. Ładny, pickny, grzeczny. 
§ tlle a le vifage mignard, il n'a rien 
de trop mignard, une fille mignarde. 

faire le mignard. fh als eine Puppe ziez 
ren: Stroié be iak Jalufia. 

*Mignardelet, te, at. febr artig. Ea- 
dniuchny, miluct ny. 

*Mignardemenr, adv. artig, niebli, fein. 
Ładnie, pięknie. 6 Ce peintre tra- 
vaille fort mignardement, on élève 
cet enfant fort mignardement. 

*Mignarder, v. a. batfioeln, verytrtelin, 
fbmeihein Hodowaé kogo, piescié 
fig z kiem. $ Les meres mignardent 
#op leurs enfans. 


§ Il n'y a rien de 


MIGN 


*Mignardile, f. f- 1) Gdmeideten , ärt, 
lite Worté, Vemdrtelungs 2) Artigs 
feit, Miedlidfeits 3) eine Art Garten: | 
Relfen, die roth und gran oder weig 
und reth find. 1) Piefzczotliwosé, 
pochlebianie, piefzczota; 2) ładnosés i 
ozdoba, gładkosé,przyiemnosć; 3) ga- 
tunek czerwonofzarych albo też bia- 
loczerwonych gozdzikow ogrodnych. 
$ 1) Cet enfant a été élevé avec trop 
de mignardife; 2)ila par tout de la | 
mignardife & de l'agrément, parler, 
écrire avec mignardife, la volupté 
vient avec routes les mignardiies & | 
la parure des graces; 3) mignardife 
fort Jolie. 

Mignarure, f. f. vid. Miniature. 


"Mignon, f. m. 1) der liebfe, aetreufte 
Sreund, Ginfiling, Liebling, Chog 
ind: 2) mein Der, meim Pürhen, 
3u Rindern; 3) leitfertiger Bogel, 
artiger Murfhe, Fleiner Geheim. 1) 
Wiernek czyy, kochanek, oko : 2) 
rybiénko, ferduf{zko, do dzieci mowige y 
3) frant, figlarz, fvawolniczek. RA 
Les mignons de ce Jeune Prince, elle 
fit affeoir le Philofophe auprès de fon 
mignon; 2) ne pleure point mon pe- 
tit mignon; 3) vous étes un joli mi- 
gnon pour cela, je vous trouve un 
plaifant mignon. 

Ymignon de couchette. Weiber- Zrëëer, 
Jungfer- net. Gfadyfz wymukty, 
gach. 


Mignon, ne, f. fe attig, fein, nicbli. 
Ładny, piękny, sliczny. $ ILeft fi 
beau & fi mignon; elle a quelque 
chofe de mignon. dans le tour du 
vilage», une beauré mignonne, un vi- 
fage mignonne, une bouche mignon- 
ne, un tableau fort mignon, de Par- 
gent ‘mignon, une troupe de chats 
mignons, 


“Mignonne, f. f. 1) au einem niebli: 
en Magoen: mein Herchen, mein 
Säschens 2) Jungfer: Serift, eine 
Art Bupdruder: Huchfaben; 3) hors: 
fie Art von Dë fen, A) Art von bat: 
gelben Paumen- 1) Do dziewki La 
dnèy: ferduizko, oczko moie; 2) ga- 
tunek drobnych literek drukarfkich; 
3) brzofkwin naylepfzy gatunek; 4) 
sliw bladożołtych gatunek. § 1) Ve- 
nez ça ma petite mignonne ; 2) on 
range la mignonne entre le peric texte 
& la nompareille. 

ie vous trouve une Jolie mignonne. MÅgds 
den, du bit mir ein feiner Shas, du 
tagt did niht jauge bitten; Dzie- 

Wecz- 
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weczko, fwawolnas, nie długo ciebie 
profié trzeba. 
Mignonnement, adu. artig: fein, niedlich, 
gart. Eadnie, przyiemnie, $ Travailler 
mignonnement. 
| Mignonnette, f. f. 1) eine Art febr feiner 
zB nò leichter Brabanter Gaipen: 2) eine 
rt Nelfen Blumen. r) Gatunek, koro- 
nek Brabantkich barzo dubtelnych i 
letkich; 2) gatunek goździków: ogro- 
dowych. 
Mignoter, v; æ. pårtelm ffmeidieln, lieb- 
Paien, Piescié fie z kiem, pochle- 
biaé komu, glatkaé kogo. $ Elle 
| mignore trop {es enfans. 
|Mignotie, f f- obf: Urtigëeit, Pur. Ea- 
| dnosé, Itroy 
detreufs | *Mignorite, j: f- Gdmeieley, Tåndelen- 
Cios D: Pochlebitwo, piefzezothwosé. 8 Il a 


ut dela f 


lhdn, | gagné fon coeur Pat de petites mi- 
' Bogel, | gnotites & flareries. 

) | Migorée, vid Mijaurée. 

) | Migraine, f.f. (migrana) 1) Sopt-Sdhmer: 


en: 2: eine Pleine Mufel, fo wider 
das Ropfweb ont feyn foll; 3) off. eine 
etferne hole Kugel; 4) Tauben Kraut, 
Sërpitë Depfuğ, ein Kraut, 1) Bo- 
lenie głowy; 2) slimaczek pewny 
na te dolegliwosé dobry; 3) of.kula 
czcza żelazna; 3) molownik, bana- 
gdyk, ftoziarn, milek zie/e. $ zx) 
Avoir la migraine, être fujet à la mi- 
graine. 

Mi-Janvier, f- f- Die Mitte des Monats 
Ganuarii. Srzodek ftycznia. 

Mipeurée, /- f. ein bäflices Geñdt, unz 
gefiaites eib- Larwa; mafzkara, 
fzpetna białagłowa. § Voilà une 
belle mijaurée. 

Mi-Juiller, { f. die Hålfte des Monats 
ulii. Lipca srzodek. 

Mi-Juin, LE de Mitte des Monats 


Ce Sr) 


chats | … Junii. Srzodek Czerwca. 

` VUM adj. inter. taufend, fur von der 
Hält, abrs 3abl. Tyfaczny, lata licząc 
la Wein fako od Narodzenia Parfkiego. $ L'an 
t eine | mil fepr cens quarante deux, nous 
äi avons un privilège des années mil 
n blage trois cens. 


Mil, (milium) vid. Millet. 

| Milan, f m. t) die Gtadt und Herzog- 
thum Mepland ; 2) Menléndifher Nife 
| mit oroen Augen; 3) Babe Hüner 
| Geyer, Weiber, ein Stof-Vouel: 4) 
Gee- Falf, Meer- Falf, ein Gee Sit, 
der úber dem YBaffer flieget. 1) Me- 
dyolan miafto i kfięftwo we Wiofzech ; 
2) fer medyolan{ki z wielkiemi iam- 
kami; 3) kans prak drapieżny; ‘4) 
kania, rybamerfka, nadwoda lataiaca- 


2) on 
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6r)Partir pourMilan ;2) donnez moi du 
Milan, acheter du fromage du Milan. 

Milanois, Milanez, f. m. das Men(fndis 
fe Geiet. das Sertogthum INenland. 
Jurysdykcya Medyolaüfka, Xieftwo 
Medyolanfkie 

Milanois, f. m: ein Meylånder Medio. 
lanczyk. 

Milanoife, f. f- 1) eine Menländerins 2) 
Anemone mit grofe Blumen. 1) Me- 
dyolanka; 2) zawitek o wielkiem 
kwieciu. 

Milaods, f. m. im £ebn:Reht: die bat: 
be Lehn Waare, das balbe Lebn-Beld. 
W prawie lennym: połowa daniny, 

Millard, f. m. in ber Rehen-Runft: 
taufend Wiltionen. W rachmifirjfkiey 
nauce: 1000 Milionow. 

Mile. f. m. 1) eine Meile; 2) eine'fteinige 
te Dirne 1) Mila; ai kamionkaÿ 
grufzka kamienifta. § 1) Un mile de 
Pologne a r93$0 pieds, celui de Fran- 
ce 15750 pieds, il y a trente mile 
gici à vous. 

Mile, Mille, fng. tantum (mille) 1) Taus 
fend, =) febr viel, iberaus viel; 3) vulg. 
die Teufel. 1) Tyfac; 2) kupa, zgrå- 
ja, fla; 3) valg. dyabli, czarci. § 1) 
Un mile, deux mile, trois mile, mile 
écus, milehommes: 2) il fair mile jo- 
lies chofes, après mile peines & mile 
fatigues, je fuis enfin venu à bout de 
mes defleins; 3) cela me fue mal 
comme trous les mile, il eft menteur 
comme rous les mile, 

Mile-diables, f- m. piur. eine Räuber- 
Hotte su Francifci des erten Zeiten. 
Rozboynicy we Francyi za czafow 
Francifzka I. 

Mile-feüille, f- f- Gmille-folium) Shaf- 
aatbe, Garben: raut, Schaf- Nipp- 
Tyfigcznik, krwawnik, ziele. 

Mile fleurs, f. m. pl. uh- Urin, baraus 
einige Arzeneyen ` gemact werden. 
Krowi mokrz albo uryna, 2 ktorey 
niektore robią lekarftwa. § Eau de 
mile fleurs, huile de mile fleurs. 

roffôli de mile-fleurs. ein DBrandtweirts 
den man von vielen Blumen absichet. 
Wodka z kwiarkow rożnych palona. 

ean de mile-fleurs, f. f.. eine Rub-Difre. 
Krowi mokrz. 

Mile fois, adv. 1) taufendmal; 2) vielmtal. 
r) Tyfac razy, tyfac kroé; 2) fto 
razy, częło. § 2) Je l'ai oùi dire 
mille:fois. 

Mile graine, L€ aufend-Rôrner, Tür- 
Pier eeng, ein Braut, Molownik, 
banagdykt, ftoziarn, midek, ziele. 

Milenaire, adj. (milenarius) taufendfd: 

3 wig, 
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Hio was Tanfend in fih bot, Tyfa- 
czny, liczbę tyfigc maïacy. 
Milenaire, f. m. (millenarius) 1) eine tauz 
fendjdbrine Zeit, taufend Fahr; 2) Ehi- 
liat, Der ein fanfendjabriges ech 
Chrifi auf der Erde glaubt. 1) Tyfiac 
lat, wiek tÿfacolerni; 2) Kacerz 
wierzący że Chryftus tyfiąc lat na 
ziemi bédzie poņnował. § 1) On com- 
pte communement cing milenaires 
depuis la création du monde. g 
Mile-pertuis, f- m. Hartan, Fohannisz 
Sraut, Dziurawiec, dzwonki, Jana 
S. ziele, pepownik, przeftrzelon. 
Mile- pieds, f. m. 1) ein 6 Bol groger 
Ugel- Wurm auf den Antilifden Jiz 
feln; 2) ein Zomm mit unzåhligen dif- 
Zen Wurzeln auf der Infel Tabago- 
x) Stonog na 6 calow wielki, robak na 
wyfpach Antylyyfkich ; 2) drzewo o 
grubych korzeniach na wyfpie To- 
bago. 
Milequanton ,?} 
Mireguanton, J f- #7. Art sont Bérfchen, 
ein Sifth. Okuniow gatunek. 
Milerofe, f- f. ein Weins und Oel-Manf 
von 6 Parifer Kannen, 28 Mileroles 
machen eine Laft. Miara do wina i 
oliwy, 23 Mileroles w fafze wchodzą. 
Miléfime, Milezime, fe-m. (milefimus) 
1) taufend Fahr von Chrifti Geburt; 
2) die Jabrzahl auf den Münzen. 
1) Tyfiac lart od Narodzenia’ Pan- 
fkiego ; 2) rok na monecie, w ktorým 
jeft kowana. § 1) Les dates des aûtes 
faits du tems de Charlemagne n’a- 
voient point encore de miléfime. 
Mile-foudier, f: m. vulg. ein Meier, 
das ift: der Des Tages 1000 Gols ju 
verzehren bat. Bogacz, to iet, co na 
daten ma intraty 1605 francufkich 
Sois. $ C'eft un grand mile-foudier. 
Miliaire, adj. c. © fubft. m. (milliarium) 
in der Geographie: 1000 Goritt- 
Hi gieografii: tyliackrokowy, tyfiac 
krokow. 
glandes miliaires. in Ser Anatomie: 
fleine Drúfelein, die als Hirfeforuer in 
der Haut bäângen. W anatomii: gru- 
czołki zafkorne drobne iak iagły. 
févre miliaire. das Kled-Gieber, ein hikig 
Sieber mit rothen leben. Potocie. 
colonnes miliaires. Meilen- Geule. Stu- 
py co. mila rozfadzone § Les colon- 
nes miliaires en Saxe font belles. 
Miliard, Miliar, f. m. in ber Rechen- 
Runft: taufend Milionen: W rach: 
miftrfkiey nauce: tyfigc milionow. 
Mitafte, f- f cine unstblige Menge, 
viele taufend,  Kupa niezmierna, 
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zgraia, kilka dziefiat tyfiecy. § Une 
miliaffe d'hommes, des miliaffes de 
fourmis. 

Milice, f. f. (militia) 1) bas Gulbaten: 
Wefen, Soldaten-Leben, das Evldas 


ten- Handwerf, Kriegs:Kunft,  Kriegss | 


Budit; 2) die Goldatem, das Kriegse 
Bol; 3) in der Seiligen Shrift: 
Kampf, Gtreit. 1) Zoïnierfka, Zo 
nierfkie rzemiesto, woienna nauka, 
karnosé Zoïnierfka ; 2). żołnierze, 
woyfko; 3) w Pifmie fwietym : boy, 
walka, walczenie. § 1) Ce Capitaine 
entend bien la milice, on doit exer- 
cer la milice avec un grand foin pen» 


dant la paix; 2) une milice corroim- | 


püe & faétieufe eft un mal fans remés 
de, les châtimens la rendent furieufes 
3) la vie de l'homme eft une milice 
continuelle, 


milice de Jefus- Chrift. im figurlihert | 


Derffande : die Dominicanet- oder 
Brediger- Monde. Figurycznie: OQ 
Dominikanie. 

milices, plur. die Qand- Milig, ber Lande 
Áusfhuğ- Zolnierze powiatowi, wy- 
brancy. § On a commandé les mi- 
lices pour défendre les- côtes contre 
la décente que les ennemis y veulent 
faire. 

Milième, adj. c. (millefmus) der taufendz 
fe. Tyfaczny w rzędzie. § Il n'eft 
pas le miliéme, elle n’eft pas la mi- 
liéme qui n’a pas aimé fon mari quin- 
ze jours, ce melt pas la miliéme parti. 

Milier, f- m. (millesarius) x) bas Taufenb, 
eintaufend Gti; 2) eine grofe Anzahl. 
1) Fyfiac czego, tyfiacznik; 2) wiel- 
ka czego liczba, kupa, gromada. 
$ 1) Un milier d'épingles, de cloux; 


| 


| 


2) affronter des miliers d'hommes, h 


faire un milier de malheureux. 

à miliers, adu. ju taufenden, baufentugte 
fe: Tyfacami, kupami, hurmem. 

Miliet, wi. Millet. 

Milieu, f. m. (medium) 1) Be Mitte; 
2) die Mitte, Mittel- Weg, Mittel- 
Gtrañe, Mittelmaaf; 3) ein Mittel, 
Weg, Art. 1) Srzod, srzodek, posrzo- 


H 


dek czego ; 2) srzodek, miarka, miara, | 


miarkowanie; 3) $rzodek, {pofob, dro- 
ga do czego. 1) Il elt demeuré 
court au milieu de fon fermon, cela 
et juftement au milieu, ville qui elt 
au milieu du Raïaume, la riviére paf- 
fe par le milieu de la ville, le milieu 
du vers; 2) il y a un miieu dans les 
chofes, la vertu confifte dans le mi~ 
lieu, les fages doivent tenir le milieu 
en 
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ia, D "ent toutes chofes; 3) j'ai trouvé un 
Ki 


milieu pour les accommoder. 

Cer milieu, praep. 1) mitten unters 2) weit 
im efwas: 1) Po miedzy, w miedzy; 
2) daleko w co. $ ul s’eft jetté au 
milieu des ennemis; je l'ai perdu au 
milieu de foule ; 2) certe langue de 
terre s'avance au milieu de la mer, 
ce bras de mer s'avance au milieu des 
terres, 

“on milieu de sout cela. mit allen dem, 
Diefem alen ungeachtet. Z tym wfzyft- 
kim. § Au milieu de tout cela il et 
à plaindre. 

prendre quelqwun par le milieu du corps. 
einen um den Leib faffen. W pas kogo 

orwaé. 


GË 


b 
M Ze doigt de milieu. ber mittelte Singer. 


niert) 


e milici t à 
m lice Palec trzeci u reki. 


tech Milieu, adj. m. point milieu. ber Mittel 
i af Punët. Punkt Srzedni. 
: m I Milion, f- m. 1) eine Million, taufendmal 


taufend; 2) eine grofe Anzahl. 1) Mi- 
lion, tyfac tyfięcy; 2) liczea wielka, 
kupa, gwalt czego. § 1) Confumer 
des milions d'or; 2) vous venez de 
fauver un milion dames, un milion 
vale) de paroles. ES. 

1i Militaire, adj. c. (militaris) Goldatifchr 
Kriegs sum Krieg gehörig. Zoïnier- 
fki, woyfkowyÿ, woiënny. Tribun 
militaire, exercice militaire, officiers 
| militaires. ` 
iE zeflament militaire. Œefñament eines Sol: 
` datem Teftament zotnierfki. 


taufent. 


| Zart militaire. die Rrieas-Runff- Nau- 
änt ka Zofnierfka albo woienne. Les 


anciens etoient plus habiles & plus 
tomada ` profonds, que les modernes dans Part 
: clou;  milicaire. 

ommes D jw/fice militaire. Kriegs : Gerechtigfeitr 
` L Kriegs- Recht- Sprawiedliwosé woy- 

iuferitel: E {kowa, {dy woysfkowe. 

m ` E execution militaire. militairifhe Erection 
8 alein Cinfal ins feindliche Land, Berz 

dt beerung deffelten. Zoïnierfka exeku- 

Zil cya; iaka wpadnienie w kray nieprzy- 
Ditte f jacielfki, puftofzenie. 

uh, architetture militaire. Die Kriegs- Hauz 
ROSES Sun, oder die Defeftigungs- Hunt, 
à MIA, L Archyrekeura woienna. 

ob, dr chemin militaire. die Heer Gtrafe. Dro- 

demeuré M ga, ktorą woyfko ciagnie. 


on, cel g WW P 
DM Militaire, { mm. Soldat, Sriegémantt. 


2) wiel 


del 

so Zolnierz, boiownik. 

milieu E Militaire, f- f- Gofbaten-Bicber. Febra 

dans les 8 żołnieríka. 

Ka) Militairemenr, echt, Ovlbatifé, nad 

geg | Kriegs - Gebraud. Po äolaicrfku. 
| 
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§ Juger militairement, agir militai- 
rement. 

Militanr, e, adj. Eglife militante. (ec- 
clefia militans) Die firéitende Rire 
pict auf der Erde. Kosciof S. na zie- 
mi Walczacy. 

Militer, v. #. (militare) 1) im Difputi- 
ven: fireiten mider einen; 2).0//. fries 
gene feten. X) Dyfputuigc: bić, słu- 
żyć, bydź przeciw komu albo czemu; 
2) obf. woiowaé walczyć z kiem. 
§ 1) Cette raifon ne milite pas con- 
tre moi; certe autorité milite contre 
vous 

militer pour quelqu'un. im Difputiven: 
für einen reiten, qu eines feiner Caz 
de dienen. W dyfpuracyach: ftoicé 
przy kiem, bronić zdanie iakie, 
służyć czyim dowodom. § Le bon 
fens & l'experience militent pour 
moi; cette raifon milite pour votre 
fentiment. 

Mille, Millefeuille &c. vid. Mile. 

Milerai, f. m. eine Süilrofe, Syauifde 
oder Vortugiefithe Gold- Münze, die 
3 Thaler gilt. Moneta złota Portugal- 
ika albo Hyfpanfka płaci trzy talery. 

millerai à la petite croix; demi-miller ai. 
eine balbe SRilrofe, Taz moneta po- 
Towe pfacaca. 

Millerolle, f- fa vid. Milerole. 

Millet, f. m. (milium) 1) ein Hirfeforn, 
Dirfe; 2) der dritte Magen mit Plåt- 
tern eines twieberfduenden Biehes. 1) 
Ziarko prošniane, profo; 2) kfiazki, 
flok bydlęcia przeżuwaiacego. § r) 
Le mont ne me paroifloit pas figrand, 
qu'un graine de millet. 

millet; millet mondé. Divfe-Grüse. Jagty 
kafza. § Faire cuire du millet. 

cet un grain de millet dans la gueule 
d'un âne. das ift ihm nur auf einen 
Babu. Ledwie mu to na zab wyftar- 
CZy.» i 

Milmils, La. Art -Yndianifhen Cattuns. 
Indyyfkiey bagazyi gatunek: 

Mi-lods, | f- f- plur. bdie balbe Lehns- 
Gebübr. Poldaniny lenney. 

Milord, f. m. ein Œnglifdher Molord oder 
Genator. Milord albo Senator An- 
gielfki. $ Un riche Milord. 

jl fait le milord. er will e8 einem grogen 
Herrn nadjthun, Na Pana wielkiego 
zakrawa. 

Milort, f. m. Haus-Unte, giftige Slange. 
W32 iadowity domowy. 

Milour, Millour, f-m. vulg. reicher’ und 
foler Bürger. Miefzezanin bogaty Í 
pyfzuy. $ C'eft un gros milour. 

Milo. 
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Miloyoidien, f. m: in ber Anatomie: 
das andere Mausdhen des Bungenbeins. 
W anatomii: druga myfzka u kosci 
iezykowey. 

Mi-Mai, f- f. die Hålfte des Mayes. 
Srzodek maia. § Nous fommes à la 
mi-Mai. 

Mi-Marr, f. f. die élite des Monats 
Mårres- Srzodek mieliaca Marca. 

Mimbouche, f- m. ein Baum in Maba- 
gafar mit  woplriehenden Hlåttern. 
Drzewo z wonnym lisciem na Mada- 
garfkiey wyfpie. 

Mime, Ca 1) in ben Comébienber alz 
ten Griechen und Rómer: Madfvot- 
ter, Picelbering, Voffenreifer; +) Gauz 
Eelnoffen biefes Macfnôtterss *3) Bof 

, umücbtiae Tause. 1) Niegdyz 


ch. Rzymian i Grekow: po- 
r acz komedyyny 5 2) figle i 
ig a tego podrzeźniacza; #3) 
ta 


niewftydliwe. 

Mimique, adj. gauflerifd, comédiantifch. 
Kuglarfki, komedyyny. 

Mimort, Mymord, adj. obf. balbtoèt, Na 
poły umarły. 

Minage, f m. SóefelZins vom Meffen 
ober Mablen des Getreides. Pomier- 
ne, korcowe, podatek od zboża my- 
mierzonego albo meltego. 

Minaret, f. m. bober Thurm op einer 
Tårfifchen Mofhee, von welcher der 
Pfaffe, fatt ber Ginen, die Lente zum 
Gottesdienft sufamimenrufet. Wieża 
meczetowa; Z ktorey, miafto dzwo- 
now, pop turecki ludzie do nabozen- 
itwa zwolywa. 

*Minauder, v. n. von Weibern: einem 
su Gefallen allerhand freundliche Geberz 


den mit dem Måulhen madhen. O pci 
bialey : fznurowaé gębę, . poftawe, 
cerę uformować, ‘aby fie komu 


upodobać. $ Elle minaude, elle ne 
fait que minauder. 

Minauderie, f. f- Liebes: Bhie, freundz 
lihe. Mienen, Ghmeichel- Geberden. 
Migi zaletne, miny pochlebne, mi- 
zganie fie. § Elie fait mille petites 
minauderies. 

#*Minaudier, e, adj. d [ubff. der mit af 
letband Geherden einem zu gefallen 
fut. Mizgus, mizgowny.  C'eft 
un minaudier, cette minaudiere me 
déplait. 

Mince, adj, c. x) düun, zart, leicht, feins 
2) fhlect, aering, fnapp. mager. 1) Cien- 
ki, fubteiny, fzezupły, letki, mały; 
2) podły, Madaięaki, chudy, iatowy, 
miałki. § x) Un habit fort mince; 
une étofe fort mince, poudre minces, 
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une porcelaine fort mince & fragile; 
2) la païe eft mince, un diné, un fous 
pé fort mince; il n’y a rien de plus 
mince que l'efprit des femmes, c'eft 
une raifon bien mince. 

noblefle mince. bet fbledte Abel. Szloch: 
ta podia, 

Mine, f. f. (mina) 1) Wine, Geftalt, Ges 
betden, Anfeben; 2) Anfeben, Geftalt 
eines Thieres, eines Krauts, einer 
Srudt; 3) Blid Auge, Gefiht, dag 
man einem giebt; 4) eine Mine in den 
Berawerfen, Fund- Grube, Bergwerk, 
Eritbruh, Erstgrube: s) Erstfein, rite 
Erde, geafabenes Erat: 6) eine Mine 


Syreng ` Gang, ulver-Mine; 7) viet 
Sranofifhe Greffe gum Getreide, 


Koplen, Kalf: *8) ein balber Moraer 
Landes; 9) fiutivlich: heiulihe Mine 
bel, Salle, beirulicher Anfhlaa, einen ay 
Gären: 10) eine Jüdifhe Mûne von 
60 Gilberlingens 11) ein Grift vom 
weifen Stein ium Zeinen und Sdrets 
ben. x) Poftaé,. mina na twarzy, pos 
ftawa, kfztaltzwierzchni czleka ; 2) po- 
zor, mina, kfztalt zwierzęcia, ziéla, 
owocu; 3)-<czoto, wzrok, oko, ktore 
na co rzucamy; 4) mina, gora; gruba, 
Joch, gdzie krufzce kopią; e) minera 
ruda, kopanina, bryła ziemie albo ka- 
mienia krufzec w {obie mająca; oi 
podkop, mina prochem nałożona do 
wyfadzenia muru, wału; 7) miara do 
zboża, węgli, wapna, cztery. korce 
Francufkie wynofzaca; *8) pofmor- 
gu roli; 9) w-fenfie figurycznym: pode 
kop» dofki na kogo, fkryte praktyki; 
10) moneta Zydowfka, co go srebrni- 
kow płaciļła-była;:11) glinka biala do 
ryfowania albo pifania. § r) Avoir 
bonne mine, avoir mauvaife mine, 
il a Ja mine de n'être pas fort enten- 
du, il avoit la mine d'être conftipé, 
il a une trite mine, chacun affe&te 
une mine & un extérieur pour paroî- 
tre ce, qu’il veut qu'onlecroïe; 2) ce 
melon a mine d'être bon, cette pifto- 
le a Ja mine d'être faufle ; 3) faire ùne 
bonne mine, une mauvaile mine à 
quelqu'un; 4) trouver une mine d'or, 
d'argent, de cuivre, de fer, d'étain; 
5) on fond & épure Ja mine dans les 
fourneaux & l'on en fait le métail 
qu’elle contient; 6) mettre le feu à 
la mine, faire joüer Ja mine, decou- 
vrir ła mine, éventer la mine, cham- 
bre de la mine, fauciffon de la mine; 
7) mine étalonne, voila une mine de 
farine en ‘blanc, vendre, acheter une 
mine de blé, de charbon; 8) la mine 
demande 
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äi i 
wäi demande deux minots le grain pour 
de ply être femée ; 9) la mine eft eventée, 
es, da decouvrir la mine. Se 
M faire bonne mine à mauvais jeu: ben 
Szloc einem Bôfen Spiel ein gutes Gefidt maz 
den Nie ftẹkać choéboli, fvobodną 
fait, y cera przeciwnosć, zdrade pokrywać. 
3 Geit faire trifte chere dr laide mine. ungefund 
, effi  Sewefen. Niezdrowa mieć €ere. é 
Wi- 


dt, by avoir la mine. wie etwas ausfeben. 
dzić fie, zdać fie czym bydż. 


tit É 

el d ila la mine d'un foldat. et fiehet twie ein 
in En Soldat auè, Mine ma żołnierską, 
e Riy  Zzdaie De bydi żołnierzem 

Ën) 727° mire: Mine machen etwas pu thun- 
Bach OLE wol do czego po fobie poka- 
Morge zowaé. (1 fait mine de manger, de 


boire, d’être amoureux. 
faire la mine (la mine grife) à quel- 
gun. einem cin faner Géfiht geben. 
Kwasno, nie miłym na kogo fpoyrzeé 
1 ` wzrokiem. 
faire mine laide. ein håglihes Geficht ma: 
en: Szpetna mine ftroié, zakr2y- 
wiać gębę. 
mines égarées. 


hje Sn 
einen a? 
unge: boy 


Gänge, wo nan Stüden 
Eigt aüein und melt nidts findet. 
Zyła krufzcow nisiednoftayna, gdzie 
fie krufzec kawalcami znäyduie. 

mines fixes. Œrst: Gânge, tie in einem 

ang Aaf — Strict delinge oder in die Tiefe fortz 
na do e 5 5 

ni gehen- Zyla krufzcowa iednoftayna 
ara do 2 CH Geier? d 

k w diuz albo wgfebia idaca. 


korc à ; : s 
pg, mine ateique. ein Utyentenfifhes Gewicht 
1: pods und unie von 100 Duenthen. Aren- 


k {ka moneta i waga 100 dragm ważąca. 

A mine de plomb." 

mine. gt 

| ler- Farbe. Minia, 
czerwona, 

A en a pour fa 


eldo Menig cine rothe Mahz 
KN farba malarska 
| Avoir 

mung, 


Sek mine, vulg. er bat es wohl 


picenmiffen. Dobrze tego przypłacił, 
wa: 1) miniten, untergraben Pule 
1, 2) abmatten, aus- 
unterarabenr Fhmä: 
1)Podkopaéco; mine prochem 
wać, pluć, nad- 


Hen. 


| nakfadaé ; =) podkèp) 


aire ùne 


Eben waclié, ‘ostab aé, wy iadać, nifzczyé. 
Fr) 1) 11 faut miner la place par cet en“ 
den. droit- là ; 2; le mal mine, le tems 
AN les f miñe peu à peu & detruit ce oui elt 
Eni fait de la main des hommes, un tra- 
le feu vail alidu mine les forces > il mine par 
e fon affeċtátion la beauté naturelle des 
Ee t penfées, cet homme eit chargé de fa 

deeg parenté qui le mine. 
ga A Minerai, f. m. Gefteinre aus ben Gruben, 
V fo Metall hâlt. Kamienie krufzcowe. 


À Minéral, f. m. (minerale) Werge Stuffer 


em “| Mineral, Ergi : Eat. Kopanina, 
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rzecz kopana, minera, krufzcowe 
wilgotnosci. : IL y a une quantité 
innombrable de minéraux. 

Minéral, e, adj. mineralifh , Bergz, Mes 
tauifh. W gorach krufzcowych ko- 
pany; krufzcowy; mineralny. § Sou- 
fre minéral. 

du fel minéral. Grein: Calg, gegraben 
Gan. Sol bałwaniaftd albo kopana. 

les eaux minerales: ntineralifh affer, 
als it warmen Bébern. Woda mine- 
ralna iako w cieplicach. 

criffal minéral. in dev Upotbere: Gal: 
petet mit Sdjwefee Blumen oder flore 
fulphurisqubereitet  W'apiyce: falitra 
cum flore fulpharis albo Toma trescią 
fiarki preparowana. 

teinture minérale. die mineralifhe Tinftur 
dder der Stein der Weifew ben den 
Goldmachern: W alehymii; cynktura 
miñëralná albo /apis Philofophopum. 

Mineraux, piur. vid. Mineral, f- m. 

Minéralogie, f. f- die Wifenfchaft der 
Mineralien aber Dergarten. Miner i 
krüufzcow nauka. 

Mineral, f.m. (minerval) in einigen 
Shulen: Gratial, fo dem Qehrmeifter 
gegeben wird. W niektorych fzkotach= 
pociefzne nauczycielowi. 

Minervales, fim. (Minervalia) bey Sen 
Römern; Minervå- Fef- Feit Pala- 
dy u ftarych Rzymian- 

Minerve, - f: f- (Minerva) Die Göttin der 
Weisheit und Künfte-  Minerwa albo 

Palas, bogini nauk. 

Miner, Minette, Minon, L f Midge, 
Diese, wenn man eine Bage ruft. 
Kota wotaige: Ke, kic. 

Mineur, f.m. 1) ein Minirer r bet etwas 
unterarâbt , ein Œ©prenggräber; 2) 
indlina, Uumlnbigsr. … 1} Podko- 

nik; 2) lat prawnychniedofzty, ma- 
Toli $ x) Un adroit mineur, at- 
tacher le mineur à la muraille; 2) un 
riche mineur, un pauvre mineur, un 
mineur ruiné. 

Mineur, e adj. (minor):1) Fleiner, ëtt: 
gerr jünger; 2) Hein, von Limdern ; 

3) in der MiukE von Zanen: flein, 


weih. 4) Mnieyfzy; podley£zy ; 2) 
maty, o kraiach: 3) 0 tonach muxzy- 
cznyeh: mały. 6-1) 11 eft le frére 


mineur: 2) Afie mineure; 3) ton mi- 
neur, tierce mineur, fexte mineure. 
éaules mineures, caufae minores) im 
ären - Redt: feine Saben, die 
wot ins pébflite Confiftorium gebðz 
rem. W prawie duchownym: {prawy 
mnieyfze duchowne do Konfyitorzu 
Apoftolkiego nienaleZace. 
hs 


= me 


ĝ 
Ÿ 


3675 MINI 


les quatre ordres mineurs, les quatre mi- 
neurs, (minores ordines} bie vier nies 
drigen Rirhenz ZBebienumgcn, als des 
Oftiarii, Leétoris, Exorciftae, Acolythi: 
Cztery mnieyfze beneficia koscielne 
iako, Oftyaryuizoftwo, Lektoritwo, 
Exorcyitwo 1 Akolitihwo. ` 

Jréresmineurs, fiebe unter Frere. Obacz 
pod słowem Frére. a 

excommunication mineure. Ver Pleine oder 
Unter- Riven- Yann- Exkomunika, 
klatwa mafa. Ef f 

Mineure, f. f. 1) eine Unmůnðige: 2) in 
der Logit: ber Minor, der Mittel- 
Gas in einer Eclug Nede. 1) Lat 
prawnych niedofzla, małoletnia; 2) 
w Logice: -druga propozycya w {ylo- 
gizmie, minor. § 1) Elléeft mineure 
& elle ne peut contraéter fans lecon- 
fentement de fon tuteur; 2) Ja/mi- 
neure eft claire, prouver une mi- 
neure. y 

mineure; une mineure ordinaire. Zhegloz 
gife Licentiaten = Difputation. und 
Promotion. Dyfputacya i Promocya 
Teologa naLicencya. ( Faire fa mi- 
neure, il a reüfli dans fa mineure. 

Mingle, f: f. in ollando; ein Maag su 
Getrânfen von given Kannen. Miara 
Holenderka do napoiow około garca 
Polikiego wynofzaca. 

Minia, /- m. febr grofe Glange in Afri- 
fa und America, Die einen Dirf erz 
mërgen und auffreffen fann. ` Wat w 
Ameryce i w Afryce tak ogromney 
wielkosci, że ielenia udufiwízy po- 
żera. 

Miniature, Mignature, f. f- Mignaturz 
Arbeit mit Farben oder Chmels, die 
feine Mahlerey, fo aus Feinen Punften 
befteber. Miniatura, kropkowate ma- 
lowanie, malarka albo fzmelcarfka 
robota z, kropeczek punktowanych. 
$ Peindre enminiature, cette migna- 
ture eft belle. 

Minitre, f.f. Eritgang, Berg-Art, Fund- 
Grube, ein Mineralien -Hrade Gora, 
gruba, loch, gdzie minerę albo kru- 
fzcowe wilgotności kopią. § Une mi- 
niére de foufre, de bitume. 

il a une miniére dans le corps. er ikum 
Gtein geneigt, er giebt viel Gand vont 
fit. Piafek z niego idzie, do kamie- 
nia fktonny. 

Minihi, f-m. obf. Greybcit, Zrenftâtte, babitt 
fih niemand als ein SGhuldmann in 
Gicherbeit begeben Fann. Wolnosci, 
mieyfce, gdzie fię nie godzi poimać. 

appel, à Minima, f.m. im Parlament : 
Appellation des General- Drocuratoris 
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wegen einer su gelinden Gtrafe. H 
Parlamencie:  Apelacya Prokuratora 


Krolewikiego wzgledem kary barzo | 


maley na kogo wiozoney. 

Minime, f- m.: 1) halber Slag in der 
Munts; 2) die eisgraue Farbe. 1) Pot. 
taktu w muzyce; 2) żelazny kolor. 

Minimes, V 

bons-hommes, J fem. plur. (Minimi) 
Stancifcaner: Monde det Ordeni Frans 
cifci deVaula, Francifzkani Zakonu 
S. Francifzka de Paula. 6 Les Mi- 
nimes portent un-habit de couleur 
tannée, ils font fondez par S. Fran- 
gois de Paule qui étoit.de Calabre & 
confirmez par le Sixte IV en 1439: 

Minime, di c. dDunfelgrau, eiégratt, 
Zelazny ; dziki, ciemnofzary. 

Miniftére "1 

*Minilteriat,.J Jm, (mixiflerium). x) 
Ant, Bedienung, Umts-3 brung $ 
2) Miniterium, Amt eines Gtaatgz 
Minificrs: 3) das Minifterium, deg 


Gtaats- Rath Die arofen Staats : Bed 


dienten; 4 Dient, Bermittelung,. Hepa 
fand, Dülfe; e) Predigt-Amt ben eiz 
ner Yrofeftantifhen irde. r) Urzad, 
ktory kto ma na fobie; 3) fprawo- 
wanie, rządzenie Rzeczypofpolitey, 
urzad nayprzedniey{zego {prawcy: 
Panitwas 3) Minfiri ftatasy urzednicy 
co Panfiwa fprawuia, Rządy; 4) ustu- 
ga, pomoc, ręka pomocna, posrzednic- 
two; $) kaznodzieyítwo dyfydenfkie, 
$ 1) La neceñité de leur miniltére les 
difpenfe des charges de ville, faire les 
fonétions de fon miniftére; 2) tout 
flechit, fous le miniftére du Cardinal 
Mazarin, du tems de fon miniftére; 
3) le miniftére ne lui eft pas favora- 
ble, le miniftére a rejetté cette pro- 
polition, 4) je vous ofre en cela mon 
miniftére, vous ne me refuferez pas 
votre miniftére pour términer: ces di- 
érens, fi vous avez befoin en cela de 
mon miniftére, 

Minifteriat. Amt eines Rlofer-Borfehets. 
Przelozeriitwo klafztorne. 

Miniftre, f. m. (minifler) à) ein Gtaatgs 
Miniter, taat Rath; 2) Grof-Vot- 
fairer, Abgefandter oder Refident; 3) 
ein Diener Gotteg; A) der Pater Sus 
perior ben Den Maturinern; s) WMèrfz 
geug, Ausrichter, Erfålter; 6) der dent 
Vriefer bey der Mefe dient; 7) ein 
Unter - Reftor ben den Jefuiten ; 8) 
Evangelifher Prediger 1) Minitter, 
fprawca Pariftwa; 2) pofet, rezydent, 
minifter dworu cudzoziemikieso; 23 
sluga Boży; 4) przełożony u OO, 

Matu- 
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Ze 4 Maturyno; 5) w fenfie figuryeznym : 
we naczynie ; fprawca cZyy; 6) mini- 
| da. firant do Mfzey Swietey3 7) minifter 
à pamiettnik Rektora Jezuickiego 3. 5) 
à in wll minifter Dyfydenki> § 1) Un fidéle, 
Ke Pol, un vigilant miniftre d'État; 2) les mi- 
` elo niitres étrangers ont fuivi la Cour à 


| 
| 
|| 
IW 
Gan 
Zakony il 


Varlovie; le miniftre de France; le 
miniftre d'Efpagne; le miniftre de Po- 
Jogne; 3) le Diacre & le Soudiacre 
font des citres qui fignifient miniftres ; 
4) le Pere minittre eft fort doux; e) 
: | cétoit le miniftre de la vengeance du 
+ Fra M rois gett un miniftre d’iniquité. 

nbre 68 prémier-Miniftre der oberite Staars-Mi- 
439. nifier.  Pierwfzy Minifter Status; 
dën 8 pierwfzy Panftwa fprawca. 

f | miniftre de uflice. Gericbts-Diener ; Gez 


i vrai zehn, Sluga urzędowy; wozny. 


md 1) M minifre général., ein Rrancifcaner Gene: 

atung y val. Genera! Francifzkaniki. 

Stute Minittrerie, f.F.tmninifteriatus) die Gtelle 

m, dei meines Œuperioris der aturiner. Prze- 
Pef lozertitwo, u OO. Maturynow. S Le 

t Dep Général de l'Ordre a plufeurs bonnes 

ben ejs Miniltreries à conferer, 


Urzad i Minium, f- m.:.(minium) Mennig, einer- 
| othe Mahler Farbe. Minia, czerwoną 
farba malarka. 

| Minoder, Minoderie, Minodier, vid. Mi- 
naud. 

Minois, f. m. im Gers: das Angefiditr 
Some, Zartuige: twarz, oblicze, iar- 
wa. § Il a un vilain minois. 

Minon, f. m: 1) Kabe Miauge, Rieke: 2) 
Hutter- Blume. Hahnen:Fuf, Gleis- 


vog 


tout M Plume 1 Kotus, kinia, kic; 2)ia- 
ardinal M ikier, żabinek, pryikirnik kwiatek. 
niftére; § r) Tiens minon, tien. 
favora | ZZentend biens chat, fans qu'on dife minon. 
te pros | er meif bald, wohin mansielet. Pretkoë 
la mon onzgadnie, na co godzą; zna fie na 
rez pas farbowanych lifach. 
ces di. M Minorarif, Jr. in der seil-Aunft: gez 
cela de linde Puraans bem Anfang einer Eur. 


Purgacya łagodna przed lekami. 
gett, M Minorite, f.m a) die MinderjåhrigEeit, die 


unnnindiaen Gabres Unmünbiafeit ; 2) 
Qrt von Ceider- Band. 1) Maloletnosé; 
wiek nie maiacego lat prawnych* 2) 


gatunek. Giln’eft plus dans 


witazek : 
il a eu des guerres du- 


| fon minorité ; 


DA rant la minorité du Roi. 
er dent | Minorquin, f mA 
7) ein Minorquinor,f. f-J aus der Gute Minor: 


ca aebüttia. Bodem z wyfpy Minorki. 
Minot, f. m. 1) ein Maat von 2 Gran+ôfi- 
Lien Schefeln sum Getraide, Gal; und 
Koblen; ein Gtúcf Laud su jwen Schefz 
felns 3) eine Soft : Stange mit e 
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nem Haten den Anter vom Edit: nbz 
auhalten- r) Miara dwukorcowa do 
zboża, folii węgli; 2) rola na dwa kor- 
ce; 3) se okrgtach: Ins o wielkim 
haku do odpychania kotwice od okre- 
tu. G1) Unminot defel, de charbon. 

Minotaure, f.m. Cminoraurus) x) bey ben 
Poeten: ein Ctier-Menfh, ein Unge- 
bener fo balo Menfh und halb Odfeif s 
2) der Pferdmann, ein mittågiges Gez 
firn. 1) U poercw: potezłeka i poł- 
wołu; 2)miefzaniec, konitelacya nie- 
bielka południowa. 8 1) Telée tua 
le minotaure, 

Mi-Novembre, f.f. die Hâlfte des Monats 
November, Srzodek miefigca Lifto- 
pada. 

Minquets, f-m. plur- Gelfen in ber Gee 
sifohen den Sufeln Jerfey und S. Ma- 
lo. Skały morikie miedzy wyfpami 
Ferfey i S. Malo nazwane. 

Minu, f-m. ein Yuventarium de Gtide 
und Subeboôr eines ehn- Guts.  Inwen- 
tarz wfzyftkich przÿnalezytosci. do- 
brà lennego. 

Minucie, Minutie, f: f. (minutiae) Sumipes 
ren, Kleinigteit, geringe Sade in Det 
Sprache und Shreib-Art. Drobiazg, 
frafzka wiezykuiwitylu. § Geux qui 
wont pas de goût pour la langue, Je 
moquent des minucies des Grammat 
riens; ce détail paroit une minucie. 

Minuit, f. m. die Mitternadt, die mitters 
nâdtige Stunde. Polnocny czas, 
połnoc. § Il eft minuit fonné; il eft 
arrivé à minuit. 

Minulcule, adj.f. lettre minufcule. eit 
fleiner Buchfabe. Lirera mala. § Les 
fubftantifs commencent en François 
par une lettre minufcule & non pas paf 
une majufcule comme en Allemand. 

Minute, f: f. 1)eineinute, der fedzigs 
fe Theil einer Gtundes 2) der fechaigs 
fie Theil eines mathematifchen Grads, 
oder einer Biertel- Meiles 3) bet 576 
Theil von einem Gran, ein Gervichts 4) 
fleinfte  2udëaben s Fleinfte Shrift; 
5) Entwurf, Concept von etwa; 6) erz 

fes Original von einer gerihtlichen 
Gritt, von einem Snventario, das von 
ben Varthenen if unterfhrieben morz 
Ben, 1) Minuta czesé Gota godziny’; 
2) Gota czesé ftopuia albo gradufa ma- 
tematyckiego, wynofi éwieré mile; 
3) 576 część grana, to ieft ziarna ię- 
czmiennego, wetka s 4) literki nay- 
mnieyfze; glofatka, pifmo drobne; 5) 
minuta, koncept iako litu, kryptu ; 
6) oryginał ikryptu fadowego, pifmo 
pierw£ze iako inwentarza &c. od ftrom 
podpifa- 


ER 
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padpifane: > § 1) L'heure et divifée 
en 6o minutes, la minuce 
fecondes & la feconde en 

ces; 2) les tropiques {ont z 
de l'Equateur de 23 degrez & 29 mi- 
nutes; 3) la minute eit la 24 partie 
d'une prime, quieit la 24 partie d un 
grain; 4) Ceit de ia minute, écrire 
en minute ; $ mettre net une mi- 
nute; 6) les minutes des aétes de con 
féquence demeurent dans l’étude des 
Notaires. E 

Minuter, v. a. 1) conciviren, entwerfen 
eine Shrift: 2) eine aeribthihe S drift 
alé einen Confraët, Wertrag -auffesen 
und von den Vartheven unterfchreiben 
laffen; 3) fhmieden, anfgektene einen 
beimlien Handet 1} Koncypowaé, 
fpifaé pierwizy koncept czego ; 2) 
fpifany Grp fadowy iako kon- 
trakt, umowa See, ftronom dać 
podpifaé; 3) przekartowaé, knować 
zamysł iaki.  r) Minuter une let- 
tre; 2) minurerun contrat; 3) minu- 
ter fecrerement une entreprife. 

Minurie, vid: Minucie. 

Miologie, [ f. in der Anatonrie: diegeh 
re von den Musfeln oder Maufen. W 
andtomii: nauka o mufzkulach albo 
myizkach. ; 

Mi-O&tobre, LZ in der Mitte des Monats 
Drtober. Srzodek miefiąca Pazdzier- 
nika. 

Mion, f-m. 1)im Serz: Hube, Fleiner 
Sunge; 2) Nåfel; Quart ein Weinmaag 
in einigen Ortens 1) artem: chło- 
piec; 2} kwarta, miara winna w nie- 
których miaftach. Q 1) Quel perit 
mion eft cela. 

Mion, f. f. im Schers: ein Migddhen. 
artem: dziewczę: 

Miope, f-m. in der OptiF: 
beffer in de. Nåber als in der Weite 
feben fonn, W optyce: blikkowid. 

Mioitade, [. f. Árt von geringer Shar- 
fe. Szarża podła do podizewek. 

*Mi-partir, v. 2. baîbiren, in wey Theile 
theilen, beffer partager par le milieu. 
Dwoić, podwoić, na dwoierozdzielié, 
kfstattnieÿ powiefz: partager par le 
milieu. § Il faut mipartir cela. 

Mi-parti, e, «dj, 1) in pwen Theile getheiz 
let; 2) von gewiffen Aleitdern: bald 
von einer andern Farbe; dag eine Half: 
te oder Geite vom anderer Garbe, bat; 
3) in den Wappen; mit Amen jufams 
men getebten halben Sœulden: r) Na 
dwote rozdzielony; 2) o pewnyck fza- 
tach: iedne ftrone albo polowice in- 


en 60 
60O tier- 


einer ber 


Lego kolora maiacy; 3) w herbach: ila fait miracle. im Sers; er bat 
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ze dwu polowié tarczow ych złoża» | 
ny. 6 :) Une pomme mi partie; 2) 
les Bedeaux & autres officiers ont des | 
robes mi- parties. 

robe mi-partie de rouge © de noir. ein | 
Kleid das auf gier Seite oder Halfte NL 
fonarsundauf der cndernroth if. Szata | 
na iedney dtronie albo polowicy ji 
czarna; à nadrugiey czerwona. Q Les | DI 
Fchevins portent des robes mi-parties |} in” 
de rouge & de noir. (RU 

chambre mi- partie. ébebeffen eir Gericht H du 


in rankreich, das mit Garootifen und A in 


twie 
D 


: å S | 
mit Meformirtem befest aemefeu. Nie, HS 
gdyż 1ady iy Francyi, w ktorych Kaa R de 
tolicy 1 Kakwini zaiadal byli Gi 


des avis font mê-partis. Die Msinnnact, | Mira 
die SGtunmen find in gwen gieihe Fheile N D 
getbeilet:  Glofy, wota, zdania na N rt 
dwie rowne ézesci fa podzielone 

Miquelets, f m piur. Soldaten ju Zug 
out Dent PyrenåifHen Gelitec, Pre mt 
einem uge, Carbiner und mit einem | 
Dud betvafner find. Gorale albo 
żołnierze piefi w Pireneyikich go- | 
rach piitoletem, karabinem i {ztyle- Í M 
tem uzbroieni. ? H 

Miquelot, f. m. 1) ein Bette- Jinge auf E 
den Ablaffen; 2) ein Grheinbetliger, N w 
$ont-Pânuer. 1) Chlopiec co po od- | 
puftach Zebrze; 2) swietafzek, bt | 
pokryt. è | EU 

*Miquemac, *Micmac, f. m: Shifhmaft, | 
permirrte Gadens beimintes Bernds 
nig. Ourhfieheren Miefzanina. rzeczý 
pomiefzane; kryte zåániysłyý albo 
porozumiewanie fie z kiem- Je ne 
içaiquelle aétion mitérieufe, je n'en- 
tends.point ce micmac; il ne fait rien 
fans quelque miquemac; de mitres 
il fait troc, car il nen donne point 
fans quelque miquemac 

Mirabelle, /. f. Arr-uen Idnglihten Mffau- 
met. Gatunek siiw podługowatych. 

Mirabola, wi. Mirobolan. 

Miracle, f. m. (miraculum) 1) Wunders 
met, Wunder; 2) eine Helden-Thats 
3) obf. Wunder als der Cchorbeit, Borz 
Treiber, merémürbiar Sade x) 


L 
TOR 


Y 
sal 


GCùd; 2) dzieło rycerikie ; 3) obf. 
cudnosé, rzecz cudna, poziwieñia 
godna. Q 1) Jéfus- Chrift fait des 


grands miracles; c'eftun miracle éton- 
nant, {urprenant, extraordinaire, cer- 
tain; le miracle eft un Arer qui n'eft 


point une fuite des loix narutelies; 2) 
Achilles à qui le ciel promet tant de di 
miracles; 27 un miracle d'amour, de from 
beauté; d'efprit. M cons 
Ni 


feine 
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alon 
Dec fete Sahe (don aemaht. Zartem: 
2 d ` fótuki dokazaf; cud pokazał. À Vous 
gel avez fait un miracle en ca ce 
no NW verre. 
e Ki (faire des mirac les de fa perfonne 


in einem 
Cuda w bi- 


w po- 


IR combat. fich tapfer webren: 
n Gefecht Wunder thun. 
io twie czynić; wielkie meftwo 
isa À | "trzebie pokazowaé, 
Tel A miracle. vollfommen wohl, twunderfan ; 
funderfamer Zeite, Cudownie, cu- 
dnie, dofkonale pres $ Cela eft fait 
à miracle. 

Miraclifique, adj. c. im Spott: Ô 
die Wunder rhut. Szydzagc: 
tworny , cudu doka S 

wul Miraculeutement, adv. wunderbar, mut: 


der oder 
cudo- 


Î 
ll 
| 


lani derfan. Cudownie. D H a gueri mi- 

d "| raculeufement. 

d I Miraculeux; eufe, adj. 1) wunberbat, 
wunderfam; 2) A Idi, wunde nsz 
werth, ungemet r) Cudowny 2) 
wipanialy, Se nity, podziwie 


godny. $ 1) Ghote miraculeufe; cela 
eft R, 2)aétion miraculeufe, 
in Den Wappen: gez 
foiegelt r 8e sieret mie Pfauen- Shwanse 
oder edidte SGHmetterlinge. W 
herbach: upftrzony na kfzrafe pa- 
wich ogonow albo morylow rożnego 
koloru. $ Il porte d'argent au paon 
rouant d'azur miraïllé d'or. 
Miramomolin, à 
Miramolin, J pm. 
Guvft der Mobren. 
Murzynskie: 
Mircoton, vid. Mirlicoton. 
| Mircolion, f.m. (myrmicolion) eg Eleines 
Undesterer fo Och in Gande von Fleien 
Glieaen nebrt. Mrowkolew, mrowko- 
low, robaczek w piasku mrowkami 
fie E, 


ein Haupt 
Kniaź albo Xi 


Seege? 


Ree 


| 
| 

8 d Mires f. ? obf. x) ein Wund-Arzt, Arzt s 

V L =) ein ug Iëbrturg wildes mer. 1) 
|  Eekarz, cyrulik; 2) dzik o piatym 


Bunde roku; ftrzy ga. 

gtt Mire, Lat obf. der oberte Theil des 

t Bo ` geugrtocha einer Cantone f. Slez 

(Ip ger Rom: auf einem Spie br, auf 
einen mathemn ument, 


bejer guidon; 3) der 
Steen. 4) Zit wohin 
tetit ©) of. Czesé zwierzchnia uścia 
dzialowego; 2).06f. celik na ftrzelbie, 
lepfze słowo g udon; 3) punkt w kto- 
ry oko mierzy; 4) cel, do ktorego 
działo ielt narychtowane: 

| frontean de mire. vid. Fronteau. 

| coins de mire. GŒuf-feile, Stel : Reile. 
Nipt- Reile damit ein SH gerihtet 

Pobln. Lexic. Tom. I. 


ein Gro get 
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tir: Kliny do działa narychtowa- 
nia. 

mettre une en mire) ein Gro rid- 
ten. -Narychtowaé działo. 

prendre fe mire. das Biel faiten, wohin 
bas Gre foll bingeridtet werden Cel 
okiem wziąć, w ktory ma działo. ude- 
rzyc. 

chercher de mire. gufeben , 06 das Gr 
ret geridict if. Spatrzyé (ez dzia. 
ło dobrze narychtowano. 

*Mirer, v. a. 1) gielen nach etmas mit eie 
nem Gewebr, bejer vifer; 2) Das yor- 
gegebene Ziel fucet, wenn man ein 
Gtüct abfeuren mwil; rihten; beffer 
pointer; 3) Beug oder Zuch gegen dag 
Sicht befeben; 4) den Auge- Vunét ven 
etiuas negmen; 5) die Nbfiht auf etwas 
rithten. 1) Gelowaé na co ; mierzyé 


do celu; pJ 


tować; 


zukaé działo ryc 
3) materya k 
przeg głądać; 4) okiem punkt 
w mierzeniu; $) zamierzäé, 
na co. 1) Mirer le bout, le 
2) le canonier miréen pointant. 

1) Däi friegeln; Gi int 
auen; 2) (id) viel mit etivas 
mifen: ff bewundern; 4) Dt an ets 
mas fpiegeln, Benfriel nehmen; 4) in 
der Seef brt: feinen, als wenn et- 
mwas in einer di en uft oder in einer 
Wolfen ft r) Przeutadaé fie, 
mufkac terciedle; 2 i 
waé fie fwoiey, 
nom; pawié fie czym; wychwalaé Ire 
Z CZES0; 3) LES 
brać z cze 


celu 
o pointer ; 


wziąć 
NE 
godzić 
gibier ; 
mirer a Ve Fa 


Spiegel 


fie 


fwoim czy- 


4) 


Dome: w albo w obto- 
kach ftoieé $ 1) Nar- 
cifle devint amour lui même 
en fe mirant dans une fontaine; 2)fe 
mirer dans fa beauté; il fe mire dans 
fon ouvrage; 3) fe mirer dans les 


ations d' autrui; +) la terre fe mire. 
elle fe mire tia fes plumes. fie bat fih 
in ibre Kieder in ihre bonbeit ver: 
liebet. Kochata fie w fivoich fzatach 
i w fwoiey urodzie; pawi fig froiem 
i uroda fwoia. 
Mirhe, Mirr 
Miriagone, f. m. in ber Meg-Runft: gi- 
gur die febr viel Wintel bat. W gieo- 
metryi; figura wieloweglifta, 
Mirlicoton, Mirnoton, C m. eine Art 
groger Pirfhen, Die tn Derbft reif mers 
den. Ga ofkwin wielkich 
me iefieni ct. 


Mirlipor, La Guiben-Zbee: Aufgug 
auf Gaibeÿr den man faf Des Thees 
X trinfet. 


3633 MIRKO 


trinfet. Woda z fzalwiig warzona 
do picia miafto herbaty. ` 

Mirlirot, f.m. Hederih, Wegfenff ein 
Kraut. Gorczyca polna, pfzonak. 


j'en dis dumirliror, vulg. ih ahte es niht; 


ich frage niht bopuocdh, Mie dbam 
na to; nie itoię ó to. 

Mirliton, f. m. Art von Hauben von Camz 
mertuch oder anderer durcfichtiaer Set: 
wand. Gatunek czepca bialoglowfkie- 
go z rambku fubtelnego albo — plo- 
tna przeyzrzyftego. 

Mirmicaleon, vid. Mircoloon: 

*Mirmidon, L m. Suivbs, ein Eleitter 
Menfh. Guz, pecherz, matoika, 
człek mały. § Quél petit mirmidon 
eft cela? retirez vous, vous étés un 
mirmidon. 

Mirmidons, f. m. plur. ( Myrmidones) 
1) ebebeffen die Mormidoner, ein Wolf 
in Œbeffaliens 2) Mhilis Soldaten. 
1) Niegdyż Mirmidonfki narod pe- 
wny- Tefalki; 2) żołnierze“ Achyl- 
lefa. 

Mirmillon , f. m. (myrmillo) ein Seier 
im alten Rom; ber mit dem Retiario 
qu fechten pflegte, welder ibn in ein 
Neg einsuviEeln fuhte. Szermierz 
ftarorzymiki, przeciwnik iego w ficé 
go uwiklaé ufifowal. 

Mirobolan, f. m. Sirobolanen, eine Art 
Pflaumen. Bukiew turecka, sliw cu- 
dzoziemíkick gatunek. 

Miroir, f- m. 1) ein Gpiegel; 2) der pie- 
gel oder das Wappen eines Ghiffes; 
3) fgürlih: Gpiegel als der Gitten; 
jiin der BauFunft: Sictat, der wie 
ein Spiegel semadt ift; s) ein Gniegel 
Der Serhenfanger; 6)beym Steinmes: 
Grube, Tiefe, fo benm Debauen ein ab- 
gefprungen Stå maht; 7) im Zort: 
Umt: abgehanener Ort auf einem 
Baum darauf mit dem Anweife- Hams 
mer ein Beihen gu (lagen: $) ein 
Gpiegel, glattes Wlåglein, das niht 
gratulitt if, als im ©agrin. 1) Zwier- 
ciadło ; 2) pole do herbu okrętowego 
na rufe; nawy herb; 3) ap fenfe figu- 
zycznym: zwierciadło iako cnoty, oby- 
czaiow; 4)ozdoba archytektorifka na 
kfztałt zwierciadła; $) obłok ptafzni- 
kow zwierciadetkami ofadzony, do 
dkowronkow Zzaslepienia i fapania; 
6) u kamiennika: dziura w kamieniu 
od ułupka w ociofaniu; 7) w leśnic= 
#wie: ociofane mieyíce na drzewie 
do piatnowania; $) placyk gładki 
miedzy grofzkowa albo ziarkowana 
robotą, iako na capie. Ñ 1) Miroir 
de toile; ai on charge le miroir 
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des 


mes du Prince; 3) les peintu- 
res ridicules qu'on expofe fur le 
théatre, {ont des miroirs publics, où 
il ne faut jamais témoigner qu'on fe 
voie: Celt un miroir, où chacun fe 


devroit regarder; Al ce miroir elt 


bien percé; 5) prendre les aloüertes 
au miroir, 

miroir de poche. ein Gart = Gpiegel, 
Zwiarciadeltko fkladane. 


miroir plat. ‘ein gleidet, gewòbnliher | 


Giegel.. Zwierciadło rowne pofpos 
lite. 

miroir convexe. gin rund erbabenet pigs 
gel, der flein vorftellet. 
puklafte zmnieyízaiące. 

miroir d'âne. Kagen- Stein, ein durda 
fihtiger Stein, der bey, Paris gefundert 


wird. Kamien przeyrzyity iako Mo- f 
fkiewíki, w okoliey Paryikiey, go f 


znayđuią. 
miroir concave. ein Bergrófferungs- Cpiez 
gel, der Hohl gefhlifen if. Zwierciadło 
zwiękfzaigce wkleslo {zlufowany. 
miroir cylindrique. = ein Spiegel, der die 


Gefichter bret maht und platt vorfrellet. | 


Zwierciadło zpłafzczaiące i figury w 
fzerokiey poftaci pokazniące. 

miroir conique. Gpieael, der Kegelfórmig 
vorfelit, Zwierciadło poftaci na 


kfztałt głowy cukrowey reprezen- | 


tuiace. 

miroir ardent, vit. Ardent. 

cheval bois à miróir. ein Spiegel; Slim: 
mel Kon fzpakowacy. 

des oeufs au miroir. 1) Ofen- Mugen; 
2) gefeste Ever, ein Geridt. 1) Wo- 
lowe oczy; 2) fadzone iayka po- 
trawa. 

miroir de fief, obf. im Zehn- Redt; bie 
Haupt -Linie eines Gefdlehts, bent ei 
Sebn-Gut geboret. W prawie lennym = 
linia glowna rodu, ktoremu lennosé 
nalezy. § Le miroir de fief peut por- 
ter l'omimage pour les autres copar- 
tageans. 

Ordre de miroir de la Vierge Marie. ein 
Ritter- Orren Gr- Maria in: Spanien, 
Order N. P. M. w Hyfzpanii. 

Miroiterie, L f. Gyiegelmacherey; Ee 
gelbandel. Handel z zwierciadfami ; 
robienie zwierciadl. € Les femmes 
font bien valoir la miroiteries 

Miroitier, f. m. Gpiegelbåndler; Gpiegel- 
maher- Zwiercieldnik, kupiec albo 
rzemieslnik. 

Miroitiére, f f. Cvieaelmachers ober 
Gpicgelbaudlers rau. Zy rierciedlnicz= 
ka, kupcowa albo rzemie niczka. 

Miroûeré, ée, gdje. cheval miroiieré. eitt 

Spie: 


Zwierciadło 


wats 


pirrhi 
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Grieael: Cdimnel. 
waty. d 
LZ 


irrhe, Mirre 


fzpako- 


myrrha) 1) Mvts 
ben s 2) Mafund Gewichtuon 25 oder 30 
fund sum BaumSlin Benedig. 1) Mi- 
řa żywica; 2) waga Wenecka do oli- 
wy, 251albo 30 funtow wynofi. 1) 
La bonne mirre eft luifante & trans- 
| parante. 

V Mirte, La (myrtus) Myrten 7 


Hor ` 
er 


Baum, 


f 


Polpo Morte, it suoleico ein Giunbild der 
"BH Qiebe. Mirt drzewko, a oraz fyrbo- 
lum:  mitoSci. $ Uu mirte fauvage, 


T Eis 


| H > ble e ir 7 
erciadto i domeftique, double, le mirte eft con- 


M facré à Venus, les couronnes de mir- 
| te ne coutent pas tant & font plus 
charmantes, que celles de laurier, 
ji mêlez le mirte d'amour à la palme de 
Í la vitoire. 

| Heu planté de mirte. 
H -Gaiek mircowy. 


fille de mirte. 
dl 


ein Motten Garten- 


Guftrument der Wund- 

Merzte, die Wunden gu reinigen und die 
à ) Gteine ausunchmen.  Inftrument cy- 
rulicki do ran chedozenia i kamieni 
wyymowania. 


= f.m: (Myrtillus) 1) Nime eia 


erciadło 


ten; 2) Myrten- Beeren, die Sûrber 
Brongen fie sunt Vlaufarben; 3) "Blat: 
beeren, Heidelbeeren, fie beifen au 
Airelle. x) Imie pañterza w fkotopa- 
fkach ; 2) mirtoweiagodki, farbierzom 
do modrego farbowania siuza: 3) bo- 
rowki czarne, czernice. 
Í Mirza, f-m. 1)'ein MogolifHer Pring 
| 2) ein Sartarifer Oberer- 1) Ze 
ze krwie Krolow Mogolskich; 2) Pot- 
I kownik Tata 
| Mis, e adj. vid. Mettre. 

Mis, J- m. Præfentarum, fo bie Gez 
T rigt- Gdreibet auf eine Ohergcbeng 
Górift feser. Data odebrania, ktora 
pifarz grodzki na pifmo fadom poda- 
ne kładzie. 
| Mifaille, LZ obf. Wette. Zaktad. 
Mifaine, Mizaine, f. f. der Gode- Mafr 

der ente oder vordere Maf auf einem 

Gif. Mafzt przedni okrętowy. 
Mifantrope. f. m. 1) ein leutefóeuner 

Menfh, ein Menfhen-Feind; 2) nans 

fer, der nict gerne Gåfte ben fH bats 

3) Calefhe auf wey Nádern für eine 


nes GHåfers in den Shafer - Gedi- 


SE Perfon; 4) ein Spiel das einer mit fih 
ec albo f- fetbt fpieten fann. 1) Odludek, tetryk 
d | nieludzki; 2) zmindak niego$cinny; 
gel || 3)! kolafa o dwuch kolach na iedne 
edinicze 


| tylko ofobe; 4)gra każda, ktorą kto- 
Kr famym fob4 grać może. § 1) C’eft 
|‘ un franc mifantrope, More a fait 
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nne excélente comédie du mifan- 
trope: 

Mifantrope, adj. c. leutefheu, menfden: 
baffend , unge ge Nieludzki, nieto- 
warzyski, ludziom nieżyczliwy. § C'eit 
une kumeur mifantrope. 

Mifantropie, f- f- enfcheñ: Ha, Leu: 
tez Sheu, Unfreundlihfeit, Eigenfinn. 
Stronienie od obcowania z ludzmi, 
nieludzkosé, dziwaétwo, upor. 

Müfcellanez, La.) 

Müfcellanées, ff.) plur. Sicdher, die von 
allerhand vermifibten Gaden handeln. 
Kfegi o rożnyeh materyach, 

Mifíchio, E m. marmelfein von Werona 
und Carrara, er ift purpurfarbig mit 
weiffen und gelben Adern.. Marmur z 
Werony 5 Karary, left koloru purpu- 
rowego i żyły ma białe i żofte. 

Mifchna, viď. Mifna. 

Mife, Mifche,! f. f. 1) die Ausanbe in ci- 
ner Renung; 2) Mode, Ganabarfeit 
einer Waare, 4) Gangbarfeit, Gültigreit 
einer Mine; 4) Gebot auf etwas int 
Saufen; 5) im Land - Xedyt: Gutachz 
ten, ACilEtbr, Wahl, Entfheidung. 
1) Wydatek, rozchod w rachunkach 5 
2) moda, zwyczay towaru, 3) wa- 
żnosć, kurencya monety; 4) poda- 
Wanle A targu; 5) w prawie TIEMS 
ém: uznanie kompromilarskie, Ze: 
dnacki wyrok. § 1) La mile excede 
la recette; 2), Cet un vieux damas, 
il n'eft plus de mile, c'eftun livre qui 
weft plus de mife; 3) argent qui elt 
de mile, ce ducat n'elt pas. de mife, 
monoïe de mile; 4/-une prémiere, 
une feconde, une derniere mile. 

un homme de mife. ein gefhidrer Menfb, 
ber etwas ausrichten fayn, Cziek fpra- 
woy. e 

c'eft une railon qui weft pas de mife. Vies 
fe Urfache gilt nicht, fe wird niht ans 
genommen.  Racya ta nie ieft ważna. 
nie üydzie. 

Ze n'en fais ni mile, nirecette. id achte 
Das unit, eð liegt mir wenig daran. 
Niedbam o to; mało mi na tym. 

Mi-Septembre, L f- die Hälfte des Moz 
nat September. Srzodek mieligca 
Wrzesnia. 

Miférable, adj. (mifer ) x) elend, atty 
armfelig; 2) fleht, gering, denn: 
3) boshaft. 1) Niefzcžęšliwy, ubogi, 
mizerny, nędzny, biedny; 2) podły, 
mizerny, ladaiaki, lichy; 3 złosliv 
§ 1) On devient miférable en perdant 
beaucoup, érat miférable ; 2) ce font 
de miférables vers, fon ftile eft mié- 
rable, un miférable faifeur de vers, 

X 2 un 
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un miférable bourgeois; me leur en- 
viez point de miférables honneurs; 
aux quels vous vous avez renoncé. 

sems miférable. elendes flechtes Wetter, 
Mizerna pogoda, 

Miférable, f. m. 1) ein armer, unglüdfelis 
get Menih; 2) ĝin Sumpenbund, elena 
der Kerl. 1) Nedznik, mizerak; nie- 
borak, człowiek niefzczesliwy; 2 
nikezemnik, hultay, nicwart. § r) La 
triftelle des miférables ne dure guere; 
2) eet un ‘miférable; on le traite 
comme ün miférable. 


Miférablement; adv. 1) unaliælider Weiz 
fe, clendiglih, erbårmlich; 2) foecht, 
etend. 1) Niefzczesnie, mizernie, bie- 
dnie; 2) ladaiako; podle, mizernie. 
$ r) Vivre miférablement ; A eft tom- 
bé miférablement entre les mains d’un 
mal honnête homme qui l’a gaté; il 
eft peri miférablements 4) c'eft un 
auteur qui écrit miférablement: “il 
peint miférablement. 

Müiférableté, L f. obf. Glenn, Armfeligéeit 
Mizerya. nedza. 

Mifére, IZ (miferia) 1) Unglü®, Elend, 
Sammer, Berdruf, Defhmertichfeit, 
Zoch: 2} Roth, Armuth, armfetigér 
Bufand. 1) Niefzezescie, bieda, przy- 
krosé, mizerya; 2) uboftwo, nędza, 
chudoba.  r) C'eit uue mifére pour 
lui d'être trop beau; il eft tombé dans 
la mifére; -fe retirer de la mifére: c’eft 
une mifére que de pañler fa vie avec 
des fots; c’eft une grande mifére d’a- 
voir à faire à cetavocat; 2) vivre dans 
une mifére. 

collier de milére, 
tåglihe Arbeit. 
codzienna robotaff 

valée de mifére. 1) das Fammer-Tbal in 
diefer Welt; 2) in Paris: der Feder- 


das tâglihe Jo, die 
Jarzmo codzienne; 


Bich- und Vogel: Marft. Padoł 
płaczu i -mizeryy; swiat mizerny; 
2), w Pary rynek do ptaftiwa po- 


wietrznego i folt 
Miféréré, Pe m. (mife 

re, Die 

fupfuus D 


czanego. 
rere) 1) dag Miferez 
Darmgicht, eine gåuzlihe Berz 
3 Leibes, in welder öfters 
der Gtublsang sum Munde herausgez 
bet; 3) der Huf-Pfalm Miferere mei 
Deus; 3) ein Bater unfer lang, das eiz 
neriu marten gebeten wird, 1) Mife- 
rere, gwaltow ne zarwardzenie, w kto- 
rym fayno czefto przez ufta idzie; 2) 
Palm pokutny miferere mei Deus: 
3) pacierz, czas krotki, przez krory kto 
czeka. § r) Mourir d'un miféréré ; 
2) chanter le miféréré; 3) vous pou- 
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vez l'atendre, il reviendra dans un mi- 
féréré. 

ilen a eu depuis mifé 
dos, vulg. 


éré quiqu'au Viti- 

erit Dit abgeprigelt morz 

den. Od pięty do glowy go kiiem wy- 
l'oWano. 

Miféricorde, f. f. (mäfericordia) 1) in 
geifilichentiaterien: Darmbetsigécit, 
Gnade, Erbarmung: 2) Die Gôtrin der 
Darmbersigteit ben dem alten Rômern ; 
3) bey dent Cartheuferm: die fleiderz 
Kammer, mp man Gd ausfleidet und 
ausiebet; 4) wôwentlicher Fat- Tag 
der Cartheufer, 
in Oel getunftes Brodr effen; 5) Way- 
fén-Daus in Paris, mo 100 Mégdhes 
aufersogen werden; 6) Art von Dölen- 
r) Miloherdzie, lirosé, zmitowanie 
fie nad kiem, ko w duchownych 
materyach ; ; 2) bogini milofierdzia u 
ftarych Rzymian; 3) weftyarnia, fza- 


da fie nichté mehr als 


tnica kartuzyanika , gdzie fie Zakon- 
nicy rozbieraią i übieraiz; Al Doft cs 
tygodniowy Kartuzanfki przy wo- 


dzie i chlebie oliwa napuizczonym ; 
5) fzpital Paryfki dia roo panienek; 
6) gatunek fzeyletow ítaroswieckich. 
Sri La mitéricorde de Dieu eft fort 
grande; je ferai miféricorde- à qui il 
me plaira de faire miféricorde, & j'au- 
rai pitié de qui il me plaira d'avoir 
pitié ; il faut efperer que Dieu lui fe- 
ra miféricorde; à tour péché mif 
corde; François. par la miféricorde de 
Dieu & la grace du Saint Siège Evé- 
que de N. falat. 

être à lu miféricorde de quelqu'un. gâns- 
lih vor eines Gnade lebe. Z taiki 

z rąk czyich fwoie mieć 


Je remetire à la a mifés icorde de quelqu'ur 
s abandonner P à Ze mifer igor de de que - 
qu'un. fid einem. gånjlih unterwerfen; 

Guarde uud Ungnade unters 

Poddać fie na czyią dyfzkre- 


fich eines 
werfen. 


corde. gi unb weh fúr Ghmets 
Wolaé w bolesci ra- 
zwilny fie. $ H crie miféri- 


cri 


sen fchteneur. 
tny , 
J 


il erie miféricorde avant qu'on le touche. 
er fhrenet fon und man thut ine 
noth nichts. Wrzelzezy a ielzcze go 
ze {kory nie dra. 

Müéricorde, #rtery. ad Gnade! Grade! 
Zmiluy fie! miey milofierdzie, § Ab! 


mon Dieu. miféricorde, qu’eft ce donc 


que cela. 
Miféricordieufement, adv. mit Sarmbers 
tigfeits barmbersigli®.  Mifotiernie. 


$ Dieu 


| yilir 
1 w 
Ee 
H Mun 


Min 
{ki 
Vun 
Main 


MISS 


pécheurs. 


Miléricordieux, eufe , adj. (miféricors) 
harmberslg , leidig. Mitofierny, 


litosciwy » vu. § Soïez mifé- 
ricordieux & charitable autant que 
vous le pouvez ètre; Dieu eft mus, 
ricordieux. 

Mifeur, f: m. obf. ein Shiedsmann. Re- 
koimia. 

Mir, v. a. obf- fenden, fellen. Postać, 
wydać. ` § Mur une bonne ordon- 
nance. 


C 


w Safkim Elektorftwie. 

Mifnieu, ne, ad. Sept, 
fki. 

Müifnien, f- m. ein Meiffe. Myfzniak. 

Minienne, f. f. eine aus Meiffene My- 
sniaczka. 

Milleit, f. m. eine Farbe aus Arabien Tü- 
her su Hären, Farba Arabska do far- 
bowania fukier 

Millel, f: m. (miflele) ein Miffal obet 
geg uch, Mizal. 6 Un beau mil- 
iel; un mifel bien conditionné & 
bien relié. 

Ate, f- m. vid. Meėdaillon. 

Mition, f- f. (mifho) 1) Sendungr Hez 
ruf sum Prediger - und Apofel Amt; 
a) Erlaubnig Dom einfàltigen Eandvolf, 
den egern und Heiden şu predigen 
und fie qu lebren: 3) eine Shifion; 
Priefer oder Ordens -Perfonen, fo die 
Keber, Heiden oder auf dem Lande hers 
um das unmwifende Bouf im Chriften- 
thum unterrichten; 4) das Predigt- 
Amts Lehr- Amt ber Mifinarien. 
1) Powołanie na Apoftoltwo, na ftan 
Kaznodzieyski: 2) zezwolenie, na 
nauczanie heretykow, ludu wiey- 
fkiego albo pogan; 3) Mifya; Ee 
wiary S- kacérzow, pogan albo ludu 
proftego wieyskiego uczacy; 4) urząd 
mifyonarski.  §_ 1) La mifion des 
Apôcres; 2) il lui demande fa mifion 
Apoltolique pour travailler à héritage 
de Jefus-Chrift, donner la miflion à 
quelqu'un; 3) (seit mis avec les Pé- 
res-de la miffion; la miflion étrange- 
re; enÿoïer une miflion ; être en 
mion. 

mijron batiée. ebebeffen milirairifhe Eyez 


Myfzni- 


og 
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eution wider die Hugonotten in Frant- 
reich, Zołnierka exekucya, co Hu- 
gonorow niegdyż we Francyi do wia- 
ry przymufzala. x 

Milionnaire, f- m. Sifionarius, Lehrer 
des Ghrttentbumg unter Heiden oder 
ben den Kesern und unmwifenden Lenz 
ten: Milyonarz ; nauczyciel wiary S. 
u heretykow, pogan albo ludu wiey- 
kiego. §'Un zélé Įmifionnaire ; les 
miflionnaires de Saint Lazare font in- 
ftituez- par Urbain VIl; les miflion- 
naires dit Saint Sacrement; les mif- 
fionnaires des mifions étrangeres à 
Paris; les mifionnaires de Saiñt Jo- 
feph à Lion. 

Mififipi, f- m. 1) ein Gluf in Amerifa; 2) 
das Land Miffifipi. 1) Rzeka w Ame- 

ryce; 2) Milyfypi kray Amerykariki. 

} 


Miili ien, Í- m. 
Miilfipienne; ff.) ber fein Geld şur 
Handlung mad mn? geaeben. Ten 


co pieniadze daf na handel do kraiu 
Mifyfypkkiego. 

je, f- f. obf. Send -Ohreiben , ein 
f. Lift do kogo. ' § Une longue 


miflive. 

Mifole, f. f- Art von arobfôrnichten Waiz 
gen. Gatunek pizenicy fporoziar- 
niltey. 

Mille, adj.c.obf. 1) (Hôn, artig; 2) eite 
fhlect. 1) Ładny, piękny; 2) po- 
dły, marny. 

Mìtére, f- m. (myfferium) 1) in geifilts 

ben Saden: ein ut rfbliches Ge- 

beimnié; 2) cimnif, verborgene Ga- 
he, Deimlichfeit; 3) of. ein Gauz 
Gpiel. 1) Taiemnica niewynurzona 
w naboznych materyach; 
tość, taiemnica, rzecz krytą; 
komeftya. § 1) Un auguite miftére; 
les miftéres de la Trinité, & des Sacre- 
mens font au-deffus de Pefprit; & l'on 
cherche inutilement ce qui ne peut 
être connu; 2) il étudie, il aprofon- 
dit les-miftéres de la nature; il fem- 
ble que ces regles -foïent les plus 
grands miftéres du monde; je lui de- 
mandai l'explicition de ce mot; mais 
il m'en fit un miftére; ce iont des 

.miftéres Pour moi, 

ef un miltére que cela 
fes Gebeimn 

mifléres des an 


bas if ein grofs 
Wielka to taiemnica. 
geheime Siebes-Sdn- 
del. Pokacne fzepty; fkryta mic 
faire miflére de quelque chofe. aus einer 
félechten Såde dn arofes Geheimnig 
maen. Rzecz ladaiaką mieć za ie- 
kret wielk 3 

€ que des m 
X 3 


res s'efrent à moi. wie viel 
nibe- 
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unbegreifih Gebcimnife finde ih Daz 
bey. Jak wiele tu taiemnic niepoie- 


1 dia mnie 
fteré, de, adj. Gebeimnif-voll. Pelen 
fekretow: 8 C'eft de la tête aux, pieds 
un homme tour miftéré. 
Miftérieux, eule, adj. 1) gebeinr, Geheim- 
nifuoli, verborgen, acifilih, als der Werz 
fand einiger Worte ii der Heiligen 
Gorift A gebeim, verborgen, vunbe: 
greiflid : 3) voll unudthiger Ceremonien 
und Unidnve 1)T aiemny,. taiemnic 
pelny ,. miltyczny > iKTYTY ; iako fens 
niektorych słow Pifma Sy iętėgo; 2) 
niewyrozumiai ny; niepoiety s trudny 
do zrozumienia; 3) okoliczny, cere 
moniyny j) Incarnation miitéricu- 
fe; 2) c'eft un homme miftérieux, au- 
quel on donne divérs fens; 3) c'eft 
un homme tout miltérieux; c'eit une 
feverité miftérieule 
mot miflerieux. cin Gebeimnif- Mort, def- 
fen Deutung fówer zu ervethen if. 
Słowo fens fkryty w {obie maiace. 
Mineri der aus jeder de ein 
Ge beint té magt. . Taiemdik ; czio- 
wiek co fie każdą rzeczaiaktaiemnica 
drozy. 
Miflérieufement, adu. 
meife, iron: — 
3) mit vielen Um 
Ecremonien. 1) Mifty 
pod taiemniCa ; 2) cudownie, cudnie, 
barz zO ; 3) Z wiela ceremoniami, oko- 
$ :) LÉcriture parle ici mi- 
ftérieufement ; 2) c'eft une politique 
gui {e réncontre tout et qui elt 
mMiltérieufement foupçonneux; 213 
fait tout miftérieufement. 


Milticité, f.f- ticffinnige NachforfHung 


ux. f. 


1) Geheimnig- 
twunderfen, febr; 
tden, mit vielen 


ber geiftihen Gebcimuiffe. Badanie 
w taiemnicach duchownych, ‘wynu- 


rzanie tajemnic wiary. La miftici- 
té conduit fouvent a l'ilufon et à 
l'erreur. 

Müiition, vid. Mixtion! 


Miitique. adj. c. (myflicus) 1) in Ber 
Theologie: motto, Gebcimnif-volts 
2) inoffifd, bet in Reliaione:Geheimnif- 
Zen forfch W Teo myfty- 
KEE emny; 2) myfty 2ny, taje- 
mnic Wiary dochodzący. $ 1) Le {ens 


miftique d'un paffage des l'Écriture ; le 
corps miftiqué de Jefas Chrift; 2) au- 
teur miltique; livre miftique. 

Miftique, f: m. (myflicus) der geheimen 
Gottes “a Héfliffetrer. Miftyk ; 
Teolog biegi vw nauce czney, 
$ Celt un grand miftique; un faux 
miftique. 


mif 


ycznie H taiemnie, " 
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Miftique, [. f. geheime Gottes- Lebre, die 
myýfifhe Lehre von den Gebeimniffen 
des Glaubeug. T ecologia miftyczna o 

wiary taiemnicach. 

Mi tement, adv. 


nft, nadh bem 
ver torgnen Ginn der Gorift.  Milty- 
eznie, podług fendu ik ytegò Pifma S. 
$ Cela doit s ‘entendre RUES 

Mültiquerie, f. f. im Spott: 1) die gez 
heine Gottes - Lebre; 2) aeheimer Berz 
fand in einer geiftlihen Materie. Szy- 
dz 1) nauka’ myityczna; 2) fens 
myftyczny. 

Miitral, f. m. in Dauphiné: Gerichts-Ver 
ralter erg Guts. W Delfinacie: fes 
dzia wieyiki. 


gge: 


Mitlrance, f. f. die geringen Zëebienten P 


auf einer Goaler, 

na galerze. 
Miiture, JS: f. (mixtura) Nrzeney aus uns 

terfdiedenen Liquoribus, eine Mirtur. 


Podleyfi urzędnicy 


Mixtura, lekarftwo z rożnych likwo= 


row, 
Mily, f-m. golbférbi iges Mineral vole 
gold Tüpfeim, ift eine Art Gre 


Minera Ste kolotu z żoftemi krop- 
kami, iet gatunek koperwafu. 

Mit, Mite, interj. Mis, Mib, wenn mat 
eine Bage rufet.. Kic, kic, kota wa~ 
laige. 


*Mitain, | f- m: 23) Weiber- oder Manns 


Handfhuh ohne Ginger, Pel- 
fub, Saut- Dandfhube mt langen 
2) Biber- Felle, fo su Denprtéun gez 


braucht werden. 1) Mekie albo bia- 
togłowkkie rękawice niepalczate; 2) 
futerko bobrowe do rękawic. 

2 ibr Gabt 


VOUS MAVES Pr Zr 
Zdybates 


mic urnverfeper 
mie n nieobacz 

cela ne je prend pas fans mitaine. 1) 5 
befommt man uit fo leicht; 2) man 
mu behutfam damit verfabret. 1) Bez 
prace tego nie nabędziefz; 2) oftro- 
żnie wtym poltępow aé trzeba. 

Mitan, f. m. vulg. bie Mitte. - Srzodek, 
pesr zodek. 

le quatre coins & Le mitan. bie viet inz 
fel und die Mitte, von einer ledigen 
Stube. Cztery kąty a piec pigty, o 
Aafen izbie. 

Mire, interj. vid. Mit, 

Mite, f. f. eine Milbe, Miete, Motte, ein 
Mehl- odér Kleider- Wurm. Mol, ro- 
bak w inace albo w fzacie. 

herbe aux mites. Gaben Krant. 
ca; knafliczka ziele. 

, mangé de mite. eine gengt: 

ge Nafe. Nos od ofpic dziobaty, 

$ Elle a le nez mangé de mites 


Mithri- 


ertwifcht. 


IKA. 


Mfzy- 
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On, UN Mithridates Y KE 
Mithridat, J vid. Mitrid, 
Mitigation, J. f. (mitigatio) in ber Hir 
Stein ` die Cinderung, das Nacdlajfen 
einer Rranfbeit; 2) die Linderung in 
Ktoftst-Gaen. 1) W medycynie : uby- 
wanie, umnieyfzenie, ulżywanie cho- 
robie; 2) ulzenie, folga, relaxowanie 
reguł klafzrornych. § 1) La mitiga- 
tion de fièvre; 2) cet ordre elt trop 
auftére, il a befoin de mitigation. 
se) 1) mildern, min-z 
dern, nadlnfen: 2) mitdenr die far: 
fen Regelu, eines Ordens; 3) einen be: 
fanfriaen, begñtiqen. 1) Pofolgowaé, 
ulzywaé; 2) telaxowaé regulę kla- 
£ztorna ; *3) bla upro ogo. Ñ 1) 
Miriger la peine; 2) mitiger les 
aufteres d'un ordre; 3) mitiger la co- 
ière d'un puiffant. 
Mitigé, Ze, adj. gelindert, von einer zu 
|  fharfen Riofer: Regel. - Relaxowa- 
d stell nyo 0, regutach zako ch. 6 Ordre 
Bitri mitigé, Carmes mutigez- 
"kon. 8 Micoien , Mitoyen, ne» adj: 1) in ben 
Rechten: Ddatsmifchen liegend, zwepen 
gehörig; *2) was die Mittel - Strafe 
Réit, das einer Gahe niht gu viel auch 
gët su wenig thut. 1) W prawie: 
miedzy dwiema leżący » fafiadom 
fpolnie należący; 2) W miarę będą- 
cy» Szodkiem idący, co fie ani na 
te ani na owe ftrone nie przechyla. 
$ r) Mur miroïen, lieu mitoien; 2) 
Avis mitoïens, opinion mitoienne; 
parti mitoïenne. 
déns mitoïens. die piet mittlern Sâsne, 
Sie ein Yferd berverbringet, wenn es 
dicrtebals Fabr alt if. Cztery zęby 
rzednie, ktorych kon w połczwartym 
roku doftaie. 
#Mitoïerie, f- / Maner, Baun, Suiten 


VS Mitiger, v, a. (miti 


1) Bez 
) ofro. f gwen. an einander liegenden Grundz 
. E Gtücer. Mur, sciana fpolna Z fafta- 
rzodek, $ dem. 


E Mitologie, f- f- (mythologia) die Mutho- 
Iogie oden Gogen- Lehre, Evélâtung der 


ier Win 


ledigen f Gabeln von den peidnifhen Gottern. 
piaty; d Mitologia, bogow opifanie, to ieft 
A wykład baiék o Poganfkich bogach. 


§ La mitologie eft abfolument necef- 
faire aux Poëtes, on doit entendre la 
mitologie, parcequ’elle elt utile à tout 


tte, cn E 
Mol, ro: $ 


| le monde. 
Më, | Mitologique, adj. c. (mythologicus) tg: 
bh tholoaif, sur Gôtter: Hifiorie acbôrig. 
dach: 8 Mitologiczny ; do baieczney bogow 
ziobay, É hyftoryi naleZacz: § Livre mitologi- 
que. 
lithri- 
s 2. 
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+ Mitologien," 

Mitologiite, 

Micologue, J Em. ein Ausleger oder 
Berfaffer der Heydnifhen Goôtter = Dis 
foie. Mitologifta y wykiadacz alba 
pifarz baieczney bogow hyftoryi: § 
Etre un habile mitologifte, Noel le 
Comte eft un fameux Mitologiite. 

Miton- mitaine, adj., das mengt fhadet 
no nuket.- Ani {zkodliwy, ani po- 
gyteczny. § C’eft un fecours, un re- 


mede 


miton-mitaine, c’eft de lon- 
guent miton - mitaine. 

Mitonner, v. æ. 1) etwas bey gelinbent 
Gener fodens *2) gûrteln, liebfofeu, 
Thelen, 1) Przy wolnym ogniu 
warz sai głafkać kogo, przymi- 
lać fig, pochlebiać, pobłażać komu. 
§ 1) Il faut mitonner ce potage, po- 
tage bien mitonné, allez mitonner 
ce potage; 2) mitonner quelgwun, 
mitonner une belle. 

fe mitonner, V. t: Nid féonen, feine Gez 
fundbeit in Act nebmen. Szanować 

fie, franowaé zdrowia fwepo. 

il faut laifjèr mitonner cette affaire. man 
mug in biefer Gade facte geben, man 
mug mit diefer Gahe nicht bañig ver- 
fahren. Powoli ta fprawa do {kutku 
{wego przychodzić mufi, nie nagle w 
tey {prawie poftepować trzeba, 

Mitraille, f. f- 1) Meging sum Eten; 2) 
alt Meina, alt Kupfeg, alt ifen; 3) 


Silinges 6)im Sëcher: alte Tha 

ter, alt Geld. 1) Mofiądz do lutowa- 

i aty żelazne, mofieine al- 
bo miedz 3) pofiekane żelazo, 
gwozdzie de, do dział nabiiana;,4) 
pieniądze W beczkach, w baryłach 
nafafowane; 5) vulg. drobiazg pienię- 
żny, drobne pieniądze, iako {zelagi; 
6) artem: dzięgi, ftare talary. $ 1) 
Souder avec la mitraille; 2) un canon 
chargé avec la mitraille; 3) deux ba- 
tils de mitrailles 4) je ne veux point 
de cette mitraille, donnez moi d'au- 
tre argent; $) on trouvera bien de la 
mitraille. chez cette vieille. 

#*Mitral, e, adj. Müsenférmig. Jak 
czapka ukfztaitowany. 

valoules mitrales. in ber Anatomie: 
Mügenförmige Gall - Thren des Her- 
gens. ii: tapki u ferca na 


W anatomi 
kfztałt czapeczek. 


Mitre, AE (mitra) 1) ein Ers-Bifhofs-r 
Difchofs + und Abts - Hut; 2) eine 
X4 Shand: 


fe 
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Ghanb-Mihe, Huth von Papier, bon 
man in Gpanien einen sum-Seuer vers 
dammten Keger auffegt; 3) Müge un- 
ter einer Kanferlichen oder Königlichen 
Krone; 4) beem Mefferfhmicd: abz 
gerundeter Rand, pige an einer Mef- 
fere ilinge; 5) an einigen Orten: der 
Gchatfriter. 1) Infuta Archybifkup- 
fka, Bifkupfka; Opacka; 2)birer z pa- 
pieru, w ktorym w Hyfzpanii here- 
tyka na ftos prowadzà; 3) czapka, aini- 
tra pod koroną ce albo krolew- 
dka; 4) u nożownik koniec okrągło 
dzlufowany; 5) w niektorych miaftach: 
kat. 

Mitré, ée, adj. 1) ber das Pet 
nen Bifhoñihen Huty o tr 
im Wappen su führe; 2) 
Difhofihen Huth out dem 
1) Infulatowy: prawo mai: infute 
nofié albo in a, fig piec étowaé; 2) 
infufe na glowie maïgeÿ. 1) Abé 
crofle & mitré. 

Müitridate, L a Mitbribat, eine dem Gift 
miderfrebende nen, Die der König 
Mithridates erfunden hate, Mitrydat, 
lekarftwo na truciznę od krola Mitry- 
data wynalezi 


und RNG 
karz iarmarkowy; 2} człek 
pliwy, co wielè obiecuie a mało 
dokazuje. 

Mitron, f-m. der Ober Sauer unter den 

iedten. Piekarczyk ftar{zy. 

Mive, ff. in der Hpotbefe: der Saft 
von etwas. W aptyce: fok. § La mive 
de coin. 

Mixte, f. m. (mixtum) in ber Yiatur- 
Zebre; ein vermifter Kirp 2) mit 
piy vermifdter Wein. 1) W Fizy- 
ce: rzecz miefzana, to jeft z rożnych 
materyy i włafnosci złożona; 2) wi- 
no wodą roztworzone. § 1) On ne 
fçauroit recüeillir roures les parties 
d’un mixte; réduire les mixtes en leur 
principe. 

Mixte, adj. c. (mixtus) x) in ber Dhyfiét 
vermifôt, vermengt; 2) in oen Redz 
ten: r Dt von gwencrlen Arten, 
alg e echts: Gahe, die gleidh eine 
Merfoir und eine Sache betriffr. oder sus 
gleich vor gwen unterfdiebenen Deitz 
Zen gebôret; 3) in ber Geometrie; 
aus frumimen und aeroden Linten- us 
jammen gefegte 1) W Fizyce : Mmielza- 
ny, z rożnych rzeczy i wiafnosci zło- 
Z0nÿ; 2) w prar miefzany, iako 
fprawa, rzeczy i ofoby fie tykaiaca, 


MOBI 


albo tež. do dwu iurysdykcyy nale- 

żąca; 3) w gieomerryi: miefzany, z 
liniy proftych i krzywych złożony. 
$ 1) Corps mixte; 2)a&ion mixte; 3) 
un angle mixte; un triangle mixte. 

Mixtilignes , SÉ n plar. in ber Nef: 
Bun ` Suen, Die aus Frummen und 
geraden sulamiien gefent find. W gieo- 
metryi: Inte  miefzane, to ieit z 
krzywych i proftych złożone. 


Mition, f. f: (mixtio) Bermengung, Verz N 
mifhung. Miefzanie, pomiefzaniel 


ieünego z drugiem. § Il y a de'la 
mixtion dans, cette liqueur. 
Mixtionner, v. 4 (mifcere) unter einan: 


der mufchen , mengen. Micfzac, po~- 


miefzać iedno z drugiem. § Il ne 


faut pas mixtionner le vin. 

mixtionné, ée, adj. demifcht, vermift. 
Miefzany, pomiefzany. § Vin mix- 
tonne. 

Mixture, f. f- vid. Miftüre. 

Mizguitl, f. ein fachlióhter Baum in 
Amerifa, Drzewo oscifte w Ame- 
ryce. 


Mnemofyne, VER (Mnemofyne) Mutter 


der neuen Mufer. Matka dziewek He- 
likonikich. 

Moatra, vid. Mobhatra 

Mobile, adi, (mol Jis) 1) bemegtia ; 
2) wnbeftandig , vcrdiderlih. 1) Ru- 
chomy;. 2) nieflateczny, odmienny. 
$ 1) Un aftre mobile; un corps mo= 
bile; 2, la fortune eft mobile, -légé- 
re & inconftante. 

fêtes mobiles. der bereslidien Sent- Tage 
in Calender Ruchome Swięta w Ka- 
lendarzu. 

Mobile, f. m. (mobile) 1) ein beweglicher 
Körper; 2) ein beiwegter Körper. 1) 
Rzecz ruchoma; 2)rzecz rozruchana. 
$ 1) Ze mouvement dépend neceflai- 
rement du mobile; 2) un mobile au. 
gmente ion mouvement en tombant. 
prémier, mobile , (primum mobile) 1) 
in der alten Afironomie: die neunte 
Sphaera, fo andern die Demequng mite 
theilen foll; oder auch der duferfie bez 
wesliģe Himmels: Kreis, melher alle 
dbrige untaiebet, und wenn er fih bez 
teget, alle übrige Kreife mit fich berum 
bemegets 2) bas Haupr-Berf, das eine 
Cache treibt; Die Erich: Geder 1) W 
flarey afironomii: sfera dziewiąta, co 
KEN Di sferom ma dodaw ać ruchomo- 
sci; albo orġis coeleftis, to ielt, zwierze 
chni ruchomy okrąg niebiefki, kto- 
ry. infze wfzyftkie otacza, i kiedy fię 
rüfza, obraca; 2) fprawca, przyczyna, 
glowa fprawy pierwfza. § 1) Le prémier 

mobile 


Ën 
deu? 
git 

ku 

pra” 


mol 
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mobile n'eft que dans le fiftème de 
Ptolomée;: 2) Pinterêt eft le prémier 


rawie : 
Weier | ele 
lanie f Juccefion mobilaire. Erb- Necht on Die 
è de hf Sabrni, oder die beiweglihen Gåter. 
tein | Sukcetya dobr ruchomych ; prawo 
imf dziedziczne na ruchomosci czyie. 
We | Mobilifier, v:a: im Æanb-Kecht: ein un 
UN bewegli Giit betveglic machen WP 
ermifht | prawie ziemfkim : maiçtnosé nieru- 
in mix. | choma w ruchomą obrocié. 
| Mobilité, f. f. nobilitas) 1) Bewegung, 
Denweglihfeit; 2) Unbefandiafeit, Wan- 
felmuté. 1) Ruch, ruchomosé, rucha- 


Saut in f 


7 Ames nie fie; 2) nieftatek,odmiennosé. § 1) 
Les nouveaux Aftronomes fuivent 

Nuit} Mlhypotéfe de la mobilité de la terre, 
vek He: comme une opinion la plus plaufible 


& la plus fire, 

Moca, f. m. die flectefte Art von 
| Glitter, Senes naypodleyfzy. 
| Mocade, vig. Moquette. 
| 
| 
| 


Sens- 


Mofche, f. f- ein Pad Garn son 10 Pfund. 
Pęk, Wigza przędziona 10 funtow 
ważąca. G 

Lis en moche. robe Geide, Die noh niht 

gefarbet if. Jedwab furowy iefzcze 

|  niefarbowany. 

| Modäle, adj. c. (mowalis) in Ser £ gif: 

| ` mit Bedingung gefest. W dyalehtyce : 

| pod kondycya położony. $ Une pro- 
poltion modale. 

Mode, f: f. (modus) 1) Weife, Gemobti 

- peit, Nrt einer Tradt, eines Gerdths ; 

| die Modes 2) Gemobnbeit, Mrt su rez 
| den; 3) Ginn, Art, Weife 1) Stroy, 
: neunte kroy, moda; kfztałt ftroiu, ochędożki; 
tg ite fprzetu; 2) zwyczay mowienia, pifa- 

e bez nia; 3) zwyczay, fantazya. $ 1) In- 

Ip alle venter une nouvelle mode; fuivre la 

fih be mode; une belle mode; un habit à 

3 herun Ja mode; les François n'ont rien de 
| plus dot que leur mode; les modes 
d changent tous les ans; mode qui ne 
dure guere; les fous inventent les 

| modes, les {ages les fuivent; c'eft la 
| mode, il la faut fuivre; il y a autant 
| de foibleffe à fuir la mode que l'afe- 
Ser: il étoit vétu à la mode du pats; 

2) fon itile n'eft pas à la mode; 3) la 

| dévotion eft à la mode parmi Les fem- 


ZIEL, 


kro- 
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mes: dans ce monde chacun Vie à fa 
mode. 

un mot à la mode. 
nes Wort, 
przyiete. 

leš modes. Rupfer-Ctide von neuen Weis 
berz und Manner: Trachten. Koper- 
fztychy o fzatach modnych mei Kich 
i biatogtowfkich. 

un vifage à la mode. ein verfieltes Gez 
fit, bas fich nah Vefafenbeit der 
Umfténde bald traurig, bald froblich sets 
get. Podług okolicznosci ufozona 
poftawa; twarz, ktorą kto wedfug 
potrzeby przebrać może w uniżoną» 
fmutna, welolg dc. 

un ami à la mode, ein Greund nad Heuz 
tiger Art. Przyiaciel chlebowy; za 
fzczesciem idący przyiaciel. 

Jfeavant à la mode. ein Halb - Gelehrter, 
der von jeder WiffenfHaft etwas er- 
fónappet hat. Na poły uczony; literat 
co fobie kazda umieiętnością gębę 
pomazal. d 

Mode, f. m. (modus) x)in Ser Philofo- 
phie: ein nothwendiges Accidens, oder 
cine Sufélligéeit, Die bey einer Sache 
unumadnalid (enn muf; 2) in Der 
unt: Tom Weife, Art, einen Gefang 
ausufangen, fortinfesen und qu endiz 
gen; 3) in ber Grammatil: ein Mo- 
dus eines Verbi; 4jin der Zogit: eiit 
Slug, der mit Bedingung gefest wyr 
den. 1) W filozofii: przypadlosé co ko- 
niecznie przy rzeczy bydZ mufi; 2) 
w mzyce: ton, {pofob zaczynania, 
kontinuowania i zakonczenia Spie- 
wania; 4) w Logice: propozycya pod 
kondycya położon $ 1) Le Pere 
Maignan célébrée Minime croit avec 
raifon que les efpéces Euchariftiques 
ne font que des modes ; 2) mode 
majeur; mode mineur; 3) il y a cinq 
modes; le premier mode d'un verbe 
eft l'Indicatif 

Modéle, Modelle, f. m. 1) beym Si: 
bauer, Mabler, Baumeifter 36, ein 
Muer, Modell, mernah eine andere 
Gahe foll verfertiact werden; 2) bey 
den DBilobquevn und Miablern: eine 
Yerfon, bie Dä für ein acmwiffes Geld 
načend aussieht, und Di dem Mahler 
oder Dilobauer gur Gbserguugg darz 
fellt; 3) obf- erter Entwurf eines Gez 
mablèes, beffer Deflein; 4) in den 
Redten: ein Formular, eine Formel; 
s)fiauvlidh: Mufter, VBenfpiel, Reret. 

cerza, malarza, archytektæ 

dee modelufz, kfzralt, mod wize- 
rünk, forma podfug krorey co ma 
X5 bydz 


ein neu aufgcfommez 
Słowo modne, nowo= 


B 
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mnosé, poy iagliwosé 2) umnievy 

iz fzenie, Znienie ` pomiarkowani 
crane: 3) czego iako ceny. GOU n'a nulle 
i modération : la vie n'eft heureufe quef ý 
dans la modération de nos pañlions &] 
par le bon ufage que nous fz Jong db ke 
notre fortune; 2 la mo l 


ation d Delt Jeu 
taxe, la mo du prix, la mg 


pienia w 
nago do odry ei vie 


la, przykłac > Mo 
Sri Travailler fur 


EE ms 


| deich 


cette ftaruë eft faite fur un modéle, dération des impots. Il 
li l'un homme tout nud, il a eu poùr Modérément, adv mit Maken, maibin pt 
modéle tel tel ouvrage, un modéle Miernie, fkromnie, pomiernie, SR ver 
de bâtiment; on fait des modéles pour liwie. § Boire & man- mo 
j 


la conftruétion des vaïlleaux, qu'on gerı , Sa 
apelle gabarits, ferfes ou calibres; 2) Modérer, v. a. (mo 
paier le modéle; 3) un modéle såmen 
i I e des aĝes en Ji etmas 

de] Chriit eitle modé- 
Iens,on ne fait rien d e be: 
votre modéle t 


imaginé; 4 
ce: $ lav 
le des Ch 
que fur 


ron. reflen: 
dé. 


ancetres: 
. beyin Münzer: © 


ix. 
igen, stbnten, anf mn 
fie, hamo- w| 


2 Het, 


Seiten 


ré les creux en 
les plus belles f 


Philotophes 
lesaux anciens, 
anciens & des 
1e. 
itige art, auf die 
Podfug kfztaľtu terazniey- 
edug nowey mody. § Gerte 
tie à la moderne. 


e moderne 
ep 
t préferal 


de 


Zeug vom Floret, ec 
i olle: und Baumwolle, to 
abiu , nich Mod 


Modefte 

bar, Hug, pid 
ny D 
žny, grz zeczny 


nme mo- 


nodeite, il eft 
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modefte dans fon difcours, dans les à modifié la taxe, les loix ; 2) les acci- 
habits, dans fa dépenfe. dens modifient les fubftances. 

r modefte. eine fittfame oder mode: Modillion, Modillon, f. m. lutas) mp 
fe Farbe als grau, braun. Barwa nie- Ser Bauw-Runft: fr gen. Gparreu- 
okazała, kolor fkromny, iako fz ont: oder Dalfen Korf. W 
brunatny. § Certe fille aime`les cou- jey nauce: krokfztyny 
leurs modetftes. rzewiane albo kamienne z ściany 
[Modefte, f. m. eit Frane engiumter: Hal wypufzczone albo przyfadzone do 

Sud, das den "Guten volfomnen bi balek, do krokiew 

Pet, Chuftka biafostowfka całą Modique, adj. c- ji 

piers i fzyię okrywai § Un joli niht su areg, gering 

modefte; un modefte uni, ; un nys mały, niezbyt 
modefte fort propre, fort galant & qui 
fied bien. 
Mode ftements at 
ehrbar, t 


Kof, 


eit modique; def pente D 
e. Das if 


powsc 
e foi modeitement, 


prbarfeit 


Er dulatio) 
mnosé, j 
w poftep 
czyítosć; 
ie grande mod 


plosé troc à 
revenu ne lui permet p 
grande dépenie; la m 


| 
8 Zomme, d'un larcin, 
| Solas 
A Modificatif, ve, a milbernd, als eine a 
Wi BTE 7} S 4x 3 
er va Nrienep. Uizywaiacy fagodny, iako À oëlle , ? 
o Ÿ J 3 y» Moë arie f Zë Ser ein Gans, Re at. Chod, 


ekarftwo. 


chodzenie, droga. 
La (modus) ò 
der Gramma 
yach gra 


I Modification, f- f. (modificatio) 1) Méfi- 
gung, Sinderung, Sinderuns, Ein- 
f in bet ` cr 


1) © Cie 


ee Së See, 
$ 1) On a aportė Kee 


difications des cor 
recevoir toutes 
tions. 

E Modifier, v a. (mo 
mildern. minder 
der Pbhiloforbi 


rodzenie, 
1) Avoir 
fes moeurs 
nons Í 


», inftyoke 
b pomes moe 
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feignerles bonnes moeurs aux enfans ; 
2) les moeurs fon bien gardées dans 
cette Tragédie, dans ce tableau; les 
moeurs ne font pas gardées dans ce 

H Poëme. 

une fille fuit les moeurs de la mere. ie 
die Mutter, fo die Toğter Jaka mat- 
Ka, taka corka; corka za Panią mat- 
ką idzie. 

ila yles moeurs: et hat gute itten- 
czne ma obyc aie. 

il n'a point de moeurs. et bat bofe Gitten. 
Złe ma obyczaie. 

Moi fm. ein grofer Baum in M UR 
tentant. Drzewo wielkie w Murzym= 
{kiey ziemi. 

Moge de moruë, f. m. 
Gto- Sitdeg. Wnetrznosci 
{zowe. 

Mogol, 2 

Je Grand Mogol, j f. m. ber arofe Mogol, 
ein Kaifer in Sndien. -Wielki Mogol 
Cefarz w Indach. § Le Grand Mogol 
et un Prince Mahométan; jil peut 
mettre- trente mille Éléphans en ba- 
taille, quatre-vingts mille chevaux 
& cinq cens mille hommes de pié; 
fon tréfor eft de 1500 millions d'écus. 

Mogol, e adj. RS MogoHki. 

Mogolien, ne, adj. ben gtofen Mogol 
aebôrig. Wide Mogolowi na- 
lezacy. 

Mobhatra, EL m. féndliter Serfauf der 
Waaren, die ein Wuhrer dem Geld- 
Sendthigtenm fehr theuer anfhreibet, 
und ibm febr toobifeil wieder abfanft, 
oder burc andere abfqufen Lët ` Ry- 
czart, pożytek lichwiaríki z towarow, 
ktore lichwiarz pieni} izy potrzebuia- 
cemu za wyfokie pieniądze na re- 
gieftr daie, za barzo małe pieniądze 
je znowu u niego fam albo-przez in- 
fzych odkupuiac. 

Mohére, vid. Moire. 

Moi; pronomen perfonale abfolutum. if, 
meine Verfon, bèy Sen Verbis Ieper 


Grze- 


Eingeweide des 
ftokf- 


man Ze, Ja, moia ofoba ; cum verbo 
słowoje położyć trzeba: § Aujourd'hui 
à moi, demain à toi; mais moi je 
doute; cela vient de moi; vous {a- 
vez mieux que moi, 

Nota: 1) M E wird dfters Uhetflifig üm 
einen grôfietu Nahoru gefeset; 2) moi 


it auch ber Dativus des Pronominis 
je, fiche unter Ze, 1) Moi czefto 
zbytecznie dla wię kfzey energii przy- 
Tozona by wa; 2) moi także iet Dati- 
wus stowaje ;obacz pod | Je, § r) Moi, je 
ferais une telle balfefle, je mourrois 
plèr ôt; moi, je ferois capable de cette 


€s 
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Je 


trahifon ; j Je ne füis pas" de cet avis, wh ak 


moi; J'aiouidire, mot, que vous aviez | gare D 
PEL 


été autrefois un bon compagnon; 
ne veux. pas l'acheter moi. 
qui? moi. wer? i. Kto? ia, 


que Jais-je moi? was melt is? A ek, L / 
EI 


ia wiem, 

eft ce moi à bin ihs. A iam to. 

ce weft pas moi. 
1a TO. 

Ce moi. ih bin es. 

menez-y moi.. {übret-mic 
prowadź mie tam. 


c'ef? moi qui. das bin ih, ò 


Jam ieft. 
dahin, 


` Pop ve 


ape 


ich bin es nichte Nie | ST 


Va ular 


l fn 
apik w 


Za. H d'oei 
bet Dott 


fien J. d 


Zum dar auf ebet in Cie ima perfome Win it 


auh ofte Zu tertia perfona. Ja t 
com ; nafteps ice verbum pofpolicie | 
fie ktadzie in prima perfona, fa tednak 
P (ect, w JE jch in tertia perfona 
potozone bya 

l'ai dit; fi c 


Dan H 
sprat 


može. À Ce moi qui ho Déi 
toit moi qui, eulfe fait if 1) ` 


hein: t 
MI 


cela; fi c'étoit moi qui eût fair cela; krzumg 


c'eft 
cela e 
+ moie, 
moi. 
à moi. im Untworten: eg it mein; 6 
gcbôret mir- Ogpowiadaige : 
moy ieft; mi należy. § A qui eft ce 
chapeau? il eft à moi. 
mor. eher ju mir. 
maie. 
moi-même. 1% felbffen: 
le ferai moi-même. 
Ge, moi quatrième die, ih 
felbf dritter, felbft vierter ze. Ja famos 
trzeć, famoczwart &c. § Je partirai 
moi-troifiéme. 
*de moi. S} 
pour moi. i 
guant à maij was mih quiangets mas 
mich betrifft. Co do mnie; colę 
mnie cycze, D Pour moi, je l’avoué, 
je ne la puis voir fans l'aimer; pout 
moi J'en fuis content. 


*fe tenir [ur fon guant à moi. ben feine 
DMeynung bartnaifig bleiben. Swoi 
RTA iechać; przeftawaé upornie na 
fivoim zdaniu. 


moi qui ai fait cela. 
à mor. das it mein. 


à 


Ja fam. § Je 


SS ehia — H 
valeur zegtë de moi-même; "valeur régle i 


en moi même ; valeür rencontré en moi- 
même. eine Formel in den Wedfel 
Briefen: der empfangene Werth def 
fen, fo man mir fhuldig if. Formutag) 
w wekslach: walor długu mi winne- 
go otrzymany. 

Nota. der Genirivus pon de moi fuit 
nur in Redehs-Arten gebrandt » die 


Det folgenden gleichen, Genicivus We 
Oty 


fwod, wi 


To ie ek 
$ Ge livre, ce couteau eff} Eent 


GI pal] 
| faire 


moy; Ne d devi 


fr de l 


| ojen 
H 


fmoiens 
Wien del 


Ni 
flor 
de. 


fer 
frio 
Wi 
En els 
breng 
et Git 
punen d 
Wh; 

jomoca 
ila reù 
Men, D 


fiey 
Zabil up 
Megu 
bifthe 
oi e 
tom MO 
git der 
IW die 
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ctal moi tylko w. przykiedach fie mowi, 
Nsa krore naftepuiecemu fa rowne. 
Juge ja volonté de mon Pére & de moi. 
e3 it meines Baters und mein Wile. 
e (Mota i mego oyca to ieft wola. 
AlMoïe, fr. bey den Mäurern: efn meiz 
der Gtrid vder Ader in einem Steine. 
Uomularza: ftrefa albo żyła mielka 
LA w twardym kamieniu. 
Motel, f m. Mart in den Knohen. 
} Szpik w kosci. 
M Amel d'oeuf, obf. das Gelbe vom En: 
2 aer Dotter. Zottek iaieczny. 
AS alMoren, f. zu. 1) Mittel, Weg, Gelegenheit, 
HA ptas au erlangen; 2) in Rechts-Sûn- 
bein: rehtliher Grund; ein Beweis; 
3) das Mittel- Glied, der medius ter- 
minus in der Bernunit-Lebre ; 4) inder 
Sprat - Lebre: ein Verbum, das 
weder ein activum 10 ein pañivum 
it 1) Spofob, droga, $rzodek do 
otrzymania czego; prawie: do- 
wod, wywod; grunt prawny; 3) % 
dyalektyce : medius terminus; 4) w 
Gramatyce : verbum CO ani iet aéiuum 
ani pafivum. $ 1} Ærouver moren 
de faire fortune; il lui a donné meren 
de devenir habile homme; ce neit 
pasle moïen de reüfhr ; c'eftun moren 
fùr de les perdre tous; sett enrichi 
par de mauvais moïens; il n'y a plus 
S mojen de le faire; fe fervir de tous 
$ | les moïens; 2) fes moïens font bons; 
{es morens font forrméchans; dire les 
il morens de caufe. 
MY morerss, jur: Moidthums: Permet 
wa, doftarki. $ Ia de grands 
ns; je ne fai pas vos moïens. 
moien de Ceën. Damaf-Leiutwand, die in 
I der Normandie gearbeitet wird. Pło- 
ti tno foryzowane Nor ifkie. 
ilmen de faux. in Mere: sein: 
avoui demes, das etwas faifh ife W 
F3 poy rawach fa ch: dowod, że co 
felt fatizem. 
y fini umoren de; par le moien de, termittelft, 
Swoi db; burg ZC Przez co; za 
ien pomocą. $ Au moïen de fon adrefle 
ila reüfi. 
4 Moien, ne, 1) mitteimëpig, mittelz 
|  mëflger Grôfe: 2) n mittler, in 
tinterfhieoenen Wiffeufhaften, als 
in Ser KecbenFunfr Ste Proportional 
Sabl swifhen zeen Sablen. in der 
Mieflunft die Proportional- #inie 
Avifhensmeyen Linien, in der Gram- 
Maté ein Wort, das weder ein Aé7i- 
oi HN Am nod ein P. n (OG in der goz 
gif der 77 o, in der phy- 
fe die mittlere Luft- 1) Mierny, 


ə 


wng 
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w miare bedacy, aniyvielki ani mal; 
2) Srzedni, posrzedni miedzy dwo- 

S aukach, Ze 
nia albo proporcyos 


metryi 


ia miedzy dwiema p 
w gramatyce verbum Di 
pailivum bpdace; w logi 
minus; w fizyce po 
$ 1) Moïenne grandeur; moïer 
taille ; une moïenne fortune; 2) trou- 
ver un où plufieurs nombres moïens 
proportionels entre deux nombres; 
trouver aifément une ligne moïenne 
proportionelle entre deux lignes don- 
nées; le terme moien joint enfemble 
le fujet & l'arribut de la conclufion; 
la moïenne région de l'air. 

la met n Mittel-Grerifite, Ciz 
vil: Geric die Feine Criminal -Eaz 

den au entfeiden baben. Sady cy- 


ivum azi 
e medius ter- 


mort: & de toutes les caufes civiles, 
dons les cas ne font pas Roiaux ni 
priviiégiez ; la moïenne quitice connoit 
de routes les aftions civiles; ła baffe 
juftice connoït de toutes les martires 
perfonnelles jufquwà foixante fous pa- 
rifis & des cens dûs aux Seigneurs. 
7 f 


s . Civil: Riditer, e 
Criminal- Sa = 
ny, co żadn h 


fadzić nie pc 

Moïennant, p accuf. vermittelt, 
mit, burch, Przez:co, za-pt , za 

powodem. § Moïennantune fomme 

confidérable; moïemant quelque ar- 
gent. 

Moïenne, f. f. eine mittelmägige $ 
die fünf, W 
Kule pieé 3 

nement, arv ig, mittelmäbie. 

w mi $ H et moïenne- 

id; moïennement favant. 

a. vermitteln, dur Re 

ilmene en. Spraw 

dë: przyprow: 

§ Moïenner Paccord du 


oc 


H "ne, 
1d féieñet. Połdziałek 
cy. 


H 


eri 


Moïenneur, Ca. obf. vid. Médiateur 
Moïer, v. a. beem Måurer: 1) ei 
Gtein von (Goen vder (na 
3) ben meite 
einem Gtein brechen- 
kamien rozpilowaé albo rozł 
żyłę albo ítrefę kruchą z kamie 
wyłam 
Moïeu, J: m: (medielus) 1) be Rabe cke 
Hes 


( mu 


Long, 


i 
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nes Nads, tworinnen Die Achfe fedet; 
Eperdotter, das Gelbe vonr €p; 
Art fømažhafter gouen à 
machen. 1) Pialta u koła; 2 
W iaiu; 3) gatunek du: fmacznych 
do konfektow wysmienitych. 
Moignon, f. m. 1) Grant, Gturiel, an 
einer Hand oder Gug, fo abgebauen oder 
abaefchoffen it; 2) im Schers: "ent 
Mägter Theil des Leibes; 3) beem 
Gärtner: ein abgefbnittener frarfer 
At mit men oder drey Auger. 1) Ki- 
kut u nogi, u ręki uciętey albo uftrze- 
loney ; 2) żartem: część ciała obna- 
Zona; 3) u ogrodnika: galaz fpora 
uciera o dwuch albo trzec akach. 
$ 1) Il a perdu un bras à l'armée, il 
ne lui en refe qu'un petit moignon, 
moignon d'un pié coupé; zl cette 
femme ne laiffe voir qu’un petit moi- 
gnon de l'épaule blanc comme neige. 
Mole, /. f. (medulla) 1) das Martë it 
den Augen: 2) bas Weie, der Kern, 
Der Zort in einigen Baumen und Ge 
wädfen, als Im Hollunder; 3) gürz 
lih: der Kern, Das Sharé, das Defe 
vou einer Cade; in Ser nato- 
mie: das innere Sheil des Gehirns, 
das ide und twcife Wefen defelben. 
1) Spik w- kosciach, tfuflosé, tucz, tuk 
2) drzen, mlecz w-drzewach, ziołach 
niektorych, iako:we bzie; 3) fiz 
ama tresé, wybor, 
czego; Al w anato mlecz 
mozgowa albo wnętrzna czesé mo- 
zgu biala i miękuchna. § 1) Sucer la 
moile des os, la moile du cerf eft 
fouveraine pour les humeur froides ; 
2) mole de fureau, de caffe; 3) vous 
trouverez ici la moile de ce livre, 
tirer la moile d'un auteur. 
noile fi ale; moile de l'épine. in der 


Anatomie: das gäe = Maf. W 


Anatomii: Swieczka, mlecz w pacie- 
rzowey rurze, 

noile allongée. eit marfihter Sheil des 
Gehirns vom Gefalt eines Chnamms, 

Gubka mleczna w mozgu. 

Moileux, eufe, adj. 1) voll Marfi 2) 
woureich, fet, bit, von Tüchern 
und Zeugen; 3) gewürzt, voll guter 
und finureider Gchanfen, nüglider 
ı WMaterten. 1) Spikoivary,: {piku pełny; 
2) wcinilty; barwilty, kiernowy,. mo- 
cny, o fuknach i matexyach; 3) wybor- 
ny, pelen wysmienitych materyys i 
giębokich nauk: § :1) Os moileux; 
2) écofe moileufe;' 3) voilà un di- 
{cours bien inoïleux, ce livre eft moi» 
leux. 


cz nay- _ 
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vin moileux. ein angenehmer fetter Wein 
Wino, łagodne, tlufte. 
voix moileufe. eine Gorte dod angene, 
me Gtimme. Glos gfosny a tagodny, 
Moileufement, adu. auf eine angenehm 
Art. Przyiemnie, wdziecznie, 
Moiller, f. f- obf- ein Weib. Niewiafa, | 
Moilon, f. m. ShRauer-Gtein, Srub-Gtrirl 
sum Bauen. W gorach amany ka 
mien do budowania, $ Murailleg fa 
tes de gros moilons. ) 
Moilonnier, f- m. der eine eiferne Matt" 
ber. Steinhauer- Klin żelazny DEER 
mnieyfzy kamienniczy. | 
Moindre, adj. c. der fleinfte, Geringere 
Kleinere. Naypodleyfzy, naymnieyi! 
Za. $ La moindre part, “jamais la 
moindre grace, ni le moindre regard, 
le moindre mot enfin ne lui fueaelll 


cordé par ce coeur inhumain, d 
pour la moindre chofe. win ein geringes, | dat 
um des geringften Dinges witen- Dla e 
J0 


matey i ladaiakiey rzeczy. d 
le moindre. bas Geringe, das Pleine, i 
` 


Rzecz naymniey{2a, 
Moine, f. m. (monachus) 1) ein Mind ir 
Mind, in beoächtigen Reden fagit /' 
man Religieux: 2) ein Dett Wanter MI 
von Korper- Arbeit oder von Holy da) 
rinnen man eine: Kol- Pfanne feken 
fann; 3) ein Ménb Bogen, ein bete o 
ter Bogen, in der Drudevey. r) 
Mnich, w ofirogaych mowach Religi- | 
eux mowie trzeba; 2) lo2ogrzey dre- but d 
wniany albo pleciony, w ktoty fairkę fito W 
a; 3) w drukarni: makulatw Ge 
ra, arkufz nieczyfty. 1) Bafile Str: d 
Saint Benoit font les Péres des Moie (Wie 
ne, fou qui fe fie à un Moine, fin & 
adroit comme un moine, on fe doit 
garder d’un moine de tous (côtez,| 
être gras comme un Moing. 

Moines. Raufleute, die im Contor zu Bek 
gen wohnen, und niht Heñrathen dir 
fen, weil diefes Contor ehedeffen ein 
Kloter gewefen. Kupcy, co w miesi 
scie Norwegfkim Bergen w ‘domie| 
handlownym miefzkaią, a że dom ten 
niegdyż był klafztorem, maľżenitwo 
im ieft zakazane. 


moine lai. ein Sayen-Drudet. Laik. 


moine de choeur. ein Pater, der das Ge 
lúbde abgeleget bat. Prefes, zakonnik,’ 
co Slub iawny uczynił. 

moine bourre. x) der Rnedt Ruyrehh 
womit Die Kinder gedreet werden; | 
2) ein eigenfinniger Grilenfanger tv) | 
Bubak, buba, tur, ktorym dzieci rg: 
f23; 2) dziwak, cudak, § 1) J'apelle- 

rai 
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"pa rai le moine bourru; 2) c'eft un vrai 

moine bourtu. 

Mnd | done Je moine à quelqu'un. einem den 

l Mönch sieben; einen Gchlafenden mit 

einem Saden an der gro 01 Zebe jeben: 

Ciagnąć spiącego za ‘wielki palec, 

il Pnurek-kolo niego zafozywfzy. 

tel mome lii. abgebantter alter Soldat, den 

Al epedefen eine- jede Alter erhalten 

anl muite. ebe das Jnvaliden- Haus in 

paris it aufgerihtet morden. Zoł- 
mierz zasłożony, _ ktorego każde 

Opa&two niegdyż żywić było po- 

winne, nim {2pital Zotnier{ki Dani: 

| fundowano. 

dabit ne fait pas le mo 

ales Kohe die (ange Me 

Nie każdy gofnierz, cò 

chodzi. 

n fengir le moine. nah bem Bot rehen. 

1 gemet Parkotem smierdzieć. 

t HMoineau, La. d ein Gperlings 2) in 

der jortificationt eine Rache Baftivtt 

$ Se mitten in einer langen Courtine. -x) 

Wrobel; 2) w forzyfikacyi: beluard 

| plaki w dlugiey kortynie. 

Gen filtrer la poudre aux moineaux. 1) auf 

D Nid emegeringe Sache viel infoften wenden ; 

2) etwas vergebens verfuchen. : 1) Na 

fzecz podła kofzt wielki łożyć; 2) 

h groch na scianę cilkaé; niepodobnych 

ni fie dopinaé rzeczy. 

Relig gell z vous cela des moineaux? nennet 

yi igr das eine Rleinigfeit? Za fzyfzkę 

to Was Pan trzymafz? frafzka to ta 

i rzecz u Was Pana? 

Bale] posté moineaux. Tòpfe mit Sôchern, wor- 
innen die Gperlinge nien- Garce z 
dziurami, w ktorych wroble gnie- 
żdżą. 

moineaux, plur. Die mittleren Gloden 
bey der Rire der D. Maria ft Paris. 
Sizednie dzwony Kosciola N. P. M. 
w Paryżu. 

Gr di Moinel, f. m. obf ein Gvetling. Wro- 

bel. 

Mamer, v:a. of. bey der Hand führen. 

Za rekę prowadzić. 
dl Moinerie , / f> (monachi] 

der Münhs + Stand, 
ben: Mnichowftwo, fta 
ils quitté la! moin tou- 
tes les mines de la moinerie; ma- 
niere de la moinerie; grimaces de la 
moinerie. 

url Moinele, f.f- (monialis) im Spôtt: cine 
Nonne. Szydzac: Mnifzka,duchniczka. 
Set une franche Moinefle 

*Moinillon, f. m. im Spott: ein fled- 
ter lafe, Szpyzec: duchniçzek, 


im: 


rail 


ind nicht 
tragetts 


us) Münderey, 


w ARLES A Ur) 
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pop, mnich ladaiaki. 6 Cette ville 
eit remplie de moines & moinillons ; 
on ne voit ici que moines & moinil- 
lons. 

Moins, adv, (minus) 1) etig, weniger, 
minder; 2) weniger alé, wenigteng, 
nicht gënt, -noch nicht. x) Malo, 
mniey; 2) nje zpełna, naymniey, 
iefzcze nie. § 1) Au milieu de fa 
chambre le foleil a moins de lumiere; 
2)‘ J'ai moins de trente ans; il à moins 
de fix mille écus. 

moins que. weniger als; nicht fo febr als. 

ie tak iak; mniey mä $ Je 
fuis moins curieux que vous; il eft 
moins lavant que fon frére; (et 
moins honnête, moins raifonnable 
que fon. Pere; je. l’eftime moins 
que je faifois; il a moins d'argent 
que de vertu. 

de beaucoup moins! 

bien moins, 

sdebeaucoup,.j viel menge: weit 

n» Daleko mniey, bynaymniey 
nietak barzo.  C'eit moins dange- 
reux de beaucoup; il eft bien moins 
furpris ; il fait beaucoup moins froid ; 
il fait de beaucoup moins froid. 

moins-- © plus. A 

moins--plus. J jeteniger-- Defo gebr, 
Im mniey--tym wiecey albo barziey. 
$ Moins il a de biens & plus il a de 
dettes; moins j'ai d'efperance plus je 
fuis amoureux. 


plus moins) 
pies -- moin J je mehr jé weniger. 
Im wig --tym mniey; imbarziey-- 


tym mniey. À Plus il eft gai & moins 
ile met en peine; plus je fe fouhai- 
te, moins je trouve. 

bien ` moins, viel ` weniger Daleko 
maniey. 

moi je meniger, defo weniger. 
Im mniey--tym mniey. § Moins je 
bois, m e J'ai foif. 

ne-- rien moi nidté weniger aid; 
nichté weniger alé Das ma Bynay 
mniey nie to,co, wcäle nie to co. 
$ Les hipocrites & les amis à la 
ne font rien moins que ce qu'ils p 
roiflent. 

il n'a rien moins que cent ducats: 
nichts weniger als hundert Du 
Synaymuüiey nie ma fta czerwonych 
złotych. 

il weft rien moinsque ce qu'il paroi. 
if nicht weniger als das» mwas: er 
fheinet.  -Bynaymniey tym nie 
czym fie bydz zdaie. 

ne~- pas moins que. eine} geringereit Sas 

de 
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de als. (Zadney stabfzey'rzeczy iak. 
$ L'homme elt fi foible depuis fon 
peché, qw'il ne fakt pas moins que 
la grace toute puillanre du Sauveur 
pour le réleyer de fa chûte. 

il ne lui faut pas moins que vela pour sai- 
der. mit tuenigerem it ibm micht gehol- 
fen; mit einem enigen Fann er fich 
nicht retten, _ Mnieyfzym fie nie mo- 
ze zaratoiw D 

ER pas moins. niht tucuiacr, eben fo 
viel; eben fo febr. Niemniey; tak 
barzo. 

je mé vous fuis pas moins obligé de ce 
bienfait que de tous les autres. idj bin 
euch nicht meniger, (ebeu fo viel) für 
biefe Wohlthat verbunden als für alte 
andre. Za to dobrodzieyftwo nie- 
mniey (tak barzo) W. Panu ieftem 
obowiązany , iako za wfzyftkie infze. 

als ne font pas moins à craindre. (ie find 
eben. fo febr su befürcten. Tak barzo 
(niemniey) ) fie ich baé trzeba. 

ne--guére moins. Top ebet fo (br. -Pra- 
wić tak barzo. lis ne fonc guére 
moins à craindre. 

fur de tant moins. auf Abfhlage Ad ra= 
zionemş na zadatek. $ Jevous donne 
100 ducats {ur & tant moins de ce 
que je vous dois. 

ni plus, ni moins. niht mehr, auh nidt 
meniger. Nie wiecey, ani mniey. 
$ Il n’en fait ni plus, ni moins. 

Moins, f.m. das YBeniaffe, das Gerinafte, 
Das Wenige. aymnieyfza; nay- 
mnieyfza rzecz; malo. "o C'eft le 
moins que vous puifñez faire pour 
lui; le plus & le moins y mettent 
différence ; tous les hommes font 
faux, ils ne différent entr’eux que 
du plus & du moins. 


du moins z a 
au MOINS $ j l 
toyt au moins; $ adv.venigftens, 
pour Le moins ; Í 


dé tout le moins, obf- j 
sum menigten. Przynaymniey. § Du 
moins fouvenez-vous, cruëlle, que je 
meurs pour vous; du moins il faut 
gue vous l'alliez vanger; au moins 
fais- je bien certainement cette affaire; 
fi vous ne le voiez aujourdhui, pre- 
nez au moins la peine de le voir de- 
main ; DH fi vous ne v oulez Z pas m’: aimer, 


foufrez pour moins que je vous 
adore. 
en moins de rien. in einem Mugenblié; 


augenblicéti , alfo bald, in febr fuer 

Zeit. W momencie; zaraz w krot- 

kim barzo czafie. § On dépeuple 
et 
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l'Etat en moins de rien; ils ont en mY 
moins de rien répandu leur opinion| ut. 
par tout; cela fut confumé en moins] WË 
de rien. Int 

en (dans) moins de trois heures. not DI pere 
drey Stunden; in weniger ale was ` 
Gtunden. Jefzcze mniey; niźli w trzy We 
godziny. jt ME 
dans moins de trois jours. ehe nod Are gl 
Tane vergehen. Nim trzy dni miną. peng 
le moins du monde. x) im acringfetr gai Ui 
niht; 2) int geringen, febr wenige 1) d 
Bynaymniey nie; w SE nie; 2) ‘dal 
barzo mało; troche. )Je ne men” Z: 
foucie le moins du SR 2) fiyons HIT 
y nianquez le moins du monde. folat 


le moins que. fo wenig als. Tak malo 
iak. 6 Le moins qu'il eft poffible. 

me: pas à moins de." i 

pas à moins de, J niģtunter; nit N 
anders ats vor; nidtmweniger als. Nie Ë 
inaczey tylko za. § Pas à moins pi # 


folato 


vingt écus; vous n'aurez pas ce che: grill 
val à moins de trente piftoles. Wl 
à moins que ne; cum conjunt A Dh 
& moins de; cum infin. J e$ fey l gen 
Det das; mwenn niti wo -= midit Kwie 
Chyba że; kiedy -- nie; gdy -- nie kolat 
§ Il ne le fera pas à moins qu'il ne Prom 
veuille palfer pour fou; on ne de moze 
vient guére bare à moins quon pis F 
n’érudie (d'étudier) fix heures tous Du 
les jours. Qu 
Moire, Mohere, Mouaire, f. € Morei Sie 
Beug: Mora materya, ` 8 Porter la) I 
moire. Rzy! 
moire zelt? gemäffertes Mor. Mori M7 
podwodna albo wodnowzorzyfta. poez 
Mois, f.m. (menfis) 1) ein Donat itt ët 2 
lender; 2) gie Zeit bon 30 Sagens |P 
Monat, Monat-Geld, 1). Mieñgew|| Wl 
Kalendarzu; 2° czas trzydziesciodnio- Hp 
wy; 3) miefigc; pieniadze za mie- slone 
fiac: § r) Le mois de Septembre afi fi 
été fort beau cette année; 2) il et" lin 


arrivé depuis deux mois; A partira 
dans un mois; 3) il a paré un mois 
de fa penfon; païer un mois; paier 
le mois, 
mois , plur. Di 
Mieligce, p 


(ki § Elie a fe 


onat- Zeit Ser Weiber | 


fzezenie białogłow- 
Mois. 
mois gages. Sefvldung ber Shif- 
Xatrofen. Zold marynarski. 
mois de Pape. Monat, in welhem der 
Pab die Beneficia şu vergeben bat. 


mel do 
idzie 


konie 


de 


Miefiace Papieskie, w ktorychStolica Dë 
Apoftolska beneficya rozdaie. EN 
mois gradué. ein Monat, in welhem der figi 
Bifhof vder Ordinarius einer gradnir- i 


ten 


DI dg 
Stolid 


em 04 
| 
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ten Merfom die erledigte Pfrånde geben 
mp, Mieligé promotow, w krory 
promorowi wakuiące beneficium Bi- 
fkup albo Ordynaryufz dać powi- 
nien: 

mois des graduez. die vier Monate < 
nuarius, Julius, Avrilis und October, 
in melchen su den erledidten Deneficiis 
grabuirte Perfoneu genommen merde. 
Miefiace promotow, to ielt Styczen, 
Lipiec, Kwiecien i Pazdziernik, w 
ktorych Promotowie tylko do godno- 
ści koscielnych brani bywają. 

eur, Die pwen Monafe 


den 


Collator 
lihen die iron 
fiace Styczen i Lipiec, w ktorych 
kolator {tarfzym Promotom podiug 


den gebeu muĝ. Mie- 


ich ftarfzenftiwa beneficia wakuiace 
daé powinien. 

mois de faveur. die Collator + Monate 
Hprilis und October, in melden der Col 
lator nach feinem Belieben einem jeden 
Graduirten das erledigte Beneficium 
geben Eann.  Miefigce kolatorfkie 
Kwiecien i Pazdziernik, w ktorych 
kolator podług {wey woli każdemu 
Promotowi beneficium wakuiace dać 
moze. 

mois Romains, (menfes Romani) Die 
Rômer-MNonate, ein Bentrag den das 
Deutihe Neid dem Kaifer su einem 
Kriege oder su einer andern Haupt- 
Norhwendigfeit giebet. Mieligce 
Rzymikie, to ieft podatek, ktory na 
woyne alba na gwałtowną infza 
potrzebe Niemieckie ftany Cefarzo- 
wi dawala: 

mois folaire. der Connen-Monat'oder mos 
natlicher Umlauf der Sonnen um ein 
Qhier-3eichen im Thier-Kreifer Miefiac 
sfoneczny, albo obbieg sfonica kofa 
niebiefkiego. 

mois lunaire. Mondeu-Monats der moz 
natliche Sauf des Mondes in 30 Fagen- 
Miebac kfezyezny ` alba  obbieg 
kliężyca trzydzieitodniowy. 

au mois. 1)in einem Monat, innerhalb vier 
Wochen; 2) Monatsweife 1) W miefi 
we cztery niedziele; 2)miefiącami. 

Zar avons tous les ans douze mois. Wit 
werden alle Tage dlter. Co dziex w lata 
idziemy, co dzien fie życia nafzego. 
koniec przybliża. 

Zelle en a pour fes neufs mois. fie ift 
Iëmanger : fie but die Rranfheit, die 
neun Monate mëbret, Zafzta płodem ; 
fig fie obiadia. 

Moie, f- m. (Moyfes) Mofes, der GÜdi- 
Pohl. Lexic. Tom. II. 


5 


MOIS 
fe Gefekacher- 


dawca żydowfki, 

Nora. Diefes: Wort wird wie Moëfe oder 
Moüile -ausgefprochen Słowo to fie 
iako Moëfe albo Moiife wymawia. “i 

Moïfe, f- f. Hand oder Rlammer, die ein 
fGebenbez Zimmerholz befeftiget. Klam- 
ra sfupcowa, drewno w floiaczki 
uftawione Zwieraiaca. Ų Les moïfes 
d'un pont 

Moifer, v. a. mit Rlamimern ein ffebendes 
Simmern verbinden. Klamrami 
drewno ciefiellkie ftoiące zwierać. 

Moili, f. m. H 7 

Moififlure, AJ der Giel, bas Berz 
fhimmelte: Plesn'; omfzenie A Oter 
le mot du-pain; je ne pro man: 
ger le moili; la moififure eft dégou- 
tante; 

Moifir, v: m. Q 


fe moi, 
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Moyzefz, zakono- 


(mucefcere) fHimmlih 
werden, fhimmeln, verfhiumeln. Ple- 
Snieé, fplesnieé. 6 L'humidité fait 
moilirlepain; le pain je moilit; mon 
pain sieft moifi. 

moifir, v: a. fhimmli machen, Splesnia- 

` em czynić 6 L'humidirés a map 
ce pâte, ces livres, ces meubles. 

moifs, e, adj. terf@immelt, ihimmlich. 
Splesnialy: § Le pain mot mel pas 
bon; des confitures moilies. 

Moifon, LZ Serpachtung eines Axferg, 
Geldes, für die Datfte oder ren brirten 
Theil der Früchte; 2) Lange, die ein 
Gti Zuch baben lt; 3) Maag su den 
Wein - Pfdle - Hündeln; 4) obf- ein 
Maag; 5) obf. Nusen von einer Kuh. 
1) Arenda roli, pola za połowę albo 
trzecią czesé urodzaiow; 2: dłuż po- 
ftawu tukna; 3) miaraod pekow tyczy 
do macic winnych; 4) cbf- miara; 5) 
obf. pożytek z krowy; pakt. 

Moïlon . m. Binémann. Der dem Ri- 
nige & etreide geben muĝ. Czyn- 
fzownik, co Krolowi czynfz zbożo- 
wa daie. 

Moiffine, f. f. eine Bein-Nebe mit Trauz 
ben, die in der Weinlefe nicht abaenomz 
men wird, damit Tele nach derfelbenauf 
dem Gre eben möge. Gafa2:z gro- 
nami, ktorą az pa zbieraniu, wina na 
macicy zoltawuta. 

Moififlure, viď. Moi 

Moifon, L€ 


i 
y UP 


ier, 


ure, 

fs) 1) die Erudtes 
*2) das einacfammelte Getreide fo 
man eingeerndtets 3) figürlidh: reihe 
Erndte, als ermorbener Ehre, erhaltener 
iege; 4) bey den Poeten: ein Jahr; 


5) in etnigen Zand-Remrten : dag 
Getreide oder Geid mas ein Pağter 
Y apr 
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jébrlih dem Crbherin ber Güter su les 
fern (Huldig if. 1) Zniwo, Zecie, al 
bo czas żniwa; *2) iwo, to co Zna 
albo użęto, zboża żęte; 3) w fenfie 
fgurpcanÿm t buyne żniwo czego iako 
nabytych honorow, zw yciefti; D") 
u Poetow: rok; . 5) w niektorých pra- 
wach ziemfkich : zbożealbo pieniądze, 
ktore arendarz Panu dziedzicznemu 
corocznie dawać powinien. D 1) La 
moillon eft belle, faire la moiflon, 
il eft mort durant la, moiflon; 2)-on a 
fait faifir la moiffon, recúëillir fa 
moiffon; 3) ce conquerant a recüeilli 
une ample moiffon de gloire & de lau- 
riers. 

la moiffèn ef? grande, mais il y a peu 
d'ouvriers, die Emdte if grof, aber 
menig find der Arbeiter, Worte aus 
bem Evangelium. Sowa Ewangielii S. 
gniwoé w prawdzie wielkie, ale ro- 
botnikow mało. 

il y a üne yrande moiffon à faire à Fa- 
por. es find viel Ungléubige in Jayan, 
Die mausqum chrifilihen Glauben bez 
febrer fônnte. Buyne robotnikom 
winnice Panfkiey Japonia obiecuie 
żniwo; wiele ieft Pogan w Japonii do 
nawrocenia. 

mettre la faucille à la moiffôm d'en 
einem andern ing Gehege gehen, einem 
in fein Amt, in fein Handmwerf greifen. 
Polować na cudzym “polu; w urząd 
fie czyy wdzier 

Moiïflonner, v. z- (metere) x) ernbten; 
2) figürlich: verderben, vetschren, wegs 


uis 


É 


raffen, toegneýmen, alg der Tod Die 
Menfhen. 1) Zaé; 2) figurycznie: 


zbierać, nifzez kofié; zabrać, pod- 


cinaé iako smieré kof3. § 1) On a 
moiflonné les bleds & les feigles; 2) le 


cours des ans qui tout moiïflonne, 
vous fair fi laide que perfonne ne 
veut fe mettre dans vos fers, votre 
vie en fa fleur doit être moiflonnée. 

moiffènner ‘des lauriers. Gieges - Palmen 
sûblen. Liczyé palmy zwy ciefkie. 

comme tu féheras, tu moifénneras. mie 
mans treibt, fo gehts. Jak fobie po- 
scielefz, tak fie wyspifz. 

Moiffonneur, f. m. (mefr) ein ©nitter 
in der Crndte. Zenca, zeniec. "A Je 
voi dormir dans ces bois couchez les 

|  moïfflonneurs hälez. 

Moiffare, Moilifiure, f. f- ber Shimmel. 
Plesn. 

*Moite, adj. c. feuct, naf, befer hemi- 
de. Wilgotny, wilgny, mokry, lepiey 
powi ifa humide. § Lieu moite, ter- 
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re moite; chambre moite, 
moite. 

Vélement moite, in ber Dicht£unft: bag 
Meers W wier fzopiffiwie : morze. 

Moiteur, f- f. die Geucte, Feudtiafeit, 
Sie Râffe, beffer Humidité. Wilgo- 
tnosé, wilgosé, mokrosé, kfztattnioy- 

stowo Humidité, $ La moiteur 
des draps qui n'ont pas étoit bien 
fèchez, peut caufer du mal, 

Moitié, Lu die Halfte, der bathe 
Theil; 2) eine Ehe-Frau, Ehe-Genofz 
fen. 1) Połowa, połowica czego; 2 
maléonka, § 1) Avoir la plus groffe 
moitié; SOUPE BESSER Där la moitié, 
c’eit Juftement la moitié du livre; la 
moitié de nos compagnons relta; 2) 
une moitié chalte & pleine d'apas elt 
un tréfor. 

plus de la moitié de mes "dépens font païez, 
die Hälfte meiner Sabre ift porben: 
ic werde nicht mehr fo lange leben, alé 
id gelebet babe. Wiekfza połowa dui 
moich-minela, iuż długo żyć nie będę. 

Moitié, adv. 1) balb, sum Theil; 2) bald- 

bald. 1) Poł, na poly; 2) to- to. | 

$ D Un hermaphrodite eft moitié 
homme, moitié femme, moitié d’or, 
moitié d'argent, moitié laine, moitié | 
foïe, les Centaures font moitié hom- 
mes, moitié chevaux; 2) il éxpliqua 
fes defirs moirié par fes difcours, | 
moitié par fes foûpirs. | 
moitié, adv. gum Kar: Halb, um bie 

Pâlfte. W pot, na poly. § Son ar- | 

gent eft à moitié depenfe, cette mais 

fon et à moitié ruinée, cet habit eft 

à moitié ulé. 

moitié chemin. 

Na poł drogi. 

de moitié, adu. úber die Hålfte, su viel, | 
febr. Nad polowe, barzo. § Ce dif | 
cours a été trop long de moitié, cet- 
te favce eft trop poivrée de moitié, | 
il en vaut moins de moitié, 

d'à moitié, adu. auf die Dûlfte, die Hålf- | 
te. Na połowę, w pol. Du vin 
plus d'à moitié bü. 

moitié figue, moitié raifin. 
Ditten, Halb mit Gewalt; 2) Halb vor 
einem, halb vont andern, 1) To pros- | 
ba, to groźbą; 2) połowa od tego, 
połowa od ou ego, 

moitié chair, moitié poils. Galb und halb, 
baip fo, bald wieder anders, bald su die: 
fer. bald su jenem. To tak, co zno- 
vu onak, to z białego na czarne, to 
z czärnégo ma bi Le 

moitié guerre, moitié marchandife. bal 
gefauft, baib gefobler, Halb E: 

al 


drap 


Ze 


auf Dem halben Wege. 


1) Halb mit 


| 


D 
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Path mit Unrecht. To kupiono to 
kradziono, napoły kupnem, napoly 
raptem. 

plus cher de la moitié. um Die 
theurer, noch Halb fo theuer 
droZey, iefzcze raz tak drogo. 

j'en rabats la moitié. id halte davon niht 
mebr fo viel. Już wiecey o tym nie 
tak wiele trzymam, 9 S'il a fait ce 
que vous dites là, j'en abats lamoirié. 

fairé de moitié avec quelqu'un. mit eie 
nem gur Dalfte halten. W poltowi- 
czny handel z kiem wftapié, na po- 
towę fie z kiem umowié. 

Mol, adj. vid. Mou. 

Mola, f.-m. Mit von Meer- SHweinen 


Hålfte 
Połowa 


SCH von der Grôge und Gcftalt einer Tonne. 
apas € Beczka; ryba morfka tego kfztałtu i 


tey co beczka wielkosci. 
pit Molaire, adj. f: (molaris) les dent mo- 
| bof laires. die Baden: per Gtol-Sübne. 
dm, d Zęby trzonowe. 


wa defi Molalle, adj. f> tweichlich, meld, nur 
ebede vom Sleifh uno Sifhen. Mierki, 
2) balha miękuchny, o mieffwie i rybach. § I 
) to -ta y a quelques poiffons qui ont la chair 
t such molalle, comme foar le barbeau, le 
itie d'oni merlan. 
, moiti Moldavica, f. f. (moldayica) Tütfifties 
eh Melifen- raut mit einer blauen und 


éxpliqu weien Blume: Pfzczelnik Turecki 
Ifcours z kwieciem modrym i biatym. 


Moldavie, f. f- (Moldavia) Silo, ein 
Gürfienthuur über Giebenbü:gen. Mol- 
|  dawia Xieftwo nad Siédmiogor{ka 
Prowincya. 
Moldrit, v. æ. obf. serquetfhen, serfretettr 
tôdten. Zdepraé, pogruchotaé, zabić. 
Mole, adj. f- vid. Mou. 
Môle, f. m. (mokes) 1) ein Damm, ben 
man in die Gee ben einem Hafen matt 
pber mauret; 2) Grabmabl bey den al- 


tié, cet ten Römern in Gealt eines runder 
e moiti ` Eug: 3) ein Geefifdh, der ou N 

biet, 1) Tama, grobla w morzw 

die d przy porcie murowana albo ufypana; 

Du vif 2) słup nagrobkowy u ftarych Rzy- 

| mian na kfzcatc okracley wleży; 3) 

galt nt! ryba morfka, ktora fie też moie na 

Kalt al zywa. 6 1) Faire un môle, le môle 

To pros du port de Marleille. 

où eo) Môle; f. f. (mola) ein Monden: Mind, 

Monden-Ralb, ein Gro Gleikh, Das 

mdha, fatt eines Kindes gebobren wird. Za- 

dp a Ne Sniad, plod niedonofzony albo taczey 

“co 200 | fztuka miefa miafto płodu narodzona, 


1 $ Elle eft accouchée d'un môle, 

*Molécule, f. f. (moleculay in der eil- 
d unt: ein Cheilhen. I /eker/kicy 
t edh nauce: Gzaftka, drobinka, profzek. 
OU 


zarne, 
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les molécules du fang. die Heinen Theil- 

zehtëré. Krwie odrobinki. 

follement, adu. (molliter) 
1) weih, mweihlihs 2) gei, molliftigr 
meibifh, unbeberst, Arti, 1) Mietko, 
miękko; 2) mietko, rofkofznie, nie- 
mężnie, nikezemnie, piefzezotliwie. 
$ 1) Il eft couché molement; 2) il 
s'et porré molement à cela, elle eft 
molement parée. 

Moler, v. n. auf bem Mittellänoifchet 
Meer: mit gutem Winde fedelt, deu 
Wind von hinten Haben. Na morze 
srzodozien-nym: goWiewnym wiatrem 
żoglować, mieć wiatr z tyłu. $ Moler 
en poupe. 

Molefe, Molleffe, f.f. Gei: r)inber 
Pbilofophie : die Weihe, das Weichfeyn 
einer Gahe; 2) Wetdlifett, Bårtlich- 
feit, Wellu, Lepnigéeit,, tueibifes 
QDoblicben ;) 3) woltúfige BietlidiÉcit eiz 
ne Gtimme ber Worte. 1) W Eis. 
zofi: miekkosé czego; 2) miekkosé, 
piefzezota, pieséliwosé, delika 
nikezemne w życiu; 3) piescliwosé 
słow, mowy, glofu. § 1). Corps qui 
a de la moleffe; 2) Sardanapale étoit 
plongé dans la molleffe, la ville de 
Sibaris fera décriée à jamais pour la 
molefle de fes habitans, qui a banni 
lestcogs, de peur den être éveillé; 
3) ta parole, ta voix a trop de molleffe. 

Molelter, u. a. 1) obf. einem befchnerlit 
falten, einen befhmwercn, belâfigen; 
2) in Gerihts-Sachen: einen mëng 
machen, Verdruÿ aufüigen, als mit efs 
nem langen Prozeg, mit allerhand Ad: 
vocaten- Gtreichen. 1) obf. Trapié, 
męczyć, niewczafowaé kogo;, 2) w 
fadach : tępić kogo, iako dfugim pro- 
cefem, fubtelnoftkami prokurator- 
fkiemi. $ x) Molefter une perfonne; 
2) molefter quelqu'un par, des procez, 
par des chicanes. 

Molet, Mollet, e, adj. 1) febr med: 
2) frt, weih, neugebaen, vom Drot 
und Badwerf. 1) Miekuchny, mię- 
kuty 3 miętki, Swieży, o chlebie 
i ciaffach. x) Lit melet, cela eft 
doux & molet; 2) pain molet. 

oeufs molet. weide Ever. Mietkie iaÿka. 

Moler, f. m. 1) eine Pleine Franze an ven 
Borbängen und Quaften; 2) die Wade, 
das dide Sleifch an den Beine 
żła mała u firanek i k 


tyft, pega, ikra u nogi; 
molets, plur. zarte Golbfhmiebs-Séngleire 
Klefzczyki fubrelne złotnicze 
molet d'Inde, molet de Peron. Americas 
Ya mider 
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nifher Manit: Haum. Drzewo: ma: 
ftykowe Amerykarifkie. 

Moleton, f. m: ein weicher Rafh suntt- 
terfutter. Rala miętka do podize: 
wek. § De fort bon moleton. 

Molette; adj. e. beym Bärtnert leie 
ungefalt, frumm, von Gurten und 
Melonen. U ogrodnika : mały, krzy- 
Wy, niekfztałny, o ogorkach i melo- 
nách. $ Melon mollate, concombre 
molette. 

Molerte, Molete, f. f- x) das Gporn- 
Rblein, Nådlein an ben Gren: 
2) Wirbel, Zopf, Bufb-Daare an Der 
Gtirne des Pferdes; 3) Gteit-Galle, 
ein weiches Gemids von der Grofe eiz 
nes Düner-Eves in den Zen des 
Pferdes; 4) eine @pule oder Syindel 
mit einem elfernen Haafen, womit der 
Geiler und Bortenwirfer die Scnüre 
gufammendrebets 5). Laufer, Meibe- 
Grein, womit der Mabler die Farben 
auf dem Marmer gerreitt; 6) Brillen 
los, ein rundes Hoh mie ein Faf- 
Gpund, worauf man die Brillen-Gläfer 
¿urichtet. 1) Oftrogi kołko kolace, 
bodziec; 2) czupryna na czele 
konfkim; 3) wrzod wodnifty w pé- 
cinach konfkich tey wielkosci co 
iaje kurze; 4) cewka z haczykiem, 
powroźnikom i pafamonikom do 
{kręcenia Hznurkow służąca;, 5) ka- 
mien, ktorym malarz trze farby na 
marmurze; 6) pieniek, drewno na 
kfztalt {zpuntu beczkowego, na kto- 
rym fokularnik Skiefka kfztałtnie. 
$ 1) La molette de fon épron eft plei- 
ne de fang; 2) le cheval doit avoir 
une molette au front; 3) ôter une 
molette, le repos guérit la molette. 

Moli, f. m. (Moly) Moly, ein Kraut, das 
gelbe und blaue Blumen trâgt, und 
mider alle Zauberey dienen fol. Sma- 
gliczka, ziele o żołtym albo niebie- 
fkim kwieċiu, na wfzyftkie czary ma 
bydz dobre. § Moli blanc, moli jaune. 

Moliant, adj. géfhmeidig, weih, vom 
Seber. Gibki, miekuchny, fmagly, 

emieniu. $ Cuir moliant. 

Môlienne, vid. Moline. 

Moliere, f. f. eine Müplfein- Grube. 
Ofelna gora, gdzie kamieniemiynfkie 
i osty lamig. 

Moliere, adj. c. dent moliere. ein Bate 
Zahn. Zab trzonowy. 

pierres molieres. Mübl:Ctcine, Werf- 
Gtúde, Dau-Oteine von ber Art der 
Mühl- Steine. Kamienie mlynfkie, 
orcle, kamienie łamane tegoż gatunku 
ktorego fa młyrííkie. 
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Moliner, f- m. obf. eine MHIE. Mtyn, 
Molinet, vid. Treüil, 

Molifier, v. a. bey Sen Mieoicis: erwel- 
den. U medycow: zmiekczyé. §- Ce 
remede moliliera les humeurs, ce ça. 
taplâme eft bon pour molifier une tu- 
meur. 

Molinier, f. mo obf- ein Müller. Mity- 
narz, 

Molina, f. m. £ubovicus Molina, ein Enge 
nifer Gefuit, deffen Lebre einige Biz 
fôfe in Franfreich miberfireben. Lus 
dwik Molina Jezuita Hyfzpaníki, iego 
nauce fie niektorzy Bifkupi Francufcy 
fprzeciwiaia. 


Molinien, ne, adj. Moliniftifh. Moli- | 


nift{ki, Molinowy. $ Tu viens nous 
infeéter d'un fens Molinien. 
Molinifme, fm. (Molinifmus) Die Lebre 
des Molina. Moliniftwo, nauka Mos 
liny namienionego. § Le Janfenifme 
& le Molinifme font bien du bruit 
dans le monde favant, fur tout depuis 
la conftitution de Clément XI, parla- 
quelle font condannez tor propofi- 
tions du nouveau Teftament du P. 


Quefnel, il n’y a pas une République | 


Catholique qui ait reet cette confti- 
tution. 

Molinien, ge, 1 

Molinifte, 
Molini, der die Lehre des Molini anz 
bångt. Molinifta, co Ludwika Mos 
liny naukę wyznawa. Les Molini- 
ftes font incrigans, il et un vrai 
Molinifte, 

Molinos, f. m. Michael de Molinos, Utz 
beber der Quictiften, dig von einigen ou 


J f.m & f- (Moliniffa) ein | 


Molinifien genennet werden, diefer Kez | 


Ber tar 1640 gebobren, und ftarb 1696 
im Gefängnigs Michat de Molinos, 
ktorego Kwietyftowie, od niektorych 
Moliniftami nazwani, nasladuią, Ka- 
cerz ten narodzil fie 1640, a umart w 
więzieniu 1696. 

Molinofifme, f. m. Quietifterey, Lehre bes 
Michaelis de Molinos.  Kwieryftwo, 
nauka kacerfka Michata de Molinos, 

Molinofifte, f. m. ein Quietit, gielt, 
Kwierifta, Moliniita. 

Molir, Mollir, v, a. (mollefcere) 1) weih, 
teig, anbritig werden, infonSerbéit 
vom Öb; 2) naclafen, vom Din: 
dc; 3) folgen, anfiofen, von Pfers 
den; 4) figürlih: wanfelmüthig werz 
den, wanfen; 5) weihen, von einer 
Urvinee; 6) nacgeben. 1) Zmiekezeé, 
ulegać fie o owocach; 2) fpufzezaé, 
nieco przeftaé, o wiatrach; 3) pot- 
knać fie o koniach; ` A) figuryeznies 
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chwiaé fe, porufzonym fie pokazać; 
5) wzad cofnąć, kroku uftepowaé, 


ed: uchodzić, 0 woyfku ; 6) uftepowaé ko- 
WR mu w czym. $: 1) Poire qui com- 
DCE menceà molir; 2) le vent molit; 3) 
Une te cheval qui molit extrêmement; 4) 
cet un homme qui commence à mo- 
1 Big lir; $) les troupes moliffent à Paîle 
cb, |- droite; 6) il molit d'abord. 
sie: Molir, v. æ. nadlaffen etwas Aufgefvaurt- 
Wed, tes, alg eine Gaite- Spufzczaé co na- 
m LWE reonego, iako ftrone. § Molir la 


Kë 
Ki ie | corde. 

Molline, ff. ônias-eren, Wü 
n Kraut. Dziewanna ziele. 

i Mol | Molañe, vid. Molaife. 

ns nou M Molle, adj. vid. Mou. 

2 Molle, f. 7. (molle) ein ott Baum im 
| Rônigreid Peru, deffen Blumen, låt- 
| ten Of und Gaft wie Dille rieden, 
und in Mpothefen şu finden find- 
Drzewo wielkie w kroleftwie Perwan- 
fkim, kwiecie, liscie, owoc, i fokiego 
bywaia w aptyce: i koprem pachną. 


tancufcy 


f 


du ba | 
lt depuis 
ly parlas 


propof:g § Les feüilles de la molle font pro- 
t du PA Vpres pour les enflures des jambes. 
publique | Mollement, Molleffe, 

e conf: M Mollet, Moleton, ` vid. Moler, Moli. 


| Mollifier, mollir, J 
| Molüe, vid. Morte, 
|Molucca, f. f. (Molucca) Syanifhe Me- 


do 


olini amb life. Mell, pfzezelnik hyizpaníki. 
ka Mo: § Il y a des efpeces de Molucca, Mo- 
Molin Bi lucca laevis & Molucca fpinofa. 


un vali Moly, vid. Moli; 

| f Molyboïdes, La Art son Sëlen-Grt, 
nos, URB Gatunek krufzcu otowianego. 

gen af Moment, f> y. (momentum) 1) ein Autz 
jefe Gef — aeubiid - 2) Brwifhen-eit, Fleine Zeit, 
ie; 2) chwil- 


ar 1694 1) Moment, oka mgnienie; 

Molinos Ka, czas krociuchny, miedzyczafie 
ektorych krotkie. § 1) Cela fe fait en un mo- 
uig, ka ment; 2) ce malade a de bons mo- 
umart y mens, cet infenfe a quelque fois de 


bons momens. 
rie Au à roux moment, adv. hne Hufbôren, alle 
etyfhvo, QugenblicE. Bez przeftanku, co mo- 
Zi ment. 
ii E" Ze dernier moment. die Stunde des Todes. 
Godzina smierci. 


nié M *Momentanée, adj. yf. (momentaneus) in 
verkaf" ` Ser Philofophie: das im Augenblicé 
m Win entfebet, augenblicŒlic. -W filozofi : 
n piw E momentalny; w okamgnieniu fie dzie- 
thig n Anen, § L’ation de la lumiere n’eftpas 

tout à fair momentanée comme on 


mn eni 

iekez lavoit crû. 

Momerie, f. f. 1) Mummerey, Gaufel: 
Gpiel, Pofen, Iáherlihe Geberden, 
Gers Reden; 2) verfellte Geberden, 
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Gaufel-Gpiel, Verfellung, Gleifneren. 
1) Figle, plefy, kuglowanie, Smiefzne 
miny; żarty 3 2) farbowane poftawecz- 
ki, obłuda, niefzézerosé. Be) I! a 
réprimé l'orgüeil du bourgeoisihiolent 
par fes momeries, ce nett qu'une 
pure momerie; 2) l'affetion de cette 
femme eft une pure momerie. 

Momie, f. f. (mumia) 1) eine Mumie, 
ift ein balfamirter Menfhen-Sôrper aus 
Egypten, wofelbt fie etlihe hundert 
Fabr in den Hölen gelegen, aus wel- 
den fie gegraben und pur Arjeney Det: 
braucht werden; 2) ein im Evbifen 
Cande vertrocneter Körper; 3) ein 
Saft, der von den eingefalbten Rör- 
pern, oder pielmehr-aus einen Urabis 
fen Zeiten fliegen folk. 1) Mumia, 
trup czlowieczy balzamowany 2 Eg 
ptu, gdzie go z pieczarow podzie- 
mnych, w ktorych kilka fet lat leżał, 
dobywaią i da lekarftwa zažywaią; 2) 
trup wylchły w piafzczyftey Libii; 
3) kley alba fok z balzamowanych 
trupow albo raczey z fkal Arabfkich 
ciekacy. § 1) On trouve! de curieu- 
fes matiéres de momies, dans la troi- 
fieme lettre de la peregrination à Jé- 
rufalem du Prince Chriftofle Radziwil 
Palatin de Vilne, 

Momin, f. f. eine rudit mie fleine Gurz 
fen aus den, Antilifhen Infeln. Owoc 
z wyfep. Antyliyfkich na kafztałt 
małego ogorka, 

Momon, f. m. 1) Mürfel-Spiel der Mafz 
quen auf einem Carneval: 2) das Geld, 
um meldes in diefem Sviele gefbielet 
wird. x1) Granie w koftki ma{zkarni- 
kow na karnawafach ; 2) pieniądze, o 
ktore maízkarnicy w koftki graig. 

courir un momon. (id jum Zwey-Kamyf 
felten- Stanać na poiedynek. 

Mon, ma, pronom. polèl: conjunt, meine. 
Moy. § Mon livre, mon ami, ma 
maîtrefle, mon ame, mon inclination: 

Nota. Bor einem fubit. fem. gen. bag fiğ 
auf einen vocalem anfångt, fege nicht 
ma, fondern mon. Przed Dréit, fem. 
gen. na vocalem fie zaczynaiącym 
mon położyć trzeba, a nie mą. 

Cell mon, A 

Cell un avoir mom j vulg. eè it noh 
im Zweifel es if nod eine grofe 
Grage. Jefzeze to wielka watpliwosé 
w tym: 

Monacal, e, adj. (monachalis) im Spott 
mëngbätdh., ` platt, Szydzac: mni- 
chowfki. $ IL a Pair monacal, efprit, 
fenciment monacal, penfée, vie mo- 
nacale, 

-.Mona- 


KS 
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Monacalement, adu, im Spott: mëtt: 
if, pfafifh.  Szydzac: po mni- 
chowfku. § Vivre monacalement. 

Mode ` m. (monachifmus) im 
eler bag Pfafen-Wefen, Mons: 
Lebens Szydzge: mnichowftwo, ftan 
moichowfki, § Le Monachifne neft 
pus fi régulier ‘qu'autre fois. 

Monaco, f. m. 1) Monac, Shlog it Ytaz 
Wen: 2) ein Stalienifher Thaler, der 
in Monaco gefHlagen wird; 3) ein (Ang: 
die Shåldhen oder Mébfen 1) 
Monako, zamek we Włofzech; 2) ta- 
lar wiofki na rem zamku kowany ; 3) 
czareczka ézolnkowata. 

Monarchie, f. f. (monarchia) 1) Monars 
ie, monarchife oder unbefranfte 
Pegierung; EI ein monardifhes Reidh; 
3) in Der wHiftovie: eine von ben vier 

f ale die Affurifdhe, 
gerftde- ` fe und Mômifge. 
1) Monarchya, famowtadztwo, iedno- 
władztwo; iednorzadztwo, wolno- 
władztwo; 2) Panitwo wolnowładne; 

3) w H "oc 2: iedna ze czterech Mo- 
narchyy swiata, iako fa Afyryyfka, 
Perfka, Grecka i Rzy mfka. § 1) Ai- 
mer la monarchie, haïr la monarchie; 
ai la Mofcovie elt une monarchie; 
3) durant la Monarchie Romaine. 

Monarchique, adj. c. (monerchicus) moz 
natif. Monarchiczny, wolnowła- 
dny, iednowadny, iednorzadny. § 
Un Etat Monarchique. 

Monarchiquement, adu. (monarchice) 
nonathifh, Édniglié. Monarchycznie 
iednowfadnie, wolnowladnie, § Gou- 
verner monarchiquement. 

Monarchiques, f-m. (manarchici) getviffe 
Arianifhe Kekere Pewni Aryanfcy 
kacerze. 

Monarcholatre, f: m. ber bie Monardis 
fhe Regierung für bie befte béëit, Mi- 
Zodi iednowtadztwa. 

Monarchomaque, f. m. ein Geind der Moz 
narhifhen Regierung. Nieprzyaciel 
famowfadztwa albo rządu monarchi- 
cznego. 

Monarque, J: m. (monarcha) ein Woz 
nat, eit macdtiger König Monar- 
cha, jiednowladzca, wolnorząđzca, 
Pan pełnomocny. $ Un bon monar- 
Que, un puiflant monarque, un grand 
monarque. 

Monaîftere, f- m. (monaflerium) ein Sin: 
ft. Klafztor, mon: $ Un beau 
monaftére, il eft chaflé de fon mona- 
Zäre par fes defor 

Monaltique, adj. c. ( ftet{ieh. 
Zakonny, klafztoruy. "8 Difcipline 


A 
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monaftique, profefer la vie 'monafti- 
que: 

Monbeliard, f. m. Sivillig su Matraser, 
Gwelich do materacow. | 

Moncaïar, Mancayar, f m. ein Dinner 

ner ing reup getvirfter Zeug. 
Maretya cienka wefniana na krzyż | 
ftéefowana. 

Monceau, f-m. eit Haufen. 
mada. § Un petit, un grand mons { 
ceau, amaffer en un monceau. 

Moncha, vid. Monká. 

Monçon, vid. Monfon. 

Mondain, e adj. (mundanus) weltlidy 
bitch, tueltlidh gefinnt, eitel- 
fki, swiatowy,. marny, doczefny, ces 
lefny. 
un peu trop mondaiu, il mene une 
vie fort mondaine, il vit d'une façon. | 
mondaine, il ne regarde pas les cho- 
fes mond pore 

Mondain, f.m. 1) ein Welt-Mann, ein | 
weititd:g fintter, ein .gefchidter und f 
erfahrener Welt: Mann. 1) Człek ziem- 
fki, człowiek światowy, cielesnik; 
2) çzick fprawny i dóswiadczony. 
§ 1) Les mondains 
aproches de la mort; 2) c’eft un fage | 


Kupa, gros 


mondain. | 


*Mondainement, adv. fueltli®, eitel- i 
geift. Po swiatowemu, cielesnie. 
SU vit fort mondainement. 

*Mondanité, f. f. in geifilichen Resen: | 
weltfide EitelFeit. 
wach: marnosé swiata, rt à ie rze-| 


czy- $ Méprifer les plaifirs & Les] | 


moendanitez. 


in der Dbilofopbie : e 

Gebaude, Ordnung, mah es fé eitt | 
Gelehrter die Beivegung der Zelt: gor) 
vervorfrellet; 3) in gciftlihen Reden: 
die Welt, die Gterbliden, dle Zender 


in der Welt; 4) die Welt, bie Sünder f 


Relt; 


6) in ben Wappen: cine Erdei 
Kugel; 7) ein Haufen Leute; rä) Hansz 


genoffen, Debienter, 
Herri beffer gens; "ol grofe Menge, 
viel, beffer quantité. 1) Swiat; 2) Sc, 
ma mundi albo porządek podług, kto» 
rego Filozof obroty Lüminarzow $wia- 
ta ftanowi; EAR patoz nych materi 
swiat, swiatowe albo ziemfkķierzeczys 
šmiertelni, Swiatowi; 4) grzefznicy, 
bezbożni ludzie; e) świat, marnoséļ 
swiata; 6) w- herbach: glob ziemáki; 
7) ur kupa, gromada ludzi ; *g) do-l 
mowi, słudzy, poczet sług, lferat-|} 
täieyfze słowo gens; *9) gwalt, wielka 
rZecZ, 


die Leute eines} 


Ziem- f 


$ Pour un devot il a lefprie |} 


tremblent aux) 


tout 
on 
ku 
gl 


win 
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monii rzecz, fiła czego, słowo quantité pig- 
knieyfze. § 1) On demande en Philo- 

buppe, | _fophie, D le monde acommencé ; il eft 


impoñüble qu’il y ait plufieurs mondes ; 


| Mun, 2)lemonde de Defcartes eft ingénieux ; 


t Sen É 3)lemonde eft aveugle, il ne connoit 
a keng pas la vertu; quitter le monde; on 


fe jette dans la dévotion pour fe con- 
Ipa, gro; Toler de n'être plus propre aux intri- 
id mont gues du monde; 4) je ne prie point 
d d pour le monde, mais pour ceux qui 
vous m'avez donné; $) renoncer au 
monde; 6) Chriftofle Colomb portoit 


Wé un monde pour cimier; 7) il a une 
Ziemi quantité de monde devant fa porte; 
be, de il a du monde devant fa maifon ; 8) 
à l'efprih tout mon monde elt pas venu; 9) 


on vit un monde de prodiges. 

nouveau monde. Die neue Welt, Amez 

tica. Nowy Swiat, Ameryka. 

monde foûterrain, (mundus fubterra- 

neus) dteunteriraife Welt, die Chage 

der Erden, Titel eines Buds, bas 

Ser berühmte Rirher; ein Tefuit, 

gefihrichen. Swiat podziemny, rr? 

Rfegi, ktora Kircher stawny Tezuita 

o krufzcach, kamieniach i innych rze- 

czach podziemnych napifat. 

grand monde. vornebme Leute, grofe 

Herren. Wielcy Panowie. Fré- 

owenter le grand monde, 

monde poli, le Leen monde, les gens 

du monde. ebtbate Sente. „Ludzie co 

stufznieyfñ § Il y a des_jours qu'on 
ne laiffe enter que le beau monde 
aux Tuilleries & au Louxembourg- 
iln'entre ici que du beau monde. e merz 
den hier nur ebrhare Zeute eingelaffen. 
Co stufzniey{zych tu .tylko wpus 
fzczaia. 

le monde favant. 
lehrte Welt. 

| uczony. 

ge Le plus favant du monde. er ift ber 
"egicbrtcfe von der Welt. Nayuczen- 
izy to człowiek na całym swiecie. 
§ C'eft Le plus galant & le plus favant 
homme du mondes il paroit le plus 
civil du monde, 

gel la chofe du monde que j'aime le plas. 
die Gahe liebe ‘id in ber Welt am 
meiëen, Te rzecz naybarziey na 
$wiecie kocham. 

il ne rien du monde. er bat nicts in der 
sat, er if febr am, 1 kołka. na 
swiecie nie mafwego, barzoieftubogi. 

moin le monde. 1) das Liht der Welt eg: 
plifen; 2) mit Sengen umgehen. 1) Na- 
rodzić fie, przyysé na świat; £) Z 
ludżmi konweríować. 


tene ung) 
ne Dron) H 
le 

les cho 


E 


die Gelehrten ; Die ge 
Uczeni - ludzie, swiat 
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entrer au monde. x) mit Setitén umsudez 
ben anfangen; 2) gebobren werten, 
1) Zaczaézludimikonwerfowaé, uka- 
zaé fie na swiat; 2) narodzié fie. 

venir au monde, geboren werden, gut 
Welt fommen. Narodzié fie. § Il 
vient au monde le quatriéme Janvier, 

quitter le monde. 1) Gerben, die Welt vers 
laffen; 2) die Welt verlafen, der Welt 
abfterben. tr) Umrzeć rozłącz G 
z swiatem 2) Swiat porzucić, $ ji 
opuscić; swiata poprzeftaé. 

mettre au monde. gebåhren, auv Welt Erin 
gen, Narodzić, po § Elle a mis 
quatre enfans au monde. 

être au monde. 1) im weltlichen Stande 
leben; 2) meltlid fevn, die Welt lieben 
1) W sim żýć ftanieş 2) swiat 
kochać, micé cos $wiata. 

courir le monde. in der Welt. herum Iate 
fen- Po swiecie bi s 

il efè allé à l'autre monde. ex Afin die ane 
dere it gegangen, er i geftorben. 
Z drugim fie wita swiatem, umart. 

penfer à Pautre monde. an Ginen Tob 
gebenfen. Myslié o drugim swiecie 
smierć fobie przypomir 

depuis que le monde ef monde. fo lange 
die Wett tehet, su allen Zeiten, O4 
dawnych czafow, iak swiat jett swit 
tem, 

ainfi va le monde. fo geht eë in der Welt, 
fo if der Welt ihe Lauf- Eak fig ple- 
cie, tu na-swiecie, taki swiat. 

il faut laifèr de monde comme il efi 
mau mug Die lt bey ihrer Weife 
laffen: Swiata nie poprawifz, zawf{ze 
takim bedzie. 

favoir (connoître) fon mon le. fih in Die 
Weit fHiden, mit Leuten umzugehen 
mwiffén. Znaé fig na biegu swiata, 
znaé fie na ludziach. 

Monde, adj. (mundus) reit, Von Zen 
Thieren im alten Tefamens Czy- 
fa, 0 zwie nu. SIL 
y avoir des bêces mondes: & des bêtes 
irnmondes. 

Monder, e. a, (mundare) i) aushúlfen, 


H 
R 
Jus 


2}w mlynie s 


$ x) 


abbülfen; 2) in bei Mühle: abfpisettr 
die Sais ab fen. 1) Wylufzezaés 


otluc profo, 1 
Monder les noix. 
Hi 


pje- 


Grûge. Jagły, ia 


awen von Gerfte.  Kru- 
in Ser Mpotheïe: Das 
arf aus der Goëtg Bregen, serreibet 

Y A unè 
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und durhfieben. -W aptyce: drzen z 
kafyi wyfamaé, zetrzeć i przefaé. 
Mondificatif ve, adj. reinigend ein Ge 
fr oder Winde Czyfzczacy rany, 
wizody: ( Des onguens mondifica- 

tifs. 

Modifier, a æ. reinigen, rein maten, 
ein Gefhmwür, eine: Wunde. Czyscié, 
chedozyé wrzod, ranę. 

Mondilo, f. m. ein Viertel- Geet in 
falermo. Cwieré korca w Palermie. 

Mondique, viď. Pyrires 

Mondire, e, adj. in Berichten: wein erz 
Wäbnter, W fadach: moy namie- 
niony. § Confirmé par mondit Sei- 
gneur: 

Mondrain, Mondrin, f. m. in ber Seez 


fabrt: ein fieine: Berge W mary- 
narjlwie: gora mala, pagorek. 
Monease, f. m. das grün Rehte Pra- 


wo kowania monety. 

Monétaire, f m. (moneterius) Dhetz 
Ménsmeifter, Mint: Auffeber. Prze- 
Tozony mynicy. 

Mongopoes, La. eine Art Sndianifhen 
Cartuns.. ‘Gatunek bagazyi Indyy- 
fkiey. 

Monial, e (monialis) &lofter-, Hôfterli. 
Zakonny, klafztorny. 

Monial, f- m. ein Mônd. Match. 

Moniale, f£ f- eine Nonne. Mnifzka. 
$ Les monaftéres des moniales font 
fujets à la vifite des Evêques quant à 
la clôture. 

Monine, f. f. Ueffin, ein Afen-Weiblein. 
Małpica, małpa famica. 

Moniteur, "7 m. (monitor) Sermabner, 
Warner. Przeftrzegacz. 

Monition, f.f (monitio) 1) Œrmabnung, 
Bermabnung an einen Geiftlihen, fein 
Årgerlihes Leben su befier: 2) offentli- 
he Vorlefuua diefer Warnung: 3) in 
Zeche Sandeln: Auflage, Yefehl, etz 
mg: mt tbun. 1) Admonicya, napo- 
mnienie duchownego, aby fie popra« 
wil; 2) publiczne czytanie tego na- 
pomnienia; 3) w prawach fadowych: 
rozkaz; § 1) Monition Canonique, 
faire trois monitions 

Monitoire, f. m. (monitoriüm) eine Berz 
mMabnung, Dafi ein jeder alle Umftinde, die 
von einer volifóhrten That befannt find, 
ben Gtrafe des Rircen: Banng entdecden 
foll. Monitorium albo napomnienie, 
aby każdy pod klątwą wfzyftkie oko- 
Jicznosci, ktore mu o ivyftępku popet- 
nionym fa wiadome, wyiawit. § Ful- 
miner un monitoire, obtenir un mo- 
nirtoire. 

Monitorial, e, adj. erlaubend, ein Moni- 
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torium pon der Kangel abyuéindigen. H) 


Zezwalaiący monitorium z kazalnicy 
publikować. 8 Expedier des lettres 
monitoriales. 

Monka, f. m. ein Mal sum Reis auf der 
nel Madagaftar. Miara do ryżu na 
wyfpie Madagafkarfk iey. 

Monneage, {. m. vid. Monoïage, 

Monnoïe, vid. Monoïe. 

Monnoïerie, vid. Monoïerie, 

Monoceros, f. m. (monoceros) ein Git: 
born. Jednorożec. 

Monocle, vid. Oculaire fimple. 

Monocorde, f. m. (monochordium) 1) ein 


muffaltfhes "2nfrument mit Gavten, | 
bie Proportion ber Torte su erforfchen : | 


2) jedes mufifalife Sufrument mit 
einer Cavte, alg die Chifé-Trompete. 
1) Inftrument muzyczny z ftronami 


do wynalezienia tonow proporcyis f 
2) każdy inftrumenr muzyczny o ie- | 


dney ftronie, iako ieft tubamaryna. 
Monocule, f. f. ein einfahes Srillenz 
Glaë zum Zeien, Okulary poiedyn- 


kowe. 
Monoculifte; f. m. (monoculus) ein Gig: 
duaiger. Jednooki. 


Monogamie, f. f. (monogamia) cinmaz 
lihe Ebe, da man nur einmal beprathet. 
Jednozenftwo, 

Monogramme, if: m. (monogramma) ein 
versvgener Name: Namens-Zug, Handz 


sien, ote erten Könige in frant- | 


reidh pflegten fidh folde bey ben 
Unterfchviften su bedienen. Znak 
podpifu; cyfra z liter początkowych; 
takich cyfer- pierwfi Krolowie Fran- 
cufcy w podpifach zażywa li, 

Monoïage, f. m. bas Goldpågen. Bicie, 
kowanie pieniędzy. § Pas un Auteur 
n'a parlé de la machine, avec la quel- 
le le monoïage eft fair. 

le droit de monviage. das Múngz-NReht. 
Prawo kowania moner, 

Monoïe, Monoïe, f. f. (moneta) a) eine 
Rünse, ein rd Geld; 2) die Münz 
3e das Miusbaus, Miünsffite, wo man 
Geid fldats 3) flein Geld. 1) Pie- 
nigdz, moneta każda; 2)mynica, min- 
ca, mieyfce, gdzie biią pieniądze; 
3) drobne pieniądze. D 1) Battre, 
frapet, fabriquer la monoïe, donner 
cours à la/monoïe, debirer des mo- 
moies étrangéres ; 2) il y a en France 
une Cour des monoïes, qui juge fou- 
verainement de ce qui regarde les 
monoïes, porter de l'argent à la mo- 
Dote: 3) ila changé un ducat en mo- 
noïe, je n'ai point de monoïe fur 


moi, 
faufle 


kom 


Monoï 
pi 
H 
my D 


ei 
| 
I Mono! 
Be 
eine 
ña, 
Jon 
Von 
EI 
| poi 
Mono 
d Cro 
Fa 
(l 
| 
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il 
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P fau e monoie, falfhé Mime 
1 wa moneta. 

ts Ms feroit de la fauffe monoie pour lui. 
er cienge ibm qu Liebe durs Fener- 
Daïby Ge za upiec. 

paier quelqu'un de la même monoïes paier 
quelquux èn même monoïe. einen mit 
gleicher Münze bezahlen. Wet za wet 
komu, oddać. 

Monoïer, v. a. mmen, Geld prâgen. 
Monete kować, pieniądze bić. § Mo- 

f noter les matiéres par la voie du mar- 

E feal. 

“fes loïanges font monoïées. fein Lob ift 
etfauit. Zakupione ` D ‘pochwały 
jego ; przedarował tych co go chwalą. 

|Monoïer, Monoïeur, f. m. ein Münzer, 

der die Münze prågt. Mincarz, co 
piéniadze kuie. 

"bio monoieur. ein falfer Müner. 

I Falfzerz mynice, co fałfzywe kuie 


Falfzy- 


mni pienişdze. d 
Silen H Monaierie, LZ 1) Ort in ber Münze, 
oiedyn f wo das Geld geprâget wird: 2) Egel- 


Kraut, Pfennig-Rraut. 1) Mieyfce w 
mynicy, gdzie pieniądze kuią; 2) pie- 
niężnik , {piwrzod, ftowrzod, poley 
gen ziele, 

IMonoïeur, vid. Monoïer, f- m. 
IMonologue, f. m. (monologium) eime 
d eni Ocene in der Comôbdie, in melher mir 
y Haid eine Perfon agiret. Scene komedyy- 
Étant f oa, w ktorey iedna tylko agituie per- 


ein Cini 


) gung) 
jeyrathet, 


ima) ein 


bey den fona. 
IMonomachie, f. f. (monomachia) ein 
Smeptunnt, ` Poiedynek, potyczka 


ie Bac) poiedynkowa. 
IMonome, f. f. in ber Algebra: einfahe 


1. Moie f Grofe. w Æ/gicbrze: wielkosé ipo- 
Auteur iedynkowa. 
la quel- DMonopetale, adj. c. einblâtteridt. Je- 
dnoliitny. 
i- Redt, Monopole, f m: (monopolium). 1) eine 
T Zuflage auf eine Waare; 2) das 


Recht eine Waare allen su verfayfen; 
gn Monopolium oder Zwang- Berfauf s 
3) obf. beimlihe Nottirung, Derfhrob- 


) 4) eine à 
ie Zur? 
to man 


1) Pie. mg, 1) Podatek od towaru; 
CA, min 2) famokupitwo; 3) of. fpiknie- 
eniadze; | nie; {przyfezenie.  r) Un facheux 
Battre, N monopole, mettre un monopole fur 
donner | quelque marchandife, 

des mo: BMonopoler, v. #.04f. beimlide Nottiruna 
1 France E madhen.  Spiknaé fie; zbuntowaé 
uge fou fie. 3 

rde les N*Monopoleur, f. m. 1) ber eine Art Zog: 
à la mo. re allein ju verfaufen das Redt Hat; 
cenmo f 2) ein geute-SGhinder; 3) obt, eine Auf 
mis fur tübrer. 1) Samokupiec; 2) zdzierca, 


Jupiezca; 3) of. buntownik. 


d 
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Moñoptére, f. m: (mosoptorium) im Al: 
teuthum: under Tempel- auf Geulen 
opne Mauren, w fferokytnofci: Swig= 
nica okragla na filarach bez ścian. à 

Monorime, f- m. (monorythmus) eine Bes 
bit, defen Berfe "dh auf einerle 
Reime endigen.  Wierfze poetyckie 
iednakowe kadencye maiace. 

Monofilabe, f. m. (mono[yllabus) ein ein: 
folbiges Wort.  Ziedney tylko {ylaby 
słowo złożone. 

Monofilabe. oct, e, einfylbig. Jednofyla- 
bny. 

Mëtte m. plur. (Monothelite) 
Reber in der eren Rire, die Chrifto 
nur Ben menflihen Wilen sueigiieten. 
Kacerze w pierwfzym Kosciele Chry- 
ftulowi tylko wolą czlowiecza przy- 
włafzczali. 

*Monotone, ad}. e, Bet immer in einen 
Tone redet und finget. Co zawize ie- 
dnym tonem mowi albo spiewa, 
$ Ce prédicateur elt monotone. 

Monotonie, f. f- unveränderter Lon im 
Sefen und Gingen. Mowienie albo 
spiewanie iednakowym zawfze tonem. 
$ Le monotonie eft ennuïeufe, dė- 
goûtante, défagréable, facheufe, fa mo- 
notonie eft infuportable. 

Monpelier, vid. Montpelier, 

Mons, f. m. im Scherz; der Wirth, der 


Hausbetr. Zartem: pan w domu 
fwym, gofpodarz. § Mons eft - il 
au logis? 


Monfeigneur, f: m. 1) Sitel, den man Kiz 
niglichen Prinzen, Zären und Grafen, 
Cardindlen, Eri-Difhofen, DBifhôfen 
und febr Hohen Debienten şu geben 
piegt; 2) der Dauphin, der dlteffe Franz 
offe Prinss 3) obf. ein Heiliger- 
1) Jasnie Oswiecony, Jasnie Wielmo- 
2ny, Ont Krolewiczom Xigzetom i 
Grabiom. Kardynatom, Arcybijkupoms 
Bifkupom, i rwyfokim barzo Dygni- 
tarzom przyzwony; 2) Delfin, fyn 
pierworodny Krola ` Francpiktego 
3) obf- Swiety. § 1) A fon Alreffe 
Serenifime Monfeigneur le Prince; 
à Monfeigneur l’Eminentiflime Cardi- 
nal de N; à fon Excellence Monfei- 
gneur le Comte N. Evêque de N.; 
à Monfeivneur le Prémier Préfident; 
2) Monfeisneur elt un de meilleurs 
Princes du monde. 

Mefféigneurs, plur- Shro Ercellemsen, Erz 
celleien die Herren. Jasnie Wielmozni 
Ich Mosé Panowie; JW JW. I. MPP. 
$ Les Moffeisneurs l'Evêque de Culm 
& le Palatin de Mafovie. 

Monfieur, f. m. 1) der âifefte Bruder deg 

Y5 “Königs 
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Königs in Franfreihs; 2) Herr, mein 
Der: 3) von vornehmen Æeuten: 
ein Dausbett, Herr des Daufess 4) im 
Spott oder Umwillen: Herr. 1) Star- 
Zou Brat Krola Francufkiego ; 2). Pan; 
Jego Mosé Pan, Was Pan Mosci Pa- 
nie; 3) o ludziach co stu 
pan w domu fivoim, golt 
Monfieur à époufé une Princeffe Al- 
Jemande, c'eft un gentilhomme de 
Jzydząc albo niechęci: pan. § 1) 
Monfieur ; 2)aflurez vous, Monfieur, 
de mes très - humbles fervices, Mon- 
fieur vôtre Frére eft parti, Meflieurs 
Ce Fréres fonc arrivez; 3) Monfieur 
til forti? Monfieur eft- il au logi 
A ce melt pas ce: que je vous dis, 
Monfieur le fot, a Monfieur le refpe- 
&tueux, que vous avez peu de feñsde 
n'avoir pas pouflé votre fortune. 
Meffieur. s le Etats génér. aux des Provin- 
ces “unies: Die “General: taaten der 
vereinigten Niederlande. ` Stany Rze- 
czypoípolitey Holenderkiey. 
Meffeeurs de la Relig die Hugonotten 
oder Droteflanten in Kran£reich, P.P, 
Dyfydenci we Francyi. 
*devenir un gros Monfieur. 
Herr werden. “Wielkim 
nem 
#faire le Mon 
vorfellen. 
kiego. 
Monfon, Monçon, Mouflon, f- m.in Ser 
Seefahrt: Mufon, Daffat-IBind;: ein 
Land- Wind, der fi an gewiffen Drter 
gar niht verdndert. W &eg/ Ze : 
wiatr coroczny ; wiatr. nieodn ESA 
na niektórych swiata mieyfcach. 
Monfterculle, f. m. eine bell-Farmofin- 


ein groffer 
zoitaé Pa- 


Geur. einen gtofen Herri 
Zakrawaé na Pana wiel- 


fårbige und weie Œulpe Tulipan 
biały i iafnokarmazynowy. 
Monftier, vid. Montier. 


(monjtram) pr. Monftre. 1) 
Ungeheuer, Wunderz 
Shier; 2) ein ungeltaltes Weib; 3) 
Abfheu, Ungeheur, vom Geiz, von 
eincin unfoumliden Gebaude, von 
einem abfheulichen Lafter u. b. gs 


Montre, f. m. 
eine Misgeburt, 


3) eine Blume oder Kraut; bas 
bosvelte Vldtter bat, gefúut. 1) Plod 
dziwny, niezwyczayny; potwora; 
chyba; 2) mafzkara, larwa » fzpetna 
biatagtoivas 3) bezecnosé; mos 
ftrafzydlos ` o tako 

nym budynku, ` Ae 

&c. 4) zicle albo 


podwoy ne maiacy, 
fre étonnant, monftre 
un monftre; ‘c'eft un montr 
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cetre femme; ‘3) c'eft un monftre en 
architeéture; ce vieillard eft un mon. 
ftre d'avarice; cela eft un monftre dans 
la morale; c'eft un monftre qu'il fau- 
droit exterminer; le peuple féditieux 
eft un montre à cent têtes. 

monfire double. eine geflilite rothe Vome 


ramen - fårbige und gelbe Tulpe, fie bat | 


mepr als hundert Blåtter. ` Tulipan 


pomaranczowy i Zolty, więcey niźli | 


{fto litkow maigcy. 

monfire fimple. cine groge gelbe und re 
the ulpe. Tulipan wielki żoltoczers 
wony. 

monftre pâle. -tine febr groge Blag-leibfât- 
bige Nelfe. Goździk , barzo wielki | 


bladocicliftego koloru, 
Montre; Montrer, vid:Montre, Montrer, 
Monlftrueux, éufe, «dj. (monftrufus) 1) une 
natürlich, ungeheuer, entfeslich; 2) tte 
geftalt, ungefchict, abféeulic ; 3) mue 
Bertamg, erffaunungé-würbig. 1) Dziwny, 
nienaturalny D potw orny, dziwnor 
ftrafzny 5, 2) niekfztaitny; niezgr abny, 
3) dziwny; podziwienia= 
$ 1) Union monitrueufe, ani- 


mal monftrueux, poiilon monftrueux; | 


2) une maifon monttrueufe ; 2) une mé- 


moire, une débauche monftrueufe, un | 


monftrueux caprice. 


grandeur EG menge, ungefchicéte Grife 


Niekfztalłtna wielkosć. 
Mme adu. ungebeuer, unz 
ewòbnlich, febr. Dziwnie, dziwnoftra 
‘us niezwyczaynie, ftrafznie. 
eft monitrueufement grand au gros. 
Mont, f. m. (mons) 1) ein Berg, d der Wah: 


sul 


me des Berges wird sugefetet; 2) 


in ôer Chiromantie 
Webrfagung: ein Berg, eine Peine 
Dôbe unter einem jeben Ginger in der 
Hand 
D ES 2) w Chyromantyi albo 
aviéfzczeniu : 
palcem w rece, 
le mont Saint Claude, 


FRE» 


oder Aande i 


r) Gora; imienia gory dotożzyé | 


pagoreczek pod każdym | 
$ 1) Le mont Etna; | 
le mont Par- | 


nafle; les monts Pirenées; 2)on croit | 


que le mont du pouce eft confacréà 
Venus; le mond du fecond doigt à 
jupiter, 


Le monts, plur, 1) Gebirge; 2) in frant | 


reih: die Apen- 1) Goty; 2) we 
Francyi : gory Alpeyikie. § 1) Les 
monis de Carpats; 2) paller, repaffer 
Jes monts; deçà les monts; delà les 
monts. 

mont de piété. Accidens-- 
Bant, dn Leib - Hans, Lehn- Amt, if 
ein sufammen gefhoffen Capital, damit 
bedürftige Leute allemabl Geld auf ei 
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Ip en MONT 


grob befommen Fônnen.. Gora mito- 
Sci, komora potrzebnych, to ieft ku- 
pa pieniędzy, do pożyczania na za- 
{tawy ludzi pieniędzy potrzebnych i 
ua zabieżenie lichwom niesłufznym 
poftanowiona, 4 
Mont-Venus, f. m. (mons veneris) in Ser 


je ‘on 


(et S de 
Tulia | Anatomie: der Zem Zeng unter dent 
ce bo | Rabel: -W anatomii: gors. Wenulo- 


< wa pod pepkiem. 
mie Mont pagnote, vid. Mont-pagnote. 
oltocz Pat mons © par vaux. allenthalbertr auf 
"Saiten Seiten, überal.  Wizedy, po 
wizyftkieh ftronach.  @ Il va par 
monts et par vaux, on le cherche par 
monts et par Vaux: 
promertre des monts d'or à quelqu1 
promettre monts © merveilles à que 


KART 
o wiell 


Montre, 


DI A À 
Va n geur. gilône. Serge einem verfprechen. 
: 3) toit | Złote gory komu obiecowaé,  obic- 
Dai , tnicami kogo karmik. 

GT 


Montage, f. m. 1) das Gtrom-Aufabren 
auf einem Gluf;: 2) das Derauffteigens 
| Deroutieben, 1) Ciagnienie w zwo- 
de; piynienie wzgore; 2) poftepo- 
wanie do gory, wzgore ciggnienie. 
$ 1) Faciliter le montage des bâteaux; 
2) parer le montage du foin. 
AMontagnard, f. m. Gebirg-Mann, Bergz 
| mann, Æinwobaer eines Gebirges. 


left ` Ge tre 
Da | Gornik, co nagorach miefzka. § C'eft 
PT | un montagnard. s 

! SMontaune, f. f. (moss) (ein Bergs 2)ein 


Iwno 
ue, ( 
u gros, 


atfgebaufter Haufen. +1) Gora; 2 
kupa ufypana. 1) Une montagne 
fort haute, igrimper fur une monta- 


ber Gah 

` H gne, les montagnes d'Auvergne, dans 

J3 K | Ja guerre qui Je fait dans les plaines 
SNS, un cfprit médiocre peut cfperer de 

ine Fein ; F 


| réüfir, mais dans les montagnes rudes 
et efcarpées, tout dépend de la fupe- 
riorité du génie. 

les montagnes ne ferencontrent point, mais 
les hommes Je rencontrent. SMenfdhet 
femmen zu niht Berg 
und Thal. îe nie zeyda, 
człowiek z człowiekiem De zeydzie. 

montagne Peau. in der DauFunft: ein 
getachter Gels mit eine Pyramide, darz 
aus viei Wafer- Strahlen fhiegen. W 
archytekturze: fkala na kfztałt pira- 
midy, -z ktorey wodne fie wybiiaia 
zrzouta. 

da montagne eft accouchée d'une fouris. 
aus bieten grogen Unternehmen if 
nét geworden. Na nic te wielkie 
wyfzły zarny 


in WM 
dutoi) 


sis 


de montagne fans valée. 
véi Eein Berg vhue Thal. Niemafz 
gory bez doliny, 


MONT 3734 


Montagnette, f. f. Go- 
reczka. 

Montagneux, ele, (montofus) bergigt, 
gebiraig. Gorzyity.. , § La Pologne 
weft pas ùn pais montagneux. 

Montana, E f. obf. Preis , Werth- einer 
Gahe: Gena rzeczy- 

Montaniltes, f. m. plur. (Montanifle) Qez 
ger wid Anhänger Montani im I Ge- 
fulo. Kacerze i nasladownicy Monta- 
na w drugim wieku. 

Montant, La. 1) der Gtamm oder Stenz 
gel eines Krauts, an welhem die Bidt- 
ter und die ruht Hången; 2) der Bez 
lauf, der Betrag, die Gumme iniNeh- 
nungen; 3) Slug eines Raub- Wogels 
über den Raub; A) Gayte im Naquet, 
fo mach der Range géhets 5) der Anlauf 
des Wafer die Glut nach der Ebbes 
6) die Gtårfe, das Del, die Wurzel 
eines Weins; 7) beem Stier: und 
Zimmermann: jedes- in die Höhe gut: 
gerichtete Holi, als. das mittelfe 


eit: Dergléitt. 


drugim bierze, gdy nan ma uderzyć; 
4) ftrona u pilnika przez poprzeczne 
{rony w dłuż pleciona; zl morkie 
przychodzenie, podnofzenie, flota; 
6) fifa, korzen, pieprzyk wina; 7) # 
ffolarza i ciefle: drewno każde wito- 
faczki miedzy drugiemi uftawione, 
iako sfupiecw krzyżu okiennym. § 1) 
Ces plantes font un montant qui plaît ; 
2) le montant de ce compre fe monte 
à cent écus; 3) loifeau a pris le mons 
tant ; 4) montant rompu; 5) le mon- 
tant et le decendant de l'eau; 6) ce 
vin a du montant. 


montans de ferrurerie. die fehenden 


Gtangen an einen eifernen Gitter- 
Prety w kracie Zelaznéy w dłuż 
idace. 


Montant, a, adj. 1) binauffieigend , Hinz 
auffabrend, auffeigend ; dag von unten 
in die Höhe gebet, als ein Guh, ein 
Gtih, ein Shiff auf dem Sluffe, eit 
gent auf cinen Bergu. dg. *2) einer 
der jénger gedienet und ben Moriuq ju 
einem Amte bats 3) in Sen- Wappen: 
aufiverts aufgeritet, das bie Spitzen 
in die Höhe wendet, als der Mond die 
Hörer, die Srebfe ihre Geer, 
1) Wgorę idący, ku gorze fie maiacys 
z dołu wzgore bieżący, iako człek na 
gorg fzkuta narzece, poftrzal i fztych 
z dolu dee, *2) przodek. do urzedu 


. wzoles 
wzgię 


MONT 


względem ffarfzenftwa {wego maigcy 5 
3) w herbach: Âzpice íwoie do gory 
obracaiacy, iako kfezyc rogi, rak no- 
Zyce. V1) Les bateaux montans, il 
reçut ün coup de flêche montant à 
laffaut ; 2) il eft le prémier montant 
de fa compagnie, cet Oficier eft le 
prémier montant de tous les Capitai- 
nes de fon regiment, 

Joint montant. aufredts gehende Füge- 


Fuga wzgore idąca. 
Mont: | Montafins, Lamm, bauttwollen 


Garn aus der Türféy.  Bawelniane 
przedziwo o Turczech. 

Monutbeliard, fm. Mümpelgard, eine 

Stadt und Graffaft am Ober- Mein. 
Montpelgard, miafto i grabftwo przy 
wyżfzym Renie: 

Monté, adj. vid. Monter. 

Monté, f. f- 1) das Hinauffteigen, bas 
Qufteigen; 2) eine Treppe, Stiege; 
3) die Anbôbe eines Berges, Die man 
binauffieigets 4) das Gteigen eines 
Raubuogels ; e) in bec Lautunft: His 
be Erhebung. 1) Poftepowanie ku 
gor Ze; wi €epow: anie, W az żenie na Co; 
2) wichod do wftepowania i zitepo- 
wahia; 3) pochodziftosé gory; 4) 
wzbiianñie fie wzgore ptaka drapieżne- 
GE 5) w archytekturze: wyfokosé. 

§ 1) La montée eft plus dificile que 
Ja décente; 2) une belle montée, 
montée de moulin à vent; 3)la mon- 
tée de cette montagne elt fort roide, 
la montée d’un côteau eft facile; 4)la 
montée de l’oifeau. 

montée de colonne. Die Höhe einer Geule. 
Wyż stupa. 

la montée d'une voñte. die Anbôbe, die 
inwendige HShe eines Gewdlbes. Wy- 
fokosé fklepu, to ieft az do Srzodk a 
obtaczyitosci fklepowey. 

Ta mentée d'eflor. dag teigen- des Galten 
in die mittlere Luft, fid au erfrifchen. 
Wzbiianie fie fokola w srzednią 
sera dla ochłody. R 

montée par fuite. das Gieigen eines Raub- 
Bouels aus Surct. Wzbüanie fe 
ptika drapieznego z boiaëni. 

Monter, v. o #». x) beftcigen, feigen, 
binaufgeben, aufgeben, alé auf einen 
Berg; 2) teuren ein Vferd; 3) fi auf 
ein Vferd (open, 1) Wlesé, wgramolié 
fie, witepow ać, poftepowaé Eu gorze 
alba wzgore isć; 2) na koniu fiedzieć, 
iachać ; 3) konia dofiadaé. § 1) Mon- 
ter les dégrez, la montagne, monter 
par une échelle, monter fur un arbre, 
monter de hautes colines, monder des 
rochers; zi monter un bon cheval, 


monter, v. ni 1) feigen tu die Höhe, als 


monter, v. a. 1) beziehen ein Snfrument 
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il étoit monté fur op cheval blanc; f 
3) monter à cheval de bonne grace. 


der Adler; 2) feigen: als der Wein in 
deni Kopf; 3) madifen, feigen, von 
Slüffen: A) feigen in ein höheres Amt: f 
* s) am etwas Fommen, su etwas gelans | 
gens 6) feigen, toachfen, sunebimen, al © 
eines Hochmuth, Mutbiilien:; 7) mots 
fen, Aehren, Rôrner Eriegen: 8) (et St 
feu, fiefen, su febr in die Höhe treie | eint | 
ben, vom Barten- Zeug; 9) eigenl d 
im Preife, theuer werden; 10) renten) 29 
lernen; die ReutEunft lernen; 11) inff Me 
der Uffronomis: aufgehen. feigdin, alefi Ju 
ein Stern, der Mond; , 12) in die Hhell plec 
geben, boh fan. 1) Wzbiiaé Delt A7 
wzgorą; W zlecieć , de wzgorę, iako | 
orzel; 2) isć w głowę, głowę zawras 
caé, iako wino; 3) rofnać, wzbierać jji 
fie, o wodach; A) wzbiiać fie; poite: | 
poivaé na wyZfze urzędy; *5) przy Bag | 
do czego, naby é, doftaéczego: 6) ro-|} 
fngé, krzewié lig, gorę Sc iako {wa- 
wola, pycha czyią; 7 7) wl ktos, w ziar- | 
no rofngé ; 8) wybiegaé fie, wyra aftaé, | 


wyfilać Ge, w todygę rofnaé, o ogro=|} m 

dowinie; 9) w gore isé, zdrozeé, ol f 

cenie, o towarach; 10) uczyć fie Geck | Mo 
uczyé fie koniem toczyć; 1 1) wafè ro- | neti 
pomii: wfchodzié, isé wZgorg; 12) w te; 
gore isć, wyfokim bydz. § 1) Le hb 
faucon monte; 2). les fumées du vin F ch 
Jui montent à la tête, le vin monte un 
à la tête; 3) la mer monte; 4) il et} pil 
monté de la derniére compagnie à laff die 
prémiere, il efpere faire deux claes |f un 


en un an et monter de qguatriéme en 
feconde, fa renommée a monté plus f 
haut que celle, de fon Pére, monter? 
aux honneurs, à la fortune; 5) monter | 
à la fouveraine puiflance; 6) le luxe 
er l’orgueil monteront de plus en plus | 
et!cauferont la ruine de cet Etat, fa 
puiffance eft montée à tel point, qu'’el-| 
le fait trembler les voifins, fa malice } 
a monté à un tel excès que ; 7) après 
qu'il a été femé, il monte jusqu'à des 
venir plus grand que les autres legu- 
mes; 8) ces laituës montent er ne font 
plus bonnes à manger, cette plante 
no monte pas plus haut; 9) le blé 
monte tous les jours, on a fait mon- 
ter le prix des marchandifés; 10) c'eft 
un gentil-homme qui monte fous un 
excélent maître ; 11) les altres montent 
fur l'horizont; 12) ce mur monte 
trop haut. 


mit Gapten; 2) suvecht maden, sufaitts 
mens 


O) route 
li) ig 
lat, 
de 


mes 


9) God | 
| 
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men foffeu, sufammen Tegen, 1g0mmen 
nében, vollends fertig maden, mit als 
lem Rubebôr verfehens 3) fhåften ein 


Gewehr, ein Gti auf die Lavetten 
bringen; 4) fberfdliagen, dberjieben 
als einen ©œub über ben Seifen; 


5) auffchlagen, sufonnmen fesen als eine 
Bette-Ctelle, einen Ghranfen; 6) auf- 
geben eine (pr: 7) aufziehen auf Die 
Wache, in die Laufgråben; 8) fh auf 
ein Goif fesen, su Goife gehen; 
9) ein Gig fommandiren; 10) mit 
Meut-Vferden verfehen; 12) inder Fä 
I berey: im Anfang cine von den erten 
Hanpt-Farben su febr erhöhen. 1) Na- 
wlec, nawiazać inftrument ftronami; 
2) należytemi potrzebami opatrzyć, 
nagorować, fporzadzié co fkfadaiac, 
zízywaiąc; 3) ftrzelbe, działo w łoże 
oprawić, ofadzié; 4) rozbiiaé, iako 
trzewik na kopycie; 5) zbić, iako 
Toiko, fzafe; 6) nakręcić, naciągnąć 
zegar; 7) zawodzié, zatoczyé Warte ; 
g) wfesé w okręt, okrętem fig pu- 
Zeie: 9) okręt komendować; 10)kon- 
mi do jazdy opatrzyć; 11) w farbier- 
ni: przefadzié farbę, barzo wyfoka 
farbą na początku ‘farbowaé 8 1) 
Monter oa Jor, un clavecin, une épi- 
netre des cordes, monter une raquet- 
te; 2) monter une: épée, monter un 
habit, un métier, un filer, monterun 
chemife, monter un bonnet, monter 
un manchon; 3) monter un fufil, un 
piftolet, un canon; 4) monter unfou- 
lier fur la forme; 5) monter un lit, 
une armoire; 6) monter une MONTE, 
une horloge; 7) monter la garde, 
monter la tranchée; 8) monter un 
vaifleau , une fregatte; 9) monter un 
vaifleau; 10)il lui en a beaucoup coû- 
té pout monter fa compagnie, fonre- 
giment, monter un Cavalier. 


imonré, de, adj. x) beritten, mit Neut- 
| Dferden verfeben: 2) mit grobem Gez 
fhig verfeben. 1) Koniem do iażdy 
opatrzony ; 2) działami opatrzony. 
§ 1) Cer homme eft roûjours bien 
monté, il eft mal monté; 2) cette 
place eit monté de canons, vaifleau 
monté de cinquante piéces. 


monter, V M: A 

fe monter, v. va} fih belaufen, betragen. 

Wychodzić naco, wynofićliczbę iaką- 
L'armée monte à deux cent mille 
ommes, fon argent monte à trois mil- 

le ducats, la dépenfe monte haur, tout 

le compte fe monte à cent écus. 


stivas God balten, Hom 


faire monter. 


| 
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fdéen, seblen. Liczyé, tufzyé, mnie- 
mać, 2e czego: ielttak wiele. § On fàit 
monter l'armée à cinquante mille 
hommes. 


monter fur le trône. auf ben Thron fteiz 
gen, die Regierung antreten. Na tron 


witapié, panować. 

monter à lafjäut. füxmen, Sturm lauz 
fens Szturmować. 

collet monté, 1) ein fteifer Kragen; 2) eine 
altvåterifhe Mode. 1) Kolnierz krzep- 


ki albo tęgi; 2) monda ftaroswiecka. 


monter un violon. eine Geige bôber tims 
men. Skzypce wyżey naftroić. 
monter au vent. den Wind gewinnen, 


mit dem Winde fegeln. ` Wiatr ubiec, 
wiatrem powiewnym żeglować, 

monter au mer. jw Geg gehen. Morzem 
fig puscié, morzem isć. 

monter à des, monter à poil. yne Gattel 
reuten. Oklep iachaé. 

monter en croupe. hinter einem- andern 
auf dem Pferde figen. Pozad za kiem 
na koniu fiedzieé. 

monter fur le téatre, cin Cvmodiant feyin, 
auf Die Gchaubübne tretten, agiren. 
Komedyantem bydZ, na komedyi 
ofobe reprezentować. 

monter la chaire. die Kangel betreten, 
predigen. Na kazalnice witapié, ka- 
Zaé. 

monter un bouquer. einen Blumen:@traus 
binden. Zwiiaé bukiet. 

monter fur des échafjès: 1) auf Green 
eigen; 2) bn hinaus modern, fid 
brůfen, folzieren. 1) Wlesé na fo. 
fzki do chodzenia; 2) pawié fie, uno- 
fié fe. 

monter [ur des argots. 


d Di erilirnen 
Rozgniewaé fie. 


x. et 
Niczege 


il ejt monté [ur fes grands chevaux. 
befürctet fih nidts mebt, 
fie wiecey nie obawia. 

le rouge lui monte fur le vifage. 
Rôtbe feigt ibm ins Geht, er wird 
blutroth im Gendt, Zaptonal fie. 

quelle chaleur vous monte ? wag Fémmt 
euch an? Co za chetka was napada. 

cette fille monte en graine. diefe Gungfer 
femmt ins atte Negifter. Ta panienka 
iuż w lata idzie i rutke fiaé będzie. 

Mont-faucon, f. m. Drt bey Paris, mp 
man die abgethanen Uebelthäter binbrin- 
get. "Mieviece przy Paryżu dla ftraco- 
nych zloczyncow. 

Monaichicour, f. m. ein Œnbifer Zeg 
von Geide und Baumwolle. Materya 
Indyyfka z iedwabiu 3 z bawelny. 

Mentier, f. m. obf- 1) ein Rivffer; 2) eine 

Pfarre 


eine 


zours de mor 


Montre, f. J 
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Hfarr-RivGe. 1) Klafztor; 2 
farny. § x) Aler au mor 
Montjoïe, La ein De 
poiel do nieprzyi 
Montjoïe, f. f- obf. 1) 


lihen und eigentlichen Verftande; 


2) ein Kreuz, Hügel, Stein oder 
ander Weg — Zeichen obnwecit d 


rit: 3) ein Haufen, 
nie wiro 
ES 4) cit 
ber 


Orts für einen P 
eine Menge, in diefem Verfia 
es noch im Sheers gebre 
Groupen z und Feld + Oefhren, 
Yrabme eines Seiligen, des Bontpg 
ober des Foniglidhen Prinzen wurde 
sugefenet. 1) Droga, w fenfie wta- 
Jam à figarycznym: 2) boża meka, 

avorek, kamien albotinfzy znak opo- 
dal mieyfca świętego dla pielgrzymow; 
3) kupa, fita, w tym- fe 
žowialnych materyach to st 
ne bywa; 4) hasło woienne; 
krola, 
jano. "BD 1) La droite mont- 
joie de l'honneur; 2) quand les pele- 
rins ontaperç les montoïes, Us com- 
mençoient à fe réjouir fur l'aflurance, 
qu'ils étoient arrivez aux lieux faints; 
3) montjoïe d'ébatement; 4) mont- 
joie Saint Denis, les Ducs de Bour- 
bon crioient montjoïe Bourbon, les 
Ducs d'Anjou montjoie d'Anjou. 
Zen Thårme auf 
Land-Gtrafe. Wieże po gosci 
Montoir, fi m. 1)Das Y 
2) der linfe Gteinb 
Holz, das einem rat 
dieet, wenn er fih ou 
will. 1) Dofiadanie konia; zi lewe 
ftrzemie; 3) podftawck choremu do 
dofiadania służący. § oO Affurer un 
cheval au; montoir, cheval facile au 
montoir, cabale dificile au montoir. 
pié du montoir, Der linte Border- Gug 
des Pferdes, Lewa przednia noga 
konia. 


lub tez krolewicza 


der refte Border: 


Ze pié hors du montoir. 
Prawa konia noga 


Suë eines Pferdes. 
przednia. 


it-pag , fm. Hügel V e 
Mont-pagnote, f.m. Hügel, von welden 

man obne Gefahr eine Glodt wie 
ben fann. .Pagorek, zkad fie bezpie- 
cznie potrzebie przypatrowaé moga. 
$ Il étoit fur un ment - pagnote pen- 
dant route l'action. 


Montpelier, f. m. die Haupt- Gtabt ii 
LangueduE in Granfrei. Miafto fto- 
Feczne w Langwedo re Francyi. 
1) cine Sad-Ubr, eine Taz 
fhen-Ubrs 2) Zeiger an grefen Diren: 


mo 


montre dorfet 
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3) die Ghau, tie Waare oder Beje 
en, fo ein Kaufmann oder Handwer 
fer vor feinem Raden aushångt; 4) 
Gro Zuch, Beug oder Leinwandy die 
der Kaufmann den Måufern guerft aufs 
3- 5) das Weifen ber Waaren dent 
: 6) ber Auffblag cines erg 
Sud oder Zeugs, ber denr Rauffer gez 
wiefen mirb : 7) Glans, gufes Anfeben 
arc: 8) Anblit, Gei, alg 
ides auf Dem Felde, das eine 


gute Erndte verfpriht; 9) eine Mufe 
rung einer Compagnie, eines Negiments, 
vou ciner Armee: befer revé; 10) mpa 
natliher Gold oder Sobnung der Sol 


r 
dafen; ti) die Pfeifen an ber Drog) 


die in der Kirde su feben find, 1) Ze 
garek, pektoralik; 2) index, raczka 
row wielkich; 3) znak; towar 
i fklepem kupieckim albo rze- 
eslniczym wyłożony albo! zawie. 
fzony; 4) proba, poftaw dukna albo 
fztuka materyi, ktorą kupiec kupuig 
cemu naypierwey pokaznie; js) pos 
kazowanie towarow kupuigcemus 

ztuki, poftawu początek dia pos 
kKazowania rozwity; 7) pozor, barwa 
fukna i inney kupi; 
zboż na polu buyne Zniwo obiecuig 
cych; 9) okafka, luftra kompanii, re- 
gimentu iednego; o woyfku kfztat- 
mier słowo revüëz; ro) żołd mie, 
ss 


ganowe zwierzchnie, ktore w koscie: 
le widać. § 1) Une montre fonante, 
montre à pendule, monter une mon- 

les horloges des Eglifes ont 
des montres dedans &dehors; 3) mon 
tre de patifheér, montre de mercier, 
mettre la montre, ôter la montres 
4) tout cela neft que la montre, je 
n'en veux point; cl achetez donc 


Tierra) 


après la montre de tantde marchan | 


dies: 6) la montre de ce drap eft bel 
le; 7)la montre de cette marchandile 
eft belle; 8) la montre des blez e 
belle, on efpere une bonné moion; 
9) faire montre, palffer à la montre; 

o) recevoir montre; 11} inontre de 
ro 3 


re feche. 
ming geneben wird, 
żołdu wypłacenia. 


Okaíka bez 


montre de cartes. Pappe mit beftebten Rats 


ten, Die der rtenmader anbéngt. 

Tektura zpolepionemi kartami przed 

kramem kartownika wifząca. 

re. Goldfurieds - Miden 

mit Geiben, in twelem er cinige 

Gaden sum Berfauf Darfellet. Sza- 
feczka 


zny 2oÏnierfkis 11) pifzczałki or: 


Muferung Dabey Feine Séfs | 


$) pozor iakofy 
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feczkatiz fzybami, w ktorey złotnik 
srebra do kupowania rvitawuie: 


faire montre de gi 


hen laffens mt etwas 
thun. Chen fe, 
czec pawié fie czyn 


montre de fon courage ; il fait mon- 
tre de fon habileté. 
pal + à la montre. 
leier SBaare unter guter; 
eine Gefelfhaft mit aufgenonmen 
Deus zy man gleid inge 


1) mitgchen, als eine 
2) in 
Det: 

1) 
; mie- 
pr zypufzczo- 
albo bra&two 


dzy le d'Ee Byd 
nym w towaārzy lee o 
zacniey{zych lud E 


montre d'ivrogne. eine Uhr, dieman rects 
und linfs out ben Bag Beer 
ktory fie z lewey iz wey ftrony 


nakręcić daie. 
ne me faite s point tant de 
niht fo viel aufs legt mir niht fo viel 
Waare pum Anfeben vsr. Nie tak 
wiele mi wafzeć t 
MEMontrée, fF. o 
fiptiquis, N 
dzenie. 
IMontrer, v. a. 1}$eiget 
fen; 2 Heren, unter 


kogo 
tout łe monde; montrer fon cour 
je vous montierai bien, f 
il a montré fa prudence en 
2) montrer en on 
| rré les fortifications; ce m 
| tre bien; il montre à un gran 
bre d'écoliers. 
Montrer les talons. 3 
Tył podać; piafek 
montrer les dents à q 
Bibne weifen W 
zęby; pokazać komu oy 5 "ep "et 
fivoie fte. 
montrer fon 
nom Ort nur 
lange an einem Dri te 
fe gdzie uka 
gdzie bawić. 
montrer le chemin aux autres. andern den 
Weg matten andre lehren. ` Pokazaé 
przetrzek komu 
uczyć kogo. 
montrer à gelées | 
einem Zommen Di 


cer, 


ville ; 


mon- 


n die 


part. fih an ei- 
affen: fit niht 
ibaiten Ty 
nie długò fie 


d 


aus 
in einer unters 
en bioiben, Bea 


mi 


Montueux, eufe, a 


M 


M 


MON 


guzaz fpraw 
W czym. $ 
affaire, il Pntrera ei cul. 

niřer £) den Faden metten, 
ais ein abgetragenes : AE 2) die Gale 
merfeu lafen; die gif feben laffen- x) 
Nitki pokazowaé ; iako fchodzona 
fzata; 2) wydać fie; daéïfie poslako- 
wać: § 1) Cet habit montre la corde; 
z) vos finefles montrent la corde. 


ie wybrnać; 


umieznaé 
Í s'eng t 


dans cette 


la corde. 


stre, w. r. M f feben lafet- Poka- 
, popifaé fig czym, Les 
aiment à fe montrer & à fe 


voir. 

trer au doigt. 1) mit dem Ginger metz 
E fr LEE Le e 

feu; 2) flérid, deuth metten, 1) 
Palcem pokazowaé; 2) na oko po- 
kazać 


> Gergigit. Gorzyily. 
§ On ne peut pas vo pt en carofle 
dans les païs mont 
onture, f.f- 
Thier das Manreutet, a 
Gre, u. d.g- ai 3 
gis su einem Gen 
Sade: Gtod, qu einer 


Thee-fanne der 


re de lie; mont 
païerez tant pour G n 
ument, FE ap, (mo 
bober Sreib- z= tt: 
mabi; 2} Gedenk 

Denfen. 1) 
grobosiiec: 


1) in 
, Grabə 


en KE 


3743 MOQU 
hommes: ce lfavant a laifé des mo- 
numens plus durables que le mar- 
bre. 
Maque, f. f. auf ben Schiffen : ein Shiff- 
Sloben ohne Rad mit einem Loch in der 
Mitte. Kluba okretowa z dziurą we 
srzodku miafto kołka. § Moque du 
grand étai. 
Moguer, ver- 1) fpotten, bübnen, verz 
bëbnen, auslachen, ein Gefpåtte treiben ; 
2) nicht im Ernft reden, fherzen; gu 
etwas lahen; 3) unvernůnftig thun, 
wider die Bernunft handeln. 1) Drwié; 
fzydzié, fzpaczkowaé, dworowaé z 
kogo, z czego; 2) nie do prawdy. 
mowić. żartować; Smiaé fie czemu; 
3) rs czynić; niebacznie 
poitepowaé. § 1} Il fe moque de 
tout; on fe moque de lui; Lucien 
s'eft moqué p laifanment des Philo- 
fophes de {on tems; 2) il fe moque 
de ioûtenir une chofe fi abfurde; 
vous vous moquez de vouloir fortir 
par un fi mauvais tems; 3) vous vous 
moquez, en ofrant trop peu pour 
certe marchandife. 
il ne faut pas fe moquer des chiens. 
qu'un ne foit hors du village. bëbue Fei- 
nent: fo tange du in feiner Gewalt bif. 


Nie trzeba pfow draznié, kiedys 
iefzcze we wi. 
la pelle fe moque du fourgon. der Seite 


tadelt den, Zant, uud it doh felbt 
féhwars.. Kociel garncowi przygania 
a fam fmoli. 

moué, ée, adjeét. ausgelact, verfvottet. 
Wysmiany, wy{zydzony. ‘§ Les mo- 
queurs font fouvent moquez. 

Moquerie, f.f. 1) Gefvott, Cap, uch, 
nung; 2) unbernüuftiges Beginnen. 
1) Drwiny, {zyderftwo ; fzydzenie, 
dworowanie; 2) bezrdzum, nieba- 
cznosé. BO Une fanglante moque- 
rie; faire des moqueries de quel- 
gwun ou de quelque chofe; 2) c'eft 
une moquerie de nous faire une pro- 
pofition fi déraifonnable. 

Moquette, f.f- 1) Triyp, wmůlner Gammt, 
damit man Stühle befhlågt; 2) vuis. 
paf, Gpòtterey, Mefferey x) Akia- 
mue {załony; materya wełniana na 
kfztałt akfamiru do krzeseł obiiania; 
2) vulg. żart, drwiny, fzyderftwo. § 1) 
Chaile couverte d’une jolie moquette; 
2) ce ne donr que des moquettes. 

ce ne font pas des moquettes. e8 if fein 
Goen was id) fage- Nie żarty to 
co mowie. 

Moqueur, j. m. ein @vott - 
Gpôtter. Szyderz, ofzczerca. 


Bogel, ein 
$ S'il 


MORA 3744 
fe dit votre amant, traitez le de mos 
queur ; celt un vrai moqueur. 

Moqueufe, f. f. eine Grêttetin  Szyderka 
$ C'’eft une franche moqueufe. 

Morabite, A 


Morabout, | f. mi ein ŒûrEifier Pink 


ler. Puftelnik Turecki. IL y a beau. 
coup de Morabites en Afrique. 

Moraille, f. f. in fingul. obf) 

Morailles, f. f. plur. J 1)eine Wfeta 
de-Bremfe, Vfes-Sange, womit man den 
Dferdeñ die Sinnen einflemmet; 2) arofe 
Zange in der Glas- Hütte sum Ausdehz 
nen des Glafes. 
ktore koniowi wargialbo nos uymuiaÿ 
2) klefzcze wielkie hurarfkie do skła 
rozciggańia. $ 1) Donner, mettre des 
morailles à un. cheval. 

Morailler, v: æ. das Glas in der Glas-Oüts 
te mit Zangen verlüngern, auedehnen. 
Skto w hucie klefzezami rościągać. 

Moraillon, f. m. 
Gen - oder Kuffer- Schlof, derin das 
Ghlof einfchnapyt; 2) Feder an einem 
Zafhen: Shlok. 1) Kluczka, fie kierka 


1) Dudki, żelaza; w| 


1) Hafen an einem Qaz | 


u fkrzyni, fepetu, co w zamek zapada | 


2) fprezynka u miefzkow, wackow., | 


Moraine, L f. Wolle von verrete Shaa | 


fem. Wełna z dechłych owiec; {kw 
banka. 

Morais, Murais, f. m. gewiffes Maag in Sn 
dien su trocfnen Gaden. Miara pewna 
Indyyfka do fuchych rzeczy. 

Moral, e, adj. 
Gitten- ehre gebôrigs moralifch; 
tabrfheintich. 
iom służący: 
ny; ,2) do prawdy podobny. § 1) 
Difcours moral; doctrine morale; al 
une fùreté moale: 

vertu marale. moralifhe Tugend, die aud. 
eine Hende erfenner. Cnota ‘moralna 
ktorą i D fami poganie wyznaią. 

Morale, f f. (Ethica moralis) 1) in Sep 
Philofophie: die Moral- oder Sitten 
ehre; 2)tugendhafte Lebensart, Lebeng 
Wandel; 3) eine Moral, eine Tugend 
Lebr Aelten Sebre. 11 filozofii : oby- 
czaiow nauki; 2) żywot cnotliwy 


2) | 


1) Moralny; obycza*!| 


Lire la morale d'Ariftote; la morale 
d’Ariftote à Nicomaque.éft fort belle; 
les Peres étoient bons pour la morale 
de leur tems, leur morale eft route 
paienne; 3) une bonne morale; une 
morale ingenieufe, agré éable, {pirituel- 
le, plaifante, nouvelle, inftructive, ma- 
ligue, fatirique; c "ett un Prédicateur 
qui a une belle morale. 

Moralement, adu. (moraliter) x) der Git 

tene 


(moralis) x) Ott: sut b 


obyczaiowy, obyczay- | 


3) | 


nauka moralna albo Aa oe $ 1) | 


Morali 
{ft 
fung 
Gt 


d dx 


gd rl 
Mora 


teil 

W Moray 
T Morav 
ol 
Woch 


Morce 
fille 
Du 
béi 
at 
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tetLehre nach, erbar, fittlih, tugende 


À baft; 2) nad) aller WBabriheintiheeit ; 
Seydeh menfihticher Weife nach. 1) Morainie; 
G podiug nauki Sënrch, la ZHSCE 
D obyczaynie ; cnotliwie ; )po ludzku; 
du według wizyftkiego ge a do 
"a ben wierzenia. Q 1) Il vit moralement 


e, bien; 2) cette chofe eft moralement 
impofible; moralement parlant. 
Moraliler, v- a. moralifiren ; Lebeng- Ne: 
gelu geben, Gitten lehren. Mora- 
lzować, obyczaiow dobrych użyć. 
| $ Ceit afez moralité; moralifer hors 
de faifon, 
Moraliteur, f. m. der gerne von der Moral 
W redet. Co rad o dobrych obyczaiach 
| mawia. 
AMoralitte, La. ein Gitten - febrer. Mo- 
| ralitta, obyczaiow dobrych nauczy- 
ciel. . § On apelle en Flandre les Jan- 
fénittes les moraliftes. 
Moralité, f. f- moralitas) 1) eine 
Sebre; eine moralifhe Gahe, Unmet- 
ait eiten fung aig der Gitten-$ebre; 2) Moral; 
le kieki a Gitten- Lebre, aus einer Gabel; Rede 
apadi oder @chrift, 3) in der alten franz 
Wackou | .sofifhen Poefie: ji e 
| moralifes Gedidt. `" 
czaiowa; materya, uwaga, moralna; 
2) moralizacÿa albo nauka moralna 
z bayki, z mowy; 3 pifma iakieso ; 


dk 
Man 
2) pr 


 Ausdé 


Gite: 


lec; op 


|: 3) w ffarey Poetyce Francu:kiey : wiere 
ize albo pienie powazne i moralne, 
$ r) La moralité Chrétienne eft con- 


| forme à l’efprit ZS aux principes de la 

| Religion Chrétienne; 2} les Fables 

|. d'Efdpe renferment de belles mo- 

i ralitez. 

Morave, f- m. ein Måhrer einer aus Mahz 
M. ren, Morawezyk, 

auf d Moravé, f. Râbrerim Morawka. 

ui Moravie, f- f. (Moravia) ren” eine 

3. Həbmifhe Marfsratfhaft. Marawa 

1) in oui Morbide, adj. c. (morbidus) beymMab- 


oral le; à D 


t Sitten ler: tebheft und vôuig. U malarza 

t, Cebek o ciele: otyty i żywy. 
*Morbieu, Morbleu, Zenger? bağ dich der 
Dentire Day go katu; tam do bifa. 


$ Morbieu comme il pleuc là à de bors. 

Moïbilique, ady- e. (morbificus) bey den 
Mvsten: fibtig, unaefund, Rranfheiz 
ten vergrjachend.  U Ækarzow: cho- 
robe fpraw obt $ Caufe morbif- 
que. 

*Morbleu, interj. vid. Morbieu. 

Morce, f f. 1)in ber Bau Aunft: Mrt 
einer Berbindung im freinernen Fuh- 
Doden; 2) Grein - after fo andere 
Theile des Yi 1) W 


Dëoterg 
archytektu wiqzania w kamien- 
Pobin. 


exic Lom. IL. 
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nym pawimencie gatunek; 2) bruk 
infze częsci bruku wi 


cy. 

1) ein Biffen, ein Mund 
voll; ein UE um Effen; 2) Strict, 
Gtüdhen. vom Gamen; 21 Ctüd 
Sheil eines Land-Guts, einer Erbfchaft; 
4) vortrefliher Biffen; fhône Saches 
5) übérbliebnes Stict; Uéberveff, Ueberz 
bleibfel als eines alren Gebiudes, eines 
Buds; 6) gute Gachen z wohl ausgez 
arbeiiète Materie in einer Gchrif 1) 
Kes, ukalzenie, fztuka, kawalek do 
iedzenia; 2) kawałek, fztuczka od 
calego; 3) czaftka. iako malgthosci, 
fukcelyi ; Al rzecz piękna; wyśmie= 
nitość; kaiek piękny; 6) frâgment, 
ucinek, oitatki bordel iako itary ch 
ftrukcur, klieui zarzucohey; 6) {ina 
czny kafek; piękna w kfiędze mate: 
rya. § 1) Un petit, un gros morceau 


Morceau , if. m. 


couper fes. morceaux; manger un 
mo ix de pain; 2)un morceau 
d'étoile, de bois; de drap; Vafe rom- 


pu en mille morceaux; 3)1il n'a qu'un 
morceau de terre; il a atrapé le meil- 
leur morceau de cette fucceflion; 4) 
cet un bon, un friand, un excélent 
Marceau; zl on voit à Kome de 
beaux moïceaux d'archiceétüre ; il ne 
nous refte que quelques morceaux de 
Pétrone; 6) il y a de beaux morceaux 
dans cet ouvrage, 
#morceau à da Brinvilliers: 
ter Biffen: Gift.  Kafek 
pufzczony ; trucizna. 

Te morceau d'Adam. der Adams - Upfel 
oder. hervorragende Knorpel am Dalje eiz 
nés Manues. Guz w gardle meikim 
wygukły; 1abiko Adam owe; grdyka, 

comptes les morcežax z- tailler des murs 
ceaux ÿ rogner s mor a quel= 
dann, einem die Diflen ms Maui jáh 
lten; den Brod- Korb Hodh bângem 
Odliczaé komu kaki do gęby; uigé 
komu obroku. 

les premiers morceaux nuijent aux der» 
niers, wer anfangs farë (Gr: muf Den 
andern gulet sufeben. Kto na poczatku 
poimifki Wyprzata, na kon cu przys 
patrowaé fie mutt, 

doble jene, double morceau. 
Gaten ift man ftréer, 
po poscie ROSE 

Morcelet, v. a. Rüden, .tettheilen eint 
Land-Güt, Get raspire ggaé, roz- 
rywaé wiofki do klucza naiezace, 
$ Morceler unñeterre. 

Mordache, [. ft) eine groffe Feucr>3aits 
ge; 2) ein uehel, Zapfen Den ein og: 
fowôsiger Mon sur Strafe in Daule 

2 tragen 


ein bergiftes 
iadem na= 


nadh dent 
Smaczniey{ze 


D ED 
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DA 


tragen muf. 1) Cegi wielkie kuchen- 
ne; *2) Kknebel, ktory nowicyufz 
sw iegotliwy na karę w gębie trzy- 
mać mufi; 

*Mordacité „f. f- (mordacitas) 1) in A 
Phyt: Gärt, beisende Mrt als d de 
Seheide- Wafers; *2) beiffender gen 
Gtihek Rede; 3) Neigung den Nidfen 
urh die Hemel su giehen; die Tadel- 
fucht. 1) W fizyce: oftrosé ; wlafnosé 
wygryzaigca, iako ferwaferu ; * ‘2)sfowa 
fzczypaigce ; Zadto ;, ufzczypka; 3) 
re fzezy panic; chęć ganie- 

ia blifniego. 1) Lean forte a une 
eege? grande; St une mordacité 
enragée regue dans fes écrits, dans fes 
dicours; 3) il aime la mordaciré: 

Mordant, €, adj. 1) Leiffend von Thiez 
ven: a) beiffend, tagends 3) bittet, 
beiffend , fpisig, giftig, von Sticher- 
eben, 1) Drapiezny, 0 zwierzach : 
2) kafaïigcy, gryzacy; 3) fzezypiacy, 
jadowity, fzarpiacy. (+)Le fanglier, 
l'ours, le loup font des bêtes mordañ- 
tés 2) les vermines mordantes; 3)un 
efprit; un trait mordant; une mor- 
dante plume. 

Mérdant, E m. 1) der Tenadel, das Delt: 
auf melen das Epgemplar vor dem 
Grift- Seger fedet: 2) Nagel Fenm 
Gattler mit sep Spiken; 3) eine 
Srebs. Seere; 4) obf. eine Spanne, 
Arm- Band, 1) WW drukarni: graf ka 
albo drewno, na ktorym karta pifa- 
ne przed {kladaczem itoi; 2) o fio- 
dlar gwozdz dwoykonczaty ; 3) 
nozyca rakowa; 4) obf. manela. § 1) 
Donnez moi un andane, 

Mordicant, e, #47. CO beiffend, frefend, 
ehend, farf; 2) fichlerif, befend, 
Chart, fpisig, als eine Ge: Rede. 

1) Gryzacy ; wygry zaiacy, oftry; 2) 
{zczypiacy;, jadowity. $ x) Leau for- 
te, eft une liqueur mordicante; ces 
font les humeurs mordicantes ` qui 
caufent les démangeaifons; 2) un 
homme mordicant. 

Mordienne, f. E ein chers - Fluh. 
Przekleftwo na żart. 

à le gr Su mOr, dienne;) 

à la morui ` J adv. vulg: ohne 
viel Wefen; ohne Ceremonien, gbug 
Weitláuftigfeit. Bez ceremoniy, 

Mordre, v. a. (mordere) conj. vid. in ap- 
pend. 1) beiffend mit den Sëbuen : 2) 
beifen, tehen, bacen, Fneipfen, vom 
Aingesiefer und Vögeln; 3) frefen 
egen als Goeidemaffer ; 4) ieten, ause 
ebren, abmatfen, von KranFheiten : 
5) angreifen, eingreifen, cinbauen ais 
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Sie Geile ins Eifer; 6) in der Druz 
deren: in den Haber gehen, einfchnetz 
deu, in die Gitt gebens 7) foire 
lich: fiehen, tadeln, duvchsiehen r gur 
Sant, hauen; 8) vom Shif- Anter; 
in den Grund greifen; 8) eine Farbe 
annebmens 1) Kafaé zęboma; 2) kgs 
fac, grysé, ufzczkne 36, 12C2ypat, 0 70 
bawie iptakach}; 3) grysé, wygryza, 
iako ferwaf A WYETY é, wyiulzać 
Guy: osțabiać, o chorobach: 5) chwy- 
taé fie, iaé fie, iako pila żelaza; 6)w 
drukarni: w pifmo wkroczyć, wchos 
dzić; Kë figurycznie : {zczypaé, 1zars 
paé; przycinać oftro komu; /8)10 ko= 
twicach : zaÿ mow ać grunt, w piafek 
wchodzić; 9) 196 fie farby. $ 1) Le 
chien m'a mordu la jambe; il ma 
mordu au bras; il y a des chiens qui 
mordent aux pailans (les paflans); 
mordre dans un petit pâte, dans une 
póme; 2) les puces, les: poux mor- 
dent; le perrèquée mord ; les ferpens 
mordent; 3) l'eau forte commune ne 
mord point {ur l'or, mais elle mord 
fur le cuivre; l’eau forte mord le fer; 
4) la fiévre trouvera bien à mordre, 
{ur le corps de cer homme gras & re- 
plet; 5) les limes ne mordent point 
fur l'acier bien trempé; cette pierre 
eft fi dure que la lime n'y mord pas; 
6) cette vignette mord furles lettres; 
5) il trouve à mordre aux chofes les 
plus belles; mordre en riant; 8) l'an- 
cre ne mord pas ericore; 9) ce drap 
ne mord pas teinture, 

il ny fgauroit mordre, 1) er toird eg nicht 
begreifen Fónnen; 2) er wird es nidt 
etreichetr; er mm es nicht erhalten 
founen: 1) Rozumem tego nie opor: 
nie; 2) e doilapi, nie docisnie lie 
te $ 1) Certe queftion eit trop 
dificile, il n'y fçauroit mordre; 2)ce- 
la elt trop cher, il n'y fganroit mors 
dre. 

il mord à la grapes, fiche untet Grape, 
Lë Obacz ‘pod slowem Grape, f. f- 
mordre à Ll'hamegon. fich fangen taffens 
aubeiffen. Wpasé w : fidla napięte; 
dać fie uiowié -§ Il a mordu à 

phameçon: 

il s'en mordera la pouce. er tivd e8 bes 
renen, er wird es bien müffen. Zato- 
wać tego będzie; przyplaci tego. 

un aveugle y mordroit; un aveugle y 
pourroit mordre. diefe Sae fieher auh 
ein Blinder. I slepyby to uyrzat i 
roZ adzit, 

* mordre la poufiére; mordre la terre. 
Erde Souen, wms Gras beifen; auf De 
Plig 
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Du ‘glan bleiben, Grysé ziemię; na pla- 
Ming cu polec. 

) figi faire mordre. la poulliére à quelqu'un. 
rm einem Das Lebens - Liht  ausblafen. 
Ante Zgalić komu żywot, $ J'ai faic mor- 


dre la poufliére à ces audacieux, 

mordre les ongles; mordre les doigts, 
in bie Nigel beifen; die Feder Fouen: 
wenn man mübfam freibet oder nadz 
finnet. Cry pioro, trudną pifzac 
albo rozmyśląiąc materya. 


CH 


| sette piéce de bois ne mord pas affèz dans 
le mur. beem Niauver: diefes Hol 
gebet nicht. weit genung in die Mauer. 
U mularza: drewno to nie barzo w 
mur zapuizczone: 


einem im 
Smiechem komu przy- 


| mordre en riant. Rachen einen 


Gti geben. 


iens quil 
paflans bic, 
lans oa d Zant mordre, bien avant dans l'éroffe. 


man muf die Nath tiefer Toten, damit 
fie niht austeiffe. Trzeba fzer{zy 


nune ui. fzew zakładać, aby fie nie wyrywa al. 

lle mor cela ne mord ni ne ruë, bicfes fhadet und 
d lefn à user auh nuits. Ani ro zawadzi, 
mordre M ani posłuży. 

ras È re. | eeft un beauchien s'ilvouloit mordre. wenn 


er wollte, Égnute er wohl mag ausridten. 
Gdyby DË dolo£yl, mogłby co fpra- 
wić, 

Mords, vid. Mors. 

Mordu; e, ady. gebiffen. Ukafzony. 

More, f. m. 1) ein Maurer, ein Mope 
aus Mauritanien; 2) die Mauritaniz 
fe Sprache, 1) Murzyn, Maur, Mau- 
rytanczyk ; rodem. z Maurytanii ; 2) 
Murzynfki alba Mauritariki iezyk. 
$ 1) Les Mores. font battus; 2) {avoir 
le More 

traiter quelqun de Turc à Mere, mit 
einem unbarmbetsig verfahren. Nie- 
milofiernie z kiem poitepowaé; pa- 
ftwié fie nad kiem. 

cheval cap de More. ein Mohrenfopf; ein 
Pferd mit eigent (moren Sopfe. 
Korn Z czarną glow. ERD vU 

gris de More. graubrau. zarobrana. 
tny. 

tête de More, vid. Tête. 
Moreau, adj. m. cheval moreau. ein Rapz 
pe, ein fchivarses Pferd Kary kon. 
Moreau, f. m. ein Gutter:#orb; Fitters 
Gat; Der einem Maul- Efel an den 
Hals gehangen TEA Koizyk albo 
torba z obrokiem na {zyię mulowi 
zawiefzona. 

Moreile, f. f. 1) Nactfhatten, Cdufraut 
2) Morelle ein DR. 11) Diokt ziele; 
a) Morela owoc. 


MORF 3750 


Morefque, adj. f. danje morefque. 
Mobreu - Saig 


bet 

Taniec murzyniki: 

Morefque, f. f. 1) eime Mohrin, eine 
Mauritanerin; 2) die Maurifhe Mahz 
leren, fie beftebet nus ungeftalten Wile 
dern und Gefichtern; 3) ein Mobrens 
Tangy mit Klappern; 4) ein leibfarbis 
ge vermifóhte Anemone. 1) Murzynka, 
Maurytanka ; 2) murzynikie malowa- 
nie, zrożnych smiefznychi {zpetnych 
figur i twarzy ieft złożone; 3) taniec 
murzy Wiki prze gr zechotkach; 4) za- 
wilek cieliftego koloru. 8 1) Une 
Morefque qui a bonne grace; 2) voilà 
de belleg Morefques; -3) danfe mo- 
refque ; il danfe bien la moreique. 

Moreique, adj. c. auf Mobrifbe Urt gez 
mablt. Na kfztałt murzyn{ki malo- 
wany. 

à la morefquez de morefque. bey Sen 
HMiablern: auf Maurifhe Art; mit Iå- 
ertichen, bëëtiden Gelihteru. U ma- 
larza:. \po murzyniku; z twarzami 
Smiefznemi i {zpetnemi. 

Morette, f. f- eine flaiffarbige Anemvos 
ne, deren Gammer mei und rotb.gez 
tüpfelt if: Zawilek cieliftego koloru 
z akfamitem pialym czerwono. nakra- 
prym. 

Morfil, Morphil, Marphil, Ca x) ein 
Eterbanten- Sab: z) das taupe, fo 
in einem fe noch bleibt, das abgez 
fiblifeu worden. 1) Sioniowy zab; 
2) chropawosé w nożu po {zlufowa- 
niu. ( 2) Les côtes de Guinée four- 
niflent beaucoup de morfils; 2) oter 
le morfil en pañlant les outils {ur la 
pierrre à l'huile, 

Morfondre, v.7. } 

Je morfondre, v. rj r) frieren, fid) erfil= 
ten; falt werden; 2) velg. lang und 
vergeblich warten. 1) Marzneé; ozię- 
bnaé; 2) vue. dfugo a daremnie cze- 
kaé. § Je fuis tour morfondu; vous 
me laiflez ici morfondre; je memor- 
fond ici en vous attendant; 2) vous 
laïfléz la créanciér Je morfondre à la 
porte; voilà bien des acheteurs, il 
ne les faut pas laifler morfondre ;vous 
me laiflez bien morfondre. 

Je morfondre, v. r. ohne Raddrue, ohne 
Feuer reden oder freiben.  Ozieble 
mowić albo pifac. § Get Auteur fe 
morfond & glace le leéteur. 

ce Capitaine seft morfondu deyant certe 
place. Diefer Geucral bat diefen Ort 
lange und verg belagert. Giene- 
ral ten to mieyfce długo i daremnie 
był oblegt. 

Morfondu, e, adj. a) evéiitet, gefroten; 

Z 3 2) ven 
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2) von Pferden: mit bem groten: Sing 
behaftet. 1) Ozigbły, zmarzły; 2) 0 


koniach : zolzowaty 

Morfondure, L f. Nafen- lus der Pferz 
der der fich Dfters in den unbeilbarert 
Rohs verwandelt, wenn man nit ben 
Zeiten diefem Uebel vorfommt, Zotzy, 
choroba konika, co fie bez należy- 
tego zabieżenid w nofowatosé nie- 
zleezyftą przemienia, 

Morgelinie, f. f- Gaucbeil, Rolmarfraut. 
Kürzyslep, kurzymor, myfzotrzew 
ziele, 

Moguant, e adj. 
veråchttich anfiebet. 
kogo pogladaiacy, 

Moreuant, f- m. vid. Morguent. 

Morgue, f 1) Gatter, in welhem Sie 
Getangenen von den Leuten betradjtet 
werden: 2) freches Anfdauen, verådt- 
licher DU, argwobnifhes Anfehen; 
3) Ort it Paris, to ber Körper eines 
unbefahnter MenfHen guh AnfHanen 
auégefeget wird. 1) Krata, w ktorey 

iniow ludzie oëlądaią ;-2) wzrok 
zuchwały i wzgardliwy ; fpoyrzenie 
podeyrzliwe; 3) mieyfce w Paryżu, 
gdzie trup człowieka nieznaiomego 
na oglądanie wyftawiony bywa. $ 1) 
Mettre un prifonnier à la morgue; 
être à la morgue; 2) faire la morgue 
à quelqu'un; 3) on l'a tué certe puit 
& fon corps étoit porté à la morgue, 

il tient bien fa morgue, vulg. er mot 
immer ein Gtants- Gefidt. Zawfze 
w poważną fie przebiera poftawę. 

Morgner, v a. 1) einen aufóielen, vermez 
gen anfeben: mit Beractung betrach- 
tens 2) einen Gefangenen befeben, um 
ibn su fennen. 1) Pogladgé na kogo 
po oku; zuchwale albo wzgardliwie 
na kogo fpoyrzeé; 2) więźnia dla po- 
znania oglądać. 6 í) Il eft fier com- 
me un Ecoflois & morgue infolenment 
les gens. 

Morgueur, E a. 1) frecher Anfchauer, der 
bie Leute fropig und mit Seracd)tung 
anfiebet 2) der einen Gefangenen gez 
nau betrachtet, 1) Poglgdacz zuchwa- 
ły, co po oku-na ludzie patrzy: 2) 
wi@émiow dla poznania ogladaigéy. 
SO C’eft un morgueur inhumain. 

(moribundus) to- 


der einen fred und 
Wzgardliwie na 


Moribond, e adj. 


Ftant, in Den fegten Zügen figend ; 
Gterbens - Franf. Smierci — bliki; 
konaiacy, na smierć chory. § leit 


tout moribond, 
Moricaudy Mauricaud, e, adj. dr fubjt. 
fwarsbraun im Gefiht Cery kafzta- 
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nowafey;, § Ceft un gros moricaud; 
une aimable moricaude. 

Morie, f- f. obf- Welut bur einen Tos 
des- Gall. Utrata czego przez Smieré 
TER 

Morigener, v. æ. etieben, sieben, unters 
Haten, Uczyé, cwiczyć, kiptralrcowaé, 
wychować. À Si vous aviez en brave 
pere morigené votre Dis, il ne vous 
auroit pas joué le tour qu'il vous à 
fait. 

fe morigener, v.r. fih beffetn, gute Gits 
ten annebmen. ` Poprawiać fie; do dos 
brych fie przyuczyé obyezaiow, po- 
lerowdé De, 

morigené, ée, adj. geyogen, unterrichten” 
Cwiezony, wyuczony s wychowany. 
$ Enfant bien morigené; fille mal 
morigenee, 

Morilles, KE DE piur. 

rgéln. Smarze. 
font bonnes. 

Morillon, fm. 1) eine "Farniefinfatbige | 
und mie Nelfe mit bunden Fleten; | 
2) Art fhwarger Weintrauben; 3) ein | 
unpolirter Gcmaragd. 1) Goździk 
ogrodowy biały i karmazynowy o 
pitrych plamkach; 2) rodzay czarnych 
fagod winnych;,3) {zmaragd niepoles 
rowany. § 1) Morillon de la croix; 
morillon Bellone; morillon magnifi= 
que; morillon de grand ; morillon 
d'Efpagne; morillon du Mont; mo- | 
rillon d'Hibernie, 

Morine, f: f- 1) Wolle von verrecften 
Grhafen:; 2) ein gewipes Kraut in war || 
nen Sändern, dus den Magen: Haupt 
und das Den fotet, 1) Welna z 
zdechiych owiec; ikubanka; 2) ziele | 
pewne w cieplych kraiach, zofadko= 
wi, głowie i ieren poliine. 


Gris - Morgelt, 
$ Les morilles 


Moringa, fm. em Saun in Sndieu, der || 


dem Matir- Spaut beyfommt.  Drze- 
wo Indyyfkie na kaale maftyko: 
wego. 

Morion, f. m. obf. 1) eine Pictetaube; 
2) Gdjiàge mit dem Anflag einer gliu- 
te vor dent Hintern eines ungeborfas 
men Eoldaten. .1) Prżyłbica; 2) pla- 
gi przykładem mulzkietowyim w za» 
dek Zofnierza wyttepnego. 

morion : pramnion, (morion) cin far: 
fer burhriger Gtein mit Vorbug 
fel- Garbe untermifr, man Hänge ihi 
an den Hals wider die Melandolep. 
Kamien czarny przeyrzyity karbun- 
kułowym kolorem przymiełzany, mte- 
Jancholia ma odganiaé, kiedy go na 
Toi nofza, 

Moris, vid. Moraine. 

Morre, 


porni 
vol 
fie 
we 


tati 
ch 


Di 


d 


bac! 


Morn 


Moi 
vÍ 
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E 
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he 


ko 
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i M Morne, adj! e 1) tot, bunter trúb, bleith 
von farben und Dem Vatter ` 2) dun 


Hem 


(DEN S X 

SA fel, trúb, mebliht, unangenehm, vom 
+ Wetters 3) betribt, féivermithts 

uit traurig. 1) Giemny, nieiafny, mętny, 


o kolorach i wodzie; 2) ciemny, mgli- 
fu, nieprzÿiemny, pofępnys niepo- 
godny; 2) ponury, pofepny, melan- 
choliczny, fimetny, 1) Cette cou- 
leur ne me plait pas, elle eft trop 
morne; les mornes étangs; 2) le 
tems eft morne: &ctrifte; 3) éfprit mor- 
me, regard- morne; filence morne; 
dans le calme ‘odieux de fa morne 
parefe. 
| cormorné. ein gewifes Regiter in der Or- 
M net Regieltrepawny örganowy. 
T Morne, f. fin ben Wappen: ein Reif 
| him einen Stab; Horn u. d. gl W ber- 


Morao 
vc bach» refa u lafki, rogu &c. , 
tall Morne, fim. 1) cin teiner Selten bet 
infarti Derg in der See; 2) ein Gebirge auf 
MM Aen feen gand: dağ man von der Ser 


feen fann. 1) Skata albo gora mała w 
morzu; 2} gory na lądzie, ktore w 
| sbmorzu widać $ 1) Deux mornes 
(M mifont les deux pointes de la pañle: 
15 Morné, će, adj. in den Wappen: 1) gt: 
SÉ Hffümmeit, das Seine Zine, Ghnabel 
Zunge, Klanen und Ganz bats 2) 
pon Lansen, pPfeilen: fumpf, Mne 
"Een, H herbach o zwierzetach: 
i) zębow, pyka, iezyka, fpony albo 
apy i ogona ie maen? 2) o. firza- 
tach i Ropiach: tepys gelescia nie ma- 
| iacy. 
Morné, f. f- in Sen Wappen: 
some Rachen ohne Klauen und ohne 
Showa; 2) gët das ` Ende eines 
Gtods, eines Stils, eines abgébrohez 
nen Spies H/Therbach: 1) Zwierz 
bez pafz ; ap iogonas 2) obf 
koniec kiia, trzonka, dzidyulamaney. 
Marnifle; E f vulg. eine Obrfeiger Dt: 
tatel. Policzek» pogębęk. $ 11 lui 
a donné une bonne-mornifle pour lui 
aprendre à être: fage. 
Morochtus,1 
Moroëtus, J J: m. (moraëtus) der Milh 
Stein, ein weiher, fémwatser, gelber 
oder auch weijer Streit, Der in Sadifenr 
gefunden und von bem Seintuebern die 
Leinvand meig au machen gebrauchet 
web.  Mlecznik Safki; kamien met: 
ki czarny, Zolty czafem tez i bialy» 
w Safkichrgorach fie znayÿduie i tka- 
czom do plocien wybielenia służy» 
Moroëdie, f. f. ‘eine Gilber Münze in 
geren, Moneta srebrna Perfka. 
Morolitė, f: f. obf- (morofitas) Cigenfinttr 


1) Gbier 


net Gin $ 
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orné, 
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wunbelides Ges, Tetryéwo, krno- 
brnosé; upor, dziwattwo. 

Morphée; f. m. (Morpheus) der Traut 
Gott. Bożek {now. 

Morphil, vid. Morfil. 

Morpion, f. m. 1) eine Fihlaus; 2) im 
Shimpf: ein einer Dårenhåuter, 
teiner gert, ` 1) Wedrowefzka, man: 
dowefzka; ae: kordupel mai y. 

Morraille, vid. Moraille. 

Mors, f. m. 1) daëGehif am Pferds-Zaum ; 
2) das Maul, die Theile am GHraubz 
Gto die aufammen fen, 1) We- 
dzidto konikie; 2) gęba alba uiecie u 
fzrubfztaka. Ç 1) Un bon mors; 2) 
mors d'étau. 

mors du- diable, (mòrfus diaboli) Sot: 
fels- Mbbig, Ubbi- raut- Łyfina, 
S. Piotra ziele. 

rendre les morts aux dents. Won eiiter 156: 
lichen  Œntfblicfung ` uit abgeben. 
Nic odftepowaé chwalebnego przed= 
fiewziecia. 

Moriure, LZ, (morfus) ein Hig, eine 
Wunde vom Diffe. Ukafzenie, ufzcz- 
knienie; rana od ukafzenia. $ Mor- 
fure de bête venimeufe. 

Mort, f. f- (mors). x) der To, das Abe 
fiexben; 2) todtlider Gcbmers, Marter 
Duaal Peins grofer Berdrufs prä 
Unmbe, 1) Smieré; 2) bol smiertel- 
ny; męka; kłopot, frafunek , przy- 
krogé. § 1) Mourir de mort violen= 
te: mourir de mort naturelle; mort 
cruëlle, longue, afireufe, honteufes 
glorieufe, fubite, imprevüë; courir à 
la mort; afironter la: mort; unemorït 
funefte; la mort sieft pas un mal que 
le prudent évite; 3) on lui a fait fou- 
frir mille morts; Celt mourir d'une 
longue mort, que d'être toûjours tra- 
vaillé de la goute & de la pierre & 
d'autres morts violentes; 3) deit une 
mort que d'attendre fi longtems;.c'eft 
une mort que d’avoir afaire aux avo- 
cats Är aux procureurs, 

mort civile, (mors civilis) 1) Feibes Stras 
fe, die einen von der bårgetlichen Gez 
meinfchaft ausfhliefet, alè die ewige 
Sandes: Berweifungs, 2) das Kloter- fes 
ber- 


o Kara cywilna od fpoleczno- 
sci obywatelow odiaczaiaca, jako wiel- 
ka banicya; 2)żywot klafztorny, Sr) 
Le banniflement, la condämnation 
aux galéres font des morts civiles. 

mort auxrats. Matten-Pulver. Trucizna 
na myfzy i fzezury. 

mort aü chien. Yiefen-Rcitlofen, Uht- 
Plume: ein Kraut. Rozfiad ziele. 

la maifon de la mort. Das adte Haus ben 

Z3 S den 
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den Planeten-Gteltern. 
praktykarzow. 

žes Pére, deda mort. Orbens-Qeute, die su 
verpeffeten euten gehen- Zakonnicy, 
co do zapowierrzonych idą ludzi. 


Dom ofmy u 


arrêt de mort. Todes? Urtheil. Dekret 
smierci. 
peine de mort.  Œodess Gtrafe. Kara na 


zdrowiu. 

appellant de mort. zum Zod Berurtheil- 
ter. Na smierć fkazany. 

à mont. bis auf den Tod, sum Tode, tfdt- 
lih. Na smierć, do smierci, Smiertel- 
nie.  Blefler à mort. 

éxecuté à mort. bingetihts 
Stracony. 

jugé à mort. pum Zod Berurtheilter. 
śmierć ofadzony. 

mort demia vie. vulg; fo wahr ih lebe; 
ben meiner Geeles Na moia dufze; 
iak mi zdrowie mife. ` 

SJ eft mort de fa belle mort. erit eines 
natiulien Todes geforben. Przyro- 
dzong umarł $miercia. 

après la mort le médecin. Hülfé bie su 
Dër fommt: Pomoë po czafie. 

da mort wa pas faim. Ber Tod quålet ibn 
lange. Długo fig z smiercią mor- 
duie. 

donner la mort à quelqu'un. einen um das 
Seben bringen. Zbawié kogo ży- 
wota. 

Zl a la mort fur les livres; il a la mort 
entre les dents. et ift dem Tode febr 
nah; der Tod Det ibm auf ber Zunge- 
Już mu $smieré a oczach ftanela; 
smierć mu na iezyku fiedzi. 

Mort, f. m. (mortuus) 1).ein Zodter, eitt 
Berftorbner: 2) ein Tooter, der in eiz 
ner Glodt geblieben if. 1) Umarty; 
2) na placu poległy; w potrzebie za- 
bity. 6 1) Nos regrets pour lesmorts 
font des regrets fuperflus; 2)on l'a 
trouvé parmi des morts; la litte des 
morts & des bleffez, 

Aur, e, adj. (mortuus) perftorben, todt, 
gefrorberr. Zmarły, umarły. $ IL eft 
mort de fa bleffure; ‘il et mort de- 
puis huit Jours. 

morte paie: vid. Morteïpaïe, 

morte failon ; faifon morte. x) nabrlofe Zeit 

im Dabr: Zeit, in melher nichts 
menig ¿u perdienen if, als der Ainter 
ben den Måntern; 2) Jahrg- Zeit, in 
telher man etwas nicht haben Fami. 1) 
Czas bez zarobku; czafy tetryczne, 
iako zima oa mularza; 2) czas, kto- 
rego 'rzeczy'iakjey nie bywa. § 1) C'eft 
la plus morte.-faifon de l'année pour 
ies ouvriers. 


abgethan- 


Na 
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tête morte, (caput mortuum) obten: 
Kopf, dag hinterbliebene dice und trod- 
ne Beug, das im Diffilliren infondérbeit 
der Mineralien gr bleibet. Oftatek 
gefty i duchy po dyftytowaniu ofobli- 
wie mineralow. 

le commerce eft mort. die Handlung liegt 
gang darnieder. Handel zgasi. 

lévres mortes. blaffe Sippens Wargi po- 
płotniałe; poble dniate. i 

cotte morte. Berlaffenfchaft eines Mônchs. 
Mnichowfka puscizna. 

argent mort. ein todes Capitel, bas Feine 
Gnterefe trågte  Pienigdze lezace, 
nicrobiace. R 

chair morte. Wildes Gleifd in ben Wuna 
den. Złe albo dziwe migle w ra- 
nach. 

couleur morte. eine todte Farbe, Heide | 


arbe. Clemny. nieiainy color. 
can morte. frilfiehendes Baffer. Woda 
ftoigca. 


feüille morte. 1) ein welfes Blatt; 2) 
welfe Hlåtter-Farbe: 1) Lit zwiedly; 
2) kolor liscia zwiędlego. | 

la mer morte, (mare mortuum) bas tobte | 
Meer im gelobten amde. 
martwe vw Ziemi Swiętey. 

œuvres mortes heil des SHiffes das 
nét im Waffer if. . Czesé okrętu 
nadwodna. 

mort bois. (Dei, das man nidjt verat 
beiten fann, als Dorn- Deden, Droins 
beer-Sträucher, Pappel- Båumes 2) uns 
fructbarer Baum. 1) Drzewo niea 
fpofobne do roboty; iako Ciernie, Je- 
żyna, Topola; 2) drzewo nieuro+ 
dzayne, 

bois mort. gin abgefiotbner Gramm: perz 
dorrter Baum. Drzewo uichie, 

chale morte. vid. Chañle. 

ef une challé morte: Da ift cine Sahe 
darúber Gras gewmachfen tt, davon miht 
mehr geredet wird- Zatał czas te fpra= 
wę; iuz Wiecey e tym nie mowią. 

main-morte. fiehbe unter Main. Obacz- 
pod Main. 

mortegage. fiche unter Gage. ‘Obacz pod 
Gage. 

le crédit eff mort. der Credit ift todt. Kre- 
dyt umarł. 

*la mer en efl morte. man findet biefes 
Dina felten mebr. Rzadko rego wig 
cey znaydziefz, 

*porter quelqu'un à la vache morte; por- 
ter quelqu'un à la chévre morte. einen 
aufhuden, euf ben Rüden vebnien und 
tragen. ` Niesé kogo na grzbiecie. 

Yavoir Ze langue morte. nidjt ein Wors 

fagen; 


Morze |} 
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fagen; féiveigen. . Ani slowka prze- 

` mowić; milczeé. 

Mortadelle, Morradéle, S-F- oroe Stalle- 
nifhe Snad- Write. Salfefon; kiel- 
bafa. wielka wiofka wçdzona. § Les 
mortadéles fonc bonnes & reellen 
l'apétit. 

Mortaillable, f. m. leibeigener Unterthan, 
defen Sermogeu. dent Det heimat, 
wenn- er ohne Kinder, Neltern, ode 
phue Gefnifter vertirbt., Poddany, 
ktorego dobra na Pana fpadaia, gdy 
bez rodzicow, „dzieci albo braciey 
winiéra. § Les mortaillables ou main- 
mortables ne peuvent s'aflocier. en- 
{emble fans le confèntement de Sei- 

neur, 

Mortaillable, adj. c. leibeigeu. Poddany. 

Mortaille, ff. 1) Erb-Neht eines Herrn 
auf das Vermogen eines Untertanen, 
Ser ohne Erben. verfirbt; 2) Leibeigenz 
fGait. 1) Kaduk, {padek maietnosci na 
Pana po poddanym bez dziedzicow 
umartym; 2) poddanitiwo. 

Morrailler, f. #7. ciu leibeiguer Unterthat, 
defen Vermdgen, mem feine Erben vor- 
panden find, dem Herrn beimfatit. Pod- 
dany, ktorego fubftancya, gdy dzie- 
dzica nie ma, na Pana fpada. 

Mortaife, f. £ 1) Suge Sapfen-Soc int 
Simmer - Dat, in welhes der Zapfen 
cingettieben, wird; zl Das Grethen, 
durch iweles die Claviere eines Gpi- 
nets gebu.. 1) Gara, dziura czopowa 
w cebrowinie; 2) delzczułka u, kla- 
wilzow przez ktore tangienty prze- 
chodza. $ 1) Mortaife piquée; mor- 
taife imple & jute en about. 

mortaile d'archets Soch an dem Srofch ei- 
nes. Giedel Hogens, mo die Pierdez 
Haare fet gemact find. Dziurka pod 
poditawkiem fmyczkowym » gdzie 
wlos. ieft wprawiony. 

mortaile de gouvernail, Das Gehdufe ant 
Gteuer : Ruder r durd) welfes das 
Gicuer - Ruder gebet.  Gara przez 
ktorą fter przechodzi. 

mortaife de mât. das oh unten in der 
grogen Maf-Gtange. Gara na fpodku 
mafztu wielkiego. 

Mortalité; Lt (mortalitas) 1) Die Gterb: 
libéeit, die ferblide Natur; 12) ein 
Heines Gterben unter Menfden und 
Bich. 1) Smiercelnosé; przyrodzenie 
Sinierci podległe; 2) pomorek; przy- 
morek ludzi, bydlat. $ 1) L'homme 
Jent d'une coté la mortalité & de l'au- 
tre la grandeur & l'écernité de Dieu; 
2) la mortalité a été grande cette an- 

née; Ja mortalité elt fur les brébis 
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cette année; la mortalité eft dans les 
troupes. 

jetter la mortalité fur les beft eit 
Vieh Gterben verurfasen- Pomorek 
fprawié bydlecy. 

billet de mortalité. Cterbe-Rcttel, Leihen: 
Bettel, worauf die Zahl der jährlich, moz 
natlig oder môchentlid. vetfiotbeneir 
genre tebet. Regieltr ludzi, co ty godnie, 
co miefiac albo co rok zmartych. 

Mort-Dieu, CZ ein ebfheulicher Such, 
den man fharf su betrafen pfleate. 
Preklcwo bezecne, ktore nicedÿyz fu- 
rowo karano. 


trapiacy ; 
$ 1) Coup mortel; plaïe 
maladie mortelle; poifon mortelle; 
bleflure mortelle; 2) cruelle, vos re- 
gards font mortels; 3) Leit l'ennemi 
mortel des fots; haine mortelle: 4) 
un mortel déplaifir; 5) j'ai fair deux 
mortelles lieïes à pié. 

éché mortel. Zodt- Günde. 
smiertelny. 

Mortel, f. m. bey Sen Poeten: cin Gtert- 
licher, ein Menfh. U Poetow: smier- 
telny, człowiek. 

Mortellemenr, «dv. 1) auf den Tod, t0bt 
li; 2) febr, auf den God. OO Sinier- 
telnie, na Smicré; 2) barza hanie- 
bnie, smiertelnie. § x) Il eft mortel- 
lement bleflé; 2) hair mortellement 
quelqu'un. 

pécher mortellement. eine Lodt-Sünde bez 
gehen. Grzech smiertelny popefnić, 

Morte-main. fiche unter Main, Obaez 
pod Main. 

Morte-païe. 1) eit Soldat, der niht mehr 
iu gelde dieuct, fondern in einer Befaz 
gung Zeit Lebens liegen bleibet; 2) eiit 
alter Diener oder Haus- Genoffe, dent 
man ben Unterbalt giebet, 06 er aleid 
Miters wegen niht mebr dienen fann. 
1) Zofnierz ofadowy, co w polu nie 
sluży, ale iako zasłużony dożywotnie 
na ofadzie zamku albo fortecy zoitaie; 
2) stuga ftary, domowy wysłużony, 

Za : Maiacy 


Grzech 
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maiacy w domu fwe wyżywienie, 
choć wiek zefzly służyć mu nie do- 
zwala. § 1) Il y à dans cette ville des 
morte-paies eftretenuës. 

Morte-faifon, fieþe unter Mort, adj. 
Obacz pod Mort, ad. 

Mortex, aij. of. fterblid. Smiertelny. 

Mort Gage, viid, Grge-morte, 

Mortyoi, vid, Vertuooi. 

Morrtical, f: m. eine Sndianifhe Múnie, 
die den dritten Theil eines Thalers qilt- 
Moneta Indyyfka dwa zlote Polfkie 
placaca. 

Mortier, f. m. (mortarium) 1) ein Mirz 
fer; 2) ein Feuer Morfer, woraus man 
Bomben. und Kugel mitt: 3) Morz 
tel, Speis, Mauer-Ralf; 4) Ralf-Coh, 
Darinn der Kalë oelëidet wird; s) eine 
Die Hrýhe, Cuppe, mie ein Prey; 6) 
Parlaments- Hut, Den die Pråfidenten 
gum Zeichen ihrer Würde in Ber Danb su 
tragen’ pegen.. 1) Możdżerz; zi 
możdžerz woienny do wyrzucania 
bomb i kul ogniftych; 3) balk; wa- 
pno z piafkiem do murowania; 4) dot 
do gafzenia wapna; 5) polewka barzo 
gefta; bryia; ei biret Parlamentar- 
{kich Prezydentow, ktory na znak 
fwoïey godnosci w ręce trzymać 
zwykli. § +) Un bon mortier; 
piler dans un mortier; 2) tirer un 
mortier; mettre le feu au mortier; 
3) faire du moïtier; corroier, batre, 
xaboter Je mortier; 4) faire un mor- 
tier; 5) cette boüillie elt fi épaifle que 
c'eftdu mortier; 6) aux audiences célé- 
bres de Ja grand Chambre les Préfidens 
ont leur robe rouge, un bonnet quar- 
ré fur la tête & leur mortier à la main; 
il y a huit Préfidens au mortier au 
Parlement de Paris, en y comprenant 
e Prémier Préfident. 

portier à veille. ein Grp Cas, bas 
man fott des, Naht Lits brennet. 
Sztuka wofku z Knotem w Ssrzodku 
do palenia miafto $wiecy nocney. 

mortier gras. Mortel, ber su fett if, daz 
bep mit Sand genug {f. Wapno do 
murowania barzo tłufte, piaiku dofyé 
niemaigce, 

mortier-canon. bey ber Urtillevie: eine 
Haubig, it ein grobes Gefhis, das 30 
Pfund fhieket, es bat mie ein Morfer 
gine Ranmer, und fann Gott des Morférs 

et werden, U artyæryi: dzia- 
To, ktorego miafto możdżerza do wy- 
szuücania bomb, granatow &c, zażywać 
magą; noli zc funtow, 

Mortiex, Mortieux, obf fertig, Smier- 
olny, 
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Mottifere, adj. c» (mortifer) tódtlih, dag 
den Tod verurfachet. Smiertelny, smieré 
przynofzacy. § Sommeil, poifon, {fue 
mortifere. 

Mortifiant, e, adj. Bréntenp, fntstsens, 
bitter, fbmerilid, beifend. Gryżliwy, 
gorfki; bolefny; dó żywego przeys 
muigcy. § Cela et mortifiant pour 
moi; il a reçû une réponfe mortif= 
ânte: 

Mortification, f. f. (mortificatio) x) in 


der Chymie: die Tobdtung, Ertobtung, | 


das if, wenn than eine Sache etwas 
failen Lëpt: 2) beem Wund : Arst ? 
das Todten des Gleifhes, damit és eiz 
nen Gchinets niht. fühlen möge; 3) 
das Todren des Quecdfilbers; 4) in der 
Theologie: bas Krewigen des Gilet: 
fes dur Faten, Geifelr u. bai, 5) 
Pefdimofung, Befhimung, Laft, Vers 
druf, Quaal, Marter; 6) in geiftlihen 
Reden: ein von Gott gefhicites Kreni 
vétertihe Büchfigunaen. 1) W chymirs 
mortyfkacya ,. zmiekezenie rzeczy 
nieco jai wygnoiw£zy ; 2) u cyrulika® 
drętwienie ciala, aby bolow nie czu- 
To; 3) macerowanie, mortyfikacya 
żywego Srebra; 4) w Teologti: miar- 
twienie. ciała poftem, dyfcyplina See, 
5) utrapienie, męka, fraiunek, wielka 
hanba, wzgarda, zawftydzenie; 6) w 
mowach naboznych: krzyż od Boga 
zesłany; oycowfkie karanie. $ 1) La 
mortification des corps fe fait par 
l'humidité, en les laifant- un peu 
pourrir; 2) la mortification des chairs 
fe fait par les Chirurgiens, pour di- 
mivter la douleur de quelque inci- 
fion; 3) Ia mortificarion Gre au Mer- 
cure Io fluidité; 4) faire de grandes 
mortifications, mortification exterieu- 
re de V’efprit & des pafions; mortifi= 
cation-exterieure du corps & des fens; 
c’eft un homme d'une grande mortifi- 
cation; $) ce fur une grande mortifi» 
cation pour lui; il a reçu une morti- 
fication très. fenfible ; C'eft une gran- 
de mortification de deinander à fon 
ennemi, $ 
Morrifier, v 4. 1) in ber Chemie: mors 
tificiven, Dâmpfen, die Kraft und Wite 
fuig benehmen ; 2) mürber mate 
alè das Fleift, durchs Rlopfen, Frieren, 
Eintuei® ei u. d. gl. 3) betauben, tõdten, 
erfort machen, ein Glied, Dag ber Barz 
bier ablôfen will; 4) dámpfen, feine Bez 
gietdens cafeyen, frenzigen das Gleif 
als mit Zaiten: 5) einen befimpfen, 
befhamens quâlen, martern, frånfen, 
Sefodmen. 1) W echymii: morryfiko 
Waés 
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waé, martwié; uigé fily, fkutku; 2) 
| frufzyé, zmiekczyé biciem, zamroZe- 
niem, namoczeniem See, 3) martwić, 
zdrętwiałym uczynić czlonek, aby 
człowiek boleści nie czuł, gdy go cy- 


i "un rulik odrzyna; 4) uémierzyé ufkro- 
eech mie żądze; martwić ciało poltem, 
~ on) dyfcypliną; 5) trapié, męczyć, zabiiać, 
Wu? 


morzyé, zawitydzié kogo. § t)Morti: 
fier les efprits ; ; on mortifie les drogues 


A 
3) F h par infufion ; 2) laiffer mortifier la vian- 
e cl de an froid; mortifier la chair en la 


battand avec un bâton; 3) les chirur- 
giens mortifient la chair des mem- 
bres, lorfqu'ils veulent faire quelque 
incifioh; 4) mortifier fes fens, faivo- 
lonté, fes pallions; il four un peu 
mortifier fa chair durant ce tems de 
carême; zl mortifier une .perfonne ; 
les fatires morrifient quelques-uns de 
potre nation. 

ortin, vigd. Moraine. 

Mortodes, f. f. p'ur. falfcie, Hadaematz 

te Perlen: Perty fatizywe, niefamo- 

rodne. 

Mortoile, vid. Mortaife. 

yif Mort-plain, vid. Plain. 

-f Mortüsire; adj. e in Bivden-Sadjen: 
Seien, au ben Leihen und Lei 
Dentnanien gebsrig- IM meterÿach 
kościelnych: pogrzebowy, do pogrze- 
bow należący. § Le brancar, le char 
mortüair 

drap mortiüaire. ein Leihen: ëch, Prze- 
Scieradło do uw inienia umarfego. 

extrait mortüeire. ein Zodten: Ghein 
aus einem Siren. Zug, Swiadec- 
two Plebanfkie o smierci ezyieyi 

regiffres miortiaires. Seiden- Bud, Nerz 
selbnié der verorberen Pfarr- Rinder. 

Metryka zmarłych parafianow. 

i Aa f-m. Leihen Dienf; Anz 
Ducdt sum Dient eines BWerftorbenen. 
Zalobne nabozenftwo. 

#mortuaires, plur. Seoiden-Besängnifs 
Degrdbnis. Pogrzebny akt, pogrzeb. 
gun: ff Mortumnon, f. 2. eine féivarse Sruct 
er à {on in Peri, die Fleiner if, als eine runde 

| Paume Owoc czarny w Perwan- 
ie: moy ikim Parftwie, mnieyfzy nieco od 
und Wit okragtey Sliwy, 

Gate Moruë, CL f. (morun) Graëëiä, Stek- 
ete D pt $ Morué fraîche; moruë blan- 
che: e 

| ane poignée de moruës, ein pant sufam: 

| A gebundene Stocfifie. Duwierry- 

| ftokfifzu związane. 

| re ZC 1) der Nog omg ber Mafe: 

2). der Mon, eine Pferde- Rranfbeit ; 

3) Gdleim, der fih an einigen fautene 


, wielka $ 
e:-6) wi 
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ben Rrautern, als im Sallat, anleaet. 
1) Smark, fmarki, fmarkociny:2) no- 
IROS, choroba kornika niezleczyfta; 
3) slifka kleiowarosé u ziot niekto- 
rych gniigcych, iako u falacy. $ o 
Cetenfant napas foin därer fa mor- 
ve, il faut le morver; 2) ce cheval 
jette la morve; 3) nos laituës ont a 
morve, 

Morveau, f: m. Qualfter, baflicher Aus: 
Smarkociny plugawe. § Il a jette là 
un gros morveau. 

Moïver, v. #. von eitigen Garten: 
] itevn: faulen verderben. O zie- 
ktorych ziotach ogros b: gnić pfu 
fie. § Notre chicorée morve; nos 
lairuës morvent. 

Morveux, eufe, adj: 1) boll Nog: rofig; 
2) von Pferden: das ben Nok bat. 
1) Smarkaty, ufinarkany ;.2) nofaty; 
wozgrzyWy, 0 kon $ 1) Un en- 
fant morveux; 2)un diey al morveaux; 
un cavale morveufe. 

Yj} vaut. mieux Zeie: fon enfant- mor: 

que de lui arracher le nez. es ift, 

» ein fleines Uebel f 
eg Mittel. Lepiey re 
calà fuknia zatkać; lépiey cierpieć; ni- 
żli niebezpiecznym -lekarftwem Ze 
leczyć 

qui fe fent morveux, fe mouche. wer fih 

geteoffen findet, der meizet "Th anh. 
Ozw a fie nożyce, gdy ‘krawiec w Gol 
uderzy; na zlodzieiu c apka gore. 

Morveux, f. mi ein rofiger Junge, ein 
Nostot C hłopiec ufmarkany; fmar- 
Kkacz. § Un petit morveux; un plai- 
fant morveux. 

Morveufe, LZ 1) ein rofines Méaddien; 
2) ein einfâltiges duumes Maagden. 
1) Dziewcze ufmarkatie; fmarkaczka; 
z) bfanica, matpa; dziewka“ głupia. 
$ 1) Une perite morveufe; cet en- 
core -uhe plaifante morveufe pour 
cela. 

Mofiïque, f- f. eingeleate Arbeit von 
Holz oder Steinen, die unfterfhiedene 
Gatben Haber- Mozaika, fadzona ro- 
bota drewnem albo kamyczkami re- 
znego koloru. § Un ouvrage à la 
Mofaïque. 

peinture de mofaïque. auggeleate Arbeit, 
die mie gemabit ausficht. -Mozaika 
albo fadzona robota na kfztałt malo- 
wania. 

Mofcadiere, f- ZC Himmel- Bett von 
burfitiqer Leinwand vor die ice. 
Łużko cienkim albo przeyrzyítym 
piotnem obite, áby fie komory į 
muchy nie uprzykrzaly. 

Z 5 Mofcaus 


3 MOT 


Mofcau; fm. (Mofcovia) bie Stadt 
Hiefcau. Mofkwa miafto. 

Match, fm. Difam:DBlumen, TürfifHe 
Korn — Blumen. Modrak turecka; 
biawat wonny. 

Mofcofque, Mofcofska, f. f. leine Ruf- 
fife Münme von wey Pfennigen. Pot- 
kopiyka Motkiewfka. 

Moïcou, f. m. WMofeau, eine Stadt in Mo- 
Zeen, Motkwa miafto ftofeczne. 

Mofcouade, f. f. roher Zuber, er ifi mett: 
grau. Faryna biata cukier. 

Mofcovie, f- f. (Mofcovia) 1) Mofcaws 
das Sandi 2) Diberbant zu Düten, 1) 
Mofkwa kray; 2) bobrowa fieré do 
kapelufzow. 

Mofcovien,A 

Mofcovire, 1 f. m. ein Mofeomiter Mo- 
fkal, Mofkwicin. 

Mofcovien, ne, adj. Mofcotwitifh. Mo- 
dieu? 

Mofcovienne,, f- f. eine Mofeowiterin. 
Mofkalka. 

Motel, La 1 

Mofelle, f. F-J bie Mofel, ein Slug in 
Deutfchland. Mofela, rzeka w Niem- 
czech, 

Mofellan, f. m. ein Mofellancr, ber an der 
Shofel wobnet. Obywatel nad rzeką 
Mofela. 

Mofette, vid. Mozette. 

Mofquée, f- #1. eine Œurtifche Mofhee 
oder Tempel. Meczet; zbożnica Tu- 
recka. 

Mofquite, Mochite, f. m. eine beier: 
ce Múde in Gudien. Komor uprzy- 
krzony w Indach. 

Mofe, f. f- ein Amerifanifher Os mit 
breiten Hómer. Woi Amerykaniki 
o fzerokich rogach. 

Mot, f. m. 1) ein Wort; 2) Wart, Loona, 
Parole im Krieges, 3),eti.Éleines "Griet: 
Gen, Settelchen; 4) ei Éleines Wort; 
ein Wörthen, das man mit einen pit 
reden bat; 5) in ber Jägerey: ein 
langet Stof in ein Horn; Gi ein Mor- 
gen Sandes in Franfreih. 1) Slowo; 
2) hasfo, godio woienne; 3) lifteczek ; 
kilka wierfzy do kogo napifanych; 
4) stowko, , ktore kto, z kiem chce 
mowić; el w myślfłwie: trabienie 
powłokiem co naydłużfzym iedno, 
drugie; 6) morg miara roli w Fran- 
cyi. § 1) Un mauvais mot; un mé- 
Chant mot; 2) donner le mot; rece- 
voir le mot; 3) écrire un mot à fon 
ami; 4) un mot à une perfonne; ilne 
lui dit pas un mot de cette affaire; 
je vous dirai un mot; zl fonner un 
mot, deux mots, .., 
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mots facramentaux. bie Worte ber Ein- 
fesung. Słowa fakramentalne albo po. 
swiçcaiace. 

un mot ieux. ein GHinipf- Wort. 
Stowo żelzýwe; lżenie. 

un mot à deux ententes ; un mot à double 
Jens. ein. pwepdeutiges Wort. Siowo 
dwuwykladne albo oboftronne. 

demi-mot. halbes Wort, Pur abgebrodiene 
Nede. Slowo uciete, 

il ne faut qu'un demi-mot à um avant. 
Gelehrten if out predigen : ein Wer 


gebrochenen Worten reden; 2) mit det 


Gpradie niht heraus wollen. x) Ucig- 
temi mowić- słowami; 2) koło płot 
chodzić; z ogrodką mowić, 

il entend en demi-mot. 
tas einer fagen till 
czym mowa. 


Zaraz wie o 


un bon mot. uftiger CHmwanë, finnreide 


Worte; ein finnreiher Cchett. Zart 
dowcipny, trefnosé. § Dire de bons 
mots. 

mots de gueule. {handbare Worte, garkige 
Reden- Sowa piugawe; mowa ka, 
czemna, j 


mot gras. ein unsüctig Wort, eine Bote | 


Słowo fprosne, 

en un mot: mit einem Wort. Slowem 
$ En un moc il faut que cela foit; je 
vous lai dit en un mot, autant Come 
me à cent. 

Ze mot à rire. gin Get: Wort, 
Wort, Slowo Smiefzne; żart. 

se dire mot. uit ein Wort fagen. T 
słowa nie mowié; ni pifnaé na co, 

encoré un mot. noch ein Wort., Jefzez 
stowko. 

le mot d'une \devi Leberfchrift eg 
Sinnbildes.. Napis fymbolum: albo 
malowania godłowego. 

trancher le mot. \oébreen, rund herang 
fagen. Bez ogrødki powiedzieć; H 
prawdą wyiechaé. §. A la fin il tran- 
che Je mot & lui avoüe franchement, 


Ga: 


que &c. 

il ny a qu'un mot, qui ferve. -man muf 
aufrichtig reden. Szczerze mowić | 
trzeba. 


prendre quelqu'un au mot. x) fid an eines 
Wort halten; 2) einen ben feiner Nede 
faffen.” 1) Trzymać fie słowa .czyie= 
go; 2) podchwycié kogo w słowie; 
uchwycić kogo z słowo. 

fe donner le mot. fih das Wort geben; 
etwas nbreben. Daé fobie slowo; 
umowié z {vba co. 


ål 


er meig alei, 


SW, 

gtamel 
ne leid 
que | 


mots ` 
paint fa 
or à n 
An vois 
Want 
It W 
{les 


(RU 
dé ul 
cofnielz 


Wu 
vi C 
mftd 
vier Î 
Was, M 
8 Eu 
fout d 
fi: B 
mp H 
og 
H ëm 
H am: 
$ Gtm 
fie a 
| pielt. 
Hmm 
H panegi 
garbar 
| aile 
NA 5) gor 
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Aa todjours le mot pour rire.: et bringt 
immer artige Smante vor; et It imz 
moer lufig. Nie trudna u niego o 


tonne, 


WË? 


AITA 


Sara wie 


tt. Sion 


Je: man Ei 
erze mo 
) fidan 
y fei 


dou 


0 W dam 


ut mi 


žart; zaw{ze dobrey ieft mysli. 
pot mot; mot pour mot: ` Von Mort ju 
Mort. Od slowa do słowa.. $MUn 
teltament eft nul, s'il ne fait mention 
que le Notaire l'a lù & relû mot pour 
mor: les traduétions de, fe doivent 
point faire mot pour mot; tran{crire 
mot à mot. 
ie ne vois pas of eff le mor pour rire. 
iih Eann daben nicht lufig feben. Za- 
duey w tym nie widze uciechy. $ 
guand les mets font dits, l'eau benite eft 
faite. wenn der Handel gefcivffen iit 
fo fann man fein Wort niht mehr zuz 
rů eben. Kupno uczyniwłizy, nie 
cofnielz słowa nazad. 
avoir le mot: x) von etras Wind betont: 
men; 2) mit einem tein Berfåndnig 
habens 1) Zawziąć o czym ięzyka; 
2) kryte z kiem mieć porozumienie. 
1) Cet homme qui avoir le mot, 
ne fit femblant de rien & pour mieux 
joer fon perlonnage &c. 
Mote, Motte, f. f. 1) eine Œrbfolle, ein 
| Grotlos, Grdflumpen: 2) die Erde Ami: 
fen den Wurzeln eines Baumg; 3)eir 
Sek - guden, Der vom Gerber gekauft 
and fatt ber Kohlen verbrannt mir: 
ein Hügel ein Fleiner Berg; 5) der 
Wenus- Derg Hber den Geburts- Glie- 
dein; 6) tie Erdey fo von einem 
Gtrom meggerifen its 7) oft eine Hô: 
fe, auf welder man ehedefen Gerict 
pielt. r) Bryta ziemie; gruda; 2) zie- 
mia miedzy korzeniami drzewa wyko- 
panego ; 13) wytloczyny fuche z debu 
garbarfkiego wyprafowane na opat 
miafto węgli; 4) pagorek, goreczka 5 
5) gorka wenuiowa nad członkiem 
witydliwym ; 6) fztuka ziemie ad po- 
wodzi oderwaney; 7) obf. pagorek, na 
ktorym fie niegdyz fady odprawowa- 
ły: § 1) Une groffe, une petite mo- 
té; rompre, caffer les motes; 2) mote 
d'arbre; rerrancher à un arbre une 
|| partie de fa mote; 3) une mote à 
bruler; les motes font un ben feu; 
4) paitre fur une mote; on les voïoit 
brourant fur le haut d'une mote. 
prendre mote. fid auf die Erde ferens anf 
die Erde fliegen, von Stof-Vógeln : 
O prakach žowczych: na ziemieufiesé; 
na ziemię zlecicé, 
kuer un arbre en mote; einen Doum mit 
der Erde ouzbchen, Wykopaé drze- 


hie do, `. wo z ziemia. 
, | Motelle, vid. Lote, 
TAS DDA 
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Moter, Motter, v. a. mit einer CrofHolle 
metten, Gruda, rzucać na kogo. 
$ Moter une brebis pour la, ramener. 

fe moter, v. v: DÉI hinter einer Erbfdhnlle 
verteen; fi druen, fit duden, 
von: Rebbhümern, -Oo korupeatwach: 
zplafzezyé.fie miedzy íkibami; kryć 
fie miedzy grudami.” BG Les perdrix 
fe motent. 


Motet , . m. Mutet, ein mufifalifhes 
Gti auf einen Sateinifhen Tert- 


Muteta, kompozycya muzyczna do 
textu facinfkiego. § Un beau motet; 
chanter un motet; on fait des pfau- 
mes entiers en forme de motets. 

Moteur, /. m. (motor) 1) bey den Dor: 
ten: bet tweife Führer, -nimlid Gott; 
2) ein Anftifter, Anfünger. 1) U Poe- 
tow: Sprawca,  Prowadziciel Nay- 
medrfzy, to ieft Bog; 2) podéegacz, 
głowa, herft, wodz. 6 1) Sage moteur 
de l'univers; 2)cout votre parti vous 
confidére comme le chef ZS le pré- 
mier moteur de ces confeils. 

Motif, f- f Antriebs Bemegnif; ein Vez 
wegunas-Srund, Zwe, Sorfas, Urfaz 
He. Motywa, przyczyna, pobudka; 
cel, kres zamierzonych zamysłow ; 
zamysł.. § Je ne fçai quel eft fon 
motif; découvrirles motifs dela guer- 
re; on ne fait rien fans quelque mo- 
tif; il n'a point d'autre motif que la 
gloire; un bon motif peut excufer, & 
non pas juftifier une mauvaife ation. 

motif de crédibilité, in er Gottes-Seb- 
re: au ender Grund, etwas obne ferz 
nere Unterfuchuug gu glauben. W Teo- 
logii : gruntowna przyczyna do wie- 
rzenia- czego bez roztrzafania. 

Motion, f. f. (motio) die Detveguñg in 
der bett, W Fizyce: ruch; rucha- 
nie fie; ruchomość, 

Motive, H 

Motrice, J adj. f. in ber Dhyfifé Hez 
megung verfhaffend, bewegend. W Fi- 
zyce: rufzeiacys ruch. fprawuiacy. 
$ La fatulté motrice des mufcles ; 
une caule motive. 

Motu proprio, vid. Mouvement. 

*Motus, inter. im Schevs: fagt midté: 
filt, fill Zartem: cyt, cicho; nie 
nie mow. § Motus, il ne faut pas dire 
que voùs m'aïez vů fortir de la. 

Mou, Malle," 

Mol, Mole, $ adj. Geier x) weih; 
2) weih, gelinde ansufüblen; 3) anz 
brúchig, etmas angefault, vom bü: 
A) wanfeimüthia, unentfchlüfig ; ci 
nah lágig, unempiudlicdh, forgenlos; dem 
nichts au Hersen gehef; 6) weibifd, 

weidich, 
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(chte: ëtt, mëtt, 1) Mier 
ickkis 2°} mierkt na dotknienie ; 
3) nagniétiony, nagnily, o owoca 
4) watpliwy , chwielgcy fie, nierezo- 
Jutny ; 5) niedbaty, niéczuty, oziębły, 
otpafy ; o nic nie ftoigcy ; 6) ntewie- 
Sci, miękki, rofkofzny. (x) Un 
corps mou; coucher {ur une mole 
arene; du pain mou; 2)ce drap eft 
mou; 3) une poire mole, cet abricôt 
et mou; 4) cet un komie mou; un 
elpric mou; 5) il eft trop mou pour 
s'intereller pour {es ams c'eft un 
homme mou & incapable de rendre 
fervice; 6)iln emploroi pas fonar- 
gent dans les molts voluptez; la mo- 
le, indulgence des confeflèurs ferte 
nes dans une faufle fécurité ; 

mener unè vie molé. 

Nora. Rorreinem Vocali feket man Heber 
mol: alé mou. Ante vocale Kiztal- 
tnieyfze mol näi #04. § Un homme 

& effeminé. 

vid. B. 

ol Siegel- Was. 
czetowania. 

dents ee h 


Wofk do pie- 


nadelnbe Båhne. Zeby 

das Wetter bat abgefHlaz 

D >puizCcza mroz: 

oe ef mou. Der Wind bat nedgelaf 

fen, Wiatr fpufzeza. 

Mou, f. m: Oéfen-£unge. Płuca woto- 
we. 6 ëeieeg du mou pour donner. 
à manger à quelque chat. 

Mouaira, vid. Mohére. 

Moucade, vid. Moquette. 

Mouce, vid. Monte, 

* Mouchard, f.m. 1) ein pion, Ausfrd- 
her, Aufpaffer, der einen heimlih beo 


adtets 2) ein Bifitator, Waaren -Hez 
faner in ben tart: Thore. 1) Szpie- 


nuie; 2) ftraznik, 
celnik, co w mieyikich b hto- 
wary Wwizytuie. § x) On a mis des 
mouchards à fes troufles & tôt ou tard 
il tombera dans leurs filets. 
Mouche, f. f. (mufca) 1) eine liche; 
2) ein Ghòn:Ftediein, Schattir - Fier- 
en; Mufe, fo das Frauenjimmer 
aufs Gefidht Fjebet; 3) ein piel der 
Kinder, in welem derjenige, der durhs 
oog eine Fliege oder mouche geworden, 
bie andern Kinder fldat; 4) ein Yus- 
Eundfbafter, Spion, der auf einen Ad- 
tung giebt. 1) Mucha; 2) mufzka z 
kitayki czarney, ktorą fobie biafesto- 
wy na twarz pr Log: 2) gra dzie- 
cinba, w ktorey lofem mouche albo 
mucha zoftaigey, wfzy{tkich biie feet. 


gierz, co Ee p 
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graczow; Al {zpieg kogo pilnuïacy. || 
$ 1) Une groffe mouche; 2) elle por. | 
te des moúci pily a deicerrains en- 
droits au 'vifage: où les mouches ne 
fient pas mal. | 

mohe à miel. eine Biene. Pfzezofas 

mouche guépe. eine Ziele, Ofa. | 
mouche acarique. eine Wafer: Fliege | 
Mucha nawodna: 

mouche luifante. Sliege, bie ben der Matt 

ludtet, als das Johannis- Wúrmlein, 
Aufzka w nocy Siviecaca Jako- ztos 
tnik albo' robaczek S. Jana: § Nous 
vimes une mültitud mouches lui- 
fantes, qu'ils paroifloient comme des 
luftres. 

pié de m 
Parnaraphug 
fki §. 

piez de mouche. eine fledte unteferlidie 1 
Handi Charakter zly i nieczytelny. 


eine Sliege mit Dôrnerit. 


bi Dr 


nh 


uche. in ber Druderey : der 
Ç. Paragraf drūkar-| 


mouche à corne. | 
Mucha rovata. 
mouche tigre, eine Tigger Sliege ; de 
buntfhecfiate Klicge auf ben Antili 
feu Zuel. Mucha pftra na wyÿfpach|} 
Antyliy 
maitre mouche. 1) ein burtiger gefchicéter 
Rerl: 2) ein Tofenfrieler. 1) Pacha) 
Dreck i fprawny; 2) kuglarz. 
mr mosche, ein Tuftiges Weib,- eine 
dléiderin. Chytra niewiafta. | 
pren e e la mouche. auffabren, fi gefcéiwinb | Me 
enir nen, Pretko fie rozgniewa;| D 
panym. (its 
mit Warten die dt 82 
Fliegen fangen. Baki trze- D! 
niem darmo trawié. | 


zich. 


lać; czas cz 


souches, plur. gesvungene, unartine Biel 
rathen. Afcktowane, nieprzyftoyne|) 
ozdoby. 
les mouches d'hiver, wulg. ber Gdnet,) 
Snie | 
dru comme mouches. Vaufentueis, diht, || 
Hurmem, gromada, getto, | 


ne quérelle fur un pié de mouche; 
aire une procez fur un pié de mouche. 
wm eine Sleinigfeit fich santen, einen | 
augen; fih um des Kanfers 
art anfen, O lada frafzke fie 


kiem wadzié, prawowaé fie. | 
|| 


faire d'ure mouche un éléphant. qus einer || 
Rleinigfeit eine midtige Cache macen. || 
Frafzke za rzecz wielkiey wagituda-|] 
wać il 
on ne fçait Jouvènt quelle mouche ile pi || 
que. man wei nicht, warum er bofe ifs if 
man wei nicht, mag Tim feblet. Samf 
nie 


MOUC 


czemu fie gniewa : 
notie. 


nie wie, muchy 
ipfierfzenie częfto ma w 

il ef bien tendre aux mouches. die liege 
an der Wand hindert ibm. Wfzyftko 
mu wadzi; mucha mu ieft na zwa- 
dzie, gdy na scianę padnie: 

mebeveux maig res VOF Les. 70% 
geute will ein jeder brüden, 
giego' wizę -dzie ee 

A ze faut qu'une mouche pour Wen 


s. arme 
Na ubo- 


er bäi fid gerne mit geringen Dingen 

auf Rad fie frafzkami bawi: 
Mouchet; v. a. 1)fchneugen, die Yafe 06: 

wifhen; 2) àGpusen das liht. 1) Nos 


utrzeć; 2) świecy nos utrzeć; uftrzy- 
gnaé knot. Gu Moucher un enfant; 
2) prenez les mouchetes &-mouchez 
la chandelle, 

e moucher, v.r. fh 
Utrzeé fobie nos. 

il ne fe mouche pas du 
niht leicht binters £ 
daie fie w pole wywolaé. 

ibne fe mouche-pes de la m: 


die Nafe mifen: 


igt Go 
Nie 


es (fur 


la manche) er wili was fonderlides 
fevn ser bildet fit mag ein, Wiele o 
Sn fobie rozumie. 
AM LT pas! de loifir.de fe moucher. et hat 
) E cine Beit Übrig Nie zbywa mu 
czalu. 


Moucherole , f: £ Sie 
omg Hegel der 
Mucholow, 
1, fem. 1) le 
Lit: Shnuppe, der br 
eines Sicts. 1) Mufzk 
grzyb na knocie u swiece 
| D 1} Moucheron noïé dans 
m'et entré un moucheron 
| yeux. 
Mouchet, f. m. 


Ei 


goreiacey. 
le vin: il 
dans les 


Epervier. x) der Spn: 


ber, das Ménnlein - 2) Shan: € 
vont Ojen der Kuh. r) Krog "eg 
damiec; 2) fztuka ogonowa wofų 


bo krowy. 
Moucheter, t 
get, bert 
len; 2) 
mands 
bacfen, a 
ten Slecflein ein 
ben, t) Muizko 


Sammt; 4) 
meien 


Pete 


tiynać; 
micie; 4) wyizyw 

na białym plotnie. N 
un fond blanc: 2) 
ton, de la futaine 
boer 


plamki 
1) Moucheter 


3) SE de 
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moucheter, v:a. ht tuerben, frrettgz 

lich werden, von Blumen. ` Pfrzvé 
barwitte fie kolorowaé kropki 
kach: § L'ocillet ne doit point 
heter. 


A W 


Zen Wappen: 
jt, foedibt; 2) gefchupt. 
t) upftrzony; 2) fufkaw y. 
t) eine Siht: Puge, 


monchè adj. in 
) bu 
W h SE 

Mouchettes, f. f- pl. 


Siht- Geste; 2) beem Tifchler : 
Gdtot: Hobel, Kehl Hobel Gtab -H927 
bel, ein lânalidre 3) in der 
Bau: Bun: Kran 1, Rierrath 
vben-an der Maters F groĝe Gteis 
ne, Die nan mit lender matt, 
t) S2cz pee» no) i do swiec; 2) 


u flolarza : bebel duet: 3) ozdobÿ ar- 


f f : s 
chytekronfkie na wierzchu muru, Ja- 
ko gzemiy, kornefy 


4) obf. kamienie 


wielkie do rzucania F Zapi ocy. 
Moucheture, L es dwarse GlecE(ett 

auf einem mweigen Re 2) auêge 

bacfte Zonen, als in Gammet: 3) 1 


den Wappen: mit 
en fhedicht gemad 
Éleine Gtridein und 
Flu 5 5) béym £ 
als ai Y 


pire 


Pre upftr 
nie;2)r2ezane 
ry iako na e ; Ale herba b: 
upitrzenie gr S 
4) ptafzki i aps 
kach; $) a ` 
futrze. 


Purger ben den 
komedyyny co p 


ouchure, 
Sdnunftud : 


Pi | 
facelet ; 


* 2) papier na pr $ 1) Un mou- 
choir tort blar on fe fait 
mouchoir des: es de-cet Auteur; 


ichoir de derriere. 


der 


na 
ir de cou; 
nt de France. 
abgeruste Sift-Cdinunpe. 
knota D Sv tece, $ Les 
de chandelles fon t propres 
la glace d'un miroir 


g 
Moucle, vid. Moule. 


choir de pe 


Lf 


un mo 
Mouchure, 


Moudre, 
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Moudre, v. e (molere) conj. vid 


ap» 
pend. 1) mablen auf der MÁN *2) 
serreiben. 1) Mleć w mfynie; *2) ze- 


trzeć w proch. ® 1) Moudre du blé; 
moudre gros; moudre bas. 

Moulu, ë, adj. gemahlen. Zmielony, 
mere, § Grain moulu; bled bien 
moulu. 

| or moulu. Gold: Goin: mit Quecdfitber 
| amalgamirtes Gold sum ? Sexgolden. Zło- 
| fto z żywem $rebrem,do pozłocenia 
| zmiekczonc. 

moulu dé coups. gerElopfet ; 
Zbity iak purchatka: 

gai le corps tout moult. esik mir, als 
wenn mir alle Glieder serflagen tuûren. 
Barzom ociazal; iakby mi wfzyitkie 
członki porluezone byly 

*Moûe, Le ein Gau- F 
Maul, das man aus Ber 

Misvergnügen maht 

a z wzgardy albo niechęci. 

ait la mouë à ion amant. 

Moute, f.f- Steffen, das man den Yagdhunz 
den auf der Dirfh- Haut giebt Zapra- 
wa pfom na fkorze ieleniey podana. 

Moûelle, vid. Moile. 

Moüelleux, vid. Moileux. 

Moüelon, v Moilon. 


—em-— 5 


sevprügelt. 


rachtung oder 
Wypyźniona 


§ Elie 


Mouer, f m. Maag in den Caliwerfen. 
Miara folna w żupach. 
Moüette, f. f- WaferHuh, ein Bogel. 


Łyfka piak. $ Il y a des moüertes 
de diverfes couleurs ; de blanches, de 
noires & de cend 


*Mouflard, f. m. ein taul. Geba 
Schal, § Voïez ce mouflard. 
*Mouflard, e, adj. groëmaulig. Wiel- 


kogeby, gebiafty. 

*Mouflarde, f- f- grofmauliates Weib. 
Wielkogeba biatfagfowa.  C'eft un 
res 

Moufle, (LZ 1) Belt 
Dandfbub ; 2) G Werf, 
Hol; oder Cifen, toorinnen ein, Rloben 
dder eine Rolle gehts 3) boble Dads 
Pfaune. mit Lócdern, womit cin ges 
fhmolsenes Erit bededet mird a damit 
feine. Koblen herein fal mogen; 4) 
in der Chymie: Muffet 
des 5) Kolben an 
6) eine Winde su Pau À 
1) Rękawice zi mowe futr 
wiecie, w ktory Si fie kołk 
ba obra 3) dachc 
do przy zania metalu f 
nego; 4) w ehm: 

s) kluba w 


Handfbué, Winter 
ben - Werf, das 


gintemt. 


ghaterialien, 
vane; 2) 


tabkowata 
ozpufzczo- 
vka kupe- 
6) kafar do 
ryafow. 
Son: Winde, wanit Die 


Mouillé, 


MOUI 


3772 


Gtüce auf die Lavette gebaken werden. 
Kafar pufzkatíki z klubami do kfadse. 
riia armat na foża. 

il ne faut pas y aller fans moufles. man 
mug niht mit ungemafhenen Hånden 
born gehen; man muf biefes nicht ohz 
ne geborige Mittel und Zubereitung | 
unternejmen. Gołemi rękoma na'to 
fie odważyć nie trzeba; z należytą | f 
gotowoxcią fie do tegò rzucić trzeba, || 

Moufier, v.z. einem die Nafe und die) 
Bacen mit den Fingern jufanmen drie || 
čen.. Wy pyźnić komu twarz, to ief ii 
nos i pohezki komu palcami scifnaé, 1 
$ Ceit unvifage à être mouflé. 

Mouflettes, E f. plur. Loth- Galen; if 
frumme Hölzer, womit der Glafer ein} A 
glübendes Gite anfaft.  Oblaki dre} mg 
waiane ktoremi sklarz żelazo rofpalo: || wki 


ne uymuie. par 

Mate, fa m. ber Mufti, eit Türtifhen W 
e rof, Mufty, Arcypop Turecki. ff Sri 
Moütillage, E m. 1) die Reedes ein Mifi Pal 
Éer-Grund, Ort, der jum anfernm taugt; |f Jr 


2) beym Gerber: Uufedtung spe) Mouill 
Das Einweider der Fete- 1) Srano-|] ag 

wifko, ftanie naw; mieyfce okrętom | mi 
do wyrzucenia kotwic wygodne; SIN d 


pokropienie, namoczenie ikor garbagd moi 
fkich. $ 1) It y a bon mouillage par} Moul! 
tout le canal. 2) $ 
Monit er m-Gaft- Birne: Get H gu 
Birne. Winniczka, gatunek grufzek || ne 
foczytty ch: kr 
Moüiller, ga, 1) naf machen; belvrengetsN a: 


2) benegen, H mc 
als ein Slug; 


befeuchten , anfeuchten ; 
duriromen durgiesen : 
3)in der GrammatiF: gelinde aug) i 
forechen, als das Vobluifhe L, das Staz || r 
lidnifte sli, tas Sransofifhe UL: 4) |f Moui 
vulgo. die Kehle fHmierem; faufen. 1) |f tm 
Zmoczyć; namocz polewaé, pokra- ff tj 
piaé co wodą; 2) oblewać kräy; plys 
nać, przewiiać fie,viako rzeka przez 
krainy; 3) w gramatyce : łagodnie 
wyma viaé, iako L Polikie, 44 Francus | 
1kie, g% GE ; 4) valg. u biiakonws 
$ 1) Moüiller le lin- | 
la pluïe l'a 


gardło zalewa 
ge; piure "ie mole: 


tout moüille; 2) ee euve venant À gr 
s'épandre dans la: plaine moüille Je || Gy 
campagnes voifines ; la riviere moüil- Hi 


k ville d'un côté; 3) il faur mont, | 
ler le mot de vermillon. | 
moïiller, v: n. anfern, den Anfer auge 
werfen, fit vor Anfer Jegen. Kotwi- 
ce wyrzucić: $ Nous mouillâmes en | 
rel endroit. 
e, adj. feudt, nag, eingeweiht. 18 A 
zmokty. | 


Mekry, namoczony; 


mi BR MOUL 
da ili fe couvre dun drap mouillé. ep bringt 
K eine Entfbuldiquug vor, die feinen Fehz 


ler noh fhlimmer maht. Blad piian- 

tem wymawia; wymowka iego bfad 

popetaioñy więkfzym czyni. 
être mouillé comme un canard. 
pebadete Maus nag werden. 
zmoknaé. 
faire la poule mouillée. Eein Hers baben; 
die Slügel bângen. Skrzyd Ha obwiéfié ; 
Sek zwiefé ; ferca nie mieć, 

du papier mouillé. dicfer Zeug if wie 
Mii Gpinnwebe, mat tònnte ibn urh- 
bafem. Materya ta jak paieczyna 
cienka, mogłby s'ia przedmuchngé. 
Lag doit mouillé. ein Rinde GpicL, in wel- 
em man errathen muf, welcher Finger 
eingeweichet worden. Gra dziecinna, 
w ktorey zgadnąć trzeba, iaki palec 
` | namoczono. 
He Moüillette, TL 7 läralihte Güuitte 
HE Brot in ein mweihes En au tunen. 
ein a Palek, ftryflik chleba do iedzenia iay- 
ka mietkieso. 


tie eine 
Jak myiz 


un W 


ek 


t toang 
W Mouilloir, f. m. Sieten am Rofen 
i Sarinnenu die Grinnerinnen die Singer 
anfeuter. Rożek z wodą u kądzieli 
do palcow moczenia $ Un joli 
mottuilloir. 
MMoiillure, f: f. 1}die gët, Fenctigteit ; 
2) Denegung, Anfeudtung, Vélpren: 
gungs 3) das Vegiefen, beem Gart: 
ner, 1) Mokrosé, wilgotnosé; 2) po- 
kropienie,n moczenie; 3) polewanie, 
4 ogrodnikow § T) Augmenter la 
mouillure d'une chofe; 2) la moüillu- 
re eft neceffaire au papier qui‘ fert à 
imprimer; 3) il faut donner une bon- 
ne moüillure à ces plantes. 
MMouilleau, F m. Gtric auf den Galeen, 
damit man die Bldce sum Amieen an 
die Ringe binbet. Powroz .do przy- 
wiązania kofek do kneblow, ktoremi 
na ‘galerze przyciagaia. 


IMouilion, f: f- obf. das Ei - Melfen. 
Doienie ne 
1)das MabliwerF, das Gez 


Moulage, f 
P triebe, fo die Múhl- Steine umdrehets 3 
Gil: Geld, Mahl-Geld; 3) ge 


oder niht acbrannte Siet: 
teine; 4) das Holy- ieren , Das 
ef: Gelb, vom Brenn -ols 1) 


Wnetrzne koła mlynfkie kamienie 
obrac ce; 2) mia irkowe, pieniadze 
od melcia; 3) cegły niepalone; e 
fowki; 4) mierzenie drew na opał; 
miarowe od Ser? 

| Re f- m. 
mä. E Derd l y 
rc ftarfzy, co fmiyn fporzadza 
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i mliwa doglada. 
bon moulant. 
Moulat, vid. Mulat: 
Moule, f. m. 1) eine jede orme, tuoritrs 
nen man etmas abgieft voer abdricft ; 
2) eine Liht- Forme um Liht- Ziehen ` 
3) figürlih: Borgänger, Mufter, Beya 
fiel, dem man folget: 4) Tafel von 
Holen, anf melden Dag len sum Dacha 
baeleget wird; s) beyim Tôopfer : 
d = gorme; 6) Snopf - Pol, 
Hol; int Knopf, der mit Gold oder 
Ceide beffonnen it; 7) groger eiferz 
net Neif sum Holz: Melfens 3) Gi: 
Nadel, Ctrif-StoË, womit der Geiler 
die Nege firit; oi beem KRorbmas 
her: Rorb-Maaf, nah welhent eim 
Ko orb fou gemadet werden. 1) Forma 
każda od odlew ania, wyciśnienia cze- 
go; 2) forma do świec moczonych; 
3) przykład, poprzednik, modelufz, 
podług ktorego fiwoie ro kfztałtuie 
obyc d 


$ Ce meunier a un 


y e; 4) tablica z tarcié do od- 
lewanialblach ofowianych do dachow ; 
5) u zduna: forma do kachlow ; ei 
drewno w guziki z iedwabiu albo 
nickoweso złota robionym ; 7) refa 
zelazna do mierzenia; 
$) iglica: drewniana do wiazania fie- 
ci; 9) u kofzownika: miara, BC 
ktorey kofz ma bydz RDA Di) 
Remplir le moule; 2) moule de chan- 
delle; 3)/cet CES seit formé fur 
un méchant moule. 
moule & faire des belles. eine Kugel- Fors 
me. Forma do kul 1kzelbow yeh. 
bois de moule: gem 
Hol- Drwa mierzone, 
ufożone. 
moules, plnr. 


drew 


: 1) ffei varie Mufihelr, 
die fih in ben Fiüfien und Gren an die 
Gteine und ginnen hängen: 2) allerz 
band Éfeine SRufcheln und Grhnecen sut 
Grotte beit. 1) Slimaczki czarne, 
co. w- morzu i w rzekach do 
fkai i kamieni przypinaią; 2) rożne 
slimaczki do grot ogrodo- 


drobne 


ab 


eine Figur 


man fan 
Frien 
tego dg- 


MI ule n'en eflf pas rompu. 
dergleichen alie Tage wiede 
es trudnaé o to; wize edy t 


le moule 


du, 


= © D 


H 
D 
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Nie wdawaé fie zuchwale w niebez- 
pieczenftwo À 

Moulé, ée, adj. vid Mouler. 

Moulte, J f. 1) vule. Drut, ` gedructe 
Gchritt:z 2):Shlamm von P aub 
im Ghleiftroge. 1) vus. Druk, pifmo 
drukowane; 2) muł, kal z trocin z 
żelaza. osłą fzlufówanego w koryto 
fpadaiacych. § 1) IL ne fauroit pas 
lire l'écriture à la main, mais. il lit 
bien la mouülée; zi en emploïe de Ja 
moulée pour la teinture en couleur 
noire, mais il eft défendu aux tein- 
turers de s'en dervir, parce qu’elle 
rend la couleur faufle, & qu'elle fait 
trop péfer les érofes & fur tout la 
foie. # 

Mouler, v. æ. 1) in der Forme abformen, 
abgieĝen s 2) falfhe Münmje in der For- 
me abgiefen; 3) veig. drucken, abru- 
den eine Git: 4) beem Töpfer: 
werfen in die Forme; -abdruden, x) 
Lac, odlewać co,w formie; 2) w 
formie pieniądze fal{zyw ; 
3) vulg. drukować, wybi 
drukaríkie ; 4) u ziuz 


w formie 
co wycifnaé. $ 1) Mouler en bronze; 
mouler en cuivre ; 2) mouler des 


Louisd'or, des écus blancs; 3) ces hi- 
ftoires font vraies, puis, qu'elles font 
moulées; cela eft moulé; 4) mouler 
du carreau. 

mouler du bois. Faftern;s Brenne Sols 
meffen- Drwa mierzyć. 

il seft fait mouler, nz, er bat eine 
Gritt druten laffen; er bat ein Bud) 
ans Siht getet. Kfiege podai do 
druku. 

mouler des cartes à joier. Zorten mablen. 

Figury na kartach kofterikich wy- 

bi 


fera bien mouler. man wir ihm 
gema u fchaffen mamen. Dofyé go 
kłopotu nabawia. F 

il faut croire que cela ef vrai, car il ef? 
moulé. es mut wabr fentt, Denn es ift 
gedruct. Prawda to bydz mufi, bo 
drukowane. 

Je mouler, war. x) fih abuteffen, abforimen ; 
2) fih nach eines Bebfaiel richten; eines 
Gittén annehmen. 1) Formowaé die; 
édlewaé fie w formie; 2) formo- 
waé fie, kfztaltoudé fie podług 
przykladu aibo modelufzu obyczaiow 
czyich; 6 1) Les piéces d’artillerie 
Ze forment fur Je modèle du bois; 
2){e mouler fur les grands hommes 
de l'antiquité. 

moulé, Ze, adj. +) abgedrucËt, abaefonnets 
2) vuige gedrucdt, von Schrifren, 
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1) W formie odlewany, uformowany 3 
2) vulg: drukowany. A 1) Une figure 
moule: 2)ilne fauroic pas lire que 
lettres moulées. 
colonne moulée. eine abgeformte Gaüule von 
allerhand. Æleinen mit ürte sufammét 
gefúgten Gteinen, Die man bhernadh mie 
Marmor poliret. Kolumna z kamykow 
małych kitą fpoionych i na kfztaft 
marmuru polerowana. 
certe piecé eft moulée. das ift eine falfche 
Mün- Fallzywa to ieit moneta. 
Moulette, f: f. 1) fleine Mufhelk-Sdale; 
2) eine Pomeranzenfarbige weife Tul 
ve. 1) Slimaczek, fkorupeczka sli- 
macza; 2) tulipan biały i poinarañ= 
CZOWY: k 
Mouleur de bois, La. ein Dale, 
Miernik, co drwa wymierza. 
Mouleures, f: f- plur. Jonge Gtibe von 
Glag mit einem abaefchliffenen Rande, 
fie find anderthalb Zoll breit und vz big 
100 Bolt bah, Pręty sklane z kantka- 
mi uizlufowanemi, na poftora Cala 
fzerokie a 12 albo 100 calo w wyfokie. 
Moulin, fm, überhaupt. eine Mühle. 
Ogofem miyn każdy. § Un bon mou. 
lin, faire aller le moulin; moulin qui 
moud béaucoup; un moulin à tan, à 
foulon, à fabriquer la monoïe. 
moulin à bras. eine Donn: Müblee Mtyn 
reczny. ; 
moulin ban 


ang- Müfle. Młyn 


gromadzie służą 


al. ZN 


CN 
moulin à eau. eine Safer -SCätble, Miyn| 


wodny. 

moulin à vent. eine Wind 
wietrzny \ 
le moulin au veut; vétir un moulin 
à vent. 

moulin à papier. eine Papier- SRüble, 
Papiernia. 

moulin à. poivre: Gne Pfefer =- Mühle. 
Miynek domowy do pieprzu. 

moulin à café. eine Caffee- Mühle. Mly- 
pek do kawy. 

moulin à faire de la moftarde. eine Mühe 
fe sum Genfmablen. ` Miynek do gor- 
CzyCYy na mulztarde. 

monlin à devider la forev eine Geiden: 
Múble, wo die Geide aufgewunden wird. 
Młyn do zwiiania jedwabiu. 

äre vetu- comme un moulin à vent: in 
geimmanh gefieidet Tonn, W fuknie 
plocienne bad? ubranym; 

Moulinuge, f- m. bas Surichren der Geide 
in der Geiden- Mühle: Kiztaltowanie 
iedwabiu w miynie. 

Mouliner, a. a. (mulere) burhwúhlen, 
Durchgraben, durdiiehen, von Gen 

Wir: 


w 


tüble, Mtyn | 


wiatrak. Ç Tirer, mettre | 


Movlir 
ga 
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ou 
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Würmern in den Gärten. Podziu- 


fporzadza ; 
rawić; paie zy dz, roztoc zyć, poryé, 
k 


2) w Normandyi: wał- 
karz. 


E op, 

que u ogrot 7 kath. Ÿ Quand le Moulla, f. m. ein Tûrtifher Pfaffe. Pop 
ile | pot à fleur eft poie à terre plate, le ver Turecki. 

wéi etre pat le trou des pots mouline & Moule, adv. ob. (multum) viel, febre 
d Wu 


Wiele, fita. 
Moultans, La. pler. gemablte Leinwand 
und Gottun aus Surate in Jndien. Ma- 
lowane plotna i bagazye 2 Suratu w 


renverfe laänment Ja terre. 
bois monli: wurmfihig Holz- 
czywe drewno: 


Moulines-champes, f. f. plur. 


inc 
s, Roba- 


eine Nrt 


Wolle. Gatunek wetny. Indach. 

Moulinet, E m. 1) eine Éleine Mühle; 2) Moulu, ë, part. vid. Moudre. 
Rad, fo man mit einem Spring: Sto, Moulure, f- f> 1) in der BauFunft un 
Degen und andern Gewehr um fit bey den Tifbleen: erbaben gefdininte 
flat ; 3) Gprung des Geirduierg Arbeit, als am Seiten : Werf, Gimse 


bor fih und pinternvårts; A) Mreus- 


Werf; 2) Friefen, Friefirung, Bierathen 
Gaum, momit eine Winde umgedrébe 


fo auĝen an Gtücden und Môrfern berz 
wird; s) ein Fleines Mad an der Wind um abgedrehet find. 1) Warchytekru- 
Mühle, woran der Müller die Verdit- rze i u ffolar: rycie wypukle, iako 
derungen der Winde fichet; 6) eine Haz u gzemfow; liftewek; 2) wypukłe 
foel, Lafen damit in ein @chiff au wit» utoczone ozdoby u dział, u moždże- 


ben: 7) Deu-Baum, ber das der rzow woiennych. BO Une belle 
Gtrob auf den Wageni sufammen Hå moulure; 2) moulure du prémier ren- 
8) Kreuz Dreb-Baum, Dreh- Kreuz fort; moulure du fecond renfort; 


moulure de culaffe. 

Mouraille, viď. Moraille. 

Mourant, f. m. en Gterbendcr. Kona- 
iacy, umiera aiący. $ Les morts & les 
mourans qui {ont encore fur le champ 
de bataille, font un horrible fpe& 

Mourant, e, adj. 1) ferbends 2) fwad, 
matt, eter 1) Konaiacy; 2) sl 
mizerny. § 1) Une femme mourante; 


9) eine Wind- Müh 
sal ur sr 


einem Dutrchunnde ; 
le auf einem Gto 


S Sharf 
ebendig ou 
1y) auf 
8, darauf 
i drebet. 1) Miy- 
: Kéi, {zermierfkie 


Rad fommen foll; 
den Schiff: Nu 
fich das Grener- 
nek; 2) miyne 


{zabla, fzpada, fatyrika lafka; 3) fkok 2) vie mourante. 
ee eue wzad i wprzod; voix mon: ante. die Stimme eines Cterbenz 
4) krzyż do obracania koła alto den. Gios un go. 


hene Augen eines 


korby; 5) kołko u wiatraka, po kto- 2 1) o 

rym ‘młynarz odmiany w Dër: po- GSterbenden; 2)trübe Mugen eines Mens 
znaïie ; 6) ar na fochach do windo- fhen, der verliebt oder betrübt if 1) 
wania towarow w okret; 7) powarz; Oczy gaínące, W słu p idące; 2) oc 


finutne człowieka fmetnepo, Ed 
chanego. 

bleu mourant. todtentérbia, leichenférbige 
bieichblau, Trupiafly, bladomodry. 


g) kobylenie krzyżowe, krzyż 
wrot w przechodach; oi wiatrac 
dziecinny z karty na kiyku; 
czynie kartowfkie do udufzeni 


Koło- 


10 


na- 
zło- 


i czy nce, co żywo w koło wpleciony teint mourant. die Todten - Fari beide 

bei bydź nie ma; lag okrgtac $! orzech Garbe im Geht, Cera kościelna. 
fterowy ; galeczka ; na krorey iter homme vivant © mourant. tin Lebustriger, 
biega. 6 1) Get un moulinet fort der das Sch von einer todten Hand, dag 


commode ; moulinet fur 


2) faire le 
fes ennemis. 

moulinet en tranchoir. beem Glafer: 
terbrochenes Senfter: Glas. U fk/erza 
Skto potłuc zone. 

moulinet à faire du chocolade. ein Quirls 
damit man Die Chocolade einquirlet, 
Mare do roztrzepania ciukulaty. 

Moulineur, q 

Moulinier, J fm: 1) Arbeiter, 
Geide sum @vinnen gurihtet; 
ber Yormanbie: tin Walfer, 1) Rze- 
mieslnik, co iedwàb do przędzenia 


Popin. Lexic. Tom. II. 


der die 
2) in 


ift, von einer Rire, Klofter oder f 
von einem Collegio, das niht abf 
empfangt. Man maiacy lennosé 
koscioła , klafztoru albo infzego ko- 
legium nieodumieraiacego. 
Mourgon, f.m. auf ber Htittellänsiz 
fhen See: ein Taucher, der etwas aug 
der Tiefe Heraus Holt. Na morzu $r20- 
dziemnym: nurek pl 
Mourir, v, #. conz. i ond. (mori) 
1) fierben, abfterben:; 2) tben, b 
dorren, ausgeben von Bäumen, Arauz 
tern; 3) auélofhen, ausgeben, als Lidt 


Aa Feuers 
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eners 4) auslófhen, aufhôrem, verge 
ben, alé der Credit, der Handel; 5) ferz 
ben, vergehen, als vor © Schaam, Súmer, 
Liebe, Berdruf; 6) abfterben, als der 
Belt, ihrer Freude. 1) Umierać, 
umrzeć; 2 \ufchnać, zwiedngć, 0 dr 
wach i i Wé DÉ zgafnaé, wygaingé 
jako swieca ; ogien; A6 gi afnaé, prze- 
ftaé, 2ginaé, iako kredyt, handel; 5) 
umierać, ‘gafn mag, fchnaé, iako 
od milosci» zalosci ; 6) op naboz anch 
mater ÿach z odumrzecé, opuscié, po- 
rzucić swiat, icgo marnosci. Sol 
meurt fort contrit; avant de mourir 
il donna la bénédiétion à fon fils; il 
eft mort-de fes bleflures; il mourut 
d’un coup. qu'il reet: il eft mort de 
faim, de maladie, de poifons mourir 
d'une mort naturelle, violente; 2) la 
plûpart des arbres meurent quand on 
leur Gre Pécorce; les arbres & les 
plantes meurent fouvent en hiver; 
3) la chandelle eft morte; le feu mour- 
ra, ii onne le couvre ch chandelle va 
mourir; #) le EE eft mort en 
ce païs; le credit eft mort; $) mourir 
de douleur, d'amour, de déplaifir, de 
mifére; petite brunette vous me fai- 
tes mourir; vous devriez mourir de 
Konte d’avoir fait une ation fi noire; 
mourir envie, de défir, d'impatience 
de voir qu elque chofe; 6) il faut 
mourir au péc é; au vice, au monde 
& à fes convoitifes. 
mourir de rire. fi todt lachen: Smiaé 
fe do rozpuku. 
mourir de fa belle mort. 
Todes fterben. 
mourir au lit d'hor 
der Ehren, da 
Umrzeć na*foZu honoru, 


zne. 
dans les formes: im Sders: 


„eines natürliden 
Swoia smiercią umrzeć 

auf dem Dette 
fürs Baterland Gerben. 
ro elt za 


nad den Regeln und Vorfdhrift ber Me- 
dicin Gerben. 
fk y PCyy y 


Zartuiąc : według pre- 
umrzeć lekarfkich. 
darüber fterben; bey 


einem Borfas erliegen. Umierać nad 
czym ; zginąć, surdło przy czym po- 
łożyć.. § Il viendra à bout de fon 


deflein ou 2 mourra à la peine. 
Serie tout 

fechen, 

rozumie 


bey gutem Berftande 
przy dofkona tym 


CH T 
Umrzeé 


ment, von der Gemeinf@aft 

it: Bürger ausgefdloffen terden, 

1 Rermiefener Bydz-od fpote- 

cznosé obywate ifkiey  odfaczonym, 
iako banit. 

end bomme mourra en fa Dean, 


er tviro 


MOUS 


fih nimmermehr befepreny er mird nidt 


anders werden. Ni gdy fie nie naw 
ci; do famey smierci takim bedzie. 
on l'a fait mourir. 
ten laffen. Stracono go: 
Je laifjèr mourir. fin 
feinen Tod befgrbern; 


man bat ipn binvids | 


Seben verFirsents Il 
fich tödten tafe 
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ros if 
St 
U 
200 


Ai 
dh 


DO 


Ten, Zywota fivego fkrocié; dać be fl om 
zabié. di 
faire mouri quelqu'un. einen tôbten, fa 


Zabić, zbawié ke żywota. 
on ne Jçait ni qui meurt ni gui vit. 
mug um Sebens und Sterbens willen 
ne Sachen D dentiih Halten: 
aby wizyflko. porządnie było S 
wiedząc kro:umrze, kto ż 
Ze queje 
er CAE 


que meure D 
ih: wollte- lieb 
umrze 

mourir d'u 
růbmten 
Od sławi g 
zwyciężony. 

ceft mourir d'i 
man perlieret mit uft, wenn fic) 
foler Sal ereignete  Graigc: 
przykra ftrata przy tak rzadkim pr 
padku. 

il en mourra quitie. 
an ibm råden: 

"ie fuis mort. 


e belle einem 


Feind 


von 
e überwunden 
nièprzylaciela 


épée. 


2) id bin verlebren. 1) Barzo 
fmuce:,2) z inalem. 
*il eff bien n de qui en: meurt: 


Surctfaner ftirbt von 


Boiażliwy od 


man 
Trzeba, 
ré będzie. 


puillé mourir.) 
Wolalbym || 


werden 

byd£ 
e belle épée. beym Spiel: | 
nie= |} 


id will mið wieder | 
Oddam mu za fwoie. 


1) ih bin febr betritt; 


Dieter Drohungë i 
tey groźby zdechnie! | 


fet 


nie 


oui 
LE Dat. 
bes [| ol 


eitt | 


Zye 


fie 


et || 


fe mourir, v.r - fterben in Todes- Nother | 
liegen. Uieus krzepnaé, konaé. |f 
$ Cet un homme qui fe meurt|} 


nous nous mourons tous les jours. 
*Mourir, 3. bag Grethen. 
nie, konani 
pour ce qu'on aime: 
Mouris.,. f. 
tuns. Gatunek L azyi Indyyfkicy, 
Mouron, f. m: 1) Gaulbeit, 
Kraut; 2) eine gelbe fpreuflide 
deres. 1) Korzymor. korzy slep, 


piana. 
Mourre, f: f. bas Ginger: Cyief in 
lien, in w n einer eine pol, Ho 


ausrufet, der andere aber 
den Zi ubl die ausgerufeue 
Den Singer wein muf. 

w ktorey ieden co 

Ka wymawia, a dru 


r à la mourre: 
> Mahen. Paizezeka. 


Mouique; 


Umiera- | 
$ Le mourir eft doux 


rt Gndianifden Cate | 
$olmats | 


m D'A 
frotrzew; 2)'iafzczurka Zofto nakras 


momentu pokazaé pow 


GE 


the | 
9 1 


MOUS 


À Moufque, J-F. vid. Mouffe. 
T Monique, La ein fleiner muntérer 
Junge. Lis hozy. 

Mos) guet, i m. pr: Moufquet. 1) eine 
Mufquete; a ‘eine Art Fleiner Grätfe: 
3) Perfifche oder Türéifhe Éofbare Taz 
peten. 1) Mufzkier; 2) potdziatka 
gatunek; 3).obicia Perfkie albo Tu- 
řeckie barzo kofztowne. 6 x) Tirer 
un coup de moufquet, porter le mou- 
fquet, un moufquer à croc} 2) le 
grand moufquet, le petit moufquet, 
jl y a un extrordinaire moufquet, ba- 
ftard - moufquet. 

D moufhuets , plur. 

fzkietnicys mufzkieterowie. 

défiler les moufquets. 

M'Moufquetade, f.f. ein Mufqueten Shug. 
Poftrzaf mufzkietowy. 8 Efluïer une 
grêle de moufquetade. 

RMoufueraire. Y- m. ein Mufauctier; 

2) ein Mufquetier su Perde; 3) Hand, 
fo die Weiber unter die Haube über 
dem Ropfé tragen. 1) Mufzkieter, mu- 
fzkietnik; 2) mufzkieter konny; 3) 
witęga pod czepkiem bialogtowikim 
nad wiofami. 61) Un rang de mont- 
quetaires, moufquete i aprêtez VOUS: 

fguetaires gris. veuteude Mufquetirer 
auf Simmelin. Konni mufzkietero- 
wiè na wilce aty ch koniach. 

taires noirs. tentende Mufquetirer 

f Rappen. Konni Herbie 

na karych koniach. 

lrroufqsetaires du Kei, gr 
taires. pwen Compagnien 
au Pferd vou der Leib- Wacht d des Zë: 
nigs in Grantreid Dwie kompanie 
mufzkieterow. gwardyi krola Francu- 

{kiego. 

moufquetaire à genoux. im Sets: ein 
-Avotbefer, weil fie auf Rnien <in Chi: 
piee fesen. Zarte aptekarz, Zo 

ge ki lifterg devais 

MMoufqueterie, L f. 1) Siufaweten-Feucr, 
Mufqueten- Galve; 2) Kun, mit der 

Stee wobl umsugeben. 1) Salwa, 

mufzkietow: 2) fpoio- 

waniu mufzkiecow. $ 1) 

terie fut terr 


die Mufquetirers Mu- 
$ Faire 


P 
|: 


de moufque- 
uinen er 


mały. § Un fore bon mou 
on jui a tir e un coup de mouf q eton, 
i ila été tué d'un coup de moufqueton. 
IMMoufquite, vid. Moufquete. 
* AMoufe, Mine, f-m. dein Gif 
"E Sung; *2) ein fieiner nuntrer nabe. 
E 1) Chłopiecjżeglaríki;. Sai chlopièc 
E hozyi fwawolny. 
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Mouffe, f. € vile. efn leidhtfertiges Migd- 
den, Dziewka fwawolna. 

Moule, An AU (mufcus) 1) Moog; 2) der 
Gåfht oder CHaum auf dem Bier oder 
auf dem Geifen:WBaffer. 1) Mech; 2) 
piana na piw ie, na mydlinach. (x) 
Il faut oter la moufle de cet arbre ;.2) 


la biére fait beaucoup de moulle, 
moulle de favonette. 
moule marine; mouche de roche. Corale 


ten- Movs. Mech koralowy. 
d'arbre. Daum:Moog, Mech drze- 


w ny. 
moujje 
Hårlay, Zayn: Moos, Gt. < 
tel, Gürtel- Nraut, Steinheil, Teufels 


(mufcus terreftris) 
Yobannis 


rerreflre. 


Klaue. Eapaniedzwiedzia albo lwia, 
Wilcza ftopa, babi mur, Jana Swie- 
tego pas. 
(boule) qui roule namaffè jamais 
mer feine Sebens- rt oft vers 
wird niht reih. Czefte od- 
S nie fa pozyteczne, kamier 
częlto porufzany hem nie obroscie 
Moufle, adj. e. 1) flumpf, von ft 
denden Ga den: 2) flumpf, tumm vo n 
Berffande. 1) Tepy, o ofirye 
czach; 2) tepy, ialowy, mial 
mie. Ÿ x) Ce tranchant eft. trop 
moule,- ce couteau eft moule, i 
faut éguifer; 2) cet homme a } 'efprit 
moufle, ika.de la peine à comprendre 
won lni dir. 
esf: F- Mufelin ein Y 
baw inica J, 


Obert, 


Zu 


Mouf 
(e siin 


E ina pe- 


w Ameryce: 
fhdumen, einen Gift 
: EE Geen uno der 


Mon 
tuer 


elle moufle bien, bière 
ée, adj. 


qui mot 


das einen Gâfht 


on, La weige Moos 


me, Die im Mas bervormachfen 

7 Ze miedzy mchem. vw mie. 
aiu roft face. 
x, eufe, adj. fdaumit, cine 


Gëtt twerfend, nur vom YDein und 
Bier. Pienifty, pieniący fie, Cito 
inie it puie, 
i; ady. mo0fit, Gemooft, 
Mchem obrosty ,.mfzyity 
bre fort moufu , branche fort moul 
Tue, 
Mouit, vid. 
Moui ehe > 


beats 


r; 
N Are 


myfiax) 1} ein. 


ve 


3783 MOUT 
Bart, Knebel- Hart; 2) obf. lange Dog: 
re an den Gcläfen und Baden; 3) der 
Bart einiger Thiere; 4) die Kurbe 
oder Kurbel am Drathsieberr Rad. 1) 
Was, waly; 2) obf. wlofy długie z obu 
ftron policzkow i fkroni; 3) broda 
niektorych zwierząt; 4) korba, rę- 
koiesé do obracania kola drotowni- 
czego. Ų x) Faire la mouitache à la 
Roïale. 

fe relever la mouflache. fich ben Shnurre 
Hart drehen. Wafy fobie krecié 

fur la mouftache, adv. im Angeñt des 
eindes. W obecnosci nieprzyiaciela. 
$ Nous avons enlevé cette place aux 
ennemis fur la mouitache; emporter 
quelque chofe fur Ja mouftache de 
quelqu'un. 

donner fur la mouflache à quelqu'un, vale. 
einen oui? Maul fbtagèn. - Wycigé 
komu policzek. 

Mouttille, f. f. ein febr wildes Feld-Wie- 
felhen. Æafica polna barzo dzika. 
$ La peau de la mouftille entre dans 
le négoce de la pelleterie. 

Mouftique, vid, Mofquite. 

Moû, I 

Mout, 3 S- m. (muftum) Soft Mofzcz, 
mufzcz. 

Mouta, f. m. fledite Seide ans Bengala. 
Jedwab podty ‘z Bengali: 

Moütarde, f. f- Senf sum Syeifen. Mu- 
fztarda. Q Faire de la moûtarde; 
broïet de "Ia moûtarde. 

Seef la moñtarde après diné. "die Hål 
fe fommt gu ät- Eyfzka to po obie: 
dzie. i 


§ Cela vient comme moürarde 
après dinë 

fucrer la moftarde. 
outen untermengett. 
bawefne uwitaé. 

Samu à la nivütarde;, bulg. Go mit 
Rleintafeiten aufhalten. Frafzkami fię 
bawic. 

des enfants en vont à la moftarde. Viefes 
Gebeimnig miffen jest fon alle alte 
gpeibet. Już to baby fzpitalne wie- 
dza. 

le refle en mottarde. im Sers: das 
úbrige i au diefem und jenent ansges 
geben worden. Zartuige: oftatek na 
piocruizke ; refzta na to ina owo fie 
wydaïa. 

* Ja moitarde prend au nez. ber Chers iğ 
ju grob. Zart to gruby. 

il eft fin comme moñrtarude. eg iĝ ein liféiger 
Bogel. Frant to wielki. 

Moûtardier, f. m. 1) ein Genf- Get, 
en, ein Genf-Tunf, Senf-Lrügelden ; 


= d 


a) ein Senf-Rrimers 3) eine Mauers 


fifarfe Worte mit 
Otre słowa w 


MOUT 3784 
Gdbmaibe 1) Przyftawka, sfoiek do 
mufztardy; 2) Kramarz co mufzrarde 
przedaie; 3) ierzyk prak. § 1) Un 
beau moûtardiers un moûtardier biens 
fait. 

Mouraflen, f m. Gattung von Baume} 
Wolle aus Gnwrna. Gatunek welny | 
z Smirny. 

Moûte, f. m. das Mahl- Geld in einer 
Zwang - Müble. Miarka, zapłata od || 
mełcia w młynie gromadzie służącym. 1 

Moutier, f-m. obf- vid. Mouftier. 

Mouton, f m. 1)ein Hammel, ein Shafi | 
2)ein Ghôvs: ein verfnittener © af 
Hot; 3) CGhivfeneFlcifh; 4) cine al 
te Granadfifhe Mine des D. Ludwigs || 
Die cbngefäbr. fünf Grofen acgoltens! 
s)eine Deer, Hone oder Ranrmel, Pih 
le einsurammilens 6) Bord: ein tikli 
ter eingesoaner Menfhs 7) Tue, Giutil 
en an einem Suiten - Geftelle; SHF i 

eine weige Meer- Welle; 9) das Du, 

woran eine Glode an den Denfel bângts 

10) Gturm-Dorcf, womit Die Alten cine} 

Mauer cimuftofen pfleatens 11) Gchôpé) 

ep: Graf - Leder, als Corduan nl 

gerichtet- 1) Weïnite bydło jakoj 
baran; 2) fkop o trzecim roku, 

baran czyfzczony; 3) fkopowina; 4) 

moneta {tara Francufka pod S. Ludwis 

kiem kowana, pfacita tynf poliki; a 

baba drzewiana do wbiiania palow; 

6) w fenfie figurycznym : barane 

człek cichy i fpokoyny; 7) funk) 

balafik u Karocy; 8) wat morfki bia- 
ły; 9) drewna na ktorych dzwon za 
antaby wili; 10) taran woienny fta- 

roswiecki do murow obalenia; 14) 


| 
| 
| 
| 


£e 


fkorka fkopowa na kfztałlt kordybanu |} jo: 


wyprawiona. § 1) H a cent moütonsi] 
2) un bon mouton; un mouton Bien | 
gras ; la chair de mouton eift chaude! 
& fait un très- bon fang; 3) du mou: 
ton roti; 4) le mouton avoit pour 
infcription ces mots: Ecce Agnus 
Dei; 5) battre des pieux avec le mou 
ton; 6)il eft doux comme un mou- 
ton; 7)il ya quatre moutons à chaque 
arolle, deux devant & autant der 


mouton de cinq quartiers. ein Qftitauie|) | 
fer Shòps mit einem febr bien und ii 
fetten Swang, den er auf einem. Fleis ii 
nen Wäglein nach fich fhlepnen mu 
Skop Afrykariiki o wielkim i rluitym 
ogonie, ktory na wozeczku za fob4 |} 
wlecze. | 
mouton marin, Meer: dng, ein teier | 
Gee-Bifh mit Frummen Dôrnern mie gin ii 
Got: 
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| Gfaf Bot. Skop morki, ryba biała 
rogi baranie maiąca. 

bain monaton. ein Eleines Drôbtlein Ip man 
Sep Rindern zum Nen- Jahre qiebet. 
Kuüpiełka, Ktora dzieciom w dzin no- 
wego lata dawaia. 

il refèmble au mouton de Berri; ileft un 
mouton de Berri. ein Menfh der ein 
Seiden auf der Nafe bat. Gzłek na 

ch nole znakowany. 

Bu cherche cing piez à un 

mebt Gaben da if. 

r, | czego nie mafz. 

Wretournons (7 

uns auf unfer vor 

men. - Wroémy fe 
kurfu. 

“l fent l'épaule de mouton. 

Si wei wie etn Zeg, 

smierdzi S 

Me peuple fait comme despmoutons. Der 

eenteine Mann thut alles nad), twag er 

fiebet. Pofpoltwo co widzi, to oslep 
czyni. 

oft dé ux comme un mouton. 

wie ein Zomm, 

nek, 


mouton. et Will 
Chce wziąć 


3s) à nos moutons. laët 
(geg Gefprach font: 
do nafzeso dy- 


er finét noch 
Parkotem 


er (fromm 
Skromny iako bara- 


Sich-Bol, von jeden 
Podatek od 

onego. 

Rich. Wet- 


każdego bydlę 
ftMouctonnaille, f. f- Saf 
nitte bydło. 
le peuble weft que franche moutonnaille. 
im Sibers : emeiné Bolé if mie 
das tumme Bich. Zarrui poipol- 
D iwo głupie ieft iak bydło przy żłobie. 
Moutonne, f- F of. / , fraufe 
RB puare ehed rie der 
| Weiber. ne piegdyż 
na czele niewies 
Mouronner, v. a. fhåumen, meife Wellen 
mérfer. Szumieé; białe rzucać w aly. 
§ La mer moutonne. 
moutonner , v. a. ohf. frâufeln. Kedzie- 
rzawić. 
mostonné, de, adj. gefråufelt, in Éleime 
goten gefhlagen. Drobnokrety ; dro- 
bnokedzierzawy. § Têtemoutonnée; 
perruque moutonnée. 
*yems\moutonnée. gerwbléter Himmel wie 
leine Loter Niebo drobnemi ob- 
foczkami pr 


Ei Z 


yodziane. 
Mouronnet, f. m. eine alte Sran 
Mime die unter Carolo NL gefi 
warden. Moneta ftarofrancufka od 
czafow Karolufa VI. 
Mouton 
Gi 
t 


Anier, e, adj}. tumn, einfiltig. 
upi. GNarion moutonniere ; mou- 
nniere créature. 


e, Lë Mayl- Geld, 


Muer- 
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Sohn oder Mege für bon Müller; 2) 
Meyi, das gemahlne Getreide; 3) dag 
Mahien auf derMúble; 4) Mang-Koritr 
perfchiedenes unter einander gemifMtes 
Getreide. 1) Miara albo zapłata miy- 
narzowi; #2) mliwo, mąka; zboze 
mefte; 3) mielenie, mełcie; 4) mie- 
fzanka z rożnego zboża. § 1) Pren- 
dre la moûture; 2) voilà de bonne 
moûture. 

prendre d'un fac deux moútures; prendre 
dun fac double moûtures mit einen 
Stein pen Würfe thum. Jednym 
pocifkiem kilka wroblow zabié. 

Mouvance, f. f. Sebubarfeit- eines Ufters 
Sens. Trzymanie lennosci od Pana 
lennego a nie dziedzicznego. 

Mouvant, e; adj. 1) in der PhyfiF: bez 
wegend, cine Demegung verurfad)end ; 
2) loder- los, niptfeft als Erde, Gand; 
3) in ben Reiten: after-lebubat: ei 
em andren Lefn unterworfen; *4) un- 
tubig, von Kindern: s) in DEn Wap: 
pen: aus einem Ghilde hervorragend- 
1) W ` ruchomy, rufzaiacy COs 

uiacy; 2) mialki, pulchny, 

, iako ziemia, piafek; 3)w 

od lennosci pochodzacy 

d 


üftepui 
prawie < 


trzymany od mana a nie Pana 


dzicznego; *4) niefpokoyny 0 dzie- 
ciach: $) Z tarczy herbowey wypu- 
fzczony. $ :) Principe mouvants 


caule mouvante; force mouvante; 
2) terre mouvante ; les rües s’enfon- 
çoient dans le fable mouvant; 3) fief 
méuvant d'un autre fief, 

Mouvement, f. #7. (motus) 1) die Bewe 
gung: 2) Bewegung, Œrieb. Wille, Arts 
trieb, Reaung; 3) Gemiths-Bemegung, 
Betvegung von einer Leidenfchafts 4) 
in bec Miufié und beem Tan: Die 
Menfur, der Tact ben Abfingung eineg 
Terts; die andren Bedeutungen fiebe 
unten: 5) Muftaud, Aufrubr, Empis 
nutg, Haus-Kriegs 6) Hemegung, Zug: 
Rucf cites Hee {8 ein neues ager 
um besiebeu, dem Feinde jt entëommen, 
felbigen su befchleiden 26. "Im er 
Medani! : Heweguna einer Mafhings 
8) dag Radwert ciner Uhry 9) die $ rüs 
de, ein arfer Drat er Orgel, Die 

Pfeifen şu kimnen. Ruch, rufza- 

nie fie; ruchomo wola, cheé 

mysl, fklonnosé, pobudka; 3) poru- 

fzanie umysiu ; wzrufzanie; 4) takt w 

muzyce i w tańcach do textu spiewa- 

nego infzych sifikacyy Ze nize 
burza, 

; 6) ciągnienie, po- 

; rufzenie z woy- 


Zem 


MOUV 
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fkiemz mieyfca na mieyfce, iako do 
obozu nowego, na fchronienie fe 
przed nieprzyiacielem, ne przydybanie 
nieprzyjaciela &c, 5) wmechanice albo 
w nauce OulLywenin ciczarow: rucho- 
mosé, rufzanie fie machyny; 8) kołka 
zegarowe; 9) gruby drot w ofganach 
do naftroienia pifzczatek służący. Gi) 
Le mouvement de la lune, du So- 
leil, le mouvement du cœur, du fang, 
du chile, mouvement regulier; 2) 
cela. n'étoit pas venu de fon propre 
mouvement; 3) il ne fKut qu'un bon 
mouvement pour convertir op pé- 
cheur, il n’a aucun mouvement de 
prier Dieu; jl ne fouhaite päs fa 
mort par aucun mouvement de hai- 
ne, les mouvemens des pañlions, ex- 
citer le mouvement; 2) le mouve- 


ment eft ou vite où lente, gai ou 
grave; 5%) pacifier les mouvemens 


d'une Prevince, écrire une relation 
des mouvemens paflez; 6) faire di- 
vers mouvemens, faire tous les mou- 
vemens de l'exercice militaire, on a 
fait plufieurs mouvémens pour apro- 
cher de l'ennemi, faire le mouvement 
d'un'aîle ; 7) le grand probléine du 
mouvement perpetuel eft impoflible ; 
8) cet horlogeur eft habile, il fait un 
mouvement en quatre jours- 
mouvement de conver/fien. Detvegung eiz 
nes Kriegs- Heeres auf die rehte und 
linfe ©eite. Rufzenie woyikiem 
oraz w lewo i w prawo, ‘ Les mou- 
vemens de converfion font fort dan. 
géreux. 
de notre propre mouvement. in Briefen 
groger sSerren: aus unferer eignen Hez 
wegung. W publicznych liflach: z 
wlafney nafzey woli. 
ce cheval a un beau mouvement. Diefes 
Pferd þat cine freye Bewegung» es hez 
bet uud bieget die Border-Güfe matt, 
und rout den Kopf fón. Kon ten 
3 udatng rüchawosé, nogi przednie 
pięknie podnofi i zgina, i glowe ta- 
dnie. : 


sement & quelque chofe. 
en, in den Gang bringen. 
€ Co, popierać czego, 
v bien du mouvément peur une 
cho] fich eine Gahe febr angelegen 
enn laffen. Dużo fie koło czego 
uwtac. 
mouvement. in Ser fung: 1) Gang obet Des 
wegung van citent Sono jun andern gra- 
datim oder faltuatim ; 2) efha fengeit 
Des Zorte, ob er tangfam dder gefhwind 
fev: 3) Bergleihung der Bewegung, die 
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um Erempel eine Obet:Stimine gegen ihz 
reUnter-Stimme maht; 4) das anmutbte 
ge Beben cines Klangs, welde der Mufis 
Fus durch gelinde Bewegung ber Gars 
feu mit den Fingern ju. maden pflegt. 
W muzyce: x) Poftepowanie od gien 
do glofu po ftopniach albo fkokiem; 
2) włafność taktu pretkiego albotnie= 
prekiego ; 3) porownanie, iako głofu 


wyżízego z niżfzym; 4) przyjemne [jf € 


ftron brzmienie od powolnéso prze- | 
bierania. 1 

air de mouvement. eine luftige it Hurtige 
Melvden® Precka i wefofa melodya. 

de mouvement. Œaftmäfig, nad Den! 
Taft. Podiug taktu.  Chanter,| 
zer dejmouvemeñt. | 

prefler de mouvement. bet Got burtig | 
fchlagen. Pretko takt dawać. * | 

ralentir le mouvement. den Tact langfat | 
flagen. Powoli takt dawać. | 

mouvement femblable. Hewegung de | 
Gtimmen, die guglei ffeigex und gue | 
gleich fallen. Zgodne rufzanie fie || 
glofow rowno wzgorg albo na doi || 
idących, 

mouvement contraire, Die tmidertwårtige 1 
Bewegung, als sum Etempel, wen der | 
Difcant ficiget, ber Bag aber (ént | 
Niezgodne rufzanie fie glofow, na || 
przykład, kiedy dyfzkant wzgore, alt 
bas na dof idzie. | 

* + 


KL | 
mouvement de trépidation, mouvement | 
de libration, mouvement de reciproca- 
tion. Dewegung eines Gorperg, wenn er 
fih niht gang um feine Are Herun 
beiveget, fonder fich Hin und wieder van 1 
einer Geite sur andern wendete Ru 
chanie fie rzeczy koło ofi fwoieÿ, 
mieyfcami na infze itrony uftęepuiac. 
mouvement localo Die Bewegung einer | 
Gahe von einem Ort auf. den andern. 
Ruchanie fie rzeczy z mieyíca na 
mieyfce. 
le mouvement diurne, le mouvement prés 
mier. Der vier und wanzigúndige 
Lauf der Gonne, des Monds und aller 
Gterne, Bieg, ktory storce, kfiężyc 
i wfzyftkie gwiazdy we 24 godzin od- 
prawuią. \ 
le mouvement égal. bie orbentlihe odes 
i Petegunga eines Cörperg, der 
8-fueller noh langfamer fih 
beteget. Porządna ruchomosé rze- 
czy, gdy fie nigdy ani prędżey ani 
pożniey nie obra 
de mouvement in maprbentlide Bez 
Hegung, mwenn fie ein Cryer einmal 
Burtiger und bas andere mal | 
pemer 
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af bettenet. Ruchanie fie nieporzadne, 
gdy fie rzecz to prędko to powoli 
sch  rufza. 

LA mouvement d'ondulation. 


Spemeggug mit 


à al rien, ais wenn man einen Gtein 
okas W ins Bafier wirft. Ruchanie fie. cyr- 
bolan ` klite, to ieft w kręgi fie rozchodzą- 
` de | ces iako na wodzie od wrzucenia ka- 
SM mienia. 
remui mouvement rorardé. abnebmende Bewe- 
pal — gung. Ruch ubywaigcy. 
mouvement d'alteration. eine tangfame 


O 7 Ge D 9 
ortal M emeguna die die Œigenfdaften einer 


ae | Gacho, aber niht bas Wefen verdirbet. 
M | Ruchanie he powolne wlafnosé ale 
ate nie iltoty rzeczy piuigce. 

t Mouver, v. a. (movere) 1) beem Gärt- 
burti ner: aufwúblen, aufwerfen, Die Erde 


| locer machen; 2) eine flüéige Sade in 

D einem Gefåg faite umrühren, bewecen. 
HU ogrodnika : wikopaé, witrzafnaé 

ID trochę ziemię; 2) rzecz ciekłą w nå- 
i ezyniu powoli rozruchać. $ r) On 
i mouve la terre des pots avec un petit 

bois. 

À Mouvoir, v. a. conj. vid. in appeud. (m10- 
were) 1) bewegen r etwas in Bewegung 
btingen 3: 2) antreiben, autregen r bervez 
gen ein Gemüth; *3) aurichten, opt: 
ten, als Sanf, oinen Broce beffer 
émouvoir. 1) Rufzać czego albo czym ; 
2) pobudzić, porufzyć, wzruizyé 
kogo albo afekt w kiem; *3) wzniec= 
cle, wfzezynaé iako zwade, proces, 
Æpfse słowo émouvnir. § 1) Mouvoir. 
lā terre, mouvoir une pierre; 2) nous 
fommes enflammez fuivant les divérs 
objets qui nous meuvents il a été 
mů à cela par votre confeil, qui vous 
a mû à.cela? 
mouvoir. v. n. im Redt: ven einem Lehu 

berfommen. W prawie: od lennosci 

pochodzić. 

fe mouvoir, v. 
Rufzaé fie, 
roit fe mouv 
voir, 

Mouvoir f.m. ein groger Str: Liel 
das gefhmoliene Talg unaurügren: 
Warzecha wielka do toiu rofpufzczo- 

3 nego zamącenia. 

Moxa, f. m. eine bunte graue und molid- 
te Materie von der Dide eines Gtroh- 
Halm aug Fndien, (06 Gebraud 20 in 
der Heil - Sun diefer, 208 man foiche 

= qu Podagra uno der Epilepfie gleidh Gét 

Rauherterioen ozänpet, auf Die Hand 

oder Gúfe Beet, Da fie denn ohne fous 


dut 
nyari 


enn 


fich bervegen, fih rühren. 
chaé fie. $ I ne fau- 
, je ne puis me mou- 


derlihe ©inmersen einen Grind prei- 
nen, davon Die Sraufheit vergeht. 
OH 
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Mäterya pitra i fzara na kfztait paię- 
czyny z Indyis tey ieft grubosci co 
zdibfo słomiane, lekarze te materyg 
w pedogrze, wkaduku, iako trocifzki 
zapaliw{zy na nogi i ręce {ftawiaia, 
gdzie beg wielkiey bolesci ftrup wy- 
paliwfzy; chotoba zaraz uitepuie. 

Moye, Moyen, Moyen de. vid. Moi. 

Moye, obf. vid. Mienne. 

Moyfe, vid. Moïle. 

Mozatabe, Wig. Muzarabe. 

Mocerre, Mofetre, f. F- 
Kragen der Darfifier-Mônche. 
u kaptura mnichowfkiego. 

Mu, f. m Bären- Dil, Zären: Senket 
Olesnik, kopr lesny- 


tunder Hald- 
Mucet 


Mu; Meu, ë, adj. vid. Mouvoir. x) bez 
met, geregts 2) bewegt, verleitet; 
3) obf. umm. Rufzony; |2) pobu- 


porutzony; 3) obf- niemy. 

Muable, adj. c. (mutabilis) verånderlid 
unbeftandig. Odmienny;. nieftaly. 
§Les chofes muables & pañlageres. 

Muabieté, fe f- Unbeñändigfeit. Niefta- 
tek. 

Muage, f. m. im Zen, Recht: Gerd: 
berung. W prawie ziemfkim: od- 
miang. 

Muance, f.f» 1) in ber Mufit: Herin- 
derung einer Note oder eines Song; 
2) das Berfchieffen der Garben; 3) of. 
Serânderung. 1) dmienienie noty 
albo tonu muzycznego; 3)zblakowa- 
nie fatby; 3) cf- odmiana. $ 9H 
falloir faire une muance en cet cn- 
droit. 

Muardie, f. f- obf. Saulbeit. Gnusnosé. 

Mucer, v. z. ohf. verbergen; verfccten. 
Skryé, taié. s 


dzony s 


$ Trefor muce. 
à le Mucheranpot, adu. Vu 
gener, feimlicher geit, S S 
Mucilage, f- m. (mucilago) mm Ser Hes 
seney- Ant: Gleim in d 
Qråutern, im Urin und im Em 
slamouwtosé, 


U Jekarzow 

Slikociagta w nikrorych zioi wW 
utynie» W ftolcu. 

fucilagineux, eufe, adj. fleimig. Sla- 


mowaty, slifkociagty. 

Mucofité, LZ. inter Hiebicin: ©cleittts 
Rog, Abt, Seuchtigfcit fo mobil im 

DHaubt als in ouders Gliedern- W Me- 

dycyniz : fmark, slamowatosé w glu- 
wie alba inízych członkach. § Le 
cerveau fe décharge par le nez de fes 
mucojitez. 

Mucre, adj. c. obf. féleimigr tokig. Sļi- 
niafty, slamowery. 

Mucuna, f. f. brennende Sobneaus Ume- 
rifar fie beifet aud pois ñfaire.gra- 

A3 4 > tir» 


Dem 
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rer, fie beier fidh ins Gleifh und yer- 
urfachet eine fiarfe Rothe und ein bez 
fhmwerlihes Juden, Bob Amerykan- 
iki także piis å fairegrater nazwany, 
wgryza fie w cialo, czerwonosé í 
sSwierzb úuprzýkrzony na ciele ipra- 
Wwuigr, 

Mudde, Mude, ff, 1) Mudde, ein Hol- 
landifées Map sum Getreide von vier 
Sheffeln; 2) ein Ehinefirher Zeug von 
Baum: Ride und em 1) Miara 
ezterokorcowa Holendéffka ; 2)! ty- 
czay, materya Cnyntka do fzatz łyka 
i z 1ieudwabiu, 

Muë; f. f 1) das Maufen der Vögel; 

falten der 

3) das Gewei- Mbwerfen der 

4) das Wechfeln der Seiden- 

ner, der GMlangeins 5) ein Diner: 
Nord oae Boden, mit melhem man 
eine Gludhetne- mit den Gunget bedez 
ctet; 6) ein Kotor ünner Gro, mg 
man Die Hüner mäer: 7) Ort oder 
Refht, wo Go der Falfe maufets 8)im 
Sers: Ghimoll-Winfel, in melhem 
einer gerne su figen pflegt. x) Pierze- 
nie dig, wypierzanie fie prakow ; 
2) oblazenie wlofow, linienie zwie- 
yzat; 3) Zrzucanie rogow, ronienie 
ielenie; 4) porzucenie ftarey {kory, 
o wižach i jedwabnicach; 5) klatka 
wWyloka okragla bez dna na fpodku fze- 
roka, ktorą kwoke z kurczetami na- 
krywaia% 6) kurnik ciemny do kur 
tuczenia; 7) komora, klatka, gdzie fie 
okoï pierzy; 3) żarżem : kacik, gdzie 
kto rad fiadywa. 1) Les oifeaux 
font en mue, il faut dansla muëavoir 
unisrand join des oifeaux. 

Ja muë du cerf. ein abgewotfenes Dirt, 
Gemein, Rog ieleni zrzucony. 

da muë du ferpenr. Haut, fo die Clan: 
ge abgeivorfen bat. Skora wezowa fta- 
ra wleczona, wylina. 

la muë du vers à foie. der Balg, aus met: 
em ein Geidenwurm gefroen. Wy- 
linka, ikora, z ktorey. iedwabnica 
wylaztła. 

un faucon de trois muës. leii brepjáhrigeť 

Sokoł trzyletni. 


2) das Haaren oder Haar- A 
Thiere; 


Falfe. 
on a mis le faucoi: en muë. 

manfet fich.  Sokof f i 
de faucon eff hors. de muë. 
fih (han gemaufet 
wypierzyl. 

somme propre à garder les oifeaux en 
Menfi, der su nichté taugt 
niczego {pofobny. 
Muüeau, edj. obf. Rumm. Niemy, 
Muël, ady. ohj. beffer. Lepiey. 


der Falfe 
vypierza. 

ber Galfe bat 
Już fig fokof 


` 


Muel, fm. die Bley- Wage o die Bleys 


Muelle, vid. Nolle. 
Muer, v.z. 1) von Yógeln: fich manfen; 


les garçons muent à 18 ou 20 ans. Wel 
Knaben verlieren die feine Grimime int Mf m 


Muet, f. m. 


Muer, e. adj. 


Muerte, f. f. 


la muette du liéure. das Lager eines Dane 
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Gut der Maurer. Olowianka mu- 


larska. 


2) bâren, banren, andere Haare befumz 
men, von Thieren: 2) fich hdåuten, die 
alte Haut oder den alten Balg ablegen, 
von Sdlangen und Seidenmürmerng | 
4) das Gemeils abwerfen, von Sirvfheng| 
5) in der HMiufif: den Fon eines 
Gtüds Ander 1) Pierzyé fie, wus 
pierzaé lie, o ptakach; 2)linicé, infzey | 
lierci doltawać, 0 zwierzetach; 3) li- | 
nicé, wyline złożyć; w nową fie 
fkore obleci, os 
4) rogi 
$) c 
$ 1} Les oifeaux & les vers à foïe mua | 
ent tous les ans, 


ji zrzucić, zronié, o feleriachié| 


18 ner 20 Jahr. : Chlopcy głos date: 


cinny w oSmnaftym albo w dwudzies || 
y | 


ftym wieku utracaia, 

ein Gtummer- Niemy, co 
mowić nie może. ® Jéius- Chrit | 
rendoit la paroleaux muets, les muets | 
de Seil. | 
1) unim, Ser gar Fein | 
Wort fprechen Fann; 2) fumi, forachlos 
als ein Bild; 3) verfiummt, (heigen, | 
als ein Zeidämter: 4) in der Gram: | 
mof von Duchftaben: Gomm, der 
nicht allemal ausgefproden wird. 5 Nie- | 
my, co mowié nie moie: 2) niemy, | 
bez mowy będący, iako obraz; 3) nies 
my, zaniemiały, co słowa przemo- | 
wić nie może, iako zdumiały, zawity- | 
dzony; 3) w gramatyce o literach : 
niemy, co fie nie zawfze wymawia. 
$:1) Il eft muet; 2) la peinture eft | 
un art muer, qui ne parle qu'aux | 
yeux; 3) les grandes jayes font muet- 
tes aufh bien que les grandes dou- f 
leurs, il demeura muet devant fes | 
Ing 


Gpur niht opntdhiëat, ` Dies głuchy, 


ach i iedwabnicach, I 


dienjaé ton piofnki muzyczneys |} 


; 4) himuer, lettre muette, con» || 
done muette. Up 
un chien muet. ein Gnürbunb, ber auf der 


II 
| 


Bec. 
ifi 
bos 
f du 
g ZT 
Mus 
Ry 


co. na tropach nie krzyczy, ale cicho 
zakłada. | 
1) eine tumme Weibsz | 


Perfon; 2) ein Jagd- Haus, Gier: | 


Hof, wo die däer zufanunen fommen. |] 


1) Niema; 2) dwor łowczy, gdzie fie 
Towcowie fchadzaig, 1) C'eft une 
charmante muctte. 

fene. Legowisko, mieyfce aaigca. 
une 
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gne muette des balles. ein émis tictiges 
Weib Kobieti z rod geba. 

Muezim, f m. Sürte, der die Leute vont 
den Thürmen der Mofdee um Gebet 
aufaminten rufet. Turczyn, co z wije- 
ży meczetowey lud do- nabozerfftwa 
zwolÿwa. 

Mufe, f. m. 1) die Ganze, bas al, 
infonderheit des Horn- Viches; 2) im 
Sdberar die Schrause, Sreite, Gett 
eines Meufhen. 1) Geba, p ok, ofo- 
bliwie bydła rogateso; 2) żartem: 
pyk g geba czteka: $ 1) Un gros mu- 
fe, taureau qui a une mufle,toute 
enfanglanté; 2) il lui a donne bien 
ferré’ fur le mufle 

H ofze, plur. Bildbauer- und Mabletz 

Bierrathen wie Dhier-Rôpfe, als Ocbfenz 

Köpfe, Gären: Sänie 2. Ryte albo 

malowane głowy zwierzęce, iako wo- 

d owe, niedzwiedzie &c. 

AN mafe de Lion. Holey, Akeley, Löwen: 

| Maul, ein Braut, Orlik, cynowod, 
rożyczka ziele. 

| Muge, f- m. (mugil) ein Hardet, 
rt mit cinem grofen Sopfs 
wacz ryba, 

d Mugir, v. #. (mugire) 1)` brüten, Mëten 


ein 
Gfo- 


it sall als ode: 2) Braufen, (outen, als dag 
UN Reer die Wellen: 1) Szumieć, ryczeć, 
ad}lol Beczeé, iako wol; 2}ieczyé, 0 MOT 
l i falach. D Le taureau mugi t le 
Gran boeuf commença de mugit à la vue 
GA du loup; 2) la mer mugir d'une ma- 

Nie niére éfroïable. 
DR Musgiflant, e, adj- blòfend, brüliend. 


Ryczacy, beczący. 

Muoiller ment, f. m. 1) das fräien, Pisz 
fen Co Rind-Viehes; 2) bag Gaufen 
und Œoben des Meeres. 1) Ryk wo- 
tow; Ve) ieczenie morza. § 1) Le mu- 
glement du taureau et terrible, lorf- 
qu'il eft en furje, tous les bois d'a- 
lentour retencifloient avec un mugif- 
fement éfroïable; 2) leurs cris imite- 
rent les-mugifemens de la mer. 

Muglement, Mugler, vid. Meuglement, 
Meugler. 


e, conf 


E Mugots vid. Magot. 

doch) Muguer, f. DM Maren-Blimdhen, Zatz 

> drhrb fen; 2) im Gers: ein Lôfel-Pnecbt, 
Ei ein Gungfer-Snedt. 1) Konwalia, li- 

Beith liyka, lanka, lanufzka; 2) žarteniā 
Jiye Sach, uladyfz, zaletnik. 6 1) Muguet 


qui fent fort bon, aimer le muguet; 
2) l'affemblage étoit ridicule d’un mu- 
guer & d'un Philofophe , je veux 
qu'aux difcours des muguets elle fer- 
me l'oreille, 


a | f perit muguet. Wegiroh, TBalfrauf, Lab- 
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Krant, Wull-Krant. 
tnica ziele. 

Mugueter, v. æ. 1) lôffel, button, fih 
um die Gunt eines Weibes bemýhen; 
2) figuvlih: um etwas buhlen, fih 
um etwas bewerben, nad) etwas trad} 
te. 1) Zalecać. fię biatey 
2) zachodzić koło czeg é 
godzić na Co: § 1) Il y a long tems 
qu'il muguette cetrefille; 2) les Prin- 
ces voifins muguetrent cette place, 

Muid, Mui, La. 1) ein Mein Zar von 280 
Mints DeinManfsum Saly und Getr 

de vom 12 Oeticté; 3) ein À 
ein fotches Maag ausgeféet wird. 1) Becz- 
ka mi do napoiow 280 Pintes wy- 
nofzaca; 2)ktoda Jarosław ika, miara do 
zboża, foli &c. 12 Sériers w fobie ma- 
iaca; 3) rola do`wyfewu tey miary- 
$ 1) Mettre un muid de vin en perce; 
2) un muüid de blé, d'avoine, d'orge. 

muis de charbon de Lois. adtiig frangòz 

e defel Koblen.  Osmdziefiat 

francufkich korcy węgli. 

muid de plâtre. fünf und breifig Gåde 
Gips, Trzydziesci i pięć worow gi- 
pfu. 

muid de 


Dziewanna, kno- 


awjlać. 


chaux. op franiilifhe CHefel 
Sait, 96 korcow francufkich wapna. 
maid de pierre. ein Maag su Werftúder 
in den Grein - Gruber. Miara do fa- 
manych kamieni w gorach. D Le 
muid de pierre contient 7 piez cubes. 
Muire, f- f- (nuria) in Burgund: die 
Gole, Wafer ang einer Culs-Onelle. 
woda folna, ktorą na 


fol warzą. 

Mulafe, La. ein SGalfif im Mitteln 
difen Meer. Wieloryb w srzodo- 
ziemnym morzu, 

Mular, Mulatre, f. #7. x) Gndianer, deffen 
Bater ein Mobr oder die Mutter eine 
Mohrin gewefen; *2) ein Kind, deffen 

unterficdener Neligion 

find. 1) Indyanin z oyÿca Murzyna 
albo z matk Murzynki; *2) dziecię 

Z rad d zic Cow Tiv religii rozrożnionych. 

Mulatreffe, f f Ynudianerin von 

en Abfunfte Indianka tegoż 


Meltern von 


CZ Guuléfa) eine geridtlidhe 
Gtrafe. A fadowa 

r, v: a: (muldare) in Gerichten : 
firafen, Beñrafen. W (dech: karać, 
kara SES 

f. f- Gnula) 1) Maul- Thier, Man 
; 2) Frot- Beule in den Ha 
Serfen: 3) ein grofier Her Ex dos 
er Gtrob-Haufen; 4) beem Gä 
Mit-Hanfei worauf be ah í 
nge 


FaF 
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Duge moien: e) ein MVantofel von 
Sammt:-Damaft ze, ein fhledhter Dan: 
tofel beift pantoufle; 6) Gtreif- 
Sub, Futteral Gher die Sub bey garz 
figem Wetter. 1) Mulica ; 2) ozie- 
blizna, cziebienie w piętach; 3) ftyr- 
ta, flok fiana, slomy; 4) # ogr0dhi- 
ka: zagon gnoiony; gora ignoiowa 
na ktorey nieczarki zwykły rofnąć 
5). mulz akfa s z adamafzku &c. 
profily pantofel fre pantoufle nazywa : 
6) powłoka, pokrowiec na trzewik w. 
niepogodę. $ x) La mule eftfterile ; 
s)avoir les mules aux talons; 3)f 
üne petite mule de paille, une grofe 
mule de foin; 4)des mules bien gar- 
nies & bien enjolivées, baifer la mule 
du Pape, une paire de mules; 5) les 
jardiniers font des mules pour avoir 
des champignons. 
mules tra er i: 
Geffelu des Wferdes. 
w pecinach konfkich. 
franche mule: Der erte Magen eine? Os 
H we flak. gładki profty, 


Eiter- Flug an ben 
Wrzod ropilty 


ein altes Müt- 

te und bunte Kleider, Babufia 

u ZOWana. 

*elle eft fentafque comme une mule. fie 
it eit můrifóøes, cigenfiuniges Weib. 
Blaznica to terryczna! 

ferrer la mule. vom ungetreuen Gefin- 


mule frein doré. 


de: fmenelt , Gowensel: Pfennige 
mapen. Œinfauf betrügen… -O 
niewierneyi Ce zbić grofz, Pan- 


two przy- kupowaniu rzeczy ofzukać. 
*¥jl eft quinteux comme la mule du Pape. 
er lebet febr ordentlih im Œffen und 
Trinfen.  Barzo porządnie żyie, 
podług dyery iei pile. 
Mulet, f-m. 1) ein Maul-Efel; 2) ein 
irtugiefifh Éleines Gig mit drey 
15 3) Gree-Gifd, ber einem Har- 
steidh if, jedoh g'ofer und fetter. 
zwierze; 2) naa Portugalfka 
3) ryba m 1orfka 


der 
1) Mut 
o trzech mafztach} 
głowaczowi podobna, tylko “że tuft- 


{za i w 
Ygarder le ‘mulet. Tange warten. Dlugo 
czekać, § Il-lui fait garder le mulet. 
dd eff rembourré comme un bêt de mulet, 
er bat fich mit vielen Kleidern bepneet. 
Szatami fie obatuchal. 

Mulerier, f. m. ein Maul-Efel: Treiber, 
Mularz, mulnik, muiow paftucha. 
Mulette, E f- x) beym SalFenierer: 
der Maden der Grat, sëtëgel: 2) der erz 
fe Zon des Kales 1) W fokolnic- 
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twie: żołądek ptafzy; 2) wole, flak | (0: 
cielecy profty gładki. ut 
Muliébre, adj. c. “(muliebris) flos mulié. || p 
bre, fleur muliébre. ber meiëe Gluf, pou 
eine Rranfbeit der Weiber. Biatopty= || intl 
nienie bialoglowfkie. yulup 
Mulon, f. m: 1) ausgefhätteter Gall} 0, 
Haufen am Seeler; za) ein Schober f W? 
oder Haufen Here 1) Kupa wielka jf 2 
foli na.pobrzezt morfkim wyfypaney; j ww 
*2) tok, flyrta fang, (RO 
Muse Cam. Damfter, etne groge eldi ci 
Maus. Myfz polna-wielka. Un |} Wo 
gros mulor. | gieli 
eeji un endormeur de mulots. ein lifiiget| Wiel 
Menih „fla üer Gus Lis to, Jonge || fo) 
kami ieí t karmiony. apol 
il fçait endormir deg mulots: im Scherz: 1 rion 
er Fann alles machen, wenn es fertig ift. Jf Am 
Zartem: wien ko zrobić umie, kiedy |] Miop 
gotowo. If Ap 
Muloter, v. #. von wilden Sdweinent |} wo 
in ber Erde müblen, Dame = Lô cher lu) 


ouffen. O dzikach 

iam myiz polnych {zu dE 
Multilatére, oi, o. (multilaterus) in 

Ser Meg Kunft: vielfeitig. W mier ni- 


pyfkać, ryé 


czey nauce: Wielottronny. 6 Figure} 

multilatère. N | 
Multinome, J- m. (multinomus) in Serif i 

Algebra: eine sielfåltige Grôge. W 


algiebr ze : wielkosé wielokrotna. 
Multiple, fm. © f. in ber Kechen-Kun 
Zahl, die cine andere etliche mal in fi 
bat. W arytmetyce: liczba co kilka 
razy liczbę infzj w fobie zamyka. | 
$ Le nombre 24 eft multiple de 6, | 
parce qu'il`le contient 4 fois. 
Multiple, ad}. e in dev Redèn-Runft 
vielfach, vielfåltig W rachmiftrfki 
nauce: wieloraki, wielokrotny. § Pr 
portion multiple, la raifon de 20 à $, 
de 15 à 3 font des raifon multiples. 
Multipliable, adj. c. (multiplicabili. is) it 
ser Rechen Runft: das fanu vetbielrals 
Ne oder multipliciret merben, Hi rach- 
mifirfkiey nauce: rozmnożyíty, có 
fie zmultyplikow ać moie, D Uoure 
quantité eft multipliable par quelque | 
nombre que ce foit, tout nombre ef 
multipliable par lui-même. 
Mulriplicande, Je m. (multiplicandus) te | 
S oberfe Bahl, fo man multipliciren full: 


MnozZny, liczba zwierzchnia co ma (E 


bydź przez fpodnig rozimnozona. 
Mulciplicateur, f., a. (multiplicator) Vie 
untere Zahl, momit man Die obere nuile 
Ae. Mnozacy, mnozyciel, licz- 
dnia, co ma mnozZnego albo 
zwierzchnig multyplikowaé, 
$ On 


Mung 
LU 
mm 
MA 
ko 
fel 

Mun 


m 
wi 
ih 
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$ On prend ordinairement le plus pe- 
tit nombre, quand ils font inégaux 
pour le mulriplicareur & le plus grand 
pour le multiplicande, mais cela eft 
indiférene. 

ultiplication, ff. (multiplicatio) 1) in 
ber Rechen-Runft: die Multiplication, 
die Vermehrung, Verviclfältiqungs 2) 
Vermehrung. 1) W rachmiffrfkiey 
nauce: multyplikowanie :liczby; 2) 
des rozmnozenie. § 1)Savoirdla multipli- 
La cation. 


$ US Muiciplicicé, f. £ 1) Mannidfaltigfcit, 

o M mielfättiorcit; 2) Bietheit, Menge. 1) 
liti Wiclorakosé; 2) wielosé, wiele, fita. 
» hi Gr) La multiplicité des poflefleurs eft 
. M opofée au principal but des fubftitu- 
den tions; 2).la multiplicité de foins, d'a- 
etig (Mn faires. 


kiedi Mültiplier, v. a. (multiplicare) x) im 
Redhnen: multipliciren, vermehren, 
vervielfdltigen; 2) vernrebren, haufen. 
3) W arytmetyce: mulryplikowaé, 
rozmnażać liczbę; 2) mnożyć, roz- 
mnażać. § 1) Multiplier une fomme, 
multiplier un nombre par lui-même ; 
| 2) multiplier des richeffes. 

| Multiplier, v. #. fit mehren., Mnozyé 
| fie. $ Cela fe multiplie à l'infini. 

o KE lufieurss nombres enfemble. 
Sailen mit einander multivliciren, als 
21 3r Si 7, mômli® das ProduËt 6 der 
und Das Produfr 


une éf 
multitude du peuple vint au devant 
de lui, multitude d'occupations; 2) 
je n'aime pas les louanges de la mul- 
titude. 

Mumie, vid. Momie. 

Mundiburnie, 9 yig. Mambournie 

Mundiburdie, / 

Mungo, f- m. Gaamen:Sôrner aus Ante- 


il rica mie Coriander, es wird aus felbi- 
ren DI 
co mil 


gen ein Defoft wider das Fieber gez 
macht, Nafienie z Ameryki na kfztałt 
koryandrowego, dekokt z niego na 
febrę warzą. 

Municipal, e, adj. ber ben alten Ró- 
mern: municipal, ftådtifh,_ Stadt: 
wir noh von Städten gefagt, die 
ibr eigenes Stadt- Redt baben, U 


On 
\ 
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fiarych Riymian : mieyfki, municypal- 
ny, tefzcze fig o miaffach fo deng mowi, 


co wtafjny fwoy ffatut mais § Les 
Deécurions étoient des Magittrars Mu- 
nicipaux, qui rendoient la Juftice 
dans les villes, -droirs, municipaux; 
loix municipales, offices municipaux. 

Municipal, Ca. Gtadt-Nedt, Statuten, 
Lard- Net einer Provins. Statuts 
mieyfkie prawo. 

Munick, f. m. Mndenr die Haupt 
Grant in Hayer Munich miafto 
ftoteczne w Bawaryi. 

Munier, vid. Meunier. 

*Munificence, E f. Quunificentia) renz 
gebiafeit, Hotbatiagleit eines grogen 
Herrn. Szczodrota, hoynosé, Ízczo- 


drobliwosé wielkiego Pana. 
Munir, v. a. 1) eiñen Ortibefeffinen; *2) 
1) Uforty- 
iako 


etwas verfeben, verwahren- 
fikować, utwierdzié, “umocnić 
miafto; *2) opatrzyé,-potrzeb 
$ 1) Munir une ville, une place 
munie. 

&fe munir, v: r. fidh waffuen, fidh vor etmas 
verwahren, in Berfaflung fesen. Opa- 
trzyé fie, obwarować fié, uzbtoié fie 
przeciw czemu. § Se munir de ré 
folution & de conftance,, fe munir 
contre, le froid. 

Munition; L f. Sebens- Mittel, Kriegs- 
Munition, das if, Pulver, Bley, Holgr 
streide, Brodt und Slcifh.. Muni- 

cya ivoyfkowa, to ielt, prochy, ołow, 

drwa, zboza, chleb i miefiwa. § Les 
ennemis n'ont poine de munitions; 
ils manquent de munitions, munition 

“de guerre. 

on de bouche. Sebens- Mittel, Pros 

viant, als Brodt, Haber, Heu, Holz ze. 

Zywnosé, prowiant, iako chleb,/owies, 

tiano; drwa. 
ain munition. Commiĝ-Prodt 

Wielkie fuchary Zofnierikie. 
Munitionnaire, L am Mrovient- SNeifter, 

Proviant- Cemmiffarius. Prowiantma- 

gifter, komifarz co żywnoscią woyfka 
obmysla. 

*Muphti, f-m. vid. Moufti. 

Mur, f. m. (murus) eine Mauer, 
$ Un petit mur, faire un mur. 

Murs, plur. "Ring: 
Mauer. Mury mieyfki 

mur de face. vordere Mauer eines Ge- 
béubdes, morauf der Giebel tehet. Prze- 
duia domu seiana, ma ktorey, ieft fa- 
NED 

mur mitoien. Die Odcide: Band , Die 
Hrand-Mauer ien men Haufen, 

Srzednia 


ien 


Le 


de 


Mur. 
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Srzednia Sciana miedzy kamienicami 
z fafiadem fpolna. 

gros mur. Haupt-Maner, worauf das Ge- 
fâude rubet als die vordere, Die Hinz 
terffe und, Die gtuen Geiten- Mauren. 
Mur glowny na ktorym budynek od- 
poczywa, iako przedni, tylny i obie 
poboczne. 


mur de refend. inwendige Wand oder 
Mauer smifben den Zimmern. Domu 
sciana wnetrzDa mied y gmachami. 

mur orhe. eine ganie 7 auer, Darinnen 
weder. Zenter noch Sbüren find. Mur 
całkowity bez pu i okien, 

mur de clo eine Wawer unt einen 
Hof, Garten 1. Mur okofo dworu, 


ogroda $ 
mur d eine Mauer von der Hôbe, 
Danaué man Ue mit dem Arm lehnen 
aun, als an ben Drücéen. Mur do pafa 
iako u moftow, wa ser m dig Glo, 


un mur, tirer 
opf miz 


de la tête contre 
d'un mur. Mit. D 
ucr rennen, nnno 


głowa mur przebija 


czy fie Aere d 
il eireroit de l'huile d'an mur. ex te 
fi oitemg aus der 


Zawfzeé on zn2y zie dote iako z 
złey wý brnaé toni 

ireroir auffi-1ôr de l'huile d'un 
cher einen Grein ern 
Kamienia predzey züiekczyi S 
einen 
1, dağ 


mwúrde 


Hen. 

mettre un bomme au pié du 7 
in die Enge treiben, einen fefe 
er fih niht mehr loswiceln Fan. 
Przyprzeć kogo do ciainego kata, 
ufdlié kogo, Ze fie wyplataé nie- 
moze. 

être au pié d’un mur fans éc chelle. ettas 
unbedachtfam, ohne JAnftalt anfangen. 
Gofemi rekoma, to ieft, bez należy- 


tey gotow osci, fie do czego rzucić. 
za e + 


mis, muraille. in den Wappen : eine 
Wauer, (o die aanze Breite einer Maner 


guninmt, W herbach: mur przez 
cała fzerz tarczy. 

posi de mur. ein GIG Mauer. -Sztuka 
muru. 

mur maçonné. eine rothe Mauer mit den 


gems hnlichen weien uge, Mur po- 
fpolity w cegiełki murowany 

mur planté, eine Mauer mitten im YBapz 
peu, Mur w srzodku herbu. 

Mùr, e, adj. 1) reif, vom Obft, und figür- 
lidy vom Werftande, Altere. 2) alt, 
perlegen, mürbe; 3) reif, Das bald auf: 

gehen fou, von Grfhwiven. 1) Dos 
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ztzáły, o owocach a w fenfie figury- 
cznym, d rozflqdku, wieku die, 2) ftary, 


zbutwiały, zależały; 3) doźrzały, co 
fig ma przepuknąć o wrzodach. § 1) 
Fruit mûr, apricot mûr, pêche mûre, 
Jugement mur, efprit mùr, âge mûrs 
il n'entreprend rien fans une mûre 
déliberation; 2) il faut chauffer ces 


bas doucement, car ils font bien 
mûrs; 3) apoftume mûr. 

cefi un homme mûr. das it ein erfahrner 
verand iger Menfh. Czlek to uwa- 
zny i doswiadczony. 

vin mår. ausgeñandener Weit. Wino 
wyftate. 

une fille mûre. ein mannbares Mågdden. 


Z dziewczyny AS panna mẹżna, 

Vafaive eff mûre. der Handel {ff reit, man 
muĝ ibu end Ra: Sprawa dozrzewa, 
dokonczyé ia trzeba. § Cette affais 
re. n eit pas encore mûre, 

il faut attendre „gue la poire foit mûre, 
man muf die Zeit und Gelegenheit er- 
warten. Czas i okazyą upatrzyé trze- 
ba, w ten czas drzyy łyka kiedyfie 
dra. 

Muraille, f- f- die Mauer, die Mairen. 
Mur, mury. $ Une bonne muraille, 
muraille de pierre, de moilon, de 

e. 

«té les murailles. er ift aus bent 

gelaufen: Z klafztoru úciekł, 
kaptur na Bożey męce zawiefił. 

Murale, adj. f. vid. couronne mur. ale. 

Muray, Muray, f. m. ein Mang tu Rôrnern 
in Judien. “Miara w lndyi do füchych 


rzeczy. 

Murcie, E f. (Murceau) die Göttin Ser 
aulbeit. Bogini gnusnosci. 

Murdrir, v. a. obf. umbyingen, fodten. 
Zabié. 


Mûre, LZ (norum) eine Maufbeere 
Morwa owoc. § Les mûres lâchent 
Le ventre. 

mûres fauvages, mûres de renard. Wrome 
beeren, die rudt. Jeżyny owoc. 

autant en dit le renard de mûres. eg ift 

niht su erlangen, die Trauben find 

Duer, aus der fabel vom fuds, der 

fie niht erreihen fonnte., Nie doft- 

pifz rego, nie kielbafy ale powrozy, 

z bayki o life, ktory ich w kominie 

dofiagnaé nie mogt. 

Mûremenn adv. reifi, mobl Überlent, 
bediditia. Rozfidnie, uważnie, ba- 
cznie, § Il faut mûürement penfer au 
mariage. 

Murene, J. f- (muraena) ine Murene, 
ein Gre: Sg, Wesorz morfki, mu- 
rena, 


Murer, 
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1) termauver, snmauren, als 

cine Thür; 2) mit einer 

1) ZaimuroWac co, 
iako okno, brame: 2) obmurowaé, 
murem co obwiesé. 1) Ville mu- 
rée; 2) murer une pêtte, une fenê- 
tre. 

Muriaux, fm. plur. Gtadt-Mauren 
Rings Mauren. Mury mieyfkie: 

Mûrier, f. m. (morus) ein Mautteerbautr. 
Morwa drzewo. Ç Un mûrier noir, 
un mürier blanc. 

Mûrir, v. a. (maturelcere) reifen, jeiz 
tigen, reif werden; 2) figürlich : sur 
Bollfommenteit #ommen. 1) Doltawać, 
dofrzewaé, dorzalymzoftawaé; 2)av 
Senfie fguryezn}m : dożrzewaćprzyy $é 
do dofkonalosci fwoiey.  §Ẹ 1) Les 
cerifes commencent à mûrir; ; 2)ya- 
vance cette opinion > mais parce qu "el, 
le eft nouvelle, je la laifle mûrir au 
tems, 

môûrir, faire mûr 
als die Gonne das Obf; 
aun Bwede bringen ar ag: 
dozrzalym czynić, iako sfoniceowoce ; 
2) figuryeznie: do fkutku przypro- 
wadzié. $ 1) Le foleil fait mürir les 
fruits; 2) le tems a mûri mes defirs. 

*Murmurateur, f. m. (murmurafor) ein 
Murrer, Brumbart. Szemracz, mar- 
kot. § Dieu commanda de fe féparer 
«des murmurateurs. 

Murmure, L m. (murmur) 1) bas Murs 
ren, beimlihes Slagen; 2) Gerdufhs 
Getôf des Wafers. 1) Markotanie, 
mruczenie, {kryte uryfkowanie ; 2) 
fzemranie, fzczerk, {zum wody. § 1) 
Apaifer le murmure de fes foldats, 
foufrir toutes fortes de maux fans 
peine & fans murmure; 2) le doux 


Murer, v. a. 
ein enfer, 
Maner umgeben. 


uwag 


v.a. 1)reif madett, 
faixlich : 


todten V 


Kei 
el murmure des fontaines. 

"E Murmurer, v, ø. (murmurare) 1) mure 
Brett ten, brummen murmeln; 2) raufen, 
P Brauten als Wind, Wafer- 1) Marko- 


taé mruczeć, fzemraé, żalić fię; 2) 
fzczerkać, {zemrać; fzumieć, jako 
wiatr; woda. 1) Soufrir fans mur- 
murer; 2) levèntquiromptlefilence, 
murmure dans ces buiffons, les fon- 
taines murmurent agréablement. 
murmurer; v. a. unter Die Nafe reden 
brüufimen. Szemrać, mruczeé co! 
6 Ecoutons ce qu'il murmure entre 
{es dents, murmurer des injures. 
Murfa, f. m. Obrifter ciner Zartarifhen 
#Ovtde.  Potkownik hordy Tatarfkiey. 
Murtilla, f.m. SauminVeru, der 
trauben tråat. ` Drzewo w Har, 
kim Paritwie grona winne rodzace 
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Murucuca, ff- ein Srudttragendes Kraut 
in Staten, ` Ziele owocorodne w 
Brezylii. 

Murucuge, f. m. eine gewife Frucht ans 
Brafiliers Owoc pewny z Brezylii. 

Murucuja, L€ ein gemiffes Kraut aus 
Umerifa. Ziele pewnez Ameryki. 

Mufa, f m. ein Rraut mit du Slit- 


ten in Coypten und Of-Tndien, fie 
tråat eine Biudht wie Sie GurFen. 
Ziele w Egipcie i w Indach wifcho- 


dnich owoc na’ kfztałt ogorkow ro- 
dzace. 


Mulagé, f, m. Obf- Bersügeïung. Vrze- 
wtoka. 
Mufarabe, f. m. © adj. e. (Mufarabicus) 


ebedeffen ein Chrif unter der Ura bifeberr 

Regierung: Chrzescianin pod Arabikim 

w Hyfzpanit panowaniem. 

6 aire mufarabe. 

Muüfaraigne  f. f. (us araneus) giftige 
Spif-Maus, cine Art von Maulwúrz 
fen- Matz brytanika albo paiecza 
iadoivita. 


Mufard, e, adj. vale. faul, fréën, Leni- 
WY, grusny. 

Mulard, f-m. obf. Sonttener, Tagr-Dieh. 
Leniwiec, gnusny. 

Mufarde, ff. obf. Saullenieren. Gnu- 


snos 


Mute, vid. Mufque. 
Mufcade, f f- ( 
Mufea 


enz Nuh 
1) Muíz ga- 


u ne 


muicade. 
mufcade fémelle, ms 


die qewdhnz 
fzkatowa 

$ Les Hollandois 
font les tres do commerce de la 
mufcade, parce qu'ils pofedent les 
îles,- où elle croît. 

mufcade mâle. eine milde Mufcateit s Mug, 
fie it langlit, obne Geru und Ges 
famat. Mufzkatowa gałka, podiu- 

, ieftbez fmaku 


lihe 


gałka pofpolita. 


Muicaten - Nuf 


gowatfza od pofpolitey 
1 zapachu. 


zde. Mufcaten-Dlite, 
r iat, mufzkat. 

je; adj. Diefam, das nadh Biefaur 
Pizmowany, piżmem pa- 


Mu- 


teife Rofe, Die nah Bies 

et,  Biefam - Rofe Roża 
biała piżmem pachnaca, roża piżmo- 
wa. 

Mufcadelle, f. f. & adi. € Mufcateller- 
Bite. Mufzkatetka BR i $ La 
mufcadelle fent un peu le muique, 
manger une poire mufcadelle. 


Mufcader, 
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Mufcader, f: m. 1) Mufeateler- Weit, 
die Trauben, Le Wein und die Nebe; 
2) eine Arp Mufcateller = Nepi el. 
1) Mutzkarelaiago ys wino i macica; 
2) mufzkatelowych iabłek gatunek: 
$ r) Un gros mufcader; 2) manger des 
mufcadets. 

Mufcadier, E m: ei Mufeaten- Nuf- 
Boutin.  Mufzkarowe drzewo gałki 
mufwkatowe rodzące: 

Muicadin, f- m. mit Ambr a, Biefam u. D. g. 
angenindtes à Zudermerf, einen mwobl- 
riechenden them su maden. Cukry 
piżmėm, | ambra i infzemi perfumami 
przyprawione do: uft cuchnacych. 

Mufcardin, obf. vid. Mufcadin. 

Mulcari, La. Erauben Hyacinthe, eine 
Slunie: Jayit albo marcowy kwia- 
tek gronifty. 

Mufcar, La ufeaten -Wein Mufra 
n; ai Mufcaten -Bitne 

atela wino; 2) mufzkatełka 

Gi Boire du mufcat, ex- 
célent mufcat; 2) mufcat d'Août: 

Muicat, e, adj. 1) SRufcateller-, vont 
Weine: 2) das nah Biefanı oder Muz 
fens riecet , mit Mufeus angemact. 
1) Mufgkatelowy, 0 winie; 2) piżmo- 
wam, 6 1) De raifins mufcats; 2) 
rofe mufcate. 

Mufcle, E m. (mu 
tomie; eine Mau 
tomii: myfzka, mufzkuł. 
offenfé. 

Mufculaire, adj: c. Cnufcularis) artéres 
ilaires. in ber Anatomie: E) men 
Ydern, bie vou den Séliffelhet: 

Die Musfeln des Un gehen? 

püft- Puls: Adern, die aus der grof- 

fen ul bet, om Hüftbein entfeben. 

W anatomii : 1) Dwie arterye od or- 

czykow w mufzkuły w posladku idą- 

ce; 2) arterye z Wwielkiey arteryi. u 
Kosci wfiedzeniu pochodzące. 

Muicules, f: f. (venae mufculares) tn dev 
Anatomie: GHenfel : Hlut - Udern, 
die in die Gienbein gehen. ` W ana- 
tomii: żyły krewne udowe w goler 
idace. 

Mufculeux, eufe, adj, (mufculofus) patt 
Musfeln , su Musfeln gehörig. . Mu- 
fzkutow peiny, mufzkuiny. § Chair 
mufculeufe, la peau du vifage eft tout 
mulfculeux. 

bomme mufculeux.. ein- ftatfer SNenfce 
an dem viel Musfeln su feben find. 
Człowiek cielifty, na ktorym wiele 
widać mufzkufow. 

Muie, f- fè (mufa) x) eine Mufe, eine 
Kuni- Gôttin und Shweber des Apol- 


grufzká: 


s) in Ser Unaz 
ein Mustel. Wana- 
$ Mufcle 
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linis; 2) Geit, Geer, Creibart, die 
Mufe eines oeren? *3) ein Gedidt; 
4) bey den Fägern: die Traurigfeit 
des Dirfdes in der Brung- 1) Muza, 
dziewka Helikorifka à fioftra Apolina; 
2) wena Poétycka, tyl Poety, muza; 
*3) wierfze poetyckie, pienie; 4) w 
myśliftwie: fmutek ielenia czafu be- 
kowika.. § 1) Hl y-a neuf mufes; 
Clio, Euterpe, Talie, Melpoméne, 
Terpficore, Erato, Polimūie, Uranie 
& Caliope; ; 2) ma mufe nomme tout 
par fon nom i ne fauroit rien tairés 
3) qu'arrive- t-il de fa mufe abufée? 
il revient SÉ D Cour couvert de hon- 
te & de rifée. 

Mufeau, f.m. 1) bas Mant, die Greffe, die 
Gnause einiger Thiere und des Unz 
gesiefers; *2) Das Ungefiht, das Gez 
fit eines MenfHens 1) Pyk nie- 
ktorych zwierząt; *2) twarz człowie= 
ka, pyk. $ 1) Ce chien a un mus 
feau long, le mufeau des grenouilles 
finit en pointe, mufeau du faumon, 
de truite. de vers à fote; 2) je m en 
lumine le mufeau de ée trait que je 
beis fans eau. 

mufeau de clé. ein Chtůfel Bart. 
da kluczowa. 

zen joli mufeaus im -Sébers : 
es Gnéushen, húbfhes 
&artem: 
weczka. 
mufeaux, plur. die Arme Lehnen an dén 
Kirh-Stúflen auf den Chôren. Porecze 
u krzefel koscielnych na chorach. 
à regouge mufeau, vulg. yuy Gnüge, mehr 
` Dofyé, do fytu. 
im Spott: eine Mafque 
mafzkara na twarz. 
1) vulg. ein Giag 


Bro- 


niedliz 
Máadhen. 


ing 


e - mufeau. 
Gefiht; 2) Heines Daftetchen von Site, 


1) Pogebek, ude- 


Hutter uud Evern. 
2) paltecik z fera, 


rznie w twarz; 
iaiek i masła. 

donner fur le mufeau à quelqu'un. einen 
aufs Manul fhlagene Wyciaé komu 
policzek. 

Mufelé, ée, adj. grobmänlig. 
wielkogeby: 

Mufeliėr en S- F- Mafen-Riemen, ait 
Pferde- Zaum; 2) Maul-Leder, Mauls 
Korb, den man ben. beifigen Thieren 
au deu Füllen und Fålbern anlegt. 
1) Napryík, rzemyk nad nofem u 
uzdeczki korkiey ; 2) kaganiec, na- 
gebek na bydto kąfaiące , ogłowka na 
cieleta, zrzebieta, Sr ) Une mufelic- 
re mal- faite. 

Mufer, va. obf. x) ficif 


Gebiafty, 


anfehens 2) berz 
umgaffen, 


ładny pyfzczek, piękna dzie=. | 


lowie. 
D mus 
ole 


Bra, 


niedlis 


an Ai 
Orecze 
ch. 

` Dr 


Baan, 


ag IW 


| mufers 
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umgafen, das Maul auffperren; m0ëi4 
gehen; 3) in Gedanfen fehen, fih verz 
gelen, 1) W patrzyć lie; svlepié oczy ; 
2) lelkow patizyé, ogladaé figs pro- 
żnować; 9) zamy dier GG zapomnicé 
fie. „$ 1) Vous mufez, dites-moi votre 
penfée; 2) il: mufe quelque part; il 
mufe à chaque pas, 

u.a von Sirfben in Ser Brun : 


O eleniachgdy fig bekaig : 


etrëbt feyu 
finutnym byd£. 

“sol vefuje qui après mufe; quirefufe mu- 
fe; of. wer eine gute Gelegenheit verz 
fåumet, mag bernad warten Fro 
eruizek zafpi, niech potym% zaczeka. 

| Muferole, £ f- der Nafen:Niemen an ei 
nem Pferde-Baum. Napryk u uzdecz- 
ki nad nofem. 

Mulette, Muféte, f. f. eine Gadypfeife, 
ein Dudelfad. Gaydy, dudy- ( joüer 
de la muferte. 

Mufical, e, adj. muffalifé. Muzyczny, 
muzykalny- § Ton harmonieux & 
:mufival. 

Muficalement, adv. mufitalifdh, nah Der 
Muff. Muzycznie, muzykalnie. A 
Chanter muficalement. 

| Muficien, f. m. (rnuficus) ein Mufifus, Mu- 
ffant. Muzyk, muzykant.. § Un bon 
muficien; un méchantmulicien. 

rentre LZ cine Beibs - Perfon, 
die die graff verfiebt. Jiafagtowa 
muzykę umieiaca; muzykantka. $ 
Ellé eit muficienne. 

Mufique, LZ (mufica) x) Mufiés Ton- 
Zunf: :2) die Mufif, das Gingen und 
Gpielen auf Snfirumenten : 3) eine Muz 
fi, die einem su Ehren gehalten mä: 
4) die Mufici; Bande Mufifantens 5) 
Serm, Streit, Gefórey; 6) Mufi£-Dorn, 
Yrt Mufcheln mit Linien und Noten- 
1) Muzyka, nauka o spiewaniu i gra- 
nin na inftrumentach; 2) mL 1zÿka, 
Spiewanie i granie muzykow ; 3) mu- 
zyka na honor czyy fprawiona ; 4) mu- 
zykanci; 5) gor non, iwar, hałas ; ; 6) 
tünek slimakow z liniami ir 
muzy cznemi. § 1) Aprendre la mu- 
fique; mufiqueantique; mufigi ue mo- 
derne; les muficiens précendent que 
bon peut divifer la mufique en qua- 
rante cinq efpeces diférentes; 2) une 
mufique enragée; une méchante mu- 
fique; chanter la mufique; 3) en Efpa- 
gne & en Iralie les galans donnent la 
nuit la mufique à leur maîtrefle; 4) la 
mufique. du Roi; y) une mulique 
enragée;- une mulique de chiens & 
de chats; ils ont fairune étrange mu- 
fique toute la nuit, 
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chanter: en mufique. 
geit Podług 

spiewać. 

cela efl reglé come um papier de. mu- 
äng,  Diefes D fehr ordentlich- Barzo 
to potzädno;. w{zyftko iak z tabu- 
la SE 

Mukofske, f.m. cine Fleine Cilher-Min- 
e in Motiu- Moneta: mala srebrna 
Molkiewifka. 

Mulque, fim. (mufeus) 1) Biefaur, Mofch, 
Mufcuss 2) Diefams hier, ein Sundin- 

Her Bo mit einem Hort, in defert 

en der Diefam gefundeu mird. 1) 

Piżmo; 2) koziel Indyylki jedno- 
rogi, w- mofzenkach jego piżmo 
nayduią. 

couleur de mufque. Giefam-Gatbe, eine 
dunfelbraune Couleur. Kolor piżmo- 
wy albo ciemnobrunatny.  Ç Drap 
couleur de SC ie 

herbe au mufques vid. Molch. 

peau dermufque mit Bicfan sugeridtetes 
eder: Skorka pizmowana. 

Mufquer, v.g mit Dicfam anmacden. 
Pizmowaé$ piëmem przÿ prawié. SU 
faut mufquer cela; mufquer des noix. 

mufquésée, adj. 1) mit Biefam angemacht s 
das nah Diefan fhmedt oder riehts 


nad der Kunt finz 
regui muzycznych 


2) Bora:  liebiih, fhmeielbaft, 
angenehm 3° *3) wunterlih, Iert, 
1} Pizmowany ; pizmem rZyPpta- 


wionys;. 2) figuryeznie: iemny;, 


prz 


łagodny, pochlebny; iedwabny; *3) 
dziwacki, tetryczny, Smiefzny. $ x) 
Chardon muigus ; de pêches mu- 


fquées ; plante de violete mufquée; 
des noix confites mufquées; 2) des 
mots mufquez; 3) c'eft une fantaife 
mufqué 
des fast ail 
Gaden; 


ner tel. D Ozdobk 
Ja ozdobki: 
nadzieie; hymerye 
“la meffe mufquée. 
Mittag, out tweld 
fonumen  Urime ; 
południowi, na ktorą E 


zwykli. 
Mufquinier , L m. Bati: Weber; Leinivez 
ber der Die feinfte Leinwand mat. 


Tkacz od pfocien fubrelnych. 

Mules iF. 1) obf. Sod, verborgner Win- 
fel; 2) Soh in einem Zaun oder 
Gtrouh Canindhen und Haafen darein 
in Singer su fangen. 1) Kar kry- 
ty; 2) dziura w płocie albo w krzaku, 

w ktorey 
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w fidtach 


w ktorey fie kroliki i zaige 
utaiviaia. 

Mutter, w.r.obfefit verfieten. Kryé 
fie. $ Les fouris fe muflent dans Ja 
terre. 

Muflete; cligne muflete, f. f. die blinde 
Sub, ein Sinder Spicil. Zinruzek, ślepa 
Krowk: gra d LIeCIMNa. 

Muftaphe, fi? Pitcher Borname. 
Multafa imię > E m 
ef un gros my f ein difer 
unveiner und falter Werl. Pad- 
puch to Sans niezgrabny. 1 nie- 
chedogi. 


muftapha let. eine Helk- braune und 
iwetfe Nelfe. Goździk biały iafno- 
brun y. 


Mufulipatan, fem: x) gemablte, fofbare 
Leinvand aus Mufulipatan it Sudiens 
2) Weiber 2 DHalstuc aus diefer Set: 
wand. 1)Koíztow ne płotno malowa- 

patanu w Indach; 2) 

SKS na fzyie z 


ne 


) ein Tür, 
rwan; Turczyn. 
à honneur d'être 


es prenn 
apellez Mululmans. - 
man, €, ed. Œürfif@. Turecki 
Bifurmanfki. § Troupes Mufulma- 
nes. d 
Mufulmanifme - E m, Die mabonte etaniz 
fhe Religion. Religia mahometan- 
fka. 

uta, ff. (Muta) Gôttin d 
Gens milezeni 
f: f- Gaatabilitas) Beråndez 
Féndigfeit. Odmiennosé, 
$ La mutabilité de la for- 


es Stilfhiwei- 


rur 19 7 
nieftat 
tune: : 
Mutande; f. F Unter: Dien ber Mônche. 
Mutandy, famuraly mnifze. § Une 
wette mutande qui eft toute ufée 
Mutation, e (mutatia) 1) Weh fel, Werz 
énderung; 2) im £cbn Redt: Bergz 
derung des Befigers eines Guts. 1) 
Odmiana; 2) rym prawie : odmia- 
na pofefora maietnoscr. § x) Ce païs 
eft le moins fujet aux mutations. 
*suiaux de mutation; D 
Stären - Bug in einer Orgel. 
fletowy w organach. ; 
Mute, IL. ` f. (muta) in Ser GramimatiE : 
ein Confonans muta, das it, ein Con- 
fonans bet fi unit mit einem e atiz 
fnot, fordern aufein e fid endiget, alg 
b,d,p &c. W gramatyce: Confonans 
muta, co fie nae nie zyna, alle fie 
na e konczy, iak ob, d, De, 
Mutilation, f. f. (murilatio) 1) Berfümnt- 


bi 
Fe 


he. 
STE 
Regieftr 


faux d 
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lung eines Glicdes, menn etwas an dem- 
felben fehlet; 2) das Selb- Entmanz 
nen; 3) Sehlere Mangel, Unvollfom: 
menbeit eines Gebaudes. 1) Obciçcie 
człowieka; okaleczenie, gdy czego | 


członkowi nie doftaie; 2) rzezanie [f 


fiebie famego; 3) wada, niedolkona: 
tość budowania. 

Murtiler, v. 4. 
bauen, vertúmmeln, (ébrien ein Glied. 
Obcigé, urzngé, okaleczyć członek, | 

§ Alcibiade muriloit d'une main fas 

crilege les ftatuës des Dieux. 

. 2) fr felbff reridmmelg 

entmannen. ` 1) Okaleczyé| 

R famego; 2) rzeżać fie famega 
§1)Se muriler avec un couteau ; 2) il 

des hommes qui fe mutilent. 


reit, mager; 4) in ber Bau: Runfts 
abgebrochen, abacfioñen, uuvoilfomments 
1) Obcigty, okaleczon 
caftrowany;. 3) niedofe 
lafowy ; 4) w archytekrus 
ny, utracony, niedolkonaty. $ 1) Un 
membre mutilé; partie mutilée; 2)il 
eft mutilé; 3) une penfée mutilée & 


eltropiée, c'eft une penfée dont lef 


fens neft pas compler. 
Mutin „f: m. ein Aufiuiealer. 

$ Les ‘Mutins ont été punis. 
Mutin, es adj. x) eig 1, baléffatrigs 
1 au 


rubtif 


f r) Kro abrny » üporny; 
2) büntowny , rofterkliwy, nieéposiu- 


fzny. (1) C’eft un mutin: Madame || 


Ja mutine acceptez fans façon ce que 
v mari vous commande; 2) des 
moines mutins 

Mutiner, v. aau 
hen, beffe mutiner. : Bunto- 
bunty kliié, wzniecać; /epfzý 

faire mutiner. Faire mutx 

r le peuple. 

mutiner, v: n. fidh emporet. 
fie. 

Je mutin Vr. 
rifch werden; Aufffanb machen; 2) fid 
erürnen, Hos, gornig metben. 
towaé De, fpiknaé fie; 2) oburzyé 
fe, gniewać De, $ 
comme 
tine pour rien. 

mufiné, de, adj. 1) aufribrifh; 2) in ber 
Poefie: heftig, unaefim, erfhrectlid 
als ber Wind, Die Meeres- Zeiten, 1) 
Buntown y: rofterkliw y; u Poetow: 
ftrafzny, fzalony , iako wiatr, fale. 
$ 1)Pe uple muriné; les troupes mu- 

nées; 


Suntowvaé 


(mutilare) abfneidven, abs f 


, de, adj. 1) gelähmt, verfiminelts || 
2) caffrirt ; 3) labm, unvolfommen, unaii 


: ulama- || rie 


It, rebeiifd, 


cgeln, aufrubrifc naz | 


1) La populace wg 
ce à fe mutiner; 2). il fe mu- ||” 


fond 
But 
ls 
d'une 
femm 
mim 
| dog 
proci 
m? 
Teta 
teltan 
dzicz 
un t 
| ment 
| 


fervi 
Murule 
{oi 
Buntownik. H Jul 


wyp 
f Muy 
Müze! 
in 
my: 
dinu 
dr / 
IN unti 
Myagr 
Soin: 
JD 
d wl 
Wu 
i eh, 
da 


1) fi empôren, aufráhe | 


1) Bun- We 
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zinées; +) les flots mutinez, les 
vents mutinez. 

Murinerie, f: £ Aufruhr, Empdruna, Muf- 
fand, Zenteren, Bunt, fpiknienie, 
zbuntowanie fie, tumult. § Apaifer 
une murinerie. 

SÉ Mutir, v. #. obf. vid. Fianter. 

A \ Mutu, fe m. Art Hiner!in Brafilien, die 
t QD) fehe barte Ever legens Gatunek kur 

| Brezylikich, barzo twardenofzą iayca. 

Lë Mutuel, le, gi. (mutuus) beyderfeitigs 

Genen. Wzaiemny , zobopolny. 

F : 6 Les: Chrétiens fe doivent aimer 
| d'une affection mutuelle, le mari & la 

femme fe doivent aimer d'un amour 

mutuel, -don mutuel. 

JI yeflament mutuel. ein teftamentum reci- 
E  procum, ein Sefament, in welhem fih 

Me Tefirer einander iu Erben einfesen. 

T'eftamencwzaiemny, podług ktorego 

teftamentarz ieden po zmarlym dzie- 

dziczy teftamenrarzu drugim. Faire 
un teftamenc muruel, il y a un tefta- 
ment mutuel entre lui & fon ami. 

Mutuellemenr, adu. unter einander, ejz 

|- ner dent andern, einander Wzaiem, 

wzaiemnie;, zobopolnie. § H fe faut 
| fervir mutuellement. 

Maele, f. f. (mutulus) Gpar-Ropf, Die- 

len-Ropf an einer Seule, Darauf einen 

alfen su legene Krokfztyn ze słupa 
wypufzczony do położenia balki. 

Muy, vid. Muid. 

[Muzer, v. n. in der Tägerey vomsSirfch, 

in ber Brunt: unluffiig feyn W 

H nyfliffuie o ielenis czafu bekowifka : 

P fmuenym bydz. 

My» Myl, Myn, &c. biefe Sylbe fiche 

unter Mi. Tych [ylab fzukay pod Mi. 
Myagrum; f- m: (myagrum) fleiner wilder 

E Cei-Dotter. Lnica ziele. 

Myiagre, Myiodes, f. m. (Myiagrus) Site: 
gen Gott, ben die Heiden mider dás 
Gliegen-Geffmeif anriefen. Much bo- 
žek, ktorego poganie przeciw mu- 
chom wzywali. 
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Myloglofle, f m. (myloglofum) in Ber 
Anatomie : das anh de Zurten: 
Mauslein. W Anatomii: myfzka ię- 


zyk podnofząca. 

Myope, f. m. (myops) in der Opti: ber 
nicht in die Ferne febenFann, der ein furs 
es Geficht bat. W Optyce: blifkowidz. 

Myopie, f. m. (myopia) ein febr furjes 
Gett, Krotki wzrok- 

Myra-bolts, f- m. Arabifhe Myrrhen vor 
der erten Art. Mira aabika pier- 
wizego: gatunku. 

Myra gilet, f. m. Arabifhe fhledite Myre 
rhen. Arabfka mira podleyfzego ga- 
tunku: 

Myrmillon, f m. obf- Klopf- Fehter, 
Kåmpfer. Szermierz. 

Myrrhis, f. f- (myrrhis) Gpanifher Ker- 
bel, Hufh-Kersel, Napen-Qerbel, ein 
Srout, Mira ziele: 

Myrcidanum, fm. (myrtidanum) (want: 
miger Dodfer am Myrthem Gramm, 
Guz gębczaíty na odnoZku  mirco- 
wym. 

Myrtille, f. m. (myrtillus) Heidelbeeren. 
Czernice. 

Myrus, f. m. (myrus) eine féitvarie oder 
rotje See: Sihlange. ` .WaZ  morfki 
czarny albo czerwony. 

Myftagogue, f. m.(my/fagoga)detbie Si: 
Be und andere Lof 


tbarfeiten den Sremderr 
in ben Gônen-Tempel su seigen piegz 
te Pokaziciel, co w bozZnicach cu- 
dzoziemcom fkarby i infze znako- 
micfze rzeczy pokazywał. 

Myfte, f- m. (my 
Der in den Relig 
terrichtet wurde, W poga 
cy fie taiemnic wiary pog 

Myrtule, f. m. (mytulus) fleiner Mufel- 
Sif, Gattung. långlihter Chaal- Fiz 
fhe. Małżu morfkieso gfadkofkoru- 
pego gatunek podługowaty. 

Mytulite, LZ Grein mit Fiquren. Ka- 
mien 3 figurami z przyrodzenia 


es) im sSeidenthum : 
n8-Gebeunniffen unz 
pui 


ez uczą- 
iey. 


2) fl N. 


| N. 
iai N/E pr. enne. 1) der Budftabe N; 

b 3 2) N, unbefannter, oder ungenann- 
ter Names 3) im Hlferrbum: Babls 
Buhffabe, der 900 bedeutet; 4) in der 
Handlung bedeutet N ein Numero. 1) 
Litera N; 2) N na znak nieznaiome- 
go albo nienazwanego pofożone; 3) 
liczba 900 w ftarożytnosci; 4) w ku- 
pie&wie N numer znaczy, $ 1) Une 

Pohlin, Lexic. Tom. IT. 


N. 
petite N, une grande N; 2) N eft un 
bon bigots à Monfieur N N. à Var{o- 
vie. 

Nota. 1) Die Buhfraben nt am Ende der 
Verborum, alé aiment, parlent, mwerbert 
niht ausaefprodien; 2) am Ende wird 
das n halb ausgefvroen, als an, lien; 
fin, lion, bon, bien, tot einem vocali 
aber als ein gemobnlides ms, 3) in den 

B b Borte 


ss 
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Worten cxamen, himen, amen tirò 
das n deutlich gebôret. Liter or na 
koncu verborum, iako aiment, parlent, 
fie nie wymawiaia; 2) N na koncu sło- 
wa napoły wymawiane bywa, kiedy 
confonans naftgpuie, przed‘ vocalim 
zas brzmi iako zwyczayne #; 3) # W 
słowach examen, bimen, amen wyraźnie 
fie siyfzec daie. 

N. L: bey Sen uviften: nonliquet, eg 
it nicht Elar, es erhellet nicht deutlich. 
U Juriflow: non ligiet; nie iawna, 
nie i4{na, 

Nable, f. m. obf. Gayten-Spiel in Geftalt 
eines Œriangelt. Intrument muzy- 
czny tryangufowy z {tronami. 

Nabot, f-m. Knirbs; Zwerg, Fleiner Kerl. 
Guz, pęcherz, matotka, człek maly. 
$ C’eft un nabot, c’eft petit nabot. 

efprit nabot. ein féacher Geif ein let: 
uer Bertand., Rozum maty, dowcip 
nieco tẹpý. 

Nabote, f- f. fleincs Weib. , Kobieta 
wzroftu małego, karlica $ C'eft 
une nabote. 

Nacaires, /. m. obf: 1) Paufen; 2) Trom- 
peten. 1) Korty, bebny;"2) traby. 
Nacarat, f- m. Macroi, die bochrothe Fars 
be. Jafnoczerwony kolor. $ Ce na- 

carat eft beau. 

macaret de bourre. . cine von den fiebett 
rothen Särber - Farben., Jedna ze fie- 
dmiu czerwonych farb farbierfkich. 

Nacarat, e, edj. bngretrh, Jafno czer- 
wony. § Ruban nacarat. 

Nacelle, Nacéle, € 1) Rabn, Nahen; 
2) in der Bau Kunft: Ninne, rinne; 
3) in bec Anatomie: das GCHiflein, 
innerer Umfreis tes Obrs. r) Eodka, 
czołņ ; 2) w archytekturze: rowek, 
Zlobkowatosé, rynienka; 3) w ana- 
żomii : kretosé wnetrzna ucħa. § r)La 
nacelle fait eau, mener une nacélle, 
nous paflerons leau dans une nacelle. 

la nacelle de S. Pierre, Da8 ©chifflein der 
chrifilihen Rire. odka Kosciola 
Swietego. 

Nachére, obf. vid. Timbales. 

Naches, f. f. plur. obf- die Arf: Baden. 
Połrzytki. 

Nacqueter, vid. Naquerer. 

Nacre de perlé, fi f- 1) Perlén-Muntter; 

2) Fleiner runder Húgel auf einer Muz 

ffel. 1) Perlowa macica; 2) pukiel, 
garbek na każdym Slimaku. 

Natter, vid. Naquerer. 

Naétieux, eufe, adj. & f. Der edel (mit 
Leuten git feifeu, beyn Effen feine 
Gitten habeh. Ten co fie iesé brzy- 
dzi z nieobyczaÿnemi ludźmi; 
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Nadieu, f. m. Hrt von groben Tud. Ga Mt 
tunek grubego fukna. | gnin 
Nadir, f. m. in Ser Gcopraphie uns Il Zu 
Aftronnmie: Nadir, der Ferfen-Punke, 1: Peo 
Suf-Punêt, fo unter dem Zenith odel 
Wirbel- Vunft Gchet, MW gwiazdar~| 
(ien i kraiopifarfkiey naukach: nadyr, Il 
punkt nieba albo ziemie .podfpodhi | 
pod punktem wertykalnym, tamten | 
ftoi pod człowiekiem, a ren nad iego His 
glowa. tb y 
nadir du Soleil. in Ser Stern- Runft: 
ber Gonnen-Nadir, ift der Mittel- Punte! 
des Erde- Shatteng in einer. Monden! 
Ginfiernig. W afironomii: nadyr sło. 
neczny, to ieft punkt srzedni cienia | 
słonecznego w kfiezycu zaémioriymi | 
Nafe, Naffe, f. f. eau de nafe. wobivriez| 
hendes Wafer, als Pomeramen- Gigs) 
nen-Hlút-Wafjer Wodka wonna ia 
ko z kwiecia pomarariczowego albo | 
cytrynowego. | 
Natre; obf. vid. Palafre. 
Nafré, Ze, adj. obf. vid. Palafré. | 
Nage, f-m. 1) Ruder-Nagel; 2) bag) 
Gdhmtmmen, 1) Gozdz wioslowy, na 
ktorym fie wiosło obraca; 2) pływa. | 
A nie. 5 Il 
à nage, à la nage. mit (timntem,| 
fémimmend. W praw, plywaiac, pty- || 
waniem. A Se fauver à la nage, ils (f. sam 
voulurent montrer leur adrefle à la [f fon 
nage, il prend la généreufe réfolution || re; 
de faire pañler la Viftule à nage à fes || dan 
troupes. E lai 
Le voilà à nage pataud. er sappelt im Wafer fan 
perum und fann nicht fhtbimmen, Noga- tab 
mi tylko trzepie, pływać nie umie. [i pager. 
fe jetter à la nage. 1) fih aufs Ghwim Ir perh: 
men begeben; 2) fisurlih: fich denr 
guten lge dberlaffer, fich in Gefaÿt 
begeben.. 1) W plaw fie puscié; 2) ag 
Jenfie fguryceznym: w plaw fie puscié, || 
puscié fig na fzczescie, § 2) Je me jet- 
te à la nage & aborde où je puis. 
être bonne de nage. von Booten: leidt 
au regieren Dun, O batach, czotnachs 
lacnym bydź do nakierowania. § Get, 
te chaloupe eft bonne de nage. 
être en nage. 1) fwimmen; 2) vont 
Gm nag feon, über und über | 
foiseu. _r) Piywaé; 2) uznoié fiez 
plywaé w pocie. D 2) Cet enfant 
s'eft échauffé au jeu, il eft touten nage, 
Nageoir, f: m. Gminm-Mlas, Ort, wo 
man fwimmen fann.. Kapiel, pty- 
waczka, gdzie pływać mogą. 
Nageoire, f: f. x) die Glof-Gedern eines 
Sifhes; 2) Gmimn-Güritel, Digg: 1 H pie 
lafen ium Géninmen-Sernens 3) 1" ref 
polserner 
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Bëterer Teler, der in Gefdirr 
féwimmet, damit das Getrånfe im 
Tragen niht überfHwrypen mge. 1) 
Pletwa, pioro» ktorym fie ryba ru- 
Ii cha; /2) plawki, plywaczki z peche: 
rzy, na ktorych lie pływać uczą; 3) 
talerz drewniany w odkrytym naczy- 
niu plywaigcy, aby fie napoy w no- 
fzeniu nie wylewaf, 
Nager, v n. (nare, natare) 1) fówimmen, 
von fifhen, Thieren, Mienfdyen und 
Saben; 2) rudern, von Sluf-Schif: 
fen fagt man beffer tam eR 31 fwints 
men, als in Butter; (Wein ih 
baden, in feinem Biute in Thrånen, 
leben, alè in Woltüfen, im Ueberfiuf. 1) 
Pływać, pły na, orybach, zwierzitach, 
ludziach i rzeezach; 2) wiostem ro- 
Më: na rzekach 'zwyczaynieyfze słowo 
ramer; 3) pływać iako w masle; 4) 
kapać fie, přawić fie, pływać, oply- 
M wać rako we Lach, w doitatkach, ro- 
ES fkofzach, we kret, § viet bon de 
k fçavoir nager, nager une lieuë, na- 
IN ger cent pas, l'huile nage fur l'eau, 
le liege, le fapin & quelques autres 
bois nagent fur l'eau, mais le buis, 
P lébéne ny nagent pas; 2) alons ba- 
a teliers, dépéchez vais, prenez vos 
avirons & nagez de tout votre Force: 
rameurs qui nagent debout; 3) poif- 
fon qui nage Logement dans le beur- 
re; 4) homme oui nage dans la joïe, 
dans les biens, dans l'abondance, dans 
la volupté, il voïoit nager dans fon 
fang celui qu'il venoit de voir a fa 


nna 3 
30 dg 


= 


} 


tte 
IC; (Gr A 


` table. 
mie. Myager, v. a. Bon SHhiffen, Bäbnen : 
"dn berbenfñibren. O fzkutach, czofnach: 
d mp przyplawié przyprowadzié. § D Na ager 
Bos la chaloupe 3 bord. 
laf faire nager un vaiféau. ein Chif in die 
vfenbare Gee treiben, jagen: Okret 
na fame morze wypędzić. Faire 


nager un brûlot. 

nager à fec. mit den Rudern an den Boz 
den fofein. Poiazdami robiac dna 
dofięgać. 

T nage à fec. 3u einem Boots-Rnet: ruz 
| bert mit Bedacht und madet nieman- 
den naĝ.. Do flfa: rob wiostem 
oftroënie, abys nikogo nie popryfkal. 
nager en grande eau. im Ueberfluf leben. 
W doftatkach ei A dees mieć De iak 

! paczek w masle. 

l; pl Minageentre deux eaux. er eif nict, twel- 
de Partey er ergreifen (at Nie wie, 
ktorey fie trzymać ftrony albo partyi. 

fon pied nage en un vieux feutier qu KI? A 
refais cent fois. et geheg in febr gefist- 


NAIS 3814 


ten Sœuher. W barzo fatanych cho- 
dzi trzewikach, à 

nager en pleiné vengeance. 9 
einen begen. Pomite prze 
knować. 

Nageur, L m. (natator) 1) eit Chwin: 
mer; 2) ein Mudeter. - 1) Plywacz; 
2) rudelnik, wiostowy; wiosfownik. 
$ x) Un bon nageur; 2) il y 2 trois 
nageurs fur la levée du bachor; 

Naguére, adu.’ ohf. neulich, vor weniger 
Beit, unlanaff beffer depuis peu. On- 
gi, czafu niedawnego ; go pou 
depuis peu. § U étoit naguére ar- 


e mider 
iw komu 


rivé. 

Naïade, d f- (Naias) eine Rafer Nom: 
rhe, Wafer- Gottin. Wod bogini. 
$ FES charmante Naïade; chaque 


Naïade a fon domaine. 

Nat, ve, adj. 1) eigentlich, natürlié, nd 
tem Leben, lebendig; 2) gar gu Ruf iride 
tig, cfenberzig etivas einfàlrig. x 
wy, prawdziuy, do żyw ego wyrażo- 
ny; 2) niewytworny, proity, otwo- 
rzyfty, proftofze ere, OG r) Caraété 
naïf, portrait n défcription naïve, 
une réponfe: naïve; 2)il a le vilage 
long & la mine naïve, il eft fans finef- 
fe & fans art, il eft bien naïf. 

Nain, f- m. (nanus) ein Swern. Karzef. 
§ C'eft le nain du Roi; Jean Krafofki 
un nain Polonois étant reveuu de la 
France fit conneïtre à la noblefle de fon 
païs le mérite de Henry Duc d'Anjou. 

cheval nains gin Ficines Pferd, Zmudzik 
ko. 

arbre nain. ein Srans-Daunt, ein Biverg- 
am, Karzet drzewo owocoroune. 
$ Les arbres nains ne durent pas D 
long tems que les grands arbres qu'on 
éleve en plein vent. 

nain-Londrin. Englifhes Tuğ von Epas 
nifóer Wole, womit nad der 
qehandelt wird Sukño Angie 
Hipa Kiey w velny, ktorym 

zech handluią. 

Nain» f. f- 1) eine Swergin; 2) Gr 
oder Zwerg: die nit in die 
Höhe feigen 2) rodzay 
bobu nill or 


>» Tur- 


Naipe, om. € t Gultheif 
oder Dorf-Micbter, Szoltys albo woye 
Turecki. 

Naïres, f. m. (Nairi) Fndianifhe Ede- 


leute: Szlachta Indyyfka, § Les Bra- 
mines font plus nobles que. les Naï. 
tes: 
Nais, e, adj. vid. Né, ée, adj. 
Naifage, f- m an einigen d rten: bag 
fen des Siné in Sie und Leis 
Eba des. 
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en. W niektorych prowincyach: mo- 

czenie konopi w ftawach i w rzekach. 

` Naïffance, f. f. 1) die Geburt, Geburtsz 
Gtunde; 2) Gefhledt, Haus, Gramm: 
3) vornebmes Geflect; hobe Geburt: 
4) Urfotung, Anfang; die Entffebung ; 
e) Kindheit; 6) im auen: ber Ans 
fans, Borfas eines Tbheils am gamen 
Gti; 7) in ber Avauter-Aunfi: der 
Untertbeil eines Griels, Stengels oder 
Plats; 8) in der Sterndeutercy: 
die Geburts- Stunde. 1) Narodzenie; 
dzien, godzina národzenia; 2) rod, 
plemię; 3) familia wyloka, dom sła- 
wny; 4) naftanie, powftanie, pocza- 
tek czego; 5) dziecinitwo ; 6) w ar- 
chytektonfkiey nauce: początek człon- 
ka iakiego u rzeczy całey; 7) w ziel- 
ney nauce: odziemek łodygi; fpodek 
{zypułki, liscia; 8) w gwiazdarjiwie : 
godzina narodzenia. § 1) Naiffance 
heureufe, malheureufe; célébrer le 
jour de fa naiflance; Antioche étoit 
le lieu de fa naiffance; 2) le hazard 
de la naiffance ne fair eitimer ni blâ- 
mer perfonne parmi les fçavans & les 
gens d’efprit; une naiffance ville & 
abjeéte; être de baffe naiflance; 3) 
être de naiffance; mes enfans, vous 
étes d'une naiflance fi illuftre que vos 
biens & vos maux font les biens & 
les maux de la République; 4) dans la 
naiffance de fa fortune; il ne voulut 
pas condanner les larmes à la naiflan- 
ee de la douleur; la naiffance des vi- 
ces; de là ont pris naiffance les loix 
féditieufes; la naiffance du monde; 
5) il a témoigné des fa naïflance quel- 
que chofe de grand; 6) pierres qui 
montrent le commencement & la naif- 
fance d'une voute; le lieu où eft fon- 
dée la naïflance d’une poutre, d’une 
pilaftre &c. 

de naiflance. geboren, tit etwas von der 
Natur verfeben. Z urodzenia, z przy- 
rodzenia. § 11 et boffu de'naiflance. 

maiflance de l'aurore. das Anbrechen der 
SRorgenrôthe: Wichodzenie zaran- 
ney zorzy. 

Naiflant, part. vid. Naître. 

Naiflant, e, adj. 1) bervorfomntend, Herz 
vorftiehend, als Saub, Rnofpen; 2) dar: 
an die Haare wicder su mgchten anfant: 
gen, als an einem abgefornen Bart; 
3) entfpringend, entfebend, als Segier- 
de, Lut, Detribnif; 4) in den Wap 
pen: binter einem Helm bervorfebend, 
als ein fém, Hår 1) Wichodzacy, 
rozwiiaiacy fie, iako pakowie; 2) pi- 
piacy fie, obraftaiacey, iako broda ogo- 


jour 


NATT 


lona; 3) naftaiący, wynikaiący; pow- || 


ftaigcy, zaczynaigcy fie; 4) w her-| 

bach: z za helmu albo {zyfzaka wyels- 

daiacy. $ 1) Une. fleur . naiffante; 
ai tête, barbe naïflante; 3) fortune] 
naifflante; haine naïifflante. 

naïiflant. der aubredende Zo, 
Swit. 

un propre naïllant. das Bâterlihes das 
våterlihe Erbe. Oyczyfte; dziedzic | 
[wo po oycu. 

une beanté naïflante. sine junge Scie, 
Dyana miodziuchna; uroda iak roza 
De rozwiiaiąca. 

Naìtre, v.n. conj, vid. in app. (nafci) pr, | 
Nétre. 1) gebobren werden; 2) aug: 
friechen, als junge Bogel aus Ever! 
3) aufgehen, -bervorwac“hfen, fortfont 
men, tuachfen ; 
feun ; von Natur getdidt fepn; 5) ent: 
Geheit, auffommen, fH anfangen; eine} 


Anfang nehmen, ‘ais ein Neich; 6) auf 


fommen; anfangen su fteigen; anfani 
gen u wadhfen; 7) entfpringen, als ein 
[ra TES 
glug; 
von Sternen, von der Sonne r. 
1) Rodzić fie, narodzić fie, iako dzie. | 


33:16 || 


4) au etwas gebobreu fi 


8) aufgehen, fih feben lafen 1 


+ 
ER 


cie; 2) wylegaé fie, wyklué fie, aka lt yimps 


ptafze z iaia;. 3) wfchodzié, pufzczać | 
fig, iako zboże z ziarna; 
4) narodzić fie, bydź z przyrodzenia | 
do czego ípofobnym ; e) powftaé, ro- 
dzić fe, naftać, początek {woy mieć; 
urosé z czego, iako Panftwo; 6) 
urosé; rofngé poczynaé; wzbiiać fie 
na honory, na bogattwa ; 7) wynikać, 
iako rzeka; 3) wifchodzié, pokazowaé| 
fie, iako słonce, gwiazda. § 1) Les| 
enfans nalen la tête la premiére; | 
jenâquis en 1704; les poulets nai fent | 
des oeufs, les chenilles en naiffent | 
aufi; 2) un chêne naît d’un gland;| 
les arbres. ne/naïflent pas en telle con. | 
trée; ces oillets naïflent de graine; | 
3) naître Poëte; naître Peintre; cet | 
officiers eft népour les armes; ce favant | 
étoit né pour les lettres; cer homme | 
eft né pour le plaifir ; il eft né à cela; 
4) mot qui vient de naître; 6) ce 
financier eft prodigieufement riche & 
cependant il ne fait que naître. | 


[pans 
| 


faire naître. verurfadhen, erwecfen, Gele- 


genbeit su etwas geben. Sprawié, czy- 
nié co; powod dać do czego; przy- 


czyna bydź czego. 6 Faire naîtreïde |} 


Pamitié; faite naître de la haine; un 
fi doux trairement fit naître en moi 
quelque reflentiment d'amitié ; les na- 
vets font naître des vents dans le 
corps. 

faites 


faw 


rofnaé; If yf n 


aie 


gra 


If Nami 


E 
Nam 
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Du 
blo 
Na 
ain 

Nann 
g 


nu E ‘3817 N A N'O 
[ 

moi naître les occafions de vons fer- 
mir: geben fie mir Gelegenheit an bie 
Hand, ihnen t dienen. Dodaway mi 
okazyi do. służenia W. Pu. 

il ofi à maître. das foll noh gebobren w 
Den; es foll noh Eommen; es DU nom 
gefhehen. Ma fie to iefzcze naro- 

dzić; iefzeze tego niemafz. § Je fuis 

Wi auf innocent de ce crime que Pen- 

ziedai fant qui eft à naître. 

né, de, adj. vid. Ne. 

Sgin Natvement, adu. frey, 


el faites 


tz 
tz 


be: p 


aufrichtig, unver 


ak roj holen: Proftofzczerze, nieobludnie, 

"| bez ogrodki. $ Dire naïvement fa 
fei) pl | penfée. Lë À 
2) qu Naiveré, ff. 1) Aufribtiafeit, rennt: 


| thigfeit, Reblireit; 2) Ofenbersiareit, 
Thorheit; cinfâltige Neden. 1) Proftota 
chwalebna ; proftofzczera cnota; 2) 
proftota, gfupttwo ; proftackie mowy. 
$ 1)11y a en tout ce qu'il dit une 
naïveré charmante; les fables deFon- 
taine ont une fimplicité ingénieufe & 
2) elle dit 


€ 


id ÉNamps, f. m. plur, obf. ein Pfand. Za- 


alze Cen 
Moifs namps. gepfândetes Bich: Bydlo 
‘zaiete. 


morts mamps. gevtântete Saden Za- 
grabione rzeczy. 
Namtir, v. a obf- anspfånden. -Zagrabić, 
| zaigé. 
Namptillement, f. m. obf. Auspfandungr 
Serie, Zagrabienie, zaięcie iako 
e bydła: 
STM RA f- m. evbidhtetes Wort, Samit 
ai bie Rinser Effen, Gveife, ausdrüden. 
itg Slowo wymyślone, ktorym dzieci, ie- 
dzenie, potraweczke , wyražaig. 
? Tailez vous & vous aurez du nanan. 
| Nancelle, f- f. in der Bautunft : ung, 
W archytekturze : Zobkowanie. 
Nanée, f.f: die Diana der Perfer Dya- 
na: Perfka. 
Nanete, Nenete, Nanon, J.f- (Anna) 
Anncen. -Anufia, Anufenka. $ La 
e blonde Nanere n'eft plus mon amour; 
n Gile Nanon eft belle; Nanon mes. amours, 
A aimons nous toujours. 


Nanna, f. f. ein Amerifanifdies Gemwmåhs, 
es trâgt eine fhmadhafte Grudt, die 
mie “eine Artifhode ausfiehet. Zicle 
Amerykanfkie, owoc iego Amakowi- 
ty karciofowi ieft podobny. 

Nanon, vid, Nanete. 
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Nañque, CZ"? 
Manon, f. m.j ein. Feines Gold: nnô 
Gilber- Gemidht in Madagafear:, Wat: 


ka Madagafkarfka do złota i srebra. 
Nantir, v. 2. in Geridten: 1) einem etz 
mas mit einer gerichtlichen Werfchreiz 
bung gewåýren, oder mit einem Pfande 
verficoern; 2) beablen, abtragen. Hi 
fprewach Je owych: 1) Warowaé ko- 
mu coczym; zaltaw, zapis fadowy ko- 
mu dać; 2) zapłacić. SO Nantir une 
perfonne d'une dette; prêtez moi de 
l'argent, je vous nantirai; 2) nantirun 
cens. 
nantir, v. v. 1) Di einer Cache per: 
fichern ; felbige in Befchlag nehmen ; 
*2) fid mit etwas verfebem, fih vers 
wahrens 1) Warowaé, ubezpieczyć 
fobie co, iako dług, zaftaw albo zapis 
biorąc, albo też rzeczy zabieraïac ; 
#2) opatrzyć fie potrzebami, $ oi 
eft nanti de fort bonnes nipes'; je me 
fuis nanti pour la valeur de la fom- 

e, que j'ai prétée; il s'eft nanti de 
toutes fes hardes; 2) il s’eft nanti d'un 
bon manteau contre la pluïe; je me 
{üis nanti d'un. bon déjûner; 
ge fuis encore nanti de cette chofe. 


LS 


im 


Srhers: id babe diefe Gade noch 
Zartem: jefzcze mam te rzecz W 
garsci. 


Nantiflement, f. m. Giderheit, Serfidiee 
tung, Befhlagr Pfand- Upewnienie, 
warowanie, zaftaw, zapis; zarefzto- 
wanie, $ Je lui ai donné de bons 
gages pour nantiflement de ce qu’il 
m'a prêté. 

pais de nantilfement. Geridte, unter wel- 
em die unberegliden Güter des 
Sduldners liegen- Sady, pod ktore- 
mi leżą dobra dłużnika. 

Nantois, e, adj. d f- aus Nantes it 
retagne aebürtig. Rodem z Nantes 
miafta w Bretanii. 

Nantoife, f. f- x) eine leinblitfärbige roz 
the und weie Tulpes 2) eine leibfårbiz 
ge Anemone. 1) Tulipan czerwony i 
biały a przytym koloru kwiecia Inia- 
nego; 2) zawiek cielifty. 

Nape, f. f. (mappa) 1) ein Zif- Tud; 
2) grûne Dede, mit wether die Gaat 
ein Seld bédectet; 3) abgesogene Dout: 
eines rothen. Wildes; 4) ein DEI? 
an einem Bogel:Nebs 5) in Wafférs 
Bünfteir: ein breiter Abfduf, ber fi 
mie ein Lif- Tuch ausbreitet. 1) Obrus; 
2) barwa zielona, ktorą wfchodzące 
zboża pole okrywaia; 3) w lonwieéfivie : 
{Lora z iclenia, z farny zwleczona; 
‘4) fkrzydio u fieci na ptaki; 5) fze- 

Bb 3 roki 


DEEN 


û 
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roki fpadek wody na kfztałt obru- 
fa rozwitego. § 1) Une nape bien 
blanche; une nape fale; on ôte lana- 
pe quand on a deflervi; zi voilà une 
belle nape; une nape de blé; 3) cette 
nape de cerf eft petite; +) quand on 
va à la chaffe aux alloüertes, on pefe 
le miroir entre deux napes; 5)lanape 
d'eau de la Samaritaine à Paris eft allez 
belle. 

nape d'autel. ein A{tar:Eud. Obrus 
ołtarzowy. 8 Bénir unè nape d'autel; 
avant le troifiéme fiécle on ne cou- 
vrit ordinairement l'autel que d'une 
nape, mais à cette heure on le couvre 
de trois. 

sape de communion. ein tueifes feines 
Tuh, das bey Muéfpendung des beil. 
Abendomabls unteracbalten wird. Tu- 
walnia, nad kcora komunikuia. 

sape de cuifine. ein grobes ifh -Tuh 
für das Gefinde. Obrus gruby dla 


czeladzi. 


EN 


nen Tummel- Vlas, g8- Theaz 

ter abgeben. 1) Stof nakryć; 2) po- 

trzebami ftołowemi obiad od kogo 
fprawiony opatrzyć; 3) woyfkom.na 
fztych dię wyltawiać_ nieprzyiaciel- 

Zkin: $ 1) Il a fonné, il faut mettre 
Ja nape; 2) celui qui mer la nape eft 
toujours le plus foulé; 3) fi [a guerre 
recommence, Ce roïaumce mettra la 
nape. 

erouver Je nape mile: einen gebeten 

- if, das if, feine Verforgung finden. 
Znalesé chleb gotowy, ro Zelt obmy- 
slenie note, $ Il a époufé certe viel- 
le veuve, il trouvera la nape mife. 

Napée, f- f- (Napaea) eine Wal- Nyrt 
phe; Sügel:Gottin. Bogini wyzyn 
1 lafow. 

Napel, Napellus, f-m. (napellus) 1) Eudi- 
fel- Wurzel; Wolfs - Wurt Hundes- 
Sab: 2) Art Feld-Måufe. 1) Toiad, 
wilczy iad; 2) rodzay myfzy pol- 
nych, 

ie, Napperie, f. f. gemobelte Lein- 

vand sum Seng, Plorno cyno- 

ware do obrufow. 

1e, vid. Nafe. 

iphta, f. mA 

Naphte, € f.J (naphtha) weige? Gteins 

Del; ein mineralifhes Del, das die Eiz 

genfchaft bat, die entfernte Flamme an 


fich su tehen, eg fieĝet aus den Seiten 
und wird auf dem Wafer gefammlet. 


Kiey biały ognity i niewygafity z 
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tnd 
wod zbierany bywa, w-ktore ze {ka} n° 


zwykł sciekać, ma ofobliwie te wła. 
fno$é, że płomienie dalekje przycia. | 
ge. § Les afiégez Pincommoderent 
extrémement par la quanticé de naphte, | 
qu'ils jetrerent avec de certaines ma: 
chines; le meilleur naphte eft tiré 
dun puits fitué fur une montagne le 
dans de Duché de Modene, | 
Naples, f. m. 1) bas Kônigreic Neapolis; f 
2) die Gtadt Neapolis. 1) Krolettwo ll 
Neapolitanikie ; 2) Neapol miafto.ll 
$ 1) Don Carlos Roi de Naples. | 


d mal de Naples, Die Fransofen-RranEbeit. | D 


Franca, | 
Nappe, Napperie, vid. Nape, Naperie [| 
Naput, f. m. ein Stout in Norwegen, defel 

fen Wurzel ein gemwifes Mittel wider 

die Colica ift. Ziele w Norwegii.a le! 
karftwo fkuteczne na kolike. | 
Naquaires, obf. vid. Nacaires. 


7 i F cuil 2 
Naquet, La "ui ein Anfmarte-Fungeff 


beym Balifpiel beffer Marguieur; 2) obf. 
ein Funge, ein Herrn-Diener. *1) Chto.) 
piec, co w pilarñi graczom posluguie;! 
lepfse stowo Marqueur; 2) obf. chto:ll 
piec, lokay. Il 
Naquete, Naguerte, f. f. eine Seintandg: 
Srémerin. Plocienniczka. | 
*Nagueter, v. 7, pr. Naëté, 1) lauren! 
motto, "Jonge ffeben; 2) off. sanfer. 
1} Czekać; wiercieé pietk3; wierci- 
pictkowaé; długo ftać; 2) 64f. wadzié | 
fie. 1) Il y a bien des gens quil 
vont naqueter à [a porte des grands. | 
“faire nagueter quelqu'un. ` einen Loge" 
warfen laffen.. Dać komu długo na 
fie czekac. § La plûpart des grands, || 
par une fotte fierté font naqueter |} 
ceux, qui ont à faire à eux; Je viens|l 
de chez un fat, qui m'a fait naquéerer| 
deux heures avant que de lui parler: H 
Naquer-mouche, f. m. Gliegen Sånger ll 
ein flein Thicrlein auf den Antitifher lp 
Dntetn auf vier Füffen, fo die Şliegen| 
bebend wegfåugt. Muchotow na Anty- || 
liyíkich wyfpach, zwierzętkò na ezte- 
rech nozkach, muchy wielką fpofo-| 
bnoscia tapa. 
Narbonne, f. f. Art von fbisten Pir 
fen. Gatunek podłych brzofkwin. | 
Narbonnois, e adj. & f. Narbonifd | 
Rarboner, Narbonfki, Narboniczyk. 
Narcille, f- m. Crarciffus) x) Marciffe, eiz 
ne Piume; 2) bey den Poeten: Nat: 
cifus, ein foner Yüngling, ber fich im 
Wafer erblitre und får arofer Liebe 
in eine Narciffe verwandelt bat; 3) ein P 
fdôner Süngling. 1) Narcyfzek, pie- H 
kny kwiat; 2) # Poetow: Narcyfzek, 
młodzian 


| 


portri 
Jeux 


NARQ 


miodzian urodny; co fie w ftrumieniu 
uyrzaw£zy; Z wielkiey mifosciw kiwiat 
marcyizek fie przemienil; 3) mlo- 
dzieniecnadobny, gladyfz. 1) Un 
narcille blanc à calice orangé, narcifle 
blanc double, narciile fimple; narcif- 
fe jaune fimple, narcifle jaune dou- 
ble; 2) Narcifle fut changé en une 
fleur qui porte fon nom; 3) que fait 
notre Narcifle ? il fe va confiner aux 
lieux les plus cachez. 

WI) KH Narcifle. fhón fennt wollen. 


Gafzkowaé, chcieć bydź gładyfzkiem. 
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inl Narcotique, adj. e dr KA. m. (#arcoti- 
NN POLE Miebicin: Glaf verur: 
Pere ` Jaen Gta : madende Ariencr- 


W medyeynie H fpiaczke czyniący, 
| dretwiace lekarftwo,  § Le pavot, 
l'opium;, la mandragore {ont narcoti- 

E igues. 

Nard, f-m. (nardus) 1) Spit, Cpifenarð, 
gtagbe ein Kraut: 2) Naarden- Det, 1) 
Wad, nardus ziele; 2) nardowy ole- 
iek. § 1) I y a de plufeurs efpeces 
de nard. 

nard de montagne. 

| da kalna. 

E sard cultivé. Garten-Narde. Nardufzek, 
narda ogrodna. 

nard Celtique, Nômifoer Grid, Coltifdie 
Epifanard Die auf Den Myifhen Gez 
birgen wmåģf. ikanarda, narda na 
gorach Alpey 


Perg Nardus- Nar- 


pard fauvage. D vn, wilde Nard- 
Narda polna. 

+ Nargue, interj. pty, Nes. Pfe, pha; 
fora, precz. 

margue pour lui. weg mit ibm. Forez 
DI. 


¥gargue du Bornaig & des Mules. toeg 
mit bem Marnaë, weg mit den Mufen- 
Precz z Parnafem i zmuzami, © poe- 
tyckich wierfzach słyfześ nie chce. 

nargue à quelque chofe, vulg. Dëbn 
bieten, úbertreffen- Przenofić , prze- 
chodzić. § be vin de Hongrie fait 
nargue à tous les autres. 

Nargue, v. n. vulg. einen verachten. 
Gardzié kiem. 

Narine, f. f- (aris) ein Nafen-Loh, von 
Mienfhen uno Thieren. Nazdrze, 9 
człowieku i zwierzętach. § Une na- 
rine large & couverte, ouvrir lesna- 
rines, ce cheval femble jetter le feu 
par les narines. 

*Narquois, €, adj. beträglié. Szalbier- 
Mi. § Il eft fubril & narquois. 

Narquois, f. m. 1) Rothmwelfh, eine er 
dite Grace der Detthers 1) ein De 


NASA 3822 
tiügér. 1) Rodacki iezyk mendykow ; 
2) ofzuft, {zalbierz. 6 1) Parler nar- 
quois. ` 

Narquoïle, f. f- eine Detrügerin. 
bierka. 

Narrateur, fam. (narrator) ein Eråhler- 
Powiadacz. § Autrefoisleravocats fe 
nommoient narrateurs. 

Narratif, ive, «dj. (narrativus) erch: 
nend, ersdbleud, sur Ersébling gebôrig- 
Wyliczaigcys namieniaigcy, PoWia- 
daiący, wfpominaiacy. $ Difcours 
narratif, lettre narrative, dépêches 
narratives. 

Narration, f. f. (narratio) 1)in ber Res 
be-Rnnft: Erteblung, Theil der Reder 
in melhem cine That cridblet wird » 2) 
obf. Rehts- Gate, angefellte Klage- 
1) W krafomowfkiey. nauce: powiada- 
nie, rozpowiadanie, wyliczanie uczyn- 
ku, powiesé; 2) obf. fprawa fadowa: 
$ 1) La narration n'a proprement lieu, 
que dans le genre judiciaire, la nar- 
ration doit être courte, claire, belle; 
variée, vraie & vraifemblable. 

Narrative, f- f- Kunt, Hrt eines outen 
Bortrages. Spofobnosé w przekłada- 
niu albo wyliczaniu, naratywa. SI 
2 la narrative belle, une agréable nar- 
râtive. 

Narré, f. m- Grëbiung, Bortrag.. Powia- 
danie, rozpowiadanie, przekfadanie 
czego, powiesé. $ Un plaïfant, un 
beau, un petit, un long narré, DD Dä 
zé bien fais. 

Narrer, v. d. (narrare) etwas ersûblen. 
Powiadaé, wy co. § Tucide 
narre mieux que Tacite. 

narré, će, adj- endhlt, vorgcbracht. Prze- 
Foiony, powiedziany. 8 Un fait bien 
narré, une avanture bien narrée. 

Narhual, 

Narwal, j fm. ein Geez Einhorn bep 
Grönland, ein groger Fih mit einent 
merde: Ropf, aus Defen langen Hort 
ein febr bertes € u  suhereitet 
wird. Jednoroz rki, ryba ogro- 
mna z koriką glowaw Grenlandyi, z 
iey rogu długięgo: barzo twardą kosé 
robią na kfztaft słoni x 

Matt, f m. zu íe, die Rafen-Lô- 
her; 2) das Oher- Bifier eines Helms, 
das dber die Nafe berab Hut. *1) Nos, 
nozdrza; 2) nadnofeku przylbicy na 
nos. fpadaigcy. 

Natal, c, adj. Zuber Ynatontie: Nafets 

Nafn erbäi, W anatomii: no» 

§ Mulcle nafale. 


Szal- 


IC ZS 


Z 


Zb 


& 
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brna czworograniftaw Tunifach i w 
Algierze. 

Nafard, adj.m. fhnarrend, Tënten, gie: 
felad. Gegliwy, gegniacy. 6'Lire 
d’un ton nafard. 

Nalard, f. m. da8 Nas- Negifrer in der 
Drg: f; darinnen die blevernen. Pfeifen 
5 dder 6 Gchup hod) find. ` Regiftt 
gegnidcy w organach, pifzczałki iego 
13 5 albo 6 ftop w yfokie. 

Nafarde, ff: ein Nafen-Stüber. Szezutka, 
podnofek. § H lui donné une rude 
nalarde; c'eft un faquin à nafarde. 

*Nafarder, a. a. 1) Nafen-Otüber geben, 
beter donner des nafardes; 2) (te: 
ren, petiren. x) Szczutke komu dać; 
{zczurtkowaé kogo; kfztattniey powief= 
donner des nélardess 2) fzydzié, drwié 
z kogo. $ 1) Il nafarda l'Efpagnol; il 
faut que je le nafarde, 

Nalaréen, vid. Naziréen. 

Nafeau. J- m, Nafen- Loh eines Thiere, 
und im Schers oder Spott vom 
Yenfchen. Nozdrze zwierząt, 4 &ar- 
nid albo fzydzac ò cztow ieku. 8 Na- 
feaux fort ouverts; nafeaux fendus ; 
les nafeaux ‘d’un cheval, d’un bœuf, 
dune vache. 

fendeur de nafeaux, fiche unter Fendeur. 
Obacz pod słowem Fendeur. 

Nafel, vid. Naf2l. 

Nafillard, f- m. Gdinüpfer, Gduarrer, der 
durch) die Nafe redet. Gegor. 

Naliller, az. 1) fénarren, fhuüffeln, dur 
die Rafe reden; 2) mit dem Núffel 
wüblen, von wilden Sdhweinen. 1) 
Gegaé, gegotat, przez nos mowić; 2) 
ryé, pyikaé, o dzikach. x) Elle na- 
fille un peu; 2) le fanglier foüille & 
nafille dans la boüe. 

*Naflleur, Ca. ein Shnarrer, Généffier. 
Gegor.  C’eft un franc naflleur. 
*Nalilleufe, f. f: Gniffierin. Gegotka, 

$ C’eft une nafilleufe, 

Nafitort,f. m.(naflurtium) Rreffe. Rzezu. 
cha. 


Nafe, f- f- (naz) x) eine 


Sifh-Reufe ober 


ein Neg das mie eine Zitd- Reufe gez 
macht ift; *2) figürlih : Gall: Gtrice, 
Rege. -r) Wieriza albo ficé rybia. na 


wienczerz, be- 
benek; *2) w, fenfe figu rycžnjým : 
fidta, fieci zaftawione. $ 1) Une 
petire, une grande Nafle, être dans la 


nalle; 2) P Funen le tient dans lanaffe. 


kfztałt wierfzy iako 


Ysenir quelqu'un dans la nafle. einenim 
Gat Gaben; einen fangen- Ufidlié 
kogo; mieć kogo w matni, 

Nalelle, vid: Nacelle. 

Nafib, f.m. bey den Zorten: das Berz 
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bënantë, U Turkow: przeznacze. 
nie. 

Nafturce, vid,  Naftort. 

Natal, e, adj. (natalis) Geburts-, mp man 
gebobren if.  Oyczyfly, domowy. 
włafny tey krainy, gdzie fie kto ro- 
doit. § Prendre lair natal. 

pais natal. Waterland wo einer gebohren 
it. Oyczyzna, gdzie fie kto rodzi. 

maifon natale. bey Den DominiFanerhs 
das Rlofter ma einer in ben Orten ge 
treten. U «O0. Dominikanow: klas 
fztor, gdzie kto profefyą uczynił, § Res 
tourner en fa maifon natale. 

jour natal. Gebutts:Tag. Dzien naro. 
dzenia. 

les quatre nataux. die bohen Gefte, Weih: 
nachten, Oftern, Pfingfen, und Mletbels 
ligen; Wilkie uroczyftosci : Baze Na- 
rodzenie, Wielkonoc, Swiatki iDzief 
Wizyftkich Swiçtych. 

Nate, Natre, f. f. 1) eine Matte, Stropa 
oder Binfem-Decfe; 2) drenfad geñlodhs 
tene Sache als ein Band, ein Harte 
Bof. 1) Rogoża; mata z słomy, ze 
trzciny See, 2) co we troyke fplecio- 
nego iako wfteca, warkocz. (r)Faire 
de ja nate; 2)! une nate de foïe; une 
nate d’or, une nate d’argent, une nate 
de cheveux. 

Nater, v. a. 1) mit Matten befhlagen, 
einndben, verfehens 2) etwas drepfady 
flediten, als einen Sopf. 1) Matami 
co obic, obfzyć, opatrzyć; 2) plesé 
co w troyke iako warkocz. § 1) Na- 


ter une chambre, nater un cabinet; | 


2) nater les cheveux. 

Nates, f. f. pl. (nates) in derUnatomie: die 
Dinterbaden. W anatomii: potrzytki. 

Natier, La, 
ten- Maher. ` ) 
maty robi- Un bon natier. 

Natiere, f. f. Mattenmacerin : Frau ober 
Tochter eines Mattenmachers. 
niczka; Zona alho corka rogoznika. 


Natif, ive, adj. búrtig, gebürtig, ftat il | 


eft natif de N fagt"man lieber il eft 
de N. Rodem zkąd; miafto il eft 
natif de N. kfztatiniey powiefz il et 
de N. Nicolas Copernicus ‘étoit 
natif de Thorn. 


Nation, f. f. (mario) 1) eine Nation, eit | 


Soit: 2) Gefchleht, Art; Leute von elz 


ner Vrofeffion; 3) Nation, inveldheeinis | 
1) Na- 
| 


ge Afademien einactheilet find. 
rod, nacya; 2) bra&two, narod; ludzie 
iedne 
nacyy na niektorych akademiach. § 1) 
Une nation belliqueufe, courageufe, 
hardie, farouch ie, fauvage, barbare, 
cruelle, 


Matten: Fledhter; ein Mat | 


Rogożnik co rogoże i | 


Rogoż || 


e profelyi; 3) idna zeczterech, || 


HE 


œil 
polo! 
Doft 
tu 
près 
del 
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die ns 
Marion 
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meg cruelle, méchante, lâche, perfide; être 
Polonois de nation; 2) la nation des 

wel Poëtes & fur tout de mauvais Poëtes 

Im eft une nation farouche qui prend feu 


très-aifément; 3)ileft de la nation 
de Pologne à Leipzig. 
Lu ide nation. voit Geburt. $ IL 
elt François de nation. 


Rodem. 


odi ES nations, plur. die Heidens Poganie. 

sneen T National, ©, adj. (nationalis) National, 

Inn etniénbifa, -um gangen Sand voder 

i MA Hollë geborig. - Nacyonalny, kraiowy; 

Ab parodowy. § Sinode national; con- 
ciles nationaux, 

NM mice national. ein Safer fo einet ganjen 


Bolfe gemein ift. Woda narodowa. 
(National, fı m. x) der von einem gemwiffen 
BE ut: +) der fein Baterland in al 
l len Goen lobet. x) Nacyonalifta ; 2) 
żwawy wychwalacz oyczyzny {woiey. 
Nationaux, f m: piur. der adj. m. plir. Got: 
dinåle die niht Stalidner find. Kar- 
dynałowie co nie {a Włochami. -§ Les 
nationaux fe font affemblez, afem- 
29 bler les Cardinaux nationaux. 
| Nativitaires, /. m. plar. cine Artoon Aria 
| nem. Kacerze na kfztait Aryanow. 
M Nativité, f:f. (mativitas) 1) in geifili- 
UN en Samen: die Geburt, Geburts- 
Etunde; 2) in ber Sterndeutercy: 
Geburts - Gtunde; Stand der Planeten 
und Eterne ju eines Geburs- Stunde; 
3) Bilonié von Chrifi Geburt. 1) W 
duchownych materyach: narodzenie ;. 
2) w praktykarfkiey nauce: godzina 
narodzenia czyiego; gwiazd na nie- 
bie rozłożenie czafu narodzenia czy- 
iego; 3) obraz o Narodzeniu Pari{kim. 
$ 1) La nativité de Jefus- Chrift; la 
nativitéde la Vierge; 2) afin de faire 
Jon horoscope, il faut favoi le tems 
de la nativité. 


rat ob) Natolie, f. f. eine teifemit Leibfarbe verz 
Rooh mengte Anemone- Zawitek biały przy 
nika, 


cieliftym kolorzes 

Natron, f m. fiwatses und fdarfes 
Gal; aus Egypten, das nur sum Blei- 
en der Leinwand gebrauct wird. Sol 
czarna oftra z Egyptu, do wybielania 
plocien tylko zazywana bywa. 

Natte, Natter, Nattier, vid. Nate, Naters 
Natier. 

Naturalifation, f- f- die Aufnabm nnter 
die Gingebobrnen eines Landes: Erthet- 
lung des Bürgers Redts; Berleibung 
des Deim-Sechté, Naturalizacya; in- 
dygienat albo praypufzczenie cudzo- 
ziemce do praw j fwobod narodowych. 

Nsturalifer, v. a. 1) naturalifiren: einem 
das Den: Redt ertheilen; einem das 
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Dütaer-Nedt in einem Lande geben; 2) 
etwas einfübren, als eine Gewohnheit, 
ein fremdes Wort, 1) Naturalizować, 
dać indygienat; fadowié cudzoziem- 
ca; przypuscié kogo ‘do praw kra- 
iowych; 2) wprowadzié co iako 
zwyczay, słowo cudze, 1) Le Roi 
naturalife les Polonois, quand il les 
éléve aux dignitez Prufliennes; 2).ce 
mot exprime.bien ce qu’on lui fait 
fignifier, de forte qu'on n'aura pas de 
peine’à le naturalifer ; la coutüme na- 
turalife pour ainfi dire les vices. 

Naturalifme, f. m. (naturalifmus) 1) petz 
botene Œrfldrung ber Heil. Shrift 
noch ber Hernunft und der Regeln der 
Philofophie; 2) grober Grrtbunmt der Naz 
turalifen, die nur die natürfie Neli- 
gion ulafen und bie Æhevlugie verz 
werfen. 1) Zakazany wykfad Pifina 
Swieteso podług rozumu człowiecze- 
go ireguł fozowfkich ; 4)bezboznosé 
naturaliftow, co naturalną religią wie- 
rza wfzyítką Tevlogia odrzucaiac. 

Naturalilfe, f. m. 2) ein Naturfündigers 
2) Naturali- 1) Fizyk, biegty w przy- 
rodzonych rzeczach; 2) naturalifta; 
bezbożnik 'co'każdą wiarę odrzucaiac, 
z famey tylko natury Boga dowodzi. 
§ 1) Pline le vieux eft un fameux na- 
turalifte, 

Naturalité, f- f. obf. vid. Naturalifation. 

lettres de naturalité. Fënster Brief úber 
das ertheilte Bürger-Nedt. Lift kro- 
lewfki na indygienat albo przypu- 
fzczenie przychodnia do prerogatyw i 
praw kraiowych. § Il faut avoir des 
leetres de naturalité; obtenir des let- 
tres de naturalitė. 

Natuürante, adj. f. vid. nature naturante. 

Nature, f. f: (natura) 1) die Natur, die 
von Gott gefeste Ordnuna in natürli- 
en Dingen; die game Welt; 2) die 
wefentlie Cigenfhaft, die Natur eiz 
ner Gaes 3) eine Art, Natur, Gat- 
tung; 4) in der Seil-Aunft: bie Gez 
burté:Glieder; e) Temperament, eine 
Neigung des Menfhen iu Tugenden 
und Sağern; 6) MenfHheit, Gebreh- 
lihfeit, Shmadhheit. 1) Natura; przy- 
rodzenie; porządek rzeczy przyro- 
dzonych od Boga famego uczyniony; 
2) natura; iltota, właność rzeczom 
przyrodzona; 3) gatunek, rodzay ; 4) 
w lekarfkiey nauce: członek wftydli- 
wy; 5) przymiot, fkonnosé czfowie- 

a do cnot i niecnot; 6) patura 
ludzka, krewko czlowieczenitwo. 
SO Ordre, efprit & pente de la na- 
ture; la nature eft une bonne mére; 

Bb $ péné» 
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pénétrer dans les plus haut fecrets 
de la nature; faire une chofe contre 
nature; ła nature publie qu'il y a un 
Dieu; 2) la nature de la terre; parler 
de la nature des couleurs; 3) recher- 
cher les origines de ila langue Polo- 
noife ou de quelque autre de cette 
nature; 4) elle eft morte d'un ulcére 
qui s'étoit formé dans fa nature. 

doi de la-nature. bas natirtihe Gefet. 
Prawo przyrodzone. 

dons de la nature. netütlide Gaben. Da- 
ry naturalne. 

matuve corrumpuè. Bio verderbte Natur des 
Mienfden nah den Gäaben- Sat. Na- 
tura człowieka zepfowana po upad- 
ku, § Confidérer l'homme dans l'état 
de la nature cerrompuë: 

salure naturante, in ber Theologie: 
Gott, W Teologii: Bog. 

nature naturée. Die erféhaffene Natur. Na- 
tura ftworzona. § Faire un difcours de 
la naturante & ke 
nature. de baleine: Salraté. Sper ma ceti 
aibo olbrod w aptyce. 


paier le tr. Lé & la nature, "Gerben: bie 
Gun d atur besablet. Umrzeć; 
dług Ra naturze. 


par le nature: obf. in ber pv unz 
permerft aus einem Zon in den anbertr. 
W muzyce: nieznacznie z iednego 
pa drugi ton fpadaiac. § Chanrer 
par la nature. 

J'ai cela de nature. dagit mir angebob- 
rèn; bas babe ic von Natur- Mam toz 
przyrodzenia 

ca font des chofes d'une autré nature. 
find gar andere Dinge- 
rzeczy fa natury. 

Naturel, f. m: 1) Natur, Ginn, Gemåth s 
augebobrne Neigung eines Meufdens 
2) die Natur, Cigenfhaft eines Thieres ; 
3) Gefi; natürliche GefhitlihEeit, 
angebobrne Gabe in etwas,- 1) Umysi, 
fantazya, przyrodzenie; przyrodzona 
fklonnoéé SÉ ieka; 2) natura, wła- 
fnosé zwierzetom przyrodzona; 3) 
fpofobnosé, dar, fkłonność do. czego. 
$ :) Il eft violent de fon naturel; un 
bon naturel; un naturel fort dou 
celt mon naturel; 2) le lièvre eft ri- 
mide de fon naturel; 3)-1l faut culti- 
ver le naturel quand on l'a beau; il 
a un beau naturel pour la poëfie, pour 
la mufque, pour les armes; ila plus 
de naturel pour l' éloquence e que pour 
la poëfie; Cicéron avoit plus de na- 
turel pour l'éloquence, que Démo- 
itene. 

su maturcl, adu, 


das 
Rozney te 


nad bem Leben, als ab- 
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gemalt- Do żywego; iako odmalo: 
wany, § Peindre au naturel. 


Jur le naturel. nath der Natur, das ift de 
mabit. 
lowany. 


Naturel, le, adj. (naturalis) r) ati, | 


ber Natur gemd6, angebobren; 2) aufs 
ritig, unverfelit, offenberiigs 3) una 
gestvungen, von ungezwungener Aufibe 
rung; 4) gebobrner, alg ein gebobrne 
Leutfcher,-Doble ; s)natürlid, uneblid, 
von Kindern; 6) flieffend, "ice 
gen, von ciner Schreibar i in Den 
Ee en: mit natürlichen $ Serien vor: 
gefellt: 1} Przyrodny, przyrodzonÿ, 
wrodzony, naturalny; 2) fzczery, 
otw orzyfty ; 3) naturalny, nieafekros 
wany; 4) prawy, rodzony iako Polak, 
Niemiec; 5) naturalny; piepraw ÿ 
niedobrego {oZa, o dzieciach ; 6) plya 
nacy, naturalny, nieafektow any, DR 
lu ch: natūraliemi farba- 
$ 1) Le dormir eft na- 
défir naturel; 2) c'étoit la fem- 


turel; 


me la plus naturelle & la plus empor- [f 
homme natu- || 


tée du monde; c'eft un 
rel qui eft fans fard; 
jeunes gens 

a S font 
4) un naturel 


3) la plûpart de 
croïentt être naturels, 
grofliers & mal - polis; 
ipagnol; ci fils natu- 
rel; des enfans naturels; 6) un vers 
naturel; unepoëfe naturelle; unftle, 
un difcours aifé & naturel. 


cheveux naturels. eigen Dog. Wiofy 
nieprzÿyprawne: wio{yswlafne. 
les parties naturelles, die Geburts: Glieder 


3 $Les parties na- 
turelles font nee res pour laconfer- 
vation. de l'efpece dans ce qui a-vie. 

Natureilement, adv. 
Natur, natüvlih, ber Natur noch: 2) 
natürlich, ungesvungener Weife, fer 
Naturalnie; 

2) naturalnie; niewydwarzaiac. 


z pr zyrodzenia fwega; 


$ 1) 


Le liévre eft naturellement timide; || 
cet homme eft naturellement raifons |f 


nable; 2) écrire naturellement. 


Naturels, f. m. plur.: bie Eingebobrnerr. Na: | 


cyonaliftowie ; -obywatele prawi. $ On 


ne‘reçoit dans cette milice que les f 


naturels du pais: 

Narurien, f. m. obf. vid. Naturalifte. 

Nau, f. m. ohf. ein giofes Gif. Okrer- 

Navage, f-m. obf. eine Slotte. Woyfko 
wodne. 

Neval, e, ad}. (navalis) Shiff- 
Wodny, nawalny, morki. 
un cambot naval. 

une armée navale. ene @if-Slotte. Flo- 
ta; woyfko wodne. 

fence 


oder Gees 


rtig | 


(naturaliter) 1) oyn | 


Podług natury, to ieft ma- | 


$ Donner }f 


dany 
miep 


M 
Ab 
pam 


NAUF 
fencenavale. Vie Cifabrts-Viffen(daft 


Nauka marynarka. 

maifons navales. in ben Sec: Stäbten: 

fofbare Gigs sur Cinboblung vornebs 

mer Standes- Verfonen. IW morfkicb 

miaflach : wfpaniate’ okretu do wiazdu 

wielkich Panow. 

couronne navale. Cdife-Rrone ; 

jenige bey ben hiten Römern erbalten, 

Der gef ein Shif erftieg. U flarych 

Rzymian: wieniec okrętowy temu 

dany, co naypierwey w okręt koczył 

nieprzyia acielfki. 

| Navarchide, adj. f. auf alten ee? 
einer Gee Stadt neborig. Na ffarych 
numifmatach o miaftach: przymoríki. 

Navarre, f: f- Navarre ein Ronigrcid. 
Naware kroleftwo. 

Navarrois, f-m. ein 
Sak, 

Navarrois,e, adj. Yasatrifdh. 

Navarroiïfe, f. f. eitte aus Navarra. 

warka. 

| Naucher, vid. Nocher. 

#Naveau, f. m. vid. Navet. 

| Navée, J: f. leine gadung eines iuf- 

|: Gchifeë Eadunek fzkuty, Todzi. 

| Naves, plur. f obf. Gate, Okrety. 

| Navet, f- m. (zapus}) r) eine Gte- Rübe; 
2) bey den Gärtnern: jede Tanglidhte 
Wurzel 1) Rzepa podiugow ata stod- 
ka, kolnik ogrodny; zip og ednikow 
każdy korzert pod dtugow aty. § 1) Les 
navets de Thorn font les plus excel- 
lentes de toutes les autres; 2) couper 
la navet d'un œilleton. 

| Naxere, S-F- 1) Nibeu-Saanten: 2) ein 
Beber-Shiff; 3) eine lénolihte Hih- 
fe şum Mevrauch in der Rire; 4) eine 
Mulde Bley von rgo aber 160 Pfund; 
5) ein  fÉleines inbianifhes Gig, 
1) Rzepnica, nafienie rzepne ; 2) ezoł- 
nek tkacki; 3) w kosciele: nawicela, 
łodka, czołnek albo pufzka do kadzi- 
dia; 4) Rukla otowiu rṣo:albo 160 fun- 
tow ważąca; $) okrecik Indyyfki. 

fa lange va comme la -navete d'un tiffè- 


Die derz 


Ravarrer. Nawar- 


Nawarki. 
Na- 


raw. ihr Maul luft beffdndig mie ein 
Grinnrab. Geba iey iak kofowror 
lata, 


buile do navete, Nüben:-Oel. Oley rze- 
pniczy albo rzepny. 

Navetiere, 9 

Navettiere, y f. f- Núbem-Ader. Rze- 
pisko, zagon rzepny. 

Naufrage, f. m. (naufragium) 1) Gg: 
brut: 2) Sprit: Berlu der Gü- 


ter, Gdade, Unglú, Zall- 1) Rozbit; 
Dy nawy rozbicie; 2) w fenfie figury- 
cznÿm: ruina: utrata dobr; nde, 


TESSIN 
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niefzczescie, upadek. § 1) Un grand 
naufrage; faire un naufrage ; ; Je ne 
fus. jamais plus près de la captivité, 
ni du naufrage; 2) fe grantir d'un 
naufrage ; fon platz étoit fon nau- 
frage. 


faire naufrage au port. .1) Im Einlaufrer 
Sir leiden; 2) verunglñdem, 
mwenn man faft aïe Gefabr üiberftanderr 
bat. 1) Blisko portu fie rozbić; 2) 
prawiewybrnawfzy utchnaé; po prze- 
bytym Aieberpiéczerfivie przyysé 
do oftatniey zguby. 


Naufragé, ée,ed: 1) in einem Gdiffbrud 
gerettet; 2) vom Gee: Waffer, {nt 
Sdiffbrud verdorben. 1) Ratowany 
z rozbicia morfkiego; 2) {kazony, 
zepfuty w nawalnosci  morskiey, 
$ 1) Des marchandifes naufragées; 
2) de la draperie naufragée. 

Naviculaire, f. m. (os.naviculare) das 
fiffiérmine Bein des Steg, I ana- 
tomis: czoïnek, koftka w nadze. 

Navie, f. f- obf. Slotte, Shife. Flora, 


okrety. 

Navigable, adj. c. (navigabilis) {diffs 
reich, Tëtfbot. Spufiny, plawny. 
$ Fleuye navigable; la Viftule eft na- 
vigable. 

Navigateur, f. : m. (navigator) ein Gege 
Etfabrners Ghifmann, der die Shiff- 
fabrt verket. Zeglarz umieiętny; 
marynarz W marinarftwie. biegły. 
$ Les modernes ont éré de plus 
west navigateurs que les anciens; 

3 habile navigateur. 

Navigation, Naviguarion, Lt (naviga- 
rie) 1) die Giffabrt, das Giffen auf 
der Gee; 2) bie Giffabrts + Wifren- 
fcañt. 1) Zegluga, żeglowanie, pły- 
nienie pe morzu; 2) glarftwo, ma- 
rynarftwo, nauka äeglarfka. $ 1) Na- 
vigation heureufe; 2) favorifer la na- 
vigation; le commerce & la naviga- 
tion produifent l'abondance dans un 
Etat. 

Navigeant, e, adj. der mr Gee gehef- 
Morzem idący- 

We naviguer, v,#. (navigare) 

) hifen fegelir, sut See gehen; 2) das 
Car regieren. 1) Zeglow ać, płyną ać 
po morzu; morzem isć; 2} okretem 
rządzić, powodować. $ 1) Tout étoit 
prêt à naviger; naviger au Nord; na- 
viger fur ja” mer; 2) ce pilote navigue 


Jeż aie , żeglować, płynąć. 
ger la mer avec des vaifléaux. 
Naviré 


$ Navi- 
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Navire, f. a 1) ein Gif auf ber Gre, 
von Arieus-Schiffen (opt man liez 
ber un _vaiffèau ; 2) figürlich : König- 
teih, Stadt, Senat. 1) Nawa, ok- 
Ter: o woiennychlepiey powiefz un vaif- 
feau ;,.2) au fenfie Een krole- 
ftwos Rzeczpofpolita ; okręt Pariitwa, 
$ 1) Un navire bien equipé ; 2) no- 
tre navire a la bonace qu'il défire. 

nanire. [. m. & f.in ocn Wappen : ein 
Gee-Shif. W herbach: okret § Na- 
vire equipé & habillé d'argent de 
gueule, 


navire, f. f. la navire Argo. in ber 
Dit: Bunft: das Gg ber Argo- 
nanten. W wierfzach poetyckich: 


okręt Argonautow, 

navire marchand.  auffardéb - Siff. 
Okręt. 

navire à frete Miet-Shiff das die Waa- 
ren aus einem Hafen in den andern 
fchiffet. Okręt naiemny, co towary z 
iednego portu do drugiego przewozi. 

navire en guerre de marchandife. ein 
Kriegs- und Kauffardey-S hif. - Okret 
kupieckowoykowy. 

navire en courfe. ein Caper, ein Kriegs- 
Gif, das mit Erlaubnié der Obern 
auf der Gee freuset. . Kaper, okret 
freybiterki z pozwolenia zwierz- 
chnosci po morzu na nieprzyiaciela 


krgzacy. 

mavire de guerre, ein Striegs = Shif. 
Okręt woyikowy. 

navire de conferue. ein triegs-Cdiff, das 
den Kauffardey- Giffen sut Bededung 
dienet; ein Gonner, Okret woyfko- 


wy kupieckie: konwoiuiacy. 
navire corfaire. ein Raub-Shif. Okret 


rozboyniczy. 
navire de regitre. ‘in panien ein Regi- 
fere Gif; ein Chif, Mas vor eine 


gemwiffe Summe Geldes nah merita 
handelt. Okręt, co za pewną fume 
pieniężną do Ameryki handluie. 

navire de charge. cin SafsSiff. Okret 
do cigzarow. 

navire en charge. ein if, das niht feic 
ne volle adung bat. Okret fadunku 
zupełnego nie maigcy. 

navire chargé. ein Gif, das volfom- 
mene. Ladung bat. Okręt fadunek 
zupełny maigcy. 

erdre du navire. ber Gif: Orden, ben 
Ludmig der Heilige 1269 gintgefeset. Or- 
der okrętu od Ludwika S. 1269 po- 
ftanowiony. 

*Naulage , f, m. (naulum) Ed - opn- 
Ueberfabrts Geld. Przewoznicze, prze- 
wozowe, § Paier la naulage. 


NE 


Nauliger, Naulis, 
Nauliffement, 5 vid. Nolis, Noliffer, | 
Nauliffer, J | 
Naulum, f. m. (naulum) in alten Rom: 
Gro Münze, dag man einem Todten 
in ben Mund gab. U ffarych R£ymian: | 
ieniadz, ktory umariemu w St 
cadziono. 
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Naumachi, f. f. (#aumachia) pr. Nau- | 
makie. Kauf- Gefedhte ou einem | 
Safer: Lut-Gefehte su Gite, Go- 


nitwy, igrzyfka wodne. 

Navrer,v. zg. t) beem Gärtner: anfchrreis 
den, anbauen; *2) betrůben; 3) of 
verwunden. 1) Vogrodnika: nerzngé, | 
naciąć; *2) zafmecié, trapié ; 3) obf. | 
ranić. § r) Si vuus voulez bien plan- 
ter cet échalas, il le faut un peu na: 
vrer; 2) cœur navré; j'ai le cœur nds 
vré. 

*Naulée, f. F. (maufea) pr. Nazée. bep 
ben Niedicis; Cel für Gpeife. "H 
Doktorow : brzydliwosé potrow ; EICH 
nie fig na wnetrzu; krtufzenie z pd- 
traw  nieftrawionych pochodzace, 
$ Avant gue le rémede fit fon opera- 
tion, le pauvre homme eut des nau- | 
fées & des fueurs très- violentes, 

Nautile, Nautilus, f. m. '1) eine getviffe | 
Mufdel; 2) eine GO Grein getbordene | 
Mufchel, bie mon in der Erde findet. | 
t) Slimak pewny; 2) slimak zkamia- | 
Ty, w ziemi znaydow any bywa: | 

Nautonnier, f. m. (nauta) infonberbeit | 
in der Hocite: ein Siffmann, Shif- l 
fer.  Ofobliwie w fiylu poeryckim : ze- | 
glarz, marinarz, 
des nautonniers, | 

Nay, obf. vid. Né. | 

Nazal, Nazard, Nazel, vid. Nafal, Nafard, | || 
Nafel. 

Nazar, Nazer, Nazit, f. m. Dber- Auffes 
ber des Rônislicen Pallafs in Merten. 
Burgrabia albo przednieyfzy dozorca | 
pafacu Krola Perfkiego, | 

Nazaréen; I 

Naziréen, J f-m. (Nazireus) im alter 
Teftament: ein Nazirder, das ift ein | 
Berlobter Gottes. W Gomm Toile: 
mencie: Nazareyczyk, to Zelt oblu: 
bieniec Bofki. { 

Nazáreat, 


Nazireat,j f. m. bey ben uden: be 
Qufand eines Moirders. U zydow: | 
itan Nazareyczykow. 

Ne, adv. negat. (ne) nite Nie, 6 Ne 


refufez pas à mes vœux; ne davez | 
vous.pas que dere, craignez Dieu & 
vous ne pecherez pas; il n’a point || 
d'argent; tu n'iras pas avec lui, 

ne 


§ C'eft le Patron f 


HE 


we plis 
menig 
jus. | 
pas 
La y 
ei 
yi, ei 
Wl 
D 
fon 
ui 
wod 


redai 
An 
ni 
mi 

| pu 
pr 
nh 
fe 
Wia 
Nehu 
Ri 


Of 
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ip, Bi ae plus ne moins, obf. niht mehr nidt 
E smeniger. Ani wiecey ani mniey- 


Sen) Nota. 1) Ne ftefet felten vhne-point oder 
Sun, pas; 2) bor einem Vocali fege n’. 
M 1) Sowko ne rzadko Zell bez pas albo 


ne; 2) ante vocalem pafož n’. 


ghi 
yé, ée; adj! (natus) x) acbobrent; 2) gez 
Nail parier, von boben 2ebienten, die 
dun wey Debienungen befigen, fo nicht 
Gi Sënnen getrennet werden; 3) gebeb- 
ren als blind, taub. 1) Narodzony; 
nine urodzony; 2) urodzony, d wyfokich 
3) ol urzednikach. co dwie nierozdzielne 
erzi godności pofiadaig ; 3) narodzony, iako 


DR slepym, głuchym: §1) H eft né à 


Varlovie ; efprit né pour les grandes 


Ir: H 
et a chofes; il eft né à tout ce quil veut 
entreprendre; les Turcs font nez à la 


eur. men 
i fervitude; 2) Archevêque de Gne- 

w fen et Legar né duS. Siège; 3) aveu- 

gle nė. 

i an homme bien né. ein 

net  moblacogener Menfh. 

idza dobrego wychowania. 

eral chofe née fur une beureufe conffitution. 

| eine Sade, die sur glüdlihen Stunde 

ft angefangen torden. Rzecz w fzezę- 


woblaeartetet, 
Człowiek 


giii ` Sliwa godzinę zaczęte. 
vorden prémier - né, adj. & f. m Erftacbobrnet, 


in Ser Bibel. Pierworodny, w Pi- 
śmie świętym., $ L'ange deftruéteur 
; extermina les prémiers-nez @Egipte- 
serh Néanmoins, adv. & conj. 1) epp, docs 
nichts defo weniger; 2) ohf- nicht. 
1) Jednak, otoli, przecie; 2) abf. nie. 
§ 1) Vous dites que vous croiez en 
Dieu, & néanmoins votre conduite eft 
| d'un impie. 


Néant, f m. 1) Nichts; 2) MNitigfeit, 


elender Gtaub, Œitelfeit. 1) Nic, 

B yzecz żadna; 2) nikezemnosé, nik- 
Berta czemna lepianka, proch ladaïaki zni- 
Jozoral komosé, marnosé, podłość. ( 1) Le 
| néant n'a aucune propriété; 2) les en- 

p fans des hommes ne font qu'un néant. 
etui faire entrer en homme dans fon néant. 


einem Menfhen feine Nibfigéeit vor- 
fielen. ` Rozwazaé człowiekowi po- 
dtogé albo nikczemnosé ieuo. 

yeduire at néant; mettre au néant. im 

| Rebts-Saden; aufheben, verniditen, 

| nitè nahen- W fprawach fadowych: 
znieść, kafowaé, anihilować, za nie co 
poczytać. § Il faut mettre toute la 
procedure au néant. 

un homme de néant. ein uitémürbiger 
Ser, Niewiesciuch, nikczemnik. 

Y#Néantmoins, vid. Néanmoins? 

Nébulé, ée, adj. in den Wappen : ges 
wéit, JF berbach: obloczyity, pe- 


NECE 3834 


pietrzony. § Faîce nébule; bordu- 
re nébulée. 

Nébuleux, eufe, adj. (nubilus) 1) mnebz 
lit, trúb: wolfidt, umiogen; 2) in 
den Wappen: volt Feiner Punfte und 
febr Fleiner Giguren. 1) Mglifty, po- 
chmurny, pofępny; 2) w berhach: pe- 
Ten drobniuchnych kropek, malu- 
chnych figur. 8 r) H fait un tems 
nébuleux; il fit hier un jour nébu- 
leux; air nébuleux@# ciel nébuleux. 

étoile nébuleufe. in ber Ufvonomie: trå- 
ber, bunéler Stern, als ilt der Milds 
Gtraÿe. W affronomit: ciemna, mgli- 
fta gwiazda, iako na mleczney drodze. 
§ On a décoüvert par le moïen de te- 
lefcope que les étoiles nébüleufes 
font un amas de plufieürs detites étoi- 
les, qui ne font paraître qu'une cer- 
taine blancheur ou nuage. 

Néceflaire, ci, e, (neceffarius) 1) nôtbig, 
nothivendig;s 2) nôtbig, unentbebrlids 
3) unfeblbar, unbermeidli, unumgångs 
lih. 1) Potrzeby 2} potrzebny, kto- 
rego potrzeba, iako duswiadczony 
minifter albo {prawca Panftwa; 3)nie- 
uchronny, niepochybny, pewny- 
§ 1) Le bien eft néceflaire dans le 
monde; une femme eft un mal ne- 
ceflaire à quelques-uns; 2) il sett 
rendu néceflaire après du Prince; 
cet oficier fè rend nécefläire par fon 
habileté dans la fience des armes; 
elle croit être néceflaire dans eette 
maifon; 3) il eit néceffaire d'aimer 
une fois en fa vie, comme il eft né- 
ceflaire de mourir; cet une fatalité 
néceflaire. 

il fait le néceffaire. er glaubt, bas ohne 
ibn nichts gefhehen Fann. Rozumie 
Ze hic bez niego ftaé fie nie może. 
§ Il fait partout le nécelfaire, quoi- 
qu'on mait aucun befoin de tui. 

il eft néceffaire. es ‘ift nothwendig. Po- 
trzeba, koniecznie trzeba. Q Il eft 
neceflaite de. mourir; il eft neceflaire 
que je faile cela. 

Nécelairé, f. m. (neceffärium) 1) nôtbtz 
ge Sachen, Rorbdurft, MNothwendigéeits 
das Nothwendige;s 2) im Srchers: 
ein Saquan: 3) obf- ein Nacht: Stuhl. 
1) Rzecz potrzebna; to czègo potrze- 
ba; potrzeba; 2) żartem: lakay ; 3)00f. 
naczynie pôtrzebne. 

l'unique néceffaire pour l'afaire du falut. 
aus oemÆvangelio: eins it Noth sur 
Geliafeit. Z- Ewangelii?  iedney 
rzeczy potrzeba do- zbawienia du- 
fznego. 

ilara que le néceffire. et Bot miht mere 

als 
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als wag et braut. Tylko to ma, czego 
mu potrzeba. 

ìl fe contente du néceffaire. et ift mit Sem 
Nothdúrftigen zufrieden. Tym Ge 
kontentuie, co mu Zelt potrzebnne. 

îl a le néceffaire. er bat das Nothiwendi- 
ge, er bat sur Nothburft. Ma w po- 
trzebe, ma wedle potrzeby. 

Néceflairement, adv. durdaus, notbtvenzs 
diger Weife, unvermeidlih. Potrzeba, 

oniecznie, trgeba zgoła. (II faut 
néceflairement bien vivre pour ga- 
gner le ciel. 

Néceflitant, e, adj. (neceflirans) in ber 
Theologie: swingend. W Teologii: 
przymufzaiacy, przyniewalaiący. § Les 
Calviniftes ont été condannez, parce 
qu'ils admettent une grace néceflitan- 
te; qui ruinoit la liberté, 

méceflité néceffirante. fiche unter Néceff- 
té. Obacz pod stowem Néceflité. 


Neceflité, f. f. (neceflitas) 1) R toth, Noth- 


mendigfeits 2) Maul, Dürftigéeit, 
Armuth, Glenn: 3) Nothwendigéeit, 
Biwang,. Unimoglihfeit, Berbängnig. 


1) Potrzeba, potrzebowanie czego ; 
2) niedoftatek, uboitwo, potrzeba, nę- 
dza; 3) potrzeba, a it mus; nie- 
uchronnosé, wytok, = 1) Cette re- 
cherche marque en lui une furieufe 
néceflité d’avoir cela; 2). néceflité 
cruelle, dure, fàcheufe, honteufe, fe 
réduire à une honteufe néceflité, être 
réduit à la derniere néceflité, être dans 
la nécefité; 3) fatale néceflité. 

néceffitez, plur. 1) die Notbdnrft, Noths 
mwendigécit gur Erhalung eines Leben: 
digen Gefchopfs als Effen, Slafen ze, 
2) MNothdurft, Abtrit. 1) Pogrzeba 
każdemu żywemu ftworzeniu przy- 
rodzona, iako ie$é, {paé &c. 2) dwor 
wielki, przy drożona potrzeba. § 1) 
Cet enfant fçait bien demander fes 
néceflitez; 2) aller à fes néceflitez na- 
turelles, 

de nécellité, adv. nothwendig, unumgäng- 
li nôtbig. Potrzeba, koniecznie, 
trzeba zgoła. 

séceffité nécefitante s néceffité preffante. 
eine unumgaänglihe Rothiwendigreit. 
Gwaltowna, potrzeba, mus nieuchron- 
ny. § Il eft néceffité néceflitanteque 
je falle cela. 

c'eff une néceffité. man muĝ, burhaus, 
Koniecznie mufifz, mus to, potrzeba 
ieft. 

néceffité de vaincée, Nothwendigfeit ei- 
nes Giegcs, vbue melden man in des 
eindes Hånde Fommen muğ. Potrze- 
ba zwycigftwa, bez ktorego na placu 
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polec przychodzi. § Deus certains 
cas il eft bon de mettre Jes foldats 
dans la néceflité de vaincre. 

* Ja neceffité wn point loi. die Noth fat 
fein Gefes, Noth Brit Eifen: Gwal- 
towney potrzebie prawa uftepuia. 

* il fait de nécefjité vertu.. er macht aug 
der Noth eine Tugend, er thut gerie 
was nidt su Anderu if. Chernie czy- 
ni co czynić konier zuie trzeba. 
impofer la néceflité à quelqwun de faire 
une chofe. einen twingen etivas gu thum, | 
Przyniewolić kogo co uczynić. 

Néceiliter, v. a. givingen, nóthisem. 
Przymufić, przyniewolié. 8 Ils né. 
ceflitoient les plus zélez d'aquiefcer à 
la paix, je {uis néceflité à cela. 

Nécelliteux, eufe, edj. arm, bedúrftig, 
Ubogi, nędzny, potrzebny. 6 Il eft | 
inoüi que les favoris des Rois foient 
pauvres & néceffireux. 

Nécrologe, el 

x Nécrologue, f. m: 5 Crecrologia ) bey | 

Nécrologie, f. J 
ben Ordens-Leuten : Teiden: Hud | 
der verforinen Wohlthåter, Difhoffe | 
und Prålaten. U zakonzikow: me. | 
tryka zmarłych dobtodzieiow, Bi- | 
kupow , Prafatow. 6 On trouveila | 
mort de cet Evêque dans le nécrolo: || 
gue de fon Eglife. | 


#*Nécromance,1 
J- F- (aectomantia) | 


Nécromance, j 
Babrfaquns aus den Gétpern Der neuz | 
lih Berftorbnen; 2) die (hwae Kuni, | 
Bauberey. 1) Wrozka z ciał nowou- 


mariych, trupowiefzczenie; 2) czar- || 


nokfiettwo, czary. 
manche eft defenduë, 
nécromancie. | 

Nécromaneien, f. m. 1) YBabtfager og | 
Körpern der neulih Berğtorbenen ; 2) 
Bauberer, Shnwars: Rüuftler, Deren: 
meier. 1) Trupowiefzczek; 2) czare | 
nokfeznik, /czarownik.- 1) I ya | 
plus des charlatans que des vrais né- 
cromanciens. 


$ 1) La nécro.|| 
fe 


Nécromancienne, f. f. Hege. Czaro: | 
Wnica. 

Nécromant, f. m. im Schers: gg 
Cdwarstünftier, Derenmeifter. zare | 


tem: czarnokfieznik, czarownik. 
Nécrole, f. f. vid. Sidération, Sphacéle. 
Near, f. m. (nedar) 1) der 'Gütterz 
rané bey den Poeten; *2) ein vers 
trefliher Wein; *3) in ber Poefte: 
Annehmlichfeit, Gopiafett, 1) U Poe- 
zow: mektar, napoy bogow; Sai) 
wino wyborne; 3) sp wier Saache ii 
Rich: słodycz, przyięemnosć. § 1) 
Ganime- 
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Di Ganimede verfe le neëtar aux Dieu; 

dän 2) neétar délicieux; fi-tôt que du ne- 
étar la troupe eft abreuvée ; 3) leurs fa- 

oth ty veurs ont adouci mon fort & païe le 

Gi negar que je leur ai fait boire. 

Un, E Néelé, Ze, adj. obf-amulirt, mit Scdniels 

ët al belegt. Szmelcowany. 


it 
DR 


Nef, f: f. 1) poctifh: ein Shif; 2) ein 
Shif an den Däuiern, als mm filber- 
nen Shif; 3) Shif, Mittel -Raum 


le GA — WMittel-Gang einer Kirhes A) Detect, 
(nk Gutteral in Geftalt eines GO, vm 
A Königlichen Gott, Zeng, 1) W ferfe 
Mun poetyckim: okręt, nawa; 2) okret, 
Ils: znak domow, iako pod srebrnym 
lelcer} okretem; 3) nawa kosciola; 4) po- 

krowiec czofnkowaty do obrufow i 
diirfte ferwet na ftot krolewfki.. § 1) Nef 
VIR échouée; 2) il loge à la nef d'argent; 


3) une grande, une petite, une belle 
nef; 4) la nef du Roi ekt magnifique; 
M. aportez la nef. 

) bo He nef de S. Pierre. das Rirh-Siffleint ; 

pie heilige. Rire. ÆEodka Kosciota 

Swigtego; Koëciot Swięty. 

D Nefate, adj. c- (nefaflus) jours nefaffes. 

Tage bey den ëmer, da Feine Gerichte 

gehalten wurden, Dni niefadowe u 

ftarych Rzymian. 

bh Nêfe, f- f- (mefpilum) x) eine Mifpel; 

E 2) Sleinigteit, nidtswůrdige Sade; 
Pappen-Stiel, Ply 1) Niefplik, 
mefplik, menu) owoc; 2) {zyfzka, 
frafzka, rzecz ladaïaka. À 1) Les nê- 
fles font aftringentes; 2) cela mecou- 
te de bon argent, je ne l'ai pas eu 
pour des néfles; on vous donne des 
néfles, 

une ville de affer: 
eine fhlehte elende Stadt. 
liche. 

avec le tems d la paille les nêfles mf- 
vifent. Seit und Fleig bringen die Saz 
Hen zm Gtande. Bedzie to za czafem 
i pracą. 

Nêñer, f. m. (mefpilus) ein Mifpel Baum: 
Niefplik, mefplik drzewo, 

Nefrérique, vid. Nephrérique. 

Négatif, ive, adj. (negativus) in einigen 
Wiffenfhaften: verneinend. W nie- 
ktorych naukach: niepozwalaiacy, nie- 
zezWalaiacy. 6 Propofition négative; 
terme négatif; fait négatif. 

vifage négatif. faures Geficht, wenn man 
eine Bitte abfligt. Twarz odmo- 

Souvent nous n’accordons 


S foieng 


une cité de nêfles. 
Miafto 


ue] 


IO | wna. 


U Pi les graces qu'on ‘nous demande 
; 3) N . qu'avec un vifage négatif, où on lit 
mne E encore les reftes-d'une longue ré. 
ga f folution de refufer, 

Sa 
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precepte né gatif. Berbot, verbietendes 
Geet, Zakaz, zakazuigce prawo. 

voix. négative. Gtimme, bie foi ben 
Gohluf eines gangen Cullegit mibers 
fesen fatne | Glos rozrywaiacy, co fie 
konkluzyi całey rady oprzeć może. 
$ LesiNonces ont la voix négative à 

Ja diéte de Pologne. 

fehifme négatif. Trennung in ber Reli- 
gion, Die etwas vermirft, mwas die Ritz 
Ge lebret. Odfzezepieriftwo nauk fie 
zapieraiace, ktorych Kosciol Swie- 
ty uczy. 

peine négative. Gtrafe, die einen von einer 
sufünfriqen Sache ausfliefct, als vont 
Ebreti:Memterr. Kara na odffrzychnie- 
nie kogo od przyfziych rzeczy, iako 
od urzedow. 

Négarif, La bey der aeiftlidhen nquis 
fition: Reger, der feine Rekerey vers 
leugnet. U'Irkwicyi: kacerz, co fie 
kacerftwa zapiera. 

demi négatif. Reget, der feine Regeren ges 
fiebet. Kacerz przyznaigcy fie, do 
fwego kacerftwa. 

Négation, f- f. {negatio) *1) Berneinung, 
verneinendes Wort; 2) ein Berneinungsz 
Kort in der prah-Lebre; 3) im der 
Pbilofopbie: Ermangelung einer Eiz 
genfhaft, Die ein anderer Körper bats 
die Ærmangeluns einer Æigenfchaft, 
die ein Bärper von Natur, baber 


niemie- 
niemie- 
; prz 


dzenia fwego miewa, privation fie 


zywa. § 1) La négation d'un 
2). deux:négations en François & en 
Polonis n'afifrmenc pas comme en 


Latin; 3) ne voir point eft une pri- 
vation dans l'homme & une néga- 
tion dans une pierre. 

Négarive, f. f- (negativa) 1) eine verngiz 
nende Mennung 3.. 2) abfdidaige -Unts 
mort oder Mine; 3) in dir Gramma 
tif: ein Berneinungs - Zorten. r} 
Zdanie niezezwalaigce ns co; nega- 
tywa; 2) odmowa; mina albo odpo- 
wiedz odmowna; 3) % natyjce = 
negacya, stoe ko niezezw ace. § 1) 
L'afirmative & la négative de la plus 
part des opinions ont chacune leur 
probabilité; tenir pour la négative; 
2) demeurer fur la négative; 3) c'eft 
un vice dans la langue Jrançoife de 
mettre trois négatives dans une më: 
me phrafe, 

Di 
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él ef fort fur la négative. i)er béit es 
mit denen, die Nein fagen; 2) er bez 
williget niht gerne, er ertheilet beftin 
dig abllägige Antwort. 1) Przy nie- 
pozwalaiących itoi; 2) nie rad zezwa- 
la, bez przeftanku odmawia. 

Négativement, adv: (negative) Werneis 
nungs: Weife, mit Neim Przac fie, 
niepozwalaiac. $ Conclure négative- 
ment. 

Nége, Neige, [. f.(nix) 1) der Gdinee s 2) 
bey ben Poeten: eine Sdneenveise 
Garbe; 3) Pappen- Stiel, Sahe von 
fhlehtem Werth; A) eine Art altvåte- 
Hier Gyikens 5) Ghnee: Zuber, ein 
geiuderter Gaft, fo su Ghaum gequirit 
wird. 1) Sniegs; 2) # Poerow: biatosé 
sniegowi rowna; 3) frafzka, fzyfzka, 
rzecz ladaiaka; 4) gatunek koronek 
ftaroswieckich; $) snieg cukrowy, to 
ieft likwor cukrowany ` w Diane roz- 
trzepány. $ 1) La nége engraiffe la 
terre, il pañla au milieu desi néges & 
des glaces, il eft blanc comme nége; 
2) mille fleurs fraîchement : éclofes 
couvroient [a nége de fon teint, la 
nége de fes cheveux; 3) l’on fe fou- 
cie aufi peu de vous que des néges 
d'antan. 

nége d'entimoine. in ber Chymie: Bluz 
men des Gpief-Glafes oder fores an- 
timonii. Tresć fpisglafowa albo flores 
antimonit w Aptece. 

un beau Doeur de nége. 
Dortot. Doktor ladaiaki. 

voilà une Madame de nége: Ða ift eine 
Grau, an der niht viel gelegen if. Oto 
Jey Mosé na ktorey nie wiele zależy. 

grofer comme une pelote (un ploron) de 
nége. twadfen, sufebens yurehmen, ins 
fonoerbeit von Sactionen, W oka 
mgnieniu urosé, ofvbliwie o fakcy- 
ach, 

Néger, Neger, v. #. imp. (ningere) 
Genen, Ener failen. Snieg padać. 
$ I a négé tour le jour, il nége de- 
puis fept. jours, il a commencé à né- 
ger. 

“il a négé fur fa téte. 
bebedet feinen Kopf. 
akrywa gfowe iego. 

Négeux, eufe, adj. (rivofus) Guer: 
voll See. Sniezny. Un tems 
négeux, un hiver négeux, 


Négligé, f m. Gtuben-Rleibung, Hauss 
Etat eines Grauensimmers, che fie 
angeftleibet if. Odzienie domowe, 
w krorym dama przed zupełnym 
witroieniem chodzi. § Elle eft en- 


ein fledter 


ein graues Haar 
Włos fiwy 
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core dans fon négligé, elle eft char- 
mante dans fon négligé. 

Négligé, ée, adj. vid. Négliger. 

égligence, f. f. (negligentia). x) Nade 

lifiafeit, Unadtfamfeit, Zoabriäptatelt, 

Berwabrlofung ; 2) UnadtfamEeit im 

Reden und Shreiben, wenn man die 


Worte nicht gehörig feet ; 3) anfidndie | 


ge Nadlfigleit, wenn man Ip etwas 
nicht su febr Fünftelt;s 4) Acditiofiareit 
in Geberden und Rlcidung: 1) Nie. 


dbalitwo, niedozor ; 2) niedozor pifzgs || 
cego albo. mowiacego, gdy slowa na- | 


leżycie nie {3 położone ; 
dbanie przyftoyne; 
minach, w (rom, 
$ £) Une perite, une grande négligens 
ce, une négligence bläniable, 
fe, vous avez une agrande 

ce pour moi ; 


3) zanie 
4) niedbatosé w 


négligens 


ftile; 
mante. 
à la négligence; adv. 
läfislih, oben bin; 2) Jintäéigee Zeite, 
niht gar gu febr gefinftelt. xr) Nie- 
dbale, ledeiako, byle odbył; 2)niena 
przėpych, niesfektowanym,  zaniee 
dbanym fpofobem. 
peu à la négligence ; 2)\cette femme 
eft vétue à la négligence. 
Négligenment, adv. nadlägtalié, unaditz 


fam. Niedbale, jak na odbyt. § Faire || 


quelque chofe négligenment. 
Nésligent, e, adj. (negligens) nachlägige 
fabrldgig, unadtfonr. 
elt négligent. 
Négliger, v. a. (negligere) verfâumen, verz 
abfâumen, niģt in cht nebmen, inta 
anfésen . vergeffen. Opoñnié, zanies 
dbywaé czego, kogo, omiefzkaé, za» 
fpać co. $ Ce général a négligé une 
belle occafion de battre Pennemi, nés 


gliger fa fortune, il ne faur pas né: | 


gliger fe amis. 
fe négliger, uor, 
Bett fehem; 2) nacdläfia fen, fih in 
feinem Amte oder Berrichtung nachldfs 
fig erweifen- 1) Nieochludnie, nieche- 
dogo fie nofić; 
czynić, niedbale pracować, burdag 
fie, kuftać fie. $ 1) Il fe néglige 
beaucoup; 2) cet auteur, cet ouvrier 
fe néglige beaucoup. 
négligé, će, adj. 1) binfangefeñt, vernds 
tet: verfchmabet; 2) ungefünitelt, niht 
gesiert, nidt afféctitt. 1) Zaniedbany, 
wzgardzony;, zniewazony ; ; 2) nieafe- 
krowany; niewymysiny, zaniedbany, 
nie- 


nieoéhludnosé |} 


2) il faur éviter les neff 
gligences dans le ftile, négligence deht 
3) il a une négligence chats |} 


Niedbaty. 6 If 


honceu: HI 


| 
| 
| 


1) unadtfam, nada IL 


D 1) Cela eft un || 


| 


| 


Ur, 1) nits auf fih altem, f 
nicht auf feine Kleidung und Seine N 


2) iak na odbyt co || 
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niekunfztowany. A 1) Ce Favori sieft 
ep négligé; 2) il y a des  graces né- 
gligées. qui plaïfent “plus que ! es beau- 
rez réguliéres. 
“Neo, f. m. ein Gôke der Babylonier. Bo- 
żek babiloniki. 
Négoce, f. m. (negotium) +) ein Handel, 
Handlung; 2) Gewerb, Handel Unter- 
nehmen, Sahe 1) Handel, kupeze- 
nie; 2) fprawa, rzecz. Q r) Négoce 
bon, avantageux, grand, utile, con- 


fidérable; le négoce fe fait en gros 
ou en détail; 2) ‘il a un négoce chez 
moi. 


- Handel treiben. Handel 
$ 1 fait un grand né- 


€. 


faire mégoc 
prowadzić. 
goce. 
nire un vilain négoce. fih in unan- 
findige Håndel vintafen: ein bapli- 
des Gemerb treibens ` Wdawaé fie 
w. rzeczy naganne; nieprzÿftoynie 
fie żywić; nieprzyitoynych  {pofo- 
beczkow fzukać 

dun dangereux négoce. ÑG 
in einen gefährlichen Handel eintaffen- 
Niebezpiecznych fie dopuscié im- 
rez. 


Ef mêler de plufieurs negoces. fi in fadet- 


hatte Mrnctiquen eintaffen : unanftån= 
dige Händel anfangen. Praktykowaë ; 
w rożne De wdawać prakty ki. 
Négociant, f- m. Grog -Håudler, arofer 
Handelsntann. Kupiec wielt, $ C'eft 
un fameux négociant, 

Négociareur, f- m. (negociator) ein Unz 
terbändler, Bermittier, Stifter, Pit- 
tels- Mann in Staats- oder Privat-Gaz 
gen, Negocyator, fprawca, posrze- 
dnik; iednacz w publicznych albo w 
prywatnych fprawach. § Il fue un 
des négociateurs de la paix; un hégo- 
ciaceur parle ambigument; il a été le 
négociateur de ce mariage; vous choiïf- 
fiez un maüvais négociateur. 


Î Négociation, N egotiation, ES (megociatio) 


D Unterhandlng: Handlung in Staats- 
Gaden oder mit Privat: Perfonen; 2) 
Wechfel- Handel; Handel mit Wechfel 
riefen- 1) Negocyacya, traktowa- 
nie; {prawawanie, prowadzenie fpraw 
publicznych albo prywatnych; 2) han- 
del, kupczenie weksłami , afygna- 
cyami Be $:)1 ae beaucoup 
de tems, d’argent & de négociations 
pour vaincre ‘leur d'fances il eft en 
négociation pour .acheter cette mai- 
fon: je rie veux pointentrer en négo- 
ciation avec un tel homme; j'ai rompu 
toute la négociation avec lui. 

Négocier, v. a. etwas mit einem handeln, 

Pobin. Lexic. Tom. 17. 
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tractiter. Traktować o czym; roz- 
prawiaé co'z kiem. Négocier une 


affaire; on prit l'expedient de négo- 
cier avec deux députez 

négocier; v: a. mit Wechfeln und andern 
Briefen Handeln. Wekslami i infze- 
mi afygnacyami handlować. § Négo- 
cier des billets; négocier des lettres 
de change. 

négocier, 2. r. 
Handlowaé , 
Hambourg. 

Négoeil, La Gee- Bradfem, ein Sit, 
Ryba pewna morfka. 

Négre, /. m. 1) ein ©dmatsers ein UfriFaz 
nifer Mobr und Celave, Mit melhem 
man nach Xmerifa Handelt; 2) Ghivarz- 
Kopf, Meer- Teufel, ein Umerifanifher 


handeln, Handlung treiben, 
kupezyé. § IL négocie à 


Gif mit einem (matzen Kopf: 1) Ne- 
gryt, murzyn Afrykanfki, do Ame- 


ryki ich na ciężkie roboty w nie- 
wola przedawaia ; Sai murzynek, ryba 
Amerykaríka z czarną głową. e 1) 
Les Négres cultivent les païs & tra- 
vaillent aux mines Ee aux fucreties. 
Négrerie, f. f. Berfdiluf, in melchen man 
die Ghanaren Sclaven einfperrer. Zawar- 
cie dla niewolnikow murzynfkich. 
Négres: cartes, f. f. plur. robe Gmaragde 
von Der beten Art. Niepolerowane 
fzmaragdy naylepfzeso gatunku. 


Négrier, e; adj- von Srthiffen: das mit 
fftwarsen Sclavin handelt. O okre- 


Zoch : murzynikiemi niewolnikami 
handluiacy. 

Négrier, f. m. ein ffitvarser Gelapenhdnd 
ler. Kupiec, co murzynikiemi kup- 
ezy niewolnikami. 

Négrillo, f. m. ein fhtarser Ers- tein 
in den Eoyvtifhen Cilber- Bergwerfen. 
Kamien czarny ` krufzcowy w Egipt- 
fkich gorach. 

Négrillon, f. m. ein junger Mohr von ro 
Jabren. Wyroftek murzynfki dzie- 
fiecioletni. 

Négrillonne,_ f: f. ein Mogren 
det oder C©clavin von Achen Jahren. 
Murzynka; niewolnica” w dziefiatym 
roku. 

Négrolôgie, vid. Nécrologie. 

Négromancie ;! vid. Nécromancie. 

Nésromancien, vid. Nécromancien. 

Négromant, vig. Nécromant. 

Négrofe, vil. Nécrofe. 

Negundo, f.m. ein gewiffer Baum in Frs 
dien. Drzewo pewne Indyyfkie. 

Nehalennie, ff. eine Gôttin der alten 
Glten. Bogini u'ftarych Celtow. 

Nehemie, f. o. Nehe ` ein Manngs 
Rame: Nehemiafz imig mefkie. 

Ge Néïer, 
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Néïer, v. a. (mergere) 1) ginen erfåânfen s 
2) überfdivemmen: 3) Übergiefen eine 
Gahe sum Einmweidens 4) figürlich : 
baden, erfdufen, als den ©chmers in 
Wein; 5) beem Mahler: die Farben 
vertreiben, dağ fie unvermerft abfchief 
fen; 9) von einem Geträuf au viel in 
Das andere giefen; *7) (mars madhen ; 
verliumbden; i8) bey den Ubrmahern 
und andern SanbiwerFeun: vertiefen, 
tief einlaffen. 1) Topić, utopić kogo; 
2) zalać, zatopić; 3) nalaé na coi rze- 
czy ciepłey do wymoczenia; 4) figas 
zycznie: zanurzyć Zale w napoiu; 5) 
u malarza: farby na malowaniu roze* 
trzeć, że fie nieznacznie odmieniaią; 
6) przebrać miarkę w dolewaniu 
czego w co; przelać czym; przelać 
napoiu przylanego; *7) czernié, osła- 
wiać kogo; 8) u zegarmifirza i in- 
Touch rzemieślnikow: zapuscié co gle- 
boko. 6 1) Autrefois on néïoit fou- 
vent les criminels au lieu de les pen- 
dre; 2) le déluge néïa toute la terre; 
3) il faut néier ces efpeces; 4) viens 
néier dans nos vins mufcats ta foif 
& ta mélancholie; nérons nos: foucis 
dans les pots; ci fçavoir bien néïer 
les couleurs avec le pinceau & la brof- 
fe; 6) néïer fon vin d’eau. 
Nota. die Poeten: fagen Noïer Gott Néïer, 
Poeci miafto Neier mowią Noter. 
séter fon vifage de larmes. fein Gefiht mit 
Thrånen benehen. Ezami twarz fwoie 
zalewać. 
éier une boule. in einigen Spielen: x) 
eine Rugel im Gpielen über das Biel wer- 
fen; 2) eine Kugel in das Lo Gielen, 
W niektorych grach : 1) kulą metę al- 
bo cel przerzucić; 2) kulę w dziure 
albo w dołek rzucić. 
fe néier, v. y. 1) erfâufen, fich erfåufen; 
2) figürlidh : fid Gären, gerathen, als 
in Gulden. 1) Urongé; topić fie; 
2) utonąć w czym; zabrngé iako w 
długi, w niefzczęscia. § 1) Il s'eft 
néïé en fe baignant; 2) fe néier dans 
les dettes, dans les malheurs. 
fe néier le vifage de pleurs. das Untlis 
mit Thrånen benesen. Rzewnemi twarz 
dobie zalewać zami; twarz łzami 
zalać. 
mêlé, ée, adj. 1) erfåufts 2) geftürst, in 
ECHulden, in Unglúť., 1) Utopiony; 
2) utopiony w długach, w niefzcze- 
sciach. 1) IL et néïé; 2) c’eft un 
homme néïé de dettes. 
afpaquer les gens néiez dans le vin. 
etrunfene Leute anfallen.  Nepallowaé 


prianych 
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couleurs bien néïées. wohlin einander ge | jes! 


mengte Farben, Die im Gemdblde uns 
vermerét in einander fallen. Farbe 
dobrze roztarte, kiedy fie w malo, 
waniu nieznacznie iedna w druga 
odmienia. ` 
boule néiée. im Kugel- Spiel: eine ie 
das Biel geworfene Kugel, Das It, in dns 
goh, weles man pinter dem Ziele gu 
diefem Ende eingråbt. W grach kia 
lami: kula przez cel przerzucona, to 
iet w dotek, ktory na to za celem 
ieft wykopany. 

*il efl néié dans 
mit Kleidern bepacdt: 
{zatami. 

*êpre néié dans la profpérité. febr gld 
fevn. W fzczęsšciu opływać. 

Neige, Neger, Neigeux, vid. Nége; NE 
ger, Négeux. 

Néïon, f, m. im Kugel- Spiel: Lod, 
das hinter dem Jiel gegraben ift; in wel 
es die geworfene Kugel su faltat 
pflegt. W grze kulmi: dotek za ce 

‘lem wykopany, aby kula przerzuco: 
na wen wpadała. § La boule eft 
dans le néïon. 

Nelle, wi. Nille. f 

Nêle, Nesle, f. m. eine alte Srantôfiféie 
Münje von 15 deniers. Moneta ftaio- 
francufka, 15 deniers placita. 

Nelure, f: f. obf. Gmels-Arbeit. Some 
carfka robota. 

Nembros, 9 

Nembrofi, 3 f- m. Egyptifher Eoftbar 
Gafran. Szafran kofztowny Egiptihi. 

Nemée, f- f. (Nemea) ebebeffen de Ne 
meifhe Wald in Griehentand. Niegdyz 
knieie Nemeylkie w Grecyi. 

Neméen, ne, adj. Nemeifh , dem Nemei 
Iden Walde achôrig. Nemeyiki; do 
lafow Nemeyfkich należący:  § Her- 
cule Neméen: le lion Neméen. 

jeux Neméens. Griedife Ritter- piole 
im Nemeifhen Walde dem Herculi gu 
Ehren. ` Igrzyíka greckie w lafach 
Nemeykich na honor Herkulefa. 

Nemeñis, f. f.. ( Nemefis ) die Gtraf: uny 
Rach- Göttin. Bogini pomfty i kary. 

Nemorals, f. m. 

Nemorales, f. f. J plur: Wald -Fet der 
Göttin Diana iu Ehren; Dianen- Fet 
fo in ben Wåldern gehalten wurde. 
Feft Dyany, w lafach fię-odprawo- 
wat, 

Nente, vid. Nanete. 

Nenie, f. f. (zaenia) in ber alten Didit- 
ÆBunft: 1) Seihen-Gefang bey den Yez 
gråbnifien; 2) die Goin ber Trauerz 
Lieder W ffarey poetyce: 1) Nenia 
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dry geit pogrzebowa ; 2) bogini piesni 

De ml Mipogrzebowych. 

Fabi Mengt, adv: & fim: pr. Nani. nicht, burde 

mal aas niht neite Nie, koniecznie nie. 

mg 8 Nenni je ne fuis pas fi doc; un.doux 
nenn) avec un doux foûrire elt ont 

ie if honnête: d 

‘in Wl Nentille, ff. vid Lentille. eine Lin fe. 

ilele i|  Soczewica. 


ch kll Nenuphar, f- m. (nenuphar) Gceblumen, 
na, uer: Mohn, Daartwurs, Daarfirans. 
celi Grzybienie, wodna lilia. 

| Nébcorar, f: m. im Ulterthum: Sie Wür- 
( Je einer Griecirhen Gtudt, welder die 


9 ene eines Tempels. von den Römern 
anbefobten tourde: W farozytpości : 


cd) févdnosé miafta greckiego, ktoremu do 

AP. een $wiatnica poganika w dozor 
e NY byfa dana, 

dl Neocore, az. ville Neocore. (Neocorum) 
. Sd Mfegerin eines Gäpen - Tenmpels, nemz 
It gt pt cine Gricchihhe und der Roinifhen 

Il. Monarhie unterworfene Stadt, fo die 
"mune Aber ehe Tempel Date. 


Opiekunka swigenicè, to ieft miafto 
Greckie, ktoremu dozor nad Swiatni- 
e Rzymianie zlecili byli. 

Neocore, f-m. Bürger in ciner benannz 
ten. Stadt. Miefzczanin miała na- 
mienionego. 

Neomenie p. f. J-A nemenia) der Nenz 
mond der Debrder. Now u, Hebray- 
czykow. 

Néophice, f. m. (neophyzus) ein. Meuge- 
taufter, Menbefebrter. Nowoochrzco- 
DN: nowonawroconÿ. 

à Nepenthes, Nepenthe, Nepenthé, fi m. 
(nepenthes) Helen Mittel, Arjeney von 
Mohnfaft, fo Gmersen und Traurig 
feit vertreiben fol. Lekarftwo z foku 
makowego, wfzyftkie żale -i bole fpe- 
dzaiące. 

Nepeta, f. m. (nepeta fruticofa) aten- 
Raut, Nept- Mietka wodna; lebior- 
Ka biala, 

Nephalie, f: f. (nephalia) bey ben (Grieg: 
hen: altes Zeft bet Nichtern, der Gonne, 
Morgenrdihe: demond und dem Morz 
gen: Stern Au Ehren. Feft trzezwosci, 
ktory tarzy Grecy na honor słonca, 
2aranney zorzy, kfiężyca i iutrzenki 
bez wina odprawowali. 

Nephrérique, f- 7 (sephritis) 1) Mieren- 
Rrantbeit, Nieren- Gdhmepen, Niez 
ren: Gteins 2) genden - oder Grieg- 
Stein, femmt aus Gudien, er lågt fidh 
tie Lnfchlitt angreifen, und dienet wi- 
der den Grein, 1) Nerek bolenie; 
nerkowy kamier; 2) kamier drogi z 


afe 1 
kary. 


WI, 
prawo: 
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Indyi na nerkowe bolenie zdrowy; 
na dotknienie jeft iako toy. 

Nephrérigue, f. m: (rephriricus) 1) mit 
Nieren : Chmerzen behaftet; 2) eine 
Arzeney mider die Nieren- Sdmerien: 
1) Nerek bol cierpiący; 2) lekarftwo 
na nerek bolenie. 

Néphrétique, adj. Nieren, Senden:; sur 
ieres Rranébeit gebôrig. Nerkowy, 
do bolenia nerek należący. § Coli- 
que néphrétique ;° il n'y a point de 


meilleur rémede au monde pour les 


douleurs néphrétiques que de boire 
de l’eau froide & de fe faire faigner. 


bois néphrérique. Grie6bols aus Reu:Spaz 
nien in Amerifa, er purgieret die Nie- 
ren. : Drewno: z Nowey Hyfzpanii w 
Ameryce, nerki purguie. 

Nephrites, f. m.(nepbrires) in Ser Unaz 
toinie: der erte Wirbel unter den fünf 
Senden < Wirbel. Pierwfzy pacierz 
nerkowy, deit ich pie SIT 

Neporifme, f. m. (nepotifmus) in Rom: 
Kuut, Anfeben, Borsug der Bettern und 
Diuts-Freunde des regierenden Pabfts. 
W Rzymże: Nepotyfm, prerogatywa 
blifkich powinowatych Papieża 2 
iacego. 8 Les Papes ont four 
tâché de remédier aux abus de N 
tifme & le Pape Alexandre VIH. a 
en 1696 une Bule pour les abolir; 
Leti a fait une hiftoire du Nepotifme. 

Neptunales, f f- plur. (Neptunelie) das 
Neptunus- geff Der alten Rómer: Feft 
Neptunowy u ftarych Rzymian: 

Neptune, f.m. (Neptunus) 1) Nertunng, 
der MeerzGott; *2) das Meer ben 
den Poeten. 1) Neptun, bożek mo- 
rza; *2) m Püerow: morze. $ 2) H 
a toùjours quelque infortune fur terre 
& fur Neptune. 

Nepveu, obf. vid. Neveu. 

Neguedant, adv. obf. Fäng, ing fünftige. 
Na potym. 

Nequundo, f. m. ein aetiffer Sndienifder 
Haun, deffen Bldtter die Benus- Des 
gierde ddmpfen follen. Drzewo pewne 
Indyyíkie, liscie iego chué lubieżną 
ma gañié. 

Nerée, f. m. (Nereus) Nereus, ein Gerz 
Gott. Nereufz bog morfki. 

Nereïdes, f f. plur. (Nereides) Gees 

Rymphen, Meer-Gottinnen und ôter 
des Nerei. Boginie morfkie a corki 
Nereufza. 

Neret, La ebebeffen eine fleine M 
in Graufreit. .Niegdyż pieniasek 
Francuiki. ; 

Nerf, La (#eruus) 1) eine Nerve, eing 
Gen: Ader, Spann- Ader; 2) Denfel, 

ez Ziemer, 


m D en SET 


3547 NERU 
Ziemer, Senne eines Hrumn -Ofen 

- ober HirfHes; 3) beem Budbinder: 
Gnur, Ribbe auf dem Núden eines 
Huds, woran die Hogen geheftet find; 
4) erhabne Ader auf einem Kraut- voder 
Haum- Blatt; 5) figurlid: Kraft, 
Gtårfe, Grund. 1) Zyła fucha, biata 
bezkrewna, nerwa; 2) korzen byko- 
wys ieleni; 3) # introligatora: fznu- 
rek grzbierowy u kfięgi, do ktorego 
arkufzefa przyfzyte; 4) żyła wypukta 
w lisciu ziof, drzew; 5) w fenfie figu- 
rycznym: fifa, moc, grunt. § r) Nerf 
foulé; les Anciens ne comptoient que 
fept paires de nerfs, mais les moder- 
nes en ont trouvé dix; 2) le nerf du 
taureau, du cerf fert à la génération 
de l'efpece; 3) les in folio ont ordi- 
nairement fix nerfs; un nerf bien 
droit & bien pincé ; drefler, pincer les 
nerfs d’un livre; 4)les nerfs commu- 
niquent la nourriture aux feüilles; 5) 
l'argent elt le nerf de la guerre. 

aert de la guerre. Geld oder vielmehr 
tapfere Goldaten, ohne welche ein Krieg 
niht fann. auégefibret werden. Pie- 
niądze. albo raczey waleczny żołnierz, 
bez ktorego wọyna' fkutku fwego 
uchybié mufi. : § Ce geit pas For, 
mais foldats difeiplinez & fidéles, qui 
font le nerf'de la guerre. 

nerf de voûte. Ribbe, erhabne Gtreife, Die 
am Hogen eines Gewdlbes Freuzweis 
gemacht werden. Zyty albo ftrefy wy- 
pukle na obłączyftosci fklepowey na 
krzyż idące. 

nerf; ferrure. von Pferden: Wunde an 
den Border-Süben vom Œinbauen mit 
den Hinter- Füßen. Zatret konfki. 

sirer.le nerf. davon laufen; fih aus dem 
Gtaube machen. Uciec; choragiewkę 
zwinąć. 

Nerinde, f. f- weiger flechter Of- Sn 
dianifhet Cattun. Bagazya podła biała 
z Indow wíchodnich. 

Nerita, f.f eine Art See- Mufheln, 
die man fpeifet. Gatunek morfkich 
slimakow sniednych. 

Néron, f. m. 1) Nero, der fehe Nômiz 
fhe Santer: 2) ein Torann. 1) Nero 
{zoíty Cefarz Rzymiki; 2)tyran, okru- 
tnik. Gr) Néron fe tua lui même 
après avoir régné 14 ans; 2) c'eft un 

..  Néron. 

Nerprum , Nerprun, f: m. (neprum) 
Gtechdorn: Begdorn, Kreuzbeer-Strauh. 
Szakfak krzewina. 

Nerté, f.m. obf. die GHwåre., Gzar- 

ność. 


Nervaifon, f- f. 1) bas Nerven: Wert in 


tosé nerw w czlowiekusi w zwierzę. 
Nerville, f: f. Balfam- Aepfel, Strah 


Nerver, v. a. mit Odfen- Sennen, ftar | 
fen mufifalifchen Gayten beziehen, bes 


uervé, ée s adj. 1) mit Genten nni far 
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einem Menfhen aber Thiere; zi: fora 


der Bauftunft: als Nerven und Ged- 
Set vorgefelter Bierath, 1) Zyfowa- 


ciu; 2) w archyrekturze : zyłowata 
ozdoba. 


und Frucht. Balaka 2ydowfkieut || 
gody owoc i krzewina: 


feftigen.… Zylowaé ico. On nerve 
les panneaux de carofle, les argons de 
felle & autres. chofes pour les rendre 
plus feimes. 


nerver un livre. beem Duchbinbet z gu ||! d 


Dub ëinëäten : die. Goniire auf den Il 


Rüden eines Buchs anmacdhen., Uin- 
troliratora : nawiezowWaé leger przy- 
prawié do.srzbieruikfiegi fznurki, do 
ktorych arkufze fa przyfzyte. 4 


fen Gatten befeftiget ; 2) in den Wap: 
pen: das Uder von anderer Garbe hat, 
von Blättern der Kräuter. 1) Zy- 
fowany; 2) w herbach o liściu ziel- 
nym i drzewnym: żyłki kolor niena 
turalny maiące. 


Nerveux, eufe, adj. (nervofus) 1) adetig, | ie 


Gart von Nerven, Heraidt : 2) fut 7" 
von Gliedern; 3) nahbrfclid, Erën, | 

nacbenflih, von Reden und cht 
ten. 1) Zyłowaty, nerw albo Zei bia- 
łych bezkrewnych pełny; 2) barko- 
waty, fazeniity, filny, mocny; 3) Wẹ- 
złowaty , p?miętny, filny, o mowach 
i pifmach. x) Partie nerveufe; un N €" 
bras nerveux; zl les barbares font || ne" 
très-nerveux & très- forts; paifans | (de 
nerveux ; 3)un ftile måle & nerveux; | Ai 


uu difcours nerveux, + kbi 


Nervin, €, adj. in der Medecin: Ner 
ventàrfend. | W medycynie — nerwy 
pofilaigey. § Remedes nervins; plan- 
te nervine. 

Nervure, f. f. 1) Sefeftigung mit tronen 
Gennet und Nerven; 2) das Gut: 
mert binten auf dem Rien der Bi 
er, at melchem die Bogen angeheftet 
find; 3) goldne, filberne oder fedne 
SGHnúrhen auf den Nârhen ber Kleider. 
1) Zylowanie czego; z) wiązanie ze 
fznürkow na grzbiecie Kliggi sn 3) 
fznurki iedwabne, złote albo srebrne, 
ktoremi fzwy fzarne fznurkowane 
bywaią; fznurkowanie. 

Nesle, vid. Nêle. 

* Nefplier, vid. Néfle. 

Neftoriens, f- m. plur. CNefloriani) Ne: 
forianer, Seger it Tënten Seculo. Ne- 

ftoryanie, 
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ftoryanie, Kacerze w pigtym wieku. 
$ Les Neftoriens furent condannez 
dans le Concile d'Ephete, 
Neftorianifme, f. #1. (Nc/forianifmus) die 
Sepre des Rekers Nefiori. Nauka ka- 
| cerza Neftoryufza. 5 L'hiftoire du Ne- 
fl, Bra florianifme par le P. Doucin. 
don) | Nelun, Nenn, adj. of. niemand, Feiner. 
e Nikt, żaden. 
tnk Net tes adj. (nitidus) 1) fauber, rein, 
ETA nett? 2) reinlih, von Rindern, die 
| Onm Gë niht mehe unfauber maen: 
es am — 31 ledig, leer ausgefcgt, auégerdumt ; 
4) flar, bell, unbeñlectt; s) fauber, rein, 
Rférlié, alé cine Shrift, ein Abdruce ; 
HCH 6) unbeñecft, rein, unfuldig, als. das 
ite min Gemwiffen: 7) Far, bell, deutlich, unver- 
den, U morren, tibtigs. 8) aufrichtig, redlich 
natadelhafts 9) unvermifdt, unvers 
| fait; 1o) eben, alatt, ohne Gleden 
tre, und Hoer. 1) Czyfty, chedogi, omy- 
gen nt l  ty;-2) o dzieciach, co fie uie fpluga- 
n den WW wiaig : chedogi:; 3) prozny, wyikrzo- 
et Farbe Dy, czyity : 4) czylty, klarowny, ‘1a- 
ny; 5)czyfty, chedogi, o charakterze 
albo druku; 6) czyity, niewinny, nie- 
narufzony, iako fumnienie; 7) iafny; 
Wyrazny, nietrudny do zrozumienia, 
niezawily 3 $) fzczery, nieobfuüdny, 
nienaganny; 9) niepomiefzany, nie- 
sfałfzowany; 10) rowny, gładki, nie- 
chropawy. $ x) Lieu ner, place net- 
te, afliettenette, verre net; 2) cet en- 
fant eft net des l'age de deux ans; 3) 
les filoux ont rendu ma bourfe nette ; 
4) verre net, diamant ner; zl une 
écriture nette, une impreflion fott 
nette; 6) je ne crains rien, mon pro- 
cédé eft tour ner, une conduite nette 
& irreprochable, fa vie eft bien nette 
& bien dure; 7) Paule Piafecius a fait 
une Hiftoire fort nette, & il a le ftile 
fort net, & fort vif; 8) fon procédé 
eft fort net. 
ila fait maijon nette. er bat fein Gefin- 
g mit td | de abgefcaffet. Poodprawiaf czeladz 
bus Ctrl M fwoie. 
den wl 2 ef Jain & net. erit gefund wie eit 
et and Sit, Zdrow iak rybka. 

p trouver la maifon nette, ein lediges Hans 
obne den geringften Hausrath-, finden. 
Znalesédom czyíty, to ieft, bez fprzç- 
tu naymnieyfzego. 

ila fait tapis ner. bey Sen Spielern : 
e bat aufgeraumt, et bat alles Geld 
gewonnen + mas bie andern gefeset haz 
ben, Zgarnałże” grofza łepfkiego ; 

„zagrabit grofza. 

ai Je veux en avoir le coeur net. id will auf- 

Senli. NE ticbtig bievon reden, td mit reinen 


ftoryauié, 


ervins ; pi 
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Wein elnfhenfen. ` Double "o tym 
mowié będę, bez ogrodki powiem, co 
o tym myślę. 

au net, adu. x) ing reine, rein, alè etwas 
abfhreiben; 2) im Sherz: nadt und 
ep, 1) Czyito, chedogo, iako co 
przepifaé; 2) żartem : do czyfta, da 
kofzule, nago. Bu Mettre une lettre 
au net; 2) les créanciers ont mis cet 
homme au net. 

Net; f. m. bey den Kaufleuten: die gt: 
oder ouäoepgdte Waare an Dh felti. 
U kupcow: towary napakowane albo 
wypakowanèe,. 

Net, adv. 1) aufritig, unverfellt, frey 
berauss 2) géng, auf einmal: gang 
und gar, gleich durd. 1) Szczerzes 
nieobludnie, bez ogrodki, w klar; 2) 
do czyfta, do fzezetu, zgoła. § 1) 
Dire net une chofe, dire rout net {a 
penfée; 2) cela sett café net, on lui 
a coupé le bras tout net. 

à vous le trancher ner. DAG Idi e unyer- 
bolen  berausfag Abym wam bez 
ogrodki powiedział. 

Nethinéens, f. m. die Setbinim, Aufmårz 
ter der Jüdifchen Prieter. . Natyney- 
czycy, posługacze kapłanow żydow- 
kuch, 

Nettement, adv. 1) rein, reinlid, fauber s 
2) deutlid, flar; 3) aufrihtis. 1) Che 
dogo, czyito, ochgdozZnie: 2) wyra- 
nie, facno do zrozumienia ; 3) fzcze- 
rze, otworzyscie. $ 1) Manger nette- 
ment, fe tenir nettement, cela'eft net- 
tement tracé, travaillé; 2)1l écrit net- 
tement & éloquenment, il ne fuffit de 
penfer avec jufteile, il faut s'exprimer 
nettement & poliment; 3) je vous 
dis nettement. 

Netteïer, Netéïer, Nettoïer; V. a. 1) rej? 
nigen, féubern, mwifhen, fegen, auswas 
(en, auéFebren, rein maden:; 2) fâus 
bern, reinigen, alé ein Sand von Sätz: 
bern, von feinblihen Zäiten: 3) in 
der Ariegs-Dau-Aunft: eine Linie in 
die Gänge betätegen, beftreichen, dag 
der Feind aus felbiger weihen muĝ; 
4) deutlicher geben, erlåutern, alé eine 
Meynung: 1) Chedozyé, czyścić co 
powierzchownie od plug wy- 
miataiąc, wycieraiac, ploczac XC. 3 
oczyścić dako kray 2 nieprzyiaciofs 
od rozboynikow; 3) w archytakturze 

woienney: w dtuz linią kulami prze- 

figgaé, przeymomaé, Ze fie nieprzyia- 
ciel w niey utrzymać nie może; 4) obia- 
nié, wyrazniey co podać. § 1) Net- 
téjer les fouliers, un habit, neteïer 
une chambre; 2) netéïer la mer de 
Ce? corfaires 
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corfaites; 3) netéïer le rempart, la 
courtine, le foffé, la tranchée; 4) ne- 
téïer une idée, une penfée. 

sictéier un bomme fans vergerte. einen 
abvrigeln, einen den Staub ausflopfen. 
Wytrzepaé kogo, 

setéier le tapis. im Spiel: aufrâumen, 
alles Geld gewinnen. Graiac : zgarnaé, 
zagrabié grofza tepfkiego. 

setéier fon bien. fein Bermôgen ins Neiz 
ne bringen, felbines in Ridtigfeit (che. 
Subftancya fwoie z długow i preten- 
{yy oczyscić. š 

Netréiement, vid. Netroiement. 

Netteïeur, f. m. Reiniger, Puger. Che- 
dożyciel. 

Pnetteieur de dents. ein Zebn-äint, befe 
fer arracheur de ‘dents. Zęborwacz, 
lepiey powiefz arracheur de dents. 

Netteté, f. f. 1) Meinlihfcit, Gauberteit; 
2) Klarheit, Deutlihécit im Shreiben 
und Reden. 1) Czyftosé, ochedoftwo, 
ochedoznosé;. 2) 1afnosé, wyraznosé 
exprefyy mowiacego albo pifzacego. 
$ 1) Le criftal de Venife a une gran- 
de netteté, troubler la netteté de 
Feau; 2) difcours qui a beaucoup de 
netteté, la netteté eft une des plus 
grandes vertus du file, netteté de la 
langue. 

Netroier, Nettoyer, vid. Netteiér. 

Nertoïement, f. m. bas Reinigen und Fez 
gen der Gaffen. ChedoZenie, umia- 
tanie ulic. § Chaque mation de Pa- 
is et taxée pour le nettoïement dés 
bouës. 

nettoiement d'un port. ®einigung eines 
Hafens. Chedożenie portu. 

Nettojeur, Nettoyeur, vid. Netteïeur. 

Neu, Neud, f. m. (nodus) 1) ein Knoten 
an einem Hande Giri; 2) ein Ruors, 
Ut im Hok; 3) Xbfag oder Knoten, alg 
am Robr oder Halm; ` 4) Knebel, Rniez 
bel, noel an den Gelenf- Heinen 
der Finger, an den Wirbeln um Nü- 
Grad u. d- gl s) tn der Unatomie: der 
Udam - Apfel, oberer Zuse an der 
Luft- Rôbre: 6) figürlidh : Shmwierigz 
feit, Dindernif; 7) Dand, Verfni- 
sfung, Berbindung, als der Liebe, der 
Sreundfchaft; 8: die aroften Bertvir- 
tuigen in einem  Srametifhen Gez 
diht; 9) in der Yffronomie: Knote, 
einer bon den men Punften des Um- 
Ereifes eines Planeten, mit welem er 
in die €cliptif eintritt und feibige gleichz 
fam sérfbneidet; roi in dev Mieotcins 
eine Giht- Seule an einam Gclenfe; 
21) in der Olas-Sütte: Kuspfhen an 
Den Oléfern, wo He abgebrochen werden. 
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1) Wezet, wezefek u fznurka, powto, 
zu; 2) fek w dréwnié; 3) Knod, Kno. 
dyfzek, kolanko we zdible, w roz 
gach, w trcinie; 4) kiykiec w palen 
w pacierzach; §) w anatomii: guz 
wgardle, grdyka, iabłko adamowe; 6) 
w fenfie figurycznym:: dek, rrudnosé, 
zawifosć iprawy; 7) wezel, zwigzeķ 
iako milosci, przyiaźni; 8) zamiefzas 
nie, Zawilosé w wierfzu dramaätys 
cznym; 9) w afironomii: ieden ze 
dwuch punktow na okręgu planeto. 
wym; ktore Ekliptyke przechodząc 
niby przecinaią; 9) # medykow: guz 
przegubowy od pedogry; 11) puķies 
lek na każdym skle, gdzie ieft od 
rury w hucie ufamane. 8 1) Les lim 


géres font des neuds pour arrêter le | 


fil, uù neud ferré, faire un neud aù 
bout du fil; 2) le bois eft plus fore & 
plus dur dans les neuds qu'au trong 


& aux branches, bois qui eft plein de H 


peuds; 3) les neuds des plantes font 
fait pour fortifier les plantes, les far 
mens de la.vigne ont aufi des neuds 
le neud paroît à chacun jet; 4) les 
neuds des doigts; $) ie neud dela 


gorge s'apelle auf Larinx; 6) fgavoit i 


le neud de Paffaire; 7) je romps tous 
les neuds qui m'attachent à vous, le 
meriage eft un neud facré qui Deck 

pari & la femme, neud conjugal; 8) 
le neud doit durer jufqu'au milieu di 
dernier aĝe, autrement le refte dela 
piéce eft trop languiffart, le neud de 
Poëmes dramatiques, eft un accident 
inopiné qui arrête le cours de l’aétion 
répréfentée. 

Noeuds, plur. 1) bey Sen Tägern di 
Wammen, die fleifhichten Theile mi 
den Geiten eines Hirfches; 2) im Balk 
Spiel: bie uurechte Seite am Raguet 
to die ndthen find; 3) in der Afroz 
nomie: die Kuoten, wey PunEre des 
Monten-Mreifes, mp er in die Eclipti 
cam fållt, und felbige pleichfam gere 
fneivet, fie beten neud defcendant 
& auftral, und nend afcendant & bo- 
real, jener ift der Draenfhmatts, im 
Calender unter dem Zeichen ZS, und 
diefer der Drahenfonfi der alfo G) bez 
merfet wird. 1) U žowcow: obiel- 
ftosć u bokow ielenich; 2) ftrona wë 
zelkowara u pilnika do bicia piły; 3) 


w afironomii: dwa punkra okregu 
kfiężyca, ktoremi w Ekliptyke whig 


Pe niby ią przerzyna, pierwfzy W 
kalendarzach pod znakiem Q9 nead 
éefcendant dër aufiral fie nazywa, to 
iet ogon {moczy, a drugi zend den, 
dan 
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dans & Boreal albo głowa fmocza, 
fie tak znakuie (2, $ r) Cerf qùi a 
de gros neuds. 
ordre de neud. 
der Verbindlihfeit chedeffei in 


Orden des Kuoten oder 
Nerz 


polig, ` Order węzła albo obowiąza- 
nia niegdy w Neapolicariikim kro- 
leftwie. 


un neud coulan eine Gleife oder 
Glinge, die fhnell auf = und sugebet. 

den 1 MSidto pretkopomkle. 

lann an neud double. ein doppelter Knoten. 

Wezel podwoyny. 

o| un neud de rubaus. Gleite, Rofe von 

pukk | Band, Roża ze wftęgi. 

jeto l dn neud de cravate. Knoten ober Nofe int 

Lech)  Halstudh der Maung - Perfonen- We- 

Tet krawatowy albo halfztuchowy. 


reter 

cuda da meud d'épaule. ein Adfetband. Wite- 
foti gi albo galony na ramieniu zwielifte. 
io gn neud-de foulier. eine Rofe auf einem 
leini Beiber- Shut. Roża ze wftegi na 
es iy ~ trzewiku białogłowkim. 

lesh diamans en neud. cine Rofe von Diamtan: 


ren. Roża z dyamentow. $ Cinq 

fort beaux diamans en neud propre- 
ment mis. 

send Gardien. (nodus Gordius) x} ein unz 
aufósliher Knoten; 2) eine unergrånz 
pete Ghmierigfeit. 1) Rycerfkiwezet, 
“to ieit niewywikiany; 2) fek twardy, 
trudnosé niewybadana. §-1) Alexan- 
dre trancha le neud Gordien d'un coup 
d'épée; 2) ceft un neud*Gordien. 

neid Tamour. geflungene Git, 
Wezel przewiiany. 

neud de charruë. getviffe ` Cxblingens mit 
weihen man eine umgefallie Canone 
wieder aufritet. .. Sida pewne do 


ere H 

e d podnielienia działa obalqnego. ‘ 
Kë Sir gui ne paffe pas le neud de gorge. ein 
Jagi) BEID gadhen. „Smiech iaiowy. 
val Nevel, f.m. eine Heinz Münze auf der 


géte Coromandel In Amien- Pienia- 
Sek na pobrzezu Koromandellkim w 
Indyi. 

Nevers, f. m. eine blaue, rothe und meige 
Suite, Tulipan brunatny, czerwony 
i biały. 

Neveu, f. m. (nepos) ein Never Better 
Hruder- Sohn. Sieftrzeniec, fyno- 
wiec, fyn fieltrzenfki albo braterfki, 
§ Mon neveu eft fage. 

tos neveux, pluri unfre Rinder, unfre 
Nachfommen. Potomkowie nafi. § Ses 
écrits feront fiflez par nos neveux. 

Cardinalneveu. Cardinal, fo des regtez 
renden Pabe Hruderz oder Shtueferz 
Sohn if. Kardynał, co ieft feftrzeri- 
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cem lub fynowcem ‚Papieża panuig- 


cego, 

arriere-neveu, petit-neveu. des Hruders 
oder der GoHweter Œnfel.  Wauk 
fieftrzeniec, {ynowiec. 

*neuen à la mode de Bretagne. Gefdwi- 


fer Kind. Syn ftryieczny albo wuie- 
CZDN- 

Neuf nnum. card. indec. (novem) nemn. 
Dziewięć.  $ Frois- fois trois font 
neuf, il y a neuf Mufes. 

sent, adj.c. (nonus) der Neunte, an ftat 
neuviéme bey ben Yramen groer 
serven, Dziewiąty, miaflo neuvième 
przy imionach wielkich Pa $ Char- 
les neuf, Clément neuf. 

Neuf, f. m. 1) eine Reune im Rene 
2) eine Neune tu Karten- End, ı 
Dziewiątka liczba rachmiitrika;: 2 
dziewi Sri Un 


` 
} 
) 


iatka karta kofterfka. 
neuf de chivre, conter jusqu'a neut, 
écrire un neuf; 2) un neuf de pique 
de cœur. 
elle entre dans fon ment, fie tritt in Dem 
nemiten Monat ihrer GHwangerfhaft- 
Już: w dziewiąty mieciąć brzemjen- 
ności {woiey wftepuie, fi 
Neuf, ve, adj. (novus). 1) net, von Sa: 
chen bie niht mit der sand verfere 
tiget find, faut nouvel oder nouveau; 
2) von Pferden: modh niht geritten 
oder angefoannt; 3) nen, nod nicht bez 
Fannt; 4) erfaunet, beñürit, in Berz 
mundetung gefeckt; 5) unerfahren, eins 
téite, fremd. 1) Nowy, orze h ca 
reką nie fa robione sitowa noüvea 
nouvel fe mowia: 2) e koniach: iefzcze 
nie oprzagany i ofiadäny ; 4) nowy» 
icfzeze nieznaiomÿ; 4) zadumialy ; 
5) niedoswiadezony, niewyczofany, 
profty, glupawy, Dr Manteau neuf, 
robe neuve, une ville neuve; 2); che- 
val neuf; 3) ce font ici des chofes 
toutes neuves pour moi; A) qu'un 
auteur eft neuflaprémiere fois qu'on 
Pimprime; zl cet un homme tout 
neuf, c'eft une fille roi 
homme neuf dans les affaires. 
bois neuf. Hols das niht gefoffetr fons 
dern auf Ghifen gebracht wird- Drwa 
fzkutami przywiezione, 
cœur neuf.: ein Mågdhen das no t 
geliebet bat. Dz ze co iefzcze 
nie kochafo, nowicyufzka u miłosci. 
. Terre-Neuve, in merita: neuerfundnes 
Sand um Canada herum. W Ameryce : 
Ziemia nowa, to itelt nowowynalezio- 


e neuve, 


na koto Kanady. § Le banc de Ter- 
re-Neuve. 
Cc 4 . terres 
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terres neuves. ein neugencettes Geld. 
Nowina, rola nowoorana. 

un vifage toñjours neuf. ein gefminEz 
tes Gefiht., Twarz farbowana. 

faire corps neuf. nah einer landen Krant- 
Heit mr vorigen Gefundbeit mieder fom- 
men. Po dfugiey chorobie przyysé 
do zdrowia dobrego, 

Babiller quelqu'un de neuf. einen nen tleiz 
Den, W nowe fuknie kogo przy- 
odziać 

être habillé de neuf. neu gefleivet feyin: 
Nowemi fie fukniami przyodziaé. 

ål fait le balai neuf. yon nenen Debien: 
ten: nene efen Fehren maint, er thut 
im Anfange gut. Stuga z pierwfzego 
razu Zzaiv{ze dobry. 

faire pié neuf, von Dfevoen: neues Huf 
Érieaen. O koniach: nowego kopyta 
doltauag, § Ce cheval fait pié neuf. 

faire maijon neuve. des Gefinde abba: 
fete Czeladź poodprawiaé, 

*cela lui arrivera plérot que robe neuve. 
das fann ibm leicht wiederfabren. Lacno. 
go to potkaé może. 

Je fuis neuf en cétte ville. ih bin fremd 
uno unbeFannt in diefer Stadt. Niezna- 
iomym i cudzym jeit w tym miescie, 

Neufme, F. int Zand-Recht: der neunz 
te Zheil Der bintet{affenen Sabrnig oder 
brwegtihen Güter eines SBerforbnen. 
FY prawie ziemfkim: dziewiąta część 
dobr ruchomych po zmarłym. 

Neufvaine, vid. Neuvaine. 

Neufviéme, vid. Neuviéme. 

Neue, f f. verlängerter Ton auf der 
legten Gylbe eines Rirden- Gejanges. 
Ton na oïtagniey {ylabie piesni ko- 
Scielney przedłużony. 

Neure, f. f. eine Derings-Duife, ein Hol- 
låndifh Shif sum Herings 2 Fang: 
Nawa Holenderfka do fowienia sle- 
dzi: 

Nevritique, adj. c. & f m. (nevriticus) 
Nerven - Argenen, Mittel für die Nerz 
pen- KranÉheit. Lekaritwo nerwom 
albo žyłom fuchym służące. 

Nevrographie,'\ 

Nevroiogie S [ Fmevrocraphia) Nerz 
ven-Berhreibung. Nerwopilanie, opi- 
fanie ‘żył fuchych bezkrewnych. 
$ Duncan Médecin de Montpellier a 
fait un livre qui porte pour titre, la 
Nevrographie raifonée. 

Neutralemenr, adv. Uneutraliter) in bet 
DrammatiE: als ein Neutrum oder 
Suttel-Gofhledt. ` Ji gramatyce: va 
Lfztalr generis neutrius, cboiey płci 
niesluzac, § Cela eft pris neut 
ment. 


NEUV 3856 


| 
Neutralité, f. fF. (neurralitas) die Neutra | 


litât;  Unparteplifeit ba man fich sul 
feiner Geite der friegenden Theile 
fdlägt. Stron uchodzenie, bezitron:| 
nosé, neutralnosé, ktorey kto miedzy! 
woiuigcemi przeítrzega. À Accepter 
la neutralité, la neutralité fait grand 


bruit, elle eft fouvent plus ruineufçl 
que la guerre. 


Neutre, adj. c. (neuter) neutral, unparteya | 


if, der es mit feiner. von den freit: 
Den oder friegenden Parteyen 
Neutralny, bezitronny, itron ucho. 
dz3cy miedzy fpornemi albo woiuig: 
cemi nieprzyiacielami. 
froid ami qu'un ami neutre, dieu 
neutre, ville neutre, Roi neutte, 
démeurer neutre. 


Neutre, adj. e &@ f.m. (neutrum) in et 
Grammatit: ` Wittel- Geflecht, Mein 
Neutrum. W gramatyce: neutrum | 
ani mefkiey anr płci niewieyfkiey| 
służący, § Genre neutre, nom gen, 
tre, verbe neutre, les neutres n'ont} 
point de regime, comme les a@ifs, | 

Neutrifer, v. a. in Ser SpracPinift:| 
ein Wort su einem neutro. mate. 
W gramatyce : słowo neutrum w ail 
vum obrocié. | 


bált, (| 


$ C’eft oz ` 


Neurritique, vid. Neuririque, 
Neuvaine, f. f. (novendiale tempus) |i 


1) neuntâgiges Siren cher: *2) eine 


Babl von a: 3)im Sëcher: die neun | 
Mufen oder Runf-Gôttinnen. r) Dzie-| 
wieciodniowe pacierze koscielne; 
#2) dziewięcioro; 3) &eñtem: dzie- 
wiecioro muz, Helikoriskie dziewki| 
$ 1) Faire une neuvaine; 2) une neu- 
vaine des ducats; 3) jen jure par la | 
neuvaine. 


Neuviéme, adj, c. 


à (zonus) ber gege | 
Dziewiaty, 


$ Il eft le neuviéme: 


Neuviéme, f. mm. 171 ber neunte Theil;| 
2) im Rummel- Piet: die Sequen) 
bis auf die Sechs, Das (0 neun Karten) 
von einer Garbe; 3) der neunte Tng alè 
des Monats, einer Kranfheit; 4) imoer 
Mufit: om eine Detave erbobete. Se 
funde. 1) Część dzięwiaąta; 2) w ru. 
mel pikiecie: dziewięcioro kart po fobie 
naftepuigcych fekwencya do fzollki; 
3) dziewiąty dzien, iako imiefiaca, cho- 
roby; 4) w muzyce: oktawa podwyż- 
fzona fekunda. §.1) 11 eft intereilé 
pour le neuvieme dans cette affaire, 
les Ecclefiaftiques en Bretagne ont le 
neuviéme des meubles des perfonnes 
décedées. 

Neuviémement, adu. 


durs neunte, Sum 
Heitz 


Die 


H wu 
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neunten. Dziewiąta, dziewigtym ra- 

zem, 

Nez, fm. (nafus) 1) die Nafe; 2) Nafe, 
Geng einiger Thiere; 3) die Gpise 
die Snause eines Fluf-Srhiffes: 4) 
ein Borgebirge auf den Weflichen Hü- 
fen von der Normandie. 1) Nos; 
3) cuch, wech, nos niektorych zwie- 
saatz 3) dziob, przodek czołnu; 4} 
gory nadmorskie na przymorzu Nor- 
manskim. § t) Le bout du nez, le 
Haut ou le des du nez, un grand, un 
petit nez, nez camus, nez épaté, le 
nez d'un cheval, un nez aguilain; 
2) chien qui a le nez fin, le loup eft 
celui de tous les animaux qui a le 
meilleur nez;13) le nez de bateau. 

donner fur le nez à quelqu'un. einem auf 
die Schnauze geben. W pysk kogo udè- 
T2yć. 

maitre nez, un nez à triple étage. eine 
fecho groffe Nafe. Nos haniebnie wiel- 
ki. nos iak ogorek za trzy groľze. 

Ynez rouge © boutonné, nez de bé 
rave. eine rotbe Kupfer: Nafe- Nos 
czerwony, tredowaty. 

un nez gravé. eincipottengrübidte Nafe. 
Nos dziobatÿ; 

ke ailes du nez. 


die Geiten op den Naz 


fe! Mieki ozdrzy. 
le nez d'un st. Die Gage oder Roôbre 
am À Nofek albo rurka u 


miechow do nadymania, 

us chien de haut nez. ein Hund, ber cine 
fharie Cvur auch im Gtaube und Hi- 
ge hate. Pies lowczy.wechu oftreso w 
kurzawie lub w upale: 

un chien de dur nez. ein Hund, ber eine 
flete Sput bat. -Pies nieoftrego 
wecbu. 

ce cheval porte le nez au vent. Diefes 
Pferd tréat die Nafe gleidh ben Obren. 
Kon’ten gfowe wyfoko zadziera, nos 
tak wyfoko iako ufzy nofi. 

je wai pas le nez tournez vers cela. Die 
Nafe Gebt mir niht bornach: ih bin 
niht dargu geneigte Nie mam fanta- 
zyi i-fklonnosci do tego. § Je n'ai 
pas tout à fait le nez tourne vers la 
galanterie, elle a le nez tourné à la 
friandife. 

rire au nez de quelqu'un. einen ins Gefiht 
auslachen, eines fetten, Nasmiewaé, 
fie z kogo w przytomności jego. 

à mon nez. in meiner Gegenwatt, mir ing 
Gefidt. Miw oczy, w moiey préy- 
tomnosci.  Auriez vous le courage 
d'ofer foûtenir à mon nez, il à fait 
cela à fon nez. 

ge Jeigne da nez. 1) die Nafe Maurer mir: 
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2) ih merde abgefchrecft, ih merde diez 

es nicht auéfübren. 1) Krew mi z no- 
a ciecze; 2) fifom moim nie dufam, 
nie dokażę tego. 

parler du nez. f@uarren, durd die Nafe 
reden oder fingen. Gegać, przez nos 
mowic. 

chanter par le nez. durch die Nafe fingen- 
Przez nos Spiewać. 

il mofe montrer le nez. er (Amet fi ben 
Seuten unter die Mugen su treten, er 
darf fi niht feben laffen. Nie smie 
fie na swigt ukazać, 

fermer la porté au nez de quelqu'un. gie 
nem yor ber Nafe die Thüre sumachen. 
Zamkvaé drzwi przed kiem. 

il a un nez long, il a bon nez. et bat 
eine foine Nafe, er Debet voraus, wie 
die Gachen neben werden. Wech ma 
tęgi, wizyftko przewacha, Di węch 
ma, każdą rzecz przeczuie, 

mener par Ze nez. ben der Nafe fübren. 
Prowadzié za nos, 

donner de nez en terre. 1) mit der Nafe 
auf die Erde falen; 2) ju Furs fom- 
men, übel aulauffen, in félechte Um- 
fidnde gerathen- 1) Nofem fie pode- 
przeć, utknąć nofem w ziemię; 2) 
uchybić zamysłu, przyyść do upadku. 
$ 1) L'entreprife étoit au- deilus de 
es forces, il a donné du nez en terre, 
il a fait tant de foles dépenfes, qu'il 
a donné du nez en terre. 

demeurer avec un pié de nez, avoir un 

rez. eine lange Nafe befommen, 
mit einer langen Nafe abziehen. Bydz 
zkonfundowanym,. wziąć w teb 
drzwiami. 

il veut mettre le nez par tout. € will feiz 
ne Nafe bey ulem haben. W każdą 
rzecz nos chce wrazié. 

il veut mettre le nez dans mes affaires, 
er mill Ga in meine Gadem nifchen. 
W moie fprawy nos chce w Scibié. 

efi-ce à vous à y mettre le nez? gebet eud 
das an, dag ihr bie Nafe dabey haben 
wollt? Co wam do tego, Ze nos w to. 
wrazié chcecie. 

ne voir pas plus loin que fon nez.. 1) ein 
fimes Gefit haben, niht in die Ferne 
feben : Fëmmen: 2) uuvorfbtig feon, 
niht molt feben. r) Nie doyrzeé, krot- 
ki wzrok micé; 2) nie umieé przy- 
{złych rzeczy upatrować, nie ogłądać 
fie na poslednie' koła. 

Cell pour leur beau nez, im Shers : das 
it nicht für fie. -Nie dia nich ten ką- 
fek. ` 

ce neft pas poür votre nez. ber Biffen if 
nicht für euer Maul, Davon miét ip 

Cë 5 s die 


NIAI 
Ten kafek nie dla 
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die Nafe offent. 
wafzey urosi gęby. 
tirer der vers du nez. einen lifiglid aus: 
bolen, einem die goufe abfragen- 
Wyczerpywać co z kogo. 

Zetter quelque chofe au nez. einem etwas 
YortiiÆen, in die Nafelreiben: Wy- 
rzucić komu co na oczy. D Vous 
me jettez toùjours mon âge au nez, 
faut-il qu’on te jette au nez le fcan- 
daleux afront qu'une femme friponne 
imprime fur ton front. 

elle fait aux plus matois donner du nez 
par terre. fie bintergebet den liffigften. 
Naychytrzey{zego ona przechytrzy. 

cela l'a pris aux nez. diefes ftica ihm indie 
Nafe, diefes verdrof ibn. W nos mu 
to pofzlo, nie do fmaku mu to byto. 
id fe Jont rencontrez nez à nez. fie paben 
einander angetroffen fie fnd nabe guz 
omn ten gefommen. Barzo blifko na 

e trafili, nofami o fie uderzyli: 

Di 2 a reproché cela à fon nez. et bat 
ism bieles unter bie Nafe gerieben. 
Wyrzucil mu to na oczy. 

aiez le nez fur les livres. Bebe die Nafe 
in bie Püdber. Wscib nos w kfiegi. 

Nez-coupez, f. m. plur. Wimpernüigiein, 
Gtrau und Soucht,  Kiokocina le- 
saa, Krzak į owoc. 

Ngombo, f. Prophet der Mehren. 
Prorok murzyifki. 

Nbambi, f m. eine groffe Grinne-in Braz 
filien, die mie Gilb ser glânst, Paiak 
wielki Brezylíki iak srebro fie Ifnacy. 

Ni, neg. (mec) weder, ni, auw niet, 
Ani. Les oïfeaux du ciel ne ie- 
ment, nine moiflonnent, il n'y eut 
jamais de Capitaine plus vaillant, ni 
plus fage quë lui, ni vous ni moi, 
ni le douc eur, ni la force 1y peut 
rien, 

ni plus, ni moins. meder mehr, nod ment, 
ge. Ani wiecey ani mniey.> (Il 
wen fera ni plus ni moins, il y a 
cent écus, ni plus, ni moins. 

Niais, La 1) ein Kalb, Cchope, einfåltiz 
ger Zropf; 2) ein tummer, Bogel in 
Amerifa, der fih mit den Hånden fanz 
gen Lët, x) Dudek, proftaks glupiec, 
dubiel; 2) ptak głupi w Ameryce, rç- 
koma fie łapać due, § 1) Ilya des 
niais qui emploient habilement leur 
niaiferie. à 

ef un niais de Sologne. das ift ein durd- 
trichener Suche. Lis to f{zczwany, 
frant to wielki. 

Niais, e, ad. i) eit 

SEL léppifd 


gelan; aus bem N 


infâltis, dumu, leicht- 
2) von Raub- GA: 
Ref genommen. r) Pro- 
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fan, proftacki, gfupawy, 
tach drapiexnych: gnazdoWY, z gnia- 
zda wyięty. § 1) Un garçon fort 
niais, une beauté niaife; avoir le vi. 
fage niais, la mine niaife, un ton de 
voix languiflant & fort. niais, larmes 
niaifes, 2) un faucon niais, un éper- M 
vier niais: 

Niaifemenr, adv. aïbern, bumm, einfalti- 
ger ABeife.  Glupie, po proftacku, 
$ Se radoucir niaïfement, parler niais 
liement. 

*Niailer, v. #. einféltig fevn, Poffen treiz 
ben, iâppifch Zeug reden. Po proftac- 
ku fie {praw ować, bzdurzyé, brydzié, 
6 Il ne fait A niaifeñ. 

Niaiferie, f. f. Qåpperey, Einfalt, tume 
mes Aeren,  Proitota, proftaétwo, 
$ il emploïe habilement fa niaiferie. 

Niaucomi, f. m. ein Baum in Africa, def 
fen Rinde mie Pfefer beiffet. Drzewo 

ce, 

Nicaife, f. m. 
Napme. Nikazy imie mẹikie, 
caife eft mort. 

Nice, adj. f. obf. albern, einfåltig, tumm, 
Głupawy, profty. 

prormelfe nice, o eine Berbeifung fonder 
Pfand und Dandfhrift. Obietnica 
nieobwarowana. | 

Nicée, f. f. eine rothe Œulpe mit einem M 
me atlaftien Grund. Tulipan czer- | 
wony o bisioattafowym polu. | 

*Nicerte, oct, e febr albern, febr einfuls | 
tig. Proltacki, gfupiuchny. 8 Une | 
{fimple maitrefle qui foit douce & ni- | 
cette. 

Niche, f. f. (ridus) 1) eine Ritfhe 
Bilder- Blind, Bild- Gevolblein in ei 
ner Mauer, in tvelde man eine Statue 
Ieper: *2) Berdrug, Moffen, ben man 
eitem fuielet. 1} Érambuzka, macetoch 
w murze do witawienia pofaigu; 

*2) figiel, pfikus; pfota, ktorą kto 
komu- wyrządza. (1) Nous décade | 
vrimes dans une niche une Diane, 
une niche d'autel, une niche à cru, 
niche de rocailles, niche angulaire; 
2) faire niche fur niche à quelqu un, 
le diable léur fait tant de niches, 

Nichée, ff. 1) ein Nef vol Vögel; 
2) bofe- Gefindel in einem pa 
1)Gniazdo pełne ptakow; 2) zła dru- 
żyna domowa.  r) Prendre toute la 
nichée de moineaux, 

Nicher, vra. 1) eine Gtatue in cine Nit- 
fhe oder Bild- Geivdblein feen; 2) 
vulg. einen cinfefen, ins Gefangnié 
fee, 1) Wiftawié pofag w macłoch; 
2) vulg, wiadziékoso do więzienia. 

nicher 


2) o Droe 


9 ego iak p1eprz g goraca, 
(Nicafius) ein Manne- 8 
$ Ni. M 
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sichers v. #. 7 

fenicher, v r.) niten, 
Onicżdzić fie. 

x fe nicher, ver. 1) fi einnifien, fi cin 
fbleihen: 2) fi verftecten. 1) Wkre- 
cié fie, wkradaé fie gdzie; 2) kryć 
fie: À 1) Se nicher dans une bonne 
mation, il fe niche par tout; 2) où 
seft- il niché? il fe nicha derriere la 

orte. 

SNichilaudos, f. m. eine Wete von reiz 
en Zeuge, in tvelche der Rüden und 
die Obertheile der Ermiel von flechtez 
ten Zeuge eingenehet find- Kamizela 
z bogatey materyi wfzytemi pleca- 
mii rgkawami z podłey materyi. 

Nichoir, /. m. Bogel- Hede, ein Vogels 
Gaus. Prafznik, ptafzyniec, § Un 
nichoir fort propre. 

Nichon, f. f. vid. Anne Uennleitt. Anufa. 

Nicodéme, f- m. (Nicodemus) 1) Nicodez 
mus, ein Manns- Nabmes 2) Mihel, 
timmer -Ghòpt. 1) Nikodem imię 

ie; 2) dudek;»proftaé. § 1) Un 
en nommé Nicodéme alla de 
nuit voir Jéfus- Chrift. 

Nicodémire de f. 1) vulg. ein ein: 
tiger Menfh ; 2) einer der die Wahr 
heit oder feinen Glauben niht Sffentlid 
beřeaket: 1) vulg. Proftak, gtupawiec; 
2) z prawdą albo. wiarg Teo fie 
kryiacy. 

 MINicolautes, La plur. ( Niculaite) Nico: 

| laiton, Reger su der Apoftel Zeiten. 

[l| Nikotaici, kacerze, za Apoftolikich 
czafow, 

Nicolas, f- m. (Nicolaus) Riflag , ein 

Nikolay, Mikołay» 


Nefer bauen. 


Nicoteaux, vid. Nigoteaux. 

der E | Nicotiane, f-  (Nicoriana) Zaba, ein 
vaut. Tabáka, tutun, zdrowiec, 
wzdrowowe ziele. 6 La Nicotiane a 
été appellée ainf de Jean Nicol, qui 
étant Ambaffadeur pour le Roi Très- 
Chrétien en Portugal, envoïa le pre- 
mier en France certe efpece deplante. 

Nid, La (nidus) 1) eiu Neft; 72) im 
Schers: cein ager sum Glafen ; 
3) im Scers: eine gGobuung: *4) 
ein Wintel Ro au verbergen; "el Drt, 
wo man Do héuslid niederlaffen mi, 
1) Gniazdo; *2) żartem : legowisko, 
Joże: 3 miefzkanie; *4) kat 
do {krycia fie; *5) mieyfce, gdzie 
fie kto chce fadowic. 61) Les oïfeaux 


k£ 27 : 
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font leur nid au printems, lorsque 
tout entre enamour; 2)allez coucher 
dans votre nid; 3) il ne fort pas de 
fon nid. 

unnid d rats. 1) ein Matten-: Nef; 2) 
garten: Nef, eine fhledte Wohnung- 
1) Gniazdo fzezurze; 2) mie{zkanie 
złe, pfarnia. § 2) Etre logé dans un 
nid à rats. 

nid d'oifeau, (nidus avis) Bogel- Nef, 
ein Brout: Ziele pewne. 

nid d'oifeau des Indes. Gudianifhes Vogel 
ef, es fhmedet mad jeden Gewürs 
und wird su Gerten gebraucht. Gnia- 
zdo ptafze Indyyskie do iedzenia słu- 

i każdym korzeniem Imakuie. 

cine gemünffe 
Gelegenheit, ein gutes Glwt finden- 
Zualesé powinfzowana oKazyą; 12cze- 
ście dobre. 8 Il-croit avoir trouvé 
la pie au nid 

perit à potit l'oifeau fait fon nid. na und 
nah fommt man sum Zmerf, ein wez 
niges sum wenigen madt endlid einen 
Haufen. Powoli do fkutku pofte- 
puiemy, mało do mała uczyni wiele. 

à chaque oifeau Jon nid eft beau. es it 
nirgends befer als in feinem Haufe- 
Wizedzie dobrze doma naylepiey, 
każdemu ptakowi fie gniazdo fwoie 
podoba. 

il n'y avoit plus que de nid! bas Nef wat 
fon ledig, der Vogel war fon aus 
gepflonen. Prožne tylko znalazi gniaz 
zdo, iuż ptafzek byi ulecial. 

j'ai découvert fes IT it babe feinen 
Gong gefunden.  Znalaziem mamo- 
ne, to ieit ikarb iego., 

trouver un bon nid. in- eine volle Haus- 
haltung fomnten, fein Nusfommen finz 
den. Znalesé chleb gotowy. $ Ce 
jeune homme a trouvé un bon nid, 
en époufant cette vieille. 

ondre au nid d'un autre. Sols in fremde 
Riche tragen, einen Ehemann gum 
Hater megen- Przyplodkiem mał- 
żonka opatrzyć. 

Nidoreux, cule, ad}. (nidorofus) in. der 
Medicin: nadh Drand uud Séutng 
riehend. W medycynie : fivedowaty, 
przyfwedzony. 

Niéce, f. f- (nepris) eines Bruders ober 
Snefter Tochter, eine Nite. Sy- 
nowica, fieitrzenica; corka brata albo 
fiotry. . $ Une jolie niéce, elle eft 
ma niece. 

Nielle,.f. f. (rigella) x) Brand, Brenner: 
davon die Sein: und Gu 
fhwars merens 2) fie 
mitder Coriander. 1) Rd 


2 
*prendre la pie au nid. 
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rey urodzaié czernieig i- pfuią fie; 
2) czarnucha ziele i kwiatek. §1)Ła 
nielle a gaté le blé, La nielle fe ‘met 
aufli fur les, feüilles des melons, fur 
la chicorée et fur les concombres et 
elle les fait pétir; 2) la nielle de-jar- 
din, la nieile citrine, la nielle fau- 
vage, 

Nieller, v. a. *1) mit dem Brand verberz 
ben, den Brand indie Aebren briz 
gen; 2) Gbnrels auf Gilber tragen. 
AY Casse rdzą zarazić, Z\arzyé; 
2) srebro fzmelcowaé. | § 1) Le tems 
qui fait pourroit bien nieller les blez. 

Nient, obf. vid. Rien. 

Nieper;: f-m. Nieyer, ein Fug in Rug- 
land. Nieper, rzeka Rufka. 

Nier, vw. a. (megane). 1) verneinen, berz 
leugnen, niht gefeben; *2)-abfehlagen, 
verjagen. 1) Przeé fie, Z zapieraé lie, 
mowié Ze nie, nie przyznawaé fie do 
czego; *2) odmowié. 1) Nier une 
propoftion ; un crime; je ne nie pas 
que je ne l'aïe dit, perfonne ne {çau- 
roit nier, que les Épicuriens nient 
la providence ‘divine; 2) il nie Pau- 
mône.à ce pauvre. 

Niers, La obf- Srubers oder Ctuejter 
ind. Brata albo fioftry dziecię. 

Mier, obf. er waht niht. Nie byt. 
*Nigaud, f. m. ein Nart, Tölpel, ein nët: 
rifher- Kerl, Fafelhang.. Glupiec, du! 
dek. Ce font de bons‘ nigauds que 
ces gens- lâ; on ne fçauroit faire un 
pas fans trouver des nigauds. 

*Nigaude, f. f. Kalb, einfditiges Weib, 
Nårrin. Blaznica, malpa.  § C’eft 
une franche nigaude. ` 

*Nigauder, v.#. fafeln, alberne Moffen 
begeben- Dudkować, eY SI 
ne faic que nigauder. 

*Nigauderie, f. f. Qinderey, Rélberen. 
albernes Acten, Dudkowanie. § Ce 
font des nigauderies. 

Nigelle, f. f. (nigella). ftarser Nimi- 
fcher Coriander. Czarnucha ziele. 

Nigle, vid, Nille. 

Nigoteau, f-m. ein tå vom Dad: 
Biegel. Kawał dichowki. 

Nigritie, f- f.. das Qand der Shtvarsen 
in Afrifa. Nigrycya, murzyrifka zie- 
mia w Afryce. 

Nicromancie, «hf. vid. Nécromancie. 

Nil, f-m. ( Nilus) 1) ber Nil, ein Flug 
in Egyrten; 2) der Nil-Gluf oder Eri- 
danus, cin Gop- Geñirn; 3) eine Juz 
dianife: Münie. ay Nil rzeka w 

Egipcie; zi Erydan, gwiazdy pofu- 
niowes 3) moneta Indyyfka. 

il eff auf] inconnu que Le Nil. 


man feif 
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niht, wer feiner Håirer find und moher 
erit. Nie wiedzą} zkąd rodem, nie 
wiedzą na iakich fie wylągł śmie- 


ciach. 


Nillas, f. m: ein balbfeidner und Bafter | 
Gndianifher Zeug. Eyczay, materyaln- 
dyylsa z iedwabiui z łyka drzewnego, 


*Nille, f. f. 1) Ringlein SHuirfel; Gët: 
lein an den Wein- Reben, wenn fie 
blüben , 2) Ring: Noget, der die Fache 
der Kirhen - enger béit, 1) Witegz- | 
ki, koleczka-u macicy winney kwi- 
tuacey; 2) goZdz 3 kołkiem, kwatery 
u okien. kosc ielnych  trzymaigcy. 
§ Rompre une nille. 


Nillé, ée, adj. croix nillée. A 

Nille, Nigle, Nellée, JF. in gel 
Wappen: ein Kreuz mit Peien Anz 
fenEnden. W herbach: krzyżyk maie 
kotwiczki na koncach maiacy. | 

*Nillon, f: f. vid. Anne. Anndhen. Anu- | 
fia. $ Nillon eft bien faite. | 

Nimbe, f.m. (nibus) auf alten Miüne| 
sen: ein Kreis um Das Haupt der alten | 
Romifhen Rarfer. Kofovokoto głowy | 
Rzymikich Cefarzow na ftarych mo | 
nerach. 

Nimbo, f. m. ein Umerifanifher Baun | 
er gfeichet einer Gide und feine gelbe f 
Grudt einer Olive. Grzewo Amery- | 


| Niper 


karíikie iefionowi, a żołty owoc iego 

iwkowi podobny. 

lahis, Nimérulahis, f.m. cingir 
fifcher Minds- Drpen, Zakon pewny 
Turecki, 

Nimphe, Nymphe, f. f. (#ympha) 1) eiz | 
ne Nymphe, Göttin; 2) bey den Doc 
ten: ©Gottin, Liebe, Madden: 3) 
Håutlein, Bålslein, mworinnen einiges 
Gewúrme im. €y umbúllet if, alè die 
Geidemvúrmer. t) Bogin w poe- 
tyckich wierfzach: dziex kochan- 
ka, bogini; 3 korka, wylinka, w kros 
ra niektore robaftwo iayku 1eft 
uwite, iako iedwabniczki. pr H y| 
avoit plufieurs fortes de iphes, les 
unes geleet Naïades, les autres Né- 


reïdes &c. 2) une Nimph ine de 
charmes, la Nimphe que j'adore, l'au- 
tre foir aparut fi brillante en ces lieux, 


c'eft une Nimphe rédoutable. 
nimphes, plur, in der Anatomie: Wafers 
Lefsen der mweibliden Sam. W ana- 
tomii: nimfy u członka wityd liwego 
bialogtowkiego. 
Nimphea, L€, Lean be) vid. Nenuphar. 
Nimphe-poragere, L f. lim Siers: 
eine Rorn-Primeffiny ein Hauner-Rågd 
lein, ein fôues Gürtner: Mågddhen. 
Zartem: 


Nous 
DÉI 


Up 
jo 
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Zartėm: Dyana wieyfka albo ogro- 
dniczka ładna. $ 

Ninon, - f. f: vid. 
Anufia. 

Niorbe, f. f. eine Blume in Peru, fo Woz 
meranzen - Hlüthe trigt, die aber lieb- 
licher riéhet. Drzewo w Kkroleftwie 
Peru}! kwiecie iego podobne jet po- 
maranczowemu, tylko że wonniey- 
fre, 

Nion, Nior; f-m. in einigen provinsen : 
das Net-Ep, welches immer in Hüner 
Neft bleibet. W niekrorych Prowin- 
cyach: iaie gniazdowe, co zawfze w 
kurzym gnieździe zoftaie. 

Niou, f. m. eine Elte in Giam: Łokieć 

El- Syamfki. 

(Niper, v- a: einen mit Geråthe verforgen. 
Opatrzyć kogo drobnemi fprzętami: 
$ On l'a bien nipé avant fon depart; 
cette mere nipera bien fa fille en la 
mariant. 

Nipes, f: F. pl- fleines Gerâthe, als Wå- 
fhe, Ringer Rlcider. Rzeczy, fprzęty» 
iako chulty, pierscienie, fzaty. 3 Il 

Séi Ko? de bonnes nipes. 

| tirer de bonnes nipes de quelque chofe. 
| féine Pfeife ben etmas fneiden. Okra- 
fié fie, mieć zyfk z iczego dobry. 
§ H a tiré de bonnes nipes de cet em- 

loi. 

Nique, f: f das Kovf-GHütteln aus 
Rératung.  Chwianie, potrząfanie 
glowa z wzgardy. 

faire la niguei& quelqu'un; faire la ni- 
que fur quelqu'un. über einen den Kopf 
féitteln; einen verachten. Potrząfać 
nad kiem głową; gardzić kiem. 

faire la nique à quelque chofe: etas 
veradten, gering fhdgem  Gardzié 

| czym; lekce co ważyć. § Il fait la 
| nique aux richefles. 

| Niquer, fm. eine alte Sramüfifhe Münz 

Mine, die obngefdhr gwen Helter gegolten- 
Niegdyz pieniazek francuiki; płaci 
dwa fzelągi Polfkie. 

Nircupan, f- m. Wohnung der Gôtter in 
Giam. Miefzkanie bożkow Syamfkich. 

Nifi, f. m. Gingfeng, ein Yndianifhes Heil- 
Grat, Ziele lekarfkie z Indyi. 

Nilpero, f. m. Baum in Amerifa, deffen 
Birnformige Grudt dafelb bod gez 
halten wird. Drzewo Amerykanfkie, 
owpc iego grufzkowy w wielkim ieft 
fzacunku u Amerykanow. 

Nitiométre, vid. Higrometre. 

Nitouche, f. f. la Sainte Nitouche. eine 
Vet-Ghmwefer, eine Heuchlerin. De- 
wotka, krzywigtowka. § Défiez vous 
dé cette Sainte Nitouche. 


Anne, Annen. 
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faire la Sainte Nitouche. fidh tugendhaf" 
dia felten. Bofzkowaé; pokrywać fie 

nabozenftwa pozoraini. 

Nirre, La (nitrum) Salpeter. Salerra, 
falicra. D Nicre naturel; nitre artifi- 
ciel: 

Nitreux, eufé, adj. (nirrofus) falvetrid, 
falpetrifchs: Saletrowy, faletrzyfty, fa- 
lerrzany. A Ces eaux fonc nitreufes ; 
ces ter font-nitreufes. 

Nitriere, f.f. (#itraria) Calpeter-Geivbls 
be, barinnen fich der Galveter formis 
ret. Sklep, w ktorym fie falitra rodzi- 

Niveau, fm. 1) in der Dau-Ruñft, bey 
sen tiauvern, Gärtnern u. à. gl. 
QBafer-haf, Grhrig-Maf, Verpendiful, 
Infer- Waar oder ein anderes Şnüruz 
ment, die Horizontal Linie qu finden; 2) 
beem Röbrieifer: eine Wafer- Wa- 
ger Ridht- age: 3) eine volfommne 
Ebene, die an Feinen Ort Höher dder 
niedriger if. 1) U architektow, mala- 
FEU, oyřödaikow de. srzodwaga, kro» 
kiewka; 2) waga;inaciynie do wynale- 
zienia linii horizontalney albo pozio- 
mey; präwidto rurmiftr{kie; 3} zu- 
pelna» rownina; ptafzezyzna na ża- 
doym mieyfcu wyZiza albo nizfza. 
$1)On a piufeurs fortes de niveaux ; 
2) les fonteniers fe fervent d'un ni- 
veau de cuivre; 4) le talus & le ge- 
clin d'une hauteur font le contraire 
de niveau de la campagne. 

niveau d'air. glâferne Nobre mit Waffer 
angefülit, in melher ein, Tropfen guft 
auf und, nieder:  Lëuft, und in der Mitte 
die Horizontal- Linie anseiget. Rura 
sklana woda napełniona, w kroreg 
kropla powietrza břegaiąca we srzod- 
ku linią horyzontalng wynayduie. 
§ Les niveaux d'air font le plus com. 
modes: 

de niveau; 


à niveau. Horisontalgletd, 
na der Geg- oder Wafer Wage. Ho- 
ryzontalnie, podług srzodwagi albo 
rurmiftrz{kiego prawidła, ro elt na ża- 
dnymmieyfcuwyżey ani nizey. § Met- 
tre de niveau (à niveau) certe allée elt 
de niveau ; cela n’eft pas de niveau. 

niveau de la campagne. Yas ebene Feld; 

der gleihe Hoden; die gleiche Erde. 

Rowne na kêżdym mieyfcu pole; ro- 

wna ziemia. 

niveau de pente. unvermerfter Ab- 
bang. Pochodziftosé albo ftoczy- 

Jade nieznaczna, § Drefler une allée 

fuivant fon niveau de pente, 

òrre au niveau de quelqu'un; fe trowver 
au niveau de quelqu'un. einem gleidh 
gentet werden in gleiden nieber 

mit 


le 
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mit cinem ftehens fo viel feyu, als ein 

re W iedney sforze z em 

; w rowney bydź z kiem po- 
wadze: Ņ Quelle horrible peine pour 
un bomme de mérite, de fe trouver 
au niveau d'un fat qui eft en crédit. 

ajufférau niveau. 1) nach der Gep-Wage 
gefebt; 2) febr wohl gemacht; nett und 
fauber. 1) Podtug srzodwagi uftawio- 
ny; 2) barzo dobrze i wytwornie 
zrobiony. 

Niveller, v. a. 1) na der Gete gder Yaf- 
fer-ABage fesens 2) Wafer abwågen, 
mefen, wie viel das Waffer oder der 
Soden an einem Ort höher it, els am 
andern; *3) tadeln. 1) Podlug $rzod- 
wagi uftawié; 2) prawidiem SE 
{kim nifk i wyfokosé wody albo 
ziemiewymierzyć; “3}ganić, nicowac. 
SO Niveller un lieu; un lieu nivel- 
lé; 2)til ne fair que niveller; ni. 
veller un étang. 

niveller, v. n. vulg. fafelns Narren-Poffer 
treiben, plaudern, fwañen, nue in 

Infinitivo:  PDudkowaé, błaznować, 

baiać, bzdurzyé; ży/ko in Infinitivo po- 
žożone' bywa. $ Vous ne faites que 
niveller. 

Nivellement, f. m. Rihtung, Abmeffung 
nach der Gleidh- Wage.  Uftawianie 
srzodwaga, krokiewką; wymierzenie 
prawidłem rurmiftríkim. § Le nivel- 
lement d'un terrain eftidificile, quand 
il eft dune grande étendue. 

Nivelleur, f. #1. 1) der na der Gek- oder 
Gleich- Gage etwas feket und einrid- 
tet; 2) vulg. ein Fafe Hang, Maubdrer. 
1) Srzodwaga mierzący albo uftawia- 
lacy; ; Srzodważnik; 2) vulg. bzdura, 
swiegot. 

Niverre, ff. eine Urt Pirfhen, die fpåt 
reif werden. Gatunek brzofkwin : poa- 
żnyck. 

No, f. m. Fleiner Noah, von naben: O 
dzieciach: Noafzek. 

No, pronom. poff. obf. nafer. Nafz. 

No, adj. obf. fàwimmen. Plywaiac. 

Noachides, /. m. plur. Nodh oder Abra- 
bams Nahfommen- Potomkowie No- 
hego i Abrahama. 

Nobiliaire, Lo. ein Aoel-Bud, Gefhledt 
Regier der adlien Familien eines 
SRreifes. Metryka, regieftr familiy 
{zlacheckich kraiowy ch. 

Nobilifimat, f. m. (nobili ffimatus) bey 
sen alten Rómern : der Udel, der Adel- 


Stand. U flarych Rzymian: fzlachec- 
two. 
Nobilifime, adj. (#obiliffimus) Wler- 


durdlaudtigfier + Ce ber Kaifer 
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uno. Haïiferlihen Prinzen auf ben 
alten Münzen, Nayiasnieyfzy; tytuł 
Cefar zow i Cefarfkich dzieci na fta- 
rych monetach. 

Noble, adj. e, (robilis) 1) edel, adeli, 
von Abel; 2) arofmithtg, belbenmütbig, 
vortrefflich, anfebnlih, edel; 3) bo, 
lebbaft, von einer Sdrveib-Art:; 4) 
in dec Anatomie von einigen Theis 
Ien des Æeibes: edel, mr Erhaltung 
des Lebens unumaauglid noôtbig. T) 
Szlachecki; 2) fzlachetny, mężny, 
wipanialy, powazny, dzielny; 3) wyÿs 
foki; piękny, żywy, 0 Dain 
tomii o pewnych cz ztonkach : fzlache- 
tny, przedni, do utrzymania życią na 
leżący. § 1) I eft noble; elle eft no- 
ble; un fief noblej; la ‘garde noble 
des enfans d’un gentil- homme ; 2) 
aion noble; coeur noble; un fena 
ment noble; une noble audace; un 
noble orgueil; une noble fierté ; 3 
expreflion noble, file noble; 4) le 
cerveau, le foje & le coeur font les 
parties nobles. 

noble épinée, Reig- Don; 
Giog krzew. 

noble homme. ein edler Hürger, vornche 
mer Bürger, als ein Raufmann, Krahe 
mer. Przedni miefzczanin, iako hu. 
piec, kramarz. 

noble Henri. ein Heintihs-Nobel, ebebef 
fen ein Sranséfifhes Gold: Gti von 
der Grôfe eines Thalers. Niegdyz 
Portugat Krancufki reg co aler wiel- 
kogcis 

AJ eff noble comme le Moi. er if von gu 
tent alten ne Szlachcicem elt do- 


Dager Dorne 


brym; prawdziwym Zeit karmazy= 
Dem. 

il ef? fa ou le Roi weft pas noble.. er if 
ein Er-Narre Wielki błazen z nies 
go. 


Noble, f.m. (nobilis) 1) ein Œbelmann 
wird im Singulari felten gebraucht; 
2) eine Rechnungs-Münse in Eugelland, 
fo men Shaler. gilt. ` 1) Szlachcic, 
rzadko to stowo in Singulari potozone 
bywa; 2) moneta ang ielfka rachunko 
wa dwa talary placaca. $ 1) On me 
croit noble, 

Nobles, plur. Die Œbdellente, ber idel, 
Szlachta. 6 Les nobles fonc ambi- 
tieux & méprifables, 


DH | 
un noble de la nouvelle énpreffion ; un nos 


ble de la nouvelle date. im Sdyevz + cit 
neugebacner Edelmann. ` Zerruiges 
{zlachcie nowy. 
noble à la rofe. ebedeffen ein Rofen-Nobel, 
ein Sramofifhes und ge E 
DIE 


300, 


Dt 
mi 
ah 
140 
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Gë, das 140 Ducaten:Esden mieget 
and obngefäpr s Thaler gegolten. Nie- 
gdyż Portugat Angielfki i Franeufki 
140 oczek -dukatowych wazyl i picé 
WE calerow placit. 

titi MNoblement, #40. 1) als ein Ebelmant, 
HE ndelih: 2) berrlid, prâdtig, vortrefflich. 
F 1) Po fzlachecku, fzlachetnie ; 2) wfpa- 
Thil Mniale, wyfoko, wybornie. § 1) Vivre 
ntf noblement , fief tenü noblement; 
IP) s'exprimer noblement. 
änBNoblele, f f. 1) der Abdel, ber Mdel 
Stand; 2) der Abdel, Die Édellente; 3) 
Bortrefflihésit, Hopet. 1) Szlachec- 
two, an fzlachecki; 2) fzlachta, fta- 


ca mb “nu. fzlachéckiego ludzie; 3) wfpania- 
Rnb osé, wyfokosé, wySmienitosé. (1) 
nobil Noblefe ancienne, nobleffe moder- 
e; Ji one, fa noblefe lui eft conteftée;. 2) 
in kaf il vouloic en mener toute la nobleffe 
er mf #du Roïaume, il recht chez lui une 
CHE | 


grande affemblée de noblefle ; 3) no- 
bleffe de coeur, d'efprir, de fentimens, 
la noblefle de pentées, d'expreffions, 
| de file Sc, y a beaucoup de no- 
mb “bleffe dans cette aétion, dans la con- 
| duite de cet homme, il fait les cho- 
| fes avec-beaucoup de noblefle. 
kMnoblefé de Robe. Adel- Stand, der mit hos 
be Civil- Bedienungen  verEnüpfet ift- 
Szlacheëtwo z urzędu wyfokiego nie- 
woy{kowego. 
[sobie d'épée. Abel wegen einer Hopen 
Kriegs - Bedtenung, . Szlacheëtwo z 
wyfokieso urzedu woyfkowego. 
nobleffé de race. ein alter Udel. Szla- 
cheftwo rodowite, 
mobleffè civile. Abdel, den einer mit einer 
fr oder Civil: Bedienung erlanget. 
Szlacheĝwo z urzędu woyfkowego 
albo niewoyfkowego. 
lertre de nobleffe. Adel-Brief. Lift na 
fzlacheftwo. 
Inobleffés, plur. ohf: Eôniglite Rehte, bet: 
| fet droits Roïaux. - Prawa. krolew- 
via h fie, /epiey powiefz droits Roiaux. 
af voilà une belle nobleffe. im Scers: 
Das find fhône Grüchte, (namlid auf 
den Déâumen oder auf dem Marft). 
Zartem: patrz iak piękne to fa fruk- 
ta (to ieft na drzewiė albo na targu). 
| || nobleffe vient de vertu. Tugend gilt mehr 
als der Abel, ber Opel entfiehet aus 
ber Tugend. . Szlachetwo z cnoty 
pochodzi» wiekfza cnota niźli fzla» 
che&wo. 
foñtenir nobleffe. Gi Ctandmdiig Halten, 
Czynié fwemu ftanowi przyftoyne 
rozchody. 


Noblois, fm. obf. vid: Nobleffe. 
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Nocaille, f. f. obf 

Noce, Nôce, ff. ? 

Noces, f. f. pl. d'Ee 2) Sie 
Hodicit-Gâfte; 3) der Cheffand, die Ehe. 
1) Wefele, wefele fivadziebne; nowo- 
zenfkie, gody; 2) goscie wefelni; 2) 
maléenftwo, flan malzenfki. § x) Us 
ont faicde belles noces, aller aux no- 
ces; êrrede noce; être de la noce; 2) 
toure la noce eft allée à la promenade, 
à la comédie; 3)la noce m'a donné la 
plus impudiquedes graces; époufer en 
premieres noces; fecondes noces 
caufent prefque roûjours sde grands 
défordfes dans:une famille. 

aller. au combat conme à la noce. 
Glodt mie sum Tame gehen. 
do bitwy fako na tani 

*ce ne font qaenioces. der Himmel Gângt 
voller Geigen. Tylko bankiety i wina. 

il eff arrivé comme tabourin à Hoces. ep 
fam an wie der Donner unter die T0» 
pfe. Trafi na prafk. 

es de ch 

beyratbem. Z lubiezn 


que 
ISé 


aus Loft 
fie ozenié. 


Nocher, f. m 1) bey Sen Poeten: ein 
Géiffer, Ghiffitann ; 2) der Hoots- 
mani, Gebülfe des jiffers oder 
Gif Patrons. 1) U v: todnik, 
przewoënik, bar Namie- 
ftnik fzypra okretowego. § 1) Le 


nocher de la Parque; ta foeur nous a 
quittez & le pâle nocher l'a portée 
dans fa barque. 


Nocier, e, adj. obf. (muptiarius) im 
Schers: Dodicit, bodieitlih. Zar- 


tem: Wefelny, godowy: 
le Dieu nocier, Gët. ein Docicit Gott- 
Eożek god. 

la nociére Hugo, obf. 
ber Hochciten. Dziewosiebia Juno. 

torche nociére. eine Hodicit-Fadel. We- 
felna pochodnia. 

Noétambule, f. m. & f. (nofambulus) ig 
Mendfichtiger, Nactiuanbres, Nadt- 
gången Lunatyk, micfiecznik. 

Noctiluque, f: m. (noéfiluca) Sahe, 
des Nachts einen Shein gichet, als die 
Gobaunis-Muvrmhen, fanl ai, Rzecz 
w nocy fie Swiecaca, iako zgnile dre- 
wno, robaczki S. Jana. 

Noëturlabe, fı m. (Noffurlabium) Naht 
tweifer, ein Snfrument, die genaue Déeg 
des Rorb-Oterns ben ber Nacht su me 
feu und die Stunde şu finden. C 
kuł do wynalezienia godzin iwyfoko- 
ści gwiazdy żeglaríkiey czafu nocy. 

Noëturne, f. m. (nodurnum) im Sreviaz 
rio: nddtlihes Gebet, die erte Srub- 
Mette W Brewiarz: .nokrurn, 

“oi czesé 


2 


uno, die Göttin 
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czesé iutrznie. $ Premier noĝurne, 
feconde noë&turne. 8 

Noëturne, adj. e, nëtt, Naht- No- 
cny, -ponocny. 8 Aflemble noétur- 
ne, platte noturne, pollution no- 
urne. 

oifeau noëurne. eine Nadt Rabe Kruk 
nocny. 

avc noélurme. in ber Uftronomie: der 
Naóhtlauf eines Gefirnes: W affro- 
nomii: gwiazdy bieg nocny. 

Nodin, E m. (Nodinus) Gett der Rnofpen, 
Körner und Aebren. Bożek paczkow, 
ziarn i kiofow. y 

Nodus, f. m. (nodus) in Ser Chirurgie: 
cine Bents Heule an den Kuochen und 
Gelenfen: -W cyruliéfuie: dymieni- 
ca, guz Weneryczny na kosci albo w 
przegubach. 6 Cet onguent-a laver 
tu de réfoudre les nod 

Noé, La N ein Stonn: 2 ane, 
Noe, imię m e. $ Le Patriarche 
Noé éroit un Sainc homme: 

Parche de Noé, ber Kajen Noih- Korab 
Noego. 

Noe, f: F. obf. Glu-Febern. Płetwa. 

Noef, obf. neun. Dziewięć. 

Noël, fem. pr. Nouël. 1) Weihnachten: 2) 
ein Weihnadhts-Lied ; 3) Sreuden-Ge- 
fren: 4) Noel, ein Manns Name. 
1) Boże Narodzenie; 2) pionfka na- 
bożna o Bozym Narodzeniu; 3) wy- 
krzyki; 4) Noel imię mefkie: ër 
Le jour de Noël, nous aurons Noël 
dans deux mois; il n’y a plus que 
trois, femaines jufqu'à Noël; zi ùn 
beau Noël, des Noëls bien touchan- 
tes; nous avons chanté des Noëls. 

bâche de Noël. ‘ein fiartes Beibnacts- 
Get oder Riog, den man bepm Weihs 
nabts-Seuer verbrennet. Kiodzina al- 
bo fzczepa, co w fobotke Bożego Na- 
rodzenia fpalona bywa. 

Yon a tant crié Noël, qwenfin il eft venu. 
man bat fo lange: Hiervon geredet, bis 
es endlich gefehen. Tak długo o 
wilku gadano, aż go z lafa wywofano. 

Noëlle, f. f- Noelle, ein Weiber-Name. 
Noela imię bialogtowfkie, 

Noer; v: n. Gét fdmimmen. Plywaé. 

Noes, f. f- obf. im Zand:-Redyt: Felder, 
fo su Sieten gemadt worden. W pra- 
wie ziem/kim: pola na fakt obrocone. 

Noeud, vid. Neud: 

Noguet, f-m. ein groger facher Korb, in 
melden man fleine Körbe mit Obf 
feset. Kofz wielki plafki, w ktory 
kofzyki z owocami wftawiaia: 

Noguette, LZ, zl eine Höfin, eine Zut: 
fàuferins 2) im Schers: Seinwands- 
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Kråmer -Mågdhen.  *1) Przekupkay 
2) żartem: dziewka u płocienniczki, 

Noiale, f: 7. rohe Leinwand, GegekTudh H 
aus Bretagne su Segeln. ` Diogo fa. | 
rowe do żaglow z Prowincyi Bre- 
tagne. } 

Noïânr, Noyant, obf. vid. Neant. 

Noïau, La, (mucleus) 1) ein Grein in $ 
einer ruht, als in Rirfhen, Birfhen; M: “A 
2) in der Bau-Kunft: die Mitte welt: 
Suf- Dodens und der Stuben- Dede; E "7 
3) Grille, Ceile, woran die Wendes SI” 
Treppe binaufgehet; A) der Kerm, dl o 
mitten in ein Gief-Mobel Girreingepet KC 
und ein Soh) in dem Guffe madet, alg ITT 
om Gtúd; 5) die Geele, die Hole gie" 
Sauf einer Kanone; 6) der Kemin 
einer Pfeife, mo die Gpalte hineme rf 
gebet am Mundfúd. 1) Peftka wifien, 
brzofkwin; 2) warchytektonfkiey nau I 
ce: srzodek ftropu albo pawimentw; hi 
3) slupiec, na ktorymi wfchod okragly | 
wifi; 4) wałek w formie, od ktorego bit? 
dziura w rzeczy odlėwaney fię erg, g 
iako w‘dziafach; $) dziura, wnerrzet 
działa; 6) pienieczek wiflecie w mon 
fztuku, gdzie wrabieft. $ 1) Un gros, 
un petitinoïjau; caffer un noïau de | 
cérile. 

coup de noiau: Sert: Cu, "Gogrtt 
fOlete Ridtung, Horiontal: Sig} GC" 
wenn Dog Gti mit den Horizont na| Pl 
rallel gerichtet if.  Poftrzaf poziomy ("° 
z działa paralelnie z grūntem'naryche | D: 
towanego: Ba 

Noïer, v. a. vid. Neïer. 

Noïer, v. æ. obf. leugnen. Zapierać fię 


czego. i 
Noïer, f. m. ‘ein Selfie Nug -Hanm nc 
Orzefzyna włofka, orzech wielt {| Peki 


drzewo. D Le bois de noter eft beau 
& plein de veines agréables, le noter 
aime les montagnes & hait les eaux. 

Noïeux, eufe, adj. obf. 4ânfifd). Swar- $) 0 
liwy. 

Not, Nois, f. f. obf: Gdinee. Snieg. DËS 

Noilleux, euie, ady. fnotig. Sekowaty, mi 
knodowaty. ar 

Noïon, vid. Neïon. 

Noir, e adj. (niger) 1) (bivatss. 2) befue 
delt, fotbig. befchmust, fhivars; 3) beem 
Balbier: blutrünfig, braun und Eau M 
ais eit OHlag: 4) finfter, als ein Gefiug: | 
ër 5) greulih, abfheuli, gottlos, | 
Pë, 1) Czarny; ai pofmolony, | 
zbrudzony, brudny, czarny; 3) # bal- | 
wierza: dinoktwawy; Al ciemny, ia- | 
ko więzienie; 5) brzydki, bezboëny, | 
okrutny, irogi, bezecny. 8 1) Drap 
noir; étoffe couleur noire, poil noir; | 

yeux | 


3873 NOIR 

yeux noire: 2) porter du linge-nôir; 
avoir les mains noires; 3)il “ef tout 
noir de coups; 4) noire forêt; pri- 
fon noire; zi ils font tout blancs au 
dehors & tour noirs au dedans ; un 


| crime noir; noir atentat; noire tra- 


at, hifon; action, malice noire; homme 

tt noir ; efprit noir; une ame noire, 

Wir Ni noires. fwatie Bâbne, Czarne 
zęby. 


lg Séi Aer muires. Stvars- Wildpret ; milde 
Ba Gýmweine. Dziki. 
Kern, aiande noire. d vârslides leit einiger 
"engl Thiere als der Daafen, der Shnepfen. 
etil Mieñwoọ niektorych zwierząt czarna- 
we, iako zai e, bekalie. 
nm. Heideforn, Hud- 
ohanka, hreczka. 
Czar- 


ka, D 


meijen- z 4 
die fhivarse Runft. 


wifi le ie no 
y nl nokfeltw o 
vimend{léfamére #0 


ein finfte- 


; chapele noire. 


dokraja yes Debalinif, d darinnen Mouche. und 
Mndacbrige Perfonen Buge. thun und 
fih geigelu. - Ciemna komora; w kto- 


rey zakonnicy i inf nabożni ludzie 

pokut igi dy fcypline czynią. 

fhwarie Gaile, Meinden. 
Melankolia; Fe czarna 

vapeurs noirs. melanchotife 

das Gehirn einnebr 

czne, wapory moz 


e w mof 
Un og dabile vg 


noia 8 


De ‘Démyfe, Die 


Melankoli- 
człowiekowi 


Betrib- 


DIS, 


{metek er 
Äwmenz noire betrübtes Gemüté. 
Umysi po 
onde noire. poct ifd: $ der Otor, eit I 
€ Gang fher F U : Styka, rzeka 
wl piekielna. 
ft bg paler Fonde roi poctiid > Gerben. 
le nof get É 
les of re. noir. 1) oni befudeln ; 


2) einen fwar; 
x) Szwarc 
2} czernić, osiau 
de noir fes r 
ført noir d 
il rencontre de ÿ pi 


j eyen. 
rnié, pofmolié fo; 
kogo.  r) Ren- 
) on l’a rendu 


ans cetre 


nidt ur € e- 
czy De) 
avoir des yeux pochez au ‘beurre 
Noe Zenter paben. Podbite micé 
oczy. 
Íe tems efl bien noir. es ift febr dunfel, e 


wird regnen? Pofepna p ogodadefzcz 
bedzie padał. 

*il neft pas fi diable qu'il eff noir. 
ét fo febr bofe, wie er 
tak fr s lako go mal 


Dobln, Lexie. Tom. Í- 
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Noir, f- m. 1) die fniarse Farbe in der 
Gärberep : 2) die fwarse Farbe auf 
den Zegen; 3) där © dap: 


als ber Duboruder, der Së: Al 
das Gbmape In einer Sd Sheibe ; 
s) ein Gowarier oder Mahr aus dem 
Sante ber Gmarsen im Afrika. 1) 


Farba czarna w farbierni; 2) 
czarna farba na aa teryach do 
3) czernidło, iako drukarfkie, {zew- 
kie; 4) cel.czarny w tarczy ftrzelni- 


czey; $)nigryt; murzýn z ziemie 
ynikiey w Afryce. 1) Mettre 
un étoffe en noir; donner le noir 


bien à propos, à.une étoffe 
noir; un ma uvais noir 5 3) les impr i- 
meurs en lettres {e fervent du noir 
de le noirid'os ou d’ivoire 
brulé Iert aux peintres; 4) j'ai donné 
as le noir. 


; 2}un beau 


fumée ; 


noir de terre. sarie Erde. ben ben 
Mablern, die auf Salt mablen. Glina 
A na o malarzow, co na wa- 


Granit Cchwars, bas 


ol; gebrannt wird- 


Czer- 


aus Kor 
nidło-z ko 
Phomme va (pe 
Set wil 


lemagne. {Gtarie Farbe, fo dus 
n- Defen gebrannt und von ben 
erdruderi 1 sebraudit wird. Czarna 


o SE druka- 


einer Gahe e uit voraus be, 
dać fie na prete niefzczefne 
gody. § H voi H 


che allemal von 
zley itronÿ rz 
sl wyft 
vendre du no 

etwas auf 
przedawąć. 


nb verfaufen 
i nel better. 
§ Vous ne nous vendr 


du no 
ne connoître que le blanc & Je noir dans 
un livre. nidt lefen Fonnen. Czytaé 


nie umie 
*Noiralte, H 
Noirâtre, J adj. €. fhuar tiġ. Czar- 
$ Couleur noirâtre. 
Noiraud, €, adj. © jt. ein Gchmort- 
Kopfes der einen fivargen Kopf bor: 
das femininum wito felten gebrandt. 
Włos. czarny matący; cz f 
femininum tego slowa rz 


Dd 
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uzywane:  IlLeft neiraud; c'eft un 
gros noiraud. 

Noirceur, f. f. (nigrities) 1) die Ghwûrs 
że eines Dinges; 2) Grâuel, Gand: 
lihéeit einer That. xr) Czarnosé 
czego; 2) brzydkosé, bezecznosé 
uczynku.  r) La noirceur de l'ébe- 
ne; la noirceur eft opofte à la blan- 
cheur; 2) cela efface la noirceur de 
fon action. 

Noircir, v. a. 1) fivètsen, fdtvatz mas 
en, far anfireiden s 2) einen 
fhibars mache, bereden, verléumben, 
1) Czernié, fzwarcowaé co 3; czarno 
firbowaé; 2) czernié, osfawiaé kogo. 
$ 1) Noircir le talon d'un foulier ; 
noircir un cadre; 2) noircir quelqu'un 
par des médifances ; on les a noirci 
dans les chaires. 

fe noircir, U. Y» Si 

noircir, v. n. J. (nigrefcére) fditvars 
toerden, fi (Om ätien.  Czernieé, 
czernié fie. § Ily a des pierres qui 
noirciflent (fe noirciflent) à Pair. 

fe noircir, fih Abk fhånden, in Ghande 
bringen. W nieslawe fie famego 
podac. -$ On croit fouvent ñoircir 
autrui qu’on fe noircit foi- même. 


Noircifleur, f. m. ein Gdtvariféther in 
der Sårberey. Farbierz, co czarno 
farbuie. 

Noirciflure, LZ. bie CHwårje, ftuars 
angefirihene Arbeit. Czarnosé; czarną 
farbą farbowana robota. DG La noir- 
ciflure de ce carole coute tant; une 
noirciflure faite de vermis. 


Noire, f. f. in ber Ntufit: eine farte 
Note, die eine halbe weige gilt. Nota 
muzyczna czarna połowę białey no- 
ty Waz3ca. 

Noiré, f. m. eine Múnze der ehemaligen 
Grafen von Seilon. Moneta ftaroda- 
wnych Grafow. Soifonfkich, 


Noirlis, f. m. eine rotbe leinfârbige und 
weife Farbe. Tulipan czerwony, bia- 
ły, i tego koleru co ieft kwiecie 
lniane. 

Noiron, f.m. eine columbine Œulve mit 
Yfabellfårbiaen Gründe, Tulipan czer- 
wonofiotkowy na fzabelowym polu. 

Noirprun, vid. Nerprun. 

Noirs, f. m. plur. die Gtvarsen in Afri- 
fa. Nigryci; murzynowie Afry- 
kanfcy. 

Noirté, f. f. obf. vid. Noirceur. 

Nois, vid, Noif. 

Noile, f. f. Geognt, Streit, Wortireit. 
Zwada, gomon, fpor, iwar. D Nos 
gens ont noife fur ee point; il vit 
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fans bruit, fans débat, fans noife & 
fans procès ; chercher moie, 

Noilfette, f. f. (nuż) Dafel-Nuf. Orzech 
lakowy. Di Une grolle, une petite 
noifette; les noifettes nuifent à l'e- 
ftomac. À 

couleur de moïfette. Nuf -Farbe. Cifawy 
na kfztałt orzechudafkowego. § Drap 
de couleur de noifette. 

*préfenter des noifettes à celui qui ge 
plus de dents. 1) einém etwas feita 
fen, Das et nicht brauchen- fanns 2) 
einem helfen, mwenn e3 niht mehr Zeit 
if: 1) Darowaé co komu, czego 
zażyć niemoże; 2) pożną daé komu 
pomoc. 

cafje- noiferte. Nubtnader, die Nüffe anf 
sumachen. Orzechotom, ftryfzek, 

Noifettier, Noifétier, A 

* Noifillier, J f-m. eime Die 
fel- Gtaude, Lefzezyna, lefzczynowe 
drzewo. | 


Noix, f. f. (nux) 1) eine Welfhe Nuf; 


eine uo - up: 2) die Nuf in einen f 
BüHfen- Sdlofrin einer Cafee-Mühle; M 


3) der Gto, Zapfen, worauf fich due | 
Tôpfer: Gheibe drebet; 4) das Hüft-| 
Deins 5) ein Lerhen-Magens 6) die 
Diop am, Steuer - Ruder. x) Orzech | 
wiofki; 2) orzech, fztuka w zamku 
itrzelbowym, w młynku do kawy; 
3) noga, czop, na ktorym krąg 
garncarki biega; 4) kosé biodrowa; 
5) żołądek kowronkowy; 6) orzech; 
gałeczka na ktorey fie fter obraca, 
$ 1) Une bonne, une méchante noix; 
abattre des noix ; 
huile de noix; faire des noix confi- 
tes; ambrer, mufquer des noix con. 
fites; les meilleurés noix confites font 
celles de Roüen; 2) une noix de fufil; | 
la noix d'un moulin à caffé, 

noix angleufe, (nux angulofa) eine Sel: | 
fe Nug, die an der Ghale Hålt, und 
aus twelder mon den Kern ftücivelfe 
beraus nebmen muf. ` Wiot orzech | 
nieodleżały, z ktorego iadro kawał- | 
kami wydłubać trzeba. | 

noix de galle. Gat- Apfel. Galas. § | 
Les noix de galle fervent à faire de | 
l'ancre. 

noix d'Inde, (nyx Indica) 1) Palm: Nifs 
Cocos: Nuf, Mecr-Nuf; 2) eingemah- 
te Mufcaten:Nuf. 1) Orzech wielki | 
Indyyiki albo kokufoivy ; 2) mufzka- | 


towa galka w cukrze warzona. ( 1) | 


La noix d'Inde eft le fruie de l'arbre M 


qu'on nomme Coco. 
noix giroflée; noix de Madagafcar. Mig 
leine Qué, fie meet nadh Nellen, 
Goździkowa 


écaler des noix; M 
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| Goïdz 
Madag 
mi imi 
pix Vor 
Hugt 
ren d 
dit 
rzeton 
kowi 

noix V 
les chi 
pix ma 
towâ | 


wr de 
(nux ! 
dit H 
fe if! 
ming | 
fand ah 
Omot 


glowy 
Mag d 
oi al 
er allé 
emi 
ukrop 
poix me 
ein A 
kie. 
k golt 
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Goździkowa gałka, orzech z wyípy 
Madagalkarikiey goZdzikami kramne“ 
mi fmakuiacy. 

voix vomique, (nux emetica) friben- 
Juge, es it den blindgebobrnen Ze: 
ren ein Gift, und ben Menfchen ein Wiz 


Cifir dergift. Wronie oko, trucizna zwie- 
, Dyf, rzetom sleponarodzonym, 3 cziowie- 


|. kowi lekarftwo na truciznę. Le 
noix vomique fait mourir les loups, 
les chiens, qui en mangent. 

Poix mufcade. Mufcaten- Mug. Mufzka- 
towa galka. 

[poix de médecine; noix médecinale, 

„(nux medica) eine ruht fo grog mie 
eine Caftanie aus ben Maldives "eine 

Ei fieift fehe bart, und wird sur Defdrdes 

| rung der Geburt, sur fmeren Noth 

und sur Gtårfung des Daupts gebraucht. 

Omoc tey co kafztan wielkosci z Mal- 

dywkich wyfep w Ameryce, stuży 

rodzącym, na kaduk i na pofilenie 
głowy. 

iai “Lva de ch de tête, comme sine corneille 

N 4 || qui abbat des noix. -r thut, als mwenn 
1 er altes freffen mwolites er fellet fic febr 

emfig an. Uwiia fie iak mucha w 

ukropie. 

noix méthel. Stå- Nüffe Fgels- Kolben, 

ein Breut, Wronie oko ziele zamor- 

fkie. 

le goñr de la noix. 1) der Gpe auf ber 
Gaile; 2) Lofpeife, womit einer verz 
fübret wird. 1) Neta, sfonina na de- 
fzczulce u Tapki; 2) nera, poneta, 
pobudka, przviuda do złego. 

Nolage, vid. Nolis. 

Noli me tangere, f 7m. (moli me tangere) 
1) bey den Miebicis: ein bofes Gez 
for, das dem Krebs gleich (9, und im 
Geñct infouoerbeit an der Nafe, und 
Dber- lefe su fenn rfleget; 2) Springs 
Kraut, es widhi au feuchten Orten, Bat 
einen runden faftigen Grieg, eine 
gelbe Blume, braune länglibte Saaz 
men Rôrner in Soten, Die gleih 
erfpringen, mwenn man fie anrúhrt. 
1) Wrzod jadowity na kfztałt raka na 
twarzy, ofobliwie koło nofa i na 
wargach zwierzchnich bywa; 2) ziele 
pewne na mokradłach rofnace, ma to- 
dyge okragla foczyita, kwiat żołty, 
podfugowate brunarne nafienie w 
ftraczkach, ktore fie na naymniey{ze 
ręki dorknienie pukaia. 

Nolis, Noliffement, f. m. auf bem Hit: 
tellänbifben WMicer: 1) das Miethen 
oder Bermiethen eines @difé; 2) die 
Gubif - Ladung ; 3) die Gradit, das 
Gradt = Gel. Na morzn $Srzodosie- 


Om N 


Gomm) 
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mnym ; 1) Naïccie okrętu komu albo u 
kogo; 2) fadunek okrętowy ; 3) froch- 
towe, zapłata od calego okrętu. 
Nolifer, Noliger, v. a. auf den Hittel- 
Jäanbifhen Heer: ein Gif mierhen 
yder verimiethen. Na medyteranie : naig 
okrętu komu albo u kogo. si 
Nolifleur, f. m. ein Sifiniether. Nay- 
macz okrętu. 
Nom, f.m. (nomen) x) bet Name; 2) eiit 
Nomen oder Nenn - Wort, in der 
GrammatiF; 3) Ruhm, Ehre; 4) in 
ben Rechten: eine Unterfhrift: 5) 
Name, Gewalt, Maht, fo mar von 
einem bet: 6) Nante, Volf, Neid 
7)in sen Kechten: Chulo: 8) Zug: 
Berfpréchen ; 9) in der Algebra: eine 
Grôge, die ein Zeichen vor jh bat, daz 
burd fie mit andern régen sufar 
gefüget wird. 1) imię; 2) w gramary 
nomem albo nazwifko ; 3} 
czesé; 4)w prawie: podpis; zl imię 
moc komu zlecona; 6) imię, narod, 
Panitwo; 7) w prawie : dług; 8) obie- 
tnica; 9) ap algiebize: .wieli 
znak złączenia z infzemi wielkoseia- 
mi przed {ob maïigca.. § 1) Un beau 
nom, un nom glorieux, Cp nom vi- 
lain & ridicule, appeller par fon nom 
& furnom, prendre-un nom, porter 
un nom illuftre, nom de Seigneurie ; 
2) un nom propre, , un nom com> 
mun, appellatif, dérivatif, fubitantif, 
adjectif; 3) il seft fait un nom im- 
mortel par fa-valeur, les gens de 
nom & de mérite; #4) il ei défendu 
dans les aétes de changer, de ppo: 
fer fon nom & d'emprunter celui 
d'autrui ; 5) le Batême pour être va- 
lable doit être adminiitré au nom du 
Pere & du Fils & du Saint Elprir, 
les Apôtres faifoient des miracles au 
nom de Jeius, & ils prononçoient le 
pardon des péchez en fon nom, agir 
au nom de quelqu'un; 6) nom Ro- 
main, François, Polonois, nom Chré- 
tien; 7) il lui a cedé tous fes noms; 
8) il lui a donné cette bague au nom, 
(en nom) de mariage. 
nom de réligion. Namè, ben einir anz 
nimmt, wenn er in einen geifilihen Dr: 
Sen mitt. Imię zakonne, ktorego w 
zakon wftepuiacy doftaie. 
mom de guerre. nener Name, 
einem Soldaten giebt. Joie 
żołnierzowi dane. 
nom de Fefus. 1) ber Name Jefus; 2) ei 
ne Art des beien Papiers. 1) Imig 
JEZU gs4 2) gatunek papieru naylep- 
zego. § 1) Faire des miracles au 
Dd 2 Nom 


et 
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Nom de Jefus; 2) ‘donnez moi du 
nom de Jefus. 

“om de Roman. ein evbidteter Name, 
Imię zmyslone. 

un homme de nom. ein beråhmtet Mann. 
Człek słaivny. ie 

du nom. Diefes Namens. Tego imie- 
nia. 

au nom de Dieu. 1) im Namen Gottes; 
2) um Gottes wilen, um Gott. 1) W 
imię Boite: 2) dla Boga, prze Bog. 
§ 1) Un Chrétien doit tout commen- 
čer au nom de Dieu; 2) au nom de 
Dieu faites- moi cétte grace. 

31 fe défend du nom, mais non pas de la 
chofe: er mill niht den Namen Haben; 
er thut die Sache gerne, aber ihr Naz 
me it ipm sumider. Nie rzecz ale 
nazwilko mu przykre: 

s'obliger en fon propre & privé nom. Di 
serfreiben, fih verbinden. Zapifaé fig; 
pod imieniem fwoim co obiecać. 

Nomades, f. m. Nomader, ein berunisiez 
bendes Wolf. Nomadowie, narod po 
swiecie błąkaiący. 

*Nomance, ^ i 

Nomancie, 4 ff. (onomantie) eiga- 
gung aus ben Budftaben des Tauf Na- 
meng, Wiefzczenie z literek'imienia 
chrzeftneuo. Q Cätan a écrit avec 
réputation de la nomancie; mais fages 
gens difent, que ce qu'il en a écrit 
“n'eft que folie, & que cet art eft une 
pure vifion Italienne. 

Nomarque, vid. Nome. 

Nombre, f- m: (numerus) x) eine Bahl 
im Rednens 2) eine Zahl, Zeiten, 
Sieg, als 1, 2,320. 3) cine Bahl, An- 
sabl, Menges 4) Betieihnif, Bahl in 
welcher etwas ffebet oder gefeget mir: 
5) in ber Muff, Rede- und Dicht- 
Bun: Woplilang, Wopllaut der ju- 
fammengefegten Töne, der örter, Der 
Perioden: 6) in der Grammatif: der 
Numerus, die Zahl, als der Singularis, 
der Pluralis; 7) beem Utersmann ; 
wolf Gorben, r) Liczba w rachmiftr- 
fkiey nauce; '2) charakter, liczba aryt- 
metyczna; iako 1, 2, 3 de, 3) wielka 
liczba, ona gromada , wiele; A) po- 
czet, liczba, w ktorą kto albo co'ieft 
położone; 5) am muzyce, w poetyce i 

afom kiey, nauce : okragiosé, 
dżwięk wdzieczhobrzmiacy zfo020- 
nych tonów; , peryodow; 6) w 
gramatyce zik o numerus, iako 


; 
dwanascie {nopow. Ų 1) Un grand 
nombre; un petit nombre; nombre 
prémier; 2) écrivez le nombre deux; 
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3) il faut céder au nombre, à la force 
& à la pluralité; il y a nombre d'en- 
vieux: il a un nombre innombrable 
d'écus; un grand nombre d'hommes 
un nombre infini de monde: un nom- 
bre {uffifant; 3) on l'a mis au nom- 
bre des Saints; il eft du nombre des 
exilez; nous fommes de nombre des 
fidéles; dans les grands corps, la pl. 
part ne férvent que de nombre il 
eft au nombre des excellens Auteurs; 
5) les nombres font des inftrumens 
merveilleufement propres à remuer 
& à agiter les paflions ; la dition veut 
être renfermée dans quelque nombre; 
la profe à un nombre qui eft different 
de celui de la Poële; il y a un cer- 
tain nombre qui rend les périodes 
harmonieufes; Thucidide par le ñôm- 
bre élevé de fon difcours, fait qu'il 
femble qu'on foit préfent à une ba- 
taille, & qu’on y entende la trompet- 
te; 6) le fingulier eft un nombre ont 
ne défigne qu'une feule perfonne, oh 
une {feule chofe; nombre pluriel; 
7) il faut trois nombres de blé pour 
faire un fétier de grain. 

nombres; le livre des nombres, (Numérti) 
das vierte Bud Mofis. Czwarte kfepi 
Moyzefzowe. 


nombre colleéif. in Ser Grammatil: | 


Der numerus collectivus, als zebn Gti, | 
aht Gro, W gramatyce : numerus col- | 


leivus, iako dziefięčioro;osmioro. 

nombre d'ordre. eine Oronungs z Zahl, 
alg der erte, Der andere. Liczba po- 
rządkowa; iako pierwfzy, drugi: 

nombre cardinal, (numerus cardinalis) 
in ber Grammatit : eine Wurzel Rabl, 
als eins, given, drey. M gramatyce: 
liczba kardynalna, iako; ieden, dwa, 
trzy. 

il seft mis du nombre. er ift ein oldat 
geworden; er bat Rriegg-Dicnfte genom- 
men. Zofnierzem zoftaf; zaciągnął 
fie. do woyika. EVA 

mettre du nombre. in ein Gerieidnig, in 


| 
| 


| 


ein Negifter fesen. Wlozyé w regieltr, | 


w liczbe. 

nous n'étions pas nombre pour juger. eg 
waren unferer niht genug, ein Urtheil 
au fprecjen. Nie dofyé nas w liczbie 
do fjdzenia bylo. 

nombre plan, (numerus planus) Produet; 
eine Zall, die aus der Multiplication 
umener Zahlen entfebet. Produkt; 
liczba wychodzaca z multyplikacyi 
iedney przez drugą. Six eft un 
nombre plan, parce qu'il vient dé la 
multiplication de 3 par 2. 

nembre 


| 


| 


Ne Al 
pit € 
cirt | 
to 16 


moze. 
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mit | 
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nombre folide, (numerus folidus). Bahh 
die aus einem Produfte cnfifehef, daS 
mit einer-gegebenen Bahi it multipli- 
ciret worden. -Produkt produktowy, 
to iet fuma produktu liczbą daną 
przemultyplikowanego. § 2&3 étant 
multipliez Pun par l'autre produifent 
le nombre plan 6, ce nombre plan 
multiplié par 3 produit le nombre {o- 
lide 18. 

nombre quarré. eine Ouabrat Babl, fie 
eutfebet, wenn man eine Sabl mit fich 
EH multiplicirt, als o if bie Qua- 
Drot - Zahl vou 3. Liczba Mine 
albo prodnles liczby z fobą multypli- 
kowaney, iako 9 ieft liczbą kwadra- 
towa liczby 3- 

nombre pai “gerade Babl. Liczba rowna. 

nombre impair. eine ungetade Sabl, als 
319. Liczba nierowna, iako 3,9 $ La 
multiplication de deux nombres i im- 
pairs fait un nombre GK 

nombre entier. eine gange Babl, Die Fein 
Sch if: Liczba cała, co nie ieit 
frakcy CE 

nombre compofé, (numerus compofitus) 
e Die durch andere Sablen ohne 
Step Fan dividiret werden. Liczba, co 
E Bez refzty infza liczbą. podzielić 
może. 

sombre fimple. eine cinfadie Babl, al I 2 
bis an die Bahl zò. Liczba poiedyn- 
kowa, iako 15 2 aż do 10. 

nombre e 


fion au L EE wW dziefiat ki 
Das 

nombre 
Ulgebra 
kter 


he Zahl dder ein 
Liczba, chara- 


ber Algebra: Poly- 
gonal : mme einer Arithmetiz 
Iden Progregion, bie fih von ı anfångt. 
W algiebr liczba poligonalna albo 
fuma arytmetyCczney progrefyi où í 
fie zaczynaiacey. 

nombre ? compu. ein Wruh. 
mana liczba. 

nombre cubique, vid: Cube 2). 

nombre pairement pair; nombre paire- 
ment impair, fiche unter Pair, adj. 
Obacz pod stowem Pair, adj. 

nombre d'or, . Cicle lunaire. 

Nombrée, f- f. im Zand: Redt: 
scinif, Megifer. W pra 
fkim: fpifek, regieftr. 

Nombrer, v. g. (numerare) in Der Rez 
den: SE téblen mumeriren. W 
rabhmifirfkiey nauce: liczyć, policzyć. 
$ Maes cela. 


Frakcya; ła- 


d 


Berz 


Nombreufement, adv, 


Nombreux, eufe, ar 


Nombril; (es 1)in à 


nombril marin. 


nombril de Venus. 


nombril de Té 


nombril du mo 


Nome, f.f- &reis, 


nomenclateuy de l'E 
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Häufig z in groger 
Gromadno, licznie. 

. (numerofus) x) gable 
reich, båufig; 2) in Ser Rede- Bun: 
tobtélinnend - woblautend. 
CZnY» gromadnyÿ; ; 2) w krafomowfi 
nauce: okragly, Es $ 
Peuple nombreux; une armée nom- 
bréufe: 2) la langue Polonoïfe a quel- 
que chofe de nombreux; une période 
nombreufe ; la profe de Patru eft 
nombreufe. 


Menge. 


er atomie: der 
Nabel; 2) die Blüthe, die rone oben 
in der Mitte des Obis. 1) W anato- 
mii: pepek; 2) wierzchołek, pucek 
owocu. 
1) Manns- HarnifH, eiu 
front für die Mafferinht, es Mach im 
Neer auf den Sellen; 2) Meer- Bohne, 
cine harte Éleine See- Mufhel. 1) Rzefz 
falna ziele, na fkalach motifkich ro- 
snie i na puchline służy; 2) gatunek 
slimaczkow morikich barzo twardych 
na kfztalt czafzek, 
Donnet- rat, 
Rz 
ftawedzki, pokryv 
; nombril ein Punët 
ten in der Mitte eines Wappens. K 
ka, punkt we srzodku na ‘fpodke u 
herbu. 


Naz 


bel- Rraut, 
trzna; prz 


e, die Stadt Delphi bey 
Delfi, miafto w ftarey 


den Griechen: 
Grecyi- 

Sanbdfchaft, -in welde 
cingetbeilet actueferr. 
a, na ktore niegdyz 


effedefien. En 
Powiat, | zie 
Egipt był podz 


Nomenciateur, f- m. (nomenclator) x) 


Nenner I n:Ründiaer ; Pedienter, 
der die Namen der Nômifhen Burger 
mufte, und feinen Herra denjenigen 
¿u nennen pente, den er niht faunte; 
2) im Sers: die Namen - Geber, 
Nenner- 1) Nazywacz, stug. u fta- 
rych Rzy mian, Co wfzyltkich znat 
miefzczanow y aby-Panu fivemu RÉ 
ktorego nié T zwać umia al; bar- 
nazyýwaczZ, imionotw orca. 
iglife Romaine. ehez 
deffen Dedienter, der diejenigen. GIE 
fo mit dem Pabft effen foliten oder eine 
Aubdiens ben bem Vabfte Haben, wolten. 
Niegdyż urzędnik Papiefki, co gosci 
do itolu Papiefkiego zaprafzaf, albo 
na audyencyq prowadził. 


tuige : 


zs Nomenclature, f. f. (3 somenclatura) 1) 


Wörter- Huh : 2) Ramens-Her; 
Mamens -Regier 1) Slownik, w. kä, 
Dd 3 “bularz ; 


em Ds 
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bularz; 2) regieitr imion i przezwilk. 
1) Faire une nomenclature. 

Nominataire, J m. Der su einet Hohen 
Siren: pue ernennct i£. Nomi- 
nat, na wyfoką godność koscielna 
mianowany. § Celt un Nominataire 
de Sa Majefté. 

Nominataire, f. f. die su einer Abtey erz 
netinet it. Nominatka, mianowana 
na opaétwo. 

Nominateur, fi m. (rominator) ber einen 
su einem Kirchen pre begennet, Mia- 
nownik, c@&kogo na Beneficium mia- 
nuie. 

Nominatif, f. m. (Nominativus) Ver etfte 
Gong, die Nennendungin der Gram- 
mof, W gramatyce: mianuiący, 
mianowaniu sfuzacy kfztaľłt slowa; 

Nomination, f. f> (nominatio) die Hez 
nennung, Ernennung ¿u einem Amte. 
Mianowanie, nominacya kogo na 
urząd. § Les conférences fe penferent 
rompre fur la nomination, que fit la 
Reine du Cardinal pour deputé, le Roi 
de Pologne donne le plus fouvent fa 
nomination à des étrangers au fujer du 
Cardinalat, il fe referva la nomination 
de quatre Officiers, la nomination des 
Généraux elt faite pour cette cam- 
pagne, les Seigneurs ne doivent être 
privez de la nomination des offices 
de Juftice de leurs terres, c’eft un bé- 

néfice à la nomination du Roi, ce bé- 
néfice eft à la nomination de l'Evé- 
que, avoir Ja nomination des char- 
ges de juftite. 

Je Nomination Roïale. bas Recht der F0: 
nige; einen su einem Hohen Rirchen- 
Amte su ernennen, Krolow nomina- 
cya kogo na wyfoka sodnosé kosciel- 
n3. 

la nomination fcholaftique. Redt, einen 
Graduirten dem Bifhofe su einer rg: 
de vorjufrellen, Nominacya promota 
na beneficium podania Biik upiego. 

Nominanx, f. m. plur. (Nominales) Wbtz 
Isfoppifhe Wort - Grübler, Namens 
Geber, eine Philofophifhe Gecte. Imio- 

Ł notworcowie {ekta Filozofika. 6 Oc- 
cam cordelier Anglois, qui vivoit dans 
le quatorziéme fécle; eft le fonda- 
teur des Nominaux, ils donnert des 
nommes à plufieurs chofes fans den- 
ner une claire explication de tous ces 
noms. 

Nomique, f. m. Rirhen-Bedienter, der 
über die Gebräude und Gewohnheiten 
Bet Gricdifiten Rithe hielt. Stuga 
kościelny, co ceremoniy cerkiewnyci 
doglâdywat. 
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Nommément, adv. (nominatim) tig: 


mentlih y mit Namen, infonderheit, 
ausdridlidġ. Mianowicie, ofobliwvie, 
wyraźnie. § Cela eft nommément de- 
fendu, deshériter nommément un 
fils, le Roi le demandoit nommé- 
ment. 


Nommer, v. a. (nominare) 1) nennen, bez 


nennen, einen Namen geben; 2) nene 
nen, mit Namen nennen; 3) cinfesemr 
benennen, ernennen einen pum Nimtes 
*4) befimmen, fesen, alg einen Zug: 
eine Gtunde; Tel dictiren, vorfagen eg 
nadsufhrelben ; 6) im Medie - Gott 
del: einfegen, als einen Bevoltmådz 
tiaten ; 7) im Lomber- Spiel: die 
Garbe fagen, in der man fpielt; 8) dem 
Weber meifen, mie die Arbeit nach den 
Mufğer einjuridten fey: 1) Nazywać 
czym, imię dać, przëzwać, zwać; 
2) zwać kogo imienien , mianować 


kogo; 3) nominować, mianować kogo | 


na urząd; *4) Lee) dać, zało- 
żyć czas, godzinę; * 5) dyktować, po- 
wiadać pifzącemu ; ; 6) w prawie: 
poftanowi ić kogo iako pełnomocnego; 

7) grgiac w lomber : opowiedzieć far- 
fes we ktora kto gra; 8) tkaczowi p@- 
kazać, iak ma robotę podług przełożo- 
nego abryfu rozporzadzié. $ 1) Le 
parrein où la mareine nomment d'en. 
fant fur les fonts de Bâtême; 2) elle 
le nomma plufieurs fois avant que de 
mourir, il y a fix mois que je ne les 
ai pas feulement-oùi nommer, cet ac- 
culé a nommé tous fes complices; 3) 
les Rois de France & de Pologne 
ont le droit de nommer à tous les 
bénéfices Confiftoriaux; 4) nommer 


un jour; $) nommer une lettre à quel- | 


qu'un; 6) il a nommé fon.neveu pour 
jon hé éritier; 7) nommez votre cou- 
leur; 8) nommer une figure, nommer 
un- deffein. 

nommer les chofes par leur nom. bie Ens 
ge mit ihrem Namen nennen, frey fagen 
tag man benft. Zwać rzeczy włafnym 
nazwilkiem, bez ogrodki zdanie fwoie 
powiedzieé. 

nommer d'ofice. von Amts wegen einen 
beftellen , su etwas ernennen. Z urzę- 
du kogo do czego mianować. $ Le 
Juve a nommé d fice des Jurez, des 
Experts. 


fe nommer, v. 7, fi nennen, helfen, 


Zwać fie. $ 11 fe nomme Antoine. 
nommé, će, adj. 1) genannt, benannt; 
2) erwåpnt, genannt; 3) su einem Ante 
ernaint, beftimmt; 4) gefegt, beftinnat, 
als Zeit und Gtunde. 1) Zwany, na- 
zwany; 
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zwany; +) namieniony, rzeczony ; 3) 
mianowany, nominowany na urząd; 
4) naznaczony, dany iako czas, godzi- 
na. Ç 1) Ja été nommé Pierre; 2) 
il a été nommé entre les conjurez; 
le nommé Pierre; le nommé ache- 
teur; 3) Monfieur un tel a été nom- 
mé par le Roi a l'Archevéché de Gne- 
Zen: Madame de N. a été nommée 
par le Roi à l'Abaïe de St. Pierre; 4) 
vepir à point nommé; -partir à Jour 
nommé. 

Nommée, f. f- int Lanb-Kedt: Siet: 
sctëmp der Lehu: Gre: fo ein Bafall 
unterthreibet und dem Herrn aiebet. 
W ziemfkim prawie: fpifck dobr i 
rzeczy lennych, ktore man Panu dzie- 
dzicznemu podpifuie. 


Nomocanon, f.m. (romocanon) 1) Gamme: 
Ing der Geiftliden und Kayferlidhen 
\Gefese, die -mit einander überein fom- 
mens 2) Gaumlung alter Ganouen 
der Avofelit, Der Consiliorum nd Qir- 
hen Biter: 3) Bug- Bücher der Griez 
gen. 1) Zbior praw duchownich i 
Cefarfkich albo swieckich fobie ro- 
wnych; 2) zebranie kanonow apoftol- 
ich, OO. SS. i Zborow dawnych 
powfzechnych; 3) kfięgi pokutne w 
Greckim kosciele. § 1) Le nomo- 
canon, que Balfamon a fait en 1189, eft 
celébre; le nomocanon de Photius 
de l'an 803. 

Nomophilax, f. m. (nomophylax) Erbals 
ter, Handhaber der Gefeger ehedeffen 
ein Bebienter in Griedentand. Stroż 
przeftrzegacz praw » nicgdyZ urzę- 


dnik grecki. 

Nomothere, f. m. eheseffen in Athens 
ein Gefeg-Geber. W Atenach: pra- 
wodawca urzędnik. ` 

Nompair, Non pair, adj. m. ungerade. 
Nierowny; nieparzyfty: 

Nompareil, e, adj. uinveraleichlip, vor- 
trefli. Nieporownany, nieposle- 
dni, wyśmienity- A Efprit nompa- 
reil; beauté nompareille. 

Nompareille, f. F- 1) ärt einer Grift 
in der Druderey; 2) fémales feiènes 
Pand; 2) Art Fleiner Buder:Rôrners 
4) ein äm er und leicter Cammelets 
1) Liter małych gatunek w drukarni, 
a) witazka jedwabna 
3) gatunek ziarnek 
4) ezamleru walkiego gatunek. § 1) 
Get de la nompareille; 2) achéter de 
la nompareille; 3) donnez moi de la 

nompareille. 

nompareille de Compiegne. eine bet-blate 


w 
gnij 
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D 
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und weige Melle  Gozdzik iafno 
modry i biały. 

mompareille de Rhodes. eine ungemein 
grofe Violen-blaue und meife Melle. 
Goździk barzo wielki biały i fiolko= 


modry. 
nompareille Roïale. eine Siolblauc und 
weige Nelis. Goździk biały fiotko- 
modry. ` 
Non, seg. Goes) nein, nidt, wenn mar 
antwortet ober wenn que oder cin 
ander Wort Saber Gebet, Nie od- 


powiudaigc albo stowko que lub infze 
przydawfzy. § Répondre non; of 


n'a qu'à répondre oùi & non à fon 
CROIX. 

non pas, neins und niht; aber nitt: 
Nie; a nie; ale nie, $ On doit pren- 
dre pour régle l'Ecriture & la tradi- 
tion & non pas vos cafuiltess il eft 
plus aifé qu'un chameau palle par le 
trou d'une éguille, que non pas quun 
riche entre dans le Roïaume du: iel; 
eĝ-ce lui non pas, celt un autre; 
cet vous & non pas moi. 

non plus. midt mehr, eben fo wenig. Nie 
barziey, nie wigcey; nie aniey. 
$ 11 ne fe ménage non plus qu'un fim- 
ple foldar. 

non plus uliya. 


(non plus ultra) fo mit: 
nidt weiter. Tak daleko a nie daley. 
ef le non plus ultra de certe frience. Dies 
fe Wifenfhaft erfreet fih niht weis 
ter; weiter fánn man in diefer ABiffens 
fchaft niht achen. Umieietnosé ta 
daley nie fiega; tu kres tey umie- 
iętnosci- 
non feulement. niht nurs niht alei. 
Nie tylko. § Cela et non feulement 
vrai, maisencore évident ; cela eit non 
feulement permis, mais encore com-= 
mandé. 
air ou non. ein Spiel: gerade oder uns 
gerade. Graigc: cetno albo. licho. 
$ Joüer à pair oit non. 
non prix. Guottgeld; mwoblfeiler Preis. 
Cena mata. 
reniy quelque chofe pour non faite. etwas 
für ungůltig halten. Poczyraé co ze 
rzecz nieważną. 
non vuë. vid. Non-vuë, 
non ouvré. vid. Non-ouvré. 
non valeur. vid. Non-valeur. 
non ufage. vid. Non-ufage. 
Nonagénaire, adj (nonagenarius) neiti 
tigjñbrige. Dziewiecdziefiatolerni, $ IL 
elt décrepit & prefque nonagénaire. 
Nonain, Nonnaïin, f.f. im Sders: eine 
Nonne. żartem: mnifzka. § Une 
Dd4 jolie 
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Jolie nonaïin; la pauvre nonain baif- 
foit les yeux. ° 

Noñante, Nonnante, adj. (nonaginta) 
ueunigs beffer quatre vingt di 
Driewicédzieliar, z wyézayniey mowié 
quatre vingt dix 

quart de nonante. gin Ouadrant, 90 Grad 
oder eiit Piertel eines Cirfels, eine 
mathematifhe Figur und Saftrument. 
Kwadrant, czwarta czesé cyrkułu 90 
ftopniow wynofzaca, Jigura à inflru- 
ment Ei somer ye Z ny. 

Nonañtiéme, adj. c. (nonagenarius\ von 
Sachen im Afterthum: der Nenuzigz 
fie. O ach w jtarožytności: dzie- 
więćdziefiąty. Ip En la nonantieme 
Olympiade. 

Nonantiémeihent, Nonnantiemement, 
adu. yum neunsigfien. Dziewięódzie- 
figta, 

Nônat, vid. Nonnat. 

Non-avenu, ë, adj. nict aefhcfen, ungez 
chen, Co fie nieftaio. § Íl faut re- 
garder cette chofe comme non-avenüe. 

Nonce, f.m. (Nuntius) 1) ein pabfilicher 
Nüntiug oder AMbgefandter; 2), ein 
Sand : Bote auf cinem Poplnifhen 
Meié Tage. 1) Nuncyufz Papieiki; 
2) Pofet ziemfki w Polfzcze. ` 41) 
Envoïer un Nonce en France; Cle- 
ment VII étoit Nonce à Pologñe {ous 
Nom Cardinal Hyppolite Aldobran- 
din; 2) les Noncesont un grand’ pou- 
voir; les Nonces fe font aflemblez; 
les Nonces arrivent de rous côtez. 

Nonchälance, f. f. Nalibigécit, Unact- 
faméeit, Sabridfigéeit.  Niedbalitwo, 
ntfedozor; nieprzykiadanie fie do cze- 
go: BI eit dans une nonchalance 
tout à fait honteufe. 

Nonchalant, e, 24. naléfigs unadtfam. 
Niedbaly, leniw y: $ Ieft nonchalant. 

Nonchalant, La ein nadiaginer, nat: 
famer Menfh. Niedbalec, leniwiec. 

Nonchalamment, #4v. überbin, nah- 
fafig, faut; fa iger Stee, Niedba- 
le, leniwie; ia a odbyt. | § H étoit 
couche nonchalamment dans {on ca- 
rofle; laifi nonchalammént dans 
lebras de Pamour la prudence & la 

elle étoit couchée, la tête 

d di nonchalamment panchée. 

Nonchaloir, f. f. obf. naclafig, unahtz 
fant feyn. Niedbatym bydz. 

Nonciation, f f. (at 410) in ben Redz 
ten: fandiguna eines neuen Dones- 
W prawie: obwotanie budowania 
wego budynku, 

Nonciature f. f. (nunciatura) 

Würde eines Påbfiliden Nuntii: 
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Munciatur,: Gerihtsbarfeit eines Vabi- | 


lihen Nuntii; 3) Påbflihe Stathal- 
terfchaft in geiviffen Vänbern, 1) Nun- 
cyufzoftwo, :gôdnosé Nuncyufza Pa. 


pielkiego; 2)-Nuncyatura, nuncyatür- | 


{ka iuryséykeya; 3) wielkorzady Pas 
piefkie w nieKtorych krajach Stolicy 
Apoftolikiey należących. 


Nonciature de Pologne; il a reg 


dans fa Nonciature: le Pape confrina | 


la Nonciature de France; il mër 
pendant fa Nonciature de Venite les 
aplaudiffemens de cette République; 
2). on a botnéla Nonciature en Po- 
logne par la conftitution de la Diéte 
de 1726; 3) la Nonciature d'Avignon 
eft renommée. 
Noncier, v. a. obf. (nanciare) anfagen, vets 
Found zen, apowiedzieé, obwiescié: 
Nonconformilte, La. © f. ein Non: Cun2 
for der eg mit den Cugelåndern 
Ir Glaubens- Saen Hált- 
formifta; 
trzymaiący. 
Non-dépendance, vid. Ine 
Nondine, f.f. (Nundine) 
alten Römern, fo 
Der Kinder gegeniwartig feyn foute. Bo- 
gini ftarorzÿymika przy czy{zczeriu 
dzieci miała bydź przytomna. 
None, Nonne, f. f. 1) im Sche 
Nonne; 
bey den alten Romer. +) Zartem: 
wnifzka; 2) dnia dziewiąta godzina u 


ze z Angielczykami 


tin bep ĝen 


ftarych Rzymian. § 1) Dans un couvent | 


de nones fréquentoit un jouvenceau. 

Nones, f. f. plur..(None) 1)im Brevia 
rio: Die O'pnnen-: Zeit, Wemer- Gebet 
un dren Uhr Nadymittags 2) im ës 
mifhen Calender: der fiebende Nidri 
May, Yulius wd October, und der (Ont 
te Tag der übrigen Monate: M Bre- 
wiarzu: niefzpor albo godzinki o 
trzeciey po pofudniu; 2) w erg 
rzymfkim kulėnidlarzu: dzie Dodeg 
miefiacow Marca, Maia, Lipca i Pa- 
zdziernika, a infzych miefiecy piąty. 
$ 1) Mes nones font dites; 2) les no- 
nes font pailées; 

Nonette, Nonnete, f. f. 1) im Sthers: 
eine fleine Nonues 2) Robl:Meife ets 
ne Eaun:Weife, eine Meife mit einem 
fhwarsen Daäublein auf den Kopfe 
1) Zarteñn: mnifzka mała; 2)fikora z 
czarnym czubkiem na głowie. 

Nonnain, vid. Nonain. 

Nonnat, f m. fleine Sifche im Mittellin- 
difen Meer. Rybka naymnieyfza w 
srzodoziemnym morzu, 

Nonob. 


$ 1) Le Ra- | 


pe choir l'Evêque de N. pour h | 


Nonkon- M] 


fo ben der Neinigung | 


: eine P 
2) die neunte Tages- Gturde 
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Nonobftances, f. f. plur: der Sritte Theil 
eines Mefcripté, darinnen die Mångel 
enthalten fnd, fo pen a den geift 
hen Würden untüdtig maen. Trze- 
cia czesé relkryptu, w krorey niefpo- 
fobno$é czyia do godnosci kosciel- 
ney przeloZona bywa. 

Non-obitant, prep. (non ohftante) unerz 
achtet, Mein Bez względu; bez 
refpektu; nie uwazaïgc na co. P Non- 
obitant la paix; il fut maflacré dans 
lEglife non obftant la fainteté du lieu. 

Non-ouvré, Ze, adj. 1) unverarbeïtetet, 
06, daraus noh nichts it gemacet 
worden, als Cifen in Sienen, Gilber 
in lumpen; 2) filet, mit gleichen 
Saden und opne Figuren gemwiréet, als die 
aembbnlihe Leinwand. 1) Suürowy. 
nierobiony, iako żelazo w fzynach; 
srebro w bryłach; 2).niecynowaty; 
nicfloryzowany, Jaky plotno pofpoli- 
te. § 1) Dé l'acier non-ouvré; 2) 
linge non-ouvré; tolle non-ouvrée. 

Non-pair, e, adj. ungerade, von 3ablen. 

DNierowny, o Geziach, 6 Nombre 
non pair. 

Nonparilles, f. ‘m. ein Camlot der in Flan- 
Deru gemat mird.  Czamler Flamiki: 
Non prix, f. m. pott- Preis, niedriger 
Yri eis. Cena PIR $ Cette terre, à 

été ajugée à non-prix. 

Non-valeur, f- f. 1) eineverlobrne Sul, 
die man mot cintreiben fann, als ben 
einem: verarmten CHuldmann; 2) De- 
fect, Marrgel in einer Renung, 1ngül- 
tige Doft: 3) vermarlofete Güter fledh- 
ter Suftaud eines Sand Guts. - 1) Dlug 
przepadiy u dfuZnika zubozonego ; 2) 
defekt, bfad w rachunku; rachunek 
niew azny; 3){ipū ftofzenie, natyranie 
maietnosci; puitki.  r) On partage les 
non-valeurs entre les héritiers; 2) re- 
mettre les ñon-valeurs à quelqu'un; 
3) prefque tous les héritages qu'on 
achete par decret {ont en non-valeur; 
ilfaut encore de la dépenfe pour les 
remettre en valeur. 

Non-veüe, vi4. non-vuë, 

Non-ufage, f m. Ungemôbnlifeit, Nicht- 


Gébraud eines alten Worts, eines Gez 
fege N zwycząaynosć, niezwy kiosé 
slowa zal ego, prawa flarego: 


n der ee  Unmégs 
diden Nebel ju 


W ma twie: niedoyrze- 
nie, niepoftrzegło w barzo mgliftey 


cwili, $ Le pilote pour ‘excufer 
fon naufrage doit qu il avoit été iùr- 
pris par non- vûe ; pe ir par non- vuë. 
Napage, f. m. das Senat der Knoten 
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aus ben Tüchern mit Éleinén Bangen- 
Wyrywanie fzyplow z {ukien kle- 
{z2Czy kami, 

Nopal, fm. ein Œndianifdier 
"Doum, Figa Indyy{ka drzewo. 

Nopces, Nopcier, vid. Noce: 

Noper, v. a. Pepan Tuh-Sherer: mit 
Heinen Zongen Die Knyt aus Een 

hern reen, cza: 

pełki z fukna klefzc2ykami-wyr 

Nopeule, f- f- Aussupferinn der ären 
nus ben Tüdern. Wyrywaczka {zy- 
pefkow z fukna. 

Noquers, J. m. pl. gebogene bleyerne Plat- 
ten, die man in Dis Winfel unter die 
Oah- tonnen legt.  Nagiete blachy 
olowiane w kartách pod dachowkami. 

Norbert, f. m. (Nor bertus) eit Manns 
Rame. Norbert imie melkie. § Saint 
Norbert fondateur des Prémontrez. 

Norbérte, f. f. fblechté Mflaume, deren 
Kern fih nicht ablofen lift. Sliw 
podłych gatunek; peftki fie ich mo- 
cno trzymaālą. 

Nord, 

*Nort, 3 f- m. 1) Norden, Mitternacht, 
die Welt z Gegend gegen Mitiernadts 
2) der Nord Pol; 3) im étre 


Geigen- 


Mittags-Seite, fo der Nord- ind be 
fréihenu Fatin, 1) ag kray Siviata 
poinocny; 2) pol aibo punkt potno- 


cny; ; 3) w ogrodn. rona potu- 
dniowa, ktora wiatr polnocnÿ przey= 
mować ze. 

Le couronnes de Nord. bie Nordifdien Kros 
pen, nemih © Dûnnenrart Gm: den 
und Norwegens Kroleltwa polnocne 
to ieit, Dania, Szwecya i Norwegia. 

faire le Nord. nah Rorden fegeln. Ku 
` poin ocy'2eglowaé, 

ile de Nord. der Nord- Etern am fleis 
nen SA Gwiazda polnoecna Zeglar- 
ika w wozie mniey{zym. 

le Nord; le vent du Nord: Je vent de 
Nord. der Nord-Wind.. Wiatr potno- 
cny prawy. 6 Le Nord regne depuis 
long tems; le Nord eft violent. 

Nord- quart au Nord- Eft. Nord şu 
Dëen: der erte Nord- Wind gegen 
Dieu. Wiarr: pierwizy pofnocny ku 
wichodowi. r 

d Nord - EI Rord 2 Nord - Oft. 

iatr potnocny Tisi (Ce wfchodow i 

Nord- Eft - quart -de Nord. Merd:Oft su 
Nar Wiatr w er 


ct. Nord-Oft, der miftelfte V 
en Nord uud Of”. Wiatr po 
nocny czwarty ku wfchodowi 
Nerd- Eft-quart de PER, Rid- Of 
Dd 5 Dfien. 
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Orense Wiatr piaty polnocny ku 
wfcħodowi. 

Eft- Nord- ER. Oft-Nord- Oft. 
pierw£zy wíchodni ku pofnocy. 
uart -au Nord- Eft; Eft quart au 
Nord. Drt au gierb, Wiatr drugi 
wfchodni ką polnocy. 

Nord-quart-au Nord- Ouefi. Rord i 
Wefen- Wiatr piewfzy  połnocny 
ku zachodowi. 

Nord- Nord- Oueft. Nord- Nord = Weft. 
Wiatr drugi połnocny ku ząchodowi. 

Nord - Queft - quart de Nord. Nord- 
Weft au Norden. Wiatr trzeci pol- 
nocnozachydowy. 

Nord-Oûeft. Nord-Weft. Wiatr czwar- 
ty polnocny ku zachodowi. 

Nord- Oueft - quart- de LOueft. Nord- 
Weft su Weten. Wiatr pigty pot- 
nocnozachodowy: 

Oueft- Nord- Ouefk. Wet- Nord- Weft. 
Wiatr pierwfzy zachodni ku pofnocy. 

Oueft-quart-de Nord:Oueft. Bet su Nord- 
Wiatr dengt zachodnt ku polnocy. 

Nordelter, v. n. von der Miagnet-Yra- 
bel: fich gegen Ofen heigen. O igietce 
magnefowey na kompafach : ku wicho- 
dowi uftepowaé. 

Nordoüeiter, v. n. von der Compaf: 
opgi: fih gegen Weren neigen. O 
kompaforwwey igielce alba ffrzatce: od 
polnocy iku zachodowi uftepowaé. 

Nore, f. f. (nurus) Chmwieger- ohter. 
Synowa. 

Normand, La (Normanus) 1) ein 
Mormanniers 2) DBetrüger, fcdlauer 
Gaf, litiger Rogel. 1) Normanczyk; 
2) frant, ofzuit. 8 (Corneille, Du- 
pie, Pouflin, Fontenelle font Nor- 
mands; 2) ceft un Normand; c'eft un 
tour de Normand. 

sieff un faux Normand. das 18 in redtet 


Wiatr 


Dettüger., Wierurny to ofzuit. 
Normand, e adj. Mormandifg. Nor- 
manki. 


Normandie, f- f. (Normandia) Norman- 


Die, eine Proving in Grantreich. Nor- 
mandya, prowincya francufka, § La 


Normandie eltune des plus riches Pro- 
vinces deFrance,où ilya de plus grands 
fourbes & de plus grands coquins. 

#Norrain, vid. Noufrain. 

Worrequier, f-m: der Ghaaf:Rieh Hilt 
und aufiichet. Gofpodarz, co bydła 
welniftego pilnuié. 

#*Norrir, *Norriffe, 1 

*Norriflier, *“Norriflont, $ vid. Nourri: 

*Norriture, ` J 

Norvegien, fm. ein Norwegere Nor- 
weyczyk, Norweg. 
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Norvegien, me, adj.. Norwegifh. Nor- 
weyíki. 

Norvegienne, f. f. eine Normegerins 
Biatagtowa z Norwegii, 

Noryegue, Norvege, f. f. (Norwegia) 
Rormegen, Norwegia. 

Nos, pur. vid. Notre. wit. My. 

Nos, Notes, f. m. plur, elngéfalseiies 
Eingeweide von Stocfifh, fo in SAfers 
den verfauft mirë. Chuchra albo 
wnetrznosci ftokffzowe folone, w 
barylkach przedawane bywaig. 


Nolfaris, f. m. Gattung von weiğem Cate | 


tun aus Of-Gndien. Gatunek bialey 
bagazyi z Indyi. 

Nofleigneurs, f. m. plur, Unfere gebietatie 
be Herrene Nali wielmozni Panowie. 

Noftoch, f: m. Urt yon Moor der tie 
Rofen an ven Gtraffen und auf den 
giefen mécht, Gatunek mechu na 
kfztalt darnu przy drogach i nałąkach 
roftacego. 

Notre, adj. cvid. Notre. 


Nota, f. m. (nota) in Berihten uno | 


Sdulen: eine Note, Figur, Zeichen 
Mertseichen. W fadach i w fako- 
Zoch: nota, znaczek , krefka dla pas 
mieci. $ Mettez- là un nota, 

note. im Schers: meris Mubl; metfe 
biefes. Zartem: nie zapominay tego; 
pamietayze. e 

Notable, adj. e. (notabilis) mettlidy 
mertmürbig,  fonderlid,  vottrefidh. 
Znaczny, nakomity ; sławny, ofobli- 
wy. D Chofe notable; un notable 
bourgeais. 

Notable, f. m. finnreider End, Gyrichs 
wort. Przysłowie dowcipne, fentencya. 


Notablement, adv. merfélid, fonderlich. | 


Znacznie, znakomicie, ` ofobliwie, 
$ Cette a@ion contribuë notablèment 
à fa gloire; il avance notablement à 
cette chole, 

Notables, f. m. plur. die Sornebmften ge 
ner Gtadt, eines Orts-  Przednieyfi; 
zacnieyfi ludzie miafta aibo kraiu. 
$ Les plus notables du lieu lui vin- 
rent offrir leurs prefents; Paflemblée 
des notables. 

Notaire, f-m. (Notarius) ein Notarius. 
Notaryufz, pifarz publiczny. § Un 
bon Notaire. 

Notaire Apoftolique. (Notarius Apoftoli- 
cus) ein Notarius, Der geriffe Sachen 
die den Vébftliten Stuhl betreffen, be 
forget. Notaryufz Apoitolfki, co pe- 
wnych fpraw do ftolicy S. nalezgcych 
pilnuie. 

Notamment, adv. obf. vid. Particuliére- 
ment, Principalement. 

Notarial, 


Bn 
theil 

Enti 
Not: 
Soit 
nung 
uczy 
ka, 

obia 
muz 
ezna 
mic 
bek, 
OR 
noti 
Min 
wyi 
pet 

feri 
pet 
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ot à È e F ` 
D Notarial, e, adj. von einem Notario ause 
wami | gefcitiget.  Noraryufzowy, od nota- 
Dën 
Tyufza expedyowany. $ A&te notarial. 
gia) | Notariat, f. m. ( Norartatus) ein Notaz 
tint, das Amt eines Notarii. Urzad 


$ | Noraryufza, Notaryufzoftwo. 8 Du- 
alegi rane fon Notariat il fit des affaires de 
Site, conféquence, le Notariat oblige au 
a a fecret. 


e, d Nota, ff. (nota) x) ein Merheidhen, 
Seiden, Denficihens 2) ein Note, 
t ec Erflèrung, Anmerfung über eine Stel- 
Welch le im Guh; 3) eine muffalifhe Notes 
4) Gefangr Weife; Melodey; s) eine 
dats Saüfe in ber Mufif; 6) ein Beiden, 
nawie, Berfürung eines Wort, als in der 
er mel  Cbomies 7) Uuepre, Shmah, Nadh- 
anf eil theil der Epre; si obf. Shunctation, 
chu mf Entwurf einer Dandlung vor einem 
kal Notario, bejer Minute: 9) ber de 
Sandlung: Fleiner Ereract einer Redz 
nunge r) Znak, znaczek dla pamieci 
o unb f uczyniony; 2) nota, przy pifek, glo- 


Zeien, fka, ptzeltroga mieyice w kí edze 
Els obiasniaiaca ; 3) nota muzyczna; 4) 
dia pa À muzyka, melodya; ş)} pauza muzy- 
ezna; 6) charakter. znak, iako chy- 

N | miczny,. lekarfki; 7) zelga, ufzczer- 
y test] bek, uyma honoru, znak zelzyw osci; 
>a $) obf. koncept pifma fadowegó przed 
oof notaryufzem {pifanego lepfze stowo 
treid Minute; 9) w kup ierwie: extrakt, 
olobl wypis rachunku. K 1) Mettez là une 
notabel petite note; 2) faire des notes pour 
| fervir d éclaircifflement ; il a fait de 
Exit petites notes très-favances {ur Longin; 
e | 3) note blanche, note noire, note 


éloignée, chanter la nore à livre 
ouvert, entonner les notes, être al- 


ie 3 
|  furé de la note; 4) la douce linote, 
Emen | > 
Sene] agreable à fes tons et {çavante en fa 
AT note; 5) faites ici une note; 6) les 
nores des Médecins; 7) il a été con- 
nien t 


danné à faire reparation d'honneur, et 
eet une note que cette condannation. 
note d'infamie. €hren-Berleguna, Sands 


vin: S 
zët fled. Znak niesfawy, czci odfadze- 
| nie. Cette fenceñce elt une note 
er d'infamié. 
DIN, 


Wi changer denote; chanter d'une autre note. 


anders fingens feine Meinung Zuber, 


m Inaczey Spiewaé ; inaczey my ie, 

ach 

Sdt Mjelle 3 changer de noie. idh will ibn 
Sadi E 

SO lehren, mie e anders reden Tt, Nau- 
Ri czę ia go inaczey spiewać, infzego 
ie by zdania. $ Je vous Lie bien 
GT) changer la note; chien de Philofophe. 


1 odrobiny o tym nie wie. 
il ne fait qu'une note.. eë if immet bey 


ol il n'en (zait note, er map davon nidis. 
| 
f 
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DA cinetlen Seyer.  Zawfze iednaką 
spiewa piofnke. 

Noter, v. 4. ( notare) 1) in Gcrichten: 
entebren, an der Ehre verle za) 
metten, antmetfen, bein 3) abe 
fesen in Noteu bringen, Noten fchreis 
bern. 1) W fadach > osiawiać kogo. 
fzkodzié komu na honorze, na dos 
brym mieniu; Tal zūaczyć, nazna- 
czyć; 3) pifaé co muzyczn mi nota- 
mi. § 1) La fentence l'a noté; 2) il 
faut norer cela, -elle prétend avoir un 

mari point froid, point jaloux, notez 
ces deux points; 3) noterune chanfon. 
noté, će; adj. *1) begeithitet, bemerfete 
2)in den Gevichten: beridtiget, op 
der Œbre verlegt; 3) aëgeisBt, it muz 
fifaliichen Noten gefes. *r) Naznaczo- 
ny, pamietno uczy niony 5 2) DCR 
biony pa czci 1 honorze, osławiony 
fentencya iądową; 3) pifany notami 
muzycnemi; iako piofnka. § 1) Une 
chofe notée; 2) c'eft un homme no- 
té; 3) livre noté, chanfon notée. 

Notice, f.f. (notitia) 1) Rurofchaft, 
Kunde, Nachricht, fo ber Richter von 
etwas befommt; 2) Befthrcibung, Nads 


rit von einem Sande, von einer Proving s 
3) Dent Budh, Bereidniğ det faglichen 
Gefhidte, Tage-Sud, Fahr- Regifer. 
1) Język, wiadomosé, ktorey o czym 
fedzia zafiaga ; 2) opifanie krain, pro- 
wincyi; 3) “dziennik, klięgi pamiętne. 
$ 1) Cela n'eft pas encore venu à la 
notice des juges; 2) cela pa aroit par la 
notice de l'Empire, la notice du Dio- 
céfe de C hâlons ; 3) tenir notices des 
chofes qu’on a à faire. 

quand cela viendra à la notice. wem Vies 
fes pont werden wird.. Kiedy to be- 
dzie wiadomo, 

Notification; f. f. (norificatio) in Rechtss 
Saden: Defanntmadung, Anfhliag, 

AnÉundigung. W fprawach fadowyeh : z 
noty fikacya, obwiefzczenie, ogłofze- 
nie, A Edit de notificatian, lettres 
de notification. 

Netifer, v. a. (notificare) in Gevichten: 
fundmacdhen, aufündigen, notificiren. 
W fgtach: obwiescié, ogłofić co. 
§ Le lendemain vous avez notifié 
l'incerdiétion à l'Abefle, PAmbafladeur 
étant arrivé le i notifier au Roi. 

Notion, f. f. (notio) Wiffenihait, 5 Degrif 
von etwas.. Znaiomosé, poiecie, kon- 
cept, $ Donner une notion de quel- 
que chofe, ila quelque notion de la 
Philofophie, avoir une notion di- 
ftinéte. 

notion commune, QÜgeneiner Begriff von 

emer 


nn. en OT 
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einer Sade Koncept pofpolity o 
czym 

Notoire, adj. c. (notorius) in Gerichten : 
notorifh, befannt, Fundbar, offenbar, 
tweltfúndig: Jawny; każdemu znaio- 
my, § C'eft une chofe notoire; la 
chofe n'eft pas notoire. 

Notoirement, gdu- in Gevithten: pen: 
bor, Weltfündtger Weife, W fadach: 
iawnie, wiadomo. §!l a notoirement 
du bien pour porter cette dépenfe. 

Notorieré, ff. in Pericdhten: mweltfúnz 
dide ABieufhaft, Rundbarfeits W fz- 
dach.: jawnosé rzeczy. "(1 Cela eft 
de notorieté dans la maifon; cela eft 

é publique, 

Nôtre, adj: c. (zofter)' unfer, es 

ali Nos, uno Nôtres wenn 

ein fuhflantivum bestebet. 

#0 słowo in plurali ma Nos, a 

na fubit. pociqga Nôtres, 

ifon; nos livres; nos amis, 
nos biens, nos femmes & nos enfans; 
ce ne fon pas vos afaires, ce font les 
nôtres. 

de nôtre. die Uufrige 


Nafz, nafzyniec, 


e Unfrige. Naf 
Lee Unfrigen. 5 zie 
$ Les nôtres aufi- E courent 


hi 


. Unferegebietenden Herren. 
sciwi Nofi Panowie. Nos Sei- 
gneurs du Confeil, dn Parlement. 
Notre Dame, fi f. 1) Unfere Grau, bie 
Heilige. Gungfrau Marias 2) ein Ma: 
Henze, ber Monat fiebet Sabey, 
aufivelchem es fallt; 3) Unfrer Sichen 
Srauen Kirde; St. Marien- Rird 
1) Nays Swiet{za EN Marya; NSD 
to P. Ma 
na ktory p 
@ 1) L’Eglife de la Re 
2) il y a plufieurs Notres - Dames; 
3) il eft alé à la Notre-Dame. 

la Notre-Dame d'Avût. Mariå Himmel 
fabit. Wniebowzięcie Panny Maryi. 

Ze Notre Dame de Septem bre. Marià Gez 
burt. Narodzenie P. Maryi. 

Nou, f-m. obf. ein Setz Wezet. 

Novale, f: f. fing. obf: | 

Novales, f. F- plur. (novalid) 1) Netz 
bruh, Renveut, Ze d meld 
wife gelegen und jego an 
E ber Schnte von einem 

1 Nowina, rola now ofprar SC na, co 

Bä czterdzieści lat nie była ora- 
na; 2) dziefiecina od nowiny., § 1) 
Défricher les novales; 2) Îles novales 
font conreftées à notre Curé, 
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Nouafle, CZ tildbe Mufcaten - Nuf 


Polna galka mufzkatowa. 

Novateur, La. (novator) Unfånger einer 
neuen Meinung in Neligiyns>= und 
Gtaats-Gacheu. Nowak; wynalezca 
nowych rzeczy w religii albo w {pra- 
wach publieznych. Les novateurs 
de routes les feétes lui écrivirent. 

Novatiens, f. m. plur S (Novariant) Nys 
vatianer, Reger im dritten Jahrhundert, 
fie lebreten wider die Bufe und die 
Kirchen- Gewalt. Nowacyanie,: ka- 


oien 
mi À 
Pond 
quid) 


ID 


cerze w trzecim wieku. uczyli przeciw f Wi 


pokucie i wladzy koscielney. 


Novation, f.f. (novario) in ben Ge: 
riten Berbandelung einer SGchuldz 
Forderung in ein anderes Diirgerlihes 
Berbündnis. W fadach = długu od- 
miana w infzy. 11 faut que la nos 
vation foit exprefle & qu'elle} fe falfe 
par les perfonne intereflées. 


vatrice, f- f- Anfânger neuer Gas | 

dieu in Glaubenssund Gtaats: Caen. | 

W ynaleiczÿna rzeczy nowych w. res | 

111 albo w ch publiczny ch. 
Nouë; JF. e Hol- Biegel, Keble | 
Ziegel, Sophi: 5 2) Ginfeþle, eitt 
Winfel n wey Dern; 3) 
Bied) oder Step, foin Diefer Cinfeble 
geleget wird; 4) o/f. im Land-Kecbt: 
fette Wiefe, die bistueiler überfhiwemz 
met wird; 5) obf. Glur, Regenbad, 
6) obfa log- Feder Le Sifche. 1) Gz- 
fior, dachowka {zeroka na wierzchu 
dachow; 2) kat miedzy dwièma da- 
chami; 3) blacha ołowiana albo że- 
lazna do katow miedzy dwiema da- 
chami; 4) obf. w ziemfkim prawie* 
laka tłulta, co czafem wodą zalana | 
bywa; ei obf. powodz; 6) obf. ptet 
wa, pioto ryby. 

Noûé, ée, adj. vid. Noûüer. 

Noué, f- m. in ben Wappen: die Ouaite 
am VZpmen - dans. W herbachi 
kofinek u korca ogona Iwiego. 

Noué, a 

Nouël St obf. Säenngchten, Gebe Noëh 
Boże Narodzenie, obacz Noël, 

Novelle, vid. Nouvelle. 

Noyelles, La plur. (Novelle) die Nos 
pellen, ein Stu des Rômifdh -Kanferz 
lien Rechts. Nowele, częsć prawa 
Rzymíkocefaríkiego. $ Les Novélles 
de Juftinien font reçüës de rous les 
Jurisconfultes, 

Novembre, La (November) der No- 
vember oder Winter- ionat Lifto- 
pad mięfiac. La Saine Martin et 
toûjours en Novembre. 

*Noüement, 


N 


[| Novem] 


in à 
qnit 
woh 
wW 
fki € 
Dr: 
we 
refo! 
Aqui 
Novem 
Me? 
Il 
fedzi 
Noven 
alter 
eine 
rych 
ya] 
be 
Noven 
ben 
die 
Du 
Rz) 
przy 
krai 
Noüer, 
einet 
deh, 
ien 
ten; 
titr i 
CR 
Dn 


né; 
niad 
"wé 
ek: 
ahi 


NOU 

3) | 

| lui, 
rover. 
die 

ju 


A 
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“WiMANotement, f m: 1) 008 Cilipfen mit ei» 
gem Snoten; 2) Rnote, Glied an den 
eh) Gewdchfens 3) Anfesung der Zeg: 
‘UM  Gricdte nah der Diüthe, 1) Weziem 
Zawiazanie# wezloiwanie ; H wiazanie 
wezfu; 2) knod, kolanko we zdźble, 
w trcinie; 3) wiązanie fie kwiecia 
f w owoc po okwitaniu. 
| woiement ‘d'éguillette. 


das Meftelénie 


Ne pfen, eine Bauberey, à die Neuvereblichtern 
Di Ha zum Chez Stand untüchtig au maden. 
e, bp Wezel czarow niczy niefpofobnosé do 
"äech malzenflwa nowozerfcom czyniący. 
Novempopulanie, f. f. (Novenpopulania) 
mng in ber alten Geographie: Sand in 
Sat, Yquitanten, fo von nein äifern bez 
erlia mobnet wurde es beist jest Gafcogne. 
au ol" H Garen geografi: ‘kray Akwitan- 
la no {ki od dziewiaciu narodow miefzka- 
fe fall ny, gdzie dzifieyfza leży Gafkonia 
Du we Francyi. § L'Aquitanie fut au- 
1 Cl trefois divifée en prémiere, feconde 
x + le Aquitanie & Novempopulanie. 


Novem.virs, f. m. piur. (Novemuir. i) 
Die Neuen-Herren, ein Gericht in Uther 
von nenen Richtern: Dziewiętnicy, 
fędziowie'niegdyż w Atenach. 

| Novendial, fem: (novendialis) bey Sen 
12 alten Rômern: ein neuntãgiges Opfer 
| cine groge Gefahr abjumenden. U fia- 
| zych Rzymian: ofiara dziew iętodnio- 
wa na ob rocenie gwaÏtowneso nie- 
bezpieczenftwa, 

Novenfiles, f. m. plur. 
ben alter Römern: 1) Helden, foin 
die Gotter-3ahl gefeket morden; 2) 

| Götter der eroberten Lander. U flaryzh 
Rzymian: 1) Rycerze w liczbę bogow 
przyieci; 2) bogowie SwieZodoby rych 
kraiow. 

Noter, v. a. (nodare) 1) binden, Enüpfen, 
einen Kuoten; 2) einfnnpfen, einbin- 
den, ais Geld in ein Cnupftuch; 3) 
Greundfaft machen, fifteen, aufridhz 
ten; 4) in Ser Mablerey: die Figuz 
ten verbinden, dag es Geiger: als wenn 
es nur ein tů mûre. 1) Zawidzać 
co węzłem; wezłow wW e ezel wią- 
zać; 2) w węzeł cow é, iako pie- 
niądze w chuftke 3) ge E 
nié, iako przyiaz d: 4) u malarza: 
tak złączać figury, Ze fie And by dé 
zdaią. $ 1) Noüer un ruban; 2) 


(Novenfiles). bey 


noier de l'argent dans fon m ouchôir; 
3) j'ai noüé une fi forre amitié avec 
tems. 


lui, qu’elle durera tong 
roïer l'éguilletre. 1) den nenen Œbeleuten 
die Bauber: :Reftel Daten um feibige 
ium Œbefand untichtig hu maden; 
2) von Pferden: Die Dinter: Suse 
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tieit ausfHlagen: 1) Zawiazaé nowo- 
žencom Czarow nyczy w ezet, ab do 
malzenftiwa niefpofobnemi byli; 2) ð 
koniach :  posledniemy “nogami ze 
w£zyftkiey dily wierzgné. 

noier Le langue: Ginem bie Sünge binden, 
fumi pochen, Zawiazaé komu iezyk; 
niemym! kogo uezÿynié. 

geen la longe. fich: dem Galfen im Pez 
bâltnig vermaufen lafen: Dać fie fo- 
kotowi w zawarciu w ypierzyé. 

gäier, v. n. 1) anféserr, Kuoten gewinne, 
von einem abaeblübeter Baums; 2) 
Raoten an ben Gelenten ee 
mie im Podagra getdiebet ; ) obf 
fivinniem, 1) W owoc fie die 
3) guzowacieé ; guzow w przévubach 
dofta wać iako podag yk § r)Lapoire 
noüe, quand au fortir dela fleur elle 
paroît toute formée; le melon noüe 
& s'arrête quand du fortir de fleur 
il groffit. 

noé, ée: adj. 1) verfnüpft; gefnůpft, it 
einem Kuoten gebunden; 2) in der 
Wappen: umgeben; eingefnffet, verz 
Enúyft, als mit einer Binde; 3) in der 
Jägérey: tråhtige r) Weziem Za- 
wiązany ; 2) w herbach: ok One 
zaWiazany czym iako binde; 3) w 
mÿsliffwie: fzczenna. 6 1) Cordon 
noué ruban nué; 2) il porte d'argent 
à deux faces noüées de gueules; ;)une 
lice nouée. Á 

orau noué. in der ER perdre 


beter Darm, durd) den Die verdauete 
©peife nicht mebr gehen fannt W Ze- 
karfkiey ‘nauce: kifzka żakręcona, 


przez ktorą pokarm ftrawiony prze- 
chodzić nie może. 

être n die Senden: Rranfheit Haben- 
Na yatyke chorow aé. 

Noûës, obf. vid. Nos, La plur. 

Noûet, HS m. Gâdlein mit Gen Dr oder 
Rrautern sum Cinbangen ins Effen 
oder Œrinfem Woreczek z korze- 
niami albo ziołmi do włożenia w po- 
trawys Ww napoy. D Metrre, infufer 
une once dè fené dans un noüert de 
linge blanc’; les cuifiniers mettent 
dans leurs faufles un noüet renpli 
d’épiceries ou d'herbes aromatiques: 

Noper f: m tifipfer,: ber etwas sufaitz 
men Enüpfen. Wiazacz. 


Noüeule, f. f. eine Snüpfetin. Wia- 
zaczka. 

Noüeux, eufe, adj. (nodofus) Lust, 
atig. Sekowaty, pelen lekow. $ Un 


bâton noüeux; une puiflanre & noü- 
eufe mail, 
Novice, f. m. (novirius) 1) Neuling, Ny- 
DUDU: 
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vitius, der das Vrobe-Fahr in einem geiftz 
lien Orden Hált; 2) ein unerfabrner 

Nenfd. 1) Nowicyu{z, zakonnik co 
iefzeze Slubuiawneso nie uczynił; 2 
nowicyufz, nieuk, Fezlowiek nie i5: 
šwiadczony. § 1) Un humble novi- 
ce; 2) il eft un novice dans le maria- 
ge, c'eft un franc novice. 

Novice, f.f. neue Nonne, die bas Probez 
Gabr bålt. Nowicyuizka. § Une no- 
vice bien obeïffante, 

Novice, ad}. c. 1) new, jung, Der bas los 
fier-Gelibde noh niht abgeleget; 2) 
angehend, new, als ein Soldat: 3) gt: 
erfahren, ungeñbt. x) Nowy, miody, 
D ofobach zakonnych co iefzcze profèfyi 
nie uczynity; 2) nowotny, nowy, iako 
žołnierz; 3) niedoswiaądczony, nie- 
cwiczony. § 1) IL inftruit mon fils 
novice; ailes foldats novices ; 3) les 
vieux foldacs d'Alexandre novices aux 
voluptez déteftoient céla, 

Noviciar, f. m. (novitiatus) 1) Dag Probes 
Gahr der neuen Ordens-Lente; 2) Doug 
Debaltnif, mp die Novitii eines Ordens 
unterrichtet werden; 3) Antritt, An- 
fang, Sebr-Beit, in melher manu etmas 
erlernet. 1) Nowicyat w zakonach ; 
2) nowicyat, dom albo zawarcie dla 
Nowicyufzow; 3) nowicyat, począ- 
tek uczenia fie czego, § x) Le novi- 
ciai elt rude parmi les Chartreux, 
faite uneannéede noviciat; 2) je vais 
au moviciat des Jefuites; 3) il a fait 
on noviciat à la guerre fous un Gé- 
néfal,habile, fa prémiere campagne à 
été un rude noviciat pour lui. 

Noulets, f. m. plur. Feine Dad-Vfannen 
oder Rinnen an ben Kapp- Fenftern. 
Dachowki małe álbo rynienki do ście- 
kania wody u okien dachowych. 

Nourrins, La. plur. Sit - Gap, Sifd- 
Brut. 
bien, 

Nourri, f. m. Zuht-Bieh, als Gånfe, Di: 
ner, Kühe, Shmeine. Bydlo i drob 
folwarczany, iako geit, kury, krowy, 
swinie. $ Faire un petit nourri dans 
une maifon de campagne. 

Nourri, e, adj. vid. Nourrir. 

Nourrice, 7 

Nourricier, Svid. Nourrifle &c. 

Nourriçon, J 

Nourrir, v. 4. (#trire) 1) nâbren, ernåhz 
ren, Nahrung geben, unterhalten; 2) 

» eriehen, aufersieben, unterrichten; 3) 
erhalten, unterhalten, als Feuer mit Anz 
legung des Holzes, einen Canal mit Zuz 
fübrung des Wafers, ficbendes Wafer 
mit Suglefung: 4) nahhsngen einer 


Je nourrir, v. 


Narybek, drobiazg do nary- _ 
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Gade, anfammen, Gegen, vuterbat- 
ten, dé Born, Geinbfbaft. 1) Karmié, 
żywić kogo; 2) wychować, odcho- 
wać, odéywié wycwiczyé; 3) pofi- 
lać, karmić, utrzymać, iako ogien 
przykładaniem drewek, kanał {pro= 
wadzeniėm wody, war przylewaniem; 
4) używiać, rozkrzewiać, utrzymać, 
iako gniew, nieprzyiaźn.§ 1) Nour- 
rir un pauvre, la mere nourrir de fon | 
lait l'enfant, nourrir une bêre; 2) ila 
été nourri dans l'amour de la vertu, 
il faut nourrir les enfars dansla crains 
te de Dieu, il a été nourri à la cours 
3) ils lancent des torches ardentes & | 
telles autres chofes propres à 
le feu ; 4) fon efperance nowrit fon | 
orgueil, il nourrit la guerie par les | 
incertitudes, nourrir la 
dans la folitude, nourrir mille chae 
grins, mille remords dans lame. 


11) von etwas leben, fih 
mit etwas aaral als mit Ril; ai 
fih unterhalten, als mit Hoffnung: 1) 
Karmić fie, żywić be czym iako mie 
kiem; 2) karmié Dë: pofifac fie, tuczyé 
fie iako nadzieią. § 1) Se nourrir del 
racines, la nourriffe fe doit nourrir de | 
viandes qui faflent de bon fang; 2) fe 
nourrir d’efperance; 
parole divine: 


zurrir un ferpent dans Jon. fein. eine 


Gihlange in feinem Vufen erndbrens 
Zywié {zkodnik fweso. 


nourri, e, adj. 1) unterhalten, ergdbrt: 
2) erogen, SE 3) unferbalfeir 
als Seuet mit Anlegung des Polices; 4) 
von Buchfiaben: mohl gengen, wohl 
geführt; 5) bey den Mablern: fatt, 
reich, faré an arbe; 6) von oie 
Shreib-Urt: reih an Gedanfen und | 
Worten; 7) von Rórnern: grof, fark; 


8) in ben Wappen vom Stiel eines H 


Krauts: das feine Wurzel hat; 9) in | 
ben Wappen von einer Ailie: ge 
Gtiel. 1) Wyzywiony, 2ywiony; 2) 
wychowany; 3) pofilony, iako ogien 
drewkiem; 4) o Zitterach: duktem 
pięknym pifany; 5) # malarzow: bos 
gary w farby ; 6) o fiylu : obfity, buynys 
bogaty w'slowa 1 wyrazy; 7) 0 ziar- 
nach: plenny, Joor : 8) w herbach o 
žodydze: bezkorzenny; 9) w herbach 
o Eis: łodygi nie maigcy. § OI eft 
nourriaux dépens du public; 2) être 
nourri dans la pauvreté, il ett nourri 
dans le barreau, il eft nourri dans le lis 
bertinage; 3) feu bien nourri; 4)une 
lettre bien nourrie; caraétére male 
Dour: 


nourrit ff 


mélanecolie? 


fe nourrir de la 
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tas | ei D D 

To poust s)un tableaubien nourri;6) un 
armi I ` file bien nourri; 7) grain bien nourri. 


de, à Nourriffant, e, adj. nabrbaft, nåhrend, als 


) DD gute Speifen. Tuezny, omaftny-po- 
Kai filna,.o pokarmach, À Viande trop 

i; fory | © nourriflante; le bon rôti eft délicae & 
Men nourriflant; le beuf eft nourriflant. 


Dm | Nourrifle, f. f. (autrix) 1) eine Amme; 


) Non Gus: mines 2) Korn- Hoden; ein 
de gand, bas die benachbarten Derter mit 
Ge ili Qehens-Mittely verfiehet. 1) Mamka; 
a verti 2) fzpichlerz, źywicieika, kraina fa- 
aoa fieckim żywnosci dodaigca. § 1) Une 
a coing jolie nourrifle ; la nourrifle doit être 
ts (Mine; 2) la Normandie eft la nourrif- 
nouti — fe de Paris. 
Ir up gn dépuceleur de nourrifles. ein Prahler 
Par lafl in Ciebes- påndeln. GChlubca na mi- 
cd? tosniczych fprawach. 
Le cha Nourriflier, 1 


M Pere nourriffier,) E m. (nutritius) 1) bet 

ben, péb — Ebemann einer Amme; Piege- Bater; 
jh} D 2) Grmäbrer, Erbalter. 1) Maż mam- 

us, i ki, piatun; 2) żywiciel.-§ 1) C'eft 

mon Pére nourriflier. 

E BC nourriflier. der Nahrungs-Saft, von 


urrin dy melem die Thiere uud Planzen weh 
tél fen. Sok omaftny od ktorego rofna 

giak zwierzęta, zioła, drzewa. 

ir dehi Nourriffon, f-m. ein Säuglina, Buditéin 


ein Mflegefind. Ofefek, wychowaniec. 


3 ant $ Il l'aimoit non feulement comme 
i {on Roi, mais comme fon nourriffon. 
"ai facré nourrillon de Phébus. Rufen: Sobir 
RI geet, Suctrind des Phôbus. Wycho- 
ll wvaniec Helikorifkich dziewek, Poëta. 


ahlini aas fon du grand Saint Benoît, in Ser 
gh mDidt:Aunf: ein Benedictiner. W 
Wu poetyckim (Uni : Benedyktyn. 

n: fat} Nourriture, LZ (wutrimentum) 1) Nah- 
on bb ` rung Gpiife; 2) Zil, Not, Gveife; 


fen at) 3) Gütterung eines Biebes; A) Nah- 
f tahil rungs- Saft, deridas Wahéthum der 
el cines | Cahen befdrberts 5) Muferziejungs Ers 
tioni  giehung; 6) Spiel: Nahrungs Gaz 
e: ol che, die etwas untetbalt, als Hols das 
ony: AE Gener, die Chre einen Hoben Oeit; 7) 
2 ogien ein Gâuoling, dem die Milh woh! bez 
duktenff — fommts 8) das Géugeu, Stilet; 9) 


bel beem Gerber: Lohe fo über die Selle 
| in der Sob-Grube gefoüttet wird; 10) 
| Burishtung des Leders mit der Lohe. 
| x) Pokarm, żywnosć; 2) ftot, ftrawa; 
3) karmienie bydlęcia; 4) fok omaftny, 


Al 
[Ut | 


1): ek pokarm, ftrawa, od ktorego rzecz ka- 
oh «zdaà rosnie; 5) wychowanie, eduka- 
ran! cya; 6)figurycznie: karmia, żywnosć, 
ns leli pokarm; rzecz co drugą utrzÿymule, 
;4)ue f] iako drewno ogien, sława wynioste- 
re mib go; 7) ofefek dobrze ọdchowany ; DN 
mm: 
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vdchowanie, karmienie pierfiami; 9) 
-u garbarza: dąb. na {kory w dot 
wiypany:-10) debienie fkor, § x) 
Une bonne, üné excélente & fuccu- 
lente nourriture; prendre de la noure 
riture; 2) païer un écu pour la noure 
riture d’une fémainey; 3) paiïer les 
nourritures dé fon cheval; 4) cerar- 
bre prend nourriture; cette plante ne 
prend plus de nourriture; fa mam ne 
prendra plus de nourriture; fon bras 
commence à prendre nourriture; 5) 
il a eu une belle nourriture; n'avoir 
point de nourriture; 6) l'honneur eft 
la nourriture & le plus ardent defir 
des ames bien nées; il faut donner 
de la nourriture au feu pour le con- 
ferver; le bois eft la nourriture du 
feu; les fciences font les nourritures 
des ames; 7) voilà une belle nourri- 
ture; cet une femme qui‘a fait de 
belles nourritures; 8) païer pour la 
nourriture d’un enfant; 9) donner de 
Janourriture; 10) ce cuir n'a pas affez 
de uourriture, 

Nous, pron. plur. (nos) tir. My. § Nous 
fommes; il nous l'a dit; on parle de 
nous; nous deux; nous nous ca~- 
chons & nous nous déguifons à nous 
mêmes nos défauts. 

Nouveau, elle, adj. (novus) x) net, 
Tit, mas niht lange gefheben ifs 
von neuen Saden fagt man vente 
2) nodmalig, fif; 3) uncetfabretr, 
fremd; 4) fremd, unerbôrt. 1) Nowy, 

7, nie dawno naftaly; o zze- 
czach nowych neuf mo trzeba : 
2) powtorny, nowy; Swieży; 3) nie- 
doswiadczony ; 4) cudzy, nieZnaio- 
my gdzie. § 1) Nouveau livre; noue 
velle charge; nouvelle édition; on 
mot nouveau; un nouveau bienfai- 
teur; cela vous eftil de nouveau? 
cela et nouveau à la Cour; 2) un Pré- 
tre peut-il recevoir de nouvel argent 
pour la même meffe? voilà de nouvel 
argent; 3) il eft tout nouveau dans 
les affaires; 4) il eft nouveau à Var- 
fovie. 

Nota. Bor einent Vocali fegt man nou- 
vel Gott nouveau, aig nouvel an. An- 
te vocalim mialto nouveau półoż nou- 
vel, iako nouvel an. 

Ze nouveau mondes le nouveau continent, 
Die neue Welt; America. Ameryka, 
swiat nowy. 

nouveau monde. Ayt Fleiner Nelfen, bie 
bone on einem Gtiel in die Runde 
wadfen. Garunek malych goździkow 
ogrodnych: na łodydze gromadno 

f w kø- 


ms | e 


3903 NOUV 

w- koto. roftgcych. § Le nouveau 
monde n’eit point eftimé des connoif- 
feurs- 


nouveaux marieze neue Eheleute. No- 
wozencowie. 
nouveau conderti. 1) ein Yeubefebrter; 


2) ein Mroteñtant, der iur catholifchern 
Religion getreten: 1) Nowowierny, 
nowonawrocony ; 2) dyfydent doKa- 
tolickiey wW jary nawrocony. 

nouvelle convertie. 1) cine Neubefehrte ; 
2) eite Protekantin, die catbolifhges 
morder if. 1) Nowonawrocona; 2) dy- 
fydentka, co fig do Katolickiey wia- 
ry niedawno naWrocifa. $ 1) Aimer 
une nouvelle convertie ; 2) elle eft 
nouvelle convertie. 

nouvelles converties. Nonnen dder Non: 
nen-Rivfter, in twelchem bie neubeFehrz 
ten Qungfern und Weiber unterrihtet 
merbent, Zakonne panny albo klafztor 
panienfki, gdzie fie nowonawrocone 
dyfydentki, wiary uczą Katolickiey. 
§ Mettre aux nouvelles converties 
entrer aux nouvelles converties; for- 
tir des nouvelles converties. 

homme nouveau. nener Burger im alten 
Jom. Miefzczanin nowy w ftarym 
Rzymie. 

Nouveau-né, ée, 44. & f. meugebobrenr. 
Nowopowity, nowonarodzony. $ Un 
enfant nouveau-né. 

Nouveau-venu, f. m. ein Anfommlingr 
Gremdling, der nur angekommen if. 
Przybyíz, przychodzien. § C'eit un 
nouveau-venu. 

zpouveau-venu, à, adj. bet nut Sonia 

it, beffer nouvellement 

4. -Przy byfzowy, niedawno przy- 
były, lepiey powrefz nouvellement 
venu, Il eft nouveau-venu (nou- 
vellement venu) de Pologne. 

nouvel homme. in Ser Theologie: ein 
nenet oder tuicbergebobrner SCH en fó. 
W Theologii: człek odrodzony. 


je ne dirai rien de nouveau. ich wirde 
nichts neues fagen. Nic nowego nie 
powiem. 

de nouveau, adv. von nenem, aufs neue, 


top einmal. Znowu, ‘iefzczer raz, 
powrornie. § Parer de nouveau. 

Nouveau, udo. TI, new. neulith. Swie- 
20, nowo, niedawno. $ Du vin tout 
nouveau percé; du beurre nouveau 

+ + Bartu. 

Nouveauté, f. f. (novitas) r) etwas neues, 
eine neue Gades 2) Berånderung, 
Neuerung; 3) Nenes vom apr, eine 
rucht oder Blume gu einer ungewsýnz 
lihen Gabréeit. 1) Nowosé, co no- 
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wego, rzecz nowa; 2) odmiana; no- 
WOSÉ ; 3) nowalia, frukt albo kwiatek 
czafu niezwyczaynego. $ 1) J'aime 
bien la nouveauté; la nouveauté a 
des charmes pour tout le monde, mais 
ils pañlént vite; un ouvrage qui n'a 
que la nouveauté pour tout mérite, 
tomberbientôc dans l’oublie; 
ge de cét auteur fe foutienc par fon 
mérite &non point par l'agrément de 
la nouveauté; 2) être ami de la noù- 
veauté; Cléopatre a trouvé l'arc de 
rafiner les plafirs par les agrémens: de 
la nouveauté; 3)c'eit de la nouveaux 
té que d’avoir des fraifes au commen: 
cement d'Avril ; 


tez. 
nouveautezs plur, 
en, neue Bücher;: 
Invubhe, Empdrungen in einem Reiche 

1) Kfegi swieżowydane; druki no- 
we; 2) nowotnosé, cumulr, zamiefzkis 
zamiefzanie. 6 1) Ce libraire reçoit 
toutes les nouveautez; il doit mens 
voïer les-nouveautez; J'aime à lire 
toutesiles nouveautez; 2) porter. les 


efpritsà desnouveautez; notre nation | 


à une pente naturelle aux nouveau- 
tez- 

Nouvelier, e adj. obf- unverânderkid. 
Odmienny- 

Nouvelle UE 1)-mette Beitung; Bei 
tuig; et gemiffe Machrichf, fihere Zei 
tung; Gemifbeit von etwas; 3) Nofer 


un bon jardinier doit | 
avoit de [a pafion pour les nouveau: | 


Pouviæ& || 


1) nene gebrinEte Gaz | 
2) Neüerungét || 


je 
Si 
fes 1 
Hai 
Cerv: 
fort | 
vele 
(| mi he 
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Lu 
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ie 

mc 
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Gternlein am Tocht eines Drennenden p prar 


Lits; 4) bie 
Kaifer- Redt, beffer Novelles. 
wina; 2) nowina pewna, wiadomosé 
o czym otrzymana; 3) kwiatek na 


grzybku goreïqcey swiece; 4) czesé | 


prawa Rzymfkocefar{ki Lego, Z'WyCz4ÿ= 
e słowo Novelles. § 1) Nous 
le, fre, cerraine, aflüurée, taut 
fewincertaine, bonne, méchante, maüs 
vaife, agréable, fâcheutez; amer -Jeg 
nouvelles; dire des nouvelles; débi- 
ter des nouvelles; 2) avoir dês nou- 
velles de l'armée; avoir de la nouvel: 
le de la mort de quelqu'un; (a nou- 
velle de la mort de fon fré il avoit 
nouvelle que fon Pére arri 
y a des nouvelles à votre chandelle. 
nouvelles, piny. x) eines Aufführung und | 
Lebens - Wandel; 2) Liebes - 
von diftigen Streichen ber Berliebten. 
1) Wiadomosé o czyich poftepkach i 
życiu; 2) wierfze poetyckie o {kry-| 
tych mitosnikow przebiegach. § 1) 


re 


Philis, je ne vous vois plus, c'eft que | 


Je 


Novellen im Rómifhen H 
1) No» |f 


DEII 


Ge edicht | 


Nouv 
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| 
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je fçai de vos nouvelles; je fçai de 
{es nouvelles; 2) Bocace a fait des 
nouvelles en Italien fort plaifantes; 
GCervace en a fair douze en Efpagnol 
fort belles ; & la Fontaine a fait heu- 
reufement revivre les. nouvelles par- 
miles Françoi 


mérité H 


ovt ne faut pas dire les nouvelles d'écoles. 
ar l man mug niht aus der Ghule fwaz 
vent d jen. Wybaiaé nie trzeba, co De 
la Wei {krycie dzieie. 


À envoier aux nouvelles. im Kriege: Neuz 

D ter auf Rundfwbait ausfiden. Ter- 

K min woyfkowy: w waty, w fzpiegi 

ment — wystac, 

er doi | ae nouvelles de Aaf? cour. Beituugen , die 

AVE auf der Bierz Bart AND gemacht wor- 

I Den, Nowiny karczemny. 

ffe Go ily a bien des nouvelles. eg ehet da alles 

"më gang anders aus. Wizyftko tam ina- 

za czey: 

iki Lon sen e en ni vent ni nouvelle. Davon 
bat man niht die geringe Machricht. 
Naymniey{zey o tym niemafz wiado- 
mosci; ni sfychu ni widu. 

point de nouvelles. e8 wird nichts daraus. 
Nic z tego bedzie. 

nouvelle convertie: fiche unter Nouveau. 
ailj. Obacz pod slowem Nouveau, adj. 

Nouvellement, adv. Por, neulid, 
phnlängf: SwieZo, nowo, niedawno. 

Un livre nouvellement imprimé; 

il eft nouvellement venud’Angleterre. 

te UN Nouvelleté, LZ ‘in Gerihts-Sad)en: 

Gtôrung, Œurbation in Defis. W 
prawie: turbowanie kogo w pofetyi. 

Nouvelliime, fim. Seutungs-Guct, Be- 
gierde neue Seitungen 29 wiffèn. Chué 
do nowin; nowinjaritwo. 

Nouvellifte, f m. Liebhabeş neuer Zeitunz 
gen, der fich gerne mit felbigen berunt 
trâgt. Nowiniarz, nowinka, awizarz; 
co rad nowiñy trzelie. À Les nou- 
velliites de profeffion font très-ennu- 
jeux; c'eft une grande nouvellifte; 
le caraétére d'un nouvellifte conduit 
au ridicule. 

Noyale, Noyallé, ff. febr ffarfes und 
dires Gegeltuch.… Diogo mocne 
i dychtowne do Zaglow. 

Noyant, f. m. obf- 1) ein Nichts; 2) ein 
Hirémuürdiger Menfh. x1) Nic; ai 
nikezemnik, nicwart. 

Noyau, vid. ‘Noïau. 

Noyer, f- m. vid. Noïer. 

Noyer, v. a. vid. Néïer. 

Noyeux, eufe, adj. obf.. neibif, nft, 
Zazdro$sciwy, fwarliwy. 

Neyon, vid Noïon. 

Nroupi, f. m. bey ben Œriechen: giner 

è Pobln. Lexic. Tom. IL. 
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der nah bem Tode in den Vann it gez 
than worden, U Grekvw: klatwa po- 
{wey smierci okryty. E 

Nu, vid. Nud. 

Nuage, f. m. (nubes) 1) Gemôlé, tribes 
Wetter, fiuftere Wolfen, 2) Menge, 
Haufen, Wolfe, als Kugeln, Pfeile; 
3) Ounfelheit; Sinferug des Berftanz 
desi 4) Betrúbnif, Trauriafeit, Her- 
aeng- Kummer; 5) in den Wappen: 
Wellen - vder Strommweife vurguffelite 
Sigur. 1) Chmury ; burza, pochmur- 
nosé; zi kung, ćma, chmura, iako 
kul, ftrozat; 3) pochmurnosé, zaémie- 
nie umysłu; 4) chmura; fmetek gry- 
Sliwy: 5) w herbach: obtoczyítoséć ; 
welniftosé; figura na kfztałt wałow 
wyrażona: 1) Nuage épais; 2) je 
vois former de loinun nuage de coups 
de bâron qui crevera fur mes épaules; 
dèja derraits en l'air s'élevoit un nua- 
ge; 3) les efprits des hommes fonc 
pleins de nuage & de faux jours; 
4) d'où vient qu'un trifte nuage fem- 
ble ofufquér l'éclat de vos yeux. 

Nuagé, ée, adj. in den Wappen: wol 
Hor: geflutet. W herbach: obto- 
czyity; welnifty. 

Nuaïfon, f. f. in der Seefahrt: Yaffate 
Wind, ein Wind der in gewiffen Gez 
genden das gange Jabr dur beñandig 
einerlen wehet: wW marynarjiwie : 
wiatr nieodmienny, co w okolicach 
pewnych przez cały rok z iednego 
Swiata kraiu wieie. ` 

Nuance, f. f. 1) Sermiffung, Gatti 
tung der Garben, als in den Zengen, in 
Blumen; 2) fôflite Vermifhung 
der Haare vou untetfhiedener Farbe in 
einer Mertuque; 3) figürlih: angeriehs 
me Sermifhung, finnreihe Sufammen- 
fesung unterfhiedener Goen. 1) Po- 
miefzanie rożnych. farb, iako w māte- 
ryach, ma kwiatach; 2) ziefzanie 
włofu rożnego ‘koloru w perute; 
3) dowcipne ułożenie rzeczy fobie 
przeciwnych. ( 1) Une belle nuance 
réleve l'éclat d'une foïe; cette fleur 
a des nuances qui charment; 2) une 
belle nuance; faire des nuances à une 
perruque; il faut qu'il y ait desnuan- 
ces à une perruque, car elles en fonc 
uné partie de la grace; 3) la nuance 
en langage dépend dé fe connoître en 
ce qui died le mieux en fait d'expref- 
fion. 

Nuancer, v.4. 1) fchattiren, vermifchen. 
vermengen die Farben in einem Zeuge; 
Haare von unterfiedener Farbe in eiz 
net Perruque; 2) figürlih ; Samen vor 

Ee ibep 
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unterf@tedener Mrt fünflid snfammen 
fesen. x) Barwié rożnemi kolorami, 
zmiefzaé, pomiçfzać farby, iako w 
materyi, włos rożnego koloru w pe- 
ruce; 2) ułożyć rzeczy fobie przeci- 
wne. 1) La nature nuance quel- 
ques fleurs agréablement, les tulipes 
les plus nuancées font les plus beaux 
panaches, ces fleurs font agréablement 
nuancées, laine bien nuancée, Joie 
agréablement & naturellement nuan- 
cée, prenez garde à bien nuancer ces 
tapifleries car les nuances en rélevent 
la beauté; aïez foin de nuancer com- 
me jl faut ces foies, nuancer agréa- 
blement une perruque, perruque bien 
nuancée, adroitement & agréable- 
ment nuancée; 2) il feat bien nuan- 
cer toutes les chofes. 

Nubecule, f. f. (nubecula) 1) Uugens 
Gemolfe, weiger Fleg im Juge, cine 
Mugen- Rranfheit, da man wie dur 
einen Nebel fiebets, 2) gäilen im 
Urin. x) Obloczek albo plamka w 
oku, od ktorego nibi przez mgłę 
widzi; 2) urynny obłoczek. 

Nubife, ad}. c. (nubilis) im Recht: man: 
bar, tüctig pum verbeprathen. W pra- 
wie: dorosiy, lata do małżenítiva 
maigcy. 8 Les filles font nubiles à 
douze ans, les garçons-à quatorze, 

Tâge nubile, vid. Puberte. 

Nubileux, euie, adj. (nubilofus) wols 
Hit, mit Wolfen bezogene - Obloczy- 
fty, pochmurny. 

Nublece, LZ obj- Gewôlfe, Chmury. 

Nud, Nuë, adj.. (nudus) x) nat, waz 
Fend, blef, entblógts 2) arm, Fabl, übel 
gefleidet, abgeriffen, 3) aufrichtig, blog, 
not als die Wahrheit; 8) blof, ent- 
Dilost als ein Degens 5) von säufern : 
blof, ohne Hausrath; 6) von Häu- 
men: blof, opne Blåtterz 7) in den 
alten Poeten; beraubt, entbldfit vvi 
etwas; $) félechtweg, hne Bierat. 
zl Nagi, obnazony; 2) goły, ubogi; 
odarty s ofzarpany; 3) fzezery, nie- 
obłudny, goły, iako prawda; 4) goły, 
dobyty, iako fzpada:. 5) 0 domach : 
z {ptzetow obnazony, goły; 6) bez- 
litny, o drzewach; 7) w ffarych 
Poetach: ogotocony obnażony, obra- 
ny, Z czego; 8) profty, bez ozdoby 
bedacy. 6 1) Mettre tout nud, il 
Fa mit nud, comme la main, elle-fe 
laiffa voir toute nuë, un corps nud; 
2) le mérite va fouvenc tout nud, on 
ne confidére pas dans le monde Ja ver- 
tu toute nuë,.il eft tout nud; 3) ce 
Prédicateur prèche la vercu toute nuë; 


NUE 3908 
4) une épée nuë; s)une maifon nuë; 
6) arbre nud; zl nud de courage; 
nud d'épée. 

murailles nuës. Viife 
Tapeten haben. Gote mury obiciami 
nieobite. 

la tête nuë & les piez nuds. barfug und 
Amt blofem Kopf- Bofo i'z nienakrytą 
głową. 


nud, adu. 1) blof, nadend:; 2) mie esf 
sffenberiig. | 


ON ago, bofo; 2) otworzyscie, nago, na| 


op fh it, aufrichtigy, 
iasnig. iako ielt wrzeczy famey. Su 
Voir une femme à nud; 2) decouvrir 
à nud le fécret, les fentimens de quel- 


qu'un, dans leurs petits repas ils font 


voir à nud leur crainte & leur efpe-|} 


rance. 
nud, à dos nud. ohne Gattel. 
bez fiodia. 
nud. 

œil nud. mit bieten Augen, das (8 ohne) 
Prille Bez okularow, 
à œil nud. 

Nud, La 1) in ber BauFunft -Bl6e, 
Gläche obne Goënibmert: 
iiabler und Bilobauer: 
le des Bildes, die mit feinem Gewand 
bedecfet find- 1) W srl ton ie 
nauče: golosé, plafzezyzna, miey 
bez figur ryty; ch; 2) u malarza d zai 
cerza: nagosć, obnażenie, cz 
obrazu obnazone. § fe 
du chapiteau 
nud de la couronne; 
figure. 

de mud du mur. 


Oklep, 


dédte Godam: 2) Dildnif mit engt 
unbedecten Sam. 


obnazonym członkiem witydliwym: 
Su Vénus tâchoit à couvrir fa nus 
dité, les Americains ne cachent point 
leur nudité; 
envelope & les yeux les plus hardis 
fonc eflraïez de leur nudité. 

nuds piez adv. 
fen-_ Bofo. 
iez. 

Nud-pié, f. m. ein Barfüffet. Bofak. 

nuds-piez. Anfübrer in der Normandie 
su Ludwig des KU Zeiten, 


$ Aller, marcher nuds- 


czafow. § Gafton défit les nuds piez. 


Nuë, Nuée;, L€ (nubes) 1) eine AGolfe, I 


ein Gemblfe; zl. eine Wolfe, Menge 

als Qugeln, Pfeile, gufen: 3) glet. 

gGäiflein in Ebdelfeins 4) Hngewite 
ter; 


Mauren, die feine | 


$ Monter un cheval ai 
Qu 


$ Regarder |} 


2) beem) 
bloffe Thei f 4 


onki | 


doivent répondre auf 
2) le nud d’une 


die bloffe Mauer ohne f 
Tapeten. Mur goly bez obicia. | 
Nudité, f. f. (nuditas) 1) Dlôffe, ube: 


1) Nagosé, czło- | 
nek witydliwy obnaZony : 2) obraz 2 || 


2) les ordures y font fans |} 


barfuf, mit blogen Sätz 


Bunto- | 
wnicy w Normandyi za Ludwika XII | 


Roia 
crevi 


furit 


gefor 
DE 


D mi 


biciami | 


Wë ab 
pake 
| 
) trie af 
kom, | 
iago, mf 
Bam 
couvrit 
e quel 
‘ils font 
ar pe 


ift gu 
garder | 
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it eingi 
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ter, Beihen fúnftiger Gefahr, Donz 
nerwetter. 1) Chmura, obtok ; 2)chmu- 
ra, hurm, éma. IW czego iako kul, 
ftrzai, komorow ; )'obfoczek, plamka 
w kamieniu DE eg 4) burza, grzmot. 
niebezpieczenftwo ed fzyia wifzace. 
$ 1) La nuë warche, chemine, dé- 
cend, tombe, il fe forme fouvent 
pluieurs nuës les unes au- deflus des 
autres, le foleil fe couchoit dans une 
nuë d’or & d'azur; 2) une nuée d’oi- 
fcaux, de fauterelles, de fable, de pouf- 
fière, ils lancerent fur lui une nuée 
de traits; 3) le criftal eft fujer à avoir 
des nuées ; 4) il fe forme une nuée 
qui ménace bien de geng, la nuée 
crevera bien tôt, cette nuë grolle de 
foudre & d'éclairs vient fondre fur ce 
Roïaume, on ne fçaic où la nuë doit 
crever. 

Si eff tombé de nuës. x) er if febr bes 
fürt, daf er Song unter diefe Leute 
gefommen: 2) erit niemanden befannt. 
1) Zdumialy, że tak niefpodzianie na 
tych ludzi trafił; 2)°2delzezem fpadi, 
nikomu ieft znaiomy. 

élever jujgu'aux nuës. febr Token, Bis an 
die Mvifen . erbeten. Pod niebiota 
wywyżízyć, pod chory wynofié, § Ils 
élev ent ce tir an jusqu aux nuës. 

faire Jaurer quelqu'un aux nuës: einen 
in den Darnifd jagen, Oburzyé, roz- 
gniewaé kogo barzo. 

Je perdre dans les 5. fi mit Geban: 
fi oder Worten ju bod verfteigen, 
gon feiner Materie gar su weit abgehen. 
Pod fame niebiofa konceptami latać, 
od materyi fiwoiey daleko fie odftrze- 
lit. Ce prédicateur ie perd íouvent 
dans les nuës 

il eft tems que la nae crever. Gë mug aug- 
Drehen. Czas aby piorun uderzył, 
czas: żeby fie fzydła z woru wykto- 
) 

EE Nûment, adv. 1) aufrifitig, 
uuverbôlon, blof, fo mie es an fich felber 
if: 2) in den RTE gerade, unit: 
telbar. 1) Szczerze, bez ogrodki, iak 
w famey ieh rzeczy; 2) ap prawie: 
prolito od kogo., przez żadne ręce. 
$ 1) Raporter nûment rous les chefs 
d’accufation, la verité par le.nûment 
& fans art, en-fidéle hiftorien į je vous 
räconterai nüment les chofes ; 2)apel 
qu'il reflortit nûment-à la cour, un 
fief qui releve nûment du Roi. 

Nuër, via. 9 

nué, ée; adj. j vid. Nuancer. 

Nuëlle; ff. obf. Einfalt. Proitota, 

en nuëlle, im ebn : Recht: unmittefs 


NUIT 


barer Weife: 
{fto od kogo. 

Nuie!le,} 

Nuille, J vid: Nielle. 

Nuire, v.n. (nocere) 1) fdhaden, Gaden 
sufügen, fadlih feyn; Ta) einen bins 
dern, Hefhwerlih fepn. 1) Zafzkodzié, 
{ikodzié komu w czym; *2) prze- 
fzkadzaé komu.: $ 1) Nuire a la réz 
putation a la tanté, le delen de nui- 
re eit incompatible avec un homme 
de bien, nuire à fes ennemis, 

ne nuire pas, niht fibaden, nüblid. fevn. 
Nie fzkodzié, pozy tecznym by dz. (Le 
crédit & les amis ne nuifent pas. 

Nuifance, f. f. obf- die Bufúgung eines 
Gchadens, Shaden. Szkod, uizko- 
dzenie. Jl ne faut rien faire qui 
porte nuifance à fes voifins. 

Nuifançons, adv. obf. verdrüflige 
kotnie, przykro. 

Nuifible, adj. c- fhàdlih, befbie ri. 

Szkodliwy, przykry. $ Il n'y apoint 
de vent qui ne foit nuifible. 

Nuit, f- f. (nox) à) die Radts 
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W prawie lennym, pro- 


Mar- 


tz 


2) fin 


lih; Sinferniĝ, Dunfelbeit, 3) Ze 
Felbeit, Unverfiandliéeit in Redel 


und Séreibens A) Unmwiffenbeit, Sins 
fternig des Verfandes; -5) beem Sal: 
Fenierver: Gola}, Rube cincs- Bogels. 
1) Noc; 2) w fenfie figuryeznym: cic- 
mność; 3) ciemnosé, {ens niezrozu- 
miały; 4) zaémienie rozumu; .5) # 
fokolnika: odpoczynek; fpanie ptaka. 
$ r) Une belle nuit, une nuit claire, 
sn nuit obfcure, la nuit s'avance, 
la nuit s'aproche, la nuit s'écoule, la 
nuit vient, la nuiteft pallte, paller 
lá nuit au jeu & à boire; 8) dans la 
nuit du tombeau je m 'enferm erai; 3) 
fon difcours elt une nuits; 4) il ny 
peut avoir de nuit dans votre efprit ; 
5) l'oifeau fe perche pour faire {a nuit. 
les befoignes de nuit. Naht- Rleider, 
Nacht- Beug als ein Ghlai No, Panz 
toffel. Sr ek- nocny lako 
robd “zan, pantofle, 
un bonm de nuit. Naht-Mübe, Ghlais 
Müge. Nocna czapka, 
une näit venve de Lune & d'étoiles. in 
der DichtEunft: fingre Naht, da 
weder Mond noch 


Gterne feinen. 
W wierfzach poetyckich: Noc ciemna 
bez gwiazd i miefiaca. 

la déefle de la nuit. bgy ben Poeten: 
der Mond. U Porow: kfigzyc, lu- 
minarz nocny. 

les feux de la nuit. 
Art: die Sterne. 
gwiazdy. 

Eea 


in béber Shreibz 
W wyfokim fhylu i 


une 
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une nuit éternelle: in gebunbencee 


W fiylu Poe- 


Séhreib-Urt: der Tod. 
tyckim: Smieré. 
nuit de jour, adv. Zag und Naht, immer- 
§ I travaille 


Dniem i nocą, zawfze. 
nuit & jour. 

de nuit, adv. in der Naht. W nocy, 
noen, 6 Marcher de nuit; nous arri- 
vames de nuit. 

de oifeaux de nuit. Nadts Diebe. Zło- 
dzieie nocny. 

Le voile de la nuit. bie Nat: iufernif. 
Ciemności nocne; krepa, -ktorą noc 
rozwiia: 

la nuit porte confeil. man muĝ es befcla- 
fen; Die Naht giebet den beften Rath. 
Noc naylepfza radę podaie; rozmy- 
die fie wprzod trzeba- 

de nuit tous chats fon gris. in der Naht 
find alle Kagen grau. Każda krowa w 
nocy Czarna. 

e mettre à la nuit, voh ber Nacht berz 
fallen werden- Dać De nocy napasé, 
uprzedzié.  § Si vous partez fi tard, 
vous vous mettrez à la nuit; il elt 
dangereux de fe mettre àla nuit dans 
certains lieux. 

percer la puit. die Nacht durfisen, mu: 
den. Nie fpaé przez całą noc; nocą 
co robić. 

Nuitamment, adv. in Rehts sSändeln : 
in der Nacht, wåhrender Naht. W 
fprawach fadowych: w nocy, czafu 
nocy. 

Nuitée; f. f. obf. die Naht-Beit, die ganze 
Mat: Czas nocny; noc cała. 

Nul, le, adj. (nullus) 1) feiner, niemand ; 
2) in Gevichten: null- und nihtig, uns 
gültig. 1) Zaden, nikt; 2) w proce- 
fach fadowych: nic nieważący, nie- 
ważny, zkafowany, zniafiony. (1) 
Tout eit mis au hazard, nul principe 
étable, nulles preuves, nulart; lebien 
eft de nulle confideration devant Dieu, 
mais non pas devant les hommes; je 
mai nul embarras; nul eft venu ici; 
2) contrat nul; ftipulation nulle. 

Nulle, f. f- (uulla) 1) Rifet, Die in 
einer geheimen Gritt nichts gilt. 
#2) eine Nulle im Bechen, beffer un 
zero; 3) Gericht ven Eper- Dottern, 
Rofen-Wafer, Bucer Gali, Ambra und 
Citronen: Galen, es wird auf einem 
ginnernen Teler gemacht. x) Cyfra w 
pismie taiemnym ‘albo charakter nic 
nieznaczący; *2) cyfra w rachmift 
fkieÿ nauce, lepfze stowo. un zero; 
3) potrawa z Zoitkow iaiecznych roz- 
tarcych i na talerzu cynowym zroża- 
na wodą, cukrem; fola, piżmem icy- 
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trÿnowemi korkami fmazonych. 1) 
Les nulles d’un chifre. 

Nullement, adv. 1) mit nidten, auf feine 
Weife, feines teges, gar niht; 2) in 
Rehts-Sahen: ungültig nidtig. 1) 
Zadną miarą, żadnym ipofobem; zgo- 


ła nie; 2) w [prawach fadowych: nie- 


ważnie. § r) Cela eft nullement vrai; 
2) ce contrat elt nullement formé. 

aile, Sort, adv. nirgetd, an feinem Drt. 
Nigdzie. § Je ne le trouve nulle- 
part. 

Nullibitte, adj. c. & f. guf, Cartefin: 
ner, weil diefe Philofophen lehren, dağ 
ein Geift an feinem Orte fey, Kartezya- 
nin, Filozofii Kartezyanfkiey nasla- 
duişcy, bo uczą, że dufza mieyíca 
nie ma. 

Nullité, f. f- (»ullitas) in Redts: uno 
Theologifhen Sachen: Ungültigfeit, 
Nullititr Méctigteits MW materyach 
Teologicznych i” fadowych: i 
żność. § Des nullitez dans la forme; 
il y a nullité d'aéte, deit un moïen 
de nullité; ce ne font qu’abus, cene 
font que nullitez. 

Nulli, à : 

Nullui, j adj. obf. feiner, niemand. Za- 
den, nikt. 

Nûment, vid, Nuëment. 

Numeral, e, adj. (numeralis) in der 
Grammatit: 
W gramatyce: liczbny, liczebę zna, 
czacy. $ ll y a de noms numeraux, 

lettres numerales. die Nômifhen Sable 
Dubfaben, als M ŒTaufend. Liczby 
koscielne iako M tyfiaé. 

Numerateur, f. m. (numerator) im Redz 
nen; der Bâbler , die vberfte Babl eines 
Hruhs. W rachmifirfkiey nauce: 
liczący, liczba w Tamaney liczbie nad 
liniyką floiaca. 

Numeration, f. f. (numeratio) 1) im Redz 
nen: das Numeriren, das Sall-Ausfpres 
chen oder Zählen; 2) eine Zahlung. 1) 
W rachmiftrfkiey nauce: numeracya 
liczenie liczb; 2) wypłacenie, odli- 
czenie fumy. § 1) Aprendre la nu- 
meration; 2) la numeration de cette 
fomme a été faite en préfence des ars 
bitres. 

Numerie, f. fı (Numeria) Gôttin der Nez 
en:Runit. Bogini rachmiftrftwa. 

Numero, f. f. bey den Kaufleuten: Zahl 


Nummern, damit eine Waare nummetiret | 


wird. U kupcow: numer, liczba kto- 

rą towar numerowany bywa. § Ce 
le numero fept; voiez numero dix. 

livre de numero. das Nummer: Bud), ii 

melhem die nummerirten sg ftes 
GU 


niewa= | 


das eine Zahl andeutets | 
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ben. Kfiega kupiecka od towarow 
numerowanych. 

* entendre le numero. ` mifen toag um 
Handwerf gebôret.  Znaé fie na rze- 
czach. Il entend bien le numero. 

Numeroter, v. a. numerirent, mit Num- 
mern oder Zahlen nah Der Ordnung 
bemerfen.  Numerowaé co, liczbami 
porzadkowemi co znaczyć. ( Nume- 
roter des livres; numeroter les piè- 
ces d'un procez ; numeroter des ballots; 
toutes ces balles font numerotées. 

Nuüumifmatographie, f. f. (vumifmatogra- 
phia) Delhreibung ber alten Minyen- 
Opifanie numifmat flarych. 8 Sam- 
bucus gentilhomme Palonois a donné 
un grand luitre à la Numifmatogra- 
phie. 

Nummulaire, f. f. (nummularia) ien: 
nig-Rrauts Nattern : oder Schlangen: 
grou,  PienieZnik; fpiwrzod, fto- 
wrzod ziele. 

Nuncuparif, adj}. m. veftament nuncupa- 
tif, (reffamentum nuncupativum) eg 
mündlihes Seftamènt im "Dentenn der 
Segen, Teftément uftny w obe- 
enosci Swiadkow uczyniony. (Les 
teltaments nuncupatifs font abolis en 
Pologne par la Conititution del'année 
1726. 

Nundinal, e adj. (rundinalis) bey den 
alten Rômern: einen Sabtmarft bez 
deutend, von deu g erem Buthftaben 
im Mpbabet.  Jarmakowy, iarmark 
znaczący ; u ffarych Rzymian 0 omit 
pierwfzych obrecadta literach. 

Nunna, f. f. eine weige Chinefifdhe Eoft- 
borg Leinivand.  Biñor biaty Chyn- 
iki. 

Nuptial, es adj. Cuuptialis) Hodieit-s 


OO 
O f.m. x) ber Budftaben O ; 2) Rirden- 
 Antiphone, die a Tage vor Weih- 
nachten gefungen wird; 3)}in der Rez 
en-Aunft: eine Nule, beffer zéro; 
4) der Gott O bey den Nmerifanern ; 
5) im Alterthbum: Die Babl Eilf, tebet 
ein Gtrich unter dem ©, fo bedeutet é 
11009, 1) Litora O; 2) Antyfonako- 
ścielna na O fie zaczynaiąca; przez 
dziewięć, dni przed Bożym Narodze- 
niem, śpiewane bywaia : 3) cyfra rach- 
miftrika, /epfze słowo zéro; 4) O, Bo- 
żek Amerykarífki; 5) w flarožytnotéci : 
o znaczy liczbę 11, a 2 nad krekg 


O. 


NY MP 


Wefolny, godowy. Lit 
habit nu- 
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bucscitlich. 


nuptial; torche nuptiale; 

ptial; robe nuptiale. 
bénédiétion nuptiale. Trauung, priefterli 

che Cinfegnung Der neuen Eheleute. 


Przezegnanie kapłaríikie nowozen- 
com; oddawanie malzonkow no- 


wych; slub. § Ils reçûrent la béné- 
diċtion nuptiale, 

Nuque, f. F- 1) Naden; Ort wo der Rid- 
grad fih anfångt; 2) o4f das Mare 
im Múgrad. 1) KreZel; 2) obf. ipik 
w pacierzowey kosci. (1) H l’a fra- 
pé fur la nuque. 

Nuradin, f.m. der Sartar-Chams rte 
der. Brat Chana T'ararikiego, 

Nutritif, ve, ad}. (nuntritius) nå6rend 
nabrhaft, better Noutriflant. Pofil- 
ny, omaftny /epfze stowo Nourriflant. 
$ Un boüillôn nutritif. 

Nutrition, f. f. (nutritio) 1) die Nahrung 
fo die Gpeifen den Edrper geben: 2) 
in der Apotbecde; SBerfdtfung der 
Srdite einer Zeen mit dem Sufas 
einer andern. 1) Pofiek z pokarmu; 
żywienie ciała pokarmem; 2) w apiy- 
ce: zmocnienie, mmozenie fit lekar- 
ftwa inize przydawaiac. Ų-:1) La nu- 
trition fe fait par le moïen du fang. 

Nutritum, f. m. (nutritum) eine fårfenz 
de Galbe von Wein-€ffig. Daum-Oel 
und Vahtfhatten- Saft. Masé polil- 
na z on winnego; oliwy i foku 
pfinkowego. 

Nuye, f- f- obf. Wolfe., Chmura. 

Nyétalopie, f. f. (zyfalopia) Bidvigfeit 
des Gefichts im Dunfeln ben Lit, oder 
im age. Slepianie w pociemku przy 
swiecy, albo też we dnie. 

Nymphe, Nymphea, vid. Nymph; 


O 
11000. § 1) Un grand O, un petit o; 
il y a uno domis; 2) l'O eft chante ; 
fonner l'O; dire l'O; aller à l'O; les 
os felon l'ufage de Paris & de Rome 
font traduits en François. 

ô, fem. das Gransofifche ô vor einem auss 
gemorfenen Buchiteben. Francufkie: ô 
przed wyrzucona literą, 

eeft un o en chifre. ex pilt wie eine 
Nulle; er gilt nihts. J za cyfre nie 
ftoi. § La nobleffe fans vertu & mé- 
rite c'efl un o en chifre. 

O, interj. a@ 9! Ach! olal och. § O 
mon Pere! voilà qu'il eft prudenmert 

ez xrdonné, 
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ordonne, O! que n'ai je fait une tel- 
R chofe, o! que plür-à- Dieu. 
O, prepof. ob]. vid. Avec. 

O, ad. obf- von nun on, ing 3 
Odrad; w przyízłe czafy. 
Oannes, fim. Gôge der Bavylonier. 

žek Babilorifki. 
Obeau, f. m. Mber- Baun, mee Pappel 
Wenden. Topola, 
Obéance, f. f. obf: vid. Obéiflance: 
Obéancier, L m. ju Lion det Oechant int 
Capita! des beitigen Juiti. Dziekan 
Kapituly Lionikiey S. Jutta. 
Obédience, f- f- vid. Obeïilance, (obeai- 
entia) in ben Blöftern: 1) Gelúbde 
des Geborfams; 2) friftlihe Bewilz 
lquug der Dbern eine Reife ansutrez 
ten, oder um eine Guardian - Gtelle in 
einen andern Slofter ansubaltenz 3) 
tâglite Berribtuug oder Avbeit einer 
Monnes 3) Geborfam, Dienft gegen die 
Dbern; 5) obf. ein Rlofer-Daus, Gez 
béude das dem Kiofer gebor Stawo 
orne: 1) Siub postufzenitwa; 
Dez, zezwolenie ftat{zych za- 
konnikowř na odiazd albo poftaranie 
fie o gwardyaritwo'w in{zym klafsro- 
rze dane; 3) zabawa mnifzki dzienna ; 
4) abedyencya, posiufzenftwo ftar{ze- 
mu mes) ohj: dom klafztorny, 
$ x) La vie religieufe confifte en trois 
parties eflentielles, p Dauvreté, obédien- 
ce, chàs teté, faire vo SA d'obédience ; 
2) l'obédiencé qu’on donne aux Péres 
eit Latine er aux Frères Françoife, ob- 
ténir une obédience, montrer obé- 
dience; ; 3) s'en aller à fon obédience; 
curer fur l'obédience des re- 
iers; s) elle vient de l'obédience. 
eur d'obédience. ©panifóer Gez 
idter am Påbfiichen Dat wegen Erz 
haltung des -Lehns von dem S duigreic 
R Hyfzpauiki Bois! do Oyca 
wzgledem lennosci Neapo- 


ufünftige. 
Bo- 


pow 


y 
y- 


fdience. -` Gransëfi Provins, 
orbat Feine fatt bat, ta 
Francifco I, und bem Pabft 
X wegen Bergebung der Pfrånde 
eu Horde it Prowinė "ya Fran- 


Kl Papież Leon X, 

e He godnosci ko- 
scielnych poitanowili, : § La-B 
et la Lorraine font des Païs d'obédien- 
ce, en pais d'obédience le Pape a huit 
mois de l'année, dans lesquels il con- 
fere les bénéfices vacans de plein 
droit, 

Obédicnciatre, vig. Obéancier, 
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*Obedienciel, le, adj. (obedientialis) in 
der Theologie: geborfanr auf ausdridz 
lichen Defebl Gottes, W Teologii: 
poslufzny na wyrazny rofkaz Boki, 
$ Puiffance obédiencielle. 

Obédiencier, f. m. (obedienciarius) git 
Dideusmann, Der fich wegen Brrrihs 
tung der Gefaite feines Beneficii auf 
einige Zeit aus dem Slofrer begicher. 
Obedyencyaryufs, Zone co na 
fankcye beneficium {wego na czas Z 
klaíztoru idzie, 

Obcic, f. f: obf. Geborfam. 
itwo. 

Obéir, v. n-conj. vid. in append. (obedi. 
re) 1) geborden, gehorfam fcyn; 2) fois 
gen, nachgebeny weides. 3) fich bicgens 
gefhmeidia feyn; 2) unterthan feon; 
5) von Prevoen : fic) lenfen laffen, gez 
borfam feyn. 1) Posiufznym bydz, 
stuchaé go w czym; 2) uitepoivaé ? 


Postufzer: 


5) zginaé die, naginaé 1€, gibkim 
bydz; 4) podganym bydi;. a) e ko- 
niach: posiufznym bydz, dać fie po- 


wodowaé. 8 1) “Obéir aveuglement À 
fon Prince, obéir à Ja Juftice, obéir 
aux ordonnances Canoniques ét mo- 
rales des Saints Peres; 2} Obéïr à la 
railon, obéir à la celtes au pou- 
voir de fon en memi; 3) lame d'épée, 
qui obéfr tant qu’ on veut, alumelle 
de couteau qui obéit, ofier qui obéit, 
la cire obéit er prend la baue qu’on 
lui veut imprimer ; 4) PEsivte obéit 
au Grand Seigneur; 
main, obéir au talon. 
obéi, e, adj. dem mon geborcet, dem man 
gebartamt leitet. Stuchany, ten, ko- 
mu kio felt postufzny. § Le Roi eft 
obéi dans toùt le Roiaume, elle ett 

exatement obéi dans fa mailon, 
Obéitfance, L f. (obedientia) 1) Gebotz 
fam, Unterthànigteits 2) lofter Gehorz 
fau: 3) 10 den LEE cin 
Defebl; . *4) das Gelübde des Gehors 
fame, beffer Obédience ; ei Huldigung 
Lebns-Leifung. 1) Postufzenftwo ; 2) 
obedyencya, ` postufzeito klafztor- 
nes 3) rw klafztorachpanieñfkich: roze 
kaz; 4) slub albo worum-postufzen- 
ftwa, Zepfze słowo Obédience; 5) hołd, 
Senikieg o poddenitwa czynienie, $ 1) 
Une ob Séiffance paticuliére, prompte, 
humble, fidéle, fe ranger fuus Dobéit- 
ance du koi, on doit avoir une 
obéifiante aveugle à la cour, étrefur 
lPobéiflance de Pere et de Mere; fe 
détacher do l'obéiffance, affurer quel- 
qu'un de fa très- humble obéiflance; 
2) ce Religieux ett attaché à une par- 

faite 
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faite obéiffance ; 3) les diverfes obeif- 
fances du Monaftere donnent fujet au 
Soeurs de parler enfemble, elle vient 
de fon obeïffance. 

Obéiflant, e, (obediens) 1) gehorfam; 2) 
Dienftergebent, gebotfam, unterthånig 
in Unterfohriften der Briefe. 1) 
Postufzny; 2) powolny, unizony, "0 
podpifach liflownych. 1) Les fol- 
dacs & les Chartreux font également 
obeïffans; Alexandre avoit des trou- 
pes très-obeïffances; 2) Monfieur, je 
fuisvorre très-humble& très-obeïffant 
Serviteur. 

| Obéle, f. m. (obelus) in alten &chriften: 

Gtrichlein ant Rande zuni Zeien der 
eingerbobenen Worte. W farych pi- 
fmach: liniyka, krefka na brzegu na 
znak słow podrzuconych. 

| Obelifque, f-m. Cobelifcus) ein Dbelifcus 
Epig: Seule, Prat Regel mit- piero- 
giophifchen Figuren. Obelifzek, słub 
wyfoki czworograniftofpiezafty z hie- 
rogliñcznemi figurami. § On trouve 
für les ébelifques les principaux pre- 
ceptes de la Philofophie repréfentez 
par des caraétéres hiéroglifiques; il 
y a des fuperbes obelifques à Rome 
& à Arles en Provence, drefler un 
obelifque à l'honneur d'un Prince. 

ohelifque d’eau. eine Wafer- Puranide. 
Zrzodto z fontany na kfztait słupa 
czworograniitego. 

*Obenigna, f. m- unterthanige Bitte, Des 
miüthige orte: Czołobitnosć, po= 
korna prosba, unizone słowa. § H 
à fait bien des Obenigna à cette vieil- 
le pour atraper fon bien. 
ber, v. a. obf. einem folgen, nacgcher- 
Jsé za kiem. 


E Obérer, v. a. (obarare) mit Sulden bez 


Lëitigen, beladen. Zadłużyćé, długami 
obciążać, długi zaciagaé, iako na wio- 
fki. § I a obéré fa famille. 

sobérer, u. r: fih mit Guten belden, 
eh in Guiben feden oder gerathen. 
Zapożyczyć fie na co, zadłużyć fie» 
w długi zabrnaé. 

obéré, ée, adj, (oheratus) mit Eupen 
pesaftet oder beladen. Diuzen, dtuzny, 
zadłużony. § Iet mert obéré, PE- 
tat elt obéré, la République ck obé- 
rie, 

Obelité, f. f. (obeftas) bey Sen ntediz 
cis: Ceibes- Gettigfeite U medykow: 
otylosé. 

Obicé, Ae, adj. 6bf. entgegen fiebemb. 
Naprzeciwko foiacy. 

Objetter, v. a: (o4jeéfare) 1) einttendetr, 


cimwerfen p einen Einwurf maden; 
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2) tadeln, 'ourdsieben, vornerfen, vors 
rüben, 1) Zarzucié komu co, zarzut 
czynić; 2) ganié, nicować, wyrzucić, 
wymiatać komu co na oczy. § 1) Ob- 
Jeéter une difficulté à un Philofophe; 
2) on lui objeéta la baffefle de fa naif- 
fance. 

Obje&if, ive, adj. (ohjeélivus) in Ser 
Theologie: abaielend, als eit Gegen- 
fiand vor Augen oct, W Theolorii: 
zamierzony, ohjeGum bedacy. § Dieu 
eft notre bonheur obje@tif, il eft notre 
béatitude objeétive & notre félicité. 

verre objettivi) 

Obje&if, f. m.j das Objectiv-Glas, bas 
legte Glas in einem Perfpectiv, Skiet- 
ko ku widokowi obrocone, to iefè 
oftatnie w perfpektyiie. 

Objettion, f. f- (objedio) Einwurf, Cins 
rede, Gegenfas. Zarzuc komu uczy- 
niony, obiekcya, zdania zbiianiė-§ Ob- 
jeétion forte, puiffance, ingénieufe, 
judicieufe, raiionnable, fine, délicate, 
preffante, vaine, ridicule, frivole, chi- 
mérique, faire, propofer, refuter, refou- 
dre une objeétion, répondre à une 
abjeétion. 

Obier, vid. Aubier. 

Objer; fi m. (oeélum) 1) MERE, Cahe 
die man fiebets 2) Gegenfand, Bot- 
fand der andern Ginnes 3) hirt, 
Zweed, Biel, Nbfehen; 4) der Gegen- 
fand, Materie, Zwet einer Wiffenfhaft 
Gade, von bet fie handelt; 5) Gegen- 
fand, Gahe oder Perfon, auf die etwas 
getidtet it; 6) Dewegungi- Grund, 
Urfade; 7) in poetifher Schreibart : 
Ghônbeit, bübfde Verfon : *8) in dem 
Rechten: ein Borwurf. 1) Widok, wi- 
dowifko, to co widziemys 2) rzecz, 
ktora finysłtpoymuie; 3) cel, kres, ko- 
nicec; A) objeGum, materya, ktora umie- 
iernosé iaka w fobie zawiera; 5) rzecz 
albo ofoba, co ieit celem zamysłu fa- 
kiego; 6) przýczyna, motywa;,7) w% 
ab poetyckim: ofoba piękna, uroda; 
*g) w prawie: zarzut, zadanie czego. 
$ 1) Objer beau, charmant, merveit- 
jeux, grand, excélent, incomparable, 
admirable, noble, rare, divin, adora- 
ble, prodigieux, laid, vilain, odieux, 
infame, ridicule, je ne vois que de 
vilains objets auprès de moi; 2) les 
objets deg fens; les objets de la vûë, 
de Poüie, du toucher ; 3) Phomme eft 
à bg même le plus prodigieux objet 
de la nature, avoir pour principal ob- 
jet de maintenir fon crédit, ces gens- 
là avaient le inèrue objet que les au- 

tres: 4) l'objet de la Médecine eft la 

Eed fante; 
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fanté; objet materiel, principal, for- 
mel; on ne fçait pas en quoi confifte 
l'agrément qui eft Pobjet de la Poëfie ; 
zl être l'objet de l’inveétive public; 
Pobjer de mes voeux; 6) ce n’eit pas 
un objet pour faire cela; 7) c'eft un 
objet charmant; un objetnegligé n'en 
efti pas moins charmant; 8) objets & 
reproches. 

XObit, f. m. (obitus) Siren - Andacht 
für die Geele eines obnltnaft Berfot- 
benen.. Aniwerfarz zmarłego. À Fai- 
re dire un obit; faire un obit, 

Obituaire, f. m. © adj. Regiter, Leichen 

Duch der Berforbener. Merryka ko- 

scielna albo regieftr zmarłych. 

obituaire, f. m. (obituarius) beftimmz 
ter Geiftlicher mu einem durd den 
Tod erledigten Beneficio, Duchow- 
ny naznaczony do Beneficium przez 
smierć wakuigcego. $ Un Refigna- 
taire eft roùjours préferé à un obi- 
tuaite. 

Oblat, f.m. 1) obf. ein sum Riofter-Leben 
gemidmetes Kind; 2) vor Erbauung 
des Jnvaliven:s5Saufes au Paris: 
abgebanéter alter Soldat, den eine 
Ubtey erhalten muête. 1) obf. Dzieci 
do zakonu obiecane; 2) przed wyjła- 
wieniem wielkiego fzpitale. zoinier- 
[kiego w Paryzu: żołnierz zasłużony, 
“ktorego każde opaëétwo niegdyz zy- 
wié było powinne. 
oblat, e, adj. d f. obf. der fih mit feinem 
fâmtliten Bermôgen in ein Rlofter bez 
geben.  Udaiacy fie vw klafztor ze 
wfzyitka fubllancya fois. 

Oblation, f. f. (oblatio) in -geifilichen 
- Materien: Opfer, Aufonferung. MW 
naboënych materyach : ofiara, ofiary 
fprawowanie. §. C'éroient les décen- 
dans d’Aaron, qui dans le Temple 
faifoienr les oblations. 

Oblationnaire, f. m. ebebeffen ein Rire 
den-Bedienter, der die überbrahten 
Opfer aunabnr. : NiegdyZ koscielny 
urzędnik, co ofiary przyymował. 

*Obleĉ&tation, f. f. (obleatio) Groäpung, 
‘Kochanie, uciecha. 

Obliage, f.m., in einigen Zand-Rech- 
ten: 1) Sins vom Seb: Gurs 2) dent 
Lebni=Maunr auferlegte trafe, der 
einer ChuldiaFeit fein Genúye geleiftet ; 

` 3) Ruhen, die dem -Lehns-Herrn fatt 
Der Sinfen gebracht Detten W nie 
ktorych prawe nfkich: 1) Czyniz 
z lennosci; 2) karà, Leer hotdoiv nik 
podpada, gdy powinni SCH fwoley do- 
E nie ezymi; 3) kofacze czyn{zowe 

dia Pana dzfedzicznego. 
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Oblial, f. m. jébdlie Binfen- 


czyníze. 

Obligation, f- f. (obligatio) 1) Ghule 
Serfhreibung, Handfchrift, Obligation ; 
2) Mfibt, Gulbdigfeit, Verbindlich Feit. 
1) Reczny zapis, cyrograf, obligacya; 
2) powinnosé, obowiązek, obli 
gacya; obowiazanie, @ 1) Faire une 
bonne obligation à quelqu'un; paller 
une obligation ; 2) obligation écrite, 
particulière, ancienne, preflante ; dé- 
truire l'obligation de donner l'aumô- 
ne de fon fuperAù ; je reffens comme 
je dois les folides obligations que jai 
d’être votre fervireur; 3) s'aquicter des 
petites obligations; donner quelque 
chofe à l'ancienne amitié &/aux étroi- 
tes obligacions qu'on a aux gens; 
avoir une particuliere &-étroite obli- 
gation à quelqu'un. 

avoir obligation à quelqu'un 
bunden feyn. 
DYM. 

avoir une obligation. eine Danofrift baz 
ben. Mieć Cyropraf. 

“avoir obligation de faire quelque chofe. 
fohuldig feon, etwas qu thun, better être 
obligé de faire deine. chofe. Obo- 
w iazanym bydz co ezyhié, Rfztattniey 
pouwiefz être obligé de faire quelque 
chofe. 

Obligatoire, ad}. c. (obligatorius) bas da 
verbindlich mahet- Obowiezuigcys 
obligacyyny. § 1) Contrat mutuel- 
lement obligatoire; lettres obligaroi- 
res. 

Obligé, La, eine foriftlite Bürafchaft 
fúr einen Debdlienten oder Sebr-sungen, 
ber bep jedermann in Dienfte aufgenom 
men wird. Zareka podpifana, za slu- 
ge albo chłopca rzemieslniczeg go. 

Obligeanment, adv. Sai verbindlich ; 
auf eine bolide, verbindliche Mrt. 
Uczynnie, obowi SCH Ro 
$ Recevoir quelqu'un obligeanment; 
traiter guelqu'un obligeanmenr ; vous 
minette? fi obliseanment, que &c. 

Obligeant, part. vid, Obliger. 
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Roczne 


einem vers 
Bydz komu obowiaza- 


Obligeant, ce, adj. bofih, bienfifertigr 
verbindlich, dientmwillig. Polityczny, 
uczynny, pozy{kuiacy ,  obliguiacy 


kogo. H Conduire obligeante; dire 
une chofe obligeante à quelqu'un; 
humeur obligeante; c'eft un homme 
fort obligeant. 

Obliger, v. a. (obligare) 1) einen geridt- 
lich ettvas angeloben lafen; qu etwas 
verbindlich machen; 2) einen au etwas 
verbinden, verpfidten, nôtbigen, Ami: 
get; 3) einen gewinnen, ur 
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fi verbindlich machen; 4) anretten. 
1) Obowiazaé kogo urzedownie do 
czego; 2)obowiązać, zniew olić, przy- 
niewolié, przy muñié kogo do czego; 3) 
obligowaé, obowiqzaé, uiaé, pozyíkaćs 
zhołdow ać kogo wysługami, uczyn- 
noscią; 4) zachęcać. § 1), Obliger 
guelgu’ un par corps & par biens; 
obliger une perfonne à la garantie; 
obliger de (à) païer; 2) perfonne 
GN obligé à changer fon repas; il eft 
obligé par fa propre conduite à cela; 
il elt obligé de faire cela ; il eft obligé 
à ner: 3) perfonne n'a jamais Zeie 
obliger de meilleure grace que lùi; 
il faut effaïer d’ obliger les gens de 

qualité; c'eft pour vous obliger à guèl- 
que reffentiment; il faut s étudier d'o- 
bliger tout le monde; 4) l'envie de 
senrichir l’a obligé d'aller aux Indes. 

obligé, ée, adj. 1) verbunden, fOuldig; 
2) einem verbunden. 1) Obowiazany» 
powinien; 2) obowiazany, obligowa- 
ny -komu za co. §. r) Nous fommes 
obligez à à cela par un ferment; 2) Mon- 
fieur, je vous fuis infiniment obligé 
de vos bontez; il lui eft obligé de ce 
qu'il &c. les juges vous en feront 
bien obligez; PAbeffe lui fait réponfe, 
qu'elle & fes filles fe fencent fort obli- 
gées de fes bonnes graces. 

être obligé à quelque chofe. ju etmas ver- 
bunden ena. Bydź do czego obowia- 
zanym; powinien co czynić. 

être obligé de q quelque chofe. für etmas 
verbunden feyn. Bydź za co obligo- 
wany albo obowiązany. 


s'obliger, v. r. 1) in Geriten: fih verz 


freiben ; angeloben; fidh verbinden, 
fih anbeifhig madhen; 2) fih perbun- 
den finden; verbunden fenn; 3) fid 
cinander dur Gefdligfcit verpflidten, 
verbindlich mahen: 4) für einen gut 
fagen. 1) W Jzdach: zapifaé fie ko- 
mu; 2) czuć De na powinnosci ; 
obowiązany m bad? komu; 3) wzaie- 
mnie fie obowiezywaé ; 4) reczyé za 
kogo. 1) S'obliger pour une dette; 
2) je m'oblige à faire tout ce quil 
vous ee il seft obligé à païer pour 
fon ami; 2) jem ‘oblige à cela; 3) il 
fe font obligez par de mutuels fervi- 
ces; Al s'obliger pour gnelqu’un. 
Oblique, adj, à (obliquus) 1) in er 
OR Bëucht vk andern WDiitenfhaf 
ren? Érumim, fhiefaehend, fhråg, als 
ein Wintel, eine Linie; 2) figurlich: 
frumm, ungeteht, unbillig; 3) von Sen 
ifiauslein in der nato ie: frig, 
auer. 1) W mierniczey i infzych mau- 
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kach: krzywy; nieprofty, iako linia, 
angut; 2) ap fenfie figurycznym : krzy- 
Wy: fztuczny; uchodzac $ nieslufzny ; 
E Wie det 3 3) wasatomii o mu~ 
dei cutach : poprzeczny. $ 1) Ligne 
oblique, angle obligue; fphére obli- 
que; l'ordre de bataille oblique eft 
le plus fin & le plus dangereux de 
toute la Taétique, il eft inconnu aux 
modernes. & ne peut être pratiqué 
que par un général habile & très-ex- 
pert dans les manoevres générales ; 
2) fe détourner du droit chemin, pour 
füuivre les voïes obligues & corrom- 
puës; 3) mufcles obliques de la tête; 
mufcles obliques de l'oeil; mufcles 
obliques de l'abdomen. 

cas oblique, (cafus obliquus) in Ser 
GrammatiF: ein Cafus, der fein No- 
minativus und Vocativus if. W gra- 
matyce : każdy cafus, co nie ieit nomi- 
nativus albo vocativus. 

difeours obligue. Rede, in melher die 
Yunête einer gehaltenen Nede erséblet 
werden. Mowa wyliczaiąca punkta 
mowy od infzego trzymany. 

Obliquement, adv. (oblique) x) fief, 
von ber Geite, nicht gerade, ungleich ; 
zl figürlih: niht gerade su, durd 
Ummege, mit Umfóweif. 1) Na ukos, 
ukosnie, nieprofto; 2) figurycznie: nie 
w brew, nie profto, z ogrodką, z bo- 
ku; przefkokami. § r) Tomber obli- 
quement; les joints vont oblique- 
ment; lEcliptique coupe oblique- 
ment l'Equateur; 2) je lui ai repro- 
ché, non pas direétement, mais obli- 
quement; il eft parvenu à fes fins 
obliquement. 

Obliquité, /. f> (obliquitas) 1) die Gie- 
E Die -Krúmme ; 2) lUmfhiweif, 

Neben- Wege, Falfhbeit. 1) Ukos, 

krzywosć; 2)przefkoki, niestufznosé 
nie{zczerosé. H 1) L'obliquité du Zo- 
diaque eft de vingt trois degrez & de. 
mi; lPobliquité delafph ére caufe l'iné- 
galité des jours & des nuirs & le 
changement des faifons ; 2) l'obliqui- 
té de fon procedé fait connoîrre fa 
mauvaife inrention. 

Oblong, ue, adj. (oblongus) in ber 
Hieëfung - [ânalit, ablang. W mier- 

podługowaty, podfuzny. 
$ Figure ue reétangie oblong. 

Obole, f. f. (obolus) 1) obf- in ber pe: 
thce: ein halber Géruvel oder sehen 
Gran; 3) eine Griehifiie unt D. 
fde Munie, bie obnaëfdbr o Vfenniae 
gegolten:; 3) ebedeffen in Sranfreid): 
eine fleine Gilber- Münze vou Geben 

Ee Denters, 


PB d 
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Deniers, fie bief audy obole blanche 
obcr obole tierce. 1) obf: Polfzkrupuiu 
waga aptekarfka albo  dzicfięć ziarn; 
2) obol, pieniazek grecki i hebrayfki, 
wynofitiokolo 4 grof. polí. 3) pie- 
niazek ftarofrancufki, 7 denaryufzow 
poptacal, i także fie obole blanche albo 
oġole tierce nazywa 

obole d'or. eine alte Frauiofife Gols- 
Münze. Moneta złota ftarofrancufka. 

ilga pas vaillant une obole. exif blutarm. 
Nie mai złamanego fzeląga. 

wous ne fortirez point de La que vous 1a- 
lez p juiqu'à lag derniere obòle. 
bu mir nipt von damien berausfomz 
men, bis du ben legten Heier bezib- 
Tef. Nie. wynidzie{z ztamtąd, aż 
oddafz do oftatniego pieniazka. 

*Obreptice, adj. c. (obrepritius) in Gez 
vichten: crflihen, durd falfhe äer: 
flluns erféliher. W fadach: wyma- 
chlowany, wykręcony, fi 
waniem otrzymany: § 


Lettres ob- 


manie czego za fałizym ud waniem. 
$ Fermer la voïe de Fobreption. 

Obron, f. m. Riegel der in das Coffer- 
Ghlof fart des Haafeng einfhnappt. 
Zapadka;s dziura ryglowa, co w zamek 
fepetowy miafto fiekierki albo klucz- 
ki zapada. § Il y a d'ordinaire trois 
ou quatre obrons atachez à l'obron- 
nigre d'un grand cofert. 

Obronniére, f. f- ein Gofer-Scttel. 
Wrzeciadz lepetowy. Faire une 
obronniére, attacher une obronniére 
à un cofre. 

Obruer, v. a. (obruere) -in Gerichten : 
einen. belåfigen, beffiweren. W fa- 
dach: walić na kogo ciężar, przyci- 
fkać kogo iako podatkami. 

Obfcéne, adj. (obfcenus) unfläthig, gaz: 
tig, gaïftig, fhandbar. Sprofny; plu- 
gawy, nieczyfty. $ Mor obfcéne, pa- 
role obfcéne, Pètrone et un Poëte 
fort obfcéne, {es poftures font obfce- 
nes, la pudeur ne pents'accommoder 
de térmes obfcénes. 

Obfcenité, E f- (obfcenitas) Unflathigksit, 
Garfigéeits uusichtige Worte der Gez 
Hetben. Sprofnosć, nieczyftosć, fpro= 
fnomownosé, błazgonienie, wizete- 
czné słowo. § 11 y a de Fobi 
dans la plus part de fes où 
l'obfcéniré tient fouvent lieu 
te dans les Epigr 
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les óbfcénitez conviennent aux dé- 
bauchez, & aux Crochereurg, 

Obfcur, e, adj. (obfeurus) 1) unel, fin: 
fier, trúby 2) tunfel, von farben; 3) 


verfiunfiert , als der Berfand; 4) unbes 
rúmt, gering, unebel, unbefannt, 
fhlet; s) bunfel, unéerffandlit, tte 


deutlich, fthtuer su verffeben. 1) Gie- 
mny, pochmurny, niewidny; 2) cie- 
mny, © kolorach; 3) zaémiony;, miaf- 
ki, orozumie:; 4) niestawny, niéznaio- 
my, podły, lichy, posmienny; 5) cie- 
MY, niezrozumiały, trudny do zro- 
zumienia. $ 1) Tems obfcur, chama 
bré obfcure, une nuit obfcure ; 2) 
couleurs obfcures, bleu obfcur, che- 
val bai-obfcur; 3) [Ies efprits des hom- 
mes font ordinairement foibles & ob- 
fcurs; 4) fon nom et un nom fort ob: 
feur, naïflence obfcure, mourir d’une 
mort obfcure, vivre dans un état fort 
obfeur, naiflance obfcure, demeure 
obfcure; $)-mot obicur, façon de par- 
ler obfcure, des rimes obfcures. 
Obfcurs, . pl Hfndemici zu Lucca in 


SGtalisu. Akademicy w Luce we Wo, 


Iech, 

Obfcurcir, v. a. (obfeurare) 1) perdünz 
feln, pergniierg: 2) yerdunteln, foma 
lern, vermindern, verringern, als eiiteg 
Ehre; 3) verdunfeln, unvetféndlic 
unbeutlig madhen. 1) Zacimiaé co; 
2) zacimiaé sławę czyia, ‘uwiaczaés 
ubliżać honorowi; 3) zatrudniać, Za- 

wikłać fens, sfowa: § 1) Nuage qui 


obfcurcit de foleil; 2) ils n'obfcur- | 


ciflent non plus l'éclat de notre So: 
cieré qu'un hibou celui de la lumie: 
re, obfcurcir la réputation, la gloire 
d'une perfonne; 


fcurcir une penfee. 

s'obfcurcir, Var. 1) finfter, trüb merben: 
2) fumpf werden, fich verlicrenr 
fwach meräen, 1) Zacimiaé fie, 
chmurzyérfie, Sciemnieé; 2) tepieé, 
gafnaé, zsfabieé, ubywaé, w fite ufta- 
waé. § 1) Le tems s'obfcurcit, le 
Soleil commence à s`obfcurcît; 2) fon 
efprit commence à s’obfcurcir, la vuë 
s'obfcurcit dans Ja vielleffe. 

Obfeurciffement, f: a. (obfcuratio) 1) 
Ginfernig, Dunfelbeit, Berfinfterung ; 
2) Berdunfelung, Nachtheil ber Ehre; 
3) Unverffandlidéeit, Dunéelbeit, Berz 
mirrung er Rede. 1) Zaćmienie, 
ciemność; 2) zaćmieniė, ubliżenie, 


uwlaczanie honoru, sławy; 3) zawi- | 
kłanie, zawitosć fenfu, § 1) Il fait | 
yn grand obfeurcifement, un étran- | 


ges 


3) les longues pas | 
fes obfcurciffent un difcours, ob- 


Crem 
awil 
If jene 
par 
obk ur 
Die 
fait 
fer € 
HN 
gerin 
4) ? 


Dot 
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ge, un furprehant obfcurciffement, 
l'éclipfe. de da lune eit remarquable 


ef; fi dans fon plus grand obfcurciflement; 
tn; }) M . 2) fa gloire a reçù un grand obfcurcif- 
AL fement, cela fut d'un grand obfcur- 
etann, cilement pour fa gloire ; 3) éclaircir 
$ M J'obfcurcifflement d’un difcours. 


ne 


) Gis À Obfcurèément, adv. (obfe 1) bunfel. 
Je Dpieg : 2) dunfel, unverfiändfih. 1) 
Giemno; 2) trudno do zrozumienia, 


nai zalvilo. 1) Luire obfcurement; 2) 
DES je ne puis fouflrir que les hiftoriens 
EG parlent obfcurément. 


chami Obfcurer, obf. vid. Obfeurcir. 


e3 dp Obicurité, f. f> (obfeuritas) 1) Duntel- 
d chef bett, Finfterniğ;-2) niedriger unbefann- 
shomil ter Stand, in melhem einer ohne Amt 
XD)  gutwilig lebt; 3) fhlehte Geburt, 


geringes Herfommen, niedrige Anfunfts 
4) Dunfelheit, Unverfandiiéeit einer 


Nede. 1) Ciemnosé; 2) flan nifki, 
meneg ktory fobie-kto dobrowolnie ulubit; 
en 3) podtosé ftanu, urodzenia; 4) tru- 

dnosé do zrozumienia, ciemnosé, Za- 
(93 il wilosé mowy.: § 1) Une grande ob- 
Wio feurité couvroit la ville, Seigneur, 


Nobfcurité des ténebres.n'eft point ob- 
fcure pour vous, l'obfcurité de la 
nuit; 2) je dois demeurer dans l'ob- 
fcurité, pour ne pas perdre ma ré- 
putation ; 3) il voudroir cacher l'ob- 
Âcurité de ia naiflance, l’obfcurité de 
fa famille revolte fon orgüeils 4) l'ob- 
fcurité eft un de plus grands défaut 
du langage, ce terme jette dans Fob- 
feurité, les fréquentes his ces & la 
brievete. tomboient dans l’obfeurité, 
Fobfcurité eft contraire à la clarcé, à 
la netteté du difeours & à l’intelligen« 
ce des cho 
rité dés tems. félechte Einfiht in die 
bn. von melden ein Gefhiiptfhreiz 
ber bandelt. Niewiadomosé czafow, 
o ktore dzieiopis pifce. 
E obfeurité de l'avenir. buntle Einfidt in 
| méliuitige Zeit Ciemne weyrzenie 
wopr zyízłe czaly 
Obfeder; v. a. (obfidere) x) einen befigetty 
alé der Teufel, der Geiz; 2) einen um 
geben, einem auf dem Dalfe. liegen. 
1) Opanować kogo iako dyabef, {kep- 
ftwo; 2)- otoczyć kogo, nad glow 
komu Tele, § 1) Le diable dans ce 
tems- là commence à Fob 3 2) les 
amans obfedenr certe beauté. 
Apolon m'obfedens.  Zeatta Zammer mein 
f peeti Sener en. Apolo mi weny 
| poetycki dodaie. 
E Obfede, de, adj. umaeben, beisen, als 
vim Leufel, ein Befefener beift Pof- 


ran l d 
4) (008 
„la vi 


ihes 
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fedé. Opanowany, iako od dyabła; 
opetany fie Pofl edé nazywa. 

Obfeques, /. f. plur. (exeguiae) Seidene 
Hegånguig, Begråbnif, Detattung zur 
Erden, das Wort Funerailles ift bet: 
fer. Pogrzebowy obchod, akt po- 
preian ys pogrzeb, chowanie, pro= 

vadzenie ciała; słowo Funerailles 
utartfze.  Obfeques belles, magni- 
ape honorables, fuperbes, roïales ; 
des obfeques durerenr trois jours; D 
fit fes obfeques avec tout l'honneur 
& tout le deüil qui étoit dù. 

Obfervance, LZ (obfervantia) 1) Beob- 
adtung der Drdens: Negel, Ordnunge 
Gagung eines geiftlichen Orbens ; 2) 
Beobachtung, Haltung, «ls eines Gez 
feges. 1) Przeitrzeganie, obferwa, 
obierwancya reguly, regula, uftawa 
zakonna 2) przeitrzeganie, zacho- 
wanie iako prawa. § 1) Etre inftrui- 
te de tous les obfervances de la vie 
religieufe, fe difpenfer de l'obfervan- 
ce, manquer à quelque heure de 
l’ofice, du réfeftoir ou d’autres obfer- 
vances; 2)il ne prétend pas vous en- 
gager à toutes les obfervances de lan- 
cienne loi; les Pharifiens fe glori- 
Greg de exacte. obfervance des-céré- 

onies de la Loi, obfervance fidéle, 
rigoureufe, véritable. 

religieux de Létr oite obfer VANCES Mouche 
von der ffrengeren Regel. Zakonnicy sci- 
sleyfzey obierwy. $ Cordelier de Pé- 
troite obfervance, Jacobins, Religieux 
de Citeaux de l'étroite obfervance. 

Obfervateur, 1 m. (obfervator) 1) ein 
HBahrnehmer, Aufmerfer, ` Beobadhter, 
Xusfpåher, der auf alles Ahtuna giebt 5 
2) ein Beobachter, ais der Gefege, des 
leeë Woi 3) Bevbaditer, Un- 

crfuder , unmerfer, Gelehrter, der 
Dhfervaticttes oder Œntoecungen in ei 


ner Wifenfhaft fchreibt : 4) ein Dez 
urtheiler der Didier, der felbiae eritie 
fit. und ibre Seiler benrerft. 1) Szi 
poditrzegacz, co na rzecz d 


baczenie;w2) przeftrzeuacz iako pra- 
wa; obyezaiow, słowa danego; 3) ob- 
ferwator, co należące do nauki iakiey 
obferwacye fpifuie ; i 
krytyk, cenfor kliag. § 
teur pafioné, exaćt, prudent, fage, re: 
ligieux, odieux; 2) Ale 
très- religieux obfervareur de fes pro- 
mefles,.c'eft un rigoureux obfervat 
des loix; 3) ik eft le plus eltimé 
fervateur; 4) Fobfervateur de ce li 
Sieft trompé enbeatcoup d'endroirs. 
Qbíervantin, fi am, 1} ein gransifeauer von 
Der 
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*2) im Shers: 

Richter, der ein 
1) Franci{z- 


der frengeren Negelir ; 
ein Grübler, Splitter- 
Buh Toart beurthcilet. 


kan fériioris obfer vantiae albo sci- 


oftry 


słcyizey reguły; 
kfegi cenfor. 

Oblervation , f. f- (obfervatio) 1) bie 
Geobadtung, Haltung, Sefbaltung, als 
eines Geiepeg: 2) gelebrte Anmerfung, 
Dbfervarion in einer Wiffenfhafts 3) 
Unmerfuug, Note in einem Budh. 1) 
Zachowanie, przeftrzeganie czego, ia- 
ko prawa; 2) obferwacya uczona w 
umieietnosci-iakiey ; 3) anotacya, 
przeftroga, nota, przypifek text w 
kfedze obiasniaigcy. $ r) Obfervation 
jainte; Seigneur je demeurerai le te- 
ite de mes jours dans l'obfervation de 
votre, Sainte Loi; 2) il a fait diverfes 
obfervations de Phifique; faire des 
obfervations bonnes tur la langue ; 3) 
obfervarion bonne, exaête jufte, par- 
ticuliere, dote, favante, judicieufe. 

armée d'obfervation. 1) cine Dbfervationsz 
Armee; be eire DBelagerung bedecet 
und den Feind beobadtet, damit er Feiz 
nen ŒGuccurs in De Fekung werfen 
fams 2) Obfervationss Armee an der 

anse sur Dedectuug Derielben mider 
Die feindlichen Œinfêlle. 1) Woyfko 
olene ftrzegace, aby fortecy oble- 
żoney nieprzyiaciel nie mo: gt pofñtko- 
wać; 2) woyike granic frzegace, aby 
ich nieprzyiaciel nie naïechaf. 

Oblervatoire, La. (obfervarorium) ein 
Dbfervatorium, bobes Gebaude, 
£auf Der Geftirne mit mathematifchen 
Guftumenten su beobadten. Offerva- 
torium , rainen giviazdarfka; budy- 
nek wyfoki,z ktorego matematyczne- 
mi inftrumentami biegu niebiefkich 
ftrzega luminarzow. § Aller voir lob- 
fervatoire Roïal. 

Obferver, v- a. (obfervare) x) balten, bez 
tuabren, beobachten, als Gêfeges =) auf 
etwas oder auf einen ein madfames Auz 
ge baben, Achtung gehen: 3) bepbad- 
ten: wabrnebmen, merfen, bemerfen s 
4) obferviren, entdeden, beobachten den 
Sauf der Sterne. 1) Zachować co; 
dochować, przeftrzegać czego, iako 
prawa; 2) pilnować, podftrzeuaé kogo, 
{ftrzedz na kogo; 3) upatrowaé, ba- 
czy; 4) obferw. owaé < gwiazdy $ pilno- 
wać niebiefkich luminarzow biègu. 
$ 1) Mon Dieu vos ordonnances font 
admirables, & c'eft ce qui porte mon 
ame à les bbferver; obierver les com- 
mandemens que Dieu nous a donnez 
2) obferver la marche d'unc armée 


*2) żartem: 


den 
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obferver une perfonne avec foin; 3) 
j'ai obfervé diverfes chofes dans cet 
Auteur; obfervez bien ce qu "il vous 
dira; je vous prie d’obferver ceci; il 
y a plufieurs chofes à obferver. 

obferver les longuès & les breves; obfer= 
aer les points & les virgules. jede Kleiz 
nigfeit beobachten. Przeftrzegaé, upa- 
trywaé naymnieyfzey rzeczy. 


*Obiefon, f. f. (obfeffio) Beñtsung, Unmge: 


bung. Opętanie,opanowanie, ofiadanie, 
Obfidionál, 
Münzen : 
Beit géie, © monetach : 
żenia w 
poplacaiacy. 
couronne obfidionale: (corona obfidiona 


lis) bep den Römern: Giegeg: rans M 


son Gras, die eine erlôfete Stadt oder Arz 


mee ihren Defrener und Erlofer aufsufes | 


gen vflegte. U /larych Rzymian: koro- 
na odfeczna, albo wieniec zwycielki 
z trawy upleciony, ktorym opedzone 
miaito albo w oyfko wybawiciela fwe- 
go uwienczało. 

Obftacle, f. m. (obffaculum) Hinderung, 
Dinvernié re zawada. $ Ob- 
ftacle grand, fâcheux, infuportable; 
trouver des Steeg furmonter tou- 
tes fortes d’obftacles; on n'aportera 
aucun obitacle à votre retour. 

Obftacler, u.s. cé im Land- Redt: hitz 
dern, W prawie ziemfkim : przefzka- 


dzaé. 


Obitance, f. f. Dindernif sur Erhaltung | 
Przefzkoda w otrzy- | 


einer Pfrúnde. 
maniu godnosci koscielney. 
non Obftant, vid. Non- obftant. 
Obfination, f- F. (obffinatio) Hartrichigs 
feit, Ciaenfinn, Haléfarrigfeit, Berfo 
Eung. Upor, krnabrnosé ; trwanie A 
fivoim; zacietosé. § Une obftination 
grande, forte, impertinente, ridicules 


cible: éfroïable; il a un peu trop fi 


d'obftination & d'aigreur. 


Obftinément, adv. (obffinate) bartnäc au, | 


balsftarrig eigenfinniaer Zeite, Upor- 
nie, do uporu, krnabrnie. Il fuit 
obftinément ce que fuit tout le mòn- 
de; il veut obitinément fuivre toutes 
les modes. 

Obitiné, f- m. Gtarrfopf, eigenfinmiger 
Ref. Upornik. $ Un petit obf ftiné. 

Obftinée, f- fe eine Halsfarri 
niczka. J C'eft une obfti 

Obftiger, v- 
nådig behaupten : auf etwas balsitar: 
rig beñebens 2) verfofen, verhdrten, 
bartnäctig maden. x) Upornie cz 

bronić; 


e, adj. (obfidionalis) von M 

in einer belagerten Gtabt | 
gefhlagen r und nur sur Belagerungss H 
voan oble= | 
mieście oblezonym kutu if 


a (obffinare) 1) etwas Jart- | 


Dron 
vi 
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bronić; zafadzié fie na co; 
dzić, upornym kogo czynić. 
m'a obftiné fort long tems- cette-opi- 
nion; 2) obftiner quelqu’ un; obftiner 
un enfant, 


P, | 
| 

| sobfliner, v. r. niht nadigeben matten, 
i 


2) zatwar- 


$r)ll 


Ir DOE  quf feinem. Ginn verbleiben. Zaciaé 

É, upa fie, zafadzié fie, uladzié fie, upieraé 
fie na co.  S’obftiner contre quel- 
qu “an; je voulus m'obitiner à vous 
être fidèle ; il s’obftine à aimer. 

Obftiné, ée, ad). 1) bartndcig, eigenfinnig ; 
2) bartnäcig r anhaltend, das niht nadh- 
laffen will, als Ungli, SRranÉbeit. 
$) Uporny, krnabrny, uparty, ociętny ; s 
2)uparty, dlugocrw. alacy; nieuftaigcy; 
jako choroba, niefzezescie. § 1) Eiprit 
obitiné; être obftiné à mourir; élu- 
dons fa pourfuire obftinée; 2) rhume 
obftiné; malheur obftiné; milérere 
obftiné. 

Obltru&if, ive, aj. in Ser Seil Bun: 
verfopfend, das SBerfopfung matt. 
w lekarfkiey nauce: 7atwardzaiacy. 

|- À Aliméns obitruétifs. 

Obftruction , ff. (o/ffruéio) Berftorfung 
des Ceibes. Zatwardzenie żołądka. 
$ Réfoudre les obftruétions ; obitru- 
Gion fâcheufe, dangereule, mortelle; 
caufer des obftruétions. 

Obtemperer, v. #. (obtemperare) in Bez 
vichts-sSänbeln: gehorchen, geborfa- 
men, w fprawach fadowye ch: su- 
chać; posłuíżnym bydź. : § Obtem- 
perer à la juftice. 

Obtenir, v. a. conj- vid. ih append. (ob- 
tinere) 1) erbalten, erlangen, beFom- 
men; . 2) auśbringen, als einen Befehl, 
eine Commiĝion. 1) Otrzymaéco; do- 


Dun 
ladanie 
S) pe 
t Gta) 
jetunat 
u oble 


ftać, doftapié czego; 2) wyniesé, wy- 
toczyć, iako mandat, końmifya. § 1) 
ll a ʻobtenu un bénéfice; cet une 


chofe dificile d’ (à) obtenir de fon 
efprit qu'ilméprife Ja vie; 2) obtenir 
un arrêt. 

obtenir à fes fins © conclufions. in Ge: 


miði richten: erbalten was man in Sdrif 
x Upor ten gebeten bat. Otrzymać to, o co 
§ 11 fik Kto fuplikowat. 

le mot Obtention, f. f. in Berihten: 1) die 
e tous $ Erlangung; 2) Auébringung als einer 


einer Citation.  fado- 
1)otrzyÿmanie, dofta- 
téenieczegos; 2) wytoczenie, wynie- 
KS iako komifvi, pozwu. Du 
Travaille’ à l'obtention de quelques 
lettres de Chancellerie; après l'obten- 
tion des lettres il set préfenté à la 
Cour. 
Obturateurs, adj. m & 


H Gommifion 
d wych procefach : 


Le pd (mufeuli 
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obturatores) in der Unatomie: Gtonf- 
Musfeln, die das Loch om Ditt - und 
Sham - Bein verfiopien. W anato- 
mii: zatyczki; mufzkuły dziury u 
kosci krokowey i biodrowey zatyka- 
Jace, 

Obrus s€, adj. gie. pr. Obtu, (obtu 

2) Rumpf, mit fharf: 2) tumm, 
Hie, *1) Tępy, nieoftry; 2)tepy, 
glupi, ialowy.  r) Couteau obrùs ; 
2) fon elprit eft des plus obtus et de 
plus enfoncé en matiere. 


angle obtus, (angulus obtufus) in Ser 
Geometrie: "in ffumpfer Wintel. 
w gieometryi: angul rozwarty. ( Un 


angle obtus eft plus ouvert qu'un an- 
gle droit. 

Obvier, v. #. (obviare) begegnen, subor 
fommen, vorbauen einem Unglůd, einer 
Gefahr: Zabiegaé, zachodzić“ złe- 
mu, niefzczesciu, niebezpieczenítw uw. 
§ Obvier à la chicane; pour obvier 
à cette diformité ils imaginerent &c. 
obvier à un mal. 

Obus, f-m. ein Seuer-Moôrfer auf Bonet: 
ten mit Rädern, mworaus man bor 
tal fbiegen fann.  MozZdzerz wojenny 
na łożu z kołami, do heryzontal 
fttzelania. Les galiotes à bor 
portent des obus. 

Oca, f- f- lange Wuriel im America » fo 
die Fndianer fatt des Mef 
Korzerí długi w Ameryce, miaitor 
go Indyanie zaży 

Ocaigner, v. az: bon Sand fhubmat 
einen Dandidub auf der linfen Seit 
mit Gummi und Ce Zo zen At S l 
mit man ibn mit woblriecher 3 
anmachen tann. U rekawi 
gotować rekawiczke gumą 1 
tem do nawonienia: $ Ocaigner un 
gant. 

Ocañon, 3 

*Occañon, j HR (éccafon) 1) die Göttin 
der Gelegenheit, De wird als ein Frauz 
engimmer mit Flügeln an den Fügen 
auf einer Rugel, mit einem fablen Naz 
fen und mit einem Dalbier: Meffer 
der Hand vorgekellets 2) die © 
bett, -bequeme Beit etivas auéjuri 
3) Borfilligfeit, Bufal, Zeche 
Gefahr,  Gefdbrlidfeit : 4) Treen, 
Glodt: 5) Gelegenheit, Mittel, Urfaz 
de, Anta. r} Okazya bogini; pod 
poftacią  bialogtowika z fkrzydlaftemi 
nogami na kuli ; brzÿtwa w réces a z 
tytu tyfo reprezentowana bywa; a) 

okazy as pogodis; czas dobry, wczefnosé 

do ezego: 3 walna potrze eba; przygoda, 
przypadek wielkiey wagi, n si 
czenitw 
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czenftiwoz; ‘#)okazyakrwawa; potrze- 
ba, birwa; $)podwod, przyczyna, oka- 
zya. 1) L'ocafion favorife les actions 
hardies; 2) occafion belle, heureufe, 
propice, avantageufe, fe fervir de l'o- 
cafñon, il fe préfenta une occafion à 
fon deffein, perdre l'ocafion de faire 
fafortune, attendre une occafion fav 
vorable ; 3) avoir de la fermeté dans 
les ocafons, ce Prince avoir de la foi 
&-de la probité aux grandes occafñons, 
il ne perdoit.point le jugement dans 
Focañon:; 4) être intrépide dans-les 
wcafions, il donna des marques de 
fon intrépidité dans la derniere oca- 
fion, il eft brave dans l'ocafion; 5) 
donner ocafon de faire quelque cho- 
fe, chercher l’ocafion de rendre un 
bon office à quelqu'un, trouver une 
ocafion à fervir quelqu'un. 

il faut prendre. l'ocafion aux cheveux. 
man muĝ feine gute Gelegenheit sorben 
gehen lafen- tyfa okazya z tyłu, z 
czoła ią brać trzeba. 

Zocafion fait le larron. Gelegenheit mot 
Diebe. Sadla-przed pfa nie mio- 
tay, złym położeniem naylepfzego 
zepiuiefz. 

L'ocafion efè chauve. gute Gelegenheit fiez 
pet leidt dapon. Nie dogonifz kiedy 
minie okazya! 

*Ocañonnaire, f> m. ein Srebivilliger im 
Kriege. Woluntaryufz, żołnierz do- 
browolny. 

Ocañonel, le, adj: (occafionalis) veranz 
lafend, das Gelegenheit verurfncct. 
Powodny, pochopny. (Il-yacinque 
caufes ocalionelles de nos erreurs. 

Ocafioner, 7 

*Occafioner, j v-a. terantaffen, Gelegen- 
beit geben, Powod- dawać, okazyi 
dodawać, 

Occale, adj. c. Weli, zuit Untergang 
der Gonne gebôrig. Do zachodu slot: 
ca należący , zachodni. 

Ocċcator, L m. (Occator) der Egen-Gott, 
fo sun Egen des Acers bebülfidh mar, 
Bożek bronowania, 

Occiant, f. m. obf- pr. Okcian. Mörder, 
Œodtfchldger. ` Mézoboyca, zaboyca. 

Occident, f. m. (Occidens) pr. Okciden. 
1) Abend, Wei, Niedergang der Sonne, 
der Wet-Gegend der Welt; 2) in der 
Ufronomie und Geographie: Gez 
gend wo die Gonne untergebets 3) bey 
den Poeten: der Gonnen-Untergang ; 
4) Xbuahbme, Abfall, Untergang als eines 
Reihs; 3) in poetifher Shreibarst: 
bas Ende uuferé Lebens. 1) Zachód, 
kray świata zachodni; 2) w gfirono- 
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mii i gieografii : mieyice, gdzie ston» 
ce zapada; 3) Poetow: zachod, 7a- 
padanie Sfonca; 4) fchyłek, zachod, 
niknienie, dekadencya, iako Panitwo; 
3) ap fäin poetyckim: 4)fchytek, zgon 
życia nafzego. § 1) Plufieurs vien- 
dront d'Occident & d'Orient, & aus 
ront leur place dans le Roïaume du 
Ciel; 2) les Occidens d'hiver & d’été 
ne font pas également éloignez dans 
tout pais; 3) leSoleil étoit dans fon 
Occident; 4) l'Empire Romain fut 
dans fon occident dans le quatriéme 
fiécle; 5)lesjours de cer. homme font 
dans leur occident. 

Occidental, e, adj: c. pr. Okcidental, (Oe: 
cidentalis) 1) Wetlih , gegen Abend 
gelegen; 2) in-ôer Afironomie: dag 
einem untergangenen 
folget: 1) Zachodni, zachodowy; 
2) w afironomii: bielacy za. zafzłą 
gwiazdą.: - § 1) Eufebe de Verceil 
fur le prémier des Evéques Occi- 
dentaux. 

guadian occidental. eine Sihenb - Gomes 


Uhr an einer Mauer, fo gegen Weker | 
Zegar scienny słoneczny na | 


fiefet. 
zachod słonca patrzący. 
Indes Occidentales, Ref 
zachodnie albo Ameryk 
Occipital, e, adj. (occipitalis) pr. Okci- 


Indy 


pital. in ser Ynatomie: pum Dinter | 
au anatomii: do tyłu | 


Haupt gehörig, 
glowy nalezacy. 

Occiput, f- m. (occiput) pr. Okciput. 
Hiüter-Haupt, Hiutertheil des Hayt. 
Tył glowy. 

Occire, v. #. Obf- (occidere) pr. Okcir. 
tobten, tobtfihlagen. Zabić kogo. 
Occis, e, adj. obt (occifus) pr. Okis, 

erflagen, getodtet. bity. 

Occife, f. f. obf. pr: Okcile. ein Todt 
flag. Zeboy. 

Occifñon, If- f> (occiffo) pr. Okcifion. 
Mord, Sobtihlag, Blutbad. Zaboie, 
Kletka, pogrom. 

Occuite, 

Occupant,- Occuper, ? vid. Ocur. 

Occurence, Occurent,.} 

Océan, f- m. (Oceanus) 1) ber Deeg: 


das grote Welt: Mecrs 2) See: Meers | 


3) figürlidjs Abgrund, Tiefe, unbe- 
greifihe Serge ; 
ben Heiden. 1) Ocean, otoczySWwiat, 


mprze wielkie swiat cały otaczaigce; | 


2) morze; 3) rzepasc, niezbrodzone 

morze , otchlan; topiel, moc wielką 

czego. Du L'Océan qui borne le 

monde, ne borne pas votre gloire, les 

vagues de l'Océan s'élevenc avec bruit; 
í 2) l'Océan 


Gefivne nach: | 


4) Meer- Oort bey | 


den; 


Ochloc 
Am 
(HE 
CH 
nom 
Pane 

H Othoif 
am, 

Ochre 

Ochru: 
cior 

Ocle, 

geil 


Ze 
Drop 
A Ocofco 

Bei 
Et 
Mes 
€ Woo? 
WT 


lange 
KY 


dÉ 
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1) l'Océan Atlantique, Etiopique, Bri- 
tannique; 3) Une faut pas pénetrer 
dans les fecrets de la providence, 
c'eft un Océan qu'il eft dangereux 
d'abimer. 

Océane, adj. f. la mére Océane. der 
Ocean, das grope Melt-Mcer. Ocean. 

Océanide, f. f. (Oceanis ) eine Nymphe 
und Tohter des Dr roud und Thetys. 
Oceanida, corka Oceana i Tetydy. 

Océanien, ne, +47. sum Welt- Meer gez 
béie, Oceaniki. 

Ochavo, vid. Oftavo. 

Oche, ff. 1) Einfnitt, Rerbe ; 2) Feld- 

Si. Garten, umgezstumter Garten, 1) Karb, 


ne {ont 


al, (Onf krelka narzniona; 2) ogrod jarzynny 

Uten ogrodzony. 

ie: ME aches , piur. Kerb-Holş Karb, karbowa 

"A8 laka. 

Zenn Ocher, v.a. 1) Eerben, cine Rerbe féhnei- 
ben: 2) Rechnungen mit Rerbholserr 
halten; *3}betvegen, fHütteln. 1) Kar- 
bowvaé, krefkiw karbnar é; 2).na 


karbie rachowaé; *3)tr , Tufzaé. 


Sne Ochlocratie, f. f. (ochlocratia) verderbte 
Weit Demofratie oder Regiment des gemei- 
wiy ni | nen Volfs, da ein jeder: von Bolfe 


T Grenberr fepn will-  Nierzadne gmi- 
nowładztwo, gdzie każdy chce bydé 
|- Panem. 

Ochoifon, f.f. obf. Gelegenheit. 
ESCH 

Ochre, via. Ocre. 

Ochrus, f- m. (ochrus) wilde Erbfen. Cie- 
ciorka dzika. 
Ocle, f- m. in ein 
Laib-Gedinger Wit 
krorych prawach sf. 

ženina. 

Ococol, Oçocol, D 

|Ocofcol, Ocofolr,j f. m. ein Baum in 
Wet-Fndien, aus melden der meiche 
Gtoray tinnet. Drzewo Amerykar- 
ie, z ktorego miętki ftyrak ciecze. 

Ocozoalt , fm. eine Ghana in d Merico 
ibr Big it tootlid. Waz w Mexikar- 
kim paritwiek iego ukafzenie iet 

n smiertelne. 

E: Ocos, Ocqua, Gcgue, f. m. ein Ofo, ein 
Türtifhes Gewicht von 3 Pfund und 
Hi gab, Oko, waga Turecka trzy 
E funty icztery łoty ważąca. 

Itt MN] Ocquilener, v. & obf. mit fchweren à Zut 
lagen brdden.  Przycifkaé wielkiemi 
podatkami. 

Ocre, f. f: (ocre) ls: OHer, Bergz 

Sech, ein weifgelber Thon, welder fo 
lange gebrannt wird, bis er die gelbe 
arbe befonuut, uud infonderbeit von 
den Mablern gebrandt emp,  Okza, 


| 
A 
| | 


Oka- 


gen San; Reiten: 
tuven-Giks W œie- 


Okci oprawa 


tr TH 


GIE) 
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glinka biafożołta, na żołty kolor pa- 
lona i ofobliwie od malarzow zaży= 
wana bywa. ` $ Ocre jaune ou ocre 
de Berri, ocre rouge ou ocre d'An- 
gleterre. 

ocre de rat- braune Dier, Brunatna okra. 

re, GE ms Leäigëeim) eine geomez 

big 19 sect gleichicitige 
Rouet ege ien Im, H gicome- 
tvyi: oktaeder, osmiotry angut, ieft 

SEN pelna z0$miu pol tryangutow 

iednakowych 1:rowno$ciennyc ch za- 

$ Méfurer la folidité d'un 


warta. 
oftaëdre. 

Otaëreride , ff. (oaëteris) inder 3eitz 
Rechnung und Sternfunft: Zeit vom 
obt Jahren, W chronologii  affro- 
nomii: czas-osmioletni. 

O&angle, f m... (o“angulum) in Set 
Geometrie: eine acfecfiate Gigi ire 
wW gieometryis ośmiok at figura oosmi 
kątach albo angułach i scianach. 

O&tante, fem. (oog inta) aig, beffer 
quatre- vingt. Osmdzieĥąt, zwy- 
czaynieyjze słowo quatre-vingt. 

O&antiéme, adj.c. der atsiafe, ben: 
guaïre-vingtiéme. Osmdzieliaty, 
Dien? powiefz quatre: vingtiéme. 

Oftateuque, LR. die erken at Biche 
des aiten Teffamenté.: Osmioro k 
pierwfzych ftarego tefftamentu. 

Oftavaire, f. m- ,(0Savarinm) gin Rire 
denz Gebete Budya in melé 

achttägiae Hidat der Feyertage 


Pere ae m. (Oéfavius) ein Ma Dë: 

Jane Oktawyufz ;. imie mefkie. 

$ Octave Augufte aété le fecond Emə 
pereur Romain. 


Oûtaves f.f: (ava) 1) die Octava vder 
acdhttâgige ndar eines Sefttags; 2) der 
acte Taa nach cinent Fefitage; 3) in 


Ser Muffi: eine Octave; 4) eine Det ge 
pe auf dem Claviers 5) bey Gen 7 
leuten: ein Attheil, der adite 


einer Elle; 6) von der 2 e eines 
Seuges: Mate eing ein halb 
Biertel: 7) in der Jtaliänifdjen Docs 
fie: Gtrophe oder Rein Cp vor 


adt tr 1) Osmiodniowe nabo» 
żenftwo, okł i 
wa, dzien osmy o 
ce: oktawa; 4) na klä 
wa;u5)4 kupcow: 
połćwierci; ai 0 hi 
poléwierci toke 
tyce: olmak, ofiem 
Précher une oétave; 
pond au jour de la fête; 

fave, entonn er l'oétave, 


Je oko$ciz 

tof kiey poes 

§ 1) 

2) P ođtave re- 

3) faire l’o- 

être à lo- 
cave, 


Otavo, f m. 
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£tave ; monter à Poétave; parcourir tous 
les degrez d'une octave ; 4) la prémie- 
re fous-oétave; lafeconde fous octave; 
la vtavé moïenne ; la prémiere ofave ; 
s)une aune &cinq očtaves; 6) taferas 
de trois oétaves, de cing ottaves; 7)les 
Poëmes de l'Ariofte & du Tafle font 
compoiez par oftaves. 


Ottivie, /. f (Ofavia) Octavia, ein 


Weiber -Name. Oktawia, imie! bia- 
Togtowifkie. $ Oëtavius, Pére de 
l'Empereur Auguite, laifa trois en- 
fans, Oétavie l'ainée, OfGavie la ca- 
dette & Auguite. 


O&avine, f.f- ein Feines Clavier oder 


Gpinet, fo nur ein paar Octaven bat. 
Klawikord mały tylko z parę oktaw 
måiacy. 

eine Gpanifhe unter: 
Münze, die zwen Maravedis bat, Sze- 
lag miedziany Hyizparíki, dwa Ma- 
ravedis płaci. 

O&il, La in Ser Stern-Runft: gead- 
ter Shein, Afpect, da ween Planeten 
um den aten Theil des Thier» reifes, 
oder um 45 Grad von einander Geben, 
W cwiazdarftwie: afpekt dwuch pla- 
netow-ná oíma'częsć zodyaka albo 45 
ftopniow od fiebie oddalonych. 

Octobre, La. (Oéober) Dctober, der 
Wein- Monat. Pażdziernik miefac. 
& Il eft mort en Octobre. 

Oftogénaire, adj. c. (oFogenarius) ah- 
zigjábrig. Ofiemdziefiatletni. Q Il 
y en a un qui eit vétogenaire. 

achig eine Babi. 


pomore oéfcrenaire. 
Liczba o$mdziefiat. 

Oftogone, f. m. (ofogones) in Ser Hicf: 
und Befefiqungs Run: ein Adt- 
GE. W°gieometryi i archytekturze 
avoienney: oSmiokat. 8 Celit un oéto- 
gone; fortifier un oëtogone : oétogo- 
ne irrégulier; oétogone régulier. 

Oftogone, adj. c. in ber Geometrie: 
abtedicht, das ot Eden und Geiten 
bat: W gieometrÿt: osmiograniity; 
osmioscienny. 8 Une figure oéto- 
gone. 

Oëtottile, f m. (eoffylum) in ber Bauz 
Runft: eine Reihe von adt Saulen. 
W archyrekturze: rzad z ośmiu fila- 
row. 

O&roi, f.m. 1)in der Canzeley: Geftatz 
tung, Bewilligung, Berftattung, Erthei- 
lung, W gium; 2) Erlaubniğ, die 
der Sonia einer Sradt oder einem Col- 
tegin giebet, unter fich felbfen su ibrem 
Heten eine Gtenér aufsuriten. 1) W 
kancelaryi: zezwolenie, udzielenie, 
danie; przywiłey na Co: 2) zezwole- 


Ocularia, adj. c. (ocularis) (7 Augen, Det 


OCUL 


nie krolewfkie na uchwałę pieniezna 
z posrzodka fiebie. § 1) L'oétroi 
d'une grace, d’un pardon, de lettres 
d'annoblifflement; 2) denier d’oétroi; 
oétroi de la ville de Lion. 


OËtroïer, V. a. terleiben, begnadigen, erz 


theilen, geben. Udzielié, dać co; po: | 
zwolié komu czego. Quel et ce 
grand fecours, que fon bras vous 
oétroïe; vous avez rous les biens & 
route: la Tote qu'amour oétroïe aux 
vrais amans. 


Oë&tuple, adj.c. (ofuplus) ott, acts i 


O$mkrotny, osmioraki. 


fåltig. 


mit feinen Augen gefeben Hat; 2) den 
Augen dienlih; den Gefht bebülfid 


und guträglich ; 3) Flap, deutlid), augen | 


fheinlit. 1) Oczywifty, na oko wie 
dzący; '2) oczmy; oczom stuzacy ak) 
bo pofilny ; 3)oczywilty, iawny, ias 
fny. § 1) Plufieurs témoins oculai 
res nous aprennent que; 2) verre ocu- 
laire; 3) démonftration oculaire. 

Oculaire, f-m. Mugen: Glas, Ocular 
Glas indem Perfvectiv, dağ man ang 
Auge feget- Skietko oczne w perfpe- 
č e, do ktorego oko przyiozone 
bywa. 

oculaire fimple; oculaire monocle; mo- 
nocle. ein einfaches Fern-Glzs; ge 
wôbnliches Berfpectiv.  Perfpektywa 
poiedynkowa pofpolita. 

oculaire binocle; oculaire double, binocle. 
ein bdorpeltes Perfpectiv etwas mit ben- 
den Augen sugleit su fehen. Perfpe: 
ktywa podwoyna, na 
obiema oczami. 

Oculairement, adu. augenfheinlicp , fichts 
barlich, deutlit. Widocznie, oczÿ* 
wiscie. 8 On lui a fait connoître ce- 


fpoyrzenie 


| 
| 
| 
| 
f Oculus 
| E 


la oculairement. 
Oculi, f. m. (Oculi) der Dritte Gonntag | 
w der aften. Trzecia Niedziela po=} 
ftu. | 
Oculifte, fem. ein Oeulift , ein Augen-Arst. | 
Lekarz oczny, okulifta. ` § Oculifte! 
expérimenté, adroit, habile; fçavant, f 
excélent. | 
Otulration, E f. (occultatio) x) obf. Bars | 
beraung, Verbelung:; 2) in der Stern: 
Runft: Berdedung, Verfinfterung ei: 
nes Sterns, tenn vor felbigen ein anz 
drer tritt. 1) of. Skrycie, taiemnie ; 
2)w aftronomii: zakrycie, zaćmienie 
gwiazdy, gdy przed nią infza ftoi. 


Oculte, oi . (occultus) verborgen » mit 
ps s SE S 
erfonfih, unergründlit,  Skryty, 


niewybadany, nieWwyczerpany. $ Pro- 
prieté oculte. 
Sience 


5x M aan OCUP 


sim M Znce oculte. (fcientia occulta) eine perz 

borgene Wiffenfchaft als die Füdifd 

Gabala die fhwane Munt. Umieig- 

tnosé : kryta iako kabala żydowfka, 

| czarnokfietka nauka. 

pi ni E ligne blanche; re oculte; ligne ponuée. 
i pol in der Meg- Kunt: die blinde Linie, 

eta fie wird mit Dunften gemacht oder febr 

S voui — fein gesegelt. W mierniczey nauce : 

iens H linia kropkowana. alba {ubrelnie 
pufzczona. 

Oculrement, obf. (occulte) verborgen, 
feimlih. Skrycie, taiemnie, 

(om, plur. (Occulri) Afademifterrs 

Akademicy w 


3 


"e aug 


1, oët 


i Büenltes, / 
jen dal — A0 Dreicia in Jtalien. 
à) dB = Brefcyi we 
A0 


e Wlofzech. 
Oculus; f- m, eine braun-rothe und Milh- 
meife Tulse Tulipan brunatnaczer- 
d wony i biatomleczyity 
acy al Oculus- Chrifti, fam. 
r Al gen-Nosleiny rauer 
ocula Röslein- eine Hine ue Himne die 
im September blúbhet. Firletka, Ro- 
życzka P. Matyi; kwiatek kolora nie- 
biefkiego; w wrzesni Kos 
| Ke e adj: (occupans) d 5 
Gahe benrichtiget » der ge 
nimmt.: Ofiadaiacy co, 
| Leg sur ocupant. eines fein P 
in einer Nedts- Gad j 
czyy w iprawie fadowey, $ C 
Procureur piupaut, 


Auaen, Mor- 
cin, Dimmelèz 


mif pe pofefya obeymu 

Pere. oc upant ; cette 

erem premier ocupant, 

| | Ocuparion, Occupation, f.f. (oc 
gri D) Berrihtung, Arbeit, Gi: 

, oczy =cfthaftiqungs :2) Mühe, G 


Jore ce Demühung; 3) Die Hefs nejmang; C 

nebmung ; A) Befegung eines vorth 
Conta - Daftigen: Orts mit Soldatens) 
ii bung, Hewobnung eines Orts. 1) Ža- 
bawa, praca, robat A 2) Res flara- 


nie, fratunek; 3) wanie, 
wzięcie czego-w iwą “pole Jota- 
dzenie mieylca forrelneg vinie- 


tem: 5) fadowieni 
Ocupation belle, g 
CA importante, glorieule, avant. 
fe, utile; avoir une belle occupation; 
ètre dans l’ ocupation ; ; n'avoir aucune 
ocupation; 2) je lui donnerai bien de 
locupation; fi vousn’y prenez rde; 
il vous donnera bien. de l’ocupation; 
3) l'occupation d'une ville 4) l'ocu- 
pation de ce pofte, de ce paffage eft 
fort avantageufe. 

Ocuper; Occuper, V. a- Weppes e) 1) ein- 

Pobln. Lexic. Tom. 


1) 


i 
Je | 
` 
i 


TESE 
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nehmen, erobern, fih bemëhtiaen ` 2) 
einem Au thun geben; be en » unters 
batten, befhüfrigens 3) in Heis nehe 
men; einnehmen als eine Stelle wy 
man fih fegen, einen Ort, wo nan 
wohnen will- 1) Opanować, ofiesé 
obiaé; 2) dać kómu co do czynienia; 
bawić, zabawiać: kogo c ym; 3) 
obigé, wziąć mieyfce jako do fiedze- 
nia, do zaftożenia miefzkania fwego. 
$ 1) Ocuper avec des troupes l'entrée 
d’un détroit; plaifirs'qui avoient ocu- 
pé dans mon cœur la place qui n’étoit 
duë qu'à Jéfus Chrift, fortez-de mon 
fouvenir ; l’avarice ocoupe toute fon 
atention; il ocupe toutea maifon?2) 
lefprit des hommes! eft trop grand, 
leur vit trop courte, leur tems trop 
précieux à l'ocoper à faire cela; iils 
ocupent la garde de la tranchée par 
nne grande {ortie; J'ocupe ma raïfon 
s rever] 
. v. #. in Geriditen: ein Profuraz 
to in einer Nehi- Cache fers einen 
vertreten, eines Cache vor Gerichte baz 
ben, Wj dach: Patronem -czyim 
bydź; zaftępować kogo w urzędu, 
$ Les Procureurs ocupent pour leurs 
partie ES, 
s'ocupers Va? 
fih beta 
B wić fi 


-être ocupé. beihåftiget feyin, 
igen, fih womit anfpalten. 
czym; ch hodz: ` uwiiaé fie 
$ Le a ifir confifte à 
uelque objet 
étoit oC. 


DICH 
s'ocuper 
re; socuper 


GE ; Occurrence, ff) 
bett, Borfiligteit. 
traf, es goda; EE 
vis du credit de quelqu'un dans lég 
ocurrences ; il l’emploïoit fuivant Les 
entes. 

Ocurrent, Occürrent, e€; adj- 1) 4t 
vorfallend, vorfommend:; 2) im Bire- 
viäv: folgend als eiw Fet- Zog, 1) 
Przy padk owy, trafowy, nagodny; 2) 
wBrewierzu: naftepuiacy, iako Swie 
to. § 1)Les cas ocurrens ; les affaires 
ocurrences. 

Oda, f. f- Gtube der Pagen des 
Gultans. Izba paziow Turecki 

Odabafchi, f. m. Sanitidiaren : Co 
Kapral Jarczarfxi. 

Odalik, f fo Ze 
tang. Näloënica 

Odar, 
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Ode, f. f. (oda) in Ser Poefie: eine Dbe. 


av Poetyce: piofnka krotkiemi wier- 
{zami fpifana; oda. Les odes dé- 
mandeñt un génie particulier pour y 
reüflir. 

Odée, f. m. (odeum) 1) bey ben Alten : 
ein Ging- oder MufiE: Gaal, wo fih 
bie. Mufici übeten; 2) ein Chor in 
der Rire oder ein Zimmer an der Kir- 
ge, to fih die Mufici und Sänger 
üben. 1) W ftarozytności: dom al- 
bo fala do cwiczenia fie muzy- 
cznego; 2) chor w kosciele albo 
fala przy kościele, gdzie fie mu- 
Zycy i fpiewacy uczą. 

Odet, f. m. Odet, ein Mans : Name. 
Odet imia mękie. 

Odeur, f- f. (odor) (iber Gerud) aus et- 
wass 2) Gerücht, Nahme, Natum ; 
3) sierlide Mugdrúcung; tooblaefeste 
Mebens:YUrt. 1) Wonia, wonnosé za- 
pach z czego; 2) iwie, mienie, sta- 
Wa; 3) wyraz wysmienity, gładkosć 
w mowie. @ 1) Il excita par l'odeur 
du vm fes efprits languiflans; ilya 
des corps, qui n'ont aucune odeur; 
fentir une’agréable odeur; 2) mou- 
yir en odeux de fainteté; fe mettre 
en bonne odeur; mettre quelqu'un 
en mauvaife odeur dans fe monde; 
3) ces difcours ont des odeurs trop 
fortes. 

odeurs. plur. wobiriehende Geen, Per- 
fumy. § Je crains des odeurs; les 
odeurs m'incommodent. 

Mel en boune odeur. ex Yat einen guten 
Srabmen. Dobre ma imie. 

Odieufement, adv. 1) aus Hag; 2) håg- 
Io, gaïftigy Nienawisnie, z niena- 
wisci; 2) brzydko, obrzydliwie. (1) 
11 a parlé de moi, il a dit cela odieu- 
fement; 2) il vit odieufement. 

Odieux, eufe, adj. (odiofus) HiBlid, get: 
Haft. 1)Brzydki, nienawiftny, ktore- 
go drudzy nienawidzą. 6 Ce qui eft 
agréable à Dieu eft odieux aux de- 
mons; la caufe eft odieufel pour fon 
Alteffe Roïale; cet impoiteur pour 
me rendre odieux, entrepritde foüil- 
ler ma vie. 

toutes compuraifen font odieufer. man erz 
sürnet einen, wenn man men mit ein 
andern vergleichet. Jednego rozgnie- 
wafz, gdy dwuch. z {Jobą przy- 
rownafz; ofob przyrownanie nie mi- 
Je, iednego z nich urazifz. 

Odin, f-m. Abasttber alten Dånen- 
żek itarodawnych Dunczykow. 

Odometre, f- m. Wegweifer, Snfrument 
danif man Die Sandfiraben ausmift. 


Bo. 
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Inftrument do drog i gościncow wy- 
mierzenia. 

Odontalgie, f. f. (odontalgia) in Ser Mez 
oicin: graufame Zahn-Shmerzen. W 
medycynie : {vogie zebow bolenie. 

Odontalgique, adj. c. & [. m. ein Mittel 
mider die Zahn-Shmerjen: Lekaritwo 
na bolenie zębow. 

Odontoïd, adject, c: (odontoides) in der 
Anatomie: Sabnférmig, einem Zant 
dbnlich. IW anatomii: zebowaty, zę- 
bowi podobny. 

*Odorant, e, adj. toblriediend, beffer 
odoriferant. Woniacy, pięknie pa- 
chnacy, zwyczaynieyjze stowo odori= 
ferant. 6 Fleure odorante. 

Odorat, f. m. (odoratus) bet Geruc, eitt 
Ginn: Powonieniefmyzt. $ Les hom- 
mes n'ont pas l'odorat fi parfait que 
les animaux ; il a perdu l'odorat. 

avoir l'odorat fubril. einen féarfen Gez 
tuch haben. Mieć powonienie oftre. 


*Odoration, f. f. das Riehen mit der | 


Nafen. 
dzenie. 

Odorer, v. a. in ber Phyfit: rieden 
W fizyce: wachaé. 


Wachanie, wechem docho- 


Odoriferant, e, adj. (odorifer) mobiries, | 


end, infonberbeit von Blumen uno 
Rväutern. Wonny,-Wonieigcy, pie- 
knie pachnący; ofobliwie 0 kwiatach 
i ziołach. §- Plante odoriferante; le 
romarin elt odoriferant. 

Oe, J. f. obf. vid. Oye. 


Oeban, Quban d'or. f. m. eine Saponifhe Il 


Gold-Münie Japonka moneta zota. 
$ Mille ocbans font quarante mille 
taëls d'argent, ou 45000 écus. 

Oeconomar, Oeconome &c. vid. Econo, 

Oecumenique, adj. c. allgemein, Po- 
wfzechny. 

concile oecumenique. allgemeines Concie 
Um oder Kirchen- Berfammlung. Cons 
cilium powfzechne; 
chny. 

Oedemateux, eufe, ad}. (oedematofus) in 
der Scil-Aunft: 1) was von Art einer 
fleimigen Wafer - Gefhrwonlft if; 2) 


mit einer Wafer: Gefdwulf beladen. | 


W lekarskiey uauce: 1) wtafnosé na- 
dęcia maiacy; 2) na nadęcia albo 
puchline wodnifta choruiacy. 
Oedeme, f. f. (oedema) fifleimige Wafer- 
Gefnwulft. Nadgcie, puchlina. 
Oedipe, E m. (Oedipus) ein beribtnter 
Mann in ben alten Fabeln: 2) der ein 
Râbel auflofet: 3) Tirel einer getviffen 
Œragôdie. 1) Edip, człowiek, sfawny 
w ftarożytnosci baykach; 2) zgadacz 
bayki; 3) tytuł pewny Tragiedyi. 
Oedipo, 


Zbor powfze- | 


Ju 


Äuelug 


Vill 


Im H 
bat: 
Bin, 
It: à 
fun: 


f algin 


jh de 
Si 
IO 
Glan; 
Bam 
perle 
ni 
ghen 

Huel 
inder 
m 
dg 
Se 


Ka 
a) or 


soit 


indii 
peni 
gsi 
con 
cone 


noblris à 
| 


enung 
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Oedipodique, adj. 1) aefdtvollen; 2) Des 
bipodifch. 1) Napuchty; 2) Edypodyy- 
ki. 


Oeil, *Oeuil, f. m. (oculus) pr. euil. r)ein 


Juge; 2) Sinn, Gemúth, Auge: Vli 
den man auf etwas wirft; 3)in GE 
Dau-Runft: das Shneden-Auger die 
Setz, In bet Mitte des Yonifhen Saur 
lenz Rayitals: 4) bey den sSandrwer: 
fern: ein Sud in einem IBerfyeug, 
als in einem Hammer sum Ett: 5) 
in ber Drucderey: die Grdfe eines 
Duchfinbens ; 6) das Sôcblein im Dud: 
ftaben e; 7) bey den Kaufleuten: der 
Glan; der Waaren; 8) das Wafer, der 
Glanz, das Feuer der Edelgefeine, der 
Perlen; 9) im Garten- Ban: Auge, 
Rnôpfhen; ro) die BHlüthe, der Puger 
pben in der Mitte einer Birne, eines 
Spfelss 11) das Bér-Derlein, das Mittel 
inder Derg-Shlúfei Blume; 12) Huge 
im Bodt, inmRafes 13) Loc in den Gez 
gelin einen Stri urauieheñ. 1) Oko 
w głowie; 2) ferce, wzrok, mysl; oko 
ktore na co rzucamy ; 3) w archýtektoń- 
fkiej nauce: oko, roża we srzodku ka- 
piteli Jonkiego kfzraltu; 4) # rze- 
mieśinikow: dziura, Swiatło, iako w 
miocie dö trzonka; ş) w drokarni: 
wielkość litery; 6) dziurka litery e: 
7) # kupcow : glanc, barwa towaru; 
8) glanc, swiatło perły, kamienia dro- 
giego; 9) Ww ogrodurwie : paczek, 
pakowie; 16) pucek, wierzchołek 
na iabtku, na grufzce; 11) érzodek 
w zanklowym kwieciu; 12) iamka, 
dziurkawchlebie, wferze; 13) dziur- 
ka w Zaglu do liny przewloczenia, 
$ 1) Un bel oeil; un oeil vif, ardent, 


brillant, doux, amoureux, eveillé; 
avoir l'oeil beau en riant; yeux 
fins, pleins de feu, doux, rians; 


yeux batus; yeux à fleur de tête; 

eux fendus ; obeïr. au moindre clin 
doe: Je blanc de l'oeil; le coin de 
Voeil; les yeux blancs fontlanguiflans 
&fort propres à infpirer la rendrefle; 
2) on {e voit d'un autre oeil qu'onne 
voit le prochain; regarder quelqu'un 
d'un bon oeil; regarder quelqu'un 
d'un oeil de pitié, d'envie, d’un oeil 
indiferent, intereflé, curieux; jaloux; 
penfez vous que ces fortes de lauan- 
ges fes puilfent regarder des yeux de 
complaifance; voir {avec des yeux de 
concupifcence, de compañion, de 
mépris, d'indignation; il ne faut pas 
confidérer les Rois avec les mêmes 
yeux, qu'on regarde les particuliers ; 
Seigneur, jectez les yeux fur moi; 3) 


OEIL 3942 
l'oeil de la volute; 4) l'oeil d'un mar- 
teau, {d'un étau; l'oeil de la branche 
de bride; lPoeil de mors; $) lettres 
de gros oeil; lettres de perit oeil; 6) 
faire trop grand oeil d'une; 7)ce 
drap a un bel oeil; g) Foeil de ces 
perles eft charmant ; ai couper un 
oeil de melon; ro) l'oeil de quelques 
poires et fait comme une couronne ; 
11) l'oreille d'ours eft agréable quand 
elle a l'oeil grand & bien arrêté; 12) 
le bon pain a des yeux; le gruiére 
et une forte de fromage qui a des 
yeux; 13) oeil de pie; ‘yeux de pie; 
yeux de la civadicre. 

yeux, plur. 1) dieAugen; 2) im Sébers : 
die Brillen. 1) Oczy; 2) *arruige : 
okulary. 6 1) Yeux noirs; 2) fi Je 
veux lire préfencement, il faut que je 
prenne mes yeux. 

mon petit oeil. mein Augen-Trof, mein 
Herchen. Piescidetko, oczko moie. 

yeux d'écreviffè. Krebs- Augen, Krebs- 
Gteine. Kamykl rakowe. 

oeil de chat. x) ein Ragen-Uuge, dns ben 
der Nadt feben Fann; ein roth und 
graues Juge; 2) ein Kraut und Gatz 
tung des meien Beens; 3) Ragen- Au- 
ge, fale Opah, ein Gilet aus Yiz 
dien; 4) Gchein einiger Edelfteine, die 
des Nadts mie Fagen- Augen funfeln; 
5) Ragen - Auge, eine Amerifanifhe 

facblihe Hilfen- Gruct. _ 1) Oko na 
kfztałt kociegow nocy widzące; okọ 
fzaroczerwone; 2 gatunek ziela w y- 
źliny; 3) wilkook, opal fałfzywy z in- 
dyi; 4) blaik niekrorych drogich! ka- 
mieni na kfztalt tego; co z oczu ko- 
cich w nocy idzie; 4) kocie oko, 
ftracz oscifty z Ameryki. § t) Avoir 
des yeux de chat, 

oeil de beuf. 1) ein grofes bervorfieben- 
des Auge; "al ein rundes Dad)-Fenfiers 
ai ein rundes Nåpphen, morinnen der 
Mahler die Farbe eiiweihet; 4) Fo- 
pannis- Hiume, Gold: Blume, Rinds- 
Stuge, Ochfen-Uuge, ein Rraut. 1) Oko 
wielkie wypukie; 2) okno dachowe 
okragle; 3) stoiek morfki do farb 
namoczenia; 4) wołowe oko; swie- 
tego Jana kwiat ziele. § 1) Avoin des 
yeux deboeuf. 

yeux de perdrix. 
de und Haummwole. 

z iedwabin i bawełny. 

beaux yeux. 1) mein Heri, mein Auge 

meine Góöne; 2) Gdänbeit, Gabes 

einer fchonen Merfon. £) Piesci 

ko, oczkb mois; 2) uroda, dary plie 

kney ofoby: 8 1) Patdonnez moi, 
F£f 2 beaux 


getviffer Zeug von Seiz 
Materya pewna 
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beaux yeux fi je:n’eufle dit-:mon mal, 
ma mort Dept fait connoître; 2) D 
vous le voulez amer, ce fera ma foi 
pour les beaux yeux; ‘je vous aime & 
Je vous fers feulement pour vos beaux 
yeux. 

coup d'oeil." 1) eine fône Ausfiht, fhoner 
JAnblicé, als Garten, Palläftes 2) Lan- 
Des Wiffenfhaft; Reuntuié der Sage eiz 
nes Landes: 1) Widok wyśmienity, 
profpeke piekñy , iako palace, wiry- 
darze; 2) znanie fig na polozeniu 
Kran ‘iakiego. $ Le coup d’ocilen 
et beau; il y a un coup d'oeil char- 
mant; 2) ceft le coup d'oèil militaire 
qui produit le grand & le beau d’une 
guerre; un gr rand Géneral peut pré- 
voir par le coup d'oeil les événemens 
de toute une campagne. 
un coup d'oeil. mit einem DIr, mit 
einem Nugenblid. Jednym {poyrze- 
niem; iednym wzrok 

oeil ne fer pent. Gerpentinz Stein. 
Zownik, kamien drogi- 

L'oeil de. la Nature; l'oeil! du Monde. 
Gonne, bey den Poeten; 
w ftylu Poeryckim. 

oeil du foleil. Gonnen: Gtein, Stern- 
Stein ein Edelgeñtein. : Sonecznik 
kamien drogi. 

deil de liéure.. ein Doaten- Muge; 

im Sdlafe niht. pufhlieğet: 
zaięcze; co fie we snie nie zamyka. 
oeil de chévre. ein Biegen: Huge. Oko 

kozie. 

eil de cochon. Gtveins-Muge, ein Feines 
Ause das mit wohl gesfiet if. Oko 
mate swinie, Co ieft rozwarte, 

geil d'airain ; .aeil-de lion. -ein rothes funz 
Felndes Juge mie die ómen haben. 
Oko iafkrawe,czerwoneifkrzace, ko 
lew :ma. 

oeil de loup: oeil de mauvais argon, ein 
beimtidifhes, faifhes Auge. Oko fat- 
{fzywe-i zdradliwe. 

oeil de cerf- Sirf: Futter, Hir- Pafi- 
not ein Rraut. Jelenie oko, ïieleni 
korzen ziele. 

eil de taureau. in Ber Stern: Runft: 
das Dhfen-Auge, Stern. von der erken 
Grège in Ger, V affronomii: oko 
oykowe, gwiazda w byku pierwízey 
w{paniałosci 

oeil de vache. Rinds-Aungen, Kuh-Dillen, 
Gtreih-Dlume. Wolowe oke, 5. Ja- 
na kwiat. 

ozil de roiie. Die Ÿ 
Gti -Savette. 
wego. 

seil de boue. 


Wg- 
die 


Sforice, 


tabe am Maud einer 


Piaïta u koła działo- 


s) Hrt von Mufbeln, fo fh 
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au ben Selten hängen 3 


2) an Sen Mrt, 
Fanifchen buten: 


Difen - Auge, eir | 
Éteines Wòlflein, das noch und nad f 
grèber wird, nnd einen entfeslicdhen 
Gturn mat. r) Slimaczkow gatu- 
nek do ikal fie przypinaiacych; 2)na 
Afryckich pr zymorzach : obloczek, 
{zym zoftawfzyftrafzna na- 
praw uie. 
augenfheintid, sufebenbé, 
Znacznie, oczywis 15 Wief 
docznie; co raz to baren, + ® Ce 
malade-diminué à vûë d'oeil; a foi- 
blefle lui fufcitoit des ennemis à våë 
d'oeil. 
cheual.deferré d'un oeil. 
Pferde Korn iednooki, 
aene clos. blindlings, ohne Ueberlegung. 
Oslep, nieus ie. D Jai tantde 


våë, Deil. 
merÉlich. 


eim eindugiges 


confiance en vous, que jeifignerai tout 
ce que vous me dites à yeux clos. 
er if wohl auf ’ 


il a bon pié © bon oeil. 
Zdrow; dobrze fie ma. 

& oeil nud. mit baten Nugent, ohne Bril 
fen und Verfpectit. Bez okularow iper 
fpektywy. § Regarder à oeil nud: 

faire la guerre l'oerl. fiebe unter Guer- 

Obacz pod Guerre. 

voir de bon oeil. gerne feben. 
dzieć. 

voir de mauvais oeil niht gerne fehen. 
Krzywo, kwasno patrzaé; nie rad wi 
dzie 

je vois ici des yeux, qui ont bien la mine dë 
tre fort mauvais garçon. im chers: 
id fehe Hier (hones Srauensimmer, das 
lidtlié ein Hers verwunden Pong, 
Zartuiec: widzę tu anielikie uroëy, 
ktore ferce tacno zranić mogą. 

donner dans des yeux s éblouir Les yeux, 
einem. Die Augen blenden; einem in 
die Augen fallen, Rzucać De w oczyj 
na oko fie wydaw af 
remettre une chofe devant les yeux. einem 
DI Gemüthe fübren…. Rozwazaé co; 
przekładać co przed oczy. 

brûler Les yeux. febr sutvider feyn. 
bydz cykrym; parzyé w 
$ Cela me brûle les yeux. 


re. 


Rad wi 


Barzo 
oczy: 


elle na des yeux que pour vous. fie licbet 
niemanden oi nur cit. Oczy tylko 
w ciebie zatopifo. $'Tu fais bien que 
Philis n'a des yeux que pour toi. 

faire toucher e au doigt € à l'oeik 
etwas fandarcifitd berweifeu. ` Na okal 
komu co pokazać; na fasnia co wy-b} 
flawic. 

avoir l'oeil fur Les actions de quelqu'un, 
auf eines fein Deginnen ein machfaites 

Juge 
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Muge Haben. 
fpafzczaé kogo z oka. 

l'œil de maître engr. 
Herren Auge, maf bas Pferd Oko 
Panikie konia tuczy; lepfze iedno 
oko {woje, nizli cudze oboie: 

ia plus grands yeux que ventre. féine 

Mugen mollen mer Haben als der 

Sau. Oczy iego więcey chca näi 

brzuch. 

l'œil au guet. wahfam fyn. Mieć 
fe na pieczy. 

cela le voit à l'œil; cela faute aux yeux. 
das Debt man gleih.  W oczy to le- 
zie. 

| autant vous en perd l'æil. cé fann euch 

t 

d 


> le cheval. Des 


t 


eben diefes begegnen, Toż wam nad 
| karkiem wifi. 
(regar ler entre deux yeux. 1) etmas Bett 
Lontzen: 2) einen verddtii anfeben. 
2) z wzgarda 


) 
clos, 


1) Wlepié w co oczy; 
na kogo fpoyrzeé. | 
Sief mangent, les yeux (le blanc 
Jeux ) fie gôunen einander diè Cuft 
mice. W łyfzce wody by fie urapili. 
Lil n'y avoit gie guatre yeux. e$ find nur 
vor Augen, D Das (men Perfouen daben 
géiefen. Dway tylko przy tymbyli; 
miedzy dw e to dzial 
cela ne fe fera pas pour vos beaux yeux. 
das wird um erer bianen Feder Willen 
mit _selchehen. Nie względem cie- 
HE fie to itanie. 


De 
es 


) etturs immer fes 


lavoir de 
ben ; 1) Uftawi- 
cznie co wid przed uczy- 


x 


a, 2) myslié o 
fobie przed ocz 
a une laide fe 


1; przekładać 
$ x) Un mari qui 
ne, efè 
parce qu'il a toûjours un vi 
devant les yeux; 2) un Chrétien doit 
toùjours avoir la mort devant les 


WW. oczy 
yeux 
jetter les yeux fu quelqu un. einen an- 
Iebent, Spoy rzcé na kogo; rzucić na 
kogo okiem 

| 

| 


gege mir aus den 
Zz oczu. 


Ze toi de mes yeux. 

Higen Idz m 
a qui "as tu; fi tu me crois à tes yeux. 
frauet Du Deiner en nidftr wen 
wilt du Denn glaübeh? Gdy oczom 
dowierzafz, komu mafz 


tiv yin nie 


jeunes jeux que mor ardes 
ein Auge bat mein Den ver- 

Oko twoie ferce mi zranflo. 
x. 1) gute Augen paben 
D rbl urtheilen; eine 
n. 1) Wzrok micé 


S 
vm ` S 
Sa 
Ki 
S 


Miec kogo na oku; nie 
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oftrý; 2) dobrze fadzié o rzeczy; 
wgładać w co. < 
des cour. tifans ont auff bons yeux que Les 
autres. ein Hofmann Fann von einer 
gelebrten Yrbeit fo gut urtheilen, mie 
ein Gelehrter Dworzanin tak grun- 
townie o kfiegach fqdzié może, iako 
uczony. 
nere par les yeux. von einem Gene- 
val: felbft altes in Augenfhein tiez 
men.  Obetmanach à gieneratach: 
fam wfzyftkieco dogladaé; nie fpu- 
fzezaé fie na nikogo. § Dans les 
cambats il faut commencer à vaincre 
pas les yeux 
Les y font Je miroir 
die Augen find die 
Oko do ferca okr 
nme des ye 
werth : balte i 


d 


elame (du cœur.) 
nfter sum Heren. 


als fein Auge im 
Kochać iako 


nr re Ar 
fi Mieć 
orym fie nic nie 


yeu 

Augen haben; d 

Argulowe; Vi 

wybiega; 

s jeux d'aigk 

ein fartes Gefid 

offre, 

avoir Ze yeux fer quelque chofe. etwa 
mit Dent Ouer faens efmas -anfepen. 
Wziąć co na oko; przypatrowæ fie 


Ei 


voir des yeux de 
jt baken, Wzrok 


fout le monde e les yeux fer tout le 
de a les yeux tournez (arrêtez) fur 
ei jeder mwendet die Augen ap 
t; eim jeder fiehet auf ipn-  Kazd 
na niego patrzy; Każdy oczy nanie 
obraca. 
jetter de la poud 
Dunft madhen 
cela G 
Nafe; ein 
fiche in die Mugen: das Gei 
Berdrué an. 1) W eem to ez e 
přzed nofem to leży; 2) w oczy to- 
patzy.  § r) Le livre que vous cher- 
2) fes dé- 


ge 


chez, vous creve les yeux 
xeglemens crevent les y out le 
monde: la mauvaife conduite de fe 
femme lui éreve les y 

avoir Së bandeau fur les y eine Dede 
vor den Augen ba AE ~ verblendete Aus 
gen baben, Mieć oczy zamydione. 

- des affa pa et us Les yeux. giz 

einen Haufen T tungen auf Dem 

Natie baben. Gwallt mieć rzeczy do 


des Pr ji 
ihre Hugen- 
czami Regnantow. 


ORTE 


avoir les chofes des (par des) yeux dele- 
fprit. 1) etmas uiterfuden r mit den 
Augen der Bernunft feben, erfennens 
2) in geifilihen Reden: etwas mit 
Dem Huge des Geiftes und des Glau- 
bens aufeben. 1) Roztrzafnaé co we 
dofkonaiy m rozumies “widzieć co 
okiem rozumu; 2) w #aboënych mate- 
syach: okiem ducha i wiary na co 
pogladaé. 
ouvrir des yeux. 1) die Mugen aufthun s 
2) einen Schier erfennterr, die Hugen Dt 
nen, 1) Oczy otworzyć; 2) obaczyć 
fi zdiaé z błędnego rozumu zasło- 
ne; zetrzeć bielmo z oczu. Gr) Ou- 
vrez les yeux & retirez vous de vos 
garemens ; cette inftruétion lui a ou- 
vert les yeux. 
faire les yeux doux. 
a  Didon. 


liebdugeln , mit den 
LubieZnie okiem 


es yeux tournez à la friandife. 
ein verliebtes Auge oder Neigung su verz 
liebten Caden baben. Mieć ikłon- 
do m ifo tek; Iubi eznie Z przy- 
rodzenia m $ La plüpart de 
gennes De les ont-les yeux tour- 
à la fr 


au beurre nôir. 
baue Podbite mieć 
OCZV. 


weih 


Mieć oczy 


avoir les yeux à la compote, 
gefhlagene Ausen Haben- 

tak purchawke zbite. 

x jeus valent mi quon, quatre 

eux voient plus que deux.. viel Hugen 
feden mehr mie D? Oczy w igcey 
widze mäi oko; dway wiecey uyrza 
nizli lieden. 

Oeillade, f. f. ein Augenblit, Augenwint. 
Wzrok ekiem; mrugi, migi, oko, 
$ Jetter des cetlladess fa mine dévote 
eit toi üjours accompagnée g une oeil- 
lade amoureufe: 

Oeillader, v, o. Plie werfen, Side gez 
ben, Okiem rzucać; mrugać dobro- 
wolnie. 

Oéillére, adj. ff vid. Oeilliere. 

Oeillet. f... eine Zeie, Nâglein, Garz 
ten- Nelfe, der Stod und die Bluz 
me: 2) Ghnút- Lohr. Chnürfentel- 
Loh oder Kuoopfod im Hemde 3) auf 
den Shifen: eine Schnalle, Shlinge, 
Ring am Ende eines Giris; 4) poez 
tif: Gonbeit:s 5) ein Diñéchen, das 
bisweilen auf dem Gdmeismerr, das 
Feuer aaant, 1) Goździk ogrodny, 
macica te kwiatek 2) dziurka 
roses tañcmka albo w kofzuli 
do: fzpinki;, 3} wa ckrçtacb: koïko, 


vulg. 
S 


eux 


OEIL 


fidio,. kobyłka na. koncu powroza;| 
4) w fenfie poetyckim: uroda, krafa, 
gładkøsć; 5) pryfzczel na {melcowa- 
ney robocie od ognia. $ 1) Un gros, 
un petit œillet; un œillet fimple, dou- f 
ble, commun, rare, velouté, panaché;| 
un bel oeillet; un oeillet fort beau 
doit être large & avoir 14 où 15 pou-| 
ces de tout, il doit être garni de plu-} 
heurs feüilles & pommer en formel] 
de houpe ; l'oeil llet de toutes couleuts | 
eit agreable ; ; femer, planter, cultiven! | 
élev er, gouverner, conferver l’ocillet; 
2}un oeillet bien fait ; percer des oeil- 
Ka 3) oeillet d’étai de la rournevillezh 
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4) lelis, les oeillets & les rofes ES 


vrent la neige de fon teint. 
oeillet d'Inde. Sudianifge elfe, fie Kg 
bet im Geprember, riecht fort aber 

miderlich. Diugofz Indyy fk 
dé yki, kwiat w wrzesniu kwi 
zapachu iett tęgiega i przyšreg o. | 
oeillet d Ee eine Éleine ©panifciel} 
elfe, Die bochroth if. Gozdziczek|l 
maluchny  Hyfzparilki iafnoczerwo- 
ny. | 
let de Poëte. Eleine Nelfen, die in Bis} 
fhen und Wåldern macfeu. Gozdzicz 
ki po gaïach i lafach rofnace. li 
oeillet d'Allemagne. Urt von Marien- Nit ji 
tein- Rodzay firletek, Í 
Morgen- Röslein, Frauet:} 


oeillet de Dieu. 
Rôslein. Firletka, rożyczka P. Mare, 
ceillers. 1) Geld MNéglein, Grag Blumet 


2) eine Ke Garten- RNelfen / bie toth 
und grau oder meig und roth find 
1) Bu ikwica czerwona; 2) gatunek|} 


gozdzikow ogrodnych fzaroczerwo- 
nych albo biatoczerwonych. 
oeillets de cordes. Vie gedreheten Defchen 
an cifernen und mefingener  @aiten,Îl 
mit welhen man fie an den Gtiftem 
des mufifalifhen Snfruments feft mal 
det. Kobylki u itron żelaznych albojj 
SS ktoremi ie na koïecz:| 
kách inftrumentow muzycznych zech 
dziergaig. 
Oeillererie, f. m. Melfen: Hånden, D 
Nelfen -Heet im Garten: W ogro- 
dach: kwatera, przegroda do gozdi 
kow. 
Oeilleton, f. m. ein @ofling opt aal 
fen- Gto und Artifhoden.  Odro-| 
ftek u macicy goździkowey albo kar. 
ciofowey. A Les ocillercons empe: 
chent l'oeillet de bien croître; unl 
illeron nouveau; nn oeilleron fort f 
en terre des oeillerons, 
tonner, v- a. ©dofling non den 
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aëfifueiser. Odroftki goździkowe al- 
bo karciofowe do przefadzenia po- 
urzynaé. § l faut oeilletonner cet 
oeillet. 

Oeilliére, adj. dent oeil 
laris) ein Augen- Fab. 

a pod okiem ftoiacy. 

d Oeillière, f- f- 1) QAugen: Dedel vom Se: 

M Der für Pferde; 2) in den Wappen: 
Bifier om Helm. 1) Kapturek {ko- 
rzany u oka konfkiego; 2) w #er- 
bach: kratka do oczu u przyibicy. 

Qenanthe, f. f- (oenanthe) Gilipendel- 
Kraut. Kropidto, p rełomi kamien, 

|  cafznik, kamyki ziele. 

B Oenaz, f. m. eine Art milder Tanben, fo 

Weintrauben freffeu. Gatunek tru- 

kawek iagodami winnemi fie żywia- 

cych. 


re, (dens ocu- 
Zab oczDy, 


g 


nid 
eke es verordneten. U fta- 
zych Grekow: dozorca. na bankierach, 
aby goscie miarki w piciu prawem 
okresloney, nie przebrali. 
Oegue, f. f. im Mirertbum : grofer € 
und Lut: Saal. W flarożytności: {a 
f itofowa wielka. 
yil Ges, f. m. obf- Wile, Belieben, Wola, 
L upodobanie. 
M Ociophage, f- m. (oefophagus) in der 
Anatomie: ber Going, die Speifez 
RIGre , ; melde Die Gpeife bis 
in den S W anatomii: 
gardziel pok 
ra pokarm poil 
Oefophagien ; f- 


age 


31 


am 


Solde fo die Sveife fortrichet. 
Pomykacz pokarmu mufzkui u gar- 
dia. 

Oklype, E m. (oefypus) Smiere, Fettig- 


fvit aug gefottener Schaf- Wolle. Fi 
ftosé z welny owczey wywarzona. 
$ L'oefype eft propre ‘pour ramoll 
pour refoudre, pour apaifer les dou- 
leu 


Dau-Rierath wie Ever. 
}ikrorybies 3) 


É 
1) Jaic, 1 
by archyrekton 
§ 1) Un bel, un gros, un peti 
pondre un oeut; prendre un oci 
manger des oeufs à la coque; fi 
oeufs pochez; faire des oeufs 
jus; faire des oeufs fillez: des oe 
au miroir; en Egipte ont fait éclorre 
des oeufs dans un four; un blanc 
d'oeuf; un: jaune d’ocuf. 


zeng, Bezoar. 


senf de vache. 
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in Chineñfhes Gefif 
in Geñalt eines Dersens oder Eyes un- 
ten mit einer Röhre: Naczynie chy- 
miczne na. kfztaft ferca albo iaia na 
fpodku z rurą. 

eufs de Pâques. gemahlte Ofter- Eper. 
Malowane iayka wielkonocne; pi- 
fanki. 

*;] a mangé des oeufs de fourmis. et bet 

Rettig gefreffen. Pod nos kurzy; gni- 

fie obiadi. = 

fur fes oeufs. fein Neidthum tåg- 

vermepren. Mnozyé codziennie 

fwoie bogattwa. 

e fes oeufs; 

gute Tage haben. 


oeuf Philofophique. 


couver fes oeufs. im 
Zartem : 


iak paczek w masle. 
- on te frit des oeufs. Dënnzden 
act, meil ibn ber Ged Gét: du weift 
bü gtt, warum Du odp, Jas be 


e, bo mu iayka fmażą; Smieiefz 
czego. 
. esiff ein Fleiner 
mały. 
nme um oeuf. er 
Obiadi fie; 


il efè gros comme wn o 
&nirbs. Jak pec 
CG vd (plei 


comme un oeuf- 


il eft tout plein des fi 
mie der Hund vol 


er if rell Sünftes 
Giôbe. Glowka to iak makowka. 

de fourmis fur les piez. 
in Gipfel, Siedzieé mu 
mieyfca dfugo 


werfen. 

galiora. 

il tondroit fur un oeuf. er mére es och 

vom Mitar à: by iz ol- 
si a by ulał. 

ich babe 


ne deux oeufs; il eft fait 
comme g eg ift ein ungefala 
ter, und (ëmt Człek to nie- 
kfztałtny i nieochędożny 
* elle a caflé fes oeufs. it ihe 
Poronifa. 


anere Roget 
Ikrzafty, tkrorodny, 


$ Poiffon oeuvé. 
Oeuvre, ff. (opus) 1) Werf, That, in 
bieten Verfande mirò ge Im ger- 
maf. oft gefeget; 2) Gebån ; 


e 


; 
pier Haupt- Mauren 
3) Virhe 
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eder Borfeber:, 4) Ritden: Ban; die 
Einnabme einer Rirhe ait ibrem Unters 
balt tnd Berbefferung der baufdlligen 
Gebiudrs 5) Kater, Einfafung eines 
Edcliteins; "ei hf TV Redt: Feld- 
Arboit, Hafe i «gl. 1) Robota, dzie- 
To" uc ek, tým fenfie to stowo 
czeflo Ze 2) glowne mu- 
ty’; przédnie 1y RON 
budÿynek albo o orpus, Du dynl ku; 3)for- 
ı przeloZonych albo opiekunow 
RosetatAtth ; 4) kafa fabryczna; do- 
chody ET na. obmyslenie repa- 


racy1 budynkow 1ych; 5) gfo- 
iviča, Oprawä, oprawka kamienia dro- 
iem] kiem prawie robo- 


fe, oranie. 
vit allez louer les oeu- 
travailler à un grand 
; pourquoi tourmentez vous 
cette" Femme 2" ett qu'elle vient de 
faire’envers moi, eft une bonne oeu- 
vie; Une tainte oeuvre: 2)unefcaher;, 
cabthét' fraciqué dans oeuvre; un 


vies de Dieu; 


binet hors duéngre: 3) faire une 
i pour jeurs Les mar- 
; une oe tre 4yil 


itre une Serge 
en oéuvie; pierre pre 
mie en 


teminin 
felbigen 
prace ucz 


d gt man in fi 
Dorr Ouvrage. 


i 
0 n 
Sue fem. ale 
Fa nieg go m fin- 


E ane by WA. 


gulari sžowo où 
a Méttre des oeuvres en lumiere; 
Oeuvres férieufes ntes; les oeu- 
vres de cer auteur ee t agréables. 
Oeuvre, f-m. Sammlung von Kupi 
djen eines berühmten Meiers 
koperfztychow fztycharza sławnego. 
§ Ila tout l'oeuvre de Calot; un bel 
oeuvre. 
et en GeHite, 


EL 
Die Steine ei infaffet. 


in Golbfhmied, ber 
Złotnik, co opra- 


wW pre kamier ue, 


ey Gericht, Das 
racht auf ben 
pierwfzym 
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prologues font des piéceshors d'oeu= 
vre; les digrefhons font hors d'oeu- 
vre. 

Je jetter hors d'oeuvres. aus dem Gebånude 
bervor fvringen, Herdor ragen. ` Wybies 

aé 2 budynku. 

un bomme d'hors d'oeuvres. ein Menfds 

der niht von fo bohen Gtandeoder Ale 
ter if, ais die anderen tn der Geist 
fait. Człowiek drugim w kompas 
nii godnoscią albo wiekiem’ niero- 


nd oeuvre, f.m. der Grein der Wei 
oder Materie Daraus man Gold 


macht. Kamien madrosci, albo mate- 
rya do złota robienia. Ç Travailler 
au d'oeuvres les Alchimiftes chers 


chent depuis long-tems le grand oeú- 

vre 

chair,  fleifchlidhe 

ielefna fprawa. 

te de fes oeuvres. in Weridz 

if von ibm gefh wangert wors 

od niego brzemien= 
na zoltała. (Elle eft groffe des oeu- 
vres de Titi 

main d'oeuvre. in den Hianufaftuvens 
Arbcits-Lobn von einem ig Zeug. 
W manufakturach : zaplata od tkania 

$ materyi. 

icorde. Werfe der Barm 

“Ueczynki mitolierne. 

ez gagner les oeuvres de miferi 


ibr thur ein Werf 


Vernis 


de e 


OEHUTES 


ten: De 
den. W fadach: 


s. 


€ 

bet "Do nibersigéeits Pop iÿr midh in 
meiner Cinfaméeit befichet. Zartuige: 
uçzynek to mifoferuy, Ze mie na 
oiobnosci nawiedzafz. 


pies. Werte, Die man aus Andadit 
et, als Almofen geben, rante 
het Uczynki pobożne iako dë 
wanie jafmuzny, nawiedzanie cho 
rych: 
furerogation. 1) gutwilligé 
e man qu thun niht fuig 
ie Uebergebúbr; tberfiüfige 
unnothige Bemübung. 1) 
dobrowolne, co fig nie Z 
3; 2)ftaranie w {pra 
wie zbyteczne. ® r) N néglige fes 
dévoirs & ne s'attache qu'aux oeuvres 
e furerogation; 2) on ne vous tien- 
dra aucun compte de toutes ces oe, 
vres de furérogation; toutes ces oen- 
le furerogation n’avanceront pas 


Uczynki 


powinnosci dzieią; 2) 


LES OCUVTES $ ge al de Geutrer, 
vector; ein Dauineifier. 
iytekt; przeélozony bu- 
SEA i 
maître 


el 
res 
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in Dbôflichen 
Hr polity- 


maître de oe oeu 
Reden: ein Gecret-Fe 
tych mo e : pry 
maitre de hautes oeuvres. 
Reder: ein Sharfridter, 
W polityce: € 
oeuvre de m 
feruns, 
befhad 


cz nik. 

in béiden 
Racbrichter. 
7 miltrz, kat. 
Ralfaterung, Anébef- 
der Cocher eines 


me dziur okr 
. Untertt 
febet. 


oeuvres 
im Waffer 
wodna. 
joenvres mortes. 
| úber den Waf 
|° nadwodna. 
lanches. 


polirte geflifene Gite: 


LC D Zelazue towary polerowane 
| bie Ziefze 
mettre en CEHUT: 

faffeu : 2) 


volbringen s 
anlegen, als 
gen, beleben 


ture fait le m 
met en Oeuvres 


hors d’ 
Kamien 


dre fous oeu- 
ten Mauer 
muru ` pod- 


1 re; rep? 
Grund einer gef 

ausbeffern, Fundament 

partego naprawiać. 

à l'oeuvre on + l’ouvri 
lobet den gegen, Z roboty Ge 
rzemiesinika. 

d e l Ende gut, alles 
gut. Koniec dobry ledaiakąa fprawe 
zaleca, 

Ofe, vid. Offe, 

Dfendre, Ofendre, v. 4. obf. antreffen, 
begegnen. Porkać. 

Ofenfant, Offe ant, e adj. 

glid, éhreuvibrig. 
uizezypliwy, sławę kKaleezacy: 5 
cedé ofenfant; chofi 

Ofence, Offenfe, f. f: (ofenfa) DE ‘gei 
Kaen Saden: eine Beleidigung Ueber- 


Berf 


le 


ayvre. 


emvfind 


D 
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i 2) Ghmat 
Simpi. 1) W zabo- 
zé vina, grzech, wy- 
ek;2 \ Front, defpekt, 
a, obraza. Ọ +) ` Mes ofenfes P 
me tiennent dans une 


tretuns Cúnde Chutd 


Deleitigung 


uraz 
fé 


agita 


continuelle; expier fes ofenfes; r 
Dieu, pardonnez nous nos E 


fes ; 2) prendre veng 
ofence qu'on a reçüë 
ofenfe; vublier une 


Ofenfé, f. m. 
O ZONY a y 
gı fait paroître 


ofenié, l'on rend l'ofer 
conciliable, car il s'imagine ER 
Ze ne manquera Pas de fe 
eft l’ofenfé & Iui l'ofenfer 
Ofenté, Ze, adj. 
Ofenfer, v. 
verlegen; 
beteidigrn, 


eidiat: Obrażony. 

1) verwundert 
disen ; 3) etwas 
rte ein feufdes 
fallen, einen 
Obrazić, 


a. der e) 


pa mit etwas verlegen ; 
fih beleidigt fint 


ne vous point ofi 
rous dirai; 
; vous vous 


s'ofenfer de 
fe 


ofen 


ec art 
6 Plu 


je me ref- 


kogo. 
! plus 
s de l'imqure, 


ff, ve, ad}. s} anfallent, 
i bef ` Woi iacy ko- 
acyy na tige y na nie- 


e) ofen- 
cation ofenfi- 
ofenfives & 


e (a 
ve; fortifi 
armes 


five & défen 
ve & défenfive; 
défenfiv es. 

njiv €, dë 3 


greifung: 
wa. Q H 


faur aller jufq 
ia défenfive en o 
5 Qienlive= 
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Ofenfivement, nadu. (offenffue) fetndfeliz 
ger Zeite: auf eine befriegende Art. 
Obrailiwie; woiuiac kogo. § Agir 
ofenfivement; un Général qui {fe tient 
fur la défénfive, doit agir. ofenfive- 
ment, lorfqu'il en trouve des ocafions 
favorables. 

Ofert, e, adj- angeboten. Ofarowany. 
§ Préfent ofert;, chofe oferte. 

Ofertes f- f- ohf- Ovfer beffer Ofrande, 
Ofiara, Zepfze zong Ofrande. 

*Ofertoire, ff: | 

Ofertoire, f. mJ Theil ber Meffe, da 
man voofert.  Ofersorium albo:-ofara 
we Mia, D Ofertoire tiré du, Pieau- 
me vingtiéme. 

Offe, (LI. Eng: Dinfen, in: Provence 
werden: Nege darus gemadt. Sito- 
wie Hyfzpanfkie, w Prowencyi fieci 
z niego: wiążą. 

Ofices f. m- (oficium) 1) ein Gefallen, 
Steng, Gefålligfeit; 2) Amt, Berrih- 
tung, die einem aufgetragen wird; 3) 
Guloiafeit, Dit eines Beamten; 
mt: Muté-Verribtung; A) Amt; Eh- 
ren-Gtelle, Bebdienuug,. die der König 
vergiebts 5) Dotämt, Det-Ztent: 6) 
verordnete Rivhen-Gebeter, Die man an 


gemwiffen n im der ire su. beten 
yfiegts Get: E 


dacht, fo in gewif 
mids D Gebet- Bu, in welen die 
Lirhen:Grebetes tehen; oi mm. der 
eil- Bug: Merrthtung. eines Gliez 
Des. 11) Uczynnos przysluga,, wy- 
sługa; 2) urząd komu zlecony; 3) 
urząd; powinnosé, ktorey kto zurzę- 
du powinien przelftrzegać;. Al urzad, 
godnosé, dygnirar{two krolew{kieso 
rozdania; 5) urząd, dygnitartwo 
dworne; 6) godziny; pasterze kap 
fkie; -~ nabozerftwo. duchowne alba 
oficiums 7) godzinki; 8) godzinki, 
ka w ktorych. fa godzinki; 9) w 
lekarfkiey nauce: robota, powinnosé 
członka. § 1) Le procédé de fon 
amant dérruifoit rous les bons ofices 
que je lui rendois auprès d'elle; ren- 
dre un bon ofice à quelqu'un; il m’a 
rendu un mauvais ofice; 2) il fait 
l'ofice de fergentrs \3) les Juges peu- 
vent informer d'ofice, quand il n'y a 
point de partie; ceft de l’ofice d'un 
Juge de Police de metre les taux aux 


denrées; faire l'ofice. de médecin, 
Pav : cela eft de mon ofice: il eft 
de l'afice' d'un Curé de prêcher à fes 


Paroiliéns; 4) acherer un ofice de 
confeillerau Parlement; faire de nou- 
velle. création d'ofices; Ja venalité 
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des ofices n’eft pas fort ancienne; 5) 
il a un ofice chez Monfieur, chez le 
Roi, chez les enfans des Rois; fon 
ofice chez la Reine lui coûte quinze 
mille livres; 6) dire fonofice; l'ofice 
du Nom de Jefus; l’ofice du couron- 

ement de la Vierge; l’ofice divin fe 
célébre fort dévotement; 8) fonner 
l'ofice ; aller à l’ofice; chanter l’ofice; 
l'ofice de PEglife fe reduit à. trois 
chofes à Joüer Dieu, à s'inftruire de 
fa parole & le prier; 8) on a imprimé 
un ofice du couronnement de la Vier- 
ge, qui eft fort beau; 9) fon eftomac 
ne fait plus {on ofice. 

Je Saint Office, (fan&um officium) gilt 
hes Gericht wider die Zepet, better Ha 
quifition. Inkwizycya, de ducho- 
wne na heretyki; zwyczuynieyfze sło- 
wo Inguifition. $ Ila été condamné 
par le Saint-Ofce. 

d'ofice, ady.. Mntewegen ; geridtlit. Z 
urzędu, urzedownie. $ Faire quel- 
que chofe d'ofice ; expert. nommé 
d'ofice. 

Ofice, f. f. 1) Gilber-Rammer, ben grofen 
Herren sum Gilbet-Gefhirr:; 2) Gefins 
dezGtube, Küden - Stube; 3) im 
Scherz: eine Gpetfe- Ranimer. 1) 
Skarbiec, komora do argienteryi albo 
floloweso srebra; 2) ftofowa izba dla 
czeladzi; 3) żartem: fpizarnia. $ 1) 
Une jolie, une belle, une petite, une 
grande ofice; 2) aller diner à lofice. 

Ofices, plar. 1) Gemächer, diesur Beguen 
lihéeit eines Haufes dienen, als die Gez 
finde: Stube: die Cf-Gtube, die Ceifez 
Rammer u. Ò. gl. 2) Hans Dër Meute, 
als die Spe, Rellerer. 1) Gmachy do 
potrzeby iako izba dla czeladzi, ftolo- 
waizba, fpizarnia ; 2)urzedy domowe 
nadworne, iako kucharfki, piwnicznys 

Ofcial, f. m. (oficialis) ein Official, Bike 
dum, geiftliher Richter. Of 
dzia duchowny. § Un Réligieux ne 
peut être Oficial, il doit être pourvi 
par l'Evéque, Prêtre Séculier à, gra- 
dué; il y a trois fortes d’Oficiaux, 
l'ordinaire, le Métropolitain & le Pri- 
matial, le premier a fa Jurisdiétion 
dans l’érenduë du Diocéfe, le fecond 
eft Juge des Apellations des Jugemens 
rendus par l'oficial ordinäire; la Juris- 
diétion de l'Oficial primarial à été au- 
trefois très érenduë. 

Ofcial, e, adj. in ber scil-Aunff: pen 
andern Gliedern bebülfich, als der Me- 
gen, das Den: die Lunge. W medy- 

yale: członkom drugim służący, 19: 

Ko Zofadek, derce, mozg, pit 


CH. 
Oficia- 


ofcier 
pen 

H Gud 
Git 
E 
Dt 
gime 
1) U 
fobi 
jakis 
albo 
dni 
albi 


neg 


onner 
ofice; 


troj 


DON 


primé 
Vie 


Dome 


| Oficier, f- m. pr. Oficié. 
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Oficialité, f. € bas Official-Getidt. Sady 
oficyalfkie. § Aller à l'oficialité. 

Oficianr, f. m. der die Hohe Mefe Hált: 
Oficyant, Solemnizant. § Un Evêque 
étoitoficiant; cet à l’oficiant de don- 
ner la bénédiétion. 

1) Bebienter, 
Heamter; 2) Cavalier, der eine Ehren- 
Stele an einem Hofe in Sranfreich 
gefaufet bat; 3) im Shen oder aus 
Schmeicheley : ein Hof- Bedienter, 
Dof-Junfers A) Officier bey einem Rez 
giment cder auf einent Srie 
1) Urzędnik każdy; 2) kawaler, co 
fobie urząd liaki nadworny u dwort 
iakiego we Francyi kupit; 3) zarren 
albo pochlebfiwem : dworzanin ; urzę- 
dnik dwortki; 4) oficier u Regimentu 
ałbo na okręcie woyfkowym. § 1) La 
négligence, la débauche SZ Je luxe des 
oficiers fontiles plus grands maux 5 
les oficiers de la Couronne; oficier en 
Parlement: oficier de Juftice, de Fi- 
nance ; oficier de la chambre, de l'écu- 
rie; oficier de chancelerie; 2) il eft 
oficier chez Monfieur; être oficier 
chez le Roi, chez la Reine: 3) c'eit 
un oficier afez inutile en la maifon 
d'un gentilhomme de fix mille livres 
de rente; 4) haut oficier; oficier fub- 
alterne; bas oficier. 

oficier de la marine: Ghifs-Officiers, Seez 
Oficier, auf einem Kriegs-Schiff. Of- 
cer na okręcie woyfkowym. § L'Ami- 
ral, les Vice-Amiraux, les Capitaines, 
les Lieutenans, les Enfeignes font 
dés oficiers de la Marine. 

oficier marinier. ein Sdiffurann, Cd: 
Bebienter; der ein Amt auf einem S if 
Hat, als der Gteuermani. Marynarz 
co ma urząd na okręcie, iako rotman, 
iternik &c. 

oficiers de Santé. Königliche Medici, Wuni- 
Merste und Apothefer. + Krolewicy 
lekarze, to iet Doktorowie, Cyrulicy 
i Aptekarze. 

oficier de la bouche. Rôniglite Bebicitten 
des Gneite- und Gleifh-Amts. Urze- 
dnicy krolewicy, co żywności i miefiw 
na ftot Paniki dogladaia: 

oficiers de ville. Stabt-Beamten. Urze- 
dnicy mieyfcy. 

des grands oficiers, in Paris: der Rid- 
ter der Kaufleute, die Gdjünnen, der 
Rénigli$e Profurater, die. Náthe und 
Gerihts: Sreiber. ` W Benn: fe- 
dzia kupiecki, fawnicy, Prokurator 
krolewfki i Panowie radni. 

Jes perits oficiers, in Paris: die Meler 
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nnd Muffeher Am Daten. IW Paryku: 
miernicy î portow dozorce. 

oficiers pallèurs deau: Gåbr-Leutein Vas 
ris, die bie Lente her ben Flu eine 
fberfcsen. Przewoźnicy w> Paryżu na 
rzece Senie: 

Oficier, v. n. 1) in der Kithe das Hohe 
Amt Halten mit Gingen und Mep lez 
fen; 2) im Schers: füttern cine ftarz 
fe Mablscit than. T) Solemnizowaé 
w koscieles 2) ġarzem :ìdobrzeigębę 
karmić. 6 1) Celui qui doit oticier, 
eft obligé fuivant la loi d'être pur & 
chalte; quand -l'Evêque oficie Pont: 
ficalemenr, il doit être affifté de quin- 
ze Ecléfiaftiques; 2} eet un homme 
quioficie encore bien:pour fon. âge. 

Oficiére, LZ eine! Rioter: Gnefter,. fo 
ein Anit hat. Ofcyantka w klafzto- 
rze Panienfkim. §-+ Bes oficiéres fe 
tiendront un peu de tems dans laf- 
fémblée, afin que Jes Soeurs ent le 
tems de eur parler. 

Oficicux, eufe, aaj hvilfentias bicnffer- 
tigr pif. Uczyany powolny; ocho- 
eny do ustagit A.C eiktune femme 
fort ofitieufe;1qu'il.foir doux, com- 
plaifant, ofictetx fincere: 

menfongetoficreux cite Soen aus Hifi 
gett Esa nieobrailiwas, klamftwo z 
obyczaynosci kat bom, 

Ofcieutement; adv.) bienëisrtiger Weife 
miliglié. Ochornie, uezynnié, poli- 
rycznie, obyezaynie.. If: 11 en a ul 
avec moi le plus oficieufement du 
monde; je lui Gpropofai oficieufc- 
ment. 

Ofrande, f- f. 1) Opfer oder Gefhenf für 
den Priefer, der das Hohe Mmt- gehal: 
ten; =) in oratorifhen und. poeti- 
fher Shreib-UArt: Auetbictung Der 
Dienfe, des Cifers. -1) Ofiara kosciel- 
na, ktorą lud kfedzu folèmni zuiace- 
mu daie; 2)w poetyckim i orator fkim 
flylu: ofiarowanie czego, iako ustug, 
‘garliwosci, § 1) Aller à l'ofrande ; 
revenir de l'ofrande; les Rois de Frans 
ce-ont coûtume de donner des ofran* 
des au Curé dans la. Paroiffe duquel 
ils couchent, 

à chaque Saints fon ofrande; chaque Saing 
veut ofrande. men muĝ cinem jedeit 
Heamten mit  Hüflihfeit  Lesegnen. 
W potrzebie każdego urzędnika fzas 
nowaé trzeba. 

*à L'ofrande qui a dévotion. mer geben 
will, der agbe bon, Kto daé chces 
niech pretko daie. 

vous allez trop vite: à l’ofras 
Schers: ihr fagre gar au oft 

` Gil 


im 
Die 


3959 OFRI 
SGHúfel 
fiegacie. 

Ofrant, f- m. in Gerichts-Sanbeln: ein 
Bictenders Podaiacy w targu. 

Ze plus ofrant. ber Meifitictende. Wie- 
cey daiacy. 6 Vendre au plus ofrant 
& dernier enchérifeur. 

Ofre, f. f. r)ein Ovfér, das Opfern; 2) 
Erbhieten, Anetbieten, Antrag; 3) ein 
Gebot auf etwas, bas man fanfen wil. 
1) Ofara, ofiarov apie; 2) propozyCya, 
oferta; ofiarowanie komu czego; 3) 


Zartem: do mify cezefto 


zanie komu w targu. Su Les 
fpirituelles font agréables à 
Dieu; 2) une belle ofre, une grar 


une petite ptre; une ofre obii- 


à faire une ofre; j'ai dela pei- 
Se à à accepter Pofre que vous m'avez 
faite: fes ofres furent lement mal 

; l'efperance qu'elle eur, but Dr 


Hier à refufer les ofres du Roi; 

faire ofre de lue chofe à quel 
d } d 

qu'un; 3) je 1x donner cent écus, 


c'eft une derni 
faire des ofres. in Gevichten : üh à 
mas etbieten. W fydach: ob 
fie do czegc 


feine 

Wa 
ieten, ein Gebot 
é co, ofiarę czynić; 
poruce co Bogu, 


fetten ; 
Gngiid; 


éfzezescie; 3) 


oferrowaé komu co ; 4) 


mä podaé 
cene w $ 1) Ofrez à Dieu 2 
facrifices Zomrgcle / nef 


ófërr à Dicu un abatfer 
Zen 2) ofrir 
à Dieu fe étions, ft 


fon fervice, fon credit, 
qu'un ; ofrir de l’a 
Tir le choix des ar 
vz 4) ofrir cent écus fur 


tes; 3) 
4es amis àg 
à quelqu'un; 


à ion e 


OCH 
fon épée à quelqu ur. 
Hentad ge 


fich einem 


suit gen einen Feind- anz 

pieten Ofarować fie komu na po- 
IA niepr zyiacielowi, 

à HS rod un. einem Die 


Podawać 


vor Auz 
E zekta- 


` N'ofrez pas 
5, à mes yeux, 
Ra Dé and 


Raa: 
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finden; 3) vor Die Augen treten, fih 
einem weifen. 1) Ofiarowaé De do 
czego; 2) nawinaé fie, natoczyć fig; 


3) wyftawiaé fie naa przed oczy; 
skazać fig komu. § 1) Je m'ofre 
à foutenir que &c. il sofrit de pafler 
l'armée; s'ofrir à la mort; 2) rl s'ofrè 
une grande dificuité; il Sofre une 
orable ; J'accepteraï là pre- 
miére charge, le premier emplot: gut 
s'ofrira ; l'ocafñons s'en ofre belles 3) 
ne s’ofre jamais à ma vûë. 
ofert, e€, adj. äecpfert, angeboten, Zei: 
E und verblümten Vertänz 
Ofiarowany, w fenfe wtafnym 


D Gre Jan. 

1er, . (cfufcare) 1) die Minen 
blenden, kent Geñcht binderlih fern: 
2) verounfelt, blenden, Kenelelt; Verz 


sën, als den Serffaud; 3) verdin- 
1. verringert“ die Ebre; 4) eien 
bertrefen: 1) Zacimiaé, zasłaniać; 
oczom przéfzkadzaé; 2)zacimiaé, po- 
miefzać 


rozum; 3) przyémiaé slawe ; 


echodz 

$ +) Cela m’ofufque la 
randes pafions ofuf: quent 
les fumées du vin lui 
rveau ; 3) ofufquer la 
quelqu'un; 4) il ofufque 


uwiaczaé konor owi; 4) pr 
czym. 


kogo w 


ont ae. le ë 
gloire de 
fon SE 


F- Ereti Bogen; E 
an der Bogen / 


iufommen Toten. 
tkiepowey ET 
srzodku na krzy 
gnement, Ognon Sr, 
Ognefles, LZ fäeg 

in den dongen. Czarne 

herbach, 
Ogre, J: m 


j, 
PHV. 
pii 


Mani, Wald 


(orgus) i 


Gott, Der die e folt; 
Ruedt Nupreht. Dzie J ig 
lesny, co dzieci ina Zi ; buba, 
tur. 


Oh! interj. (ob). 0! oho, op, wenn man 
fih verwundert, tadelt-ober entz 
fhulbiget. O! och, ey, dziwmiac 
fes ganiac albo wymawiaiac cp. § 
Oh vraïement tour cela melt rien; 
oh, oh, pefte la bête! oh, oh, oh, 
cela ne s'entend point du tout; oh! 
Monfieur ik mg a point de mal à 
cela, 

Dh! que. dag dihs ey was; A toco 
$ Oh! que diable vous demeurez tout 

erdit: 


D 
o feim garnit; im geriuaffen 
O nié; icale ne: bynay- 


ie 
i mey 
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mniey nie:  Etoit-il honnête hom- 
me? oh non. 

Ohié, Ze, ladj. obf- Franf, 
Chory. 


unpågtidj. 


Oho: 


Oie, CZ eine Ga Ggs: § L'oieet 
ftupide; les o blanches: font les 
meilleures pour de Foie fauva- 


ge; l'oie domeit 


oie nonatte. eing Sa ga Gand, Gnes- 
Bond, if eine wilde Gans von der 

imti Droge eines- Rabeng nd von febr gu- 
rie] tem Gefchmac. . Ges daika tey co 


fn kruk wielkosci ifmeku barzo dobrego. 
$ La. oje none habite les marais 
& eft excélente à ma i 
patte d'oie. + 1) eitt Gånfe-Fuğf; 2) auf 
ben echten: bas Anfern mit dreyen 
HMnÉern,. einen gegen ben Wind und 
uen von beyden € 3) im Par: 
ten Bau: Drey die in ber Mit- 
te ¿ufammen lauf Gei noga; 


Ninen 


2) na okritach: WY anie trzech 
kotwic, iedney e wiatrowi a 
drugich: zobu bokow:; 3) au ogrodnic- 
swie:-trzy ulice z iednego “Srzodka 
idace. ad Moüiiler en patte d'oie. 
merile: d'oie: 1) GånfeM 2) Sénitt- 
Geel, Grünt-Gelb,: eine Garbe die den 
GénfeMit gleich if: 1) Gnoy gen: 
2) RATA farbado gnoiu gelitego 
podobna.. Gu Earmerle.d'oie gâte 


les prez & Beile l'herbe. 
oie; jeu d'oie. das Gånfe-Spiel mit Wür- 
feln auf einem hierzu berfertiaten Bilde: 
Gaika, gra koftkamina obrazie wypra- 
fowanym. 
petite oie. 1) ein Gåânshen, gue noe 
Gans; 2) Gânfe: oder Enten - Gefrôfe, 
als Sübe, Sigg, Leber, Magens 3) Élet- 
ne Subebôr su einem Rleide, als Hut, 
Dénder, Rnôpfe::4) im Scherz: fleiz 
ne Gunf- Hezeigung eines Franengim- 
mer ohne Verlebung ihrer Ehre; "ei 
Borberidt, Borrede eines Duché. 
1)Gafka; 2) podeobkt gefie albo: ka- 
SSC: i ka watroba, pogi, fkrzyd 
) potrzebki do fzaty, iako witeyi, gu- 
HHR 4) žartuigci żarty niewinne, 
faworki bez narufzenia wftydu pa: 
nieníkiego uzyczone; Za przedmo- 
wa do czytelnik a. D 1) Manger une 
petite oie bien rotie; 2) acheter uie 
petite oie pour fire unë- fricailée; 
ro co! 3) que vous femble de ma petite oie 
4) je mai eu de la le Iris ancune 
faveur folide, o aieu toute la 
petiteoie. 
tirer Zoe, 


nman f 


mais j en 


der 


beem Sifherfehen : 
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Gans den Kopf abreiffen / die Über dent 
Mafer an den Beinen gehangen mirn, 
W igrzyfkech rybitwych: get nad 
wodą za nogi- uwiązaney glowę e ur} 


Zur Oies: 


Gäntepidh, ein Kraut. 
brnik,-zlotnik ziele: 
d'Hermes. -in dec Ulchymie: bas 
Quectiiber sum Goldmadien: der Weiz 
feu Quedfilber. W alchymii: Zywe 
srebro do złota -robienia. 
d'Hermorére. mm ber Alchymie: ble 
eife, fo. nah der Gdmdërie fommt. 
^ alchymii : biatosé po czarnosci ná- 
uaca. 
, La ein Gänfebñindler. ` Przeku- 
Het gefiami, 
Oignement; fim Me Salbung, das Gal 
Namazywanie,: namafzezywa- 


oie 


) 
Sdroiele an der grofen Eu 
Cebula; 2) cebula niektorych kwia- 
3) odcilk, orretu nogi pod pal- 
cem- wielkim. H r) Oignon blanc, 
l'oignon fait venir les larmes 
aux yeux quand on le soupe, 2).les 
taupes rongent les oignons de belles 
il faut enfoncer les oignons 
le plantoir ; Er les oignons; 
larrofem éte l'oignon quand 
il fait fa 3oïgnondouloureux, 


rouge; 


incommode, fächeux, guérir On oi 
ron, 

chapelet d on5;.rang d'oignons. = eite 
Reihe Zwiebelm amei Gto oder 


Wieniec cebul. 
iu einer Steibe, 
rem Selm 5 W 
gim. (llfont 


; i my vulg. 1) Go 
in eine ebe jeten: zi: unter vornehs 
men: oder oltern Leuten:Plag mebfrer 
1) Siesé mied drugiemi ; - 2) fiesć 
miedzy god nieyfzemi albo ftarfzen 

bene vêtu comme ún 07 
über einander anbabeits 
obatuc} 4 

flute.à l'oignon. eine Rohr- Pfeife. 
fzczałka ze trciny, 

Oign onaie, 9 

Oignonniére, 1 f. f.Btviebel-AFer; Bivics 
bekVeet.. Zagon cebuiny. 

Oignonet, f m. Nrt von Birnen- 
{zek gatunek. 

Oit, f. m. ohf. bas Muge. 

Qil, adr, chj. P 


ins Gtrob getiobten, 
en-rang d'oignons d 
ben einand 
rzędzie; 
tousen rang d 
fe mettre en yar 


s 
seden p 


1. 
viele Rleider 
Szacami fie 


Pi 


Gru- 


Oko. 


Fak Zeit. 


m, 


Oille 


Oe, f. f- 1) ein Suppen- Geridt von 
mteridiebeen  Zrënter und Fleifhe; 
2) ohf- Del, befer Zil, 1) Poraz z 
rożnych zioli rożnego’ miefiwa; 2) 
obf. oley, Lepfzestowo huile. $ 1) On 
nous donna une excellenre:oille. 

Oin,fm. Art von Siren, ` Grufzek 
gatunek. 

Oindre, vsa: ent, vid. in append. (un- 
gere). 1) fhmieret, bejiveichen, als einen 
“Rrantens 2) fnlbens als einer Konig- 
x) Namazaé, namascié, ‘{marowaé, 
iako chorego; :2) namazaé Siwietym 
olejem, iakoskrol&n.. 6 13 Omdre 
d'huile lesmaladesér2) j'aittiouvé, Da- 
vid'mon fervireur; Je Faioint:demon 
huile dainte: 

dignez lvilæis\il vous poindra,  poignez 
wélaineil uous oindra. einen nihts- 
wúrdigen Menfhen imahen- gute Wirte 
bofårtig und: bofe demůthig. Dura- 
ka dagodne-istowa nadýymaia, a oftre 
znižaią. 

s'oindre, u.r: Dë mit- mwohlriehenden 
Del befh mieren, fih.faiben. Namazaé 

>roleykiem-wonnym; na- 
$ S oindre fon bras. 


mascié he 
oint, e, ar. éingefehmiert, gefalbt. Na- 


fmarowany, “namafzczonÿ: $ Bras 
oint partie ointe. 

Oing, f. 7 (axungie) EShnein- Ebert, 
Sadio swinie. (On fe fert de vieus 
oing, pour en froter les eflieux des 
roües. 

Oint, fm. (unus) ein Gefalbter. Po- 
mazaniec. ( J'ab reconnu que le Sei- 
gueur garde fon Chat & fon Oint ; 
Ze ont olévroucher à l'Oint du Sei- 
gneur; netouchez pas à mes Oints& 
ne faites point de mal à mes Prophé. 
tes. 

Ointure, ff. 0bf. vid. Onguent. 

Oire, adv. De beute. Dad, 

Oùirre, LZ oft 1) Strafe, Weg: 2) ein 
Fleiner Gcilawdÿ au Getrânfen. 1) Dro- 
ga; 2) worek mały fkorzany do na- 
poiow. 

Oïfeau, f. m. pr. Oefo. 1) ein Bogels 
2) beem SalFenier: ein abgerichteter 
Raub-Vogel und infouderbeit ein al: 
Be: 21 keem Miäuvev: eine Eragbabr 
gum Falë tragen; 4) beem Bildhauer: 
Das Ging, Bret, Hand: Dretlein, ont 

mnélhen: der Ctucdatur - Arbeiter den 
Give bäi, r) Ptaky 2) ptak łowczy 

afobliwie fokol; 3) SE mnlarkie 
nofzenia; 4) defzczułka, 

ıkator gips trzyma. (1) 

té jour Dieu ES les 

Si les 


Le cmani 
oifeaux quivolent dans l'air; 
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oifeaux de fauconnerie; les ferres, 
les grifes, lesmains, le manteau d'un 
oifeau; oifeau niais; oïfeau hagatd; 
un oifeau pantois, affiné, égalé. 

oifeau de poing. ein Grat - Bogel, bet 
auf den Suruf des Jágers auf die Hand 
flieget. Ptak) co na głos mysliwca 
nareke zlatuie. 

oïfeau de leurre. ein ip: Bogel, der 
fih Eòbern lift. Prak fowczy, co fie 
miefiwem przywabiaé daie. 

mettre l'oifeau à poil. einen Stog- Bogel 
auf Haafen, Nebe abriten. W prawo- 
wać ptaka na zaigce, farny. 

gaan pillard. ein Raub-Bogel, ber eiz 
nem andern Die Beute megnimmt. 
Prak, co infzym ptakom obfow bierze. 

oifean dépitseux. ein Bogel, der nicht sue 
růdfommt, menn er feinen Raub ver: 
lobren. Ptak, co fie niepowraca, po- 
tow zgubiwfzy. 

oïfeau de montée. ein Bogel, der febt Hoh 
feiget. Prak wyfoko wzgore idący. 

cifeau atrempé. ein Bogel, Per niht ju 
fett auh ët su mager if. Ptak 
owczy w e tlufty. 

oifeau chariard. Bogel der den Raub fels 
ber frift oder mit dem Nebbubn durd- 
geht, Prakpołow pozeraigcy ; albo z 
polow em uchodzący. 

oifeau fort à délivré. ein febr magrer Bo: 
gel. Ptak-barzo chudy. 

oifeau vilasin, oifeaw poltran, oifeau 'tri- 
pier. ein unnüget Bogel, der fich niht 
abrigrten ft. Prak niepozyteczny, 
do wprawy niefpofobny. 

oifeau allongé. “ein Gto- Bogel, derun 
verlegte Shwingen bat. “Ptak tow- 
CZy, Coma piora w fkrzydtach nienad; 
watlone. 

élever un oifeau. 
Ptaka wprawiaé. 

les oifeaux de riviére: Maffer- Bôgel, als 
wilde Enten, Gånfe und dergleichen. 
Praftwo wodne, jako dzikie kaczki, 
gefi. 

des alors de bois. Wald- Bôgel, als Fa: 
fanen r Bergz Hüner. Praftwo lesne, 
iako bazanty, cietrzewie. 


cifeau pallager. fiveidenber , siebenbder 
Bogel, Der bey uns nidt überwintert, 
Praki u nas niezimuiace. 

les oifeaux dome iques. Gebet-Bieb, als 
Géânfe, Enten, Hüner. Praftwo domo- 
we, drob folwarczany, iako kury, geit, 
kàczki. 

Zon de woliére. Së, Die man in 
Bôénel - Håufern erzogen. Praftwo w 
prafzniku wychowane. 


einen Bogel abriter. 


oifeau 


ll 
(wii 


wiel 
f dor 
nes 
| pe 
g 20 
Haer 


f Ffei 


DO 
HH 
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À oifeau de ramage. ein Sang-Bogel. Prak 

Spiewaiacy. 

À oifeau de nuit. Nadt:Bogel. Ptak nocny, 
“iako Iowa, 

|oifeau de roche. Gteit: Zoo: der fit auf 

| Chem Selten aufhält. Ptak, co fie na 

| fkatach bawi. 

|ó vhë doifeau. bey Sentitablern: in der 

| Sicfe vorgeñtent, als wenn cé ein Bogel in 

t Serguftiebe, U malarzow: w głębo- 

kosci, ına głębi, iakoby prak lecgcy 

widział. 6 Un plan à vë d'oifcau; 

“SL définer une ville à vüë d'oifeau: 

wol d'oifeau, x) ber Slug eine Bogels ; 
2) in Sen YDappen: Die füecl eines 
BWogels z1)Locpraka; 2) w herbach: 
fkrzydia ptafze. j 

difeau moqueur. ein Spottvogel, ein Wor 
gel in Birginien, der die Gtimme der 

enfer und Vogel nadfpottet. Po- 

drzezniacz, ptak w Wirginii, co głofy 


wone maigcy 
oifeau murmu 


du A ginifies Môgelhen von der Grôfe 
albo z Vu 


nes Man fers, der ein grofes Gez 
fen in der Suft mat. ` Prafzek 
Wirginki iak chrzafzez mały, krzyk 
wielki na powietrzu czyni. 

vifeau Indien, (avis Indica) net erfunde- 
nes Geftirn gegen Mittag. Gwiazdy 
pewne ku południowi nowowynale- 
zione. 

petit à petit loifeau fait fon nid. flein und 
flein mat ein groes. Malo do mata 
uczyni wiele. 

être comme l'oifeau fur la branche. 1) fi 
vor einem Blatt auf dem Baume fúr- 
ten; 2) feine bleibende Gråtte Haben. 
1) Cienia fie fwego boieć; 2) mieyfca 


feien. f pewnego nie mieć. 

kaczki, É fage eût été l'oifeau qui de fes rets Je 
3 für fauvé. deriflugaunennen, der fit 

Eu bon ibm niht befrifen ligt. Już co 

lesne, madry bydź mufi, co fie fidiom 


j ) 
E ego wybiega. d 

| sela neft pas viande pour vos oifeaux. 
1 diefer Difen gebôret niht vor ener 


Mant. Nie dla twoiey geby ten ka- 
fek urost. > 
l'a battu les buiflons © un autre a Pris 
les oifeaux. er bat die Lat und der aude- 
re die guf, On pracuie, drugi zy- 


| 
| 
fkuie, d 
H eft battu de l'oifeaw. das Unglid:bat in 
f 
{| 


mb 
eg w febr wiebetacfitagen, Niefzezescie 30 


batzo poniiyie, 
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Zoifean seft envolé. ber Bogel it ausgefoz 
gen; er if aus dem Gefânanif entfprunz 
gen. Z więzienia ptafzek uleciat, 

voilà une grande cage pour un perit oifeat. 
das it eine grofe Wohnung für ginen 
fo Heinen Herrn- Wielka to klatka 
na tak małego prafzķa; ‘wielki to pa- 

c na chudego pachofka. 

y un bel oifeau. Das ift ein fauberer Woz 
gel, vor dem man fich in Ucht geben 
mag. Frant towielki, wyftrzegaé fie 
gotrzeba. 

l'oifeau en a dans l'aîle. 1) der Bogel iğ itt 

den lüacl getroffen worden; 2) er bat 

fei Ret befommen; feine Gefundz 

Heit bat Noth gelitten; 3) er if in Abfatf 

der Nahrung gefommen. 1) Peak ten w 

fkrzydlo doftal; 2) narufzyl zdrowia 

fwoteso; "21 iela fie go nędza; daie 

fie wznaki ‘Bieda. 

c'efi ua oilean dë mauvais augure. er ift 
ei Unglúdsi-Bogel; er bringt lauter Unz 
gli. Nuet nik to; nic fie przy 
mim Die powiedzie. 

ils me fuient comme un oifeau de mats 
vais augure. fie fichen mid als einen uns 
atútlihen MenfHen. Stronia odemnie, 
iako od człeka niefzezesliwego. 

faire le devoir dé b oife einen Sanel 
füttern. Praka karmić 

la belle plume fait le beloifeau: Kleider 

Se Si człeka czle- 


in Ger Midymie: Herz 


Vos m oder bag AMuffteigen der 


Geifter beom Gublimiren. W'elchymii: 
powftéwanie fpirytulow przy fubli. 


mowaniu 
Oïfeler, v.z. ei 


pen Stof-Voncl berichter, 
das i dbridten, Wprawowaé praka. 
6 Oifeler un faucon. 

oifeler , v. n. 1) Bogel fellen; Bogel fanget 
mit Negen, Leim-NRutens 2) beem 
Zelfenierer ` baisen, bie andern Bogel 
angreifen, verfolgen. 1) Misliftwem 
ptaizym fie bawić; ptaki łowić, iako 
lepem, Tiecia; 2) # fokolnika:" dru- 

siego ptaka bie, 

Oielerie, f. f. Bonelfang, Wogelfelem 
Ptafz: o; mysltftwo ptafze. § L'oi- 
felerie neft pas grande chofe préfen- 
tement. 

Oifelet, f! m. ein Boaclelr: Prafzek. 

Qifeleur, H. ein Liebhaber von Vogel: 
Green. Prafznik, co fie na ucieche 
prafzniétwem bawi. § Monfieur vo- 
tte frere eft un habile oifeleur. 


Gifeux, 


= un EN 
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Oifeux, ele, adje, (otiofus) nur im 
Sderz: faul; Doft, Tylko zartuige : 
leniwy, gnusny » prożnuiący. D Les 
abeilles oifeufes dont for 
vailler par leur Roi à qui elles obeïf- 
fent- 


plume oifeufe. im Schers: ein agen: 
Hett. artem pierze, Beala $ Quit- 


ter la plume oifeufe; 

parole oifeufe. SH Gem (Euangelto- ein 
unnüges Bor Z Ewangielii Swig- 
tey: ee one a niepozyteczne. 
$ Les hommes rendront compte au 
jour du jugement de toutes les paro- 
les oifeu 

Ort, ue, adj. (orjofus)nüf 
Znuiacy; gnusny. SU et out: une 
vie oifive; qui eft oifif dans fa jeu- 
nefle, travailiera dans fa vieillefle. 


ia, faul. Pro- 


*Oilillon, f. am ein Bôgelein. Pra- 
Zeck, 
*Oifivement,. adv, (oriofe) faut, müĝig- 


Gnusnie, prożnuiąc. 
Oifiveté, ff. (otium) zé 
beit. ProZnowanié,gnusnosé. 


gang, Saul- 
$Une 


honteule oifiveré, être dans l'oifi- 
veté; l'oifiveté elt la mere de tous 


les vicés. 

oifiveté ; oifveté honnête. Rube von der 
Arbeit. Odpoczni ie, „wytchnienie 
od roboty: 
d’une olliveté agréablement ocupée. 

Oiïfon, f-m. 1) ci e junge Gans; *2) ein 
einfåltiger Menfh, eing tumme Gans, 
1) Gafka; *¥2)sgłupiec, cicfzew, du- 
dek, 6 1) Un oifon bien gras & bon 
à manger; un oïfon farci; rôtir un 
oifon; mettre un oifon à la. daube; 
2) Life n'écoit qu'un milérable oifon; 
il né fefaur pas laifler mener comme 
un oifon; elt un franc oifon bridé. 

Oiftre off: obf. eine Aufer. Ofryga. 

Olampi, f-m- ein hartes gelbes wd melt: 
lites Hari aus Amerifa, es otéiëet 
dem gummi , copali und. (8 theuer 
Kley drzewny ayete żołtobiaławy 
z Ameryki,- na kfztalt gumy kopale, 
tylko że drozfzy. 

Oléagineux, eufe, 447. slicht, fhmierig 
daraus man Deliprefen Fann. Oléilty 
sloiowaty, tlufty; do wybiiania ole 
fpofobny. $ Plante ,oléagineule ; 
Jest pins; les. ;fapins fonc des arbres 
oléagineux, ils brûlent mieux que les 
autres; lesolives, les noix, lesamandes 
font des fruits oléagix 

Olecrane, 

Olegrané,) Ja m.in bec Anatomie: Fortz 
fan des CIE Eltenbogenss? Beins, worauf 
man fich freuste. : Wenaromii: gar- 


$ IL jouir des douceurs 
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bek na pierwfzey lokciowey kosci, 
ktorym fie czlowiek wfpiera. 

Oléandre, f. m. olay nder) Unboldentraut, 


Lorber - Rofen, Defe, Blochowiec, 
bobkowa roża krzewinka, 
Oleb, fm. Glas aus Egypten, Gatu- 


nek lnu z Egiptu. 

*Olfaif, ive, ary. 

Olfaétoire, adja J Colfaitivus ) gunt 
NRiechen dien Powonieniu służący. 

$ Les nerfs olfaétifs. 

Oliban, f.m. 1) grofe Weyrauh Korner 
2) eine vivienfarbige méie Nelfe. 1) | 
Kadzidlowe iadrka fporfze od pofpo= 
litego kadatdia: 2) gożdzik-ogrodny 
fiotkowy biały. 

Olibrius, f.m. im Scherz: ein Yrable 
ans ; ein Prahler. temz fanfa; 
rons #orzypietka. 6 ils faifoient {es 

ans le commencement, mais 
ils ont le caquet bien rábartu à l'heure 
qu'il eft. 

Oligarchie, f. f» (oligarchia) Negierung 
der Bornebinfien im Reih- Mozżnos || 
rządztw 0, Pariitwo, ktore moznieyf | 
{frawuia Panowie. 

Oli igarchique, adj. c. (oligarchicus) von | 
den Boruebmfien des Reichs Hermaltet, 
Moënowtadny. ; §:Erat oligarchique, 

*Oligotrophia, f. f. (o/igotrophia) in ver 
HMiebicin: (ledte Nahrung- einiger 
Gpeifen. W medycynie: pokarm: po- 
diy z potraw-niektorych. 

Olim, f-m. plur. im Arhiv: 
Regikete I metryce: 
$ Les olim. 

Olimpe, f. m. (Olympus) x). Rame us 
terfhiedener Berge; infonderbeit der 
Perg Oiympus gwifchen Macedoniei 
nnd Zhefaien; 2) in poetifher | 
Shreib-Urt: der Himmel- 1) Imig | 
gor rożnych; a ofoblhwie Olimp 
miedzy Teialia a Macedonią; : 2) w 
poetyckim flylu:- olimp gorny, nies | 


2) | 


die alten | 
regieftra ftare. | 


bo, $ r}Le mont Olimpe eft fameux 
dans les ouvrages des. Poëtes; 
l'Olimpe fon front zoila; tout | 


l'Olimpe fe dore. 
Olimpe, ff. (Obrupia) be Sen Poeten: | 
ee Name einer Geliebten, -U | 
Poetow: Olimpia. imię kochanki. § 
La belle Olimpe eft en ces lieux, 
Olimpiade, f: f. (Olympias) 1) ebedefren 
in Griechenland eine Bcit-Rechnung von: 
A Sabren, nach deren Verfluf die Olm: 
pilden ©yiele gehalten wurden; 2) up 
Schers Das Alter eines enfer. 
1) Niegdyzi w Grecyi: Olimpiada; 
czteroletni czas, po ktorym/by wały 
igrzyika Olimpiyikie; 2) Set : 
flarosé ; 


Um, 
Du ieg 


Gary E 
d 


al 
äer 


Dim 


fo 
ei 


| 
al 


| 


gier | 
do 


eini 


ie altor 
ra karg 
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flarosé; wiek zgrzybiały. § 1) Ale- 
xandre le grand elt mort la premiére 
année de la cent quatorzieme Olim- 
piade; 2)il me {emble que je vous 
vois avec votre vifage de Plénipoten- 
tiaire, me reprocher encore mes Olim- 


piades. 

‘Olimpie, S- F. (Ohmpia) ehedeffen tine 
Grant in Griedentand. Olimpia, 
niegdyż miaito w Grecyi. Hercule 


inftitua les jeux Olimpiquer auprès 
de la ville d” Olimpie. 

| Olimpien, adje, m. Jupiter Olimpien. 
(Jupiter Olympus) der Dlymsifhe Supis 
ter. Jowiiz Olimpiy ki, 

Olimpionique, f m. ein Ueberwinder in 
den Oiynvifhen Spielen, Zwycięzca 
na igrzylkkach Olimpiyfkich. 

Olimpique, eg c. les jeux olimpiques, 


(Olympia) die Dlympifhen Spiele, chez 
Beton in … Griechentan Igrzyika 
Olimpie; lyž w Grecyi. 


Olinde, f. f. 1) poetifcher Name einer 

Geliebten; 2) Nrt der begen Degen- Kline 
gen; 3)eine Wnemone-mit groĝen viol 
braunen Slâtiers und mit ei D DO 
Råndleins 4) eine meie Tulpe mit eiz 
nem rothen und leibfarbigen Drive, 
1) Imię kochanki Poetyckie; 2 
nek aiye głowien {zpado 
3) zawitek wielkim “folkowym 


Üsciu z biym brzegiem; 4) t 
pan bi iy o czerwonym i ciéliftym 
brzegu. § 1) Belle olinde; 2) cette 


de eft très-bonne. 
Olivaire, adj. c- (olivarius} in 


der Ana- 


tomie von gweyen Erhöbungen im 
Gebivn: Oliven (ër W anatomii 
D dwuch 29022 arbkac #3 na tale 


anie 


Sci, da man Del prebt. Sos 
oliwek; czas. tłoczenia oliw SE 

Olivaitre, Olivâtre, oi: c: 
Olhwkowy, oliwczany. § Ila le teint 
olivâtre. 

Olivañre, f. m. vid. Jujubier. 

Olive, f. m. (oliva) 1) eine Olives 2) i 
geiflichen Reden: eim Oliven Baun SÉ 
3)in bober Sihreib-Art; das Olivens 

Glatt, priede 1)Oliwka owoc; 2) 

vaych materyach: oliwkowe 


; 3) w Guy ae 


fpokoyna oliwa; pokoy. } Loli- 
ve fraiche eftbonne à l’eftomac, mais 
elle nuit au ventre; les olives nou- 


velles font meilleurs que les vieilles; 

une olive Bien chamué eft excellente; 

2) la montagne des olives; 3) revient 

planter l'olive fur nos bords, le cou- 
Pobin. Lexic, Tem, 11. 
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vent d'Olive donna en 1663 à Pologne 
IN olive tant fobuhaitée: 

Olives. F) ein Mfetdez Gebig oder Mund- 
Gro a Den : Walen; 5 
Bierath wie Oliven: 1) Moniztruk Kon- 
iki z galeczek na kfztałt oliwek 
złożony; 2)'archytéktonika ozdoba 
na kfztale oliwek." § 1) Olives à 
couplet. 

couleur d'olive. 
oliwkowy: 

*Olivet, f- m. (okverum) ein Del- Verg; 
beffer montagne des oliviers. `. Oliwna 
gora; ` kfztattnrey ‘purwiefs montagne 
des oliviers. 

Olivertes, ff. 1) Banern: Sans Clan: 
gemveis unt Drop Daumen penis 2) 
falihe Wafer - Perle’ won Je Grohe 
einer Dilue : 3) SAE weiger Trau- 
Den in Der Provence. 72) ) Tanis wiey- 
{ik ai el 7 około troy ga drzewa? 2) 

erte fat{zyive tey Co olnvkiWielRo- 
La 3) w Prowencyi gatunek jagod 
winnych bialych g" i) Allons Nan- 
nette danfons oliv éttes: 

Olivier, La er (ein Débat ; 


Diivert: garde. Kolor 


2) Dhbarins, Gitter, gin Mars Naz 
me. 1} Oliwne drzewo ; oliwa drze- 
wo; Oliwaryùfz imię melkie. Ñ 1) 


` olivier Ruvages 2)Oli- 

vier Cromwel étoit Proreét dAn- 

gleterre. 

montagne 
wna gora. 

Olographe, adj- m1. (h 
vidjten: ` eiaeubén 


teur 


ig gelhricher und 
untergefhricbeu als ein Œeffament. W 
Zoch: reką wlafna pifeny ipod- 
pifany, iako teftément. § Un tefta- 
ment olographe: 

Olone, } 

petite olone, ) f. f- orobe Leinwand ang 
Bretagne Au Sdif-Seegeln. Piotno 
grube z Prowincyi Bretagne do ża- 
glow. 

Olympe, Olympiade &c: vid. Olimpe. 

Olyra, f- m. Gartung Mengen, Gatunek 
żyta, 

Ombelle, f. f. (umbela) x) in de 


Wa 


pen: ein Regen- oder Gonnen 
an einem tiele wie úber dem TOanperr 
des Benetianifhen Doge; 2) Art von 


Dären wider die Game und Regen; 3) 
Die Krone éimiger Rréuter. 1) IW her. 
dach: umbraculum, umbela albo cien- 
nik od słonca na trzonku, jako nad 
hérbem kfiazecia -Wenecki 5 ai 
gatunek kapelufzow "od defzczu ił 
sonca zaslaniaiacych; 2) korona ziol 
niçktorych; À 


E 
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à ombelle. von Brauten: mif einer 
Krone oder Dolde als der Sendel. O 
sietach: z korong; z okoïkami iako 
font, § Le fenoüil, Lang font des 
plantesà ombelle. 

Ombellifere, adj. von Keäutern: mit 
einer Dode vder Krone. O ziotach 

okotkorodny ; ` koronę albo oganke 
maiący. 

Ombilic, f. m. (umbilicus) in ber Anatoz 

mie: ber Nabel. W anatomii: pepek. 

Ombilical, ex adject. (umbicalis) in dev 

Miebicin: sum Nabel gehörig. - W me- 

djcynie: pepkowy. 8 Hernieombili- 

cale, cordon ombilical, 

Omble, f. f. eine Aie, ein Gee-Sifÿ: 
Ryba pewna morka. 

Ombrage, f.m. 1) Shatten, Hefhattung, 
ein fohattigter Ort; 2) Gurt, Uufie- 
ben, Berdacht wegen eines Werdienfte 
und Unternehmungen. 1)Cienie, cie- 
nifte mieyfce; 2) boiasn, podeyrzenie 
względem zasług albo zamystow prze- 
ciwnika. § 1)Ghercher de ombrage ; 
nous allons tour à tour l'ombrage des 
bois; un ombrageépais; 2) il eftfot& 
me fait ombrage, car elle eft fotte 
comme lui; le merite de fon rival Jui 
donnoit de l'ombrage. 

prendre l ombrage. Serdadt (hope. 
Wziąć podeyrzenie. 

Ombrager, v-a. 1) befatten, überfat- 
ten, mit Garten bedecfen; 2) in poez 
tifherz Schveib:Avt: zieren, Eronen, 
befransen als der Lorbeer- Krang das 
Doug des Giegers; 3) fdattiren im 
Mablen; 4) bey den Gold: Stidern: 
den Glans des Goldes und Gilbers mit 
eingendbeter Seide verminderf; 5) eine 
Orgel- Pfeife mit dem angelôteten Blitt- 
Jein ein wenig ddmpfen. 1) Cienié, 
zacimiaé, ZaCienié co; cieniami co 
okrywaé; ` 2) av, fly/u Poeryckim: 
uwienczaé, ozdobić iako laurowy 
wieniec fkronie zwyciezce; 3) cie- 
nié; klasé umbry malarikie; 4) # 
baftarzow: srebrú i zlotu iedwabiem 
wfzytym glanfu uymowaé; 2) przy- 
tépiaé pifzczalke organową blafzka 
przylutowana. § 1) Onlesvoit comme 
moineaux ombrager toute la campa- 
gne; 2)les lauriers ombragent fa tête; 
les mirtes&les lauriers ombragent le 
frone de Philis. 

Ombrageux, eufe, adje. (umbrofus) x) 
fhatrigt: 2) furtfam, feu, argden£- 
Dä: 3) feu, von Pferden. x) Cie- 
nifty; 12) niedufaigcy, podeyrzenia 
pelen, podeyrzliwz; 3)lekliw y, oko- 
niach. § 1) Un lieu ombragÿeux; 2) 


Ombre, f. f. (umbra) x) der Gatten; 
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il elt fort ombrageux, une humeur 
ombrageufe &trifte altera le teint de 
Philis ; 3) un cheval ombrageux; une 
cabale ombrageufe 


2) der Gchatten, die Soattivung iir Ge 
måhtden; 3) Geit, Geele eines Werz 
fGocheuen ` A) Vorwand, GHeins "a 
Dunfelbeit, Ginfiernifs 6) Unies 
beit; Unverfand is Ginfferuif des Zero: 
des; 7) Gus, Ghatten, Sefhirmungs 
8) Spur, Gheinr Rennieihen, But 
fen; 9) Soatten, leerer Schein, nid | 
tiger Zand, Eitelfeits 10) im Schers: | 
Freund, Berfons;. 11) in den Wappen: | 
eine sart gezeichnete Sigur, dfirh welcié | Gel 
die Farben des Feldes durfcheinen; 12) || hea: 
das Lomber-©piel, beffer Hombre; 13) | rob 
Aihe ein See-Fifh. 1) Cien; 2) ums | 
bry na obrazach; 3) dufza zmarłegd; | 
a)pretext, pokrywka; *s) ciemno 
6} nieumieiernosé, glupitwo, niero= | 
zums;zaémienierozumu; 7) cien, prot 
tekcya, obrona; 8) zoak , cien ifkier- 
ka; 9) pozor, proZna aparencya; 10) 
&artem: ofoba, przyiaciel; lm herz | 
bach: figura fubtelnie ryfowana przez 
ktorą farby pola fie przebiiaią; 12} 
lomber gra, /epfze stowo Hombre ; 13) 
ryba pewna mor § r) L'ombre du 
noïer Pet pas faine; mes jours s'en 
vont comme l'ombre qui s'évanoüit 
au foir, lieu où'on trouve du frais & | 
de Fombre, je me repofe à l'ombre 
d'un arbre, d'une montagne ; chercher 
lPombre; être à l'ombre, fe promener 
à l'ombre; 2) donner de grandes & 
de fortes ombres à un tableau; 3)une 
ombre qui revient, Cet une diez fa- 
cheufe vûe lanuit, qu'une ombre qui 
fe plaint, vous entendrez fouvent 
les plaintes de mon ombre; 4) fous 
ombre qfe vous avez une quantité 
d'affaires, fous ombre de ce que vous 
&c. "ei une ombre épaile; 6) il n’y 
a que la lumiére des fiènces qui pui 


fent percer ces ombres; 7) la Pologne A 
refpire à l'ombre de proteétion d'Au H ~ 
gufte DI. être à l'ombre d’une puiffan: Vë 
te protettion; $) on ne peut crouver Se 
aucune ombre de profanation dans CR 
ce paflage, on ne peut trouver aucüne G 

` 


ombre d'honnêteté dans {a conduite; 
9) l'homme paffe fa vie dans des om- 
bres & dans des images; ils adoroient 
encore l'ombre &cles traces de fa gloire 
pañlée; ro) venez dîner chez moi, &ti 
vous voulez, amene une ombre. 

prefqu'ombre, vid. Penombre. 

terre d'ombre. Umbra eine dunfle Mahr 

lers 


OMEL 
be, Umbra, ciemna farba ma- 
lembre de foleil im ben Wappen: eine 

Gonne ohne Antlis. w herbach: stor- 
ce bez twar 
les ombres vainësy Les ombres pâles. poez 
gt: die Ceclen der Berforbeñen. w 
j fenfie poetyckim : dufze zmarłych. 
JE ba ombres de la mort. poetifd : der Tod. 
Poetycznie: Smieré 
le Roïaurne des ombres. 


LU 


poetifih: Das 


Neich der Todten, Ort wo Die EVDterr 
find. Poetycznie: mieyice gdzie fa 


dufze zmarłych. 
M les ombr 


poetifch : die Naht. 
Poerycznie : cienie nocne, noc. 

Hsombres de tomöeau. poetifh : die Graz 
bes-Ginfternif. Poerye nie: ciemnosci 


ru ergreifen. 
miaita a, brać blotoiniaito złota. 
| 3 a peur de-fon ombre. » er füxebtet fih 
auch vor fernem Garten, Cienia fie 
{wego boi. 
| zont vous fait ombre” alles jagt aud Suit 
ein. Leda co was üuftra{zy 
il lui fuit comme l'ombre fuit le corps, 
il efi fon ombre. er folact ihm überall 
nag. Zawfze fie za nim iako cien 
iego wlec 
Xmetire gue! 


vor 


Jun à l'ombre. 1) einen ing 


Gefdnauif thun; 2) einen in Herz 
beit wen, vor einem Gerbe 1) 
W więzienie kogo wfadzié; 2)fkryé 


kogo przed kiem na bezpiecznym 
mieyfcu. 

faire (porter) ombre à quelqu'un. 
verbunéeln, tibertreffen. 


einen 
Przechodzić 


kogo w czym, przodkowaé przed 
kiem zasługami. Sa réputation fait 
ombre à tous les autres. 


Ombreffe, LZ obf. ein Gonnen-©birm. 
Ciennik od słonca. 

Ombrer, az, 1) fhattiren ben den Mahz 
len; 2) in der Wappen Rung: mah- 
len. © 1) Umbrowaé, cienić, umbry 
kłasć malarlkie; -2) w herbowney nau- 
ce: malować. 1) Ombrer de blanc 
des yeux, il faut ombrer d'avantage 
cet endroit- 

Ombreux, eufe, adj. poetifib: fhattiht. 
Poetyczniez cienifty. $ Une fôret 
ombreufe. 

Ombruïer, v-a. obf. vid. Ombrager. 

S'ombroier, v. r. obf. fih in den Shatten 
feten. Siesé w cieni: 

Omelette, f- f. 1) ein Eyer-Ruhen; 2) 
beem Weinfchenten: Cinfhlag von 
Gyerm den Wein aufsufidren. 1) Ja- 
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lecznik{mażony; 2) zaprawa winiarka 
z iaiec dokla ania wina. (1 Une 
omelette aŭ lard; 2) faire une omelette 
au fucre. 

omelette à la Céléflir 
Kuhen. 
żony- 

on ne fauroit faire d'umelette fans ce 
des oeufs. man Fann feine Schlaht ohne 
Herluf liefern, to Holy gehanen wird, 
faten Gpåßue. Bez wiorow drew nie 
rabią, bitwá i utraty lu- 
dzi nie bywa. 

Omentum, f: m- (omentum) in-der Ana: 
tomie: bas Neg fo die Geddrme bedez 
get, Kaïdun albo błona trzewa po 
brzuchowa slabizna okrywaïigca- 

Omer, vid. Homer. 

Omettre, v. a. (omittere) 1)etwas unters 
laffen; 2) auslaffen, übergehen: 1)Za- 
niechaé co; 2) opuscié, przelkoczyé, 
omiiaé co: Ar N’omettre un 
foin, ni aucunepratique pour exciter 
le peuple; 2) vous omettez ce qui eft 
de plus important pour moi, vous 


Oy 


Dé . ein Dichter Eper- 
Jaiecznik dychtow nie fma- 


bez guzow 


meritez qu’on vous blâme d'avoir 
omis à expliquer deux vers- 
domis, adu. auégelaffen. Opufzezony. 


$ IL y a un mot, une lettre d’omis 
ici. 

Onmifüon, f- f- (omiffio) 1) 
als eines Berf 2) da 
die Unterlaffu 


das Auélaffen 
Unterfaffen, 
„czenie 


confidérable, Fomifton d’un principe 
méne à l'erreur, faire uñe omifion 
par mégarde; 12) l'omifhion de fon de- 
voir doit être punie 

un péché d'omifhon. Günde der Unterlaf 
fung einer Sache die man bâtte thut 
fonen- Grzech zaniechania, gdy kto 
nie czyni; CO czynić był powinien. 

Omni, €, adj. obf. gleih, dbnlié. Ro- 
wn, podobny. 

Omni, adv. obf. 1) desgleichen; 2) gleich. 
1) Także; ai zaraz. 

Omologation, Omologue, Omologuers 
vid. Homolo. 

Omophorium, 
ein einer D 
ficzyk Bilkuf 

Omoplate, IZ. 


f. m. obf. Comophorium ) 
dättger Mantel Pla- 


r)in Ser Anatomie: ein 


Gouiter- latt; 2) im S hers: bet 
Rüden, die Schulter. atomii: 
koséfoparczana, łopatka; 2 rre 


plecy ; grzbiet. $ 1) On Jui a rolié 
les omoplates. i 

Omphacin, €; adj. (omphacinus) huile 
emphaci in ber Ypotheïe: Def 

aus 


cine; 


-fE lon dit. wenn man faget- 
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aus grünen und unreifen Oliver. W 
aptyce:. oliwazzielonych iniedoZrza- 
tych oliwek. ÿ 
Ompralocele, ff. (omphalocele) in der 
Seil-Aunft: ein Nabel- Gm, W 
lzkarfkiey zones: ruptura, przepùkli- 
na pepkowa. S 
Omphalodes, f. m. Cars: Wurzel oder 
Symphytum pumilum repens. Zy- 
wokoft, żywygnat ziele. 
Omphaloptre, adj. in der OptiF: von 
beyden Geiten erhaben, S£infen-formig 
gefclifen. w optyce: z obu fron wy- 
pukty, na kfzta ch foczewicy szlufo: 
wany. 
On, l'on, pron. perf- man. Stowko on 
w polfkim ie cum tertia perfona 
plur. Ze wyr «ba, iako. 
d» dit. man fagt. Mowia. 
on a dit. man bat géfagt. 


Mowiono. 
Kiedy mo- 
wią? 

dit on- cela. 
mowia? 

prie-ton? bittet man? A czy profza. 

ellen? gebet nian? Czy ida 

Nota. 1) binter einen voca alem if befer 
Ponglson; 2) on bedeutet aud) ôfters 
je. 1)Gdy vocalis poprzedza, lepiey 
potozyfz l'on nizli oz; 2) slowko et 
czefto znaczy je, toieftia. Ç:)Silon 
dit; 2)on fongera(je fongerai) à vous. 

Onagra, ff. obf. (or ) ABcidereich, 
ein vaut. Bazanowiec, toiesé wiel- 
ka, ziele. 

Onagre, ff. obf. eine große Gfeinz 
Gihleuder,- Kriegs- Núfung. Proca 
wielka wojenna. 

Onc, Oncque, adv. im Serz: niez 
mablis. Zartem: nigdy,- ns wieki nie. 
§ On ne vit onc un tel gouteux. 

Once, ff. (uncia) x) eine Unie, men 
Zei: 2) Schein, Funfen, wenig; 3) et: 
1e Rednunas : Mün in Girilien; 
4) Sait ein M 1) Uncya, dwa fo- 
ty;.2) krta, rka, malo; 3)moneta 
rach wa se ka; 4) cel miara. 
§ 1) L'once eft la emie partie de 
Ía livre; 2) il n'a E üne once de ju- 
gement & de fens commun; 3) lonce 
vauc foixante Carlins: 

cotons d'once. das bete baumivollene Garn 
aug Damafco. Naylepfze przédziwo 
bawełniane z Damafzku 

pierre d'once. xt von Dernfieiir. 
nek burfzt 

Once, Í m. giit Eue d 

Onciales adj: E. piur lrires o e 
Die groen Silber des 
uno Griedifien Ari gabera auf den 


fagt man dlefes. 


A czy to 


Gatu- 
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alten Múmen.. Werfaty facinkie i 
greckie na monetach ftarych. 

Oncle, La (avunculus) des Baters oder 
der Mutter Bruder, der Oheimb, der 
Better. Wuy, ftryy, oycaalbo matki 
brat. - § Oncle paternel, oncle ma 
ternel. 

grand- oncle. 
Grof-Mutter 
bo babki. 

oncle à la mode de Bretagne, 
ter: Baters Kindes Sopir. 
mego wnuk. 

la vigne à mon Se 
berg am Dorf. 
przy wii. 

Onétion, f: f. (undio) 1) die Gatbungs 

2)in geifilidhen Sachen: Gabe, St 

Geit,  Crludtung, tiefe Einfipt. 


des Grof- Waters Oder be 
DBruder, 


der nådhhe Weiz 


ch matéryatb : 
głęboki, oswie cenie. 
eit Pane de principales cérémonies 
de l'ordination dés Prêtres de la nou- 


vēlle Loi, nous avons un profond re- || 


{pet pour cette onétion facrée, qui 
vous éleve dans l'Eglife à un fi haut 
rang; 2) fes ouvrages font fi forts, f 
éloquens & fi pleins d'onétion & de 
pieté, il a fait fur le Nouveau Tefta- 
ment un He Pier aona ion & de 
lumié 
Extrême-ondion y 


y xtrême onétic on. 

On&tueux, cule, adj. (unkuofus) lidt, 
fettiht. Oleiowaty, tlufty. § L’hui- 
le et une liqueur onétueufe. 


Javeur onélueufe. in Ser Apotbefe: ein | 


dliter Geima. {mak 


W aptyce: 
oleiowaty. 


Onétuofité, f. f. (onGuofitas) Gettinécit, P 
Olciowa: | 


dlichtes Wefen, 
rosé, ttuftosé. 


Onde, f.f. 


Ghmiere. 
$ Onétuofité de l'huile. 
1) fleine Wafer 
Weite, oge; 2) poetifh: 
Das Waffer, die See, ein Flug; 3) figirz 
lich:  twellenfórmige oder geflanımte 
Sigur in Beugen; 4) Mafer, Blader {nt 
Doi, 1) Zakręt maly na wodzie, 
fala male, kedziorek wodny; S CS 

: woda, morze, rzeka; 
wełniftosć; w EE 
zowatosé, iako AW ni 
ía 4) flader wdrewnie. 
§ 1) Les ondes de la mer, de la rivié- 
re, une pierre qui tombe dans l’eau, 
fait des ondes en rond; 2) Iris l'a- 
mour de la terre & de Fonde; 21 le 
feu fe deploïe en onde, les colonnes 
torfes font fairesen Gndesfpirales, il y 
a pluficurs étofes qui font faites à on. 


des; 


3rat dziada als 


Pradziada | 


Nay bliżfza -winnica | 


'aftr | 


va ye, namafzczanie ; 2) w | 
dar Boży, duch | 
Sop onction | 


Um co: 


976 
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des, quand on veut tapiffer une éto- 
fe, il faut faire des ondes deflus; 
4) ily a des ondes en bois. 
arondes adu. Abfastve ifer wehfelaweife, 
qu Zeiten, Na przemiany, ezafami. 
S Travailler par ondes. 
battre la mefure par ondes. Die Hand im 
Riederfhlag Des Tafts bewegen, che 
mar folhe micher aufhebet. Takt 
bise, ręką przed podnofzeniem ru- 
E chac. 
i me: Lët ur. geringe ge 
I Seide, Bwin und 
oft dnifte materye ie 
E bow ełniane. 
E cheveux en ondes 
tte 
ndé, ée, adj. (ane dé tie Wellen gez 
faltet ; gewaffert, fladerig. Wefnifty, 
w odnowzorzyítys wodnifty, iako ma- 
terya. $ Camélot ondé, bois ondé. 
|Ondécagone, f-m. (undecagonus) On 
Gilf- ÉE in der SNeffunft. W gieome- 
| dry: : figura o iedenaftu katach iscia- 
|- nach, iedenaftakat. 
lOndée, ff. 1) ein Plig- Regen, der bald 
| sorben gebet; 2) cine geflammte weife 
Sulpe- 1) Defzez tęgi EE pa- 
daigcy ; 2) tt alipan biały Hadrowaty. 
Ç r) Ila fait uné groffe ondée. 
par ondées. RucEweifer Daim und mann. 


méfferte Zeuge vou 
jolie Podłe wo- 
abne, niciane al- 


ge fam ntes Haar: Wios 


Kiedy , niekiedy, czafer § Tra- 
vailler par ondées. 

žune ondée de coups de bâton. eine Prågel 
Guppe Kiiowa niemoc, kiie. § Nous 


allons faire pleuvoir fur toi une om 
dée de coups dej bâton, il a une on- 
dée de coups de bâton. 

f On din, f.m. ein erdi ihteter Geit des 
| Rafer. Domniemany duch w odny. 
|Ondoïant, es oc, x) wallenb; 2) ge 
fammt, gemiffert, Waffer-ABellen- artia 


fammiót. 1) Welnity, pełen wet- 
how; 2) wodnifty, wodnowzorzy fty, 
welnity. 6 1) La mere ondoïante; 


2) fa torche nociere ondoïante lan- 
çoit mille divins éclairs, de longs 
cheveux à boueles ondoïantes 
1) poetifh: Wellen merz 

2) figür- 
als Welten oder Fener- Flammer 
fenfie poetyce 


rzucaé, 


DTA | Ondoïer , v. #. 
fen, walen, als Das Meer; 
Dës: 
fielen, flattern. 1) W 
kim: igrać falami, A 
2) w fe Fycznÿn E 
fie, igrac na kfztałt walow morfkich. 
$ 1) Sous les avirons le fleuve en on- 
doïant blanchis 2) les flammes on- 
doïent, S érandars ondoïent dans la 
plaine, fes beaux cheveux ondoïent 
au gré du vent. 


ONGL 


Ondoïer, v. a. die Noth -Taufe geben, 
Ochrzcić napretce, bez Stiet ` 
ceremoniy. ` 8 Ondoïer un enfant, 
un enfant ondoïé. 

Ondulation, ff. 1) Preis im Wafer vont 
eingeworfenen Cteins 2) unficdhtbr- 
rer Greis in ber Luft vom Lidt oder 
Sall: 3) die Bewegung der Materie 
in einem Gefonär. 1) Zakret, kolko 
w wodzie od kamienia wrzuconego ; 
2) zakręt niewidomy na powietrzu 

atiosci lub h uku iakiego; 3)ru- 


Dia, a 


Sache kel t, davon ein anderer die 
Ehre und den N genieĝet: Ob- 
ciaążony rzeczą; Z ktorey kto inizy 


ma slawe i pożytek. 
Onéreux, eule, oct, (onerofus) beid 
li, úberlåftige Przykry, obcią 
§ Pa&te onereux, condition oné 
Ongle, f m. (u: a). 1) ein Rasel an 
Håndei und Süğen; 2) eine Kralle, 
von Raub. Vögeln und Raub Thie- 
ven ift bas Wort grife gewobnlis 
her; 3) der Staar, eine Ungen-Rranf- 
heit der Fallen; A) in der “ciltunf : 
Qugen-Sell, ein Håutlein, foin Dent 
Augen- Wintel entfebet und endlid) 
5) 
Zielen an einigen 
1) Paznogieé 
2) pazur, fpona, o ptakach 
Gi VIETZ zach zwyczajnej- 
{ze stowo Sg 3) í choroba 
oczna fokotow; 4) bionka, choroba 
oczna, W kacik u powft taie i cate oko 
niby rogiem okrywa 1 zaslepia; 5) £ 
: plamka biafa na niekto- 
rych kwiatach przy rozkwitaniu. (x) 
Avoir des gr ands ongles, couper fes 
ongles, rogner fes on gles, netteïer 
fes ongles; 2) ongles de canard, on- 
gle de poule d'eau, de crocodille, 


Das Auge mie ein Horn be bedet; 
beem Gärtner: 
Biumen beym Aufblüben. 


og; 


uraki 
drapie 


Jes ongles de loutarde font fort 
courts. 
ongle odorant: gine Fleine toblriedienbe 


“lénatidte Mufhel aus Fndien. Slima- 
czek podiugor d W onny Zz Indyi 1. 
ongles de velos Nagel mit fhiwarjen 


oder fiata Siiri, Paznogcie z {zew- 
fka imota. 
ngles veloutez. unteine Mâgel an ben 


sn. Paznogcie nicchedogie u 


anges ont des ongles & des grifes. 

gob if einer Gtihel- Rede feor 
ééutih. Pochwały kt daiefz, ia- 
dem fa napufzczone. 

les on gles du poing de la bride, Vie Singer 

Gg 3 der 


vos lo 
ener 


| ( 
| 
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der Unfen Sauf, mit melden der Reuz 
ter den Zügel Hált. Palce u lewey 
reki, ‘ktoremi iezdziec uzdeczke 
trzyma. 

avoir du fang aux ongles. 
rett, ein, 


fid) wohl mweh- 
erp im Leibe Haben, Ser- 


un. einen die 
u demůtbhigen. 
poniżyć 


neid 


en, € 
kanta obciąć, 


on connoit le 


a d 3, (ex ungue 
leonem) an den flauen erfennet, man 
den ii. , Lwa po pazurach poznać. 

ronger fes ongles. im Natbüuten die Nå- 


ühe verfertigen. 
ią piiaé. (IL 


>s pour faire fi 


gel Fouen, mit vieler 
Piorc Sé, z ciężkos 
à ger {es ong 


et bat ein sy aul mie 
Obofie! k 


s. er iñ mie ein Zwerg Fiein g 
og, róst w małego peépcia. 
ce un pet à Vi > Vulg. 
Do nie- 
a doftala. 
. (ungulatus) in den Wap: 
vétfehen mit flauen, Sâbnen, 
en son anderer Farbe, von Kaub- 
Thieren und Stof- Vögeln braucht 
man das Wort armé oder grifé. 
H7 herbach: kopyta, pazury, Zeby, 
nienatr uratmego kolc oruinaiacy, 0 mie: 
cb ZWYCZAJ- 
(d grifé. 
rot binter ben Nå- 
Zamroz za pa- 


€ Rte, F 
eu ag den Fingern. 


SNE Za: iebienie paznokci, 


mir frieren Die Singer. Pal- 
ząmrażaią. 


, [ m. 1)in SerDruderep: ein 


vou Drudfegler 
e Streifen Papier 
ie AMuvferfiihe einsufieben. 
3) in der Druderey: ein SGånfe-Füf- 
Beiden Cl: 4) ein 


gewefen; 
in Hü- 


de, fo om Ende wie ei acboz 
gen if; 5) in ber Ar er: Runft : 

Sie an einem Dluien-Blatt, mp fel- 
iges H der Blume fi 1) W dru- 


edrükowana karta 


prz 


f azurki 
albo znacze ylec zło- 
taiczy na ko 


ONKE 3989 
naliftku kwiatkowym, gdzie w kwiat« 
ku tkwiała. § 1) Faire un onglet. 

Onglette, f. f- beem Sdlóffer: ein 
Grab-Eifen. : Rylec slofariki. 


Onguent, f-m. (unguentum) 1) eine Gal | 


be; +) im Yiterthum: woblriehendes 
fofliches Wafer 
Seihuams. 
lelkarkiego rozmaita; 
Kofztowna, ktorá zmarłych w 
žytnośšci namazyw ano. 
unonguent froid, chaud, rofat, réfris 
geratifs 2) le parfum que la femme 
repandit fur les piez de Jèfus - Chat 
étoit un onguent très précieux. 
onguent de courriers. Dirft-Tals, damit 
fid die Couriers den Hintern fhmiez 
Łoy ieleni kuryerom służący, 
fie nie zäcieräli. 
0? IGUERE a ton a mita 


2) masé barzo 
ftaro: 


Mittel- Ding 


Gade, diermedet fhadet noh nuget j 


Rzecz bezroëna, to ieft ani zła ani 
dobra. | 

onguent pour la ór ein Hrad: Via 
fer, eine Brand-Salbé. Mast naopa- 
rzeline. 

ec de Pongaent pour de -brilure. e 
{âuft frornftreidhs in bie Dole; 2) von 
Büdern nef wird vor Ccharfridte 


1} Na Teb w pie- 


verbrannt terden. 
: od kata fpa- 


kio leci; 2 
lona będzie. 
dans les petites boëtes font les bons onguens. 


1) Éleine Leute piege ein grofes Den | 


und aroen Berftaud zu Hèr bens 


Guten giebt man nit sieb 


2) des 


faudra de l'onguent pour de 
imSchers: 1) er mich 
entrimnens 2} feine ©uriften merden 
vom >=@arfuidter verbrannt werden. 
Zartem: 1) Piekfu fie nie wybiezy; 
2) kfieue iego kat fpal. 
Oni, e, SS obf- 1)gtatt, ben: 2) fänke 
li. 1) Gfadki, rowny; 2}bezecny: 
FARR ances J- F- (onicomantia) Zeit 
aung ans den Finger- Någeln, Pazno- 
ktowiefzczenie. 
Onirocratie, f- f- (oniracratia) 
deutungs-Kunfi. 
Onirocrit 
Traumdentung.. Snow bezeien 
Onirocritique, f. m. ein 
Snow wykladacz A Tenis 
Sean) f-m. (oniropolus) ein Traume | 
Deuter E fnow wykfadacz. 
re fm. (onyx) ein On, 
fein. Onik, oniks, kamien drogi 
Onkelos, vid. Paraphrafe. 
Onketomie, 


die Traum- 
Senna nauka. 


sur Cinfalbung: eiies | 
1) Masé do namazowania | 


Soll va 


1) Ludzie || 


der Dôlie nidt | 


que, Oniromance, fa f. di | 


Traumdeuter. | 


ein Edef-} 


(E 
| NE 
(RB 
| ei 
| 
| 


e ON Zi 
HA E 
| Oñkotomie, koromia) beem 
Wund-Urs eines De 


ka: otworzenie 


1" fHwürs. 
wrzodu. 
Oñtiement, adu. ob 


jid. Honteufement. 


l Onobrichis, L m. Sainefoim 
| Onocentaure, f> 3 ein erdidtetes Uti- 
gebeuer, Halb Men Ch, und Halb d 
Monftrum wymyfione poł człeka i 
pot osła wyrażaią 
| Onocrotale, P m. “(pnocrotalus) z)ein Ve: 
e Robroommel. 
1} Pelikan, Bak Gi ee ce; 2) bąk 


prak. 
Onomancie, Onomance, f- f- ( 


sia) YBziflaaungiaus dem Tauf : Nah- 
men. Wrożenie Z imienia chrze- 
| negos §E onomancie eft ridicule. 


peia) in DÉI 
nad 
Hi 
k 


Onomatopée, f.f. (onomafo 
GrammatiE : 
dent Kont und 


aemachtes Wort 
flange einer Sache. 
słowo głos albo don 
i 5 Da 
gue nee fe jes mots g 
bak font des an natopées. 
Ononis, Er (enonis) Haubedhcl, Go: 
breche- Gtallfraut. Lifi ogon, i 
ka, iglica, d owid, wilżyna, 


Onoime; f-m. (cnofma) wilde rethe D D 
ko- 


Lp 
Diugofz, czerwony 


M feu-Runoc. 
rzen ziele- 


Palo gie, Ei 
thé apbyfifz 


Lt 
Di 


na dp? 


cine Feine alte Sto 


Onzain, f. m. 
Moneta mała ftarofr 


fhe Münze. 
culsa. 

| Onze, f- m. adj. €. 

| ett, Jedenascie. $ 
vierges. 

Ze onze, l'on 

nats, im g 

umo niht de Ze 

S it. nie de l'onze ale 

$ Ses lettres font 


Ja 
© 


e Tag eine 


du onze 


Onze. adj. e 
Yiabmen Ò 
Jedenaity, 

krolow.  L 

Onziéme; adj. c. 
Jedeńatty. IL eft 
eft l'onziéme, la 
fon regne, le on 
au onziéme fiécle. 

Nota. Der Vocalis 


er 
p? 


Siefem und de 


yo 


Se 
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foigepben Worte Et auch apoftrophiret 
werdun, im Gen avofronbiret man 
niht, fonder féset allemal du onzié- 
me, de la onzième. Vo przed 
tym slowem i epuigcym fakże 
poftrofowaé mozel zas 
ottofowany nie byy 


de 


onziéme, 
eba. 

zime, f- a. 
der eilfte 


O: 


afty dzien m 
du onzieme d 


OO? 


Onziéinem ment » 
cilften, befier eno 


S jeden 


die 
nieprze 
$ Pierre pr 
Opale, Jf. f- 
Edelftein; 2) ei 
be und fotum 
kamien drogi; 
biały, czer 
Ç r) il ya trois forte 
orientale s 
de Boher 
rafole ; 


r) ein Opal, 


d y weiger gofogelz 
1 


y 


et pl 


SE 


le e claire, une opa 


Opalies, ST. pi 


sttin Ops 


undurdfidti EP 

czyfty.. § Un co 
Opera, fim. 
; uen O 
eine Oper; 
Dyérift 
{were 
Spott: D 
6) im pidet? Spie 

b Matih- 


Ginge: K 


r)ein 


Opér: 


OPER 


un mot, ce qu’on apelle des opera, 
ce difcours eft un opera; 6) païerl'o- 
pera. 

Opérateur, fm 1) Markt- Chrener, 
Theria- Dorfdufer; 2) Grein: und 
Drudfsreider. : r) Lekarz iarmarko- 
Wwy, dryakiewnik; 2) operator, lekarz 
co kamienie wyrzyna, ruptury rzhig= 
ciem leczy &c. 

ition, fif. (operatio) 1) Chirurgis 

fehe durch einen Handgrif, alé mit 

Shneiden, B 15 2) Würfung, 

Kraft ju mürfens: 3) Die Berrihtung 

in einem Seldguge, bas Unt 

oder Deginnen einer ins Feld 

Yrmee; 4) in ber Chymie: Mrocef, 

tung Operation, Arbeit; 5) Auss 

ug durd die Gpecies, als durs 

Additen, Multiplicirenzc. 6)im Scherz 

uno Spott: four Arbeit, faubere 
Sache, Die eine Griet, 1) Operacya, 

ota-cyrulicka ieciem, łamaniem 
niona;, 2) Tarek, fkutecznosé, 
ta ; :3} Expedycya woïenna, ope- 
racya, przedfięwzięcie, zamysły woy- 
t 4) robota, ope- 


ka w pole idącego; 
e) wyrachowanie 
fpofobami ; 


racya chymiczna; 
fprawka: 


czego arytmetycz 
gc albo fzy 

robotka, fprawota, złe, ktorego kto 

obif. §-) Une belle opération; 
2}la médecine commencé à faire heu- 
reulement fon opération, lesPhilo- 
iophes admertent trois opérations de 
Fefprir, la premiére conçoit, la fecon- 
de juge & la trofième raifonne, lo- 
Pération de la grace fur le cœur de 
Phomme, la Vierge a conçu par lo- 
pératron du SaingËiprit; 3, ona déli- 
beré fur les opérations de ja campa- 
gne, on a reglé avec les Géneraux 
lès opérations deila campagne pro- 
chaine; 4) les opérations chimiques ; 
s) trouver la racine d’un nombre quar- 
ré, elt une opération atithmetique ; 


) vous avez fait À une belle opéra- 


6 


ion céfarienne. Guitt, dadurch 

Mun aus Mutterleibe genontmeit 
Wyprocie dziedzięcia z żywo- 

3 SA 5 

im Sedrz: ein Quad- 

Dugcbiainertn , Marftz 

arlatanka, le- 


thun, machen, wår- 
u 2 Sprawoxwaé, 
uczynić, dokaz ies 

$ O Jéfus; il 
votrebouche pour 
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. HS SH 
merveilles, la vertu divine a opéré 


ce miracle, Ceft a Dieu a opérer des 
miracles. 


rer, v.n. 1) mütrten, Würfüng Haben; 
2), eine Operation oder Yrbeit verrids 
ten, ais der Redenmeifter, der Dalbier. 
1) Skutkowaé, {kurek {woy wydawać; 
2) operować, podług regut {wey naut 
ki poftępować ptacować, iako cyrulik, 
rachmiitrz. - § 1) Laifler opérer un res 
mede, mon lavement aujourd’hui 
a-t-il bien opéré? 2) ce Chimifte 
fait bien opérer, ce Chirurgien eft ba- 
bile & opére parfaitement bien, cet 


op 


arithmeticien opére avec beaucoup 


de facilité. 

vous avez bien opéré. 
habt eure Sachen gut ausgerichtet, Szy- 
dząc: pieknieé to iprawił. 

Opes, f. m. in der Dau-Runft: Balfen: 
Socher in einer Mauer su den Halfen. 
w archytektońfkiey nauce: balkowe 
dziury w murze. 

Ophiogiolum, f m. (ophioglo 
ter-Sünglein,  Slangen: Zungen cit 
Kraut. Wezowy iezyk, nafezrzal, 
närda Indyyfka. 

Ophiomance, 3 

Ophiomancie, j (ophiomantia) Wahrfaz 
guig aus Der Demegung der Gigs 
gen. Wiefzczenie z ruchania fig 
KM 


fon) Natz 


Ophiophage, La dc Gig 
fer, ein Boif in Amrctifa Wezoiedz- 
ca, narod w Ameryce. 

Ophite, f. f- & adj. f. (ophites) Ghlan 
gen: Stein, Serpentin- Stein, Wezo- 
wnk, marmur nakrapi 

Ophites, f m: plur. ( Oph 
Gflangen : Anbeter. 

węże czcili. 
is, f- f- (ophrys) Zmwenblatt ein 

raut. Podkolan, dwoylitt, parlift ziele. 

Ophthalmie, f.f. (ophthalmia) inerte: 
Oicin: Mugen: Weh, Angenz Rranfs 
heit. W lekarfkiey nause: ‘oczna 
choroba. 

Ophtalmique, adj. c. (oph 
Urseney - Runfti mider eine Auaenz 
Krankheit dienlid), mit diefer Rrautheit 
bebafret oder au berfelben geborig. I 
Zekarfkiey nauce: służ cy na o¢zną 
chorobę» albo do tey choroby należ 
cy, choruiacy na oczną chorobę, § Re- 
mede ophtalmique, maladie ophtal 
mique. 

Ophtalmographie, f. f. (op: i 

uzen- HefHreibung. Oczopilanie. 

f. m. *Opiate, fe f. ; 

Deen, Dan Datum genonumen 

wird 


) Opbiten, 
Ofitowie, co 


halmicus) Dr ber 


im Spott: "pel 


ton 
Opilat 


fend 


pg 
p Ou 
TE 
plu 
qu 
exc 
ful 
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fee 
kor 
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mid; 2) efn gewiffes Bapn-Pulver, dag 
die Råbne wei mathet: 1) Każde le- 
karftwo do ktorego Opium wzięto; 2) 
profzek pewny, od ktorego żęby bie- 
feia. § 1) Un excellent opiat 
Opiconfives, f. f- plur. die Ovis-Sefte bey 
den alten Römern: Felt ftarorzymfki 
na honor bogini Opis. 

Opilation, f: f. (oppilatio) in ber Arze- 
ney Runft: Berftopfung als der Adern. 
U> medycynie: Zatkanie, zamulenie 
iako żył w ciele; § Ceit une opila- 
tion de rate. 

Opilatif, ive, adj. (oppilativus) verffopf- 
feud, das erfonnt maht. Zamu- 
laïacy, zatykaiacy. © Les viandes vif- 
gueules {ont opilatives. 

Opijer, v. a. (oppilare) vetfiopfen. Za- 
mulié, zatkać. § Il y a des viandes 
qui opus le foie ou la rate. 

| Opilé, ée, ad). verfioyft Zatkany, za- 
mulony. § Av oir e rate opiece 
Opinant, e, adj: © f- m. Botant, der feiz 
ne Meinung su etwas fast: Wotuiacy 
mniemaiacy, rozumieiacy Ze tak. $ 1 


y a eu tant d'opinans dans cette af 
Í femblée, d 
Opinans. difhe Lehrer die an ailen 


itueife me. Zydowicy nauczyciele, 
co o wfzyft tkim por rpiwali. 
Opiner, vn. (opi } megnen, feine 
Meinung fagen, eine Gtimme geben, 
dagor palten. Mniemać, zdanie fwe 
pure rozumieć, wotować, ` tak 
trzymać, dać fwa krefke. § Un de 
plus confiderez de Palembie opina 
qu'il étoit d'avis que, ils opinérent à 
excommunier la Reine, opiner à la 
ruine d’une ville. 
| opiner du boret. ja (agen, einen Ka-Herrtt 
abgeben, eines Meinung ohne Widerz 
Tede annehmen. Potakiwać, bydz do- 
fkonale zdania czyiego. $ On opi- 
ne du bonnet, lorfquon ne fait 
que ôter fans rien dire, il op du 
bonnet comme un moine en Sorbon- 
ne, lorsque ce magiftrar opine le pre- 
mier, tous les autres nopinent que 
du bonnet, tous les Juges opinerent 
du bonnet, 
Opiniafire, Opinatre, adj. c .1) pie 197 
elgenfinnig, bartnacdidt; 2) ungeborz 
fam, Ho CR balsfatris 3 3) bartz 


nådiht, bikig als eine Rranfheit, eine 
Glat. r) Uparty, uj pon krna- 
brny, ocietny; 2) nieposiufzny , wierz- 


gaïacy: 3) 


Troba, bitwa. $ 


aly, DS ia ko cho- 
1) Elle eft opi 
diable, les plus opin 
premiers à accufer les aur 


es d'opinia- 
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treté; 2) le mul eft un, animal opi- 
niâtre; 3) le combat aste fortopinià- 
tre, un mal opiniätre. 

travail opiniâtre. eine anhaltende Urbeit, 
die fih von Feiner Gchiuirigkeit gbiditge 
den (d£t. Praca nieufaty ana ża- 
dnemi trudnoscianu se ana. 

Opiniâtré, ée, adj. balffiatrigiin De champs 
ten oder Berneinen.., Uparty w twier- 
dzeniu albo w zapieraniu. 

Opiniètrement, adv. batuäcdidt, eigens 
finniger äert, Upornie, krnabrnie. 
ȘI {er récipita opiniètrement dans une 
entreprile malheureufe, pourfuivre, 
contefter opiniâtrement. 

Opinñtrer, v. 4..-etwas-barthdcit bes 
baupten mailen, etwas: barthäcig forts 
fesen, cigenfinnig, ben jetivas, bleiben. 
Zakdzié dig, upierać fie na co, Tue 
przewiesé, upornie fie czego trzy- 
mad, $ Vousopiniâtrez ees: propos 
une chofe gut ef incertaine, opiniä- 
Ger un combat, une difpure. 

s'opiniätrer, zt r. Anf efas befefen, fi 
vereent, -bartnäcidt fenn. ..Ufadzié 
fie na co, trwać wiwoim, uporem isé, 
upicraé fie przy czym  Il-ne sopi- 
niâtre point dans {es païlions, quand 
ils ong failli, ils s’opiniâcrenc à KS dé- 
fendre. 

s'opiniðtrer à fon refus, von feinet gës 
fHlågigen Antwort niht abgeben, Upte- 
rać fie przy fwoiey odm e. 

Opiniâtreté, SF. 1). Hartnåtisfeit, Ci- 

genfinn, Halefarrigfeit; 2) Dartnddia- 


Fbeit,, einer 

1} H Por, 

3 , krnabrn 2) upattosé 
choroby, byt oftrey. 1) 


La peti tefle de l'efprit fait l'opiniâtre- 
té, il faut bien diftiguer la fermeté 
raifonnable qui eft une vertu de ot pi- 
reté qui eft un vice 2) opiniâtre- 
de maladi Se de combat, 
S. f. {opinio) einung » Gutz 
Einbildu ng Gedanfen von 
3) Gutachten, Ctimme, Urtheil 
1 Colegio; 4) Göttin der Meiz 
p ben alten Heyden. 1) Rot 
i I poro- 


nie, 


2) m; zda- 
kolegiach; 4) 


$ x) 


kreikka, głos w 


aie, 
opinia bogini u ftarych pogan. 
Opinion faine; fùre, vraie, probable, 


tes ortodoxe, la 


cieule 3 ZE gi 


battre, déguifer un nion, S'atta- 
cher à une opinion, avoir, rendrg 
Gg 5 : une 
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une opinion probable, ils ont afez 
bonne opinion. d'eux mêmes pour 
croire qu'ileft utile que, donner bon- 
ne opinion de foi, avoir bonne opi- 
nion de fon crédit, diminuër dans 
l'efprit du monde l'opinion qü'on à 
d’une perfonnes 2) l'agrément eff ar- 
bitraire & dépendant du goût & de 
l'opinion: il fout mener l'opiniondes 
Lots, l'opinion difpofe "de rout;"3) 
danses matières criminelles les opi- 
nions étant partagées, , le criminel eft 
ab{ous 

Opitthotonos, f m: (opiffhotonos) mm Ser 
cil Run Ausdebnung der Nafn- 
am duaietn madobinten zu. ber: 
Ten nauce: Wykrzywianie w tyimu- 
fzkulow. 

Opium, f. m. (opium). Opium, troner 
Mohn- Saft- Opium, Lok”imakowy 
fufzony- .§ On emploïe Popiùm dans 
la tériaque, faire évaporer les parties 
fulfureufes de l'opium, faire l'extrait 
de l'opium. 

Opobalfamum, f. m. (opobalfemum) rah- 
rer Dalfam der aus dem Balfam- 
Déumgen fieft. Prawdziwy balfam 
z drzewa balfamowego ciekacy! 

Opoponax, f. m. (opoponax) in per Hpo- 
thede: Panag- Gummi, Angelftfen- 
Saft- W aptyce: panakowy fok- 

Oppilatif, 9 

Oppilation, S vid. Opil: 

Oppiler: Are, 

Oportun, e, adj; obf. (opportunus) beż 
quem; gelegen, gtt. Nagodny, wcze- 
Sny, naraźny.  Ocafion oportune. 

Oportunité, f. f. obf. (opportunitas) Bez 
quemltéeit, qute Gelegenheit, geleaene 
Zeit, bequemer Dit. Wygoda, przy- 
goda dobra, wczefnosé, naraznosé. 
 L’oporcunité des ocafions. 


prendre lüportunité du vent. einen béz 
quemen Wind abpaffen. Wiatr upa- 
trzyć wygodny. 

Opofant, e, adj. & E 1) der Dpponente* 
Gegen-Vart, Geaner im Difputiren, itt 
Rathfhligsen; 2) in ben Rechten: Wi- 
Derfprecher der eine Proteftation oder 
Appellation wider einen riterlicher 
Ausforuh einleget. 1) W dyfputacy- 
ach i delib przeciwnik, nie- 
pozwalaiący ; 2) w fadach : proteftuia- 
cy fie przeciw fkazanius przeciw po- 
itępkowi prawnemu. § 1) H fe pré- 
fenta un nouvel opofant, il y a eu plu- 
fieurs opofäns à cette déliberation, il 
y a plufieurs opofans à cette entre- 
pride ; 2) il aéré reçu opofant, elle 


E 


oros 3988 


a e 
eft recûe opofante,.les opofans aux | 


failies, les opolans aux criées. 
Opofé, f-m. 1) in ver Rede-Runft und 
Vernunft Lebre: Gegen- Cap, Wi 
derfyiel, Contrarium ; 2) in ben ap: 
pen: wey Figuren mit einer Syise 
über fi, und mit deranderm unter fid. 
1). W prawdomonvney. À krafomowfkiey 
naukach}. preciwnayTzecz, przeci 
wnorożnosć» rzeczye nu miedzy 
przeciwnosé; 2) w herbach dw ie figu- 
ty. ktoryċh „koniec, ieden do gory, a 
drugi na dof iet obrocony,. § 1) Le 
vice & la vertu font dés.opofez. 
Opoler, v. ga (opponere) 1) entgegct fez 
pen, legem cder fellen 3. A)svergleichenr 
pegen einander- baltens 2) eintenDen, 
Dargegen fagen, bargegui vomefen ; 4) 
entgegen Rellen, als den Geind eine ra 
met: LL Naprzeciwko. co fraiwviaé, 
Vase: 2) przeciwko fobie ftawiaé 
przýrownywaląac; 3) zakładać fie, 12° 
ftawiaé fie,czym, oponowaé Co 5! Zu 
rzucić pa cos 4) wyftawié przeciwko 
komu, iak woyko przeciw nieprzys 
iacielowi. 1) Opofez à cette porte 
Une autre; 2) Mr. de Folardopofe les 
Capitaine anciens- aux genéraux mo* 
dernes, & il fait voir larfuperiorité des 
premiers dans la fCiencei des armes; 
3) il opofa l'Ecricure &cles anciens 
Conciles, lefprit de l'homme opofe 
des faullerez aux veritez que Dieu a 
révelées ; 4) opofer une digue à la 


violence, à l'imperuofité des flots dei 


la mer, opofer une barterte à celle 
d'ennemi, opoler mn bon retrenche- 
ment au grand nombre, ‘opofer des 
troupes fraîches & redoutables, opo: 
fer la force à la force. 

s'apofer, v. v. 1) fic miderfeken, wehren, 
bindetn, pumider fenn; 2) vor Gerihre 
proteftiven, widerfprechen. 1) Opie- 
rać fie, Zzaitawié fie komu albo cze: 
mu; 2) wprzek chodzié, przeciwié 
fie komu, zabiegać czemu; 2) w Je: 
dach: proteftowaé fie, oswiadczaé fie. 
$ 1) Combien notre ordre s'eft il-opo- 
Jé ardemment à cette doétrine perni- 
cieufe, s'opefer aux déréglémens, 
s'opofer à une entreprife, Ja fortune 
s'opofe à fes deffeins, s'opoier aux 
ennemis; 2) s'opofer à l'execution 
d'une fentence. 

Opofé, ée, adj. A 

Opoñite, adj. c. obf.) 1) gegen über fe 
pend; 2) mirig, widerfrebend. 1) Prze- 
ciwko czemu będący, naprzeciwny; 
2) przeciwny, przeciwko wyítawiony. 
Su Entrez par la porte opofeit, le 

rivage 


faba, | 
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rivage opofé; 2) être opofé à l'Ecri- 

rure, au Pape, Abel & Caïn étoient de 

deux humeurs ‘entiérement opofées, 

k s'intérefler dans une partie opoiée. 

F Opoñre; fme das Widerfpiel, Genenfriels 
bass Gegentheil entgegen gelekte Saz 
de," Krees przeciwna, przeciwnoro- 
žnošćp przeciwnosé miedzy rzeczami. 
fiIfoutient tout Popofite de ce qu'il 
nous a dit lui-même, ces deux hom- 
mes ne-fauroiënt s'accorder, l'an eft 
fagé) &athabiley l'añtre Et étourdi & 
ignorait, eft tour l'opolite. 
Äepbuzos odp, Grapp: cum ger. getade 
gegen über: Naprzeciwko: § Iket 
à Lopoñitée, où enfonça deux pieux 
à l'opolire de deng ourtes Ou on mer: 
totiplus bas, älll'opofite de ma imal- 
fans il fe pofta à l'opdfité: 

Opòfition, ff: (upo/frion) 1) Entgegen- 
fesuna, Segetiffelluner Œntaëaeniass als 
be Siper And bai Géltpopfi, 2) 
Dinderuis, Miderwartigfeit Wider- 
fegungs (3) Rid eirch idérmartiqer 
Gin Miétmértite Neina vder Men: 
nung; 4) in Ser Rede unt" agez 
nehmer Zëiëzpiuruht der Worte, al, die 
gërstiche, Klugheit; 5) in Ser Xf 
nomie: bet Gegenfand, Segsenfhein 
der Getirne; 6) in Geridten : Ein- 

iderfprudh, Protefatisn. 1) 

r ko wyftawiona, prze- 


ir 
fruh, W 
Rzeez nap 
ciwnosé, pizechvñoroznosé miedzy 
xzeczamipüako Tworca’a ftworzenie ; 
2J} Sawada, przéelwnosé ; 3) przeci- 
wnosé niiedzyfénfami, fkfonnoscia- 


€ 
Zec 


mi, Zdäniami; 4) "9 krafomo 
przyiemna. słow przeciwnosé, iako 
głupia madrosé; 5) w afironomii: na- 
przeciwko gwiazdy albo: planety fto- 
ienie; 6) w fadach: proteftatya, opo- 
zycya. § 1) il ya une opofition in- 
vincible entre Dieu & nous ; 2) il 
trouve opoñtions par tout ; 3) il y 
aura toujours, de l'opofition entre ces 
deux hommes,, wpoñition d’humeurs, 
de fentimens; "Ai l'opofition qui fe 
contredit en aparence, elt très-élesani- 
te; 5) le Soleil s'éclipfe par Popofi- 
tion de la lune, la June eft pleine au 
tems de l'opoñtion, parce qu'au tems 
de l'opoñtion la Lune a roûjours fa 
partie baffe tournée vers le foleil & 
vers nous; 6) former une opolition, 
faire fon opoñtion, donner fes caules 
d’opoñtion, fe défifter de fon opofñ- 
tion. 
Oppilatif, vid. Opilatif. 
Opreile, ée, adj. in der eil: Buntt : auf 
der Bru befhwert, W medycynie 


“Opreliona/ fi Coppr 
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na pierfiach obciążony. § Il eft opref- 
fé, elleieft opreñée. 

Oprefler, va. (apprimère) tyin Ser Mres 
bicin: auf die Bruit fallew die Bruf 
beflemmens - 2) figüvlich: befchwerenr 
belèftigens HE meïlycynies obciążać 
piers, na piers: fpaés o 4) fieiryeznie: 
obciazaénrucifkac.2($" 1) Certe fuxion 
oprelle Ja poitine; 1 cette fluxion 
oprefle le malade & l'empêche de re- 
fpirens-a)opreflèr le peuples 

Oprefleur, f- m:Uoppreffor) ein Unterbrié 
ter, Gewaltthätiger. Gwałciciel, ob- 

iaëy ciel poctumiciel. $ Les oppref- 

feurs font odieux, il y a peu de fu- 
rere, pour lesiopreffeurs de læ liberté 
des; peuplessos cet ‘un opřëfeür du 
genre humain. 

So T) Hedråtignig, 

Enterbrastugse 2) Elend- Armuth, 

Zästnietec, 1) UciaZanie, tiemie- 

i — oprélya; 2) bieda, nę- 
dza uboñwos$ 1) Déëlivrer: moi, 

Séigneurnmees calomnies &'del'opref- 

ommessifoufrir de l'opref- 


poitrine. Brui Vefiverung- 
żenie pierf,lciezkosé na pier- 


v. a. (opprimere) bebrângen, 

fen- Ucifhkaé, ciétiiezyé, 
przycifkaé, cifnaé Rogo czym. § Pren- 
dre en fa proteétion ceux qu'on opri- 
me, lẹ wviolencereffaïé à oprimer la 
verité, Seigneur; n&permèts pas que 
la malice de mes ennemis m'ôprime, 

Oprobre, f- m. (opi ium) 1) Simyfr 
Ghande: Shmadhrilinehte; 2) Sand 
fed. Linehrey von einem Hienfthen: 
1) Zelzenie,.zeliywosé, fromota, po- 
hanbienies 2) nieslawa, 0 cztuwieku. 
§ 1) Tous les jours mes ennemis me 
couvrent d'oprobre, j'ai fait tomber 
Ifraël dans l’oprobre, à la honte Ze 
à l'oprobre dela raifon humaine, les 
plus foles opinions trouvent fes fe- 
étateurs; 2) il eft l’oprobre de fa na- 
tion, il eft l'oprobre & excrément de 
l'Eglife Gallicane, 

Ops, f. f- (Ops) die Göttin Ops und Toh- 
ter des Oceani und der Ealncif. Bo- 
gini Ops a corka Oceana i Salacyi. 

Opta, 3 

Optat, J f. m. obf. Berlangen. Zadanie. 

Opratif, f. m. (optativus modus) in der 
Grammatit: ber Optativus. W gra- 
matryce: Optativus müdus. 

Opter, v. a. de n. (optare) in Gerichts- 
Saden: tmiblen, erwshlen. MW fados 

j wych 
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wych fprawach: obierać- co. § 11 fut 
obligé d'opter cela, c’eft à vous do- 
pter, il et pourvû de deux bénefices 
incompatibles, il a un an pour opter. 

Opteries, L m. plur. Gefdente, fo man 
einer rot oder einem Kinde ben ber 
etten Defudung geben. pflegte. Po- 
darunek: dziecięciu alba Pannie mto- 
dey pzy pierw izy m nawiedzeniu, 

Opticien, f. m. (opticus) Geb-Rüuf iler. 
Optyk, egły w nauce, patrzenia, 
$ Il elt bon opticien. 

Opri: on, f. f. (optio) in Geridten: 
; das Ref, in einer ae- 
festen Zeit etwas su erwåhlen. W fa 
da obieranie wolne; wolnosé obie- 
ranja czego w: założonym terminie, 
$ Cela eft à fon option; cette partie 
optera dans trois Jours, autrement 
l'option.referée. 

Optique, f. f. (optica) die Geñidts-SRunde, 
oder die Gehe-Ninf- Optyka, nauka 
patrzenia. 
curienfe. 

O; prique, adj. e, (opticus) sur Bebe Sun 

bt gang, Do nauki patrzenia 
nalezacy, optyczny. 

nerfs optiques- in der Anatomie: Gehe 
Dierpen, fo aus dem Gebirne Durch 


L’optigue eft belle Sc 
pug 


Amen Socher in die Augen gehen. 7 


anatomii nerwy do patrzenia, Z e 
gu w oczy- przez dwie dziurki ida. 
€ Les deux nerfs optiques font la pre- 
miere paire. des nerfs qui parte du 
cerveau, 
chambre optique, camera opfcura, -oper 
finfteres :Debdltnig mit cincm Plet: 
nen Soc, durch \melches Die einfat 
fenden Gonnen-Otrablen bie Caen 
auf ber Gtrafe, auf einem mëtten 
Tuh. dentlih abfhildgrn. Zawarcie 
ciemne) z, dziurka, ktorą wpufzcone 
słoneczne promienie wfzyltkie FACE 
na dworze bedaca, wyr raźnie na bia- 
tey chuftce albo Scienie ae 
Opulèm: ment, adv. (opulenter) ) 1) úbe 
flügig, im Ueberfug; 2) reichlich. 1) 
W doftatkach; 2)fzczodrobliwie, hoy- 
nie. § 1) Vivre opulemment; 2) il 
eft ppulemment recompenfé, 
Opulence, f. f. (opulentia) Reithur, 
Debertug, Doftarki, bogaëtwo. § Vi- 
vre dans la gloire & dans l’opulence. 
Opulent, e, adj. (opulens) reih, verniÿz 
gend. Doftatnis bogaty, w’ doftarkach 
oplywaiacy. 6 Etes-vous CSL 
chacun vous fait la cour, ville opu 
lente, PAngléterre eft un état fort opu- 
lent, le Roi de France eft l'un ‘te 
plus opulens Princes de toute l'Europe. 
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Opufcuie, fı m. (opufculum) Bédiein; | 


eine flene Gutt 
eines Gelehrten.  Kifazeczka, fkrype 
krotki drukowany. § Les. opufcules 
font pleins d'érudition, ils fonc divers 
tiflant & curicux, les-opufcules de 5: 
Augukin font un précis de tout ce 
que SH 
Or, f. m. (aurum) 1) Gold; 2) "etc rkamgt: 
Dein: .3) Got, goldene Miunen, Golda 
Dinde, Duf Or: Al Gold, 
an, Hoheit,  Sarprerugta- 
ven Wappén: Gold, bie gelbe Farber 
) eine Reuungs- Münje in Verfien, 
1) Zloto; 2) bogaëtiva, 'doffatki, pie- 
nigdze; 3) złoto, 21 ote monety, czat: 
wone zlote, portugaty; 4) wybor 
złoto, rzetelnosé, wysnienitosé; 5) 
w herbach: kolor ztóty, to lelt Zoe 
6) moneta w Perfiech rachunkowä: 
$ x), Or bruni, or bü, or pur, moi- 
lu, batu, or en barre, batre l'or, filer 
d'or, apliquer l'or, or mati, ór mon- 
noïe; 2) l'or donne cent vertus à on 
homme qu'il n'a pas, Por même à la 
laideur donne un teint de beauté, ce 
wekt qu’or & que pourpre dans votre 
armée ; 3) il a pris de l’or pour fon 
voiage, il a une bourfe d'or bien gar- 
nie, il a donné un poing d’or, la 
joûé tout l'or qu'il avoit fur lui; 4) 
preferer le clinguant du Tafe à l'or 
de Virgile; 5) cette maïfon porte d’or 
Zenteren ; 6) l'or vaut g larins ou $ 
abaflis, 
Zeche d'or. 
złoty. 
tout d’or. vortrefflich, anserle 
búnðig. 
mukły. 


ein fleines Werk, 


gülbene Zeit, Wiek 

en, fon, auè- 

Wysmienity, złoty, fzumny, 

$ Cela et trout d'on 

s que j'ai marquées avec 

lon, elles {ont cout d'or, ce font 
des paroles d'or. 

dire d'or. 1) Wohl sut Gade reden; 2) guz 
te Worte ge beit, fhmeiheln. 1) Do- 
Rose? mowić; 2) iedwabne dawag 
slowka. 

Lordes chevaux. poetif: bas Gold der 
Dante. Poëtycznie: złota, Zoltawosé 
wiofu. § Elle arrache l'or des fes 
cheveux. 

acheter au poids de l'or. mit Gold betabs 
En, (euer Bauten. Drogo ‘kupić, 
iak za złoto płacić Za co. 

quand l'or parle, la langue sa qà fe 
taire. Gold Ifémet die Zunge. Zloto 
ięzyk wiąże. 

promettre des montagnes d'or. golbne Det: 
ge veribrechen _Obiecowaé złoto gory. 

cette marchandife eft de l'or en barre (en 

lingot) 


Dofteurenteigne fur la grac, | 


jf 19 
fkup! 
piad: 
d Jo 


man 


M pute? 
$) ot 


allés 


hu 
ag 


Geni 
bedz 


mei 
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Zingot) diefe Waare gebet gut ab, fie 
if fo gut, ais baar Geld, Towar to 
fkupny, tak dobry iak gotowe pie- 
| ! niadze. 

il faut faire un pont d'or à fes ennemis. 
man "up Dem Feinde cine goldene 
Brice banen. Nie gon tego co fam 
| ucieka. 

il efè zout d'or ; il eft tout coufu d'or. er 

it fer vermogend, er bat brav Geld. 
Bogaty w pieniądze, 
gout ce dui veluit, neft pas or (d'or) miht 


A alies it Gold as glanset. Nie wfzyft- 
MDN ko zlotas co fe swieci. s 

ki M on Gäihaite des jours filez d'or & de foie, 
Sg man mil immer in Ehre und outen 
p Tiet à El 
enka Sagen leben- Zyczemy fobie w mio 


d dzie oplywaé. 
5) get de Lor. de g 


pnfoufe. ep mir Feinen 


st] Gegen mit disfem Gelde haben. Nie 
wowe E bedzie miaf fzczęscia z temi pie- 
DA niedzmi, wykawyte pieniadze poydg. 
"Deh äi cour fon pélans d'or. er if ein vortreffe 
ES Häer Mann, der mit Gede niht su 
is à un 


besablen if. Złoty to człowiek, czio- 

Le wiek to nieofzacowany. 

| Saint Fean bouche d’or. cin Ylauderet, der 
alleg ausplauderft, Swiesot ro wielki, 
trzymać fezyka:za zeboma nie umie. 

or de coquilles Mufhel:Gold sum Mahz 
len. Złoto malarikie w slimakach. 

or en Zeile, Dlatt: Gold. Zloto- plat- 
kowe. 

l'or zrait. Golb-Drat. Drot złoty. 

or af or de coupelle, Capeten-Gold, 
gereiniget Gold. Zloto wyborne ku- 
pelowe. 

or d’aichymie. gemat Gold, aldnmifti- 
fées Gold. Złoto robione alchymi- 
czne. 

ge vierge. gediegen, felbft gewadfenes 
Goid. Zioro famorodne. 

f or d'Allemagne. filet Gold. 

zfoto. 


| Or, Ores, adv. obf. 


zej 


Podłe 


1) aber; 2) jeko. 
1) Ale, lecz; 2) teraz. §, 1) Or écou- 
tez la noble hiftoire. 

gp que : ores que, adv. obf.cbgleid. Choć, 
chociaż. 

or ga, or fus. mut wobli. Nu tedy. 

Oracle, f. m. (oraculum) 1) Drafel, heide 
nife Gottheit, Die den Fragenden antz 
mwortete, mwas fie thun fouten; 2) Frag- 
Haus, Tempel eines Orakels; 3) Ant- 


| 

| 

| 
| 
ah der | 
awosé | 
Í 

| 


mert, Muéfprud Des Drafels; 4) das 
Wort Gottes, Die Propheten; 5) fu: 
seifer und Geredeter 


| ger Ratbgeber, 
| 


Mann: e) Ausfuruch, Denfivrud) 


DT merfwúrdige Nede eines berübmten 
j gory» WMannegs 7) Die gefunde ` Zerut, 


ESE ns 
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1}Oreculum, bozyfzcze, co pytaiacym 
fe odpowiadało, co- ezynié mieli; 
2) odpowiednia, wyrocznica, gdzie 
poganie od oraculum odpowiedzi od= 
bierywali ; 3)wyrok,odpowiedź pogarí= 
fkich bożkow; 4) słowo Bofkie, Pi- 
{mo Swięte, Prorocy» 5) mądry ra- 
dziciel, człowiek mgdry i wymowny; 
6) odpowiedż, mowa pamiętna czlo- 
wieka sławnego ; 7) rozfadek zdrowy. 
§ 1) Il avoit été prédit par l'oracle 
que, confulter l'oracle; 2) envoier 
à l'oracle; 3) accomplir, étudier lo- 
racle, les Prêtres avoient grand foin 
de ména la réputation des oracles 
& d'en juftifier les trompeufes ambi- 
guitez; 4) tous les oracles du Sei- 
gueur font conftans & infaillibles, 
nous avons les oracles des Prophétes 
aux quels vous devez vous arrêter, 
Seigneur vos oracles ont été mes con- 
folations & mes délices; s)-on lecon- 
fulte comme un oracle, on le compte 
entre les oracles de la langue, eet 
l'oracle du confeil, Saint Augultin 
eft l'oracle que tous les Theologiens 
doivent confulter fur les matiérés de 
F 6) c’eft par fa bouche gue 
les oracles fe pron 
Osage, f: m. (or 
Gturm auf der G 
gewitfer, Donnerwetter; 
Wolfe, Gewitter am $ 
fabr, Gewitter, 


K 


Aufrubr. 
1) Na morfkie zamiefzanie, 
burza, zawiewka, wietrzny fzturm, 
fala morfka; 3) pogoda burźlíwa; nawal- 
nica Z grzmotem; 3) obłok pioruno- 
wys grzmoty; nawafnosć, awat- 
towne niebezpie two, trwo 
wielka, miecz nad fzyią komu 
fzacy; 5) zamiefzanie, burza, wrzawa, 
niepokoy, woyna. § r) Il s'éleva tout 
à coup un orage qui penfa nous faire 
perir, faire cefer l'orage, durant la fu- 
reur de lorage; 2) l'obfcurité des bois 
jointe à ceile de Porage leur déroboit 
la lumiéres 3) Pair eft plein d'orage; 
4) il craint l'orage; il a détourné lo- 
rage, difiper Porage, laifer pañer 
orage, fe mettre à couvert de l'ora- 
ge; 5) enmoius de trois jours F 
ett calmé, il emploïa la dign 
fon caratére pour calmer les or? 

je vois fondre fur moi un orage 
mandes. i befürôte ein farf 
Obawiam fig faciny, że mi fie 
kurzy. 


valnosć, 


| ce 


RAT 


- Art von Muqui- Birnen. 
zek w fierpniu dozrze- 


Art fhledter Dirnen. 

zek ES 

ine orüne faftige Dirne. 

a PN zielona. 

Orangé, J- m. CAUSES s ga be. Ko- 
lor pomaranczowy. $ L'orangé eit un 
belle pulsur P orangé alfortit bien fes 


2) nie 
(fl Ges a) dansum 


Pomeranzenz, Pomeranz 
Pomaranczowy. § Rubam 


E ftern B 


morfen if Dwor. 
| zamiefzania i-odm ? . 
| | 1 éloi de cette cour oraget pour ang 1132 
; 3 (a 
vivre en repos. D 3 j- m. 
Oraifon, S Kongin) I S z Site 5 
n mit Buder 


J 1) eingemacte Pome: 
2) Pomeranzené 
mm Trin 


it- eite Rez fen. 1) Skorl ZOWE w cú- 
de fie befte pet aus ad Gt 13 krze warzone Lara Con 


do picia. $ x} 
E j'aime loran- 
Coeur, 

angen: "Daum, 
$ . L'oranger 
r ent Ca à un Se 


MI das Nomen:Pronom ent 
fl modlitwa; 4) m 


crafomowcy 5 


omarancz cé zowy; H 
ogrodzie. 


tor 
er Spred 


laisen 3 ) in ben SuppliFen an ben 


rent ein Eomobiant, 


ftige verz 
les rom- 
2) MOWCa, 
Anglii; 


en towYy 
y o co Papie 
spe kc 


L Es SÉ m. (snn auri 
(PEL Homerante; 2) Oranien, Für 
V thum in Franfr eih- 1) Pomarancza 
{Il owoc; 2) kfeftwo Oranfkie we Fran- 
| cyi. § 1) Orang ge douce, orar 


ix, mais le file en eft un p 


Prince des orat 


Oratoire, 


1) ein Redner; | 
im Par | 


anbalt, eif Gup | 
ber Die if 


lepiey i 
es compii- $ 
as moins | 


a Chambre com- || 


me E ORBI ORC 


Oratoire, fm. d * F.(Oratorium) Beth- tomie: das Chlicé 
Haus, erh: Rimmer, Hans- Capelle- das obere Augen! 
A plica domowa. $ Un @natomii: zamykK 


må in der UMnatomics 


Bim Oretoires | į j j 
" ilein. W anatomii: myfzka 


Congrega 


VE Sibrif dE 
Greef atj adu. im Kreis berum, 
W koiósikotemt § 
V KUAO KOTEM Y 


2) Rlorër d e $ 
erre fe meuvent*orbicula 


nun 


im A 


an ong 


einer © 


P ul pi 


Coms 


r Has 
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fa Pa- 


ic E a- 


rzymfkich teatrach: fiedzenie d 
now Radriych; 3) plac do ra 
nia nalftarogreckich teatrach: Qi) 
Les violons! font danz l’orcheltre; 
il eff entré dans l’orcheftre avec la 
fimphonie. 

Orchis; Ca (orc. ii Sngbett-Srout, Geil- 
Wiri Nagel Zuel, Steudel- Kraut. 
Lilie iayka ziele 

Ord, €, aj. obf-unfanber, garfig, unfåtig. 
Plugawy, niecheédoë:i. 

Ordalie, f. m. (ordinarius) ebebeffen in 
Deutfhlanb: Urthel2Redt, Demei 
der Linfuld dur'einen Zmen - Kampf, 
Durd Die Site — aper Seuer- Probe. 
Niegdyz z Niemcäech} wyprawienie 
fie z obwinienial1alboi'dowodze- 
nie fwey niewinnosci poiedynkiem, 

ogniem albo wodą, ktore niewinne- 
mu nie fzkodzify 

Orde, f. m. vid. Tacfin. 

Ordement adv. Gët uurein, unfauber. 
Plugawie;‘niechedogo. 

Ordiere, f. f- Wagcy-Gieig, beffer Or- 
niere. Koley wozowa; Jeptze słowo 
Orniere. 

Ordinaire, wg}: c. (ordinarius) 1) gewdbns 
D: ordent, gemein: 2) vrdinair, 
von Sebienter, Sie allemol Ser Yb- 
iwefénden ibe Aemter verwalten; 
3) gemobnlds mittélmasi 1) ns 
czaÿny; powfzechny; poipolity; 
dyýnaryyny Po urvedmik. 
nieprzytomnych zaficpuig 5 3) pofpoli- 
ty; mierny. § rPH et ordinaire de 
voir les plus zélezts'emporter; le 
cours, le train/ordinairte des chofes ; 
fè dépenfe ordinaire monte tous les 
ans; c'eft fa maniére d'agir ordinaire ; 

2) l'Aumonier ordinaire; médecin or- 
dinaire; Maître: d'Hôtel ordinaire; 
3) fortune ordinaire. 

nouvelles ordinaires. bie oroentlichen Zeiz 
tungen, die alle Tage vder alle Wochern 
berauéfommen, Gazety peoe 
codzienne albo co tygodniow 

de la façon ordinaire. nam sendonte 
Weife. Zwyczaynym fpofobem. 

amballadeus ordinaire, fiche unter Am- 
baladeur. Obacz pod stowem Ambaf- 


Pyjet 


fadeur. 

des Confeil d Etat ordinaires. wòlf 
Gtaats - r Die allemal im Rathe 
fisen, Dwanascie Miniftrow, Co za- 


wize w radzie zafiadaig. 
rier ordinaire des guerres. Unters 
frieas-Sablmeifter; der Ober: Aviegs- 
36hImeiftet beift Exrraordinair 
rbnik woyfkowy ; elki Podfl 
lier Extraordinaire Ae sa 


ORDI 


drai 
Jegp 


bomme fort ordinaire. eff oon 
gemeine n Gaben; der nichts befonderg 
an fid Hat. Człowiek pofpolity bez | 
darow znakomitych. 
des jours ordinaires. 1) die Werfel-Tages 
die Géridts: Tage. 1) Dni robotne; 
2) dni fgdowe. 
procès ordinaire. 
nicht peinlich if. 
potoczny. 
commi res ordinaires des gherres, vid. 
Commiflaires des guerres. | 
gentil - homme ordinaire, 
homme or dinaire, 
queftion or . Queftion. | 
Ordinaire, f m. (Ordinarius) x) ein Biz 
fof in feinem Bifthum; *2) Prálat, 
Der er Kirchen - Beneficia 19 ten bat ; 
SU ordentiicher Rihter, vor welhem 
fic fellen mug, beffer que or- | 


bürgerlicher Procef, der À 
Proces cywilny albo § 


vid, Gentile 


dinaire; "Al ein Hof- Cavaliers Det 

Quufer, den der ig au die auswgra | 

tigen Höfe und feine Parlamente mm) De 
(hien pleget; gentil homme ordi- D 


naire ift gewóbhi liter; s) gemobnlice mer 
Mahlzeit; tâgliter Lil: 6) die Ges) 
beit, die einer bat: 7) eine Mable |] 
in Der Gate für ein gewiffes | 
8) die gewöhnliche ordentliche | 
Selegenbeit, die an ere D 
gehen pfleget ` 9) Munde 
einem "Gchienren téglidi 
ht, SE ein, und ben 
Pferden an Hew und et gegeben 
Wirb;-10) in der Seefahrt: Gerathez || 
Plab fo den Matrofen u (rent Gerdthe | 
angewiefen mid; 11) Beplaff, mas eiz | 
nem jeden Chiff - Bedienten für fiH P 
teGnrenerlaubet. 1) Bifkup dyo- 
cezani{ki ; Ordynaryul ZE) Fels 
co ma beneficia do rozdawania; *3) 
fedzia nalezr ay albo: przynalezyty; /es | 
Dien powiej Juge ordinaire ; * 4) kas 
waler, dworzanin pokoiowy, ktorego. 
krol do dworow cudzoziemfkich D 
fwoich Parlamentow zwykł wyfylaé ; 
E 27071 centil- homme 
ordinaire; $) ftot codzienny; 6) zwy- 
czay czyy; 7) iedzenie, obiad w gą 
kuchini za Pa pose Le ; 8) Dë 


Dën, n 
an Holir Si 


f 


Dn 


odic Se 9) ‘ ordyna y 
codzienny, to ieftdrwa, $ 
wino dla stugi, 


a, au 
wiece, chleb, 
a owies i fiano dla 
koni; 10) w nauce: plac 
do fprzerow podiy b marynarzow; 
11) fadunek, co każdemu okrerowemu 
urzednikowi dla fiebie na -okret brać 
ieft pozwolon $ r) La vifite de la 
clôture apartient de plein droit à l'Ora 
dinaire 


d 
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dinaire; 2) quelques auteurs accordent giebet; 3) Befehl, Anmweifuns, Afi 
le titre d'ordinaire aux Clercs, qui ont tion an den Königlichen Saem 
droit de conférer les bénéfices; 3) on 4) Dronuna, Eintheilung, Einri 
Va envoié devant l'ordinaire; 4) il eft als eines Gemibloes, eines Gebaut 
ordinaire chez le Roi; ei fon ordinai- s) gute Antalt, Einrihtuns, Beran 
re eft bon, faire bon ordinaire, Por- tung: Hnordimna, nig ben einem Bafe 
dinaire de {a table vaut un fuperbe mabl; 6) im Ariegs-YDrefen: die Drz 
feltin. 6) c'eit fon ordinaire de men- donnans, Gemeiner oder Officier, der 
tir, c’eft l’ordinaire des courtifans de ben einem Bornebinen die Awworlng 
flater, c'eft fon ordinaire de s’endor- bat : 7) Cteltunt, Ordnung einer imee; 
mir incontinent après le repas; 7) 8) Xefolution des Ricters, die unten 
prendre un ordinaire de trois fous; oder auf der Seite einer Virtirift ge- 
8) Je vous écrivis par le dernier ordi- ferget wird; 9) Berordmuna i+ einem 
naire, écrire à Aa un par le pré- Tetament. 1)Pottanowienie, ordyna- 
f- mier ordinaire. cya, uchwała, uftawa, nakaz, prawo, 
Ordinaire des ordinaires. der Pabi: Ociec przykazanie; 2) ordynacya lekarika, 
Swi Ier, receptas preikrype choremu danys 
lordin aire de da metz, Gebete ben der 3) aiygnacya, ordşnans krolewiki Gs 
Mefe, bie nicmnblé terdndert werden, Pod! ccm na wypłacenie iumy ia- 
Pacierze przy mízy, ktoreodmieniane `. kiey; Ai porządek, rozporz jdzeñie, 
nie bywaia. bee malowania, budowania; 
n'avoir point d'ordinaire. feinen ordent s)rozrzadzenie , porzadek, iako ban- 
| Ugen Zu bebe, Vald bie bald da fpei- kietu; 6) w woyjkowych Jprawrch: 
fen. Nie mieć ftotu ordynaryynego; rezydent, żołnierz do ofcera alba 
ieyfcami fto} fwoy mieć. oficer do Poikou nika, Gienerala, na 
ordinaire, piur, Die Beit- der Weiber. usfuge zesłany; 7 porządek woyika ; 
Mieliace, przeczy fzczenie biatostow- 8) rezolucya fedziego do fùpliki przy- 
$ Avoir fes ordinaires. pifana; 9) ordy nacya teftamentowa. 
a $ rx Ordonnances nouvelles dela 
Wi ÉIS GE e, Ville de Paris, ordonnance de 
à l'ordinaire. ` sroentiid, insgez Loüis XI, de Ckarles IX, ily a des 
Ordinairemenr, adv. t ordonnances qui fe font par les juges 
mein, geme eimigtiĝ. Pofpolicie, zwy- & par les Commiffaires, ordannance 
czaynie ; iak więc bywa, fainte, canonique, morale, il eft necef- 
| fero e, adj: e rdinalis) nombre or- faire pour le falut de ne s'écarter en 
| dinal. eine Orònungs-3abl y als der er- tien des ordonnances de! Dieu & de 
fie, derandere. W gramatyce: liczba Saints Péres, heureux ceux qui gar- 
porządkowa, iako pierwfzy, drugi. dent les ordonnances du Seigneur $ 
$ Les nombres ordinaux & cardinaux 2) ce Médecin eft :: broüillé avec le 
Ordinand, Jim. (ordinandus) ber die bon fens, que même jufques dans fes 
geifélichen Drten befommr.  Bioracy ordonnances on ne voit point de iens 
swiecenie. 8 Examiner les ordinans, commu; 3) il lui donna une ordon- 
admettre les ordinans. nance detrois mille écus, aquiter une 
f Ordinant, La ber einem Die geifilichen ordonnance; 4) l'ordonnance de ce 
Orden verleibet. Poswiecaiacy na kfie- tableau eft bonne; e on loue la iu- 
Joo albo kleryki. § L’Or dinant doit perbe ordonnance du feitin; 6) Por- 
célébrer la mefe & faire les cérémo- donnance d'une baraille, les troupes 
nies felon les ordres qu'il donne. marchent en belle ordonnance. 
|Ordination, f.f. (ordinatio) Bertieihung ordonnance militaire.  Drbounaus Drôs 
eines aeifilichen Ordens. PoSwiacanie nung, wie fih ein Soldat auf den Mrs 
na kleryki albo klefkiwo. Ç Il-fera fem und Quartieren verbalten und 
Prêtre à laprémiere ordination qui fe was er für Lebeng- Mittel befommei 
fera. fo. Ordynacya o żołnierzach, albo 
“Ordinateur, J. m. (ordinator) Berorb: poltanowienie względem zyWnosci i 
ner. - Sporządziciel. zachowania {ię ofnierlkiego na mar- 
Ordir, v. a. obf. befubeln, unftig ma- fzach i na leżac 
den: Pofmolié, {plogawić. ordonnances roiaux. Kónigslihe Befehle, 
Ordonnance, ff. 1) Geiep, Verordnung, in biefem #ÆEyempel ift oas Wort Or- 
Sëefcht, Gebot; 2) Recept, Berordnung, donnance gen. malc. etmige fegen fatt 
Borfhrittr die ein -Art dem: Kranfen oep Worts-zgiaax ben Viamen des 
Pobln, Lexic. Tom. I. Hh Zonigs, 
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Böónigs, Ser Ste Befehle gegeben bat. 
Mandaty krolewikie, s/owe Ordon- 
nance w tym pr: zyktadz e: gen. maf. 
bedac, niektorzy minffo roïaux imie 
Krola Kladz,, ktory mandaty wydat. 
$ Ordonnances de François 1,: Or- 
donnances de Loüis XII: 


compagnie d'Ordonance. Greys Compas 
gnien, Die su Feinem Regiment gebo- 


ren.  Nawiafowe albo wolne kompa- 
nie co do żadnego nie należą Regi- 
mentu. 


Ordonnateur, f.m. (ordinator) 1) Diz 
teftor, Anorbner, Auffeber: 2) Füntg- 
lier Ober-Dauineifer. 1) Sporzadzi- 
ciel, dozorca ; 2) naywyZ{zy archy- 
tekt krolewiki. § 1) C'eft un vigi- 
lant Ordonnateur; 2) il eft Surinten- 
dant Sc Ordonnateur général des bà- 
timents du Roi. 


commiflaire ordinnateur. Altefier fünig- 
licher Commiffarius in einem Hafen. 
Pierwfzy Komifarz krolewfki w Por- 
cie. 

Ordonner, v.a. (ordinare) x) anordnen, 
serordnen, befeblen, anbefeblen; 2) die 
geifen Orden verleihen, eintueiben, 
stdinirens 3) anweifen, befftimmen, ei- 
nen Befehl an den Shag geben, eine 
geniffe Geld-Voft aussugnblens A) ver- 
prbuent, feben als einen Rihter; 5) ver- 
ordnen, verfhreiben eine Arsenen dent 
Strofen: 6) obf- in die Glodt - Ord- 
nung ffellen. x) Rofporzadzié, rozrzg- 
dzié co, ftanowié, nakazaé, rofkazaé, 
przykazaé komu; 2) posmas na ka- 
plañftwo, nakleryki, dać komu ordi- 
nes; 3) daé ordynans do podikarbiego 
na wypłacenie fumy; 4) ftanowié 
iako fedziego; $) ordynowaé chore- 
mu lekarftwo; 6) obf- ùfzykowaé 
ivoyfko. 8 1) Alexandre ordonna un 
deüil général à la mort d'Epheition, 
je vous abandonne cet ouvrage pour 
en ordonner ce qui vous plaira, or- 
donner fur peine de damnation, Dieu 
ordonna à Noé de ‘bâtir une arche 3 
quatre étages, un Teftateur ordonne 
par fon teftament à fon héritier de 
faire telle chofe, on ordonne depaïer 
de certaines fommes, ordonner un 
jour d’aétion de graces, je vous or- 
donne de faire cela; 2) ordonner un 
Diacre, un Soudiacre, un Prêtre; 3)le 
Miniftre lui a Sdiane deux mille 
écus, on lui a ordonné cent piftoles 
pour fon voïage; 4) ordonner des ma- 
giftrats, des juges; 5) il lui a ordon- 
né un lavement, unefaignée, une put- 
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gation; 6) ordonner une armée fur | 
trois lignes. 


Ordonné,. ée, ddj. y) eingerihtet, anges | 


rònet; 2) anbefohlens 1) Rofporzg- 
dzony, fporzadzony ; 2 2 ` przykazany, 
$ 1) Un ménage bien- ordonné, ce 
bâtiment eft mal ordonné ; 2) paier 
une fomme ordonnée. 

être ordonnée, obf- gevafnet fev. 
uzbroionym. 

Otdonnée, Lt in ber Geometrie: Dr 
dinate, Linie von ber Peripherie durd | 
den Duthfhnitt einer Lë alttten Runa | 
dung als einer Euivfe, einer Parabole. | 
wW gieometryi: linia przez dyameter 
od okregu figury okraglawey ; iake 
elipfy, hyperbole, pufzezona. 

mal-ordonnées, ff. plur: in ben Wap: 
pen: Etüde, Die uuret gefest wors 
den. -Przeciw herbowney nauce ulos 
żone figury. 

Ordoyer, v.a. obf. befudeln, befhmugen 
Poimolić, fplugawi ié. 

Ordre, fem. 1) eine Berorbnung, Befehl; 
2) Berotdnung, Cinridtung, Anftalt ; 3) 
die Ordnung; 4) ein geifliher Ordens 


sein Ritter-Orden; 6) Würde, Grand; 


7) Gtand, Würde, Ordnuug! als eines 
Königreichs 3 8) eine Gohladt- 0:02 
nung; 9)in ber Baw: Runft: Ords 
nung der Gåulen , als die Eofcani/ches 


Dorifhe; 10)in Geridhten: Bollinadts | 


11) bey den Kaufleuten: Ordre, Yes 
febl, etwas su sablen, su fanten, su pers 
Foien ze. 12) Ordnung, Eintheiluna der 
Glñubiger eines fallirten Guldmanns, 
1) Ordynans, mandat, rozkaz; 2) gr- 
dynacya, rofporzadzenie ; 3) rząd 
porzadek; 4) zakon duchowny; 5) 
order kawaleríki; ei godnosé, Ian? 


7) {tan iako Panftwa; si {zyk woyska H 
kfztałt, | 


9) op archytektonfkiey nauce : 
gatunek {slupowy, iako 
Doryyki; 10) w ass 
plenipotencya; x1 )u Rupcow : 


Tofkaniki, 
pelnamoc, 


chodzą. § 1) Recevoir, executerles or. 


dres du Roi, donner! E SE (aide Ma, | 


Jorva recevoir l'ordre du Commandant; 
2)'il s'étonnoit que les chefs ne do- 
naflent point d'ordre à faire fubfiitér 
les troupes; 3) mettre les chofes dans 
un bel ordre, il faut qu'il y ait Vør- 
dre en touteschoïfes, mettre en (par) 
ordre, garder l’ordre Je véritable 
ordre eft, quand'on ne peut en dépla- 
cer aucune partie, fans 4foiblir, dans 
obifcurcir,. fans déranger le tout; 4) 
un 
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f 


| 
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rozkaz || 
wyplacenia, kupienia, przedania Sep, |] 
12) porządek, ktorym z maietnosci | 
dfuznikazbankretowanego zapłaty do- | 


unor 
bre, 
Wl 
pos ! 
prd, 
dre | 
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un oïdre Saint, fameux, éclatant, célé- 
bre, durable; regulier, {évere, ett 
Religieux dans l'ordre de Saint Bru- 
no, il a choifi l’ordre de Saint Ber- 
nard, entrer dans l'Ordre; e" pren 
dre l'Ordre de Chevalerie, c'eft le 
Roi qui donne l'Ordre de Chevalerie ; 
6) lacléricature eft un order qui rend 
celui.qui eft dans la cléricature capa- 
bles de bénéfices & d'ofices Eclélia- 
ftiques, la Nobleffe eft un ordre qui 
donne à celui qui elt noble une di- 
fpolñtion à plufieurs belles charges ; 
7) les Etats de Pologne font compofez 
de deuxordres, Je Senat & Nobiefle & 
Je Roi elt le Chef, chez les Romains 
il y avoit Pordre des Senateurs, celui 
des Chevaliers & celui du Peuple, les 
Ordres de la Province, le Clergé eft 
compofé de deux ordres; le prémier or- 
dre comprend les Cardinaux, Arche- 
vêques & Evêques, le fecond ordre 
elt celui des Abez, Woïens, Chanoines 
& autres Ecclefiaftiques ; $)un belor- 
dre de bataille, ordre quadrangulaire, 
Pordre triangulaire, l'ordre oblique 
eft le plus à craindre & le plus rufé 
de tous; 9}il y a cing ordres d'ar- 
chireëture, l'ordre Tofcan, le Dorique, 
llonique , le Corinrien & le compoïtite; 
10) il a fait cela fans ordre; r11)vous 
païerez à Monfieur un tel ou à fon 
ordre la fomme de cinquante pifto- 
les. 


ere des quatre mendians. Die vier 


Dettel:Orden, nemli die Francifca- 
ner, Auguftiner, Dominicaner und Car- 
meliter. Cztery zakony co iafmuzne 
zbieraig, to ieftFrancifzkaniiki, Augu- 
féyauki, Dominikaniki i Karmelicki. 
6 La diférence de quatre branches de 
POrdre de Saint François confifte en 
barbe & piéce, ce font les Capucins, 
piéce fans barbe, les Récolets, barbe 
fans piéce, les Piquepuces & ni pièce 
ni barbe les Cordeliers. 

Ordres. 1) die geittihen Ordens 2) bie 
fieben géifen Orden- 1) Ordines, 
Swiecenie na kleryki albokfeftwo; 2) 
fiedm Ordines albo Swiecen. 41) Les 
faints ordres, préfenter aux ordres, 
on ne donne les ordres ni à ceux qui 
ont été mariez deux fois, ni à ceux 
qui ont des defauts confidérables ;: 2) 
le Soudiaconat n’a pas toujours été 
régardé dans l'Eglifecomme un Ordre 
Sacré, on divife les ordres en ordres 
féculiers ou petits ordres, & en or- 
dres facrez, Ecléfiaftiques ou grands 
ordres, les perits ordres font la tou- 
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fure, les mineurs, Pordre de portier, 
l'ordre de lecteur; Pordre d'éxoreifte 
& l'ordre d'acolide, les grands ordres 
de Soudiacre, de Diacre & de Prêtre. 

ordres Romains Kirde Se: eiwyiens 
Bud: Ceremoniel koscielny. 

donner les ordres. die geifiliett Orden 
ertbeilen , in den getffichen Stand 
aufnebnren. Swiecié na Ordines 

lordre de prêtrife. die Vriefter - Weihe. 
Poswigeanie na kapfarftwo albo kfe- 
SICH 

lordre renforcé. #erfartte Gefung, die 
doppelte, drevfacdhe Bollwerfe, Gout: 
nen und longue bat. Zmocniona for. 
teca co ma podwoyne albo pôtroÿne 
beluardy, :kortynyi flanki 

les tems dessordres; les quatre fems. die 
vier Quatember, da geifliche Orden er: 
theilet werde: ` Suchedni w ktorych 
swięcą na kfigftwo 

ordre des coteaux.  fiebe unter Coteau, 
Obacz pod stowem Coteau. 

ordre du compte. Rednung die in gerviffé 
ÇCavitel eingetheilet ife als in Cinnah- 
me, Ausgabe, Sihulden. Rachanek na 
rozdziały „` iakKo.dochody, wydatki, 
diugi podzielony. 

E) der Ordnung nec ; 2) auf Be 
fedl. 1) Podiug porządku; 2) naroz- 
kaz. 

un feflin par ordre, cin práģtiges Safi 
Gebot: Bankiet wysmienity 

mettre ordre à une miladie. in ovet Seil: 
Runt: vor cire Mranfbeit etwas qez 
brauchen. Zazywaé lekarftwa na cho- 
robe. Mettre ordre à une fluxion. 

mettre ordre fes affaires. feine Cahen 
einrihten, in Orning bringen. Roz- 
porzadzié rzeczy {Woie. 

donner ordre à tout. ailes wohl cinrichtet, 
veranfalten. Wfzyftko dobrze rozpo- 
rządzić. 

avoir um efprit d'ordre. gute Drbuggg 
lieben- W porządku fie kochać. 

ef un homme d'ordre. eg if ein ordent- 
liher Mann, er hålt feine Gachen riche 
tig. Poržądny'to barzo człowiek. 

efprit du premier ordre vortrefliter 
Geit, ungemeiner Berfand, Wy- 
šmienity, niepoípolity rozum 

Ordure, f- f- 1) Roth, Dre, Unger: 2) 
Nusfehrich; 3) fhandoare unpihtige 
Worte, Soten: 4) unsütiges Leben, 
Gdande , Shandthat r) Łayno, 
gnoy ; 2) Smieci, plugattwo ; 2) słowa 
iproîne, {profnomownosé ; 
(ta, fromota, barba, uezynek 
§ r}la fait fon ordure an milieu de 
Ía place; 2) jetcerics ordures dans yr 

Hh 2 " coin 
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| 
| 
| 


coin de la chambre; 3) c'eftune co- nia; 10) kiei, ufzko wfchodzacero 
médie pleine d'ordures & de faletez, nafenia, iako melonowego, og orko- 


ces ordures ne fe difent point à une wego; 11} Czgftka brzofkwini w cu- 
femme de ma condition; 4) elle a krže warzoney ; r2)ufzko u ferca; 13) | 
rendu ctoïables toutes les ordures, koniec ufzkowaty u slimakow wiel- h 
dont on a voulu noircir la memoire kich; 14) rog z ozdobą fznicerfka na id 
de fon mari. drzwiach i oknach: $ 1) Pincer l'o: | 
de cofre aux ordures. ein Wif- oder Yus- reille, percer l'oreille, l'orcille exté: 
febrit- Raften oder Fa. Fafa albo rieure, Poreille intérieure; 2) cela 
krzynia do śmieci i gnoiu. charme l'oreille, oreille fine, bonne, À 


il y a l'ordure à fes flutes. er wird fiers délicate, fubrile, dure, avoir bonne 
lié mit bem Kopfe Davon ommen. oreille; 3) l'oreille d’un pot, oreil- 
Uczynek i jego g gardłem pachnie. les d'écuelle, une écuelle à oreilles, I 

Ordurier, f. m. in ben Alôfieun: ein écuelle qui n'a qu’une oreille; 4) Dies 
Géaufelhen womit man ben Zebricht la page où il y a une oreille, faire |] 


aus den Winfeln nimmt. W klafzto- des oreilles à un livre, les oreilles if fic 
rach: {zufelka do wyymowania smie- gcencies livres; 5) il yaquatreoreil- [fils la 
ci z katow. § Voilà un ordurier es à un balot, prendre par les oreil: |} Hl 
très-bien fait. les; 6) oreille de l'ancre; 7) oreille |} wac 
Ordurier, e, adj. © [ubff. ein Zotenreifz de peigne rompuë; $) les oreilles de Wa: 
fer. Błazgon fproinomowny, fpro- foulié; 9)oreille de canon; e) les ||} «en 
snik. § C'eftun ordurier. bras qui fortent des oreilles de me- i|] éwiel 
Ore, f- f- obf- eine Stunde. Godzina. lon ne valentrien; 11) oreilles d'abris [f ysr: 
Oreades, f. f. (Orcades) Derg- Nympfen, cots. mg 
Perg- Garzingen, Boginie gor i pa- oreille deliévre. 1) Durdivads ein Krauts |} Io? 
gorkow. 2) leib- Segel, dreyecdigter Bley-Segel glod: 
Orée, f: f. obf. Ede, Nand. Brzeg, rog. in Gefalt eines Dafen-Obrs. 1) Pepo- Mat: 
$ A lorċe d'un bais. wnik, obiezy Swiat, dziurawiec ziele; ||] mm 
Oreille, zéi. m. cheval oreillard. flang: 2) żagiel iako ucho/zaiecze uformo- |} ko! 
DOr, weitübrig Pferd. Kor klapou- wane. di 


chy. oreille d'our. (auricula urfi) tobifémtez || Gmi 
Oreille, f. f. (auris) 1) ein Dër am Kopf; dende ChlüfekSiůmlein, Hår- Ganiz || Byd 
2) Obr, Gebôr; 3) Obr alsan einem ` pt, Dâren-Oebrlein, ein raut und || uko 
Topf; 4) Sep, Opr, umgefhlas  Blume ÆEyfzezak ziele i kwiat, [fla c 
gen Blatt in einem Buhe; s) Bivfel § L'oreille d'ours double, panachée, || Zo 
an einem Pad, an einem Gace, tvobey poliantée, fatinée, veloutée, plus les |} eve 
man ibm anfaffet: 6) ein Dhr oder Wie- cloches de l'oreille d'ours font gran- H die 
derbacen an den Anfer-Gpigen, an der des & ouvertes plus elle eft confide- | ferme 
Pfeilen:-Gpige; 7) breiter Rand, Zahn rée, les oreilles d'ours les plus rares if sen 
am Ramm, swifen welhem die einen & les plus cheres font celles qui font || fof 
Bechen: 8) Ghuh-Rieme, mo man ben jusqu'à trois cloches les unes dans les |f prze 
Gub sufhnallet vder zubindet; 9) ein autres. Niki 
Diüfhel Hånder vor diefem an bet Kniez oreille d'âne. Säott-apurt, Chmars-Wurs, D 
Reble; 10) Rein eines aufgebenden Gmeer- Murs , Veinwell. Zywokoft, 
Gurfen - oder Melonen- Gaamens 11)  kofztywal, żywygnat ziele. 
eine Gonitte von eingemachten Apri- oreille de fouris; or. reille de rat. Måns 
cofen; 12) ein Ofr, oder Opr-Låpplein ` Oehrlein ein Kraut. Myfze tufzka | 
om Hernen; 13) pige einer grogen ziele. 


mit, 
Mz 


Mufhel; 14) eine Ede mit Bieratben oreille d'homme. Safelwurs. Kopytnik, mr: 
an den enwan uud Senftern. 1) Ucho narda leśna. E 
u głowy; 2) słuch, ucho; 3) uchou oreille de Juda. Holtunder- Gomm. fête 
fatkow ; 4) ucho, zagiecie rogu kar- Gubka bzowa. OG 


ty w Ee 5) czupryna, uiçcie, oyejlle de charuë. dag Gtreid -Bret at 
rog u bel, u zawiqzanych worow; 6) Glug. Ławka, odkfadnia u pługa. 
was u kotwicy ; u ftrzałowego grotu; 3 ; 

7) ząb.nabrzeźny grzebieniowy , mie- oreille parifien. eine Pakete in der Figur 


dzy kroremi. mate żąbki fain: 9) eines Obres. Pafzter figure ucha ma- 


ufzko u trzewika do zapinania albo iacy. 
zawiązania; 9) kurafy ze witag przy fe vin d'une oreille. guter Weins Wino | 
podkolanku u faroswieckiego ubra- dobre, 


ZS | 
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bëterbter Wein. 
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Me vin des deux oreilles. 
Wino podłe: 

fe grater l'oreille. etwas bedauern, es hine 
ter ben Diren fuben. W Teb. fic 
fkrobaé, żałować czego. S 

ål efi croté jusques aux oreilles. er bat fih 
bis an die Ohren mit Gaffen-Koth be 
fprigete Ufzargat fie, ublocit fie do 
pafa. 

det endetté jusqu'aux oreilles: il oder 
destes par deffus les oreilles. er Get in 

Gulden bis úber die Dre. Po ufzy 

sE diugi zabrnaî. 

H il fecoüe les oreilles de tout ce quon 

dit. er Éebrt fich am Feine Rede. 

ftoi o to, co mu mowią. 

lil a la pouce à l'oreille. er Fann mót 

| = flafen. Spać nie może, ma ftonoga 
w uchu. 

(mettre à quelqu'un ta pouce à l'oreille. 

I à einem einen Slab ins Obr feen. Wbié 

| éwiek komu w głowę. 

ventre afamé sa point d'oreille. ein Hunz 

| geriger bat feine Ogren, Worte füllen 

| den Bauh niht. Brzuch nie słyfzy ; 
głodny muzyki nie rad słucha. 

il fait la [ourde oreille. ep fellt fih, als 
men er es nét bôrete Zmysla 
iakoby nie styfzai. 

avoir oreille de quelqu'un. bey eem in 
Graden feben, ben einem Gebôr haben. 
Bydz u kogo w lafce; Hifkawe mieć 
u kogo ucho. : $ H a Poreille du Roi. 

Excel efl entré par une oreille dr forti par 

Pautre. gu einem Obr hinein yum anz 

Dern binaus. Jednym to uchem wpa- 

dło a drugim wyleciało. 

fermer Poreille à quelque chofe. git bòs 

ren wollen, die Ohren vor etwas su- 

Bonten. Nie chcieć sluchaé, zatkać 

przed czym ufzy. § Il ferme Foreil- 

| Je à vos difcours. 

| prêter l'oreille. Gehör geben, gerne subi: 

= ren. Rad fe czemu przysluchywaé. 
I : 6 Prêter l'oreille aux fleurettes. 
Mik Æ oreilles me cornent. die Obren linge 


lui 


Nie 


K | 


‘ui mir, esrebet jemand von mir. W ufzach 
mi zapifzezaio , mowią teraz o mnie. 
pyk f rompre les oreilles à quelqu'un. einem in 


den Obreñ hegen, einem den Kopf voll 
frevens Nabaiaé, nawrzefzczeć komu 
ufzy. 

ne m'échaufez pas mes oreilles. madÿjt mix 
den Kopf niht warm. Nie zatrząfaii 
mi głowy, nie wyy mi za ufzami. 

| avoir les oreilles battuës © rebartuës d'une 
chofe. yon einer Gahe die Obren vol 
baben, etwas ohne Unterlag anbiren. 
Mieć czym nabitą glowe, zaw£ze 
czego słuchać. 
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viens. ga, ne te fais poins tirer l'oreille. 
fomm her, oder ió till dir die Ohren 
abreigen. Poydz fam albo cię za ufzy 
przyprowadzę. 

venir aux oreilles de quelqu'un. einem Au 
Dbren Bommen Dochodzié ucha 
czyiego. (11 fera le diable à quatre, 
fi cela vient à {es oreilles. 

il a raporté fes oreilles. er it no mit 
ganzer Hant davon gefommen, Ledwo 
fucha ufzedt moga 

oreill Midas. febr lange Obren, Efes- 
Ohren. Midafzowe ufzy, to ieft bar: 
zo. wielkie. 

ifer l'oreille: avoir les oreilles, per- 

dantes. bie Glügel hångens Noszwie- 


iC. 

lever les oreilles; drefèr les oreilles. Die 
Nafe be tragen, Czubem potrza- 
fać. 

les murailles ont des oreilles. 
es febr geheim- haken, man mu eg 
aud der Wand niht vertrauen- Przed 
murami nje wydaway fekretu, à Ka- 
mieniowi nie powie 

donner fur les oreilles à quelqu'un o vulg. 
inen Ginter die Dären félagenr eis 
nem eine Obrfeine ` geben- Wyciaé 
komu policzek, dać komu piescia zæ 
ucho. 

cela écorche Poreille. bag thut in den Of: 


man mug 


ren tmeb.  Zadziera. fkrzypi to w 
ufzach. § Votre mufique écorche 
l'oreille. 


façon de parler qui-chogue Foreille. eine 
grobe oder unangenehme Redens + Mrt, 
Sie dem Obr befhwerlih ët. Wy- 
raz gruby ufzom nieprzyiemny. 

cette maifon a le bouquet fur l'oreille. Det 
if béngt an diefem Date, es if su 
perfaufen. ` Wiecheé do domu. tego 
przybito, ïeft do przedania. 

ouvrir les oreilles. die Ohren, pigen, Reif 
fia iubôren. Uchanaktadaé, pilno be 
czemu przysfuchywaé. 

Les bruits des oreilles; les tintoins des 
oreilles; les bourdemens des oreilles. 
das Obren: Saufen, Obren- Klinge. 
Ufzu'pifk, ufzu brzmienie. 

Oreillé, Ze, adj: im ben Wappen vor 
Delpbinen, Mufheln: gevbrt, mit 
Oren von andrer Farbe. W herbach 
o delfinach à ślimakach : ufzaty, ùlzy 
nie przyrodzonego koloru mający- 

Oreiller, f. m. x) eit Haupt-Rüfen: 2) 
Slërgct-Mëfien, worauf Spigen gefnüpz 
pelt merden; 3) ein üflen mit Herel 
aper Gtroh sum Gebraud bet Hand: 
merfers 4) bie Geite gesen deu 
Gnôrfet en tem Goniffen Sulen, 

n 3 


-Gavital. 
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Gapital x) Podufzka, zagłowek; 2) wa- 
Zek dea robienia koronek ; :) podufzka 
fiec zką albo stoma natkana do potrze- 
by rzemiesiniczey, 4) W arch hytekton- 
fRieymauce: ftronaku zwiianiu na kapi- 
teli stupow Jonikich. 1) Pofer fatète 
fur un -oreiller pour dormir, un bon 
oreiller; 2) fabriques des dentelles fur 
un oreiller 

Oreilier, v.a. ob”. vid. Rouler. 

Oreillerie, ff. ein Sbr-Qurm. 
ulzny: 

Oreillette, /- f- ien Sënnen dee 
poffe? Obr gu (caen; 2) Obren- Reif st 
einem: Obren - Gebenf on einem Dhr 
dhu Loc ;.3) ein Ohr oder Obr-Lâpr- 
lein om Herten; 4) der Hart an den 
Ain mert OrgelMfciferr. (1 Pratek do 
włożenia za ucha mokre; 2) obrącz- 
ka u ktorey zauiznica u ucha'hie- 
przedziurawionego wifi; +3) av ana- 
tomii: ucho u ferca; A) broda u pi- 
fzczalli cynowey w organach. = § 1) 
T) faut mettre une oreilletteà cet en- 
fant. 

Oteillon, f-m. vid. Orillon. 

Oreins, Orenis, agv. obf. vor funem. 
Niedawno.: 

Orellane, f.f. ein- Kraut ong Amerifa, 

das mie Yndigo suaéridhtet wird. : Ziele 


Robak 


z: Ameryki, ktorym iako Indychem 


farbuia 

Oremus, f- fe- (oremus) 1) ingang einiz 
ger Sichen Gebeter; 2) ein Gebet: 1) 
Początek niektorych -pacierzy ko- 
scielnych; 2}pacierz, modlitwa. §1) 
- Chanter les Oremus, une belle Ore- 
mus 

Orèndroit, adv. obf. ing fünftige. 
potym. 

Orenge, Orengé a 

Orengeade, Orenger, > vid. Orange. 

J 


Na- 


Oie engerie, 

Orenis, vid. Oreins. 

Orer, v. n. obf. Aeren. Modlié fie. 

Oreg- ge, oft. nunmehr ; jekt. Terazi 

Orefque,. adv, obf: obateih. Chociaż. 

Orfevrifer;v. a. ohh Goldfhmieds-Mrbeit 
madhen. -Złorniczą robić robote. 

Orfelin, vid Orphelin. 

Orfenfe, fof- obf Being Wayfe Sierøta 


mafa. 


Orfenre, fı f..0bf. ber Wayfens Stand. 


Stan, fierocy- 

Orfivre, f f- ein Golbfémieb. Zło- 
tnik. Un riche orfévre, un bon 
marchand orfévre. 

Orfévrefle, Lf. eine Golofémiebs-Frau. 
Zlotniczka. § Une belle orfévreffe. 


Orfévrerie, Orfévrie, f. f. Goldfmieds- 
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Arbeits Golbfhmieds - Zunft: 
złotnica, cech złotniczy. 

Orfraïe, fm. (ofifraga) ein Gifhaat, 
Meer Adler mit Sid: Schuppen an 
ben Siten, Łomignat, orze? morfki 
z tufkami rybiemi na nogach. § L'or. 
fraïe a un cri fort lugubre, ce weft | 
pas un cigne de nos canaux, Ceit un | | 
orfraï de nos riviéres. 


Robota 


Orfroi, fim. aefftictter 3ierath fm ber Mitte i H 


auf dem Hordertoeil eines Mefgewands. " 


Kolumna, srzodek -haftowany ma | 
przodku ornatow ym. § Un bel orfroi, | 

Orgagis, f- m. weiĝer Cactun aus ndien. 
Bagazya biała z Indyi. | 

Organdis, f. m. Urt von Neffeltudh: Ga- | 
tunek bawefnicy. 

Organe, fim. (orgunum) x) in ber Ana | 
tomie: Glied, 01 Glied, Oltcbma2g: 
2) figuvlich: $ Gerfjeus, Pilrs-Mittel. 
1) U anatomikow: członek, naczynie; 
2) w fenfie figurÿcznym: maczynies 
intrument: ( 1) Organe principal, 
organe extérieur etintérieur, l'oeil eft 
un organe èt fon action eftlavûë, de 
tous les organes deitinez aux fonttions 
des animaux, les organes des fens font 
Je moins connus; 2} aprés les Apôtrés 
les Saints Péres. ont été les organes 
du Saint Efprit, la fience elt l'organe 
Je plus néceffaire pour la condana et 
pour l'inftruction des hommes. 

Organe; vid. Arganeau. 

Organique, adj. (organicus) begliebert, 
mit Gliedetn verfebens aus Glieder 
sufammen gefest, wie ein Geh befcafs 
fen. Naczynny;, inftrumentalny, człon- 
kowaty, ` członkami opatrzony, 2 
cztonkow złożony. $ L'homme et 
un corpsorganique animé; lesmufcles 
font des parties organiques, action 
organique. 

Organique, f- f. of. nfrumental-Mufif 
Muzyka inflrumentalna. 

Organifacion, f. f- die Gormirung eines 
Gliedes, der Glieder-Hau.  Czlonko:| 
watosć, k{zraltowanie fie w członek. 

Organifer, v.a. 1) etwas begliedern, mit 
Dëlte - Gliedertr, Gliednrafen verfehen 
einen Leib mit Gliedern eridbafen : 2) 
einem Clavier cin Életn ZDrogloerf benfü: 
gen, damit eine Perfon auf beyden guz 
gleidh fpielen Bann, ` r) Opatrzyé cal 
członkami; 2) przyłączyć do klawi- 
fzow albo klawikorzu organy aby 
icdna ofoba na obudwuch razem graé 
mogła. § 1) Organifer un corps, un 
corps: organñé; 2) organifer un cla- 
veflin , une épinette, une clavefhinor- 
ganilé, une épinette organiiée. 

Sorga- 


fita 
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ien Morganifers v: r. Glicomaffen Betummen, 
V als der Menf im Mutterleibe,  Cion- 
di, kow -doftawaé, czlonkowacieé, _ w. 


członki fie formować, iako cżłowiek 
w żywocie macierzynifkim. $ Le 
corps humain commence à s’organi- 
d fer dans le ventre de la mere. S 
tuf Organifte ; fm. ein Organit, ein Oracle 

fhlèger. Organifta, co gta na organiech. 
| $ Un bon organifte, un fçavant, ha- 
l dl | bile, excélent organifte, Il eft le plus 
ab. eftimé organifte de ce tems, 


iMorganiite, f.f- in ben Wrounen-AISftern : 


mn 


Su Diganifiin, Orgelfhlagerin W zako- 
|- nach Panieńfkich: organiftka. SI 


a à l'Abaïe au Bois une excélente 
organifte. 

Organfin, f. m. gestuirate Geide menbrd- 

GäteGdibe, Jedwab w dwoyke kre- 


ch 


t Nng 
TE 


Mitte, cony albo fukany. 

2ynie | Orgafme, La, (orgafmus) das jâhe Auf: 

2yaie, walen des Geblüts vder der Lebens- 
ipali Geier, als in einem hier sur Brun: 

ei el = Beit, in einem Menfhen bem Anfang 


Des Giebers. « Burzenie fie krwie albo 
© duchow we krwi, iako w zwierzeciu 
czafu bekowifka, w człowieku na po- 
| #czarku febry. 
| Orge, fm. © S-F- Gerit- Jeczmier. 
$ Les orges font bons cette année, 
graine d'orge, cer orge eft beau & 
gros, l'orge eft nourriflant, l'orge elt 
enfourreau. 
orge mondé. ganze Geren- Graure. Pe- 
-czak ięczmienny, py{zka, ieczmien 
| ottukany. 
| petit orge. eine Gerke in Neu-Spanien. 
|= Jeczmien drobny Z Ameryki. 
À | 
| 
| 


gege entier. ganze Gerfe. Jeczmien 
Oe Mnieottukany. 

action M : ` È 2 
"TH grain d'orge. 1) ein Gerften-Rorn; 2)-in 
Ser teg- Runft: dn Gerfiei- Korn, 


-Muht 

ut Ser smôlfte Theil eines Zeie: 3) in der 
ng engh Mpothele:- ein Gergen- Korn fier, 

ont | ein -Grani 4) in der mufi uno 

on Druderey : das Zeichen eines halben 
orny ml Tafts M- 1) Ziarno ięczmienne; 2) 
bim, ny mierhiczey nauce: dwunafta cz 


4) re: ziarno ie 


ne, grano; Waż 


drukarni: $ zna 


calu; 


rout ai 2a bien fait fes orges. erbat feine Pfeife 
d e à aeldmipten, Okrafit fie. 

2 Si) ail faut mourir petit cochons Zi nya plus 
rps, Un d'orges. -frig oder firb: Ou muf Sträit: 
andre ef if fein ander Mittel da. .Muñfz 
rein or teraz nieboze, 


futaine à grain d'orge. cin Parent sum 
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Uuferfutter mit Gerften - Figuren. Bar- 
chan w ieczmietf robiony. 

Orgeade, TL. 

Orgeat, f. my Orfade, Gerften-Waffer 
sur Abfühlung mit Melonen- Rornetit, 
Zuter und Hifant- oder Rofen: Wafer- 
Orzata, tyzana, W oda na ochlode z 
ieczmienia warzoncgo, dodawfzy 
trzy kwarty trzech fotow ne 
melonowego wyluZanego iroftart 
cukru, piżma albo wodki rożan 
§ Les limonadiers font Forga 
l'orgade eft rafraichiflant, boire un 
verre d’orgeat. 

Orgeoldt, f. m. ein Gerten z Mert am 
Augentied. Jeczmyczek na powiece. 

Orgies, f.f. plur. 1) ein adus- Fef: 
2) Sang - Mich, Sauf- Lied. 1) Feft 
Bachufa; 2)piofnkabachufowa. § 1) 
Méprifer les orgies de Bachus; 2) S. 
Amant a fait un Poëme qui a pour 
titres orgies. 

Orguaneau, vid. Arganeau. 

Orgue, Í- m. © f. (organum) ein Orgel, 
in plur. 20 oiefes Wort allemal gen. 
fèm. Organy, to słowo in plur: za- 
avfze ieft gen fem. § Un orgue por- 
tatif ou portative, accorder lorgue, 
joüer tendrement. de l'orgue, toucher 
l'orgue, ouvrir, fermer les volers de 

Porgue. 

orgues, LZ pi, r)dteOrgels 2) die Or: 

gel, der Op der Rire, to die Dr 
gel tebet; Orgel, Gal: Håume it 
Sen Thoren, ein fall- Gatter ift Su: 
fammen gefhlagen,; diefe aber nicht 
und werden einzeln und sugleich bere 
unter gelaffen: 4) Zorten - Werf, 
Karren: Bidfe, Toten- Orgel, if ein 
Palfen mit vielen Mufqueten : Nöhrete 
die auf einmabl abgebrannt merdeni 
5) Gpey-Gatten, Rinn-Lódher oben ant 
Ghi- Bord jum Ablauf des IBaffers. 
1) Organy; 2) chor organowy w ko- 
ściele; 3) fpuft balkowy, balki fpuftne 
w bramie, #iezxbite iako kráta, alle po~- 
iedynczo wijza em fpufzczone bj- 
mai ; 4)Organy mufzkietowemi,toieft 
balka z curämi mufzkietowemi, z kto- 
rych razem ognia dawaï3; $) rynien- 
ki albo dziury w burcie okrętowym 
do wody Scickania. § 1) De belles 
orgues; de bonnes orgues; 2) aller 
aux orgües; 3)les orgues doivent être 
préferées aux hertes. 

ofque du mer. eine Sce-Orgel, Art non 
Gtein-Gemécfen, fo aus vielen RÉGr- 
lein befebet, Organy morfkie albe 
kamien na kfztale wielu rurek. 

orgue hydraulique. ene Wafer - Orgel, 

h4 melie 
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melhe bas Wafer fvielet Organy wo- 
dne, co fame od fpadku wody graig. 
Orguëil, f. m. D Hodnmuth, Stoly, Det 
fart: 2) poetif: eine Höhe; 3) Unz 
terlage, Stein oer Klog unter dem Hez 
bébaunt. 1)Pycha, nadętosć, duma; 
2) pvetycznie: wyfokosć;._ 3) podita- 
wek pod drasiem div igalnym do pod. 
ważenia. È 1) Jl y a un fot orguëil 
& un noble orguëil, l'orguëil et égal 
dañs tous les hommes, être enflé d'or- 
Spo, rabäfler l'orguéil dé ies enne- 
mis, mettre au Jour {on orguëil, ra. 
battre quelque chole de ion orguëil ; 
2) applarir Forguëil des montagnes, 
Oreuéilluule; f: f. ein foljes Weib. Bia- 
Faglowa pyfzna. o C'eit une orguëil- 
leufe 
Orsuéilleufement, adv buÉmütbig, fol 
#7 Reife. Pyfzno, dumnie. SU 
parle fort orguë&illeufement. 
Orguëilleux, eufe, adj. 1) b0ftig” boh- 
mithid, eblafen: Gei: 2) fre, verz 
tegen; als ein Unternebmen; 3) poez 
tif i folz, als die Derge, die Geez 
Wrelien. 1) Pyfznÿ, nadety, dumny, 
napufzÿfty: 2 dumny, zuchwały, ia- 
Ko przedíięwzięcie ; 3) poetÿeznie: 
Py!zuy, gornono$ny, wyfoki, iako fale, 
gory., Dr Jl'eft fortement orgue, 
leux, elle eft extrémement orguëil- 
leufe, elle eft orguéiileufe de rien; 
2) une reponfe orsuëllleufe, une en- 
treprile orguëitleufe | tie 3) 
gnes, les flots 


les orguëilleuies mont 
x, ies cimes orguëïilleufes 


orguëille 
des montagnes. 

Orguëilleux, f. m. ein Bofféttiger, aufge? 
blafener Menih. Pychalec, pychafka. 
$ Ceft un far & un orguëilleux. 

Seen Orguëillir, v. a. ai. Enorouëillir. 

Oribus, vulg. poudre d'oribus, im Spott: 
Pimperlinpimb, ein Unwerfal: Pulser. 
Szydzgc: profzek na wizyftkie dole- 

osci. 

laire, vid. Auriculaire, 

Orient, f m. (Oriens) 1) ber Aufgang, 
der Morge, ber Orient, die Gegend 
geaen Morgen; 2)in der Mfironomie: 
Dit mo die Gonne aüfnchet ; 3) in der 
Schiffabrt: Moraenland, dalit, Vers 
fien, Jndien und die andern Sander 
þinter der Türfey; denn diefe beiget 
Levant; 4) figürlidh: det Anfang der 
Jugend, die erte Bitche berfelben. 
1) Wichod, kray swiata wichodni; 
al ap affronomii: wichod, mieyfce 
gdzie słonce wzchodzi; 3) wżeglar= 
[kity nauce * wichodnie Panitwaza Tu- 
reckimleZsces Züreckie Pañflue fig 
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Levantnazywaia; 4) fleuryeznie :wiek 
rokwitly, początek miodosci. € 1) La 
Gaule Belgique regarde le Septentrion 
& l'Orient, à l'orient de la ville; 2 
les Oriens d'Eté & d'Hiver ne font pas 
également éloignez en tous pais de 
l'Orient des Equinoxes; 3) venir de 
l Orient; 4) un jeune Prince brille 
dans fon orient, une beauté dans fon 
orient, qui commence à paroitre au 
monde. 

Oriental, e, adj. (Orientalis) 1) Morgetz 
Lonpt d, tas geaen Moroen lieget, dag 
aus Morgenfand femmt: 2) das gegen 
Dorain gowenbdet it; !3) von Planes 
ten: vor der Sonne [a 
dni, ku wzchodowi leżący; zkraiow 
wzchodnich pochodzacy; 2) ku 
wichodowi obrocony ;. 3) oplanetach: 
słonce poprzedzaigcy. 8 ui Ocean 
Orientals vent Criental, les Indes 
Orientales, langues Orientales, l'opa- 
le Orientale eft fort belle, des mar- 
chandifes Orientales; 2) quadrant 
Oriental. 


Orientale, f. f- eine bunfelgraue Anes | 


mone. Zawitek ciemnofzary. 

orientale mor. eine Sein-Dluth-firbige 
weige und purpurrotbe Zuipg Tulit 
pan. bialy „purpurowy i tego koloru, 
co iet kwiecie lniane. 

Orientaux, f. m. plur (Orientalis) bie 

Morgenlånder, die ite im Morgens 


lande. Narody wfchodnie, miefzkan- | 


cy kraiow wfchodnich. § Les Orien- 
taux font vains & faltueux. 
Orienter, w a: 1)g 


Welt- Gegenden auf einer Land- Charte 
Apigbnen., 1) Ku wfchodowi co obro= 
cić, budować, położyć, wyftawić; 2) 
na kartach kraiopifaríkich cztery glo= 
wne kraie swiata wyznaczyć. $ 1) 
Cette maïlon elt bien orientée, cette 
maïfon elt malorientée; :2) un plan 
bien orienté, une carte bien orientée, 
orienter une carte. 

orienter les voiles. bic Geéegel gegen dem 
Wind richten. Zagle ku wiatrom kie- 
rowaé. 

s'orienter , v. r. Die Morgen- nebft den anz 
dern drey Gegenden der Welt fuchen, fez 
ben wo Morgen oder Abend fen. Wicho- 
du i infzych trzech krajow swiata fzu- 
kać, dochodzić gdzie wfchod, gdzie 
zachod. 

s'orienter, V. eg? 

orienter, v.s. J ju Haufe feyn, fih befinz 
nen, etwa besreifen, cinfeben, in diez 
fens Dergande fiebet gemeiniglidy 

eine 


fend. 1) Wzcho- || 


en Morgen menz | 
den, bauen, fegen; 2) die vier Hauptz 
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eine Negation babey, W domu bydź, 
zrozůmieć, poiaé, wtym fenfie nega- 
cya przydawana bywa, § Je n'ai eu 
Je tems de m'orienter, orientez vous, 
il n'elt pas encore au fait, il faur le laif- 
fer un peu s'orienter, Je ne {fuis pas 
bien orienté. 


driki Orier, f. m. obf. vid. Etole. Grat Stufa. 
we Orifice, Jm. (orificium) x) in der Ana: 
Séi ` 
H 


tomie: ein Mundloh, Mund-Oeffuungr 
als on einer Ader; 2) Röhre, Schnauz 
se. enger Eingang, leine Mündung als 
an der Metorte. 1) W anatomii: otwo- 
rzyftosé, uscie, iako u'żyły; 2 )rurka, 
uscie ciafne u czego, iako ü retorty 
chymiczney. § 1) Orifice intérieur 
de la matrice, Porifice de l'eftomac ; 
2) l’orifice d’un martras, d'une retorte. 
|Oriflamme, L e 
ech dë, 


bah 


| (aur iflamma) ebedef: 


s nd Oriflour, f- m. fen die Ciegi-Fabne, 
» lop Auriflamma, fe äi fie wurde im Silefer 
s mafi an Gt. Denis ben Paris vermabret, und 
ladrant | nur in ben tidtiaften Geldsigen sum 

Zeichen eines aelviflen @ieges mitefüb- 
ie us E ret. Chorggiew zwyciefka; niegdyZ 


ipw klafztorze S. Dyonizego blifko 

Paryża chowano i tylko w znacznych 

| kampaniach na znak pewnego ZWy- 

cieftwa woyfku wydawano. § Le 

Chevalier Anfelme de Chevreufe qui 

portoit J'Oriflamme à la bataille de 

Mons, perdir la vie, & l'Orifammefut 

prife & dechirée parles Flammans dans 

cette bataille. 

MOriflanr, e adj. obf. prâchtig, Gef, bod- 
mütbia. Wipanialy, pyfeny. 

Origan, f. m. (or: iganum) Doften, Wohl 
gemuth, ein Braut. Lebiorka ziele. 

-F Origenifme, f. m. (Origenifmus) irrige 
| < ebren des Origenis. Biedna nauka 
Orygienefa, 

| Origenifte, f- m. Anbänget des Origenis. 

| = Nasladownik PR pen 

| Originaire, adj. c. 1) entfvroffen, entftan 
den: abfommend; 2) angebobren, das 
mon bon der Geburt ber bat, von feb- 
Jern und ÆAvanFbeitem 1) Pocho- 
dzący, poczatek fivoy zkąd EE 
2) przyrodzony, wrodzony, o przy- 


gen den D 
im kies 


GD warach:i chorobach. x) Mort. origi- 
ety A | paire de Grece, les Polonois font 
Weh | originaires de l'Efclavonie, il eft- oti- 


| ginaire de Frañce; 2) vice originaire, 

| - maladie originaire. 

| femandeur originaire. in ben Rechten : 
der erte Kläger, der einen Procek anz 
gefangen W fprawach fadowych: 
aktor albo powod pierwfzy, co pro- 
ces neypierwey zaczął. 
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Originairement, adv. von Geburt, ur 
fprénalich, von Abfunft. Rodem zk3d, 
z rodu fwego. § Les Meflieurs de 
Dunins dont originairement de 
Danie. 

Original, f: m. (originale) 1) das Origiz 
nal; die Dauvtirift die. Urfrifts 
2) Driainal, eres Ding, Darnah eitt 
anderes gemablt oder fongen verfertiget 
wird: 3) Mufter, Vorbid, als der Tuz 
gend; 4) munderlidier Kopf, Grilleus 
fünger. 1) Oryginał, pifino pierwize ; 
2) oryginal, pierwfzy obraz, ftatsks 
pierwizey roboty co; 2) wizerunk, 
modelufz'iako cnoty; 4} terryk, dzi- 
wak. §- OU fit copier toures les 
lettres de fa maitrefle, puis il alla 
montrer les originaux, faire des co- 
pies fur Poriginal, J'ai peine à croire 
cela & je vous prie de me le montrer 
dans l'original, cela eft dans l'original 
latin, cela eft autrement dans Porigi- 
nal que dans la verfion; 2} ce tableau 
eft un original, jai plufieurs origi- 
naux de plus fameux Peintres, ce ta- 
bleau eft tiré {ur l'original, cette fta- 
tuë eft faite d'après l'original, qui eft 
à Rome, cetre copie aproche de Po- 
riginal, peindre d'après l'original ; 3) 
Voiture eft l'unique original des cho: 
fes galantes, Job eft un original de 
patience: 4) ce médecin imaginaire 

eft un original achevé. 

avoir une chofe d'original, aus Der erëen 
Hand haben, etwas von glanbwúrdigen 
Seuten wiffen. Wiedzieć co z orygi- 
nalu albo z pierwfzey rekt, z famego 
zrzódła co wyczerpnaé. 

Original, e, adj. (originalis) 1) erf, re 
forénalih, Dr, Original, felbf vom 
Berfaffer oder. Künftler verfertiget; 
2) ungemein, ungewoôbnlid, felten, vorz 
treflih; 3) Haupt als eine Haupt- 
Wage, fo die Obrigkeit verwabret. 
1) Pierwfzy, iako fkrypt, fatek, ory- 
ginalny; 2)niepofpolity, wysmienity; 

3) glowny, iako waga, ktorą urzad 
SES $ ui Les piéces originales 
d’une affaire, une lettre originale, 
c’eft un tableau original; 2) delt une 
beauté originale; 3) on gardeles poids 
originaux ‘dans la cour des monoïes: 
auteur original. ein Berfaffer, der wuert, 
von etwas gefcrieben oder vor allen 
andern in einer YBiffenfhaft ben Horz 
mg bat. Slawny autor, co naypier- 
wey o czym pifaf albo przed infzemi 
w nauce iakiey przodkuie. $ I y a 
peu d'auteurs originaux, c'eft un au- 
teur original, 
penfée 


Hb 5 


4019 ORIG 
| penfée originale: felbfteigener Einfall, ben 
| man von fich felbt und von niemand 
| anders: bat-s+4Koncepr czyy włafny, 
PIRITO i konceptz-żadnego autora niewypifa- 
LA ny. $ Ce livre eit rempli de penfées 
d originales, 
f langue originales eine Haupt- Sprache, 
| Die eine Mutter-andrer ite: Macicaie- 
| zykowiiezyk pierwfzy; :z ktorego 
drugie urosiy 
originale, des. Dadineries 
Er- Voffen.: Arcybatamuc- 
figle niestychane, 
enfchaft, Reichen ei- 
e, die dn Berfaffer oder Mini: 
ler. | verfeutinet. Oryginalnosé, 
wlafnosé,-znak rzec zy piertizey ro: 
boty.. $ IL.eft bien drbele de con- 
noitre l'originalité d'un tableau. 
Origination; 7 obf. Urfprung: Pocza- 
tek, Zrzod 
Origine, f.f.(origio) x) Anfang, Urfstung s 
a). Derfommeg: AbEunft Gramm: 2) 
Abfammung Herleitung, der Wörter, 
Ur ipung einer Sprache. 1) Poczatek, 
2rzodlo, z-krorego ĉo urosio; 2) rod, 
z ktorego fe kto; rodzi z ktorego 
familia iaka pochod ziz 3) ge üdze- 
nie slowa,. iezyka Zz drugiego, po- 
czatek iezyka. $ 1) Jefus- Chrift eft 
| 1! la fource & |! drigine de toús nosbiens, 
HP: IA Jes nerfs tirent leur origine: du. cer- 
veau, c'eft là loxigine ‘de tous mes 
ul maux; 2) optgtng ee fuperbe, 
noble; be malbenreuie, tirer fon 
origine d'Alexandrele: grand, raporter 
fon origine aux Dieux; 3) chercher 
al les origines, de latiangne Polonoife: 
Originel, le, adj.. in ber TŒheologic: 
In Erbe vom Fall bertommengp. | W Teo- 
logii: pierworodny, od upadku po- 
alii | À chodzacy. 
ME hé originel. 1) die Erb-Oündes *2) im 
Sbers: Tadel, Sieden wegen der Herz 
lt funft. 1) Grzech pierworodny; *2) 
Zartuiqgc:\Wwada przyrodzona, przy- 
wara z rodu albo z urodzenia. § 1) 
Nous naiflons avec le péché originel ; 
2) les Efpagnols ont le peché originel 
nd: Yi d'être orguëilleux, il eft Normand, & 
ut c’eft tout dire, il a le peché originel, 
| je ne veux nulle liaifon avec lui. 
des François ont le peche originel pour être 
| Pape. fein Sraisos Bonn Pabi werden, 
Al weil nur ein gebobrner Ttaliener 
| euf ben Dabo 
Yann. Zaden Francuz Papieżem zo- 
ftać nie może, bo #y/ko Włoch na Apo- 
Jtoifka floticg wfigpié može- 


Juffice originelle, ‘grace. originelle, Ber 


= © mm — 


twa. 
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Stand ` ber Unfhulb, in weihen f 

Adam ift erfafen worden. Niewin. || 
nosé pierworodna, ftan niewinnosci, | au 
w ktorym Adam był tworzony. oun 
Originellement, adu. 1) wrfprůnglih dem fin, | 
Urfprung nahs 2) von Geburt, 1) Po- || mite 
czatkiem {woim; podług początku || Okru 
fwego; 2) z rodi, rodem. § 1) Plus || niezi 
fieurs mots de la langue: Françoife fff 0rizon 
viennent originellement du Grec, du | Orle, C 
Latin ou de l'Allemand ; 2) (ett ori- [ff 0ean 
ginellement Allemand. Er 
Orignac, Orignal, La pr. Origna. x} ef) HN Orle 
Elend; ein Etend-Tbiers 2) Gyiber nug ff Orlean 


Auvergne. x) Eos zwierzę; 2) koron- if 
ki z Prowincyi Avvergne. 1x) La || Oko 
Pologne eft pleine d’orignaux. czyl 
Orillard, wid. Oreillard. Orlen, 
Orillon, f. m. 1) Obu Griffe als an einent If Orler, 
Guppen- Napf; 2) augiaufende Spike [Ormai 
oder Ede am Gohulter- Wintel eines H Nil 
Hollmerfs, die Gtreih -Linie qu verz || wy | 
theidiqen. 1) Ucho u czaty; 2) wy- maie 


Ome; 
mett 


puftelcalbo rog u angułu ramiennego 
na obronę flanku. Ce 1) Une écuelle 


à orillon; 2) ily a des orillens de || drze 
figure ronde d'autres à peu près de f| orm 
figure quarré qu'on apelle épaulemens, | send 
Orillons, plur. 1) Obr-Drifen-Gefchoults | vor 
Obren- Flug; 2) beem Gerber: Ab: if) 


fhninel, abacféomttenc Ohren und ans 
dere unnüse Gtüde von einer Hauts 
Som daraus zu fochen. 1) Wrzod pod- 
ufzny albo zaufzny; :2) ufzy tinne 


okrawki ze fkor, ktore garbarz na Gol 
kley przewarza. 1) Avoir les oril= | Ormi 
Jons. lad 
Orin, f m. Hopen-Jat, Geil ant Holi; pie 
das úber dem Anter fhrwimmet. Lina f Orme 
u fplawu, co nad kotwicą pływa. ag 
Orion, f. mn. (Orion) Fâget, der D. Foe Droe 
fenh, "ning, der Orion, ein fiblicies Wes 
ftin don 38 Oternen, von der evftem M One, 
Grofe find die rehte Schulter und bet 2 
linfe Zug des Orions. Oryon, kofy, Dn 


paliczka, gwiazda,S. Jakuba, 38 gwiazd 
południowych, gdzie {f4 pierwfzey 
wfpaniałosci prawe ramię i lewa noga 
Oryona. 

fleuve d'Orion. der Eridanus, oder Nil- 
Gluf, ein mittégigeg Geftirn. Rzeka 
Erydanus albo Nilus, gwiazdy potu- 
dniowe. 

baudrier d?’ Orion,- der Gürtel des Orions, 
find drey Gterne.. Pas Oryona, ze 
trzech gwidzd zivzony- 

Oripeau, f. m. 1) Glitter-Golb, Levnifh 
Gold; 2) gatelté : ein falfher Shein, 
leerer Wind; 3) mie, Obren-Driféns 

Gefhivulf, beffer Otillons. Lee | 
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V 
velien 
(ein, E 
Anos Í 


ka, fzych złoty; 2) prožna aparen- 
cya, udany pozor; 3) vulg. wrzod 
zaufzny, /epfze słowo Orillons. § 1) 
| Oripeau fort brillant. 
JOrix, f- m. ein graufames mildes Thier 
VR: mit einen Horn, fo. jero unbefannt ifte 
| Okrutny zwierz o iednym rogu teraz 
x l nieznaiomy. 
Orizon, Orizontale, vid. Horifon. 
IB Orle, Orler, f #1: vid: Ourler: 
‘M Orleans, f m: (Aurélianum) Orleans, 
Gtadt und Hersogthuim in Franfreidh. 
| Orleans, miaito 3 kfieftwo Francutkie. 
Orleannois, f. m. 1) das Land ben Ors 
leang; 2) aus Orleans gebürtig. ‘ 1) 
Okolica'miafta Orleinfu; 2) Orlean- 
czyk, rodem z Orleaniu. 
Orler, v:4. Ourler, 


koron. 


1) 4 


n einen Orlet, viž. Ourlet. 

Srii Ormaïe, Ormoïe, J-F- ein Ulm- ein 
d eine Rümerz Wald, Jimen- Wad, Wiezo- 
uwt wy las. $ Une grande ormare, Por- 


mare de Bourdeau, 

l Orme; J: m. (/mus) ein Utm-Haum, St: 
met-Baunr, Nifter-Daum. Im, wiaz 
drzewo. $ Un grand orme, un gros 
| orme. 

si attendez moi fous l’orme. du Éannft ewig 
darauf. matter. 1 thue es nimmer 
mehr. Na wieki czekay nim to uczy- 


md dus nie; przeczekafz fie nieboże. 

t Huti Ormeau, f. m. ein Fleiner Uim-Baunt. 

d pod» Wiaz mały, 

Finne | Ormier, f- m. obf- reines unvermifhtes 

ar pb + Gold. Czyfte niepomiefzane złoto. 

es orile | Ormin, [ m: (horminum) Gatley, S harz 
| 


la. cin Brout, Granatek, Garda, le- 
piennik, zwifinofek, ziele. 
Ormoire, f- f. vulg. vid. Armoire. 
| Ormoge, À 
Ormoïe, J 


Orne, f. m. eine uc te, Jeton 


drzewo, 


m oly 


vid. Ormaïe. 


und det 


, ko | Ornement, f. m. (ornamentum) 1) Pug, 
gwiazd Bierratb, Rierde, Bierlihfeit ; 2) Rirchenz 
ef} —— Samu: 3) verblümte Rede, Figur; 
vanoa A). Neben-Mableren, Pug des Haupt- 


Gemibldes: s) in Ser Bau-Aunft: 


er Nil Gebdlé, Snis-Merf an ben Bal- 


Bach f "Ben: 6) Wappen-Zierraty, als du Manz 
ÿpolt | tel, bie Hånder, die Grraus-Feder. 1) 

| Stroy, ozdoba, krafa, przyozdobie- 
Dram, | nie! +) aparat, ubior kościelny; 3) 
na, i ozdoba, udatnosé, figura mowy, gład- 


kosć; 4) ozdoby malarfkie hoło ma- 
Hit: Jowania; s) w archytekturze: balki 
Ga Fznicerfka robotą przyozdobione; 6) 
Dri | herbowe ozdoby, iako płafzez $ 1) 
Bd Í © Dieu plaga les altres dans le ciel pour 


ka | 
| 


ESP 


ORPH 4022 


en être le principal ornement, il eft 
Tun des plus grands ornemeng de fa 
nation, il et l'ornement de fa patries 
2) tous les ornemens font magnifi- 
ques qui fervent à icetre Eglife; 3).il 
faut emploïer avec efpric lės orne- 
mens dans le difcours; fe fervir d’or. 
nemens dans le difcouts; Al ee pein- 
tre ne reuflit pas aux ornemens. 

Orner,v. a. (ornare)sieven, pusen-fémits 
Ben. ` Ozdobié, zdobić, “przy ozdobié, 
wÿftroié, uftroié.. § Orner un autel, 
une chambre, j'ornerai. ron ame de 
vértu & de favoir, orner d'une gloire 
éternelle, orner un difcours: 

Orniére, f. F. Gleis, Vagen-Gleis, Koley 
od-kofa: § Une grande orniére. 

il boivoit dans une orniére, vulr.ver bot 
ein fémales Geht; er fonnte aus eie 
nem Wapenz Gleis trinfen. Moglby 
pić z kolei wozowey tak walka twarz 


ma. 

Ornithiés, f. f. plur. (ornithiae) angeneha 
me Gråhiings- Winde. Mile wietrzyki 
wiofnowe. 

Ornithologie, f. f- (ornithologia) Bôaele 
Such, Befbreibung der Bogel. Opi- 
fanie prakow. 

Ornithomance, 9 

Ornithomancie,} f- f- (ornithomantiä) 
Meifagung aus: dem Bogel-Slug. Pta- 
fzowiefzczenie. 

Ornitogale, f. f. (ornithogalon) Hüner 
Mildh, meife Feld- Zwiebel, Wogel- 
Mild, eine Blume. Sniodek, snie- 
dek wietfzy i-mnieyfzy, kwiat. 

Orobanche, f. f- (orobanche) Sdinreer- 
Rraut. Gommet-Mursel ,  Erwenwúrs 
get, ein Kraut. Zaraza; wilk zielony 
ziele. 

Orobe, ff. (orbus) wilde Ermen, Wil» 
Erwen, ein £raut. Wyka ptafza ziele. 

Oro-je-le-voi. ein Gefdrey der Falfenies 
rer. Krzyk fokolnikow. 

Orphée, fi m. (Orpheus) Orpheus , des 
Apollinis und der Callioye Son- 
ein vortrefliher Muficus ; Redner und 
Poet. Orfeufz, fyn Apolina i Kalio- 
py a Muzyk, Poeta i Mowca sławny. 

Orphelin, f: m.(orphanus) ein IBanfe, ein 
Gaabe, Der feine Meltern bat. | Sierota, 
ofñerociaty fyn. A Us maflacrent les 
orphelins, Le Seigneur protège les 
orphelins & les veuves, rendez Juiti- 
ce au pauvre & à l'orphelin, les or- 
phelins font fous la proteétion de 
l'Eglite & des Magiftrats. 

être orphelin de pere & de mere. ein Ruabes 
der weder Bater noh Mutter mehr hat- 
Siereta, chłopiec bez matki i oyca. 

Orphelin, 
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Orpheline, f: f> 1) ein Waife, eit MAgds 
en ohne Oielterg: 2)veine vivlet und 
wweifaefprengte Melfe. 1) Sierota, 
dzieweze olierociałe ; 2) gozdzikbiaty 
fioikowy nakrapiany. 6 1) Elle eft 
demeurée orpheline fort jeune. 

Orphies.Orphye, f. o. bier Meer-Aal 
in ben Antitifen. Sue. -Gruby 
wégorz na Antylach. 

Orpiement, fm. (auripiomentum) Opet- 
ment peine gelbe Mineral:Sarbe. Au- 
rypigment,-zlotokoft minerał žołty. 

Orpin, f> m. 1) gelbe Mahler- Farbe sur 
Migniatur- Arbeit; 2) Chimery- Wuri 
Kurben- Kraut. Bruh -Wuri Fettes 
Senne. +) Farba żolta do miniatury 
albo malowania kropkowanėgo ; 2) 
wronie masto, zaięcza kapulta zielė. 

Orgue, f. Z (orcus) ungetaltæ See-Gifd, 
Beet Bunders Porwora morfka. 

Ore, /. f- auf bem Miittelanbifchen 
HMirew: Die linfe Hand, die Inte Gei- 
te eines Gifs. Na morzi $rzodo- 
žiemnym: fzrymbork, lewica, lewareka 
albo-ftrona:okrętu. § Aller à orfe. 

Orfeille, f f. Fårber-Moog, Moch oder 
Rinde, fo auf den elfen më und in 
Der. Gárberey gebraucht wird. Korka 
albo mech fkalny ierzom sluzacy. 

Orfer, v: o. sur Linfen fegeln - ben Lauf 
nebmen, fi wenden- W lewo okre- 
tem iechaé, na lewą ftrone fie obro- 
cić. 

Orferte, LZ Art von leichten Zeg. Ga- 
tunek letkiey do Cat materyi. 

Orfus, adu. vulg: nun, twoblan, fort! 
Nuz, nuże, nu tedy: A Orfus, tra- 
vaillons tour de bon: 

Ort, f. m. 1) cingeyacfte Zentren, Halen, 
Küften; 2) of. ein Garten. 1) Towar 
pakowany; bele, fkrzynie z tows 
rami; 2) 06f. ogrod. § 1) Deier ort. 

Orteil, La pr. ortueil, 1) eine Zebe ant 
Gug, eine Suf-3ehe;`2) im Zeitunge: 
Bau: eine Herme am Wali. 1) Palec 
u nogi; 2) $ciefzka pod wałem forte- 
eznym. x) Le petit orteil, le gros 
orteil a fes mufeles particuliers; qui 
le fléchifent & létendent, 

Orthodoxe, Orthodrome &c. vid. Orto. 

Ortie, LZ (urtica) Neffel. Pokrzywa. 

$ Ortie commune, fauvage, 

artie morte te. taubeNeffel. Pokrzy- 
wa mart ofucha. 

ortie de mer. ©ee- vder Meer-Neffel, ein 
feiner Oee-Sifh. Pokrzywka, rybka 
morfka. 

getter le froc aux orties, vulg. 1) aus hem 
Siofer laufen; 2) eine Handth 
verlafe, von Der man fih gendÿ 


p: 


ret, 
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1) Zawiefñé kape na Bôzey męce; 
uciec z klafztoru; 2) odbiec fwoiey 
profefyi, ktorą fie kto żywif. 
Ortier, v. a. mit Neffeln brennen. Po- 
krzywą -{parzyé. § On ne fauroit 


aller dans ces broffailles qu'on wait | 


les mains oxriées, ils ma ortié les 
mains. 

levin pour être bon doit ortier le palais 
von gutem Wein judet der Gaumen, 
Wino dobre w podniebienie parzy. 

Sortir, v. v. fih mit Nefeln brennen, 
Sparzyé fie pokrzywami. 

Ortive, adj. f. (ortivus) in ber Aftrond 


mic: au ber Sdnge oder Breite vmm | 


Hufgang eines Geftirns bis sum Aequi- 
noctial-Punft gebôrig, W afironomii: 
do fzerokosci albo -diuzy od wfchodà 
gwiazdy az ‘do punktu ekwinokcyo* 
nalnego należący. § Amplitude, Jet, 
tude ortive. 

Ortodoxe, adj. c. (orthodoxus) vedtaliue 


big. Prawowierny. § Opinion orto- | 


doxe. 
Ortodoxe, f. m ein Orthobor, ein Redifs 


gléubiger. Prawowierny. 6 Les or- | 
todoxes font la guerre aux Hérétiques,, | 


c'eft un fripon, mais c'eft un orto- 
doxe. 


Orrodoxie, f- f. (orthodoxie) Lehr- Ride | 
Wiara 


tigfeit, rectalubige Segre. 
prawowierna, prawowiernosé. 
le dimanche de L'ortodo: 
E? 


tag in der Zoëen, Niedziela wftepna. 
Ortodromie, f.f. gerader Sauf, gerader 


Weg eines Gohiffes. Bieg, droga okre: | 


tu profta. 


Ortogonelle, ad). f- ligne ortogonelle. in 


set Mte Runft: Derrendtfular-Linie; 


Genf- ginie, bleyrechte Linie, tointels | 
méfige Linie, ift eine Linie, Die auf eiz 


ner Horizontal- Linie gerade aufgeridz 
tet if, fich auf Feine Geite neiget, und 
su beyden Geiten rechte Winfel maht. 
W gicometryji: linia kr 
na horyzontalney linii ftanawfzy, 
kotcem fwoim na żadną fie nie chyli 


frone i z obu ftron anguly czyni | 


krzyżowe. 
Ortogonellement, adu. bleyredt, win 


Éelmgig, von beyden Geiten mif reha 


ten Winfeln. Profto na drngiey li- 
nii ftoiac, z obu ftron angułami krzy- 
zowemi. 


Ortographe, f. f- (orthographia) Vie Dre 


thoarapbie, die Mechtfhreibung. Pi- 


fania nauka, bezbłędne pifanie, Or- 


tografia. § Une bonne ortopraphes 
aprendre l'ortographe, lortographe qui | 


n'eft 


e. der erfte Goutte | 


Zowa, ktorą 


oi 


ve? 
ment 


Ortop! 
H Runi 
[f wen 


(BS 
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weft ni tout-à fait vieille, ni entiére- 

ment nouvelle eft la meilleure, 
Ortographer, obf: vid. Ortographier. 
d Ra Orrographie, f. f(orthographia) Dur: 
"pa fonitt, Beibnung nadh dem Zurd- 
Lia fnitt oder Nif eines Gchâudes, einer 
te liil Gortification, wie fie fich dem Muge von 
einer Geite von oben big unten vorfielz 


pa Yen: Model, kład budynku, fortyti- 
IC? kacyi; z iedney ftroney fie oka poka- 
way. E zuigcy. § L’ortographie exterieure & 
Zut? intérieure. 


MOrtographier, v. a. redt fhreibenn ein 
hon 2 + Wort cuthograpbif foreiben. = Pifaé 


te wi ortograficznie. $ Ortographier un 
Dog mot comme il faut, il faut ortogra- 
momie phier tous les mots en Polonoïis com- 
chodi me on les prononce. 


doa) Ortopnée, f.f: (orthupnoea) fm Ger geit: 
skill Rung: das (mere ` Athembofeu, 
Mi menn einer nicht anders als eben 

Hilf à gur beten far. W /ekarfkiey hance : 

dee trudnosé-oddychanis, gdy człowiek 

tylko ftaiac oddychać može. 

Ortolan, am. infel, Hortulan, eiz 
ne Arc Fleiner Brah-Bôgel, im finffern 
Boactbauer permaudeln fie for in Gett, 
und (moren vortrefih. Profzek ie- 
fienny reg co fkowronek prawie ma- 
sci i wielkosci, w klatce ciemney cho- 
wahy w fzczerą tłuftosć otyie i deli- 
katnego ieít barzo fmaku. § L’orto- 
Jan vit trois ou quatre ans & meut 
fouvent de trop de graiffe, Portolan 
chanter agréablement & eft fort bon à 
manger, on les rouge en Pologne 

| après la Sainte Jaques. 

ab Orvictan, f. m, (Orvietanum) 1) Otple- 

sien tan, Mrt eines TheriaEs; 2) Orvictan- 

wnei Mader oder Berfduffer. 1) Orwietan 
ol lekartwo na kfztaft dryakwie; 2) 
dryakiewnik co orwiatan robi albo 
et, gi przedaie. $ 1) L'Orvietan eff fouve- 
wä rain pour plufieurs maux; 2) j'ai vai 
Voll chez l'orvietan acheter de fa drogue, 

28 = Forvietan eft riche. 

AR Oryx, ta, (oryx) eine wilde Siege in Afri- 
D £a mit einem Horn. Koza dzika ie- 
dnoroga w Afryce, 

Os, obf. ibr- Wy. 

Os, e, adj. obf. Fübu. Odważny. 

H Os, f 77. (os) 1) ein Bein oder Rnoden; 

al Bein, Gråte groffer Sifche: 3) das 
| “Œunerfte, die Heine, in Biblifhen 

H  Redens-Arten: 4) Mifpel-Rern:; 5) 

I Dliven-Rern. 1) Kosé; 2) osé ryby 

| wielkiey; 3) w Pifmie ŝwwietym : ko- 

Sci, wnetrznosci; 4) peftka mefpliko- 
wa; 5) peftka oliwkowa.  $ 1) Un 
groses; un pesit os: les os font fiks 
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jets à trois accidens; latdislôcation, la 
fraéture & la carte; 2) os de baleipe, 
es de crocodille, os de feche;'3)mes 
os tiennent à ma peau à force de pe- 
mir, je: fuis agité’ &'inguietré jusque 
dans Les os, 

osipubiss (os pübis) bag Hüft-Bein: Koëé 
krokowa. 

os facrum, (os facium J bas Heilige Bein, 
Kosé kuprzafta freroka w ficdzeniu, 

os coronal, Los cófonale) Gtirn: Beitt, 
Gtin-Shedel. Kość ezotowa: 

osicrural; os de la jambes Chien- Beint. 
Rüra goleniowa. 

os de la icuiffe: "Gett: Gen, ` Kosé 
udowai 

os à lasmoëlles Martein; Mark Nobre: 
Rura fpikiem: 

os de baleine) Gif: Dei Pizbin. 

l'efguillelun:os. ` ott Gphtter yom Ruo 
den, Diupek koger. 

xil nefera pas denvieux gr, ep wir ben 
Kufu mit mehr Korem; ep mir git 
lange leben; eriivird es mót hey brin- 
gen. Nie długo z nami chleb iesé 
będzie, wnerúmrze. 

Les os lui percent la peau ; ilr apas que 
les os & la peamz les os lui tiennent à 
Ja peau. e bat nur Haut und noden» 
er if febr mager- Jeno go kości 3 
fkora ; przeyrzeé go na obie ftrony: 

les os percent la peau à ce païs. im Schers ? 
biefes Land if febr unfrudthar, manm 
fiebet nite als Selfen drinnen. Kray 
to nieżyzny i fkalifty. 

# je te cafférai lesios. iÑ mi dirdie Sib 
ben im Leibe serbrechen, Kosci mù po- 
przetrącam. ` 

caffer les osinvädern. Kotem zioczynce 
przebijać. 8 Le bourreau lui a caifé 
les os. 

manger quelqu'un jusqu'aux os. einen big 
aus Dint auéfaugen, einen Dlutarnt 
woen.  Wylaé kogo aż do krwie, 
zuboëyé kogo. Si vous vous amu- 
Tez à certe femme, elle vous mangera 
jusqu'aux os. 

jetter unos à la gueule de quelqu'un: . eiz 
nem mit einem Gefchente Dog Maul 
fopfen, einem etwas in den Naden 
werfen.  Zatkaé komu podarunkami 
gebe 

donner à quelqu'un unos à ronger: Ode 
nem einen verdrieĝlihen Handel auf 
den Hal målen, einem eine Nuğ aufs 
subeiffen gehen: 2) einem e Fleines 
Gefhenf suwerfen, mit einer Fleiner 
Gabe auf einige Beit abmeifen. 1) Dag 
komy grysé kosé mabawié kogo kfo- 

potu; 


ar, 


Te 


4027 OSSE 


potit; 2)czym tymimportuns, żebra- 
ka odb 

Les os lai Jortent de doigts. er pielt gern 
mit därfen, Rad “koitkami kofter- 
fkiemi kotace: - 

Oíche , vid. Ouche. 

Ofcheocele, fm. tofcheocele) in Ser äert 
Kung: ein Hede Drud. W lekar- 
fkiey nauce : aalbo przepuklina 
moizenek. 

¥Ọfcillations f. f- (ofciflatio) 1) das Hinz 
und Der Hewegews 2) das Shaufein. 
t) Cholebanie; 2} kotyfanie. 

Ofte, f- m. Hofea, ein Manns Nagme. 
Hozyafz imię męfkie. 

Oftille, /- f- Sauer: Ampfer. Szczaw. 

Oier, "2.2. (ere fi unterfiege Och 
erfübnem dürfen. Odwazyé D 
$ J'ofe: vous prédire, que, j 
dire, Foie afirmer. 

Nota. die andre Negation pas oder 
wird noch deny verbo Oier ausgelaf 

Jegacya powrorna point po 


słowie Ofer opufzczaią 1 
en parla au Roi, quin ir 
cette propolition,. als n'ofoient Sortir 
de leurs tentes; nis'aflembler, ni de- 
meurer autour des troupes. 

OfÉ, éz, adj. Ein, bermegen. Smialy. 


$ Ils furent fi :ofez que de la deiti- 
tuer. 

Oferaïe, Gier, vid. Ozeraïe, Ozier. 

Ofere, f. f. obf- ein Gefenf. Staw w 
ciele. 

Osmonde, es Fougere agu 

Oflec, f- m. Der Hoden oder 
dife, wo die Grund- Gyppe sufam- 
men Lëntt, Stek okretowy; zeza, 
nawy dno: 

Ofelet; f. m. in Ser Unatomie: ein 
Snichiein ` Deinfein. ` W anatomii: 
koftka, kofteczka, § Les trois offelets 
de l'oreille. 

Offélets, plur. 1) Gang- Spiel mit einer 
Kugel und A Rnddlein von Elfenbein 

man fünat ein Rnochlein und die Hu- 
gel im Rücdoralien sualeid mit der Hand 
auf; 2) fnebel, ` Gto mit einem 
trid, der einem Gefangenen an Den 
Daumen aeleget wird. 1) Kofteczki 
sra dziecinna ua kfztałt kutow, ezte- 
er fa koftecżki z galeczka z słonio- 
wey kości, graiacy odikakui 
Zeczke oraż z kofteczka chv 
knebel z fz5urkiem do zwiqzania pal- 
cow wielkich wiezniowi. So Joüer 
aux offélets; 2) donner les offelets à 
un prifonnfer. 

Ofemens, f ni piur. à) 
eines Derdorbnen oder 
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2) die Rnodien: einiger Thiere. 2) Ko- 
sci zmariychalbo zabitych, 2) kosci 
niektorych zwierząt. Gr) De mon 
ceaux d offemens nos plaines font cou. 
vertes ; 2) ce cheval a de gros offe- 
mens; ce chien et de petits olle- 
mens. 

Oïleux, ele, adj. (offèus) in ber Un: 
tomie: focidt beinidhe. W anato- 
mii: kc oscifty. Parties offeules, ce 
qu'on apelle le pre t de loüie ek 
formée du conduit cartilagin ux & du 
conduit affeux. 

Oïffification, f. f. die Gormiruug ber Ge 
beine. Kosci formowanie fie. 

Offer, v.a. qu Hein madhen- W kosé 
tormować, obracać. 

Ofifique, oi. e das ju einem Kuoden 
wird. W kość fie obracaiacy. 

Ofifrague, f. f. (a s) Beintrecher | 
eim atofer See er. Łomignat, |} 
orzeł wieiki moriki 
Mu, ë, ad, bein-retd, farë von Kuos | 
en. Loscifty, kosci dużych. 

OI, La. obf- ein Rriegs- Bolt. Woys 
iko. 

Oé, obf- vid. Oré 

Oade, f- f. såterifher Zeg, 

Materya pew do fzat tłaroswiecka, | 
e ier, obf. vid. Orage. 

Geberbergen, Quartier | 


erfaubt 
aufiureifen, als on Brief, einen geeis | 
men Befehl. Co fie pokazać komu | 
god Zi, nie zakazany dać komu prze- | 


Oftentateur,.f.. 7 
Bache Samochwal, dë ege: dr 


itentateur, e, adj. prablerbaftig, run 
redia, eitel, pråchtige Chefpliwy, wy 
niosły. 

Oftentaticn, f- f. (oflentatio) Prableres, | 
Rubmfucht, Groğrhun. Chefpliw osé | 
chelpienie fie, chluba.  C'eit une 
vaine & ridicule oftentation, faire | 
une chofe par oftentation: d 

éocelle, f- f. (offeacllz) Steintrude 
Hrufienr, Beinbru, fleine meiflihte 
fieinerne Môbrhen mie ein Finger did 
und Lang, der Gand in fefbigen -beitet | 
die gebrodenen Beine. Kamien rur- | 
kowaty. na palec gruby, piafek w nim | 
złamane kosci leczy i fpaia. 

Oïtéocope, f. m. (offeacope ) Gebcinetts | 
der vielmebr Nerven- Smers, mie "mm | 
Charbot nad in den Poden- Eamg- 
nie w kosciach albo raczey żył iu. 

chych 


O 
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chych bolenie, iako 
w ofpie, 
Oftéologie, f- f- (0 
der 

S ols MOfer, t 
s ohi Ofterlins, f. m. ein grof 
Gebáude in Anve fi 

em Hane Stådte ihre reib-Gtuben ju Orage, f- 
Baben vieaten. W iafy budynek a 
w Anwerle, w ktorym ni 


tiger Tropf. 


Autruéhe. 
ein O aiffel ; } 


Oftruce, j 


i Zaklädnik3tzafta 


A i D 
wiek w zakladzie d 


miata Hanfeatyczne, fwe pifarnie pas en ot 
kupieckie miewaly. pour otag ner en otage; deux 
f |ORezvent, vid. Qte-vent; Auvent. parties ennemis étant {ur le po int de 


ent 


rre BEE tr 


> fm. obf- Herberge. Go- 

Sr fpada. 

V koi} Oftier, f- mm. obf. 
f Oitiere, f- f s: (ofti ` 
Thor. Drzwi alba Les. ur erbung Des 

Wo: de l'ofliere. ein Bettler, Det yor à Bet eingerdumet mirò. do: wy- 
Tbhüren betteit. Mendyk k co od domu pet i I w CH vych w 
domu żebrze. bte ko 

Oftination, Oftinement, Oftiner, vulg. Otalgie, f. f- (e 

vid. Obfti Oéren-Shmers, 

Leg SEN 

Oftoier, obf. 

Oftracifme, f- m. 

in Athen: Soup 

grogen Herrn auf ehn oder funfjeh 

Fahr- Niegdyz w Âtenac 7 

nie Pana możnego na dziefięć 

piętnascie lat. 

Ofracite; f- f- (offracites) 1) Muf 

Stein, Aufer - Stein, ein rôthlider 

Grein von Geftalt einer Hufter -Shale 

er wid in Teutfdland raben; 

Art Galmep, fo gegra 

Feuer im Ofen gemacdit 3 

Kupfer gereiniget worden- x) Kamien 

šli cze wy kamie d SN 

Kiss: w 


d us) ebebeffen 
Bermeifung eines men, beffer 
Mimos apr OC? 


auffer, ausacnome 


Rey a Sie? d 

Ofrelin, e, adj. in der sënglifdjen Shif- 
| febrer: Of 
als Daniig r 


Oftrelin, 
ånder; aus einer 
bürtis. W Angi 
ku wfchodow 

Otro, f. mi ef) auf Sem Mittellänz 


w Sa co komu 


d'ici; 
ne 


į cela 


difen Meer: der tags Bind 
Na morzu $rz04 wiatr pó? 
fuiniow ; 

| Ofro ( 1) ein Oft- 


Gothe; einer augi D 
Gwen; “2) ëmmer Sei: einfièfs 
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peut lui ôter cette folie de la tête, on 
ne peut m'ôter jamais cela de leiprit, 
ôter quelque chofe de la fantale à 
quelqu'un 

ôter la table. ben Ti abnehmen r ab- 
rånmen, Ze (elo zbierać d 

Zoe l'honneur à quelqu'un. jemanden feine 
Ehre rauben.,  Szarpaé Czyy honor; 


wziąć komu sławę- 
ôter l'honneur à une fille. 
en bie Ehre rauben. 
dziewczynę o utratę stawy. 
s'éter d'un lieu. Och von eitem Orte wegbes 
Udać fig precz 


einen Maad- 
Przyprowadzié 


geten, wegmachen. 


zkad. : 

pr äre cela de vos papiers. dafür fFriegt 
igr nits, bafür gehört euh "tat, 
Za to nic nie doftaniefz; za to wam 
nic nie należy. 

Ote- vent, f. m. vid. Auvenr. 

Ochoman, Ottoman, ne, adj. (Ortoman- 
nus) Ottomannif,. Türfifb. Oto- 
maniki, Turecki. La Porte Otto- 
manne, 

Othoman, Ottoman, f- m. ein Ottomans 
ner, ein Siürée. Turezyn, Bifurman. 
Othonna, f.f. Œunis + Blume. Kwiat 
pewny’z Tunetu. SE 
Otoraques, Oturaques, f. m. pler- Türgi- 
fhe Soldaten, die niht mehr dienen 
und doh ihren Gold befommen. Zoł- 
nierz zasłużony Turecki, co żołd 

bierze, choć stuzby nie czyni. 

Ottuple, f: f- in der niufit: Tact, bet 
vier gleiche Zeiten bült im Auf: und 
Niederfhlagen. W muzyce: pakt cztery 
czafy w.podnofzeniu i fpufzczaniu 
ważący. 

Où, adu. (nbi) 1) Wor wohin; 2) baron: 
an welhem, auf melhem. x) Gdzie- 
dokąd; 2) w co, przy czym, © co. 
$ 1) Où eft-il? où eft elle? aller fans 
favoir où; 2) la haine & la flaterie 
font les écüeils, où (contre lefquelles) 
la verité fait naufrage. 

æoù? woher. Zkad. § D'où étes vous? 
d'où venez vous? 

où ques adu. më gud, to nur. Jeźli kiedy, 
iezli tylko. 

par où.  twodurch. 
paflerez vous. 

Ou, conjunt. (aut) eder, entweder, 
mwenn ou òreymahl in einem Period 
ftebet, fo wird das verbum in plur- 
gefegete Albo, lub, verbum ftoieé 
zwykło in plur. po stowie où trzy razy 
potozonym. § Ou la douceur, ou la 
force le fera: peùt être qu'un jour, 
ou la honte, ou l'occafion, ou l’exem- 
ple leur donneront un meilleur avis. 


Ktoredy. $ Par où 
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Pus ou Pautre. einer ober der andere. 
Jeden ¿lbo drugi. 

Ouache, Ouage, vid. Ouaiche. 

Quai, Quais, inrerj. alfo, denn alfo.. A 
takłi ro Ç Ouai, cela vous tient fort 
au coeur. 

Oüaiache, f. m. Gour, Strih des GA 
im Wafer Nurt, wart, slad okrętu 
w wodzie 

tirer un vaiftau en otaiche. ein Ghif 
mit einer Limie giehen. Ciagnaé liną 
okret. KT 

Oüaille, f: f. 1) obf. ein Ghaf; 2) Beichts 
Kind. ein Shaf, eine Seele de-einem 
auvertrauet if. - 1) ohf. Owca; 2) 
owieczka, dufza komu powierzona. 
$ 2) Il réfida à {on Eglife pour y pren- 
dre foin des oüailies que Dieu avoit 
commiles à fa garde. 

Ovaire, f- m: (ovarium) 1) der Everio 
im Seder-Vieb : *2) ein Shlauch, befer 
Outre: 1) Jaiecznik, gniazdo jaieczne, 
gdzie fie iayka wiazg, iako w kurze; 
#2) wor fkorzany do napoiow, /epfze 
słowo. Outre.  :} Les anaromiites 4 
modernes trouvent aufli des ovaires | 
dans les corps des femmes, 

Ouais, vid. Ouai: 

Ovalaire, adi.5c. in der Mnatomie: jutt 
Sech im Dititbein geboris, W anato- 
mii: do dziury biodrowey nalezacy. 

Ovale, f. m. der in Ser Geometrie: ein 
Dau, eine enfôrmige Sot W mier- 
niczey nauce: owata, iaiowa figura. 
§ Une grande ovale, un ovale bien 
formé. 

ovale mathematique, vid: Ellipfe 2). 

en ovale. wie ein €y geformt. Jak- iaie 
uformowany, iaiowaty. 

Ovale, adj. c. (ovalis) En: rund, Ey - fär: 
mig. Jaiowy, iak iaie okrągły. § Fi- 
gure ovale, forme ovale, ila levi- 
dage ovale. 

Ovale, f: m. Art von rothen Robisen. Ga- 
tunek czerwonych czaiek- 

Oüate, f. f. Seiden- Watte, ein Dider 
weicher und leichter Zeug aus der grbz 
fen Geide. Wata, meteria z nay- 
grubfzego iedwabiu, gruba, migtka i 
letka, do wfzywania miafto bawełny 
miedzi podfzewka a fuknem. § Voi- 
là de loüate fort blanche, camifole 
fourrée d'oùate, 

Ovaterean, f. m. ein fhleimihter Grabens 
Row fzlamowaty. 

Ovations f. f. (ovetio) bey den Ro: 
mern: ein Fleiner @ieges - Œinsug; 
einer Triumph. Uffarych Rzymian : 
mały wiazd tryumfalny; tryumf 
maly. 

Quban, 


st Les OUBL 


| Ouban, vid. Oeban- 

Í Oublayerie, f- J. obf: das Hippel- ober 
Dbiat - Haten. Robienie ulipkow 
albo oplatkow. 

Oublayeur, f, m. 
Hippel Tråger. 


obf: ein Oblate oder 
Ten co opłatki albo 


Ei 
ka ulipki do przedania nofi. 

u f Oubli, f. m. Bergeffenbeitr Bergéffen. 
Soe Zapomnienie, niepamięć, zapamięta- 
pa nie § Etre dans l'oubli: 

4f mertre dans l'oubli: der Bergefenbeit 

beirnftelien. Podać co w zapomnie- 
nie. 


fleuve doubli: bey Sen Poeten : der hl- 
lifhe Slug ber Vergeffenbeit des aus- 
aeftanvenen Uebels tr der Welt und der 
Wollt der Clifdifhen Felder. D Poe- 
: ienia ucifku 


avoit f na 


ż rzeka zapomnienia 
ea ecie poniefonego i rofkofzy pol 
ai Elizey{kich. 
te f Oubliance, f: f. obf- Bergeffenbeit- Za- 
S pominienie: 


zéi l'a fait par Poubliance. et bot es aus 
Beraefenbeit gethan. Z zapomnienia 

z to uézynil. 

aires À. Oublie, f. f. 1) Hivpen, Divvelhen, ein 
Gebactenes mie Oblate s 2) Dippel-Bin3 ; 
Sins, fo mit Hiprelhen gegeben wur- 
dey *3) ein Oblat; beffer pain à chan- 
żer. 1)Ulipek, ciafto na kfztałt opłat- 
kow; 2) ezynfz ulipkowy ; ulipki, 
ktore niegdyż miało czynfzu dawa- 
no; *3) opla k, Zepfze stowo pain à 
chanter. $ 1) Acherer un main dou- 
blies; faire des oublies. 

*votre manchette fait l'oublie. erg Mau 


mp) 


ni foette bat fh aufammen gerolet. 
AE Mankietka cwoia fie zwinęła. 


Oublier, v. a. (oblivrfci) 1) veraeffen ; 
2) aus ber Acht lafen; an etwas niht 
gedenfen, als an die Geindfchaft, an die 
Peleidigung. 1} Zapomnieć, zapamie- 
tywać, przepomnieć- czego ; 2) nie- 
pamiętać czego; W niepamięć puSCiés 
zapomnieć, tako obrazy , krzywdy. 
§ 1) Pai oublié de manger mon pain; 
je ne vous oublierai pasy j'ai oublié 
que j'écois engagé; elles ont oublié ce 
qu'elles doivent à leur fexe & à leur 
profeffion ; jai oublié à vous dire ; 
il n’a rien oublié pour la perfuader; 


aide j'ai oublié mes gands, mon livre fur 
la table; 2) oublier une ofenfe; un 
tabet | Chrétien doit oublier les injures; il 


faut oublier tout ce qui s’eft paie. 
t | s'oublier, v, r- x) feiner felh vergeffens 
| nicht an fein Heftes gedenFen ; feinen 


: Mortheil verflafens 2) fih vergeffen, 
ryum£ an. feinen niedrigen ©tand niht den- 
; fens 3) Dot mengen, feine Ghulhig- 
ban, Pohlin. Lexie. Tom. I. 
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feit aus den Augen fesen; Fehler bes 
gehen; 4) fi wider eimen vergebens 
einem die fHuldige Eyre nir ermeifem 
1) Zapomnieć fie, zapamietywaë De: 
pożytku fwego zafpié; 2)Zapamietaé 
fie; zdumieé; nie pamietaé na podiosé 
ftanu i urodzenià ego; 3) zapo- 
mnieé powinnosci fwoiey; zbladzié ; 
4) uchybié, pie przeltrzegac reipektu 
komu winnego; wzgledu.na Kogo nie 
mieć. § r) En travaillant pour les au 
tres il ne s’oubliera pas; il net pas 
homme à s'oüblier; 2) le méchant 
s'oublie dans la profperité; les gens 
de bafle condition s'oublient d'ordi- 
naire dans une fortune élèvée; 3) elle 
s'oublie en cette rencontre; Xena- 
phon & Platon qui font oss de lé 
cole de Socrate, s'oublient bien quel- 
que fois eux mêétbess A) pourquoi 
Poublier contre un homme de mérite ; 
vous vous oubliez, mon perir aini; 

il eff bien fou qui s'oublie ein Narr yers 
gift fein Bekes. Glupi grufzck za» 
fypia w popiele. 

oublié, ée, adj. vergeffens an dent man 
midt mebr benfét. Zapamietany, za» 

omniony; Ww zapomnienie podany., 
$ Ceft un homme ‘oublié à la cour; 
C'eftune femme oubliée dansle monde, 

il eff mis au rang des Pechez oubliez. 
man dentet feiner mit. mebr : man 
bat ibn gan; wergeffen. Jet w zupel. 
nym zapomnieniu. 

Oublierte, f: f. epedefen eir gemwifes Ge 
füngnig in Frantréih. Niegdyż wie: 
czne więzienie w Francyi. $ Etre 
condanné aux oubliettes 

faire pallèr par les oubliettes, einen die 
Cjunafer Éüfen laem; einen beimlid 
inrichten, Skrycie kogo fracic. 

Oublier, Oublieux, f m, ein Divvelcdherts 
Dader od dger. ÆEakocnik co 
robi ulipki i oplatki, albo chfopiec 
co ie przedaic. 

Oublieux, eufe, adj. (obliviofus) vete 
aeflih, vergefferlid. Zapamietliwy. 
$ Cer auteur eft oublieux en plufieurs 
endroits. 

Ouche, f. f. (agger occarus) ein Gelde 
Garten;  uméumter oder mit gem 
Graben umgébener Ader. Rola ogro- 
dzona; grodza; zagroda. GI y a des 
Abaïes qui ont plufieurs ouches dans 
leurs domaines. 


GE m. obf. Seib-Gebinge. Opra- 
wa Song, 


Oudor, f. m. obf. fandichter Boben 
Grunt piafzezyfty, 
Qudre, vid, Outre. 


li Quë, 
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Ouë, f. f. obf. eine Gans. Ges. 

Oves f.m. eine Dau-Bierrath von Gefalt 
eines Eyes. Ozdoba archytektonífka 

kfztałt jaia, 

eve fleuronné. in ber Bautunft: ein Ep, 
dns mit Laub bededet ift. W archy- 
#ektuÿze : iaie umaione. 

Ovec; Ovoec, Oveques, obf. vid. Avec. 

Ovens, adv. obf. vor einem Jabr; Des voriz 
gen Gabres. Roku lonfkiego, 

Ouer, v. a. obf. vid. Ouir. 

Overlandre, f; m. ein Shif out hem bein 
und der Maas. Szkuta, dubas na Ry- 
nie albo Mazie wNiemczech, 

Oui, f. ) Weft, Niedergang, Abend; 

D Wind. x) Zachod; kray 
dni; 2) wiatr zachodni, 

) re Oücft; 2) vent E 
l'Oüeft reg préfentement ; O 
Nord - Ouëft ; Ouëft - Sud - Ou 
Ouëft - quare - de - Nord - Ouëft, où 
Quart au Nord-Ouëft. 

Ouf, interj. o web; en 5 vor dem Denfers 
aum Henfer O! ey; do kata; co u 
kata; do bifa. § Ouf; tu m'étrangle 

fat. 

Omi» adu. dn: 2) gut, ih bimgufrieden. 

Tak ieft;. 2) chcę; dobrze tak; 
SEH kontent. § 1) Je croi que oùi; 
on lui dit que opt: repondir gou om: 
2) fi vous ne dites oft, vousine ferez 
jamais mariez. 

ei certes; oii vraiement; oti ma fois. 
ja gewiglid ; wahrlich ; bey meiner 
Œtreue. Tak zeit: prewdziwie ; w 
prawdzie. 

Oùüi, f. m. ein Sa, Detilligung, die einer 
giebet, als ben der Trauung. Zezwo- 
lenie, ktore kto na co daje, iako przy 
slubie małżerńikim. § > Ah! ce opt 
fe peut-il fuporter; il ne faut qu'un 
oüi pour rendre un homme heureux 
ou malheureux. 

Nota. Der vorhergehende Confonans muf 
in der Auéfprade mit Oùi mit ver- 
bunden merdei cinen Vocalem aber 
Fann man apofrophiten oder kehen lafz 
fen, als un-oùi, und niht u-noüi; 
gu of) oder que oùi. W wymowie 
confon. przed, oi z tym słowem złą- 
czyć fie nie godzi, Ztad mow uz- 
oiii a nie #7 vocalem 7a$ wyrzut- 
cié albo zoftawié możefz, iako gwoiii 
albo gue oiii. 

*cet oiii) 

ee oiii. d diefe ja, diefe Bewilligung. 

To zezwolenie. $ Ge ont me coute 

beaucoup: ` 

üi, e, adj. c. gehört. Styfzany, słucha- 

ny. Melle oüie;, fermon oüi. 


E 
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Ovicule, f. m. (oviculum) Rieme an dent 


Sonifden und Rômifhen Sâulen-Rrauf. 

Liftewka fplafzczona na Kkapitelach 
słupow Jonifkiego albo Rzymfkiego 
kfztałtu. 


Oui-dire, f. m. Ruf; Gefhrey; das Dé: 


ren-Gagen; ungemwifie Rachricht. Wia- 
domosé z powiesci albo z posluchu; 
ogłos; powiesé. 6 C'eft un oüi-dire 
que cela; cela n’eft qu'un oüi-dire 
il eft favant par oüi-dire. 


Oüi, f- f., (auditus) 1) das Gebôr: 2) 


Kiemen, Sifh-Obr; 3) Thon-Llod, 
Refonans-Loch in den Lauten, Gegen, 
in Geftalteineñ7, beffer une Z 7 4) aros 
fe Hans Wuri, Zoch, 2Gur, in Braut, 
1)Stuch, “yfenie fmyt;-2) ofkrzele, 
fkrzele; 3) dziura odgtofowa; litera 
f w lutniach i fk rzy pcach wyrznięta, 
kfztattniey powiefz une f; 4) rofcho- 
dnik wielki, zie/e, § 1) Avoir l'oüie 
une peu dure; conferver, perdre, 
ofoiblir l’ouie; 2) il y-a des poif- 
fons dont les oüies font couvertes, 
d'autres dont les oüies font décou- 
vertes. 


avoir les oiies pâles. 1) abfteben, abfierben, 


von fifdhen; 2) frånflih ausfeben.- 
1) Odftaé, ufnaé, o zybach; 2) chora 
mieé cerę. 


Oüille, f. f. eine Kråuter- Outre opne 


Putter sut Faen- Gpeife. ,Polewka 
z zioł bez masła w dzien -pofiny. 
§ Manger une oüille. 


Ovipare, adj. c. (oviparus) Enerlegend. 


S ikrorodny; iaykorodny. 


Jaykonosn; 


Oüir, v. a. conj. vid. in Append. (audire) 


1) hören, SE wird wegen des 
YobiFlanges oder ein etwas anz 
baltendes Gorcn ansudcuten ges 
feget; 2) einen erboren; 3) bôren, einen 
Lebrer; 4) einem Gehör geben, einen bé: 
ren: 5) in Geridyten: abbôren,-verboz 
ren, vernehmen. 1) Slyfzeé co; sžowo 
entendre fg dla d£wiçku Tagodniey- 
Jee bierze, albo k kiedy stuchanie trwa- 
igce chcefz wyrazić; 2) wysluchaé 
kogo albo co; 3) słuchać Profefora, 
nauczyciela; 4) słuchać kogo; dać 
komu audyencyą; 5) w fadach: prze- 
słuchać iako swiadkow. $ 1) Ce n'é- 
toit que gémifflemens qu'on ojoit de 
tous côtez; J'avois oft dire que c’é- 
toit un habile homme; oüir quelque 
chofe de fes propres oreilles; le fang 
repandu crie vengeance & fe fait oüir 
Juiques dans le Ciel; 2) Dieu a op 
les gémiflemens de fon peuple; 211 oi 
un Profefleur excélent; 4) Je n'ai pas 
voulu les oüir; ne me condannez pas 
fans 
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fans m'oüir, ce Juge ne veut pas oüir 
les parties; 5) on l'a afligné pour être 
oùi, oùir des temoins. 

Oùle, f: f. 1) heftige See- Welle; 2) St: 
chenGefág , als eiferne oder Füpferne 
Pannen, Edpfe; 3) Fåğlein sum Einz 
falen cines baiben Schweins. 1) Wal 
wielki morfki; 2) miedziane albo że- 
lazne ftacki kuchenne iako panwie, 
garce; 3) beczutka do nafolenia poł- 
swini. 

| Oulice, f. f- tenons d oulice. swerdige- 

|  Gauener vieredihter Zapfen am Ende 

eines Bimmer : Holes. Ciefielikie 
wiązanie czworogranifte ukosne ña 
koncu cebrowiny. 

*Oulmiére, f. f- Uúnen-Wald. Wiezo- 

D wy las albo gaiek. 

Oupelote, f- F- Wursel eines gemwiffen 
Krauts aus Jadien: Korzen ziela pe- 
wnego Indyÿfkiego. 

Ouragan, f- m. Drfan, heftiger Wind, 

D -graufamer Gtyrm. Wiatr ftrafzny, 
wicher fzalony. $ L'ouragan en vingt 
quatre heures fait rout le touf de la 
bouffole. 

Ouran, vid. Outang. 

Ouranographie, f- f (uranagraphia) Die 
Afivonvmie, Stern-Runft, Defhreibung 
des Himmels, Aftronomia, gwiazdar- 
fka nauka. 

Ouraque, f. m. (urachus) in bec Una- 
tomie: die Diafen-Sdnur, fie gebet 
gegen den Rabel. W azatomii: iznu- 
tek pecherzowy kù pępkowi idzie. 

| Ource, vid. Ourfe. 

| Ourdir, v: æ. (ordiri), beem Webér: 

feren, aufjiehen, angetteln, den Bet: 

tel legen; 2) beem ÆRorbmader : 
flechten; 3) mit grobem Kalë die Mauer 
das: erffemal bewerfen; 4) figürlid: 
ansetteln, anfvinnen, anfangen, als eine 

Verrtheren. 1) Ofnowaé ofnowe 

poltawié; 2) u kofzowmika: pleé; 3) 

pierwfzy raz mur grubym wapnem 

Zaplufnać; 4) figuryeznie: wizczy- 

naé, knować, kliić iako bunty. § 1) 

Oùrdir une chaine; 2) ourdillez- moi 

cela; 3) ourdir de la chaux fur un 

mur; 4) ourdir une trahifon, une 
| “confpiration. 

| Ourdifloir, f- -m 

Weber- Baum. Urok, waf do ofno- 
wy» $ Mettre la chaîne à l’oùrdif- 
foir. 

|'Oxrdiflure, f- f- bas metten des Wé- 
berg, Ofnowanie. $ L'ourdiflure de 
Jaitoile. 

| Ourdon, f. m. fleiner Genet, ben man tts 
ter den genobniien Gens: Diñttern 


der Bettel:Seug oder 


OURS 4033 
findet. Senes drobny w.-pofpolitym 
fe zwykł znaydowaé fenelie. 

Ourlée, CC eine fdône rothe und meife 
ulpe. Tulipan piękny biafy i czerə 
wony. 

ourlée ređifice. eine braunratbeé, tvcifé 
und cnrmoifinfärbige Œulpe. Biaty 
brunatoczerwony i karmazynowyÿ 
tulipan; 

Ourler, v: a. bey ber Yräbtevi: féumeity 
befiumen. U fzwaczek: obizywać, 
obrebowaé. 6 Ourler un rabat, une 
cravate. 

Ourler, f. m. 1) ber Gaunt, alsam Hemdej 
2) umaebogener Rand an einem Lab 
pen-Schild; 3} umgebogener Rand, als 
am glâfernen und ivdenen Gefhirri 
4) crbabenér Rand an einem Feufiere 
ley, an der Fuge, mp men Platten jus 
fammen gefüget find; s) der Umfihlag, 
ein umgebogenes Blatt an dent Gulens 
Capital. 1) Obrabek, iako u kofzule; 
2) brzeg zagięty u tarczy herbowey 4 
3) brzeg zagięty u ftatkow glinianych 
albo sklanych; 4) brzeg zawrebionÿ 
na niektorym ołowiu okiennym albo 
też miedzy zfugowanemi, blachamiį 
5) (liftek zagięty naskapiceli _ stu- 
powey. $ 1) Un -ourlet mal-faits 
Pourlet de ce rabat eft trop large, fais 
re un ourlet; 2) porter de gueules à 
Fourlet d'argent. 

Ouriflour, vid. Oriflamma. 5 

Ourque, f. f- (orca) 1) ein Gée:linge: 
beier: 2) ein Sg sum Wafer odet 
Del; 3) eit Éleines Spanilhes Chiff: 
1) Porworca morfka; 2) dzbanek od 
wody albo oliwy; 3) okręt Hyfzpar- 
Det. 

Ours, f. m. (urfus) x) ein Hår; *2) touts 
rer MMenfh. 1) NiédzwiedZz; "ai czło- 
wiek kofmaty,, włochaty, kofmacz: 
§ 1) L'ours aime les filles & tache 
den joüir, on apprivoile les ours & 
ils’ font capables de difcipline,-ils dan- 
Jeng, faurent & font mille perits tours 
la chair de Fours eft bonne & fur tout 
des petits; 2) cet un ours, il eft ve- 
tu comme un ours. 

il JeWaiffè mener par le nez comme unh ours: 
er lågt fi ben der Nafe führen, wié 
man will. Za nos fié daie wodzić: 

c'ejt un ours mal leché. e8 ift ein ungé: 
faltes Kind, Dziecię to niek{ztaf- 
tnego fkfadu. 

il ef fait comme un menea? d'ous: er ift 
febr übel acfieivét und übel gemachfens 
Człek to źle ogarniony i wzroftu nie= 
kfztałtnego: 

il ne faust pas vendre la peay de l'onré 

iia svant 
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avant qu'on Lait pris. man muĝ die 
Dout niht verfaufen, tenn der Hår 
noch im Walde if. Nie piy na fkore 
niedźwiedzia żywego; nie noétryum- 
fu przed czafem. 

cet enfant a monté fur L'ours. diefes Kind 
erfridt vor nicht. Dziecię to ni- 
czego fie nie boi 

Ourfe, f. f. (urfa) 1) die Bårin; 2) ber 
Dar, ein Gefirn; 3) in poetifher 
Srveibart : Mitternadht, Norden, 
Motd-Vol ; 4) auf den SMifen: 
die Brae, ein Geil mit einem Hafen, 
die Gegel-Stangen 19 wenden. 1) Nie- 
dźwiedzica; 2) woz niebiëfkis 3) w 
fiylu poetyckim : polnoc, gwiazda 
marynarfka, os niebiefka połnoena; 
4) na okrętach: lina z hakiem do 
kierowania dragow żaglowych. Ç 1) 
L'ourfe ne porte que trente jours; 
2) il y a deux conftellations qu'on 
apelle ourfe; la grande ourfe & la pe- 
rite ourfe; 3) la plûpart d'entre eux 
s'éroient retirez jufques fous l'ourfe ; 
oüi, ton nom du midi jufqu’à l’ourfe 
ett long, 

Ourfin, ù 

Ourfon, J f. m. 1) ein Fleiner Bår; 2) 
Groe, Cee-Sifd, der Beine bat: 
3) Bér-Muf;s Dirén-Daut. 1) Nie- 
déwiadek, niedźwiedź mały; 2) ryba 
pewna morfka z nogami; 3) niedzwie- 
dnia; rękaw niedźwiedzi. 6 1) On a 
tué plufieurs ourfins: 

Ourvari, vid. Hourvari. 

Oufclage, fm. x) im Lans-Recht: 
Morgéngabe; Gefené, das der Brâu- 
tigam ber Brant am Hodzeit- Tage 
gichet: 2) off. ein Ruh. 1) W prawie 
ziemfkim : upominek oblubienca dia 
oblubienicy w dzien wefelny; 2) obf. 
pocafowanie. 

Our, vid. Août. 

Outarde, f. f. (oris) ein Trays, Der gróf- 
te Bogel in Greng, Drop, ptak 

#naywiękfzy w Europie.  L'ou- 
tarde ne fe perche point; les fauvages 
font des robbes d'ourardes. 

Outeur, Outeufe, vi. Moïflonneur, 
Moiflonneufe. 

Outil, f. m. (utenfile) Züert- Song eines 
Hanbdtverfers. Inftrument, naczynie, 
narzędzie rzemieslnicze: Les outils 
font perdus. 

outil crochu. ein gefrúmmter Bildhauer 
gpeiget,  Dioro fznicerfkie fkrzy- 
wione. 

outil à manche. éifernes Werf- Zeug im 
béliemen Set, gls ein Meiğel Na- 
czynie żęlazne w trzonku, iako dorto, 
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outil à fût. beem Tifblert ein Hobel. 
U ffoleyza: hebel, 

outil plat. Urt von Grabffiheln. Gatu- 
nek rylcow. 

outil à ondes. Dpbel, Damit man. flame 
inenfórmtge Leiten maht. Hebel do 
fladrowatey roboty. 

outils à remuer. Ghans-Seug/ als Haten, 
Ghauféln, Karren, Fafinen, Meffer, 
Beile, 2erte, Naczynia do fzancoiwa: 
nia, iako motyki, fzufle, taczki, noże 
do fafzyn, topory, fiekiery. 

un méchant ouvrier ne fauroir trouver de 
bons outils. ein flehter Handwerfer 
Flaget immer über das Wert- Zeng. 
Złemu rzemieslnikowi káżde; naczy- 
nie złe, 

un bon ouvrier fe fert de toute forte d'ou- 
zils. ein guter Handmerfer fann mit 
fólechtem MerfSeug doh qute Arbeit 
machen, Dobremu rzemiesinikowi 
każde naczynie dobre. 

Outrage, f. m. Gewalt, Ghimpf, Hohn, 
Beleidigung, Defhimpiung, Unrecht, 
Gomad. Gwałt, harba, zelzywosé, 
obelga, krzywda, pohanbienie. § Un 
facheux, un fanglant outrage; un 
cruel outrage ;, fe vanger fur quel- 
qu'un des outrages qu'on a reçûs; 
faire un cruel outrage à quelqu'un; 
tous ces outrages recombent fur Jui ; 
je lui veux montrer que je fuis Chré- 
tien, en foufranc fes outrages avec 
patience. 

Outrageant, e adj. ebrembrlidh, fhimpf- 
li. Zelëywy, obeliywy. § Ce di- 
{cours elt outrageant; un procedé ou- 
trageanr. 

Outrager, v. a. fchimpfen, fhmaben, lå- 
Ger. fhånden. Przeivodzié nad kiem ; 
krzywdę komu czynić; zhanbié, 
Zniewa Komp, § Celui qui aura 
outragé Pun de fes Citoïens fera traité 
comme il aura traité l'autre. 

Outrageufement, adv. fimpficher Weiz 
fe. Zelzywie, obelzywie. Ils atta- 
querent ourrageulement la memoire 
de votre Pere; on l’a battu outrageu- 
fement, 

Outrageur; ele, adj. ebrentübrlich, fhimpfs 
lit. Zelzywy, obelzywy. § Cela 
eft outrageux; ces paroles font outras 
geufes. 

à Ourrance; à toute outrance; adv: beftig, 
gar qu febr erfrecflih, aufs auferfte, 
alé einen verfolgen: ` Do żywego; ha- 
niebnie, ftralznie, iako kogo przesla- 
dowaé. 6 Pourfüivre quelqu'un à 
route outrance ; tourmenter quel- 
qu'un à outrance; Ce vous eut été 

peu 
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peu de gloire de pourfuivre à outran- 
ce un homme deja outré. 

sombat à outrance; ein Rwerfampf auf Z ah 
und Seben. Poiedynek do upadtey. 

Outre, f. f: (rer) ein lederner Glaud) 
su Getranfeu dder sum Scdivimmen. 
Szawlok, burdziuk, wor fkorzany do 
napoiow albo do pływania, § Ho- 
mere a feint qu'Eole enferma les 
vents dans une outre & en fic prefent 
à Ulife; en Orient on ne paffe la 
plüpart de riviéres que fur des outres. 

Outre, praep. cum Ace. 1) jenfeits úber 

= auf der andern Seite; 2) Ober, aufer. 
1) Zongtitrone czego, iako gory, rze- 
ki; za gora, z morzem, za rzekas 
2) mad: oprocz. $ 1) Prague une 
ville outre le Viftule; outre mer; le 
païs d'outre Vitule; 2) il m'en re. 
vient deux plaifirs à la fois, outre ce- 
lifitde vous plaire; outre vos faveurs. 

em outre, Oher diefes. Nad to. 

outre cela aufer dem. Oprocz tego. 

outre © par deffus. in Gerichten : fer 
dicfes alleg. W fadech: oprocz tego 
wfzyftkiego: 

doutre*en outre. our und dur. Na 
wylot, przez ico. § Il eft percé d'ou- 
treen outre; il eut le dos percé d'où- 
tre en outre; il perga les montagnes 
done en outre. 

weiter fort. Daley. 

fortgehen, fortfahren. 

; daley iechać. 

. vid, Outrer. 

Outre cuidance, f. f. im Schers: Ber- 
megeubeit, Gredibeit. ` Zorten: zu- 
chwałosć, hardosé. Elle fur punie 
de fon outre-cuidance. 

Outre-cuidé, Ze, adj. obf- vertvegen, freh, 
vermeffen. Zuchwały. 

Outrémenr, adv. erfredlid, abfheutich, 
(br, Über die magen. Haniebnie, ftra- 
finie, barzo. § On l'a battu outré- 
ment ; il s’eft fatigué outrément. 

Outre mer, f: m. Uitramarin, eine feine 
blaue Mahler- Farbe aus dem been 
Türfife Ultramary- 


Da- 


foen Lait- Stein. 
na, farba niebiefka malarfka z naya 
lepfzego lazuru tureckiego. § Outre- 
mer fort beäu;-vrai outre-mer ou- 
tre-mer très Dn. 

Outre-méfure, zdv. úber die magen. Nad 
zamiar, nad miarę. 

Outre moitié, f. f. © adv úber die HAL; 
te. Nad potowe. § La lezion outre- 
moitié fuffit pour faire revenir un 
acheteur contre le contraét d’une cho- 
fe achetée. 


Oatrepafle, f.f. im Fovft-Gevicht: Heber 


FESSES 
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fhreitung des Plazes, ber am Holz- 
Gëllen angewicfen if. W /efniczym 
prawie: iprzeftapienie placu do wrebu 
naznaczonego. 

Outrepaller, v. æ. tberffiteiten, als einen 
Defebl. Przeftapié iako czyy. rozkaz. 
$ Ourrepaller un ordre. 

Oùtrer, v. a. 1) etwas su hodh treiber, 
übertrieben, sut weit in etwas gehen, als 
in einer figürlichen. Reders-MArt; 2) oar 
iu febr belaftigen, mit Arbeit Gherlaben ; 
3) einen gar qu febr beleidigen, enpfinde 
lih rühren; 4) übertreiben, überjagen,, 
ein Pferd. 1) Przeftrugać; przebrać 
miarę w czym; barzo wyfoko co pe- 
dzić mko mowę figuryczną; 2) prze- 
fadowaé, fatygować kogo robotą; 3) 
do żywego komu doiaé; barzo kogo 
obrazić; Al zbiezeé, przegonić konia. 
$ 1) Outrer une comparaifon, une hi- 
perbole; 2) il ne faut pas outrer les 
ouvriers en les faifant travailler fe 
long-tems fans relâche; 3) il m'a ou- 
tré par ces difcours infolens; 4) ou- 
trer un cheval. 

il faut travailler, mais il ne fe faut pas 
outrer. man foun wehi arbeiten, nman 
muf aber auh ruben. Pracować ale 
teżi wytchnąć od roboty trzeba. 

outré, de, adj. à) gar au bohy übermüfig, 
als eine figúrliche Nedens-Art; 2) ab 
aemattet, übertreiben, abaeritten, Von 
Pferden; 3) in Harnifh gejagt febr 
ersüvont, febr erbittert. 1) Barzo wy- 
foki, niezmierny, iako mowa figury- 
czna; 2) znuziony, zbieżony, o ko- 
niach; 3)roziufzony, do gniewu po- 
budzony. $ 1) Difcours outré; figure, 
metaphore outrée; loüange outrée; 2) 
cheval outré; 3) étreoutré de la colere. 

Ouvanc, f- m- ein Nobr mit vielen Ab- 
Gren aus der Gnfel Mabagafcar, wird 
ur Zärberen gebraudt. Trcina barzo 


knodowata z wyfpy Madagarfkiey 
farbierzom służąca. 
Ouvert, €, adj Ouvrir. 


Ouvert, f. m. être à l'ouvert d’une palle, 
dem Eingang des Gluffes, des Hafens 
gegen Über (enn, Stać okrętem na- 
przećċiwko portowi, usciu rzeki. 

Ouvertement, ode, offenbar, dffentlidi. 
Wklar, iawnie, publicznie- § On les 
accufoit ouvertement d'être héreti- 
ques; fe déclarer ouvertement. 

Ouvertoir, f.m. obf. eit £aden, ein Gez 
lbs. Sklep kupiecki. 

Ouverture, f. f. (apertura) 1) Loc, gez 
machte Oefnung, als in "ber Wand iur 
Thre im Sous iuu Eug, in der Müge 
ium Rorfs 2) Ris Defnung, Sralt; 

li 3 " `g) eine 
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3) eine Élcine Ocffnung swifen smevert 
Gipfeln, smwifhen svenen Bergen; 4) 
Erófnung einer Sache, alè einer Küfe, 
eines Dudes, eines Dr ef ` 
tritt, Eróffnung, Anfang 
eines Reidstancs ; ei $ ritt d der Go- 
mòdianten auf dem ©chau Mag; 7) 
Die Muf benm Anfang ciner Comdbdie, 
einer Over, oder au vor dem Concert; 
8): Erfenntnié, Mifleufhaft, Gindt, 
Sundfaft, Erfahrung, Liht: 9) Weg, 
Mittel ju etwas; ro) Crófuung, Rund- 
thuung; 1:1) ein gutes Gefhid, vortreff: 
ide Gaben in Erlernung einer Wiffenz 
gott, 1) Orworzyi tosé, otwor, dziu- 
ra, iako w scienie do drzwi, w trze- 
wiku do nogi, w czapce do głowy ; ; 
2) ryfa, roipadli: 12; 3) otworzyftos 
maja miedzy dwiema izczytami bo 
gorami; 4) otworzenie czego, iako 
{krzy nie, kfięgi, 1 do czyrania; 5) 
Za saienie, ZaCzecie, poczatek fadow, 
deymu i infzych akrow folennych ; 6) 
wftep pierwfzy olob komedyynych ; 
7) muzyka przy zaczeciu komedyi, 
Opery, albo przed koncertem ; DN 
swiatio, obiasnienie, doswiadczenie, 
wiadomosé; 9) droga, fpofob do cze- 
go; 10) uwiadomienie; 11) fpolo- 
bnosé przyrodzona, dary wlane do 
nauki iakiey. $ 1) Ouverture de por- 
ze, de fenêtre, de foulier, debonnet; 
2) l'oùverture de la terre, l'ouverture 
d’une plaïe, ouverture d'un mur; 3) 
elt un coup d'oeil l’ouvérture entre 
ces montagnes; 4) il a và louver- 
ture du livre, je me fuis trouvé à 
l'ouverture de votre lettre; 5) Mon- 
fieur le Marechal des Nonces a fait 
l'ouverture. de la Diéte, il y a deux 
ouvertures du Parlement tous lesans, 
` i de chapitre, à 
e, de carroufel le Duc eft ar- 
rivé; 6)ľouverture de théatre; 7) cete 
te ouverture elt belle, une ouverture 
dot s een 
e Seet ure, il ina d édebonnes 
tures pour mon affaire; 9) fen'ai 
ucune ouverture pour cela; 10) il 
m'a fuit l'ouverture de votre deffein ; 
z1) il a beaucoup d'ouverture pour les 
fciences, de grandes « rtures, Je 
p'ai point d'ouverture pour le nego- 
ce, cieft un homme plein d'ouvertu- 


rit. ein offer Kopf, der 

greifet. Byftrosé rozu: 

mu wfkros co przeni >. § H 
a une grande ouverture d E 

1} a de belles oùvertures, er bat cinen 
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durdbringendben Serftanb. Przeni- | 
kaiacy ma rozum, 

ouverture de coeur. Aufridtiafeit Des 
Heriens, Nedlidfeitr.  Otworzyftosé, 
izczerosć, kandor umysly.6 U expofe 
l’état de la confience avec la même ou- 
verture de coeur que s'il parloic à fon 
Confefleur. 

ouverture de tranchée. DOcffnuna, Crôff 
nung der Sauf: Graben, erfer Eintritt 
in die Approfhen. Zaczecie aprofzow, 
witep w okopy. 

; rture de la campagne. ¿Anfang cines 

" Witep w kampania, otwo- 
rzenie kampanii 

ouverture de fief. Erledigung eines Lehns 
durch die Verdnderung des Leh 
oder des Schn-Drâgers. Wakancy 
nosci, gdy man albo Pan infzy dzie- 
dziszny naftepuie. 

e de Roi. Bewilligung. des 

$ Gulèners verfhloffenes H 

NEE und Däi besablt a maz 

Gen. Zezwolenie urzędowe na otwo- 
rzenie domu od dłużnika ‘zawarte- 
go i zabranie rzeczy wnim będacych. 
ire l'ouverture d'une affaire à quelqu'un. 
cine Gahe vortragen, im Borfblag brin- 
gen. Pierwfza komu w dprawie ia- 
kiey uczynić propozycya. 

Ouvrable, adj. jour ouvrable. ein Werz 
fel- ag. Dzien robotny. 8 Il et 
demain jour ouvrable. 

Ouvrage, j. m. a) ein Werf; 2) Arbeit; 
Seit und Mühe ben Berfertigung einer 
Came; 3) Arbeit, Mühe; 4) ein ‘ge 
lebrtes Werf, ein Huh; 5) im fez 
fungs:3au: ein sus Hefeiguugs- 
Werf, dlefes Wort berommt nady 
fermer forme und "Dealt sen 3 De 
namen; 6) im Spott und 
fhones Werf, feine Arbeit- 
do, robot; 2)}robota, czas i praca 44 
robienia ezego ; 3) robor a, praca; Al 
opus, robota, î 
5) w archytektur ze wå) fi 

fabryka, E, i 


e r b 
Was podług ktore ey y Jors 


robotka, [prawata ip $ 
Un bel ouvrage, on ouvrage excé Silent, 
neur, les cieux font l’ouvrage de 
ains, Celt un ouvrage de la na- 
feptieme jour Dieu cefa de 
travailler un grand ouvrage de la créa- 
tion; 2) ily a SCH oup d'ouvrage à 
ce tableau; à cert Ile douce, à cet- 
te ftatuë; 3) on ne oit trop païer 
un aufi long ouvrage; 4) ceit un 

ouvrage 
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ouvrage plein d'invention; il ne fort 
aucun ouvrage de chez nous gt ui ni ait 
Vefprit de la Societé; 5) ouvrage à 
cornes ou tenaille renforcé, ouvra- 
ge à cornes couronné, Ouvrage à cor- 
nes détaché, un ouvrage à queüe 
d'ironde, un ouvrage à couronne 
E à tenaille fimple ou à te- 
maille double, ouvrage à {cie; 6) vous 
avez fait là un bel ot 

ouvrage de l'efprit. cine € findung in 
Rünfér und Wifenfdaften. Wynale- 
zienie w {ey rencyÿi iakiey. 


$ Werf. Kfçga 


ouvrage d Zei fprit. gele ehrtes 
uczona, 

ouvrage Cren ein Werf mit Ghie 
Sd welem mit step übers 


ufqueten faun gefeuert 
zna machyna.z ke: 
z ktorych dwa 
E mogą. 


Cren g Sen 
werden. For 
Zowenti ftrze 
mufzkiety na krzy 
euvrages détachez: VON der Geftung gang 
abaeionderte Werfe, die im Fede auf: 
gefüubret werden. db odiaczone, 
to jeit w polu przed forteca- 
ouvrages TS: OUVVAGES de di 
AnbentuerÉe, find Werfe, hic dé 
Graben des Haupt-Wnlles ei 
angelegt werden. Aulenwer 
fortecz zne obrony za rowem glownego 
wału ufypane. 
EN efprit. 
Kfega uczona. 
vrage de parie 
chy mia. 


ein aelebrtes Werë. 


Aldomie. Al- 


Die å 


obf. febr arbeiten- Barzo 


beitet, mut 
cie i pilnie robic 


cetre épée ef fort ouvrage, Cette 
étofe elt bien ouvragee. 
Ouvreigne, f- m. Arbeit. Praca. 
Ouvrant, €, adj: fi aufmadend, 
wirò nurin folg en Rebens-Avren 
gebraucht. Otwie y fie, 
w naffepuiacych tylko p ktadach ief 


4 Taget. 
à jour 


mit Anbrud d 
Je me léve en ete 
>, mit MuffHlug der 
DEWAR CH l br 


Stadt: 
miey- 


rim Glag-Dfen, 
mit dem ges 
Czeluści w 
ze Skiemz- 


topionym ftoig- 
} 2 


k- 
D 


gea 
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Ouvrer, V.a. de z. am Fef- oder Gonntag 


arbeiten. W dni swięte albo niedziel- 
ne robić.  Ouvrer les Fêtes & les 
Dimanches. 


Ouvré, de, adj. 1) gearbeitet, als Qupfer, 
Gilber; 2) mit Figuren gemwirft , gemo 
delt, als Gervieten, TifhzTüder 
Reka rzemieslnicza robiony iako sre- 
bro, miedź; 2) Cynowaty, koftkor 
Tys AN floryzow any, iako 

$ 1) Argent ol 
linge ouvre, ferv. 


. Ouvrage: 


Dzien ro 
riére. Wagen Nagel, © 
ber den Hinter- mit dem B 
theil gufammen Dâlt. Sworzen ; 
dzien polwozia przednie i tylne z 


Écltag- 
cheville ou 
N agel, 


raiacy. 
Ouvrier, f- m. (operar 
1) ein Arbeiter; 
Handwer 
ber, 
Shreib- Art: ein Werfmeifter, rbe. 
ber. 
s 
p 
c 
de 
e È 
p les ouvrie 
q à quand tous ces ouv 
gi fe repandront-ils en 
ours, Dieu eft Fouvri 


de 


Ouvriére, f- f. 1) eine Handme rau; 
beiterin; 3) in bober Shreib- 
cine Gtiite Urbeberins 4) 


1) Rzemie- 
3) 


$ r) Une 


t de la 


ach, w kurach. 
2) cela vi 
la fagefle 
fes, elle e 


cznik w pta 
bonne ouvriére; 
bonne ouvriere; 2 
vriére de toutes. cho 
vriere dün n 


SE 


DEA 


ouvrir un compte. bey Gen 
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x) ogfm agent, deu aufthun, eine Thit, 
einen Raken; 2)durcbrehen; eine Deff- 
uung in etwas maden; 3) dffnen etwas 
mit einem Gitt, als die Adet, ein 
Gefbwur; 4) Núfe, Auftert aufmaz 
en; aufmachen, auffhneiden, als eine 
Meélones s) finden, dffuen, su graben 
anfangen, als eine Erz- Grube; 6) in 
der Avieus-Runft: Gënen, weiter von 
einander ftellen, als die Rcibeh; 7) erz 
Sfuen, vorbringen, auf die Hahn brin- 
gen; 8)eroffnen, anfangen ein Gericht, 
einen Reihs - Tag, oder fonft ein Sffent: 
liches Gepringe. 1) Otworzyć drzwi, 
#krzynie; 2) przekoiwaé, otwor uczy- 
nić w murze;.3).otworzyé iako żyłę, 
wrzod; Al rozłupaćiorzech p oftrygę; 
ca poczynaé melon ; zl otwo- 
rzyć, kopać, zacząć gore krufzcows ; 
6) w woienney nauce: OtWOrzyć, roz- 
mykać iako fzeregi; 7) y/rzelozyé, 
propozycya czego uczynić; 8) zagaié, 
zaczəć iako feym albo infzy akt pu- 
bliczny. § x) On ouvrira à celui qui 
frapera à la porte; ouvrir un cofre ; 
ouvrir {a bourfe; il ft ouvrir le fe- 
pulcre de fon Pere; ouvrir un livre; 
ouvrir une lettre; 2) ouvrir un mur; 
3) ouvrir un corps mort; ouvrir la 
tête; ouvrir la veige pour faigner; 4) 
ouvrir des huitres, un pâté, un me- 
lon; s)ouvrir une mine, une carriere, 
une marniére; 6) ouvrir les rangs, les 
files; 7) ce bon homme ouvrit les 
avis les plus rigoureux; ouvrir un def- 
fein; 8) ouvrir le Parlement, le Jubilé, 
le Concile, les Etats, un carroufel. 


ouvrir beutique. einen Handel anfangen. 


Handel zacząć. 
r Jon coeur à un ami. einem Greunbe 
fein Hers ausfhütten. 


$ On ouvrira 
e de cette 


les jambes. bie Peine ten ein: 
ander (ban, Rozłożýć nogi; rozkro- 
czyé fig. 


ouvrir la tranchée. die Saufaraben Sffnen ; 


au approfiren anfangen. Okopy otwo- 
rzyć; zacząć aprofzow 


ouvrir La leine. Bulle ausflopfen und 


grempeln. Welne wybiiać i greplowac. 


ouvrir les peaux. dag Leder i Guben 


ud Dandfbuben reden, ausdehnen, 
fHnmeidig maen. Skore na trzewiki, 
na rękawice rozciauaé, {magta czynić. 
7 aufleuten : 
eine Rednung ins Haupt- "Duch tragen. 


OUVR 


U kuptow: wpifaé rachunek w Liege 
głowną. 

ouvrir Lefprit. 1) den Berftand fhårfens 
2) einen flug machen. +) Wyÿdoiko- 
nalić, oftrzyé dowcip; 2) otworzyć 
komu oczy; mądrym kogovuczynić, 
$ 1; Le meilleur moren de fe rendre 
habile celt de s’entretenir fouvens 
des chofes qui ouvrent l'efprir; 2) il 
faut ouvrir Pefprit à tous les hom- 
mes. 

ouvrir les yeux- Die Augen aufthuu; fih 
befinnen. Obaczyć fie, poftrzec fie; 
zdiąáć z błędnego rozumu zasłonę. 
$ Il a enfin ouvert les yeux-& a re= 
connu qu'il étoit dans l'erreur, 

il sofe ouvrir [a bouche. er getraut fi 
nicht. ein Burt ju fagen. Nie smie 
geby otworzyé. 

ouvrir la bouche. ben neuerwåplten Cars 
dindlen im Confiftoris den Munad dffnen, 
das ift; ein Votum au geben erlauben. 
Nowoobranym Kardynafom pozwo- 
lié głofu w Konfyitorzu. $- Le Pape 
a ouvert la bouche aux Cardinaux 
nouvellement créez. 

ouvrir fa bourfe à un ami. einem Freunde 
mit Dein aushelfen. Zapomoc przy- 
iaciela fwego pieniędzmi, 

ouvrir les oreilles. die Obren Dipen? 
Debt geben. Nadhawiać, uzyczyé 
ucha; słuchać kogo. § On lui a fair 
ouvrir les oreilless il a oùvert les 
oreilles, quand on lui a offert cette 
recompente. 

ouvrir la porte. húr und Angel aufmaz 
en. Otworzyć wrota. Ouvrir la 
porre aux défordres, aux abus. 

s'ouvrir, v. ze 1) fic aufmachen, aufges 
ben; 2) eine Gpalte befomnen, auffprine 
gen, reifen, berten, infonderbeit von 
Srüchten: 3) fih einem vertrauen, fit 
cinecht entocdén ; 4) weiter tmerdens 
vou einander gehen; s) fich dfnen, als 
die Reihen in einer Ghlatht- Ordnung. 
1) Otworzyć fie; 2) otwierać fie, pa- 
dać fie; pukaé fie, ofobliwie o owo- 
cach: 3) odkryć fie, orworzyé fie ko: 
mu; 4)rozchodzié fie, rozdwaiaé fie; 
5) otworzyć fie, iako {zeregi w fzyku. 
$ 1) Plufieurs fepulcres s'ouvrirent; 
porte qui s'eft ouverte; la porte sous 
vre aïfément; 2) le vaifleau s'ouvrit; 
l'abricot s'ouvre net; la terre sieft du- 
verte; 3) s'ouvrir à une perfonne, à 


j 


un ami; 4) peu à peu les montagnes | 
vinrent à s'ouvrir; $) l'infanterie s'ou- | 


vrit pour faire paflage aux ennemis. 
S'oumyir un chemin. fich einen Weg hob: 
nen. Otworzyć, proitowaé fobie go» 
sciniee, 


| PT 


net; 
4) ait 


tranc 
ber 
compi 
ungi 
raci 
be, vi 


i Rot) 


üffien, E 


anhe 
aude 


SCH 
HOGA 
MI | 
it von fi 
em (éi) 
perden 
eu, alg 
dming. 
pas 
DO 
lig kos 


ouvrit; f 
eft ou- 
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scinieé 6 Il s'et ouvert le chemin 
au Trone. 


ouvert, pu adj, 1) aufsemacdt, offer genfz 


net; 2) offenbars 3) aufrichtiq, redlichs 
4) angefangen, als ein Neis- Tags 
ein  oëentideë Begängnif ; s) von 
Pferden weitfellig, mit den Hinter- 
Gübeir pu Delt von einander fhreitend ; 
ei in Garten-Dau von! Baumen 
und Aeften: meiclauftig, mett von git: 
ander, durbfihtigs, 7) im Recht: of 
Ze unverwehrte ol cine, Erbfchañt ; 
skin ben Wappen vou Shléfern, 
Thüve "e. offen. : 1) Ortworzony, 
niézawarty; 2) iawny; oczywiity3 3) 
fzczery, orworzyfty;, nieobtudny ; 4) 
zagaiony, zaczęty, lako feym albo 
inizygake publiczny :  $5).poslednie 
nogi barzo rozkraczaigcy „0; konja 
6) wogrodyidwie o drzewach: i galg- 
iech: roztozyity, przeyrzyfty; 7) w 
prawie : wolny, niezabroniony , iako 
dziedziétwo po kim;..8) w herbach o 
bremach, zamkach &c. otwarty $ 1) 
Porte, fenêtre ouverte; Je jardin eft 
ouvert: Ja mailon eft ouverte à tous 
les honpètes genss, 2) guerre ouver- 
te; porter quelqu'un à une rupture 
ouverte; 3)c'eft un homme ouvert; 
) le,-Jubilé eft ouverte; la diéte eft 

ouverte ; 5) c'eft un. cheval qui eft 
ouvert; .6)ce button eft trop ouvert. 

un pais ouvert. ein offenes Sand, in wel 
em feine Grân;-Feftunsen fnd. / Kray 
otwarty bez fortec granicznych. $ La 
Pologne eft un païs ouvert. 

tranchée ouverte. die geòffneten Laufgrå- 
ben. Orworzone gprofze. 

compte ouvert. bey Gen Kaufleuten: 
uugefloffene Medunng. U kupcow : 
rachunek niezawarty. 

une ville ouverte. 1) eine offene Stadt 
ohne Wall und Mauern; 2) belagerte 
Stadt: in Die der Feind Drefche geléaet. 
1) Miafto nieobronne bez murow i wa- 
Jon ; 2) miafto oblezone, ktorego mu- 
ry nieprzyjaciel mieyfcami rozwalił. 

tenir table ouverte.. vfene Tafel Halten. 
Otwarty Dol trzymać, do ktorego ka- 
żdy-gosć ma przyitep wolny.: 

chanter à livre ouvert. yom Platt fingen; 
ein St, ohne e durdaufeben, fertig 
abfingen. Biegle z partes spiewać bez 
żadnego przygotowania: 

fef ouvert à un Seigneur. ein an den 
Lehn- Herrn verfallenes Lejn- Gut, Len- 
nosé na Pana dziedzicznego fpadaiąca. 

an front ouvert. ein aufridtiges Gefidt. 
Twarz fzczera. 

#n efprit ouvert, 


ein offenes Seat: Der 


recevoir à bras oyvert. 


à force ouverte. 
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riet begreift: -Glowa roztropna; 
człowiek z głową, co facno poymuie. 
y mit Freuden ente 
pfangen. - Chętnie, z radoscig kogo 
przyiąć. 


à coeur ouvert. aufrihtigredlih. Szczerze, 


nicobludnie. § Parler à coeur ouvert. 
y mit ofentliher Gewalt. 
Publicznym, oczywiftym gwaltèm. 


Ouvroir, f. m. 1) obf- ram : Bopen, Gez 


wolo; 2) eine ABerffiatt, ram, Wert- 
Haus eines Pandrwerferss 3) Ort in 
Paris, wo mon mit Der Brocefion fille 
bäi: 4) in Ser Münze: die Werf 
fatt, wo man bas Geld prâgt; 5) ein 
Werf - Gaal, mp das Srauensinmer 
na der Mablieit nåhet und andere 
Arbeit macht. 1) oët Kram, klep; 
2) warftat rzemieslniczy; 3) łacya ko- 
scielna; mieyfce pofloieniaz procefya 
w Paryżu; 4) waritat minceriki; 5) 
gtnach,  gdzie bialeglowy po ftole 
{zvia i inne robią roboty. 
Ouy, Ouye, vid. Oü, Oüie. 
Ouycou, f- m. ein gemeines Getrånë itt 
Xmerifa. Napoy powizechny w Ame- 


ryce. è 
Ouz, f. m. pur. obf. Rricgs.= Wolf, 
Woyko. 


Oxiacantha, f-m. (oxycantha) Hages 
dorn, Weigdorn- Glog. 

Oxicedre, f. m. (oxycedrus) Fleiner Cez 
dern- Baum. Male drzer 

Oxicrat, Oxigrat, f. 
imna- Srunf in groger Dit 8 
und affer, man begieft auch die abge- 
feucrten Gtúce Damit. Ocet.z -wodą 
roztVorzony a napoy pragnienie w 
upale gafz: cy; wypalone działa nim 
także polewaią. 

Oxigone, f. m. (oxygonum) (viswinélid- 
te Gigur in der Geometrie, fo aus lauz 
ter foibigen Winfeln beğebt. H gieo- 
metryi: fgura zoftrych angutow zło- 
zona. § Triangle oxigone. 

Oximel, f. m. (oxymel) bey den Alten : 
Efin-Meth, Syrop aus Honig und 
Ein: W flarozptno$ci : miod zoétem 
na {yrup przewarzony; okfymel, mio- 
dek kwafkowity: 

Oxipetra, Oxpetre, f. f. (oxyhetra) ber 
Œauerfein, eine gelblidte Erde. von 

fâuertihem Gefhmact, fie twird um 

Rom aegraben und in Fiebern die Hige 

su démpfen eingenommen. Glinka 

żołtawa kwalkowitesofmaku, opodal 

Rzymu kopana isna} ugafzenie febry- 

cznych upałów zazywana bywa. $ L'o- 

xipetra eft propre pour calmer Pars 

deur des fiévres ardentes & pour dess 
liş $ alte- 


12 
pe aus Epig 


ug 


AC OZER 
altérer, on en prend Vinfufion dans 
l'eau. 

Oxirrhodin, f- m. (oxyrrhodon) Rofenz 
Efige Ocet rożany 

Oxifacharum, f. m. (oxyfacharum) Gg: 
rup aus Bucer und Ebig. Miod z cu- 
kru i z o&u. 

Oye, vid. Oie. 

Oye, f- f. obf- ein Dhr. Ucho. 

Oyement, f. m. obf. das Gehor. Słuch. 

Oyfeau, vid. Oifeau. 

Oylon, vid. Oifon. 

Oyt, obf- act. Osm. 

OZeille, f. F. (oxalis) Gaucrampfer, Menz 
gel- Bury Grind- Wurz. Szczaw ziele. 
$ 11 y a de l'ozeille fauvage & de 
lozeille cultivée. 

Ozene, vid. Uzoene. 

Ozeraïe, ff: ein Waffer-Weidenz Bufch, 
eit Ort, wo Wafer- Weiden ehen. 
Wierzbiflo, mieyfce gdzie wierzby 
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i witwiny rofng. § Une grande, une 
belle ozeraïe. 

Ozier, f. m. 1) eine Wafer- Weides 
2) Weiden < Nuthe, Weiden - Gette 
eine Wide, Sâbne sum Binden und 
Glechten. 1) Witwina, koźlina, mło= 
kicina prącia drobnieyfzego do ko- 
fzykow; 2) wić, witka , rofzczka 
wierzbowa, prącie gibkie do plecienia 
kofzykow, do związania czégo. 1) 
Ozier franc, ozier bâtard; 2) ozier 
blanc, moüiller, tremper, tortiller l'os 
zier, une botte d’ozier, lier avec de 
Pozier. 

il eff pliant comme: de l'ozier. er Iépt fih 
nie Bas biegen.  Czlek to iak woik 
miętki. 

franc comme ofier. et iftaufrichtig. Szcze- 
ry to człowiek. 

Ozoene, Ozene, f.m. altes ftinfendes 
Nafen - Gun,  Nofowy wrzo 
smierdzacy i zaftarzaly. 


P 


PACI 

P Jf- mi pr. pê der Dufiabe P. Lite- 
ao P. 6 Faire un P, un p mal 
fait. 

Note. 1) der Dudfabe p mich in einiget 
Wörtern, als Ptifane, Pfaume, com- 
pte, loup, fept, nidt auédefprochet, 
am Ende eines Zorte, als galop, gap, 
wird er gelefen, mie au in den Xor- 
ten exemption, rédemption, rédem- 
pteur; 2) ph lautet ailemal mie ein A 
x) Litera p w slowach niektorych, 
iako Prifane, Pfaume, compte, loup, 
fett, fie nie wymawia, na koncu zas, 
iako w słowach galop, gap, iako też 
w naftepuiacych exemption, védem- 
ption, rédempteur czytana bywa; 2) 
litery ph zawtze brzmią iako £. 

Paan, La. Sleibung der Gcmatset. 
Odzież Nigrÿtow albo Murzynow 
Afrykanfkich. 

Pâcage, f. m. (pafeua) eine Weide; Biche 
Weide, Siet Srift. Paftwiftko. 

Pacal, f.m. ein Haumi in ndien, defen 
Afde die Vännen ou? dem Gefñdfe verz 
treibt. Drzewo Indyyfkie, popiot 
iego piegi z twarzy ipędza. 

Pach, vid. Paf. j 

Pacé, f: m. metive un vélig 
einen ungehorfamen Miou 
fenen.  Wfadzié w wiézienie mnicha 
niepostufzneco. 

Pache, f-m. abf; wi 
Ugoda, 


Pa&e. ein Bergleih. 


PACI 
Pacificateur, f. m. (pacificator) ein Sricbez 


mader, Frievens-Sriter. Jednacz ftron 


pow asnionych;, usmierzyciel niezgod, | 


ufpokoiciel. 

Pacification, f. f- (pacificatio) Gricbensz 
Bergleih, Friedens- Stiftung. Pacy= 
fikacya, ufpokoienie, usmierzenie 
niezgod, rofterkow, zwad , jednanie 
niezgodnych ` 6 J'ai travaillé inutile- 
ment à la pacification de leurs diffé- 
rens. 

diéte de pacification, ein Pacificationsz 
weichs - Tag in Pohien. Seym paci- 
ficationis albo pacyfkacyyny w Pol- 
{zcze. 

édit de pacification. 1)'ein Dacificationsz 
SRanifeft su Veplegung der innerlicdhen 
Sandes- Unruhe; 2) Pacifications - Edict 
in Rranéreih von 1562 megen Der Nez 
ligions - Gtreitiafeiten. 1) Marifeft 
pacyfñkacyyny na usmierzenie wrzawy 
domowey; 2) we Francyi edykt od 
R.P..1562 na ufpokoïenie dyferencyy 
względem Religii wznieconych- § 2) 
Ily a des gens qui fouffrent par l'Edits 
de pacification: V 

Pacifier, v. a. (pacificare) 1) Griebe Bt 
ten; b aen, in Ruhe fesen ein Lands 
eine Gtadt; 2) fillen, bevlegen einen 
Gtreit. 1) Usmierzyé kiotnie, za- 
miefzki, ufpokoïé, ucifzy Panftwo, 
mialto; 2) usmierzyé zwadę, niezg 
de, iednaé niezgodnych. 8 1) P 

fier 
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WO | fier, l'Europe, la France, Ia Pologne, 

ach pacifier les troubles , les mouvemens 

Ge iE dun Roïaume ; 2) ils vouloient fe bat- 
ttil tre, mais nous avons pacifié leur di- 

1 mp ferens. 

mio 


fb pacifier, w, r. fé legen, fille werden, 

als die müthende See, ein, Streits 

Ulpokoié fie, ucifzyé, iako niezgoda; 

morze rozruchane. 6 Après deux 

| jours d'orage la mer fe pacifia. 

(Pacifique , ed. (pacificus) fricbfertigr 

fille, rubin. Cichy, fpokoyny. $ Le 

{prit pacifique, bien- beureux font 

les pacifiques, parce qu'ils feront apel- 

lez enfans de Dieu, mener une vie 
pacifique. 

facrifices pacifiques: Sriedens-Opfer bey 
ben Juden, die nad auen Opfern ae- 
bracht wurden. Ofiary pokoiu u ita- 
rych żydow po wizyftkich ofiarach 
przyniefione. S 

la mer pacifique, (mare pacificum) das 
file Meer gegen üben bey AmeriFar 
auf welem febr felten ein Grurm if- 
Morze ciche Amerykanikie ku po- 
ludniowi» gdzie rzadko nawałność 
bywa. 

polelon pacifique. 
rubiger Zeng, 
fpokoyna. 

|Zrtres pacifiques, obf- Pag vom Bifofr 
Set einen retfenben Geifilien acgeben 
murde  Niegdyż pafzport biíkupiki 
dla podrożnego kfiędza. 

Pacifiques, [. m. plur. (Pacifici) Wieder- 
tåufer im XVI Seoulo. Anabapryfto- 
wie w XVI Chrzescianftwa wieku. 

Pacifiquement, adv. fille, gerubig- Ci- 
cho, fpokoynie. $ Vivre pacifique- 

| ment, regner pacitiquement. 

Paco, f. m. ein rothlicher Grein in Peru, 
Der Omg Gilber in fit balt. Kamien 
czerwonawy wW kroleftwie Peru, ma 
nieco srebra w fobie. 

Pacolet, f.m. Wafenfueht eines Hufaren. 
Giermek, chłopiec hufariki. 

Pacoreroca , f. m. ein Drafilianifhes 
Krauts die Frudt'gleihet den Pfau 
men, und mit den Gafte wird eine fefe 
rorhe arbe in Der Sorberen gefarbt. 
Ziele Brezylfkie, owoc Lego śliwom 
jelt podobny, a fok do tr go czer- 
wonego koloru w farbierniach brany 
bywa. 

Pacos, La. ein Ghaf in Peru, die Wolle 
davon ift febr gart. Owca Perwanika, 
iey wełna barzo ieft fubtelna. 

Pacotille, f- f- die Ansabl Waaren, die 
ginen Mattojen oder Gee = Officier 
miuuehbmen und damit su  paudeln 
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fren féebet. Liczba towarow, ktore 
z {obą brać i niemi kupczyć ‘wolno 
maryharzowi albo oficerowi okręto- 
wemil. 

Dach, vid. Pafi, 

Paët, f. m. obf.) 

*Paĝe, f. m. J (pagum) ein Bergleidh, 
Bertras, Hund, beffer Convention oder 
Accord. Ugoda, umowa, Zepfze fe 
stowa Convention albo Accord. $ On 
dit que les forciers font un paéte avec 
le diable. 

Pa&ion, f.f. in den Kechten: cin Siet: 
gleich, Sertrag. W fprawach fado- 
wych: ugoda.  ( Faire une paction 
avec quelqu'un. 

Paë&tioner, i 

Pa&ifer, J vin. in Gerihts-Sanbeln: 
fid vergleichen, einen Beraleid) maen. 
W% fądach: ugodę uczynić. BU eft 
défendu aux Procureurs & aux Avo- 
cats de paétifer. 

Paétole, f-m. (pa“olu) 1) Pactolus, eitt 
goldreier Slug in Natolien; 2) figür- 
lih: Reichthum, Berméaer. 1) Pakrol, 
w Natolii rzeka w złoto bogata; 2) 
boga&wa, doftatki, paktol. 

le Patole coule pour vous. du befisef 
groge Neihthmer W boóga@twach 
opiywafz. 

Pacus, vid. Pacos. 

Padelin, f- m. cin groger Gmels + Tieael 
sum Glas- Ghmehen. Tygiel wielki 
do skła rozpufzezania w' hutach. 

Padouë, f. f- (Pedua) Padna, eine Stadt 
in "telen, Padwa, Padew, miafto 
we MWiofzech, 

Padouë, fem} 

Padou, ij: m. LÀ Smipt oder Geiden-Band 

Padoux, La 3 um Snie- und Chuh- 
Håndern. Witega iedwabna albo nit- 
kowa do podwiazek i do ZWigzania 
trzewikow.  Padou gris, padou 

ir, padou blanc. 

e. ef, das ich auf eine ge- 

Gun, - Daë bydlo na 

ice. 


meng 
paftiwiftko gromadzie si 174 
Padoan; ne, adj- einer oder cine ats Waz 


dua. Padewfki, Paduanki, rodem z 
Padwi. 

Paduan; , 9 

Padouen, J ff. 1) eine falfhe Got: 
Müme; 2) obf- gemeine Bich- Weide. 
1) Numifma falizywe; 2) obf- pañtwiit- 
ko gromadzie służ 

Paduane, f. f. vid. Pavane- 


Pafi, ? 

Pach, Y f.m. 1) ein Gegels 2) Gërëitäer 

Paty, J Router, 1) Zagiel; 2) raytar 
Turecki, ; 
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grand paf. Shònfahr- Segel, das grohe 
und miebtige Cegel am grogen Maf. 
Zagiel wielki nayniżfzy u mafztu 
wielkiego. 

petitipañ: pafi de bourcet. das odet: Sez 
del; das Hein Mars-Segel om Border: 
Mat- Zagiel maty u mafztu prze- 
dniego. 

Pag, La ein wildes hier, es (meet 
mie alb - Sleifth. Zwierz dziki, tego 


gaie, J f. f- ein eines Rúderanf einem 
Sabedin, Amerifa. "Wind male na 
czofnie Amerykafkim. 

Pagalle, f- f- 1) ein profes Nuder auf 
einem Amerifanifihet Ge: 2) eine 
Sihaufet in der Bucéerfiedéreps 1) Wio- 
sło wielkie na barach Amérykan'fkich ; 
2) {zufla w cukierni, 

Pavaller, v. a. mit eigent folden Ruder 
fasren. Wiosfami namienionemi robié. 

Paganifme, La. paganifnus) das Dep: 


Denthum, Der bendiife Glaube. Po- 


ganfwo; poganfka wiara; $ Les 
Dieux du paganiime-éroient des hom- 
mes. 


Pagaye, vid. Pag 

Page, ff. (pag 
che, eines Dlofts Papier. / Strona w 
kfiędze albo też karty päpieru. § Je 
n'ai là que la premiere” page de ce 
livre; une petite, une grande page; 
faire de grandes pages: 

Page, fi m. 1) ein Pager ein Edel Ruabe 
am Hofe eines grofen Der : 2) ein 
Knabe ben Hofer der etwas lernet oder 
dem Herr dufunrtets 3) ein Ghifs- 
Yunak der die Ochiffabrt fernet und 
den ©ciffs-Officiern aufwartet. 1) Paz, 
pacholę dworkie fzlacheckie; 2) pa- 
chole, chlopiée u dworu fie czego 
uczący; 3) chlopiec marynarki, co 
fie Zeglarikiey hauki gezu 1 oficerom 
posiuguie. ('1) Un Page bien fait; 
être page dela grande, de la petite écu- 
rie; il eft page chez la Reine; page 
de la chambre; 2) être page de la 
mufique; ib et page de la Cuifine; 
les pages donnent les mules au Roi; 
3) page de la chambre du Capitaine. 

Page d'honneur: ein: Pager der ein Graf 
per Haron if. Paz, co ieit Grabią 
albo Baronem: 

Page commun. ein Ebel-nabe, ber nur 
ein Edelmann if. : Paz, co tylko ieft 
{tanu fzlacheckiego. 

Lo hors de page. 1) das Sosfprechen eines 
Wagens 2)Ddas Gefdent, fo ein Page 
befommt, wenn er mehrhaft gémacht 
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#itb. 1) Wypufzezenie pazia ze is 
służby; 2) podarunek paziowi przy Le 
pafowaniu. E 
mettre quelqu'us hors de page. x) einen ng 4 
Pagen webrhaft, maden; 2) ungebuns LIT, 
dene Hände in etwas laffen; 3) einen | HI 


befreyen, in Srenbeit fekeli. 1) Pafo- 
wać pazia oficerem, kawalerem; 2) wol. { 
nowładnym czynié; wolne komu dać 
w czym rece; 3) wyzwolić, ofwobos 
dzié-kogo: Ga) H'eft mis hors de {$° 
pages. 2) Louis XI. mit les Rois de 
France hors de page; 3) il faut mettre f "7 
notre efprit hors de page. | Goe 

# quitter les chaulfès de page: 1 Guide 

quitter les. chaufjès. J; von Pal? boi 
gen: mebrbaft merden. O paziech: i 
pafanym zoftać; jz ftanu paziego bydź 
wypufzczonym, 

il eft. hors, de page: x) ex ift fein ind 
mcbrz er meig was gut und- bofe ifs 
ai ep at. stane Herr. 1) Nie dzie- 0" 
cięć iuż ieft; wie co żle co dobrze; [iibe 
2).wolnym ieft Panem. ponmi 

tour de page. leitfertiger Voffen, liftiger f "yP" 
Gtreic , der einem gefpielet wird. | Fi- °° 
giel ». pfikus komu wyrzadzony. ( IL} 
m'a fait un tour de page. H 

il eft éfronté comme un page de cour. gp (H 
ift febr unverfämt. Piu oczy przedal. 

Pagelie, LZ im Zand: Reğt:; Grundz 


Rins Pen ein jeder Devfiser eines gez 200 
theilten Erbes gani geben mug. Hi emet 
prawie ziemfkim: enz, ktory kaä-h %7 
dy pofefor od częftk; fwoiey, tak ia- Däi 
kö od cafey maiętnosci płacić powi- | § 1) 
nien. L fro 

comi 


Pagiavelle, L€ in Off Tnbien: Anzahl 
Waaren. als ein Dugend, ein Hundert. 
W Indach wfchodnich= liczba towa- 
row, iako tuzin, fto. 

Pagne, f. f. 1) Gti Seintand oder Zeng, 
bag" die Fndianifhen Weiber um den 
Leib Haben; 2) eine Bett - Dede. 
1) Płachta, ktorą fie Indyanki przy- 
odziewaia;; 2) kołdra, kobierzec na 
łożko. 

*Pagnote, f. m. © f. 1) ein furhtfamer 
Hårenhåuter, eine persante Memmes 
2) im Schers: ein furtfamrs Weib. 
1) Kuropłoch, tchorz boiazliwy; 2) 
dartuigc: niewiafta boiazliwa. 1) 
C’eft un franc pagnote ; il elt un vrai 
pagnote; 2).elle eft une vraie pagno- 
te; elle a peur quand ellé voit feule- 
ment la figure d'un piftolet. 

mont pagnote, A 

pofle des invulierables, J f-m. entfernter 
Berg, den die Gtüde nicht erreichen 
Tongen: und von melhem man einer | 

Schlot 
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Ha f Giant oder eine Behigerung fider 
t pry qufeben fann. Pagorek boiazliwych 


opodal fprawy albo obleżenia, zkąd 
fig bezpiecznie przypatrowaé mogą. 


) ri 
H . à Kar 
*Pagnorerie. S-F- 1) Bagbaftigteit, Pis 


Hat? 
Sea 
) ol 


l renbâuteren, weibifhes Wefen; 2) al- 
Pao bernes Gefciwåg, einfàlriges Beun. 
1) Nikczemność , boiazliwosé, teho- 


Bild; 
Gôgeu: Bildern, fie gift gwen Monte: 
Gulden. 1) Balwochwalnia Indyy£ka ; 
2) bozek Indyyfki;: 3) złotowiec In- 
dyyfki 6- tynfow i 24 grofzy pla- 
| cacy. 


Pagurus, f-m. (pagurus) cine Gee-Srebs, 


n Sri der eine halbe. Elle lang nnd etwas 
de GR breiter if. Rak morfki na poł łokcia 
e dze - długi i:nieco'fzerfzy. 


Parable, ad}: c. pr. Peïable. 3ablbar, das 
man zahlen mug, gefàllig. Co ma bydz 


obrze} 


ltal wyplacone; płatny. § Lettre de 
d? change païable à tel; fomme païable 
kA ans fix mois; lettre de change païa- 


ble à vûë, 

Païant, f.m. ein Babler: Piayca, co daieza- 
plate. § Il y a quatre païans à ce repas. 

Paie, LZ 1) die Bablung, Dienfi-Cobn, 
Jrbeité-Lobhns; 2) die Lobnung, der Seld 
eines Soldatens 3) ein Babler. 1) Pta- 
ca, zapłata, pieniądze za robotę; my- 
to; 2) żołd Zolnierihi; 21 płayca. 
$ 1) Sa païe eft bonne ; nous ne vous 
fervirons pas feulement pour la païe 
comme les mercenaires, mais par afe- 
&ion; 2) la païe doit être facrée, on 
n'y touche pas impunément, ou les 
troupes {erevoltent ou elles s'enfuient 
àla premiere ocafion; le défaur depaie 
eft dangereux, fur tout peudant le 
cours d'un fiége; 3) celt une mauvai- 
fe païe; c’eft une bonne païe. 

Cell une bonne païe. e ift ein Gcheif in 
der Daut. Franc to wielki. 

il faut tirer dune mauvaife paie ce qu'on 
peus. für båfe Shul mug mar Havers 
Stroh nebmeis Od złego playce i 


zec D 


fitiamet 
terne à 
s Reih 


Wi plewy bierz. 
"td morre paie, vid. Mor’te-païe. 
un vil Paiement, f. m. 1) die Sabluug, Besabs 
pagno lungs 2) ein Rablungs- Termin: Bah 


lungs-Beit; 3) der tobn vor bfe Tha- 
ten; Gtrafe. 1) Zpłacenie, zapłace- 
nie, płacenie, wypłacenie; 2) termin 
zapłaty; czas do wypłacenia iako na 
iarmarkach, 3) zapłata za złe; kara. 
§ x) Le daïement des detses; il do- 


t feule 
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ne des excufes en paiement? 2) le 
païement de foire; il y a trois païe- 
mens à Leipzic; 3) il a reçù le païe- 
ment de fes crimes. 

promt paiement. baare Seyablung oder Bez 
srblung vor der Zahlungs-Zeit-  Zapta- 
ta gotowym grofzem albo też przed 
terminem. 

Paren, ne; pr. Paien, (paganus) Heyd- 
mit, Pogariki. § Les païs païens. 
Paien, f. m.pr. Païen. ein Pepde. Poga- 
nin, $ Les Païens étoient aveuglez. 
Païenne, ER pr: Païenne. gine Depp, 

Poganka: $ Ceit une païenne. 

Païennie, LZ obf: pr: Païennie. die hey 
niféhen Sander. Kraïe pogarikie. 

Pater, v-a. pr. Païer. 1) bezahlen aussahe 
len, sablen ; 2)gcbeu, sablen, als anre; 
einen gemiffen Zelt, ein Haus gewiffe 
Zinfen; 4) vergelten, verdanfen, belobs 
nen; 4) Leftrafen. 1) Pfacié, zpłacić, 
wypłacić, zapłacić; 2) dać, płacić, iäko 
towar cło pewne, domezynfze; 3) na- 
grodzić;-4) karac, Íkarać. GO Païer 
à jour nommé; païer à beure vûë; 
païer bien fes valets ; païer fes dettes ; 
païer en ducats, en billets ou autre 
Valeur; païer à quelqu'un, ou à fon 
ordre; païer à diner; païer fa bien- 
venuë; parer fa rançon; 2) cette mar- 
chandife Paie dix écus; une Paroitle 
païe tant de taille; nn bénéfice païe 
des décimes; 3) peu de cœurs païent 
en monoïe de bon alloi; un efprit 
raifonnable eit affez païé par le plaifir 
d'oublier une perfonne de mérite; je 
le fuis venu trouver pour païer fes fa- 
veurs de quelque-fervice; les yeux 
qui mont pris, paiefont tous mes 
maux avec un: fouris; païer la fidéli- 
té de quelqu'un; Ai il firent païer la 
peine du crime à celui. qui en étoit 
l'auteur. 

*païer de quelyne chofe;, paier quelque 
chofe. für etwas büfeus: für ctivas Lez 
sablet werden. Przyplecié czego; § Je 
te le ferai païer; te voilà païé de ta 
raillerie; il faucpaïer de fa perfonne; 
païer lą fole-enchére. 

qui répond païe. den Dürgen muf man 
mürget. -Kto reczy płacić mum. 

le battu païe l'amende. ebedeffen: bet im 
Biwenfampf dberwunden wird, mug dem 
Giegtr eine Geld -Strafe erlegen, 
Niegdyz: zwyciężony poiedynku 
zwycięzcy winę pieniężną- płacić mufi; 

paier en Loiiis. 1) mit Loüisd'oren be- 
sablens 2) fidh mit eifrnen Briefen 
ftisen: fiepfiegen fich:in Srantreicd 
mit den Viabinen Lois anzufangen 

' 1) Lui- 
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1) Luidorami płacić; ! 2) liftami žela- 
znemi fie bronić; bo Zu we Franco 
na imię Loius baczynaig. 

il païe les violons © les autres danfent. 
ersmuf sablen und die andern mamen 
fich daben. luftige Zapiacil muzykę a 
drugi na niey fkacze. 

eeft une chofe qui ne fe peut paier. 1) pag 

fann niht genug vergolten werden; 2) 

diefe Gahe faun niht genug bezahlt 

merben, 1) Zawdzięczyć tego niepo- 
dobna; 2) rzecz to nieprzepłacona. 

il paie en chats Oen rats: Das ift ein über 
Zahlers Zty to płayca. 

paier de révérences. einen uit Compliz 
menten besablen.  Placié kogo kom- 
pleméntami. 

tant tenu, tant paie. tie die Arbeit fo der 
obun. Jaka robota, taka bywa zapłata. 

paier de raifon. Urfadhe vorwenden- Ra- 
cya fie wymawiać, fig zasłaniać. 

païer de bonnes paroles: gute IBorte gez 
ben. Dobre dawać słowa. 

qui mange laivache du Roi, à cent ans de 
là en païe les os. mer dem Könige ein 
Gut entwendet, der mug es Dod ein 
mahl ausipeyern Kto krolowi maie- 
tność bierze, długa potym przypłaci. 

Je paier, v. v. =x) fich besablt madens 2) 
mit etwas zufrieden fepn. 1) Docho- 
dzić długu fivego; 2) kontentowaé 
Ze czym. (x) Sepaïer par fes mains, 
il fe païera foi-même, guand il trou- 
vera une occafion; 2) il ne fe païe 
pas de raifon, je ne me païe pas de 
cela, fa païer de raifon, d’excules, 

Je faire paier. fihaussablen laffen. -Dać 
fobie zapłacić. 

Je te ferai paier. id will dir bezahle, e 
folt dir nicts gefenfet fenn. Oddam 
ci za fwoie, nie przepieczeć lie to. 

faire paier. bezahlen laffen. Dać zapła- 
cié. 

je vous ferai bien paierice que vous me 
devez. du wirft mir wol bezahlen müf- 
fen, was du mir fulbig bif. Przymulze 
ja cie do zapłaty długu mi winnego. 

paier l'aquit de quelqu'un. für einen aug 
feinen Beutel besablen. Zapłacić za- 
kogo z miefzka fwego. 

paier à (en) laquit de quelqu'un. 
nes feine Rechnung bezahlen- 
cié za koge na rachunek. 

païer à diner. die Mittags- Mahlzeit bez 
sable. Zaplacié obiad. 

paier fa bien venue. den Willfommen entz 
rihten. Wilkom, powitanie czyie 
zapłacić. 

paier de fa perfonne. x) ein gutes Zut: 
ben bubens, anfehnlih pon Perfon Tonn 


auf eiz 
Zapła- 
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2) fein Leben in die Gase fhlaren. 
1) Okazata mieć ofobe; 2) narażać fię 
na niebezpieczenitwo. 

Zeie les pots caffèz. die Uufoften tragen. 
Kofzt ponofié, 

paier ric à ric; paier comme un faunier. 
alles genau besablen. Do halerza za- 
płacić. 

paier en monoie de finge. (en gambade) 
an ftat der Desablung eineu auslad)eny 
verfvotteu.  Szydzié z kogo mualto 
zapłaty, płacić, marchwianemi pie- 
nięüzmi. 

il de paiera plus cher qu'au marché; 
me de païera au doubled er (ol es mit 
theuer genung bezahlen- Przeplaci mi 
to, drogo mi to zapłaci. 

Païeur, f. an. ein Babler, Besahler, der ba: 
auésablt. Piayca. § Il {era mon pa- 
feur, un mechant, un bon païeur. 

païeur de rentes. ein Sablueifiér, der dle 
cingettiebnen Gefälle aufsablet. ` Po- 
borca, co wybrane podatki i czynfze 
wypłaca. 

*c'eft un païeur d'arrérages. im Shery 
von #iebbabern des Srauensimz 
mers: es if ein harfer Sechter. Zarrem 
o gachach:pachoîek to duzy i 'hoży. 

Païeufe, ff. eine Babletin. Pfayczyna.i 
$ C’eft une méchante païeufe. 

Paignes, f- f. plur. Hülle oder Dede, mg: 
innen fid) Die (moren Cclaven cine 
bülieu,  Plachra, zawicie nigrytow 
albo morzynikich niewoluikow. 

Dale, vi. Paille. 

*Paillard, e #47. unstchtig, bitch, Wfze- 
reczny,  fproiny, piocliwy. 6 Un 
paillard. dét, 

*Paillard, fm. 1) ein Huren- åger, Du: 
ren Dengft; 2) of. ein tderlidher Kerl; 
3) obf. ein groer Dauer-Srhlüungel. 1) 
Kurewnik, wizetecznik; ai obf. hul- 
tay; 3) obj. chłop fażenilty , gibas. 
$ 1) Ce dont deux forts paillards; 2) 
obf: vous autres paillards de plat 'pais, 

*Paillarde, f. f. ein verburtes Weib, eine 
Hure: Wfzetecznica, nierzadnica, 
fprosnica. °C'eit une franche pail- 
larde. 

*Paillardement. adu: burifch, geil. Spro- 
Sine, wizeteczuie. 

*Paillarder, v. #. 1) uren, Huterey treiben; 
2) die Gorter anbeten. 1). Kurwié, 
nierzadem fig bawić; 2) do bozkow 
fig modlić ı § 1) La loi de Dien dé- 
fend de paillarder. 

“fe paillarder, v. ». fih pflegen, im Betz 
te legen und faullengen. Dogadzaé 
fobie, dolegaé fobie. 

*Paillardife, f. J> Hurerey, Unfcufhbeit, 

Unjuct. 


obt 


mu 


Em 
fm, 
Evan 


bonn 
boeuf 
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Wi net, Kurewftwo, porubitwo, wfze- 

ti reczenftwo; nierzad. 6 La paillardife 
H cit la perte de Pame, du corps & de 

la réputation. 


MPaillale, ff ein Gtrob: Gat im Bette. 
tunin Struzaé; wor 3 słoma patkany; dien- 
a zx nik, § À n'y a pas añfez de paille 

dans cette paillafle; il n'y {a point de 
nbad) paillaile dans les lits des perionnes un 
ladem Mivpeu à leur aife, mais des fommiers de 
malo} crin; coucher fur la paillaile. 
1 pie pai/laffe de corps de garde.. ein Commifz 
Nitel Negiments-Dure. Kurwilko. 
é; iMferviteur à la paillaffe. Krieg, gute Naht, 


"atb ih mit Heber piuter dem Ofen figen 
ï if Dobra noc żołniertwu wypowiadam, 
| wolę doma kapuftę fadzié. 


derd fPaillallon, f- m. 1) Stroh: Decte, Stroh- 
on paf Matte die Dflansen im alten Wetter 


us f au bedecfen oder vor ein Sentier wegen Der 


dde Gonnen-Hige gu gehen, Mata ze sto- 

Doc. wy do pokrywania płonek w zimney 

agtel pogodzie, do zasłony u okien od sto- 

necznego upału. ( Faire des. paillat- 

Gier fons; le vin dans les halles eft quelque- 
emim Mb fois couvert fous des paillaflons. 


Paille, f. f. (palea) 1) Stroh- Halny 
Gtrob; *2) ein Stroh- Sylitter; 3) Sle- 
en, Madel im Edelgeğein; 4) im 
Evangelio : die Gpreur dic der Herr ob: 
fondern wird; s)obf. ein Pfånnlein, bef- 
fer poëlon; 6) obf. ein Ebron Himmel; 


Ee gp 


en cim 

grtow f Z) obf- ein Maitels 8) of: ein Leihen 

` Sud. 1) Stomkas stoma; *2)zdzolo ; 
| 3) plamka w- drogim, kamieniu; 3) w 

Wief Ewangielii: plewa, brak, odrzutek; 

$ Un 5) obj- panewka, Lepfze slowo poëlon; 


6) obf. nadmiorek, baldachy m; 7). obf. 
pfefzez; 8) of. przescieradło do uwi- 
iania umarieso. § 1) Mauvaife paille; 
bonne paille; donner de la paille aux 
boeufs; 2) pourquoi voiez vous une 
paille dans l’oeil de votre frere, lors- 
güe vous ne vous appercevez pas 
d'une poutre qui eft dans le votre; 
3) il y a une paille dans ce diamant; 
4) le Seigneur féparera la paille du 
bon grain; les tempères dont l'Eglife 
a te batruë, ont emporté la paille & 
| fait paroïître le froment. 

(pailles, plnr. 1) Hammerfélag vom Eifen 
| im CSohmicbens 2) rás, Fleten, 
Glacen, Unreinigéeit im SXetall; 
3) Mångel des Grabls; +) Birlfåltigs 
feit der Farben in cini neralien. 
1) Harner{zlak, zuzel co í za od- 
pada; 2) zużėl, nieczytto 


` w krufz- 
cu; 3) wady ftalu; 4) rozmaitosé ko- 
lorow w minerałach. § 1) Les pailles 
fervent aux apréceurs fur verre; pail- 


SR 


PAIL 4062 
les de fer; 2) ce rafoir n’a point de 
pailles. 

grande paille. lang Stroh. Stoma długa. 

petite paille: Wirr-Stroh, Stoma targana. 

menuës failles. Gyteu. Plewa. 

ailée de bittes. Dâttings: Någels lange 

eiferne Någel in ben Pfâblen, an melz 
chen der Anfer Hingi- Sworzenie 
albo gożdzie w słupach; na ktorych 
kotwica wifi. 

bomme de paille. i) cin nidtemirbiger, 
fchlechter Kerl; ai. ei neugieriger 
Merrfc, der fich in Goen mitdet, die 
ibnnihtangeben. 1) Człowiek podty; 
2)nvscibiki; człowiek; co lie do cud 
dach {praw przymielzywa: 

croix de paille, vulg. id) freffe mid: Pins 
ten um; e$ gefbiebet nimitermebr, 
Dam.fie na krzyż ogolić; na zielone 
Swiacki.… À Si je luibrèce de l'argent, 
croix de paille; {i je recourne chez 
lui, croix de paille; fi jeme fie plus 
à lui, croix de paille; fi ce mariagefe 
fait, croix de paille: 

couleur. de paille. Strob- gelbe Farbe. 
Piowy kolor. 

Zen de paille:  Übergchende Hike; Pure 
Gier: Eutjer Born. -Ogie z: pa- 
zdzierzow, co huknie ale pretko fpto- 
niej gorliwosé krotka; gaiew pory w- 
czy.  Gette violente pañion n'a été 
qu'un teu de paille; le combat com- 
mença d'une terrible maniére, mais ce 
ne fuc qu'un feu de paille, 

paillè-en-cul. eim gerer Wafer: Vogel. 
Ptak pewny wodny. 

* rompre da paille. breden; Die Freund- 
féjaft aufbheten. Rozbratuczynié. § La 
paille et rompuë. ` 

aller à la paille. ber den Soldaten: 1) 
nah Stroh und Strâuder geben fidh 
Düiten su bauen; 2) aus dem Glisde 
treten um feine Nothdurft su verrihten. 
U zotnierzow: 1) 1Sé po.chroit isio- 
me na chaty; zi z fzercgu wvyita- 
piwfzy isć na dwor wielki. ` vk 

être dans la paille jufqu'au ventre. warm 
figen; fein gutes AusÉomnen haben- 
Micé dobry.byt;mieé {ie iak paczek 
w masle.  $ Nous fommes ici dans 
la paille jusqu'au ventre, 

être tomme rats en paille. auf Reaimentez 
Unfofen frefen und fauffen. Ne czyy 
karb ieséi pić.. § Nous fommes dans 
ce château comme rats en pailie. 

lever la paille, vuig. das Her; laben. Serce 
polilaé.  § Ce conte-elt excellent, il 
leve la paille; ce vin levé la vaille. 

tirer à la courte paille. Hålmlein sichett; 
mit Håimiein Lngten, ` Slam kam? loto- 


Wac, 
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wać. 6 Nous avons tiré à la courte 
paille à qui païeroit le repas. 

mettre bien della paille dans fes fouliers. 
Pä in uer Beit bereichern- W ktor- 

. kim czafie'fię zbogacić. 

jettez la paille au vent. im Sers : verz 
fuhe dein Glid; mirf einen Strobs 
Halm gegen den Wind und gehe den 
Weg wobin es der Wind treibet. Zar- 
tem: fprobuy fzczęscia twego; rzuć 
stomkę na wiatraidz tam, gdzie ią 
wiatr nielie. 

Paillé, adj. m. in ben Wappen: geftreift. 
W herbach: ftrefiity , ftrefowany. 

Daller, adj mi fils Stroh - gelb, 
bleichagelb, vom Wein.  Slomianego 
koloru, klāretowy, ô winie. D Vin 
pailler. 

Paillette, f- f- 1) Gold: Yder Gilber: lit- 
terihon mie man in einigen lüffen Dt: 
det; 2) Glitteriein, Sohn, plattes Gold- 
oder Zuber - Hlåttlein mit Loern, fo 
mam qui geftitte Arbeit feet; 3) Dom: 
metfhlag in der Ghmiede; 4) Glitter 
inden Dlumen, als in den Tulpen, Wë: 
von benm Anrübren die Farbe abgebet. 
1) Odrobinka-zfota albo srebra,iakich 
w niektorych rzekach znaiduią; 
2) flaterka, blafzka fubtelna złota 
albo srebrna z pziurkami do przyfzy- 
wania na haftarfka robotę; 3) fufzka 
Zelazna, hamerízlak w  Kuniach; 
4) pracik, ftrzafkä w kwiatach, iako 
w tulipanach , z'kturych na dotknie- 
nie farba odchodzi, Gr) Les paiilet- 
tes d'or ou d'argent font précieules ; 
a) les paillettes. donnent plus d'éclat 
à une broderie; 3) paillette de fer; 
la forge eft toute pleine de pailiertes, 

Pailleur, f m. ein Giroh-Mann, Stroh- 
Rüufer, der Gtrob verfaufet- Prze- 
kupierí słomy. § Le pailleur'nous a 
amené de fort bonne paille. 

Pailleux, eule, «dj. brůdig, fprède, vol 
Glacen, von Metallen. ` Zuzelo- 
waty, niewyczy{zczony; 0 kruj ch. 
6 Getun grand défaut pour le fer à 
pour l'acier d’être pailleux. 

Daller, f: #7. pr. Paillié.. 1) Stroh, ins 
in den Mit gebiet; 2) Spreu- Ramz 
mer, Gtroh- Hoden; 3) Hüner- Hof, 
Bieb-Hof fúr dus Feder-Bieh; 4) in 
Ser BauFunft: Nuhe- Pag auf den 
Treppen: 1) Bartog; słoma podła, 
ktorą na gnoiewitko wyrzucaia; 2) 
komora, fchowanie do slomy; 3) po- 
dworze dia drobiu folwarczaneso; 
4) wichodowy placyk dla wytchnie- 
nia. 

un chapon de pallier: ein Qapaun vom 
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Hüner- Hofe, der niht gemåfet 28. | W 
Kapłun dworowy , ktorego nie tu- 
czono. 


benterz ein jeder it Detr in feinen | 
Haufe- Każdy kur Smielfzy na iwych 4 
śmieciach, niźli na cudzych wrotach; 
każdy w {woim domu Pan. 

Paillo, f. m: rodt-Sanmér, Bivicbacte 
Kammer auf einer Galeere.  Spizar| 
nia, komora od fucharow na galerze, 

Paillon, f. m.: 1) beypmGolofthmieo: das 
Slag: Loth, Sledhlein sum Loten; 
2) Folie unter einem Edel:Gtein. 1) U 
zlotnikow: blafzka do lutowania; 2) 
folga pod drogi kamien. (1) Paillon 
deioudure; mettre les paillons; po- 
fer les paillons. : 

Paillotte, vid pailette, 

Pain, f: m: (panis) pr. Pein. 1) Drodt; 
2) Brodt, Nahrungs, Ernâbrung, Unters 
Halt; 3) ein gan; Gro, ein Quhen 
als Zog 1) Chleb; 2) chleb; wyzy= 
wienie, wikt; byt; 3) plaftr, fzcuka 
iako łoiu. § 1) Bon pain; méchant 
pain; pain bis; pain blanc; noir, durs 
ec, moili, molet, rendre, rail: perit 
pain, pain de Gonefle; pain de la 
Reine; faire du pain; nue de pain; 
courte de pain; bon pain & bon vin 
font un bon comméncement de bon- 
ne chére;. 2) mandier fon pain de 
cuifine en cuifine; Je lui ai mis le 
pain à la main; fans moi il n'auroit 
point de pain, la fotife de peuple 
lui donne du pain; travailler pour du 
pain; 3) acheter un pain de vieux 
oing. 

fair benit. Weih Hrodt. Chleb po- 
Swiecony- +6 Pendre du pain benit; 
donner le pain benit; recevoir, avoir 
Je paiù benit- 

pain célefle; pain des Anges. Das gefegs 
nete Drodt; das Himmels- Drodt im 
Heiligen Abendmahl. Chleb niebiefki; 
chleb Swiety w komunii. 

c'eft pain benit que d'efcroquer un avare. 
es if eine Su, wenn man einem Dote 
bals was ohtomopet,  Ofzukaé Zmin= 
daka wielka uciecha. 

pain à chanter. Dblate su Defien, Optat- 
ki eo hoftyy. 

pain à cachèter, Dote jum Giegeln. 
Optatki do pieczetowania. 

pain azyme, Güf: 5rodt; ungefauertés 
Prodr. Chleb prafny $ On ne peut 
confacrer dans f'Eglife latine: qu'avec 
du pain azyme. 

pain de propofition, Das Gdbau-Brodt im | 

Siten 


dobra 
pin de 
Lon 
dim | 
uf 
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cb. aten Lefanrente, Chleb poktadny w 

ie nb ftarym zakonie. § Dieu commanda 
a Moife de mettre fur la table des 

ii (oh Pains de propofition. 


1) dag tåoglihe Srot, im 

2) tågliche Urbeit; tai 

tung. <I) Chleb GE 

w GE Panïkiey 3.2) codzienna 

robota; codzienna zabawa Q 1) M 

palle fon tems à la chalfe, au jeu, Celt 
fon pain quotidien. 


pain de rive. Saib-Drodts Hrodt, das 

Seiten leche: Ranft bat. Chleb bez 
przylepek. 

pain facré. gin Gtüden, bas gemeihet 
if, als das Wahs im Agnus Der. 
Sztuczka czego. poswiecona, jako 
wolk w Agnutku 

hais de Chapitre. D obf. eine vortreñiche 

uge: 2) tåglihes Drodt für a 

E met; 3) Güter, NReihfhun de 


1) oëf. Rzecz E 
wySmienitosé ; 2) chleb- codzienny 
dla kanonikow; buly; 3) bogattiwa 
dobra duchownych. 

pain de paniére; pain de hoffelage. im 
Bann: SS Zing- Hrodt, das man 
dem £epns = e am gei 
fóuldig if. KH prawie - zien 
chleb coroczny e da D 
dziedzicznego. 

pain de munition. tåglihes Goldateir 
AR Drodt, nânlid 24 QUE sen für in 
Goldatar. - Chleb codzienny Zolnier- 
iki, to ieft 24 uncyy dla każdego. 
1) Râfe- Wlaschen, 
Sdt: Zären Ober: 


Geiflid)eit. 


pain de mouton. 
Ruchen; 2) mit 


fireuctes Drodthein, "8 den 
die Armen `u fehenter pie 
Placek. z masła i- z fera; 2) bułka 
chleba rożnemi Ziarnami pofypana, 
ktora ubodzy bogatym  darowaé 
zwykli. 

nfpai» de braffe. grog Gefinde-Brodt:-Borys, 


chleb wie dla czeladzi: 


pai» de ein: pain de menage; pain 
sch bourgeo Dausbacfen: Brodt. Chleb 
m Gil domowy. 
pain broïé. eint DeF- Meiftertüd. Sztu- 
ka piekarfka pierwfzy od 
| piekarza wyltławiony , co Ww cech 


Wwitęepuie. 

pain chaland. Drodt, fo der Beer ins 
Haus: bringet. Chleb, co piekarz' po 
domach przedaie. 

pain d'épice. 1) Pfeferéuhen; Honigëu- 
hen; 2) ein gewiffer Baum in den Ans 
tilifen Gufeln. r) Piernik; 2) drze- 
wo pewne na Antyliyfkich wyfpach, 

Poblin. Lexis. Tom. 11. 


ec) 


agang | 
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$ 1) Faire de l'excellent pain d'épice, 
le meilleur pain d'épice -eit celui de 
Thorn; pain d épice à la Do 

és aime Je pain. d'épice. vom 

fhreibt die Gerichte- Uno 

Safe om. O fRdziach: 

fa pifze 

pain d'épicier.veln VfefferFichfer.  Pierni- 

karz | § eft un de meilleurs pain- 

ÉPICES à Thorn. 
pa: mn de porostni ; 
Gwein- Brot, 

Swin 

pue rzepa leśna. 

de'còcu. Cauet -Kle 

Heri- Klee, Ufleluja: 

ziele. 

ain Hafinage: das Gilber, 
bieren auf den Hoden 

Siegels gefunden wir 
na dnie w tyglu probierfkim fie 

nayduie: E 

pain decire. ein Hoden Das. 
fztuka wofku. 

pain de bou: 
Gro, S 

pain de fu 
cukru: 
pain de fucre en papier 
fucre en papier bleu. 

< Ja tête faite en p 

rundfpigigen Kopf Haber- 

podług zowatey. 
1 KEE 

Defen e Hutma 
albo ët oétowyech 
{znikow. 

pain de blanc à blanchir. 


febr 
wylokie expen- 


( panis porcinus ) 
KU Brodt, Erd- 
ai chleb, gdufa 


us. 


n 
Zi 


e, Rufus: Sieg, 
Konicz, konik 


fo benm Proz 
Dei Cime 
Des Ccmels- 
d. Srebro ; ktore 


pa 


Wrab, 


aufaetwunbencr Wad- 
zek GE 
ein Hut Buder: 


Głowa 
de fucre ; 
pain de 


$ Couvrir un pain 
gris; 


re. einen 
Bydź glowy 


teife Erde vom 


C das: f En — Geicdirr da- 

mit qu paitten, Glinka biata od my- 

dlarža do polerowania dtatkow ku- 
chennych. 

i ein mt Hier Unterhalt. Chleb 

Brot, 

Suie ben Gefangenen geben 

Chleb dla wieZniow od krola 


nażñaczony. 


manger da pain du Roi. gefangen febn, 
oder auf der Galeere t- Siedżieé 
w więzieniu albo na g 


Chleb 


jony. 


pain ie Houleur. 
fmùtku; chleb + 
* liberté © pain Go mer Brodt und die 
SZrenbett bat, lebt veranúgt Siodki 
pokoy przy bie zie i wolnosci; wol- 
nosé wyízyíftko: stodzi. 
"Ai ne vatt pas le pain quil mange. ep 
it dns Drodt nidt merth, das er iffet, 
F chleba niewart co go ie. 
Kk être 
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ireren pain. unter ber påterlihen Gewalt 
fichen. Byd£ pod władzą oycowí fka. 

être bors de pain. der våterlihen Gewalt 
entlaffen féyn. Bydz wypufzczonym z 
oycowfkiey wł : 

il na ni pain ni pâte. ex hat meder su be 
fen noh iu breden. Nedze klepie; 
nie ma co w gebe wlozyé. 

*cela efl long comme un jour fans pain. 
dabey wird einem die Beit und Weile 
Tang. Tefkno człowieka przy ty 
* Al promet plus de beurre que de us 
perfpricot goldene Perge. 
obiecuie a ołowianych nie ma. 

pain coupé na point de maître. 


bey Ti- 


fhe: mer Eein Hrodt mehr bat, fann 
: gdy 


es beym Nabar borgen. U ffotu 
chleba nie maíz, bierz u fai fiada: 

gour um MOYCEAU o 
de pain um febr wb 
Barzo ae $ Donner, acheter quel- 
que chofe pour une piéce de pain. 
*il mange fon p bains blanc- le premier. et 
bat in dery Den) gute Tage, und im W- 
ter mim er Serben müffeu. W mlo- 
dości huczno buc Zi ie, a na fta- 
rosé zimno_w pięty e 

>il e emprunté un pain fur la fournée. et 


alle bat vor der Oochseit genafchf. Przed 
slubem zabraf na regieftr 
elle apris un pain fur la fournée. fie 
if vor der Hoi ger waden. 
f Przed slubem y zabrata. 


fein Srodt baben. 


avoir du pa 
żywienic; mieć chleba 


KA Mieć {we v 

d z gebe: 

*il mange fon pain lins fon fac (dans e 
poche). ep till a fe t freffen. 

am chce ziesć, nikomu 


aiac. 
à da fumée du rêt. {roz 
tvenn andere fdjmau- 
ym chlebie bankieto- 


les pains:cornus. 
dirbet man 
Na początku 
fie poprawić. 

er bat fein ges 
Chleb fwoy ma 


benm 
teictlid 


twiti noH 
L na 


unge, faules 
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Pain d'afinage, 1 

Pain d'épice k S 

Pains de- cocu ? vid, Pain. 

Pain- de- pourceau, J 

Pain d'épicier,-f. m. ein MfefferFüchler. 
Pisika. 

Paines, vid: Peines. 

Paio. iriobas f-m. eine Feine Viane in 
Drafilien, ihre Wurzel dienet mider dag 
Gift, der Coen aber mider den 
Grein. Plon zylfka, korzen 
jey na truciznę a nafienie na kamien 
służy. 

Pajon, f. 


m. (Pajonus) Pajon. ein Refor | 


mirter Prediger in Orleans nnd Heimli 
er Nrianer im XVII Seculo. Paion 
Miniter kalwinfki Orleanfki, arya- 


nin fkryty w XVIIL. Chrzescianitwa 


nanauka. 
Pajonifte, La ein Vajonifte. Anbânger 
inten Paioni: Paionia, na- 
lowca Paiona: 
m. 1) ein Gatte; eines vom Paars | 
eines gleichen; einer, der einem gleidh | 
eine Came, die einer andern gleidh | 
3) Amts- Bruder, Amts- Genoes H 
4) ebebeffen: Sebntriger, ber zugleich) H 
pfiser im legn- Geridt gewefens | 
5) £anbberr, sornebmer Herr des Reichs; H 
6) eiu Pair, ein Ober- Parlaments- Herr | 
in Œngelland. 1) Jedno z pa 
miec albo famica; 2) rowienn 
wny komu; rzecz drugiey 
3) ipołurzędnik ; 4) mege 
ys CO oraz byl afeforem w { 
ei pan przedni Pari 


k, ro: 
rowna; if 


6) Par albo Senator Angielfki w wyż- | 
fzym F mencie. (1) La route 


rellene va jamais fans fon pair; quand 


clle a perdu fon pair, elle méne un 
vie languiflante; 
Ion pair & com} 
du Roïaume. 


il eft fans pairs | 
non;, 3) les Pairs $ 


ebebefen ein Granibz 
hs-Rath; es waren 
hs weltlihe. Nie- f 


ide und f 


ge albo: Senator. francufkis jg m 
bio ich fzesciu Duchownych 1 | 
fzesciu Swieckich. 6 Les douze) Par) 


de France. 


Jonge p opne 
wiennik 


feines 


gleichen: 


E 
Bez re) 
| 


chofe de: pair. | 


Rowno co! 


1 fe tirer du pair. 
vortbuns fich Hber. feines gie: 
den 


) fi 6 
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en fhwingen; 2) fih aus der Gefahr 
micéeln.- 1) W cie na WwyZize urzę- 
dy, rowiennikow miiaé; 2) wybrngé 
z niebezpieczen itwa. 

Fange au pair. ein Wehfel an dem mité 
au gewinnen und su verlieren 18. We- 
kfel, na ktorym zyfku i utr aty: nie 
mafz. § Le change ef au pair. 


di ting e Pofonois vont du pair avec an 


d / écu. fünf Poblnifhe Tinfe machen ei- 
d nen Thaler.  Pigé tynfow i Polikich 
D czyni talar. 
il eff fans pair. er bat feines gleihen 
tit. Rownego nie ma. 
lils fe trairent de pair à CORRE ADS _ fie 
gehen mit einander mie vertrauter ` mus 
Der um, Jak bracia z foba 2yia. 
marcher du peir quelqu'un. einem 
gleich fent. Rownym bydz komu. 
pair dr non pair. gerade oder ungerade, 
ein Spiel. Cetno albo licho, gra- 
D Joüér à pair & non pair, il y a pair, 
il ya non pair. 
Dag pam mit 
reden: 
mow 
pair à pair, adv. gerade, paarweife, ein- 
ander alcid). Rown no, parami. $ Nous 
voilà pair à p 
du pair; adv. 


avec 


dentlihen flaren Worten 
Jefnemi mowié siłowy, w klar 


mit ent gleidh, mit eiz 


nem ppm gfeichen Gtante, 


Art und Neig 18 
nie iak, tak ja 

z- kier y kiem ikfonno. 

$ Alle” ga b elqu'un il y 

a de ulent aller 

du pair. 
Pair, f f 
i wdowa Para 
Ro- 
po- 


LÉI gerad 
częsci Ge 
§ Un n ombre pair. 


Res. a 


wnys na dwie rowne 

dzielić dai 
nombre paire 

die nur Dur 

end fann à 

Liczba rowna, 

ee. liczbą rowna podzi 
+, nombre impai- 
rement paet eine gerade Zut, Sie fé 
mit einer geraden auch einer ungeraden 
Sab) Diren likt, als 6 mif 3 oder 
mitz Liczba rowna, co fie liczbą 
towna albo nierowna dzielić daie, iak 
6z 3 albo z 2. d 
ombre pairement dr impairément pair. 
eine gerade 3abl, Die drey gerade und 
auch eine ungerade Bagi dividiren fann, 
gis ra mif 4; 6, 39 2. Liczba rowna, 
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ktora: trzy; rowne i iedna 
dzielić moze, 
3 ie 

Paire, f. f ei Maar, wirs au von Ga: 
den gefigt, die ans zwey Edem 
befreben, als cine Seere. Para, 
także fi zeczach mowi, co / 
fz uk fa fpoione, iaka nozyte. Il 
part du cerveau: fepe paires de nerfs, 
une bonne paire de fouliers, une mé- 
chante paire de bottes, une paire de 
fabots; une paire de gans de piltolers, 
de pantoufles, une paire de pigeons, 
une paire de boeufs, une paire de 
cifleaux, de pincettes, des calecons. 

Pairefle , f: F- ebedeffen Wittwe eines 
Gransdfifhen Pairs, Niegdyż wdowa 
Para Francufkiego. GE 

Paitie, CZ 1) die Würde eines Pairs chez 
Deffen in Franfreih und jest in Engels 
land; 2) Sürfenthum oder Graffdaft, 
die den Titel Pairie eih füh- 

ret. 1) Godnosé ni Francu- 
fkiego a teraz Angielfkieso Para albo 
Senatora w wyżizy m „Parla E 
} Kfeftwo albo Gra 


nieroWwna 
iako 12 liczby 4, 6, 


or 


peuver 
leur Roïaume ériger 
Pairie. 

je femelle. SHerrfdaft, Sie eine 
befigen fanne Paniiwo, ktore 


Ei Teres : en 
Dame 
Dama 


IL m. 1) ein Land, Landi 
gend; 2) va Sands- Manir. 
Lea, kray, ziemia, kraina; 
ziomek. 6 1) Avant 
dans un pa di 
coùûtumes du reconnoitre a 
pais, ils font de mên ïs, on dit 
d'Italie,: gue ce n païs, mais 
que. les gens qui l'habitent ne valent 
guéres,'s'initruire d d 
tueux, païs:maré 
paturage, 
maigre; 


mon- 


païs fertile, ftérile, fec i 

2) bon jours païs, adieu 

pais de bois, talbiges Land; mp viel Walz 
dungen find. Kray drzewifty, okolica 
drzewpein 

païs de challé. Qand, two gute Gagden find. 
Kray w tov wy EE, 

pais maritime. Land, das an die See Got, 
Kray nadmorfki. 

pais de cocagne. Slaraffenland, ein 

£k 2 ` Zou 
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Land, mp Milh und Honig fliegt. Kray 
w Zywnosci wízelkie oplywaiacy, 
kraina zyzna. § Le Païs de Pologne 

- eft un païs de cocagne. 

les Païs- bas. Niederlad. Niderlant. 

païs inconnu. 1) unbefanntes Land; 2) 
Bosmifie Berge, eine Cache, Die man 
niht weig oder niht Fann. 1) Kray nie- 
znaiomy ; 2) Niemieckie kazanie, 
rzecz, ktorey kto nie wie albo nie 
umie. § 1) Ily a beaucoup de païs 
inconnus en monde; 2) les modernes 
ont découvert des païs inconnus dans 
les fiences, l'algébre elt un païs in- 
connu à la plûpart. 

plat- païs, f.m. das fache, platte gand, das 
it, die Felder, Wiefen, Stadtdhen und 
Dôrfer. Kray polny, wifi i miaftecz- 
ka. 6 Le plat-païs eft tout-à-fait 
perdu, faire le dégât dans le plat- pais, 
fourager le plac-païs, le plat-pais 
étoit fans bois. 

*le païs d'adieu fias. im Gert die 
men Gransdfifhen Provinzen Langue- 
dof und Gafcogne Zerruigc: dwie 
Francufkie Prowincye Langwedocya 
i Gatkonia. § Il eft da pais d'adieu 
fias, 

*pais de fapience. in Sers Resen: 
die Nieder - Normandie. M mowach 
towialnych : Normandy dolna albo 
niz{za. 

pais latin. im Bers: eine Univerfititr 
eine Goule. Zartem: Akademia, 
{zkofa.  C’eft un homme du pais 
latin & c'eit tour dire, les rois du païs 
latin ont pour {ceptre {ne férule. 

päis d'Etats. die P ingen Dourgogtier 
Bretagne und Zo of, fie baben neh 
Die Sreubeit, die tagen dur ihre Dez 
putirte cinsuridfen Prowincye Éan- 
gwedok, Burgonia, Bretania, maią ie- 
fzcze wolnosé uchwalenia podatkow 
przez deputatow {woich. 

pais d Eletion. eine Proving, 100 Die Dez 

putirten die Nufagen 'eintreiben. Pro- 
incya, gdzie deputaci podatki wy- 

bieraią. 

pais de concordat. eine Proving, two der 
Bergleich swifchen Leone X und Fran- 
cifci 1 wegen der Beneficien beobachtet 
wird. Prowincya, w -krorey podfug 
concordatum albo ugody miedzy Pa- 

i n X a Francifzkiem I 


y 


pieżem Leon 

uczynioney cya fie rozdawaia. 
päis d'obédi Proving in welder 

der Pabi in B 18 der Beneficien 

viel Gewalt ba Prowincya, gdzie 


Ociec S. wiele ma władzy w rozdawa- 


niu godności koscielnych. 
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pais de droit écrit. eine Proving, intel || 
Ger nah bem zë omttden £ 
gefprocen twird. Prowi a, ktora bel 
prawem Rzymíkocefaríkim fadzi. 

pais coútumier. eitte Provins die ihr etantés | 
Land: edit urd Gebrduche Hate Kray 


ue 
ftatut fwoy wiafny matacg, 

pais fomme. in der Seefahrt: 
Grund, two niht viel Wafer ift. 
Zeglarfkiey nauce : i 
brod. 

autant de pats, autant de coûtumes.' (Ani 
li fitti. Jaki kray taki obyczay. | 


W | 


*çourir le païs; battre bien du pais. viele 


ånder durchlaufen, das Land durd freti 
den. Wiele świata-zbieżeć. 

* il eft bièn de fon païs. 
Gus, er ift febr einfåltig.ı Jefzcze} 
fryc, iefzcze wielkim proftakiem. f 

*gagner païs: bas Çeld gewinnen, davoni 
laufen. Porwać fie w nogi, chorg| 
giewke zwin 


*j] lui a bien fait voir du pais. et Datt 


ibn lange ben der Nafe gefubret, er Hati 
ibm viel Berdrug gemacht. Diogo gol 


za nos wodzif, wielu mu trudnosci 
i kfopotu narobit. | 
juger à uñé de païs. bon einer Cade ohl 
ne Verffaud urtheilen. 


Bezrozumnieo 


czym fadzié. 
Païfage, f. m. 1) eine Gegen 
fait; 2) eine gemablte Sandfhaft| 
1) Położenie krainy, ziemica; okoiica;| 
2) landfzaft, okolica malowäna, tako| 
gory, lafy, pola, faki. (1) Les bois; | 
les colines & les riviéres, rendent les} 
païfages 
fage, aimer les p 


H ages. | 
Païfagifte, La. 
Malarz okolicowy, co landfafty ral 


luie. § C’eft le plus fameux patta- 


gifte de Paris. ii 


Païlan, f. m. 1) eit Sandmann, ein Zog 
2) Bauer, grober erl. 1) Wiesniaki| 


gbur, chłop, km 2) grubian. § d 


; 2 


Les paifans ne font pas fi polis quel} 
les gens de villes, les païfans en Po- 


logne font tous efclaves de leurs Sch 

gneurs ; 2) quel païfan eft cela? | 
Païfan,ne, adj. 1) baurifh: 2) unbôfli®il 
grob, baurif. 1) Wieyfki, chlopikt 
2) gruby, niepolityczny; chfopfki, 
$ 1) Mener une vie païfanne; 2) avoit} 
Pair païfän, avoir la mine païfanne;| 
fa conduite eft païfanne, & je ne la 
puis fouffrir. 
la païlanne. bëurtid, auf Bauren- Arf.) 
Po chlopfiu, po wieyfku. i 
Païfanne, f- f. 1) eine Bauer- Grat, efn 


Bauer: Weib oder Baner- Mågdden si 


2) sin | 
| 
| 


ayfer -Redt H 


feichter d 


mialkie mieyfte, || E 


er ift noch eini 


fort beaux; 2) un beau paii 


ein Landfdjaft- Mabenki 


f infon 
nes D 


bler v 
ce; 
fibles 
Palible 
Spok 


nete 


Wo 
Key 


va 


NPaïlant, e, oi. in ben Wappen : 
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e) ein grobes unbafiches Weib; 3) ein 
Odfen — Blut- rothe, Folumbine und 
weie Œulye. 1) Wiesniaczka, gbur- 
ka, kmiotka; 2) niewiafta gruba, gru- 
bianka; 3) tulipan kolumbinowy, bia- 
lyi tegocoiucha wotowa koloru.. § 1) 
C'eft une jolie païfanne, 2) gelt une 
franche païfanne. 

*Paifannerie, f. f- 1) Bautren : Ge 
2) Haurifhe ten, båurifĖ 
1) Chfopfki rod, chfopfka rodzin 
2) chloplkie obyczai chlopikie 
maniery. 

Paifible, aj. c. tiedferz 
tig, Tromm, von Mienfc 
uno Saden; 
infonderh 
nes Per 
gerubig befeifen ; 
nen Zem | 
e ludziach, 
2) yieprzerwan 
o pofejovze: ben 
trzymaiğcym ; r» gdzie wrzaíku 
i erzafku nie słuchać § 1) C'eft un 
efprit fort paifible; lEtar eft fort pai- 
fibie, regne paifible; ce cheval eft 
doux et pailible; un agneau paifible; 
paifible nuit helas! je ne demande 
que le repos, que tu donne à tous 
les eaux paifibles de nos étangs; la 
mer eft paifible; 2) on ne peut trou- 
bler un paifible poffeffeur d'un béné- 
fice; 3) lieux paifibles; nos beis pai- 
fibles; nos campagnes paifibles. 

Paiiblement, 27v.-friebli, tin grieden- 
Spokoynie, w pokoiu. $ La nature 
ne tend qu'a vivre! paifiblement. 
iffaler, v: a: vid. Echalaller, Zei: 
“féblescinfihlagen. Narykaé winnice 
palami. 


tiy DEI Dre 

3) 

1) Gichy, fpoki 
eh, i rze 
ynys 0/06 


ges 
budt, als wenn es weidete: MW ber- 
bach: glowe zchylaigcy, iako bydło 
paface ie. 

Paille, C m. obf: (paller) ein Gperling. 
Wrobel. 
Paiffeau CL 77: 
Echallres'; 


1) ein Wein:-Pfahl, befer 
eine Art Sharfdie sum 
Unterfutter. *1) Tycz, pal w winni- 
E /epfse słowo Echallas; 2) fzarza, 
marerya pewna do: podfzewek. 
aifleler, vi. Paiflaler. 


2) 


(Paifomme, f. m. ein feihter Ort in ber 
i l Gee, wo nicht genung Wafer su den 


Ghifenit. Micyfce miatkie w mo- 
tzu; gdzie dofyé wody na okręty nie 


|. mafz. 


ii AZ Ka £ 
P Beides a) Echt: gunge, Sdlidt 


Baton, f m. 1) die SGhwein: Mafi, Eichel 


fe paitre, 
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Mefe, rundes Shrab-Eifen der Gerz 
ber und Haundfhubmacder, womit fie 
bas Leder fHlidtew oder fhnieidig maz 
chen x) Zoledzi żer; zerowiiko 
swinie; 2) fkrobaczka, ktorą ręka i 
cżnik alba garbarz fkorze wifn 
dodawa. § 1) Les habitans ont droit 
de paiffon. 

Paiflonnet, v. #. 
dem Snbeifern 
fhmeidia maden: 
rze wifnosci albo fm: 
$ Paiffonner une p 

Païftre, fm. obf. ein 

Païftre, Paiftrin, Pailt 
trin, Paîtrir. 

Paître, v. a. conj. vi 
meiden, auf der 
fie iako bydlo. 
de bagage qui paii 
tre les pourceaux; 
bre de brebis paifloient le long des 
montagnes. 

paftre, v. a. 1) 


Leder auf 
und ges 

niem fko. 
Toscidodawaé. 


lichten, das 
nusdechuen 
Roz 


` (pafcere) 

feu. Pasé 

t des chevaux 
ient; mener pal- 
un grand nom- 


weiden, auf Die Weidetreiz 

ben; 2) abweiden, abfrefien, als Die Wiez 

fen, bag Gras, die Eiheln; 3) einen 

Raub- Vvgel füttern, Agen, Afen 4) 

figürlidy: (ären, leren, mefden bie 

Safe, fins Worte aus dem Yreuer 

Tefament. 1) Pasé bydlo; 2) fpasé, 

ziesé, iako bydto fake, trawe, Z Tod? 

3) karmić praka łowczego; 4) figury- 

cznie: uczyé, pasé owce; stowa No- 

rwego Tefiements. 8 x) Paître des 
troupeauz aux colines; 2) paitre lher- 
bes; les troupeaux paiflent les prez; 

3) paître un oifeau; 4) paître le trou- 

peau de Jefus- Chrift; paillez mes 

agneaux; paiflez mes brebis. 

1) fi weiden, fi nåh» 
ren; 2) fi weiden, fic Detten, als mit 
leerer Hoffnung- 1) Pasé fie, karmić 
fie; 2) karmić fie, iako prożną apa- 
rency nadzieią pochlebną. § 1) Les 
corbeaux fe paillent de charognes; 
les bons oifeaux fe paillent fur le vif; 
2) fe paître d'imagination, de chime- 
res, de vent, d'efperances mal fón- 
dées. 

fe paitre de vent. fi mit eitler Hoffnung 
fpeifen. Proëng fie tuczyé nadzieią- 

* envoier paître quelqu'un. einen wegjas 
gen. Wygnac kogo. 

allez paître de l'herbe, pače bi, ache 
fort Du unvernünftiges Vieh. Fora 
ztad głupcze; idź w pole a pas fie z 
pydiem. 

Paîtrin, Païftun, f- m. ein Dacfrode 
Dateie, koryto do ciafta. § Un grand, 
un betit patron, 


Kk 3 : Paîtrirs 


ee LR 
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Paîtrir, w. a. 1) Teig maen e der fneten ; 
2) treten als Seim gum Daueu: *3) fiz 
gürlih: maden, bilden, gufaimenfez 


fer. 1) „Zarobić, gniesé ciafto ; 2) de- 
Ptaé, jako aline do budowania, 
3) w fenfie figuryeznyr uformować, 


uk{zcaltorwaé, $ r) ‘On paîtrit la fa- 
rine avec de l'eau, paîtrir la pâte pour 
fain du pain; d faut encore paîñtrir 
cela d'avantage; ) paîtrir 15 RE EN 
faire des Ouvrages de terre; 3) ciel 
n'a pas paîtri un gentil-h dréie d’au- 


tre limon que 


vici éi eines afers 
NE cnoty iakiey 


’ignor an- 


ben, voll 
; pelen, 
ce & Zë v 


Niewiesciuch ‘co 
“hs 

Paix fil. Cyt, cicho, . § Paix-là, 
pain là je vous prie. Meflieurs. 

Paix, L f. Ké 1) riche: 2) 

3) jen cent, ein 

EG Det: 

ver 


zadu: 


A 
pe 
S 
Q 


latt eines Ofen , eines 

b 6) die Gôltin des Friedens 

Te n Demer; 7) obf. Biehz 

G Fihel- Maf. 1) Po- 
koy, foiufz, przymierze; 2) pokoy, 
zgoda; 3) pacy Cal, obraz ela 
albo Swietego na srebrney Mer 
ry kaptan przy Miz całować daie 
Si vulg. {pokoynos GO E fpokoy- 
ne micyice ; S)-vulg. Topatka wołowa, 
1kopowa ; 6) bogini; 6) obf. pattwift- 
SE $) obf. äerowisko.  r) Ofrir, 
conclure , ‘faire la paix, rompre la 
paix, donner la paix à toute l'Euro- 
pe; acheter la paix, entretenir le pa ix, 
vivre en paix; 2) elle nourrit dans 
Zon fein une paix éternelle , la paix 
regne en mon cœur, la paix regne 
dans cette maifon, il ne peut vivre 
en paix avec fa femme, entretenir la 
paix dans fa famille, nous vivons en 
paix, notre maifon elt une maifon de 
paix ; 3) baier la pa aix avec refpect, 
le Grand-Aumônier fait baier la paix 
au Roi; 4) nous fom mes ici bien en 
paix, je vis fort en paix dans ma {o- 
litude ; $) un paix de mouton. 

faire la paix avec quely fich mit et- 
nem vertragen. Žgodzi fie z Riem; 

daifèr quelju'un en einen zufrieden 
laffen. Dac komu pokoy. § Laifez 


) obf. 
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nous en paix, ils 
menter, il me laifle en paix. 

ange de paix. Sichbaber des Friedens und 
der Œinigfeit. Mifosnik pokoiu i 


zgody. § Ily a toujours été un ange 
de paix. 

une paix fourrée, une paix plâtrée. mg 
fiherer Friede, Gheiti- Friede: Pokoy 
niepewny, pokoy na pozor uezy= 
niony. 

lai des morts en paix. laffet die Tod- 

ruben. . Umariym day pokoy. 


aft laffé dé metour- | 


il eft mort, Diew lui fallé paix. er ift todt, | 
Gort lafe ibn ruben. 
w Bogu odpoczy wa. 

ue donner ni paix ni treve à quelqu'un. 

AE 


Umarł, niech 


einen niht rupen laffen. ko. 
mu pokoju. $ Je ne lui donnerai ni 
E ni treve, jufqu'à ce qu'il nait 
rendu juftice, 

Pal, f- m. (pets) infonberbeit in a: 
Wappen: ein Pfabl. Ofobliwi KI 
herbach: pal. § Hachure en balk 
il porre de finople à un pal d'or; il 
porte d'argent à deux pals d'or. 

Palabre, f. F. Gefôente, fo man den fleiz 
nen Ronigen und Gären auf einigen 
Afrifanifhen Rüfen aiebet. Danina 
dla krolikow i kfigZat na Afryckich 
p'zymorzach. 

Palade, f. f. in ber Seefabrt: 
derzug, Otok mit tem Ruder- 
&eglarfkiey FHAUCE : : poci d w joslami. 

Paladin, /. m. in ben Romainen: ein itz 
render Ritter. w romanach: kawaler 
po świecie bi cy. 6 Les romans 
font pleins de Paladins. 

Palais, f. m. (palatium) 1) tin Malais, ein 
Palas 2) ein Sonigliches Geridtsz 
Haus, Gerichte, Ort, Mo © 
halten werden; 3) die Pravis erare Uis 
vofatens 4) der Gaumen 1 Patac$ 
2) fadowy dom, fady, SE 
fie fady odpraw uig; 3) patronizacya, 
prokura totitwo ; 
usciech. Du Bâtir un fuperbe, un 
magnifique Palais, fa mation eft une 
maïfon enchantée, on diroit que c'eit 
un petit Palais; 
& grend, faire quelque chofe au Pa- 
laiss 3) e mettre au Palais, mourir 
de faim au Palais, le Palais n’enrichit 
aujourd'hui perfonne: 4) palais de 
bœuf, de brochet, de carpe, de che- 
val, fe brûler au palais. 

Palais Roïal. Sôniglider Vallaft in Paris, 
rog Det Herzog von Orleans refidirt. 
Pałac krolewski w Paryżu, gdzie Kfig= 
żę Orleanski rezyduie. 

Palais Cardinal. Daunff des Cardinals. 

Riche- 


gdzie | 


Nie dać ko: | 


eit Ruz | 
w | 


(te ges | 


+) podniebienie w | 


2) le Palaisteft beau | 


PALA 
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Richelieu in Paris. 
T Richelieu w Paryżu. 


o, Pałac Kardynała 


iE Parais d'Orleans. Luxembourg. ein Pal- 
OU i laft auf der Vorfadt su Gt. Germain 
A ange in Yarig. Palac na przedmiesciu S. 


À  Giermana w Paryżu, 

à wf gens du Palais. Gerichts- Verfonen, als 
Dm der Micbter, die Advofaten 2. Ofoby 
fadowe, iako fedzia, prokuratoro- 
wie dc. 

Sub Pufage de Palaiss Der Gerichts- Braud. 
` Zwyczay fadowy. 

Fab pi de Palais. der Geridts- Eu. 
Wi i 


Won ` 


Styl fadowy. 
Cet Avocat crote fa robe au Palais. dicfer 
AdvuËat bat Tee Drop, 
{praw nie ma fadowyÿch. 
l'Almanach de Palais. 


Patron ten 


Gerichts- Calen- 


Qrant: Mlecz, ziele. 
eine fofumbine, rothe 
und welfe Tulpe Tulipan kolumbi- 
nowy, czerwony i biały: 


Palamente, Ca, ein Ruder auf der Gaz 
leere, - Wioslo na galerze. 


Palan, f.m. Die Tau, ein Geil auf 
den Schifer, womit man etwas in die 
Höhe mindet;, 2) Tau, Dasein Shif 
Gti anbålt. 1) Lina na okrecie do 
hyzowania albo windowania czego 
wzgorę; 2) lina do przytrzymania 
działa okrętowego. § 1) Grand pa- 

| lan, palan fimple, palans de mifai 

| Palandrie, E f- ein flaÿes Gif. Lodz, 
| czoin plaki. 

|| Palangue, f. f eine Feine Sefung von 
Pfåblen gemacht, Zrab, twierdza z 
palow. (Les palanques font en ufa- 
ge en Hongrie & en Pologne, a 
quer une palanque, défendre uie 
lanque. 

Palanquer, v. o. GA? 
Gif winden, hifen, aufbifieu- 
dowaé cieZary w okrét. 

Palanque. auf den Schifen : 
Na okretach: przyciągniy. 

Palanquin, f.m. 1) ein feines Hif- Eau 
etwas in Die Håhe su mwindets 2) in 
nbien: eine grofe Genfte får Amen 
oder dren Perfonen- 1) Na okre 
lina mała do windowania czego; 2 w 
Indyi: lektyka na dwie albo trzy ofo- 
by. 6 r) Palanquin de ris, palan- 
quins fimples de racage; 2) il fe fai- 
doit porter dans un palanquin. 

Palanquines, vid. Balancines. 

Palardaux, f. m. plur: Grant: Ende, 
geplte Stüde Bretter mit Haar über 


| 
| 


Í 


eine Laft in das 
Win- 


sich au. 


Palattre, f. f- 
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toden mit melhem mat Die Loher int 
Gite sumadet. Sztuki defzczek 
nafmälane i fiercia powleczone. do 
dychtowania albo zatkania dziur okre- 
towych. S 
Jr 1) bas Gebânfe um ein 

Thür- oder Borbäng: GHlof; 2) ein 

Grid-Dret, damit eine Gpalte oder dn 

Aft- Lo in einem Fluff- © j 

mat tirb. 1) Kiotka, w 

blachy żelazne w ktorych {a fpr 

ny akowe albo kłotkowe; 2) ka- 
wal defzezki do dziur i rys wfzkucie 

zaprawienia. 1 
Palatin, f- m. 


(Palatinus) 1) eġedeffer 


ein Gransdfiféher Graf; .2) ein Poblni- 
het Wopwod; 3) ein Hungarifdher 


dD oder Gtarhulter; 2) obf. ein 

9 ienter. 1) Nieodyz w Fran- 

cyi Grabia, Grof; 2) Woiewoda w 

Polfzcze; 3) Woicwoda albo Wielko- 
rządżca Węgierki; 4) obf. Dworza- 
nin. 

Comte Palatin, (Comes Palatinus) ein 
Piah- Graf oder Comes Palatinus in 
Deutfland nad ehedefen in Grant- 
reid, et creiret Doétores. Notarios, unid 
legitimitet unehlihe Kinder- Fal 
bia, Urzędnik w Niemczech a 
gdyż we Francyi, €o przywileie na 
Dokrorftwa, Notaryufzoftwa i na le- 
gitymitacye bę dai 

"Eisen Palatin; Palatin, Comte Pa- 

Ain. der Dfalsaraf an Seng 

fi son der Vial. Kurfitfzc 
Falcsrabiki, Elektor Palatyn. 

Palatin, e; adj. (palatinus) 1) ovins 
denz, den Woywoden gebôrigs 2) Pfalz 
réi, Cbur:Mfaligraflih. 1) W 
wodzy ; Woiïiewodiki; 2) Fälcgrab- 
fki, Palatynfki, do Palatynu Ren- 
{kiego należący. 6 1) Jugement Pa- 
latin, pouvoir Palatin; 2) Ha maifon 
Palatine. 

Palatinat, Ca (Palatinatus), 1) einé 
MopwodfHaft in Voblen; 2) die Pfalz 
ein Churfürfenthum. in Oeutfifland. 


1) Wotewodztwo w Polzeze, 2) Pa- 
latynat Elekrorftwo Niemieckie- (1) 
Le Roïaume d sne elt divile en 


Palatinatss a 
Varfovie, chac 
ne à fon Palatine 
latinaes en All 
bas Palatinat, € 


& celui de Baviére. 


qu'on a délibe 
eurs’enre 


| 
U 
H 
| 
Í 
ĝ 
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Geide, 1) Woiewodzina w Pol{zceze bek, co konie cudzi, /epiey-ponviefz 
alb 20 W Wegrzech; 2) Elektorka Pala valet . dérable. a Uù Roi de Trace 
g i difoit qu’il lui fembloit qu’il ne dif 
feroit en rien de fon faletrenier, lorf- 
qu'il ne faifoit pas fa eire, 
ketl, Grobian. alafroi. Ca obf. Drame pierd, ein ge 
+ $ C'el putes Reut- Pferd für ein vocnchinés 
palaut. Sratensinnie et 29 für einen arogen 
§ Heft Kon przÿbtan Y, kon CH n 
ny albo Pana y "le E $ El- 
le me e ta dùr fon p 
uné livre, toŭjours pâle & dé =  Palemail, obj d Mail. 
1 qu'auparavant il avoit le Paleinenté, vid. Pålamente. 
ais & vermeil, un vife Palenk, f.m. in Peren ein Gto, baritte 
eine bleidtethe Rofe. Rota Hen man einen Gefangenen mit den 
A1 men und dem Hals fhliefjet I Rer- 
: kiys w ktory więznia wfadzaią. 
ìilernode, S-F. obj: Net von géifitichen 
Berfen. Gatunek wiérfzy ducho. 
Farby wnych. 


pâle, Pal 


Ps 
Grubi 


Sonne wird etwas 
rounÉelt. Obio- I 


in Ger Anatomte: eii 
Blatt, mwirò auch vor 
inen und Pferden gefagt. w 
: fapata, takže ie o koniach 
ch mowi. BD Ce cheval eft 
au EE 

» Palez; j. f. (Pales ) die Göttin ber 
ne ia ce dont ER eit tant SE mé- Duten. ni paft uchow, 8 La Pa- 
les prés fidoit aux pâturages. 

E A 

m. plur. Lk Wfåble unter einer 
r.J rüde oder unter den 
(euer eines Daufes. Pale, koty pod 
moïtem albo pod murami budyrnko» 


Pale, Palle, J- F: (pala) 1) cin parieriter 


Dedel mit Leinwand auf dem Kelme 


t Teih. 2 
u; 2) pioro uwiosia, {zerza ; 3)za- Paleitre, f. f. (palefira) im alten Romy 
Ca E u miyna, u upuftu oi à 2 Shute, W fia- 

Ris v, fadzawek.. § x) Cette pale y? w mieyfce 

eit trop gr e, couvrir le calice de Palei ) 

la pale, mettre la pale fur le calice; nnd 

2) pale mal-faite, la pale de la ra- czy 

me, de l'aviron; 3) lever la pale, 

-in ben Wappen: gepfiblt. 

upalowany. 

Manéage. auf bet 

das Aus- und Einfd 

Baaren; alg deg Korns, de 

der Kaufmann den Voctéle 

ahte ` Szuf flowa ar nie, - Di 


Igu Teht 


Dä nts 


ein ein platter runs 
nit man nad 
yicl mit dent 


ft: 2) Das È 


1) Zelazo albo kamien 
MEE 


aniu do celu stus 
Se gra kamienmi. 1) Mon 
ft rompu, joùer une piéce de 
te fous au palet, / Apollon tua Hia- 
e en joüanc au palet, le jeu du 
t elt fort ancien, joüer au palet. 
f- m. x) ein Golbaten: Mantel, 
dal ein © Dauerz 

3) eine 
) Pfafzez Zofnieriki; 2) plafzez 
zki w Hyfzpanii; a gatunek 
panow, 


et 17 APALA od 10 E 
om nie płaci. 6 Le marchand neit 
dù aucun falairé aux matelots pour le 
le mar 


Palée, f. 
Pioro u 
Palée, v 
Palefrenier, Pa! 
Pferdfuedt, 
d'étable, Mafztalerz, 


Ruder- 


r) Pritfhe, ar 
der - Bail OI ; 


SS CAT 


Geen, KZ rat: 


ftaienny paro- o- 


PALI 


gelafenen Blut; 3) Lag- Shúfelhen 
voll Blut, das Blut im Lağ - Yeten; 
4) verguldete Gtrichlein. auf dem Mit 
fen der Dücher, Verguld- Meffer oder 
Siten, womit diefe Gtrichlein eingedruf- 
fet werden; 5) in der Dudorudercy: 
ber Garbe:-Spabn oder die Sarbe-Sbas 
tel; 6) Farbe ez Brett, Garie- Vallet, 
worauf der Mabler die Farben Hålt; 7) 
lange eiferne Gout in den Hammera 
E eden, Kohlen aufuribrent s 
die Pie: dei: 
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$) in der Anatomie: 


\ 


be; 9 
Der D 
Solo 
Bled, 


tvenn 


ein Miufel, womit die Vergul- 
Gold aufs Holi tragen; 10) beem 
Brett mit einem fréblernen 
daran man den Bohrer legt, 
etivas fol  gebobret merden. 
1) Pilnik podłügowaty do bicia pity 
pierzyłey; 2) m iedniczka balwierfka 
do krwie pufzezoney; 3) miedniczka 
krwie krew w miedniczce; 
4) pi kreiki na grz 
kfiagi; ei żelazo Seele na 
k{ztalt noža do pozlacenia; 6) tabla- 
turka, krazek drewniany malar{ki à 
d Gpatels drukar{k 
patka długa do 
rozzarzenia _ v w` hutach Zela- 
znych; 9) w anatom czafzka gole- 
niowa; 10) pezel, ktorym pozłotnik 
poziote na drewno kładzie ; 11) # 
sofar za: defka ftalowa blacha pe owle- 
czona, do kKtorey wiercacy swider 
przykłada. § 1) Une jolie palette; 
2) ces _palétes {font bien faires: 3) 
quand le Médecin aura vů ces palétes, 
on les jettera, combien fauvil tirer 
de fangà Monfieur?. deux ou trois pa- 
létes, on lui tira trois bonnes paletes 
de fang; 4) poufer une can te. 
leur, dE (pallor) Hleiche, die Melde 
oder blafe Sarbe. Kolor Ze bla- 
dosć: $ Une grande pâleur, une på- 
leur désoùrante, fâcheufe, chagrinan- 
te, caufer, ôter, Chaffer Ja pâleur. 
|Palfrenier, viď. Palefrenier. 
Paliatif, La mn 
Paliatif, ve, adj. d ein fmetifillendes 
aber nidt beilendes Mittel. Lekarftwo 
bol Smierzace ale go nie leczące. § 
Remede paliatif, cure paliative, pren- 
dre on paliaci£. LS 
Paliañon, f f- Anftri, Semåntelung, 
| E fhulsinun e Defhôniqung ‘eines 
Linbert Sc in Mit- 
i die 
Siimer linbert, aber nidi heiz 
) Ogrodka, polep, pozor, kolo- 
biente bfędv; 2) leki al- 
ickaritwo bole smierzace ale nie 


peina a 


do czernidifa ; 


d 
LES 


t ru 
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leczace. § 1) Ne fuffifoit-il pas. da 
voir permis aux hommes tant de cho- 
fes défenduës par les paliations que 
vous y aportez. 

Palier, v. a. (pelliare) 1) bemånteln, bez 
fhonigens 2) den Chmer; Rillen, aber 
die Rranfheit niht beilen. 1) Koloro- 


wać, zdobić, słowy co pieknie zacie- 
rać; 2) smierzyć bol, choroby nie 
leczac. A  r) De quelque manière 


qu'ils paliene leurs maximes, elles ne 
vont qu'à favorifer des Juges corrom- 
pus; 2) palier un mal. 

Palier, f. m. beem Zimmermann: ber 
Bwilden-NMaunt stvifhen den Gtufen 
einer rennen. U ciefle: wichodowy 
placyk miedzy ftopniami dla odpo- 
nien, 

Palingéséfie, f- f. 1) Wanderung der 
Ceelen aus dem Rôtper des Verfiorbez 
nen in einen andern Seib, Fommt mit 
der nävrifhen Meremp{ychof des De: 
thagora überein; 27 Micderbervot- 
bringung einer verbrannten Wanze aug 
der. Are durd  chomifée Kuni. 
1) Przechodzenie dufzy ludzkiey z 
ciala zmarłego w infze ciało, prawie 
toz teft co fzalona Pyragorefa Metem- 
piychofis ; 2) AEE S na popiol 
fpaloney pionki, gdy ią chymik w 
poftaci {fw o1ey przefzie ey znowu Wwy- 
ftaiwuie. 

Palinod, Palinot, E m. ein Gedicht, su 
Ehren der bett. Jungfrau Marid. Boga- 

a, wierfz poetycki na chwale 

Maryi. 


NP 
Palinodie EVE Kg (palinodia) *1) ein Wiez 


eredet oder 


derruf jenigen, mag m 
gefhrieben bat; 2 i ing eines 
Gedis *1) Odwołanie fałfzu, po- 
twarzy na kogo włożoney; 
lanie wierfzem poetyck 
*chanter la palinodie, “miederru 
nufà Maul- fdlagen. Gg 
kto falfz zywie i potwarliw 
komu mowil albo pifal, 
wać pod ława. 
Palion, f. m. obf. 
Fafzez Kapłan fki. 
Palique, f. Begleed sin Abaott in 
Gielen. ż Sycyliyfki. 
Pâlir, o. a. eat Mët werden, 
$ Zbiednieé, zpłotnieć, wy- 
blednicé, $ La moindre chofe qu 
lni dit d'un peu l ai 
l pâlit à la vûë d'une épée r 
E d'une honre modefte & p 
crainte, le plus affreux”péril n'a rien 
dont je 


o ot fzczekte 


ein Pricker- Mantel. 


p 
t 
T 


$ ‘maden ble 


pâlir ste A bla 


Kk 5 
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dnié, bladosé fprawié, bladym czynić. 
$ Getre maladie l'a beaucoup pèli, 
le vinaigre pâlit les lêvres. 
*Palis, ff- ein Baur Pabi 
płocie. 
Paliflade, f f. 1) in ber Sortifitation: 
Paltifade, Gtafete; 2) in den Gärten: 
eine Band von Håumens 3) Drat unz 
ter den Hauber der Weiber 1) 
Ffortyfikacyi : fzrakiét, palifad, 
oftry; 2) w 0 h: płot żywy z 
4 3) drot pod czepcem E 
m, 6.1) Planter de 
en quelque endroit, ga 
droits foibles avec de s Set & dës 
pa litlades, les palifades doivent être 
rrées de forte qu'il n'y ait de Pe- 
ce entr'ellesique pour Pater un 
où une pique, forcer la 
pali{ ades 2) pa fade haute, paliffade 
balle, de d ` 
palifade, mettre dE arbres en palif- 


1 


Kol w 


etowaé, 
ami. § Pal 
st, la gorge 
palia de: 
2)im Sers: 
Lfadować fie 


e 1)Opa- 

c: ofznuro- 

e opafaé De czy $ 1) Pen- 
nemi fe paliffada dans certe coline; 
2) les femmes fe paliffadent de balei- 
nes, & de morceaux de fer. 

Paliflant, c, adi. erblaffend, blag. Ble- 
dnieiacy, blady. § Les forciers fe 
vantent de Fendre les aftres paliffans 
par leurs charmes. 

Paliller, v. a. beem Gärtner: ei ne 
pou Hunter machen. zika 

es żywy plesé, robić. § Palili er des 

yrbres, arbres paliilez contre une mu- 
Rate: 

palié, ée, adj. in ben Wappen: in ein 
ander gepféblt, mit Den Drot, 
In einander gelegt. W herbach: 
cami kofowemi poprzekla 

Palifon, f- m. das Gd 9 
Gorduaritacer. Skrobaczka u He 
banika 

Paliure, f. m. (paliurias) Gubendotn, ein 
Gir au cp. Paliur, chroft lie cudzo- 


as fm. 


Hols sur 


ein gewiffes braune 
Tifhler und Dred 

Hibeit Drewno pewne twarde 
brunatne do ftolerfkiey i cokarfkiey 
roboty. 


Palla, ff. obf. 


(palla) ein Mantel-Sicid 
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der Môme Szata ftarorzymfka na 
kfztaic plafzeza. 

Palladium, f. m. (palladium) der Pallag 
Goifd, Das die Trojaner verebreten: 
Puklerz Palady, co był u Trojancezy- 
kou w wielkim pofzanowaniu. 

Pallage, L m. Zoll von anlandenden Flug 
Gif. Myto’ wodne ol fzkut przy- 
lądowania. 

Pallas, f. f. (Pallas) 1) Minerva 

ine Tochter des Fupiters und 

ine des Krieges und der Wif 
fenfhaiten ; 2) cine épurpurfitbige und 
tweige Tulve. x) Palas, cora Jowifza a 
Bogini boiu i nauk ; 2)tulipan biały i 
purpurowy. 

Palle, vid. Pale. 

Paller, v. #. obf:veben. Mowié. 

Palleter, v. #. obf. fharmusiren Ucieraé 
Dez kiem. 


Palletie, f. f. obf. Gatmigel. Urarczka. | 


Pallez, vid. Pales. 

Palliatif, Palliation, Pallier, vid. Pali. 

Pa une m. Gelli 
i Hofiher Mantel mit fware 


13 2) dag Palium, nfo derf 


inem neue Bifchof au file 
Niegdyż Ste Bifkupfki 
biały z ne krzy2ykami; 2) Pas 
liufz nowemu Bifkupowi i od Papieża 
przysłany. § 2) Le pallium repréfen- 
te Jefus- Chrift qui E le Pafteur éter- 
nel; 
de ja GC tion dus Métropolitah S 

Palma Chrifti, Ca (Palma Chrifii) 
Wunderbaum,  Srepchaum , M 
Rtaut, rémifher oder türfifher 
Kle{zczowina, konop wloika, st 
cznik gronifty, fkoczek wiet{zy 
pie. 

Palmaire, adj. c. (palmarius) mufcle pal- 
maire, în deu Anatomie: ciue Muffe 
in der fachen Hand. W anatomii: 
mufzkuł w dłoni. 

Palme, f. f. (palma) 1) ein Volm-Sivelg; 
2) Gieg, Ebre, Nubm; 3) ein Palm: 
Baun beffer palmier ; 
Runft: 
e) die runde Matte oder der breite 
unten am Ruder. 1) Palmowa rofzcz- 
ka; 2)zwyc iefka palma, stawa, honor; 
3) palma, palmowe drzewo, lepiey po- 
EE palr mier; 4) w archyrektor 11207 

nauce: znak y Aiki albo mẹczem- 
fki fs 
On porte des palmes à la proceflion 
du Dimanche des Rameaux, en mé- 
moire de l'entrée de Notre Seigneur 
erufalem ; 2) célébrons cette palme 

ui nous invite à chanter; Mules à 


oder bie 


n) 1) cbebeffen eit | 


olens ig 


Bu 


4)in ber Bauz | 
Giegs- oder Mårter-Zeihens | 
Theil | 


5) fzerza, pioro u wiosta. 1) | 


Mad 
igle 
D 
Palme 
mig 
Da 
fkie 
Palmi 
Pal 
flei 
pali 
ily 
fori 
pali 
Palmi 
Au 
An 


Palmi 


og 
ka 
Jai À 


CH 
An CIys 


kat? 
przy. 
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vos foins immortels il confacre fes 
palmes; il a remporté la palme. 

alme marine. cine Meer- Spinne. 
iak morfki. 

Palme, f. m. (palma) in Ser Geometrie: 
eine ënne oder 9 Zon, ein Maaf. 
W gieomerryi: dłon, miara 9 calow 
wynofząca. 

Paluër, v. ae oben Bie Nibnabel zum 
NadelHOehr platt machen. Splafzczyé 
igłę na wierzchu do ufzka zrobienia. 
$ Palmer les éguilles. 

Palmettes, f. f. pi (paimulae) Bau-Sierrath 
mie Palm-Gtengel gäer Palm-Blåtter 5 
Paim -Zweige Ozdoby archyrekton- 
fkie na kfztalt rofzczek palmowych. 

Palmier, /. m. (paima) ein Malm-Daun. 
Palma, palmowe drzewo. § Le Juite 
fleurira comme le palmier; il ya un 
palmier mâle, & un palmier femelle ; 
ilyaoutre ce grand palmier, uneautre 
forte. de palmier, qu'on apelle petit 
palmier. 


Pa- 


-Paimifte, f. m. cin Palm:-Haunı auf den 


Antilifen Fnfeln. 
Antyliyikich, 

Palmite, f. m: das Mark oder Kern. im 
Yaltu: Deum. Drzen palmowa. 

Palmites, f. m. ein Paln-Baum in Yu- 
dien, aus beffen Srucdt man die Nofenz 
&rânse mahet. Palma JIndyyfka Z 
iey owocu paciorki do rożancow. ro- 
bia. 

Palo de Calenturas, f- m. Baun, davon 
die Ninde Ouinquina if. Drzewo, z 
ktorego kora lekarika guinguina na- 
zwana pochodzi. 

Palonneau, Sanger: Det: Drtfbeit 
on einer ge eines Wagens. Or- 
czyk u wagi wozowey. 6 Mertre les 
traits daag le palonneau. 

Palot, e, adj. vulg. grob, unsi. Nie- 
polltyczny, gruby. 

Palor, f. m: ein grober Set, Grubian. 
§ C'eft un gros palor. 

Palorte, vid. Paulerte, 

Palourdes, LZ pl. eine Art Geet: 
fheln. Gatunek slimakow morfkich. 
Palpable, adj. c. 1) bandareiflih, das mit 
der Hand şu bctaften ift; 2) bandgreif 
Hi, deutlié. 1) Dorkliwy, dotykal- 
ny; 2) iafny, facny do poiecia. § 1) 
Cela eft palpable; 2) fupolition pal- 

pable. 

Palpablement, adv. deutlich, Plar. : Na 
oko, oczywiscie, w klar. §- Je lui fe- 
rai voir cela palpablement. 

Palpitant, e, adj. flopfend, als bas Dr 
eines Menfhen, der fnell celaufen. 
Droaiacy, biiacy, iako ferce człowieka 


Palma na wyfpach 
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udyfzanego. 6 Un coeur palpitant; 
entrailles palpitantes. 

Palpitation, f. f. (pelpitario) bag Dette 
Rlopfen, Den - Poheu; auferordentliz 
es Clagen der Yuls-Adern, Drga- 
nie, fkakanie w ciele, iako ferca, pul- 
fu. § Palpitation facheufe & incom- 
mode. 

Palpiter, v. #. (palpitare) Plopfet, fhlaz 
gen, al8 das Herz. ` Drgać, bić, fkakaé, 
dygotaé, iako ferce. § Quand un ani- 
mal eft fraichement tué & qu'on tire 
fon coeur dehors de fon ventre, fon 
coeur palpite encore. 

palpite encore: fein Hers Eopft ibm 

noch. Jefzeze mu drga ferce. 

Palangbleu, au. ein grâûlicher Fluh ges 
meiner Leute- Strafzne przekleétiwo 
gminu pofpolitego. 

Palcoquec, f. m. Haurt-Sümnel, grober 
Kerl; ,Proftak, grubian, § C'eit un 
vrai palcoquet. 

Paltor, La eine getiffe Tulpe. 
pan pewny. 

Paludier, f. m. ein Arbeiter in den Meer- 
Gatmerien, Zupnik w karbàryach 
morfkich. 

*le Palus Méotide. f. m. 

*Ja Palus Méotide, f. f. 

les Palus: Méorides, f. a. plur. j- (Palus 
Maeotis) in ber Geographie: Maotiz 
fher Gumat in der Tartarcy. Bagno 
Meoryczne w Tararyi. 

le Stygien palus. im Schers: die Dôlier 

Ý 1 Pfubl. Zarsmige : piekto, 
otchfaa. piekielna. 

Palyon, /- m. obf. Sonenber Mantel der 

liden. Kapa, płafzcz ducho- 
wnych. 

Pâmer, v. #. ù 

fe pâmer, a. zl 2) in OGnmadt fallen, 
pénmécdtig werden: 2) Dt abmatten, 
als mit € veu, Lachen. 1) Mdleé, 
omdlewaé; 2) ostabieé, iako od krzy- 
ku, $miechu zbytniego. § 1) Il pà- 
mit de triltefle; il fe pâme de dou- 
leur; 2) fe pâmer de joïe; pâmer de 
rire. 

ces enfant seft pamé à force de eier, 
biefes Kind bat Géi gon abacfhinen: 
Dziecię to fie wywrzefzczato. 

pâmé, će; adj. in. ben Wappen : 1) mit 
offencm Maul; 2) ohne Augen, vor 
Ablern; 3) mit einem febr Prommen und 
febr langen Schnabel. W herbach: 1) z 
pafzczęką otwartą ; 2) bez oczu, 6 Dir 
Zach: 3) dziobem barzo długim albo 
barzo krzywym. 2 
Pâmoifon, f. f. eine Obnmacbt. Miłosć, 
omdlewanie. § Tomber en pâmoifon, 

Pampe, 


il 


Tuli- 


" 


"E e à 
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Pampes f. f. Blatt, Federn, Gras ant Halm 
Der grünen Gaat. Piorka, trawa u 
zboża zielonego. $ Pampe du bled, 
de l'orge, de l'aveine. 

Pamphile, f. m. (Pamphilius) ein Manns 
Name- Pamfil imię mefkie 

ins) 1) ein 
sin- Rebe mit 


Winno roslwinna z (ée 
2) u malersai wieniecalbo 
binda zg i scia winnego, , 1) 
Bacchus elt couronné de pampré vert. 
ée, adj. "e den XDappen: mit 
Blattern und WBeinLrauben gez 
sieref. M A ier nüym i 
gronami przyozdobiofy, 
Pan, f- m. (Pan) x) Paur der 


yoi 
pf 
Di Hafen 
SE Don 9 SC eine 
Š 


t Go und reite; 9 
Redt: ein Unteryfand, ein 
10) obf. eine abne- 1) Bożek paftu- 
chow u Poerow; 2) poła u Lars 
3), czesé, trona muru; 44w archytek- 
` ta, ftrona prze- 
dnia; 5) toizkow a defka, badź u 
giow» bądź poboczna; ei fia 
kroliki i zaïace; 7) piędź, dziewięć 
calow, miara; 8) obf. wielko 
względem dłuży i fzerokosci; 9) w 
prav ziemfkim: ‘zaftaw ; 10) obf. 
choragiew. $-1) Pan a foin des bre- 
bis & des bergers; 2) unè robe de 
quatre pans; il a un pan de fa robe 
dechiré; 3) un pan de mur abattu; 4) 
une tour à plulieurs pans; faires des 
pans plats; 5) il y a dans un bois. de 
fit quatre pans, deux de longueur & 
autant de largent. í 
pan de la tête d'affüs. eiferne Schienen an 
irne der Lavetten nde. Szy- 
èzele À lowego. 


lenie, farny. 


pars del ein Berfhlag nit Bretter 
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stiféien den Zimmern. Przegroda albo 
sciana z tarcié miedzy gmachami. 
pan de baftion: die Geñchté- Linie einer 
Hağion:- Beluardu policzek. 
pan de canne: ein getviffes Lången-Mang, 
Miara pewna do długosci. 
inflrúment à pan., eit Sufrument mit 
fieben Orgel- Pfeifen. Inftrument z 
fiedmia pifzczəłek organowych. 
Panacée, f. fi (panaces) 1) Namen vies 
ler beilfatten Kräuter; 2) eine Univers 
fal Medidin tider alle : Rranfbeiten. 1) 
Nazwifko zioł rożnych Lékarfkich; 
2) lekarftwo powfzechne, lekarftwo 
na wfzyftkie dolegliwosci. § 2) Il ny 
a Ze les remed S qu "on tire des mi- 
éraux qui puiffent dévenir panacées, 
fraichiffante, purgative, apé- 
que, la panacée prile à 
andes maladies. 
' n vieler þeilfamen 
Nazwifko wielu zioł lekar- 


e 2ongp - front, Pa- 


lepien. Art von Gerten oder 
fraut. Gatunek ziela zapa- 
Veso. 


Panache, rara 1) Eronet ein Federbufhs 
; t im der Rron-Seuchters 
an “ven GE Rôbren:; 3) Sonnde 
faltigéeit der gelben und rothen Gite 
fen, Bermifung ver Farben, an einer 
Pline; Al ein Bierrath von Gtraufs 
Federn ant Capital; 5) Gdiwils 
bosen, Gfrebe- Hogen unter einem 
Helm- oder runden Zog: 6) ein Mang 
iu Soen auf der Gufel Gamos. 1) 
Federbufz; 2) „ozdoby: ckoto rurki 
lichtarzowey,/ i u préta luftrowego; 
4) pftrocin , Zoltoczerwone ftrefo- 
wanie na kwiatach; 4) archytekton: 
fka ozdoba z pierza ftrufiego ; 5) frame 

buga wymurowana pod dachem okre 
głym; 6) miara do ziarn na wyfpieSa- 
mos. § 1) Un panache de lit; 2} pana= 
che bien fait; 3)anémone qui à un beau 
panache; un panache qui pet point 
tranchée; un panache broüillé ne vaut 
rien; un panache bien enrichi; panas 
che qui fe nereïe & rechne: un pa- 
nache net & agréable; 1 ulipes les 
plus mancées font les plus beaux pat 

naches. 

para ache de cerf. im Sier oburep: 
3 i. Zartem: rogi korniferowikie. 
; (plumarium marit num) 
ein Gttandh, der auf 

dem 


fnac 
po 
Pana 
pufi 
der 
Panac 
fepan 
fon 
Str 
fan 
qu 
aui 
ale: 
ne 
tuli 


"eg 


in b 
Hiver: 


ego; 
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denr Hoden im Meer wid unt h 
wie efn Feher ausbreitet; 2) eine 
Meer- Spinne. 1) Wachlarz morfki, 
krzak na dnie morfkim roftacy a ga- 
łęzie. fwoie na kfztałt wachlařza roz- 
poscieraiacy; 2) paiak morfki. 

Ranachée, f. f. Name verfhicoenct Tul- 
pen, : Nazwiiko rożnych tulipanow. 

Panacher, f. m. Gederfdmuütfer, Feders 
buf- Maher Rzemiesinik, co fe- 
derpufze robi. 

Panacher, a. a. 9 

Jepanacher, v.r. J bunte Egon bez 
fommen, fich fireifen, von Blumer. 
Strefowaé fie, pitremi fig barwié ftre- 
fami, o kwiataeh. 6 Les tulipes 
qui panachent , font préférables aux 
autres, attendez que vos hazards 
aient panaché nettement, cett fleur 
ne panache pas net, la feüille de la 
tulipe s'ilonge en panächant, oreilles 
d'ours qui commence à fe panacher, 
tulipe qui fe panache, fe panacher de 
deux ou trois couleurs fort diftinétes. 


panaché, de, adj. mit bunten Streifen 


geiert.  Pftremi ftrefami upitrzony. 
6 Oeillec agréablement panaché, tu- 
lipe panachée degris, delin, de.jau- 
ne & de rouge. 


Panade, f. f- 1) fraft-Sribe vom gerie- 
benen ‘Stodf und mit einer § 
Drüke oder Eyer- Giuppe be 


2) das, folie Rurbettiren oder S 
Der Pferde. 1) Poler i 
chleba tartego, 1 zrofoiu albo z 
2) korwety albo fikoki konia pt 
$ 1} On peut vivre long- tems en 
mangeant que de la panade de m 
& un oeuf, la panade avec du pain 
& des oeufs eit bonne pour anté 
fe Panader, v.r. fola daher ge fih 
im Gehen brüfen. Stapa iak z regie- 
ftru, fzumnieltapaé, prowadzić fie. 
§ 11 fe panada tout fier parmi d'autres 


1) die 


ce 
ur 


ee 
Givcine in die 


Net, 
dere 2 
die Erinubnig die 
mm treibeu; 4) in 
Getraide für die Mrbeit 
Herrn und niht dem P 
fórieben wird. W vi 
1) Zer Swini, Zerowifkc 
ita 


3) bas Geld für 


hiebowego 
, danina pie- 
hiezna od pedzenia s na Zerowi- 
fko; 4) w prowineyi Brelle ; zboże 
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dla Zerncow i “ʻinfzych robotnikow, 
ktore Pan a nie arendarz daie. (1) 
Le panage elt fort abondant. 

l'arriere panage. die Na z:Maftr Naha 
Hute Pedzenie Zei na 2erowisko 
oftatnie. 

Panais, Tam. (paflinaca) Patina: Pa- 
{ternak. € Le panaiseft chaud & apé- 
ritif, 

Panaitis, fm. (panaricinm) ein Nâgels 
Gefdunr, Abfhiwiren der Nigel vont 
Ginger. Zanokcica, rofpadlina palca 

rzy paznokciu. 

Panathenées, f. m. pl. das Minerven-Seff 
im alten Arben, Feft Palady w Ate- 
nach y 

Pancaliers, fm. Belffraut aus ber Stadt 
Pancaliers in Gavoyer. Kapufta wto- 
ikaz miaftal Pancaliers w Sabaudyt. 

Pancarpe, L m. (pancarpum) im Ulter- 


thum: Gefett ftarfer Leute mit mwil- 
den Thieren iu umfchloffenerr 


Dit. W flarozytni potkanie fię 
w fztankach czfeka filnego z zwie- 
rzem. 

Pancarte, ff. 1) alte Papiere oder Geriz 
pturen; 2) Jap-Zettel, Soll:Tafel am 
Si, Dous, 1) Szpargaly, ftare papie- 
ry.albo fkryptury; 2) initruktarz ceł- 
ny do domu celnego z taxa towarow 
przybitý. § r) Ce ne/font point de 
vicillčs pancartes; 2)on attache enun 

ou éminent la panc 

ier de la pancarte. Buil-Vadter,sder 

h der Enr: Tafel den Ze gepachtet. 

ndarz, co cła podług taxy initru- 


en der Thiere; 2) im 
eines Menfen s 
ven -Mund , mo 
1) Zołądek 
-zuch czło- 


A 


Pance, f. f. 1) Ma 
Sc) der Daud 
3) Gien: Rand, C 
des Kippel anfhlig 
zwierzęcy; 2) Zartuigc: 
wieka )brzeg dzwonowy gdzie fer- 
ce uderza. 1) Une pance de porc, 
de boeuf, de mouton; 2)ilsprennent 
tant de foin de leur pance, on lui a 
donné un coup dans la pance: 

*pance d'a. 1) der Bouch Duchfaben 
a; 2) im Sherz: ein fabe, eir 
Wo 1) Brzuch litery a 
Zoe: litera, słowo. $ 1) 
te pance d'a; 2) fi je vou 
vos quatre mille écus fan 
ne pance. 

*grand merci pance. 1% banfe får dief 
unnüge Getheute Dzicku 
podarunek niepotrzebny, 

*il n'a pas, fnit un eda. 1) er bat nit 

2) er bat 


trs 
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gemacht, 1) Jefzeze fie do tey nie 
rufzyi roboty; 2) iefzeze nic z pod 
drukarfkiey nie wydał prafy. 8 1) Il 
nya pas fait feulementune pance d’a ; 
2) de fa vie il n’a fait une pance d'a. 

Xaprès la panee vient la danfe. nach tz 
fhe mug man fhi bewegen Po obie- 
dzie tantować zdrowo 

il a plus grands yeux que la pance. feite 
Hugen: woken mehr h aben als der Haude 
Oczy iego chcą nie brzuch. 

Pancement, f. m. Wartung der Bertvurz 
dcten, der Stranen, der Pferde, Maule 
Griet un Vogel. Opatror y enie chorych, 
ranionych, koni, mułow „ ptakow. 

Pancer, v. a: 1) verbinden eine Wunde; 
2) plegen, warten Kr fer Bermnrdez 
te; 3)avarten, füttern Pferde, Maulefel, 

Vögel. r) Zawiazaé ranę; 2 opatro- 
wać, pilnować, dogladaé ch iorych, ra- 
nionych; 3) opatrowaé, karmić konie, 
muly, ptaki. § 1) Pancer une plate ; 
2) pancer les bleffez, ila érėbieníoigne 
&bien pancé durant fa maladie; 3) pan- 
cer bien un cheval, fi on veut élever 
des oifeaux,on les doit pancer foigneu- 
fement. 

il a été bien pancé du vilain mal. er bat 
die Fransofen- Cur aléctlid tberffanden. 
Szczgsliwie go na france uleczono. 

Xallez-vous faire pancer. patte Did) sum 
Denfer. Idzdobifa, wynosfie ztym. 

pancer une folle z ; pancer 4 beem 
Gerber: eine Lob - Grube surichten. 
U garbarza: doł nagotować. 

Pancerne’, f. m. Pangerner, Pa 
t Pance za > W pancerz 

Panchant, e, adj. 1) abbänaig, abfoüfig; 
2) das fi sum Salle, sum Untergange 
neigct, abirebmend. 1) Pochodz 
ftoczy lty 2 ST lony, 


$ 1) 
ch 


pir elpancl 
das gebeugte Miter. 
ftar osé. 


regana 
pochodzif 
rinosé do czego; 
upadku. Qr)Le 
droit, ila du ARE O 


2 E 


mur nett pas 


eft une mon- 


tagne d'un panchant f fort ai 
ner du t à quelque chofe, 
le panchanc d’une coline; ER 


chant le porte à l'amour, 
rieux panchant à la guerre, il a du 
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panchant pour la mufique; 
fur le panchant de fa ruine, 

Panchement, f-m. das Neisen, der Harg. 
Nachylanie, Mie. $ Le panche- 
ment d'un mur, 

Pancher, v. æ. 1) etwas neigen, beugen, 
biegen; 2) einem eine Neigung su etwas 
geben, einvflansen , einen mt etwas neis 
gen. 1) Nachylaé, zchyiaé co; 2)nas 
Kkfaniaé, naginaé kogo do czego. 
§ 1) Il faut pancher cela d'avantage, 
le moindre poid panche une balance 
qui étoit en équilibre, DA E te 
d'un côté; 2) Dieu répande dans la- 
me quelqu'amour qui la panche vers 
la chofe commandée, vos raifons mé 
panchent de ce côté- là. 

pancher, v.n. 1) fih neigen, biegen, hans 
gens Serabbaugen: abhångig fenn; 2)ges 
neigt feon, au efvas. 1) Nachylaé fie, 
zchylać fig, 6 fies pochodziftym 
fie e; 2) nakianiaé 
fie, { zego. $ 1} 
Chofe SÉ panche, quivaen panchant, 
muraille, montagne qui pane he, les 
branches d’un arbre chargé de fruit 
panchent vers la terre; 2) il panche 
à la douceur. 

cela fait pancher la balance de fon côté. 
Diefes mac usfclag auf feiner 
Seite. Rzecz ta przewazyla fprawe 

itrone. 6 Certe recommen- 

cpa ancher la balance de fon 


3) être 


D 


g 


na jego 
da ation 


schez. afeétitte Hemzegungen mit 
Daupfe, ` gungen Geberden. 
ciowki, wymyslone po- 


er Upothete 
pa vort 


uez f-m. in à 
Urgenen od 
rher, Gens: à und à 
âtteri W aptyce: Br hens ice lekar- 
albo extrakt z foku aloefawegp, 
ary, Z fenefu i z rosniczy. 
? SL m. (panchreftum) eine Unts 
Redicin wider alle Kranfheiten. 
Lekarftivo powfzechne na wizelką 


abfúprende 
Aloe, Nhaba 


reas) in Der Anas 
oder das Magens 
podufzeczka 


Pan- 
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Pancréatique, adja c. (pancreaticus) in 
der Anatomie pancrentif. W ana- 
omii : : pankreaty czay. D Le conduit 
Pancréatique ou le canal de Virfun- 
gus fert à porter le fuc pancréatique 


dans le duodenum. 
Pançû, f. m. im Schers: ein dider Wanf, 
Durgermeifter — Vaud. Brzuchaty, 


brzuchacz, panpuch tlufty. 
gros Dänen, 

Pandeétes, ff. (Pandeétae) 
cten, ein Sheil des Rômifhen Redt 
das aus so Düdern befebet. Pande- 
we czesé Rzymikiego prawa, 50 

1 fobie za wiera. 

Le Dieter à & Le Code lai font de pais 
inconnu. e$ mg ein fhlechter Recdtsgez 
lehrter. Jurzyfta to podiy. 
Pandeloque, vid. Pendeloque: 

| Pandore; f f- (pandora). 1) eine Panz 
dur, ein mufifalifhes Tufrument mit 
mefingenen Gaitens 2) ein Weiber- 
Name. 1) Bandura inftrument z 

inemi ftronami; 2) Pandura 

imię biatogtow 

la boite de par 
forung alles Hebels. 
kiego zlego. 

Pandre &c. vid. Pendre. 

Pané, ée, 247. toorinnen Stodt eingeweis 
se sroen. W czym chleb namoczo- 
no. ` d 

Pane, E 1) frif 
2) im Schers 12 De 

D Dan Sammt, 


§ Un 


die Pande- 
Sr 


re. Das if der Ur: 
Zxzodlo to wfzyit- 


5) di e Wat 
6) Ze den We 
melin; - 7) of. 
` we 


men: ai ein Sell, das m 
de Haare oder auch 
den Haud bat: 

die übrigen Bedeutung 
Worts fiebeunter Pez 
fadło swinie; 2) Sar 
wieka; 3) kofi 
ryaz ee ftrony iak futro kofi 
ylenie okre F na iedne ítr 
kilof młorowy; 6)w4 
popielce, gro i 
g) u cieti 


3 em Penne 
Ja pane du ventre d 
la pane; 2) cet bom 


un porc 3 battre 
e-a deux deigts 


PANE 4094 
depane; 3) pane grife, bleučou noire; 
4) le vaifleau eft en pane; s}fraper 
dela pane; 6) ily a deux panes dont 
on parle dans la fience du blafon > cet 
à dire la fourrure de vair & d’hermine. 

pane Ifabelle. ‘eine Sfabell - fürbige Unes 
moue mit groten Dfrichblit - firbis 
gen Blattenr. Zawilek izabelowy o 
wielkich liftkach brzofkwinioweco 
koloru E 

mettre un wailfeau en pare. ein Shiff auf 
eine Seite neigen. Nachyliéokret na 
iedne ftrone. 

Paneau, fm. 


eine Wand cines Däer: 


Ga Dafen- Garn, Wolfs- Garn, 
2) men Éleine Rüélein unter dem Gata 
tel, damit fió das Pferd nicht Grofen 


möge; 3)ein Reut-& Dien vne Bogen s 
Al? Leder unter dem Sauni- Gattel der 

git hiere 5) Siügel Feld, Sac voit 
bciben. im Senfter = Sabar 6) Sot, 
Selv; von allen Geiten cingefaftes 
Brett, als in Gtuben- Thüren, in der 
Bor- und NF: Zap einer Sutfe s 
7) auf Sen Schiffen: Luden- Thüre, 
Sal:-Thüres Gau-Laden úber den GH 
ren, wo man ins Gif feiget: 8) Geiz 
te eines Cefauenen Greng: 9) in der 
ÆZandfhaft BSrefle: ein senjibriger 
Teih- ug: r0) ein junger Pfau. 1) 
Sciana fieci; fieć na kroliki, zaia- 
ce, lify i wilki; 2) para podufzek 
e kon nie 


)E 
fc 
na, lako 


awic 


à don- 
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à donner dans tous les paneaux qu'on 

voudra. 

faire donner quelqu'un dans le paneau. 
einen, fangene Napedzié kogo do 
matni. 

tendre un paneau à quel. 
Salle leger. Krecié, 
na kogo. 

Panéviriarque, J. m. (Panezyr. iarchus) im 
Alteuthum: obrigfeitlihe Perfon, die 
den Lob- uud andern dfentlihen Reden 
+ en W flarotyrno$ci: urzę- 
dnik faądowy, co die panegirykom 
i innym mowom publicznym przystu- 


Cun. einem eine 
zaftawié fidła 


g jue, Jm. (panegyricus) x) eiz 
ne Sob-Nede; 2) Lob; 3) GriehifHes 
Kirchen - Bud, sum Lobe des Heilan- 
Ze unn ber GE? r) Panegirik ; 

) chwała, pochwała; 3) czerkiewna 
Kerg na ne Zbawiciela i Swie- 
tych pilana. § 1) Il n'y a point de 
plus beau panégirique des grands 
hommes que leurs aétions; Pline fit 
fon panégirique en faifant celui de 
Traian; 2) j'ai fait votre panégirique 
dans cette compagnie; les injures & 
les invectives de certaines gens font 
un panéoirique. 

Panévirique, adj. Panegyrifh 


etbchend, 


gob- Panegiryczny , SE Y WY- 
sławiai y, chwalacy. § Un difcours 
panégirique. 


Panéoiriite, f. m. x) cin Sob-Nedner; 2) 
Erg- Ghmeichler, der alles obt, 1) 
Panegiryfta; mowca, co panegiryki 


pifze; 2) wychwalacz, pochwalacz 
ufta ny. $ r)Pline fecond ett un 
fameux Pané: girifte; 2) jé hais ces pa- 
négiriites perpétuels qui ont toûjours 


Pencenfoir à la main. 

Panelle, f. f. ein vother Bucer aus ben 
antitlifeu Ynfeln. Czerwony cukier 
z wyiep Antyliyfkich. 

Panelles, /. f- plur. Pappelbaum-Blåtter 
un ein Wappen-SHild. Liscie to polo- 
we około herbowey tarczy. 

Paner, v. a. 1) mitgeriebenen rot Über- 
freuen, oder in felbigem umivenden; 2) 
obf. verbeeten, verbergen. 1) W chlebie 
tarcym.przelwracaé; Chlebem:tartym 
polypaé; 2) 00f. taié, kryé. 6 1)Paner 
des cotelerres; paner des piez de co- 
chon; paner une poufarde. 

eau panée. Wafer, in welhemman Srodt 
bat weihen lafen. Woda, w ktorey 
chleb wymoczono. 6 Il ne boit que 
de Peau pahée. 

Panerée, f. fo ein Qorb vol. Kofz pe- 
Ten czego. § Une petite panerée de 
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fruits; une bonne panerée; on y doit | 
mettre trois panerées de terre 

Panefe, f. f. eine Mfaubeune Panici. 


Paneteric, LZ 1) Hof- Brodt- Amt 
Hof- Pecterep; 2) Briodt: Werwniterz 
Amt, ein Benchciun in vielen Mbteper. 


1) Urząd chlebowy albo piekarnia 
nadworna; 2) beneficium pewne po 
niektorych Opattwach, co chlebem 
zawiaduie. 

Panetier, f-m. 1) Rônigliher Ober-Yufz 
feber des Drodt-Amts, ut feiner Ges 
richtébarfeit gehoren die Beer in Pas 


riss 2) Brodt- Weriwalter in einen 
Rioter. 1) Przeložony urzędu mg: 
dwornego chlebowego, do iego Jurys- 


dykcyi piekarz ze Paryfey T 


chlebowy w klafztorzes  § 1) Pane- 
tier de France. 
Pane tiere, JF. ein DBtodt Sad, Knapp 


Gat âfer, Biefagi paftufze. 

PAL La. ein Géüfet:Bart. Bro- 
da u klucza, 6 Paneton de clé 
rompu. 

Panfilie; fm. eine Rein: blitfatbiae Tutz 
pe mit Milbiweis gefprengten Blitter, 
die mit einem Purpur-NRand eingefnf 
fet finds = Tulipan koloru tego, co 
kwiecie Et ee mleczyfto nakrapiadi 
ny, i purpurowym brzegiem obra | 
biony. 

Panicaut, 


Difel, Kraufe- Ditel, Naden- Diftetr|| 
SBallen-Difel Mikofaiek ziele. | 


(panniculus) in ber ines 
das Vergament:-Dänétein iber 
W anatomii: fkorka tlu- 


Panicule, fm. ( 
tomie: 
dem Fett: 
itosé okr 


Panicum, vig: Panis. 
Panier, J m. VK: ein Korb; 2) ein un H 
volt; 3) ein Bienen-Rorb; 4) das Sech 


bet an der Se 
Gtein liepets 5) der Korb, das Säit 
ben der Daleffer-© es worinnen matt 
bie Kugel legt; 6) be ben See: fis 
fherr ein Korb Die Gee- Rrebfe au 
fangen; 7) der Korb, die Shop : Kelle 
im Wagen. 1) Kofz; 2) kofz petny 
czego; 3) kofzka; ul pleciony; 4) 
proce łoże; fzelka procna; 5) ko: 
morka do kule przy cieciwie u kufzy; 
6) u rybakow morskich: kofz do ra- 
kow rei 7). polkofzek wozo- 
wy- $.r)Panier à aller à l’école; pa- 
nier à fumier; panier de bagage, de 
fervice ; panier à porte r de verres} fai- 
re de panier; 2) un pañier de raifins, 
de poires ; acheter un panier de cé- 
rifes; 3)onvendtantlepanier; 4)pa- 
nier dela fronde; 5) panier d'arbalète. 
panier 


f-m. Manns- Treu, Graes | 


Wworinnen Det | 


robo 


D 


Ou 
DI 
fann 
GR 
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k M panier plein. Mët geflotener Rorb. Kofz 

k |- gelto pleciony. 

uA. -panier à jour; panier à claire vore. ein 
durchficdhtiger Korb. Kofz przeyrzyita 
robotą pleciony. 
anier de marée. ` Rorb, worinnen Gees 
Site verfauft werden. Kofz, w kto- 
rym ryby morfkie przedawaią. 

panier à fen. 1) ein Wårm-Korb, darüber 
man etwas, als ein Hende, wårmet; 2) 
Korb- Hagel; gehat Bley, Eifen und 
Qauf:Rugeln, fo aus Mòrfern gefhoffen 
wird, 1) Kofz z faierką, na ktorym 
coy iako kofzule grzeia ; 2) olow, 
żelazo pofiekane- i loftki, ktorymi 
możdžżerze nabiiaią. Ų r) Chaufez ma 
chemife fur le panier à feu; 2) jetter 
avec un mortier des paniers à feu. 

panier de fleurs. in See Bau Runft: ein 
Dlumen-Rorb auf einer Sante M ar- 
chyrektonfkiey nauce : kofz z kwiatami 
na słupie. 

anje de panier. fiebe unter Anfe. Obacz 
pod Anfe. 
anier de verre. ein Rorb mit Glas- Taz 
feln; die Glas-Tafein im Korbe. Kofz 

| z tafami; tafle w kofzu. 
plâtre au panier. gefiebter Gyps. 
przefiewany. 

panier à verre. Glas- Korb mit Side 
su Gldfern. Kofz z przegrodkami do 
Sklanek i kielifzkow. 

puiler de l'eau dans un panier. it einem 

M Siebe Wafer fhovfen; vergebliche Arbeit 

Anh thun. Sitem wode czerpać; daremna 

n ia  robié robotę. 

a du * à petit mercier, petis panier. firecfe did) 

| nach bet Dete. Zoadzay fie gebe z 
| miefzkiem; według ftawu grobla. 
ri ne faut pas mettre tous fes oeufs dans 

un panier. man mig nihe alles auf 
einmabl wagens Wfzyftkiego na raz 
odważyć nie trzeba. 

| cefè un panier percé. (ep ift wie ein Gad 
ohne Hoden, den man nicht voltfüllen 
fann: 2) er perthut alles. 1) Nie na- 
karmifz go; dziurawego ftatku nie 
napetnifz; 2) wielkim iet uwacyu- 
fzem. 

il eft fes comme un panier percé, vulg. er 
ift ein Gr, Narr. Głupi to iak pier 
człowiek. 

adieu paniers, les vendanges Jon faites. 
es find Feine Körbe noôthig, men die 
Weinlefe niht gerathen if. Nic po 
kofzach, gdy fie winnice nie obro- 
dzity. 

Panique, 4 adj. c. une terreur panique, 
(terror panicus) ungegrúndete Furót ; 
plôéliheé allgemeines Steen, Strach 

Pobln. Lexic. Tom. Il. 


Gips 
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prożny; przeftrach powfzechny. § 
Une terreur panique s'empara des 
efprits; la terreur panique eft ordi- 
nairement presque générale dans un 
païs, une ville, une armée ; il eft 
fujet à des terreurs paniques. 

Panis, Pañiz, f.m. (panicum) Geni, 
Suchsfdhivant eine Gattung Hirfe. Ber 
gatunek profa 

Panne, viď. Pane. 

Panneau, vid. Paneau. 

Pannelles, vid. Panelles. 

Pannes, f. f. plur. obf. edern. Pierze. 

Pannicule, vid, Panicule. 

Pannus, f.m. (pannus) votbe Selldjen oder 
Anwachs; eine Dice sähe Materie, die 
vom NAugenwinfel bervorfommt, und 
endlid) das ganse uge bededete Btonka 
czerwona, choroba ta z kącika po- 
chodzi i całą zrzenicę okrywa. 

Panon, f.m panon de pilote. Wind-Zeiger, 
ein Dal von Korf mit Federn, den Man 
an die Mafbåume baugt, um su feben, 
woher der Wind twebet. Pitka z korku 
z pierkami, dla obaczenia zkąd wiatr 
wvieie, na mafztach. 4 

Panonceau, f. m. 1) ein Auflag mit deit 
Königlichen Giegel wegen eines Hauz 
fes, das gerichtlich verfauft werden foll; 
2) ein Wappen - Child; *3) ein Wet- 
ter- Hahn, eine Dah- Fahne, beffer 
Giroiette 5-4) das Giegel unten an vffez 
nen Drieferr oder angefhlagenen Pez 
fehlen; 5) Child, Wappen an einem 
Doug: 6) obf. eine Sabne. 1) Lift pod 
krolewfka pieczęcią na urzedowne 
domu przedanie przybity; 2) tarcza 
herbowna; rä" wietrznik na dachu, 
stowo Giroüette zwÿczayniey{ze, 4) 
pieczęć pod liftami publicznemi, pod 
uniwerfafami przybitemi; e) znak, 
herb u. domow; 6) obj. chorągiew. 
Sue panonceau démontre & fait 
connoître que la maifon eft faifie. 

Pangue, f. f. ein ròthlihes Ninut aus Umes 
tifa, eš tvird in Fårderepen sum Shvargs 
fårben acbraudt. Czerwonawe ziele 
Amerykaníkie, w farbierniach de 
czarnego farbowania go zażywaią: 

Panfard, Ca. difer Want, ein Dicfbdus 
thivhter. Brzucbaty, brzuchacz. 

Panfarde, ff. ein didbiudhihtes Weib. 
Brzuchata. 

Panfe, Panfement, Panfer, vid. Pance, 
Pancement, Pancer. 

Paniu, vid. Panfard. 

Pandy, La Art von feidenen Zeugen aus 
Ehina. Gatunek biawatu z Chart. 
friego Panftwa. 

Pantacroftiche, Pantagone, vi. Pent. 


LI Panta- 


Pantamétre, lantapafte;] 
Pantareuque, Pantecôte, J 
Pante, Pente, f. f. 1) Hana, Abhang Ab: 
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Pantaleon, f.m. 1) ein Manns -Names 


2) Pantaleon, ein grofes mit Darn- 
Gaiten bejogenes Snfirument, (0 mit 
Klóppeln aefpielet wird: oer Ærfinber 
Zanen ift Pantaleon Sebenfiveit, ein 
Muficus in Drefoen. 1) Pantaleon 
imię mefkie; 2) Pantaleon, inftru- 
ment wielki muzyczny z flronami, 
pałeczkami na nim graią; Panta- 
leon Hebenfireyt muzykant krolewfki 
w Dreénie go wynalazt. 


Pantalon, f.m. 1) der Pantalon, eine [uz 


fige Verfon in der Comddie; 2) Guchs, 
durctriebener Bogel; 3) die Kleidung 
Des Pantalons in der Cumodie; 4) omg: 
Hofen, Gtrief- Dofen; Hofen in einem 
Gtücde mit ben Gtrúmpfen; zi eine 
Art Papier mit dem. Wappen der Gtadt 
Amfferdbatu. 1) Pantalon, plefacz ko- 
medyyny; 2)lis, frant; 3) izata ko- 
medyalna Pantalona ; 4) fzarawary. 
ubranie z nogawkami; 5) gatunek 
papieru z herbem Am mfkim. 
$ 1) Une danfe de fix pantalons; 2) 
c'eft un pantalon; il ne manquera 
pas de faire le pantalon. 


3 à la barbe du pantalon. im Sets: in 


eines Gegenwart, ben es am meiffen anz 
geht- żartem: w brew, W oczy temu, 
ktorego fie {prawa naybarziey tyka. 
§ J'ai fait cela à la barbe du pantalon; 
je foutiendrai ce que javance à la 
barbe du pantalon. 


Pantalonade, f. f. 1) Iâerlide Geberden, 


Gaufel : Zang des Pantalons in- der 
Eomôdie; 2) laherlihe Schritte und 
Geberden eine? Gebenden. 1) Plefy, 
tance Pantalona komedyynego ; 2) 
Smiefzne ftapanie. ( 1) Danter une 
pantalonade; 2) il eft venu faire une 
pantalonade. 


vid. Pent. 


fhsigfeits abbdugiger Drt; 2) Krang 
an einem Himmel fiber etwas, der gez 
meiniglich mit Franzen befeset it; 3) 
Neigung, Luft, Liebe zu etwas; A) anz 
genehme rt etwas vorsutrageu, etz 
was au fhreibens 5) Feine weige Mu- 
fheln, die an vielen Orten in Afrifa 
und Amerifa fatt des Geldes gehen; 
6) ein Rofen- Krang oder Paters Nofter 
aus diefen Mufcheln. 1) Pochodziflosé, 
ftoczyftosé ; 2) brzeg u baldakinow, 
namiotkow, pofpolicie frezlami obfzy- 
ty bywa; 3) klonnosé, przychyinosé 
do czego;: 4) udatnosé w pifaniu,"w 
przektadaniu czego; $) slimaczki 
białe male, ktere na wielu Afryki i 
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Ameryki mieyfcach miafto pieniędzy 


udane bywaia; 6) koronka , roża. | 


niec z tych białych slimaczkow. 
$ 1) La montagne avoit une pante 
fort douce; donner de pante à guel- 
que corps ; donner un demi- pié de 
pante à quelque mur; 2) franger 
les pantes d’un lit; attacher les 
franges aux pantes d'un dais; 3) 
avoir de Ja pante à la Poëflie; s'aban= 


donner à une pante naturelle; 4) il 
n'étoit queftion que du langage; néans | 


moins par une pante douce & pres= 
que infenfible vous avez dépeint les 
ens. 

Pantecôte, vid, Pentecôte. 

Pantelant, e, adj. obf. feuchend, als vont 

: Saufen. Dyfzacy, iako od biegania. 

Panteler, v. #. obf. 1) Feuchen, als vont 
gaufen; 2) flagen, als das Heri. 1) 
Dyfzeé iako od biegania; 2) bić iako 
ferce. § 1) IL pantele; 2)le coeur 
me pantele. 


Pantenne, f. f- voiles en pantenne. in beg | 


Seefahrt: Gegel, die unordentlich Herz 
umfiattern: W marynarflwie: żagle 
nieporządnie fie chwieigce. 
Pantéon, f. m. (Pantheon) Die Rire 
alier Heiligen in Nom, fo ebedeffen der 
Tempel auer Gôtter gcivefen. Kosciot 
w£zyftkich Swietych w Rzymie a 


niegdyż w poganitwie balwochwalnia | 


w£zyftkich bogow. (Ce fut Agrip- 
pa qui fit conftruire le Pantéon; le 
Pape Boniface IV. a expié le Pantéon 
& l’a confacré à la Vierge à tous les 
Saints & à routes les Saintes. 
Pantere, f. f. (panthera) x) ein Panthers 


Thiers 2) der Wolf, ein Cid: Gefirns | 


3) eine Art yon Jafpis. 1) Rys famica; 
2) wilk gwiazdy południowe; 3) ga- 
tunek iafpidu. 

Panthée, Pantée, f. f- ein Bild, das viele 
Göken vorfellet. Balwan wiele boz- 
kow wyrazaiacy. 

Pantiére, f. f. dn Gnepfen- Neg. Sieg 
na bekafy. € Pantiére fimple, double, 
volante, entremaillée, contremaillée; 
pantiére à boucfettes; tendre une 
pantiére. 

Pantine, f- f. ein Hund Wollen- Gart: 
Bwirn oder Geide. 
welnianeso, nici albo iedwabiu. 

Pantochéres, f- f. plur. Rabauder, Quera 
Geile, momit man die Maft : Geile jus 
fammensiebt, went fih das Gif auf 
eine Geite aut febr neigt. 
przeczne do, sciągnienia powrozow 


mafzcowych, gdy fie okręt na iednę |} 


Droge przegiña, d 
Pantoi- 


Pek przedziwa | 


Liny po- | 


pantoi 
fon 
oddi 
me 

antoi 
prif 
dycl 

Pancoi 
von 
yte 
wic 
miei 


i} Pintor 


Mei 
feln 
miel 
wyż 
tom 
Mor 


Pantor 
fige 


ont 


Panto: 
tehi 
wyl 

Panto 

Pante 
Mu 
ter 
Huf 
Gorf 
Um 
Mul 
wna 
tym 
ce | 
( 
mes 
tent 
les f 
font 
font 
ferre 


7 


vert 


en r 
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Pantoiment, f: m. das Keuden ber Fal- 
fen. Dychanie fokofa. 

| Pantois, e, 44. obf. engbrůftig, Der einen 
féhiweret Athen bat. Dychawiczny, 


oddechu wolnego nie maiący. Ç Cela 
me fait pantois. 
| Pantois, f.m. beem SalFeñier: Eng- 
| Drůfigfeit eines Falfen. 
dychawica fokoła. 


U fokolnika : 


Pantoifer, v. #. obf. 1) englififtig Ten, 
von Falten; 2) obf; einen féiveren 
Uthen haben. x) O fokotach : dycha- 
wicznym bydż; 2) obf. oddechu nie 
mieć walnego. 

Pantometre , T m. (pantometrum) eine 
Meg- Sheibe sur Yusmefung der Win- 
feln, Weiten, Höhen und Lången. Krag 
mierniczy do wymierzenia kątow, 
wyży, odległosci i dłuży. § Le pan- 
tometre eft inventé depuis peu de 
Monfieur Bulet. 


Pantomime, f. m. (Panromimus) eine Inz 
fige Perfon in den Momifhen Comds 
. Dier Die nicht redete, fondern allerhand 
luftige Geberden machte.  Niegdyz 
plefarz komedyyny, co nic nie mo- 
wiac plefy rot, À Les boufons Ita- 
liens font inimitables & je ne fgai fi 
les Mimes & Pantomimes des anciens 
ont eu beaucoup d’avantage fur eux. 


walafi Pantonier, f. m. obf. Bricen: Roll - Ein- 


Agrip 


"en pantoufle. 


nehmer. 
wybiera. 
| Pantoquieres, vid. Pantochéres. 
Pancoufle, f. 7. 1) ein Pantoffel, fiebe 
Mule; 2) Dufeifen mit Enden, Die inz 
wendig angefchmiedet find, damit der 
Huf befer madten möge, mwenn Die 
Getfen an den ode Aë DI De 
und final terden. 1) Pantofla, ober. 
Mule; 2) geg ai koncami we- 
wnatrz Sciesnionemi , aby kopyto 
tym barziey_ rosło, kiedy ku pięt- 
ce barzo ieft wafkim i fzczupłym. 
$ 1) De bonnes pantoufles, les fem- 
mes & les filles du petit bourgeois met- 
tent des pantoufles dans la maifon, & 
fes femmes de qualité des mulés, où 
font mes pantoufles? 2) les pantoufles 
font bonnes pour rétablir les ralons 
ferrez & encaïtillez, fer à pantoufle. 


Moitowy, co cło moftowe 


|raifonner pantoufle, vulg. unbedachtfom, 


véréebrt von etwas urtheilen. Nie- 

üuwaznie, opak o czym fadzié. 

nad) feiner Hequemlihfeit. 

Podtug {wey wygody, wygodnie, 
wezesnie. 

il plaide en pantoufle. er fübret in feinem 


Baterlande einen Proce mit einem 
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Gremben. W oyczyznie fwoiey 2 
cudzoziemcem De prawuie. 

faire un fiege en pantoufle. bey allem 
Ueberfluf einen Ort belagern. Przy 
wizyitkich wczafach i wygodach mia- 
fto oblegaé. 

mettre fon Toulié en pantoufle. die Hintere 
Quartiere an ben Scuben umicdingen, 
um Dr felligen ftatt der Wantoffelu su 
gehen. Przełożyć napietki u trzewi- 
kow, aby w nich miafto pantoflow 
chodzić. 

Pantouflier, f. m. im Shers: der gerne 
in Pantoffeln gebt. Zartem: co rad 
w pantoflach chodzi. 

Panture, ff- 1) Pape, Thür: Ban, 
Genfter: Band, fo fh um die Angel 
Drebet: 2) Befhlag von Meging, daran 
ein Gemablde bånget. 1) Zawialy z 
zawiafowg rurką, u drzwi, u okien, 
około czopa fie “obracaiace ; 2) okow 
mofiezny a. W ktory m obraz wifi. 
$ 1) ‘Une bonne & forte panture , at- 
tacher une panture; 2) panture de 
tableau, voilà une panture fort pro- 
pre & fort bien- faite. 

Panufte, f. m. Art von groben und Dicen 
Gtrümofen. Gatunek geibvch i gru- 
bych ponczoch. 

Paon, f. m. (pavo) pr. Pan. ein Pfau. 
Paw. Les paons font jaloux & glo- 
rieux, fe boüillon de la chair du paon 
eft propre pour la pleurifie, pour le 
calcul des reins & de la veñlie, & pour 
exciter l'urine. 

paon de mer, (pavo pifcis} Weer - Brot, 
ein Gee- Sit mit bunten E Guppen. 
Paw morfki, ryba z pftremi fufkami. 

paon Fouant. in den Wappen: Pfau mit 
einenr ausgebreiteten Schtveif. W ber- 
bach: paw z rofpoltartym ogonem. 

Paonace, f.m. obf. Beilgenz Farbe. Kolor 
fiotkowy. 

Paonneau, fm. pr. Panneau. ein junger 
au, Pawie. § ll nous a fait man- 

er d'excellens paonneaux. 

Beier, ES pr. Dannetle-" eine tot: 
Henne.  Pawica. 

Pap a f. m. 1) Papa, cin Wort ber Rinz 
ber; 2) ein Tndianifer ën - Ware. 
1) Tatus, tata, stoto dziecinne; 2) Ar- 
cypop Indyyiki. § 1) Mon petit papa 
mignon. 

grand-papa. im Scherst Grof 
Grof- Bater, Zartem : dziadus, d 

Papable, adj. e von ben Cardi 
Der ein Pabi werden fann, O Kerdyr 
tach: co na ftolice Apôftolika może 
bad? obrany. Ç C'eft un fujet très- 
papable. 

LI 2 


Papar 
dek. 


ES 


Papal, 
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Papal, e, adj. Yübfli: Papiefki. § Ter- 
re Papale, bénédiétion Papale, le fiége 
Papal. 

* Papat, fe m. 9 

Papauté, f. f. J (papatus) Pabftbun die 
Påbflihe Würde und Negierung. Pa- 
pieftwo, godność, władza Papielka. 
$ Elever à la Papauté. 

Papaie, f. f. (papara) ein Ametifaniféer 
Baum, deffen Frucht den Magen år- 
Fet, der Gaame dienet wider den Ghar- 
boc und betërbert den Urin und die 
Monats : Zeit der Weiber. Drzewo 
Amerykaïfkie, owoc iego żołądek 
pofila, a nafienie na fzkorbut, na 
porufzenie uryny i przeczyfzczenie 
biatogtowikie sluzy. 

Pape, f- m. (Papa) der Pabi, der Heilige 
Bater. Papież, Ociec Swięty. 6 Le 
Pape eft le premier des Evêques, le 
Pape eft l'Evêque de Rome. 

nous euflions fait un Pape, vulg. wir haz 
ben einerley Mennung und Ginu. Je- 
dnegosmy zdania. 

Papeñc, vi. Paqueñc. 

Papegai, f-m. 1) ein Gôlseriét oder gez 
mablter Bogel, der im GHieğhaunfe 
mit Baleftern abaefchoffei wird; 2)00f. 
ein Papagey. 1) Drewniany albo ma- 
lowany ptak w ftrzelnicy, do ktorego 
z kufz biią; 2) obf. papuga. § 1) Ce- 
lui qui abat le papegai, emporte le 
prix, trois papegaux abatus. 

*Papelard, e, ad. © f. x) ein Sceinbei- 
liger, fheinbeiligs 2) of. ein Gramm: 
ler- 1) Swietafzek, niefzczery; 2) obf. 
iekot. § 1) C'eft un franc papelard. 

Papelarder, v. #. obf. beuceln, Bofzko- 
wać, 

Papelardie, obf.) 

* Papelardife, J f. f-Heuheley, Sheinz 
þeiligfeit. Bofzkowanie, niefzczerosć, 
obłuda, § Je vois que ton fait eft 
papelardife. 

Papeline, f- f- Peplin, ein Halbfeidner 
Zeug. Papiin, materya poliedwabna, 
$ Papeline façonnée. 

Papelonné, ée, adj. in den Wappen : 
mit balben Girfein, fchuppichr, mie 
die Da: faune auf dem Dame. W 
herbach: Fufkowaty ; fufkawy, kfztat- 
towany iako na rybie tu{zki albo da- 
chowki na dachu. 

Paperafler, v.n. im Spott: fdmieren, 
viel fibreiber.  Seydzge: bazgraé, 
wiele pifac. § H ne fait que paperaf- 
fer. 

#Paperalles, f. f- alte Papiere und Gcriz 
pruren. Srare papiery albo fkryptury. 
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$ Chercher parmi des paperalles, 
foüillér dans les paperaffes. 


Papefle, f. f. (Papifla) Pabi Gebot: 
nes ber VII, den einige Hifiorici für 
eine Weibs - Perfon halten. Papież 
Jan VIII, o ktorym niektorzy hyfto- 
rycy baig, iakoby był biatagtowa. 
$ Martin Polonois a écrit la vie de la 
Papeñle Jeanne, il y a dans la Catés 
drale de Sienne une ftatuë de la Pa- 
pefle Jeanne, Florimond de Raimond 


a écrit contre la fable de la Papeñlé | 


Jeanne. 
Papeterie, f. f. 1) eine Papier- Miles 


2) der Papier-Handel; 3) ein Papierz | 


laben. 1) Papiernia; 2) handel pa- 


pierami; 3) kram papierniczy.. § Oh 


Une belle & grande papeterie; 2) les 
papeteries en Pologne ne valent 
rien. 

Papetier, f. m. *1) ein Vapiermacder, bet 
feu papetier forain; 2) ein Papierhåndz 
ler, bet Papier, Dinte, Federn und Fez 
dermeffer verfauft. 1) Papiernik , co 
papier robi, /ewiey powiefz papetier 
forain; 2) papiernik; co papier, in: 
kauft, piorka i fzezyZoryki przedaie? 
$ 1) Le papetier forain vend le papier 
aux marchands papetiers; 2) un pa- 
petier fourni de tout. 

marchand papetier. 
Kupiec, co papierami handluie. 

papetier-coleur. 
fev Cartonnier. Papiernik, co tektury 
robi, s/owo Cartonnier /Æepfxe. 

compagnon - papetier. 
Gefete. i 
papierni. 

Papier, f. m. (papyrus) 1) Papier; 2) 
Tage- Huch, Tage: Regier, Dentjetz 
tel; 3) der Baum Papyrus in Egypten, 
oder vielmehr ein Gi! oder Rohr 
daraus man ebedeffen Papier madte, 
1) Papier; 2) dziennik, karta pamie: 
tna, na ktorey fobie kto co notuie ; 


3) papierowe drzewko w Egipcie, albo | 
raczey treina, z ktorey niegdy papier | 
$ 1) IL y a du papier réglé, | 


robiono. 
vanant, gris, bleu, rouge, fin, papier 


de compte, papier au raifin, papier | 


à déffiner ; 2) papier journal, j'ai écrit 
cela fur mon papier. 

papier lavé. geleimt Papier. Papier ha- 
Junowany. 

papier à bumelter. Oru -Papiers Pa- 
pier drukarfki. 

papier, plur. 1) Schriften, Brieffchaften, 
Gcripturen, Manuferipte; 2) geridhts 
lite Schriften, Contracte, Dorumenz 

te 


cin Papierhåndler, f 


ein Papiermaher, bef f 


eiu Papiermadhet | 
Papierniczek, czeladnik w 


papier 
Tu 
vir 
"e 
DH 
dru 
pii 
papier 
in i 
H 
pap 
mett 
D gen 
d, ce 


|| papie 


Bi 


popie 


| rid 


nie 
| vol 
Jui 


| 


| 
À 
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3 té u.d.g. 3) Wefel- Briefe, x) Papie- 
| rg, fryptury, manufkrÿpta; 2) papie- 
ry fadôwe, iako konttakty, monimen- 
ta &'e. 3) weksle. © 1) Après la mort 
de cer auteur on trouva quelques pa- 
piers, qu’on fit imprimer; 2) j'ai apor- 
té mes papiers, mes papiers font en- 
tre les mains de mon avocat; 3) je 
n'ai point d'argent, mais feulement 
du papier. 

papier à quarter. Wapier, das Fein Sci 

R en bat. Papier bez znaku. 

| papier broïillard. St -Pavier. 3ibula. 

papier marqué; panier timbré. in den 
Sranzófifdhen, Säiten und on: 
dern Gerichten: Gtempel - Papier- 
W Francufkichy Safkich i innych fa- 
dach: papier herbem regnanta pig- 
tnowany. 

papier marbré. Sprit Papier. Papier 


ty bef: Turecki. 
hitii papier blanc. in Ser Druderey: der 
mò gef Sôndtuc oder die erte Seite, Die man 


W drukarni: lice arkufza, 
$ Nous im- 


ghet. 
druku pierwfza ftrona. 
primons le papier blanc. 
| papier de cartouche; papier de gargon[fe. 
in Ser Secfabrt: Pappe, ftarfes Paz 
pier. W zeglarfkiey nauce: tektura, 
papier tęgi. 
mettre en papier. in Papier witeln, fin: 
gen. W papier uwiiać. D Mettez 
a cette marchandife en papier- 
papier terr Erb- Negifter, Land- Huh 
alter ju einer Derrfhaft gebôrigen Lehns- 
Seute und Unterthanen. Regieltr albo 
inwentarz w£zyftkich w maietnosci 
manow i poddanych.. § Il mia remis 
fon papier terrier. 


Papier volant. eine drift, die in Ge- 
voten nidts gilt. Skrypt w fadach 
nieważny. $ Ce n'eft qu'un papier 
volant qui ne peut être confideré en 
Juftice. 

cela eft‘réglé comme un papier de mu- 
use,  Diefes if febr ordentlih gemacht. 
Barzo to wytwornie i porządnie ufo- 


» Ob 


HD. 


żono. 
le papier fouffre tout. auf Papier fhreibt 
man ales, was man mil Papier 


wfzyítko znofié mul, wfzyftko nan 
$ napifaé mozefz. 


vier. hé: Wi eft riche en papier. er ift reih an Waz 
pieren und Proceffen. Bogaty wpa- 

x, Pa | piery i procefa. 

Ze être fur les papiers de quelqu'us. ben eiz 

Win nem im Sud: Bude angefchricben 


fichon. Bydz u kogo na regiftrze al- 
| be rachunku. § Vous étes fur mes 
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papiers, il eft fur les papiers de ce 
marchand. 

il eft écrit en papier rouge. er fteht int 
fétvarsen Megifter man wird eg ihm 
fon gebenfeu. Nie przepiecze mu 
fie to, beda mu to pamiętali. 

broïüller du papier; gater du papier. 
fémieten, Papier verderben. Papier 
pfowaé, nie do rzeczy pifaé. 

Papillaire, adj. e 9 

Papilleux, eufe, adj.) in Ser Anatomie : 
Bisenférmig. W anatomii: cyckowa- 
ty, brodawkowaty. 

Papille, /. f. (papilla) in ber Anatomie: 
gare oder Bige an der Brug, W ana- 
tomii : brodawka na pierfi, 

Papillon, f. m. (papilo) Gdhmetterling: 
Gommer- Bonel, Hutter- Fliege, Mol- 
fen- Vogel, Zweyfalter. Motyl, mu- 
cha przylatuigca do swiece. $ Le 
papillon a les ailes marquetées de qua- 
tre couleurs. 

*fe brûler à la chandelle comme un pa- 
pillon. unbedachtfaner Weife ing Unz 
gui renen, fih tie eine Sliege verz 
brennen. Nieuwaänie w niefzczescie 
lecieé, fpalié fie iak omacnica. 

il court après les papillons. et bringt die 
Seit unnüsli® şu- Baki ftrzele, czas 
daremnie trawi. 

les vignes font les papillons. et Wein 
miro niht gerathen, er féligt Angen 
aus, die mn Amen Blatter und inwenz 
big Feines baben: Wino fie nie obro- 
dzi, bo dwuliftne tylko pufzcza pacz- 
ki, bez trzeciego liftka we srzodku. 

Papillonne, J-F- eine Yfabeufârbige und 
aulbrothe Eulpe. Zlotoczerwony i iza- 
belowy: tulipan. 

Papillonner, v: #. herumfattern, -fattes 
ri, unuhia Ten, Krecié fie, uwiiaé 
fie, nie ftatkowaé. § Elle ne fait que 
papillonner, Mademoïfelle, vous pa- 
pillonnez toûjours. 

papillonné, ée, adj. in Sen Wappen: 
fhumicht, gefdupnt, wie Dacpfannen 
auf dem Dahe gemadt. W berbach : 
Fufkowaty; na kizraft dachowek na 
dachu albo fuik na rybie pokrzeslony. 

Papillotage, f: m. 1) cingefclagene Loder 
Papier, in welfes die Haar- Zoe ein: 
aefdlagen if: 2) unordentiihe Gtel 
luna der Siouren in einem Gemdblde. 
1) Uwite kedziorki, papierki do ke- 
dziorkow uwiiania ; 2) nieporzadne 
w malowaniu figur rozłożenie. ,$ 1) 

aire, défaire un papillotage. 

Papillote, f. f- 1) ein Gtüfhen Papier 
oder Saffet, in mweldes man die Haare 
am Auféraufen mifelt ; 2) filbernes 

(DE? :  Diitt- 
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Diétthen ober golbenes Slitterleirr in 
einer gefidten Arbeit. 1) Papierek al- 
bo płatek kitayki od uwinienia wło- 
fow do kedzierzawienia; 2) polatka, 
flaterkayw haftarfkiey robocie. § 1) 
Mettre les cheveux dans les papillo- 
tes, papillotes qui {ont défaites; 2) un- 
habit tout femé de papillotes. 

Papilloter, uv. a. in Loden félagen, Deg: 
re sum Auffréufel it Papieren toi 
teln. Wiofy do ukedzierzawienia w 
papierki uwiiaé. Ç Il faut papilloter 
cette peruque. 

papilloter,v. v. 1) von Wein-Reben : tauz 


be dugen befommen, nur gory Blått- 


lein ausfchlagen ; 2)in der Druderey: 
unrein faen, Gyieğe befommen, Goy 
nir rein abèritc den. 1) O winnych 


macicach: niepi 
dwa tylko rozw 


e pufzezaé pączki, 
P itki a we srzod- 

2)w drukarni: mazaé 
ir doftawać, plugawié fie. 
nes ne font cette année 


Papin, f- m. 
#Papifme, 
l, Die “pábflihe 
à papiefka. 
diefes und 
werden nur int 
und Reden der eifrigen Proreftanten 
gefunden. To słowo i dwoie 
puiace tylko w ufzczypliwyéh fkry- 
prach i mowach ii à Dyfyden- 
tow fie znay 
*Papilte, «dj. if, ein Vibft- 
ler. io S piezni $ Il eft 
Papi ite, elle et Pap ifte, les Papiftes 
n'aiment pas les Huguenots. 
Papolatre, f- m. ein Wabi- Berebrer. Pa- 
pieżnik, Papiezochwalca. 


das Pabfi- 
Papieftwo, 


e men Wörter 
den Ccriften 


Papyer, v. n. obf. lalten, tammeln, mie die 
Rinder. Gluzyé iako dziecię. 

Papyrus, vid, Papier. 

Paquage, f. m. 1) das Cinfalsen, Einféla- 
gén der Fifhe in die Tonnen; 2) Calz- 
Site, 1) Nafalanie ryb; 2) stone ry- 
by. § r) Le paquage ne coute pas 
beaucoup; 2) le paquage de cer, en- 
droit eft le meilleur. 

Pâque, Pafque, f. f. (Pafcha) 1) im Yl- 
ten Teftament: das Vafda, das Dfters 
Tamm; 2) Ofern, das Der, Gift; 
3) obf. ein hohes Fef. 1) H Gen 
zakonie: Swieto przeyscia, baranek 
wielkonocny; 2) wielkanoc Swicto; 
3) obj. Swieto wielkie. § 1) Manger 
ja Pâque, faire la Pâque, préparer ch 

Pâque; 2) a Pique ai aujourd'hui 


D 
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une fête où l’on célébre la refurreétion 
de Jefus- Chrift. 

Pque, f.m. fing. tantum, bie Der: Zeit: 
die Ofer:Tage, Dier. Wielkanoc, 
czas Wielkonocny, dni Wielkonocne. 
$ Pâque eft palé, Pâque étoit fort 
bas il y a quelques années, Pâque eit 
haut cette année, 

Paques, f. f- plur. 1) vierichntägige Ofera 
Andacht, nebmlih vom Palm-Sonuntag 
bis an den ©onntag Ouafimodogenitis 
2) die Ofer- Beidte und Communion. 
1) Czrernaftodniowe  nabozenftwa 
Wielkanocne, to ieft od Kwietniey 
do Bialey Niedzieli; ai fpowiedz í 
komunia Wielkanocna. 8 1) Mes 
Pâques font faites, faire d'abord fes 
Pâques; 2) faire fes Pâques. 

Pâque anotine. bey den alten Chrifien+ 
Selt das die actauften Chriften das Jabr 
nad ibrer Taufe hie U ffarych 
Chrześcian: Uroczyftosé w rok po 
fivoim ochrzceniu. 

Pâque clofe, f. f. obf. H 

Pâque clos, f- m. J ber erte Sonnz 
tag nad Ofern. Niedziela przewodna 
albo biała. o Ce aujourd'hui Pâque 
clos. 

Pâque fleurie 


Kwietnie 


ze: 


S SE Palm: Genntog, 


oeufs du Påg amable Dffer- Eyer; 
2) Ofter: Gefhent fúr die Kinder und 
das Gefinde. 1) Pine iayka Wiel- 
konocne; 2) podarunek W. ielkonocny 
dla dziéci i czeladzi. 

Je faire poillonnier à la veille de Pâques. 
fiH mit etwas verforgen, wenn es nidt 
mebr Zeit if. Po czafie fie czym 
opatrzyé. 

il ef? brave comme le bourreau qui va 
faire fes Pâques. er till einen Glen: 
freffer abgeben. Wafem porrzafa à 
żadnego nie kafa. ` 

Paquebor, Paquebout, f. m. Patet- Bot, 
cin Englifhes Poft Shif. Bat pofzto- 
wy Angieliki. 

Paqueñc, vid. Pafi. 

Paquer, v. a. Gifhe in d 
und faljen. 
falaé ryby. 
faumon, 

Paquerette, f- f. Éleine 
blumen, Gânfe: Slim q 
ein Braut, Stokroé wiàfza, mate- 
cznik, krolik, kfazki, głowka S. Jana, 
zie 

Paquet, f-m. x) ein Pat, Hund, Pacet, 
als Briefe, Baaren; 2) das Fell- Cifen 
cines reutenden Pofilons. 1) Pek fa- 
fcykul, pakiet, paka, wiązar czego 

iako 


ag 


die Tonnen paden 
Fafowaé w beczkę : na- 
$ Paquer du harang, du 


Maflicben, Dier: 


famn 


de 
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iako liftow, towarow; 2) walifon po- 
fztartki.  $ 1) Faire un grand, ‘un 
petic paques de lettres, ouvrir, fer- 
mer recevoir un paquet de lettres, 
acheter un paquet de chanvre, de! li- 
vres, de hardes, perdre, égarerun pa- 
quet de linge. 

donner la paquet à quelqu'un. vr) einent 
abgeben , einen mwieder bezahlen; 2) eiz 
nem feinen Abfchied geben.  *:) Wet 
za wet komu oddać, oddać komu za 
fwoie; 2) odprawić kogo, dać komu 


| abfzeyt: 


lelle a. donné la paguet à cet homme. fie bat 


PARA 


3) auf, mit, Sur, als, als auf Nath, mit 
Pewilligung.. Na, Z, za, iako na rade, 
za pozwoleniem. §-Ila fait cela par 
la permiflion, par l’ordre du Roi, tout 
par amour, rien par force, par ce 
moïen, par fon confeil, il ma juré 
par fa foi, qu'il m'aimeroit coûjours. 

4) sur, au, algur Geet Lande. Przez, 
iako przezłas, morze, Jafem, morzem, 
lądem &c. § Aller par eau & parterre. 

5) beye Za. § Prendre quelqu'un par 
la main, fe Lafer méner par le nez. 

6) Beife, als Gchermelte, gtédliher Wei- 
fe, ufåliger Weifer Ellenmeife. Cum 

iako Zartem, 


infirumentali ablativo 
fzczęsciem, przypadkiem, Tokciem. 
$ Par hazard, par avanture, par acci- 


T im sum Vater angegeben. Oycem go 
| bydź wypowiedziała. 
lil faut bafarder le paquet. man muĝ ein 


ma, 


Eper; 
o 
Wiel. 
ocny 


igues, 


nidt 


blau Juge magen- Trzeba kaczora 
odważyć. 

#e paquet, le paquet de l'époufée. -die 
Ghaam eines Mannes. Czionek wfty- 
diiwy męki. § Fi, le vilain il mon- 

| tre fon baquet- 

ne nous donnez plus de ces paquets. fpielt 
uns mit mebr biefen Poffen. Nie 
rob nam wiecey takich figlow. 

faire fon paques, troufler fon paquet. 
éuvacten, forfwollen, fein Gerûthe mg: 
fammen paden- Rzeczy fwoie ukta - 
dać, gotować fie na drogę aibo prze- 
noiny. 

lporte-paquet. ein Plauderer, der alles 

| onsfpwast. Swiegoc fzczebietliwy. 

Paqueter, v. 4. obf. vid. Empaqueter. 
cinvaden, pacen. Pakowaé, w pek 
układać. 

Paquette, vid. Paquerette. 

Paqueur, f-m. eiu Geenfdyr Pader, Der die 
Salg- Sitäe in die Tonnen fhidtet. 
Uktładacz słonych ryb moríkich. 

[Pagui vid. Pacage, 

Paquotille, vid. Pacotille. 

| Par, prep. cum accuf. (per) burd. Przez. 
$ Aller. par une Eglife, aller par Po- 
logne en Allemagne, envoïer par le 
coche, par la ville, par la porte, par 
le corps, paller par le hautde la mon- 
tagne, 

* + Ki 

1) am, bey wegen, in Detradtung. Przez, 
dla, z względem. $ Les richefles 
ne font pas fi confidérables par elles 
mêmes, que par l'ettime qu'on enfait, 
je vous conjure par notre amitie, de, 
cile eft confidérable par {a vertu, par 
fa beauté, il eit confidérable par fa 
naiffance. 
our, wihrend, durd eine Zeit, Przez. 
czaf § Ils partirent environ deux 


lieuës par une grande pluje, par an. 


dent, par bonheur, par raillerie, 
acheter un drap par aune., 

7) aus, als aus Sorn, Dap, Z czego, iako 
z gniewu, z nienawisci. IL a fait 
cela par envie, par colére, par ven- 
geänce, par finelle, par amour. 

8) von. Od, przez. Ii a été tué par 
Pun des fes meilleurs ami, il fe Late 
mener par fa femme. 

9) mit. Z czym. § H commence 
fon difcours par une interrogation. 
il commeugr par fe plaindre. ex fieng mit 

lagen au. Uryfkowaniem zaczął. 

par tout. üUberal, herum. WAzedzie. 
$ Aller par tout. 

parainf, obf- vid. Aïinfi. 

par fois, par ici, 

par bleu, par biet, 

par deffus, par où, 

par deffèus, par Gemengt, 


q 
| 
pU 


par derriere, par devers, | Par - deflus, 


nid. Par-fois, 


par après, par là, Par - devant 

par ci. J ge, 

de par Le quelqu'un. von einem Her, int 
Mabmen eines- Z ftrony, z ramienia, 
czyiego, imieniem czyim. § De par 
łe Roi je vous ordonne. 

jetter par terre. auf die Erde tuerfen. 
Rzucié o ziemię. 

il faut paller par là. 
if nidt ju dubern. 
trzeba. 

il eft tofjours par voie & par chemin. 
er liegt beféndig auf ben Ctraffen. 
Uftawicznie po drogach fie wioczy. 

Parabolains, f. m. gerviffe Geiflie, foin 
den GCichdufern bie Kranfen wartez 
ten- Pewni. niesdyz Duchowni, co 
chorych w fzpitałach piinowali. 

Parabole, f. f. (parabola) x) in Sitten 
und geiftlihen Neden: Gleidnif, 
Gleihnig - Nede; 2) in der Geomez 
tvie: eine Parabel, Be entftebet menn 
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mau muf dran, es 
Koniecznie 


ATIE PARA 


ein Kegel alfo burbfdnitten wird, dag 
Der Durchfhnité mit der gegenüber ftez 
Henden Geite des Coni. paralel if. 
1) W moralnych i duchownych mowach : 
podobienitwo rzeczy z drugą, przyroz 
wnanie czego do czego; 2) w% gieome- 
żryi: parabola, ieft fgura okrągława, ia- 
Kabys miał przeciąwízy głowę cukru 
albo cyge rownoodlegla scianie iedney. 
$ 1) Faire une parabole, Jefus-Chrift 
parloit en parabole, expliquer, en- 
tendre une parabole, les paraboles 
ont beaucoup de raport avec les com- 
paraifons. 

Äer paraboles de Salomon. 
Galomonis. 
nowe 

Parabolique; acht, c. (parabolicus) x) Gleidh- 
nifieife; 2) in ber Geometrie; paras 
bit, fegelférmig. 1) Przyrownaiący ; 
2) w gieometry:: paraboliczny. pu 
Un difcours parabolique; 2) un mi- 
roir parabolique. 

Paraboliquement, adv. Glrihnif-Weife. 
Podobienftwem, przyrownywaiac. 
Parabolifer, v.a. mit Gicichuiffen reden. 

Podobienftwami mowić. 

Parabolifine, f. m. (parabulifmus) in der 
Agebra: Theilung einer Gleifung 
Dur die befannte Grge, wodurd das 
-ere Olied oder der boite Grad der 
unbefannten Grofe mnlripliciret wird. 
W algiebrze: dzielenierownosci zna- 
4omemi wiekosciami, mulryplikuiac 
piewizy członek alba naywyzfzy fto- 
pien nieznaiomey wielkosci. 

Paraboloïde, La. in der titeffunft : ef- 
ne Parabel, die unter der Gleidung 

mMm... nf. m. begriffen if- W gieo- 
a EK 
metryi: parabola pod parownaniem 
M.. I. m. 
a Xay. 

Paracentéfe, [. f. (paracentefes) in ber 
seiltunft: Abzapfen des Wafers aus 
einem Waferfúhtisen. W Zekarfkiey 
nauce: wytoczenie wody z człowieka 
na puchline choruiacego. Q La pera- 
cantéfe elt dangereufe pour le mala- 
de, faire une paracentéle. 

Paracentrique, «dj. c. © f.f. in ber Hief: 

Bun: eine frumme Linie, nadh mel: 
cher ein fallender Gôrper einem gege- 
benen Punct, auf gleiche Zeite und su 
gleiher Zeit fih nâfret oder entfernet. 
W gieometryÿi: linia krzywa, krora fi 
yzęcz upadaiąca rownym fpofobem 1 
rownym czafem danemu punktowi 
przybliża albo od niego oddala. 

Parachevement, f. #, Die Vollendungr 


die Entre 


Przypowiesci Salomo- 


zawarta. 
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Holfúhrung, Endigung, befer Acheve- 
ment. Dokonczenie, dorobienie, le- 
pize słowo Achevement. 

Parachevet, v. a. *1) endigen, vollbringenr 
volienden, ` beffer Achever;- 2) mit 
Quectfilber vermifhtes Gold auf ein 
Metal sum Bergolden auftragen. 
*1) Dokorczyé, dorobić, Zagodniey[ze 
słowo Achever; 2) z żywym srebrem 
pomiefzane złoto do pozfocenia po 
kruizcu rozkładać. 6 1) Parachever 
un bâtiment. 


Paraclet, /. m. (Paracletus) ber Etôfter, | 


der Heilige Geit. Pociefzyciel, Duch 
Swiety. 

Paracletique, f. m. ein Riren-Bucd det 
Griechen, Kfigga cerkiewna Grecka. 

Parade, f. f- 1) rung, Bietat, Prate 
Geprânge, Graat, als fofibare Kleider, 
Wierde; 2) bey den Soldaten; die 
Parade der Kriegé-Dfficierer, fo auf die 
Wade ziehen, Die Berfammlung, Gtel- 
lung uud Aufzug der Colbaren, wenn 
fie auf die Wade ziehen, Aufúhrung 
einer Wahe oder eines Regiments an 
cinem feverliden Tag in der beten 
Muntirung ; 3) Aufsug der Geiltinser, 
Pofen-Sriele der Tafheufpieler u. d- g- 
die fie vor der Bude oder bepm Arf 
itge maden, Die Suftauer amgulodens 
4)im Sechten: die Parade, Ublepnungr 
Ubmwenduig eines Gris oder Hiebs; 
5) sierlidies Gtillbalten eines Pierdes 
im Gang der auf. 1) Pompa, oka- 
załosć, ukazka, magnifika, iako {za- 
ty bogate, konie kofztowne; 2) w 
Jiylu żotnierjkim: okazka, parada, to 
iet oficerow gwardyą zawodzacych, 
gwardyi albo regimentu, gdy w dzien 
folenny w bogatizym monderunku 
na wärte ciągnie, a/bo Zei, zgroma= 
dzenie, ufzcregowanie i ptowadzenie 
żołnierzy. na Warte; 3) plefy, figle ku- 
glarikie i powrozobiegunow, po uli- 
cach albo przed hudami fivemi na 
przywabienie 
Jectmifirza: Zaftawicnie fie, od- 
bicie {zpadą, odmach, odfztychnie- 
nie, Zeplowanie razu, fkladanie fie; 
5). Kfztaitne cofanie fie falbo zaitano- 
wienie fie konia w biegu albo 
w chodzie fwoim, § 1) Notre armée 
néglige cette vaine parade & elle n’a 
foin que de fe conierver inébranla- 
ble, chambre de parade, habit de 
parade, chevaux de parade; 2) les 
Capitaines font obligex de faire para- 
de; 3) les danfeurs de corde ontfait 
fa parade; 4) fçavoir toutes les bone 

nes 


fpektaturow; 4) # | 
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de de l'épée, révenir à la parade, 

il y a autant de fortes de parades que 

des coûps d'attaques; $) ce cheval eft 

für à la parade. 

nue afer: parade. x) Gtant maen; 2) mit 

d DR einer Wahe sum Grant aufieben; 

Never 3) alle Flaggen eines Gifs mehen lafen. 

1) Parade czynić; 2) wartéalba gwar- 

dya na parade zawodzié; 3) wfzyftkie 

flagi okrętowe rozwinaé. 

P faire parade de quelque chofe. 
prablen, grog thun. Chetpiéfię, po- 
kazować fie czym chełpliwie. § Fai- 
re-parade de fes bleflures, defa no- 
blee, il faut éviter de faire parade 
de fon efprit, cette vieille guenonett 
venuë faire parade de fes vilains os. 

en parade. Sffentli, pur Pracht, zum 
Gtaat. Na parade, dla wiekfzey oka- 
zalosci, navkazke, publicznie. $ Por- 

(rer les préfens en parade, ‘porter les 

f | dépouilles des ennemis en parade, 

Är de parade, vid. Lit. 

Í Paradis, fam. (Paradifus) 1) das Vara- 
dis, mp Adam und Eva gewefen; 2) dié 
Seliafeit, der Dimmel; 3) ein Grab 
Chrifti in der Charfrentags - Wohe; 


n An PARA 
Pa y 
"mb nes & mauvaifes parades, les parades 
&k M, en forme de cercle dont bonnes & 
> | uriles, faire une parade, s'artacherà 
Dän M une bonne parade, négliger la para- 
| 
| 
| 


in, 


mit etwas 
H 


SCH, 


eege 


Irait, 


leiden 


| 
HT | 
auf die | 
Gtel: 

wenn À 


mb 4) das legte Gtotwerf im Comôbiens 
Dit: Haufe; 5) figürlid: Paradies, luf, 
bendi Bergnúgen; 6) der Däer fe Ort in eiz 
ly Oka- nem- Hafens der Dod, der Kamm. 
o daf 1) Paradyż, w ktorym był: Adam i Ewa ; 
2a) ai 2) Ray, zbawienie wieczne, niebo; 
de, nb 3) grob Parki w wielki piątek; 4) 
aychi pietro oftatnie w domu komedyal- 
dzik ` mem: el w fenfe figurycznym : tay, 
munku, roikofz, delicye; 6) mieyice nay bez- 
roma pieczniey{ze w Porcie.  § 1) Para- 


dis terreltre où étoient Adam & Eva; 
2) il eft en Paradis; 3) le Paradis de 
Notre Dame étoit fort joli, il y aura 
la Semaine Sainte un beau Paradis 
chez les Peres. Jefuites, aller viliter 
, oÈ les Paradis; 4) Venife fe doit nom- 
chte, mer à cette heure le Paradis de la ter- 
ie fi re, fes yeux font les paradis des ames. 
altano fleur de paradis. Die Paradis- Blume in 
abof Perm Kwiat Rayfki w Perwaiikim 
| Paniwie. 
| pomme de paradis. Paradis- 
Kb mie iabiko. 
À oifeau de Paradis. Paradis- Roacl. 
tawiec, ptak Indyyski bez nog. 
| graines de paradis vid. Maniquette. Car: 
` damon: Rayskie ziarnka. 
il a beurté à la porte du paradis. ey wåre 


po ult 


Hcpfel. Ray- 


La- 
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beynahe geforben. Zakoïatal do gro- 
bu, zayrzał do trumny. 

Paradoxe, E m. (paradoxum) eine munz 
derlihe Meinunge Dziwne zdanie- 
$ Celt un paradoxe que cela, humi- 
liez vous, raiion imbecille, connoiflez, 
fuperbe , quel paradoxe vous étes à 
vous même. 

Paradoxe, a4}. ce munbdetlich, abentheur: 
lit, von einer Micinun. Dziwny, 
niesłychany, ozéaniache Ñ L’opinion, 
de Copernic Chanonie de Fraunbourg, 
qui foûrient le mouvement de la ter- 
re, eft paradoxe felon le peuple, c'eft 
un fentimènt, une propolition para- 
doxe. 

Parafe, Parafer, vig, Paraphe. 

Parage, f. m. (paragium) 1) Udels-Oleidh 
beit, gleider Gtand der Grafen, Paz 
rong und Edelleute; 2) Mitbelehnung 
eines bohen Lehns, das etliche Brüder 
in den Lehu haben; 3) Gtrih, Seez 


Gtrih, Gegend, die ein Matrofe vom 
béien Maft in die Runde feben fann. 


1) Rowienniétwo (ang {zlacheckiego, 
to ieit Grabiow, Baronow i Szlachty ; 
2) fpoilennoséfziachecka, ktorą kilka 
braci fpolnie trzymaïa; 3) kray albo 
dzial morza, ktory marynarž z nay- 
wyżfzego mafztu okiem w koło iako 
naydaley obeyrzeé może. § 1) Les 
gentils-hommes Polonois ont un en- 
tier parage, quoique les Gomtes & les 
Barons prétendent quelque rang. 

baut parage, obf. 1) alter Adel; ©) unz 
mittelbare Belebnung, bobes Lehn, als 
eines $ ffenthunts. 1) Szlacheltwo 
rodowire; 2) wyfoka lennosé, iako 
kfeftwo. 1) Dame de haut parage. 

Parageau, Parager,} 

Par ur, Paragier, J Ye m. 
teinter. Spotman. 

Paragoge, f. Fe (paragoge) in der Gram- 
matt: Srrfangerung eines ISorts mit 
einer Svlbe. W gramatyce: przyda- 
nie fylaby do slowa. 

Paragogigue, adj. c 
der Seed 


ein Mithez 


(paragogicus) in 
mit einer Enihe 


verlängert. Wo gramatyce:\ fylabą 
przedłużony. 

Paragonner, v. a. mit einander verglei- 
den, gegen einander Halten- Przy- 


rowniać co do czego, na przeciw {0- 
bie co wyftawiaé. ®$ Paragonner deux 
hiftoires. 

fp rees V.Y. WC 
wë verfarben, ben d 
Ghéubeit des vorigen cabres bleiben; 
2) fi mit etwas vergleichen. 1) Q 
kwiatach: nie odmieniaé fie w brawie 


LI: i sti- 


Blumen : fih 
er Farbe und 
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i sliczności przefzlego roku; 2) przy- 
rownywać fie do czego. 

Paragraphe, f. m. (paragraphus) à) ein 
Ubfar, Paragraph in Schriften ; 2) dag 
Ubfag-3eihen §. 1) Paragraf w kfię- 
gach, w pifmach; 2) znak paragrafo- 
wy §:. 61) La loi feconde au para- 
graphe fecond dit, que; 2) mettezun 
paragraphe dans cet endroit. 

#Paraguante, f.f. ein Gefdenf, Berek- 
rung einen su gewinnen. Podarunek, 
darowizna na puzyfkanie fobie kogo. 
§ Ila eu fa paraguante, ou lui a don. 
né {a paraguañte, 

Paraguay, Ta. ein Sraut in Ameria, das 
ie der Lhee getrunfen mird. Ziele 
pewne ‘Amerykanskie 
kiztait herbaty. 

Parain, vid. Parrein. 

Parainf, obf. vid. Ainfi. 

Paraifonnier, f. m. in ber Glasbütte: 
der Gpiegelglas -Blafer. Hutarz, co 
śkło zwierciedine wydyma. 

Parakentefe, viď. Paracentele. 

Parakinance, f. f. Drâune an ben 
SRufcein der Luft- Ndbr Skwinan- 
cya mufzkulow krtanich. 

Paralaétique, acj. c. (paralla“icus) angle 
paralaétique., inter Sternfunft: Zut: 
fel, der aus seven Dertern entfrebet, 
aus welden r den Gtern fichet und 
burg den Gtern Linien siebet. W 
afironomii: angi z dwuch mieyfc 
ziemie pochodzacy , z ktorych gwia- 
zda fie widzi i dwie linje przez 
gwiazdy przechodzą. 

Paralelle, vid. Paralléle. 

Paralipoménes, f.m. plur. (Paralipome- 
za) die Dücher der Chronidte in ber 
Sibel. Kfiegi Dzieiow albo Kroniki 
w Biblii. 

Paralaxe, f- m. © f. (parallaxis) in ber 
UAfronomie: Unterfcheid des fichtbaren 
und wahren Gtandes eines Gefirns 
am Himmel. IV -aflronomii: rożnica 
miedzy widomą a prawdziwą gwiazdy 
na niebie ftacya. §Il y a diverles 
fortes de paralaxes, de hauteur, dela- 
titude, de longitude &c, lorfque un 
aftre t pa proche de la terre, la pa- 
ralaxe eft plus grande, lorfqu'unaftre 
eft vertical, il n’y a point de paralaxe, 
connoître la paralaxe du Soleil. 

Paralip{e, f. € (paralipfis) verfielite Borz 
bevgebung einer Materie, die der Redz 
ner Do umfåndlih ergeblet.  Zmy- 
done opufzczenie materyi, ktorą 
mowca iednak dołożnie wylicza. ` 

Paralléle, adj. c. (parallelus). in ber 
Meftun: gleidh laufend, in alter 


do picia na 
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Weite von einander Gebenh, als step 
Linien bie Wagen- Gleife. W mier- 
niczey nauce: paralelny, rownoodle- 
gly, iako dwie linie, koley wozowa, 
$ Régle paralléle, lingne parallele, cer- 
cles paralléles les uns aux autres. 

comparaifon paralléle. cine gefunde Bet: 
gletcung, die-in allen Übereintrift. 
Przyrownanie dobrze przyftofowane, 

Parallèle, f: fa (parallela) in Ser Mefa 
Hunfr: eine Parallel- Linie, Gleisz 
Ginie, Linie, bie in gleicher Weite von 
einander ftehet. W gieometryi: linia 
paralelna, paralela, linia z drugą ros 
wno-odległa. § Tirer une paralléle. 

paralléles, f- f- plur. 1) Parallel -Linien 
2) wey Graben oder Mille, die mit 
einander parailel find; 3) Parallel: 
Qinien, Die mit der attaquirten Geite 
der Gefiuug parallel laufen; 4) in der 
Geographie: Girfel, Die von dent 
Æquatore aller Orten Durch alle Gras 
be gieichweit entfernet find. 1) Linie pa- 
ralelne; 2) dwa rowy albo wały wro- 
wney od fiebie odległości położone; 
5) linie albo okopy paralelne albo ro- 
wnoodległe od atakowaney {trony 
fortecy oblezoney; 4) w gieografi s 
cyrkuly z Ekwatorem wfzędzie i 
przez wfzyftkie ftopnie paraleine albo 
rownoodległe. € 1) Couper: les pa- 
ralléles; 2) les parallékes ne font point 
duës aux modernes, mais aux anciens 
qui les pratiquoient dans leurs fiéges. 

Paralléle, f. m Gcgencinanderbaltung, 
Bergleihuug eines Meufhen mit» eis 
nem andern. Przyrownywanie kogo 
do kogo. § Ee paralléle d'Alexander 
& de Céfar. 

Paraliélipéde, f. m. (parallelipedum) in 
der Geometrie: ein folider Corper, der 
in fechs ablange Bierecfe eingefchloffert 
if. W gieometryi: figura pelna {ze 
ścią kwadratow podłużnych zawarta. 

Parallélifme, f- m. (parallelifmus) in dec 
Geometrie: gleiche Weite (mpengr Liz 


nen, W gieometryi: rownoodlegtosé | 


dwu liniy. 

Parállélogramme, f. m. (paralelogram= 
mum)in betr MefEun(t ` ablanges Biers 
ef. IW gieometryi: kwadrat podłużny. 
6 Parallélogramme re&angle, oblique, 
décrire un parallélogramme, 

Paralifie, ff. (paralyfis) der Gclagr 
Sébmuna eines Glieds, des gaien Gite 
pers.  Paraliz, slak, rufzenie po- 
wierrzem całego ciała albo człon- 
ka ‘ktorego. $ Fâcheufe, dan- 
gereufe paralife; avoir une para- 
ilitie. 

Parali- 
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Paralitique, f. m. de adj. c. 1) gihtbrůdhig, 
den der Glo gertbret hat; 2) im 
Sihers: fhwaher Fechter, der einen 
Grauengimmer niht- gerwachfen ift. 
1) laralizem zarażony albo rufzony ; 
2) &artuiac: rycerz słaby, ca biatey- 
głowie nie wyitarczy. (1) Jefus dit 
au paralitique, vos péchez font remis, 
elle eftparalitique d’une partie de fon 


corps. 
ifnus) father 
wm 6 Ges 


Gluf. 


Dowod Git 


l font les principales fources de mau- 


vais raifonnemens, qu'on apelle fo- 
phifme ou paralogifme. 
IParangon, f.m. 1)im Shers: eine Verz 
l gleihung; 2) obf Unsbund, Muer 
Devfriels 3) ein febr fhonct fwar 
get Marmor; 4) von Æoelfteinen : 
eine ausucbmende Gchonbeit und Drot: 
fe; ei in ber Buchdruderey: Dop- 
pel- Cicero - Antiqua. 1) Zartem: 
przyrownywanie czego do czego; 
2) obf. wybor, modelufz, przykład; 
3) marmur czarny barzo piękny; 
4) o kamieniach drogich: niezwyczay- 
na wielkosé i pigknosé; 5) literki 
pewne drukarikie. ( 1) Mettre une 
perfonne en parangon avec une au- 
tre; 2) c'eft un parangon de fageite & 
de do&rine, 3) quelle forte de mer- 
bre eit cela? c'eit du parangon; 4) 
diamant parangoë, perle parangon. 
perangun d'acafle. eine purpur-carmoifinz 
féroige, graue und meife Œulpe. Tuli- 
pan purpurowokarmazynowy , fzary i 
biały. 
|Parangon St. Mandé. cine leibfårbigr und 
teife Tulpe. Tulipan cielifty i biały. 
Parangoner, v. a. obf. vid. Paragonner. 
|Paranimphe, f. m. (paranymphus) 1) ebes 


| deffen bey Sen Griechen: ein Braut- 


Diener; 2) anf der Univerfität Pa- 

| xis: Nede an einen neuen £icentiaten 
Meologiz, 1) Dziewosłąb u ftarych 
Grekow; 2) na Paryfkiey Akademii: 
mowa do nowokreowanego Licencya- 
ta Teologii. § 2) Le paranimphe 
qu'on a fait à ce Monfieur elt fort 
beau, & il et même plaifant en plu- 
fieurs endroits. 

paranimphes, plur. auf Ser Univerfität 
Paris: Gulennitèt, fo etlihe Tage 
nah gefchloffener Bromotion der Licenz 
tiaten Theologiæ gebalten mir, Akt 
folenny kilka dni po zakonczeniu 
Promocyi na Licencya Teologii celez 
browany. . § Faire les paranimphes, 
inviter les corps aux paranimphes ; 
le jour des paranimphes rous les Ba- 
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cheliers font obligez d'y 
fents. 

Paranomafie. |. f> (paranomafia) Gleid: 
peit Der. Worte aus unterfdhiederen 
Grrachen. Podobienftwo slow z ro- 
änych ięzykow, 

Parapet, J- me 1) eine Grufwehr, eine 
Erbobung von Erde :ur Bedecung der 
Soldaten gegen das feindliche Gefhüg; 
#2) gemauerte Lehne auf den Geiten 
einer rie. 1) Kofz z ziemie ufypa- 
ny żołnierza ad dział nieprzyiaciel- 
kich broniący; #2) pořęcze moltowe 
murowane. 8 1) Les moufqueraires 
portent le parapet. 

*Paraphe, f. f.) 

Paráphe , f. M.) Unterfrift, Unterseicz 
nung. Podpis albo kratka miafto pod- 
pifu. § Un beau paraphe; mettez Ia 
vôtre paraphe, faire {on paraphe. 

paraphe du rôti, obf. ein Rot. Rofzt ku- 
chenny- 

Parapher, v.a. unterseicnen, unterfdréis 
ben: Podpifaé, podpis położyć. 8 Pa- 
rapher un contrat, une obligation. 


être pre- 


Paraphernal,e; adj. in ben Kechten : Paraz 
phernal, was einer Frau über ihre Mitgaz 
be gebort. wW prawie: przywianko- 


wy do wyprawy Zeniney należący. 
biens paraphernaux.\ 

Païaphernal, f.m. A ( paraphernalia) 
qugebrachtes Gut, fo Die Grau ihrem 

anm úber bie Mitgift  subringt. 
ypiawa, przywianek. § Le mari 

n'a rien dansle paraphernal, ni en pro- 
drieté, ni en fruits. 

Paraphimofis, f. m. (paraphimofss) Gez 
fdmwult an der Borbaut.  Ocieklosé 
nieobrzelki. 

Paraphone, adj. c. in Ser Mufit: ufam 
menftunmmend. W muzyce: zgodny. 

Paraphonilte, f. m. obf. ( paraphonifta) 
Borfinger, Gânger. Spiewak. 

Paraphrale, fr: (paraphrafis ) 1) Leber: 
fesung und Auslegung eines Terts; 
2) boshaftige Mustegung, Die man einer 
Gahe giebet. 1) Tiumaczenie z Wy- 
ktadem tekitu; 2) złosliwe riumacze- 
nie czego ; nicowanie czego; §1) Le 
Cardinal de Richelieu trouva les pa- 
raphrafes de Monficur Godau fur les 
Pfaumes fi charmantes, qu’il lui fit 
donner lEvêché de Grafle, fes para- 
phrafes fur le Nouveau Teftament 
font belles; 2) il aime à faire des pa- 
raphrafes malignes des chofes les plus 
innocentes. 

Parapbrafer, v. a, 1) einen Tert erfliren 
und überfesen ; 2) SEN etdidtetes 31 
ch entäoen, 1) Tiumaczyé (wx: 
fesen, beyiugen à ) CR 
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kladaé text; 2) pokladaé, przydawaé 
co zmyslonego. € 1) Paraphrafer un 
paflage de’Bcricure, un pfaume, un cha- 
pitre; 2) vous paraphrafez mon di- 
icours , au lieu de le raporter fidéle- 
ment, il ne faut pas paraphraer, ne 
paraphrafez point. 

Paraphraîte, f. m. Ausleger und Ueberfeker 
eines Zopteg, Tlumacz i wykładacz 
texti. 

Paraphrénéfe, f: f. (paraphrenefis) in 
der Niedicin; eine halbe, Raferey mit 
ftetem Rieber. W medycynie: fzaleií- 
ftwo niezupelne przy uftawiczney 
gor aczce. 

Parapiégie, f. f. (paraplegia) Glag d 
alte Glieder, aufer den Kopf Ginet. 
Szlag, co każdy członek, oprocz gło- 
wy Tufza. $ Paraplégie univerfelle, 
particuliere. 

Parapluie, f. m. vid. Parafol. 

Paraprès, «dv. obf. vid. Après. 
Potym. 

Parague, vid. Puraque. 

Parardir, brennen, beffer Brfler, 

Pal słowo Brûler, v.s. 
ere pon 
nE 


hernach. 


T. M. 


fcève, f- f- 


e Wielki P 


Z in der D 
cer in der X 


Par allene, f 
ben: Mond, 
te d 
ce: kfezy 
es pa p 

Parafñinanchie, f- 
ne in den à 
Röhre. 
mufzkufo 

Parañte, f. m. ft ein Cmars- 
her, Seller: feder. Palorzyt, palo- 
brzuch, darmoiad, wyiadacz. K Le 
parafite doit être toùjours de bonne 
humeur, ans n'ont que cer- 
tains jours de réjoüiflance, mais pour 
les parafites, Ceit tous les jours têtes, 

Paraftique, f. f. (parafitice a 
Smaroseren,  Gchiarofer 
Paforzyétwo, nauka p 
§ La parafitique eft unart de vivre aux 
dé pens d'autrui fans rien faire; dont 
Ja fin eft la volupté, il entend bienta 
paraftique. 

Parafoi, fe m. ein Yarafol, 
Sim, Sonnen- Sdirm 
dum 5 baldakin S 
i stonca. 


PARC 


niam) auf alten Münsen: 1) ein Com: 
mando-Stab, der dem Pobinifdhen Nez 
giments- tab gleich 1: 2) ein Heiner 
gid, Na ftarye chnumifmatäch : xr) Bu- 
ława; 2) puinai mały. 

Paraftates, fm. plur. ( paraftate) in ber 
Anatomie : 
harte uud meife Gaamen - Drüslein op 
den Geburts - Geiten. W anatomii; 
gruczołki nafienne twarde i białe 
mofzenek. 

Paraître, vid; Parâtre, 

Parafynanchie, vid. Parafinanchie. 

*Paratitlaire, f. m.i der die Litet im Niz 
mifchen Nehte (ebret oder lernet. Na- 
uczaiący albo) uczący fie tytutow 
prawa ftarorzymikieuo. 

Paratitles, f-m. plur. (paratitla) fumma: 
rife furze Œrélèruug der 
mifen Necht. 
ow prawa Rzymik "E 


mez. 
Parâtre, f.m. in Sen Reten: 
efs Bater W prawie: 
€ 3 Ce n'eft pas un pére, Ce 


vid. Avanture, 
ture; e io. obf. vieteiġt: 
dobno. 
Paravanturiers vid. FRA 


wO dirn CA 


fier- Enden 
koityna, zi long dd } 

_drzn ach ,PaKo10 

$ 1) Un beau 
paravent rouge, vert, Bianc | 
monter un päravent, On achete des 
paravens i 
Parazonit id. Parafonium. | 
eine Being Münseim| 
aera mala w Wei 

e. 

Parbieu, , adu. im Gen: 
mwabrlid, ir, fomabrid ebrlich bun f 
fo wabr id) lebe. Zer 
zaifte, za praw de, iakom p oczciwy. | 
$ Parbleu, c'eft tout de bon. 

*Parboüilir, v. ø. in Ser Npotbede. 
auffoden, auffieden laffen. W apryce: 
podw arzyé. 

Parc, La, 1) ein jeder ebacfenbert und 

gingeihlioffener Ort, ein Zwinger; 2) 

ein Thier- Garten; 3) Diürdetr 

Perd, Prerd-Plas für Safe des 

Maté: 4) eine Zich mit einem 

Graben oder Saut; $) ur erter Drt, | 

in einigen Geridten, r 

fist: 6) Gtalung; mit einer 


Hevfteber ; Ober-Hodche | 


Sitel im RO: f 
Wykład krorki tytu= Í 
§ Les Para: | 
titles de Cujas jur le Corde font efti- f 


béier | 
oy czym | 


di à 
me: 
In OI 
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geffloffener Mas, wo man boym Ubjagen 


das Wild filet; 7) grofes See-Fi iiher- 
Ners 8) Behr-Gana, in der See oder 


in einem lus, wo fidh die Site fangens 
9) Berflag auf den Shiten für das 
Bieh; vo) der Ort in einem Gee-Ut- 
fenal, wo die Magazine eingefdloffen 
find und die GHife gebanet werden. 
1) Grod, grodza, zagroda; mieyíce 
parkanem ogrodzone ; 2) zwierzy- 
niec; 3) zaganka, grodź dla owiec 
w nocy; 4) paftwifko ogrodzone; 
s)mieyfce w niektorych fadach dla fẹ- 
dziego okracione; 6) kniera fiecia opa- 
fana, gdzie zwierza a dokonanie na- 
pedzaias 7) fieé wielka na ryby mor- 
{Lie ; g) iaz w rzekach, na brzegach 
morfkich; 9) przegroda na okręcie 
dla bydła; 10) zawarcie w arfenale 
morfkim, gdzie magazie Boa i okre- 
ty buduia. Ç 1) pre un parc; 2) ce 
parc et beau & grand; 3) les mou- 
Së: font dans le es 4) mettre 
1f 


les 1 au parc; 5) cela eft fair & 
adjug arc du Châtelet 
d tillerie rG Stand im Feld- 


Lager für das grobe Do B, sumeilet 
wird es mit einer Gchansung umge- 
ben, Stanowifko w obozie dla arty- 
Jeryi, czafem ckopane bywa. § Le 
rc de Partillerie eft gardé par des 
piquiers. 

parc des vivres. 1) Marfetender Diop 
sines jeden Megiments int Eager; 
2) Vies im fager, mo das Commiffa- 


riat sde Proviant 1) Plac 
regimentu w 
` 7 obozie, gdzie 
d-prowiantowy foi. § 1} Les 
des vivres font à la queuë de 

aque Reg 


mie 

pren ju Baris 
fadow Paryfkich. 
ugé au parc civil 


gu parc civil d 
genobnli in den € 
ZWYCZaiu 
Le fair & 
teler de Paris. 
1) Der Mf 


an 


z Sins t 
zwiene owcami 


E) amier 


ogrodzoney ; 2) czy nfz na iea wych 
izi dla ow iec. 


mieyfcach od grod 

Parcelle, f- £ ein à 
gen, Sztuczka, 
vifer une chofe en plu 

Parcener, f f. it € 
dziczka. 

Parceque, congu um indicat. 
Dann. Ponieważ; bo. § Tis 
chargez de fer, parce qu'ils 


Diemeif, 
étoient 
éroient 


PARC 4122 
rébelles à la parole de Dieu, je vous 
aime, parceque vous étes belle, 

Par ce que, obf. dur bie Sachen. 
rZzeCZV- 

PSA wie v. n. abjagen, Mit Erlegung 

es gejagten Wildes befcliefen. Łowy 
EE ufzczwaniem albo zaftrze- 
leniem. 

Parchemin, f. m. (pargamenum) x) Perz 
gament; Pergament-Briefe; 3) die 
inwendige arte Paunt-Fiude. 1) Par- 
gamin; 2) membran, lift pargamino- 
wy; 3)1yczko na drzewie. § 1) Parche- 
min bleu raturé; 2) de vieux parche- 
mins, parchemin timbré. 

parchemin vierge. Pergament bon einent 
todrgebobrnen Camm oder Bieglein. 
Pergamin ze fkorki porzurka iagnię- 
cego albo koZlecego. 

parchemin en cojje. roude? Pergament- 
\Pargamin chropawy, niewy Seet, 

alonger le parchemin. 1) megen der @chreirz 
Getiür meitiquftig féreiben ; 2) get 
tnnüses Zeng plaudern. 1) Rosciagiym 
dia wiekfzeso fpifnego pifaé chara- 
kterem; 2) baiaé, bzdurzyé, plesé. 
$ 1} Les Procureurs aiment à alonger 
le parchemin. 

DE ue E £ das Vergamentz 


Przez 


2} 
} 


n un pargaminowe, Cas pargam 
nowy- $ H y a à Paris une ruë ` 
parcheminerie. 
Parcheminier, f. m. ein Peragmentrmacher, 
ein Versamenthänd ere Parg i 
gamin robi albo prz 
nier, e, adj. ih Fand 


Recht 


. Hieburd. Tedy- 
i, par-là. ber und da. Sam ji tam, 
J trepandu un bruit p 
ne, LZ eine Pi 
emone. 


Zawilek brzofkw 


iniowego 


G 


obf. endid, sum 


Parcloies, f. f. 


piur. DeŒ-Dretter Über 

den Rinnen im Gg, barinnen Dag 
Wafer ne” Ae Momype tuft. De- 
ktorem okrecie do 


pompy idą 
Pargonnie e? m. obf. 

verbrecher. Spolwy: 
Parcourir, v. a- 
fen, durhmwander 


) 1) burreiz 
outen, als ein 
durdiaufen, 
przechodzié, 


; 2) przewarto- 
1} H a par- 
corry 


PARD 


courru toute la Pologne, le Soleil 
paroît parcourir l'Ecliprique d'Occi- 
dent en Orient; 2) il y en a qui cro- 
ïeuc être fayans pour avoir parcour- 
ru les livres. 

parcourir quelqu'un des y 
han betradtem. Ch Po kim 
oczami, oglądać kogo. § Il la par- 

courru des yeux fans l'avoir Pi recoit- 
noître. 

parcourir les coutures & Les étoupes d'un 
vaifléau, en Gif durchfuden, um es 
an den benôthigten Dertern gu beten, 
Okręt dla poprawy mieyic nawatlo- 

nych zrewidować 

Parcours, f- m. 1) obf. ein Húndniğ der 
Gtådte und Råndereyen, die unterfhiez 
denen Herren gebôren ; 2} im Bonn: 
Redt: Gebrauch, Herfonimen. 1) ohf- 
Liga, zwiazek miedzy miaftami, ro- 
żnym Panom należącymi; 2) W pra- 
wi ziemfkin: zwyczay. 

Par-de-la, praep. cum seent, über, mehr 
aig, Nad, wiecey niż. D Ses égards 
vont pour lui par-de là le refpect. 

par-de-là. adu. 1) bietdurds; 2) drúber, 
mehr, 1) Tedy; 2) wiecey, nadito. 
$ Il va par-de-là; 2) il fait fon de- 
voir & par de-là: 

Par- derrière, adv. von binten, pinter- 
märté, hinten- Z tyfu, na tyle, pozad, 
na zadzie, § 11 Pa pris en trahifon, 
il l'a pris par derriére, elle n'eft bof- 
fuë que par-derriére. 

Par-deflous, adv. unten, bruntet , unz 
texbalb, unteniwea. Dofem, fpodkiem, 
na {podku. § Cela eft par-deflous. 

Par-deflous, praep. cum accuf. ` unter. 
Pod. $ On le menoit par-deffous les 
bras, paler par-deflous la jambe. 

Par deflus, adv. dråber, von oben ber, 
oben weg, oben. Wierzchem, gora, 
po wierzchu. '§ Deau coule par. 
deflus. 

par-deffus, praep- 
Nad; na, przez. 
deflus l'a tête, 
par-deflus de 
deflus un bâton, 
noux. 

Pär-deflus, f. n 
Die Zugabe, 2ulagë: 
datek, nadmiarek. 
un bon par deflus. 

Par-davant, adv. von vorne, vorneber. 
Z przodku, z oczu, na-przodku: § Il 
eft ataqué par- devant & par- derriére, 
recevoir uñ coup par-devant, cinq 
bleflures par-devant & par derriére. 

par-devant, praep: obf. vos einem, ity eis 


einen gez 


od 


cum aceuf. Über, auf. 
$ Il a des dettes par- 
il lui porta un coup 
vilage, fauter par- 
par-deffus les ge- 


. bey Sen Kaufleuten: 


U kupcow: przy- 
$ Je lui ai donné 


PARD 


Przed kiem, w 
$ Par- devant no- 


nes Gegenwart, 
oczach czyich. 
taire. 

Par. dévers, praep. obf. bey. U. § Ila 


retenu par-devers fui la moitié ‘de cet 


argent, 

Pardon, f. m. x) Œrlaffung der Gtrafé, 
Gnade, Vergebung einer Beleidigung; 
2) He Fndulgeng dder Ablafs 
3) Rerzeihung, um die man einen aug 
Dnëtdieit bittet; 4) die Pets Blue 
iur Frúh- Mittags- nnd Ubendi-Srune 
de. 1) Odpufzezenie, pardon, przes 
baczenie urazy, wyitepku;: 2) odpuft 
Papielki; 3) wybaczenie, przebaczes 
nie, o ktore polityezni ludzie zwykli 
prolić; 4) džwonienie na pacierzé; 
ranne, pofudniowe i yieczorne, pa- 
cierze. $ 1) Demander, obtenir pardon 
de queique crime; 2) gagner les par- 
dons, les Papes donnent des pardons; 
3) je vous demande pardon, fi je ne 
{uis pas de votre avis, mille pardons, 
Monfieur, que je prens la liberté; 
4)on fonne ordinairement les pardons 
trois fois le jour. 

Pardonnable, adj. c. das su vergeben oder 
OI entfduldinen if, von Derfonen fagt 
man être digne d’un pardon. Odpu- 
fzczenia albo wybaczenia godny, o 
ofobach être digne d’un pardon mowié 
trzeba. § Faute, crime qui n’eft point 
pardonnable, il weft pas pardonnable 
à un homme de lettres d'ignorer Phi 
foire de fa patrie: 

Pardonner, v. æ. 1) parboniren, verzelz 
bet, vergeben, etlaffen, ein Serbrechetr, 
eine Deleidigung; 2) verzeihen, nicht 
vor übel halten; 3) einem das Leben 
fchenfeu. 1) Odpuscié, przebaczyć 
komu wyftepek, urazę; 2) przebaczyć, 
wybäczyÿé, za złe nie mieć komu; 
3) folgowaé komu, fzanowaé, żywić 
kogo, % Le Roi lui pardonnera certe 
faute) il eft généreux de pardonner 

à fes ennemis, la clémence étoit la 
vertu d'Augufte II, il a foumis le, Ro- 
joume à force de pardonner; 2) je 
vous fuplie très-humblemenr de me 
pardonner que, pardonnez moi, fi je 
n'accepte pas l'offre avantageufe que 
vous me faites ; 3) la mort ne pardon- | 
neà perfonne, les foldats dans fa fü- | 
reur ne pardonnent ni aux femmes ni 
aux enfans. 

Je pardonner, v. r. fih su gute Halter, 
feine eigene Sehler Ghertcben. Wyba- 
czyć lobie, fam fobie poblazaé. §-Les 
vercueux ne fe pardonnent la moindre 
faute. 

Paré, 
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Paré, adv. fiche unter Parer. Ofzcz 
pod Parer. 

Paréage, vid. Partage. 

Paréacis, f. m. (par: eatis) Seimgdht oder 
Defebl des Ober-NRidters, etwas in 
den Unters Geridten gu  volifübren. 
Plenipotencya albo mandas zwierz- 
chniego fedziego do fprawienia cze- 
go w niëfzych fadach. § Prendre 
un paréatis, 

Pareau, f- m. 1) ein Gubianifhes Shif 
ohne Ghif-Spige und an beyden Enz 

| ben mit Gteucr: Rudern; 2) Stong, 

die die Fifher an ibre Nege Hangen- 

1) Nawa Indyyfka bez fztaby na obu- 

dwuch koncach ftery maiąca; 2) gre- 

hu fieci. 
| Parce, /. f. Lepns-GHuldigfeit, dem Leng 
Herrn über die Grânse su Hülfe su Éom: 
men, Powinnosé lenfka na danie 
pomocy Panu dziedzicznemu za gra- 
nicą bedacemu. 

Paregorigque, adj. c. in Ser seil-Runft: 
Ghmeriftilend. W lekarfkiey nauce: 

| bol Smierzacy. 

Pareil, 2417. (parilis) gleich den andern, 
ein dergleihen. Rowny drugiemu- w 
czym. § Bouche qui meut jamais fa 
pareille en divins attraits; chofe qui 
n’a pas fa pareile. 

Pareil, f. m. feines gleien. Rowiennik, 
rowny CT: rowny fobie. 8 Cer 
homme n'a pas fon pareil; il trouvera 


gt 


DO 
st fon pareil; il méprife fes pareils. 
Pareille, /. f- ein gleiches, ebeu berglet- 
venek en. Rzecz rowna, toż famo. § Ren- 
n dre la pareille. 


à la pareille. 1) auf gleidie Urt, eben Derz 
gleichen; 2) ont einen Miedervergelt. 
1) Rownym fpofobem, rownie; 2) 
na odwcrowanie. 

à nulle autre pareille. unvergleitlid. Bez 
rowney fobie rzeczy; nieporowna- 
mie. 

attendez vous à la pareille. erwartet eine 
eben dergleichen Auffübrung. Spodzie- 
Way fie rowneé£go zachowa! aia. 

adieu, à la pareille. ebt wohl, ih werde 
eben dergleichen thun. Zoftan zdrow, 
toż famo uczynię. 

je wous remercie à la pareille. 
idh merde es iber veraelten. 
wam i zaw dzięczyć obiecuie. 

Pareillement, adv. ingleichen, eben aud 


id banfe, 
Dziekuie 


e? ebenfalls, gleiher Beife. Rownym fpo- 
an, fobem; rowno, także, zarowno. § Cela 
Wiik et pareillement vrai; vous Je fou- 
(Le haitez & moi pareillement. 

Aë Parein, f. m. vid. Parrein. 


Parreita-brava, f. m. vid. Botma: 
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Parélie, f. f. (parbelion) in ber Phyfit: 
Ufter-Sonne, Neben- Gonne, die von 
den Gonnen-Otralen in den Wolfen 


gemat wird. W fizyce: figura sto- 
necza, ktorą slonce {wemi pro- 


mierími w obłokach formuie. 

Parelle, f. f. Garten:Gauerainpfer. Szczaw 
ogrodny. 

Parement, f. m. (paramentum) 1) Gdimu, 
Bierrathy Puks 2) Auffhlag vom reiz 
dem Zeuge auf den Ermeln oder er: 
der-Theileirs 3) die glatte Geite eines 
Bau: Steins, einer fteinernen Maner, 
4) ein gleiches Gtein-Mffafter obne 
Rinnftôcée; 5) beyin Tifblec: Serie: 
tung, nig an hieren und Senftern s 
6) Fett oder Neg, das der Fleifcher wez 


gen eines beffern Anfehens um eit 
Lamm ausbreitet; 7) die fårffen 


Goeite oder Knúttel in einem Hunde 
Holi; 8) die fonten Mafeln auf 
dem Halfe und Flügeln eines Falfens. 
1) Ozdoba, przyozdobienie; 2) wy- 
łogi z bogatey. materyi na reka- 
wach, na przedfobkach; 3) rowno 
Sabada ftrona kamienia do budo- 
wania, muru kamiennego; 4) bruk 
całkowity bez rynfztokow+ $) ozdo- 
by ftolarfkie u drzwi i okien; 6) 
tluftosé, ktorą rzeźnik dla wiekfzey 
okazaloséi jagnie okłada; 7) fzczepy;, 
knutle ` w “peku naywigkfze ; ; 8) 
pre plamki naypięknieyfze na fzyi 
albo fkrzydłach fokoła. § 1) Un 
parement magnifique; 2) mettre des 
paremens aux manches; un joli, un 
beau parement de manteau de fem- 
me; parement de manches; 3) pa- 
rement de muraille ; parement bå- 
ti de pierre de taille; pierre qui 
fait parement ; * 4) un: beau pare- 
ment de pavez; $) parement de me. 
nuiferie; 6) il faut mettre le pare- 
ment à cet agneau; ce parement n'eft 
pas bien, 

parement d'autel. Mitar- Ther, Altar- 
Deden von Gammt oder feidenem Benge 
mit Treffen und Franzen befegt. Apara- 
ment oftarzowy ; oftarzow re prz Zy- 
krycia z akfamitu, z bławatu galo- 
nami i frezlami bramowane. Ş Un 
riche parement d'autel. 

Parementrer, f. mm. obf. Ghneider. Kra- 
wiec. 

Parenchyme, f. m. 1) in der Anatomie: 
das sien des Eingemeides, als des 
Herens, der Lunge; 2) die innere Rinz 
de cines Krauts, boriugen fich ber 
Gott austbeilet. 1) W anatomii: fub- 
ftancya wnetrznosci, iąko“ ferca. 

płuc; 
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płuc; 2) łyczko ziela wnetrzne, przez 
ktore fok w ziele idzie. 

Parenfane, f. f. faire la parenfane. auf 
dent SEET Wiere: feel 
fertig matien. Na śrzodoziemnym 
moy żagle nagotować. 

Parent, La (parens) ein Sluts:-Sreuud, 
ein Anverwandter. Pokrewny, k 
wn. $ Nos parens ne font pas toù- 
jours nos meilleurs amis; c'eit fon 
proche pa £ eft mon parent ma- 
ternel ; Je fuis fon parent paternel. 

Zare? phir- ee, die Aeltern. 
Rodzice. $ Dieu lui donna des pa- 
rens vraïment Chrétiens; il ma plus 
de parens. 

parent de côté d'Adam. cin weitlauftiger 
DGefreundter. Pokrewny z Adama. 

*Parentage, Í mA 

Parenté, J AJ INS 
fait Bermandfhafts 2) Biuts 
de, Bermandte 1) Powinowaĝwo, 
krewnosé; 2) rodzina, pokre 
winowaci. À 1) Coufine du Rot cher- 
che un autre mari que moi avec ton 
haut parentage ; il eft d’une grande 

parenté eft afez confidé- 

du crédit 


Pio e Greu 


wni, po- 


parenté; H 
rable; fa parenté lui donne 
par-tout, 

Parente, /- f> eine Blutë Freundin, An- 
permandtin- Powinowata, pokrewna, 
krewna. § Elle et mon amie & mon 
patentes 

Parentelle, f. f- (parentela) Serwandt- 
fat Powinowathwo. § Ce juge a 
été reculé à caufe de la parenrelle, 

Parentéie, f- f- (parenthe Gs) 1) Parens 
theñis, eingefhobener Sar, Smifchen: 

Gas in einer Rede; 2) in der Drude- 

rey und im Sreiben: ein Parentf 

fis oder das Zeien (). 1) Parenthefis 

albo iens w mowie odłączony; 2) w 

drukarni i u pifarzow: znak parese 

thefis (). $ 1) Les longues parenté- 
fes obfcurciflenc le difcou a langue 

Françoïle eft ennemie des parentéles ; 

le plus für cet de ne point faire de 

2 ttez ces paroles en- 


er parentéfe. im Sorberageber 
fage if. Powiem tylko namie 
§ Cela foit dit par parentéfe. 
Parer, v. e. 1) fġmůďen, pieren; pugen; 
auspuseus 2) ber den sjandwertern ; 
reinigen, betchaben, surichten, suberei- 
ten, auépusen,  guredte mo aden; 
3) beem Sleijher: das F Lefd) mit $e- 
legung Deg E anfebnlicher maten; 
4) einem Pferde den Huf auswirten ; 
5) pariteit, abbalten, qhivenden, einen 


PAR 


Dich, einen Gti; auèweidhen, au ente 
geben Ten, einen Sdlag aper Stos 
6) figürlih: abwenden, ablebuen, alg 
ein Unglüd; 7) die Gúgigfeit beneg 
men; 8) vorber  feacln; 9) alle Flag: 
gen eines Gifs anffeden; 
der Reit- Scdhule: 
fieben. 1) Stroié, zdobić, p 
ubrać co; 2) # rsemies/nikow: wy- 
kíztałtowa wyprawić, dokonczyé, 
dorobié, chedoz 
rzerznikaą: pon 


"o D 


fie dla okazalogci 


tluftosé Fes kaé; 4) kopyto ko- | 
fkfadaé fie, za- | 


niowi wyrzynaé; $) 
ftawiaé fie {zabl zcpfow ać, odfzty- 
chnaé; odbié {zcych: raz; 
fie; 6) w jenfie figur 
nié fie czeso; oddalić, odwrocit, 
iako niefzczeïcie; 7) uiaé słodyczy; 
8) okretem miiaé; 9) wfzyftkie flagi 
okrętowe rozwinąć ; 
7 ftanać, zaftanowié fie. SO 
Parer une chambre, un autel; 2) pa- 
rer un livre, le drap; 3) parer un 
agneau; 4) parer la corne d’un cheval 
si parer le coup; parer de la mains 
en parant il ne faut pas’ éloigner 
Jépée de devant foi; parer dela 


pointe de l'épée; parer du foible op) 
du fort de lepée; parer aux coups; | 


parer du corps; 6) parer un malheur, 
un coup, uneeftocade; on ne peutpas 
parer à cout ; J'ai fort bien fait de parer 
la déclaration d'un dofir, que je ne fuis 
pas refolu de contenter; 7) parer les 
cidres, les poire 8) nous fümes 
long-tems à parer le cap. 

fe parer, w. r. 1) fid) puben, fih fomiée 
fen; 2) fih fertig maben: 
mwas bemabren, verwahren, in Act ne 
men; 3) mit etwas g t 
fie, piekrzyé fie, wyftre 
obwarowaé fie, opatrzyé De 
czym; 3) pawié í 
fie z czego. $ 1) Les fer 
à de parer; 
commodirez de la faifon; on porte 

au pour fe parer de la pluïez; 

re de GE Noblefle, 

penfées d'autrui. et (hit 
fid mit Federn, die nicht feine find" AW 
piora fig ftroi co nie iego; infzego 
robote za {woie udaie. 

perét, ée, adj. 1) geiert, ) 

en Wappen: mit à reter Runz 

ge; 3) in der Seefahrt: bereit, fers 
tig su einem iE à 1) Wy- 

iony, Dron: 2) w berba 

zykiem wywiefonym ; 3) 

Se Let nauce: gotowy do imprezy | 


iakiey 


D: 


mes aiment 


geput; 2) ii 


10) auf | 
file Halten, ftille | 
dE) 


T ofkrobuigc ; 3) 4 | 
f 


uchylić | 
m: uchro® | 


10) w fzkole | 


troié | 


przed À] 
czym; chelpié | 


) fe parër contre les in- | 
9 F 


fih vor ets Pie 


PARF 


an9 


iakiey przyozdobiony, 
bien parée a Rien: bo, 
piéce de boeuf parée. der Zomm: raren: 
Gtit£ aus dem, Hals- eines Doten, 
Gornia pieczenia; fztuka wołowiny 
z karku wycieta. 
exécution par in Gerichten: 
süolihe Bolfredung : Erecutiom, die 
nihté-bemmen fann. W (doch: nie- 
odwłoczna ekfekucya, ktorey żadna 
proteftacya whrzymać nie może. 
8 Cette piéce porte. une exécution 
at 
Re, n. bey den Kaufleuten: Nad- 
ridt PERE Rath- U kupo 
informacya, wiadomosé, rada, zdanie. 
$ Le livre des pareres de Monfieur 
Savarye contient la, refolution des 
queftions les plus diffciles-du com- 
| merce. 
Parermeneutes, fim: Reger im VII. Se- 
culo, fo die Gét nad. ihrer Mey- 
nung auélesten. Kacerze w VIlL.wieku, 
co:Pifmo 5. iako.chcieli-tfumaczyli. 
Pareis, J. f: (parefis) Gdlag, der von der 
Golif berrübret. Szlak-albo paraliż z 
koliki pochodzacy 
Parelle, f.f. Trigbeit, Faulheit, Nah- 
| Hifiséeit. Gnufnosé, niedbalftwo, le- 
niftwo. :Satisfaire à fa parele; vous 
connoïflez fa parelle naturelle à foû- 
tenir un travail 
|Parefle , adu: aus Maléfiafeit. 


$ 1) Elleveft 


Hut: 


Z nie- 


dbalftiwa. § H a perdu fon procès 
parefle de folliciter. 
Parefleufe, jf. f- 1) eine faule Magd; 


2) Ropf-Seua der Weiber int Haufe pu 
tragen., 1) Leniwa służebnica; 2) cze- 
piec bialogtowiki domowy. 
*Parefleufement, adu. faul, nadligig. 
Gnusnie, leniwie. 

Parefleux, f m. ein Faullenser, -Gnusay 
człowiek; leniwiec, niedbalec. IL 
n'y en a point qui prellent plus tous 
les autres que les parefleux. 

Parelleux, eufe, adj. x) faut, nadifig: 
2) frac. langfam.. 1} Gnusny, le- 
niwy3,2) słaby w nieraczy. § 1) Vous 
étes parelleufe à un pont qui, ne fe 
peut foufi 2) elprit parefleux. 

ventre pareffeux; nature pareffèux. ein 
fblapper, fhmacer Magen. Zoladek 
slaby., miekrzepki. §- Les lavemens 
rendent la nature parefleufe. 

| Pareur, f.m. vid, Laineur. 

| Pareure, vid. Parûre. 

| * Parfaire, v. a. cong.vid.in app. augarbels 
ut vollenden, endigen, better Ache- 

-ober mettre en Je perfeddion quel- 
3 chofe. Dokonczyć, dorobić, wy- 
Pobln. Lexic. Tom. I 
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kfztaltowaé dofkonale, Æpiey powiefz 
Âchever 4/60 mettre quelque chofe en 
fa perfeétion. 

arfaire une femme. eine Gumme vole 
tends bezahlen- Dopłacić fumy. 
parfaire un livre. im Duchlaben:, er 
génies die Defect- Bogen eines Hums 
ertatten dem Sdufer suftellen, ` W 
libraryi : dopełnić; niedoftawaigeych 
arkufzy dodać. ‘J'ai acheté ce livre 
chez vous, vous étes oblige de le par- 
faire. 

faire & parfaire le procès à quelqu'un. 
einen Criminal- Drocef mider einen enz 
digen- Koncezyé proces kryminalny 
przeciw. komu.: $ Son procès fera fait 
& parfait. 

Parfait y e, adj--(perfedus} 1) vollfoms 
men, volitândig; 2) in der Grammaz 
tif von den praeteritis: gaug verganz 
gen; 3) ungefnitten, mom Vieh. 
7)Doíkonały e 2) w gramatyce 0 prze- 
Jfetych cz fach: co. dofkonale minął; 
3) nieczyízczony, 0 bydletach. 8 d IL 

t bien des talens pour faire un Di- 

&ionnaire parfait; Ceft un Prèdica 

teur parfait; ouvrage parfait; 2) p $ 

it parfait; le dëcke plusque Ss: 

t; 3) animal parfai 

nombre “parfaits Re perfeétus ) 
in der Rechen-Runfe : eine volformme- 
ne Bal, die fo grof ifr dag alle die Zib- 
Jen sufammen, mit melden fie dividiret 
werden fann, eben fo viel auémachen, als 
6, lágt fi burg i 2,3 Dividiren, und 
meng men iz, 3 adbiret, rare 6 bers 

$ 


accord parfaits vid 
Parfaitement , volifommen, vSllig. 
Dofkonale, ecznie, zupeinie, 
$ H fait aimer Dien pa ment ; 
3 parler 


* je a $ 
hbumble-S 7 

ge feis parfaitement votre Servi Pit bin 
teur. J. volb 
fommen ibr Diener. Dofkonale ieftem 
sługą Was Pana. 

* Par - faute, adv. nus Mangel, in Ers 
mangelung , beffer Zentre de. Z niedo- 
ftatku, tagodnieyfzy wyraz faute de. 

Par faute de r. 

*3 fa Parfin, ac endli. Nakoniec. 

* Parfois, adv. bisweilen, ma nomal, ges 
wobnliher fagt man gueigue fois. 

Mm Czalen, 


e a e 
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Czafem, zuyez emie Ge dog quel- 
que fois. 

Parfondre, v. a. ben ©dmels fmelsen. 
Smelc ro2pufzcza 

Parfont, adj. obf: 

#Parforcer, v- #. H 

fe parforcer, v. SI fich ufert bemiben, 
allei rite anwenden. Ufifować fie, 
{forcować fie. 

*Parfournir, v. æ. liefern, was nod felet. 
Dokladaé tego, co w rzeczy komu da- 
ney nie doftawalo. $ Un libraire eft 
obligé de parfournir les feüilles qui 
manquent à un livre. 

Parfum, f- a. 1) moblrisente Gaden, 
als Pulver, ed 2) cit Håpliher 
Geruch; 3) in Der Apotbele: ein 
Mauchueré, womit. man einen Kranz 
fen råuhert; A) figurlih: angeneh- 
mer Genuch, angenehme Gahe, Anz 
muth. 1) Perfumy, wonnosci, won- 
ne rzeczy mokre albofuche; 2)fmrod, 
zapach brzydki; 3) w apłyce -< lekar- 
ftwo do przekadzenia chorego; 4) fi- 
gur. Gesi zapach mity, przyiemnosé. 

d $ 1) Un excellent parfum, faire de 
se parfums ; aimer les parfums, 
elles achetérent des parfums pour em- 
baumer Jefus, communiquer l'odeur 
un agréable parfum à quelque cho: 
fe; 2) voilà un méchant ER on 
nous envoïe ùn étrange parfum ; !3) 
préparer un parfi im; 4) le parfum des 
loüanges, fa priere elt montée au Ciel 
comme un agréable parfum, 

Parfumer, v-a. 1) mit einem ffénen Gez 
ru erfüllen, twoblriecherd madhen s 
*2) râuern, burräucetn, ats ein 
Bimmer mit Zogchmert: 3) mit Hopen 
Redensarten eine Shreibart anfüllen 5 
4) râuern, fiwefeln, in Efig weiden, 
als Dricfe aus verpefeten Doten 
5) einen gufen Geruc von fih geben. 
1) Nawonié, perfumować, wonnemi 
rzeczami napufzczać, nacierać; *2) 
wykurzyé Kadzidfem aka pokoy ; 
3) wyfokiemi s słowy ftyl piekr ; 
4) w ié, wykurzyé, nad fiar 
trzymać, W occie moczyć D iako lif 
2 mieyfca zapowi rzatego ; $) won- 
n z fiebie wydawaé Ar 1) Parfu- 
mer des gans, parfumer l'air, I 
mer des liqueurs; 2) parfume 
vailleau, une chambre; 3) ce Polo- 
ois Pa quelque fois trop tes 
penfées, qui à la 10 élles donnent 
dans la tê :) on parfume toutes les 
Jectres qui viennent des païs fubjeéts 
de contagion, 

parfumé a éf, adj 


Profond. 


ty 


. I) wobfriegend ; Mit 
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moblriehenden Cahen ogemadt: 2) | 
iligli) gegeben, ohne vieles Bitten | 


derniere: 1) Nawoniony ; perfumos 


wany, wonnémi pzeczami natarty; d 


2) ochotnie dany, bez dfugiey pro- 
sby posłany. §1) Un habit parfumé; 
2) c'eft un don parfumé, on luita 
envoïé fon argent tout parfumé: 

Parfumeur,, £ m. din Rrâmer, der wohl 
riehende Gaden verfauft, als auge 
mah te get Seife, Waffer. 
mownik, co pèrfumy i perfumami 
napufzczone rzeczy, iako puder; my- 
dfo i wodki przedaie. 

Parfumeule, f- f- Rråmerin, Die wohlries 
dende Gaden verkauft. 
perfumy przedaie. 

Parge, fm. obf. ein Page. Paz. 

Pari, f. m. eine Wette, das Geld oder Bis 
Gahe, um die gemettet wird. 
to co kłada ci, co fie zakladaig: § Le 


pari eit confidérable, il eft de cent pi: 


itoles, 

Pariade, f: f. in Sep Jägerey : 1) die 
Legzeit, die Zeit, Da die Rebbtibner Nez 
fier bauen; 2) ein paar Rebhügner, die 
fih gatten.  myfhiffwie:, x) Czas 
gnieżdżenia fie kuropatw ; 
ku iropatw fie gnieżdżących. § 1) On 
né chaffe pas pendant la pariade; 2) il 
ya plufieurs. pariades dans ce champ. 

Pariage, f m. im Zand Redt: gemein 

Í aftlidher Vefis. W pr awie zieme 

J : {potee 2n0S6, fpolne dzierzenie. 

$ nir un fief en pariage avec dek 

qu'un. 


Par-ici, acht, Meburä, Tedy. § Il faut | 


pañler par- ici. 
Parier, v. a. © n. mëtten, Zakladaé fie 
o co, iséo zakład. 6 Parier une pai- 
ns,ane piftole. 


ze 
Naht Et Peters rant, Glas- Kraut, 
Noc i dzień, słonecznik, pomurne 
zicle. 


Parietaire, adj. ruë parietaire. Mauer | 


Raute: Zanokcica, ruta fkalna. 

Parietal, e, #47. (parietalis) os parie- 
taux. in ber Anatomie: die Wand- 
Seine am Worderhaupt. 
kosci Zcienne w przodku głowy. 

Parieur, f. m. ein Wetter, Der da mettel, 
Zaktadnik, co fie z drugiem o co za- 
kfada, § Hy a plus de parleurs que 
de p rieurs, voilà un mauvais coup 
pour des parieurs. 

Paris, S m. bie Haupt- Gtadt Paris. 
Miafto floteczne Paryż. § Si l'on 
vouloit enrichir plufieurs villes de 
l'Europe, il n’y auroit qu’à ruiner Paris, 

Parifien, 


Perfu- | 


Kramarka, co 


Zakład ) 


2) para fi 


GZ (parietaria) Tag ut | 


W anatomii: 
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MParifien, ne, adj. Yarififé. Paryfki. 
$ Coûtumes Parifiennes. 

Parifien, f. m. ein Varifer. 
rodem z- Paryża 


Parifienne, f. f. 


Paryżanin, 


D eine Variferin: 2) in 

Ser Drudercy: Corpus Curfiv, eins 
Grift. 1) Paryzanka; 2) literki 
drobne w drukarni corpus cru na- 
zwane. 

Parilis, f. m. obf. 1) das Gebiet um panas 
2) in ben Redhten: Der vierte Theil 
mehr: 1) Okolica Paryfk a; 2) w pra- 
wie: wiecey czwaïta częśčią. $ 1) 
Louvre en Parilis; 2) quatre fous pa- 
rifis font cinq fous: 

MParicé, LZ (paritas) in ber Rebctunfr: 
Gleidfeit eines Petveifes, eines leide 
niffes. W krafomowfkiey nauce: do- 

W wodow i podobieriftwa rownosé. § 

C'eit un lieu de parité. 

m) x) ein WMeinz 

eyd; 2) ein Me ger. 1) Krzywo- 

przyfieftwo ; krzywoprz c 

$ 1) Punir le parjure, je ne crois pas 

qu'un homme puiffe vivre en paix 

qui i fe fent coupable d'un parjure; 2) 

c'eft un coquin, c'eft un parjure. 

Pirjure, adj. c. meineydifH. Krzywo- 
przyliężny-. 

fe Parjurer, v. r. falfc ftmeren, einen 
Meinegd fout. Krzywoprzyfięgać. 
$ Il set honteufement parjure, il 
faut être un miférable, &.mavoir ni 
foi, ni loi, pour fe parjurer. 

Dar Jä, adv. © co 1) Andur; 2) baz 
bero, hieraus. 1) Tamtedy; 2) ztad, 
zatym. § 1) Il vient de pañler par- 
là; 2) je voi par-la que. 

Parland, e, adj. 1) redend; 2) woblgefrofz 
fen, alg ein Bild. 1) Mowiacy; 2) do 
żywego wyrażony, iako portret. Q1) 
Albert le grand a fait une-tête Ger 

| lante; 2) portrait parlant. 

trompete parlante. ein Gyrad) - 

Haba albo‘ rura na dalekie 


Inn 


2) 


Rohr. 
mowie- 


larmes ` par! Jantes. ein Zanen, Das tz 
gleich Der Gefier? Namen andeutef. 
Herb nazwiiko. familit oraz: wyraża- 
lacy. 

Parlement, f. m. (Parlamentum ) Si ein 
Purfament oder Reihs-Tag-in Engel- 
land; 2) ein Parlament, Dber- Getit, 
hobes Tribunal in Granfreid : 3) Gig: 
Tag biefer Parlamente; 4) obf. eine 

Berfammiung. 1) Parlament albo 
Seym walny Angielfki; 2) Parlament; 
Trybunał we Francy iadanie 
Parlamentow ; 4) obf. 

Roi d'Angleterre aflemble, co ARTE 
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ou ptoroge le Parlement quand il lui 
plait, le Parlement eft compolé de 
deux Chambres, la Haute, où font 
les Seigneurs, & la baffe, où font les 
dépurez des Villes ; 2) il eft Avocat 
au Parlement} être Avocat en Ja Cour 
de Parlement, les Parlemens de Fran- 
ce, font Paris, Touloufe, Bordeäux, 
Aix, Grénoble, Dijon, Roüen, Rennes 
Pau & Mets. 

parlement d'amour. ‘Das Liebes- Gerit 
ébebeffen Ju der Provence, mo Liebes- 
vie abgethan wurde, Nie pdyz 

 Prowencyi fadÿ do fpraw mitofni- 
Eva 

Parlementaire, fi m. in Engeland + Ans 
Hånger des Parlaments und Gegner der 
Hof: Parthey. IW Anglii: Adherent 
parlamentowy*a przeciwnik 22my- 
slow dworfkich. 

Parlemehterj'u. a. 1) yon der Leberqabe 
mit deu Belagerern Handeln, in Unters 
Handlung treten; 2) im Sëdherz : fip 
in ein Geinrdädt: citlaffen, von eiz 
nem rauensimnmer; *3) rom Berz 
gleich reden, fih su vertragen reden. 
x) Umawiaé punkta kapitulacyyne ; 
traktować o poddaniu miaf S 
tem 0 biateygrowie: w gadki 
dzić z kochankiem; *3) o zgo 
myslié, o pogodzeniu fie mowić. 
$ r) La ville parlemente; 2) à peine 
il fe préfenta que la belle parlamenta. 

i parlemente -efè à demi rendue 
ein bat verfpielt, weni 
fie fi mit ihrem Geliebten in ein Ges 
fric eintâgt J przegřana, gdy 
Panienka z kochankiem w gadki 
chodzi. 

Parler, v. a. 1) reben; 2) 
den, als eine Gnade: 
fhivaten:; 2) im Reden 
ben einem Yerfaffer 
Den wie et redet; 5) na Der Kung 
teden, reden mit Nedensarten, Die eis 
ner Wifenfdyaft eigen find; 6) fagen, 
geben etmas, als mit einem Berfe, mit 
einer perbigmten Ncdensart ; okt? 
au etfennen geben, fagen, von Ieblotem 
Dingen; 8) anfpreden, wohl Élihgen, 
wohl geben, von der Orgel; 9) Das 
Dep rübren, ang Den reden; 10\ i 
Ser Jagerey: anfhlàgen, Helens 
11) im Kechtshandel: fih su etmas 
aubeilhig nahen; 12) im Bartenz 
fpiel: angeben, als di rhe, die Auz 
gen. 1) Gadać mowić; 2) mowić 
iezykiern iakim; 3) prawié, ga- 
dać, šwiegotać; 4) mowiąć albo pi- 
face nasladowaé kogo, mowić iako 

Mm 2 autor 


Sg 
reden, f 
3) plane 
und edwi 
nadabmen, rez 


res 
ern 


7) 
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autor-ktory; 5) mowić iako po flifow- 
(ku, po lowiecku, to ieft terminami 
wfafnemi; 6) mowić, podać wierfzem, 
metaforą; 7) mowić, daé,znaé, 0 #2€- 
ezachiniemych; 8) brzmieć, 0 pifzczat- 
kach organowych; 9) rufzyé, uigé, 
przeiaé-erce czyie; 10) w myślijiwie 
o pfach : odzywać fie, fzezekaé; rx) w 
prawie: obowiazaé fie; 12) graige w 
karty: opowiedzieć farbę,ʻoka. § 1) 
Parler aux oreilles de quelqu'un; 
parler.gras; parler entre fes dents ; 
parler du nez; parler haut; parler 
bas; parler de quelque chofe: parler 
pour quelqu’ün; il a une grande faci- 
lité de parler; parler bien ou mal de 
quelqu'un; je n'en ai jamais ott par- 
ler; parler tout debon; parler en pu- 
blic; c'eft aflez-parler, il fauc.agir; je 
lui ai parlé de votre affaire; 2) parler 
un langage inconnu; parler bien une 
langage; il parle Grec, Latin, Polo- 
nois, François; 3) le petits: efprit ont 
le don de beaucoup parler & de rien 
dire; 4}il parle Balfac ; parler Voiture; 
5) parler blafon; parler chafle; par- 
ler guerre; parler foüilloux; 6) par- 
ler épigramme; parler métaphore; 
7) la nature parle; le fang d'un malade 
parle; fon amour parle pasifes yeux ; 
$) Tuïau qui parle bien; 9) Pécriture 
fait parler au coeur; 10) ce chien de 
chafle parle trop. 

parle du coeur. von Herzen reden. Z ferca 
mowié. 

* parler quelque chofe. 1 

parler de quelque chofe. } Dën etwas rez 
dem: Mowié, prawić oczym. IL 
ne parle que de cercles, que de ruel- 
les, que de.cabinets; il ne parle que 
cercles, que ruelles, que cabinets. 

parle en l'air. ohne, Grund oder Abfidit 
reden. ` Mowić bez fundamentu, bez 
zamysłu. 

parler de, la pluïe & du beau tems. von 
gleiaültigen Gaien reden, O rze- 
czach ani złych ani dobrych dyfzku- 
rowaé. 

parler au hazard, parler à la boule ve s 
parler à tors © à travers; parler 
comme. un perroquet: unbedachtfant, 
obne- Ueberlegung reden. Mowié) co 
słina do gęby. przyniefie;, plesć iak 
papuga. 

faire parler quelqu'un. einem die Gyradje 
ghumiugen ` einen gu einem Getåndnig 
notbigen. Przymufić kogo do po- 
wiedzenia‘czego. 

faire parler quelque chofe. eine Sade 
rebend-vorffellen, Daé mowę rzeczom 
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niemym. € Les Poëtes font "parler | 


les arbres, les rochers. | 
faire parler quelqu'un le premier. einen | 
Daé komu pier- | 


guert reden laffen 
wey mowić. 


la chofe parle d'elle toute- feule; la chofe I 
parle d'elle même. die Sache redet von | 


fid) felbfts fie it an Go flan Rzecz 
ta fama przez fię mowi; iawna ieft 
przez fie. 

fe parler par lettres. 
ben; Briefe mechten, 
kiem rozmawiać, 

Je parler des yeux. mit lien reden, 
einem die Mevnune entbefen. Okiem 
wzaiemne fobie dawać znaki. 

il parle en maître. er vredet von einer Gaz 


au einander (Hreiz 
Liftownie fiez 


he, die er wohl verfebt. Zna fie na 
rzeczy, o ktorey dyfzkuruie. 

il parle en écolier. er vredet von einer Gg 
de, dieer nicht verfebt. Mowi a 
rzeczy, ktorey nie rozumie. 

il parle à un fourd. er vebet mie mit. ets 
nem Gtummen, ber nichts annehmen 
will. Jak do głuchego mowi. 

parler aux rochers. einen Gtein bewegen 
wollen- Namawiaé kamien. 

*parler à cheval à quelqu'un. 
Herr mit einem reden. 
kiem mowić. 

faire parler de foi. fic in der Leute Mån 
ler bringen; von fih und feinen Thar 
ten, fie mògen gut oder bäi feon, gu 
reden Anlag geben. Dać materya do 
mowienia o fwoich czynach nagans 
nych albo chwalebnych. 8 Ce brave 
oficier a bien fait parler de lui; cette 
femme a fait parler d'elle. 

parler des groffes dents à quelqwumi 
Droh- Worte einem geben: GroZbami 
do kogo mowić. 

parler François à quelqu'un. einem die 
Leutfhe Wahrheit fagen- Bez ogrod- 
ki komu prawdę powiedzieć. 

parler par fignes. mit Zeichen einem ete 
was şu verehen geben. Migami mo- 
wić: 

oder du ventre. die Worte mit einem 
boblen Baude ausfpreen. Z brzucha 
słowa wymawiać. 

parler aux chiens. Die Hunde anrufen, 
anbesen , anfrifhen. Mowié do plow; 
zachęcać piy. 

parler chrétien., veden, Daf es Die andern 
verfteben fünnen. Tak mowić, Zebÿ 
każdy zrozumiał. 

Parler, f. m. poctifth: das Neden, Cptas 
de, die Worte- Poerycznie: mowie- 
nie, słowa, mowa. BG Sa bouche for- 
me un parler gracieux. 
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arler fommaire. in Sen Œerihten + 
fummarifhe Ersåhlung der Defchafen 
beit einer Sache. W fzdach: krotkie 
okolicznosci wyliczenie. 


AParlerie, f f- Gewåihe., Plauderen. 


Swiegotanie , klekotanie, wielomo- 
wnosé. À Toute cette parlerie men: 
nuie. 

*Parleur, f. m. x) ein Redner; 2) cin 
Piauderer, Gämépet, 1) Mowca; 
2) swiegot wielomowny. Bu C'eft 
ce divin parleur dont le fameùx mé- 
rite a trouvé chez le Roi plus d'hon- 
neur que d’apui; 2) Celt un grand 
parleur ; il n'y a point de plusgrands 

arleurs que les demi-favans. 

Parleufe, f. f. Maudetinr Gowâterin. 
Swiegotka, klekotka. § Les femmes 
qui ont l'efprit petit, font grandes par- 
leufes. 

Parlier, f. 2m. obf. ein Advocat. Prokura- 
toř, praktyk. 

Parloir, f. m. 1) Gefpréch-Gual, Gnod: 
Garten in den Monseu-Rldfern; 2) in 
einigen UMioncdhs:Alôfern: ein offe- 
nes Sëmmerden am Ende eines Shiaf- 
immers, mp die Monde mit gingt: 
der reden Fónnen- x) Parlatoryum ; fala 
‘do rozmowy w klafztorach Panien- 
fkich ; 2) w niektorych klafztorach 
mefkich: komorka zewfząd otwarta 
na koncu dormitarza, gdzie fie mni- 
fzy z {obą rozmawiaią. § 1)Une pe- 
tit parloir; un grand parloir. 

*jupe à parloir. ein Reif-RoE, deffen 
Neife mit DBander an einander Hångenr 
und nidt in den Zeug eingendbet find. 
Rogowka, w ktôrey obręcze nie fa 
w materya wfzyte, ale na wftegach 
wiiza. 

parloir aux bourgeois, obf. ein Rath-Hans. 
Ratufz. 

Parma, f. f- (Parma) 1) Parma, Stadt 
und Herzogthum in Yfalien; 2) ein 
enformiges SGhildlein mit einer Thiers 
Haut úberjogen auf den alten Münzen. 
1) Parma, Kfieftwo i mialto we Wto- 
fzech; 2) tarczka iaiowata fkora zwie- 
rzęcą powleczona na ftarych numifma- 
tach. 

Parmefan, f-m. 1) das Herjogthum Pare 
ma; 2) aus Warma gebürtigs ein Warz 
menafer; 3) Darmefan-Rûfe. 1) Kfig- 
uo Parmezanikie; 2) Parmezanczyk ; 
3) Parmezan fer 

Parmefanne, { f. 1) eine Varméfanerin; 
2) eine grofblätterige weige Anemone 
mit rothem Hoden und einem rofenfär- 
bigen und bleiaelbem Sammt. 1)Par- 
mêzanka; si zawilek biały wielko- 
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liftny o bialym polu 7 rozowym akfa- 
micie. 

Parmi, praep. cum accuf. unter, stuifdent. 
Miedzy. Il et impoñfible de faire 
la cour aux Mufes parmi l'embarras 
des affaires & les tracas du ménage. 

Parnage, f: m. 1) das Maft: Set, redt 
die Giveine in die Maf tu treiben: 2) 
das Maft-Geld, Fehm- Geld. 1) Pra- 
wo pedzenia {win na ZerowifKo; pa- 
sne; 2) pieniądze od Zerowifka. 

Parnale, f. m. (Parnafùs) x) Parnaf, 
der Mufen- Berg; 2) die Poeten, Die 
Poefie. 1) Parnas gora a Muz mie- 
fzkanie ; 2) wier{zopifowie, poetyka. 
$ 1) Ila dormi fur le Parnaile ; 2) cout 
le Parnafle eft en joïe. 

Parnafjè Jatyrique. uuflitige Berfe. Wier- 
{ze fprofne. 

Parnaflia, f. f. (parnallia) Varnaf:-Gras. 
Jednolift, trawa parnafka, ziele. 

Parodie, f. f. (parodia) eine Parodie 
ein Lid, das na den Neimen ei- 
nes andern gemacht if. Parodya albo 
piesi podług rymow albo kadencyy 
przełożonych wierfzy fpifana. b 

Parodier, v. a, Herfe nah Hrt der andert 
mit Denbebaltung Der Reime maen. 
Wierfze pifać z kadencyami z prze- 
lożonego pienia. Q Cette piéce aéré 
parodiée. 

Paroëmie , LZ (parcemia) finnreidies 
Gyribwort. Sentencya albo przypo- 
wiesé dowcipna: § La paroëmie dif- 
fére de la parabole en ce que celles 
ci eft plus étenduë. 

Paroi, f.f- (paries) x) obf. eine Wand, eine 
Mauer, beffer Mur oder Muraillez 
2) Grêni: Bâume in den Méldern, die 
mon bezeichnet. 1) obt Sciana, mur, 
depfze. fe stowa Mur alho , Muraïkle ; 
2) drzewo pigtnowane knieie rozgra- 
niczaigce. 

parois, plur. Bâume in einem siereŒide 
ten Vas, die da follen gefållet werden ; 
bié vier Daumé: die an den (Gen 
diefes Plages fteben bleiben, beifen 
pieds corniers. Drzewa na kwadrato- 
wym placu do wrebu naznaczone; 

drzewa na rogach placu tego zoffavio- 
ne pieds corniers ffe nazywaig. 

Paroi, f.m. in dec Anatomie: Ccheide- 
Wand der Nafen-Loder. W anatomii : 

przegrodka miedzy nozdrzami. 

in der Anatomie: 


ein Wirf- Melle, MWirfe 

Cifen der Huf- Gdhmiebe : 2) Pfalz 

Meffer, worauf die Gerber die Felle 
Mm 3 ` angeb- 
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ausdehnen: OO Rzeżak, ftrug kowal- 
{fki do kopyta; 2) Ee 


Paroire, f. D ein Gehabeifen d der Kupfer 
fhmiede, womit das Kupfer sum Wer- 
innen gefchabt wird. Skrobaczka 
tlarfka do fkrobania mofigdzu, co ma 
bad? pobielany. 

Pañoille, f- f. (parochi 
Rirfviels 2) die War: Kirde. 1) Pa- 
rafa; 2) Fara, kosciol fariki. x) Vi- 
fi fa Paroiffe; 2) aller à la Paroiffe 


) 1) ein Pfarr ein 


les Dimanches s- & routes les Fêtes; 

on efteblig aques defe confefler 
mmunier à fa Paroilles 

s font de deux par c Diefe Gas 


n geboren niht gufamnien Te dwie 
“y mie {a iedno. 

} le cocq la Paroiffe..etift:ver Bor- 
fé myrer zacniey{zy to 
miedz demi. 

» Cy ad] GG mr opt gehi 
geg, Faríki, farny.. §; Mefe Paroif- 
fiale , Eglife P aroiffiale. 

ienai Ng 


Dr t taepfarr- 
Parafanin. e IL eft fon E aroif- 
n, un bon Paroïffien entend le prô- 
Curé tous les Dimanches. 

1, ne, adj: gingepfarrf.. Para- 


faniki. 
Paroifienne, f. f. eine Cingepfattte. Pa- 
c D C'eit une Ge meilleuzeg Pa- 
wes de Moniteur le Curé, 


cor vid. in append. 
en, bétuorfommen, erz 
au feben Tonn, ins 9 
5 3) eiten Leinen, voréom= 
"au eigen r feben laffen, 
Staat maen. Daé fie widzieć, po 


Es 


BS fe, uka 2) pokazowaé 
figs wydawać fie, 3) zdać fie, 
widzieć fig; 4) fie chel- 
pliwic, flawié fie, popifaé fie, parade 
i $ x) Paroitre en public, il 


Dit point, s'il paroifloit, il y a 
de l'ordre de l'arreter, iLa paru une 
nouvelle ‘étoile, les cométes parolent 
de ms en tems; ai le ruban bleu 
paroit fort für le noit; jÿ on n'eft pas 
toûjours ce qu’on paroït, les Efpasnols 
Į lent fages & ils font fous, cela 
me paroit beau, ce re me paroit 
bon, les courtifans fe ruinent pour 
vouloir paroître plus qu'ils ne peuvent. 

Nota. Bou fer, fagt man Aparoître. 
O duchach fie mowi stor wo par (ire. 

Parole, Y foa) SBort, 9 tf; 
Verfpreden, Zufager Par 3: 3) Crid- 
matt: merflide ist: ` imme, 


y 
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Gitades s) die Varole, Lofung, Lofungiz 
Wort; Feld- Geffrey, das Wort, fo der 
General rder Commendant den Ging: 
ten WA aiebt ; 6) der Tert eines 
Sieds, ) Słowo, mowa; 2} słowo, 
obietnica, parol; 3) przypow iesé, sto. 
wo pamięci godne; Ai gł mowa; 
5) hasto, godio żolnierlkie, ktore het- 
man albo komendant. co`dziern daies 
6) tekit do piesni. §1) Les parofeside 
vos lettres font choïfies ; à la Cour on 
nefe {ert guére des paroles sque pour de- 
guner fes fentimens ; l'honneur qu} on 
rend en paroles, cou te peu & vaut 
beaucoup; l. homme digne d'être écou- 
té, eft celui oui ne fe fert de la parole 
que pour la penfée, & de la peniée 
que pour la verité & la vertu; il na 
pas dit une feule parole; 2) entre 
gens d'honneur une parole eft un con- 
trat; les Normands.donnent leur paron 
le & ne la tiennent pas; fe fouvent 
de fa parolè; engage parole & fa 
foi; retirer, repre ser {a pa- 
role; violet fa parole; anqueri de 
parole; 3) parole mémorable ; parole 
digne d'un grand Prince; 4) perdre 
la parole; reconnoître quelqu’ un à fa 
parole; il ne mangue que trop de 
parole ; 5) donner le nom. Jofeph 
pour la parole; 6) les paroles d'un 


OS, 


le de Dieu. da 
Q4 
4 


d 8 Wort Gottes, Me 
Grift. Sowo B 


owo Bofkie, Pifmo 
me de parole. ein Manns der fein 
bäi. Człowiek -słow ny, co 
wa dotrzymuie. 

ider ; paroles de foies glate 
Fte Worte. Słowa ie- 
stoi ka fi godne. 

vertes, verdedte Worte, mit 
pen man einen etwas e per 

Deben giebt. Stowka w. -baw Ais 
uwite, z ktorych fie kto czego doro- 


zumieé może. € Je lui ai die en 
paroles couvertes qu'il n'et qu'un 
for. 


cine finbifhe Gprathe 
Mowa pieséliwa, głos 
$ La parole enfautine eft 
able. dans les enfans, mais infu- 
portable dahs les perfonnés qui peu- 
vent parlet rement. 
donner de bonnes parot s. guf f 
ben. Dobre dawać słowk: 
avoir Je don de la parole; avoir la parole 
en commandement z avoir la parole en 
main. febt beredtfam feyu fertig reden, 
Slownym, wymownym bydz, 
prendre 


pi orale enfantine. 
oder Gtinine. 
dziecinny. 


Worte ge: 


See 
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prendre -la «parole. ṣu teden anfangen- 
Zaczaé mowić. 

reprendre lä parole. 2) wieder Au redert 
anfangen: 2) fein Wort jurk geben, 
1) Znowu, zacząć mowić; _2) wziąć 
nazad słowo dane. 

porter parole à quelqu'un de quelque cho- 
fe- einem etwas verfprehen. Przy- 
obiecać komu. 8 On lui porta paro- 
levde mille écus- 

orter la parole. das Wort führen, im 
Mabmer der andern reden. ` Rzecz 
mieć, imieniem infzych mowié. § H 
portoit ła paro 1 ces termes. 

couper ia parole à quelqu'un. einem in die 

fallene: Przerwaé komu mowe 

re de paroles.. einander mit Wor- 

Doiezdzaé fobie sio- 


|fe pren 
ten angreifen. 
Wwy. 

m'avoir que des paroles, 1) piel Sebeng 
machen, wiel reden oun menig thun; 
si: ei Franenjim it leeren Wor- 

1) Wiele mowié malo 

ofemi tylko słowy po- 


czynić; 
zbyć bialeygiowy 
il ejl de deux paroles: 1) er iẸ von feinen 
Borten Fein Sclasz” er verfpriht siel 
und béit menig; 2) er fubret wener 
Rederis er redet bald fo bald and 
1) Słowa fwego nié rad dotrzy 
2) dwa ma w- gębie iezyki; i 
[Mini zimno mu z leci. 
trouver quelqu'un er 
auf swenerien Reden 
dybaé kogo na dwo 
ce marchand ef} à un 


mann fagt es 


úberbietet nih 
mowi, dr 


beit im Re 
ftoynemi n 
tirer parole 4 
einem beg à 
kuracyi albo warunku. 
à grand Seigneur p 
ement 


rficherutia von 
ać od kogo afe- 


man 


cir Slug 
mu de S 


pt em 


troyna; to i 
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fzcze raz na kartę ftawiona. 6 Per: 
dre, gagner un paroli. 

*yendre le paroli à quelqu'un, donner le 
paroli à quelqu'un. cinem mit gleicher 
Münze besablen, einem Gutes oder Pi- 
fes vergelten: Złe złem, dobre doš 
brem nagrodzić. 

Paronychia, ff. (paronychia) 
Kraut, Maner- Raute, 
Zanokcica, ruta D i 

Paronichie, / f (pe 
an den Gingctitr ein 


Nagel 
ein Äraut. 


an der gingen- À Zano 
wrzod na koncu palca za pazno 


A 


Paronomafe, ff- Q 
£aut der Wörter, eine ? 
alg hoc eft amantium vel potiusan 
tium. Slow rownosé figura 
moivika, iako hoc eil amantium wel po. 
pius amentu. 


o 


n $alFenicreun; 
bh F U fo- 


eus I 
podufzny ; 


zauiznych, 


hr wobin, 2) des 
<roredy;, 


choroby kołem 
powrot choroby 


xyfm, fi 
wracaigcey; 


De 
czyiey. 

Paroy, vid. Paroi. 

*Parpaillot, f- m. im Spott: ein Caloi 


Kalwin, Hugonot, 
1)im Spott: eine Cal- 
Genniiiiihe Mün: 
e Granfifée Münze 
ac: Kalwinkas 
a od roku 1499- 
> adj. pierre par- 


tein, ber durd die 


nift Sz 
Parpaillotte, f 7 
vinifin; -2) eir 
ppm Fahr 1499. 
1) moneta franc 


Parpaing, Parpin, g 
seg 


muru grut 
parpigne 
en dedans et l’a 

Parpaye, LZ 0 
Dopiacenti 
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Parque, f- f. (parca) eine Parce, dieden pawimentach.“. § Ce parquerage eit 


Lebens- Faden fpiunet. Parka, co beau & agréable. 
przędzę “żywota, lu A zwiia. Parqueter, v. æ. einen Su6-Voden tâfelre 
? SIL y a trois Parques, Cloton, La- auélegen. Sadzié pawiment, Ç Par- 
y chefis, Atropos. queter une chambre; : je veux faire 
8 Parquer, V. a. 1) das Bichin einer Hürde parquerer proprement ma chambre; 
? oder verjdunten Ort feu, auf bie une fale parquetée. 
| Weyde treibens 2) Uufterit it einem Parquoi, com. obf. dabero, berobalben, 
D veridunten Halter o Meer mågen i bejer cef pourquoi; done. Zd 
i 3) das grobe Gefdurg in einen umge- tedy, kfztatniey potoxyfz cleft pour: 
ffitofenen Drt bringer. r) Bydfot w quoi; donc, 
grodzi na poftwisku ruczyé ; 2) wpo:. Parrein, fm. 1) ein Sauf Zog Pathe; 
grodkach przy mot oitrygi tuczyé; 2) ein Patron; Heiliger, defen- Nanren 
2) a ra w mieyfce ogrodzone za- man in der Taufe betonnen bat; 
toczy CG 1) Parquer des bœufs; 3) Pathe, derjenige, melden éin junt 
r des huitres; 3) parquer Arquebuñren verurtheilter Goldat erz 
tebler, das Urtheil an ibm şu volisies 
-in Hürden liegen, in einem ben; 4) im Sers: ein Edel- Namens 
weiden- - W grodzi pasé Geber, ein Benenner; s) off. ett 


is parquenta cette heu- undant gier "ent 


gers font parquer les mou- 1} Kmotr; Ociec Ci 


nd in Duell 


ets 
einy; 2) Pa- 


tons en ùn certain tems de l'année- tron czyy.; Święty, ktorego kto ma 
fep $ a v. fidh in eir Zaun ein- im 3) towarZyłz,! co jelt na wypet- 
fil :Ogrodzić fie grodzia, par- mienie dekrecu od Zofnierza na roz- 
kanem. § Les ges de lartilerie fe ftrzeienieofzdzonego obrany; 4) bar- 
font parquez. tem: PrzeZW Seed: 5) -obf Je 
Parquet, f. m. 1) ein eingrlegter Su6-5o- kundant w poiedy ch E turniemch, 
den in einem Zimmer; 2) Einfaffung $ 1) Les PTE ont awhi des par- 
vou Sol; am Ramin, an den Wånden, reins & des marreines; Jerigen les Gi 
au ben Spiegeln; 3) Ort in baptife; 2) Saint Jean et mon par- E o 
Die Säntaltden Vrofuratéres şt rein ; 3) choiïfir un paren, de 
mmen: 4) bie le, f.m. (pa ida; par mpa 


tes 


tores und Nr fchto ffener 
į ne 


Drt in benz er-SGtuben Sekten i 
ter; 6) in Kramer en Ben: 
Gik, Hanf der Aelteften oder Borite- 
ber: 7) Kugel- Bad, Kugel K 


Bater-pders tutter Wirde 
3 géifen Xnyerwandren 
rens 2)eit rafet oder geu 
mordung feines nadiffe 
vermandten oDer feines Ger : 3) grauz 

vermahter Drt auf den SG famer , boshafter Mord, 1) Oycoboy- 
Die Kugeln liegen; S) der Kugel-Plag ca, oycomorderz; zaboyca 
in einem Zeg Haus. 1) Pofadzka; pa- {zego krewnego albo Pana {weso; 2) 


wiment fadzony drewniana opra- oye omorderftwo, oycoboyitwo ; za 1boy 
wa na scianach, kominach izde- blifki iego krewnego albo rei Dana E 
bnych do Zwierciedinych tafel; 3) fnego; 3) zaboy okrutny. 1) Nė- 
mieylce w Paryżu, dokąd fie krolew- ron eft un parricide; C'eft une parri- 
fey. fchodzą prokuratorowie i patro- cide déteftable; 2) un mari qui tuë 
now 4) Krolewicy prokuratorowie ; fa femme, commet un parricide exé 
5) mieyfce w fadach dla fedziow crable. 

ogrodzone; 6) w zborach dyfy ent- Parricide, f. f. eine BWater-oder Mutters 
fkich: Jawa, fiedzenie dla -przełożo- Mörderin; TodtfHlågerin eines nahen 
nych koscielnych; 12) ogrodzone na Anvermandten. ` Oycomorderka ; za 
okrętach do kul armatnych mieyfce; boyca naybliżfzego powinowatego, 
8) wù cekauzie: przegroda do kul ar- $ Celt une parricide: cruelle, elle a 
matnych. § r) Froter le barquet ; le tué {on enfant & elle fera penduë. 


parquet de ma chambre eft fort beau; Parricide; adj. Batermôrderifh, Mutters 
2) mettre du parquet de quelque cabi- tif. Oycomorderiki, matko- | 
net; 3) Me rs font au Parquet; $ Main parricide; dellein | 
j'ai communic au Parquet à Mon- 
fieur PAvocat Gén 

Parquet: f- m. 
dem Fu 


Pete 
Parroifle, Parroiflial, Parroiflien, vid, Pa- 
roiile. 
Pars, adj, obf. grünlid. Zielonawy. 
Pariemer, 
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Parfemer, v. æ. þefrenen, bin und ber 
fiveuen, als eine Gaffe mit lumen, 
einen Zeug mit Perlen, mit gefticétert 
Diumen.. Porozrucaé ieko kwiaty 
po ziemi; naprafzaé iako ziemie kwia= 
tami, materyą pertami, hoftowanemi 
kwiatami» 6 Parfemerjun parquet de 
fleurs, une chambre de rofes; un man- 
teau parfemé de rofes. 

monia): die 


i MParfimonie, ff. obf- (per 
| Gyarfnmfeitr. Ofzczednosé, 


Parfonnier, f> m. der mit Theil an einem 
F Goiffe bat. Spoluczeltnik okrętu. 
nti Por fur tour, agv. obf. infonderbeit, vorz 
L'nebmlich. Ofobliwie. 
Parc, LZ. (pars) 1) heil, Antheil, den 
man on etwas bat; 2) die andere Seite 
eines Dlats Papier, eines Wedfels ; 
3) Ərt; Stelle, Geite, Gegend, 1) Czesé, 
czaitka, porcya, dział czego komu na- 
leżącý; 2) trona druga-karty, wekslu ; 
3) mieyfce, ftrona, okolica. A 1) Grof- 
fe ou petite part; prendre part pour 
un fixiémie dans un ferme; prendre 
fa pare; avoir part dans un commer- 
te, dans un armement; j'ai cela pour 
ma part: 2) J'ai reçù le contenu de 
l'autre part, 
faire part de quelque chofe. 
theilen: Udzielié czego. 
de fon bien de fa gloire. 
lun partide. pain benit. ein tie geweih- 
fes rydt. Sztuka chleba swieco- 
nego. 
quelque part, adu. irgendwo, irgendwohin- 
Kedykolwiek, gdziekolwiek. Aller 
quelque part; cela eft quelque parr. 
f devquelque part, adu. irgendiveber. Zkad- 
P kolwiek. 
de part en part, adv. dur und durch. 
Na wylot. § Percer de part en part., 
nulle part, adu. nirgendsmobin, nirgends. 
; Nigdzie. § Je ñe vais nulle part. 
|| sulle-autve part. adu. nirgend andersi ; 
mirgend andergmobin. Nigdzie indziey. 
autre part, adv. anderswo, anderswohins 
Gdzie indziey. 
l| d'autre part, adv: Zkad 
inąd. $ 
la plus parts la plus grande part, vid. 
Blus part, der grófé Theil: Czesé 
wiekfza. 
d'une part --- de l'autre part. theils 22, 
theils; son der einen Seite: von der 
andern Seite Częściq+-, częscią; 
z ièdney ftrony--, z drugiey ftrony. 
§ D'une part la loi de l'Evangile or- 
donne de ne point rendre le mal 
pour le mal; & de l'autre les loix du 
monde défendent de foufrir les in- 


tanten 


etwas mit- 
§ Faire part 


Mutton 


nahen 


andersiwoher. 
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jures; d'un part je vois ce que -je 
dois craindre & de d'autre ce que je 
dois efperer. 

de part © lautre. 
Z obu itron. 

de la part de quelgwun. auf eines Wer 
fehl; don einer Seiten. Na rozkaz 
czyÿ ; z Brong kogo; Z ramienia czy- 
iego, § Il commande dans cette 
ville de la part du Roi. 

cela vient de la part de Dieu. das Fommt 
von Gott ber. Od Boga to pochodzi. 

do ma part. meiner Gett, Z moiey 
ftrony. $ Vous lui direz de ma part 
que toutva bien; je wai rien oft dire 
de leurpart; vous lui ferez de ma part 
mille baifemens; il ya contribué de 
fa part. 

de toutes parts. vón allen Seiten : von als 
len Emden. Zewfzad; ze wfzyftkich 
ftron. § La vie et remplie de mi~ 
féres de toutes Parts: 

à part moi, vulg. bey mir felbf, beffer 
en moi-même. U fiebie famego; w 
Tobie, kfztałtniey powiefz en moi- 
même. § H pente à part foi. 

à part. benfeité-abfoudertich, befonderlid, 
auf die Seite- Na ftrone, ‘ofobno. 
$ Se mette à part; fe tenir à part; 
aller à part. 

raillerie à part. Gerz ben cites ohne 
Gert, Zart na ftrone; bez żartu. 

fe vanité d part il eft honnête homme. 
feine ARubmfudht ausgenommen if er 
ein rechtfcafuer Mann. Oprocó chet- 
pliwości iégo poczciwym Jet czło- 
wiekiem. 

c'eff un fait à part. das iğ gang twas ans 
ders. d 


von beyden Geiten. 


Wcafe to infza. 

mettre à part. 1)-ctivas bey Seite legen ; 
2) auf die Seite werfen, veruntranen- 
1) Na ftrone odłożyć; 2) uiaé; zmy- 
Kaé, na ftrone porzucić. 1) Mettez 
mes livres à part; 2) il a mis un peu 
d'argent à part. 

tirer quelqu'un à part, einen auf die Geiz 
te nebmen. Odwiesé kogo na ftrone. 

laiffer quelque chofe à part. “etwas: an 
Die Seite feen, in Erwegung eben, 
Puscié co na Drone: nie upatrowaé 
czego. 

daiffez la mine à part. Febret eud an feine 
Geberden. Nie uważay na Zadne miny. 

cela vient de bonne part. das fommt von 
fidierer Hand; von gewiffen Leuten. Z 
dobrey to idzie ręki; odezlowieka 
to pochodzi wiary godnego. 

prendre part à quelque chafe. fit einer 
Sade aunebmen: Theil au etwas neh- 
men. ` Uigé fig za Co; uczeftnikiem 

Mm $ czego 


gag RART 


czego zoftawaé. (Je prens part à la 
gloire de cetsauteur, je prens part à 
votre-fortune, prendre part au bon- 
heur, au malheur de GE vun. 

part dans quelque chofe. Mie Hånde 
mit imj Gpiel haben, heil jan etwas 
habet: Wmiefzać fie w co, bydz 
czego mezefthikiem. $ Elle n'avoit 
part dans cette afaire. 

chofe en bonn e On ER MAU- 
aile pi etwas wohl oder übel aus- 
legen, aufnehmen- Mieć eo za dobre, 
za 


1e. 
part, faire part à quelqu'un. de 
quelque cho cinem von etwas Na ch 
iht uebeu. *Owiadomié kogo ,oczym, 
daé komu W. iadomosé Le] czym. 
êrre à la part. feinen Untheil at den 
me mmenen Schiffen habens- Do- 
podział nalezeć okrętow zabranych. 
da part ou era. eY mag feyt, Wo er twil. 
Niech bedzie, gdzie będzie- 
cfi : un fait à Das if eine andre 
e, Tour 
faire la part au 
fen Theil abtf 


ie ro 
re us) -bey den ec ten 
Rechts-Geleniften: 1) die Nider- 
ie Geburt; 2) die Leibes- Grt 1t 
ind U Medykow i 
arodzenie; 2) płod 
e albo dziecię naro 
e part. “in den Gerid) 
“uerféicbung eines fremden Sinn 
fadach z, Podrzucenie cudere 
A 
on de parte: dies Abtheilung der 
t. Zabicie płodu w Zywoc 
Partage, f-m. #) die Theilung, Ei 
luna, Antheil; +2) Erb- Sheilung eit 
Erbfdaft: 3) Bergleich, den die Erb 
oder -gemeinfaftlihen Befiger e 
Guts unter fih aufrichten; A) gethei tte 
Meinungen, gleihe Gtimmen it. Gez 
vichten und -Raths: Berfammlungen ; 
5) Eigenfhaft, Gefden£, Antheil, Gae 
be der Natur oder des Glúdg; Gi. mm 
Rehts-áandcl: der Th 
fument, Daraus man € 
einet ben der Als ung 
foaft b aonet 
podzia al; 42) dzie 
dziétwa; 3)u 
mi albo 
{polnego ma š 
PIERS VOLON 3; TOMN À 
na dwie rowny ezesci 
1 działą dar : fortuny; 


} Dział, dut due: 


un Wei 
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6) moniment: wzgledem podzielenia 
dziedziétwa,,-z ktorego fie pokazuie, 
wiele kto dziedziczyf. 6 xr) Faireun 
partage, les partages font. bien faits 
& perfonne n'a fujet deisen plaindre. 
les traites de partage mettent toù- 
Je ours les provinces à feu & fans, Ehi. 
itoire nous-en fournit de triftes exem- 
ples; 2) eutre les enfans qui ont un 
partage des-biens paternels ou mater- 
nelsl” aîné compofe les parts ër les puit H 
nezchoifflent; 3) leur partage eftfait; | 
4) ily a eu parcage dans la premiére] 
chambre: el la mifére eft fon partage, | 


avoir la ee en partage, Ja valeur} 

eft le partage, de cette famille. D 
partage des eaux. br cnrs mp fidh bat | 

gGotter theilet, und in verfhiedene Sets |] 


ten pon eiuand Ki Van, Rozbiezenie, | 

rozchodzerie rzeki, wody. 
Partager, v. a. 1) theilen, abtbeilen, eit | 
theilen; 2) mm Rechnen: Dividiven ifi 
3) Gpaltung verutfaen, trennen: 4) 
an etwal Theil nebmen, einen Theli 
vou etwa auf fih tegmen. 1) I Dzieiic, | 


na fakcye pod relie) 
m czego zoftawaé,  braé| 
> nafie, Du Partageriles 
quelqu'un, partager gue ne 
la riviere partage la ville: ail 
me; 3) cela partager | 
ille fût partagée en deux 
ions,  leffaire de la- Conftitution| 
partage la France; 3) elle partagera |] 
| 


j de tous de don: dei la naturel 
part en freres. … freundfaftiid vite 
Gtreit und Unruhe tbsilen: … Dzielié] 
po przydat (ku, be? zw ody ihaïafui| 
partager le d f. benpetteirg soacël 
Te dasjenige theilen, mworñber man fid 
nidt vergleichen fann. Z obuftron po:} 
pusció, podzielić miedzy foba rzecz 
o ktora {por zachodzi. Il faut par- 
le diferent 
partager le neng, laviren, Eawirowaé, 
partagé, ée, GG 1) getheilt, eingetheilt: 
2) getrennt. x) Podzielony, rozdzic- 
Jony ; 2) xozdwoiony, rozerw any: $u) 
Biens partagez, mailon partagécientre 
les héritiers; 2) la cour fut partagée, 
les efprits font partagez en cette Jet 
fon, fentimens partagez 
un efpr. it partagé en Llafieur s foins, gin 
Gemåth! das vou mnterfhiederen: Ge: 


T haften 


bal 
die 
gei 


bli 


k rozd zielié.na czesci; 2) wifi Psr 
auce: dzielić; 3)xoz-| 
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füfteir serfireuet if. Urs roZne- 
mi zabawami rozerW any. 

ôtre partagé entre la crainte © Pefperan- 
ce. sifoent surd tund Drog fHwez 
ben: Waz fie miedzy nadzicią i 
upadkiem. 

Partageur, f. m. obf- vid. Divifeur. 

Partance, f. f- Abfabrt, Abreife, infon- 
derbeit das  Abfegeln eines Grchiffes. 
Odiazd; ofobliwie dplynictieokrsti. 


yé 


cop de partance. Mbfhieðs- Sdm, Ab- 
E fabrts: Shug, Lofanga e Gut aur Ab- 
fabrt eines GÉ ës dzia- 


fa na odplynienie. 
de partance. 
la banniere de partance. Ahfabrts-Slagge, 
bie man anfiedt, went ein Shif ab- 
geben foll- Bandera albo flaga na znak 
blifkieso odiazdu wyw iefzona. 
étre de partance. reifef fertig Ten, 
|> do odiazdu gotowym. 
*Partant, conj. 1) daberor- bonnenberg 
2)-obfe-tovofern.: 1) Zrad tedy, zatym ; 
2) gdyby. - § Partant Je demandeur 
conclut. 
APart, Im, v arte. 
Partement, f. 1) dbf. NG 
Départ; 2) das Gteigen 
Ki 


$ Donner lecoup 


Bydz 


14 A 
reife, beger 
der NRaqueten- 
d; Jepfze slowo Depart: 2) 
wzbiianie fie rac wzgore.  ® 1) A la 
veille de: fon partement; 2)-un pat- 
Gemeng des fufées. 
l Partezre, fom: 1) eine Ebene ei 
ebener Pitis 


ser 


Dër 
Hinger 
faner à 
tel: oder ) o. daf- gan auf 
Plaş Fommen fann. 1) Rowni 
wny; 2) placw ogrodz 


amibuk- 


fzpanowemi am id ;.3}plac 
przed- teatrum -komedy; 

podleyti, ftoia dpek taro 

tatorowie n 

znak na we 


grand, un petit parterre; un beau 
parterre; un parterre coupé; un par- 
terre en (d de) proderie; un parterre cn 

S; Dos parterres n'ont 
us donner ; 3)aler au 
le parterre n'ofe contredi- 
; ces Meffieurs ne KEEN pas SE e 
du {tens cou $ 
terre nigda bruit; s) un p 


te d'ordinaire. quinze. fols; j à 
trois parsefres 

parterre de . cine Gtr 
Deer einen Suf- Get 
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Wand an betleiden. Matas rogoza do 
obijania Sciany albo tła pokrycia. 

parterred'eaus Wafer- Kunt, fo Do auf 
einer Flåde im unte edene Figuren 
ausbreiter.. Krynica rurmiftrzowíka 


na rowninie w rożne- figury fie 

ywaiaca. 

un parterres U 

e Erde fallen- 
upasé. 

Parchenies, fife plúr. (Parthe cantus) 
Gefdnge ben den Ateny 20 Ehren der 
Sungfert. Piesni w ftarożytności na 
honor dziewic. 


roz- 


H. 
o 


Parthes, f- n plur- die Parther, ehedefen 
ein -Orientalifhes Zelt, Partowie 
niegdyż narod wfchodni. 


Parti, f. m. 1) eine Partey, Faction; 2 
Bortheil, Gelegenheit, Huert, Bot 
fhlag ; 3) Berforgung: 4) Partie, Ge 
legenbeit eine atb zu treffens 5) 
einer Partey, die man béis: Snt 

y rfa, Rath à 

f Wappen- S 

` érunter; $) die Cinnabme e 
der anderer SRôuigliden Gi falle , 

n finds. ai veine Partey, 

Zrmeg abgelchichet wird, 

Gefangne su macden , Contribu 

gufreiben. +) ftron 

dwoionÿch, fak 2) ofe 

lenie, SES obeyscie ; 4) 

ia fie albo 

O rzy ma; 


die su 
die 
Rriegs- 


eh 


Co 


Partya, 


lucya. poftanowier 
ziecies ipofot 
herbowey 

dot; 
ch i 


foic il ya gu Séis tems gr np 
ie monde; le parti de N. groffit 
tous les jo J 


le pa srtt du Roi « 
der ES Maximili 
meux dans l’hiffoire Pol CR 
yiti; abandonner le parti; 3) 
ER 
a 


JI 


e le parti gue vous n'ofre 
3 de bons partis 
parti ailleurs; 4) cette fille et 
in bon parti; cette fille là eit un par- 
ti fort-avar IX; 5) pr e le par- 
ti des gens de bien; iver quel- 
qu'un dans fon parti; e 
il een ler 
“ontre 
‘atacher à un 
6) cet le / 


ns 


us ce 


attaquent; 
vre Un parti; 


Ef e 
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qu'il y avoit à prendre fur cette 
ataire; prendré fon parti fur le 
champ;tila long tems balancé avant 
que de prendre parti; 7) il porte 
parti d'argent & d'azur; 8) on 
aferme aujourd'hui le parti; le parti 
de gabelle eft afermé; 9) comman- 
der, envoier, défaire. un parti; 
tomber dans quelque parti enne- 
mi. 

parti bleu. eine fireiffende Partey, bie obs 
ne Ordre des Generals auf Beute aus- 
gebet. Czaty bez ordynanfu Giene- 
rala na plon wychodzące, 

elle eft du parti de fon cœur. fie ift ibm 
beunli gewogen. Skrycie mu przy- 
chylna. 

prendre parti entre deux perfonnes, unter 
gwenen Gtreitenden dem einem beyfal- 


len. Stroieé przy iedney. ftronie 
miedzy ipornemi, 

prendre parti dans les troupes. Sriege- 
Diente aniebmen. Siuzbe przyiąć 


Zoinier{ka. 

prendre parti ailleurs. auderétoo in Sien: 
fie treten; Gi anderswo verforaen. 
Gdzie. indziey fie opatrzyć; służbę 
przyiąć, 

fe mettre dans les partis. gur Pacdtung 
der Königlichen Einnahmen mit-antrez 
ten- Preyltapié do naymu dochadow 
krolewikich. 

faire un mauvais parti à quelqu'un. ei 
nem einen félimmen "Botten fpielen- 
Zlosé komu wyrządzić. 

Parti, e, adj. 1)verreifet, abgereifet, 2)in 
den Wappen: die Länge herab aethet- 
let. 1) Odiechany; 2) w herbach: 
w dłuż rozdzielony. 

Partiaire, adj, e, (partiarius) fermier 
partiaire. ein Adersmann, Pachter um 
Sie Déifte, ` Zagrodnik, rolnik albo 
naymacz polowiczny- 

Partial, e, adj. parteniff; einer Gite 
mehr sugethan als ber andern. Par- 
cyalny, niebezftronny, przychylniey- 
{zy iedney ‘tronie. $ Elprit partial ; 
ileit partial. 

Partiale, f. f- eine mufifalifhe Noter De 
reu mebr als eine auf einen Schlag 
vder Zort gehen. Nota, muzyczna, 
ktorych kilka w takt wchodzi. 

fe Partialifer, v. 7- fich partepifch ereiz 
gen, parteyifdy fenn. Sprzyiaé iedney 
ftronie; mnaktaniac fie, przechylać fie 
ku iedney ftronie Il ne faut pas 
qu'un Juge fe pertialife, 

Parcialiré, ff. Hartentid)fcit, 
fes Zielen, Niebezitronno 
nosé, przychylność ku iedne 


partepi- 
ikon- 
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§ Il y a de la partialité dans ce pro- 
céde, 

Participant, e, 44ÿ.-1) theilbaftigs ein Mite 
genof ; 2) der die Einfünfte eines Diet 
fes geniefit, davon der andere den Vitel 
fübret. 1) Uczeftnikiem będący; | 
2) biorący intrate zurzedu, od ktoré: | 
go fie drugi tylko tytutuie. § 1) Fais 
re fes amis participans de fa fortune; 
il l'a fait participant de fa gloire; elle 
eft participante. 


wer 


Participation, f- f> (participatio) 1) Wits || ucz 
genieffung, Ebeilnebmung, Antheil, Der | Paru 
man an einer Cahe nimmt: 2) Mite Parti 


theilung; 3) Mitwiffen, Wifen, unie 
pung- 1) Uezeftniétwo; 2) udziele- 
nie; 3) dokładanie fie kogo; wiado- 
muosé coin, 1J Je ne fuis capable | 
d'entendre une affaire de cette impor- 
tance fans participation; 
quelqu'un à la parcicipation de fa for- 
tune; la participation de votre gloire | 
m'encourage à travailler pour vous; 
2)la Luneë& les autres Planettes n'ont 
point de lumiére propre que par par: 
ticiparion & par emprunt du Soleil; 
lame raifonnable eftune participation | 
de la divinités 3) il a fait cela fans 
ma participation; fans me le commu: 
niquer. 

focieté ‘en participation. Barticivations | 
Handel, den einer führet und den Nuz 
gen unter etliche theilet. Handel | 
uczeftnictwa, ktory kupiec ieden pro- | 
wadzi, zyik miedzy inzych dzielac. 

rien faire fans participation de fon ami. 
nichts ohne Beyrath feines. Sreundes 
thun. Nic nie czynić bez doktada- 
nia fie przyiaciela {wego. 


Participe, f. m. (participium) 1) in Ser | 


Grammatil; ein Participium, ` ein 
Mittelwort; 2) Mitfontrabend, Vo: 
forte; ein MitgenoG eines Contracts, 
eines Vergleichs, eines Pacht; 3) auf | 
bem tittellanbifhen Meer: Theil 
nehmer, Participant, Mit- Neder ant 
Gif. 1) Participium w gramatyce; | 
2) fpotuczeftnik kontraktu, ugody, 
arendy; fpotkonträktnik; 3) #4 morzu | 
$rzodoziemnym: fpoluezeftnik okrętu. | 
$ 1) Il y a un participe aétif & un 
participe pañlif; 2) l'arrêt porte que 
rous les craitans & leurs participes te- 
ront obligez de dc. 

Participer, v: n. (participare) theithaftig | 
feyn, Theilhaben, Uczeftnikiem bydż. 
§-H ett dificile de participer à ce plai- 


fir; participer à la Joie, à la trifteffe, H 


de fon ami. | 
partie iper à ane chofe. cine Gahe theils 


paitig 


admettre [fyrri 


äi 
kie 
op 
pal 


ch 


UI 

vie 
ein 
wW 
D 
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Dr E — paftigfeons fih mitaeniefen. 'Uczeftni- 

kiem bydz ezego. $ .Un'aflocié par- 

pa ticipe aux gains & aux pertes. 

Dn participen d'une chofe.: bie Œigenfchaft 

LEM" einer Cade au fih haben, an Dh neb- 

doi men. Mieć wlafnosé infzey rzeczy. 

ont $-Minéral qui participe du vitriol; 

FM Phermaphrodite participe de l’un & 
de l'autre fexe. 

Participiable, adj. deffen man theilhaftig 
werden faut, Czego mozefz bydz 

r, uczeftnikiem ; udzielny, 

il da Parcicularité, wid. Particularité. 

) Mit M Particularifer, v: a- (particularizare) im: 

Buell fndlié ersdblen, befdireiben, Wizyt- 

dael kie okolicznosci rzeczy wyliczać, 

ado opifaé, § Particularifer un fait; il a 

28. particularifé jufques aux moindres 

Im por chofes & nous a fort ennuïé. 

mettre particular ifer une affaire. in Gerichten : 

Riri in einer Criminal: Gade, in welder 

gloin viele Mit-Herbrecher find, wider einen 
eine befondere Unterfudung anftellen. 
W fadach: ofobno: przeciw -komu 
fzkřutynium w fprawie kryminalney 
czynić w ktorey wielu jet fpolwy- 
ftepcow. 

Parciculatifme, f m. (Particularifmus) 
abfonderlihe Mepnung, infonderbeit in 
theologifhen Saden. Obfobliwe 
zdanie, ofobliwie w Teologicznych 

Jnb materyach. 

U Particularifte, f- m. 1) Gconberling, der 

infonderbeit in Glaubens- Sachen eine 

befondere Mennung bot: 2) Neformirz 
ter, der da glauber, Chriftus fey nur für 
die Ausermåhlten oeforben, 1) Ofo- 
bliwe zdanie ofobliwie w punktach 
wiary maigcy ; 2) Kalwini' wierzą- 


fanb. Okolicznosé rzeczy, fprawy, 
$ C'eft une particularité fort confide- 
rable; il marque toutes ces particu- 
laritez là; écrire toutes les particulari- 
tez de ce qui gelt paffé. 

Particule, L f. (particula) 1) in der 
À Grammatif: ein Partifel; 2) Gtüc- 
gen, Bishen, Ebeilhen: 3) in den 
Grichifhen Rirhen -Ceremonien ` 
ein Stücéchen Brodt. 1) W gramaty- 
ce: partykuta; czfonek mowy dro- 
bnieyfzy ; 2) kawałek, odrobina, okru- 
fzyna; 3) w obrzędach greckich: pro- 
fkura; {ztuczka- chleba. § 1) Ce met 
pas un perit fecret- dans le difcours, 
que de favoir omettre, ou rejetteravec 
efprit une particule; .2) ramalier les 
particules de l'hoftie, 
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Particulier, f- m. x) cine Mrivat-Verfotr 
die aufer einem Amte lebt; 2) die 
merflihten Umffiinde einer Gade; 
3) eine-befondere Œigenfchaft oder Gaz 
des 2) Prywat, prywatny ; cziowiek 
bez urzędu publicznego; 2) okoli- 
cznosć {prawy co nayznacznieÿfza ; 
3) włafnosé, rzeczofobliwa. § 1) Un 
particulier wa pas droit fur lavie d'un 
autre; 2) je vous aprendrai le particu- 
lier de cette affaire: je ne fai la chofe 
qu'en gross je ferai charmé d'en apren- 
dre: le particulier; 3) l'aimant à cela 
de particulier qu'il attire le fer. 

il y a quelque chofe de particulier entre 
eux. Cé gebt was befonders unter ih 
nen vor; fie baben ein beimliches Werz 
finbnig mit einander” Cofis ofobli- 
wego miedzy niemi zachodzi fkrýte 
z iobą mają porozumienie. Cet 
homme & cette femme fe frequen- 
tent, il y a quelque chofe de particu- 
lier entre eux; il n'y a rien de parti- 
culier entre eux. 

Particulier, e, adi, (particularis) 1) eiz 
gen, abfonbertid, abgefondert; 2) felts 
fam fonderbar, ungenodbnlit; 3) fonz 
detbar, Menfhenfheu, der nidt mit 
Seuter-umgebst; 4) munderli®, felt- 
fam; 5) Unter, von Sebienten, die 
der Ubwefenden Stelle vertreten ; 
6) vértrefflit, ungemôbnlid, befonders. 
i) Ofobny, włalny, odłączony od dru- 
gich; partykularny; 2) ofobliwy, rzad- 
ki, niezwyczayny ; 3) nieludzki, nie- 
towarzy{ki, oëludny; Z ludźmi nie- 
rad kónwerfuigey ; 4) dziwny, tetry- 
czny, dziwacki; 5) namieftny, miey- 
fce urzędnika nieprzytomnego zafte- 
puiacy; 6) ofobliwy, wyborny; wy- 
smienity. A x) Bien particulier; lit 
particulier ; chambre  parriculiére; 
avoir üne ‘audience  particuliére; 
2) c'eft un cas particulier; 3) c'eft un 
homme fort particulier; A) conduite 
particuliere ; il a un efprir particulier; 
il a desopinionsparticul e: 5) Lieu- 
tenant particulier; aflefleur particu- 
lier; maître particulier des eaux & 
fôrets; 6) cec Avocat a un mérite 
tout particulier. 

en particulier, adv. befonders. Ofobno ; 
zofobna: 6 Chacun en particulier 
fe mic à le fuplier. 

être en Jong particulier. 1) in feiner Wok 
nung feyn; 2) feine eincne Haushals 
tung, feinen eigenen Sifh habem. 1) 
Bydź w miefzkaniu fwołm; 2) finie 
włalne mieć-gofpodarłwo; fwoy ftot 
micé włafny. 


vivre 


sier, feine 


en mon partie 
tons mic anfanget. 
6 Pour votre particulier vous n’en 


adv. eisentti, infon 
mlidh. Ofobliwies par 
Pour Ze faire un {tile 
n Polonois, il faut lire 
ent les-ou 


$ 
€ 


icre particulierement an 


tie de hénibtes Weg ce ne SE pas 
que galan 


de qu'il étoit, il voulu être de la pars 
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tes, des parties aliquantes & des 
femblables; 7} ac Fe 
tie as re 


cries & parties de Glaf, 


e partie de chaife, tour mala- 


9) c'étoit une, partie faite pour 


, Pis, 1) Rebnung, Musjug cit 
"name oder Handwerfers; 2) € 
genfaften » ` Gefhictlidéet 
rachunek Eech albo 

» PTZY mioty, 
rties d’ un 
ité ca arré- 
zs d’un raileur; 2)ilavoit 
ut pour commander, 


eine Gefell 
tng- Grp fluenet 
tem: kompania 
ze dwu 


er. Ve er 


slowo w mo- 
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burts-Glieber” bte Gaam, Czlonek 
witydliwy. 

rrie honteufe a wulg 
Gefeufd haft, feines "Landes. Człowiėk 
co: ieft fromorą tot twa albo n 
rodu {woiego. $ C FDoéteur eft la 
partie ł honteufe de la M édecme ibet 


la partie honteufe de fon Co 


GHandfeE feiner 


partie fi laire, dë z de, ech 

| fimilaris) Theil, der in alem dem Gar 
pouf sen gleich if, als ein Sté i 

A Gr Gleif. Czesć, co catko 


fwoiey we wfzyftkim ieft rowna, ial 
fruka chleba, miefa,  $ Les chairs 
fe "drett ent Co parties fimilaires. 

rrie compofée, partie d diffimilaire, f 
se unaleicart 
Glied, d ët von dettijer 
D das gange if.  Czesé 
catkowi itosé. wiainos 


nie tey co 


$ L'oeil ett 


le compas 
neten Limen 
portional=Cit- 
linie na dinialu 


em inte eines 
fels- Wyznaczone 
cerkla proporcyona 
pere s de =- 
To -= tò, € 
mel fe fait 


grå “fait sum Theil. 
po €z prawie, 
niemal. § L’ouv eft en par- 
tie, il a eu en partie ce qu'il fou- 


haitoit. 
Da partie 
derm jut 


dem anz 
er 


égale. ein 


E 


r ift 


t angl 


per: He ou for 
der Punft d 
r einem Son, 
ehet, mwenn 
` pr akiykar fki 
Scia, to teft 
rego przy 
d rychodzi. 
pariies Amen 
D die man nid ein 
gry iedna po d 


ee 


Partien oder Spiele, 


rées. 


nder ge 


uknowans, p 

jekra. 

Oil pelotte en atten 
eines beffern 
aufrie W nac 

d Zem fie Kontentuie. 

À remettre la partie. 2 

optthicben : a) Sr einem Boria 


ame 


ep, 


PART 


{affen. 


x) Sprawe na infzy{cżas o 
dać; 


odftapié 


anÉlagent, 
fangen; 
5 auf einen (d 
o do prawa; 


ich eure 


twoy hono 
twoiey 


sd qu'une 


man fann fejn 
wenn mat nié b 
Kto $ 


Maio abfa pren, re 
fommen, berfomme 


og 
vas yer 


a 


M TN FA 


Gi 
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tre monde; la mort l'a trouvé prêt à 
partir. 

partez. 1) im Secten: fiofet aug; 2) 
lagt den Bügel fhiefen, gebt dem Pferz 
de die Gpornen. 1) Fechruigc: nafte- 
puy; 2) wypusé koniowi, pchniy 
konia. 

faire partir. 1) anfprengen; ein Mferd 
laufen laffen, den Zügel fciefen laf- 
fen; 2) losbrechem, losmachet, abfpal- 
ten, abfhlagen, ein Gro Gteinr.ein 
Gro Dot: 3) verjagen, alé bas Wild. 
1) Wypuscié koniowi; puscié wodze 
koniowi ; 2) odlupaé, odtamaé, odwa- 
lié iako fztuke kamienia, drewna; 3) 
rufzyé, {pędzić zwierzę. $ 1) Faire 
partir un cheval de bonne grace; 2) 
faire partir uhe pierre; 2) faire partir 
le gibier. 

*Partir, v. a. conj. Vid in Append. (parti- 
ri) theilen, beffer Partager.  Dzielié, 
podzielić, Zepiey powiefz Partager. 

ils ont ‘toñjours quelque maille à partir 
enfemble..fie haben immer etwas mit 
einander su sanfen. Zawfze materyq 
do kłotni maia. 

Partir, f- m. Ober fdneile Sauf eines 
Pferdes; 2) Abreifer Abfonderung, Ab- 
fhid: 1) Wyfkok konia; *2) odiazd, 
roZftanie. $ 1} Animer fon cheval 
au partir; ce cheval a un beau partir 
de la main. 

au partir delà, adv. obf- wenn es aud 
alfo wåre. Gdyby też rak bio. 

Partifan, f. m. 1) ein Anbanger, Bertheiz 
diger; 2) ein Dahter der Königlichen 
Gefâlle; 3) ein Varten-Gânuger, art: 
fan, der eine ausgeficdte Partey Gól- 
daten commandiret. 1) Partyzant, 
obrorca, adherent; ftrone czyią trzy- 
maiacy; 2) arendarz intraty kro- 
lewfkiey; 3) regimentarz podiazdo- 
wy. § r) C'eft l'un des plus zélez 
partifans de Monfieur de Duc; lors- 
que les Jéfuites :& les Janfeniftes 
écoient broüillez, il y avoit d'honnêtes 
gens qui écoient partifans des uns, & 
d'honnêtes gens qui étoient partifans 
des autres; 2) c'eft un riche partifan ; 
les partifans font tous riches; 3) gett 
un excellent partifan. 

Parciceur, f. m. (partitor) in bec Rechen- 
Aunft: ber Theiler. Hi rachmiftr- 
fkiey nauce: dzielący; liczba eo dru- 
ga dzieli. 

Pargtion; f- f- 1) im Kednen: das Di- 
vidiren; 2) die Cin- oder Abtheilung. ei 
nes Marper-Srhildes - 3) Abtheilung, 
ŒEintheilung, Difpofition einer Rede, 
einer Predigt; 4) in der MiufiF: Ein: 
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theïlung ber Gtimmen eines Otis. 
1) W rachmiffrfkiey nauce : dzielenie, 
dywizya; 2) podzielenie tarczy her- 
bowey ; 3) rozłożenie, dyfpozycya 
mowy, kazania; 4) w muzyce: r02- 
lożenie w piofnce glofow muzy- 
cznych. @ 1) La, partition eft la,qua- 
triéème régle de l'aritmétique; 2) la 
partition d'un écu; 3) la partition d'un 
fermon. 


Partout adu. allenthalben, Mberall. Wize- 


dzie, wfzedy. (Dieu ef partout; il 
{fe fourre partout. 


Parvenir, v. n. (pervenire) 1) gelangen, 


anfommen; 2)fommen, gelangen, alg 
au einer Ehren-Gtelle, 29 einem Glúds 
2) feigen, fein Gl machen, guter 
Fortgang gewinnen, feinen Zmert erreiz 
den. 1) Przybyé; ai przyysé do ho- 
norow, do fzczescia ; wzbić fie najaka 
godnosé; 3) przyysé do zamierzone- 
go zamysiow {woich krein: wzbiiaé 
lie, wzlecicé. 8 r).Parvenir à la ville; 
2) 1l.eft parvenu aux plus hautes char- 
ges du Roïaume; parvenir à l Empire; 
parvenir à, la perfettion; parvenir à 
être confeiller; je fuis parvenu à une 
haute dignité; 3) cet homme parvien* 
dra en peu de tems; il eft parvenu 
par de mauvaifes voïes ; il aimejetra- 
vail, il nepeut manquer de parvenir, 

Parvis, f. m. Bor-Mas Vor-Hof vor der 
grogen Rirchen-Thure. Cmentarz, plac 
przed wielkiemi drzwiami kościelne- 
mi. $ Un beau, un grand parvis; tous 
les ans le Jeudi-Saint les parvis font 
pleins de lard, de jambon & de chair 
falée. 

Parulis, f- m. (parulis) Gäng des 
Babnflcifches. Dziegna ` zapalenie 
dziästa. 

Parûre, (LZ 1) Gdmuc, Sierrath, Auspug; 
2) Art, Gattung. Gleichheit, der On: 
en in Betrachtung der Grôge, Farbe 
w. D. gle 3) gleidher Gchlag, gleiche Art 
in der Auffübrung eines Menfchen, im der 
Arbeit einer Gade, infonderbeit voit 
einer fhlechten Aufführung unb Arz 
beit, 1) Stroy, ozdoba, ubivr; 2) 
iednakosé, rownosé, kfzraft, gatu- 
nek, fkfadnosé rzeczy, względem 
wielkosci, farby Se, 3) rownosé, 
kfztaft rowny w poftępkach człowie- 
ka, w robocie rzeczy; ofobliwie fe 
to słowo o- zuch poffepkacb i robotach 
mowi. Du Elle à perdu ces riches 
parûres, ces ornemens fi prétieux, qui 
la rendoient vénerable aux yeux du- 
vulgaire; 2) gardes d'une même pa- 
rûre; la tapiflerie de la Chambre & 

celle 


jette à. 
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celle de l'alcove font. de diférente 
parûre; les atélages de chevaux doi- 
vent être de même parûre; 3) cout eft 
de même parûre dans la conduite de 
cet homme dans cet ouvrage, 

parres; plur. beem Budbinder: Perz 
gament-Gpåne, Abfbnitte vom Leder. 
U introligarora: pergaminowe albo 
fkorkowé okrawki. § On fait bouil- 
lir les parûrer pour en faire de la 
cole. 

Pas, f. m. (pafùs) 1) ein Schritt, Tritt, 
eines Gebendeu; 2) Gdrtrt, ein Maag 
in der Géometric; 3) Fuptapfe, ein 
Tritt, die Forme des Fuges auf der Er- 
des 4) Nachfolge, Fugtapfen; s) eine 
Enge; ein Pag; enger Œintritt, Zu: 
gange Einfahrt; 16) der Gitt eines 
Tamenden; 7) der Gritt, Gang ei- 
nes Pferds; 8) Mühe, Bemühung, Mrz 
beit; al Spalte smifchen den Zébncn 
eines Weber- Kamm; Aufyug des Faz 
deng in den Zämmen: 10) Gewinde, 
Gänge an einer Soraube : Srau- 
bet:Gang; 11) auf den Schiffen: Wez 
welin, ein Grofen der Gr - Leiter 
des grofien gie: 12) Gtufe an ei- 
per Treppe; 13) bey den Sander: 
fern: Grôfe:; 14) Zapfen- Koch im 
Daifen, mprinnen die Dah- Gparren 
eingesapft werden. 1) Krok, krocze- 
nie ftagpanie; 2) w géeomerryi: krok 
miara; 3) ftopa na ziemi wyrażona, 
slad; 4) dad, trop, tor; naslado- 
wanie; 5) przefmyk, ciesnina, pas, 
fzlak, cie$n ; 6) krok tan'cuiaceso; 7) 
krok konfk 8) praca, fatyga, cru 
ftaranie; 9) wręb, miedzy zębami u 
płochy tkaczey ; 10) zawicie albo 
gwint u fzruby; 11) {zczebel z ftrycz- 
ka wW drabince pow rożłaney u ma- 
fztu wielkiego; 12) ftopien wichodo- 
wy; 13) u` rzemief/nikow: wielkosé 3 
14) gnara, czopowa dziura w balce do 
zaczopowania krokwie. § 1) Les ba- 
raillons marchent d’un pas lent & 
ve; marcher à grands pas; aller bon 
pas; retirer un pas en atriére; 2) le 
pas commun eft de deux piez, le pas 
géometrique de cinq piez; le n ille 
d'Italie eit de mille pas géomerrigues ; 
3) voilà fon pas; les amours & les 
fleurs naïflenr fun fes pas; 4) marcher 
fur les pas de Virgile; marcher Í 
les pas de grands hommes; fe f 
eftropier fur des pas de Céfar; cl ga- 
gnér le pas de la montagne; le pas 
de Calais; les pas-de la Suifle; 6) don- 
ner un pas; le pas droit, grave, ou- 
vert, batu, tourné, tortillé; pas relevés 


Pobln. Lexic. Tom. I. 


re 
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balancé, coupé, dérobé, głiffé, tombé : 
pas mignardé; f S 


l pas de danfe; danfer 
les cing pas; 7) le pas de ce cheval 
elt bon; cheval qui a un bon pas ; 
aller au pas; commencer, finir ES 
leçon au pas; 8) vous y perdrez vos 
pas ; Je n'en fairai pas un pas; ila 
bien falu faire des pas Pour cela; 9) 
ce fil eft hors de pas; 10) pas de vis: 
11) pas de haubans; 12) un graduel 

* de quatre pas; 13) outils de route 
forte de pas. 

pas de ballet. fiaurirter Lans: Sriti. 
Krok taneczny figurowany. 

cheval de pas. ein Vaf-Gänaer. Czlapak. 

un pas dificile; un mauvais Pas. ein ges 
fâbtliher Handel. Hek niebezpie- 
eng: fprawa zawifa, w ktorey oflro- 
znie poiftepowaé trzeba. D Pour fe ci- 
rer d’un pas fi dificile, il faut del efprit ; 
entrer dans un pas mauvais. 

pas d'armes, obf. up, Gefét stvifberr 
Rittern. Igrzyiko kawalerow. 

pas de porte. cine Thür Ghiwelle. Prog 
we drzwiach. § Elle et tout le jour 
fur le pas de fa porte. 

faux pas. Schlitt eines Gebenden. Po- 

sli nie, potknienie, ufterk. 

6 faux pas. einen Fehler begehen. 

Poslizoaé fie, potknaé fie, zbfadzié. 

Tun pas de clerc. ein Gebler, Narrheit. 
Biad, glupftwo. § Faire un pas declerc. 

pas d'ane. 1) ein géniffes Gebig für ein 
bartmauliges Pferd; 2) ein getviffes 

Blatt am Degen-Geffé; 3) ein 
Rina mit einem Giel auf den Giffeu. 
1) Wedzidlo pewne na konia tiwardot 
tego; 2) gatunek blachy u gifefu 
fzpadoweso ; 13) ae okrçetach: kotko 
z trzonkiem. 2 

pas d'âne; pas de cheval. Huf-Lattig, Rofe 
Huf. Podciał, grzybienie mnieyize 
ziele. d 

pas de fouris. Derme, Wall-Rand, ein 
Ibmgier Gang unten om Wall- an der 
Mauer. Sciefzka-na dole przy wale, 
przy murze. 

pas å pas, aduv. Edit vor Ghritt, lange 
fam. Noga za nogą; pomału, zwol= 
na. § Aller pas à pas. 

Juïvre quelqu'un pas à pas. eines Fugs 
tapfen gen; einem aufs genauefte 
undabinen. ISé torem czyim; dofko- 
nale kogo nasladować. Le moïen 
d'arriver à la gloire de fon original, 
n'eft pas de le fuivre pas à pas 

pour fuivre quel, 
den Fug v 
przesladowaé. 

tour d'un pas; dece pas, adv. alfo balbs 
Na auf 


en auf 


SÈ Pas. € 
te tropy kogo 
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auf der Gtelle, fehenden Fufes W 
tym punkcie; zaraz, bez naymniey- 
{zey odwłoki. § Il me mena de ce 
pas chez lui; il croïoitn-qw'il viendra 
de ce pas atraquer l’armée. 

dès le prémier pas; au prémier pas. erf 
im Nnfang, benm erten Anfang. Na 
famym poczatku. § Voilà tantôt tix 
ans écoulez & nous ne dommes pas 
encore qu’au prémier pas ; dès le pré- 
mier pas il fe laie eff 

à deux pas de quelque chofe. febr unbes 

niht pwen Gdnut mett von pat, 

Earzo blifko; na dwa palce, na piedz 

od czego, BI voïoic à deux pas de 

Jui la prifon & la mort; il welt qu'à 

deux pas de fa ruine. 

pas de loup. langfam, gemah, mit Eleiz 

nen written. Pomalu, powolnemi 

krokami. § Marcher à pas de loup. 

palfèr Je pas. 1) kerben; 2) in einen fauz 
ren Apfel beifen. 1) Umrzeć; 2) 
orzech zgrysć; kwasne iabłko ziesé. 
§ 1) Ii a pañé le pas; 2) il faut paller 
le pas. 

aire pallér le pas à quelqu'un. einen úmg 
geben bringen. Zbawić kogo Zywora. 

faire le prémier le pas. der erke feyn, 
den erten Anlag su etmas geben. Pier- 
w{zymbydź czego autorem ; pierwfzy 
dać powod do czego. 

doubler les pas. die Gite verdoppeln, 
Gute Gritte thun. Sporemi isé 
krokami; rzewne-czynié kroki. 

franchir le pas. etmas wagen; h ent- 
fliegen. Odważyć fie na co; rezol- 
woivać fie do czego. § 


a 


$ Ila enfin 
franchit le pas après avoir long tems 
balancé. 

fe retirer an 
fhleihen. 
uchodzić. 

marcher à pas comptez. Iangfam mit anz 
febnlihen: Ghritten gehen, Powa- 
żnie ftąpać; chodzić iak z regie- 
{tru. 

donner le pas à quelqu'un. einemi bie 
Dber-Stelle geben, Dać komu miey- 
fce po prawey rece. 

prendre le pas devant. 1) die Ober-Etelle 
nehmen; 1) guerft in ein Haus, in cine 
bre geben. a) Zafiadaé kogo; 2) 
pierwey w, dom wnisé; we drzwi 
przed kim wchodzić. 

Pas, adv. vid. Point. niht; Siet Nega- 
tion folget auf ne. Nie; 14 negacya 
po ne naftepuie: 

Nora. 1) Pas verneinet niht fo febr als 
point; 2) pas unb point werben vor 

en doppelten Megativnen ni, ni, yor 


petit pas. beimlid davon 
Wykrasé fie; ukradkiem 


PAS Q 4164 al 
ben Megatiouen jamais, aucun, nul, || 
vor einen Infinitivo mit de, binter 
pouvoir, favoir, ofer, plus, vor dent 
Würtlein que, wenn es als nur bedeuz 
tet, wie au ben einer benennten Beit 
ausgelaffen. 1) Pas, nietak barzo fie 
zapiera iako point ; 2) pas i point przed 
podwoyna negacyą 2, ni, przed ne. | 
gacyaMi jamais, AUCHM, nul, przed Zus | 
firitivum 2 stowkiem de, za słowami | 
pouvoirs favoir, ofer, plus, przed party: | 
kulą gue kiedy żak tyiko znaczy; iako | 
też przy czafie wyrażonym, wya | 
rzucone bywaig. A 1) Je ne le ferai | 
pas; 2)ilne faut étre ni avare, ni pre- | 
digue; je ne ferai plus comme j'ai 
fait; fon frére eft plus riche que n’a 
été celui; il n'oferoit dire un mot; il 
ne fauroit faire tant de chemin en 
dix jours; Je nele verrai de dix jours; 
il y a dix Jours que je ne l'ai vi, 
pas un, e, adj. feiner, niemand, auch niht | © 
einer. Ani icden; żaden, nikt. § Oa || ui 
ne trouve, plus dans le cours } 


perfonne agréable, pas un vif: (RI 
fonnable. Jun 
Pafcage, vid. Pâcace. H Ae 


Pafcal, e, adj. (pafchalis) Dietz, Ofere || A 
lit. Wielkonocny. D Manger L'A-| mi 
gneau pafcal; céne Pañcale; desoeufs || ġe 


pafcals. ib 
Pañ, vi Paf. ne 
Pasle; Pasleur, Paslir, vig. Pal. H 
Pafner, Pafmoifon, vżd. Pâm. H 
Pafnage, vid. Panage. t 
Datume, Pafqueretre, Pafquette, vidii i 

Pâqu. e: 
Pafqui, Paqui, vid. Pacage. c 


Pafquin, f. m. (Pafquinus) 1) Pafquinug | 1 
eine serfiimimelte Statue in Nom, vo) p 
dem Yallaf des Cardinals Alpbonfi Ca: 
rafa an melde man ebedeffen Pafquiller j 
au Éleben pflegtes 2) Dohn- Gott 
Gatnre, Gtichel- Schrift auf einen gros |} dr 
fen Herrn. 1) Palkwin; tułow obra- || p 
zu kamiennego w Rzymie przed Pa. [| de 
facem Kardynała Alfon fa Karafego, do a 
ktorego niegdyż pafkwile przylepia- jr qu 
no; 2) pifmo zelżywe; fatyra na Pa | 
na wielkiego. § 1) Pafquin s'adreffe || 
d'ordinaire à Marforio une autre fta- || 
tuë de Rome; 2) le caratere du Pai 
fquin c'eit d'être plaifant; les pa- 
fquins ont grand cours en Pologne 
pendant un Interregne; faire un pa- 
fquin contre quelqu'un. 

Pafquinade, f: f. ein Mafquill: Lúter- 
Gutt, Chmib-Sprift. Palkwil 


- 3 


obelżywe pifmo na kogo. 6 Faire 
une pafquinade; La pafquinade n'a 
pour | 


| 


| palade de cing tems. Halbe Rundung, 
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pour but que de déchirer le particu- 
lier & la fatire de la corriger. 

Pafable, adj. 1) gugångig, dadurd und 
darüber man gehen fann; 2) erträglic, 
giemlid. 1) Przebyrny, przebyty ; ai 
znosny, mierny. 8 1) Riviére paffa- 
ble; montagne qui n'eft pas paflable ; 
2) un affez paflable peinture; un vers 
allez paffable. 

Pafablement, adv. giemlih, siemlicher 
Doten, fo bin. Miernie, iako tako, 
w miarę, Q. Faire de vers palfable- 
ment; ils 'explique paffablement. 


f Pañacaille, f. f. 1) ein gewiffes mufifa- 


lifes Gtüc; 2) cine Art Zënse: 3) en 
Muf- Band um den Leib. 1) Piesn, 
pewna muzyczna į 2) gatunek tan- 
cow; 3) pas do rekawa. $ 1) La pañla- 
caille e&t t compofée de trois tems. 
Pallade, f. € si 3 3ebr-Vfennig, Almofer 
für einen Seit: nden; 2) Durchreife, 
Durfabré, Ourhiibrung; 3) das Nuf- 
nnd Abrciten eines Wferdes; Huf-SHlag, 
Weg, den ein gert macht, wenn es auf 
einem Gtrih herauf und boah gebet 
und am Ende uméebret; 4) Sprung 
des Sediters auf Den Leib des Gegners 
Das Unterlaufers 5) bey den Shwim- 
mern: Aufbaltung des SHwimmers, 
der vorbey oies mitt, indem man 
ibn untertaudet, und dur feine Deiz 
ne duró su immen nôtbiget; 6) Her- 


berge, Gott. Det für die Meifende an der 
Sad z Strafe. “ık Nadroëne, wia- 
tyk, iałmużna podroznemu; 2) prze- 


iazd, przewoz; 3) bieg konia wc aż 
pędzącego i tymże sledem pow racaia- 
cego ; podfunienie fie pod bron ; 
fkok fzermierza na przeciwnika ; zi 
uge Sonn: przytrzymanie miiaią- 
cego, ktory przez nogi tęgo prze- 
płynąć, co go wftrzymał, ieit pyzy- 
mufzony ; 6) auflerya, karczma przy 
drodze. H 1) Donner la paflade à un 
pauvre voïageur; demander la palla- 
de; 2) ce vin eft aflez bon pour une 
pañade ; ; 3) faire des paflades; cheval 
qui Seet bien une paflade; ajuiter 
un cheval fur les paflades; il y a des 
paffades de piroüercre. 


die 
man ant Enbe einer geraden Linie mit 
dem Verde benm Umtvenden ` machr. 
Polkole, krore na korcu linii proftey 
na wzrocie kon robi. 

pallade d'un tems. fdinelles Umfebren eiz 
neg Nferdes. Wzroc konia chybki. 

pallades furieufes: palledes à la fran- 


guife. Galopp des Pferdes bis ax die 
Mitte des Weges, berout ein fdneler 
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Sot bis ong Erbe, und dann eine plég- 
life Umiwentung folget, als in Duels 
len. Harcowanie, iako w poiedyn- 
kach, gdy kon do srzodka cwałuie, 
ztad do konca pędzi, a potym fie 
chybko:obraca. 


pallades relevées. halbe Bolten mit Ser: 


betten- Potkole z korwetami. 

Palage, La, 1) Ourt-Gang, Durh-Zug 
eines Geers, oder auh der Ort, wo es 
Dursiebets 2) Weg, Ping, ben fidh eir 
oldat mit dem Degen in der Fauğ 
macht; 3) Durchgang, Ueberaang, Ueber 
fabrt; 4) Gtele, Ort, Grä in einent 
Buche; s) Ausgang, Ourdaug Deff 
nung: 6) Sübr-Geld; 7) fhmaler Gang 
oder lange Rammer gmilcen sveven Sim 


mern; 8) figurirter Gefana bey einer 
grufen Note; ai Vas, Enge; enger 
Durchgang; 10) Prüden-Geld, Pfa- 


fer Ged, WegeGeld; rı) bey der 
Seefahrt: Sracht von Perfonen, Waas 
ren; 12) Gebübr bey der Unnahme in 
den Malthefer-Orden; 13) Beråndez 
rung des Grandeg; 14) beem Berber: 
dag Gabrmachen, vôllige Zubereitrung des 
Leders. 1) Przechad woyfka, albo 
też mieyfce gdzie woy fko przecho- 
dzi; 2) plac, rum, ktory fobie żoł- 
nierz odważny fzabla czyni; 3) prze- 
chod, przeiazd, przeyscies przewoz; 
4) mieyfce w khédze; $} otworay- 
ose do wyyscia ; wg Scie; 6) prze- 
w otne, zapłata od przewozu ; 7) ga- 
nek, chodzenie, aibo komora długa a 
waika miedzy dwiema gmachami; 8) 
figurowane Spiewanie przy wie (bien 
noci; 9) pas {zlach, ciesnia ; 10) mo- 
fon e brukowe ; pieniądze od drogi; 
11) w żeglarfiwie: frochtowe odolo- 
by albo towaru ; r2) danina przy 
witepie w order Malrenfki; 13) od- 
miana flanu; 14) # garbarza: doro- 
bienie fkory. $ r) Le palage des 
troupes ef incommode; le paffage eft 
libre; donner paffage; accorder, re- 
fufer le pañlage; livrer paffage aux 
troupes; r :connoitre un paffage; il 
étoit ajé d'e pêcher le paffage à tou- 
te l'armée; envoïer faifir les paffages ; S 
difputer Je paffage du fleuve, de la 
montagne; 2) le canon fe fait pafa- 
ge par tout; fe faire paffage lFépée à 
lamain; fe faire paflage au travers des 
ennemis; 3) le pañlage eft libre; voi- 
ci un dangereux age; vous me 
verrez à mon pañage; 4) expliquer 
un paflage de l'Ecriture; le pailage 
qu'il a aporré éroit décifif; citer un 
pañlage; $) il fauc laufer un pallace à 
Na 2 la 


pa 


pallager par le droit. einen 
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la fumée, à l'eau; 6) païer le paflage; 
7) ce pañlage dégage bien les cham- 
bres; 8) ce muficien fait trop de paf 
fagen en chantant. 


droit de pallage. 1) Piad-Gerecitisleits 


Redt, über eines Grund su fahren vder 
sw geben: 2) Boll von durhgehenden 
Waaren. 1) Droga, to iet prawo 
albo wolność ieżdżenia przez, drugi 
grunt; 2) cło od przechodzących to- 
warow, $ 1) Le Roi de nitemarc 
fait païer un droit de pafage par le 
Zu 2) il a droit de pallage par ce 
jardin; il a droit de paflage de voitu- 
re-fur ce champ. 


oïfeau de pallage. siefender Zo, der 


vor dem Winter in warme Linder gepet. 
Prak, co w kraie ciepłe uchodzi. 


il me trouvera en fon palage; il me tron- 


wera fur fon pallage. 10 wit ibm fon 
den Rang abrennen; tó wil es ihn 
féon gebenfen. Bede mu to czalu 
fwego pamietal; wpadnie mi w ręce, 


Pafager, v. a. ein Pferd im Gchritt oder 


lbo cwafem 


Trab reiten. Truchtem 
biegać. § Paffager un cheval fur les 
voltes; paffager uñ cheval au trot. 
rab reiten, 
in melhem das Pferd die Senf), fo 
ins Kreuz gegen einander z bebet. 
Truchtem iachać, w ktorym kon po- 
dnofi nogę lewą przednia i poslednia 
prawą, przednią prawą i poslednia 
lewa. 


Paflager, e, adj. 1) fúdhtig, eitel veradng- 


Ve: 2) von Dôgeln und fifhen: 
sieben, in marme Vänder gehend. 1) 
Marny, nietrwały, znikomy; 2) 0 
ptakach i rybach: w kraie ciepłe ucho- 
dzacy. § 1) -Chagrin pañlager; fleur 
paffagére; biens pañagers; 2) oïfeau, 
pafñon pañlager. 


Pañager, f- m: 1) ein Neifenber su Wafer 


oder su Lande; 2) der fi auf einen 
Slug überfesen ligt; *3) Fremdling, 
Wandersmann. 1) Podrożnik; czío- 
wiek podrożny morzem albo lądem ; 
2) przewożący fie przez rzekę; #3) 
cudzoziemiec, wedrownik, przyby- 
dert, 

Paflalorynchire, E a. de adj. Anhänger 
des Montani, fo Dä des Nedens entz 
bielten. NaSladownik Montana; w 
milczeniu Ge kochaia. 

Paflandeau, f. m. ein altes Gramofifes 
Crid das r5 Fug lang war und 8 Pfund 
Cifen gefdoffen. Działo niesdyz 
francufkie na 15 fop długie, nofito 
g funtow żelaza. 

Paffant, e, ad}: 1) für den Grehenten ejf- 
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getitet; gp man geben Fann; mit eiz 
nem DOuraang verfeben; 2) in der 
Wappen: gehends 3) Úbertrefend. 
1) Do chodzenia wygodny, chodzés 
niu służa ; przechodzifty;, 2190 herz 
bach: kroczacy, idący; 3) przecho- 
dzacy kogo w czym. § 1) Un che- 
min paflant; une ruë paflante; 2) il 
porte de gueule à deux lions paflans 
l'un fur l’autre. 


en pallant, adu. 1) im Vorbengeben: auf 


dem Wege; 2) bentätig, obenbin, 
leichtfinnig, drüber bin. 1) Na drodze; 
przemiiaigc, mifaiac; 2 Ickomysinie; 
jeda iako, iak na odbyt. 6 1) Abor- 
der quelqu'un en paffant ; faluer guel- 
qu'un en paffant ; boire uncoupen paf- 
fanr; 2) les libertins ne font en repos 
que quand ils ne fongent gu en paf 
fant à ce qu'ils font, & à ce qu'ils 
peuvent être. 

Palant, f- m. ein Reifenber, ein Wanders 
mann. Podrożnik; człowiek podro- 
żny: § Atraquer les paffans. 

donner de l’eau benite des paflans. im 
She mit Steinen werfen. Zartem: 
kamiermi kogo wiraé. 

Pañarilles, f. f. Mofinen aus Frontignan- 
Rozynkrz Fronrygnanu. 

Paffas-del fol, f. m. an der Gonne ge 
trocfuete Rofinen, Na stoncu fufzone 
rozynki. 

Paflation, f. f. im Redts-Sanvbel: Ees 
remonien ben Errichtung eg Con- 
tracts. W prawie: ceremonie przy 
zawieraniu kontraktu, 

Palavant, vid. Pafle-avant, 

*Palle, interj. e8 fey alfo; e8 mag fo Hinz 
gebe 

uydzie. 

e, f- F. 1) im Sechten: bas Unterlaus 

fen, mwenn man mit der linfen Hand 

den Feind su entwaffnen fucht; 2) in 
ciniges Spielen; die Morte, ein Eiz 
feu von Gefalt eines Huf-Cifen, durd 

meldes man eine Ruael treibet; 3) im 

Spiel: Pag; Unterlaffen, ein Gpiel 

ciusugeben; A) Bufas, Zungp, fo juge 

feset wird menn alle ©pielcr gepaffets 

5) bey den Wedslern; Zulage, Zugaz 

be, damit die Bahl voll merde; 6) im 

cer färberey: die lerte Farbe, die ein 

Beug gang gelinde befommt; 7) in der 

Secefabrt: Canal, Enge smifchen wep 

Låndern oder Gand-Dänfen: 8) Hk 

gerner Gtreit: Thurm, damit Die Miter 

auf die feindlichen Manern ftürmetens 

9) Border: Theil einer Weiber Miks; 

10) Sperling- Weiblein: 1) Fechruiqe: 

dofkoczenie przeciwnika, bron mu 

lewa 


tı Niech tak bedzie; niech tak N 
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lewa reka z ręki wydzieraiac ; 
rach niektorych:  tortka albo Zelazo 
na kfztałt kopyta, przez kaore kula 
przerzucona bywa; 3) graigc: pass 
pafowanie, zaniechanie gry; 4) ftaw- 
ka, gdy gracze pafowali ; 4) # bankie- 
yzow: dołożenie, aby fuma fumie ro- 
wna była; 6) w farbierni: farba ofta- 
tnia, ktora materyą letko farbowana 
bywa; 7) w larfkiey nauce: kanał, 
ciesn miedzy dwiema ladami albo ħa- 
kami; 8) baizta drewniana do {ztur- 
mowania; 9) przodek czapki biało- 
glowikiey ; 10) wrobel famico. § 1) 
Jl y a de diférentes paffes, de tierce, 
de quarte; une pofle bien faire & dans 
{on rems eft un très-bon coup; 2) la 
boule ef en palle, elle eft proche de 
Ja paffe ; 3) paffe, pale pour y revenir; 
quand tous les joueurs on dit palle, 
il faut refaire; il faut paffer la paffe; 
4) il mwa gagné que la paffe; 5) le 
compte y elt, il ne faut plus que la 
pale; 6) on donne une pafe de co- 
chenille aux gris'tanné, 

une paffe de colet. 1) im Sechten: 
Grrung, in melden man den 
mit der Inten Hand an der Bruf erz 
greiffet; *2) unerlaubter Grif in einen 
Weiber- Bufen, 1) Fesbtuige: do- 

przeciwnika lewą reką 

*2) macanie 

$ D lluia 


ein 


fkoczenie 
piers iego uymuiac; 
E S e 
pierfi biatogtowfkiey. 
fair une pale de colet; *2) faire une 


une jolie grifette. 
être en pale à quelque chofe. auf dem 
Wege suetmas feyin; nahe beyn Zwet 
A drodze do czego ;.bli- 


pafle de coler à 


z Dä 
fko bydź kutku fwego; mieć fie do 
czego. § Nous ne fommes pas en- 
core connus, mais nos fommes en 
palle de l'être. 

zre dans une belle paffe. nahe an etwas 
fenn; auf gebahntem , Bege gepen- 
Blifko czego bydżźż; isć ubitym go- 
scincem do czego. 

raifin de pafè. troctene Wein-Beeren, auts 
weihen ein-Wein gemacht wird. Ja- 
gody winne fufzone, z ktorych wino 
robią. 

Palé, f.m. 1) Sie vergangene Zeit: 2) ge: 
febene Sade; 3) das Praeteritum (9 
bar Grammatik, 1) Przefzlosé; czas 
przefziy; data przefzle; 2) rzecz, 
fprawa, co be ftafa; 3) w gramatyce: 
czas przefziy albo Preteritum. § x) 
Savoir le paffé & Pavenir ; le paifé n'a 
point vù cela; 2) corriger le paflé 
par un bel avenir. 
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2)w per le pat, ebebeffen, vormabls. Nie- 


gdyż: 

pallé, ée, adj. x) Ñbertiegen, Übergefest, 
Moeraegangen, datlber man gelanget if. 
ais über einen Slug, einen Berg; 2) 
vergangen » vorbey gegangen; 3) altyd- 
terif, veraltet, ungebräucli ; 4) alte 
betagt, abgemattet, entéräftet: 5) verz 


e 


net; 7) eraminiren, 

Seutungen fiche unter dem Worte 
Paffér. 1) Przebyty, iako rzeka, go- 
ra; 3) przefzyty ; 3) zaftarzaly ; zale- 

Zaly ; ftarogmiecki , ftarys 4) ft 
zgrzybiaiy, ftaroscia nabutwiat ) 
zblakowanie, popełzły , fplowiaiy, a 
kolorach; 6) przebity; na wylot prze- 
ięty; 7) ekfaminowany na rzemiesio, 
na Doktoritwo: infzych fygrifikecyy 
Paler doczytaz. Ų 1) 
; ja rivière, la montagne 
3) cela elt 
4) 


pai- 


maître. 
le tems pafè. x) Pie vergangene Seit: 
2) in ber Gremmattf: Das Præreri- 
tum. x) Czas przefzły; 2) w grama- 
tyce: præteritum. $ r) Se fouvenir 
de tems pafñle. 

Sal? en fautoir. 
meis gelegte 
przełożony. 
fautoir. 

biais pa im Bauen: Thür sber Fen- 
fier, fo inwendig breit und von outen 
fural it. W archytektonfkiey nauce : 
drzwi albo okno ukosne, wnatrz ie: 
rokie a na dwor wafkie. 

Pafle-avant, f- m. ein aart: Zettel, 
Bolt- Zettel wegen verjoliter IGaare. 
Lift celny Swiadeczny, ze cło od to- 
warow zapłacono. 8 Prendre un paf- 
fe - avant: 

Pafle-bul, Pafe boulet, f-m. Suael- 
Seet, Rugel-Obr, Rugel-Probe, if eir 
Gufrument, damit man die Grôfe und 
Rundung der Rugeln miffet. Inftru- 
ment do wymierzenia kul wielkosci 
i okragtoéci. 

Paffe caille, vid. Paffacaille. 

Pafle-canal, f. m. eine Meer-Euge, Enaé 
auf ber Gee pwifhen Zeiten, Sand 
Pånfen oder ween Gtriden Landes. 
Przefinyk morfki, ciesni miedzy fka- 
Jami, hakami, ladami, 

ni 


in Sen Wappen : Freuz- 
W berbach: na krzyż 
§ Des épées pañlées en 


Pañe- 


Fame — 
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Pafle-chevaux, La eine Mferbe-Fübre; 
ein Pram Pferde Über su fesen. Pram 
do przewożenia koni. 

Pafle-citadelle, f f- eine Rein-biStférbige, 
pursur-rothe und weiğe Œulve. Tu- 
lipan biaiy, purpurowy i tego co 
kwiecie lniane koloru. 

Paile debout, f: m. Geleits- Zettel, Zol- 
Gei, dag eine Wnare oder Befidtiz 
ouug durgeben Fann. Gleyc celny al- 
bo lit na uwolnienie towarow prze- 
chodzących od wizytacyi. 

Pafe-droit, f. am. 1) Unret, Unbiligfeits 
2) Mathialffung von feiner Anforderung; 
Miderung eines ` Grengen Mecs. 
1) Niestufzno$é, bezprawie, krzywda ; 
2) fagodzenie praw oftrosci. §1)On 
a fait un paffe- droit à cer étranger; 
2) je fais cela par un pañfe-droit. 

Pañée, S.f- 1) ber Zug der Vögel und 
Sifbe in warme Sander; 2) Zeit, da gez 
wiffe Bögel ziehen; *3) die Spur- Fahrt 
eines Wildes: 4) DOursug, Durhz 
mag einer Yemees s) beem ierg: 
gerber: men Ougend Ghaf- Fele 
gum Einweihen ; 6) beem Peruquenz 
maher: Die Cinfhlagung oder Cinflech- 
tung der Haare in den Faden. i) Odlot 
ptakow, uchodzenie ryb w ciepłe 
kraie; 2) czas odlotu ptakow w cie- 
pie kraie; *3) slad, trop zwierza; 
4) przechod woylkką; si u biatofkor- 
zika: dwa tuziny ikcrek owczych do 
namoczenia; 6) # perukarza: wpla- 
tanie kedziorka albo wfofoww nitkę. 
$ £) La pañée des ortolans n'eft pas 
encore pañlée; 2) prendre de becafles 
à la pañlée; 3) voilà les paflées de la 
bête; 4) ils ont en plufieurs pañlées 
de gens de guerre; les pañlées des 
gens de guerre enrichiflent quelques 
perfonnes & ruinent une infinité 
d'autres ; 5) plonger une pafite; 4) fa- 
voir, aprendre la pafite. 

Pallefleur, f. f. Anemonen + Röslein, 
Morgen : Rosleitt, Sraten — Nôélein, 
eine Blume. Firletka, rożyczka P. 
Maryi, kwiatek. 

Paffeger, vid. Paflager. 

Païle fourdin, fim. ein avofer Gels unz 
weit Paitiers, wo die Gúdfe oder die 
neuen Gtudenten gebanfelt werden. 
Wielka fkala opodal Pairiers mialta, 
gdzie frycowie ftudenci babe calowaé 
muiza, 

Paffement, f-m. Galau, Horte, Pofaz 
ment. Pafaman, itrefa, breta, ftroka na 
fzacie. § Un beau, un bon paffe- 
ment; faire du pañlement, 

*Paflementer, ve, 1) mit Pofamenten 
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oder Gorten befegen, verbremen, befer 
mettre de Pallément fur un babit; 2) cis 
nen abprügein. 1) Bramowaé brerami, 
ftrokami, /epiey powiefz mettre du paf- 
fement fur un habit; 2) kiiem kogo 
imarowaé, 

il mérioit qu'une étrivieré pallementär 
Jon marroquin. er mwåre merth, dag man 
ibm das Sell mit Peutfhen verbremte. 
Godzien, aby go degami bramowano. 

Pallementier, f. m. ein Worten- 2Gufer, 
Vofementirer. Pofamannik. IL eft 
maitre pañlementier. 

Pailementiere, f. f. eine Borten-WirEerin. 
Paiamanniczka, 

Paffemenfe, Paflemeze, f. f. Staliduifer 
Sam mit febr gelinden  Goritten. 

niec pewny wloiki o barzo letkich 
krokach, 

Palfemur, f m. eine alte Granisffce 
Seid-SHlange, fo 16 Pfund Eifen fog 
nnd 18 pub lang war. Weżownica 
niegdyż francuika na 16 flop długa, 
nofila 16 funtow żelaza. 

Pafle- mufcat, f.m: } 

Pafe- mufquée, f. f.) eine ton ben vier 
Arten vom Mufeaten- Wein- Jeden 
ze czterech gatunkow mufzkatelo- 
wego wina. 

Pafleparole, f. m. eine Parole ober Ordre, 
Die burd die ganje Armee mündlich 
vom erten bis jum legten ‘fortgcbet. 
Ordynans uny od pierwizego do 
oftatniego przez cafe woyfko idący. 

Pafe- par- tout, He m: 1) ein Haupt: 
Shlúfel su den GHlsffern eines Hanz 
fes; 2) Haupt- Wiffenfdhaft; Mittel, 
Kunt, fo überall angenehm if; -3) ein 
Lor- Schlof. das inwendig und anse 
wentig Fann aufgemacht merden; 4) cine 
gtofe Balen- Gåge; e) eine Kupfers 
Platte mit einem vicredtichten Locher 
in mwelhes ein Fleines Rupfer>Gtich gin: 
aefchet wird. 1) Klucz głowny albo 
iedrozeby do zamkow domowych; 
2) rzecz do wfzyftkiego wygodna; 
ntuka walna, fpofob powizechny ; 
dar, rzemiesło wfzedy miłe; 3) za 
mek z dwiema dziurami do otwiera- 
nia wewnątrz i zewnątrz; 4) piła do 
tarcia tarcic; 5) blacha do koperfzty- 
chow z dziurą kwadratowa, w ktorą 
blafzka także/ fztychowana wrazona 
bywa. § 1) Mon pale-par-tout eft 
perdu; 2) un diftingue eït le paffe- 
par tout des vrais Logiciens ; un voïa- 
geur'qui fait le Latin, a un pafle-par- 
tout pour fe faire entendre. 

Paffe - palle, Ca ein Sefhen: ©yieler- 
Ctütiein Gaudek Gpieh, Gaudel-Werf- 

Figiel 


pal 
H 


d 
€ 
| 
1 
f 
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en 
telos 


dd 


jou de palfe-palfe. 
Paile-perle, f. Ka 


Pafle-poil, f m. 


Palle-pomme s. f- f. 


Falle port, f. m. 
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Figiel kuglarfki. § Des tours depaf- 
fe-paile; faire un palle: paffe. 


| faire des tours de palle-palle à quelqu'un. 


einen liffigti biutergebeu : binters liht 
führen. Wywiesé kogo w pole; fztu- 
ka kogo podeysé. 


Tefhen: nit, Ku- 
glarftwo, kuglarfka nauka. 

ein. febr feiner Drat 
von Gifen. Drocik żelazny iako włos 
cienki. 


Palle-pied, Pañle-pié, fm. ein Gran;dfis 


fer Sans mit gefhwinden Gdyritten. 
Taniec Francuki o prẹtkich krokach? 
§ Chanter, joŭer un pafle-pié. 


Paile-pierre, Perce-pierres J-J- 1) Steinz 


bre, cin Kraut: 2) Meer-Fenchel, 
der mit on den Zeien wát. 1) Lo- 
mikamierf ziele; 2) fol babia, ziele 
miedzy morlkiemi fkafami roftace. 
Gtreif von feibertent 
Zeug, fo man beten stifhen die 
Marthe nébete. Strefa z iedwabney 
materyi, ktorą niegdy miedzy {zwy 
wfzywano. 

Gobannisz nid: 
fäer Apfel shue Körner, fie werden 
un Johannis reif- Jabiko słodkie bez 
iadrek; koło S. Jana dozrzewaią. 

1) éin OGeleits -Brief 
Pafport, ReifesWags ein offener Brief, 
in melem bis su citer betimmien 
Beit einem Fremden im Lande su leben, 
einem Ginbeimifhen su reifen, verbo- 
tene oder unvergolite Waaren ein - Und 
augufübren, erlaubt wird; 2) Geez 


Brief, ec: Ma, den die Obrigkeit 
einem ` gbachsuben Chiff mitgiebet ; 


3) im Shers: Abfdhied. x) Pafzport; 
Tift otwarty na wolne cudzoziemcowi 
w Panttwie, albo obywatelowi w cu- 
dzych kraiach, do czafu naznaczonego 
przebywanie, na towarow od cła 
uwolnienie albo zakazanych wywo- 
ženie i przywožżenie; 2) pafzport 
morfki; lift zwierzchności okretowi 
odchudzacemu dany; 3) żartem : od- 
prawa, abfzeyr. § 1) Avoir, expedier, 
prendre un palfe-port; fon paffe-port 
eft fini; 2) donner à un vaiffeau un 
palle pott; 3) une fille laide ou âgée 
a fon pafle.port. 

porte fon palle-port fur lui. x) et bat 
feinen Vafsort ben fih; 2) feine gute 
Eigenfbaîten maden ibn Éberall beliebt. 
1) Ma pafzport fiwoy przy fobie ; 
2) cnoty iego wfzedzie go zalecaia. 


Paler; v.n. 1) vorbenaeben, durdreifenrs 


durd- oder vorbenfbreu; 2) pe einent 
ever in etwas gehen; 3) VON giüffèn: 


j2) JJI 
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burftiefen, durdfirimen, Durhlaufen 
burgchens 4) durchlaufen, durhgez 
ben, als durch ein Gieb, Durch einen 
Trichter; s) ommen, fallen, gelangen 
in andere Håndey 6) úbergehen Aber: 
treten aum Geinde; 7) fich ergiefen 
fi in etwas ufern; 8) berühren, ers 
webnen, drúberweg mile; 9) hinge- 
ben, gelten, mitgeben; 10) angehen, 
mitaehen, Halten dauren ; 11) befofs 
fen werden, bemwilliget werden, Ap Etan 
de fonmen, als ein Ghlug im Math: 
12) werden, als ein Meifter nad abges 
legtem Meifierfid, ein Doctor, nah 
dem Examine; 13) geadtet werden s 
gehalten werden vor etwas; 14) fdhreis 
ten su einer Materie in der Redes aus 
einem Nmt ins andere; 15) gelangen, 
Fommen su etwas; 16) abfommuen, out: 
bôren, veralten, unbräuciid werdeu, 
alg ein Wort, cine Mode; 17) terben, 
aus der Welt (heiden; 18) im 
Jen: paffen, nicht fpielen wollen; 19)eint 
gehen, nicht gefodhen werden, alg e 
Grid im Rarten-Spicl. 1) Przemiiać 
isé, iachaé mimo; przeiechaé, prze- 
chodzié; 2) poysé, isé do kogo a 

dokad; 3)o rzekach: płynąć m 
przewiiaé fie, walić De: 4) przecho- 
dzié, przecie iako przez ro, przez 
Jeiek; 5) doftaé fie komu; fpasé na 
kogo; przy w ręce czyie; 6) prze- 
mac fie, zbiec do nieprzyiaciela, 
do partyi przeciwney; 7) wplywaé 
w co; wydawać fig w czym; 8) do- 
tykaé fie. krotko czego w mowie; 
krotko namienić; 9)uchodzié, popla- 
cać; 10) wytrwać, wyftarczyé: 11) fa 
nać iako dekret w radzie ; 12) zoftaé 
iako Doktorem po ekfeminie, mie 
itrzem po wyftawioney fztuce; 13) 
uchodzić, bydz poczytanym za kogo; 
14) poftepowaé do materyi w mowie, 
z urzędu na urząd: 15) dopiąć» do- 
trzeć, doftapić czego; 16) utać, z 
ftarzeć fie, iako słowo, moda; #7) 
umrzeć, z swiata tego zchodzić; 
18).graiac: pafowaé, nie grać; 19) 9 
zabiciach kartowÿch: wchodzié. 1) 
Le bagage eft pailé ; l'armée eft pañlée ; 
par tout où vous palez, vous re- 
pandez des graces; Däer par une 
ville; 2) paffons dans cette chambre ; 
paflous à Monfieur votre frere ; paller 
dun lieu à l'autre; 3) la riviére pa 
devant la ville fous un beau por 
cette riviére paffe par la ville; 4) les 
liqueurs pa luit 


; 


nt bien par ce conduit; 

ei l'Empire palla des Médes aux Per- 

fes; 6)il a palè dans la partie enne+ 
Nn 4 mie; 


Un a a 


Pater, v: a. 1) durchgehen, burcreifen, 
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mie; paffer aux ennemis; 7) le feu 
de fon efprit ne paffe point dans fes 
ouvrages; 8) dire une chofe en paf- 
fant; ils dirent, après avoir légere- 
ment Paz fur cette matière; 9) ce 
mor palle, ce ducat eft bon, il paflera ; 
homme qui paffe en rivûë; cela ne 
palle pas; cette piéce ne pale pas; 
Jai fait paller cer écu; 10) ce jufte-au- 
corps mes paffera cet Rte ; cet habit 
Jui a pailé deux étez ; il faut que cet- 
te provifion nous paffe l'hiver; 1r)ce- 
la eft paflé tout d'une voix ; la chofe 
páfa à la pluralité des voix; 12)Ml 
faut efluïer un rude examen pour paf- 
fer Doéteur de Sorbonne; ce Licentié 
a glorieufement pailé; pafler en Mé- 
decine; paffer maitre; 13)il palle pour 
un grand Philofophe; vous ne me 
ferez ;pas paffer pour dupe; paffer 
pour cruel, pour habile homme, pour 
favant; 14) après avoir inftruit fes 
difciples fur les veritez de la foi, il a 
palle à la réformation des mœurs; 
paller d’un article à l’autre; paller par 
diverfes charges: pafler d’un emploi 
à un autre, 1$}) il ne paffera pas jus- 
ques là; 16) un mot d j vcette 
mode eft palike, il y a long tems; 
17) ila palle comme une bandel le ; 
il eft pañlé; il va paflers 18) pañlez 
vous, Monfieur? je paffe; il ne paffe 
pas. 


durdfabren,: vorbengeben: 2) überfez 
ben einen Gug; 3) überführen úber 
einen Flug, über einen D n: 4) üherz 
feigen, mebr austragen; 5) mehr biez 
ten, mehr geben; eine Sail úberfreiz 
ten; 6) überfchreiren , als die Green: 
7) úber eine gemiffe Zeit anbalten: lân- 
ger dauren, långer tvdbren; 8) úber- 
treffen u úber etwas geben: 9) auélaffen, 
übergehen, als ein Wort, einen Bers; 
10) ausgeben eine leihte Münze; 11) 
dDåmpfen, vertreiben, tilgen Gorge, 
Grillen, den Bom; 12) fih aufhalten, 
verbleiben ei an einem Ort; 
GI? bringen, Hinbrirgen Die Beit; 14) 
WEE durch CH, durchffiagen s 
15) in Gerichten : t tin beflieffens 
maden, eingehen, bollsiehen, als einen 
Contract; 16) bur fejen, verbeffern 
eine Schrifts 17) padireu laffen, Aber: 
feben, ten laffen; 18) abjiehen, fleiz 
Nefer; 19) Geen, 

Durffecfen, vurdiieben, cinftecfer, giez 
ben, als Band dur einen Ring den 
Degen in das DegemGebent, die Arme 
duré Sie Ee 20) Purchëedet, 
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but und burd bohren; 21) bey ben 
andwerFern: beziehen, bereiden 
belegen, auftragen, überfreihen; 22) 
úbertreichen,  Gberfnbren nit einem 
Schwamm, mit einen Bügel: Giten 3 
23) feblen, vorbeyfodhiefen die egel; 
24) in der Säavbercy: einen Zeug in 
den Farbe- Nefel tauchen; 25). Felle 
auvidtens bereiteny gar mamen; 26) 
giefen aus einem Gefag in das andere; 
27) dbetyiehen, difikiven, úbertreiben 
in einem chymifhen Gefif. 1) Prze- 
być- co, miiaé, przeysé, przeie- 
chaé, przemiiaé; 2) przeprawić przez 
rzekę, przebyć rzekę; 3) przewozić, 
przepr S kogo; 4) przechodzić, 
więcey wynofié; cl przeltapié fume, 

Seen dać albo podać niźli; 6, prze- 
ftapić iako granicę; 7) trwać dłużey 
niźli, przechodzić czas iaki; 8) prze- 
chodzić kogo w czym; ai opus A 
grzefkoczy iako słowo, wierz; 
10) udawać letka monet; 11) przy- 
tłumić, przy gafié, Smierzyé frafunek, 
gniew; 12) bawicfe, przebywać: gdzie 
przez czas iaki, przepędzić dnidwoie 
gdzie; 13)trawié czas marnie; 14) 
przecedzać, przelewaé, przeliewać; 
15) w fadach: fpilaé, flanowié, za- 
wrzeć, uczynićiako kontrakt; 16) Wwy- 
kfztattowaé co, poprawić, popifoivać 
fkryptu; 417) pr zégladaé co komu, 
dozwolié aby co uizio, pofoluoiwaé 
komu w przyieciu czego; 13) {zlufo- 
wać. wyoltrzyé s hrzytwys 19) 
przetknaé, przew leć, iako witese przez 
kolce, izpadę przez pendent, rękę 
przeż rękaw; 20) przebic przekloé ; 
21) 4 rzemięślnikow : pese namazaé, 
pomuikaé, obłożyć; 2) chroftngé, 
ocieraéiako gebka, gege popralo- 
wać Zelafkiem; 2 3)ch: ybiékregli; 24) 
w farbier ni: w farbę namoczyć; 25) 
wypřawiać, nagotować {koty ; Së) 
przelewać w inizy Tarek: 27) prze- 
dyftylow at, przef RTE przez naczy- 
nie Chymiczne.  Q 1) J'ai pañlé le 
pont, la ville, paler un défilé, par 
tout où l'arméea paflée, elle a faitun 
grand dégât; la Viftule pafe Varfo- 
Vie; 2) il a paflé la riviére; 3) lespaf- 
feurs d'eau pailentles gens fur la ri- 
viére; 4) la plüparc desidiles des Teo- 
crite ne paflent guére cent cinquante 
vers; $) je ne paflerai pas cinquante 
écus; 6) paffer les bornes; paller la 
mefure ; 7) quand cela palle frois 
mois, ma foi je m'ennuie; ,g) Poëte 
paflant tous les Poëtes paflez; il pale 
tous fes compagnions ; ce bonheur 

paffe 


den 
den, 
ji a) 
tinen 
Men; 
ët. 
i9 in 
Selle 
26) 
dere; 
tiben 
Prze; 


fe palfèr, v.r. 
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palle beaucoup nos efperantes, con- 
tentement palle richefle; al vous paf- 
fez un mot, une- ligne; 19) Jai pailé 
un ducat qui étroit leger, jai palle 
une piéce qui nétoit pas de mife; 
11) paller fon envie, fon chagrin, fa 
mélahcolie, paller fa colére; r2) pat 
fer l'hiver à Varfoyie & Pété à la cam- 
pagne, paler fes. jours autour de Var- 
jovie; 13) pafler le tems à Inter, pal 
fer les Jours à rien faire, pañler la bel- 
le faifon à la campagne; 14)pañler un 
boitillon dans un linge, pafler de l'hi- 
pocras par la chauffe, dén dela caf- 
fe par le tami, pailer de la terre à la 
care: rç) palet un contrat, Däller un 
acte au grefe, Polfer condamnation, 
paller procuration; 16) que pourroit- 
il avoir de manque après tant d'ha- 
biles gens, qui y ont pafe; 17) je vous 
paie “cela, pañer trois hommes à un 
Capitaine; 18) pañler des rafoirs, des 
couteaux; 19) pafler par la filière de 
l'or ou de l'argent, pañler un ruban 
dans (par) un anneau, pañler une 
épée dans le pendant d’un baudrier, 
paffer le lacet dans les œillets, pafler 
un bouton dans la panees peer un 
fil par l'aiguille, paller fon bras dans 
une manche, pailer la chemife par 
dellas la tête; 20) il paña l'épée au 
travers de fon corps; 21) on pailera 
par deffus une compof ition de chaux 
Sous remplir les joints, pal fer une 
couche de verni fur un tableau, pañler 
les cuirs en fuif; 22) pafler l'éponge 
fur les tablettes, pailer le carreau fur 
les retrairures; 23) paler les quilles; 
24) pañler une étofe en teinture, en 
bleu, en noir; 25) pafler une peau; 
26) paler une liqueur par un énton- 
noir; 27) pafler une eflence-par une 
retorte, pailer par la coupelle. 
z) vorgeben, gefcheben, Déi 
sutragen, Dä ereianen; 2) alt werden, 
von Sraften fommen, alten; 3) verz 
liegen, überreifen, fich úbertehen vont 
DR und Getrånfen; 4)  entbehren, 
entrathen, nict nòthig Haben, Go 0b- 
ne etwas bebelfen; 5) gufrieden mit 
etwas fenn, fic begnügens 6) unter- 
laffen, fich entbalten. 1) Dziać fie, 
{taé fie; 2) zftarzeé, isć w lata, za- 
Ttarzeć fie, w lach uftawać; 3) przele- 
żeć fig o owocach i napoïach; 4) nie 
ftoieé o co, obey sé De bez czego, 
nie potrzebowaćczego; $) przeftawać 
na czy m, kontentować fie czym; 6) 
zaniech czego , witrzyn é fie od 
czego. § 1r) Tandis que ces chofes fe 
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pañfoient, ils &c. cela set paffé il y a 
long tems; 2) il commence fort à fe 
pañler, la pauvre coquerte fe E fort; 
3) la pêche trop mu re eft pal ée, il y 
a des pommes & des poires qui de 
pañlent bien plûtôt pa unes que les 
autres; 4) je me pallerai de tous les 
autres biens tant que Je joturai de 
ceux R, je peux bien me paller de 
cela; 5) je me paffe à peu, il fe paffe 
de ce qu'on lui donne; 6) vous vous 
pourriez paffer de me dédier votre li- 
vre, fe paffer des plaifirs défendus. 

Pn A 

pallèr, vur: OU vor farben: ver 
fHiegen, vergehen; 2) von Eoelftei- 
nen: verfheinen, unfHeinbar werden, 
den Glany verlierens 3) vergebens vers 
fhiwinden, abfallen; 4) verfllefen, als 
bie Zeit, 1).0 farbach: zblakować 
zpelzngé; 2) o kamieniach 
zpodleć w glancu; 3) znikać, m 
fpadaé, gafnaé, wiednieé ; 4) uplywaé 
uchodzié, ubiegaé iako czas. $ 1) Ta- 
pillerie qui set paf, cette couleur 
eft fort foible, elle paffera bientôt ; 
2) il y a des pierres precieufes qui 
paffent bien plücôt les unes que les 
autres; cette pierre eft pal fée: 3) la 
beauté de la Mademoifelle fe paffe, 
la beauté, la jeuveile paffe, les paf- 
fions violentes paffent vite, vous paf- 
ferez comme de fraiches fleurs, on 
eit fort fot de hazarder fon falut pour 
un plaifir qui fe paille en moment; 4) 
une partie de la vie fe paffe à défirer 
l'avenir, voïez comme le tems palle, 
lav ie fe pafle infenfiblement. 

paller à la pofter isé. auf die Nahfommen 
gelangen, tommen. Poysé, -zlać fie 
na potomki. § Son nom paffera à la 
pofterité. 

devant. voran gehen. ` Wprzody 
és przodkowaé, poprzedzaé. 

Soir le premier. der erfte enn, vor 
Dent andert schen, Pierwfzym bydz, 
pierwfzy isé przed kiem. 

palfèr weiter gehen 
Daley 

cela me paffe. das Übertrift mih, das ift 
mir ju boch. Przechodzi mie to, Zza 
wyloko to na mnie. 

il me pafè de toute la tête. er if ejhen 
gent bober als ich. Glowa wyżfzy ieft 
odemnie. 

pallèr par deffus. Mberacben, vorbey laffen. 
Omiiaé, opuscié. 6 Je pafe par def- 
fus tant de chofes que j'aurois à dire. 
à la montre; paller la revuë: 
-en reuuë. muferg, Durd die 
Nan ÿ = Mufe 


fortgehen. 


G-man- € 
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Maufterung pafirens Mufterowaé; mu- 
(re odprawić. 

paller le tems; pallér les jours.  Xufig lez 
ben; Die Zeit in Sreuden subringe 
W rofkofzach czas trawić; pędzić d 
słodkie. § Cet un homme qui ne 
fonge qu'à paffer fon tems. 

pafir mal fon tems. in Kummer und 
Noth leben; feine Zeit in Unruhe und 
erdruf subringen. Tetryczne cier- 

i „aly; czas {woy przy kłopotach 


traWIC, 

pafe de bout. burdachen, vurfübren, 
von Waaren, Przechodzić; przepro- 
wadzié. § Ces marchandifes ont paf- 
{é de bout; paffer des marchandifes 
de bout. 

paller fur quelqu'un. im Zedten ` einen 
unterlaufen Das if, mit der linfen 
Hand des Gegners rehte Hand ergreiz 
fen. Fechtui podikoczyé pod bror, 
to jeft pod fzpadę przeciwnika fie 
podiunawfzy, iego prawą rękę fwoią 
lewa- uchwycić. 

paller par les armes. im Kriegs- eht: 
einen arguebufiren, yon den Cammeraz 
den erfhiefen lafen. W prawie woy- 
Lost : rozítrzelić, § Paífer un fol- 
dar par les armes. 


baller un foldat par les baguettes. einen 
Golbaten durd die Spies - Ruthen tauz 
fen laffe. Zołdaka' prez fuchy las 
pus ié. 

laifer paffèr. 1) vorbey gehen offen, ais 
einen Reaen, einen Gebendeu: 2) Hinz 
gehen laffen, su gut Faiten, überfeber. 
1) Uftapić, dać minąć komu iako idą- 
cemu, defzczowi; 2) przeglądać co; 
przez fzpary parrzyé. ) Laez paf- 
fer la pluïe; laifez pafler fes fpe 
teurs; 2) il laife tout paffer; il ne 
Jui laifle rien pafler, 


faire paller. x) gehen laffen: fortfhafen ; 
2) abtbun laffen, forecen laffen. 1) 
Dać prowadzić; pofyłać; 2) dać of3- 
dzić. Gu Faire paffer des marchan- 
difes d’une ville à l'autre; 2) faire paf- 
fer une chofe par le confeil, en plein 
confeil. 

il paflé par tout. er bat Überall einen Suz 
tritt; erit Aheratt angeuebur. Każdy 
go, rad widzi; wizedzie ma przyitep 
wolny. 

paller les ennemis au fil de l'épée; pallèr 
fur le ventre à lennemi.. die Feinde 
niebermaden, niederhauen, in die Pfan- 
ne hanen. W pien wyciné, na fza- 
blach rozniesé nieprzyiac 

palfèr fus le ventre d'une armée. eine 
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Armee aufs Haurt fHlagen. Wybié, 
zniesé woyíko na gou 

feier la main fur un ouvrage. ein Bert 
endigen, vollends fertig machen. Do- 
konczyé roboty ; dorobić czego, 

bien des fçavans ont paf] é fur cet owvra- 
ge. es baben viele Gelehrten af Briet 
Merfe gearbeitet Wiele uczonych 
ludzi przyłożyło ftarania fwego do tey 
kfiçgi. 

pallèr par dear toutes fortes de confidé- 
rations. alle Grmdaung aus ben Auger 
fesen. Ni ocz nie ftoieé; żadnego 
nie mieć względu. 

pallèr un cuir en mégie. ein ell auf Weifis 
gerber-Art suridten, suberciten. Skore 
biatofkorniczym wyprawiaé kfztal- 
tem. 

paller par la calendre. von 3eugen: gez 
mëfert madhen; méien, O nateryach: 
wodniftym robié. 

paller en carton. beym Buthbinoer: 
Dur Die Pappe Au einem Hand die 
Gónůre eben. U introligatora : 
przez tekturę do oprawy paiki prze- 
włoczyć. 

paller un livre en parchemin. beem 
Buchbinber: bie Pergament- Ctreife 
durch den Band eines Bus siehe. 

niroligatore : rzemyki pergami- 

re na grzbiecie kĥięgi poprzewla- 


pallès en blanc. in ber Wiünse: die Plate 
ten preffeu, gum Gieden und Goldfchlas 
gen suric W mynicy : blafzki pra- 
Jować, {porzadzié do pobielania i ko- 
wanja na pieniądze. 

gaffer ordre. bey Sen Yechsleun: 
indofiren, einen Wedjfel an einen anz 
dern fbertragen, das it, auf den Nü- 
den einen, wem und yon went der 
Seche foll bezahlet werden. U ban- 
kierzow: indolowaé, na drugiey wek- 
slu ftronie napifaé, komu i od kogo 
wekfel ma bydz zapłacony. 

pañlèr des marchandifes en fraudes paf- 
fer par haut) den Zoll verfahren, Prze- 
myýcić, 

pallèr par les mains de quelqu'un. x) uns 
ter eines Hånden oder Anfficht fevn; 2) 
mit einem pu thun baben, 1) Bydé w 
czyiey opiece, pod czyim dozorem; 
2) mieć z kiem do czynienia. 

vous pañlerez par mes mains. ich will euch 
fun Friegen: thr meter meinen Klauen 
rit entwifhen. Nie uydziefz rak 
moich. 

il a bien pell? des afaires par fes mains. 
er bat vicies unter feinen Hånden ges 
habt; burc feine Hande if vieles gez 

gangen. 
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gangen, Wiele fpraw io przez iego 
ręce. 

cela pallera pas mes mains. Das toird durd 
meine Håtde gehen. Poydzie to przez 
moie ręce. 

fe faire paffèr. fih nad einem Examine 
moden lafen, als sun Doctor 
ekfaminie promowowaé, zoftaé 
Doktorem. § Se faire paler maître, 
Docteur. 

paller maître quelqu'un. 
Iden: 2) mit dem Effen auf einen nicht 
warten. 1) Dać komu fucha; 2) obia- 
dem na kogo nie czekać. 

palfèr. Le plume par le bec. cinem das 
Maul mit Honig fhmierens einem Hofiz 
nung machen. Podfycaé kogo nadzieig; 
obietnicami karmić. 

palir un deflèin à l'encre. eine eih 
nung mit der Feder ausreiğen, ausmahz 
len. Abrys piorkiem odryfowaé. 

*cela lui paflèra bien loin du nez. Das 
wird bey feiner Nafe meit vorbey aeben. 
Nie dopnie tego; daleko to go minie. 

pallér de fil en aiguille. von eines Nede 
auf die andere fallen. Z iednego na 
drugie w mowie fkakać. 

il faut que cela foll: il faut en pafèr 

ar là. man muĝ darai; e muĝ gez 
fheben. Mufifz nieboże; ftać fie to 
koniecznie mufi. 

Safer du blanc au noir. feine Make hal 
ten; die Mittel- Ctrafe: nicht Halten. 
Miarki nie przefłtrzegać; z czarnego 
fkakaé na białe. 

L'amitié paffe le gand. gute Sreunde neh- 
men einander nidté übel. Przyiaciel 
:przyiacielowi wybėczy. 

palè; pale pour cela.. e3 mag biefesmabl 
bingeben. Niech to na ten raz uydzie. 

il faut pallèr carriére; il faut paller fa 
carriére. man muĝ in einen fauren 
Apfel beiğen; man mug. es wider feis 
nen Wilen thun. Trzeba zgrysé 
kwasne iabłko; choé nie chcefz trze- 
ba uczynić. 

la jeuneffe eft fort à palfer. 
mahé fih gerne luftig- 
zwykła ciefzyé. 

vouloir paffèr pour quelqu'urs. für etwas 
gehalten (epp matten, Chcicé uysé za 
kogo. 6 Il veut paffer pour gêné- 
reux. 

il vent paller pour beau. 
mit Durdtifenr. 
wyfiglować. 

pafèr au vent d'un vaifleau. einem Sdiffe 
den Wind ablaufen. Ubiec wiatr okre- 
toi. 


pallé, ée, adj. vid. Paflé, adj. 


1) einen matt: 


die Jugend 
Miodz fie 


er wif umfon 
Chce fie z zaplaty 
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Pañerage, ff. MfefferzRraut, Gugber- 
Kraut oder Genf- Kraut. Pieprzyca 
wielka, pieprzna fałfza ziele. 

Paffereau, f. m. (pallèr) in boben Reden: 
ein Gpetling W powainych mowach : 
Wrobel. $ Je me trouve comme un 
paflereau qui eft tout feul fur le toir 
d'une mañfon; Catulle a fait une pe- 
tite Elésie excellente far la mort du 
paffereau de Lesbie fa maîtreile, 

Pañerille, vid. Paflarilles. 

Paflerofe, f. f- Marien - Röslein, eine Bluz 
me. Firletka kwiatek. Q I y a des 
patle-rofes cultivées & des paile-ro- 
fes fauvages. 

erofée, f. f- eine getviffe rothe unb 
weife Tulpe. Tulipan pewny biały 
i czerwony. 

*Palfe-route, f.f- ein Oauyt-Pofen s 
Hauvt-Gtreih. Pfikus, pfota; figiel 
wielki. § C'eft des plus merveilleux 
tours de la pafleroute & la maîtrife. 

Pale- tems, f. m. Zeit- Bertreib, Zeit: Bere 
fúryung, Bergnügen. Zabawa, kroto- 
fila, uciecha. Ces font des paffe- 
tems permis & honnêtes; donner du 
pañle-tems à quelqu'un: 

Pañlet, f: m. ein Maag su Rom. 
pewna w Rzymie. 

Patz, f- m. plur: Zåder in den Grën: 
Fen der Qaufeute. Przegrodki, pie- 
terka w fzafach kupieckich. § Des 
armoires a pallets. 

Pafetuilloife, f. f- eine bell- und dunfel- 
columbinfårbige weife Tulpe. Jafno i 
ciemnokolumbinowy biały tulipan. 

Pafevelours, f. f- Slor: Amor, Gammete 
Dlume, Taufendfhôn, eine Blume. 
Brunat, fzarłat, {zarlarek, famic kwia- 
tek. 

Pafe- vogue, f. f. tarfe Nudern der Rue 
der- Knechte auf der Galee. Silne 
wiosłem robienie galerze. 

Palle-volant, fm. 1) Blinder; in Mann, 
den der Capitain durch die Mufterung 
fübret, ob er gleidh nicht sur Fahne ge- 
fchworen, noh tuirflich Diente thut; 
2) ungebetener Gat der ihin eine Gez 
feufchaft, in eine Comòdie, ohne Dezake 
lung eingefhlihen; 3) Fleines altuâte- 
rifes Getääp: 4) auf den Srchiffen : 
angeftridene bôlscrne Kanone, dem 
Teinde ein Hlendwerf au gohen: e") ein 
Gcmatosei, ungebetenet Ba, 31) Sle- 
py żołnierz, co chorągwi nie przy- 
figgfzy i w służbie nie bywfzy, do 
kapitana miafto prawdziwego 
prawowaniu muftry przyprows 
bywa; 2) wlaz, gosé nieprofzony 
w kompanią iaka, w komedig, w 


Miara 


zony 


Fe = e 
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nie zaplaciw{zy;3)dziatko ftaroswiec- 
kie francuikies 4)w# okritach: dre- 
wniane działo farbowane, dla poltra- 
chufpoftawione; 5) palobrzuch, wyia- 
dacz: § 1) Il eft ordonné en France 
que les pafle-volans feroient marquez 
à la jouë par le borreau avec un fer 
chaud fleurdelifé. 

Palleur d'eau, Ca. ein Sâbrmann, der die 
cute úber Wafer fegt. Przewoznik, 
ca czofnem przeprawia. 

Palleute d'eau, f. f. ein Weib, bie Me Lenz 

e goers Maffer. Mibret, Przewoznicz- 
$ Il n'y a pas des palleur d'eau 
à Lyon mais des paffeufes. 

Paflezablon, f. f. eine (one purpur- und 
vintenfrbige auch weie Eulpe. Sliczny 
túlipan biały, purpurowy 1 fiolkowy. 

Pafbilicė f. (pallibilitas) Seivfanifeit, 
Empfudlidéeit, Leibenfchaft. Cierpię- 

iwosé, wiafnosé rzeczy bolom i cier- 

i odlegtey. ` 

djc: (pafibilis) \eivfam, eme 

dem Leiden untermorfen. 
iwy, cierpieniu podleg{y. 
ps dont pañlibles. 

Pafii, ive, adj ( paffruus) 1) {eibfam, leiz 
dend, das da leidet oder empfindet 2) 
in ber Sprah- Lebre: ein Paflivum. 
s) Cierpietliwy, to co czuie; 2) w 
gramatycè : Paffruum. 1) Principe 


actif, principe paff, Fétar de l'ame 


pafive; 2) je fuis aimé, Ze fuis battu 
font des verbes pañifs, je fuis tombé, 
ge fais venu fonc des neutre paflifs. 

dette pallive. eine air: Guld Cult, 
die mon einem fulbia if. Dlug kto- 
rym ia winien komu. 

oraifon pallrue. in ber Mufif: ein Ge- 
beth, dabey die Geele nits mürfet. 
W myflyczney Teologii: Modlitwa, w 
ktorey dufza Zadney nie czyni fkute- 
cznosci. 

Paff, f. m. in bec Grammatil: ein Vafi- 
pum. W gramatyce: Paflivum, § Con- 
juger Le pat 

Paon, f- f> (paffio) 1) Uffert, Mañiou, 
Gemüths: Berveguna, Leidenfchaft, Gez 
múths-Regung; 2) Neigung gu etwas; 


3) Cifer: 4) Lôfe Neiaunge als Born, 


Neid; 5) Liebe, verliebte Neigung; e) 
eines Neigung, eines Lum oder Vergn- 
gen ; 7) geet, Gemüths-Hewegung, 
die ein Redner, Maler, Poet oder Mu- 
ficus verutfahet; gi im der Pbilofez 
phies Empfindung, Eindrusé in ben 
Ginn; oi Art von Peien Hifder- 
Rabmlein. +) Afekt; pafya, porufza- 
nie umysfu, namietnosé, mocarkas 
2) fionnosé, przychylnosé; 3).gorli- 
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wosé, Zarliwosé ; 4) namietno$é nagan- 
na, afek zły, iako niechęć, zazdrosć; 
gniew, nienawisé; $) afekt, mi- 
José fozkochanego; 6) rozkoiz; 
fkłonnoséć czyia; kochanie ezyie; 7) 
afekt, ktory krafomowca, Pocta, ma- 
larz, muzyk wzrufza; 8) w filozofii: 
czucie; 9) gatunek ramikow do obraz- 
kon, § 1) IL a mille fois plus de con- 
tentement de vaincre fes paflions qu’à 
les fatisfaire ; les paflions {ont dange- 
reufes, lors même qu'elles paroïflenit 
les plus raifonnables; bien toucher 
une pafion; émouvoir les paffions ; 
il neft point d'empire D glorieux que 
celui de fes propres pafons; 2)1l a 
de la pafion pour l'éloquence, pour 
Ja vertu; j'ai une pañlion extrême à 
vous honorer; 3).la pafion eft un 
Orateur qui perluade toûjours, rien 
ne peut éteindre la paflion que j'ai à 
vous honorer, c'eft ce que j'avois à 
dire pour juftifier la pañion; 4) c'eft 
un brutal qui agit avec pafion, quand 
on veut parler contrequelqu’un qu’on 
n'aime pas, il faut adroitement cacher 
fa pafion, car fouvent la pañlion gäre 
tout, les impies ont de la pailion 
pour les vices, il et maître, il eft 
efclave de fes paffions, sabandonner à 
fa pafion; s)ila declaré fa pafon, 
c'elt une pañlion naïflante; 6) la chaf- 
fe & le jeu font fes paflions; 7) ces 
pafñons font bien traitéés dans cette 
pièce, ce Poëte touche bien les paf- 
fions, les paflions font bien touchées 
dans ce tableau, il y a beaucoup de 
pafñons dans cet air-là, l'orateur ex- 
cite les pafions. 

Pafion, Pallion de Féfus- Chrift. 1) die 
Mafion nder das Leiden Chrifi; 2) Pafe 
fions - Muff; 3) Pakipns - Predigt; 
a) Ginen - Gchlag sur Verlefung der 
Dafions e) Diaen: Slag, DG man 
für einen Sterbenden bitten foll- 1) Pa- 
fya, Męka Panka; 2) muzyka palyy- 
na; 3) Kazanie o męce Panikiey; 
4) dzwonienie na ‘czytanie pafyi; 
el dzwonienie na pacieřze za umar- 
łego. § 1) Lire la Baton de Jéfus- 
Chrift, méditer fur la Patton de Jé- 
fus- Chrift, prêcher la Pafion de Jé- 
fus- Chrift; 2) à Leipzig & à Roüen 
on chante la pañlion en mufique dans 
les-Eglifes le jour du Vendredi; 3) 
aller à la paion, oüir la paflion; 4) 
la pafion fonne. 

onné, ée, adje 1) eingenommen von 

etwas, beaierig nach eftunss 2) voll Wf- 

festen , Den Scibenfaften EN 
SI 


braz. 
} CONS 
Sou 
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fen; 3) Dienfmwilig, ergeben, in Unter: 
fhviften an einen etwas geringern ; 
an einen weit geringern feget mai 
très- affeétionne; 4) verliett,  růhz 
rend, bemegli®, dt, 1) Dier 
od afektu iakiego; chciwy czego; 
ziety, uięty czym; 2) namiętny ; afe- 
ktom podtegły; 3) pow olny, życzli- 
wy, w podpifech liflownycb do czto- 
wieka fianu cokolwiek niż fzego, do 
ofoby zaś barzo podleyfzey słowo très- 
affeétionné potożone bywa; ` Al Wzru- 
fzaiacy kogo; do afektu pobudzaiący ; 
przerażny , przenikaiacy; afekt po- 
rufzaigcy. À r) Etre pailionné pour 
la gloire; quelque Lseteee que 
vous {otez pour les rich hefles, elles 
vous quitteront un jour m algré vous; 
2) cet homme eit très- pafñonné; 
Celt une femme pañlionnée cet cout 
dire; 3) Monfieur, je fuis votre très- 
paflionné Serviteur; 4) air pafionnė; 
expreflion paflionnée. d 

être palionné d'une: perfonne, vulg. fi 
in einen verlieben. Rozkochaé fie 
koso. 

Pafonnel, f. m. Theil des gemeinen Gez 
bet- Bus y darinnen die Marter der 
Mårtúrer enthalten ift. Czesé a mo- 
diitewkach o rożnych mekach mę- 
czenfkich. 

Pafiounement, adv: -brůnfiia, beftia, eifz 
tig. Gorliwie, derdecznie żarliwie. 
§ Aimer pirioonemenn 

Paiñonner, v: ø. 1)-beleben, lebhaft vorz 
feuens *2) Heftig begebren, verlangen, 
eifrig nad etwas ffreben : befer däërer 
avec Blos ` 3) febr treiben; 4) beftig 
lieben, febr ergebén fepn, 1) OZywiaé 
co; żywo co wyrażać; *2) ufilnie 

żądać, lie czego dopinaé, /epfzy wyra% 
défirer avec paion ; ; 3) popieraé, pro- 
mowowaé; 4) barzo kochaé ; {przy- 
jaé barzo. Bn Elle paññonne les 
airs qu'elle chante; c'eft un bon co- 
médien, il eft plein de feu er paf- 
fionne admirablement ce qu'il récite ; 
2) pafionner une chofe; 3) ilpañlion- 
ne cette afaire; 4) paffionner le jeu- 
la danfe ; il pafionne fesamis. 

Zeller sv. re 1) Dot von einem Afe 
fat übermeiftern laffen; fih Übereilen, 
fich ereifern , fidh erbisen; 2) fih eifrig 
annehmen, Heftig eiferns 3) befstibers 
lieben, ungemein verlangen. 1) Uno- 
fié fie afekrem; zapedzié fie: 2) ua 
fie za kogo albo co; Zwawie bronić; 
3) ufilnie czego żądać; zamiłować fie 
w SCH m. 61) "Une fauroit parler fansfe 
pafñonner, il fe paflionne et s'empor- 
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te pourrien; 2) il fe pafionne pour fes 
amis; 3) il fe paflionne pour la gloire, 


Pafivement, adv. 1) 1h der Grainmaz 


tif: Pafive: als ein Pativum; 2) ouf 
eine leidende Art. 1) W gramatyce: 
pallive, iako paffivum; 21 e erpietli- 
wie. Q 1) Ce mot fe prend pañves 
ment. 


Pañliveté, f. f. in ber myftifen Theo: 


logie: die Nidtwirfung; Suffand der 
Geele, Da fie gar nicht tirfet, jondertt 
in felbige gemirfet mird. W my- 
Jiyezney Tecligiis cierpietliwosé du- 
ize, gdy nego ikurku nje czyni, 
lecz ikurek`w ‘niey diẹ iprawuie. 
$ La patliveté des contemplatits net 
pas un état de foufrance; elle neit 
oppolée qu'à Paétion er l'activité. 


Pafloire, f. f- ein Durfblag. Durfzlak 


kuchenny. N Une petite; une grande 
dafloire; paller quelque chofe par ùne 
pelioire. 


Patt, Paite, Paté, Paftée, vi. Pâr, Pâte, 
Paitel, La. 1) inter orbe in Tafeln 


sum Zeien: 2) von unterfiedenern 
eingefneteten Farben gemachtes Bilomif, 
es fheinet als mwenn eg gemalet wåre s 
3) Paftel, ein Kraut mie Wand junt 
Sëlontärken : *4) Tufhe sum Reine. 
1) Farba maliarka w tabliczkach do 
ryfowania;-2) z rożnych farb ulepio- 
ny obraz, co fie zdaie bydź malo- 
wanym; 3) ziele na kfztaïit urzetu jo 
biekitnego farbowania; "Al rufa do 
ryioivania.  Ç 1) Paltel gris, rouge, 
bleu, verd, jaune; faire des craïons de 
paitel, defhner au paitel; 2) on tait 
de beaux portraits au paltel; on a de 
b pañtels:. 3). il fe fait tous Jos ans 
quatre recolres de paitel; bon paitel; 
paitei en pile; paitel-bourg ou bou: 
daigne, 


paftel en poudre.  gerrichene Wayde 


Urzet w proch ftarty. 


pajtel en cotaigne; Latel en cocs.  Rügels 


en aus Bande. Gaiki z urzeru. 


Paftenade, f. f> Yañernad. lafternck. 
Paiftenaque; Tareronde, f. € (pa/iinaca) 


Gitt-hode, ein Meer: Sub mit einem 
Gœwange mie eine Paterna- Wurzel, 
in melhem Das åre Git Gun full. 
Pafternak ryba morika, ma vuon na 
kiztalt paĥernaku, : w “ktorym ma 
bydz nayiadowirfza trucizna. 


Pater, v Påter. 
Paîteur, f. m. (Pafior) D nur in boben 


und geifilihen Reden: éin Dirt; 
2) ein Protetautifher Seel- Gorger, 
Paftor oder Previr ) i 7 
waznych i nabe 7 
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fterz ; 2) Minifter Dyfydentiki. § 1) 
Les Pafteurs fonc venus adorer Jeius- 
Chrift; 2) c'eft un fameux Pafteur 
parmi Meflieurs de la Religion; mon 
Pafteur me Pa dit; ilet paiteur d'une 
belle Eglife. 

la bon palteur. tOtiftung, two befebrte 
Weib: Perfonen mit Almofen erhalten 
werden. Fundacya dla nowonawro- 
conych biały chgłow. Mu 

Palteux, Pafticer, Paîticerie, Pafticier, 
Patton, vid. Där, 

Paftiilaire, f- i. théfe pañtillaire, 
eine Œbctis oder vbicinifhe Difputaz 
tion, na welcher der Nefpondent eiz 
nem jeden Doctor cine Vañtete au Tt: 
den pfegt. Thefis albo dyfpuracya 
Jekarika, po krorey każdemu Dokto- 
rowi defendent pafztet pofyta. 

Pañtille, f- f- (pafiillus) Râuder:Rers- 
den, Tåfein, Kügelein von twoblriez 
chenden Saden sum râudern. , Tro- 
ciczki, tabliczki, gałki z perfum do 
kadzenia. Ges paltilles font excel- 
lentes. 

paftill de bouche.  wohlriejende Saden 
für einen üblen Atbem. Perfumy na 
ufta cuchnace. 

Paltis, f m. obf. vid, Paturage. 

Paftifler, Paftiferie, Batter: Pafton, 
vid. Där, 

Paftoral, e. ad}. (pafforalis) 1) Hirten- 
Sen Hirten geh 2) Priefterlid, sur 
Geel- Gorge gebôrig. 1) Patterlki, pa- 
ftufzy; 2) Pafterfki, kaznodzieyiki. 
$ 1) Il ne faut pas fe faire une idée 
de la vie paitorale aufli agréable que 
les Poëtes nous la repréfenrent ; 2) vi- 
gilance pafturale; foin paftoral; bâton 
paltoral. 

Paitoral, f: m. (opus paflorale) ein Bud 
Wabi Gregorii des Heiligen von der 


1} ein Shåfer-Gedidht, 
iht; 2) das Dirreus 
in Cul. Actus, ber das 
1) Skoropa- 


Paftorale, f. f. 
ein Hitten- G 
Leben:; 3) 
Hirten- Leben vorfeut. 
ki, wierfz poetycki o żywocie pafter- 
ikim; 2) pafterftwo, żywot paiterski ; 
3) komedya; dyalog fzkolny o pozy- 


ciu pafterskim. $ 1) Faire une pafto- 
rale; le Tafe inventa en 1573 la pa- 
itorale. 

Paftoralement, adu. einem Geel- Hirten 
gemàĝ; mie gin Priefer. Po Oycow- 
iku, po paitersku, podług powinuosci 
kaznodzieykiey. § H l'a traité paftorale- 
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ment; il en agit avec tout le monde 
paftoralement. 

Paitoureau, f. m. in Licbern: ein Fleiner 
Hirt, Godierhen, W pieśniach: pa- 
ftufzek, paiterz mały. 

Paftourelle, f. f. in Siebern: Gätertn, 
W pieśniach + pafterka. 

Paltre, vid. Patre. 

Pefturage, Paiture, Pafturer, vid. Där, 

Pac, f m. im Shah: Spiel: Pat, went 
der Gpicler Feinen andern Zug bat, als 
nur einen folhen, Dur, melden feir 
König Im ben Gad fimmt. W /za- 
chach: pat, gdy gracz tylko takie ma 
poftępienie, za ktorym kroliego w mer 
wpadać mafi. § Ce Monfieur eit par. 

Påt, Pait, f. m. 1) obf. eine Wahheiti 
2) ©peife, Negung eines Raub : Bogels. 
1) obf. Obiad; 2) pokarm, żer dla fo- 
koła. 

vivre à pät. Mablitieife effen; eine 
jede iablscit bezahlen, Za każdy 
obiad płacić. 

Patac, f- m. ein Sransofifer Pfennnig oder 
Double.  Szelag francuski dwa pol- 
íkie wynofi. § Je n'en donnerai pas 
un patac. 

Pataca, vid. Pataque. 

Patach, f- m. Potafcdh. Patafz. 

Patache, ff. Ausleger, ein leichtes 
Rriegs- Chif, fo an der Einfahrt eines 
Hafens auf die anfominenden oder ab- 
gehenden Gau: Achtung giebet. Let- 
ki okręt woyskowy okrętow ltrzeg 
ċy, co w port idą albo z niego wy- 
chodzą. , § Raifonner à la patache. 

patache d'avis. Nvit-Jaht: en: 
mit Ruder und Segeln, fo nit Briefen 
und Waaren mie bie Poft sebet, Okret 
pofztowy, co liltamii towarami, idzie. 

Patacon,? 

Paragon, 3 ©) ein Kreuz- Thaler mit der 
Qufichrift Albertus & Elifabetha Dei 
gratia Archiduces Auftrise, er gilt 30 
gute Grofen; 2) in Portugall: ein 
GrGcknnn Achten, gilt 36 gute Grofcherr. 
1) Krzyżak, talar z napifem Alber- 
tus © Efijaberha Dei gratia Archidu- 
ces Aufrie placi 6 ty nfow i 10 gro- 
dzy; 2) taler portugalski wynoli 7 
tynfow i 16 grolzy. 

*Pata-patapan, interj: tumtutum, ein 
Wort den Trommel-Shlag vorzukelen. 
Trumtrutrum, słowo bębnienie-wyra- 
zaiace. 

Pataque, f. f- ein Portugiefifer Cpeciesz 
paler: Talar bity portugalski. 

Patar, A 

Patard, y f. m. 1) eine Münme von vier 
Pfeunigen; 2) eine Mýnze in -Flanderi 

die 


pata 
in 


Up 
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| 
oade | die einem Siard gilt- 1) Pieniążek 8 pate fine; pate feüilletée; 2) faire te- 
Si fzelagow Polskich wynofze 1Cÿ 3 2) pie- nir les morceaux avec de la pate; Sr: 
teiner | niążek we Flandryi Liar dwy Ce te d'émeraude; pate d'ametifte Aa 
“pa Pacarafesyif f. plur. toke Züge, d die einer pate dont fe fait le papier, et 
d maht, der nicht foreiben fann. Bazgra- vieux chifons; zl pate d'amandes; 
ferin, | nina ; smierfzne dukty pifaé dobrze pate d'abricos; 6) votre travail foit 
| nie umieiacego. 6 Gerre écriture mett toùt d'une pate. 
remplie que (de patara fes. pate de fourneau. Hoymifher Kütt; Ofens 
Pataralle, fa m. ein Shif-Meifel, Han Seim su Gymifhen Ofen. Kita do f 
mer- äist,  Dłoto okrecowe; miot piecow chymieznych. 
z kilofem na kfztatc fiekiery. pare de couleur. gericbene Farbe. Farby 


Patarins, f. a. plur. Reser im XII Secu- flarte. ` 
lo, die ‘unter andern Thurbciten glaub- pate de fiuc. gugeridteter Gips- Gips 
ten, Lucifer hätt die fitharen Dinge rozczyniony. 


erfhaffen. Kacerze w Xil. wieku, pate mole. ein weider HoliåndifHer Rüfe. 
wierzyli, że Lucyper wor zył wido- Ser miękuchny Holenderiki. 
me rzeczy. pare à laver les mains.  Suaci: Geiffe 
Patart, f- m. vid. Patac. sum Wafhen der Hånde. Mydio do 
Parata, Paracapatata, interj. erfonnenes rak. D Pate à laver les mains qui eft 
Wort, der Galop eines Pferdes ausindrie faite d'amandes pilées. 
Ge, Tatatap, ratata; słowo. wymy- # 'agoir ni pain, ni pate au logis. nidts 
slone na wyrażenie g gatopualbo cwału. at beifen und su breden baben. Nie 
$ J'ai vů un homme monté fur un mieć co w gebe włożyć; nędzę klepać. 
ig oder cheval qui couroit patata. il eft comme un cog ‘en pate. es fehlt bm 
a pol Patatra, ivrery. Wrage Wort, fo den Fall eiz au nitss er bat gute Tage Ma fie 
ai pas nes Mrenfhen andeutet. Plat - bach ; iak paczek w masle. 
słowo upadnienie wyrażaiące; ef la meilleure pate d'homme qui fut 
Patatr a; patra Monfieur de Jamais y cet une bonne pate d'homme. 
interj. er fei in die gange auf die Erd das ift Gre gute Dot: das it der befte 
cites Upadi iak długi na ziemię. Menfi von der Welt. Cztek ro nay- 


Pataud , La. 1) Süden: Dun poczciwfzy na cafym swiecie. 
fetter Menfÿ, ein Did- Saud r dis *mettre la main à la pate. Hand mitanles 
Want; 3) dider Gröpfel, fetter nabe. gem mit belfeu. Dopomoc komu; fpol. 


1) Pies kuchenny; 2) panpuch rfuity, nie z drugiemi rąk czego przyłożyć. 

brzuchacz;3)bębenek chłopiectlulty. *être de bonne pate. yon guter Leibesz 

$ 1) Cec homme eft yn grand pataud. Gefundheit (enn: eine gefunde S 
Pataude, f: f. 1) dies Weib; 2) ein Eleiz baben. Dobrey ` bydż koní 

nes dites Kn 1) Brzuchaczka; dobrą mieć nature. ( C'eft un hom 

2) tuite dziewczę. me de bonne pate; une femme de 


Pate, Pâte; Date, f. f- x) Teig sum Drodt, bonne pate; vous étes d'une patel de 
aum Kuchen; 2) Souffer-Rleifiers 3) vivre plus de cent ans. 
Schmelz, tsrans falfhe Greng: als Pare, Patte, IZ 1) Pfote, Tage, Zug 
GSémaragde, Amethiten nacgemadt eines Œhieres; 2) im Scherz: eine 
werden; 4) Zeug, Maffe: als jum Papier Hand; 3) Hand, Gewalt über einen; 


l: ein f in der Papier- Mühle, mum Pulver in 4) EUG an cinem Glafe, Gueriden; 5) der 
` | der Pulver- M 5 $) Paen, Mafe, Suf, die untere Mündung an einer 
| aig von Uprifofeu, Mandelns 6) bey Trompete, an einer Siste; 6) Blumen, 

den iablern: die Gleihheit der Arz Zwiebeln oder Wurzeln, die einer Pforte 

beit an cinem Gemaäblèe; 7) in Amez dbntich find; 3 7) ein NRofiral oder Noten- 

vita: filberne Barre obne. das Konigliz Linien-Seder, womit man ş Linien auf 

| che Zeichen. x) Ciafto do chleba, do einmal giehen fanu; 8) ci -Raz 
kafaczow ; 2) klaïitr fzewski; 3{zmelc pfen, damit die Rad: Ç jen in Sie 


l'a do fal{z, ieni, iako do fzma- Nabe und Felgen sapiet find 

| rogdoW, as meryi 5 4) mafa iako do 9) Mauer-Daten, fo die ciferne Platte 

| papieru w papierni, do prochu ru- an der Wand auf einem Fener: Herd 

| {zniczego w prochowni; 5) ciafto, feft bált; 10) das Anfhlagens Gniel 
mafa, iako z aprykoz, z migdalow ; der Ar bet, in melhem fie Reheu-Vfenz 

6) u malarza: rOwnosć Czę ci obra- nige an die Wand félagèr. 1) Eapa, 

sn ier zit; 7) w Ameryce: golen srebra nie- noga niektorych zwierzat; 2) Zë: 
piatnowanego. § 1) Faire de la pate ; tem: raka; 3) garsé, moc, rece, w 

ktore 


Doom l a 
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keore fe kto doftaie; 4) noga u kie- 
liizka, £ gierydona; o" {podek, noga 
traby, fleta; 6) CS zielny 
na kaale łapki; 7) mofigzoe pioro 
o piéciu wrebach do cią nia liniy 
parcefowych ; 8) czop, zarzezanie u 
Zprvcha albo fzpicy do wprawienia w 
pialtę 1 we Gate 9) hak w scienie 
Zelazny co blachę .nad ognifkiem 
uymuie ; 10) scianki; cikanie f{zela- 
gami o ścianę, gra dziecinna. į§1)La 
pate dun loup; la pate de chat; pate 
d'oïe; 2) graïfler la pate au clerc d'un 
raporteur; J'ai demeuré fept heures 
de cette forcé fans remuër ni piéni 
parte; 3) ce filou a pafè plufeurs 
fois par k pate du Lieutenant crimi- 
nel; je me {uis tiré des pates d'un 
fripon de procureur; il n'a ofé le 
choquer, tandis qu "jl étoit fous fa 
pate; 4) verre qui a la pate caffke; 
pate de flambeau, de guéridon; 5) 
plus la pate des inffruments elt ouver- 
te et plus ils refonnent; pate de haut 
bois, de flute; oi pate d'anémone, 
de renoncule. 
pates. im den Wappen: linfe Erd: 
Dalfen. W herbach: baiki ku lewey 
{tronie ukośne, 
pates d queués. Die fHlehtete und fur: 
sete Wolle.  Welna -krotka naypo- 
dieyfza. 
pate de fente de haut de chauffe. ein Hoz 
feu-£ag.  Fartufzek u pluder. 
pate d'oie, fiehe unter Oïe, Obacz pod 
Oïe. 
pate d'oie de pavé. Abhang des Vlafers 
gegen die Goffe- Stoczyitosé bruku 
ko ryníztokowi. 
app, ein Braut, Nie- 
(Gs apa ziele. 
pate d'anfpeéf. eiferne Hafen an einem 
aum. Hak żelazny u draga 
g ọ do podważenia. 
pate de houline. Schotte, groge Geitenz 
Son m pen Gegeln mit vieten End en. 
Wielka u żagłow. lina o wielu kon- 
cach. 
pates d'ancre. die liegen- oder Gpigen 
am An£er. , W afy kotwiczne. § Les 
pates d'ancre {ont propres à mordre 
le terrain. 
pate de velours: eingezoane inte, als der 
Rage die niht Frasen mil ÆEapka 
fkurczona; iako kotki, aby pazurami 
nie urazila. 8 Ce chat fait la pate 
de veloftrs de peur de blefler: 
il fe fers de ‘la pate de chat pour tirer 
lës marons du feu. et mat fi mit 
anderer Leute Schaden Borthcil. So- 
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bie pożytek bierze, a drugiemu guzy 
zoltawuie. 

pate peluë. ŒEfius-Hânde, ein Heuchler. 
Wilk owcą pokryty; ; hypokryta. 

Paté, Pafté, Pâté, J. m: 1) eine Paftetes 
2) beem Deruquenmacher: Peruquenz 
Patete, in weler die Haare gebacfen 
werden; 3) Huf-Eifen: DBollweré ju 
Dedettung eines Thores, einer rte: 
4) dag Paren der Karren im Gpielen; 
5) ein Pa von unterfhiedenen Sachen ; 
6) ein lech, Diuren- Kledi im Gorete 
ben; 7) in bec Druerey: eine verz 
fHobene Forme 1) Palztet; 2) paistet 
perukarski, w ktorym włofy pieką; 3) 
fzanc, bafzta na kizrait podkowy na 

, obronienie bramy, mofiu; 4) fzał- 
bicrfkie kart tafowanie albo mie{za- 
nie; ci paka, wigzan rzeczy lie ie- 
dnego gatunku ; 6) żyd, kropla Z piora 
upufzczona ; 7) w dr ukan ni: forma 
mieyfcami porozmykana. $ 1) Faire, 
ouvrir un paté ; ; entamer unipaté ; met- 
tre un lièvre en paté; 2) cheveux 
mis en un paté; 7jattaquer, infuiter, 
prendre, emporter, défendre un paté; 
le paté eft A bien pallifadé; 4) fai. 
re un paté; Sion trouve quelque fois 
de bons hazards dans lachat d'un pa- 
té; 6) livre plein de patez; 7) corri- 
ger un paté. 

paté de requête. falte Pakete mit einem 
Geflügel Pafztet z drobnym praftwem 
na zimno. 

paté à la Mazarine, eine Pafrete mit gez 
blâttertens Leige. Pafztec z ciafta li- 
scianego. 

paté de godiveau. eine füge Vaftete. Pa- 
{ztet słodki. 

paté en por. eine Vott-Boftete, Fleif auf 
Vafteten -Art ohne Teig gugeritet. 
Pafztet z mięliwa poliekanego bez 
ciafta. § Un paté en pot bien garni 
de marons. 

paté d'Hermite. im Sers: Núffe- 

artem; orzechy. 

- des petits patez: in Qindes: Nithe, 
Éreifheu. fchrenen. Krzyczeć w naro- 
dzeniu dziecięcia. 

crute de paté vaut bien pain. Die Ninde 
von der Pafete fcmectet beffer als 
rodt. Skorka palztetowa fmaczniey- 
fza od chleba. 

Tun gros paté. ein Dies, fettes Kind. 
Bebenek, dziecię tiuite. 

hacher menu comme chair à paté. jexbas 
den. Pofekaé. 

Paté, Ae, adj. 1) in ben Wappen! úber 

Dag game YBapycu gehend; *2) in der 
Shule; Ser Pfsthen pder-die orbe 

auf 


Nüfe 


totheity 
naro- 
Rinde 
er als 


| 
| 


gind | 
yerbas | 
iher 
in der 
But 


qui 
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auf die Hånde befommen Hat, 
herbach: przez cały herb idacy ; *2 
w fzkołachz po rękach chfoftany ; 
palmatką-albo rozga bity. 


| eroix patée, in den Wappen: Kreu; mit 


abgerundeten breiten Enden. ` IW ber- 
bach: krzyż o okrągłych fzerokich 
końcach. 

Patée, Patée, f. f- Mebl-Rlôfer, da? Fez 
ber-Nieh qu fropfen. Galufzki z maki 
do karmienia praftwa domowego.. § 
Faire de la patée; donner de la patée 
aux chapons. 

Patge, Partée, f. f. in dber Shule: lang, 
ober Clag auf die Hand mit der Ruz 
the, oder mit dem Klapp Grad, W 
fzkotach: chłofta, plaga na ręke roz- 
ga albo palmatkg. $ Il a eu deux 

INNES parees. 

Pateler; fm. Saberdatt, eine Art Stodfifh. 
Gatunek ftokffzu. 

Patelin, f. m. vid. Patelineur., 

Patelinage, f.m. betrüglie dmeicheley, 
Guheiiwanserey, Prelleren. Zdradli- 
we pochlebfhvo; przylizowanie fie 


na ofzukanie; wyklektanie czego. § ` 


Le patelinagé et une marque d’une 
ami foible. 

Pateliner, v.s- 1) einem ums Maul ges 
ben etwas abufhwakens; 2) obf- fif 
futia maden. 1) Eañé fie u kogo; 


przetgaé fie ; przypochlebiaé fie, 
przylzowaé fie komu na ofzuka- 
me; 2) obf. uwefelié fie. D 1) Les 


Gafcons & les Normands font maîtres 
à pateliner. 

pateliner, v. a. x) einen prellen, beren, 
bteitféhlagen, rupfen; 2) liffiglid aus- 
fübren 3 dur Érumme Wege erhalten. 
1) Wyfiglowaé, wylichwié, wyklekraé 
co na kiem; łowić, fkubaé kogo; 2) 
wykręcić, wypraktykowaé, wyfiglo- 
wać, fzuka do fkutku przywiesé. 

1) Voïez ce fourbe comme il pa- 
teline ce pauvre homme ;, pateliner 
une affaire. 

Patelineur, f. m. Preller, Breitfhlager, bez 
trügliher Gmeidiler, Fuhsfhwånzer. 
Skrzernik, pochlebca fzalbier{ki; ma- 
chlarz; wykretarz. 6 Cet un fin 

atelineur. 

Patelineufe, f- f. lifige HGetriaerin, 
Gmeiclerin. Skrzerniczka, wykre- 
tarka, {zalbierka. $ C’eft une grande 
patelineufe. 

Paténe, f. f. (patina) Reld-Tellerr Kelh- 
GEhúfelein den Kelh auf dem Altar iuz 
gudecten. Patyna, na kielich ofta- 
rzowy. $ Une belle paténe. 

Pate-nôtre, f. f._vid. Daternofiers ein 
Pohlin: Lex. Tom. I. 
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Batet-Unfet oder Ave Marta am Rofes 
Kram. Dzicfigtek; Oycze nafz albo 
Zdrowas Marg, paciorek w rozan- 
cu. § Dire fes patenôtres; comment 
apelle:t-on ce gros grain. de chape- 
pelet ? une pate-nôtre. 

pate-nôtres, piur. 1) Pater-Nofier, Nofens 
Krangs 2) Stot, Straus um ein Wapa 
pens 3) Bau:Bierrath in Oeftalt eines Ros 
fenRraniess 4) eine Gpanifhe Müns 
4e. t) RozZaniec, koronka; 2) koronka 
koło herbu; 3) archytekton{ka ozdo- 
ba na kfztałt paciorkow; 4) moneta 
mała Hyfzpanika. 

pate-nôtre de loup. Gondelen der Gchdfer, 
die Gfaafe wider die Wölfe su bewahz 
téte Gusła paltufze na odpedzenie 
witkow. i 

pate-nôtre de finges. das Gemurre der 
Mfem, wenn fie bôfe find- Wark main 
rozdraznionych. 

le chat dit fon parenôtre. Die Rage fpinut 
oder féuurrt. Kot mruczy, pacierz 
mowi. 

Patenôtré, ée, adj. in Sen Wappen: mie 
ein Rofenfrant sufammen gereibt W 
herbach: z paciorkow zlozony. 6 IL 
porte d'azur à la croix patenôtrée. 

Patenôtrerie, f. f. der Handel mit Vafers 
Nofern oder Vofen-Rränsen. Handel 
paciorkami, albo: rożarícami. $ Le 
négoce de la patenôtrerie et confi- 
dérable. 

Patenôtrier, f- m. ein Paternofetmadet 
oder Rrimer, Paciornik, co toczy albo 
przedaie paciorki. f 

Patent, e adje. (patens) im Zebrens 
Elar, deutlich., W nauczaniu: (ën, 
AN razny. " 

aguit-patent. fónigliğe Aurveifung anf eis 
ne Summer die der Gdap bezahlen fott. 
Afygnacyaukrolewfka do {karba na 
wypłacenie fumy. 

lettre patente.) 

Patente, f. f. ein Patents ein Sonia: 
er offener Brief. Patent; lit otwo- 
rzyity krolewikt, 4- Obtenir des*iete 
tres patentes; il a obtenu une patens 
te; il a produit fa patente. 

Patente, f. f. Zoll für ausgehende Baaren 
in Languedof, dendie Königlichen Pachs 
ter befommen, Clo od towarow wy+ 
chodzących w Langwedoku dla arend 
darzow krolewfkich. § Joüir de la 
ferme de la patente. 

Pareque, f. m. eine Wafer -Melone it 
Verfien.. Melon ` wodnity w Per 
fiech. e 

Pater, f: m. 1)'sebntes Sügelchen am Noa 
fen- Krang, forbas Water Unfer bedera 

Qg teti 
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tet; 2) ein Bater-Unfers *3) ein Pater 
vder gelebrter Mon. 1) Dziefiateks 
oyczp, nafz w rozancu ; 2) oycze 
nalz; Modlitwa Panfka; *3) mnich 
uczony; ociec albo Pater sławny. 

Pâter, v. a. beem Scufter: fleiffern. U 
fzwca: fklaittrować. § Pâter un 
talon. 

Parére, f. f. (parera) im Ulterthum: eine 
Lriné-Schaale, die man sur Afhe des 
Berftorbenen feste. W flarozytności : 
czara, ktorą do popiołu umarłego 
wftawiano, 

Paternel, le, adjek. (paternus) väterlich. 
Oycowfki. $ Soin paternel; charite 
paternelle; lamour paternelle eit plus 
fage que l’amour maternelle. 

Paternellement, adv. vûterlid, als ein 
Bater, Po oycowfku, iako ociec. § Il 
m'a traité paternellement; il reçût 
fon fils paternellement & lui par- 
donna. 

Paterniens, f. m. (Paterniani) Reter im 
V. Gecitlo, fie glaubten, der Lucifer bâtte 
Die Gliedbmafen unter dem Rabel erfchaf- 
fen. : Kacerze w V. Chrzescianitwa 
wieku, ` wierzyli ïiacoby Lucyper 
członki pod pępkiem íftworzył. 

Paternité, f. f. (paternitas) 1) in beg 
Theologter Baterfaft, die Eigen- 
fhaft eines Baters; 2) im Serz: 
der Bater-Stand; 3) WopLEprwürden, 
Titel Ger anfebnlihften Ordens- 
Brüder. 1) W Teologii: oycowftwo; 
2) żartem : ftan oycowtki; 3) oycow- 
ftwo; miłosć; und co godniefzym 
zokonikom przyzwoity. $ 1) On dé- 
mande fi la paternité en Dieu eft di- 
ftinguee réellement ou formellement 
de {es autres atributs; 2) votre pater- 
nité veut-elle nous précher: 

paternité fpirituelle. (pateinitas fpiritua- 
lis) geiftlihe Saterjaft, nåmlih gwi- 
ffen den Patheu und dem Getauften. 
Oycowftwo ze chrztu miedzy oycem 
chrzeftnym a ochrzconym. 

Pater-nofter, f. m. (pater nofter) ein Bas 
ter Unter, Das Gebet des Herrn, bat 
im Plur. aud pater-nofter. Oyeze 
näfz, modlitwa Panfkas Ze plur. także 
ma pater-nofier. § Dire cing pater- 
nofter. 

Parétique, adj. c. (patheticus) pathetifd 
beweglich, bergribrend, nacdnicflich. 
Patetyczny, poważny; ferce przey- 
muiacy; namowny. À Difcours paté- 
tique; cet endroit de la piéce eft beau 
& patétique, 

nerfs patétiques, in Ser Mnatomie: Me 
fiebaugelnden oder Teidenden Nerven- 


PATI 4196 
W anatomii: nerwy de mrugania lu. 
bieznego. 

Patérique, f. m. Bewegung; beneat äer 
Bortrag im Reden, Perora namowna; 
mowa {erce przenikaigca: namowa. 
$ En racontant il eft bon de s’atacher 
au patétique, 

Paréciquement, adv. beweglicher ABeife, 
mit Bewegung. Namownie; z dobra- 
nym do przenikania ferca słow wy- 
rażeniem. $ Prêcher parétiquemenr. 

Pâteux, eufe, adj. 1) Éleiferig, voll Kleis 
fter; mit Teig befhmiert; 2) Hebrig, unz 
ausgebačen, vom Brodt: 3) meblict, 
vom Obft; 4) flammig fertig, 1) 
Ciescifty; pełen ciafta; poklaiftrowa- 
ny; 2) niewypiekly, o ch/edie; 3) mą- 
czyity, o owocach; 4) blotnifty. § 1) 
Jl a encore les mains pâteufes; 2) ce 
pain eft pâteux; 3) cette poire a la 
chair pâreufe; 4) chemin pâteux. 

bouche pâteufe. ein verfhleimtes Mawl. 
Geba zasliniona. Avoir la bouche 
pâteufe. 

Pathologie, Pathologique, vid. Patologie. 

Pathos, Patos, La. (pathos) Gemüths- 
Bewegung, die eine ebe verurfachet. 
Namowa; afekt od oratora wzrufzo- 
ny ; porufzanie afektow. §. Iva 
bien du pathos dans fes difcours. 

*Patibulaire, f. m. ein Galgén. Szubieni- 
ca. 6 Le fcélérat réduit en un péril 
extrême pafa près d'un patibulaire. 

*Paribulaire, adj. c. (patibularis) Got: 
gens, nad dent Galgen riechend, dicbifth. 
Szubieniczny, fzubienica pachnacy ; 
Zlodzieyfki. $ Avoir les inclinations 
patibulaires; mine, air patibulaire; 
c'eft une phifiognomie patibulaire que 
celle de N. 

fourches patibuleires. Galgen-Dfäble oder 
Pfeiler woran man die Körper der Miffez 
thåter hänget. Pale u fzubienice, na 
ktorych trupy 2loczyncow wiefzaią. 

Paribulé, ée, ad} obf. ur Gchaue geftelit. 
Na widok wyftawiony. 

Pâticer, Paticer, v. a. Gebadenes baden. 
Catia piec. § Cette cuiliniére ef ex- 
cellente, elle fair fort bien paticer. 

Paticerie, LZ 1) Ruden-Metf, Badz 


Werf: Gebacfenes, Pafteten-Merf; 2) 
das Vafetenbider-Handimwert. r) Cia- 


fta rozmaite, iako torty, placki, pa- 
fztety; 2) pafzterniétwo, rzemiesłto 
pafztetyczne. À 1) La pàticerie n’eft 
pas bonne pour la fanté. 

Paticier. f. m. ein Ruhenbåder, Paftetenz 
Påder Pafzternik, fakotnik, co ro- 
2maite ciafta piecze, § Un bon pa- 
ticier. 

Paticiére, 


| 
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Paticiére, f. f. Ruhen oder Vafteter- Bis 


derse Frau. Pafztetniczka, żona fa- 
kotnika albo pafzretnika. 

Patience, E f- (patientia) 1) die Geduld ; 
2) in einigen Alôftern: Gro Zeug 
fo die Movicit auf der Prut und auf 
dem Rüden tragen; 3) bey den Benes 
dictinern: SÆleidung eines Sronten: 
4) Hemd für einen Franfen Mnd mit 
Weiber- Ermeln. . 1) Cierpliwosé; 2) 


fe plaindre. 

daiffez, le en patience. {agt ibn sufrieben. 
Daycie mu pokoy. 

ouvrage de patience. die Mhymie. Al- 
chymia. 

ge rouge, vid. Sang du Dragon. 
atience, adv. geduld. pacyencya, zn0$ 
cierpliwie. § J'ai tout perdu, pa- 
tience. 

patience, s'il vous platt. ih bitte um Gez 
duld. © cierpliwosé profze. § Pa- 
tience, s'il vous plaît, laiflez moi par- 
ler. 

Patienment, Patiemment, adv. geduldig, 
mit Geduld. Cicrpliwie. 8  Soufrir 
patiemment la pauvreté, porter pa- 
tienment le malheur. 

Patient, e, adj. (patiens) geduldig. Cier- 
pliwy. § Le geet patient, lhom- 
me patient vaut mieux qu'un coura- 
geux, la charité eft patiente. 

d eff bon patient. er it febr gediibig. 
Barzo ieft cierpliwym. 

Patient, f. m. 1) armer Günder, ein jum 
Zod verurtheilter Uebeithâter ; 2) beem 
Vundavst: ein Rranfer, ein Patient; 
3) in der PhyfiF: der cmvfndende 
Theil, in melhem die Natur mwitfet. 
1) Złoczynca ofadzony; 2) # cyruli- 
ka: pacyent, chory; 3) w fizyce: 
rzecz Czuiaca, w Ktorey natura fku- 
tek {woy fprawuie. $ 1) Le Con- 
fefleur n'abandonne point le patient, 
exhorter le patient à mourir coura- 
geufemenc ; 2) le Chirurgien doit 
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faire fur ce patient une opération 
douloureufe ; 3) toutes les opératiohs 
de la nature fe font en apliquant Pa- 
gent fur le patient. 

Patienter, v. ». fih gebulben, Geduld haz 
ben. Cierpliwym bydź, cierpliwość 
miec. Ẹ Parientez un peu & on vous 
fatisfera, il faut patienter. 

Patin, f- m. 1) ein hober Weiber: Sub ; 
ai glift- Cube, auf dem Eife su 
fabren 3; 3) Huf Cifen mit einer anges 
fhmicbeten bolen Kugel für ein Iobmeg 
Pferd; 4) Sui-Geñms, Fug dei Såuz 
len-Slubls; 5) Rot von Hol in einem 
untüchtigen Hoden aus verfHiedenen 
mit einander men verbundenen Sidwel 
len und Dbarswifhen eingerammten 
PfåHlen; 6) Pfoten, tworinnen die 
Gtufen einer Treppe liegen. 1) Patyn- 
Ka albo trzewik wyfoki biatogtowfki ; 
2) narty, tyże do slifkania fie po le- 
dzie; 3) podkowa z przywarzong ku- 
la czczą dla chromego konia; 4 baza 
pod ftolcem słupowym; 5) rofztowa- 
nie z drzew na palach wbitych pod 
fundamentem na mieyfcach lgną- 
cych; 6) słupiec wfchodu, u ktorego 
ftopnie wifza. § 1) Quand certe fem- 
me perd fes patins, elle perdune par- 
tie de fa taille. 

*Patinable, adj. c.. handgreilid, bas mon 
mit Hånden betaften und begreifer 
Fann, Macalny, dotkliwy, rekoma 
dotknaé fie daiacy. § Beauté pati- 
nable. ` 

une fille patinable, vulg. eine Suugfer, 
die fit betaften lågt. Panienka, co 
fie rekôm gacha nie opiera. 

Patiner, v. a. vulg. frebfen, beftiblen, bez 
greifen, betaften. Macać, pod pod- 
wiką albo za fznurowka fzukać. § IL 
aime les grifettes parce gu'il les pa- 
tine, il aime à patiner, il ôte la fleur 
de ce fruits à force de les patiner, 

Patineur, fm. *1) Setafter, Wefübler, inz 
fonberbeit von unverfchämten Zich: 
babern.des Srauensimmers; 2) eiit 
Golitrioub-Fabrer.. *1) Macacz, ofo- 
bliwie o gachach ni ydliwyeb ; ` 2) 
pa nartach albo tyzach fie slifka- 
aen, $ r) Les patineur font fort 
infuportables, mêmes aux beautez 
palpables ; 2) il y a beaucoup de 
patineurs cette année. 

Patir, v. a. (pari) dulden, leiden, berg 
foufrir. Ponofić, zniesé, cierpieć, 
lepfze stowo foufrir. $ On voit que 
de tout tems les petits ont pati des 
fotifes des grands, les bons patilfent 
pour les mauvais. E 

Qo 2 patirs 
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patir, v. n. in ber myftifhen Theologie; 
emvfindem W mifiyczney Teologii: 
czuć. 

Patis, f. m. eine Bich- Weide. Paftwi- 
fko. 

Patiler, Patiflier, vid. Paticer, Paticier. 

Patna, terre de Dana, f. jf. eine Gat- 
tung Bera-Yrt aus Sndien, daraus man 
febr leihte Gefåĝe macht, Kopanina 
pewna z Indyi, barzo letkie z niey 
robią itątki 

Paroiller, obf. vid. Partroüiller. 

“Parois, f.m. 1) Bauer: Sprahe, eine grober 
gemeine. Sprache; 2) jede rrache, die 
man niht recht verftebt. 1) Jezyk gru- 
by, mowa chfopfka i niepolergwana, 
2) iezykr ktorego kto dobrze nieumie. 
$ 1) Les Provenceaux qui aiment la 
langue, viennent à Paris pour fe dé- 
faire de leur patois. 

Patologie, E f. (pathologia) in bereit: 
Bunft: Lehre von den Rranfheiten, ih- 
ren Urfahen und Zéien, W medy- 
cynie: chorobopifanie albo nauka o 
chorobach i ich przyczynach 4 przy- 
padkach. § Le traité de la patologie 
eft curieufe. 

Patologique, adj. c. (pathologicus) up 
Œrfenntmg der MRranfheiten gehörige 
Do doznania chorob należący. § Que- 
ftions patologiques. 

Paton, f. m. 1) Gütterung, Kappe in der 
Sub: oder Stiefel-Srises 2) Risfer, 
Die Rapphåhne zu mâfteus 3) ein KiS- 
den, ein jeder Peiner aber febr fetter 
Bogel: 1) Przodek wygięty nad no- 
fem u trzewika albo bota; 2) gałufz- 
ka z mąki, klofek do nadziewania 
kapłunow; 3) klufka, ptafzek każdy 
barzo tlufty. § 1) Monter un paton, 
le paton de mon foulier me bleffe; 
3) donner des patons aux chapons; $) 
ces ortolans font des patons de graifle. 

Patos, vid. Pathos. 

Patrat, Pere-Patrat, f- m. bey den alten 
Römern: Vrifibent im Kriegs < Nath. 
U ffarÿch Rzymian: Prezydent Rady 
Woyfkowey. 

Pâtre, Patre, La (paflor) ein Vieb- 
Hirt. Paîterz, paftuch. 8 Le maître 
du betail doit répondre de la faute de 
fon pâtre, lorfque le bérail a fait du 
dommage. dans le fond d'autrui, 

ad Patres» {ad Patres) im Scerz in 
folgenden Redensarten, Zarrem W 
najlgpuiacych przyktadach. 

aller ad patres. ferben. Umrzeć, witać 
fie z drugim swiatem, 

emvoier ad Patres. 1) ums geben briugen 
2) aus bem Daufe jaget, x) Pozbawié 
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żywota, posłać do nieba; 2) z domu 
wypędzić. § 1) Ce fçavant Médecin 
l'enverra bien-tôt ad parres. 


Patriarcal, e, ad}. (Parriarchalis) Yaa 


triarchen-; Natrinreifh. Patryarchál= 
ny. $ Trône Patriarcal, dignité Pa- 
triarcale, il porte d'argent à la croix 
patriarcale d'azur. 


Patriarcat, f. m., (Patriarchatus) Yatriats | 


enthum, die Würde eines Datriatz 
den, Godnosé Patryarchalna; Pa- 
tryarcharftwo, Patryarchat. Ų Elever 
quelqu'un au Patriarcar, 


Patriarche, f. m. (Patriarcha) i) ein Paz 


triarch, als ber Griehifhe in Confane 
tinopel; 2) ein Erit- Bater vor Chrifti 
Geburts 3) ein PBifof im Morgen» 
Land; 4) Patriarch, Stifter eines Dre 


deng, als der beilige Francifens, der | 


beltige Benedictus.. 1) Patryarcha ia- 


ko Grecki w Czarogrodzie; 2) Pa- | 


tryarcha przed. Narodzeniem Pan- 
{kim; 3) Biikup w Panitwach wfcho- 
dnich;, 4) Patryarcha, zakonodawca 
Zakonu, iako zg Francifzek, S. Bene- 
dykt. 6 x) Il y a cinq Patriarches, 
celui de Rome, d'Alexandre, d'Anrio= 
che, de Jérufalem & celui de Conftan- 
tinople; 2) les Saints Patriarches; 


Abyflins. 


Patrice, Co (Patricius) 1) ebedeffen eitt| 
Ebren-Titel groger Herren; 2) ehedef | 


fen ein Statthalter der Griehifhen Rats 
fer in Stalien, Sicilien oder nd in Afris 


fa; 3) bey den alten Kémern: eit f 


Patricius, Geflechter, Nitter der vonr 
den hundert Rathsberren abftammeter 
die Romulus eingefeset bat. 1) Tytut 
wielkich. Panow ¿w  ftaroZytnasci; 
2) niegdyż Wielkorzfäzca Greckich 
Cefarzow we Włofzech, w Sycylii 
albo w Afryce; 3) Patrycyufz, ry- 
cerz rodu Senatorfkiego w ftarym. 
Rzymie, ze krwie ftu Senatorow od 


Romulufa poftanewionych pochodza- | 


cy. § 1) Charlemagne recht du Pape 
Adrien le nom de Patrice de Romes 
avant qu’il prit celui de l'Empereur, 


Patriciat, La. Sie Würde eines Patricii 


im aiten Rom.  Parrycyufzoftwo, 
godność Patrycyufza w ftarym Rzy- 
mie. 


Patricien, E m. ein Mômifher Vatriciug. 


Patrycyufz Rzymfki. § Les Patri- 
ciens étoient les prémiers Nobles Ro- 
mains du tems de Romulus. 


Patriciėn, ne, adj. (Patricius) Rathsfá- 


big, Patriciifh, aus dem alten ëmt: 
Gent Raths- Geldleht abftammenp. 
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W Bann Rzymie: Patrycyufrowfki, 
Senatorfkiego rodu. Bh Race Patri- 
cienne, famille ‘Patricienne. 


Patriciens,» f. mm. plur. (Patricieni) Reger 


im IV Seculo, fie glaubten z der Setan 
påtte die Leiber der Menfhen -erfchafz 
fen. Kacerze w IV w ielku, wierzyli, 
że dyabet ciała człecze fhworzyl. 


Patrie, LZ (patria) das Baterland. 


Oyczyzna, gdzie fie kto urodził. § Ee 
fage n'a proprement point de patrie; 
la patrie eft par - tout où Fon elt bien, 


Patrimoine, f. m. (patrimonium ) Wåterz 


liches, Mütterlihes, Baterlibes oder 
Shaütterlihes Erbtheil: Oyczyzna, 
macierzynika, maietnosé oyczyíta al- 
bo macierzynika. § Avoir du bien 
de patrimoine; tous les biens de l'E- 
alte font le patrimoine des pauvres; 
ils ont été originairement confez en- 
fuite par l'Eglife aux bénéficiers pour 
être les adminiftrateurs du patrimoine 
des pauvres. 


Patrimoine de Saint Pierre. (Patrimo- 


nium Petri) Gt. Peters Erbtbeil, nûmz 
lié die Hersogtbtimer Urbino und Spo- 
leto in Stalien. Patrimonium S. Pio- 
tra we Wiofzech, te ieft Xieftwa Ur- 
bino i Spoleto. 


Patrimonial, e, adj. vom Erbrbeil: 


véterlie, mütterlit. O maigtnościach: 
2 E Ac 

oyczyfty» macierzypiki. $ Héritages 

patrimoniaux, fiefs patrimoniaux, 


Parrimofhens, d 
Patripafliens, J f- m. plur. {(Patripafia- 


ni, Qer int III Secülo, die in der 
Sepre yon dce Heiligen Drepfaltigfeit 
itreten. Kacerze w Il Chrzescian- 
fiwa wieku, w nauce o Troycy S. 
břadzili, 


Patriampo, f m. Abgott der alten rent 


fen. - Bożek arsch Prufow. 


Patrocinner, v. n. (patrocinari) zt) úbets 


reden, ausreden, vorpredigenus 2) abf. 
rechten. *1}) Namaiwiaé, wmamiaé ; 
2) obf. prawować fie. 6 1) Prêchez, 
patrocinnez jufqu’à la Pentecôte, je 
ferai ce que je veux. 


Patron, f. m. (Patronus) 1) bey ben RG: 


mern : Patron, Petter feines Freyz 
gelaffenems 2) der Herr eines Sclaven; 
3) im River Redt: Patron, der das 
Meit bat, eite Pfrinde su vergeben; 
4) Patron, Scusbeiliger; 5) ein Paz 
tron, Beloûser, Gonner, Defdrderct; 
*6) Gtifter einer Rire, eines Sin: 
fers: 7) vulg. Patron, Dausberr Hert, 
Wirth im Haufe; *3) Patron, alter Baz 
ter, Greuud: in der Unvrede au einem 
alten Miam; 9) ein Shif- Patron 
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einer Galære oder eines Kaufabrteys 
Gifs af dem Mitteliåndifhen Meer s 
10) Patroje, Muter, Modell, wornad 
etwas genat wird; 11) eine orme, 
die abagbrtcbet wird, als benm Rartenz 
maher, denm Beugdruder; 12) Bild 
DBenfriel, Erempel sut Nawfolge. -1) U 
flarych Reymian: pan wyzwolerica ; 
2) pan niewolnika; 3) w prawie du- 
chownym| kolator, podaivea godnosci 
Koscielndy ; 4) Patron, Swiery, co 
Zelt czyniobroncça; 5) zaftepka, do- 
brodziey | obron. a; *6) dobrodziey, 
fundator kogciota albo klafztormu; 7) 
vulp. pan, gotpodarz w íw oim domu; 
*8) ocieg przyiaciel, go cztowieka le- 
ciwego miwige ; 9) fzyper, przeloZo- 
ny galery albo okrętu na merydyanie; 
10) model, modelufz, Wzor, podług 
krorego coma bydz zrobione; 11){or- 
ma wyrinieta jako do wyprafowania 
figur nalkartach, na materyach; 12) 
modelufz, przykład de nasladowania. 
$ 1) Le patron afranchifloit fon efcla- 
ve, quand il l'adoptoit; 2) H a un 
fevere patron; ,3) le Rei de Pologne 
eft patron des Fglifes Carhedrales & 
Gollegiiles; 4) Saine Dénis eft le Pa- 
tron de la France ;\ Saint Stanislas eft 
le Patron de la Pologne; Saint Nico- 
las eit le Patron des gens demer; on 
fe réjouir comme il faut à la tête des 
Parrons; 5) fe faire un patron; quand 
òn n’a ni grands biens, ni grande naif- 
fance, on ne fair rien dans le monde 
ans patrons, un patron tient fouvent 
lieu delmérite à bien des gens; 6) c’eft 
le patron de l'Eglife; 7) le patron eft- 
il ici? où eft le patron? le patron de 
la cafeleft-il ici? g) mon patron en- 
feignez- moi le chemin; 9)ily a des 
patrons dans chaque galère; 10) un 
beau patron de dentelle; un patrom 
de point de France; faire, tracer un 
patrons fuivre fon patron; 1E) ces 
patrons font deja ufez; 12) ona à 
prendre patron fur quelqu'un, il faut 
que ce foit {ur une perfonne de mé- 
rite. 

le Cardinal Patron. Œatbinal und Comz 
menant von Nom. Kardynaf Wiet- 
korzadzca albo Komendant w Rzy- 
mie. 

Patrôns, plur. vid. Parons: 

Patronage, f: m. (Fus Patronatus) +) Ber- 
leibunas z Redt, Pfrånden su vergeben; 
2) bey ben alten Römern: bie Freye 
laffung eines Suerg, 1), Prawo po- 
dawania godno$ci koscielney; 2) # 
Jflarych Rzymian : wypufzczenie pod- 

Oo 3 éancse 
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danego`z niewoli. § 1) On aquiert 
le droit de patronage fur un bénéfice 
lorsqu'on a fondé le bénéfice; ce bé- 
néfice eft en patronage laïque; le pa- 
tronage des laïques a commencé en 
Orient & J'Écléfiaftique en Occident. 

armoiries de patronage. 1) Wappen eines 
Patrons, eines @tifters, als über den 
Kirchen: Thüren; 2) Seiden, das man 
unm Anbdenfen feines Woblthåters in 
feinem Wappen fübret. 1) Herb fun- 
datorfki albo dobrodzieia, iako nade- 
drzwiami koscielnemi; 2) znak na 
pamiatke dobrodzieia {wego. w herb 
włożony. 

Patrone, f. f. (Patrona), 1) cine "Bette: 
tin, Wobltýåterin, Gônnerins 2) eine 
Gus: Heilige, Patronin; 3) die anz 
dere Königliche Geleere. 1) Dobro- 
dzieyka, obronicielka, opiekunka; 
2) Patronka, Swięta, co czyia ieft 
opiekunką; 3) druga galera krolewfka. 
$ 1) Une bonne Patrone fait fouvent 
valoir les gens plus qu'ils ne valent 
en effet: 2) Sainte Geneviéve eft la 
Patrone de Paris; la Vierge eit la Pa- 
trone de Pologne; 3) galére patrone; 
la patrone a efluïé une rude tempé- 
te ; la patrone a beaucoup foufert dans 
le combat. 

Patroner, v. #. die Patrone oder Forme 
auf den ©piels Karten oder einem Benz 
ge abürucfen. Forme na karcie ko- 
fterfkiey albo na materyi do fzat wy- 
prafowaé. 

*Patronier, f.m. ein Muftermaher, der 
allerhand Mufter zeichnet oder Formen 
ausfóneidet. Formierz, co rożne mo- 
delufze wyrzyna albo ryfuie. 8 C'eft 
un habile patronier. 

Patronimique, adj. c, (patronymicus) 
nom patronimique. in der Grammaz 
tit; ein Gefblehté- Name. W gra- 
matyce : nazwilko, imię włafne rodu 
albo familii czyiey. 

¥Patroüillage, f.m. Koth in den Zimmern ; 
Uuflûtherer vom Gehen,  Plugaftwo w 
pokoiu; błoto od chodzenia; ubfoce- 
nie fie. § Il a fait un beau patroüil- 
lage: 

Patroüille, f. f. 1) die Patrol, Gbaarmg- 
de, Nadtwade von etlichen Soldaten, 
Die auf den Gaffen berumgebts za) 
beem Beer: sin Ofenmifh, befer 
Ecouvillon. 2) Warta nocna z kilku 
ludzi po ulicach dla dobrego porzad- 
ku chodząca; *2) pomiotto piekar- 
fkie, s/owo Ecouvillon lepfze. $ 1) La 
patroüille marche toutes les nuits; il 
ef pris de la patroüille. 
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*Patroüüller, v. a. int Kothe patfdfen, 
waden, berumgeben. Po błocie bobre- 
wać, chodzić. € Voila’ un enfant qui 
patroüille dans la bouë il y a un bon 
quart d'heure. 

*patroüllers v. a. uufauber machett, zers 
maufchet. Popafkudzié; niechedogo 
zrobić, fporzadzié. 8 Latroüiller des 
viandes; patroüiller des fruits. 

patroillé, ée, adj. 1)befudelt; 2) mit Roth 
bejprist. 1) Popafkudzony : 2) ufzar- 
gany ; ublocony. 


Patroüillis, fm. vulg. 1) Gaffen: Roth an 
den Fügen eines Gcbendens 2) Roth: 
Pfüse, Morat; 3) fâuifch sugerihtetes 
Geridt. 1) Bloto u nog ufzarganych; 
2) kafuża, doł biotnifty, błoto; 3) 
potrawa pafkudnie fporzadzona. Ç 1) 
Quel parroüillis faites- vous là? 2) il 
a mis le pié dans le patroüillis, 

Patte, Patteler œc. vid. Pare. 

Patu, ë, adj. (penniceps) hofiht, rouges 
fübis, mit Sedern an den Fügen- _Pio- 
ronogi, wlochatonogi. {Un pigeon 
patu, 

Pâturage, Paturage, fm. 1) Bieg- Weide, 

Dut, Zitt: 2) dag Weide- oder Trift- 

Set: 3) Waid, ein  Fårber- Kraut 

sum Gablfârben; 4) in geifihen Rez 

den: rof, Erquidung, SeelensSpeife. 

1) Paftwifko, pole pasne; 2) pasne, 

prawo. pañenia na gruncie cudzym; 

3) urzet do plowego farbowania; 4} 

w naboënych mowach: politek, po~- 

karm dufzy. 1) Ily a de beaux & 

de bons paturages en Podolie; 2)avoir 

droit de paturage fur une terre; 3) 

herbe de paturage. 


Pâture, f- f. *1) Weide, Futter für dag 
Sich, als Gras, Heu; 2) Vieh- Weide; 
ein Weide - 
3) im figürlichen Verftanbe: Nah 
rung. *1) Pafza, paftwa, bydleca ftra- 
wa.iako trawa, fiano; 2) paftwifko, 
lepiey powiefz: Paturage; 3) w fen/ie 
fgurycznym : pokarm, pofilenie. § 1) 
Donner de la pâture aux bêtes ; 2) mé- 


ner les bêtes aux pâtures; 3) la parole, 


de Dieu eft la pâture de l'ame; la 
connoiffance de Ja verité elt la pâture 
de l'efprit; les monumens fervent de 
pâture aux vers; le bois eft la pâture 
de feu. 

pâture de chameau. KQameels-Hen, Raz 
meels - Gtrob, ein Draut, Rayfka 
trawa, wielbladowa plewa, wonna tra- 
wa, fitowie wonne , trcina wonna. 


*Paturer, v. n. weiden, búten, beffer Paf- 
žre. Pasé bydło , /epfze słowo Patre, 
$ En- 
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$ Envoïer pâturer fes beftiaux dans 
le pré d'autrui. 

Patureur, f m. Gutter- Sueht, Neuter 
oder Trof- Bube, formit Pferden auf 
eine Weide ausgefdhictet mirb. Raytar 
albo pacholik'z koniami na pafzą Wwy- 
stany. § On a donné une forte efcor- 
te aux patureurs. 

Paturon, f. m. bie Zeiten des Pferdes 
Suges swifhen der Kugel und der Fro- 
ne. Pecina, przegub nogi konfkiey 
nad kopytém. 9 Paturon long, pa- 
turon court, cheval qui a quelque 
incommodité au paturon, 

Pau, vid. Pal, 

Pau, fem. 1) ein Ellen- Maag in Afrifa ; 
2) obf. das Haupt- Haar. 1) Miara 


łokciowa w Afryce; 2) obf. włofy na 
głowie. 

Pavage, f. m. das Gtein: Doten, Bru- 
kowanie. 


droit de pavage. Gteinpfafter: Zoll. Bru- 
kowe, cło od bruku. 

Pavaie, f. m. obf. Herberge. Gofpoda. 
Pavame, fm. Gafafrañ: Baum, Sranÿes 
fenboli: Haunt. Safafrafowe drzewo- 
Pavane, f. f- altuâterifer @panifher 
Sam mit ernfthaften Tritten. Staro- 
swiecki taniec Hyfzpaníki o powa- 
żnym kroku. § Danfer la pavane, 
la pavane eft trop férieufe pour plaire 

à la vivacité des jeunes gens. 

Pavaner, v. ø. ‘| 

fe pavaner, v- rj fé brûfien, Gët eine 
Bergepen, Pyfzno ftapaé, iak z re- 
gielt chodzić. § Ce partifan fe pa- 
vane, cette femme fe pavane. 

Pavate, f. f- Gndianifches Kraut, deffen 
Wurzel dienet für den Nothlauf. Zie- 
le pewne Indyyfkie, korzen iego bie- 
gunke czerwoną zaftanawia. 

Pavé, f|. m. (pavimentum) x) Pflafter 
Gteinpflater, Fufboden mit Flur- Stei- 
nen, Gliefen oder Biegen; 2) Pfaler- 
Stein, Gtein oder Ziegel, damit gepfaz 
fert mich, 1) Bruk, pawiment, tło 
kamienne albo murowane; 2) ka- 
mien do bruku albo pawimentu. § 1) 
Vicux pavé, pavé neuf, marcher 
fur le pavé des rües; 2) pofer, af 
feoir, mettre, tailler, cimenter, dref- 
fer, affermir un pavé, garnir un pavé 
de fable, arracher le pavé, ébaucher 
le pavé. 

bateu» de pavé. ein Pfañertreter, Mig: 
gånger Wloczega, leniwiec, co czas 
przechadzkami mitręży. 

sårer le pavé. wie auf Nadeln reien: bez 
putfam handeln. Jak po iglach Da: 
paé, oftroznie poftępować. 
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le haut du pavé. das Piafter nahe an der 
Håufern. Bruk ku połaciom. 

* prendre le haut du pavé. die Oberhand, 
den Voris nehmen. Zafiadaé kogos 
wzigé mieyfce po prawey ftronie. 

je fuis fur le pavé du Roi. ibt tôunt midi 
niht von bier vertrelben, id bin in 
meinen vies WPiåblen, (br Habt mir nitg 
au befeklen. Na moich ieftem smie- 
ciach, nie możefz mie ztad rugować. 

être fur le pavé. auf dent Mflafter Wegen, 
pieuftlos leben- Na bruku leżeć, 
służby nie mieć. § Ce laquais. eft fur 
le pavé. 

erfonne ne Jui difpute le pavé. 
fieitet ibni den Voriug abe 
mu każdy uftepuie. 

il a le nez fur le pavé. er ift gani berurke 


niemand 
Prymu 


ter. Wcale podupadi. 
il a maintenant le baut du pavé. et hat 
fein Gläd gemat, Dochrapai fie 


fzczescia {wego. 

Pavé, ée, adj. 1) genñaĝert; 2) mit Stee 
nen oder Rieselu belegt. 1) Brukowa- 
ny; 2) kamieniami albo cegłami po- 
kladany. $ 1) Cour pavée; 2) Eglife 
pavée. 

sii a le gofier bien pavé. er bat eine ae- 
pfoñerte Kehle, er ët beiffe peifen. 
Wyparzony ma gardziel … potrawy 
gorące potyka. § Ce goinfre a le go- 
fier bien pavé. 

les rües en font pavées, man Fôunte damit 
die Gaffen pflaftern. Wifzedzie tego 

etno, ieft tego iak prochu. 

Pavêcher, vid. Pavier, V. 4: 

Pavement, f- m. das Plater der Gafren. 
Brukowanie. 

Pavence, f. f. (Paventia) Rômifde Gët: 
tin, fo die Minder für die Furt bez 
wabren follte. Rzymfka bogini, co 
dzieci od ftrachu broniła. 

Paver, v. a. 1) vflafterns 2) mit Steinen 
oder Biegeln ben Hoden belegen. D 
Brukowaé: a) pokladaé tło cegłami; 
kamieniami. Q 1) Paver une ruë ; 
2) paver une Eglife. 

Pavefade, Pavoifade, LS" 

Pavefades, f. f. plur. > 

Paviers, f. m. plur. J 1) Sid, 
Ghani: Kleid, tt ein aufgefpanntes 
Œud auf den Ghifen, Hinter pelen 
ber Feind die arbeitenden Mattofer 
im Treen niht feben fann; 2) obf- 
Blendungen, Wånde, Fafhinen: fih vor 
dem feindlichen Gefbof au bedbeden s 

3) obf. Gtadeten, Palifaden; 4) of. 
ein hild. 1) Opona albo zasions 
okrętowa, burty nią Opiaw{2y -> nic- 
przyiąciel marynarza nie widzi za nią 
O0 4 pracuia- 
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pracuigcego; 2) obf. zaslona, sciany, 
fafzyny od kul nieprzýiacielíkich bro- 
nigce ; 3) obf- palitady , fztakiery; 
4)}obf. tarcza. § 1) Nous n’avons ni 
pavefade ni garde-corps; 2) le Général 
fit mettre des pavefades du côté des 
brêches. 

Pavefcher, Pavêcher. a. obf. mit einem 
Child bededen, cza zaftawić. 
pavefehé, ée, adj. mit einem grogen Shild 

bededt. Tarcza zasloniony. 

Paveur, f. m. ein Gteinpfaftrer, Steinz 
feter. Brukarz. 

Pavie, f- F. obf. 

Pavie, f. m. N 1) Pirfben, das Sënn: 

Pavi, f. m. ` lein, fo fih von ihren 

sjem. J- Grein nicht tòfet und 

ter reif wird, als das Weiblein von 
Dirfden : 2) Pärfhbaum diefer Art; 
3) gcmodelte Leinwand aus ber Normanz 
die. 1) Brofkwinia famiec, pożniey 
dozrzewa niźli brofkwinia famica i 
où peftki nie odchodzi; 2) brofkwi- 
niowe drzewo tegoż gatunku ; 3) plo- 
tno cynowate z Normandyi. § 1) Le 
pavie ne quitte pas le noïau, de-bons 
pavies, de beaux pavies, les pavies 
font les mâles. 

Pavie, f. f. obf. eine Herberge. Gofpoda. 

Paviens, Paviers, f. m. plur, vid. Pave- 
fade. 


Pavier, Pavoifer, v, a. inder Seefahrt: 
das-Shanj- Kleid auffpannen, das-iftr 
mit einem Zur den Bord des Gs 
befannen, damit der Feind nidt ins 


Gif feben Bann. W marynarfiwie : 
opiaé burt okrętowy oponą, aby nie- 
przyiaciel w okręt nie zagladał. 
Pavillon, f. m. 1) rundes Belt, mie eine 
runde Pyramide oder ein Kegel formirt ; 
2) Pavillon, Belt-Hett,. Umhang um 
ein Bette, der oben fpigig sngcbet; 
3) eine grofe Ghifs-Fiagge oder Fahne 
mit einem Wappen; 4) Die Weite unz 
ten an einer, rompete, an cinem Wald 
born u. ba 5) obf- eine Gtandarte; 
6) ein Suttäen - Himmel; 7) in der 
Baufunft: Belt- Dah, Balm- Dah; 
8) Neben - Gebåude am Ende eines 
Flügels oder einer Galerie; 9) Helm- 
Dede unter einem Wappen, 1) Na- 
miot okrągły na kfztałt głowa cukru; 
2) pawilon nad łożkiem ; 3) wielka 
flaga albo chorągiew-okrẹtowa pofpo- 
dicie z herbem; 4) otworzyftusé fpo- 
dnia traby, waltorny; 5)04f. chorą- 
Sien: 6) wierzch karety; 7) w ar- 
chytekturze : dach dwoifty, na cztery 
ftrony fchodzifty ; 8)}budynek na kor- 
+ eu galeryi albo pachy budynkowey ; 


PAVI 
el dywan pod herbem. § r) Les Ja- 


niflaires fe fervent des pavillons; 
2) drelfer un pavillon dans une cham- 
bre; 3) arborer, porter le pavillon, 
l'Amiral doit porter le pavillon quarré 
blanc au grand mât, pavillon de pou- 
pe, pavillon de partance, pavillon 
de chalouppe, pavillon pour faire des 
fignaux, bâton ou épars de pavillon; 
4) pavillon de cor bien fait. 

pavillon d'affürance, pavillon blanc. Gries 
deng- Flagge, fie tft wei und bedeutet, 
dag mon als Freund anlanden till. 
Flaga pokoiu, ieft biala i znaczy że 
okręt fpokoynie chce zawinąć. 

pavillon rouge, pavillon de combat. tothe 
Gefedt oder Rriegs Flagge, (bey den 
Gransofen it fie weiğ.) Flaga woien- 
na albo potyczkowa, (u Francuzow 
biała bywa.) 

pavillon de commandement. Befehls-Flagz 
e, wenn der Admiral ben Gee- Offi- 
ciern mwas gu befehlen bat. Flaga na 
oznaymienie wywiefzona, Ze Admirał 
oficerom ma co do rozkazania. 

pavillon d Amiraux. Haüytz oder Admi- 
rals- Glagge, sun Beien, Pop ein Ud- 
miral oder Bice - Admiral auf dem 
Gife if. Flaga głowna, na znak 
Ze Amirał albo Vice- Amiraf z okre- 
tami płynie. 

pavillon d'affiflence. Hits: Flagge, mwenn 
das Shif in Noth ( und Hülfe brauz 
det, Flaga na danie pomocy wywie- 
fzona, 

pavillon de terre. Sand :Glagge auf dem 
Dintertheil des Gohiffs, wenn das Land 
entdecet mir, oder mwenn man vont 
Lande abgehen will- Flaga lądowa, 
wicie fie na rufie, kiedy okret ladu 
poftrzegł, albo od lądu ma odłożyć. 


pavillon marchand. Glagge auf eitem 
Soufobrten- Gap. Flaga okretuku- 
pieckieso. 

feiro pavillon. eine Slagge auffecfen. 
Rozwinąć flagę. Faire pavillon 
blanc, fàire pavillon de Pologne. 


améner le pavillon, mettre pavillon bas. 
baiffer le pavillon. die Glache ftreihen, 
Das it, sum Seien einer Hohachtung 
failen laffen. Flagę fpuscié na znak 
wielkiego pofzanowania, 


pavillon de confeil. Raths- Flagge, wenn 
der Admiral die Officiers zur era: 
fhlagung einladet. Flaga, ktora do ra- 
dy Admirat oficerow zwoływa. 

vaifeau pavillon. Flaggen: Cif, Kriejsz 
Chiff, das einen Officier und das Ter 
bats eine Glagge iu flbren. Okrec 
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woykowy, co ma- oficera i prawo na 
flag wywiefzenie, 

baier le pavillon. nachgeben, den Vor 
aug lafen. Uftepow aé komu, z Kkwin= 
ty fpuscié. $ l fe pique de belefprit 
& baiffe le pavillon devant lui. 

*mettre pavillon bas. im Sers : : beon 
Géfundbeit : Trinfen den Hut abneb- 
men- Zartem: przy pełnieniu kape- 
Jufz albo czapkę zdeymowaé, 

Pavis, viď. Pavie. 

Paul, fm.(Paulus) Paul, Pawel. § Paul 
vivoit, Paul eft mort. 

Paule, f.f. (Paula) Paula, ein Weiberz 
Nabme, Paula imie bialoglowfkie, 
Paulette, f. f. die jébrlihe Abgabe von den 
Zemtern, fo auf die Erben fallen folen ; 
2) ein Shwedifhes halbes Shaler:StiicE 
von Kupfer. 1) Da coroczna dla 
Krola od urzedow, gdy na dziedzicow 
{padać maig; 2) poltalarek Szwedzki 
z miedzi, § 1) La Paulette eft la foi- 
xantiéme partie du prix de lofice, 
la Paulette perpetuë néceflairement 
la venalité des charges, & donne fu- 
jet aux enfans de devenir ignorans, 
injuftes & orgueilleux, parcequ’ils iont 
afluré du poñleder les offices de fes 

Péres. 

Pauletter,w. a: dem Rénige die Anlage von 
den Nemtern zahlen, die auf die Kinder 
Fommen Teen Dan kiolowi płacić 
od ur2edow, ktorych dzieci doftaé 
maa BD Les oficiers des maifons Ro- 
jaies ne paulet ent point, parce que 
leurs charges vaquent par la mort. 

Pa: nlianiftes, f. m. plur, (Paulianifte) Rez 
gerim II Seculo, die in der Lehre von der 
Drevfaltigfeit irreten. Kacerze w II 
Chrzesciarfiwa wieku, w nauce o 
Troycy S. błądzili. 

Pauliciens, f. #1. plur. (Pauliciani) Art 
von Manibéern im VII Seculo, Mani- 
cheyfcy kacerze w VII Chrzescian- 
ftwa wieku. 

Pauline, E f. vid. Indult, 

Paulifte, f. m. in Gnien: cin-Yefuit. W 
Indyi: Jezuita. 

Paulmoyer, | 

Paumoyer, j v.a. obf. gefidt führen, als 
eine Lange. Kfztałtnie kopią robić. 

Paulot, f-m. Pautheñ ein Kinder- Nabz 
me. Pas, Pawełek imię dziecinne. 
$ Paulot eft beau & bienfait. 

Paume, f. f. (palma) x) die hoble Hand, 
die fahe Hand; 2) eine Faut bo, 
Donn: breit, Palmen-Ho, ein Mag der 
Pferde; 3) ein Bau sum Cvielen. 1) 
Dtor reki fpodnia; 2) piesé, dot. 
miara do konfkiey wyfokosci; 3)pifa 
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do grania. r)Ila la paume de la main 
toute plaine de calus; 2) un cheval 
cit de bon fervice pour la guerre lors- 
gu il a feize paumes, eu un peu plus; 
3) Jouer à la paume, le jeu de paume 
eft fort ancien & a toûjours pailé pour 
un jeu permis & un exercice honnête 
& utile à la fanté. 

paun ma de Chr if, (palma Chrifti) ber Wunz 

der Baum ein Kraut. Kile{zczowina, 
konop wloika, słupie ziele. 

longue paume. das lange Vall-Gpiel, nemz 


tih mit Élcinen Hillen und Longen 
Ball: Shiéaeln. Granie pitkami ma- 
femi a długiemi pitarykami.  Jouër 


à longue paume. 

courte paume, am 

la poun. ee, das Ball: Gpiel int 
Ball = $ sie auf einer Gallerie. 
Granie tk w pilarni albo na ga- 
leryi. 

Paumer, v.a. vult. einem mit der faen 
Hand eine Dbrfeige geben.  Policzko- 
wać kogo dłonią. § Elle lui a paumé 
la gueule. 

paumer, V.n: auf Sem Mittellänoifhen 
Weer: aufziehen, aufwinden. Ne 
śrzodoziemnym morzu : hyzować, win- 
dować. 

fe paumer, v. 
Omalt 

Paumelle, © 

*Pa umerres.) S. F- 1) iweieilige Gerftc, 
gtofe Gerfes 2) This Doten, in wels 
den fi eine Thüre ohne Dénder ums 
Drebet; 3) Dand-Bled obne Fingerz 
Hut sum Seget Nehen; 4) beem Gers 
þer: das Srifpel: Holz, ein inwendig 
geferbtes Hol; mit einem Gtiet, Das 
Leder gefhmeidig su madhen. 1) Pla- 
fkur, ieczmien de ufzeregowy, co De 
we dwa rzedy w klofiu rodzi; 2) bie- 
guny, ną ktorych fie drzwi bez zawias, 
obracaig; 3) naparftek do z{zywania 
zaglow okrętowych; 4) inftrument 
garbarfki do fkor wig$niowania, iet 
KE na trzonku wewnątrz karbo- 
wana. 

#Paumier rauetier, f.m. 1) ein Ballmeis 
fer ber ein Ba: peu bäi, neue Balle, 
aber feine neue Maquete, fondern ges 
braucte berfauft; 2) of. der eine 
séiert) | nad) dem gelobten Zande 
gethan. ) Pilarnik, co pilarnia trzy= 
ma, Lu nowe i piłatýki{tare prze- 
daie; 2) obf. co krucyare odprawit, 

Paumure, f. f. in ber Yägerey: Slup- 
pen- Gebeih, Obertheil des Hirfh -Ges 
tweihes, wo es fich in vier oder fünf Eits 
den theilet. W myslifiwie: rofochas 

GER tosé 


r. obf. chnmadtig werben. 


4311 PAUS 


rosé na koncu ieleniowego rogu w 
kilka koniufzkow fie dzieląca. 

Pavois, f. m. 9 

Pavoifade, f. Fj vid. Pavefade. 

Pavoiler, viď. Pavier. 

Pavonance, f. f. eine Biolen oder Purpur- 
fårbige Anemone. Zawitek fiotkowy 
i purpurowy. 

Pavot, f. m. (papaver) Mogn, Mohn 
Plume, Mohn- Saame. Mak kwiat 
i naleni. ` D Le pavot cultivé eft 
une’ efpéce de fleur rouge & blanche, 
il y a le pavot fauvage. 

pavot des philofophes. inber Uldymie: 
die bôcfie Nôtbe darauf ba? Gold folz 
get. W alchymii: crerwonosé nay- 
iasnieyfza, po ktoreyztotonaitepuie, 

pavot cornu. ( papaver cornutum) Pr: 
nér-Mobn. Mak rogaty. 

comparer la rofe au pavot. eine Gauftdem 
Auge vergleichen.  Przyrownaé pięść 
do gęby. 

Paftdiére, f. f. (palpebra) 1) ein Auger: 
lied; 1) das Haar an deir Augenliedern. 
1) Powieka; 2) włofy na powiece. 
$1) I y a deux panpiéres en chaque 
œil, lune en haut & l'autre en bas; 2) 
paupiéres noires, blondes. 

fermer la paupiére. 1) flafen, die Muz 
gen u maen; 2)poctifh: Gerben. 
1) Spać, oko zamknąć; 2) poetyeznie: 
umrzeć, § 1) Je ne puis fermer la 
paupière depuis trois jours; 2) après 

wil eut fermé la paupiére. 

Paufe, f.f. (paufa) 1) eine Mentz in der 
Mufif; 2) Ruhe, Gtillbalten im Rez 
den, Geben, Shun u. d. g. 3) in ber 
Sranzófifhen und Poblnifhen Poez 
fie: eine Paufe dder Abfbnitt in der 
Mitte eines Berfe; 4) ein Nuffifbes 
Sabrieug, die Waaren aus den Kauf- 
farden- Ghiffet ang Land iu bringen; 
5) ein Feld-Maag in gemifen Provinz 
en, r) Pauza w muzyce; 2) odpo- 
eznienie, odetchnienie w mowieniu, w 
chodzeniu, w robieniu ie, 3) w Fran- 
cufkiey i Polfkiey Poetyces |cezura, 
4) łodź Rofyyfka do przewozu towa: 
row z okrętow; $)miara rolna w nie- 
ktorych ziemiach. § 1) 11 y a des pau- 
fes de quatre mefures, de deux, d'une, 
les petites paufes s'apellent foupirs & 
demi-foupirs ; 2) il faut faire une pau- 
fe ici, & puis nous continuerons no- 
tre chemin, avancer vers la fin fans 
paufe; 3) les vers de douze fillabes 
doivent avoir une paufe. 

Paufé, ée, adj. Paulement, vid, Pofé, 
Paufément. 

Paufer, vam nut in ber MufiF: paufiz 
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ren, fillbalten, eine Vaufe madhen. 
Tylko w muzyce: pauzowaé, pauzę 
uczynić. § Il faut paufer ici. 

Pautkas, f. m. Urt von Dr-Fndifhen Cate 
tun Gatunek bagazyy z Indow 
wifchodnich. 

Pautonier, f. m. 1) Brüeu-Soll:Einnebs 
mer: 2) obf. ber bofe Geit. 1) Mofto- 
wy co moltowe wybiera; 2) ohf. bis, 
czart. 

Pauvre, adj. c. (pauper) (om: 2) armin 
Betrachtung des Standes; 3) fhieht, 
mager, arm, von einer Sprache, voit 
einer gelebrten Arbeit; 4) unglicz 
lidh, arm, beflasens-wirbig ; 5) fchlect, 
gering; 6) einfältig, unacbubelt, urbôfe 
lih; 7) geliebt, out, fhòn, in Schmeis 
cel-Reberr. 1) Ubogi ; 2) ubogi wzgle- 
dem ftanu fwego; 3) iatowy, podły, 
chudy, ubogi, o igzykach i uczonych 
pracach; Al niefzczesliwy, ubogi, ua. 
lenia godny; e) podły, ladaiaki; 6) 
profty, niopolityczny, grubiariki ; 7) 
ukochany, złoty, miły, w pochlebnych 
mowach. DU Ileft pauvre, SaintIgna- 
ce fe faifoit apeller le pauvre des pau- 
vres; 2) ce gentilhomme eft pauvre, 
ce Prélat eft pauvre avec dix mille 
écus de rente, la plüpart des Evêgues 
de France meurent pauvres; 3) Ceft 
une lange fort pauvre, Ceft un pau- 
vre Auteur, un pauvre Poete, un 
pauvre ouvrage; 4) que je plains le 
pauvre garçon» ila mal fait fes afai- 
res, ces pauvres Princefles ne pou- 
vant les empêcher, ne faifoient point 
de réponfes ; 5) les foupirs & les lan- 
gueurs font à mon gré une pauvre ga- 
lanterie; 6) la naiveté avec laquelle 
le pauvre homme mandoit ces nou- 
velles fit rire cette foile; 7) ma pau+ 
vre Toinette crois-tu qu’il m'aime. 

pauvre d'efprit. einfditiq, arm am Bere 
fand.  Cziek mialkiego  rozfadku, 
ubogi w rozum. 

pauvre en efprit.. in bem Ævangelios 
geiftli arm. W Ewangielii: ubogi 
u duchu. § Bien- heureux font les 
pauvres en efprit, car le Roïaumedes 
cieux leur apartient. 

Pauvre, fim. ein Armer. Ubogi. (Les 
vrais pauvres fọnt les membres de 
Jéfus-Chrift, en foulageant la mifére 
des pauvres, vous entretenez quel- 
quefois leur parefle, affifter les pau. 
vres. 

pauvre volontaire,  frevtilliget Armer, 
der bas Gelübde der Armuth gethan bat. 
Ubogi dobrowolny, co slub uboftwa 
uczynił, 
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pauvre honteux. ein Daus-Armer, ber Däi 
qu betteln f@ämet. Ubogi żebrać fie 
wftydzacy. 

pauvres de Lyon. Waldenfen, Petri Waldi 
Anbänger.  Waldenczykowie, nasla- 
downicy Piotra Waldufa, 

Pauvrement, adv. armfelia, fümmerlic. 
Nedznie, ubogo. Vivre pauvre- 
ment. 

#Pauvret,e, adj. & fubfl. x) febr arm: 
armjelig;s 2) arm, der su beflagen ifte 
x) ubozuchny; 2) uzalenia godny, 
ubogi, nieborak. € 1) C'eft une pau- 
vrette; 2) le pauvret eft fans malice. 

Pauvreté, f. f. (paupertas) 1) Armuth, 
Dütftigfeir; 2) das Gelübde der Arz 
muth; 3) Armuth, Mangel der Worte 
in einer Garage: 4) abgefhmadte 
Reden, Chneider-Chers, lahme Vof: 
feu. 1) Uboitwo, niedoftatek, nędza, 
2) uboftwo Bogu obiecane; 3) nieob- 
ficosé, niedoftatek słow w iezyku; 
4) głupiomownosć, brednie. § 1) 
La pauvreté eft plus odieufe que la 
mort; on mérite beaucoup lorsqu'on 
foufre la pauvreté chrétiennement et 
pour l'amour de Jéfus - Chrift; la pau- 
vreré neft pas vice; 2) la régle de S. 
François eft celle qui fait plus rigou- 
reufement obferver la pauvreté; gar- 
der la pauvreté; faire voeu de lapau- 
vreté: 3)la pauvreté d’une langue; 
4) c'eft un homme qui dit les plus 
grandes pauvretez du monde, 

Paux, f: m. plur. oft, Haupt-Haar. Wło- 
{y na głowie. 

Pax, f-m. obf. bag von verfanften GÅ- 
tern. Podatek od fprzedanych to- 
warow. 

Payable, Payement, Payer, Payeur, vid. 
Pai. 

Payco, f. m. Peruyianifh Wegbreit. Babka 
AmerikanfKa ziele, 

Payelle, f. f. obf: eine Gout, Gang: 
Szufla, topata. 

Payen, vid. Païen. 

Pays, Payfagifte, Payfage, vid. Païs. 

Pazan, f.m. Œbier in Orient, tin deffen 
Magen ein "Depot gefunden mird. 
Zwierzę w Panitwach wfchodmich, 
bezoar fie w iego żołądku znayduie. 

Péage, fm. Geleit, Zeit von Pferden 
Bieb, Wagen und Waaren. Myto, cto 
od bydła, koni, wozow i towarow. 
§ Etre exemt de tout péage; on ne 
peut impofer aucun péage fans la per- 
miflion de la diéte; arrêt portant fu- 
preifion de péage. 

Péager, f. m. Souner, Bol: Einnchmer, Gez 
leite - Einnehmer. Celnik, mytnik. 
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§ Les péagers doivent faire mettre 

des pancartes en un lieu éminent. 

Péagier, €, adj. chemin péagier. Wegı 
von welhem man das Geleit geben 
muĝ. Mytna droga. 

Peau, f. f- 1) Haut; Balg, Felu eines Thiers 
und ciniger Giihe;s 2) Die Haut deg 
MenfHen; 3) Fel, Haut- fo vou einem 
Handtverfer, als dem Gerber gearbeis 
tet mich: 4) Dout, Ghale, Gelfe 
der Grücté, der Körner; s) Haut auf 
dem Saut, unter der Ninde: 6) Haut 
als auf ber Milh, auf der Tintes 7) in 
sen Gerichten: Pergament- 1) Skora 
zwierząt i ryb niektorych; 2) {ko- 
ra na ciele; 3) fkora, rzemien, ktory 
rzemiesinik iako garbarz wyprewuie; 
4) fkorka, tupina na owocach na 
jadrkach, na ziarnie; ei lyczko, fko. 
ra na drzewie cienka pod korą; 6) 
fkorka, kożuch iako na mleku, na 
inkauscie; 7) w fadach: pargamin, 
§ 1) Uue peau de monton, de loup, 
de liévre, de renard; une peau d'an- 
guille; uue peau de grénouille ; peau 
de vacke ; peau de veau; 2) avoir la 
peau toute écorchée; 3) mettre une 
peau en couleur; paiflonner, fouler, 
lufrer, pommeler une peau; 4) la 
peau des cériles, des prunes, des poi- 
res, des pommes; peau d'oignon; les 
fruicsont la peau douce, rude, veluë, 
life; la peau des melons et des con- 
combres; $) il y a une pean fous Pé- 
corce des arbres. 

la peau vous démange- die Haut mt eu, 
ibr mollt Gälägc haben-  Swierzbi was 

grzbiet, na guzy zalawiafz. 

ilna plus que la peau & l'os. et if febr 
mager, er hängt nur in der Haut.  Bar- 
zo chudy; tylko go fkora a kości. 

il mourra dans fa peau. er wird in feiner 
Haut ferben, er wird feiner Gitten 
nid &ndern. _W fwoim rofole zolta- 
nie; tyfo fie urodził, {yfo zginie. 

je ne voudrois pas être en fa peau., id 
maitre in feiner Haut niht feden, id 
motte mit op feiner, Stelle feyn. 
Nie chciatbym bydz w iego fkorze. 

coudre la peau du renard à celle du lion. 
Gewalt und lit brauchen. To gwal- 
tem to fztuką harabiaé, lwa lifem po- 
krywać. 

il a été bienheureux d'en raporter la peau. 
er ift glüctii, dag er mit ganzer Haut 
davon gefommen. Szczesliwy, że fu- 
cha uizedł nogą- ; 

je crains pour fa peau. ih glaube, bot er 
es mit teiner Haut beablen wird, Boie 

Le 
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fie o korę lego, boig fie, aby fkorg 
fwoia nie przypłacił. 

il ne [çauroit demeurer dans fa peau. et 
ift febr unrubig, er fann nicht filt fiken- 
Niefpokoyny to człowiek, mieyfca 
długo nie zagrzeie. 

end foin de fa peau. fidh pegen, mar: 
ten, dem Dauhe Dienen. Piefzczyć 
fie Jam foba, wczafow fwych zazy- 
wać. 

il a vendu chérement fa peau. x) er bat 
fein Leben theuer verfauft, er bat id 
por feinem Ende tapfer gemebtet; 2) er 
bat feine Haut theuer verfauft, er bat 
viel Ghmers: Geld für die Gchlûne bez 
tommen- 1) Meänte na placu poległ, 
wielu nieprzyiaciot zabiw{zy; 2){dro- 
go ikore fwoie przedat; wiele wäit 
ugod albo bafarunkow za wybicie. 

des contes de peau d âne.. WMåhbrhen, alter 
Weiber Fragen. Basnie, brednie, plot- 
ki ftarobabikie.. 

ál a peur de fa piau. et bat Fein Dert im 
Leibe. Tchorzem dodfzyty, cienia 
fig {wego boi- H 

ceite peau ne me tente Juéress vulg. diefe 
Géônbeit mird midh niht blenden- 
Nie zalsnęć na te vrode. 

g'enrage dans ma peau. ih midte aug bet 
Haut fabren. Ze fkorybym wyfko- 
czył. 


Peaucerie, f- f. 1) der Seber-Hanbel; 2) 


geder, Fell sum Berfaufar. 1) Handel 
fkorami,, kory, rzemienie do prze- 
dania. 

Peaucier,1 

Peauflier,y f. m. Leber- Bereiter, der die 
Gelie vom Weif-Gerber und Gerber fanz 
fet, felbige guridtet und verfaufet- 
Piekrzyciel albo fmukarz kor, co 
for varbarikie i  bialofkornicze 
kfztaltuie i przedaie. Un riche 
peaucier, 

mufcles peaucier. SRusfels, fo die Haut 
bewegen-  Mufzkuly zafkorne, co 
ikora, ruchaig. 

Peautraille, f. f- obf- Gefindel, Påbel. Hul- 
tayitwo, ludzie rozni. 

Peautre, f-m. 1) obf. eine Gteuer-Ruder; 
2) Dinfel, Dintel- Korn, ein Getreid; 
3) in den Wappen: Fifh-Shwan; von 
aïberer Farbe., 1) of. Ster; 2) żyto 
podleyfze niż rez; 3) w berbach: 
pluk albo ogon rybi nienaturalnego 
koloru. 

allez au peautre. gehe sum Deufen. Jdź 
do bila, 

Peautré, ée, adj- in ben YVappen: mit 
einem Sifh- SHwain; von anderer Farz 
be. W herbach: o ogonie rybim ko. 
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loru nienaturalnego. § Ilportoit d'ar- 
gent au dauphin de fable peaucré d'or. 

Pec, f. m. (peus) 1) in Gerichten: 
Prut eines Menfhen;s *2) Gind- 
Mäbre, elendes Pferd; *3) ein ott 
*3) ein Éleiner Hügel. 1) W (dech: 
pierfi; *2) fzkapa, kon mizerny ; *3) 
glupi; *4) pagorek. § 1) Les Eccle- 
diattiques font le ferment la main an 
pec. 

Pec, adj.m, von sevingen: frifh, neu- 
O śledziach: świeży, nowy. Le 
harang pec eft fort fain. 

Pec, Pecgue, vid. Péque. 

*Peccadille , f f. fieine Sünde, geringes 
Berbreden.  Grzelzek, grzech mały. 
§ Ce neit qu’une peccadille, 

Peccant, e, adj. in ber Medicin: bås, 
ungefund, fhådlich. W medycynie : zty, 
niezdrowy, {zkodliwy. 6 Humeur, 
peccante, 

Peccavi, f. a. (peccavi) Günden- Bec 
feuntnié, Hufe. Wyznaniesgrzechow, 
pokuta. § Il ne faut qu’un bon pec- 
cavi pour avoir la remiflion de fes 
pechez, 

Pech, f. m. obf. x) ein Brunnen; 2) ein 
Perg. r) Studnia; 2) gora. 

Pecha, f: m. Gndianifhe Münje von ue 
pfer, fo einen Vfennig gilt- Szelag mo- 
fiężny Indyyfkie, dwa Polsfkie wy- 
noli. 

Pêche, Pefche, f- f. (perfica) 1) lte 
fich, rte ein Dh: 2) die Fifiberene 
der Gift: Gang, das Sifen. - 1) Bro- 
fkwinia owoc; 2) łowienie ryb, ry- 
bołowitwo. § 1) Les pêches bien mù- 
res font bonnes à l’eftomac & au ven- 
tre; 2) aller à la pêche, „entendre la 
pêche, la pêche de la mer, des fleu- 
ves, des ruifleaux. 

la pêche des perles. ` der Perlen s Fange 
Łowienie peref w morzu. 

Peché, f. m. (peccatum) eine Günde. 
Grzech. § Demeurer dans le peché, 
tomber dans le peché, commettre un 
gros peché , un peché de furprife. 

un pèché de commiflion  Güubde der Belle 
bringung, nemlich einer bäien That. 
Grzech popełnienia, to ieft złego 
uczynku. 

peché d'omiffion. Gúnde der Unterlaffung, 
das ft cites guten Werfs. Grzech 
zaniechania dobrego uczynku. 

peché mortel. eine Zod- Sünde. 
smiertelny. 

peché veniel. eine Éleine Günde. 
niesmiertelny, 

peché originel. die Erh- Güude. 
pierworodny. 
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peché ađuel. begangene GÅnde. Grzech 
popełniony. 

peché de la chair. feifhliýe Sünde, Unz 
sut. Cielefnosć, grzech cielefny. 
$ Chacun met le peché de la chdir au 
rang des pechez eflacez. 

eché mignon, péché d'habitude. eine 
Svof-Sünde, Günde aus Gewohnheit- 
Grzech z nalogu. \ 

ke gros peché. Ebebrud. Cudzoloftwo. 

peché contre nature, le peché de Lépine, 
le- peché de non- conformité. Godomis 
teren. Sodomia, grzech Sodomiki. 

mettre quelque chofe au rang des pechez 
oubliez \éfacez). etwag Der Bergeffen- 
bet beimffeuen. Puscié co w wieczne 
zapomnienie: 

Pêcher, Pefcher, v. a. (pifcari) 1) aus: 
fifhen, fifhen, Sifche fangen ; 2) aug 
bem Waffer sieben, fangen, als Perlen, 
Corallen. 1) Eowié ryby; wyłowić; 
2) dobyé z wody, towiéiako perły, ko- 
rale. § 1) Pêcher une carpe, pêcher 
un plat de poiflôn, pêcher un étangs 
un vivier, pêcher avec la feine & le 
tremail, pêcher a la ligne; 2) pêcher 
des perles. 

où=a t il été pécher cela? mp bat er das 
bergenommen? Zkad to wyrwał? 

pêcher au plat. die Bretter bohren, two fie 
am bünnften find. Fortelow macać, 


pêcher en eau trouble. im Erben fifen. 
Łowić w odmecie. 
Pécher, v. a. (peccare) 1) fündigen, Gúnz 


de begehen: 2) wider die Negel einer 
Wiffenfhaft Mindigen, fehlen: 3) feine 
natürlide Farbe oder Œigenfaft nict 
haben; 4) bey den Medicis: einen 
Gebl, einen Mangel haben, fhadeu. 
1) Grzefzyé, grzech popełnić; 4) 
zbladzié, przeciw nauki regułom; 3) 
nie mieć przyrodzoneÿ {wey farby al- 
bo: wtainosci; 4) u lekarzow: wadę 
mieć, {zkodzié. § 1) Pécher avec 
connoillance, fans connoiflance, pé- 
cher par ignorance; 2) fa comédie 
peche contre toutes les régles de lart, 
pécher contre le {fens communs, on 
péche contre la grammaire, quand on 
fait des folécifmes, on pêche contre 
la pureté de la langue quand on fe 
fert des mots barbares, un Poëte la- 
tin peut pécher contre la quantité & 
un Poëre François contre la rime; 3) 
| ce vin péche-en couleur. 

pécher en quantite. in der Lil: Bunn: 
mit einem Ueberfluf fhaden. W lekar- 
(ien nauce: {zkodzié zbytkiem albo 
doftatkiem, § Vore fang péche en 
quantité. 
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pécher em qualité. mit der Gigenfdaft 
Taben, Szkodzié wtafnogci $ Le 
fang péche fouvent en qualité. 

autant péche celui qui tient le [ac que ces 
lui-qui met dedans. der Debier if fo 
gut als der Gtebler. Pomocnik wy- 
ftepcy rowny, to złodziey co kradnies 
ale i ten co przechowywa. 

Pêcher, Pefcher, f. m. ein Yfirfbers 
Gant- Brofkwinia drzewo. Voilà 
un pêcher bien chargé des pêches. 

Pécherefle, ff. eine Günbderin, Grze- 
fznica. § Je fuis une grande péche- 
refle, une vieille pécherefle. 

le fainte pécherelle. die heilige Magdalena. 
Swięta Magdalena. ( Elle imite avec 
fes pleurs la Sainte péchereffe. 

Pécherefle, adj. f. fündenbaft. Grze- 
fzny. § Dieu féparera un jour les 
humbles agneaux de la troupe pêche- 
refle. 

Pêcherie, .f. f. (pifcaria) Kifherey, Ort, 
wo man fifhen fann. Rybolowftwos 
mieyfce do fowienia ryb fpofobne, 

pêcherie d’orient. ein Perlen -Fang in Dit 
Gndien.  Peref owienie w Indach 
wfchodnich. 

pêcherie d'Occident. Perlen-Gang in Ames 
rifa. Perel fowienie w Ameryce. 


Pécheur, f.m. x) ein Enner: 2) dg 
Gee- Stofh- 1) Grzefznik; 2) żaba 
morfka. § 1) Franc pécheur, pécheur 
endurci, pécheurs fans mélange pleins 
& achevez; 2) le fel du pécheur eft 
propre pour les catarađtes des yeux. 


Pêcheur , Pefcheur, f f. (pifcator) x) 
ein ifcher; 2) ein Eis- Bogel; 3) Geez 
Abdler, der von Fifen lebt, auf der 
Qutilifhen Jufeln. 1) Rybak; 2) zi- 
morodek ptak; 3) orzeł morfki na 
Antyliyfkich wyfpach, rybami fie ży- 
wi. $ r) Un bon pècheur, les pê- 
cheurs ont pour leur Fête la faint 
Nicolas. 

l'anneau du pêcheur. in der Päbflihen 
Canseley : der Sifher- Ring, das Gies 
gel des Heil. Petri. W Apofloifkiey 
kancelaryi: pierscien albo ‘pieczęć S. 
Piotra. Les lettres dont données 
fous l'anneau du pêcheur. 

bottes de pêcheur. groge Gtiefeln, die afz 
fer palten. Boty wielki, przez ktore 
woda nie przechodzi. 

pêcheur à verge. ein Sud: Angler. Wed- 
karz, co weda ryby Towi. 

Peci, f-m. eine Cañanieu: rucht aus Chi- 
na. Owoc kafztanowy 2Chyny. 3 

Peck, Piccorin, f> m. ein Gcheffel in Ene 
gland. Korzec, Angieliki, 3 

Peceié, 
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Pecoïé, ée, obf. adje. 
Urzniety. 

Pecol, /. m. eine Xett- Grofe, 
balalik do tofzka. 

*Pécore, f. f. vulg. (pecus) x) ein Thier, 
ein Vieh; 2) ein Beet, ein tummer 
Menfd. 1) Bydle, beftya; 2) beftya, 
człowiek głupi. $ 1) Tuer une pé- 
core; 2) c'eft une grofle, une petite 

écore. 

*Pecque, Péque, f. f. 3ofe, Genial, garz 
fitges bafliches Weibs - Bild. Mafzka- 
ra, larwa, ftrafzydio, niewiafta f2pe- 
tna i pafkudna. 6 A-t-on jamais vů 
deux pecques provinciales faire plus 
les renchéries. 

Pe&, vid. Dec, Em, 

Pecten, Ca, (peélen) 1) eine Art Auftern, 
in Geftalt einer Hands; 2) in der Ana- 
tomie: das Gaam: Hein. 1) Gatunek 
oftryg kfztałt ręki maiacych; 2) w 
anatomii : kosé krokowa. 

Peétineur, f. m. in der Anatomie: ein 
Måuslein am Shaambein, e3 entftebet 
neben dem Krofpe!. W anatomii: 
mufzkuł u kosci krokowey, od chrzęít- 
ki pochodzi. 

Pectoral; f- m. (peéforale) 1) Bruft- 
Goin der Südifchen Priefer im alten 
Teftamente ; *2) eine Bruft : Arseney. 


nbgefnittents 
Stupik, 


1) Napier$nik, pektoral ma pierfiach 
kapłana żydowkiego w ftarym zako- 


nie; *2) pierfiom ‘służące lekartwo. 
$ r) Le peétoral du grand Prêtre étoit 
beau; 2) cela eft un pettoral. 

grand peétoral. die gtofe Hruft- Musfel, 
die den Arm nah ber Brut sichet. 
Mufzkut wielki rękę ku pierfiom cią- 
gnacy. 3 

Pećtoral, e; ad}. dee 1) tn ber Ar: 
sency- Runft: Druf:, ber Grup Dien: 
li, an der Hruf liegend; 2) Hru, 
das an ber Druff getragen wid. H 
lekarfkiey nauče: pierfiowy, pierfiom 
slozacy, ku pierfiom leżący; 2) na- 
piersny, na pierfiach wifzacy. 1) 
Mate péétoral, firop peétoral ; 2).une 
croix pectorale, 

Péculat, f. m. (peculatus) Cntwendung 
aus der Caffe voder Ghag- Kammer eiz 
neg andes oder Lands- Herr. Kra- 
dzież z fkarbu publicznego. 8 Ac- 
cufer de péculat, être convaincu de 
péculat, il y a un excellent traité du 
péculat dont on croit Monfienr Fou- 
quet: auteur. 

Pécule, f. m. (peculium) 1) im Redt: 
erworben Gut eines Sohns oder Sclaz 
sen; 2) fümtlihes Bermôgen einer Perz 
Ion, 1) W prawie: rzeczy fyna albo 
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niewolnika wlafnego nabycia; 2) mas 
igcnosé albo fubitancya czyia. § r)Le 
pécule en fe confondant avec la maffe 
de fes biens, perd le nom de pécule; 
2) tout fon pécule confifte en peu des 
chofes, 

pécule profeđdif, (peculium -profeétitium) 
ein Beérmôgen, fo der Gobr in Anfes 
bung des Waters befommen dder mit 
dem Gute des Waters erworben. Sub- 
ftancya, ktorą fyn względem oyca als 
bo maiętnoscią nabył oycowika. 

pécule adventif, (peculiuni adventitiųm) 
Vermôgen, weles einem Side dur 
Gefhente, Bermadbrnife uatfaien. 
Subftancya, ktorą fyn podarunkami 
albo odkazami nabył. 

pécule cafir enfe à pécule militaire, (pecu- 
lium caftrenfe) im Sriege ertworbertes 
Bermôgen eines Sohnes. Synowfka 
na woynie zarobiona fubftancya. 

pécule quafi caftrenfe, (peculium quafi 
caftrenfe) Bermógen, das ein Sohn 
mit freyen Künften oder in Aemtern 
erworben. Subftancya fynowika na 
urzędach albo naukami nabyta. 

pécule d'un clerc. Das Bermýgen eines 
Geiftlihen, das er in feinem geiftlihen 
Gtande erworben. Subitancya ducho- 
wnego w duchownym ftanie nabyta. 

Pecune, LZ (pecunia) x) vulg. Geld; 
2) Gelb:Gottin, welde die Geizigen anz 
tufen. 1) veig. Pieniadze; 2) bogini 
pieniędzy , ktorą fakomcy wzywali. 
$ 1) Une perfonne fans pécune eft 
un corps fans ame, c'eft une pauvre, 
il n’a point de pécune. 

Pécuniaire, oct (pecuniarius) Geld, Gelbs 
betreffend. Pieniężny. $ Amende pé- 
cuniaire, condanner à une peine pé- 
cuniaire. 

Pécunieux, ele, ad}. vulg. (pecuniofus) 
reih am Gelde. Pieniężny, w pie- 
niadze bogaty. § Il eft fort pecu- 
nieux, elle eit fort pécunicufe. 

Pédagne, f- m. uğ- Brett, ein Suf- 
Gohemmel, an melhem fih die Ruz 
der: nechte auf einer Galeere temmen. 
Podnożek, o ktory fie niewolnicy 
wW iostem robigc nogami opicraig. 

Pédagooue, f. m. (Paedagogus) 1) Lebts 
meier, Buchtmeifter, Auffeber der Kins 
bers! 2) Rirentebrer, Kirchen : Baters 
3) figürlih: gehrmeifter. 1) Pedagogs 
SE dziecinny, infpektor ; 2) Nau- 
e Doktor koscielny; 3) w fen- 
fie figuryeznym: nauczyciel, miitrz. 

§ 1) ‘Cet un franc E gogue, Ôtez 
Se Ce pédagogue, fi » Je n'en veux 
point, il fut élévé fous la difcipline 

de 


pi 
de 


noi 
mo! 
cel: 
qui 
del 
Pedali 
Ped 
ed 
di 
bt 
peni 
17€ 
ml 
Pedan 
bey 
Wi 
{20 
Pédar 
Di 
1) 1 
et 
cro 
tu; 
veri 
deu 
péd 
con 
un 
qui 
fait 
fans 
traii 
Pedan 
eige 
tet 
Eff 
Pédar 
We 
une 
Pédan 
glat 
peri 
ml 
WI 
Pedar 
bar 
der 
cho 
dzi 
fk 
une 
dan 


né 


Pedan 


Bater; 
go, 
Naus 


w fene 

aitz, 
ôtez 
veux 

ipline 
de 


PEL PED A 


de ce divin pédagogue; 2) Saint Bé- 
noit ce divin pédagogue de la vie 
monaftique ne défend. rien de tout 
cela; 3) la raifon eft un pédagogue 
qui régle & qui modére les delirs 
de Pame. 

Pedale, f. f- das Pedal an der Orgel. 
Pedał u organow. Toucher une 
pedale. 

pedales, plur. 1) die grôGten Wfelfen in 
der Orgel; 2) die tiefen Tône auf eiz 
nem Bafon. 1) Pifzczatki naywiek- 
ize organowe; 2) tony naygleb{ze 
na bafonie. l 

Pedané, Ze, adj. (pedanus) Juge pédané. 
bey den alten Römern: ein Shults 
beit, Dor Shulz. U farych Rzymian: 
foire, fędzia wiest, 

Pédant, f. m. 1) gelebrter Griflenfénger, 
Pedant, Shuls; "a" Gult-Lebrer. 
1) Klecha, tetryk uczony; "ai mau- 
czyciel fzkolny. (1) Un pédant 
croté me préfenta un fonnet mal bat- 
tu; ileiftle plus grand pédant de PUni- 
verfité de Paris; il fent le pédant de 
deux lieües à la ronde; il y a des 
pédans de toutes robes, de toutes 
conditions, de tous états ; un pédant eft 
un homme qui a une extréme fierté, 
qui va qu'une faufle érudition, qui 
fait parade de fa fience & qui cite 
fans cefe; l'idée d'un pédant; por- 
trait d'un pédant. 

Pédant, e, adj. foulffifif® , rebantifch, 
eigenfinnig, tunderlih.  Klechowiki, 
tetrycznÿy, krnabrny, nieuzyty. 8 
Efprit pédant. 

Pédante, f. f- cisenfinniges, nôârrifdies 
Weib. Tetryczka; dzi vaczka. § C'eft 
une pédante. 

Pédanter, v. n. imSpott: einen Ghul- 
placer abgeben; fih mit den Kindern 
berumfmeiffen. : harowaé 
w {zkotach; z d fie biedzić. 
6 Il n'a fait toute fa vie que pédanter. 

Pédanterie, f. f. 1) Gœulfüdferen, Pe- 
Danterer, Gritlenfângeren ; 2) Gielen in 
der Ghule, Ghulpladeren. 1) Kle- 
chowftwo, tetryétwo klechowkie; 
dziwaëtwo; 5) harowanie w fzkotach ; 
fzkolne z dziećmi prace. 1) C'eft 
une pédanterie infuportable; la pé- 
danterie eft un vice d’efprit; 2) il eft 
né pour la pédanterie; il ne veut pas 
renoncer à la pédanterie. 

Pédantefque, adj. c. vebantifh, foulfi 
fifh, munberlich,. eigenfinnig. Klechow- 
fki, dziwacki, tetryczny, uporny. 
$ Difcours pédantefque. 

Pédanteiquement, adv. pedantif®, fhuk 
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Paff, wunberlih. Po klechowku, 
tetrycznie , upornie. Agir pédan- 
tefquement. 

Pédantifer, v. a. fOulfi@fiff mit einent 
umgehen. Po klechowiku fie z kiem 
obchodzić; fzkolnemi fie komu 
uprzykrzaé frafzkami. ` 6 il n'aime 
point qu’on fè pédantife. 

Pedantifme, f. m. 1) @@ulfüferev, Nez 
banteren, tuunderlies Zielen : 2) Pias 
deren, Œfelen in der Shule mit ben 
Kindern. 1) Stan klechowfki, kle- 
chowiftwo ; dziwaĝwo; 2) biedzenie 
fie z dzieémi w {zkole; harowanie 
w fzkotach.  r) J'aime la jufteile, mais 
je hais le pédantifme & l’affe€tation ; 
ily a des gens qui reputenr pour pé- 
dantifme tout ce qui peut marquer 
de l'érudition; 2) il ne quittera ja- 
mais le pédantifme. 

Pédéraite, f. m. ein Godvmit, Kuabena 
fhénder. Sodomezyk, famcotoznik. 

Ce font des difcours de pédéraite. 

Pedeitre, adj. & f. m. eine auf Fügen fe: 
pende Gtatue: Statua albo pofag na 
nogach ftoiacy. Q Ily a dans l'hôtel 
de ville d'Arles une ftatuë pedeftre de 
Loüis XIV; un pedeftre de la ftatuë. 

Pédiculaire, aj. c. (pedicularis) maladie 
pédiculaire. die Séufefudit, Lâufe-Rrane- 
beit. WäÂzawa choroba. Silla et 
mort de la maladie pédiculaire, 

Pédiculaire, f. f- Gtiel an einer Slume 
oder Blatt: beffer Pédicule. Ogonek 
fzypufka u liscia albo kwiatka, Lepfze 
słowo Pédicule. i 
édiculaire de prez, (pedicularis praten- 
fis) Speichel- Kraut, Låufe-Kraut, Hanez 
Kamm, Sterbans: Rorner, Hifmün 
Måufe- Pfeffer. Gnidofz,` fokola 
gryka, £iele. 

Pédicule, LZ (pediculus) Blumen-Gtiel 
an einér Blume, Stengel oder Blatt. 
Szyputka,ogonek u liscia albo kwiatka. 

Pédieux, f. f. in ber Anatomie: dag 
Cohlen-Måuslein. W anatomii: myfz- 
ka podefzwowa. g 

Pegad, f. m. obf. ein grofes Wein- Fap- 
Miara wielka do wina. 

Pégafe, f.m. (Pegafus) x) der Vegafüs, 
das geñüaelte Pierd ben den Poeten; 
2) das fliegende Pferd; ein Nordgeftitn 
von 20 Sternen. 1) Pegaz, kon lo~ 
tny} kon fkrzydlafty u Poetow; 
2) kon lataiący, 20 gwiazd polno= 
cnych.  r) Pégafe eft le cheval des 
Poëtes; le cheval Pégafe fit fortir la 
fontaine Hipocréne fur le mont Héli- 
con d'un coup de pié. 

Pehuame, L€, in HMierico: ein rant 

mit 
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mit Blåttern von Geftalt eines Detten, 
W Mexikanskim Parñfiwie: ziele o 
lisciu tego ce {erce kfztałtu, 

Pejegallo, fm. e ein Gee- Elephant, ein 
Meer- Gif in Eboli Sion morki, 
ryba w ChyliFim Panftwie. 

Peigne, f. m. (peden) 1: ein Ramm sum 
Kåmmen; 2) eine Rartetfher Grempel 
aur Wole oder Gede: 3) ein Webers 
Kamm; A) beym Dottdher: Gro 
von einer. ae Daube eine serbrodhene 
Daube su fliten; 5) der Rugrpel bei 
Mugenliedes; ei ein Teig- Radlein su 
Gee-3mwiebacen, 1) Grzebien do wło- 
fow; 2) crepla do welny, de iedwa- 
biu; 3) plocha krofienna albo tkacza ; 
4) u bednarza: kawat klepki, do 
wprawienia w klepke złamaną; 5) 
chrzaftka w powiekach; 6) kotko 
zabkowate do przerzynania fucharow 
okrętowych. 8 r) Un bonne peigne; 
péigne de bouis, de corne, d'ivoire, 
faire une peigne; 2) peigne de car- 
deur. 

geignes, plur. Sgel8-Quf, Raude der Pferde 
in den Geflelu. Parch koniki w pẹ- 
cinach. € Cheval qui a des peignes 
au paturon. 

peigne de Venus, (petten Veneris) Dr: 
elfamm, Nadel-Merbel, Nadel-Krante 
Czechrzyca, iglica, grzebienica, zie/e. 

donner un coup de peigne. 1) qufêmmen, 
2) burfeben, verbeffern; 3) einen burc 
Die Hedel ziehen; einem einen Stih gez 
Ben, 1) Zaczefaé, trochę wyczefaé; 
2) wyczelac; popiłować, poprawić 
czego; 3)przyciąć komu. § 1) Donnez 
un coup de peigne à ma perruque; 
2) donner un coup de peigne à une 
lettre, àun ouvrage; 3)1l lui a donné 
un coup de peigne en pañant. 

il tuer oit volontiérs un mercier pour un. 
peigne. Die Fliege hindert ihin ai der 
Band. Mucha mu na scienie za- 
wadza. 

Peigner, v. a. (petere) 1)fåmmen s 2) hes 
deln, grempeln als Wolle, Seide; 3) 
reinigen, auspugen; ausbeffern, ausz 
arbeiten; 4) beem Gärtner: die Bilit- 
ter einer Blume in Ordnung legen: 
1) Czefaé, wyczefać; . 2) greplowaé, 
ezechraé, czefaé, wybiiaé welne; 
3) wychedozyé; popilowaé, poprawi ić, 
wykrzefać, wykfztałtow ać; 4) u ogro- 
dnika: liscie kwiecifte porządnie 
układać. § 1) Peigner un enfant; 
peigner une perruque ; i perruque bien 
peignée; cheveux mal peignez; 2) pei- 
gner de la laine, de la foïe; peigner 
duchanvre; 3) un jardin bien peignés 
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peigner un ouvrage; un ouvrage bien 
peigné ; 4) peigner un fleur. 

péigné, de, adj. gefåmmt. Wyczofany. 

de la laine peigr gefragte, ge fimmte 

Wole. Wyczofana w elna. 

fi Dei Sdmmen z 2) unlg. 
fihreufen, fragen, einanderin den Harz 
ren liegen, von XDerbern. 1) Czefaé 
fig: 2) o kobietach: za tby fie Wo- 
dzić; wyczefać í § 1) Onne fau- 
roit trop fe peigner; À) ces E 
mes fe {ont peigni 

Xe chat apeigné le chiens wulg. ‘Die Kake 
bat den Hund gehauen. - Kotka pfa 
wy rczefała. 

Peignier, f.m. ein Kamm-Maher, Grze- 
bieniarz, co grzebienie robi. 

Peignoir, f. m. ein ap ters Mänteldhen 
von Leinwand: Pia zczyk bialogłow iki 
z plotna. § Un peignoir à dentelle; 
un fort beau peignoir; un peignoir 
bien fait. 

Peignons, Pignons, Lt plur. Abgang 
vom gefåmmten Sein Wolles das Auôges 
fimmte. Wyczofki, paklepie lniane, 
wełniane. 

Peignures, /. f. plur. das Ausgefâmmte. 
Wyczoiki z wlofow. . § On fe fervoit 
autre fois des peignures pour faire 
des perruques. 

Peille, f. f- in Peru: Fleine Quecffilbers 
Stee W Perwanskim Pañffwie : 
ziarka żywego srebra. 

Peilles, f f- plur. Dader-Lutipen sunt 
Papiermachen. Platy chuft ftarych do 
papieru robienia. 

Peillier, La, ein Oabelump, der die gez 
fammleten Sumpen in die Papiermúhle 
bringet, beffer Chifonnier. Haderlab, 
nospiat, co płaty na papiernig zbiera, 
Lepfze słowo Chifonnier. 

Peinal, vid. Pénal. 

Peindre, v. a. conjug. vid. in append. (pin= 
gere) à) malen, abniablens 2) mit 
Farbe anfireien:; 3) blau WOEN lafz 
fen, aig ein Seuer-NMobr; 4) abmnblerr 
etwas mit lebendigen Sarben, befdhreiz 
ben, vorfiellen;s 5) Sudftaben freiz 
ben. 1) Wymalowaé, odmalowaé ; 
2) pomalować, farbować co farba; 
3) fzmelcowaé iako ftrzelbowa rurę ; 
4) opifaé, wW ryraziés odmalowaé co do 
żywego; zywemi co wvftawié kolory ; 
5) pifaé litery. § 1) Peindre en dé- 
trempéenhuile, a frefque, au pañtel ; 
peindre en émail; peindre en grand 
ou en petit; peindre d'apres mature: 
Alexandre voulut qu'il n’y eùt qu'A- 
pelles qui le peignit ; il réuflit bien 
à peindre, il atrapé bien l'air, d'une 

perfonne 


Peine, 
Yet 
Hr 
5) 
int: 


4 | 


bien 


d y. 
Wie 


minte, 
ervoit 


ture 


filbets 
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ent lafz 
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perfonne ; 2) peindre du bois; 3}pein- 
dre du fer-de peur qu'il ne ferouille; 

4) l'arc du Poëre confifte a bien pein- 

dre ; pour exciter les pañlions il faut 

les peindre; toute l'éloquence çonfi- 
fte à prouver, à peindre, & àtoucher ; 

Virgile peint fouvent les choles dans 

les défcriptions qu'il fait & les bons 

les doivent imiter en cela; cet écri- 
vain peintforc bien; peindre quel- 
qu'un comme il faut; peindre! quel- 

qu'un de toutes fes couleurs 7 $) il 

y a quantité de gens qui peignent 

fort mal. 

peindre, vir. 1) fih fminfen; 2) fih 

feben laffen, als im Gpiegel. 1) Pie- 

krzyé,fie, bieliczkowaé fobie civarz; 
farbować fie; 2) wydawać fie; 2) wy 
dawać Dei reprezentować fie, wyra- 
zić fie w czym- iako w zwierciedle. 
$ r) Elle fe peignit les yeux avec de 
l'antimoine pour plairé à fon galant; 

2) les objets fe peignent au fond de 

Poeil fur la rétine, ils {e peignentauñh 

fur la glace d’un miroir & 

peindre à Péguille. Goisen nhen. 
ronki wy{zywaé. 

il ef? fait à peindre. er ift: wohl gebildet, 
man mòcdhte ibn abmablen.. : À 
go odmalowaé tak ieft gładki. 

žcela vous va à peindi diefes Fleide 
ech fberaus wohl. Na iekni 
was ftroi. 

voile pour. l'achever de peindre. dag wird 
ibn vollends Gären. Zupełnie to go 
zruinuie; w doi to go wpedzi. 

peint, es adj. 1) gemalt, abgemablt; 2) gez 
brut als Leinwand; Gattuns 3) vorge 


e 


fett, x) Malowany, w lowany ; 
2) wyrażony; 3) fgurami wypr 


nÿ, iako plotno, bagazya, 6 1) Chev 


te feben. 
iet wyrażony- 
Peine, f. f- (poena) 1) Gtrafe; 2) Müber 


Arbeits Gorafalt; 3) Zahiung vor eine 
Arbeits, Lohn; 4) Berdruf, Gorge; 
5) Mühe, Widerwilen; Smierigéeit 
im Arbeiten, Kara, wina, pena; 2) 


raca, trudnosé, ftaranie koło ezego; 
3) zapiata za robótę; 4).trofki, kfo- 


pot, frafunek; 5) niec é, trudnosé, 

cigzkosé w pracowaniu, Ww czynieniu 

§ 1) Peine corporelle; peine pécu- 

niaire; la peine elt un mal qu’on fou- 

fre à caufe du mal que. l'on a fait; 

eine criminelle; 2) prendre la peine 
Pobin. Lexic. Tom, 11. 


ARA 
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de; fe donner de la peine à faire 
quelque chofe, cette compolition de- 
mande de la peine; perdre fa peine; 
cela n'en vaur pas la peine; J'ai bien 
eu de la peine à faire cela; 3) il faut 
païer la peine de la cet ouvrier; ileft 
injuite de retenir la peine du merce: 
naire; je fui ai-donné tant pour fa 
peine; 4) c'eft là ce qui caufe, ma pei- 
ne; tirez- moi de la peine où Jefuis; 
5) j'ai peine à me déparer d'une com- 
pagnie agréable; j'ai peine à lui dire 
ce qui fe paffe. 

être en peine. jn Gorgen ehen; in verdrifs 
lihen Håndeln feen. Zyé' w klopo- 
tach; frafowaé fie. 

à peine, adv. faum fobalb. 
ledwie, fkoro, tylfo. 


Ledwie, za- 
A peine avoit- 


il commencé fon difcours qu'il fut 
interompu. 
avec peine. mit Roth, mit Mühe, faum. 


Z ciezkoscia, z trudnoscia, ledwie. 
her, voir, parler avec peine. 
de; fous peine de; fous des peines s 
peine. bey Strafe.. Pod karg, pod 
wing, pod pena. $ Obligez les à peine 
d'être exclus des Sacrémens: cela eft 
defendu fous peine de mort; fous 
peine de la vie; defendre fous des 
peines très- rigoureules, 
de. im Beichtftubl: ben Stras 
jedni: pod karą,  Or- 
donn peine de damnation; on 
les oblige fur peine de peché mortel 
&c. 


à 
à 


e(ägrand') peine. mit grofer Múz 
be, faum. Ledwie, zaledwie, z wielka 
pracą; z trudnoscia. $ A grande 
peine vous m'obligeriez en cela; à 
grandepeine m'accorderiez-vous cela, 
vous qui m'avez refuié l'autre, 

mme de peine. ein Arbeits- Mann, der 
üH mit feiner Hand = Arbeit ernâbret. 
Robotni co fig fwa ręczną robo- 
ta ży j 


bo 


k; 


igues. Rirhen-Strafen, als die 
egung vom Amt, Gefangnié, Kirs 
aun- Kary koscielne iako zło- 
Zenie z urzędu, więżienie, klątwa. 
peine du fens. Hölen: Quaal, Hollen-Srras 
fe. Meki piekielne, ktore potepio- 
ny w piekle cierpi. 
peine du dam. Deraubung der Anfhauung 
Gottes. Mẹki z niewidzenia Boga: 
peines de purgato die Smersen im 
Gegefeuer. Meki czyfcowe. 
avoir peine (de la peine) à faire quelque 
chofe. Mühe haden etrs su thun. 
Trudnosé mieć co czyrić. 
je viendrai à bout où je miur 


Pp 


ai à peine, 
f 


gj 
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e3 Fofe twas es wolle, ih mug cé volle 
bringen. Bądź co :bądź, dokazać 
fweso mufzę. 

toute eine meree falaire e. ein Hrbeiter if 
feines Sobns werth. Każda robota na- 
grode mieć powintia. 

ee peine perduë que. bie Arbeit (8 verz 
gebens, daf. Daremnato robota, że; 
groch na scianę rzucafz, gdy. § C'eft 
peine perduë que de lui parler. 

Peiné, ée, adj. vid. Peiner. 

Peines, [. f. plur. beem Gerber: Lappen 
den Œran ind Çel şu fémieren. U 
garbarza: Â{zmaty do fkor tranem 
nafmarowania. 

Peiner, v.a. *i)einen sur Arbeit swingen; 
2) mit Mühe etmas arbeiten, fchreiben, 
verfertigen; 3) obf. einen duålen, mar: 
tern. *1) Do pracy kogo przymu- 
fzać; ai z trudnoscia co robić, DER 
komponowaé; 3) ob. trapié, mgczyć, 
kfoporaé kogo. §_ 1) Il peine fort 
cer enfant; 2) il peine extrémement 
rout ce qu'il fait; il peine fes lettres ; 
3) peiner une perfonne. 

peiner, v. n. fid unter einer Luft bengen- 
Uginai fe. pod c em. § Cette 
poutre peine beaucoup, pour refiter 
Long tems. 

peiner, V. #, SL 

fepeiner, v.r.) fih bey ber Arbeit qué- 
len, martern; fih sur Hrbeit toirigen. 
Meczyé » pocié fie przy robocie; 
Z tradn a robić. § C'eft un garço 
qui fe peine beaucoug ; il pein 1e re 
lors qu "wl fait des vers ; Ais peine pour 


faire des vers. 
fe penen pour rien faire. (ic febr bemů- 
ben snd nidfs arériditen. Barzo fie 
ftaraé a nic nie ipra 
rop pein é, bien peiné, ée; ad}. mit gar su 
grofem Slip gemat: mit Mube ver 
fertiget. Z wielką trudnosci 
biony. (Cet ouvrage eft trop peiné ; 
fon ouvrage eft bien peiné. 
être peiné es e quelqu'un. auf einen bò» 
fe fepn. Gniewaé fie na kogo. 
écriture e peinée. eine fete Hand, gezun: 
gene Gcrift. Charakter ciężki; ręka 
ciężka. 

Peincux, vid. Pendux. 

Peint, es ad. vid, Peindre: 
Malowany. 

Peintre, f. m., (pior) 1) ein Mahler; 
2) ein Poet oder Redner, der etwas lez 
bendig votftellets 3) eine Fofumbinfithi- 
ge und belltweife Tulpe 1) Malarz; 2) 
Poetaalbokrafomowca, co Zywor ze? 
co opifufe; 3) tulipan ia obialy i 
kolumb{nowy. : 6 1) Un peintre Së 


ić; 


gemabit. 
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être fçavant dans la fable & dans l'hi- 


ftoire; 2) cet orareur eft un grand 
peintre; ce Poëre et un habile 
peintre. 


un peintre en émail. ein Gmel- Mahler. 
Szmelcarz. 
il efi gueux comme un pe indre. ep if ein 
armer GHlucter. Harlak to ubogi. 
Peinture, f. f. (pi&ura) 1) die Mablés 
ren, Die Mahler- Runff; 2) ein Gez f 
mabloes 3) Mabler-Garbe; 4) Ghmin: 
fe; e) getveblte Farbe in der Kartes 
Garbe in bet gefpielet wird; 
freibung, Botfelung, Abbildung. x) 
Malarftiwo, nauka malarfka; 2) obraz, 
malowanie; 2) farba do malowania; 
4) rumienido, barwiczka; 5) graïge 
w karty: farba, co fie swięci albo w 
ktorą graig; 6) odmalowanie,; wyraże- 
nie, opifanie czego albo kogo. $. 1) 
Cela ef fait felon les régles de la EK 
ture ; ‘il y a diverfes fortes de peintu= 
re; la peinture à huile, à fraifque, 
la Peinture en détrempe; ilya auffi 
une peinture fur le verre ; 2) voilà 
une belle peinture; 3) de la peinture 
à l'huile; 4) les femmes ne ipren- 
droient pas tant de peine à fe farder, | 
{i elles fçavoient que toute cette petn- | 
ture les rend afreufes & dégoûtantes 
D E quelle peinture voulez vous 
joücr? eft ce du coeur ou du carreau; | 
6) faire une peinture d'une femmes 
ce Poëte reüflit dans la peinture des 
pafñons; ce Prédicateur a fait une vi- 
ve peinture du vice. 
en peinture. Chen Scheine nach, dem dufférz 
tien Anfeben mad. Pozornie, na 
pozor, gie w famey rzeczy! $ C'eft 
un brave en peinture; nôtre Roi n'eft 
pas un Monarque en peinture. 
renoncer à la peinture. vòn feinem Sint: 
haben, von feiner Profeffon abgeben. 
Oditapié zamysiu fwego, profefys 
fwoiey. 
ne mauvaife peinture de quelqu un. |] 
fledt abmablen, dná ifi, eines Lë 


Lafer vorftellen. Zle kogo odmalo- 
wać, to ieft wady cżyie opifaé: 
Peinturer, v.a. 1)anfrcichen, Bemablen; 
2) blau amauffen laffen, als ein Gemcht, 
1) Harbowaé, pomalować; 2) {zmelco- 
cowaé iako zbroie, 
peinture, ée, adj. augefricdien, bemablt. i 
Pomalowany, farbowany. § Un plan- 
cher peinture de jaune, de rouge, de 
SE 
; cm. obf. vid: Peau. 
SA Lt grober BI son wirt 
und. Daumiuolle um Unterfuiter. 
Akfamit 
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Akfamit fzalony z nici i z bawełny 
do podfzewek, 


NM Pelade, f. f. 1) die Glage, das Hanrauss 

Ziel foont eines Menfcherr von einer unreiz 
à nen Sranfheit; 2) obf. die Grangofen- 

et if th Rrunfhat; 3) Rauf- Dole, mit Kalf 
oe. / abgebeite Wolle. 1) Ofylenie, opa- 
Sal danie wiofow na glowie z nieczyftey 
dr Gy choroby; 2) obf. franca choroba ; 
Somir SI wełna ze fkorek oivezych wapnem 
Sms wygryziona. 6 1) Avoir la pelade, 


la Verole ennonce la pelade. 
Pelage, CL m. 1) von Tbicren: bas Haar, 
die Haar Barbe 2) obf: Sail von Hâu- 
ten und Seiten: 3) Soil von Gier, 
Die ausgeladen werden; 2) Bou vom 
Bieb, das feine Wolle bat. 1) O zwie- 


| ep 
} grati 


t albo vi 7 ~ 2 CG H r 
wyraie | 7sétach : Der, barwa fterci; 2) obf 
OR clo od fkor; 3) cło od wyładowania 

OI Jg: FEAR FRE USER PRO D 
bech) {zkut; 4) podatek od bvdia niewel- 
} nillego. Ñ 1) Ces chevaux font de 


mn | diférent pelage. 

Ip Pelagianiime, La. (Pelagianifmus) irriz 
ge Lepre des Pelagii, Kaceritwo Pela- 
giufza, 

Pelagien, ne, adj. Melagianifd. 
giantki. 

Pelagiens, f- m. plur. (Pelagiani) Pelaz 
giuner, Reger su des Hil. Auguftine 
Zeiten, fie itreten in der ehre von der 
ErbzSünde. Pelagianie, kacerze za 
czafow S. Augultyna, w nauce o gize- 
chu pierworodnym błądzili. § Le 
Cardinal Norris a fait une très- {ça- 
vante hiftoire de/la héréfie des Pela- 
giens, 


Pela- 


TS) 
Ge) Pelains, C m. plur. Cbineñfde Atlaffe. 
Ce | Indyyikie atlafy. 

Ce 


Pelamide, f. f- (pelemys) ein junger 
Zpen- ifd. Tunczyk roczny- 

Pelard, acj. m. abgefalt, gefhalt, infon- 
derbeit von jungen iden, davon 
die Schale den Gerber verFaufet 
worden, Obfupany, z kory odarty, 
ofobliwie o mtodych debach, z ktorych 
kore garbarzowi przedano. 

Pelardeaux, f: m. ph auf ben ehren 
Etüden Bretter mit Haaren bezogen; 
die Loher von den feindlichen Kügeln 
iu Bonten, Na okrgtach: fztuki de- 
{zczek fiercią powleczone do zapra- 
wienia dziur od dzíał nieprzyiaciel- 
fkich poczynionych, 

Pelacre, (Lan, Dlatt, Breite an der Ghau- 
fef.  Szerz, blat u fzufli, u łopaty, 
$ Un pelatre mal fair. 

Pelauder, v. a. vulg. einen mit Sâuften 
fhlagen. Bić kogo piescia. 

Se pelauder, v. r, vule. fid) Serum raufen, 
Dë mit Fången fHlagen: -Za tby fig 
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tt Borz 
abgehen, MN 
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wloczyé, bić fie piesciami. § Les 
écoliers fe pelaudent en fortant du 
Colège. 

Pelboqui, f m. ein Seil-Rraut aus Chili. 
Ziele lekarskie z Chylsk anitiwa, 

Pêle, Péle, fa m. ein Riegel im Slof. 
Rygiel w zamku. $ Le péle entre 
bien avant dans la gâche, le pèle de 
cette ferrure va bien. 

Péle, Pelle, LZ 1) Géhürre, Ghaufel ; 
2) Dei-Bapfer, Schlânel im Teih, in 
der Mühle; 3) eine Soaufel im ble 
Rad. 1) Lopata albo fzufla; 2) Îta. 
widło u młyna, u upuftu ftawow ; 
3) loparka w kole miynikim. (x) 
Faire provifion de parr& de péle pour 
un fiége, pèle pour enfourner, on fe 
fert de péle pour prendre diverfes 
chofes, gravas, fumier, terre, ou pour 
remiüer diverfes petites choles, com- 
me blé, avoine, la bêche & la péles 
enléver de la terre avec la péle, pren- 
dre du feu, des cendres avec la péle, 
pêle à feu. 

Péle, *Pene, *Pefne, f- F. SHoh: Riez 
gel Rygiel w zamku. ? 

Pelé, La, 1) im Spott: ein RablRonfs 
*2) ein flechter Menfh. 1) Szy- 

dzęc: İyfek, głowa tyfa; za czło- 
wiek podły. §1)%Qui eft cet autre 
pelé, c'eft un vieux pelé tout jaune 
& qui n'a plus des dents; 2) il ny 
avoit aus Era que trois teigneux & 
un pelé. 

Pelé, ée, adj. vid: Peler. 

Pelebofte, f: f- Riederid, ein Brout, Ba- 
zanowiec, toiesé wielka. 

Pelecinus, f. m. pelecinus) wobiriedenbe 
SGicfer. Siekiernika, wyka wonna. 
Pelecoïde, f. m. in der 1fefFunft: einè 
Art - förmige Figur: W. gicometr}i : 
fickierowatosé, fiekierowara figura. 
Pélée, ff eine Shaufel voll. Szufla 
albo topata pełna czego: 3 Prendre, 

donner uve pélée du feu. 

Péle- mêle, Péle>mesle, adv. unter eins 
ander, unordentlih. Pomiefzano, beż 
porządku; nieporządnie. § Ils entree 
rent péle- mêle dans la place, ils cou- 
rurent tous péle- mêle. 

Peler, v. a. 1) abtuy 
abieben, abfâler d 
Spam, die Sale von einem OU, voit 
einen Zorn: 3) mit Dem Grabfcheit reiz 
nigen: 4) ri. abbräben als ein sers 
Fel, befer Echauter; 5) foärfens 
fberpflügen, nicbt tief eingreifen ; H 
fabl maden, abtragen, widget als 
ein Siet: *7) aufteiben _abicinden 
die Dout, 1) Ofkubaé oli zczego, 

Ppa 


wiofow 
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z włofow albo z fierci co ogolocié; 
2) odzieraé, oblupaé korę z drzewa, 
{korę z owocu, z dra, wyłufzczać ; 
3) rydlem wychędożyć; ` A) obf. opa- 
rzyć, iako profie, /epfze słowo échau- 
der; 5) przyoraé rolą plugiem; "éi 
wycieraé, wyglodaé {ukno, fzate; *7) 
przetrzeć, wzdrapaé fkore na Je. 
$ 1) Peler’ la poitria 2) peler des 
amandes, peler Do 3) peler les 
allées. 

peler la terre, Rofen ausftedjen oder gras 
ben. Darnie drzeć, kops 

pelé, ćes adj. x) tabl, abgebrüht, abgéz 
rupits 2) abgefhà 1) Eyly, z wiofu 
ofkubanñy, oparzonÿ; 2) oblupany, 
odarty, wylufz v § 1) Un co- 
chon de lait pelé, c’eft un homme 
pelé; 2) un ofer pelé, amande pelée 

fe pelr, wr. fih abbaaren, fih big: 
ben. Wyglodaé fie, wycierać fié. 
§ Les cuifhns dun carole fe pelent 
bien plûtoc que l'Imperiale. 

Peletée, vid. Pelée. 

Pelerin, Pellerin, a. (peregrinator) 1) 
Pilgrim, Wall-Hruder; 2) im Ee: 
lufiger Druder, der fit gerne luftig 
mat: 3) Betrüger, Preller. 1) Piel- 
er zum nabozny, patnik; 2) żartem: 
pachotek wefoiy; 3) ofzuft, fzalbierz. 
$ 1) Etre pelerin, vivre eń pelerin, un 
pauvre pelerin; c’eft un bon pele- 
tin; 3) fi tu connoiflez le pelerin, tu 
trouverois la chofe aflez facile pour 
lui. 

faucon pelerin.  tiebender alfe, der aus 
fremden Låndern Fommt und -wieder 
fortgebet. Sokoł z cudzych kraiow 
przylatuiący i znowu odlatuigcy. 

Pelerinage; f. m. 1)Pilgerfhaft, X 


ZO 


Wallfahrt; 
2) Ort dahin getvallfartet wird; 3) Die 
Sebens- Zeit des Menfhen. 1) Piel- 


; 2) mieyíce 


Pelerine, ) 
fartë:-S h mefter; 
1) Pielgrzymka; 2) białagłowa 
wefola, krotofilniufia. Ari C’eit une 
vraie pelerine, cet une pelerine fort 
dévote; 2) gelt. une bonne pelerine 
je connois la pelerine il y a long 
tems. 
lanete pelerine. in ber Stern: Kunft: 
Pianete, der von Afpecien frey it- -W 
praktykarfiwie: planeta bez afpektow. 
Pelcriner, e. in der Welt berum fhweiz 
fen, beruÿ wandern.  Pielgrzymewać, 
włoczyć (ie po swiecie. 
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Peleron, fe m. Hat- Gout, Ofenz 
Ghieber. Lopata chlebowa. §. Pe- 


leron brùlé. 

Péletée, f. f. eine Gout vol Erbe. 
Szufla pełna ziemie.  § 
péletée, ‘une bonne þéletée, 
dre la terre à péletées, 

Péleterie, fa f- 1) Rürf@ner : Donbmerf s 
2) Rürfhner:Arbeit, Pelzwert; 3) elt 
Doug, Ort wo Delsmerf zu verfaufer 
if. 1) Kufznieritwo, rzemiesle albo 
bandel; 2) kofmacizna, futra, robota 
kufznierfka; 3) dom albo ulica gdzie 
kofmacizne przedaig. 1) La péle- 
terie ne va plus aujourd’hui comme 
elle alloit antrefois. 

Péletier, J. m. ein Sürfhner. Kusnierz, 
 Pélecier foureur ; un péletier aflez à 
fon aife. 

marchand péletier. . Rauchhändler. 
dieé co futrami handluie. 

Peleure, vid. Pêlure. 

Pelican, f. m. (pelicanus, pelicanum) x) 
der Bogel Pelifan ben den Poeten; 2) 
eine Urt Nobroommeln:; 3) ein Pelifan, 
eine Art Diftilir-Roiben ben den Ebyz 
micis; 4) Pelifan ein Snfirument , më: 


pren- 


Ku- 


mi der Barbier die Sûbne ausreift; | 
5) eine feds-pfündige Sed- Ghiange, 


1) Pelikan ptak u Poetow; 2) bak 
cudzoziemíki, ptak; 3) Pelikan, na- 
czynie chymiczne do dyftylowania; 
4) inftrument barwierki do wyry- 


wania zébow; $) Smigownica, poł- | 
działek kulę fzeséfuntowa nofzacy. | 


$ 1) Le pelican fe faigne pour {es 
enfans; 2) le pélican fait fon nid aù- 
tour des lacs, la graifle du pélican eft 
bonne pour refoudre. 

Pelice, vid. Pelifle. 

Pélicule, vid. Pellicule. 

Pelidor, vis. Periodor. 

Pelie, vid. Pelade. 

Pelille, f. f- ein Weli mit Raudjwert gez 
fütterter Glaf: Rot., Kużuch, rob- 
dyfzan futrem podbity. 

Pelifier, f. a. 1) tramer, der allerhand 
Peise oder Vols: Nice verfaufets 2) 
ein Rürfchner. 1) Kramarz, co kozu- 
chy i kofmacizne przedaie; 2) ku- 
fznierz. 

Péliffon, f.m. ein Unter- Rot der Weiher 
mit Pels oder Ooudbmerf deflittert. 
Miderak powleczony albo niepowles 
czony, {podnica LE ska futrem 
podbita. § Un bon, un vieux pelif- 
don, lepeliffon eft chaud & neft pro- 
pre qu'aux vieilles qui ont renoncées 
à la mode. 

Pellage, Pelle, See, vig. Pela, Pele. 

Pellicans 
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Pelorage, f> m. da: 


| Pelote, Plote; f- f. 


pelote de mer 


Peloir, f. m. pr- Pelo 
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| Pellican, vid. Pelican. 
Pellicule, f- f- (pellicule) 1)in ber Anas 


) Håuthen im 
Ep ym das Weie oder um das Gelbe; 
3) bartes Håutlein in einigem: Obf 
und lumen- r) W anatom bfonka, 
korka cienka; 2) blonkaw iaiu oko- 
{o białku. i żołtku; 3) fkorka fubtel- 
na w niektorych owoca i kwiat- 
kach. §1) L'Epiderme eft la pellicule 
qui couvre la peau, les valvules des 
artéres & des veinesifont des pelli- 
cules prefque infenfibles. 

flcine Walze, Stot, 
Weiggerber die Haare und 
i abarbeitet. Wa- 
rnik fieré albo 


tomie: ein Håuthen; 2 


G 


womit Der 


y 
m. ein wilder Piaumen- Baum. 
drzewo: 

g e pelotage de vigogne. 
britte Art der Gpanifhen Wohe- 
Trzeci gatunek wełny Hyfzpanikiey. 
1) Ghnée- Rlumper 
Smet: Balls 2) ein Knaul von iht- 
Tàåhten; 3) Daufen Aufrübrér s 4) 
Die, Stern an der Pferde- Gtirne; 
5) ein grofes Nadel-Rüfen; 6) ein Gez 
fhmeide- Räfthen ; 7) ein Ballen roher 
Greide aus Stalien; 3) Röder- pd: 
chen, damit man die Gifhe anfodert ; 
9) pufammen geroltes Kupfer- Bied 

so) der Herd i 
żna ręką 
ugnieciona; 2) ktab knotow do swiec ; 


Sliwa l 


z3 


ka, 
iadwifzka; 
notow; 7) wał iedwabiu 
włlolkiego; 8) galufzka do ryb pr 
necenia; 9) miedź w blachach 
rozpufzczenia; 19) ognifko w piecu 
hurarkim. 6 1) Une groffe, une pe- 
tite pelote de neige, jetter une pe- 
lote de neige à une iervante; 2) une 
grolle, un petite pelote de cotton; 
3) la pelote grofiit. 
elore à feu. in der Briede - Bautunft: 
eine Rent - Rugel, damit die Belagerz 
ten des Nachts den Graben erleuctert. 
W nauce fortyfikacyyney: kula pu- 
korka, ktorą oblezeni rowy W no- 
cy oSwiecaia. 
; pelote marine. Meer-Bal- 
len; Kugel runder Hal von Meer- 
Gham, Gee- Hunds- Haaren, Mu- 
fheln ze- von Det Grôfe einer Fauft, 
er wird auf Dem Gee- Strand gefundelt 
und in der Arseney - Kung gebraut. 
Pitka morfka albo klab na piesé wiel- 


peloter, V, &. 


il pelote en at 
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ki z piany morkiey, z fierci pfa mor- 
kiego dro, nad morzem fie nayduie 
i do lekarftwa zazywany bywa. § La 
pelote de mer elt propre pour tuer 
les vers & pour conferver les che- 
veux. 


Peloter, Ploter, v.m. x) mit Snee- Balz 


len werfen; 2) Gifhe mit Klofen ans 
fôdern. 1) Sniegiem rzucać; 2) ga- 
teczkami ryby- przynęcać. Gr) Al- 
lons peloter pour nous échaufer; 2 
il faut pelorer quelque des avant que 
pêcher. 

vulg. +) auf bem Ball- 
sauer jun Zeitvertreib vor Der ange- 
fangenen Partie foielens 2) eine [des 
ten, frauben; 3) einen fhlagen, pris 
gelu. 1) W pilarni: grać przed 
zaczęta na zabawę; 2) fzydzić, diwié 


nasmiewać fie 2 kogo; 3) kiiem kogo 


imarować. 1) Peloter en atenda 
partie, alons peloter une douzaine de 
bales; 2) vous avez été furieufement 
peloté dans cette compagnie; 3)il Pa 
peloté comme il faut, il a éte pelote 
comme il faut. 

ndant pa 
eines beffern 3 
fit die Zeit 
kiwarac krotofilnieyfzey 


den, das die W 
gen baben; 2) 


Gnivendige vom Dal; à € 
Rnâtel Zwin, Geide; 4) Klumpen, 


nawt, den ein Menf, ein 
Shier madet, wenn es fidh yufammen 
leget: 5) ein Ploton, reine Compagnie 
Suf- Bol, die man smif@en die Reus 
fer Gett uny felbige su, untertügen s 
6) ein Fleiner dichter Haufen Eeuter 
Steen, 1) Jadwichna, iadwifzka, pò- 
dufzeczka do {zpilek, ktorą niewiafty 
przy boku maia; 2) kfab do piłki, nim 
bywa powleczone, , 3) kfebek, Kiab 
nici; 2) kigb, w ktory fie człowiek 
albo zwierzę zwiia; €) ploton, kom- 
pania piechoty miedzy kawaleryą w 
{zyku; 6) éma, kupa ludzi, much. 
§ 1) Un joli peloton; 2) couvrir ur 
peloton, lorfque le peloton elt cou- 
vert, ceft une balle; 3)un peloton de 
tabac, dévider le peloton, un pe- 
loton de fil; 4) en hiver il y ena 
qui fe tiennent dans le lit en perit 
peloton pour avoir plus de chaud; 
ei on mit un peloton entre chaque 
intervale des efcadrons; Ÿpofter des pe~ 
letons dans les intervaks des efca- 
Pp3 drons, 


me e 
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drons, les pelotons ont fait grañd 
feu, les pelotons d'Infanterie entre- 
lafez parmi les efcadrons fent d'une 
grande utilité, combatre par pelo- 
tons; 6) aller en peloton, peloton 
de mouches à miel. 

dévider un peloton. einen verwirrten Hanz 
del in Ordnung bringen, Rozwikłać 
zawilą fprawe. R 

Seef un peloton de graille. Viefes Bôgel- 
hen it mie ein Srücten Ener. Pra- 
fzek to iak paczek tłufty. 6 Les 
alotiettes de Leipzig font de petits 
pelotons de graifle, cette grive gelt 
qu'un peloton de graille, 

Peloufe, f. f. 1) mit didem Grafe bez 
wachfener Wak; 2) furses Gras ant 
Düren Orten; 3) unaebautes Sand: 
3) Muraba, plac trawą obrosty ; 2) tra- 
wa krotka na fuchych polach; 3) rola 
putta. 

il tombe A l'envers fur la peloufe. et fåt 
rucmarts sur Erden. Wznak upada, 
Pelte, Pelta, f- f: im Alrerthum: balbes 
Mondformiges Goin der Amazonen. 
W flarozytno$ci : puklerz Amazonki 

poik nego kfzraitu. 


Pelu, ë, oft, baarit, tauch, | beffer Velu. 

Kofmaty, wiofifty, lepfze (slowo Velu. 
Ypate pelue. ein Deudler, ein Ghmeid- 
` fer Hypokryta, Swietaf:ek, pochlebca. 
Peluche, f- f. x) einrauber Geiden-3eugs 


mie ein 


sum Unterfutters 2) der 

Gammet, der Gammet an 

igen Blumen. 1) Kofmacizna ie- 
dwabna do podfzewek miafto futra; 
2) akfamir na niktorych kwiatach. 
$ r) Peluche verte, grife, noire, bleuë, 
rouge; 2) anémone à peluche rouge; 
fond de peluche d'anémone. 

Peluché, ée. ad). von Blumen: Cam: 
mets; rauh, woliht. O kwiatach: 
aklamitowy, kofmaty, włochaty. § Une 
anémone peluchée. 

Pelure, f. f. prom, Plure. 1) die Gelfe, 
Die Gale einer Fruts 2) bie Rinde 
am Kåfe; 3) beym Wreifgerber: Rauf- 
Wolle, fo ber Weifaerber von den Felten 
aGbeiet. 1), Eupina, fkorka na owo- 
cach; 2) fkorka na {erze; 3) u biało- 
fkornika': fkubanka, wełna wygryzio- 
na. 61) Grofe, pétite pelure de poire, 
de pomme, de grenade, d'orange, de 
noix, de châtaigne; 2) pelure de fro- 
mage. 

Pen, f. m. obf. das Haupt, der Kopf. 
Głowa. 

Penache, Penacher, Penader, uid. Pana, 

Penaïllon, ffn. alter £umpen, Lappen, 
altes abgeiMabtes Sleid. Eara w fukni, 
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Tachmanina, galgany, fukmara zła 
odarta albo wytarta. GU n’a que des pe- 
naïillons, font habit va en penaillons. 

Pénal, e, adj. (pænalis) Gtraf:, mit Straz 
fe gefbarit. Karalny, karą oboitrzo- 
ny. § Ily avoit dans les préiniers 
fiécles parmi les Romains des loix pé- 
nales contre les Chrétiens. 

Penal, f m. ein @cheffel in einigen Franz 
sofifhen Provinzen- Korzek w niekto- 
rych Francukich prowincyach, 

Penalité, f. f. obf. Gtrafe. Kara. 

Penance, f- f. obf- pute, Pokuta. 

Penancier, L m. vid. Pénitencier, 

*Penard, f. m. alter rüpel. Splesniaty 
trup, ftary bzdyczek, § Elle a épou- 
fé un vieux penard qui la fait enrager, 
quand elle regarde feulement un hom- 
me entre deux yeux; elle a pris ce 
penard chagrin pour fes écus. 

Penates, f- m. plur. (penates) Daus-Gôts 
ter der Heiden. Progowi bożkowie 
u pogan. 

Penaud, e, adj. vulg. 1) betrýbt, betůtit, 
verdroffen;- 2) obf. bettelbaft, elend. 
:) Smętny, zdumiafy, ponury, marko» 
tny; 2) obf. mizerny, nędzny, Zebrac- 
ki. 1) Il eit penaud comme un 
fondeur de cloches, elle a été fort 
peñaude quand on l'a prife fur lefait, 
il demeure penaud, 

Penchant, Penchement, Pencher, vid. 
Panch. 

Pendable, #dj. c. þenferswerth. Szu- 
bienicg pachnący, obięfzenia godny. 
$ La poligamie eft un cas pendable. 

*Pendailon, f- f., das Auffnúpfen, dag 
JAufbângen ber Diebe. Obiefzenie, 
powrozowa śmierć. La pendaifon 
le fait trembler, on a fait une terri- 
ble pendaifon. 

Pendant, €, adj. (pendens) 1) hangend, 
abbangends 2) abbangend, niht anliez 
gends 3) im Redt begriffen, noh niht 
entficden, das nod vor Gericht (dive- 
bet, alg ein Drocef 1) Zawiefzony, 
wifzacy; 2) obwisły, zwielifty , iako 
policzki, ufzy; 3) nierozftrzygniony, 
nieofadzony, zawie{zony, iako fprawa 
fadowa. © r) Les édits fon icellez 
en fceaux pendans en lacs defoïe, des 
fruits pendans aux arbres; 2) des joies 
pendantes, avoir les oreilles pendan- 
tes; 3) procès pendant à la Cour, au 
Tribunal. 

aller les bras peudans. gehen und die Ar- 
me bången laffen. Z fpufzczone- 
mi chodzić rękoma. 

avoir les oreilles pendantes, febr måde 
feyu. Bareo fie zmardować. 
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[couteau pendant. x) Mefer, das dem Siet: 

| fier an der Gite bânat; 2) figürlich: 
ein Nothhelfer, die redte Hand, ein 
guter Sreund. 1) Noż u boku rzeźni- 
ka wyfzący; 2) w fenfie figuryeznym : 
pomocnik, poradnik przyiaciel. $ 1) 
11 eit le couteau pendant de mon 
Pére. 

Pendant; fim. 1) Safe an einem Degens 


lekto. I Gebeng, worinnen der Degen Hångts 

| 2) Hang- Cifer, Hang: Obr an einer 
5 Gat- Uhr mm der Kette oder şum 
K D Sand; 3) eine Wimpel, lange und 
dit | fhmale Gabne, die pur Sierath oder ein 
Gel Zeichen au geben auésgebinget wird; 
spou EA abbangendes be, als von einer 


Hinde úber einem Wappen der jüngertt 
nie. 1) Oblada u pendentu, w-kto- 
rey fzpada wifi; 2) kolca u pektora- 
likado wftegi albo fancufzka; 3) cho- 
ragiew okrętowa wafka i barzo długa; 
| na ozdobę albo na danie znaku wy- 

wiefzona bywa; A) koniec iako bindy 


(in, | -nad herbem miodfzey linii. 
du, f pendens; pendans d'oreille. x) Obrenbau- 
markos melu, Obrengebenfe; 2) sen Shildez 


rever, die pufammen geboren, 1) Zaufz- 
ki, zaufznice; 2) parzyfte obrazy. 
$ 1) Cléopatre avoit deux perles en 
pendans d'un prix ineftimable. 

pendant de clefs. Shlůfel Sette, Sint, 
fel: Rina r Slüfel: Riemen. Kot- 
Ko, tancufzek albo rzemies do klu- 
cty- 

de pendant Tane bourfe. Ende vom Gti 
am einent augebundenen Beutel. Ko- 
niec związki u worka zawigzanego. 


nds 


sir Pendant, praep. cum aceuf. untet, Di: 
gescA rend, die Beit über, sut Beit. Przez 
p czas, czafu, pod czas. § Pendant ma 
| jeunelle, pendant la paix, le fermon, 
Ion, | la guerre; pendant l'été. 
d pendant que; conjunéĖ. cum indicat. Die 
nt | Beit burg, Da, indem, „fo tange, alg. 
SIW Czafu gdy, tak długo iako. $ Pen- 
maoy, dant qu'on fait des livres on n'a guére 
SE | d'argent, pendant gue Je fuis ici je 
E | ne puis être ailleurs. 
felle | “Pendard, f. m. Galgen- Vogel, Galgen- 
ie, des Gti, Galgen- Dieb. Wifielec, fzu- 
sjoties | bienicznik, urivaniec, Zo, 6 Pen- 
Tr | dard, nous verrons cette affaire, ce 
KE pendard m'a par une fourberie atrape 
| cing cens écus. 
die är || *Pendarde, ff. ebertide Bettel, Bez 
czone: trågerin, Rabenans. Hulrayka, łotry- 
ni, fzalbierka. 6 Parlez bas pen- 
r mibe darde. 


Pendatif, vid. Pendetif. 
eo 
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Pendeloque, f-m. x) ein gefhlifener Cry 
fall mie eine Birne an etmas it bëtz 
gens 2) Obrbaumel, ein Œbelftein oder 
Pale am Obrgebent. 1) Kryfztai na 
kfztait grufzki rzniety» u czego dla 
ozdoby wifzacy ; 2) Tezka, perła al- 
bo kamien u zaufzniczki wifzicy. 
$ 1) De jolies pendeloques ; 2) elle a 
de belles pendeloques- 

pesdeloques, plur. im Schers: berabbanz 
gende Lumpen. an einem alten Slcide. 
Zartem: Tachmany, ufzarpnione fztu- 
ki u fukmany ztey wifzą § Ha 
toûjours fa foutane pleine de pende- 
loques. 

Pendetif, La. in ber 2auEunft: der 
Hogen cines Getwôlbes. ` H srchytek- 
selber nauce: “obfaczyftosé Trde- 
powa. 

Penderie, f. f- das Aufénipfen Aufbène 
gen. W iefzanie, obiefzenie. § Il y 
a eu aujourd'hui ùne grande pende- 
rie à Varfovie. 

Pendeur, f. m. in Ser Seefahrt: Henz 
ger, Henger: Blot, furjes Tau ont 
Ende mit einer Rolle. W marynat 1 
sance: POWYOZ Z kołkiem na koncu- 

Pendiller, v. #. baumeln e berpmfatterp, 
Chiwiac fie, kolyfaé fie, cholebać fie. 
§ On auroit vů fous un cordeau pen- 
diller la tête foile, ces linges pendil- 
les aux fenêtres. 

Pendoir, La, Hanget- Stri, woran man 
eine Gped- Geite bângt. Powroz de 
zawiefzenia polcia słoniny. § Il faut 
mettre en pendoir à cette flêche de 
lard & la pendre. 

Pendre, v. a, (pendere) conjug. vid. is 
appends 1) bâugen, aufhdngen r anhå 
gens 2) einen benfen. 1) Zawielié, 
wiefzać co; 2) obiefić, w iefzaé kogo- 
§ :) Pendre une cloche, pendre le 
lard au plancher; 2) il y a un Roi en 
Afie qui tient à la gloire de pendre 
lui même fes fujets. 

pendre, v.#: büngen. Wifieé. Le gio- 
rieux trophée pend fur la porte. 

fe pendre, v. r. fith felbft bângen Ger 
kéngen, Obicfé fie. § Ils ont eu le 
courage de fe pendre eux mêmes. 

pendre quelque chofe au croc. 1) auf eiz 
nem Wandhaafen etwas Hången: 2) et- 
mwas aufgeben, an die Wand Hängen, 
einer Gahe gute Naht geben. 1) Z 
wieñé co na kołek; 2) odbiec, zani 
chać czego, porzucić co. § 1) Pep- 
dre un babit au croc; 2) pendre l'épée 


ace. 


au croc, fon épée eft pygnduë au croc 
ik y a plus. de dix anss faire pendu 
Pp au 
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au croc, la bigote a pendu le r 
au croc fi-tôt qu'elle a été mariée. 

* être pendu au croc. ins Gtetten gerathen; 
liegen bleiben, auf die lange Zant gez 
fhober werden. Uftac, zgainać. § L'a- 
fàire eft penduë au croc, le procès eft 
pendu au croc, 

pendu, ë, adj. 1) aufgcbangen:! 2) gehentt. 
1) Ge) 2) obiefzony. $ 1) 

ard pendu; 2) femme penduë, cri- 
minel pendu. 

être pendu au cou de quelqu'un. einem 
beffändig auf dem Halfe liegen, immer 
um einen fent. Boku czyiego nie 
eftepowaé, przykowanym bad? do 
kogo. § Ce jeune marié eft fi fou de 
fa femme, qu'il et toùjours pendu à 
fon cou & qu'il ne la peut quiter, 

Je veux être pen f 
gen laffen, ter Dam fie obieñé, 
dam De na krzy: 

¥ dire pis que pr 
fomaben, äer 
kogo. 


einen 
alować 


Ze fzyią Sé wW 
Fo m, 1) das De 
in Kraut in der nie 
ser Aloe gleihet. Done 
zowa Smieré; 2) ziele efowi po- 
dobne na wyfpie Madagafkarfkiey. 
$ r) C'eft un traitre qui ne vaut pas 
le pendre, il a mérité le pendre. 

Pendu, Lë m. ein Gehenfter. Obiefzo- 
ny. D Les corps des pendus apar- 
tiennent au bourreau ,; qui les vend 
aux Chirurgiens pour en faire des 
diffeétions. 

dl a de la corde de pendu. eg gebt ibm 
alleg ali von fatten.: Wizyftko 
mu fig po zwie porze. 

ee cent pendus il ny a un de perdu. felz 
ten fomunrt ein Gehenfter in die Hole. 
Rzadko obiefzony będzie potępiony. 

Pendule, f. € (pendulum) Wand z Penz 
dDul-Ubr, Perpendicul- Uhr. Zegar 
Scienny z perpendykułem. $ Une 
belle, une bonne BEN une pen- 

dule à reflort, une pendu ancre: 

dule , pendule de poche, cine Sag. upe 

t einem Perpendicul, : Pektoralik z 
perpendykułem. $ La pendule eft fort 
chere. 

Pendule, f.m. in Ser Phyfit: Ghtwang- 
Seder, GHmang-Gewidht, Gdiwvang: 
Bley, Drath ver Geil mit einem Gez 

wiht, die 3 Reit der Bewegung, Die þin 

j ciebt , abgunebmen. W 

pendykuł , to icft Cous 


Zzenies powro- 
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albo drot z wagą do zmiarkowania 
czafu cholebigcey fie rzeczy.  Ga- 
lilée eftle prémier, qui a fait des ob- 
fervations fur le mouvement du pen- 
dule, la longueur du pe endule, dèters 
mine le tems dans lequel fe fait-cha- 
cune de fes vibrations. 

*Pene, La. ein Riegel im Gólog, beffer 
Péle. Rygiel w zamku, lepjze stow 
Pele: 

Pene, Péne, vid. Penne: 

Peneaux , f. m. plur, obf- wid, Haillon, 

Pener, v. a. obf- ifrafeni quâlen, plagene 
Karaé, męczyć, 

Penes, f. f. plur. auf ben Shifen: 
das Twiel, Teer- niet, Leer- Wiid 
das Of RAN Na okrętach : 


is) 1 ) durs 


ble, adj. c. e 

i slih Das durch gehen oder 

gen fann; 2) figüvlic begretftich, 

enikliwy , przera ay Co Co 
przeniknaé mo cas, ro- 
doscigty. E r)i Un corps pe- 

e; 2)cela meft pas penetrable: 

Besteet f. f- in Ser Dbept: die 
Garde eit, Eigenfchaft einer Gaz 
de, Dur Die etwas- dringen fann, wi 
fizyce: dE säklzwogde, przerazliwosé, 
wiafnosé rzeczy przeñikliwey. La 
penetrabilité des corps. 

Penetrant, e, adj. 1) dur bringen® s Sai 
vom Derftanbe: burdbringend, mett 
febend, far, fbarffinnig, 1) Przera- 
Z0Y» przerazliwy ‘ przenikaïacy ; Sal 


o rozumie: wikros pr zenikaiący, oftry; 
byítr $ 1) Le see eft pene- 
trant, l’action du feu ef t penetrante, 


Da 
un froid penetrant; 2)un efprit pene- 
trant 
Penetrat mod leidt durd 
dringet. Przerazliwy. Qualité pe. 
nerrative. 


Penetration, f. f. (penetratio) in ber 
Dbetp: das Durôringen, die Duthz 
Dringunug ; 2) Shårfe des Berftanz 
des, burdbringender Bertand, tiefe 
Einfihr. . ?) H e: przenikanie; 
2) oftrosé, byft rozumu, dowcip 
przenikaigcy. 5 r) La penetration de 
l'eau dans une éponge ne fait que 
chafler l'air qui étoit dans fes pores; 
2) n'avoir aucune penetration d’efprit; 
c'eft un homme qui a de la penetra- 
tion. 

Penetrer, v. a, 1) burdbringen, eindrinz 
gen, Dutbgeben:; 2) dringen, einbrine 
gen, als in ein Land; 3) das Herz durs 
bringen, tübren, einnehmen; 4) mit 
dem Berfande OurDringeltr FRA 

3) Prage 


Pénible 
fón 
Ur 

Biel 


mre: raj 


duré: 
te pe. 


in der 
Durs 
tu: 


, tiefe 


dowcip 
10N Ge 
it que 
pores ; 
elprit; 
enetra 


ndrinte 
indrine 
idur: 
4) mit 
icht, 
126 


penctré, de, adj. beftig ge 


Penetreur, f. m. 
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1) Przeniknąć, przechodzić, przerazié 
co; 2) wi targnaé w kray , przeniknąć 
kray; 3) przerazić, przeiaé, przenikać, 
rufzyé iako ferce; 4) przeniknąć co 
rozumem, Weyrzeé w co. ( $ 1) La 
pluïe a penetré mon jufte-au: corps, 
ily a du cuir fi fort que l’eau ne le 
peut penetre e, lefprit de vin, les bau- 
mesis ies h Ce penetrent la peau & 
paffent chair & jufqu'aux nerfs 
& aux os, les cloux penetrent dans 
le boiss ce coup d'épée a penetré mt 
qu'au cœur; 2) penetrer (GEIER au cœur 
d'un païs; 3) elle avoit le cœur pene- 
tré de ces triftes nouvelles, cela m'a 
penetré jufqu'au cœur; 4) penerrer 
ce qu'il ya de bien & de mal dans 
une.aétion, il a penetré plus avant 
dans ces matiéres, ho, ho, 
vous commencez à pencet 
dans le fonds d’une affai ene 
les deffeins (dans les defleins) des en- 
nemis. 


rübrt, duró und 
durd; bemegt. Przerażony- 6 Avoir 
le cœur pote 

der ettuas einfiebt und 
begreift. Człowiek przenikaiacy co 
rozumem. 


Peneux, eufe, adj. Ze Semaine peneufe. 


Meki Panfkiey 


zien. 


die Marter: Wote. 
niedziela, wielki ty 


Penguin, vid. Pingin 
Pénible, adj. 


e befcivertidÿ mibfam, 
fhiwer. Pracowity, trudny, cieżki. 
§ Un ouvrage pénible, chole pénible. 

* Péniblement, adv. nibfam, mit Mühe- 
Z trudnością, pracowicie d 
$ On voïage péniblement 
païs marécageux. 

Penides , f. f- plur. (penidum), Penid- 
Buter, Pein Buder, gewundener weiger 
Zuter. Cukier biały w la cony. 


dans les 


H Penil, Ca obf: der Benue-Derg, mit 


| 


Haaren bemacdfener ` Ort über der 
daam. Obrosfusé nad członkiem 
wfty dliwym. 


| Penin, Penning, f. m. ein Holléndifder 
oder Deutfer Pfennig.  Pienigzek 
Niemiecki i Holenderfki, fzelagi dwa 
Polfkie w yao: 

*Peninfule, f. f- (peninfula) eine Dalb:Tns 
fel, befer Prefqu'ile. Wyfpa w odą 
nie obefzfa, /epiey powiefz Prefquîle. 

Penilton, f. m. n wollener Englifher 
Zeuge Materya wełniana Angiel{ka. 

Pénitence, f.f. (poenitentia) 1) Duge, 
Reue; 2) Bufe, die der Beicht- Hater 
auferleget; *3) Befhimung, Herzeleid, 
GShmers, Berdruf, 1) Pokuta, (kr, 
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cha;. ai pokuta od fpowiednika na- 
znaczona; *3) konfuzya, zaw ftydze- 
nie, żal, kłopot. § i) La pénitence 
doit être conftante, véritable, coura- 
geufe & nòn pas lâche & endormie, 
ni fujette aux rechutes, exhorter, por- 
ter àla pénitence; 2) donner une pé- 
nitence y impofer une pénitence. 

Sacrament de pénitence. ‘das Gacrament 
der Bufe. Pokuta Sakrament. § Ex- 
pliquer le Sacrement de pénitence. 

pénitence publique. òffentliche Kirhenz 
ufe. Pokuta koscielna iawna. § On 
a eu raifon abolir les pénitences 
publiques. 

Minifire de la pénitence. 
Kaznodzieia. 

itence mosacale. Nônitent, die einen 

Drvens-Bruber auferleaet mirb. Pe- 

ni pokuta zakonna. 

ic, f: f. (camera poenitentiaria) 

die Abla- Gontelen am RómifHen Hofe, 
wo die Hulen in Geriffens : Caden 
auégefettiget werden. Penitencyarÿya 
w Rzy zkąd buły w fprawach 
fumiennych wychodzą.  C'eft'un 
bref émané de la Pénirencerie. 

Kepi nciel, le, ei. (poe atialis) Bufz, 

die Bub-Vfalmen, wird nurim per. 
Dee, Pokutny, ia ka Led 
pokutne , słowo ?0 tylko in plur. po- 
ozone- bywa. Les Pie ES péni- 
tenciaux, les canons pénitenciaux: 

Pénitenciel, Lan (poeniter e) Bufe 
Bud, ein Bud von der Bu 
Gebeth. Kfiażka pokutna , 

ne. 

énitencier, Ca ( (Poenitentia ns 1) 

VE Bicérius eines 5 ifhofs, ber Gott 

bes Difofs Abfolution ertheilet; 2) 

Débfiliher Ponitentiar i8. 1) Peniten- 

i i iikupiki; 2) pe- 

$ r) Se con- 


ein Prediger. 


nie, 


nitencyarz Apoftolí 


feller au Pénitencier; 2) le’ tribunal 
du grand Pénitencier & des péniten- 


ciers du Pape. 

rand Péniténcier. ber Pråfes im Påbfe 
lihen Ablag - Collegio. Przydent w 
Penitencyaryi Apoftolfkiey. 

Sous- Pés der Unter - Bicarius ge 
nes Bifchofs. Wikary Penitencyariki. 

Pénitent, f: m. (poenitens) ein Zeite 
Kind, büfender Günder Grzefznik 
pokutuigéy , pokutnik, penitent $ 
Un pénitent laïque, un pénitent Eclé. 
fiaftique;, interroger, abloudre un pé- 
nitent. 

pénitens du Tiers-Ordres. Dk 
tertii Ordinis, OO. 
tercyarze. 


Pps 


Frane 


tancifzkanie 


Pénitess, 


PENS 


Pénitènss plur. De Rener, eine geifilidhe 
Hrüderfóaft von weltlichen Perfonen. 
Pokutnicy, Bra&wo swieckie poku- 

ruigcych. 8 Les Pénitens font des 
proceilions nuds- piez & ils fe don- 
nent la difcipline, nl y a des Pénitens 
blancs, noirs, bleus. 

Pénitent, e, adj. (poenitens) buffertig, 
der Hufe thut.  Pokutuigcy. $ Hom- 
me pénitent, fille pénitente. 

Pénitence, f: f- eine buffertige ünberint, 
Peiht-Tohter. Pokutnica, penitent- 
ka. § C'eft’une de fes penitentes, il 
confefle une de fes pénitentes. 

pénitentes à confitures er à bouillons, fil- 
Zen de Tyn. im Schers: cite frengez 
bige und reihe Heidt- Tomter Zar- 
tem: peuitentki bogate i fzczodre na 
fpowiednika. 

Pennache, Pennacher, vig. Pana. 

Pennader, vid. Gert? 

Pennage, f.m. 1) dag Gefieder, die Ge- 
dern op einem Gtof- Sogel; 2)in den 
Wappen: ein Federbufd. 1) Pierze 
ptaka Towczego; 2) w herbach: feder- 
pufz. 

Penne, ff 1) Edmng - Feder im 
Son, it ben Glügeln eines Raubz 
Bogelss 2) auf den Schiffen : die 
€ e eines drevecFigten Segels; 3) obf- 
Binne einer Mater, eines Cdlofies ; 
4) obf: Eu. 1) Pioro wielkie, pipa 
w {fkrzydła ch i ogonie ptaka fow- 
czego; 2) #e ckrefach : rog, koniec 
Zaglu tryangulowego; 3) obf. blanki 
murowe, zamkowe; 4) obf. {ukno. 
$ 1) Penne rompuë, penne arrachée, 

Penne , vid. Panne. 

pennes, Deet 1)in ben Wappen? Stras- 
oder andere Federn auf einem Huths 
2) bas Gefieder an einem Pfeil. 1) W 
berbach: ftrufie albo infze piora na 
kapelufzu; 2) pierze u ftrzały. 

pennes, pi aines, piennes, piefnes, "Salon: 
Enden am Weberbaum, mwenn ber Zeug 
abgenommen (8. Strzepki, nitki na 
wale krofiennym po zdiętey materyi. 

Penne, f.m. eine Quafté am Múdengarn 
der Pferde, Kutas u fieci albo ogan- 
ki konfkiey od much. 

Penombre, LZ (penumbra) in Ber 
Afironomie: Halb- Garten, Halb- 
Site, Chatten, der nice gang buts 
felit, fonderu noh von den Strahlen 
erleuchtet wird. W affronomii: pot- 
cienie, mieyice ciemne swiatłem nieco 
ENEE 6 Il eit prefque impoñlible 
de déterminer précifément dans la pe- 
nombre of la lumiere finit & l'ombre 
commende, 
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Pénon, Pennon, f-m. x) ein gemabites 
Wappen; 2) ebebeffen eine Sabue ges 
ringer Œdelleute mit sen langen Ens 
den; 3) Quartiermeifter, Stadt : Dauntz 
mann in Sion. 1) Herb malowany; 
2) niegdyz chorągiew podleyfzey 
fzlachty o dwuch dfugich koncach; 

3) w Lionie: kwartermiftrz, Teni 
LERE $ 1) Un pénon de plufieurs 
alliances, pénon généalogique. 

faire de pénon banniere. 1) obf. in einen 
bôbern Abdel: Stand treten, und Die 
gwen Enden an feiner Fahne abfdneiz 
ben: 2) feigen, su höherer Würde gez 


langen. 1) obf- Na wyżízy fan la 


checkt poltapiwfzy, dwa korce «u 
fwoiey chorągwie urzngé; 2) na wyż- 
{zy poftapić honoru ftopien. 
Penonage, f. m. Sauptmannfdaft, Quate 
tier in der Gtadt Ligne Setniétwo w 
miescie Lionie. 
Penonceau, La. eine Fahne mit einem 
Wappen: Choragiew z herbem. 
Dans les faifies réelles des terres on 
afiche à la terre faifie les penonceaux 
aux armes du Roi. 


Penoncel, f- m. Santen-Sübnlein oben 
bey Den; Œifen. Znaczek u grotų 
kopii. 


Penre, v. a. obf. vid. Prendre. 

Pens, f. m. obf. ein Gedanke., Mysl. 

un fait à pens. eine That mit Borfaé. 
Uczynek umysiny, 

* de guet à pens. -mit Botrfnsr mit Fleig, 
Umysinie. 

Penfant, e, adj. DenFend, gu denfen fås 
big. My slacy, do-myslenia fpofobny. 
§ La matiére ne peut pas faire un 
être pent ant, 

mal-perfant. abbold, atgiuobnifé, der 
übel von feinem Nåhfien denfet. Nie- 
życzliwy, padeyrzliwy, źle o fwoim 
Nom myslacy. 

Penfee, . 1) das Denfen, die Geban: 
fen; f Gedanfen, Einfall; 3) Gutz 
adten, Dedenfen, Mevnung, Gint; 

4) Sit, Borbaben, Borfass 5) beem 
Mabler : Entwurf, oun Beidnung 
eines Gemäbldes 5 D Drepfaltigfeitsz 


Piume, Zog und Ge Gicben-Garbens 


Piume, Sreyfamen: Kraut. 1) Mysl, 
myslenie, pomyslenie; 2) koncept, 
mysl; 3) mysl, zdanie; 4) propozyt, 
przedfiewziecie, zamy IST; in malas 
zza: abrys; ryfunek obrazu; ; 6) brae 
z fioftra, w dowki, potroyny kwiat, 
piecliftny folek. Ç 1) Nous fçavons 
par expérience que nous fommes ca- 
pables de diverfes penfées, bonne ou 
mauvaife penfée, Dieu connoit nos 
penfées, 


Jorfqu 
ments 
rent 
d'idées 
une pe 


contre 
pent 


Soli 


Penfer, 
peden 
net, 


albe ) 
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y A penfées, cette penfée m’eft venué; 

Me gts 2) l'éloquence confifte dans la penie 

e & dans l expreffion, le principal cara- 

Se ere d'une penfée ingénieule, elt 
Zi 


welle foit vraïe, un peniée eft vraïe 
lorfqu'elle repréfente les chofes fidelle- 
ment, les penfées nobles attirent l'at- 
tention & rempliflent l'imagination 
d'idées, la délicarefle d’une peniée, 
une penfée, où il y a de la délicareile, 


Ltnik P 
ere fb 


n folas 
nee y 
mé, 


P | 
Aë | a cela de propre qu’elle cft enfermée 
d die | dans peu de paroles les penfses in- 
ue | génieufes des anciens, il va pluñeurs 
tde ar M Belles penfées dans les écrits de Saint 
| 
L 


Auguflin & de Senéque, il y a dans 
ce difcours prefque autant de penfées 
que de mots, fes penfées font parfai- 
tes, vraïes, furprenantes par leur nou- 


Quote veaurté,naturelles,fans fard,& fans cette 
two w M affedtacion qui les rend puériles; 3) te- 


rois-je fi malheureux que vous aiez 
cette penfée de moi, Ceft là ma pen: 
fée, les fecondespenfées font fouvent 
les meilleurs, dire fa penfée; 4) n’a- 


einem 
m. $ 


es on 


eux f -voir aucune penfée de fon falut, cet- 
à te conduire lui donna des penfées 
D oen f- contre la liberté; 5) c'eftune premiére 
groty penfée; 6) il y.a des penfées fau- 


vages & des penfées cultivées. 

penfée, belle penfée. eine violblaue und 

nulchiweise Œulre. Tulipan mleczy- 

fty i folkomodry. 

penjée forte. vortrefflier Gebante, Dë: 

ner Einfall. Koncept wysmienity. 

gesi: fimple: ein fledter Gedante. 

Koncept Proffe, § Les penfées fim- 

ples fonc bien froides. 

penfée ufée. gemeiner Gedanke. Koncept 
nierzadki. 

couleur de penfée. violblaue Farbe. Kolor 
fiotkomodry. 

tourner fa penfée; porter fa penfée 
chofe. au etwas bdenfen. My 
czym, mysli do czego przylo: 

|Peniement, f: m, obf. vid. Penfée. das 

Denten. Myslenie- 


l. 
Borja, 
t leig, 


fen fde 
dy, 


yi | Penfer, v. æ. vid. Pancer. 
idnung! | Penter, v. a. & z. 1) denfen, gedenfen, 


ite: Mbebenfen: 2) fon denfen, fon menz 
nen, ober wenn man fagt: id mûre 


bald; in biefer und Ser folgenden 


de Bedeutung folget der Izfnzitivus ob: 
pozyt ne die gewobnlihen Partibeln de 
; malai ober dé: 3) denten; glauben, dafür Hal- 


ten, der WMepnung fepn. 1) Mysleé co 


albo o czym, pomysleć nad czym; 
niemać, al 


) iako 


2) iuz mysleé, iuż 
noie mawiaig bez m 
kelem i w fe} in 
cyi Infinitivus bez z 
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2ykut de albo à naflepuie; 3) mysleć, 
wierzyć, rozumieć, tego bydź zdanias 
trzymać Ze. $ Je ne penie pas 
à faire un livre, penfer à Dieu, à la 
mort, à l'éternité, penfez mieux à 
vous ménagers que peniez vous quand 
vous ne penfez à rien, il dit que Je 
penfs à rien, il a raifon, je pente à 
{on mérite, celt une chofe à laquel- 
le il faut penfer; 2) il a penfe être 
tué, ila penfé mourir, jai penfe être 
étoufé à la porte; 3) il pente être ha- 
bile homme & (neit qu'un fot, que 
penfez vous de ce mariage ? 

fans y peñfer: unverboft, unverméréts 
ohne dag man es gebadt bäte, Nie: 
fpodzianie, nieznacznie, nie myslac 
o tym. §-I l’a blefé (ons y- penler, 

bien penfé. wohl ausgefounen , wohl gez 
dat. -Dobrze wymysilonys: pięknie 
powyslony. § Cer endroit eft bien 
penié. 

penfer en quelqu'un. einen immer in den 
Gepanfen Haben. Chowaé kogo na 
pamieci, mieé kogo uftawicznie w 
myslach. $ Je penfe en vous Made- 
moifelle. 

penfer à quelqu'un. an einen Benfen, 
Pamiętać o kiem albo na kogo. $ Je 
penferai à vous. 

vous m'avez donné à penfer. ihr Habt mir 
Nahdenfen verurfact. Przywiodies 
mie do pomyslenia. 

*Penfer, f. m. poët. bag Oenfen, ein 
Gedanfer. Mysl, myslenie. 6 Tu 
n'a ni penfer ni delir, qui tend à me 
faire plaifir. 

Penlif, ive, adj. nadlinnend, tieffinnig. 
Zamyslony, w myslach utopiony. 
Etre cout penfif, elle et pentive. 
Penfion, LZ (penfo) 1) Soft-Gelv, 
Daru fters bie Stube und der Unter: 
richt eines Lehrers gerednet mirh: 2) 
der Œif, bebungene Koft; 3) Sabr- 
Geld, nåmlich der dritte Theil der Ein- 
fünfte eines, abgetretenen Benefietiş 
4) Penfion, Gnaden-Geld, Jahr-Geld, 
das ein Herr einem giebet. 1) Stra- 
wné, penfya flolowa, ftolowe pie- 
niadze, czafem miefzkanie i nauki 
do nich liczą; 2) ftof u kogo za pie- 
niadze; 3) penfya albo trzecia część 
z dochodow beneficium uftapionego ; 
4)penfya, iurgielt, roczne opatrzeniez 
łaiki Panfkiey- § 1) Baier une bonne 
penfon; 2) êrre en penfion, fe mettre 
en penfon, on eft mal en penfon 
dans les Colleges; 3) fe eferver une 
penfion, une penfon refdvée fur un 
bénéfice, avoir une penfbn fur un 

Jbénéfice 
a 
pt 
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bénéfice; Lotte XVI publia un édit 
en 1671 par lequel il o ett pas Sn 
de créer des penfions que juigu'au 
tiers du revenu folide d'un bénéfice 
4) il a deux mille écus de pení 
Roi de France; il eft d'une d 
reufe conféquence de retrancher 
gens de guerre les pent fions pendant 
Ja paix: perdre fa penfion: 
Penfonnaire, f. m. 
Kot-Gúnger, Zi: G 
nem Zä und. Gtube und Ae 
Unterricht bats 2) der ein 
dDen-Geld von fein 
bifden D 


ftrawe i-miefzkanie-ma ul 
czeso uczac albo nie ucząc; 2) 
gielenik, penfyonarz, co roczną pen- 
fya 2 łafki Pana {wego albo cudzo- 
ziemfkiego bierze. § 1) Un bon pen- 
fionnaire; être p nnaire dans un 
College: avoir: de peti pe -pfion nai- 
res; elle ett peni 

nes ; 2) il eft pení 


ir- 


Q. 

Pentachord €; 
Éalifes Cofrgment mit 
Inftrument muzÿ czny o 
nach: 

Pentacroftiche, oc, e vers pe 
ches. in ber Doefie: Berfe 
fangs- Buchfaben, die fünf 
einander einen Namen 
Wierfze Poetyck 
mi, w ktorych fie 
tač daie. 


| m. (pentacho 
fün 


Pentagone, f. m. (pen 
Géometrvie und K 
ein ún EF. W 
tekturz d 


o piaci R 


nach. § C’eft un pen 


Pentaméetre, f. m. deeg) 


tameter it bet la 
tameter vw Eacin{kieÿ E 


Pentapalte, f. m, Berger ) ein Rioben 
pben mit drey und unter mit pwo Nol- 
len. Kiuba na wierzchu o trzech a 
na fpodku o dwuch kotkach. 

Pentaj ides, 

Pentaphillum, ai f m. Günfblatt, Fünf 
finger Srat: Pieciornik, pieélifinik 
ziele, 

Pentateugfe, f m. (peutateuckhus) big 

L 
IN 
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fünf Bider geg, Piet kfiag Mon 
zefzow 

Pente, Pante. 

Pentecoftaire; f. pm. Die 


Kë entecofle) Pngften, 
La Pentecôte tit pañlée, 

1 Pentecôte. 
ringue, f- f. 


au fchliefen. 


sieé wielka na bekafy, Är: in 
de es oïfeaux qu'on pr end al pau 
er lift fit niht fo Lett yim 
Frant to wielki, nie da fie] brave 
nik, | 
Gtord-Sdnabel, eini e 
nent, Beinungert |} dych! 
nm Nos bociani,|l Faire 
al haren a bryi owy. matematycki de omm 
przeryfowania figur. 
Penture, vid: Panture, 
Penulrtiéme, adj. e 
phg eins. Ter od "eer 
pénultiéme Ve fa clafle ; 


Veonien, eine Bluz 
ingen-ofen. Ki- 
í 


pépi! 
iat i ziele. 


yn jari 
side 
Dalmatifes | {ko 
Péplis: 
(pe po) ite Dfebe, rt von | Sa 
daas STEE fmako-| cy 
a chair du pepa eft. ra- 
umeétante, & adoucif. 


. Piwoni ia, k 


Cp ad). 
ein ere vir? i 
und zert 
3; furowo 
rozpędza ace. 

Péperin, S- m. Art gemeiner Steine.in.der 
Gegend um Ron Garunek pofpoli. 
tych kamieni, w Rzymfk iey Val, 

Pépie, fi f- der Pine der Hüner und Fal 
fen.  Pypec kokofzy i {fokołow. 
$ Oter, arracher la pépie; poule qui 
a la pépie; la péëpie vient aux fau- 
cons. 

Tee un petit bec qui wa pas la pépie. 
De bat ein gutes Maul-Leder, Geba 
iey iak na Kkolowrocie lata. 

Pépier, v. # (pipire) x) pipet ET 

alé 


gende Ars 
die Mpe 
Lekar- 
fagodzace i 


H, 
alt el 
niht: 


owoc 


heftig 
Ji 
dh 
1) 4 
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als einGperling; 2)08f. von Rindern: 
falen. 1) Swierkoraé iako wrobel; 
2) obf. dzieciach: gluzyé. D 1) Le 
moineau pépie. 
in, f. m. Obf-Rern: ein Stein beifet 
Noïau.  Jadrko owocowe, pefika fé 
Naïau nazywe. D Semer des pepins, 
un Empereur s'étrangla avec un pe- 
` pin. 

pepin de raifin. Weinbeer-Rern: Jadrko 
Ke, all winne, iagody winney peftka. 

"7 pepins, plur. Geib Körner im Königreich 
gen, Zlote ziarka w kroleftwie Per- 
wanfkim. 


Dag 
Nigftet, à 
` Dalle 


Be 


lepfen puf 


qalPépiniere, f f- x) eine Pian- Shuler 
bk aal Haum-Soule ; 2) figürlih: Shule, 
dat Plan: Schule, Zuht-Garten, Ort, wy 
Sf brave ente erzogen werden. x) Pion- 


nik, fzkoła na drzewka; 2) w fenfie 
fguryrznym : gniazdo, fzkoła mło- 
dych ludzi do boiu lub pokoiu. § 1) 
Faire une pépiniere des poiriers, de 
pommiers, planter des pépinie éle- 
ver une pépiniere; 2) l'Académie eft 
comme une pépiniere d'où le Barreau 
& la Chaire ne tirent pas moins d'hom- 
mes que le P alle, la France eft une 
| épinière des foldats. 

1f Pépinierifte, f. m adj. ein Baum:Gûrt- 
ner, der fih auf Baum- SHulen bez 
fieiĝigete  Ogrodn co {zko drze- 
wnych pilnuie: § 


Ai 


, 

IL pañle pour un 
bon pépinierifte, cet on jardinier 
pépinierifte. 

un jardin pépinterifle. 
vielen Baunfdulen. 
{zkotami. 

Péplis, f. m. runbe Wolfs Milh fo ant 

d Meer mëäë, Mleczny fporyz, wil- 

| czy mlecz trzeci. 

Sak | Peplus, J. m. (peplus, efula rotunda) run 
| De Wolfs tild- Jary mlecz, ziele. 

| Peque, vid. Pec, Pecque. 

‘| Peques, f-m. der Gatin: Haum in Bra- 
filien, feine sucferfüge Frucht it grôferr 
als eine Pomeranse, und fein Holz faulet 
nicht. Zatyn, drzewo Brezyłfkie, 
owoc iego wiekfzy od pomeranczy 
i iak cukier słodki, drewno za$ iego 
nie gniie. 

cy: D Perager, ji m. obf. vid. 

mi zt Podroż 

| Percalles- Mauris, E f- weiter Yndiani- 

| fer Cattun. Bagazya biała Indyyfka. 
rf Perçant, e, adj. 1) bobrend, Durcftechenbr 
durlodernd: 2) (hart, burpdringendr 
beftig, von ber Bälte; 2) farf, durd- 
dringend, alg ein Bertand, die Augen; 
4) durhbringend, von der Stimme. 
1) Wiercacy, przekalaiacy; 2) fly, 


ein Garten. mit 
f Ogrod z wielą 
matihe z $ 


f 
f 
| 
| 
| 


| 


(dat 
HI | 
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przeraźliwy, przenikaïgcy, 0 mrosie : 
3) bykry, oftry iako rozum, oko; 


4) przerazny, o gies, § 1) Les ville- 
brequins & les: fórers font des inftru- 
menspeïçans; 2) on a foufert en 1740 
un hiver’en í i ant que 
perçants 


yeux pers 
Percé ée, 
Perce 


mirò nur in folgender Res 

gebraucht,  Ty/Lo 

je utarte Zong, 
rce, ein Fag anftef= 

to jett 

czenia. 


na- 


prze- 


Ze, f f- ein Wurm wie eit 
der einen Damm durdmwúblet. 


Qüfer, 
Robak na kfztate chrzabafzcza, tamy 
zwykł dziurawić: 

Perce-feüille, -f f. Duras, Brud 


£ 


Krauts Obie- 
awiec, S Jana 


ein 


Wuri Gréng Lo 
i,-dzi 


ży Swiat, dzw 
ziele, pe 


ein SZieb- 


: milo- 
terien Barf- 
ke fo um 


albo di- 


der pe 
den 


Dbrmurm s 
und Bluz 


Ee 


2) Wurm, À 
men sérnane 
bak zioik 
Percepier; 
iwen- FU 
İy» gwi 
Perce pie 


cz 


3 


Pal 
et Meer 


, adj c. 1) dem Berfiande 


Percepribl H 
greifis; 2) ertenntlit,-fdeinbar, wag 
Das Huge erfennen fonnt, À), Poiety, 

, 6bicty 
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obiety rozumem; 2) okiem, dosci- 
E oku-do rozeznania podo- 
bny. § r) Cela n'eft point percepti- 
ble, cela neft prefque pas perce- 
ptible. 

Nóta. Diefes Wort wird niht ohne Ne- 
gation gefest. To sfowo bez negacyi 
położone nie bywa. 

Perception, f. f. (perceptio) 1) in bere 
Philofophie : die Saffung, Beareifung ; 
2) in den Rechten: Ruh, Niefung, 
Genuf Cmpfang der Frúdte 1) W 
filozofii: poiecie rozumem, zrozu= 
mienie; 2) w prawie: percepta 2 
maiętnosci, 2 dochodow, z krefcen- 
ert, $ 1) La perception des fens; 
2) la perception des fruits d’une terre, 
don bénéfice, 

Percer, v. a. 1) outfteen, durchbobren, 
bobren, durlôchern:; 2) burbrecen, 
eine gaer, eine Wand; 3) durhbob- 


ven, durdfteden, alé mit dem Degen; ` 


bieten, terbauen, serbacfen ; 
Sffnen, als ein Gefiuir; 6) anbob- 
ten, anfeen, ansapfen, ein Zap: 7) 
burchorinaen, burcacben, als die Kålte, 
der Wind; 3) mit dem Verfrand gd: 
Dringen, durhdringen, eine Gade einz 
- feben; 9) Durhbrehen, eindringen, als 
in eine E Armee; 10) bis on 
Die Seele gehen, durchdringen, als ein 
Gamer: 11) burddringen, die Finfler- 
nig vertreiben, bervorbrechen, alg die 
Wahrheit; 12) mit vielem Walfen et- 
nen Zeng fhmâler mfden 1) Wier- 
cieć, przewiercieć, przedziurawié, 
przebić, przekłoć; 2) przekować, prze- 
bić mur, scianę; 3) przebić, przefzyé 
iako fzpadą ; ; 4) poftrzelać, pofiekać, 
podziuraw Kid fztychami, poftrzalami ; 
5) otworzyć wrzod ; 6) począć becz- 
ke; 7) przeniknaé, przerażać, iako 
zimno, wiatr; 8) weyrzeć w Co, prze- 
niknaé ço _wfkros; 9) rozryivaé polki, 
wryWwaé fie w nieprzyiacielfkie huf- 
ce; 10) przenikać, PSR do žy- 
wego przeigé, iako żal; 11) przenikać, 
rozpędzać ciemnosci, Yofpoşcierać 
fie, iako Swiatfosé prawdy; 12) zby- 
teczným folowaniem zwęźyć mate- 
ma, D 1) Percer un ais, percer un 
crible, percer les aiguilles; 2) percer 
une muraille, percer un bâtiment; 
3) percer quelqu’un d’un coup d'épée, 
de lance; 4) fe fenrant d'être percé de 
coups, il gémit, il foupire, ce: foldat 
fùt tout percé de traits, le‘navire fùt 
percé Dre de canon; sl percer 
une apoflume, un abfcès; 6) percer 
un muid de vin, une piéce de vinai- 


BERG 


gre, un muid de bietre, percer du 
vin; 7) la pluïe a percé mon cha- 
peau; il foufloit un vent de bife qui 
perçoit jufqu’à la chemife ; 3) que j'en 
voi de belles conféquences, Je perce 
dans les fuites de cetteaflaire, Je per- 
ce les replis de la fience aber 
percer dans l'avenir; 9) percer les 
efcadrons des ennemis; 10} percer 
quelqu'un de douleur, percer quels 
qu'un jufqu'au fond du coeur; 11) la 
vericé perce par fout; 12) percer Dë 
toffe. 

percer, w, n. 1) tief in ein Sand bringen, 
geben; 2) in der Fägerey: das Wi 
in feinem Stand gufen: 3) dya 
laufen, durchgehen, davon fliehen, von 
Wilde: 4) ahnen, durchbrechen, als 


deii Rindern die Zåhnes 5) eine feurbte | 


Gahe durdlafen. r) Wkroczyé, pu: 
scié fie w kray; 2) ou KE rus 
{zy fc zwierzę Z miey (Ca ; 3)0 zwier Zë 
zach: uchodzić, uciekać; 4) king figs 
wydzierać fie zdzi asta, i iako zęby dzie- 
ciom; zl przepufzczaé rzecz mokrą. 
§ 1) Chriftofle Colomb eft le voïageur 
qui a percé plus avant dans les terres 
auftrales ; 2) le piqueur perce dans le 
fort; 3) le cerf a percé; 4) les dents 
commencent à percer à cet enfant; 
5) mon chabeau perce à l'eau. 

ercer une couche. mit einem fbisiaer 
GtoŒ oder in einem Garten- Beet 
moche, Gaamen oder Pflanzen au tefe 
fen. Kotkiem dziury w zagonie robić 
do wtykania nafienia albo rofady. 

percer les nuits à faire quelque ee 
ganje NåHre- ben. etwas fisen. burdäs 
bringen.  Nocami co robié, nocy nad 
czym trawić. § Il perce les nuits à 
Joer, à étudier. 

percer à jour. x) ein Zoch burd und dur 
machen ; 2) auéfäneiben, auébauer, 
Durbgebrochene Arbeit machen. 1) Na 
wylot przebić, przewiercieć; przcy- 
rzyítą robotę robić. 

ouvrage percé à jour, Durgebrodenc 
Arbeit, Przeyrzyfta robota. 

*il eff bas percé. ey bat fein Geld int 
Beute[. Nie ma złamanego fzelaga. 
cet un panier percé. Dag Geld wird ben 
(bm niht warn. Nie zagrzeią fie u 
niego pieniądze. 

percé, de, adj. 1) durlodert, durdgez 
bobrt, burchfiodien; 2) angebobrt, als 
ein Sas; 3) in ber Bautunft: hell, Das 
viel Licht und groge Fenger bat; 4) von 
Schiffen: mit Sdicélddern verfeber. 
1) Podziutawiony , przewierciany ; 
2) przewierciany, zaczęty; 0 beczkach; 

3) % 


doch 
fruit 
enco 
Percha! 
bt 
Ian 
Peret 
unie 
Eu 
fens 
wora 
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cer du 3) w archytekroskiey nauce: 

md, swiatła okiennegọ dofyé maïgcy; 4) 0 
II okreracb : ftrzelnicami albo dziurami 


do dział opatrzony. $ 1) Un ais percé; 
2) tonneau percé; 3) une maifon bien 
percée; ce château eft bien percé; 4) 
vaifleau percé pour trente canons. 
Perceur, f. m. Ochifé-Sinmermantg, der 
die LöHer au ben bôlsernen Nägeln 
bobtt. Ciesla okrętowy, co dziury 
hi do kołkow wierci. 
cerl Percevoir, v.a. (percipere) in Sen Redz 
MN ten: empfangen, befommen, genieben, 


a) els bie Srëdte, Eintünite eines Guts. 
Did W prawie : doftawaé; brać krefcencyq, 
Ne dochody z maïetnogci. $ Ce font des 
t vor fruits qu'il a preçûs ; les autres font 
en, ah encore à percevoir. e 
inpe] Perchant, f. m. Lod:Bogel am Faden auf 
yé, pů dem Bogelberd. Wab ptafzniczy na 


{zourku. 
Perche, f: f. (pertica) 1) eine tange iu 
| unterfiebenem Gebraut; 2) Gtür- 
Stange, Sifher: Stange mit einem Haz 


fens 3) Gtange am Hirfh-Geweih, 
woran Die unten oder Enden find; 


4) ef: Nutbe int Fed-Maafs 5) mit 
der Rutbe gemefene Sade; eine Nu- 
the; 6) GBarfh, Berfh, ein Sluf-und 
Ges- Gif; 7) ein runder; diner und 
febr hoher Pfeiler unter einem Bogen- 
1) Zerdz, tycz do rożney potrzeby; 
2) {prys przewoźniczy z hakiem; 
3) pniak u roguieieniego, na ktorym 
ftoia koniufzki; 4) pret, miara mier- 
nicza;- zl pret; rzecz odmierzona 
prętem; 6) o un, ryba morfka albo 
rzeczna; 7)filar wyfoki, cienki i okra 
gly pod frambuga. 1) Une clôture 
faite avec des perches; étendre du 
lingue fur une perche; tirer un drap à 
la perche; 2) conduire fon bateau 
avec la perche; 3) quandile cerf ën- 
Le fa feconde année, il poue deux 
petits perches en me an- 


fa: tre 


née les perches qu'il poufle font fé- 
prod al mées: d’andoiullerss A) méfurer à la 
900 


| perche; la perche eft diférente felon 
les lieux, mais la véritable longueur 
doit être. de tiois toifes; 6) il ma 
vendu vingt perches de fon jardin; 
7) la perche eit fort bonne: Ana 
une perche de mer; la grar & la 
petite fonc des perches de riviére, 

geff une grande p e.: Das ift ein febr lanz 
ges Weib.. Niewiafta to iak choïna; 

fug ka to. 

ils fe battent à-la perche. 
auf Seib und Leben 108: 
furchtfa Do upa 
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Perchepier, vid. Percepier. 

fePercher, zz) 

Bercher, v.#.J von Dégeln: fih feren- 
O ptaftwie: ufiesé.  § Un aigle fe 
vint percher dur le joug du chariot; 
les. cogs & les poules perchend tous 
les foirs. 3 

perché, des adj: fitenbr von Vögeln. 
Siedzacy, 0 ptakach. : Oifeau per- 
ché; il porte d'azur à l'épervier per- 
che & grillecé d'argent. 

Percheron; f. m. gebürtig aug bent Sante 
icin Perche (0 Franfreit. Rodem z 
prowincyi Francufkiey Perche. 

Perchis, f.m. Green: Zaun, tangen- 
Zaun in den Gärten, Piot, grodź z 
lafk albo z Zerdzi. 6 On ne peut 
entrer dans un endroit. où l’on a fait 
un bon perchis. 

Perchoit, f. m. pr. Perchoi. 1) ein Sting: 
lein, iwworauf der Vogel iit Bogelbauer 
(per: 2) cine Stange,- auf melde fih 
die Falten feşen. 1) Kiiek w klatce, 
na Lrorem ptafzek fiedzi; 2) berio, 
na ktore fokoł ufiada. $ x), Le 
perchoir de cette cage et rompu; il 
faut mettre un perche 
à la Perclofe, adu.0 

Perclus, adj: labm, geli 
femin: fagt man perclue gyer perclu- 
fe.) Kulawy, niedolezny (in genere 
femin. możefz po? percluë alo 
perclufe.) § Elle ef perclufe d'un 

ras; il eft perclus de fes membres. 
ila le cerveau perclus. et iff eetdntenz 
er bat einen parren ju viel.  Czegos 
mu w głowie nie doftaie; {zydiem 
mu mozg ukiadano. e 

¥ tout dévot a le cerveau p 7A ein 

yeinbeiliger. ift faf allemal verruct. 

tafzkowi prawie zawfze rozumu 
nie doitaie. 

Perçoir, f. mA 

*Perçoire,f.f.J 1) Wein- Bohrer, Fagz 
Bohrer; 2) ein Bohrer, das Loch in einen 
Gluffel, in die Rôbre şu einem Gez 
mehr su bohren. 1) Swider wielki wi- 
niarki;. 2) Swieder do wywiercenia 
światła albo dziury w rurze kluczo- 
wey, ftrzelbowe 

Percontation, f.f. ( percontatic 
foung, Nachfrage. Py 
wiadywanie fie. 

Percoreau, f. m. Seber-Rraut 
Kraut, Brunnenz Zeber 3 
Doten, Lifzaiec, ziele 
mech {kalny. 

Percuere, f- f. ein bur 
jeug, Das untergeleget 
ein Vuen Somer ge 


r à cette cage. 
vid. Afin. 
brut, Fontract, (int 


er 


lóhertes Werf 
d weni durd 
aen merden, 
Naczyhie 


ED E 
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Noczynie slofarkie podziurawione, 
nia pod Zelazo, w krorym 

! WYCIna13. 
rcuflion, f f- (perci / 1)in der Phy- 

r Chiromantie : 
fleifhihter Sheil von der Unter 
bis an den Éleinen Singer. 1) W St 
uderzenie; 2) w chyromancyi: mię- 
kifz pod małym paléem do: pierwize- 
go reki przegubu. § 1) Mouvement 
de percuflion; la percuflion del'air; il 
faut confidérer la force de la per- 
cuflion & de la répercuflon, 

infrument de percuffion. ein Je 
Werfseug, Naczyniée brance GC 
cloches font les plus ex 
mens de percuilion. 

Perdant, E m. Siepipnicdler, Prz 
gracz niefzezęsliwy. § Mon 
un des perdans; ies gagnans & les 
perdans. 

Perdition, f- f. (perditio) infonoerbeit 
in geifilichen Reden: Berderben, Berz 
Io, Un ergang. fe ; nabo- 

nych m B: zg ; ftrata, ruina, 


utracenie. D Dieu met au jour tout 
cet ouvrage de perdition & de téné- 
bres; retirer quelqu'un du chemin de 
perdition; tout fon ben sen vaen 
perdition 

fils de perdision. x)-ber verlobrne Gobn, 


im eeh 2) e Berrâther Ju- 
Dag; 3) em unbugfi ertige ünder: _r) 


eren, um 

verlieren 
Die ein Spiel, i eing 3 3-Gadhe, eine 
Gladt; 3) verlieren f nden, 
verjwenden, alg Die Se Die < Mühe; 
4) einen üren, um Ebre und Gin 
hringen; 5) verderben, befhäbdigens 6) 
verführen, sum Dofen verleiten; 7) verz 
tieren einen auf der Gaffe; -3) vergefz 
fen als die Treue, den Nefpect, Den 
man einen fuldig. if; 9) verlierer als 
einen Freund, dur eine Yeleidigung 
pder durch den Tod; ro) in geiftlihen 
Reden: Gchaden leiden an der Geele; 
Der Geligfeit verluftig werden, +) Tra- 
cić, utracić, zgubić co’; a) przegrać 
gi iprawę, bitwę; 3) trawić, prze- 
marnować, zatracić czas, pracę; 4) za- 
gubić, zatracić kogo; zgubić kogo na 
życiu, na fortunie; 5) plué, fkazić; 
6) plué; do złego "erc? zwieść; 7) 
zgubié kogo na ulicy:; 3) uchybié, za- 
pomnieé refpektu komu powinnego ; 
9) utracić przyiaciela, obrazonego albo 
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umarłego ; 10) w naboznych mowach: 
fzkodowaé na dufzy; zbawienie utra- 
cić. § 1) Perdre une chofe; il a per- 
du fon bien, mais non pas fon hon- 
neur; perdre fa vie, la mémoire, la 
connoillance, la vùë; perdre le goût 
des belles chofes; perdre fon efprit; 
2) ce Joüeur perdra tous fes biens; 
perdre la bataille; perdre ia. caufe, 
fon-procès; 3) il perd fon tems & Ia 
peine; perdre fes pas; 4) perdre quel- 
qu'un; s'il ne fût hâté de perdre fon 
ennemi, lennemi le perdoit lui -mê- 
me; ilne fe foucioit dejle perdre; 
perdre quelqu'un de réputation ; 
l'amour le perd; 5) la nielle a perdu 
les blez; 6) heureux celui qui ne 
hante point les impies, carils perdent 
les gens; gardez vous de ce méchant, 
il vous perdra; 7) perdre un homme 
dans les bois; 8) perdre le refpett à 
quelqu'un 9) perdre un ami; vous 
ne me fçauriez perdre. quelque négli- 
gence que vous aïez pour mol; per- 
dre fon pere, fon enfant; 10) perdre 
{on ame, {on falut. 

perare le courage; perdre cœur; perdre le 
coeur. den Muth verlieren; den Muth 
finfen laffen. Serce tracić. 

pers- 3e; perdé-je. verliere ih? A czy 
trace? $ Depuis fix ans que j'ai tant 
d'ennemis fur les bras, pers- je (per- 
dé- je) une feule pouce de terre. 

ee quelqwun dans lefprit de quel- 
4 einen ben einem angieffen, anz 
fhiwdrsen, einen um eines Gunft und 
Grade bringen. Pre prowadzić ko- 
go ov e fal zyiey ; pfué kogo 
u kogo. IL Da pe rdu dans l'efpric 
du Roi. 

e quelqu í einen aus bem 

ct verli eren. bić, puscié kogo 
z dka.: § Is me perdent de vûë 

on le perd de vlë. ei verftebt ibn niht, 
er fpreibt ur bn, Rozumem go ludz- 
kim nie doscigniefz; myslami Po 
gorach lata. A Get un auteur qu'on 
perd de vůë à tout moment, 

- perdre quelqueici bofe: etwas abfoms 
men laffen; etwas ins Green fommen 
laffen. Zarzucié zwyczay jiaki. Il 
ne faut pas laiffer perdre les bonnes 
courûmes, 

perdre fond. won Schiffen: den Anker 
foleppen. O okretach: wlec z {ob 
kotwice. 


Je perdre, v.r. x) fit verlieren, vetlobrerr 


geben; 2) vergehen, erlfhen, su nids 

te merd en verfchoinben; 3) üd) verz 

iren; 4) fi túnen, fih um feine 
Wohi- 


mer 


noi 
mo! 
mu 
où 

Par 
DR 
pai 
eril 
ou 

che 
aut 


wach; 
t utra. 
a per 
bon, 
re, la 
* goût 
iprit; 
biens; 
caufe, 


S X fa 


b 
Kogo 


mi po 
qu'on 


ig: 
mamen 

(11 
Onnes 


ihre 
wnis 
d ver: 
i feine 
ýk 
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Säebitobrt bringen ; 
faufen, untergchen ; 
au bp fo 


fig; 


s) verfinfen, erz 
6) fich verfteigen, 
reiben. 1) Gingé, zgubić 
2) znikać, gafn dé» nifzcz 
£ zagubié 
tracié fie; do zguby dążyć; "ai ton 
6) barzo wyfokim ftylem pifać; 'za- 
pedzié fie konceprami. $ 1) Le-bien 
fe perd aifément; l'argent fe perd aïfé- 
ment; 2) l'eau fe perd dans ce trou, 
la peinture expofée aux injures de 
Fair fe perd dans peu, les belles con- 
noiflances fe perdent avec l’âge, le 
mouvement ne fe perd, mais fe com- 
munique au corps qu il rencontre; 3) 
on fe perd fouvenr dans les ruës de 
Paris; 4) cet un homme qui je perd, 
il va CH mieux fe perdre gaïement 
par la galanterie, que de fe perdre 
triftement par l'orgueil, par Fenvie, 
ou chagrin, fe perdre par les débau- 


chés; 5) ce navire fe perd; 6) cet 
auteur fe perd dans fes raifonne- 
mens. 


fih-aus den Mugen vers 
Z OCZU. 
g. viel Bluf verz 


aé 


gie efen. ` Wiele krwie rozlać. 
qui perd peshe- wer verliert, der feblete 
Zbhadzit,. kto: co ftracif. 


qui quitte la partie la perd. 
nen Gpiel fritt; verliert, 
Ktoiz gry EE 

qui quitte fa place la perd. wer feinen Drt 

t, der i € (bn. Swe mieyfce 
traci „ kto ie pufzcza. 

marchand qui perd ne peut rire. 
lat nicht, men man verliert. 
smiechu nie przynofi. 

à laver la tête d'un âne on perd fa leffive. 


mer aus giz 
Przegraie, 


nan 
Strata 


mer eimen Mobren mweif wafhen will, 
vétliert. feine Mühe. Nie pomoże 
krukowi mydło; ani umarlemu ka- 
dzidto. 

qui perd fon bien, perd fon Joe tuer 
fein Gut verliert, verliert fa ein Leben. 
Zycie traci,- kto forcung-trac 

perdu, ë, ad}. verlo e verèorber. Zgi- 
niony, zgubiony, fra cony- A Argent 


perdu, occafion perdu 

Jentinelle perdue. verlohrne Géilèrwadt, 
Na zgubne imię przed obozem wy- 
ftawiona fzylwacha. 

enfans perdus. die den erten Angriff oder 
Gturm thun. Zołnierze prawie na 
itrate wysłani, iako do fzturmu, do 
ataku. 

eet un perda. 


, tems perdu. 


das if ein verlobrner 


"Senf, es ift ein Taugenihts. Zginio. 
ny to człowiek, hulray to wielki, , 
Pobin, Zeie: Tem. 
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fille perduë. verdorbnes Magten, die fi 


allen Wollüfen ergeben bat. Dziewezy- 
na zginiona, D: fwawole roipalana: 

bois perdu. Do: Holz- das einzeln. botz 
unter gebte Drobna Hifow ka, {zc zepy 
ce poiedynczo fplywaia. § Date fio- 
ter du bois à bois perdu. 

Perdreau, f. m. ein junges Rebbubn. Ku- 
ropativies § Ces perdreaux fontdodus, 
ce neft que peloton de graflie. 

Perdreau, f-m. ein Kiefel- Stein» fo unter 
cinen Grân;: Stein gelegef wird. Ka- 
myk do zakopania pod kamien gra- 
nic zny. 

perdreaux Rebbibner; viele Granadem 
die nebi einer Bombe aus einem Mir- 
fer geldetfen werden. Kuropatwy, to 
iet bomba granatami z mozdzerza 
wylatuiace. 

Perdrigon, f. m. Art Mfaumen. Rodzay 
gliw. $ Voilà de l'excellent perdri- 
gon; pérdrigon violet. 

Perdrifleur, fe nr, obf. ein. Hühner- Fånger, 
eine Dedieuung ehedeffemw van nod bey 
einigen Teutfhen Sr irften: Kurotow. 
niegūyż | i iefzeze u niektorych k 
Zar Niemieckich urzędnik. 


H 


Perdrix, LZ (perdix) ein Re thupa. Ku- 
ropatwa. § Ily a des perdrix blan- 
ches, des rouges & des grii mais 


la rouge eft la plus belle de toutes ; 
une perdrix mâle ; une perdrix fémel- 
le; un bon perdrix elt un excélent 
manger; lès vieilles perdrix font ad- 
mirables au por. 

une compagnie des perdrix. 

pigner- Stado kuropatw. 
irix de Barbarie. ein Safetbubn: 
rząbek. 

Perdu, €, adj. vid. Perdre. 

Perdurable, viď: Durable. 

Pére, f. m. (pater) 1) ein n Bi 
Rer und Thier 
tn den QI 3) 
Gérer: Siren - Ba 


Gtiftér, Aufènger 


ein Bolf Rebz 


Jæ 


ter, Pfleger, W 6) im n Sers e 
Bater; eine- mert r 
Urt. 1) Ociec, o Š 
tach ; 2) ociec, P ch: 3) 
cie wiers CZ ciel w prerw 


vízym 
ko$ciele; 4) ociec, pierwfzy wÿna 
lezca nauki iakiey ; 5) ciec, opiekun, 
obronca; -6) żartem: ociec, .rzecz 
wielka w fwoim gatunku. Liz, 
moür du péré eft plus fage que cètte 


de la mére; quand oñ prend les pe- 
tits des oifeaux; ont doit laiffer le pé- 
re &-la mére; 2) le pére C en eft 


un bon Géographe & le meilleur hom- 


Qag 


me 
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me du monde, le pére Correéteur, le 
pére Reéteur,:le pére Temporel,pé- 
re de l'OÜratoire; 3)les Péres Grecs; 
les Péres Latins, ‘les Péres étoiént 
bons pour la morale de leur tems; 4) 
Homére eft le pére des Poëtes;™5) il 
elt le pére des pauvres; 6) ce nez'eft 
le pére aux autres. 

le Pére des lumieres, des bontez, des mifé- 
ricordes dr des graces.: der Bater des 
Qihts, der Gite, ber Barmhersigteit 
und der Gnade, nâmiid Gott. Ociec 
gwiatłosci, dobroci, mitofierdzia i 
faíki, to ieft Bog. 

pére putarif. vermeinter Bater, Mflegez 
Hater. Ociec domniemany. $ Jofeph 
eft pére putatif de Jefus- Chrift. 

pére de famille. ein Haus-Bater, ber 
Weib und Kinder bat. Goipodarz, co 
ma dzieci i Zone. 

beau- pére. 1) Stief- Bater; 2) Gdmie: 
ger Bater. 1) Oyczym; 2) świkier, 
tese 

grand- pére. Grof-Bater. Dziad. § Son 
grand - pére eft riche. 

wos Péres. unfere Båter, unfere Soreltertt 
oder Borfabren. Przodkowie, oyco- 
wie nafi. $ C'étoit la'coûätume de 
nos péres; il nefaut pas toûjours fui. 
vre l'exemple de nos péres; du tems 
de nos péres. 

nôtre prémier pére. Adam, unfer erëer 
Bater. Adam, ociec nafz naypier- 
wizy- 

Ze Pére des croians. ber Water der Glåu- 
bigen, Abrnban. Ociec wietnych, Abra- 
ham. 

pére du peuple; pére de la patrie. eiti 
guter Herts ein Bater des Baterlandes. 
Pan dobrotliwy; ociec oyczyzny. 

Péres. Difhöfe bey einem Concilio. Bi- 
fkupi na Zborze albo Concilium. 

péres conferipts, (patres confcripti) Der 
Genat im alten Ront. Senat ftaro- 
rzymíki. 

eet le pére aux écus. erit reidh, et bat 
viel Geld.. Bogaty w pieniądze. 

le pére du jour; le pére des vers, 
poctifh: Apollo. W fenfie poetyckim : 
Apolo. 

c'eft un pére doïillet. eg ift ein tweicli 
er Menfch. Piefzczotliwy. to czło- 
wiek. 

Peré, f- m. Biru-Mof. Grufzecznik. 

#Peregrin, €, adj. © fubff. (peregrinus) 
ein Grembling. Cudzoziemiec, po- 
drożny. 

faucon peregrin. ein auslänbifer sieben- 
der alfe. Sokol z cudzych kraiow 
przylatuiący. 
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*Peregrination, f. f. (peregrinatio) eine 
weite Reife. Peregrynacya, pielgrzym- 
ka, pođroża w dalekie kraie. § Faire 
de lôngues peregrinations, 

Perelle, f.f. Erdé mie flemme Guppen, 
fie wird in 
Flouraufden Klippen gefammlet und 
sur bauen Garbe gebtaudt. Glinka 
{ukowata w prowincyi Auvergne 
pizy miescie Saint - Flour na {kafach 
zbierana i do, biekitney farby: zaży- 
wana bywa. 

Peremption, f: f. peremption d'inflance, 
(peremptio) Berjäbrung einer Nectsz 
Sache, die man drey Fabr bat liegen lafz 
feu. Uffanie roku albo fprawy pr 
trzy lata nie agitow aney; zależaľfosć 
fprawy fadowey. 6 L'ordonnance a 
établi la peremption ; il y a per- 
emption. 

*Peremptoire, adj. c. (peremiptorius) int 
Gerichten: 1) flar, unmiderfprechlih, 
entfóeideud; 2) peremptorif, als eine 
Borladung- W fadach: 1) Finalny, 
iafny, dowodu dalfzego niepotrze- 
buiacy; 2)zawity iako rok 1) Une 
raifon peremptoire; une exception 
peremptoire. 

Peremptoire, f. m. in Gerichten: Sg, 
Rachficht, Auffous. I Lasch: fryfzt, 
ođwfoka. 

Peremptoirement, adverb. (peremptorie) 
mit vôlliger Entfcheibung: mit gânss 
liher Aufbebuna der Gade. Final- 
nie; za zupełną decyzyą. ` § Laipre- 
{cription a été aquife peremptoire- 
ment. 

Peremptorifer, v. #. im Zand - Redt: 
Frit oder Nahficht su einem Berfanf 
geben, W prawie ziemfkim: uzyczyé 
fryfztu do fprzedania czego. 

Perfettion, f. f. (perfecdio) x) die Volje 
fommenbeit; 2) Bolleudung eines 
WBerfs. 1) Dofkonalosé; 2) dokon- 
czenie , dorobienie. Bn Chercher, 
aquérir la perfeétion; arriver, atein- 
dre à la perfeétion ; ateindre au fom- 
met de la perfeétion; porter une cho- 
fe au plus haut déoré de perfeétion ; 
aprocher de la perfettion d’une lan- 
gue. 

perfeéions, plur. Dollfommenbeiten, fhi- 
ne Gaben, gute Œigenfhaften. Dofko- 
palosci, piękne dary, wfpaniale przy- 
mioty. D Ila toutes les perfections 
qu'on fauroit foubaiter. 

en perfection. 1 

*à la perfeition. J'ausbünbia, vollfommen 


out, überaus fhòn.  Wysmienicie, 
barzo picknie, dofkonale dobrze, 
$ Tra- 


der Auvergne ben Saint- 


‘>z | 


Pe 


Pe 


Yms 


Faire 


uppen, 
Saint. 
tnd 


Alinka $ 


pue 


Rerfanf 
życzyé 


e Nolls 
eines 
l 


u fom- À 


e chos 


ion; À 


lans 


lokon- | 
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$ Travailler en perfeétion, danfer un 
perfeétion, Joer des inffrumens en 
perfeétion, il parle en perfeétion. 

Perfeétionner, v. a. sur Sollfommendeit 
bringen, volfommen madhen. Dofko- 
nalyw czynić, wydofkonalié. La 
fin de l'hiftoire eit de perfettionner 
la vie civile. 


fe perfeéfionner, v. r. volfommen wt: 


den, fih vollEommen made. Wydo- 
fkonalié fie, dokfztaftowaé fie, do- 
fkonalym zoltawaé. § On ne fe per- 
feionne que bien peu, à moins que 
d'être aidé par un ami intelligent & 
fincére, ou du moins qu'on ne sob- 
ferve {oi-même & bien {évérement, 
il fe perfeétionne tous les jours. 

Perfeétiilime, f. m. obf. Titel eines Statt- 
Halters in einer Proving., Tytut Wiel- 
korządzcy w prowincyi. 

Perfide,. f. m. (perfidus) ein Berrâther, 
ein Sel. Zdrayca, fzelma. § C'eft 
un perfide, le perfde, linfame tente 
le noir deffein de fuborner ma femme. 

Perfide, adj.c. verrâtherifch, untreu, treuz 
Ios, treubrüchig. Zdradliwy, niewier- 
nys zdradziecki. § C'eft une nation 
perfide, un tour perfide, une aétion 
perfide, de perfides SE 

Perfidément, adv. (perffde)-treulofer 
Weifer ser ërtcufn. Eeer nie- 
wiernie, zdradziecko. 11 l'a per- 
fidement trahi, il en ufe perfidement, 
il en agit perfidemenr avec moi. 

Perfidie, f- f- (perfidia) Berrâtherey, 
Trenlofigfeit, UÜntreu.  Niewiernosé, 
zdrada, przeniewierzenie fie. § Une 
perfidie infigne, il m'a fait une per- 
fidie. 

Perfoliata, f. f. (perfoliata) Duras, 

` ein frautt Dzwonki, dziurawiec 
ziele. 

Pergolefe, ff. ein guter Staliinifder 
IWBein aus dem Siräen -Gtogt. Wino 
delikatne. wioikie z Panftwa Papie- 
fkiego. 

Pervoure, f: fe eif-SMaëlieben. Biata 
{okroé, gtowki S. Jana kwiatek: 
$ Une jolie RE + 

Peri, f. m. ein Mittel- Geif, ein Geif, 
der weder botz noh gut if. Duch obo- 
ftronny, ani zły ani dobry. 

Peri, e,edj.in ben Wappen : gelegt, qefeët. 
Hi herbach: położony, poitawiony. 
6 Peri en old en barre, en fautoir. 

peri, e, adj. vid. Perir. verloren. Zgi- 
niony. 

Periandre, f. m. einebraunrothe und gold 
gelbe ulpe. Tulipan brunacnoczer- 
wony i ziotogoity. 
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Pericarde,, f-m. (pericardium) in ber 
Anatomie: das Herz- Fell, das Herz- 
Kåüleir, eine farte Dar, In Das Hers 
einvitelt. I anatomii: worek ter, 
deczny, błona tego co ferce zewfzad 
opafuie. "8 La figure du péricarde 
reflemble à celle du coeur. 

Pericardiaire, adj. c. vers pericardiair 
Würmer, fo bisweilen im Herz- 
éntfeben. Robaki w błonie 
czney. j 

* Pericarpe, f-m. (pericarpinm) in ber 
Rräuter- Runft; Daut, Hülfe eines 
Gaamen : Rorns, einer Erudit. W ziel- 
ney naüce: ÂKôrka na Zziarnie, na 
owocu. 

Perichondre, f-m. (perichondris) in Set 
Anatomie: Haut oder Fel úber den 
Krofpelu. W anatomii: blonka Steg, 
kowa, chrzałłkę ochraniaiaca. 

Pericliter, v. in Gerichten : 
laufen, in Gefabr Fomnrerr. 
wach Jadowyeh : wdawać fie w nie- 
bezpieczerfitiwo , wyitawiać na 
fztyc $ On periclite fort. 

Pericly menum , FE m (per iclhyjmenum y 
Geif- Blatt; Wald- Winde. Powoy 
wonny albo kozi- 

Pericrane, f: m. (pericranium) das D'rts 
Shoten -Fel Zyłowata íkorka gìo- 
wią kosé opafūiąca. 3 

Peridot, F m. fHlehter,; grüncer, groer 
€Eòdelftein, eine Art von Cémaranden. 
Kamien drogi na kíztałe {zmar 
wielki i zielony podiege Zelt waloru. 
$ Le peridot elt dificile à tailler & fon 
ufage eft rare. 

Peridrome, f. m. obf. (peri 
nen, Gang um einen Thurm. 
ganek okofo wieży. 

Periéciens, f. A, plur: (periæci) in Ser 
Geographic: Gegen- Füfler, fð einer 
ley Parallelum uud Meridianum , und 
folglich einerley Sars - Beit und Wetz 
ter mit einander baben, sfblen aber die 
Gtunden verÉebrt, indem ben be einen 
Mittag und Morgen it, mwenn die anz 
dern M itreracht und Abend Habere 
W gieografi : przeciwnogowie, co 
tenże paralel i i merydyan, a ztad ro- 
wne roku odmiany i pogody z fobą 
maig, tylko że godziny opak liczą, 
bo gdy u iednych południe i wfchod, 
u drugich pofnoe i zachod bywa. 

Periegete s f-m. (periègeta) ber einen 
berumfiéret und ihm etwas zeiget. -Co 
kogo do ogfadania czego prowadzi, 
pokazywacz. 

Perier, f. m. eine HeidesLlerdhe; 2) eiz 
ferne Gtange mit sinem Hafen in ejs 

Qq 2 neni 


€ 
ferde- 


Gefahr 
W fpra- 


fie 
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nem béieren Gtiel eingéfaft, damit 
man das Cnurlod an Gontelsofen 
aufmacht,,wenn bas Metal ausgelafien 
wird. 1) Dzierlatka ptak; 2) rurak 
fztaba żelazna z hakiem w trzonek 
drewniany ‘ofadzona do otwierania 
pieca hutarikiego, gdy krufzec roz- 
topiony wypufzczaią. 

Perigée, j. m. (perigeum ) Waneten:NRåher 
Punct eines Planeten, wo ér der Erden 
am nâcften it- - W afironomii: punkt 
planety ziemi nayblizfzy. 

Perigourdin, f. m. 

Perigourdine, S. f- J aus Perigord gez 
búrtig- Rodem z Perygordu. 

Perigord, 9 

Perigueux, J f-m. (lapis petracorius) 
ein fhmwarser, fmeter und harter 
Grein aus Engeland und Dauphine, er 
wind bon ben Schmelj -Arbeitern und 
Œopfern verarbeitet. Kamien czarny, 
cięzki i twardy z Anglii i z Delfinatu, 
fzmelcarzom i garncarzom służy. 

Perihélie, f. m. (perihelium) ñn 6er 
Stern - Bun: À 


DH 


die Erd - Nåhe, der 
nåcdhfte Punet der Erde oder eines anz 
dern Planeten gegen die Sonne. W 
afironomii: punkt ziemie lub infzego 
planety doten naybliżfzy. § Lors- 
qu'on dit dans les autres hipothéfes, 
le Soleil eft en fon perigée, les Coper- 
niciens difent, la terre eft en fon pe- 
rihélie, 

Péril, f. m. (periculum) Gefahr. Nie- 
bezpieczeritwo. Etre dans un pé- 
ril éminent, il eft en péril, le péril 
eft grand, s'expofer au péril, fe tirer 
du péril, courir des périls. 

au péril. mit Gefahr. Z odwagą, Z 
niebezpieczerftwem. § Je me char- 
ge de faire réuflir cette affaire au péril 
de ma vie. 

cette maifon eff en péril. Diefes Haus ift 
baufällig.. Dom to nachylony. 

aux vifques, périls © fortunes de quel- 
qu'un. in den Gerichten: auf eines 
Gefahr, Ghaden und Nusen. W fz- 
dach: na czyia fzkode, zyík iniebez- 
pieczenftwo. 

Périlleufement, adv. (periculofe) gefñit- 
lihr mit Gefahr. Niebezpiecznie. 
Périlleux, eufe, adj. (periculofus) gefûbt: 
lih. Niebezpieczny. § Cela et pé- 
rilleux, chole-perilleufe ; il eft peril- 
leux de parler décifivement, faut pé- 

rilleux. 

Perimer, v. a. von Streit- Saen, die 
man See Jabr bat liegen laffen: 
erlofen, aufgoren: O Jprawach fado- 
wych przez rzy lata zaležatych: zga- 


PET 4264 
fnaé, przepasé, uftaé. § Laiffer peri- 
mer une inftance, cette-inftance eft 
périmée: 

Perimétre, f. m. (perimeter) in Dep Meß 
Runft: Umfang einer jeden Figur W 
mierni nauce: okrag każdey figu- 
ry. D Le perimétre d'une figure. 

Perinée, f.m. in ber Anatomie: Die 
Nath Amen dem Hintern und det 
Sdaam. W anatomii; fzew miedzy 
ftolcem a członkiem wftydliwym. 

Période, [. m. (periodus) 1) der boite 
Gipfel, alé de der Ehre; 2) Biel, 
Ende, als des Lebens; 3) der Umlauf 
eines Gens, Reit, binnen melier 
ein Planet feinen Lauf vollenders 4) in 
der eiltunft: der Wedfel, Berdine 
derung einer Rranfbeit, die bald nadz 
lâft und bald gunimmt. 1) Szezyt 
naywyZ2{zy, pora czego iako honoru, 
fzczeScia; 2) zgon, fchytek iako 2ÿ- 
cia; 3) obbieg gwiazdy, czas, w kto- 
rym planéta bieg {woy konczy; 4) w 
lekarfkiey nauce: odmiana choroby we 
dobre albo w złe. 6 1) Etre parvenu 
au plus haut période de fa grandeur, 
de fa fortune, de {a gloire; 2)être au 
dernier période de fa vie; 3) le tems 
du période de Mercure eft d'environ 
un an, Jupiter fait fon période en 
douze ans. 

le période du fang. Beit eines Umlaufs 
des Geblits im Menfhen. Czas iedney 
krwie cyrknlacyi w człowieku. 

Période, f. f. (periodus) x) in der Kedez 
Bun: ein Period, ein Nede- Abfass 
2) in ber Chronologie: Jahr: Ned- 
nung, Behl vieler Jahre; 3) ein Griez 
difbes Nitter- Spiel. 1) W krafo- 
mowfkiey nauce: peryod, okragłosć, 
okrążenie gładkie mowy; 2) w chro- 
nologii: liczba wielu lat; 3) igrzyfko 
greckie. § 1) IL. y a deux fortes de 
périodes, la fimple & la compofée, 
la période fimple n'a qu’une partie, 
la Compofée a des parties diftinguées, 
& doit être facile à prononcer tout 
d'une haleine, la période ne doit 
être ni trop courte, ni trop longue 
période ronde, période qarrée, pé- 
riode de deux, de trois, de quatre & 
de cing membres, les plus belles" pé- 
riodes Françoifes n'ont que trois mem- 
bres, & elles doivent avoir un certain 
nombre de fillabes, par exemple foi- 
zante & neuf ou foixante de quinze; 
2) la période Julienne & la période 
de Conftantinopele contiennent 1789 
ans, la période Viétorienne eft de 532 
ans; 3) il a vaincu dans toutes les pé. 

riodes, 
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rrodes, dans. l'Olympique, Pithique, 
Iftmique & dans celle de Sicyone. 


Périodique, 44. c- (periodicus) 1) ob 


flingend, periodifh, von einer Reves 

2) in ber Afronomi: und Yrzeneyz 

Kunt; unigehend, Das şu gewiffen 

Seiren wieberfommt. 1) Okrągły, pe- 

ryodyczny, 0 mowie; 2) wW affronomii 
i lekarfkiey nauce : kolacy,’ okolny;, 
kofem wracaiacz. § 1) Difcours Dë 
riodique. 

mois périodique. in Ser Stern -Runfr: 
Monde Monat bat 27 Tage, 7 Gtunz 
Set, 43 Minuten: W afironomii : mie- 
fiac kfe2yczny, ma dni 27, godzin 7» 
minut 43- 

Périodiquement, gđu: 1) in ber Ufro: 
nomie: freismeife, im Kreis umlauz 
fend; 2) im Spott von einer Sh reib- 
Urte gar qu febr acéünftelt, gestvurtgen: 
1) W Affronomii kołem, okolnie; 
2) Jaydzac à ry: barzo wyftawnie, 
pa przepych, nie aturalnie. § 1) Les 
atres Je meuvent périodiquement; 
2) parler toùjours périodiquement, 
erioeciens, vid. Periéciens. 
ériofte, Je m. (perioffeum) das Veints 
Oâutlein, Håuthen um jeden Kuohen. 
Blonka fubrelna każdą kosé okrywa- 
igca. 

Peripatéticien, IL m. (Peripateticus) ein 
Hrifiotelifher Hbilofopb , ein Peripate- 
ticus. Perypareryk, nasladowca Ary- 
ftocelefow. 

Peripatétifme, f. m. (Peripatetifmus) die 
Philofophie Pet Peripateticorum. Fi- 
lozofia Perypatetýkow albo Arifto- 
telefa. § Defcartes a aneanti le peri- 
patétifme par une autre Philofoghie 
plus claire & plus nette que la leur. 

Peripétie, f. f- (perepetiæ) in der poez 
fie: unvermutheter Zufall; der ein 
Schaufpiel plonlich.verandert. W poe- 
tyce: przypadek niefpodziany, co ko: 
medya nagle odmienia. § La pēri- 
pécie doit être ingénieufement fon- 
dée 

in der 


Peripherie, f. m. (peripheria) 
Geometvic: der Umfang, der limfreig 


einer tunden Figur W Sieger: 


obwod, okrąg 

Periphrafe, f- f. in er 
Rese- Runt: Umfchreibung mit vielen 
Worten. W krafomowfkiey, nauce : 
okrazehie słowne, obfzeyne 'opifa- 
nie. § La periphrafe fert à expliquer 
des chofes que la pudeur & la bien- 
féance ne permettent pas de dire nue- 
ment & fans dérour 

Petiphrafer, v. a. & n. mit vielen Worten 


faire périr quelqu'un. 


PERI 4266 
mmtëréiben, tmeitléuftia fhteiben oder 
reden. Okrazyé, opifaé co słowy, 
fzerzyé fie, rozwodzié fie. $ Cer 
auteur periphrafe toûjours. 

Periple, f m. Umfhifung eines Meers 
oder eines Sandes. Obiechanie mo- 
rza, lądu okrętem. 

Periploca, f. f- q 

Periploque, dp f. & adj. cJ (periploce) 
Hundstobl, ein Kraut, das Die $ 
Wölfe und Süchfe todtet. Obivoina, 
ziele pfy, wilki i lifzki truiac 

Peripnevmonie, f. f- (peripnetvm 
ser Mesicin: die Éungenfuchts Entz 
tünbuua der Lunge, neb einem Fieber 
und Suten. W medyc nie: dychawi- 
ca, płuc zapalenie z kafzlem i febra, 

Périptere, f. m. (peripter ium) im Alter: 
thum: Gebdude, vorne und Hinten mit 
6 Ceulen in einer Neibe, an jeder Seiz 
te aber mit elt, W ffarozptnofci: 
budynek o fzesciu słupach na przod- 
ku.1 tyle, a na ftronach o iedenaitu. 

Péir, a.m (perire) 1) verderben, umfome 
men, vergehen; 2)auéfierben, erloichen ; 
3) ein üibles Ende nebmen, Gerben ; 
4) untergehen, erfaufens 5) banqueruz 
tiren; 6) verbamimt merde. 1) Zgi- 
naé, W niwecz fie obrocié; 2) Wy- 
mrzeé, zgafnaé; 3) umrzeé, mizernie 
zginaé; 4) zatopić fie, uronaé: 5) 
zbankretowaé: 6) zginąć, pote ionym 
bydź. § 1) Tout fon bien va périr 
fi on n'y donne ordre; à la fin tout 
périt; cet un homme qui péri; 
2) famille, maifon qui périt; 3) celt 
un coguin qui périra malheureute- 
ment; il a péri malheureufement; 
périr dans l'eau, fur mer, par le 
feu; périr de mifére; 4) ce vaifleau 
a péri par un naufrage; $) ce banquier 
a péri; 6) Satan & fes anges n'ont 
péri que par leur orgueil. 

einen ins Berdet- 
ben. fåren. W upadek koge po- 
pchnaé, zatracić, zagubić kogo. § Fai- 
re perir une armee. 

Périfciens, E m. (perifc) in ber Geo: 
graphie ` freiéfattige Einwohner in 

Sen falten Låndern um den Polum ar- 
&icum und antaréticum, {br Shatteit 
gebet tialid im Kreis um fie herum. 
Przeciwnogowie albo miefzkancy w 
zimnych kraiach pod południową i 
połnocną ofia; cier fie przez dzień 
koło mich obraca. 

Périffable, adj. vergânalid, eitel. Zni- 
komy, znikły» marny. § Le bien de 
la fortune et un bien pèrifable. 

Périfclogie, f. f. (perifologia) übers 

Da? flügige 
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fiúgige Worte, unnôthige Gadet. Sto- 
wo zbyteczne, materye niepotrze- 
bne. 

Periftaltique, adj c. (per {flalticus) mou- 
vement periftaltique. in der Anatoz 
mie: Ninge Hewegung, wmurmåhnlihe 
Detwegung des Eingeweides. W ana- 
tomii: ruchomosé ielit {nuiąca fie na 
k{ztalt węża. 

Périltile, f. m. (periffylium) eine Dt: 
Laube von Gåulen um einen Plaş oder 
Hof, aus welem man gwifhen alten 
Guten durchgehen Fam. Filarowanie 
około placu albo dworu, z ktorego 
przez słupy przechodzić moga. 

Perityltole, f. m. (perifyffele) in Ber Mtez 
Sicin: die Herzens: Nuhe von einem 

Shlag. bis gum andern. W me- 
: pauza alba odpoczynek ferca 
nego bicia pulfu aż do drugiego. 

Péritoine, J. m. (peritonaeum) in Ser 
‘Anatomie: bas umfpanute Oarm-F Selk 
das die Dôûrme umaiebf. W anato- 
mii: Kafdun albo błona, ktorą. kifzki 


fa opięte. 

Perle, f. f. 1) eine Perle; 2) obf. CGhôn: 
beit, BortreflihEeits *3) ein fhöner 
teiger Sahn. 1) Perła; 2) obf: pie- 
knosé, wybor; *3) ząb sliczny. § T) 
Les perles que Cléopatre avoit en 
pendans, étoient dun: prix ineftima- 
ble, ‘foit pour l'eau, pour la: groffeur 
& pour la figure; perle fine; 2) c'eft 
un chef d'oeuvre, un miracle du ciel, 
une perle du monde. 

perles des chymifles. der Grüblings-hau. 
Rofa mi nna. 

berles. Léau-Tropfen auf dem Grafe. 
Sal perłowe Z rofy ; rofa na tra- 
wie. 

perle paragon. ungemein 
Perła barzo wielka. 

perle baroque: eine unglei 
Perła rogata. 

mére- re le; nacre de perle. Perlen: Mutz 
ter sni- Muffe ca perlowa, 

Perhe a d amen, Meerz 
Dirfe, Perl Ge? Wroble profo. 
s de perle, Perlen- Farbe. Kolor per- 
łowy. 

blanc de perle, 


grofe Perle. 


he etihte Perle. 


eine gemife Sh 
Rumienidło pewne biatoglowfkie. 

perle d'arbâlete. das Korn auf dem Arm: 
bt. Celik na kufzy. 

nous ne Jommes pas ici pour enfi Zer des 
perles. wir find Hier mit, umfonft. 
Nie ieftesmy tutay, abysmy bâki 
fapali. 

cc la perle des beaux efprits. 


Shers: dag 


im 
if ein Durdbringender 
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iak | 


Werfand.  Zartuigc: rozum to 
brzytwa, glowka to iak makowka. 

Perlé, Ze, adj. 1) mit Perlen befegt, eins 
gefaft, gesictt; 2) vortrefflich, anmuthig, 
Woblélingend, von einer Mufit. 1) 
Pertami ofadzony, perli fty ; al wdzię- 
czny, wyborny, o mx $ 1) Dia- 
deme perlé; croix perlée; couronne 
perlée; 2) Celt un jeu perlé. 

boüillon perlé. eine Kraft- Guppe von 
Mandeln und Gcdhänten, "pr Polew- 
ka pofilaiąca z mygdałow i rofołu 
fkopowego. § Il nous a fait manger 
pour fon opera d'une foupe à boüil- 
lon perlé, 

Perloir, f. m. auégebübltes Glas-ifen 
au EnotigtenSicrrathen. Durfzlak fzpa- 
downiczy do grofzkowey albo cetko- 
wey roboty. 

Perlures, LZ plur. in ber Tägerey : Perz 
ler; Pleine Doder auf einem Dirfh-Ge: 
teih. W myśl perły albo chro- 
pawosé cetkowära na rogu ielenim: 

Permanence, f. f. in Ser Theologie: dag 
beftândigé Berbleiben. W Theologii s 
trwałe zoftawanie. $ La permanen- 
ce du corps de Jéfus-Chrift dans l'Eu- 
chariftie. 

Permanent, e, adj. (permanens) beftånz 
Die dDanerhaft. Trw aly, nieodmien- 

§ Dieu feul eft permanent; rien 
bas nieft pas permanent; une fe- 
licité permanente. 

Permenablement, ech, 
Na zawfze. 

Perme, f. f. ein, Feines 
del in Confantinonel. 
ła w Konftanrynopolu. 

Permefle, f. m. (Permeflés) ein berúhm- 
ter lug bey den Voeten in Vootien, 
der vom "George Helicon Herunter fållt. 
Rzeka u Poetow sławna, w Beocyi z 
Helikonu fpada. 

Permettre, a, a. (permittere) betwilligen, 

igen, erlauben, sulaffen, erfatten. 

, pozwalać, dać pozwolenie, 

. § Une faut pas pour quel- 

que con fidér ration que ce foir, per- 

mettre le mal; je vous permets de me 

maltraiter, quand Jaurois recours à 

vous; Dieu a permis que &c. permet- 

tez moi Monfieur, que le tems ne per- 

met pas de fortir; le refpeét ne per- 

met pas de parler; l'étar de fes affai. 

res ne lui permet pas de faire une 
grande dépende, 

fe permettre, v. r. fih bie Frepheit geb: 
men. Pozwalaé fobie, odważać fie, 
podiaé fie, 

Je permettre beaucoup de chofes. fid viel 

Srevbcit 


wie: 


obf. auf immer. 


Gif, eine Gonz 


Czofn; gondo- 


+ 1) 
Wdzie- 
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Grenbeit nehmen. Pozwalaé fobie wie- 
le wolnosci. 

Permis, e, gei. etlaubt. Zezwolony, 
pozwolony..$ Chofe permife. 

à vous permis. e8 ft guaelaffen,;ibr mogt 
es thun oder nicht. Wolno czynić co 
chcefz. 

Permifion, faf (permilfie) Etlaubnifs 
Sulaffung ro Bewilligung r Erftattung. 
Zezwolenie, pozwolenie, dopufzeze- 
nie. BS. Demander la permifhon de 
faire quelque chofe, accorder, obre- 
nir la permiflion de parler, 

argent de permilfion. D Brabant und 
Slanbeun: der Werth, nadh meld)em Die 
Gelder in den Wehfeln gerednet merz 
Bet JI Brabancyi. i Flandryi: wa- 
low; podług ktorego pieniądze w we- 
kslach, ida. 

Permiflionnaire, fm. in Paris: ein 
Séulmeifer, der die Grammati lebret. 
Klecha albo miftrz fzkolny w Paryzu, 
co gramatyki uczy. 

Permurant,f. 71. im ären Met: Tau- 


fer, Der. fein, Beneficiunt vertaufete 
W duchownym pranvie:  zamienlacz 


beneficium. fwego. Si Ion des per- 
mutans vient à mourir avant la prife 
de pofñeffion, le furvivant n'eft pas 
obligé. de quiter fon bénéfice. 

Permutation, f. f- (permutatio) 1) Sauf, 
Hertaufhung einer  Rirden - Pfrúnz 
de; 2) obf- Taufh. 1) Zamiana. go- 
dnogci koscielney; 2) obf- frymark, 
zamiana. § 1)1 La permutation doit 
être libre: &raurorifée du patron laic, 

Permurer, Ve t- (permutare) cine Piründe 
taufen, vertaufhen. Mieniaé fie na 
godnosci koscielne, przefrymarczyé 
benefñcium. $ Permuter un bénéfice 
contre un autre bénéfice. 

Pernan, f-m. Art foledter Biren. Ga- 
tunek podłych: grufzek. 

Pernet, Las, obf, vi 


id. Baronet. gin Frey- 
berr. Baron, fzlachcic wolny. 

51 fait le pernet. er büntt fih Flug. 
Mysli, że mądry. 

vôtre fier commecun pernet. bochmüthig 
LC ae gto thun: Pawié fie, pÿfznié 
ię. 

Pernicial, e, adj. obf.1 

Pernicieux, eufe, edj) (perniciofus ) 
fodblid, aefébrlich, verberblih. Szko- 
dliwy, niebezpieczny, zguba grozacy. 
$ Maxime pernicieufe, exemple per- 
nicieux. 

Pernicieufement, adv. (perniciofe) gez 
Git, mit Shaden und Nadtheil- 
Ze zgubą, niebezpiecznie. § H vit 
pernicieufement. 
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Peroné, Peronée, f. m. (perona) in ber 
Anatomie: das IGaden-Dein. W ana- 
tomii: kosé goleniowa mnieyfza. 

Peronnier, f. m. (peronaeus) in der Ynga 
tomie: das Waden- Hein- MåudTein. 
W anatomii: myfzka przy kosci gole- 
niowey. mnieyfzey- $ Peronier ante- 
rieur, peronier polterieur. 

*Péronelle, f. f- Nårrin Mau Aer al: 
berne Weib. Blaznica, małpa, głupia 
białagtowa. § Taifez vous péronelle, 

Peroole, ff. bane Korn- Blunte, Mo- 
drzeniec, chabrek;, modrak, blawat, 
kwiatek zbozny. 

Peroquet, Perroquet, f-m. 1) ein Papaz 
gey; 2)-ein unverfandiger Piauderers 
3) Zu. ber Seefahrt: ein Seegels 4) 
Sie Obir- Stange, der dritte Ma auf 
einen Mate Baum; 5) Zelt -Stubls 
Lebu-Stubl, der fich sufammen fegett 
tait; ei bie grofe Aloe in den Garten. 
1) Papuga; 2) papuga froka, Swiegot, 
klekor; 231 w Zegi -fFwie : żagiel; 
4) mafzt trzeci na malzcie wyitawio- 
ny; 5) namiotowy ftołek z poreczems 
w didzeniu De {kłada; 6) aloes, 
alona wielka, w ogrodach. § 1) Un 
peroquet mâle, un peroquer femel- 
le;.2) il faut acoûcumer les hommes 
à reflechir, afin d'en faire des hom- 
mes & non pas des" peroquets ; 3) le 
grand peroquet» peroquet de beau- 
dré, le peroquet d'avant, ou le pe- 
roqueride miféne; 4) on ne porte le 
voile de peroquet que dans le beau 
tems, voile de peroquet de foule, 
peroqu?t de beaupré; grand pero- 
quet, peroquet en banniere. 

zems de peroquet. angenehmes See Wetz 
ter, fille Winde. Pogoda piękna na 
morzu, wiatr miluchno wieiacy. 

peroquet d'hiver. Winter- Hrant- Gegel, 
eg it Éleiner, als des Gommers. Za- 
giel zimowy, mnieyfzy do letnich. 

peroquer de mer. Geegtä in Xmerica mit 
Pavagenarinen funnen, Papuga, 
ryba morfka Amerÿkarifka o zielo- 
nych fufkach. 

Péroraifon, f- f. in bee Rebe-Annft: 
der Goluf eines Gebidts oder einer 
Rede. W krafomowfkiey nauce: 7am- 
knienie mowy albo pienia Poetyckie- 
go. § La peroraifon doit contenir enr 

peu de mots & avec efprit ce qu'on 
a dit de plus forc dans le corps dm 
difcours. 

Perot, f. m. im d orit-Reht: Baum, denr 
man berm eren und anderen Holz 
Gélag bat eben laffen. W 45 ic- 
twie: drzewo przy pierwfzym i diu- 

Da: gim 
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gim wrebie albo fpufzczaniu :drzew 
zoftawione 
Perou, f. m. Per ein reiches Rünigreih 
in erica. Peru, bogare kroleftwo 
w Ameryce, 
ef un. Perou. bas ift ein Handel, ber 
groĉen Gewinn verfriht. Handel ten 
wiele zyfku obie 
Perpendiculaire, adj. 
laire. (perpendi 


7 


ule. 

s. pr. Perpandicu- 

f; tlaris) Gené- Glen: 

von oben herab; Krzyżo- 
wy, perpendykularny, profty Z -gory 
na dl a 1e, ligne eft perpendicu- 
aire à un n, àun cercle, à une au- 
tré lee, fi elle ne panche plus d'un 
côté que de Pautre. 

lingi d 2 


Perper 


in dec Htef- 


Buet: Ponendicular-Linié, eine jede 
Site, fo fenfreht auf einer andern 
Pechert W gieomerryi: perpendykut, 


linia krzyżowa alba perpendykularna. 
Tirer une perpendiculaire, élever 


Ser Kriegs- 
> Perpendicular- 
aus dem Centro big an 
nft ber Gourtine W 
perpendykut 
linia od centrum fortecy do 
ukor rzedniego. 
ndiculaire. bie groge Werz 
t vom Mittel- 
Hunt der Zem ie Witte der 
ourfine ,, und esdiget fich gwifchen den 
menger Dafteren. Perpendykut 
, idzie za linią z centrum.forte- 
przez $r 


1 = b t 
adek kortyny, a konezy 
fe miedzy dwiema beluardow rogami. 


cy, 


Perpendicuiairement, adu. nach der len: 
Schuur, fenérecht. Podług krokiew; 
ofto-na dəl, perpendykularnie. 
$ Tomber perpendiculairement, un 
diamétre qui coupe perpendiculaire- 
ment un autre diamétre, divife le 
cercle en quatre parties 
Perpendicule, f m. (perpena 


vm) 


1) 3. 2) Genf 
Hilen, I Gonur, als 
an der Dien: Waage nåmlih der Faden 
mit dem Bley, v) Perpendykuf, per- 


péndykularnalinia ; 2)olowianka, nit- 


k 


odwa 


z bleyczykiem jako us 

Perpétrer, v. g. (perpets 
gehen, ein grafes Ner 
nié wyllepek! wie f 
Zloczynitwa. § Ce fcélérar a éré tué 
pour avoir commis & perpetré plu- 
fieurs aflaffinats. 

Perpetuanne, L€ ein mutter € 


Hilger 


ERR 


Beng, ber Freustveis gemchet if Ba: 
wełnianka Angiel{ka na krzyż tkana. 

Perpetuel, le, adj. (perpetuus) 1) Geftän: 
dig, immerwåhrend, unaufhorlich, ewig; 
2) ewig, lebenslang. r) Uflawicznÿ, 
wieczny, nieprzerwany, nieuftawaig- 
cy; 2) dożywotni, do zgonu ‘życia 
trwaiacy. À 1) Les maux des damnez 
feront perpetuels, mouvement per- 
petuel; 2) jl inffitua un chef d’ordre 
perpetuel, la dignité d'Abé & d'Abef 
te de foi eft perpetuelle, prifon per- 
petuelle. 

Perpetuellement, adv. obne Unterlaf, 
Detë: immers- Uftawicznie, zawfze. 
$ 11 étudie perperuellèment, ils fonc 
perpetuellement enfemble. 

Perpetuer, v. a. berewigen. Wiecznym 
co czynić. § Je perpetue votre nom. 

Perpétuité, L f. (perpetuitas) ftete Råb- 
rang, befândige Daurung. Ufawi- 
cznosé, trwalosé niéprzerwana, § Ce- 
la ne détruit ni le titre ni la perpétuité, 
du titre, Monfieur Arnaud a fait un 
excélent traité de la perpétuité de la 
foi touchant l’Euchariftie, où il mon- 
tre que l’Eglife a toûjours erû la pré- 
fence réelle & la trans{ubitantiation 

lépuis les Apôtres, 

erpétuité. 1) ent immet, auf ewig; 2) 

Beit Lebens. 1) Na wieki, zawfz S 

2) na długie czafy, do zgonu życia, 

dożywotnie. § r) Fonder une mefle 

à perpétuité, 2) 
res à perpétuité, 
perpétuité. 

Perplex, e, adj. obf. (perplexus) beféënt, 
gveifelbaft, unentfhloffen, verwirrt, 
rotblng, Pomiefzany, wątpliwy, za- 
dumialy. "8 Etat perplex, cela me 
rend tout perplex 

Perplexité, f. f. (perplexitas) Unentf#lof: 
feubeit, Betünung Vertvirrung. Po- 
mie{zanie umysłu, watpliwosé, zdu- 
miafo $ Il fe trouve dans une 
grande perplexité, mettre quelqu'un 
en une étrange perplexité, je ne puis 
revenir de ma perplexité, 

Perp 


condanner aux galé- 
avoir une penfion à 


€. 


$ 1ehnien: 
ziemfkim: wW wiązać fie w etnosé 
{polną albo wolna, ezynfz od niey 
płacąc. 
Perprinie, 7 
Perprifon, J f. 
meinen un 


e 


8, dagon man 
CG owanie fie w 
ię ipolna albo w olna czynfz 
od niey płacąc, 


Perquira- 


Reesen 


EI 
la me 


KI 
Po- 
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Perquiratur, f. m. (perguiratur) Sean 
aus der Mabfilichen Canzeley megen 
Uusfertigüng einer Exhrift. . Swiadec- 
twoz Papieikiey kancelaryi, że fkrypt 
wyd ; 

Perquifition, f. f-(perguiftio) gerichtlihe 
Untetfuchung, Guaquifition. — Inkwizy- 
erg fadowa, fzkrurynium. § Faire 
une éxaéte perquificion de quelque 
perfonne, de quelque vol. 

Perrau, Es. ein Reffel sum Mabéfbmel- 
ten. Kociet do topienia Woiku. 

Perrée, f: f. cin ©effel in einigen Proz 
vinet. Miara korcowa po niekto- 
rychprowincyach. § Dix perréesfont 
le tonneau à Auvray. 

Perrenelle, E F. Vetronella, ein Weiber 
Name. Petronela imię biatogtewfkie. 

Perrete, P f- (Petra) Peteru, Name gez 

Piotrow imię 


Perrier, 
Perr 


Perriqüe, f. 


ner grünet Wapas 


yay. Papuga à zielona. 

Perron, f- #. epve vor ber Haug- 
Œbüres 2) obf Granfen der alten 
Ritter. Wifchody przed domem ; 


$ x) Les 

inventé des perrons 

rentes maniéres, perron quar- 
D 


ré, ci 
Perrons, f- m. plur. delalten eines Sal: 


fen. Rodzice fokola. 

Perronelle, vid. Peronelle. 

Perroquet, vid. Peroquet. 

Perruque, LO obf. ein langes fiônes 
Haars 2) eine Parne. r) of. Wiofy 
długie i piękne; 2) w Tofy przyprawse, 
peruka. § Les perruques blondes 
font förr chéres, à préfent les Ecléfia- 
ftiques peuvent porter des perruques 
avec la permiffion de leur Evêque. 

la blande perruque du foleil. “in ber 

miht Runt: bie Sonnen-Gtrablen, 
W Poetyce: promiènie stonecznie. 

Perruquier, f-m. ein Varutfenmader, 
Perukarz. Un bon perruquier. 

Perruquiére, f. f. eine Varucenmaderinr, 

i fon, dDieWarufen- maht. 
kobieta co peruki robi. 


#Pers, e; adj. grůnliht- blau, mme: 
Han, : Modry, nicbiefki, `G Yeux 
pers, couleur perfe. 


1) in der 
ber G 


Perfan, f. m. 
Gtatue in 
Die etwas unterfü 
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praes 3) ein Vetfianet. 1) W ar- 
chytekronfk ftatua, słup w 
człowieczey poftaci co podpieraiacy; 
2) ięzyk Perlki; 3) Pers. À 

Perfan, e, adj: Bert, better Perfen. 
Perki, Æpfze stowo Perfien. K 

la langue Perfane. die Verfifhe Sprache. 
Język Perfki. 

Perie, f. f. (Perfia) Vetfien. Perfy, Perfya. 

*Perfe, adj. e, Berfifh. Perki. 

Perfe, f. m. ein Herfer. Pers. 

a, fm. (Perfea) fremder Baum mie 
ein Birnbaum, feine Srudt bat die Ger 
fait einer Mandel. Drzewo cudzo- 
ziemikie iako srufzka, owoc iego mi- 
gdafowego Zeit kfztałtu. 

Perfecutant, e, gei, mit Bitten verbrief= 
id, befhwerti.  W'prozbie uparty, 
nalegliwy. 8 Ceff l'homme dumon- 
de le plus perfecutant, 

Perfécurer, v.a. (perfequi) pr. Pexfecuté. 
1) bie Medtaldubigen verfolgen, Plagen; 
2) einen mit etwas plagen, Ntarterns 
dudleu. 1) Przesladowaé prawowier- 
nych; 2}nalegać; trapié, dreczyé, mé: 
czyć kogo. $ £) Néron, Domitien, 
Trajan, Adrien, Marc Aurele, Sévére, 
Maximin, Decius, Valerien, Diocle- 
tien, Maximien font les Empereurs 
qui ont perfecuté l'Eglife; 2) il le 
P oute furieufement, il fait des 
vers, feulement pour donner à gagner 
aux Libraires qui le perfecutent. 

Perfécureur, Ta. ein Berfolger ein Feind 
Nieprzyiaciel, przesladowca, przesla- 
downik. ( Un perfécuteur de l'Egli- 
fe, Néron, Diocletien & Maximien 
ont été les plus cruels perfecureurs 
des Chrétiens, ils faifoient femblant 
d'arrêter les perfécureurs fur le pen- 
chant de ma ruine, mille perfécu- 
teurs s’élevent contre moi, nos paf- 

font nos plus grands perfecuteurs. 

cuteur d'oreille. einfåitiger Sara 
eridh Faut. 
ufzom 


slupiomowny, Co 
uprzykrza sfuchaiacego. 
Perfécurion, f. f. (perfecutio) Verfolanna, 
Macé, Berdrné. Prześladowanie, ucifk. 
§ Commencer la perfecution & la rui- 
ne d'une perfonne, l'Eglife a foufert 
neuf perfécutions, la prémiere s'allu- 
ma fous Néron & la neuviéme s’étei- 
gnit lorsque les Empereurs commen- 
cérent à faire profeflion du Chriftia- 
nilme, foufrir la perfecution. 
Perfce, f. Perfeus) Cbelub, W 
f fctigss Getirn 


feng, 


ein mitte unter Dent 
Grein Dot. -Perfeùs, konftelacya nie- 
bieta potnocna pod koziorożcem. 


*Perfe= 


Qa 5 
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*Petfevcramment, adv. bebartli, beftânz 
big. Uftawicznie, trwale. 

Perfeverance, f.f. (perfeverantia) Anbal- 
tung, Defandigfeits Bebarrlihéeit int 
Guten.  Trwanie, wytrzymalosé w 
dobrym przedfiewzieciu, dotrwanie. 
$ La perfeverance mérite d'être cou- 
ronnée, cela demande une grande 
perfeverance. 

Perfeverants, f- m. plur. Afabemifren şu 
Œrevigo in alten. Akademiftowie 
w Trewidze we Wiofzech. 

Perfeverant, e, adj. unabláĝig ; beftándig, 
anbattend im Guten. _ Nieporufzony, 
nieprzełamany, ftały, wytrzymały w 
dobrym. § Il faut être perfeverant, 
elle eft perfeverante. 

Perfeverer, v. #. (perfeverare) bis ang 
Ende auéhalten, verbarren, nicht ablaf 
fen. Kroku doftoieć, wytrwać, do- 
trwać do konca. § Il perfevere jus- 
qu'à la fin, il perfevere courageufe- 
ment, il perfevere dans la réfolution 
qu'il a pride, fervir une maîtrefle & 
perfeverer , Cet aflez dire quon 
l'aime. 

Perfcaire, f- f- (perficaria) Rafer Yfefz 
fer, Gl5b-Rraut. Rdeit biały albo 


czarny. 
(Perfieus) Perfifh. 


Perfien, ne, adj. 
Perfki 
à la Perfienne. auf Perfifhe Art. Po 
Perku. Il eft vetu à la Perfenne. 
ein Sleid out 
Szata podług 


an habit à la Perfienne. 
Merfifde Mit gemacht, 
Perfkiego kroiu. 

Perfienne, f. f. 1) eine Perferin; 2) ein 
gewiffer Zromoitider Zeug mit Bluz 
men. I) Perfka; 2) materya pewna 
Francufka w kwiecifta tkana figure. 
§ 1) Une bélle Perfienne. éi 

Perfil, f. m. (petrofelinum) pr. perci. Pez 
terfilie. Piotrufzka. § Perfil com- 
mun, perfil cultivé, perfil fauvage, 
perfil de marais e 

arracheurs de perfil. Sente die ein Flug- 
Gig sieben, weil fie fihimmer bicen. 
Div, flifowie co {zkute treluia albo 
ciagna: V 

grêler fur le perfil. an fwaden Leuten 
fein Müthden fühlen. Przewodzić, 
frozyé fie nad ubogim. 


perfil fauvage. wilde Veferfilie, Ager- 
Peterflie, Klettenz Körbel. Piotru- 


fznik, pietrożnik, polna piotruízka. 
perfil de marais. Gan, Opich. 
perfil de Macedoine. Stein-Eprih, Maz 
cedonifhe Peterlein. ` Opich Wio 
albo Macedoniki. Le perfil de Ma- 
cedoine eft le meilleur de tous, fon 
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goût eft aromatique, & fon odeur 
agréable. 

perfil de montagne. Derg-Eprid, Hirfhe 
Petetlein, Piotrufzka pogorna. 

Perfillade, ff. ein Gerät mit Meter: 
filie Potrawa z zieloną piotrufzka. 

du boeuf à la perfillade. Rindfeifdh mit 
roher grůner Meterfilie. Wołowina 
z furowa piotrufzką. 

Perfillé, adj. m. fromage perfillé. fhimms 
lichter Råfe. Serfplesniaty. § Le fro- d 
mage perfillé eftbon pour les buveurs. 

Perfique, adj. c: colonne perfique. ‘eine 
Gâule sum Unterfüusen in- Geralt eiz 
nes Menfchen. Stup w- poftaci czło- 
wieka co podpieraiacy. 

une perche perfique. ein grofet "ëtt: 
Gif. Okun wielki. 

Perlique, f. f- Urt von guten Pfirfhen 
Gatunek fmakowitych brofkwin. 

Perfifter, v. n. (per/iffere) beharren, bez 
fehen auf etiwage Trwać w czyms 
tego fie czego trzymać. GI perfifte 
dans fa réfolution, il perlifte A dire 
& à faire les mêmes chofes qu'aupa- 
ravant. 

Perfoonage, f. m. 


1) ein Mann, eine 
Manns-Perfon; 2) eine Perfon in der 
Gemébie, beier Adeur. 1) Mat, mez- 
czyzna, człowiek płci mefkiey; 2) 
perfona, aktor komedyyny; kfztat- 
zniey powiefz A&eur.  r) Un grand, 
un illuftre, un fameux perfonnace, 
Ablancourt étoit un excélent;petfon- 
nage, cet un divin perfonnage, 
celt un fot, un ridicule perfonnage, 
fi vous aviez vů le perfonnage, vous 
ne pourriez yous empêcher de rire, 
il jouë dans le monde le perfonnaze 
d'un fot; 2) les perfonnages de la 
pièce font, S narelle, Lucinde &c. 

il a fort bien j on perfonnagėè dans 
toute l'affaire. er bat feine Vetfou ben 
Sep gamen Gache wohl gefnielet, er 
bot folie wobl ausgefübret. Dobrze 
w tey {prawie perfone na fobie nofif, 
dobrze fie tą {prawa obchodził. 

il joüe dans le monde un étrange perfon- 
nage. er fübret fih wunderlió auf. 
Dziwnie fie fprawuie, iak głupi fie 
zachowuie. 

tapiffèrie à perfonnage. Œaveten mit 
Menfhen-Fiauren. Obicia z ofobami 
to ieft figurami człowieczemi, 

Perfonnaliler, v. æ. cine leblofe Sahe als 
cine redende Vèrfon auffübren. Nie- 
ma- rzecz iak ofobe mowigcą prezen- 
tować. a 

Perfonnalité, f f. bie Berfonlichécit. 

fobiftosé. 


Perfonnat, 


pere x 77 


deur 
br 


eters 
ka, 
init 
wina 


tine 


We, 


be: 


mit 
bami 


je als 
Nie- 
ezen. 


dé 


lat 


| Perfo 
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nnat, f- m. (perfonatus) in Franz 
sofifhen Stiftern: ein Oomberr, fo 
einen Horing wegen feiner Geburt oder 
Würde vor Den andern Ctifisherren 
bat. W kapitutach francufkich: ka- 
nonik znaczniey{zy względem godno- 
Sci albo urodzenia {w y 


Peérfonnata, f. f. (perfonnata) grofe Klet- 


té. Eopian, rzep wielki, lopuch, ba- 
MER 


Derionne, pronom. mafe, indeclin., 1) niez 


mand, wenn ze babey ffebet; 2) mer? 
jemand, im fragen. 1) Nikr, żaden, 
kiedy negacya ne Zoff praylotena; 
ai kto, Ktoz, pytaiągc. A 1) Perfon- 
ne neft venu; je ne vois perfonne fi 
heureux que vous; perfonne n'a été 
fâcheux de fa mort; il wy a perfon- 
ne iči; 2) perfonne a-t-il jamais fait 
ce que vous faites? il y a perfonne 
afez hardi? perfonne oferoit il nier? 


Nota. 1) Xu der Nede von eineni Sraueniz 


immer feke femme, aucune fem- 
mé, ‘aucune fille, aucune: perfonne 
Gott perfonne; 2) in. der Rede an ein 


Grauensimmer aber  perfonne oder 
aucune perfonne: 1) W mowie o 
bialłeygłowie poloz femme, aucune 


femme, aucune fille, aucune perfonne 
miafto perfonne; 2) w mowie do bia- 
Xeyetowy pe fonne albo aucune per- 
Jonne mowié trzeba. § 1} Je mai ja- 
mais vû de femme fi groffe qu’elle; 
2) je ne vois point de perfonne fi 
heureufe que vous; je ne vois aucune 
perfonne fi heureufe que vous. 


Perfonne, f- f. (perfona) 1) eine Perfons 


2) eine Perfon dder Gefalt; 3) Perfon 
in der beiligen Drevfaltiafeits 4) in 
Ser rammati£: eine Perfon als id) 
du, er; 5) im Rémifhen Kedt: ein 
frever Menfh; die SFlaven zählte 
man su ben Saden. 1) Ofoba; 2) 
perfona, ofoba, poftawa człowieka; 
3) ofoba w Troycy Swięty; 6) ofo- 
ba, perfona w gramatyce, iako ia, tys 
on; 5) w ftarorzymfkim prawie: czło- 
wiek wolny, 40 miewolnicy, do rzeczy 
czyich nalezer. $ x) J'ai vù la perfon- 
ne que vous favez; il faur porter du 
refpeët aux perfonnes conft 


tituées en 
dignité; des perfonnes qualifiées ont 
pris la peine de m'écrire; ilya en 
Sorbonne des pérfonnes très-favan- 
tes, ils ont une parfaite connoïiffance 
de Ja Téologie; 2) fa perfonne eft 
pleine d’apas; il et bien -fait de fa 
perfonne; fa perfonne plait; c’eftune 
belle perfonne; fa perfonne me plait 
extrémement, il a mille agrémens en 
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fa perfonne, être content de fa per- 
fonne; 3) la perfonne de Jéfus eft la 
divinité de Jéfus-Chrilt; nous ado- 
rons un Dieu en trois perfonnes; 
4) la perfonne du nombre fingulier 
d'un verbe cet je, tu, il. 

Note. Das Verbum, fo fi auf perfonne 
besiehet, wird allemal inr mafcul. gefeñt, 
aufer wenn de Perfon weiblichen Ge- 
flechte it, alédennfese elle, elles, und 
nictil, ils. Verbum, co fie na slowo 
perfonne pociaga, zawfze in gen. mafe. 
położone bywa, chyba kiedy ofoba 
na ktorą fie pociaga, ett płci biato- 
głowikiey, wtedy elle, elles, a nie ih 
Ze poloz. § Il y a des perfonnes qui 
fe font perduës, parce Ou Ze ont vou- 
Ju plus faire qu'ils ne pouvoient; ces 
Dames font des perfonnes très-fpiri- 
tuelles, elles jugent bien des ouvrages 
d'efprit. 


ily a pe e d Sech es iñ ein Unz 
terfheid smifen ben Leuten zw maz 


den, Rożnicę miedzy ludźmi czy- 
nić trzeba. 

paier. de fa perfonne. feine Perfon nicht 
fhonen,fich in Gefahr fesen, feine 
Piht mohl beobachten, Nie fzanowaé 
fie, z odwagą ofoby i zdrowia wła- 
{nego powinnosci fwoiey dofyéczynié. 

aimer fa perfonne. fih pfiegen, wartet 
Dequemliéeit lieben. Piescié fie, 
fzanowaé fie, wczas {woy kochaé. 

s'effarer de la perfonne de quelqu'un. fic 

eines Perfon verfidern , einen gefangen 
fesen. Wziąć kogo do więzienia. 

être content de [a perfonne. mit fih felbf 
sufrieben fem. Bydz kontent z;foba 
famym. y 

en perfonne; en propre perfonne. in Pers 
fon, felbft, in felbf eigner Merfon. 
Sam, w perfonie fiwey, w ofobie, {wa 
ofoba. § Il commandoit en perfonne. 

ofenfer quelqu'un en fa propre perfonne. 
einen felbft beleidigen. Obrazié kogo 
famego, obrazić ofobe cz ZER 

parlant à fa perfonne; parlant à fa pro- 
pre perfonne. da man mit ihm felbf 
redet. Mowiac z nim famym. 

Perfonnel, le, adj. perfónlid, die Verforr 
angehen. Ofobifty, ofobie pewney 
włafny. 6 Les fautes fonc perfon- 
nelles, 

ajournement perfonnel. ein Termin, Da 
einer perfüntich. vor Gericht erfheinen 
muĝ. Rok ofobifty, na ktory fie kto 
w ofobie fwoiey flawié powinien. 

verbe perfonnel. in ber ŒGrammatil: 
ein Verbum perfonale, W gramatyce : 
verbum perfonale. 


Perfon- 
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Perfonnellement, adu. 1) in Perfon, per- 
féntid ; 2) für feine Perfon, mas 
mich, Dih oder ibn anbetrift. x) Ofo- 
ba fwoia, ofobiscie, fam; 2) z ofoby- 
fwoiey. $ 1) Comparoître perfonnel- 
lement; 2) il eft perfonnellement vo- 
tre ami, 

Perfonnier, f. m. 
meinfchaftlicher 
ein Mit:Erbe ; 


1) in Berihten: ge: 

Haus-Wirth s 2) obf. 

3) in einigen Provinz 
sen; ein Œrb: Bauer. 1) W prawie: 
fpolny gofpodarz;: zl obf. fpotdzie- 
dzic; 3) w niektorych prowincyach : 
kmieëé, oyczyc. 

Perfonnifer, v. æ. u einer Perfon maz 
en, Jeblofet Dingen eine Sprache anz 
dite. Perfona rzecz uczynić, rzecz 
niema iak ofobę 
§ Les Poëres ont perfonn 
pafñons, comme l'envie, la vengeance, 
la gloire &c. 

Perfpeif, ive; 


moi wigcq 


perfpectiviféh, nach 
Perfpektywa 
-ktywy zrobio- 


adj. 


ny. SI d 
) die Met Sun: 


als am 


fnectits 
Gemabloe, 


Ende 
Gr, Pr 
fróftung 

5) Zurt 
1) Perfpek 


ai E per- 
fpektywa m y; iako na korcu 
ulic ogrodos wych; 3) widok, pr fpek Sp, 
poyérenie ; 4) nadzieia przyfzlego 
fzcze ; ei boiažn z przeyrzanego 
niefzcze $ r) Peu d'auteurs ont 
bien traité la perfpeétive ; 2) une per- 
fpeétive qu’on a mie au bout d'une 
allée, trombe la vë; 3) cette maïfon 
a une belle ville en perfpeétive; ce 
côreau fait une belle perfpeëtive; 4) 
les biens de cet oncle font une belle 
perfpettive pour vous; il a une belle 
pérfpeétive devantles yeux; 5) le mal- 
heur qui le ménace, eft une fâcheufe 
perfpeftive pour lui. 

Derfpeétive fpeculative. Cehre yon den Urz 
fachen der Entfernungen und Nibérun- 
gen int perfpectiv. . Nauka o przyczy- 
naeh oddalenia fie i przybliżania fie 

v perfpektywie. 

Ze WE cavaliere; la perfpetive 
militairen Die Kriegs - Perfvectiv, fie 
wird fonderlih. in Fortifications: Riffen 
gebrauchte  Perfpektywa woienna, do 
abryfow fortec potrzebna, 

la perfpetive fuïante.  fliegende Perz 
frectis, in melchér der Uugen-Punft 
febr niedrig if: Perfpekrywa z dola 


nauka 


lowany; 
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ku gorze, to iet z dołu wzgorę pa- 
trząc. 

perfveïive pradique. Perfpectiv z Runft 
im Mablen und Zeihnen. Nauka o 
malowaniu í ryfowaniu perfpećtyw. 

perfpeëfive lineale. Perfpectiv, die nur 
mit Linien vorgeftellet wird, Perfpe. 
ktywa famemi tylko liniami odryfo- 
wana. 

la perfpeđive mechanique. die mec hanifcho 
Perfpectiv, fie lebret, tatt der geometris 
fen Regeln mit 'gewiffen Fnfrimens 
ten, eine igur gefhmwind und leidt ` 
in eine Perfpectiv su bringen. Perfpe- 
ktywa mechániczna, albo nauka o 
fnadniuchnym perfpektyw inftrumen- 
tami pewnemi, miafto reguł gieome= 
trycznych, malowaniu. 

la perfpeétive à våë d'oifeau, BogelWer: 
fpectiv, mem der Augen-Vunft febr 

als eines fliegenden SE 


boch ift, 
Perfpektywa z gory na dof, 
punkt oczny barzo 1eft wyfoki, iako 
ptaka lataiacego. 

perfpedive aërienne. Sebre von der Ferner 
melche die Farben Liht und Shatten 
m te Nauka o podawaniu na dalą 
29 powodem farb, umber:i sw iattosci, 

en perfpedive, adv- in Hoffnung, int gue 
fun fé, von weiten. W nadziei W 

złe czafy. § Il y a des grands 
biens, mais en perfpeétive. 

Perfpicacitė, f: f2 KEE Gart: 

itafei Ghärte des Werfands. 
Oftrosé, byttrosé rezumu. 

Perfpicuité, Be fi Mear fil arbeit, 
Berféndlichfeit, Deutlichfeit- Jafnosé, 
wyrąźnosć: $ GES perfpicuité du ftile, 
du difcours. 

Perfuadents e, adj. beredend, úberzeugend. 
Namowny, przesv wiadezaiący, fpofo- 
bny do namowienia, § Difcours per- 
fuadent ; raifon perfuadante. 

Perfuader, v. a. (perfuadere) einen berez 
den, Überreden, einem gureden, einem 
einreden, Namawiaé, prowadzić, wiesé 
kopa na co albo do czego, wmawiać 

7 kogo co. $ L'orareur perfuade fes 
| EE par la folidiré de fon raifon- 
nement; je n'ofe lui parler d'amour 
de crainte de la perfuader; on peut 
plaire & ne pas perfuader ; cette con- 
duite perfuadoit à la Reine que &c. 
il lui perfaada de prendre la robe; 
pérfuader la paix. 

être perfuade que. etwas glauben, ber 
Mepnung feyt, das. Wierzyć, bydz 
zdania, Ze. § Je vous prie Monfieur 
d'être perfuadé que je fuis votre fer- 
viteur, 

fe 
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fe perfuader, w. r. glauben, fH etwas 
einbiiden. Wierzyć ‘rozumieć, my- 
deg, 6 Il fe perfuade toùt ce qui fia- 

| te fa vanité. 

pérfuadé, ée, adj. überseuget, verficherts 

| überfübrt. Namowiony, upewniony;, 

prieswiadezony. $ Un homme bien 


pe. 


in, 3 perfuadé des veritez de la religion. 
dë | *Perfuatible, adj. c. erfuafibilis) leicht 
netrie VA au glauben, leicht einsuredert Snadny 
mens | do wierzenia, do wmowlenias $ Cet- 
leicht te opinion n eft pas perfuafible: 

DO" 8 Perfuafif, ve, adj. geminnend, bercbenb, 


pe- 


einnebmend. ` Namowny; ktory facno 
| namowi, do nemowy fpofobny. 
| § Difcours perfuañf, avoir une élo- 
erfuañive, cethomme eftfort 


| quen 
LN perfuai à 
se | Perfuañon, f. f. (perfuafio) 1) Borel 
zeit | lung, Bereoung, Ueberredutig, das Bures 
san Benz 2) Glauben, Einbiloung- 1) Her: 
Gd | 1wazÿa, namownosé. namowa, nama- 
KO 


wianie; 2) uwierzenie Czego, imagi- 

natywa. ` § 1) Ila fait cela à la per- 

fualion de fon fils; 2) avec perfua- 
| fion qu'il a; il fera porte a croire. 

| Perte, E f- 1) Belut, Schaden; 2) robe 
ungebleihte Hanf- Leinwand aus Drez 
tagne. 1) Szkoda, ftrara; utrata, utra- 
cenie czego; 2) plotno nieblechowa- 
ne konopniene z Bretanii, § 1) Re- 
pater fa perte, recouvrer fa perces il 
foupire après la perte de fa liberté. 

faire de grandes pertes , faire des pertes 
confidér able orofen Bertuft Haben. 
Wielką ponofé fzkode. 

une perte de fang. x1) Diutfiireungr Her- 
blufen; 2) Blur:-Bergiefung. 1) Krwią 
piwanie, kwie uchodzeniez; 2) krwie 
rozlanie, 

perte d'une bataille. Herling einer Shladt. 
Przegranie potrzeby. 

perte ou gain tout efè égal. eè gilt aleid) 
viel, Berlnft oder Sade. Badz zyík, 
badz ftrata, wfzyftko rowno. 

à perte de ve. x) fo mett mgn mit dem 
Auge reiden Tonn: "31 unbejonnen, 
uubebachtfam, ins Ge 1) Okiem 
prawie riedoscignior *2) niéuwa- 


| gnie. 6 1) Une allée à perte de vùë; 
i peut D 2) il parle à perte de vüë. 
econ- À sourir à perte d'haleine. fih aug dem 
E | them laufen.  Udyfzeé fie biega- 
robe; $ c 


|. niem. § Se battre à perte d'haleine. 
| être en perte de quelque chofe: einen Berz 
lut von etwas baben. Ponofié utratę 
czego. Il eft en perte de mille 
écus. 
en perte; en pure perte. nur pum Oaz 
ben, ium Berlu. - Tylko na fzkode, 
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na fama utratę. 
pure perte. 

Pertégues, f- m. ch 

Perciguertes, f. fJ pler- Galceren: Belts 
Gtangen auf dem Hintertheil ber Gaz 
leere unter dem Gdirm vor der Gonne 
und dem Regens Dragi pod zaslong 
od defzczu i słonca na rufie galero- 
wey. 

Pertinacité, LZ (pertinacia) Dalsfiarz 
rigfeit, Hartnäctigéeir. Upor, krna- 
brnosé. . § Us foutient fes opinions 
avec une grande pertinacité. 

Pertinemment, adu. gefdidt, sur Gahe. 
Do rzeczy, fpofobnie, niezdroZnie. 
$ 11 a répondu fort pertinemment à 
toutes les demandes qu'on lui a faites. 

Pertinent, e, adj. getut, füglichr bilig» 
bintänslich.  Niezdrozny, do rzeczý 
sluzécy, sfufny. Gr) il'aallegueune 
raifon pertinente, {es offres ont été 
déclarées pertinentes, ila fourni de 
pertinentes défenies, 

Pertife, f: f obf- Gefhidlichfeit. 
iobnogć. 

Pertuer, v. a. obf. vid. Percer. burdtte- 
en, buréobren. Przebié, przektoé, 

Pertuis, f- m. *1) ein £üchlein, beger us 
petit trou; 2) enge und gefàbrlidhe 
Durdfabrt auf einem SIup, als unter 
einer Drücde avifen den Pfåhlens 
3) cine Seet: Enge ien einer Fiz 
fel und dem feffen Lande; 4) Euge gwiz 
Iden den Sandbaufeu; 7) ein tiefes 
So unter einer Pride im Sluf; 
6) ein Yochlein, 
der Wind durdi 


SU fait des frais en 


Spor 


wo das Wafer oder 


wird. 


* 1) Dziureczka, /piey powie/z 
un petit trou; 2) ciafny 1 niebezpie- 


czûy priciazd na rzece, iako pod 
moitem miedzy izbicami; 3)ciesnina, 
p:zelmyk morķki miedzy wyipa a 
ladem; A) dest miedzy hakami m 
ikiemi; 5) kotlina, dot głęboki pod 
moltem, 


6) dziureczka ` przez ktorą 
wiatr albo woda przeniknaé mogą; 
7) dziurr w rurze kluczowey; 8) # 
drotownika : dziura.w drotownicy do 
drotu; przekrecenia. : § 1) Boucheron 
pertuis; 2) paller un pertuis; 3) le 
pertuis Breton vers l'ile de Re. 

pertuis de bain.  Süchlein im Becfen eis 
nes Gpringbrunneus, mo das Wafer 
durchbringét... Dziurka w fontanney 
miednicy, gdzie lie woda przefacza. 

Pertuifapne, f- f- Partifane ein Hands 
Gewehr, 18 ein Shaft 7 Zug lang 

mit 


ll 
ii H 1 


4333 PERV 


mit einer Dreiten eifernen Eise, 
Ofzczep zofnierlki, ieft ofzczepifko 
na 7 {top wylokie z {zerokim grotem 
nafadzone. $ Une bonne pertuifanne! 

Pertuifannier, f. m. ein Soldat ju Zug 
mit einet Partefane. Ofzczepnik, 
żołnierż piefzy z ofzczepem. 

Pertuiter, obf. vid. Percer. 

Perturbateur, E m. (perturbator) Gti- 
trer, Sriedensfiôrer, ein untuhiger Kopf. 
Gwaltownik, wzrufzycizl, gwałciciel 
iako pokoiu. § Etre perturbateur du 
repos publie, de l'État, de l'Eglite. 

Perturbation, f. f. (perturbatio) in ber 
Dbilofophie: Unruhe, welde die Geez 
le megen der Zufålle im Leibe empfindet. 
w filòzofii: niepokoy, ktory,przypad- 
kí w ciele dufzy fprawuig. 

Perturbattice, f- f- Gricdens Gtotrerin. 
Gwaïcicielka przymierza, pokoiu. 
$ Elle eft une perturbatrice du repos 
public. 

Perturber, v.#. obf. vid. Troubler. 

Pertus; f. m. in ben See: Salswerfen: 
fleines Dret mit Löchern, dadurc dag 
Gee- Wafer in die Halter gelaffen 
wird. w karbaryi 'morfkiey: der 
fzczuika z dziurami do przepufzcza- 
nia w kadź wody morkiey. 

Pertufanne, Pertufannier, vid. Pertui- 
fanne. 

Bouche, ff. ein Fleiner Papagey von 
der Gròfe einer Ymfel Papuga iak 
kos mafa. 

Pervenche, f f. (pervinca) Gingrin, 
Gngrün, Béérgrün. Barwinek, ziele. 

Perverdir, obf. vid. Verdoïer- 

Pervers, e, adj. (perverfus) 1) bosbaft, 
verderbt, pettebrt: 2) unartig , miderz 
fpenftig, fhmwer su etsieben. 1) Zlosli. 
wy, każony, przewrotny , zły; 2) 
niepostufzny, do wychowania tru- 
dny. $ x) Efprit pervers; 2) enfant 
pervers. 

fortune perverfe. tibriges GIE. Szcze- 
scie przeciwne. 

Pervers, f. m. ein boshafter Menfh, Bi- 
fewiht. : Czick zły, przewrotnik, 
$ C'eit un pervers. 

#Perverfion, f- f. (perverfio) Berfib: 
rung, Berderb, die Berderbnig guter 
Gitten. Skażenie, pfowanie dobrych 
obyczaiow. 

Perverfité, f. f. (perver/itas) verfehrtes 
Sieten, Bosheit. Przewrotnosé, zt 
$ Il a triumphé de la perverlité de fes 
cons tr op de pervériité regne au 
fiécle où nous fommes. 

Pervertir, v, a. (pervertere) 1) verderben 
gute Giften, verfMbrens 2) verdreben, 
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verderben den Ginn einer Griet, 
1) Skazić, pfué dobre obyczaie; zwo= 
dzić ludzie; 2) wykrecaé fens, pu 
Les flateurs et les méchans pervertif- 
fent beaucoup de monde; pervertir 
un jeune homme; 2) pervertir le leng 
dun pañage. 

pervertir l'ordre des chofes. 
der Sachen verwirren. 
rządek rzeczy. 

Peruvien, ne, adj. Peruvlanifd. Per- 
wan{ki, 

Peruvien, f. m. ein Peruvianer, aus bemt 
Königreich Perit gebürtig. Perwart- 
cżyk, rodem Zz kroleftwa Peru. § El- 
le a époufé un Peruvien. 

Pery, vigd. Peri. 

Péfade, LZ out ber Reit: Shule: 
Peneguug deg Pferdes, men es bie 
Border: Füfe aufhebet und auf ben 
binterfien ftebet. w fzkole iezdney: 
robota nogami przedniewi poslednich 
nie rufzaigc. La péfade elt le fon. 
dement de tous les dirs. 

Pefamment; adv. 1) fchiver, mit einer 
Laft befiverets 2) fdiafrig, serdroffen. 
1) Ciężko; 2) obcigzliwie, z,trudno- 
scia, niechętnie. 1} Il n'avoit avec 
lui que des {oldats perfammentarmez ; 
2) cet ouvrage elt pefamment tra- 
vaillé. 

Pefance, f. f. obf: Born, Berbrug, Wider 
fillen. Gniew, niechęć. 

Pefant, f. m. 1) das Gewicbt, bie Siwez 
re einer Sade; 2) beym Stier: das 
Gewicht, in Leinwand eingendhetes 
E oder Eis it Die Arbeit ot beige 
ten. 1) Cie2arrzeczom przyrodzony; 
2)g ET haftarfki, ołow albo żelazo 
w ptotho wizyte, do obciążenia ro= 
boty. § 1) Le pefantd'or eltplus grand 
que lui des autres minéraux; 2) j'ai 
perda mon pefant. 

il vaut fon pefant d'or. er ift fo viel Gold 
werth als er fhiver if. Cziek to nie- 
przeplacony, zloremby go odważyć 
trzeba. 

Pefant, e adj. 1) fier dem Gemidte 
nas 2) wihtig von Münzen: 3) 
fhlafrig, ungefchitt, umpi, todt; 4) 
befiwerlih, verdrieflih, (ëmer, mb 
fam; 5) von Pferden: hartmånlig, das 
fehwer in der Gauft lieget. 1) Ciężki 
w zględem wW: agi; 2) W: ażny, 0 mone- 
tach : 3) ofpaly ; nieżywy, tepz, nic- 
ochotny; 4) ciężki, trudny, przykry; 
5) o koniach ` tiwardoufty, ręce ciężki. 
$ 1) Corps pefant, l'eau elt pelante, 
le mouvement des chofes pefantes ne 
vient pas tant d'on principe interne 

- que 


die Ordnung 
Pomiefzaé po- 
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que d’un externe; 2) cet écu eft pe- 
fant; une piftole pefante; 3) efprit 
pefant; il eft né trifte & pefanr; 4)la 
garde de deux filles eft un peu trop 
pefante; 21 cet un cheval pefant à 
la main, 

une armée pefante. eine fhivere Armee, die 
wegen. ihres fiveren Suges  mübfam 
fortéommen Fann, Woyiko zbytniemi 

ężarami obciążone. 

mufique pejante. eine JUNE aug langen 
Noten. Muzyka zidtugich not. 

avoir la tête beta age, den SAnupfen haz 
bens den Kopf voll Dúnfe und Feud- 
tigfeit babei. Katar mieć; giowe 

mieć obciężałą od waporow i wilgo- 
tnosci, 

avoir la main pelante z avoir le bras be- 

fant. eine fhmwere Hand baben, Dog ift 
im Schlagen oder Verfolgen. Ciez- 
ką mieć rękę, zo Zelt w uderzeniu albo 
prześladowaniu. 8 Vous avez à faire 
à un homme qui a le bras petant. 

Pefanteur, ff. 1) Schwere, Sort, Gewicht ; 
a) natürlihe ©thwere einer Sade; 3) 
Smere eines ffarfen Glieds als der 
Dann im Slagen; 4) eit, 
Saummbett, ffanipfes, fhlafriges Wefen. 
1) Ciężar, waga; 2) waga rzeczom 
wrodzona; 3) moc, waga członka 
filnego, iako -ręki w uderzeniu; 4) 
glupitwo; niezgrabność, teposé ro- 
zumu. § 1) Soulevez un peu ce bal- 
lot & vous en fentirez la pefanteur; 
2) une pierre tend en par fa pro- 
pre pelanteur; 3) la pefanteur de fon 
bras, de {es mains, de fes corps; 4) les 
habitans du Nord ont plus de pefan- 
teur que ceux du midi. 

pefanteur de tête. @cwcre Des Haupts 
von üiberAüifigen Dünfien nnd Fcuchtig- 
feiten, Ociezatosé głowy od fzkodli- 
wych waporow i W ilgotnosci.. Il 
a une pefanteur de têre qui Pincom- 
mode. 

Pefantume, obf. vid. Pefaureur. 

Peiche, Pefcher, vid. Becher, 

Pefe-liqueur, f- m. ein Wafer- Probeer, 
Gefàg damir man die Schwere der Seuch= 
tigfeiten unterfheidet. Statek do do- 
chodzenia przyrodzoney  1zeczom 
ciekłym ciezkosci, 

Pefée, f. f. Sage Set, fo auf cinmebl abs 
gewogen wird; eine Wag- Echal vol. 
Odważenie iedno, drugie &c.rzecz do 
odważenia; {zala pelne czego. § Une 
bonne pefée; faire plufieurs petécs. 

Pefer, v. a. 1} etwas wiegen, maâgen, ab 
wiegen; 2) in den Steinbrüchen: eiz 
nen Stein mit einem Debe- Gaum ët: 
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ten, unterwiegens 3) eregen, überlez 
gent. 1) Wazyé, odwazaé co wag 
2) w gorach ged tamania kami 
podważyć kamien dragiem; 3)rozwa= 
żyć, roztrzafaé, uwa $ 1) Per 
fer un ducac; peler du chanvre, le 
lin; 2) pefer une pierre avec la bar- 
re; 3) pefer la ditérence qu'il y à 
entre les chofes; lifez er pelez cha: 
que mot; peler un crime. 

pefer, v.. 1) wiegen, fotver fennt: 2) eiz 
nem befhiverlit feyn; einen beide: 
ren, belâffisens 3)in der Hut auf 
eine Note halten. 1) Wazyé, ciRZyé, 
ciężkim bydz; ciezyé; 2) ciezyé ko- 
mu; obciążać kogo; przykrym, cięż- 
kim bydź; 3) w murzyce: wytrzymać 
noty. § r) Ge ballot pefe beaucoup; 
a) la couronne lui pele fur la tête; 
quand on connoit lamour, on {gait 
ce que`pefent fes chaines; 3) pefez 
bien {fur vos notes. 

pefer fur un manoeuvre. in ber Seefahrt: 
ein Taumwerf herunter ziehen. W ze- 
glarfiwie : Sciagaé linę na doł. 

cheval qui pefe à ta main. gin bartmäulig 
Pferd, das in der Gauft lieget.  Kon 
twardonity, Co ręce cięży. 

peler Jur un levier. fid farf anf einem 
HebcVaun legen, Przechyfaé fię na 
dragu dZwigalnym podwazaiac. 

pefer bien fi bey den Täagern: die 
Gpur tief eintreten. U fvwcow:-tropu 
głęboko wdeptać., 6 Certe bête a 
peie bien fort. 

Peieur, f: m. der Wage Meifer; ein Wiez 
ger. Wagmiftrz, wazr $ Un bon 
pefeur, un pefeur exaét & fidéle. 

Peslemesle, vid. Pélemèle. 

Pefme, adj. c. obf. fmer, 
Trudny, ciężki, przykry. 

Pelo, f- m. ©pamfhe Rednungs-Münzer 
von 3 Zhi. 8 guten Grofhert. Hyfzpan- 
fka moneta rachunkowa, 3 talary i 
dwa złote Polikie wynofi, §Dix mil- 
le petos valent douze mille ducats. 

Pefon, La, eine Gdnell-ABage, eine Vez 
femer; 2) Würtel, ein rundes Grp 
Hiey oder Thon, damit die Gpinn-Weiz 
ber die leere Gpindel befweren ; 3) in 
deu Bautunft; mit Olwen und qu 
dern Bidttern umwundene Seule. ` 1) 
Przezmian waga;, 2) rurka gliniana 
albo ołowiana, ktorą przadki wrze- 
dono obciaZaia;  przesiÿk; 3) w 
axchytekturze: słup umaionÿ oliwko- 
wym albo inizym lisciem. 1) Un 
pelon fort; un bon pefon; pefon à 
reflort; pefon a contrepoids. 

Pesos, fem. ein In von den, eine 

Gpanis 


Jé co. 


verdrieglidÿ. 
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Gpanifhe eciste Gilber- Mine von 
einen und einen Halben Thaler. Moneta 
srebrna : rogata hyfzpanika, płaci 
poltora talarow. 

Pefl:, Pechã, f. m. 
Müme in Sndien. 
Indyyfka, 

Peflaire, f. m. fugertidie Arseney-SNittel, 
fo die Reinigung der Mutter befördern. 
Eckarftwo zewnetrzne na przeczy- 
fzczenie bialoglowfkie, 6 Pellaires 
remoliens. 

*Peñe, f. f. weie Tanne. Jedlina biata. 

Pefleau, f. m. ein Zicin : Diop, Tycz, 
pal w winnicy. 

Peffelage, f. m. das Pfahlmwerf, die PfAHle 
in einem Weinberg. Tycze, pale w 
winnicy. 

Pelous, f. m. obf. Håute, Feile von Thie- 
ten. Skory z zwierzgt odarte. 

Pete, f- fo (peftis) à) die er: 2) figür- 
lidh: eine ef, um fit greitendes 
Uebel, Berderbnifs. *3) (uses Gift als 
die Ghmeichelen ; 4) im luhen: die 
fomere Noth; $) febr beflicher Geffané. 
1) Powietrze, powietrze morowe ; 2 
w fenfie figuryeznym: zaraza; *3) 
trucizna. przyiemna, iad słodki iako 
pochlebitwo; 4) przeklina po- 
wietrze morowe ; $) finrod zarazliwy. 
$ 1) La pefte fe-mit dans l'armée & 
emporta une partie des plus braves 
Joldats; le mauvais air, la méchante 
nourriture & la trop grande chaleur 
engendrent la peite; avoir la pelte; 
aporter la pefte dans un païs; la pefte 
fe gagne & fe communique; 2) ilne 
manquoit pas des flateurs, pefte fata- 
le, qui renverfe plus d'Etats que les 
armes des ennemis; Cell la pelte de 
notre jeunefle, celt un pefle public; 
3) celt unfubril. venin, c'eft un douce 
pefe qui veut charmer mes fens; 4) 
la pefte éroufe le rimeur. 

donner la pefle à quelqw'un. einen mitder 
gef anfteten. Powietrzem zarazić, 
zapowietrzyé. 

Pelt, interj. das did Der Popaus, dag did 
die Pet. Do bifa; day go katu. 
§ La pette foir de fon ; la péfte qu'elle 
eft belle; pefte ma mémoire. oublie 
tout. 

dire pefe © 
das Uebelffe nacreden. 
go lżyć. 

Pete, adje. c. boëbaftig, leichtfertig. 
Piotliwy, zlosliwy. _§ Cet écolier eft 
pelte pour dire malin, 

Peitel, Pelteil, f- m- obt @tôffel, gëttt: 
Keule, Tiuk mozdéerzowy, 


eine eng unter: 
Moneta z miedzi 


rage de quelqu'un. einem 
Strafznie ko- 
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Defter, a. a. léftern, (hånden, fémaiben, 
Buden, ` Zlorzeczyé, lzyé, przekli- 
nać. (11 pelte contre {es medécins 
& ayec railon; car ils ont tué fa mai~ 
trefle à force de la faïgner & de la 
purger, pefter contre un ingrat, con- 
tre le genre humain. 

*Pefterie, f. f> ng, sum Sluhen, dag 

tahen, © Skfonnosé do 
zlor : przeklinanie, 


be, adj. mit de Y 
Powietrzem 22 


droit peitife 

Peitifere, f. m. ein perypelteter Menfd. 
Człowiek zapowietrzony.. 6 On le 
fuit comme un peltifere; on porte 
les peftiferez à l'hopital. 

Peitifere, adj. e, mit der Pe anfectenbd. 
Zarażliwy, zapowietrzaiacy, powie- 
trzem zaraZaigcy. § Un air peftifere, 
une oder peltifere, une vapeur pe- 
ftifere. 

Peftilence, f. f. (peflilentia) Seftilens. 
Morowe powietrz § Il y a une 
grande peltilence à Conitantinople. 

Peitilent, e, 

Peitilentiel, e, ` adj. pefilentialifch 

Peftilentieux,eufe, } 
mett, giftig, anfedend. Powierrzny, 
MOrTOWY, zarailiwy. Ç Maladie pefti- 
lente, fièvre peftilente, fiévre pefti- 
lentielle, air peftilentieux, vapeurs pe- 
ftilentielles. 

Peftiiler, v. a. obf. im 
mozdzerzu tłuc. 

Peltrin, Peftrir, Peftrifement, vid. Dër, 

Pet, f. m. 1) ein Wind, ein ern: 2) Art 
von Ruchen diefebr auflaufens 3) Egyp- 
tifbes Goôben- Bild unter einer unfiñtis 
gen. Stout, 1) Wiatru przyrodzone- 
go gi i rdziel; 


Morfer foffeu. W 


osne wypufzczenie; p 

2) gatunek ciafta barz 
3) bożek egiptíki pod plugaw4 poita- 
cią. 6 1) Faire un pet. 

Pet- en- gueule, f. m. Blafeauf,nemlidDdie | 


pulchnego ; 


Paten, ein Kinder- Epiel Wydmiy 

gra dziecinna. f 

un pet que. gedåmpfte Droe, 
dufzone organy. 

il eft fiev comme un pet; il eff glorieux 
comme un per, ad, et blåt fidh auf wie 
ein Srofh.  Nadyma fie iak poltora 
niefzczescia. 

elle a fait un pet à vingt ongles, vulg. 
fie bat ein Kleines gefriegt. W pokrzy- 
mach zlegla. 

faire un pet à quelqu'un, vulg. einem eiz 

ne 


Przy- 


d Mais 
de la 
: Con 


hu 
do 


den, 
OWIES 
tifere, 
ur pe- 


ple, 


Did, 


4289 EE FA 


ne Seige mellen. Fige komu pokazać, 
$ Il a fait un pet à la morr. 


pet en coque. leichtfertige Detten muthmwil- 


liger ©chüler. Pfkus, 
fwawolnego. 

Petache, vid. Patache. 

Petale, fim. (petalum) Vie Biûtter einer 
Plume, die Blüte. Liftki kwiatka albo 
kwiecia. 

Peraliimeè, f. m. (peralifmus) ebebeffen in 
Giracufa, Berweifung auf fünf Fabr- 
Niègdyż w Syrakufiech wygnanie 

< na-piçé lat. 

Pétarade, [. f. das Genen eines Pferdes- 
Pierdzenie konfkie, A Le cheval fit 
la pérarade. 

*faire la pétarde à quelqu'un. vor einem 
eus Yerfbottung herum fprinaen. Ska- 
kaniem na iedney nodze z kogo bfa- 
znowaé. 

Petarafle, LZ eine Shiff-Xrt, mit einem 
Hammer ben Hanf in bie arofen Riffe 
am flagen. Siekiera okrętowa z mło- 
towym obuchem do dychtowania 
albo zaprawienia rys konopiami. 

Petard, f: m. 1) eine Metatde, ift eine Maz 
fhine son Metal in Geftalt eines umz 
gefüriten Dechers, fie it 9 Zril tief und 
7 Zol breit, und wird an ein Thor, felz 
biges su fprengen, acfraubtet; 2)beym 
KRanonier: der lag, eine papierne 
Röhre mit Mulver in einer Maquetes 
3) Plager; eine Düte mit Pulver, daz 
mit die ungen plagen. x) Patarda, 
machyna z krufzcu na kfztałt kubka 
wjelkiego na gębie ftoiacego, głębo- 
ka na 9a fzeroka na 7 calow; pro- 
chem nabita i do wror przyfzrubo- 
wana bywa; aby ie wyfadzila; +) # 
pufzkarzow : naboy:; rurka z papieru 
w racach prochem nabita; 3) wezyks 
Kowäalek, trąbka z prochem, ktorą 
chłopcy erzaikaé zwykli, § 1) Char- 
ger un petard; mettre le feu au pe- 
tard; attacher le petard; 2) tirer des 

4 petards. 


figiel żaka 


flêche de petard. das Geråğe, worauf eine 


Petarde fortgebradt wird. Naczynie 
do przeprowadzenia patardy. 
Petarder, v, æ. petardiren; mit einer Pez 
tarde etwas- fprengen, Patarda co wy- 
fadzié; patardować. 8 Derarder un 
- pont levis, une barriere, une porte. 
Petardier, /- m. Petardirer, fo die Petarde 
anfraubt, ein Thor su (rengen. Patar- 
downik, co patarda przyfzrubowana 
brame wyfadza. § Les petardiers fonc 
en danger. 
Petas, f. m. vid. Patache. 
Pecale, f- m. (perafus) der 
Dopin- Lexie. Tom. IL, 


gefügelte 
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MRercurius- Out, Kapelufz fkrzydlafty 
Merkurego. 

Petafite, f. f. (petafites) Peftilen- Wuri. 
Lepieżnik, podbiał {zeroki, car, mo- 
rowy korzen ziele. 

Perau, f. m. obf. ein Soldat. Zotnierz. 

Petaud, f: m. la cour de Roi petaud. cit 
unordentliher Ort; Berrwirrung, Una 
ordnung, Mieyfce nieporzadne; bro- 
war, las, wiatrak, zamęt; zamiefzki. 
$ Chacun y contredit, chacun y parle 
haut, & c'eft rout juftement la cour 
du Roi petaud. 

Peraudiere, f. f. im Shers: Unordnunge 
Berwirrung, Zartuigc: nier2ad, kon- 
fucya. 

Pere, f: f- (Peta) Gôttin der Bitte und 
Suvpliquen. Bogini prosb i fuplik. 
Petéchial, e, adj. fiévre petéchiale. GieTs 

Gieber. Petocie. 

Peréchies, f. f. plur. Yetatfhen, Flede 
Siche, Perocie. 

Perelé, ée, adj. obf. 1) mit Güfen ges 
treten; 2) beraubet, beffublen. 1} Noga- 
mi zdeptany; 2) okradziony, zrabo= 
wany. 

Perenuche; f. f. die grobffeund fhledtete 
Geide. Jedwab naygrubfzy 1 nay- 
podley{zy. 

Peter, v. z. 1) fargen; za) fnallen, fraz 
en, als Pulver, Schmârmer, Caftanierr 
im Seuer- 1) Wiatr przyrodzony gło- 
šno puscié ; fkrzypnaé, trzafnaé, prer- 
dnaé; *2) hukać, pukaé, trzafkaé, iako 
proch, race, kafztany w zarzewiu. 
$ 1) Il pete comme une bête; 2) le 
charbon fait peter la poudré; les ma- 
rons{petent fi on ne les fend avant 
gue de le mertre ap feu. 

il pete plus haut que le cu, vulg. et mit 
höher fiegerr, als ibm die Flügel gemachs 
fen find. Wyioko chce lecieć, a 
fkrzydef nie ma temu. 

Pereur, f. m. ein Garier. Pierdziel, co 
pierdzi. $- C'elt un vieux pereur; 
vilain peteur, 

Peteufe, f. J. 1) eine Soupert: a) eint 
breit und platter Sluf-Sifé obne Zäb- 
ne, mit einem Éleinen Maul und eiz 
nem gehaltenen Same, er béit 
fih in Shlamm auf, und ift allezeit bes 
fudeit, Lateinifh beift er Bwbulco. 
1) Pierdzicielka; 2) rybą rzeczna fze- 
roka i plafka z małym pyfkiem i 
rozdwoionnym ogonem, .w fzlamie 
fig chowa i zawfze ieft ublocona ; po 
žocinie Bubulca fg nazywa. 1) Fi 
la pereuie, 

Perillant, e, adj. 1) Enafternd, praffelnb, 
unten mwerfend, als Nely im Feuers 

Rx 2) Heng 
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2) fleine Bláschen aufverfend, als Wein 
in einem Olas. 1) Ifkrzacy fie, trze- 
fzczący, iako drewno w ogniu; 2) 
ifkrzacy fie, perlacy fie, o winie w 
kielifzku, § 1) Feu petillanc. 

enfant perillanr. ein buttiges, "unter 
find. Dziecię żywe i koze. 

yeux, petillans. funfelnde, feurige Augen. 
Zywe, ifkrzace fie oczy. 

Petillement, f.m. 1) das Snafern, Kraz 
cheit, Gunéentverfen des Feuers; 2) Das 
pielen des Weins im Glafe mit Hei: 
nen Bláshen; 3) das Funken, das 
ligen der Augen; 4) Juen oder 
Kribbeln in den Beinen, als menn 
Ameifen darauf liefen. 1) Trzefzcze- 
nie, ifkrzenie ognia; a) perlenie {ię 

ina w kielifzku; 3) biyfzezenie, 

zenie OCZU; 4) $wierzbienie, tar- 
nienie w nogach. § 1) Le petilie- 
ment du feu; 2) le petillement du 
vin; 3) les petillemens des yeux. 

Petiller, v. #. 1) praffeln, Funen toerfen, 
vom Seuert 2) eine Dlaschen mere 
fen, im Glafe fpielen oder fpringen, vom 
Weine; z) blisen, funteln, Ctralen 

nipon Mugen; 4) fih duferr, 

e 1) Trzefzczeé, ifkrzyé 

a: 2) perlié fie, perełkami 

g i rzucać, 0 > 

yíkaćs iík fie, o oku; 4) 

lie, wyiawiać fie. à 1) Le 
feu petille; 2) ce vineftbon, il petil- 
le dans mon verre; 3) on eftime les 
yeux qui petillent; 4) on voit pel, 
ler en elle je ne fai quoi de brufque; 
une vivacité extraordinaire petille en 
lui. 

il perille d'impatience. ep Grennet für Ut: 
geduld. Schnie z niecierpliwosci. 

Petit, e, adj. à) Hein, niht grof; 2) gez 
ringr fhlebt, von féleditem Werthe; 
3) flein, jung, nicht alt, 1) Maty, nie- 
wielki; 2) podły, ladaiaki, niewiel- 
Lie wagi; 3) mały, młodziuchny. 
6 1) Petit lieu, cabiner, homme, gar- 
gon, petite chambre, petite fille, 
petite femme; 2) c'eft une petite cho- 
fe, cet un petit Prince, les plus 
grands de la terre font petits devant 
Dieu, n'en déplaife aux grands, ils 


fie, 0 0 


S 


w kielifzku igrać, ifk 


font petits devant Dieu, c’eft un pe- 
tit ; 3) il eft chargé de quatre 


petits enfans; jétois fort petit quand 
cela arriva. 

perits, f. m. plur. x) Die leine, geringe 
geute; 2) die Jungen im Nef eines 
Œhbiereg 1) Mal, ludzie podli; 2) 
młode, fzczenieta, ptafzeta w gnie- 
dzie. $ 1) On voit que de tour tems 
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les petits ont pati des fotifes des 
grands, les grands opriment les petits; 
2) les petits d'un chien, d'un renard, 
d'un oïfeau, chaque animal nourrit 
fes petis, 

mon petit Monfieur. im Sport: mein 
HDodgebietender Herr: Szydzgc: Moy 
udzielny panie, Moy możny panie. 
$ Mes petits Meflieurs je vous trou- 
ve plaifans d'en ufer ainfi; mais mon 
petit Monfieur prenez le un peu 
moins haut: 

petit efprir. [Gwader Geif, fhwacder 
Berfland. Rozum podfy. 

ma petite, vulg. meine Greunbin. Przy- 
iaciotko. 

petit Alexandre. eine weie und bellcos 
tumbinfärbige Œulye Tulipan biały 
iafnokolumbinowy. 

petit Augufle. eine weife purpure und 
{eibfdrbige Œulpe. Tulipan biaty, ogni- 
{ty i cielifty. 

peris de Suiffè. eine votbe, Draune und 
gelbe Tulpe Tulipan czerwony, bru- 
natny i żołty. 

un petit. ein wenig. Trocha, kes. § Ai- 
mez-moi par charité un petit, don- 
nez-moi un petit de ce frominage. 


petit à petit. 1) bey mwenigem, mif wenis 
gem; 2) nadh und mad. 1) Malo do 
mała; 2) powoli, za czafem, pomału. 
$ 1) Petit à petit fair beaucoup; 2)il 
en viendra à bout petit à petit. 

petit -oin. Art von grünen Birnene Ro- 
dzay grufzek zielonych. 

petit - gris. x) Pflaumen - Feder vom 
Gtrauf; 2) Graumwerf, eine Art Rauh- 
pert, 1) Puch ftrufi ; 2) popielice, 
popielcowe futerko. 

petit-noir. fdiwarse Gtraug-Federn. Czar- 
ne ftrufie piora. 

petit- choux. Efel - Sun, runder Butterz 
und Kåfe: Ruhen. Paczek z iaiek i 
z fera. § Les petits choux font bons. 

petit-métiers. Hipyyeln, Ulipki. 

petit-lait. Milh-Mollen, Serwatka. 

pesit-lard. burhgetwacfener Grec, Shrotz 
Gpe. Stonina przeraitala. 6 Le pe- 
tit lard eft excellent. 

petit biere. Tift-Dier, 
kufz, piwo letkie. 

petit peuple. bet gemeine Mann. Lud 
pofpolity. 

petit fils. Enfel. Wnuk. 

petits- fille. Entelin. Wnuczka. 

petit falé, vid. Salé. 

Petirement, adv. farali, /Etmmetlidie 
fchlecht, atmfelig. Szczuple, ubogo, 
íkapo, nedznie. Il vit petitement, 

nous 
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nous vivons le plus petitement que 
nous pouvons. 

Peritefle, /. f> 1) die Rleinigfeit, feine 
Gefralt, Fleiner Luce; 2) Rleinigfeit, 
geringe Gahe; 3) Wenigfeit, geringes 
Gefhent; 4) geringer Gronn, 1) Ma- 
Tosé, wzroft mały; 2) frafzka, dro- 
biazg, rzecz ladaiaka; 3) malosé, 
fzczupłosć podarunku; 4) podtosé, 
nifkosé ftanu. 8 1) Ma petitefle m'a 
été reprochée plufieurs fois; 2) il eft 
plein de petitelles; 3) j'ai égard à la 
bonne volonté & non pas à la peti- 
tefe ‘du don; 4) être aujourd'hui 
grandeur & ge petiteile. 

petitefe de l'efprit. féleter Berffand. 
Szcezuplosé, miatkosé rozumu. La 
petitelle de l’efprit fait l’opiniatreté. 

petitelle de coeur. Blobdigteit, Surctfam- 
feit, versagtes Herz- Bôiażliwosć, fer- 
ce małe. § Ce feroit une petitelfe 
de coeur plûtôr qu’une veritable mo~ 
deftie. 

Petition, f.f- (peritio) x) in Gevidhten: 
Bitte, Degebr, Forderung; 2) in dev 
Miatbematif: eine dentlihe, Flare 
Srage. 1) W fadach: prosba o co, 
upominanie De czego; 2) © matema- 
tyce: pytanie przez fie rafne. 8 1) 
Fäire une petition; 2) la géometrie eft 
établie fur les définitions, fes axiomes, 
& les petitions; les petitions fervent 
dedifpofitions à la géometrie pratique, 

petition du principe. in der Logit: Be 
weis mit einer unbemicfenen Saher 
als, Das if ftwarz, weil eg fchivers it- 
W logice: dowod rzeczą niedowie- 
dzioną, iako rzeczto czarna że czarna. 

da plus petition. eine ¿h boch gefpannte 

Wa Pretenfya nad sfufznosé 
niona 

re, fi m. (petitorium) in Geritz 

ten: Das Anhalfey om die Defisnef- 

mung einet Dinges. W fadach: upo- 

minanie fie pofefyi czego. § Il faut 

juger le poifefloire avant le petitoire, 

Peton, f. m. Güfden cines Kindes. Noz- 
ka dziecinna. § Ah les beaux petits 
petons de cet enfant. 

Petoncle, f- f- (perunclus) graue Geez 
Mufhel. Slimak morfki fzary. § Une 
petite, une groffe petoncle, une jolie 
petoncle. 

Petreau, f. m. Neben-Shofling aus der 
Wurzel eines Baumsg. Wyroftek, od- 
roftek z korzenia drzewnego. Les 
pruniers pouflent (répouflent) beau- 
coup de petreaux. 

Perrée, adj. f. l'Arabie petrée, (Arabia 
petraea) ‘in der Geographic: Das 
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finite: Arabien, W gieografii: Ara- 
bia fkalifta albo kamienia. 

Petreol, Petreole; Petrole, f. m. huile 
de petrol. Petroleum, Grein. Gel, das 
aus Selen flieft. Oley fkalny, co ze 
{kaf ciecze., § L'huile de petreol a 
une odeur forte & AIDE, le pe- 
treol eft fort inflammable & l’on s’en 
fert à la compofition des feux d'art, 
fices qui brûlent dans l'eau. 

Petreux, eufe, adj. (petrofus) fteinit. 
Kamienifty. 

les or petreux. in ber Anatomie: die 
Gtein: oder Selfen: Beine, die innere 
Geftalt der Claf- Beine. W anato- 
mii: kamieniftosé na wnetrznych 
kosci fkroniowych ftronach: 

Petricherie, TL f> GtoŒäfé - Sang - Gerdz 
the, ais Ghiffe Nere., Obierz do to- 
wienia ftokffzu, iako baty, Dech, 

Pétrification, f. f. (petrificatio) in dev 
Pbyfif: die Cteinmerdung, Zermgtte 
delung in Stein; 2) eine su Grein gg: 
mordene Gache. 1) W fizycez 1kamia- 
Zeie, w kamien obrocenie; 2) rzecz 
fkamiafa albo w kamien obrocona. 
$ 1) La pétrification du bois eft difi- 
cile à expliquer; 3) il y a des caver- 
nes où Ion voit plufieurs fortes de 
pétrification, les cabinets des curieux 
font pleins de diveries pétrifications. 

Pétrifier, v.a. 1) ju Grein maen, it 
Gtein verwandeln; 2) serbârten, hart 
maden, als ein Hery 1) W kamien 
co obrocié, zkamié; 2) zakamiałym 
czynić, zatwardzić, iako ferce czyie, 
§ 1)1ly a de certaines fontaines, qui 
ont la vertu de pétrifier de certains 
corps durs qu'on y Jette; 2 2) quel : tort 
lui fais-je enfin? ai-je par un écrit 
pétrifi fon efprit. 

Je pétrifier, vo. r. ju Gtein werden. Ska- 
mienieé, fkamieé, w kamien fie obro- 
cié. 6 Phinée fe pétrifie à la vůë de 
le tête de Medufe, le bois fe pétrifie, 

Pécrir, vid. Paîcrir. 

Petrol, Petrole, viď. Petreol. 

Pétulamment, adv. (perulanter) leits 
fertig, muthmilliger Beife, übermůthig- 
Swawolnie, rozpuftnie. § Agir pétus 
lamment. 

Pétulance, f. f. (petulantia) Leidtfertigs 
feit, Muthwilen, Uebérmuth. Roz- 
pufta, fwawola, fwawolenitwo $ C'eft 
un autre Lucien par fes bons mots, 
par fa railleries & par fa pétulance fans 
pareille. 

Pétulant, €, adj. (petulans) leichtfertig, 
mutbtwillig, übermürbig. Swawolny, 
rozpultny, rozpafany na fwawole. 

Rrz2 $ Hu- 


"oea 
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$ Humeur ‘pétulante; efprit pétu- 
Jant. 

Perun, f.m. (petunum) 1) Eabaf aus Yme 
rifa; 2) Œabafs-Goliegium, Labais- 
Gtübohen, Ort, mo man Tabat raumt; 
3) das Tabafsdampfen, Überfúfigen Taz 
Pafs- Rauen, 1) Tutur, tabaka z 
Ameryki; 2) izdebka, pokoik do 
kurzenia tabaki; 3) zbyteczne kurze- 
nie tutuniu. 

bout de petun. in merita: ein lâerlis 
er fmarser Bogel vou der Groge 
einer Amfel. W Ameryce: prak smie- 
{zoy, iak-kos czarny i wielki. 

Petuner, v. #. Bonten, Zobat (man: 
en. "Tom kurzyé. § Il ne fait 
que boire & petuner. 

Peu, adv. ein wenig, niht viel Malo 
nie wiele, 6 Ila peu de bien; il 
y a peu de queftions où vous netrou- 
viez que l'un där où & l'autre dit 
Don: peu d'argent, ; 

au pes. etwas, ein wenige Trocha, nie- 
co. § Cela eft un peu ridicule. 

cela efè un peu fort. Das if etr au grob 
und unbôñi. Niepolityczna to 
troche. 

un tant foit peu. fo wenig, als ed môglid 
it, nur etwas iveniget. Tak mafo ile 
bydś może; tylko trochę. § Donnez 
menun rant foit peu. 

fant foit peuz quelque peu, adv. nit etz 
mwas, ein memigeg, Kes, nieco, trochę. 
$ Confiderez tant foit peu ce que 
Celt que la colére & vous ne vous y 
abondonnerez pas D facilement. 

un peu moins. etwas weniger, Troche 
mniey. 

il y a un peu moins. e8 feblet menig ran, 
rap. Bez mała; o kes; włos, mało 
nie. § Il n'y a un peu moins que vous 
ne-dites qu’il eft un filou. 

un peu plus. ein wenig mebr. Troche 
wiecey. 

un peu après. gleidh bernach. Zaraz po- 
tym. § Il eft venu un peu après. 

un peu auparavant, fur; voter.  Krot- 
Ko przed tym. § Cela eft arrivé un 
peu auparavant. 

pen à peu. na und nad. Powoli, po- 
main, 8 On devient bon ou mé- 
chant peu à peu. 

à peu près, bepnabe, obngefehre Niemal, 
prawie, około. § Je vous raporterai 
à peu près la fubftance de fon di- 
fcours; c'étoient à peu près fes pa- 
roles, 

peu Sen faut que, cum conjunét. fier, 
bepnabe, gé feblt menig, daf- O kes, 
a włos nie, malo nie doftaie, Ze. § Peu 
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s'en faut que je ne dife quë les hom- 
mes font Lous, 

peu fouvent. felten, niht oft., Rzadko, 
nieczęlto, male razy. § ll arrive peu 
fouvent que l'amitié qui eft entre les 
hommes foit de longue durée, parce 
qu'elle n’a d’ordinaire pour fondee 
ment que le feul interêr, 

Peu, f.m. r) ein Weniges, das Wenige; 
2) Wenige, nicht vieL in bdiefem Veras 
fande folget das Verbum im num. 
piur. 1) Mato, niewiele, trocha, ma- 
osé, fzczupłosć czego ; 2) malo ich; 
maley liczby ludzie; nie wiele ich, 
wtym fenfie naffrpuie verbum in plur. 
$ r) Peu aves la juitice vaut mieux que 
de grands biens avec l'iniquité; faites 
part aux fpauvres & avec joïe de ce 
peu que vous avez; 2) peu agiflent 
rondement; peu de perfonnes fe 
donnent la peine d'examiner les cho- 
fes; peu aprofondiffent cela, 

Peucedanum, f. m. ( 
Haar- Strang, Sau- 
Donen - Gall, 
Braut, Wieprzyniec, kopr swin: 

Peüille, f. f. bitt von einem Siúd 
Geld sum Probieren. Okrawek mone- 
ty; tztuczka od monety urznieta de 
probowania § Amañler, eilaïer les 
peüilles, 

Peuplade, f- f. 1) eine Colonie, anze 
nit, Volf, das fiH an einem unbez 
wohnten Ort anbauet: 2) Yflanie 
Gtadt, neuer Wobn-Plag, eine Colos 
nie. 1) Ludzie-na ofade kraiu zesla- 
ni; wola, ofadanowegokraiu; 2) wo- 
la, ofada; kray pufty miefzkancami 
ofadzony. § 1) Énvoïer des fpeuplas 
des en quelque lieu; 2) on a envoÿé 
un Gouverneur & des Miflionnaires 
dans les peuplades du Canada. 

Peuple, f. m. (populus) 1) ein Wolf; 
2) Seute, Ynwobner eines Orts; 3) der 
Mobel, der gemeine Manns- 4) die 
Pfarr- Kinder eines Rirhiniels; s) ein 
Menfh von fhlehtem Herfande; 6) 
Gif Cas, Fifb:Bruts *7) ein ops 
pel- Doum: 8) Gôflein unten at 
der Blumen-Staude. 1) Narod, nacya ; 
lad; 2) lud, miefzkancy, obywatele; 
3) pofpolitwo, lud pofpolity ; 4) para- 
fianie; 5) człowiek rozumu proftego; 
proftak; ei rybi drobiazg; narybek 
do ftawow narybienia; *7) topola; 
8) wyroftki z korzenia u macicy kwie- 
ciftey. § 1) Les peuples qui lui font 
foûmis, font les pilus heureux de la 
terre; 2) il y a bien du peuple en Şa- 
xe; il y a une infinité de peuple (un 

grand 
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home grand, peuple) à Paris; 3) le peuple 
elt amoureux de la nouveauté; 4) St. 
adko, Euftache eft la Paroifle de rout Paris 
è peu où il y a le plus de peuple; 5) il 
€ les faut être bien peuple pour fe laïfler 
parte ébloüir par l'éclat qui environne les 
dés grands, ce Prince a fi bonne mine, 
qu'auprès lui les autres Princes pa- 
io, roiflent peuple; 6) ona obligé ce fer- 
: mier à mettre deux milliers de peuple 


dans cet étang. 

Ze petit peupi pann Hagel, der gring: 
fte Pôbel a Orts. Chalaftra, ho- 
ota, podiego gminu ludzie. § Le 
petit peuple de Londres eft méchant. 

peuple portique. die Poeten, Wierizo- 
pifowie, Poeci. § Il y va de l'hon- 
neur de vous autres heros de Parnaf- 
fe de ne point foufrir, qu'on outrage 
le peuple poëtique. 

Peupler, v. æ. 1) bebôléerm ein Land mit 
Salt befegen ; 
alè einen Wald Imit Håumen; 3) einen 
Teig mit Fifen befegenz aufüllen; 
4) beem Simmermann: einen ledigen 
Ort ausfüllen, ausfüttern. 1) Ofadzié 
kray ludźmi, wola zakładać; 2) ofa- 
dzić, rozmnożyć, iako les drzewami; 
3) narybié ftaw; 4) u cieśle: prozne 
w budynku mieyfca wyfutrować. 
§ 1) Peupler une ville; 2) peupler un 
bois, une vigne; 3) peupler un étang ; 

| 4) il faut trente folives pour peupler ce 

| plancher. 

peupler en 
ren, fraus und Fitotig madhen- 
knach: w wezelki kutnerować. 

peupler, v. r. fid vermehren, Kon Siten. 
Rozmnozyé fie, narybié fig, o rybach. 
$ La carpe fe peupie fort. 

| peuplé, ée, adj. 1) vermebrt, angefülit : 


Vers 
um, 


boutons. von Tüchern: frifiz 
O fu- 


aree 2) solfrei. 1) Rozmnożony, napeł- 
gt: niony; 2) ludny, nafiadty. § 1) Le 
Sc paganifme étoit peuplé de mille 


Dieux; 2) laFrance eft très-peuplée. 

Peuplier, f. m. (populus) eine Pappel, 
ein Pappel : Haum. Topola drzewo. 
§ Le peuplier aime les lieux maréca- 
geux. 

le peuplier blanc. ein weier Pappelbaum. 
Topola biata. 

le peuplier noir; le peuplier Libyque. eiz 
ne Ave, Shwars-Darrelbaum, Tomat: 
ser Mberbaum. Topola czarna, ofi- 
ka, ofina, oficzyna. 

Peur, J: f. (pavor) 1) bie Furt; 2) die 
Göttin Ser Gurt ben den Heiden. 
1) Boiaën ; 2)bogini boiaëni uftarych 
pogan. $ 1) Avoir peur, donner de 
la peur A quelqu'un, trembler de 


2) befesen, vermehren ` 
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peur, la peur le faifit & il fe troubla 
fi forc qu'on ne le peut jamais re- 
mettre, 

avoir peur de fon ombre. fih (ër feinem 
Séntten fürchten. Bać fie cienia 
fwego. 

de peur de. daf niht; e8 môdte fonften. 
Aby nie; by fnadź nie. § Quand on 
nett pas habile, le plus fùr elt de peu 
parler, de peur de faire connoître fon 
foible, de peur de mourir- 

de peur que. auè Gurt, dağ. Z bofaïni 
aby. € Le plus fùr c'eft de ne point 
parler des grands, de peur qu'ils ne fe 
vangent fi on en parle mal. 

Peureux, cule, adj. 1) furditfam: 2) feu, 
von Pferden. 1) Boiazliwy; 2) lekli- 
wy, o koniach, $ 1) Elle eft peureufe ; 
2) cheval qui eft peureux. 

un efcadron peureux. poetifih: en Hauz 
fen milde Œnte. Poetycznie: ftado 
kaczek dzikich. 8 Le coup, qu'on 
tire, difperfe l'efcadron peureux. 

Peurêrre, adu. eg fanu fenit, vieltetcht. 
Może bydf, podobno: Peur être 
qu'ouï, peut-être que non, cela eft 
peut-être plus vrai qu'il ne le dit. 

*Peut être, f.m. im chers! Ungewig- 
peit. Zartem: niepewnosé. § Peut-être 
vous fondez vous fur un peut-être. 


+ + + 


Nota. Unterf@iebene Wörter werden mit 
Ph ftatt F acfhrieben. Niektore słowa 
miafto Ph litera F fie pifza- 

Phaëton, La, (Phaëthos) 1) bey den 
Poeten: Phaethon, ein Sohn des Apol- 
linis; 2) Art von Wagen, wie ohngefibr 
derjenige, darauf Phaethon pflegt gemablt 
su werden. 1) Faeton, fyn Apolina; 
2) woz na kfztałt rego, na ktorym 
Faetona maluia. § 1) Phaëton fut te- 
meraire, mais il fut aufi malheureux. 

Phaëtufe, f. f. (Phaëthufa) Phaeton 
Srefter. Sioftra Faerona. 

Phagédenien; f. m. (phagedaena) ein bòz 
fes um fih freffenbes Gefmir, als der 
fre68: Wrzod iadowity iako rak. 

Phagédenique, adj. c. l’eau phagédenique. 
in ber Chymie: bas gelbe Suter, 
W chymii: woda žołta. 

Phajofnée, f.f. Saponifhes Gdif fút 
grofe Herren. Nawa dla Panow J 
ponfkich. 

Phaifand, Phaifande, vid. Faifand. 

Phalange, f. f. (phalanx) im Mirertrbum 
1) ein Mriegébaufen von 8000, 1600 
per au von 30000 Mann su Fug ; 
2) Géladt-Oronuna, in welher fid 
die Gnfanterie mit Céhildern bededte 

Rr 3 gab 
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und gleidfant ein-Gemolb über fih 
maht. W fiarozytności: x) Poiek 
piechoty, wynofil g000, 16000 albo 
też 30000; 2) uk, w ktorym pie- 
chota pod puklerzami niby pod fkle- 
pem, ftafa, pokrycie puklerzowe,  po- 
krycie puklerzane, 

Phalange. 1) eine febr giftige groge Svint 
he in mamen Låndern; 2) eine grope 
long auf den Jntilifiben Ynfein. 
I) Baak barzo wielki i iadowity w 
ciepłych kraiach; 2) muchawielKka na 
Antyliyikich wyfpach. 

phalanges. in ber Anatomie: Reihe der 
Säbne, der Knochen in den Fingern. 
W anatomii: rząd zębow, kości w 
palcach. 

Phalangium, f. m. (phalangium) Gyin- 
nen: raut, Meig- Widerthon. Paie- 
cznik drugi, paieczy ogon ziele. 

Phalangofis, f. m. (phalangofis) Qrant- 
bert der Mugen, tvenn die Wimpern in 
doppelter Reihe unter fih wachfen und 
ins Ange Geen, Wginanie fig po- 
wiek, gdy włoíy na powiece w dwa 
rzędy rof, wewnątrz fie przekla- 
data i w oko kola. 

Phalaris, /. m. (phalaris) Canarien-Gras 


oder Saamen, Granifer Saamen, 
ein Braut, Ber myizy ziele i na- 
fienie. 


Phaleque, Phaleuque, 445. (phaleucius) 
ein Griehifher oder Sateinifher Vers 
aus einem @pondeos einem Dactylo 
und repen rohåis. Wierfz grec- 
ki albo tacinfki ex Daïÿlo, Spondeo 
& tribus Trochaeis złożony. 8 Les 
vers de Catule font Phaleuques. 

Phallus, f: m. (Phallus) Abaott ber Egyp- 
Her in Geftalt eines månnlihen Glicdes. 
Bożek Egiptiki tey co członek wity- 
dliwy poftaci. 

Phantôme, vid. Fantôme. 

Phanraifie, vig. Fantaifie, 

Pharaon, f- m. Wharo, ein getviffes Spiel 

k in der Matte. Faraon, gra pewna w 
karty. § Joüer au pharaon. 

Phare, f. m. (pharus) eine ©ee-Leucfte, 
Thurn om Ufer, auf melhem des Nats 
Seuer breunet, beffer Fanal. Laternia 
morfka, wieża na pobrzeżu z goreia- 
cym ogniem -w nocy, lepfze stowo 
Fanal, 

Phericum, Ca (Pharicum) eine Art 
Gift bey den alten Griechen. Gatu: 
ñek trucizny u ftarych Grekow. 

Pharifien, f. m. (Pharifaeus) Ybarifäer. 
Faryzeufz. § Ou trouve dans l’Evan- 
gile de Saint Mathieu chap, 23 le por- 
trait des Pharifiens. 
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Pharmacie, f. f. (pharmacia) bie Upys 
Deet: Runft. Aprekarfka nauka. § 
Il entend bien la pharmacie. 

la pharmacie Galénique. in der Mebicin + 
die Lehre von Recepten. W Ækarfkiey 
nauce: nauka o receptach, 

la pharmacie chimique. Sebre in ber Chp- 
mie, von der Berwandlung der Körper 
in ihre erfe Yrincipia: Nauka chy- 
micka o przemianie materyi w fwe 
pierwfze principia. § Les principes 
de la pharmacie chimique font le fou- 
fre, le mercure, le phlegme & la terre. 

Pharmacien, Je m. ein Avotbcfer. Apte- 
karz. § Il ett bon pharmacien; gett 
un excélent pharmacien. 


Pharmacopée, f.f. ein Zuch von ber Ayoz, 


thefer-Runf. Kfega o aptekarfkiey 
nauce. § La pharmacopée de Charas 
eft parfaitement bonne. 

Pharmacopole, f. m. (pharmacopola) im 
Schers i ein Mpothefers . Zartem: 
aptekarz. 

Pharynx, f. m.. (pharynx) in ber Ana: 
tomie: der Ginn, der Anfang der 
Greis - Röhre. W anatomii : uscie 
gardła, ktorym połykamy. 

Phafe, f. f. (phafis) in Ser Afronomie: 
Wandelung, Berivandelung des Seins 
Des Monds und ber Planeten, W 
afironomii: odmiana Swiattosci, łuny 
kfiężyca albo - planetow. § Les 
principales phafes de la lune font 
lorfqu'elle eft en oppoñrion au foleil, 
on remarque-auffi des phafes dans la 
planete de Venus, 

Phaféole, vid. Faféole, 

Phébé,ée, adj. expreflions phébées. fhile 

Wyfokie expre- 


fie Nedens-Arten. 
ive, nadete wyrazy. 
Phébé, f. f. (Phoebe) in ber DitEunfr: 
1) der Mond; 2) Die Diana. W poe- 
tyce: 1) Kliężyc; 2) Dyana bogini. 
Phébus, /. m. (Phoebus) 1) bobe aufgeblaz 
fene Borte, fhwilfiige Redens-Arten ; 
2) Phöbus, Apollo, ein Gott der Vered- 
famëeit und ber Ocilfunft; 3) poetifd : 
die Sonne. 1) Nadeta mowa, wyfo- 
kie słowa; 2) Apolo, Bozek krafo- 
mowcow i medykow; 3) poetycznie : 
slonce, Febus. $ 1) Il parle Phébus, 
le phébus de la langue Françoife ne 
fe raporte prefque point à celui des 
Grecs. 
donner dan s le Phébus : emploïer le Phé- 
Gi fdwilfige Reden. Naderym pifac 
ylem. 


Phelandryum, f. m. (phellandryos) ein 


Sraut, fo smifchen dem Wafier-Eppich 
gefunden wir. Krufzykamien ziele, 
Phe- 


Peary 
gegen 
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A | Phénifeaus-fm. 1) ein junger Phönipş leurs philaétéres; 3) le Pape Saint 
2) im Schers: gebratene £ampreteur Gregoire envoïa au Roi Adolouvald 
ii LecerbiGleitt. 1) Feniks młody; 2) un, Philaëtére confiftant dans une 
SEN zartem:, fpecyalik. $ 2) Je vous croix, où il ya du bois de la croix du 
9 donnerois volontiers des phénifleaux. Seigneur &un Evangile enfermé dans 
Gr: Phénix, f. m. (Phoenix) 1) der erbidtete ‘une boite magnifique. 
mes Bogel Phonir ; *2) Ausbund, Kern r Das “Philantropie » SF. (philanthropie) Gs 
dh, Hefte von etwas- 1) Feniks, ogniwa- tigteit, Sreundlichéeit. Lafkawosé 
SCH czek, wyczyniec ptak domniemany ; fagodnosé. La. 
gees *3) wybor, fama tresé, rzecz nayle- Philaria ; Phillyrea, Filaria „f. f> Hart 
Sc pfza czego. $ 1) be Phénix fe brûle Riegel : Holz, Pein - Pollen, ein 
teire & renait quelque tems après de fes Strauch. Trzemcha. ` ! 
Aer / cendres; 2) c'el? le Phénix des efprits Philautie, f- f (philautia) Die Gelbits 
ëch relevez, il-eft le Phénix de beaux Siebe. Milosé famego fiebie. § Ger 
icek efprits à Paris, ele Phénix des au- homme eft plein de philautie. 
Fa teurs. f Philibert, f. m. (Philibersus) Philibert, 
dier Phénoméne feu. (phaenomenon) in Ger ein Mauns- Name.  Filibere imie 
Te Philofophie: ein Phånomenon r ungez melkie. 
à mobulie Erfheinung in Der Quft, im Philiberte, f f- Dbiliberte, du Weiber 
Le Safer oder auf der Erde. W filozo- Name. Filiberta imię biatogto 
ia fi: dzielnose, przypadek niezwy- Philipe, Philipes, Filipe, f. 7. (P4: 
SE czayny nalpowietrzus w wodzie albo 1) Philip, ein Manus-Rames 
Mine: na ziemi. § Les éclipfes font des goldene Münze in Glandern. 21 / 
SE phénomènes; les mouvemens des. pla- imię melkie; 2) moneta złota 
e netes, leurs:approches, leurs afpeëts, Eländryi. ` 8 1) Philipe eft un j 
SE leurs opoñtions font des pheénoménes garçon; 2) Philipeeftune monoïe 
Lee du ciel, la fecherefle de Ja terre, la allez bas. i 
eina chaleur du feu &c. font des phéno- Philipe, { f. Philippa) Philippin, ein 
veing mines de la terre, découvrir un nou- Weiber- Name, Filipa imię- bialo- 
` D) veau phénomène ; chercher la caufe gtoeikie. 
KS | d'un phénoméne: Philipien, f- m. ein Philipper. Filip- 
i es |  Phibionites, f7. (Phibionitae) Reker und czyk. 
SL | Nachfolger der noftiquen- Kacerze Philipienne, ff. x), eine Philipperin ; 
“a d | a nasladownicy Anoftykow. 2) Berordnung Philipps des Gone 
x | Phiburon, La, eitt Gee-Hund in Ames wegen Der Königlichen Rehte über die 
| tifa. Pies morki w Ameryce. Gransdfifhers Higthümer- 1) Filip- 
wt, | Phigeton, Lamm Ser sëcilëuntt: Henle czyczka; 2) poitanowienie Filipa 
file | owr Geffwulf von Entindung der - gładkiego w lędem praw olow 
ne Drijen. W lekarfkiey nauce: guz st  francufkich w rozdawaniu Bikupfiw. 
d bo ocieklosé od gruczotow. Philipot, f- m. Philipphen, ein Kuabens 
|  philactére, Fila&ére, f- 7: (phylađerium) Rame. Filipek imie dziecinne. 
| 1) Zeichen, abergläubifdhe Mittel, fo für e Philipot devient grand. 
| Zauberey , Kranfheit und tingiúĖE ge- Philipote + ff. Vhilippine, ein Magdz 
tragen werden; 2) Dentiettel der al- en:Name. … Filipinka imie dziew- 
ten Suden mit Worten aus dem Gefetsr czece. $ Philipote eft belle. 
auf der Gtirn auf der Prüf oder om Philippus, f-m. eine Gold Münte it 
Halfe; 3) obf- ein Agnus Dei; 4) of. Giandetn. Moneta zlota we Flandryi. 
wyo: (| cine Reliquie oder Heitigthunr. 1) No- Philicis. f- m.o( phylisis) Oirfdiungen, 
rafo- fzenie na pierfiach albo nogach od ein Braut, Jeleni iezyk, ziele. 
SC ) ezarow i innych złych razow ; 2) « Phillyreas vid. Dhilaria. 
EDUS, Loge žzydow: brama z stowami Philologie, f- f- (philologie) bie Philo- 
tenie zakonu na czèle, ai albo piere toaie, die freven Kúnfte, als die alten 
i des fiach; 3) of. Agnufek; 4) ebf. reli- Gyrahen, die Grammatica, Rhetotica, 
À kwia. (1) Les philattéres font dé- Poëlis, bie Diforie und Erfenntnis der 
Bé, fendus & onr été condannez par les Römifhen und Griehifhem U erthú- 
pihe f Péres & parles Conciles, il y a de mer, Filologia» nauki wyzwolone, 
| philactéres qui fe font par des paroles, to jeft gramatyka, retoryka, poeryka, 
; in f mais ils font ridicules; 2) les Phari- hyftorya i nauka o ftarożytnoscý 
nid | fiens portent leurs philaëtéres plus Rzymikiey i Greckiey. k 
ziele, larges que les autres, ils étendent ilotogique, adj, c. (philologicus) phi- 
| lologifé. 
| 
| 


| 
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tologif. Filologiézny, § Une dif- 
fertation philologique. 

Philologifte, Philologue, f: m. (philolo- 
gus) ein Yilologus. Filolog, biegty 
w naukach wyzwolonych. 

Philoméle, f € (philomela) poetifch : 
eine Nahtigal.  Poerycznie: stowik 
ptak. : 6 Er dans le bois prochain 
philoméle en gémir. 

Philon, f.m. (phylon) gief, Bingel: 
Krant. Rodzeniec, ziele. 

Philonium, f.m. (philoniúm) in ber Ypo: 
theFe: fhmerfitende Arjenen. W 
aptece: lekarftwo bol usmierzaïgce. 

Philofophale, edj; f. la pierre Philofo- 
phale, (lapis Philofophorum) der 
Gtein der Sieten, die grofe Runf. 
Kamieri madrosci albo {fekret robienia 
Złota. - § On cherche il y a long tems 
la pierre Philofophale. 

Philofophe, f- m. (Philofophus) 1) ein 
Philofoph, ein Weltweifer; 2) ein weifer 
Menfi, ber ein gerubiges- und filles 
Seben fübret; 3) im Spott: ein unz 
empindlicher Menfdj, der ohte Sorge 
in den Tag bincinlebet; 4) ein Grillen- 
fångers 5) ein Chomicus: 6) Goldmas 
er Meifter ber grogen üni. +) Fi- 
lozof, mędrzec; 2) człowiek fpokoy- 
ny żywot prowadzacy ; 3) fzydzac: 
o nic nieftoiacy człowiek; 4) tetryk, 
dziwak; 5)chymik; ei alchymifta. 
$ r) Defcartes eft le plus grand Phi- 
lofophe qu'il y ait eu; le Père Mal- 
herbe de l’Oratoire eft aufi un excé- 
lent Philofophe: les mépris des ri- 
cheffes étoit dans les Philofophes un 
défir caché de vanger leur merite de 
Pinjuftice de la fortune; 2) il s'eft re- 
tiré pour vivre en philofophe, c'eft 
un vrai philofophe; 3) geit un philo- 
fophe, & ef tout dire; 4) voici vo- 
tre philofophe; $) les principes des 
philofophes font le fel, le foufre & le 
mércure. 

èl fait le Philofophe par tout. er till alè 
eit Weltweifer von alem reden. Jak 
Filozof o wfzyftkim chce dyfzkuro- 
waé: 

Philofophe, adj. ce bart, unempfinbli, 
Nieuiyty- § Cela et un peu philo- 
fophe: 

Philofophe, f. f. im Spott oder Schers: 
eine Philofoyhin, ein gelehrtes Weib. 
Zartuigc albo fzydzac:  biatagtowa 
üuczona, Filozofka. § Cet une 
Philofophie. 

Philofopher, v. a. (phi/ofophari) 1) phi- 
lofophiren, von Vbilofonbifiten Sachen 
reden, na den Regeln der Philyfoz 
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phie urtheilen; 2) fhatffinnig voir etwas 
urthellen.  r)Filozofowaé, o hateryy 
filozofikich dyfzkurować, podług re- 
guł filozofkich o czym fadzié; à) 
dowcipnie i gruntownie o czym fą- 
dzić. § 1) Bernier après avoir pbhilo- 
fophé cinquante ans, avouë qu'il dou- 
te des chofes qu'il avoit crû le plus 
certaines; il veut philofopher für tout; 
il eft dangereux de philofopher en 
matiére de religion; 2) il fautle faire 
fans philofopher, il ne s'agit pas de 
tant phiiofopher. 

Philofophie, f. f. (Philofophia) 1) bie 
Philofophie, die Welt: Weisheit; 2) 
Ghule, mo die Philofophie gelebret 
wird; 3) die Philofophie eines beráhms 
ten Philofophen; 4) Weisheit in ber 
Aufführung; s) eine Huhtruder-Ghrift 
iwifhen der Cicero und der Feinen Roa 
man, 1)Filozofa; 2) Filozofa fzko- 
la; 3) filozofia sławnego Filozofa; 
4) rozum w pożyciu fwoim albo w 
poftepkach ; $) gatunek literek drukar- 
fkich. 6 r) On divife la Philofophie 
en Logique, Morale, Phifique & Me- 
taphifique, il y a unePhilofophiené- 
ceffaire & utile, qui eft celle de Def- 
cartes, de Gaflende & de Wolf; & 
une autre qui eft quereleufe, chica- 
neufe & tourafreufe, qui ett celle des 
gens du Colége, la Philofophie Chre- 
tienne eft d'un grand-fecours dans les 
accidens de la vie, la Philofophie 
païenne ou naturelle fe foutient par 
les feules lumieres naturelles; 2)ileft 
dans la philofophie; 3)la Philofophie 
de Platon, d'Ariftote, fde Defcartes, 
la Philofophie de Wolf, de Rudiger, 
de Newton; 4) la philofophie triom- 
phe aifémenc des maux pallez, mais 
les maux préfens triomphent d'elle, 
chacun fe forme à ion goùr une phi- 
lofophie; e) de quel cara@tére eftcela ? 
c'eft de philofophie. 

Philofophique, adj.c. (philofophicus) 
philo foyhifchs Filozofski, : filozofi- 
czny. D Définition philofophique. 

peché philofophique. Günde wider die gez 
funde Vernunft. Grzech przeciw 
zdrowemu rozumowi. 

Philofophiquement, «dv: (philofophice) 
philofophifh, auf vbilofopbifée rt. 
FHuzoficznie, po filozofsku., § Rai- 
fonner philofophiguement; 

Phiitre, f. m. (philtrum) 1) ein Qiebegs 
Tran; 2) Papier oder Tu, toburc 
man etwas feibet. 1) Trunek od wfze- 
tecznych bialychalow na ziednanie 
miłosci podany; 2) cedziworek, do 
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cedzenia papier, naczynie: § 1) Un 
philtre amoureux, un philtre dange- 
reux, violent, puiflant, agréable, don- 
ner à boire un philtre à quelqu'un. 

Pbiltrer, v.a. filtriten, burcfeiben. Prze- 
cedzaé co. D Philtrer une liqueur. 

Phima, f.m. (phima) Drüfen-Gefhrulft 
fo bald reif id. Wrzod gruczolow 
drétko dozrzewaiacy. 

Phimolis, fim. (phimufis) 1) Gefnuif, 
an ber Sorbaut; 2) Gefbwult ber 
Jngenlieder, menn fre den Aug Apfel 
nicht bedecen fénnen. 1) Ocieklosé 
nieobrzezki; 2) nadecie powiek, gdy 
zrzenic okryć nie moga. 

Be LO ein Apotheter-Sléfdilein, 

Tronfeu-Glas; 2) die erffen Blûtter, fo 
nam Getraibeauffbiefen. 1) Banieczka 
Sklana aptekarfka; 2) pierwfze li. 
fteczki zboża wfchodzacego. 

Phifétére, f- m. eine Art Bali foë. 
tunek wielorybow. 

Phifcien, f. m. ae x) ein Pévfi- 
eus, ein Maturéindiger, Gefhôpffin- 
diger; 2) ein Otubiofus, ber die Phyfif 
poret; 3) obf. ein Mébdicus. 1) Przy- 
rodzonych rzeczy r uczyciel, Fizyk; 
2) ftüdent co fie fizyki uczy; 3) obf. 
Medyk, lekarz. 1) Defcartes & 
Gafendi font les Fhificiens modernes 
les plus fameux? 2) c'eft un jeune 
Phificien;, 3) les Phificiens ont tué 
-ma femme, 

Phifiologie, f.f. (Phyfiologia) evfter 
Theil Ser Arseney- Aunft: Lehre von 
Dem Leibe, Natur und Gefundbeit des 
Menfhen. Czesé pierwfza medycÿny : 
nauka'o ciele, przyrodzeniu 1 zdro- 
wiu człowieka. § La Phifiologie 
confidére les chofes qui compofent 
le corps humain. 

Phifionomie, f. f. (Phyfognomia) 1) bie 
Phyfiognomie, Erfenntuif der Gemi- 
ther aus Der Gcftalt und Geñcbts 
Bildungs 2) das Beicht, De Gefihts- 
Linien. x) Fizyonomia, nauka pozna- 
nia z twarzy fklonnosci czyiey ; A i Fi- 
Zzyonomi “khad twarzy, mina. § 1) 
La phifionomie eft fort incertaine & 
fort trompeufe ; 2) c'eft un gentil- 
homme qui a une phifionomié heu- 
reufe, {a phifionomie n'a rien de 
bon, une mauvaife phifionomie, il 
a une phifionomie la plus grotefque 
du monde. 

Phifionomique, adj. phofiognomif@. Fi- 
zÿonomiczny. 

Phifionomiite, f.m. de f. (phy/fogromus) 
Kenner der Gemärber aus der Gefihts- 
Bildung Fizyonòm, znaiacy fig na 


Ga- 
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minach i fkfadzie twarzy ludzkiey. 
§ Monlieur elt bon phifionomifte, 
Mademoifelle. et bonne phifiono- 


mitte. 

Phifique, L€ (Phyfica) 1) die Phofié, 
die Natur- Lehre, Natur - ForfHung; 
2) die Phyfifeine Shul Clafe. 1) Fizy- 
ka, przyrodzonych rzeczy nauka; 2) 
Fizyka fzkota. § 1) Etudier la phili- 
gue; 2) il eft èn phifique, faire fa 
phifique fous Monfieur Pourchot qui 
eft l'un des plus habiles Régens de 
phifique de Ron rerfité de Paris. 

Phifique, adj. c. (phyfcus) phofifal{(, 
ur Natur z Gite gebèriæ Fizyczny, 
fizy Ski RE dzoni; . $ Unequeftion 
phifique , diicour uf de, diffeuta- 
ton phifique, caule phifigue. 

Phifiquement, adv. (phyfice) vbyfifé, 
auf pbnfifalifite Art. -Fizycznie, na- 
turalnie. 

Phiteuma, f.m. (phyteuma) Feine Spani- 
fhe Reuter oder refeda minor vulgaris. 
Zerwa ziele. 

Phlébotomie, f. f. (phlébotomiz) 1) das 
Aberlaffen: *2) fiaurlidh: Mbsapfung 
des fadlihen Gchtätg, nebmlid die 
Dinritung ber Zernebmen, bie in eiz 
nem, ande Unruhe auriten wollen. 
1) Krwie pufzczanie; *2) fizuryeznie: 
krwie fzkodliwey utoczenie, to ïeft 
przygafzenie wznieconych w Pan- 
ftwie ere krwią wielkich Pa- 
now. § 1) Il entend bien la phlébo- 
tomie; 2) la phléboromie eft quelque 
fois néceflaire dans ùn Etat, mais il 
faut qu’elle fe faffe avec efprit. 

Phlébotomifer, v. n.& a. pur Abder laffen. 
Krew pufzezaé. Je me ferai phlé- 
botomifer demain matin. 

Phlébotomifte, f. m. ein Aberlaffer. 
krew pufzcza. 

Phlegeton, f. m. (phlegethon) bey ben 
Poeten: ein Feuer-Sluf in der Hölle- 
de Poetow: rzeka ognifta w piekle- 

Phlegmagogue, adj. c. & f. m: T 

gozus) Gdleim - abfäbrende Arsene. 
EE ofobliwie glowe z flegmy 
czyfzczace, 

Phlegmatique, Flegmatique, adj.c.(phle- 
gmaticus) 1) feucter Natur, vhlegmaz 
tif® r Bopi, der viel SGleim bey fih 
bat; 2) tråg, langfam. 1) Flegmifty, 
wilgotny, fmarkow i ptwocin pełny; 
2) nieochotny š AEN nierychły. 
§ 1) Tempérament phlegmatique; 3) 
ceft un efprit phlesmatique. 

Phlegme, J m. (phlegma) x}in ber Ebys 
mie: téfferige Zeudtiafeit obne -Gez 
fhmact, fo in Mbieben om erffen mege 

Rr$ sehet 
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gebet oder surúd Gleibcts 2) Wafer, 
mwåfferige Seuctigteit im Geblüt; 3) 
Ghleim, sde, Nok; 2) Gachtitt: 
nigfeit, Unempindlichéeit des Gemuthsé 
phlegmatifhes Wefen, Gleichailtigfeits 
Gelafenheit. 1) W chymii: woda bez 
fmaku, co przy dyftylowaniu naypier- 
wey odchodzi albo na oftatek zoftaie ; 
2) wodniftosé krwie, flegma, wilgo- 
tnoséw ciele ludzkim wodnifta iedna 
ze czterech przednich; 3) flegma z gło- 
Wy, Z pierfis faarki, plwociny; 4) 
nieporufzenie umysłu, pokoy na 
umysle ; cierpliwosé, cichosé. § 1) 
Le phlegme ett la fubftance qui eit en 
plus grande quantité dans la compo- 
fition des mixtes & fur tout dans cel- 
le des plantes & des animaux, Je 
phlegme eft propre à tempérer l’acri- 
moine des efprits; 2) le phlegme. eft 
une humeur froide & humide; 3) Jet- 
ter beaucoup de phlegmes; 4) avoir 
le phlegme d’un Pére de l’Oratoire, 
un peu de phlegme ne gâte rien lorf- 

Won traite avec les hommes, ila 
fouffert cette in jure. il a apris cette 
fâcheufe nouvelle avec un grand phle- 
gme, avec fon phlegme ordinaire, 
avoir du phlegme. 

Phlegmon, f. m. (phlegmone ) Entiúnz 
dung, rothe Gefhwult gom ausgefof- 
fenen Geblüt. Zapalenie ciała z Wrzo- 
dem albo z puchliną ze krwie rozla- 
nia. 

Philibot, f. m. ein Ghiff in Flandern das 
porne und hinten rund ift. Nawa we 
Flandryi na rufie i fztabie okrągła. 

Phlomis, f. m. (phlomos) Mobren : Kraut. 
Dziewanna czarna ziele. 


Phly&aine, f-m. (phlytaena) Yurpurlein, 


flcine frefende Blåtterlein auf der 
Haute Kroftki na ciele gryzace. 


Phocoena, f. m. (phocoena) Meer-Shwein 
Delfin morski. 

Phoebé, Phoebus, Phoaniffeau, Phoenix, 
vid. Phe: 

Phoenicoptere, fe m. (phoenicopterus) 
1) Glambant, ein afcenfithiger Wafer- 
Bogel von der Grôbe eines Reigers; 
2) ein nenes Gefirn aus 13 Gternenin 
Geftalt eines Singel mit einem gez 
frúmmten Şifheim Snabel: 1) Czer- 
wonak ptak morski popielaty tey co 

czapla wielkości; 2) ptak lecący 2 ry- 
ba krzywą w gębie, nowa gwiazd 13 
konftelecya. 

Phoenigme, f-m. (phoenigmus) Zeenen, 
meihe Rithe, Hige und Blafen maen. 
Lekarftwo czerwonosé goracosé Í 
pryfzczele fprawuiace. F 
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Phonafcie, f. f. (phonalcia) Qunt die 
menfhlihde Stimme im Gingen und 
Reden zierliher au machen, Kfztalto- 
wanie głofu w mowieniu i spiewa- 
niu. 

Phonifque, f. m. obf. (phonafeus) ein 
Singer, Spiewak. 

Phofphore, Ca. (phofphorus ) x) eine 
bey Nacht leuchtende Materie,- als faut 
Däi: 2) Bononifher Gtein, der des 
Rats firablets 3) der Morgenfterir. 
1) Rzecz w nocy Swiecacy; 2) kamier 
Bonoïski w nocy swiecaca; 3) iu- 
trzenka, gwiazda zaranpa, zwierzeca 
gwiazda, gdy fie przed wfchodem 
słonca swieci. 6 1) Les phofphorus 
articifiels font des liqueurs, qui luj- 
fent dans les ténébres & qui rendent 
lumineux divers corps qui en font 
frottez, fans les brûler ; 2) le phofpho- 
re conferve durant quelque temsdans 
les ténébres la lumiere qu'il a reçûë 
du foleil. 

Photiniens, (a Phoriniani) Whstinianetr 
eger im IV Seculo, fie Icugneten die 
Auferftehung der Todten und Chrift 
Gottheit. Focyanie kacerze w IN 
Chrzesciariftiwa wieku, zapierali fie 
zmarcwychwftania zmarłych i Boftwa 
Chryftufa Pana. 

Phrafe, f- f. (phrafis) eine Nedensatt. 
Frafes, mowy kfztait. 6 Une belle 
phrafe, faire des phrafes barbares, en- 
tortillées & infuportables, entortiller 
une phrafe, il y des phrafes rudes, 
barbares, obfcures, embarraflées, eftro- 


piées. 
parler phreles. Gohtrabend, fówåliig 
reben: Nadetemi mowić slowy. 


Phrénefie, LZ (phrenefis) 1) groge Ras 
ferey in einigen Rranfheiten; 2) beftis 


ge Hegierde: r) Szalenftwo zupelné 
w niektorych chorobach; 2) chué 
nieugafzona. 

faufle phrénefe. halbe Naferey, Niezu- 


pełne fzalenitwo. 

Phrénetique, acte, (phreneticus) 1) wanz 
mitiigr aberivisigs 2) heftig rafend, bisig 
begierig. 1) Szalony, fzaléigcy w 
chorobie; 2) niepowsciagliwy, fzalo- 
ny, nieugafzony. § 1) Heft phrene- 
tique; 2) avoir une pañlion phréne- 
tique. 

Phrenique, ædj. c. (phrenicus) in ber 
Hnatomie: sum Smerdfell gehörig. 
W anatomii: otoczynny, do błony 
Wwpetrzney poprzėczney, należący. 
$ Artéres phreniques, les deux veines 
phreniques. 

Phtiriafs, f. m. (phririafis) die Saufefucht, 

$ £aufez 
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Läufe- Rrantheit ber Kinder. Choro- 
bawfzawa dzieciom przyzwoita. (On 
guérit le phtiriafis en'frotant la tête 
d’un linge froté de mercure, 

Phrilie, f- f. (phrifs) die Gchtindfudit, 
die Cungenfucht. Suchotyş choroba. 
§ Tomber en phtifie. 

Phtifologie, f. f. in berxScilfunft: Hez 
freibung der Sdmindiuct. W le- 
karfkiey nauce: opifanie fuchot. 

Phrifique, oi. e, ( phtificus ) find ds 
tig: Suchoty cierpiacy. 

Phu, fm. (phu). gemeiner Baldrian 
Roten:Rraut. Batdryan, koziki ziele. 

Phygeton, Phylaëtére, Phyllitis, Phyl- 
lon &c. vid. Phi: 

Piaffe, Piaphe, f- f-obf- 1) Spott, Hohn; 
2) toker Tritt, boffârtiger Gang. 1) Na- 
trzafanie fie, urgganie fie z kogo; 
a) chod pyfzny. § 1) Faire la piaffe 
à quelqu'un. 

Piaffer, Piapher, v.n. 1) vulg. fih Étüften, 
bomätbig daher tretens 2) von feuri- 
gen Pferden: im Stehen farre 
oder im Gehen die Beine Hoh Heben. 
1) vulg. Dumno ftapaé; 2) hafać, fko- 
pytać; o koniach. 1) Je,la voiipia- 
pher; 2) cheval qui piaffe. 

Piaffeur, f. m. ein feutiges Pferd. Kon 
żywy, bagmat ogniity., § Cheval 
piaffeur. 

Pialler, Pialer, v. #. 1) frevert wie dag 
Geder-Biebs *2) foreven, heulen, greiz 
wen mie die Kinder und Weiber: 
1) Wrzefzezeé iako ptaftwo domowe ; 
*2) wrzefzczeé, beczeé, iako dzieci i 
kobiety. § 1) Les poulets pialent 
toûjours; 2) enfant qui ne fait que 
pialler, elle pialle une partie du jour 
& fait enrager les gens du logis. 

#Piallerie, / f. Gelchrer; Gebeule der 
Kinder, Der Weiber. Krzyk, bek, 
wrzak, płacz dzieci, kobiet. § Ce 
ne font que pialleriés, on eft las de 
toutes fes pialleries. 


#Pialeur, f.m. @drever, Greiner, Gren: 


Hals. Wrzefzez» płaczek. § C'en 
un pialleur, taifez-vous petit pial- 
leur. 


#Pialleufe, / f- Gteinerin. Placzka, 
wrzefzczka. § C'eftune franche pial- 
leufe, une petite pialleufe. 

Piaftre, f. m ein ©panifer Thaler. 
Talar Hyfzpaniki. 

Piauler, obf. vid. Piailler. 

Piautre, vid. Peautre. 

Pi, Pic, f.m. (picus) 1) ein Credit; 2) ein 
Piel, eine Gvighane, Gteinbaue der 
Shäurers 3) ein Sedaiger im Rummel- 
Pitets 4) ein ChinefifHer Gene: 
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s) ein Ellen - Mans in Confantinopel : 
6) obf. ein Berg. 1) Dzicciot ptak; 
2) motyka iednozeba mularika; 3) 
graiac w rumelpikiet: kopa, fzesé= 
dzieliat,  gdy gracz miafto trzydzie- 
ftego oka, fzesédziefiar liczy; 4) cę- 
tnar Chynlki; 5) miara lokciowa Cza- 
rogrodzka; 6) obf. gora. 8 1) Le pic 
vit de vers, il y a plufieurs efpéces 
des pics, il s'en trouve de noir, de 
verd, degris, de couleur de cendre & 
d’autres qui font marquez de noir & 
de blanc, il y a un pi- verd Jaune, & 
un pi-verd rouge, le pi-verd jaune 
a le bec fort dur & les jambes cour- 
tes, le deflus de la têre rouge & le 
refte du corps verd & rouge, le pi- 
verd rouge a le deflus du dos brun 
avec un peu de blanc dans les ailes: 
2) picrompu; 3) fans fonger au peril 
ils abatent le mur à coup de pic & de 
pieux; 4) empêcher le pic & le repic. 

pic- borau. Hačenhaue der Minirer. 
Motyka podkopnikow. 

de pic de Teneriffe. ber Gpik -erg Pico 
auf der Gnfel Tenerifa, er {ft der Hô 
fie in der Welt. Gora Piko na wyfpie 
Teneryfie, naywy2fza na całym swie- 
cie. 

“faire pic © repic. einen grogen Boring 
habens Mieć prym, przodkowaé, 
celować. 6 Vous allez faire pic Sc 
repic à ce qu'il y a degaland à Paris. 

à pic, adu. Être à pic fur une ancre. mit 
dem Schiff gerade Über dem Aufer ftez 
ben. Stać okrętem profto nad- ko- 
twica. 

à pic du foleil. i einigen warmen 
Ländern: gerade unter der Gonner 
ohne Gchatten von jeder Geite. W 
niektorych cieptych kraiach: profto pod 
stontem, z żadney ftrony cienia nie 
maiac. D Se trouver à pic du foleil, 

Pica, f-m. in der Uvsency- Aunft: das 
Gelüfien der GHmwangern na unor 
Sentlihen Cahen. W /ekarfkiey nat- 
ce: zły apetyt brzemiennych, 

Picord, f. m. ein Picarder. Pikardezyk. 

Picardant, f- m. der bete Mufeatellers 
Weins Naylepfza mufzkatela. 

picardans. Dic beten Mufeateller-Trauber 
oder Nofinen. Naylepfze mufzkatele 
albo rożynki mufzkatelowe. 

Picarde, f.f. 1) eine Weibs- Perfon aus 
bet Picardie; 2) eine weife Pfirfhs 
bit gefprengte Anemone mit grogen 
Slåttern. 1) Pikardezyczka; 2) zawi» 
łek biały brokwiniowym nakrapiany 
„kolorem o wielkim lisciu. 

Picarel, f. m. en Fleiner Dering in der 

Mittelldnz 
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Mittelåndifhen Gee. Sledz maty w 
Medyteranie. 


Picaveret, f. m. Gteln-Hånfing, ein Boz 
gel. Konopka fkalna prafzek. 

Picéa, La (picea) der rothe oder Igor: 
se Tannen-Baun.  Siwierk, swier- 
czyna; fmrok; fmroczyna, świerka. 

Piché, Pichet, f. m. ein grober Ghent 
Krun. Dzban wielķi fzynkarfki. 
$ Un piché tout neuf, café, fêlé, 
acheter un piché de vin. 

Pichina de Haubourdin, f. m. ein branz 

ê Sud ong Haubourdin in Flandern. 
Sukno brunatne z Hoburdnu we 
Flandryi. § On emploie du pichina 
d'Haubourdin à habiller les Carmes. 

Picholines, f. f. p2 Meine Oliven, Ma- 
Ze oliwki. 

Picine, Pifcine, f. f. (pitina) 1)in Ser 
Bibel: ein Teih gum Baden, auf Se: 
braifh Bethesda; 2) Ort in ber Sa 
criffen, mp man das Wafer bingicet, 
in melhem bas Rirden-Gefhirr abge- 
fpåtet worden; 3)ein Wad- der Wafh- 
Srog bey der Thüre einer Türfifhen 
Mofe; *4) ein Silh- Behälter, -ein 
Gif- Teih. 1) W Pifmie Fwietym: 
fadzawka do kapania po zydowfku 
Betesdañazwana; 2) facrarium, miey- 
fce w fakryftvi, gdzie wodę od wy- 
plokania naczynia koscielnego wyle- 
waia; 3) kapiel, koryto do umycia 
fie przy drzwiach meczetu turec- 
kiego; *4) fadzawka, fadz rybny. 
$ 1) Il y avoit à Jérufalem une pici- 
ne aux brebis, l'Ange du Seigneur 
décendoit en certain tems dans cette 
picine & en troubloit l'eau. 

Pick, Pic, La ein Gemidt von 125 
Pfund in Siam. Funtow 125 w Sya- 
mie. 

*Pic nie, f. m. n 

Pic- nigue, Pique-nique, ff.) eine Bez 
ge, ein pro rata Gdmoug, bom ein 
jeder feinen Theil giebet. Uczta fpol- 
na albo fkiadana. Faire un repas à 
pique - nique, 

Picnomum, Picnotique, Picnoitile &c. 
vid. Py: 

Pico: f- m. fleinreë Ungesiefer in Peru, es 
frift Nid ben Leuten in die Füfe. Ro- 
baczek w Perwarifkim Pantwie, co 
fie ludziom w n wgryza. 

Picol, C m. ein sndianifhes Gemidt von 
20 Pfund. Waga Indyyka dwadzie- 
scia funtow ważąca. 

Picolets, f. m. plur. Riegelhafen, fo ben 

ieget im Shloffé Halten. Haczyki 
rygiel w zamku trżymaiące. 

Picoli, La. 1) ein Pfénnig in Sicilien; 
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2) ren Vfennige in Venedig. x) Sicy- 
liy&i pieniażek albo dwa-fzelągi Pol- 
kie; 2) pienigäek Wenecki albo z 
grofze Polikie. 

Picorée, f. m. obf. Bieb-Geute. Plon. 

aller à la pic e) 

Picorer, v. ne J obf- 1) auf Sich, Dette 
te ausgehen; 2) Briten, auf Partey 
ausgehen, befer sler à la petite guer- 
re. 1) Na fup albo pton wychodzić, 
drabować; 2) na czaty, podiazd albo 
wycieczki wychodzić, Æfztattniey[zy 
wy aller à la petite guerre: 

¥Picoreur, f. m. 1) obf. ein Marobe Vrus 
der; ein Soldat, ber fich beimlid oui 
gint ern legt; 2) Nachfhmierer, Berz 
faffer, der andereausfhreibet: 11) Drab, 
plondrownik, rabus, zolnierz co 
{krycie na zdobycz wychodzi;-2) au- 
tor co drugiego kradnie i wypifuie. 

Picot; f-m. 1) Gtrumpf, ein Gtoc von 
einem umgebauenen "om: 2) Aft; 
Gtumpf vom abgebauenen Zweig; 3) ein 
Gifber: Nek in R mit 


3 der Normandie 
Éleinen Mafchen; 4) Feine Zären am 
Gpiken:Rand. 1) Karcz, pien; 2) fek 
od gałęzi uciętey3 3) w Normardyi: 
fieé rybia o barzo małych okach; 
4) ząbki na brzegu koronek. 

Picote, f. f. ein fólehtér Slimifer Camz 
lot. Czamlot Flamki podłego ga- 
tunku. 

Picotement, f'm. bas Stehen, Grübeln 
in der Haut. Tarnienie, klocie za- 
fkorne. BA Je fens des picotemens 
fur toute ma peau. 


Picoter, v. a. 1)fieden, pien als fatfe 
Materie hinter der Haut; 2) Haden, bez 
pien, als die Heinen Vögel die Früchte 
auf den Déumen; *3) fideln, tehen 
auf einen, einem Gticheltworte geben, 
1) Kioé iako oftra materya za ong: 
2) dziobaé, podziobaé iako ptacy ; 
#3) fzczypaé kogo, przycinać, przy- 
mawiać komu. 1) Des férofitez qui 
picotent la peau; 2) les grives on pi- 
coté ces mufcats; 3) inceflamment jela 
picote, de tous côtez on le picote. 


picoté, ée, adj. 1) vodengribig, blatters 
maigs 2) zerbatt, als Obf von Bå- 
gein; 3)in ben \Dappen: gefprengts 
mit Sieden beñreut. 1) Dziobaty od 
ofpic, ofpowaty ; 2) podziobany, po- 
kłoty iako owoc od ptakow; 3) wher- 
bach: pltronakrapiany. §-1) Elle eft 
on peu picotée, il a le vifagepicoté; 
2) dés poires picotées. 

#Picoterie, f. f. Gtihel Worte, Giel: 
Reden, Ulzczypki, przymowki, fzczy- 

panie. 
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panie. § Il y a toûjours entr'eux 
quelques petites picoreries. 

Picotin, f. m. Gutter: Gchtvinge, ein 
Stall Naaf. Opalk a, miara ffaienna. 
$ Donner un picotin d'avoine à un 
cheval. 

Picq. vid. Pic. 

Picgue, Piquer &é. vig. Piquer. 

Piétois, vid. Putois. 

m. ein Grünm©vedt. Dzie- 

ciol. 

Aglafer, Helfer, 

Ugel; 1) Noth-Bein, eine See- Shnes 

pfe mit cinem rothen Suabel und ro- 

then Rûfen: 3) SHede, ein Pferd; 4) 

Antheil am cb T ei. 1) Sroka; 2) 

czerwonos,bekasmorfki; ptak o dzio- 

bie i nogach czerwonych; 3) ezesé 

Dauwen komu  należaca; 4) ftokacz; 

frokaty, trok: k Sri La-pieeft 

capable de queique difcipline & parle 
lorsqu” elle ert inftruite ; 23 rôtir une 
pie; 3) ila vendu fa pie; une - 

riteble pie ie être blanche & n 

cependant il ; r 

car on dit une f oire y 

baie, une pie alzane, voila un bear 


Derita 
der 
fkie; 
slowo Pie 
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echten : milde Saden. 
pobożny uczynek. 

Pie mère, viď Pie- mere. 

Pie, vid. Pied. 

Piega, adv. obf. ebedeffen. Niegdy2 

Piéce, LE 1) Ee, abaefonderres Theil 
vom Banten: 2) ein Stt, ein Slet, 
Zoppen sum Slifen; 3) Stid Zeng, 
Tu, Leinwand, bag gemiffe Effen hått; 
4) ein Weider- op: 5) ein Gro, eine 
Canone; 3) ein Stúg Geld, als ein 
Sdt Grofden- Std; 7) ein mufifali- 
fhes Städ; 8) ein Erd, ein Giht 
oder andre furze gelebrte Sr ift; 9) 
ein Gti, eine Comôdie oder Zraapiie 
10) in Gevichten: Urfund, Driefid afte 

frument; 11) Stå Arbeit; 12) (Ges 

je oder Stid Dildoauer -Arbeits 


W prawie: 


cier im Ghad - Spiel, als Die 

i p und 
G 14). ein Eti $, cin 
als Weins rei , Pigs 


t fe su einer sine: CH ren ; 
16) beym'Suchbinder: Gtücdiein £ 
n Zuel auf dem Nüden 
3 47) beem Suñfter: die Safche 
Ceder des Sou? 
gurmacer: 
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Ka 

(a 


on 
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ce de ruban, une belle piéce de toiles 
entamer une piéce de drap; 4) une 
lie pice; une pièce brodée; $) une 
piéce de chambagne, de baterie, une 
baterie de fix pieces, rafraichir, dé- 
monter, encloüer les piéces; 6) pié- 
ce de cinq fous, piéce de quinze fous, 
de trente fous, piéce de mife; 7) 
cette piéce elt belle fur le luth; g) il 
a fait une belle pièce, une piéce de 
Poëfie, une piéce de medecine, une 
piéce de profe, une piéce nouvelle; 
9) on a déja reprefenté la pièce cinq 
ou fix fois, morbleu la piéce eft dé- 
teftable, piéce de theatre en général 
fe reduit à la tragédie où à la comé- 
die ; 10) piéces ctiquetées, piéces in 

centoriées, paraphées cotées, produi- 
reune piéce, la pièce qu” on m a com- 
muniquée, Celt See, i1)unepiéce tra- 
vaillée délicatement ; 12) les antigues 
font des piéces achevées & elle doi- 
vent fervir de modéle; 13) je nefçau- 
Fois jouer contre Vous que vous ne 
me donniez une piéce; la dame eft 
la meilleure piéce; 14) mettre une 
piéce de vin, de bierre, de cidre en 
perce; 15) cet apartement eft compo- 
fe de plufeurs piéces, comme dume 
fale, d'une chambre &c. r5) colier une 
piéce fur le dosd unlivre ; 16) mettre 
une.piéce de marroquin à un paire de 


foulier, 
ein Gti Afer. 


piéce de terre. 
roli. 

piéce de blé. ein befñctes Gë Feld. 
Sztuka roli zafianey. 

piéce de pariffèrie; piéce de four. gin 
Gti Gebacdencs, alè eine Zorte. Szru- 
ka ciafta rozmaitego jako tort. 
$ Commander, faire une bonne piéce 
de four. 

Diéce détachée. im Sefiunns-Dau: Huf- 
fentwerf. I7 foørtyfikacyi: aufenwerk, 
obrona przedforteczna. 

dune piéce. aus einem Sie. 
mit, 

tout d'une piéce. x) bey ben Jägeun : pen 
einerles Sarbe als ein Hund ein Vogel s 
2) plump, ungefchicdt, der fein Gelenf 
im Leibe bat; *3) aufrichtia, redlich. 
1) U towcow: iednakiey fierci, ic- 
dnakiego pierza, icdney masci, o pta- 
kach à pfach; 2) niezgrabny, nie- 
kfztałnego Îk ładu; ro fzczery; 
otworzy y. $ 1) Ce chien eft toùt 
d'une piece; 2) elle et toute d'une 
pièce. 

piéce de raport, Etüden vo 
Dot sur ausgelesten rhei 


Sztuka 


Galko- 


Stein oder 
Sztuczka 
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kamie albo 
roboty. 

ouvrage de piéces de raport. fofibare aug: 
gelegte Arbeit von Edelfteinen, Marz 
mor oder Holz. Kofztowna fadzona 
robota z kamieni drogich, z marmuru 
albo z drewna. 


Aide de huit. ein Grä von Adten oder 
Gpanifher Species Thaler, et gilt ein 
balben Thaler und wird aus Ametifants 
fen feinen Gilber gemünset. Pofrora- 
talarek Hyfzpar fki z wybornego sra- 
bra Aw erykanikiego, 


piéce d'argent, ein Gilberling bey ben als 
ten Süben. Srébrnik ftarozydowiki. 

piéce de charpente. ein rä quachauett 
Bau- Hol  Gebrowina do potrze- 
by i iakiey uciofana, 

maïtreffes piéces. bag groge "Bot, Holgs 
als die Balfen, grofe Bolen. Ce- 
browina wielka, iako fa balki wielkie, 
tramy, tarcice. 


Piéce de boie. ein Stamin von drey, Ellen 
lange Kiodzina na trzy łokcie długa. 

piéces de verres. die Geiben im Genfer. 
Szyby w oknie. 


piéce d'eau. ein grofcs Goringbrunnens 


drewna do. fadzoney 


Been. Czafa wielka fontanna. 
piéces coupées. ` eine iguren auf einen 
Siumen- Bett zwifhen den Gången. 


Drobne figury na kwaterze buk{zpa- 
nowey miedzy Scie{zkami. 

piéces honnorables. Ehren- Stå eines 
Wappens als ein Balfen, ein freuze 
eine Binde. Przednie herbu częsci 
iako balka, krzyż, binda. 

un aldiau au piéce de huit heures. falter 
Braten sun ebben, Pieczenia 
na zimno do sniadania. 

piéce d'Inde. beem Sclaven- andel: 
farter gefunder Gclave oder Gclavin. 
W bandlu z niewolnikami: niewolni- 
ca albo niewolnik zdrowy i filny 

piéce quarée. 1) cine Fleint vieredidte 
E heibe im Fenter; 2) Werfjeug ber 
SifHler ein vieredidtes Drettlein su 
machen und gu meffeu. 1) Szyba mata 
w oknie kwadratowa; 2) naczynie 
ftolarikie do wymierzenia i zrobienia 
kwadrowych defzczüteczek. 

piéce de ‘tuile. ein abacfhlaaen tie 
Dad:Pfanne. Sztuka od dachowki 
utupana. 3 

piece d'apui. Hohler Rand, dr welden das 
Waffer von den Sentern ablduft. Ro- 
wek, w ktory woda z okieu scieka. 

c'eff une bonne piéce. er ift trocten, er bot 
es binter Zen Dbreu. Lis ro fzezwany. 

*faire piéce à quelqu'un. einem eiu Gtids 
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Hen das ift einen Poffen frielen. Figiel 
komu wyrządzić. 

“elle eft une groffépiéce de chair. Gei grog 
und fett- Barzo ieit wlelka i tfufta.i 
mettre en piéces. Atten, sertheilen, itt 
Süde zerlegen. Pofztukowaé, na 

fztuki pokraiaé. 

mettre par piéces,  ©tidiveife zerlegen, 
Sztukami rozłożyć. 

mettre en piéces. buy die Hehel ziehen. 
Szarpaé sławę czyig: nicowaé kogo. 
$ Mettre en piéces la reputation de 
quelqu'un; il met tout le monde en 
piéce, 

xavoir quelque chofe pour une piéce de 
pain. etwas febr mwublfeil faufen. Barzo 
tanio co kupić. 

donner la piéceà quelqu'un. einem die Hån- 
de verfilbern. Wetkngé comu co w 
rekę; `przedarować kogo. $ On a 
donné la piéce au clerc du raporteur. 

il emporte le piéce. 1) ex fcerst grobs 2} 
èr siebet die Leute febr dur. 1) Po 
grubianfku Zartuie; 2) barzo ludzie 
nicuie. 

accommoder quelqu'un de toutes piéces. 1) 
einem bas Sell ausflopfen: 2) einen 
febr ausridten. 1) Stodze kogo wy- 
trzepać; 2) wylaiaé kogo barzo. 

zailler en piéces. in Die faune Hauet. AW 
pief wyciaé. Cette armée fut pres- 
que taiilée*en piéces; les meilleurs 
régimens ont été taillez en piéces. 

armé de toutes piéces. »ôllig gebaruifcôt. 
Zupełnie uzbroiony. 

il y u une bonne piéce que j'attends, vulg. 
ich warte fon eine siemlide Weile. 
Jużem fie długo przeczekal: 

barbe fans piéce, piéce fans 


barbe. | vid. Ordre 
barbe © piéce, piéce dr S de quatre 
barbe. ] mendian. 


ni piéce ni barbe. 

à la piéce. Gtúdweife. 
Acheter à la pièce. 

Pied, Pié, f m. (pes) x) Fuf, von Hier: 
fhen, Thieren und Samen; 2) ein 
Suf, Sub, ein Maaf von rr Zoll; 3) 
Suh. Bers- Maag, Pes in Lateiuifen 
oder Griehifchen Serien: 4) der Fug 
der Unterfheil at einer Mauer, eines 
erges; 5) Fug- SH eines Wappens 
6) Gtamm, Grof eines Baums yder 
Danse; Baum:DPflantes 7) Anlebne, 
Ubpang einer anaelebnten Cade: $) 
ut, Grat: nah melhem eine Mün- 
ie geflager mich: 9) in der $ärbez 

e 7 ber Grund, die erte Farbe- 1) 

Noga, o ludziach, zwierzgtach i ze- 

czach: 2) topa miara, wynofi dWwa- 


Sztukami.; § 
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naScie calow; 3) pes w wierfzach las 
cintkich i greckich; 4) odziemeks 
fpodek, iako muru, gory, to ieft pod- 
murze; podgorze; 5) ipodek herbo- 
wy; Gi paik, odziemek, macicas 
drzewo, ploka; 7) pochylosé rzeczy 
o co oparteys 8) liga mouety; 9) w 
farbierni: farba pierwfza, w ktorey 
co pierwfzy raz farbuig. ` $ x) Pofer 
le pié à ternë; tourner bien le pié; 
avoir le piez rournez en dedans, en 
dehors; pié de verre, de lit, de bahu; 
un beau pié de caflete; 2) avoir huit 
piez de long; piéecarré ; pié cubique, 
pié geomerrique; la toife à fix piez; 
le dié eft diférent dans les états de 
l'Europe; 3) tous les vets Latins 
font compofez de piez & les vers 
François & Polonois de mefures; 4) 
fe camper un pié d'une muraille; cou- 
per ün arbre par le pié; pié du rem- 
part; cette ville eft fituée au pić ve 
la montagne; zl le pied de l'écu; 6) 
ilacent pieds d'ocillers ; il y a quatre 
cens pieds d'arbres fruitiers dans ce 
verger; il y a quelque mille pieds 
d'arbres dans cette forêt; 7) ne polez 
pas cette échelle tout droite, don- 
nez-lui un peu de pić; 8) routes les 
piéces d’or fe reglent pour leur poids 
& valeurs fur le pied d'écu-iol; on 
ne doit batre en Pologne de monoïe 
que fur le pied de Couronne de la 
eonftitution de 1654; le pied de Leip- 
tzig, de Leide: le pied Rhenän; re- 
gler les pièces de monoïe fur le pied 
d'un écu; 9) donner le pied à une 
piéce d'étoife. 

pied court, vid. Piè- court. 

pied d'ouche, vid. Pié- ouche. 

pied pot. vid. Pié - por. 

pied poudreux, vid. Pié. poudreux. 

pied de roi. Rheinlåndifher Fug béit 12 
Seit, Stopa poipolita, co 12 ma calow. 

pied coupé. in den Wappen: verfürite 
Sillen. W herbach: fkrocone lilie. 

pied fourchu; pied fourché. 1) SGhlaht- 
Rich, Vieh das gefpaltene Klauen bat; 
2) Zoll vors Ghladht- Bieg. 1) Bydio 
na rzeź z rozdwoionym kogytem; a) 
powolowfzezyzna, podatek gd bydła 
na rzeź.  $ 1) Le pied, fourchu paie 
l'entrée; 3) païer le pied fourché; le 
Roi tire beaucoup du pied fourché. 

pied de cire. Der Gag; Uureinigfeit am Dos 
den eines abgegofienen Gtücds Sachs. 
Wofzezynys uftoiny na fpodku 
fzcuki woiku. 

pied d'éflal, vid. Piédeft 

pied neuf. nener Huf eines Pferdes. Ko- 

pyto 


al 


4319 PIED 


pyto nowe kon'fhie, $ Ce cheval 
fait pied neuf. 

petit pied. fdrsamm 
Pferde : Ouf K 
srzod kopyta korik 

pied nud. unbefd 
pyto konkie niepodkowane; kopy- 
to bofe, 

cheva! pie ad nud. ein unbeflagencs Pferd, 
Kon bofy albo niepai ikowany. 

pied ufé ; pied dérobé. abgetretenes Huf. 

J jrobione. 8 Che- 
val qui a le pied utė. 

pied gras. weiches Horn im Huf. Kopyte 
mierke, 

pied comble. peter Huf; 2) cin Pferd 
mit vollem Huf. 1) Kopyto pelne; 2) 
kon z petnym kopytem. 

reduire une figure au perit pied. im Ab- 
mahlen oder Abzeichnen eine groge Fis 
gur ing ffeine bringen. Zmnieyfzyć 
figure w przemalowaniu albo w`prze- 
ryfowaniu. 

reduire quelqu'un au petit pre ied. einen be: 
mitbigen, arn maen. Poniżyć, zu- 
bożyć koga. 

“être reduit au pe 


ein mittet en int 


tit pied. Ņernnter fom- 


men, an den Dettel-@tab gerathen. 
Podupasé; przyy do wielkiego 
uboftwa. 

des petits Ge in der Rüde: Hein Bor 
geliwert. kuchni: prafzki; ptaftwo 
drobne. ` ll nous a fait manger des 


petits pieds; je fuis las de viande de 
boucherie, Je vondrois bien avoir ce 
foit des perits pieds. 

pied de fief. ein gemeinfaftilt Lehn, bas 
viele befigen. Lennosé fpolna ktorą 
ich kilku pofiada. 

pied marin. -ein Sebhaber von der Chiff- 
fabrt und dem Gee-Leben. Kochanek 
żegług i Zeglarftwa. . 6 Il eft pied 
mar 

il alep 


ied marin. er lebt gertte auf der 
Gee. Rad na moran ie. 

pied de vent. beiler Ort pwifhen den Wol- 
fen, aus wetem W Wind fommen Te. 
Jafnosé miedzy chmurami, z krorey 
wiatr ma pochodzić. 

pieri du file. pernendifut sa Gtift an ei- 
nem ©@uounen:Ubr-Beiger, Der wie ein 
Triangel gefest ift- Pr t perpendy- 
kularny u ftylu na SE słone- 
cznych w tryanguł poftawionego. 

pied fort. x) über 
ber Gti, das í 
vermabret wird; 
poe Gold- oder 

Louisor - 

Së Khweren $ 
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albo srebrna przewazaigca, ktorą w 

meniey na probe chowaia; 2) pie- 

niadz złoty albo. srebrny AER 

czworny  &c. iako- Louis 

czworny; 3)pienigdz idae. 

ligi kury. 

de corniers. im forf- Wcfen; 
Håume eines Plages 
Baâume follen gefållet werden. W /e- 
$niéfwie : drewa narozñe placu do 
wrebu wymierzonego, 

pied de biche. groger Thür- Riegel womit 
man ein Stal-Thor guriegelt. Zapo- 
ra; zawieradło; drag wielki ktorym 
ftaienne wrota zawierara. 

pied de beuf. ein gewiffes Kinder- Gpiel. 
Gra Lë na dziecinna, 

pied de chévre. 1) red- Ctange, Sub: 
Suf; Hebe-Eifen mit einem gebogenen 
und gefpaltenen Ende; 2) Sti Holş 
nen Kran an eine Wand qu femme; 


Ets 
auf tweldhen bie 


äre 


3) PBudrucders Eifen, das Leder vont 
Dubdrucer - Balien abzunehmen. ` 
Drag diwigelny ‘Zelazny na kortu 


rozdwoiony i nakrzywiony; 2) drag 
do przypierania kafaru do sciany ; 3) 
żelazo drukarkie do 2deymowania 
kory z piłki. 

pied de grifon. (gryphipodion) 
Shnebel, ein Chirurgifhes 3 
ein Sinb aus Mutterleibe yu neb 
Inftrūument cyrulicki do: dobyw 
piodu z żywota macierzyńíkiego. 

pied droit. vid. Pied-droit. 

* pied- plat. Sumpen-Dund : armer nictsz 
múrdiger fert. Miezerak, nedznik, 


Greifs- 


nikczem $ Ce-pied plat doit 
être mépris, 
ied, adv.. ju Sub. Piefzo, piechotg 


Rer: ler à pied. 

des foldats "ene à pied. Goldaten die 
su Fug dienen- Zołnierze piefzo 
służący. 

de bied. u Gué Fufi- 
dix mille hommes de pied. 

un valet de pied. ein Saquay. Lokay. 

gens de pied. Suë Bol£. Piethota: 


Piefzy. GI avoit 


être en pi être rete far pied: être 
confervé jfur pied. 1)in Gold: und Dien- 
ften ehen; in mwirflichen Kriegs- Diens 
fen feon; 2) in outen Stande fenn, 


von Sdbiffs-WWaaren. 1) Akruinie 
bydź w Zotdzie i w sfuzbie Zofnier- 
2) w de tanie przyply- 
$ 1) Ca- 


pitaine em pi 
cempas 
giment 
mettre fur $ 
aufrichten als 


ert 
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gnaé; na nogi wyftawié iako. regi- 
ment. 
Jur le pied. 1)naÑ dem Berthe, um den 
| Preis, auf den Fug von etwas so2J-fúr 
| etwas: als: %1) W cenie; za fumesia- 
| ka: 2) na kfztaft; iako. Gu J'ai 


Eds acheté cette terre fur le pied de dix 

i de f mille écus de rente; 2) oncne le re- 

TK) garde pas fur le pied de bel efprit. 

t do f metre fur le pied de quelqu'un. Däi auf: 
i führen, als. Rzadzié fie: {prawować 

wmit 3 fie iakon $ Se mettre fur le pié d'un 

apo- | Seigneur, d'un favant. 

"mn À fe mettre [ur le (auy pied de. es alfo Bal- 

e ji ten; fi ongemébnen, Zachowywać 

Mid f  zwyczay:--§ Je me fuis mis au pied 
f de faire cela. 

Sue À fur ce pied. 1) auf diefe Mrt; 2) in diez 

met | fem Stande, in diefem Buffande. 1 Na 

Hoi ? taki kiztałt; iako; 2) w tym ftanie ; 


men; 


être 
Diens 
Diens 

fenn, 


| w tym położeniu rzeczy. BO Ache- 
f tez moi un carole fur ce pied; 2) 
quand on eft fur ce pied, on ne fe 
ioucie plus de rien; 

Î font fur ce pied là. 

F il ef à la cour fer an bon pied. er Geht 

| . ben Höfe febr mobl.. W refpekcie Aert 

u dworu. 

8 de pied ferme, adus ftanbbañtig, mit fes 

BS fem Suë, ebe Wanfen, muthig. Do- 

itawaiąać i placu; walecznie ; “kroku 

nie uffepuigc. A Le combat étoit de 
pied ferme; attendre quelqu'un de 
| pied férme. 

À à pied fec, adv. trodenes Sufes. Sucha 

nogą; nogi nie zmoczywizy. $ Pafer 

j une riviére à pied fec. 

À pied à pied. atgemac, Fug vor Fug. Po- 

à woli; nogę za nogą. ( Marcher pied 
à pied; gagner/le terrain pied à pied ; 
faire un logement pied à pied; avan- 
cer pied à pied- 

à plain pied. fef, befldndig. Starecznie, 
trwale, 

à plein pied, 3 

* de plein pied, } adu.aleidien Zuges; glet 
hen Weges; auf gleichem Bodem; one 
Stufen- aug einen Zimmer ins andere. 
Rowng nogą; w rowney rowninie ; 
bez flopniow z iednego pokoiu w 
drugi. $ Il eft bien logé, il a trois 
chambres à plein pied. 

Yau pied levé. alsbald, auf der Stelle. 
Zaraz; zaraz na mieyfcu. 

* prendre quelqu'un au pied levé. einem 
niht Zeit laffen; einen übereifen. Nie 
dać komu czafu do rozmysiu; przy- 
naglié; kogo. 

être fur pied; faire le pied de gruë. 
1) auf den Beinen tehen; 2) wachfam 

Dobin, Lexic. Tom, LE, 


les chofes ne 
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fenm. x) Stać na nogach; 2) mieć fie 
na pieczy- 

Jaire le pied de gruë. 
Dybaé;, czekać. 
donner: un coup, de pied. mit dem Gute 

foen. Noga tracić, uderzyć. 

faire le pied derriere. den Fu nadh) hinter 
su auf der Erde ftreifen Noge wzad 
po ziemi- pofutvaé. 

mettre pied à terre. vom Pferde aus dem 
Fagen oderraus dem SGHife feigen. 
Zfesé z konid; wyfiesé z woza, 3 
okrętu. 

avoir le pied à l'étrier. 1) beym Auffikern 
den Zug im Greiobüzel haben; 2) reife 
fertig fepn: 1} W dofiadaniu mieć 
nogę w {trzemieniu; 2) w drogę fie 
gotować. 

Je trouver tofijours far fes pieds? refler 
fur fes. pieds; être tol;ours fur fes 
pieds. D in gutem tande erbalten s 
in guter Berfaffung bleiben. Kroku 
doftawać; w ‘dobrym fie zawize 
utrzymać bycie. 

avoir pied; prendrenpied> trouver pied. 
fubens mit den Fügen den Grund ers 
reiden, als in einem lug. Noga dna 
fiegaé, iako w rzece. -$ L'eau n'etoit 
pas fi profonde qu’on n’eût pied en 
de certains endroits. 

perdre pied. Den Grund im Waffer verliez 
ten. Grunt ftracić; dna nie dofiegaé 
w wodzie nogami: -$ La rapidité du 
fleuve lui fit perdre le pied. 

perdre pied dans une affaire. feinem Rath 
mehr mwiffen: fih nit aus einer Ggs 
de finden. Nie wiedzieć w ktorą 
uderczyé. 

le pied faifit le chef. in Recbten : ein Haug 
gebôret. dem Herra des Bodens, und niht 
demjenigen, der es gebauet bat. H pra- 
wie: dom Panu gruntowemu a nie 
temu, co go budował, należy: 

gagner au pied. entlaufen; das freye Felt 
gewinnen. Jcickaé. 

dâcher le pied. wanfens die Sludt nehmen, 
Kroku uftepowaé, pierzchnaé;-chora- 
giewke zwinąć. Q Il- commença à 
cher le pied. 

Xêtre armé de pied en cap. gon bewaffnet 
feyn. Od pięty aż do glowy bydz 
uzbroiony. 

*aller du pied comme un chat maigre. 
wohl su Fuge (enn: einen outen Gang 
baben. Kfzraltny mieć chod; nogi 
pięknie ftawiaé. 

xil va préfentement à beau pied fans lance. 
er gebt jegt ohne Zräcben. Bez kul 
podpafznych teraz chodzi. 

*avoir les pieds chauds. weim figens feis 

Ss Huss 


aufpaffen, warten- 


En 


zf © 
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Austommen Gabem Mieć fie iak pa- 
czek w masle, mieć fwoie opatrze- 
nie. 

Faller faire le pied du veau. einem Bras 
Güfe maden, aufinringen. Korzyé fie 
przed kiem, nafkakowaë komu. 

“fentir les pieds de meffager.  fnfeude 
Tüfe haben- Smierdzace mieć nogi. 

čil fort de fon pied plat une très-mau- 
waife odeur. feine” Füge riechen übel. 
Z nog iego finrod z latuie. 

Men aurai pied ou atle, id mug dabey 
etwas gewinnen. Mut fie w tey fpra- 
wie co dla minie okroié. 

*ce neft pas un homme qui fe mouche de 
pied. er ift fein Pinfel, er meig su te- 
þem. Nie proftak to, zna fie na rze- 
czy. 

#yemir pied à boule. beftândig arbeiten, 
immer úber der Arbeit figen Uftawi- 
cznie pracować, leżeć nad robotą. 

*ila bon pied, bon oeil. er it wohl bey 
Ceibe, er ift frifh und gefund. Zdrowy 
iak rybka. 

# faire un pied de nez à quelqu'un. enen 
eine Nafe drehen, W pole kogo wy- 
wołać, za nos kogo wodzić. 

ail o eu un pied de nez. et ift mit einer 
Jangen Nafe abagezoyene Z nofem od- 
fzedt, wziął web drzwiami. 

savoir un pied-dans la folle. auf ber Gruz 
be gehen, mit einem uge in dem Grabe 
feben. , W trumne zaglądać, iedną 
nogą w grobie ftoicé. 

genir le pied fur la gorge. einem dag 
Mejer an die Kehle fesen, einem Fort 
gufegen. Z mieczem komu nad kar- 
kiem ftoieć,, oftro na kogo naftepo- 
wać. 

Yfecher fur le pied. a) auf bem Gto ver- 
dorren; 2) in Yrmuth gerathen. 1) Na 
pniaku ufchnáć; 2) przysé do‘ubow- 
ftwa wielkiego. 

gas favoir fur quel pied danfer. nit 
mëtten, was man anfangen foll, fih niht 
mehr rathen und belfen fènnen. Za- 
dnego ratunku nie mieć, nie wie- 
dzieć w ktorą uderzyć. 

* faire des pieds de mouche. érigeln, Abel, 
unleferlth fbreiben. Bazgraé, nie- 
czytelnie pifaé. 

+ chercher à pied d à cheval. einen Über- 
alt Duden, Wifzedy kogo fzukac. 

*prendre les chofes au pied de la lettre. 
feine Erflârung annehmen, Gi, (lech: 
terdings an den Wort-Perkand hal 
ten. Zadnego wykładu nie słuchać 
famego fie tylko trzymać fenfu sto- 
wnego. 

au pied de da lettre. die Wahrheit su faz 
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gen, wie eg in der That felbfen if. 
Jako ieit w. rzeczy famey, „prawdę 
mowigc. 8 Il-meurt de faim au pied 
de la lettre. 

fe tirer une épine de pied. fih aus einent 
gefâbrlichen Handel micdeln, cine Gorge 
los werden. Wybrngé z toni, kłopotu 
iakiego pozbyć. 

prendre pied fur quelqu'un. einem tada 
folaen. Nasladowaé kogo w czym, 
isé czyim sladem. 

Je prens pied fur ce que vous me dites. 
id grúnbde mich auf das, was ihr mir faz 
get. Funduie fie na tym, cos mi po= 
wiedziaf. 

prendre lachofe fur un autre pied. etivas 
anders aufnehmen, mit andern Augeit 
aufebem. Tnaczey co'ttumaczyé. 

Za toujours un pied en l'air. erit fuftig 
und fpringt immer perum. Zawfze 
wefoły, zawfze na iedney nodze 
fkacze. 

* Ja vache a bon pied. Der Gang ift der 
Mühe mert, Potow- ren prace na- 
grodzit. 

mettre fous les pieds. eine Cahe nidt 
acten, vergeffen. Nie dbaé o co, za- 
pomnieé. : § Il met fous les pieds les 
injures qu'il a reçuës. 

mettez vos injures au pied du Crucifix. perz 
geet alle Gdmad um Gottes Wilten. 
Mekom Zbawiciela wafze Zelzywosci 
polecaycie. 

mettre quelqu'un fous fes pieds. x) einen 
unter den Zut bringen; 2) einen vers 
adten.. 1) Podbié kogo; 2) poniew- 
Zaé fobie kogo. 

marcher d'un pied droit. aufridtig bats 
deln. Szczerze, poczciwie fie fpra- 
woiwaé, 

donner pied fur foi. miber fi Aratvobte 
exmeden, ` béie Gedanfen maden. 
Uczy nié przeciwko fobie podeyrze- 
nie. 

* donner pied à la colére de quelqu'un. 
Anlag sum Zorn geben. Powod do 
gniewu dawaé 

xil a trouvé chauflure à fon pied. Vas ift 
ein guter Biffen vor (Dn, Smaczny to 
dla iego geby kafek. 

on la enmené un pied chauffé, Pautre 
nuid. man hat ibn aus den Betten ing 
Gefängnif gebolet. Z poscieli go do 
więzienia porWwano. 

mettre quelyw un à pied. einen um Mute 
fée und Pferde bringen. Pozbawié 
kogo karety i koni. 

remettre le cheval fur le bon pied. eben 
auf diefe Art survie reuten. Tymże 
fpofobem na koniu nazad biegać. 

pied 
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wek 
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pied d'Alexandre. Bertran, Bahn + Wuri 

C Gpeihel- Bury. Kichawieé ziele. 

pied d'aloiüette, (pes alaudae) 1) ein Retz 

D cen-Guf; 2) Nitter- Sporn, LerHenz 
Kau, Gt. Otilien- Baum. 1) Nozka 

| fkowronia; 2) oftrozka, ‘brunatek, 

modrzeniec rogaty. 

I pied de chat.  Ragen-Viôtlein, Maus- 
Debrlein, ein Reaut. Koteczki, ziele. 
pied de cheval. Sufflattig. Podbiat 

ziele. 

ied de lion, Ginan, ómwmenfug, Löwen- 
tappet Unter Frauen - Mantel. Przy- 
wrot, gwiazdki ziele. 

pied d'oifeau. Rogel: Sub ein Braut, 
Ptafza noga ziele. 

pied doie. Gânfe- uf, ein Braut. Gefia 
ftopas ziele. 

pied de pigeon. Tanben- Fug, 
Kraut, Gtord:Shuabel. 
nofzki, pychawiec. 

ied de veau., Haron, Vfaffen:Vint, ein 

Braut. Obrazkie, Aronowa broda. 
ied de liévre, (pes leporinus) 1) Rañen- 
lee, Haafen- Suë, Paafen- lee. Dog: 
fen-V'ôtleins 2) ein Bogel mit ranz 
hen Fë 1) Owieczki,- koteczki, 
kocia ftopa, zaiecza noga; 3) ptak 
każdy wiochatonogi. 

Pied- bot, f. m. ein Dinfender. Chromy, 
kulas. 

Pied-court, fiom. Art son flechten 
Triop - Gommt, Gatunek podiego 
akfamitu kofmatego. 

Piedeftal, /: m. Såulen-Gug, Fug- Gefell 
unter eine Güule. : Piedeftal, podfta- 
wek, ftolec stupow fznicerfkich. IL 

a de plufeurs piedéftaux, un pie- 
deftal Tofcan, Dorique, Corinthien, 
Jonique. 

Pied-ouche, f. m. ein Bilder- up, Ger 
felle unter einem Druftbilde. Podfta- 
wek, poftument pod pofagiem wzroft 
tylko do pafa wyrażaiący. 

| Piédroit, f-m. in See Baufunft: etwas 
eingemauerter Wand-Vfeiler oder Såule. 
W archyrekturze : filar albo stup nie- 
co wmurowany. 

jédroits. in der Daufunft: Dleyerne 
Platten, fo die Dah- Fenter fúr das 
Wetter Bewaren. IV archytekturze : 
blachy otowiane okien dachowych od 
defzczu broniące. 

jédroits de la porte, de la fenêtre. Sag 
Gewånde, Thür- oder Fenter- retten, 
Podwoie we drzwiach albo w oknach. 
$ Les piédroits de certe porte fonc 
tout rongez de vers par le bas, 

Piége, f.m. 1) eine Galles Wölfe und Fd- 
fe su fangen; 2) figuclich: Fale, Nez 


Scharteris 


Zorawie 
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te, linge, Sait, 1) Eapica na 
wilki i lify; 2) w fenfie ficurycznym : 
dołki, fidła, fieci na kogo zaftawio- 
ne. § 1) Tendre un piège, prendre 
un blereau au piége, attirer un renard 
au piége; 2) la concupifcence tend 
des'piéges aux juites, Il étoit tombé 
dans le piège qu'il avoit dreflé à fon 
ennemi, femer des piéges fur la vote 
des envoïez, dreller des pièges, une 
nimphe rédoutable y rend un piége 
inévitable, un renard n'eft pas pris 
deux fois dans le même piège. 

Pie- griéche, vid. Pie griéche: 

Pie-mére, f. f. (pia mater) in der Unas 
tomie: das dünne Hirn = Dâuttein. 
W anatomii: blonka cienka nadmo- 
zgowa. 6 La pie- mére eft offenfée. 

Piemont, f. m (Pedemontium) í Yiemont. 
Piemont, Prowincya Włofka. 

Piemontois, f.m. ein Piemontefer. Pie- 
monczyk. 

Piemontoile, f: f- 1) cine Piemonteferin s 
2) grofblâtterige, ifabellfarbige Anento- 
ne. 1) Piemonczyczka; 2) zawilek 
izabelowy o wielkim lisciu. 

Pie- poudreux, f-m: 1) ein Sanbläufer, 
Landfireiher; 2) bey der Sandlung: 
fein gewifler Mann, ein Unbefannter, 
Zem man nicht crebditiren darf; 3) ei 
ent von flechter Derëuntt, der ut 
hohen Ehren gefiegent if. 1) Tufacz, 
włoczęga; 2) w lupie&wie: człowiek 
niepewny, nieznaiomy, ktoremu nie- 
bezpieczna borgować; 3) człowiek co 
z podłych smieci wyfokich doleciai 
honorow. 

Pierre, f- m: (Perrus) Weter. Piotr. 

$ Saint Pierre a été le prémier Pape 

& Linus le fecond. 

Saint Pierre. Peter- Paul. 

Piotra i Pawła. 

Chevaliers de St. Pierre. hundert Bebdietts 
ten ben ber Dataria in Nom- Sto 
urzednikow w Dataryi Rzymfkiey. 

herbe. de St. Pierre. : Meer = Batrilletts 
Mecr-Genchel. Babia fol, ziele. 

Pierre, LE 1) ein Grein: 2) der Gteitty 
cine Rranfbeits 3} teinchen im fteis 
nidten Dimmens 4) Hejar- Stein der 
in unterf@icoenen Zhierem gefundert 
undin der Medecin debraucht mir, 1) 
Kamien; ai kamien, choroba; 3) Ka- 
myk w grufzkach kamieniftych ; 4) 
bezoar, kamien, co fie w. roznych 
zwierzętach nayduie i do lekarftwa 
zazywany bywa. Su Une grolle, 
une petite pierre, pierre dure, tendre, 
bonne, pierre à bâtir; 2)avoir la pier- 
re, mourir de la pierre, jetter de pee 
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tites pierres; 3) les coins ont de pe- 
tites pierres vers le coeur; 4) pierre 
de lim pierre de boeuf, pierre de 
finge, pierre de cheval, pierre de la 
tère de merlan, pierre d'hirondelle, 
pierre de muge, pierre de la ranche, 
pierre de linx, pierre de lamantin, 
pierre de malaca, -pierre d'écrevifle 

xpierre brute, pierre veluë, pierre verte. 
ein unbéhauener Stein, mie er aus den 
Gtéinbrüchen fommt. Kamien furo- 
wy i nieociofany, iako z gor dobywa- 
ny bywa. 

pierre vive. ein Bruh- Stein, der noh 
in der Steinz Grube liegt. Kamien 
niewyłamany, niewykopany. 

pierre de veille. ein Bau - Stein. Kamien 
tamany z gor, orcel. 

pierre fiere. ein Stein, der fid in ber Ars 
beit Lit fplittert. Kamien w robo- 
cie kruchy. 

pierre à broïer. ein Reibs oder Farbez 
Stein. Marmur do tarcia farb malar- 
ich. z 

pierre à feu, pierre à fufil. eim Feuer- 
Gtein. Krzemień, fkałka. 

pierre d'attente, vid. Attente. - 

pierre Naxienne, pierre à éguifer. Weg 
Grein, Gitt: Stein. Osta. 

pierre de chaux. unaeldfdter Soit, Qalif- 
Stein. Wapno niegafzone. $ 

Ja pierre, pierre philofophale, (lapis phi- 
lofophorum) der Stein der Betten, 
Kamien madrosci, alba fekret złota 
robienia. On ne trouvera jamais 
ia pierre philofophale, il a la pierre. 

il faut qu'il ait vrouvé la pierre philofo- 
phale. er làt viel aufarben, er muĝ 
einen Sat gefunden Haben.  Sypie 
pieniędzmi, fkarb mufiał znałeś 

c'eft la pierre philofophale. Das if eine 
féwere Sahe. Rzecz to barzo tru- 
dna. § Ce n’eft pas la pierre philo- 
fophale. 

il ne trouvera pas la pierre philofophale. 
er wird feine Seperen anftiften, er bat 
feinen farfen Beraud: Nie oftryé 
to rozum, rozumem fwoim mialkim 
tego nie doscignie. 

ierre de touc ) Vrobierftein der Gold- 
fomiede: 2) figürlih : réng. Proz 
be. 1) Lampart, kamien złotniczny 
probny; 2: w fenfie figurycznym : 
proba, doswiadczaħie, probowanie. 
$ 1) Pierre de touche fort bonne; 2) 
cette matiere eft quite la pierre de tou- 
che ded'efprit, le jeu eft la pierre de 
touche qui fait connoître Phumeur & 
l'avidité d'une perfonne, la journée 
de Vienne étoit la pierre de touche, 
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quia fait connoître le mérite des Gé: 
néraux. 

pierre précieufe. ein Œbelfiein. Kamien 
drogi. ( Les pierres précieufes les 
plus belles viennent des Indes Orien- 
tales. 

pierre à (de) papier- beem Sdreiber : 


ein Ficiner SXarmotitein mit einem f 


Rnopfden in der Mitte, auf die Ghrifz 
ten und Papiere su fesen. U fkryben=e 
tow: marmurek z guzikiem w srzod- 


ku, do położenia na fkryptury, } 


$ Acheter une pierre à papier. 


cefi une pierre de fcandale. in der sets | 


ligen Shri 
fes, Aergerr 


der ©tein des Anjiofs 
W Pi$mie Swietym : 


kamien obrażenia, zgorlzenie. 8 C’eft | 


une pierre d'achopement & de fcan- 
dale pour la maiïfon d'Ifraël. 

pierre angulaire, vid. Angulaire, 

* jetter des pierres dans le jardin de gael- 
qu'un. mit einem anbinden wollen- gie 
nen neden. Napaîtowaé, draznié kogo, 
zadzierać z kiem. 

* faire d'une pierre deux coups. mit einent 
Grein wep Hunde werfen. 
pocifkiem kilka wroblow zabić. 


*getter la pierre à quelqu'un: einen anz | 


geben, anflagen, befhuldigen. Obwi- 


niać kogo. 


cotton de pierre. Baumwolle in ihren Hål | 
f 


fen. Bawełna w orzechach albo Îu- 
fzczynach. 

pierre d' Afè, pierre Affienne, (Afins lapis) 
ein leihter, fiwannmidter Grein mit 
gelben Adern, die Alten fübrten Damit 
ihre Grûber auf. Kamien trunny albo 
grobowy, letki i dziurkowaty, z 2ot- 
temi żyłami. 

pierre ponce, (pumex) Bimftein. Zu- 
żel kamienna, kamier dziurkowaty 
z piany morfkiey. § Piler, broïer de 
la pierre ponce. 

la pierre d'aimant. ein Magnet- Stein. 
M es, magnet kamien: 

la pierre de Boulogne. der Bononifhe 
Grein, er it fmer, graulidt und giän: 
tend, wenn er an die Gonne oder benm 
Geuer gehalten wird, leudtet er Hers 
mad in der Nacht. Kamien Bononiki, 
jeft ciężki, fzary i Isniacy fie, u ognia 
albo w soten trzymany będąc, w. 
nocy fie potym barzo świeci. 

pierre de Bologne. Bolonefer : Stein mit 
natürlien Sandfaften. Kamien Bo- 
loniki, lafy, pola &c. na nim natura 
reprezenruie. 

la pierre infernale. Gôllifder Stein, ein 
Gtein aus Gilber, er eutiúndet fih von 


der geringfen Nåfe Kamien piekiel- | 


ay 


perege] 
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ny z srebra robiony, przy naymniey- 
fzey mokrosci fie zapala. 

La pierre de cerf, (apis cervinus} Hez 
aoar- oder Hirfo-=Stein, fo in dem Ma- 
gen oder Eingeweide gefunden wird. 
Bezoar ieleni w żołądku albo wnę- 
trznosci ielenich go nayduią. 

pierre d champignon. Meavolitanifher 

Grein, mwenn er mit warmen Wafer bez 

geffen mirb, mwacfen Pilze aus ibm- 

Kamien Neapolitaniki, polawfzy go 

wodą ciepłą, picczarki z niego roiną. 

[pierre d’ éposge. SGömamum-Gtein. Ka- 
mien gębczaity- 

pierre Judaique: Guden-Gtein, tin Gtein 
aus udda, von Farbe und Geftait einer 
Dlive, er termalmet ben Grein im 
Menfiben. Kamien zydowiki z Jud- 
fkiey ziemie: Fer masci A poitaci co 
oliwka, kamien w cziowieku-krufzy. 
ierre Armenienne. Armenier - Stein, ein 
dunfelgrúner Stein ;- den die Mabler 
au Sarben brauchen. Kamien ciemno- 
zielony, ktorego malarze do farb za- 


dent 2ywaig- 

danym jerre à verre. Olaz- Gtein, ift ein durd- 
$ fidtiser Marmor , aus melhem Glas 

8 up: oetdmnlzen miro. Kamien iak śkło 

Jbwj= przeyrzyity, na skło go przerapiaig. 


pierre caleminaire, (lapis calaminaris) 
Gaimer, ein Erat- Stein. Tucya, ka- 
mien krufzcowy- 

po d'aigle. ein Adler- Stein. Kamien 
ori, 

pierre d'arquebufade, (pyrites) Art von 
Gener- Cteinen, daraus Bitriol gemadt 
wird. líkrzyk, krzemien z ktorego 
koperwas robią. 

| pierre d'azur. Soft Grein, Lazur ka- 

| mien. 

1 pierre dei Bezoard. ein Betvardb - Gtein. 
Bezoar kamier. Pierre de bezoard 

| Occidentale, pierre de bezoard d'O- 
rient, 

jerre de Calcidoine, (chalcedonius) 
Chalcedonier, ein pelen, Kalcedon 
kamien drogi. 

ierre de caymane, (lapis caymanum ) 
ein Grocodillen: Stein, er wird in Eros 
codillen gefunden, und ift mider Das 
viertäaige Richet eirt vortrefflihes Sit: 
tel. Kamien krokodylowy, w kroko- 
dylach fie nayduie, iet wysmienitym 
Ickarftwem na kwartane. 

pierre de la croix. der Kreng- Stein in 
Epanien,; er bat bie Gefalt cines Od- 
fenborns, it grau mit fwarjen Flefen, 
menn er fcheibenmeis aefchnitien mirD, 
fo findet ni auf jeder Geite die igur 
gines Rreues. Krzyżowy kamier 
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w Hyfzpanii, fzary o czarnych plam- 
kach, a tey co rog wołowy poitaci ; 
w fzyby go polupawizy, na kazdey 
ftronie fie krzyżyk pokazuie. 

pierre de crapaud. Srôten- Stein. Zabi 
kamier 

pierre d'emerys ({myris) ein Sdimergele 
Grein. Szmergiel kamien. Il ye 
trois efpeces d'emery, la prémiere, 
c'eft à dire la pierre d'emerey d't{pa- 
gne, eft la plus eftimée, parce qu'elle 
fe trouve en mine d'or. 

pierre de Florence. der Rlerentintfhe 
Marmor, ein Bunter Stein, in dent die 
Natur artige Figuren, als Håume, Ståd- 
te abbildet. Florentiki marmur Pir: 
natura na nim rożne figury, iako drze- 
wa, miafta wyraziła 

pierre de tonner. der Rrôfenr- oder Hagel 
ien, bet mit dem Hagel falien fol. 
Didzownica, piorunek, kamien na 
kfzrait guzika niemieckiego, Zz gra- 


dem ma fpadaé. 

pierre de foudre. Donnerfeil, \Donnets 
rein, er dienet mider die Briche. Boży 
pratek, piorunek prawy, na ruptur€ 
służy. 

pierre de heliotrope, Chelætropius} ein 
féftiher Cdeltein mit blurrorhen Punk 
ten und dern, er wird pu ben Jafri- 
Gteinen oerrdmet, Slonecznik, ka- 
mien koíztowny o krawawoczerwo- 
nych kropkach 1 żyłach, ieft gatunek 
iafpifzowy- 

pierre de la matrice. Mutter: Ern aug 
Defien von der Gröğe einer Welfen 
Suë, er bat auswendig die Gefalt eines 
meiblien Geburts- Gliedes, und fol 
mider die Mutter - Schmadhheit dienen. 
Kamien macicowy wielkosci orzecha 
Wiofkiego, maïgc zewnątrz poftać 
członka witydliwego białogłowíkie- 
go, na dolegliwosci tez ma sluzyé 
macicowe. 

pierre d'onix. Ony, ein Edelfein, Onich, 
oniks, kamien drogi- 

pierre de Perigord. Marcañiten : Stein 
aus dem Delvhinat, ein rt: Stein, 
der fier. hart und fhmars tf., Ka- 
mien krufzcowy z Delfinatu ciężki, 
twardy i czarny. 

pierre de la petite verole. der Poden- 
Gtein, er if bunfel und grůn, und bat 
Gieten gleidh “den Poden, mider melde 
er au gefraudt wird. Brodawnik, 
kamien ciemny i zielony o plamkach 
na Kfztatr ofpic, na ktore też ma 
siuzyé. 

pierre de fange SBlutfein aus Mmeri£ar 

Ss 3 er 
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er foll das Hlut- füllen. Krwawnik 
Amerykaniki, krew ma zaftonowié. 

pierre fanguine, (lapis fanguineus) Blut- 
Gtein, er ift mider Gift und Jet out, 
Krwawnik, Kkämien przeciw morowe- 
mu powietrzu 1 truciznie. 

pierre de tuf, (tophus) Zut: Grein nber 
Sopf- Grein. Kamien dziarfhwyfty. 

pierre de Safcenage, (lapis Safcenagenfis) 
ein Gteincheu aus dem Delbbinat von 
ber Geshe einer Linfe, es wird in ein 
uureines Auge gethan, in welchem es 
fo lange: berumlduft, bis es mit ber 
gefammelten Unreinigéeit heraus Out. 
Kamyczek z Delfinatu tey wielkosci 
i tego co foczewica kfztaftu, w oko 
nieczylte włożony, tak długo biega, 
poki wfzyftkiey nieczyfto$ci z fobą 
nie Wy rzuci. 

pierre à Loeil. ergleichen Linfen- Stein 
cus Amerifa. Kamyczek tegoż ga- 
tunku z Ameriki. 

de ferpent, (lapis ferpentis) 

Gblangen : Stein aus Yndien oder 
Bobmen. Wecownik Indyyfki albo 
Czefki. 

pierre Phrygienne. ein fhwammiger Stein 
oui Eavadocien. Kamien gebczaity z 

Kapadocyi. 

Jerpentine, vid. Ophites. 

e de rompus. ber Ruochen- Gtein, 

mie ein Knochen aus, und wird zu 

nbriücden gebratt. Kamien na 
Kfztait kosci, lekarze go do uleczenia 
kosci zfamaney zażywaią. 

pierre qui fe fend. eine Art von lutz 
Etein, er lågt fih fpalten, und giebt 
einen f@ivatsen Saft, wenn er an eiz 
nem Rekftein gerieben wifd. Krwawnik 
łupnifty , osłą tarty czarny likwor z 
fiebie wydaie. 

étoilée. bet Gtetn- Stein. Kamien 

rdzifty. 

rétiquez pierre divine, vid. 

ques f. f. 2). 

laire, vid. Miroir d'âne. 

pierre Samienne, (lapis Samius) Gpaniz 
fie Erde, fie dienct mider GHlangenz 
Diffe, und den GoldfHmicden sum Gold- 
Poliren. Glinka Hyfzpanika na uka- 
{zenie weZowe i zlotnikom do pole- 
rowania złota sluzy. 

Dierre noire. ein fteinigtes Harg, fo bent 
Gagate gleich if, man freuct foldes 
um die Weinreben , die Heinen Würmer 
au tobten, fo die Augen abfreffen. Zie- 
mia lekarfka albo kamier kleifty na 
kfztalr gagatka, macice winne na wygu- 
bienie robaczkow, paczki gryzacych, 
niem opfypuig. La pierre noire eft 
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propre pour tuer les vers apliquée fur 
le ventre, elle teint les cheveux en 
noire, 

Pierrée, f. f. in ben Gärten: Safer: 
Gang von (Gteinen unter ber Erden 
jum Abfluf des Wafers, W ogrodach: 
kanał kamienny podziemny do {pty- 
wania wody. 

Pierreries, f.f. Gefcdmeibe, Edelfteine, 
Kleinodien. Drogie kamienie, kley- 
noty. § Le Roi de Pologne a de bel- 


les pierreries à Dresden, j'ai vů tou- | 


tes pierreries de Ja Couronne, le joug 
du chariot étoit tout femé de pierre 
ries, elle a beaucoup de pierreries. 

*Pierretre, f. f. ein Gteinlein. Kamyk, 
kamyczek. 

Pierreux, eufe, adj. 1)fléinicht, vol Gtetz 
He: 2) ffeinicht, vom Obft. 1) Kamie- 
nifty ;:2) kamienifty, o owocach. $ r) 
Cultiver un champ pierreux; lieu pier- 
reux ; 2) le bon Chrétien d'hiver eft 
pierreux; l'amadore eft pierreufe. 

chemin pierreux. 1) ein fteinichter Weg: 
2) figürlid;: ungebabnter Weg, fme 
res Mittel gu etwas. 1) Droga kamiė- 
nifta; 2) w fenfie Jigurycznyÿm : fpo- 
fob trudny, nieutorowana droga do 
czego. 


Gtein. W anatomii: wnetrzna kosć 
fkroniowa, iak kamien twarda, 
Pierrier, f. m. 1) Rammer- Gräc, Grat: 
Ein, Stein: Carthaune, Gtein-Stüc, 
euer- Kage; ein Gtü mit einer 


Kanimer mie ein SNorfer sum Werfen | 


feinerner Rugeln; 2) obf. eine grofe 
Gtein- Ghlender. x) Działo jak mo- 


żdżerz z naboiem, do kul kamiennych | 


wyrzucania; 2) obf- proca woienna 
wielka. § 1) Tirer un pierrier. 

Pierriere, f. f. 1) ein Gteinbruch; 2) eis 
ferne Gtange sur Oefnung des Lothsr 
Daraus das Metall in die. Forme lduft. 
1) Gory, gdzie kamienie łamią; 2) 
fztaba żelazna do otworzenia dziury, 
ktorą krufzec roztopiony w forme 
idzie. 

Pierrot, f. m. 1) Yeterden; 2) in den 
Jtaliänifhen Comébien: ein Bauer. 
x) Piotrek, Pies; ai am wtofkich kome- 


dyach: wiesniak, kmieć. € 1) Pier- | 


rot eft joli. 
Pierrure, f. f. Gteinlein auf ben Gro: 
gen des Sirfh: Geneibes.  Chropa- 
wosé na rogu ielenim jak kamyczki 
twarda. 
Pies, La (Pii) getiffe Nittert, die 
Pab Pius VI fol gefiftet haben. 
Naboźni; 
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Nabożni, kawalerowie pewni, kto- 
rÿch Order ma bydź od Papieża Piu- 
fza IV fundowany. 

Piéifente, f. m im Land-Redt: Fui 
Gteig fúr die Fufgänacr aber nicht für 
dag Bich. W prawie ziemfkim: scież- 
ka tylko dla ludzi idących a nie dla 
bydła. 

Pietàble, adj. c. obf. 1) mitleidig; 2) ers 
bâvntlih. 1) Mitosciwy; 2) mizerny. 

Pieraille, f: fe obf. Sug- Boli Pie- 
chota: 

Pieck, LZ. (pietas) 1) Frémminteitr Got- 
tesfurdht; 2) Ebrerbietuna gegen Aettern 
und Obere. 1) Poboznosé; 2) {zanos 
wanie rodzicow» zwierzchnosci. § 1) 
Une haute, une grande, une particu- 

liére pieré, pieré envers Dieu, faire 
des oeuvres de pieté, une pieté foli- 
de; 2) pieté envers fon Pére. 

Siren, v. n: im Aegelfpiel: den Fug on 
bag Biel fesen. Graige w kregle: no- 
ge na mecie zamierzoney poftaw 

spiètiner , v: z- ben ug wider die Erde 
pder font etwas fiofen. Tapaé, ude- 
rzyć nogą o ziemiealbo o co infzego. 
SI ne fair que piétiner. 

Pietifte, adi- & Le Ditt, Seinbeilt 
ger. Pieryfta, nabozniczek. 

Pieron, E m. obf. ein Gufgänaer, up 


Gust, ein Soldat su Bus beffer Fan- 


zacin. Zolnierz. piefzy, zwyczayniey- 
Te słowo Eaāntacıin. 
Piron, ne, ad} d f. vulg- det Perf iu 


Gute gehen faun, ein Gufgänger. Ten 
co. piefzo dobrze chodzi, piechotnik- 
$ il eft bon piéton, les femmes font 
mauvailes piéronnes: 

Pietot, f. m. eine Pleine Münte auf der 
nfet Malta- Pieniażek w Malcie. 
*Piétre, ad}. armfelig, immerlich, fhlect, 
bel gefleidet, abgeriffen. Chudobny, 
ubogi, nedzny» odarty , ofzarpany. 

§ Il eft bien piètre. 

Piérrément, adv., vulr: fifiledt, elendig: 
lich, abaeriffen. Nedznie, podle, 
ofzarpano. $ H eft vêtu piétrement. 

Piétrerie, LZ vulg. 1) alte verlegene 
gaere, alfe Lumpen, Ricider, Gerille ; 
2) Elend, Srmfeliaféit. 1) Zalezate 
towary, tachmany, fzpargały, rupieci; 
2) nędza, uboftwo. $ 1) Get de la 
piétrerie. 

Pietre, EZ 
morfki ptak. 

Picu, f. m. 1) ein gibt: 2) Prügel Neuz 
Le, womit die SHweine und Wstfe gez 
fólogen werden. 1) Pal; 2) pałka, 
do zabiiania dzikow i wilkow. $ OO 
Ficher un pien en terre; 2) 0R frappe 


eine Meer z Amfel. Kos 
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& tuë:les bêtes noirres ayec des pieux 
quand elles font en parc. 

pieux fourchus: 1) Diñble, die om Ende 
rie eine Gabel gefpalten find; 2) Forz 
fel, Garn-Gtangen, worauf die Jågeta 

Gene gefpannet mwerden. 1) Dale ro- 
fochate; 2) fofzki alba widły loweze 
do fieci. 

Pieumart, f. m. eit Grün-Syedt. Dzie- 
ciof. 

Picufement, adu. gotteéfürctig, anbicz 
tiger Weife.  Naboznie, poboznie. S 
Vivre pieufement. 

Yje le crois pieufement. ih glaube es. auf 
ener Wor ġ glaube es obne Bedena 
fen. Wie na słowo, wierzę tQ 
bez rozmysiu. 

Pieux, eufe, adj. (pius) aubâdtig, front 
gortesfúrdhtig. Nabożny, pobożny. $ 
Get un homme fort pieux, la Reine 
eft une Princefle fort pieufe. 

*Pifre, fem. +) ein Greffer, ein Biclfrafs 
2) eine qarofe smenFoofige Glange: 
1) Zariok, ob a; 2) wa Wielki 
dwoygiowy. 1) Le.gros pifre, ah 
le pifre. 

de. gros pifre. 
bem Golofhligern. 
guldfzlagerow. 

fe Pifrer, o re fih beftopfen,_fid pefrefs 
fen. Obzerac fie, obiesé fie. § Qef 
un goinfre qui fe pifre aufi-tôt qu'il 
eft à la table. 

Pigaya, f- f- ein Brafilianifhes Kraut. 
Ziele pewne Brezylikie. 

Pigeon, f- m. pr. Pijan, r) eine Taube; 
2) Hauggenof, von dem man guten Wors 
theil bot: 3) der Tauben-Drden, ehee 
defen in Gpanien. 1) Golab; 2) doa 
mownik, z ktorego gofpodarz zyfk 
ma wielki; 3) order gołębia niegdyż 
w Hyfzpanii. § 1) Le pigeon, ro- 
coule; 2) voilà on bon pigeon pour 
lui. 

pigeon de voliére. ng Haus-Taube, die 
mit ing Geld-flieaet. Gołąb domo» 
wy, co w pole nie leci. à 

pigeon cauchois. eine grofe fette Taube. 
Gołąb wielki 1 tlufty. j 

pigeon fuiard: eine elb-Taube, die uns 
ter den Dédern und niht im Tauben- 
Haus Nefer bauet. Dachowka, go- 
fab pod dachem; a nie w golebierica 
fie gniezdzacy. 

Sr o ramier. eine milde Taube. Gol;b 
ZiKi. 

pigeon pattu. bëpchte Taube. Gokab 
wiocharonogi. 

choux à pigeon. farte Nåael mit grogen 
Sunnen oder Hanken, pamit die Taubenz 

Ss A Nefer 


ein groger Hammer bey 
Młot wielki- u 
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Meter im Taubenbaus andenanelt mer: 
den. Gozdzie o dużych głowicach 
albo hakach, do przybicia gniazd w 
gofebiericu. 

tefetas de couleur de pigeon. (hieliditer 
Tafet. Kitayka mieniona 

Pigeonne, f f. die Edubin Golebica, 

Piceonne, vulg: meine Freundin: mein 
Tåuben, Serdufzko, przyiaciotko, 
golabiarko. § Pleurez mon aimable 
pigeonne. 

Pigéonneau, f. m: ein Çåubden, eine juns 
ge Zaube Gofabie, gôtabeks $ Les 
pigeonneaux ont la chair faine. 

Pigeonner, v, #. pr. Pijonné. ben Ghor- 
frein über bas Dah beransfübren und 
mit Gips oder Kalf beverfen. Ko- 
min z dachu wypusciwfzý pogipfo- 
wać albo wapnem zaplufnaé. § Pi- 
geonner une cheminée: 

Pigeonnier, f- m. 1) Eaubenbetfe an ben 
Håufern, ein Taubenfhlag, ein Tau- 
benbaus beift Colombier; 2): beym 
Wundarst: Ghwig - Stube, geheiz 
mes Debâltuif, darinnen die veneri- 
(hen Kranfheiten acheilet werden. 71) 
Komorki dla gołębi -pod dachem 
przy domach, fzlak; gołėbieniee fie 
Coiombier nazywa ; 2) u'cyrulike: 
izba dla choruiących na choroby we- 


nufowe. 
Pigmée, f- m. (pygmaeus) ein Ellenz 
Sënnen, erdidtetes Männhen, das 


eine Eile lang (enn fol. Łokietek, 
człowiek domniemany tylko na fo- 
kiec długi. § Les pigmées n’ont ja- 
mais exilté, la race n’en feroit pas 
perduë entierement. 

*Pigmée, f- m. © f- ein febr Fleiner 
Menfh, ein Bwerg. _Niziolek, guz 
may, człowiek wzroftü barzo małego. 
$ Elle a époufé un pigmée, fa mai. 
trefle a le vifage affez beau, mais c'eft 
une petite pigmée 

Pignatelle, vid. Pinatelle. 

Pignatolis, f- m. ein Stalienifhes Wein- 
Maag, vhngefehr-bon eii er anne. Mia- 
ra włofka do wina około polgarca 
Polfkiego. 

Pigne, (La. Silber- Dródlein, fo bey Waz 
fung dér Münzen auf dem Boden des 
Wafers lieger bleibet. Wyploczyny 
Srebrne, ziarka srebrne po płokaniu 
monet kutych na dnie w wodzie po- 
zoftale. 

Pignocher, v. #. Eraubeln, langfam effen. 
Diubaé, klizać , powoli jee, § Il a 
perdu l'apetic, il ne fait que pigno- 
cher. 

Piguet, Ca. vid. Pole. 
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Pignolat; fm, eingemadte Vinidens 
Przyprawione pinele. 

Pignon,. fm. 1) Vinidens Vinellen oder 
Birbel:Nuffe sans Sndien und Gtaliens 
find Körner aus Tannen-ZBapfen; 2) bet 
Giebel ap ginem Haufe, Ber Gipfel eis 
nes Derges; 3) die Binnen auf duer 
Maueri Ain Der Müble uno in 
Ubren: das Getriebe ein Daum oder 
Rad » worein: Dé : de Zåhue eines 
Rads fügen; e) Gerd, fo vom Hanfe 
Kåmmen übtig bleibet; 6) Rémmling, 
mittelmäfige Wolle, die von der feinen 
int Zommen. abgebet. : 1) Pinela igdr- 
ko z fyfzek iedlinowych z Indyi albo 
ze Wioch ;.\2) {2czyt domu, gory; 
3) blanki murow; 4) wemdynie i w 
zegarach: cewy, koło -cewowe, w 
ktore palce ,infzego koła zapadaig ; 
5) zalklepie; 6) wyczofki z wełny. 

pignon purgatifs. Gndianiffe imyets 
Nüfe, fie purgiren, Indyyfkie pinele 
dopurgowania. 

pignon à redents., Gtufen- 
weife aufgefübrter Gichel. 
mu wfchodowaty, 

*avoir pignon [ur ruë. (ein eigen Haug 
paben: Mieć dom {woy wtafny. 

quand noël a fon pignon, pâque à fon ti- 
Jon. Weihnachten warm, Ofern Falt. 
Gdy Boże Narodzenie ciepłe, Wiel- 
kanoc zimna bywa. 

Pignonné, ée, adj. in ben Wappen: 
mit Sinnens flufentveife. W herbach: 
blankowany, w fchodowaty. 

Pignoratif, ive; adj. in: Geridten ` 
Pfaudweife ` miebertéuätd, Zaitawny, 
wyderkowy, wyderkafowy. § Con: 
trat pignoratif eft celui par lequel on 
vend ou engage un héritage à faculré 
de rachat: 

Pigou, f.m. ein eitetuer Gchiff-Seucter 
mit given. Gpiken. -Lichtarz okreto- 
wy o dwuch fzpicach. 

Pilaltre, f. m. ein vierectigter Pfeiler mit 
einenr Guf und Capital. Filar czwo- 
rogranifty z poditawkiem i kapitelą. 
$ Un pilaftre ifolé. 

Pilau, fem. Reis mit Rleifh-Bribe und 
Butter. Ryż z rofoteru i mastem. 


oder Nbfagz 
Szczyt do- 


Pile, E D] Haufen, Erop, als Holir 
Hider; 2) Haupt-Geite einer Mün- 


te, némlich der Ropf oder das Dildnif; 
3) Münsz Ctempel sum Gent? 4) of. 
ein Bal; 5) in cer Walt: Mübles 
ein Wall -ënch, Trog, darinnen gez 
walfet wird; 6) in Ser Papier- Withz 
le: Soc, barinnen der Zeng geftampfet 
twitd; 7) groger Krug von febr hartem 
Stein ium Gel in téiten und Proven- 
GP 


fe pile 

Pileur 
fidi 
1) 
Ob 

Pilier 
Ger 
Sif 
Uir 
Et 
Wi 
mit 
der 
ler 
8) 
lid 
Kei 
HU 
Fil 
Do; 
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e; 8) eingemanerte Genle oder ist 
ler; ai ein abwårts sugefpister Pfahl 
in den Wuppen- 1) Stos, kupa utoio- 
na, iako drew, kfiag ; 2)ftrona mone- 
ty glowna, to ieftglowka na monecie; 
3° mincaxfkie pigtno do gtowki ; 4) obf. 
piłka do grania; sl w folufach: ko- 
ryto, w ktorym foluia; 6) w papierni : 
dziura, wktorey mie ftaporem tluka ; 
7) bania wielka z kamienia twardego 
do oliwy we Wiofzech i w Prowen- 
çyi; 8) filar albo słup murowany; 
| 9) w herbach; pal na fpodku zacio- 
L fany- § 1) Mettre des ais en pile. 

| pile des Chartreux, pile des Tejuites. bie 


d men feinten Arten Gpomnitäer Wole: 


Diva gatunki nayprzednieyfce welny 
| Hyfzpanfkiey. 

| croix ou pile. das Mari- oder Neumark- 

Ghiel, in melhem derjenige geminnet, 
been Máme nah dem Werfen mit 
| dem Roof in die Höhe au liegen femmt. 
| Rzucenie monety, gra w ktorey ten 

wygraiey, ktorego moneta po rzuce- 

| niu głowa wzgorę leży. § Joŭons à 

| croix ou à pile à qui païera. 

il n'a ni croix ni pile. er bat Feinen Hel 
Ier Geld. I złamanego nie ma fzelaga. 
mettre quelqu'un à la pile © au verjus. 

einen gur Dan bauen, Rozwieraé 

na kogo gębę, lżyć kogo. 

|. Pilée, f. f- fo. viel in einer Wal- Mühle 
auf einmal gewalft wird. Folowanie 
iedno, dtugie &c. 

Piler, v. æ. flampfen, ogen, mit einem 
Stigel. -Tłuc ftaporem albo tlukiem. 
$ Piler de la foute des drogues. 

*piler, v. n. farë offen, Gebe fepfko 
karmić. § C’eft un homme qui pile 
bien, piler comme il faut. d 

Se piler, w. r. fih sanfen. Wadzié fie. 

Pileur, f-m. 1) ber mit einem Sråmpfel 
fiôfet; 2) vulg. ein Bielfraf, Sreffer. 
1) Tłukiem albo ftaporem tluczacy ; 
2) vulg. obzerca, Zartuk. 

Pilier, f. m. 1) ein Pfeiler unter einen 
Gervôlbe; 2) Gåulen-Fuğ unter einem 
Sta, Bett u. d. gl. 3) Sulen in der 
Uhr iwifhen benden Ubr-Boôben; A) der 
Gto, die Gpindel, morauf fih die 
Wind-Mühle brebet ; s) breites Hol 
mitten im Boden eines Rorbs; 6) auf 
Ser Reitbabn: ein Pfeilers 7) Pfeis 
ler in der Gerihts-Stube in Parig; 
8) alte erfabrne Advocaten; 9) figür- 
Hd: Pfeiler, Stüse, Sante, als eines 
Reis; 10) beem Malrbefer Oroen: 
Borfteber, Pråfident einer Nation. 1) 
Filar fklep podpieraiacy;, 2) słup, 
noga ftolowa, tożkowa; 3) slupik w 
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pektoraliku miedzy obiema denkami 4 
4) kołowrot, ftolec na -ktorym fie 
wiatrak obraca; $) drewno fzerokie 
we Srzodku dna kofzowego; 6) w 
fzkole iezdney: słup; 7) filar we 
srzodku izby fadowey Paryfkieÿs 
3) prokuratorowie doswiadczeni; 9) 
w fenfie figurycznym : słup, filar, pod- 
pora iako panitwa; 10) # orderu Mal- 
teńfkiego: prezydent nacyi. § 1) Un 
gros, un grand pilier, les piliers de 
l'Eglife de Notre Dame à Paris font 
forts & maflfs, les piliers du Palais 
font fort gros, vous me trouverez au 
troifiéme pilier; 2) pilier d'une rable, 
d'une efcabelle; 3) ce pilier ne fou- 
tient pas bien la platine; 4) pilier 
de moulin à vent; zi pilier du ver- 
rier; 6) travailler autour du pilier, 
oot fait aufli travailler un cheval en- 
tre deux piliers de bois; 7) aller au 
pilier; 8) confulter le pilier; 9) ce 
prélat eft un pilier de l'Eglife; ce mi- 
niftre eft un des piliers de l'Etat. 

avoir de bons gros piliers: ftarfe Beine 
baben. Silne mieé nogi. 

eeft un pilier de cabaret. er lient. bes 
fândig in den Witthabâufern. Sciany 
w karczmie podpiera. 

Sief un pilier de bordel. ex \äuft in alle 
Durenbäufer. Po zamtuzach fie wala. 
fe Poter au pilier. bie Gitten gemeiner 
Leute annebmen. Przyuczaé fie do 

podiych nalogow. 

Pillage, f- m. 1) Plünderung» als einer 
Etadt; 2) Heute, geraubtes Gut aug 
einem geylúnderten Ort oder eroberz 
ten Gif; 3) figürlih: Vervundung, 
Eroberung eines verliebten Herzens. +) 
Plondrowanie iako‘ miafta ; 2) fup, 
zdobycz, fpoliai, zabior z mieyica 
wyplondrowanego albo z okrętu do- 
bytego; 3) w fenfie figuryéznym: zxa- 
nienie ferca mifoscig. BD 1) Com- 
mettre des pillages; 2) vendre fes pil- 
lages; 3) fa bouche, fon ris & fes yeux 
mettent tous les coeurs au pillage. 

mettre ae ville au pillage, abandonner 
une ville au pillage. eine Grat Preis 
geben, ausplúndern laffen. Miafto daé 
wyplondrowaé, w harap podaë. 

il fait comme un diable qui revient du 
pillage. er fivbet wie ein Dragoner aus, 
der eine Gtadt gerlündert. Wyglada 
iak dragan, co od plondrowania przy- 
chodzi. 

Pillard, f. m. Viünberer, Shinder. Plon- 
drownik, drap, lupiezca § On a 
courru fur les pillards & on a repris 
leur boutir, 


£s 5 Pillard, 


-o eam am 
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Pillard, e, adj. ylůndernd. Plondruiacy. 

oifeau pillard, vid. Oifeau pillard. 

Pille, 2nrerj. “wenn man einen unb 
anheget: faĝ an. Pfa fzezuiąe: ks, 
otiu, weż. 

Piller, v. a. 1) piůnbern, rauben; 2) bez 
fichlen, als die Bebienten ibre Herren ; 
3) beftehlon, ausfóreiben, einen Berfaf 
fer; 4) im Barten Spiel: rauben. Das 
Wih Dlatt nebmen; *5) von Gutts 
der: anpacten, beigen, faffen s 6) einen 
gur Hauf bauen, einem ake Ehre ab- 
fHneiden, von einem das übelfte reden. 
x) Plondrować, rabowaé; 2) okrasé 
iako słudzy Pana; 3) pokrasé Autora ; 
4) graiqc w karty: Swiatke kupić; ail 
o pfach : uchwyc kafaé, fzarpaé; 6) 
maflgpié na czyy honor, kaleczyé, 
fzarpaé čzyią sławę. Ç x) Les foldats 
pillerent la ville, piller une maifon ; 
2) les financiers pillentla République ; 
3) les auteurs modernes pillent fou- 
vent les anciens & s'atribuent leurs 
penfées; 4) lorsqu'on jouë à la tri- 
omphe, l’on pille ordinairement; 5) 
il l'a fait piller par fon chien; 6) il a 
extrémemient pillé fon ami, piller 

uelqu'un dans une converfation, 

Pillerie, TZ hindere, Erpreffung. Ex- 
torlye, exakcye, fupieftwo, zdzierftwo. 
§ I fe fait bien des pilleries dans les 
balles Juftices. 

Pilleur, f. m- 1) Réuber, Plater, Shin- 
der; 2) Ausfchreiber, Ghmierer, Det 
aus andern Auctoribus auxichreibef. x) 
Zdzierca, lupieica; 2) autor cudzem 
piorem fie zafzczycaiący. 

Pillule, vid. Pilule. 

Pilon, La, 1)Stamyfe: Gtâmpfel in einer 
Mühle, Grofe, Mörfer-Keule; 2) in 
der Seefabrt: niedriges, feiles Ufer, 
1) Baba, ftapor wftepie, ttuk do mo- 
Zdzerza; 2) w marynarftwie: brzeg 
nifki a oftry, to ict przykrowitepny. 
§ 1) Neteïer un pilon, le pilon net 
pas net. 

envoïer les livres au pilon. beem Budjz 
führer: unbraud)bare Hücher zerfhneiz 
den und in die Papier- Mühle fhičen. 
U bibliopoow: kfięgi popfute pokra- 
iaé i do papierni posłać 

Pilonner, v. #. fampfen, ofen, in der 
Gtampf SRible oder im SRorfel. Tluc 
w ftepie albo w mozdzerzu. 

pilonner la laine. die fochende Wolle im 
efel umrübren. Warzaca fie w kotle 
wełnę przewracaé. 

Pilori, fim. 1) ein Pranger, Pranger- Sån- 
le; 2) ein Marrén-Dâuilein in einigen 
Stidten wo man das muthwillige Gez 
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finde bem Põbel sum Gelddhter Hinein 
fedt; 3)ineinigen Provinsen: Blut 
Dabue, 1) Pregierz, praga; 2) fzy= 
drzeniec, błazeniec, klatka wielka, w 
ktorą po niektorych miaftach czeladź 
fivawolna pofpolftwu na posmiecho- 
wifko Wfadzaigs 3) œ niektorych 
prowincyach: pokład, teatrum na ftra- 
cenie zloczyncow. 

Pilorier, v. æ. einen an den Pranger frt 
len: Poltawié kogo u pregierza: § On 
piloria il y a environ trois ans deux 
infignes fripons. 

Piloris, f. m. eine Bifam-Natte in Amez 
rica. Szczur- piämowy w Ameryce. 
Pilofelle, f. f. (pilofella) Mius-Oebtleine 
Maael: front, Niedoszialek, kofma- 

czek ziele. 

Pilot, f. m. in Sen Hicer-SalswerFen : 
ein Daten Gee- Sas. W karbaryach 
morfkich: kupa wielka foli. 

Pilotage, f- m. 1) Pfahl-Werf, ein Sun: 
dament von Vidhlen im Wafer; 2) Lote 
fen, die Führung eines Shiffes durd 
Die Gand-Hånfe in und aus den Hafen; 
3) bie Gteucrmauns-Sunft, Wiffens 
fhaft, ein Shif su regieren. 1) Pala- 
wanie, fundament z palow; 2) pro- 
wadzenie okrętu w port albo z portu 
przez haki; 3) fterowanie, umie- 
iętnosć fterowania i kierowania okre- 
tu. § 1) Le pilotage eft bon & coûte 
beaucoup. 

Pilote, f. n. 1) der Gteuermantt auf gros 
fen Shifen; 2) figürlidh : ein Führer. 
Neqierer, als eines Ronigreihé:; 3) in 
America: der Geleits-Fifdy, er Tim: 
met vor einem angetroffenen Shif bis 
in ben Hafen. 1) Sternik na wielkich 
okrętach; 2)w fenfie figurycznym: iter- 
nik, rządziciel iako panfiwa; 3) ryba 
w Ameryce co potkawfzy fie z okrę~ 
tem, przed nim aż do portu płynie, 
§ 1) Le pilote doit avoir une parfaite 
connoiffance de la Sphere, de laftrono- 
mie & de la carre marine, pilote côtier ; 
pilote lamaneur, pilore hauturier; 2) 
ce pilote fidéle a le foin des affaires du 
gouvernement, 

Piloter, v.a. 1: Pfûble sun Fundament eitz 
rammeln; 2) feuren auf einem Shif. 
1) Upalowaé, ubiiaé ‘pale do funda- 
mentu; 2) fterowaé. § 1) I Faut pilo- 
ter cet endroit, il faut piloter avant 
que de bâtir. 

Pilotis, L m. grofet Grunb-Nfagl. Pal 
wielki do fundamentu. § Faire des 
pilotis, enfoncer un pilotis. 

fondé fur pilotis. feft, fier, wohl gegrúnz 
bef, Bezpieczny s` mocny., dobrze 

.ugrun- 
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ugruntowany. § Mon affaire eft fon- 
dée fur pilotis. 

Piluie, f- f (pilula) Pile- Pigulka. 
§ Pilules purgatives; prendre des pi- 
lules; pilules angeliques. 

pilules gourmandes. gufen, die den Hinne: 
tit- vermehren. Pigułki- apetyt czy- 
nigce. 

#dorer la pilule; fucrer les pilules. mit 
fügen Worten die bittere Wahrheit f 
gen. ! Jedwabnemi sfowy prawdę po- 
wiedzieć; prawdę w baweine uwiiaé: 

faire avaler la’ pilule à quelqu'un. einen 
sur midrigen Sache wingen: Przymu- 
fié kogo do zgryzienia orzecha. 

Zeie une facheufe pilule. das ift eine bitz 
tere Villes eine harte ABidermartigécits 
Wielki to niefmak; wielka to prze- 
ciwnosé, 

Pimberach, f. m. eine entfeslih groge 
Gtflange in Goin, Wa ftrafznie 
wieiki w Ceylonie. 

*Pimbêche, f. f. im Sc 
tirte Weibs- Verton.  S 7 
towniczka, lalufña wymyslna. 6 Gett 
une vraïe pimbêche. 

Piment, f. m. Chaenopodium. eine Art von 
Gânfe-Süée. Gatunek ziela topy ge- 
fiey, chaenopodium nazwanego. 


Pimentade, f.f. eine gemiffe Drübe oder. 


uppe in America: Polewka pewna 
w Ameryce: 

Pimpant, e, adj. moblgef{cidet,' mohlgez 
pugt. Ubryzowany, uftroiony, wY- 
fmukly, upiekrzony. § Elle eft lefte 
& pimpante. 

Pimpe-fouée, E f ein affeftirtes Weib. 
Biafagtowa wymyslna. § C'eft une 
vraïe pinpe-fouée. 

Pimprenelle, Pimpernelle, Pimpinelle, 
J- f- (pimpinella) Yimperneile, Siber- 
neli, Dibinel, Ctein-Peterlein, Bats- 
Veterlein, ein Kraut. Biedrzeniec ziele. 
$ La pimpinelle fe mange en falade 
& donne bon goût au vin. 

Pin, f- m. (pinus) eine Fihte- Sofna 
borowa, choina, choyka. § IL y a trois 
Tortes de pin, un pin domeltique, un 
pin fauvage & un pin maritime. 

Pinacle du temple, f: m. (pisnaculum) 
die Zinnen des Tempels iu Jerufalem 
ba Chriftus it verfudt morden. Ga- 
nek koscielny w Jerozolimie, gdzie 
P. Chryftus byf kufzony od dyabia. 

mettre quelqu'un fur le pinacle, vulg. 
einen bimmelbod erheben. Wynofié 
kogo pod chory. 

être fur le pinacle. yoh am rette feyu. 
Siedzieć na wyfokim ftopniu fzczę- 
Scia i honoru. 
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Pinaïe, f. f: ein Gidten-Yald. Sosnina, 
fofnowy bor- 

Pinafle, f.f. x) eine Art langer Nenn 
Ghie; 2) Rotb-Tanne. 1) Gatunek 
nawy diugiey ; 2) jedlina czerwona. 
$ r) La pinaïile et propre à la courfe 
& à décendre du monde en une 
côte. 

pinallès, pluv. Subianifder Bat oder Zeug 
von Baum-Bañ. Materya do fzat ln- 
dyyfka z fyczek drzewnych. 

Pinaitre, f. m. (pinater) Kiefern- "Damme 
Suen: Dat eine MBald-Fidte. Choyka. 
Pinarelle, f. mm. eine Heite Münseiu Rom 
von vier Mfennigen. Pieniadz Rzym- 

{ki poitorak wynofzacy. 


Pinaye, vid. Pinaïe. 


Pincade, f. f. ein Brit, ein &nip. Ufkrzy- 
nienie, ufzezypek. 

Pince, f- f.1) das, was man mit ben Site 
germ abiwadt; *2) figüvlid: unbiliis 
ger Gewinn, abgejmactter Nugens 3) 
Buchbinder-Banne, die Gäre auf dett 
Sichen des Duché amuiichen: 4) ein 
Gültlein an Hals- oder Ermel- Bindz 
hen eines Hemdeg; s) der Wordertheil 
eines Huf-Eifen und des Dierbe- Dud: 
5) Breh-Gtange, Breh-Eifen, Hebez 
Cifen der Måurer und Etein: Yflaz 
flerer; 7) ber Rand einer Gloce. 1) 
Ufzcezypek, to co fie ufzezypneto; 
*2) w fenfie figurycznym: urywka, 
obrywka, niestufzne extorfye; 3)kle- 
{zeze introligatorfkie do przy ciggania 
fznurkow na grzbiecie kfiçgi ; 4) fat- 
dík w kofzuli u fzyi albo -rekawow; 
ei przodek kopyta i podkowy kon- 
fkiey; 6) fztaba żelazna mularfka i 
brukarfka do podwazenia kamieni; 7) 
brzeg dzwonowy. BD 1} Prenez une 
pince de certe plante; *2) c’étoit un 
Juge qui avoir bonne pince; 3) pre- 
nez la pince & pincez ce livre; 4) 
faire une pince; $) on ne doit point 
fi hardiment brocherau talon qu’à la 
pince des pieds. 

pinces, plur. 1) Gcdnlen-Grisen, die Sris 
gen an den Klauen der Hirfhe und wif- 
den Schweine; 2) die vier Vorder-Sfb- 
ne eines Pferds; 3) Rrebs-Schceren. 
1) Obadwa korce przednie ų kopyta 
ięleniego, dzikowego ; 2)cztery zęby 
korfkie przednie; 3) nożyce rakowe- 
$ r)Lorfqueles pinces font ufées, cet 
figne que la bête eft vielle; 2) le 
cheval pair l'herbe avec les pinces; 
3) pinces d’écrevifle. 

auner pince à pince. Enayy, ohne Zugabe 
mit ber Ele mefe. Barzo fkape 

łokciem 
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Tokciem mierzyć. § Ce marchand au- 
ne fon étoffe pince à pince. 

#l’argent efl fajet à la pince. das Gelb 
if für den Dieben nidt Däer. Pie- 
niadze facno ukradzione bydz mogą. 

Yil a bonne pince; il eff fujet à la pince. 
er Iëët fih gerne bie Hånde fdmieren ; 
er macht allemal was ab. Rad obryw- 
kom; Korupcye bierze, 

Pinceau, f. m. 1) ein Mâhler:Pinfel; 2) 
ein Mahler; 3) BudbinderPinfel; 4) 
poetifh ` eine Geder, eine @cbreibe- 
Geder. 1) Pezel malarfki; 2) malarz; 
3) pezel introligatorfki ; 4) poeticznie: 
pezel, piorko pifarfkie, pioro. § 1) 
Un beau, un bon pinceau; 2}ce ta- 
bleau eft d’un pinceau fort délicat; 
lePouflin étoit un favant pinceau; 3) 
un pinceau à la celle, un pinceau à 
jafper ; 4) je vous en ferai le tableau, 
d'un afez délicat pinceau, j'aurois 
befoin de pinceau d'Apelle pour faire 
cette defcription. 

incéau de mer. Meer Pinfel, ein Wafers 
Ungestefer. Pezel morfki, owad. 

an coup de pinceau. tit, Eidel Wort. 
Ufzczypek, przymowka. D Ce Sati- 
rique lui a donnéun coup de pinceau 
en paflant. 

Pincée, f f- fo viel man mit den Fingern 
auf einmal Zeien fann; eit Diotdhen. 


Szczypta, to co fie brusciem palcow 
uielo. 6 Une petite, une groffe pin- 
cée de fel; prendre une petite pin- 
cée de poivre, je n'ai mis dans cette 
fauffe qu'une petite pincée de fel. 
Pincelier, LL m. Wafğ Trea, ein Fleiner 
Heder worinnen der Mahler feine Pinz 


fel abfpňlet Kubek, w ktorym ma- 
larz {we pezle plocze, § Mon pin- 
celier eft perdu. 

Pince-maille, IZ m. 1) Gelb-Graper, 
Geld- Befhneider: 2) ein Farger fils. 
1) Obrzy acz pieniędzy; 2) fkąpi- 
grofz, żmindak. 

Pincement, f. m. beem Gärtner: bas 
Befdneiden ber Baume. U ogroani- 
ka: drzew obrzynanie: 

Pincer, v, a. 1) widen, Éneiven. Hemmen: 
2) abfneipfen, als eine Blume; 3) beem 
Buchbinder: die Nerven oder Sni- 
re auf dem Núğen eines Buchs antez 
ben; 4) amieben, eine mufifalifdje Gaie 
te; cl ein Pferd mit den @poren efn 
wenig Berübrem:; 6) einen aufjichen, 
fheeren, frauben, bein: 7) etwas 
ben einer Geld-Œinnabme für fich ab- 
awaden; 8) mobi eingreifen. als die 
Bahne- eines Mades. 1) Szczypać, 
ufzczypnąć, ufkrzynaé, ufzezknaé; 2) 
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ufzezknać, fzezypać, fzezykać kwiat- 
ki paznokciem; 3) klefzczami nerwy 
na grzbiecie kfięgi przyciągać; 4) 
przyciągnąć ftrone muzyczną, kołek 
przykrecaiac; 5) zakioé konia oftro- 
gami pa przeftrach ; 6) {zczypaé kogo, 
przycinaé, przymawiaé komu3 7) 
ofkrobaé, urywkiem czego doftaé, 
obrywaé co; 8) dobrze zacinac iako 
palce albo zęby koła miynfkiego. 
$ 1) Pincer les bras, on pince avec 
des pincettes; des tenailles, l'oifeau 
pince avec le bec, la porte lui a pin- 
ce les doigts qu'il tenoit dans la feüil- 
lure; 2) il faut pincerles petites bran- 
ches des pêchers qui s'élevent trop & 
cela pour le faire fourcher,. pincer 
les jets des arbres; 3) il faut pincer 
ces livres; 4) pincer la chanterelle; 
5) pincer un cheval; 6) il pince les 
gens; 7) celui qui fur tout bien pin- 
ce, lefine; rogne. 

pincer les cordes du luth. quf ber Lante 
fpielen. Grać naïutni. 

pincer en rire. im Laden die Wahrheit 
fagen. Smieiac fie fzczypać, prawdę 
powiedzieć: § Horace pinçoit en 
riant les forts de fon fiécle. 

pincer fans rire, einem Gtidie geben, Die 
nidt bfuten, Milczkiem kogo {zczypaé. 

pincer le vent. ben Wind redt in die Gege 
gel fafien. Wiatr dobrze Zaglem uigé. 

Pincette, f. f. finga 

pincettes, f. 7. plur. J Rauf-3ånalein, die 
Ganre auéuiehen. Wiofowki, kle- 

i do włofow wyrywania. § Ar- 
racher le poil avec une pincette; de 
belles pincetres, de jolies pincertes. 

pincettes, pincetes, RF: piir. 1) eine eus 
er Bange; 2) Beif-Bange, Zange sum 
Ausreisen ber gäe, 1) Cegi, obcegi 
kuchenne; 2) cesi do goZdziow wy- 
rywanja. À 1) Polir les pincertes, 

Pincerter, v.a. die Haare mit Éleinen 3ûnge 
lein augreifen, Wyrywaé wiofy wlo- 
fowkami albo kle{zczykami. 


fe pincerter, v. v. fich mit einem "ant: 


Zånglein die Haare ausjupfen. Wyry- 
wać fobie wiofy klefzczykami. 

Pinceure, f. f. eine fleine Salte im Tud 
vom Walen. Zmarfk w fuknie od 
waikowania. 

Pinchina, f. m. grobes twolues Tuh. Su- 
kno grube. 

Pinçon, f-m. (pincio) 1) eine Sinte; Zei 
ein Knipp, aefnippner blauer Fled; 
3) beem Gerber: Cifen auf elnem 
Gre mm Ansdehnen der Fele. 1) 
Zięba ptak; *2) ufkrzynienie, {zczy- 
panie; 3) pniak garbarfki z żelazem 

j do 


Pinni 
d 
Pinn 
E 
fa 


däre 
wlo- 


PINO 


Ais? 


do fkor rozciągania. § 1) Le pinçon 
eit fin & ne donne jamais dans le pié- 
ge qu'il a découvert, il y a unpinçon 
de montagne & un pinçon roïal; 2) 
il set faic un pinçon en: fermant la 
porte. 

Pinconne. f. f. Ginte, das Weiblein. Zie- 
ba famica. 

Pindarique, adj. (pindaricus) Yindarifhr 
auf des Poeten Pindari Art. ` Pinda- 
TYCZDY > fpifany na kfztałt Pindarufa 
Poety. 

Pindarifer, 
fébreiben- 
ftylem. 
pindarife. 

Pindarifeur, f- m. 
Mowca nadęty. 

Pinde, f. m. (Pindus) der Berg Pindus 
in Œbeffolien, ber den Mufen gewid- 
met aevefen. Gora Pindus- w Tefa- 
lii, co Muzom poświęcona byta. 

Pines J- f. die drum, eines Kuaten. 
Członek wíftydliwy małego chłopca. 

Pinéale, adj. f. glande pinéale (glandula 

inealis) in Ser Anatomie: das Bit- 
be Driélein im Gehirns HW anatomii + 
gruczołek pinelowy w morzu. § Def- 
cartes a cru que la glande pinéale 
étoit le fige de Pame. 

Pinée, f f. Die bete Art von Gtofifhen. 
Nayprzedniey{sy gatunek fiokh{zu. 

Pingue, vid. Pinque. 

Pinguin, f. m. ein Bogel in Df - Fndien 
auf der ufel Pinguins er bat Slügel 
ohne Federn wd fann nidt fliegen. 
Ptak w indach wfchodnich na wyipie 
Pinguin, na ikrzydlach nagi bedac, 
latać nie może. 

Pinnacle, vid. Pinacle. 

Pinnas, f. m. eine groĝe Melone in Fn- 
dien. Melon wielki w Indach. 

Pinne marine, f.f. (pinna marina ) eine 
Gee Shuede von der Groje und Ge- 
falt eines Sea, aus welder Seide 
midi, daraus Strúmpfe und atierband 
Zeuge gematht werden- Kregiel mor- 
fki, slimak tey wielkosci i poftaci co 
kręgiel, z niego fie do ponezoch iro- 
żnych matetyy {poiobny iedwab rodzi. 

Pinnule, vide Pinule. 

Pinocher, v.s. vule. flaubén, feine Hif- 
lein effen.  Klizać, dłubać iedzac. 
§ Elle ne fait que pinocher. 

*Pinocheur, f.m. ein @lauber bep Tifde. 
Klizacz, dłubatz przy ftole. $-C'eft 
un franc pinocheur. 

*Pinocheufe, f. f. eine Rlauberin. Kli- 
zaczka. § Quelle petite pinocheule 
eft cel, 


v. n, fomäülfiig reden oder 
Nadętym pifać albo mowić 
ÿ Elle veut pindarifer, il 


fwülfiger Redner- 
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Pinques / m. Glüte, ein Meines Œnglifes 
Seege, Gif. Okret mały woyiko- 
wy Anielfki. 

Pinque, J. f. ein Zeë- Bout, Lebens : Mita 
tel in grofe Shife au bringen. — Bat 
do przewożenia żywności. w okręty 
wielkie. 

Pintade, f- f- (pintadus) gemablter Bos 
gel in Amerifa, feine vortrefichen Farz 
ben fibeinen als wenn fie gemablt wåz 
ren. Prak w Ameryce z wielą kolo» 
rami tak pięknie ubawiony, że fie 
malowanemi bad? zdaia. 

Pince, f- f- eine halbe Ranne, ein Nobel, 
ein Maag an Getrâufen und rouen 
Sache. Kwarta, cwieré garca, mias 
ra do napoiow i fuchych rzeczy« 
$ Acheter une pinte d'olives, boire 
une pinte de vin, païer une pinte, 
tirer une pinte, la pinte a deux cho- 
pines, le pota deux pintes. 

il a mis pinte fer chopine. er hat bray 
get. Dobrze w czub nala- 

vil ny a que la prémiere pinte qui coute. 
im Anfang it alles fhmer, es ik nur 
um den Anfang au thun. Poczatek 
zawize trudny. 

Pinter, v: #. valg. Bart gehen, piel trins 
fen. Pić barzo, kuïñe wytrzafaé 
§ ils onc bien pinté. 

Pintereau, f. m. Ghmierer, @lectmabler, 
Wandfdhmierer, Bazgraczs pouiy ma- 
larz. 

Pinule, Pinnule, f. f- { pinnula A Abfee 
ben, 2inëdt, unt: Pinne: ifi eint 
Piech auf einem mathematifhen Fie 
frument mit einem Spalt oder Los 
lein, in welchem ein feiner Orat Durs 
gssogen ift, damit die Puncte genau gez 
fejen werden. Cel na matematycznym 
inftrumencie, ielt ryika albo dziurką 
z fubrelnym drocikiem we srzodku 
dodofkonalego punktow upatrzenia. 

Pinzoche, f: f--in Rom eine audâctige 
Grau. Nabozna matrona w Rzymie. 

Pioche, f. f- ein Pidel die Erde aufsus 
hauen- Motyka iednozeba do wsko= 
pania ziemie. § Pioche rompuë. 

Piocher, v.n. mit cinem Pictel oder arf 
hauen, haten, aufbacten.  Moryka 
wskopaé. § lis ont déja pioché cout 
le terrain, 

Piochon, f. m. eine Heng Smerg-äet der 
Zımmerleunte. Siekierka  cielelska 
dwufieczna. 

Piois, f- m. obf- das Bwitfcheri der Vogel. 
Swierkotanie ptafze. 


Piolé, ée, adj- bunt, f@edidt. Phry, 
upitrzony 
il eji piolé comme la. chandelle des Rois: 
er 
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er bot bunte Kleider an mie ein Miel 
herring: Ubryzowat fie, upftrzył fie. 

Pion, f- m. 1) ein Dauer im Ghahfpiel; 
2) ein Bretfpiel: Grein: 3) vulg. arz 
mer Ritter, armer GHluter, 1) Pie- 
fzek w ízachach; 2) warcab; 3) vulg. 
mizerak, ubogi harfak. 6x) Le pion 
du Roi, de e Reine, le pion du fou, 
pouffer un pion; 2) damer un pion; 
3) vous n’étes qu’un pion. 

ál eft pions vulg. et ift befoffen. Wezub 
nalal. 

*damer le pion à quelqu'un. einem den 
Bortheil  ablauffen. Fortel komu 
ubiec. 

Pionnier, f. m. ein ©chañgräbet. Szanc- 
konik.” § Choifir de bons pionniers. 

Piot, f. m. im Sders : der Mein. Zar- 
tem: wino, § Les Poëtes aiment lẹ 
piot, il a un peu trop pris de piot. 

Pipage, 1 

Pipaige, A fm. Zait von den Wein- 
Pipen. Co od kuf win aych. 

Pipé, ée, adj. falf. Fatizywy. 

dé pipé. falfher Würfel. Koftka kofter- 
ika palufzkow ana, fatfzywa. 

carte pipée. falf% gezeichnete Karte. Kar- 
ta koiterska naznaczona. 

Pipe, f- f- (pipa) 1) eine Zobads -Pfeiz 
fe; 2) eine Pipe, eiu Wei- Gebinde 
von anderthalb Orhoft; 3) ein af 
sun Getreide von vier cheffelu. 1) Lul- 
ka do kurzenia tutuniu; 2) pipa, kufa 
wina połtora ukfeftowa; 3) miara do 
zboża czterokorcowa. ( 1) Ma pipe 
elt caflée ; 2) acheterune pipe de vin, 

Pipeau, f: m. 1) eine Lot: Pfeife für Bet: 
ne Bogel; 2) Rohr- Pfeife, Dirten: 
Pfeife; 3) Röhrlein, ein Gtrobbatm, 
momit man aus einem Faf ziehen fann. 
r) Wabik, pifzczałka do wabienia pta- 
kow drobnych; 2) pifzczałeczka ze 
trzciny, pifzczałka pañtufza; 3)slom- 
ka, trzcionka, ktorą napoy z beczki 
piia Ga) Quelques un fe fervent 
de pipeau pour apelles les vanneaux. 

Pipée, f- m.. Rloben Die Éleinen. Bogel su 
fangens Urt Vôgel mit Vogelleim 
und einer Eule su fangen. Eawienie 
ptakow wabiem i fowaie na lep przy- 
wabiwfzy. § Aler à la pipée, on 
prend à la pipée des geais, des mer- 
les & des pinçons, 

Piper, v. n. Die Bôgel auf die Leim- Ruz 
then oder floben loden.  Pifzccalka 
ptaki na łep wabié. Il n'a pas pipé 
un demi quart- d'heure, que cinq mer- 
les font venus fondre fur l'arbre où 
il étoit caché & où il pipéoit. 

Site: a. a. 1) vulg. betygen, berůene 
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*2) ein Meiftertúd beweifen. 1) vulg. 
Ofzukać, ofzalbierować; 2)fztuki do- 
kazać. § 1) Piper une perfonne au 
jeu, Dieu nous garde des gens qui 
pipent; 2) il recitoit une épigramme 
où il penfoit avoir pipé. 

*piper les dez: die Würfel pertéliden, 
Koftkie koftérski pofalfzowaé. 

piper les cartes. Die Zorten seichnen, mie 
e falfhe Gpteler thun. . Karty zna- 
czyé, iak {zalbierícy garcze zwykli 
czy nié. 

*Piperie, f. f. 5 etrúgerey, Betrug. Szak 
bierftwo, $ Tout cela n'et qu'une 
piperie. 

Pipeur, f. m. Pacer, betrigerifher Cyiez 
ler, Palu{zkownik, gracz {zalbierski. 
$ On dir que Jes Normands & les 
Gafcons font de francs Pipeurs 

Pipe, m (pipia der Bogel Pipi in 
Abyginieu von der Grofe einer Lerche, 
men er we eine Schlange oder cin ander 
Ungeziefer vermerfet, fübret er den 
Menfhen mit einem Gefbren an den 
Orf, wo das Unaeziefer if. Peak w 
Abyiyniitey co fkowronek wielkosci, 
poitrzeg{zy gdzie węża albo inízey, 
gadziny, ezlowicka kr Zac uffawi- 
cznie na micyfce, gdzie iett gadzina, 
prowadzi. ` 

Pipolé, Ze, adj}. obf. geiert, Buntfårbig. 
Uftroiony, Pir, 

Piquant; f. m. ein Stadel.. Osé, veier, 
tarn, kolec u ziot. § Les pi quans 
dun porc- épic, d’un buifon, les pi- 
quans des Due des rofiérs. 

Piquant, e, oi, 1) (arf, ffechend, fac 
licht, 2) (arf beiffend als Gal, Pref- 
fer; 3) beiffend, ansüglihs; 4) ribrend, 
aniden, anreigene. 1) Oftry na eg, 
cu, kolacy, 6scifty, żądłowaty; 2) 
oftry, goracy iako pieprz, fol; 2 
ufzcezy pliwy ; uraźliw vz A powabny 
wabigcy. $ 1) Chardon fort piquant, 
épine piquante; 2) le fel & le poi- 
vre eft piquant, ce vin elt doux & 
piquant; 3) il eft trop piquant dans 
fes fatires, elle méloit toùjours dans 
fes plaintes quelque chofe de pi- 
quant contre le Cardinal, des mots pi- 
quants; 4) une brune a quelque chofe 
de piquant. 

Pique, f. f- 1) eine Piefe, ein Golbaten- 
Gpieĝ; 2) eine Piefe, ein Maf von 7 
Elien; *3) Haf, Groll, den man auf 
einen bat. x) Pika żołnierfka; 2) pi- 
ka, miara fiedmiokciowa; *3) wark, 
chrapka na kogo. ( 1) Pique trai- 
nante, pique des biais, haut la pique, 
gréfenter la pique en avant, alonger 

la 
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WW Ja pique; bailler Ja piques porter la 
do. pique haut; 2) ily a en cet endroit 
au là une pique d’eau; le foifé a une 
qui M pique d'eau; 3) il y a entr'eux quel- 
ime f| que petite pique; ils fonten pique lun 


|: contre l'autre. 

l 31 efl un pique. das ift ein langer und 
fhinnfer rent, Diugofz to fmagty ; 
człek to iak choina długi. 


ma~ f Ai en a cent piques par- defjus la tête. ep 
ykli fer in Shutdern bis Åberdte Ohren. W 
. długi aż po ufzy fame zabrnal. 

zk Laaf cent piques au deffs de Vous en cela. 
une er Mbertrift eud, weit in beier Sache. 


Daleko was w tey rzeczy przecho- 
dzi. IL eft cent piques au deflus de 
vous en biens & en fiences. 

mous en étes loin de cent piques. 
no weit davon.  Dalekos 
od tego. 

A a pallé par les piques. 
gliú. auggeffanden. 
doznał obroty. 

eet un as de pique. 
Rovf: Jalowa to głowa. 

traiter à la pique- 1) mit dem Degen ítt 
der auf, dag ift mit aller Behutfamz 
Feit baudelns 2) verbotenen Handel 
fübren. oO Za tarczą traktować, to 
iet, wielką oftrożnoscią; 2) handel 
prowadzié zakazany. § 1) On traite 
à la pique avec des nations iauvages; 
2) les marchands Européens traitent à 
Ja pique dans plufieurs endroits de 
l'Amérique Efpagnole. 

Pique, f. m: 1) ein Gas mit der Viefes 
ein Piefeuiers 2) Gpaden oder Goin: 


ibr fend 


iefzcze 


er bat viel Un- 
Ciężkie fortuny 


das if ein tummer 


et, pen, eine son den vier Farben in der Franz 
rend, sbifhen Gpiel- Karte. 1) Pikownik, 
kon: il 2) pik, iedne ze 


żołnierz 2 piką; 

czterech farb. w kartach franculkich. 

$ 1) Faire défiler les piques; 2) 

| carte qui a des points de pique; 
joüer de pique; la triomphe eft de 
pique, 

Pique, Ze adj. vid. Piquer. 

Pique-boeuf, f- m. ein Ocfentreiber. 


dans | 

dans | Wołowiec, wolopas. 

pi- |» Piquenaire, / m. obf. ein Piefenier. Pi- 
s pi- kownik żołnierz. 
hofe tà Pique-nique, adv. ur repas à pique-ni- 

que. ein Gémauf pro rara. ' Trakta- 

atétts mentikffdany. $ Faire un repas à 
mz pique- nique. 
naf | Pique-puce, f; f. Borfirot des Heiligen Anz 
) pi- tuniilin Paris- Przedmiescie S. An- 
vark, tọniego w Paryżu. 

uü- | Pigue- puces. f-m. plur. rancifeaner vom 
igue, Dritten Orden, Die, auf der Borfadt 
nger ||: Des Diitigen Antonii in Varis ibr loker 
la 
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paken.  Francifzkani Tercyarze, na 
przedmiesciu S. Antoniego w Paryżu 
Klafzcor fwoy maiący. 

Piquer, vig. 1) Gegen als mit einer Stota 
Nadel; 2) baden, ehen, beifen als 
Miden, Vogel; 3) aushacten, ausa 
fóneiden Figuren in Zeng: 4) terfrefs 
fen, gernagen als Würmer die leiders 
5) anffeen, anbobren ein Soup: 6) bep 
Ser Yräbtevin: eppen, durchnåhen s 
7) fuites burdipiten mit Gpe oder 
Genürzs $) anfpornen, mit den Spots 
nen ein Pferd tehen 9) beifen alg 
Pfefer, guter Wein; 10) tiounen, ob: 
meffen cin Bauholz; 11) Ben Abwefenz 
den in einer Gefcufaft oder Collegio 
auflbreibetrs 12) anfpornen, anflamz 
menr antreiben, erbisen, begierig maz 
hens 13) kehen, beifen, beleidigetr, 
ersürnen als Otidhel - Reden; 14) verz 
nageln ein Pferd. 1) Kioé czym ko- 
lacym albo osciftym aka izpilką; 
2) kafaé, ufzczknaé, fiec, dziobaé, iako 
robak, komory, ptacy; 3) wyrzynaé, 
wylickaé figury w materyi do Gar: 
4) toczyć, grysé iako robacy drewno, 
fzaty ; 5) począć beczkę, idziure, w 
wierciawízy ; 6) {ztepowaé, wyfzywaé; 
7) fzpilkowaé, fzpikowaé co'sioni- 
na albo korzeniami poprzetykaé; 
8) bosé konia. oftroga; 9) grÿsé, 
fzczypać, iako pieprz, Wino; 10) 2na- 
czyć. cebrowine; 11) naterminowaé 
nieobecnego wkelesgium; 12)zapalaé, 
zachęcać, \pobudzaé kogo do czego; 
13) fzczypaé, boleć, grysé iako sio- 
wo ufzczypliwe; 14 zabiiac kéniowi 
za żywe; À 1) Elle n'a piqué la main 
avec'une épingle; piquer une fetiille 
de papier; cette épine m'a pigué le 
doigt; chardon qui pique fort; les 
piquants du porc- épic piquent extré- 
mement; ce Chirurgien m'a piqué 
trois fois fans avoir ouvert la veine; 
piquer l’artére, le tendon, le nerf; 
2) les oïfcaux piquent avec leur bec ; 
les mouches, les puces piquent; Cléo- 
patre fe fit piquer par un aipic, les 
icorpions piquent de leur queuë; 
3) piquer du tafetas; 4) il faut met- 
tre cet habit à l'air, les vers commen- 
cent à le piquer; les vers ont piqué 
le vailleau, le blé; zl piquer une pié- 
ce de vins 6) piquer un bonnet: pi- 
quer une fangle, unebäudrier; on pi- 
que les fouliers; 7) piquer bien la 
viande; piquer une longe de veau; 
piquer des noix confites avec l'écorce 
de citron; piquer une orange avec les 
cloux de girofle; 3) piquer un che- 

val; 


CS e 
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val; 9) le fel, le poivre piquene la 
langue ; le vin, cidre piquent quand 
ils iont nouveaux; 1e) piquer le bois; 
11)ce Chanoine a été piqué ce matin 
pour n'avoir pas aflifté à matines; 12) 
fa reliftance me pique & je fuis plus 
amoureux d'elle que jamais; il y a 
de jeunes gens dont on ne peut 
rien faire, fi on ne les piquent 
d'honneur; les Femmes ont quel- 
quetois befoin de caprices pour pi- 
quer; 13) fon procédé me pique; 
celt un mot qui me pique au vif; 
14) le marechal a piqué le cheval en 
le ferrant. 

piquer, v.n. 1) junten; 2) anfporneni tenz 
nen, fprengen mit Dem Pferde; 2) garz 
ftigr truurig fnmiecden der riechen, von 
Arten, 1) Swierzbieé; 2) pchnaé 
konia; pędzić koniem; 3) wsmiar- 
dogé, imaku zoitawaétranowego: cu- 
chnaé, o iech, 1) Cela pique; 
2) il piqua contre fon-ennemi & le 
porta par terre; 3) ce poiflon com- 
mence à piquer; ces {foles piquent. 
piquer, v. r. 1) fidh feden, fich rigen ; 
2) fih etzürnen; 3) Rudým im etag 
fuhen; fich auf eine Gade etwas ein- 
bilten. 1) Wzdrapać fie; zakłoć fie 
2)rozgniewać fic; oburzyé fie; 3) fa. 
dzić fie; zafzczycaé fie czym; wy- 
nolé- fig, wystawiać fie ż czego. 
$ 1) Je me fuis piqué à la main en 
voulant cuëillir une rofe; 2) on ne 
va pas fe piquer pour fi peu de chofe; 
3) un honnête homme fçait tout & 
ne fe pique de rien; il {e pique de 
favoir; il fe pique d'être homme 
d'efprit & celt un fat; je me pique 
d'être votre ferviteur; il fe pique de 
chanter & de faire mieux des versque 
perfonne du monde. 

fe piquer au jeu. 1) beym Gviele big 
werden; 2) feinen Kopf auf etwas fez 
gens auf etwas bebatren. 1) Uniesé 
fig gra: zapedzié De w grze; 2)zafa- 
dzić fie przy czym.  § 1) Il s’eft 
piqué au jeu & a perdu tout fon ar- 
gent. 

fe piquer d'honneur. 1) die Œbre eben: 
piel auf, Ehre halten; 2) fidh érbisen 
fih úbereilen im Difputiren. 1) Ko- 
chaé honor; zafadzié fie przy sła- 
wie;j stawa fie zafzezycać; 2) unofié 
fie, zapedzié iako przy dyfputach. 
§ Les plusgrands coquins font le plus 
fouvent ceux qui Je piquent d'avan- 
tage d'honneur; 2) ils fe piquent 
d'honneur à table en racontant leurs 
Delles aétions. 
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fe piquer Pun l'autre. auf etnander Bidelg, 
Wzaiemnie {fobie przycinać, 

piqué, ée, adj. 1) getochen, serfioden; 
2) serfreffen, sernagt, turmftichig, alg 
Holi Bücher; 3) Leldlagen, vehim | 
melt , fledigt'als alte AGaaren; 4) ges | 
reikt, gerůbrt. 1) Skioty, poktotyş. | 
2) zrobaczniały, robaczywy iako dre- | 
wno, kfiegi; 3) fplesniaty; plamy od 
plesni maiacy, 0 towarach; AN prze- || 
budzony czym; zachęcony, poruízo~ || 
ny. x) Un papier pique; 2) ce font] 
des livres piquez; blé piqué; 3) une 
étoffe piquée; linge piqué; 4) être 
piqué de quelque chofe; piqué d'en 
vie. 

felle à piquer. 
Gattel. 
$snione, 

l'ortie pique. die Grenn 2Neffel brennet. 
Pokrzywa parzy. ( Cette ortie m'a | 
piqué la main. | 

piquer de deux. ein Vferd bon beyden Cris | 
ten aufporten. Włożyć koniowi w 
oba boki oftrogi. | 

piquer en latin. {let ju Pferde figen: 
Jak żyd na koniu fiedzieć. 

piquer en mazette. ein elendes Pferd reuz | 
ten. Na podley fzkapie icchaé. 

piquer le cofre. im Borsimmer Loge auf | 
ZAudieng warten. W przedpokoiach | 
długo na audyencya czekać. ) 

piquer des tables. 
Cudzych zabiegać obiadow. 

piquer après (å) la fonneté. hinter dem Fals 
fen fort berreuter. Pedzić za dokos 

em na koniu. 

piquer du grais; piquer de la pierre. | 
Stein mit Heigen Lòhern verzieren. Ka- | 
men dziurkowato wydłubać. 

piquer la viande. Gleifch fpicfen. Szpi- 
kowaé miefo. 

piquer les viandes. ser(dneiben. Przekra- 
wac potrawy. 

*la mouche le pique. ber Ye iht ibi ep 
ift obne Urfache bofe Sierfzenie ma w 
nolie. 

il ne fent point quandon le piques erfûhlet 
nichts, man magihn feberen mie man will. 
Uiczypki go nie bolą; przymowki 
go w fadno.nie rufzg. 

Piquet, f- m. 1) Gtabmit einem Stachel 
sum Ubftecen eines nbgemeffener elz 
des; 2) Griffel, Drat den Kindern die 
Ducdfiaben su mweifens 3) Pfahl im Las 
get bie Pferde ansubinden: 4) eine Zeit 
Vioc oder Pfoblr wenn man die Etris 
de bindets 5) Pfabl einen mutbwilligert 
Soldaten auffvisigen PDidblen su fhlief 
fen; 6) beem Suf -Volf und Ser 

Meute: 
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Reuterey: Pidef; Mannfaft, fo des 
Rachts im Lager mwachet und marfdhfer- 
tig febet: 2) Rummel- Pictet, Pichet, 
ein Gpiel in der arte. r) Laka z 
bodzcem do rozciągania fznuru mier- 
niczego, koło pola. wymierzonego; 
2) grafka, drot do pokazowania dzie- 
ciom liter; 3) pal, słup w obozie do 
przywiązania koni; 4) kołek namio- 
towy do przywiazania powrozow ; 
5) pal do ktorego fwawolnego żoł- 
nierza na fpiczaitych kołkach przy- 
wigZuia; 6) u piechoty à iazdy:' pi- 
kiet, podsłuch; ludzie w nocy w 
fprawie ftoigcy ido ciggnienia gotowi 3 
77 pikieta, gra w kam, $ 1) Une pe- 
tie piquer; un grand piquet; tracer 
fur le terrain une circonférence avec 
les cordeaux & les piquets ; ficherun 
piquet; 2) monter avec un piquet a 
un écolier à tracer un plan; 3) mettre 
tenir les chevaux au piquet; 4) rom- 
pre un piquet; 5) mettre un foldat 
au piquet;.6) le piquet monta d'abord 
à cheval; cette troupe elt de piguet, 
nous étions de piquet. 


| Zever le piquet. -1) mit dem Lager aufbrez 


en: 2) vom Piet absieben. I1) Oboz 
rufzyé; 2) z podsłuchu vdciggnaé. 


ff 27 a planté le piquet en cet endroit. ep bot 
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fit on diejem Orte niedergelaffen. 
Ofadzit fie na tym mieyfcu. $ 

Piqueté de Tournai, f. m. eine grůne und 
meife Nelfe.  Giozdzik ogrodowy 
zielony i biały. 

piqueté de change. eine bunte fpâte Neiz 
fe. Goździk pftry pożny. 

Piquette, f. f- . im chers: féledter 
Wein, Laurer, Nahwein. Zerrem: wi- 
no podłe; winko; iura. SU donne 
de là piquette à fes valets. 

Piqueur, f. m. 1) Sûger-Durfch su Diere: 
der Die Hunde. fübret;s 2) pang: gt: 
Auffeber, der die Arbeiter bepm Bau 
auffvreibet und, von Settel liefet; 
3) Domberr, der die abwefenden Cano- 
nicos auf ein Œûflein freibt; , 4) in 
der Rüde: Gpider, Bratenfpicter: 
1) Mysliwezyk konny co poły pro- 
wadzi; 2) dozorca budowniczy, co ro~ 
botnikow wpifuie i zregieftru zwo- 
ływa; 3) Kanonik nieprzytomnych 
Kanonikow na tabliczce notuiacy; 4) 
fzpikownik w kuchni; kuchcik co 
pieczenie fzpikuie. 

pigueur d'efcabelle. ein Gdmaroger- Pa- 
fobrzuch paforzyt. 

piqueur de pilier. ŒTbumberr, der Feinen 
Gottesdienft verféumet.: Kanonik, co 
zawize bywa na nabozenitwie. 


Pobln, Lex, Tom. IL. 
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piqueur de cofre. im chers! eln Hofs 
mant, der immer in dem Sorsiminer 
auf ben Herrn wartet. Zarrem: dwo- 
rÿanin co w przedpokoïach na Pana 
czeka: 

Piqueure, vid. Piquûre. 

Piquier, f. m. Mifenier, Gvlbat fo eine 
Pife fibret.. Pikownik, żołnierz z 
piką. 

Piquois, f.m. eine Gpighade, Spisbaue. 
Motyka iednozeba, 

Piquor, Piquotement, vid. Picot. 

Piquûre, LZ 1)ein Gti, Rik von ts 
mwas frisigem: 2) das Gteppen; das Ges 
fiepres 3) ed, Ctifel:-Nede; 4) das 
QAufieidnen eines abrwefenden ditt: 
glieds; e) Sekt, Gchnürbruft der 
Weiber. 1) Zaklocie; 2) wyfzywanie, 
fztepowanie; 3) przymowka, ufzczy- 
pka; 4) nâterminowanie nieprzyto- 
mnych urzednikow; si fznurowka 
biatoglowfka. § 1) Ce neft qu'une 
piquûre; 2) une piquure pien- faite; 
3) c'eft une profonde piquûre. 

Piramidal, e, adj. (pyramidalis) jugez 
fpigt als eine Pyramide, Graniftopo- 
chodzilty ku gorze, piramidalny. 
$ Les obelifques font taillez en for- 
me piramidale. 

Piramidale, ff. flammine Siolen ays 
Simerifa.  Piomienifte fioiki z Ame- 
ryki. 

Piramide, f: f- (pyramis) 1) eine Pyraz 
mide, eine Cpig- Geile; einé Slam 
men-Seules fie it edigt und jede von 
ihren Gciteu beffebet aus einem Trians 
gel; 2) bleverne Pyramide auf der 
Dah-Eden; 3) blederne Pyramide 
auf bet Zi sum Gebadenen oder 
Gebratenen; 4) Puramide von Zuber: 
Merf; s) beem Sandfhubmacher: 
das Debnbols einen Dandihub weiter 
su machen; 6) im sSeidenthum: eit 
Holz : Haufen Die Leiden su verbrenz 
nen. r)Piramida, stup graniltopocho- 
dzifty kugorze; każda 1ego sciana al- 
bo ftrona Zeit trzyangulowa; 2) pira= 
mida ołowiana na rogach dachowych ; 
3) piramida z blachy, do cukrow cia- 
fta na ftol: 4) piramida Z cukrow al- 
bo pieczyftego ułożona; $) rozciaga- 
do rekawicznicze; drewno do roz- 
ciagania rękawicy; 6) w poganjiwie < 
ftos do trupow palenia. § r) Pirami- 
de droite, oblique, triangulaire, qua- 
drangulaire; les plus fameufes pira- 
mides font celles qui éroient en Egi- 
pte; 2) mertre des piramides fur le 
pavillon d'une mäifon; 21 une pirami- 
de bien-faite; 4) fervir des viandes 

T: & des 
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& des confitures en piramide; une 
piramide de perdrix, de fruits, de 
confitures. 

Pirate, f. m. (pirata ) ein Gee- Råfber. 
Zboyca mort, 6 Un fameux pirate; 
être pris de pirates, 

Pirater, v. n. Geerduberen treiben. Roz- 
biiać okręty. § Corfaire qui s'et en- 
richi à pirater. 

Piraterie, /. f. 1) GeeNåubereys 2) Plaz 
geren, Schinberer, Drüdung, Befchtves 
tung. 1) Rozboy, rozbiianie okrętow ; 
2) zdzierftwo, lupieztwo, ucifk, ex- 
torfye. 61) Toutes ces pirateries 
avoient fort diminué le revenu du 
Grand-maitre de Malte; 2) il fautpen- 
dre beaucoup de maltotiers pour leurs 
pirateries, 

Pire, echt, e. (pejor) âraer, flimmer, béier, 
Gorf2y; przykrzeyfzy. ` 8 Sa femme 
elt-pire qu’un demon ; rendre fe con- 
dition pire; lui pouvoit-il arriver 
quelque chofe depire; le dernier mal 
eft pire que-le.prémier. 

de pire: ` der- flimmfte. 
$ C’eît le pire de tout. 

y o fire eau que celle qui dort. ftille 

fer find gerne tief-  Cicha woda 
brzegi podmywa. 

¿l ny a pire fourd que celui qui ne veut 
point entendre. es ift Feiner fo taub als 
derjenige, fo niht horen mili. Kto nie 
chce sfuchaé grofzy od głuchego. 

#Pire, hm. Ung, SQade, Berluf. 
Niefzczescie, {zkoda, utrata. 

des ennemis ont eu du pire. diéSeinde haz 
ben ben fürsern gengen,  Nieprzyia- 
-cielowi cofis ludzi utracono. 

Pirement, adv. ârger, fltmmer. Go- 
rzey. § Ils font traitez pirement que 
les efclaves. 

Pirenées, f. f.plur. (Pyrenaeï montes) bag 
Yorendifhe Gebirge swifhen Frant- 
reich und Gpanien, Gory Pireneyfkie 
miedzy Francyg a Hyfzpania. § Les 
Pirenées font fort hautes. 

Pirethre, Pirette, f. f. (pyrethrum) Zb: 
mut, Betram, Srcidel: Wurz, die aus 
Tunis ift die befte- Zebne ziele; zę- 
“bownik, z Tunify w Barbaryi nay- 
lepfzy przychodzi. 

Piriforme, vid. Pyriforme. 

Pirogue, f. f. ein Amerifauifhes Chif 
aus einem Daum gehauen. Bar Ame- 
rykarfki z drzewa wydroZony. 

Pirole, Pirogue &c. vid. , 

Piraüerte, fF. 1) Rrâufel, Drep-Nádhen 

sider Rinder; 2) Rad, Kreis, den ein 
Pferd mat, mon eë fidh net berz 
amdrehet amd- mit dem Kopf au fiehen 


Naygorfzy. 


ål 
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Fommt, mp es mit bem ©civeiffe gez 
ftanden; 3) Mad im Tang, das man auf 
dem Border: Fuf madt. 1) Warracz= 
Ka, wartoïka dziecinna; 2) wykrgca- 
nie, kolo, kolenie konia, gdy w nas 
glym ebrocie tam glowa ftanie, gdzie 
ftaf ogonem ; 3) wykracanie na przod- 
ku nogi w tacu. 6 r) Faire, tour- 
ner une pirouette; 2) faire des pi- 
roüettes de la tête à la queùë; faire 
des piroïüetresde deux piftes, faire pi- 
rouette d'une pilte, 

*qui a de l'argent, a des piroiiettes, met 
Geld bat, fann alles erlangen. Ma 
wfzyftko, kto ma pieniądze. 

Piroüetter, v. ne 1) von Pferden: fid 
fnell in die Runde dreben, ein Rad 
madhen; 2) im Schers: fih auf einen 
Que im Tang herum drehen, 3) in 
der Soft umfchlagén, ale ein Gpringet 
oder Sallenbers 4) in der Runde fliez 
gen, von Vógeln, x) O koniach: wy- 
kracaé; ‘kolié; wkoło fie obrocié; 
2) żartem : wykracaéna iedney nodze 
w tacu; 3) w {korku albo w upada- 
niu fie przewrocić; 4) krgzyé-po pò- 
wietrzu; kołem latać, 0 ptakach. Ô 1) 
Ce cheval 'pirotette bien; +) fautant, 
danfant, volrigeant, piroüettant, ca- 
spriolant nous arrivâmes au logis. 

Pis, f-m. 1) dns Enter der Kühe, Biegene 
Gdaafe; 2) obf. die ruft. 1) Cyc, 
wymie u krow, koz i owiec; 2) ohf. 
piers. @ 1) Cette vache a'un beau 
pis; ces brebis ont les pis bien pleins ; 
cétte chévre:a un gros pis. 

mettre la main-au pis. in Zeiten: bie 
Hand auf die ruft legen; fhirem. 
W doch: rekę na piers potożyć; 
przyliegaé, 

pis de boeuf. ein Zut, ET vom Däer, 
Moftek wołowy. 

Pis, adv. (pejus) (limiter, dtger. Gorzey. 
§ Celt pisique jamais; ils ne lui fau- 
tøient pis faire; ils ne pauvoient pis 
faire que de fe rendre; les chofesn'en 
feront ni pis, ni mieux. 

il va de mal en pis; (de pisven pis) es 
gebet immer drger. Co raz'to gorzey 
idzie; zipiecarnà łeb. 

Pis, f. m. bas Merge, das Alergrübte. 
Ce gorfza, co naygorfza. § Le pis 
que J'y "trouve. 

qui eft pis: was das fólimmfe, bas draft 
if. Co naygorfza. j 

prendre les chofes au pis. ‘die Saen von 
der félimmften Seite anfeben; auf dag 
fhlimnifie etwas auslegen. Zle rzeczy, 

tlumaczyé. 

mettre quelqu'un au pis, einen su Chore 

S jagen; 
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jagen, einen bemütbiaem. Przycracié 
komu czuba, poniżyć kogo. 8 Je le 
metsiau pis. 

| "Ze pis aller, f. m. bas legte GIF, das 

| Merate, das Mengere, Das man 10 ges 
morten bat. -Offacnia, oftatnie fzczę- 
Scie. 6 Tout cela eft le pis aller, 
c'eft fon pis aller, elle eft mon pis 
aller. 


| f vous ne trouverez pas mieux, Je ferai 


` wôtre pis aller. wenn ihr nicts beffers 
| findet, fo wede ih ant für euch feyin. 
| Jeżli lepfzego nie znaydziefz, ia dobry 
dia ciebie bẹdẹ; (ia twe oftatnie 
fzczefie będę). 

tau pis aller; le pis qui paille aller. es 
gehe wie es till. Jak kość padnie, 
co badź to badź. § Au pis aller je 
puis avoir-ici une belle maîtreile. 

Pis-afphalcum, f: m., verfálfht Juden- 
Hart. Kley żydowiki fal{zywy. 

Pifcantine, ff. leschteg Wein Win- 
fko. 

Pifcine, vid. Picine. 

| Pife, CZ poire de Pile. Art von Birnen. 

| Gatunek grufzek. 

Pilar, Cam, General- Commifarius ben 
der Poblnifhen Arneg. Pifarz polny 
u woyika Polikiego. 

Pilat, f: m. r) Mife, Ceihe der Thiere; 
2) im Sers: der Urin eines Menz 
Then, 1) Szczyny, woda zwierzat; 
2) żartem: mokrz, utyna człowieka. 
$ 1) Le piflat dés vaches, des chévres, 
torent fait de piflat de beuf; 2) jetter 
un pot de pilat fur la tête d'un paf- 
fant, voilà qui fent le plat, 

Pifenlis, f.m. Pfafenblatt, Gaufuabel, 
Hundéblume, Monds-Vlatte. Papawa, 
Zabi kwiat, plefz, mnich, lwi ząb. 

*Piffenlit, f- m. ein Bett- Ditert, Co 
przez fen ryby łowi. 

*Piffenlit, f f- eine Bett- Vifferin. 
Sczożka, co w, Toäku mokrzy. 

| $ C'eft une petite piffenli: 

Dier, v. n. & a. 1)piffen, den Dor oder 
Urin laffen, „Barnen; 2) fprenqeu, 
forisen als affér aus einem gebructen 
Ghmamim. 1) Szczaé, uryne pufzczaé; 
2) wytryikać, fikaËviako woda z geb- 
ki Scisnieney. 6 1) Il a nn plein 
un pot de chambre, pifleraulit, pif- 
fer du fang; 2) cette fontaine piffe 
gros comme le bras, l'éponge Die 
etant preflé. 

*elle a pijé des os. fie bat ein Kleines 
„gehabt. W pokrzywach zlegta. 

*je piffirai fur ta fofè. id werde mit 
deinen Ruohen nod) Birne abfhlagen. 
Na twoim grobie iefzcze íkakać będę, 
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il mene piller les poulers. er fparetin Sel: 
nigfeiten. Frafzek ofzczada. 

*Pifleur, Tam. Gelder, Ouffet, Szczoch, 
fzezal § Un bon piffeur en fait piffer 
un autre, 

*Pifleufe, ff. 1) eine Pifferin; zm 
Sibers: ein MigdHen, eine Weibsa 
Perfon. 1) Sczalka; 2) žartuigc : 
dziewczyna, niewiafta. § x) C'eft 
une grande pifleufe; 2) elle a acou- 
ché d'une pifleufe, cette pifleufe elt 
gentile. 

Pifleux, eufe, adj. na Urin finfend. 
Uryna $mierdzgcy. 

prune pilleufe. Wafer-Plaume, He frist 
viel Wafer von fih, wenn man fie Dfs 
net: Gatunek sliw barzo wodniftych, 

Pifloir , f. m. vid. Piflotiere. 

Piloter, v.n. dft viffen gehen- Czefto 
urine odlewaé. II ne fait que pif 
foter. 

Piflotiere, f- f. 1) ein DI: Wintel 
a) ein elendes Gpring- Wafer 1) Kat 
do odlewania uryny; 2) podiafontana. 

Pifotte, ff. ein Fleiner Habr am Laus 
gen-Faf. Kurek w Fuzniku. 

Piftache, f. f- (hiffacia) Yifacie. Pi- 
flacya. § Les meilleures piftaches 
font les plus lourdes & les pluspefan- 
tes, de belles & bonnes piftaches- 

Piftachier, f. m. ein Piftacienbauni- Pi- 
ftåcya drzewo. $ Piftachier feuri. 

Pifte, f. f. 1)bie Spur, die Fibri eines 
Thiers, infonderheit eines Wolfs; 2) 


Huf-Sbhar Huf Çritt eines Pferdes; 
2) Çuftapfen eines Menfhen. 1) Trops 


fzlak zwierza ofobliwie wilka ; 3) slad 
konia; 3)ftopa, slad człowiekà. ( 1) 
Suivre une louve à la pilte; 2) fuivre 
la pifte des chevaux & les-orniéres, 
obferver la pifte, faire des piroüettes 
de deux piftes; 3) les archets fuivenc 
la piite des voleurs; fuivre les voleurs 
à la pifte. 
ber HuffHlag von ben Borz 
Hinter- ten. Slad konski 
przednich i poslednich. 
fuivre quelqu'un à la pile. 1) einem auf 
" ben Gute natfolaens 2) in eines Fuis 
tapfen treten. 1)ISé Ww tropy za kiem; 
2) näslador go, iséslademczyim. 
So Suivre í êtres à laspifte: 
Piftil; f: m: (pifi der Gaanren-Kuopf 
in der Blume, in der Tulye.- Pra- 
tek nafienny W kwiatach, jako w tu- 
lipanie. 


Piftole, f. f._1) eine Pifole, eine Gpanifdé 
Gold: Mün von fünf Thalerns 2. 
Recdnun Mime bon Leben Zronugitz 


(hen Livres; 3) obf. Bit 
ELA 
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mehr, beffevws Piffoler. x) Piftol, złoto- 
wiec Hytzpaníki, e talarow wynofza- 
cy : 2) moneta rachunkowa co 10 fran- 
cuskich złotych, Livres nazwanych, 

“placi; 3) obf. piftolet, epiey powiefz 
un Piftolet. § 1) Une piftole légére, 
une piftole bonne & de poids, pifto- 
le volante; 2)xe cheval me coùte 
cinquante piftolés. ` S 

piflole fourrée. ane falfée Wiole, Die mit 
einem Gold: Dlidttdhen überzogen ifte 
Portugat Hyfzpariski fat{fzywy złotą 
powleczony blafzka. 

piflole de vieleux. ein Pfennig, ein Hel 
ler. Szeląg, halerz. 

él eft couffà de pifiole. er fist im Golde 
bis (her die Obren. Siedzi po ufzy 
w złocie. 

Piftoler, f.m. Miftole; Piol ein Gewebr. 
Piftolei. § Tirer un coup de pifto- 
ler, un piftole de ceinture. i 

Beier de poche? eiu Puffert. Krocica. 

faire le coup de piflvler. Zuacht wehieln. 
Na pitolety fie poiedynkowa. 

H a tiré Jon coup de piflolet. er bat [08- 
gefeuret; er bat alles gefaat was er auf 
feinem Hereu gebabt. Woyrzucil co 
miat na fercu. 

Piftolec, v. a. mit einem Dutot einen meu- 
delmordifé oder nah. dem Arten 
Recht erfiefen. Z piftoletu kogo 
na zafadzce albo podług prawa woy- 
{kowego zabić. 

Piftolier, f- m. ein Renter der mit Pifo- 
len umsugeben teiĝ- Konny co do- 
brze piftoleru zażywa. 

Piton, f. m. der Ganger am Pumpen 
Gto in der prise, der das Wafer 
siebet. Tłok u laski w pompie, w 
fikawce, co mode ciągnie. 

Pitach, f.m. atigemeiner Land-Tag ber 
Graubinder.. Ziazd walny Rzeczy- 
pofpolitey Reckiey. 

Pitance, f. f- *1) in Alôffern: Portion 
Effen, beffer portion; 2) obf. Sleigh 
oder Gife auf hem Sit, *1) w kla-- 
fztorach: porcya potrawy, zwyczay- 
nieyfze słowo portion; 2) obf: mielo 
albo ryby na ftole. . @ 1} C'eft une 
maigre pitance; 2) il mange plus de 
pitance que de pain. 

aller à la pirance. auf den Zort nad 
EG-WBaaren gehen. Isé na rynek po 
żywnosć. 

Pitancerie, f. f. ohf- ©vcife-Saal in Kid- 
fern.. Refektarz w klafztorach. 

Pitancier, f. m. obf. Gpeife: Meifter, im 
Rioher. Szafarz w klafztorze. 

Picaud, La 1) einfimmel, grober gie 
gel; 2) ebebeffen sin Dauer den man 
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in bett Krieg fire, 1) Gibas; ckły- 
ftek; 2) niegdyz kmieé na ptfpolite 
rufzenie zesłany. 

*Pitaude, f.f. ein grobes Weib, Gru- 
bianka. 

Pite, f. f. 1) ein Heller; 2) ein gemiffes 
QnteriFanifhes Rraut. 1) Szeląg fran- 
cuski; 2) ziele pewne Amerykar= 
fkie. 

Pitent, e, adj. obf. vid. Pitoïable. 

*Piteufement, adv. erbårmlich; fl, 
armfelig. ` Zatosaie, nedznie. 

Piteux, eufe, ad}. obf. erbårmlidh, fféalt, 
jdmmerlit.. Załoiny, nędzny, uzale- 
nia godny. (Un cas piteux. 

Pitie, L€ Mileiden, Erbarmen. Uża» 
lenie, lirosć. § Exciter la pitié, avoir 
pitié de quelqu'un. 

il me fait pitié. midy jammert feiner, ih 
babe Mitieiden mit ibm. Zal mi go, 
uzalenie we mnie fprawuie. 

*regarder en pitié. mit verachtli@en Muz 
gen anfehen.  Wzgarda fpoyrzet, 
przerzucaé -okiem. 

il fait pitié; ceft une pitié., e8 ift ein 
Elend. Zatofna, rzecz uzalenia godna. 
§ 11 fait pitié quand il fe mêle deraf- 
ionner. 

Pitis, f-m. ein Heller in China. Pienia- 
żek:Chynfki. . 

Pito; vid. Piroreal. 

Pitoïable, adj.c. 1) barmbergig, mitleiz 
digs 2) etbdrmli®, let: 3) jme 
mertid, avmfelig, Elåglih; *4) Flaali, 
sum Mitleiden bewegend. 1) Lutosci- 
wy, miłofierny ; 2) mizerny, ladaiaki, 
nic warr; 3) Zaofny, ubogi, nędzny; 
*4) do 'miftofierdzia pobudzaiacy , la= 
mentowny. € 1), Etre pitoïable en- 
vers les pauvres; 2) il fait de pitoïa- 
bles vers; fa comédie eft pitoïable; 
3) il eft dans un pitoïable état; 4) fi 
j'ofois écrire des lettres pitoïables, je 
dirois des chofes qui vous feroient 
fendre le coeur. 

lieux piroïables, obf. Sagarethe, Hofpitdz 
ler. Szpitale, domy dla nedznych 
ludzi. 

Piton, f.m. Ming: Nagel; ein Ring an 
einem Nagel oder Gchraube. Kolca z 
goZdziem albo fzruba. $ Un gros un 
petit piton. 

Pittag, vid. Pitach. 


Pituite, f. f. (piraitr) Cieint, Seuditias 
Zeit int Geblüt. Slina, wodniftosé 
wekrwi. Une pituitedouceé, aigres 
falée, gipfeufe. 

Pituiteux, eufe, adj. (pituitofus) (let 
mig, setfbleimt, Sliniaity, flegmitty, 

; wodnifty. 


Pivot 
Mi 
Vi 
wi 


Pize 


fie | 
iby, | 
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wodnifty. 8 Sang pituiteux; humeur 
pituiteufe. 

Pituiteux, f m. ein Phlegmaticus, einer 
der viel Sdleim bat. _ Flegmacyk. 
$ Les Picuiteux n’ont pas l'efprit fi 
vif, fiplaifant, que les bilieux & fan- 
guins. 

Piverd, f.m. ein Grün-Syedt. Dzięcioł. 

Pivoine, f. f. (paconia) Däënten: Gichtə 
Rofen, ein raut. Piwoniaziele. §Un 
belle pivoine. 

pivoine, [. m. & f. eit Gymyel, Rothz 
Hinfe, Dom Pfaffe. Gil ptak. ` § Une 
pivoine mâle, une pivoine femelle. 

Pivot, f.m. 1) Bayfe, darauf fih etwas 
berum drebet; 2) Hers- Wuriel eines 
Hauma, die gerade in die Erde dehet; 
3) figürlih: Gtüse, Såule, Shug. 
1) Czop, biegun, na ktorym fie co 

obraca; 2) drzewna macica, korzen 
glowny co z drzewa profto w ziemię 
idzie; 3) w bas figuryezaym : filar, 
podpora, obrona. $ 1) Les portes co- 
chéres tournent fur un pivot, le glo- 
be tourne fur deux pivots; 2) le pi- 
vot a pouffé bien dans la terre; 3) la 
Pologne fe tourne fur lui comme fur 
fon pivot, _ il elt pivot de la Repu- 
blique- 

wous étes le pivot fur lequel roulent nos 
affaires. auf eud berüben alle unfere 
Gefhäfte. , Na was wfzyftkie nafze 
fprawy zawisły- 

Bivoter, v. #. von Bäumen ` die Hauvt- 
ober Herz- Wurzel befommen. O drze- 
wach: macicy albo korzenia gło- 
wnego doftawaé. 

Pize, f. f- eiti Gewicht in dem Kónigreid 
Peg. Waga w kroleftwie Pegu. 

Plabord, viď. Platbord. 

Placage, f. m. eingelegte TifHler-Urbeit 
im aroben Holz mit jarten Eben- oder 
Magpaun-Låfelhen. Sadzenie frolar- 
{kie fubtelna pofadzka hebanowa al- 
bo orzechowa w grubym drewnie. 
$ Une table de placage, travailler de 
placage. 

Pjacard, f. #. 1) geribtlidher Anfhlag etz 
mwas befannt su machen: *2) oft, 
Smab- Shrift: 3) beem Tifdler : 
Verzierung Der Zimmer- Thúren. 1) 
Innotefcencya, lift publiczny na ob- 
wiefzczenie czego przybity; *2) pa- 
fkwil, obelżywe pifanie; 3) ozdoba 
ftolaríka na drzwiach pokoiowych. 

Placarder, v. a. einer Mnéindigunas Brief 
der ein Pafquill anfclagen. Przybié 
lift na obwiefzezenie czego albo pa- 
fkwil na kogo. 


placerder quelqwun. wider ciné ein 
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pafil anfhlagen. 
pakwil. 
Place, f. f. 1) Das Ort, Stele, Gtåtter 
im eigentlichen und verblümten Vers 
fand; 2) Orf; Gtellé in Anfebung der 
Ordnung; 3) frever Plar, Raum; 4) 
Ring’. Marft, freper Plag in einer 
Stat: 5) Stele, Dient, Amt; 16) 
telle, die einer unter den Geleprten 
bats 7) Vab; Ort, Stadt, Sebugg) 8 
Pia, Wablfeld; 9) Per Bogen, die Erz 


Przybié na kðgo 


de; 10) dieGlanée, oder Strei tinie; 
an einer Bafey; 11)die tágliğe Munde 
Portion oder dag Quartier für einet 
1) Mieyice, plac, w fenfie 

2) mieyice 
3) plac, pro- 


Geldaten. 


te penfée eft belle, r 
en fa place; 3) une belle, une grande 
place, une place pour bâtir; 4) la 
place de la ville, la place Roïale de 
Paris eft un des plus beaux quartiers 
de toute la ville, cette place eft belle; 
mais ejle n'et pas fi agréable, ni fi 
gaïe que l’autre; 5) demander, briguer 
une place vacante, entrer en la place 
d'un autre, il eften place; 6) Defcar- 
tes a la premiére place parmi les Phi- 
lofophes, il tient la prémiére place 
dans le droit; 7) forcer, prendre, fe- 
courir une place, la confervauon 
d'une place qui couvre ;toute une 
frontiére eft fort précieufe;, c’eft une 
place de guerre confidérables impor- 
tante, fameufe, place réguliéreouirre- 
guliére, place forte, place fortifiée, 
place frontiere, place imdrenable, te- 
nable, reveruë, place qui pelt pas 
tenable; $) il y demeura environ 
quinze cents hommes fur la place; 9) 
Jai trouvé cela fur la place; 10) pla- 
ce baffe, place haute ou tirée. 

Place de feureté, vid. Seureté. 

place de guerre.  Gefñunsr feter Orte 
Forteca, twierdzą , micyíce mocne, 


EK? $ Le 
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Lever le plan d'une place de guerre, 
c'eft une place de guerre qui n'eft pas 
difficile à défendre, 

place d'armes dune wille de guerre. 
1): Gammel- Plar, Lerm- Pag in der 
Mitte der Fefung; 2) frener Vlag gwiz 
fen den Håufern und dem Wall, All- 
wo: fon die Garnifon verfammlet. 1) Plac 
w posrzodku fortecy na zgromadze- 
nieżołnierza; 2) podwale, ulica Zof- 
nier{ka, plac miedzy domami a wa- 
fem, gdzie fie garnizon albo ofada 
zchodzi. 

glace d'armes- ermen - Plak, Sammel 
Mat, Bafen-Dlas, Pas in der Gtadt 
oder in einem Werfe, mp fi dle Gol- 
Daten verfammeln Éôunen. Plac w 
mieśçie albo wewnątrz bafzty, {zan- 
cu, do fkupienia fig Zolnierzy. 

place d'armes de camp. Plat vor dem Lager 
oher om Der Seite, mp eine Armee in 
Glacht:Oronung gefellet wird. Plac 
przed obozem albo na boku do ufze- 
regowania woyfka, 

place d'armes d'une compagnie. Gammel- 

a8, bequemer Ort, ma fih eine Comz 

d ammten Sonn, Plac do icho- 

dzenia fie kompagnii naznaczony. 

place d'armes d'une attaque, d'une tran- 
chée. in Belagerungens mit einer 
Brufitwebr, Holen Wege, Berge u. d. g. 
perfehener Poten su Bededung der Caz 
valerie und Œnfanterie, Die su Unters 
fisung der Arbeiter commandiret find. 
W obleteniach: plac fzañcem, wąwo- 
zem, gora &c. utwierdzony dla iazdy 
albo piechoty, corobotnika wfpieraia. 

glace d'armes particuliere. x) befonderet 
Gammel- Plas im Reel oder im in: 
wendigen Naum eines Bonlmerfss; 
2) die Wall-Gaffe, freyer Pag smile 
dem Wall und den Håufern der Stadt. 
1) Plac do fkupienia fie żołnierzy 
wewnatrz beluardu; 2) podwale, plac 
miedzy wałem a domami. 

de place du change. die Güide oder ärt 
Der Raufleute. Gilda, burfa, dom 
gdzie fie kupcy fchodza. 

place de l'effien. Nhfen-Einfdnitt in ben 

Savetten- Wänden, ift vieredig, damit 

folie auf die Acdhfeln redt paffe. Gara 

albo wycięcie kwadratowe do ofi w 

sciente u fòża dzialowego. 

de tourillon. Qager-Wuntt y runder 

Huitt an der Lavetten - Band, mo 
Die Shild-Zapfen des Gräch anftegen. 
Gara okrągła w fozu do czopow dzja- 
towych 

Ze ne voudrois pas être à fa place. iÑ 
nollte mt in feiner Haut kefen, an 
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feiner Gtelle Teen. Nie chciałbym 
bydz na iego mieyfcu. 
ettez vous-en ma place. 1) tretet an 
meinen Ort; 2) tretet an meine Gtelz 
le; denfet an meine Umtinde. 
1) Poydź na moje mieyfce; 2) 2ÿcze 
bys był na moim mieyfcu, pamietay 
na moy ftan i okolicznosci. 

en place marchande. au einem ófentlihern 
Dit. Na publicznym mieyfcu. -§ Etre 
en place marchande. 

prendre la prémiere place, Me Dberftelle 
nebmen. Wziąć mieyfce po prawey 
rece. 

Yfaire place à un verre de vin. das Wafz 
fer abfingen. Urne odlewaé. 

place, interj. aus dem Wege, Vas. Z 
drogi, uftepuy. 


faire place. las machen; aus dent Wege 


geben, Place czynić,, z drogi ulte- 
powaé. 

Placel, fm. off. vid. Siège. ein tuhi. 
Stołek. 

Placenta , f. m. wid. Arriere- faix. 

Placer, v.a. 1) feen, fellen, legen, tm 
eigentlichen und figürlidier Verz 
fiände; 2) anbringen, legei, geben, als 
Geld auf Futerefe; 3) verforgen einen 
mit einem Umit poer Dienfts 4) verz 
þeitathen, aubtringer als der Bater feis 
ne Tochter. 1) Pofozyé, poftawić, 
kłasé, w fenfie wtafaym è figury- 
cznym; 2) dać w płat pieniądze; 
wniesés dać fume lako na dom; 
3) opatrzyé kogo urzędem; 4) wydać 
za mg42, jako ociec corke. 1) Placez 
cela en cet endroit, il faut bien pla- 
cer ces mots, je ine veux point d'un 
ami qui me place dans fon coeur avec 
des perfonnes fans mérite; 2) il a 
placé fon argent fur l'hôtel de ville, 
Jai placé mille écus fur cette maifon ; 
3) il place bien fes ferviteurs,. et 
un garçon bien placé;/ 4) il a bien 
placé fa fille. 

fe placer, v.r. einen Ort einnehmen, 
fich binfiellen. Mieyfce zabrać, pofta- 
wić fie gdzie. 

placer bien la bale, im Sallbaus: einen 
Hall wohl treffen. -W pilarni: trafić 
dobrze w piłę. 

placer bien fon coup. im Sechten: feinen 
Cto mohl anbringen.  Fechruigc: 
fztych {woy dobrze ugodzić. § Il a 
mal placé fon coup. 

ila le coeur bien placé. er hëlt auf Ehre, 
er bat ein redlihes Hers  Slaue ko- 
cha, ferce ma poczciwe. ( Il a le 
coeur bien placé; il a le coeur mal 
placé, 


Placet, 


itten 
trafić 
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Placet, f.m. 1) eine Supplic, ein Gupylifat, 
Sittfrift eines Unterthanen; 2) eine 
fune Dittfrift it Serien: #3) eine 
Hůtfhe Gert, 1) Suplika, fuplika- 
cya poddanego; 2) fuplika wierfzem 
pilana; *3)ryczka, itołek bez porecza. 
Qr) Préfenter un placet au Roi; 2) Voi- 
ture & Scaaron ont fait de jolis placets. 

Placier, f. m. ein Sharit:Meifret, Marft- 
Bogt, der die Buden, auf dem Marfte 
verpadtet.. Sluga urzędowy co place 
i budy na rynku w naiem daie. § Le 
placier eft tenu de netéïer le marché. 

Placité, ée, adj. in Gerichten: verwilligt. 
W fadach: zezwolony. 

Pla-fond, Plafonder, vid. Plat- fond, 
Plar-fonder. 

Plagal,.e, #dj. von mufilalifdhen Toten : 
su einer andern Note gebôrig. O mu- 
zycznycb notach: należący do infzey 
noty. § Les tons plagaux. 

Plage, ff. 1) Gtrand, Ufer om Meer, 
wa feine Anfabrt it: +) Gegend des 
Erofreifes, Welt-Gegend; 3) poetih: 
ein eben Seld, eine grobe Ebene. 
1) Brzeg plaki i mietki, do przylado- 
wanianiefpofobny; 2) kray, dziai,itre- 
fa swiata; 3) poetyeznie: błonie, ro- 
wnina. 1) La plage nekt pas bonne, 
la plage eft dangereule ; 2) plage Orien- 
tale, plage Occidentale, plages car- 
dinales, collaterales. 

Plagiaire, fe m. (plagiarius) ein Bücher- 
Dieb, Omieter, der fremde Arbeit 
vor feine ausgiebt. Kfgsokradzca, 
autor co fie w cudze piora ftroi. § Il 
y abcaucoup de plagiaires aujourdhui. 

Plaigariíme, Plagiat, f. m. Bücher-Oieb- 
fahl, gelebrter Diebffabl, men einer 
eines andern gelehrte Arbeit fúr feine 
ausaiebt,  Kiegokradztwo, gdy kto 
czyią pracą uCZON4 za fivoig udaie. 

Plai&, vid. Plaît. 

Plaid, La obf 
2) Rath, Meinung. 
wa;;2). rada., zdanie. 

*plaids. Gericte, Geridits-Tag- Sady, 
daier fgdowy. On ouvre les plaids 
le lendemain de St. Martin, on 
donne les affignations à jours de 
plaids. 


1) dn Rehts - Handel; 
1) Sprawa fado- 


plaids de Pépée. Oher- Geridte. Sady 
wyżíze. 

Plaidant, e, ad} vedtenb, proceffirend. 
Prawuigcy fie. 

an avocat plaidant. ein Abvofat. Pro- 


kurator, patron, 
parties plaidantes. 

mit einander führen- 

ÿalobna i powodna. 


Parteyer, Die Proceg 


Strony, to ieft 
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Plaider, v. a- 1) einen geridtiich belangen» 
mit einem einen Mrocef führen; 2) eis 
ne face vor Gericte führen. 1) Pra- 
wem kogo- paciagaé, proces na kim 

przewodzić; 2)mieć proces albo fpra- 
we fadowa. D Plaider fon tuteur ; 
2) plaider une caufe au Tribunal A 
Lublin. 

plaider, von. Y} 

fe plaider, v: Cl fit regten, proceffren. 
Sadzié, fie,  rofpieraé fig. prawem, 
prawować fie, $ Plaider contre quel 
qu'un, ils plaidene enfemble il y a 
deux ans, ils fe plaidenr les uns con- 
tre les autres, les moines reformez & 
non-reformez d'un même ordre fe 
plaident fouvent les une contre les 
autres & cela eft honteux. f 

Plaideur, E a. 1) ein Rechter, Partey, 
fo im Proceg liegts 2) Redterr Gireiz 
ter, der gerne proceffiret. 1) Stona w 
prawie, prawuiący fie; 2) procefo- 
wnik, prawnik, co fie rad prawuies 
& 1) Les plaideurs font à plaindre, car 
les Procureurs les fucent jufques aux 
os; 2) les Normans. font. des plai- 
deurs. 

Plaideufe, fef: Si die.einen Mroces Of 
ret; 2) Sënferin,. Siebbaberin- ber Yre- 
eet, 1) Bialaglowa fie prawuigca ; 
2) procefowniczka, kochanka proce 
fow. $ 1) Avoir pitié d’une plaideu- 
fe; 2) c'eft une plaideufe. 

Plaidoïable, gei, c. un jour plaidoïaële. 
ein Geribtés Tage Dzieu fadowy. 
Jaidoïe, Pledoïer, f- m- Sus-Nede, 
Shus-Sérift, in melher eine Nedtsz 
Sahe von Abvofaten verfoditen wirds 
die-Defenfion- -Obrona słowna ultaie 
albo na pifmie od Patrona podana, 
oczyscienie. § On eftime fort les 
plaidoïez de Monfieur Patru quifont 
imprimez. 

Plaidoirie, fe fe Pravis, eines. Adsocaters 
Gadivalteren, das Proceffåhren: ` Pro- 
kuratoritwo, patronizacyas rzecznie- 
two, prawovanie fie. $ Se donner 
tout entier à. la plaidoirie. 

Plaidoyable, Plaidoyé, vid. Plaidoïable, 
Plaidoïe. 

Plaïe, ff. 1) eine Wundes 2heiteNatber 
ein undmahl; 3) Wunde, Betrübhibs 


Plage, Strafe; 4) verwundetes Den. 
Licbes e Wunde; 5) der Gpalt im 
Gtamm, den man pfropfet. 1} Rana; 


2) blizna; Team: 3) rana zadan4, 
fmetek, bol, kara; 4) ferce zranione 
urodą, rana od miifości w, fercè 
ugodzona; 5) wrab w pniaczku do 
fzczepienia. $ 1) Une phsïe grande, 
Tt 4 petite, 
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petite, dangeréufe, mortelle; plancer, 
netoïer, rafraichir une plaïe, la plaie 
fe commence à fermer, plaïe quitn'a 
pas été bien. guerie & qui ‘s’ouvre 
quelque fois; 2) ce vieux foldat peut 
montrer plus de vingt plaïes {ur fon 
corps, La beaucoup de plaïes fur 
fon corps; 3) les plaïes de Pame peu- 
vent être mortelles; 4) les remedes 
les plus doux qui touchent à ma plaïe 
irritént ma douleur. 

de dix plaies d'Egipte. ` Die 4ebn Plagen 
ebedèfen in Egvpten.  Dziefięć plag 
albo kar niegdyż w Egipcie. 

Plaignant, e, adj. in Gerihten: der fih 
befchtveret. W prawie: fkarzacy fie, 
powodowy. ( La partie plaignante. 

Plain, e, ad}. (planus) 1) eben, platt; 
2) voll. beffer P/ain. 1) Rowny, nie- 
sorzyfty:; za) pełny, lepfze stawo 
Plain: § r) Un païs plain, en plai- 
ne compagne. 

à pour © à plein. volléommen , gåmlih- 
W cale, zupełnie. 

Plain, f.m. eine Getber-Sob- Grube, 
Dot garbarki do fkor. 

Plain-chànt, viď. Plein-chant. 

Plaindin, f-m. Gatge, ein Beng sunt 
Unterfutter aus GHottland. ` Szarza, 
materya do podfzewek ze Szkocyi. 

Plaindre, v.a, (plangere) 1) einen Plaz 
gen, beflagen, bedauren; za) flagen 
der ein Glied das web thut; 3) fpaz 
ten. 1) Zołować, opłakiwać kogo; 
2) ubolewać, fkarzyé fie na członek 
bolesny; 3) żałować czego ,¿ fklepié, 
ofzczadaé, § 1) Plaindre quelqu'un; 
je plains bien le pauvre Moliére pour 
être artiré {ur les bras Mefieurs de 
la faculté; 2) plaindre les bras, les 
Jambes; 3) on n'a pas plaints d'argent 
à ce bâtiment. 

Je le plains. Io bebaute ibi.. Zal mi go. 

fe plaindre, v. a. fich beflagen, fih bez 
féiveren. Ufkarczać fie, utyfkowaé, 
ubolewać, ocig£aé fobie, zalié fie na 
kogo albo na co. $ Il fe plaint de la 
Cour, fe plaindre d’une perfonne, il 
fe plaïgnoit incefflamment de fa for- 
tune. 

Je me plains de ce que, je me plains que. 
ih bedaure, id) befhmwere mic, Det. 
Ubolewam, ufkarzam fie, że. $ Je 
me plains de ce que vous m'avez fait 
tort, je me plains qu'il aille: 

“il Je plaint fa vie. er bricht es feinem 
Maule ab. Gebie fwoiey Zafuie, 

Yil fe plaint un habit. er ibejåbmet fi 
uit ein Kleid maden ju laffen: Za- 
tuie fzaty fobie fprawic. 
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îl fe plaint que la mariée eft fort belle. 
et flagt obne Urfadhe. Bez przyczyny 
utyfkuie. 

Plaine, ff. (planities) 1) eine Ebene; 
ein fiehes, ebenes. eld; 2) in Sen 
Wappen: Fuk- Gre eines Ghildes 
das fein eigen Feld und Wappen bat. 
1) Rownia, rownina; 1) w herbach s 
fpodek tarczy ‘herb i pole ofobne 
maiący, § r) Une belle plaine, ùne 
grande plaine, une plaine vate & 
ipatieufe. 

plainé de Mars. in ber Chivomantie: 
die Martis: Grube in der Hand. W 
chyromantyi : dołek marfowy w rece. 

Plaine, Plainer, vig. Plane, Planer. 

Plaint, e, adj. beflagt, bedauret, im fea 
min, wird diefes Wort felten gefent. 
Obżałowany, opłakany; uzälenia go= 
dny, in gen. temin. rzadko to'słowo 
ad. 

il eft plaint de tout le monde, parce qu'il 
ejt honnête homme. ein jeder bebauret 
ibn, weil et ein veblider Maun if. 
Każdy go Zoluie, bo poczciwym ieft 
cziowiekiem. 

Plaint, f. m. obf: eine Conbolens. ` Kon- 
dolencya. 

Pleinte, f. f. 1) Klage Zeimen: 
2) obf- eine Condelens. 1) Ufkarzanie 
fig, Zalenie fie na kogo, fkarga, uty- 
fkowanie; 2) obf. kondolencya § 1) 
Entendre les plaintes des perfonnes 
affigées , plainte de la Pologne à Ko- 
me, former fes plaintes contre quel- 
qu'un, faire des plaintes contre une 
perfonne, porter fes plaintes à la 
Cour. 

Plaintif, f- m. 
der Kläger. 
powod, aktof. 

Plaintif, ive, adj. 1) Flégli, webmúthig; 
2) betrúbt, flagend. 1) Zalofny, bo- 
lesny; 2) fmetny, ftrapiony. Gr) 
Voix plaintive; 2) une humeur jalou- 
fe & plaintive fe mit dans votre ame 
plaintive. 

Plaintive, f. f. in cinigen Geridhten: 
bie Klågerin. W niektorych fadach : 
aktorka. 

Plaintivement, adv. etbévmli, Fégliher 
Zeite, Zalosnie. § Parler, chanter 
plaintivement. ~ 

Plaire, v. a. (plaeere) 1) einem gett 
len, angenehm Tonn: 2) einem ges 
fallen, tolen; belieben, _ Beruhen. 
1) Upodobaé fie, {podobać fie komu, 
przyiemnym bydz; 2) {podobać fie 
komu, ‘chcieé, raczyé. 
les femmes veulent. plaire, elle plait 

i à don 


in einigen Gerichten: 
W niektorych fadach: 


$ 1) Toutes 


fie 
voulo 


Hl 


d 
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à fon amant, parce qu'elle eft riche 
elle lui plaifoit extrémement, parce 
qu'elle étoit belle, honnête & ipiri- 
tuelle, la Poëfie plaît; 2) s'il lui plai- 
foit m'honorer de fes commandemens, 
afin qu'il lui plaife me faire l'honneur 
de fa vifite, il me plaît de faire cela, 
il ñe me plaît pas d'y aller. 

il plûr à Dieu. e bat Gott aefalleu, 
Gvtt will. Bog chce, fpodobalo fie 
Naywyzfzemu, 6 Ila plût à Dieu 
de punir les méchans. 

plt à Dieu! mate Gott! Boze day, 
boday, oby to!  Piûe à Dieu que 
vous eufliez dit vrai. 

È Dieu ne plaife. bag wolle Gott nicht 
ba fey Gott vor- Nie day tego Boże, 
ftrzez, zachoway tego Boże. D Ce 
qu’à Dieu ne plaife. 

plait - il- Monfieur? was beliebt bem 
Herrn? Czego Wafzeć życzy? co fie 
Was Panu {podoba ? 

ce qu'il vous plaira. aUes was ep ges 
Zaiten wird. To co fie W. Panu upo- 
doba.  J’écrirai ce qu'il vous plaira. 

S'il wous plait Monfieur. wenn fie belie- 
ben, wenn fie es Haben wollen, mit 
dero Œrfaubnig. Jezli Ge W. Panu 
podoba ieiceli wola, za pozwole- 
niem W. Pana. SG Je boirai à votre 
fanté s'il vous plaît. 

plaile à vous. eg beliebe ihnen, fie gerus 
ben. Chciey W. Pan, racz W. Pan. 
§ Plaife à Monfieur le Préfident avoir 
cela pour recommandé. 

cela va comme il plait à Dieu. e8 gebt 
da bunt über einander, es ift da alles 
in Unordnung. Nieporządek tam 
wielki, tam iak w lefie. 

fe plaire, v.r. x) Luft Gaben, Wohlgefallen 
an etwas fundens 2) gerne Teen, fortz 
fommen, befleibeti, von Thieren und 
Bäumen. 1) Mieć w czym upodo- 
banie fwoie, upodobać, ulubić fobie 
co; 2) chować fie gdzie, lubić co, 
Kochać fie w mieyfcu iakim, o zwie- 
rzetach i plonkach. § 1) Il fe plaît 
aux lieux auffi triftes que lui, fe plai- 
re à la mufique, il fe plait avec les 
gens d'efpr't;, 2) le poiflon fe plaît 
dans ce ruifleau, les pérdrix fe plai- 
{fent fur ce côteau, la vigne fe plaît 
fur lescôteaux; les truites fe plaifent 
dans l'eau vive, les fapins fe plaifent 
dans les lieux monteux. 

fe plaire à foi même, fe plaire en foi. 
an fi felbft Gefalten Haben. Podobaé 
fie fobie, kochać De w fobie. 

voulons d nous plait. in Böóniglihen 
Niandaten: wir wollen und befcblens 
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Bai if unfer Beger. w krolewfkich 
mandatach: chcemy i rozkazuiemy, 
to nafz rofkaz i woda. 

Plaïfammenr, adu. r)fpafbaft, fhershaft s 
2) pogirli, lâerlih, munberlid, 
1) Zarcownie, krotofilnie, żartobliwie; 
2) Smiefznie, uciefznie, dziwnie. 
$ x) Il écrit plaifammenc & folide_ 
ment dans fes lettres, il y a force 
chofes plaifamment dites & plaifam. 
ment imaginées dans ce livre, dire 
les chofes plaifamment; 2) il nôus a 
plaifamment reçû, vous Voilà plaifam- 


ment ajufté. 

Plaifance, f.f- 1) obf. Qut; Sreude, 
2) Placens, eine Stadt in Stalien. 
1)Uciecha, radosc; 2)Placencya mia- 
fto Wiofkie. 

maifon de plaifance. Suf-Gdlhf, Lufe 
Haus. Lufthaus, palacod lata na wifi. 
$ Il y a plufieurs maïfons de plaifance 
auprès de Varfovie. 

jardin de plailence, Suft:Garten. 
rydarz. 

Plaïfant, f-m. ein luftiger Kopf, ein 
Goerjer, Gyafer. Zartownik, trefni- 
czek. $ I eft dificile d'être bon plai- 
fant, être mauvais plaifant , un froid 
plaifant eft ennuïeux & infuportable 
à bien des gens. 

le pleifant de piéce. der Darletin, Die lus 
fige Verfon im Gaufriel. Szmie- 
{zek, błazen komedyyny. 

Plaifant, e, ad}. 1) luftig, (eribaft, fraës 
paft, Eursweilig: 2) lderli®, nårrifd s 
nor einem fubftantivum. ` 1) Trefny, 
žartowny, Zartobliwy, krotofilny, we- 
foły; 2) smiefzny, dziwny, gludi; 
przed Jubflantywufzem. § 1) L'Efope 
Polonois ou les fables de Jablonow- 
ki Palatin de Rufie font fort plai- 
fantes, elles fontimprimées à Leipzic, 
Lucien étoit un efprit fort plaïifant, 
force gens croïent être plailans qui 
ne font que ridicules; 2) vous étes 
un plaifant fat, vous étes une plai- 
fante femme. 

il efl plaifant que. esiñ Toto, Pop: es 
it lacherlid, daÿ. Uciefzna Ze; smie- 
fzna Ze. § Ileft plaifant qu'un mort 
fit des prédiétions,- il eft plaifant que 
vous croïez être plus habiles que les 
autres. 


un homme Plaifant. ein Tufiger, fhetsbafs 
tiger Menfh- Cziek Zartowny. 
un plaifant homme. ein äerer, munz 
berlicher Menfh.  Cziek Smiefzny à 
dziwny. 
je vous trouve plaifanr. ihr (end artige 
rs Dziwnys. 


Wi- 


EE as. 
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Dziwnys. -§ Je vous trouve plaifant 
de me faire ce difcours. 

Plaifanter, v. a. mit einem fursmweilen, 
Graf treiben. Dworowaé; zartowaé 
z kogo. Ils l'ont tant plaifante 
ou n'a pû le fouffrir, 

Plaifanter, v. n. fersen, frafen, furttvet- 
Jen. Dworowaé, Zartowaé. Il eft 
dificile de bien plaifanter, c'eft une 
jolie façon de plaifante pouruncour- 
tifan. 

Phafanterie, f. f- ` Gers, Sum, 
Gpaf. Zart, trefnosé, mowa Zarto- 
wna. $ Une plaifanterie fade, baffe, 
froide, plaifanterie ingénieufe, tour- 
ner en plaifanterie, poufer ła plai- 
fanterie. 

Plaifantin, fy me bas Hertogthum Placeng 
in italien. Kfeftwo Placencya we 
Wlofzech. 

Plailir, fm. 1) ëng, Sreude, Beluftigung, 
Ergoélihreit, Zufriedenheit, Sierant- 
gen; 2) moblgefätliger Dient, Gcfalle 
Liebe, Gunt; 3) Mille, Deltcben. 
1) Uciecha, radość, krotofile, rofkofz, 
ukontentowanie, kochanie; 2) fawor, 


gyczliwosé, ochota, priysluga, uczyn-, 


nosé, laika; 3) wola, „upodobanie. 
Su Jai un plaifir extréme à lire, 
nous primes plaifir à ce conte, aimer, 
les plaifirs, prendre plaifir à faire 
quelque chofe, il y a plaifir de voir, 
il y avoir plaïlir à oüirun Philofophe 
parler de la cour, J'aurai le plaifir de 
vous voir & de vous parler ce foir ; 
2) les plaifirs qu’on fuit aux gens font 
fouvent intereflez, il eft d'un honné- 
te bomme d'être fenfble aux plaifirs 
qu’on lui a faits, faites moi ce plaifir ; 
3) vousen ferez à votre plaifir, il peut 
faire de cette chofe à fon plaifir. 

gar tel ef} notre plaifir. in Rénigliden 
Hiandaten: dann dig ift unfer Bracbr. 
W krolewfkich mandetach: bo tak 
chcę, tak każę, racyi nie daig, wola 
za racyą ftoi. 

il y a plaifit. e 

*ihy a du plaïifr.j e if eine Gut, 
Roïkofz, uciecha, rzecz miła, GIE 
ya plaifir à voir, il y a plaifir d'êtr 
dans un vaiffeau battu de l'orage, lort- 
qu'on elt affuré qu'il ne pourra périr. 

& plaifir de la chair. tie Gleifes-Luft. 
Ciclefnosé, grzech cielefny.”  § H ai. 
me le plaifir de la chair. 

des\plaifirs derobes font plus doux. yers 
fiublne Luft it angenebmer.  Stodfze 
uciechy kradzione. 

À plaifir, adu. x) sut Ruft; 2) mit alem 
Sieg, 1) Na żart, żartem, na kroto- 
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file ; 2) pilnie, pilnoscia; wytwornie, 
$ 1) Un contre fait à plaifir; 2) c’eit 
une-chofe faire à plaifir, il elt formé 
à plaifir pour être exemple des autres. 

par plaifir. im Gen, sut Sun, Na 
žart, na ucieche. 6 Travailler par 
plaifir. 

*fous le bon plaifir. mit Genchmbaltung, 
mit Einwilligung- Za zezwoleniem, 
zawolą. 6 Cela fe faira fous le bon 
plaifir de la Cour. 

Yfous votre bon Dlaifir. nah berg Belles 
ben. Według woli Was Pana. 

il efl de tous les plaifirs. de fon ami.. et 
bat Sheil an open Suftbarfriten feines 
Greundes, er ift mit daben, wenn fid) feitt 
Greunb luftig madt. Uczeftnikiem ieft 
wfzyftkich uciech przyiaciela {wego. 

faire plaifir à l'oifeau. dem Saléen einen 
Gang serrupfen laffen. Dać foketowi 
polow pofzarpaé. 

Plaîc, fem. obf. ein Srëbn-Diern, Kon 
podwodny. 

Plamer, v. a. beem Gerber: Me de 
abbårten. U garbarza: fierk ze {kor 
oskubaé, wygladzié. 8 Plamer le 
cuir. 

Plâmes, f. f. plur. tothe Gmaragde in 
det Avotbefe. Surowe fzmaragdy w 
aptycé 

Plamufe, f. f. vulg. eine Shele, Obrfei- 
ge. Policzek, pogebek. 

Plan, e, «4. in der Geometrie: flag, 
eben. W gieometryi: plaski, rowny, 
niegorzyfty. 6 Superficie plane, an- 
gle plan, terre plane, conftruire des 
figurés planes. j 

nombre plan. fieheunter Nombre. Obacz 
pod stowem Nombre. 

Plan, f. m. 1) Gtundrig eines Dates, einer 
Gefung;-2) Grunbtif, Abris, Cutwurf 
pou einem gelebrten Werfe; 3) Mus 
frer, Weg, Arts 4) gemacbté Ordnung, 
Cinrihtung; s) in ber Geometrie: 
eine liche. x) Planta, model gruntu 
w budowaniu, w fortecy; 2) wzors 
k£ztalt. modelufz, abrys, forma uczo. 
ney pracy; 3) kfztalt, forma, fpofob, 
poftanowienie życia, droga; 4) roz- 
porzadzenie, ułożenie, porządek, po 
ftanowienie; ṣ) w gieometryi: pla- 
fkosé, plaskotosé. 8 Tracer un 
plan, lever -le plan d'une place ; 
2) faire le plan d'une hiftoire, d’une 
harangue; d'un poëme; 3) peu de gens 
fe font un plan de vie raifonnée &ré- 
flechie , la plupart des gens tracent 
aux autres up plan de conduite qu'ils 
ne prenent, pas pour eux-mêmes; 
4) fuivant ce plan j'efpere de reuflir, 

faire 
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faire le plan d'une campagne, d'une 
voïage; s)ligne oblique, perpendicu- 
laire fur un plan. 

plan à vuë d'oifeau. fiebe unter Ojfcau. 
Obacz pod stowem Offeau. 
ps; côtez; plan de cëtez, 

| en-Aunft: Zahlen, die man multipliciz 
| ren foll. wW rachmifirjkiey nauce: 
| wierfze albo liczby, co maig bydz 
| 


in ber Rez 


multyplikowane. § Le 2 & 3 font le 
plan de 6, le nombre quarré eft un 
plan dont les côtez font égaux, com- 
me quatre provenant de 2 multiplié 
|. par 2: 
| plan à grand. ein abgeftedter Grundris 
|: eines Gebâudes auf dem Make, mo eg 
foll bingebauet werden, Model gruntu 
na placu wyrażony, gdzie budynek 
ma bydź wyftawiony. 
| Planche, f. f- 1) ein Prett, eine Diele; 
2) Kupfer - Platte mit dem Stih; 
3) ein Kupfertih; 4) langes Doten: 
Beet; 5) der Balfen an der Wrinz 
Preffe, der die Trauben preffet. _ 1) De- 
fka, tarcica; 2) blacha koperfztycho- 
L wa;.3) koperfztych; 4) grzeda, za- 
gon dlugi wogrodzier 5) balka u pra- 
{y winniczney iagody. wytłaczaiąca. 
or Une bonne planche; 2) graver 
uneplanche, ancrer, effuïer une plan- 
che, pañler une.planche fur le rou- 
leau; 3) ce livre eft orné de belles 
planches, une planche bien gravée; 
4) planche bordée de boüis, une plan- 
| che d'afperges, de poirée, mettre en 
| planche, labourer une planche avec 
| le rateau, préparer, dreffer, cultiver 
| uneplanche; $)laplanche de prefloir. 
| s'apuier (Je fer) fur une planche pour- 
rie. -üH mit einer- falfen Hofnung 
fhmeideln, fidh auf eine face Hål- 
fe verlnffen.  Letkim nadziei karmić 
fie wiatrem; na sfabey polegać po- 
mocy. 2 
>faire la planche à quelqu'un. einem bag 
Œis brechen, den Weg bahnem, die Tho- 
re Sffnen. Drogę komu utorowaé, 
przetrzeć, dowod dać, wrota otwo- 
rzyé, § C'eft lui qu'il a fait la plan- 
che aux autres, voilà un arrêt qui fait 
la planche à bien des défordres. 
geff une planche qu'il a fauvé de fon nau- 
frage. dag it das Ueberbleibfel von feiz 
nem Bermógen- Refzta to fubitancyi 


iego. 
*il eft maigre comme une planche. et ift 
mager mie ein SGifbrett. Chudy, 


przeyrzeć go na obie ftrony. 
planche de bois. ein Hei- Suit. 
ewka z wyrytą figurą. 


Li- 
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planche à foudre. ein Wåttlein sum Ana 


iôten. Blafzka do przylitowania. 

Planchéïer, Planchéer, Plancher, vÙ. e, bies 
len, bedielen, mit Drettern bedroen, 
als ben Gugboden- Tarcicamipoktadaé, 
dylowaéiako podłogę.  Planchéïer 
une chambre au lieu de la carreler. 

Planchéïeur, f. m. ih gafen in Paris: 
Debienter, der die Brice vor bie Ges 
benden som Ufer bis an ein Gif lest. 
Urzednik portowy Paryfki, co po- 
mofte od rzecznego brzegu do burtw 
okrętowego kładzie. 

Plancher, f. f- x) Dede swifhen (ep 
Gtocierfen; 2) der Fufboden; 3) die 
Gtuberbdecte. 1) Poktad miedzy 
dwiema piętrami; 2) podłoga, tło, pa- 
wiment; 2)itrop. §1) Les planchers 
ont deux faces, l’une au deflus fur la 
quelle on marche & l'autre au deffous 
qu'on nomme plat - fond, lorfqu'elle 
eft lambriflée, il faut faire un plan- 
cher avec un grand form: 2) dormir 
fur le plancher, tomber fur le plan- 
cher; 3) attacher un luftre au plan- 
cher, plancher hourdi, plancher rai 
né où tamponé. 

*décharger le plancher. ` weggehen, teis 
en. Odeysé, uchodzić.  Deéchar- 
gez le plancher au plus vite. 

le planger des vaches, vulg. Die Erde, 
das Land. Ziemia, ląd. 

il n'y a rien tel que le plancher des vaches > 
il ny a rien tel que de marcher fur 
Ze plancher des vaches, vulg. auf cinens, 
alten Bagen if es fiherer, nls auf eis 
nem menen Gif- .Ladem bezpie- 
cznieyfza niźli morzem. 

plancher de plates formes. 
len gelegter Sufboder. 
kład na palach. 

plancher enfoncé. eine Dede, tworinnen 
ber Plaş wvifhen den Dalfen mif 
Gand oder Hol; ausgefüllet if. _ Pie- 
tro, ktorego miedzybalcze piafkiers 
albo drzewem wyfutrowano, 

Planchette, f. f. 1) Bretthen: 2) Brett- 
en sum Unterlegen, mwenn man auf 
der Hruft etwas fOneidets 3) geflodhtez 
ne Reifer mie dn Pretten, 1) De- 
fzczulka, defzczułeczka;. 2) defzczut- 
ka do podioienia, gdy kto co na pier- 
fiach. ftruze; 3) defzczułka z prącia 
pleciona. 

Plançon, f- m. Geh-Gtamm, Aft, der 
man in die Erde sum LBadfen fekete 
Płonka bez korzenia, larorosi do fa- 

dzenia w ziemię. § Tout le rivage 
eft peuplé de plançons de faule, de 
peuplier, de fréne. y 


ein auf 4 Be 
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Plane, f. f: r)©neide-Dheffer, Gitt: 
Meffer; 2) vieredidte unter - Matte 
mit einem Grif, ben Gand sum Bley- 
Giefen gleich'su machen. 1) Strug; 
2) czworogranifta blacha miedziana z 
rekoïescia, do wyrownania piaku, na 
ktorym ołowanie blachy mama bydz 
odlewane. 6 1) Oter du bois avec 
laplahe, une planéà tailler des fonds ; 
2) une plane bien unie, paîler la pla- 
ne fur le fable. 

Planer, v.a, 1) mit dem SGGnitt-Meffer 
bearbeiten, befdneiden; 2) gleich bäm- 
mern, glatt flagen; 3) beem Bley- 
giefier: mit einer beifen Kupfers 
Platte den Sand glâtten. 1)Strugiem 
albo rze2akiem co obrzynaé, oftrugaé; 
2) mlotem co wymarfzczaé, wyklepaé, 
wyroïwnaés 3) u ofownika: piafek 
blacha mofigézna rofpaloną wyrownać. 
$ 1) Planer un morceau de bois, pla- 
ner une douve; 2) de la vaiffelle pla- 
née, planerun plat, uneafliette, une 
caflerole; 3) planer le fable. 

planer, v. #. 1)von Dôgeln : fHmeben; 
2) freben ini Baler, unverterét 
férmimmen. 1) Oprakach: buiaé, krą- 
żyć po powietrzu; 2) pływać w 
mieyícu, w wodzie- buiaé. § x) Ils 
planent fur le bord dune mer poif- 
fonnée. 

Planetaire, adj. c. (planerarius ) Watez 
ten.  Planetowy. 6 La region pla- 
netaire. 

Beure planetaire. ©tunde, in welder ein 
Planet regiert. Godzina, w ktorey 
planeta panuie, 

Planete, Planette, f. f. (planeta) 1) ein 
Planet, ein Grr-Stern, bey den Sternz 
febern ift diefes Wort gen. mafeul. 
al Gids, oder Unglúds- Gren, Bei 
en, unter weidem einet gebohren if. 
1) Planet4, gwiazda bfadzaca, ofo- 
bna chodząca, # gwiazdarzow to sto- 
wo eff gen. mafc. 2) gwiazda naro- 
dzenia, gwiazda żywota fprawna, 
znak niebiefki pod ktorym fie kto 
rodził. § 1) Il y a fept Planettes, le 
Soleil, la Lune, Mercure, Venus, 
Mars, Jupiter & Saturne; le Soleil 
& la Lune fort les principales pla- 
netes; Saturne eft le plus élevé de 
tous les planetes; 2) ma planete pro- 
met à ma vie un long cours,.il eitné 
fous une bonne planete. 

on, ne peut forcer fa planete. man fann 
fein SHidfal nit zwingen. Daremna 
fwoim kontrowaé wyrokom, wyroki 
okrzyknaé nicpodobna. 

Planeur, fem. gn Déremeer, der ei 
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mtefalleites Getäitt bëmmert, Rze- 
mieslnik krufzcowe naczynia wykle- 
puiacy. 

Plange, die, von ber See: fill, geruz 
big: O morzu: cichy, fpokoyny. 
$ La mer eft plange. 

Planier, e, adj. obf. voll; gefålit- Napeł- 
niony, pelny. 


Planimetrie, /. f. (planimetria) bie Gelbe | 


meffunf, Kunt Die Flåden ausu- 
tueffen.  Mierniétwo plafzezyn, te 


jeft rownin, pol, gruntow. 
Planifphére, f.m. (planifpaerium) 7 bie 
Welt- oder Himmels-Sugel, eine Lands 
Karte; 2) ein Affrolabium, ein mathes 
matifes Sufruntent. 1) Glob, nie- 
biet albo -ziemiki, karta kraiopifar- 


fka; 2)aftrolabium, inftrument mate- | 


matycki. 
Plant, Cam 1) ein eh: Baum, Geka 


Gramm, junger Baum oder Wein | 


sum Betfetens 2) eine Planje, Segs 
Danse; 3) Baum: Shule, Vflans- 
Garten, 1) Płonka, drzewko albo 
winna macica mfoda dofprzefadzenia ; 
2) rozfada, ziele do flancowania; 
3) fzkota na drzewa, plonnik. (1) 
Avoirde beaux plants, élever du plant; 
2) cette graine poufle fon ‘plant, 
quand votre plant a pouflé où vous 
l'avez femé & qu'il eft haut d’un doigt, 
êtez-le pour le replanter; 3) voilà 
un beau plant d'arbres. 

Plantage, f. m. bie Yiansungs bas 
Yflansen; 2) Prang- Garten von junger 
Daumen oder Pflanzen. 1) Sadzenie 
płonek, rozfady; 2) pfonnik albo za- 
gon dla rozfady.  1)On a tant païé 
à ce jardinier pour le plantage; 9) 
avoir, faire un bon plantage. 

Plantain, f- m. (plantago) 1) TBegerei, 
Wegwart, ein Braut: 2) eine vorfrefz 
Hide Sndtanifhe Frucht, fo Fufibarer 
alg die Cacao ifte 1) Babka ziele ; ai 
wysmienity pewny owoc Indyyki 1 
kofzrownieyfcy od kakao. § r) Plan- 
tain de montagne, le grand plantains 
le petit plantain. 

Plantaire, adj. m. (plantaris) mufcle 
plantaire. in Ser Anatomie: Guifobs 
len:Maäushen. W anatomii: ‘mufz- 
kuł podefzwe ruchaïacy. 

Plantaifon, f. f- bas Pfiamen. Sadze. 
nie pfonek i ziot. 

Plantard, f. m. Geg-Gtamm ohne Buts 
seln von Weiden, Wappeln. Latorosl 
do fadzenia w ziemię, płonka bez 
korzenia, iako wierzba, topola, 

Plantat, f: m: ein tenangelegter Weinberge 
Winnica roczna. 

Plantation, 
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“M Plantation, LZ (plantatio) 1) ein feu 


angebautes Sad in Umerifan; *2) dag 
Vflansen. 1) Ofada nowa puftego 
kraiu w Ameryce; ze) fadzenie ziof, 
plonck, flancowanie. Q r) Les plan- 
tations Frañçoifes ont beaucoup fou- 
fert par la guerre. 


| Plante, f. f. (planta) 1) eineVflamse, ein 


Gewichs, ein raut; 2) ein Heil-Rrant ; 
3) eine Vflamse, ein junger Menfh s 
4) up: Gople . x) Ziele, bylina; 
2) ziele lekarikie; 3) płonka, czło- 
wiek młody; 4) podefzwa u nogi. 
$ 1) Plante boifeule, fibreufe, bulbeu- 
Ze, toubereufe, charnuë, genoüilleufe, 
ligamenteufe, plante à racine; 2) con- 
noître les plantes, c'eft une plante 
purgarivé; 3) il cultive avec plaifir 
cette plante admirable, elt une jeu- 
ne plañte qu'il faut cultiver; 4) la 
plante du pié. 
die Kråuterz 
funf. Nauka zielna. La connoif- 
fance des plantes eft fort néceflaire à 
un medecin. 
plante annuelle. 
Jabr, dauret. 
triwaiace. 
plante étoilée. 


fokie. 


ein Kraut, Das nur ein 
Ziele przez rok tylko 


Hopes Rraut. Ziele wy- 


plante marine. ein Kraut, Das im Meere 
wådft. ` Ziele morfkie, co w morzu 
roscie. 
| piante maritime. 
Meer-Strande mai. 
fkie. 
plante parfaite. Svaut bas nah ber Blå- 


ein Gemåds, dag am 
Ziele nadmor- 


the eine-Frudt trigt. Ziele owoco- 
rodne po okwitaniu. 

plante imparfaite. Qrant das feine Srudt 
no Blürée trâgt. Ziele co ani owo- 
cu, ani kwiecia rodzi. 

plante vivace. Kraut, das alle Fahr aus 
feiner Wurzel twieder bervor më, 
Ziele z korzenia fwero co rok wfcho- 
dzace. s 

lante trapuë. ein Kraut, das fort von 
Etengel if. Ziele fodyge wielką ma- 
jace. 

plante à parafol. Qrant mit einer Zeite 
oder Krone. Ziele z okołkami albo 
ogankami. 

Plante, f: m. obf. Menge, Bietheit. Kupa, 
Gromada, wiele. 

Planteivement, adv. obf: Wberflügig. Do- 
ftatecznie, zbytnie. 

Planter, v. z. ( plantare) 1) plamen als 
Håume, Pamen; 2) planzen, lehren, 
predigen das Evangeliums 3) jagen, 
þinein ofen, als ben Degen in Sen 
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Seih: 4) fesen, anlegen, anmwerfen als 
eine Leiters e) Stüce piamen; ei 
einfhlagen Ste, Ståbe; 7) auffhlaz 
gen als ein agers 8) einen verlaffen. 
1)Sadzié, flancować płonki; ziela; 2) 
rozkrzewiaé, fzczepić wiarę S. nau- 
czaige Ewangielii; 3) przefczyć, ugo- 
dzić, Zgnaé kogo żelazem, utopić w 
kim iako puinal; 4) poftawić, přzy- 
ftawié, podftawić iakodrabinę; 5) za- 
toczyć działa; 6) wbiiać w ziemię 
lafki, pale; 7)zatoczyćoboz; *8) od- 
biec, opuscié kogo. § z) Planter des 
choux, de la chicorée, du plant; 2) 
Saint Auguftin Abé planta la foi en 
Angleterre; 3) illui planta la javeline 
fortavant; 4) planter les échelles; 5) 
l'ennemi y planta fes canons; 6) plan- 
ter des piquets; 7) planter fon champ 
dans une plaine; gi planter une maï- 
trefle ; il me planta, il planta fa fem- 
me dans ce chateau: 


planter des colonies. neue SBobnfrâtte anz 


legen. Ofadami kray puity ofadzié. 


plantersdes cornes. sum Daburen maien, 


Hörner auffeben. Kornutem uczy- 
nié, kurek albo rogi przyprawié. 
planter une forme. in dtr Aude. Sicbe- 
xey: einen Hut Zuter maden. W 
cukierni: glowe cukru zrobić. 


je Pai planté là. ih babe thu da fiehen 


laffen, if babe ibn Dabin befetet, 
Tamen go zoftawil, poitawilem go 
na tym mieyicu. 

planter quelque chofe au nez de quelqu'un. 
einem etwas unter die Nafe reiben, 
einem etmgg vorrücen. Dać komu 
czym po nofe, w yrzucać komu co 
na oczy. § Il lui a planté au nez les 
galanteries de fa femme. 

cette maifon eft bien plantée.  Viefes Haus 
if wohl angelegt, es bat eine gute Lage. 
Dom ten pięknie położony, dobre ma 
położenie. 

cette figure efè bien planrée. biefe Fiaut 
bat eine angenehme Gtellung. Ta 
figura pięknie ieft położona. 

il a les cheveux bien plantez. et bot ein 
ordentlihes Haar auf dem Kopfe Wios 
ma porządny na głowie. 

il eft allé planter des choux chez lui. et 
bat fid auf fein Sand-Gut sur Rube bez 
geben. Pofzedt kapuñte fadzié; żywot 
ziemanlki teraz prowadzi. 

*on l'a envoié planter les choux. x) man 
bat ibn auf feine Güter ins Elend gez 
fhifts 2) man bat ibn abgedanFt 1) 
Postano go na fwoie maïietnosé na 
wygnanie; 2) odprawiono go. S 

planter de piquer. Herberge nehmen; Gerz 

bergen, 
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bergen; einfebren. Rezgosciéfie, fta- 
nowié fie, wziąć gofpode. ( Plan- 
tez le piquer dans ma maifon, il eft 
venu planter le piquet chez moi: 

me voilà planté pour reverdir: ma bat 
mich im Stih gelaffen. W zley toni 
mie opufzczono. 

fe planter, v. r. 1) fih feren, fih kellen 
an einen Drt; 2) von Pferden: out: 
treten, einen guten Gang Haben; 3) 
fieben, eine gute oder üble Gring 
des Seibes im Stehen baben. 1) Sta- 
nat, podftapić, podfadzié fie pod 
mieyfce jakie; 2) 0 koniach: chod 
mieć, ftapaé; 3) wyftawowac fie, 
ftoieé. Bi L'ennemi fe vint planter à 
l'embouchure dp port; 2) cheval qui 
fe plante bien fur les membres; 3) ett 
un homme qui fe plante bien, être 
bien planté fur fes pieds, ce Monfieur 
fe plante mal. 

Je planter devant quelqu'un: wot einem 
treten; einem in den Weg treten. Sra- 
nać przed kiem, drogę komu zaftą- 


LC, 

Sage f-m. 1) Manger, ein Gârtner 
ber pflanget; 2) Cinrmwobner einer engliz 
fen Colonie in Amerifas 1) Flan- 
cownik, ogrodnik co fadzi; 2) oby- 
watel Angiéllkiey kolonii albo ofady 
w Ameryce. 

planteur de choux. im Sheers: ein Sand: 
GunÉer. Zartem: ziemianin: 

Plantin, f-m. vid. Plantain. 

Plantoir, f- m. Pilang: Cto, Geger. Ko- 
tek do dziur dla rozfady na zagonie. 
§ Le plantoir des planteurs de boüis 
et plus grand & plus gros que le 
plantoir ordinaire. 

#Plancureufement, adu. überflüfiger Weiz 
fe, veichlich, genung. Zbytecznie, do- 
ftatecznie, dofyé. € Il y en aplan- 
tureufement, j'ai diné plantureufe. 
ment. E 

#Pjantureux, eufe, ad}. reilich, béufig. 
Zbyteczny, doltateczny, gromadny. 
6 Apsès le repas, qui fut affez-long 
& plantureux, ils s'entretinrent de- 
bout. 

Planure, f. f- Abfhneidfel vonr einem be: 
fdinittenen Holis Strużyny zdrewna. 
$ Planures trop groiles, brûler des 
planures. 

Plapper, f. m. ein Ghmeierifdier Bier 
ling oder Bier: Vfenniger,  Poitorak 
Szwaycariki. 

Plaque, Et 1) Kener- oder Camin-Watte 
an der Wand úber dem Geet: Heerd; 
2) Platte von Cifer, Binn, Super ze. 
3) die Kappe unten an Fer Kolbe eines 
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Rohrs oder eines Pitos; 4) Chel 
tel, Platte an der Parucde; s) Röhre 
sum Licht an einem Wand-Leudyter oder 
Dlader; 6) Grihblatt am Degen:Ges 
fñ6 ; -7) Glag- Eafein su Fenter: Sheiz 
ben; 8)in der Wald Orbnung: Hane 


mer-Seiden an ben bezeichneten Sites 


men, 1) Blacha u sciany w komi 
nach izdebnych przy ognifku; 2) 
blacha żelazna, miedziana, cynowa; 
3)blachau głowy ftrzelbowey, kaptu- 
rek piftoletowy ; 4) ciemie, wierzch 
uparuki; $) rurka luftrowa do świece; 
6) blacha u fzpady pod krzyżem; 7) 
tafla do fzybokiennych; 8) w /efnic- 
twie: pigtno na drzewie od młota. 
$ 3) Une bonne plaque, plaque de 
cuivre pour faire une Epiraphe; 2) 
une belle plaque de fufil ou de pifto- 
let; 3) plaque de perruque mal!gar- 
nie. 

plaque fein, vid. Plaque - Sein. 

Plaquer, v. a. x) anfleben, aufchagent als 
einen Univerfal; 2) befleiden, belegen, 
überlegen, überziehen mit Holz, Marz 
mor - Platten, mit etwas befiebens 
3) betverfen mit Kalf oder Gyps; *4) 
vorwerfen, unter die Nafe rethens 1) 
Przybié, przylepié iako uniwerfat; 
2) powlec, futroivaé, fadzié co drze- 
wem, marmurem, blachami, oble» 
piaé-co czym; 3) wapnem albo gi- 
pfem co zaplufnaé; *4) wyrzucać, wy- 
miatać komu co na oczy, § 1) Ona 
plaqué cer écriteau fur la porte; 2)pla- 
quer une muraille de marbre; 3) pla- 
quer proprement fur du noter blanc 
des feüilles de bois de noïer; 4) pla- 
quer le plâtre fur une dofie: 5) on 
lui a plaqué fa fotife au nez. 

plaquer un fouflet fur la jonë. einem eine 
Mautfhelle gehen, Wyciaé komu po- 
liczek. 

Plaque - fain, f: m. beem Glafer: bleyers 
nes Glafer: Nåyfhen sur Kreide- Farbe. 
H śklarza: sloiek ołowiany do krety 
rozczynioney. 

Plaquis, f m: 1) das Vewerfen mit Kalf; 
2) die Pefleidung mit dünnen Platten 
per dinuent Marmor, 1) Zapluikanié 
wapnem; 2)futrowanie, powleczenie 
blafzkami albo cieniuchnym marmu- 
rem. 

Plafmes, vid. Piâme. 

Plaffage, f- m. Grand-Gclo, Marft: Geld 
von Yuden. Targowe; iarmarkowe 
od bud. 

Pisfttas, Plaftre &c. vid. Plåìtr: 

Pisitronÿ fm. 1) bites Leder auf be 
Druft des Gebtiueifers, auf mwclhes die 
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ti D Giolaren ausfoffen müfeus 2) bag 
Win Bruf-Stû an einem Küri; 3) balber 
Hogen ein Bildhauer: Bierath. 1) Na- 
piersnik fechemiltriki, ieit fkora gruba 
wytkana, na pierfiach fechrmiftrza, 
w ktorą dyfcopul rapirem godzi; 2) 
napiersnik kiry{owy; 3) ozdoba fzni- 
certka na kfztalt polframbuzki. 1) 
Donner dans le plaftron. 

mach Sun plaftron de bordel. ein Commiĝ- Niz 


5 


ptu del, Uimanns - Durg, Wfzerecznica, 
rech kurwilko. 

ee D *2 eff le plaffron des railleries de tout Ze 
5 7) monde. er ift ein Spott aller Leute. 


fue, Nagmiewilkim jelt u całego swiata. 

fon | Plaftronër, vid. Plâtrouer. j; 

ed H Plat, fem. 1) eine Soüifels 2) eine änt: 

fel bol; 3) ein Gerit Effen; 4) eine 

Wagfchaale an grogen Wagen ; 5) eine 

Glag- Tafel su enfer: Sheibeus 6) 

k die Glace, Platte eines Degens, eines 

|- Gebels, eines Ruders; 7) figurlich: 
Kot, Gite Befdftiguug. 1) Mifa; 2) 
miia pelna czego; 3) potrawa, iedza; 
4) {zala u wielkiey wagi; 5) tafla do 
fzyb okiennych; 6) plaza, fzerza, blat 
£zpady, faabli, wiosła; 7) figurycznie : 
wikt tot. 61) Un petir plat, un 
grand plar; plat d'étain, de faïance ; 
2) unbon plat de rôti, de poiflon &c. 
3) chacun aporte fon plat, quand on 
va fouper chez lui; ai un plat de ba- 
lance ; 5) tailler un plat en piéces; 6)il 
luia donné des coups de plat d'épée; 
il a reçu fors patiemmentiept on huit 
coups de plat d'épée; il lui a donné 
du plat du couteau fur les doigts; 
7) ila fon plat; il prend fon plat en 
argent. S 

plat de rotifleurz plat à baflin. eine tiefe 
Gift mic einem fémalen Rande, 
Mifa głęboka o walkim brzegu. 

plats, plur. Supfer in Platten aus Perg- 
werfen.  Miedz w blachach Z gor 
krufzcowych. S 

plat de l'équipage. eine Shif- Shüfrel 
por fieben Dovté-Leute. Mila nå okre- 
cie dla fiedmiu fliiow. 

*voilà un bon plat. das find rehte Yurike 
sufammen: einer if fo gutmwie derandre- 

| … Jedney to-tąki osłowie; fwawolne to 
towarzyitwo. è 

*fervir a plats couverts. verdedtes Effen 
vorfegen; mit der Gprache nit-beraus 
matten, Koło płotu chodzić; niewy- 
rażnie mowié. 

xfaire merveille du plat de la longue, 
viel verforeden, wenig haiten- Wiele 
obiecać a nic nie dotrzymać. 

tdonner du plat de ta langue. cinei 


Ralf; 
atten 
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ffimeideln, nad dent Maule rede 
Pobłażać, pochlébiaé komu. 

* un plat de fon métier. im guten und 
bôfen Derfflande: eine Probe feiner 
Gefhicélihteit. W Zobrym iopacznym 
fenfie: proba fpofobnosci iego. § Le 
maître de Mufique qui donnera un 
concert, donneta un plat de {on mé- 
tier; ila eu commerce avec un Ga- 
{fcon & ce Gafcon l'a volé& lui a fait 
voir un plat de fon métier. | 

Plat, e, adj. 3) platt, gleich, eben, fach s 
2) platt als eine Nafe; 3)-ungewůrit, 
fOtechr, mager, einfåltig; 4) vule. arnis 
s)gefredt, als ein Menfh auf der Erde ; 
6) von Srbiffen: flach, mit einem niez 
drigen Bord verfeben. 1) Rowny, pla- 
ki, niegorzyfty; 2) plaki iako nosş 
3) iałowy, miałki, podły, ladaiaki; 4) 
vulg. ubogi, nędzny; 5) w dłuż leżący, 
rozciągniony iako człek na ziemi; 
6) o okrętach: plaki albo niiki burt 
maigcy. Gu Cela n'eft pas encore 
plat; chofe qui eft plate; 2) nez plat ; 
bouche platé; jouës plates ; 3) difcours 
fort plat;- ce qu'il dit eft fort plat; 
c'eit un ouvrage très-plat; 4) ce 
marchand a fait de grandes pertes, il 
eft maintenant bien plat; 6) il et 
etendu tout plat dans le lit; 6) vaif- 
feau plat; bâtiment plar. 

plat païs. das flache, platte Zaud als Dors 
fer, Dhue Gtådthen. Kray polny, iako 
wh, miafteczka nieobronne. ` § Les 
habitans du plat païs ont pris la fuite; 
les oldats ont ravagé le plat païs. 

païs plar. cin ebenes£and. Kray rowny, 
niegorzyfty. 

plate de peinture. ein Gemäblde ohne erz 
babene Giguren. Malowenie bez fgur 
wypukłych. 

broderie plate. unerbobene Gticer:-Arbeit. 
Plafkie, niewypukle hafrowanie: 

Phifionomiaplate. „einfáltiges, gemeines Ges 
Gët, Fizynomia profta, 

cheveux plats. gerade, niht fraufe Haare. 
Wiofy z przyrodzenia niekKedziérza- 
we. 

une maifon plate. ein Qandhaus ohne Gras 
ben. Dom wieyfki albo dwor izla- 
checkt rowem nieotoczony, 

rimes plats, vid. Rime. 

pied plat, vid. Pied-plat. 

de plat, adv.vule. 1)in bieLädnges 3) auf 
platter Erde. 1) W dfui; 2) na gołey 
ziemi. § r)«Coucher un bois de 
plat, & non pas de bout. 

*rour plat; à plat, adu. gleid su, ratty 
+un® beren, Wo klar, bez Zadney 

eyredki, 


Red 
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ogrodki. Dire tout à plat fa pen- 
fée ; réfufer tout à plat. 

* avoir le ventre plat. einen leeren Maget 
haben; Hunger leider. . Glod/mrzeé; 
plaiki mieć żołądek. 

* avoir la bourfe bien plate. die Givind- 
fucht im Beutel Haben. Mietzek mieć 
barzo plakki. - § H y a beaucoup de 
gens qui ont la bourfe plate. 

*on Pa rendu plat comme une “punife. 
man bat ibm die Hörner abgefofen. 
Barzo go poniiono; czuba mu przy- 
tracono. 

Placa, f. f. in Spanien: Gilber. W 
Hyfpanii: $rebro. $ Reale de plata. 
ducat de plata, ein Species: Thaler Ta- 

Jar bity. 

Platain, f. m. eine flade Gee-Rüke. Brzeg 
moríki plafki. 

Plata- banca, f.f. Gilber im Sénigreid 
Peru. Srebro w kroleftwie Peru. 

Platane, f. f. (platanus) Wkagholbers 
Hann. Platan, iawor cudzoziemíki, 
wodoklon, iawor wodny- 


Plat-bord, f. m. 1) Det Dalborb, die Lehne 
an der SGHif- Galerie; e) der obere 
Hord eines Cchiffs, auf melhem man 
berur geben Bonn. 1) Poręcze u gale- 
ryi okrétowey; 2) ława; bunt zwierz- 
chnic okrętowy, na ktorym chodzić 
mog4. 


Plate, LZ 1) eine Gituedifdie Kupfers 
Mine; 2) in Sen Wappen; ein 
filberner Vfennigs 3) ein grofes, breites 
Qiuf-GHif. 1) Plat, moneta miedziana 
Szwedzka; 2) w herbach: pieniązek 
srebrny; 3) fodz. 

Plateau, f. m. ‘1) beym Beter: flade 
Shüfel vom Hols; 2) bôlserner Boz 
den au einer gropen Wagen- Gmaale; 
3) gleicher Hügel, auf melhem man eiz 
ne Batterie su Canonen anlegen fanns 
4) im Gartenbau: junges Grchottlein, 
von weidem die Bliüte abgefallen if; 
5) tn der Jägerey: bie Lofung, der 
Mit des Norb- Wildbrete. 1) Mikka 
plafka piekarfka drewniana, 2) dno 
drewniane u fzal wielkich do wagi 
3) pagocek rowny do założeni 
ryi na dziala; 4) w ogrodniélwie : 
ftrecze muluchne po okwitaniu; 5) w 
myślifiwie: bobki; gnoy ieleni, farni. 
$ 1) Mettre le pain mollet dans le 
plateau ; il faut netoïer ce plateau; 
2) mettez le poids fur l’un des pla- 
teaux & la marchandife qu’on doit 
peler fur l’autre; 3) placer une batte- 
rie fur un plateau; 4) mes pois ne 
font encore qu’un plateau; les pois 
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ne font qu'#peine formez dans le 
plateau. 

Plare-bande, f. f- 1) Rabatte, fhmales 
und langes Blumen: Beet an einen 
Plag oder einer Mauer; 2) in der 
DBauFunft: Gturs, Leiten sur Serie: 
rung, als Ober den Thúren, Genflérn; 
3) Art von Figuren in ausgelegter Ara 
beit; 4) Grifen, Grifirung: die Bieras 
ten, fosaufen au ben Gtücfen und Morz 
fern berunr abgedrebet find. x) W 
ogrodnifwie : grzadka wazka i długa 
do kwietow przy placach, murach: 
2) w archytektoñskiey nauce: ftarcz 
nade drzwiami, oknami; 3)pewna 
figura w fadzoney robocie; 4) wypu- 
fzczone i utoczone ozdoby u działa 
i możdżerża. 6 1) Une belle plate- 
bande; une plate - bande coupée; 
2) plate- bande des modillons d'une 
corniche; plate-bande de ‘baje ou 
plate-bande reglée; plate-bande cir- 
cnlaire; plate-bande b: nbée; plate- 
bande écraflée ; 3) plate bande de com. 
partimens; plate- bande de pavé; 
4) plate-bande & moulures de cu- 
laie, du prémier renfort; du fecond 
renfort. 

plate- bande de fer. eine fiarfe eiferne 
Gtange unter dem Gturzúber der Thú- 
re: Szraba żelazna wmurowana pod 
fztorzem nad nadprozkiem. 

Platée, f.f. in dec BauFunft: Umfangs 
Piag eines gemauerten Gebaudes. ` H 
archytekturze : plac, okrąg budynku 
murowanego. 

Plate-forme, f.f- 1) ein faches Dad 
auf weichem man gehen Fann; 2) Doug 
mit einem Boden Dachs 3) ein erbas 
bener Ort im Garten sur Auslihts 
4) Bettung, Exbôbung vor einer Sief 
Gate, auf welcher die Gtüde Fehen; 
5) erbobenes Werf auf einem Bols 
mere, auf einer langen Courtine; 6) 
Gti: Gerüft auf dem Oberlof eines 
Gifs: 7) eine Mauer-Latte. 1) Al. 
tana, dach plaki na ktorym fie prze- 
chadzaią; 2) dom z dachem plafkim; 
3) pagorek w ogrodzie dla profpektu; 
4) wzogorek przed ítrzelnicą, na kto- 
rym działo ftoi; 5) pagorek na beluar- 
dzie, na dlugiey kortynie ulypanys 
6) piętro pod działami na pokfadzie 
okrętowym; 7) murlat. § 1) Ce Pa- 
lais a une plate- forme fur le devant; 
cè bâtiment eft couverc à plate forme. 

plates- fi “mes de batterie. Polen unter 
den Grürben auf einer Batterie. Tarcice 
pod działami na bateryi. 

plates-formes, 1) Raft, fort: Bolen, 
Piihle 
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auf Védblen un Fundament; a) bas 
Ober- Theil eines Haufes, worauf die 
Dah-Gparren fommen. 1) Pietro, ro~ 
fztowanie z tarcic na palach funda- 
mentowych; 2) płatwy na balkach 
poprzek leżące, krokwy na fobie trzy- 
maiqce. 


| d 
| ce bâtiment eff couvert à plate-forme. 


an diefem Haufe fichet man das Zoch 
mit; diefes Haus bat ein plattes 
Dah. Dachu na tym domie nie wi- 
dać; dom ten ma dach plafki. 
1) ein langer breiter 
womit der Huf- Ghmieb das 
Pferd pmwingt; 2) das Leit- Geil oder 
Henge-Seil der Fdger. 1) Rinda alba 
powroz fzeroki, ktorym konował ko- 
nia hamuie; 2) fmycz fowcza. 
Plat-fond, f. m. pr. Plafon. 1) eine ause 
gelegte Stuben- Dede; Felder -Dede 
ans freusmeis Durch einander gehenden 
wun mit ffônen Holy oder mit Gips 
befleideten Halfen, und in der Mitten 
mit cinem groben vierecigten Geld; 
2) Gemäblde an der Gtuben-Decfe. 
1) Podfebicie ; ftrop wytworny z 
balek na krzyż poprzekladanych, gi- 
pfowanych albo fadzonych, we Srzod- 
ku wielkim kwadratowym polem 
przyozdobiony; 2) malowanie ftro- 
powe. $ 1) Un beau plat-fond; le 
plat-fond cache les poutres & les fo- 
lives; 2) un plat-fond, doit être fait 
avec grand foin; ce plat-fond eft 
agréablement fait. 


Gi, 


| Plattonner, v. a. pr. Plafonner. die Gi: 


| 


bendede auslegen oder mablen. Wy- 
twornie ftropować; ftrop fadzic albo; 
malować. $ Platfonner une chambre, 

Platiaux, La. pl obf. Güfieln. Mify. 

Placille, f. f. feine Fransdfife oder Gäile: 
fiche Leinwand. Kofztowne plotno 
Francuñfkie albo Slafkie, 

Platine, f- f- 1) ein Sreug-Becten ; Platz 
te auf Güsen, die Éleine Gtårf-Wåfhe 
darauf. su troËnen; 2) der Ticgel an 
der Ducborucer: Preffe, ff eine viers 
edigte Platte, melde von ber Preffe 
auf den Bogen gedrücet mird; 3) der 
Hoden in der Uhr, der Ober:-Hoden 
beifit platine du balancter. der untere 
aber platine des piliers; 4) das Glof- 
Spier an eines Gdiep, Gewehr; 5) ein 
sinnetnes Pafteten "Brett, auf melden 
die Vafteten gefeget werden. 1) Blacha 
na nożkach, na ktorey drobną bieli- 
znę fufza; 2) tablica kwadratowa 
mofieäna u prafy drukarfkiey, co ar- 
kufz przycifka; 3) dno Zegarkowe; 
blafzka zuwierzchnia platine du bae 

Poplin. Lex. Tom H. 
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lancier, æ Joie platine des piliers 
fie nazywa; 4) żelazna blacha zamko- 
wau ftrzelby; zl pafztetnica cynowa; 
na ktory pafztety rozftawiaig. @ 1) 
Border une platine; monter une pla- 
tine; 2) fans la platine on ne fçauroit 
imprimer. 

platine de loquet. Miegel-Bledÿ an einen 
Gramdfifen Thür: Chief, das man 
auffhieben fann. Zafuwka z blachy u 
Francufkich zamkow. 

Platitude, f. f- Niedrigfeit einer SGhreib2 
Art. Podiosé ftylu. § Son livre pa- 
roîc à quelques uns d’une grande pla: 
titude. 

Plat-païs, vid. Plat païs. 

Plâtras, La. alter Gips oder Kalf. Gips 
albo wapno ftare. 

Plâcre, f. m. 1) Ging: 2) Bleywtig sur 
Gdminten : Gmiufe : 3) Bildnlg, 
Sigur von Girs. 1) Gips; 2) bieli- 
do do bieliczkowania twarzy; bar- 
wiczka; 3) obraz gipfowy. § 1) Fais 
re du plâtre; battre du plâtre; re 
muer, gâcher le plâtre; 2) fa vieille 
Madame a toujours deux doigts de 
plâtre fur le vifage; 3) je n'ai pasde 
portrait de ce grand homme, mais j'ai 
fon plâtre; il a acheté des plâtres fort 
curieux. 

plâtre cru. 


der Gips- Stein. Gipfowy 


kamien. 

plâtre gras. ausgebrannter Ging, Gips 
wypalony. 

plâtre blanc. gereinigter- Ging, Gips 


czyfzczony. 

plâtre verd. Gips, ben man nidt recht 
bat ausbrennen laffen. Gips niedopa- 
lony. 

plâtre éventé. Givs, der von der Luft verə 
dorben if. Gips od powietrza ipo- 
pfucy. 

plâtre moüillé. Gips, ber im Waffer verz 
derben if. Gips od wody popfuty. 

tirer un plâtre [ur quelqu'un. eines Ges 
Gët in Gips abbrücden, nahdem gon 
es mit Oel eingefmieret. Forme z 
gipfu na twarzy oliwą namazaney ule- 
pié. 

*battre quelqun comme plâtre. 
meld prügeln. 
puche. 

Pilier, v. a. 1) gipfen, mit Gips belegen; 
2) befchônen, entfeiden, bemdnteln. 
1) Gipfowaé; 2) kolorowaé, zdobić, 
wymawiać, 6 1) Plâtrer une murail- 
le; 2) plâtrer fes défauts. 

plâtrer fon vifage. fein Geñidit féminteir, 

` Bieliczkowaé fobie twarz. 

Je platrer, wire Kid f@minfen. Bielidz- 

Vu kowac 


7 + einet 
Zbić kogo iak ro- 
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kować fie. 6 Celt une femme qui 
fe plâtre. 

plérré, ée. adj. "geg: 2) Geinz, 
unbeftändig; sum Gein gemacht, als 
ein Bertrag, ein Griedes 3) gefminft. 
1) Giplowany ; 2) pozorny, nietrwa- 
ły, nieftaly, iako pokoy, ugoda; 3) 
Bieliczkowany. ( 1) Une figure plà- 
trée; ai ils ont fait paix, une reconci- 
Baton plâtrée. 

ap homme plâtré. ein verfiellter Menfh. 
Człek nicfzczery; cerą fzczerosci 
pokryte ferce. ` 

Plâtreux, euie, adj: von berÆvbe: rith 
tih. O ziemi: czerwonawy. 6 Un 
terrain plâtreux; terre plâtreufe. 

Plâtrier, f. m. Gipfer, Ging - Dereiter. 
Giplfownik, co gips robi. 
Plâriiére, f.f. eine Gipferen ; Girs:-Grube, 
Gipfarnia; doły, gdzie gips kopia. 
Platroüer, f-m. eine Gips- Qele. Kiel- 
nia do gipfu. 

Platte, Plattine &c. vid. Plate, Platine. 

Plaufible, adj. c. (plaufibilis) bas Bevfall 
findet; glaubli, fheinbar.  Okazaiy, 
udarny, namowny; pozorny, $ C'eft 
une opinion fort plaufible: 

#Plaufibilité, L€ (plaufibilites) Wahr: 
fbeintich£eit, Benfilligéeit. Okazalosé, 
namownosé; udatnosé, pozor. § Cet- 


te doétrine a quelque peu- de plauf- 
bilité- 

Playe, ai. Plaïe. 

Player, v:a. obf. vettounden. Ranié. 

Plebée, adjeđ. f. (plebeja) von einer 
Shreibart: gemein, (legt, niederz 


trûdtige O flyin: podty, gruby, po- 
Smienny. ` 8 Fuïons les expreflions 
plebées aufi bien que celles qui s’a- 
pellent Phébus. 

Plebeïen, ne, adje. ët m. (plebejus) in 
den alten Rómifher Gefchichten: 
unedel, einer von dem gemeinen Wolf. 
W dzieiach ftarorzymskich: gmino- 

~ wy, nicefzlachetny; plebeiufz. § 1l 
étoit d'une race plebeïenne, 

Plebifcite, (a. (plebifcitüm) im Rómi- 
fhen Recht: ein Gefes des geineinen 
Volfs. W prawie Rzymskim: uftawa 
pofpolftwa; prawo czafü gmino. 
władztwa dane. 

Ple&, vid. Plate, 

Plége, Plégement, Pléger, vid. Plei, 

Pleïades, f. f- plur. (Pleïades) bag Gicben- 
Gefirn, die Gludbenne. Baby gwia- 
zdy.  § Le lever des Pleïades eft vers 
la fin du printems: 

Pieïade des Poëtes; 
ebedeffen bie ficben 
ten in Griedenland. 


Pleïade ‘poëtique. 
è 

Sertiomiteften Poe 

Niegdyż ficdem 
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nayslawnieyfzych ftarych  Poetow 
greckich. La Pleïade des Poëtes 
Grecs étoit compofée, de feprPoëtes 
tragiques, Solithée, Licophron, Ale- 
xandre, Acantide, Sofiphanes, Phili- 
cus & Homére le jeune; les Poëtes 
de la Pleïade poërique Françoife {ont 
Rofard, du Belay &c. 

Pleid, vid. Plaît. 

#Pleige, f. m. in ben Reten: ein Dir: 
ge. Wprawie: rekoimia, zarecznik. 
$ Il seit rendu pleigd pour fon ami. 

Pleigement, f.m. im Land- Redt: 
Rage wegen Gtórung éines gerubigen 
Defites. W prawie ziemskim: {pra- 
wa o inkwietowanie  fpokoyney 
pofefyi. 

*Pleiger, v. ». ‘vor einen bürgen. Reczyé 
za kogo. € Il a pleigé fon valer. 

fe pleiger, v.r. obf. fit Leflagen. Ska- 
rzyé fie. 

Plein, f. m. (plenum) 1Y in Ser Philofo- 
phie: ein voller Raum; 2) Erd mit 
der Feder- Gpike; 3) eingegrabene 
Kufe benm Gerber. 1) W Filozofii: 
pelnosé; nieczczosé; mieyfce pełne; 
2) krefka od piorka pifarikiego; 3) 
kadZ garbarika wkopana.  r) On 
demande en Philofophie fi les corps 
fe peuvent mouvoir dans le plein; les 
Gaïlendiftes foutiennent, qu'il ny 
peut avoir de mouvement dans le 
“plein; 2) ilya quatre fortes!de pleins; 
le plein parfait, le plein imparfait, le 
demi-plein &ledélié; 3) vieux plein; 
plein neuf; nouveau plein. 

Yle plein de la lune. Dex volle Mond. 
Pełnia kfezyca. 

Plein, e, adj. (plenus) 1) vol, uit les 
dig; 2) fiouvlidh: volt, alé voll Eugend; 
3)sollfommen, vollig, als eine Gewalt; 
4) diht geflodten, nicht burdfihtigr 
von Rórben; ş) in Sen Wappen : 
tollig, gang, ohne Heyjeihen einer 
júngern amilic; 6) in den Wappen ` 
das ein Geld nur mit elmer Tinftur 
bat; 7) fatt, grob, did, von Buchfra- 
ben; 8) trdctig, von Thieren; 9) unz 
pemodelt, ohne Figuren, von 3eugen; 
10) voll, betrunfen. 1) Pełny, nie- 
prożny; nieczczy; 2) figuryeznie: 
pelny czego iako cnot; 3) zupełny, 
iako moc; 4) dychtowny, nieprzey- 
rzyfty, o plecioney robocie; 5) w ker- 


bach: dofkonaty, cały; bez znaku ia- | 
kiego przydomek znaczący; 6) także | 


w herbach: pole tylko o iedney farbie 
maigcy;,7) gruby, o reach: 8) ko- 
tny, fzczenūy; 9) gladki, niefloryzo- 
wany, € materyach do [zat ; 10) upitÿs 
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piiany od czego. § 1) Bouteille pleine 
de vin; 2) un corps plein d'humeurs, 
un champ plein d'épines & de char- 
dons, une ville pleine de richefles, 
ce cabaret eft plein de chantres bû- 
vans; cet un homme pleinjde bon 
fens, de vertus, de majeité, de colére, 
de joïe, de courage; paroles pleines 
de ménaces; 3) pleine autorité; plein 
pouvoir ; pleine puiffance; 4) panier 
plein; befogne pleines zi porter les 
armés pleines d'une maifon; 6) il por- 
te d'or plein, de gueules plein; 7) un 
chafaëtére plein; 8) chare pleine; 
chienne pleine; laïe pleine; 9)une 
étofe pleine; 10) il eft plein de vin. 

plein droit. ein vollfommenes, 1woblgez 
gründetes Net. Dofkonale prawo 
na co. § Il pollede ce vilage à plein 
droit. 

plein chant, vid. Plein-chant. 

plein de gie, frifó und gefund. 
nale zdrow. 

plein, de bonne mine, wulg. angenehm ven 
Geberden. Wadziecäne miny maiacy. 

plein fief. ein, umsertbeiltes Lehn- Gut. 
Maietnose lenna rfepodzielona. 

en plein marée. it, der hoden Fluth- 
W srzod wzbierania morfkiego. 

en plein fénar, en plein confeil. bey vòl- 
liger Berfamminung Des Genatss im 
sôtigen Nathe.. Przy całym Senacie, 
przy całgy Radzie. $ En plein Palais, 
en pleine Sorbonne. 

en plein marché., mitten auf dem Marft. 
W srzod rynku. 

en pleine ruë. auf freper Gaffe. AW Srzod 
ulicy. 


Doko- 


en pleine paix. mitten im Srieben. W 
$rzod. pokoiu albo przymierza. 
en plein midi.  beym helen Mittags W 


fame południe. 

am Helem Hien Tage. 
Dobrze w dzien. 

en pleine terre. im Garten: Dau: auf 
einem Beet und niht in einem Gefcbirr. 
W ogrodnifwie: na kwaterze, naza- 
gonie a nie w bani’ albo fkrzyni. 
§ Cet arbre eft en pleine terre; plan- 
te pofée en pleine terre. 

en plein vent. im Garten- Bou: an 
frever Luft, niht an der Wand, niht 
im Geländer. W ogrodnifwie: na 
placu wolnym, napowietrznym; to ieft 
nie przy Scienie, nie w fzpalerach. 
$ Arbre qui eft en plein vent. 

en plein hiver. mitten im inter. 
srzod zimy. e 

dam éré, mittenim@ommer. W $rzod 
ata. 


w 
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en pleine mer. auf dent Hohen Meer, iit 
der vollen See, wo man Fein Ufer mehr 
fehen fann. Nafamym morzu; w Srzod 
morza, gdzie-brzegu nie widać. 

de plein faut. mit einem Gong, Je- 
dnym ikokiem. § Pranchir une fof- 
fe de plein faut. 

à plein, à pur © à plein. gang: gångtid 
vôllig. Weale; zupełnie, dofkonale. 
$ Traiter une queftion à plein; il et 
abfous à pur & à plein; il fe retira 
dans fa tente, d'où il découvroic à 

` plein l’armée. 

être plein de quelque chofe: eines Dinges 
voll feyn, fi etwas in den Kopf fesen, 
von etwas immer vedeu oder Den 
fen. Pełna mieć głowę czego, za- 
przatnaé fobie czym głowę, zawize 
o czym mowić i mysleé. § Il eft 
plein de fa grandeur, de fa noblelle, 
cet homme eit rout plein du Louvre, 
de Fontainebleau. 

être plein de loifir. viel Zeit übrig haben. 
Dofyé mieé czafu. 

être plein de vent. hodjmůthig feyn, viel 
Wind paben. Petna mieć głowę dy- 
mow. 

être plein de foi-même. wiel von fih maz 
en. Wiele o fobie rozumieć. 

tout plein, adv. voli, viel. Pełno, wiele. 
$ Il y a tout plein de gens. 

donner à pleines mains. reit geben 
Nieofzczedna : dawać ręka. 

tailler en plein drap, bâtir en plein 
champ. 1) mit aller Subebôr verfeberr 
feon; 2)eine Gahe niht (Garen, bie 
man im Ueberflu£ bat. 1) Wfzyftkiemi 
potrzebami bydź opatrzony; 2) nie- 
ofzczadaé kiedy iet z czego; -przy 
doftarku nie {kurczaë. 

voguer à pleines voiles. mit vollen Segelit 
fabren. Zeglowaé pełnym i nadçetym 
zaglem: 

crier à pleine tête. mit vollem Dalle 
fhrenen. Co z gardia wolac. 

tant plein que vuide: ber ben Maureen : 
bas Gemduer eines Gebâudes und ble 
ledigen Mise su Thúren und Senffern. 
Umularza : mury budynkowe i dziü- 
ry dodrzwiiokien. § Toifer un bł- 
timent tant plein que vuide. 

ce vin fent la framboife à pleine bouche. 
dièfer Wein fhmectet febr go Hinda 
beeren. Wino to fmak ma tegi ma- 
linkowy. 

le fac efè plein, la mefure efè pleine. das 
Maa if volt, er wird féinen verdienten 
obu befommen. Już miarka grze- 
chow przebrana, nie uydzie karania. 

il n'y en apasplein d'oeil. vd IB davon gag 
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nits da. ‘Odrobiny tam tego nie 
mafz; tego tam nie znaydziefz o kosé. 

Plein - chant, f. m. notirter Gefang, 
Kunt ein id nah Noten abmfingen. 
Melodyyne slow spiewanie, ‘to ieit 
podług not muzycznych. § Apren- 
dre, favoir le plein- chant. 

Pleinement, ad}. volifonmen, gë, 
géng. Zupełnie, dokonale, dofta- 
técznie, § On l'a pleinement fatis- 
fait. 

Pleïon, f.m. 1) ein Hund Mir: Gtroh 
iu Gab: Deden; _ a) Roden- Stroh 
sum Delegei vber Anbinden Der Garz 
gen : Pflamen. +1) Snop siomy do 
mat; 2) stoma żytna do przywiazania 
albo przykrycia plonek ogrodnych. 
§ 1) Voilà debon pleïon; 2) lier une 
vigne avec le pleïon. , 

Pleit , vid. Platt, 

Plempe, f.f. eine Art Sifher- åbne. 
Gatunek czołnow rybitwych. 

Plenier, e, 44. (plenarius) volfommen, 
võilig, nur in folgenden Redensarten. 
Zupelny, dofkonaly, tylko w nafig- 
puigcych przyktadach. 

indulgence pleniére. vôliger log, Od- 
puK zupelny.  § Il y a indulgences 
pleniéres aux Carmes déchauflez. 

cour pleniére, obf. ein allgemeiner Reihs- 
Tag. Seym walny. § Le Roi tenoit 
autrefois fa cour pleniére. 

un Concile pleniére. eim allgemeines Con- 
cilium. Concilium albo Zbor powfze- 
chny. 

un vifage plenier. ein voles Gericht. 
Twarz okrągła. 

Plenipotentiaire, f. m. Bevolimaichtiqter, 
Gefandter eines Potentaten, einer Nez 
publié Ap einer angefébten Unterband- 
lung. Pienipotencyaryufz, Pofet Rze- 
czypofpolitey albo Porentata na za- 
warcie fprawy iakiey zesłany. § La 
prémiere chofe qu'on examina dans 
les conférences, ce furent les pou- 
voirs des l'lenipotentiares. 

Pléniprébende, f. 1m. & adj. der eine Prå- 
bende gang su genieñen bat. Preben- 

darz, co całą ma prebende. 

Plenitude, f. f. (plenitudo) x) Bollfomə 
menbeits 2) in der Seilkunft: Uebers 
fug des Geblúts. r) Dofkonalosé, 
zupelnosé; 2) w medycynie: ocieka- 
nieżył; zbytek krwie. § 1) Ļa Sainte 
Vierge a eu une plénitude des graces, 
LEpifcopat eft la plénitude & la fou- 
veraineté fpiriruelle du Sacerdoce ; 
2) il y a plénitude dans fes vaiffeaux. 

Plentieux, eufe, adj. obf. frutbar, reid, 
ëGbhergëptg, Zyzny, hoyny, bogaty. 
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Pleohafme, f. m. (pleonafmus peine Rhee f 
torifhe figur: Zufag überfüfiner | 
Wörter, als: mit feinen Augen feben. 
Figura Krafemowfka : przydatek stow 
zbytecznych, iako: na fwoieoczy wi. 
dzieć. 

Pieter, v, a. oft. in Gaiten Tegen, ` Fal- 
dowaé, 

Pleflier, v. a. obf. etivas sufammen legene 
Zkładać co. 

Plefis, f- m. ot ein Suffhaus auf deng 
ande. Budynek wieylki od lata. 

Plet, vid. Plaîe, 

Pléchore, L f. (plethora) Ueberfluf an | 
Geucbtigteit und Geblüt. Zbytek | 
krwie 1 wilgotnosci. 

Plévenne, f.m. in einigen Gerichten: 
eine Dürafaft. W niektorych” fqe 
dach: zaręka. 

Plevi, e, adj. ‘ob. verlobt, verfprodien. 
Zareczony, obiecany. 

fille plevie: eine verlobte Euchter. Zare: 
czona corka. 

Pleuir, v. a. in einigen Geridyten : vor 
einen búrgen. W niektorych [œdach: 
ręczyć za kogo. 

Pleurant, e, adj. meinenb, ` Placzacy. 
§ Nous naiffons pleurans. 
des yeux pleurans. triefende Hugen. Oczy 
plynace. (Il aunoeil roûjours pleu- 

rant à caufe de fa fiftule. 

Pleurard , e, ec, & f. Dlårr: Hals, Weis 
ner, von Rindern. Placzek, wrzefzcz, 

o dzieciach. À Taïfez-vous petit pleu- 
rard. 

Pleure, f. f. in ber Anatomie: das Ripz 
pen-ell, es it inwendig über die Rips 
pen gufpannet, damit folche Die Lunge 
nit beribren môgen. W anatomii: 
błonkażebrowa wewnatrz koło żeber 
‘rozpięta, aby be ich płuca nietykała. 

Pieurer, v.a. © n. 1) weinen, greinen; heuz 
len; 2) úber ctivas weinen, berveittem, 
bedauren; 3) triefen als bie Augen, eine 
Fiel; 4) triefen, trôpfeln, tropfentuei, 
fe fallen laffen, als die Wein- Neben 
im Borjabr. zx) Piakaé; 2) ptakaé 
czego; oplakiwaéco; 3) ciec, płynąć 
iako oczy- oparzyfte albo fiftuła; 4) 
ciec, kapać, po kapce pufzczać. 1) 
Loin de blâmer vos pleurs, je fuis 
prêt de pleurer; je pleure & je foû- 
pire & Je ne reçois aucun foulage- 
ments pleurer comme une femme ; 
2) pleurer la mort de fon ami; pleu- 
rer fon.ami, pleurer une perte; pleu- 
rer {a maîtrefle; 3) les yeux lui pleu- | 
rent; 4) la vigne commence à pleu- 
rer; il y a des arbres qui pleurent 
Tencens, 
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pleurer de joie.: 1) vor Freude lahen; 
2) laen, daf einem die Mugen übergez 
ben. 1):Zapfakaé z radosci;; 2) z zby- 
tecznego śmiechu płakać. 

pleurer à chaudes larmes. bittre Thrånen 
meinen, Rzewno zapłakać; zalewać 
fe ferdecznemi dzami. 

faire pleurer quelqu'un. einen sum Weiz 
nen bringen:  Przywiesé kogo do 
płaczu, 

fè mettre à pleurer. anfangen su weinen. 
Zaplakac. 

Spleurer comme une vache; pleurer com- 
me un veau. mie ein altes Weib üm eis 
ne Peine: Gace weinen. Jak baba o 
frafzkę płakać, 

il pleure le pain qui mange: € bricht es 
Bad Maule ab. Gebie fwoiey ża- 

uie. 

Pleures, E f. pler- Wolle von. Gterblina 
gen. Skubanka; welna z owiec zde- 
chłych. 

Pleurefe, f. f. (pleuritis) Geiteufteden 
wen Entifndung des "nen. Fells. 
Bokow bolenie; kłocie w bokach z 
zapalenia błony żebrowey. § Ibeit 
mort d'une pleurefie; avoir une pleu- 
refe; on a acoûtumé de faigner pour 
la pleurefie. 

faule-pleurefe. Geitenfeden von Ent- 
indung ber Sheile um der Lunge- 
Bokow bolenie z zapalenia członkow 

Fucom blifkich. § H eft atraqué 
d'une fauTe-pleurefie. 

Pleuretique, f-m. der das Geitenftechen 
bat. Bolenie bokow cierpiący. 

Pleureur, Za. 1) ein Greiner, Weiner s 
2) ein Scicenbitter in Paris. 1) Pta- 
ezek, co lada o co płaczę; 2) urzę- 
dnik w Paryżu co na pogrzeb: zapra- 
Za, § 1) Taifez- vous petits pleu- 
reurs; 2) c'eftun billet d'enterrement 
que le pleureur me vient aporter. 

pleureurs, f. m. plur. x) die Greiner, eine 
Nation in Amerifa, die benm Anblicd 
eines Auslanders bitterlid meinen: 
2) die Heinen mweinenden Engel oder 
Genii aug ben Grabmablen. 1) Płacz- 
kowie, nared Amerykarfki co cudzo- 
ziemca widząc płaczą; 2) aniofkowie 
albogieniufzowie, placzacy przy kata- 

fatkach. 

Pleureufe, f.f. eine Weinerin, Greine- 
tin.  Pfaczka; lada o co płacząca. 
$ Une petite pleureufe. 

pleureufes, plur. 1) Klages Weiber be 
aiten Rómer bey einer Leiche; 2) Pòs 
rôfen, weige Streifen auf dey Ermeln 
einer Trauer. 1) Placzki przy trupach 
u ftarych Rzymian; 2) białe Arefy 
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nerekawach u żałoby. 61) Ees pleus 
reufes tâchoient d'émouvoir le public 
en faveur du mort que l’on condui- 
foit au buchet; 2)il porte despleu- 
reufes; il a quitté les pleureules. 

Pleureux, eufe, adj. trautig, mt YWBeinen 
geneigt. Piaczliwy, do placzu kłon- 
ny. Şila l'air pleureux; la mine 
pleureufe; prendre un ton pleureux. 

avoir les yeux pleureux.. Yothedlugen vont 
Weinen haben. Mieć oczy uplakane, 

Pleuropnevmonie, J. fe (pleuropneumo- 
nia) Geitenfiecen von Entindung 
der Lunge und. des Rippen- Fels- 
Bokow bolenie z. zapalenia płuc i 
błony żebrowey. 

Pleurs, f- m- plur. Zbränen, Ezy. § Ré- 
pandre des, pleurs; fon, intérêt lui 
arrache les pleurs. 

pleurs de Zeie, vulg. Freuden- Thréne, 
beffer larmes de joje.. Ezy 3 radosci, 
Zepien powiefz:larmes de joie: 

pleurs de terre. unterirdifhes ABaffer 
vont Regen und Ge, Woda pod- 
ziemna z defzczow i z $niegow-. 

pleurs @aurore. poctif: der Thau. 
Poetycznie :. rofa. 

Pleut à Dieu. tvolte Gott. Day to Doze, 

Pleuvine, Pleuvir, vid. Plevine, Plevir. 

Pleuvoir, V.n. dee, (pluere) 1) regnen; 
2) in grofer Menge fliegen, regnen als 
Pfeile, Kugeln; 3) regnen, suflieñen, 
iuvadfen als Gl, Ehre. 1) Defzcz 
padać; 2) kupami.lecieé iako ftrzaly, 
kule; 3) fptywaéna kogo, iakodoftar- 
ki, honory. 6 1) ll y a deux jours 
quil pleut; ila plu tout le jour ; 2) 
les barbares voïant pleuvoir des dards 
de tous côtez abandonnerent la ville; 
les ennemis firent pleuvoir des flé- 
ches fur lesradeaux; 3)tous les biens 
& honneurs pleuront fur vous; tous 
les biens pleuvent chez lui, 

il pleut ici de ces chofes. man fann Mer 
damit die Gaffen vflaftern- Pełno, tu 
tego. 6 il pleut ici des Avocats, des 
Dofteurs, 

il pleut ici de l'ennui. 
wird hier einem, Long, 
czas; miefzka tu barzo. 

il a bien plu dans fon écuelle. eè it (bm 
eine Brode ins Auge gefallen ; er bat 
eine reihe Œrbfaft gethan. Bogate 
dziedzi&wo na niego zpadio. 

Dieu fera pleuvoir les piéges Jur les mé- 
chans. Gott wird die Bôfen iu die auf- 
gefellten Rese fallen lafen. Rog zło- 
sliwych w fieci napięte napedzi. `. 

*morbleu, comme il pleut là dehors, fai- 
fons pleuvoir dans notre corps du vin. 

Uu 3 bey 


Zeit und Weile 
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bey ben Säaufern: leert die Gläfer aug, 
mol es Drauffen regnet. U piiakow: 
Ley rozley, bo na dworze defzcz 
leie. 

pleuvoir, v. a. poctifib: metten als 
Gtrablerr. Poerycznie: rzucać iako 
promienie. 6 O beaux yeux qui 
pleuvez tant de feux & de traits! 

Plexus, f.m. (plexus) in der Anatomie: 
Bermwicfelung der Adern, W anatomii: 
zył zawiłosć. 

Pleyon, vid. Pleïon. 

Pli, Co 1)einegalte; 2) Drud, fo von 
éiner Galte nberbleibt: 3) Falte, Runz 
Al im Geñht; 4) ein Hug, Gelente, 
als im Arm oder Knie; 5) Angewobn- 
heit, Guten. 1) Fald, fatda; 2) zmarfk 
od fatdu ;: 3) zmarik na twarzy;. 4) 
przegub. w łokciu, w podkolanku; 
5) nałog, obyczay. § 1) Ce pli n'eft 
pas bien fait; il ne faut faire que 
deux où trois plis pour cela; 2) ce 
jufte-au-corps n'a pas été bien plié, on 
y voit encore de certains plis qui 
n'ont pas fort bonne grace; ‘mais ces 
plis s'en iront-peu-à-peu dès qu'on 
l'aura porté quelques jours; 3) avoir 
des plis au front, au vifäge; 4) il a 
été bleffé au pli du bras, du jarret; 
5) Pefprit naturellement le- mieux 
fait prend de mauvais plis;.on a fait 
prendre un bon pli à ce jeune homme. 

ph de cable. auf ben Siffen: Seite an 
der Ynfer- Winde. Ne ckrptach: kot- 
ko u-kluby do kotwicy. 

il a pris fon pli. er bleibet ben feiner Weis 
fe. Naïloou fwego fie nie oduczy; 
w {wym rofole zoftanie. 

des plis © replis du coeur.. dag innerfte 
des Herens. Nayfkrytfze ferca eru. 
tosci. § Foüiller dans tous les plis 
& replis du cœur. 

cela ne fera pas un pli. Das wird leidt 
angeheny das mirb feine Givierigfeit 
paben. Zadney to trudnosci czynić 
nie będzie; faena to fprawié. 

donner un bonpli à une affaire. einet Gas 
de on Gefi geben; einen Handel 
wohl einriten. Sprawę dobrze na- 
kierować. 

Přiable, adj. 1) biegfam, fmeidig, bas 
fih falten lågt; 2) figürlid:- [tel 
ba: der Géi leicht lenfen und gewin- 
nen Lët. 1) Gibki, fmagły,- do 
fałdowania. fnadny; o) figuryeznie: 


użyty, gibki, co fie użyć daie. § 1) 
L'ofier eft très-pliable; 2) efprit 


pliable. 
Pliage, f- m. die Galtung, Sufammente- 
gung Fafdowanie, {fadanie. 6 Le 
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pliage des érofes doit être dans la 
derniere propreté. 

Pliant, e, adj. 1) fmeibig, biegfam; 
2) das fidh sufammen legen IAGt; 3) gez 
leþrig.. r)Gibki, fmagly; 2) fkladzi- 
fty, ikładalny, do fkadania zrobiony ; 
3)poietny, uczenny: € 1) L'ofier & 
le bouleau font des bois plians; 2)un 
fiége pliant; une table pliante; 3) 
efprit pliant; humeur pliante. 

Plie, f. f. Ylateifeu, Sole, ein Sifdys 
Plafzczka ryba morka. € La plie 
entre aux étangs de mer & deriviére. 

Plier, v. a. 1)in Galten legen; falten; 
2) faljen; ¿ufammen légen, als einen 
Hosen Paniers 3) Zeuge, Etier in die 
vorigen Falten flagen; 4) auf ber 
Hand sufammen. flaget, als Sreffen s 
e) beugen als einen Deaen, ein Bret, 
die Runie; 6) in ber Secfabrt: bez 
flagen, einjiehen, güfammenrotlens 
7) figürlidf: beugen: gewinnen. 1) Fat- 
dować; 2) fkfadaé, iako arkufz papies 
ru; 3)poltaw, {ztuke materyi rozwi- 
nioney w ftare fałdy fkładać; 4) na 
ręce zwiiaé, (kiadaé jako galony ; 
$)naginaé czego, iakof{zpady; zginaé 
defke, kolana; 6) w &eglarffuie: 
zwiiać; 7) fguryeznie: naginaé, po- 
zyfkaé, uzyékogo. 6 r) Bier du lin- 
ge; plier un évantail; 2} plier une 
lettre, des ferviettes; plier juftement 
& proprement un billet; les rélieurs 
plient les feüilles des livres qu'ils 
veulent rélier; 3) plier les étofes dé- 
velopées; 4) plier fur la main des 
foïes, du fil; plier les cheveaux; 5) 
plier l’ofier; plier la lame d'une épée, 
les genoux; 6) plier le pavillon, les 
voiles ; 7) plier un efprit dur. 

plier, v.n. x) egen, fih beugen; 2) nade 
geben, fi unterwerfen, Go demüthigen s 
3) im Ariege: weihen, flteben, feinen 
Pofen verlaffen. 1) Naginaé fie, zgi- 
nać fie; 2) czolobirnosci pokazać; 
kark podiozyé, uftepowaé komu; 
3) woiuiac: wzad fie cofngé; pierz- 
chnaé, uciekać; kroku nie doftoieé. 
$ 1) Cette épée plie bien; faire plier 
l'ofier ; faire plier la lame d'une épée ; 
planche qui plie; 2) plier fous Pobeis- 
fance du vanqueur; ce nom redou- 
té fous qui la fiére Efpagne plie; 
3) PInfanterie plia; la Cavalerie fut 
contraint de plier; faire plier l'Infan- 
terie. 

plier la main. Die 
zamknąć. 

ce vaiffèau plie de 
fich mp Lauf auf 
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ten na iedne ftrone fic w biegu na- 
chyla. 

plier les: tentes. Die Belter abbrecher: 
Namioty fkiadaé,. rozbierać, 

plier bagage. 1) cinpatfen s durdachen ; 
2) im Sheers: fterbem. 1) Chorg- 
giewke zwinac; uciekać; 2) bartem : 
umrzeé. § 1) IL faut aprêter bien- 
tôt à plierbagage: 2) il a plié bagage. 

il vaut mieux plier que rompre. fid biez 
gen ift befer als breden. Lepiey dmu- 
chaé niźli fie fparzyé, lepiey podiesé, 
gdy przefkoczyé nie mozeiz, 

plier la toilette, 1) feinen Herrn bentau- 
fen; 2) einem bas befte Std fehlen. 
1) Okragé Pana fwego ; 2) ukraść ko- 
mu r2ecz naydrozfza. 

plier les genoux. Gebe unter Genou. 
Ohacz pod stowem Genou. 

plie, ée, adj. in Sen Wappen : 1)am En: 
de gebogen, gefrúmmt; 2) von Vögeln; 
der mit eingezogenen Flügeln flieset. 
W herbach: 1) Nagietys nakrzywiony 
na korcu; 2) o0 ptakach: nierofpo- 
ftartemi fkrzydfami lataiacy. 

Plieur, f- m- Sufammenleget, Galier, 
der Leinwand--oder - Zeuge sufamimen 


legt.  Skladacz iako płotna, fu- 
kna. 
Plieufe, f. f. Saherin, fo Didier mm 
Einbinden faljet-  Skfadaczka, co 


kfegi do wigzania tada. SU faut 
porter ces livres à la plieufe. 

Piinger, v-a. ben Æadt ium gift bas 
cere mal in Salg eintunten.  Knot do 
swiece pierwfzy raz W foy moczyć. 

#Plinte, f. m1 

Plinte, J. f. J (plinthus) in Ser Bauz 
Runft: 1) Plate oder Tafel im Sâu- 
len: Gué; 2) Dider- Fug. W archy- 
tekturze: 1) Tablica marmurowa na 
poditawku flarowym; 2) poditawek 
pod obrazami rzezanemi. § 1)-Plin- 
te arondie ; 2) plinte de figures, plin- 
te ronde, dquarrée qui porte une 
figure. 

plinte ravalée. Tafels oder Hilder Zut, 
vir Blumen und Figuren am Nand. 
Tablica albo podftawek z kwiatami 
i figurami na kantach. 

plinte de mur. Leife oder Streif von 
Biegeln, der auè einer Mauer gelaffen 
ifi. Wypuftek z muru, cegły Z 
muru wypufzczone. 

Plioir, f. m. ein Sais: Bein, Salz Holi 
bepm Dubinder. Gladyfzka stonio- 
wa albo bukfzpanowa, do fkladania 
arkufzy introligacorowi służąca. § Un 
joli plaz: il faut ouvrir ce livreavec 
un plioir. 
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Plion, f. m. Weiden -Ruther Wied sut 
Sieten, Wié, witka do plecienia. 

Plique, f f. (plice). ein SSicbfel:30vfr 
aGitel: Zopf, Juden- Zen, Grotz 
keinäs3opf. Kolcun, gozdzieé, gwoź- 
dziec.  $ Il faut fe faire rafer des 
qu’on fe fent attaqué de la plique. 

Plis, f. m. Sole von gefhlahtetem Zich, 
Wełna z owiecbirych. § Le plisielt 
de la moindre qualité. 

Plier, v. a. Gâltaen Leier, fleine Falten mit 
einer Nadel freihen aper tegen, Fat- 

dowaé igłą, małe. fatdziki íktadać. 
$ Plifer un tablier, plifler les poi- 
gnets d'unechemife, pliffer- une jupe. 

Plifure, f. f- teine Galten, das Güiteln. 
Subtelne faldziki,. faldowanie igłą. 
$ La pliffure d'un, furplis eft dificile 
& coute beaucoup. 

Ploc, f.m. 1) gefvoutene Rüb-Haates 
2) Biegen - Hunds - oder Ruh- Daares 
3) Küh-Haar mit gefofenem Glas, Das 
mit man die Sugen eines Siffs vor de 
SRfrmervertabret. 1) Przedzaiz fier- 
ci krowiey ;_2)fierékozia;, krowia al- 
bo pfa; 3) fieré krowia z diem fHu- 
czonym do fug okrętowych od zoba- 
kow ochronienia. 

couverture à ploc. eine Dede vou QE 
Haaren. Kotdra, koc z fierci krowiey. 

Ploc, interj: puff, plump, ein Wort: fo 
tinen Sail anbeutet. Puf, plafk, puk, 
slowo. upadnienie wWwyrazaigte. Il 
tomba de fon haut ploc. 

Ploi, f- m- obf. eine galde. Fald. 

Ploïable, vid. Pliable- 

Ploïer, vid. Plier. 

Ploïon, vid. Pleïon. 

Plok-penin , f.m. in golland: bas A: 
geld oder Handgeld auf eine im Aug- 
ruff gefaufte Sade. W Holandyi: za- 
datek na rzecz na publiczney prze- 
daży kupioną. 

Plomb, f.m. pr. Plon. (plumbum) 1) Hlev ; 
2) Şenfter-Bley; 3) Rollen Bley pum 
Dahoeden; 4) Gené-Blep der Siff: 
leutes 5) Gent: Bley, "Sien: Verb: 
6) die Hlep : Gemidter an einer Wand 
Ube; 7) Bley, Ghief-Kusgeln ; $) in 
der Chymie: ber Gaturius oder dag 
Plen; 9) Siegel von Bley au den Vábfiz 
lien Hriefen; 10) Bley, Beiden an 
den Tüddern; 11) eine Art von (ëmerer 
Roth, neie die Gecretfeger befom- 
men. 1) Ofow; 2) olow okienny; 

3) ofowiane blachy do dachôw; 4) 
ofowianka Zeglarfka; ei bleyczyk ; 
6) gwichty u zegaru Sciennego; 


7) otow, kule no ftrzelania; 8) w 
chymii: Saturn, Ge? 9) pieczęci 
Uu 4 otowiane 
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olowiane u buł Papiefkich; 10) ce- 
cha, znak ołowiany u poftawow ; 
11) paraliz prywetnikom przyzwoity. 

1) Etamer, fondre le plomb, écre- 
mer Je plomb, jetter le plomb en 
moule; 2) mettre en plomb, ouvrir 
Je plomb, plomb de vitrier; 3) pofer 
le plomb; 4) il faut toûjours avoir 
le plomb à la main, quand on aborde 
des côtes inconnuës ` $) fe fervir d'un 
plomb pour nivelet; 6) le plomb d'u- 
ne horloge; 7) le plomb vole à Pin- 
ftant & peur de routes parts, le 
plomb ni le fer des Efpagnols ne nous 
peuvent faire du mal; $) du fel de 
plomb; du baume de plomb, du plomb 
brûlé, du plomb-lavé. 

plombs, plur. bas Bley in Weiber-€rmeln, 
Ołow w rękawach biatogłowíkich. 

ménu plomb. ot. Szrot, 

magiltére de plomb. Dleprweif : Galbiein. 
Masé z bleywafu. 

DI eft en plomb. er ift gefiotben, er liegt 
int Garde, Umarł, w trumnie leży. 
$ Le pauvre homme eft en plomb. 

plomb de mer. Wafer: Bley, Reif-Hley. 
Ofowek do ryfowania. 

fetter [os plomb fur quelque chofe. auf 
etwas fein Abfebett ridten, nad etivas 
trachten. Godzié w co, zakroié na 
co, mieć co za cel intencyy fwoich. 
$ Il a jetté fon plômb fur cer emploi, 
fur cette fille, fur cette terre. 

avoir du plomb dans la tête, Wig im 
Kopf baben, bedachtfam handeln. Oley 
mieć w głowie, uważnie poftępo- 
wać. 

la Fuftice Divine a les pieds de plomb. 
Gottes 'Geredytigfeit. fommt langfart. 
Sprawiedliwosé Bofka nie przyspie- 
ECH 

cul de plomb. 1)fleifiger Arbeiter; 2) Gigs 
Sieg, 1) Człek pracowity, co ufta- 
wicznie nad pracą fiedzi; 2) fenden- 
tarya, fiedzenie nad pracą. § 1) C'eft 
un cul de plomb qui ne quitte point 
le travail; 2) avoir un cul de plomb. 


de plomb de Rome eff fort cher. das Riz 
mie Bley if febr theuer nåmlidh die 
Suiten, Olow Rzymfki barzo, jet 
drogi; to ef Bute. 


à plomb, adv. blevredt, fenfredit, gerade 
herunter. Profto na doł, profto z 
gory w co. BA Le foleil donne à 
plomb fur fa tête, fur fa chambre. 

à Plomb, f. m. bas Gegen nach der Blep: 
Gbnur. Uftawianie srzodwaga, kro- 
kiewka. § Il faut qu'un maçon fça- 
che bien prenère fes à plombs. 


PLOM 


plomb minéral, 7 

plomb de mine & de craion, 

Plombagine, f. f. J (plumbago) 
Zwitter ein Erts Grein, baraus Bint 
gefhmolien wird. Kamien krufzco- 
wy, z ktorego cyne topia. 

Plombateur, f. m. (plumbator) in ber 
Päbfilichen Canzeley : Giegler ber 
bleneruen Siegel. W kancelaryi Pa- 
piefkiey: pieczętarz do ofowianych 
pieczęci, 

Plombé, f: m. (plumbatura) beem Budya 
binder: Bley-Farbe mm Génttt eiz 
nes Buds. U introliratora: olowilta 
masé do oberzniecia kfięgi. § Broïer 
le plombé pour les breviaires. 


Plombée, f- f: rothe Farbe von. Bleys 
Mennig, etwas angufireihen, Farba z 
minii olewianey do pomalowania. 


Plomber, v. æ. 1) mit Bley ausgiefen, 
verfütten; 2) mit Bley anéflllen, auss 
füttern; 3) Töpfer a Zeng glafiren; 
4) Bley an ein SifH-Neg flagen; 
5) beem Joll: durchgehende Waare 
mit Bley verfegeln, frempeln; 6) in 
der Päbfilihen Canzeley: eine Påbft- 
lihe Bulle mit Bley befiegeln; 7) mit 
der Bleymage einridten, unterfuens 
8) mit einem Sufirument unterfuhen, 
ob ein Shif in gerader Linie ftebet und 
gebet; 9) die Erde um etwas feft trez 
ten; Fo) beem Butdbinder: den 
Gdnitt eines Ducs bleyfàrbig anfireiz 
den. 1) Ofoiwiem fpaiaé, zalewać, 
oblewaé; 2) ofowiem co wyfutrowaé; 
3) polewaé olowiem ftatki garncar- 
kie; 4) grezy przyprawić olowiane, 
ficé olowiem obcigéaé; 5) ap ce/nym 
domie: piatnowaé olowiem towary 
przechodzące; 6) w Papiefliey kan- 
celaryi: pieczeci olowiane, do Buf 
przyłożyć; 7) srzodwaga co wymie- 
rzyć, uftawiaé; 8) doznawać inftru. 
mentem, ieZeli okręt nie ieft nizfzy 
ktorym koncem; 9) udeptaé ziemię 
koło czego, iako koło słupa; 10) iñ- 
troligarora: farbaotowifta oberznięcie 
fifiegi farbować. § 1) Plomber une 
barre de fer dans unepierre; 2) plom- 
ber une tabatiére, un tonneau; 3) 
plomber un pot, une caflerole; 4) 
plomcer les filets; $) plomber des 
balots; 6) on plombe les Bules qu'on 
expedie à la Chancelerie de Rome; 
7) plomber un mur; g) plomber un 
vaifleau, un bâtiment; , 9). plomber 
un arbre; 10) on ne plombe que les 
livres de deüil & quelques livres de 
Priéres, 
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plomber le wifage einen dag Gefidt blan 
fólagen. Twarz komu podbić. 

plomber d devenir louche, v. n. beem 
Shmels: Arbeiter: trúb merden, mie 
Ranh fallen: U [melarzows dymié 
Pe doftawać farby ciemney na 
Kfztalt dymu. 8 Les émaux clairs 
mis fur un bas or plombent & de- 
viennent louches. 

plombée, ée, adj. bleid, blag. Blady. $ U 
a le teint plombé & livide. 

Plomberie, f. f- 1) die Blengiefeter ; 
2) Blevgicher-Arbeit ; 3) das Plepgies 
fer. 1) Ofownia, warfztat ołowny 5 
2) tzeczy z ołowiu odlewane; 3) od- 
lewanie ołowiu. 

Plombeur, f. m. 1) Sôllner, ber die burd- 
gehenden Waaren mit Bley fempelt ; 
2) ley Stempler der Zeuge und TÅ- 
djer. r) Celnik, co przechodzace to- 
wary ofowiem piątnuie; zl piatno- 
wik, co znak ołowiany. na fùkna i 
matërye kładzie. 

Plombier, f. m. ein Bleygieğer. Oto- 
wnik, ofowiem robigcy rzemiesinik, 

Plombiére, Le 1) Diepgieferins 2) ein 
mineraliféer Stein, der dem Bley febr 
dbnlid if. 1) Olowniczka, Zong al- 
bo wdowa ofownika; 2) kamien 
krufzcowy olowiowi podobny. 

Plombiére, ad}. f. pierre plombiére, vid. 
Plombiére, EZ zi 

Plommée, f. f. obf. eine mit Bley, gefüll- 
te Reule. Pałka ofowiem nawigzana, 
otowianka. 


; | Plommer, v. æ. Zënter: Zeng glafiren, 


Połewać olowiem ftarki garncarfkie. 
$ 11 faut plommer cette poterie. 

Plomo- ronco, vid. Negrillo. 

Plongé; ée, adj. gejogen, von Litern. 
Niecodlewany, maczany, 0 $wiecach. 

De la chandelle plongée, 

Plondée, f f. im Seftungs:Dau: Kroz 
ne, Abdahung, "Dëtdhung einer Bruftz 
mecht. Pochodziftosé przykra, prze- 
padzittosé wału. 

Plongeon, f. m. 1) eine Zang- Ente; 
2) Tander: ein GHwimmer; 3) ein 
umgefallener Garben-Donten, 1) Nu- 
rek, norek ptak; ai nurek plywacz; 
3) brog obalony. § 1) Un plongeon 
de riviére, un plongeon de mer. 


lees NE 
| faire le plongeon. x) im Gdvinunen unz 


tertaucen; 2) den Kopf vor die Kugel 
búten, Pulver fheuen, nicht eben 
fònnen; 3) fit von einem Unterneb- 
men abfredfen laffen- 1) Nurkiem 
pływać; 2) z boiaini głowę przed 
kulą umykaé; 3) dać fie oditrafzyé, 
z boiaëni zaniechaé zamysłu fwego. 
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§ 1) Il fait [fort bien le plongeon’, 
2) les nouveaux foldats font ordinai- 
rement le plongeon aux prémierscoups 
qu'on tire; 3)aïant foûtenu cette affai- 
re il a fait tout d’un coup le plongeon. 

il a fait le plongeon. et bat deu Kopf aug 
der Golinge geingen, er it dem Una 
ali entgangen, Wykręcit fie z wę- 
dzidła, wybrnal z toni. 

Plonger; v. a. 1) taucen, eintathen; unters 
tauchen; 2) flofen, als einen Dol in 
den Leib; 3) flivten, im Lafter, ir Uns 
ge; 4) Site ebe, 1) Ponurzyé, 
zanurzyéco; 2) utopié w kim, wrazié 
iako w kogo Gelee: 3) pograzyé,za- 
topić, zgubić kogo ; 4) Swiece maczaë, 
$ r) Plonger une perfonne ou quelque 
autre chofe dans l'eau; 2) plonger ue 
couteau dans quelqu'un, tarant fon 
ennemi au défaut des armes il lui plon- 
gea le poignard dans le fanc; 3) plon- 
ger quelqu'un dans un malheur, dans 
les vices; 4) plonger de la chandelle. 

plonger, v. n. 1) tin Gdwimmen unters 
tanhen; 2) beym Canonierer: fene 
fen, bie Œiefe befreien, 1) Nur- 
kiem pływać; 2) u pufzkarzow sx 
gory na doł bić, fiegaé. § 1) C’eft 
un homme qui plonge bien; 2) coup 
de canon tiré en plongeant, ils étoient 


au pié de rempart & le canon quiti- 
roit ne les incommodoit pas, parce 
gwil-ne pouvoit affez plonger, 

fe plonger, v.r. 1) Bai untertaudens 
2) fit fürn in Uhalicl, in Rafer. 


1) Zanurzyé fie; 2) oslep biezeé, 
zabrngé w niefzczescie, w niecnoty, 
utapiaé fie. $ 1) I fe plongea dans 
l’eau de peur qu’on ne l’aperçüt; 2) fe 
plonger dans l’impureté, fe plonger 
dans toute forte de vice, dans toutes 
fortes de diffolutions, être plongé 
dans l’avarice, dans les facriléges, 
être plongé dans un malheur, dans le 
nouveaux troubles. 

Plongeur, f. e. ein Zauder, Gdwimimer. 
Nurek, norek; człowiek co nutkiem 
pływa. § Un bon, un excélent plon- 
geur, il fit commander à quelques 
plongeurs d'aller entre deux eaux. 

Ploreis, Le, plur. obf, vid. Vleurs. bris 
pen, Lzy. 

Plote, Ploter, Ploton, wig. Pelote: 

Plougue, f. m. ne aus Guinea im Mfris 
car die in der Arsenco:-Puoft gebraudt 
werden- Orzechy Ickarikie z Guinei 
w Afryce. 

Ploumeon, f. m: obf- ein nmgefaleneg 
Garben-Haunfen. Biog wywrocony. 

Ployabie, vid, Pliebie. 


Uu 5 Plover, 
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Ployer, wid. Plier. 

Ployon, vid. Pleion. 

Pluche, vid: Peluche. 

Pluie, ff (plevia) 1) bet Regen; 
2) figürlih: Hagel, Regens Wolfe 


von Runelr, Veilen; 37 feibner Zeng 
mit goldnen nber fibernen Dlumen, 
1) Defzcz; 2) w fenfie Dër iesst : 
kupa, chmura: kul, ftrzał lecących; 
3) materya iedwabna o złotych albo 
Srebrnych fgurach, § x) Pluïe chau- 
de, pluie froides grofle, petites Ca: 
fer de la pluie, biva tomber de la 
pluïe; 2) pluie: de feu, de boules, 
3) pluie d'or, pluïe d'argent. 

il eff à couvert de la pluie, il Zeil mir 
à l'abris de La pluie. er bat felne Schafe 
ins trodene gebtact.  Schronit fie, 
dobrą znalazł oponcz4, Die mu te- 
raz. 


près la pluie le beau téms. auf Leid Tote 


get Freud, na: bem Regen folget 
Gonnenfhein. -Po niepogodney zi- 
mie piękna-wiofna chodzi. G 

Pluie, /. f- vid. Pie, on Piatteis ein 
Sif. Piafzezka ryba, 

Plumaceau, vid. Plumaffeau. 

Plumacier, vid. Plumañfer. 

Plumage, f. m: die Gedern, Das Gefieder 
an einem Bogel. Pierze, piora ptaka. 
$ Oifeau qui a un: beau plumage. 

Plumail, /. m- Fleiner Rebrwifd von Se: 
dern. Miotelka; oganka z pior. 

Plumart, f. m. Kebr- Defen. von. Federn 
an einem Griet, Miotła, ttzepaczka 
z pierza na kiyku. 

Plumafleau, f-m. 1) abgefhabte oder ge- 
fåfelte Leinwand; 2) gedrehete Wiede 
in eine Wunde su fefens 3) ein gez 
dermifh; 4) Seder- Zielen gu einem 
Clavier oder Pfeil; e) das Gefieder: an 
einem grell: 6) Gënte - Federn, die 
man den jungen Pferden sumeilen. in 
die Nafe fecht, 1) U cyrulika: Aey- 
tuchy, mech z płotna fkrobanego; 
2) knot do ran; 3) krzydło gęfie do 
umiatania; A) pipeczki do klawifzow 
i ftrzał; 5) pierze u ftrzaly; 6) dwie 
pipie gęfie, co młodym koniom cza- 
fem w nozdrze wtykane bywaią. 
$:1) Faire des plumaffeaux; 2) le to- 
tiffeur fe fert du plumaffeau pour fou- 
fler doucement les charbons; 3)met- 
tre de l’onguent fur lé plumaffeau. 

Plumañier, L m. ein Seberfmücer, ber 
Rederbüfhe und Feder- Blumen mat. 
Rzemieslnik od federpufzow i kwiat- 
kow pierzyftych. § Un pauvre plu- 
mañler, 


Plumañlicre, Lt cine Seberfmüicerin. 
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Biataglowa, co federpufze.i kwiaty 
z pierza robi. 

Plume, f- f. (pluma) x) eine Feders 
2) ein Federfiel, Gederbofes: 3) eine 
Gurelbejedets 4) creiber, Berfafer, 


Seder; 5) eine Feder auf dem, Hute | 


ein Gederbufch; 6) Reimlein, proffen, 
aig on ben aufgebenden. Bohnen, 
1) Pioro; 2) pipa, pioro. gẹlie z 
&rzydia; 3) piorko pifarkie; 4) pir 
farz, autor; 5) pioro na kapeluiz,.fe- 
derpufz; 6) kieïek, pratek pierzyfty 
iako bobu wfchodzacego. § 1) Bon- 
ne plume, cet oifeau a une belle 
plume; 2) on vend les plumes par 
carteron, par demi carteron; 3)tailler 
une plume, «tenir fa plume de bonne 
grace, une plume bien nette; al il eft 
une de meilleures plumes de Pologne ; 
5) porter fa-plume de bonne grace, 
frifer la plume. 


bolander une plume. eine Seder absiebett. | 


Hartowaé pipe do piora pifarfkiego. 
$ Une plume holandée. 

plume marine,- (penna marina) Meere 
Geder, ein Qraut: das einem Glügel 
gleiģt. Pioro morfkie, -ziele do 
{krzydfa ptafzego podobne. 

plume d'enfant. Geberbufch auf einer Kinz 
ber-Mise. : Federpufz na czapeczkę 
dziecinną- 

mettre la plume à la main. Die Keder ers 
greifen, f@reiben. Do piora fig rzu- 
cré, pifaé. 

battre les plumes. eine Hut-Feber out: 
mien: Kfztaitowaé, barwié pioro 
na kapelufz. 

broüiller Les plumes. eine Hut- Feder von 
manderles Zorbent mode,  Upitrzyé 
pioro na kapelufz, 

donner la plume à l'oifeau. einem Fronten 
Galfen ein, Geder- ügelden eingeben. 
Dać fokotowi choremu połknąć ga} 
leczkę z pierza ukręconą. 

la belle plume fait le bel oifeau. fine 
Rleider machen Seute.. Szaty czynią 
człowieka. 

“palfèr la plume par le bec. cinem das 
Maul fhmieren, einen mit Hofnung 
abfyeifen. Plonng kogo karmić na- 
dzieią. 

säi a laiffé des plumes. et but Haare lafz 
fen müfen, er ift gerupft morderne 
Wypierzył fie, podfkubano go. 

il efi au poil & à la plume. man fann ihn 
iu allem Grauden. 1 da rady i do 
zwady, do wfzyftkiego fpofobny. 

cela sel troudé au bout: de ma plume. 
das it mir Am Goreibeu aus der Geder 
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gefoffen.  Pifzac Z piora. mego to 
plynelo. 

géif la corneille d’Efope qui eff parée des 
plumes d'autrui. Don einem Derfaffer: 
er fmaict fich mit fremden Federn. 
O autorze: vw te fie piora froi co 
nie iego. 

da viande fent la plume. das Sleifd ift 
niche gar, der Rod bat au lange in den 
ebe gelegen.. Niedowarzone mielo, 
bo kucharz długo w pierzu leżał. 

ee la plume de l'aigle qui dévore les 
autres. et wird reih und feine Mitge- 
fellen arm. Sam De bogaci, a kole- 
gowie jego nedznieïg- 

ZA chargé d'argent domme un crapaud 
de plumes: er bat Feinen Heller im Deus 
tel: I zlamanego nie ma {zelaua. 

Plumée, f. f. eine Keder nëtt, als Dinte. 
Piorko pełne, iakoinkauftu. | § Pren- 
dre une plumée d'ancre; donnez 
moi une plumée d'ancre. 


faire une femme. ben Rand am Bau- 


Stein giel maden. ` Wyrownaé 
brzeg kamienia budowniczego. 

Plumelle. ff. 1) eine Feder- Nelfes 
2)eineArt bon Korn-Hlumen. 1) Goz- 
dzik ogrodny na kfztait  federpufzu 
roftacy; 2) rodzay modraku albo kła- 
wati. 

Plumer, v. a. 1) fúden, rupfen, die Fez 
dern nusgiebens *2) einen rupfen, giez 
Henr fnellen. 1) Skubaé ptaka; wy- 
rywaé piora; "al wypierzyé, {kubaé, 
golić, wyikrzyé kogo. 1) Plumer 
une oïe; 2)la mere & la fille le plu- 
ment maintenant; Íl a été plumé par 
les avocats. 

il plume l'oifeau. er fegt dem Narren den 
Beutel. Dudka fowi; błazna goli; 
Łupi go iak barana. 

plumer-le poule (Loifeau) fans la (Z) 
faire crier. . einem auf gute Art den 
Wentel fegen. Kfzraftnym pozorczy- 
kiem kogo golić. 

Plumet, f. m. 1) eine cinfade Hut-Feder; 
2) Habnen: Federn, fo ben Efeln und 
Maut-Efeln aufgefeget werden: 3) im 
Spott: ein Feder Hang, Gtuger, der 
einen ZedersHut trågt; 4) Rorn-Trâger, 
Kohlen-Tråger in Parise 1} Pioro pa- 
iedynkowe na kapelufz; 2) piora 
kurze na mutaichiostach; 3) fzydzgc: 
kawaler upierzony ; kapelufz z pio- 
rami nofzacy; 4) tragarz w Paryżu 
od węgli i zboża. $ 1) Acheter un 
plumet; ce plumet eft fort beau; il 
a un plumer für fon chapeau; porter 
un plumet; 2) mettre les plumets; 
3) oui, toùjours le plumetaura lapre- 
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férence; 4) il ne fuffit pas d'avoir 
acheté du charbon, il faut des plu- 
mets pour Je porter au logis. 

Plumeré, će, adj. in den Wappen: bunt, 
fecfigt, gefperbert W herbach: na- 
krapiany, upftrzony. 

Plumette, ff. 1) ein Sederden ; 2) Art nen 
geringem Halb feidenem oder wollnent 
Seng, 1) Piorkos pioreczko; 2) ma- 
terya do {zat podia poliedwabna albo 
wełniana. 

Plumeux, eufe, adj. febrig, vol Federn, 
von edern gemacht. Pierzyftys pie- 
rzem odziany; pierzany; pierzem fa- 
dzony. 

Plumitif, f. m. in Geridten: in Eil ges 
fcriebnes Concepte W fedach::pifmo 
na pretce fkoncypowane. 

Plumotage, f-m. in der 3uder-Sicderey : 
bas géuter des Sucers mit einer ges 
miëen Erde. ` Hi cukierni: czylzcze- 
nie cukru ziemią pewną: 

Plumoter, v-a. ben Buder lduterm Zic- 
mia pewną cukier plawié. 

Plu- part, vid. Pluspart: 

Pluralité, f- f- (pluralitas) x) in beit 
Raths-Stuben : Uebereinfimmungs die 
meiften Gtimmen, die mehrere Zal ber 
Gtimmen; 2) Mielbeit; 3) Befiş etli- 
her Riren:-Vfründen, 1) W radach: 
wielosć; wiekfza liczba glofow ; prze- 
wyżízanie krefek; +2) wielosč; 39 
trzymanie wielu koscielnych godno- 
ści. § 1) La chofe paffa à la plurali- 
té desvoix ; être élu à ła pluralitédes 
voix; 2) la pluralité des Melfes aporte 
de la gloireà Dieu; Monfieur de For- 
tenelle a fait un dialoguetrès-agréable 
de la pluralité des mondes; 3) la plu- 
ralité des bénéfices fimples eft reçuë 
en France. 

Pluriel, ù 

+*Plurier, J f.m. (pluralis) in ber Gram- 
matiE: bie mebtere Sabl, fo von mebr 
als einem redet; der Pluralis. W gra- 
matyce: wieloliczna liczba. § Dé- 
cliner le pluriel du nom; conjuguer 
le pluriel d'un verbe; nom qui eft au 
pluriel. 

Pluriel, 9 

*Plurier,) e, adj. (pluralis) in ber 
Grammatif: mehr als einen andens 
tend. W gramatyce: - wieloliczny. 
$ Nombre pluriel; rerminaifon plu- 
rielle. 

Plus, adv. (plus) 1) mebrs 2) in 
Auszügen: ferner, besaleihen, weiter. 
1) Wiçcey, daley ; 2) w rachunkach : 
daley, także: 6 r) N'efperons plus 
mon ame aux promefles du monde; 

il 
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il n’eft point d'homme dont je’ faffe 
plus de’cas ; fe croire quelque chofe 
plus que les autres; 2) vous me païe- 
rez un écu pour le vin, plus op demt 
es pour le repas, plus un livrepour 

e lit. 

Nota: Plus mahet vor einem Adjeétivo 
Ben Comparativum: le plus, la plus 
aber den Superlativum: ` Gdy Give 
adieétivum poprzedza, comparativum 
gradum znaczy; le plus, la plus zas 
fuperlativum. $ eit plus grand; le 
plus grand Rois Pamour propre eft 
plus habileque le plus habile du mon- 
de; l'homme le plus fimple.qui a de 
la paflion perfuade mieux que le plus 
éloquent; AL eft plus habile que les 
autres; Ja plus belle femme; le plus 
agé, Le plus jeune des deux freres. 

le plus, adv, am moiften.  Naybarziey, 
naywieccy. § C’eft celui qu'elle aime 
le plus. 

de plas; f-m. bas meife; bas mebrere. 
Wiecey; wiekfza czesé. § Le plus 
& le moins y met différence. 

äls [ont tous deux coupables, il n'yva que 
du plus ou du moins. “beyde find (Ould 
eg if nur die Frager: mermer und wer 
tveniger féulo ift. Obay winni, tylko 
o to idzie kto więcey albo mniey 
przewinił. 

plus-- plus.. je mebr--defo mehr. Tm-- 
tym; im barziey-- tym ‘barziey. 
$ Plus on et élevé plus on court dē 
danger; plusonena, plus on enveut 
avoir. 

plus de; plus que. mehr als; mehr danne 
Wiecey niz. Vous me donnez 
plus de loüange-que Je ge mérite ; 
ily a plus de fix mois de cela;- fon 
armée étoit de plusdecing mille, che- 
vaux; il a demeuré plus de fix mois 
à Paris; faire plùs d'eftime de l'art 
que des chofes. 

plus du rout, adv: gar niht; gut ét 
mebr. Wcale nie; niewiecey..$Ne 
penfez plus du tout à cet emploi. 

au plus; tout au plus, adv: jum bochften ; 

aufs bôchfte. Nic wiecey nad; nay- 
wiecey, naydaley. $ On ne lui doit 
au plus que cinquante écus. 
le plus, adv. ferner, weiter, Über biefes. 
Daley, nadto, oprocz tego. § On 
doit de plus fe fouvenir qu'il eft plus 
généreux de pardonner que de fe 
vanger. 

de plus em plus, adv. je mehr und mehr. 
Co raz barziey. -§ ILaime de plus en 
plus; fon amitié augmente tous les 
jours de plus ep plus. 
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me plus. gibt mehr. Wiecey nie. 

qui plus eft. waè nod mehr if. A ce 
wiekfza. 

un peu plus: ein wenig mehr. Troche 
wiecey. @ Il faut mettre un peu plus 
de miel dans cette compofition. 

rien plus. nichts brüber. Nic nad to; 
nie wieren, : $ Avec autant de foim 
que rien plus, 

fans plus. niht weiter, niht gebr, Da- 
ley nie; wiecey nie; a nie wiẹcey. 
§ Sans plus differer ; je joüe dix écus 
fans plus. 

Plushors ,: obf. vid. Plufieurs. 

Plus-part, Plü-part, f. f. 1) bie Meifen- 
die Mebreru; 2) der grôfite, der mehrere 
Theil, diegrôgte Zahl. 1) Wiecey ich; 
wiekfzaczesćludzi; 2) więkiza część, 
więkfza liczba czegos  r) La plus» 
part ne jugent que par pañlion;: 2) il 

affe la plus-part du tems A joüer: 

Nota: Auf Pluspare ohne Genitivo oder 
mit einem Genitivo in plur. folget das 
Verbum in plur,+ Gdy stowo:p/- 
part famo bez genit. ftoi, albo geniti- 


vum in plurali poprzedza, verbum nar | 


ftépuic. Ze pluralis ` À La plus-part 
ne jugent que par pañlion & la plus- 
part jugent mal; 


part des hommes font; la plus-part 
des riches qui n'ont point de naif- 


fance font des frippons; la plus-part | 


difent. 

La plus- grand part. die Weiftens 
Verbum folget allezeit im fingulari. 
Lupa więkiza; naywiękfza część; 
naywięcey ich; po tym słowie ver- 
bum zewfze in fingul. potoë. Q La 
plus-grand part de laife emporter à 
la coûtume. 

Plufeurs, adj. c. plur. 1) vieles 2) vtels 
féltige, untetfchtedene. 1) Rozni, wie. 
lu, nie malo ich; 2) wielorakie; rożne, 
rozmaite. § x) Plufieurs me diront; 
il y a plufieurs devots à qui il ne fe 
faut pas fier; 
chofes en plufieuts façons. 

plufieurs fois, adw. gum ôftern, ft: ofe 
termals, su mebrinalen.  Czefto, czes 
ftokroé, wielekroé, wiele razy. 
m'ont promis plufieurs fois de m'o- 
bliger, & plufieurs fois ils ont oublié 
ce qu'ils m'avoient promis. 

Plufor, adj. obf. vid. Plufieurs, 

Plufout, obf. vid. Plus-part, 

Plutôt, vig. Plûtôt. 

Piûr à Dicu, cos, molte Gott! Day to 

Boze! 


la plus- part fe | 
laifent emporter à la coûcume; la || 
plus-part du monde fait cela; la plus | 


ber | 
grôête Theil, bet grôfte Haufe, das | 


2) on fait une même | 
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Boże! hodayby:" $ Plûr à Dieu que 
les riches aprennent à vivre. 
Plüton, f. m. (Phro) Pluto, der Sôlen: 
Gott. Pluton bog piekielny. § Plu- 
ton eft mari de Proferpine. 
Xfacrifier quelqu'un au Pluton. einen auf 


opfern, einen ing Reih ber Œodten 
fbicten. Pozbawié kogo żywota. 


Plùtôt, adv. 1)eber, gefhwinder; 2) lies 
ber, vielmehr, better, 1) Predzey; 
2) raczey, lepiey. § 1) Je viendrai 
plûtôt que lui; 2) plûtôt mourir que 
changer 

au plûrőt , adv. je eher je lieber, out ehez 
fe, bald. Jak naypredzey, zaraz, włor. 
$ Accordez vous au plûtôt avec votre 
adverfaire: converriflez vous au plûü- 
tôt, de crainte que la mort ne vous 
furprenne dans le malheureux état où 
vous étes. 


|| Plurus, f: m. (Plutus) ber SN eidtbumé: 
NH 


Bożek bosaëtwa i doltatkow. 


Gott. 


| Pluvial, f. m. (pluviale) x) Difofihes 


2) ein Regen- Mantel 


Mefgemands i- P: 
1) Ornat Bifkupi; 


der ` génie, 


| 
è | 2) pluwiaf, kaptur mnifzy na defzcz. 


$ 1) Un beau pluvial. 
| YPluviale, adj. f, eaux pluviales. Negen- 
Wafer. Dzdzowa, defzczowa woda. 
$ Les cifternes fe rempliflent des eaux 
| pluviales. 

| Pluvier, f. m. (pardalus, pluvialis) Mit: 

| tel: Brad - Vogel, Pluvier, grauer En: 
bis. Defzczownik ptak. § Un plu- 
vier mâle; une pluvier femelle; des 
pluviers bien gras font fort bons; 
rendre aux pluviers, appeller les plu- 
viers avec Dier, 

Pluvieux, eufe, adj. (pluviofus) 1) Rez 
genz, reguicht, als das Werter: 3) Rez 
gen-z; Regen bedeutend, als cin Wind. 
1) Defzczowy,dżdżyíty, iako pogoda; 
2) defzcz przynofzacy, iako wiatr, 
§ 1) Dems pluvieux; faifon pluvieu- 
4e; 2) un vent pluvieux; une con- 
ftellacion pluvieufe. 


Pluvieux, La. (Pluvius) bey Sen Poes 
ten: LUivheber, Geber des Regeng, nemz 
lich der Jupiter. U Poerow: dawca 
defzczow, to ieft Jowifz. 

Pnevmatique, adj. e (pnevmaticus } Wag 
die cingefhloffene Luft oder Wind treiz 
bet und bemengt, Dymalny; nady- 
maniem albo zamkniętym powie- 
trzem ruchany. § Un jeu d'orgue 
eft une machine pnevmatique, 

Pnevmatique, f- f- (prewmarica)N 

Pnevmatologie, f f> (prevmare- S in 
login) A 
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Ser Philofophie: die Prebitratif oder 
Lehre von den Geiftern. W Filozofii : 
nauka o dufzach, 


Pnevmonique, gi, c. © f.m. Sungen- 
Yrseuey. Plucne lekarftwo. 


Pnigite, adj.c. terre pnigite. (eimige Ers 
de ben den iren, die das Blut ilte. 
Ziemia gliniafta w ftarozytnosci do 
krute zaitanowienia. 

Po, Poi, Pol, adv. obf. vid. Peu. wenig. 
Malo. 

Poacre, vid. Pouacre. 

Poalliet, f. m. 1) Bapfenvon Kupfer, Darz 
auf D der Oobm einer Give drebet 
und bemeget; 2) obf. ein Rirdi- oder 
Dinden - Thurm; 3) Berseihnif aller 
Pfarren oder Glochen: Thürme in ets 
Hem firden- Gebiet.. 1) Czop mie- 
dziany albo z infzego krufzcu w la- 
dzie dzwonowey; 2) 65f. wieża ko 
scielna; dzwonica; 3) regieftr wfzyft- 
kich dzwonic. albo parañy w Dye- 
cezyi. 

Poche, f. f- 1) Side, Gubfac in Seins 
Kleidern, in Camifolen; 2) Net, als ein 
Gad, darinnen man. Rebbübner und 
Ganinden fängt ; 31. Greg - Geige, 
Gad-Geige; 4) Ga, ungefhidte Fal- 
te im Sleide; 5) in der Riche vom 
Seber-Vieb: der Kropf; 6) das untere 
Auge, der Bauh eines Budftabens, 
als einesg3 7) ein Fleiner Müller-Saë ; 
8) Bertiefung, Dole im WBeber-Shiff- 
lein. 1) Kiefzonka, talka w ubraniu, 
w kamizelce; 2) fak, fieé na kroliki, 
korupatwy; 3) oktawka, &rzypki ma 
Îles. 4) kobieliftosé, gab, fałd nie- 
kfzraltny w fzacie, w kachni o pta- 
fiwie domowym: gardziel ptaftwa; 
6) brzuch, oko fpodnie iako litery g; 
7) woreczek młynarki; 8) żłobkowa- 
tosé w czoinku tkackim.. § r) Une 
grande, une petite poche ; atacher les 
poches. bordes les poches ; tenir, venir 
fes mains dans les poches; 2) tendre 
une poche, prendre des faifans dans 
une poche; 3) il y a des poches:ron- 
des, des poches quartées, joier de la 
poche; 4) ce juftau-corps fait des po- 
ches dans cet'endroit ; zl tirer la po- 
che d’un chapon; 6) poche bien ar- 
rondie; arrondir une poche. 

*manger Jon pain dans Ja poche. nieman: 
den etwas mittheilen. Nikomu fwego 
chleba nie udzielać. 

Yil sient cela dans fa poche. er bat es fo out 
mie im Beutel, er bat es gemif. Ma 
to iak w garsci  §:Je riens certe 
affaire dans ma poche. 

ë *joûer 
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*joïüer de la poche. ` Gelb gében. Pie- 
niadze dawać; worek rozwiązać: 

vendre le chat dans la poche. eine Gas 
ce verfaufen, die man niht bat fehen 
laffen. Kota w w worze przedaé. 

Poché, ée, adj. 1) gefeht, von fEyern in 
Dutter; *2) Mam gefchlagen, unterlauz 
fen, von Augen; 3) unrein, geflecEt, 
von Buhfaben; 4) of. built. 
1) Sadzony, oiaykach; *2) liny, pod- 

— bity» 0 okus 3) nieczyfty; inkauftem 
albo czernidtem drukarfkim zalany, 
o literach; 4) obf. podobny komu. 
$ x) Faire des œufs pochez; 2) œil 
poché; 3) c'eft une écriture pochée, 
un livre poché; 4) avoir les yeux po- 
chez. 

tout poché, obf. gåmlih gleih. Wcale 
podobny komu. § Il vous reflemble 
tout poché, 

Pochée, f..f. ein Gd mit etliden buns 
dert Feinen Ndgeln oder Zweden. 
Worek z kilka ferkami goździ i éwie- 
kow. 

Pocher, v.a. 1) Eyer auf Butter febern; 
sai blaue Mugen fhlagen; 3) im Stret: 
ben: den unterfien Baud) eines Hud- 
fabens mathem; 4) beleden, mit led- 
fen dieSchrift befudeln. 1) Sadzié iay- 
ka w masle; *2) podbić oczy; 2) 
brzuch litery pifać; 4) zalewać lite- 
ry; nieczyfto pifaé. À 1) Faites moi 
2}pocher ces œufs; pocher des œufs ; 
2) pocher les yeux à quelqu'un; 3) po- 
cher la queuë d’un g} 4) pocher fon 
écriture. 

pocher , v. n. Sledfe befommen, Di Eez 
gern. Zalewać fie. 6 Le papier qui 
boit, eft fujet à pocher. 

Pochete, ff. 1) eine fleine Hofen-Fide; 
2) ein Gain, Canincen und Rebbuübner 
¿u fangen. 1) Kiefzonka; 2) faczek; 
ficé na kroliki i kuropatwy. 

Pocheré, ée, adj. im Gdiubfact befémust, 
gerbtugt, serfnilit. Plugawy, zgnie- 
ciony od długiego nofzenia w kie- 
fzeni. $ Des papiers pochetez; des 
fruits pochetez. 

Pocheter, v. a. 1) in berGicfeserbricfen, 
gerfrillen ; *2) in die Side feden. 
1} Pogniesé cow kiefzeni; 2) fchowaé, 
wloiyé co do kiefzeni.. § 1) Poche- 
ter desolives, des fruits, des papiers. 

Pochetier, f. m. ein Beutler, ŒÆaûfdner, 
Kaletnik, miechownik. 

Pochon d'ancre, f-m. ein leds, ein 
Zalintent-Siert, Zydna papierze. 

Pocillateur, f- m. (pocilator) Sauf- 
Druber, Gdufer. Eupikufel. 

Pocvaire, f. m. ein Grond in Srafilien, 
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er trâgt eine Trauben:Grudt. Krzak 
gronorodny w Brezylii. 

Pocone, f. f. ein Birginifhes Rraut, bet 
fen rother Gaft in Dise und Zäite ger 
trunfen wird. Ziele w Wirginii, fok 


iego czerwony w. upale i w zimnie | 


pity bywa. 


*Pocrin, f- m. ein Geisbals, Farger ilie 


Zmindak, mrzygłod, 


Podagre, f.f. (podagra) Podagra , Zips | 
perlein an ben Süfen, die Fug- Giht. | 


Podagra, podagra, dna. 


podagre de lin. Flaba-Gelbe, Silk-Sraut. | 


Kania przedza, kanianka. 

Podagre, f. m. im Scjers und Spott: 
1) ein Podagricus, ein Cyprianer; 2) unz 
fiåtiger, geiiger Menfh.  Zartem i 
Jzydząc : 1) Podagryk; 2)nikczemnik, 
żmindak plugawy. (1) C'eft un pau- 
vre podagre. 


Podeftar, (a. 1) Sanb-Bogt, Amtmann | 


im Benetianifhen Gebietes 2) obf- 
ein Búrgermeifter in der Grott Anvers. 
1) Starofta grodowy w powiatach We- 


neckich; 2) obf. burmiftrz w miescie | 


Anvers. 
Podomérre, f. m. (podometer) Gritt 
Meffer. Soritt-Sebler, it ein Libriverf, 


fo an den Gürtel eines Gebenden ges | 
bunden wird, und felbigem die sg | 


gelegten Schritte anseiget. Zégar mier- 
niczy, przywigzany{do pafa idącego 


kroki od terminu do terminu poka- 


zuie. 
Poeanes, f.f. plur. (pacanes) bey ben 


Griechen: Greuden-Gefange Brenden: | 


Gefhrey. U Grekow: peany, piesni 
welote, wykrzyki. 

Poeir, v. a. obf. wid. Pouvoir. Innen, 
Moc. 

Poële, f. f. pr. Poële, Poucle. 1) to: 
ne, Bratyfautte in der Nühe;2)eiferz 
ner Löffel sum Dlenfhmelsen: 3) Seis 
fenfieder- Reffel sum Talg. 1) Patela, 
panew, brytfanna, pateluia ; 2) 1yfzka 
do topienia cyny albo ołowiu; 3) ko- 
ciel mydlariki do topienia toiu. § 1) 
Ecuïer, écurer uné poële; 2) poëles 
des plombiers; 3) poële à chandèlle. 

il ny en a point de plus empêché que celui 
qui tient la queuë de la poële, bas if 
leicht defapt, aber nicht fo bald gethan. 
Ba lacna to mowić. 

xtomber de la poële dans le feu (dans la 
braife) aug dem Regen unter die Zroute 
Fommen. Z defzezu pod rynnę. 

Poële, f-m. x) ein Dien in der Stube; 
2) eine geheiste Gtube; 3) Leidens 
Dete; A) Srauungs- Euh, Decfe auf 
welder ein paar Eheleute getrauet met: 

den; 
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Poëlier, f m. ein Mfannenfchmid. 
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den; 5) ein Trag: Himmel. x) Piec 
w izbie; 2) izba napalona; 3) cafon, 
dywan żałobny na trumńie; 4) ko- 
bierzec, na ktorym slub biorą ; 5) bal- 
dakin. § :) On ne fe fert guére en 
France des poëles pour échauffer une 
chambre l'hiver; 2) entrez dansune 
poële; 3) les hommes & les femmes 
ont le poële noir, & les filles & les 
garçons le poële blanc; 4) on met les 
enfans fous le poële durant la cére- 
monie du mariage, pour marquer qu'on 
les reconnoît; ş) porter le Saint Sa- 
crement fous un poële aux malades. 

Poëlette, f. f. ein Safbecfert sun Aderlafs 
fen. Miednica do krwie pufzezo- 


ney. p 
a- 


telnik; rzemieslnik co patelnie robi: 

Poëlon, fm. eine Hee Pfanne. Pa- 
newka kuchenna. § Un grand, un 
perit poëlon. 

#Poëlonnée, f: f. eine Pfanne volle Pa- 
new pelnaczego. (Fäireune poëlon- 
née de boüillie. 

Poëmé, f.m. (puëme) ein Gedifits Bers 
fe:  Pienie; wierfze poetyckie. $ 11 
y a de petits & de grands poëmes ; 
poëme épique, héroïque. 

Poëñe, f. f. (Poëfs) vid. Poëtique, f- f- 
Grhréibart in Serien: Pie Voeñe, die 
Dibt-Runt. Wierfzopilarftwo; Wier- 
fzow pifanie.  Poëfie morale, divi- 
ne, Lirique, dramatique. 

Poëfie rimée. Die Reim- Run. 

ifarftwo. 

Poësle, Poëslon &c. vid. Poële, Poëlon. 

Poefté, LZ oft (poteftas) Mat, Gewalt. 
Moc, władza. 

Poelteis, e, adj. obf- mädtig, gewaltig. 
Możny. 

Poet, Poed, f.m. ein Mufifer Centner 
von A "funn,  Cetner Rofyyki 40 
funtow wazy. 

Poëte, f-m. (Poëta) 1) Poet, Diditers 
2) Voet, ein Menfh der etwas anges 
foffen ift. 1) Poeta, wierfzopis, ry- 
mopis; 2) btazenek; człowiek na ro- 
zumie nieco słaby. § 1} Poëte Liri- 
que, dramatique, épique; un bon, un 
excélent, un agréable Poëte ; être Poë- 
te; 2)ileftun bon garçon, mais il 
eft un peu poëte. 

fPoëtereau, f- m. 
Vritfhmeifter. 
fmyk. 

Poëterie, f. f. obf. vid. Poëfie. 

Poërique, f.f. (Poëtica) 1) die icht: 
Kunt, Bers-Runft: die Lehre von Berz 
fen; 2) Ghule, wo die Poefie gelehret 


Rymo- 


Reimen - GHmied, 
Rymopis ladaiaki; 
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mich, 1) Poetyka, wierfzow pifania 
nauka;' 2) poetyka fzkoła. Gr La 
Poërique d’Ariftote eft belle; Def- 
preaux a fait une Poëtique, qui get 
as un defes moindres ouvrages; 2) il 
eft dans la Poëtique. 

Poëtique, adject. e, (poëticus) 1) poetifd ; 
za) unbebadtfams: *3) nétrifb, lâcher: 
li, unanftändig. 1) Poetyczny, poe- 
tycki, wierfzopifarfki; *2) nieuwa- 
äny, niebacznÿ; *3) Smiefzny, nic- 
przyftoyny. @ 1) Stile, phrale, mot 
poëtique; licence poërique;-2) c'eft 
un mariage vraiement poëtique; 3)un 
habit poëtique. 

Poëriquement, av. (poëtice) 1) poetifc, 
int poetifhen Berfiande; *2) unbedadte 
fam; unanféndiger Weife. 1) Po poe- 
tycku, w fenfiè poerycznym, poety- 
cznie; *2) nigrozumnie, nieuwaznie, 
nieprzyftoynie. § Ti Cela eft dit 
poëtiquement/ on doit s'exprimer 
dans l'Ode poëriquement & dans la 
fatire plaifaninent; 2) fe marier poë- 
tiquement. 

Poëtifer, v. a- im Schers: 
Berfe foreiben, reimen. 
wierfze pifaé, rytmować. 
de fonger à fes affaires, 
que poëtifer. 

Poge, f.f. auf dem Mittellänoifchen 
Meeres die redte Seite eines Schiffes. 
Na frzodoziemnym morzu: {ztymbork, 
bok okretu prawy. 

Poge, Pouge, interj. auf oem Niittellan: 
difen teere: freurer unter den Wind. 
Na Medyteranie: fteruy pod wiatr. 

Pognard, Pognarder, vid. Poignard. 

Poi, f. m. ein Raub-Bogel im Lande der 
Garsen, er lebt von Gee- Nrebfen. 
Prak drapieżny w Nigrycyi, rakami 
morikiemi fie żywi. 

Poi, adv. obf. vid. Peu. 

Poid, vid. Poet. 

Poids, f. m. (pondus) pr: Poi. x) tatüts 
lie Ghmete eines Cérpers; 2) Ges 
micht sur Wage; 3) Wage sum Wiegen; 
4) Gewicht an Mafdinen, als an Bande 
Uhren; 5) Laft, So, BefhwerlidEeit, 
Ghmierigfeits 6) Widtigfeit, Geivicht, 
Anfeben, Nabôru; 7) eine Spanifhe 
Miume, die man ong Pelo nennet. 
1) Ciężar albo waga rzeczom przyto- 
dzona; ciezkosé; 2) waga gwicht do 
ważenia waga; 3) Waga, naczynie do 
ważenia; Al waga, gwicht'u famoru- 
fenych machyn, “iako u zegarow ; 
zi ciężar, iarzmo, gek, trudnosé ; 

` 6) ważność, waga, powaga, cena, po- 
waganie; 7) moneta Hyfrpanika Dei 

takée 


poetifirent, 

Zartem : 
$ Au lieu 
il ne fait 
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także nazwana. Die poids de cela 
elt confidérable ; foulevez un peu ce 
balot.& vous en connoîtrez à peu 
près le poids; 2) mettre le poids dans 
les balances; ces poids font fort ju- 
ftes; 3) pefer au poids publics 4) char- 
ger une Horloge avec des poids; 5) il 
ne peut porter cette charge, fon poids 
Pacableroit; plier fur le poids des 
affaires; il {outient le poids des nego- 
tiations les plus importantes; 6). le 
témoignageide cet homme eft de grand 
poids “pour nous affù prononcer 
fa fentence fur une affaire de poids; 
fon autorité donne du poids dans 
cette affaire. 

une monnoie de poids. eine midtige Münze. 
Moneta ważna. : § Un ducar, une pi- 
ftole de poids. 

un homme de poids. ein Mienfd von Widz 
tiafeit. Człowiek wielkiey wagi. 

poids de marc. eine Münz- Marf von 8 
Umen- Grzywna mincarlka uncyy 
osm ważąca. 

poids originaux. Rats Gemidt: ein Ges 
miht,  mornad Die andern abgesogenr 
merde. Waga głowna ‘urzędowa; 
ktorą infze wywazone bywaią. 

poids de. roi. abgezogen Gewicht; geeld- 
tes Gemidt. Waga urzędowa -wy- 
ważona. 

poids du fantuaire; poids facré, (pon- 
dus fanétuarii) Gecfel. des Deiligthums 
im alten Seflament. Sykiel waga ży- 
dowka w ftarym Zakonie.  L'écri- 
ture fait mention du poids du fan- 
&uaire, qui étoit l'étalon de tous les 
autres poids. 

pefer fes adions au poids du fantuaire, 
von feinem Thun und Lafen vor Gott 
Rechenfhaft geben, . Porachowaé fig 
przed Bogiem. 

faire bon poids. vidjtig wiegen. Poboznie 
wazyé. 

acheter quelque chofe aw poids de Lor, 
etmas als Gold bezahlen; etwas theuer 
faufen. Jakzłoto co zapłacić; drogo 
co kupić. 

‘me rien faire qu'avec poids d mefure. 
alieg mit Bedaht macdens in alem gez 
bôriy Maag Halten. We wfzyftkim 
bacznieiuwaänie poftepowaé; miary 
we wfzyftkim przeftrzegaé. 

Poignant, è, adj. c. vid. Piquant. 

Poignard, f. m. (pugio) 1) ein Dold ; 
2) fiaüvlih: beitiger Ghmerss 3)in 
Ser Provins Breffe: ein smenjabriger 
Det. 1)Puinaï, fztyler; 2) w fen/ie 
figuryeznym ; bol okrutny, rana gle- 


boka; żal ciężki; 3) w prowincyi: 
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Braz: fzczupak dwuroczny. Gr) 
Etre percé de trois coups de poignard; 
le poignard étoit la marque du pouvoir 
fouverain des Empereurs; 2) elle fga- 
voit qu'autant de momens qu'elle di- 
féroit à chaffer fon rival, elle donne- 
roit autant de coups de poignard dans 
le coeur de celui qu’elle aimoit; la 
mort de fon pére fut un coup de poi- 
gnard pour lui. 

enfoncer le poignard à quelqu'un. einen 
den beftigen Schmers sufügen. Doiaé 
komu do żywego; przcigé, zabiiaé 
kogo. $ En faifant cela vous lui 
enfoncez le poignard. 

eet lui- mettre moi-même le poignard 
dans le fein. ih fetbff würde ihm damit 
ein Herzeleid- madhen- Sambym mu 
tym ferce rozkrwawil, fambym go 
tym zabił. 

avoir le poignard dans le fan. einen ems 
pändlihen Herzens : Kummer haben. 
Ciężkie mieć utrapienic; mieczem 
{erce mieć przeryte. 

Poignarder, v. a. 1) mit einem Dold erz 
fechen; 2) niedermachen, nieñermegelny 
niederftofens 3) grofe Ghmergen oder 
etråbnig verurfaÍhen; einen heftig 
betrüben. 1) Zabić kogo pugina- 
lem; puginai w kim utopić; 2) pos 
zabiiaé, powycinaé, zabić, zagardto- 
waés 3)ranié, kraiać ferce czyies w 
żywe dotknac fadno ; przerazić, za- 
biiaé kogo. 6 1) Poignarder une 
perfonne;  Jule Céfar fut poignardé 
dans le Sénat de vingt quatre coups 
de poignard; 2) les François furent 
tous poignardez dans les vepres Sici- 
liennes & les Calviniftes à la journée 
de Saint Barthelemi; 3) c'eft me 
poignarder qu'en ufer de la forte; 
cette nouvelle me .poignarda. 

Poignée, f- f> 1) eine Donn: 2) Grifs 
Dandgrif, Drt, wo man mit der Hand 
aufaffet, ‘als ein Gtiel am Werkjenga 
Zipfel oder Opraneinem Pat; 3) figürz 
lidh: wenige Unmgahl; Handvol Lentes 
4) cin Stribn Zwin, Geide. 1) Garsé 
pelna czego; 2) rekoiesé; uigcie; 
mieyfce każde do uiecia przyfpolo- 
bione, isko trzonek u naczyna, ucho 
albo rog upaki; 3) w fenfie fizury- 
cznym : liczba mała, garsć, garftka ludzi, 
Zoinierzy; 4)scienik; przedziono ni- 
ci,iedwabiu. Au) Prendreune poignée 
de ducats, de noix, de blé; prendre 
à poignée; 2) une poignée d'un pas 
guet; poignée de loquet; 3) vous n'a- 
vez acoûtumé de combattre que con- 
tre une poignée de gens; accourir au 
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fecours d'une place avec une poignée 
|. de gens. 

poigné de piftolet. Viftolen: Grif- Uiecie 

| piftoletoive. 

| poigné de l'épée. egen, frt, Rekoiesé 
u 12pady. 

| poigné de moruës. dn paar sufamimen 
gebundene Stotfife. Para ftokfifzow 
związanych. 

Poignet, f-m. 1) bas Gelen der Sauf 
und des Arnis; 2) beem Sechtmeifter : 
Die Faut; 3) Hand: Bindcdhen am Er- 
mel eines Hemde. 1) Pullowe miey- 
dce; ftaw , przegub ręki miedzy dło- 
nią i foktami, 2) u, fec btmiflrza : 
piesé, rekc w piesé Scisniona;! 3) pan- 
na, petko u rękawa kofzulowego, w 
ktorym fa dziurki do fzpinek. 1) 
Avoir le poignet fort; avoir le poi- 
guet bon; 2)courner le poigner; bat, 

| Aer le poignet; élever le poignet; 
| tourner le poignet de fecond; fe met- 
|- tre en garde le poigner de quarte; 
| 3) poignet de chemife bien fait. 

die linfe Sauft des 
Reuters, mit welcher er den Bügel béit. 
Lewa konnego ręka, ktorą uzdeczke 
trzyma, 


-F poignets, plur. Halb-€rmel von Leinwand. 


Zarekawki plocienne. 


|-Poignie, f. fF obf. ein Treffen, ein Gefecht, 


Bitwa; pocrzéba. 

Poil, fm: (pilus) 1) das Haar eines 
Menfchen, als auf der Bruft, in den Au- 
genliedern, vom Saupt-Saar fast 
man Cheveux; 2) der Dart eines Menz 
Idien, Den man balbieret oder mit Bång- 

| lein abreiffét: 3) Haar der Thiere; 

4) das Haar, die Farbe eines Pferdes; 

| s) Sheil der Geite eines Pferdes, wo 

| eg die Gpornen befommt; 6) die Wolle 
| auf den Zeugen, Thern; das Haar 
auf den Hüten, auf dem NRauhwerf; 

7) eine Art von Ochieferfein. 1) Włos 

człowieka, iako na Pierfiach, we 

brwiach, wafy na gtowie fie Cheveux 
| zazywaią: 2) broda, ktorą golą albo 
| włoiowkami Wyrywaig; 3) fieré zwie- 
| rzęcia;. 4) fieré, masé konia; 5) czesé 
boku konfkiego, gdzie oftrogi boda ; 

6) barwa na fuknie, na materÿi, na ka- 

pelufzu; g glanc, wlofy na futrach; 7) 

gatunek kamienia fupnego do dachow. 

$ 1) Le; prémier poil qui vient aux 

| Jouës, en la levre d'enhaut d’un jeu- 
ne homme; ila l'eftomac plein de 

| poil; avoir les bras pleins de poil; le 

poil eft la marque de force; 2) s'arra- 

cher le poil avec des princettes ; votre 

poil neit pas bien fait; 3) le poil de 
Pobln. Lexic. Tom, I. 
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lion eft comme roux; le poil du cerf 
elt fauve; on fait le camelot de poil 
de chévres & de chameaux; on fait 
des chapeaux de poil de caitor, dela- 
pin; la bourre eit faite de poil de 
beufs & vaches; 4) poil de fouris, 
d’étourneau; poil rubican; poil zain; 
poil rouan; fi on demande de quel 
poil eft ce cheval? on repond bai, 
alzan, gris, pomels ; zl avoir l'éperon 
à poil ; 6) tirer le poil d'une étoffe; 
éroffe à poil ceurt; étoffe à poil long; 
manchon dont le poil eft tombé; 7) 
poil noir; poil roux. 

poil-foler. ein td: port: Milh: Haar. 
Mech na policzkach; wefk pierwfzy. 

faire le poil. den Part pusen. Brode 
Sol, 6 Se faire poil; je me fais 
le poil tous les huit jours. 

à poil. nadh dem Haare Strih. Z wlo- 
fem. 

coucher le poil de quelque chofe; froter à 
poil. die Haate, die Wolle niederfirei- 
en. Glafkaé, czefaé wlos, fieré na 
dof. § Coucher le poil don cha- 
peau; froter une étoffe à poil. 

contre le poil. wibet den Strid) ber Haare- 
Pod włos.  Froter contre le poil, 

un liéure en poil. ein uuabgefireifter Daas 
fe. Zaiac nieofzyndowany. 

froter un cheval à poil. dem Pferde den 
GHweig abtroŒuen. Ocierać konia 
z poru: 

Joufler au poil. von Ger Miaterie, bie in 
einem pferde - ut verbeilet wors 
den: Ober den Huf bep den Haaren auss 
brecheu. O materyi w kopycie nieoffro- 
znie zagoioney:. nad Kkopytem przy 
fierci fie wydzierać. 

monter à cheval à poil. ohne Sattel reus 
ten. Oklep iechaé. 

poil lavé. Haat, das an einem Ort weifer 
als an dem andern if.  Sieré konika 
mieyfcami biel{za. 

poil monté. fraufes und in die Oôbe ftehenz 
des Haar, welches ein Pferd von Krant- 
beiten befommt. Nafierzone konia 
choruigcego włofy. 

poil planté. ein ungleides Haar. das leere 
Derter bat. Włos o mieyicach gofych 
i nierownych. 

chien au poil © à la plume. em Hund, 
der auf Boôgel uud Thiere abgerihtet 
if. Pies fowczyi do pola, na ptaka 
i zwierzę 

*il eft au poil & à la plume. er ift su als 
lem agelieft: man fann ihn im Kriege 
und Frieden gebrauden. Do wizyft- 
kiego fpofobnÿ; i do boiu i do po- 
koiu to człowiek. 

Xx *avoir 
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*zuoir le poil'& quelqu'un, x) einen vor 
etwas frare, flagen; 2) einen dag 
Geld abgewinnen. 1) Karać, bić kogo 
za co; 2) ograć kogo. 

*prendre du poil de la bête. 1) Dë na 
einem Raufd wieder befaufferrs 2) ein 
Mebel mit eigent Âraern Mittel vertreiz 
ben. ` 1) Upié fié po wyfzumieniu ; 
2) klin klinem wybić; ipofobu gor- 
{zégo, nizli iell złe, zażywać. 

Kl ejt mort parce qu'il a pris un peu trop 
de poil. die Benus bat feinen Tod beige: 
dert: Wenus go ziadła; lubieänosé 
go zamorżyła, 

un brave à trois poils. 
Prahler Fanfaron; 
wiala dzidą. 

il fe laifferoit arracher la Garbe poil à 
poil. er licĝe fid Nafenfüter 
Strawnego ieft żołądka; pod nos mu 
dmuchać mozefz. 

il a le poil de Judas. ex Hat einen voten 
Hart. Czerwoną ma brodę. 

un poil ne paffe pas Lautre. er ift redt 
toobi und Foftbar gefleidef. Szatno i 
pięknie ubrany. 

Poile, Poilon, Potlonnée, vid. Poële. 

Poilier, f-m. das Mibl-Eifen, worinnen 
der Stein [dufte Wrzeciono, na kto- 

Grass ee 
rym kamien miynfki biega, 

#Poiloux, f- m. Dârenbâuter, Gurt, 
Tchorz; boiazliwy. 

Poincillade, f. f. ein getviffer Gtrauc in 
Mmerifn. Krzewina pewna Amery- 
kanka 

Poinçon, f.m. 1) Pfrieme. Abl; 2) Goab- 
Œifen, Grabftidel der Goldihmicde, der 
Brldhauer; 3) Oofdfbmieds - Zeen 
auf einem filbernen Gefdirrs 4) Pon- 
fon, Stempel sun Golofhmieds: Zeiz 
den: 5) Müus: Ctempel; 6) beem 
Beveuter: Ctadel, eiferne Spie an 
Hol; der Springer ju Geen, wenn er 
foringen fo; 7) eine Haar- Nadel der 
Weiber; 8) ein Magg von 140 Pintes 
odet 13 Ghefeln; 9) in der SauFunfr: 
Giebel- Spieß, Haupt:Dfoften, der die 
ganze Beriapfung cines Gebäudes béit: 
10) die Spindel, die Welle in Hebezenz 
gen und Prefen, um welde. eine 
Graube gefúhret oder burd welde 
Håume acsogen twerden; 11) in der Zu: 
derfieberey: Œifen. womit der Loden 
der Sucterbute gemadt wird. . 1) Szy- 
do, fzwayca ; 2} rylec zfotniczy, {zni- 
cerfki; 3) proba, znak zlotniczy na 
srebrnych f{tarkach; 4) piatno do 
znaku zlotniezego; $) piatno do wy- 
bitania figur na pieniądzach; 6) # ka- 
œalkatora : bodziec, ktorym ikoczka 


ein Auffdneidet, 
herizt zardze- 
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kola, gdy ma kok uezynié; 7) igli- 
ca, przedzielnica bialogiowika do 
wlofow; g8) miara 140 pinres albo 
trzynaście wynofząca; +9) stupiec w 
wiązaniu co bunn trzyma; 10) wa- 
lec głowny w kafarach, -w prafach, 
ofzrubie albo o:przetkanych na krzy% 
dragach do obracania; 11) w cukierni : 
żelazo, ktorym dno w głowach cui 
krowych kfztałtuią. § x) Un poinçon 
bienfait; 2) graver avec le poinçon; 
3) chaque orfévre a fon poinçon qui 
Contient la marque particuliere de 
chaque orfévre; 4) mon poinçon elt 
caflé; cl poinçon d'éfigie; poinçon 
de croix, d'écuflon, des légendes; 
6) donner les aidés du poinçon a un 
cheval fauteur; ‘7) un beau poinçon 
de diamant; 8) acheter un poinçon 
de vin, d'huile; 9) on fe {fert des 
poinçons dans la fabrique des ponts 
de bois. 

poinçon à grain d'orge. 
Gris-Eifen, fpisiges n aifer bie 
Mauren iu fommen. U podkopnikow z 
żelazo tego co jęczmienne Zziatno 
kíztałĵtu, na łokieć długie, do wy- 
wazenia cegieł i kamieni: 

Point, vid, Point. 

Poindre, v. a. (pungere) 1) Dipen, fvikig 
maten, alè Gtenadeln; #2) fren: 
beffer Piquer; *3) ftiheln, beffer Pi- 
guers A) obf. nablen: 1) Zaciofac, za- 
Koriczyé; konczato co czynić, iako 
fzpilkę ; *2) kłoć,/epfze stowo Piquer; 
#3) fzczypać kogo; przycinać komu, 
takïe lepfze sřowa Piquer; 4) obf. 
malować. Q 1) Poindre une épingle; 
2) poindre quelqu'un avec une épin- 
gle; 3) ne tofenfe pas des vers dont 
Paigreur te poind. 

poindre; v.n. 1) aufgehen, Zeimen, augs 
flagen, als die Gaat, Båume, Blunien ; 
*2) anbrecen, als der Tag; *3) Hervors 
Gegen, feimen, als ein Mild -Bart ; 
*4) pachten, zunehmen, von Betern, 
1) Wichodzié, rozwiiać fig; pufzczać 
fie, iako nafienie, pakowie, kwist; 
72) Switac, brzefzczyé fig; *3) fypaé 
fie, pipié fie, iako mech na policz- 
kach; 4) rofngé, krzewié fig, o nie- 
cnotach. © 1) Les arbres commen- 
cent à poindre au printems; 2) le 
jour commence à poindre ; fortons, 
voilà le jour qui poind; 3) la barbe 
lui commence à'poindre; 4) de tous 
les maux on vit pointre Pengeance. 

Poine, /. f- obf. vid. Peine. Mühe, Kume 
mer: Praca, f k, kłopot. 

Poing, f.m. à) die Gaufts 2) die Hand. 
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1) Pięść, ręka w piesé $écisniona; 
2) ręka. 1) Montrer le poing à 
quelqu'un; donner des coups de poing 
à une perfonne; 2) il fut condamnéà 
avoir le poing coupé ; ila eule poing 
coupé & a fait amende honorable. 

flambeau de poing. groge Was: Facel. 
Pochodnia woikowa, 

oifeau de poing. ein Gtof-Bogel, der 
aufs Surnfen out die Hand fommt. 
Ptak fow czy, Co fie na głos łowca 
na reke fpufzcza. 

mener: une Dame fur le poing. im Eder: 
ein Frauensimmer ben der Hand führen. 
Zartem : prowadzić Dame za rękę. 

Xcet enfant ne vaut pas Un Coup de poing. 
Deeg Kind if alemabl Frånflih. Lo 
dziecię zawize chorowite. 

Xil a la tête plus groffe que le poing, Felle 
weft pas enflée. er bat den Kopf voll 
Siud. Pelna ma głowę dymow. 

Point, f; m.. (puntum) 1) ein Punct: ein 
Tippel im Gohreiben, in der Hiathe- 
mati? und andern \Difienfchaften; 
2) Theil, St Punet einer Redes 
3) Daurt-Punct, Haupt-Gtüd, Haupt- 
Wert einer Angelegenheit; 4) Streit- 
Grage, merfliher Puust in einer Wif 
fenfébafts s) rehte Zeit su ettvas; 
6) Zufand der Gefundbeit, der Glicés- 
Umtäupne : 7) Grenze, Maag, Biel; 
s) Gipfel, Groe, als der Œbren; 
9)-Dorn:£och im Niemen; 10) ein 
Auge auf der Gpiel- Karte, auf einent 
Würfel; 11} Huge, das man im Spiez 
len sñblet; 12) ein Stih mit der Neh- 
Nadel; 13) Stih oder Zoll, ein Marg 
Deg Shuters, als ein Stiefel vou adt 
Gtiģen; 14) Gti, Gtehen von einer 
Krantheit; 15) gendhete Gpigen; 16) 
Ruôthen in ausgendhnter Arbeit; 17) 
Eintheilung eines Wappens in Vicreche. 
1) Kropka pilarka; punkc, w mate- 
matyce i w infzych umieigtnościach ; 
2) punkt, arcykuf mowy; 3) punkt 
glowny; artykuł, na ktorym iprawa 
zewisla; 4) kweftya, punkt znaczny 
w nauce iakiey; 5) punkt czafu, mo- 
ment należyty ; -czas wlafny ; 6) Gan, 
powodzenié ` człowieka. względem 
zdrowia i fzczeScia iego; 7) gronica, 
miara, cel, kres zamierzony; 8)fzczyt, 
ftopien maywyżfzy iako ` honoru; 
9) dziura w rzemieniu do spienia 
przaczkowego; 10) oko na karcie, na 
koftce kolterfkiey ; 11) oko, ktore gra- 
cze liczą; 12) fzycie ; {ztychigielny; 
33) miara, cal {zewcowy, iako bot 
miary ofmey; 14) kfocie od choroby ; 
z5) forboty, koronki wyfzywane; 
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16) wezclek w wyfzywaney robocie; 
17) dzielenie herku na kwadraciki. 
§ 1) Mettre un point à la fin d'un 
période; le point doit être conçu in- 
divifible; point d'atouchement point 
de feétion; point central: élever une 
ligne à un point; tirer une ligne d’un 
point à un autre; méner une ligne 
par deux points nommez; décrire une 
circonférence pas trois points qui ne 
foïent point en ligne droite; le point 
de mufique eft la marque de prola- 
tion; la géomancie fe Iert des points; 
2) il a divifé fon difcours en trois 
points; -3) décider un point; point 
débaru entre les parties; voilà le 
point; nous {ommes d'accord en, ce 
point; 4) traiter un point de: Philo- 
fophie; ceilt un point d'hiftoire fort 
obfcure: voilà un point de Théologie 
bien furprenant; $) favoir prendre ion 
point; 6) vous voïez en quel point la 
fortune me prend; fe remettre au 
même point où l'on avoit été; 7)äl 
eft bon d'exagerer les chofes jufques 
à un certain point; aller juiques à 
un certain point; 8) être au plus haut 
point de fa gloire; 9) allonger l'écri- 
viére d'un point; 10) les cartes & les 
dez font marquez de points; 11) mar- 
quer, conter fon point; avoir trente 
de point; gagner le point; quatre 
as, quatre rois valent quatorze de 
point ; 12) faire, tirer, coudre un point; 
il faut mettre làun point; 13)un fou- 
lier à fix points; A faut un foulier à 
Monfieur, de {ept à huit points; 14) 
point de coté; avoir un point au cô- 
té; 15) point coupé; point d'Alençon, 
de Sedan, d'Aurillac, d’Efpagne, de 
France, de Paris, de Gênes, de Veni- 
fe; point defprit; 16) ila lepoint 
clair; le point ferme, le point riche; 
le point de deux; le point de lo- 
fange. 


point vertical, vid. Zenit. 


le point du jour. der anbrechende Tags 
die SRorgendemmerung. Swit, zorza 
zaranna, $ Le lendemain des le 
point du jour ils paflérent la Viftule, 

Le point d'honneur. 1) die Ehre, Ebrbes 
gierde; eine Chreu- Ende, Ehrens 
Gtreits 2) die Ehren-Stelle, bie Mitte 
des Wappens. 1) Puakt honoru; 
chciwosé sławy; sława; 2) śsrzodek, 
mieyfce przednie w herbach. § D La 
pafion dominante des gentils - hom- 
mes c'eft le point d'honneur ; il ya 
du point d'honneur. 


poins du chef. die Mitte Dei Obertheils 


Xx 2 eine 
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eines WBavpens. Srzodek wierzchu 
herbowego, 

point de la pointe. die Mitte des Wap- 
pen Fuges. Srzodek fpodeku herbo- 
wego, 

point fecret. geheimes Merfieidhen eines 
Münsers auf der Münze. Znaczek 
fkryty Imincarza na monecie. § Le 
point fecret ne fe met plus à prélent 
11 exaftement. 

point de divifion. in der Miufif: ge 
fhmanster Punct beom Ende eines 
proportionirten Œacts, jest fegt man 
einen ma, W muzyce: punkt z 
ogonkiem na koïcu proporcyalnego 
taktu, teraz miafto niego kreíkę 
klada. 

point de voile. Zipfel, Gdrote eines Sez 
gels. Rog, koniec zaglu. 

Point lacrimal. in Ser Anatomie: Das 
Shräncn - Loch im Nafen - Zem, W 
anatomii: dziurka Zaang w koftce no- 
fowey. 

point interrogant, (fignum interrogatio- 
nis) im Schrecken: dag Frag Zei- 
den (?) Pifząc: znaczek pyta- 
nia {?). 

Point admiratif. im Séhreiben: Das Ber- 
wunderungs - Zeichen (1) Pifzge: zna- 
czek podziwienia (!) § Un point in- 
terrogant fe fait ainfi (?) & un point 
admiratif en certe forte (!} 

point faillans, (punétum faliens) in Sep 
Anatomie: Ort mp fidh nadh der Em- 
pänanif das Herz abbildej. W anato- 
mii: mieyfce , gdzie fie po poczęcių 
ferce w żywocie formuie, 

point doré. eine Art Brühe au fhneiden. 
Spofob rznięcia ruptury. 

G point, à'point nommé. eben reft, eben 
¿u rechter Beit W czas, wczesnie, 
na czas, w punkt. § Il eft venu à 
point nommé. 

fur le point de, au point que; au point 
de. in ben Augeublif, da; da man 
im Bearif ift etwas pu thun. Gdy na 
tym bylo, że, wlasnie w ten Czas, 
gdy. À Sur le point d'en venir aux 
mains il fe rétira, il arriva juttement 
au point que les ennemis mettent le 
feu, il elt fur le point de partir, ils 
éroient fur le point de paffer un arti- 
cle qui n'étoit pas allez examiné. 

de point en pointé von Punct su Punet, 
aufs genauefte. Dokonale, od pun- 
ktu do punktu, we wfzyitkim. oU 
a exécuté de point en point ce qu’on 
Jui avoit commandé de faire, 

* de tout point, adu. vòllia, volifommen 
in alen Stüden. Doikonale, zupel- 
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ne, § Il et accommodé de tous 
point, cela eft accompli de tout point. 

au dernier point. aufé dufferfte, aufs bôchz 
fe, über be Magen. Nad zamiar, 
okrutnie, barzo, haniebnie.  Ileft 
afligé au dernier point, infolent au 
dernier point, un mot piquant au der- 
nier point. 

*fe chauffer à un même point.  cinerley 

Meinung, einerlén Abficht haben. Te- 

goë bad? zdaniā z kiem, w ieden cel 
z kiem zmierzać, 6 Ils fe chaulfent 
tous à un même point, en matiere 
damour les femmes fè chauflenr tou- 
tes à un même point. 

tout vient à point qui peut atendre. e8 
giebt fich alles, tuer nur die Reit ermars 
ten faun. Kro czekać moie, wfzyít= 
kiego fie doczeka, kto ma czas, ig: 
fu niech czeka. 

¥en bon point, vid. Embonpoint. in guter 
Gefundbeit. W czertwym zdrowiu. 
§ Il eft en bon point. 

faire venir quelqu'un à Jon point. einen 
auf feine Seite bringen. Przerobić 
kogo na fwe kopyto, przekręcić kogo 
na fwoie Drone, 

Point, adv: 1) nicht, durdaus nicht; diefe 
negation folget auf ne und verneinet 
mehr als pas; 2) fein, mit einem Ge- 
nitivo. 1) Nic, koniecznie nie; gege, 
cya ta barziey fie zapiera nižji pas; 
2} nec, Zaden, cum Genit: (1)Onne 
fe doit point fier à un ennemi recon- 
cilié; 2) Je n'ai point d'argent, ma- 
t-il point de honte. 

*point, point, adv. nein nein, Écinesteges. 
Zadna miarą. 

point, point ce neft pas cela. es fann diefes 
feineémeges feyu, Zadna miarą to 
bydź nie może. 

poins du tout. gang und gar nidt, Feittess 
wege, Durdaus niht. Zadng miarą, 
koniecznie nie, wcale nie. § Je ne 
le confdére point du tout, ne faites 
cela point du tour. 

point d'argent, point de Suiffe. vhne Geld 
fvieat man nichts- Bez pieniędzy do 
targu, bez {foli do domu. 

point de nouvelles. ich wil davon nichts bës 
reu. Praw co chcefz, więcey o tym 
słyfzeć nie chce. 

ily aen peu ou point de profit. es ift wez 
nig oder Fein Nugem babe. Malo ba 
i żadnego zyíku w tym nie było. 

point d'un pilote, } 

Pointage, f. m.. J in der Seefahrt: 
Pefted, die bemerkte Grele deg 
Dris auf der Gee- Karte, mp der 
Steuermann vermeint auf Der See iu 

tepin. 
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feyn. Hi marynarffwie: mieyfce na 
mapie Wyznaczone, gdzie na mórzu 
bydź fternik rozumie. Un pilote 
doit favoir bien faire le pointage dela 
carte. 


| Poincal, f. m. beem 3immermann: eine 


Gtüse, ein Dalfen, ber etwas üket 
U cieśli: podpora, slupiec co Wipie- 
raiqcy. 

Pointe, f. f. x) eine fcharfe Crise, alsan 
der Nehnadel, am Degen; 2) Spike 
einer Pyramide, eines Dergess 3) die 
vordere Gchârfe am Dalbier: Meffet ; 
4) die pige eines Haars; s) Spike, 
Untertheil eines Wappens; 6) in der 
Rriegs - Baufunft:  Pånte, fharfe 
Ete, pige eines Hollwerfs, melde von 
bepden Facen gemacht mp: 7) Spise 
eines Kriegs- Kaufen; 8) Erd- Zunge, 
ein Damm - pber Landes- Gpige, die 
in die See gebet; 9) Gvige, Drt, wo 
Amen Fiúfe von- einander gehen; 10) 
Pinne, Nagel ohne Kuppe; 11) eiferner 
Griffel; 12) Radir- Eifen benm Kupfer- 
Gieher; 14) Gneppe an Parucen, 
am Trauer - Shlener der Weiber; 
14) beem Bereuter;, Winfel, Ede, 
die ein Pferd mat, wenn e8 bon der 
Bolte niht redt in die Runde gebet; 
15) Grad, Compa- Sirih, Wind- 
Grid: Strid) oder Wind auf der Wind- 
Rofe, beten 32 find; 16) das Keimen 
oder Aufgeben eines Krauts; 17) Antang 
einer Sahe: 18) Gpighen, Schârfe 
eines GetrånÉs; 19) foarffinnigeé 
Wort, fanreiher Einfall, fharfün- 
nigfeit in intr Rede: 20) Borfas, Au- 
felag, Unternehmen. 1) Sztych, oftrze 
konka, koniec rzeczy zaoftrzonych, 
iako u igły, u fzpady ; 2) fzpica, fzczyt 
piramidy, Son: 3) początek, prze- 
dek oftrza brzytwowego; 4) koniec 
wiofu; 5) fpodek herbu; 6) w forty- 
fikecyi: narożnica; rog głowny be- 
luardu albo bafzty, gdzie fie obie linie 
policzkowe zbiegaia; 7) czoło, prze- 
dek woyika; $) ięzyk ziemny, ląd 
albo cama w morze idące; 9) miedzy- 
rzecze; mieyice rozbiegania be dwuch 
rzek, rynfztokow; 10) gozdz żelazny 
bez plowicy; 11) grafka, fKkalka żela- 
zna; 12) grafka koperfztychowa do 
fztychowania ferwaferem; 13) iezy- 
czek na czele od wiofow, od czep- 
ca biafoglowikiego Zalobnego; 14) 
wykroczenie, wyboczenie konia ko- 
łem biegaiącego; 15) wiatr, ftrefa, gra- 
dus albo ffopien wiatrow, ieft ich 32 
na wiatrowey gwiazdzie; 16) pufzcza- 
nie, wichedzenie nafñenia ; 17) pocza- 


po 


pointes Naïves. 
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tek rzeczy; 18) pieprzyk wina alba 
infzeso naporu; "a dowcipnomo- 
wność, Slowa dowcipne; fubrelnosé, 
słodycz, dowcip w mowie; 20) pro- 
pozÿt, przedfięwzięcie, koniec; cel 
zamierzony,. § 1) Le pointe d’aiguil- 
le, d'un canif, d’un couteau, d'une 
épée, une pointe rompuë, Une poin- 
te émoullée, la dointe d'un diamant 
bien taillée; 2) les piramides fe termi- 
nent eh pointe, une des pointes de 
la montagne vous empêcha /de me 
voir, la pointe des clochers ; 3) rafer 
de la pointe; 4)c'eft par latêre et non 
pas par la pointe que les cheveux fe 
dreflent; 5) la pointe de lécu, on 
pole les fleurs de lis deux en chef & 
une en Pointe, canron dextre de la 
pointe, canton feneftre de la pointe : 
6) pointe de baition, la pointe de coin 
fe forme de méme par la rencontre 
de ies deux faces; 7) il mit fon regi- 
ment à la pointe de l'aîle gauche, fe 
mettre à la pointe de l’aîle droite ; 
g$) une pointe de la digue; 9) Lyon 
eft bâti à la pointe de la Saone & du 
Rhône; 10) il faut mettre une pointe 
là; 11) prenez la pointe & épelez; 
12) graver avec une pointe; 3) votre 
pointe ne va pas bien, il la faut met- 
tre autrement; 14) votre cheval ne 
s'arondit pas bien & fair des pointes; 
15) dans les ouragans le vent parcourt 
fouvent routes les pointes du com- 
pas, un Rhumb de vent vaut quatre 
pointes; 16) la pointe des herbes; 
17) la pointe du jour; "äi ce vin a 
une pointe agréable, donner de la 
pointe au vinaigre; 19) il eft ridicule 
de parler Där pointe, parceque cela 
n'eft pas naturel, faire de mauvaifes 
pointes, l'epigramme doit finir par 
une pointe ingénieufe, les jeux de 
mots ne peuvent jamais produire une 
pointe, juite & agréable; 20) pourfui- 
vre {a pointe. 


pointe à corriger. Gro Sien oder Able, 


damit der Ducbbruder die Dn. cn 
aus der orme berausjichet. Szydło 
drukarikie do liter z formy wyymo- 
wania. 

inte de l'éperon. das Galton, ber Siffs 
Génabel. Dziob fztaby. 

robe Demanten aus 
Deugala. Surowe dyamenty z Ben- 


gali, 


pointes, plur. x) die Gtellen im Dretfniels 


man die Steine Iebet: 

2) eine Pfriemen, womit die Éocher 

in Drat < Eifen gereiniget werden. 
CE NE 1) Je- 


auf melden 
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x) Jezyczki albo placykiw warcabni- 
cy do uftawienia warcabow; 2) fzy- 
defka fubtelne do chedozenia dziurek 
w drotownicy, przez ktore drot kręcą. 

da pointe du jour; le point du jour. Der 
Umbruch des Tages; Der anbredende 
Zag Swit. 


pointe defprir. Me Gârfe des Verfan- 


des; ein guter Berfand. Oftrosé, by- 
ftrosé rozumu. 


Jaire pointe. vom Falten; Te feigen 


oder herunter (tegen. O Jokotach: 
pedem wzgore albo na dof-lecieé. 
$ Oifeau qui fait pointe. 


en pointe. Dit, (pisig sugebend. Kori- 


Caro, 


à pointe de l'épée, 1) mit dem Degen it 


der Faut; 2) mit Gewalt. 1) Uzbro- 
Zong reka; 2) gwałtem; mocą. 1) 
Ataquer, pourfuivre repoulfler l'enne- 
mi à la pointe de l'épée; :2) avoir 
quelque chofe à la pointe de l'épée. 


él ne quittera rien qu'à la pointe de l'epée. 


er thut nichts gutwillig; man muĝ ibn 
am alem smingeu. Nic dobrowolnie 
nie czyhi; tylko z kiia dobry. 

*faire des querelles [ur la pointe d'une 
aiguille. um eine Slcinigfeit einen 
Sauf anfangen. O rzecz ladaigka fie 
wadzié, 

Pointer, v. a. 1) fieden als mit dem Dez 
gen; 2) einem die Gpige bieten; gegen 
einem die Degen z Crife menden; 
3) beem Sleifcher : abñcchen, abfeblen 
einen Doten, eine Kuh: 6) sufpiser ; 
eine pige an etwas maden; s) ridten 
eine Canone; 6) beftéchens diel Falten 
eines tús Tuds oder Beuges mit 
weiten Gtihen sufammen fedens 
7) in ber Seefahrt: das Hefted mas 
don: den Ort auf ber Seez Karte anz 
metfen. to der Stenermann mit dem 
Gif su feyn vermeint; 9) in der 
DBeaufunft: mit Puncten abseichien ; 
punctiren als’ einen Nig. 1) Kłoć, 
f2tychnaé, koncem oftrza ranić, iako 
fzpada; 2) fztych fzpady przeciw 
komu obrocié; 3)u rzeźnika: gardlo 
przerznać; zagardlić wołu, krowę; 
4) zaciofaé, zakonczyé; koríczato co 
ezynić; 5)-rychtowaé działo; 6) fa- 
firzygowaé fałdy w poftawie fukna, 
w fztuce materyi; 7)wmarynarjiwie : 
wyznaczyć mieyfce na mapie, gdzie 
fternik bydż rozumie; 7) w archytek- 
toúfkiey nauce: -punktować, kropko- 
wać iako plante. § +) Ha mis l'épée 
à la main & l'a pointé; 2) pointer 
Fépée contre quelqu'un; 3) pointer 
un bœuf; 4) pointer l'aiguille; 5) 
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pointer le canon ; 6) pointet une piéce 
de drap; 7) pointer la carte; 8) poin- 
ter un profil. 

pointer, v. n. 1) God feigen, als ein Falz 
fe; 2) twiberfireben, midriger Meinung 
feon; 3) punctiren; mit Heinen Püncts 
lein mablen; 4) obf. in Baffet oder 
Pharaon: abstehen, better Porter. 
1) Wyfoko fie wzbiiaé; w gorę lecieć, 
iako fokoł; 2) kontrowaé, wprzek z 
kiem isć; przeciwiać fię komu; 3) 
kropkować; kropkami {ubtelnemima- 
lowaé; 4)obf. w bafecie albo faraonie 
grach kartowych: zbierać parami, Je: 
pfze stowo Ponter. § 1) Il y a des 
oifeaux qui pointent {i haut qu'on les 
perd de vuë; 2) ces deux juges font 
toûjours pointez.l’un contre lautre. 

Pointeur, f. m. Gtücdridter; Goutahler 
der die Gtücde ricbtet.  Dziatorych- 
townik; pufzkarz co działa rychtuie. 

Pointillage, LL m. Punctur in Mignatur- 
Gemäbliden. Kropki; kropkowanie w 
miniaturze albo w malowaniu krop- 
kowanym. 

Pointille, £ f. Gpigfindigteit, ungegrůns 
deter Ciumurf; nictige Utface zum 
Zanf. Subtelnoftka; pokraka; zarzut 
nieugruntowany; przyczynka do fwa- 
ru. 6 Cette pointille étoit le fujet 
d'une guerre très mémorable. 

#Pointiller, v. n. grübeln; über nidts 
einen Zon anfangen. Bez przyczyny 
fie wadzié; durny fwar wfzczynać ; 
pokrąkować. § Il pointille fur rien; 
ils s’amufent fortement à pointiller la 
deffus, 

pointiller, v-a. yunctiren, mit Tippelhen 
mablen. Kropkowaé; punktowaé; 
kropeczkami malowaé. 

pointillé, ée, adj, in den Wappen: gole 
den, punctirt, bie goldne Farbe bebeuz 
tend. W herbach: złoty, kropkowa- 
ny, punktowany; złoty znaczący 
kelor. 

Pointillerie, f. f. Hirngefpinfte, Gips 
bigfeit, Zant, Gtreit um eine Kleiz 
nigfeit. Subtelnofki, pokraka; po- 


{warki o rzecz ludaiakg. § Toutes | 


les petites pointilleries de grammaire 
ne font que fecher & affoiblir l'efprit, 


Pointilleux, eufe, adj. jântif, gané- | 
fütig. Swarliwy, fporny, pokrakli- | 
wy: Sans être trop pointilleux, je | 
le pourrois trouver mauvais; un au- | 


teur pointilleux. 

Pointu, ë, adj. 1) fpikigr sugefpist : *2) 
der au febr grübelt; ber gur Ungeit Dip: 
finbig if. 1) Konczaty, zaoftrzony, 
oftry na koncu; *2) oftroglupi. (1) 
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Lame trop pointuë; couteau trog 
poiaru ; 2) il a l'efprit pointu. 

Pointure, f. m. das Zufammenziehemeines 
Gene.g benm Zorten iude. Sciagańie 
žżaglu czafu fzturmu wielkiego. 

Poire, ff. (pirum) 1) eine Dirne; 
2) Pulver : äis, Pulver - Sieste: 
3) Séwiht an der SHnel- žge. 
1) Grufzka owoc; 2) prochow nica; 
3) gwichtu przezmianu. § 1) Ily a 
de plufieurs, fortes de poires, les plus 
communes font les poires de fin or; 
poire de moüille bouche; poires de 
beurré; poire de fuite; poire à deux 
têtes; la poire de la Magdelenie; la 
poire :d'Amiral; la poire d'orange; 
2) une poire trop grande; faire une 
poire. 
aire de terre; vid. Taupihabour. 

poire ÆZangoiffe. x) febr. herbe Girne; 
2) eine Maul- Hirne, ein Ghlo mit 
Gedern, die dem-Menfen Ddergeftalt 
Das Mal auffperren, Pap er nicht 
freven fann. 1) Grufzkabarzocierp- 
ka; 2) knebel z fprezynkami; gębę 
rozpinaiac, człowiekowi wołania za- 
brania. 

Smanzer (avaler) des poires d'angoiffe. 
viei Mots und Summer baben; Das 
Œérénen-Brodt effen- Wiele mieć 
utrapienia; Âzami chleb fwoy pole- 
wać. ` 

paires fecretes. ein Wierde- Gebis mit 
Pirn - Walen. . Wedzidto konfkie 
z galkami na kfztałt grufzek. 

poire à feu. eine Wind: Birne, Wind- 
Rugel; ein Eupfernes Holes Gefåg alé 
eine Dirne gefaltet nuit einem Cody 
daraus ein farfer Mind blafet, mwenn 
es mit Wafer gefillet nnd Übers Feuer 
gefest wird. Grufzka wiatrowa; ieft 
&zcze naczynie z miedzi na kfztałt 
gruzki, z dziurki wiatr wielki czynię 
gdy ie woda/nalawfzy ną ogniu, po- 


tawi{z. 
*enire la poire & le fromage. ben "acht: 
tif. Czafu wetow; gdy wen na 


itot dawaia. D On commence à cau- 
fer quard on eft entre la poire & le 
fromage. 

*garder. une poire pour la foif. einet 
Mothyfemitg uråd behalten. Schowaé 
co na potrzebe. 

Poité, f: m. Diru-Wein. Grufzecznik, 
$ Faire un bon poiré; boire du poiré. 

Poirier, fm. (pirus) Birnbaum: Grufz- 
ka drzewo. Poirier fauvage; un 
poirier fort chargé de poires. 

Poirreau, Poirreaux, Poirrée, vid. Por- 
reau, Porrée. 


POIS 


Pois, f-m. (pifum) 


pois verds {ont 
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Œrbfe. Groch. § Les 


chers d'abord; pois 


nain; pois à longue cofle; pois à 


grofe coffe: pois 


en cole; pois batig. 


ais verds. grůne Erbfen, Echoten.:Stra- 
4 


ki, groch w ftr3k 


po 
poi. 


Ridet 


shes. 


chic 


pois nuds ; bonduch. 


ach, 8 Manger des 


Erbfenm, Sifer-Erbfen, 


Groch włofki, cieciorka. 


norbate Erbfen vor 


der Grofe einer Halel-Nug, fie mais 


fen auf Saumen 


in Amerifa. Groch 


Amerykaniki drzewny, tey co orzech 
lalkowy wielkosci, 
pois lupins. Wolfs- Höhnen r geig + Boh 


nen. STonecznik ftraczyf 


pois anglos; pois d'angole. awo Zrten von 


Grbten auf ben 


Untillifhen Fufeln. 


Dwa garunki grochow-na wyfpac 


kich. 


Antyliy 


ois rouges ; pois d'Amérique. Grüdte 
> £ H 


mengt Gorallert = 


Baâume in Amerifa, 


Owoc dwoysu drzew w Ameéryce, 
ktore fie koralowemi drzewami, nazy- 


waia 
de pois fucrez» vid 


Dragée. 


pois ramez. Stabel- Erbfen, Art arofer 
Œrbfen, Die mun an Stongen berauf 
faufen lågt.:  Wielogroch, groch ty- 
czny », PO tyczy fig pnący. 
ois de merveille. lafen- Erbfen. Doris 
Saamen. Serca fkrycie, ziele na 
k{ztait miechunek. 


pois à faire grater. 
fhem gufen, Die 


Erbfen in den Antili- 
mie Nefeln brengen, 


Groch na Antyliyskich wyfpach, iak 


pokrzywa parzy. 


EN 


pois de mer. Geez 


Mufheln von Grôbe 


und Gefalt der Etbfen. Groch mor 


fki, slimaczki. 


pois bilez, obf. nidtémirdige Saden- 


Krzecz lądalaka, 


frafżka. 


Yavaleur de pois gris. ein Greffer, Vies 
fraf.  Zartok, okzerca. 

vous me regardez de frouen? VOUS ai-je 
vendu des peis qui ne cuifent point. 
ih babe tud nidts in den Weg gelegt, 
bag (är mich fo feel anfebet. Com 


ci krzyw, Zeie 


pa mhie gniewalz. 


H va der vient comme pois en pot. er gebet 
auf und nieder: er brebet fih mie el 
Rreufel. Sam iram chodzi; kręci fig 
iak mucha w groçhu. 

s'il me donne des pois, je lui rendrai des 
ener, Wurt wieder Wurf; mie er 


mir, fo id ihm. 


Wet za wet; dźwięk 


za wech mu oddam. 
il donne un pois pour avoir une feue., et 


wirft mit einen 


Ey nah einer nc: 


Gite. Waży kaczora; by miał galiora, 
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Poifade, vid. Pefade. 

Poifer, v. #. obf. einem verbrieglid fallen. 
Uprzykrzaé be komu. 

Poifon, f. m. 1) Gift; 2) befliter Ges 
Pont: 3) figürlich: Gift, Verführung; 
4) Uebel, das um fi areift; Dusch, 
nung: Bermwirrung; 5) Mifes Gift, Lod- 
Gpeife, Liebes-Reiung, 1) Trucizna; 
2) A{mrod zaražliwy; 3) w Jegëe fizu- 
7ycznym : trucizna, zaraza, zwodzenie ; 
4) zaraza, złe fie krzewiace; kłotnie; 
zamiefzanie, nierzad; $) ponęta; po- 
budka, słodka trucizna. § r) Un 
poifon lent : un poifon violent; don- 
ner du poifon-à quelqwun; poifon 
fubtil; poifon dangereux; 2) fa bou- 
che eft fertile en poifon; quel poifon 
eft ce-h; 3) cette doétrine eft le poi- 
fon des ames; 4) ne foufrez point 
que ce poifon gagne les entrailles de 
ła Pologne; $) elle eft le plus agréa- 
ble poifon que la nature ait fait; qui 
Tano pù penfer qu'on påt fi-tôc 
vaincre un poifon fi charmant; tu 
feras fi amoureux de ce doux poifon, 
que tu n'en voudras point faire de 
part aux autres; un poifon charmant. 

dd ne faut pas laiffer gagner ce poifon. 
man mug Diefes Uebel nidt cinreiffen 


laffen. Zabieżec temu złemu trzeba. 
Poiflard, f-m.  Gcieinéleder, unflûtiges 


Weib. Kobieta niechedoga; swinia. 

Dote, f. f. ein Geuermerfer- Händel. 
Pek chroftu do podpałow woiennych 
nafmolony. 

Poifflement, /: m. bas Pichen, Ucberfrei- 
en mit Pech.  Nafimolenie: napu- 
{zczanie fmota, 

Potter, v. 4. 1) pichen, peraiden : 2)mit 
flebrigen, fetten Caen befémicren: 
fnuiig maden. 1) Nafinalaé, imo- 
ta nalmarować, polewać, zalewać; 
2) pofmolié co tluftoécia ; utfo$scié co. 
$ 1) Poifler des moïeux deroüe; roûe 
poillée; on poille les navires, les ba- 
teaux & les cables; on poille les ton- 
neaux pour empêcher que la liqueur 
ne s'écoule; 2) poifler un habit; un 
habis gras & poiflé; avoir les mains 
poiffées. 

Poiflon, fem. ein if; 2) Quartier: 
en, ein Maag su Oetränten. 1) Ryba; 
2) kwaterka; czwarta czesé kwarty; 
miara do napoiow. € 1) Poiflon de 
mer, d'étang, de lac, de riviére, poif. 
fon d'eau douce; poiffon plat, rond ; 
poiffon qui a la chair ferme; prendre 
le poiflon aux filets; 2) prenezun poif- 
fon de lait a la premiére laitiére qui 
paflera ; un poiffon de vin. 
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poiflon, plur. x) bie Gife, ein Himmelgs 
Seid: 2) Fife in ben Wappen- 
1) Ryby, na niebie gwiazdy; 2) ryby 
herbowe. § 1) Avoir pour afcendans 
les poiflons; d eft né fous les poif- 
fons; 2) poiffons adoffez. 

poilfôns Roïaux. auf dem Deer-Ufer gemet: 
fene Gife, die dem Könige sufommen 
alè Sacbfe, Sorellen. Ryby na brzeg 
morski wyrzucone, co krolowi nale- 
żą, iako łofofie, pftragi. 

marchand de Goin, ein Gifhhåndler 
Kupiec, co rybami handluie. 

il eft muet comme un poifjòn. er redet gar 
nichts; er it humm mie ein Sit, 
I złowka nie mowi; iak ryba niemy. 

*i1 eft comme le poiflon dans la mer. er 
lebt in vollen Gutter: es gebt ibm alles 
nah Bunfh. Ma fie iak paczek w 
masle; wfzyftko fig mu po fzwie 
porze. 

jetter un petit poiffon pour en avoir un 


grand. ein €y nach einer Gpe- Geite 
merfen. Odwazyé piskorza, by mieć 
gafiora. 


*il avaleroit la mer © les poiffòns. er 
würde alles verfolingen.. Wizyftkoby 
chciał pochfonaé. 

Te fauce vaut mieux que le poiffòn. bie 
Zugabe ift foftbarer als das Gefhenfe 
felbf. Przydatek kofzrowniey{zy ni- 
zli fam; datek. 

un poiffèn d Avril. Madrelen, ein Gees 
Şifh. Wrzecienica ryba morska. 

il a pêché un poiffon, vulg. er bat in eine 
pries getreten. Noga w kaluze wita- 

11. 

il CH fait à quelle fauce manger ce poif- 
Jon. e8 ëtt ihm fier Helen Simpf 
einsufreffen. Ciężko nan ftrawié te 
zeliywosé. 


jeune chair © vieux poiffon. junges Gleifd 


und alte Side find gefund.  Mielo 
młode a ryby ftare czfeka pofilaia. 

"der gros poillons mangent les perits. grofe 
fe Gife freien bie Pleinen, die Mách 
tigen unterdrücen die Kleinen Wiel- 
kie ryby male ziadaią; duzfzy słab- 
{zemu bywa katem. 

on ne fait s'il eft chair ou poiflon. ev ift 
nicht qu ergrúnden; man meif nicht 
mie man mit ibm dran if.  Cziek to 
barzo kryty; ciężka wynurzyé za- 
mysły iego. 

Poiflonnerie. f. f der Sot, Markt- 
Kybne jadki rybne ławy. § Il faut 
aller à la poiffonnerie. 

Poiffonneux, eufe, adj. fifrei. Rybny, 
ryb pelny, Ils plantent fur les bords 

d'une 
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d'une mer poiffonneufe; lac fort poif- 
fonneux. 

Poiflonnier, f: m. 1) ein Gleifhbänbler, bef 
fer marchand de poiffon >: 2) Sifhhofer. 
1) Kupiec rybny, /epfze stowo mar- 
chand de poiffon; 2) rybny przeku- 
pien. § 1) Elle eft fille d’un des plus 
riches poiflonniers; 2) il n'y avoit 
point de poiflonniers au marche, c'eit 
pourquoi le poiffon étoier cher. 

Poiïffonniere, f. f. 1) ifi- Weib Filh- 
bôferinn ; 2) ein Fifh-Keffel. 1) Rybacz- 
ka co ryby przedaie; przekupka ry- 
bna; 2) panewka do ryb. § 1) Une 
grolle & graffe poiflonniére; 2) les 
chaudronniers font les poiflonniéres. 

Poitevin, e, f. m. & f. & adj. einer aus 
der Sramofifhen Proving Poitou. Ro- 
dem z Francufkiey prowincyi Poitou. 

Poitevine. eine eine alte Granvfifche 
Münie. Pieniazek ftary Francufki. 

Poitrail, Poitral, f. m. 1) die Pruft eines 
Pferdes; 2) Bruft-Riemen am Sattel 
eines Pferdes; 3) in der Bau-Aunft: 
groger Balten, Haupt: Valfen. 1) Pier- 
fi koníkie; 2) podpierfien konfki u 
fiodła; 3) w archyrekturze: tram, 
balka wielka. $ x) Il eft bleffé au 
poitral; 2) poitral rompu. 

Poitrinal, f.m. ein Sturs, ein Éurses Feuer- 
Rohr. Sztuciec ftrzelba. 

Poitrine, f. fo (peus) 1) Bruft, "ër: 
Std eines gefHlacdhteten Biehes; 
2) die Bruft eines Menfhen. 1) Mo- 
ftek zabitego bydlecia; 2) pierfi u 
człowieka. § 1) Mettre une poitrine 
de veau en ragoût; mettre au potune 
poitrine de mouton; 2) être bleflé à 
la poitrine; la fluxion et tombée fur 
la poiffine; avoir la poitrine large, 
étroit®ferrée; rafraîchir la poitrine; 
fe battre la poitrine. 

savoir ipas de ipoitrine. Furen Afhem 
baben; im Reden nicht lange aushalten 
fônnen. Krotki mieć oddech; w mo- 
wieniu oddechem nie wytrzymać. 
§ Ce Prédicateur n’a pas de poitrine. 

Poitriniére, f. f. ein Queerholz, am Borz 
tentitéer-Gtubl, daran fih ber Arbei- 
ter mit ber fron lebnet. Drewno po- 
przeczne u krofen, na ktorym fie 
pafamannik pierfia wfpiera. 

Poitron, f. m. @nillina, die Flcinfte gelbe 
Pfanume. Zotta sliwka naymnieyfza. 
Poivrade, f. f. (piratum) Ueberquf vom 
Pfefer und Gig: eine Vfefer-Briübe. 
Oftry pieprz; pieprzna falfza do po- 
trawy. § Faire une bonne poivrade; 

aimer la poivrade. 


Poivre, f. m. (piper) Pfefer Pieprz. 


petit poivre; 


POIX 4434 
$ Le Soleil noircit le poivre, il eft 
blanc lorfqu'il eft dans les gouffes; 
poivre blanc; poivre noir; poivre 
long ou poivre d'Echiope;: poivre 
mâle; poivre femelle; poivre de la 
Chine, de la Jamaique ou de Thevet. 

poivre d'Inde. Yubdianifher Pfefer, ein 
Krant; Calefutifher Vfefer. Pieprzy- 
ca, pieprzna falfza, ziele, 

poivre d’eau. Wafer-Wrefer, FiS6-Rraut, 
Måten - raut. Rdefz biały albe 
czarny; pieprz wodny. 

poivre à queie; poivre mafqué. Cubeben. 
Kubeby. 

poivre d'Afrique. Cardamomen. Rayfkie 
ziarnka. 

poivre fauvage. Slofters 
oder Mynde- Vfeffer: Keufh -Haunt 
Abrabamé : Baum. Wierzba włofka 
ziotowierzbie podobna. 

Poivré, ée, adj, 1) gepfeffetts 2) mit eiz 
ner vencrifen Kranfheit angefedt. 
1) Pieprzony; 2) chorobą wenufowa 
zarazony. D 1) Ragoût trop poivré; 
pâté trop poivré; fauce qui eft tant 
foit peu trop poivrée; 2)il s’en eft allé 
follement divertir avec des filles de 
joïe, & il en tient le pauvre diable, 
car il eft, poivré comme il faut. 

Poivrer, v. a. 1) pfeffern: 2) mit benctiz 
fben Srantbeiten anfiefen; 3) einen 
wilden oder an der frise, an den 
Würmern Éranfen Galfen mit Pfeffer- 
Wafer tmafheu. 1) Pieprzyé, pie- 
przem przyprawić; 2) wenufowg za- 
razić chorobą; 3) myć wodą pieprzoną 
fokofa zdziczałego .albo swierzb lub 
robaki maiącego. § 1) On ne doit 
pas trop poivrer les ragoûts, les cer- 
velas, ni la chair de pâté; 2) toi lou- 
ve, toi guenon, qui m'a fi bien poi- 
vre, Que je ne croi jamais en être dé- 
livré; 3) poivrer un oifeau. 

Poivrier, f. m. 1) der Pfeferbaum in Fn- 
dien; 2) eine VfeferHühfe; 3) ein 
Pfefertampfer: Vfefermüuer, 1) Pieprz, 
drzewo Indyyfkie; 2) pufzka do pie- 
przu; 3) młynarz pieprzny: § 1) Le 
poivrier ne difére du genévrier qu’en 
ce qu’il porte fa graine dans des gouf- 
fes; 2)un poivrier d'argent bien fait. 

faux ` poivrier ; grofeille noire. wilde 
fhwarse Gobannis-Beeren, fie wadfen 
in Wäldern. Smrodynia, poczerpka, 
czeremcha, porzeczki czarne leśne. 

Poix, f. {. (pix) Ve. Smola. § Poix 
noire; poix blanche; cuire la poix; 
la poix de Bourgogne eft la meilleure 
pour les remedes.- 

poix de terre. Œxd:Pe. Kley ognifty 

Xx 5 rzadki. 
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rzadki. § La poix de terre eft fort 
inflammable. 

da poix Gréque; la poix d'Efpagne. Calos 
fonium. Kalafonia ; żywica do fma- 
rowania fmyczkow. 

Pol, adu. obf. wenig. Mało. 

Polacca, 9 


Polacre, L fm. auf bem fNiittellanbi: 
Polaque, J fen Meer: ein Shif mit 


6 big 8 Canonen. Na Medyteranie: 
okreto 6 albo 8 armat. 

Polain, Pollain, f. m. Cobu von einem 
Europåer und einer Gyrifhen Mutter 
aur Zeit der Kreusfahrten. Syn z oyca 
Europczyka a z matki Syryyíkiey 
czafu krucyat. 

Polaine, f. f. eine Tomter diefer eltern. 
Corka'tyýchże rodzicow. 

Polaire, ad. c. (polaris) Sols, sum Pol 
gebôrig. Polarny, osny, biegunowy ; 
do o$ niebiefkich należący. 6 Cer- 
cle polaire artique; cercle polaire 
antartique. 

étoile polaire. der. Polar-Stern. Gwia- 
zda zeglarfka- 

Polaque, vid. Polacre. 

Polar Roïal, f- m. Art von Gefungen. 
Fortec gatunek. 

Polaître, f. m. Côth-Séffel, mit dem man 
in einer Röhre Wthen fann. Eyfzka 
Zelazna, ktora w rurze litować mogą. 

Polder, f. m1) Befcreibung der Dåmme 
und Grében cines. gandes; 2) in gol 
Jand: mit Dåmmen, Gråben und Zei- 
den eingefañtes und dDurdgezogenes 
Sand. 1) Opifanie tamow 1 rowow 
Franz 2) w Holandyi: ziemica tama- 
mi, fofami i ftawami okrążona i prze- 


platana. 
Poldingue, f. #. eine Rufifhe Gilber- 
Mime von 2 Pfennigen. Srebrny 


< Mofkiewfki 4 'fzelagi Pol- 

Pole, f. m. (polus) eine Himmels, oter 
Erdi Angel; der Pols der Wirbel am 
Himmel oder Cidéreis. Pol; o$, bie- 
gun niebiefki albo ziemfki ; punkt, 
na ktorych fe ziemia albo niebo 
obraca. § Le pole artique, le pole 
antartique; le pole du ciel; le pole 
de la terre. 

poles; pluv. 1) in ber Mefëunft: die Anz 
gein Aer teg, auf welden fih ein rutz 
der Rôrner mendet; 2) Pir : Trieb 
Trieb- Feder; po Grüsen, mo Git: 
leu, wôrauf etmas ruhet. 1) W mier: 
niczey nauce: bieguny, na ktorych fie 
rzecz okrągła obraca; 2) w fenfie figu: 
rycznym: tryb, powod; dwie podpo- 
rya dwa filary, na ktorych fie cá 
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wfpiera. x) (Les poles font deux 
points de la fphére également éloignez 
de la circonférence d’un grand cercle 
de fphére; 2) la peine & lai recam- 
pente font les deux poles fur lefquels 
tourne le genre humain. 

des poles d'aimant. die Amen Punfte am 
Magnet, mit einen siebet er das Cifen 
an, mit dem andern ftôget er foldes yon 
fih. Dwa punkta u magnefu, pierwfzy 
żelaza przyciąga, a drugi odpycha. 

Polemarque, f. m. Geldberr ber alten Gries 
gan, Hermann ftarogrecki. 

Polemique, adj. c, (polemicus) polemifof, 
das von Œbeologifhen Controverfen 
handelt. Polemiczny ; kontrowerfye 
Teologiczne w fobie zawieraigcy, 
$ Les craitez que Saint Augultin a 
faits fur la grace contre les Pélagiens, 
font des ouvrages polemiques. 

Polemit, vid, Polimit. 

Polemonium, f. m, (polemonium) Walde 
Ennis, weiter Been, ein Braut, 
Stoft, wielofit ziele. 

Polemofcope, f. m. ‘(polemofcopium) 
Ariegs-Perfrectis, WBall£ufer, Grabens 
Eufer: ein optifes Œufrument,, mit 
melhem man dasjenige fehen Fann, twag 
pinter einer Berdedung voraehet, als 
ben Feind Hinter den Shamësrben, 
Perfpektywa woienna, ktorg. rzeczy 
za zasłoną, iako. nieprzyiaciela za ko- 
{zami fzancowemi, widzieć mogą. 

Poli, f. m. Glany Glâtte. Glanc, polar, 
polerowanie. 6 Cela donnoit aux en- 
duits un poli qui les fai foit luifans com- 
me des miroirs; le poli d’une glace. 

poli, 6, adj, (politus) 1) polirt, geslattet, 
pet gefglifen:; 2) bsfidh, mauiertich ; 
3) rein, gierlih, von ber Esdreibart. 
1) Polerowany, gladki, fzlufowany ; 
2) polityczny, grzeczny» obyczayny ; 
3) gładki, wykfztaftowany przcpole, 
rowany, € Dain, § °1) Marbre bien 
poli; lame de couteau bien polie; 
2) c'eft un homme fort poli; lavoir 
les moeurs polies; 3) c’eft un difcours 
extrémement poli. 

Poliandrie, J. f. (polyandria) Biel 
nere, in wéider eine Frau mebr als 
eine Mann bate Wielomzzftwo, w 
ktorym białagłowa więcey niźli ie- 
dnego ma mẹęż0w. 

Polianté, ée, ad}. von Rräutern: blus 
meureih. O żiotach: kwiecifty, kwia- 
tow pefny. § Oreille d'ours poliantée. 

Poliantea, f. m. eine Gammliung deiflicher 
SNatetien wa Alpbabetifher Ordnung, 
Zbior materyy Teologicznych po- 
dług porządku obiecadfoweso, 
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Polican, f- m. (policanum) beem Bals 


bier: ein Pelican sum Musreigen der 

Sabre. Pelikan, inftrument cyrulicki 

zebow wyrywania. 
` 


sthus) Gartenz 
Difel, die man mit Flep fået. Ofer 
ogrodny, umyslnie fiany bywa. 


Police, f. f> (politia) x) Molicép, Gtadts 


Städten am Miittellänoifhen NTeer s 
Recht, Stadt Ordnung; Policen- Wez 
fen, Hürjer Ordnüng; 2) in ben Sees 
Siet! MWecdhfel - Brief; 3) beym 
Sdriftaiefer: Boricichnif aller Budz 
fiaben, die ju einem Gus g 
1) Statut mieyfki, prawo mieyik 
orzadek w mieście; 2) a miaftach 
nad Medyteranum : wekfel; 3) u zle- 
waczow literek drukarfkich: {pifek li- 
terekdoiednegoz gatunku należących. 
$ r) Ea police de Danzik eft fort bon- 
ne; 2) païer, accepter une police, 


police de chargement. auf bem Hiittel: 


fanoifhen Hirer: Gracht - Bettel ; 
Gcheir úber ben Empfang der SH 
Ladung, welhen der Siffer gièbet. Ne 
morzu $rsodoziemnym: lift frochtowy 
od fzypra na odebranie ładunku okrę- 
towego wydany. 

ance. auf Ser Mittellandi- 


Sein; fiche Affürance 4). 
Na eranie : lit na ewikcya 
okrętu; obacz Affürance 4). 


Policé, Ze, edj. mit guten Gefesen und 


DOrdnungen verfehen > wohl geordnet, 
tuobl eingeridtet. Dobremi prawami 
3 uftawami opatrzony ; porządny. 
$ Un Etat bien policé; Republique 
bien policée; peuple fort police. 


Policen, v. s. gute Ordnung machen: das 


Police -Wefen einer Stadt auf anten 
Gug fesen. Stanowić prawa mieyfkie; 
czynić uftawy i dobre porządki. 

Polichnelle, f. m. ein MWicFelbering in Den 
StatienifHen Comédien. Kuglarz, biz: 
zen na komedyach Wiofkich. 

Polichreite, adj:c. d f.m. Avrsenew mi: 
der unterfhiebene Sranfheiten. Le- 
karftwo powfzechne na rożne choro- 
‘by. $ Sel polichrefte. 

Policnémon, f. m. (polycnemum) wilder 
Wohlgemuth, ein Braut, Wielonog, 
giele. 

Poliçon, vid. Polifon. 

Poliedre, f. m:{polycnemum) in ber Geo: 
metrie: ein Körper, ber in viele gerad» 


linihte Slâden eingefchloffen it. W 


gieometryi: polieder, bryła fifa w fo- 
bie zawieraiaca pol albo płafzczyzn 
proftoliniynych. § Poliédre régulier; 


un poliédre gnomique. 


lunete poli 
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il y a cinq poliédres, le tetraédre qui | 


a quatre faces, le cube qui a fix, l'o- 
Etaédre qui en a huit, le dodecaédre, 
qui en a douze, & l'icofaédre quien 
a vingt, 

eine . vielfeitige 
Gonnen-Ubr Zegar słoneczny wie- 
loscienny. 


Poliédre, ali. e vtelfettig; aus vielen Slå- 


gen oder Geiten -beftchrend.  Wielo- 
ftronny, wieloscienny. 

e. Stille der Geizigen; ein 
auf einer Seite ebenes, auf der andert 
rautenmweis gefhlifenes Glod, dadur 
ein Ding dem Auge viclfältia erfcheinet. 
Okulary weglafte; z jiedney ftrony 
gładko az drugiey puklafto w kanski 
fzlufowane będąc, oczom rzecz iednge 
wieloraka wyftawuia. 


Poligala, fem. (pol/ygala) $reusbiümiein, 
Le. 


ein Brout, Wyczka konicza, 


Poligame, f. m. © adj. (polygamı ) ber 
mehi als ein Weib but. Wielożenigc. 


$ Les Turcs font poligames. 


Poligamie, J-J- {polygania) die Stelwetz 


beren. Wielozenitwo. $ La poli- 
gamie eft.défenduë; la poligamie eft 
un cas pendable. 


Peligamique, adj. c. sut Bieltuciberen gez 


bôtig.. Do wielożenítwa należący; 
FE FR d 
wielozenfki. 


Poligamifte, f-m. Verthcidiger der Biel: 


emp. Obronca wielozenftwa. 


mwe 


Poliglotte, f- f- 1) eine Bibel in unter- 


fHiedenen Spraden ; 2) ein gemitter 
Bogel in Judien von der Grôée einer 
Amel. x) Pifmo Swiete rożnemi ię- 
zykami wydrukowane; 2) ptakindyy- 
{fki wielkosci kofa. § 1) La poliglotte 
eft la meilleure Bible, mais elle vauz 
cent écus; acheter une poliglotte bien 
conditionnée; la poliglotre. d'Angle- 
terre; la poliolocre du Préfidene le 
Jay a ruiné fon auteur pour n'avoir 
pas voulu en céder Phonneur,au Car- 
dinal de Richelieu; il y a encore une 
poliglotte du Cardinal Ximenes & de 
Philippe IL, 

Poliglotte, adj, c. mit vielen 
friebent. W wielu iezy fpifany ; 
na rożne iezyki przełożony, § Di- 
&ionnaire poliglotte. 

Polignémon, wid. Policnémon. 

Poligonatum, f. m. (polygonatum) Weifz 
Huri, Calyuons: Gegel. Kokorycz- 
ka ziele, křowka, Þabikíowka, liczy- 
dło. 

Poligone, fun. ( polygonum) x) in berNtef: 
Runt: ein Biele, eine Figur fo mebr 
als vier Sü 


den Haf; alè ein Fuüufep, 
Gechéed ; 


Ù 


A 


4439 POLI 


Gebiet: 2) im Seftungs-Mau: bie 
Weite von einem Kehl- oder Bolttwerfsz 
Punft sum ander. *1) W gieometryi: 
wielokąt; figura o wiecey niźli czte- 
rech rogach, iako piaciokat, fzescio- 
kat; 2)w archytekturze woienney: po- 
ligon; odlegtisé od iednego punktu 
fzyynégo albo rogu policzkow do 
drugiego. § 1) C'eft un poligone; 
faire un poligone; poligone regulier; 
poligone irregulier. 

poligone exte die dufere Volnaone; 
die Grunb-Linie, fo von einem Bollmerfs- 
Punët oder Vünte su dem andern dehet, 
Baza fortecy ; poligon zewnętrzny, 
to’ iet linia od rogu policzkow 
beluardowych do drugiego. 

poligone interieur. die innere Polygone; 
eine Linie, fo von einem Seht funft 
sum andern gezogen wird, und aug der 
Courtine und denen su beyden Geiten 
balben Kehlen beftebet. Poligon wne- 
trzny, od punktu fzyynego do dru- 
giego, iet z obudwu połfzyy i kor- 
tyny złożony. 

Poligone, adj. c. vieledig, bas viel Eden 
bat. Wielokatny, wieloweglafty. $ Une 
fortrefle poligone. 

Polignoïde,.f. 7. (polygnoides) Gig: 
grün, Gngrün, ein Kraut, Barwinek 
ziele. 

Poligraphie, f. f- (po/ygraphia) Gtet: 
be Runft mit verborgenen Zeichen oder 
Senn, Nauka pifania cyframi ro- 
żnemi, 

Polimathie, f. f. (polymatkia) Riels 
Wifenfhaft. Kerntnig vieler Zäiten: 
fchaiten. Wieloumieiętnosé ; umie- 
nie wielu nauk. 

Poliment, adv. reinfich, ierli, von eiz 
ner Schreibart. Gladko, pięknie, 
miodopłynnie, o io, § Ablancourt 
écrivoient poliment; parler poliment, 

Poliment, m. Politur, Glens, beller 
Gchein ber Edelteine und Grchmelzs 
Arbeit, Glanc, blafk, polor drogich 
kamient i fzmelcarfkiey roboty. 
$. Pierre qui a perdu fon poliment; 
Je poliment du diamant fe fait fur Ja 
rouë; laigue marine n'a pas le poli- 
ment égal à celui du faphir: les ou- 
vrages d'émail prennent un beau po- 
liment dans le feu. 

Polimitie; f. f. (po/ymythie) Ueberbáuz 
fung der Zufålle, die ein Shaufptel au 
febr verwitren. Zbytek przypadkow 
komedyą barzo zawiktaiacych. 

Polimitte, f- f. (po/ymitha) ein teidter 
Camlot aus Flandern. Czamlot letki 
z Flandryi. 
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Polinome, f. m. (po/ynomus) in Ser Als 
pebra: vielfae Grôfe. W a/giebrze: 
wieloraka wielkosé. § Il y a un po- 
linome rational & un polinome irra- 
tional. 

Polimnie, f. f. (Polymnia) elne von ben 
neun Mufe. . Jedna z dziewigciu 
dziewek Helikonfkich. 

Polipaîte, vid. Polifpafte. 

Polipes Em. (polypus) 71 eine grofe 
Meer-Spinne mit vielen Fügen; 2) ein 
Auswuchs in der Nafen. 1) Paiak mor- 
fki wielonogi, plaw; 2) nozdry. cho- 
roba, chrzeftka nozdrze zatykaigca, 
wrzod :nofowy. 

Poliphile, f- f. eine leibfàrbige Nelfene 
Plume. Gozdzik ogrodny koloru de: 
liftego: 

Polipode, f. m. (polypodium) Bautufabtu, 
Eteinmurs, Engel Stffaben, Tropfen- 
Buts. Paprotka ziele. 

Poliomontano, f. m. (polium montanim)} 
Pera Volium, Feld-Pylium. Siwiofnka 
fkalna ziele, 

Polir, v. a. (polire) 1) politen, glåttene 
féleifen, als Gtabl, Marmorfteine, 
Gpieael; 2) ët madhen, einen zit 
anfandigen Gitten gewöhnen; 3) aus- 
pusen, die NReinlichEeit der Sprache bez 
sbacten. 1) Polerowaé, gładzić iaka 
tal, marmur, zwierciadło; 2) przepo- 
lerowaé, wykfztafrowaé, politycznym 
uczynié; 3) wypolerowaé, wydofko- 
nalié, iako dyfkurs, mowę. § 1) Po- 
lir un marbre; polir une glace; polir 
un rafoir, un couteau; 2)il faur, polir 
les moeurs & l'efprit, c’eft:à le point; 
3) polir fon difcours, fon (Die, 

fe polir foi-même, V. 7, Gi febi siehen > 
fih befern, vollfommencr werden- 
Wydofkonalié fie famego; do grze- 
cznych fie przyuczaé obyczaiow. 

Polifillabe, adi. c. (poly{yllabus) in der 
Grammatit: vielfnlbig, bas mehr als 
Sen Geiben bat. W- gramatyce: wie- 
lofylabny, wiecey niż trzy fylaby 
maigcy. 

Polifpaite, f. f. (polyfpafta) 1) im Uter- 
thum: eine Maidine, womit die Bez 
lagerten ein ganges Shif aug der See 
in die Gtadt aejogen; 2) jedes Debt 
jewo qu melden Geil und Rloben gez 
braucht wird. | 1) W /faroïyenofci: 
machyna, ktorą oblezence okręt w 
miafto wciągiwali; 2) każda machyna 
co klubami í powrozami ciężary wiel- 
kie winduie. 

Polifeurs f- m. 1) Exo: Edhleiter 
2) PolieMeifer, Motierer, Glattfdlei 
fer, 1) Pelerownik co zwierciadła 

poleruie; 
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poleruje; a) polerownik, gładziciel. 
$ 1} Le poliffeur à de peine. 

Polifloir, fe m. 1) Molierfein , Voliers 
Zahn, Volier-Stabl ; 2) marmorne Ta 
fel, auf melher die Yebnadeln glatt 
gemacht werden; 3) die Werfftatt, wo 
man polieret 1) Kamien, ftal, zab 
albo infze naczynie gładzeniu służą- 
ce; 2) marmur, na ktorym igły pole- 
ruigs 3) polerowna, waritat, gdzie 
naczynia poleruia. 

Poliloire, f. m. beym fMefferfchmied 
und Scheerenfchletfer : Polier -Rad 
und ol. U nozo wnika ofelnika : koto 
drew niane do polerow ania. 

*Poliffon, fm. 1) mutbmwiliger Knabe, 
leichtfertiger und emwas unflátiger She 
ler; 2) alberner Voffenreiğers 1) Zak 
fwawolny i trochę niechedogi ; 2) bła- 
zgon, figlarz głupi. § 1) C'eft un 
petit poliffon. 

#Poliflonner, v. zs. alberne Poffen, einen 
einfåltigen Scher; treiben. - Blazgonié, 
błaznować, figlować. 

*Poliflonnerie, f- f- 


atberne Voffen, 


utbwille der naben. Figle, bfazno- 
wanie, fwawola chlopcow. 
Poliffure, f- f- das Polieren, Glâtten. 


Polerowanie. 

Politée, f. m. (polytheus) Sielgôtter, der 
mehr alé einen Gort alaubt. Zabobon- 
nik, wiecey niż iednego Boga wierzą- 
cy- $ L'unité de Dieu fe doit déci- 
der contre les politées par les feules 
Iumiéres de la raïon. 

Politéïfme, f m. (no/ytheifmus) Sielaÿt- 
teren, aberaläubifer Glaube, dağ mebr 
alé ein Gott fen. Wieloboitwos zabo- 
bonna' wiara w wiele bogow. Le 
Pére Gibeft a prouvé l'unité de Dieu 
aïant parlé contre les politéïfme en 
général. 

Politéïfte, f. m. ber viele Götter glaubte 
Chwalca wielu bogow. 

Polirelle , f- f- 1) Hofidfcit, Artigfeit, 
Menierlichfeit: 2) Zierlidġfeit, NReinige 
feit im reiben. 1) Grzecznosé, 
polityka, obyczaynosć; 2) gładkość 
mowy, itylu: § r) Avoir de la poli- 

telle; la politeile de Pelprir confifte 

à penfer des chofes honnêtes & déli- 
cates; l’ordre, la politefle & magni- 
ficence y répondent par tout; 2) la 
politefle de fes écrits eft limage de 
celle de fes moeurs. 

| Politique, LZ (Politica) 1) diePolitif, Rez 
gier-Sunff, Staari: unt Staats lüg- 
bett: 2) die Politif oder Lebre von der 
Etanté +: Kunfi; 3) Privat - Politif, 
Klugheit, durd Mittel au feinem Zwet 
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tu femmen, Œinridtung feiner Werz 
richtungen. 1) Polityka, umieietnosé 
fpraw owania Rzeczy poipolitey albo 
Pan{twa ; 2) polityka, nauka o włada- 
niu Panitwami; 3) polityka prywatnas 
kierowanie , rofporzadzenie fpraw 
fwoich. § 1) La politique a pour but 
d'établir un état naïflant, de conferver 
heureufement l'Etat qui eft établi, de 
foutenir celui-qui eft fur fon penchant 
& d'empêcher qu'il ne tombe en dé- 
cadence; Ja prudence eft l'ame de la 
politique, la politique tant vantée des 
Turcs eft injnfte & tiranique, mais 
très- favorable & très- propre à leurs 
interêts ; 2) la politique d Ariftote eft 
prife en partie des Dialogues de la 
Republic de Platon; 3) il ufe d'une 
politique circonfpeëte & timide; dé- 
couvrir la fin de la politique de quel- 
qu'un. 

polirique : mauvaife. einfåltiae Volitif, die 
ihren Bivecë verfeblet. Głupia polity= 
ka, w {kutku iwoim omylna. 

politique fine. falide Molitié. Polityka 
zła, przewrotna. $ La politique fne 
trompe finement & frauduleufement 
fes voifins. 

portique groffiere. uufulbige PolitiE, 
die fih auf "Silliafeit, Zreue nnd Glous 
be grfndet. Folityka niewinna, na 
slufznosé. fzczerosé i wiernosé fie 
funduigca. 

Politique, f.m. (Poliricus) 1) ein Gtaaté- 


Mann, ein Gtaats- luger; 2) eit 
Durchtriebener Mann, ber alles zu feis 


nem Nuken einridhter. 1)Statyfta, poli- 
tyk; 2) frant, polityk, co pożytku 
{wego nie zafypia $ 1) Un politi- 
que doit être un prudent-achevé; un 
politique: doit connoître à fond les 
moeurs & le carattére de l’efprit des 
EE qu'il gouverne; 2) je le con- 
nois celt un “politique & un devot, 
cet tout dire. 

Politique, adj. c. x) politifh, sur Regies 
rungsSunft gebôrigs 2) aralifita, durd)= 
trieben, politifh, beburfam, verffelit, 
1) Polityczny, do {fprawowania (RT 
ftwa należący; 2) przewrotny, chy- 
try, Oftroëny. 1) Difcours politi- 
que, c'eft une maxim politique; 
2) efprit politique; conduite politi- 
que, ils couvrent leur prudence ħu- 
maine & politique du pretexte d’une 
prudence divine & chrétienne. 

magifirat politique. Raths- Perionen die 
vor dag Policen- äeren forgen. Urzç- 
doten porządku dobrego w miaftach 
upatruiacÿ, 

L L£enverne- 
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gouvernement politique. bas tueltlidie Res 
giment. Ziwierzchnosé Swiecka. 

Politiquement, adu. 1) politifher Zeile, 
ne den Regeln der Staats- Hung: 
2) burctriében, wolitif: x) Polity- 
cznie, podług maxym rządzenia Pan- 
itwa; 2) przewrornie, chytrze, oftro- 
żnie. § 1) En parlant politiquement 
on ne prend pas ce mot ainfi; 2) il 
faut agit un peu plus politiquement 
que vous ne faites. 

Politiquer, v:a. von Gtants - Gachen 
reden, O fprawach publicznych i po- 
litycznych dyfzkutowaé. 

Politrie, f. m. (polytricum) Aberthon, 
Widerthon, MBiberthot, Gteinfarlen, 
ein Braut, Rzęfa {kaina druga. 

Polium, f.m. (polium ): Poley, ein Braut, 
Siwioinka ziele. 

Polizeau, f.m. Gattung Leinwand in der 
Normandie. Plotno pewne Normand- 
fhie. 

Polle-davy, f. m. eine grobe Setgmanh aus 
Nieder- Britannien. Gatunek plotna 
z Bretanii dolney.we Francyi. 

Poliu, ë, adj. unrein, beñlecft. Nieczy- 
itys fplagawiony. 

Polluer, v. 2. (poluere) enteiligen, bez 
Been, fhânden, veruuebren. Spluga- 
wić, zgwałcić, fprofanowaé co swiçte- 
go. $ Poliuer les chofes faintes; pol- 
luer une Eglife. 

fe polluer, v.r. fih mit dem Saamen 
beñeden. Pomazaé ciało. 

Pollution, f- f- (pollurio) x) Berunveini- 
gung mit Dem Saamen; 2) CGhinduug, 
Eintécilung, Defedtung einer heiligen 
Gade. D Pomazanie ciała nafieniem 
przyrodzonym ; 2) fprofanowanie, 
fplugawienie rzeczy swietey. § 1) La 
pollution volontaire eft un peché de 
miférable & elle eit maudite de Dieu, 
tomber dans des pollutions noëtur- 
nes; 2) la pollution d'une Eglife dure 
jusqu'à ce qu’elle ait été rebenie, 
dans le cas de la pollution, on fe fert 
de plufeurs cérémonies pour recon- 
cilier une Eglife polluë, qui l'on ne 
pratique point dans le cas de la pro- 
fanation. 

Pologne, f. f. (Polonia) Yolen- Polfka. 
§ Miecislas prémier Prince Chrétien 
en Pologne & fon fils Boleslas Chro- 
bry prémier Roi de Pologne. 

haute Pologne; petite Pologne. Klein- 
Yolen. . Mafa Polfka. 

baffe Pologne; grande Pologne. 
Polen. Wielka Polika. 

Polomite, vid. Polimite. 

Polonois, f. m. (Polonus) ein Wole. Po- 


Grof- 


POME 4444 
ak § Les Polonois font une peuple 
heureux par raport a fon climat, la” 
générofité, la magnificence & une ver: 
taine fierte noble font propres aux 
Polonois. 

le Polonois. bie Polnifhe Sprache. Pol- 
fki iezyk, Polfzezyzna., § Le Polo. 
nois weft pas fi dificile qu’on penfe, 
c'eft la plus naturelle & la plus regu- 
liere langue de routes les autres. ` 

Polonois, e, adj. (Polonus) Solnifd 


Poliki. § Les habits Polonois {font 
Jes plus faftueux & pompeux. j 
Polonoïle, LS 1) eine Polin; 2) Palos 


nòfe, eine Weiber» Contufibe mit lana 

gen und offenen Ermeln; 3) ein Halte 

fher Tanz 1) Polka; 2) kontuiz 
biatoglowiki-o długich rekawach-z 
wylotami; 3) taniec Polfki. $ 1) Les 

Polonoifes font plus belles &, plus in- 

nocentes que les François; 2) porter 

une Polonoife; 3) danfer une Polo: 
mole, 

la Polonoife, adu. auf oinitä, auf 

Polnifhe Mrt. ` Po Polfku, -maniera 

Polka. 6 Marcher à cheval à la Po- 

lonoife. 

Polofum, La. (polofum) fonte verte: 
Ginen acte von Mefing mit Zinn 
sum Gtücdgieen. Spiża z mofigdzu 
z cyną do dział odlewania. 1 

Poltron, L m. ein Bäreubâuter, versagter 
Menfh, feige Memme. Tchorz,,ku- 
zopioch,  C’eft un grand poltron, 
paller pour un poltron. 


Poltron, ne, adj. bârenbâuterif, frënd | 


fams, versagt. Tchorzem pod£zytys 
boiazliwy, tchorzowaty, trwozliwy. 
$ Avoir en horreur les aëtions pol. 
tronnes; je renonce à la prudence fi 
elle eft poltronne & fi fcrupuleufe. 
oifeau polsron. Gtof: Vogel; dem der Ts 


ger die Klaten beten, damit erl] 


nit nadh ardéerem Wilde fofe, alg 
man verlanget. -Prak drapieżny, ktos 
remu fowiec fpony oberznal, aby 
tylko do drobniey{zey zwierzyny'byt 
fpofobny. 

Poltronnerie, f.f. Särenbâuteren, Zaghafz 
tigfeit. Trwozliwosé, baiazliwosé, 
nikezemnosé, tchorzowatosé $ Faire 
une poltronnerie, celt une poltron- 
nerie la plus grande, la plus honteufe 
qu'on fe puille imaginer, 

Polufke, am. eine balle Rufifhe Copenz 
fe Polkopiyki Rufkiey. 

Pomacies, J- f. plur. Genee -Edne: 
den, fie find febr (dm gctbaft. Slimaki 
Gienuenfkie, barzo {a imakowne. 


Pemoritwo ; 


| 

7 E | 
Pomneranie, LE (Pomerania) Yommerm | 
| 

| 

| 
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Pomorftwo ; Pomorfka ziemia, Pomo- 
rze. $-Boleslas II emporta la Prufle & 
la Pomeranie. 


| Pomeranien, f: m: ein Pommer. Pomor- 


czyk, Pomorzanin. j 

Pomeranien, ne, adj. Vommertf. Po- 
| morfki. 
| Pomeranienne, f. f. eine Pommerin. Po- 

morka. 
| Pommade, f f. x) Mommabde sum Haar 
Einfonnierenr:; *2) prung auf ein bôl- 
erneit Pferd mit Aufffeurunag der Hand. 
1) Pomada do nafmarowania wiofow ; 
*3) fkok na konia drewnianego re- 
ka fie podwazywfzy. § 1) Faire de 
la bonne pommade; pommade de 
jafmin, de tubereufe ; une excellente 
ponimade pour les levres; 2) faire 
| une pommade. 
Pommader, v. a. mit Voñntade einfdmie- 
en. Pomada namazaé; napomadowaé. 
$ Pommader une peruque. 
| pommader, v. n. im Schers : 
de maden; 72) jaubern: ż 
Pomade robić; 2) bawić 
$ 2) C'eft trop pommader 
qu'elles décendent. 

fe pommader, v.r. fit mit Pommade einz 
fémieren. Pomada fie namazaé. § 
Notre Madame eft deux heures à {a 
toilette à {e pommader. 

| pommadé, Ze: adj. mit Pomniade eingez 
fdmiert. Pomada namazany; poma- 
dowany. § Des cheveux pommadez. 

Pommaille, f. f. foleter Apfel. Jabtko 
ladatakie. 

Pomme, f. f- (pomum) x) ein Apfel; 2) 
Kugel, Knopf sum Bierrath, als auf den 
etten, an den Lif Fügen auf den 
Belitern; 3) in ber Anatomie: Der 
Dbertheil der Balfen. 1) Jabiko owoc; 
2) gałka dla ozdoby iako na oZkach, 
u nog ftotowych, na namiotach: 3) 
nv anatomii: Część Zwierzchnia policz- 
kow; iagoda. Ų 1) Pommes dou- 
ces, aigres, chatégnes ; il y'a plufieurs 
fortes de pommes, les plus communes 
ce font Les pommes de capendu, les 
pommes d'apis, les pommes de Cale- 
ville, Je pommes de Rambure qui 
font de groffes pommes rondes; 2) 
pomme de pavillon, de girouette; 
pomme de lit; pomme de chenet ; 
taille en pomme. 

une pomme de grénnde. ein Granat. Apfel. 
Granatowe tabłko. 

une pomme. d'orange. ein Pomeranjens 
Apfel. Pomararicza owoc., 

pomme de pin. Tannen: oder Siten: Ze 
pfen. Szyfzka fofnowa, 


1) Pommaz 
rtuiąc: t) 
fie długo. 
dites leurs 
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omme de chou. Srant: Haupt- Glowa 
kapuy. 6 Mettre une pomme de 
chou dans le pot. 

pomme d'arrofoir. Ourilag, Eyrengs 
Rolben an einer Gief-Ranne im Gars 
ten. Durfzlak, bulawa dziurkowata 
u kropidfa ogrodniczego. 

pomme de difcorde. ein Qanf-Ayfel; ein 
Sache, die ein jeder habei will. Jabiko 
zwad; rzecz, ktorey wielu zabiega. 

pomme de garde. ein Sager: Apfel, der fidh 
aufbebalten Idft. Jabłko na fchowa- 
nie triwale, 

pomme de fenreur. Biefem:uvpf. Galka 
pizmowa; 

pomme d'Adam: (pomum Adami) x) 
Adams: Apfel, eine Frut; 2) Krofpel 
oder Ruorpel an ber £uft-Moôbre der 
Sänner. 1) Pomarancza wielka, cy- 
tryna rayfka, owoc; 2) iabiko, grdy- 
ka, guz w gardle. 

pomme de vacage. Ra, béiterne Kugel 
am Maf. Drewniana gafka na ma- 
£ztowych linach. 

emporter la pomme. ben Preis davon tras 
gene Prym wziąć; gorę otrzymaé 
przed kiem. 

donner la pomme à une dame. ein Grauetrz 
¿immer vor die fhônite erfeunén. Dame 
z urody nad infze wynofié. 

il lui a rendu la tête comme un pomme 
cuite. er bat (bm den opf braun und 
blau gefdlagen. Zbit mu glowgęʻiak 
ropuchę. 

la pomme dorée ; la pomme d'amour. Qiez 
bes-Apfel, Toll-Apfel, Melansen = Anfel. 
Jabłko milosci, owoc miłosć fzalong 
fprawuigcy. ; 

la pomme epineufe. 
Apfel. 

la pomme de merveille. 


Cte- inte: gels 

Szaley wielki, plinki. 

e, Balfanr- Wevfel; 
Wunder- Yepfel.  Zydowfkie iagody, 
balzamka, 

pomme de mer. eine Art Sre-Mufheln, die 


Gracheln baben.- Gatunek slimakow 
morfkich. osciftych. 

Pommes, plur. in Sen Wapper ı grine 
Sugeldhen. W herbach: zielone-ga- 
teczki. 

Pommé, f. m. Apfel- Wein. Jabtecznik. 
$ On excellent pommé; faire du pom- 
mé; boire de bon pomměè., 

Pommé, ée, adj. vid. Pommer. Kopf, alg 
Kopf- Gallat, Kraut- opf- Glowiaity, 
o kapuscie, fafacie. § Chou pommé; 
laituë pommée. 

Pommeau, f-m. 1) ein Snopf, als om De 
gen, am apyier ; 2) in der Anatomie : 
der Dber-Theil an den Malfen ; 3) in 
Ser natomis; bie Baden. 1) Galk 

u {zpady, 
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fzpady, rapira; 2) w anatomii: czesé 
poliezkow zwierzchnia; iagoda; 3) w 
anatomii: pega, ikra w nodze. § 1) 
Un pommeau d’épée fort beau; un 
pommeau de fleuret. 

un pommeau de felle. ein Sattel- Rnopf. 
Kula fiodtowa. 6 Un pommeau de 
felle bien faite. 

Pomme, f. f. cine leibfarbene und mcife 
Œulve. Tulipan biały i cieliftys 

Pommelé, ée, adj. 1) mit Heinen runden 
Wolfen besogens 2) Apiel:, von Diere 
Sen, 1) Drobnoobloczyfty; obłocz- 
kami okragtemi ofuty; 2) iabłkowi- 
ty, 0 kontach. À 1) Le ciel eft pom- 
melé; 2) un cheval gris pommelé. 

Pommele, f. f. 1) die Rrifpel, womit der 
Gerber das Leder Frifpelt; 2) Werfreug 
in ben Walf-Múhlen, die Strimpfe 
fraus su maden: 3) in den Stein: 
Gruben: einer Seit, die Steine su 
fairen: 4) Bley-Platte mit Zeche 
vor einer Rohre, damit die Unreinigéeit 
nicht durchlaufen fann- 1) Defzczka 
karbowana garbarika na trzonku do 
fkor wyfnowania; 2) w folufzach: 
naczynie do kutnerowania ponezoch; 
3) klin debowy do kamieni fupania 
w gorach; 4) blacha z dziurkami. w 
rurach olownych, aby plugaftwo nie 


przechodziło.. § 1) Tirer à ia pom- 
mele; 2) les reglemens défend l'ufa- 
ge de la pommele. 

Pommer, v. #. 7 


Je pommer, v. nJ Köpfe fesen, fich in Ri- 
pie fhliefen, als Kraut, Galat. Skladaé 
fie iak kapufta, fatata. § On plante 
des choux & des laituës pour les faire 
pommer; les choux fe pomment; les 
laituës commencent à fe pommer. 

ocillet qui pomme. eine Nelfe, fo in die 
Runde mëcht und nirgends ausbridt. 
Goïdzik ogrodny co fie w koło ro- 
fkfada, nigdziie fie nie, wyrywaiac. 
6 L'ocillet et beau quand il pomme 
en forme de houpe. 

pommer, v. a vulg. pommer la gueule, 
eine Maulfcelle geben. Wyciaé po- 
liczek. 

Pommeraïe, f. f. (pomarium) ein Aepfel- 
Garten. Sad iabłony. § Il y a d'agréa- 
bles pommeraïes en Normandie. 

Pommerte, f- f- 1) &ndtoen in dent Ge- 

=  fiepbe der Hemden: 2) Drecéler: Arbeit 
auf Art Fleiner Rugéln an ein ander- 
1) Drobne wezetki wyfzywane na kto- 
fzuli; 2) grufzkowata, gatkowata to- 
karika robora. 1) Ces pommettes 
font bien faites; faire un rang des 
pommettés ; cet une table à pom- 
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mettes; les pommettes ne font plus 
à la mode. 

Pommeté, Ze, adj. im Wappen: aug 
Fleinen Rügelhen sufammen gefest. W 
herbach: z galeczek złożony. Il 
porte de gueules à trois lofanges poms 
metées d'argent. 

Pommier, f. m. 1) ein Apfel- Baum; 2) 
ein Gefirr, auf felbiaem Aecpfel zu braz 
ten. x) Jablon; 3) naczynie, na ktos 
rym iabika pieką. A 1) Les fleurs du 
pommiers font planches; un beau 
pommier; un pommier bien chargé 
des pommes; 2) il ne peut tenir 
dans ce pommier que trois au quatre 
pommes. 

Pomone, f. f. (Pomona) 1) einé Gartens 
Gôttin; poetifh: der Frühling, der 
Zem, 1) Bogini fadow i ogrodow ; 
2) poetycznie: wiofna. 


Pompe, f- f- (pompa) 1) Prat, Geprangs | 


2) vréchtiger Aufsusg, ats einer Euririèrs 
Gefelfaft; 3) eine 
4) eine Suft-Vompe; 5) ein Nápfein 
mit einem frisigen Ditden im Bogel 
bauer pum Gutter und Wafer- 1) 
Pompa, okazałosć, ukaíka, magnifi- 
ka, pokazowanie fie; 
pompa kawalerow na turnieie, na go- 
nitwy jadgcych; 231 pompa-u odna; 
wodociąg; Al pompa powietrzna do 
wypompowania powietrza z mieyfca 
zawartege; 5) rożek; kruzyk do 
wody albo pokarmu z piramidka w. 
ptafzey klarce. § 1) La pompe coni 
{ifte dans l’ordre, la varieté & magnif- 
cence; pompe funébre; 2) décrire la 
pompe d'un Carroufel; 3) barillerou 


tuïau de pompe; appareil ou verge | 


de pompe. 
pompe facrée. 

Gevrânge. 

koscielne. 


Procefionen und Rirdens 


pompe royale. Stônung- Einsuge: Oder Bera | 


mablungs: Geyrånge eines Königs. Akt 
folenny koronacyi, slùbu , albo- wia- 
zdu krolewfkiego. 

pompe militaire. Die alten Nömifhen und 
Griehifhen Ranfer und Generals. Sta- 
rożytni Rzymicy i Greccy Cefarze 
Wodzowie. 


la pompe de l'élaquence. die rat der | 
Wyfokosé, wipania- 


MBoblredenbeir. 
José wymowy. 

pompe à rouë d d chaine. Retten-Pompe; 
die Enalifhe Vompe mit given Pompenz 
Gtôcden. 
rurach i lafkach. 

pompe A la Venetienne. Senctianifde 
Pompe, fie fhspfet weit mebr Wafer, 


f pomp 


IBaffer : Pomye; | 


2) wiezdna 


Procefye i folenne akta 


Pompa Angielika o dwuch | 
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als Sie gemübnlie. Pompa Wenecka, 
więcey daleko wody ciągnie- niźli 
poipolita. 

pompes. Waffer-Hofe, Waffer-Pompe, die 
fih. boh erbebet und die Mat-Hiume 
terfhmettert. Popiętrzone wały co 
fie pod fame obłoki podnofzą i ma- 
fzty łamią okrętowe, 

Pompelmoufe, vid. Jamboa. 

Pomper, v. a. pompen, als Wafer, Luft 
mit der Suft-Mompe. Wyciagaé, pom- 
powaé iako wodę jalbo powietrze 
pompa. § Quand le navire fait eau, 
il faut pomper; on pompe lair dans 
la machine pneumatique. jufqu’à faire 
mourir les animaüx qu'on mer dans 
le récipient. 

Pompette, f € Druder-Bal, damit die 
Garbe auf die Forme getragen wird. 


Pezel drukarfki na Kaale piłki 
wytkany do napufzezenia ` formy 
czernidiem. 


Pompeufement, adv. prâdtigli, berr- 
Ho, Kofzrtownie, wfpaniale, fzumnie. 
$ Elle eft pompeufement parée. 

Pompeux, eufe, adj. 1) prâdtig, anfebn- 
ti, Foftbar; *2) bach, prachtig, fhruil- 
Bio, von einer Shreib:Mrt. 1) W fpa- 
niały, kofztowny, {zumay, okazały; 
*2) wyfoki;, nadery, o fiyl. § 1) Une 
entrée pompeule; 2) vers pompeux; 
ftile pompeux; éloquence pompeufe. 

Pempholix, f- F. (bpompholyx) weife Gal- 
men: Nir; Niğts. Fucya biata. 

Pompone, f. zg. (Pomponius) ein Manngs 
Name: Pomponiufz imię męfkie. 
§ Le fage & le fameux Pompone geit 
plus qu'un peu de poudre. 

Ponande,'f. m. in ber Rehnungs Bom: 
mer au Paris: Bettel, Zeihen an eiz 
ner dDurhgefehenen Nehnung, Ne ko- 
morach rachunkowych w Paryèu : ce- 
dufa; znak do rachunku zrewidowa- 
nego przyłożony. 

Ponant, f. m. 1) obf- Wet; Niedergang 
der Gonne, ber Abend; 2) in der Seez 
fabrt: das Welt-Meer, das grope 
Meer bon der Meer-Enge Gibraltar; 
3) vulg. der Hintere, der ber. 1) 
obf: Zachod stoica; ei w &eglarfkiey 
nauce: Ocean, morze wielkie przy 
cieśninie Gibraltaríkiey; 3) vwlg. po- 
sladek, zadek. § 2) Vice-Amiral du 
Ponant; Efcadre du Ponant. 

Ponantin, e, Ponantois, e; adj. in ber 
Seefahrt: gum grogen Welt-Meer ges 
bôrig. W zeglarfiwie : Oceaifki do 
Oceanu albo morza wielkiego na- 
leżący. $ Oficier ponantin; Efcadre 
ponantine. 


Pobln. Lex. Tom. IL. 


pr1)752 
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Ponce, E ZO Rob-Difdel; geriebene 
Koblen in einem Savplein sum Dutch: 
fiduben oder Durdfhlagen der Mufer; 
2) fhivarse Farbe, momit bie Zeien 
am die Grifen Leinwand absedructet 
merben. 1) Proch weglowy w ptitku, 
do przefiewania figur w papierze 
wyktotych; 2) czernidło do płocien 
znakowania. 

pierre ponceau; pierre de ponce. DBimftein. 
Kamien z piany morfkiey; zuzel ka- 
mienna; kamien dziurkowaty. 

Ponceau, f. m. 1) Klapper: Rofe, milder 
Mohn; 2) eine feine Brie nur auf 
einem Bogen. 1) Maczek pełny, żer, 
mak obfedny; wilezy:mak; 2) moftek 
na iedney tylko frambudze. 8 1) On 
fait du Drop de ponceau. 

couleur de ponceau. belltothe Farbe, mie 
bie Slayer: Rofen finds- Kolor pon- 
fowy albo iafno czerwony. $ Ruban 
de couleurs de ponceau. 

langage de ponceau. fleht Sransofifdi, 
das efnige Tarifer (preden.  Podfy 
iezyk francufki, ktorym niektorzy 
ParyZanie mawiaig. 

Poncer, v. a. 1) etmag mit Dimftein als 
Gilber matt madhen ; 2) ein guter 
mit Rob Graub durdfiduben; 3) ein 
Gtü Leinwand mit (maner Farbe 
seine. 1)*Przytępić`glanc kamie- 
niem dziurkowatym; 2) przecrzafaé, 
przefiewaé figury prochem, węgiel- 
nym na papierze wyklote; 3) czerni- 
dem znaczyć belkę piotna. (: 1) 
Poncer la vaiffelle; 2) poncer un def- 
fein; je ne puis aller, droit quand 
j'écris, fije ne ponce mon papier au- 
paravant; 3) poncer une toile. 

Ponche, ff. ut: ein, Getrdné der 
Enaeltånder aus Wafer, DBranbdivein, 
Bucdemund Citronen- ait: Punfz; 
napoy Angiel{ki z wody, gorzalki, 
foku cytrynowego 1 cukru. $ Boire 
de la ponche. 

Donclle, 3 

Donchre, } f. f. (noncile) eine bictfchâlige, 
groge Gitrone, die wenig Saft bat. Cy- 
tryna wielka o grubey fkorce mafo 
foku maïaca. 6 L’écorce de citron 
confite eft prife des poncires. 

Poncis, f. m. 1) Sinten:Blatt, unter ein 
Papier sum Gleibfhreiben au leren s 
2) ein burdffochues zuer, fo mit eiz 
nem RoblBiidel turaeñaubet mitd. 
x) Linie; papier liniowany do pod- 
kiadania dla proftego pifania ; 2) 
modeluüfz fzpiika wykłoty, przez 
ktory- figüry :prochem węgielnym 
przetrzalane bywaig. 

Yy 


Ponçoir, 
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Ponçoir, fm. eine Shôr-linte. Klamka Pondt-ulsems, f. m. eine Mecnungss 
u drzwi. Mime ben den Ziechéiern in Flandern. 
Ponttion, f- f. (puréio) beem YDunb- Moneta rachunkowa u bankierzow we 
Arst: Gnitt, Deffnung des DBauhs  Flandryi. 
eines Wafferfühtigen. U cyrulika: Ponent, f. m-Gorbind, fo auf Befehl des 
Przerzniecie brzucha na utoczenie geb eine Cauorifationt- Sade untera 
wody z człowieka puchline derpig- fuchet. Kardynał od Oyca §. na roz- 
cego. trząśnienie {prawy kanbnizacyyney 
Ponétualité, f. f. genaue Beobağtung, wyfadzony. 
forafaitiger Sigg, Richtigkeit, Ordnung. Pont, f. m. (pons) 1) eine Bride; 2) 
Pilnosé należyta, dofkonale czego Herded, Ueberlauf, Stothiverf einés 
przeftrzeganie, wytwornosé, $ On Gifs: 3) ein Drabm: 4) eine Elle 
ne peut aflez eftimer la ponétualité, in Chinas 1) Molt; 2) pokład, pie- 


cet une ponétualité la plus grande tro okrętowe; 3) prum; 4) tokieć 
qu'on fe puifle imaginer. Chynfki. $ x) Pont de bois, de pierre; 


Pon&uacion, f. f. die Abtheilung8-Seichen 2) il y ades vaifleaux, qui n'ont qu'un 
ber Rede, als ein Punët, ein Comma. pont, d'autres. deux & d'autres trois. 
Punktuacya, znaczki pifarfkie iako pont de tonneaux. eing Tonnen rüde, fo 
pundum, comma de. § Aprendre la auf Sonnen gefblagen wird. Molt na 

on@uation, favoir la ponétuation. beczkach ustany. 

Pon@uel, le, adj. genan, srbentlich, ti: Pont-Euxin, vid. Pont Euxin: 
ga, Wycworny, punktualny, porza- pont à bafcule, pont-levis, pont à flêches. 
dny. § H faut qu'un honnête hom-  Yufus Bride, Fall- Brúde; Zug Br 
me foit ponétuel, elle e extremé- fe, Wzwod, moft-fpuftny. Ç Baif- 
ment ponétuelie, un paiement Go: fer le pont-levis. 


étuel. pont-levis. Måmhens, das Aufbáumen 
Pon&uellement, adv. ridtislid, genau. eines tviberfenftigen Pferdes. Wipi- 

Wytwornie, punktualnie, pilnie,.po-  nanie fie konia miepostufznego. $ 

rzadnie. $ Il mya perfonne qui exe- Cheval qui fait des pont-levis fort- 

cute plus ponétuellement les oräres dangereux. 

de la Juftice que vous, païer pontu- Zender: à pont-levis. ein hober gëtt 

ellement tous les ans. fher Sub. Trzewik wyfoki ftaro- 


Pon&uer, v. a. 1) einen Zugaben unt:  Swiecki. 
tiren, als bas i; 2) eine Garg dur pont porserif. tragbare Drücée, Die von eiz 


Punfte oder Otriblein abtheilen. 1) ` nem Ort sum andern fann gebracht get: | 


Punkroivaé, kropkowaé iako litere 2; ben. Moft nosny, to ieft do przenie- 
2) pifafkiemi znaczyć znaczkami, © finia przyfpofobiony. 
iakie {a punéum, comma. § H faut pont de bateaux. eine dif Brice. Moft 
ponétuer un petit i; 2) ponétuer un na czofnach. § Pofer, conftruire, un 
difcours écrit. pont de bateaux. 

digne pontluée. in der HieG-Bunft: die pont fambuque. Gturm-Bricde mit Fall- 
blinde Linie, fo punttirt odee febr feir Brücten, oder auf Wågen Fåffern, eis 
gezogen wird. W gieometryi: linia nen Ort su überfalen. Moft do fztur- 


kropkowana albo barzo fubtelnie pu- mowania, z wzwodami, albo na wo, 
fzczona. zach, beczkach. 

Ponde, Pound, f. f. ein Mofeowitifher pons de jonc. Binfenz dder Goilf- Hrüde 
Stein von 33 Pfund. Mofkiewfki ka- über einen morañtigen Ort. Gać, moft 
mien waży 33 funtow, z treiny albo z fitowia i chroftu na 


Ponderation, f- f. in der Mablerey: o bagniltym mieyfcu. 
Horisontal- Lage einer Figury 2) Wags poue à rouleaux. Rolen- Bride, einé 


redite Sigur W malarfiwie: 1) Ho- riche, darauf Nollen legen, Auf wela 
ryzontalne położenie figury; 2) figu- en man die Shife aus cinent Slug 
ra horyzontalna. in den andern ziehen fonn. Moft, na 


Pondre, v. 4 Eper legens Jaie niesé, ktorym way leżą i fzkutę po nich z 
zniesé, niesé lie. $ Nos poules ont rzeki w rzeke zmykaia. 
pondu deux douzaines d'oeufs cette pont-uolant. 1) Hurf-Bricfer Gier Prüf 


femainé, les oifeaux commencent à fe úber eimen Ort, der etlihe Klaftert 

pondre & à couver. au printems. breit if; 2) leichtes Berde auf einent 

él pond fur fes oeufs. er fiset warm. Ciee  @iffe, bas teine Canonen tragen fann; 

plo fiedzi, bogato fie ma, 3) sin ran, Canenen au e Ale 
1) Po- 
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1) Pomofta; moft przez mieyfce na 
kilka -fążni fzerokie; 2) pokład na 
okręcie tak letki, Ze ciężaru dział wy- 
trzymać nie może; 3) kafar do dział 
windowania. 

pont dormant. beftåndige Bride, unbe- 
weglihe Brice, Moft nieruchomy. 

pont de radeau; pont flotant. 1) fliegende 
Prüde von pwen an einander gefligten 
Giffeu; 2)eine Slof- Hrúde. 1) Mott 
ruchomy na dwuch fzkutach z {obą 
fpietych; 2) moft na trafrach. 

pont neuf. die neue Dricfe in Paris, fie 
it wie eine Gaffe von beyden Geiten 
mit fhònen Håufern befest, Mot no- 
wy w Paryżu, jak ulica z obu ftron 
ma Wwfpaniate kamienice. 

pont courant-devant-arriere, ein ganies 
Berde, das das game Gig bedecFt. 
Pokład cały okręt pokrywaigcy. 

pont coupé. halbes SHif-Berded, fo nur 
votne oder Hinten das Gif bederfet. 
Pokład, co tylko przodek albo oi 
okrętu pokrywa. 

pont de cordes. Otri -Herde, damit 
ein Gif, mwenn der Feind entern til, 
bedecet wird. Nakrycie z lin plecio- 
ne, do zabronienia nieprzyiacielowi 
witepu, gdy okretu chce dobywaé. | 

ont à treillis z pont à cailloboris. Gitter- 
Sierbe eines Nriegs- CGHifs, damit 
ber Canonen:Dampf verrauchen môge. 
Pokład kracifty, aby tymiacniey dym 

od dziai wypalonych wychodził. 
pont de Varole, (pons Varolii) in ber 
Anatomie : das Gehirn - Bien, 
tuelches Varolius mert angemerfet.- 
W anatomii: mofteczek mozgowy od 
Waroliufza wynaleziony. 

"pont aux ânes. 1) ber pons afinorum in 
der Logif; 2) unnôthige Shrieriafeit 
in einer leihten Sade; 3) Balogelebrte 
Ausfüdte. 1) Pons afinorum w dya- 
lektyce; 2) trudnosé niepotrzebna w 
rzeczy barzo łacney; 3) wykrety, 
kręcenie fie niedouczonego. 

pont l'Evêque. eine Art Fleiner Säi in 
der Normandies Gatunek terkow 
małych w Normandyi. 

laiffer paller Peau fous les ponts. in den 
Tag hinein, leben, fih um nits bez 
Eümmern. O nie fig nie frafować. 

ål paffera bien de l'eau fous les ponts. eg 
wird noh marne Zeit bis dabin vers 
laufen. Wiele wody upłynie, nim 
fie to ftanie; daleko to do tego. 

Sie faire eft fur le pont. jet if die befe 
Beit daju, man muf dag Cifen fhmiez 
Den, fo lange eg warm ff, Czas çeraz 
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nayfpofobniefzy do tego; grufzek 
teraz zafypiaé nie trzeba. 

tJa foire weft pas fur le pont. es it noh 
Zeit genung. Czafu iefzcze dofyé de 
tego. 

il faut faire un pont d'or à fon ennemi. 
man mug feinem Feinde eine goldene 
Brüde bauen. Nie gor tego co faim 
ucieka. 

Pontal, f. m. der inwendige Naum: eines 
Sdifes Przetwor wnçtrzny albo 
obietnosé okrętu. 

Pontanier, f- m. Zöllner; der das Brüern 
Geld einnimmr. Moftowy, co mofto- 
we wybiera: 

Ponte, f.m. 1) im Æomber:Spiel: bie 
Ponte, der vierte Trunipf im Rothen; 
ai im Pharao und: Baffet -Spiel : 
ein Geger, Pointirer, der miter der 
Sponguier fhielet. 1) W grze lomber 
nazwaney: ponta, czwarta kozera w 
czerwieni ; 2) w bafecie i faraonie 
grach kartowych : ftawca, co gra prze- 
ciw bankierzowi. § 1) Joüer le pon- 
te; 2) il a beaucoup de pontes; les 
pontes perdent. 

Ponte, f. f. Leaeteit, Brutieit der Boônel, 
der Gchilofrôten. Lezenie prakow, 
zolwiow. $ Les oifeaux fonc leur 
ponte dans une certaine faifon de 
l'année. 

Ponté, f- m. bas Rreus an einem Zeien: 
Gefåf. Krzyż u ielcy albo gifelu. 
$ Un ponte bien fait; un garde à 
ponté. 

Ponté, ée, adj. mit einem Gif-Verdec 
verfeber. Poktadem okrętowym opa- 
trzony. § Bâtiment ponté; fregate, 
barque pontée. 

Pontenage, f- m. Brücden-3ol, Brücens 
Geld. Moftoiwe. § Païer le ponte- 
nage. 

Ponter, v. #. im Bafet- und Pharaos 
Spiel: pëintitren : fesen, wider den 
Banquier fpielen. Graigc Alte i fa- 
raona gry kartowe: {tawiaé,, przeciw 
bankierzowi grać. § Ila perdu fon 
argent à ponter; il s'amufe à ponter. 

Pontet, f. m. eine fleine Bride, Moftek, 
moft maty. X 

Pont-Euxin, E m. (Pontus, Euxinus) in 
oer Pronvaphie: das fdrwarse Meer, 
W gieogra : czarne Morze. à 

Pontiere, f. f. ber Lege-Darnt der Bôs 
nel, mit melchem fie die Ener Jegen, 
Kifzka u ptaftiwa niefeniu służąca. ` 

Pontife, f. m. (Posrifex) 1) in der Bi- 
bel: ein Hoher-Prieters: 2) der Pab; 
3) Bifhof, der ein Heiliger oder Mår- 
furet its 4) ein vornehmer Priefer in 

Yyaà aiten 
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alten Rom, 1) W Pifmie S. Arcyks. 
plan; Kapłan Naywyżízy; 2) Papiez, 
Ociec S,; 3) Bifkup Swiety albo Me: 
czennik ; 4) Pop przedni ftarorzym- 
fki. § 1) Jéfus- Chritt et le grand, 
le parfait & le Saint Pontife; 2) le 
nom de Pape n'a été afeété au Souve- 
rain Pontife que vers le commence- 
ment du fixieme fiecle; le Pontife eft 
le prémier des Evêèques; 3) on fait 
aujourd’hui l'ofice d'Albert Saint Pon- 
tife & Martir; 4) Jules Céfar & Au- 
gufte ont pris le titre de Souverain 
Pontife & de Didtateur tour enfem- 
ble ; le pouvoir des Pontifes étoit fort 
étendu parmi les Romains & fur tout 
celui du prémier Pontife, que l'on di- 
ftinguoie des autres par le titre de 
Maximus. 

iluftre pontife. eine viol: und purpurfitz 
bige Melfe. Goździk egrodny koloru 
fiotkowego i purpurowego. 

Pontifical, f. m.’ (pontificale) Site: 
Puh bon den Mertiftungen eines Bi- 
févfs. Pontyfikat, kfięga koscielna 
o powinności Bilkupiey. § Pontifi- 
cal Romain. 

Pontifical, e ad). 1) Hodyrieferlid), 34: 
li, BifHólih ; 2) gehaiten von einem 
Pabi oder Bifdof. 1) Arcykaptanfki, 
Pontifikalny, Papiefki, Bifkupfki ; 
2) pontyfikalny; od Oyca S- albo Bi- 
{kupa celebrowany. $ 1) Habits Pon- 
tificaux ; 2) mefle pontificale; vêpres 
pontificales. 

Pontificalement, adv. auf bifôfidie, 
boorieferlite Art, aig ein Pabi oder 
gtt, Pontyfkalnie; podług go- 
dnosci Papiefkiey albo Bifkupiey. 
$ Le Pape étoit vêtu pontificalement; 
quand ún Evêque oficie pontificale- 
ment, il eft afhfté de quinze Ecléfia- 
ftiques, 

Pontificat, f-m. 1) die vébfilife Würde; 
2) die Beit einer pabitlihen Regierung; 
3) dag Dobe-Driefettÿuin im alten ez 
ament; 4) bey den alten Rómern: 
das Amt eines Eri Vrieters oder Vous 
tific 1) Doftoienitwo Papiefkie; 
Papieftwo; 2) czas panowania Papie- 
ža iednego; 3) Arcykaptanitwo wi fta- 
rym Zakonie; Al godnosć Arcypefpa 
ftarorzymfkiego. $ 1) Parvenir au 
Pontificat, élever au Pontificat; Cé- 
letin renonça au Pontificat & fonda 
Ordre des Céleftins; "zi la vie du 
Cardinal Commendon comprend l'hi- 
foire de quatre Ponrificats ; Maim- 
bourg a fait l'hiftoire du Pontificat de 
Saint Gregoire; 2) Jéfus-Chrift ‘fut 
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crucifié fur le Pontificat de Caiphe; 
4) Céfar obtint le Pontificat. 

Yen fon pontificat in feinem nôlligen up, 
in feinem Staat. W zupëłnym fwoim 
ubiorze; swietnie. $ Il marche rot: 
jours en fon pontificat: 

zen grand pontificat. in grofer Mradt, 
wohl angefleidet und mit vielen Des 
dienten. Wielką pompą; fzatno i 
ludno, Il eft venu en grand pon- 
tificat au chateau. 

Pontil, Cam. in ben Glasbiütten: Zäit: 
Cifen die Glaz-Zange, momit man eitt 
þeiĝes Glas anfaffet. Klefzcze hutar- 
{kie do uymowania skła rozpálonego. 

Pontiller, v: a. mit der Glag- Zange 
anfafen. Uiaé temi klefzczami. 

Pontilles, f. f. plur. Bôlserne Snie, taran 
man eine Wand auf dem Shiffi Hord 
vor der Gladht ausfpannt, Kolana 
drewniane, po ktorych zasłonę- przed 
bjtwą na burcie okrętowym rozpinaigs 

Ponton, f. m. (ponton): 1) Ponton, fiez 
gende Brides. fie mird auf Gen, 
Sonnen ze, in Cil gefhlanen; 2) inber 
Secfabrt: Såhrer Wrabme, Ghaufe, 
grofes plattes Shif, fo einen Mat 
flibret; 3) in Sen Rómifhen Gefthidh: 
ten: eine Zäbre : A) fleines Flus 
Gif von dunnen unter, die: man 
in einander Gert und ben der Armee 
auf Wagen su Mibren peget. 1) Molt 
pretki na czołpach, beczkach; 2) w 
żeglarfkiey nauce : proim wielki o ie- 
daym mafzcie; 3) w Rzymfkiey ky- 
floxyi: prums 4) czoïn z miedzi 
cienkiey, iakie przy woyfku na wo- 
zach W1073 , jeden w drugi włoży- 
wfzy. § Faire paller des troupes {ur 
un ponton; 2)le ponton fert à mâter 
& à foûtenit les vailleaux quandon les 
caréne ; 3) Céfar cränfporta fon armée 
par des pontons; 4) les François fu- 
rent obligéz d’atrendre trois heures 
leurs pontons. 

Pontonage, f. m. bas Drüden: Geld. 
Moltowe. 

Pontonier, f. m. ein Fåbrmann ben els 
nom Hafen. Przewoźnik przy porcie. 

Ponture, f. f. obf. ein Näbnadel:Stich. 
Sztych igielny, 

Pope, f. m. ein Saalg-Uiafe bey den Ndz 
mern, der das Opfer- Bieb herpen fübs 
rete. Pop w pogänftwie Rzymfkim, 
co bydło do ofiar prow adzit. 

Popeau, f: m. dns Wirlein au den Fraus 
emimmer - Didier. Brodawka Cyc- 
kowa na pierfiach bistogtowfkich. 

Poplitaire, adj: c. (poplitaeus) mufcle po- 
plitaire. Sulebeug-Mausder, fo bat 
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podkolanku geler przyciagaiaca: 

Populace, f: f- das gemeine Wolf, ber 
Påbel. Gmin pofpolity, pofpolftwo. 
§ La populace étoit irritée, 

Populago, E m. Ringel- Blumen, Warz 
en Kraut Blumen- Dotter Nogie- 
tek ziele. 

Populaire, adj. c. (popularis) x) bey dem 
Bolt beliebt, dem gemeinen Mann iuz 
gethan; 2) des Volfs, dem gemeinet 
Soit gcbôrtg, als ein Regiment; 3) gc: 
mein, unter dem ott ausgebreitet, alë 
eine Kraufheit. 1) Ludomity, pofpol- 
ftwu mity albo przychylny; 2) gmi- 
nofadny, gminowi należący, iako 
rządy; 3) pofpolitys powizechny, 0 
chorobach. $ 1)-Cicéron étoit popu- 
laire, Caligula à fon avenement à 
l'Empire fut fort populaire; 2) le gou- 
vernement populaire; 3) la pefte eft 
une maladie populaire, il y a plu- 
fieurs maladies populaires. 

Cantons populaires. die, Cantons oder 
Landfañften in der Sdhmeis, mp dag 
gelt die Dber:Herrfaft bet. Po- 
wiaty Szwaycarfkie gminowiadne, 

erreurspopu/aires. gemeine Jrtthümer, ab: 
gefzhm acte Mennungen des Pòbels. Do- 
mniemanie, błędy pofpolite, mnie- 
manie głupiego pofpolitwa. 

Populairement, gdu. dem Bolé su Gefals 
jen. Na pozyfkanie checi pofpol- 
ftwa. 6 Gouverner populairement: 

Popularité, f. f- (popularitas). Liebe des 
gemeinen Mannes, der gemeinen Got 
daten, Meiaungr Liebe ` mm Bolé. 
Chęć poipolitwa i żołnierza podley- 
fzegn!, fprzyianie pofpolitwu, ludo- 
miłosć. § La popularité eft une qua- 
lité néceffaire à un Capitaine. 

Populeum, E m. Pappel- Salbe in der 
ApotheE:. Masé topolowa w aptyce. 

Populo, f. m. 1) gur, ein Haufen Qin- 
der; *2) Gtöpfel ein dises fettes Rind; 
3) Brandtwein aus Suter, Cancel und 
Anis 1) vulg. Kupaliiieci; *2) dzie- 
cie fuite: 3) gořzałka pewna cukrem, 
anyžem i cy namonem przyprawiona. 
$ 1) Depuis fix ans que vous étes 
mariée voilà bien du populo ; 2) voici 
un joli petit poputo. 

elle a fait un populo. fie bat ein Cifen 
abyelegt, fie bat ein Kleines gebabt. 
W pokrzywach zlegta. 

Poquelle, f. f- Cvpréffen-&raut aus Dn: 
bien, defen Biétter gelb, ber Stengel 
aber grůn fårbet. Cyprys Indyyf{ki, 
liscie iego żołto, a fodyga „zielono 
farbuie, 
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Poquer, v. s. im Augel-Spiel: die Qus 
gel nahe an das gegebene Biel merten, 
Graiac kulami: kulę blifko. celu rzù- 
cié. 

Poracé, ée, adj. (poraccus). hile poracée. 


in ser Miebtcin: gelbe Galle. W le- 
karfkiey nauce : zolé żołta. 
Porc, f. m. (porcus) pr: Por. x) eint 


Sein, nurin bober Sdreibart; 
2) auf alten HMiinsen: ein Swein, 
ein Seihen des Mberwundenen Landeg 
Judda; A) Meer- Sdieitt eit Gee 
Gift. x) Wieprz, Siwinias w wyfie 
tylko: mowach ;: 2) wieprz na ftarych 
monetach na, znak Judei zswoiowa- 
ney; 3) swinia morfka ryba. § 1) 1m- 
moler un porc. 

du pore. Gdnvein - leif.  Wieprzos 
wina. § Duporc frais roti. 

pore épie. ein Gwein Fgel gel, Staz 
el Sein. Jeż: 

porc - fangéier. ein Stein. 
Dzik. 

il efl comme le porc à L'ange. er ift ein 
redtes Gdwein, Swinia to nie czfo- 
wiek. 

Porcelaine, f: f- 1) Porcelan; 2) eine 
febr meife Geräte ; "31. Portu- 
lad, ein Kraut, better Pourpier. 
1) Porcelana; 2) slimak morfki barzo 
biały; *3) kurza noga ziele, zwyczaąy- 
wiele słowo Pourprer. $ 1) Le def- 
fein & le coloris font plus délicats 
fur la porcelaine de Dresde que fur 
celle de la Chine & de Japon. 

ant? porcelaine. Holtåndifhes Zeug, Das 
wie Porcelan ausiebet. Farfurkowe 
naczynia- 

Porcelet, f- zm. ein balbidbriges Gen. 
Potroczniak, wieprz polroczny. 

Porceline, f. f- vulg. viä. Porcelaine. 

Porchaifon, ff. die Shweins -Feites 
Beit, da die wilden Shweine fidh aus: 
gemafet haben. Wytuczenie dzikow 
po Zerowifku. $ Le fanglier fera 
bientôt en porchaifon. 

Porche, f. f. (porticus) Halle, Drider- 
Häusden, Borbof einer Rirhe. Kruz- 
ganek, ganek przed kosciolem. $ Une 
grande porche. 

Porcher, fm. 1) Gdiveinbitt; 2) Schtvelits 
Gaue, uuflétiger Zeng, 1)Swiniarz, 
$winiopas ; 2) Swiniarz, gnoiek; czło- 
wiek plugawy. $ 1); Le porcher eft 
mort; 2) ç'eft-un vrai porchér. 

Perchere, f- f. eine Gmeinbirtin, eine 
Séimcinbüterin Swiniarka: § Une 
petite porchere, qui n’eft pas fi de- 
chirée. 
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Pore, f. m. (porus) 1) ein Chiweif-Lod 
2) fubtiler Gang im Cörper, dadurch 
Luft und Wafer dringet. 1) Dziurka 
potowa, por w fkorze ; 2)dziurka, ka- 
nałek w ciele, przez ktory wilgotnosé 
i powietrze przeniknąć mogą. 1) 
Les pores font plus ouverts l'été que 
Phiver, ouvrir les pores; 2) pore bi- 
liaire, fupofons que la feringue a des 
pores. 

Poreux, eufe, adj. voll Fleiner Oeffnungert 
und Ourbadnge, durbbringli@. Pet- 
ny dziureczek fubtelnyých do wpu- 
fzċčzānia wilgotnosci, przenikliwy. 
$ Corps poreux, la terre et po- 
reufe. 

Porfil, vid. Profil. 

Porfire, f. m. (porphyrires) Porphyr 
Gtein, ein toth und weiger Marmote 
Porfir, marmur czerwony i biały bar- 
zo twardy. § Beaw porfire. 

Porime, f. m. (porifma) im ber Matbes 

mati: leichte und Flare Aufgabe, die 
eine fete anflôfet. W matematyce 
propozycya łacna i jawna, co tru- 
duieyfzg i zawilfza rozwiezuie. 

Porifme, f. m. (por. ifmus) Géing, fo aus 
einem errsiefenren Gas gezogen wird; 
ein Orodiop, Nadfolge- Konkluzya 
z dow iedzioney propozycyi; konfe- 
kwencya, 


Porofité, f. f. (poroftas) Ghwammigz 


Feit der Körper, die Gomeif-Lôdier 
baken. "` Dziurkowätosé, yrebczaftosé 


rzeczy pory älbo dziurki potowe ma- 
igcych. 

Porpens, f. m. obf- vid. Penfée. 

Porphyre, vid. Porfire. 

Porphyrion, f. m. (porphyrio) planer 
Cee-Vogel mit purpurfårbigem ©cna- 
bel und en, Czerwonak, modry 
ptak morfki o dziubie i nogach pur- 
pürowych. 

Porphyrogenite, adj. c. & f. in ber is 
fioric:- ein Ke Sin, Das in 
Gvufiantinopel in einem mit Morphrr 
ausaeleatent Bimmer gebobren if. W 
byfloryi: -dziecię Cefarfkie w Kon- 
ftantynopolu. w pokoiu porfirem fa- 
dzonym narodzone. 

Poraue, f.f. 1) eine Gaue; 2)im Schers : 
ein dites geb, 1) Swinias 2) żar- 
tem: kobieta otyla. 

Porques, f- f. pl. Ras-@rarren, Simnters 
Déier, f0 die Stüde verbinden, wele 
den Boden des GIFS formiren., Bun- 
ty dno okrętowe fpinaigce. 

Porreau, f.m. (porrum ca aire 1) lauh, 
Porro, ein Braut: 2) Warje an Dën: 
den, Süben, im Geñdt: 3) fHwammige 
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Ware an den Hinter:Gélenten der 
Carofren- Pferde in Grôbe einer Nuf; 
4) obf- ein Obrgcheng. 1) Euczek, tuk, 
plodzifzek, ziele; 2) brodaweczka na 
twarzy, ręce; nodze; 3) brodawka cie- 
kaca w przegubach poslednich u ko- 
ni wozowych; 4) obf. zaufzka. Ç.1} 
lls préferérent à cette nourriture les 
porreaux & les oignons de l'Egipte; 
2) couper la tête d'un porreau. 

Porrée, f. f. Mangolt. Cwikta. § Cuëil- 
lir de la porrée. 

Port, f. m. (portus) 1) eit Hafen, © Gees 
Daten, Meer-Dafen: 2) Dibne, Anz 
lânde, Anfubrt, Cdifflinde, bequemer 
Plas an ben Glüffen, mo die Shiffe 
Anlânben und ausladen; 3) Die ganje 
Gifs: Ladung: 4) Poft-Geld, Briefs 
Geld, Drief-Porto; Kä Gradt Gubtz 
lohn; *6) Gute, Verführung der Sat: 
Guter: 7) fioirlih: Geberbe, Anfez 
ben, âuferlide Geralt; 8) fierer Has 
fe Giderbeit, Nuhe; 9) im Rarten- 
Spiel: Sorten, auf die mon bëit, wenn 
man Die unnoôthigen tweggemorfen und 
andere Touren will; 10) das Tragen eiz 
nes Gemebts; 11) enger Pag gwifHen 
atweyen Bergen; 12) die Grudt einer 
Panje, eines Krauts. 1) Port; 2) win- 
duga, przyrzecze, gdzie {zkuty przy- 
lądowawfzy towary  fkładaig; 3) ładu- 
nek- wfzyitek okretowy; 4) pofzto. 
we od liftow; *s) frocht, furlon, my- 
to od fury; *6) przewoz, bet 
towarow kupieckich; 7) w fenfie figu- 
rycžnym: poftaé, Poftawa, mina; $8) 
miey{ze bezpieczne, port, bezpie- 
cenitwo;- 9) graige w karty: karty 
otrzymane, gdy gracz niepotrzebne 
odrzuciwfzy infze kupuie; 10) nofze- 
nie oręża; 11) slak, wawoz miedzy 
diwiema gorami; 12) owocziela. Ç 1) 
Un bon port, creufer un port, ou- 
vrir les ports, Capitaine. de port, 
maître de port, un port de mer; 
2) acheter aumport du bois ; 3) un 
vaifleau du port de trois cens ton- 
neaux; 4) pater le port d’une lettre, 
il m'en coure tous les ans plus’de 
vingt écus en ports de lettres; ci paer 
le port pour le port des marchandi- 
fes, accorder trois écus pour le port 
d'une caife; 6) le port elt préfente. 
ment fort dangereux; 7) avoit le port 
venerable, port celefte, port adora- 
ble; 3) il eft dans le port, il eft hors 
des ateintes de l’injuftice & de Pen- 
vie; 9) un beau port, mon port elt 
de carreau, de coeur; 10) defendre le 
Port des armes, 
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an port de barre. Zeit- Hafens inte 
Hafen, da fih ein einfaufendes Shif 
naih der Giut-Zeit riten mug. Port, 
w krory tylko. podczas wzbierania 
morfkiego zawingé mogą. 

pors enclos. ein Hafen in einer Stadt. 
Port w mieście. 

pone brute. natůrliģer Hafen. Port 3 
przyrodzenia. 

port franc. ein frener Hafen, dahin eine 
jede Nation handeln Fann- Port wolny» 
dokąd każdemu narodowi handlować 
wolno. 

gort de bavre, port d'entrée, port de 
touse marée. ` Dien, da man su aller 
Beit einlaufen fann. Port, w ktorym 
okrety každego czafū zawingé moga. 

(portus falutis) Ort der 
Giherbeit, ats ein Sioter, wo man frey 
von Unruhe und Anfehtungen leben 
fanne Mieyfce bezpieczne od wfzyit- 
kiego niepokoiu i pokus swiatowych, 
iako fa-klafzrory. 

Port- Roïal. (Portus Regius) eine tweib- 
lihe Niten vier Meilen von Paris. 
Opaĝwo bialoglowfkte cztery mile 
od Paryża. 

gort de voix. eine Hiuflidie Art, die Gtimz 
men au pwingen- - Donosnosé, wyftar- 
czenie głofu w melodyynym spiewa- 
niu- § Il ya diverfes fortes de port 
de voix, elle a un agréable port de 
voix. 


fermer le port. x) ben Hafen fliegen; 


2) die Griffe im Hafen arreftiren in 
GefHlug nebmen 1) Port zawrzeć; 
2) okręty w porcie zaarefzrowaé. 

xij off arrivé & bon port. et it sldtid 
angefommen. Szczesliwie przybył 

il efl dans le port. er if sur Ruhe, er bat 
feinen wed errcit. - Już teraz na 
odpoczynku fwoim, fzezesliwie w 
port fwoy zawingf. 

avoir um fort fous. le vent: beynt Sees 
Gturm einen fiern Ort mwiffen- Mieć 
mieyfce do {chronienié fie z okrętem 
czafu nawafnosci. 

faire naufrageau port. beym Hafen Siff- 
bruch leiben. Przy famym porcie fie 
rozbić, morze przepiynawfzy na brze- 
gu utongé. 

Portage, f.m. =) baè Tragen einer Laf; 
2) Beyla von Waaren, fo ein Seez 
Soldat für fih auf ein Gif nehmen 
darf. 1) Nofzenie ciężaru; 2) liczba 
cetnarow żołnierzowi dla fiebie wziąć 
na okrer pozwolona. $ vi Le porta- 

e de blé coute beaucoup. 

Portail, f. m. x) das Portal, die Haupt- 

oder grofe Thår an einer Kirde, an els 
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nent Pallat; 2) Borgiebel, Die Haupt 
Gite eines Pallak ; einer Site, 
1) Drzwi wielkie koscielne albo pat- 
cowe; 2) faciata, przednia sciana u 
koscioła, pałacu. A 1) Le portail de 
S. Gervais eft un des plus beaux por- 
tails de tout Paris, 

Portant, La 1) Gtangen-Ring oder Self 
an ber Giftes 2) eiferner Handgriff 
am Raften; 3) Trage: Riemen, fo ant 
Gurt des Degen- Gebenfs angemacdt 
find. 1) Koike, refa u lektykt do 
przetknienia draga; 2) antaba u 
fkrzyni, u fepetu; 2) dwa rzemienic, 
do pafa pendenrowego przyfzytes 
§ 1) Mettre les bâtons dans les pof- 
tans; 2) prendre un cofre, un bahur,, 
une caffete par les portans; 3)racour- 
cir, alonger les portans. 

Portant, e, adj. tragend. Nofzacy. 

ortant barde. bet einen Bart "ët, Bro- 
de nofzący, w brodzie. 

L'un portant L'autre, le fort portant le 
foible. eing ing andere geregnet- Je- 
dno w drugie rachuigc. 

à bout pertant. 1) mit einem auf bie Bruit 
gefestem Gefdof s 2) in die Augen, 
ing Gefidt. r) Srrzelbe w piers włe- 
żywízy; 2) w brew, w oczy. 

Portatif, ive, adj. 1) tragbar, Das mam 
tragen fann; 2) gut au uf, der gut gez 
Sen fann. 1) Nosny, do przeniefienia 
fnadny ; 2) na nogach obrotny, do 
chodzenia fpofobny. § 1) On mene 
à la guerre des fours & des moulins 
portatifs, orgue portative » cadran 
portatif, lievre portatif; 2) fi jécois 
plus portatif j'irois voir mes amis. 

Portatif, f: m. ein Bud, in tveldes der 
Zöllner die Weine fHreibt melke er iit 
einem Keler findet- Kfizżeczka cel- 
nicza do:wrifania wina, co fig w pi- 
wnicach winiarfkich znayduie. 

Porte, f- f- (porta) 1) Morte, Thor, Thors 
meg; ai ein- Ebierlein, als am Bogele 

baner, am eifernen Ofeus 3) ein enger 
Weg iwifdhen den Bergen; 4) die Dis 
tomannifhe Pforte, der Türtifte Hof; 
5) figüvlidh : Shor Thüre, Weg, CHI 
fel, Eingang qu etwas; 6) in der Ana: 
tomie: bie Pfort-Ader, die das Gez 
ët tn die leber fübret. 1) Forta, bra- 
ma, wrota; 2) drzwiczki, iako u klate 
ki, u pieca żelaznego; 3) fzlak, pas, 
wawoz. miedzy gorami ; 4) Porta 
Oromanfka, Dwor Turecki; 5) w fen~ 
fie figuryeznym: wrota, droga, klucz, 
witep do czego; 6) w anatomii : 2yla 
fortowa krew w watrobe prowadząca. 
§ x) Erre fur le feuil de la porte, 
Yy 4 ouvrir, 
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ouvrir, fermer la porte, pouffer ła por- 
te, le jambages d'une porte, le feuil 
ou le pas de Ja porte; ai une porte 
de cage; 3) les portes Cafpiennes ; 
4) les Grands de la Porte, être tribu- 
taire de la Porte, faire un acommo- 
dement honorable avec la Porte; fe 
broüilleravec la Porte; 5) la porte de 
Paradis, + Jefus. Chrift fe. nomme la 
porte, la Grammaire eft -la porte des 
fiences, la Géometrie eft la porte de 
toutes les Mathématiques, le Roi de 
France-aiant Strasbourg a une porte 
en Allemagne. 

porte de devant. Pie Botber-Thür. Drzwi 
przednie. 

porte de derriére. bie 
Drzwi tylne. 

porte brife, porte à deux manteaux, por- 
te à deux batans. bre mit Amen lå- 
géln. Drzwi dwufkrzydlafte, rozcho- 
dzgce fie: 

porte cochére. ein Gtal:Tbor. Wrota, 
brama flaienna. § Une belle porte 
cochére. 

Porte de caroffe. eine Rutfben-Thüre. 
Drzwi u karety. 

porte d'’éclufe. ©cleufen - Slügel oder 
Pforte. Wrota slozach: 

porte d’agrafe. Defer Haafen-Dehr, Ko- 
byłka do haftki. 

Jfaufle porte, vid. Poterne. 

Jaire la porte. in BIóftern: Mfrtner 
feon. W k/afztorach: fortyanem albo 
portulanem bydz. 

ouvrir la porte: einer Cahe Thår und 
Thore öffnen, Gelegenheit su etwas 
gebea. Ocworzyé czemu wrota, po- 
wod dać do czego. § Ouvrir la por- 
te à la guerre, à une infinitéde lar- 
cins, à mille défordres. 

da porte de fer. Sas eiferne: Thor, ein 
Diop sifhen Cicbenbüraen und Gerz 
nien, Brama żelazna, slak albo pas 
miedzy Serwią i Siedmigrocka zie- 
mig: 

de porte en porte, adw. von Haus m Haus, 
von Chre su Thre. Od domu do 
domu, przed wfzyflkiemi drzwiami: 
$ Aller deporte en porte, chercher 
fon pain de porte en porte. 

à porte ouvrante. bey Deffinung der Stadt 
Thore. Czafu otworzenia bram miey- 
fkich, § Je partirai demain à porte 
ouvr te. 

à porte fermante. beym Thor: Ging, 
Czafu zamykania bram mieyikich, 
$ Il ef arrivé à porte: fermante. 

Zo le chauffe: a par la porte, il entrera 
Par la fenèsre. man fanu diefen Cma- 


Hinter - Thir. 
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ruber gar nidit los iverden. Drzwi 
pozamykay, "matter dziurą przelezie. 

il a toujours quelque porte de derriére. 
er bat allemal einen Gohlupf-Winfel- 
Wie on zawfze iak fie fianem wy- 
kręcić, 

cela efi charmant comme la porte d'une 
prifon. - bas it fo angenehm, mie ein 
Gefångniĝ. Słodko to, iakbys scianę 
lizał. 

heurter à toutes les portes. altenthalben 
Hülfe fuhen, alles anmenbden, feinen 
Zwet qu erreihen. Wfzedy rady i 
rarunku fzukáć, wfzyftkich porufzaé 
fpofobow. 

Je morfondre à la porte de quelqu'un. 
einem. lange aufwarten. Diugo fie 
komu kłaniaé, 6 Iet dur pour un 
homme de coeur de fe morfondre à 
la porte d’un miniitre, lorfqu'il a mé- 
rité les plus grandes recompenfes pour 
fes fervices. 

toutes les portes lui font ouvertes, toutes 
les portes tombent devant lui. e8 tehen 
ibm alle Tbüren ofen, er if úberall 
angenehm. Wizędy ma przyftep wol- 
ny, żadne drzwi przed nim nie za- 
warte. 

Jai mis ce velèt à la porte. id babe Diez 
fen net fortgejagt. Wygnalem z 
domu sługę tego, 

Zeller à la porte de quelqu'un. einen bez 
fuchen. Nawiedzié kogo. 

regarder à la porte. fih nad ber Shüre 
umfeben, wenn man tegsugeben eilet 
Częfto. na drzwi pogladaéz chęci pręt- 
kiego odeyscia, 

les grandes portes du ciel. bey ben Afivos 
logem: die grofen Berånderungen des 
Wetters und der Luft. W praktykar- 
Jiwie: zacnieyfze odmiany powie- 
trza i pogody, 

Porte-arquebufe, f. m. Rônisliher Bi: 
fenfranuer, ber das Jagd: Gewehr, bag 
Bulver und Bley unter Hånden bat. 
Łowiec, co krolewfkiemi ftrzelbami, 
kulami i prochami zawiaduie: @ Il 
y a deux porte-arquebufes fervans 
par femeftre. 

Porte-afiette, f. m. ein Gcuffel-Ring, 
worauf man die Chien mit neien 
fekt: Prawda ftofowa do mis z po- 
trawami A Porte: afliertes d'argent, 
d'étain fonnant, porte-afliettes d'ofier 
bien faits. 

Porte-aubans, fe am. plur. Rif, ein dide 
fniales Brett auf ben Geiten des 
Gifs, woran bie Daupt-Taue der 
Wånde des Mas befeftiget find. Forfze 

na 
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na boku okrętowym, u ktorego liñy 
wielkie D utwierdzone. 
Portesauce, f: m. Bieber, ein Måurer, 
der nur Kleinigfeit ausbeffert. Mularz 
| partacz. 

| Porte-aune, f. m. im Lasen: der Ellen- 

Halter, ein Werfreug von Datt, Das 
| - bis Ele bâlt. W kramie: tokciotrzy- 
| macz, naczynie ‘drewniane łokieć 

f ` trzymaiącė, 

Í Porte-baguette, f. m. Ming, darein der 

Zobëoc gefierft wird. Baczek u ftrzel- 

8 buy do {ztepla werknienia. 

Í Porte-bale, f.m. Œabuletfrémer, ber 

| baufiren gebet. Szkot, krupkarz, co 

| po domach przcdaie. 

| Porte-bouquer, f. m. Seler oder rundes 

` Sërhäen, worauf idas Franemimmer 

H die Gtraufer und DHanbihube legt. 

H Talerz albo kofzyk okrągły, na kto- 

| rym damy fwe rekawiczki i bukiety 

f : kfada. 

I Potte-cahier, Porte-caïer, f. m. Sutteral, 

| Thede au Gren, ` Teka do {kry- 

ptur. 

| Porte-carreau, f. m.e SRüffen: Bret auf 

vier Süffen, auf melden das Frauenz 
| timmer in der Kirde iu Pen pflegt. 

Podnòżek wytkany do kieczenia w 
[f kogcle damom służący. 
| Porte-cedule, f-m. eine Brief: Tale. 

Kapfa do fchowania liftow i cedui, 
| Porte.Chaife de la Chambre, 

| Porte-chaile d'afaires, J fm. Ran 

merdiener Über die Rôniglihen Nat: 

Gtüble. Kamerdyner krolewki od 

| naczynia potrzebnego. 

| Porte-chape, f: m. 1) ein Chor- Sånger, 
Gantor; 2) ein Rod und Bürger in 
Paris. 1) Kantor w kosciele; 2) ku, 
charz, co iett miefzczaninem Paryy- 
fkim. 

Potte-col, f: m. 1) ber verbotenes Gali 
beimlih verfaufet; 2) Yrandtwein- 
Genfer. 1) Prafof, co fol zakazaną 

| przedaie; 2) fzynkarz gorzatczany. 

Portecole, f. m. obf- vid. Souïfieur 2). 

Porte.craïon, f. m. eine Reis: Geder, 
eine Bien: Feder oder Nötel einufte- 
Gen, Rurka do wrażenia ołowka albo 
rubryki. 

Porte-croix, f- m. eit Sreustriger in 
Proceffiuner. Krucyfer w procefyach. 

Porte-crofle, f. m. Der einen Difduf ben 

` Difhofs- Stab vortrdgt. Co paitorat 

| przed Bifkudem nofi. 

| Porte-Dieu, fe m. Priefer, ber bas Heiz 

lige Gaframent jum Kranten trâgt. 

Kapłan z Nayswiétfzym Sakramen- 

tem do chorego idący. 


i 
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Porte-diné, f. m. sinnerner Gpeife- Topf 
eine Portion Effen mweggutragen. Gar- 
nec cynowy do zaniefienia porcyi. 

Porte-drapeau, f. m. ein Sabnen-Sunfer 
tu Sug. Podchorgży piefzy. 

Portée, f: f. 1) das Tragen, das Reichen 
eines Gewehrs, eines Gteins » ber Ort 
den es erreichen Fann: 2) -Ort ben eine 
Stimme, ein:Lidt, ein Geficht erreichen 
fann; 3) rot, Wurf eines Thieres ; 
4) Sünge des Weber- Bettels- oder Sets 
tes bie Lande einer Mef: Kettes 
6) die ganje Ghifis- Ladung; 7) figürs 
lidh: Begrif, Sdbiaécit, Túdtigfeit tes 
Berftandes. 1) Donofzenie, dono- 
snosé ftrzelby kamienig, ` mieyfce, 
ktorego ftrzelba, dofiagnaé može; 
2) donosnosé glofu, oczu, swiatła ; 

) fzczenienie, gniazdo zwierzat; 
4) dłuż ofnowy tkaczey ; 5) dłuż łan- 
cucha miernickiego; 6) ładunek cały 
okrętowy; 7) w fenfie figuryezny 
poiecie,  fpofobnosé rozumu,- fifa 
dowcipu. § r) Ils fonc hors de la 
portée du canon; 2) la portée de la 
voix; 3) c'eft fa premiére portée, cleft 
fa feconde portée, lice qui a eu qua- 
tre chiens d'une portée; 4) la chaine 
ch tant de portée; 5) la portée de 
cette chaine ne porte pas d'un piquet 
à l’autre; 6) un vaiffleau de la portée 
de trois cens tonneaux; 7}=je con 
nois la portée de fon efprit, ils ne 
font pas de même portée. 

portées, plur. in der anerer vonir 
fen: das Aufredttragen des Ropfs. 
Hi my$liflwie o ieleniach: profte gio- 
wy nofzenie. Le cerf de dix cors 
commence à faire des portées de Ia 
tête à la mi-Mai. 

à la porté. auf einen Wurf meit, auf 
einen Shug weit. Na cisnienie; na 
itrzelenie daleko. IL étoit à la por- 
tée du piftolet, de l'arbalête, de la 
fronde, à la portée du trait, il a éré 
tué à une portée de moufquet de la 
ville, il ne faut pas fe camper à la 
portée du canon d'une place de guerre. 

être à la portée. Gelegenheit haben, Oka- 
zyą mieć. § Je fuis à la portée de 
vous-fervir. 

Porté-enfeigne, f. m. obf. 
Sunter su Fug. Podchoraży piefzy. 

Porte-épée, f. m. 1) ein Degen: Gebhenf; 
2) feidne Cafe am Degen. 1) Pendent; 
2) kutas iedwabny do fzpady. §1)Un 
porte épée bien fair; 2) les, hauts 
Oficiers ont un porte-épée. 

Porte-éperon, f.m. ©porntrâger am Sties 
fel, worauf die Gpornen ruhen. Oltra- 

ys gonos; 


ein Fahnens 
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gonos, wypufzezony rzemyk nana- 
pietku bota niemieckiego, na kturym 
oftrogi leżą. 

Porte-étendart, f. m. Gtanbarten- Dune 
fer ben Aer Cavalerie. Podchorgży 
u kawaleryi. 

Porte étrier, f- a Bügel- Niemen- die 
Gteigbúgel sufammen Iu binden, mwenn 
der Reuter abgefiegen. Trok- przy 
kuli do związania frzemion, gdy ie- 
gdziec z konia zfiadi. 

Porte-faix, am, ein Œrûger. 
no{zarz. 

Porte- fenêtre, f. m. eine Senfer-Œhüre 
pon GlaseScheiben. Okiennica z 
fzyb okiennych, 

Porte-feu. La. 1) Hålfe odee Brand 
die Granaten oder andere Kugeln on: 
¿únden; 2) Bánd- Nuthe, Goub-Grtod 
ded Canoniers. 1) Rura do zapatu w 
granatach i infzych kulach ogniftych ; 
2) ialka pufzkarika z lontem. 

Porte-feüille, f. m. 1) eine Thede, Gutte- 
ral m Gcriftens a) Gdreib-Tafel, 
Gedent-Bettel, auf méig Die Rauf- 
leute ibre Sertidtung  versitnen. 
1) Tekado fkryptur; 2) karta pamie- 
tna; pugilares, w ktore kupey fprawy 
fwoie cerminuia. 


Porte-glaive, f. f- Séiverdtfifh, ein 


Tragarz, 


Ge:Sif.  Oftropyfk, ryba morfka. 
Porte-guidon, f.m. Gtanbarten-Sunéer. 
Podchorazÿ; 


Porte- guignon, f. m. vid. Porte- mal- 
heur- 

Porte-hauban, f. m. vid. Porte-auban. 

Porte-immondice , f. m. in Blogen: 
eine Gaufel, womit man ben Rebridt 
aux ben Winfeln nimmt. W k/efsro- 
rach: łopatka, ktorą smieci z katow 
wyymuią. 

Porte-lettre, f.m. 1) eine Brief Tale; 
2) ein Brieftrager. 1) Kapfa do liftow; 
2) stuga pofztarfki, co lifty roznofi, 
liflonos: 

Porte-livres, f.m. Diener, der Me BE: 
er hinter vornebme Kinder in die 
Ghule trågt- Sfuga, co kfięgi za 
dziećmi Panfkiemi do fzkoły nofi. 

Portelots, m. die Rand-Leifte u einen 
Gif oder Fabrseug. Litwy brzego- 
we do burtu okrętowego albo fzku- 
tnego, 

Porte-mail, La Debienter, Der dem 
Könige bepm Mail-Gpiel aufwartet. 
Poslugacz krolewfki przy grze Mai! 
nazwaney. 

Porte- malheut, Porte- guignon, f- m. 
Unglüdi : Bogel Unglide - Gtifter. 
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Niefzczęsniký autor, przyczyna nie. 
fzczescia. 

Porte-malle, f- m. Rôniglider Bebienter, 
der die leider und Wåfhe nadifübret. 
Szatniczy krolewfki od chuft i fzat 
podrożnych. 

Porte-manchon, f. m.'ein Muf-Ring, wors 
an ber Muff bëngt, Kolca u ktorey re- 
kaw u pafa wifi. 

Porte-manteau, f. m. 1) Bedienter ber bet 
SRônigés Mantel, Handfduh, Muf und 
Degen in Bernabtung bat; 2) Bediens 
ter, der einer Dame die Chleppe nada 
trågt; 3) ein Mantel- Sucht, Rrüde 
Daran man ben Mantel hangt; A) Fells 
eifen, Mantel:Gad. x) Sluga do pta- 
{zcza, rękawic, rękawa 1 fzpady kro= 
lewskich ; 2) ruchonos, sługa co tu- 
cho za damą neit: 3) wiefiadlo, ko- 
łek do płafzcza zawiefenia; 4) wa- 
liza; tfomoczek. 1) il y a douze 
porte- manreaux du Roi fervant par 
quartier & qui prennent tous la qua+ 
lité d'Ecuier, avoir une charge de 
porte-manteau; il eft porte-manteau 
de Madame. 

Portement de croix, f- m. ein Gemiflbes 
worauf der Rrets-tragende Heiland vore 
gefeut wird. Malowanie o Parskim 
krzyża na kalwarya nofzeniu. §Me- 
fan a fair un portement de croix, qu’on 
eftime beaucoup, parce qu'il ett beau. 

Porte-miflel, f- m. cin: Pulpet auf dem Mle 
tar pum JNef-Dud. Pulpit na olta- 
rzu do mfzaia. 

Porte-mitre, f. a. der ben Hut eines Dis 
fofs ben der Mefe balt. Co trzyma 
infute Biskupowi mfzą S. odprawuig- 
cemu. 

Porte-mouchettes, f: m.  Sicdtpukens 
Kuet, mworinnen die Liht-Secre ges 
fecfet wird. Piedeftal do fzczypcow 
wetknienia. On fe fert à préfent 
de porte-mouchettes au lieu de l'Efpa- 
viliadour. 

#Porte-paquet, f. m. Obren-Blüfer, Briefs 
Œréger, Anbeser. Zaufznik; podfzczu- 
Wwacz. 

Poret-piéce; f. m. Durhfhlag, womit ber 
Guiter Lider ins Leder foláget. 
Durfzlak fzewcki do dziur w rzemie- 
niu przebiiania. 

Porte prele, f.m. beym Bucdbinder: 
Hobel-Sañen, worimien die Grébuevon 
ben DBüdern falten. U éntroligarora: 
fkrzynka do ftiuiyn od kg obe- 
rzhiecia. 

Porte-queuë, f. m. ein CheifsTrâger, 
der einen Cardinal den Gwcif oder 
bie -Cblerpe Des Kieites nadtrást. 

Ruchonos 
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Ruchnos Kardynalfki, co-rucho’ u 
fzaty za Kardynafem nofi. 

Portendu, e, adj. obf- mr Gahe gefellt) 
bejer mis en vuë: Na widok wyfta- 
wiony; lepiey powiefz mis en vuë. 

Porter, v. a. (portare) 1) trageneine laft; 
2) anbaben, tragen als Ricider, einen 

" Segen, einen Huth; 3) bey Go tragen, 
ben fih Haben Geld, eine Uhr; 4) leiz 
ten, Tënten als einen Canal, das Wafer; 
5) teagen, als den Kopf; ben Leib, die 
Sue: 6) tragen, werfen, fotefen als 
eine Canone die Kugeln, ein Boden den 
rei: 7) tragen, Grudt bringen als 
Dâume; 8) tragen, trådtig feyh, von 
Thieren: 9) lang fevn; tragen, balz 
ten; als ein Grp Ceinewandzo Ellen; 
xo) enthalten, in fid Balten, als eine 
Chrift gewiffe Puncte; 11) eintragen 
einfdreiben etwas in die Handlungs- 
Hier: 12) führen, sum Wappen bas 
ben, 13) im Sechten: foen, ausftof: 
fen, einen Gtof geben; 14) sureiten, 
jagen, wenden, lenfen ein ierg: 1s) 
_erirageu, vertragen, als farter Brandt: 
"mein Wafer, das-man qugiefet; 16) 
ausbreiten, erfireten, als feine Gewalt, 
feinen Ruhm; 17) lanbeben, treiben, 
bringen, bewegen; 18) lenfen, fübren, 
riten feinen Siin, feinen Borfag: 19) 
einen nuterfiügen, belfen, bevftebens 
2o) [eiden, ertragen, erdulden; 21) bas 
ben, Degen als Sreundfaft; 22) anz 
Féngig maden eine Nedhts- Sade bey 
dem Midter. 1) Nofié, niesé ciezars 
2) chodzić w czym, nofié are, ka- 
pelufz, {zpade ; 3) nofić, mieć przy fo- 
bie pieniądze, zegarek; 4) prowadzić 
iako kanał, wodę; $) nofié iako gło- 
we, ofobe fivoie, flawiaé nogi; 6) do- 
fiegaé, donofié, rzucać, ftrzelaé, niesé 
iako działo kule, {uk ftrzałę; 7) no- 
dić, owoce rodzić; $) nofé płod o 
zwierzętach; 9) mieć w fobie, wyno- 
fié, iako fztuka plorna 30 fokci; 10) 
niesé; zamykać, zawierac w fobie, 
iako kontrakt pewne punkta; 11) wpi- 
fac, wwodzié co w kfiegi kupieckie; 
12) pieczetowvaé fie, znakować fie 
czym, za herb zażywać, na herbie 
co nofié; 13) fechtuigc :-frrych dać, 
ugodzié; 14) pędzić, obrocié fie kò- 
niem, kierować, pchngé końia; 15) 
zniesé, lako gorzałka nieco wody 
przylaney; 16) nieść, pędzić, roz- 
izerzać, rozposcieraé sławę, powagę 
fworę; 17) podufzczać zaprawiaé ko- 
go, zapedzié, pobudzić, zapalić, obro- 
cić; wiesć kogo do czego ; 18) nakie- 
rowaé, nakłaniać, nachylać, obrocié 
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fwoy umysł, afekt ku czemu; 19) 
podpierać, wfpierać, foryrować ko- 
go, pomoc komu; 20) zcierpieć, 
znieść, ponofić; 21) mieć, zachować 
iako przyiazn; 22) odniesé, zatoczyé 
fprawe przed fadem. § 1) Mulet qui 
porte cing cens pefant, vailleau qui 
porte trente piéces de canons, ` 2) 
porter un habit, une couronne, une 
épée, uu piftolet, porter une cierge 
à la procefion; 3) porte de l'argent, 
4) tuïau qui porte l'eau dans lesbains 
4) porter bien le corps, le pié &tla 
trête, porter fon pié en dehors, por 
ter fon pié en dedéns, voilà un che: 
val qui porte bien fa tête; 6) canon 
qui porte un bon quart de lieuë, 
leurs frondes porroient loin, le ca- 
non ne portera pas jusques=fà; 2) 
terre qui porte bien, arbre qui porte 
de bons fruits; $) les cavales portent 
les poulains enze mois & autant de 
jours qu'elles ont d'années; 9) cette 
piéce porte trente aunes, Cette pau- 
tre porte quarante piez; 16) l'arrêt por- 
toit que fes livres feroient brülez, la 
loi porte cela; 11) porter fur le jour- 
nal, fur le grand livre, porter à com- 
pte, porter en debit, en credit, en 
recette, en depenfe, 12) ils portent 
tous les mêmes armes, il porte d'ar- 
gent, de gueules, d’or; 13)porterune 
bote, porter un coup d'épée; 14) Pot: 
ter fon cheval vers Pennemi; 15) ce 
vin porte bien l'eau; 16) Boleslas 
Roi de Pologne porta les enfeignes 
Polonoifes au-delà de PElbe, porter 
loin fa gloire; 17) il porta l'efprit du 
Roi à la cruauté, les richefles portent 
fouvent les hommes à mal faire; 1g) 
porter fon intention au gain; I9) il 
le porte, il le foutient, il le favorife, 
il l'apuïe; 20) porter la peine de fa 
faute; porter patiemment fon mal- 
heur, faire porter aux méchans la 
peine de leur crime; 21) porter de 
l'amitié, de l'amour, du refpeét à quel- 
qu'un; 22) porter un procès, une affai- 
re devant le Juge. 

porter, v.n. 1)tuben, auflicgen auf etwas; 
2) baiten auf eine Farbe im artens 
piel, mwenn man faufen mu: 3} 
treffen, erreihen alé cine Kugel; 4) im 
der Seefabrt: fegelhi, gében. 1) 
Wipieraé Dë, leżeć, polegać na czym; 
2) graiac w karty: trzymać pa pe- 
wna farbę karty kupuigc; 3) trafić, 
dofigenac, doniesé iako kula, działo; 
4) w marynarfiwie: żeglować, De: 
dzić; bieëcé, płynąć, § 1) Certe piéce 
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porte fur le: mur, cette colonne ne 
porte fur rien defolide;. 2) je porte 
en pic, eu-trefle, il porte à une quin- 
te à cœur; 3) le coup ne porta pas; 
4) vailleau qui porte au Sud, au 
Nord. 

fe porter, v.r: x) fih beënben úhel oder 
Wobls 2) geneigt feyu, Zut baben su 
etmasi 3) fi einer Cahe ergeben, bez 
fieifigen, obliègen.; 4) freben als nad 
Epre; s) fidh balterne fi auffübren, 
fich verhalten: 6) im Redts -andel : 
fih erfiåren, fih angeben, als Erbe, 
Kiågers 7) fih emes aunebmien, einem 

~þelfen, benfteheti einen untertúgen. 
1) Mieć fie dobrze, Ze: 2) nakłaniać 
fie, nachylaé fie, chęć migé do cze- 
go; 3) pilnować czego; poświęcić Dë 
czemu; 4) piaé fie, funaé fie iako 
ku sławie; : $) zachować fie, fprawo- 
wać die, poftepoivaé, ‘itawié fie; 6) 
an Gremie: “deklarowaé fie dziedzi- 
cem, powadem; 7) bronić: podpie- 
raé; foryrowaé, ftrona czyig trzymać. 
Gr) Elle fe porte bien & eit roûjours 
belle, il fe porte bien, je me porte 
mieux, il fe porte mal; 2) il fe por- 
ta à la Poëfie; à la guerre, à la paix ; 
3) il fe porte aux études, fe porter 
avec ardeur à une chofe; 4) il fe por- 
te à la gloire, à honneur; 5s)il fe 
porte mollement pour les interêts de 
fes amis, le Roi commanda à la no- 
blefle de le-fuivre, & de fe porter en 
gens de cœur, il sett porté en brave 
homme; 6) fe porter pour héritier, 
pour appellant, {e porter pour partie 
contre quelquun; 7) fe porter pour 
un ami, porter la partie de quel- 
qu'un 

porter à faux. 1) in Ber DBau-Aunft : 
fi fenFen, niht redt aufiegen, ei 
nen rechten Grund Haben; 2) im 
Schießen oder werfen: feblen, falf 
fhiegen: 1) W archytekturze: sla- 
bo fie na czym wipieraé; gruntu 
nie micé dobrego, uitepowaé; 2) 
firzelaigc, cifkæige:" chybic; nie do- 
brze bić. 6 1) Cette colonne porte 
en faux; 2) votre full a porté a faux. 

porter la piqué” 1) eine Pife tragen; 2) 
ein Pifenier feyn. 1) Pike nolé; 2) 
pikownikiem by d. 

porter le moufquer. 1) bie Muéfete tragen; 
2) die Mufquetier Zenn. 1) Mufzkiec 
noyé; 2) mufzkieterem bydz. 

porter le feeprre. Ven Scenter führen, rés 
gieren. Beriem władać, panować. 

porter l'épée (les armes.) Kriegs- Dienfe 
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thun: Zoïnierfka służyć, rycerlkie 
robié rzemieslo, 

porter la robe. prafticiren oder eine De 
tite Perfo abgeben. Patronizacyg 
fig bawić albo fadowy mieć urząd. 

porter les chauflés. ein Page Ten. Paziem 
bydź. (Il porte encore les chaufles. 

porter les couleurs; porter les livrées. ein 
Laquey fenn- Lokaiem bydz. 

Porter témoignage. ein Senat gebens 
Dać šwiadeđtwo. 

porter fon jugement d'une chofe. fein Ur: 
theil von etmas geben: Sadzié, rozfa- 
dek czynić, dać five zdanie o czym. 

porter une fanté à quelqwun. einem eine 
Gefundbeit bringen, Pić do kogo 
za czyie zdrowie. D Je vous porte la 
fanté de notre hôte. 

porter parole, de quelque chofe à quelqu'un. 
einem fein Sort geben. Dać komu 
parol, fwe slowo. 

porter la parole de quelqu'un. Dag Wort 
fübren, im Mabmen. der andern reden, 
ver(prechen. Mowié, przyobiecaé, rzecz 
mieć do kogoimieniém ezyim. Je 
fuis chargé de vous porter cette pa- 
role de fa part. 

porter une parole d'honneur à quelqu'un. 
einen mum Zmen - Kampf ausfodern. 
Wyzwać kogo na Poiedynek. 

porter bonheur, porter malheur. Giod 
oder Unaltcé bringen- Przynofié fzcze- 
cie, nie{zczescie. 

porter la mine. das Anfeben baben, ause 
fehem Mieć mine, poftawe. (Il por- 
te la mine d'une gueux. 

porter loin fes efperances. feiner Hoffnung 
feine Grensen fesen, febr vieles bot 
fen. Daleko nadzieiami fiegaé. 

porter envie à quelqu'un. einen baffen: bës 
neiden. Mieć kogo w nienawisci. 

il portent beaucoup d'amitié. fie find febr 
gute Zreunbe mit einander. Wielką 
przyiaźn, miedzy fobą zachowuig. 

puisque vous étes tout porté ici. weil ihr 
eben bier feyd, weil ihr jekt augegebeit 
fepd. Ponieważ wafzeé tu ieftes, po- 
niewazefz przylzedt. 

porter fon cheval de côté d d'autre. fein 
Pferd von einer Geite aufdie andere 
berum tummeln.  Wykracaé koniem 
z iedney na drugą ftronę. 

cheval qui porte haut. ein Pferd; das ben 
Kopf bob trâgt. Kor co glowe wy- 
foko nofi. 

cheval qui porte bas. 
Kopf niedrig trågt. 
nilko nofi. 

ce cheval porte beau; ce cheval porte en 
beau lieu. diefe Pferd trâgr den Zant 

fhòn. 
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Kon co głowę 


t 
f porter 


za 


prier i 

Tac 

kier 
gr ter 

gel 

nym 
ier: 
g rade 

sont 
fto d 
wac; 
ke port 
fid 1 
tno € 
iomr 
il ne le 
ange 
im 


Iy; 


fie et 
oO) 
je le po 

auf d 


huit 
WU K 
elle por 
um | 
ezne 
argenti 
ff bi 
dolec 


autant 


ler fi 


|. Du 


{al a po 


getta 


erkie 


t Ga 
zacy; 
d à 
azien 
fies, 
S. ein 


jebene 


itt Uys 
GE 
ECH 
D cine 
kogo 
rte la 


qu'un. 
komu 


Wort 
reden, 
tzecz 

Ale 


€ pa. 


pu un, 


Aber, 


Gi 
Doze 


Aide 
IL por- 


fnung 
$ bof: 


bes 


d febr 
ielka 
dir 


niem 


18 Dent 


e Wy. 


8 Den 
dows 


te en 
Sof 


4473 PORT 
än, Kof ten głowę kfztałtnie 
nofi. 


leheval qui porte au vent. ein Pferd, bas 
| die Nafe in gleicher Höhe mit den Dh- 
|- ren trâgt. Kon co nozdrze w rowney 
wylokosci z ufzami nofi. 
di porre deux. er fpielt wider sep Mann- 
| Gra przeciw dwom ofobom. 
[porter le cap à la mer. in die Cee fiez 
| den, mit den Shifen abfegeln. W 
| morze isé, pod żagie wynisé. 
porter un cap. ein Borgebirge, eine Geez 
| Küte vorbey fegeln. Przymorze mi- 
À iac. 
| porter les voiles debors. 
het, mehr Senel auffpannen- 
i ow rozpuscié, 
orter toutes fes voiles. mit allen Segeln 
fegeln- Lecieé przez morze, wizyit- 
| kie rozpigwfzy żagle, 
porter vent arriere. Yoy Sem Winde fe- 
gen, ben Wind Hinter Go baben. Pet- 
nym z. tyłu wiatrem latać. 
porter à route. gleiden £auf halten, gez 
1 rade nad dem betimmten Ort fegelu, 
ohnr unter Weges amulånden. Pro- 
fto do naznacžonego wieyfca żeglo- 
wać, nigdzie nie przyladowaw fzy. 
porter beau, le porter en beau lieu. 
fid) mobl Eleiden, Staat maden. Sza- 
| tno chodzić; parade czynić. Cet 
homme le porte beau; 
line le portera pas loin. er wird es mit 
lange mebr treiben, die Groote folget 
ihmi auf dem Zug na. Nie uydzie ka- 
try; w krorce tego przypłaci. 
porter Les chofes à l'extrémité. aufs Guer: 
fe etwas anfommen laffen. Pedzié co 
do oftatniey. 
die Je porte fer mes épaules. 
| auf dem Dalfe, id mug ibu ertragen. 
Nafzyi mi leży, znieść go mufze. 
chacun porte [a croix en ce monde. ein 
| jeder bat fein Kreuz. Nikt na swiecie 
bez krzyża. 
vous en porterez le péché. ihr habt es in 
| verantiworfen, ibr werdet eg eutagiten 
| múfen: Odpowiadaé za to bedziefz; 
| 
| 
| 
| 
| 


die Gegel benfe- 
Wiecey 


Ze 


ih habe ibn 


wine na ciebie z102a. 

elle porte bien [on bois. fie fichet wohl aus 
und fübret fi wohl auf. Przy. grze- 
czney poftawie urodna. 

argent comptant porte» édecine baar Geld 
it die Long. Złoty orzef wizedzie 
doleci; grofz gotowy popłaca. 

autant Vault FTAIRET QUE porter. 

| der bat alleinabl mebr su arbeiten. 
niwy dwa razy robi. 

sl a porté les coups. er bat SH låge Davon 
getragen. Guzy oberwal. 


ein Faute 
Le- 


‘Porte-trait, f. m. 
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en l'autre monde chacun fera mercier dr 
portera fon pannier. -in der andetn. 
Welt werden mir alle gleich fe. Na 
tamtym swiecie wfzy{cy rowni bę- 
dziemy. 

Portereau, f- m. 1) ein Vförthen; $) 
Ghug-Webr, GChleufe in feinen Flüfs 
fen. 1) Fortka; 2) Sloz na małey 
rzece. 

Porte - refpet, f. m. im Bhers: Gtugz 
Rohr, Musfeton, Zartem: {zturmak, 
{ztuciec. 

Porterie, f m. die Stube des Thor: Düterd, 
Jzba wrotnego. 

Porte rapillerie, /. m. eiferne Stangen oder 
Leiten an der Œhüre, Daran der Wors 
Haug bâuget, fo mit der bre junglei 
auf und gugcbet. Sztaby żelazne albo 
litwy na ktorych portyera wifi, z 
drzwiami lie otwieraiac i zamyka- 
1ac. 

Port-tarrier, f. m. Werkzeug der Biihfenz 


mader jum Œfnfioffen eines groffe 
Zimmet- Bohrs in den Griff. Naczy- 


nic u rufznikarzow do wprawienia w 
utęcje Swidra wielkiego cieliélikiégo, \ 
Gd;ieife von Leder ant 
Pierd- Gett, Ddarinuen der Gielens 
Strâng, büer die ZugAStrie geben, 
Obladra u fzuru konskiego 
Porre-vent, j. m. 1) ASind-Éode an Der Ors 
gel, fo ben Wind ju den Pfeifen fübrts 
2) Las Sien oder Rohr modurd der 
Wind Im eine Gad:-Pfeife geblafen wird. 
1) Lada wiatrowa ù organ, z ktorey 
wiatr do pifzczałek idzie; 2) rurka, 
ktorą dudy aibo gaydy nadymaią. 
Porte-verge, f: m. vid Bedau. 
Porte-vergues, f. m. plur. 
Zimmer < Holzer an dem Vordertheil 
des Goiffes. Drewna ciefielfkie pot- 
cyrklowe na drzodkunawy 
Porte-voix, f. m. ein Enga dýr- Rura 
albo traba na dalekie slow wymowio- 
nych pofylanie. K 
Porteur, f. m. 1) ein Œrdcer; aigetämgre 
ner Trägers 3) ein Caâniten: Trinet; 
4) Uberbringer eines Mriefes; e) Gats 
tel- Pferd des Norreuteré im Zuge. a1) 
Tragarz, nofzarz, draznik ; 2) trå- 
garz przylięgły; 3) lektykarz co lek- 
ty ke nofi; 4) oddawca iiiu; 5) kon 
podiobny foryfia. 6 1) Donner quel- 
que chofe au porteur, Jes porteurs 
d’eau donne fouvent de l'eau de 
puits pour de l'eau de fontaine, Je 
porteur d'eau a deux feaux, des cer- 
ceaux & un fangle; 2) juré porteur; 
3) allez dire à mes porteurs, qu'ils {e 
trouvent ici à dix Héures, car je veux 
aller 


balb - runde 
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aller en ville; alle porteur de cette 
lettre eft un de mes amis. 

*porteur de chaife, ein Gânften-riger, 
beffer Porteur. Lektykarz, zwyczay- 
nieyfze stowo Porteur. 

porteur de charbon, Auffeher ber Robleus 
ŒTrâger in Paris. Dozorca tragarzow 
weglowych w Paryzu. 1 

Porteur de lettre change. der den Wed 
fel prâfentiret und das. Gelb empfångt. 
Oddawca wekslu, ktoremu pieniądze 
wypłacone bywaią. 

porteur en avant. ein Advotat, der bey 
einem Berbôt mer vorträgt. Proku- 
zator, co przy słuchaniu {prawy nay- 
pierwey rzecz przekłada. 

porteur ide facs, ein Gacdtrdger, ein Trå- 
get in Gyeidern. Tragarz w fzpi- 
Chlerzach, co zboża w worach nofi. 

Porteur de rogatons. Gratulant, der mit 
Bettel : Briefen oder Bettel + Berfenr 
bettelt.  Mendyk, co liftownie lub 
wierfzem o iafmuzine Zebrze, 

Porteufe, f. f- eine Srâgerin. INofzar- 
ka, tragarka, Une porteufe d’eau, 
de lait, de fruit. - 

Portgreve, f- m. Gouverneur in Engeland 
von einer Giant mit einem Hafen. 
Komendant, w Anglii miata porto- 
wego, 

Portier, f. m. 1) ein Thormarter, Thorbü- 
ter; 2) Drbens - Hruder, der Thor- 
Glieffer if. 1) Odzwierny, wrotny; 
2) fortyan klafztorny. 1) Porter 
rebarbatif, voulez vous parler à Mon- 
fieur, graïflez la pate à fon portier. 

Portiére, f. f. 1) Tbärbüterin eines Non- 
nen-Sioftérs; 2) Borhang vor eine Ebü- 
ze; 3) Slendung vor Ghies-Sharten. 
x1) Fortyanka w klafztorze Panien- 
im: 2) portyera, zasłona drzwi z 
fukna, z iedwabney materyi; 3) za- 
słona u fztrzelnicy do działe, do 
mufzkiotu.  r) La mére une telle 
elt portière; 4) faire une portiére, 
mettre une portiére, 

portiére de gro, Rutffen : Sdlag. 
Drzwi u karety. § Se mettre à la 
portiére, être à la portiére de caroîle, 

dortiéres, plar, die Bår-Mutter der Thice 
re. Macica, mieyfce płodu u zwier- 
rząt. 

Portiére, adj}. f. frudtbar, tüdtig sum 
Æragen. Piodna, fpofubna do oko- 
cenia albo ocielenia. Une brébis 
Portiére, une lice porriére. 

un caroffe à trest fix portiéres. mt 
Ges: ein Baren. Zarrem: Kara 
o dwych kołach, 

Portion, La, portio) 1) Theilr Antheif 
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als eines Daufes, einer Wiefe; 2) in 
der Geometrie; ein Theilş 3) in eis 
nigen Alôftern: eine Portion Efen, 
Bein. r) Czesć, czaftka, iako domu, 
laki; 2) w gieometřyi: część caley 
rzeczy podzieloney; 3) w niektorych 
klafziorach : porcya pptrawy, wina. 
$ 1) Donner à chacun fa portion; 
portion de maifon à louër; je fçai 
une bonne portion de pré à vendre; 
une portion de vigne; 2) diviler une 
ligne à trente portions égales ou in 
égales; une portion de cercle; ;}une 
bonne portion; une portion de vian- 
de; une portion de vin; être privé 
de fa portion, 

portion congruë. (penfo congrua} 
terbalt, Befoldbung, Salarium gi e 
rer, Opatrzenie; iurgiele a 
fya Plebanowi. § Mont 
a faitun traité des portions co 
on lui donne une portior gruë, 
la portion congruë eit au moins de 
cent écus. 

portion de monde. ein Gefang, ber niht 
aus ailen Tonen sufamimen gefest ift. 
Spiewanie nie ze wfzyftkich tonow 
ziozone. 

Portioncule, viď. Portiuncule, 

Portique, f. m. (porticus) Gpagier-Cang, 
Geulen- Laube, Gallerie, bededter 
Gans swifhen Seulen. Portyk, am- 
bit, chodzenie nakryte miedzy słupa- 
mi. § Un beau portique, dréller des 
portiques, faire, conftruire, bâtir un 
portique. portique circulaire 

Portiuneule, f. f. das Şef unfrer Frauen 
von den Engeln, Swieto Panny Ma- 
ryi Angiellkiey. $ L'Ordre de S, 


bo pen. 
Thiers 


François celébre la Portiuncule, pré-{| 
Ç ` 


cher la Portiuncule. 

Porto à porto, f. m. Getber-Baum, Gits 
mac, deraus Porco in Portugal femmt, 
Garbarfkie drzewke, ktore z Porto w 
Portugalii przywoza. 

Portoir, f. m. (portorium) Œafel, worauf 
den Ordens- Brüdern die Portionen 
Effen sugetragen werden. Tablica, na 
ktorey roznòfzą porcye dla zakonni- 


kow. 


Porcoro, f.m. ein fivatiér Marmor mit | 


goldaelben_ berg, Marmur 
z żyłami zlotozoltemi. 
Portraire, v.#. obf. einen ebmablen, better 
Peindre.  Odmalowaé kogo, /pfze 
stowo Peindre. 
Portrait, f- m. 1) ein Portrait, Abbildung 
i Renfhen, ein Vildnifs 2) Pez 
ung, Sorfellung; 
Hammer Levin Steinpfafrer. 


czarny. 


Det 


3) ein groffer | 
1) Por- | 


vi 


tret 
D 
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erer, odmalowanie, wyrażenie ofoby ; 
2) opifanie, odmalowanie czego; 3) 
młot wielki brukarfkis tr) Un beau 
portrait; Alexandrellà permis à Apelle 
feul de faire fon portrait; 1) Je ferai 
un portrait de fa maîtreile, 

portrait chargé. ein Diidnif, das sugleid 
die Schier des Abgemablten vorftellet. 
Obraz albo portret, co wady odma- 
lowanego wyraża. 

*Portraïeur, *“Portraitifte, f. m. éin Por: 
traitmader, beffer u» faifeur de por- 
traits. ` Malarz co portrety maluic, 
lepiey powiefz un faifeur de portrais. 

Portraiture, f. f. obf. vid. Portrait. 

wn livre de portraiture. ein Budh von der 
Mabler: Kunt. Kfega o malarfkiey 
nauce, 

Portrayeur, vid. Portraicifte. 

Portugais, f. m. 1) ein. Portugiefe ; 2) die 
Vortugiefifte Sprade. 1) Portugal- 
czyk; 2) iezyk Portugaltki. $-1) Ees 
Portugais font biens märchands; 2) 
parler Portugais. 

Portugais, e, «4. ertugiefifÿ. Portu- 
galiki. 

Porcugaife ft f. 1) eine Mortugiefin ; 2) 
ein Portugalefer, eine Mortugiefifthe 
Gold: Momer die ebedeffen 20 Tbaier 
gegolten, jest aber auf 27 Thaler gefties 
gen. 1) Portugalka; 2) Portugal, mo- 
neta zlota Portugalka; niegdyż 20 
talarow placila teraz zas za 27 fala- 
row uchodzi. 

Portugal, f. n. das Ronigreid Portugall. 
Kroleltwo Portugalikie, Portugalia. 
zen) Portulan, f: m. eine Gee-Sarte mit Geez 
&ûüğen. Karra marynarfka,z brzega- 


ny Ma 

desi mi morikiemi albo domorzämi. 

e, pré. Portumne, f. m. (Portumnus) der Hafens 
Gott ben ben Heiden. Bożek porto- 

t: Gits wy u pogan. 

Ger Pofade, vid. Pefade. 

my wl Pofage, f.m. bas Aufriditen, Legen, Ges 
gen einer grogen Safi. Uftawianie, 

seat? kfadzienie ciężaru wielkiego. > $ Le 

stinen i. pofage de cette pierre a donné beau- 

ica, na coup de peine; le pofage de cette 


ftacue a beaucoup coute. 
| Pofe, f-f. 1)im2%au-YDefen: das Segen 
eines grofen Gteins; 2) Serer- Lohn 


aer mit 2 
Ke | von grôfen Steinen, 3) obf- cinePauje, 
j bejer Paufe. 1) Buduigc: uitawianie 
beer ? kamienia wielkiego; 2) zapłata od 
nf uftawiania wielkich kamieni; 3) obf. 
i | paufa, /epfze słowo Paule, 
punk Poit, ée, adj. x) gefest. geñellt, gelegt; 


2) gelaffen, fittfam, befcheiden ; 3) von 
Thieren in der WWappen-Aunft : auf 
vier Süfen fisbend. 1) Pofkawiony, 


1 grofe 
1) Pore 
ét, 
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uftawiony, położony; 2) umiarkowa- 
ny, fkromny w obyczaiach; unofzo- 
nys 3) w herbacho zwierzetach: na 
czterech łapach ftoiacy. Gt) Colon- 
ne polte {ur la bâfe; cofre pofé fur 
les piez; 2) efprit pofé; jeune hom- 
me fort pofé. + 

*pofé que cela foite gefeit, daf diefes fo 
wére. Day to, żeby to tak było. 

Poite ff. Said-Bcit, Laih-Monat bee 
Gife. Tarlifko, ikrzenie fie ryb 
$ Les carpes font leur prémiere po- 
fée au mois de Mai & la feconde au 
mois -d'Août; ce font des amoudres 
de la feconde poñée. 

Pofement, adu. geiaffen, fittfam, befdieis 
deu, opne Uebereilung, Niepopedliwies 
{kromnie. § Ils marcherent au com- 
bat pofement. 

Pofer, v. a. (ponere) 1) feren, legen, Rel 
ièn; 2) in ber KechenFunfr: fesert, 
fwreiben cine Bahl; 3) binftellen, hins 
fesen, eine Wade, ein Regiments 4) 
beem tMabler: fesen, felen, ein Moz 
Dell oder einen Menfhen sum Abmoabs 
len. 1) Potożyć, poftawié, pofadzié, 
uitawié;. 2) w rechmiffrskiey nauce: 
pifé, ftawiać, klasé liczbę; 3) pofta- 
wić, iayo Wwarte, resiment; 4) 4 mela- 
rza: uftawiaé modelufz albo nagiego 
człowieka w pozyturze do odmale- 
wania. . §1) Pofer la premiére pierre 
d'un bâtiment; pofer de bonne grace 
la main fur le luth; 2) huit & neuf 
fonc 17; pofe fept& retiens 1; 3) poler 
un {oldat en fentinelle; pofer ùn 
corps de garde: 4) pofer un modéle; 
une figure bien pofée, 

pofer les armes. 1).das Gewehr fredens 
fi einem Feinde ergeben; 2) das Ges 
webr niederlegen, Friede maen ; 3) das 
Gewehr freen auf Befehl feines Dffiz 
ciers. 1) Bron złożyć, zwycięzce 
pod nogi rzucić; poddać fig; 2) 
bro położyć; pokoy zawrzeć; 3) 
bror pokładać na ordynans oficera 
fwego. § +) Les vaincus poferent 
les armes ; après la fuite de la Cava- 
lerie l'Infanterie pofa les armes; 2) 
toute l'Europe fatiguée d'une longue 
guerre a pole les armes; 3) pofez les 
armes. 

pofer ur camp. bas Lager félagen. Obo- 
zem fie położyć; oboz zatoczyé. 
$ L'ennemi pofa fon camp fur une 
plaine. 

pojer un fait. etras vor gewig ausgeben, 
vor obt alten. Za pewne co uda- 
wac, 

pofer une forme, in ber Druderey: eine 

gorme 
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Gorme sufammen feken- W drukarni; 
forme uftawiaé. 

pofer l'efpece ‘d'une loi. 
Zebre: auf ein Gefes einen Calum 
geben: ‘Praw ucząc: dać. kafus na 
prawo jakie. 

pofer les fondemens de quelque chofe. den 
erken Grund qu etwas legen. Pierwfzy 
fundament do czego założyć. ( Lech 
pofa les fondemens de la Monarchie 
de Pologne. 

le raporteur, a pofé le fait de votre pro- 
cès. der Referent Hat eure Gache vurgez 
tragen. Referendarz proces {prawy 
walzey przełożył. 

ofer, v. n. tuben, aufliegen auf etmas. 
Wfpierać Je, odpoczywać, leżeć na 
czym.. § Cette piéce pofe fur le 
mur; cette colonne ne poie fur rien 
de folide, 

Pofeur, f.m.Gteinfeser, Måurer fo die 
grogen Gteine feket. Uflawiacz kamie- 
ni; mularz co kamienie uftawia. 

Pofirif, f.m.(poftivus) 1) ein Dofitiv, eine 
Heine Orgel; 2) in der Brammatid: 
der Pofitivus, der erte Grad der Bez 
deutung eines Adjettivi. 1) Pozytyw; 
organy małe; 2) w gr amalyce : 
pierwizy ftopien albo pofitivus ad- 
Jeđivi. § 2) Foucher le pofitif. 

Poftif, ve, adj. (po/tivus) tuivélic, tez 
feurlih, wahrhaftig. Rzetelny; fkute- 
CZnYs prawdziwy. $ Cela eft pofitif; 
la beauté pofitive des édifices confite 
en égalité du raport des parties. 

droit pofitif. (jus pofitivum) x) eingee 
fübrtes Gefeg, gemadhtes Gefchs 2) Rire 


in der Rechts- 


den-Gefes, das die Kirde gedeben. 1) 
Prawo dane a nie przyrodzone;. 2) 
przykazanie koscielne, prawo od 


Kościoła poftanowione. 

droit pofitif Divin, (jus poficivum divi- 
num) Set, das Gott den "ube (mt 
Alten und den Chriften im Neuen Lefa- 
ment gegeben bat. Prawo żydom w 
ftarym a Chrzescianom w nowym 
Zakonie od Boga famego dane. 

Voix pofitives. gegebere, publicirte Gefege. 
Prawa dane, publikowane. 

commandement pofitif. : in ber Theolos 
gte: ein Gebot. W Teologii: przy- 
kazanie. 

commandement negatif. inber Theolo: 
gie: ein Berbor. W Teologii: zakaz, 
zakazanie. 

droit pofitif humain. Das Rolfet: d 
Prawo powfzechne narodow, 

Theologie pofitive. 1 

Pofitive, f. £ 2 (Theologia pofitiva) 
Gottes-Griabrtheit, fy die Heil Shrift 
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die Patres, Concilia und Siren: Difp: 
rie sunr Grunde bat. Teologia co 
fig na Pifmie!S, na OO. SS. Zborach 
i dzieiach kosëtelnych fuuduie. § En- 
feigner, favoir, étudier la politive; la 
pofñitive eft opofée aux chicanes de la 
Scholaftique & aux difputes de la con- 
troverfe ; le Pére Morin Prêtre de 
l'Oratoire étoit très-favant dans la 
poñitive. 

Poftivement, adv. tirflih, wahrhaftig, 
in der That. Rzetelnie, prawdzivie, 
w famey rzeczy. § Cela eft pofiti- 
vement vrai. 

Pofition, f. f. fitio) x) Gtelung, Ct- 
guñg alg der mmels- Kugel; 2) it 
der BauFunft: Lage, Anlage eines Ges 
bâubes; 3) die Lage der Derter auf einer 
Landfartes 4) in der DPhilofophie: 
die Seftfegung, Fettelung eines Saget; 
9) Gap Lebrfat, eine Thefiss oi die 
Gtellung ben den Hit 7) die Gez 
gung der Süfe im Zant: 1) Ufta- 
wianie iako globu Kereke égo; zl 
położenie budynku; 3) potozenie 
mialt, Kraïow na kartach kraïopilar- 
fkich; a) założenie albð umowienie 
propozycyi filozofi ficzney;" 5) ër 
rzecz do mowienia wzięta; nauka; 


6) # malarzow: polozenie figury; 
7) ftawiañie nog w tancu. 6 r) On 


parle en aftronoimie de la diférente 
pofition dë la fphére, qui elt droite, 
parallele; 6blique ce qui caufé Piné- 
galite des jours & la diférente éleva- 
tion du pole; 2) la pofition d'un bâ- 
timent doit avoir une égalité par ra- 
port des parties; 3) la pofition des 
lieux eft jute & bien marquée dans 
cette carte,-4) la pofition d'un prin- 
cipe; $) on a cenfuré une de fes po- 
fitions. 

regle de la fauffepofition, (regula pefitio- 
nis) in ber Rechen bunt: die Gag- 
Regel; die Regel falli, nad) welder 
man aus falfden oder vhugefehr gewibl- 
ten Zahlen die rehte finden Fann, W 
rachmifirskiey nauce: założenia albo 
domniemania reguła, ktora z ‘liczb 
na upodobanie, wziętych prawdziwey 
dochodzi. 

regle d'une faule poftion. ` Die einfache 
regula failli mit einem Gag oder einer 
falien Zap) die tedite qu finden. Re- 
gula profta założenia iednego, ktora 
założeniem iedney liczby, prawdzi- 
wey dochodzi. 


reple de deux fauffes pofirions. die regula 
fall mit gwen Gâsen oder Zahlen. Re- 
guta-zalozenia dwoilta. 
ane 
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| une fillabe longue par pfitions in Ser 


Zateinifdhen Poefie: lange End-Spl- 
be eines Worts, das fid auf einen Con- 
fonantem endiget, mid vor einem Wor- 
te tebet, fo fidh desgleichen auf einem 
Confonantem aufänat, ` W tacinfkiey 
poetyce: oftatnia fylaba długa, Ze fe 
in- confonantem konczy 1 przed. sło- 
wem ftoi, co fie także in confonantem 
zaczyna. 


Pofle, ff. eine Gihte. Choyka. 
Potffeder, v: a, ( po/lidere). x) befigen, inne 


baben als ein Haus, ein Umt; 2) Defis 
gen, vetffeben eine Wiffenfhaft, einen 
Autorem, eine Sprae; 3) haben, bez 
fisen eines Gert, eines Gempgenbeit : 4) 
beñten als Der Teufel, Die Lafter einen 
Menfdhen. 1) Oliadać, pofiadać, mieć, 
trzymać iako dom, urząd; 2) rozu- 
mieć, pofiadać, umieć co, iako nau- 
ke, autora, iẹzyk ; 3) pofiadaé, mieć 
laskę, ferce czyie; 4) opétaé, opano- 
wać, iak diabof, niecnoty człowieka. 
§ 1) Poffeder un grand païs; pofleder 
de grands biens, pofleder une mai- 
fon; bénéfice poiltdé pailiblement 
trois ans» pofleder un bénéfice, une 
charge; 2) pofleder bien une fcience; 
poileder les auteurs, ik poflede par- 
faitement les Poëtes; il poffede bien 
le François, le Polonois & la langue 
Allemande ;| 3) potleder une femme; 
helas! comment foufrir qu'un aurre la 
poflede ; ce Miniitre pollede le Roi; 
il poffede l’efprit du Prince; pofeder 
le cœur, les bonnes graces de quel- 
qu’un; 4) quelque fureur vous pollede, 
la colere le poiledoit tellement qu'il 
n'étoit pas maître de lui; l'ambition 
& l’avarice le poffede, le diable le 
poflede; il eft pofledé de quelque 
démon amoureux,. car il brüle par 
tout les filles qu'il voit. 


*poflèder quelqu'un. einen ben, fih Haben. 


Mieć kogo u fiebie. $ Faifons cette 
affaire, tandis que je vous poífede. 


| pofleder fon ame en paix. ein ruhiges De 


můth habens Mieć pokoy na umysle; 
mieć umysł fpokoyny. 


polléder la vertu. tugendbaît feyn; Luz 


gend beñigen.  Bydz cnotliwym; w 
cnocie fig kochać. 


fe pofèder, w. r- 1) feiner IR méditia 


feon: fit halten als im Zon: 2) gelaf- 
fen bleiben im Reden; fich in einer 
gffentliden Nede nicht irren laffen. 
1) Powsciagaé fie; homować fie 
witrzymaé ire iako od gniewu; 2) nie 
mylić fie, trzymać fie dobrze w mo- 
wie publiczney. 61) H fe poifede 
Pobl. Lexic. Tom. IL, 
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bien; dl ne poflede pas, tant il eft 
en colere; 2) cet Orateur ce poffede 
bien. e 

pollèdé, ée, adj. befeffen vom Teufel. 
Opetany. § Elle elt pofledée depuis 
un an. 

Pofledé, f. m. ein Befeffener. Opetaniec, 
opętany do czarta: § Chaffer le dia- 
ble du corps d'un potledé, 

Poñeffeur, f m. (pofleffèr) ein Befger. 
Pofefor, pofladacz; pan rzeczy. § Un 
pofleffeur de bonne foi. : 

paifible poflèffeur:  peitper eines Benefi- 
cii, Der eg drey Gabr gerubig befeffeir. 
Pofelor godnosci koscielney przez 
trzy lata nieturbowany. 

Pofleiif, ve, adj. (pofèfivus) in ver 
ranmmatif: ein Vormort, das cine 
efi bedeutet, als men, Dei, feine 
W. gramatyce: -pronomen ‘poffeffiuum, 
iako moy, twoy, fwoy. Les pro: 
noms pofleflif font mon, ton, fon, 
votre dc, 

Polieffion, ff. (pofeffro) 1) Beñs, Bez 
fisungs 2) liegende Glter, die einer 
best: 3) Guoeftitur, Pefignepmung 
einer Pfründe; +) Berwahrung; 5) Hez 
fisung eines Srauensimmerss genaue 
Berbindung mit feinem Geliebten, ; 
6: Deñsung des Gatans. 1) Pofelya, 
trzymanie, pofiadanie czego, diako 
maletniosci; 2) polefya,. ofiadtosé 
czyia; dobra, grunta, krore kro po- 
fiada; 3) inweftitura;' obięcie godno= 
ści koscielney; 4) fchowanie; a 
związek 'scisły rozkochanych; wła- 
dza nad fercem; 6) opętanie on czar- 
ta, § 1) Une poflefion annale, trien- 
nale; 2) cet homme a des grandes 
pofefions; il rétablit les citoïens 
dans leurs anciennes pofleflions; 3) 
prendre poffeilion d’un bénéfice; met- 
tre un Frêrre en poileffion d’une cu= 
re; être en pofleflion d’un bénéfice; 
4) un celetier a les clefs de la cave en 
fa poffefion; ai les charmes de l’efprit 
ranimenc les apas qu’une trop libre 
poflefionafoiblit ; une poflefion pai= 
fible engendre le dégoût, elle éteint 
le défir & découvre tous nos défauts 
6) la pofleffion de cette femme et 
chimérique, 

îl eft en pofjèffion. egik feine Getwoknz 
beits es bâuat ibm an. Zwyczay to 
iego; drzywoita to iemu. ` § Íl eft 
en poffefion de tout dire, de tout fai- 
re, de mentir, de gronder. 

pofèlfion paifibles pofefion triennale. 
rubiger Defig eine? Beneficii, Den niez 
mand in drey Fahren geftôret. Trzy- 

Zz manie 


4483 POST 
maniegodnosci koscielneyiprzez trzy 
lata nicinkwietowane. 

Poflefloire, f. m. (poflefforium) in Bed: 
ten: Mets: Ctreit über den Defis 
eines-Guts, eines Siren: Beneficii. 
W prawie: fprawa o polefya albo 
trzymanie maietnoSci, beneficium ko» 
Scielnego. § Juger un poffefloire, 

Juger le plein polfelfoire. Met über ein 
liegendes Grund- ti fprechen. ` Sa. 
dzié.fprawe o pofefya gruntow, 

Poffefloire, adj. c. poffcfiorifé. Pofefyo- 
nalny, do maietnosci należący. 

Pofféfloirement, adw. poffefforifch. 
fefyonalnie. 

Pofiibilité. f. f. (pofibilitas) bie Migz 
liécit, eine mòglihe Gahe. Po- 
dobieritwo, możnosć; srzecz można. 
SI eit-dificile de juger de la pofbi- 
lité & de l'impoñhibilité de chofes. 

Poffble, adj. c- (poffibilis) mòglih. Mo- 
äny, podobny. § C'eft une chofe 
poffible; cela eft poffible ; toutes cho- 
fes font pofibles à Dieu, eft- il pof- 
fible que nous, 

Nota. Der-Infinitivus folget auf Poffible 
mit der Partifel de. ‘Naftepuiace in- 
finitivum po słowie Poffble z party- 
kuia depolozyé trzeba. § 1l n'eft pas 
pofhble d'écrire beaucoup & de bien 
écrire. 

Pofible, f. m. bieMôglihfeit, Moznosé, 
podobienftwo. 

J'ai fait tour mon poffible. id babe aethan, 
tas mir môalid gemefen if. Według 
przemozenia czyniem; z możności 
moiey ftaralem fig. § Ila fait fon 
poffible pour reüfhr. 

de tout mon poffible. nady nier meiner 
MóglihEeit. Według wízyítkiego 
mego przemożenia, ze wfzyftkich fil 
moich. 

je ferai mon poffible. ih werde mein môg- 
Hëtteg thun. Uczynię co mi tylko 
można. 

Pofiible, adv. obf. viellelt, es Fann fen, 
beer Peur-être, Podobno, moie ro 
byd£, zuyczaynieyfzk monié Peut- 
être. 

Pollon, f. f- ein Quartierden, ein Sein: 
Maaf. Kwaterka miara do wina, (Un 
pofon de vin. 

Poft, obf. er fann. Może. 

Poft, Lo ein Hund Hol in Languedoc. 
Pek drew w Langwedocyi. 

Poftcommunion, ff. (poficommunio) 
Siren: Lied und Gebet nah der Com- 
munion. Piefni, modlitwa koscielna 
po komunii. § La meffe finit, le Prê- 
tre eft à la peftcommunion. 


Po- 


-sourre la pofte. mit der Poft gehen- 
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*Poftcrit, fem, (po/Ffcriptum) Anhang; 
Poftfcriptum unter einem Dricfe Po. 
krypt, przypifek pod liftem.  Met- 
tre un poiticrit; plufieurs marquent 
un pofticrit par ces lettres P. S. 

Botte, f. m. 1) die Pot; 2) das Voffhaus, 
die Poft; 3) bas Reifen, Fabren, Neuz 
ten mit ber Poft; 4) eine Lof-Station, 
Ort mp man die Pferde umiwechfelt ; 
* e) Ginn, Wille; 6) eine Lauf- Kugel 
mm GHief- Gewehr. 1) Pofzta; 2) 
dom pofztariki, pofzta; 3) biezenie, 


iachanie pofzta; 4) ftanowifko, ita- | 


cya pofztarfka, gdzie konie świeżo 


dawaią; di myśl, fantazya; 6) lotka, | 


kulka ftrzelbowa. § x) Envoïer une 
lettre par la pofte; fa pofte eft partie; 


2) envoïer querir les lettres à la po- | 
dite; je m'en vaisàla poite; 3) lapoite | 
fatigue extrémement; 4)la poite n'eft | 


pas loin d'ici; e) il faudroit faire un 
médecin à votre polte; c'eft un hom- 
me à notre pofte; cela neit pas à ma 
pofte, à fa pofte, 6) charger un fufil 
à cing grofles poftes. 

bâteau de pofle. ein Potz Gif. Bat 
pofztowy, co jak pofzta porządnie 
odchodzi i przychodzi, 

* aller en pofte à l'autre monde. 
Seben felbft muthwillig verÉirsen. Skra- 
caé fühie nieuważnie żywota. 


t4 pobiec. 

*courre la pofte en lifent. 
fen, etwas burdlaufen. Predkim 
okiem co przeczytać, przebiec. 

faire un meflage en pofite. Dotfdjaft 
laufen. Z liftami piechotą biegać; 
kurforować. 

prêter à pofte; prêter en pofte. einem Gelb 
mam Spiel gegen eine Erfenntlidhfeit 
leihen. 
do gry z umowionym zyikiem. 

Pofle, f. m. *1) telles Amt, Dieng, Bes 
dienung: 2) ein muthwiliger Knabe; 
3) Sdneden - Bug an den Gren. 
ZO Urząd, godnosć; 2) chłopieć fwa- 
wolny; 3) zwiianie słimacze na kolu- 
mnach, € 
pofte; 2)c'eft un petit pofte; 3) poite 
avec rofetes; polte fleuronne; pofte 
fimple. 


Pole, f.m. im Briegs-YOefen: 1) ein Pos | 


ften, umfchaniter Ort, mp eine Wahe 


oder Amabl Goldaten bingeleget wird; | 


2) Mannfdaft, Wache auf einem Poz 
fens 3) Poko, Ort wo fich der Soldat 
oatret, als auf denr feindlichen Wall; 
3) Poor Plak, Ort, worauf der Goldat 
den Feind erwartet; 5) Matt, Ort, dars 
an 


fish das 


Pofz- | 


etwag berlez | 


Pożyczyć komu pieniędzy | 


$ 1) 11 eit dans un fort bon | 


ar 
r 


se 
Í 
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an viel gelegen it; 6) ein jeder befes 
ftigter und nnbefeftigter Ort, dahin man 
Soldaten legen fann, Woiuigc: 1) Ka- 
{ztel; mieyfce okopane, gdzie warta 
albo poczet jaki ludzi ftoi; 2) ludzie 
dla obrony w mieyfcu okopanym; 3) 
mieyfce, gdzie fie żołnierze wkopali 
albo okopali, iako na nieprzyiaciel- 
fkim wale; 4) krok, plac, na ktorym 
žołniez nieprzyiaciela oczekiwa; 5) 
mieyfce wielkiey wagi; 6) każde 
mieyfce obronne albo nieobronnne, 
w- ktore żołnierzow położyć mogą. 
$ 1) Emporter, infulter un pofte l'é- 
pée à la main; déloger Pennemi de 
fon pofte; couvrir un pofte; relever 
la garde des poîtes; fe rendre maître 
d'un pofte; prendre un potte ; la guer- 
re qui confifte dans les poftes & les 
chicanes, eft celle qui fait mieux con- 
noître le mérite & le courage d'un 
Genéral; la fience des poftes eft une 
des plus grandes parties d'un chef 
d'armée, & peut-être la moins con- 
nuë; 2) reléver le poftes; vifiter les 
poites; 3) s'emparer d'un pofte fur la 
contrefcarpe, {ur le glacis; 4) main- 
tenir, abandonner, quitter {on pofte. 

polie avance. -1) Borpoft, Made, die vor 
einem Lager gesen den Feind geftellet 
wird; 2) Borpoff, Ort die Dahinter Ge 
benden often ju bedecen. 1) Pier- 
wiza ftrażz obozu przeciw nieprzy- 
jacielowi poftawiona; 2) mieyfce, 
gdzie pierwfza ftarz leży. § 1) Vifi- 
ter un polte avancé; 2) être dans un 
pofte avancé. 

de fience des pofles. : Kriegs- Wiffenfhaft 
fih der Poken vottheilbaftig su bedie- 
nen. Umieiętnosé wolenna, iako 
kafzrelow albo mieyfc okopanych 
fortelnie zażywać. 

pofte des invulnerables, vid. Pagnote. 

Pofteau, vid. Poteau. 

Potter, v. a. 1) fesen, telen, binftellen ct 
nen Soldaten; *2) verforgen einen mit 
einem Dient, mit einem Unterhalt- 
1) Poftawié, ftawiać Zofnierza; .*¥2) 
opatrzyć kogo urzedem, obey$ciem. 
§ 1) Pofter un foldat, jeles ai bien 
pofté; poiter les troupes; être pofté 
à l'entrée d'un bois; 2) il a été bien 
pofté ; on la bien pefté. 

être poflé. bingefellt feyn; ehen. Sto- 
icé; byd£poftawionym. Nous fom- 
mes mal poftez ici; il eft pofté au 
vent & à la pluie, 

Potter, w. #. berumlaufen, berumfpringen. 
Sam i tam biegać ; fofy ftroié; fkakaé. 
$ Petit garçon qui ne fait que polter, 
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Foftérieur, e, adj. (pofferior) 1) Hinter-, 


pinter; 2) junger, Heer, xr) Tylny, 
zadni; 2) pozlednieyízy, nowizy, 
Swiezfzy. § 1) La partie poiltérieure 
de la tête; la partie antérieure & la 
partie polterieure du cerveau; 2)leur 
regle eftpoftérieure à la nôtre de cinq 
cens ans; cette lettre elt poftérieure 


à celle- R. 


Poitérieurement. adv. im Xebts:fans 


del: binter, nad einem. W Jprawach 
fadowych: za kiem, potkiem. § Etre 
colloqué dans une difcution poitérieu- 
rement à un autre. 


Poitériorité, f- m. (pofferioritas) in ben 


KRechten: Gfellung Hinter einem an- 
dern wegen des Borjugs. MW prawie: 

oslad ftawianie kogo; posledniosé, 
$ La poitériorité de rang. 


poltériorité de date., ein jūüngereg datum. 


Data swieZ{za, poslednieyfza. 


Pofterité, f- f. (pofferitas) 1) die Nas 


welt, bie Nadfommens 2) Kinder. 
1) Potomnosé, ludzie poromni; 2) 
dzieci, potomkowie, potomitwo, § í) 
La pofterité en jugera; le juger fans 
reproche eft la poiterité; il faut que 
les grands hommes aïent toûjours la 
pofteriré dans les yeux, Cell devant 
la poiterite qu'ils doivent répondre, & 
c’eft celle qui jugera de leurs aétions 
fans flaterie; 2) mourir Jans poite- 
rite. 


Poithume, viď. Poftume. 
Poftiche, adj. c. 1)falfd, von Saaren; 


2) falf, eingefest, von 3äbnen; 3) 
nad) pollendetem Hau angelesi, angez 
baut; 4) eingefict, geswungen, als 
eine Sreibart. x) Przyprawny, 0 
wwtafach; 2) wfadzony, ozÿbach; 3) do 
budynku przyfaczony; przybudowa- 
ny; 4) fatany, afekcowany, nienatu- 
rainy, iako ftyl § 1) Elle a des che- 
veux poftiches ; 2) des dents poftiches ; 


- 3) ces ornemens font poltiches ; 4) cet 


épifode eft poftiche; ces ornemens 
font poftiches & mal aflortis. 


*Poftille, f- f> eine Poftile. Poftyla. 
Poftilles, f. f. o6f. Rand-Glofien. Przy- 


piiki, glofki. 


Poftillion, f. m. 1) Pot-Reuter, Voftillion 


out etnem et: zogen oder Poft- Dferd 
2) Borreuter am fehefnénnigen Wager ; 
3) Heite Patache, welde in einem Daz 
fen sum Recognofciren und Nadridter 
au Überbringen gebaiten wird. 1) Pofz- 
tarz, zco Dam? na Kong pofztarikim 
bieży albo z podroznemi na pofscie 
wozowey iedzie; 2) forys od pofzo- 
ftnego woza; 3) bat w porcie do fzpie- 
ZS gowania 


Le em ai 
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gawania albo zafiggnienia ięzyka. 
§ 1) Le poitillonn’eit pas encore arrivé. 
des poftillons d'Evle. poetifh: der Wind, 
Poetycznie: -Eolowe miechy; wiatr. 
§ Eole a déchainé fes vites poftillons. 

Poitiquerie, f f. Muthwilte der Knaben. 
Swawola, rozpuita chłopcow. 

*Poftpofer, v. a. 1) hinter etmas fesen 
das vorne ftehen foll; 2) Hintan fesen 3 
nadiesen. 1) Pozad co poloiyé, co 
ma bydz na przodku; 2) poftpono- 
wac, pozad co kasé; poniewazaé, 
6 1) Le relieur a poftpolé ce feuillet 
qui dévoit être mis devant; 2) poft- 
pofer le foin de fon falut aux aflaires 
du monde. 

Poftfcriptum, vid. Poftcrit. 

Poftulant, e, adj. bet oder die begehrt in 
einen geiflihen Orden aufgenommen 
su werden, Profzacy fie do Zakonu. 
§ Il eft poftulant; elle eft pottulante. 

avocat pofiulant. ein Advvfat in einigen 
Provinzen- Prokurator po-niektorych 
prowincyach;: § ILeft avocat poitulant 
au Préfidial de Vitri le François. 

Poftulant, f- m. x) der in einen geiflihen 
Orden treten wil; 2) Gupplifant, ber 
Den Papit oder die Obern um die Be- 
frâftigung einer ertablten unfdbigen 
Perfon sur gcifliden Würde bittet; 3) 
in einigen Provinsen: ein Advofat, 
ein Procurator. 1) Afpirant; profzacy 
fie do Zakonu melkiego; 2) fupli- 
kuigcy Oyca S.albo Strafzych o kon- 
firmacya elekcyi ofoby do godnosci 
koscielney niefpofobney; : 3) po zie- 
ktorych Prowincyach: Patron, Proku- 
ratore Q 1) Les Chartreux & les Ca- 
pucins ont beaucoup de poftulans; 
c'eft un poftulant qu'on recevra bien- 

FG 

Poitulante, f- f. die in einen weibliden 
Orden 29. treten begebtet. Afpirant- 
ka; Zadaiaca wftapié w Zakon Panier- 
fki. $ Eprouver une poftulante. 

Poftulation, f- f- (pofiulatio) Ermes 
Inng einer nicht rechtfibigen Perfon zu 
einer geifen Würde; Bitte an den 
geht oder Gureriorem diefe Wahl su 
confivmiren. Obieranie niefpofobney 
ofoby na godnesé koscielna ; prosba 
do Oyca S.albo do Starfzych o konfir- 
macyą clekeyi ofoby niefpofobney do 
beneficium. $ Le défaut d'âge, la ta- 
che de la bätardife empêchent l'éle- 
étion & peuvent être fupléez par la 
poftulation; le poftulé doit confentir 
à fa poltulation. 

Poftuler, v. #. (poffulare) 1) begehren, 
verlangen in einen geifliten Orden 
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aufgenommen zu werden, 2) in einiz 
gen Provinzen: practiciren, aDvoz 
giren. 1) Ządać w Zakon witapié; 
profié fie do Zakonu iakiego; 2) po 
niektorych prowincyach s patronizacyq 
albó prokurateritwem fie bawić. § 1) 
ll poftule pour être Capucin; elle a 
poitulé pour être Carmelite; 2) il po- 
ftule au Préfidial de Châlons, 

pofluler, v. a. x) den Vabft oder die Melz 
teren um bie Confirmation einer ges 
mwåhlten Perfon bitten, Die su einer 
geiñlihen Würde niht NRehts- fåhig 
it; voftulirens Ta") qu erhalten fuches 
fuhen-ais einen, Dieuf. 1) Poftulo- 
waé kogo na godnesé koscielna; Oy- 


ca S. albo Starfzych o konfirmacya i 


elekcyi ofoby niefpofobney do bene- 
ficium profié; *2) zabiegać, zachodzié 
o urzad, (1) On peut poftuler les 
incapables, mais non pas les indignes; 
2) poituler une charge, un emploi. 

Poftume, adj. c. (poffhumus) 1) der na“ 
des Baters Tod gebobren ift; 2) nad 
dem Tvd des Berfafers Heraus gekom- 
men. 1) Pogrobkowy; po zeysciu 
Oycowikim urodzony; 2) pozoftaly; 
po smierci autora na świat wydany. 
$ 1) Enfant poftume; 2) les œuvres 
poftumes de cer auteur. 

Poftume, Ca © f. (poffhumus) ein 
Kind, das nach des Baters Tod gebobren 
if. Pogrobek. § Ceit un poitume. 

Pofture, f. f. (pofitura) Seibes-Gtellung, 
Gebebrden. Poftura, położenie ciała, 
doftaé, poftawa.  Pofture lacive, in- 
décente, fote; fes poftures font fean- 
daleufes, ridicules & contre les bonnes 
mœæurts. 

être en poflure. in guter Berfaffung fiez 
ben: bey guten Wohlfande feyn. W 
dobrym zoftawać położeniu; mieć 
{woy byt. § Il eft en pofture àla cour. 

voilà ùne drole de pofture d'homme. ` Dog 
ift eine feltfame Geralt von einem Menz 
fen. Dziwna to poitaé człowiecza. 

Pot, f.m. 1) ein Zant, Krug, Kanne it 
Getrânéen; 2) cin Topf son Glas oder 
Thon etwas darinnen zu- verwahren, 
als Hutter, Del; 3) ein Blumen-Topf 
im Garten; 4) Kanne, Gtof, Maag; eitt 
Maag iu Getrånfen; 5) Eden: Topf 
Koh- Topf; *6) eiu Topf voll Effen s 
7) der Drt, wo das Wafer in die Viumz 
pen: Röhre tritt; 8) der Glas- Tiegel 
in der Glasi Hütte; 9)-in der Wal- 
Mühle: ein Walt Trog; 10) Art von 
Eieren Papier au ben Gpiel - Karten: 
x) Kufel, dzban, konewka, garniec do 
napoiow; 2) bania, garnec sklanny 
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albo garncarfki do rożnych potrzeb 
iako do masła, oliwy; 3) bania ogro- 
dna do kwiatow; 4) połgarca, miara 
połgarcowa do napoiow, 5) garnec 
| kuchenny; *6) garnec pełen potra- 
l wy;7) mieyfce w pompie, gdzie woda 
2 ` witepuie; s) w butach: tygiel do to- 
| pienia sklenney mareryi; 9) w fo/u- 
wach: koryto do folowania; 10) pa- 
| pier kartowniczy dọ kart robienia, 
{ Sr) Unpotà Peau; 4) un pot àbeurre, 
| à gelée, à confitures, un pot à traire les 
vaches; 3) un pot de girofiée, un pot 
| des œillets; 4) donnez moi un pot de 
| cidre, le pot a deux pintes; 5) mettre 
Í le pot au feu, avoir foin du pot; fai- 
| re boüillir le pot, écumer le pot; 
6) mon pot eft affez bon, & quand 
vous voudrez en venir manger, vous 
me ferez plaifir & nous dirons mille 
folies; nous irons manger votre pot. 
pot en rére. Gturmbnube, Kastet. Przyt- 
bica, {zturmak. 
pot de vin, 1) eine Ranne oder Marg 
Wein; 2) der Leyfauf, Geld; fo bon 
Kauf vertrunfen wird.’ 1) Pofgarca 
Wina; 2) litkup, ktory przy rzeczy 
kupioney pity bywa: § 1) Tirer, un 
pot devin; 2) il y a dix écus pour le 
| pot de vin. 
| por à feu. Sturm- Topf, Sturm- Krug 
mit vier Denfeln, er it mit Feuer- 
| merfs- Saden und einer Granate an- 
Í  gefğut- Garnek ognifty, ieft dzban o 
czterech uchach, granatem iednym i 
À ogniftemi rzeczami napełniony. 
pot de chambre. Stadt: Topf Grof- Ba: 
ter. Szczak; urynal, Ç Donnez moi 
un pot de chambre; Xantippe voïant 
| que Socrate ne fe fóucioit de fes cri- 
ailleries, lui jetta un pot de chambre 
{ fur la tête, 
por à fuif. Zopf, tworinnen Lidter gezo- 
| gen werden Garnek z loiem, do 
Swiec maczania. 
pot à fucre. inder Sucerficoerey: Topf, 
unter eitem -Hut Zuter den Syrop 
| aufsufangen. W cukierni: garnek, w 
j ktory z głowy cukrowey fyrup scieka. 
kpot pourri. 1) ein Geridt von einge- 
fomittenem Gleif: 2) Unordnung, 
| Bermwirrung. 1) Sickanka, bigos; 2) 
nieporzadek, miefzanina. $ x) Manger 
| un pot pourri. 
| faifons un pot pourri de tout cela. wit 


moien Das alles unter einander menz, 


gen. Pomiefzaymy to wfzyftko. 

él eft un pot pourri de doéfrine. e (at 
fih den Kopf mit vielen Wiffeufdhaften 
vertvirret.  Pomiefzal fobie głowę 
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roënemi naukami; iak w garku fie u 
niego w głowie miefza. 

fon pot eft allez bon. er fûbrt einen guten 
gut. Dobry ma ftot. 

être toûjours parmi les pots & les plats; 
être à por & rôr. im Gaus und Share 
fe leben. Co dzien ley rozley; co 
dzien biefiadowaé. 

*sourner autour du pot. mm den beifen 
Brey berum gehen, mit der Wahrheit 
niht beraus wollen:  Chodzić koło 
płotu, nie chcieć prawdy powiedzieć. 

¥découvrir le pot aux rofes. Hinter eint 
Gebeimniğ fommen.  Domacać. fie 
fekretu, 

*êrre à pot © à rôt avec quelqu'un; ne 
faire qu'un pot & un feu. mit einans 
der mie Mann und Weib leben, ufam 
men effen und fclafen. Z iednego 
garka z kiem iadać i w iednym fożku 
fypiaé. 

païer les pots caflez. ‘alle Un£often tra- 
gen. Kofzra wi ftkie ponofié. 

Cell un pot de terre contre un pot de fer. 
erit febr fhmwach und mwil mit einen 
Mådtigen reiten- ` Staby barzo, a 
chce isé z moznieyfzm w zapíy-. 

faire le pot à deux anfes. fit brüfien, bie 
Hånde in beyde Geiten fesen- Nady- 
mać fie, podeymowaé boki. 

il fait bouillir le pot. die Haushaltung 
wird aus feinem Beutel geführt. 
iego worka domowe idą potrzeby: 

Potable, adj. e, (potabilis) 1)in Ser feil- 
Runft: trinfbar, pum Zrinten uge: 
ritet; 2) obf. das fih trinten Lët: 
Dag su trinfen taugt, beffer Ae à boi= 
re ober A laife boire. 1) W lekare 
fkiey nauce: do picia przÿ{pofobiony ; 
2) obf. pity, do picia dobry, /epiey po- 
wiefz bon à boire albo il fe Lafe 


boire. 6 1) Or potable, onguent po- 
table. 

cau potable. Wafer falfhes Geld mei sut 
ficben. Woda, w ktorey falfzerze 


monetę pdbielaia. $ Hfefervoit d'eau 
potable pour blanchir les efpeces. 

Potage, fm. ein Potage, Kraft- Brühe 
von Kråutern oder Sleifd. ` Bora, 
rofof z warzonych ` ziel albo miefiw. 
$ Un bon, un fucculent potage, une 
poule, un jarret de veau, une piéce de 
bœuf, une queuë de mouton font un 
excélènt potage, il y a des potages 
aux herbes, des potages au lait, des 
potages à l'oignon. 

potage à la viande. Rleifh-Brübe, leit: 
otage. Poras miefny. 

*pour tourporage. Die Långe in die Hreiz 
te, menn man es hin und Ber itberlegt. 

Zz 3 Rzécz 


4491 POTE 
Rzecz dobrze zwazywfzy. 6 Ce n'eft 
qu'un fou pour toùt potage. 

“donnez moi du vin pour tout potage. 
gebt mir Wein, id fente end die 
andern Geridte.  Daycie mi wina o 
infze fpecialiki nie ftoię. 

*il ne raconta pour tout potage que. ¢t 
bat fatt dr Sahe nur Diefes ersdblet, 
daf. Miafto caley fprawy to tylko 
powiedział, że. 

Potager, e, adj. ju Cuppen dienlig, 
Guwen- Rofotowy, potaziowy, do 
rofołow i potaziow należący. § Un 
pot, un plat potager ;afliette potagére. 

Jardin potager. Küken- Garten. Ogrod 
od warzywa. 

berbe potagere. Rüden: Oemids, ein 
Kraut, das a Guppén oder sum Sallat 
dienlih if.  Ogrodowina, warzywo 
albo ziele do polewek albo fataty. 

Potager, f.m. .1) Rüen-Gartens 2) Kaz 
Bert Dien in ber Kühe, mp bie Gun: 
pen defodt werden; -3) des Königs 
Guppen - Roh, Gurrenmeifters *4) 
ein @uppenfreffer, der gern Suppen 
tft; e) Cpeife- Topf sum Wegtragen 
eines Gericté. 1) Ogrod kuchenny ; 
2) piecyk kuchenny do pótaziow; 3) 
kuchmiftrz krolewfki co potazie wa- 
rzý; *4) człowiek co rad porazie ia- 
da; -$) garnec do zaniefienia potra- 
wy. 1) Un beau , un grand pota- 
ger; 2) faire un potager, un potager 
dans une cuifine eft fort commode; 
3) cet un excélent potager ; 4) c'eft 
un grand potager; 5)un potager bien 

ait: 

Potaki, f- m. ŒürfifeVotafhe. Potafz 
Turecki. 

Potamide, ff. eine Sluf: Gôttin. 
gt rzek. 

Potamogeton, f.m. (potamogeton) SGanmz 
fraut. Rdeit wopny ziele 

Potae, f. f. Polnifhe oder Mofcotitis 
fe Potafhe- Potafz Polfki albo Mo- 
kiewki. 

* Pote, adj. von Sänben: fur und Mt, 
O rekach: krotki a grubd. § Avoir 
les mains potes, les mains potes ne 
font pas belles. 

Pote, f. f. die Trant- Oôftin. 
DapoIow, 

Poteau, f.m. 1) Mfoftes Seule; 2)beyben 
Simmerlenten: ein Gtänber, ein ges 
rade aufgeridteter Botten, als ble 
Thår-Pfote. 1) Sup wkopany; :)4 
cieśli: słup, sfupiec, iako ieft podwoy. 
$ 1) Il faut planter là un poteau, il 
faut mettre là un poteau, 


Bo- 


Bogini 


POTE 
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poteau corniere: ein Et:Otänber. Su 
piec weglowy. 

potean de fond.  Gtänber über einen Pfeiz 
ler. Siupiec nad filarem. 

poteau de vemplage. Gtändet, der auf 
einem ledigen Ort, alg auf einem Ges 
wôlbe, febet,  Siupiec nad czezym 
mieyfcem, iako na {klepie ftoigcy. 

Poteau de croife. Ständer úber einem 
Senker. Sfupiec nad oknem. 

maltre poteau.  Haupt: Pfoften in einem 
Haufe. Slupiec glowny w budowa- 
niu. 

Potée. f. f. x) ein Topf vol; ai vulg. 
Dag: Kot, Haus: Geriht; 3) beem 
Töpfer: der Bruhfteins Dies Waf- 
fer mit Oder- Farbe vum Cinfhmieren 
ber Gefdfe, die glafiret werden follen ; 
4) Gewådg, Blume in einen Blumens 
Topf; 5) Sinn: Afe sum Polieren deg 
Meffings, des Zinns; 6) rothe "Erde, 
womit man die Gpiegel volirt; 7) Glos 
Gen utd Gtüdyieger- Kütt aus Vferdez 
Mit, Thon und Haaren. 1) Garnek, 
garnec pełen czego; 2) vulg. chleb, 
potrawa domowa; 3) # garncarza: 
gefta woda z okrowey glinki do na- 
mazania ftatkow, co mag bydź pole- 
wane; 4) Ziele, kwiat w bani ogro- 
dney; 5) popiot cynowy do pole- 
rowania ftatkow mofieznych, cyno- 
wych; 6) glinka czerwona do pole- 
rowania zwietciad}; 7) oblepa ludwi- 
farika z gnoiu konïkiego, z gliny i 
z fierci. § 1) Il lui a jetté une potée 
d'eau au nez; 2) nous avons mangé 
feulement la potée, il s'eft contenté 
de ma potée; 3) bonne potée, faire 
de la potée; 4) potée qui vient bien, 
potée quine prend pas racine; 5) po- 
tée d'étain; 6) prenez de la potée & 
poliflez ces miroirs. 

porée d'émeril. Chmergel: Staub, mit 
dem men Metale polirt. Proch 
fzmerglowy do krufzcu polerowania. 

* il efl éveillé comme une potée de fouris, 
es lebt alles an ihm. ` Jak rybka żyw 
i hoży. 

Potelé, éc, adj. fleifhig, quabbelig, fett 
als ein rm, Cielifty, miefifty, iako 
barki. § Bras potele, main potelée. 

*Poteleť, f. m. eine eine Pfote. Stu- 
piec mały. 

*Poteleur, f. m. 
Shenfer- 
wny. 

Potelot, f. m. vid. Plombagine. 

Potence, f- f. 1) ein Galgen; 


ein Wein < oder Biers 
Szynkarz winny albo, pi- 


2) eine 


Krúte; 3) die Rrümme om Trompes 
ten- Grifi 4) Gro, an melhem der 
Ring 
ee à Ce? 
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Ring int Mingel- Nennen bäângts 5) 
Knie, Stüse, Sâule unter einem Bal 
Fen; 6) Arm, Gtange, woran etwas 
båugt; 7) eiferne Stange auf einem 
Ghefel, darúber man mit dem. Streich- 
Hol; megfáhrt. 1) Szubienica; 2) ku- 
la, na ktorey.chory. na nogi chodzi; 
3) nakrzywienie u uięcia trybowegos 
4)kiiek, na ktorym pterscien wifi, do 
ktorsgo z pikami na koniach biegdią ; 
5) kolano, podpora, słup balke na fo- 
bie trzymaiacy; 6) pręt albo drag 
wypufzczony, na ktorym co wili; 
7) {zyna żelazna poprzeczna na kor- 
cu, po ktorym ftrychulec idzie, § 1) 
Dreffer une potence, planter une 
potence en plein marché, fur un 
grand chemin, être expofé au foüet 
& à la potence; 2) marcher avec des 
potences, les eftropiez ont befoin 
d'une potence pour cheminer; 3) po- 
tence-bien faire; 4) c'eft une mal- 
adreffe de brider la potence; 5) poten- 
ce de lanterne, une lanterne, une 
poulie en potence, porence à quoi 
eft atachée l’enfeinge qui pend devant 
la boutique d’un marchand. 


potence à bras. ein Guell-Galgen, Zuie: 


Galgen : mit Armen. Szubienica na 
kfzcatr litery T. 6 Potence à un 
bras, potence à deux bras. 
atence- de. brimbale, potence de. brinque- 
Zeie, bie Gabel, torinnen der Pumpen- 
Gmengel gebet. Socha, w ktorey 
goraw u pompy biega. 

cette maifon eft bâtie en potence. Diefes 
Haus bat apen Siügel oder Geiten- 
Gebáude. Dom ten ma dwie pachy 
albo fkrzydła. 

Potencé, ée, adj. in Sen: Wappen : auf 
Art einer råe gentacht., W herbach : 
na kfztałt kule podpafzney położony. 

croix potencée: in ben Wappen: Krüden 
Kreuz, Antonius Rreuz, das die Gez 
fait eines lateinifchen T bat, W her- 
bach: krzyż S. Antoniego kfztałt li- 
tery. F maiący. §_ Il: porte de fable 
à la croix potencée d'argent. 

Potenciel, le, adj. (potentialis) x) im ber 
Medicin: das ein beimlid) brennendes 
Geuer bat, als der Mfeffers 2) in der 
Philofopbic: das eine beimliche Kraft 
bat. 1) W medycynie :-moc gryzaca 
albo gorącą maigcy, iako pieprz; 
2) w filozefiy: ken file maïacy. 
$ 1) Les chofes acres & piquantes, 
comme le poivre, ont un feu poten- 
ciel. 

*Potenciellement, adv. (patentialiter) 
in der Dhilofopbie: nadh einer petbëte 
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genet Staff W- Filozofii: 
fkryta. 

Potenrat, f.m. ein egent, ein Votentair 
ein mactiger Rônig: _Potentat, Re- 
gnant, Krol wielki. 8 Cet un Po- 
tentat-le plus grand de nos jours. 

PotentieHe, Potenrille, f. f- (porentilla) 
Gänfrit, ein Braut, Srebrnik, zto- 
tnik, rzepik lefny ziele. 

Poterie, LZ. 1) Günter: Arbeit,- (bes 
Gefdfe; 2) Tôpler-Pandwerf; 3) Ti- 
pfer-QBerfftatt. T) Garncarfka robotas 
gerncarfkie ftacki gliniane; 2) garn- 
carftwo rzemiesło; 3) garncarfki wars 
ftat: 6 1) La poterie eft fragile. 

Poterium, f- m+ (porerium) DoŒsbortte 
Kraut aus Candicen, Zyleniec z Kan- 
dyi, ziele. 

Poterne, LZ im Zeitunge Den: Klaps 
pe, Gólupf-Thüre, heimliche Thüre 
jum Ausfall. I forzyfikacyi: foreka 
{kryrardo-wycieczek z fortecy. 

Potier, f. m. ein Tòpfer Hafner Garn- 
carz, zdun. 

potier d'étain. ein Sinugiefer, Sonnen: 
giefer. Konwifarz. 

Potieux, eufe, adj. obf. er- einen Efek 
vor ema? bat, Brzydzacy fie czym. 
Potin, f- m. Gpeife von Rupfer, Bley und 
Galime iu-Glôchen, Leuchtern. Spiża 
ludwifarfka z miedzi, cyny i-galma- 
nu do dzwonkow, lichearzow. § Ce 

n'et que du potin. 

Potions f. f- (potio) ein Urseney-Trant, 
ein Èrånflein. Napoiek lekarfki. 
§ Une potion purgative, cordiale, 
aftringente, peétorale, apéritive, ano= 
dine; fomnifére, diurétique, hépatiques 
carminative;. préparer, dofer une pe- 
tion. à 

Potiron, E m. 1) eine Art runder Kür- 
bife: 2) Art Pilze, die şum Efren diener: 
1) Gatunek ban albo dym okrągłych ; 
2) rodzay pieczarek sniednych. §-1) 
Les potironsfontde dificile digeftion ; 
les uns fonc bons à manger & les au- 
tres ne valent rien, ceux qui font 
bonsàmanger, fe cuifent, fe fricaflent 
& fe mettens quelque fois au potage. 

Pou, adv. obf. wenig., Malo. 

Pou, f. m. (pediculus) eine £aus. Wefz. 
G Les poux s'enfuïent de ceux qui 
font morts, les poux tourmentent D 
fort le lion, qu'ils ke mettent comme 
en rage, il fe laiffe manger aux poux. 

c'eft un pou afamé. er if eine Éungrise 
Qang, er iñ hr bdirftigy, Wefz to 
głodna, człek to barzo ubogi. 

il écorcercit un pou, pour en avoir le 
peau. vor Gels wårde er Die Laus fins 

Z24 ben. 
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den. Wefzby z knerflwa wielkiego 
odarł, i iaiaby przez fupine ulał, 
herbe aux poux. Qånfe-Krant, Stephans- 
Körner Gpeihel-Rraut. Gnidofz, 
fokoła gryka, ziele. 

pou ide fie. farfer und dichter Geiden 
Beug, Materya iedwabna. barzo mo- 
ena i dychtowna, 

poux de Lois. in ben Antillifhen Æylan- 
den: weie Ameifen. -Na wyfpach 
Antyliyfkich: mrowki biate. 

Poüa, Poias, interj. piuy. Pfe, pfa. A 
Poüa, vous m'engloutiflez le coeur. 
Poüacre, f. m, 1) vulg: aus Nitel, 
Eden - Hund, Mite Sinfe ` 2) obf. 
Goptianer, der die Gicht bat. x) vulg. 
Swiniarz, gnoick, śmierdziuch; 2)o%f. 
podagryk. § 1) Gett un vilain poüacre. 
Poüacrerie, f- f. vulg. Sauferev, Betteley, 
Unfat.. Mendy&wo, plugaftwo, swi- 
niarftwo. § Quelle poüacrerie eft cela. 
Pouacrelle, f. f- vulg. ein fàwifhes Weib. 
Swiniarka, guglarka, § C’eft une pe- 

tite/potacrefle. 

Pouair, Pouvoir. 

Poias, vid. Poüa. 

Pouce, f.m. 1) der Daumen; 2) Sot, 
ein Maag. 1) Palecwielkiureki; 2)çal 
miara. $ 1} Avoir le pouce coupé; 
2) cet ais a quatre piez cinq pouces, 
pouce quarfé, pouce cubique. 

am pouce de terre. eine Hand breit Erde, 
fleines Land, das einer befiget” Piedz 
ziemi,, kawałek gruntu.. Ce Roi 
malheureux n'eut pas en mourant un 
pouce de terre. 

pouce d'eau. Daumenbreitée Shug 
aug einem Gpringbrunnen. Zrzodło 
z fontany na cal grube, § Cette four- 
ce, ce\tuïau donne quatre pouces 
d'eau. X 

pouce évent. beem Heffen mit Ser Elle: 
eine Daumenbreite Zugabe. Mierzac 
tokciem: przydatek na palec fzeroki. 

Ferrer les pouces à quelqu'un. x) einem 
Mifethater die Daumenftöde gebens 
2) einen pwingen, die Wahrheit su fagene 
2) Wkrecié zÆoczynce palce w kurki ; 

- £) przymufé kogo do powiedzienia 
prawdy 

DA. s'en mordera la pouce. eg foll ibm gez 
reuen. Zaïowaé tego będzie. 

joïer au pouce, joüer du pouce, vulg. 
1)Geldiñblens 2)zablen. 1) Pieniadze 
liczyć; 2) płacić. 8 1) Il faut que 
fon pére joue du pouce. 

"0 efl Ji boss qu'on S'en mangera les pou- 
ces. e8 it fo gut, bat man alle Ginger 
data leen méie, Tak fmaczny 
to kalek, Ze palce po nim lizaétrzeba. 
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Pouce-pied, f. m. eine Gee- Mufdel, 
die einer Cichel gleiet. Zolądż, sli- 
mak morfki. 

Pouchoc, f-m. ein Material aus Giam, 
bas in Der Deilfunft und sum Getbfår- 
ben dienet. Materyal z Syamu Jekar- 
fki ido żołtego farbowania sluzacy. 

Poucier, f.m. 1) ein Dåumling von Sie, 
den ber Nadler auf dem Daumen Hat; 
2) ein blederner Dåumling fatt eines 
teviobrnen Daumens an ber Hand. 
1) Paluch blafzany, krory igłarz na 
palcu wielkim miewa; 2) paluch mia- 
fto ucierego palca wielkiego. 

Pou-de-foïe, f. m. ein didjter und fefter 
Geiden-Beug Materya pewna iedwa- 
bna mocna i dychtowna, 

Poude, Poute, f.m. Mofeowitifher Stein 
von 40 Pfund. Kamien Mofkiewfki 
40 funtow ważący. 

Poudre, f. f. 1) Gtaub, Nuluer; 2) Sue: 
ney-Pulvers 3) Pulver, DBidfen-Vul- 
ver, Cieé-Mulver; 4) Gtren:-Sand 
imi Gohreibens s) Gerber-Lobe. 1) Ku- 
rzawa, peł, proch; 2) profzek lekar- 
fki; 3) proch rufzníiczy; 4) piafek 
pifarfki; 5) dab garbarfki. § 1) La 
poudre vole au coeur de l’éré, lorfqw'il 
fait fore chaud; reduire en poudre, 
mettre en poudre; 2) la poudre de 
vipére purifie & renouvelle le fang, 
poudre impalpable; 3) il y a environ 
trois cens vinge ans que la poudre à 
Canon: elt trouvée, poudre fine, bon- 
ne poudre, on croit que la poudre 
blanche eft une chofe fabuleufe, 
baril à poudre, corne à poudre; 
4) mettez de la poudre fur le papier 
de peur que l'écriture ne s'efface; $) 
on donne trois poudres au cuir; 
le cuir elt en prémiere, en feconde, 
en troifiéme poudre. 

poudre de plomb. Dunft, Fleiner Gcrot. 
Szot drobny prafzy. § On netere 
fort bien le verre & la fajance avec 
de Peau & de la poudre de plomb. 

poudre émétique, ein Dred-Yulver vom 
aufaclôfeten Antimonio.  Womitowy 
profzek z fpifglafu rozwiązanego. 

poudre de Cypre, poudre de Chipre. Dout: 
Puder, Puder. Puder do wtofow., 

poudre du Duc, poudre- Duc. Dertgug- 
Pulvers ein MagenPulver aus einen 
halben Pfund Zuber, mit einer Unze 
Mufeaten Nüffer und etwas Zimmet, 
wird mit marmen Wein sur Grärfung 
des Magens wider die Heifherfeit und 
Sins geteuufen. Profzek mufzkato- 
wy z połfunta cukru, z jedney uncyi 
mufzkatowych gałek, nieco cynamo. 

nu 
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nu przydawfzy, na pofilenie žołądka, 
øchrapienie 3 katary w rozgrzanym 
winie pity bywa. 
| poudre de diamans. feft Heine Demant 
Dyamenty barzo drobne, 
| rabacen poudre, SHnupf-Zobaf. Tabaka 
nofowa. 
| poudre d'or. Gold:SGand. Piafek złoty, 
złoto rzeczne drobne. § Il a.aportė 
beaucoup de poudre d'or de Guinée. 
$ poudre du college. ber SHul-Staub, ber 
Sul: Stand. Jarzmo fzkolne, ftan 
żakow i pedagogow. 
poudre d'un gréfe. Etand der Advocaten 
und Geridts- Bedienten. Stran pro- 
8 kuratorow i urzednikow grodowych. 
I SIla été de l'enfance dans la poudre 
d'un gréfe. 

| boudre d'efcamperte, vulg. Die Fluğt. 

| Ucieczka. 

| prendre de la poudre d'efcampette. Vie 
Slucht ergreifen. Uciekaé, choragiewke 
zwinąć. 

*poudre de prelinpinpin, vulg. t) veraebli- 
es Mittet; 2) Arzeney, Die niht hilft. 
1) Zawod, {pofob daremny ; 2) lekar- 
ftwo niefkureczne. 

poudre Ampatie. eint Blutffillendes 
Mittel aus MenfHen - Gebirn und an 
der Gonne calcinirten Yitriol. Le- 
kartwo krew Zzaftanaiviai: ace, z mozgu 
człowieczego 1. z koperwafu na ston- 
cu kaleynow anego. 

poudre de projeéfion. alhymififhes Vul- 
ver, ein Metall in Gold su verwandeln. 

| Profzek alchymiczny do obrocenia 

|  krufzu w złoto. 

f poudre à canon. Gtüd-Dulver, it das gez 

8 ringte su Griichen und SRérfern. Proch 
działowy, ieft naypodleyfzy. 

poudre à moufquer. Das Harfen- oder 
Mufqueten - Vulver, if etmas beffer. 

| Proch mufzkierow y, nieco le Sa 
poudre à feu. Dühfen: Lauf: Pürfd- oder 

2 Geiben Pulver, it das feinte Vulver. 

| Proch rufzniċzy, naylep{zego ieft ga- 
tunku. 

poudre muette, poudre, fourde. filles 
Shief-Pulver, das niht fradet. Proch 
cichy, co żadnego huku nie czyni. 

poudre Fülminante. Knall- Pas: oder 
SHlag Pulver, aus drey Theilen Gal- 

| veter, wey heilen Salis Tartari, fo 

| gserfofen und im Süffel über das Siht 

| vier Kohlen gehalten und angezúndet 
mirb, Proch huczacy z trzech, częsci 
falitry, z dwuch Salis Tartari, ftra- 
fznie huczy, w fyfzce go nad węgla- 
mi albo $wieca rozpaliw. (EC 

| poudre à vers. Wurm:Pulver von Wurms 
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pder Sitwer-Caninen. Profzek z gli- 
ftnika na glifty i rupie. 

*jetter de la poudre aux yeux. verblens 
den, einen binuen Dunk vormaden. 
Zamydiié komu oczy, omamié kogo. 
$ Ce Philofophe jette de la poudre 
aux yeux des étrangers par fon babil, 

mordre la poudre. die | Erde Fauen, Gerben. 
Ziemię kafaé, umrzeć. 

faire mordre la poudre à fon ennemi. 
feinen Geind erlegen. Nieprzyiaciela 
fwezo trupem położyć. 

ce païs fent la poudre à canon. dicfes Land 
wird in furien angefallen merden- 
Prochem ten kray obozowyin pa- 
chnie, wrargnieniem mu grożą 

fa poudre eft bien fines f fa poudre eff bien 
fine, il prend facilement feu. 1) er tann 
bald bòfe merben : 2) er verliebt fH 
leichtlich. 1) Wnet De rozgniewaz 
pretko fie oburzy ; 2) lada twa- 
rzyczka w fercu iego miłosć nieci. 

mettre en poudre. 1) etwas ju Vulver retz 
ben; 2) verbeeren, verbrennen, gi eis 
nem Steinbatfen madhen: 1) W proch 
co zetrzeć ; 2) w perzyne obrocié, 
zburzyć. "8 1) Mettez cela en pou- 
dre; 2) l'ennemi a mis cette ville en 
poudre. 

mettre le feu au poudre, 1) bag Pulver 
aniündens 2) Lung inb Reber anfecfen. 
1) Proch zapalić; 2) płuca i wątrobę 
zapalić, 

Poudrer, v. 4. 1) pieru, mit Haar-Wuder 
befreucs ; 2) mit Gtreu- Gand eme 
Chrift bereuen; *3) mit Genürs 
ein Geridt befreien. 1) Pudrowaé 
co‘pudrem; 2) piaikiem pifmo mokre 
pofypaé; *3) poivpaé, obfypaé potra- 
we korzeniem. 1) Poudrer une 
perruque, les cheveux, poudrer quel- 
qu'un; 2) poudrer un écrit, 

boudrer, v.n.1)von gefavbten uno nicht 
woh! ausgefpülten Seugen: ftåubern, 
den Farbe aub gun fidh lafen; 2) in 
der Tägerey: fiduben, mit Staub Die 
Gpur verwerfen, Damit die Hunde fol- 
de niht uden mögen. 1) O- mate- 
ryach- farbowanych a niedobrze wy- 
ptokanych : kurzyé fie, kurzawe zë 
dawaé ; 2) w myi zapia 
wać, przykurzyé, tropy “se Za= 
rzucić aby fie ply zmyliły. §. 1) Cet- 
te érofe noire me poudre plus. 

Poudrerie, f. f. ein Pulver — Mühle. 
Proćhownia, gdzie prochy rufznicze 
robia. 

Poudrette, f- f. im Barten-Bau: gif: 
Gtaub, geriebener Mif sun Düngen. 
W ogrodnifwie: proch gnoiowy de 

EE nama- 
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namafzezenia ziemie. § La poudret- 
te ne vaut rien à l'anémone. 

Poudreux, eufe, adj. ftaubig, beftaubt- 
Prochem albo kurzawą przypadły, 
kurzawy pełny, ukurzony. § Il a 
les piez poudrez, mon chapeau eft 
tout poudré. 

pié poudreux. elt nidtsnwirbiaer, fhlehter 
fetl. Cztek podły, gołota. 

vainqueur poudreux. Gieget, Ueberwinder, 
der voll Gtaub und Blut aus einer 
Gohlaht fommt. W prochu i kurza- 
wie De powracający zwycięzca, 

Poudrier, La 1) eine Gtreu : Bifer 
Gand-Büdie im Sreibeseug; 2) eine 
Gand-Ubr auf ben Ghifen; 3) ein Pulz 
termacher; 4) ein Yubermader. 1) Pro- 
chowniczka w fzkatułce pifarfkiey ; 
2) klepfydra okrętowa, zegar ciekacy 
na okrętach; 3) prochownik, co proch 
rufzniczy robi; 4) pudrownik, co pu- 
der do wlofow robi. § 1) Voilà un 
poudrier bien fair, un joli poudrier. 

Pouer, obf. vid. Pouvoir. 

Pouf, adu. vulg. puf, yaf, pif. Trzafk, 
plaík, huk, puk; § Pouf, voilà mon 
homme par terre. 

faire pouf. x) fih im Arbeiten fmettern, 
fich Erüimeln ; 2) Fnallen, al8 ein ab- 
gefcoffenes Gemebr. 1) Trzafkać fie, 
krufzyé be w robocie; 2) trzafkaé, hu- 
czet, iako {trzelba wyftrzelona. §_1) 
Certe pierre net pas bonne, elle fait 
pouf; 2) les moufquets faifoient pout, 

il fait pouf. 1) ex prablt mit Kleidern 
und bat do nichts- im Beutel; 2) er 
maht viel Kern, und es Get nidits daz 
Hinter. 1) Szatno chodzi, a w miefzku 
puftki, huczno, buczno, a w pięty mu 
zimno; 2) huku puku u niego wiele, 
a w rzeczy nic» rzuca fie i dafa a 
żadnego nie kafa. 

Pougeoife, f. f. obf. eine- Sransófifhe 
Gheite-Münse unter der Reaierung 
Qudwig IX. Pieniażek Francufki, za 
czafow Ludwika IX. 

Pouger, v. #. por dem Wind- feaeln, den 
Wind Hinter fih haben. Pelnym że- 
glować żaglem, wiatr mieć z tyłu. 

Pougneor, f. m. obf- 1) cin Dereuter; 
2) ein Yåger su Pferd. 1) Kawalkator; 
2) owiec konny. 

Pouillé, f- m. Regier der Rirdeu-Benez 
ficien in einer Proving- Regieftr go- 
dnosci koscielnych -albo beneficiorum 
w Prowincyi. $ Chercher un Béné- 
fice dans le pouillé, on a un livre 
qu’on appelle la Clé du pouille. 

ponillé général. Negiğer von alem Benes 
ficien in granfeih, fie fragen geg 
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Bånde aus. Inwentarz w£zyftkich 
godnosci ko$cielnych, dziewięć To- 
mow wynoli. 

pouillé particulier. Regier von ben it: 
en-Yfrinden eines Bifthumé. Spifek 
beneficiorum Bifkupftwa. 

pouillé Roïal. Regier der Pfründens bie 
der Kinig Ju Franfreih su vergeben 
bat. Zbior godności koscielnych 
Francufkich podawaniu krolewfkie- 
mu należących. 

Pouiller, v. a, 1) vulg. ausfelten; 2) 
obf. ein Kleid anlegen: 1) vulg. Eaiaé 
na kogo, wyłaiać kogo; 2) obf. fzatę 
obloczyé. D OI l'a étrangement 
pouillé. 

fe pouiller, u.v. 1) fi laufen, Sâufe Die 
gen: *2) einander felten.  Hkag 
ficbie; *2) faiaé fie. § r) Les finges 
fe poüillent eux-mêmes, les gueux 
íe poüillent fouvent; 2) il fe font 
fort poüillez. 

Poüillerie, f. f. Rlelbers ober Lumpen 
Kammer in einem Hofpital. Komora 
w {zpitalu do fukien i gafganow. 
Aller à la poüillerie pour y prendre 
les habits de quelque pauvre, mettre 
les habits à la poüillerie. 

#Poüilles, f. f. plur. Chmäbung, Sâftes 
tunge Lżenie, hanba. 

chanter poïilles à quelqwun. einen ffniz 
Sen, Lëfern, fhelten.  Lzyé zharbié, 
faiaé, zbuzowaé kogo. 

Poüilleux, eufe, adi. 1) laufig, voll fënt: 
2) voler Sieden, ledig, untein, vom 
Salz, 1) Wizawy, wfzy maiący; 2) 
plamifty, nieczyity, o drewnie. § 1) 
ll eft poilleux, elle et poïüilleufe; 
2) bois poüilleux. 

Pouillié, vid Pouillé. 

Poüillier, Poüillis, f. m. ein Saufe-Nef, 
Dettel- Herberge. 
chatupifko mendykow. 

Pouir, obf. vid. Pouvoir. 

Poulaille, f. f. sabmes Seber-Bieh, Pta- 
ftwo domowe, drob folwarezany. 

poulaille fauvagine. Geber-ABild, als Rebz 
hüner, Dafl-Hüner. Praftwo mysli- 
we iako korupatwy, iarz;bki. 

Poulaillier, vid. Poulalier. 

Poulain, E m. (egui pullus), x) ein oblete 


junges Pferd; 2) Rlarr-Obr, Fein: Wam , 


4e, grofes Gefhwúr in den Weichen 
gegen die Gomm vou venerifhen 
Krankheiten; 3) eine Grat - Leiter, 
die Säite in ben eler şu laffen; A) 
eine Goleife, Waaren fortjufHleifens 
e) ebebeffen ein Frangos, der eine ©ys 
rerin gur Mutter batte 1) Zrzebie, 
zrzebiec; 2) dymienica koło członka 
witydliwege 


Chata, domifko, « 


rech 
Poulail 
mit 
2) d 
gel 
ihren 
ftaro: 
pr29 
Oe 
Jeng 
Ja ri 
laine 
Poulali 
nétt 
Sek 
DW: 
DEI 
core 
lier 
les | 
les j 
Poulan 
nnd 
Mica 


mare 


Poulard 
| Kurc 
poul: 
nous 
étoit 
mon 
Poulce 
Poule, 
ten: € 
dé 
koko 
pieni 
ne, ( 
| lee 
| 2) ga 
|poule'd' 
| futifé 


IER 
teraz 


oa 


Doch 
To. 


t Bir, 


pifek 


te die f 


tohen 
lnych 
wikies 


D: al 


Eaiaé G 


Lag 


ment À 
Í Poulaine, ff. 1) ein altväterifdier Shub 


tfe fitz 


Ikac f 


finges 
gueux 
> font 


top: 


mora 


GE 


endre 


nettre f 


4501 POUL 

wftydlivego z wenufowych chorob; 
3) legary do fpufzczania beczek w 
piwnicę; 4) fanie do zawiezienia to= 
warow; $) niegdyż Francuz z mâtki 
Syryyfkiey. § 1) Faire un poulain, 
élever un poulain, mettre un poulain 
au manége; 2) il aéré au bordel, & 
a gagné un poulain, il a un poulain 
dont il aura peine à guérir, parce qu'il 
eft fort dangereux. 


| Poulain mi- partie, f- #1. ber Vferbe-Ropfr 


gin Nord-Geftirn von gier Gferneni oon 
der vierten Grôfe. Konik, honiu 
glowa, Kkonftelacya pofnocna ze czte- 
rech gwiazd czwartey wfpanialosci. 


mit einer langen und hoben Gpise; 
2) der Shif- Shnabel hinter dem aus- 
gefnisten Lómen, wo die Cvoldaten 
ihren Abtritt nebmen. r) Trzewik 
ftaroswiecki o długim 3 wyfokim 
przodku; 2) dziub okrętowy za lwem 
xzezanym, gdzie marynarze wodę od- 
lewaia. $ 1) On a banni par un édit 
la ridicule mode des fouliers à pou- 
laine. 

Poulalier, f. m. 1) ein Hüner-Saus, Hü- 


ner: Stall; 2) Hüner- Méfier, Diäner: 
tife SBetfaufer. r) Kurnik, fadz na kury; 
y 2).kurnik, co kury. opatruie albo 
fmi- | przedaie. § 1) Les poules font en- 
anoe core au poulalier, voiez au poula- 
| dier sil n’y a point d'oeufs frais; 2) 
tiufe; | les poulaliers viennent à Paris tous 
vom 3 les jours de marché. 
a |Poulangis, f. m. ein grober Halbwolner 
Bu | und balbleiner Zeng aus Bourgogne und 
leu 1 Picardie. Gruba Injana į weïniana 
| materya z Burgundvyi `i z Pikardyi. 
j [Poularde, f. f. junges gemäfictes Huit- 
Neh, Kare age, Ene-b 
Ska Kurczę wytuczone. $ ne bonne 
| poularde, une excélente poularde, on 
nous a fervi une poularde rôtie qui 
LB étoit la meilleure & la plus tendre du 
e monde, 
$ Nel 8 Ponlce, vid. Pouce. 
mysli: MPoule, /: f. 1) etne Henne; 2) im Barz 
ten:Spiel: ber game Gap, niles Geld, 
8 bas auf dem Teller ftebet. 1) Kura, 
Fobletts kokofz; 2) graigc w karty: ftawka, 
am pieniądze wfzyftkie na talerz ftawio- 
Beihen ne. § 1) Une bonne poule, une pou- 
rifet 3 le graffe, mettre une poule au Pot; 
leiten 3 2) gagner la poule. 
t; A poule A Inde. eine Trut:Denne, eine Kalez 
elfes , aide Henne. Jedyczka. 
ie Cu "3eieff une gardeufe de poules d'Inde. fie 
rzebies feet fers anf dem Lande, Kapulte 
dech || teraz nicboga fadzi, na wf zyie. 
jego 
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poule faifande. sine Gafan-Senne. Ba- 
Zanica, .kura bazantowa. 
poule d’eau, cin Wafer- Huhn.  Lyfka 


ptak. $ Les poules d'eau font grales 
l'hiver, leur chair eft de Komp goût, 
mais elle eft de dificile digeftion. 
poule de Guinée. ein Sudianifcher fhivar- 
ser und meig gefverberter Vogel auf boz 
ben Fügen von der Grge einer Nenne. 
Prak czarny indyyíki bialonakrapiany, 
o wyfokich nogach, tey co kura ieft 
wielkosci. 

*poule de bois. 
bek. 

ch de poule. beem DBalbier: Ausiuus 
bey einer Wunde. U cyrulika: wyro- 
itek przy ranie. 

*faire le ch de poule. x) die Spiten der 
Singer zufammen drücen, ein Vfôtdherr 
machen; 2) ein fois Mani maden: 
3) Brufzcze palcow w {zczypre Soi- 
fnaé; 2) pyfzczek gębą uczynić. 

farcin ců de poule. ein Haar- Gefhmir, 
Seule auf dem Sot, Guz pod wio- 
fami, krofta na głowie. 

yne poule moüillée, une poule laitée, un 
ŝate poule. eine feige Memme, ein 
tweibifher Ser, Tchorz, kuroptoch. 

Jaire la poule moïillée. fein Hers haben, 
fit fürten. Trwożliwego bydz ferca. 

¥plumer la poule. auf out folbatifd lebens 


ein Hafelbubu. Jarza- 


den Landmann preffen. Drzeé lad 
wieyfki, Zofoierfkiemi poddanego 
ugodami uciążać. 

plumer la poule fans le faire crier. fiche 


unter Plumer. Obacz pod Plumer. 

un bon renard ne mange jamais les pou- 
Les de fos voifinage. ein lifiger Dieb 
maufet nidts in feiner Nadbarfhait. 
Szczwany, gdzie go znai4, nie myfz- 
kuie, lis frant w fafiedzrwie kur fza- 
nuie. 

Pouleiche, widi Pouliche. 

Poulet, f. m. 1) ein jungeë Huhn, eftt 
Rüdlein; 2) befhnitten und verguldez 
tes Brief - Papier , Cavalier: Davier; 
3) ein Siebes Brief. 1) Kurczę, kur- 
czatko ; 2) papier oberzniety.i pozfo- 
cony do liftow; 3) liftek mifosniczys 
kartka gamracka. § 1) Un bon poulet 
de grain, faire une fricaflée de pou- 
lets ; 2) acheter du poulet; 3) j'aurois 
à cette heure de quoi vous écrire un 
poulet, répondre au plus obligeant 
poulet du monde. 

poulets facrez. bey ben Römern: Hüner 
sur Wahrfagerey. U fiarych R zymian s 
kury do wiezbiartwa. 

Poulette, f. f. 1) eine junge Henne, die 
no niht fegts ra) im Scherz: ein 

Hünhen: 
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Hånden, Mädchen, das gerne (felt: 
3) in Weinbergen: ein Fehfer, eine 
abgefnittene Wein- Nanfe jum Berz 
fesen; 4) Sri, die Ladung auf ein 
Pferd oder einen Efel su binden. 1) Ko- 
kofzka iefzcze nieniesna; 2) gamrat- 
ka; 3) winna latorosl do fadzenia; 
4) powroz do związania tfomokow 
na koniu albo osle. § 1) Une belle, 
une jolie poulette, on tuë les cochets 
& on garde les poulettes; 2) cet une 
poulette gue cela, nous venons de 
voir une jolie poulette; 3) voilà de 
bonnes poulettes, j'en vais planter. 

poulette d'eau. ein Eñucherlein, Art von 
Safe: Diner. Kokofzka blotna. 

Poulevrin, f. m. feines Pulver zm BÅND- 
Sraut der Artilleriffen. Proch fubtelny 
pufzkarfki do pofypki. 

Pouliche, *Pouleiche, f. f- ein Gtutte 
Goblen. Kobyłka, Swierzobka zrze- 
bie. § Une belle pouliche, 

Poulie, f.f. 1) Note, Scheibe im Kolben, 
fie it auf dem Umfang etwas vertiefetr 
damit das Geil niht fo leidt abglitz 
fhe; 2) in der Anatomie ` Augen 
Welle, Mugen- Winde. ein Énorplites 
Ringlein, úber melches fih das obere 
Iângere Måusiein nah dem innern Auz 
gentwinfel ziehet. 1) Klubka w klubie, 
kofko żłobkowate na obwodzie, aby 
fie z niego lina nie zmykala; 2) w 
anatomii: kołko chrzeftkowate, po 
ktorym fie myfzka zwierzchnia po 
dfugowatfza ku wnetrznemu kgciko- 
wi pomyka. § r) Une groffe, une pe- 
tite poulie, on compte jufques à vingt 
quatre fortes de poulies dont on fe 
fert dans les vaifleaux. 

chape de poulie; écharpe de poulie; main 
de poulie > moufle de poulie. Sloben- 
Gxcheibenmerf, die Œinfaffung, bart: 
nen eiue. ober, mebr Nollen find. 
Uiecie klubkowe, w ktorym iedna 
albo wiecey klubkow fie obraca. 

poulies, plur. in ber Anatomie: Slobenz 
Süoung der Gebeine und der Mauslein. 
W anatomii : klubkowate fugi kosci i 
myfzek. 

Poulié, f. m, vid. Poüille, 


*Poulier, v. a, mit Rloben winden: Klu- 
bami windowaé, ciężar ciągnąć. § Pou- 
lier des gerbes dans une grange. 

Poulier, f. m. ein Koben- Blo- ober 
Nolen-Macher: Klubownik, co kluby 
robi. 

Pouline,. E f. ein ermadfenes Gtutt: 
Goflen. Kobytka, Swierzobka podro- 
sta, § Les poulains à deux ans ou à 
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deux ans & demi commencent à s'é- 
chaufer après les poulines, 

Pouliner, v. #. foflen, einen Fohlen met: 
fen. Ozrzebié fie, o k/aczach. § No- 
tre cavale a pouliné, cavale qui vient 
de pouliner. 

Pouliniére, ad}. f. von Stutten: 1) tråde 
tig; 2) die iur Mferde-Suct aufbehal- 
ten t#itb. O klaczach: 1) zrzebna; 
2) dla plodu chowana. § 1) Une ju- 
ment poliniére, 

Pouliot, /. m. (pulegium) x) elen, ein 
Kraut; 2) eine Feine loben- Rolle. 
1}Poley, ziele; 2) Klubeczka mała. § 1) 
Pouliot citrone, cultivé, roïal, com- 


mun, mâle, femelle, le pouliot eft | 


chaud & ami de poumon. 

poulior de, Virgine. Art von Stam, 
Gatunek dyptanu. 

Poulipe, vid. Polipe, 

Poullié, vid. Poüillé. 

Poulmon, vid. Poumon. 

Poulpe, f. f. (pulpa) 1) in ber Hnatoz 
mie: derbes Sieg, als an der Bruffs 
2) bag Fleifth ber Grlidte. 1) W ana- 
zomii: mięfiftosć gefta, iako na pier- 
fiach; 2) miefftosé owocu. 

Poulpe, vid. Polipe. 

Poulpeton, f. m. Œingefdniftenes mit 
dúnnem Ralbfeif beleat. Bigos oblo- 
żony cielęciną w pafki pokraianą. 

Pouls, vid. Pous. 

Poulverin, f. m. Pulver- Horn, Pulvers 
Flafhe der Mufquetierer; 2) Mehl 
Pulver, fein geriebenes Vulver der Raz 


nonierer; 3) off eine Gan: Uh: 
4) Wafer- Gtaub von den Mibls 
Råder. 1) Prochownica mufzkie- 


terfka; 2) kurzawa z prochu rufzni- 
czego- pufzkarzom służąca; 3) ët, 
klepfydra, zegar ciekący; 4) kurzawa 
mokra z koł miynfkich. § 1) Souf, 
flez au baffinet, prenez le poulverin. 

Poumon, E m. (pulmo) die Sunge. Plu- 
ca. § Etre incommodé duw poumon, 
avoir un bon poumon, le poumon eft 
fitué dans la poitrine, ufer fes pou- 
mons à force de crier. 

oumon de mer; poumon marin. eg: 
gunge, it ein leichtes fhmammiges Wez 
fen, weles eine Gefalt bat wie eine 
Runge, auf dem Wafer fhwimmet und 
des Nachts lendtet. Piuca morfka, 
iéft matenya lerka gebczaita, na morzu 
pływa i w nocy fie swieci. 

maladie des poumons. Sungenfucht: Plu- 
cna choroba. 

Poumonique, adj. c. & f.m. cit £ungers 


fichtiger. Piucna chorobę cierpiący. 
Poundage, f. m. in Engeland: Bol ber 
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Raufatben: Sdiffe. W Anglii: 
morikieod okrerow kupieckich. 

Pountac, La. ein Gramofifer Mot: 
rother Herber Wein. :Pontak, wino 
cierpkie francufkie iak. -krew czer- 
wone. 

Poupard,-f. m. x) eine Windel- Vuppe;s 
2) Windel-Kind; -3) of. ein Simgfer- 
Suecht, 1) Lalka powita; 2) dziecię 
powite; 3) of. gafzek, głady{z. §Ų 1) 
Un joli poupard. 

Poupe, ff. (puppis) x) bag Dintertheil 
des Gifes; 2) Bih einer Ddrin, 
Golf und anderer reiffender Thiere. 
1) Rufa nawy albo tył; 2) cyc u nie: 
dzwiedzicy, wilezycy i innych zwie- 
rzow drapieżnych. ` 6 1} Une belle 
poupe de nayire; poupe quarrée; pou- 
pe ronde. | 

poupe quarrée; vaiffeau à poupe quarrée. 
ein Sriegel-Siff, deffen Gpiegel nad) 
Mrt der arofen Krieas- Schiffe erbauet 
it- Okret z polem herbowym na 
kfztałt tych, co fa na okrętach woy- 
fkowych. 

voir par poupe. vom Hintertheil des CHiffs 
úber dem Dorberthcikin die See fehen. 
Z rufy okretowey -przez fztabę albo 
przodek w morze patrzać. D Nous 
vimes leur flote par poupe. 

| Zos de La poupe. in der Unatomie: Das 

|  Gtirn-Péin, ber Krang oder das vorde- 

re Shif-Dein. W anatomii: kosé w 


cło 


Dis czele. 

UN vent en poupe. Hor-Wind. Wiatr z 

ttin | tyłu. 

D, avoir le vent fur la poupe; aller vent en 

cb poupe; avoir vent en poupe; prendre 

fni: vent en poupe; moler en poupe. vor dem 

Hi Winde fegein; den Wind von buten 

zawa baben. Z tyłu mieć wiatr; pelnym 

oufs Zaglem żeglować. 

ein M 77 a le vent fur la poupe. eg acht ihm alles 

Pef had Wunfh. Ida mu rzeczy iako 

mon b fam chce. 

onek Poupée, E f- (prepa) x) eine grofe Toz 

pow de, Puppe; 2) Gúniegel- Fle; febr 

b gepugtes Krauensimmer: 3) Hôlier, in 

Cep ee S a £ 

Ka mwelhe dasjenige eingefağt mirò, mwas 

ént | man drechfeln will. 1) Lalka wielka; 
2) lalufia ubryzowana; 3} drewna w 

dh | ktore drewno, co ma bydz toczone, 

TE jeit wprawione. § 1) Une jolie pou- 

orzu pée. Se 

Plu Ek Poupelin, f- m. Gebatenes in Hutter. 
Ciafto w masle fmazone. ( Faire un 

ICH poupelin; beurrer un poupelin. 

WA | Poupelinier, Pouplinier, f- m. Tiegel, 

UN Gebndents in utter Darinnen su brke 

aus 


JJJ 


POUR 4506 


ten, Rynka do masła- na ciafto. 
$ Un pouplinier bien fait. 

Pouperier, f. m. ein Puppenmacher, oz 
cenmader: Buppenbändler. ÆEatkarz, 
co lalki robi albo; przedaie, ` § Un 
riche poupetier. 

Poupin, ex adj. 1) niedlich von Gefdit 
und Geftalts 2) mobl gefleidet. 1) Ea- 
dny, gładki; 2){troyny, {zarnys € 1) 
Cette ville a un vifage poupin; votre 
maîtrefle a la raille fort poupine; 3) 
ce jeune homme eft poupin. 

Pouplinier, vit Poupelinier, 

Poupon, f. m. im Scherz: ein Feines 
Sinn, Zartem: dzieciątko. 8 Elle 
a fait un poupon. 

*Pouponne, L f: find, Gädpäen, eit 
Liebes- Wort fo man Sen Weibern 
giebt.  Piescidelko, ferdufzko, ry- 
bienko; stewko ktorym biatomgtowrin 
pochlebiaig. $ Va, pouponne, mon 
coeur, Jereviensà l'heure; n'étesvous 
pas bienaife de ce mariage, mon aima- 
ble pouponne. 

Pour, prep. cum accuf. (pro) 

1) für. Za. $ Prendre quelque chofe 
pour argent comptant; acheter de la 
marchandife pour mille écus; pour 
peu de largent; pour rien; vous me 
prenez pour un autre; j'ai la pour 
femme; prendre quelqu'un pour fon 
ferviteur. 

ef une grande faute pour un habile home 
me. e$ ił ein grofer Sebler für einen 
gefbicŒter Menfhen. Wielki co -biad 
na człowieka fpofobnego. g 

pour but. pum Zmed, sum Endjwed, Za 
koniec, za cel. § Se propofer quel 
que chofe pour but. 

contez cela pour affuré. Ņaltet das für 
verfihert. Miey to za rzecz pewna. 
$ Je le tiens pour certain; je ne 
vous donne pas cette nouvelle pour 
vraie, 

acheter, païer quelque chofe pour bonne. 
etwas für gut faufen, besablen., Ku- 
pić, zapłacić rzecz, mniemaiaiac że 
dobra. ? 

2) um, wegen, Galber. Za, dla, ftrony. 
$ Travailler pour le bien public; pue 
nir un homme pour fes crimes; em 
prifonner pour dettes; vous ne ferez 
pas cela pour votre reputation; ponn 
peu de chofe; je le fais pour ma com- 
modité ; Je ne voudrois pas pour beau- 
coupque; vous vous donnez trop de 

peinepour moi; il cit prifonnier pour 
dettes; tuer quelqu'un pour lhon- 
neur, pour un foufler, pour une in- 
jure & médifance; on doit foufrir 
pour 
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pour la religion, pour Dieu: il eft 
morc pour la patrie. 

pour mot; pour ce qui eff de moi. Was 
mich anianget: nieinetwesen. Co fie 
mie tycée.  § Pour moi cela peut 
être. 

pour ce qui ef} de cela. fo wiel diefes bes 
trifft. Ile fie tego tycze. 

pour peu qu'on y touche, il fait mal. eg 
thut weh, wenn man es nur ein wenig 
berúbret. Boli, kiedy fie go tylko 
dotkniefz. 

pour Lamour. gu Gefallen, aus Liebe. 
Z miłosci. ( Je le ferai pour l'amour 
de vous; pour Pamour de l'argent. 

Parler pour quelgw'un. 1) fúr einen fyres 
den: 2) ein gutes Wort für einen ein- 
legent. 1) Mowié imieniem czym; 
2) mowić, włożyć fie za kogo. 

3) für, gegen. Ku, do. . § L'amitié, 
letime & lafeétion que j'ai pour 
vous. 

dam, Na. § Pour marque de ma fide- 
lité; pour cet cffet; pour la derniere 
fois; il eit bien froid pour la faifon. 

5) auf, von Ser 3eit. Na, o czafie. 
§ Prêrez moi ce livre pour deux ou 
trois jUurs; pouvez vous me faire 
encore un habit pour dimanche; gar- 
dez cela pour demain; nous avons de 
la provifion pour deux ans, pour l'an. 
née prochaine; il eft bien grand pour 
fon âge; il eft affez favanc pour le 
peu de tems qu’il a étudié. 

il ef? un quart pour deux heures: e$ if 
ein Biertel auf men, Kwadrans na 
drugą. 

pour un tems. auf einige Beit. Na czas 
niektory. § Cela fubfftera pour un 
tems. 

pour le tems. in Detradtuna ber Zeit. 
Wzgledem czafu. ("Cela et bon 
pour le rems. 

6) na, infonserbeit nad bem Wort 
Partir. Do, ofobliwie pe stowie Par- 
tir. $ Je partirai pour Dantzic; il 
eft parti pour Litvanie; s'embarquer 
pour Angleterre; Voici un paquet 
pour Cracovie. 

7) für, wider, von Brantbeiten, Na, 
przeciw, 0 chorobach. § Un remede 
pour la fievre; cela elt bon pour la 
foif. 

3) im Teutfchen mit einem Nominativo. 
W Polfkim içzyku cum Nominativo. 

il wa que mille écus pour toug bien. fein 
gaies Bermoôgen it niht hoher als 
nur 1000 Shaler, Wfzyftka iego fub- 
ftancya tylko 1000 talarow wynofi. 

on lui donna pour toute reporfe. aie Mute 
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tort, Ole man (bm gab, tar. Wfzyit. 
ka odpowiedź, ktorą mu dano, była. 

9) wenn man etwas meblen foll, swis 
Then swey gleichen Wörtern. Kie- 
dy+obrać; ieżeliby obierać przycha- 
dzito, miedzy iednakiemi dwiema sto~ 
wami. $ Prifon pour prifon, celle où 
il et vaut encore mieux que celle où 
il étoit; faute pour faute la vôtre eft 
encore plus excufable; vaincu pour 
vaincu, il eft moins de l'être par un 
brave homme; mourir pour mourir, 
„il vaut mieux mourir en combatant 
qu'en fuïant; foufrir pour foufrir, 
il vaut mieux que ce foit pour une 
bonne caule que pour une mauvaife. 

D # D 

Pour, particula. 


Om, sum, vor einem Infinitivo. Do, 
od, przedinfinitivum. § Du bois pour 
bâtir, pour brûler; du vin qui gielt 
bon que pour en faire de vinaigre. 

il n'a pas pour vivre. et bat nichts pu lez 
ben. Nie -maz czegoby fie żywił. 

Ceft pour en mourir. man fann davot fferz 
ben, Od tego umrzeć może. 

2) obgleich; obnerachtet, vor einem Ad- 
jeñivo mit einem Infinitivo, oder mit 
der DartiFel gue und einem Comun- 
&ivo. Chociaż, choć, przed adje&. 
cum Infinitivo albo z parrykula que 
a cum Conjun&t. € Pour grand que 
fût le peril, ils s’eforcerent tous à l'en- 
vie d'aller dégager le Roi; pour être 
petit. il n’a pas moins de coeur; pour 
étre laide, elle ne laifle pas d'être fort 
amoureufe; pour être devot jenefuis 
pas moins homme. 

3) su, damit, daf, vor einem Infinitivo. 
Zeby, aby, przed Infinitivum. § Je 
viens pour prendre congé de vous; 
je le ferai donc pour vous obeïr; je 
ne l'ai dit pour vous fâcher; pour 
vous dire vrai; pour vous parler fran- 
chement; pour-ne vous rien dégui- 
fer; il eft ici pour aprendre le Fran- 
çois. 

pour ne point. Daf niģt. Aby nie, 
$ Vous étes trop de mes amis pour 
ne point prendre part à mon mal- 
heur. 

être pour; être capable, de. fåbig fevn; 
vermògeneetwag 29 thun. Bydz fpofo- 
bnym żeby; fpofobnym bydz co czy= 
nié; moc. BA Le malheur et pour 
rendre homme pius fage, elle eft en- 
core pour devenir belle; je ne fuis 
pour te foufrir long tems; les vieil- 
lards ne font pas pour vivre long 

rems; 


tems 
il el 
pour d 
Mial 


pour 1 
HR 
nien 
menl 


men 
avoi 
avoi 
mef 
Teco 
pur lá 


Dour / 


pour 91 
pour H 
Dog: 
DI 
mier 
choi! 


Pource 
niey 
Pource 
befit 
Gt 
Diel 
niey 
ta 
bro? 
2) 


ceall 


lerle 
cyaci 
towi 
oliyi 
fwoy 
2) p 
HO 


sit 


Do, 
our 
velt 
e. 
(le 
t, 


fe 


Ad. 


' mit l 


Bta 
jeit 
que 
que 


l'en. | 


être 
pour 
fort 


hun | 


tivo; 
§ Je 
ous ÿ 
t; je 
pour 
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tems; c'eftuneaffaire pour le perdre; 
il et homme pour lui tenir la tête. 
| pour dire. an fott Dap man fagen folite. 
Miafto Zeby mowiono; mowiąc. 
pour ne pas dire. nidt ermebnend ; itt- 
gefdweigen: Nie mowiąc; nie rzkąc; 
nie namieniaiac. - Ų Je ne favois com- 
ment me defaire de cet Entufiaftes 
| pour ne pas dire extravagant. 
5) Pop, weilen, vor einem /nfinirivo, Ze; 
| poniewaz, gdyż, przeď Infinit. § Le 


tems eft un grand Médecin tant pour 

être vieux que pour être fort experi- 
| mentė; elle a eu la tête tranchée pour 
avoir tué un enfant; on l'a puni pour 
| avoir manqué à fon devoir; la tête 
| mefait mal pour avoir trop bù; il eft 
recompenté pour avoir fi bien fait. 

| pour peu.que, vid. Pourpeuque. 

pour lors; vid. Alors. 

pour que, vid. Pourque. 

pour l'heure, vid. Préfentement. 

Pour, La das Gutachten für einen oder 
eine Sahe. Zdanie broniace; rozu- 
mienie nieprzeciwne. € On peut 

{  choifir du pour & du contre. 

| Ze pour. & le contre. das pro und contra; 

| Meinung für und wider etwas. Racye 
pro © contra; broniace i przeciwne 
zdanie. § Un bon Örateur doit fa- 
voir le pour & le contre; le pour & 
le contre font „Probables & furs par 
conféquent; pénétrer dans le peur & 
le contre d'une queition. 

Pource, adv. obf. weilen, 

| nieważ; a że; ztad. 

Pourceau, f.m. 1) ein groĝes Givet, 
befer Cochon oder Porc; *2) ein 
Stein, ein fduifher Men; *3) ein 
alu 1)Swinia; wieprz, zwyczay- 
nicyfe słowo Cochon ælbo Porc; 

Sc (Ca plugawiec; *3) Zarlok, 
| ozrzalec. 6 1) Tuër un pourceau; 
| 2)f, c'eftun vilain, c'eftun gros pour- 
| ceau; en recompenfe’je ne vous 
| apellerai plus pourceau. 

pourceau de Saint Antoine. 1) in einigen 
Provinzen: ein Gdnwrin mit einer 
Shele, das einem Kiser oder Abten 
geboret und fein Fuwobner aus feinem 


daero. Po- 


-| Haufe jagen- darf, wenn es in felbiges 


au freffen Fommt ;: 2) Chnaroger, Zel 
lerlecer. 1). W niektorych Prowin- 
cyach: świnia ze dzwonkiem klafzto- 
rowi albo Opaétwu należąca, żaden 
obywatel, iey dla pożywienia w dom 
{woy wnisé zabraniać nie powinien; 
2) palorzyt, wyiadacz. 

pourcéau de mer. ein Mier- GGwen, ein 

| gif. Swinia morka ryba, 
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Pourcelaine, vid. Porcelaine. 

Pourcelet, f. m. ein Keler- Wurm, eine 
Gabe. Stonog robak. 

*Pourceque, cours. diemveil, Darn, beffer 
Parcegáe. Ponieważ, bo, /piey powiefz 
Parque. 

Pourchas, f. m. obf: Gewinn; Sortheil. 
Profit, ‘zyik, obrywki. 

fespourchas valoient mieux que fes rentes, 
feineNeben-Einnabmeift beffer als feine 
Einnabme. Dochody iego przypadko- 
we lepfze niżli ordynarya; 

Pourchaffer, v. a. x) jagen, najagen, vers 
folgen ein Wild; *2) ftreben nadh eiz 
nem Dieuft. 1)Gonić, Scigaé zwierzę; 
*3) zabiegać o urząd. § 1) Pour- 
chaler un | fanglier, un cerf; 2) pour- 
chaffer un emploi. 

Povre, dis, obf: wid. Pauvre. 
Ubogi. 

Pourelle, S- F- fivarser Coriander, Zus 
mid. Czarnucha ziele. 

Pourement, adv. obf. armfelig. Ubogo. 

Pourette, f. f. obf. Armuth. Uboitwo. 

Pourfendre, v. a, obf. von einander Dote 
ten, vón einander hauen, als den Kopf- 
Rozfzczepić, rozwalić, iako głowę. 

Pourfiller, v. a. obf. mit anderer Farbe 
Durcwirfen. -Tkaiac, nitkami infzego 
koloru przeplataé. Cert habit ef 
pourfillé d'un galon, qui lui donne 
beaucoup de grace. 

Pour l'heute, adv. obf- iegt, iesunb, beffer 
Préfentement. Teraz, _teraznieyfzego 
czafu, /epiey potoïyé Préfentement. 

Pourlors, adv. obf. alsbenn, damabls, befe 
fer Alors. Tedy, wtedy, Æpfze stowe 
Alors. 

Pourparler, f. m. Beredung, Unterredung. 
Konferencya, rozmowa, znofzenie 
fie z kiem.. € Il traverfoit le pour- 
parler de Ia paix; il font en pour- 
parler. 

FPourpenfer, v. n. nur im Sers: erz 
wegen, Überlegen, nacbdenfen. Tylko 
żartem: zważyć, uważyč, roztrzą- 
{fnać. 6 1] faut un peu pourpenier à 
cela. 

Pour- peu- que, conjunt. fo wenig als ; 
wenn nur ein wenig; allemal mit eie 
nem Conjunéivo uno felten mit eiz 
nem Tadicativo. Kiedy tylko trochę ; 
ze koniunkcya zawfze cum Conjuné 
vo a rzadko cum Indicativo ktadg. 
$ Pour- peu- que je m'érendifle fur 
cette affaire, je pourrois dire; pour- 
peu-que je marche je n'en puis plus; 
pour- peu- que vous y fafliez refle- 


xion. 
pour- pen- gies avoir para. ba fie Gi 
nur 


OTI, 


Lt 


45r POUR 
nur ein menig-bat feben laffen. Gdy 
fie tylko troche pokazała. 

Pourprier, f. m.(portulaca) &reufel, Greus 
fel, Vortulac.. Kurza noga ziele. A H 
y ade pourprier fauvage, marin & cul- 
tivé; le pourprier elt bon aux rens & 
3 lu velie; pourprier doré. ; 

Pourpoint, f. m. ein, Wamms. Kami- 
zelka. § Un pourpoint bien fait. 

remplir fon pourpoint. fi did und fatt 
effen. Orkać brzuch; natkać boki. 

commencer à remplir fon pourpoint. Si 
werden; eiten Hauch befommen. Otyé; 
brzucha doftawać. 

*il faut que tu vêtes un pourpoint de pier- 
re. du fouft ins Geféngnig geben, Do 
katu{zy z tobą. 

*fauver le moule du pourpoint. feitt Lez 
ben retten; mit bem Leben davon Fom- 
nen. Wybrnaézdrowo, zdrowie ra- 
tować. 

mettre quelqu'un en pourpoint. einen aufs 
Hemd auéiichens einem alles nebmen. 
Wyzuć kogo do kofzule; wizyftko 
komu zabi 

tirer un cou 


à brfle pourpoint. einem 
18 brengen,  Wypalié do 
do kogo z firzelby. 
Mepourpoint. € 
Gefidit féftert mében. 
mw złorzeczyć, 1zkalow 

Pourpointerie, f.f. obf- die Wamms- 
Scneiderep, das Wamms- Gdneider- 
Handmwetf, Krawieëtwo od kamize- 
lek, 

Pourpointier, f- m. obf. ein Wammes 

Schneider. Krawiec od kamizelek. 

*Pourpre, f- mA 

Pourpre, f: ZA (purpura) 1) Purpur 
Gónede, Purpur-Mufhel, daraus die 
Purpur- Farbe gemacht wirds 2) ein 
Purpur Kleid; 3) figürlth: der ur: 
pur; Majefit, hohe Würde als der Kö- 
niae, der Gardindles A) Prat, Herte 
tichfeit, Staat. 1) Purpura; fzaria- 
tnik, małż morfki, z ktorego farbę 
purpnrowa wycifkaig ; 2) purpura; 
purpurowa fzata; 3) w fenfre fgury- 
canyni : wyfokie doftoienflwo Krolow, 
Kardynalow; 4) wfpanialosé, okaza- 
fosé, pompa, {plendeca. A x) Lapré- 
tieufe liqueur de la pourpre eit quel- 
que fois noirâtre & quelque fois rou- 
ge; 2) une longue pourpre; 3) c'elt 
par ce tître que le Cardinal a er re- 
haufler l'éclat de fa pourpre, & de fa 
vie; 4) ce pelt qu'or & que pour- 
pre dans vos armées- ; 

Pourpre, f.m. 1) in ben Wappen: Me 
Purpur: garbes 2) die Purpura garbes 


W brew ko- 
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3): bey Sen Poeten: der Purpur am 
Himmel von der Morsen- oder Abend- 
Róthes 4) Scharlach- Sieten, let: 
Fieber, Petatfhen. 1) W herbach: ko- 
lor purpurowy; 2) farba purpurowa; 
3) u Poetow: purpura na niebie od 
zorzy zaranney albo wieczorney; 
4) petocie, 1) Le pourpre eft com- 
pofé de gueule, du fable & du finople 3 
le pourpre fignifie la foi, la charité & 
la pieré; parti de pourpre, parti d’her- 
mine ; il porte de pourpre au chevron 
abaïffé d'or; 3) pourpre clair; haut 
pourpre; pourpre brun; 3) il couvrit 
l'horizon d'un er luifane & pur, pour 
y répandreenfuite & le pourpre & la- 
zur; 4) il eft mort du pourpre, 

la couleur de pourpre. die Purpur- Farbe. 
Kolor purpurowy. 

*Pourpre, adj. c. purpurfarbig. 
rowy. 

Pourpré, ée,7 

Pourprin, et adj. turpurfärbia, von 
Blumer, Purpurowy, ufzarlacony, 
o kwiatach. § Un bel oeillet pour- 
pré. 

fiévre pourprée. die Vetatfden, das Fled 
Gieber. Perocie. 11 a une bonne 
fiévre pourprée. 

Pourprendre, v. a. obf. vid. Prendre. 

Pourpris, f.m. Umfang, Besiré, beffer 
Enceinte ober Clos. Grodz, ogrodze- 
nie, žejfze stowa Enceinte albo Clos. 
§ Il eft dans le pourpris de la maifon. 

*Pourque, cori. cum Conjunéfivo. Dafi 
binter #r0p und affez. Aby, ażeby, 
po shonvach trop albo allez, § Il elt 
trop honnête-homme, pour qu'ilne 
falle. pas reflexion fur ce que je lui 
dirai; vous éres crop mon ami, pour- 
que Je vous refufe certe demande; 
je ne fuis pas affez heureux pourque 
cela je fafie. 

Pouriquerter, v.a. obf. einen allenthalben 
fuen, nadjagen.  Wizedzie kogo 
{zukaé, gonić, scigaé 

Pourquoi, adv. warum. Czemu; dla 
czego. D Pourquoi prenez vous tant 
de peine. 

pourquoi non? warum niht? A czemu 
nie? 

c'ejft pourquoi. dabero, derowegen. Za, 
temu, przetoz. § Vous êtes fage & 
reglé, c'eft pourquoi Dieu vous bénit; 
il travaille route fa vie, c'eft pour- 
quoi il a de repuration. 

*Pourquoi, f.m. Urfate. Przyczyna. 

* Q Je veux avoir le pourquoi. 

pourquoi Que ce foit. bie Urfache mag fenn 
mie fie mi: es mag feyn was es ml, 

- Niech 


Purpu. 


pourri 


anit 
{pole 
ñ p 
cito 
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Niech bedèie przyczyna iaka chce; 
badz co bądź. 
Pourri, fm. die gåule, das Gaule. Zgni- 
ie, zgniłość, zgnilizna. D Otez ce 
| pourri de cette poire; le cidre {fent 
le pourri: 
| pourri, e, adj. (putridus) x) faul, vers 
fault; 2)untéctig 1) Zgnily; 2) nie- 
fpofobny, zgniiy. § 1) Bois pour- 
ri; pommes pourries; 2) un mauvais 
citoïen eft un membre pourri qu'il 
faur retrancher de la Répubiique: 
| por pourri, Gerbe unter Por. Obacz pod 
stowem Pot. 
| Pourrir, v. o in die Séulung fegen; gum 
ilen Cornen Gnoić, zgnïlo czy- 
5 La pluïe pourrit la charpen- 
on pourrit les chifons pour 
aire Au Papier, 
a (patrefcere) 1) faulen; 
Een , liegen als im Ge: 
en. 1) Gnié 
Ko Ze ez. gnić, leżeć iako 
w więzieniu, wW grzechach § 1) L'hu- 
| miditėfait pourrir les fruits; fruitqui 
pourrit; 2) pourrit dans l’ordure, dans 


le vice; dans la mifére; pourrit en 
| prifon. 
fe pour Fa 8, . faulen. Gnié Ce 


| fruit commence à fe pourrir, il y faut 

| prendre garde. 

Ai ge EC pas dans. cet emploi. er 
wird in bieten Dtenfe nicht la blei- 

| ben, er wird bald einen beffern befom- 

| men- Nie dfugo na tym urzędzie fie- 

| dzieć będzie, w krotcegodniey{zego 
doftanie. 

| faire pourrir 
mürée fochen. 
W.: arzyć. 


| 
| 
z ourriture, E #. (purredo) Gåulnig, Gat- 
| 


fer 


Roziwarzyé,, zbytnie 


de cuire. gerfodien, 


Iun ar Saule. Zgnitość, zgnilizna. § La 
pourriture elt à craindre pour les 
fruits. 
tomber en pourriture. 
Sransofen bat: anfangen su faulen. 
© francowatym: gnić poczyn 
Pourfil, obf. vid. Perfil. 


von einem der bie 


Peterfilie. Pio- 


|> trufzka. 
Pourfuite, f. f- 1) dn8Nadjaaer, Nah- 
| a r Nadbauens 2) Verfolgung; 


| ) Anbalten ; unerniibeter Fleig in ci 
| SCH Sade; 4) geriditlihe Procedur 
| miter einen; eifrige Sortfestung- eines 
Yroceffes. 1) Pogonia za kiem; go- 
nienie kogo; 2) przesladowanie; 3) 
ufilnosé, zawod; uwiianie fie koto 
czego, dobiianie fig czego; 4) proce- 
der, poftepek prawny ; mie do- 
ehodzenie fwego prawem. GI 


Dabin. Lexic. Tom. Il. 
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s'éroit engagé à la pourfuite des ennes 
mis; arrécerla pourfüuite de l'ennemi; S 
2)ileftà Pabris de la pourfuite ; 3 une 
femme a bien de la peine à fe défen- 
dre des pourfuires d'une bom ecalant 
& bien fait; cer Abé seit avion 
à la pourfuite de l'Evêché de N. 4}ÿre- 
doubler {es pourfuires ; faire les pour- 
fuicés nécellaires pour voir la fin d’un 
procès; pouriuite criminelle, 

Pourfuivant, La ri flâger, der cine 
Redit- Sade treitet: 2) der nad et- 
tas firebet 513) obf ein Srener, der fih 
um ein Frauessimmer be ie 1) 
Powod; aktor, ftrona pc Va; 2) 
zabiegacz; dopinaiacy fie czes E Za- 
chodzący + ftaraigey fie o co, Tako © 
urząd; 3) 04f fryérz zaletnik. 

pourjurv an? d'armes. ehed effe 
be oder Page eines Herolös 
pez albo ehlopis 
rolda. 

Pourfuivir, v. 4.04. (perfequi) setfolgen, 
nadyjanen: Przesladowaé, gonić. 

pouriuivir; vs n. obf. berum wandert- 
Wedrowaé. 

Pourluivre, v.a. (perfequi) 


Edelfnas 
` Niegdyż 
fzlacheckie u He- 


1) verfolaen, 


najagen, nadfeken; 29 einen verfolz 
trachfenrs 


ge; 3) nad etwas firebern; 
fih um etwa beitübens 4) for 
aR feine Rede, feine Abfidt, fi 


REDE s 


Weg 3 5) einen Proce eifrig fortfegens 
eine Gahe treiben, Dien, "ri Gonié, 


Scigaé kogo; w pogon (ée za kiem; 
2) przesladowaé kogo; 3 3) domagać fig, 
dobiiaé fie, dopinaé fie, zabiegać 
czego ; itaraé fie o Co; 4) poftepowaé 
daley, nie uftawaé w czym, konty- 
nuoivaéiako drogę, mowę, zamysł; 5) 
na kogo prawem naftęepow ać, nacierać; 
gor aco zZ kiem o co czynić; i SEULE 
wowaé, dochodzić w fadach. $ 1) Pour- 
fuivre l'ennemi, une bête ; pourfuivre 
quelqu'un de près; 2) mes freres me 
pourfuivent ; 3) foit que vous pourfui- 
viezun emploi, femme ou fille, hâtez- 
vous lentement; 4) pouriuivre fon 
chemin, fon difcours, fa pointe, fon 
deffein ; 3) cecslomniateurime pour- 
fuit en juftice; pourfuivre e l'audience, 
une affaire, un procès. 

pourfuiure quelqu'un à cor & à cris.” eie 
nem foar nadjagen oder verfolaen- 
Okrutniekogoprze Sladowaé ; chybko 
isé za kiem w pogoif. 

pourfuivré quelqu'un l'épée dans les r 
1) einem flichenden Feinde "ubauen: 
2) einen Ghuldmann jur Baglung gez 


rihtlih siWingen. 1) Wfiesé na nie- 
przyaciela uciekeigcego ; 2) prawem 
A aa dlugnika 
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dłużnika do wypłacenia długu przy- 
mufić. 


pour fuivre le filet. ein Net su Ende firiden, 
Dowięzywaćfieci. 

doïer une metairie, off qu'elle fepourfuis 
& comporte. einen Meyerhof Überhaupt 
pachten.  Ogotem wizyitek folwark 
zaarendowaé. 

Pourtant, adv. jeboc, gleichwohl, dennoc. 
Przecie, wzdy; atoli, aleiednak, § Je 
fuis pourtant votre ferviteur. 

Nota. Die andere Negation wird hinter 
Pourtant gefeste  Negacya dryga po 

| stowie Pourtant poloona bywa, 
$ Vous n'avez pourtant pas lieu de 
croire. 

Poufour, f. m. beybentiauern: Um: 
fans, Besitf, Degrif. U mularza: 
obchod, okrąg kolc czego. § Le 
manteau de cette cheminée, ce pilier 
a taùt de pourtour. 

Pourtrait, vid. Portrait. 

Pourveu, vid. Pourvû. 

Pourveuque, vid. Pourvûque. 

Pourvoïeur, f-m. Gchaffner, Einfaufer. 
Szafarzitrawny. 8 Pourvoieur qui eft 
dévenu riche, 

Pourvoïeufe, f. f. Hausbälterin, Eintâu- 
ferin:  Szafarka. 

Pourvoir, v. a. geben: begaben; serfeben, 
verforgen. Daé komu co; opatrzyć, 
obmyslié kogo czym. Dieu a pour- 
vå cet homme d’un vif efprit; pour- 
voirquetqu'un d’une charge, d'un gou- 
vernement, d'une Staroftie ; le Pape 
eft obligé de pourvoir celui que le 
Roi lui nomme pour un Bénéfice; il 
a trouvé un bon parti à fa fille, elle 
eft richement pourvuë. 

pourvoir, v. n. Borfehung thun, voretwas 
forgen; einem Uebel vorbeugen, Obmy- 
slić, opatrzyć, obradzié; zabieżeć cze- 
mu. $ Dieu y pourvoira; pourvoir 
à fes biens, aux biens des Orphe- 
lins; le Pape pourvoit aux Evêchez 
qui vaquent par mort arrivée en Cour 
de Rome. 

fe pourvoir. w.r. 1) fih verforgen, alé mit 
Proviant, mit Waaren; 2) in Rets- 
Sashen: an ein boberes Gericht gehen; 
avselliren. 1) Opatrzyé fie w co alba 

| czym, iako żywnoscią, towarami; 2) 
w fadach: rufzyć fie, odwoływać fię 
do wyżízego fadu; apełować. §1)Se 
pourvoir pour l'hiver; fe pourvoir d'e- 
fquif & d’avirons; 2) ils feront obligé 
de propofer leur declinatoire,fans qu’ils 
puiffent fe pourvoir à la Capirainerie. 

Pourvoyeur, Pourvoyeufe, vid. Pourvo- 
ieur. 
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Pourvd, &, adj. 1) verforgt, verfehen mit 
ettwas : 2) begabt, gepukt, auégeiert. 
1) Opatrzony em: 2) obdarzony, 
opatrzony » Spřzy ozdobiony  czym, 
§ 1} Il eit pourvû de rout ve qui eft 
néceffaire: 2) elleeft pourvûüë de tou- 
res les graces poflibles; une divini- 
té de mille attraits pourvĝë tient mon 
cæur à fes fers 

il eft pourvhade fil & d'aiguilles. ep if 
mit allem Nothmwedigenverfehen. Opa- 
trzony we wfzyftkie potrzeby. 

un gros âne pourvi de mille écus de rente, 
ein grofer tummer Bengel, fo mit tauz 
fend Thalern femmen verfebem if 
Panpuch głupi tyfigc talarow docho- 
du mający. 

Pourvû, La. mit einer Wfriube vetfeber. 
Godnoscia koscielna opatrzony. § Un 
Bénéfice vacant par l'incapacité du 
pourvû. 

Pourvûque, Pourveuque, Cem? Cum CON 
Jjunélivo., wenn nur; wenti Wenn anz 
ders. Byle ieno; byle; gdyby. tylko. 
$ Pourvüque l'honneur ny foit pas 
ofenfé, on peut fe liberer un, peu de 
la tiranie de fa mére; pourvû qu'il 
arrive. 

Pous, Pouls, f. m. (pulfus) Ser Puls. 
Puls. 6 Avoir le pous lent, inégal, 
déréglé; n'avoir point de pous; le 
pous bat fort, 

tater le pous à quelqun. 1) gien nah 
dem Puis fühlen; *2) eines Anfdlige 
merfen; den Braten rieden. 1) Pul- 
fu komu macać; *2) domacywaé fie 
zamysłow czyich; zwefzyé, prze- 
czuć co. 

de pous lui bat. 
Serce mu biie, 

Poufet, f-m. die rothe Farbe in den Ghare 
lach- Heeren. Karmazyn w Cerwcn 
albo w karmazynowych iagodach. 

Poufle, f. f. 1) engerAtbem, Engbrüfigs 
feit der Pferde, movon fie haarfdlehe 
tig werden; 2) Goof, Gchoëitng an 
einem Baum; 3) abaebrochene Gtúds 
lein von Zngwer, Pfefer 1) Dycha- 
wica, dufznosé konika, od ktorey 
fiéré bywa nefierzona; 2) latorosl, 
zraz; 3)odrobina, kawałek pieprzu, 
imbieru. 8 1) Cheval, cavale qui a 
la pouffe; 2) la pouffe decette année 
et belle; cet arbre a fait une belle 


bas Den foléat ibm. 


ouffe. 
Dout, ée, adj. vid. Poufer. getrieberne 
gefnpen. Popchniety. 


vin pop, ungefdlagener, Fanidter 
Wein. Wino zwietrzate albo fple- 
sniate, 
Poulo- 
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Poule- cù, f. m. Aufivatter eines Hå- 


fers, Der die Gefangenen mit Hilft 
ins Geftugnig bringen. Postugaczłapa- 
cza albo ceklarza, co mu więźniow 
w katufze prowadzić dopomaga. (Les 
poulle-cùs font des miférables qui 
n'ont point de pitié de ceux qu'ils 
traïnent en prifon. 


| Pouflée, f f. ein Gtof mit bem Gufoder 


|! 
/ 


Hand, ` Popchuienie, tracenie nogą 
albo ręką. 
ouffée de voute. das Druten eines Gez 
ivôlbes auf der Wand oder auf der Wies 
derlage. Przycifkanie frambugina ko- 
Zou, {klepu na scienie. 


«Ne ui äi donné la pouffée. 1) id babe ibn 


forfgetogĝen; *2) id babe ibm einen 
Sib ins Obr gefest. 1) Popchnatem 
gaz "al wbifem mu éwiek w głowę. 


| Poule- pié, finr Aten, ein lahes Shif 


| 
| 
| 
| 
| 
H 
| 
i 
| 


| 
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Poulfer, v. a. (pulfare) 


bey der Ebbe damit auf dent GHlamn su 
fabren. Komięga; nawa plaka do 
jachania na miatkich i muliftych 
miey{cach po opädaniu morlkim. 

1) fortfofen, 
fbieben, treiben, foÿens- 2) den Feind 
treiben, sum Weiden bringen, jagens 
3) treiben, eifrig fortieken; 4) treiben, 
befördern,- alè eine Aingelegenbeit ; 5) au 
foornen, anreisen , antreiben als sur Ure 
beit, vr Wout um Zorns 6) erhez 
ben, ausfofen WünfHe Klagen, Gent: 
Aer 7 7) einem fortbelfen, bebulflidh feun s 
8) abbandelu, ausführen eine Materie ; 
o)eiiemaufegen, einen Drüden: 10) forta 
feben als feine Rede, feinen Weg; 11) 
auf bem Sebtboden: ausfiofen, kof 
Ten: 12) aufpornen, autreibeu, anfprenz 
gen. ein Mferd; 13) beem Sudbinder: 
die Golb-Rierraten ausdrücen, auforüz 
Gen, 3) Popychaé, popierać czego, 
kogo, pobiiaé co; 2) gnaé przed fo- 
ba, wfpieraé nieprzyiaciela; 3) pedzié 
co raz wyzey; poitepowaé w czym 
daley ; 4) nalegaé; promowowaé fpra- 
we; 5) zapedzaé, zagrzewaé, zapalaé 
kogo do roboty, do rofkofzy, do gnie- 
wu; 6) wylylaé, czyniéwzdychania, 
{kargi; 7) forytowaé, pomocnym bydź 
komu, pomykać kogo; 8) roztrza- 
faé materyą iaka; 9) przeć, obracać, 
nofiékogo; przynaglaé komu; przy- 
nukać kogo do czego; 10) poftepowaé 
w czym; kontynuować iako drogę, 
mowę fwoie: r1) fechtuige: pchnaé, 
{ztychnąć, fztych ugodzić; 12) pchnaé, 
pedziékonia; 13)uéintroligarora: wy- 
cilkaé, wybiiaé figury na oprawie. 
6 1) Il faut poufler cela plus avant; 
vous l'avez poue & il et tombé; 


pouffér, v. a. der a 


fe 
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2)pouffer l'ennemi; 3) nepouflezvo- 
tre folie plus loin que la fienne r’alla ; 
poufler fa viétoire au-delà de bornes 
d'Hercule; je ne poufle pas ma ven- 
geance filoin; pouffer fes études; 4) 
poufler vivementune affaire; 5) pouf- 
fer quelqu'un au jeu, à la débauche, 
aux études; fi on ne le poufle, il ne 
fera rien; 6) poufer des voeux, des 
foûpirs, desfanglots; 7) poufer quel- 
qu'un aux Charges; ‘8) poufler une 
matiere; nous fommes ici fur une ma- 
tiere que je ferai bien -aife que nous 
pouflions; 9) il la fuplia de ne point 
poufler fon fils; il nett pas d'un ga- 
lant homme de poufler les gens; ro) 
poufer fon difcours, fon chemin; 11) 
pouffer un coup, une eftocade, poufler 
hardiment, vigoureufement, de toute 
force; poufler de feconde, de quarte ; 
poufer de tierce lelong d'épée; 12) 
pouffer vertement un cheval; 13) pouf. 
fer les bouquets, lesfilets, les nerfs. 
Augen gewinnen; 
Sproffen treiben; ausfhlagen, madha 
fen: Pakowie pufzczać; rozwiiaé fie, 
pukaé fie; rofnaé. Poirier qui 
pouffe beaucoup de bois; plante qui 
commence à poufler; tout poufle au 
printems. 
poulfèr, v.n. 1) weiter gehen, Tarte, 
fortgehen; 2) Feihen, von Pferdens 
3) einen Doud befommen; fh heraus- 
biegen, als eine Mauers 4) umfclaz 
gen, fanidit metten, vom Wein. 
1) Daley isć, bieżeć, poftepowaé; zÄ 
dyfzeé, o koniach; 3) uginaé fie, ufte- 
powaé iako mur; 4)zwietrzeé, sple- 
snieé, o winie. 1) J'aime mieux re- 
tourner fur mes pas, que de poufer 
plus avant ; poufer versle bois; 2) ce 
cheval poufle beaucoup; 3) ce mur 
poufle au vuide; 4) il eft dangereux 
de remuer levin, quand il eit en fleur, 
cela le fait poufler. 
1) Do unter einander 


ben, mëburch man, (bn anfminden wil. 
W gorach: kamien na walach do dziu- 
Aa 3 ry 
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Te przytoczyć, przez ktorą go mäia 
wywindować. 

poufer fa fortune, fein GIRE miden. 
Wzbié fie do wyfokiego fzczęścia; 
pedzié wyfoko foie fzezescie. 

poufer à-la rouë. einem aus der Noth 
belfen, bepfehen. Z zeg toni kogo 
wyrwać; dopomoc komu; ratować 
kogo. 

poufer de beaux fentimens. finnreihe giez 
bes- Worte geben. Z dobranemi do 
przenikania ferca rozmiłowanego mo- 
wié słowy. 

pouffer à bout la patience de quelqu'ur 

uffèr quelqu'un à bout. einen ungez 
SCH machen, eines Geduld miébrau- 
den. Cierpliwosci czyiey źle záży- 
wać; niecierpliwym kogo czynić. 

la patience qu'on pouffé à bout devient fu- 
reur. eine gemisbraudte Geduld ve 
wandelt fih in Berbitterung. Ura- 
żona cierpliwosé w zapalczywosć fie 
obraca. 

poufer à bout quelqu'un à da difpute. ei 
ne im Difputiren cintretben. Prze- 
gadaé, przedyfputowaé kogo; przy- 
przeć kogo w dyfpucie. 

cela eft trop pouflé. das ift tu hoh getrie- 
ben, Das bat man su bech gefpaunt. 
Zbyrecznie w tym wyciagano; nader 
to przeladzono, 

poufer le tems avec l'épaule (à l'épaule) 
Zeit su gewinnen Iden, auffhieben. 
Czas {obie wynaydować; zwłaczać, 
ciągnąć. 

"pour la porte au nez de quelqu'un. 
einem die Thúre vor der Nafe puma- 
en. Drzwi komu przed nofem 
zamkngé. 

poufer au cabeflan. den Unfer liten. 
Kotwice wciggnac. 

pouffèr Ja pointe. feinen Borfas eifrig forts 
fesen. Dopinaé uflnie zamysłu 
fwego. . 

poufer quelque chofe fort loin. eine Saz 
@e weit bringen, mit tg? weit fom- 
men. Dobry poltepek w czym wziąć 
pedzié co do dofkonalosci. x 

pouller fes conquêtes fort loin: viel Lander 
einnehmen. Wiele kraïow zawoiowaé. 

*Poufleur, f.m. Drânger. der unter einen 
Haufen Zelt drångt und Drift. 
Tfoczacy fie przez ciżbę; tłoczek, 

poufèur d'argue. beem Dratsieber: ber 
Gchieber , der bas Rad drebet, U dro- 
townike: robotnik co kofo obraca. 

Ypouffeur de beaux Jentimens. fiunreicer 
Shmeicler. Pochlebca dowcipno- 
Mmoyny. 

çuf de beaux fentimens. 


angenehe 
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me Gdhmeldterin : finnredde Shiwa- 

gerin. Niewiafta, co De na wySmie- 

nice fadzi pochlebftwa;  Siwiegotka 

ikomowna. 

er, f.m. Kohm Gtaub i 2) jers 

enes Sisf Puluers 1) Kurzawa, 
proch weglowÿ; 2) proch rufzniezy 
ftarty. À 1) Les doreurs fur cuivre 
fe fervent de pouifier. 

Poufñere, f. f. 1) Graub; 2) Gtaub und 
Aide, vergtnglihe Gahe. 1) Kurza- 
wa, proch, peł; 2) proch ladaiaki, 
znikoma para; rzecz fKkazitelna, mar- 
ność. § 1) La poufliere vole au coeur 
de l'été lorfqu’il eit bien chaud; faire 
de la poufliere en balaïant; la gelée 
fait aller de certaine pierre en pouf- 
fiere; 2) nous ne fommes qu'ombre 
& pouflere. 

la poufliere de l'école, (du Colége) bet 
Ghut:Staub. Jarzmo fzkolne; Dan 
fzkolny Zakow i miftrzow. ( 1! faut 
tirer ce grand homme de la poufliere 
de l'école; il eft devenu pedant cou- 
vert de poufliere del'école. 

réduire en poñffiere. x) gu Pulÿer reibens 


2) qu einem Gteinbaufen machen, pers 
wiiten. 1) W proch zetrzeć; 2) w 
perzyne obrocié, zburzyć. § 1) Nos 


batteries ont bientôt reduit cette ville 
en pouflere. 

jétter de la poufiere aux yeux de quel. 
guun. einen verblenden.  Zamydiié 
komu oczy, omamić kogo. 

faire mordre la pouffiere à fon ennemi. 
feinen Reind erlegen gu Boden werfen 
Nieprzyiaciela pożyétrupem położyć, 

eier la noble pouffiere qui couvre les 
lauriers. wir molen im Gdieif die 
Giegs -Palmen brecen. Dobiiaymy 
Je sławy w fzyfzaku prochem przy- 
kurzonym. 

Poufif, ive, adj. enabrüftta, baarfhledz 
tiq, feudend, von PfersSen. Dycha- 
wiczny, 0 koniach. Cheval pouf 

Dout ive, adj. dr fubft. vulg. Feuchent, 
der einen furen Athem bat:  Dycha- 
wieczny. § Cette femme eft devenuë 
pouflive; c'eft un gros poufif. 

Pouffin, f. m. ein Hånden, ein Rüdlett. 
Kurczatko. § Poule qui a fait des 
pouflins; la poule méne fes pouflins. 

Poufiniére, ff. die Glucbeune, Dag 
Gieben: Geftirn.s Baby gwiazdy. 

Poufloir, f.m. beem Balbier: ein dreyz 
frisiges Zånglein sum Bahne Ausreifen- 
U cyrulika: klefzczyki troyzebe do 
zębow wyrywania. 

Pouflolane, vid. Pouzzolane, 

Pout.de-foïe, Pous de- fore, f. m. ein 

feièner 
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feiner Zeg ohne Glans und Murer. 
Blawat pewny niefloryzowany i nie- 
glancowany. § Acheter un habit de 
pou--de- fore, 

*Poutie, f. f. ein Gtåublein. Profzek. 
$ I eft fi propre qu'il ne peut foufrir 
la moindre poutie fur lui. 

*Pourieux, eule, adj, ber in der. Ricis 
dung An nett und reinlih if. W {za- 
tach barzo ochedoëny. 6 Il eft fi 
poutieux qu'il a toûjours les vergettes. 

Poutre, ff. 1) ein Zaiten: 2) of. eine 
Inge Gite, 1) Balka, tram, tragarz ; 
2) oft kobytka,, klacza młoda. 1) 
Equarir, poler une poutre. 

Poutrelle, Pourrille, f. f- ein Éfeiter Zei: 
fen. Baleczka. 

Poüvoir, dg, (poffe) conjug. vid. inap- 
pend. 1) fônnen, vermigen; 2) gelten, 
vermoaen ben einem etivas. 1) Moc; 
2) moc u kogo, mieć u. kogo wagę, 
mieyfce, pofzanowanie. € 1) Jepuis 
ce que je veux, et tout Ceque Je veux 
ne va qu’à pailer le tems en honnête 
bonime;. 2) nous pouvez tout fur 
Monfieur. 

Je pouvoir, w. r. gefhehen, fich sutragen 
fónnen. Stać fig, przydać fie, bydź 
moc. SU ie pourra bien faire que 
vous. perdrez votre procès, il fe peut 
que vous reüflirez. 

posvoir, pouvoir tenir. alten, in fih 
Halten, -Pla haben. in etmas geben 
Sënnen, Pomiesciéfie, wchodzić. (IL 
y peut fix perfonnes, autant qu'il en 
pourroit dans mon oeil. 

Yje s'en puis maïs. id fani niht davor, 
es if nidt meine Gul, Nie ia wi- 
nien temu, nie moià to wina. 

ne pouvoir que. mëtten, nicht anders fòn- 
gen. Mufieé, inaczeynie moc, Je 
ne pouvois qu'avoir d'inclination pour 
vous. 

Vous ne pouvez pas que VOUS naiez vaifon. 
ibr müffet nothwendig Net baben. 
Mufifz mieć racya, inaczey bydź nie 
może. 

"nen pouvoir plus. 
Nie moc wiecey. 

Sjeunelfe favoit, la vieileffépouvoir, jia- 
mais pauvreté ne feroit. wenn die Fuz 
gend molteund bas AlterFônnte, mürde 
Fein Armer fepn. Gdyby mfody chciał 
a ftary mogł, ubogiegoby nie było. 

Pouvoir, f.m. 1)SMadt, Bermogen; 2) 
Gewalt, Anfeben: 3) die bôchfte Gez 
malt, die einem General gegeben wird; 
4) eine Bollmadt; 5) in Sen Redz 
ten: Macht, Erlaubnié, Bergünftigung. 
1) Moc; 2) powaga, władza, kredyt; 


nit mer Éonnen. 
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3) władza niezamierzona hermanowi 
dana, komenda zupełna; 4) plenipo- 
tencya, pelnamoc; s) w prawie: ze 
zwolenie,moc.  r) Aimable amour, 
ôtez moi la volonté, puifque vous m’a- 
vez Ôté le pouvoir; 2) fon pouvoir 
eft fort borné, être dans. le pouvoir, 
avoir du pouvoir, il eft en pouvoir 
de faire du bien A fes amis, mais il 
n'a pas allez de coeur pour leur ren- 
dre un bon ofice, s'emploïer de tous 
fon pouvoir à fervir un ami, il ma 
aucun pouvoir fur moi; 3) il eft crès 
rare que deux Généraux dont le pou- 
voir'eft partagé ou alternatif, puillent 
être bien d'accord; A" onlui a donné 
un pouvoir fort ample, il n'a qu'un 
pouvoir limite, les Ambafladeurs-ont 
communiqué leurs pouvoirs; le pou- 
voir de ce Miniftre n'eft pas bon en 
forme, il a un pouvoir du Prince; 
5) un furieux, un mineurm'ont pas 
pouvoir de faire teftament. 

Pouzzol, La, vid. Pozzolane. 

Poy, adv. obf. wenig; Maio. 

Pozzolane, Pouflolane, f. f Gand aug 
Pouzzol, einer Gtadt in Ytalien jum 
Manern und Eüncheu. Piafek z miatta 
Wiokiego Pouzzo/ nazwanego domu- 
rowania i cynkowania., § La-pozzo- 
Jane eft propre à faire de bons enduits. 

Pratique, Praétiquer de, vid. Pratique. 

Prado, f-m. ein Gpaġgiergang in Madrite 
Przechadka; chodzenie w Madrycie 
ftolecznym miescie Hyf{zpanfkim. 

Praëlet, /- m. obf. eine eine Wiefee Eg- 
ka mafa. 

Pragmatique, fif, Q 7 

Pragmatiquefanétions Li (pragmat:- 
ca fanéio) die Pragmatifÿe Ganctioi 
oder Berorbnung Ludwig des IX und 
Garl des VH, fo die Påbflihe Gewalt 
in Bérgebung der ramsfifen Pfrün- 
den merflih einfrânéem. Sankcya 
pragmatycznaalbo uftawa Ludwika XI 
i Karola VI na okrzeslenie mocy Oy- 
ca S. w rozdawaniu Françufkich Ae- 
seficiorum poflanowiona: Etablir 
la Pragmatique Sanétion; détruire la 
Pragmatique; le Concordat abolic les 
principaux chefs de la Pragmatique 
Sanétion. 

Prague, LE 1) bie Daupt-Gtadt Prag in 
Doôbmen: 2) ein Gtådthen Warfhau 
gegenüber. 1)Praga, miafto tołeczne 
Czelkie; 2) Praga miafteczko naprze- 
ciwko Warfzawy. 

Praguerie, f. f. Aufftand der Sr: 
fifhen Primen vom Geblit au Zeiter 
Caroli Vi: Związek Kfgzat Fran- 

ER: eufkich 
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cukich ze krwi krolewlkiey pocho- 
dzacych za panowania Karola VII. 


Praicr, fm. ein gemet Bogel. Prak 
pewn éi 
Prain, adj. f. obf- trâctig Kotna, 


fzczenna. 

Prairie, vid. Prêrie. 

Pralines; amandes à la praline > LZ plur. 
Mberiogene Mandeln; in Buder gefot- 
tene Mandeln. W cukrze ofmazane 
migdały. § Ces pralines font fort 
bonnes. 

Prame, f. f- einer Pram. Prum maty. 

Prangeler, v. n. obf. wiederfäuen wie Die 
Doten, Zuchaé, przeżuwać iak woły. 

Prangui, f- m. ein Curopåer in Snbdien. 
Europcżyk w Jndyi. 

Prafius, f. m. (prafius) der Prafer:Stein, 
Art von Ghmaragden aus ndien und 
Doôbmen. Kamien zielony na kfztait 
fzmaragdu z Czech i z Indyi 

Praticy adj. wid. Pratique. 

Praticable, mid. Pratiquable. 

Praticien, f- a (Praficus) 1) ein Wraz 
cticug, ber die Geridts- Häândel und 
meltlihe Anordnungen ob innen 
Hats 2) alter Aniwald, erfabrner Advo- 
cat; 3) der von der geriftliden Vrari 
gefdrieben: 4) ein etfabrner Mann. 
I) Praktyk, biegły w fprawach fado- 
wych i politycznych; 2) biegły Pro- 
kurator, Patron doswiadczony; 3)au- 
tor, co o patronizacyi albo prokura- 
toritwie pilat; A) bywâlec, człek do- 
$wiadczony; praktyk w czym. § 1) 
Un bon Praticien. 

Pratiquable, Praticable, adj. c. *1) tu- 
hidh, migli su thum, Das fi ins Zerf 
richten låt, befer gui fe peur mettre 
en pratique; 2) braud)bat, darauf man 
fortfommen fann, vom Wege und 
Stragen: 3) freunblid, leutfelig mit 

em es fic mobl unigeben Lët, *r) Sku- 
teczny, cofieuczynié, fprawié može; 
do wykonania podobny, /pfzy wyraz 
qui fe peut mettre en pratique; 2) 
przebyty, przebytny, dobry, o 4ro- 
gach: 3) użyty, towarzyki, ludzki; 
przyftepny. §1)Ce confeil n’eft pas 
pratiquable, cetre machine eft d'une 
belle invention, mais elle neit pas 
pratiquable; 2) les chemins comman- 
cent d’être pratiquables, les chemins 
font à cette heure pratiquables , les 
chemins ne font pas pratiquables à 
caufe des neiges; 3) c'eft un homme 
qui neit nullement praticable que fon 
Frére. 

Pratique, adj. e, (praéficus) blid, prat- 
tif, aushbend, in der That erweis 
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fend. Praktyczny, dziatowy, do wyko- 
nania fpofobny. § Géometrie pratique. 

Pratique, f. £ ube chung, Ausübung; 
2) Die Vraris, Ausübung, Weife, Art 
eine erlernte Giffenfchaft aussuuben ; 
3) Uebung, Praris der Redite, Viens 
fibaft der Mects-Héndel; 4) Gebrauch 
Gewohnheit; 5) Rundfhaft, Handlung 
eines Gifs mit den GHifern und 
Einwohnern einer Küfe. in indiens 
1) Cwiczenie fie w czym; 2) prakty- 
ka, przywodzenie do kutku, wyko- 
nanienauk, ktorych fie kto nauczył ; 
3) patronizacya, prokuratorftiwo, bie- 
glosé w {prawach fjdowych ; 4) zwy- 
czay; 5) handel okrętu. z okrętami 
albo obywatelami nadmorkiemi w 
Indyi. § 1) Ia pratique continuelle 
d'un métier rend, un aïtifan habile; 
2) cela eft probable dans la ‘Téofie, 
mais il eft impra@ticable dans la pra- 
tique, il ya plufieurs pratiques pour 
faire des opérations de Matématique 
er de Mécanique, il y a une pratique 
toute particuliére; 3) aprendrela pra- 
tique chez les procureurs, favoir, en- 
tendre la pratique; 4),nos péres 
avoient plufieurs bonnes Coûtumes 
qui ne font plus en pratique; $)'à la 
vuë de la côte nous fimes; pavillon 
blanc pour avoir pratique. 

pratiques, plur. 1) Griften-Aften cites 
bertibmten Advocaten; 2) Kuuden, 
Kundfhaft, Clienten eines Advocaten, 
Sranfe eines Artes, eines Barbiers ; 
3) Zranfaeld fürs Haus : Gefinde; 
4) Rige Griffe, Heimlihes Bérfândiifs 
Praftiquen. 1)Skrypta,akta siawnégo 
Prokuratora; 2) kundfzafty, ftrony 
ktorych Prokurator broni, pacyenci 
Doktora, , cyrulika; 3)pieuiadze na 
piwo dla czeladzi domowey ; 4) prak- 
tyki, wykrety, przefkoki, fkryte po- 
rozumiewanie. § 1) On a vendu les 
pratiques de ce Procureur; 2) donner 
des pratiqués à unavocat, à un Pro“ 
cureur, Chirurgien qui a de bonnes 
pratiques, Médecin qui ales meilleu- 
res pratiques de tout Paris, avoir des 
pratiques en ville; 3) dans les gran- 
des hôtelleries les domeftiques n'ont 
point de gages, ils n'ont que les pra- 
tiques; 4) on failoit des pratiques 
pour le perdre, être averti des prati- 
ques d'un parti. 

avoir pratique; obtenir pratique. 3ut 
pPeft-3eit: noch auégefandener Con: 
tumas die Sreyheit haben, in die Stadt 
tu geben. Czafu powietrza morowėgo 
wytizymawfzy przed mieftem czas 
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naznaczony, otrzymać pozwolenie 
wniścia w miafto. 

Pratiquer, a. a. (practicare) 1) üben, antz 
Åben, thnn, its Werf feken; 2) tretz 
ben, alé ein Handmeré, ypracticirenr 
als bie Wedicit; 3) umgehen, Gez 

i meinfhaft Baben mit einem : 4) geit: 
men, befteen, auf feine Seite bringen: 
5) andringeit, wohl einridten ; 6) Heitz 
fig lefen. 1) Skutkiem co dowodzié, 
wykon é, czynić; 2) bawić fie, 
żywić fie iako rzemiestem, lekaríką 
paula: 3) obcować, przebywać "3 
kiem’; 4) praktykowaé, przedarować 
kogo, przeciągać’ ña fwoie ftrone; 
5) przyftolowaé, przyfpôfobié co do 
czego ,'fpofobnë mieyice rzeCzÿ na- 
znaczyć; 6) pilnie czytać. $ 1) Fai- 
re pratiquer aux hommes les dévoirs 
extérieurs de la Religion, pratiquez 
le prémier, ce quë vous dites, tout 
les gens du métier pratiquent ainfi; 
2) pratiquér Ia Médecine, uñ art, un 
métier; 3) pratiquer toutes fortes! de 
gens, on a du plaifir & de l'honneur 
à pratiquer les hounêtes gens; 4) il 
envoïoit fous main pratiquer les Per- 
fes, pratiquér dés intelligences, pra- 
tiquer les voix ;:s) les architectes pra- 
tiquoient des lieux pour y mettre de 
vales d'airain, pratiquer une niche 
dans un mur; 6) pratiquer les Mede- 
cins, les Cafuiftes, 

Praxidice, ff. CPaxidice) die Gôttin 
der Unternehmungen- Bogini przed- 
fiewziecia. 

Prayer, f- m. vid. Prater. 

Pré, f. m. eine Weife. Eaka. § Un beau 
pré, faucher un pré: 

G srouver fur pré. auf dem Rampf 
Pias erfheinen. Stawié fie na poie- 
dynek;, ftawié fie na placu. 

aimer mieux quelqu'un en terre qu'en 
pré. vulg. einen lieber todt als lebendig 
fete.  Woleć kogo widzieé w gro- 
bie niżl} na ziemi. 

Pré, vid. Poiré. 

Préadamite, f. m. ber bie Prâadamiten 
glaubt. Wierzący, że ludzie przed 
Adamem. żyli. 

Préadamires, [.m. plur. (Præadamitae) 
Mréadamiten, Menfden vor Adam. 
Lrzeadamitowie, ludzie domniemani 

rzed Adamem. 

Préablable, fr. im Xcbts-sandlungen : 
vorbergebende Sade.  fprawach fa- 
dowych: rzecz poprzedzaiąca, § C'eft 
un préalable. 

au préalables SI 

Preslablement, adv. J in ben Rehten: 
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guer, botadmaia, vorläufig. W pra- 
wie: Naypierwey, pierwey niż. 

*Préallegué, éc, adj. vorangezogeńn, vorana 


geführt. Uyrowany przed czym, 
wzwyż namieniony, $ Cela fe trou~ 
ve aufi dans l’auteur préallegué. 


#Préambulaires adj. c wag vorgebet. Po- 
przedzaiacy 

Préambule, E mi (preambulum Eingang 
Borrede. Witep, przedmowa. ( Par- 
le en peu de mots & fans préambu- 
le, tout ce long préambule ne tend 
qu’à étaler la forte vanité de l'auteur, 

#Preau, f.m. Sr) eine teine Wiefe, Wie- 
fen-Fiet: 2) Borbof, arúner Plas om 
Getänanië, ` "ul Eaka mała, faczka; 
2) podworze, -murawa przy więzieniu. 
Sri Hs {fe font baus fur Je preau; 
2) prifonnier qui fe promene au preau ; 
mettre un prifonnier au preau, avoir 
le liberté d'être fur le preau. 

Prébende, 

Prébendaire,J f. m. bet seine Prâbenbe 
bat. Prébendarz. 

Prébende, f- f- ‘ein Pråbende. Preben- 
da:  § Prébende Cathédrale, Col- 
légiale, il faut avoir quatorze ans 
acomplis pour pollèder les prébendes 
de Eglifes Carhédrales, & pour cet 
des Églifes Colégiales dix ans ache- 
vez, la prébende préceptoriale eftréta- 
blie dans les Eglifes Canoniales, & la 
prébende Théologale dans les Eglifes 
Cathédrales. 

xPrécaite, 24. e. was man bittweife bat. 
Na prosbe uzyczony. uprofzony- 

Frécaire, f- m, (jus precaria) in ber 
Rechten: Gnaden- Zeit, verliehener 
Genug auf Lebens-Beit, Profarep. 
prawie: dożywocie użyczone. Un 
doüaire & un ufufruitne fe poffedent 
que par précaire, un contrat de pré 
caire. 

Précairement, adu. aus Gnaden, auf Erz 
laubniĝ. Z tafki, za prosba, 

Précaufe, ff ein Tribunal in Nubland. 
Trybunał Mofkiewfki. 

Précaution, f.f. SBorficht Debutfaméeits 
Rluaheit. Opatrzność, oftroznosé. 
§ Négliger des précautions qui fe- 
roient bien néceflaires, prendre d’au- 
tres précautions que celles dont on 
siet fervi, prendre fes précautions 
auprès de quelqu’un,-lorfqu'on man- 
que dans les précautions qui dépen- 
dent de nous, on fe perd quelque fois 
d'honneur & de réputation, il faut 
traiter. cela avec beaucoup de prés 


caution. 
Précautionner, v. #. fit vorfeben, Borz 
Aa #4 forge 


m en a 
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forge branden. Oftrzegać-fię, obwa- 
rować fie, opatrzyć fie, o Se pré- 
cautionner contre un ennemi. 

Précautionné, ée, adj. vorfichtig, Flug, 
Oftrożny, baczny, opatrzny. § Un 
homme fort précautionné, une fem- 
me-.précautionné 

Précéance, vigd. Fréféance, 

Précedenment, adv. in Geridts- Saz 
en: vorher, vorgängits, W [prawach 
fadowych: wprzod, náprzod, przed 
drugim: 8 Ce créancier a été collo- 
qué -précedenment à un: autre: 

Précedenr, e, adj. vorberarbend, vorig: 
Poprzedzaiacy, przefzly, przefzio- 
tygodniowy., przefzłoroczny , łoníki. 
$ Au livre précedent, 3 la page pré- 
cedente , mois prêcedent, les fiécles 
Précedens, je Pavois vů les jours pré- 
cedens, l’année précedente. 

*Précedent, vid. votbero, suvor. Mprzod, 
naprzod, 

Précedet, o. e. 1) vor einem (enn, vor eiz 
iem leben; 2) den Borñis baben, eiz 
Hem vorgeben, die Oberhand über einem 
aben; 3) einen fbertreffen. 7) Bydz, 
żyć przed. kiem; ar mieyfce micé 

rzed kiem, zafiadaé kogo ; 3) przod- 
cowaéprzedkiem, przewyz{zaé, prze- 
chodzić kogo wczym. (1) Geux qui 
nous ont précedez, n'ont pas été fi 
habiles que ceux qui unt vécu avec 
nous; 2) un Préfident précede un 
Confeiller; 3) Saint-Auguftin a pré- 
cedé tous les autres Péres {ur les ma: 
tigres de la grace; cet auteur precede 
en mérite-& en fience tous fes adver- 
faires. 

Préceintes, wid: Ceintes. 

Préceller, v, 7. obf. Übertrefen. Prze- 
chodzić kogo w czym. 

Précenteur. f. #7. (precentor) der Bot: 
finger, Cantor in einigen Kirdjen. Pre- 
centor, kantor, zaczynaiący drugim 
w kosciele spiewać. X 

Précepre, f. m. (preceptum) 1) Anfangs 
Gründe; erte Regeln einer Wifenfhaft, 
einet Syrache; 2} ein Gebot in geift 
lihen Sahen. 1)Pierwfzy fundament, 
regula przednieyfza, początek nauki, 

ięzyka; 2) przykazanie w. ducho- 
wnych maderyach.  § 1) Aprendre, 
favoir fes préceptes, donner de bons 
préceptes; 2) Dieu aʻétabli le pré- 
cepte de nej point tuër, celt un pré- 
cepte afirmatif, c'eft un précepteinė- 
gatif 

préceptes de Noé. bie fieben Gebote 
Noe ben den Guden. Siedmioro przy- 
kazania Noego u żydow. 
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Précepteur, fm. (preceptor)--x) Lehrer 
eines vornehmen Rindes ; 2) Gittens 
Lebrer, “der gute Lebens- Regeln giebt: 
1) Infpector, pedagog, nauczyciel pry- 
watny Panikiego {ynas:.2) obyczaiow 
dobrych nauczyciel. r) L’Archeyê- 
que de Cambry, avoit été Précepteur 
de Monfieur. le Duc de Bourgogne ; 
on doute seit plus à propos d'en- 
voïer les enfans aux écoles publiques, 
ou de leur donner des Précepteurs 
pour les enfeigner dans la maifun; 
2) celt un grand Précepreur du genre 
humain. 

Préceptorial, e, adj. von einigen Benes 
ficus: Lebr:; Omtemdëig, O benefis 
cyach. , nauczycielfki. ` 8 Prébende 
préceptoriale. 

Preceproriale, ff. (precoptoria dignitas) 
Scbt-2mt bey einem Shum. - Godnosé 
nauczycielfka vw Kapitutach. 6 La 
précepcoriale elt vacante, 

Préceffion, f. f. (præceflio) in ser Stern 
unt: Gronn dés Eguinoctit im 19 
Grad und 27 Minuten des tiers und 
der Wage. Waffronomii: ftacya pun- 
Krom ekwinokcyalnych w 19 gradufie 
i 27 minucie libry i køziorożca. 

Préchanterie, f. m. die Cantor- oder Hors 
finger- Würde in einer Crifté- Kirde. 
Godność precentorfka w kosciele ka- 
pitulnym. 

Prechante, f. m. ber- Cantor in einer 
Thum- Kirde. ` Kantor w kosciele 
Tumkim. 

*Prêche, f. m. 1) eine Predigt. bey ben 
Reformirten, befer Sermon oder Pré- 
dications a) eine Reformirte Rire, 
beffer Temple. 1) Kazanie kalwinikie, 
depfze słowo Sermon alba Prédications 
zl Zbor kalwinki, {epiey. powiefz 
Temple. § 1) Ila fait un beau prè- 
che; 2) il et au prêche, aller au 
prêche. 

Prècher, v. 4. (predicare) 1) prådigen; 
2) verfündigen; 3) loben, rübmen ; 
4) vorfagen, vorbringen; $) wieder ets 
wag reden. 1) Kazaé, kazanie czynić; 
2) gtofié, opowiadać; 3) wyslawiaé, 
wychwalać; 4) przełożyć, rofpowia= 
dać, wyliczaé co komu; 5) mowić, 
kazać przeciwko czemu. 1) Pré- 

cher l'Evangile au peuple, prêcher la 
parole de Dieu, prêcher les Diman- 
ches, prêcher un Avent, un caréme, 
une octave; 2) il ne fait que prêcher 
malheur, les cieux prêchent la gloire 
de Dieu, fon teint mortifié prêche 
la continence; 3) il prêche fes ex- 
ploïts à touct le monde; 4) après cela 
viens, 


4529 PREC 
viens nous, prêcher ton “innocence; 
5) ces vieillards chagrins quiprèchent 
tant contre les plaifirs, ne {ont ver: 
tueux que par force. 

on e Zeen prêcher à qui ma cœur de bien 
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fzezanie nadof materyi rézwiazaney. 
$ 1) Marcher, courir avec précipita- 
tion; 2) la trop grande précipitation 
ôte pour l'ordinaire une partie du ju- 
gement. 


adj: eilig fine. Skwapli 
$ Départ précipité. 


faire. wer fidh nicht beffern till, den 


Précipité,ée, 2 
befehrt- feine Predigt.. ` Nie pomoże 


wy, na gly., 


| temu kazanie, co De poprawić nie sfprit précipité. ein unbefonnencs Ge 
ens | chce. mëch, ` Umvsl popedliwy, .nieroz- 
des, | prêcher fur la vendange. benm Glas Rein mysiny. 
US f ` f@tvagen. Przy pelney dyfzkuroivaé. n € cipité. gebrannt Quedfilber. 
bn; f nous. a prêché jepr. ans pows un caréme. Zywe Srebro. palone; 
wre a 


er þat uns Diefcs-fchon lange vorgerre- Précipit és fa miin der Ebymie: ein Prés 


| : diget. -Już nam o teym dawno baiat. civitatum, aufaclofete und anf dem Boz 
ne A #Prêcheur, A za. 1) ein fHlehter Prediz-— den des Gefhirrs niedergeftblagene Mas 
Sg |- ger; 2) ein Dominifaner ëch, bef- terie. W chymii: materya rozwią- 
Ade à 


fer -Jacobin oder Dominicain: 2) ein 


zana i na dno opufzczona. 
Shivater. r) Kaznodzieia podły; 


Précipitement, adv. vid- récipitanment. 


2) Dominikan,  $fztattnieyfze Zeen mé, (precipitare) 
|. Jacobin aiëe Dominicain; 3) klekot jen; 2) fétrierr, als in € 
| Swiegot. $ 1) Cet Abé eft un plai- tinali, getut: 3) üferéilen; A1 mm 
| fant prêcheur; 2) Préres Prêcheurs. der Chymie: prâvivitiren, eine, aufges 
tns 3 Prècheurefle, f.f. obf. eine Ouminifauer: > lôfete Materie nieterfhlagens 1).Na- 


l Ronne- Dominikanka, fzyie zepchnąć,  żrzucić z gory w 
UD f Précieux, eufe, ad}. vid. Prétieux. przepasé; 2) ponurzyé; pograzyé po- 
Un: f Précintes, vid. Ceintes. pchnaé kogo w upadek, wniefzczescie, 
uie f Précipice, f- m. (precipitum) 1) gåber w: rolkof:y; 3) przynagkié, przySpie- 
S Ort, Abgrund, Gâbe, Tiefe, Riuft: f2yé; 4) w chymir: rprecypitowaé, 
Sors "zl  âugerite Gefahr Berderbnis. materyg rozwiazang na dno -opu- 
DA a Przerwa, przepasé» otchłani; "ei faczaé. 5) Précipitér quelqu'un du 
ka N° “tent, przepasé, haki, gwałtowne nie- haut d’une tour, Dieu a précipité Lu- 
\ bezpieczenitwo. SO Tomber dans cifer dans les enfers, 2) précipiter 
iner un précipice, un affreux précipice, quelqu'un dans le malheur, dans le 
ieie 


jetter dans un précipice; 2) ta Cou- 
ronne & ta vie font au bord du pré- 
cipice, conduire quelqu'un dans le 
précipice par un chemin agréable, il 
vouloit profiter de tous les .événe- 
mens pour jetter le prince dans les 
i précipices. 
Précipitanment, adv. (p7 recipitanter) mit 
Uebereilung, uubebactinm,  übereitt. 
Skwapliwie, nierozmysinie, nieuwa- 
nie, popedliwie.  $ Quand on eft 
bien fage, on ne fait rien précipitan- 
ment. 
| Précipitant, e, adj. & fm. (precipitans) 
1) Hrzeney, fo ie Gåure micderfhlägt 
und temperirt; 2) in der Chymie: dn 
Pracipitans, Sache, die etwas aufgelô- 
fetes niederfhldat. 1) Lekarftwo kwas 
w człowieku u$mierzaïgce ; 2) av chy- 
mii: materya opufzczanie fprawuiaca. 
Précipitation, LZ (præcipitatio) 1) Elle, 
Ettrertigfeit , 2) Uebereilnna, Unbedacht: 
famfzit; 2) in ber Chymie: Pråciyis 
tation, Ricderidiauuna ciner aufgelofe- 
ten Saterie 1) Skwapliwosé 2)po- 
pedliwosé, fkwapliwosé, nierozmysl- 
nosé; 3)"w chymit: precypliacya; opu- 


Je précipiter, v. r. 


vice; _ 3) il ne faut rien précipiter, 
prec piter une affaire. 
1) fih üren von eiz 


ner Dëbe: 2) fih sen al in Unz 
gliú; *3) (nel laufen, fh Gären 
als ein Slug fn bie Gee; 4) im Der 
Cbymie: fi pråcivtiren, fid) frëen, 


su Hoden falen- 1) Na fzyie fpasé, 
fkoczyé, zrzucié fie z gory; 2) lecieé 
na deb, pograzyé fie w upadek, wiro- 
fkofzy; *3) wpadać ako rzeka. w 
morze; 5} wchymii: nadno isé- opu- 
fzczaé fie, BU seit précipité du 
baut d'un rocher dans la mer; 2) fe 
précipiter dans le péril, on ne doit 
pas ie précipiter dans le plaifir, parce 
qu’on de rend plus agreable à force de 
le défirer; 3) il y a des fleuves qui fe 
précipitent dans la mer. 

Préciput, f. m. Séi ce in ben Redz 
ten: Sheil der Erbfhaft, fo einer pun 
poraus kne W prawie: pier- 
wfze branie, uprzedzenie de branias 
albo część dziedziétwa przed p Saizi 
em wyznaczona. § Prendre fon pré- 
ciput, elle a un préciput confidéra- 
ble, je légue par droit d'inititucion à 

Asa 5 ma 
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ma fille la fomme de mille écus par 
préciput & avantage. 

Précis, fm. Gumme, Gnbalt einer Nede. 
Suma, kontenta, efencya mowy. 
$ Donnerle précis d’un difcours. 

Précis, e adj. (precifus) cigentli®, ges 
naw, riftia Wliafny, niezawodny; 
iftotny.  Circonftancé précife, don- 
ner des marques précifes qui diftin- 
guent une chofe d'une autre, un té- 
moignage précis; 

Précifement, adv. x) cigentlid, wicetar 
fih felber if: 2) sur gefesten, Zeit, 
1) Własnie, iak ieft w rzeczy femey, 
pie więcey ani mniey; 2) własnie, w 

unkt, w czas. Bi) Dire précife- 
ment ce qu'il faut; 2)il eft venu pré- 
cifement à trois heures, on foupe 
précifement à fix heures dans les cou- 
vens 

Précifion, f- f- (precifio) x) in ber Der: 
nunft-Zebre: Sie Mbfonderung, Bez 
trachtung eines jeden Theils ins befonz 
derc; 2) bôcfie Mictigfeit in einer 
Unterfuouna: 1) W prawdomowney 
naace: uwaëenieCzesci od rzeczy od- 
łaczoney;_ 2) dofkonafo$ci pora w 
rozfadzeniu. - $ 1) Faire une, préci- 
fion; 2} la géometrie eft la feule fen- 
ce qui va qufqu'à la derniere précifion. 

Précoce, adj: c. (precox) frůbzeitin vom 
bg: Rany, fkorozrzaly, ranodoźřza- 
žy, «0 owocach.: § Fruits précoces, cé- 
rHes précoces. 

efpris précoce. frůhjeitiger Bertand eines 
Kindes. Rozum nad laty dziecięcia, 
dowcip kwiat mfodosci uprzedzeiacy. 

Précompter, vid. Préconter. d 

Préconifation, f. f. (preconifatio) Rede 
im Våbflihen Confiftorio von der Få- 
bigfeit desjenigen, der su einem Dif- 
thum ift ernennet worden. Mowa a 
Konfyftorzu Papiekim o doftareczney 
fpofobnosci na Bikupitwo nomino- 
wanego. 

Préconiler, v.a. (preconifare) x) einem 
im PåbfHhen Confiforio die Gibigéeit 
qu einem Difthum suerfennen; 2) einen 
febr loben, erheben, rübmen. 1)Przy- 
znać w Konfyftorzu Papiefkim nomi- 
nowanemu fpofobnosé do Bikupftwa; 
2) wychwalać, wysławiać, podchory 
wynofié. § 1) Le Pape, le Cardinal 
préconife un tel pour l’'Evêché; 2) il 
a quantité d'amis qui le préconifent à 
la Cour, 

Préconter, v. a. im Kedts Sanbel: ab: 
steben, abrednen. W [prawach fado- 
wych: wytracié co w liczbie, defałko- 
waé. § Les enfans qui viennenrtà la 
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fucceffion de leur Pére ou deleur Me- 
re, doivént préconter ce qu'ils ont 
reet en avancement d’hoiie, il faut 
préconter les frait. 

Précurfeur, L m. (præcurfor) 1) in geift 
lihen Reden vom eil. Johanne: 
der Borlaufer; *2) Borldufer, Borz 
gånger, der voran’ gebet; *3) Borbot, 
Beien als eines Unglůds. 1) W ducho- 
waych materyach o S.' Fanie: przesta- 
niec; Sai idacy przed kiem, poprze- 
dnik; 3) prznanaczenie, znak przy- 
fzlego niefzczescia. § 1) Saint Jean 
étoit le précurfeur de Jefus-Chrift; 
2) voilà un tel qui va venir, jefuisfon 
précurfeur; 3) ces fignes là font.les 
précurfeurs de quelque grand malheur. 

Prédecéder, v. #. in Redts-54ändein: 
vor einem berfterben, W Jprewach 
fadowych: uprzedzić kogo Smiercigs 
umrzek przed kiem.  § On fait des 
contrats de mariage pour régler ce 
qu'il faudra faire felon que lun où 


l'autre du mari ou de, la femme pré- 1 


decédera. 

Prédecès, f. m. im Redts-Sandel: Borz 
abfierben, Todes- Fall, der fid) vor ets 
nem andern ereignete W fprawach 
fadowych: poprzedzanie kogo Smier- 
cią, zescie przed Smiercia Czyia. 


$ On a mis cette claufe en cas de prés | 


derès de Pun ou de Pautre des con- 
joints, le prédecès du mari a beau- 
coup nuit à fesenfants du prémierlit, 

Prédeceffeur, f- m. (predeceflor) Bors 
fabre Poprzednik, anteceiór, "8 1 
n'eft pas fi eftimé que fon prédecef- 
feur. 

prédecefeurs, plur. 
vor ung gelebt Haben. “Przodkowie. 
co przed nami żyli. $ Nous préde- 
cefeurs étoient plus fages & plus ha- 
biles que nous, nos prédeceileurs ont 
établi de bonnes loix. 


bte Borfabren, bie | 


Prédeceffeurefe, f. f- obf. vid. Dévan- | 


ciere. 

Frédeftinateur, f. m. Seker, ber bie unbes 
dingte Gnaden - Wahl glaubet. Kacerz 
wierzący predeftynacya nieokrze- 
slona. 

Prédeftinatiens, f-m. (Predeflśnatiani) 
Kezer die im V Seculo, die in der Lehre 
von ber Prådeğination geirret. Herę- 
tycy w piatym wieku, co w artykule 
o predeltynacyi bladzili. 

Prédeftination, f. f. (predeflinasio) 1)bie 
Prådeğination, die ewige Borbeftim- 


mung: 2) die Gnaden < Wahl der Ausz) 


ermeblten sur Geligfeit. 1) Predefty- 
nacya, przeznaczenie przedwieczne; 
2) prze- 


OU 


, Me? 


DI 


| #Prédicant. f. m. im Spott: 
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2) przyrzenie, przeznaczenie do zba- 
wwienja. Q 1) Les Tures croïent la 
prédeltination & ils méprifent les pê- 
ris. 

Prédeftint, f- m. ‘ein Ermeblter gur Ge- 
ligfeit.  Przeyrzanyý, przeznaczony 
do zbawienia. §, Vous ferez du nom- 
bre des prédeitinez, la gloire des pré- 
deftinez. 


|Predeffiners v. a. (predeflinere) 1) prû 


definirei, von Œtvigfeit ¿u etivas verz 
eben Geftimmens 2) sur ewigen Ges 
ligfeit betimmen, augertweblen ; 3) ver- 
feben, beftimnien iu etwas. 1) Prede- 
ftynować, przegladaé, przeznaczyć ko- 
go od wiekow. do czego; 2) przezna- 
czyć kogo do zbawienia; 3) przezna- 
czyć, przeyrzeć, SO Dieu avoit 
prédéftiné Motte pour délivrer fon 
peuple de la captivité; 2) Dieu apré- 
deftiné les Elus; 3) il étoit prédeitiné 
à ĉe malheur, il ne pouvoit l'éviter. 


Prédetermination, f. m. (Predetermina- 


tioj in der lictaphyfiE: ewige Folge 
der Urfaden, nadh mwelcher, der meufs 
tigen Grénbeit unbefhadet, nihts gez 
fhichet, was nicdt von Ervigeit befcdhlof- 
fen if. W Metafizyce: wieczny przy- 
czyn związek, podług ktorego, bez 
umnieyfzeniz wolney eziowieka wo- 
li, nic fie nie dzieie, coby przedwie- 
cznie nie blo przeznaczono. 


| Prédicable, adj. c. (predicabilis) 1) in 
| 


ber Vernunft: Lehre: beplegig das 
einem andern fann bevgelegt werden; 
2) wotüber man predigen fann. 1) wW 
dyalektyce: drugiemu także przy- 
zwoity; 2) kazalny; © czym kazanie 
czynić może, do kazañia fpotobny. 
1) L'animal eft prédicable auffi bien 
de l'homme que de la bête; 2) cet 
uñe matiére prédicable. 
Prédicament; f. m. (prædicamentum) 
1) ein ravifamentum oder Haupt- 
Gavitel in der Logif, *2) Ruf, Ruhunu 
Gerät, r) Predykament albo rodzay 
glowny Ki dyalekryce ; #2) reputacya; 
mienie, stawa. Q 1) Les prédicamens 
Jont forr peu importans pour former 
lé jugement & la raifon, ce qui eit 
pourtant le but de la vraïe Logique, 
ces prédicamens font dix, favoir la 
fubftance , la quantité, la qualité, les 
habitudes, la forme, la figure, la rela- 
tion, Paion, la fituation, quand, où Ki 
l'habitude; 2) être en bon, en mauvais 
prédicament dans le monde, 
ein Protes 
Sz ge: Pre- 
$ Cet un pe- 


fantifHer Prediger- 
dykant Dyfydentki. 
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tit prédicant de village qui fait Pen- 
tendu & n’a pas le {ens commun. 

Prédicareur, f- m. ein Prediger. Kazno- 
dzieia, § Le prédicateur perfuade au- 
tant par fes aétions, que par {es rai- 
fonnemens. 

Prédication, f- f. 1) eine Predigt; 2) eine 
Gtraf-Rede, Straf- Predigt- 1): Ka. 
zanie; 2) ftrofowanie, pacierz, kaza- 
nie. Q 1) La fin de la drédicarion 
eft de convertir les amez à Dieu, fai- 
re une belle prédication, entendre la 
prédication, aller à la prédication, 
s'adonner à la prédication; 2) la ver- 
tu de nos ancêtres eil une prédica- 

tion perpetuelle et une cenfure muet- 
te des vices du fiecle. 

Prédiétion, f. f. (prediéfio) Weigagung, 
ÆBabriaguna Berféndigung eines su 
fünfrigen Dinges: Przepowiedzenie, 
rekowanie , wiefzczenie.  L'éfet 
confirma la prédiétion; ily a bien des 
gens qui fe moquent de toutes les 
prédiétions des aitrologues, &:qui les 
croïent fort vaines & ils ont raons. 

Prédile&ion, f- f. (predileéfio) ausnehe 
nrende Liebe gegen einen: vor andere 
Miloïvanie kogo nad infzych. § Ce 
pére atrop de prédiletion pour for 
aine. 

Prédire, v- a. (predicere) tweiffagen, wahre 
fagens Das Bufünftige verfündigen. 
Przepowiadaé rzeczy przyfżłe, roko- 
wać co komu. $Onlui prédit que s’il 
fe marioit avec la jeune Climence, il 
auroit un panache de cerf, op Ju a 
plufieurs fois prédit le małheur qui lui 
eft arrivé. 

Prédifeur. f- m. obf. SotberverFünbiger, 
ASafriager- Wiefzczbiarz, przepos 
wiadacz. 

Prédir, e, adj. suvor gefngt. Przepowie- 
dziany. 

Prédominant, ge ad}. von den Segier- 
ben: erfier, vornebmfter, Das einen ant 
metten befigt. O remieino$ciach ; prze- 
wyZfzaiacy, przednieyfzy. 6 L'ava- 
rice elt {fa paflion prédominante, jqua- 
lité prédominante. ` 

Prédominer, v. a. überberrfchen, tbertrefs 
fen, mebr su fären feyn als ein andes 
res, von SEigenfhaften, Elementen, 


Vicigungen. Przemoc, przewyZfzaé. 
wydawać fie barziey niż drugie, o gë: 
mietnosciach s otach à pafyach. 


$ H y a des chott où les elemens 

predominent plus gue dans d’autres, 

J'averice } ne en lui, lFamour 

de la gloire prédomine dans ce prince. 
Prés, f- f. ot vid. Prérie, 


E 
predo 


Prémi- 
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Prééminence, L€ Boruga, Norredt- 
Prerogatywa, preeminencya, przodko- 
wanie. $ Defendre la prééminence 
de fa charge, il faut qu'ils quittent 
une prééminence que leurs prédecef- 
feurs ont toüjours gardée, 

*Prééminent, e, cl: Kôber, ber ben Sint: 
¿ug bat. Znaçzniey{zy, wyżfzy,; prym 
maiący, przodkuiacy. § Dignitė pré- 
éminente. 

Préexiftant, e, oct, (præexiflens) was 
vor einer andern Sache gemefen ifi. Be- 
dacy przed jefteftiwem infzey rzeczy. 

Préexiftence,, f: f. (preexiflentia) Das 
Botberfenn eines Dinges; che das anz 
Dere acmefer. Przediefteftwo, exiften- 
cya przed druigin. : $ Origenes ger 
la préexiftence des ames. 

Préface, f. fo (prefiatio) 1) Borrede eines 
Huds; 2) der Eingang vor bent Cano 

effe. 1) Przedmowa do czy- 
telnika; 2) prefacya mfzy przed ka- 
nonem. @ 1) Cette préface eft belle; 
2) chanter la préface, on elt à la pre- 
face: de la Melle. 

Préfe&, vid. Préfet, 

Préfeaure, fi f. (prefeéture) ©tathål 
terfchaft i Wirde eines Rimifhen Prå- 
fects:  Wielkorządy; godnosé ftaro- 

nfkieso Prefekta. 
erable, adj: c. beffer, Das einem ot: 
dern borsusiepen it- Lepfzy, przo- 
dek- przed! drugim- maiący: $ Les 
Platoniciens ont préferables pour 
la Logique à rous les autres Philo- 
fophes. 

Préferablement; adv. mit Borjug, meit 
mebr, úber- Nad, daleko barziey. SI 
faut aimer Dieu preferablement à rou: 
tes chofes. 

Préference, f- f. Boring. 


Prym, przo- 
dek, preferencya, przekładaniec, prze- 


nofzenie czego nad co. § Donner la 
préference 3 quelqu'un , Minerve eut 
la préference fur Neptune, païer quel- 
qu'un par preference. 

Préferer, va. (preferre) vottichenr ben 
Borsug geben, Prym dać, przenofié 
co nad co, wyżey co wazyé.: D jl a 
le goût mauvais en matiére de Poëfie 
puisque il préfere le Tafle à Virgile, 
on l'a préferé à fon rival, à fon con- 
current, à fon ainé. 

Préfericule, f.m, (prefericulum) im AT: 
tevthbum: Sranf-@chale um Opfer 
der Opis. W flaroxyinv$ci: Czara do 
ofiar boginie Opis. 

Préfet, f. m. (Prefedus) 1) Gtatbalter 
im alten Rom; 2) Pater- Prafeetus 
bey den Sefuiten und ben Patribus 
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Oratorii; 3) ein Gefuite, der Auffeher 
eines vornebimen Kuaben if. 1) Wiel- 
korządzca ftarego Rzymu; 2) Prefekt 
u Jezuitow i u Oycow Oratorii; 
3) Jezuita, co ieft Dyrektorem dzie- 
cięcia Parifkiego. § 1) Le Préfet de 
la ville étoit om des prémiers {Magi- 
ftrats de Rome; 2) un févere, un 
exact préfet, on la fait préfet des 
claffes d'humanitez; 3) les Jefuites 
donnent auranc qu'ils peuvent des 
Préfete à tous les enfans de qualité 
qu'ils ont en penfon. 

Préfet de Rome. der Gouverneur im Henz 
tigen Nom. Gubernator w Rzymie 
dzifiey{zym. 

Préfet de la fignature de juftice. Cart 
nal, der die Dittihriften, durdfiefet 
und unterfienelt. Kardynat co fupliki 
przeczytawizy podpifuie. 

Préfet de la fignature de grace. Gardie 
nal, der be Privilegia und Gnadene 
Driefe unterzeichnet. Kardynał co 


prywileie podpifuie. 
Préfet Apoftolique. der Oberfte einer 
Prefekt albo przełożony 


HMigion. 

mifyi. 

Préfet du Prétoire. ehedefen Oberfter 
per Leib- Garde der Rémifchen Fanfer: 
Niegdyż polkownik gwardyi Cefa- 
rzow Rzymíkich. 

Préfet des cobortes nođturnes. im alten 
Rom: General Über die Truppen, die 
im alten Rom des Nachts aufs euer 
Achtung gaben:  Gieneral galku, co 
niegdyż wiftarym Rzymie ognia w 
nocy: ftrzegli. 

Préfet du Trélor public, Gdhopmedfer im 
alten- Rom: Mielkt podikarbt w fta- 
rym Rzymie. 

Préfet de l'Egypte, Rômifher Gtatbalter 
in Egypten.  WielKorzgdzca Rzymiki 
w Egypcie. 

Préfices, ff. plur. (prafice) Rlage-Vci- 
ber ben ben Leihen- Degängniffen ber 
Aiten, fo bie Nenien fungens. Paczki 
na- pogrzebach o ftarych Rzymian, co 
nenie Spiewaly. 

Préfinir, v. a. (prefinire) beftinumen, verz 
drdneny benennen eine Zeit, Nazna- 
czyć czas, godzinę. 6 L'ordonnance 
a préfini certains jours pour les affi- 
gnationes. 

Prefix, es adj. (prafixus) gefest, bes 
fimmt, von der 3eit und von Sums 
men. Naznaczony, o czafie i fumach. 
$ Hs fe rangérent en bataille au jour 
préfix fous l’obeïffance du Roi, il n'y 
a point du tems préfix, un doüaire 
préfix, 

Préfixion, 
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Prefixion, f. f. préfixion de delai. Grift 
geaebener AuffHud. Odwloka ze- 


zwolona, fryfze. 6 Pour toute pré- 
fixion de délai, on lui a donné deux 
mois. 

Prégaton, La die Feinten Söder ben 
Gold und Gilber rat Duraujiez 
ben. Nayfubrelniey{ze dziurki de 
przeciagnienia drotu złotego i sre- 
brnego. 

gnant, e€, adj. fämersli, araufam, 

nuv in folgender Redens Art. Bo- 

lefuy, ` Cube w nafhepuigeym Przy- 


kładzie. 
douleurs préçnantes. entfeslihe Gmer 
tief. Głęboko. 


en Strafzne bole. 

Prégon, adu. obf. 

Prejudice, / m. (praejudicium) Radhtheil, 
Unrecht, Ghade. Uize zerbëky ubli- 
ženie, ftrara, fzkoda, krzywdą. § Fai- 
re, cauferun notable préjudice à guel- 
qu'un, cela tire à mon préjudice; ce- 
la lui a fair un notable préjudice; cet 
un préjudice confidérable. 

au préjudice. zum YaŸtbeil. Z ufzczerb- 
kiem, z ubliZeniem. § Au préjudice 
de fon honneur, de {a parole, de la 
vérité. 

Jans préjudice des droits des parties hen 
Reten der Partenen unbefa Bez 
ublizenia praw ftronom cych, 
nie preiudykuiac prawor 

Préjudiciable, a. 
Szkodliwy, preiudykui ufzczer- 
bek czyniący: $ Cela lui eft tout à 
fait préjudiciable, l’impieté eft préju- 
diciabie-à la fortune; à la réputation. 

Préjudiciaux, f. m. plur. in Berichten : 
verurfacite Unfofen. W fadach: ko- 
Tara, expenfa poczynione. 

Préjudicier, v. #. faden, Nadtheil, 
Gaden verurfachen. Szkodzié komu, 
ubliżać komu czego, preiudykow ać, 
ufzkodzié kogo w czym," czynić 
uyme czego komu. ` § La débauche 
pré idicie à la fanté; ; le mauv fuc- 
cès de {on livre a fort préjudicié à fa 
réputation, lamour préjudicie fouvent 
à la fortune. 

Préjugé, /. m. (praejudicium) 1) im Rechte: 
andel: Bev-Urtbeil, Néber-Urrheil; 
2) Borurtheil, vorgefafte Mepnung; 
3) Chein-Grund. 1) Ofadzenie przed 
dekrerem, zdanie niefadowne; 2) 
mniemanie, rozfadek o czym niedo- 
fkônaly ; 3) dowod pozorny- $ 1)On 
Jui a adjugé la recréance du bénéfice, 
& elt un favorable préjugé pour lui; 
2) la Philofophie de Def 


Rron ` 
nactbheilig. 


artes lert 
beaucoup à fe défaire de fes préjugez; 
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quand on veur bien aprendre quelque 
chofe, : il fe faur défaire de fes pré- 
jugez. 

Pre slart, f. m. gebichte Dece oder Wahgs 
e EH, Ia map über die Deffnung eines 
"e nié decet, als über die Gitter, Trepa 
pen. Zaslona z plotna nafmoloneso 
albo. wofkowanego u otworzyftosci 

okrętowych, iako u kraty, u wfcho- 

dow. 

ap f. m. ein Peålat. Pralat. 

He J- in erichten: bas Horz 
augs- Met der Kinder su den Aems 
tern ihrer dier. W fgdach: prawo 
pa pierfzenftwo do ur öw po oycu. 
Prélacure, f. f- bobes Kirden: Umt, hos 

bet getfliher Stand, Prålaten-Wüide. 

Prelatura, doftoienftwo duchowne». 

$ Ils nommerent aux prélaturess la 

converfon des ames eft la plus noble 
fonttion de la prelature. 

énéfice à fr élature, hobes Beneficium, ris 
ein Evbisthum, Difféunm, Abten. 
Prafackie ' beneficium; prelatura, iako 
Arcybifk capitwy o, Bifkupftwo, Opac- 
o Le Roi de Pologne nomme 


Pré! 
Pré 


two. 
aux bénéfices à prélature: 
Prêle, Prelle, LZ. Hetere Rogz Chweifs 


Rañrren: Eraut, Kofzcz- 
ka, przesika, Arzcpeerla, fkrzyp, kote 
cze ogonki D 

Prélegs, Gë m. (praelegatum) ein Segatunt 
noer Bermadinif, Das einer juut vora 
aus befemmt. Odkaz, ra przed 

eniem dziedziétwa wydany bydZ 
pow njen- 

Préleguer, v. æ. ein Legatum sum boraug 
maen: Legować, odkazaé, aby co 
komu przed podzieleniem fukcefyi 
wydane-bylto. 

Prèler, v. a. mit Rannen: Lraut reiben, 
en, Kofzcz albo presfka wy- 
cieraé, polerować.. § Prêler le bois. 
Prélever, v. a. in Gevichts-sSäandeln s 
vor der Theilung nbi n, nebmei. 
W prawie: wziąć prz 1 dzieleniem. 
$ H faut patte les de tes patlives. 

Pré liminaire, ailj. e (pra èli 
gångig, voriau o, or 
Gahe abgethan mirð 
ny, przedugodnÿ, przedu 
wprzod umow 
fcours prélimi 
naire 

Préliminaire, f m. Poraibenbluna, 
liminar- Punft, der vor eiren 
pder Bertrag abc no much, 
preliminerny albo c 

rzed pokoiem ; umową; ftanjé muli. 
Ceft un préliminaire qui donnera 
bien 


ny; co 


re, quettion prél imi- 


Punkt 


przedumowny, co 
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bien de la peine & fera perdre du 
tems; il y a divers préliminaires qu'il 
faut examiner avant que de traiter de 
la paix. 

Preller, v:2. Prêler. 

Prélonge, f. m. lange Seine, cin Gr oft 
die Perge qu ziehen. Dluga lina do 
działa na gorę windowania. 

Prélude, f. m. (praeludium). x) Borz 
friel auf einem mufifalifhen Suftru- 
ment; *2) Anfang, Eingang su ctmgd 
Sufigen, als su einem Schers, Gefprach. 
1) Przegräwek na muzycznym inftru- 
mencie; *2) początek, wftep do cze- 
go wefolego, iako do dyfkurfu Zarto- 
bliwego. § 1) Ces préludes font fort 
beaux & charmans; faire quelques pe- 
tits préludes; 2) après quelque pré- 
lude de plaifanterie {ur la fortune; il 
danfe fui feul comme par prélude la 
la la. 

Préluder, v. #. (praeludere) 1) in der 
Mufif: vorfnielen, ein Pråtudiunt oder 
Borfpiel maen: 2) im Scherz: mit 
etwas den Anfang machen, als mit EE 
fen, mit einer fuffigen Materie. 1) W 
muzyce: pizegrawaé na inftrumencie 
muzycznym ; 2) %arfuiqc: Zacząć 
wprzod czynić, iako iesć przed obia- 
dem. § 1) Avant que de chanter il 
faut que je prélude un peu; 2) en at- 
tendant le diner; on nous a aporté un 
rasoût, mais ce n'éroir que pour pré- 
luder. 

*Prématuré, ée, adj. (praematurus) früfz 
seitig, alliuieitig; vom Obfte fact man 
batif. Rychly, wczesny» fkwapliwy; 
o owocach stowo hatif zwyczayne. 

une mort prématurée. frübieitiger Tod 
in der zarten ugend. Smieré kwiat 
miodosci uprzedzaigca ;  Smieré ; w 
młodym wieku. $ 

demande prématurée. eine unscitige Dits 
fe, Prosba przed czafem uczyniona.; 

*Prématurement, adu. (praemature) at 
frühzeitig, vor der Zeit. Barzo rychło, 
przed czafem. $ Les entreprifes 
qu'on fait prématurément, ne reuffii- 
fent pas. 

*Preme, ff. die nåhefte Anvertwandfhaft. 
Naybliifze powinowaétiwo. 

Préme-d’émeraude, f. f. uëchtert Gmaz 
ragd ans Böhmen oder Gndien. Szma- 
ragd nieprawy Czefki albo Indyyfki. 

Prémediracion, f.f. (praemeditatio) Uebers 
leaung, Borbebadit.  Przemyslanie. 
$ Une longue & férieufe prémedita- 
tion; on ne doit rien faire en matie- 
re d'efprit fans beaucoup de prémedi- 
ration, 
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Prémediter, v, a., (praemiditari) vorbet 
bebeufen, Überlegen. Przemyslaé. A 
Prémediter un deflein ; il a prémedité 
de faire un voïage. 

de deffèin prémedité. vorfeglidjer Weifea 
Umysinie. 

Prémerain, e, adj. obf. der erfte. Pier- 
wizy. 

Prémelle, f. f. in ben Xechten: Morfauf, 
Redt des Lorfaufs. W prawie: pier= 
{zenitwo w kupowaniu. 

Prémices, f- f. plur. (primitiae) x) bie 
Erfilinge von etwas; 2) figürlih: der 
Anfang. 1) Pierwiaftki, pierwociny ; 
2) ou fenfie figuryczsym: poczatek. 
$ 1) Les prémices font les prémiers 
fruits que porte tous les ans la terre; 
les prémices doivent fervir à nourrir 
& non pas à enrichir les Cleres; les 
prémices éroient la portion de tou 
fes biens de la terre que Dieu s'éroit 
relervé dans l’ancienne loi; 2) cette 
chofe a d’heureufes prémices. 

Prémie d'aflürance, f- f. Das Berfidiés 
rungs-Geld für die Baaren und Gite 
fe, fiche Affrance 4). Pieniadze afe- 
kuräcÿyne za towar i okręt, obacz 
Affürance 4). 

Prémier, e, adj. (primus) x) erfter; 2) vor 
nebmfiers anfebnlidhfer; 3) erffer, voriz 
get: 4) erker, unvolfommenet; s) Ober-r 
erfier, von einigen Memtercn. 1) Piere 
wizy; 2) przednieyízy, zaczniey{zy ; 
3) pierwizy; przefziy; 4) pierwfzy, 
niedofkonaîy; 5) pierwfzy, naywyZ- 
{zy, o niektorych urzedach. D OI 
eft le prémier; Adam eft le prémier 
homme; Eve eft la prémiere femme; 
2) c’eft un des prémiers gentils-hom- 
mes de France; Ceft le prémier de 
tous les Poëtes, de tous les Orateurs ; 
3) il eft bien déchu de fa prémiére for- 
tune; les métaux fondus recouvrent 
leur prémier éclat; la, premiére fem- 
me d'un homme c'eit elle qu'il avoit 
époufée en premiéres nôces; il ré- 
couvre fa premiére fanté; 4) ce n'eft 
qu'une premiére idée, qu'un premier 
plan; sl prémier Commiflaire de guer- 
re; prémier Ingenieur; prémier Lieu 
tenant; prémier pilote. 

nombre prémier. 1n dec Kechen-Kunfr : 
Zahl die opne Bruch nicht Fann getheilet 
werden, als 19. JH rachmi] (en HAE 
ce: liczba, ktorey bez frakcyi podzie. 
lié nie može, iako 19. 

matiere premiére, (materia prima) in bee 
pPhilofophbie: der Urffof, der erte Beug. 
W filozofii: materya pierwfza. 
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prémier ne. bet Grëgchnbrne, Pierwo- 
rodny. 

de prémier venu. der erke, den ih antrefe. 
Pierwfzy, co fię nawinie. 

| Monfieur le Prémier. der Stallmeifter über 

den Heinen Königlichen Stall in Grant- 

reidh. Koniufzy krolewfki, co ma- 

fzralnia mnieyfza ` ma w zawiado- 

waniu. 

| prémier que, adv. obf. eber als, ehe dann- 

|- Predzey niż, pierwey niż. § Prémier 

|. que d'avoir mal il trouve le remede. 

| Prémier, f. m. 1) im Dalkwéaus: Ott 


| 


| 
| 


an der Thåre ober an Der Leine; 2) 
Süler in der unterten Glo, 1) 


|. Mieyfce w pilarni przy drzwiachalbo 
linie; 2) żak z Infimy. $ r)il y a deux 
prémiers dans chaque Galerie de jeu 
de peaume, l’un de ces prémiers eft 
| le plus près de la porte & l'autre de 
| la corde; la balle eft au prémier. 
| Prémier, adu. querfte suvorderff. Nay- 
pierwey. 8 Il faut honorer Dieu 
| _ tour prémier. 


Prémierement, adv. fürs erfe, 


aer, 
Navpierwey, wprzod. $ Il faut pré- 


mierement adorer Dieu & en fecond 


i 
| 
| 
rA | D H ~ . - 
| lieu aimer fon prochain comme foi 


même. 
| Premiére, f. f. die uuterfte Claffe in den 
| Goulen. Infima w fzkofach. 
Premille, f. f. (praemiflze) in Ser font: 
der Borfas und Mittelfas, weil fie vor 
dem Gchluf vorhergehen. I prawdo- 
mowney nauce: major i minor kon- 
kluzya poprzedzaiace. 8 Quand on 
accorde les deux premifles, on ne peut 
nier la conclufion, quand le filogifme 
eft en forme. 
| Prémontré, f. m. (Praemonfiratenfs Or- 
| -dinis Religiofus) ein Vrâamonfratenfet- 
H  Mônc, ihren Orden bat 1120 der bett, 
Norbert in Premontre, einem @tadte 
den im Saoniften Sânblein, geftiftet. 
Zakonnik Prémonftrateniki; zakon 
ich ieft od S. Norberta R. P; 1120 w 
| Prémontré miafteczku Laonfkim fun- 
dowany. § IL set allé rendre Pré- 
| montré; les Prémontrez font fort 
| riches. 
| Prémontrée, f- f. eine Pråmonfiratenfer- 
|- Nonne. Norbertanka ; Panna Za- 
| konna S. Norberta Ordinis Praemon- 
| firatenfis. 
Prémotion, f. f. (praemosio) bie porgåits 
N° gige MitiwiréEuna des! Gchüpfers in 
| Mnfebung ber WBirfungi der Kreatur. 
Przedwieczne Boga  fporzadzenie 
| względem fkurecznosci w fiworze- 
| niw 
i 
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Prému, &, adj. vorher bewegt. Wprzod 
rufzony: 

Prémunir, v. a. (praemunire) verwahren 
bewaffnen.  Uzbroić, opatrzyć kogo 
czym. § Prėmunir quelqu'un con- 
tre la féduétion, contre les mauvais 
exemples. 

fe prémunir, v. r, Dë verwahren, fih bes 
waffuen wider etwas. Opatrzyć De 
uzbroić fie przeciw czemu. § Il faut ie 
prémunir contre les maux que l'on pré- 
voit; fe prémunir contre le froid, con- 
tre le mauvais, contre fes ennemis. 

Prénable, adj. c. 1) Das eingenommeit 
werden fann, das man erobern fann; 2) 
der fi gewinnen lågt; 3) o2f. groğ ges 
nug, etwas in fih su fafen. 1) Dobytys 
co fie mocą dobyé može; 2) użyty, 
łacny do przeiednania; 3) obf. dofyé 
wielki do obiecia; obrotny. § 1) 
Cette ville net pas prénable; 2) cert 
homme net pas prénable par argent. 

Prénant, e, adj., der da nimmt, empfångte 
Biorący. 

partie prénante. Einnabme-Renung, als 
der Ghot, bie Sinfen. Rachunek do- 
chodowy iako fzofow, czynfzow. 

carême prénante. der legte Safnacdtsz 
Dienftag ; der SGafnadts - Abend. 
Oftatni wtorek w zapuftach. 

Prendre, v. æ. 1) nebmen:; 2) greifetts 
fangen, nehmen; 3) nehmen, ffeblens 
4) Au fih nebmen, einnebmen, als eine 
Arzenep, eine Suppe; zl vor etwas anfes 
ben, halten; 6) einen fangen, berücfen, 
fnellens 7) einnehmen, erobern; 8) 
úbermeifern, Gbereilen, als ber Zorn eis 
nen Menfhen; 9) aufnehmen, deutes 
übel oder gut; 10) annehmen, als ein 
trauriges oder frôlies Gefichts 11) ans 
nebmen, den Gefbimag, ben Geruc 
von etwas; nad) etwas fmecten, riea 
chen; 12) anlegen, ansichen, Kleider, 
Wafem; 13)-angreifen, anfallen, dern 
Geind von binten, von der Geite; 14) 


annehmen, auf fih nehmen, ein Amts 
eine Werrihtutg; 15) von Pferden s 
treten, geben, in ein Miters "tel anfeza 
als eit 
idre 


ieu, gewinnen, befemmen., 
Banin Wurzel, das Wort Repre 
if beffer; 17) fangen, Vôgel, 
18) angreifen, aufallen, als die Giht 
einen Menfhens 1) Wzigé, brać; ai 
wziąć, imaé, lapaé, poymować, brać; 
3) wziąć, ukraść co; 4) brać, zazy- 
wać iedzac, piiąc iako lekarftwa, po= 
lewki; s)wzymaé, mieć kogo za kogo ; 
ei łowić, fidlié kogo; 7) wziąć; do- 
być; 3) operaé, opanowaé, iako gniews; 
9) mieé, tumaczyé co za złe, za do- 
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bre; ro) przybrać fie w co; wziąć na 
fie iako twarz welofs, pofepn3; 11) 
brać fmak, zapach od czego; czym 
finakowaé, pachnaé; 12) wziąć na fie; 
obioczyé {zare; ubierać fie w, fzaty, 
we zbroie; 13) wziąć nieprzyiaciela 
zstyfu, z oczu, z boku; 14) obigé 
urząd; brać na fie fprawe taką; 15) 
o koniach: isć, wilepowaé w trzeci, 
w czwarty rok; 16) puízczać; dofta- 
wać iako drzewo korzeni, /epfze słowo 
reprendre; 17) fowié ptaki,» ryby ; 
13) iaé fie kogo, iako febra, pedagra. 
|! Sri Íl a pris un bâcon & lui ena dé- 
chargé un grand coup furles épaules ; 
il prit fon régiment des gardes & cou- 
rur à laille gauche; prendre quelqu'un 
par la main; 2) prendre fur le fait; 
prendre un voleur, un prifonnier; 
homme pris; 3) il ayoüa qu'il avoit 
pris quelques plats d'argent à mon pé- 
te; 4) prendre une médecine, un 
boüillon; prendre de ia nourriture ; 
il y a crois jours que ce malade n'a 
rien pris; prendre le bain; prenez un 
doigt devin; gl pour qui me prenez- 
vous # prendte quelqu'un pour dupe; 
il prenoit cela pour route autre chofe; 
ils me prennent pour un Doéteur ; 
6)ils’eft lalflé prendrecommeun fot; 
on fe rit de lui, il fait le fin &'il a 
été pris; 7) prendre une ville; pren- 
dre une place d'emblée; prendre par 
famine; place prife d'aflaut; $) le 
courroux me prend; l’impatience le 
prit; l'épouvante le prit & il quitta 
fon pofte; 9) prendre bien ou mal 
une chofe; le prendre bien; le pren- 
dre mal; prendre pour foi qui a été 
dit pour un'autre; 10) prendre un air 
joïeux ; 11) cetabac a pris l'odeur d'un 
citron; 12) prendre fes habits, fes bo- 
tes, fes armes; 13) prendre l’ennemi 
eu flanc, par derriere; 14) prendre 
une charge, un bénéfice: prendre le 
gouvernement; 15) cheval qui prend 
quatre ou fix ans; 16) l'arbre prend 
racine; 17) prendre un liévre, pren- 
dre du poiflon; 18) lagoure, la fievre 
le prit. 
prendre, eg: 1) ergreifen, vom feuer; 2 
fidh anbângen, anfleben, als eine Sieg 
an das Kleid; "31 gerinnen, gefrieren 
beffer fe prendre; 4) fi Leuten: fich 
wenden. 1) Skaczyé do-czego; 7 
jé fie, chwycić De czego, 0 ogzini; 
2) przylgnąć, wielzać fie do czego 
iako fopian. do {zaty; Scinaé fie, 
krzepnac,- zliadaé fie, marznaé, 
piey powiefé fe prendre; 3) obrocié 
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fig, kierować fie, § le feu prit 
aux maifons voine; 2) les têtes de 
gletteron {es prennent aux habits; 3) 

le lait prend; la riviere prend; 4) 

prendre à droit, à gauche. 

prendre, v. r. 1) genommen merben: 

fid nebmen lafféns 2) fi eiunehnien, 

erobern laffen; 3) eingenomnien werz 
den, als eine Argcnen ; A) gerinnen; 

5) fih su etwas verfåhrem verleiten lafs 

feit; 6) fid in etmas befnufen, berauz 

fen. x) Braé fie, daéfie brać wzietym 
bydz; e)daé De wziąć; dać fie dos 
być; 3) brać fie, zażywać fie iako le- 

karftwo; 4) Scinaé fie, krzepnaé; 5) 

uwodzić fie, unofié fie; 6) upić fie; 

podchmielié fobie. §- 1) Cela fe pren- 
dra aifement; 2) cette ville fe pien- 
dra en tiois Jours; 3) ce remede fe 
prend par la bouche; 4) graffe qui 
seit prie; zl fe prendre par intérêt, 
par ialoufe; G6) fe prendre de vin. 

prendre à quelqu'un. einen anpadent; 
mit einem anbinden. Zaczypiaé kogo; 
zadzierać z kiem. § Quand où à un 
peu de fens commun, on fe prend ni 

à poëte, ni à peintre, ni à Prédicateur 

ni autres gens de cette forte, 

on a tout de mòi quand on s'y prend de 
la bonne forte. id bin zg allen bereit, 
wenn man billig mit mir umaebet. Za- 
wfzem powolny, kiedy fie wedtug 
slufzno$ci ze mną obchodzą. 

fe laiffer prendre. fih fangen laffen. Daé 
fie utowié. 

il fe prennent de paroles. fie areifen fi 
einander mit Worfen at. Sfowy nie: 
uczciwemi z ficbie nagrawaia; sło- 
wami fie Zaczcpiaia. 

Je prendre comme il faut à faire une chofe. 
ein Ding rect angreifen, Z fortelem 
co zacząć, fięiąć czego. 

il ne fait comment s'y prendre; il ne fait 
par quel bout S'y prendre. er met niht, 
wie er fi darm aufifen foi. Nie 
wie, iak fie iaé ma tego. 

*hies vous prend de dc. Daë it ener 
Diät, dağ a, Szczescierto twoie, 
Ze. Bien vous prend d'avoir un 
palleport; bien m'en prend, que cela 
eft arrivé. 

puisque vous le prenez aïnfi. 1) weilibr 
eg vor gut befindet; mei eg euch alfo 
gefdlit; 2) weil ihr es fo verftebet. 1) 
Ponieważ fie W. Panu tak fpodoba, 
tak widzi; 2) ponieważ fto tak rozu- 
miefz. § 1) Puisque vous le prenez 
ainfi, je ne puis vous refufer. 

je verrai commet ty prendras. ih wers 
de febens wie du Did dariy anjcecert 

wirt. 


fe 
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Prit tvirti. Obacze, iak fie do tego przy- 
de Tozy{z, iak fie brać bedziefz, $ Tra 
3,3) ce quelque figure pour voir comme 
AP cu y prendras. 
R | prendre épée. x) sum Degen greifen; 2) 
"ot Rriegs- Diente nehmen. 1) Mieć fie 
men 3 ` do fzpady ; 2):Zofnierfka przyiaé. 
rendre la robe. fidh auf die Vrayin legen; 


ein Gerihts-Umt annebmen. Proku- 
ratorłwem fie bawié ; fadowy mieé 
urzad. 

ër endre langue. Runbdfbaft einziehen. Je- 


ym 


dot zyka, wiadomosci zaliagngé. $ Pren- 
ole dre langue de l'ennemi. 

i 5) {prendre à témoin. ¿um Zeugen nehmen. 
Dez Braéza Swiadka:  Mefleurs, je vous 
pren. | prens tous à témoins. 

SI | prendre fon zems: feine Zeit in act nch- 
de fe 


men, eine bequeme Gelegenheit erfehen. 
Upatrzyć czas {woy, 

prendre terre. amänden, ans Land feigen. 
Przyladowaé; zawinąć, 

rendre le large; prendr e le largue, auf 
die hohe Gee geben. Na Damor wynisé 


morze. 
| prendre fur le fait. auf frifher That erz 
tappen.: Przydybać kogo na Swiezym 
1 uczynkü. 
"d d prendre quelqu'un au mot. einen ben feiz 
bereit; nem Worte faffen: fH an eines Wort 
Zai palten  Uchwycié kogo za słowo; 
iise? trzymać fie éowa czyiego. 
prendr e pitié de-quelqwun. fich eines- er- 
Dać barmen:; Shirleiden- mit einem baben. 
Zmiłowan fie nad kiem. 
n fé prendre garde à quelque chofe. etwas in 
7 nic goot nebmen, Strzedz czego; dać 
dap baczenie na co. § Prenez garde à 


votre boure. 

renez garde d VOUS, 0n vous filoutera. 
nehmt euh in act, man mi eu bez 
trůgen- Miey fig na pieczy, bo cie 
` ofzalbieruia. 

| prendre la faite. bie Gluht ergreifen. 
Tel, podać; uciekać. 

|prendrerepos. ausruhen; der Rube genief- 


or? fens Odpoc ząć; odpoczynku zażyć. 

twoie, g prendre courage. ein Der; faffen. Serca 

ir ui, nabywać. 

ecekM prendre patience. Geduld Haben. Brać 
fie do cierpliwosci. 

eil (er i prendre la pofte. die Poft nebmen; mit 

halio der Pog gehen., Pofzra isé. 


t ul | prendre une chofe à coeur. etigas su Hers 


dob E zen nebmen. W ferce co brać, do 

Lomb < ferċa fkladaé. 

rener M prendre la fiéure. Das ieber befommen. 
Pebry-doftaé. 

h wie H prendre du tabac. Toba® fénupfen oder 

Ode raudien. Tabake kurzyé albo brać, 


mt, $ Pobln. Lexic. Tom. II. 
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prendre du tabac en fumée. Œobaë rans 
den. Tutun kurzyé. 
prendre du tabac par le nez. ` Saba 


fnupfen. Nofowa brać tabake, 

prendre au corps. gefangen nehmen. Poy- 
mowaé, więzić kogo. 

prendre feu. 1) euer fafens 2) fih bald 
ergüruen. 1) O ogniu: zaiąć fie; 2) 
pretkim de do gniewu; wiot fie 
oburzyé $ 1) Ma maifon a pris feu ; 
2) il prend feu au moindre mot. 

ce fruit prend chair. Diefe Sruct fest 
leif an. Owoc ten w mielitosé 
fie wigze. 

prendre à partie. 1) einen onflogen: bes 
fhuldigen: 2) eines Ehre. angreiferr. 
1) Otkarzyé, obwiniać kogo; 2) na- 
ftépowaé na czyy honor. $ 1) On l’a 
pris à partie de ce meurtre; 2) on 
prend votre honneur à partie. 

cela prend à la gorge. das -beigt im 
Halfe. Gryzie to w gardle 

cela prend au nez. Das feigt in die Nafe 
W nos to idzie, 

prendre Lair. uft fhòpfen, Gopieren ges 
ben. P visé na przechadzke; na swiece- 
Za wynisé aerya. 

prendre le di Ccipline fih bie 
geben. Dyicyplinowaé fie. 

prendre jour & heure. fich megen Zeit und 
Gtunde mit einem bereden. Wziąć 
czas; zniesé fie z kiem okolo czafu 
albo godziny 

prendre le pas fur quelgwun. 1)porati gez 


Difciplin 


ben: 2) einem vorgeben, die Oberhand 
nemen. 1) Poprzedzać kogo; isé 
Pr zed kiem; 2) zafiesé kogo; s 4 ziąć 


mieyíce po prawey ftronie. 

prendre la parole. gleic sur Antwort gez 
ben. Skory mieć refpons; v bicia 
odpowiedzieć. 

prendre parole. eine mÅndlihe Verfihez 
rung, das Wort haben mollen, Parolu, 
uitney wyciggaé obietnicy: 

Prendre par écrit. foriftlid  autfeben,- vers 
faffen. Na pismie co podać; zkom- 
ponowaé. 

prenons le cas. wir wollen den Fall feens 
Daum ro, ze. 

Prendre fur foi. auf fidh negmen, auf fidh 
laden. Brać na fie. § J'en prend la 
faute fur moi; il prend trop {ur foi. 


pren sdre toutes les Ee à gauche. alles 
bel und anders autdeuten. Opak, źle 
wfzyitko tfümaczyé. 
prendre quelqu'un au dépour vf. einen 
Úbeteilen, unverfebens Ùberfallen. Przy- 
dybać kogo; zbiec kogo znieobaczka, 


prendre les armes. pum Gewehr- greifen. 
Rzucié fie do broni; brać tie dooreza. 
Ebb prendre 
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prendre confeil. fih Ratha erholen; fih 
betatben. Poradzić fie. 

prendre partie. 1) fid su etwas gewiffes 
eutfchliefens 2) eine gewiffe Lebens- 
Sitt ergreifen. 1) Pofanowić co u 
fiebie; 2) poftanon fan iaki 
ob 

prendre partie dans 
Dienfie nehmen. 
ik 

à tout prendre. mit alie dem; wenn man 
es aufbepdén Geiten anfiebet. Dobrze 
wizyfiko zważywízy; z tym wfzÿit- 
kim. 

prendre went de vent; prendre vent en 
poupe. vor dem Winde fegeln : Den Wind 
von hinten haben, Pefnym z tyfu że- 
glować wiatrem. 

prendre volte. fih mit dem Gif sun 
Gdilagen menden. Okrętem fig do 
bitwy obrocic. 

prendre chat, wegfegein ; mit der Shif 
burdgeben. Okretem uchodzić, goe: 
Kac. 

grendrecours. 1) von Slüfen: den Sauf 
nehmen, flicben: 2) gemein werden, it 
Gang fonmen. 1)Bicżeć, płyngć, 
orzekach; 2) odchodzić, isć; kurs 
{woy mieć, otowarach. (1)La riviė- 
rea pris un autre cours depuis peu; 
2) cette marchandife a pris {on cours. 

prendre baleine. Atbem fôpten, fih er- 
bolen.  Wytchnaé ; pokrzepié fie, 
poñilié fie. ; 

prendre les chofes de bien loin. etwas 
vom tmeitens berhbolen. Z daleka co 
przytaczać, dalekich fzukaé dowo- 
dow. 

prendre goût à quelque chofe. Suftr Rohl- 
gefalen an etwas baben. Kochać fie 

m; upodobaé fobie co ; fmako- 
wać fobie w czym. 

fe lailler prendre. fich fangen, fih befhnel- 
len laffen. Dać fie ofżukać; dać fie w 
pole wywołać. 

ie n'y prens ny mets. 
verliere.nrichts babe. 
Ces ani ZYIRUIÇ. 

prendre la lune avec les dents. eine un- 
mögliche Sache unternebmen; Gif: 
fer in die gutt Fouen,  Niepodobnych 
zamierzaé rzeczy; zamki na powie- 
trzu ftawiaé. 

Sprendre les liéures au [on du tambour. 
mit Anltteln unter die Vögel metten: 
etmas dffentiid thun, das man beimli 
gerridten folte- Dzwonka rufzaé, 
gdzie fie cicho {prawować trzeba. 

Yjl a pris martre pour erd. ex hat fé 

Kora miafto lifa w 


id) gewinne und 
Ani na tym tra- 
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worze kupił; na rachunku fwoim fig 
barzo potknal. 

*prendre le tifon par l'endroit où il brûle. 
eine Sache verfehrt anfangen; die Diere 
de hinter den Wagen fpaunen. Opak 
co czynic. 

prendre (tirer) d'un fac deux moutures. 
etwas auf swenfacie Art nuber. Dwie 
wronie za iedne nogę złapać. 

*il a pris un rat. 1) die Hüchfe bat im 
verfagt; 2) e8 bat ibm febl gefdlagen. 
1) Strzelba mu fktamala, zeluala; 2) 
ofzukal fie na zawodzie fwoim. 

il a pris le frein aux dents. e bat ben 
Robfraufgefest. Wzial na kiet. 


il en prendroit fur l'autel. ct würde eg 
Wziáłby. i 


au vom Ntar nehmen. 
z ołtarza. 

*prendre fes jambes à fon cou. die Beine 
auf die Acdfein faen; au Fug aehen 
Wziąć nogi na ramię; piechotą i 

Preneur, EL m. *¥1)Nehmer; 2) in den 
Rechten: ein Pate. Q 1) Bieracz, 
ten co bierze; 2) w prawie: åren- 
datz. § 1) Comme il eft plus honné. 
te de donner que de recevoir, Je ne 
refufe pas d'être le preneur afin qu'il 
foit le donneur; 2) le preneur eft te- 
nu de bien fumer les vignes. 

preneur de tabac. im Sibers: ein Tos 
bads-Druder, der gerne Tobat (matt 
oder rauhi.. Zertige 7 tabacznik; | 
kochanek tutuniu albo tabaki nofo- | 
wey. 

Prenom, f. m. (praenomen) ein Botnabz 
me, als Subaun, Lucas. Imie iako Jan, 
Eukafz. 

Prénombre, vid. Prefqu'ombre. 

Prénotion, f. f. vid. Notion: 

Préoccupation, LZ (fraeoceupatio) vors 
gefafter Wahn, falfhe EÉinbiloung. 
Falfzywe muiemanie. Pour bien 
juger, il ne faut avoir aucune préoc- 
cupation ; fe Jaïifler aller à la préoc- 
cupation. 
occuper, V. a, cinnebmen, gewinnem, 

iné, pozylkaé, uwiesé, przeciągnąć | 
kogo czym. §_ Il faut cacher de lui 
préoccuper l'efprit; préoccuper un 
juge. 

fe préoccuper, v. v. eingenommen fenns 
fiH mwas in den Kopf fesen. Zaprzą-= 
tnaé fobie czym głowe; uwiesé fie, 
inofié fie czym. A Se préoccùper 
de fon mérite. 

être prédccupéide quelque chofe. von etwas 
eine arofe Meinung Haben. Powzigé 
vielkie o'czym porozumienie, 

Préolier, f. m. ein Gärtner in Mais, 
@grodnik w Paryżu. 

Préopi- 
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mie f Préopinant, f- m. ber feine Gtimme vor prépare un médicament en ajoûtant, i) (| 
einem andern giebt. W przoy wotuig- rerranchant & changeant; 3) Il avoit fi 
pk, cy. $ ILeftroüjours de l'avis des prê- préparé un beau difcours, une excel- 
Vers opinans- lente harangue ; A) fon maître l’a pré- 
Dpak f Préopiner, v. n. feine Meinung vor einem paré à bien repondre, les Médecins 
andern fagen. Zdanie fwoie przed préparent ce malade par divers re | 
ures, drugim powiedzieć, wprzod woto- medes. EAV 
Dwie wać. préparer les terres. im Garten- Baut | | 
*Préordonner, v. #4. $uv0t verordnen guz das Erdreich betellen, suridten. 17 Wou 
Um vor werfehen.  Wprzod oo ftanowié, ogrodnictwie : uprawiaé ziemie. Il 
agen. fporzadzié, przeznaczyć. préparer un peigne. beem Ramm:-tiias gl 
3 2) | Préparant, e, ad}. vaiffèaux préparans. in der: die Sâbne in den Kamm fhnets | 
der Anatomie: Geräte, Die etmas iuz den. U grzebieniarza: Wypilowaé Hu 
t den bercifen. WW anatomii: naczynia do zęby w grzebieniu. äi 
przygotowania czego, Je préparer; v.r. 1) fid) bereiten; fidh fera | 
bal Préparate, LS in Ser Anatomie: bie tig medien, fit anfdidens 2) fich anz A 
iby. i pm, äer W anatomii: żyłaczo- laffen als sum Regen, aum Winde. Ji 
towa. 1) Gotować fie na co, przygotować W || 
Beine | Prépararif, Lan. Berfaffung, Zubereitung, fie, préyrzadziéfie do czego; 2) zbie- äi 
ehen, Burüfung. Przygotowanie, goto- raé fie, zabierać fie, iako na defzez, all 
1 sé, “wosé. ( Debeaux, degrands,rdema- wiatr: @ 1) Préparez vous à la mort, | di 
(ben | gnifiques, de fuperbes préparatifs, fai- fe préparet au combat, préparez vous | | Di 
acz re des préparatifs pour une grande à me voir preigue auffñi Philofophe que It 
guerre, préparatif de guerre. vous; zl le tems fe prépare à être ALAN 
Préparation, LE (praeparatio) 1) Heret- beau pour nôtre voïage, l'orage fe UT 
tung, Dorbereituna , Zubereitung, ` prépare. HAN 
| falt; 2) in ber tiatbematiF: Lebn Prépatout, f. m: in Weinbergen: Weins dar Mul 
Gag, jder einen fmweren erleidterts Gtède son allerhand Ort, W winni- 
3) Sutidtung, Verfertigung Der Mikes cach: winne macice rozmaiteso ga- 
 nében. 1) Gotowanie, przyfpofobie- tunku. 
nie ie do czego, przygorowanie; *Prépoié, [- m. (praepofitus) cn Borges "dl 
znik; 2) wmatematyce: propozycya do uła- fester. Starfzy, przełożony. "RI 
Dëio- cnienia trudnieyfzey : 3) preparacya, Prépofer, v.a. (praeponere) x) in dc |: 
gotowanie, robienielekarftwa. § 1) H Grammatif: oor ein Wort eine Para | 
uk: n’a pas fait cout ce qu'on attendoit tifel, eine: Prâpofition fesens *2) ejz dl 
bn de lui après une fi Jongue prépara- nen über etwas fesen: *3) vorfesen, Gan Dit 
tion, la préparation de la päoue: zi on Sorberfesen. 1) W gramatyce: ‘przed all 
fair de grandes préparations. sfowemktasépartykule, prepozycya; iii Wb 
Préparatoire, adj. c. (pracparatorius) *2) przekładać kogo nad co, zwierz- ENNA 
dp sut Subereitung, Dientid,  subereiz chnosé komu nad czym dać; * IW 
bung, | * tend. Przygotowaniusiuzacy, przy- wprzod kłaść, ` wprzod 'ftanowić. D l| fi 
bien | fpofobia § 1) On compofe les mots en leur (il 
préoc- | ferfence (jug fparatoire: in Œe- prépofant quelque particule, comme ul 
préoc f vite: ci e Urtheil, Nelen- relite, défaire; 2) prépofer quelqu'un Wi 
C> Urtheil. W fadach: zdanie przed de- à quelque ofice. il 
doen, kretem. Prépoñrion, f. f. (praepofition) eine Pris ll 
é | donner la queflion préparatoire à un ac- pofition in der-Grammatif. Prepozy- |! 
de lui |  cufé. einem Suquififen den erten Gra cya w gramatyce. Pour eft une 
erun der Solter, geben. Pierwizy dać zło- prépofition qui demande l'Accufatif. 
czyricy ftopien tortury. Prépuce, f. m. (praeputium) x) die Borz 
fens | Préparer, via, (praeparare) 1)iutidten, baut: 2) die Heiden. 1) Nieobrzeika, 
apr2ge anrichten, ueranitaltens 2) verfertigen nicobrzezek; 2)pogariftwo, poganie. 
Ge, | eine Hrgeneys 3) auffesen, verfertigen § 1) Couper le prépuce. 
ccüper eineNede; 4) einen zufiugen, subereitez Prêque, obf. vid. Prefque. 
| sirermas. 1) Gotować, przygotować, Prérie, f. f. %Biefen, Ziele: Zog, Bło- 
etwas | Tofporządzićrzeczdo potrzeby; 2)pre- nie, taki, pole faézne. § Ily a de {A 
jwz | parowaé, robiélekarflwo; 3) napifaé, belles préries en Pologne. 
b fkomponowaé moer A) przygoro- Prérogarive} f. f. (praerogativa) Sorsug. 
geht, wać, przyfpofobié kogo do czego. Prerogatywa, przodek; prym. GC’eft | 
| 1) Préparer le diner, le foupé; 2)on uñe prérogątiye qui lui apartient. | 
SL Bbb 2 Près, 
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Près, praep.cum Genit. vid. Après. 1) naz 
be, beys in der Nadbarfhaft, in der 
Gegend; 2) nahe ben; bey; 3) ben naz 
be, ohnagfebr. 1) Blilko czego; pod, 

rzy; 2) bliko przy; 3) blifko, oko- 
o bezmała, malo nie, prawie. § 1) 
Se camper près de la ville; près d'une 
riviére; 2) il eft près de fon feu; il 
eit près du Roi; 3) j'avois près dé 
quinze ans; il fut près de trois jours 
à confulter; il y a près de fix mille 
ans que Dieu a crée le monde. 

de près, adu. nahe, nabe ben, inder Nå- 
be. Z blika.  Ç Voir lennemi de 
près; regarder quelque chofe de près, 

dis fe fuivent de près. fie find fait in ei- 
nem Alter. Jednegoż prawie fa wieku. 

áls fe touchent de près. fie find einander 
nahe verwandt. Biegaig fie blifkim 
powinowaëtnem, 

ge trop près; de fort près:. de bien près. 
guinabe, febr nabe. Za bliko; barzo 
bliko. 

il me touche de fort près. er ift mir febr 
naheverwandt. Krwia mi barzo blilki. 

regarder de bien près; regarder de trop 
près aux chofes. 1) von der Nâbe an: 
feben ; genau anfehen; 2) gar su genau 
Tonn: 3) eine Gade mu genau ne 
1) Z blifka na co patrzyć; 2} za fka- 
zum bydź; 3) naymnieyfzarzecz upa- 
trowaé. 

È cela près; à quelque chofe près; adv. 

diefem; diefesausgencumen, To 
wyiawfzy; oprocz tego. Q A cela 
près il et honnête homme; à cela 
près nous fommes d'accord, nous fom- 
mes égaux; la {uite à deux ou trois 
penfées près, reflemble au commen- 
cement. 

è peu près, adv. obngefehrs bey nabe mit 
diefen Worten. Prawie; to lieft; 
prawie w ten fens; w te słowa; pra- 
wie tego tenoru, Q C'eft à peu près 
ce que j'avois à dire; ilécrivoit à peu 
près en ces termes. 

ei près, ni loin, adu. gang nub ar nict ; 
niht mit einem Worte Wcale nie; 
ani stowkiem. ( Cer êcrit ñe parle 
ni près ni loin de certe matiére. 

près a près, adv. gang nabe beyfammen, 
neben einander. Blifko fiebie ; iedno 
przy drugim. Il faut ranger ces 
chofes près à près; plancer des pieux 
près à'près. 

de tant près que, fo nabe aud; mir nabe 


au.  Choé iak nayblizey. De 
tant près que vous aïez vů la mort, 


elle ne vous à jamais fait peur. 
à beaucoup près, adv. (cht weit dauon. 
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Daleko od tego. § Il neft pas fi 

grand que vous à beaucoup près. 

Ze ne fuis pas fi riche que lui à beaucoup 
près. es feblt meit, Dag ih fo reih als 
er feyn foute. Daleko od tego, abym 
tak był bogaty iako on. 

bien près, adv. fat, bennae, von einet 
Zoll, Prawie, około, o liczbach. 
$ Nous étions cent ou bien près. 

Préfage, f. m. (praefagium) Zeiden bet 
Qufúnftigen;  Anbdentung, Borbedeus 
tunuge Przeznaczenie, znak przyfzłe- 
go przypadku. § Prendre une chofe 
àù bon préfage; les patens failoient un 
préfage heureux & malheureux de tou. 
tes choles; donner des préfages. 

Préfager, v. a. (praefagire) vorbebeuféit, 
bedeuten.,  Znaczyé, przeżnaczyć; 
opowiadać przyfzie przygody, 6 Ce: 
la préfagoit ruine de la ville; cet- 
te clarté préfagoit la fplendeur de la 
gloire d'Alexandre; fa mine préfège 
quelque chofe de grand. 

Préfanttifié, ée, ad}. infonberbeit in der 


Grigchifhen Kivche: vor den grogen | 
Gañen oder vou cinent Safttag confez | 


critt.  Ofobliwie w Greckim kosciele: 
przed wielkim poftem albo przed 
dniem poftnym poswięcony, konfe- 
krowany. 

Présbite, f. m. (presbyra) in der OptiF: 
ein Sernfidtiger, der beffer in die Ferne 
alè in die Nåbe Debet Dalekowidz; 
czlek dalekiego wzroku. 


Présbiteral, e, adj. sur Pfarr gehorig, pries | 


ferlich. Farfki, Plebanki, Kaptan- 
ki. Voilà la maiïfon présbiterale. 

Présbitere, f. m. 1) Pfarr-Haus, Pfarr 
Hof; 2) ebedeffen eine Verfamnilung 
der Difôfe und Priefer- 1) Plebania, 
dom Blebagit: 2) niegdyż Synod, 
zgromadzenie Bikupow 1 Kapłanow. 

Présbiterie, LZ obf- in ber Rirhens 
store: Berfnmmliung der Bifhôfe 
und Priefer- W déieiach kościelnych: 
Synod; zgromadzenie Bifkupow 3 
Kfig2y. 

Présbiteriens, fa m. (Presbyteriani) bie 
Predbyterianer in Engeland, fie verz 
werfen die Diféôfihe Würde und 
behaupten nur den Vricfier: Group, 
Prezbiterowie w Anglii, władzą Bi- 
fkupia odrzucaigc, Kaplaríski tylko 
itan twierdza, 

Présbiterianisme, f. sm. (Preshyterianis 
faus) 
Nauka Presbirerska. 

Présbyte, vid. Présbite. 

Préfche, vid. Prêche. 

Préfcher; vid. Prêcher, 


a 


Préfcheur, 


die Lehre der Presbyterianer | 


conp 
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Préfcheur, viď. Prêcheur. 

Préfchieres, f. m. obf. ein Prediger. Ka- 
znodzieia. 

Préfcience, Préfience, EZ (prefcintia) 
die Bortiffenbeit; das Borwifen Got: 
tes. Przeyrzenie, przewiedzenie Bo- 
fkie. .$ La préfcience de Dieu s'ac- 
corde avec notre liberté; Jéfus-Chrift 
vous a été livré par un ordre exprès 
de la volonté de Dieu & par un de- 
cret de {a préfcience. 

Préferiptible, adj: e, in Rehts jän- 
dcin: verjâbrlih; dem Meridhrungéz 
Siet unterworfen. Prawu dawnosci 
używania podległy.  § H y a des 
droits qui ne font pas prefcriptibles. 

Prefcriprion, A f. ‘prefcriptio) Beridbs 
rung, Grëng, Preskrypcya, dawnosé 
trzymania czego.. Il y a prefcri- 
ption contre celui, qui demanda un 
bénéfice qu'un Ecclefiaftique a poffedé 
trois ans paifiblement; la loi a intro- 
duit la prefcription pour mettre des 
bornes aux conteftations. 

Prefcrire, v. a. (prefcribere) 1) eine be- 
feblen, vorféreiben was er thun Ia: 2) 
in ben Reiten: erfisen, bur Berjåhe 
ruitg erlangen. 1) Rozkazaé, naznaczyó, 
nakazać komu co czynić; 2) da- 
wnoscią używania prawa doftawaé. 
§ x) On lui a prefcrit ce qu'il avoit à 
faire; je ne me mêle point de prefcrire 
à perfonne, mais je ne veux pas qu'on 
me prefcrive aucune chofe; 2) on 
prefcritcontre une perfonne qui après 
avoir été trente ans fans nous deman- 
der, s'avite au bout de ce tems-là de 
nous demander quelque chofe. 

fe preferire, v. r. fi perjdbren ; dur ei- 
ne Berjibrung erlanget werden.  Da- 
wnoscia używania w pofefyą przyySé. 
$ Les ofices fe prefcrivent en France 
par lefpace de cing ans; la Noblefle 
fe prefcrie par une pofleffion immé 
moriale; une obligation fé prefcrit 
quand, par l'efpace de trente ans on 
n'a fait aucune pourfuite en public. 

Préféance, f f- pr. Préfféance. ` är: 
erbent, Boris, Oberhand. ` Mievice: 
micyfce po prawey ręce; zafiadanie ; 
precedericya. $ Conrefter, difputer 
Ia préféance; donner, ajuger, prendre 
la préfeance. 

Piéfence, f. f. 1) die Gegenwart; 2) Sets 
tigéeit, Durtigféit, Lebbaftigheit des 
Bertaudes, des Gebähtuifies. 1) Pre- 
fencya, przytomność, obecnosé, by- 
tnosé, oblicznosé; 2) prezencya; 
czerftwogé rozumu, dowcipu, pamie- 
e Gr)Fuir, creindre la préfence de 


Préfent,c,adj. (pr. 
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quelqu'un; la préfence d’un maître 
fait bien-travailler les ouvriers; en 
préfence de tout le monde; 2) cet 
homme a ünegrande préfence d'efprits 
de memoire. 


en préfence. von swèy feindlichen Nrs 


meen: nahe bey einander, im Gefichf. 
O dwòygu. woyfkach nieprzjiaciel- 
Jfkich: w bliskosci, blisko“ fiebie. 
6 Les deux armées demeurerent long- 
tems en préfence. 


Préfent, f. m. 1) Gefdent, Berebrung; 


2) ein frenwilliges Gefhent, Donativ 
der Geittlifeit, ber Gtaudes 5) die 
gegentwvdrtige Beits Der gegemwdrtige 
Buflaud;, 4) in der Sprad:Kunfi: 
das Præfens, die gggenwartige Beit cines 
Verbi. 7) Prezent, podarunek, upo~ 
minek; podarek; 3) donatywa ducho- 
wienftwa, ftanow; 3) czas ninieyfzy, 
Ian teraZnicy{zy; 4) w grematyce: 
Prefens verbi albo czas rerazniey{zy. 
§ 1) Honorer quelqu'un de grands, de 
beaux, de magnifiques préfens 3 le pré- 
fent eft bonnète ; Alles Etats de Bre- 
tagne ont fait au Roi un préfent de 
trois millions; 3)le préfenc déplait 
& on efpere mieux de l'avenir; 2) 
conjuguer le préfent de l'indicatif; di- 
re leypréfent du fubjonétif. 


bréfens de ville ; préfens'de Ze ville. Eha 


ren-ABein, mit welhem die Stadt eí- 
nen angefommenen grogen Herrn bes 
fhentft. Wino upominkowe, ktore 
miafto Panu przybytemu w podaru- 
nek pofyta. 


Jaire un préfent à quelqu'un. einen bes 


Lëenten, Uczynić komu podarunek. 


préfent de nôces. GefdjenÉ, das ein Brâu- 


tigam feiner Braut fhidet. Podarek 
oblubienczy albo zrekowinny. 


préfent, adv. jest, gegenmättig. Cza- 


fu terazuieyfzeso; teraz. § Il eft à 
préfent à Varlovie; on ne fait plus 
à préfenrdes chofes qu'on faifoit au- 
trefois; à préfent cout changé. 


“pour le préfent, adv. jeko. Teraz. 


$ Il eft pour le préfent empechė. 


dès à préfent. in ben Recbts-Sandeln: 


gen nunan. W fprawach fadowych : 
odtad. 

efens) x) gegentoûrtig, 
tugegens 2) jesigs 3) fertig, lebhaft, 
gefhiwind, bringen, als ein Berz 
fand, cein Gedddtnié. 1) Obeczny, 
przytomney; 2) teraZniey{zy, niniey- 
fzy; 3) cze ry byftry, gotowys 
preiki, iako rozum, dowcip. § 1) 
Dieu eft préfenc par tout; un bon 
Général doit être préfent par tout; 

Bbb 3 2) létat 
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2) l'etat préfent des chofes, le regne 
préfent; 3) Celt un; efprit préfent. 
Prefentant, f. m. Der Mrâfentant, Borz 
iveifer, Erâger, Gnbaber eines Wehfels. 
Oddawca, pokaziciel wekslu co za 

niego pieniądze bierze. 

“Prefentateur, f-m. (prefentator) ber 
einen u einer Pfrúnde oder Kirhenz 
Silent vorkellet. Prezentator, co ma 
prawo na prezente do godnosci ko- 
Scielney. o Le Patron eft.le Prefen- 
tateur à un bénéfice & l'Evêque eft le 
collateur: 

Prefentation, f- f. (prefentutiv) x) Borz 
fellung qu einer ronne: 2) die Beat: 
timation: sur AMbvotatur, ohe melde 
ein Hdvofat niht yracticiren Dutt: 
3) Produciruig der Vollmacdt, Die cin 
Qibuvfat bat oder deffen Erflårung, dağ 
er einer Partey dienen mole: 4) Ado 
faten- Gebúhr vor die Producirung der 
Bollimacht-cder Créldrung, das er einer 
Partey dienen wolle; 5) in Gerihten : 
Borlefung der Briefe. 1) Prezenta, 
prezentacya do gounosci koscielney ; 
2) legitymacya, przywiley na patro- 
nizacya, bez ktorego Prokurator fpraw 
bronić nie może; 3) przełożenie ple- 
nipotencyi, ktorą Patron ma, albo de- 
klaracya iego fadowa, że ítrony bronić 
bedzie; g) pociefzne patronowi od 
tego; cl w fadach: liftow przeczy- 
tanie. 1) Le Patron Laïque a quatre 
mois &le Patron Ecléfiaftique fix pour 
faire leurs prefentations, perfonnene 
peut avoir un bénéfice en Pologne 
fans la prefentation du Roi; 2) avoir 
fa prefentation; 3) les Procureurs doi- 
vent faire leurs prefentations au Gre- 
fe; 4) un Procureur fe fait païer un 
écu pour fa prefentation. 

Prefentation de la Vierge, Prefentation 
dé Notre Dame. Mari Oyferung, ein 
Fek Tag. Swieto ofiarowania P. Maryi. 

prefentatior de Notre Dame. ein Nounenz 
Orden in Franfreih. Zakon Panien- 
fki Ofiarowania P. Maryi we Francyi: 

repifire des 'prefentations. Regifier Der 
Gtreit: Goen, welche su fübrer fidh 
Die Abuofaten angegeben Haben. Re- 
gicitr fpraw, do ktorych bronienia fie 
patronowie odezwali. § Le regiftre 
des prefentations eft plein. 

prefentation d'une lettre de change. Wor 
scioung des WeHfel-Briefes detnjeni- 
geit, der die Zahlung thun foll Poka- 
zanie wekslu temu, co go ma zapłacić. 

Prélente, f. f- gegemwårtigcs GHreiben, 
aegentértiger Brief. Ninieyfzy lift. 

préfentes, [. J-plur. nous mandons par ces 
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préfentes fignées de notre main. in 
der Canseley: mir befehlendurh dtefen 
von ung unterforiebenen Brief. W 
kancelaryi: rozkazuiemy tym litem 
ręka nafza podpifanym, 


Préfentement, adv. jet, jeko. Teraz. 


$ La plûpart des hommes font des 
perfies & il n'y a préfentement par- 
mi eux pi bonne foi, ni amitié, il eft 
préfentement malade. 


Préfenter, v. a. 1) bieten, anbieten, bor: 


bieten; 2) préfentiren , vorftelien gu eiz 
nem Siren mt: 3) einen Joren, 
Dellen, darfiellen als vor bem König; 4) 
entgegen felen, sum. SZttertonn rids 
ten, entgegen halten, vorhalten alg ein 
Gewehr gegen- feinen Feind; 5) vorseis 
gen, porlegen, aufweifen einen Wrief, 
einen Wedfel; 6) bey den Sandmwer- 
Fern: aupaffen, als ein Gro Holi 06 
es fi u etwas fhidets 7) auf den 
Shift in Ordnung fesen, ledens 
auf feinen Ort bringen. 1) Ofiarować 
co komu; 2) prezentować kogo na 
godnosé kościelną; 3) przyprowadzić, 
ftawié, przywodzić, przentować ko- 
go przed kiem; 4) obrocié, trzymaé, 
złożyć bron przeciw nieprzyiacielo- 
Wi; ei produkować, pokazać lift; 6) 
u rzemieślnņnikow: przyftofowaés przy- 
patrzyé, przymierzyé co doczego; 7) 
na okretach: położyć porządnie, po- 
ftawié na mieyfcu fwoim. OO Usloi 
ont-préfenté de l'argent, mais ilmen 
a point pris; 2) prefenter un Ecléfi- 
aftique au Diocefaïin ; 3) JL fut prefen- 
té au Roi; 4) l'infanterie prefenta la 
pique à la cavalerie, le taureau pré- 
fente fes cornes aux chiens, prefen- 
ter la pique en avant; 5) il a prefen- 
te fes lettres de créance. 

prefenter, war. 1) fi Rellen, barftellen ; 
2) voréommen, fic gutragens 3) indie 
Hugen fallen. 1) Srawaé fie, ftanaé ; 
2) nawingé fie, zachodzić; 3) wy- 
rzucéé fie na oczy; oczom {ię wy- 
ftawiaé, fie prezentować. ` BO Se 
fenter au jour de’l'afignation, il 
nofcroit fe prefenter dévant lui; 
2) la premiére difficulté qui préfen- 
te fur cette matiére étoit; 21 un jer 
d'eau fe prefente à la vûe en entrant 
dans ce jardin. 


prefriter un enfant au batême. ein Rind 


aus ber Taufe heben. Dziecię do 
chrztu trzymaé. 


prefenter une bataille à l'ennemi. dem 


Seine cine Sbladt anbieten. Potrze- 
be nieprzyiaciclowi ftawié. 


prefenter un criminel à la queffion. einen 


Uebel- 


T T] 
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din |  Uebeltbâter bem Gdarfridter Aarte: 
Defen ten, ais mwenn er ihu angreifen folte. 


H 


w Złoczyncy przed katem ftawionemu 
tortura grodzié. 

ce gailen prefente plus au vent que ce- 
lui-là. diefes GO fegelt mit der Svite 
mebr pegen den Wind als Das andre- 
Okręt ten barziey fztaba przeciw wia- 
trowř żegluie, niżli drugi. 

prefenter les armes. im Æperciven: das 


1 dars Gewehr práfentiren. Evercyruiac: bhron 
iW eja rezentowaé, {kwernwaé, 
ihren,  Prefervatif, f-m. 1) Préfervatis, ein gotz 


2) Qngebeng mider 
Dereren, Gift. 1) Prezerwa, lekar- 
itwo, fpofob do zabiezenia chorobie, 
zlemu; 2) nofzenie albo zawiefzenie 


bauendes Mittel; 


Brief, | zabobonne od czarow, trucizny. $ 1) 
tbe: | C'eft un fouverain préfervatit contre 
ir 06 | la peite, prendre un préfervatit, c'eft 
Sen un préfervatif contre tous les maux, 
leden, | Ja leétureelt un préfervatif contre plu- 
oa fleurs déréslemens, 

0 na | Préferver, wa. (prefervare) bewahren, 
adzi, vor etwas fibels. Zachować odziego. 
é ko- § Préferver du froid, de la gelée, de 
ymać, la grêle, prions Dieu qu'il nous pré- 


Terve en ce monde de la pefte, de faim 
& de tour mal. 

Préñdence, f. f- Vråfidentenz Stelle, die 
Wirde, das Mmt eines Prådenten. 
Prezydentoftwo, urząd, godno é Pre- 
zydenta. § La prémiére Préfidence 
d'un tel Parlement eft vacante. 

Préfidene, f. m. (Praefes) 1) ein Prâfibent 


in einer Maths: Berjammlung; 2) der 
Pråfes in einer dfentlihen Difputation. 
DD: 1) Prezydent w radzie; 2) Prezydent 
refen» w dyfputacyi publiczney. (61) Le 
refen prémier Préfident, le fecond Préfi- 
dent, gett le prémier Préfident qui 
ellen; | va aux avis & qui prononce; DEI 
indie f pour Préfident Monfieur le Do&eur, 
ana ; il eft {on Préfident. 
| WY- |o préfdent à mortier, vulg A 
EWY- L Préfident au mortier. J ein Sréfident 
A se im Parlement, der nebi tem gemobnlis 
PAR en Hut einen von Gammét in der 
bi; Hand iu -tragen berechtiget ite Pre- 
reken zydent Parlamentarki maizcy prerọ= 
un Jet gatÿ\ves Oprocz kapelufza zwyczayne- 
WE go, biret z akfamiru na felyi w rece 
À trzymać. 8 IL y a huit Préfidens au 
ER mortier au Parlement de Paris. 
ię do L Préfidente, [if 1) Bréfibentitt, eines Yra? 
Sen fidenten raus 2) eine (eibfarbne Satz 
D ZE Das 
otre pe mit mwcifen Streifen- 1) Prezy- 
dentowas; małżonka Prezydenta; 2) 
einen tulipan ciclifty z biatemi sciefzkami, 
el: 


il 
k 
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§ x) Madame la premiére Préfidente 
de Paris ett fort pieufe. 

Préfidenral, e, adj. (pr«/fdentalis). bent 
Mréfidenten gebôtig. Precydentowiki. 
$ Il marche avec une gravité préfi- 
dentale. 

Préfider, v. n. (prefidere) 1) vorfihert 
pråfidiren, ein Pråfident in einer Werz 
famnlung fejn; 2) pråfidiren in einer 
dfentlihen Difputation; Al regieren, 
fåbren s 4) regicven, herrfhen. x) Pre- 
2ydowaé, bydz Prezydentem. W zgro- 
madzeniu; 2) prezydowaé w Dyipu- 
tacyi publiczney; 3) prowadzić, dyry- 
gować; 4) wladngé czym, panować. 
$ 1) Quiet ce qui préfide de ce matin ? 
cet Monfieur un tel, car Monfieur le 
Premier Prélident fe trouve mal, il 
préfidoit à l'affemblée du, Clerge; 2) 
Préfider à un ate de Théologie; 2) 
préfider à une affaire; 4) préfider fur 
une chofe. 

préfider. vw. a. x) ben Borfis haben in eis 
ner Gefeifbnfts 2) eines Mitglieds 
von einem Collegio Pråfident fév. 1) 
Picrwfze mieć mieyice w kompanii; 
2) Aleiora ktorego. bydźż_ Prezyden- 
tem. 3 

préfider une compagnie. 
fhaft oben. an figen. 
panii pierwfze mieyfce. 

il me préfide. erit mein Vrâfident. Moim 
ict Prezydentem. 

Préfidial, f.m. x) Sand-Geriht, von wel 
em miht appelliret wirds. 2) Daus wo 
das Land- Geridit gehalten wird. 1) 


in einer Gefell- 
Wziąć w kom- 


Sady ziemikie od ktorych apelacya 
2) dom, grod do fa 


p 
Er 


nie idzie; JW 
ziemíkich. 1) Etablır un al 
en une ville, il y a un P dial à 
Arles, favoir des établifemens de tous 
les Préfidiaux de France, les Jug 
du Préfidial en matiére criminelle ju- 
gent de tous cas, hormis du crime 
de léze-Majeft 2) mon Procureur 
eft allé au Préfidial. d 
Préfidial, e, adj. obne Appellation "echte 
forechend, mie das ermebute Vréfidiats 
Gerit.. Prezydyalny, ocz apelacyi 
fadzácy, iako namienione fady prez 
dyalne. § Juge préfidial. 
Préfidiaux, fm. plur. Sand-Micter, Pré- 
fidiau Richter in Sraufreid. S 4 
wie ziemicy albo Prezydyalni we 
Francyi. § Les Préfidiaux ne Je doi- 
vent comparer à la Cour, qui rer 
tient, évoque & renvoïe ce qu'il lui 


res 


P 

Préfi 

fernere ` Appellation. 
Ebb #4 


v em 
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bez dalfzey apelacyi. § Juger préfi- 


dialement. 

Prélience, vid. Prefcience. 

Presle, Presler, vis: Prêler, Prêler. 

Prefme, vid. Prême. 

Prefnme, vig. Prémeile, 

Prefne d'efmeraude, sii, Prême d'éme- 
raude: 

Préfompcier, v. #. obf. 1) vermuthen ; 2) 
grofe Œlnbildung von fi baben, 1x) 
Tufzyć, fpodziewaé fie; 2) wielką o 
fobie poivzigé dumę, 

Prélomprif, ive, adj. (prefumpriuus) hé- 
ritier préfowptif, in oen Rechren ` der 
nâbelte Erbe; vermutblider Erbe, mwenn 
feiner im Œeflament cingefetet mirb. 
W prawie: dziedzic naybl'zfzy, kie 
dy niemafz teftamentow K 

Préfomtion, f. f. (prefumprio) 1) Düu- 
Zei, Oomuth, bote Einbildung: 2) 
in den Reten: DMuthiraffung , Ber- 
mutung, Berdacht. 1) Duma, nade- 
to$c; pycha; 2) "wprawie: podeyrze- 
nie, prefumcya. $ 1) La préfom- 
ption elt la compagne ordinaire de la 
lâcheté & de l'ignorance; une fotte 
préfomption; une préfomprion mal- 
fondée; avoir de la préfomption 5 
être plein de la préfomption; 2) pré- 
fomption probable, temeraire, violen- 
te, néceflaire; une confidérable pré- 
fomption. 

Préfomptueufement, adv. bomithig. 
aufgeblafen. Dumnie, pyfzno. § Par- 
ler préfomptueufement. 

Préfomptueux, eufe, ad). (prefumptuo- 
Jus) aufgeblafen, fred, eingebitdet. 
Napufzyíty, dumny, zuchwały. § Efprit 
Préfomptueux; humeur fiere & pré- 
fomptueufe. K 

Préfomptueux, f. m. Windlieb; ein Got: 
żer aufaeblafencr SRen(h. Pedziwiaer, 
pychelec; czfowiék dumny.. 6 Un 
fune préfomptueux; un petit pré- 
fomptrueux, 

Prefonger, vid. Preffonger, 

Prefque, vin, faft, fier, ben nabe. Pra- 
wie, niemal, o kes. § Heft prefque 
ħabillé comme un crienr d'arrêts. 

Prelqu'ile, /. f. eine Halb-Gufet, eine Jne 
fel die nicht gar mit Waffer umflof 
fen ift: Wbrzeze, przylądek; wyfpa 
woda nieobefzla. Ç Ditalie eft une 
grande prefquile; une petite pref- 
qu'ile comme la Morée. 

Prefqu'ombre, f. f. in ser Hiabler- 
Runft: ber Halb- Chatten. -W ma- 
larfiwie : poicieniowe umbry. 

Preffanment, adv. bringlit, opne Auf 
Th, Pilnie, bez odwioki, nieod- 
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wiocznie. § On l'a fait partir fort 
preffanment , pour porter cette -agréa- 
ble nouvelle, 

Preilent,e, adv. 1) Dringend, unvetsôgerz 
lidh; 2) befnwerlich, verdrieflih. x) 
Pilny, nieodwloczny; 1) dolegliwy, 
przykry.  r) Geif une affaire pref- 
fante; qnelles obligations į peuvent 
être plus preflantes; 2) mon amant 
me dit des chofes fi preflantes, quë 
ma vertu a de la peine à y relilter; à 
ces difcours preflans que pouvez-vous 
répondre; maladie preffante ; danger 
preffant. 

Prefle, L€ 1) eine Preffes 2) Bebing, 
Menge Volfs, 3) Pfirfe ebe Spalte; 
#4) figüclidi Sebrdngnifs Drangfals 
5) Shraub - Werl der: falfe Mimet 
in Gefatt eines Greigbågels; 6) in ber 
Druerey: Tage- Werf, Ansabl der 
Bogen, die ein Orucer in einen Tage 
abbrucdet. 1) Prafa ; 2) ciZba , dom 
ludzi; 3) brofkwinia bez rylys :*4) 

enfie figurycanym: ucifki 5) fzru- 
ba na kfzcait ftrzemienia, fat{zerzom 
do Wwyprafowania monet służy; 6) w 
drukarni: pens drukarfki, to ieft àr- 
kufze, ktore drukarz co dzietf wydru- 
kowaé powienien. Gr) Mettre fous la 
prefle; faire rouler la preile; la pref- 
fe roule comme il faut; preffleà relier 
des livres; votre drap elt en prefle; 
2) fuir la prefle; la prele ditninuë; 
fe dégager de la prefle; 3) manger 
une bonne prefle; une excellente 
prefe. 

la prejjè eft à cette chofe. man reift fich 
un diefe Sahe; es find viele Kånfer 
au diefer Sache. Wielki nacifk ieft 
do tey rzeczy; wydzieraią {obie ku- 
PCY te rzecz, 

fendre la prefe. fih bur@bas Bole 
dringen Tioczyć fie, przeciinąć fie 
przez Ci? . 

“étre en feele, 1) {n der Rlemme fitens 
gefangen ben: 2) betfcét fepni su Gez 
vattern ffeber. 1) W ucifku bydz; 

igziehiu fiedziéé; 2) w zaftawie 
byÿdz. x) I elt en prelle; 2) fes 
meubles font en preffe, 

mettre un ouvrage fous la prefè. ein 
WerE unter die Vrefe geben, betraut 
gehen, Kfiege wydać, pod drukarfkg 
podać prafe. 

Yil ne moura pas en prefè. er maat fi 
niht weite, Na fzanc fie nie wyfta. 
wüje. 

Preffeance, vid Préfeance. 

Preflement, f. m. in Aer Viatur-Lepþre, 
Die Orudung, das Druten. W fizyce: 

Prät 


inger 
lente 


ein 
erug 
aka 


t fih 
Ai fa, 


prelléntiment de maladie. 


Prefer, v. a. (pref 
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przycikanie. § On ne fent point le 
prelement de Peau; on prétend que 
le flux de la mer dépend du prefle- 
ment de l'air caufé par le globe de-la 
Lune. 

Preffement, adv. vid. Prefflamment. 

Preflentiment, f-m. Das Dorempfinten, 
das buet, die Abndung. Przeczuwa- 
nie przyfzieso fzezescia albo nie- 
fzézescia. À Il n'eut aucun preflen- 
timent de fon malheur; les abeilles 
aïant un preflentiment de la longueur 
& de la rudeifle de l'hiver augmentent 
leur travail & leurs provifions. 


Borhot einer 
Kranfbtit. Przeznaczenie, znak przy- 
Den choroby. § Les laifhtudes & les 
fréquens bâillemens font des preflen- 
timens de maladie. 


Preffentir, voa. (pr<femare) 1)gusotmets 
fen, abnben; 2) erforfen, ausforfchen. 
GM aurions 
Czy ; 2) wyrozumiewaé fie, wywia- 
dywaé fig czego z kogo; domacaé fie 
czego. § 1) Il preffentit l'évenement ; 
2) avant que de faire cette propoli- 
tion à la Cour, il faut préfentir la pen- 
fée des Miniftres 


re) 1) etmas preffen ; 
2) drûten, te A als einen Cart: 


3) druen, Prënzen, dringen, als im 
Haufen Wolls; 4) treiben, antreiben, 


aufiteugen sur Sabluné, sur Arbeit; 5) 
auf den Leib gehen, auf ben Feind log 
geben; andringens 6) beem Sdnei- 
der: Dúgeln, ausbügelhs 6) in der 
Seefabrt: prefen, in die Cee preffens 
Matrofen mit Gewalt werben. 1) Pra- 
fowaé co; 2) wy é, wytłaczać fok 
z czego; 3) scikać, tłoczyć, popy- 
chać kogo w cižzbie; 4) wycifkaé na 
kiem co; nalegać SE rzymufzaé, 
przynaglaé kogo ieko do zapłaty, do 
roboty; $)nacieraé na nieprzyjaciela ; 
6) u krawca: wymarfzczaézelazkiem ; 
7) w ma :ynarfiwie : werbowaé gwal- 
tem w portach albo po morzu.. § $ 2) 
Prefer un livre, du linge, du drap; 

preffer une éclanche de mouton pour 
en tirer le jus; prefler des herbes; 
3) vous me preffez un peu trop, re- 
tirez vous plus loin, ne me preflez 
tant; 4)il ya des pens dont on ne 
fauroirrien obtenir fi on ne lesprefle; 
on lepreïle de païer, mais il recule- 
ra tant qu'il pourra; 5) preffer par de 
vives raifons : prefler Pen 
fer les afliegez; il le p 
la main, & fi on ne fût venu à fon 


S3Ä ES: 
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fecours , il le perçoit; 
coutures. 

preller, v.n. 1) fdleunige Hålfe braus 

den; 2) weh thun, nagen. 1) Negtey 

potrzebować pomocy; 2) boleć, grysé, 

§ 1) Cette maladie prefle; affaire pref- 

de; 2) la douleur preffe. 
reflèr, v. v. 1) im Gchräëng einander 

ee eilen. 1) Scifkaé Ge, ci- 
fngé fie, tloczyé fie w cizbie;, 2) da- 
DCH fpiefzyé De, kwapié fie. § 1) La 
foule fe prele & on la laiffe pañler; 
on fe prefle fouvenc au Sermon de ce 
fameux Prédicateur; 2) la plûpart des 
hommes font ingrats & ne fe preflenc 
guére de s'acquiter des obligations 
qu'ils ont aùx gens. 

prelit une ville afiegée. duer Gelagettert 
tait bart qufeñen. W ciafniey{ze 
wziąć miafto obleZone kluby. 

Prefleur, f. m. Caftun Der Seug-Drucfer. 
Prafownik do wyprafowania figur na 
materyi albo bagazyi. 


6) prefer les 


fer 


Preflier, f. m. der Druer an der Buche 
beer treffe, Drukarz u prafy w 


drukarni. § Les Prefliers en Pologne 
ne valent rien. 

Preffion, ff. (preflio) in ber Phyfit: das 
Druiden. Wfzyce: przy cifkanie, § La 
preffon de} la prefion des corps. 

Preis, f. m. E Gaft. -Sok 
w ve "eo n a donné à ce ma- 
lade uñ prefs de perdrix. 

Preffis, f-m. vid. Précis. 

Prefloir, f. m. (prefforium) 1) eine W 
Vrefe: 2) Wein- Helter, 
Wein-Preffe tehet; 3) ein Trog sum 
Cped-Cinfahen; 4) Bergold- Ballen, 
it ein Rnaul von Leinwand damit bag 
Geld aufgedrucfet wird; ş) in er 
Anatomie: Die vierte Déble des harz 
ten Dirn:Péutleins. ` 1} Prafa winni- 
ezna; 2) flol karnia E 3) koryto 
do nafalania sloninys A kiabek z 
plotna do przycilkania złota po- 
zlacaiac; $) w anatomii: jamka 
czwarta w bionce twardey nadmoz- 
gow ey. $ 1) Conduire le prefloir; 2) 
Je men vais au préfloir; 3) mettre 
desléches de lard au prefloir. 

Preflonger, v.a. obf. verang feben, voraus 
metfen. Przewiedzieć, przeczuwać. 

Preflorage, f. m. 1) Wein, fo von der Yrefs 
fe abläuft; 2) Lreffer-Bol, fo dem 
Herrn der WGein:Prefe besablet wird. 
1) Wino zprafy ciekgce; 2) prafewe 
Panu od wina, 

Pré Unter?) 

* Preflorer, 

* Preflorier, 3 


Bbb $ 


ein 
Drt wo die 


v. a. vid. Preflurer. 


*Prefle- 
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#Prefforieur,;1 

*Preflorier, ir vid. Freflureur. 

Prellure, f. f. vid. Préfure. 

Preflurer, v.a. 1) Wein prefen; 2) die 
Wein-Håfen: sum Effig reien, 1) Wi- 
no prafować; 2) lagier winny do oĉtu 
prafowaé. 1) Prefurer le marc, al- 
fons preflurer, il eft tems de prelu- 
rer; 2) preflurer la lie. 

preflurer la bourfe de quelqu'un. einem 
den Veutel fegen. ` Wytrzafaé komu 
kalete. 

YPreflurieur, I 

Preflureur, J f m: Wein-Wrefer. Pra- 
fownik wina, DI faut avoir de-bons 
preflureurts. 

il a une trogne de prefùreurs. er handelt 
mit Kupfer, er bat ein Püpierg Gett 
von Gaufen, Tredowatą ma twarz 
od piianftwa. 

Nota. Qu der folgenden Gylbe Preft miro 
Das Í gelefen, mwenn folhe niht aud 
mit einem ê gefcrieben wird. W na- 
ftepuiacey fylabie Bref litera f fie 
czyta, chybaby także literą ĉ byfa pi- 


d Prêt: 
J- mobf. bas Vriefterthum. Ka- 


VO. 

Preftaire, f. m. ein -Rirhen- Out oder 
Grund-Ctü, Gas gegen. jdbrlie 
Binfen auf einige Zeit befeflen wird. 
Grunt albo maietnosé koscielna, kto- 
ra Swiecki na czas za czynfz roczny 
pofiada. 


Preftance, f. f- vulg. Unfehn, Leibes- 
Gefalt. Ofoba, poftawa czyia. § Cet 
homme a une belle preftance de 
corps. 

Preftant, f. m. vid. Prêtant. 

Preftarion, f. f. (preftatio) preflation de 
ferment. Cides-Lciftung. Czynienie, 
wykonanie przyfegi. § On donne 
un écu pour chaque preiterion de fer- 
ment. 


Dréflation de foi © hommage,  Lébné- 
fit, Huldigung. Holdowanie, od- 
dawanie przyliegi wiary i poddan- 
itwa. 

preffation annuelle, preflation quotidienne, 
jåbrlicher oder tâglier Abtrag geiftlis 
er Einfünfte. Roczne albo co- 
dzienne oddawanie dochodow ducho- 
wnych. 

#Preite, adj. e. gefģmind. Dreckt, 

prele à le courfe. hurtig im Laufen 
Pretki'w biegu. 

vprelle de la main. Burtig miy Der Hand. 
Dreckt rela 
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*Prefte, adu. gefbtwind. Pretko, chyżo. 

*allons prefte. laffet uns hurtig fortgeben. 
Pretko: idźmy. 

Preftement, adv. buüttig. Pretko. 

Prefter, vid. Prèter. 

Prefter, f. m. (preffer) in Ser Dbenf: 
1) brennender Gtrabl oder Blir in der 
Luft; 2) braufender Wind, ber bep 
Dilisen entftebet. IW Fixyce: 1) Pro- 
mien ognifty, blyfkawica na powie- 
trzu; 2) wiatr ftrafzny, co z biyskawi- 
ca poivitaie. 

Preitefle, f. € Gefbinindigfcit, Hurtige 
Feit, von Pferden uno Tafhenfpielers 
Künfren. Chybkosé, pretkosé, o ko- 
niach i figlach kaglarfkich. Ñ Ce che- 
val manie avec grande prefteffe, il fais 
ces tours avec une grande preftefle. 

Prefteur, vid. Préteur. 

Preftiges, f. f. piur. (prefligte) Blends 
werf, Gaufelep. Omarnienie, kuglar- 
ftwo. 

Preftigiateur, f. m. (prefhigiator) aubes 
ter, Boufer, Betrüger. Czarownik, 
kuglarz, ofzuft. § 11 pafe pour un 
prottigiateur. 

Peftimonie, f. f. (preflimonium) cine 
Priefer: Pfrånde. Beneficium kaptar- 
fkie. 

Preftolé, Preftolet, f. m. im Spott: ein 
unwürdiger offe,  Szydzgr: reus, 
mnich niegodny. § Ila l'air d'un 
vrai preftolet. 

Preftraige, f. m. ohf. das Prieftertýun. 
Kaptantwo. 

Preltre, Preftrefle, Preftrife, vie. Prètr, 

Prefumer, v. a. (prelumere) 1) glauben, 
meinen, balten, benfens. 2) mutbmafz 
fen- 1) Wierzyć, trzymać, rozumieć, 
mysleć; 2) domyślać fie. § 1) On 
ne doit préfumer de foi même ni trop 
ni peu, lun & l'autre femble égale- 
ment blamâble, on ne verroit rien 
qu'on ne puille préfumer d'un mifé- 
rable qui a franchi toutes les bor- 
nes de la pudeur, ne préfumėz pas 
cela de moi; 2) on préfume cela 
aifément. 

Préfupofer, v.a. (prelupponere) vor gez 
wig halten, gewig glauben, für gewig 
annehmen. Kiasé, trzymać za pe- 
wne, rozumieć że tak ieft, mieć za 
prawdę. § Quand il s'agit de poru- 
ver une chofe, on ne doit pas préfupo- 
fer ce qui eft en queftion. 

Préfupofition, f- F (prefuppofitio) ré: 
fuppofition, Munebmung eines unbemica 
feuen Sages. Prefupozycya, Przyy- 
mowanie dowodu Ts go, 
$ C'ett une prélupoñition. 

a Se Préfure, 
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Préfure, f. f- Sanb von gGilber -20äge, 
KåfeLaab, von mcldem die Milh gez 
rinnet. SerzyfkKo z cielecego żołądka 
do podpufzezania mleka. § Voilà 
une bonne préfure, mettre en pré- 
jure, 

Prêt, f. m. 1) Anlebn, Dartebn, gelishene 
Gades. 2) Vergeltung får cine geliehez 
ne Gahe; 3) die Sôfung, scbntagigé 
oder monatliche Befolduug der Goldaz 
ten. 1) Pozyczek, pożyczana rzecz; 
2) pieniądze, nagroda za pozyczong 
rzecz; 3) lenung, żołd gofnierfki 
dziefieciodniowy albo miefieczny. 
$ 1) Nier un prêt; 2) païer le prêt; 
3) païer le prêt recevoir, toucher le 
prêt. 

prêt à l'afage. Darleen einer Gahe. suit 
Gebraud, als leider.  Pozyczana 
rzecz do używania, iako fzaty. 

rêr fimple. Darlebn pum Berbrauch, als 


Wein, Gei, Pożyczana rzecz do 
wypotrzebowania, iako wino, pie- 
nigdze. 

la table du prêt. Gott, woran der Konig 
fpeifet. Stot u ktoregu fam Krol 
iada. 


faire le prêt. sur Rôniglihen Tafel crez 
denjen. Do itolu Krolewfkiezo kre- 
dencować. G 

Prêt, e «dj. bereit, ge 
tig, Gotowy; E 
$ Se tenir prêt le com- 
mandement du Général, être prêt 
fur tout, les troupes {ont prêtes à 
marcher, 

rêr de mourir. in Todes-Nòthen fepn. 
Konaé, umieraé, krzepnaé. 

près à mourir. gum Tode bereitet, Na 
smieré przygotowany. 

cela neft pas viande prête. -eå it nod) 
lauge nicht fes affe Daleko 
to jefzcze od tego. 

Prêtant, f. m. das Principal, ein Negifer 
in der Orgel. Pryncypał, regieltr w 
organach, 


ët, gefhidt, ferz 
etowany do czego. 


in di 


di 


Pretantaine, vid. Pretentaine, 

Prétendant, f m. Unforderer, Aniverber, 
der etwas su erhalten Dt, Zabie- 
gacz, pretendent, kandydat, dofto- 
ienftwa albo czego infzego zabiega- 
jacy: § Cet un des prétendans; un 
prétendant ne. regarde d'ordinaire que 
devant foi, il y a beaucoup de pré- 
tendans à cerre charge, les Préten- 
dans d’une Couronne: 


Prétendre, v. a. 1) prâtendiren, anforechen, 
abferdern, fordern; 2) fuchen, begehren; 
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fireben, als nad einem Amtes 3) meys 
nen, wollen, Denfen. 1) Dopominaé 
fie, domaiviaé fie, upominać fie; pre- 
tendowäé; 2) zabiegać, domagać fie 
czego iako doftoienitwa; 2) chcicé, 
rozumieć, mysleć. § x) Ils préten- 
dent tous deux la même chofe, il 
prétend que cette maifon eft à lui, 
il prétend qu'on ne lui peut difputer 
le prémierrang entre les bonsauteurs, 
mais il eft cout feul de fon parti; 2)il 
prétend à la Couronne, à cette charge, 
prétendre un chapeau, prétendre le 
bâton de commandement; 3): je pré- 
tens que cela ef vrai, je prétens par- 
tir demain. 

Prétendu, c, #4. 1) gefordert, in Anforz 
derung gezogen, pråtendirt; 2) eingez 
bildet, vermepnt. x) Pretendowany, 
upominany ; 2) domniemany. § `r) La 
Couronne pretenduë par Maximilien 
fut donnée à Sigifmond HI Roi de 
Suede; 2) fon mérite prétendu, Roi 
prétendu. 

la Religi 
formirte Neligion in Granfreich. 
winfka Religia we Francyi. 

Prétenduë, f. f> Gummi- Lacfärbias Tul- 
pe auf einem meifen Grund. Tulipan 
koloru wisniowego na tle białym. 


pretenduë reformée: die Nes 
Kal- 


$ La prétendue eft fort jolie. 
Pretentaine, f. f. nur in folgender Xes 
dens-2 


Tylko wœ naffepuiacym 


retentaine, vulg: Bin und ber 

j Sam į tam biegać. Ç Ils ont 
été couru la pretentaine. 

Prétention, f. f, ein Set, Anfu 
Anforderun Prawo, pretenfya na 
co, upominanie fie. 6 Avoir de 
grandes prétentions, condanner, ap- 
puïer les prétentions d’une perfonne» 
fes prétentions font injuftes. 


puten. 


Prêter, v. a. leihen, auéleiben, auf 
Credit geben, Lorgetr, als Maare, Po- 
życzyć co komu, dać na kredyt, 
kredytowaé, borgowaé komu, iako 


towary. Ce Monfieur eft un mé- 
chant païeur, quand on lui prête, 
on lui donne, quand on prête quel- 
que Zomme confidérable, 1l faut prê- 
ter fùrement. 

prêter, v. n. fih dehnen, fiH ausdehnen, 
vom Zeder. Rozciagaé fie, 0 rze- 
mieniu. § Cuir qui prête affez, le 
veau prête d'avantage que la vache. 

*prêter la main. einem Die Hand geben- 
Reke komu podaé. 

prêter ferment de fidelité. einen Cib der 

Treue 


ppe a es en 
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Œreue teiten. Przyfięgę wierności 

uczynić, odprawić, 

*prêrer le collet à quelqu'un. mit einem 
anbinden. Zadrzeé z kiem. 

*prêter fon cóté. feine Gite biumenben, 
Bok {woy obrocié. 

*elle pri de D devant. fie mahet für Geld 

alles mit. Za pienia dze powolna. 

prêter l'oreille. gütig juhsren. Eafkawego 
uèyczyé ucha. 

prêter fon nom. feinen Namen ju etwas 
geben,  Pozwolié, aby De co pod 
fwoim imieniem ftalo. 

prêter | fa voix à quelqu'un. fix einen tez 
den. Z czyiey Iron mowić 

prêter fa plume à quelgu' un. fúrt einen 
Ebi Z czyicy Drone pifaé; kogo 
piorem brouié. 

pr êter le cté au vent. ben Rind sur Get: 
te baben. Wiatr mteć z boku 

*Prèter, f. m. Neben. Pozyczanie. 

Préterit, L m. (praeteritum in der Gramz 
matt: Dis ve 
matyce : czas $ Un preterit 
fimple; un prérerit compofe; conju- 
ger un preterit. 

Préterit; €, adj. (praæeteritus) im Kecht 
von näbeften UMnvermarôdten : int 
Zeftament übergangen. W prawieo nay- 
bliż{[zym powinowatym: w teftamencie 
opufzczony. D Un enfant préterit. 

Préterition, LL (praeteritio) in den Redy 
ten: Uchergeoung des nabeften Erbenint 
Œeffament. IV prawie: opulzezenie 
nay blizfzego krewnego w rente 
$ La préterition d'un fils rend le te- 
ftament nul à fon égard. 
référtti0n, 1 

Prétermiffion, J SJ. f- eine Sigur in bet 
Sebe- Sun, mwenn der Medner fic 
feit, als mwenn er eine Gahe niht erz 
wdhnen melle. Omiianie zmyslone; 
figura krafomowfka, ady mowca wrze- 
komb mc Zär rzecz rotko wípomi- 
na. § Faire une préterition ; ; on loûe, 
on blâme par préterition; quand on 
dit par exemple, je ne di ai. pas qu'il 

eft vaillant, ou je ne dirai pas qu'il 
eft fort fujet à mentir. 

Préteur, La, (Praetor) bey Sen alten 
Rómern: 1) Etudt-Midters 2) Land: 
Bogt in einer Provinz; 3) ein General. 
U flarych Rsymian: 1) Sedzia miey- 
fki; 2) Staroita w Prowincyiz 3) wodz 
woyfka 

Piêteur, E m. Leiher, Daleiber, der einem 
{cibet. Pożyczalnik, co komu poży- 
cza. § Un prêteur {ur gage. 

*Prôteufe, LZ eine Eriheriw, Pozy- 


e, 
cialniczke 
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Prétexte, f- m. (practextum) Sprochen, 
Borward, Gem, Pretekft, pokryw- 
ka, udawanie; piafzezyk. Prendre 
un honnêre prétexte pour s'empêcher 
de faire uñe chofe; fe fervir de quel- 
que prétexte; ils prirent le prétexte 
de cerrains -articles pour décrier la 
paix; Ôter toure forte de prétexte à 
quelqu'un ; fous prétexte de dévotion; 
il refufe tout le monde Zur le prétex- 
te de la maladie, 

Précexte, adj. c f- f- (praetexta) bey 
ben lten R mern: OU mit Purpur 
verbrdmtes langes meifes Kleid für 
vornehmè inder; 2) Ghau- Giel, in 
te Derfone in erwehnten Kleidern 
aufaefübret werden. U Dar ch Rzy- 
mian: 1) Szata biała, długa i purpurą 
bramowant dla fÿnow parfkich ; 2) 
komedy perfonami w namienionych 
fzatach reprezentowana. 

Prétexrer, u. a. (practexere) zt) porwens 
Den, vorgeben, einwenderns 2) etwas bes 
månteln, einer Sade einen Sein ges 
ben, *1) Udawać; zasłaniać fie, wy- 

Zum: 2) pokrywać kfzrał- 
tnÿm po kiem; zdobić, koloro- 
wać, co czym, 6 1) Il pré- 
texte une maladie; 2) ils prétextent 
leur révolte du zéie de ta Réligion. 

Prétieux, emie, ady FE us) 1) theuer; 
2) foftbar, werth: 3) geftinitelt, létherz 
lié, von einer Schreib Nvt, 1) Dro- 
gi; 2) kofztowny, drogi, nieprzepła- 
cony; *3) piefzczotliwy, kunfztowa- 
ny, Gan: o Gris, § 3) L'or eft le 
plus prétieux des métaux; des pierres; 
prétieufes ; des meubles Ou 
2) adorer le prétieux fans de Jéfus- 
Chrift; cet une chofe qui pelt pas 
prétieufes 3) façon de parier un peu 
prétieux; mot pretieux 

Prétieufe, L f. affectir cib im Ree 
den. Pieséka; przekęfitełka; nież 
wiata w mowie wymyslna. § C’eft 
une vraïe, une véritable prérieufe; el- 
le eft prétieufe dépuis les pieds jut 
ques à la têre; voilà one ridicule pré. 
tieufe. 

Prétieufemenr, dc, theuer, werth, Fófts 
lih, Eoftbaridh. Drogo, kofztownie, 
$ Garder une chofe fort prétieufe- 
ment: 

Prétoire, f. m. (praetorium) bey Sen als 
ten Römern: 1) Ridt-Haus des Vråz 
toris; 2) Zelt eines Generals. U fla- 
rych Rzymian: 1) Sądowy dom, Pre- 
tora ; 2) namiot hetmariíki. 

Prétorien, ne, adj. (praerorianus) Yrâto: 
gi: einen Romifhen Lee Vu 

ans 


CS 
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Land : Vogt oder General angehend. 
Pretorfki; należący do Sędziego 
mieyfkiego, Starofty albo Wodza fta- 
rorzymfkiego. $ Famille prétorien- 
ne; cohorte prétorienne; Pon faifoit 
pafler l’armée par la porte precorienne, 
lorfqu’elle forcoit de Rome pour quel- 
que expedition; 

Prêtre, f 1) ein Mrieffer; 2) ein 
Dber z fer ben deu alten Zémern, 
1) Kaplan, Kiadä: 2) ofiarnik, pop 
ftarorzymfki. § 1) Il fera Prêtre à la 
première ordination; il ya des Pré- 
tres qui fonc avares, & cela eft hon- 
teux & criminel ms Dieu & de- 
vant les hommes; 2) Jules Cefar fut 
déi igné grand Prêtre de Jupiter. 

Prêtre-fean. der Yriefter Johannes oder 
Saifer in Abnffinten. Kita: Jan albo 
Cefarz, Abifynfki. 

Prêtre Zeen d'Afie. Zong in der Proving 
Cangingu , avifen China und Tibet. 
Kfaze Kangingufkie ; leży to pan: 
ftwo miedzy Chynami i Kroleftwem 
Tibetfkim. 

c'eft un prêtre Martin. im Shers: er 
redet immer mit D felhffen. Zar- 
tem: zawize z fobą famym gada. 

ten cette affaire je Juis un pauvre Prê- 
zre. in tiefer Gahe bin ih febr uner- 
fabren. W tey fprawie wielkim ie- 
tem nieukiem. $ En cas d'amour il 
eft un pauvre Prètre. 

Prétrefle, LZ 1) eine beiduifche Vriefte- 
rin; *2) sin Doppeltes Slafhlein sum 
Del und ma, 1) Popadya poganfka; 
*2) flafzka podwoyna do oliwy i oétu. 
§ r) Apollon ne ceffe de rendre des 
oracles par tour où fa Prérrefle l'apel- 
le; 2) une jolie prêtrefle; cafler la 
prêtreffe, 

Piêcrite, / € Prieter-Amt, Drieffer-Or- 
Sen. Kaptanftwo. $ Prendre l'ordre 
de Prêétrife, 

Prérure, f. f. (Praetur oi Michter-Amt ei: 
nes Komifher Mréteris.  Godnosé 
Pretorfka albo fedziego ftarorzym- 
fkiego. § Exercer la prérure: 

Preu, J. m. obf. 1) Muk, Vortheil; 2) ein 
ehrlider Mann. 1)- Pożytek, zyfk, 
fortel; 2) człek poezciwy. 

pr ane vid. Prud'homme. 

PrévaJoir, o. n. ben Norjug Haben, Ober: 
wéden, Tr mebr gelten. Przod- 
kować; przodek mieć, przeważać, 
przemagać, przechodzić co. D Gerte 
coufdéretion a prévalu à celle-là; 
ļ erreur & l’impiété prevalent partout; 
le bon fens prevaut aux illufons.de 
la fantaifie, 
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Je prévaloir, v: r. fi einer Sache su feis 
nem Vortheil bedienen. Fortelnieczego 
zażyć. À Se Fe el d'une chofe. 

Prévaricateur, TE, 1. (pracvaricator) 1) 
Snaufemmacdher, Vater Gadiwalter, 
verrätherifdher Anwald; 2) ein Uebers 
treter. 1) Prokurator zmowny; pa- 
tron fzalbierfki; 2) przeftepca, prze- 
ftepnik:- $ 1) C'eft un infigne préva- 
ricateur y paller pour un prévaricateur ; 

) punir un prévaricareur contre la 
loi. 

Prévarication, f. f. (praefericatio) Treuz 
lofigfeit, Untreue eines Sinwalds. Wy- 
danie fprawy; upufzczenie zmowne ; 
porozumiewanie fie z ftrong przeci- 
wną; zmowa, praktyka. § C'eit une 
manifeite prévarication ; acufer de 
prévarication. 

Prévariquer, v. n. Untreue begehen; feis 
ne Parthen verrathen; fich mit der Gez 
getf-Varthen beimlidh verfieben. Wy- 
dawaé fprawe ftrony fwoiey; zdra- 
dzić Swoie ftrone; porozumidwaé fie 
z {trona przeciwną. $ Avocat qui a 
prévariquė; procurer qui eft ioup- 
çénné de prévariquer. 

Preud, vid. Preu. 

Préveil, La. (pervigilium) 1) ein Nate 
Gmaus der Bauern in der Proving 
Orleans; 2) ein groger Ras sum Naht 
Sémaus. 1) Kulig nocny; bieliada 
nocna wiesniakow w Prowincyi Or- 
Jeanfkiey; 2) fer barzo wielki na ku- 
lig nocny. 

Prévenant, c, adj. angenehm, gefällig. 
Przyiemnys wzięty, grzeczny. § Ila 
un air prévenant. 

la grace prévenante. in Ser Theologie: 
die vorfommende Guade Gottes; Die 
Gabe des beiligen Geiltes, aute Werte 
au tou. Uprzedzaiaca fafka Boža; 
dar Dücha Swietego do dobrych 
uczynkow: 

Prévenir, v. 4. (praevenire): 1) torfom: 
men, suvorfonumen, vorbeugen: 2) eins 
nehmen, verbleuden; 3) im Rivchenz 
Recht: einen vorgreifen, mit Beéfejz 
aung einer Pfrúnde vorfommen ; 4) 
dem Lnterricoter vorfommen; eine 
Gireit Sahe mit Ueberaebnug ber Unz 
ter: Gerichte ben Den Ober- Geridten 
aubângtg maden. 1) Zabieżeć, ZaySé, 

zafkoczyé; 2) uigé; uniesé, omamić, 
zaslepié; 3) av plaie duchotwmym z 
uprzedzié kogo w konferowaniu go- 
dnosci, koscielney; 4}. uposledzié 
uprzedzić fady Set fprawe do wyż- 
fesch odnofzgc. $ 1) Prévenir la de- 
mande d'une perfonne; prévenir un 

difcours ; 
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difcours, prévenir fon ennemi, il a 
été prévenu lorsqu'il sy atendoit le 
moins, préveninle malheur qui nous 
menace; 2) les vices ont prévenu leur 
raifon, prévenir les juges; 3) le Pape 
peut prévenir l'Ordinaire dans les fix 
mois accordez à l'Ordinaire; 4) les 
“es Roïaux préviennent les fubal- 
s quand ils ont les preus pris 
connoillance d'une a 
Prévention, f- f. (praeventio) x) vorgefaf: 
Repnung, úbereiltes Urtheil, ‘Wers 
ung; 2)im Birchen Redt: Borz 
gtii in Bergebung einer Kirdhen-Pfrünz 
des 3) Uebergejung der Unter-Gerichte 
mit Annebmung einer ae Gade; 
4) in ber Rede: Bump: i] 
der Cinwúrfe, die der 3 Ste 
mote. 1) Rozfadek niedożrz 
slepienie; omamienie; 2) w prawie Ko- 
Ścielnjm : uprzedzenie kogo w rozda- 
waniu urzę sdu koscielnego; 3) uprze- 
fadow ni zych w przyymo- 
awy ktora do nich n ` 
zabiez 
, kroreby stuch 
N'avoir aucune Se 
s Pefpric, il n'eft point fujet 
ab EE diantre a-t-on tien 
vů d'égal à fes préve 


ces vacans» des provifions obtenuës 
par prévention; 3) la prévention d d'une 
affaire; 4) la prévention doit être ju- 
dicieufe. 

Prévenu, ë, adj. 1) cingenvmtmen, perz 
blendet, fiberredef; 2) imGeriht: be- 
Tangtn angeflagt. 1) Uicty; zaslepionÿ, 
omämiony; 2) w fadach: Ar A 
ny, of! ony. $ 1) Il eft prevenu de 
certe opinion, de cette paflion; 2) 
IP EVEN du crime. 

n, f. f. (provifio) dielgsttlihe Wor- 
hung. Przezornosé, przewidze- 
nie, pr zenie Boikie. D La pré- 
vilon de la foi & des bonnes oeuvres. 

Prévoiance, f- f. Worf it, Borfiht 
Przezornosé, oftroZnosé, opatrznosé. 
SU eftbon d'avoir de la prévoïance, 

Prévorant, es 4 gr forafåltig, 
Przezorny, Opa . $ Heft prë- 
voïant, les femmes font en de cer- 
tains chofes plus prévoïantes que les 
hommes. 

Prévoir, v. 4. (praevidere) suvoifebet. 
Przewidzieé. 8 Al prévic (il prévut) 
cette malheur, ce bonheur, prévoir 
ve qui peut arriver. 

Prévoit,1 

Prévôr, i Ca a) Ridter in einen Ge 
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tite, Das Prévoré biet: 2) Ceremoz 
niguineifter eines Ritter: Ordeng; 3) 
Probt in einem Thum. 1) Sędzia 
w fadach Drot? nazw anych; 2) do- 
zorca ceremoniy kawalarfk iego Orde- 
ru; 3) Probofzcz w Tumie, 

Prévês des Marechaux. Ridter Éber Gtras 
fen- Råuber, Herrnlofes Gefindely und 
faliche Münser. Sedzia w {prawach 
o rozboy , fatizywe monet kowanie, 
i przechowanie ludzi lużnych. 

Prévôt des marchands. Fôniglier Obere 
Handels- Richter.  Sedzia krolewfki 
do fpraw kupieckieh. § Le Prévôc 
des Marchands eft très.puiflant à Lion, 
parce qu 'il y eft comme Lieutenant de 
Roi du gouvernement, leiPréfidial Ini 
eft foumis pour les faits de Police & 
milit aires 

vit gén éral des Monoïes d? Maréchanf- 
ein Min: Richter in 
ia Mincarfki we 


l'Hôtel, fôniglitier Hofrichter. 
Sedzia ons Nadwor 
grand. Prév ance. fônigi cer Obers 
DofRihter, vor “de alte Foninlich 
dienten erfheinen mëtten, Naywy2fzy 
fedzia nadworny, prz ed ktory m wfzy- 
1 cy u ednicy krolewfcy fie ftawić, 


Isle. Sant: Ri ter in der Proz 

S Wraneg, Sedzia Sens 

wW Prowincyi Tsle de France albo w 
Wyipie Francufkiey. 

Prévöt des fiefs: Sens- Ridter. Sędzia 
lenny. 

Prévir gener al de la Marine. Rihter 
Oe die Gre-Lcute. Sedzia Marynar- 
SP 

Prčvőt marinier. Wrofof auf einem Chif, 
Der die Gefangenen fliefet tnd das 
Gif feget.  Profot okrętowy co 
EE Ro więży i okręt wy: 


BS armées Grand. Prévêr, Generals 
6, Gene tale Gemwaltiger, Obetfter 
Proff, Rumor- Meier. Profos 
/ u catego Ge Se 
bandes. Regiments- rei, 


Profos 
‘vbt de fale. 
albo izermierík inam 
va t'en battrele prévôt, tu ga 
amende. ? 
haben milti, 
fie chce. 
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rothe und leisférbige Tulre. Tulipan 
ciemnoczerwony i cieliftego koloru. 

Prévoftablement, P) 

Prévôtablement, 

Prévôtalement, J adv. one Appellaz 
tion; nach dem Gebrauch des Gerichts 
Prévôté. Bez apelacyi; podług zwy- 
czaiu fadow Prévóré nazwanych, § IL 
a été jugé prévôtalement. 

Prévoftal, | 

Prévôtal, J e adj. au ben Geridtem Pré- 
vôré gebôrigy Należący do fadow 


Prévôré. § C'eft un cas prévotal. 
Prévôftalement, adv. wid. Prévôtable- 


ment. 

Prévoite, 3 

Prévôté, 9 fr. 1) Burggtaffaft, Amt, 
Gerichte, Des Ricdters Prévôr; 2) Probz 
Gen ` probfentihe Würde in einem 
Thuin oder Colegial- Kirche. 1) Bur- 
grabftwo ; urząd, fady dędziego Pré- 
wór nazwanego; 2) Proboftwo w Tu~- 
mie, w Kolegiacie, § r) On plaïde au- 
jourd’hui en la Prévôté; la Prévôté de 
Paris ne fe vend point, c'eft le Roi 
qui la donne. 

Prévêré de l'Hotel 1} das Hof-Geridts 
2) die Würde eines Hof- Rihters. 1) 
Sady nadworne, fady marfzkałkow- 
fkie; 2) godnosé fędziego nadwor- 
nego. ~ 

Prévoyance, &c. vid. Prévoïance, 

Preut & empreur, adu. obf. sum erften, 
beffer en prémier lieu. Pierwfza, Je 
piey powiefz erl prémier lieu. 

Preuve, EZ (proba) 1) Probe, Betveis, 
Grund, Beweis- Grund; 2) Rennsei- 
en, Seichen, Beuqnifs 3) eine Probe 
in Mecnen. 1) Proba, wywod, do- 
wod; 2)znak, proba; 3) proba w rach- 
miftrfkiey naute. Ų 1) Une folide, 
une forte, une bonne preuves une 
preuve convainquante, démonftrative ; 
2) donner des preuves de fa fidelicé; 

- faire preuve de fon efprit; faire des 
preuves de Noblefle; c'eft la ‘plus 
grande preuve d’afe&ion que je puifle 
tirer de vous; 3) faire la preuve; la 
preuve de divifion fe fait par la multi- 
plication. 

Preuver, vid. Prouver. 

*Preux, f- m. tapferer Mann, Held. Człek 
mezny; bobater, rycerz. $ Ils ont eu 
toûjours le renom de preux. 

Priape, f- m. (Priapus) 1) Gott der Går- 
ten und Sohn des Fovis und der Bez 
neris; *2) das männlide Glied; 3) 
Riemen eines Hirfhes, Odeur Wall- 
fifiess 4) im Garten ` Popang Sheu 
de, die Bogel von den Zrpchten iu treis 
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betr; 5) Art eines alten Gewehre. 1) 
Pryap bożek ogrodow a fyn Jowifza Ł 
Wenery; *2) członek witydliwy mę- 
ki; 3) korzen ieleni, wofowy, wie- 
lorybi; 4) Strafzydło w ogrodach na 
praki; 5) bron pewna ftaroswiecka, 

Priapée, f- f- umůhtiges Gedidt; Huha 
ten-Lled; Ghand -lied Wierfze we- 
nufowe; gainratfka piofnka. § Mai- 
gnard a fait les priapées, mais elles ne 
font pas au jour. 

Priapifme, f- m. (priapifmus) SZromnts 
Rranébeit im männlicher Glied. Cie- 
gocki, to jeft kurcz w członku wfty- 
dliwym. $ Etre malade d'un pria- 
pifme. 

*Prie, La. vid. Priez. : 

Dé Dien, f.m. 1) Hans-Capele, Vets 
Râmmerlcin ; 2) Rirden - Hanf. 1} 
Kapliczka domowa, Modlitewnia; 2) 
tawa koscielna. § r) Le Roi eft à fon 
Prié- Dieu; jun beau Prié-Dieu; 2} 
Il n'y a prefque point de chapelles 
dans les Eglifes, où il n'y ait quelque 
Prié-Dieu. 

Prier, v. æ. (precari) x) beten, anbeten s 
2) bitten; 3) einladen; bitten su etwas. 
1) Modlié fie Bogu, Swietym; profié 
Boga o co; 2) profité kogo; 3) zapro- 
fié kogo na co. 6 1) Nous devons 
prier, fervir & adorer jour & nuit le 
Tout-puiflant; prier Dieus pour quel- 
que chofe; 2) prier un ami de faire 
quelque chofe; 3) prier quelqu’un'à 
dîner. 

prier des nôces, auf cite Hodzeit einladen. 
Na wefele zaprofié. 

Priére, LZ (precario) 1) ein Gebet; 2) 
eine Bitte. 1) Modlitwa, pacierz, 
prosba do Boga; modfa; 2) prosba. 
$ 1) Priére fainte, ardente, fervente, 
puiffante; ordonner des priéres pu- 
bliques; Seigneur, prêtez l'oreille à 
ma priére; Seigneur, écoutez ma prié- 
re, foïez atentif à ma priére; exaucez 


priéres nominales. Borbitte, Rirher:Gez 
bete für den Landesherrn und die Obrigz 


feit. Pacierze koscielne na dobre 
powodzenie zwierzcho$ci i Pana 
panuiącego. 

droit de prémieres priéres, (jus prima- 
riarum precum) dag Necht der Könige, 
ben Aufretung der Regierung die erlez 
digten Kirchen- Memter in vergeben. 

Prawo 


-ow em- 
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Prawo rozdawania godnosci kosciel. 
nych, przy wftapiemiu fwoim na trom 

Prieur, f. m. (Prior) 1) Prior eines Gig: 
fiers; 2)ineinigen Srädten: der Prå- 
fes eines Sondel-Gerichts. 1) Przeor; 
2) po niektor eh miaftach : Prezydent 
fadow kupieckich. $ 4) Prieur des 
Bernardins, des Celeftins ; Prieur clau- 
ftral: Prieur conventuel; Prieur fé- 
culier. 

Prieur de Sorbonne. (Prior Sorbonnae) 
Práfes der Sorbonne in Paris, der ale 
Fahr gemäblet wird. Prezydent Sor- 
bonfki w Paryżu, ktorego co rok obie- 
GI 

Sous : Prieur. Unter-Prior eines. Rlofters. 
Podprzeorzy klafztorny. 

Grand- Prieur. ber Grof-Driot -einer 
Grrade oder Nation ben dem Mal- 
thefer- Orden. Przeor wielki ięzy- 
ka albo nacyi Orderu Maltenfkiėgo, 
$ Grand- Prieur de France, d'Italie, 
d'Allemagne, 

Prieuré, f. m. 1) eine Prigrey; 2) eine Auz 
guftiner- Pfarre. 1) Przeorftwo; 2) Ple- 
bania Auguftyan{ka. § 1) Prieuré fim- 
ples conventuel, clauftral, 

Prieure, f. f. eine Priorin. Przeoryfza. 
§ Séi faire une Prieure. 

Priez, f- m. plur. einaeladene Güfte. Go- 
scie zaprofzeni, $ Etes vous du nom- 
bre des priez. 

Prima, Primo, adu. in der Provence: 
fürs erte; sum een, W Prowencyi: 
naprzod; pierwfza. 

Primace, f. f. vid. Primatie. 

Primage, f. m. Berfiherungs -Geld für 
ein Gif, vid. Affürance Al Pie- 
niadze afekuracyyne za`okręt, wid. 
Aflürance 4). 

Prima- menfis, f. m, Zufanmenfunft der 
Varififhen Zheptegen im Anfang eines 
jeden Monats. Zgromadzenie Pary- 
ikich Doktorow na początku każdes 
go miefiyca, § On parlera de cela au 
Prima-menfis. 

Primat, f. m. ber oberte Bifhof eines 
Neid; ber Prins. Prymas; pier- 
wfzy Panitwa Bi $ Le Primat 

voit le droit de convoquer le Concile 
de fa Primatie; lPArchevéque de Gne- 
Zen fe qualifie Primar de Pologne & 
celui de Lyon fe dit Primat des Gau- 
les; il y a “plufier us Primars en France, 
mais ceux de Lyon & de Roïüen ou 
de Normandie font les feuls qui joü- 
iffent aftuellement de la Jurisdi&tion 
Primatiale; celui d'Aquitaine & de 
Vienne ne le font que de nom 
Primat des Primars. Satel des Cribifhofs 
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ober Primatis von Vienne, Tytut Ar~ 
cybifkupowi albo Prymafowi de Vienne 
przyzwoity. 

Primatial, e, ih (pr imatialis) Primas 
Gold: mur Wúrde eines Primatis ges 
bôrig. Prymacyalny, Prymafowfk F: 
$ La dignité Primatiale; la jurisdi&tion 
Primauale. 

Primatie, f- f. bie Wårde eines Primatis. 
Prymafoftwo ; godnosé P rymacyaln 25 
doftoienitwo Prymafowikie 

Primauré, f. f. 1) Maht des Vabft 
die Kirde; 2) Boring, Ober-Herr 
Dber-Ctélles 3) die HBorband im 
ten: Gpicl. 1) Przeloéenitwo, zwierz- 
chnosé Oyca S. nad Kosciofem: 2) 
prym, przodkowanie, pier{zenitwo ; 
3) graiac w karty: pierwfza ręka. 
$ 1) Nierda primauté du Pape; 4) il 
n'y a en cela aucune primiuté; 3) on 
gagne de primauté, lorsqu'on eft le pré- 
mier en carte. 

Prime, f.m. obf. ber géie, Blizni. 
§ Edifier fon prime. 

Prime, adj. c. néi ( primus) bet erfte. 
Pierwfzy, naypierw Ge 

de prime face: de prime abord: de pr Ze 
me fant, obf. im erften Anblick, anfångz 
lié; baid vom Anfang. Za pierwfzym 
fpoyrzeniem; na początku; zaraz Z 
razu. 


Prime, LZ x) ein gewifes Rarteu-©piel; 


2) feinte Sraunifhe Iole; 3) Ctog- 
Rif vom erfien Fang; A) der zehnte 
Sheil eines Gansens e) ber 24fte Theil 
eines Grans, ein Gewicht; 6) in. ber 
Seefahrt: Verfiherunas- Geld für die 
Shadlsshaltung eines Shifér fiche 
Afffrance 4); 7) Angabe. Anaeld, auf 
einen Sauf; 8) im Sechten: die Priz 
me; 9) in der Mieftunft : der sebnte 
Theil einer Ruthe, fo mir na N tulle 
über der Zahl bezeichnet wird. 1) Gra 
pewna w karty; 2) nayfubtelitieÿ fa 
wefna Hy fzparíka ; 3) tokfifz pier- 
wizego połowu ; 4) dziefiata czesé 
całego; 5) część dwudziefta czwartą 
ziarna aptekarfkiego ; 6) w Zeien: 
fiwie : pieniadze afekuracyyne za wa- 
rowanie komu okretu, E Affüran- 
ce 4); 07) u Fechtmyft zow: pryma& 
fztych pewny; 8) w gicometryi: część 
dzieliąta prętu AE at 0; cyfra nad 
liczbą fig znaczy. § 1) Je ne fai ni 
le hoc, ni la prime, ni le criétracs 
2) prime Segovie, 
imes, p Zur (p ima) bie erte von ben 
Horis Ea is im Yreviatip. Prima 
w: godzinach Kaptanikich. § Mes 
primes fonc dites. 
de 


| primes 


lo 
f Primi 


Ar. 


enge 
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tion 
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de haute prime. in Ser Täuerey: alfo- 
bald, gleich. ` HZ myfliffwie: zaraz, 
wfkok, wlot. § Un loup ne s'arrete 
point où ila mangé, mais il s’en va 
de haute prime: 

Primer, vim. 1) im. Rartenfpiel: Die 
Borband bdbens 2) im Dallfpielt den 
Wall querff empfangèn: fidh sufpielen 
lafen; *3) vorgeben, übertreffen, den 
BWorzug Haben. 1) Graige w karty: 
mieć pierwiza rękę; 2) w pilarni: 
pierwfzym byÿdz, kroremu bify nada- 
waia ; #3) przodkować; prym mieć w 
czym. § 1) C'eit A Moniteur: A pri- 
mer: 2) Celt Monfieur qui prime; 
3) il prime en cela; il prime dans 
toutes les compagnies. V 

primer, y.a. einem suvorfonmen Uprze- 
dzić, ubiec kogo do czego.  S'ilne 
fe hâte; on le primera. 

Primerain, viď. Premerain. 

?rimerole, wi Primevere, 

Primes, vid. Prime. 

Prime -Yere, f.f. (primula veris) GHiåf- 
fe Simen Gt. Peter-Shiúffel Hand- 
fdub - Bumen. Bukivica biala pa- 
raliéowe ziele, pierwiainka polna 


$ 11 ya dés primes ‘veres doubles, 

il y en a de fimples, de fauvages Ze de 
cultivées. 

Primeur, f f- 1). Neues vom Sabre; 
2) Jahr- Zeit, da gemiffe Früchte nod 
felten und theuer find. 1) Nowalia; 
2) czas nowaliowy. § 1) C'eft la pri- 
meur; 2)lespoisiont chers dans leurs 
primeurs; ce vin eft bon dans fa pri- 
meur. 

primeur d'afférance, vid. Prime 6) 

Primiciers Je m. (Primicerius) 1) der evite 
Drâlet nad dem Bifhof in einem Bif- 
thumi; 2) in einigen Bieden in grant- 
veid): Der Cantor; 3) vornebmiter Diez 
uer der aiten Zanter, 1) Pierwfzy 
duchowny po Bifkople w Dyecezyi; 
2) po miektorych kościołach Francu- 
fkich: kantor co zaczyna; 3) sługa 
przedni Cefaríki w ftaroZytnosci. 

Primiceriat, f. m. 1) die Wirde des erffent 
Prålaten nach dem Bifhof;: 2) Würde 
des dlteften Sedienfen ber alten Zanter, 
1) Doftoienftwo pierwfzeso po Biku- 
pie Prałata; 2) godnosé przedniego 
sługi Cefarfkiego w itarożytności. 

Primitif, ive, adj. (prémirivus) x) erff} 
anfdnglidh, von Ser heiligen Rire; 
2) in ver SpradFunft: alt, urfprůugz 
liés; von dem ein Wort abffammt; 
3) erf: bet Mbfiht des Drdens-Gtiftes 
gemég. 1) Pierworodny, pierwfzy, 
ftary, o kościele świętym; 2) wgrama- 


Pobl. Lexie. Tor, IL 
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tte: początkowy; z ktorego słowa 
pochodzi; 3) pierwfzy; z wolą Fun- 
datora Zakonu fie zgadzaiący. Q r) 
Dans la primitive Eglife on difoit la 
Mefe en habit ordinaire; cet un 
mot primitif, diétiun primitive; 3) 
certe Réligieufe a tour le zéle primi- 
tif de fon Ordre; les Carmelites ont 
toûjours confervé l'efprit primitif de 
Sainte Therele. 

Cure primitif. tm Senebictiner.Ovben : 
Dber:Dfarr oder Abt- U Oycow Bene- 
dyktynow: itarfzy Pleban albo Opat. 
$: Le Curé primitif a droit de faire 
lofice aujour du Patron & aux qua- 
tre grandes fêces.de l'année. 

nombre primitif. in der KechenFun(r: 
Bab: die fih ohne Bruch nicht dividirern 
Lëët, als 7, 21,19. W rachmiflrskiey 
nauce: liczça bez frakcyi niepodziel- 
na, iako 7, 11, 19. 

Primo, f. m. rt von Nelfen- Blumen 
Gatunek goździkow ogrodnych. 

Primo, adv. vid. Prima. 

Primegéniture, f- f. (primogenitura) Vie 
Erftgeburt; Net der Erfgeburt. Pier- 
worodziny; prawo pierworodnego 
fyna. 

Primordial, e, adje. (primordialis) anz 
fånglih, urprýnglih.  Poczackowy, 
pierwfzy+ § On ne voit point le ti- 
tre primordial de cette fondation. 

Prin, ady. obf. ider erftes Pierwizy. 

Priace, f. m., (Princeps) x) Gür, Hers 
pg, regirender Herr; 2) ürt, Waters 
der erte Poet, der vornebmite Nednerer s 
*3) foler-berffüichriger Menfch A) of 
ein guter ren, 1) Kfaèe, Pan pa- 
nuigcy, Regnant; 2) Kiiazg, to ieft 
pierwizy naysławnieyfzy Poeta, Mow- 
ca &c. *3)dędzia; człowiek zrzędny ; 
4) obf. przyiaciel poufały. $1) IL ya 
dans tous les Princes du bien & du mal, 
car ils font hommes comme nous; 
2) vous. imitez l'humeur de Cicéron 
le Prince des Orateurs, le Prince de 
Théologiens a decidé ainfi ce point; 
3) il parle coùjours en Prince. 

le Prince des Apôtres, der Det, Petrus. 
Piotr Swiety. 

Prince fouverain., ein Regent, félbffregies 
render Herr. Kfiażę wolnowładny ; 
Pan iedynowladny. 

Prince du fang. Pring vom Gebit, fv 
von bem regierenden Haufe abfammr, 
Kiaie ¿ze krwie Krola panuigcego 
pochodzace. 


Prince de l'Empire. ein Reihs 
Kfiaie Rzymkiego Panitwa, 
Niemieckiego. 

Geg Frines 


Reeder 
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Prince du Roïeume. der Grott-zrtuz, Kro- 
lewicz dziedziczny. 

Prince Roïal. ein Rôuiglider Pring. Kro- 
lewicz. 

Prince des ténebres. 
pp, ber Gatan- 
ciemnosci, 

Prince de la captivité. ai GUY der Juden 
na) Berfôrung der Gtadt Fer mi 
Zen. e zydowik ie w Azyi po 
Zburzeniu Jerozolimy 

Princeife, f. f. 1) eine ärt, Vrinseffin ; 
2) eine Citronen- gelbe und meig verz 

$ 3) eine violbraune und 

d Nelfe- 1) K na; 

kfg2niczka; 2) tulipan cyt iowego 

DH biafego koloru; 3) goździk b dy i 

yy- Du Une Princeile ver- 

; une excélente Princefle. 

principa (principali s) 1) yor 

tion, Nayprze, 


rf der Finfterz 
tan; kfiażę 


nehm, Haust, Wich 
dnieyfzy, glowny; co ctowniey Don, 
pryncy palny. § Vous oubliez la 
chofe principale; le falut ef la pr 
cipale chofe à quoi un Chrétien doit 
Tonger; ; le principal commerce de ce 
marchandiconfifte dans la navigation, 
dans les fabriques de draps, dans les 
drogués pour la médecine et la tein- 
ture. 
caufe principale. der Haust-Bunct in ei- 
nem Procek. Punkt co głownieyfzy 
w procefie E nym. 
A principal. bas erite Capitel, fo eine 
Dandels -  Gefeuféaft tufainmen leget. 
DE kapitał, ktory kupieckie 
braétwo złożyło; iscizna; fkładek. 
Principal, f: m. 1) Shul Director, Gos 
lare; 2) Haupt-Punct, Haunt- Weri, 
Das Vornebinfie bey einer Gahe; *3) 
Haurt-Sunine, Haupt-Capitel, Haupt 
Gtubl; 4) inden Rechten: Die erte Yuz 
flans: 5) Vrincivals der Herr eines Gez 
fandten, Ces Commiffarit. 1) Szkolny ; 
przeloz żony nad fzkołami; ai rzecz 
fama; przednia rzecz; punkt głowny, 
na ktorym cała fpraw za nalez *3) 
na głowna albo kapitał; 
wie: pierwfza inftancya; 
) Pan, Pr yncypat, er Posła, Ko- 
mif farza zesłał. § 1) Un bon princi- 
pal; être iacat de quelque colege; 
2) vous oubliez de prin icipal; venons 
au principal; 3), païer le principal & 
le intérêts; 4)ila perdu fon procès 
en princ pál; al ren écrirai à mon 
Principal. 
Principaleme ent, adv. borne dat ch, abfonz 
perli. Ofobliwi ie; n rz prze- 
dnie. § Hya crois chofes à quoi il 
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faut ‘principalemenr s’atacher, c'eft 

de vivre honnêtement à don égard Ar 

à l'égard: des autres, de n’ofenfer per- 
fonne, ër de rendreà-chacun ce qui 
lui apartient. 

*Principalité, 
Herrn oder © 
fzkolne. 

Principauté, S-F 1) die Würde eies 
Gcholarhen, eines Gul-Directuris 
2) Kürten-fehn, Hobes Lehn, als ein 
Sürtenthum eine Graffhafti A) felbft- 
waltende Gewalt, ungebundene Ober- 
Derridatt: 3) der drirte CHor oder 
Orden der Gudel uo Pr zełożentw Os 
Uer Voice? 104 2) lennosé w yfo- 

ka fakoKfieftwo, Grabftwo ; 37 iedno- 
władztwo, wolnorzadztwo ; 4) Chor 
ow ezwarty. pu Le dernier 
eur de la principauté de ce co- 
urut le prémier Mars; "ai eri- 
une terre en DORA 

Principaux, f. m. plur. die Sornebinften, 
Anfebnlidien. Przednieyfi Panowie. 
$ Les principaux de la ville furent 
au devant. 

Principe, f. m. (principium) 1) in bec 
Dbtlofophie: Anfang, Urfprurg, erte 
Urfacé; 2) Urifufe, Urmefen; cin Prinz 
cipin als in ber Chomie Gott, Shtve- 
fels 3} Grid, Anfang, Haupt- Segel 
einer SBiffenfhafts 4) Grundz Gage 
Dauyt: Berveiss s) Neigung iur Suz 
gend. 1) H filoz prir ipium > 
poczatkowa przyczyna, : począték; 
2) pri um, materya przednia, tako 
w chymii fol, fiarka; 3) początek, nau- 
ki, cwiczenia; A) głowna reguła, grun“ 


F. die Würde eines Ghul? 
Zrlarden, Przetożenitwo 


towny dowod; grunt; 5) przychyl-- 


nosé, fkłonnosé do cnoty. 8 1) On 
demande quel eft le prémier principe 
d'agir dans les caufes fecondes; le 
principe de la vie, du mouvement, de 
la fenfation; la matiére & ‘la forme 
font les principes de la Phifique; 
2) les principes actifs font le fel, le 
foufre & le mercure, & les pañlifs le 
flegme & la terre; 3) il n'a aucun 
principe de Grammaire; avoir a quel- 
ques principes de Rétotique, de Mé- 
decine, de Peintures; Al ©eft un prin- 
cipe inconteflables 5) les principes 
d'honneur & de probité que vous avez 
DEN ciélennaïiflant, me charment; 
a les principes de probité. 

Gre m. im Spott: ein Plein 
Gärt, armer Pring-  Saydzgc: khi 
zatko; kfigie ubogie. § Ily a beau- 
coup de Principions en bës 


Prim file, fe o. febr bu gefpounener Sas 
bur, 


cek 
tdg 
per- 
e qui 


ful 


two 


eite 
‘toris A 
È ein 
elbi: 
de h 


oder 
CH 
Pio, 


orme 


que; 
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bad. Tutun na kfztałe fznura kręg- 
cony. 

Printannier, e, adj. Stüblings:, um 
Grübling gebèrig, von Blumen. Wie- 
Dënn, o kwiatach. Fleur printan- 
nière, nouveauté printanniére. 

Printems, f. m.r) der Frühling, der Lens ; 
2)-die sute ugend, Die Piüthe der 
Xabre. 1) Wiolna; 2) wiek rozkwi- 
tly, mlodozé, kwiecien wieku czło- 
wieczeg $ 1) Le printems com- 
mence le vingt-uniéme Mars; 2) il 
périt au printems de fon âge. 

Priorat, La. Würde cites Pricris, Zeit 
da einer Prior gemefen.  Przeorfltwo, 
godnosé przeorfka, czas, ktorego kto 
był Przeorem. t 

Priorité, f- f. in gerihtlihen und ge: 
febrten Sänbeln: Vorgang, Born. 
D fadowyeh [prawach i uczonych dy= 
Las zech przodkowanie, pier{zen- 
ftwo. 

priorité d'hypotheque. die erte Dypothef. 
Pierwfza hypoteka albo fuma na do- 
bra nieruchone wniefiona. 


go. 


priorité de date. fpåteres Datum. Po- 
znicyfza data. 
priorité de tems. Die erfere Zeit, Gzas 


pierwfzy. 
priorité de relation. 
Pierwfza relacya. 

Pris; f sid. Prix. der Preig. Cena. 

Pris, e adj. vid. Prendre, 1) genommen 
2) betrogen- . 1) Wzięty ; 2)ofzukany- 
$ 1) Ville prife,, voleur pris; 2) on 
fe rit de lui, il fait le fin & il a été 
pris- 

Prifcillianiftes; f- m. plur, (Prifoilliant< 
fiae) &eker in Spanien tm IV Seculo. 
Kacerze w Hyfzpanii w czwartym 
wieku. 8 Les Prifcillianiftes étoient 
une branche des hérefies des Mani- 
chéens & des Cnoftiques. 

Prife, f.f. à) Eroberung, Weguehitung, 
Einnebmung: 2) Bente, Fang; 3) ein 
erbeutetes Shif; 4) Angrif, Ort my 
fich etwas anfafen lift, als cin Griff, 
ein Stiel 3.5) Dofis, Müflein auf e 
mal einsunebmen:; 6) Ansabl der War 
quen, fo ein jeder Enter inr.Somber- 
Gpviel befommt:; 7) Sidgeten, Sands 
Gemenge; 8) Gelegenheit Antaz fo 
mam einem wider fih giebts ai Sanf, 
Gtreite 1) Dobycie, wzięcie, zabra- 
nie; +) up, pion, zdobycz, polow; 
3) okręt dobyty ; 4) uiecie u czegos 
iako rekoiesé, trzonek; 5) dozys, miar- 
ka lekarfka na ieden raz; 6) graigé 
w Larry ere Pombre nazwana: liczba 
inatkow albo znaczkow kaédemu gra: 


Die offe Nadridt. 
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æezowi dana; 7) bitwa, fickanina, z4+ 
tepki; 8) okazya, powod przeciw fo+ 
bie dany;, 9) zwada, fwar, zwadka. 
$ 1) Après, la prife de trois fortes 
places, tout le refte du païs fe rendit, 
s’enfuïer après la prife d'un grand 
nombre des beftinux ; 2) ce vaifliau 
eft une riche prife; 3) avoir trois pri+ 
fes; 4)cela ne donne pas de prile, 
ils tiroient à eux les branches qui 
donnoient plus de prife; zi on or- 
donne rarernent des juleps pour une 
feule prife, mais pour deux ou pour 
trois, une prie de thé, de café, de 
chocolate; 6) je perds ma prife; 
7) être aux prifes avec quelqu'un, en 
venir aux prifes avec une perfonne; 
8) donner prile {ur foi à fon ennemis 
laiffer, quelque chofe en prife de la 
Critique; 9) ils ont eu quelques pe: 
rites Pries, 

prife de poffellion. die Defisnebnung eiz 
ner Mfründe, eines Guts.  Obiecie 
godnosci koscielney, ` maiçrnésci. 
$ J'ai été à fa prife de poffefbon, 

prife d'habit. Einfiéidung in einen gei 
lihen Orden. 
nie fie w habit zakonny. 
une prife d'habit. 

prile d'armes. Di 


fiz 
Obioczyny, vobiocze- 
$ Aller à 


Ergreifen, ber Baffett 
im Aufrubr, Mufrubr. Rzucenie fie 
do broni w rebelii, bunt, rebelia. 

cela eft déclaré de bonne prife. bie 


vor gint re@fimifige Deute- erfiiret 
tuotden. Za sfufzn3 to deklarowano 
zdobycz. 


prije de corps. Captur- Defebl, gericdhtliz 
he Gemitttaung einen sur gefangliet 
Haft su bringe, enger Arret. Arelb 
lit urzędowy na wżięcie kogo do 
więzienia. Obtenir, avoir une pri» 
fe de corps contre quelqu'un, on à 
donné une prile de corps contre lui, 

Jëcher Ae prife. 1) was mak ergriffen bats 
fabren lafen; 2) von einet Ende oder 
Dorhaben ablteben. . x) Puscié; upus 
scié co uchwyconégo; 2) odftapié 
czego, opuscié co odbiec czego. 

Jaire lâcher prife.. etwas aus den Zåhnett 
tien » aus den D fen, im eis 
gentlien und figürlihen Deérfranbe. 
Wyÿdrzeé co komu, z zebow 
drzeé, w Jas wtafnym i 
cznym. Le chien étoit fi 
qu'on ne lui pouvoit faire lâch 
de, il s'étoit emparé du bien de 
dévote, maïs les héritiers lui ont fait 
lâcher prife, faire lâcher prifeaux en: 
nemis. 

le Roi efl en prijes im Shadfpiel: der 

Ceca Zog 


TE em m 
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König febet im Chad.  Graiagc (zur 
chy: krol w {zachu ftoi. 

veune file de bonne prife, jeune fille bien 
prije. ` im Gerz: ein mannbares 
Mågdchen. Zorten : dziewka zamężna, 
dorosła, 

soit eft de bonne prie. jeder Song ift gez 
redt, men man ibn in Hånden bat. 
Sinfznypotow, gdy go mafz.w garści. 

Prifée, € Gasung, Tare- Uftawa, taxa, 
ofzacowanie, fzacunek. BG Faire une 
prifée, on le lui a.donné pour la pri- 
fée. 

elle eft demen 


ée par la prifée. fie ift ing 
alte Negifter gefommen. Już zbabiala, 
rutke fiaé mufi nieboga. 

Prifer, v.a., 1) fâgen, tafiren ; 2) fi: 
Ben, werth halten. 1) Uftawe czynić, 
taxe rzeczy uftawié, fzacować, ofza- 
cować; 2) ważyć {oł owyfoko, po- 
ważać fobie.. § x) Prifer de la marchan- 
dife, il prife l'aune deux écus; 2) on 
né peut allez prifer un tel avantage, 
il prife en aparence tout lemonde, & 
au fonds il ne prifé perfonne. 

Je prifer , v.r. fih feib Ho aditen, eine 
grofe Meinung von fich haben, Szano- 
wać, czcić fie famego, wielkie o-fobie 
mieć porozumienie.. (Ce Médecin 
vifionnaire vojant que perfonne ne le 
prife, fe prife [ui même, & prend le 
pas devant Hipocrate & Galien. 

Brent, Lon. ein Ghåher, Tarator. Sza- 
cownik, {zperownik publiczny albo 
urzędowy.  Juré prifeur de meu- 
bles faifis. 

Prifmatique, adj. c- ( prifmaticus) in Ser 
Hiepfuntt : sum Prisma gehörig, gleich 
einem Prifma. W gieometryi: pryzma- 
tyczny. 

merre prismatique,)} 

Prifme, f. m. J ein Yrifma-Glas, if 
ein brengt geïliffencs Glas, dureh 
welhes die Sonne den Tënten Regenz 
Dogen mat. Sklo pryzmatyczne, 
ieit sklo w tryangutfzlufowane, przez 
nieslonce sliczna tęczę reprezentuie, 
D Un-verre prifmatique & triangulaire 
fait voir plufieurs Iris. 

Prifme, f. m. (prifma) in Ser Mef- 
Funt: ein Prifma- Cto, Eten- Genz 
le, ein Korper der am Ente pwen gleiche 
Bafes und fo viel gerade lange Nier- 
Eden und Flåden bat, als be Bales 
Geiten., W gieometryi: pryzma, bry- 
faz wielu pol złożona, dwoie na kon- 
cu, bazami nazwane, {4 irownei po- 
dobneirowno odległe oraz, infze za5, 
krore bokami zowlą, Ta podħiżne kwa- 
draty. 
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Prifon, ff. 1) Gefdnanif, Rerfer; 2) 
Gefangenfhaft ; 31 Getänantp, Drt wo 
man dt gene if. 1) Więzienie, 
katufza, taras; 2) wiezienie, niewola; 

ieZiemia czyiego; 3) więzienie, 
mieyfce, gdzie ktonieradbywa. 1) 
Dron noire, obfcure, afreufe, met- 
tre, trainer, menèr, envoïer en prifon, 
pourrir en prifon, tirer dẹ prifon, 
tenir prifon, ouvrir les prifons, for- 
cerune prifon, délivrer quelqu'un 
de prifon; 2) fa prifon lui a. été glo- 
rieufe,, il a durant fa prifon fair par 
roître beaucoup de fermeté & decon- 
ftance; 3) il a la ville pour une pri- 
fon. 

*il n'y a point de belles prifons, ni delai- 
des amours: Fein Gefånanih it (pn, 
feine Geliebte bdflich, ‘Zadne wiezie- 
nieprzyiemne, żadnakochanka fzpe- 
tna. 

Ycela eft charmant comme la porte d'une 
fräien,  diefes (8 febr sumider, es ift 

nauif-Thüre. 
Sfodka to iakby scianeslizat. 

une vieille époufesefh une veritable prifon. 
ein altes Eheweib ift drgerals ein Gefaug- 
np, Zong iaa za więzienie ftor. 

entrer (être) dans la prifon de Saint Cré- 
pin- febr enge Gojuh oder Gtiefeln -anz 
baben, - W barzo ciafnych trzéwikach 
albo botach chodzić. 

Prifonnier, f.m. x) ein Gefanguer; "ai 
figürlich: ein Gefananer, den die Liez 
be gefeffeit. 1) Wiezien, ieniec, poy- 
maniec ; *2) figurycznie: więziern, kto- 
rego milosé ufidiila. .$ 1) Faire des 
prifonniers, il elt prilonnier d'état; 
2) mon coeur prifonnier ne rompera 
jamais fa chaîne. 

prifonnier de guerre: Sriegs-Gefangener. 
Braniec na woynie. 

Prifonniére, f. f. 1), eine Gefangene; *2 
figürlich: eine Sclavin, eine Verliebte. 
1) Poymana, więźnica; *2) ffvury- 
cznie: bialagtowa co fie kogo rozko- 
ckala, niewolnica. 1) C’eft une 
prifonnière ; 2) fe rendre prifonniére, 
mon ame eft votre prifonniére. 

Pritane, ff. (prytanis) Raths Hert im 
alten Athen. Rayca w dawnych Ate- 
nach. 

Pritanée, Prytanée, L € (Prytaneum) im 
aiten Uthen: ein Sotbboug, in mei: 
hem Rath gebalten und diejenigen frey 
unterhalten wurden, welche fidh um bie 
Gtadt tobl verdient gemat Hatter. 
Ratufz Staroaténiki, w ktorym ‘do 
Rady zafiadywano i zasłużonych ży- 
wiono. 


Ketter 
Privable, 
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Privable, adj.c. (privandas) beraubengs 
würdig, dem etwas su nehmen if. 
Ogotocenia godny, godzien aby był 
wyzutyz czego. -0 Un homme net 
pas privable de fon bénéfice. jufqwà 
ce qu'on lui ait fait fon procès, 

#Privance, f.f- Gemeinfhaft, Sertrautidi- 
feit init einem grogen Herrn, Polpo- 
litowānte z wielkim Panem: 

Privatif, ive, ad}. (privarivus) in dev 
Grammatir: Dog dem Wort einen anz 
derir Bertand giebet, als eine Particul 
cin Suchfate. W gramatyce stowu 
{ens infzy daiaącys 1ako party kufa, li- 
tera, Las Grecs ont un 4 privatif. 

Privativement, adv. im Redts-:xanbdel : 
alein, mit Ausfclicqugg aller andrer. 
W fadowych fprawach: fam tylko, 
Wwizyitkich infzych odftrychnawfzy. 
§ On lui a acordé le privilège de faire 
un commerce privativement à tous 
les autres, 

Privation, ff. (privatio) 1)bas Hitt: 
Baben, Beranbung, Entrichung, Bers 
int; 2) in Geridten: Œntissuug des 
Amts, Cimiehung der Güter; 3) in 
Ser Pbhilofophie: das Zäit: nn, 
der Manacl einer Eigenfhaît rer Forz 
te. 1r) Niemianie, pozbawienie cze- 
go, utrata; 2) w fadach: odfadzenie 
kogo, czcią maiętnosci; zrzucenie, 
fkladanie, wyzucie z urzędu; 3) w 
filozofii: niemianie wafnosci albo 
formy. § 1) Il eft fenfible à la pri- 
vation de ce bien; 2) à peine contre 
les officiers contrevenans de privation 
de leurs charges & de leurs biens; 3) 
les Philofophes vulgaires mêtrent Ja 
privation pour le troifieme principe 
des chofes naturelles, mais les Carte- 
Zeng n'admettencque deux principes 
la matiére & la forme. 

Privauté, ff. Bertraulifeit, vertrauter 
Umoana,  Gemeinfaft. Poufatosé, 
pofpolitowanie, obcowanie z kiem. 
$ Une grande; une charmante, une 
douce, une particuliére privauté; il 
prend avec elle routes les privautez 
qu'un mari prend avec fa femme, & 
ce fonc dés privautez condannables, 
& qui méritent d'être punies. 

Privé, f- m: obf. bas heimliche Gemah. 
Prywet, wychodek. 

Privé, Ze, adj. 1) beraubt, entfest; 2) 
tab, sum Dau? gewòbnt, Hausa; 3) 
Privat, der aufer einer Agenten "Zë: 
Dienuna {ebet; 4) einem Privat: Mann 
geboria; : *s) vertraut, gemein, Dog 
Wort Familier ift gewobnliher; 6) 
gebein, or ei gebeiner Nath. 1) Wy- 
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zuty iako z dobr, z honorow - zło- 
żony, zrzucony z urzędu ogoloco- 
ny, obnazony z czego; 2) domo- 
wy, rochmanny, chowany, ogfafkany ; 
3) domowy, prywatny, bez urzędu 
publicznego żyiący; 4) prýwatowi 
należący ; "e" poufały, familiarny, to- 
warzy{ki, zwyczaynieyjze w tym fen- 
fie stonvo Familier; 6ì'taiemny, kabi- 
netowy iako konivlarz § §) H eft 
priyé de fon bien, de fes honneurs, 
elle eft privée de fon revenu, il eft 
privé de l'ufage de fes membres; 2) 
pigeon privé; 3) homme! privé, Ta 
paru plus grand qu’un homme privé, 
tandis qu'il n'étoit qu'homme privés 
mener une vie privée; 4) maifon pri- 
vée; $) il eft fort privé: dans cette 
maifon, il eft fort privé avec Mon- 
fieur un tel; ei le Confeil privé, 
Confeiller prive. 

vivre en fon privé. vor fi leben, Feine 
dfentiiche Bedienung annehmen, Pry- 
warm wiesé żywot, urzędu żadnego: 
nie zabiegać. 

nompriué. Privat-Name, daben der Tiz 
tel des Amts niht Gebet. Imig przy- 
watne bez tytułu urzędowego! (On 
Fa interpellé en {on propre & privé 
nom. 

*Privément, adu. 1) vor fih, im Private 


leben, Gil, ohne: dfentlihe Bebicnungs 
*2) vertraulich, gemein, beffer Fami- 


liérement. 
du publicznego ; 
arnie, de 

Vivre privément; 2) il vit fort privé- 
ment avec tous ceux qui le fréquen- 
tent. 

Priver, v. a. (privare) berauben, ente 
fesen: entziehen, weanehmen. Wyzué 
kogozczego, zfadzić, złożyć z urzę- 
du; pozbawić, odiaé, obnaz 
ver quelqu'un de fon béné 
privé d'une partie de revenu de fa 
charge; priver quelqu'un d'une char- 
ge; ne privezipoint mes yeux d'un 
fpeétacle fi doux. 

Fr, v. r. fid berauben, fid entitehett, 

aé fobie co, obnażyć fie z czego, 
pozbawić fie czego. § Se priver des 
plaifirs de la vie, ils fe privent eux 
mêmes de toutes les graces, qu'ils doi- 
venr attendre. 

Privilége , f- m. (privilegium) x) ein Priz 
vilegiunr, Srepbcit, Gnaden-Necht; 2) 
Ret, das einer megen feines Gta 
bats 3) Gabe der Natur. 1) Prz 
ley; fwoboda, do i vu? 
lenie od zwierzchnogci 

Ccc3 


1) Prywatnie, bez urzę- 
*2) poufale, famili- 
siowoFamiliérement. $r} 
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wo, ktore ktoma wzg 
fwego;. 3) dar natury. §1)P rivilège 
gratuit, Ze général, perpeti uel ; 
abolir un privilège; 
confirmer des priviléses; les privile- 
ges SR foires: le privilég re réel eft 
ataché à la chofe & le perlonel à la 
perfonne; les privilèges des gentils- 
hommes Polonois font fort confidéra- 
bles; 22) la qualité de mari donnede 
grands priv ilé , mais elle ne donne 
pas plus d'accès dans le coeur d’une 
femme ;! la femme a un privilège pour 
fa dor fur les biens meubles & im- 
meubles de fon mari; 3) la beauté eft 
un privilége de la nature, qui eft de 
peu de durée. 

Privilévié, će, adj. & DÄI, à) pribilegierts 
2) vor andern mit etwas beagbert 1) 
Uprzy Wed? 2) przed infzemi 
czym obd arzony. § 1) Marchand de 
vin privilégié; 2) les ames des Prin- 
ces ne fortent pas privilégiées des 
mains de Dieu. 

Zeus privilégiez. Grenbeiten. mg Hand- 
tuerfer  aufer Der Zunft tmobnen und 

Wolnosci, na ktorych rze- 
Inicy niecechowi fiedza. 
] befrente Hanbdels-Leute, oder 
í el fo eine Profegion treiben 
fònnen; Die fie nit-geleruet. Uprzy- 
wileiowani, kupcy i rzemiesinicy, co 
meterminow awizy; pr rofefya fie bawi ić 
moga, § H y a un grandnombre des 
privilégiez dans fe Roïaume. 
giez fuivant le cour. Hof- Hand- 
metfer, als ein Hof- Ghufer, Ha 
Ghueider. Nadworni rzemiesinicy, 
iako fzewc, krawiec. 

Prix, /. m. (pretium) 1) dér Vreis, Werth; 
2) Belohnung, Lohn, Dané, Bergek 
fung: 3) Preis, Lob ; 4) Gewinn, Preis, 
den die Obrigfeit oder eine Drivat:Mers 
fou auf etwas feet. 1) SE walor; 
2) zapłata, nagroda; 3) chwała, po- 
chwała; 4) nagroda prywatnemu obie- 
cana. § 1) Abaiffer de prix; cette 
marchandife eft a fort vil prix; ven- 
dre à prix raifonnable; ceft un Avo- 
cat, un Médecin à jufte prix; 2) leur 
tête fera le prix de la reconciliation; 
l'honneur eft le prix de la vertu; une 
faveur qui ne peut avoir de pris: 3) 
le prix qu'elle me donne elt fort 
grand; 4) propoier un prix; rempor- 


donner, accorder, 


eine Fofibare Sade. 
§ Un diamant, 


Iebt thener. 


SE de We Barzo drogi; 
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niedokupiony. € La viande elt au- 
jourd'hui hors de prix; le pain eit 
hors de prix. 

une chèfe fans prix; une chofe qui wa 
point de prix. unfhågbare Sade, bie 
nicht Faut bezaplet werden. Rzecz nieo- 
izacowana, nieprzeplacona. $ Un 
diamant fans prix; un homme qui 
na point de pris. 

mettre la tête de quelqu'un à prix. 
eines Kopf Geld feren. 
grode zaezyig głowę. 

à prix fait. Mberbauyt verdungen. Ry- 
czaltem, ogołem flargou awfzy. § En- 
treprendre un ouvrage à prix fait. 

au prix. gegen, iti Geenbaltung. Przy- 
rownywaigc. € Il melt rien au prix 
de fon frere. 

à non prix. mit Gaden. Ze fzkoda. 
$ Vendre, acheter à non prix. 

prix pour prix, gegen das andre su The 
nen, in DBetrachtung des Wreifes, des 
Bertbes, Wzgledem ceny albo wa 
Joen, § Gerte étofe eft plus CH 
que l'autre prix pour prix, 

à quelque prix que ce fút. eg Éofie mas 
e molle. Co Së to dać, byle by fo. 

Pro, praep. bey Sen Raufleuten: fürn um. 
U kupcow: za. 

Probabilifte, f. m. Liebhaber 
fóeinlihFeit; der eine mwahrfheinlihe 
Gage vor wehr bâlt, Wierzacy rze- 
czy do wiary: tylko podobne. § La 
facilité des prababiliftes ouvre la porte 
aux plus grands défordres en accor- 
dant à opinion les prérogatives de la 
bonne confcience, qui n'apartient 
qu'à la e e 

J-F: (probabilitas) die Wabhrz 

lichteit. Podobienftwo do wie- 

a BG La plûpart des opinions 

ont chacune quelque prôbabilité; par 

la probabilité Vu pour & du contre, 

on accorde toute forte de contradi- 
&ion. 

Probable, f.m. Sabrfdeintidéeit, eine 
wabrfheintite Sache. Rzecz podo- 
bna do wierzenia. D Jene me con- 
tente pas du probable, je cherche le 
dûr. 

Probable, ad}. c. (probabilis) tafrftbein< 
Hi, glaublich, fheinbai. Do wiary 
podobny.  §. Rendre une. opinion 
probable; une opinion eft apellée 
probable, lorfqwelie eft fondéé fur des 
raifons de quelque confideration. 

Probablement, adu. (probakiliter) wahre 
fhcintiH, mabifteintider Weife Po- 
dobnie ku wierzeniu. ( Parler pro- 

; bablement. 


auf 
Stanowié na- 


der YBahrz 


Probante, 


wag 
di 
Ob 
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Pobante, ad): f: in Reten: bemeifend. 
W prawie : dowodzący, dowodny- 

un titre en forme probante © autentique. 
Srafeum ent, dag in vechtmaäfiger or 
meéaufaefest, unterfhricben und Defis- 
gelt if.  Moniment podiug foumuiy 
prawney napifany, podpifany i pod- 
pieczétow any. 

Probation, Af. (probatio) 1) Dag Probez 
Jahr der meuaugehenden, Orde leute; 
*2) Probe, P 1) Nowicyat w 
zakonie; * die, 
probowanie. 
probation, o 
lgieux au’ 

Probatique, 


uig. 


peur recevoir un Ré- 
e tems de probation. 
J probatique. pifcine, 
probatica ei in ber yciligen 
Shrift: r Shaf ch oder der 
Teih Vettesda. dzawka w Jero- 
zolimie, ktora Pifmo Swiere Betesda 
ns Wa: 


F (probitas) RedlidEcit, Huf: 

1 Tugend.  Szczerosé, OtWO- 
rzyltosé, cnora. Une haute, une 
particuliére, une grandes pobité, 
avoir beaucoup de probité, cet un 
homme de probité connuë, eeft une 
Damé de probité exemplaire. 

Problematique, ad}. wabrfheintt, unz 
entfcieben. Podobny ku wierzeniu; 
nieroftrzygniony; prawdzie podobny, 

$ Queftion problemarique. 

Problemariquement,; adv.  ttweifelfaft, 
fireitig auf beden Geiten, Watpli- 
wie, podobnie ku wierzeniu na obie 
ftrony: 

Probleme, f. m. (prok/ema) eine Aufgabe, 
ein Gag, Derda lebret etwas au erfin 
den cder su machen. Problema, nau- 
ka, ktora podaie fpofob do wynalezie- 
nia albo czynienia czego. 6 Un beau 
probléme, les problémes d'Ariftote 
font fort connus, un probléme difi- 
cile, l'Algebre fe vante de refoudre 
toutes forres de problèmes, problème 
nautique. 

Probofcide, f- f. (probofcis) in ber Wap- 
pen: Aonft: eim Eleyfanten z Rüel. 
W be y nauce: traba słoniowa. 

Procédé, f. nr. Verhalten Berfabren, Auf 
fübrung.  Poftepek, fprawa, proce- 
der. § Son procédé n'a rien qui ne 
fente honnête homn, celt un pro- 
cédé nét, fincere &honnête, on blâ- 
me fon procédé-envers mai. 

Procedor, v. n. (procedere) 1) pom sci: 
ligen Geif: auègehen vom Bater und 
Gopu; 2) fommen, berfommen, entz 
fehen aus etwas; 3) fih verhalten, fit 

aufübrenr verfabrens 4) recteirs pro: 


PR O 45990 
ceffiven, einen pech führen; s) fret: 
ben qu etiw rei geheit, gelimaen. 1) 
O: Duchu Swietym: pochodzić z Oyca 
iSyna; 2) pochodzić, wynikać zkąd; 
3) {prawować fie, zachować fie, po- 
ftepowaé; A) prawować fie, prawem 
czynić, poftępować-prawem ; 5) po- 
ftepowaé do czego; "oi i udawać 
fie. § 1) Le Saint Efprit procede du 
Pére & du Pils; 2) le mal procede de 
h; 3)'c'eft un homme qui procede 
bien à l'égard de cout le monde, il a 
mal procedesavec moi; 4) proceder 
contre quelqu'un; on va procedér ex- 
traordinairement contrelui; $) proce- 
der au jugement; 6) cela procede bien. 
Procedure, ff. 1) Berfabren, Anfubz 
tungs 2) lies Berfabren, Procef: 
3) Mrocef-Orbnung… 1) Poftepek; 2) 
poftepek prawny, proces; 3)porz dek 
procefownv, {polob procelowania al- 
bo czynienia fprawiedliwosci. SO 
C'eit une étange procedure avec fon 
ami; 2) procedure civile, criminelle, 
être apellant de toute la procedure 
qu'én a faite contre nous, procedure 
étrange. inioûe, extraordinaire, fur- 
renante, longue, defe&ueufe, raon- 
nable & qui eft dans les formes, exa- 
miner une procedure, la déclarer 
nulle, une omiflion confiderable doit 
faira caffer une procedure, piéces de 
precedure, rendre une procedure fu- 
fpette; découvrir, reparer le défaut 
d'une procedure; 3)favoir, entendre, 
aprendre la procedure, la nouvelle 
procedure de Saxe eft fort fameufe en 
gne. 
n.. 1) Mroccé, Net 
Gana, Net Sades *2) 
1) Proces, fprawafadowa; pro- 


fpor. 
re un procès, dreffer un 
bal, un procès par écrit, un proce 
ordinaire, extraordinaire, fon procès 
eft fait, la fatigue & le foin d’un pro- 


pr 
PE 


is de l’embonpoint. 
etit 


nico 


cës font enne 
“faire le procès à quelque chofe. 
mifbiliiaen, oben, Ganić 
co: ( Faire le procès à un 7 


re fans flater le procès à fon vice. 
à quelq 1) dnem ben 
Proce machen: D f 


delu. 
fow 
rocè F 
den Ghi 
Proces przed fa 
kompromifarikim: 
Gec 4 procès 


1) Dać k 


go olą 


D 
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procès en état. gin tobleingerichteter Mo: 


Proces Prozadny. 
z parti. eine Redts-Gache, Tu më: 


die Meimingen der Nichter in 


cher 
wen gleishe Theile aetheilet find: Spra- 


wa, W Ktorey paritas vo 
dzi, to lelt, zdania fedz 
rowne fa podzielone cz 
Procelf, ive, adj. sanffidtig, ber gerne 
proceffiret. Sporny, ziwadliw Y, rad 
fie prawuigcy. BI et procefif, 
Procefion, 


a zacho- 
na dwie 


J-F- Abroceffio) 1) in Ser 
Theologie: bas Muégrden des Heiliz 
gen Gei vom Bater und Cohn; 2) 
eine Rirhen-Procefion: +) W Teol- 


gii: pochodzenie Ducha S, z Oyca i 
Syna; 2) procefya koscielna, Gr) La 
proceilion du Saint Efprit; 2) les plus 
belles proceflions fe font ordinaire- 
mens à la grande & à la petite Fête- 
Dieu. 


proceÎion des éq xes. Ip Ser Yffrono- 
mic: Das Ubweihen der Æquinoétio- 
rum, dadurch die Tagsund Nat: Olet- 

he eher oder fpåter eintritt. I aflro- 

nomii: ultępowanie punktow ekwi- 

nokcyałnych, z ktorego pochodzi, Ze 
porownanie dnia z hoca predzey albo 
pożniey przypada. 

Yon ne peut pas fonner la cloche © aller 
à la proceflion. man fann nidt pweper- 
ley Arbeit zugleich thin. Dwie robo- 
cie razem robić trudna. 

Procefional , f. m. Gefanghud mm Sir- 
hen-Procefionen. Kontyczki do pro- 
cefyy koscielnych. 

ionellement, adv: auf Art einer 
Yroceffion. Procefyonalnie, w proce- 
fyi. § On ef allé proceffionellement 
à Notre Dame. 

Prochain, f: o. der Sticite. Blini. 6 Ai- 
mer fon prochain comme foi même, 
ne fait aucun tort à fon prochain, 
cenfurer le prochain. 

Prochain, €, adj, (proximus) nâdft, inz 

fehend, Gent Ort und der Zeit noch, 

Blilki czafem albo mieyfcem. $ La 

ine, la ruë prochaine. 

ine du peche, (ber Theoz 

Gelegenheit Aur Gnde. 

okazya blifka do grze- 


logie: 

W Teok 
chu. 

Nota. ftatt plus prochain, le plus pro~ 
chain, feket main plus proche, le plus 


proche. Miafto plus prochain, Le plus 
Prochain, poloż plus proche, le Plus 
proche: 


U. 


Prochainement, o in Geridten: beg 
nibefen, miht, lim, efen Sermin, 
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W fadach:1 na pierwfzym roku, w 
naybliz{zym termine. 

Proche, adj. c. nabe.#Blifki. $ La mai- 
fon la plus proche, proche parent, 
ils mirefñt lè fewaux maifons les plus 
prchés ag murailles, don heure eft 
proche, le Roïaume de Dieu eft 
proche. 

Proche, prep. nabe bey. -Blifko przy, 
blifko‘é $ Les maïfons proches 
de mur: 


Proche, oct, nabe, nicht wett. Elifko, 
niedaleko, poblizu., § L'ennemi eft 
proche; un bonheur extrénie eitpro- 
che d’un malheur. 


de proche en proche. nahe beyfammen, nez 
ben einander. Biiko przy fobie, 
jedno przy drugim. Ql faut que 
cela föit de proche ep proche. 

Proche; Cam. Dluts-Greund, Anvertwand- 
ter.  Blifki powinowaétwem, kre- 
wny: 8 Plufieurs de fes proches y 
font encerrez, il fe rêfoluc de fuivre 
le fentiment de fes proches, mes] pro- 
ches fe font lot de moi. 

Proclamatio, f. f> (proclamatio) Afin: 
digung, Ausruf. Obwolanie, ogtofze- 
nie, Zapowied#; proklamata. (Faire 
les proclamations ordinaires ‘pour 
avércir les fujets de quelque chofe. 

proclamation des bans de mariage. Das Auf: 
gebot, «bas Sieten neuer Eheleute. 
Zapowiedź malzenitwa. Les pra- 
clamations des bans de mariage doi- 
vent êtres faites folennellement & en 
face d'Eglife, 

proclamation," 

Proclame, J ff. Deftrafung ber Feb- 
ler einer Ordens- Peron, Die fid tr 
Beyfenn des gamen Slofters mit den 
Gefiht auf Die Erde werte mufe 
Strofowanie zakonika krzyżem“przed 
wfzyftkiemi zgromadzonemi leżacego, 
$ La proclamation mortifie extréme- 
ment. 

Proclamer, v. a. (proclamare) 1) auêtufz 
fen, anfagen, anfúndigen; 2) einen aug- 
rafen als für einen König; 3) in ben 
Rlôfiern: einen Moud befragen und 
ihm in Gegenwart der ganzen Betfammz 
lung befehlen, fih mit dem Gcficht auf 
die Erde ju werfen, 1) Obwotać, oglo- 
fié, zapowiadać, obiwiefzezaé co; 2) 
obwotaé, publikować kogo czym, ia- 
ko krotem; 3) przed zgromadzeniem 
zakonnika leżeniem krzyżëm karać. 
$ 1) Proclamer au fon des trompetes la 
guerre contre quelqu’uns 2) les Sot, 
dats le proclament Empereur dans le 

camp ; 


» W 
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ego, 
eme. 


grufs 
aug: 

den 
und 
niii 
touf 
iglo- 
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camp; 3) on a proclamé un tel, le 
Prieur proclame, il a été proclamé. 

Proconful, fm. (Procunful) Bey Sen al: 
ten Romevn: (Ober das Jahr vorbero 
Divgermeifier gétwefen 3 2) Vice: Hür- 
gprmeifer in einer Proving, ben “einer 
Armee. U ffarych Raymian: Co 
bat burmiftrzem w przefziym roku; 
2)Prokonful, namieftnik burmiftrzow= 
{ki w prowincyi,; przy woyiku. 

Proconfulat, f. m. ( Proconfulatus): die 
Würde eines alten Momifhen Procon- 
fulis:tn,Doftoienftwo ftarorzymikiego 
Prokonfula: + § 11 demanda le Procon- 
fulat. K 

Procréation, f. f. (procreatio) Zeugtngr 
Das Rinbesseugen.  Rodzenie, wyda- 
nie płodu na swiat. Q La procréa- 
tion des enfans doit être le principal 
but du mariage. 

*Procréor,v. a. (procreare) geugen Hin: 


der. Rodzié, {ptodzié. 
Procris, f: sm. einewéiée purpur-brau ge: 
forenate Ne Gozdzik: ogrodny 


biały ibrunatnopurpurowym nakrapia 
ny kolorem. 

Procurateur, f.m. (Procurator) 1) in ti- 
nigen Pta ifhen Städten: Proz 
curatare Vorfeher der Wapfen-Güter; 
2) Procurator des Heiligen- Marci in 


Benedig, der ein Raths- Here yu feon 
phegts 3) Schaffner -eines Kiofters. 1) 


Po niektorych miaftach Wtofkich: Pro- 
kurator albo dozorca dóbr fierocich; 
ai Prokurator kosciola S. Marka w 
Wenecyi, ktorym Senator zwykł by- 
wać; 3) {zafarz kla{zcorny, kanaparz. 

Procuratie, ff. Ant, Geridts 
eines Ntaliinifhen Procurator Ju- 
rysdykcya, urząd Prokuratora Wło- 
fkiego. 

Procuration, f.f. (procuratio) Bollimadht. 
Plenipotencya, pelnamoc. 6 Faire 
& paller une procuration, donnerune 
procuration à quelqu'un pour quelque 
affaire, être fondé en procuration. 

droit de procuration.  ebedeffen Redt des 
Sebnberrn ben feinem £ebutrâger auf 
der DOurcdhteife ju peifen. Prawo Pana 
dziedzicznego na wolne. obiadowanie 
u mana pod cezas przeiazdu fweso. 

Procuratrice, E f. (procuratrix) in Ge 
vichten: eine evollmäcdtigte, die 
Bolmacht bat. IW dech: plenipo- 
tentka, zupełna moc albo plenipo- 
tencya maigca. `G Elle agit en ce 
{fens comme procuratrice de fon mari. 

Procurer, v.a. (procurare) 1) verfo n, 
ausricten, jntwege bringen; 2) madhen, 
verurfacennis Berdrug Unruhe; 3) obf 
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practicirenr, advociren. 1) Ziedngés{pra- 
wić co komu; 2). przyprawić kogo o 
co, nabawić kogo czego, iako kfo- 
potu; 3) of. patronizacyg, prokura- 
rórtwem fie bawié Bi) Procurerde 
l'honneur, du bien, du bonheur à 
quelqu'un; procurer la paix; 2) pro- 
curer quelque malheur à quelqu'un, 
ces calomniateurs lui ont procuré fon 
banniflement, le chagrin que ce pro- 
cès lui a donné, luià procuré la mort, 


Frocureur, f-m- (procurator) 1) ein Uros 


curator, Mnmwald, Gachwelter; 2) ein 
Pepollmåtigter: 4) Procurator, Niz 
mald eines Siofters. 1) Prokura tor, 
prawnik, patron ; 2) plenipotént,u mo- 
cowany czyy; 3) prokurator kla fztor- 
ny: 1) La premiére qualité d'un 
procureur c'eft de n'avoir ni ame, ni 
confcience, & alors il meurt riche, 
mais un procureur qui a de la foi. de 
la conftience & de l'honnêteté meurt 
comme un gueux, ou à l'hôpital. 

celui qui fait fes affaires par procureur, 
va ordinairement en perfonne à l'hôpital: 
mer feine Saden durch andere verrichtet, 
muffelbfenins Spital. Gotowy temu 
fzpiral, co fig na drugich zpufzc2a. 
ccureur d'ofice. Procureur fifeal (Pro- 
curator Biet) Procurator, der den Nuz 
ten des gemeinen Wefens und des anz 
Seäbertg in den (Gerfdten befördert. 
Prokurator, co interefu publicznego 
i: Panfkiego w fadach pilnuie. 

Procureur géréral.  Dter-Midter, Dber- 
@ifcal, Roniglider Suragrafin Gachen 
die den Ruben des Rôniges, der Rire 
und der Unmúndigen betreffen. Pro- 
kurator gieneralny w fprawach inte- 
refu krolewkiego, koscielnego i fie- 
rociego fe zachodzących. $Monfieur 
le Procureur général du Parlement de 
Paris eft dans une haute eftime. 

Procureur de (du) Roi. Rénigli@er Breet: 
tatorinjeben Gerichten, der auf ben Nuz 
ten des Rônigesein wadfanes Auge bat. 
Prokurator krolewifki w każdym fa- 
dzie, co interefu krolewfkiego prze- 
ftrzeco. § Etre Procureur du Roi au 
Préfidial, au Chatelet de Paris, il eit 
Procureur du Roi en l'éleétion &c. 

Procureur de La foi. bet Gifcal in einem its 
auifitions-Mrocef. Prokurator urze, 
dowy, infygator w fprawie krymi= 
nalney. 

Procureule, fif. im Schers: eines Drocus 
ratoris oder Anmwalds Ehe- Zar 
tem: Zona Patrona, Prokur 

Procureufe générale. die Gemahlin değ 
Antalds, der Procureur général bont, 


Ccc 5j Mat- 
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Małżonka Prokuratora Precureur gé- 
néral nazwanego. 

Procureufe du Dei die Ehe- Frau. des 
Gadtvalters, den Procureur du Roi bett: 
fet- Zona Prokuratora nazwanego 
Procureur du Roi. 

Procyen, f-m. (procyon) 
ein Dein am Himmel 
gwiazdy. 

Prodataire, f: m, Påbfiliher Genfer: der 
qugleic Cardinal if. Kanclerz Papie- 
ki, co ieit oraz z Kardinalem. 

Prode, f. f. ohf- eine Matrone. 

Prodigalement, adu: (prodige). 1) verz 
fhwenderifh; 2) riet, Kberfubig. 
1) Roztzutnie,nieofzczednie ; 2) hoy- 
nie, obficie., 6x) dépenfe Jon bien 
prodigalement; 2) Dieu verfe prodi- 
galement fes graces fur nous. 

Prodigaliré, f- F (prodigalitas) Berz 
fe nun ig. Rozrzutno $ La pro- 
digalité eft vitieule, mais elle eft mille 
fois plus louable que l'avarice, qui 
marbus toûjours un très petit cœur. 

Prodige, f- m. (pr ium) 1) Wunder, 

Wunderzeichen , Ungeheuer; 2) un: 
dDerwerf; 3) figürliġ: die Abfcheulid< 
feit; Ungeheuer eines Serbrechents. 
3) Dziw, potwora; 2)cud; 3) &w Lafe 
fizurycznym: ogromnosć, bezecnosé. 
fiogosé wyitepku, $ 1) Les magi- 
ciens de Pharaon failoient des prodi- 
ges, il étoit {urvenu un-prodige qui 
les eronnoit, une plute de fang eft 
un-prodige;.2) les Saint on fait des 
grands prodiges; 3). c'eft un prodige 
de cruautez, 

*Prodigieufement, adv: (pyođdigien e) úber 
aus, úber die maf crutnie, hanie- 
bnie, barzo. § Sa Cloris eft prodi- 
gieufement laide, mais elle eft belle 
au cofre, & celt tout dire 

Prodigieux, eufe, ad. (prodig ofus) 
1) tunberfanr, ungeheuer, ungewobnlich, 
entfeslich grofs 2) vortrefiid, ungez 
mett febr guf- 1) Ogromny, dziwno- 
ftrafzny, ftrafzny; 2) wysmienity, ar- 
cyforemny; barzo piekny; niezwy- 
czayny; § 1) La taille des géans étoit 
prodig eufe; 2) ik a une prodigieufe 
mémoire, prodigieufe fécondité. 

Prodigue, adj. c. 1) terftvenderif; 
2) mild, frengebia, autthätig. 1) Roz- 
rzutny, marnotrawny ; 2) dobroczyn- 
ny, hoyny, fzczodry, fzozdrobliwy. 
$ 1) Une femme prodigue eft une 

e afez commune, au moins à Pa: 

; 2) le ciel prodigue en bénédi- 

tions envers VO 


d eft prodigue de pre 


der Éleine Hund, 
Dies mały 


Matrona. 


ci 


nefe; mais, ey yetz 
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fptiht viel, aber er gicbt wehig. Boga- 
ty w obiétnice, a ubogi w datku. 

il èft prodigue de fa vie. er fonet fein 
Seben gar micht, Zdrowia włafnego 
nie fzanuie. 

l'enfant prodigue. Ver verlobrne Cohn int 
Evangelio- Marnotrawn 1y fyn w Ewan- 
gielii, 

Prodigue, f. m. (prodigus) 1) ein Bers 
fhtuenders 2) im Shers; ein Frey 
gebiaers x) Utratnik, marnotraivca; 
2) Zorten: nazbyt fzczodrobliwy. 
barzo koyny. ` § r) Cet un pro- 
digue; 2) à n’en point mentir a VOUS 
étes un prodigue, la maniére dont 
vous régalezvos amis eft trop magnis 
fique. 

Prodigüer; v,a, (prodigere) x) verfhwen: 
den, verthun; 2) fig clic : nicht fo: 
Hen, reicht anwenden, niht fraren. 
1) Przemarnowaé, flrawié; 2) wf 
figurycznym: rOzrzucaé, lea. 
nie{zanowaé, nie ofzczadzaé czego, 
§ 1) Prodiguer fon bien, fes rentes, 
on argent; 2) prodigeur fes faveürs 
{es louanges , il prodigue fon fang 
pour la patrie, 

*Proditeur. f. m. (proditor) ein Berråz 
ther, beffer Traitre. Zdrayca, kfztat- 
tniey powiefz Traitre. 

Prodition, LZ obf. (proditio) Berråtherey, 
beer Trabifon. HE lepfze stowo 
Trahifon. 

Proditoirement, adv. in Gerichten: verz 
râtherifer Weife H fadach:. zdra- 
dziecko. § Il l'a tué proditoirement, 

Prodrom, Prodron, f- m.04f. ein reblier 
Fluger Mani Człek baczny i pocz: 
ciw y~ 

Prodrome, f: m. (predeomus) eitte vorz 
gångige, vorlâufige Goche, als die Bo 
rede vor ben Húchern. Rzecz poprze 
dzaiaca, poprzednik, iako przedmową 
do kleyi. 

Production, fr (br. oduéfio) 1) Ÿ 
Esc das Zeugen einer Dt: 
2) Dit A engte, bervorgebradhte Fa 

(og 


ES 


ber Urfunden; 4 
$) Gerti Ge 

1) Rodzenie, wyilanie 
2) piod, urodzay 
ukazanie doku- 
go moni- 


fung ò 
cumente; 
der Zeugen. 
owocu, płodu; 
owoc; 3) w fgdach: 
mentow » oise CZ 
mentami;. 4) monimenta, dokumen- 
ta {piski prawne; 5) obwod prawny, 
Se SSES swiadkämi czego 
dowodzenie. $ 1) La produétion de 
ce fruit coute beaucoup de peine; 
les produétions de la rerre-feront 
aparém- 


3) 
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aparemment fort belles cette ainée; 
3 uver l'ancienté d'une fondation 
par la produétion d de plufieurs bons do- 
cumenss 4) mettre au grèfe des pro- 
| duétions: on retire les produétions 
aprèsique les procès, font jugez; 5) 
prod iétion des témoins. 
roduéfiun ; p odu ion d'efprir. eine gè- 
[Me Terre äirbeit, ` Praca uczona. (Les 
| produétions de fon elpric ne feront 
jamais boüillir la marmite. 

Produëtrice, f: f- die allgemeine Mutter, 
die Natur. Prowfzechna matka albo 
es to ieft natura. 

Produire, v. e, (producere ) 1) betsotz 
bringen Kee 2) in Gerihten: bez 
ieifen mit Beugen, ausiwveifen als Ur 
Eunden; 3) aus Dichern anfübren; 
4) perausgeben, verfertigen, ans Liht 
feiten eine gelchrte Arbeit; 5) einen 
befannt måden, borfiellens 6) in der 
KechenFunfr : en, AlS swennialdren 
modo fes. 1) Rodzić, wydawać 
owoc; zl w fadach: ukazać doku- 


Win 
nego 


k iho 


menta; dowie jadkami, moni- 
mentami; 3) cytować, przywodzić, 
przytaczać tory 5 pilać 
uczong pracą; 5) w prowadz é kogos 


znaiomym kogo czynić; w itep komu 

gdzie czynić; 6) w rachmifs; j: 

nance: Ez iako dwa razy trzy 

czynią {ze $ 1) Arbre quiproduir 
de fort beaux frui 5 voilà ce gue la 
erre a produit cette année ; 2) être 
abligé de produire ; préduire fes iti- 
tres; produire des témoins; 27 ila 
produit un endroit g’ un auteurtran- 
çois; 4) produ ired’excélens ouvrages; 
eet une de meilleures piéces qu'il 
ait produites ; $) il Fa produit à la 

Cour; geit un homme que des gens 

de qualité produi ifent GE tour; Ale 

produifit dans le monde; 6) trois & 
trois ajoutezenfemble produifentfix ; 
huit multiplié ‘par foi- même pro- 

duit 64. 

roduire des filles débauchées 

g= Perfonen Dé IR 
zanki naftrecié. 

produire, w. r. fih befannt, berkýmt 

maden ; ; fih bervorthun. Popifaé fie, 

wstawić De: § Il ne fonge qu'à fe 
produire. 

Produit, Ca, (produ&um) x) in oer Re 
hentunft: das Prod uct, fo in Multi- 
pliciren gwener Sablon _herausfommits 
2) Gewinn von einent Capital nah Ub- 
aug der Jnterefen und Unfofien. 1) W 
rachnifirfkiey nauce : produkt ,¿ liczba 
wychodząca z muityplikowania ię- 


CZ 


unsictige 
Korte- 


Wed, 
d 
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dney liczby, przez druga; 2) zyk; 
profit z kapitału, kofzt iinterefa wy- 
traciw izy $ 

Proedre , vid. Pritanée. 

Proéme, fem. obf- (proemium) eine Borz 
rede. Przedmowa. 

Proemprofe, f F- (proemptofis) afront- 
mife Kednungr nadh welder d der neue 
Mond alle 3750 Monate einen Tag eher 
fonmi. Kalkulacya gwiazdarka, po- 
dług ktory now kfic ca co miefiac 
3750 dniem predzey przypada. 

Procfme, Proifme, Profme, faim. obf. ein 
Anvernvandter. a eh, pokres 
wny. 

Profanateur, Profaneur, f. m. (profana- 
zor) Œntbeiliger gottuebeiligter Dinge. 

anator, gwałciciel rzeczy Bogu 

rięconych,  C'eftun profaneur 
infigne. 

Profanation , JF. (profanatio) Entbeili 
gung, Berunchrung gebeiligter Dinge, 
Sprofanowanie swierego.czeso. { C'eft 
une horrible profanation ; c'eit une 
profanation qui mérite d'être punie 
exemplairement: 

Profane, adj. c: (profanus) 1) tweltlids 
nicht geheili nicht geweiht, nicht 
geiflid; 2) 3) weltlich, eitel. 
1) Swiecki, nieswiecony, nieposwie- 
cony, nieduchowny; 2) niezboëny; 
3) światowy, marny- § r) Hiitoire 
fabuleufe, profane ; un auteur profane ; 
lieu profane; chofe profane; 2) un 
homme profane; 3) la comédie eft un 
divertiflement profan. 

Profané,ée, adj. entheiliat. Sprofanowany. 

Profaner, v. a. e 1) entiveiz 
ben, entheilig Zei dbel BEER 
misbraucdhen. P Sprofanow ać co Swi 
tego; *2) używać Ze czego. 8 S 
Profaner les chofes Saintes; les étran- 
gers ont autrefois profané le Temple 
de Jerufalem; profaner lÉcriture; 
2) profaner le bien de Dieu; lon pro- 
fane les fiences quand on en parle de= 
vant des ignofans. 

Profaneur, vid. Profanateur. 

Profeëtice, adj. biens profeëtices, (éone 
profediria) im Riven- Rec dt: Am 
geiflièn Stand ermotbenes Berméz 
gen. W prawie duchownym : maige 
tnosć w duchow nym Danze nabyta. 

Proferer, v. a. (proferre) aušfpreden, vorz 


bringen ein Wort. Przemowié, rzec3 
wymawiać słowo. § Il ne fauroit 
proferer aucun mot, comme il faut; 


on ne profe ra pas la moindre parole 
de parc & d'autre. 
Profès, fi m. (profelfäs) nen augetretés 


D 


POUI 


namafzezenia ziemie. 6 La poudret- 
te ne vaut rien à l'anémone, 

Poudreux, ele, adj. faubig, beftaubt- 
Prochem albo kurzawa przypadły, 
kurzawy pełny, ukurzony. § I a 
les piez poudrez, mon chapeau eft 
tout poudré. 

pié poudreux. cin nidtawirbiaet, (lechter 
fetl. Człek podły, gołota. 

vainqueur poudreux. ieger, Ueberwinderr 
der voll Gtaub und Blut aus einer 
Ghlaht fommt. W prochu i kurza- 
wie fie powracający zwycięzca, 

Poudrier, f. m. 1) eine Gtreu- Side, 
Gand-Düdfe im Shreibezeug; 2) eine 
Gand-Ubr auf den Ghifen; 3) ein Yul- 
vermncher: 4) ein Vubdermader. 1) Pro. 
chowniczka w fzkatufce pifarfkiey ; 
2) klepfydra okrętowa, zegar ciekacy 
no okrętach; 3) prochownik, co proch 
rufzniczy robi; 4) pudrownik, co pu- 
der do włofow robi. $ x) Voilà un 
poudrier bien fait, un joli poudrier, 

Pouer, obf. vid. Pouvoir. 

Pouf, adu. vulg. puf, paf, pif. Trzafk, 
pla, huk, puk; § Pouf, voilà mon 
homme par terre, 

faire pouf. 1) fih im Arbeiten fcimettern, 
fich frmeln ; 2) fnallen, als ein ab- 
gefoffencs Gewehr. 1) Trzafkaé fie, 
krufzyć fie w robocie; 2) trzafkaé, hu- 
czeć, iako ftrzelba wyftrzelona. §_1) 
Cette pierre gel pas bonne, elle fait 
pouf; 2) les moufquets faifoient pouf, 

Si fait pouf. 1) er prablt mit fleidern 
und bat dod nichts im Beutel; 2) er 
macht viel Berg, und es Gett nidts daz 
Hinter. 1) Szatno chodzi, aw miefzku 
puftki, huczno, buczno, a w piety mu 
zimno; 2) huku puku u niego wiele, 
a w rzeczy nic, rzuca fie i dafa a 
żadnego nie kafa. 

Pougeoife, f. f. obf- eine- Sranssfifhe 
Gheite-Münse unter ber Reaierung 
gudwig IX. Pieniażek Francufki, za 
czafow Ludwika IX. 

Pouger, v. #. por dem Wind- feqeln, den 
Wind hinter fih baben. Pelnym że- 
glować żaglem, wiatr mieć z tyłu. 

Pougneor, f. m. obf. 1) cin Bereuter; 
2) ein Fåger su Pferd. 1) Kawalkator; 
2) owiec konny. 

Pouillé, f. m. Reaifier der Rirdeu-Dencez 
ficien in einer Proving. Regieftr go- 
dnosci koscielnych albo beneficiorum 
w Prowincyi. § Chercher un Béné- 
fice dans le pouillé, on a un livre 
gwon appelle la Clé du pouillé. 

pouillé général. Seier von alen Benes 
fisien fn Granéreid, fie fagen nems 
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ånde aus. Inwentarz wfzyftkich 
godnosci ko$cielnych, dziewięć To. 
mow wynofi. 

pouillé particulier. Seifert von ben Sir: 
en-Bfründen eines Difthums. Spifek 
beneficiorum Bifkupitwa. 

pouillé Roïal. Megifier der Pfründenr die 
ber Kinig in Franfreih su vergeben 
bat. Zbior godnosci koscielnych 
Francufkich podawaniu krolewfkie- 
mu należących. 

Pouiller, v. a..1) vulg. ausfhelten; 2) 
obf. ein Kleid anlegen. 1) vulg. Eaïaé 
na kogo, wyłaiać kogo; 2) obf. fzatę 
obloczyé. D 1) IL l'a étrangement 
pouillé. 

Je pouiller, v.v. 1) fih laufen, Säufe fu 
den; *2) einander felten. 1) Hkaé 
fiebie; *2) faiaé fie. §_ 1) Les finges 
fe poüillent eux-mêmes, les gueux 
fe poüillent fouvent; 2) il fe font 
fort poüillez. 

Poüillerie, f. f. Rleibers ober Sumpettz 
Sommer in einem Hofpital, Komora 
w {zpitalu do fukien i gafganow. 
Aller à la poüillerie pour y prendre 
les habits de quelque. pauvre, mettre 
les habits à la poüillerie. 

*Poïüilles, f. f. plur. Gomäbungr Sâftes 
tunge Lzenie, harba. 

chanter poüilles à quelqwun. einen md: 
Sen, léfiern, fëeiten, ` Lzyé zhanbié, 
faiaé, zbuzowaé kogo. 

Poüilleux, eufe, adi. 1) laufig, vol Péufé; 
2) voller Glecfen, ledig, unrein, vom 
olz. 1) Wfzawy, wfzy maiący; 2) 
plamifty, nieczyfty» o drewnie., § 1) 
ll eft poüilleux, elle eft poüilleufe; 
2) bois poüilleux. 

Pouillié, vid. Pouillé. 

Poüillier, Poüillis, f. m. ein Laufe- Neft, 
Pettel- Herberge. Chata, domifko, 
chałupifko mendykow. 

Pouir, obf. vid. Pouvoir. 

Poulaille, f. f. anbines Feder-Bieh. Pra- 
ftwo domowe, drob folwarczany. 

poulaille fauvagine. Geder-Wild, alé Reb 
håner, Hafl-Oünet. Praftwo mysli- 
we iako korupatwy, iarząbki. 

Poulaillier, giel, Poulalier. 

Poulain, f. m. (equi pullus), x) ein Sable 


junges Pferd; 2) Rlarp-Obr, Teig: Wam | 


4, grues Gefdiuür in den Weiden 
gegen die GHaam vou venerifihert 
Rranfbciten 3 3) eine Grat - Seite 
Sie Sätz in den Reller su laffen; A) 
eine Goleife, Waaren fortsufleifens 
5) ebebeffen ein Gransos, bet eine Es 
terin gur Mutter batte. 1) Zrzebie, 
zrzebicc; 2) dymienica koło członka 
witydliwege 


Poula 
Kur 
pou 
hot 
Au 
mo 

Poule 


Poule 
ten 
MI 
kok 


pie 


pète 
mora 
w. À 
endre 
em E 


aysi E | 


tif 


| Poulangis, f. m. 
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wftydliwego z wenufowych_chorob ; 
3) legary” do fpufzczania beczek w 
piwnicę; 4) fanie do zawiezienia to- 
warow; $) niegdyż Francuz z mark: 
Syryyfkiey. $ x) Faire un poulain, 
élever un poulain, mettre un poulain 
au manége; 2) il a été au bordel, & 
a gagné un poulain il aun poulain 
dontil aura peine à guérir, parce qu'il 
eft fort dangereux. 

| Poulain mi. partie, f. m. der Pferbe-Ropf, 
gin Nord-Geftirn von gier Sterne: oon 
be vierten Grife. Konik, honiu 
głowa, konftelacya polnocna ze ezte- 
Sech gwiazd czwartey wipanialosci. 

Poulaine, f.f. 1) ein altuaterifdher Cup 
mit einer langen und hohen Gpise; 
2) ber Gif Shnabel hinter dem aus- 
gefhnisten Sômen, two die Soldaten 
ihren Ybtritt nehmen. xr) Trzewik 
ftaroswiecki o długim 1 wyfokim 
przodku; 2) dziub okrętowy za lwem 
xzezanym, gdzie marynarze wodę od- 
lewaia. § 1) On a banni par un édit 
Ja ridicule mode des fouliers à pou- 
laine. 

Poulalier, f. m. 1) ein Oüner-Daus, Hü- 


nere Stall; 2) Hüner- Måfer, Dünerz 
Een 1) Kurnik, fadz na kury; 
2).kurnik, co kury opatruie albo 
przedaie, $ 1) Les poules font en- 


core au poulalier, voïez au poula- 
lier s’il n’y a point d'oeufs frais; 2) 
les poulaliers, viennent à Paris tous 
les jours de marché. 

ein grober Halbwoliner 
und balbleiner Zeug aus Bourgogne und 
Picardie. Gruba Iniana i wełniana 
materya z Burgundyi `i z Pikardyi. 


(garde: LZ junges gemäfictes Hubr- 


Kurcze wytuczone. $ Une bonne 
poularde, une excélente poularde, on 
nous a fervi une poularde rôtie qui 
étoit la meilleure & la plus rendre du 
monde. 


| Poulce, vid. Pouce. 


Poule, f. f. 1) eine Henne; 2) im Barz 
ten:Spiel: der game Gag, alles Geld, 
das auf dem Feller ftehet. 1) Kuras 
kokofz; 2) graiqc w karty: ftawka, 
pieniądze wfzyftkie na talerz ftawio- 
ne. § 1) Une bonne poule, une pou- 
le grafle, mettre une poule au pot; 
2) gagner la poule, 

poule d'Inde. eine Trut- Henne, eine Kalez 

|  Eutife Henne. Jedyczka. 

| *c’eff une gardeufe de poules d'Inde, fie 

| fedet- gets auf dem Lande. Kapulte 
teraz nicboga fadzi, na wi Zyie. 
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poule faifande. eine Gafanz Henne, Ba- 


Zanica, .kura bażantowa. 

poule d’eau. cin Wafer- Hubr.  Lyfka 
ptak. 6 Les poules d'eau font grales 
l'hiver, leur chair eft de bon goùt, 
mais elle eft de dificile digeftion, 

poule de Guinée. dn Şudianifher fhtvar- 
ser und mt gefperberter Bogel auf boz 
pen Sien, von der Grôfe einer Henne. 

Prak czarny Indyyfki biatonakrapiany, 
o wyfokich nogach, tey co kura ieit 
wielkosci. 

“poule de bois. 
bek. 

ch de poule. beym Balbier: Ausmudhs 
ben einer Wunde. U cyrulika: wyro- 
itek przy ranie. 

*faire le ch de poule. x) die Spiken der 
Singer zufammen drücfen, ein Vfôtcher 
machen; 2) ein fois Mani mamen: 
3) Brufzcze palcow w izczyptę Soi- 
fnaé; 2) pyfzczek gębą uczynić. 

farcin cf de AWA ein Haar: Gefhiitr, 
Heule auf dem Kopf- Guz pod wto- 
fami, Lot na głowie. 

"Tune poule moüillée, une poule laitée, un 
tate poule. eine feige Memme, ein 
tweibifher Set, Tchorz, kuroptoch. 

Jaire la poule moüiliée. tein Hers baben, 
fi fúrhten. Trwoźliwego bydź ferca. 

¥plumer la poule. auf gut folbatifd leben, 


ein Hafelbubrr. Jarza- 


den £andmaun pteffen. Drzeé lad 
wieyfki, Zoloierfkiemi poddanego 
ugodami ucigzaé. 

plumer la poule fans le faire crier. ficbe 


unter Plumer. Obacz pod Plumer. 

un bon renard ne mange jamais les pou- 
les de fon voifinage. ein liftiger Dieb 
maufet nids in feiner Nadbarfchaft. 
Szczwany, gdzie go znaią, nie myfz= 
kuie, lis frant w faliedztwie kur fza- 
nuie. 

Pouleiche, #4, Pouliche. 

Poulet, f. m. 1) ein junges Huhn, elt 
Rüdlein; 2) befhnitten und verguldez 
tes Brief: Papier , Cavalier- Parier; 
3) cin Liebes Brief. 1) Kurczę, kur- 
czatko ; 2) papier oberznięty i pozfo- 
cony do liftow; 3) liftek miłosniczys 
kartka gamracka. § 1) Un bon poulet 
de grain, faire une fricaffée de pou- 
lets; 2) acheter du poulet; 3) j'aurois 
à cette heure de quoi vous écrire un 
poulet, répondre au plus obligeant 
poulet du monde. 

poulets facrez. bey ben Römern: Diner 
aur Wahrfagerey. U flarych Rzymian s 
kury do wiezbiarftwa. 

Poulette, f. f. 1) eine junge Henne, die 
no niht fest; *2) im Gers: ein 

Hånden; 
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reka. 6 Il donne profufément, don- 
ner profufément des loüanges. 

Profufion, f. f- Ueberfluf, grofe Srengez 
bigfcit.  Rozrzutnosé w rozdawa- 
nt, fzczodrobliwosé, hoynosé wiel- 
ka § Une grande poches faire des 
profufions, c'eft de là que font ve- 
nuës fes profufions. 

avec profufion. 
Nader, 
ner des lo 

Programme, f. 
Anidlag, De 
Handlung. 


r gar su febr 
r § Don- 
on. 


anges avec profu 
m.( programm 1) Aushang, 
fauntyachung einer Ghul 
Programme, obw iefzcze- 
nie aktu {z kolnego. $ Faire un pro- 
gramme, lire un prog me, les pro- 
grammes À lémiques font quelque- 
fois fort curieu 


ti um, 
ner N 


in ber Afironomie: Das 


der Lauf. 1) Poftepek w czym uczy- 
niony; z) rosnienie, przybywanie, 
zmoženie; - 3) pofęp kam 
przedfiewzieciu fwoim; 4) w 4ffrono- 
mii bieg, poftépowanie. Dr ire 


des 


ne faire aucun pro 
2) empêcher le progrès d’une maladie, 

le progrès des arts & des fciences, le 
progrès d’un favori dans les bonnes 
HE du Prince; 3) l'ennemi fait de 
grands progrès ; 4) le progrès du fo- 
Teil dans lEcliptique, Le progrès jour- 
nalier du foleil. 

mauvais progrès. úbetflingendes Griet 
und Falem” ber Noten mp $ 
Niezgodne poftepowanie albo zftepo- 
wanie Not muzyeznych. 

Progreffif, ive, adj. (progreffruus) in be 
phyfit uno cu fortgchend, 

S "7 wW afironomii : 
poftepuia ae pomy kalny. $ Le mou- 
vement progrefif de Jupiter. 

Progrefion , f.f. (progrefjio) 1) in Ser 
Dbepf: das Gortacheu Gortfchreiten 
nen einem Ort sum andern; 2) in der 
HMiatbematiF: Zu- oder Abnehmung 
Der Zobien und Grôfe in einer ç etui (fer 
Säeraietdang : 3) ori $ 
Planeten durd de 
fizyce: poftepo: 
zmieyfca na mieyfce ; 


me progrès dans une 
Ge confidérable ; 


2 ) w EE 


tyce: progrefya, kok, poftepek licz- 
by albo wielkosci przez przydawanie 
albo Spee vw pe y propor- 
cyi; 3) bieg ZWYCZayny erg p zZ 


zwierzyniec, À 1) Les animaux ont 


prog 
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un mouvement de progrefion , parle- 
quel'ils {é portent d'un lieu à un au- 
tre; 2),la progre e & com- 
pofite, la progreff monique, 
on aritmétique, (prog fo arith 
mens die arithmetbifche V 


tenn jede pon den Bablen ít 
be um i gefegte Bahl 


allenrapl eg 
ieit poftępek 


folgende um 2 
SEY C DN: 


przez 
przydawanie albo wymowanie iedney 
liczby do terminu oflatnich; iako 2 zu 43 


6, 83, 10, wtym prz yktładz naftep ug: 

ca liczba na 2 każda ieft więkfza: 
progre lon géometrique. (progreflio eos 

wetrica) Die geometrifhe Vrogrefion, 

men bie Sablen in einer Neibe mad 

eitem gewiffen Eyponenten gu- oder aba 

nehmen alg 

Ip 2y 4r 8r 16; 32 
384r 192; 96, 48r 12,6, 3: 

in der erten Reihe it de folgende 3 

no einmal fo grog alg bie vor 

bende, und in der andern um Die 


te Fleiner Skok piraan 
potter 1 
nie : y iowanie jedngż liczbą 
términow oflatnich, iako 
d 45 8» 16,32 
384» 192; 96, 48, 12» 6, 3 
w pierw n rzędzie liczba nafte 
iaca iefzcze raz [za od kaž 


przodkuiacey » W drugir 
den raz mniey{za. § La prc 
geom e ique peut être augmen 
diminué àlinfini, mais la progreffion 
aritmetique peut bienaugmenter, mais 
non pas à l'infini. 

Prohiber, v. a. (prohibere) im Redt: 
verbieten: W prawie: zakazać, § Pro- 
hiber le port d’ armes. 

pro ée, adj.. verboten. 
$ Se marier dans un dêgré 
marchandife prohibée, 

Prohibition, FF Cp: 
des Berbit. Unterfagung. 
kazanie urzędowe: Toute 
bition d'aliener faite en faveur 
quelqu'un emporte fideicommis. 

Proïe ; J-F (praeda) Raut, Beute Eup, 
polow, zdobycz: § Les lionceaux 
{fortent dès matin pour chercher leur 
proïe, le loup qui emporte fa proie. 

être la proie de qs uelqu'un, fe donner em 
proie à quelqu'un. einem zum Raub 
werden. = Stać fie fpoliatem czyim, 
isé komu w harap. .( Je fuis la prote 
de tous ceux que j'avois ha ïs, fe don- 
ner en proie à fes ennemis. 


Zakazany. 
prohibé, 


YA 
bé, 


phiblrio) aetichtitz 


probis 


de 


Zakaz; za- 
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-P fedonner en proie à fes palllons: fiH feinen 


Begierdeh gang ` eratben, Pozwolić 
namietnosciom (fwoim wolnosci bez 
cuglow. 

| donner quelqu'un à la proie einen gunt 
Raub laffen W karap, w fzarpanine 
kogo podaé. § Les divifions les 
donnoient en proïe à l'avarice des 
étrangers. 


i Projection, Af: (projedio) 1) Guf Ub- 


gauge in Ert abgegoffene Cache; v i2) 
in ber Mpotbela " Bereitung einer Hr- 
genep úber dem Feuer, da Dumer etwas 
macaemorfen mird; 3) in der Bau- 
Runt: Borfedung, Derpptognngz A) 
Qufrifr brig einer Figur nah dem Aus 
gen Punct in einer geniflen Weite. 
t) Odlewana robota; odlewanie. z 
krufzeu;. 2) w aptyce: preparacya le- 
karitwa nad ognjem," przyrzucaiąc 
potrofze materyaly; 3) w are 

tekturze: wyputtek, wydatnosé, wy- 
biegłosć; © 4)cabrys figury podiug 
punktu ocznego w pewney, odległo- 


Sei, § 1) La projeétion de cette fta- 


tué, de ce plat a bien reüfli. 
mouvement de projection. Dewegungcincs 
in die Luft gemwvrfeuen Corpers. 
rzeczy na powietrze Frzuconey. 
| poudre de progec 


Ruch 


d ion. ein alchymiftifies 
Pulver, fhlechtes Metall in Grid oder 
Profzek a 


archytektońfkiey nauce 
darnosé, wybieglosé. 
Proier; vie. obf: bitten: Profié. 
Proiere, f- + obf. die Ditte. Drogba. 
Projet, f. m. 1) Anfdlas, Borfrdens 2) 
Entwurf, Einrichtung; 3) Peteichnifs 
Anfchlag, Auffas der behdthiaten Gaz 
chen que Ausführung cites Vorbabens ; 
4) Entwurf, Œntmerfung, ‘Beidaung 
eines Oaufes, einer elung; $) Coral: 
lenfanger, ber das Neg aufwirft. 1) Pro- 
jekt, zabieg, zawod, zamysł, przed- 
flewziecie 2) proiekt, dyfpozycya, 
rofporzadzenie, ułożenie czego; 3) 
pilek potrzeb do wykonania przed- 
fiewzieciaiakiego; 4) pierwfzy wize- 
runek; odryfowanie, planta domu, for- 
tecy; e) koralołow, co fieé zarzuca. 
$ 1) Un beau projet, faire reüflir un 
Projet; faire de Gains projets; 2) pro- 
jet de la paix, de la guerre, de contrat, 
de mariage, d'accomodement. 
| Drojetter, v. æ. 1) projettiren; anlegen; 
vorhaben; Mberegen: farten; 2) mbes 


Proiiié, ée, adj. obf. gefhäset. 
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Chymie sin Riesel sutiten; 2) inder 
Alhymie: verfuchen, probiren.. 1) Za- 
myslaé, proiektowaé, przekartowaé;z 
uczynik, ułożyć proiekt, propozyt; 
ai ap chymiis | preparowaé w- cyglu; 
3) w alchymii : {probowaéczego. § 1) 
Jis refoluréne: d'executer le deflein 
qu'ils avoient projette: 

Proicz;fe J- ebf. Bente. Lup, pion. 

Ofzaco- 
wany. 3 

Proiline, vid. Proefme. 

Prolation, f. f- (pralatio) in der Singe- 
Runft: die Corallatur, Serlangerung 
einer Gylve, W muzyce: koralatura; 
przedłużenie’ {ylaby. § Il y aune pro- 
lation majeure, mineure & parfaire. 


Prolegomenes, f. m plur. (prolegomena) 


Morrede, Bericht an Den Lefer. Przed- 
mowa,  informacya do czytelnika. 

- $ Lire les proiegemenes à la tête d’un 
ouv rage. 

Prolepie, f. F. (prolepfis) Abwendung. der 
Einrürte, eine Redner-Figur.- Uprza- 
tnienie, odwrocenie zarzutow,. figure 
krafomowika. 

#Prolifique, adj. e, (prolificus) frudtbat, 
sur Minder-Beugung Tatta, Plodny, 
do ipfudzenia dzieci {poiobny. IL 
poffede en un haut degré la vertu 
prolifique. 

*Prolixe, adje. (prolixas)- técitiauftigr 
lang, von einer Kede. Rozciagty, 
ob{zerny, długi, o mowie. § Un di- 
icours trop prolixe; il eftun peu pro- 
lixe dans fes difcours; j'ai entendu 
une harangue prolixe. 

*Prolrxement, adu. lang, tucitiduftig, 
Obfzernie. Il a parlé trop prolixe- 
ment. 

*Prolixitée, ff (prolixitas) VBeitlduftig- 
feit, Gänge einer Rede. - Obfzernosé, 
rozciągłosć mowy. § Quand on parle 
avec prolixité, on ennuïe fouvent, 
quoique on dife de bonnes chofes, 

Prologue, f-m. (prologus) 1) Borrede, 
Borberiht eines Ghau-Gpiels; 2) eët, 
Anredner: Comýdiant der die Bufchauer 
benilifommer. 1) Prolog, przedmo- 
wa do fpektatora komedyyneso; 
2) obf- komedyant,. co wita {woiego 
sfuchacza albo fpektarora.s 6 1) Le 
prologue eft une piéce détachée de 
tout le corps de la piéee; on fait'ra- 
rement aujourd'hui des prologues à {a 
tête des piéces de téatre, 


Prolongarion, f: f- (prolongatio) Berlåns 


gerung, Auffbub, Prolongacya, prze- 
dtuzenie, La prolongation d'une 
diéte: 

Prolon- 


EE ans à 


PROM 


4607 


Prolonger, v- a2. (prolonsare) erlängern, 
nüffdieben. Prolongowaé, przedłu- 
żać, przewłaczać, Geer co. 6 Pro- 
longer le tems; prolonger Ha vie 
prolonger fes malheurs; bioauer 
une e 

prolonger un navire; prolonger un vaif- 
feau: mit der Långe des Schiffes gegen 
den Feind anrücten.  Bokiem. alba 
dłużą okrętową fie nieprzyiacielo* 
wi przybli 

Prolufion, /. f. (prolufio) Sorfyiel eines 
Sau- Grir Przegrawek ;  zacze- 
cie komedyi 1, igrzyfka. 

Promeconde, f- m. obf. ein Goffinet, 
Szafarz- 

Promenade, f: f- 1) Gpagier Gang; Gpaz 
gieren-Geben: 2) Gpagiey Gang, paz 
pier-Plag als Wiefen, Walder, f- Pro- 
menoir. 1) Przechadzka, przecha- 
dzanie, {pacer ; 2) przechadzka, miey- 
Lee do przechodzenia fie, ako taki, 
gaie, obacz Promenvir. BO La pro- 
menade eft belle & agréable; elle eft 
utile à la fanté ; faire une perite pro- 
menade; aimer la promenade; 2) il 
y a de belles promenades dans cet- 
te forêt. 

être homme de promenade. ein Siebhaber 
von Sragicrgchen feyn- Kochaé fie 
w przechadzkach. 

Promener, w.a. 1) einen Gebenden füh- 
ren; fabieren fibrens berum fübren; 
2) leiten, fübren ein Sind; 3) führen 
ein Pferd ben der Hand; 4) ein Pferd 
mit fachten Sritten reiten 1) Pro- 
wadzié kogo na fpacer, po miescie; 
2) prowadzić dziecię na pafku albo za 
reke; 3) prov wadzić, wies konia ręką; 
4) przeie .dzaé konia. 6 x) Promenez 
moi en ville, en promenade; 2) pro- 
mener un enfant; 3) promener un 
cheval entre deux talons, 

promener fa vå feine Mugen weide 
Oczy five pa >atrzyé na co. 6 Pro- 
mener fa vùë fur les 6bjets. 

promener, v.n. fpañieren gehen. Isé na 
fpacer. 

faire promener quelqu'un. einem vergebli- 
de Gånge machen. : Nie potrzebnym 
kogo trudzić chodzeniem. Ce chi- 

caneur fait bien promèner fa partie. 

“envoier promener quelqu'un. einen forts 
jagen e aumt Haufe heraus ftofen. Wy- 
pchać, wygnać odprawić kogo. 

va te promener. pacte Dit) von ber, Pro- 
wadz fie ztąd; fora ze dwora, 

Je promener, v.r. fpañieren gehen, fabren ; 
einen Spagierz Gang, eine Gpakicrs 

Sapre thum Przechadzać fie, prze= 
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ftapié fie; iechać, ‘isé na fpacer; 
przeiezdzaé fie. § On fe prommene 
avec Plaine à la fraicheur; fe prome- 
ner en carofle, en bateau, fe prome- 
ner à Cheval. 

Promenvir, f. m. ein gemggter Gpaticrs 
Gang, SufGang, Grasier: las. Prze- 
chadzka;i :mnieyfce do przechadzki. 
§ Ün beau promenoir, un- agréable 
promencir, il y a des promenoirs 
publics ; elle voulu aller voir les pro- 
menoirs en atendant l'heure du iou- 
pé; les ombrages des plaifans prome- 
noir font toûjours rafraichis par l'eîle 
du zéphire. 

Proinefle, ff. (promiffio) 1) Bufage, Bers 
foreens 2) 'Handfwrift,, Berfhrets 
bung. 1) Obiernicaz; 2) zapis, cyro- 
grafe § a) Il et d'une honnête hom- 
me de garder fa promefle; tenir fa 
promedes fatisfaire à {a promefle; 
vendre avec promelle de “garantir; 
2) faire reconoïtre une promefle cn 
juftice, 

faire ane promeffe de quelque chofe. Dot: 
verfprecheir. Przyobiecaé co. $ Il 
a fait une promefle de mariagi 
cette fille: 

Prometée; f. f. (Prometheus) x) bey ben 
Pocten: Prometheus, Del den erfen 
Meniden erfhaffen und devor vom Fuz 
piter auf 30000 Sabre an Den Berg Gau- 
cafum gefhmieder wurde; 2) der Herz 
culeg, ein Nord- Gett von-29 Sfera 
net.. r) U Poerow: Prometeufz: co 
na rozkaz Jowilow, za to, żeł pier- 
wizego czlowieka ftworżył, na 30000 
lat do Kaukaza gory byt przykowas 
ny; 2) kieczen, Herkules, konitelacya 
pofnocna z 29 gwiazd złożona. 

*Prometteur, f. m. Serbeiffer, Verfpres 

er; ber viel verfpriht. Obiecownik ; 
bogaty w obietnice. € C'eft un pro- 
metteur. 

*Prometteufe, f.f. eine Berfpredierin. 
Obiecowniczka. § C’eft une franche 
prometteufe. 

Promettre, v. 4. (promittere) ver{prechen, 
bs, Ubiecowaé, przyobiecaé. 
$ Tenir ce qu'on promet; promettre 
de faire quelque chofe; nous promet- 
tons felon nos efperances, & tenons 
felon nos crs aintes. 

promersre oup. 1) viel verforedyens 
> Hoffnung von fich macdjen. 1) 
obiecowaé; 2) wicle po fo- 
bie obiecowat,® § r) IL promet beau- 
coup & tient peu; 2) ce jeune hom- 
meprometvoit beaucoup, & ce dom< 
ge du fvit mort. 


premet 


il 


il 


Kb 
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promettre une fille, en mariage à guel- 
qu'un. einem eine Tochter gur Ehe verz 
freen. Poslubié, zrękować, obie- 
caé komu corke, 

il ge promet pes poires molles; il promet 
monts & merveilles. ev-verfpridit güldz 
ne Berge; er thut unméfige Berbetfz 
Deen. Złote: gory obiecuie; obie- 
tnicami karmi. 

il nous a promis plus de beurre que de 


paini. ex verfpridt mebr als er halten 
wil-  Wiecey obiecuie, nizli dać 
ma wolą. 


promettre de donner font deux chofes. 
verfprechen und halten find gen unter: 
fhiedene Saden.  Infza obiecać a 
infza wypełnić. 

il fe ruine à promettre, mais il fe re- 
compenfe (il s'aguise) à rien donner. 
er mûre arm, menn er fein Berfpredett 
allemal halteu matte,  Obietniceby go 
iuz-zubozyly. 

ilne fera fi mechant qu'il a promis à fon 


capitaine. feine Drohungen bedeuten 
nit viel. -Nie kafa, choéwafem po- 
trzgfa. 


fe promettre, v. r: hoffen, slauben. Obieco- 
wać fobie co; {podziewać fie, tufzyć. 
§ Il fe promettoit decouvrir le déshon. 
neur de fa fille; .je me promets de 
reüfir; fe promettre une viétoire. 

Promis, €, adj. verfproden. Obiecany. 

chofe promife, chofe duë. ang einem Ber- 
forechen wird eine Shuldigfeit- Obie- 
tnica w powinnosé fig obraca, 

fille promife. eine verlobte Œochter. Corka 
zrekowana. 

Promeu, vid. Promu. 

Promifhon, ff. (promiffe) nur in fol 
genden Æyempeln. Tyko w saft- 
puigcym kładzie. 

terre de promiflion. 1) as gelobte Sand, 
bas Land der Berbeifflung: 2) ein frucbt- 
bares Sand. i) Paleftyna; ziemia 
swięta; 2) kray żyzny. 

Promontoire, f. m. (promontorium) Bor- 
gebúrge, Sandes-Gpike, Grp-Zunge, fo 
in die Gee binein raget. Gora nad- 
morka albo przyladek w morze wy- 
biegaiacy. 


| Promoteur, f. m. (promotor) *1) Anffiff- 


ter,: Urheber einer béien Sade: 2)in 
geiftlihen Gerichten: der Gifcal, der 
auf die Zucht der Geiftlihen und out 
die Erhaltung der geiflihen Recdte und 
Privilegien ein mahfames Huge ba 
3) in einigen Provinsen: ein Pig- 
curator, Unmwald. *1) Herfzt, wodz, 
głowa złey fprawy: 2) Inftygator 
w duchownych fadach, co karności 
Dobln, Lexic. Tom. II. 
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miedzy duchownemis praw i przy- 
wileiow duchownych dogiada; 3) w 
niektorych prowincyach: prokurator. 
$ 1) Onne gen pas le promureur de 
cet aflafinat; 2) le promoteur eft éta- 
bli pour faire informer d’ofäice con- 
tre les Ecléfiafliques qui font en faute 
& pour maintenir la difcipline Eclélia. 
ftique, les droits, les libertez & les 
immunitez de l'Eglife. 

promoteur des maîtres d'Ecole à Paris. 

Dber- Gulmeifter; Auffeber der din: 

ÉcL©hulen in Paris. Dozorca fzkot 

prywatnych Paryfkich. 

Promotion, ff. (promorio) Erhebung, 
Defdrderung. Promocya, podwyZlza- 
nie kogo na urzad; pomykanie kogo 
wyzey. $ La promotion à l'Efpico- 
pat comprend l'initirution & la Con- 
fecration; feliciter quelqu'un fur fa 
promotion à une charge. e 

Promouvoir, v.a. (promovere) befòrdern 
su einem geilen oder: meltliher Ehə 
ren — Gronn, Promowowaé, pod- 
wy2fzaé, wynofié, pomknaé, podnofié 
kogo na urzad duchowny albo swiec- 
ki. -§ 11 eft en âge d'être promu aux 
Ordres facrez ; il a èté promu au Car- 
dinalat; ce Prince,a été promu à 
l'Empire; ce Magiltrat a été. promu à 
la premiére dignité de l'Empire. 

Nota: Das Wort Promouvoir wird nur 
im Infinitivo und im Participio ges 
braucht, Słowo Promouvoir tylko in 
Infinitivo d in Participio położone 
bywa. 

promouvoir les lettres. Die GelehrfamFeit, 
die WifeniHeften befördern. Popierać 
nauk; umieiétnosci promowować, 

Promt, e,.adji.(promptus) pr. Drop, 1) bgs 
reit, willig, milifertigs 2) fuel, hurtig; 
3) Baig gåb;ornig, Fur; angebunden ; 
4) triufbar, das man trinfen faun. 1) 
Ochotay, chętny, gotow; 2] pretki, 
chyäy; 3) popedliwy w gniewie; go- 
raco kapany; 4) pity, co fie godzi 
pić. $x)£tre promt à fervir les hon- 
nêtes gens; il me tend une main prom- 
te à me foulager; l'efpriceft promt & 
la chair eft foible; 2) promt comme 
un éclair, comme la foudre, comme 
vent; 3) ils {ont de bons gens, mais 
ils font fort promts & un peu avares; 
4) vin qui elt promt à boire. 

efprit promt. ein burtiger, munterer ont, 
Rozum pretki 1 byftry. H 

il a lamain promte. er (idgt ban su. 
Rad biie; porywcza ma reke. 

Promtement, adv. eilends, gefrinde, 
bald. Wlot, pretko, chyzo, rychło, 

d zaraz. 


Ze 
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zaraz. A Faire une chofe promte- 
ment $ repondre promptement. 


Promtitude, f.f. (promptitudo) 1) Œtifer- 


tigfeit, Durtigteit, Unbedachtfatmfeit, 
Uebereilung ; 2) Dienffertigteit, Dereit- 
wiligéeit 3-3) Gab-Born, Hige. 1) Nie- 
rozmy slność, niebacznosé ; popedli- 
wosé; 2) ochéta, gotow osé do czego; 
3)porywczosć; popędliwosé do gnie- 
wu.. (1)La promtitudeà croire le mal 
fans l'avoir aflez examiné eit un éfet de 
la pareffe & de l'orgueil; 2) il m'a toû- 
Jours fervi avec promtitude; vos ordres 
feront executez avec promtitude;: 3) 
il eitbon homme, mais ilaune prom- 
titude qui gåte tout. 


fa emaa de l'efprir. bie Durtigfeit, 


untetfeit des Berfiandes. Byftrosé, 
pretkogé rozumu. 


Promtuaire, f. 7m. (promptuarium) Gamm- 


iung von einer WBifenfhaft. Zbior 
inwentarz umieietnosci. § Prom- 
tuaire du droit. 


Promu, e, adj. befôrbert, ( Promouvoir. 


Podwyzfzony, promowowany, obacz 
Promouvoir. 


*Promulgation , LZ (promulgatio) ere 


findigung, Befanntmadung. Obwie- 
fzczenie, publikowanie. 

*Promulguer, v. 4. (promulgare) befannt 
maden, Fund thun. Obwiefzczać, 

ublikowaé, 

Promylée, f.f. die Miblen:Oôttin. Bo- 
gini miynow. 

Pronateurs, f. m. plur. in ber Anatomie: 
Sand- Mausdens- fo Die fahe Hand 
berunter beugen. W anatomii: dwie 
myfzki dłon fpodnią ku dołowi na- 
ginaiące. 

Pronation, f. f. in Ser Anatomie: das 
Bieben der ermebnten Måushen. W 
anatomii: ciagnienie myfzek namie- 
nionych. 

Prône, f. m. 1) fonntåglihe Früh Ser: 
mabnung; ` Zo) lange Vermabnung, 
unaufbôriide Warnung. 1) Ranna ex- 
horta niedzielna ; *2) pacierz, kaza- 
nie, napominanie przykre ; przeftro- 
ga czefta, Q 1) Faire de beaux prô- 
nes; un prône court; un prône tou- 
chant; le Curé faifant prône eft revé- 
tu de fon furplis avec l'Etole au cou 
& danslachaire; 2) je me moque de 
fes longs prônes; fon Pére lui a fait 
un beau prône. 

*Prôner, v. o. 1) Grübocrmabnungen des 
Gonntags balten:; 2) reden, predigen, 
plaudern, weitlduftig erseblen 3 3) einen 
loben, rübmen. 1) Exhorte ranną w 
Niedzielę trzymać; 2) obfzernie wy- 
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liczaé, fzerzyé fie sfowy w czym; 
swiegotac; 3) wychwalać, w wystawiać 
w ynofić kogo. 1) Prôner tous les 
Dimanches; Vicaire qui prône avec 
édification ; 2) leur entufame a la 
deffus prôné merveilles; quand vous 
lui dites quelque chofe, il le va prô- 
ner par tout; il y a trois heures qu'il 
prône; il prônera rout le jour fi on 
veut l'écouter; 3) il le prône par tout. 

*Prôneur, f- m. £oblpreer, bet von 
allen Dingen viel Aufbebens maht; 2) 
Tadler, immerwåhrender, Straf- Predis 
ger. 1) Wystawiacz, pochwalacz; 2) 

aniciel; népominacz uprzykrzony. 
R 1) C'eft un grand prôneur, qui le 
oüe par tout, 

Pronom, f. m. (pronomen) in ber Spradi: 
Bump: ein Borwort, Pronomen als id, 
bu, er 3e. W gramatyce: pronomen, 
iako, ia, ty, on&c. ( Il y a des pro- 


noms démonftratifs comme celui, celle ; | 


les pronoms relatifs gui, lequel: les 
pronoms poffefhfs font mon, ton, tien, 
fien, nôtre, vôtre, leur. 
Prononcé d'arrêt, f. m. das Urtheil deg 
Richters. Dekret fedziego. 
Prononcer, v. a. (pronunciare) 1)ausfprez 
den als Worters 2) erfennen; fores 


en, fallen ein Urtheil; 3) feine Melz || 


nung fagen, fid) erfiâren; 4) balteit 


eine Redes 5) verfündigen einen Kits | 


den: Hanns 6) in der Mabhlerey: 
ein Glied deutlich vorftellen, natürlid 


ausmablen. : 1) Wymawiaé słowa; | 


2) ikazać; ferowaé dekret; 3) deklaros 
wać, oswiadczać, powiedzieć wola, 
zdanie fwoie; 4) trzymać mowę; 5) 
klatwe NEE wydać, publikować; 
6) w malarftwie : wyrazić, naturalnie 
wymalować. § 1) Prononcer diftin. 
étement les mots; 2) comme il étoit 
le chef de Juftice, il préfidoit & on 
prononçoit à fon nom; prononcer la 
condamnation à un criminel; 3) nous 


attendons que vous aiez prononcé; | 


vous n'avez qu'à prononcer, vous fe- 
rez bien-tôt obeï; 4) prononcer un 
fermon; $) prononcer une excom- 
munication ; 6) prononcer une main, 
un bras, une épaule. 
Pronenciation, f. f. (pronunciatio) (bie 
Ausfprache, Nusrede; 2) Gtellung und 
Ausfprache eines Neduers ; 3) geritlis 
er Ansfpruch, Urtheil, AAA 1) Wy= 
mawianie slow; wymowa; 2) wra= 
fomowskiey nauce: fierora; 3) dekret, 
wyrok, uznanie, {kazanie urzędowe. 
$ 1) Prononciation vitieufe ; une belle 
prononciation; Une mauvaife pronon» 
ciation 


Dron 
nei 
zal 


no 


om 


5 


Ze: 


ef? 
wig } 
is lyi 
avec 
a'h 
voug 
prag 
vi 


| 
| 
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Fu 
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Me 
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ve: 
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SI 
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ON 
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ciation éface toute la beauté du di- 
fcours le plus poli; 2) le fuccès d'un 
difcours dépendfouvent de la pronon- 
ciation de l'Orateur, la prononciation 
elt la cinquiéme partie de la Rétori- 
que. 

Pronoftic, fm. (prognofficon) Wrophez 
teoung, Anzeichen, Borbot. Progno- 
ftyk, znak przyfzlego przypadku. 
D Pronoîtic heureux, malheureux, 
fâcheux, ce fut un pronoftic de fa 
mort, 

ein Wahrfager. 
Wiefzczbiarz, wiefzczek. 

Pronoitication, f. f- YBabrfagerep. Ro- 
kowanie, wiefžzczba, wiefzczenie. 
$ Il y a plufieurs pronoftications. 

*Pronoftiquer, v. æ. uyot verfünoidet 
propbesenen, suvor fagen, Rokować, 
wiefzczyé, przepowiedzieé. § Ila 
pronoitiqué ce qui eft arrivé, C'eft 
un fou qui fe mêle à pronofttiquer. 

Pronoitiqueur, /. a. ein Wahrfager, Plaz 
netenfteuer. Wiefzczek, praktykarz 
zäbobonny. § La plûpart des pro- 
noftiqueurs font charlatans. 

Propagation, f. f- (propagatio) 1) Gort- 
pflausung, Fortieuguna; 2) in der Phy- 
fit: Sortfesung, Vermebrung als Des 
Big, des Gallig. 1) RozmnozZenie 
rodzaiu; 2) am Fizyce: przybwanie, 
pomykaniefie swiatła, gtofu. € x) 1 
a les qualitez qu’il faut pour la pro- 
pagation, la nature rend à la propa- 
gation de l'efpéce, l’amourides fem- 
mes eft néceflaire à la propagation du 
genre humain. 

propagation; propagation de la foi. Zug: 
Breitung der ChrifilienLebre. Rozkrze- 
wiènie, rozmnoZenie Wiary Swiçtey. 
$ 11 y a à Rome une Congrégation de 
la propagation de la foi, il y a en 
France des filles de la propagation. 

Propenfon, f.f. (propenfio) nur in der 
Pbilofophie: Neigung. Tylko w Fi~ 
Lzofi: przychylnosé § La propen- 
fion naturel au mal. 

Prophane, Prophaner See, vid. Profane. 

Prophéte, f: m. (Propheta) ein Prophet. 
Prorok. § Quiconque veut prêcher 
avecfruit & avec force, doit lire fans 
ceffe les l’rophétes, 

un Prophéte de malheur. 1) falfder Proz 
phet; 2) Prophet, der mmer Unglüce 
pronbezenet. 1) Prorok falfzywy; 2) 
wiefzczbiarz, eo tylko niefzezescie 
wiefzczy. 

auf prophére en fa patrie, un prophéte 
weft fans honneur qu'en fon pais. mite 
sends gilt ein Prophet weniger als in 
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feinem Baterlande. Nigdzie prorok 
mniey waży, iak w fwey oyczyznie. 

des grands Prophétes. Vie groen Mropbez 
ten, nemlid Gefaias, Jeremias, Hefez 
tiel und Daniel. Wielcy Prorocy, to 
ieftizaiafz, Jeremiafz, Ezechyel i Da- 
niel. 

Ies petits Prophétes. Die swôlf leinen Proz 
pheten, Doféns, Joel, Amos u. d. g. 
Diwanascie małych-Prorokow, iako 
Ozeafz, Joel, Amos &c. . 

Prophéteñe, f. f- eine Prophetin- Pro- 
rokini. 

Prophétie, ff. (prophetia) Prophereyung. 
Proro&wo. *$ Les prophéties iont 
toûjours un peu obfcures. 

Prophétique, adj. (propheticus) Prophez 
tif. Prorocki. 

Prophériquement, adv. (prophetice) Wroz 
phetifdh auf Vropbetifhe Art. Po pro- 
rocku. Il parle prophétiquement. 

Prophécifer, v. #. 1) propheseens 2) in 
ber eil. Shrift: fingen, fpringen- 
1) Prorokowaé, przepowiadaé; 2) w 
Pifmie świętym: grać na inftrumen— 
ciech i (kakaé! § 1) Il a prophétifé 
le malheur qui eft arrivé. 

Propice, adj. c. (propitius) 1) günfigr 
geneigt, sugethan: 2) günftia  bequerte 
gut, von der Zeit, Gelegenheit- 
1) Przychylny, życzliwy ; 2) życzliwy» 
wygodny, piękny, fpofobny, o czafie 
iokazyi. À 1) Le ciel et propice à 
{es voeux, à fes defirs: 2} nous avons 
un tems propice, une faifon propices 
vous avez l’occafion propices- toutes 
chofes lui fent propices à fon entre- 
prifes. 

Ee J- fim ber Päbfiliden Lan: 
seley: Canjeley- Gebübren, die der 
Cardinal, fo Protector einer Nation iftə 
für Sie Nusfertiguug der Briefe su sablete 
peget. W Papiefkiey kancelaryi: fala- 
rium pamiętne, ktore Kardynał Prote- 
ktor narodu za wydanie liftow płaci. 

Propitiation, /. f. (propisiatio) Das Bete 
föbnungs- Seft bey den Juden. Uro- 
czyitosé błagania Boga u ży dou. 

Jacrifice de propitiation. Sübn - Opfer. 
Ofiara na ublaganie Boga. 

Propitiatoire, di, e, (propitiatorius) 
übe, verfibnend, iur Zeriobmng 
Rent, Blaganiu służący, biagalny- 
$ Sacrifice propitiatoire. 

Propitiatoire, f.n. (propitiatorium}x) bet 
Gnaden- Stubl Über der Dundé- 
im Alten Leffaments 2) das G 
Dpfer Jefus Ebrifus 1) Wieko 
na fkrzyni przymierza w ftary m 

dd 2 Zakonie; 
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Zakonie; 2) ublaganie, ofiara blagaig- 
ca Jezus Chryftus. 

Propolis, f- f. (propolis ) Grant: Wad, 
womit die Bienen die Niken veros 
pfen. Pierzga, wok ktorym pfzczo- 
ły fufz zatykaig. § La propolis elt 
digeftive, attenuanre & réfolutive. 

Proportion, f. f. (proportio) Gleichninaf, 
ŒEbenmaaf, Berbaltnifr Bergleibung 
eines Dinges gegen das andere der Gröf- 
fe nach. Proporcya, fktadnosé, po- 
miar, ‘pomiarkowanie, pomiernosé, 
wielkosci iedney do drugiey podo- 
bnosé. § Cer ouvräge a peu de pro- 
portion avec la grandeur de vos lu- 
miéres, nous reflentons nos biens & 
nos maux à, proportion de notre 
amour propre, pour bien defliner il 
faut favoir les proportions. 

proportion géometrigue à (proportio geo- 
metrica) dé geometrifhe Proportion, 
mwenn wey Grögen einerley rationem 
geometricam mit Amen andern Haben, 
als in 17 3, und 4, 12 ift die ratio geo- 
matrica3. Proporcya gieometryczna, 
gdy dwie wielkosci rowną z drugie 
mi dwiema maip rationem geometri- 
cam; iako wT, 384, 12 ielt ratio geo- 
metrica 3. 

Ja proportion aritmétiques (proportio 
arithmetica) die atithmetife Propor- 
tion, 18 die Bergleichung der Grófen 
nah ihrem Unterfhied, mwenn sivey 
Grôben einerlep rationem arithmeticam 
oder Differens mit wep andern Gröfén 
Haben, als 2, 5 und 7, 10. Proporcya 
arytmetyczna, gdy dwie liczby le- 
dnęż z drugiemi dwiema liczbami 
maig dyferencya albo roënosé, ktorą 
iedna liczba ieft więkfza od drugiey, 
iako 2» $ a 7s 10. 

proportion. harmonique. Berbâltnif ber 
timmen oder Dreyer Zahlen, als 2, 3, 6. 
Proporcya miedzy glofami albo trze- 
ma liczbami, iako 2, 3» 6. 

tegle de proportion, fiche unter Regle. 
Obacz pod stowem Regle. 

de compas de proportion. Greg Maaf, 
Proportional - Bitfe. Cyrkiel pro- 
porcyonalny. 

à proportion. nad Proportion, Podług 
proporcyi, według pomiaru. Agir 
à proportion de fes forces. ` 

Proportionné, adj. vid. Proportionner, 

Proportionnel, le, adj. in ber Geome- 
trie und KechenFunft: dag eine gez 
wife Berbatenig bat, provortionirlic. 
W gieometryi à rachmiffr{kiey nauce : 
pomierny, proporcyonalny. § Lignes 
propertionnelles, 
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Proportionnellement, «av. in ber Geo: 
metvie:  proportionirii, nadh dem 
Berbältnif. W mierniczey nauce : 
proporcyonalnie. § Toute ligne droit 
tirée dans un triangle à la bâle coupe 
les côtez proportionnellement. 

Proportionnément, adu. nach dem Maag 
nah der Proportion, nah Vermôaen. 
Proporcyonalnie, pomiernie, podług 
moznosci. 8 Proportionnément à la 
capacité du peuple. 

Proportionner, v. a. proportioniren, in 
gleicher Proportion werfieinern oder- vers 
grôfern. Uproporcyonować, propor- 
cyonalnie co zwiękfzyć albo zmniey- 
fzyć. -§ Il faut, autant qu'il et pof- 
fible, proportionner les chofes, pro- 
portionner la recompenfe àu travail. 

proportionné, ée, adj. proportivunirtr gg: 
fhi£t, mohl eingerichtet, mohl geordnet, 
twohleingetheilt. Proporcyonalny, po- 
mierny, według proporcyi ulozony. 
$ Un corps; un bâtimentbienpropor- 
tionné, mal proportionné. 

Je proportionner, var. fid nad) etwas ride 
ten. - Rzadzié fie podług czego. 

Propos, f.m. (propofitum) 1) Rede, Wors 
te; 2) Entfbluf, Borfag, Borbaben; 
3) Borf@lag, Bortrag. 1) Stowa, mo- 
wa, rzecz; 2) priedlewziecie, rezo- 
Jucya,' poftanowienie; 3) dodanie, 
propozycya w czym komu uczyniona. 
$ 1) Elle étoit outragée des propos 
injurieux qu'on reno delle, trou- 
vez bon que je trouble votre repos 
par quelques propos, les doux pro- 
pos & les chanfons gentilles gagnent 
les filles; 2) il faut faire une ferme 
propos de ne plus pécher pour rece- 
voir l’abfolution du Prêtre ; 3) on lui 
à jetté quelques propos de mariage. 

jetter des propos de guerre, fiche unter 
Guerre. Obacz pod stowem Guerre. 

joïer aux propos interrompus. 1) Diebeimgte 
liche Frage fpielen, ift ein Spiel, in wels 
hem man mit orten, Die einem beim: 
lih inè Ohr gefaget worden, eine rage 
beantwortet; 2) fhnattern, ungereimt 
Beug reden. 1) Grać pytki, gra w 
ktorey słowami pofzeptem uslyfza- 
nemi na pytanie odpowiadaią; 2)kle- 
pać, ladaco bzdurzyé, 

de propos déliberé, adv. vorfeslid, mit 
Borfag. Umyslnie. Il a fait cela 
de propos déliberé. 

à tout propos, adv. allezeit, allenthalbet, 
überall, benjeber Gelegenheit. Zawfze, 
wfzedy, przy Kazdey okazyi. § IĮ 
parle de {a bravoure à tout propos, 
& il ne voit pas qu'on fe moque de 

lui; 
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Beos lui, à tout propos vous faites le bi- 

dem | : got: 

Dee: T a 

(eeh 3 Beit, sur Gahe. Woezas, własnie na 

OUpe enne, niez drogi, niezdroënie, do rze- 
czy. § Li eft venu tout à propos pour 

boat, être de la parties il fic venir cela à 

igen, propos; il ne jugea pas à propos den: 

due tréprendre cette aflaire;, il crut qu'il 

à la étoit à propos de preffer vivement Paf- 
faire; faire, dire quelque chofe à 

t in propos. 

vers À à propos de cela je me fouuiens d'une au- 


tre chofe: bey diefer Sahe erituere id 
mi. Przy tym mi na pamięć przy= 
chodzi. 

à quel propos? u was dienet das? qu 
was Ende? Na co fig to przyda? na 
co fie to zeydzie. 


r ge: 


Mnet, | Äerz de propos; mal à propos. put Umeit, 
„pos ungelegetty ungettig. Niewczesnie 7 
ony, nie na czas, zdrożnie, od rzeczy; 
pe, nie do rzeczy. $ Une joïe hois de 
propos: parler mal à propos; s'ofrir 

tide à quelqu'un mal à propos: 

à propos de rien. um feiner Urfade wilen. 
Wor: Bez naymnicyfzey przyczyny. § IL 
aben; vient me quéreller à propos de rien; 
mo» il fe fâche toûjours à propos de rien. 
rezo. | dé tort & mal à propos. in Gerichten: 
anie, | - mit Unrect, sur Ungebübr. W fa- 
iona, $ dach: niestufznie, z krzywdą. 
opos | Propofant, part. vid. Propofer. 
ou 3 Propofant, f. m. ein Candidatus Theo- 
repos logiae ben den Protetanten. Kandy- 
pro. | dat, co Miniftrem Dyfydentkim ma 
ment | zoftaé.  C’eft un jeune Propofant qui 
ermé a de l'efprit; à Monfieur N. Propo- 
rece {ant en Théologie. 
nli À Propofer, v.a. (proponere) r) vortragen, 
ge, |  vorbringem, vorfdlagen ; 2) vornehmen, 
nter vorhaben, einen Borfas Toten, 1) Prze- 
re. | loiyé, przekładać, - proponewaé co 
ein: I komu; 2) przed fie braé, poftanowié. 
TAN $ vi Propofer une dificulté ; propofer 
bin: "3 une chofe au Confeil; on lui a pro- 
` ofé de fort bons partis qu'il a refu- 


fez; elle lui propofa d'ouvrir la lettre- 


“gd l'homme propofe & Dieu difpefe. der 
sta, Menfh denfts, Gott lenkts. Czło- 
Ile, wiek tak, Bog inak. 
; prřropofer un prix. einen Preis ausfesen. 
„mit Sranowié nagrodę w czym. $ On 
cela propofe des prix pour l'Eloquence, 
pour la Poëlie, pour Pexplicarion des 
dAn, énigmes; on propofoit des prix aux 
vie, jeux Olimpiques- 
H propofer quelqu'un pour modéle > pour ex- 
pos, emple. einen pum Mufer, pum Erem- 
e de pel vorfellen. ` Wyftawiać kogo ko- 


H 


Je propofer, v. r- ñi® vorfesen , 
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mu na wzor, aby z niego-brač przy- 


kład. 


propos, adu. eben redt, ṣu gelegener propofer, v. niin ber Proteftantifhen 


Rive: einen Tert aus der Heiligen 

Grift erfliten- W Zborze Dyfydenta 

fkim: text z Pifma S. wykladaé. 

fih ente 
fliegen- Przedfigwzigé , poftano- 
wié co fiebie. 

Propoñition, f- f. (propoñtio) 1) Gprudi, 
Gas, Lebr-Sas: 2) Dortrag, Borfchlag ; 
3) in ber Mathbematif: ein Haupte 
Gag, der eines Beiveifes nôtbig bat; 4) 
eine Propofition in der Spott: "e" Borz 
trag, Urt und Weife etwas vorgutranens 
6) in Ser proteftantifhen Rirdye: 
Erflérung eines Texts in ber Heiligen 
Grift- 1) Propozÿcya, zalozenie albo 
gruntrzeczy, © ktorey kto ma mowić ; 
2) propozycya komu uczyniona ; Po: 
danie; 3) w matematyce: p'opozyCya 
glowna niedowiedziona; 4) propozy= 
cya w Dyalektyce ;**s) perora, fpofob, 
ktorym kto komu rzecz przekłada ; 
6) w Zborze Dyfyéentfkim : wykład 
textu z Pifma S. § 1) Une propoli- 
tion claire, obfcure, embroüillée, con- 
damner, examiner une propofition, lé 
difcours eft la propofition dévélopée, 
la propofition eft le difcours en ab- 
regé; 2) il aprouva la propofition que 
je lui fs, cette propofition lui étoit 
affez avantageufe pour la recevoir, il 
rejetta, il écouta la propoñition qu'on 
jui fit; 3) les propofñitions d'Eutclide 
font claires & certaines, il y a deux 
foites de propofirions, favoir lesthe- 
oremes & les problémes; 4) les par- 
ties d'une propofition font le fujet, 
J'atribut & la copule; $) il a la pro- 
pofñcion agréable; 6) il a rendu au- 
jourd’hui fa propoñition. 

pain de propofition, fiche unter Pain. 
Obacz pod Pain. 

propofirion d'erreur. (querela nullitatis) 
in G:rihten: Mulitit eines "Mehr 
Gpruds, Kiage über ein unredrmäf 
ges Urtheil. W fadach: niewaënogé 
dekretu, fprawa fadowa o dekrer 
niestufzny. 

Propre, adj. c. (proprius) r) eigen, bei: 
derg; 2) gefhidt, tüchrig, gut su etwas; 
3) fauber, reintidh sierlids 4) eben Der: 
felbe; 5) eigentlich, nidtverblümt, alé 
der Ginn der Worte. 1) Wiafny, 
własciwy; 2) fpofobny, dobry do 
czego; 3) chędogi, ftroyny, ubrany, 
dobrze ogarniony; 4) tenże, ten 
włafny; - włainy, niefguryczny, 0 
słowach i fygnifikacyach. § 1) La 

Ddd 3 magna- 
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magnanimité eft la vertu propre des 
Héros, c'eft fa propre faute, en fon 
propre nom; 2)ibeftpropre à la guer- 
re (pour la guerre); fruit propre àcon- 
fire, tabac propre à fumer, vérité peu 
propreà prêcher; 3)unechambre fort 
propre, c'eft une fille trop propre: 4) 
vous étes logé dans la propre mation 
où il logeoit; $) le fens propre d'un 
difcours, fe fervir des mots propres, 
favoir les mots propres des chofes, 
nom propre. eiguer Nabmie, Zunahme. 
Nazwifko wlafne, imię. 6 C'eit fon 
nom propre, d 

Lamour propre. bie Gigenitche, Milosé 
famego fiebie. § L'amour propre eft 

le plus grand de tous ies flateurs. 

Je rendre propre. fih sueignens Przy- 
włafzczać fobie. § Les grands feren- 
dent propre tout ce que les particu- 
liers ont de bon. 

Propre, f.m. (proprium): 1) in der Verz 
nunft:-Zeþre: eine Œigenfchaft: 2) 
in Kechts-Sanbeln: das Gigentbum: 
3) Gebet- Huh einer Rire; 4) der 
andere Reffel in der Buder- Gicderey. 
1) W dyalektyce: wlafnosé, fita; ai 
w fadowych fprawach:  wlascizna, 
rzecz włąlnoscią komu należąca; 3) 
modlitwy, kfega w ktorey fa modlis 
twy każdemu kosciotowi przyzwoi- 
te; 4) kocieł drugi w cukierni. § 1) 
C’eft le propre de l’aimantd'attiter le 
fer; 2} un moine profès n’a rien de 
propre, il y a le propre naturel & le 
propre conventionel , il y a trois for- 
tes de biens, qu'on nomme propres, 
aguêrs & conquêts, une Relisieufe 
ne doitrien avoir en!propre. 

cet habit geff pas lui propre. diefces Sleid 
it ibm niht gerecht. Ta fzata nie. 
dobrze nan leży. 

Propréfer, fem. (Propraefedus) im alten 
Rom: der Vice-Prafect , f. Préfet. W 
era Rzymie: namieftnik prefekta 
Rzymikiego, obacz Préfet. 

Proprement, adv. 1) eigentlich; 2)#ter- 
lidy reinlih ; 3)artig, manierlich s 4) ets 
gentlih, mit Worten die eine Sade oui: 
brücen. 1) Własnie; 2) wyfmukto, 
ozdobnie;ftroynie; 3) kfztaftnie, ła- 
dnie; 4) własnie, słowami rzeczom 
przyzwoitemi. § OO A proprement 
parler il eft un fou; 2) chambre meu- 
blée proprement, être habillé fort pro- 
prement; 3) chanter, danfer propre- 
ment, faire la barbe, (le poil) pro- 
prement; 4) parler proprement, écri- 
1e proprement. 

Propre, c, leg. forgfiltig ausgepuét, 
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gekleidet, Affectirt in der Neinlichfeit. 
Ubryzowany, umizgany, fzumny, nad 
zamiar chędogi. $ Un Abé propret, 
une fille proprette. 


Propreté, f. f. 1) Sierlifeit, Gauberfeit, 
Reinlihteits 2) Artigfeit, Neinlihécit 
einer Rede. 1) Ochedoftwo , oche- 
doZnosé; 2) gfadkosé,  ozdobnosć 
mowy. § 1) Les Dames aiment la 
propreté qui eftlotiable, agréable, ai. 
mable, charmante, engageante, la 
propreté elt néceflaire à un honnête 
homme; 2) négliger la propreté d'un 
difcours. 

Propréteur , f. m. (Propraeror) ein Bicez 
Praetor, fieþe Préteur. Namieftnik 
Pretora, vbacz Préteur. 

Propriétaire, f. m. (proprietarius) er Gi 
genthums-Herr, Cigenthúmer, Beféer. 
Wlafnomiętny, Pan wlafny iakiey 
rzeczy, pofelor. (Le propriétaire eft 
obligé aux grofles reparations des 
maïllons, le propriétaire d'un navire 
eft réfponfable des faits du maître. 

Propriétaire 9 

Jemme propriétaire, j Jr. Beñerin, GL 
senthumé-Grau. Poteforka, Pani cze- 
go. 6 La propriétaire eft affignée. 

ame propriétaire. Geele die Gott allein 
um ihres Nubens wilen liebet. ` Du- 
{za Boga tylko dla pożytku {wego mi- 
fuigca, 

Propricté, f. f. (proprietas) 1) Cigenz 
fhaft, Kraft, Tugend; 2) eigentlihe 
Hebeutung eines Oft, eigentliher 
Wort-Vertand; 3) Eigenthum, Eigen- 
thums: Redt; 4) in der Mufit: Liez 
be iu Gott, nur allein megen feines 
eiguen Nugenss 1) Włafnosé, :fila, 
moc; 2) fens, fygnifikacya slow wta- 
fna; 3) włafność maiętnosci; 4) w 
mifiyczney Teologii: miłowanie Boga 
fzczegulnie względem pożytku fwe- 
go. § r)La proprieté du pavot eft de 
faire dormir; 2) favoir la proprieté 
des mots; 3) la proprieté de cette 
maifon m’apartient, la proprieré du 
commandement eft infeparable du 
Souverain. 

Propriéterefle, f. f. cine Sefigerin, befer 
Propriétaire. Pofeforka, Kfzrattniey 
powiefz Propriéraire. 

Pro-duefteur, f- m. (proguaeftor) Untere 
Gwasmeifer ben Den alten ,Rómern. 
Namieftnik podikarbiego u ftarych 
Rzymian. 

Proptofis, f. m. (proptofis) in ber geit 
Bump - das Auétreten als des Auges 
aus dem Kopf IP Lkarfkiey nauce: 

wytażenic, 
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wylazenie, wyfkoczenie, wyftapienies 
iako oka z głowy. 


| Pro-rata, f. f. (prorata) in Rehnungsa 


Saden: au jablender Autheil. wW 
forawach rachunkowych: według po- 
działu zapłata. 


paier au pro-rata. ta ber Eintheilung 


bezahlen. Podlug podziału zapłacić. 

Prorogation, f- f- prorogatio) Berldnges 
rung, Auffbubs Berfbiebung. Proroga- 
cya pomknienie, przedłużenie. § Ob- 
tenir la prorogation du termes la pro- 
rogation du Parlement d'Angeleterre, 

Proroger, v. a. (prorogare ) verlångern, 
auffdieben. Pomknaé, odkładać, prze- 
dłużać, prorogować. § Ona prorogé 
le tems de fon Confulat, le Roi 
d'Angleterre a prorogé le Parlement 
de trois mois. 

Pros, f. m. eine Tunquinifhe Barque in 
Weft- Fndien. Tunkinfka barka w 
Ameryce. 

Profaïque, adj. c. (profaicus) ungebutt: 
den, nidt in Berfen gefchrieben. Nie- 
poetycki, nierytmowy » nie wierfzem 
pifany. § Stile profaïque, ces vers 
font trop profaïques. 

Profateur, f- m. obf. bet in ungebundner 
Rede fhreibet. Pifarz niepoetycki. 
Profcenium, f. m- (profcenium) im fs 
terthum: eine Séaubübne, ein Theaz 
trum. W fiarożytności : teatrum dzi- 

wowifko. 

Profcription, f- f. (praferiptio) die At, 
Sie Achts-Erfiárung, Die Bogetirenma- 
Hung. Wywofaniez oyczyzny, ban- 
nicya wielka, profkrypeya- 

Profcrire, vV. a. (proferibere) 1) vogelfren 
maen, in die At erfléren oder thun; 
2) im chers: einen abfondertt, meg? 
fhafen, verbaunen. 1) Wywoïaé ko- 
goz ziemie, profkrybowaé ; 2) żar- 
tem: wyłączyć» odftrychnaé kogo. 
SO Silla proferivit les plus- honnê- 
tes gens de Rome; 2) cer homme eft 
dangereux, il faut le profcrire de nos 
afemblées. 

proferère un mos. ein Wort verwerfen, aus 
der Grradie bannen, Sowo zarzucić, 
z ięzyka wyrzucić. 

Proferit, f. m. (proferiptus) ber in Die 
ét it erfláret worden, Wywoła- 
niec. $ On mettoit la tête des pro- 
ferits au bout d'une pique. 

Profcrit, e, adj. in die Act exElért, vez 
gelfreo. Wywoïany, profkrybewany, 

Profe, f- f. (profa) 1) ungebundene Rede, 
2) Sateinifdher Rirden-Gefang mit Reis 
men; 3) bey den eiden; Die Gôts 
tin der Gehémoduerinnen 1) Mowa 
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niepoetycka, wolna, niewigzana mo- 
wa; 2) hymn facinki koscielny z ry- 
tmami; 3) # pogan bogini potoznie 
pilnuiaca. $1) La profe d'Ablan- 
court elt vive & preflée, -écrire en 
profe, il n'y a pour s'exprimer quela 
profe où les vers; 2) les plus ancien- 
nes profes de l'Eglife fonr du tems 
de Saint - Auguftin, l'Eglife Romaine 
n'a reçu que quatre profes en fon 
Miflel, chanter la profe, la profe fe 
dit à l'Autel, il y a un grand nom- 
bre des profes dans le Miflel de 
Paris. 

Profelite, f: m. & f. (profelytus) eitt 
Reubefebrter im Aten Tetament und 

in der erien Kirde. Nowowiernys 
nowonawrocony w ftarym Teftamen- 
cie i w pierwfzym Chrzescianftwie. 
$ Un nouveau profelite, malheur à 
vous Doéteurs de la loi & Pharifiens 
hypocrites, qui parcourez la mer & la 
terre pour faire un feul profelite. 

Profélitifme, f. m (profe/itifmus) der 
Gtand eines Neubefeprten. Stan no- 
wonawroconego. 

Proferpine, f. f- (Proferpina) 1) des 
Hôtlen: Gottes Plutonis Ebe - Weib i 
2) eine rothe golbaelbe Tulpe. 1) Pro- 
zerpina, żona Plutona bożka piekiel- 
nego; à) tulipan czerwony i żołto- 
Zoty. 

Profeuque, f.f. eine Capelle bey ben als 
ten Juden. Kaplicau ftarych Zydow. 

Profme, vid. Proefme. 

Profodes, f.m. plur. Sei Lieder der Hel- 
Son Apr Ebre der Götter.  Piesni po- 
gariíkie na cześć bogow. 

Profode, f. m. Poet, der diefe Lieder vers 
fertiate. Poeta, co te piesni pifał. 
Profodie, f. f. (Profodia) in ber Grams 
mati: bie Son: Muni, die Vrofodie, 
epre wie man die Sylben dem Ton 
noch auéfpredhen fol. W gramatyce: 
prozodya, nauka o fylab nateZaniu 
i fkracaniu. Etudier la profodie, 

favoir la profodie. 

Profopopée, f- f- (profopepæiæ) eine Rhes 
tovifhe figur: Andidtung der Gvras 
de einem Dinge, das tein Menfh it. 
Figura krafomowfka : zmyślanie ia- 
koby co iak eztowiek mowilo. 

Profpére, adj. c. (profperus) geneigt, gät: 
fis. Zyczliwy, przyiazliwy, przyia- 
any. $ Que les Dieux vous foient 
profpéres. 

Profperer, v.n. 1) gelingen, gerathen, fortz 
fommen; 2) alúdlid fepn. 1) Pofzcze- 
gcié Ge, zdarzyć fie, nadać fig, do- 
brze fie powodzié; 2) fzczesliwym 

(EK bydz 
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Wohlergehen, glüdliher 

gortgang. Szczęście, powodzenie 

dobre, fzezesliwy fukces. 8 Pren- 
dre part aux profperitez de quelqu'un 
être dans une grande profperité, la 
profperité corrompt aifément les meil- 
leurs naturels, une conftante profpe- 
rité engendre lo il, & celui-ci 
produit une multitude de vices aupa- 
ravant inconnus dans un Etat. 

Proftapheréfe, f. f. (proffapherefis) in 
Ser StevnFunit: der Unterfheid mt 
fen dem mittiern und ten Sauf 
eines Planeten. ` H: lar fkiey 
Mauce: xoZnica miedzy srzednim a 
prawym planety biegiem 

Proftates, Zë m. plur. pr oftate) in Ser 
Anatomie: Borfeber, zwen auéfdtef- 
fende Gnamen:Gefife smifen ben 
e wW 


H 
Ifiedn und der Plafe. 


guf as ederfalien 
Do nog upadanie, czoïobitnosé, czo- 
Zem uderzenie.  Q Il eit dans une 
humble profternation, les Orientaux 
témoignent leur refpeét par de fré- 
quentes profternemens. 

fe Profterner, v, r. (proflernere) einen 
Sufal thun, su Suë fallen. Do nog 
przypadać, słać fie, kfasé fie, upadaé 
przed kiem, (Se profterner aux piez 
du Roi. 

Proftitué, ée, adj. gefhándet, féandbar, 


Î 
fhindlich, Zelzony, bezecny, zhan- 
biony. 

Proitituée, f. f- eine offentlite Hure. 
Kurwa, nierzadnica pofpolita. 

profiituée des Philofophes, in der Chymie: 

r das Philofovhifóe 

t: W ébymii: ma» 


Proftitue 
sur nuit darbieten; 2) Chänëen, verz 
1 entebren, befeden als feine 
J 1) Wyftaw biafaglowe na 
nierzad; 2) zniew » zelżyć, po- 
fzpecié, iako g 
ftituer fa Femme, elle été pūnie 
parce qu'elle avoit itué-fa fille; 
2) proftituer fa dignité, la Juftice, la 

Masiftrature. 


dnosé fivoie. 4 1) Pro- 


re 1) fé miuct er- 
gehen; 2) fi ergeben, fich unterer 
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fen als bem id, bet Begierben. 
1) Nierzadu patrzyć, na nierzad fie 
udać; 2) poddać fie, podlegać iako 
fortunie, pafyom. § 1) C'eft une 
malheureufe qui fe proftituë dans fa 
jeuneffe; 2) fe proftituer à la faveur, 
aux paffions de quelqu'un; fe proftis 
tuer à la fortune. 

Proftitution, f.f. (proffitutio) 1) unis 
tiges Seben, Hurerey, Unmzht: 2) Bers 
unebruns, Chändung der (Sefese, der 
Gerchriafeit. 1) Pfota, nierzad, wfze- 
teczen'ftwo; 2) zefromocenie, zgwat- 
cenie iako praw, fprawiedliwosci. § 1) 
Etre dans une honteufe proftitution, 
ce n'eftici qu'une infame profticution; 
2) la, profticution des loix, la profti- 
tution de la Juftice. 

lieu de proflitution. ein Duren: Wintel, 
Zamtuz. 

Proftyle, f- m. de adj. c. (proflylium) ein 
Gebâude mit Sdulen vor der Vorders 
Œbüre. Budynek z filarami przed fiez 
nią. 6 Un temple proftyle. 

Protais, f.m. (Protafius) ein anne: 
Name. Protazy mie melkie. § Saint 
Protais, 

Protale, f. f. (protalis) Berbanblung ets 
nes Gaufriels, erëer Theil einer Oo: 
modie, in. melher ber Gubalt derfelber 
fürsli vorgefteñet wird. Przedmowa 
Kkomedyyna, w ktorey füuma caley ko- 
medyi przelozona bywa. 

Protatique, f- m. © F Sorrebner ben ef 
nem Saufriel; Perfon, fo die Borrez 
de an die Sufcauer béit, Przedmow- 
ca komedyyny, perfona co przedmo- 
we ma do fpektatorow. 

Proteéteur, f. m. (preredor) Defhüber, 
Scusbetr. Befhirmer. Obrornca, za- 
ftepca, opiekun, protektor. § Ardent 
Protecteur, avoir un puiffant Prote- 
&eur, Cromwel prenoit le titre de Pro- 
teĉteur d'Angleterre, chaque Ordre 
Religieux a un Cardinal Protecteur. 

Protection, f. f- (proredio) Befhisung, 
Gus, hirm. Protekcya, obrona. 
$ Rechercher la prote&ion de quel- 
qu'un, je fuisen la proteétion d'un 
des plus braves hommes du monde, 
vous naviez pas raifon de prendre fa 
proteétion contre moi, prendre quel- 
qu'un en fa protection. 

Protecirice, f. f. Gng-frou, Beffir: 
metin, Deftigérin, : Obronicielka, 
protgkrorka. ` 8 Elle fe déclara prote- 
&trice du parti Huguenot. 

Prorée, f. m. (Proteus) 1) bey Sen poez 
ten: ber perdnderliche Proteus; 2) ein 
unbefåndiger,  verdnderlidur ms 
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x) U Portow: w rożne poitury fie 
przebieraigcy Proteufz; 2) człek 
dzienny, człowiek odmienny. 

Protée des Philofopbes. der Philofophifhe 
Merfurius, melden der Chomifus aus 
jeder Sache sicbet. Zywe srebro filo- 
zoffkie, ktore chymik z kaëdey ma- 
teryi wyciąga. 

Proteger, v. 4. 


(protegere) befhúken, 


befhirmen, vertheidigen. Bronié kogo, 
poftępować kogo 
§On doit proteger les gens 


ftoicé przy kiem, 
w czym. 
de bien. 

Protéle, ff. (prothefis) 1)in ber Spread: 
Aunf: Sufas, Suaabeeiner Gylbe oder 
Ducbftabens su einem Worte; 2) ein 
Elcines Qltar in ber Grichifihen Kir- 
de; 3) bey ben Wunbärsten: dre 
gung ais einer gemachten Hand, einer 
gemadten Nafe. 1) W gramatyce: 
przydatek, przyłożenie fylaby albo 
litery do sfowa; 2) ołtarzyk Cerkie- 
wny; 3) ù cyrulikow: przyprawienie 
członka niedoftawaiaceso, iako ręki 
zrobioney, nofa zrobionego. 

Proreit, vid. Protêt, 

Proteftant, f. m. 1) ein roteftant in 
Deutfhland, der Augfpurgiffien Eon- 
fefflon Bermandter;: 2) im Scers: 
ein rever, Liebhaber, Anbeter. Pro- 
teftant, Dyfydent Niemiecki; 2) 
fryerz, gamrat, milośnik. § 1) Lar- 
mée des Proteftans fut défaite, les 
Proteftans {ont puiffans en Allemagne, 
jls ont été appellez Proteftans parce 
qu'ils prorefterent publiquement d’a- 
peller des decrets de l'Empereur à un 
Concile Géneral; 2) cette jeune veu- 
ve 2 quantité de proteftans. 


Proteftant, part. vid. Protefter. 


Proteltant, e, adj. Yroteftantif, Evange- 
Hi,  Dyfydentiki, Proteftantfki. 
§ Les Princes Proteftans. 

Proteftante, f. f. eine Yroteftantin. 
fydentka. § EHe eft Proreftante. 

Proteflantifme, f.m. bie Protefantifhe 
oder Evangelifhe Lehre. Nauka Dy- 
fydentfka. 

Proteitation, f: f. (proteffatio) 1) Yes 
théurung, Bezeugung, SBerficherung s 
2) Mroteftation, offentlie Dezeugung, 
€Etrflårung feine? Witleng. 1) Deklara- 
cya, oswiadczanie, upewnienie, przy- 
rzekanie komu czego; 2) proteltacya, 
oswiadezanie fadowe. :) Protefta- 
tions belles, grandes, amoureufes, il 
lui fit de nouvelles proteftations d'a- 
mour, mais à force d’en vouloirfaire 


Dy- 


de trop grandes & de trop belles, il . 


en fit d'impertinentes, il me fit mille 


proteller de quelque chofe. 
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proteftations d'amitié;} 2) il a fait fes 
proteftations au Gréfe, il a fait fa pro- 
teftation devant Notaire. 

Prorelter, v. a. (protefari) 1) Getheuvent, 
vetfiern, verfprechen; 2) protefiretts 
mider etwas geribtli® cinfommen; 
3) bey Sen Wechslevn: protefiren ete 
nen SSedfel: Brief, das if, in Gegens 
wart eines Notarii uh Zeugen beyeus 
gen, Pop man jeden Groben wegen eis 
née nit acceptirten Wechfel- Briefes 
beym Ausfteller oder Ausgcher des Bec 
fels qu fordern babe. 1) OSwiadczaé 
fie, przyrzekaé, przyobiecaé co ko- 
mu; 2) proteftéwaé fie, oswiadczać 
fie urzedownie, proteltacya wlozyé; 
3) u bankierzow : proteftowaé fie prze- 
ciw wekslowi, to iet w przytomnosci 
pifarza i Swiadkow fig oswiadezaé, Ze 
1zkody wekslu odrzuconego na tegos 
co go pifat i wydał, 1fpadaé maig. 
§ 1) Je lui ai protefté de ne l'aban- 
donner Jamais; je lui ai proteifté 
que je le fervirai en tout rencontre, 
P lui aï proteité ce que je vous dis, 
c je tiendrai ma parole; 2) protefter 
de violence chez un Notaire; 3) pro- 
tefter une lettre de change. 

mider etwas 
proteftiven. Protetować fie przeciw 
czemu. § Il protefte de tous dépens, 
dommages & interêts. 

Protêt, f. m. beym Wechsler: Mrotef 
eines YBedfels, fiche Proreffer 3). 
Proteftacya przeciw. weksiowi nie- 
przyietemu, obacz Protefter 3). 

Prothefe, vid. Protele. 

Protocole. f. m. (prorocollum) x) ein Pros 
toen in Geriften: 2) ein Formulara 
Dub für angehende Advofaten: 3) Ttz 
tular-Bud, darinnen die Titel vorneb- 
mer Herren enthalten find; 4) Sage: 
Bud ber Gefandten, Ddarinnen die 
merfwüroigfien Angelegenheiten ihrer 
Gefandfdaft eingetragen werden; 5) obf- 
der einem in einer dffentlihen Rede 
einbilfts 6) obf. dag erte Blatt eineg 
Ducs. 1) Protokot, fpifek; 2) for- 
mularz prawny, kfięga do formuł; 
3) tytularz, kfięga od tytułow Panow 
wielkich; 4)dziennik do fpràw pas 
felftwa znacznieyfzych; zc) obf. zau 
fzny powiadacz; 6) obf. pierwfza ke: 
gi karta. 

Protonotaire, La, (Protonotarius) 1) obf, 
erter Savferlier, SMonigliter Yer 
Påbflicher Secretarius; 2) Protonga 
tarius im  Pébfilideu Confiftorio: 
3) Protonotarius eines Griedifhen 
Patriarchen. 1), odf. Pierwfzy Sekre- 

Ddd e tarz 
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tarz Papiefki, Cefarfki albo Krolew- 
ki: 2) Protonotaryufzw Konzyftorzu 
Papiefkim; 3) Proconotaryufz Patry- 
archy Greckiego. 

Protofincelle, f. m. (Protofyncelus) x)der 
vornehmite Bebdiente eines Griediifthen 
Batriarden; 2) Vifarius bes Griet: 
ben Patriarhen in Evuftantinopel. 
1) Przednieyfzy urzednik Patryarchy 
Greckiego; 2) Wikary patryarchy 
Czarogrodzkieso. 

Protofpathaire sf. m. Dberfier ber Rays 
ferlihen Leib -Wahe ebedeffen in Con- 
flantinovel. Niegdyz Połkownik gwar- 
dyi Cefarfkiey w Konitantynopolu. 

Prototipe, f- m. obf. (protorypus) Mufer, 
Borbid, Moden. Wzor, wizerunek, 
modelufz.  $ C'eft un prototipe de 
fagefe. 

Protochrone, f- m. obf- ber sornehinfre 
Bifhof. Przednieyizy Bifkup. 

Protoveltiaire, f- m. (Proroueffiarius) 
Dber- Câmmerer der alten Griehifhen 
Ravfer. Szatniczy pierwfzy u flarych 
Cefarzow Czarogrodzkich. 

Protuberance, LZ in der Anatomie: 
Ausvubs eines Deins cder eines Rnor- 
ren baron, W anatomii:  wyroftek 
kogci albo chrzeftki u kości. 

Pròtùteur, f- m. (protutor?) in Rehts- 
andeln: ein Neben-NRormund- W 
fadowych fprawach : fpotopiekun. 

Prou, adv. im Sher: viel, febr, ja 
wohl, aluviel. Zartem: fifa, wiele, 
barzo dobrze, barzo wiele. § Je le 
connois prou, jai prou de courage. 

Proude vid. Prode, 

Proûe, f- f. (prora) bas Wordertheil des 
Gifs. Sztaba, przodek nawy- 

voir par proiie. 1) von dem Bordertheil 
des Gift feben; 2) vor fih. feben. 
1) Ze fztaby widzieć; 2) przed foba 
patrzaé, 

donner la proie. bie Reife eines Gig 
vorfdreiben, wohin e3 nemlid fegein 
fol. Zeglugę okrętowi naznaczyé 
ordynować dokąd okręt ma żeglować 

d'os de la proie. in ber Anatomie: Das 
Gtirnbein, W anatomii: kosé czo- 
Towa. 

Provéditeur, f. m. (Proveditor) le Pr- 
méditeur du commun. ein Gdopveu: 
Herr in Benedig. Eawmik Wenecki, 

Provédireur de mer. Wice- Aomiral in 
Venedig. .Namieftoik Amiral We- 
nec 

Provenant, e, ad}. in Rechts Säanbeln: 
berfommend, fommend. W [prawach 
f rh: pochodzący. Les enfans 
provenans de mariage. 
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Provençal, e, ag. şu ber Urovinz Pry 
vence gebôrig. Proweniki. 

Provençal, /.m. einer aus ber Sraniôfis 
Ten Provins Provence.  Prowencan, 
rodem z Francufkiey Prowincyi Pro- 
vence. $ Les Provencaux font de 
bons gens, mais ils font un peu avares. 

Provençale, f.f- 1)eine aus ber Provens 
ces 2) eine grůne und ëtt - farbige 
Anemone. 1) Prowencanka, biata- 
głowa z Prowencyi; 2) zawilek zic- 
lonobrofkwiniowy. 

faire la provençale. bey den Spielern: 
alle Rarten auf dem Tifh von einander 
leger, damit fie Gi beën befer miferr 
moôaen. U graczow: wfzyftkie karty 
porozkfadaé, aby fie tym lepiey po- 
miefzaly. 

Provence,.f. f- die Provins Provence in 
Granfreich. : Prowenca, Prowencya 
prowincya francufka, h 

Provende, f..f. 1) SNenge-Gutter für 
Gafe; 2) Sebens-Mittel fúr die Mône 
es 3)obf. eine Wfründe. 1) Miefzan- 
ka, trzefionka dla owiec; 2) kwefta, 
żywnosć dla mniechowzebrana ; 3) obf: 
beneficium, godnosé kościelna, § 1) 
Donner dela provendeaux brébis, aux 
moutons, cette provende eft bonne, 

aller à la provende. Sebens-SMittel für 
ein Rlofter betteln gehen. - Kweftowac 
na klafztor, na kwelte poysé. 

Provenir, v..n. (provenire) 1}entffeben, 
fommen, berfommen:; 2) vom YTutsen : 
berausfominen, sumadfen. 1) Pocho- 
dzié, urosé, wynikaé zkad; 2) 0 ho- 
żytku : przychodzić, urofnaé. Q 1) 
Son malheur eft provenu d’ailleurs, 
cela provient de-là; 2) que provien- 
dra t-il au Roi de cette affaire? 

Provenu, f- m. Nuten, Bortheil von et- 
mas. Žyík, pożytek z czego. 

Proverbe, f. m. (proverbium) ein ©vridi- 
Wort. Przypowiaftka, przypowies 

iesé, przysłowie. § IL faut affai. 

s proverbes quand on s'en 

veüt fervir, relever un proverbe, il 

n'y a guére que le peuple qui parle 

proverbe, il faut laifer les proverbes 
aux. Efpagnols & Italiens. 

proverbes de Salomon. Die Grripivôrter 
Galomonis. Przypowieści Salomo- 
nowe, 

Proverbial, e, adv. (prouerbialis) Gvri®- 
morterlid, als ein Svribmwort. Przy- 
powiesciowy, przypowialtkowy, iak 
przysłowie położony. § Oter aux 
proverbes, ce qu'ils ont de prover- 
bial, façon de parler proverbiale. 

Proverbialement, adv. (proverbialiter) 

r) als 
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ai ein Srridmort , Srridwertanel: 
fes 2) mie gemébnlid, mie es ju feon 
peget, wie man u fagen pfenet. 
1) Na. kfztałt przysłowia; przysło- 
wnie; 2) iako więc bywa; wedig 
przypowiesci; iak pofpalicie mowią 

$ 1} Cela eft dit prov Serge 


Proüelle, ff. im Scher Helden- 
That, Tapferteit. Zar Suë dziel- 


ność, dzieło rycerfhie. § Ii fatigue 


les gens à force de raconter fes 
proüefles ;, il fit des proüefles à coup 
de poing; quelque ardeur quivous 


prefle, ne faites pas tant de pr 

Proueuil, f m., Geet: Gaz, 
Doten an einem Karren 
merden. Skrery albo roi fochy 
do wolow zaprzesania. 

Prouface, Proufafle, adu. profit, proft 
Mubheit. Na zdrowie, przeZegnay Bo- 
ze. § Proufaffe mon père & ma mere, 

Provicaire, f- m. (Promicerius) ber eines 
Bifarit Stele gert, Nemicfinik 
Wikarego. 


Providence, f. f- (providentia) Gott, 
die Derforce, Borfebung ottes, Gëtt: 
lihe Regi opatrznosć Bo- 
fka, przed wyrok, §llsaten- 
doient en les ordres de la 


Providen 
glement 
es de Ze 
fehu 
niczki opatrznosci Bo 
cyi. 

Provignement, Las, 


Provigner, V. a. 
fen, entente , 


ne ; d 
mnożyć, rozmnoż 
la vigne ; ailes chicaneurs 
procez autant qu'ils peuvent. 
igner, v. n. im cigentliden unb 
den Derftande: fidh vermehren. 
wéafnym À figuryeznym : 


» krzewié fie. "6 Ces 
oifeaux provignent fort; l'hérefñe pro- 
vigne. 

* faire pr ner. fortfamen, als die 9 
Haten,  Szczepié, rozkrzewié iako 
wiarę: 

| Provin, Las ein Genfer, Abfenfer, 
Reb- Pflanse, Gent: Rebe sum Zort 

planter. Latorosi winna do fadze- 


d 
nia i rozmnoženia. $ Faire des Gr 


vins. 


Province, f.f.(pr 
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vincia) 1) eine Alts 
Rómifhe Provini; 2) Provins, Land, 
Rreis eines Sönigreidhs 3) Eribifofs 
lies Gehier: 4) age Drieug- 
Provini; man fegt 3u dicfem Wort 
aud ftatt des VIabmeng der Proving 
den STabmen des vornebmiien "Blo: 
Fou in berfelben; s) ein vom Hof 
oder ber Mefdens entierntes and, two 
die Einmobner gemeinialid nicht fo ges 
fittet find ais in demjenigen, fo nabe b 
enter Mefdeng licaet. 1) Powiat, eg 
wincya ftarorzymfka; 2) Prowincya, 
emia, ppe; 3: Arcydyecezya, Ju- 
sdyk A cybikupika; a) - Pro- 
Ge miaffo Pro- 
GT k 
adany 


w vincyi Gem 
do sego si 


a a 


Eywa 
5) kray od Dworu albo miafta gë 


cznego odiesty , gdzie obywatele nie 
tak polityczni bywaią, PE w ët 
wincyach Rezydencyi blifk ich. $. d 
Le Proconiul exerçoit ùjours 


i,j fqu'à ce que a fucceffeur 
rrivé dans la Province; les Ro- 
ces toutes 


Sfr. 1) niht fo ges 
TS nabe bep einer 
Land - Fanz 
fer Nie „tak pech Tako 
obywatele b 
mianin, wiesniak. $ O Us méprifent 
les vers qui font nez d'une Piume 
il eft gentil, mais il eft 
provincial ; quelque efort qe faflent 
les provinciaux pour bien parl ler, ils 
fe fentent toujours de la Provi 
les provinciaux font la plus ir 
mode nation du monde. 
Provincial, f. m. (Præles Provi 
Provinzial, Ober- Auffeher einer geifs 
liden Ortens- Provini. Pr 
Zakonny. § Un Rélisieux ne 
changer de convert fans la pe 
fon de fon Provincial. 
Pro ial, +, adj. {provincialis 3 Proz 
Hintiai sr Land, Prowincy ain; d 
Wiatowy: 


ge: 


CD E ms © 
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wiatowy. § Jugé provincial; Com- 
miflaire provincial: 


Provincialar. La. Ober- Auffeber -Amt 
über eine Proving, bie Wúrde eines 
Yrovtnsialé. Prowincyalftwo, godnosé 
Prowincyalfka. 9 H ne fe comporta 
pas trop bien durant fon Provincialat. 


Provifeur, f-m. 1) Befdüser, Profector 
der Gorbonne in Paris; 2) Golardh ; 
Protector einer Ghule, eines Collegii. 
3) Protektor Sotbony Paryśkiey; 2) 
Protektor , Patron {zkoty , kolegium. 
§ 1) Monfieur le Cardinal de Fleury 
eft aujourd'hui Provifeur de Sorbon- 
ne; 2) un Provifeur de college. 


Provifion, f. m. (provifio) 1) Borratb als 
von Lebeng nié rein, von Hoki. 2) Be- 
fallung, eitallungs : Hrtef şu einer 
Pedienung; 3) Deftatiunas - Brief su 
einem Bencficio;s 4) in den KRechten: 
Mrovifion, vom Michter sugefprochener 
Unterbait aug einem freitisen Gut; 
5) ber den Wechslern: übermadtes 
Geld sur ZAusablung cines Wefels ; 
6) Rabat von Huudert; Gebühr für ei- 
nen gacor. 1) Prowizya, watek, do- 
ftatek, gorowizna, opazen fie ia- 
zko w żywnosć, w drwa; 2) lift przy- 
powiedny na ur zad; 3) lif, przywiey 
na godnosé koscielna ; 4) w prawie: 
prowizya, opatrzenie, Zywnoséz ma- 
3etnos t fporney urzedownie Hazna- 
czona; $) fumanaw ypfacenie wekslu 
zeslana;. 6) prowizya od ftu faktoro- 
wi kupieckiemu- $ 1) Faire provi- 
fion de vivres, faire provifion de bois 
pour teut Fhiver, faire fes provifions 
pour toute l’année; 2) les provifions 
font les portes des offices, obtenir la 
provifion de fa charge, il my a que 
le Roi qui puiffe idonner les provi- 
fions des ofices; 3) il y a une provi- 
fion fur refignation & une provifion 
en commande, obtenir, avoir des pro- 
vifions, on ne reçoit point en Fran- 
ce des provifions du Pape, fi elles ne 
font accordées fur une fuplique; 4) la 
provifion fe donne pour penfion, ali- 
ment, médicament, rembourfement & 
pourfüite de procès, on accorde une 
penfion fur un bien qui ef en'li- 
tige. 


provifion de bouche. Proviant, Lebens- 


Mittel für eine Yrmee, für eine Befa- 
uug. Spiża, prowiant, żywnosć dla 
woyka, 
on ui a donné bonne pre ue de bois 
sé 


our fon biver. man bat ibn mit einer 
midiigun Trait Ecdlige sugedcdt, 
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Grano mu na trzy glofy w kiie, 
kiiem go f{marowano. 

avoir wé ovifion de [a perfonne. von XDei- 
bern: des Arres entlaffen merdeni 
von Manns: Dertonen fagt man 
Elargir. -O biatychtowach : bydź 
wypufzczoną ZW iezienia ; [4 meLczy- 
znie stowo Elargir zwyczaynieyfze. 

par provifion. in Gerichten: bis auf wete 
ter Defheid, unterdeffen, vorlaufig. 
W fadach : do da alfzey rozprawy, tym 
czafem, § Se faifir d'une chofe par 
provifion, 

*il à reçu un fouflet par provifion. et at 
eine SRaulfelle auf Rechuung betons 
men. Wziął en na rachunek. 

Provifionel, le, adj.) 

Provifoire, adj. c. J in Redts- än: 
deln: rovifional-, Snterims, mit "än, 
meifung eines Unterbalté aus bei frei 
tigeu Gut, W Sadach: prowizyalny, 
z fporney maięenosci żywnosć obmy- 
slaiący. § Jugement, arrêt proviloi- 
re, cas provifionel. 

affaire provifionelle. eine Aliments-Gade. 
Sprawa o Zywnosé. 

Provifonellement, | 

Proviloirement, J adv. in Oerichten: 
vortdufig, mit Befimmung eines Uns 
terbalts bis sm Mustrag der Sade. W 
fadach: tym czafem, prowizyonalnie, 
Z poftanowieniem żywnosci aż de 
{prawy zakonczenia $ Cette affaire 
n'a été jugée qui provifionellement 
& non pas définitivement, juger pro- 
vifoirement. 


Provocation, f. f. (prouocvtio) Uufforbes 
runge Wyzywanie. 

Provoire, f. f. obf. vid: Oratoire. 

Provoires, f. f. pl. obf. vid. Priere. 

Provoirre, f. m. obf. vid. Pourvoïeur. gin 
Shaffuer. Szafarz. 


Provoquer, v. a. (provocare) 1} ausfors 
dern; 2) in der geil- Bun: befér- 
dern, bringen, maden. 1) Wyzywać; 
2) w Lekarfkiey nauce: czynić, fpra- 
wowaćę, porufzać, $ 1) Celui que 
je fuis venu chercher m'a provoqué 
au combat; 2) cette plante provoque 
l'urine, l'opium provoque le fommeil 
(au fommeil). 


Prouver, v. a. (probare) 1) betveifen, ers 
peifen, ` behaupten, Darthun; 2) im 
Kechnen: probieren, eine Probe mas 
en. 1) Dowodzié, pokazowaé wy- 
wody, probowač; 2) wrachmiflerfkiey 
gauce: próbować, probe uczynić. $ x) 

Trouver une propofition, l'orateur 
doit prouver les points de la at 
e 


lot, 


ae. 


voque 
mmeil 


en, ets 


2) 118 À 
be ma: À 


Ta Wye 
rfkiey 
, fi) 
rateut 
ivilon 
de 
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de fon difcours; 2) on prouve la di- 
vifion par la multiplication. 

Proxenere, f. m. (proxeneta) .1) gin Mål- 
ler; 2) Unterbändler, der eine Ebe fifs 
tet, einem ein Umt suweifet. e) Licku- 
pnik, iednacz kupka; 2) ftreczyciel 
małżęnítwa, urzędu. 

Proxenere, f. f. Maflerin, Unterhåndle- 
vin, Lickupniczka, naftreczycielka. 
Proximité, LE 1) die Nâbe eines Orts; 
2) Sermandfhaft, nahe Pluts:Freund- 
fhaft. 1) Blifkosé, przyleglosé; ,2) 
powinowaétwo, blifkosé krwie. § 1) 
La proximité du lieu favorifoit leur 
foin; 2)cela marque la reverence que 
Les hommes doivent à la proximité 
que le fang établit entr'eux, proxi- 

mité de fang. 

Proye, vid. Proje. 

Prude, adj. c. (prudens) weifer vorfihtiar 
verfândig.. Baczny, mądry, opatrzny: 
SH ett prude, elle eft prude. 

une faufle prude. eine Det- Geer, 
Deworka, nabozniczka. 

prude femme 

Prude, ff. J heimige Sitmacderin, 
firenge Bet-Shmefer, fo den Argwohir 
aber niht die That feet, Surowa 
dewotka, co fie podeyrzenia ale nie 
uczynku wyftrzega. À La prude eit 
dans le fond tour autre qu'elle et 
en aparence. 

Prudemment, adv. (prudenter) evieislid, 
fai, vorfidtiglié. Madrze, ba- 
cznie, opatrznie. Faire prudem- 
ment-quelque chofe. 

Prudence, f. f- (Prudentia) Klugheit, Bor- 
fichtigfeit. Madrosé, roftropnosé, opa- 
trznosé. § La prudence elt une vertu 
de l'efprit qui contribuë à nous ren- 
dre heureux, avoir de la prudence, 
aquérez la prudence parce qu'elle eft 
plus prétieufe que l'argent, la pru- 
dence d'un Général. 

Prudent, €, adj. (prudens) perfän big, 
flug, vorfihtig. Madry, roftropny, 
baczny, opatrzny- § ous les poliri- 
ques paffent pour prudens, je ne fuis 
poine prudent en tout ce qui eft de 
mon plaifir, 

Prudérie, f. f. falfe Riuabeit, Seine 
Œugend eines Grauensimimers. Bofz- 
kowanie, cnota powi zchowna, czy- 
ftosé puzorna bisteyglowy. § C'eft 
une pruderie trop fcrupuleufe, la 
pruderie n’a jamais eu de fi belles 
efclaves. 

Prudes-dames, 7} 

Prudes-femmes,J f- f. Melte ein raut. 
Łoboda ziele, 
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Prudhomme, f. m. 1) o4f. Hiedernmün, 
tapferer, Éluaer und verffandiger Mann ; 
2) in den erichten: gefhmworner Meiz 
fier citer Zunft; 3) obf. Baaren-Bifira- 
tot, Zöllner; 4) der Fifer- Richter 
in Marfeille +) off. Cziek baczny 
i odważny; 2) w /zdach: cechmiftrz 
przyíięgły; 3) obj.: ftrażnik, celnik ; 
4) w yiescie Marfyifkim : iędzia. ry- 
bakow. 8 1) H veut avoir le nom 
d'un. Prudhomme: 2) les experts & 
prud'hommes font nommez, fe tenir 
au dire des prud'hommes 

*Prud'hommie, f. f. RedlihEeit, Rlugbeit, 
Aufrihtialeit, Tugend. Proftofzeze- 
rosé, poczciwosé, bacznosé, uwaga, 
cnota. § C'eit un homme d'une grande 
prud'hommie, 

Prune, f. f. (prunum) eine game, Sliw- 
ka, sliwa owoc. Les prunes noi= 
res font plus faines que les blanches, 
il y a diverfes fortes de prunes, les 
prunes de damas, prunes dates, per- 
digron. 

*cela weft pas mis là pour des prunes. 
das if niht für die lange Weile dahin 
gefest. Nie na wiatr to tam. pofta- 
wiono. 

Pruneau, f. m. geborrte ober gebacfite 
Mflaume. Sliwa fucha. 6 Les pru- 
neaux de, Tours font les meilleurs & 
les plus eftimez, faire cuire des pru- 
peaux. 

Prunelaïe, E f. (prunetum) ein Plaumens 
Garten. Sliwowy gaiek. § Une belle 
prunelaïe, planter une prunelaïe. 

Prunéle, Prunelle, f.f. (prunella) 1) bet 
Aug: Apfel ; 2) groe Ghlebe, wilde 
Bflaume; 3) Hals-Bråune in Fiebern ; 
4) Braunellen, Gottheil, ein raut. 1) 
Zrzenica; 2) prunela, tarnka, tarno- 
śliwka; 3) fkwinancya, Slinogerz w 
goraczce; 4) gtowienki modre albo 
czarne ziele, § 1) La prunelle eft fu- 
jette à fe dilater & fe referer; 2) 
cuëillir des prunelles, les prunelles 
font aftringentes. 

joier de la prunelle. Viebdugeln. Lubie- 
Znie mrugaé, 

Prunellier, f. m. ©dleben:-Buft, Sdles 
ben Dorn Larnosliwka, tarn, tarnko- 
we drzewko. 

Prunier, f-m. ein Viaumen-Baum. Sli- 
wina, Sliwka drzewo. § Un prunier 
bien chargé de prunes. 

le prunier. domeftique. ein Pflaumen- 
Sanm. Sliwina. 

le prunier fasvage. ein SHleh- 
Tarn, tarnkowe drzewo. 

Péurit, f m. (ruritas) 1) in der Urses 

neys 


Dorn- 


denen 


4635 PSEA 


ney- Bun : Guden ober Beifen in 
der Haut ohne DPlattern; 2) Mauder- 
Gucht, unmågige Begierde su plaudern: 
1) Swierzb, Swierzbienie ciala prze- 
miiaiące bez kroft; 2) chué do wie- 
lomoftwa, chciwosé do $wiegotar 

$ 1) Le prurit vient des vapeurs de 
fang & de quelques humeurs acres & 
mordicantes ; 2) cette femmea un pru- 
rit conrinuel de parler. 

Prüfle, /. f. (Pruffia) rengen, Prufy. 

Pruffe Roïale. Poblnif: rengen, Drui 
Polfkie. 

Pruffe Ducale. Herioglihes Preufen. 
Prufy kfiazece. 

Pruffien, f. m. ein Breng, Prufak. 

Prufien, ne, adj. Preuÿifh. Prufki. 

à la Pruffienne. nah Breufifher Art, auf 
Vreufife Manier. Po Prufku. 

Pruflienne, f. f. eine Lreufin, Prufka. 

Prytanée, vid. Pritanee. 

Pfallans, f. m. plur. (Pfellantes) Reter im 
vierten Jahrhundert, die alle Arbeit 
vberwarfen, und nur fingeu und Arten 
twollten. Kacerze w czwartym wieku, 
co tylko, pracę odrzucaiąc, fie modli- 
li i ipiewali. 

*Pfalme; f.m. vid. Pfeaume. 

Pilote, f. m. (Pfalmifla) ber Pfalmift 
David. Pfalmifta Dawid. § Le Pfal- 
mifte a dit en tel endroit. 


Pfalmodie, f. m. (Pfalmodia) Yfaliven, 


Pfalmen - Gefang. Spiewanie pfal- 
mow, pfalmowanie. § Ils s'exerçgoient 
à la priére, au jeûne & à la plalmo- 
die. 

Pfalmodier, v. #. pfaltiren, Pfalmen finz 
gen.  Pfalmy spiewać, pfalmowaé. 6 
La plûpart des Ordres Religieux pfal- 
modient différemment, les Carmes pfal- 
modient d’une façon & les Chartreux 
d'une autre. 

Pfaltérion, f. m. (Pfalterium) eine Art 
drenecigter Harfens Pfalterz, harfa 
troyweglifta § Toucher le Pfalté- 
rion, on ne fait pas la figure de Pan- 
cien Pfaltérion des Hebreux. 

Pfalteriens, f- m. plur. Reger, fo im Fahr 
360 enthunden, Kacerze w R. P. 360. 

Pfautier, | m. (Pfalserium) 1) der Wat 
ter, das Pfalter- Bud; 2) in ben Yon: 
nen : Alôftern: ein Rofen: Frans. 1) 
Pfafterz, żołtarz; 2) w klafztorach 
Panienfkich: rożaniec. 8 1) Jean Ko- 
chanowfki a traduit le Piautieren vers 
Polonois; 2) le Pfautier a cent cin- 
quante grains, il égale le nombre des 
Pfeaumes de David, Saint Dominique 
en eft l'inventeur. 

Pfeaume, f. m: (Pfalmus) pr. fème, ein 
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Stin. Pfalm. § Dire les fept Pfeau- 
mes pénitentiaux, les Pfaumes ont 
été confidérez de tous tems comme 
une des principales parties de Iert, | 
ture. | 

Piecades, f. f. plur. Kammer- Mågdhen, 
die ehedefen ihre Frauen mit wohlriez 
Henden Gaden einfalbeten. Niegdyż 
służebne, co Panie fwoie oleykami 
wonnemi namafzczywaly. 

Pfeudobunium, f> m. (pfeudobonium) 
faifte Bunion, ein Kraut. Barbora, 
zjele S. Barbary. 

Pfeudodiftamnus, f. m. (pfeudodidamnus) 
faitäer Diptam. Dyptan kreteriki 
nieprawy. 

Pfeudodiptere, f. m. ebebeffen ein Tems 
pel rund herum mit Halen und Guz 
len. Siwiatnica niegdyż z słupami i 
przedfionkami okrążona. 

Pieudononyme, f. m. Autor, der unter 
einem erpidreten Namen gefhrieben. 
Infzomienny, autor co pod imie. 
niem zmysionym pifai. 

Pfllium, f. m. (pfylium) Pfylien, Fló 
Caamen-Sraut, Welfh Loh - Rraur. 
Piefzez, pli len, plefznik, plefzne 
ziele, fzlachtawa. 

Pflotre, f- m. (pflotrum) Sante twegbei- 
sendes Mittel, als Lauge, Kall. Rzecz, 
po ktorez włofy opadaia, iako tug, 
wapno. 

Picas, f- m. in Ser Ynatomie: Lenders 
Måuslein. W anatomii: mufzkuf 
biodrowy. 

Pfora, f. m. (pfora) fhuwpihte bofe 
frûge. Swierzbiaczka łufkawa barzo 
dolegliwa. 

Pforophtalmie, f- € (pforophthalmia) bag 
Juden der Mugen. Oczu swierzb. d 

Pfyché, f. f- (Plyche) bey den Doten: 
die Gottin Pine und Gemahlin des 
Liebes- Gotter. U Poetow: Pfycha, 
kupidy żona. 

Piychologie, f. f- (pfycholoria) Nede 
oder Hud von der Geele. Mowa albo 
kfięga o dufzy. 

Pfychrometre, f. m. QuftMRefer, ein Fuz 
frument jum Ausmeflen ber Grade 
der Seuchtigfeit in ber Luft. Naczynie 
do wymierzenia ftopniow wilgotności 
w powietrzu. 

Ptarmique, A fO 

Prarmica, f. m. J (ptarmica) wilder Werz 
RE oder Miefe-Sraut. Kichawiec 
ZICICs 

Ptarmique, ff. & adi. c. Niefen erwel- 
fendes Mittel.  Kichawke porufza- 
iace lekartwo. 

Ptérophore, f m. (preropbores) ber cinen 

Fligel 
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Glinel oder Jeder- Hufh trägt. Skrzy- 
dło albo pioro na kapelufzu no- 
{zący- 

Pterygion, f. m. (pterygium) in Ser Seil 
Rung: Angen Fel. W Zekarfkiey 
nauce: blonka oczna. 

Prerygoïdien, e, (prerygoides) Qinnbatenz 
Mauslein. Myizka czelusciowa. 

Pterygopharingien, f. m. in ber naz 
tomie: Sdlund-Mauslein. "W ana- 
romii : myfzka gardzielowa. 

Ptifane, vid. Tifane. 

Prolomaiques, f. m. plur.. (Prolemaei) 
Seper im Il Gäcnin, Kacerze w 
drugim wieku. 

Ptyalifme, La, (ptyalifmus)'betândiges 
Muéwerfen des Spelbels. Krtufzenie 
fie uftawiczne; Slinienie fie. 

Pu, f. m. eine Chinefñiihe Meile, fie hat 
2400 Geometrifhe Gritt, Mila 
Chyrfka, wynof 2400 krokow gieo- 
metrycznych. 

Pù, vid. Paître. 

*jl a på © zept, er bat fiğ rect fatt ge- 
geffen. Dobrze boki napetnit. 

Puanment, Puamment, adv. ftinfend, mit 
Geftauf. Smrodiiwie. $ Veñer 
puanment. 

mentir puanment. unverfhåmt Jügen. 
Egaé niewitydliwie. 

Puanepfies, L f. plur. (Pyanepfsa) Seidnt- 
fhes Get, su Ehren Apollinis. Felt 
Poganñfki na czesé Apolina. 

Puant, f- m. ein Gtänter, SRift-Sinfe. 


Gnoiïek, sSmierdziuch.  C'eft un 
puant; ce puant feroit mieux de fe 
retirer. 

Puant, e, adj. fiufend. Smrodiliwy, 


Smierdz4cy. "8 Un puant cloaque; 
excrément puant; haleine puante. 
bêtes puantes. bey den Fägern: Shcfe 
Dale, wilde Schweine u. d. gl. 
owocow : lify, zbicy, dzicy See, 

Puanteur, f. Zu Gtanf, Geftant; "ai 
Håglichteit einer Shat. 1) Smrod; *2) 
bezecnosé uczynku. § 1) Cet une 
puanteur horrible’ & ‘on ne latpeut 
fuporter; 2) la puanteur du vice. 

Pubere, e, c. (puber) érivacifen, mont: 
bar, don einen Sungen int ryten, und von 
eine Migdchen im raten Sabre. Zara- 
ftaigcy; o miodzieneu w czrernaftym, 
o dziewce w dwunaftym roku. $ Elle 
eft pubere. 

Pubercé, f. f. (pubertas) mannbares Al: 
ters Maunbarfeit eines Jungen oder 
SRégdther. Zaraftanie miodzienifkie, 
6 Erre en âge de puberté; ‘atceindre 
[age de puberté. 


Pubis,{ m. (os pubis) in ber natomis s 
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das Shaam Bein. W anatomii: kasé 
krokowa. 

Public, f- m. bas Publicum, das Woll, die 
Welt Swiar, ludzie. § Le public eft 
un juge incorruptile, & tôt ou tard 
il rend la juftice, 

paroître en public. 1) fit dffentlié feher 
laffen. Ôffentlid auftretens 2) eine dfa 
fentlide Rede Halten ; predigen. 1} 
Ukazaé fie na swiat, na widok; lu- 
dziom De ukazać; 2) publicznie pe- 
rorowaé kazać. 

donner un livre au public. ein Bud ans 
Lit fellen. Wydac kfiege na swiat. 

en public. dfrentlid, vor alen Leuten. Pu- 
blicznie, przed wfzyftkiemi ludzmi. 

Public, adj. mA) 

Publique, adj.f. J (publicus) 1) gemein, 
allgemein, das dem gemeinen ABefers 
sugebôrt; 2) offenbar, befannt, Punda 
bar. 1) Pofpolity, publiczny; rzeczy 
pofpolitey nafeZacy; 2) oczywifty, 
iawny, nietayny; každemu znaiomy. 
$ 1) Lieu public; place publique; 
maifon publique; 2) fon crime eft 
public & l'on en peut parler; la chofe 
n’eft pas encore publique, mais elle 
le fera bientôt. 

homme public; perfonne publique. Nerfons . 
die im ôffentliden Munte lebet. Oloba 
na publicznym urzędzie będąca. 

une femme publique; une publique. eme 
algemteine Hure. Nierzadnica pofpoli. 
ta. $ En droit les fervantes de caba- 
rer pañlent pour publiques. 

le bien public. das gemeine Zeie, Po- 
{polite dobro. 

paix publique. ber Land-Friedé. Pokoy 
poipolity. 

crime public. ein Berbreden mider das 
gemeine Zeien, Wyftepek ku fzko- 
dzie Rzeczypofpolitey. 

Publicain, f. m. (publicanus) x) im Yreuen 
Teframent: ein Zöllner; *2) gemwife 
feniofer Bol- Pachter; untreuer Werz 
walter- 1) W nvwym Teftamencie s 
celnik; za) arendarz, fprawca rzeczy 
powierzonych bezfumienny. $ (ies 
publicains étoiene fort odieux aux 
Juifs; Jefus-Chrift dit à fes difciples, 
que celui qui ne voudra pas écouter 
les admonitions de l'Eglife, doit être 
fait comme un publicain; *2) on de~ 
vroit faire pendre tous ces publi. 
cains, qui après avoir ruiné les peu- 
ples; imulcentavec infolence à la mi- 
fére publique. 

Publication, f. f. (publicetie) Bertündts 
gung, Beéfanntmadung. Publikacya ob- 
wielaczenie; obwofanie czego: § Les 


pubi- 
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publications ont été faites dans les 
formes; la publications des bans weft 
pas neceffaire au mariage, & elle n'en 
touche point la validité. 
arrêter la publication. die Defanntma: 
chung eines Buds verbieten- Zakazać 
publikacya kfięgi. 
Publicité, f. f. Heaekuug, eines Nerbres 
Hens vor alter Welt Augen; ein Berbres 
den, fo ofentlih. begangen wird. Pu- 
bliczne wyftepku popelnienie ; wy- 
ftepek w oczach ego swiata po- 
péiniony. $ La public é du crime le 
rend-encore plus puniffable. 

Publier, a. a. (publicare) 1) verfüubigen, 
befannt machen, publicirent 2) auébreis 
ten, ausfireuen, unter Die Lente bringéns 
3) berauéggben, ein Bud. 1) Publiko- 
wać obwolać, obwiefzezaé co ;.2) roz- 
glafzaé, fiaé, pufzezaé co miedzy lu- 
dzie; 3) wydać kfi $ 1) On a 
publié la paix, Ja dé tion à fon de 
trompe par tous les carefours ; publier 
un monitoire; 2) publier de faufles 
mouvelles; il.fe rrouve des gens qui 
publient les favburs que leur font les 
belles, mais ces gens font fous. 

ublier la gloire de quelqu'un. eines Ruhm 
ausbreiten. Wystawiaé kogo; sławę 
czyią rozgłafzać. 

Publique, LZ eine gemeine Hure. Nie- 
rządnica pofpolita 

Publiquement, adv. (publice) ôffentli. 
Publicznie, iawnie, jawno, § Cela a 
été prêché publiquement dans les 
meilleures chaires de Paris. 

Puce, f- f- (pulex) ein Sib, Pehta. 

§ Prendre une groffe, une petite pu- 

ce; chercher les puces; tuër une 

puce. 

des puces de meunier. Miter-MiÉen, das 
it: Sâufe. Pchły białe, ro ieft wfzy. 
§ 11 a des puces de meunier, 

berbe aux puces. Òh- Ganmen-fraut, 
Plien, Zelt, Bt, Grant, Plefzez, 
pb len, piefznik,  plefzne “ziele, 
{zlachtawa. 

dunerte à puce. GIdb-Rufer, ein Bergrofe- 
rungé - Glass Skielko rzeczÿ nie 
zmiernie zwiçkfzaiace. 

Ti a une puce d l'oreille. er bat einen 
Sidh im Dpr; er bat Gorge und Pur: 
mer. Wilk mu za uchem wyie; ma 
muchy w nofie. 

*on lui a remué fes puces, man bat ibm 
dag Wamms ausgeflopft. Grzbiet mu 
wytrzepāno. 

Puceau, f. m. im Sher: 1) ein Jung 
gefel; der nod fein Srauemsimmer be: 
sübret bats 2) ein unerfabruer junger 
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Menfh. Zorten: 1) Mlodzieniec 
prawy; 2) mlodzik; miokos, niedo- 
Swiadczony. § 1) C'’eft un jeune pu- 
çeau. 

Pucelage, f. m. 1) die Gunafetfhaft, von 
Jungfesn uns TJunggefellen; 2) file 
bernes HücdhsHen, das vor Dietemt dag 
Grauensimmer am Gürtel getragen. 
1) Dziewiétwo, młodzienftwo; kwiat 
panieniki, o dziewicach í młodzień= 
cach; 2) pufzeczka srebrna, ktorą 
niegdyż biafeslowy  u \opafki nofi 
wały. $ x) H a donné fon pucelage 
à fa femme; elle aperdu fon pucelage 
avec {es prémiers dents: 

Pucelle, f. f- x) eine reine Guugfer; 2) 
ein getviffer Rif: 3) Art fpâter Birne. 
1) Dziewica prawa, nienarufzona; 
2) rywa pewna; 3) gatunek grufzek 
zimozrzalych. 1) Une jolie, une 
charmante pucelle. 

la pucelle Rea. die Waterie des Philofophis 
fen Gteing, ber Metalle in Geld vers 
wandeln fol- Materya alchymiczna, 
co krufzce w. złoto ma obracać. 

pucelle d'Orleans. die unge von” Dr 
leang, lohanna d'Arc, fo 1428 die Stadt 
Drleans tider die Engellänber tapfer 
beffüste. Panna Orleanfka Johanna 
d'Arc, co R. 1428 Orleans przeciw 
Anglom obroniła. 

pucelle nichon. fharlachrothe, violenfdrbige 
und mweife Eulre Tulipan fzartaro- 
wy i bialoñotkowy. 

Puceron, f. m. Nelfen-Floh, ein febr fleineg 
Wårmiein, fo. die Garten-Nellen frifte 
Robaczek malutenki goździki ogro- 
dowe gryzący. § Les pucerons font 
très-petirs & crés-dificiles à aperce- 
voir; on ôte le puceron avec la plu- 
me ou avec main. 

Puchier, v. a. obf. vid. Puifer. 

Puchor, f: a. gefdbrlier Windwirhel auf 
der: Gee mit einem Wolfenbrudh. Na- 
walnica wichrowata okręty zalewa- 
iaca, 

Pude, f. m. ein Nuffifher Stein von 40 
Pfund. Kamien Mofkiewfki 40 
funtow wazacy. i 

Pudeur, /. m. (pudor) 1) ©danmbaftigfeit, 
Shan; 2) Befeidenbeit, 1) Wityd, 
wiftydliwosé, fkionnosé przyrodzona 
do witydania fie; fromieiliwosé 
uczciwa; 2) fkromnosé. 8 1) C'eft 
un miférable qui n'a aucune pudeur; 
avoir de la pudeur; la pudeur fied 
bien aux femmes, aux filles & aux en- 
fans; elle a affranchi tous les bornes 
de la pudeur. 

Pudibond, e, adj. (pudibundus) fant: 

baftigr 
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haftig, der fih fhåmet. Gtupiowftydli- 
wy; lada za co fie fromaiacy. 

Pudicité, f. f. (pudicitia) 1) Reufchbcit, 
Budt; 2) die Gottin der Ehrharfeit Le 
den Römern. -1) Chyftosé; wityd pa- 
nieniki ; 2) bogini uczciw oZci n 
Rzymian. § 1) AVOIN de la prudicité; 
le Vainqueur défendit d'atenter à la 
pudicité des femmes; il atraque avec 
adreffe la pudiciré de cette dame. 

Pudique , adj. c. (pudicus) (@ambaftigr 
Feufh, ëng, Witydliwy. czyity. 
$ Une pudique flame; une femme 
pudique. 

herbes pudiques. Kråuter, bie fi bewegen 
pèer aufammen laufen, wenn fie dte 
Hand berübret. Zioła wftydliwe, co 
na dotknienie ręki fie kurczą albo 
ruchaig. 

Pudiquement, adv. fhamhaftiaer Weife, 
atotiglich. Wityd! Inte czyito, uczci- 
wie. 6 Vivre pudiquement; s'ex- 
pliquer pudiquemens. 

Pue, f- fF. Anridtung des Weber- Zettels- 
Ofnowanie. 

Puech, f. m. obf. ein Berg. Gora. 

Puër, v. n. (putere) 1) ftinfen, übel riez 
den: 2) anftinfem, als eine efelbafte 
Gace: 1) Smierdzieé, cuchnaé; 2) 
£mierozieé komu, iako rzecz obmie- 
rzła. § 1) Il put extrémement ici; il 
put fort dans cette chämbre; voilà 
qui put fort; 2) la viande lui put; le 
vin lui put; les plaifirs lui puënt; le 
jeu lui put; l'opera lui put. 

puérs v, a. 1) finfen nad) etwas; 2) von 
wobþlriehenden Saben: einen Gar: 
fen Geruc von fidh geben; gu farë riez 
den; 3)im verblümten Verftande; 
riechen, fhmeden nacdh-etwas. 1) Smier- 
dzieé czym; zalataé; 2) o perfumach: 

wydawać przy er zapach; czym przy- 
kro pachnaé; 3) w fenfi figurycznym : 
pachnaé, tratié czym. 1) Cette fem- 
me puë la lueur; 2) ces gands puënt 
le mufc; 3) cela pur la pédanterie, 

Pueril, e, adj. % 

Puerile, adj. el (puerilis) tindif. 
Dziecinny, dziecin{ki. $ A&ion pue- 
rile; {file puerile; chofe baffe & püe- 
rile; âge puerile ; difcours puerile. 

EAR adu. (pueriliter) findifdi, 
findlicher Weifee Dziecinnie. § Agir 
puerilement. 

Puerilité, f. f- (puerilitas) 1) Findifée 
Weife, Éindifde Voffen; Rinder:Spiel ; 
2) Gul-Srrache, findifhe Art su rez 
den und gu fchreiben. 1) Dziecinnosé, 
dziecinne obyczaie;. 2) Ce 
wnosé; Del Zakowfki. € d Ce ionit 

Dobln. Lexie. ‘Tom, He 
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de petites pucrilitez; 2) ceux qui veu- 
lenttoûjours dire quelque chofediex- 
traoïdinaire & de brillant, tombent 
dans la derniére puerilité, 

Pugilac, /. m. (pugillatus) Dog Gouf: 
Kåmvfen ben den Zug - Gefechten Der 
Alten: ` Zapafki na :ftarozytnych 
igrzyfkach. 

Pugille, f. m. (pugillus) Fåuğthen voll; fo 
viel man mit den Fingern faffen fant. 
Szczypta, garitka czego. 

Pugner, vn. obf. vid. Combattre: 

*Puiné, ée, adje d d Gréit, von Brüdern 
und Sduvefteun: der Jüngere, die 
Jüngere, beffer Cadet. O braci à fio- 
Jirach ::miod{zy, zwyczaynieyfze stowò 
Cader, § C'eft fon puiné. 

Bur, vid. Puer. 

Puis; fm. vid. Puits. 

“Puis, adv. hernach. madh biefent, beffe 
Enfuite. Potym, /epfze stowo Enfuite. 
$ Aufli-tôr que vous ferez levez, vous 
prierez Dieu, & puis vous vous apli- 
querez à votre travail; faites cela, & 
puis vous aurez congé. 

Puifard, f. m: 1) Wafer Kaften mit einer 
Menernen Nôbre jum Ablauf des Regen 
Wafers; 2) eim verfleimter oder verz 
fandeter Bruunen; 3) cine Gdhmtnb: 
Grube auf einen Dof-Vlas. 1) Skrzy= 
nia z. rurą ofowiana do sciekania 
wody defzczowey ; 2) ftadnia za 
mulôna albo zapiafkowan ; 3) ek, 
kałuża, doł na podworzu. 

puifards de fource. Sôdier-Quellen punt 
Brunnen oder sur MBafferleitung. Zdroie 
do: ftudzien. albo do rurmufowego 
rowu. 

Puifer, v. a. 1) fonfen: 2) fiaivlid: 
fopfen, holen, herausnehmen, 1) Czer- 
paé co; 2) w fenfie figurycznym: 
czerpać, brać, wyiaé.. $ 1) Puifer de 
l'eau; 2) on ne {cait où (La puifé 
tout ce qu'il dit; puifer quelque dọ- 
ctrine dans un auteur; puifér de Par- 
gent. dans la bourfe de quelqu'un; 
puifér de l'argent dans lë tréfor de 
quelqu'un; il a puifé de l'argent 
dans le tréfor public. 

puifer dans la fource.  felbfien aus dent 
Quel Die Weisheit féôpfen. Z zdroiu 
fameso madrosé czerpaé. 

puiler à la riviére. Wafer aus einent 
Stufe bolen, fhôpfen. Gzerpać wo= 
de z rzeki. : 

puifer -quelque chofe dans quelque chofe. 
mit etwas aus etwas fihorfen: Czer- 
pać czym z ,czego. BD Puifer un 
feau dans le puits; puifer une cru- 
che dans la fontaine. 

Lee 
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puifer, v. n. fauger, giehen, als Wafer. 
Giagngé, brać w fie wodę. § Mes 
fouliers puifent l’eau. 

Puifne, vid. Puiné. 

Puifoir, L m. beem Salpeter-Steber: 
Shópf-Kelle, womit mau den Salpeter 
aus dem Kefel fhôvfet. U faletrni- 
kow: czerpaczka do czerpania faletry 
z kotła. 

Puiflamment, vid. Puiffanment. 

Puiflance, f. f. (potentia) x) Maht, Gez 
walt; Anfehen; 2) eren, Reich, Dette 
faft; 3) Kraft, Bermogen, Tugend, 
als eines Krauts; 4) Gtårfe, Bermd- 
gen, Kraft, ein Unatgd su ertragen; 5) 
in bec beiligen Serift: Gdaar, 
Chor der Engel; 6) Bervegunga-Araft 
einer medanifhen Mafdhine ; 7) im 
Recht: Bollmaht; ai in der Mge- 
bra: Produft einer mit fiğ felbfen 
multiplicirten Grôfe, als 4 ift das Proz 
Suft von 2. 1) Moc, władza, waga, 
powaga; 2)panftwo, kroleftwo, koro- 
na, potencya; 3) moc, fita, wiafnosé, 
iako ziela; 4) fita, moc do wytrzy- 
mania trafu nieizczefnego; $) w Pi- 
{mie Swigtym : pariitwo aniotow; chor 
Aniel{ki; 6) fita ruchasia fie w me- 
chaniczney machynie; 7) w prawie: 
plenipotencya, pełna moc; 8) w al- 
giebrze: produkt z liczby z fobą mul- 
typlikowaney, iako 4 iet produkt 
d 2. $ 1) Reduire fous la puiflance; 
cela n'eft pas en ma puiflance; une 
grande puiflance; une puiffance con- 
fidérable; avoir beaucoup de puiffan- 
ce; un fils eft fous la puiflance pater- 
nelle; fa, puiffance eft grande dans le 
Confeil; 2) les puiffénces Ecléfiafti- 
ques & les féculiers; le Saint Siége 
du confentement du Roi peut chan- 
ger le gouvernement d'une Eglife, 
mais il faut que les deux puiflances 
concurent à cet ouvrage; les puiffan- 
ces du Nord; toutes les puiffances de 
d'Europe; 3) la volonté eft une puif- 
fance libre; puifflance obedientielle ; 
le poivre a la puiffance d'échauffer ; 
4) ce marchand net pas en puiflance 
de païer fes dettes; il n’a pas la puif- 
fance de fourenir la perte de cette 
banquerotte; 5) les principautez, ni 
les puiffances, ni tout ce qu'il y a au 
plus haut des cieux, ne nous peurra 
jamais féparer de Pamour de Dieu en 
Jélus. Chrift ; 6) on augmente la puif- 
fance en alongeanries leviers, en mul- 
tipliant les poulies, enagrandiffantles 
roües; une puiflance de cent livres 
en peut quelque fois élever cent mil- 
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le; 7) il a une puiffance de faire cela; 
8) le quarré eft la premiére puifflance, 
le cube la feconde. 

Toute-Puiflance. die Alnadt Grottes. 
Wifzechmocnosé Bofka. § La Toure- 
Puñflance de Dieu paroît avec éclat 
dans Ja création & dans la confervation 
de ce vaite univers, 


puiflances, plur. die grüften Herren eines 


Landes. 
nowie. 
Hautes Puiflances. Me General- Staaten. 
Holenderfkie ftany. § Leurs Hautes 
Puiffänces ont refolu d'armers pour 
maintenir paix dans l'Europe. 

Nobiles Puiflances. die Gtânde in einer jes 
Den Proving der vereinigten Nieders 
landene Stany w każdey Prowincyi 
Holenderfkiey. § Leurs Nobles Pot, 
fances. 

puiflance; puillance de fief. Borfauf, Borz 
redt Des Lehns-Herrn auf ein Lehn- 
Gut, dag ber Sebn-rûger verduferr 
till. Pierfzenftwo Pana dziedziczne- 
go na maiecnosé Jenna, ktorą Pan 
Jenny chce przedaé. 

puiflance de verre. in ber Opti: bie 
Serne deg Brenn-Punéts von dent Mits 
tel-Dun£t des Brenn-Glafes. W optyce z 
oddalenie punktu fie zapalaigcégo 
od punktu skfa, ktory zapala. ` 

refolution des puifances. in der Ugebra: 
dag Derausiichen Der radicis quadratae 
und cubitae. W algiebrze: wyciąga- 
nie sciany kwadratowey, i pełney. 

Puiflanment, adv, (potenter) måhtiglihe 
febr, Fréftislid. Mocno, filnie, barzo. 
$ Soliciter puifanment pour quel- 
qu'un; armer puiffanment. 

Puiflant, €, adj. (potens) 1) fort, grob, 
von Gliedern, wohl ben Leibe; 2) mA: 
tig, vermogend; 3) febr reih, febr bez 
mittelt; 4) Érdftig, als eine Urgnen, eis 
ne Hülfe. 1) Mocny, duży, filny; 
2) możny; 3) barzo bogaty; 4) filny, 
fkuteczny, tako lekarflwo, pomoc. 
$ 1) Une puiflante fille; un puiflant 
paillard; 2) être puiflant en biens & 
en autorité; 3) cet homme eft le plus 
puiflanc de tout la Province; 4) celt 
un puiffant remede. 

Tout-puillant, vid. Tout:puiflant. 

Puits, La. (pureus) 1) ein Grunn, Borit 
Shòpf Grunn; 2) ein Gacdbt, Bergz 
Bau in die Tiefe; 3) Pompen Kaften, 
it ein Berfhlag son: Brettern in dem 
untern Raum des Ghifes, aus welhem 

. bas Waffer gepompet wirds 4) ein 
Diümpfel, Loc im Meere, 1) Studnias 
a) Szachc, {zyÿba w porę, ktorą fie 
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gornicy na doł fpufzczaią; 3) ftek, 
albo przegroda w okręcie, zkąd wodę 
SEH i gdzie fa pompy; 4) doł, 
corlina głęboka w morzu. § 4) Un 
puis d'eau vive; un puits fort frais; 
faire un puits; creufer un puits; cu- 
rer un puits. 

puits commun. ein Gaffen + runnen. 
Studnia pofpolita. 

puits perdu. ein verfleimter oder verz 
fandeter Brunn. Studnia zapiafko- 
wana albo zamulona. 

de puits de Démocrité. Œiefe, in welder 
fih die Wahrheit verborgen bat. Gte- 
bokosé, w ktorey fie prawda fkryła. 
6 La verité eft bannie du commerce 
& cachée au fond du puits de Démo- 
crite. 

sief un puits de feience. Dag ift ein ner: 
fhôpfter Brunn, ein grunbgelebrter 
Mann. Giebokiey to nauki czło- 
wiek. 

tout ce qu'on lui dif tombe comme dans 
un puits. et bâlt "einen Mund. Tai 
fekretu, iakby kamier w wode wrzu- 
cif; wie chowaé fekrer za zeboma. 

puits de carriere. Gteinbruds - £o, mg 
man die Steine berausbrit. W go- 
rach dziura zkąd kamienie famia. 

Pulege, 9 

Pulegium, J f- m. vid. Poulior. (pulegi- 
um). Poley, ein Kraut., Siwiofnka, 
fiwe głowy ziele. 

Puleur, e, adj; obf. vid. Puant. ftinfend, 
Smierdzacy. 

Pulluler, vid, Pululer. 

Pulmonaire, f.-f. (pulmonaria) Sungens 
fraut. Plucnik, poroft ziemny, gra- 
nicznik, gnidofz, miodunka biała 
maiowa, ftudziennik. 

Pulmonie, f. f. die Sungen-Suct. Plu- 
cna choroba. § La pulmonie eft fort 
difficile à guerir. 

Pulmonique, adj. c. d f. (pulmonarius) 
ein Sungenfûcdhtiger. Plucna chorobę 
cierpiący. § Son frere eft pulmoni- 

ue; mais fa foeur ne Pet pas & cela 
le fâche; fi un pulmonique ne ména- 
ge unjipeu fa fanté, & ne quitte Fa. 
mour & Bachus, il va en pofte à Pau. 
tre monde. 

Pulpe, f. f. (pulpa) in der Miedicin: 
bas Gleifd am Obf smifhen der Haut 
und bem Kern. W Ækarfkiey nauce: 
miefftosé owocu miedzy jíkorką a 
komorką. 

Pulpitre, vid. Pupître. 

Pulfatille, f.f. (pufarilla) Rien: Sels 
le, ein Rraut. Safanka ziele, 
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Pulfation, f. f. (pulfatio). das Gdilagen 
des Pulfes, Bicie pulfu. 

Pulverin, /. m: Waffer-Ctéubden. Kurza- 
fa z wody., $ Aux cataraétes du Nil 
le pulverix eft porté fort loin par le 
vent. 

pulverin, vid. Poulverin. 

Pulverifer, v. a. 1) püluern, au Pulver rejs 
ben; 2) aufreiben, serfidren, vernichten; 
3) einen ermeien. 1) W proch sche: 
raé ; 2) znifzczyé, zgładzić, wniwecz 
obrocié; 3) zmiekczyé kogo. 8 1) 
Pulverifer des perles, des drogues; 2) 
ce Roi menace de pulverifer la Ré- 
publique; 3) par cette raifon il mia 

e pulverifé. 

Pululer, v. s. (pullulare) 1) obf. hervor 
fproffen, hervor feimen, hervor macfen, 
beffer poufer; 2) fgürlih: enttehens 
entfpringen, einen Anfang nebmen. 1) 
obf. Pufzczać fie;  fzczupłym prat- 
kiem wfchodzić; kieł pufzczać, /epfze 
słowo poufler ; 2) w fenfie figury- 


cznym : wynikać, pochodzić: x) 
Plante qui commence à pululer; 2) 


la haine pulule dans fon coeur. 

Pumicin, f. m. Yalm-Oel. Oleiek pal- 
mowy: $ Le pumicin apliqué exté- 
rieurement eft propre pour adoucir 
la goûte. 

Punais, f. mA 

Punais, adj. J ` bet einen 
them und Nafe Bat Maiacy nos 
albo ufta cuchnace. 6 Il faut être 
bien fote pour époufer un punais; 
on demande fi celt une caufe légiti- 
me de féparation, d’avoir un mari pu- 
nais, ou une femme punaile; il eft 
pauvre, il époufe une punaife, mais 
cette punaife eft riche, & cet tout 
dire. 

du vin punais: tiugefdlagner, verrauctet 
Weine Wino wywietrzale, 

Punaife, f. f- 1) die einem finfenden 
Athem oder Nafe bat; 2) Wanze, Wanez 
Saug. 1) Cuchnaca z ut iz nofa; 
ai plufkwa. § 1) Epoufer une pu- 
naife; 2) cela fait Dar les punaifes. 

punaile de jardin. Baum-Wanje. Plu- 
fkwa drzewna. 

*avoir le ventre plat comme une punaife. 
hungrig févn, einen platten Maget 
baben. Mieć brzuch plafki, to ieft 
głodem wymorzony. 

herbe aux punaifes. Dürr-HWuri, Hund- 
Auge. Szlachtawa, płefznik mniey- 
{fcz, chmielik, zfoty trank. 

Punaifie, f- f. fünfender AtHem und 
Nafe Cuchnienie z uft i z nofa. 
$ La pùnaifi eft lune des caufes 

Eces z pourquoi 


fienden 
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pourquoi on fpeut annuller un ma- 
rage. 

Pundage, f- m. Gbif-3olt in Engeland 
von Waarene Clo w, Anglii od to- 
warow okrecowych. 

Punique, adj: le. (Punicus) in Set wie 
gorie: Vunifh, Corthaginenfif. D 
bifloryi: Kar igienfki. 6 Guerre Pu- 
nigue; médaille Punique. 

Punir, v. ». (punire) Grofen, Karaé. 
$ On punit les mé échans; on punit 
de mort un brigand, un larron, un 
voleur. 

Puniffable, adj. c. firafbar. Karania go- 
dny. § On n'eft point puniffable en 
Juftice quand on mait Pâge de raifon. 

Punifleur, f m. Defrafer, Råder Ka- 
rzacy, msciciel. 

Punition, f. f. (punitio) de Strafe, Bez 
frafung. Kara, karanie. § Une pu- 
nition légere, petite, exemplaire, 
cruelle, rigoureufe, éternelle; la pu- 
nition doit être conforme au crime 
ou à la faute; il a reçu la punition 
de fon crime. 

Puour, f.m. obf. vid: Puanteur. Gefanf. 
Smrod. 

Pupie, vid. Pépie. 

Pupilaire, adj. c. LEE ris) in ben 
Zeiten: unmündig, den unmündigen 
Sindern-gebôrig. W prewie: fieroci. 
$ Age pupilaire; biens pupilaires ; 
fübititution pupilaire. 

Pupilarité, [. f- in Sen Recten: un 
můndiges Alter, Unmündigéeit. W 
prawie: wiek, fieroci, fieroétwo. 

Pupile, Pupille, f. m. ein Unmünbiger, 
Mündel; *2) ein Füngling, den man 
ersiebet : 3) in der sScilFunft: ber 
Aug-Apfel. 1) Sierota, lat prawnych 
niemaiacy ; "ai wychowaniec ; 3) & 
medycynie: Zrzenica. 6 1) Son pupi- 
le eft grandi 2) vous avez un pupile 
fort honnête, & qui a Pair d'être un 
jour fort reconnoiffant de tous vos 
foins. 

Pupile, Pupille, f. f. 
Lat prawnych niedofzła ; 
$ Sa pupille eft belle & riche. 

Pupitre, f. m. 1) Palt, Pulpet; 2) bey 
den alten Rómern und Griechen: 
erbabner Ort auf der Ghaubúhne für 
die Combfanten. 1) Pulpit; 2) u fia- 
vych Grekow. i Rzymian : mieyfce, pod- 

;żfzone na teatrach dla perfon ko- 
medyyny ch. 

Pupué, ffA 

Pupur, f. m.j 
ptak. 

Pur, e, adj. (purus) 1) rein: unfóultig 


eitte Unmûndige, 
fierota. 


ein MBieoebopf. Dudeck 
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nuvérmeislit, unbeflect; 2) rein, unz 
vermifdt, unverfatft, als Gold, Wein; 
3) rein, DOn einer Scbrerfbäart; 4) von 
Blumen: einfårbiq; o) im den Reds 
ten: polig, unbebinalid, ohne Bor- 
behalt. 1) Czyity, on nie- 
winny; 2) fzczety ; czyfty, niesfat- 
fzovany, niepomiefzany, iako zloto, 
wino; 3) czyily, wytworny» Z wła- 
fNnôscia 1ezyka fie zgadzaiący ; 4) © 
kwiatach: iedney masci; zl zupełny; 
bezkondycyyny ; klauzuly żadney nie 
maigcy. D 1) Mener une vie pure; 

2) boire du vin tout pur; c'eft du vin 
pour; liqueur pure; or pur; du pur 
foment; 3) avoir le ftile pur; fon 
langage eÈ pur; 4) mes tulipes font 
pures; mes oeillets font devenus purs; 
sl une quitance pure & fimple ;-une 
donation pure & fimple. 

air pur. reine ufte Czyfte powietrze. 

eeft une pure calomnie. das ift cine blofe 
Berleumdung. Wierutna to potwarz, 

l’état de pure nature. Gtand der Unfug 
des erten 9 Renfen. Stan niewinno- 
sci pierw fzego człowieka. 

c'eff la pure wériré. cs ift die lantere 
Wåprheit. Szczera to prawda. 

dief pur pure complaifarce. e gefhiehet 
nur aus bloer Wilifåhrigfeit. Tylko 
fie to z famey dzieie uczynnosci. 

à pir © à plein. in ben Rechten : pôl 
lig, one Bebinauif. W prawie: zu- 
pełnie, be? Zodner kondycyi. § Etre 
abfous à pour & à plein. 

Puraque, Le ein Sa in Brafilien, vott 
tuelhent benm Antüibren bie Hand erz 
farret, Ryba w Brezylii, od ktorey 
ręka na dotknienie dretwieie. 

Pureau, f.m. beem fMäuver: Herbottas 
gung der Dadpfanne, Joie auf dem Das 
de unter einer andern lieget. , U mu. 
larza: wypulłek dachowki pod dru- 
ga na dachu lezacey. 8 Une tuile 
ou une ardoife ne doivent avoir que 
quatre pouces de pureau. 

Purée, f. f. Etb8- Guppe, durdaefdilas 
gene €Erbfen. Grochowka; polewka 
z grochu. § Il nous a fait manger 
une bonne purée; faire de l'excélente 
purée. 

pur ée avec: des poids verds. grûne dure 
gefhlagene ` Erbfen. Grochowka z 
grochu zielonego. 

purée auec des féves. burdgeféingene 
Bohnen. Grochowka z bobu. 

purée de Septembre. im Sderz : Weins 
October- Gaft, Zartem: wino, Ei Boi- 
re de la purée de Septembre. 

Purement; ft, (pure) S rein, unbefedt, 

Dt 


gene 


Goin 
Bois 


Purette, 
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ohne Cult, ohne Tadel; 2) reit, Der 
Sprachlehre gemåf; 3) in den Reh 
teu: ohne Bedingitifr obne Worbehalt. 
1) Czyfto, nienagannie, bez przyga- 
ny; 2) wytwornie, podiug regul gra- 
matycznych; 3) w prawie: bez kon- 
dycyi, bez klauzuľy ; niéwarownies 
bez warunku. § 1) Quand on vit 
purement, on ep vir plus heureux & 
plus long-tems; 2) il parle purement 
la langue Françoile; 3) recevoir pu- 
rement & fimplement. 


| 
| Purere, f- J. (puritas) 1) Reinigheit, Un 


2) Reinigfeit, al 


foulb, Reufdheir: 
des Wafers; 


des Goldes, bot Luft 
3) Reinigteit der Sora r) Czyfto 
niewinnosé; 2) czyftosé ézego iako 
złota, poiviecrza, wody; 3) Wytwor- 
neit, czyitosé iezyka. $ 1) Vivre dans 
une grande pureté, il a été témoin 
de la pureté de fa vie & de l'innocen- 
ce de fes ations, il faut une vertu 
plus qu'humaine pour conferver fa 
pureté parmi tant d'ordures; la vraïe 
parure d'un Chrétien c'eft la pureté 
des moeurs; 2)la pureté de l'or & des 
autres métaux, la pureté de l'air còn- 
tribuë beaucoup à la fante, ce fleuve 
eft confidérable par (la pureré de fes 
eauxz 3) il y a une grande pureté de 
langage dans les vieux Auteurs Polo- 
nois. 


pureré virginale. jurafraulihe Reufdheit. 


Czyftosé, wityd panienfki. 


pureté de raifon. die reine gefunde Mers 


nunft Rozum zdrowy- 

fo féwarier magnetifher 
Sand, der unter einigem Gee- Gand 
gefunden, und vom Magnet mie Œifen 
angezogen wird- Czarny piafek ma- 
gnelowy, miedzy pialkiem morfkim 
aydowany bywa, magnet g0 tak 
żelazo ciągnie. 


Purgatif, f. m. cine Muraans. Purgacya. 
acy 


Purgatif, ye, adj. abfñbrenb, reinigend, 
purgirend. Purguiacy. $ Un médi- 
cament purgatif, pudre purgative. 

vie purgative. in der myftifhen Thco- 
logie: gortesfürétiger Lebeus-QBaudel 
ong Gurdt für Det Däiten : Gtrafe. 
W myfiyczney Teologii: pobożny žy- 
wot z boiaëni karz piekielney. 

Purgation, f- f. (purgatio) 11) in der 

Urzeney- Runft : Purganzjy Purgirz 

Mittel; 2) bey Sen Chymicis: går- 

teruna, Reinigung; 3) Reiniguug. 1) W 

łekarfkiey nauce: purgacyas lekarttwo 

purgacyyne: 2) # chymikon» : plawie- 
nie, czyfzczenie; 3) przeczy fzezenie. 

6 1) Cet un homme qui donne à 


purgation canonique: 
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travers les purgations & les faignées ; 
2) purgation de cinabre. la purgation 
du mercure fe fait en le faifant pañler 
au travers des pores du chamois; 3)la 
purgations des patñons elt néceffaire. 


purgations, plur. die Monats - Beit Der 


Weiber, beffer. Ordinaires. Micligce, 
przeczyfzczenie biatoglowfkie, 
tzaynieyfze, siowo Oxdinaires. $ 
a réglément fes purgations. 
das Purgatoriunt 
Reinigungs- Eid, den mun vu BIO-D 
nung eines ongeftulbigten Betbrecdens 
ableget.  Przylhega ` na oczysciente 
fie z wyftepk danego, 
jurgation vulgaire. chedeffet Beweis feiz 
ner Lnfuid durch, eiten Zwepfampf, 
durch Wafer und Feuer Niegdyż do- 
wodzenie niewinnosci poiedynkiem, 
ogniem albo woda. 


Purgatoire, f> m. (purgatorium) dar Keg- 


fener- Czysciec. $ Le purgatojre eit 
dans le fond des abîmes proche de 
enfer. 


faire (avoir) fon purgatoire dans ce mon- 


de. fein Gegfener auf der Erden baben; 

viel Kreuz und Elend in diefem Leben 

baben. Ciężkie na um swiecie cier- 
pieć obroty. 

Purger, v. 4. (purgare) 1) reinigen, alè 
die Metales 2) purgiren, abfübren, 
eine Purgang geben; 3) reinigen, fauz 
bern, als ein Sand von Gtraĝenråus 
bern; 4) in Gerichten: mit Déjab- 
lung der Gänn oder Unfoften etwas 
aufgeben, abthuns 5) of bezahlen tilgen, 
alè eine Sdulð. 1) Czyscié, pławić 
iako krufzce; 2) purgowaé, purgacya 
dać; 3) przeczyScié, iako kray 2 zboy- 
cow; 4) w fadowych j prawach: zniesé 
co z zaplaceniem kofztow albo dłu- 
gu; a) obf. placié, zapłacić. § 1) Pur- 
gen de l'or; purger les métaux de la 
matière terrere; 2) on a coûtume 
de purger les malades lorfqu'ils n'one 
plus de fiévre, la féne purge; 3) pur- 
ger l'Etat de méchans, py ger la mer 
de corfaires; 4) purger un decret de 
prife de corps, purger une contu- 
mace, purger le défauts $) purger les 
arrerages, les hipoteques. 

purger du fuere. in ber Sucderficoerey : 
ben Sucer reinigen. W cukierni: cu- 
kier czyscié. 

purger les palffions. Me Gblen Neigungen 
verbeffern. Poprawiaé złych fkfonno- 
sci. $ Le but de la tragédie et de 
purger en nous les pafions: 

Je purger, v. r- 1) purgirenr fich abfübten; 
2) fi reinigen, alè Goin im Feuer; 

Bes? 3) fid 
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3) fi von einer Mnflnge rechtfertiaen, 
feine Unfbuld ausführen. 1) Purgo- 
wa fic; 2) czyscié fie, iako złoto w 
ogniu ; 3) oczySciaé fie, wyprawiaé 
fie, wywodzić fie z czego. § 1) Ily 
a des gens qui fe purgent tous les 
mois,, le corps fe purge naturelle- 
ment par le nez, par les fueurs & par 
les excrémens ; 2) le fucre brut fe 
purge dans des barriques; 3) fe purger 
d'un crime, on fe ‘purge par ferment 
d'un fair, dont il n'y a point de preuve. 

Purgerie, ff. in Ameria: Dleide, wo 
ber Bucer gerciniget und gebletchet 
wird. W Ameryce: blech gdzie cu- 
kier czyfzczą i bielą. 

Purification, f. f. (purificatio) 1) Reiniz 
gung, Låuterung der Metalle, des Bluts 3 
2) Reinigung, als des Gemitteng : 3) Ges 
foent, das ein Weib nach ihrer Nieder- 
Funft beym Rirhen-Gang dem Priefer 
giebf; 4) Reinigung bey den alten Juz 
Den; s) Sep der Neiniguug Marié; 
6) in ber myftifhen Theologie: das 
geiftlife Mérterthum. 1) Czyfzeze- 
nie, plawienie krufzcow, krwie; 2) 
oczyScienie iako fumnienia; 3) wy- 
wodzin podarek kapłanowi; 4) oczy- 
Sciénie w ftarym, Zakonie; 5) P. M. 
Gromniczna, Gromnice Swiéto; 6) 
w myflyczney Theologii: meczenftwo 
duchowne. $ r) La purification du 
plomb, du fer, du cuivre, la purifica- 
tion de l'or par Pantimoine eft plus 
certaine, la purification du Zong: 2)la 
purification de l'ame, de la confience. 

Purificatoire, f. m. Abtreug "Gier, moz 
mit der Meg- Yriefter den Kelh und 
die Ginger abtroŒnet.' Puryfkaterz, 
chufteczka do ocierania kielicha i 
palcow przy Mfzy. § Efluïer le Calice 
ce avec.le purificatoire. 

Purifier, v. æ. (purificare) x) reinigen, 

féubern, das Geblüt, die Luft mit Râus 

Gent: 2) lfutern, reinigen, ein Metall 

im eut: 3) tuafen, treinigen, von 

Günden. 1) CzyScié krew lekaritwem, 

powietrze kadzidłem ; 2) czyscić, chę- 

dożyć, pławić, iako krufzec w ogniu; 

3) oczysciać z grzechow. § 1)Purifier 

Ja mafle du fang, purifier le fang, l'air; 

a) purifier fon ame, fon coeur, quand 

nous ne pouvons empêcher l'action, 

nous purifions au moihs l'intention; 

3) purifier le cinabre, purifier l'or. 


purifier le favon. Gcife reinigen. My- 


do czyscié. 


Se purifier, w. r. 1) fi reinigen, Véutern, 


als Gold im Fener; 2) im alten Tez 
gament; AG reinigen, fih fduberu; 
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3) Dë wafhen, reinigen, von Günden. 
1) CzyScié fie iako złoto w ogniu; 
2) w ffarym Zakonie: chedozyé fie; 
3) oczysciaé fie z grzechow: 8 1) 
L'or fe purifie dans l’antimoine; 2) 
les Juifs fe purifioient en lavant leurs 
corps; 3) fe purifier de fes taches. 

Purim, f. m. bas Get Purim, meleg die 
Duben gum Andenfen der Erlofung sur 
Beit der Efther feyern. Purym; felt 
Zydowfki na pamiątkę wybawienia 
za czafow Eítery, § Le Purym arrive 
le quatorziéme de Mars. 

Purifine, f. m. die Reinigéeit duer Gpraz 
de, Czyltosć, wytwornosé iezyka. 
$ I! ne fe foucie du purifme, les gens 
qui veulent plaire s'attache au puri- 
ime, car tous les gens d’efprit l'ai- 
ment. 

Purifte, (md F. ber fih ber Reinigteit 
ber Grrade befleifiget: Wytwornosci 
w iezyku przeftrzesaiacy, § D'Ablan- 
court, Vaugelas, Patru, font des plus 
fameux puriftes; la Comrefle de la 
Sufe & Madame des Houliers font 
des puriftes renommées. 

Puritains, f. m. p4 die Putitaner, Nefors 
mitten in Œnglanb, und Feinde der 
Bifbéfiden Würde, Puritanie albo 
Kalwini Angielfcy a Bifkupiey wła- 
dzy nieprzyjaciele. 

Puron, f. m. eine Gite - Beule. Wrze- 
dzienica, 

Purpurin, e, adj. purpurfárbig. Purpur- 
rowy. 

Purpurine, f. f. Metal- eig, Amalgas 
ua zum Bergulden cder Verfilbern. 
Krufzec z Zywem srebrem rozczy- 
niony do pozlocenia albo pobielania. 

Purulents e, adj. (purulentus) eiterig, 
voll Citer. Ropifty, ropiacy fie. 

Pus, f. aa (pus) Gite, Ropa, otok. 8 
Faire fortir le pus d'un abfcès. 

Pufillanime, adj. c. (pufillenimus) Peins 
mithig, furctfnm Trwożliwy, lę- 
kliwy. 

Pufillanimité, f. f. (pufillanimitas) Kleina 
muth, Bagbaftigfeit. Serce mate, 
trwożliwosé, § La pufllanimité eft 
un vice opofé à la magnanimité. 

Puftule, f. f. (puftula) latter, Hiks 
Dlatter. Krofta rozmaita nabrzmia- 
ła, czarna, biała. § Une petite, une 
grande puftule, une puftule ardente, 
une puftule maligne, 

Putage, f. m. Dureten, Porubftwo, nie. 
rzad. 

Putain, f. f. eine Hure. Kurwa, nie- 
rzadnica. § Une putain perd l'ame, 

ruine le corps & vuide la bourfe. 


il 


dp 
le 


gp 
de, 
e 


Or 
nia- 
une 
nte, 


nie. 
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*fa plume eft 
alu frey und unverfhâmt. 
wizetecznie pifze. F 

Putaniere, adj. f. vulg. la gent putanie- 
re. das Huren- Bo, Huren Pad. 
Lud wizeteczny. 

Putanifme, f-m. Hurercy y uren - leben. 
Kurewitwo, nierzad. Dételter le 
putanifime, avoir de l'horreur pour le 
puranifme, le putanifme regne fort 
en Italie. 

#Putaler, v. n. Hureren treiben, ben Di: 
ren naúgthen. Kurwié, nierządem 
fig bawić. 

*Putaflier, f. m: Hurer, Duren: Fåger. 
Nierzadnik, kurewnik, porubnik. 

Putatif, ive, adj. vermeint, Den man Vor 
etwas hëlt, Mniemany, domniema- 
ny. § Saint Jofeph étoit le pére pu- 
ratif de Jeius Chrift, ce fon pére 
putati£. 

Pute, f f. obf. vid. Putain. 

Puterie, [. f. vid. Puranifme, 

Putine, LZ. ein Hérlein, Dürer. Ku- 
rewka, kortezanka. 

Putois, L m. Sltis, Fling, eine braune 
Wiefe, die febr finfet-  Eafica bru- 
natna barzo $mierdzaca. 

Putrefattion, f. f. (ps#refaërio) 1) Sul: 
nié, Şåulung; 2)in der Chymie: Auf 
fung eines Körpers burd Kéi? 
1) Zgniłość; 2) w chymii: zgnoienie, 
w gnoy czego obrocenie. $ r) Une 
horrible putrefattion;: 2) il y.a plu- 
fieurs obérations & réfolutions chi- 
miques qui fe font par putrefaétion. 

Putretait, e, adj. (putrefaélus) in ocr 
Medicin: verfault, verdorben. W me- 
dycynie : zgniły, zepfuty. $ Un fang 
putrefait, un corps tout putrefait. 

vPutrefair, f. m. Miğt-ginfe, Der einem 
finfenden Athens bat. Smierdziuch, 
z wt cuchngcy. $ Ce putrefair qui 
vous vient aprocher eft un fâcheux. 

Putreñer, v. a. (purrefacere) dur) änt: 
lung auflôfen, etwas verfaulen laffen- 
Gnoié co, zgnito co czynić, \§ Pu- 
trefier le corps. 

Le putrefiers v. r. faulen. Gnié. § Cela 
commence à fe putrefier. 

Putride, adj. (putridus) in der br E 
rout, W medycynie: zgniły. 

févre putride. Gieber, fo aus einer Güul- 
nig der Gifte entftehet. Goraczka 
z zgniłych humorow pochodząca. 

“Puy, La. eine Dôbe, ein Berg Wy- 
fokasé, gora. 

Pycnoitile, f. m. ( pyenoftilum) ‘ein BE 
fiuliges Gebdude. Budynek o barzo 
geftych siupach; geite flarowanie, 


putain. feine Feder freibt 


Pioro iego 
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Pygnocomum, f. m. (pignocomum) Zens 
fels- Ubbif, alattes Abbi- raut. Za: 
fina, S. Piotra ziele. 

Pygnoftique, | 

Pygnorique, J f. m. & adj. c. (pycnoti-= 
cus) in ber Acil- Bunft: Das wågrigé 
Geblüt verdictend.. W medyaynies 
krew wodniita zgefzczaiacy. 

Pygmée, vid. Pigmée. 

Pylore, f. m. Gpylorus) in ber eil 
unt: der WITT » Ebüthüter , dag 
untere Mund-Loh des Magens. w 
lekarfkiey nauce: odzwierny, albo 
dziura fpodnia żołądkowa. 

Pyoulque, f- m. beym Wund-Arst: einé 
Heine Frumm gebogue @pibe. U gy- 
yulika : Ükaweczka nakrzyWiona. 

Pyracantha k m. (pyracantha ) Hahi 
Dorm. Bukfzpan 'oscifty , bufzdorn, 
licznik. 

Pyramide, vid. Piramide. 

Pyrenées, vid. Pirenées. 

*Pyrer, v. #, obf. eiterir Citer fegen, fiche 
Suppurer. Ropié lie, obacz.Suppurer. 
Pyretre, fin. (pyretrum) Bertrant- 
set, Babn : Wurz, Goethe =- 2 

Zebne ziele, zebownik. 

Pyrites, f- m. (pyrites) 1) Rupfer-Marfaz 
fit; 2) Marfafit: D Bryła albo ru- 
da miedz w fobie trzymaiaca ; 2) mar- 
kazyt, ruda krufzkowa. 

Pyrobolifte, f.#. (pyrobolifla) ein Feuers 
meter, Pufzkarz od zapalow wo- 
iennych. 

Pyrole, f. f. (p3rola) Wintergrún, Holis 
mangold, WaldÉol. Gruïzczyczka, 
iabtonka, ziele. 

Pyromance, 7 

Pyromancie, J ff- (pyromantia) Beila- 
gung aus deri Seuer. Ogniowiefzcze- 
nie. 

Pyrotechnie. f- f- (pyrotechnia) unf mit 
Gewer umzugehen- Robienie ogniem, 
rotechnia chymique. Kuni mit dem Chys 
mifen Feuer umzugehen- Robienie 
ogniem chymicznym. 

pyrotechnie militaires) y 

Pyrotechnie, FAN PER (pyrotechnia) Qeuz 
érmerfet - unf- Pufzkarka nauka, 
robienie ogniem albo zapałami wo: 
iennemi. 

Pyrotechnique ; adj: c. sur Seucrtwerfer 
gung geborig- Pufzkarfki. 

Pyrotique, adj. c. ( pyroticus) in ber ez: 
ney-Runft: Forrofiv, frefend, beiffend. 
wW medycynie : gry29CYs wygryzaiący- 

Pyrotiques, f. m. (yroticum) brennende, 


beiffende Zrneg - Mittel. Wygryzaig- 
ce kckarftwa. KE 
Ece Pyrrhi- 


De = am 
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Pyrrhique; fm: in Ser Gricchifhen und 
Æateiniftben Didt-Runft: ein Bers- 
Maag vou ven tunen Gylben W 
tacinfkiey i greckiey Poetyce: dwie 
1ylaby krotkie. 

Pyrrhique, f J- (hyrrhicha) ein Griez 
iféher Dans bemafneter Leute, die daz 
ben an die Sider flugem. Taniec 
Grecki uzbroionych przy chrzescié 
tarczowym. 

Pyrrhonien, ne, adj. Potrbonif. Pi- 
ronfki. 

Pyrrhoniens, Lamm pl. (Pyrrhonit) die 
Biveifler, Potrbouifhe Mbilofopben. Pi- 
roneyczykowie, filozofowie Pironfcy 
co o wfzyftkim powatpiwali. 6 Les 
Pyrrhoniens en afrmant quil n'y 
avoit rien de certain, étoient les Phi- 
lotophes les plus décififs. 

Pyrrhonilme, f-m. die Porrbonife Phiz 
lofophie. Filozofa Pironfka. 6 Le 
Pyrrhonifme a été une fete fameule, 
dont Diogene Laërce a fait un long 
détail. 
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Pyrrhula, fm. (pyrrhula) Dom-Pfaffer 
Gimypel. Gil prak. 

Pythagore, f. m. Pythagoras, ein Philoe 
foph. ` Pitagoras Filozof. 

Pythagoricien, ue, adj. Pythagorifd. Pi- 
tagoríki, 

Pythagoricien, f. m. Pothagordet, Pothnz 
goraifher Philofovy. ` > Wacpiciel, Pi- 
tagoreyczyk; Pilozof pitagoriki. 

Pythagoricienne, ff. acfolgetin der 
Lehre des Pythagoras. Fdozofka Pita- 
gorika. 

Pythique, f.m. d adj. c. (ludi Pythici) 
bey den alten Griehen: Gel den 
Upollini su Ebren, der die grofe Schlanz 
gë: Python getodtet. U flarych Grekow : 
igrzy{ka na honor Apolina, co zabit 
węża wielkiego Python nazwanego. 

Pythonille, f. 7. (Pyrhonica mulier) eine 
Walifagerin: G- Wielzezka, wiefzez- 
biarka, La Pychonifle fit paroître 
l'ombre de Samuel. 

Pyxacantha,f. m. (pyxacantha) Budéborn 
ein Denge, Bukfzdorn, buk{zpan 
oSciity. 


Q. 


QUAD 
Q. J. m. 1) der Bucffabe Q; 2) im 
d Ultertbum; die Zahl soo, 1) Li- 
tera Q ; 2)}w flarozytnośeci: liczba 500 
$ 1) Il fy a point de Q dans lPalpha- 
bet Polonois, faire un Q. 

Nota. 1) in unterfdiedenen Mértern wird 
fatt d, ein k oder c gefunden; 2) qu 
wird wie ein k gelefen, als quatre, que 
gui, in den Worten aber équateur, 
équeftre; équiangle, équilateral, Quiri- 
nal. Quinte-Curce, quefteur, quefture, 
Inter eg mie kw. 1) W rożnych 
słowach miafto 4» litery k albo c fie 
znayduia ; 2) gu czyta fie iako k, w 
słowiech zas équateur, égueftre, équi- 
angle, équilateral, quirinal, Quinte- 
Curce, quefleur, quejture iako Zon fie 
wymawia, 

Qu, vid. Que. 

Quacheoir, f. m. obf: ein Gtreit- Hengft, 
Gtreit:-Pferd. Kor do potyczki. 

Quacquecendre, f. oa in Ser Jägereys 
Baudfug der Hunde und Wölfe M 
mys/ifPwie: biegunka pfow 3 wilkow. 

Quacre, f. m. ein Quafer, Frr-Geifter inz 
fonderbeit in Engeland. Kwaker, fan- 
taftyk ofobliwie w Anglii. 

Quad, et er foot. Mowi. 

Quadun, obf. fie fayt, Ona mowi. 

Quadernes, Af. pi. im YürfelSpiel : 


QUAD 
alle Bieren. Graige w koftki: w£zyft- 
kie kwadry. 

Quadragenaire, adj. c. (quacragenarius) 
im Schers: pienigjábrig. : Zartuigc : 
czterdzieftoletni. § Il eft quadrage- 
naire & fonge néanmoins à fe marier, 
mais il veut augmenter la grande con- 
frerie, toute quadragenaire qu’elle 
foit, elle croit avoir encore de foûpi 
rans, un garçon quadragenaire. 

nombre quadragenaire. in òw Xemen: 
Kunfi: 1) die Bnbl 4o; 2) Rabl die 
etlthe mahl 40 in fih bat, W rach- 
miftifkiey nauce: 1) liczba 403 2) 
liczba kilka razy 40 w fobie maigca. 

Quadragefimal, e, adj, (guadragefimalis) 
ium 4aotâgigen Faken gebôrig. Wiel- 
kopoftny, czterdzieftodniowy. !§ Jeůù- 
ne quadragefimal; abftinence quadra- 
gefimale, 

vie quadragefimale. das viersig - tâgige 
Saten- Poft wielki czterdzieftodnio- 
wy. (Faire vie quadtagefimale À être 
obligé par un vœu particulier à la vie 
quadragefimale. 

Quadragefime, f. m. (Quadragefime) ber 
erke Sonntag in der Saufen, der Enn: 
tag Snvofavit. Witepna niedziela. 

Quadrain, vid. Quatrain. 

Quadran, Cadran, f. m. 1) eine Ge 

ti 


fe, 
ilos 


Pi. 
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Uhr; 2) BifeBlatt, Ubi-Scibe; 3) 
Holz, womit ein Œbelgeftein bem 
Gdhielten gefaffet wirde 1) Stone- 
cznik, zegar, godzinnik słoneczny ; 
2) tablica zegarowa, na ktorėy godzi- 
ny oa: 3) drewno- do uiecia dro- 
giego : kamienia przy fzlufowaniuų. 
$ 1} On fait aufi des quadrans lunai- 
res, où l'ombre de la lune margue les 
heures, quadran horizontal, vertical, 
occidental, oriental, polaire, équino- 
&ial, méridional, feptentrional; de- 
cliñat; incliné, récliné, quadran por- 
tatil, Monfieur de la Hire dans fon 
traité gnomonique & le Jefuite Stra- 
nislas Solfki dans le Geometra Polfki 
xpliquent routes les manieres de com- 
poter les quadrans. 

guadran affronomique. eine Genen -und 
Gternen -Uhr die von Mittag bis Mit- 
ternat weifet. Zegar słoneczny i 
gwiazdowy od południa do połnocy 
kazuiacy. 

guadran Babilonique. Habylonifhe Son- 
nen:Ubr, fo die Morgeu-Stunden meis 
fet. ` Słonecznik Babilomiki od go* 
dzin porannych. 

gedon Italique. Gtern-Ubr, melde bie 
Gtunden na Niedergang der Gonnen 
weifet: Zegar gwiäzdowy, godziny 
po zachadzie słonca pokazuiacy. 

eine Sonnen - Uhr. 


quadran au foleil. 
Słonecznik y zegar słoneczny. 


eiis de quadran. Das Zeiger- Rad in der 
Ubt.  Koïko indekfowe w zegarze. 
Quadrangle, f. m. (quadrangulum) in Ser 
Meg- Aunft! ein iere, ein Qua- 
drat. W gieometryi: kwadrat, czwo- 
rogran, czworograniita figura. § Le 
quarré elt un quadrangle: régulier, fe 
trapeze eft un quadrangle irrégulier. À 
Quadrangulaire, adj.c. (quadrangularis) 
vicrecfigt. Kwadratowy, czworogra- 
nitty. Figure quadrangulaire. 
Quadrant, f. m, ( quadrans) OO in ber 
meg Aunft: Biertel-Hreisr Duadrant, 
der vierte Theil des Birfels fo oo 
Grad austrågt; 2) Quadrant, "uërg: 
ment mit einem Sal und Abfidten ; 
3) bey ber Artillerie: das Grund- 
Prett, Gr, Winfel- Mağ die gradus 
nder die begehrte elevation des Epi 
Daruad aucindiciren. 1) Wgieometryi : 
kwadrans, ćwierć cyrkułu, to ieft oe 
gradufow; 2) kwadrans intrument z 
liniatem i celami; 3) węgielnica pufz- 
karka do-umiarkowania gradufow i 
elewacyi to ieit wyniefenia działa. 
Quadrat, f. m. (quadratum) 1) in ber 
Agronomie: Der Quadrat-S Hein, gez 
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vierter Sein mwenn ein Geftirn vont 
andren 90 Grad oder ben vierten Sheil 
des Zitfels entfernet it; 2) in der 
Drucevey: ein Quadrat, sur usfúl- 
lung der ledigen Mèse. 1) W gwia- 
zdarfkiey nauce: kwadràtowy afpekt, 
kwadra, gdy gwiazda 90 gradufow to 
jelt éwiercia cyrkulu od drugiey Zeft 
oddalona; 2) kwadrat drukarikt do 
wypełnienia mieyfcaprożnego miedzy 
słowami. §1) Les Aftrologues difenc 
que le quatrat eft up afpeëtmalin; 2) 
mettre un quadrat, ` 

Quadratin, f.m. "Gite: Gugbrëtdäen in 
der Druderen, f Quadrat 2). Rwa- 
dracik drukariki mnieyf2y, gäe Qua- 
drat 2). 

Quadratrice, adj. & f. f.-(guadratrix) 
in Ser Meg-Runft: Prum: Linie twos 
durch man- eine runde Fiqur quadrirert 
famn W gieomerryi: linia krzywa do 
kwadrowania okrągłey figury. § La 
quadratrice ou ligne qúadratrice eit 
propre à trouver des lignes’ droite, 
égales à la circonférence d'un cercles 
quadratrice mécanique. 


Quadratüre; R f- (guadratura) 1) rites 
oder legtes Monds-Vierthel, wenn nems 
lih der Mond 90 Grad von der Gonne 
entfernet its 2) in der NtefFunft: Die 
Mierechmadung aus einer rinden Gi- 
gur oder Berwandelung derfelben in ei 
Biere. 1) Pierwfza albo oftatnia 
kwadra kfñeZyca, gdy od Słorica na go 
ftopniow ieit oddalony; 2) w girome- 
#ryi: kwadrowanie okrągłey figury, 
to ieit przemienienie okrągłey figury 
na kwadrat rowny. § 1) On n'a pas 
encore trouve la quadrature du cercle. 
J. Scotus a fait un traité de la vraie 
quatrature du cercle & de l'hyper- 
bole, quadrature de la parabole. 


Quadre, f- m. x) vierecfiater Rahm, viers 
ectigte Cinfaffung su Bildern oder Spies 
geln; 4) vierecigtes Feld, Gefins oder 
Verzierung Aber einem Gdronfen, über 
einem Cuben Camin. 1) Rama kwa- 
dratowa do obrazow, zwierciadł, 2) 
pole, gzems albo infza kwadrarowa 
ozdoba nad fzafainit, kominami izde- 
bnemi. § 1) Un beau quadre, ua 
quadre bien doré; 2) quadre de che- 
minée, quadre d’amoire. 


Quadrer, v. #. (quadrare) fih reimen. 
úbereinfommen mit etwas, fih (ie 
tengu etwas. Zgadzać fie, tofowaé 
fie, rymowaé De z czým, kwadro- 
wać fie na co albo na kogo. § Les 
livres quadrent mal avec le mariage, 

Bees Se 
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ne quadrer ni avec Dieu, ni avec le 
monde. 

Quadrer, v. a. (quadrare) quabriren, eine 
geometrifhe Sigur in ein Biere ver: 
mandeln. . Kwadrowaé, figure mier- 
nicza na kwadrat przemienié.\f Qua- 
drer un triangle, on n’a pu encore 
trouver le moien de quadrer ‘un 
cercle. 

Quadricolor, f. m. eine vielfärbige Anez 
mone. Zawitek ogrodny rozmaitemi 
ubarwiony kolory. 
nadricolor d'Amiens. Art von Gartens 
Relfen, Gatunek goździkow ogro- 
dnych. ; 

Quadriennal, e adj. (quadriennalis) nut 
von Aemtern: vierzjåhrig.. Tyko o 
urzedach= czterletni, czworoletni. 

Quadrifolium, f. m. (guadrifolium) vier- 
blâttriger Klee. Konicz czworoliftny. 

Quadrige, f.m. (quadrige) bey den X6- 


mern: gin bierfpanuiger Wagen. U 
Rzymian: poczWorny Woz. 
Quadrilateral, e, adj.) 
Quadrilatére, adj. ei in ber Mef- 


Rung: bicredigt. W mierniczey nauce : 
czworograniity, kwadratowy. § Une 
figure quadrilatérale. 

Quadrilaréral.9 

Quedrilacére, J La, ein Biereg. Czwo- 
rogran, kwadrat. $ Un quadrilatére 
régulier, irrégulier. 

Quadrille, f. f. 1) in Turnier uns Ritz 
ter:-Spielen: Anzahl Ritter, fo durch 
ibre. Núftung vou den andern- in der 
gamen Gefelifdaft unterfhieden finds 
2) Somber- Gpicl, welhes vier Perfonen 
fptelen. 1) W tarzieiach i igrzyfkach: 
poczet piewfzy, drugi; 2) graiac w 
lomber: gra we cztery ofoby. § 1) 
Une belle quadrille, une quadrille 
bien lefte, une quadrille magnifique- 
ment habilée; 2) joüer à la quadrille. 

Quadrin, f-m. ein Rômifder Pfennig- 
Pienigek Rzymfki. § Il faut cin- 
quante quadrins pour le Jule. 

Quadriparcit, f- m. 1) die Afrologle des 
Ptolomåi, ein Budy; 2) in vier Theile 
getheilte Gade. 1) Aftrologia Prolo- 
meufza; kfięga; 2) rzecz na cztery 
części podzielona. 

Quadrifacrementaux, f- m. plur. Reger, 
die nur 4 Gacramente glauben. Ka- 
czerze Co týlko czterech uczą Sakra- 
mentow, 

Quadrupede, adj. e & f-m. (guadrupes) 
ein vietflifiges Thiers Czworonogie 
ZWIErZę. 

Quadruple, f. m. (quadruplum) visrfad, 
viermabl fp vil: Czwornafob. - $ 1) 
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z été condanné au quadruple, païer 
le quadruple, le quatruple eft la pei- 
ne de l'omiflion de recette faite par 
le coupable. 

*Quadruple, f: f. 

Quadruple, f. m. € eine godene Gratôfis 

Quadruple, f. m.j 
fhe und Gpanifhe SMünge. Zloto- 
wiec Francuki albo Hyfzpanki. 
$ Le quadruple eft une piéce d'or va- 
lent cinquante livres. le quadruple 
d'Éfpagne a une croix d'un côté; le 
double quadruple eft une piéce d'or 
de quatre piftoles d’or. 

quadruple, quadruple- Loüis, quadruple 
Zeite, „eine golbne Shüns die Loüis der 
XII, im Zahr 1641 bat (dlagen laffen- 
Moneta złota za czalow Ludwika 
XIR. P. 1641 kuta. . § Le quadruple 
pefé dix deniers douze grains trebu- 
chans & ne valoir fous Louis XIII 
que vingt livres. 

Quadruple, adj. c. ( gquadruplus ) vielfäs 
is,  vielmabl fo viel oder fo grof, 
Czwornafobny, tyleczwory, cztery 
razy tak Dis albo rak wielki. 6 Nom- 
bre quadruple, cette place eft qua- 
druple de l’autre. 

au quadruple. vierja: Czwornafobnie, 
we czwornafob. § On lui a vendu 
cette terre au quadruple, parcequ’elle 
étoit à {a bienfeance. 

Quadrupler, v. a. (guadruplicare) mit 
vieren vermehren: viermabl grofer mas 
en. Kwadruplikowaé, czworkować, 
iedne miarę brać cztery razy. 6 Qua- 
drupler une fomme, quadrupler fes 
biens, fon revenu. 

guadrupler, v. n. Do vierfad vermehren 
Kwadruplikowaé fie, czwotkowaé lies 
w czwornafob fie rozmnożyć. 6 Son 
bien a quadruple dans le commerce, 
dans les aétions; fon revenu a qua. 
druplé depuis qui eft à la cour. 

Quai, f.m. 1) gemauctter Zomm oder 
Erbobung au einem luĝ; 2) eine Ans 
lånde, -Niederlage an den Gtrôübmeur, 
wo be Waaren ein - und ausgeladen 
werden. 1) Grobla nad rzekami mu- 
rowana, przyrzecze murowane; 2) 
windugà, przyrzecze do ładowania i 
wyładowania towarow. AO Un beau 
quai, un grand quai, faire un quai. 

Quaïage, fur. £) Waarem, fo aus ben Gifs 
fen auf die Anlande ausgcleden finds 
2) Damm- Geld, Sel vor bie auégelas 
denen Raufmauns-MBaaren. 1) Towary 
kupieckie na windudze wyladowance ; 
2) grobelne od wyladowanych towa- 


row. ù 
Quaiche, 
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1 
vi. D Quaiche, Quefche, f.f. eine Gétmade, 


fleines Gee -Shif Bar z pałacem, 
okręt mały. § Nous découvrimes un 
bâteau qui étoit une quaiche Portu- 
gaife; les quaiches font fort connues 


en Prufle, 


vo. H Quaifle, vid. Caifle. 
dki, À Quaker, fm. Paim-Wein in Guinea. Wi- 


no palmowe w Gwinei. 


Quaker, 
ile À Quakre,s f- m. (Quakerus) ein Qunter, 


Grracifter Im England. Kwaker, Fan- 
taityk w Anglii. 


sple Quakerifme, f. m. Quafercp, der Glaube 


der Qudfer. Kwakerftwo, wiara 
kwakerow. 


vika | Qualificaceur, E m.t ein Neferendarius in 


einem geifen Gerit. Referendarz 
w Duchownych Sadach. 


XIN Qualification, f. f> Denentung, Petite- 


lung, Defhreibung ber Elgenfaft eiz 
ner Werfón oder einer Sade. Tytu- 
owanie, opifanie przymiotow Czy- 
ich albo włafnosci` iakiey rzeczy. 
$ Ceft une injurieufe qualification. 


que Qualifié, ée; adj. 1) bochbenabmt, Gtaus 


def, anfebuli, Gocbetitelt ; 2) nahm: 
haft, grof, vom Verbrechen. 1) Zna- 
czny, przedni, sławny; 2) znaczny, 
wielki, bezecny, o wyffeplach. 1) 
Celt un homme fort qualifié, perfon- 
ne qualifiée, il convia les plus quali- 
fiées entre les Polonois, 2) commet- 
tre un crime qualifié. 


Que, | Qualifier, v. æ. tituliren, nennen; benens 


Së 
| Son 
erce, 


qua 


ober 

e Ans 

OT 

laden | 
mu- 
O | 
muar f 
beau f 
juai, | 
Shije | 
find; f 
éqélne | 
way | 
vanc; | 
tow. | 


he, 


nen, betiteln. Tytulowaé, mianować, 
nazywać, zwać § Je ne fai com- 
ment qualifier cela, il qualifie cela 
vangeance, il prioit fes amis de le 
qualifier inf: qualifier quelqu'un 
Doéteur. 


Je qualifier, w. v. Dë nennen, fih titulis 


ren, Di ausgeben- Mianować fie, 
zwać fie, tytuiowaé fie, udawać fie 
za kogo.  H fe qualifie Amiral, Gé- 
néral, il sofe qualifier Seigneur de 
N. mais le pauvre homme n’en eft 
que le Seigneur imaginaire. 


| Qualité, f- f. (qualitas) 1)in See Philo- 


fópbie: Cigenfaft: 2) Eigenfhaft 
Hefhafenheit einer Gahe: 3) Etgen- 
féaft, Gabe einer Yerfons 4) bober 
Stand; Ebren-Nabme; 5) in den Rec: 
ten: ein Sitel. 1) W filozofii: wta- 
fnosé; iakosć; ai dobroć, włafnosć, 
rzecżzy; 3)przymiot, dar czŷy; 4) 
bonor wyfeki, tytut, ftan, znaczny ; 
5) w prawie: tytuł. (1) La chaleur 
du feu eft une qualité du feu, il y aqua- 
tre premiéres qualitez dans la Philo- 
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fophie des Péripariciens, la chaleur, la 
froideur , la fecherefle & l’humidités 
les qualitez naturelles des chofes; ai 
la qualité de ces materiaux eft fort 
bonne, la qualité de cette étoffe n'eft 
pas grands chofe; 3) l’inhocence, la 
jeunefle & la beauté font des quali- 
tez qu'on n’a jamais ici vûes enfem- 
ble, ne foufrez plus en vousdes quas 
litez fi baffes, je vous en vous des 
qualitez avec lesquelles vous ne 
fauriez être un homme vulgaire, les 
qualitez les plus fublimes du cœur & 
de l’efprit font de tout le païs & de 
toutes les conditions, ila des quali- 
tez extraordinaires; 4) cet une per- 
fonne de la premiére qualité, c’eftune 
femme d'une grande qualité, prendre 
la qualité d’un noble; $) prendre'la 
qualité d'un tuteur, d’un héritier. 

vin qui a de la qualité. ein Wein von 
puter Eigenfhaft: Wino wySmienitey 
dobroci. 

en qualité. alg ein, als; wie ein, im Ber 
tratung feines Gtandes. Jako, ite; 
względem ftanu fwego. (la droit 
à la fucceffion en qualité du petit fils 
du défunt, agir en qualité de tuteur- 

Quamoclir, f- m. ein Kraut aus Anerifa. 
Ziele pewne z Ameryki. ( On cul- 
tive le quamoclit dans nos jardins. 

*Quamquam, f. m. eine Lateiniihe Shul 
Nede. Oracya facinfka fzkolna. SI 
a bien pranoncé fon quamquam, cet 
enfant n’a pu achever fon quamquam, 

Quand, adv. cum Indicativo, (quando) 
1) wenn? fragend; 2) da, alé, wenn, 
obne frage. -1) Kiedy, pytaigc: 2) 
gdy, kiedy, nie pytaigc. $ 1) Quand 
arrivera cela? quand il eft mort? 
quand étudie- t-on le mieux? au ma- 
tin, quand les méchans ceflerunt-ils 
de perfecurer les gens de bien? ja- 
mais, quand je reviendrai; quand il 
vous plaira? 2) quand il dinoit, quand 
il a étudié un jour, il faifoit l’autre 
bonne chére, quand la querelle com- 
mença, nous étions à table, quand je 
viens chez lui, quand il dormoit, 
quand on coufidére qu’un jour il faut 
rendre compte, il faudroit êrre extré 
mement fage. 

quand; quand bien; quand même, cum 
conjunét. mwenn auh, mwenn gleidh. 
I gdyby, choćby, chociażby. § Quand 
(quand même) cela fe pourroit faire, 
quand il auroit eu mille vies, il n'en 
auroit échapé, quand bien il mour- 
roit, quand il feroir venu, il n'auroit 
rien eu, quand il bien voudroit. 

quand 
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guand d moi. obf. mit mir sugleid- 
Oraz ze mną. 

quand © owend: obf. ju gleicher Beit. 
Tegoż czalu. 

Quanie, f. f- obf. ein Ehl "od Rob- 
dyfzan. 

Quanquam, vid. Quamquam. 

Quanque, adv. obf. aules was, ben fo 
viel, better zout ce que: autant que. 
Wizyitko to co; tak wiele jak, zwy- 
czaynieyfza mowić tout ce que; au- 
tant que. 

Quant, obf. prep. cum Dat. in Hetrat 
tung, tas betrift, befer Pour. Co 
do; wzgledem, epfze stowo Pour. 
$ Quant à ce que vous m'écrivez ; 
quant à votre affaire, quant 3 bâtir, 
il n'en veut point entendre parler. 

quant au rejte. im ġbrigen. W refzcie. 

quant d quant. ju gleiher Zeit, Ro- 
wnegoz czafu, 

quant d moi, obf. sugleidmit mit, Oraz 
ze mn. 

Sie quant à moi, La Einbilbung, Kopf; 
Eigenfiun, Pohadtung ver fid (bn, 
Imaginatywa, Upor, wielkie rozumie- 
nie o fobie famym. § ll eft bernable, 
de s'être mis folement fur fon quant 
à moi, 

Le mestre fur fon quant à moi. auf feiz 
nem Ginn Bleiben, Trwaé w {wym 
uporze. 

Quantal, La ein grofer Säi in einigen 
Provimen. Ser wielki w niektorych 
Prowincyach, 

Quantes; adv. obf. vid. Toutes- fois. 

Quantes fois, adv. obf. wie viel mal, bef- 
fer combien de fois. Jak wiele razy, 
lepiey powiefz combien de fois. 

Quantième, adj.c. & f. m. (guorus) wel 
er, der micuielfte, infonderbeit von 
den Tagen des lionats. Ktory 
w rzedzic, ofobliwie o dniach mie/igca. 
§ La plùpart des gens ne favent ja- 
mais le quantiéme du mois, 

tquelquantiéme avons nous de 
da lune. H 

de guantiéme avons - nous de > ben migz 
da lune. 
vielften frehen mir? 
my? co za date mamy? 

Quantité, f. f. (quantitas) 1) Wenger 
Rielhbeit, groge Amabl; 2) Befhafenz 
þeit einer Gpylbe in der £ateinifthen 
und Grichifhen Poefie; 3)in Ser Phi- 
lofophieund Ntatrhemati: eine Gróf- 
fe. 1) Wiele, Dia, wielosé, moc, wiel- 
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wielkosci albo malosci. Gr Quanti- 
té petite, grande, prodigieule, infinie, 
innombrable ; avoir une quantité d'or 
& d'argent monoït, il ne faut pas 
toûjours confidérer la quantité; mais 
la qualité des chofes, prendre du vin 
en quantité, il y vient quantité des 
gens; 2) favoir la quantité, il n'y a 
que les Grecs, les Latins & les Alle- 
mands qui aïent des quantitez, faire 
une faute contre la quantité. 

quantité difcrette, (quantitas difcreta) 
séblbare Grôge, alé ein Haufen Korner. 
Liczna wielkosé iako kupa ziarn. 

quantité extenfive, (quantitas extenfiva) 
Grôfe, deffen Theile dem Orte nad 
fônnen aus einander. gefekt werden, 
als eine Sdnge, Breite, Fiete. Wiel- 
kosé rozmykalna, 'Ktorey częŠci roz- 
mykane alba rozciągane bvd? mogą 
iako. dłuż, fzerz, glebokosé. 

quantité continuë, (quanciras continua ) 
Groôbe, in welder ein Theil aufhoret 
und ber audete fit onfângf, alé die Zeit, 
Wielkosé, w ktorey przy konezeniu 
fie częsci iedney, druga fie zaczyna. 
$ On demande en Philofophie, fi la 
quantité continué eftdivifible à l'infini. 

quantité fucceffive, (quantitas fuccefliva) 
Grofe, deren Theile niht sugleich ges 
genwttig find, als ein Jahr, eine Des 
megung. Wielkosé naftepha, ktorey 
częsci razem nie {a przyromne, iako 
rok, ruch. 

quantité permanente, (quantitas permas 
nens) ©ròğe, deren Theile auf gins 
mal gegeuwåttig find, alè eiu geld. 
Wielkosé nienaftepna, ktorey części 
razem fa przytomne, iako pole. 

Quaquecendre, vid. Quacquecendre. 

Quarantaine, Quarante dee, vid, Quaren- 
taine. 

Querderonner, v. a. beem 3immetiant : 
die Een abrunden, und aulneiden 
oder qubauen. U ciefle: obrobiéokrg- 
gło, kanty ociofaé. $ Quarderonner 
une folive. 

Quarelet, fm. ein Sid mie ein Platteis 
ebe Goile. Ryba na kaale plafzezki, 

Quareme, vid. Caréme. 

Quarentaine, f- f. 1) Sab von vietiig; 
2) eine vicritgtägige Deit; 3) die biere 
tigtäaiae Saften; 4) Quarentaine, Zeit, 
in tuelcher die Anfonnuenden aus vers 
pefteten Ortern au der Grenze bleiben 
müffen, ehe fie eingelaffen merbens 
s)in der Seefahrt: Flid- Gil, mos 
mit die Matrofen das Taumwerf aus” 
beffern. 1) Liczba czterdzieści; 2)czes 
czterdzieltodniowy; 3) poft wielki 
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ezterdzieftodniowy; 4) czas przez 
ktory podroźni Z zapowietrzalych 
mieyfce przed wpufzezeniem w Pan- 
{two na granicy zoíłtawać powinni; 
3) na okrgtach: ftrzyczek, fznurek do 
lin fatania. § 1) Hs étoient une qua- 
rentaine de braves foldats; 2) il doit 
donner fa réfolution dans une qua- 
rentaine; 3) la Sainte quarentaine; 
4) on fait faire la quärentaine aux per- 
fonnes qui viennent des lieux où elt 
Ja peite, avant que d'être reçus dans la 
ville; il doit faire une quarentaine de 
quinze jours; on a abregé la quaren- 
taine dépuis que la pefte a ceflé. `. 
guarentaine ; guarentaine du Roi. ebedelz 
fen eine vicraiatägige Beit, von der Aus 
forderuug bis jum Smepntomnt, die Lu- 
dovicus ber D. eingefeset hatte- Nie 
gdyż czas czterdzieftodniowy od wy- 
Zwania aż do poiedynku, od Ludo- 
wika S. Krola Francufkiego poftand- 
wiony. 

Quarentains, Quarantains, fm. eine Art 
bon Tud in einigen Gransdfifhen Proz 
wien. Gatunek fukna w niektorych 
Prowincyach Francufkich. 

Quarente, Quarante, adj. numer. (qua- 
draginta) senig. Czterdziesci. $ Quá- 
rente, quarente & un, quarente deux; 
fon peché le fit pleurer quarrente jours. 

viersisfiundige Site: 

Cterdzieftogodzinne nabo- 


quarente heures. 


Andatht. 
zenitwo. 

Quarente, Quarante,-f. m. ein Berg ziviz 
fen Narbonne und Beziers, von wel 
dem man 42 Gtåâdte eben fann- Güra 
miedzy Narbonne a Bezier, z ktorey 
42 miaft widać, 

Quarente cinq, f.m. im Ballbaufe: Drep 
Bicrtheil eines Spiels. W pilarni: 
trzy częsci gry; A C'eft un grand 
avantage d'avoir quarente cinq fur la 
partie. 

il a quarente-cing fur la partie. er bat 
aroge Hoffnung su feiner ASNA. Wiel- 
ka ma nadzieie do fkutku zamysłu 
fvego. i f 

il pourroit lui donner quarente-cing der 
bifque. erit ibm meit überlegen. Da- 
leko go przechodzi. 

Quarente- langues, fm. ein weiger un 
rotber Gtaar in Qudien, der ant fhòn: 
Ben unfer ben Bögeln finget. -Szpak 
Indyyiki; ieft biafy i czerwony; nay- 
piękniey miedzy ptakami spiewa. 

Quarentie, f f das Rierzigmånner -Gez 
rict in Benedig. _ Czterdzieliątnicy, 
Sady Weneckie- \ La quarentie Ci- 
vile nouvelle; la quarentie vieille eri 
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minėlle; il fit paffer dans la Quaren- 
tie criminelle une nouvelle ordon- 
nance. 

Quarentiéme ; adj. e, (quadragefimus) 
der Miersigfie. Czterdzieligty. § Ik 
eft quarentiéme;'elle eft quarentiéme. 

Quarole, ff. obf: ein Zon, Taniec. 

Quarrable, adj. c.in der NMieflunft: mag 
fidh quabdriren Idt, gett sur Bierez 
medamg W rierniczey "arce: ipo- 
fobny do kwadrowania albo w kwa- 
drat obrocenia. 

Quarre, f- f 1) Rand am Reffel, ant Hute 
mp fid der Boden anfångt; 2) Kante 
an einem ecigten Sdub oder Leifen s 
3) die Gefalt im Sleide, nämlich der 
GScnitt vom Hatfe bis an die Lenden- 
1) Brzeg -nieco wygięty, gdzie fie dno 
u kapelufza albo kotia zaczyna; 2) 
kānt u trzewika albo kopyta roga- 
tego; 3) plecy i pafanies tyl w fzacie 
do pafa. Q r) La quarre de ce cha- 
peau eft percée; la quarre d'un chau- 
deron, d’un poilon; 2) les quarres de 
ce foulié font percées; les quarres de 
cette forme {onr mal- faites; 3) la 
quarre d'un habit. 

Quarré, ée, adj; dierectigt. Kwadrato- 
wy, czworogranilty. $ Temple quar- 
ré; figuré quarrée; bataillon quarré. 

bonnet quarre. eine viereŒichte Docrerz 
oder Prediger- Mühe. Biret; czapka 
kwadratowa Doktorfka albo też Ka- 
znodzieyfka, 

nombre quarre, (numerus quadratus) in 
der KechenFunf: bie Quadrate Bahis 
Babl, die aus einer mit fidh) feldi muls 
tivlicirten ` Sahl eïtftebet. W rach- 
mifirfkiey nauce; kwadratowa liczba; 
produkt albo rodzenie liczby iakiey 
w fie multyplikowaney. § Un nom- 
bre quarré {e peut ranger en quarré, 
& le nombre qui fe peut ranger.en 
quarré eft quarré. 

racine quarrée, (radix quadrata) bie 
Nuadrat-Wuriel, Babl, aus melher 
die Quadrat- Sabl entitebet,  Sciana 
liczby kwadratowey; elt liczba, kto- 
ra w fiemulryplikowana daie produkt 
fobie przyzwuity. $ 10 eit racine 
quarrée de 100, 

periode quarré. ein twoblaefester, wol- 
Elingender Meriodus. . Peryod okrauty. 

bataillon quarré: ing Biere aeltelltes 
Bataillon. ` Polk albo baralion :w 
kwadrat ufzykowany. 

artie quarré; compagnie quarrée. eine 

Gefellfhaft von men Manng + und 

iwen Weibs - Perfonen. Kompania ze 

dwu meżczyzn 1 dwuch białychgłow 
bois 


ki 
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hois quarré. geimmettes, Bauhols. Ce: 
browina ociofana. 

marchand de bois quarré. SHwefel Hiliz 
lein- Kråmer, fhlehter Saufmaun. 
Krupkarz; kupiec podły. 

homme quarrée. ein vierfdrôtiger Serl, 
Chłob pleczyfty i zwięzły. 

quarré des épaules. breitfdhulterig, Ple= 
czyfty. y 

mufcle quarré. in ber Anatomie: biens 
Pein- Mustel, W anatomii: mufzkut 
goleniowy. e 

mufcle quarré de la cuiffe. vietectigtes 
Hüft- Mauslein. Myizka biodrowa 
kwadratowa. 

mufcle quarré de la levre inferieure. bai 
bierectigte Unter < ippen < Måuslein. 
Myfzka kwadratowa w  fpodniey 
wardze. 

Quarré, fm. (quadratum) 1) ein Bierz 
ecf; $2) vierecfigtes Rafihen su Rânts 
men, Bürfihen auf dem Naht- th: 
3) ein Quartie, Garten- geld; 4) in 
der Sternoeuterey: Quadrat- Sein, 
gevietter Ghein, wenn ein Planet von 
dem andern oo Grad entfernet ifs 
5) auf Ser Reutbahn: Ritt ins Ge 
vierte, oder Das Biere niit einem Pfahl 
in der Mifte; 6) in ber Baufunft: 
ein vieredigtes Gebdudes 7) ecfigter 
Gufter:Leiflens 3) in der Münze: 
Stempel mie ein Würfel mit dem MWapz 
pen oder Bilouié;s :9) in der Rechen- 
unt und Algebra: Die Nuadratz 
Zahl, Product einer mit fih feibft multi- 
plicirten Zabt; 10) beem Golofhmico : 
vierectigter Seucter-Suf. 1) Kwadrat, 
figura czworogranifta; 2) kwadratowe 
pudefko do grzebieni, fzczoteczek, na 
gotowalni albo tolecie; 3) kwatera w 
ogrodzie; 4) w praktyce: kwadraş 
aípekt kwadratowy albo oddalenie 
planety od planety w go ftopniu; 
5) w fzkole iezdney: kwadrowanie, 
bieganie koniem w kwadrat, albo też 
plac kwadratowy ze slupem we srzod- 
ku; 6) w archytektonfkiey nauce: bu- 
dynek kwadratowy; 7) fztępel min- 
carfki na kfztałt koftki kofteríkiey 
do herbu albo głowki; $) w rach- 
mifirfkiey nauce i nv alvicbrze: kwa- 
drat, liczba wychodząca z przemul- 
typlikowaney iakiey ` liczby przez 
ane? fame; 9) u ztotnika: noga kwa- 
dratowa u lichtarza' § xr) Avoir deux 


piez en quatre; faire un quarré; for- 


mer un quurré; 2) un quarré de toi. 
lette; on lui a fait un préfent d'un 
beau quarré d'argent; 3) un petit 
quarré; un grand quarré; des quarrez 
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fertiles; 4) quand Mars & Mercure 
font regardez de-quarré, ils rendent 
les hommes meurtriers; 5) travailler 
quarré; travailler en quarré. 

guarré de mouton. Çarmenade, Siippetts 
Gro vom Hamel auf einem Nof 
gebraten. Zeberka fkopowe na rofz- 
cie opiekane. 6 Manger un bon 
quarré de mouton. 

qguarré regulier; quarré parfait. ein 
gleidfeitiges Biere, Kwadrat dofko- 
nały albo rownosciennokątny, to jeft, 
co ma wfzyftkie sciany i kąty rowne. 

quarré long. ablanges Bierect, ablange 
Blerung, ein Viere mit (ep langen 
und given Funen Geiten. Kwadrat 
podłużny, maigcy dwie krotkie i dwie 
długie sciany. 

quarré geometrique. Mel: Bret ur Auga 
med der Berhåltnig des SGHatteng 
cines Körpers zu feiner Hohe, Tabli- 
ca gieometryczna do wynalezienia 
proporcyi cienia w wyfokosci. 

quarré de rédutlion: quartier de rédu- 
ion, (quadratum reduétionis) @ees 
Sufirument sur Auémeffung der Grade 
einer £dnge. Inftrument marynafki do 
wymierzenia ftopniow dtugosci. 

quarre perfpeđdif. in Feine Bierede abz 
getheilte Bierung sur VBergrôferung 
per Berfieinerung der Figuren, bie 
mon abzeihnen wil, Kwadrat na 
kwadraciki podzielony do zwiekfze- 
nia albo zmnieyfzenia figur, co maią 
bad? odryfowane. 

quarré magique. in ber RechenFunft: ein 
magifhes Biere, find Zahlen, die nie 
twenmal gefeset werden, und Doch eis 
nerlen Gumme geben, man mag fie itt 
gleicher Linie, berout, herunter, ins renz 
oder Gheret adbiren. Wrachmiftrfkiey 
nauce: kwadrat magiczny 2 liczb tak 
ułożony, że żadna dwa razy nie fto- 
ic, iednak zawfze romna w adycyi 
wychodzi fuma, choé liczby od rekt 
do ręki, wzgorę, na krzyż 1 na ukos 


zrachuiefz. § Les fommes font toù- | 


Jours égales dans les quarrez magiques, 
comme dans les fuivans. 
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Quarreau, Quarrefour, a 
Quarrelage, Quarreler, 5 vid, Carre: 
Quarrelet, Quarrelette, f 
i 
Quarrelure &t. E 
Quarrément, adv. {ns Viereck, ins Geyierte. 
Czworogranifto, w kwadrar. § Cho- 
fe qui eit coupée q sment. 
Quarrer, v. a. obf. (guadrarer) vieredidt 
magen. 
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machen. Czworogranifto czynić; kwa- 
drować. 

fe guarrer, vw. r. fi brüften, folg daher 
treten. Szumno ftgpaé ; boki podey- 
mowac. 

Quarrure,. f- f. 1) beÿm Scdneider: der 
Seib des SRleides, näm vom Hals 
bis an den Unterleib; 2) Bierung, gier: 
ecigter Raum, vicrettigte Gefalt et- 
nes Dinges 1) U krawca: czesé fza- 
ty od fzyi do pafa; 2) czworograni- 
{osé ; kwadratowy plac; figura kwa- 
dratowa. 

de quarrure de devant. Die Borbdertheile 
eines leides, voni Halfe an bis unter 
den Unterz Hauch  Przedfobek, przo- 
dek u fzaty dd fzyi do pafa. 

la quarrure de derriére. Vie Sintertheile 
des leides; die Süden - Breite- Tyt 
u fzaty do pala. 

Quart, 7 m. 1) Biertel; vierter Theil; 2) 
in ber Seefabrt: bie Quart, Wahe; 
Zeit, bimen wether ein Theil des Shiff- 
Volés wachen muĝ; 3) vulg. eine 
Gred- Ride. ry Cwieré, czwarta 
ciesé czego; 2) w žeglarjfiwie: Îtraz, 
warta; czas prez ktory marynarze 
ftraż odprawuią; 3) mie, rzepa po. 
długowata. € 1) Ce fanglier elt 3 {on 
quart d'an; quart de muid, de boii- 
feau, de nuit, de chemin, de lieuë; 
quart daune; 2)le quart contienttrois, 
quatre ou cing heures; faire fon quart ; 
le prémier quart ou quart de tribord; 
le feconde quart ou quars de babord ; 
quart du jour; horloge d’un quart. 

guart de l'année. Der Grübling. 

quart d'heure. eine Biertel- tunte, 
Kwadrans; ćwierć godziny. 
uart de went; quart de rumb im ver 
Seefahrt: Biertels- Strid, Biertels- 
Wind; it ein Wind- Stri, der nah 
einem ganzen Haupt- Wind folget. W 
zeglarftwie: wiatr kwadranfowy ; 
éwieré wiatru, to ieft pierwfzy, od 
każdego głownego. 

quart de manche. Biertels- Notte- oder 
vierter Theil des Giúgels cines Batal- 
Hang, Cwieré roty, éwieré fkrzydia 
w batalionie. 

demi- quart de manche. halbe Biertelsz 
Rotte eines Batallions  Poléwierci 
fkrzydia albo roty w batalionie. 

guart de rang. im #Æyerciven: Biertel 
eines Gliedes. Exercytuiac: ćwierć 
12eregu.. § Défiler par quart du rang. 
nart de converfion: quart de tour. Biers 
tels: Séhwenfung , wenn ein Flügel im 
Eperciren fcine Wendung in einem 
Biertel: Ziel magt. Gwieré obro- 
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tu, gdy fkrzydlo albo rota w obraca- 
niu cwieré cyrkułu czyni, 

trois quart de tour. Drey Biertels -Wens 


dung. Trzy cwierci obrotu żołnier= 
ikiego. 

quart à droit, vedtsum. Obroé fie w 
prawo. 


quart à gauche. nsum. Obroé fie w 
lewo. 

quart du canon d'Efpagne. ein Graniôs 
fifbes Stå nach Det neuen Art, wels 
ces 12 Pfund fieft. Działo fran. 
cufkie podług nowey inwencyi 13 
funtow itrzelaiace. 

quart du canon de France: Detgleiÿen 
Gti p 9 Pfund. Dzialo tegoż ga- 
tunku do 8 funtow. 

quart de rond. Bau:Bierratb, als eine hal- 
be Saftante. Ozdoba archytektonfka 
na kfztatt poł kafztanu. 

quart en fus, um ein Biertel mebr. Czwar- 
ta częscią wiecey; éwiercia wiecey. 
$ Païer quarente écus & un quart en 
fus ou eo écus, quarente écus & deux 
quarts ou 60 écus. 

quart de papier. ein Quart-Dlatt. Cwieré 
arkufa. 

levraut de trois quarts. ein faft erwad 
fener Daaje. Miodzik zaigc. 

quart denier. 1) ein Biertel- Pfennig; 2) 
der acte Theil eines verfauften Eebns 
Gute, welcher dem Lebnberrn gebüret, 
1) Cwieré pieniążka; 2) czesé ofma 
lennosci przedaney dia Dana dziedzi- 
cznego. 

quart d'écu. ein Orts-Tbaler von 15 odet 
20 Sous. Uer francuiki 15 albo 28 
Sous wynofzacy. 

demi-quart d'écu. ein balber Orts-Thaler, 
Poturra. 

il n'a pas vaillant un quart déen, er ift 
blutarm. 1 złamanego nie ma fzelage. 
quart de cercle; quart de nonante, Vid. 

Quadrant, 

travailler en quart. ein Pferd ine Biere 
reuten, Biegaé koniem w kwadrat. 

travailler de quart en quart. ein Wferd 
dreymahl ins Biere rentene Trzy 
razy koniem w kwadrat biegać. 

Yau tiers © au quart. alen und jeden. 
Wfzem i obec; wfzyftkim i każdemu. 
$ H donne au tiers & au quart. ` 

* il daube fur le tiers © far le quart. ‘er 
verfpottet alle Leute. Z każdego fzy- 
dzi; z każdego nagrawa. 


* médire du tiers & du quart. bon allen 
Lenten übel fprehen; niemanden: mit 
feiner Séfter-Sunge (Genen, Każdego 


osfawiaé; nikogo potwarza fwoia nie 
fzancwaé, 
quarts 


D ae 
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quarts, plur. lange Rofinen» Rüften in der 
Provence.  Diugte fkrzynie do rozy- 
nek av Prowencyi. 


Quart, e, adj. vid, Quarte, adj. f. 


Quart-aïeul, ady. fF. Grog- Bater des Ele 
ter- Baters, Pradziadow dziad. 


+ rtaine, ad}. f. fié 


vre quartaine. iM 
Sluchen: das viertå Sieber; die 
fhmwere Noth. Przek kaduk 
kwartana ;, wielka niemoc; pa 
§ La fiévre quartaine puifle {ferrer le 
bourreau de tailleur. 

mos fiévres quartaines. Da dich der Denter, 
Do dyachta, do bifa. 

Quartal, f- m. Lait, ein grofes Getreibez 
gang, Æafzt, miara wielka do zboża. 
§ Le quartal de Brefle contient qua- 
torze boiffeau de Paris. 

Quartán,;f- m. bey der Fägerey: vier- 
jébriges Alter eines milden Siveins. 
W myślifiwie: wiek dzika czterletni. 
$ Sanglier qui eft en fon quartan. 

Quartane, f. f- Biertelé- Dücbfe; Gti 
nach der alten Art, fo 25 Pfund Gr 
féiufgt. Dzi ło podług kfztaicu íta- 
rego, 25 funtow ftrzela. 

Quartas, f. m. eine fleine Gpanifdie 
Gupfer- Münze. Pienigżek miedziany 
Hyfzpaniki. ,$ Un quartas vaut qua- 
tre maravedis- 

Quartaut, f- m. Biertel eines affes, eines 
Drhsfts. Czwarta czesé kuty, uxeftu. 
$ Quartaur de Paris ou de Bourgogne, 
cet un quart de muid; quartaut de 
Champagne, c'eft un tiers de muid. 

Quart. ayeul, vid. Quart- aïeul. 

Quarte, adj. f. fièvre quarte; (febris 
quartana) das Siertdgige gieber. Czwar- 
taczka; kwartana.  $ Avoir la fiévre 
quarte. 


Quarte, f. f. 1) Quart, Maag und Gefüf 


natge 


iu Getrdnfens 2) eut dem Sedtbo 
den: die Duarte: 3) die Quarte in de 
Muff; 4) die Quarte, vier auf einan 
Der folgende Karten-Dlåtter; 5) in der 
Geographie: der vierte Theil einer 
balben Weltfugel; 6) in den Rechten: 
der vierte Theil einer Erbfaft. 1) Kwar- 
ta, miara 1 ftatek do napoiow; 2) # 
fechemiflrza: kw 


ta, {ztych pewny; 
3) kwarta w muzyce į Al czwarta ; 
cztery karty koiterfkie w rzedzie; $) 
nv kraiopijarfkiey nauce : czwarta CZęSÉ 
polglobu; 6} w prawie: CZzęSć dzte- 
dziétwa czwarta. $ 1) Une quarte 
de vin; une quarte bien: faite; ache- 
ter, vendre une quarte; 2}alonger de 
quarté ; toucher l'épée de quarte; en- 
tendre la tierce & la quarte; poufler 
un eftocade de quarte; «pouller de 
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quartelle long de l'épée; 3) quartedi- 
minuée; quarte fuperflué; fauffe quar- 
te; 4) quarte; major; quarte baffe; 
avoir une quarte; la quarte vaut qua- 
tre points; §) quatre Septentrionale, 
Orientale. 

entendre la tierce © la quarte. den De: 
geniwebtuerftében ; gut feten. Dobrzé 
robić {zpada; dobrze fechrowaé. 

quarte Canonique. im geiftlichen Redt: 
Degrdbnif Geld. dag der Wfarr befontmt, 
tvenn fein Pfarr-Kind in einer andern 
Pfarre begraben mird. W prawie dus 


chownym: pokładne, pogrzebowe dla 


Plebana od parafana fwego w infzey 
Parafii pochowanego. 

quarte Fa ie ; quarte Falcidienne,(quar- 
ta Falcidia) in den Kechten: der vicrs 
te Theil einer Erbfcait für den Zeite 
ments: Œrben, den der Teftirer mit teiz 
nen Legatis beldftigen darf. W pra- 

1 sé czwarta dziedziétwa, dla 

ca teftamentoweso, ktorą te= 
ftamentarz legatami ufzezuplié nie 
powinien., 

quarte Trebelliane; quarte Trebeline, 
(quarta _Frebellianica) der viette Theil 
einer Œrbfaft für den Teffaments- 
Erben, tvenn er die antertraute Erb- 
fhaft einem andern abtreten. mug. 
Częsć czwarta dziedziétwa dla dziedzi- 
ca teffamentowego gdy komu po- 
wierzone na teftamencie dziedziétwo 
wydaie. 

Quarte - feüille, f. f. (quatuor folia) in 
der Wappen: Aunft: eine Blume mit 
vier Didttern, W herbach: kwiat 
czterliftny, 

Quarteïer, v.s. niht im Gleis faren; 
aus dem Gleis weihen. Okrawka albo 
okładką iechaé, to ieft nie na kolei. 

Quartement, adv, obf. (quarto) jum vietz 
ten, better Quatriémement. Czwarta 
czwartą raza, lepiey powiefz Quatrié- 


ferin einer Stadt: 2) auf den Schifi 


fen: der Gbiemaun, der über die Pom 
pen gefest if. 1) Kwatermiltrz w mie- 
Scie nad dzielnicą albe kwaterą do- 
mow; 2)#e okretach: pomp dozorca. 
Quarter, v, z. (hee den Subrleuten: 
nidt auf dem Gleis fahren; 2) auf dem 
Sccbtboben: dut eine Umdrehung ei 
nem Grof ausweiten. 1) U furmanow : 
okładą, to ieft nie na kolei fachać; 
2) u fechtmifirza: umknaé fie razowt 
obrotem. GOU faut quarter en cet 
endroit- là. 


Quarteron, 


De: 


ek 


dt: 
imt, 
den 

du 
dla 


Al 


> mit 
wiat 


hif 
Dont: 
mice 

dos 


OCH, 
ten: 
dem 
1g ci 
Bow: 
haé; 
zent 
1 cet 


LA 
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Quarteron, f. m. 1) ein Biertel-Sunderts 
2) ein Biertet Mfund. 1) Cwieré ferek 
albo dwadziescia i pigé; 2) éwieré 
funta. $ 1) Un quarceron de pom- 
mes, de plumes holandées; 2) donnez 
moi un quarteron de fucre. 

demi. quarteron. 1) ‘ein halb Biertel- 
gp: 2) ein Dugend. 1) Poléwierci 
funta; 2) tuzin. : 

un quarteron d'or. beem Golbfhlater: 
ein Biertel-Dub, eit Biertel-Dundert 
Guidbiitthen. U guldfzslagera: éwieré 
ferek zlota platkowego. 

il n'y en a pas trois douzains au quarte- 
ron. eè ift feine seringe Same, es foz 
Get viel. Nie figa to, wiele to ko- 
fztuie. 3 

Quarteronné, adj. & La, Œnfel eines 
paniers und einer Sndianerin. Wnuk 
Hyfzpana i Indyanki, 

Quartier, f.m. (guadrans) 1) ein Biertel ; 
der vierte Theil vom Gamen; 2) ein 
LammsRiertet, Nalbs-Hiertel; 3) Bierz 
tel Morgen Landes; 4) ein Biertel- 
Fahr, ein Quartal; s) Quarta Geld; 
6) brenmonatlie Aufwartung oder 
Bertvaltung eines Dientes, nad mel 
der ein anderer Beamter folhen verz 
waltet; 7), die Quartiere dder HaFens 
Leder eines Ghubes; 8) men Leder sur 
Gulf buten an einem Sattel; 9) erz 
fes oder lebtes Biertef des Monds 
gids; ro) Quartier, Viertel einer 
Stat; 11) Gegend eines Landes, in 
diefem Derffand: fteber '5as Wort 
Quartier im plur. 12) bie NRadbarz 
fhaft. die Gnnwobner in einem Gtadt- 
Bicrtel oder in einer Sandes-Gegend ; 
13) Quartier eines Kriegs: Haufen; 
Ort, mp eine Armee angewiefen it, zu 
lagern, su ffeben oder su Úberwintern ; 
14) Quartier, Stand eines Rriegé-Pau- 
feu, fo gemeinialih mit einem Graz 
ben oder Bruffwebr verfeben wird; 15) 
Mannfchaft , Truppen in einem bes 
feftigten Quartier; "re figüuvlid: ar: 
dou, DarmbersigÉeit: VBerjhonung, Berz 
gebuna. Guade: 17) Seite eines ier: 
de Hufs; 18) Quartier eines Wappeng ; 
19) in ber Genealogie: Grad, Etufe, 
nach melen man die Afnen sdblt, in 
Hbne; 20) ein Ste, ein Theil von et- 
mag; 21) ein grofes Werf- God: 
groer Werf- Stein qu einer Zubre: 
22) grofies Gti, bas ein Mann Faun 
ertragen fann. 1) Cwieré,kwarta, czwar- 
ta czesé kaZdey rzeczy; 2) éwiartka 
fkopu, cielecia; 3) ćwierć morgu roli; 
4) éwieré roku, kwartał; 5) kwartał, 
kivartalowe myto; 6) éwieréroczna 

Pobin: Lexic, Tom. IL. 
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rezydencya przy boku Par'fkim, kwar- 
tafowe fprawowanie urzędu, po kto- 
rym infzy naftepuie fpoturzednik; 
7) napietki u trzewika; g) fkorkiu 
wysłanego kręgu w tyle u fiodła nie: 
mieckiego; 9) kfiezyca pierwfza, 
oftatnia kwatera; 10) dzielnica w mie- 
Scie, kwatera domow odzielona; r1} 
okolica kraiu, op zym fenfie slowo 
Quartier Zeie, in plur. 12) fafedz- 
two, obywatele w kwaterze miafta 
albo w okolicy prowincyi; 13) leza, 
flanowifko Zofnierfkie, mieyfce woy- 
fku do obozowania, ftanowifka albo 
zimowania naznaczone; 14) ftanowi- 
{ko Zotnierfkie okopane ; 15) ofada, 
żołnierze w ftanowiiku okopanym; 
*16) figurycznie: żywienie, folgowa- 
nie, pardon nieprzyiacielowi dany; 
17)ftrona kopyta koniitiego; 18) kwa- 
tera; czesé czwarta pola herbowego ; 
19) w gienealogii: ftopien przodeks 
antenat; 20) {ztuka, kawalec, fkiba 
czego; 21) {ztuka kamienia łamanego 
na iedne fure; 22) fztuka wielka 
czego, ktorą człowiek ieden ledwie 
zaniesć zmoże. § 1) Donnez-moi 
un quartier de fucre, un quartier de 
drap; 2) un quartier d'agneau, un 
quartier de veau, un quartier de mou- 
ton; 3)quartiėr de terre, quartier de 
vigne; 4) le quartier de la penfion 
commence, le quartier et échu; 
zl païer, avancer le quartier; 6) il eft 
de quartier chez le Roi, être en quar- 
tier chez Monfieur, gentilhomme, 
Confeiller, fervant par quartier, forcir 
de quartier; 7) mes quartiers font 
rompus, les deux quartiers d'un fou- 
lié; 8) les quartiers d’une felie; oi 
prémier, dernier quartier de la lune; 
10) il eft logé dans un de plus beaux 
quartiers de la ville, la vilie eft divi- 
fée en crois quartiers, il y a fort bon- 
ne compagnie dans mon quartier; 
11) écrivez moi les nouvelles de vas 
quartiers, Cet étranger vient de nos 
Quartiers les peuples de ces quartiers 
font belliqueux, tour elt tranquille 
en nos quartiers ; 12) il ne vifite point 
fon quartier, tout le quartier le (eat, 
affembler les quartiers; 13)un quartier 
bien fortifié & bien retranché, éta- 
blir, difpofer les quartiers; 14) pren- 
dre fon quartier à la portée du canon 
de la place, on établir les quartiers 
fur les plus grands paffages de la place, 
pour empêcher le fécours & les con- 
vois; 15) enlever, emporter un, quar- 
tier; 16) demander quartier, donier 

Eff quartier 
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quartier à fonennemi; point de quar- 
tier pour la pauvreté; les abfens y 
font aflaflinez à coup de langue & on 
n'y fait quartier à perfonne; 17) ce 
chevala quelque mal aux quartiers, car 
il boite;; les quartiers de dedans; les 
quartiers de dehors; 18) on place dans 
le prémier quartier les armes de la 
maifon principale, & dans les autres 
quartiers les alliances ; 19) il a fait 
preuve de huit qua s; il faut feize 
quartier pour prouver la. noblefle ; 
so)un quartier de pain, de frommage ; 
24) quartier de pié-droit;, 22) ils rou- 
loient de gros quartiers de pierre. 
quartier de réduttion, vid. Quarré de 
réduétion. 
quartier de vénerie. Yåger-Hof. Pfiarnia; 
dwor łowiecki. 
went de quartier. Geiten:-Wind. 
Wiatr poboczny. 
quartier- mefire; quartier - maître. 1) 
Duartier- Meier eines Regiments auf 
auélänbifhem Fug; 2) ber Schiemannt, 
Pompen-Auffeher eines CHifs. 1) Sta- 
nowniczy, kiwartermirft u regimentu 
cudzoziemfkieso zaciągu; 2) dozorca 
pompy okretowey. 
quartier de Siege, Daupt-Qvartier, Dat: 
Eager bey einer belagerten Seftung, das 
folber alle Bufubr abfdneidet. Gto- 
wne ftanowifko przy ‘oblezoney for- 
tecy, ktore iey, przywozu żywności 
zabrania. 
guartier du Roi. Haupt - Lager, Haupt- 
Quartiers Ort im Felde, wo der coms 
mandirende General ftehet. Stanowi- 
{ko głowne, corpus weyfka, gdzie 
hetman ftoi. 
quartier d'affémblée. Berfammlungs-Ort 
Sammel io der Truppen. Mieyfce 
woyfko do {kupienia be naznaczone. 
quartier devafraichifflement. Crfriféungs- 
Quartier nah einem fmeren arf 
wäer Delagerung.  Stanowifko na 
wytchnienie po cięfzkim marfzu albo 
obleżeniu. $ On a donné aux trou- 
pes un tel païs pour quartier de ra- 
fraichiflement. 
quartier d'hiver. Winter - Quartier; Dpe 
berne. Leza Zofnierfka zimna; hy- 
berny; zimowla. § On a donné aux 
troupes la Lichvanie pour quartier 
d'hiver; marcher au quartier. d'hiver; 
Je quartier d'hiver a été cour; le 
quartier d'hiver fera long. 
quartier de vivres. Marfetenter-Mas bey 
jedem Regiment. Plac markietarí- 
fki albo bażarniczy u każdego regi- 
MENTU 


ein 
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quartier de voie. gtofer Werk-Stein st 


einer Subre mit. vier Pferden. Kamie 


wielki. tamany na fure iedne we 
cztery konie. 

quartier tournant. 
Wifchody ciafne. 

quartier de vis fufpendu. eine eine Treppe 
mit Lehnen awifhen Amen Zimmerm- 
Wichody małe 2 poręczami miedzy 
dwiema gmachami. 

Té quartier, adv. bey feit; niht su nab. 
Na ftronie, na uftroniu, opodal. § I 
fe tient à quartier & n'aproche pas 
le lion. 

mettre quelqu'un par quartiers 
viertbeilen. Cwiertowaé kogo 

HI fe mettroit en quatre quaÿriers pour 
fon fervice. ex life fich fúr ibn an den 
Galgen bängen. Dalby fie za niego 
ukrzy2ow 

*donner quartier. 1) mem Quattict gez 
ben; dem Uebertundenen das Leben 
fġenfen; 2) im Sthervs: einen nads 
fehen, dur die Ginger feben. 1) Zy- 
wić zwyciezonego ; 2) przez fpary 
na kogo patrzaé; folgowaé, poblazaé 
komu. 

Zue donner point de quartier à quelqu'un. 
einem im gerinofen niht nacfeben. 
Wcale komu nie folgowaé. 

Quartinier, vi. Quartenier. 

in Quarto, La. élu Dogen oder Bud in 
Quarto ; Quart - Band; Ouartant. 
Cwiercarkufzowa karta w kfiedze; 
kfięga in qguarto. $ Ce livre elt im- 
primé in quarto; c’eft un in quarto, 

Quartodecimans, f. m. plur. (Quertodeci- 
mani) $eser, fo die Ofern sugleid 
mit ben Juden Toperten, Kacerze, co 
Wielkanoc oraz z żydami šwięcili. 

Quartodecimanifme, f.m. die ehre diez 
fer Reger- Nauka kacerzow pomie- 
nionych. 

Quartot, f. m. Stoot von men Kannen 
Mi i ca Polfkiego. 


eine enge Œreppe. 


einen 


iara okofo gar 

Quafi, adv. (quafi) faft, benngbe, Prawie, 
niemal, niby. § Il n'arrive quafi ja- 
mais; vous ne me dites quafi rien 
de vous. 

quafi contra. (quafi contra&us) in ber 
Redts-Lebhre : ein Quafi - Contraéh 
fiufhmweigender Contract unter Unmtt 
fenden oder Nichtwolenden, als mwenn 
einer des Abmefenden Angelegenheiten 
ohue deffen Men beforget. IW nance 
prawney :; kontrake domyslny, mie- 
dzy niewiedzącemi albo niechcacemi, 
iako gdy kto fprawe nieprzytomnego 
bez iego wiadomosci prowadzi. 

Quafi- delit, L m. (guafi-delitum) ein 

Wers 


(PA 
nier 
we 


"ng, 


reppe $ 


nern. 
edzy 


taf, 
SI 
pas 


einen 


pour 
1 bet 
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t gés 
eben 
nade 
Zy- 
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lagaé 


ju un, 


GC 


id ft 
tant: 
adze; 
t im 
narto, 
Odeci. 


sleid 


€, co 
li. 
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Berbrechen aus Unwifenbeit ober Nadz 
låĝtafeit. Wyftepek z niewiadomosci 
albo z niedbalftwa. 

Quafimodo, f.f. der meife Gonntag, der 
erte Sonntag nah Ofern. Niedziela 
przewodna albo biała. § Il eft né le 
jour de la quafimodo. 

renvoter qaaa: un à la quafimode. \ange 
Beit oder Frit begehren. Na zielone 
kogo GE Swiatki. 

Quafler, v. a. obf. vid. Chaffer. jagen. 
Gonié. 

Quaternaire, adj. c. & Cam, (quatérna- 
rius) geviett, gevierte Zahl. Poczwor- 
ny, poczworna liczba, czworynek. 
$ Nombre quaternaire, le quaternaire 
a plufieurs proprietez. 

Quaterne, vid. Quadernes. 

*Quatorzaine, f f. in Gerihten: eine 
Beit von 14 Lagen. W fadach: czas 
dwuniedzielny -albo czternafłodnio- 
wy. 

Quatorze, adj. indec. (quatuordecim) 1) 
vietiebn; 2) der Bierzehende, hinter 

| dem amen eines Regenten. 1) 

Czternascie; 2) czternafty, przy imie- 

niu krolewfkim. $ 1) ls font quator- 

| ze, elles font quatorze; 2) Loüis 
quatorze. 5 
| Quatorze, f. m. 1) im Rarten - Spiel: 
viersebn, alg vierzehn Zënter, vierichn 
Könige; 2) der viergebende eines Moz 
nats; 3) auf der Ttalienifthen Ubre: 
| Die vieriehnte Gtunde, das it men 

Dër nach Mittag. 1) Graigc w karty: 

czternascie, iako czternascie tuzow, 

krolow; 2) czternafty miefiąca; 3) 

na HWtofkich zegarach: czternalta go- 

| dzina, to ie druga po południu. § OI 

| -y a un quatorze d'as, avoir, compter 

| un quatorze, un quatorze de Rois, 
| de Damer, de valets, de dix; 2) la 
| lettre eft du quatorze. 
| chercher midi à quatorze. Jen geftriactt 
| Tag (uen. Szukać tego, czego nie- 
mafz, dnia wczorayfzego fzukaé. 

| ¥faire en quinze jours quatorze lieuës. 

l wenig Arbeit in einen Tage mamen. 

| Mało przez dzien zrobić, poł mile 
we dwa dni uiechaé, 

Quatorziéme, adj. c. (quatuordecimus) 
der tiersebente. Czternaity. § 11 eft 
quatorziéme, elle eft quatorziéme, 
Loüis quarorzieme. 

Quatorziéme, /. m. der viergehente eines 
Monats. Czcernaity miefiaca. 6 La 
lettre eft du quatorziéme, c'eit au- 
jourd’hui le quarorziéme. 

Quatrain, f- m. 1)in der Doefie: Stropke 
vou vier Beilen; 2) ein alter Sranioffs 
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fher Wfennig. 1) W poetyce: czwory- 
nek wierfzow, ftrofa w cztery wier- 
fze; 2) pieniążek ftarofrancufki. § 1) 
La matière des quatrains eft morale & 
ce qui regarde la conduite de la vie. 

quatrains, plur. vier Berfe in einem Gonz 
nef, die einerley Neitme Haben. Czre- 
ry wierfze w fonecie, iedneZ kaden- 
Cu maiace. 

Quatre, adj. ind. (quatuor) vier. Czte- 
ry. § Il y a, quatre hommes qui tra- 
vaillent continuellement, les quatre 
faifons de l'année, les quatre points 
cardinaux de l'horizon 

fe mettre en quatre pour quelqu'un. alle 
WMittel anmenden, einem Au dienen- 
Wfzyftkich na wysluge czyią poru- 
fzaé fpofobow. 

quatre cens. tierbunbert. Czteryfta, § IL 
y a quatre cens hommes dans la 
place. 

quatre fois. biermal. Cztery razy. § Se 
faire dire une chofe quatre fois, 

quatre mile. viertaufend. Cztery tyfa- 
ce. § Un camp volant de quatre mi- 
le hommes. 

guatre-Nations. 1) Die viet Nationen, itt 
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weie einige Academien Se 
werden; 2) eine Ghule in Paris, die 
Ludwig der XIV gefiftet. 1) Cztery 


Nacye, r na ktore niektore Akademie 
bywaią podzielone; 2) kolegium albo 
fzkofa w -Paryżu od Ludwika XIV 
założona. § 1) L'Académie de Leip- 
zig et divifée en quatre Nations, ia- 
voir la Nation de Pologne, de Saxe, 
de Mifhie & de Franconie. 

guatre-tems. die Quatember 
Yabrs-Saften. Suchedni. 
les quatre-tems. 

Quatre, adi. der vierte, nur in folgens 
der Redens- YUrt. Czwarty, ite 
w nafiepuiqcym przykładzie. 

Henri quatre. Deinrid) der vierte, König 
in Sranfreich, Henryk czwarty krol 
Francufki. 

Quatre, f. a. 1) cine Biere auf citer Frane 
DOE Karte; 2) be Piere auf 
den Würfeln. 1) Czworka na karcie 
Francufkiey; 2) kwadra na koftkach. 
$ 1) Un quatre de coeur, de tréfle; 2) 
amener quatre, 

quatre de chiffre. 1) die Ba pl 43 2) eine 
bejhmwerte Mdufe-Falle auf drey Höhle 
lein, Die man mie eine 4 feier, x) 
Liczba cztery; 2) obciążona fapica 
myíza, na trzech drewienkach na 
kiztałt liezby 4 zaftawiona. 

d guatre, adv. ju vieren. Czworka, we 
cztery. 8 EBP Joer a quatre, 

Ff FNAT- 


oder pier 
$ Garder 
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*marcher à quatre pattes. auf allen Bicz 
ren Ériechen. Na baluku lesé, racz- 
kiem fie czołgać, 

*fe faire tenir à quatre. eridëtefitd wü- 
then und doh Fein Den Haben. Szar- 
pać fie iak mucha na nici, wąfem po- 
trzafaé, a nie kąfać. 

*faire le diable à guatr e.  entfeklid 
fhmirmen. Zyé po Łęczycku ftra- 
fznie bałafować. § Chaqu’un d'eux 
fait le diable à quatre. 

tirer quelqu un à quatre chevaux. einen 
mit vier Pferden getreifen. Rozfzarpaé 
kogo czterema końmi. 

crier à quatre. aus vollem Dalfe (rever. 
Co z gardfa wofaé, 

quatre à quatre. Diet und vier in einem 
Glied, qu vieren. Czrerzey w fzeregu, 
czworka. Marcher quatre à quatre. 

guaire à quatre & Le refle em gros. Ailes 

dut einander, in der g grôfien Unord- 
nung, Trzy po trzy, iak w kotle, 
w nieporządku, 

guatre - vingts. attiige Osmdziefiat. 
§ Quatre- vingts un, quatre-vingts 
deux, quatre vingts trois. 

guatre- vingts- E neunsig. Dziewięć- 
dziefiat. 

Quatre vingtième, oct, c. Der actiigfte. 
Osmdzieliąty: 

Quatre-vingts- dixième, adj. c. der neun- 
tigfte. Dziewigédziefiaty. 

Quatricolor, f. m. eine fenerrothe vielfår- 
bige Tulpe. Tulipan ogniftoczerwony 
roznemi upftrzony kolory. 

Quatriéme, adj. c. (quartus) der vierte. 
Czwarty. § Uladislas quatriéme étoit 
un des plus grande Rots de Pologne. 

en quatriéme lieu. sum vierten, Czwar- 
ta. czwarty raz; po CZWarte. 

Quatriéme, f- m. 1) der vierte eines 
Monats; 2) ein OQuartan - Gääter, 
1) Czwarty miefiaca dzien ; 2) żak ex 
clafle quarta albo z gramatyki. $ § 1) 
C'eftaujourd’hui le guatriéme du mois 
{a lettre et du quatriéme; 2) c'eit un 
quatrième. 

Quatriéme, f. f. 1) die Quarta oder vierte 
Claffe auf Glen: 2) die Quarte, vier 
auf einander folgende Karten: Slåtter, 
als das Daus, ber Lëäntg, Ober und Unz 
ter; 3)in Gerichten, diein Stuben ges 
tbeilet find: die vierte Gtube. 1) Claf- 
Jis quarta albo gramatyka kois 2) 

czwarta, czterey karty w rzędzie, iako 
tuz, krol, wyznik, ninik; 3) w fa- 
dach na izby podzielonych: fztuba al- 
bo izba czwarta. § 1) Il étudie dans 
la quatriéme, il eft en quatriéme; 
2) j'ai une quatriéme, quatriéme ma- 
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jeure ou’quatriéme haute, quatriéme 
de Roi, de Dame; 3) la quatriéme des 
enquêtes. 

Quatriéme, f. f- © m. der vierte Theil. 
Częsć czwa $ Etre d'un quatrie- 
me dans une afate, être pour un 
quatriéme dans une entreprife. 

Quatriémement, adv. obf: (guarto) iunt 
vierten, befer en quarriéme lieu. 
Czwarta, po czwarte, czwarťty raz, 
zwycząynięyjza mowić en quatriéme 
lieu. 

Quatriennal, vid: Quadrinnal. 

Quatrouille, f. m. bey den Yägern : Sief: 
fen auf dem Hunde, der- mit deffen 
Farbe vermenget if. U myśliwcow : 
plama na plie mascia fierci iego po- 
miefzana. 

Quatroüillé, ée, adj. von gunden: gez 
flee mit Glecéens in welden dié Farbe 

des Dundes O plach: o plamach, 
do ktorych fie masé fierci przymie- 
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Quatruple, vid. Quadruple. 

Quatuor, f- m. ein mufiéalifé STE von 
viet ©timmen. Sztuka muzyczna na 
czterey głofy. 

Quay, vid. Quai. 

Quayage, vid. Quaïage. 

Que, pronomen relativum. 

1) welder meldre, weles, von Perfo- 
nen und Sachen fatt eguel odet gui. 
Co, ktory krora, ktore, o ofobach 
iako tez i rzeczach miafto. lequel 2/40 
qui. § L'homme que voici, la fem- 
me qu äl a prife, le livre gue j "ot vous 
ai prêté, les lettres que ‘je lui ai écri- 
tes, ce que vous me dites, c'eft un 
méchant que le ciel chatie. 

2) tas? marum? fragend. Co? cze- 
mu? pyraiac fie. Ñ Que dites vous? 
que ne parles tu? que m'avez vous re- 
cours à Dieu dans votre mifére? que 
faites voùs? que vous en refteroit-il 
que le dép laifir ? 

que faire? wns {ft su thun? Co czynić? 

gu'eft-ce lù que ge voi? was fehe ih ba? 
A co tam widzę? 

3) worm? Gott d quoi, in folgender 
Redensart. Po co? na co? miafto 
à quoi w nafiepuiaącym przyktadzie. 

que fert-il? que fert? mër Dienct eg? 
Na co fie przyda? na co fie zeydzie? 
$ Que fert d'avoir du bien, quand on 
nen fait pas joüir? que fertila raifon 
à ceux qùi fe laiffent maîtrifer par leurs 
pafions? 

que fert de parler? wvrsu Dienet das Nez 
ben. Na co gadać? 


4) der, welcher, an Datt gui in einer 
Bez 
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Km 


raz, 
me 


à na 


feme 
vous 
tie 
tun 


cze- 
ws? 
S re. 
que 
al 


nié) 
mig? 


| dag 


neer 
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Detlagune, Befhimpfung, Verwunz 
dering mit êrre. Krom: miafto qui 
afkarzaigc. gzniewazaigc, dënne 
fie, stowe être dotozywfzy. $ Malheu- 
reux que tu esj milérable gue vous 
étes; pendart que tu es; fripon que 
vous étes; malheureufe qu'elle eft; 
perdus qu'ils font; comme vainqueur 
& jeune Prince qu'il étoit- 

e) welchem, welcher, welchen, Gott à gui. 
Ktoremu, komu, ktorym, miaffo à qui: 
$ Ce net pas à rot que je voudrois 
déguifer la verité; c’eft à vous que je 
dois donner deux écus. 

sieff à vous que (à qui) Ze parle. ihr fevd 
es, mit dent i rede. Tys deft do kto- 
rego mowie. 

cofi à Monfieur que (à qui) je veux boire. 
1) biefer Herr if es, dem id es sutrin- 
fen till; 2) ich trinte eg end) su, mein 
Herr. 1) Ten to IMosć, do ktorego 
pić; 2) do W. Pana piie. 

deif à ces: Meffieurs që Lé qui) il faut 
s'adreffer. das find die Herren, I wel- 
em man fid wenden mug. Ci to 

IMé, do ktorych fie, obrocié trzeba. 

6)#on welden, von welder, von tuelchett, 
fratt de qui obe: dont: Od ktorego, 
od ktorey; od ktorych, miafto de qui 
aibo dont. § Ce de vous gu (de 
qui) on parle; c'eft de Dieu que (de 
qui) nous devons atendre notre falur. 

7) wo, auf welhem, tn welhem 2c. tatt 
où, wenn es fih auf ben Darivam 
ober auf einen Cafum mit en, dans 
oder geff bezichets Gdzie, na kto- 
rym, w ktorym, w ktorye &c gdy 
fie na Datywus albo na kazus 
slowami en, dans albo celt pociaga. 
$ Je Pai vù au même endroit que (où) 
vousavez éré : aŭ fiécle que (où) nous 
fommes ` en l'état que je fuis; cet la 

ue gît le liévre: c'eft fur la table que 
je l'ai laiflé; c'eft auprès de Monfieur 
fon frére que je l'ai rencontré. 
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Que, conjunt. YDeilen biefe Conjunéion 
von grofer Wictigheit ift; folgen 
bier ibre Bedeutungen und don: 
fivuctionen aus den beten Sran3oz 
fifben Verfaffern. Ta koniunkcya 
wielkiey wagi bedac, 2 naylep 
francuzow iey fygnifikacye è konftruk- 
cye tu naftepuig. 

1) bag. Ze, żeby. § Je crois qu'il eft 
étudiant; que la chofe ne foit comme 
vous le dires, je n'en doute point; 
je crois qu'il met pas au logis ; les 
lettres de France portent que Le Roi 
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eft refolu; qu'il nya point de vérita- 
ble bonheur fans la vertu. 

que oii, que A- babes fo ift. Ze tak 
iet. $ Je crois que oùi, je gage 
que fi. 

que non. bot es nit fo if. Ze nie rak 
iet. § Je parie que non. 

2) bot, auf dag, damit, winfhend, raz 
then, befcblend. Aby, &yczac, ra- 
daan, rozkazuigc. $ Que Dieu vous 
comble dé bénédiétions; qùe Dien 
confonde les mechans; que tous les 
Anges vous conduifent ; aprochez 
vous que je vous parle; je luidis d’a- 
procher que je lui parlaffe; ne lui par- 
lez pas de cela qu'il ne fe fâche; ma- 
prochez pas de ce chien qu’'ilnevous 
morde; allez vîte que vous ne le trou- 
viez fortis dépêchons nous que la 
nuit ne nous urprenne; dites qu'on 
commence ; qu'on ouvre cette porte, 

3) er ning, laf ber der britten Perfon 
int Imperativ. Niech, niechay, żer- 
tia perfona Imperativi. « Qu'il life ; 
qu'elle dife; qu'ils querellent, tant 
qu'il leur plaira; qu’elles entrent; que 
tout le monde le fache. 

Note. Das que wird bier oft weagelaffen, 
alè in folgenden Nedensarten, Que 
czefto tu opufzczone bywa, iako w 
naftępuiacych przykładach. 

vienne qui voudra. eà mag Fommen, mer 
ba will- Niech przyydzie kro chée. 

fauve qu'il peut. e8 ertette fit, mer fann. 

Ratuy 7 to MOŻE. 

coûte qu'il coûte. es Fofter was es wolle. 
Niech kofzruie co chce. 

vive votre maître. e8 lebe 

Pan wafz niech żyie. 

qui vive? 1) wer fou leben? 2) von was 
für einem Volf feyd ibr? 1) Kro ma 
żyć? 2) z ktoregos narodu? 

vive (vivent) les foldats. es leben Die 
Soldaten. Vivant, niech żyią żoł- 
nierze. 

Dieu vous accompagne; Dieu vous offe, 
Gott begleite eud; Gott defhüge eud. 
Niech Was Bog prowadzi. 

Dieu vous envoie bonheur. Gott befcere 
euh Gi. Pofzezesé ci Boże. 

Dieu me le pardonne. Gott vergebe es 
mir, Wybacz mi to Boże. 

bien vous falle: wohl bekomme es eud. 
Niech fie wam pofzezesci. 

4) als bag, Jako Ze. § Il n'y a rien 
de plus certain que les ennemis ont 
delfein de venier aflieger cette ville. 
5) wie, in Unwilfen ober Derwundes 
timg. Jako, z nicéheci albo z podzi- 
wienia. 8 Que pallaffe m'éxpofer' à 

Fff 3 un 
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euer Herre 
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un refus, je n’en fairai riens qu’il fe 
{oit oublié jufqu’à ce poine là; qu'on 
n'ait plus de refpet pour un fi grand 
perfonnage. 
moi que je trabifé mon ami, je mourois 
Dlhrôr. wie, foll ih meinen Sreuud bin- 
tergeben, ih mm lieber Gerben, Jako, 
ia mam zdradzić przyiacielą mego, 
wolę umrzeć, 
6) bis dag, es fey denn daf, ehe und bez 
por; Gott A moins que, jufquà ce ques 
avantquenath einer NegationunS nady 
dem Worte Arendre. Aż, poki, mia- 
fio à moins que, jufqu’à ce que, avant- 
que po negacyi albo po słowie Atendre. 
$ Je ne parrirai point qu'il ne le 
veüille; je ne le laifferai pointen repos 
qu'il ne m’ait paié; elle n’y voulèt 
point confentir que l'autre ne lui 
donnât bonne & fufifante caution; 
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12) tie, mie viel, Gott combien bey einer 
Verwunderung, Jak wiele, miafto 
combien z podziwienia. § Que de 
marques d'amitié ne m'a-t-il point 
données. 

que j'ai eu de peines. mie viel Mihe babe 
ich gehabt. Jak wiele parc miafem. 

que Zei parcouru de livres. tie viel Biz 
er babe ih burchgctefen. Jak wiele 
klag przeczytałem. 

que vendez vous Laune de ce drap? mie 
theuer verfaufet ihr die Elle von diez 
fem uh? Vo'czemu przedaiefz lo- 
kieć- tego fukna, iak wiele chcefz za 
Tokieé tego fukna. 

13) menn nur: fo; fo bald - fo. Skore 
tylko - zaraz ; kiedy- tylko - zaraz. 
$ Qu'il fafle le moindre excès, il eft 
malade; qu'il aille le moins du mon- 
de à l'air, 1l s’enrhume. 


4684 


atendez, fi vous plait; que je fois re 14) nur, in ber Redensart gue faut-il ki 
venu; nous atendrons ici qu'il ait cef- gue. Tylko, tylko w wyrazie que Je 
fé de pleuvoir; il ne jugea pas d’a- faut-il que. tu 
tendre à les araquer que leur cavale- gue faut-i/ que le demander. man darf mé 
rie fût de retour. ibn nur barum fragen. Tylko fie go p 
7) ob: daf, tatt / nad) einer furht ober trzeba pytać. afi 
einem Zweifel, Jeżli, aale fi wat- que faut-il que chercher pour le trou- m 
piz, $ Je doute qu'il ait ver. Man dwrf nur fuben, fo findet H 
mon livre; fi vous étes en doute que mans. Znayd2ie fie, fzukaé tylko 

vous aïez bü, bûvez encore un coup. trzeba. 


8) nifo Daf, fratt en forte que. Tak że; 

takim fpofobem że, miaffo en forte 
que. § Ille regala que rien n’y 
maänqunit. 

Yo) fo mie, als, mie, (ott comme. Jaki, 
iako, miaffo comme. $ Malade qu'il 
ef, il ne peut donner ordre à fes affai- 
res; charmé qu'il étoit, il s'écrias in< 
digné qu’il éroit de leur procedé; je 
ne le croïois pas en defibonnes mains 
que les votres. 

10) alé, in einer Vergleihung, Nizli 
iako, praprownyuwaigc. Il vaut 
micux tard que jamais; il net pas fi 
riche que fon frere; c'eft bien un au- 
tre homme que lui; j'aime mieux mou- 
rir que de changer; il vaut mieux de 
fe taire que de parler mal à propos ; 
pardonner à fes ennemis elt plus glo- 
rieux que de fes perfecuter; un ami 
eft plus cher que de l'or. 

11) 0 mic! wie! mie fchr! bey einer Verz 
wnnoerung. A iak! o iak! x podzi- 
wzierniem. 

qu'il eff heureux! mie gli it er, O 
iak fzezesliwym. 6 Que vous étes 
heureux. 


15) da, als, gleid als; mie, fratt Zorfgue 
pendantque. Jako, gdy, kiedy, miafio 
lorfque, pendantque. § Je lui ai par- 
lé qu'il étoit encore au lit; ils parti- 
rent qu'il pleuvoit à verfe; j'arrivai 
qu'il montoit à cheval pour partir le 
jour que nous partimes; l'hiver qu'il 
fit fi froit; l’autre jour que j'étois au 
parc, 

il n'y a rien que je l'ai wi. e8 ift tir ein 
Auaenblitf, ba ih ibn gefeben babe. 
Tylko moment, iakom go widział. 
16) fo viel als; fo viel, Gart a ce que beem 
Worte favoir. Ile, miaffo à ce que 
przy słowie favoir. 

elle weft pas encore marié que je foche, 
fie it noh unverheyrathet, fo viel id 
weiĝ. Iie wiem nie ieft ożeniona. 
17) obfhon, obgleich, an Gart guoique. 
Chociaż, miaflo quoique. 

tout habile qu'il eff. ober gleidh gefidt 
if, fo febr er au gefict ite Cho- 
ciaz ieíf fpofobny. 

#18) fo bald nur, befer dès que, auffités 
gue. Skoro tylko, ak tylko, lepfze 
słowo dès que, auffitôt que. 


arrivé qu’ (dès qu’) il fût. fo bald er anz 
gefoumen map, Skoro tylko przybył. 


que vous étes'à plaindre! mie febr fend 


tbr su beflagen! O iak wiclkiegos achevé qu'il eût de parler; ander qu'il v 
użalenia godzien. eût achevé de parler. fo bald er aug- i 
geredet 
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geredet Hatte. Skoro. tylko fivey mo- 
wy dokanczył. 

#19) gue -que, fo wohl- als, theils a- 
theils. Tak--iak, częscią - - czę- 
cix, to--to. 6 On l'a traité que 
bien que mal, il y a eu cent hommes 
que morts que blellez. 

20) que f, (quod fi) wann- Kiedyby. 

que f j'ofois. wenn ih mih unterfünde- 
Kiedybym fie odważył. 

que cela fe pouvoir. wenn diefes feyn fòn- 
te. Kiedyby ro bydź mogło. 

gue silen avoit le moren. wenn er Das 
Mittel daru hätte, Kiedyby mi 
ipofob do tego. 

Mar) ou gue, oder, Diy beffer ou A. Alba 
ieżli; albo te, ep/zy wyraz ou fi. 
$ Je ne fais pas fi Je partirai encore 
ou que (ou fi) je refterai ici. 

a2) & que. und men, on Doft & ff. 1 
kiedy, i ieëli, 1 2e, miafto & ñ, §Si 
je fuis jamais heureux & que la for- 
tune fe laffe de me perfecuter, fi l’on 
me permet de vous revoir, & que je 
puille. vous dervir, fi vous étes. fans 
afaires, & que vous vous rendiez chez 
moi, nous neus promenerons En- 
femble, 

23) ne--que. nut, nidt-nut, als nur- 
Tylko, nie - tylko. $ Il n'avoit 
preique de largent qu'un ducat, je 
ne ferai ce qu'avec votre permifhion 
je n’avois perfonne avec moi gun 
importun. 

il ne fait que parler. et tut nichts alé 
teñen. Nic nie robi tylko gada. 

il ne font feulement que boire. fie fauffen 
immet.  Zawfze piia. 

il nefi qu'onze heures.. es ifi nut eilf Dir, 
Tylko iedenafta. 

24) nè -- que. bedeutet audy rhticits, nicht, 
fat rien a vor einem Infinitivos a)nur 
ert, jegt gleich,. vor einem Gerundio. 
Ne que znabzy także 1) nic nie, mia- 
Jio rien à przed Infinitywufem; 2) do- 
pieruchno, przed Gerundium. 

guand on wa que faire. wenn man nichts 
iu thun bat. Kiedy nic nie mafz do 
czynienia- 

n'avoir que faire. miht vonnüthen haben. 
Nic nie potrzebować. 6 Je n'ai que 
faire de votre argent. 

Ze ne puis que déviner. (o fann nidts Ce 
rathen. Nic nie mogę zgadnąć. 

quand on na que lire on parle. wennman 
nichts au lefen bat, reet man. Hie 
maigc nic do czytania, mowi fe. 

il n'aura que repondre aux reproches que 
vous lui ferez. et wird nicts pu antz 
morten aber auf die Berweife, Die ihr 
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ipm geben werdet. Nic na zarzuty nie 
odpowie, ktore mu uczynifz. 

A ne fair one de fortir. erit nur jett 
ausgegangen. : Dopieruchno (tylko 
teraz) wyfzedł, 

il ne vient que de partir. € ift gleich jekt 
abgereifet- Dopiero teraz odiechał. 
je ne partirai qu'après midi. id werde 
ert nah Mittag verreifen. Dopiero 

po obiedzie odiade. 

25) warun, Ratt povrgudi bey tarder uno 
diférer. Czemu, miafto pourquoi przy 
sdowach tarder albo. diférer. ` 8 Que 
tardez vous. 

Nora. Su andern Mebersarten Heit que 
mag? oder auf was? W infzych przy- 
kfadach gue fie znaczy co? na co ? 
iako : 

qu'atendez vous? auf was wartet (br? Na 
co czekafz? 

26) que ne. warun niht, Datt pourguo re 
pas. Czemu nie, miaffo pourquoi ne 
pas- § Que ne prend-il foin de fes 
affaires; que ne l'avez vous dit plücôt. 

27) fans - -'que. vbne su < 2 alé, Nie- - 
tylko. 

il les a-palfez au fil de l'épée fans épar- 
gner que. leurs femmes & enfans. E" 
bat fie ake niebcrgemadf, und micfs 
gefonet, nls ibre Weiber und Finder. 
Wfzyftkich-w pien wyciął, nie fol 
guiac tylko ich Zonom i ich dzie- 
ciom., 

28) Jans que. ohne dağ, dag niht- Nie 
nie, aby nie 

il s'en alla fans qu'il ait dit. er gieng fattr 
obne twas au fagen: Odfzedi nic nie 
mowiac. 

il ne [auroit joïer fans qu'il perde. € 
fpielet niemabls, dag er nié verfpielen 
foute. Nigdy. nie gra, aby też nie 
przegraj. 

il ne va point à la campagne fans. qu'il 
devienne malade. er gebt miemablé ins 
Geld, dağ er nicht FranË werden Tote, 
Nigdy w pole nie idzie, aby też nie 
zachorzal. 

29) bo, unfireitig, gewig, auh, nah 
cet swifden einem Gerundio und 
Adjesfivo mit ff, und in einigen on: 
dern Fällen, mwiewobl Ser Teutfde 
biefes gue niht allemal ausbricen 
barf, fonbern es füglih weglaffen 
ann., Ci to, to pewna, także po 
cet miedzy gerundium æ adjeétivum 
z partykutg D iw iektorych infzych 

rzykładach. $ Eft-ce avoir le fens 
commun que de croire cela, je ne 
ferois pas fi heureux que de joŭir 
de cer honneur, aimable homme 
Eff A que 


note Te ana. 
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que fon frére, le grand homme que 
Céfar. 

el un fort favant homme que fon frére. 
fein Bruder it gewi ein gelebrter 
Mann. Uczonyé to człowiek brat 
ego. 

font- ce des bommes que de vieilles fem- 
mes. alte Weiber find auh Menfhen. 
Baby także ludzie. 

ce fera un miracle que de vous voir une 
Jois chez moi. es wåre bech (gemmif) 
cin Wunder, wenn id euch einmal bey 
mir fehen follte. Cudciby to był, 
kiedybym was raz widział u mnie. 

30) qu'ainfi foit, obf. ob giwar, befer 
Biengue. Chociaż, lepfze stowo Bien- 
que. 

31) gue non pas, obf. al8 niht. Jako 
nie, 

*32) que ff que non, que Lien que mal. 
entweder fo oder jo; entweder ja oder 
nein. Albo tak albo owak; tak albo 


nie. 
NOT A. 


Auf que folget der Indicativus : 1) nah 
einer Gewifbeit, Meinung, Sejabung, 
Glauben; 2) nah einer Negation, die 
afhrmative verfianden mid; 3) nd 
einer Srage, welche negiret und afirma- 
tive pertanden wird; 4) nah, ce que; 
5) nad) ben Imperfonalibus mit il, die 

ine Gewifheit andeuten, alg ileft cer- 
rain, il eft vrai, il eft afluré de, 

Den Conjundivum hingegen rvegieret 
gue: 6) nat) einer Berneinungs-Rede, 
nadh einet gebbnicden Grage, oder 
nad einer Grage, die affirmative Gebet 
und negative verftanden wird; 7) nad 
einen Zweifel, Univifenbeit, - Wilten, 
Wunfh, Verlingen, Befebl, Bitte, Erz 
lautnig, Leidenfchaft, als Greude, Bez 
trúbnif, Furcbt, Berwundcrung; 8) nach 
der Conjunétione conditionali f und 
na einem Superlativo; 9) na bem 
Imperfecto und Plusquamperfe&to Gon- 
junét. TI ober Futuri; 10) na dem 
Imperfonalibus mit il, die Feine Gemigs 
heut andeutes, f. oben 5), atg ileftju- 
tte, il eft équitable dr mie auch nadh 
je fuis d'avis, confentir, pofez lecas, 
faire en forte, aprouver; 11) wenngue 
bis bedeutet- 

Sevier folget: 12) eben der Modus auf 
& que, ou que, mais que, welen die 
vorhergehende Conjunction (ausgenom- 
men di) regieret. 

Weiter ift su merten: 13) daf que in 
einem persodo etliche mal fanu tiederz 
Bolet werben 14) Daÿ wifhen pourva 
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tn que , aufitôt und que ofte dit-il, 
zepliqua-t- il, repartit -il °c. eingefchs 
ben werden. 

Indicativus po  stowku que naflepuie : 
1) Po pewnosci, zdaniu, potwierdze- 
niu, wierzen: 2) po negacyi af- 
frmative poloëoney; 3) po pýta- 
niu zapieraiacym fie, ktore fie także 
afii mative rozumieć ma; Al po ce 
que; 5) gdy verba imperf. stowkiem iZ 
Zlaczone i pewność znaczące, iako 
il efl certain, il efl-vrai, il eft affuré 
&c. partykule gue poprzedzaią. 

Conjunétivus zaś nafiepuie: 6) po za- 
pieraniu, zwyczaynym pytaniu albo 
takim, co afirmative ftoi, a negative 
ma bydź rozumiane; 7) po watpliwo 
Sci, niewiadomosci, woli, 2yczéniu, ża- 
daniu, rozkazanin, prosbie, pozwc 
niù, pamiernosci, iako po radosci» 
{fmutku, boiaini, podziwieniu ; 8) po 
koniunkcyi kondycyonalney £ i po 
fuperlatywufie ; 9) po Imperf. der Pius- 
quamperf. Conjunétivi IL. albo Futuri; 
10) po verba imperf: z stowkiem if 
położone i pewności nie znaczące, 
obacz wyżey el iako 27 eft jufles il eft 
équitable Se, iako też po wyrazach 
je fuis d'avis, cenfentir, pofez le cas, 
Jaire en forte, aprouver ; 11) kiedy fie 
que znaczy aż, poki. 

12) Tenze modus po © que, ou que, mais 
que polozony bywa, w krory poprzé- 
dzaiaca koniunkcya. Lë wyiawfzy ) 
fwoie verbum położyła. 

Daloy wiedzieć trzeba: rä) że w je- 
dnymże peryodzie koniunkcya que 
kilkc razy powtarzona bywa; x4) Ze 
miedzy pourvk a qħe; auffitót a que 
czefto dit-il. replica-t-il, repartit- 
il &c. wemknione bywaig. 6 r) Je 
crois, Je dis qu'elle eft honnête fille, 
je fais que vous le connüiflez, je 
vous aflure que cela eft vrai; 2) ce 
weft pas fans railon quil fe plaint, 
je n'ignore pas qu'il eft fort bon Phi- 
lofophe; 3) melt-il pas vrai? qne la 
provindence de Dieurégit & gouverne 
toutes chofes; 4) je n’entends pas ce 
que vous dites; je {fuis fâché de ce 
que Je vous ai fait atendre fi long 
tems; 5) il eft certain que cela eft, il 
eft vrai qu'il a dit cela; 6) jene crois 
pas que vous le connoïfliez, il eft 
inutile que vous le connoifliez, ce 
neft pas que je vVeüille fourenir le 
contraire, J'empêcherai bien que cela 
ne fe falfe, il nie (il defavouë) que 
vous aïez été chez lui, je défefpére 
qu’il puifle guérir, fait-ilque vousen 

aïez 
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aiez pris la réfolution; fouffrírai- je 
qu'il me faffe cet afront? 7) je vou- 
drois bien que vous me failiez com- 
pagnie ,-je fuuhaite, defire que vous 
{oïez.de la partie, plùt à Dieu quil 
fût encore en vie, je crains qu'il ne 
vienne, je iouhaite que vous foïez 
heureux, je prie Dieu, qu'il veüille 
vous tenir en fa garde, je fuis ravi 
que vous foïez heureufement de re- 
tour, il eft fâché que vous n'aïez pris 
congé de lui, je {uis -furpris (je me 
tonne) qu'il doit fi hardi, le Roi a 
donné ordre que toute l'armée fecien- 
ne prèt à, marcher, dites Jui qu'il 
vienneïici, permettez moi, onfieur, 


s'il vous plait que je vous ter CHEN 
je favois qu'il doit au logis, .c'eft la 
plus belle ville que j'aïe v ; 9)croi- 


riez vous bien que cela fùr vrai, je 
me ferois imaginé que tout le mon- 
de le für déja fi de, 10) il eft jute 
que vous me le rendiez, (Lett tems 
qué je m'en aille, je confens quevous 
me l'épufez, il a aprouvé que vous 
failiez le voïage d'Angieterre; 14) jat- 
tendrai que vous ioïez revenu, je ne 
vous faiflerai pas en-repos que vous 
me ne l’aïez dit; ro) quoique vous 
foïez-mon meilleur ami & que jen'aïe 
jamais route de votre fidélité, je ne 
Vous ay pas mené ici, que vous fafliez 
des dépenfes, mais que J'aïele plaifir 
de vous entretenir, je vieus afin de 
fatisfaire toute la compagnie & que 
yaïe l'honneur de vous dervir; 12) ils 
ne faifoient que fe plaindre, que ge- 
mir & que protefter; 14) au cas dit- 
il, qu'il meure, pourvû repliqua-r-il 
qu'il donne, aufli tôt, Monfieur, que 
je fuis parti. 

Queche, vig. Quaiche. 

Quedeu, of. fe werden fagen. Beda 
mowili. 

Queillon, fi m. ein Snbdiauifer Doum, 
der nur goldgelbe Dlumen von febr 
fhônem Gerud trågt. Drzewo indyy- 
kie o złotożołtych barzo wonnych 
kwiatach bez owocu. 

Quein, f- m. in der Seefahrt: retter 
über den Darf» Holyern oder der Herz 
vorragung um das ©cif. W &eg/ar- 
fiwie: tarcice nad wypuftkiem koło 
okrętu. 

Quel, le, adj. (guatis) pr. Kel. x) welz 
cher, mer, mwas, mwas für einer, wenn 
man fraget; 2) miegrof, mie beftigs 
mwenn man fih verwundert. 1) Jaki, 
iakowy, ktory, co za, pytaiąc fie; 
2) iaki, iak wielki, d 
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$ 1) En quel lieu, en quel endroit, 
quel homme eft ce qu'on avare? un 
fou - quelle  recompentfe attendez, 
vous de vos bonnes œuvres? une fe- 
licité éternelle; 2) quelle ef {a bon- 
té, {a colére. 

Nota: 1) Quel Bebet vor feinem Subftan- 
tivo; 2) vor cinem, Verbo aber, mem 
ein pronomen Pofleifvum das fommt, 
Doc fann folches pronomen qu sulegt 
aefest merben, 1) Quel oi przed 
Dom fubitantywufem ; 2) a zas ver- 
bum poprzedza, kiedy Zeit cum prono- 
mine pufféffivo potożone, mozefz ie- 
dnak to pronomen na oftatku położyć. 
$ 1) Quel livre voulez-vous; ş) quel 
eft votre fentimenr; (quel {entiment 
eft le votre. 

quelque foit, quel que puille étre. eg fev 
twas eg wolle, e8 mag fo- fepn tie es 
til, es feo foz mie es wole. Niech 
będzie = -iaki tylko chce, niech 
ktorykolwiek będzie; ktorykolwiek 
może bydź.  Jene fai pas quel livre 
vous liiez, quel ou" jore, Je le veux 
ainfi lire, quel que foit {a beauté, je 
ne l'épouferai quelle riche qu’elle {oit, 
quelle due puifle être Ja caule de fa 
difgrace, quelles foient {es avantages, 
il faut que je me ferve de cet homme 
quel qu'il puiffe être, 

Nira : Quel que if von quelque wohl su 
unrerfcheiden. RozZnicy trzeba miedzy 
quel que a quelque przeftrzeuaé. 

*Quelcunque, pro». c. (qualiscunque) 
better aucun oder nul, Fciner, auf vie 
negation ne folget quelconque mit 
feinem fubfiantivo. Lepfze fa slowa 
aucun albo nul. Zaden, po negacyi ne 
naffepuie quelconque z fwoim fubftan- 

tywwjem. 8 Il n'entend raifon guel- 
conques je n'ai afaire. quelconques 
je ne ferai cela en façon quelconque, 
je ne hazarderai en façon quelconque 
mon falut pour les biens de la terre. 

Quelcun, vig. Quelqu'un. 

Quellement, vid. Tellement quellément, 

Quelonge, f: f- vid. Quenoüiile. 

Quelque, pronom. adj. c. etwa einer, 
irgendwo einer. Jaki, iakikolwiek, 
ktorys. § Savez-vous quelque nou- 
velle? adreflez. vous à quelque habile 
Doéteur. 

quelques. einige, etlidhe. SU 
m'a prêté quelques écus, 

quelque que. es mag, wie e8 wolle, was 
es wolle mit einem Conju vo. Kto- 
rykolwiekby, akikolwiekby, cum Con- 
qunivo. 

à quelque prix que ce Joit. es fofte tas 

FFF e e$ 
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Kilka. 
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eg wolle. Za krorakolwiekby cenę 
było. 

en quelque lies que vous foiez. iht môget 
feon wo (pp wollet. Na ktorymkol- 
wiekbys był mieyfcu. 

quelques excufes quil me Zoe, e mag 
mit Entfduldigungen vorbringen, ` mie 
er wolle Ktorekolwiekby mi czynił 
wymowki, 

quelques richefes qu'il polléde. er mag 
vor Reichthum beffben mas er moue. 
Ktorekolwiekby pofiadał bogaĝwa, 


Quelque- - gue, sdo. es mag fos-als eg 
uur mwil, wenn es der fhonfte, reih- 
fie tc. 1) guelque ift ein adverbum bey 
einem aijefivo obne fubftantivo, 2) 
und wie einige wollen bey einem ad- 
Jeélivo mit einem f fubjflantivo, mie obt 
miele in biefem legten Ealt guelgue wie 
gin adjetivum fetsen. Niech be 
dzie naypiekniey{zy, naybogot{zy à 
niech bedzie--iaki tylko; 1) tite 
ze? adverbium przy “adiektywufie bez 
fubftantywufas, 2) i wedlug niektorych 
PYZY zZ Dabo aty wufem; 
wielu Zeff iednek co w offatnim kfztat- 
cie quelque iako adjeë vum kładą. 
6 1) Quelque belle qu'elle jot, quel- 
que babiles qu "us foïent, quelque 
grendes qu'elles foïent; 2) quel- 
ques (queque) grandes aĉtions qu'il 
ait faites, quelques (quelque) impor- 
tans emplois qu'il aitexercez, quel- 
ques (quelque) g grands bien qu nil pof- 
dede, de que elques (quelque) afaires 
importantes qu'il fois charge. 
*quelque, adv. vbngefebr, gor einem nu- 
mero cardinali fratt environ. Oko- 
ło, miaflo sowka environ, w tym fenfie 
stowka quelque poprzedza numerum 
cardinalem. § lla quelque foixante 
ans, il y a quelque dix ou douze 
jours, ils étoienc quelque deux cent 
hommes en rout, 

Quelque chofe, f: m. etwas. Co, cofis, 
cokolwiek. § Dires- moi quelque 
chofe, quelque chofe de bon, de 
joli, is nouveau, al = je fait quelque 
chofe que vous n° ależ fait, on trouve 
à Paris quelque chofe-qui mérite d'ê- 
tre vi; 


favez vous quelque chofe de nouveau? 


twifet ihr mwas neue? -A wiefz co 
nowego? 

quelque chofe, eine gewiffe Saher 
im DR Derfranse. Rzecz 
pewna, w wtafnym fenfie. § Je fuis 
afis für quelque chofe & qu'on la 
cherche. 
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Quelque fois, agv. gutweilen, manhmal. 
Czafem.  § Il vient quelque fois chez 
moi, Ceft une chofe qui arrive quel- 
que fois. 

Quelquepart, n 

en quelquepart, adu. obf.) irgendtuobittr 
irgendwo. Dukadfis, gdzies. ý Je 
vais quelquepart. 


Ze l'ai mis quelquepart. id babe eg irgendz 


wohin gelegt. Gdzielis położyłem. 
Quelqu’ un, 
Quelcun, J e, pron, & adj. pr. Kekun. 
x) jemand, etwa einer; 2)einer. 1) Kto- 
fis, ktorys, niektory; ; 2) kro, BO 
Quelqu'un m'a dit cette nouvelle, 
mais je ne faurois dire qui c'eft, Mes- 
dames, quelqu’une de vous fait cela, 
quelqu'un de vos amis, je fuis con- 
nu de quelqu'une d'elles, prêtez moi 
quelqu” un de vos livres, je vous en 
prêterai quelqu'un; 2) avoir querelle 
avec quelqu'un, faire plaifir à quel- 
qu'un. 
quelques-uns, plur. einige, Niektorzy, 
niektore, D Il y a de beaux fenti- 
mens däns le livre, j'en voudrois bien 
copier quelques-uns, on y troune de 
belles peoftes, dites moi quelques- 
uns, l'opinion de quelques-uns eft, 
quelques-uns d'entr’ elles. 
Quemender, v. ». betteln, das Brodt yor 
den Thåren (uen. Jafmuzny, chleba 
żebrać. § C’eft un homme qui n’a 
d'autre métier que de quemender. 
Quémenter, vid. Guémeuter. 
Quena, f. f. obf. eine Grau. Pani, 
Quenaille, Quenaice, f f. ım Lande 
Redt: Erb-Necht des Herrn anf Die 
Güter eines obne Kinder ver korien OI 
Hnterrbauen, Wo prawie: zie 
kaduk albo prawo Pana dziedzicznego 
na dobra poddanego bez dziedzica 
zmarłego. 
Quenne, ff. cine Art von Gefiffen. 
Statek pe 
*Quenors, f. f. Bahn eines leinen Kine 
Des. Zabek u dziecięcia. A Afi! 
beau nez! belle petite bouche! peti- 
tes quenotes jolies. 
Quenoüille, f.f. 1) Geint: *2) 
ein Opinn- Roden vol, beffer Que- 
vide: 3) die tweiblie Linie; A) 
en, tolle als am Bett, ant 
Erag Dimmel. 1) Krężel, kadziel 
naczynie albo drewno; *2) kadziel, 
len albo hé obwiniona; 3) dziew- 
ki, kadziel, linia dziewek;. 4) siupik 
iako u baldakinu, u {ozka. 1) Une 
jolie quenoüille; 2) filer une que- 
noüille, achever fa quenoüille; 3) le 
Roïaume 


QUE 


Roïaume de France ne tombe point 
en quenoüile ; 4) quenoüille de lir. 
quenoiille fauwvage. Gaflir, wilder Safran. 
Krokos dziki, ofec miętki, kadziel, 

przeslica. 3 
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sout l'efprit de cefte famille eft tombé 


f 
f 


8 


dans la queno die Weiber find in 
Diefer Familie Flaer als die Mantis- 
Verfoncn. Medrfze dzieci w tey fa- 
mili po kądzieli, niźli po miec 
Quenoüŭillée, f. f- ein Spimiraden v 
Kadziel, len albo wełna obwiniona. 
Quenoitillete, f. f. *r) ein Feiner Spini 
roden; 2) beem Rotbgiefer: lange 
eiferne Stange mit einem Sucgt das 
Loch susuftopfen, woraus dag Metall 
låuft. ` zi Kadziel mała; 2) u rutgi- 
fera: fztaba żelazna z gałką do zā- 
tkania dziury, ktorą krufzec rozpu- 
{zczony ciecze, § 1) Quand la ber- 
gere vient des champs, fa quenoüil- 
lete va filant, 
Quens, f. m. obf: ein Graf. Grabia. 
Quenta, f. m. bey den Kaufleuten: eine 
Recnung. U kupeow: rachunek. 


alt 


| Quentin, f- m. (Quintinus) ein Manné- 


Rabme. Kwintyn imię mefkie. 


| Quentine, f. fe (Quinrina) 1) ein Weis 


berz Nahme; 2) ein Slaftben-:Sutter. 
1) Kwintyna imię bialoglowikie; 2) 
puzdro do wina. 

Ouer, f: m. obf- vid. Cuir. leder. Skora, 

Ouer, v. #. obf, vid. Tomber. fallen. 
Upasé. 

Querage, f. m. obf. vid Cuifnier. 
fo. Kucharz. 


Querat, f. m. Thell des Shifs von Riel 
bis an den erfen Borlauf oder Hervor- 
ragenden Rand. Część okrętu od 
fpodku aż do wypuftko pierwfzego. 

Quercerelle, f- f. (guercerela) Wannen 
eher, ein Raub-Bogel. Puftoika ptak. 

Querelle, f. f. (gwerela) pr: Krell 1) Sant, 
Gtreit, Hader, Håndel; 2) Partey, der 
man beyftehet; 3) Hagel. x) Zwad- 
ka, fwar, pofwarki, zaczepka, zatar 
ga, pokraka, napasé; 2) ftrona, par- 
tya, krorey kto broni; 3) obf. grad. 
$ 1) Etre en querelle avec quelqu'un; 
avoir querelle avec quelqu'un; avoir 
querelle contre quelqu'un; chercher 
guerelle avec une perfonne; apaifer, 
démêler, foûtenir une querelle; du 
fuccès de cette querelle dépendoit la 
décifion du diférend qui étoit à vui- 
der; 2) je foûriendrai vorre querelle 
par tour. 

* querelle d'Alemand. Gant; 
vom Zamu schroen bat, 


ein 


den man 
Pokraka 
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litewfka; zwada o rzecz małą. § Fai- 
re querelle d’Allemand à quelqu'un. 

querelle d'inefrciofité, (querela inoffciofi 
teitamenti) in Gevicdhten: Klage vez 
gen eines unbilligen Tefements und 
Enterbi W Jadach: Iprawa o te» 
ftament i wydziedziczenie niesiufzne. 

Quereller, v. a. pr: Krele. 1) Laderw, 
Streit, Banf erregen, Mit einem ans 
binden; 2) ausrichten, nusmaden, aus 


fé ; 3) in Gevichten: ein unredt- 
m Teffameut oder. Enterbung 
anfechten. 1) Napaftowaé kogo, za- 


dzicraé z kiem; 2) wyfukaé, faïaé ko- 
go; 3) w fadach: naftepowaé na te- 
ftament albo wydziedziczenie beézpra- 
wne. Bu Quereller une perionnez 
2) fon pére l'a querellé; 3) quereller 
une exhéredarion. 

quereller, v.n. } 

Je quereller, v.r. J fihsanfen, fiğ badernt. 
Swarzyć fie, gomoniéfie, wadzić fie. 
$ Se querelle avec une perionne. 

Querelleur, f- m. pr. Kreleu. 1) ein Sëtz: 
fer, Héändelmader; 2) bey den Fä- 
gern: ein râubertfder Hund, der Gen 
Gang gerne. mwegfriĝt- 1) Napasnik, 


zwadzce; 2) zafadzca, pies iowczy;, 
co potow ziada. $ 1) C’eit un gue- 
relleur. 


Querelleufe, ff. eine Sånferin. Bia- 
łagłowa fwarliwa. § Une franche 
querellenfe ; les femmes font plus 
querelleufes que les hommes. 

Qoerelleux, eufe, adj. sänfifh, ont: 
fit. Swarliwy. o Efprit querelleux, 
humeur querelleuie. 

Querimonie, f- f. (querimonia) Slage 
ben einem geifilichen Gericht mit Bitte 
tie Monitoria absufünbdigen. Uikarza- 
nie fie przed fadem duchownym pro- 
fzac, aby monitoria wy dano byly. 

Querir, v. a. obf, fuden, wird nuwins 
Infinitivo mit aller und envoïer gez 
brauct. Szukać, sy/ke in Infinitivo 
przy -słowach envoïer À aller 2 w 
E 

aller querir. einen oder etwas Holen, uad 
etwas oder nad) cinen gehen. Isé po 
co albo po kogo. § Il va querir une 
affiere ; allez querir mon laquais; al- 
ler querir du vin. 

envoier querir. naĝ einem oder etwas 
fhicten, einen oder etivas bolen lafen. 
Posłać po co albo po kogo. § J'en- 
verrai querir ma femme, envoiïons 
querir du vin. 

il vaut mieux tenir que querir. eè iftbef- 
fer Haben, als bâtte o, Lepiey trzy- 
mac, niźli łapać. 

Quero- 
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Queroler, v. n. obf: tangen. Taricowaé. 

Querre, v. a. obf- vid. Querir. 

Querionefe, vid. Cherfonefe. 

Quefche, vid. Quaiche, 

Queslier, f-m. obf. ein Stublmacher. Rze- 
miesinik od krzefet. 

Quefnel, f: m. obf. mit cidhenent Nfabl- 
Wert verdunter Plage Ogrodzenie 
z koïow dębowych. 

Queltable, vid. Quêtable. 

Queftal, La Seibeigner. (in plur. Que- 
Gene), Poddany, kmicé, (is plirali 
zo słowo ma Queftaux). 

Quelte, Quefter, Quelteur, vid. Quête, 
Quèter. 

Queiteur, f. m. (gueflor) pr 
1) Sentmteiffgr in alten Rom; 2) Nent- 
mier Fer Univerfitât su Pris. 1) Nie- 
gdyż podfkarbi Rzymilki; 2) karbnik 
Akademii Paryiki iey 

quefleur du facré Palais. ebebeffen Cang- 
ler der Gricchifhen Kayfer in Confanz 
tinopel. Nieg gdyż Kanclerz Cefarzow 
Greckich w Čzarogrodzie. 

Quettlon, f. f- (cz) pr: Keftion. 1) 
Aufgabe, gelbrte Frage; 2) Gtreit, 
Gtreit- Srage, fireitige Sade; 3) eine 
Difpurations 4) die ftharfe oder peinz 
lihe Frage, die Tortur, Die Marter- 
1) Gadka, trudne pytanie, Kiveitya w 
uczonych materyach; 2) fpor; rzecz 
o ktorg {por ieit, kweftya;- 3) dy- 
fpuracyÿa; 4) pytki, E Wie na 
wycisnienie prawey.! Gi Queftion, 
belle, en curieufe, épi 1eufe, di- 
ficile, aïée, facile, ridicule, frivole, 
Re. examiner, érudier, agi- 
ter, refoudre, traiter une queition ; 
2) il weft pas os de cela; 3) les 
queïtions académiques; 4) donner la 
queftion àun criminel; apliquer un 
criminel à la queftion : qüeition prépa- 
ratoire; il a fouffert la queftion avec 
beaucoup de courage; elle eit con- 
dannée à avoir la quen on; en Angle- 
terre Pulage de la ‘quëttion eit tout à 
fait inconnu. 

queflion de droit, (quæftio juris) Rets- 
Stage r Unterfudung vb etwas den 
Zehren genidğ fey. _Kweftya prawna, 
roZztrze nienie, ieżieli fie co z praw em 
zgadza. 

gueftion de fait, (quæftio fa&i) in ber 
Redyts-Lebre: Frage ob etwas gefches 
bette W prawney nauce: kweftya, 
iezli fie co ftalo. 

guellion d'état, (quæftio ftatus) in ber 
Rehts:- Lebre: Frage von dem Grat: 
de einer Perfon, ob fie frey oder leibeiz 
gen feye W prawney nauce: kweftya 


^ Kwefteur, 
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o ftanie czym, vo ieft o wolnosci albo 
poddanftwie czyim. 

gueflion pour Pami. eine Redt - Frage 
oder Gacie, die manu einer Partey ut: 
forechen Fon, welder man mit, Kwe- 
ftya prawna albo fprawa fadowa, w 
ktorey {edzia tey ftronie, ktorey ieft 
życzliwízy, wygraną przyíądzić może. 

queftion \guodlibetaire. medicinifóe Diz 
foution, medicinifhe Thefes. ` Dy- 
fputacya lekarika; Dan medyckie, 

queftion ordinaire. Der erke Grad der 
Œortur. Stopien tortury albo meki 
pierwfzy. 

gueftion « é dinaire. Der andere Grad 
der Tortur, Stopieri meki drugi 
§ Il a eu la queition ordinaire et ex- 
traordinaire. 

queflion difinitive, 


Œortur, die man eiz 
nem zum Sode Berurthellten giebete 
die Mit-Berbrecher zu entdecten. Tor- 
tura złoczynce na śmierć fkazanego 
dana, aby í polwyftepcow wydał. 

à fote guefhior point de repofe. “eine durs 
me Grage mug man nicht beantworten. 
Na głupie pytanie nie odpow nanye 

Queftionnaire, f. m. Hener, der die Zar: 
tur giebet, Kat co zloczyncg ciągnie. 

*Queftionner, V. æ, fragen, befragen, 
auéfragen. Pytać fie, pytać kogo o 
co, wypytywać kogo. $ Vous ne 
faites que queftionner ; juil le faut que- 
ftionner la deflus; on l’a queftionné, 
mais il n'a rien répondu. 

Queitionneur, f. m. ein immerwåhrender 


Frager. Pytacz uftawiczny. 
Quefture, f. f- (quelura) pr. Kwefture. 
Get Ren E Amt au Mor m 


Bing june Zins 9:65: 
Czynizowy. 


nn i le. Zins-Mann.  Czynfzo- 
wnik, co czyniz płaci. 

Quête, f- f. 1) das Ausfpürem, Uuffuchen 
eines Œhieres, das Nacdfpüren der 


Hunde; 2) Gammiung einer Beyfeuer 
für eine Kirche, fur Arme; 3) das Betz 
teln der Monde; 4) Almofen, mide 
Gabe, die man einem Bettel- Mon 
giebet; 5) Suns, Gteucr; 6) Borfprung, 
Dervotiagung $u beyden Endem am 

Gifs: Miel. 1) Sladowanie, {zlako- 
wanic, sledzienie zwierza; 2) zbieraz 
nie jafmuzny na potrzebę koscioła 
albo ubogich; 3) kwea,- iałmużny 
zbieranie Žakonnikow; 4) iaĵmużna 
zakonnikowi dana ; 5) czynfz, pobor; 
6) wypuftek na obudwučh dna okre- 
towego koïcach. 1) Aller en quê- 

te; 
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te; 2) la quête pour les réfugiez étoit 
confidérable; 3) faire la quête, aller 
à la quête, être à la quête; 4) une 
bonne quête; 5) païer fes quêtes. 

cens à quête. Bins, die der Herr It obs 
Balen map, Czynfze, po ktore fam 
Pan isé powinien. 

vivre de quête. von Ailmofen leben. Z 
ialmuzny żyć. 

Quê a. à) febr Den: 2) in dev 

h; ein Wid auffuhen, der 
foüven. 1) Ufilnie 

2) w towiefwie: sle- 

idouwaé, wietrzyé. § 1) C'elt 
un goinfre, qui va quêter un repas ; 
2) quêter une bête. 

quêter, v. 7. aumofen-vorein Klofter, vor 
Arne oder wor eine Kirhe fammlen- 
Kweftowaé, iałmużnę zbierać na kła- 


{zror, ubogich albo kościoł. § Aller 


uêrer,,quêter pour les pauvres, pour 
l'Eglife, pour les Prédicateurs, quêter 
pour les pauvres honteux. 

Quéteur. f. m. Mônd, der vor fein Kloter 

Qumofen fammlete Kiveftarz mnifzy, 
§ Un bon quêteur elt- trop \néceflaire 
dans un couvent. 

Quêteufe, ff Gammlerin der Zement: 
und River — Gteuer. Kweftarka. 
§ Une jolie quéteufe, une belle quê- 
teufe. 

Quevage, f.m. obf. Ropf-Geld- 
wne. 

Queuë, f. f- (cauda) x) ein SGhmwani ; 
2) langer Giel, alg an einer Pfanne, 
an einem Siegel; 3) Gtiel, Gtengel an 
Giüchten, Blumen, Blåttern und gez 
machte Sau nts Al Shlenpe, Chweif 
an einem ©! des 5) Gm oder 
Bauch ra eineri L'rftabens 6) Sai 
ten- Br:t, e18 an Luuten y Geigen, an 
me, die Gaiten angemacht find; 
7) der unterite Rand eines Buds, einer 
gedrucften Seite; 8) Hinter- Treffen, 
Hintertheil eines Heers: "ol figür- 
lih: Ende, Ausgang eines Dinges; 
10) im Sdhers: Gefolge, Gefhleyyer 
viele Bedicnten und Anhånger; 11) Våt, 
Ret, rüdfändige Schuld; rei jwey 
Gti Wein von anderthalb Orpeft: 
13) Bulage, Bulag, eine unnôthige Ga- 
che bey etwas; 14) velg. das månniihe 
Glied 1) Ogon; 2)trzonek, rekolesé 
iako u panwi; 3) ogonek, {zypulka u 
owocu, kwiatkow, liitkow albo rzeczy 
robionych; 4) rucho u fzaty; 5) ogo- 
nek, brzuch literki; 6) cięgiel, de- 
fzczułka u lutni, fkrzypic, do ktorey 
ftrony.fa przywiązane; 7) brzeg fpo- 
dni kfiegi albo karty drukowaney; 


Pogło- 
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Si rel w fzyku; *9) w fenfie figury- 
cznym: koniec, zchyłek czegó; 10) 
&artuigc: ogon dlugi, poczet, afy- 
ftencya wielka stug; 11)refzta, długow 
GE ; 12) dwa potkuf ki wina polto- 
ra uxeftow wynołzące Sec 3) niepotrze- 
bny przyczynek ; rzecz niepotrzébna 
u czego; 14) valg. członek witydliwy 
melki. § 2) Une queuë longue, lár- 
ge, petite, étroite, une queue de che- 
val, de vache, une queuë de brochet, 
de carpe, de couleuvre, de dragon; 
2) queuë de poile; 3) queuë de bouton. 
queuë de cérife, de prune; 4) quéuë 
de jupe, queuë de robe, alons petit 
garçon, qu'on tienne bien ma queuë 
on ne doit porter la queuë qu'aux 
perfonnes de qualité ; 5) l2 qüeuë d'un 
g, larqueuë d'un p; 6) queuë de vio- 
lon; 7) ronger un livre par tête &par 
queuë; g) on met ordinairement les 
meilleurs foldats à la tête & à la 
queué d'un régiment, donner fur la 
queuë de l'armée; avoir l'ennemi en 
queuë, prendre en queuë, fondre fur 
la queuë de l’armée, charger l'ennemi 
en queuë, queuë d'un bataillon, d'un 
camp,  queuë d'une armée navale; 
9) la queuë de l'été, de l'hiver ; ro) cet- 
te femme a roûjours cing ou fix en- 
fans à (en ) fa queuë, il y a bien du 
monde à fa queuë, en {a queuë; 11) 
celt un mauvais païeur, il fait toû- 
jours quelque queuë; 12) achererune 
queuë de, vin, acheter une demi- 
queuë de Champagne. 

La queuë de la tranchée. 
lel- Ein) das Hintertheil Der Sauf: 
Griten. Witep, tyi, pierwiza linia 
apro{zow albo okopow paralelna. 

groffè queuë. eine gute Urt von Birnen, 
Gatunek grufzek {makowitych. 

quenë à queuë. hinter einander, mie Die 
Günfe. Jeden za drugim, ogon za 
ogonem. 

être à la queuë des chiens, in ber Jäges 


vey: binter ben Hunden fopn. W my- 


die erffe Paral 


Er 


ślijłwie : za plami isé. 
fans queuë. vhne Bufas, allein, ohne Tiz 


tel. Bez przydatku, bez 
$ Ceft un Monfieur fans queuë. 
* Monfieur Jans queuë. Derderr vom Hauz 
fe Pan w domu fwym. § Eit-il- 
Monlieur fans queuë au logis. 
Monfieur le Prince, Monfieur jans queuë. 
des Königs in Frauftreid Bruder. 
Krola Francufkieso KRodzony. 
la queuë du loup, la quenë i leu. eim 
Rinder-Spiel, in wettem fit bie Rinder 
von Hinten an Die Rode Toon nnd der 
erie 
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erte in der Reihe 
Gafka, 
dz 
wfzy oïtatniego tapa. 
queué leu leu. 

queue der mouton. 
dem E chéri 
z ogonkiem. 

queuë de rat. 1) Mason: Shwany eines 

des, Das nicht viel Haare im Shmei 
fe bats 2) Nerven:Crfiarrung in den 
Gelenfen der Pferdes Suite: 3) auf 
den Siffen : Tau, das fpikig sugehet, 
1) Ogon koniki oblazły; 2)2drerwie- 
nie nerw.albo żył fuchych w prze. 
gubach nog konikich; 3) naokrgtach : 
lina ku końcowi co raz cienfza. (1) 
Cheval à queuë de rat. 

fcellé à fimple queuë. iu ber Canseley : 
an einer Œcfe ber Gdrift befiegelt. 

IW kancelary: 2 pieczęcią na. rogu 
liftu. 

Jcellé à double queuë. in ber Canseley: 
mit Cicgeln, die an einem rief bon: 
gen. W kancelaryi: z pieczeciami co 
u liftu wifza. 

queuËë de pierre. beym Miauver: Gt: 
Gtein sum Berbinden. U múlarza: 
fztuka kamienia do wiązania. 

queue de paon. 1) ein Dronen - Sdivans ; ; 
2) in der Bauz und Garteñ: unf: 
Bierat wie ein Dfauen: mon, Das 
it, ein Areis mit Otreiffen nad dem 
MitteLPunct. 1) Ogon pawi; 2)w 
ogrodniéfwie i warchytekrur ze: ozdo- 
ba na kíztałt ogona pawiego, to ieft 
krag z sciefzkami do punktu srze- 
dniego. 

gueuë d'aronde (d'ironde). 1) ein Ghwal- 
Gowan; 2) Gchrvalben : Gmvany, 


ben legten Hafcet. 
gra dziecinna w ktorey fie 
Ge tylu za fuknie uiąwízy pier- 
$ Joüer à la 


Gchënlen - ele mit 


dan, Udziec ikopowy 


ein Band bey ben Binmerleuter ; 3) 
Ghtvalben: Schmaus, ein Zpttenmert 


in Gefalt einer Zange, welches Hinten 
nach der Zeitung su, eng, und Vornenac 
dem Feldegu weit it. ift es gegendas 
Aris euge, fo heift ment Am LUVrA— 
ge à contre queuë d'aronde. 1) Ogou 
jafkofczy; 2) wiązanie iafk oleze” na 
kfztaft ogona iafkolczeso ; 3) kafztel 
na Kaal ogonka iakotezeso albo 
cag kuchennych korcami ku polu 
obroconych, glow ku polu obrocony 
un ouvrage à eontre queuë d'aronde 
fie nazywa. 

gueuë du dragon. in ber Sternfunft: 
der Drachen - Shiwens, W gwiazdar- 
Tiet nauce: ogon fmoczÿ. 


guer de cométe. Cometen — Sétvant. 
Ogon komety, miotla. 
queuë de moulin dé vent. Gie; Dit, 
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womit man die Wind -Mühle geger 
den Wind umòrehet. Dyfzel, ktorym 
fie wiatrak do wiatru obraca, 

queuë de cheval. Roffhweif, den die Tarz 
tarn und Türfen fat der Kriegs- Fahne 
führen und sum Beien einer Ehlasdt 
auf des Beziers Zelt fe ben. Ogon korn- Ml] 
iki, ktorego Tatatzy i Turcy miafto 
Proporca zażywaią 1 na znak potrze 
na namiecie Wezyyowym vlt 

queuë de chat, queuë de cheval ĝa 

dans, Kannen:-Kraut, Engt 
De, Raseu-ftrant. Skrzyp, przest- 
ka, ftrzepeczka ziele, 

queuë de renard. Gus: Cwant, Sud: 
Gren, ein Braut: Koitrzewa ziele, 


queuë de forpion. Warzen- Kraut. Bro, 
dan DIkK "Zeie, 

gue! ë de parceau, Huar: trang, Saus | 
Sendel Shwefel- Wurz. Mietka swi- | 
nia ziele. | 

queuë de fouris.  Shâufe-Ccdivans, cin 
Brout: GE myfze ziele. 

cap © queuë. der Anfang und das Gute 


eines Ducs im Cri, 

niec poftawu {ukna. 
tirer en volant un oifeau eu queuë. einen 

Bogel von Hinten qu im Fluge fhicéen. 


Poczatek i ko- 


Od kupra ptaka w locie poñtrzelié. 
*le venin efi à la queuë, rien n Eu plus 
Écile à écorcher que la queue. dag 

Ende trâgt die Laf, am Ende gebet eg 

am fciverfien su. Koniec kazdey 

fprawy ciezki. 

Die renard cache [a queuë. ` ein craliftiger 

i feine Gohalfieit, Chytry 

lka owczą frou pokrywa, 

*pyider un cheval par la quenë, écorcher 
une anguille par la , gin Ding 
petfebrt anfangen, Die Pferde Hinter 
den Wagen fannen. Opak co robié, 

DA ny en a point de plus emp que 
Saus qui tiennent Te gueuë de la poile. 
der cine Gahe maht, wei wie (Hwer 
fie if. Tylko ten Wie crudnosé w 
rzeczy» CO ią robi. 

*commencer le Roman par la queuë. 

was unvrbeutiid) Be, 
rzadnie co komu pr zelożyć 

*guand un parle du loup, on en voit la 
queuë. wenn man vom Wolfe redet, fo 
if, rer nicht weit. O wilku gadka a 
wilk przed obora. 

tla queue d'un. auh nidt -cin etisiges. 
Ani i iednego. $ Us ont dérobé 
tous mes livres, il n'en .eft pas refté 
la queuë d'un. 


Déi 
Niepo- 


prendre une afaire par le tête © par la 

auf unterfhiedene Ort etwas 

angreifen, vislerlep gel in einer 
à Gage 


| 31 gef retiré comme Les renards la geng 


QUI 


Sade vetfuden.  RoZnych w fprawie 
macaé fortelow, rożnych fpofobow 
w czym fprobowaé, 
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entre les jambes. ep ift davon gegaugen 
mie ein berübrter Hund, Odfzedt iak 
pies oparzony. 

¥le mal porte le repentir en queuë. bie Reue 
folgt auf eine úble That. Zal po złym 
uczynku naftepuie. 

*tirer le diable par la queuë: in groger Wr- 
muth leben. Nedze klepaé. 

“cette queue nef pas de ce veau là. Das 
reimet fidh mie eine Fauft aufs Muge: Da- 
leko to od tego; ftofuie fie to ia 
piesé do oka. 

#1 viendra un tems: que les vaches auront 
befoin de leurs queuës. e wird noch Die 
Seit fommen, dağ nan diefes vermiffen 
hird. Przydzie czas, Ze tego potrze- 
bowaé będą. 

Queux, f. m. obf- ein Rod. Kucharz. 

maitre queux; grand queux y obf. Obers 
Rüdenmeifier. Kuchmiftrz naypier- 
wzy. e 

Queux, f. f. obf. ein Wegkein. Osta. 

Quex, obf- der fie bat, att gri les a. Co 
ie miaf, miafte stow qui les a. 

Qui, pron. indeci. 1) der, welder; 2) wer? 

was für eine Perfon, wenn man fraget; 
3) ein jeder, mer dg nurs 4) wenn jez 
mand; s)obf. einerz- dér andere, beffer 
l'un--lautre. 1) Co, ktory, kto; 
2) kto? co za ofoba, pyraiec Ze: 
3) każdy, ktokolwiek; 4) iezli kto; 
5) obf. ieden-- drugi, L/zraftniey po- 
wiefz lun -- Pautre. § r) Heureux ce- 
lui qui craint Dieu; c’eft un homme 
a qui'je me fe; c'eft un homme en 
qui je me fie; c'eft une fille à qui j'ai 
donné mon coeur ; c'eft l’auteur de qui 
j'ai pris ce paffage; 2) je ne fai de qui 
il fe plaint; il ne fait pas qui je fuis; 
chez qui allez vous? en préfence de 
qui a-t- il fait cela; qui étes vous? 
qui va-là, quia fait cela; de qui eft 
elle fille; de qui eft ce portrait; dans 
le tems que je fongeois à qui je dé- 
dirois mon livre; à qui penfez vous; 
qui voulez vous; qui cherchez vous; 
de qui parlez vous; 3) qui fe laïle 
outrager mérite qu'on l'outrage; qui 
doita tort; cet l'excufe ordinaire de 
qui n’en a point de bonne; il le dit 
à qui veut l'entendre; tout vient à 
propos à qui peut etendre; 4) quifut 
furpris ce fut notre homme; 5) qui 
crioit d'un côré, qui crioit & de l'au- 
tre; qui s'enfuroic dans les caves, qui 
s'enfuïoit fur les toits, 
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Nota: 1) Gm Nominativo firb qui gon 
Perfonen, Gehen nnd Thieren. ges 
braucht; 2) von Gaden und Thieren 
feset man in den andern Cafibus niht 
qui, fondern dont pder lequel; 3) qui 
wird auh in alten Cafñbus von Gaden 
wd Thieren, die als Perfonen anqufez 
ben find, und mie einige wollen, von 
Haus - Thieren gefehets 4) qui mib 
vor einem Vocali niht apofiropbiret; 
5) nach der rage qui? oder qui eft ce? 
wird die audere Negation pas ver point 
ausgelaffen; 6) na einer Negation oder 
der: Conjunction # fiebet qui und au 
dere Pronomina relativa im Conjun- 
&ivo; 7) beégieiden in allen den Sûts 
len, two que den Conjunétivum bat: 
8) das Verbum, bas auf qui folget, 
febet in derjenigen Perfon , von melher 
die Rede if. 1) I» Nominativo slowo 
qui fie o ofoback, rzeczach i zwie- 
īzętach mowi; 2) Winfzych zas ka- 
zufack o rzeczach i zwierzętach mia- 
fto qui położ dont albo eguel; 3) o 
rzeczach i zwierzętach na kfztałe 
ofob położonych, jako też według 
niepiorych o zwierzętach-domowychs 
słowko gui we wizyftkich kazufach 
służyć może; 4) gui przed literą fa- 
mobrzmiącą albo voca/em fie nie apo- 
ftrofuie; zl pyraiac po gui? albo. au 
eff ce? druga negacya pas albo point 
opufzczona bywa; 6) po negacyi, albo 
koniurkcyi / verbum co po guii po 
infzych pronomina relative naîtepuie, 
in conjuntivo położ; 7) iako też we 
wfzyftkich tych przykładach, gdzie 
que ma conjundlivīm; $) verbum co 
po gui naltępuie is hoc perfonam po- 
Po o ktorey mowa ief, §1) C’eft l'é- 
tude qui fait rout mon plaifir; je vous 
dirai une chofe qui vous fera utile; 
Jai lévé les équivoques qui j'ai crû 
qui pourroienr faire quelques embar- 
ras; 2)le cheval dont Je me fers ;-une 
maifon à laquelle je m’atache ; les étu- 
des auxquelles je m'aplique; 3)'la 
fortune de qui j'entends tout; la gloi- 
re à qui je me fuis dévoué; voilà un 
cheval à qui je dois.la vie; c'eit une 
fontaine à qui j'ai donné mon coeur; 
c'eft un cheval à qui J'ai fait faire un 
mond tout neuf; c'eit un chien à qui 
elie faic mille careflés; 4) qui eft cet 
homme; qui a mon livre; $) qui ne 
voir que Ge, qui eftce qui ne fit cela; 
6) je ne favois pas qui für dedans; il 
n'y a perfonne au monde qui n'ait 
quelque afliétion; d n’y a point de D 
mauvaile fortune qui n'ait quelque bon 
endroit; 


De ei 1 
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endroit, s'il y a quelque chofe qui 
vous plaife, connuiflez vous quel- 
qu'un qu'il veüille avoir un compa- 
gnon de poële; 7) je voudrois bien 
avoir un compagnon qui fùt un fol- 
dat; g) c'eft moi qui ai fait cela. 

à qui. im Streit um einen Vorzug; 
wer, wer nurs W Doze o przodek: 
kto, kto tylko. 

à qui mieux mieux. Wer es am befien fann. 
Kto lepiey potrafi. 

nous joïüons à qui païera le foupé. mir 
fpielen mer die Ubeud -Mablseit bezab- 
len fou. Gramy, kto. wieczerzę ma 
zapłacić. 

eil à qui pillera d'avantage. wer nur am 
beten rauben fann. Kto tyiko nayle- 
piey rabować umie. D C'écoit à qui 
contribuëroit d'avantage au divertif- 
fement. 

*gui ça qui là, qui d'un e? qui de 
Pautre. einer Dier der andere da, einer 
von der Gite, Der atidere bon der anz 
dern. Jeden tam, drugi fam, ieden 
ztąd, drugi z owad. 0 lis couroient 
qui ça qui là, 

Yce qui fut, i 

qui fut, J von ber Seit: meldes mwar. 
O czafie: có było. 6 Quand le Roi 
commença à reguer qui fut en 1733- 

gui fera bien trouvera bien. wie mang 
madt, fo bat mans. Jak fobie poscie- 
lefz, tak fie wyspifz. 

*un qui pro guos J. m.s Siéutebre vor 
Deer, Srtthum, Febler, Berfeben, inz 
fonderbeit wenn fih einer vergreift. 
Biad ofobliwie w braniu czego 
jufzesco. :§ Faire un qui pro quo, 
Dieu me garde d’un qui pro quo d'a- 
poticaire. 

Sun ge ne fai qui. ein fhlehter Menf. 
Człek podły. 6 Il palle pour un je 
ne fai qui. 

qui que ce foit que vous ait parlé. mwer 
aud mit eut geradet bat. Kro tylko 
(ktokolwiek ) z tobą mowił, niech 
mowif z tobą kto chce. 

de quique ce foit qu'il foit fils. er mag 
ein obn feyn melen er mt, Niech 
fynem będzie czyim chce. 

à qui que ce foit qu'il apartienne. Er mag 

angcbôren mem er wil. Niech należy 
komu chces 

qui que ce foit gue vous rencontriez, iht 
môget antreffen, men ihr wolf. Poc- 
kay kogokolwiek chcefz. 

qui que ce foit ne men a parlé. e8 bat 
mir niemand, mer eg au fey, mus daz 
von gefagt. Niech będzie kto chce, 
nikt mi o tym aie namienit. " 
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jé n'ai Loge qui que ce foit. id bebe 
niemand. merses auch fey, angetroffen: 


Niech bedzie kto chce, nikogom nie 
pot kal, 

qui od (elle) foie. er (fie) man fenn 
mer et (fie) anch feon mi, Niech 
będzie czym chce. 

qui que vous foiez. ibr monet fenn, wer 
ibr wollt. Badź czym chcefz. 

qui gwon puifè dire. man nny fagen, was 
man wolle, Niech mowiq co cheg. 

à Quia, f m. reduire quelqu'un à guia. 
im Sers! einen eintreiben, en 
puu Grilifi igen bringen. Zartem: 
przedyfputo ać kogo, w kozi rożek 
kogo wiadzié. 

il ef à quia. er weiğ nidté mehr su fagen. 
Już daley pezemowié nie może, 

Quil is, f- m. vid. Cephale. 

Quiconque, proz. jedermann, ein jeder 
Każdy, ktokolwiek. 

Nota : Muf quiconque folget das Verbum 
W das Pronomen A, Po słowie 

ongue naftepuiqce um bez 
oui il poloz. 6 Quiconque in- 
voquera la nom du Seigneur, iera fau- 
vé, quiconque eft riche, eft tout. 

*Quidam, ei) 

*Quidan, e,J ad. à . (quidam) 
im Scers und im Kirken- Stylo: 
eine Perfon, einer, ein Siet Zon, 
zem albo w kościelnym Juni : pewny, 
pewna ofoba, niektos. § Un certain 
quidam me rencontra, tous ceux qui 
fauront que certains quidans ou q: 1i- 
danes ont fait telle chode iont obii- 
gez d'en venir à la revelation. 
*Quien, f-m. obf. vid. Chien. in der Pis 
Favbie: ein Hund: W Pik i: pies, 
uien, ne, adj, bund:fh, Phariki. 

quie nnes avoines. Bin ber ur Der Mirats 
die vor Die berrftaftlihen Hunde. 
Owies czynfzowy w Pikardyi nì pty 
Panikie. 

Quier, obf: ih Eônnte, an Gott Pourrois 
Mogibym. miafto Pourrois. 

Quier, v. a. obf. vid. Chercher, fuden. 
Szuk 

Quierre, f.f. obf. x) Bierect, fiche Quar- 
rée; 2) ein fleines EÈ, elchen, 
fiche Anglet. 1) Kwadrat, obacz Quar- 
rée; 2) kacik, anguł maly, ob«cz An- 
glet. 

Quier, e, adj. obf. (quietus) gerubia, tuz 
big, fill. Spokoyny, cichy, § Un 
efprit quiet, le malade a'pafle une 
nuit fort quiéte. 

Quiérifme, j. m. (Quietifmus) Quietiftez 
ren” fehbre der Duietifen. Kwiety- 
two, nauka Kwietyftow. § Molinos 

Prêtre 


re 


ke 
Qui; 
Val 
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Prêtre & Do&eur Efpagnol eft-celui 
qui a râché d'introduire le Quiétifme. 

Quiétilte, La det ein Quietit, Keser, 
fo in dem Nrritel von der Entiücung 
irren. Kwietyft; heretycy co wiarty- 
kule o zachwyceniu błądzą. § Mo- 
linos et un fameux Quiétifte; celt 
un véritable Quiétiite; elle eft recon- 
nuë Quiérife. 

*Quiétude, f: f. (quierudo) Ruhe, Set: 
bigung; Nuhe des Gemüths. Spokoy- 
nosé; pokoy na umysle. 

Quiex, pron. obf. vid: Quel. 
Ktory. 


melher. 


Quignet, f. m. obf. wid. Coin. eine Efe. , 


Rog, węgiel, 

Quignette, vid. Quinnette. 

¥Quignon, f. m. grofe ©cnitte, Ranft, 
Drodt. Glen, fzruka chleba. § Un 
gros quignon de pain. 

Quilates f. m. Rarat, ein GemiŸt in Ju- 
dien- Karat, ważka Indyyfka. 

Quilboquet, f. m. ein Fein Winfel-Mang 
der ` Sidler. Wegielnica mata fto- 
larfka. 

Quille, E f- 1) ein Regels: 2) Wende 
Grindel, bôlterner Gro, mit melhem 
der Dandfubmadher bie Handfubs 
Ginger ausdebnet; 3) Riel, der Haupt- 
Grundbalfen eines Gifs, eines Slug- 
Sifs. 1) Kregiel; 2) #'rpkawiczni. 
ka: watek ftoczyfty na kfzrait kregla 
do rozpierania palcow rekawicznych ; 
3) dno okrętowe albo. fzkutowe, to 
seit tram fpodni we dnie. § 1) De 
belles quilles; joüer aux gilles: ra- 
battre les quilles; 2) la quille du na- 
vire eft rompuë. 

guille de pont. ein BrüŒen:-Yod. Izbica 
moftoiwa. 

en quille. Rersengerabe; in die Höhe mie 
eine Regel. Prelto w gore iak krę- 
giel; w ftoiaczki. 6 Vos laquais ont 
leurs paflemens coufus en quilles & 
ceux de votre frére en bracelet, 


Zen de quilles. dns Regel Ciel. Kregle 
gra. 

dreffer les quilles. Segel auffeten. Kregle 
ftawiaé. 


| faire cing quilles devvenuë © autant de 
rabat. fünf Regel vom Ziel und fünf 


auf bem Rúdrwurf merten, P 
où celu itak wiele nazad ubić. 
žil eff planté comme une quille. et Geht 
gerade wie ein Saun-Pfabl Stoi iak 
stup. 
3il eft bien venu comme un chien en un 
jeu de quilles. et fam eben recht; er 
fam mie der Hund auf dem KegekPlag- 
Tañi,na prafk. 
Dobin, Lexic. Tom. I. 


kręgli 
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Xdonner à quelqu'un fon fact dr fes quilles. 
einen fortiagen, abfchaffen. Odprawié, 
wygnać kogo. 


troufjèr (prendre) fon fac & fes quilles. 


fih aus dem Gtaube machen. Schro- 
nié fie; uciec. 
Quiller, L m. ber KegekPlag. Plac do 


kręgli. $-Le guiller eft trop grand. 

Quiller, v. æ. 1) die Kegel nad) der Nugel 
werfen, wenn man ein Ziel geben foils 
2) Regel auffesen, befer refèr les 
quilles. 1) Kreglami do kule rzucać, 
gdy metę dawać maia; 2) kręgle fta- 
wiać, fepfzy wyraz dretter les quilles, 
§ 1) C’eit à vous à quiller. 

Vaze de quille, vulg. der Denter mag ibit 
rupfen- By go bocian ifkat. 

qu'il Saille quiller ; qu'il saille. faire 
quiller, œulr. er mag fih sum Denter 
Ieren, Niech idzie do kata. 

fe Quilleter, v: r. obf fih gerade binpfanz 
sens; gerade keben, mie eire Dopfeitz 
Gtange. Profto ftàć iak pièn. 

Quillette, f. f. planter des (fiers en quil. 
Lette. Gak -Weiden Been, Sadzié 
wierzby bez korzenia: 

Quillier, f. m. ein Kegel- Was, Kesel- 
Bahn; Ort, mp die Kegel ftehben. Plac 
do kręgli; mieyfce gdzie kręgle 
ftoia. 

faire tout le guillier en un coup. alle 
neune ummerfen. Wfzyftkie kręgle 
obalic; dziewigé ubić. 

Quillon, f. m. das Kreu; om Oenen:Gez 
Gë Krzyż o fzpady. $ Quillon 
rompu. 

Quilo, f. m. eine filberne Münse in Tos- 
fane. Moneta srebrna w Tofkar- 
fkim Panftwie. 

Quin, f- m. border à quin: ein Brett mit 
einem Ende oder Rand auf das andre 
nageln. Zbić e defzczki, korncàmi 
albo brzegami ie uiawfzy. 

Quinaire, f m. der flcinfte Rômifhe Tiens 
nig- Pieniążek Rzymfki naymniey- 
IR . 

Quinaud, fi m. im Sher: ber im Di- 
fputiren  eingetrieben if. Zartuigc: 
przedyfpurowany; przyparty; wW ko- 
zi rożek wfadzony. § Je l'ai rendu 
bien quinaud. — 

Quinaut, f- m. chf. ein alter yfe; eine 
alte MeerKaşe: Matpa itara; koczko- 
dan ftary. 

Quincaille, Quinc 


er, vid. Clinquuille. 


Quincajou, fe? Amerifantiche milde 
Sage mit einem langen SOmgmge 
ben fie men oder dreymal dent 


Rüden in die Runde leget. Kör dziki 
Amerykaïfki o wielkim ogonie, ktory 
Ges we 

g3 
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we dwa albo 
grzbiecie zwiia, 

Quincohce, f-m. (quincunx) 1) eine Rauz 
te, ein gefhoben Bi 2) im Barz 
ten Den: Reihen Baume, Die An folgens 
der Ordnung'acfenet find. 

00O O O © 
O O © 0 
O © O O O 
o oO O 
3) eine auf diefe Art gemadte Epëe: 4) 
Schlobt-Drbuutg im-Alterthum ir Ge: 
falt einer Raute oder:eines gefhobeuet 
Biere. 1) Kwadrat (platz ony al- 
bo {zybiafty; 2) w ogrodnictwie: ECH 
chownicze drzew r fozfadzenic, iako 
O O 0.90 O 
O O0 0 0 
O QO O-O-O 
OO O O 
3) rzecz na ztak f. 
zrobiona; 4) {z 
kwadratu fptafczonego 
ści: $ 1) Faire un quinconce; 2) nos 
quinconces fe fontaujourd'huide mê- 
me que ceux des anciens à léxce- 
ption de cinguiéme arbre qui n'y eft 
pas; 3) il fit deg folfez difpofez en 
quinconce, 

Quindecagone, | f- m. (gui 
ber Miecf-Runft: ein 
gur, die funfiehen Een und Geiten 
Piçtnaftokat, figura. o piętnaftu ftro- 
nach i angulach. 

Quindecimwirs, fe m. i plur: im alten 
Rom: Beamte, die úber bie Nitterfpiele, 
Geremonten, und infonderbeit úber die 
Diher der Cibyilen gefeset maren. 
Urzędnicy ftarorzymfcy, co igrzyfk 
ceremoniy a ofobliwie :kfiag 
fkich pilnowali. 

Quines, f. f p 
auf den Würfeln. 

Quinette, f-m. x) eine 

in der Picardie; 2) 

m fic al 

Kkamiotu w 
a, ktorą fie 


we trzy Zatoki hà 


"ix 


comm) Ut 
Gunfsebnec, s 


4 ba 


» bie Günfe oder Binte 
Cynki na koftkach. 
Art von Ça 


e Sente Gëpen, 1) 
Pikardyi ; 2) 


b ftarzy ludzie 
podpierai: 
Quinols, fe 1) Der tothe lintesbauer, 
fo der bôcfie Trumpf fn einigen Spiez 
en if; 2) Scherz: Hof- Cavalier, 
Der das Amt bat, ein vornebmes Fragen 
simmer ben Der Hand su führen. x) 
Ki nal w niek tö ; 2) żartie 


Dame areke prow ) 
peut éçarter le quinola; 2) 
quinola mal-hâti. 

Quinquagenaire, gei, e & fubfi, (quin- 


c’eit un 
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guagenarius) funfyaiébria, finfin Sahe 
alt. Pictnaftoletni, pięrnascie lat ftary. 

Quinquagéfine, f.f. (Quinquacefima) bet 
Gonutag vor den viersigtgigen Safteu, 
Niedziela zapuftna. 

Quinquäille, Quinquaillerie, Quinquail. 
lier, viď. Clincaille, 

Quinquatries!, f. f. plur. (Quinguatria) 
Sekt im alten Nom der Pals zu Ehrens 
Feft niegdyż w Rzymie na honor 
Palady Swiecony. 

Quinquenelle, f. f> (quinquennale) obf. 
eiferner Brief, der og ber Canselet dent 
Sduldner auf e Fahr gegeben wird, 
beffer [lettre de repit. ` Lut żelazny 
albo ‘moratorye, ktore z kancelaryi 
diuznikom na pieé lat dawaia, Æpfzy 

: lettre de repit- 

Quinqguennales, f. f. plar. (qguinquenna- 
lia) Ritter: Gyiele im alten Nom alle 
fünf Jahr- Igrzyíka niegdyż-w Rzy- 
mie co piątego roku celebrowane. 

Quinquen nium, f> m. (guinguennium) 

von fünf Jahrein, Ste einer, Ip ging 

ünde begebret, auf Univerfitáten myg 
fiudivet haben:  Piecioletni czas do 
nauk ademickich , bez ktorego 
duchowny pewny ch godnosci otrzy- 
ma nie moze. 

Quing nove, fe m.) $ 3 

cing © S J ein Dobb-Gaiel mit 
aven Sitten, Gra pewna we dwie 
koftki. § Joüer à quingüenove. 

Quinquille, f L f. Somber-Sriel, melhes 
Tout a fpielen. Gra lomber w 
pigé ofob. 

Quinguina, f.m- in ber Upothete: Ehiz 
na, Chiné eine Sinne aus ndien mia 
der das Gieber. W aptyces Chyna, 
kora z Indyi na gorączką: 6 Le quin- 
quina guerit la fiévre quarte & la fié~ 
vre intermittente; préparer, donner 
le quinquina en infufion ou en bole, 
prendre du quinquina; les Jéfuites 
ont aporte les prémiers le quinquina 
en Europe. 

Quinquireme, f. m. Art von Galeeren mif 
fünf Nuber-Bénfen, Galera o piçciųy 
rządach wiofeł. 

Quint, f. m. 1) ber fünfte Theil einer 
Gumme, eines Raufes 26, 7 2) der fünfs 
te Theil des Rauf-Gihillingé, ber den 
Lehns- Herrn gebôret, mwenn das Lehn- 
Gut- verfaufet wird. 1) Pigra czesé 
Fumy, kupna &c.; 2) piata cz fumy 
od lennosci, przedaney Panu należąca 
dziedzicznemu, Ų 1) Je fuis entré 
pour un guint dans cette affaire; je 
fuis interefé pour un quint; 2) paier 
les quints & les requins. 

Quint 


EIN 


sé 


ki 


jahr 
Aty, 
Ki 
ten, 


den 
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Quint, adj: m. (quintus) ber fünfte, Beyden 
Namey der Negenten. Piaty, przy 
imieniaeh regnantow. y Charles- 
quint, Sixte-quint. 

Qintadiner, v. a. von Orgel pfeifen: 
Amenerien Ton sugleid geben, alè eine 


Quinte flinaen, uidt reim geben, O 
pifzczatkach or. A7 dwa'glofy 
razem wydawać, zadzierać, iak kwin- 


ta brzmieć. D Fuïau qui quintadine. 

Quintaine, fe f. Quintan-:Nennen, eine 
ritterlihe Uebung, in welder man su 
Pferde nach Bildern, Köpfen, mit der 
Lanze rennt, mit Wurf- Pfeifen mit, 
mit Pifolen fhicfet und mit Degen 
bauet. Bieganie na koniu do pofa- 
gowy do glow , dzidg w nie podzaé, 
dzir rytem rzucaiac, Z piftoletu ftrze- 
Jaiac, fzpadae rabiac. $ Courir la 
quinraine, rompre une lance centre 
la quintaine 

fervir de gainteine au peuple. den Later: 
Buigen o Het (enn, Pasé na 
ludzkie ie: 

Quintal, f. 'm. (ein Gentnet; 
Töpfer: ein grofer Krug. 1) Cetnar; 
2) # garncarza: dzban wielki. § 1) 
Achete r un guir ital de plomb, il a 
deja vendu quelque quinta de fa 
marchandife. 


Quinte, f.f- 1) in Ò 
fe; sl die D 
der folgende 
3) trocfner, bet 
finn, Gritient 
ein Stog im Fechtens 6 
gen; 7) Gelhbilo, G 
Gebiet um einen Ort ; 
wand aus Dreta 
Muzyce; A 
to ieft Pied 
fuchy i te 
two, tetryétwo, 
{ztychpew ny fecht 

gatunek; 7) 9 


2) beym 


der Ge + Die Quins 
er naf auf ein 


8)piotno 
aire la qu 
la quinte 
sou-quinte ma- 


me Z RE $ T) E 
être à la guinte; 2 


jeure, alle commence 
dix, quinte à la Roi, au Dame, au i 
let; 3) une facheufe pte, elle eft 


travaillée dena cruëlle quinte, & elle 
fait pitié quand! cette forte de atase 

la prend; 4) il- lui p igue 
fois des quintes à faireenrager les gens. 


Quinteau, f- m. eine Mandel Garben, Sir 
de ze, Medel fnopow, pekow. 
Quinte,f. m. pr. Kivine, (Quintus) Wore 
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name bey Den 
tus imię Rats ` 

Quinte-feüille, IC m) 1) 
RER ? y 
Sunfinger- blatt; =) in Sen 
Wappen; e, Die mit 


Römern. Kwin- 


ten von einander ç oder itt 
der Mitte ein Koch bat. iornik» 
pięćliftnik , pigé perftuik ziele; 2) w 


herbach: kwiatek barwinkowy 
$rzodku rozdarty albo dziurę mai 

Quintelage, 7 

Quintillage, 4 La x) Bal 
Goifren; 2) einem jed 
ftimmtes Getvicht von 
Mitnehmen fan, 
wy, balat albo gruby piafek i kamie- 
nie; 2) naznaczona waga rzeczom, 
ktore marynarz dia fiebie bierze. § 1) 
Porter le quintelage dans un vaifleau, 
oter le quintelage d'un vaifleau. 

Quinter, v.a. Die probirten Gild- vber 
Güber:Stangen mit tônialicher 
Gtempel_ ffempelu. Golenie ébra 
albo Zon probowane i krolewfkim 
piatnowane piatnem, $ Quinter l'or 
vu larsent. 

quinté, eé, adj. 

þer: Piatnow 
$‘Une barre 
got d’or 


Quinref 


we 
acy. 


ft auf Ben 
1 Matrofen bës 
achen, Die ep 
1) Ładunek okreto. 
L 


eirent 


effempelt Goid oder Gils 
o srebrze i zfocie. 
e un line 


fam 
t une quint 
c, Maux 

y okoli- 
gineng 


RECH 
è gene 


irer la qu 


a. :) bie Avintefeng 
2) gar Ñ 


cier un medi 
un compli 
quinteflen 
nteflencier les chofes. 
inteux, ele, adje wundertic 

Ggga 
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finnig. Dziwny, krnabrny, tetryczny. 
§ Elle-eft quinteule. 

oifeau quinteux. Raub- Bogel, der fich) gerz 
ne verfiegt. Prak towczy co fie obłąq- 
kiwa. 

cheval quinteux. ein féeues Pferd. Kon 
lekliwy. 

#Quinteufe, f. f. tunderlihes, eigenfin- 
niges Weib. Dziwaczka, tetryczka. 
$ Quand je veux dire blanc, la quin- 
teufe dit noir. 

Quintil, f. m. (arts afpeëtus) in der 
Stern: Aunit: der gefünfte Schein; 
Entfernung ma Planeten vom andern 
um den fünften Theil. des Himmels. 
W _gwiazdar hey nauce: afpekt albo 
oddalenie planety od drugiego 'na pią- 
tą czes nieba. 

Quintiliens, f. m. (Quintiliani) Reger in 
der erten Gbriftenbeit, fo die Weiber pu 
Pifhsfen und Prieter su mwehlen pflegz 
ten. Kacerze na początku Chrzesci- 
anftwa, co biategtowy na Bifkupftwa 
i kapfanftwa obierywali. 

Quintillage, vid. Quinrelage. 

Quintin, f- m. garte und burchfitige Lei nz 
wand aus der Stadt Quintin in der 
Hretagne. Piorno fubtelne i przey- 
rzylte z miafta Quintin w Prowincyi 
Bretanii. 

Quintiniftes, f-m. plur: Reger, beren Urhez 
ber ein Sre in der Piccardie gez 
melen, und eine dumme und gottlofe Lehr- 

re ausgebecet bat. Kacerze, pocho- 
Vë od pewnego krawca w Pikardyi, 
co glupie i bezboëne Pa nauki. 

Quinzain, f. m. imBall-Spiel: WO 
gegen funfiebn. Graige w pite» pig- 
tnascie z iedney i z drugiey (rom, 

Quinzaine, f. f. 1) einge Zahl von I5, eine 
Mandel; 2) funfebn Tage, oder wie 
der Deutfhe redet, 14 Tage. 1) Liczba 
piętnascie; medel; 2) dwa tygodnie 
albo czas piecnaft odniow y. $ 1) Une 
quinzaine d'écus; 2) on a ordonné 
que les parties reviendroient dans la 
quinzaine, 

la quinzaine de Pâque. vierschntégige 
Of Andadt vom Palm: Sonntag big 
an Quafimodogeniti. Czternaftodnio- 
we nabozerniftwo wielkanocne, to ieft 
od kwietniey do bialey niedzieli. 

Quinze, indec. (guindecem) 1) funfebn; 
2) funfiebn im Bal-Gpiel. 1) Pietna- 
Scie; 2)pietnascie, graiąc pile. § 1) 
Jis font quinze; 2) je vous donne 

quinze; cèla, vaut quinze, 
demi-quinze, im Sall:piel: re, Die ein 

fbledter Cnieler in smen pielen vore 

aus beFommt. W pilarni: 


pietnascio: - 
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ro ok, ktore gracz podleyfzy we dwie 
gy w przod bierze. 

aire en quinze Jours quatorze lieiies. x) 
langfam reifen; 2) langfam arbeiten. 
1) Powoli iachaé; 2) powoli robić. 

Yen faire paler quinze pour douze. ejs 
nem meif machen, dag vier fünf find. 
Przeprzeć kogo; oczy komu zamy- 
dlić. 

Ycelui la en vaut qninze, ih bodte was 
mic biffe. Bay barzo. 

*donner quinze ® bisque à quelqu'un. Gs 
nem weit Miberlegen feyn. Mieé prym 
wielki przed kiem. 

Quinze, adj. der funfzehende, nadh den 
Viamen des Landes : ern. Pie- 
tnafty, przy imieniach regnantow. $ 
Loüis ques Roi de France. 

Quinze, La der funfiehende eines Moz 
nats. Piętnafty daier! miefigca $ Nous 
fommes au quinze du mois. 

Quinze- vingts, f. m. ein Hofpital in Vas 
ris für dreyýundert Blinde, Szpital w 
Paryżu na trzyfta. ślepych ludzi. 
$ Loger auprès de quinze-vingts. 

Quinzième, adj. (guindecimus) D der funfz 
gehende, Pietnefty. § Il eft le quin- 
ziéme; elle eft la quinzieme. 

Quinziéme, f. m. der funfebende Tag eiz 
neg Monats. Dzien mieñgca piętna- 
ity- § C'eft aujourd’hui le quinzieme 
de Janvier. 

Quioflage, f. m. 
mit dem Weg: Stein. 
osła. 

Quiofle, f. f. der Chabe-Gtein ober Wega 
Stein beym ` Gërber. Osta garbaíka 
do fkor Greng, 

Quioffer, v. a. das Leder mit einem Wege 
Gtein reiben. Skory osłą trzeć. 

Quirapanga, f. m. ein Fleiner weiger Wos 
gel in Braflien, defen Gefang wie eine 
GHelle tinget. Dzwoniec Brazylíki, 
ptafzek biały, takimzé dźwiękiem 
iak dzwonek dzwoni. 

Quirar, f. m. éin fleines Gewiht von 4 
Gran in Eaupten. Ważka Egipika 4 
ziarna ważąca. 

Quirinales, f. f. p plur. (Quirinalia) Set, 
melhes die ra Rómer Romulo mu 
Ebren feyetten. Pet ftarorzymfki na 
cześć Romulufa. 

Quis, La Kief, Rupfer-Marcafit, aus 
welhem der Romanifhe Bitriol gemacht 
wird. Buda miedziana, z ktorey 
perwas Rzymíki robią. 

Quitance, Quittance, f: f. eine Quittung: 
Kwir, kwitacya. D Quirance bonne 
& valable; faire, donnerune quitance. 

Quitancer, Quittancer, v. a. Auittitem. 

Kwita- 


Das Gaben ber Leder 
Tarcie fkor 


tis 
ym 


dau! 
Pie. 
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| joüer à quite ou à double. 
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Kwitować; kwit na co dać. § Qui- 
tancer une dette. 

quitancer une contrat. quittiren, dag eint 
Contract (8 erfüllet worden, Kwito- 
wać z kontraktu, ktoremu fie dofyé 
uczyniło, 

quitancé, eé, adj: quittirt. Kwitowany. 
$ Un contrat quitance. 

Quire, Quitte, adj. c. frey, lus, ledig, bez 
freyt von einer uld, von einet afte 
Ofwobodzony, wolny od długu, od 
ciężaru. $ C'en eft fait J'en fuis qui- 
te; il eft franc & quite de toutes det- 
tes; demeurer quite envers fes crè- 
anciers; elle eft quite de tous les. 
maux; il en fur quite pour une baga- 
telle. 

*jl en moura quite. et witd e nod) vor 
feinem Ende büfen mëtten. Jefzeze 
przed fiva Smiercig tego przyplaci. 

quite à quité. wir find quit; Die Sœuld 
ift betabit. Kivita zmyta; wfzyftko 
zapłacono. § Nous fommes quite à 
quite. 


x) quitoder dop- 
pelt frielen: 2) alles an etwas wagens 
3) Miverlic leben. 1) Graé na duple al- 
bo kwity; 2) wfzyftko nacoodwazyé; 
3) hulaé; rozpuftnie żyć. 

nous voilà quite à quite der bons amis. eins 
bebt das andere auf, wir bleiben gute 
Greunde. Kwita zmyta i dobrzysmy 
przyiaciele. 

L'un vaut lautre quite à quite. einet if 
fo viel werth, mie Der andere. Jeden 
tak wiele wart, jako drugi. 

Quitement,adv.inGeridten: ohneShul- 
den; frey von Culden und rücFfféndis 
gen Gaben, W fadach : bez dfugowire- 
tentow.§ Il poflede certe terre franche- 
ment & quitrement:; il a hérité de cette 
maifon franchement & quitrement. 

Quiter, Quitter, v. æ. 1) verlafen; fahren 
faffen; 2) verlafen, alg fèin Waterland; 
aus felbigen ziehen; 3) einen quiftirerr 
von einer Gould loszåhlen; A) nieder 
legen, aufgeben, ablegen eine bobe Würz 
de; s) trèten aus einem Stande; auf 
geben, ein Bewerb; 6) einem erfaffen, 
fhenfen, als einen- verprohenen Bez 
fuch; 7) ablegen; als ein Siein: 8) von 
Steinen, Bävnert im (tt: abgehen, 
fich abidfen; 9) in Gerichten: verêu- 
gern, abtreten. überlaffeu, cinréumen. 
1) Opuscié, porzucié kogo; odeysé, 
odbiec kogo; rozłączyć fie z kimaibo 
z czym; 2) opuscié iako. oyczyzne i; 
odchodzié zkad; 3) kwirowaé z cze- 

go kogo; kwit dać komu na co; 4) 
położyć godnosé; zkfadaé z fiebie 
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urząd wyfoki; 5) opuscié, porzucić 
ftan, profefya iaką; wyítąpić z fann 
iakiego; 6) dyfpenfov ać, juwolnié 
kogo od czego ; odpufzczaé komu, 
czego, fako. przyobiecaney wizyty 
3) dzatę albo fprzetiaki od fiebře odda- 
lié, daley ich niezażywać; 8) 

w owacath: odchodzić, odiacz 
9) w fadach: uftapié komu c 
uscié komu enz oddalić od S 
f 1) Il a été obligé de quitter ce qu’on 
maintenant 


Jui devoit; ah je le quite 
& ny vois plus de remede; la fiévre 
cominence à le quiter; quiter prife ; 
il me quita brusquement; 2) je quite 
ces climas fombres; quiter {on païs, 
fa Patrie; 3) le reftareur a quite en 
mourant ces debiceurs; 4) Charles 
quint quita l'Empire; 5) quiter le Pa- 
lais, la Robe, un métier, une profef- 
fion; 6) je vous quire de certe vilite, 
de ce compliment; 7) quiter un ha- 
bit; 8) les pêches quitent le noïau; 
les brugnons ne quitenr pas les notaux; 
9) il a quité la propriété de fes terres. 

quitter les chauffes ; quiter les trouches. 
bey soft: aus der Vageu-Gtand trez 
ten, mwebtbaft aemadt werden. Przy 
dworach: 2 ftauu Paziego wyftapiés 
pafowanym bad? na ftan rycer{ki. 

quiter le monde. x) Gerben, die Welt vers 
laffen; 2) das Welt- Wefen verlaffen ; 
Ser Welt: abfferben. 1) Umrzeć, -Z 
swiatem fie rozłączyć; 2) swiat opu- 
scić, porzucié. § 1) Jean Sobiefki 
guita le monde en 1696; 2) la pl- 
part des femmes ne quitent le mon- 
de que quand le monde commence à 
les quiter. 

Quitus, f. m. in Sen Xent-Aammern: 
eine quittirte Rednung. W koniorach 
poborowych : rachunek kwitowany. 

Quoaille, Coaille, f. f. die fhledtefte 
Wolle. Naypodleyfza wetna. 

Quocolos, f. m. der Glas-Gtcint; Mar- 
mor, aug melhem Glas gefHmoljen 
wird. - Gatunek marmuru, ktory na 
skie przerapiaia: 

Quozello, fm. ein Crocodil im Lande der 
Stvargen in Afrifa. Krokodyl w 
Nisrycyi w Afryce. 

Quoi, pron. indecl. 1) tas? mwas für eine 
Cache? 2) mie? wag? wenn man fras 
get. 1) Co? ktora rzecz? 2) co? ia- 
ko? pytaiac $ x) De quoi parle- 
t-on? 2) q 3 vous étes marié; 
quoi? vous étes Chrétien & vous fon- 
gez à la vengeance; quoi? a-t-il dit 
cela. 

Sai quoi, ni qgu'efi-ce. miht ein Wort; 

Ggg ohne 
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sne bie geringe Erwdhuuug: nidits. 
Ani. słowka; bez naymniey{zey 


wzmianki, nic. § Il ne dit ni quoi, 
ni qr Fe eft ce, 


Nie- 


es fey, twas es molle, 
cochce; § Quoi quece 
mañdez à Dieu dans 


chen, mag 

ie co chce 

er mag nur faget, 
mi mowi co Sope- 


e, j eit tag gefh 
ech De 


tj jabe, 
IS y LI voue ali, 


së Elle 4'ün je ne fai quoi qui 


EP bat 


char mE 


I1) Quoi be hergez 
ben d Ze wie da dé 
Deutf ber, da 

KO quoi na 
/ ac, sto- 
‘wa Poltkie co, CZEGO, W 


czym de, 


mam feh 
fpofobne? 
Je plains. mon met 
er. fich beflaget. Nie 
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t Subftantivo ftg 
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er der welder b 


r wenn e 
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ritualité, en quoi il a raifons puifque 

a matière ne penfe point, et c'eft à 

quoi ne peuvent repondre ceux.qui 
foûtiennent See, le tremblement de 
terre à quoi ce païs eft fujer. 

ce font des chofes à quoi il faut penfer. 
das find Saen, woran man beten 

ba to rzeczy, na ço pamiętać 


fe guerellent. 
er Ge fidh gans 


ef le Sege pour quoi ils 
Das ift Das pferd, wot 
à Kor to, czemu fieswadza. 
aucir des trefors, Jans quoi les mo- 
1 e peuvent (éier. man muğ 
Sthtée, paben, cône meleg die Reihe 
nicht beftehen. Frzeba mieć fkarby- 
bez czego fie Monarchye utrzymać 
nie mog D 
3) Wenn quoi aber welder bedeutet, und 
fih auf ein vorl 
vum bet E 


et man heffer lequel 

Gdy quoi ina- 
lantiuum fie po- 
cigga; nadobnieyfze fa słowa lequel, 
ont nizli guoi. $ Ce ft lezct eval avec 
quoi (avec lequel) fai couru la ba- 
Sue: ett le cheval fur quoi (fur le- 
quel) j'ai été biel celt la colonne 
lle) il a mis un 
de quoi (dont) 


101 febr felten 
ait natt 


cela fa ur 


t: als bicfes gefheben, 
Gdy fie to ftalo, od- 


Seene, 


ben, fond en man muf 
la queile &c. 
De quoi fig nie može in Genitivo d 
` ni ha slowa ce (to), rien 
im poprze~ 
{to quoi po- 
lu quel, de la quel. 
dont il e 
donc il eft le 
n dontil foit mieux 
vous s parle. 
ehr tr be 
en, Hias 
etwas nós 
ande bat eg 
uvum, mit Aug- 
pouvoir per devoir; 
in naw Dem Verbo 
wie 


teur "et une m 
tre; il nyari 


e dont je 
é man gar 
y Det 
man 
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mie ein Subftantivum: Wyraz de ggf 
takže fie czefto bierze, kiedy iens 
znaczy Jpofob, MOC, MALEVYE, VZECZ do 
czego potrzebna; wtym kfztałcie mo- 
wienia po de quoi Infinitywus z- opu- 
fzczeniem słow pouvoir albo devoir 
naftepuie, albo też na kfztałt fubftan- 
tivum poloëone bywa. 6 

donnez moi de quoi écrire. gebt mit, më: 
mit ich fohreiben Fan. Day mi, czym- 
bym mogt pif. 

ål a de quoi s'habiller. er hat Mittel, Geld, 
fi zu fleiden, a pieniadze do fpra- 
wienia fobie fzat, ma zkąd na fzaty. 

ålade quoi étre content. et bat Lirfacher 
zufrieden qu feyn. Ma z czego bydz 
kontent. 

ila de quoi paier. ex bat h bezahlen. Ma 
zkad:zaplacié. 

Jrécrirois volontiers fÈ j'avois de quoi: iĝ 
molite gert freiben, wenn id nur Cas 
Gen ben bâtte. Radbym pifal kie- 
dybym miał materya do tego. 

iba de quoi: er bat Mittel, er ift reih. 
Ma z czego, ieft bogaty. 

ibme pas de quoi. et bat nit, wovon er 
leben fõnne. Nie ma z. czegoby fig 
żywił. 

7) Aquoi im Dativo. tirò ofte pinter den 
Subftantivis fatt auquel, à laquelle &c. 
und alemal gcfest, men es fih auf ce 
(ss) oder rien (nits) baichet. À 
guor czeito po fubffantivunm, na kto- 
re fie\pocigga, miafto, as quel, à la 
quelle &c.a zawize po słowach ce (to), 
rien (nic) naftépuie: $ La most eft 


une chofe à quoi on doit le plus 
penfer. 

an mal à quoi (auquel) A efi fajet. cine 
Rranfheit, Daran ep oft Franfet. Cho- 
roba, ktorey zwykł podlegać. 

gne objédion à quoi (à laquelle) Zi ne 
penfoit pas. ein Einwurf, an ben er mit 
date. Zarzut, o ktorym nie myslaf. 


Ies malheurs à quoi (aux quels) e eff 
expofé. die Unfide, denen man unt 
metten it. "Niefzczefne prżypadki, 
ktorym ieftesmy wyftaivieni. 


des difrraces à quoi Las quelles) on ne 
Zei nanade, der man fih niht 
verfiehet aka, ktorey fie nie- 
fpodziewano. 

c'eft à quoi je penfe. Saran denfe ih, eben. 
Wiasnie o tym mysle. 

il nya rien à quot il foit moins. proj 

es ič nipts, woju er fih weniger 

pidt: Nic nie iet, do czegoby mniey 

był fpofobny. 

g) Quoi fat im Accufativo que ; Winter 


TE. 
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einet Praepoñition aber quoi. Quo? 
in Aocufativo ma que, po prepozyCyi 
zas także quoi. 

avec quoi efperez vous zéie: 2 womit bet 
ibr, dag es euch gelingen fol? Jakiego 
{pofobu fisHpodziewafz. do doftąpic- 
nia zamys{u- 

Je ne comprends pas fur:quoi il fe fonde. 
ih beareife nicht, worauf er fih gris 
det. Nie moge poigé, na czym fie, 
funduie® 

en quoi Vous a-t- il dépliè, torinuen 
Bat er eud nidit gefallen? W czym ci 
fie nie {podobał : z 

eet en guoi ik efè blamable. arimen Dr 
er su tadeln. W czym ieft naganny. 

en quoi faifant peut-il efperer. men ep 
biefes tout, fann er mohl been, Co 
uczyniwfzy, czy De fpodziewaé może. 


Quoique, conjuné: cum canjunipo. mg: 
tobi, cbgleich, gien. Choć, chociaz. 
$ Quoique je vous aime. 

*que quoique. °\ 

qu'encore que. j Dağ obgleich. - Ze cho- 
ciaz, $ Je vous afùre. ou encore que 
je vous aime: 

Nora. Gtatt quoique, wenn- ein einem 
Periodo mwiederholet wird, feset man 
que. Miafto słowa guoique, W. tym- 
że peryodzie powtorzonego polož 
oe, 8 Quoiqu'il ny ait point din- 
nocent. à couvert de-la calomnie, & 
que les plus gens de bien foient ex7 
polez Als perfécucion &c. 

Quolibet, f- m. (quodlibet) Quoblibet, 
jaÿmet Gers, ©dnéider - Sheri 
altvéterifhes Guridwort. Zart głupi 
zalezala przypowiesé. § Un vieux 
quolibets méchant quolibet, avoir 
l'efprit courné aux quolibets, il faut 
s'abitenir de tout ce qui a de Pair 
de quolibet. 

Quequart, f.m. ohf- junger Plauder-Mak- 
Miokos fzczebierliwy- É 

Quote, Quoter, vid. Cote. 

Quotidien, ne, adj. (quotidianus) im 
Schers: :tislih, alltagiich. Zartem : 
codzienny, powfzedni. § 11 défend 
fes quolibets quotidiens. 

mon pain quotidien. im Vater infer 
unfer téglih Brodt, einige fagen 


pain de chaque “jour. W modlitw 
Pañfkiey: chleba nafzego nyfze- 
dniego, #iektor. dlg mo mom 


pain de chaque jour 
*févre quotidienne. qiltûgiges Fieber. Go- 
raczka codzienna, 
ciel fon pain quotidien. 
Ggs 
55 


pas if fein tåge 
fi 
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lih Briot; das treibt er tglich. Chleb 


to iego codzienny; tym fie co dzien 
bawi, 

Quotient, f m. (quotiens) der Nuotient 
in der Reden-Runft; die dritte Zahl, fo 
berausfommt, wenn step Zahlen mit 
einander bividiret werden. W rach- 
mifirfkiey nauce: kwocyent, liczba 
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wychodzaca z dzielenia iedneyliczby 
przez druga, 

Quotité, LX (quota) Theil; Antheil. 
Kwota, dział na kogo przypadaiacy, 
$ il a pour-fa quorité dix écus. 

Quouë, f.f.obf. vid. Queuë. ein Giant. 
Ogon. 


Quoy, vid. Quoi. 


R. 


RABA 

R S-F- 1) ter BudftabeN; 2) ehedefen 
2 die Sablgso, 1) Litera RK: 2) nie- 
gdyż liczba zo € 1) Faire une R; 
les -Chinois n’ont point de Pr. 

Nora. Das R wird in den End: Oolben 
ar, ir, Or, our, ur ausgefprochen, als 
Caftor, plaifir. Litera R fie w fyla- 
bach on, ir, or, our, ur na korcu slow 

wymáwia, iako Caffor, plaifi 

der, f.m. QandGtraĝen-Auffeher in 
en. Dozorca drop i goscinicow 
w Perfyi. 

Raagderie, f. f. in Perfien: 30! von 
Waaren sur Erhaltung der Sicherheit auf 
den £and-Gtrafen. W Perfyi: cto od 
towarow na utrzymanie bezpieczerf- 
ftwo na goscincach. 

Raaïfer, v. n. obf. wieder in Aufnehmen 
fommen; fih mieber erholen. Znowu 
fie pokrzepié; zncwu fie wzmoc. 

Raambrer, v. 4. obf. 1) plagen, quélen ; 
2) fit ben einem nâberit Necht etwas 
gueianen. 1) Meczyé, dręczyć; 2) przy 
blizfzym prawie fobie co przywla- 
{z 

Rabais, Cas. Abfdlag, Abfesung, Vermin: 
derung, als: der Mümen, der Grener, 
Deg Preifes. Znizeniemonet ; umniey- 
fzenie podatkow, poborow, ceny. 
$ Publier le rabais des monoïes; le 
Roi a fait un rabais confidérable aux 
Fermiers des gabelles; les rabais des 
tailles ; vous m'en deviez donner cent, 
& vous ne m'en donnez que foixante, 
il y a bien du rabais. 

mettre au rabais. up Pant Hauen. 
Ufzczypliwie mowié. § Vous mettez 
trop au rabais ceux que vous n'aimez 
pas. 

donner au rabais. best tohlfeilfen Hand 
terfer bedienen! U naytan{zego rze- 
miesnika ftargowaé, 

l y a bien du charbon de rabais. e ift 
teit davon; es if niht in biefenr Safe. 
Daleko to od rego. 

Rabaïllemenc, f. m. *1) Yerminderungs 
Berringerung des Preijes, des Werths; 
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2) Berringerung des Otandes, Ernie: 
Drigung.. *1) Zniżenie ceny, waloru; 
2) poniżenie ftanu. §' 1) Rabaiffe- 
ment d'un prix; 2) il eft dansun grand 
rabaiffement. 

Rabaiïfler, v. a. 1) niedriger madhen; mehr 
erniedrigen; 2) mindern, verringern, alg 
die Geld- Gorten, die Gteuren, einen 
Preis; 3) demüthigen, erniedriaen; A) 
bemmen, éinfhrinfen, alé die Gewalt, 
Das Anfebens s) fhmalern, eines 3 ubm, 
£ob. 1) Unizyé, znizyé czego; 2)zni- 
Zyé umnieyfzyé waloru monetom, 
ceny, podatkow; 3) ponizyé, upoko- 
rzyć kogo; 4) hamować, okrzeslić, 
ograniczyć władzą, moc czyią; cl 
uiviaczaé, uymowaé fiomu sławy, po- 
chwał. § 1) Cela n'eft pas encore bas, 
il le faut rabaïller un peu 2) rabaifler 
les monoïes, fes tailles: 3) rabaïffer 
l'orgueil de fes ennemis; 4) cette re- 
ftriétion rabaille fi peu leur puiflance 
gu'elle la releve au contraire; 5) ra- 

aifer la reputation, les loüanges de 
quelqu'un. 

rabaiflèr le carton. beem Dudbinser: 
Die Parpe sum Bande fat dem Nande 
eines Huds glelh beffneiben. U in- 
troligatora: tekturę do Oprawy pras 
wie rowno z brzegiem kfięgi obe- 
rznac. 

rabaillèr le caquet à quelqu'un. einem 
das Maul fiopfen ; eines Hodmüth 
bëmpten, Zawigzaé komu gebe ; 
pazytrzafngé komu czuba. 

rabaiffèr le vul. den Aufwand einziehen. 
Rozchody Scifnaé. 

rabaiflér, v. n. falièn im Preife; abfchtaz 
get, Stanieć; ‘upadaé, na dot isé, 
o cenie. 8 Les vivres ont rabaiflé de 
prix depuis ła paix; le blé rabaifle or- 
dinairement après la moiflon. 

fe rabaillér, v.r. 1)von Pferden: fi auf 
Die Hinterbeine fesen ; balten; 2) Im et 
gentlidien und verblümten Perfanz 
De: fidh erniedrigen, niedriger terden. 
1) O. koniach :-zaltanowić fie poslad- 

kiem 


tiez 
mu 
ifle. 
and 


nebe 
alg 
ten 
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kiem fie zniżaiąc; 2) w fenfie wta- 
en i figurycznym: zniżać fie, fpu- 
fzczać fie. $ 1) Si le cheval n’a pas 
afez de force. pour continuër à faire 
des courbetres, il: fe rabaiflera ailé- 
ment de Jui même. 

Rabaner, v. o auf ben Schiffen: mit 
Rabänder etwas binden. Na okrgtach : 
ftryczkami: co związać. k 

Rabanifte, f: m. Unhänger der Rabbinen- 
Rabinfki nasladowca. 

Rabannes, f. f. plur: Pete Srumtmeln 
in Sumatra in Oft-Jndien.  Bebenki 

| w Suracie w Indach wfchodnich, 

| Rabans, fm. plur. die Rabñnder, Geisin- 

gen, Éleine Stride auf ben Gchiffen, die 
Gegel su binden- Stryczki okrerowe 
do wiązania Zaglow. 

Rabar, f. m. 1) Ueberfdiag, Kragen; 2).der 
RicEfchlag, das BurúdfHlagen im Kegels 
Gpiel; 3) Querdad im Ball-Haus, von 
melhem die Hålle mrécf pralten; 4) it 
der Savberey ` Fårbung eines fhledten 

| Beuses mit qeringeu Farben; e" Ober- 

Theil eines Bogel-Bauerè; 6) bey den 

Tagern: Ded-Nek, bie Vogel des 

got damit su fangens 7) obf- Pole 

ter-Geif, Kobolt; *8) bey Sen Raufz 
leuten: Rabat, Abzug, beffer Efcomte. 

1) Koïnierz; 2) graige w kregle: od- 


iller bicie; 3) odbicie; dafzek poprzeczny 
er w pilarni zkad piłki odfkakuią; 4) w 
sie farbierni: farbowanie _ materyý po- 
e dłych podłemi farbami; 5) wierzch 
A klatki ptafzey; 6) poly; fieć, ktorą 
ie ptaki w nocy przykrywaia; 7) obf. 
duch, pokufa, ftrachy nocne; "91 # 
SES kupcow: wyrtracęnie czego w fumis, 
Ro | depfze słowo Efcompte. 1) Un ra- 
que bat bien fait; un rabat de point de 
ii- | France; un rabat à dentelle; un ra- 
is bat qui va bien; un rabat qui va mal; 
ne 2) faire cinq quilles de venuë & au- 
1 tant de rabat; 3) tenir le rabat. 
nm M joier le rabat. an das Querdad im Ballz 
nith Haufe (vielen. W pèlarni: bić pitami 
ibe; w dafżek poprzeczny. 
o | *Rabat-joïe, La, ein Greudenfiôrer, Ruft: 
ben, p Berderbers Freubenfférung.  Przery- 
i H wacz uciechy, albo rzecz co komu 
dla f dobrą mysi pluie; przerywanie ucie- 
SCH g chy. § C'eit un rabat-joïe; il a eu 
e de P un furieux rabat-joïe, 
con M Rabatre, Rabattre, vw. 4. 1) erniedrigen, 
š finfen laffen, niederlaffen; 2) nod) eins 
jauf | mal erniedrigen; niedriger abbrechen, 
A als eine Maner; 3) ablaffen, nad{affer 
RARE, à im Preig; 4) abbrechen, abrecner, ab- 
(e | tehen, an einer Rechnung; 5) ablafferr, 


naclaffen, alé von feinem Hochmuth; 
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6) mindern, als die Hocadtung für 
einem; 7) abwenden, cine Gefabts gi: 
nen Untergang; 8) bémufen, als: Det 
Sonn, eine Aricnen die úblen Feuchs 
tigfeiten; 9) nicberfilagen, demüthts 
gen. 1) Unizyé czego; fpuscié, zwie- 
fié głębiey; 2) powtornie czego Zni« 
żyć iako muru; 3)upusciéco w targu; 
4) potracié, wytrącić komu w fumie; 
defalkować; 5) fpuscié, złożyć z 
czego, iako z dumy, z pychy; 6) 
umnieyfzyé afektu, pofzanowania 
{wego ko komu; 7) odwrocié nie- 
bezpieczenitwo, -zgubę ; d) usmie- 
rzyć, przygafé iako gniew, - lekar- 
ftwo złe wapory 3 9) ponizyé upo- 
karzyé kogo. 1) Rabarre le bras 
levé; 2) il avoit abatu cet apartement, 
il le faut encore rabatre; il faut raba- 
tre ce mur; 3) il n’en veut pas raba= 
tre un fou; j'en rabars de la moitié 
4) je vous le rabatrai fur votre com- 
pte; on lui a rabatu cela fur fes ga- 
ges; dl ne rabatre rien de fa fierté; 
rabatre quelque chofe de fon orgueil ; 
il commence à rabatre un peu de fa 
grande affürance: 6) cette conduite 
rabat d’eftime que j'avois pour lui; je 
rabats beaucoup de cette perfonne; 
jen rabats beaucoup; 7) le Miniftre 
vouloit le perdre, mais fes amis ont 
rabatu les coups 9) c'eft un remede 
qui rabat les vapeurs; ,rabatre la co- 
lére de quelqu'un; 9) rabatre Porgueil 
de fes ennemis- 
yabatre. x) in Gerihten: berftellens in 
integrum refätuiren:; 2) im Sechtei : 
niederfdjlagen, einen feindlichen Grof s 
3) im Ader-Bau: den Afer überwal 
fen; A) den Gold: oder: Cilber-Orat: 
abminden; s) beem Sneider: fus 
men, einfaffen; 6) im Æegel-Spiel: 
sutifhlaaens 7) beem Gerber: das 
Leder in die Kufe fblagens 8) one: 
ben: ein Reihen geben, vom £eithund, 
mwenn er auf die frifhe Fabrt femmt, 
1) W fadach: przywrocié do przes 
{fzłey caloscis in integrum reltyruo- 
wać; 2) u fechtmifirzn: odbić {zcych 
ku dołowi; 3) w rolnika: wyrowny- 
wać rolą wałem; przywálkówać fiew= 
be; 4) drot złoty albo srebrny Zwi- 
iac; 5) u krawea: obfzywać, obre= 
bowaé co; 6) graige w egle: od- 
bić; 7) u garbarzaæ: fkory wkadzina- 
moczyć: 8) 0 ogarze: imycz PrzÿCIa- 
gnaé, gdy znak daie że na swieże 
tropy napada. § x) Rabatre un de- 
faut; rabatre un congé; 2) s'il net 
rabatu le coup, il étoit percé; 3) ra- 
Ggg5 batre 


4733 RABA 
batre les aveines: 4) rabatre du trait, 
trait rabatu ; 5) rabatre un fu 


baru, Ze rar f teing c 


jai 
mon 


cuir 


sun vieux plein; 


Hałas us 
rabate lesn 
` Hafelt vertre 

a rabats 


rozpędzić 
shats qui 
von iý 


idj) alte 
ih Hre i | 
barzo ga fobie i poważam, 
donnez moi un petit bailer ~en rabatant 
fer notre nets + Lo mit cin 


gen Ebefande. 


id babe 
ibm dag babe ihu 
siemlid g Zatkalem 
3 dobrzem mu przytarł cz 
aut sofjours batre la m 
ak d'apoticaire, die Zen urgent 
sothefer müş man nur mit der 

Rachunki aptekar- 
płacić trzeba. 
cofitures. Di Eder? 
Ponien. 
wea fi 

n trzepać. 

sebatre fes courbettes. auf er Reit: 
Sdyule: im Courbettiren Die Hinter- 
GHenfel auf einmal zierlih auf die 


mu 


raba 


7 einem 
Zartem : 
e Do, 


édnie nogi kfz ral. 
8 C hevalq 1i 
rabat fes ve de Donne 
zabatu, & adj. vom Berochr: 
abgemutt, opne Spikes 9 
Scutungen find aus be m 
batre absunebmen. O. bro 
yrobio niefpiczaity, {z 


von Nebhþi 
Ort fallen; 3) 
len; 4) auf 
Dem man de 
H Git ver dn bert 
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na drugie, odwracać fie, odwodzié 
fie od mowy fwoiey do czego in- 
zego; 4) nagle fpasć na mieyfce ia- 
marfzu 'przedfięwziętego zanic- 
7 albo go odmieniwfzy. $ 1) 
avoir Jeff prendre l'effor de 
gination, il n'eft pas à propos 
rabatre fur des bagatelles; moi 
qui me bats contre les Docteurs les 
plus favans, me ferois-je bien cet 
> de me rabatre fur vous; ailes 
pe drix fe font rabatuës dans çette 
piéce de blé; 3) il fe rabat coùjours 
fur-fes exploies, fur fes belles: a attions 
qu'il pretend avoir faites; 4) l'armée 
après divers mouvemens s s'eft rabatuë 
fur cette place. 
Rabbanifte, vid. Rabanifte. 
Rabbin, Rabbinifme, &c, vid. Rabin, Ra~ 
binifme. 
Rabbot, vig: Rabot. 
Rabdoide, f: €. (rhabdoïdes) in ber Yaaa 
tomie: PieiNath an der Ditt 
i: Zen druga w 
albo zabkowate Zcho- 
ko na kfzrait 


de fe 


outr 


dzenie giov 

ftrzaty. 

Rabdologie, ff (rbabdolagia) in ber 

egen Mami: Meperifhe Ctdbleitr 
ch Gtas-Rehnung, find 

tein mif Zahlen, fie diez 


nen 
muttinl a mai? biviniren, burd die 
gwen leichtefen addiren und fubtrabirert 
jr feite Urt D verrichten 

Ne r 


auf eine fi 
d erfkie 


bami, nie- 
operacye, to ieft 
i w facne ady- 
niaig $ Jean 
de la rab- 


aee 


rhabllomantie) Wahre 
Wiec- 


ance, ff. 
y mit Ruthen ur 1d Gt Hier. 
bo pre fami. 
maden, betduber: 
rei, 6 Rabétir un 


2etRAarOW Was 


sefern ber Neg Cer SEN einet 
Gad-Ubr. 1) 1 fieci; 2) po- 
prawidn ie pekto $ 1) 
Travailler au rabillage des Gliere: 2)il 
vous 


zeparow. 


CALE 


ër 
| Je raïiller, v.r. 
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vous coûtera trois écus pour le rabil- 
lage de cette montre. 

Rabiller, v. æ. 2) nen Eleiben, nocmabls 
fetzen: 2) Nege flifens 3) befer 
ausbeffetn etne Ubrs -4) vule. Rien 
Sub, leider: e) vule. eiurenfen, 
ein verren£tes Glied einrichten; 6) bef 
fern, verbefferu, gut machen. 1) Znowu 
komu. fuknie nowe fprawié, znowu 
kogo przyodziaé; 2)laraélieci; 3) po- 
prawiaé zegarki; 4) valg. ataé:trze- 
wiki, fzaty; 5) vulg. witawié, wpra- 
wié w kliube członek wywiniony; 
6) polepízyć co, naprawiać, popra- 
wiać czego. 1) Je l'ai deja rabillé 
deux fois, rabiller une perionne: 2) 
rabiler un fillet; 3) faire rabiller fa 
montre; 4) rabiller des fouliers; $)ra- 
biller une partie rompuë dans fon 
lieu; .6) ce neit pas un petit fecret 
d'entretenir une compagnie qui ra- 
bille vos defauts; \rabiller une faute, 
une afaire; vous ne fauriez rabiller 
tout cela. 


fih vom nenen Peien, 
Znowu fobie fuknienowe fprawié. 

Rabilleur, f. m. SSund-dst, der die ot 
gerentten Dlcbcr einridtet. ~ Cyrulik 

vinionych czlonkow, 

zus) u) Rabbi, Rabbit, 

slebrer; 2) Gelehrz 

ter, der die Rabbinen gelefen. 1} Ra- 

bin Zydowfki; 2) uczony co Rabiny. 
czytał. § 1) Un favant Kabin; 2) c'eft 
un Rabin. 

Rabinage, f- m. fpottiveife: bas Beien der 
Mabbiner. s: czytanie Rabi- 
now. Il n'aime que le Rabinag 
il a pallé toute {a vie dans le Rabina 
ge: il eft toùjours dans le Rabina 


dząäc: 


Gramm, W Bretanii: fzczepa, kło- 
dzina. 

Rabinec, f.m. ein enalifies rä, das 
3 Piund fhicfet und 3 Centner micgt. 
Dzialo Angielikie, co g funrow itrze- 
la i 3 Égcnary waży 

Rabinifme, f. m. (A 
re Der 

$ Entendre 

Rabinilte, £ 7 

Rable, f TY ig 
nes Hafen gÙ 
ben bis an die 
breites S 
ber nate 
aus fù 
Bein im 
eine Dien 
Zrummen 


Rabb 


Duden - Gtüd ei 
pen von d 
2) im Sc 


veuze 


Rüğgrad 
inen- am Geiligert 
Beym Bedar: 
mit £inent 
as Seuer aufaumen 


32125 
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au féirens 5) die Ralf- Ktúde, damit 
Salt umderlibret wird; 6) hëlzener 
MübraeftoŒ der Diengiefer;s 7) Bodeni 
Gti, Grund:Dalfen in einem luge 
Griffe, an welim die Sciten- Breter 
angeflauen find. 1) Lrzyz, ledzwie 
u zaiaca albo krolika pieczonego, ro 
jeft od #eberek do udzikow; 2} &ar- 
tem o'cztowicku : Krzyżťzeroki; 3) w 
anatomii: krzyż, część Pacierzowcy 
kosci z piàciu pacierzy złożona, przy 
kosci kuprzaftey w fiedzeniu; 4) ko- 
fior piekariki do wegli w piecu fku- 
pienia, ieft drag z hakiem; 5) grze= 
bo mularfkie do wapna rozczynie- 
nia; 6) rurak, drag olowniezy. do roz- 
ruchania ołowiu rozpufzezonego; 7) 
balka fpodnia w {zkucie; do ktorey 
tarcice {a przybite. Du Un bon ra- 
ble de liévre, de lapin; 2) rien melt 
mieux fourni que le rable de cet 
homme: 

Rablu, e adj. von safen, Canincherr 
und im Schers von Mienjcheu: ff 
pon Rreus oder Rüden 
å krolikach a- Zorten o Lu z 
krzyéowaty, W krzyżu fzeroki. \ Đe 
liévre cit bien rablu, il eft gros & bier 
rablu. 

Rablure, ff. Œimfnitt in einen grogen 
atfen die Enden der Boken ite 
gen. Fuga w balce do wprawienia 
koncow tarcicowych. 

Kabobliner; Rabobeliner, 2. a. ungefcicà 


ski z 


fiten. Niekfzraftnie co łatać. § Ge- 
la ett mal rabobeliné. 
Rabonir, v: asvulg. Vetbeffern. Popra- 


wiać czego. $ Les bonnes caves rae 
beniffent le vin. 

Rabor, E 1) ein Hobel; 2) Nübr-Stans 
ae, Keúde, cine Stange, daran ein halber 
Hpden aus einem F genageit ifte 

und damit man Kalf rot oth fort: 


fbiebetu. d. a. cheg 
GO H ERR 
Ieaung der Btiher 4) Steins 


Hflafter von 
bel; 2) pociafki, defzczu 
wana dragwprawlona, do wapnaroz- 
ania, biotapopychania; 3) wykład 
o Moyiefzowych flarozydowiki; 
4) bruk*æ kamieni fzerok $ =) 
Petit rabot, gros rabot, nner un 
coup de rabert, bot. 

ouvrage s 


BR He- 


vouller le 


fs 
rage: À 


ein aelebrte 


Popitov 


fern. 
prawiaé uczoney pracy, 


n'Œlafer: Gdhngts 
qneiden der Glass 
dei: 


diamant à rabot: bey 
Des Oianiant om 


q 
t 
D 
ÿ 
j 
| 
| 
8 
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Scheiben. Dyament $klarfki do fzyb 
kraiania. 

Raborer, v. æ. 1) bobeln; 2) umrübren, 
einrübren, als ben Kalf; 3) eben maz 
en die Garren-Gâuge. 1) Heblowaé; 
2) rozruchaé co jako wapno; 3) wy- 
roiwhaé ulice w ogrodach. 61) Ra- 
boter du bois; 2) raboter de la lie; 
raboter le mortier; 3) raboter une 
allée. 

Zi raboter, v 
geufchaft 
wianosci uwaz; 

Raboteux, eufe, #4. 1) ungleid, raub, 
unében, bo jt; 2)'aftig vom Holz; 
*3) ungerdumt, einfültigr  tabm. 
1) Chropawy, ‘nierowny,  dolifty; 
2)fekowaty o drewnie; *3) niek{ztat- 
tny, niefkiadny, kulawy.  $r) Ceft 
un chemin raboteux par où tu n'ar- 
riveras que tard; des lieux gliflans 
& rabotenx; %) un pois raboteux; 
3) des vers drop raboteux; la doëtri- 
ne eft raboteufe dans lesecrits des pé- 
dans. 

Rabotier, f. m. in ber Münse: ein Ca 
mit tiefen Gtreifen, in melden man 
Die geflagenen Münzen abrundet. W 

iantcy: itot z żłobkowatymi ftrefa- 
mi, wktorych kutą monetę okragley- 
fzą czynią- 

#Rabotir, w. æ: vid: Polir, glâtter, poliren. 
Wymarfzezaé, polerować. 

Rabougrir, v. a. einen aum verbutten 
laffen, ibu im Wachstum Hindern. 
Zamilkłym drzewo czynik; przefzKa- 
dzać drzewu w wzroscie- 

fe rabongrin, w. v. von Bänmen: verz 
butten, im Wahsthum feden bleden. 
O drzewach: zamilkłym zòftać, nie 
dorofnaé fwey wielkosci. § Les ar- 
bres {fe rabougriflent quand ils ne font 
pas coupez en bonne faifon. 

rabougri, e, adj. 1) vevbutten, niht voll- 
fomnren ansgemachfen, von Bäumen: 
#2) fleur, unanfebnli, alg ein Steig. 
1) Zamitkfy, niedorosiy, o dr dach : 
2) mały, niedorosiy; iako karzeł. 
§1)} Un arbre rabougri; Celt un perit 
homme tout rabougri; 2) c'eft une pe- 
tite borgnifle toute rabougrie & per- 
clufe de la moitié de fon corps. 

Raboüilliére, Raboüiilere, f.f.) 

Raboüiller, f. m. 4 ein Ca: 
ninchen-Ncff. Jama do gniazda kro- 
likom służąca. § Si-tôt que leurs 
enfans font nez, ils les cachent dans 
des raboüilléres. 

Raboutir, we vulg. ein Stid an das 
audclé. neheh. e «Przyizyé {zmat, do 


r- fit befinnen; feine Eiz 
izen: Obaczyé fig; fwe 
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fzmatu. § Il faut raboutir ces deux 
morceaux: d étofe. 

Rabroüer, w. a. anfabren: anfrenen, atte 
blôten, tiederbellen. Oburzyé fie, 
okrukaé fie na kogo; odwarkaé, od- 
markotac. § Si onfifle ce Comédien, 
il rabrüe les auditeurs. 

Rabroïüer, f. m. ein féirmifer Mann. 
Wichrowaty; człek fukliwy. 

Racaby, vid. Ratafin. 

Racages, f. f. plur. Vas Na; an einem 
Geil angereibete Kugeln om die Mitte 
eines Mat Baumes die Gegel Starter 
defo leichter an bewegen, Raki; gatki 
pa fznurze okofo srzodka mafztowego 
do facnieyfzego kierowania drggami 
Zeglowémi. 

Racaille, f. f. 1) Wiberlié Gefindel, Luntz 
ven-Gcfind, geringer Pobels 2) Brad; 
MusfHug, das Iúderlichie, fbledtefte 
von etiwag; 3) Nusfdhuh : die fhledhteten 
Mün- Sorten; liederlih Geld, Lum- 
pen-Geld. 1) Hotota, gotota, chalaltra, 
naypodleyfzego gminu ludzie; 2) brak, 
odrzutek, wyrzut, wyrzūtek; 3) nay- 
podleyfzych pieniędzy garunek. $x) 
La racailé tenoit fon partie; 2} il my 
a plus que de racaille dans ce cabiner, 
on en a tiré les plus beaux livres; 3) 
donnez moi de bon argent, Je ne 
veux point de cette racaille, 

Racambeux, La. grofer Ring, der die 
Gegel-Gtanae an dem Mağ fet hált. 
Refa wielka drag mafztowy z mafztem 
zwieraiąca. 

Raccolt, f. m. obf. auf Ser Reut: Babn: 
ein Ghul- din, W fzkotach ie- 
zdnych: krok fzkolny. 

Raccommoder, Raccommodage &c. vid. 
Racommo. 

Raccorder, Raccordement; 


Raccornir, Raccoupler, | vid. Racer, 
Raccourcir, Raccourci, SRacour; Ra- 
Raccoura, Raccoufter, croi 


Raccoutumer, Raccrocher, J 

Race, f. f. 1) Gefchledr, Gramm, Haus, 
Gamilie; 2) Art von, teuten; 3) Art 
von Thieren und Hunden: 1) Rod; 
pokolenie , dom, familia ; 2) plemie, 
gatunek ludzi; 8) rod koni, pfow. 
§ 1) La race des juftes eft benie; tou- 
te la race eft prefque éteinte; cette 
fille eft d'une race pleine de vertu; 
la prémiere race des Rois de Pologne 
eft celle des Leches, la feconde des 
Piaftes, la troifiéme des Jagellonides' & 
la quattiéme des étrangers dans laquelle 
font desRois étrangers & des Polonois ; 
2) ceft une race des hommes incrédu- 
les; 3) un chien de bonne race; un 

bon 


| Les mâles vacent plus que 


« 


4729 RACH 
bon chien chalfe de race; pour faire 
de race il faut choir de bonnes ca- 
vales. 

| races futures. ber den Poeten: die Nadis 


fommen. U Poerow: potomkowie, 
poromnosé. H Que direz vous races 
futures. 


der Myfel fut niht 


Yil chafle de race. 
Jablko nie daleko 


weit vom Tomm, 
| {wey iabfoni poda 
| Racer, v. n. von Vögeln: den alten Vå- 
gelni gleich, werden; niht aus der Art 
fohlagen O prékach: nie wyrodzié 
fie; rodzicom fwoim by dż rewnym. 
Zeg femelles. 
d die jungen Hdhne gerathen mebr nad) 
ben Håbnen als nah den gie, Mto- 
de famce barziey famcom, niźli dami- 
com fie rawnaig. 
| Rachalander, v. a. wieder in Kundfhaft 
bringen a newe Kunden suweifen, No- 
wych küpcow. naltręczyć; nowemi 
znaiomemi kupca albo rzemieślnika 
l opatrzyć. $ Rachalander une bouti- 
que. 
l fe rachelander, v. r. Gi nene Rundfhaf: 
ten aulegen, fih in Kunden feen. 
| Nowym kupcem fie opatrzyés, no- 
| wych znaiomych nabyć. § Il fe ra- 
| chalande tous les jours; des qu'oneft 
une fois décrité, on a bien de la pei- 
ne à fe rachalander, 

Rachaulleur de forêts, f. m. obf. "ber bas 
ann wiederum in, Die Wålèer treibt. 
Ten co, nazad zwierza w knieie na- 
pedza. 

Rachat, f. m. 1)im Bet: der Wieders 
fauf; 2) Cinléfung, Sosfanfung, Gg: 
fung eines Selavell ; 3) in den Gez 
wobnbeiten: Iëeang - Gebübr für den 
Sebns-Derrn wenn das Lehn einen neuen 
Qebn-Zráger betemmen, . 1) W prawie: 
odkupienie, wyderek, kupno niedo- 
Se 2) wykupienie, okup iako 
niewolnika; 3) wprawach ziemfkich : 
Darí dla Pana dziedzicznego od ma- 
iętnosci infzemu Manowi fie doftaią- 
cey. $ 1) Vendre à faculté de rachat ; 
par la grace de rachat le vendeur fti- 
pule que fi dans un certain tems il 
rend à l'achereur le prix quil en a 

| païe, fa vente demeurera reloluë; 2) 
| faire le rachat des captifs; Jefus- Chrift 
a repandu fon fang pour le rachat des 
| hommes. 
| Rache, f. f. auf Sen Schiffen: die Theers 
Heffen. Na okretach: mazı albo imo- 
ty radkiey uitoiny. 
| *Racher, vid. Rachat. 
Racherable, adj. e wieberfaufish, auglis: 
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ti. Wyderkowy; oJkupnyst wy- 
Kupny: § Fonds racherables rentes 


rachetables de Jet :millfons ; le Dos 

ine du Roi eft rachetabie à perpe- 
tuite. 

Racheter, v. a. 


r) etwas, das man auf 
auf; und Ranf verfanfe 
einlôfens 2Mtostau'ense tören, als eis 
nen aus bet Gefangeufbarts 3) vont 
neuen Fauten, nod einmal faufen, alg 
Beug; wenn einem: Der ert gefaufte 
nié aefalien will; A) bey Berånderung 
des Lebn:Trûgers, die Gaben dem Sebnse 
Herrn abtranens s)in ber Bau-Runft: 
maden, alt pen Woten, die Ober und 
Unterz Ghwelle einer Dhire. 1) Od- 
ifkaé, odkupić, wykupić rzecz wyder- 
kiem- -komu fpuizczoną; 2) wykupić, 
okupik, odkupić wieznia; 3) iefzcze 
raz co kupik, iako materya, gdy fie 
pterwey kupiona nie podobała; A3 
Dan Panu dziedzicznemu płacić; gdy 
fie maietnosé lenva infzemu doftata 
manowi; $) w archytekronfkiey nauce : 
fkladaé, czynić, iako dwa podwoies 
padprozek i podłoga drzwi. §1) Ra- 
cheter une rente; une terre; 2) le 
Seigneur a racheté fon peuple de la 
fervirude ; il rachera fa vie de la per- 
te de fes biens; laïflez lui racheter 
d'un rel prix fa coupable moitié; elle 
a racheté {on galand de la corde; 3) 
j'avois acheté une étoffe, elle ne me 
plaïifoit pas, jenai racheté d'autre; 
4) il faut racheter fa terre en une tèl- 
le mutation; zi quatre pendetifs ra= 
chereng une voute Sphérique, 

Rachicis, La. (rachiris). Senden- Sang, 
Engtifhe Sranfbeit, doppelte Glieders 
abacieste Glieder, eine Sranfbeit der 
Rinder, von welcher fie Kuoten an Pânz 
ben und Fúgen befommeé. ` Choroba 
Angielfka, od krorey dzieci guzoww 
przegubach u rgk inog doftawaia. 

Racinage, f. f. in dec Särberey: Gars 
be von mwelfhen Nuf- Didttern, Chaz 
len und Rinden. W farbierni: farba 


z liscia, Îufk, i kory orzecha wio- 


fkiego. 
Racinal, f. m. in ber Bau-Runft: Bas 
pfen-E ivelier in einer Schieufen-Ufora 
te. D .archytekton| Liey nauce: prog, 
przÿcies w wrotach' slozowych. 
Racinaux, prar: Grund-Schivellen im Wafa 
fer: oder Pfahl: Bau. Przycieli w fun- 
damencie z palow. 
racinaux Wécurie. 
Krippe ruhet. 
w-ftayni. 
racinaux de rrë. 


Mie 


Stuien, darauf die 
Podpory. pod żłobem 


ber Fug yder das Ger 
fele 
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Deitz unter einem Kran, , Podftawek, 
noga u kafaru, 
Racine, IZ (radi 


) 1) cite Wumel ber 
date, rites ; 2) in der Hledicin ` 
Sämrcl e Dears, eines 
Nagels, H: de EK) 
Ctamm-Wor rt; 4) figür- 


ei Ur Wuri; 5) 
in à i H en-Kunfr; eine 
à fidy Jett 
yin bec Säavbevey: 

Dlâtte 


1) Korz Vs 
je: Korzen iako wiofa, pa- 

deba, wrzodu; 
e, z ktorego 


wi mei 
} 
3) siowo po- 


znokcia, 


ii 


oy na ukach : 
E múlt 
liscie, Jun 


cha watt ego. ite 
menuë, deliće, ve- 
Jnz, proft , ronde, prendre racine, 
j ofondes racines, racine 


bign , rafr ichir u une ra- 


cine, il y 
get, Ge 
de par 
du poil, d 
Hébraïque 
nent paf ines; Ze l'avarice eit la 
racine de tous les mots, les ines 
des fciences iont ameres, mais les 
“fruits en font deux; $)laracine guar- 
rée de 16 eft 4, parceque quatre fois 
quatre font 16, on parle en Algébre 
de racines cubiques, furfotides Se, 

Wurzel der Firiger, 
Gen, Poczatek, 
chu dont, 


font les 


2) les 
n cor au 


la racine des doigts. 
wo fean die Hand fi 
korzen palcow u wie 


ausivurscltt 


carper par racine. Wyko- 


rzenik co. 


Jetter raci rendre Fa 
fen, cimmurseln, im eige 
vevblinmten Verftande. Kar 
wkorzenić fig, w fe 
niowtafnym. çl jette 
comme, une fem 
racine, ilfauttâcher de € 
avant qu'il ait pris racind, Jeu 
tié à jette de profondes acin 

él ne prendra pas racine ce An ; en 
cerre ville. eV wird in dicfem Lande, in 


eier Gtadt niht alt werden. W tym 
kraiu, wtym miescie nie ofiwieie. 
3 we par less in Rechtsz 


uncing te 
die no ah Gen Grund Dé 


te, 
ans 
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gen. W Jadon ab Jora 
nå polu i dr 
rac. gi 
racine de fairte bn. Helener 
el, eine woblriechende Wurzel ga ` 
rida in Umerifa. Korzen 5. Heleny, 
T- W£ 


owoce 
ace, 


Wura 


Ameryce, 
) Nifens 
BAN Ro- 
go korzen 
mie, 
Saint Carles, Carl: uc 
vafan in Umerifa, bie dem 
dem Babnfeifh Dienlih (9. 
Kar ola z Mechoakanu w 
owiidzięsłom służy, 
AGursel, À E 
b ein $ 
y D czarny ziel ` 
e de racine. Daum in Giom, Der mit 
Sait einen ganjen Wald bervorz 
bringen faun. Drzewo w Parihwie Sy 
amikim, z ktorego za ezafem knie- 
gelta fie rozkrzewia 
racine d Ida, racine ldéenne. 
ñ Bâvflei 
góda liftna, iezy 


agen un: 
Kortes Ch 
Amer y e otar 


pefe. fetten : Wurzel ` Ee- 
podbiał fzeroki, car, morowy 


aint Efprit.  Ungelite, Heiliz 
ruf- Durs, Engel 
iel ogrodny. 

stant les rofes. Shmee Wurz 
Sdrman-? up, Wall- Wurzele 
inweil. Zywokoft, kofżztywał, ży- 


racine 
Racine 
rzeniami 


ire, vid. Pyretre. 
tit Dubseln Gren, Ko- 
rbowaé, 


Racle, f. m. Graver, frummes 1 on 
einem bolernen Stiel die E if abz 
sufraben und su reinigen. Skrebaczka 


7 zo na trzonku 
robania okretow. 
ein eleuder Fidel- 

ladaiaki, muzyk 


1)abfhaben, „abEranen, aba 
AU 


en; 2) mit dem Shi oct ais 
flagen; 3) mit dem Grr Dit abs 
Weien, fire beffe 3 Cp 4) 
val, wegnehmen, verbe plütz 


Dem: 5) CA fo 
Gaiten 
guder, 


2 auf einem 
Jnfivunient übel fpiclens 6) 
im Ceibe, in vi eee WI 


; 2) ko- 
Tatać, bié we drawi mtocki e 3) ftry= 
chowag 


Dro 


Dm 
dh 
ny, 
e 
His 
o 

DO, 
Zen 


"d 
Du 
if, 


Dn 
en 


6) 


cela eft raclé. 


¥Racleur, f. m. 


Racloire, ff. Thür - löprel; 
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chować ftrychulcem, lepfze stowo cou- 
per; 4) vulg. pozabieraé, fpuftofzyés 
fplondrowné; s) vulg.fkrzybaé, zadzie- 
rać, żle grać na inftranmentach z ftro- 
nami; 6) vulg, kurczyć, fzczypać w 
żołądku, w kifzkach; 7) vulg: chę- 
dozyé, wymiataé. $ 4) Racler du 
cuir, du parchemin, de la corne de 
cerf; 2) il faut racler fort afin qu'on 
entonde; 3) la mefure eit pleine, ra- 
clez; 4) vulg. les troupes qui ont 
paffés ici, ont raclé fans laifler la moin- 
dse chofe; 5) vue. je racle le boïau; 
6) vulg. j'ai pris une médecine qui 
me racle les boïaux; 7) vulg. racler 
une chambre, 


es if agefheben; es fann 
nicht mehr gedndert werden. Stalo ig 
i odftać fie nie może. 

Graser, rager, Der 
Abel auf einem Gaiten-Snfirument fpiez 
let. Skrzypek ladaiaki, $ Cet un 
racleur de boïaux; un racleur de gui- 
tarre. 


Racloir, f.m. 1) Rabir-Meffer, womitder 


u Beraolden 


Buchbinder einen Ort i 
t die Ruyfer- 


glâttets 2) Stift- mo 
Bruder die Watten faub 3 
Klóppel better Racloire. 1) Stry 
lec żełazny, ktorym intreligator miey- 
{ce do pozłocenia poleruie; 2) dłotko 
do wychedozenia koperfztychowey 
błachy ; 3) młotek na drzwiash do ko- 
łatania, /epiey powiefz Racloire. 


2) ein 
Streih-Holi. 1) Miotek na drzwiach 
do kofatania; 2) ftrychulec. § r) Ata- 
cher une-racloire à une porte; 2) 
donnez moi ma racloire que je coupe 
ce boiffeau. 


| Raclure, £ Gale-Svébne, Abfabfel 


| Racommodement, La, à 


von etmas. Ofkrobiny. $ Ce font com- 
me des raclures dé boïaux; la raclure 
des cuirs; raclure de corne de cerf. 


Raclot, vid. Raccole. 
Racommodage, La, 


Ausbeterung oder 
Glider Lohn. Zapiata od fatania. Gc) 
me faut un écu pour le recommoda- 
ge de certe tapiflerie. 


E? 


rfäbuuug, Werz 


oleih. Jednanie’ zw snionÿch; po- 
godzenie, zgoda. § Il fauc faire fans 


Celle des racommodemens avec des 
nouveaux mariez. 


Racommoder, v. a. 1) su recht maden, su 


et rien als feine Muübe; 2) beffertt 
ausbeffern, auéfliten; 3) vertragen, yers 
föhnen, vergleien. 1) Poprawié cze- 
go, iako czapki; 2) naprawiać, Tataé; 
3) godzić, pogodzić, iednać niezgodne: 


fo 


Racommodeur, f-m. ein Berbefrer, 
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§1)Racommodez verte perrogue; vo- 
tre cravate ; 2) racommoder un habits 
une chemife ;:3) racommoder les par- 
ties; je les ai à la fin racommodez, 
racommoder, Ye x- fidh vergleichen, fi 
seïtragen, fih auéfobnen,  logodzié 
fie; iednaé fie z kiem: À Se racom- 
moder avec fon ennemi: 


Stop: 


per, Sliders Poprawiacz, tatacz. 


Recordement, f- m. 1) im Bauen: Ser: 


Raconter, 


bindung suener ungleiden Gtücde; 2) 
im Garten-Dau: Nerciniquig wener 
uugleihen Höhen oder Hügel 1) W 
archyrekturze: zfugowanie dwu fztuk 
nierownych, 2) w og faute à wy- 
rownanie, ziednoczenie dwuch pla- 
cow nierownych. 

v. a. etsehlen. Powiada wy- 
liczaé D Raconter des {otifes avec 
gravité; pour raconter ce fujetänotre 
avantage, il ne le faut que raconter 
fidellement. 


Raconreur, m. im Sdhers: ein Criebz 


Ra 


R 


Racornir, v. 


fe 


IRIE 
acoraer, V. A. 


er. Zariem: powiadačz. ( Le 
conteurs de leurs procès iont fati- 


guans. 


aconteufe, f. f. Crseblerin.  Powiae 
<a. 


da 


r) ein verfinnfes nfirus 
ment Gimmen: wieder fimmens 2) 
vergleichens vertragens 5) vin Bauen: 
sen ungleide alfen, Stelne opne 


einige Bortehung sufatimien fügens 
Al im- Garten: Zou: wey ungleiz 
he Plige in eine faft gleihe Ebes 


1) Nafroić oditroiony 
2) iednać, pogodzië 
dwie niero- 
nie. bez w 


ne bringen. 
inĝ 
niezsodne;. 3) bnd 
wne balki albo ka 
putku sfugować; 4) w ogrodnidwi 
dwa nierowne place z fobą wyro= 
swnaé. § 1) Racorder un Joe: 2) ras 
corder deux freres. 

fi vertragen, fih vers 


racorder, V Ys 


gleichen.  Zagodzić fie, poiednać fie 
z kiem Les amans fe racordent 
facilement, 


-a Étui ntachen, sufarinienns 
n laffen alé Porn im euer, Skur- 


au 
géi {piec co iako rog przy ogniu 
§ Le feu ‘racornit le parchemin & le 
cuir; couverture livre racorni 
chair racornie, 

racorniry u., a. 1) frum und hart mwer 
ben, aufammen Inufen als Lever benm 
Sener; 2) frumm madf fH int 
Sadfen Primmen als ein Horn, eing 
Gurfe. 1) Skurczyé fie, fkrzywié fie 
iako fkora przy ogniu; 2) krzywe 


de 


"oe SM me © 
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rofngé, krzywié fie, kurczyć fie w 
rosnieniu iako rog, ogorek. § 1} La 
viande dure fe racornit dans le pot & 
à la broche; la couvert des livres 
& les fouliers fe racorniflent quand 
on les tient trop près du feu; 2) ces 
concombres fe racornifflent; uu con- 
combre racorni. 

Ydes feuilles racornies. Efel- Obren : Blåt- 
ter in D n mif en, Lifty w 
kfigdze u uchami prze giętemi. 

Racoffis, f. m. in ber Miebecin: das Herz 

3 Hodei- ads. W me- 
dyéyn irfogé mofzenek. 

Racoupler, Raccoupler, v.a. micderg 
fammen Fonpein - als Hunde; miommen 
joden, alë Dhen. Znowu fiorow ać, 
znowu {przęgać, lako pfy, moly. 
§ Racoupler dés levriers pour les ra- 
mener en lefle; racoupler les bœufs 
à la chart 

Racourci, Raccourci, f. m. T) furer Hez 
grif, Inhalt; 2) die Bertirsung bey ben 
Malern, da die Figuren nad) À Perz 
fpectiv Eurs vergefgilet werden. 1) Su- 
ma, fumariufz czego; 2) u Da 20% : 
fkrocenie figur podfug perfpekty wy.: 
$ 1) Le racourci diun livre; ee 
fenter une chofe en racourci; 2)pein- 
dre en racourci; ce peintre entend 
bien les racourcis, 

Racourci, e. adj. 
Skrocony. 

des jor urs font de moititié racourcis, Die Tas 
idh fürer worden. aie 


Scout, abgefütit. 


poullér à br Ve racourcis. aug alien Gräf- 
ten fortogen, fortfieben.  Wizyit- 
kiemi fifami popychaé. 

coup d'épée à tras racourci. im! Sechten : 
ein Shwein:-Stos. :Fechtuige: {zrych 
niekfzraltny. 

Racourcir; Raccourcir, v. a. 1) etmas verz 
füvien, fúrner machen: 2) im figüvli- 
en Derfrand: werfitsen, vettingertr 
gbuebmen : 3) in der Hialevey: Fiz 
guren nad- der Perfpectio verfürit vorz 
fetten, 1) Skracaé; krotfzym co uczy- 
nié; 2) w fenffe figu jm: ikra- 
cać, umnieyízać, wymowaé czego; 

3) w malurfkiey nauce” fkracać figury 
pod perfpektyivy. 6 r) Racour- 
ĉir un baudrier, un manteau, un ju- 
pe; 2) quelque démon envieux a ra- 
courci notre felicité; la melancolie ra= 
Courcit la vie; tout rend racourcir 
notre bonheur dans. ce monde. 

Racourciffement, Raccourciffement, f-m, 

1) das Berfürsen: Berfertiqung emes 

Foren Degrifss 2) beem Ntabler; das 
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Betfirsen der Figuren nad ben Segen 
ber Metfpectiv. 1) Somowanie; robie- 
nie fumaayufzu; 2) fkracanie figur 
malarikich podług ragut perfpekty- 
wy 6 1) Le racourcillement de ce 
livre m’a couté beaucoup de peine; 
2) le racourcifflement des figures eftce 
qu'il y a de plus dificile dans la per- 
fpettive. 

Racours, Raccours, Ié m. bag Cinlaufen 
der Ter in der Farbe. Zitepowa- 
nie fie {ukien w farbie. 

Recoûrrement, Raccouftrement, f.m, obf 
das Ausbefferm, Glifen. Naprawianie, 
1atanie czego, 

Racofttrer, Raccouitrer, v. a. obf. ausbef: 
fern, Biden, Eatać naprawiać. § Ra- 
goûcrer u un habit, des bas, des fouliers 

Raccouftreur, f: m. ein Sit 

čer Stopper. Naprawiacz, Joracz, 


fe En Raccoûrumer, v. r. fic 


wicder angemôbnen, mieder semobnt 
werden. Przyzwyezaié fig znowu do 
czego. Ÿ Se racoûcumer à la vie pri- 
vé; {e racoûtumer au vite. 

Racrocker, v. a. "1 wieder aufhangen, 
was bernater gefalen, herunter genome 
men e *2) wieder ertvifen, wieder 
ertappen. 1) Zawiefzyé znowu rzecz 
odierg Le ipodfa; 2) iefzcze raz 
przy dybaé. $ 2) Racrochez ces ta- 
piflerie 2) il m'etoit échapé, mais 
je l'ai racroché. 

DS racrochar, v.r. fi wieder anfnies 
rens fih wieder ausfbbnen. Znowu 
fie komu przylizać; znowu fie po- 
godzić, fie ziednaé. §įlls sêtoient 
brouillez, mais ils fe font racrochez; 
il cherche à fe racrochier avec fa Mai- 
trefle. 

Radamante, f.m. (Rhadamantus) 1) Rha 
damant, Gohn des Govis und Richter 
bet Dôlleus 2) ein cruffbafter, fcharfer 
Mann. 1) Radamant fyn Jowifzow 
a iędzia piekielny; 2) cżłowiek oftry- 

Rade, Le die Neede; Anker Drt für 
die Schiffe. Stanowilko naw na wo- 
dzie, § Etre à la rade; les vaiffeaux 
font à la rade. 

Radeau. fm. i) ein Slab: sufammen gg: 
rammelte Bäume auf den Glüffen mm 
fahren; 2) grobe Waaren, als Dretter, 
Hanf, Io man auf Glôffen herunter opt, 
1) Trafta; pity; 2) grube rawana ko 
deiki, tarcice traftami fpufzczoné. 
$ 1) Il mit fon amée fur des radeaux 
qui étoient tout prêts; les Polonois 
font palfer fur les radeaux du blé, des 
pôts &plufieurs autres ichofes à Dan- 
zig; les radeaux fonc plus propres 


#3 


que 
rit 
Rader, 
fern 
(ui 
pow 
n4 
| Radet 
gem 
fol 
| Radia! 
Radial 
mic 
my 
| Ra 
go 
me: 
Du 
nye 
CO 
Radial 
Bel 
ner 
fire 
mi 
nel 
for 
do 
rad 
Radic 
cin 
Wi 
ce: 
toi 
( Dh 
bn 
| de 

sic 
mort 
T ani 

wè 


| 
Í 
| 


vice 


Radi 
E 
NI 

Radi 


ine; 
itce 
pers 


ufen 
Was 


obf, 


nie, 


et, 

Ra. 
iers, 

li: 
Déi 
obut 
do 
pri- 


oh 
nons 
ieder 
2eCz 

raz 
` tas 


mais 


Rte 
Owu 
po- 
ient 
hez; 
Mat, 


ig: 
doter 
arfer 


pres 
ug 
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que les bateaux pour le pañlage de 
rivieres, 


Rader, w.a. 1) auf der Reede liegen, anz 


fern; 2) das gemeffene Gal; freiden. 
1) Na kotwicach ftoieć;  ftaé w fta- 
nowifku okretowym; 2) fol mierzo- 
ny ftrychowaé. 

Radeur, m. Gal;: Debdienter, der Das 
gemeffene Sal; abfreiht.  Zupnik co 
fol mierzong ftryckuie. 

Radial, e; adj) 

Radial, f m. j (radialis) in Ser Unato- 
mic: cin Hand-Måusdhen, W anatomii : 
myfzka ręczna. 

Radial, eat von ben Kronen ber vers 
gótterten Rayfer: gefammt, mit Flam- 
men geftreift. O koronach Cefarzow 
Poganfkich av liczbe bogow- wpifa- 
nych : promienifty, promieniami‘ oto- 
czony. 

Radiation, f. f. (radicatio) x) Gtrablugr 
Befirablung; 2) das Durdfireihen eiz 
ner Gritt: die Auslofbung: DOurdz 
fireihung. 1) Blyfzczenie; promien- 
mi rzucaniè; 2) przekreslenie pifa- 
nego; wymazanin. $ 1) Radiation 
forte; radiation foible; 2) on a or- 
donné la radiation de ces articles; la 
radiation d'un écrou. 

Radical, e, adj. (radicalis) in ber Medi 
cin: Sebens-, urforůnglih, mas die 
Wårme verurfaht: W lekarskiey nau- 
ee SOEN, ŻyWOtOWyY, cieplozywo- 
towi fprawuiacy. 6 Humide radical ; 
l'humidité radicale eft confommée. 

lettres- radicales. Duftaber im Wort, die 
deffen Urfprung andeuten. Litery w 
słowie, iego pochod pokazuiace. 

mor radical. Stamm-Bort, von weldem 
andere berfomnien. Słowo poczatko- 
we, z ktorego infze pochodzą słowa. 

vice radical. ein- eingewurseltes Lafer. 
Nicnota wkorzeniona. 

Radicalement, adv. (radicaliter) in ber 
Pbilofophbie: urfpringlih," feiner Naz 
tur und Weferm na. W Filozofii : 
podług fwey natury; z przyrodzenla 
fwego. § L'homme a radicalement la 
faculté de raifonner & de rite. 

Rädication, f. f. (radicatio) Burielung; 
Ghtagurra der Wurzef. Korzenienie 
$ Examiner la radicarion des plantes, 

Radicule, f. f. (radicula) das uufidtbare 
Baferlein der Derslein an den Goen: 
Sarnern, fo der Anfang des Wurzeln if. 
Korzonek. niedoyrzany u każdego 
nalienia, co korzenienia ieft poczat- 
kiem. Découvrir par le moïen du 
microféope la radicule. 

Radié, Ae, adj. von Blumen: in Gefaif 

Pobln. Lexic. Tom. 11. 
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eines Stern gewahfen. 
gwiazdzifty. 

couronne radiée. in ben Wappen: etne 
Krone mit Stern - Spigen. MW herz; 
bach: korona z fzdicami gwiazdzi- 
jem, 

Radiers, f. m. plur. uen Geiten- Bretter 
am Yorbertheil und Hintertheil eines 
Gig, Dwie mocne tarcice u {zta- 
by i rufy okretowey. 

Radieux, eufe, adj. bey den Poeten: 
firablend , glangend.  U Poetow : biy- 
fzczacy fie; Mnacy fie. 6-La lune luit 
d’un éclat moins radieux que le Soleil. 

Radiométre, f. m: (radiomerrum) der az 
fobs- tab, ein ufirument, mit mel- 
em man die Däben auémift. Latka 


O hrwiatach : 


rozmiriu: Jakubowa, inftrument mier- 
niczy i gwiazdartki do wyivokosci 


mymierzenia. 

Radius, f- m: vid. Raïon. 

Radoire, J f- ein Gtreihhol- 
lec. 

*Radoter, v. n. Findifdh werden; alhert 
werden. Giupieé, zdziecinieé. L 
eft fi vieux qu'il radote; la bonne 
femme commence à radoter; je crois 
que le monde radore; fans Ariitote le 
bon fens radote; il faut qu'il radote 

’époufer cette fille qui n’a rien. 

Padoterie, f f. findifhes Wefen, Findi 
fhe Einfâle; Abermis. Brednie; dzie- 
cinttwa; gfupiomownosé. 8 U nedit 
que des radoteries. 

*Radoteur, f. m. ein Éindiféher alter Mann; 
alter Griléopf: Strych zdziecinialy; 
ftarzec cetryczny. $ C'eit un vieux 
radoteur qui fait enrager touc le 
monde. 

*Radoteufe, fem. ein altes Finbifdes 
Weib: Baba zdzieciniata.  C’eit une 
radoteufe & puis Ceit cout. 

Radoub;, Radoubemant, f. m. Qalfaterung ; 
Ausbeerung eines fhadbaften Sois. 
Dychtowanie; naprawianie okretu 
nadwaclonego. 

donner le radoub à un vaiffeeux. tin Si 
ausbeffern. Naprawiaé okręt. 

Radouber, v. a. eiu Shif ausbeffern ; fals, 
fatern. Dychtowaé, naprawiać okręt. 

Radoubeur. f. m. Ralfaterer, Goifffider. 
Naprawiacz okretu. 

Redoucir, v. a. 1) noh einmabl etwas verz 
fåfen; 2) befånftigen, tilen: Hudern s 
3) dem Metall die Srrôbdigfeit benebz 
men, es gelind und fchmeidig maien- 
1) Drugi riz co stodzié; znowu co 
otracié; 2) błagać; $mierzyé, gtafkaés 
łagodzić; 3) krufzec gibcicyfzym czy- 
nié, Ç 1) H faut radoucir ce verjus ; 

Hhh 7) ra- 


Strychu- 
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a) radoucir un coeur feroce $ rien ne 
le peur radeucir pour moi qu'un billet 
de votre part; radoucir fa colére. 

radoucir la voix. die Stimme fallen Lat, 
Zniżyć glofu. 

fe radoucir, v, r. fi befånftigen , Den 
Unmwillen ablegen. Dać fie ublagaé, 
fpuscié, oplonaé z gniewu. Il fe 
radoucit à ces paroles, 

de tems fe radoucit. e$ ift gelinde gewor- 
dens der Groft bat nacgelnffen. Zwol- 
nilo; fpuści? mroz. 

Radouciflement, f. m. Ging: Befånfz 
tigung einer heftigen Regung.  Ukoie- 
Die, usmierzenie, przygafienie afektu 
wielkiego. § Ce confeil aportera 
du radouciffement à fa colére; fon 
radoucillement envers elle eft furpre- 
nant. 

#Radrefle, f. f. Guffieg, ber auf tie Land- 
Gtrafe gebet. Sciefzka na gosciniec 
idaca. 

Radrefler, vid. Redrefler. 

Radreftir, vid. Raveftir. 

fe Radvifer, vid. fe Ravifer. 

fe Rafaifer, v. r. fi fenfen, finfen als 
aufgearabeneŒrde. Zlegaé fie, ulegać 
fie iako ziemia ufypana. 

Rafale, Raffaie, f. m. beftiaer Land-Wind, 
der den Goiffen gefñbilid if. Wiatr 
tegi ladowy okrętom barzo niebez- 
pieczny- 

Rafar, f. m. Art von fhlehten Weintraus 
benm, Gatunek iagod winnych po- 
dfych. 

Rafer, v. a. vulg. wegraffen, wegnehmen, 
Zabrać. 

Rafermir, v. a. 1) befeftigen, fet maden, 
Gëtter maden; 2) wieder aufrihtén, 
als ein nicoergefthlagenes Gemúth. 1) 
Umocnié, utwierdzić; 2) umocnić, 
pociefzyé, ` pokrzepić zwątpionego. 

§ 1) Lemonde ne fera plus agité com- 

me il étoit, le Seigneur elt venu le 
rafermir; 2) cet accident eût mis du 
défordre parmi les troupes, fi on ne 
les eût rafermies; rafermir les troupes 
par fa prefence. 

safermir un chapeau. einen Hut Beien: 
Gärten, Kapelufz krzepié. 

fe rafermir, u. r. 1) fiâvter werden, fic er- 
bolen; 2) Muth befommen. 1) Zmocnié 
fie, pokrzepié fie; 2) ferca doftaé. 
§ 1) Ma fanté fe ratermit; mes jambes 
Je rafermiflent; {a faveur à la Courie 
rafermit; 2) les troupes épauvantées 
commencent à fe rafermir. 

Rafermiflément, f. m. 1) Befeftigung; 2) 
Qufridtung eines gefallenen Muths. 2) 
Zmocnienie, umocnienie; 2} pocie- 
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fzenie, pokizepienie umysłu zwat- 
pionego. 

Rates de verre, p.. Glas-@dirbel, Glasa 
Gtüce. Skorupy sklanne. 

Pafinage, f. m. .1) die Sauterung des Ruz 
fers; 2) gelduterter Zucker, als der Ga: 
narien-Bucfer. 1) Czyfzczenie cukru; 
2) cukier plawiony, iako iet kanar. 

rafinage de Moien, Canarien - Zuter, der 
in Roüen gemadt wird. Kanar Ruen- 
fki. - § Ce fucre eft du rafinage de 
Roüen; donnez moi du rafinage de 
Roüen. $ 

Rafiné, de, adj. 1) geldutert » gefäubetts 
gereiniget als Buder; 2) fein, fubtil, 
verfiändig, flug, durgctrieben. 1) Czy- 
fzczony, plawiony iako éükier; 2){ub- 
telny, roftropny;, madry, izczwagy. 
$ 1) Sucre rafiné; poudre rafinée; 2) 
celt un homme rafiné. 

oreille rafinée. jartes Ohr; fharfes Gehir- 
Ucho iubtelne; stuch oftry. 

Rafiné, f: m. 1) folauer Gat; 2) ein er- 
fabrner Menfcb. x1) Przebieglec, przy- 
frant, {krzetnik; 2) biegły, doswiad- 
czony człowiek w Deum rzemiesle; 
bywalec: §1) Gef on rafiné. 

Rafinée, L€ im Schers: cin lifiges 
Weib, żartem: chytra biatagtowa. 

Rafinement, f-m. 1) das Reinigen, Låta 
tern; 2) Garfinnisfeit, NRadfinnen ; 
3) Grisfindigfeit. 1) Plawienie, czy- 
Âzczenie czego; 2) roztrzalanie czego 
rozumem; roftropnosé; 3) fubrelno- 
ftki. § r) Le Commiflaire de l'artillerie 
doit favoir le rañinement & la bonté 
de la poudre; 2) les rafinements dela 
Politique; il executa par un rafine- 
ment de prudence un deffein fort capris 
cieux ;:3) c'eft un rafinement ridicule. 

Rañiner, v. æ. reinigen, ldfitern als Zuber: 
Sciefpuiber, Metall- Plawié, czyscié, 
chedoëyé cukier, proch rufzniezy, 
krufzce. € Rafiner le fucre, la pou~- 
dre; on rafine les métaux en les fon- 
dantplufieurs fois pour les rendre plus 
duébles & plus doux. 

r'afiner, va n. grübelny finfteln. Kun- 
fztowac, fubrelizowaé, ( Il ne faut 
pas tant rafiner fur le langage, rafiner 
en quelque chofe; rafiner fur les 
écrits des autres 

Je rafiner, v. r.. Elüaer werden. Subtel- 
nicé, medrzeé; zchytrzeé. § Le mon- 
de fe rafine tous les jours. 

Rafinerie; fi f. Sucerfiederep. Cukiernia- 
koktura do cukru. 

Rafineur, f. mA 

Rafineule,f.f.J 1) ein Sucerfiebet; 
2) ein God + oder Gilber - Låuterer; 

3) nf 
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3) Rünfiler, der in tabl fubtile Arbeit 
maht; 2) fuperfluger Menfh, ein 
Grübler. 1) Gukiernik co cıkier wa- 
rzy i plawi; 2) rzemieslinik co złota 
albo srebro plawi; 3) rzemiesinikdo 
fubtelney ftalowey roboty; 4) mę- 
drek, médrofzka, medrelka, przekelfi- 
tel. $ 1) Un rafineur de fucre ; 2) c’eft 
un habile rafineur, être rafineur;3) un 
bon rafineur; 4) c'eft un grand rafi- 
neur, 

Rafie, LZ 1) im Würfel- Spiel mit 
drey VDüvfelnt Pafch, alle, als alle 
vieren, alle fünfen; 3) Gtad-Neg, ein 
farfes Sifch: auh Vogel: Nes mit ei- 
nem Sad; 4) der Kamm von einer 
auégepreften Wrintraube, eine nug- 
geprefte Weintraubes 1) Graïac trze- 
ma kofikami : wfzyitkie, iako-wfzyft- 
kie kwadry, wizyitkieczynki;,2) {krzy- 
diak, fieé z marnia na cyby i ptaki; 
3) {zypuika z iagodami wyttoczone- 
nemi, grono winne wytloczone. 
$ 1) Amener rafle, faire rafle; 2) ten- 
dre la rafle, pêcheravec larafle; 3)les 
rafles rendent encore du jus, étant 
miles fous le prefloir, ce ne font plus 
que des rafes. 

faire rafle, x) im Würfel- Spiel: alle 
werfen, einen Pafi werfen; za) alles 
wegnehmen, tuegraffen. 1) Graigc w 
kojtki: wfzyftkie rzucić; a) zabrać. 

après rafle guaffle. bey den Spielern: 
man gewinnet felten gleich Hinter eins 
andere U kafferow: rzadko kosé kil- 
ka razy dobrze padnie. 

YRafler, v. a. rafet, wegraffen, rauben, 
wegnehmen. Zabrać, ogolocié, zrabo- 
wać, wziąć precz. 1) Dame Atropos 
raflera ma vie entre les pots, il m'a 
raflé tout ce due j'avois. 

*/a grêle a tout raflé. ber Hagel bat alles 
verdorben. Grad wfzyftko potłukt. 
Rafolir, v. ». sum Narren werden. Ztug- 

pieé, ofzaleé, 

faire rafolir quelqu'un. einen nârrifd 
madhen. Glupiemkogoczynié. § On 
lui fait tant de niches qu’on le fait 
rafolir tous les, jours. 

Rafraichir, v. a. (refrigefcere) x) abfüf- 
len» erfrifhen, Fühlen; 2) einen erfri- 
fen, erquicen, laben ; 3) beem dono: 
niex: ein abgelôfetes rä mit Œfia, 
Wafer oder Wolle abfüblen:s 3) mit 
frifem Bol, Kriegs- und gunn: rg: 
vifion einen Ort verfeben: s) die Got: 
daten na einer Arbeit erfrifchen oder 
felbige our frifhe Soldaten im Ge 
fete ablôfen oder verfidrfen; 6) vere 
foneiden,  abfpisen,: abfiusen als Das 


FA 
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Haunt:Hart; 7) abrunden, in die Runa 
de Lefneiben einen Mantel, die Burz 
Al eines DBaums: 8) Tapeten, Deter 
auébeffern, auéfliéens 9) erfrifchen die 
Farben eines Gemabldes als mit einer 
Abwafdung , Uebersiebung mit Sürnig. 
1) Chlodzie co; 2) dokrzepié, wipo- 
moc, oZywiaé, oczerftwiaé, poiilié 
kogo; 3) « pufzkarcow : - przygalié, 
ochłodzić działo wypalone oëtem; wo: 
da albo wełną; 4) swieżym żołnie- 
rzem, nowemi żywnościami ji procha- 
mi fortecę opatrzyć; $) pofilié żoł- 
nierna po robocie albo swieżym żoł- 
nierzem go z bitwy. zwodzgc, w po- 
trzebie pofiłkuiąc; 6) przyitrzygnaé 
korce wiofow; 7) w koło oberzngé, 
iako pfafczez, korzenau drzewa; 8) na- 
prawivé, łatać obicia, kobierce; 9) wy-" 
jasnié, wyfadzié farby na obrazie, niy- 
iac, dokoftem namazuigé. © 1) Le 
Zephire rafraichit ces lieux, faire ra- 
fraichir du vin, ces lieux où l'on fe 
promene y font rafraichis par l'aile du 
Zephire; 2) cette nouvelle m'arafrai- 
chi le cœur; 3)on rafraichit le cauon 
lorfqu'il a tiré; 4) rafraichir une place 
d'hommes & de munition; ş) étoit 
un païs propre'pour rafraichir les trou- 
pes, fairerafiaichfr la fote; 6) rafrai- 
chir les cheveux, {fe faire rafraichir 
les cheveux; : 7) rafraichir un man- 
teau, rafraichir une racine; 8) rafrai- 
chir une tapiflerie; 9) rafraichir un 
tableau. 

rafraichir le fang. 1) das Geblüt Füblen ; 
2) erquiden, erfreuen. .1)/Ochfodzié 
krew; 2) polilié, rozwelelié, ochlo- 
dzić, uciefzyé, ër Le fommeéil ra- 
fraichit plus le fang que tous les re- 
medes ; 2) cette bonne nouvelle {ui a 
fort rafraichi le fang. 

*rafraichir la mémoire. das Gedådhtnifs 
das Andenfen erneuens  Odnowié pas 
migtke czego. - § Cela me refraichir 
la mémoire de mon cher ami, cela 
me-rafraichit là mémoire de la chofe. 

rafraichir, v.n. fit erholen, Pokrze- 
Dé Dä, wzmoc fe, 

fe rafraichir, v. r. 1) fi Fëbien, fih aba 
füblen, fühl werden; 2) fi erquictens 
fH ausruben:s 3) fiH mit einem Trun 
fe laben,- eing trinfen. 1) Ochfo- 
dzić fig, ochlodnieé; 2) poñlié fie, 
wytchnaé od roboty; 3) odwiliÿé 
pragnienie, Poiré dufzyczke, 8 1} 
Se rafraichir les entrailles; 2) il n'a- 
xoit aucun corps de referve pour fe 
rafraichir; 3) venez vous rafraichir 
chez moi. 


Hhh 2 Je 
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fe vafraïchir la mémoire de quelque cho- 


fe. üh eines Dinges erinnern. Przy- 
wodzić fobie co na pamięć. 


de vent fe rafraichi. x) die uft, der 


Wind wird Fúhle; 2) auf der See: 
der Wind wird Rårfer, mehet fåtfer 
x) Powietrze ochłodniało; 2) u mary- 
narzow: wiatr fie fili, filniey wiatr 
powiewa, 


Rafraichiflant, e, adj. abfůhlend, füblend, 


erfrifchend- Chtodzący pofilaigcys 
oczerftwiaiacy.  § Tifane rafraichif- 
fante, lalaituë & l'ofeille font des her- 
bes rafraichiffantes. 


Rafraichiflement, f. m. 1) Erfrifdungrs Ab 


fiblung; 2) die Abfühlung eines ab- 
geldferen Gtúds mit Efig oder Wafer; 
3) Crfrifhung als Brodt, Wein, Ziil, 
womit man einen abgematteten Sol- 
Daten wieder erquidets, 4) allerhand 
Obi, Gonfect, dassur Erfrifhung di- 
net, 5) ein Gefen! von Obf und Con- 
fects 6) Nuhe, Erquidung. ` 1) Ochlo- 
da, chłodzenie; 2) oćhłodzenie dzia- 
ła wypalonego oëtem albo wodą; 
3) pofilenie, pokrzépienie, żywnosć 
dla żolnierza {pracowanego; 4) frukta, 
konfekta poflaiace; 5) frukta, kon- 
fekta na oczeritwienie komu postane ; 
6) odpocznienie, wytchnienie od ro- 
boty. §-r) Ce petit vent nous don- 
ne quelque rafraichiflement; 2) le ra- 
fraichifement des canóns emporte du 
tems; 3) fournir des rafraichifemens 
à l'armée, elles leur portent du rafrai- 
chiflement dans le combat; 4) pren: 
dre du rafraichiflement; $) envoïer 
du rafraichiffement à quelqu'un. 


Rafraichifloir, f. m. in der 5uderficdes 


rey: Kühl- Meet: in melden der Zuz 
cer nbgeFtblet wird. IW cukierni: ko- 
cieł, w ktorym cukier ochłodzony 
bywa. 


Ragaillarder, v. a. im Sers: erfreuen, 


erlufigen, erquifen. W iowialnych 
mowach : ochłodzić, pociefzyé, rozwe- 
felié. § 1) Cela ragaillardit tout à fait 
mes vieux ans; 


Ragades, f. f. plur, in der Geltung: 


1) Spalten und Mise, als an den Sin: 
pen; 2) Œiterbeulen an dem Hintern, 
an den Sam: Glicdern. W lekar- 
Tier nauce: 1) Rofpadliny, ryfy iako 
na wargach ; 2) wrzedziennicé w 
zadku albo dymienice. 

Ragas, La. in einigen Provinzen: Uebers 
fbwemmung. Po niektorych Prowin- 
cyach: zalewki, powodz. 

Rage, f. f. 1) Naferey eines Hundes oder 
eines andern Thieres; 2) Raferey eines 
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Menfhen, der voneinem rafénden Hund 
gebiffen morben; 3) mwütender Borne 
Wut; *4) Gmabung, Låferungs 
5) Gealttbâtigéeir, Leichtfertigteit, Uns 
ordnung; 6) Schaden 1) Wéciecze- 
nie plai innych zwierząt; 2) fzaleri- 
ftwo czféka; ktorego pies wsciekły 
akaf: 3) gniew roziuizony, zapal- 
czywosé, zaiadłosć; wsciekłosć;` *4) 
fzkalowanie; potwarz, stowa nieuczci- 
we; 1 gwalt: fivawola, nierząd; 6) 
{zkoda. 1) Rage courante, tonibans 
te, endormie, éflanquée, guérir de la 
rage; 2) ceux qui ~ont mordus d'un 
chien enragé donnent la rage; 3) leur 
rage fe tourna en pitité, de rage il me 
donna un fouflet, être faili de fureur 
& de rage, cet nouvelles portent la 
rage dans fon cœur; 4) faire rage 
contre une perfonne, dire rage con- 
tre quelqu'un; 5) les foldats ont fait 
rage dans la ville; 6) cet ouragan a 
fait rage à la campagne. 


*rage de cul efi fait pajjèr le mal de dents. 


ben einem grofen Uebel vergift man das 
fleinere.  Wickfza trucizna mnieyfzą 
tlumi. 


* faire rage. 1) Uebermuth treiben; 2) 


Schaden thun; 3) fih angreifen, bur: 
tig ban, gefhwind fen; 4) felten, 
fhmabens s) rafen vor Zorns 6) allen 
Gleif anwendeny alle Mittel ergreifen, 
1) Rozpuftoiwvaé, gwaltow, , fwvawolen 
ftwa fie dopuscié; 2) {zkody czynić; 
3) uwliac fie, krecié fie kolo czego; 
4) {zKalowaé, fzarpaé sławę ćzyią; 5) 
roziesé fig, roziulzyć fie; 6) wižyit- 
kich fpofobôw rufzyé § 1) Les iol- 
dats ont fait rage chez leurs hôtes;2} 
les eaux ont fait rage dans le plat 
païs; 3) ce garçon fair rage des piez; 
4) il fait rage contre lui; zl ma fem- 
me fair rage; 6) cet avocat fait rage 
pour {es parties. 

Ragepute, vid. Raipoute. 

Raggravation, Raograve, Raggravers vid. 
Keagravation, Kegrave, Reagraver. 
Ragoites. adj. © f- (rhagoides) in ber 
Anatomie: das fhiwvarse Angen-Stern- 
Håuthen. W anatomii: czarna gwia- 

zdzifta błonka oczna- 

Ragot, e, adj. Pur, fleit, niedrig, unters 
gefegt: Krotki, niki, maĵy. §Bàton ra- 
got. 

Ragot, f- me 1) ein Fleiner Snirb8, Heines 
Månnlein; 2) ein untergefeñt fleihes 
Pferd mic einem breiten Rúcen; 3) 
Dacfen an einer Karren- Gtange wors 
an das Borfeil oder die Kummer- Pets 
te gehangen wird; 4) ein smenjibriges 

wildes 
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wildes Sdiveit, 1) Niziolek, guz, 
pecherz, człowiek nifki; 2) bach- 
mat; kon nifkiego wzroftu o fze- 
rokim krzyżu; 3) hak na koncu dy- 
fzla karowego, gdzie nafzelniki prze- 
Viadaia: 4) dzik o drugim roku. 1) 
Jl eft fils d’un petit ragot; 2) acheter 
un ragot; 3)ona araché l'un des ra- 

| gots du limon., 

| Ragoter, v. 7#. vulg: murrer, brummen, 
Markotaé, mruczeé, odwarkiwać. 
Jai une femme qui vient toûjours 

| ragoter auprès de moi. 

| Ragoût, La 1) Gewürz Brübe, eine 
Sür < Brühe von Kråutern , Pilzen, 
zu allerhand Gleifch + Gerid tent ; #3) 
Sum), Suë, Bergnigen. 1) Kon- 
dymenr, przyprawa, podlewa korzen- 
naz zioł, z grzyb &c. do mięsnych 
potraw; 2) Krotofila, okrafa, przy- 
fmak, zoikofz, $ 1) Un excélent, un 


bon, ün merveilleux; un admirable 
ragoûts les ragoûts n'apaifent pas la 
faim, mais ils nuifent à Ja fanté; faire 
ùn ragoût; "ai deit un ragoût pour 
vous que la comédie. 

Ragoûtier, f: m. ein Rod, bet gute gëf: 
Srúben ju madhen méig, Kucharz od 
kondymentow i podlew korzennych. 

Ragoûtant, e, ady. 1) leferbañt, mebt- 
fhurecFend: 2) Qufterwecfend, angenebimr 
liebreigend. 1) Smaczny» {makowity, 
apetyt czyniący $ 2) przyiemny; do 
milosci pobudzaigey; powabny. § 1) 
Certe faufle eft fort ragoûrante ; 2) cet- 
te femme n'eft guere ragoûtante. 

Ragoûter, v. a. 1) Appetit maden, £uf 
zum Effen maden; 2) einen ju etwas 
wieder anfrifhen, wieder Luft machen. 
1) Apetyt czynić, oitrzyć; 2) zache- 
caé kogo drugi raz do czego; znowu 
chęć do czego wzbudzać. § r)Onne 
peut ragoûter ce malade; 2) jétois 
rebuté d'entendre de mauvais fer- 
mons, mais ce Pére m'a ragoûté. 

Ragrafer, v. a. wieder aubefren anftecten. 

Znowu przypiąć. § Ragrafer un corps 
de jupe. 

fe ragrafer, v: T. etwas ergreifen, fih feft 
an etwas halten.. Uchwycié fie za co, 
mocno fie czego uigé. 

un bomme qui Je noies fe ragrafe oú il 
peut. wer ertrinfen foll, ergreifet nad 
allem. Tonacy brzytwy fig chwyta. 

Ragrandir, v. a. 106 einmabl ermeitern. 
Jelzcze raz co rozprzeftrzenié. $ Ra- 
grandir une jupe: 

Ragravation , vid. Reagravation. 

Ragrave , vid. Reagrave. 

Ragraver, vid. Reagraver- 


RAIE 


Ragréer, v:a; 1)im Garten-Bai: einet 


abgefchnittenen Ort am Baume gleich 
féineiden; 2) beem Mäurer: die Kalf- 
Gugen in einer gemauerten Wand mit 
einem Hammer und Eifen gleidh Flos 
pfen. 5) W ogrodnidwie : mieyfce na 
drzewieurzniete gładko obrzynać; 2) 
u mularzow: fugi wapienne wyro= 
wnać, młotem 1 żelazem zaklepać. 
§ x) I faut ragréer les parties fciées, 
parcequ'elles pourriroient autrement 
& ne fe recouvriroient jamais. 


Ragué, f- f- ein abgenustes, durhgcriebnes 


Siff-Seil. Lina okretowa przetarta. 


Raguer, v. a. YOn Sdjiff- Seilen: scrreis 


ben, aufreiben. O linach okrgtowyeh : 
wycierać, wyglodaé. 


Raguet, f-m. Art von fleinen ungefalinet 


Saberdan. Gatunek mafego dorfzu 
niefolonego. 


Kagule, f. f. (Ragufa) Ragufa, eine Stadt 


und Xepublié in Dalmatien: | Raguzy 
miafto 3 Rzeczpoipolira w Dalmacyi. 


Ragufien, Te, ein Ragufianet Raguzyan. 
Raguñien, ne, däi, Raguffh. Raguzy- 


ariki. 


Ragufienne, fe f. eine Ragufianerin- 


Reguzyanka. 


Raïaux, f-m. plar. Mån; < Formen it 


filbernen oder goldnen Säbnen. Min- 
caríkie formy do goleni srebrnych 
albo złotych. 


Raie, f. f. 1) Strid, fubtile Linies +) 


eine Gurde auf dent Acers 3) Gtreifr 
Strih, den die Kopf- Pugerin mit der 
Nadel sur Haar- SHeitel maht ; 4) 
Roher, eit Gez- Bit: 5) Qerbe int 
Hindern; 6) Mahl, Biel, Grânse. 1) 
Kreíka, linia; 2) brozda w oraniu, W 
zagonie miedzy fkibami; 3)-ftrefa do 
przedziału, ktorą na głowie ubieraczka 
miedzy włofami “gietką czyni; 4) 
płafzczka, ryba morfka; $) Karb od- 
bytowy albo ftolcowy w ciele ludz- 
kim; 6) cel, meta, kres, gfanica. Sri 
Faire une rie: tirer une raïe; 2) iui- 
vre la raïe de la’charuë ; 3) raïe bien 
faite ; Ai raïe ondée; raïe piquante ; 
raïe life ; raïe fraîche; rare bouclée; 
manger un-bon plat de raïe. 


Raïer, v. n. obf- vid. Couler. 
Baier, v. a. 1) burfireichen, auéfireiches 


etwas Gefbricbues ; 2) beem Weber: 
fiveifen, ffreiñig weben: 3) beem Jä- 
ger: die Gpur eines Wildes mit einem 
Etrich bezeichnet; 4) sieben wie die 
Büfenmader ein Rohr; zl melfen, 
die Milh aus ber Brut brücten. 1) 
Przekreslié, kancelowaé co pifanego ; 2) 
arbeeze: pokreslié;w ftrefy, w scie{z- 
Hhh 3 i ki 
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ki tkäé; 3) u owcow: znaczyć kre- 
Za tropy; Al gwintowaé ftrzelbe; 5) 
doié, wycifkaé mleko z pierfi. 1) 
Jla raïé tour ce gl avoir écrit, raïez 
cela de deflus vous comptes; 2) raïer de 
Jaune, raïer de blanc ; 3) raïer les voïes 
d'une bête; 4) raïer une arquebufe; 
raïer-un fufil; moufquet raïe. 

vaïez cele de deffis vos papiers. (frei: 
cet das aus enren Sriften; 2) mahet 
end feine Nehnung darauf. 1) Wy- 
rzuć to z papierow twoich; 2) nie 
pokładay-w tym nadziei. 

Rarere, f. f- ein langer:Rig ober Gpalt 
in der Seite eines Thurms, damit et: 
mas Siht binein falle. Ryfa, fpara w 
dłuż wieży dla swiatła uczyniona. 

Rajeunir, v.a. 1) vetjlingen, jung mahens 
2) ein-weiĝes oder aranes Haar fhwars 
fârben; 3) im Garten, Dan: füsen, 
befdneiden die Batme. 1) Odmto- 
dzié; 2) włos biały albo fiwy czernié, 
czarno farbować; 3) w ogrodnictwie : 
odmłodzać drzewo obrzynaniem wy- 
roftkow albo gałęzi niepotrzebnych, 
$ 1) Son enjouëment rajeunit fon 
vieux mari; la perruque le rajeunit; 
2) rajeunir fes cheveux & fa barbe; 
3) il faut.rajeunir un arbre pen à peu. 

rajeunir du vin vieux avec du vin nou- 
veau. alten Wein mit neuem vermi- 
fhen. : Odmfodzié wino ftare z mło- 
dym 

Rajeunir, v.n. 1)jung werden, jünger wers 
dens "ai in einet Gahe wahfen, tår- 
fer werden. 1) Odmfodnieć, mło- 
dnieć, odmłodzić fie; *2) poftępo- 
waé, ` biegleyfzym w czym zofta- 
wać. 6 r) IL femble qu'il rajeunit tous 
Jes jours; 2) il rajeunit en élo- 
quence. 

Se rajeunir, varo Geh jung maen, als mit 
Gchiminte, bunten Kleidern. Odmito- 
dzać De iako bielidfem, `pftremi fza- 
tami; 

Rajeunifement, f-m. bas Verjúngern; das 
Sungietder.  Odmlodnienie. § Le 
rajeuniflement d'Efon eft fabuleux; le 
rajeuniffement ne fe fait qu'en apa- 
rence. ; 

Raïeure, Raïure, Rayeure; f. f. 1) Sugi 
einem gesvgnen Nor; 2) Streifen in 
einem Zeuge; 3) das Dachgelpârre, mg 
Die, Dathfparren oben sufammen geben, 
1) Gwint w gwintowce ; 2) ftrefy; scie- 
{zki na materyach, blawatach ; 3) wig- 
zanie dachowe, gdzie fie krokwy zbie- 
Sam, 01) La raïure fait que l'arme 
à feu porte une fois plus loin qu'elle 
n'eùr portée; cauon à huit raïutes, 


RAIL 4748 


Raïeure, vid Enraïure. 

Raifort, f. m. Meer-Nettig. Chrzan. § Le 
raifort tout jeune qu'il foit n'eft point 
bon, & a quelque chofe. qui déplait; 
le raifort eft incilif, déterfif, aperitif, 
propre pour la jaunefle. 

grand raifort; raifort fauvage. Stop, 
wilder Meer- Rettig. Chrzan lefny. 

Railler, v. o. verfpotten, Gpott mit einem 
oder efas: (Geiben: veriren. Szydzic, 
drwié, nasmiewaé fie z czego albo z 
kogo. § Ilya de la cruaute à railler 
les miférables; il le railloic de fon 
avarice & de fes debauches; railler le 
vice, les defauts du corps & ceux: de 
l'efprit; quand on et fage, on ne rail- 
le ni les grands, ni un ordre, nies 
amis, ni une nation, 

vailler, v.n. (heten, fpafen. Dworo- 
wać, fzpaczkowaé, Zartowaé, franto- 
wać, przedrwiwać, D Lucien raille 
plaifamment; dans les triomphes iles 
{oldats ont accoûtumé de railler avec 
leur Empereur. 

Se railler, a. ra ein Gefsôtt treiben, durch 
tieben.  Szydzić , drai nasmiewaé 
De z czego albo z kogo. À Il n'ya 
pas grand mal à fe railler des fots du 
diecle. 

Raillerie, S-F- 1) Gers, Cpaĝ; 2) dag 
Gherien, Gpaĝen, die Kunt su fers 
Sen. 1) Zart; 2) Zartownosé, żarto- 
mownosé, zartowanie.  Q:r) Rail- 
lerie fine, noble, délicate, fpiricuelle, 
naturelle, agréable, charmante, douce, 
utile, nuifible, groffiere, baffe, ridicu- 
le, froide, ambiguë, fade, méchante, 
plate, piquante, maligne, forte, fan- 
glante ; il ne faut point tourner les 
chofes de la religion en raillerie; re- 
cevoir mal une raillerie; détourner 
agréablement une raillerie ; repouffer 
une raillerie; c'eft une raillerie que 
j'ai faite contre moi-même; il yatrois 
fortes des railleries, l’une chatoüille, 
l'autre pince, & la troifieme égratiney 
traiter quelque chofe de raillerie; 2) 
Lucien s'infinuë dans les efprits par la 
raillerie, il entend parmi les anciens 
Pagréable raillerie. 

railleries, plur. Gers: eben, potta 
Reden, Stichel- Worte. Zart ufzczypli- 
Wy, przymowki. § Lucien n'a pas 
épargné dans fes railleries les prémiers 
Chrétiens, 

raillerie à part. Gen bey Gcite. Bez 
żartu; z żartem na ftrone. 

entendre la raillerie. das Gerten wohl 
#erfehen, gefhidt su foeren mifen. 
Znać fig na żarcie.: § Jl y a peu de 

gens 


ail. 
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gens qui entendent la fine & l'inno- 
cente raillerie. 

sell une raillerie. das ift nur ein Ghergr 
es it nicht wabrfheintich. Zart to tyl- 
ko; niepodobna to do wierzenia. 

cela pallé la raillerie; il n'y a pas, de 
raillerie. bas it fein Graf. Nie zart 
to; nie krotofila to. ÇIl vouloit joüer 

our-s'amufer & Aa perdù une gran 
de fomme, cela paffe la raillerie, je 
vous ai prêté de largent & je veux 
être paié, ik n'ya pas de raillerie. 
xja rallerie en efl elle? Dorf man ein mwez 
mi ferien A czy wolno trochę per 
żartować. 

Raillette, f. f- beem Radler: Cinfhnitt 
am Mabel: Der. U iglarga: karbek, 
krefka narzniona u ucha igielnego: 

Railleur, eufe, adj, foafbaft, fhersbaft. 
Zartowny, żartobliwy; trefny. Ç Efpric 
railleur ; paroles railleufes; humeur 
railleufe; difcours railleur, 

Railleur; f m. ein Sat: Bogel, Cher: 

Zartownik, trefniczek. Il eft 


ièr. 
un railleur; pafler pour railleur, seri- 
ger en railleur; un veritable railleur 


Tait railler avec modération, & foufre 
que les autres le raillent; un agréable 
railleur, un mauvais railleur, un froid 
railleur, un fade railleur. 

Railleute, f. f. Gherictin. 
ka; biafagtowa Zartowna. 
franche railleufe. 

Räillon, fm. obf ein Wurf = Gpieĝ. 
Dziryt. 

Rain, f- 7.06. 
Ede eines Waldes. 
ai brzeg, rog lafu- 

Rainceau, f. m. in ben Wappen unb in 
der HauFunfe: Aft, Zweig. W herbo- 
mna, i w archytektonfkiey naukach: 
galaz. 

Raine, f. f. obf. (rana) Grof. Zaba. 

Rainure, vid. Renure. 

Raïon, f. m. (adius) x) ein Strablr. int 
eigentlidhen und figuclichen Perftans 
de; 2) in der Optif: Augen- Gab, 
Gehe- Strabl, Linie, fo vom Auge Më 
in den Punft gebet, melchen es anfiez 
bet; 3)figuclih: Gtrabl, DH, Zu: 
fe, als der Dofftung,, der Gnade: 4) 
halber Diameter ; halber Durchmeffer ; 
ift der batbe Qurbfuitt eines Zirfels, 
fo auf Dem Centro big an ben Umfang 
gebet; 5) Honig- Waben r Honig- laz 


Zartewnicz- 


$ C'’eft un 


1) Aü, Zweig; 2) Rand, 
1) Gałąź, latorosl; 


den mit den Zoch = Kåmmerden ; 
6) Şah in einem Brief - Sdranfen; 


7) ein Shuf. Gtrabl, als aus Der Gpri- 
Be, aus einer Rise beym Melfen ; 8) Jar 
cobs- Grab, ein Mes: Sufrumente die 
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Hihen, die Sterne- su ntefens oi eine 
gerade Furhe atf einem Acer: 10) eite 
Genf-Grube, ausgegrabene Gurhe in 
Weinbergen und Gärten eine Reihe 
SGeinfocte. oder Dän € hinter einander 
au fesen; x1) eine Na Gpeihe; 12) ei 
ne bope und fpigige Weiber: Haube; 13) 
in ber Misse: ein nusaebòlter Gtrid 
in der forme au den Gold und Gitberz 
Sëbnen : LA) die halbe Gcbue om Bogen ; 
15) in ber Anatomie: die Ellenbogen 
Pfeife oder fleine Erenbogen : Röhre- 
1) Promier, w Fafe wtafnym à figury- 
cznym z 2) w optyce : promien ọcznys 
linia z oka w punkt, w ktory patrzy; 
3) w. fenfie figurycanym : ifkierka, iako 
nadziei, talki; 4) promien» linia où 
centrum cyrkułu przeciggniona dọ 
obwodu; 5) plaftr miodu z komorka- 
mi albo fufzem; 6) pięterko, prze- 
grodka w fzafie. do litow; 7) poniks 
ftrumyczek z fkawki alba z wymion 
przy doieniu; 8) laka Jakubowa, in- 
ftrument mierniczy do wymierzenia 
gwiazd wyfokosci ; oi brozda na 
roli miedzy fkibami; 1) rowek wy- 
kopany w wipnicach, w ogrodach, do 
fadzenia rzędem drzew albo mache 
winnych; 11) fzpica u kola; 12) Wy- 
fokie kornety bialoglowfkie ; 1 3) {trefa 
lafkowana w formie minniczney od 
goleni srebrnych albo złorych; 14) 
połcięciwy u kufzy; rei w anatomii: 
kogé Tokciowa mniey£za albo wyżfza 
§ 1) Raron chaud; raïon ardent; les 
sions du Soleil penetrent les plus 
fombres nuages; qui n'admire pas les 
raïons éclarans de cet objet celeftes 
c'eft une beauté toute pleine d'éclat 
de raïons & de feux; 2) raïons viluel ; 
les raïons foufrent de la refraétion en 
aant dans les humeurs de l'oeil; 
3) c'eft un petit raïon de joïes avoir 
un raïon d'efperance ; 4) ce cercle a 
trois piez de raïon; 5) voulez vous 
un raïon de miel; les decrets de Dieu 
font plus doux que le raïon de miel 
le plus excélent; 6) mettez cette let- 
tre en fon raïon; 7) un raïon de lait. 
Raïonnant, €, adj. 1) firablends Strahler 
merfend: 2) herrlich, blisend. beftrablt. 
z) Promienifty; 2)blyfzczacy fie, świe- 
tny» iafny. Bull porte d'or au chef 
d'azur chargé d'un foleil raïonnant 
d'or; 2) tout raïonnant de la gloire. 
Raïonnement, f- m. *1) das Strahlen, 
pas Werfen der Gtrahlens 2) in der 
iaturlebre: die Ausbreitung ber Dirn- 
Geifter in den ganjen Leib. YI) Biy- 
fzezenie, promieni wypufzczanie į 
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2) nv: Fizyce * :rozchodzenie fie du- 
chow z mozgu "w.iciato.  @ 1) Le 
raïonnement des aftres; 2)les obftru- 
étions dans les nerfs empêchent le 
raïonnement des efprits. 


Raïonner, o. a. 1) firablen, Gtrabletr merz 
fers 2) in ber Natur- Lehre von den 
ien: Geiftern: fich im gamen Léibe 
ausbréifen. 1) Promienie wypufzczaé, 
promienmi rzucać: 2) w Fizyce o du- 
chach mozgowych: rozchodzić fie po 
catym ciele. 1) Le jour commence 
à poindre & le foleil à raïonner ; 2) les 
éfprits ne raïonnent plus fur la moitié 
de fon corps. 


Raïiponfe, f. f. obf. vid. Réponfe. Ants 


wort, Odpowiedź. 


Race, v.a. im Shérs: den Bart pugen, 


balbieren. Zartem : golič brode, 6 Un 
barbier rait l'autre. 


¥2 berbe de fou on aprend à raire. Natz 


reu muf Die Kolbe gelaufet twerden: 
Bfaznow golić trzeba. 


*& berbe de pauvre on aprend à raire. 


1) an fhleter Leute Bart lernt man 
fhecren; 2) am Yrmen will ein jeder 
sum Nitter werden, 1) Poutych ludzi 
fkrobiaé, golić fie ucz4; 2) z ubogie- 
go każdy przedrwiwa; na pochyfe 
drzewo kozy fkakaia 


Rais, e adj. d part hobf. gepugt, balbiert. 


Ogolony, ubryzowany. 


das fe. foucie ni des rais, ni des tondas. 


et fragt mad) niht, es mag gehen mie 
e$ will. -O niç nie dba, wfzyftko mu 
za iedno ftoi. 


Rais, f. m. 1) ber Mond: Sein, Mondz 


Siht, befer Za clarté deila lune; 
2) poctif: Gongen- Sein, Gonz 
Hen = Strahlen; 3) vule. eime Rad: 
Gpeide beffer Raïon: 4)in den Wapz 
pen: Enge, Gtrabl eines Gterns; 
5) die Gvise am Sporn - Rédlein; 
6) eites von den vier Œifen, fo die Ti- 
pfer- Gheibe baltens 7) Capitain auf 
einer Œtrtifhen Galeete. ru Po- 
šwiata micfieczna, Jegen wyraz la 
clarte de la lune; 3) poetycznie: Swia- 
tło sfoneczne;! 3) vulg- fzpica w koła, 
z'wyezaynieyfze zong Raion; ai w 
bérbath: koniec albo promien gwia- 
zdy ; e" bodziec, koniec u kołka 
oftrogowėgo ; 6) u zarncarza: iedno 
z czterech fzyn żelaznych u kręgu 
garncarikiego; 7) kapitan na Turec- 
kiey gaierze. Gu Les rais de la 
üne, fe promener aux rais de la lu- 
me; 2)le rais du foleileft chaud; 3) il 
y a un deéstais rompu, ces rais ne font 
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pas affez forts; 4) une étoile X cinq 
rais, une étoile a huit rais. 

rais de coeur. 4n der Saufunft: Laube 
mert an ben Schlleiften. W archy- 
tektonfkiey nauce: :may fznicerfki na 
ozdobie, na k{ztafe dwuch kwandran. 
fow albo dwuréwierci cyrkułu zro- 
bioney. 

Raïleaux des Indes, f.m, plur: feibene 
Borten aus Judien pu Degen- Gehens 
fen und nie: Håndern. Jedwabne 
ftroki Indyykie do pendentow i pod- 
wiązek. 

Rain, f. m. 1) Weinbeere; A) Weite 
traube, ein Zeien der Wirths- Ginter. 
1) Jagoda winna; 2) grono wina, znak 
u goscinnÿch démow.…. § 1) On. ne 
vandangera-de quinze jours, parce que 
le rain neft pas encore bien mûr; 
2) il loge au gros raifin, Je maître de 
gros rain fait de bons raloirs. 

railins fecs. Mofinen. Rozynki. 

ratfins de Corinthe. Gorinthen, Pleine Roz 
finen.  Rozynki male. 

raifins de Damas. grote Mofinen. Wiel- 
kie rozynki. 

raifins de lierre. Œpheuz Heeren. Blu- 
fzczowe iagody. 

grape deraifin. eine Weintraube, Gro- 
no winne. 

*mmoitié figue , moitié raifin. halb oetmmng- 
gen, halb mit guten Worten. To pros- 
ba, to mufem. 

raifin deimer. 1) Gee-Traube, eine Mrt 
von Gee: Gnecten; 2) Ephedra ma- 
ritima major, gin Gewdché, fo an der 
Gee mäi und Trauben mie Prombeez 
ten trâat. 1) Grono morfkie slimakow 
gatunek; 2)bezlift ziele, przy morzu 
roscie i iagody na kfztaft ieżýn rodzi. 

raifin de renard. Einbeer, Wotfsbeer ein 
Kraut. Wronie oko, ziele czwor- 
liftne. 

rain d'ours, (uva uri) ein Fetnét 
Gtraud in toarmen ándern, fo dem 
Heidelbeer -Strauch Abnlih if und roz 
the Beeren, mit fünf Gteirlein trint. 
Krzak w cieplych kraiach na kfztałt 
borowek rodzi iagody o piaciu peftek. 

Raifiné, Réfiné, fm. gefottener Wein. 
Wino warzone. ( Faire du raifiné, 

Nota. Dn folgenden Redensarten wird 
fatt Refigner bas Wort Raïliné: {nr 
Ebert gefest. W naftepuigcych przy- 
Kiadach stowo Rajfiné miaito Refigner 
pofoiono. 

il ne veut point tter de raifiné. er till 
vom Dienft-Aufacben nidts bôren, Nie 
chce mu fie z urzędu. 

Sol une méchante viande que le raifiné. 
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man'refidniret niht gerne feine Pfrinde- 
Gorka: deneficium {woie rezygnować. 

Raifinier, f. m. ein Umerifanifher Palm- 
Baun. Palma Amerykarika drzewo. 

Raifoir, Tam. obf.vid. Refeul. 

Raifon, f- f. (ratio) 1) die Wernunfti 
2) Urfadie, Antricb, Hewegnigs 3) Bez 
meis, Grund, Bemeisthum ; 4) Reden- 
faft von einer Aufübrunas 5) Reh- 
nung: Nechenfhaft, fo man von Geldern 
ableat: 6) Biliafeit, biltige Sache; 
zjin Berichten: Set, Nedts-Grunbd, 
rehtsfdbiaer dinfprucb ; 8) in der Nta: 
thematiË: Berháltniĝ- oder Berglri- 
Hung einet Grôfe oder Bahl mit der 
andern; 9) Antheil, fo jemand ben et- 
twag hat; 10) auf ben Shiffen: Mand- 
Portion, ordentliches Effen und rin 
feit; x1) obf. eine vffenttie Rede. 1) 
Rozum;2)racya, przyczyna,rezon; 3) 
dowod, racya;4)facysfakcya, rachunek, 
fprawowanie fie Cczego komu; $)ra- 
chunek, liczba, ktorą kro komu z 
pieniedzy czyni; 6) słufznosćs słufz, 
sfufzna rzecz; 7) w fądach: prawo 
za co, stufzna prerenfya; 8) w ma- 
tematyce: pomiernosé, proporcya mie- 
dzy liczbami i wielkosciami; 9) częsć, 
dziðł, ktory kto maw fprawie; ole 
okrerach : ordynarya, porcya potraw 
inapôiu dla marynarza, obrok dzien- 
ny; 11) 06f. mowa publiczna. § 1) 
La droite raifon, n'avoir ni fens ni 
railon, c'eit une chofe éloignée de la 
droite railon, avoir Pufage de raifon, 
ila plus dintin que de railon; 2) 
n'avoir aucune raïfon de fe fâcher 
contre une perfonne, jevous deman- 
de raifon de ce que vous m'accufez, 
s'il manque à fa parole, il a fes raifons 
pourcela; 3)uneforte, bonne, folide, 
puiflante, claire, invincible, foible, 
frivole, impertinente, ridicule, ca- 
ptieufe raifon, une railon tirée du 
fujet; détruire les raifons qu’on apor- 
te, ila prouvé par de fôlides raifons 
ce qu’il avoit avancé contre nous ; 
4) ce n'eft pas à vous que j'en veux 
rendre raïfon, venez me faire raifon 
de Pinfolence la plus grande du mon- 
de, demander railon, rendez moi 
railon de votre conduite; 4) rendez 
moi raïfon de l'argent que je vous ai 
confié; 6) fe mettre à la raifor, fe 
rendre à la raifon, fe païer de railon, 
écouter la raifon; 7) un donateur, 
un ceffionnaire en tous fes droits, 
noms; raifons, aétions, cettedemande 
eft fondée en droit & raifon, ceder 
es droits, raifons & aétions; $8) ma 
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raifon marque combien de fois lanté- 
cedent contient le confequent. 

railon d'état, {ratio ditatus) Gtaats-Rors 
theil; eines Reihs Nusen. Interes; 
pożytek Panftwa, maxima na utrzy- 
manie Panftwa całosci. 

raifon de guerre. Kriegs: Gebraucd. Rriegss 
Raifon, menn ein Kriegs- Bolt aus 
erbeifchender Noth etwas vornchmen 
muf, als mit Durchyigen ein Land su 
befbiveren, Das niht im Kriege mit 
begriffen if. Zwyczay woykowy, gdy 
woyiko z nagłey potrzeby fie czego 
dopufzcza, iako przechodami kray do 
woyny nienależący niewczafując. 

raifon de famille: einer Gamilie Nugent- 
Interes familii. 

être de raifen. in Ser Philofophie: ein 
Hirn Wefen, ein erdichréres Zeien, 
Hinosé wyÿmyslona. 

livre de raifor. das grofe Handels:- Puch, 
Kfięga wiekfza kupiecka. 

*parler railon. 1 

parle -raifonnablement.) vetnůnftig reden. 
Rozumnie mowić. D Ah vous com- 
mencez à parler raifon, 

entendre raifon. viffeu was vernůnftig 
und billig if. Wiedzieć co slufzna 1 
rozumna, znaé fie na rozumie i słu- 
fznosci. d 

pour la raifon de quoi. darnenbero, dans. 
Z tey przyczyny» ztad. 

*conter fes raifons. x) feine Auffibrung 
rechtfertigen; 2) einem Sraucnsiminer 
von der Liebe vorfwatgen. 1) Prze- 
kladaé komuracye fwoie, fprawowaé 
fie komu; 2) o mifosci z białągłowa 
swiegotaé… 81) Je lui ai Conté 
mes raifons & il en a éte. fatisfait; 
2) il contra fes: raifons à fa belle. 

point sant de raifons. mdt fo viel Worte, 
nicht viel Urladen. Nie tak wiele 
racyy 5 nic po tych przyczynkach. 
§ Point tant de raifons, je veux être 
obeï. ~ 

fe faire raifon. fit felbft et faffen, 
Dh råden. Wziąć {obie farysfakcya, 
wziąć pomfte z kogo. 6 Je faurai 
bien m'en faire railon. 

à raifor. nah dem Fuge, mad einer gez 
mifen Taxe. "AN cenie, wedlug ufta- 
wy iakiey. 6 Demander l'intérêt à 
raifon de l'ordonnance, j'ai acheté 
cela à raifon de dix écuspourpiéce. 

à raifon de quatre écus l'aune. Die Elle 
vor wier Thaler gerednet. Rachuige 
łokieć po cztery talary. 

ranger (mettre) quelqu'un à la raifon. 
einen Verfand lehren, einen gu.feiner 
SoulbigEcit bringen, Rozumu koga 

Hhh 5 nauczyć, 
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nauczyć, przyprowadzić kogo do po- 


slufzenftwa powinnego, G Ranger 
un ferviteur à la raifon, 
mettre. une chofe en fa raifon. mit Berz 


fand eine Sache fesen oder leget, daz 
mit fie ihre Wirfung thun moge. Z 
rozumem rzecz poitawiés położyć, 
aby fkutkwweso dofzła. 6 Il faut 
mettre cette machine en fa raifon. 

hors de railon. ju theuer.  Barzo drogo, 
nad stufznosé drogi“ $ Le bled eft 
hors de raifon, cette marchandife eft 
hors de raifon. 

faire raifon. Befeid fan, Spelniéko- 
mu. $ Faire raifon à fon moi. 

en pèrd la raifon à force de faire des 
raifons. burd vieles Befheidthun vers 
licret man den Bertand- Czefte peł- 
nienie slowe zawraca. 

avoir raifon. Rehthaben. Mieć racy4: 

& combien plus de raifon. um defy mehr, 
tie viel nepr. Tymbarziey, 

aifon exacte. inberMathematif: Proz 
portion sifhen, ermeflihen. Sabler 
und Grôfem W matematyce: propor- 
cya miedzy, liczbami i wielkosciami 
pomiernemi. 

raifon fourde. Proportion pwifhen unmef- 
boren Groberund Zahlen.. Proporcya 
miedzy liczbami i wielkosciami nie- 
pomiernemi. 

Raïfonnable, adj. c. (rationalis) x) vet- 
nünftig, verfandig, mit ber Sernunft 
begabt; 2) verfiandig, Flug, mit Sets 
nunft gemat; 3)billig, gerecht, redt- 
méig: 4) bilig vom Preife: 5) gez 
bôrig Das die rehte Grofe bat, mit- 
telmafig, das nicht su grof, niht iu 
flein, niht su fon, auch nicht su hië: 
Da if. 1) Rozumny, rozum maiący ; 

2) rozumny, madry, z rozumem lie 
ph $ 3) stufzny, fprawiedliw Vë 
Als fufzny, mierny, niezbyt drogi, 
o cenie; $) w miarę bedacy, shufzny, 
mierny, należy ty, ani wielki ani 
mały, ani {zpetny ani: gładki. § 1) 
L'homme eft né raifonnable; 2) con- 
feil-raifonnable; 3) imagination rai- 
fonnable, quand on a livré fa raifon 
entre les mains de fa pafon, on eft 
peu raionnable, celit un homme 
fort raifonnable; 4) c'eft un prix rai- 
fonnable ;. 5) jenelui voi rien que rai- 
fonnable que la taille & le fouris,, un 
vifage raifonnable ; une chambre rai- 
fonnable, une grandeur raifonnable. 

Raifonnablement, gr, 1) bernünftig, mit 
Bertand, mit Vernunft: 2) anftåndig, 
geiemenb: 3) im Schevst úber die 
magen fattfams febr, Gheruug, 7XRo- 
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zumnie, *z rozümem, bacznie; 2) 
przyftoynie; 3) &artuiac: barzo, do~- 
fyć, okrutnie, haniebnie. § (ll pat- 
le raifonnablement de tout; 2) il eft 
logé fort raifonnablement pour un 
Doëteur; 3) elle eft raifonnablement 
laide; cet homme eft raifonnable- 
ment fot, avare, debauché. 

Raifonné, ée, adj. auefübrlid, web ur 
terfucht Dowodny, 
roztrzasniony. 6 Dilcours raifonné, 
Grammaire raifonnée, 

Raïfonnement, f-m. 1) Beutthellungs 
Golieffung : Shlufmadhung:; 2) Urs 
theilvon etwas, Gluf-Meéte, Shlus; 

3) Eintenduna, Entfhuldigung ; Bors 
ANYA 1) Uwazanie,. rozważanie, 
roztrząlanie ; 2) rozfadek o czym 
uczyniony; 3)racya, pr zyczynka, wy- 
mowka. § 1) Il a le raifonnement 
fott bon; 2) le raifonnement doit 
étre claire, fort, jufte &folide, dérrui- 
re, afoiblir un raifonnement, raifon- 
nement de la gloire; 3) point de rai- 
fonnement. 

Raifonner, v. #. 1)bettünftig reden, urz 
theilen, untetfuden, bedenen, Ober: 
legen; 2) diefes und jenes einmenden, 
Gtvicrigéeit maden, mwenn mat ete 
tas thun folls 3) in der Seefabrt: 
den Dafport oder die Erlaubnig in einen 
Hafen einulaufen aufweifen. 1) Mowié 
rozumaie, fadzićo czym, rozmyslać, 
roztrząfać, uważać co; 2) prawié, 
fzukaé przyczynek albo wymowek; 
racyami fie bawić, gdy co czynié 
trzeba; 3) w marynerfluie: ukazać 
pafzport albo zezwolenie na zawinie- 
nie, § 1) Nous allons raifonner ur 
votre affaire, enfant qui commence à 
raïfonner, raifonner parfaitement, 
raifonner juite, confentir à une chofe 
fans raifonner; 2) Ceft à vous, petit 
fot, àraifonnerici, taifez vous, Mon- 
fieurlefot, c’eft bien àvous à-raïfon- 
ner, 3) raifonner à la patache, rai- 
fonner à chaloupe. 

raifonner comme un cheval de caroffè ; 
faifonner comme un cofre,  raifonner 


pantoufle. (ehr einfáltig von etwas urs 
theilen, ` Opak i barzo głupie o czym 
fadzié. 


Raïfonneur, fi mA 
Raifonneufe, f.f- J 1) Ausfuhtfuher 
der immer etwas cingumwenden bat, went 
man ihm beñeblets 2) Frager, Unferfu- 
er, Gchiwñger der von allen Gachen 
fein Urtheil giebt; 3) bey der Armee: 
Dreteur, Gtånfer, Hàndel-Maher. 
1) Czlowiek co miafto pełnienia roz- 
kazew 
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kazow, rożnych przyczynek iwymo- 
wek fzuka; 2) pyracz, rozprawiacz, 
gadacz, Swiegot, co o kazdey rzeczy 
fwoy daie rozfadek; 3)u woyjka: na- 
pasnik, fzarpacz, żołnierz cougody 
pretenduie. § 1) Vous faites ici le rai- 
fonneur ;taifez vous, vous metes qu'un 
animal; ‘mêle toi de donner à téter 
à ton enfant fans faire tant da rai- 
fonneufe; 2) les gens d'efprir tour- 
nent les raifonneurs en ridicule. 

Raïure, vid. Raïeure. 

Ràjuitement, f. m. Wiedeweraleih, Wie- 
derausfobnuta.  Powtorne pogodze- 
nie, iednaniezwasnionych. (Le ra- 
juftement de ces deux perfonnes ne 
fera pas dificile. 

Rajuiter 2. a. 1) nôdeiramal surecht maz 
eu, sureptrüden, gl bie Müge, Paz 
tuce; 2) nomablé vergleichen, mwiedet- 
pertäbnen. 1) Znowu poprawić, iako 
czapki, peruki; 2)powtornie godzić, 
iednaé niezgodnych. § 1). Il {e com- 
pofa & rajufta fon colet; rajufter fa 
perruque, fon bonnet;.2) ma femme 
eft morte, cette perte melt très-len- 
fible, je n’étois pas fort fatisfait de fa 
conduite, mais la mort rajuite toutes 
chofes. 

Raiz pied, Raiz terre, Raiz de chauflée, 
vid. Rez: 

Rôle, Rasle, f. m. der Wağtel- König 
ein Bogel. Crosciel, przepiorka 
wielka. cudzoziemika. 8 Le râle 
court fort vit; il y a trois efpeces de 
râles ; le râle de genêc qui mange de 
la femence de genér, & le râle noir 
qui-a le dos rout marqueté; un râle 
mâle; un bon râle; un râle femelle. 

èl court comme un râle. er lâuft.febr 
fhnell. Biezy iak fzewc z botami. 

Rûle, A 

Râlement, Raslement, j f.m. das Rôdieln 
eines Gterbenden, das Sochen auf der 
Prut inSterben. ‘Chrapienie, fkrzÿ- 
pech w pierfiach konaïacego. $ Le 
râlement le prit & il mourut un peu 
après, 

Ralentir, v.a. mäëigen, Hemmen , etwas 
nablaffen, mindern, dâmpfen. Spu- 
fzezaé, upufzczać, przytrzymać, prey- 
gañé, lżey, wolniey w czym pofte- 
pować. § Ralentir le combat ; ralen- 
tir l'ardeur des foldats ; je lepouflerai 
fans qu'aucune confidération humai- 
ne puifle arrêter, ni ralentir ma pour- 
fuire. 

fe ralentir, v. r. 1) allgemac nadlaffen ; 
2) fäer werden, matt werden. 
1) Spuscié, uftawaé, nieznacznie uby- 
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waës..2) co raz slabfzym zoftawaé, 
słabieć. 1) Leur ardeur commen- 


çoit A ie ralentir; leur afeétion fe ra- 
Jentit tout d'un coup; le combat fe 
ralentit tout d'un coup ;.2) un boulet 
fe ralentit infenfiblement. 

Ralentitlement, /: ag. Madlaffung, Bera 
minderung. : Spufzezenie, uftawanie, 
ubywanie. ( Le ralentiflement de la 
dévotion, de la charité; le ralentifle- 
ment du mouvement fe fait injenfi- 
blement & lorfque la force impuliive 
diminuë. 

Baler v. a. wid. Raller. 

Râler,-Rasler, v. ». 1) rôdeln in der Toz 
des Anat; ai vom ii in der 
Brunft: robren, freven. 1) Chrapaé 
Konaïgc; 2) 0 jeleniu iczefu bekowifkar 
beczeé.  :1)1l a râlé longtems avant 
que de rendre l'efprit; 2) le fauve râle 
& le fanglier grumelle: 

#Ralias, f- m. ©votteren, bôfe Nacrede. 
Drwiny, fzydzenie, obmowa. 

Ralias, vid. Rallias. 

Ralier, v.a. 1) gerftreuete Dolfer wieder 
vetfatimlen, wieder in Ordnung brin- 
gett; 2) serftreuete Sachen zufammen les 
fen; 3) wieder vereinigen. 1) Kupié, 
gromadzić: rozprofzonego: żołnierza, 
fzykowaë woyiko, pomiefzane;,. 2) 
zbierać; gromadzić rzeczy rozprofzo- 
ne; 3) znowu ziednoczyć.  § 1) Ra- 
lier les troupes, un bataillon, un:ré- 
giment. 

ralier le navire au vent. das Shiff ad 
bem Winde rihfen.  Okret ku wia- 
trom narychtowaé. 

fe ralier, v.v. 1)vonserfireucten Sokl- 
baten: fi mieder verfammlen, fid 
mieder fegen, fh wieder jufamnren ziez 
Ben: 2) inder Seefabrt: fih nâberm 
fih naben. 1) O rozprofzonym &otnie= 
zen: znowu fie kupić, fie sciagaé; 
2)wmarynarflwie: przybliżać fie do 
czego. § 1) Ils plient de toutes parts 
fans fe ralier en aucun endroit ; 2) fe 
ralier de terre. 

Raliment, f.m. Sieberverfammlung, Hers 
Geltung eines serfireuten Kriegs- Hauz 
fens Szykowanie, kupienie woyika 
rozprofzonego.. § Travailler au rali- 
ment des troupes. 

mot de raliment. Parole, Lofung, sur Wers 
fommiung eines serfireuten  Ariegs- 
Haufen. Godło, hasto ña sciaganie 
fie albo zgromadzenie woyika po- 
miefzanego- 

Ralinguer , v: ”. in dcr Seefahrt: die 
Gegel vom Winde abwenden. W że- 
glarjiwie: żagiel od wiatru odwracać 

Ralingues, 
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Ralingues, E €. ph," bas Gaum Yat, 
toomit ein Gegel cingefaffet if. Na- 
wioka w żagla; lina, ktorą brzeg ża- 
glowy obfzyty bywa. 

Raliter, vim: 7 

fe raliter , ir.) wieder in eine Krant 
peit fallen. Znowu fe rozchorować ; 
odpasé w chorobę. 

Raller, v. n. obf. wieder urú febren, 
beffer Retourner. Znowu fie powro- 
cić, lepfze stowo Retourner. 

Râller, v. a. vid. Râler. 

Raiïliement, vid. Raliment. 

Rallier, vid. Ralier, 

Rallias, f. m. obf. der Abhub einer: Tafel, 
úberbliebene Speifen.- Niedoiadki, po- 

; pozoftale. 

ment, f. m, ralongement d'aré- 

i eym Zimmermann: Långe, Ede 

eines Dachs von oben bis an die leste 
Reihe der Dah- Pfannen. U cieśli: 
dłuż rogu pachowego od wierzchu 
do. -oftarniego fzaru. 

Ralonger, v.a. 1) nocmablen etivas vers 
långern, Iånger machen; 2) verlângern 
die Bet. 1) Znowu- co diuzfzym 
uczynić; 2) przedľużać, przewlaczaé 
czas. 6 1) Ralongér une jupe; 2) il 
ralonga le tems de fon fervice; on a 
ralongé le tems de fon exil. 

Ralumer, v-a. 1)tviedetansünden ; 2) mie: 
der aufhehen, wieder rege maden, mies 
deranblafen ; 3)erneweru, ermeden, wies 
der entsünden, als die erlofthte Freund- 
faft. 1) Znoww zapalić; 2) znowu 
podufzczać, znowu oburzyé, wzņūie- 
cać, wfzczynać; 3) odnowić, wznie- 
cić, oZywié iako- miłosć :przyiażn 
przyzafzona. § 1) Ralumer le feu ; 
ralumez la chandelle; 2) ralumer la 
guerre; 3) ralumer fon afettion; fa 
beauté a ralumé mes vieux ans; d'un 
quite courroux il ralume fa vigueur. 

fe ralumer, v-r, r) fich miederlansinden, 
wieder anbrennens 2) fid von newem 
éntsnden, wieder entfehen. 1) Zno- 
wu fie zaiąć, znowu fie zapalié; 2) 
znowu fie wzniecaé, powtornie De 
wfzezynaé. tr) Le feu {e ralume; 
a) fa femme lui tenant au coeur, fon 
amour fe raluma incontinent par le 
dégoût des autres. 

Ramadam, E m. monatlihe Gaften der 
Œuürfen. Ramazan, poft Turecki 
przez cały miefiąc trwaiący. 

Ramadouer, v. a. einen miecder befånftiz 
gen, begütigen. Znowu kogo błagać. 

Ramadoux, f. m. eine Sndianifde Ratte. 
Szczur ĮIndyyíki. 

Ramage, f. m. 1) der Gefang eines Boz 
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gels; 2) Neis, Mere ber Zëëume: 3) bag 
Huéfpannen. der Tücher an den Euh 
Râbmen. 1) Spiewanie, terlikanie 
ptaka; 2) chroft, galezies 3) rozcig- 
ganie. fukna w Kkrofnach fukienor- 
czych. 61) Ramage doux, charmant, 
raviflant, agréable; oifeau qui chante 
toutes fortes de ramages; le roffignol 
a un ramage tout-à-fait charmant. 

ouvrage à ramage. gemirfte der atêges 
nâbete Arbeit mit Zweigen und Blumen. 
Robota tkana albo haftowanaw gale- 
zie maiowe i kwieczyfte. 

droit de vamage. bag Stiedt in einen 
Walde Neisholy au Holen, ` Porab fu- 
fzu i galeZi wolny w lefie na opał- 

*c'eff un étrange ramage. as if eint 
wunderlihes Gefchres durch: einander- 
Wrzalk i gwar to barzo dziwny. 

il chante un autre ramage. er fingt jeko 
ein gam ander Rico, er pfeifet jeko 
aus einem andern on.  Infzą teraz 
spiewa, inaczey teraz mowi iake 
przed tym. 

un épervier ramage. ein wilder Gperber. 
Krogulec nieunofzony. 

Ramager,v. n. fingen, von Voôgeln. Spie- 
wać, terlikaé, o ptakach.  C'eft le 
matin que les oifeaux commencent à 
ramager. 

Ramaigrir, v. 4. 1) maget maden; 2) eitt 
fettes Sand mit Gand mager maden- 
1) Chùdzić, wychudzić kogo; 2) wy- 
płonić tłulta ziemię piakiem. § 1) 
Le carême ramaigrit les gens; 2) il 
faut ramaigrir les`terres en Amérique, 
pour y faire venir du blé. 

ramaigrir, v.n. mager werden, von Leibe 
fommen. Chudngé, opadać. (IL y a 
des gens qui font tout ce qu'ils peu- 
vent pour ramaigrır. 

ramaigri, €, adj. abgenommen, magèr- 
Schudty, wyfchty, chudy. § Ileft ra- 
maigri, elle eft ramaigrie. 

Ramaillage, f-m. das Gerben, Sutidten 
des Gamift.  Garbowanie, wypra- 
wianie dikorek zam{zowych: 

Ramailler, v. a. Gåmifh -Fele getben. 
Wyprawiaé zamefz. 

Ramandable, adj, verbeferlih, bas mon 
Leffern fann. Co poprawić može, po- 
prawny. 

Ramandage, f.m. Gold- Bláttlein gum 
Berqolden eines nit recht vergoldeten 
Orts. Złoto do powtornego pozlo. 
cenia mieyfea nie dobrze pozfoco- 
nego. ( ll faut mettre ici encore un 
ramandagé. 

Ramander, v. æ. x) abfeken, einen niez 
brigen Preis fegen; 2)düngen den Acker s 
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3) beem Vergulber: einen niht mohl 
verguldeten Ort noh einmal vergulden 3 
4) in der Särberey: einen Zeng, der 
niht gerathen if, noh einmal fâtben; 
| s)bey den sSandmerFern: noh ein 
mal arbeiten, beffern, auébeffern. 1) Zni- 
żyć ceny, ni rzeczom uczynié 
uüftawçę; 2) gnoić, nawoźić rolą; 3)# 
oztotnika: mieyfce niedozfocone 

| -Znowu pozłacać; A) w farbierni : je- 
| fzcze raz matëryą farbować, co fie 
| nie dobrze ufarbowata; el iefzcze raz 
| robié, poprawić czego. § 1r) Les bou- 
Î langers ont ramandé leur pain, on a 
| ramandé le blé, le blé ramandé, l'a- 
` veine eft ramandée de vingt fous par 
| fertier; 2) ramander les terres; 3) il 
d faut ramander eet endroit; 4) raman- 
| der une étofe. 

ramander, v. n. abfólagen, wvoblfeil werz 
den, Stanieé, upasé, isé na doi. § Le 
blé ramande. 

Ramas; f- m: 1) Gammlung, Zufammetz 
tragung; 2) Gammluug aus einent Bu: 
de. 1) Zebranie, zbior; 2) zbieranie 
z kfięgi, zbieranina. § 1) Faire un 
ramas; 2) faire un ramas de ce qu'il 
ya de meilleur dans un auteur. 

` Ramañle, f. f. ein groger Neife-Shlitten 
@ auf den Apen. Sanie dla podro- 
#7 gnych przez Alpeyikie gory- 
Ramañler, v. a. 1) aufheben von der Erde; 
2) serfireuete Sachen verfammilettr Aus 
fammentragen, sufammenbringen 3 3) 
aufammemiehen, verfaurmlenr die Kriegs 
Hölter; *4) einen mit Fåufen føla- 
| gen, einen abbläuen ; "ei einen. Zuë- 
gånger in den Wagen nehmen: 6) auf 
den Alpen: einen im @xblitten fab: 
seu T) Pouniesé coz ziemies 2) zbie- 
raé-co rozprofzonegur; 3) sciggné, ku- 
pić, gromadzić woyiko; *4) zbić ko- 
go pięściami; *ş) wziąć piechotą 

idącego na woz albo w karere: 6) #4 

gorach Alpeyfkich: wozié kogo na fa- 

niach. § 1) Il laiffa tomber fon gant 

ue j'ai ramaffé; 2)ils alloient ramafler 
des broffailles te long du fleuve, elle 
ramalle de tous côtez les accidens qui 
accompagnent Cette pafion, ramafler 
un long difcours & en faire un précis 
claire & jufte; 3) ils avoient ramaflé 
leurs forces pour s’opofer à leur com- 
mun ennemi, il ramalia une armée 
de diverfes nations; 4) comment dia- 
ble il l'a ramaffé; ei ramañler un ami; 

6) je me veux faire ramafler. 

zamaller, v. n. auf den Alpen : im Scblit 
ten fabren. Na Alpenfkich gorach: 
iechaé na faniach. 
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ramallèr Ll'énrail. bey ben Scymels-Ur2 
beiteun: Gotmels- Faden von unter: 
fiedenen Farben gehen, U fmelca- 
rza: ciągnąć {melc albo nici rożnego 
koloru. 

ramaffèr le papier.: in Ser Papiermüble: 
das Papier in Niefe oder Ballen fchlas 
gen, W papierni: arkufze w ryzy 
1 w bele fktadać. 

ramal]é, će, adj. 1) Dën der Erde aufgehos 
ben; 2) verfammlet, sufammen gelefen ; 
3) sufammien geiëggit, VON einer Urs 
mee: 4) farë, unterfeBt, breitfduls 
terig.- 1) Podniefiony z ziemie; 2) 

zebrany ; 3)zkupiony; zgromadzonys 
Sciggniony;, © woyfkus a) fiadty, kar- 
łowaty, zwięzły, zawiązały. Ų 1) 
Gage ramalfez; 2) ce {ont de vieilles 
équivoques ramaffées parmi les bouës 
des halles; 3) gens ramañez de tous 
côtez; Al ils ontlecorps fort&ramailé, 
fon corps ramaffé dans fa courte épaif- 
feur fait gémir les couflins. 

Je ramaffèr, v. r. 1) Go verfammien ; 
F2) fi mit Fåuten følgen. 1) Kupié 
fie, gromadzić fe: *2) bić fie pig- 
Sciami. § 1) Il fe font ramañlez de 
toutes parts pour lui faire tète; 2})les 
mariniers des Ports de Paris fe ramaf- 
fenc{ouvent à grands coups de poing. 

Ramalleur, f.m. 1) Gammker, Berfafferr 
der etmas fammlet; 2) Golittenfübres 
fiber die Alpen. 1) Zbieracz z kiiag ; 
2) furman fanny co fanie z podroznes 
mi przez pory Alpeyfkie prowadzi. 

Rambades, fi f- pler. wey erhabene Des, 

; ter auf dem Bordertheil einer. Galeere, 
auf melhem Dreifig Svldaten ftehen 
Sengen, Dwoie piętra na fztabie ga- 
leafzowey, gdzie fie trzydzieftu żoł- 
nierza pomiéscié może. 

Ramberge, f. f. 1) ein fleines Renn- 
Gif, das out Kundfhaft gefhidt 
wird; 2) of. ein grofes Gee- Eh, 
1) Okręt mały co na fwaty wyfylany 
bywa; 2) gét okrer wielki. 

Rambourage, f- m. beem Tucmacher : 
1) Bermifung der Wole von unters 
fhicdener Farbe; 2) mit verfhiedenen 
Garben vermifhtes Tuh. U biet: 
ka: 1) Pomiefzanie wein rożnego 
koloru; 2) fukno rożnemi kolorami 
pomiefzane. 

Rambourg, f. m. auf ber See: Sap bt 
Pier oder au mit eingefaljenen Si: 
foen: Na okretach: beczka i piwem 
albo z rybami náfólonemi 

Rame, f. fa (remus) 1) ein Ruder; 2) eit 
Rieg Papier; 3) Stab, Steen, an wel 
enr die Dobuen und Erbfen in die 

Die 


RAME 


4763 


Hôbe laufen; 4) ein Tub-Rabmet; 
5) in Ger Buchoruderey su Lyon: 
eiferne Rahme pur Forme; 6) die Bind- 
Faden an ben Ahffubl eines "Der: 
tenmachers. 1) Wioslo; 2) ryZa pa- 
pieru, dwadzie$cialibr; 3) lafka, pręt, 
po. ktorym Te groch albo bob pnie; 
4) krofna wielkie fukiennicze do roz- 
pinania fukna; cl. w drukarni Lion- 
fkiey: rama żelazna do formy; 6) 
ftryczki u krofienek pafamonika. § 
1) Une groffe rame, aller à force 
de rames, barque à rames; 2) ache- 
ter une bonne rame de papier. 

tirer à la rame. 1) mit dem Ruder arbeiten, 
rudern; 2) efeln, eine (mere Arbeit haz 
ben; 3) unter dem Suche feufen, 1) Wio- 
słem robić; 2) ciężką robić robotę, 
harować; 3) ieczyé pod iarzmem, 

mettre un livre à la rame. beem Bud: 
fübrec: ein Bu Au Mafulatur mas 
en, in die Malulatur fingen. U bi- 
bliopoli: kfiege na makulaturę albo 
papier kramny obrocié. § Amelot 
penfa devenir tout-à-fait fou lorf. 
qu'il aprit qu'on alloit mettre fon Ta- 
cite à la rame, 

Ramé, ée, adj. 1) von Ærbfen: das fih 
um den Stod mindet, Windy Ctabel; 
2) in ben Wappen: mit einem Hirfhz 
Geweih. 1) Tyczny, pnacy fie po 
tyczy, 0 grochus 2) w herbach: iele- 
nie rogi maiący. Ų 1) 1) Pois ramez. 

boule ramée, bale ramée. eine Dratfugel. 
Dwie kule na drociku do ftrzelania. 

Rameau, f. m. 1) Zweig, Reis; 2) ein 
Pfropf- Reis: 3) in ber Anatomie: 
Zweig, Zertheilung der Adern oder Genz 
nen int 2eibe; 4) in den Bergwerz 
¥en: eine Ader, ein Gang; 5) Nebens 
aweig, Geiten-Linie; 6) ein Minen: Gang, 
Gang unter ber Erde zu einer Mine. 
1) Gatazka; 2) latoroël, zraz do fzcze- 
pienia; 3) u anatomikow: kanalek 
miedzy żyłami, gałązka żyły; 4) w 
krufzcowych gorach: żyła; $) linia 
rodu poboczna, przydomek; 6) cho- 
dzenie podziemne do miny. § 1) Un 
petit rameau, © tronc bienheureux ! 
que le connere, refpecte les rameaux ; 
2) il {m'a envoïé deux rameaux de fa 
belle péche, de fa bonne prune; 3) la 
veine cave fe divife en plufieurs ra- 
meaux; 4) ce rameau d'or eft plus 
abendant que les autres; sl il eft de 
lamêmetige, mais d’un aûtre rameau. 

de jour des rameaux. der Palm-Oonntag. 
Kwietnia Niedziela, Kiwiaty. 

Rame-bouc, f. m. Boctédorn, eit Kraut. 
Ciernie białe, piwnik, wiofka kalina. 
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Ramée, f F. grünes Sanb, atiner Zweig. 
Gałąź zielona, rozga ż lisciem zielo- 
nym, may, § Il le couvrit de ra= 
mée. 

Ramelaffe, ff. eine Art Nettige Gatu- 


nek rzodkwi. 
Ramendable, vid. Ramandable. 
Ramender, viď. Ramander, 


Ramener, w æ. 1) im eigentlichen unb 
figürlidjen Verftande: wiederbringene 
wieder herfübren, wieder surictbringen, 
wieder suridiübrens 2) den flichtiger 
Guldaten wieder fellen, out neue in 
Die Shlaht führen; 3) auf einem Waz 
gen oder Shif wieder mit fih nehmen; 
4) wieder befånftigen, wieder gewien s 
5) einen bringen, führen, als sum Gez 
borfam, gur Dilligfeit, sur Waprheit; 
6) aus einem unfichern Ort berausfübs 
ren, beraugbringen; 7) einen abtuürsen, 
abfübren, ablaufen laffen. 1) W fefe 
wiafnym i figuryeznÿm: nazad pro- 
wadzié, znowu przýprowadzić znowu 
przywiesé; 2) znowu przyprowadzić 
Zofnierza pierzchliwego,. {zykowaé 
woyiko pomiefzane; 3) znowu wziąć 
zfob3 na woz albo 'okret, odwiesé; 
4) ubfagaé, pozyfkaé kogo; $) wy- 
bladzié kogo, naprowadzié, wiesé ko- 
go, przywiesé do poslufzenftwa, słu- 
fznosci, prawdy; 6) wyrwać, wypro= 
wadzié, wyiwiesé kogo z niebezpie- 
czenftwa ; 7) zbuzowaé, wyfaiaé ko- 
go, dać komu facing.. § 1) Vous m'a- 
menâres l'autre jour un fort galant 
homme, je vous prie de le me rame- 
ner la prémiére fois que vous me fe- 
rez l'honneur de venir au logis, ra- 
mener les troupes en quartier d'hi- 
ver, il a ramené huit cens du com- 
bat, ramener un bataillon du com- 
bat, je vous prie de me ramenerivo« 
tre ami, la paix ramene l'abondance 
& les beaux jours; 2) ramener un ba- 
taillon au combat, il ramena nos jeu- 
nes gens au combat, quand ils tour- 
noient le dus; 3) ce Chartier à rame 
né du vin; 4) ramener les efprits, ra- 
mener un homme farrouche; $) ra= 
mener quelqu'un à la raifon, à fon 
devoir, à la verité; 6) il l’à ramené 
fain &'faufde la bataille; 7) il avance 
beaucoup de fotcifés, mais, je le rame- 
ne de tems en tems. 

ramener une vieille mode. eine alte Mode 
wieder aufbringen, Znowu wprowa- 
dzić ftarą modę. 

ramener une affaire de bien loin. einen 
gefährlichen Handel wieder auf guten 
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Gig feren. Niebezpieczną  fprawę 
dobrze nakierować. 

yamener la bale: einen Hall sură flagen. 
Piłę odbić. 

ramener un cheval qui porte au vent ; ra- 
mener un cheval. einem Pierde die Nafe 
pod qu tragen mit dem Kappjaum abgez 
wôbnen. Oduczyé konia kaweca- 
nem nozdrze wyfoko nofié. 

ramener un coup de dez. iW Würfel- 
Spiel: einen Wurf gleich wieder werfen. 
W kofiki: toż iefzcze raz rzucić. 

Nota. Den Unterfheid der Wörter Rame- 
ner, Remener, Mener, fanu nau aus fols 
genden Eremyeln erfehen. Rożnīica słow 
Ramener, Remener, Mener z naftepuig- 
euch De pokazuie przykladow. 

ramener quelqu'un à fon logis. einen pz 
tút in fein Haus fübren oder fabren. 
Nazad do domu kogo zaprowadzić 
albo zawiesé. 

ramtner quelquun à fon logis. einen itt 
fein Haus begleiten. Odprowadzié ko- 
go do domu. 

mener quiquun à fon logis. einen nach 
Haufe führen. Zaprowadzié kogo do 
domu: 

Ramenret, f.m. Çinie von der Zimmer- 
Gonur. Lina ód fznuru cieliel- 
fkiego. 

Ramentevoir; a. a. obf. erinnern, Wipo- 
miać, przypomnaé czego. 

Ramequin, f. m. ein Stå gerdet 
Brodt mit Séis, Grzanka ferem po- 
kładana. § Faire, manger, rôtir des 
ramequins; les ramequins font boire 
& ils ne font pas trop fains. 

Ramer, v. #. 1) rudern; 2) efelns febr 
arbeiten; es fidh faner werden laffen. 1) 
Wiostem robić; 2) horować; ciężką 
robić robotę, zapocić fię, ufilnie pra- 
cować. § 1r) Je cours fortune de ramer 
dans les galeres d'Alger; les forçats ra- 
ment pour faire voguer la galere; 2) 
il a bien ramé fans faire fortune. 

ramer, v. a. die Erbfen und Dobnen an 
den Gtangen laufen Llaffen. Puscié 
groch albo bob po tyczy. § Ramer 
des pois; pois ramez. 

zamer, ua. beem Tudmacher: naffe 
Zëgber in den Tud Ribmen fpaunen- 
U fukiennika: mokre fukna w ramie 
rozpinaé. 

il entend cela comme à ramer des choux. 
er verftebet fi darauf mie der. Bauer 
aufs Aberlaffen. Zna fie na tym, 
iako chfop na facinie. 

Rames, f. f. Coton de Rames, gefponnene 
Wolle aus Juda. Bawelna przedzio= 
na z Judei. 
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Ramette, f- f- bie Rahme in der Drude 
ren, bie in dDerMitte Fein Quer: Cifen bat. 
Rama drukarfka bez Zelaza ` po=« 
przecznego we srzodku. 

Rameur, f- m. Mubderer, Nuder:-Precht. 
Wioslowy, rudelnik, 6 Rameur vi- 
goureux. 

Rameure, vid. Ramure. 

Rameux, eue, adj. (ramofus) aftia, 3aŒig. 
Rofochaty, galezifty. 8 Une tige 
beaucoup rameufe. 

Ramier, fm. 1) eine Holi-Daube, milde 
Taube; 2) obf- ein Palmitveig aus Rong 
oder Gerufatem; 3) e2f. ein Pilarin- 
1) Trukawka gołąb. dziki; 2) obf- ga- 
432 palmowa,z Rzymu albo Jerozoli- 
my; 3) obf- pielgrzym. §-1) Le ramier 
vit trent Où quarante ans- 

Ramification , f. f: {ramificatio) in ber 
Anatomie: Berthcilung, Zmetanng der 
Adern und Gennen. W anaromiis ro- 
fochatosé, rozdwojenie, dzielenie fie 
żyły na żyłki drobnieyfze. 


fe Ramifier, v. v. in ber Anatomie vorr 


Adern: fih swecigen, fit sertheilen. 
W anatomii o %ytach: -rofochacieé, 
na mnieyfze żyłki fie dzielić. 

Ramilles, f. f. pur: in Walbungen + fleiz 
nes Reis-Hdlir Sohn, W -lesnidwie : 
fufz drzewny; gałęzie fuche do pa- 
lenia. § Ces ramilles'ne font propres 
qu’à mettre en bourrées. 

Raminagrobis, vig. Rominagrobis. 

Ramingue, adj e won Pferden: mwiberz 
freuitigs das die Gpornen nit leider 
fann. O koniach: wierzgaiacy, oftrog 
nie cierpigcy. 

Romoindrir, viď. Amoindrir. 

Ramoïtir, v-a. annâffen anfeudten, nez 
gen, befprengen. Moczyé, odwilzeé, 
pokropié co. § La rofce,.les broüillars 
ramoitiffent le linge. 

Ramolir, Ramollir, v a. (remollire) 1) ets 
weichem im figürlihen und eigentht- 
then Verftande; 2) verjårteln, weibifdy 
macen. 1) Odmiekczaé; zmiękczać 
co, w fenfie wiajnym i figurycznym: 
2) piefzezotliwym, mewiesciuchem 
czynić. D A) Ramolir une rumeur, 
une dureté; 2) l'oifiveté ramolic les 
courages: 
ramolir, v. r. 1) fi ermeiden, meid 
werden 2) weibifd) werden, den Mut 
verlieren. 1) Miekczeé; zmiekczyé flig; 
2) niewiescieć; ofowieé. § 1) Dureré 
qui fe commence à ramolir ; le coeur 
de ce tiran eft ramoli; 2) fe ramolir 
par des plaifirs. 

ramolir un oifeau. beym Salfenierer : 
den Gallen mir einem nafien En 

abs 
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abfireien. U fokoïnika: mokra gebk4 


ocieraé iokota, 

Ramoliffant, e, adj. erweidjend. Zmigk- 
czaiący, odmigkcezaigcy. 

Ramolitiant,n 

Ramolicif, J f- m. erweichenbet Um: 
flag; ercidendes Mittel. Plaftr albo 
inne lekarftwo zmiękezaiące. 

Ramolitif, i ive, adj. erweihend. Zmiek- 
czaiący. $ Onguent ramolitif. 

*Ramon, f.m. in einigen Provinsen s, 
ein Defen. Po niektorych Prowincyach: 
miotła. 

Ramonner, v. a. ben GHorftein fegen. 
Komin wycierać, wymiatać 

Ramonneur, f. "7 ein Raminfeaer, 
Ghorfteinfeger; 2) ein Stalienifcher Baz 
retfrâmer, ber feinen Kram mit fih 
trégt. 1)Kominiarz; 2) krubnık Wło- 
fki, co na fobi opa TA nofi. § 1) 
C'eft un ramonneur; 2) un petit ra- 
monneur fort égrillard. 

Ramonneufe, f- m. eine dunfel: und Hellz 
colembinfârbige und etwas weie Tulpe. 
Tulipan ciemno`i iafno kolumbino- 
wy nieco biały. 

Rampant, €, adj. ‘n)ériedjend, alè cin Unge- 
siefer; 2) auf der Erde fortfriechend, fid) 
auf ber Erde firectend, als Wein, Zär: 
biffe; 3)in den Wappen von Thieren : 


der fih Hebets; fit aufridtend ; 4) 


niedertractig r Énechtifc ; 5) vera 
tet, verdchtlih; *6) demithig, geborz 
fam- 1) Czolgaiacy fig, plazaiacy fie 
po ziemi, 0 gadzinach; 2) pnacy lie 
po-ziemi, iako wino, banie; 3) w her- 
bach o zwierzętach: podnofzacy fie 
ku gorze; 4) nikczemny, podiomysi- 
ny; 5) wzgardzony "ei pokorny, 
nn: $ 1) ls voïoient cent mon- 
ftres marins rampans autour d'eux; 
2) la vigne eft une plante rampante; 
Les citroûilles, les concombres, les 
melons font des plantes rampantes ; 
3) Lion, ours, chien rampant; 4) celt 
un coeur rampant; faire des a&tions 
rampantes ; dl mener une vie rampan- 
te; 6) eft un coup Tür d'être aimé 
quand on eft rampant devant ce que 
l’on aime, 

fiile rampant. eine fledte niebertrâcitige 
Gchreibart. Styl posmienny. 

avoir une fortune rampante. in einem ge: 
ringen Gtande leben. Zyé w podłym 
ftanie. 

Rampant, f. m. in ber DauFunft: Abs 
fhug eines Gebåudes, mie des Gewdlbes 
úber ciner Reller-Treppe: 2) eine Barz 
biers Binde. 1) W archytekronfkiey 
nauce: pochodzifta obiaczyftosé; fto- 
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ezyftosé iako (Kleng nad wfchodami 
piwnicznemi; 2)binda bårwierfka. 

Rampant, part. vid. Ramper. 


fe Ramparer, v. r. 1) im Ariege: fi mit 


etwas’ hebben, ale mt be Rüf- Waz 
gen, mit einem Siup, Bald, Wall; 
2) figürlid: fih mider etwas permwahz 
ren; fich befdirmen, fih rúten; *3) 
fih verwahren, alé wider die Säite, 
1) Woiuige: obwarowaé fie, opiaé fie 
opafaé fig, ochronić fie E obrony, 
zasłonić fie iako rzeką, taborem, wa- 
łem, lafem ; 5 3) wy Ge figus "emm 3 
opatrzyć fie, obwarowaé fie, uzbroić 
fie, uarmowaé fie przeciw ‘czemu; 
*3) opatrzyć fie przeciwko zimnu. 
$ 1) Les ennemis fe font ramparez 
par des forêts, par des fleuves; 2) il 
nous faur ramparer de l’oraifon contre 
de fi formidables ennemis; 3) ierem- 
parer contre Je froid, contre l'hiver. 

Rampaqueter, Ramplacer, 

Ramplage, Ramplir, > Sec, vid. 

Rampliflage, Ramplumer, J Remp» 

Rampart, f- m. 1) Wal Wehr, Gärten 
2) Shut, Ghim; 3) GHláfel Rore 
mauer eines Reihs. 1) Kopiec, wał; 
obrona 2 ziemi ufypand; 2) obrona; 
ochrona;zasłona, protekeya; 3)przed- 
murze, Sciana He forteca lanitwo 
od wrargnienia zasfaniaigca. Q 1) Fais 
reun bon rampart; faper un rampart; 
un rampart de terre; un rampart forr 
haut; les Polonois font rampart de 
leur corps & de leur Courage, lotf- 
qu’ils doivent défendre leur liberté; 
2) contre la medifance il weft point 
de rampart; quelle cachette, quelrams 
part trouvera-t-il Contre la vangean- 
ce de Dieu; fe faire un rampart d'une 
chofe contre quelque chofe; 3) Au- 
gufte II. d'heureufe mémoire 3 reitituë 
Kaminiec à la Couronne, qui elt le 
rampart de toute la Pologne contre la 
fureur des Turcs, 

Tune coureufe de ramparts. eine Soldatens 
Hure. Kurwa Zoinierfka. 

Rampe, L€ 1) Reihe Gtufen von einent 
Ubi der Treppe bis gum andern; 
2) Gelånder, Gattermerf von Hol; oder 
Siten an einer reppe; 3) in den Gär 
ten: abbänaiaer Hügel mit Rafen bez 
leat chne Gtufen sum Herauf: und Herz 
unterfeigen; 4) Gtrede, Långe eines 
fid aufrichtenden Thiers. 1) Rzad fto- 
pniow wichodowych od placyka albo 
łamania do drugiego; 2) poręcze, ba- 
lafy, kraty Zelazne albo drewniane 
wfchodowe; 3) w ogrodach: pagorek 
niewfchodewaty darnami pochodzifto 

fadzony ; 


4769 RAMP 


fadzony; 4) podnofzenie fie, dłuż 
albo-pozytura zwierzęcia fie wfpina- 
iaceso alba podnofzacego., § 1) H 
eit tombé de'la quatrióme rampe; 2) 
s'apuïer contre la rampe; 3).on dé- 
cend dans ce jardin par une rampe 
douce; la pente de cette rampe elt 
douce &'infenfible ; 4) ce cheval, ce 
lion monte bien fa rampe. 

Rampement, f.m. das Srieden auf der 
Erde: Czolganie ,- pofuwanie fie ; 
Jagenie; plazenie fie Po emt, § Le 
rampement fur terre a été la puni- 
tion du {erpent. 

Ramper, v. z. (repere) 1) frieden, mie 
ein Ungesiefers 2) frieden, fih fort- 
freden, als der Bein, bet Hopfenş 
3) auf dem Bauder auf allen Bieren ftiez 
hen; 4) figürlich: miedertrachtig denz 
fen, redens niedrige Reden dder Gedan- 
fen fübren; s) fi fHmiegen, fidh bie- 
gen, eine Énechtifche Ebrfurct erweifen ; 
6) in der Baufunft: abfhúgig su gez 
ben, als der Bogen über einer Seier: 
Treppe. 1) Czolgaé fie, dazié, plazié 
fie po ziemi» poluwaé fie, o gadzi- 
nach; 2) piaé fie, lako. -wino, 
chmiel; 3) lesé raczkiem albo na 
bafuku; 4) podle mysleć, nikcze- 
mnemi fie bawié mowami albo my- 
dlami; ei fafkowaé, korzyé fie, przy- 
lizowaé fie, -układać fie komu; 
6) -w archytekto ey nauce: obla- 
czyfto i pochodzilto isć, iako- fkle- 
pienie, nad piwnieznemi wfchodami. 
$ x) Serpent qui rampe fur la terre; 
2) lés citrouilles & les concombres 
rampent fur la terre; 3) fon palais 
elt enrichi des colonnes dorées, où 
rampe tout du Jong un vigne d'or; 
4) il eft fi enivré, qu'il ne fauroit ram- 
per: zl il a peur de ramper &ilfe perd 
dans les nuës+ 6) il rampe toùjours 
devant les grands; un,homme de 
coeur n'aime pas à ramper devant un 
Miniitre orgueilleux ; aller. rampant 
devant les grands. 

ramper fur terre. an der Erde bângett, 
an der Erde Fleben.. O swiecie my- 
deg, na ziemi De czołgać. .§ Les de- 
firs & les peniées doivent s'élever 
aux cieux & ne ramper jamais fur 
la terre. 

ramper dans la fange; ramper dans la 
bouë. 1) im Kothe friehen; 2) figüre 
lich; in einer fhänbdlichen Niedertrådhz 
tigfeit lebens; 3) nieberträtige Dee 
banéen führen; nidtémürdige Thaten 
thun. 1) Eazié w błocie ; 2} walaé 
fie w błocie; dopuscié fie fromotney 
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nikezemnosci; 3) podle myśłeć, nie- 
godnie fig fprawowaé. 

ramper dant lammifére. im elenben, yers 
ftlihen Stande leben. W wzgardzo- 
nym, W ubogim żyć ftanie. 

Rampin, e, 447. von Pferden: auf den 
Hinterfúgen ungewiğ. O koziach: me- 
pewny na poslednich nogach; na 
przodek: kopyt poslednich naftępuią- 
cy. § Cheval: rampin. si 

Ramponer, v. #. obf. fpoften, fhmåhen. 
Szydzié, fzkalowaé. 

Ramponne, f.f. ebf. Serfpottung, Berz 
fémäbung. Szydzenie, fzkalowanie. 


Ramponer, v:#. 0/f. plaudern, (ivaterr. 
Klekotaé, swiegotaé. 

Ramure, Rameure, f: f. Dirtäh-Gemefb, 
Rogi ielenie. 

Ran, Ca, 1) obf: die Geng: Maf; 2) 
din Widder- ı) obf. Swinie żerowifko ; 
2) baran nieczyfzczony. $ 1) Mettre 
le porc en ran. À 

Rance, adj. c. (rancidus) gnlffvig, gold, 
alg Cpe, alt Fleifh ; vom Juter- 
werë und Gebafenen fagen einige 
Moifi. Wsmiardły, zgorzkniały, iako 
stonina, miefiwo ftare; iere zy o 
koñfektach, ciaftach stowo moili za- 
&ywait. 8 Ce lard eft rance. 

Ranche, f- f. 1) eine Wagen- unge: 2) 
Sproffen in einer Baum-Leiter. 1) Kto- 
nica; 2) fzczeble w oftrwi. 

Rancher, f- m: Daum:S£citer; Baum mit 
eingefhtagenen Sprofen von Heyden Geiz 
ten, pum But: mð Abffeigen. Oftrwia, 
oftrew, ieit drzewo {zczeblami nabite 
do faženia na mur: 


Ranchier, Rangier, f.m. in ber Wappen- 
Runt: ein Senfen-Eifen. W berbach : 
koia nieofadzona. 

Rancir, ~w. æ. alt, galfirig werden, als 
Gpe. Zgorzknaé ï 


à moitié ranci. 
Ranciflure, f. f- Galfirigfeit , Garfig- 
Bett, als des pets. Zgorfkniatosé, 


wiftechlosé iako słoniny. Ç La ran- 
ciflure du lard lui donne un mauvais 
goùt. 

* Rancoeur, f- f- vid. Rancune. Grott, Hag. 
Warch,-rankor, nienawisé. 

Rañcoliner, p.a obf. die Wiefen mit Erde 
erbôben, beffer relever le pré avec 
de la terre. ÆEgke ziemią wyfypaé, 
podwyżízyć; /epiey porviefz: relever 
le pré-avec de la terre. $ 

Rançon, CZ fois, Geld für einen 
Krizgs- Gefangenen; 2) Lôfe: Geld für 

lii ein 


J 
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ein mweggenommenes Raufahrtey- Shif; 
3) ein altvåterifher Helebart mit einem 
Cifen,- mie cine Sransofifhe Ste, r) 
Okup, pientadze za więźnia; 2) okup, 

ugouliwa penfya, ugoda za okręt 
kupiecki Zabrany; 3) “halabart flaro- 
Swiecki z grotem na kfztalt lilii her- 
bowney Francufkiey. $ 1) Païer fa 
rançon ; la rançon de Franç ois pr emier, 
qui fur pris devant Pavie, coûta cher 
à la France; la mort de Marc Sobiefki 
frere du Roi étoit fort tragique, les 
Turcs refuferent la rançon de r00000 
ducats & lui firent fauter la tête; 2) 
ce Corfaire a amené dix mille ducats 
de rançon. 

mettre à rançon. einen ranjioniren, aus 
der Gefangenfaft mit Gelde, oder mit 
einem Gefangenen von gleichem Gtande 
Tüfen. Wykupié poymanego w po- 
trzebie, okup albo więżnia rownego 
ftanu za niego pofyta 

fe mettre à s. fih aus einer Gez 
fangenfaft mit Geld cder mit der 
luht ranstoniren. Wyzwolié fie z 
więzienia okupem albo; ucierczka. 8 
Koniecpolfki Grand - Général de la 
Pologne, gelt mis à rançon par la 
fuite. 

*rançon du Roi. eine febr groge Gumnie 
Geldes.. Wielka pieniędzy fuma. 

Rançonnement, f.m. 1) Sofung, gostan- 
fung eines Kriegs- Gefangenen; 2) Zélie: 
Geld, einen befciwertiden Menfhen Ios 
au tmerden ; Goinderey , Crpreffung. 
2) One te wykupienie poymane- 
go w potrzebie; 2) ugoda, ugodliwa 
penfya; zdzierftwo , excorfya, łu- 
pieftwo, bafarunek. 

Rançonner, v. a. 1) finden, erpreffens 
2) diberfesen, Ghetibeuren : *3) einen 
Kriegs- Gefangenen ramsioniren oder li- 
fen,beffer mettre à rançon: 1) Zdzieraé, 
wydzieraé, fupié, depaktowaé; ugo- 
dy wycifk aé na kiem ; 2) przedrazaé, 
przeceniaé , za drogo przedawaé ; 
*3) wykupié branca z niewoli, 
kfztałıniey powiefz, mettre à rançon. 
$ 1) Les foldats rançonnent toùjours 
les Juifs & les bourgeois en Pologne: 
2) čelt une hôtélerie où l’on ran- 
conne les paflans; ce monepoleur 
rançonne les gens. 

* Rançonneur $ dë m. 


Lente: Ginder; 


Geld- Erpreffer. Zdzierca, łupieżca, 
fzarpacz. D Le marchand eft un ran- 
conneur. 


*Rançonneufe, f. f- Leute- Ginderit, 
Ueberfeserin. -Exaktorka, fzarpaczka. 
$ Cette hoteffe eft une rançonneufe. 


fonder en randon, 
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Rancune, f. f. Grol, Dap, Setndfaft. 
W ark; chrap, wvatrobka, rankor, nie. 
naäwisé. § Allons, mettons bas toute 
rancune; cela engendre des haines & 
des rancunes. 

fans rancune; point de rancune. ohne ben 
geringen Groll, ohne au unfern Grol 
su denfen. Bez rankoru naymniey- 
fzego; nie pamiçtaiąc teraz na nafzą 
wasn. 

rancune à part. weg mif allem Groll; mir 
mëtten alen Grol auf emig vergeffen. 
Precz z rankorem; zapomniymy na 
wieki chrapu nafzego. 

rancune tenante. verfiellte BerfÜbnung; 
éingewumseltér Groll. Rankor niewy- 
tarty; umyslona zgoda. 

*Rancunier, e, adj. uuverfôbnli, der 
einen Groll heget.  Nieprzebłagany ; 
chrap zawfze maiacy. $ Homme ran- 
cunier; efprit rancunier ; avoir Pame 
rancuniere. 

Randon, f. m. obf- 1) das Rinnen, Herz 
vorquellen des Geblütes aus einer Wun- 
de; 2) ftarfer Anlauf des Wafers, der 
Giüffes 3) Zulauf des Volfs. 1) Wytry- 
fkanie, wybiianie fie krwie z rany 3 
2) wezbranie wod; 3) zbieżenie dię 
ludzi. 

von Raub-Vöógeln: 

fiofen. O ptakach towczych: Z gory 
uderzyć. 

Randonée , f. f. in ber Jägerey: Das 
Duden -SGHlagen; die ABiebertehr eines 
Siridies, Haafen, an dem Ort, wo (bn 
der Jáger aufgetrieben bat. W myśli- 
frwie": wfkopec zrzucenie ielenia, 
Zaïgca, gdy fie do mieyfca powracaig, 
z ktorego ich fowiec rufzyi. 

Rändouner, v.n. ohf. galoppiren. Czwalo. 
wać, galopowaé. 6 Laifler randon- 
ner un cheval. 

Ranéte, Ranette, f. f. obf. ein fleinet 
Grof. żabka. 

Rang, fem. 1) Ordnung, gebôriger Ort, 
too etwas liegen, ehen, hången full; 
2) cine Reihe; 3) Glied; Reihe Sol- 
Daten; 4) die erte Gtelle, die audere 
Gtelie, u. d. L Rang, Ordnung, die eiz 
ne Armee im Zuge oder in der Glodt 
Dibnung beobachtet; s) Claffe, Drd- 
nung, Rang, in tuelche die Gite mez 
gen ihrer Grófe géfeset werdet; 6) 
Nüder-Hanf, Reibe der Ruder- Rnechte 
auf einer Gaftere; 7) figürlidh; Gtel- 
le, Babl, in melde einer megen feiner 
Berbienfte ftehet; 8) Ehren-Gtaffel, Eh- 
ren-Stand; Borzug, Bortritt, Rang. 1) 
Rzad, pôrzadek, mieylce rzeczy kto- 
rey należyte; 2) fzcres, rząd, warfta, 

{zar ; 


mi 


le 


il 


hte 
stele 
sinet 
Ef- 
1) 
ktos 
rta, 


Dn 
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fzar; 3) fzereg w fzyku, żołnierze 
w fzeregu; 4) mieyfce pierwfze, 
drugie &c. ranga, porządek, ktorego 
woyfko "w ciggnieniu albo w fzyku 
przeftrzega; 5) ranga, rząd,do ktorego 
okret względem fwey. wielkoscl na- 
leży; 6) rzad. wiofel na galerze, 
wiosfowych Tawa; 7) mieyice za- 
stuzonych ; liczba, w ktorą kto 
względem zasług fwoich ieft ‘polo- 
Zong: $) ranga, prerogatyWa; fitan 
wyfoki, mieyfce wyfokie. $ r) Etre 
dè rang, fe mettre en fon rang, ils 
viendront chacun à fon rang, mettre 
une chofe en fon rang; 2) un rang 
d'arbres, un rang de cordes de luth, de 
tuorbe, un rang d'arriére- points, un 
rang de boutons; 3) ils favent obeïr à 
leurs chefs & garder leurs range, viliter 
les rangs, fortir de fon rang, tuër 
par rang, rompre fes rangs, enfor- 
cer, ouvrir les rangs, rangs qui devez 
doubler, prenez garde à vous, rangs 
remettez vous, doubler les rangs 
en avant, en arriére; 4) avoir le 
prémier rang; 5s)il!y a cinq rangs 
des vailleaux, un vaifleau du prémier 
rang, porte zo jufques à 120 canons & 
5co hommes un vaifleau du fecond rang 
5070 canons & $00 hommes; 6) gale- 
re à trois ol quatre rangs, le fervice 
des rangs fauva notre galere; 7) il eft 
au rang des Saints, avoir le prémier 
rang parmi les Poëres, être au rang 
des favans, j'aimerois mieux être au 
rang des ignorans, que de me voir 
favant comme de certaines gens; 8) 
reprendre, tenir, perdre Jon rang, 
il eft dans un haut rang, cet haut 
rang vous fepare du refte des mortels, 
une perfonne du prémier rang» tenir 
le prémier rang. 


mettre de rang. in Ordnung fellen. 


Wrząd wprawić. 


Zes rangs. grofes Aufeben, poher Stand, 


bebe Ehren: Aemter. Wyfokie honory, 
swietne godnosci, wielkal powaga- 
$ Vous voici donc fur les rangs, il 
ne peroîtra jamais fur les rangs, 
mettre quelqu'un fur les rangs, il 
commença d'entrer fur les rangs, il 
elt venu fur les rangs, être mis fut 
les rangs. 

préfenter fur les rangs: 1) fé neben 
einem andern in die Reihe fellen; 2) 
sugleié mit andern um etwas anfucén. 
1) Stanaé przy kiem w fzeregu; 2) 
ubiegać fie z kiem do czego. 


àl fe met en rang d'oignons. €t will 
3 S £ 


unter vornebnie Leute mitgerechnet mwer- 
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dem. Liczy fig miedzy Pany, na Pan- 
zakrawa, 

à fon rang. teun bie Neihe an (Dn 
fommt. Gdy koley na niego przy- 
padnie. Ų Je boirai à mon rang. 

lever les rangs. auf der Galeere: auf 
bôren su tuoert. Na ga/erze: przeftaé 
wiostami robić. 

aller à la voile © aux rangs. mit Ge- 
gein und Rudern fifen. Poiazdami 
wiatrom dodawać lotu, wioslami i 
żaglami płynać. 

Rangainer, vid. Rengainer. 

Range, f. f- x) Neibe grofer Prafter-Gteiz 
ne an den Goffens 2) Gritt: teine, 
Gteine, ein Fotiates Piafter Ober at treten, 
1) Rząd kamieni: przy rynf{ztokach ; 
2) przedrozne kamienie do przefta- 
pienia błota. 

Rangé, ée, adj. 1) in Ordnung gefellt, 
beiept: 2) in Glodt - Ordnung qez 
fet; 3) ordentlich. 1) Porządnie 
ułożony, {porządzony ; poftawiony ; 
2) ufzykowany:  ufzeregowany i 3) 
porządny. Gi) Les matiéres font bien 
rangées dans ce livre; 2) les enne- 
mis ont été défaits en baraille rangé; 
3) c'eft un homme bien rangé dans 
fes affaires, dans fa mation, dans fon 
commerce, Ceit un homme fort 
rangé. 

Rangée, f. f. eine Reihe. Rzad, fzereg, 
warita. 6 Une rangée de pavez; une 
rangée de carreaux. 


Ranger, v. a. 1) in Ordnung feken, leger 
felten, ordnen; 2) in Glod 
muing féclien z 3) bringen, als sur Shul 
Ddigfeit, sum Gehorfam. 1) Porzadkiem 
uftawié; polo yé, rozrzadzié, "order 
nowaé; 2) ufzykowaé, ufzeregowaé; 
3) przywiesé, prowadz kogo do 
posfufzenftwa.  Q 1) Jls rangerent 
les bateaux dans une égale diftance, 
il faut ranger naturellement les mots 
dans les periodes , ranger chaque 
chofe en fa place; 2) ranger mne 
armée en baraille, ranger les troupes 
fur deux lignes; 3) ranger quelqu'un 
à la raifon; ranger un peuple à 
l'obéïflance 

ranger quelqu'un. einen cintreiben, ium 
Geborfanr bringen,  Ukrocié kogo, 
ufkromié kogo. . § Je le rangerai 
bien. 

ranger de poil. cinem Zä eder Beug 
nadh, der Ghr den Strih neben. 
Sukno po poftrzyganių barwié. § On 
range le poil d'un drap ou d'une 

Tir a étufe 
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| étofe avec le cardinal, la brofe ou 
| la tuile. 
ranger la côte. am Ufer feseln. Przy 
brzegu żeglować, 8 Vaifleau qui va 
ranger la côte pour reconnoitre le 
terrain propre au débarguement. 
ranger le vent. mit vollent Winde fegelu. 
Pelnym wiatrem żeglować: 
Je ranger, vr. 1) Mas, Raum madhen, 
an die Geite treten; 2) fih fellen, fi 
| fegen ai einen oder un einen: Ort; 
3) übergehen, beptreten, benpfichten, 
nls einer Parthey, einer Meynung; 4) 
fich unterwerfen, unter eines Gewalt 
fih bringen laffens 5) an ber See 
vom Winde: fH wenden, fpringen. 
tot 1) Uftapié, uftgpié na Drone, dać 
| mieyfce komu uftepuigé; 2) fiesé, 
ftang gdzie albo koło czego; 3) 
przyftapié, przekinąć fie na ftronę 
czyiļ, do zdania czypiego ; 4) dać 
fie podbić, podłożyć kark, poddać 
fige pod moc czyia; 5) øsa okrgtach 
o wietrze: fkoczyé, ,obrocié De ku. 
Su Rangez vous un peu pour faire 
: | place à ce Monfieur, rangeons nous 
| chacun contre un des côtez de la 
porte; 2) on fe range autour du feu; 
3) fe ranger à l'opinion de quelqu'un, 
fe ranger du parti de quelqu'un; 4) 
fe ranger ious l'obéïffance de {on en- 
nemi; 5) le vent fe rengea au Nord, 
au Sud. 
le vent fe rengea de lavant. Der Wind 
fanr von porne, Wiatr wiat z przodku. 
Rangette, f. f- vulg. beem Scdulmei- 
| fice; eine Reihe Shüler. U klechow 
fzkolnych: fzereg 
les écoliers à la r 


tte. 


Tau qu fislen. W &eglarfhwie : roz- 
kaz marynarzom dany, aby w fzere- 
gu przy linie ftawali. 


Ranguillon, Ca. der Dormin der GHnalle. 

Ki Spien u przeczki. 

| ranguillons, plur: in ber Dructercy!: 
die Buncturen, wey Ctacein, die ben 
Dogen auf der Form halten, MW dru- 
karni: punktury, dwoie fzydła co 
arkufz na formie trzymaią. 

Ranimer, w. 2. 1)ieder lebendig madhen; 
2) ein Glied beleben, folches burg Ar- 
enen oder andere Mittel wieder in Bez 
wegung bringen; 3) einen gbnmdcdhtt: 
gen oder niebergefchlagenen Menfhen 
wieder aufmuntern, aufrichten; 4) anz 
flanimen, anfrifhen; 4) nene Kräfte 
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geben, eririfhen. 1) Znowu ożywić 
kogo; 2) odżywić, pofilić ezłonek 
lekarítwy, rozruchaniem albo infzym 
fpofobem; 3) ocucäé zemdlonego, 
pokrzepié, podnieść zwarpionego ; 
4) zachęcić, zagrzać kogo do czego; 
si oczerłwiać, odżywiać, pofilać. 
$ 1) Son ame vient ranimer fon 
corps; 2) il faut ranimer ce bras par 
les drogues convenables; 3) il faut 
ranimer au plûtôt cet homme lan- 
guiflant; 4)cela ne faifoit gue redou- 
bler l'ardeur des affaillans & ranimer 
leur courage par l'efpérance du burin; 
5) le printems ranime toute Ja nature, 
une pluïe ranime les arbres & les 
plantes. 

ranimer le teint. eine lebhafte Farbe gez 
ben, jung und frifh machen. Zywą 
fprawié cerę, odmfodzić twarz. § Cet- 
te nouvelle lui a ranimé le teint, un 

» peu de joïe lui ranimera le teint. 

ranimer Je feu. bas Gener aufblafen ranz 
Dären, Ogier roziarzaé, rozdymaé. 

Je ranimer, v.v. wieder Dorf werden, von 
Winden, Znowu fie filié, o wiatrach. 
$ Le vent fe ranime. 

Ranine, vid. Ranulaire, 

Ranne, vid. Renne. 

Rannes, f. m. obf. Bieig. Gafaz. 

Ranoncule; vid. Renoncle. 

Ranters, f. m. eine Art Quâfer. Kacerze 
na kfztałt kwakerow. 

Ranulaire, adj. (ranularis) in ber Una: 
tomie von AUbern: Dog unter Der 
Bunge liegt. W anatomii o ġytach : 
Podięzyczny. § Veineranulaire, 

Raoul, f. m. (Radolphus) Radolph, ein 
Manns- Name. Radulf (mie mefkie. 
$ Raoul eft mort. 

* Rapace, adj. c. (rapax) Raub-Ctof, von 
Végeln. Drapiezny, o ptakach. 

Rapacité, f. f. (rapacitas) 1) Råuberey, 
rauberifhe Begierde eines Raub-Thiergs; 
2) ©dinderes , Wuderey.. 1) Dra- 
pieznosé zwierza, ptaka drapieżnego; 
2) zdzierftwo; wydzierftwo; extor{ya, 
fzarpanina, lupieftwo. 1) L'aigle a 
une grande rapacité; 2) la rapacité 
desufuriers & des chicaneurs n'a gué- 
re de bornes, x 

Rapaifer, v. a. im eigentlihen uns figire 
lihen Verfrande: mieder fillen, bez 
fånftigen. W Jen/fe wafnym à nies 
włafnym: znowu ubfagaé, oglafkaé, 
ufpokoié. § Votre douceur m'a ra- 
pailé. 

fe rapaifer, w. r. fit filen, fih lez 
gen, fich befanftigen. ‘Znowu ucifzeé 

po 
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znowu fie ufpokoié, fie ubfagaé, 
oplonaé z gniewu. La mer fe ra- 
paife après la tourmente, un tau- 
reau fe rapaife après que fa fougue 
| eft pafite, 
| Rapareiller, v. 4: 1) obf- erfehen, wieder 
gut thun; 2) wieder sufanmen pans 
ren, alg ein Paar Gtrånmfe, ein Paar 
Tauben; 3) auf den Schiffen: alles 
que Abfahrt in, Dercitfait halten. 
1) obf: nagrodzić; 2) znowu parzyć 
w parę układać, iako ponczochy» 
gołębie; 3) wybierać fie na żeglugę, 
gotować okręt na odiazd. § 1) Ra- 
pareiller le dommage ; 2) il faut 
rapareiller ces bas, qui font melées 
enfemble. 
fe rapareiller, w.r. fit wieder mit einander 
paare, als Tauben. : Znowu. fie pa- 
rzyć albo łączyć iako golebie. '§ Les 
perdrix & les pigeons fe rapareillent 
bien-tôt. 
Raparier, U- A. 
rem. Znowu 
fwoie ukfadać. 
cherttes. 
fe raparier; U. 
als Bôdel. 
Faczyé iako pracy. 
font rapariez. . 
Rapañle, vid. Rayjace: 
Rapatelle, /- f- Rogharner Zeng su Sf- 
fen. Wiofennica do worow. 
Rapatoir, vid. Rafpatoir. 


Rapatriement, [. m. vulg: SBerfdEnungr 
MWiederyercinigung, Beralsid. Jedna- 
nie, pogodzenie , powtorne poiedna- 
nie. $ Get vous qui avez fait ce- 
rapatriment. 

Rapatrier, V. 4. valg. wieder verfóhnen, 
vertragen. Znowu pogodzić, iednać. 
§ Je rai rapatrié avec fa femme. 

fr. 1) eh, Œifen, 
Reihe; 2) Reibe-Dofe vum Gdhnnnt: 
Toba; 3) beem Bilobauerz und 
Sinngiefer: eine Mafnel, groge Feile ; 
4) Kamm von eiter abgebeerten Wein- 
traube; 5) Navver eine Heng fupferne 
Münze in der Géiveise 1) Tarka; ai 
tarka do rapy, do tabaki nolowey ; 3) 
rafzpla albo pita wielka fznicerlka i 
konwifarfka; 4 {fzypułka całego gro- 
na bez iagod ; zi pieniazek miedziany 
fawaycarfki. § 1) -Une bonne rape, 
grater avec la rape; 2) froter le rapé 
contre la rape; 3) accommoder avec 
la rape. 

donner de la rape douce. 
maut fuient, eitem 


wieder sufantmen paaz 
co- parzyés W parę 
$ Raparier des man- 


r. fih wiederum paarenr 
Znowu fie parzyé albo 
§ Les pigeons fe 


Rape, Rappe, 


einem Had) dent 
ungermerét 
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fmetchelit. Pochlebftwem  gtafkaé 
czyie ufzy, przylizowaé fie komu. 

Rapé, Rappés f. a. 1) auf Weinbeeren 
obue Gtielen abgesapfter und mertlid 
verbeerter Wein; 2) NReib- Tobat, 
GoHnupf Tobat in tangen, den man 
auf der Metbe-Dofe reibet. 1) Wino dla 
polepfzenia na iagody bez fzypułek 
przetoczone; 2) rapa, tabak do tarcia 
natarce. $ 1) J'ai de fort bon rané, 
faire du rapé, boire du rapé: 

rapé de copeaux. troctene DBuhen-Syi- 
ne, von melden der junge Wein ben der 
atbheäbrung recht Hell wird, und die ern: 
lidhte Garbe verlieret, Sufcone heblo- 
winy bukowe, od. ktorych fie wino 
mlode w  burzeniu klaruie i zie 
lonawey farby pozbywa. 

Rapel, Rappel, fm. 1) Wiederrufuntg, 
Burderufung, als eines Gefandten von 
Ser Gefandtihaft; 2) Zurådrufung als 
eines Wermiefenen; 3) in Gevrichten: 
eine miederhoite Appellation ; 3) Wice 
derberufung A0 einer Erbfhait, darauf 
mon Rerstt gethan, der von weler et- 
nen die Gelese auéfchlicéen. 1) Przy- 
wołanie, przyzywanie, jako posła 
z {wego pofeltwa; 2) przywroceni 

wygnanca: do oyczyzny ; 3) w fe- 

dach: powtorzona apelacya ;. 4) 

przywrocenie Logo do dziedzi@twa, 

ktorego fie byt wyrzekł albo do kto- 
rego mu prawa zabraniaia. § 1) L’am- 
baffadeur de France a rech fon rapel; 

2) il mourut quelque tems après fon 

rapel; 3) le rapel de la caufe a été 

fait. 


rapel de ban. Beanabigungs: Brief, bet 
einen Sertwicfenen eder auf bie Gaz 
leere Gelchicten in vorigen Group 
feet. Lift na przywrocenie do czci 
i Oyczyzny Wwÿgnanego albo na ga- 
lere fkäzanego. 


Rapeller, Rappeller, v. æ. 1) suticriferts 
wieder gurücberufen, als einen Gefand- 
ten von feiner Gefandtfchaft; 2) einen 
SMertiefenen gsurüdberufens 3) einen 
au einer verjiebenen oder verweigerte 
Grbfchaft berufen: 4) befebren, RIS 
Gett einen Günter: 5) sum ŒTrintett 
aufrifhen, Appetit zum Trinfen madhen, 
als guter Bein, 1) Przyzwać, przy- 
wołać, jako posła z légacyi; 2) przy- 
wrocić  wygnanca do OyczyzDy 5 
3) przywro do üziedziétw wy- 
rzeczonego albo odftrychnionego ; 4) 
nawrocić, iako F 5) 
zachęcać do pici 
wino dobre. $ 

Tii 3 


1) Rappeller quelqu'un 
E D 
ae 
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de fon ambaffage, il faifoit des pro- 
jets de, fe mettre.en un état où lon 
ne pût lui-ôter l’ emploi, fi la neceffité 
des affaires vouloit qu'on le rapellât; 
2) Agripine fit rapeller Seneque de 
fon banuiflement ; 3) on demande, 
fi les filles font capables de rentrer 
dans le partage des biens, s'il arrive, 
que le pere ou la mere les rapellent 
dans leurs Tef nts; 4) Dieu a 
rapellé ce débauché; ei le vin ra- 
pelle fon beuveur. 

yapéller fes efprits.  Gine Gedanten auz 
far nen falen fid Zeit zu befinnen 
D binei. Zebrać wfzyftkie zmysły; 
brac as do rozmystu Pendant 

qu'il s ‘occupoir à faire cet ouvrage, 
il rapeloit fes efprits. d 

rapeller en mémoire; rapeller en efprir. 
Ctinrerung thun, erinnern. Przywo- 
dzić CO na par $ Quand je ra- 
pelle en ma mémoire les occup 
de ma plus rendre jeuneffe, j 
rapelloit en leur efprit le fouven 
ceux, qui avoienc été chaflez, 

à fon devoir. 

ir ringen. P 

go do iw ey powinno 

à la wie tuieder lebendia 
Przywrocić Taru żytie, 


c 


einen ju 


den. 


znowu kogo ożywić. 


on ne peut ? rapeller le pale.  gefhebene 
Dinge fann man t àndern. Co fie 
ftafo, odftać fie nie może. 

Raper, v. a. 1) auf dem Reibeifen reiben; 
2) beym 3inngiefer und Hilobauer : 
tafpéla, feilen- 1) Trzeé co na tarce, 
rapować; 2)u konwifaÿze i [znicerza : 
piton ać rafzpla co. Ç 1) Raper du 
fucre, de la moufcadé; 2) raper un 
pot. 

Raperies, LS d *m. plar. ein bérumiz 
aub-Gefinbel in Srrland. 
orda rozboynikow Irlandfkich. 
*Rapetaller, v. a. fien, ausbeffern. Eatac, 
poprawiaé Rapetafler une vieille 


jupe, vaifl rapetaflé. 
rapetallèr des vers: Safe tufamiten 
fhmierer. ÆEataé podłe wierfze; wy- 


sé wierfze z autorow, 

*YRapetiller, v. z. fleiner werden. 
Arney taye fie, mniey{zyr mn zolta- 
wać D Cela raperifle, il rapetifle 
tous les jours. 

"ez, w. a. Feinér machen. Zmnie 
Ra Ier un-manteau. 

. (Raphaël) Mavbael, ein 
ame. Rafael imię mefkie, 
ere Raphaël. et un inr 


homme. 


fiile 
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Raphaël, f. f. eine vothe  potetansen: 
fårbige und gelbe ulpe. Tulipan 
czerwonopomaranczowym i żołtym 
przyozdobiony kolöramí, 

Raphanidon, f. m. beem Wund-Arst: 
Beinbrudh ohne Splitter. U cyr we: 
złamanie kosci bez trzafkow: 

Raphe, f. f. obf. eine Hand voll. Garsé. 

Raphileux, eufe, ad}. Ke id, Raboteux. 
rauch, neben- Chropawy, nierowny. 

Rapide, adj. c. (rapidus) 1) fonet, 
von Slüffen ; 3). 9 gefdroind » fnelr, 
alg der Feind, ber Elo, das ig, 
1) Byftry, o rzekach; 2) Scigaiacy fie, 
nagły, pretki, iako nieprzyaciel, 
zwycięłwo, fortuna. $ 1) Un tor- 
rent rapide; 2) des conquêtes rapi- 
des, une PURE rapine, fuivons aux 
champs de Mars ton courage rapide, 

rapide. ‘eine heftige Grcibart. 
Styl but 

Rapide, $ m. . férieller Etrom:; Gonel- 
lintel eines Slufes Byltrosé, nurt 

en 

idement, edv, {rap ide) fne, auf et 
ne fuelle Art. Deen, nagle. 8 Fieu- 
ve qui coule rapidement, nos Jours 
coulent rapidement. 

Rapidité, IEF (repas tas) 1) Guf, 
f T Lauf der Flúffe; 2) Gefhmin- 
Digfeit, Durtigécits 3) fueller Sauf 
Der ABaffen, bet Gicge; 4) N dd, 
Domat, Deirtatert einer © 
1) Byftrosé rzek, nurt; zai e 
pliwosé, pretkosé; 3) byftrosé, 
iganie fe iako zwycieftw ; 4) go- 
racoSé, i impet, byftrosé ftylu. Ç x) 
Fleuve qui a une grande rapidité ; 
2) il marche avec tant de rapidité, 
qu'on diroit qu'il a des ailes: 3) la 
rapidité des ‘conquêtes de grands 
Heros, par la rapidité de fes con- 
quêtes en Flandres, il a fait voir 
qu’il n'étoit pas moins excellent. Ca- 
pitaine que grand Politique, tout 
cède à la rapidité de fes viétoires ; 
4) il ‘étoit dificile de refifter à la ra- 
pidité de l'éloquence de Demofthene. 

e Rapiécerer, v, a. fliten, fils 
fen, sufammen, flifen. Æatac. § Ra- 
piéceter fon habit. 

Rapiécetage, f.m. 1) bas Gliden, Anébefe 
fern, alg Der Kleider; 2) Flidmwerf, 
Slieren, geflicéte Kleider. 1) “Latanie, 
poprawianie jako Gar: a) Tatanina, 
partanina, fatane fuknie, § x) Ce 
rapiécerage et trop cher; 2) tous 
fes habits ne font que du rapièce- 
tage, 

Rapiére, [. f. im Shers:; eine Pempe 

sin 


Ra; 


Ra 


oifeau de rapine. 


Rapiner, v. 2. 


Rapliquer, Rappliquer, v. a. 


fe rapliquers v 
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ein Degen, Raufdegen. Zartem : fzpada, 
kord. § Pendre la'rapiėre au croc, 
prendre la rapiére. 


Rapine, f. f- (rapina) dex Raub, die Shin: 


derep. Drapież, rabunek, zdzierłwo. 
$ Elle laccufa de volerie & de rapi- 
nes, vivre de rapine & de pillage. 

ein Naub. Vogel. Ptak 
drapieżny.. § La crefferelle dé- 
fend les pigeons des oifeaux de ra- 
pine. 
fHinden, rauber. Rabo- 
wać, rozbiiaé, tupić, zdzierać, fzarpaé. 
$ Il -neft riche que des biens qu’il 
a rapinez. 


Rapiftrum; fom. (rapifirum) Heide-Nets 


ap Wurzel- Rzodkiew 


tig; ein rout ur 
excite les 


dzika. D Le rapiftrum 
mois aux femmes. 

1) wieder 
darauf legen, wieder anlegen, als ein 
prater; 2) micder auffreichen » wiez 
der auftragen, als Gold, Gatben. 1) 
Znowu przyłożyć, iako plaltr zno- 
wu przÿftawié piiawkis 2) 1efzcze 
raz napuficzaé , Vfarbowaés alocié. 
$ 1) IL faut rapliquer des fanginës à 
Ze malade; 2) rapliquer des couleurs 
fur un tableau; on raplique de l'or 
fur une bordure dédorée. 

— fi micber auf etwas 
legen, fih wieder Gefleigigen. ` Znowu 
fie do czego aplikować, znęwu fit 
przykładać. § I fe raplique à létu- 


de, à fa profeffion, qu'il a abandon- 
née. 

Rapontic du Levant, f-m. die Pontif 
Rpapontif, ein Hrant und Wurzel, "8 
an Siu Rýa in Ruflard mëcht 


2 h 7 
pontyk; rum Mofkiewfki korzen, 
ziele przy rzece Ra w Mofkwie 
rosnące. 


Raport, Rapport, f-m: 1) Bieberbrinaut1gr 
Burüdtragenr Rdubr, Buricbrimannns ; 
2) Eriñblung r Beriht, Nacricdhts 3) 
meiftens im p/urali: Ohren Dlaferens 
falfches Angeben; 4) Gleichheit, Gleidh 
fürmigéeit, Mebnlihéeit; s) Bufaminettz 
bang Berbindung 5 6). Gemeinf@aft 
Umgang, SBertebr ; 7) in der Dick: 
und Rechen- unf: Berbaituig Det 
Zahlen und Gröğen unter einanver ; 8) 
fn Ser Grammatit: die DPe;ichung 
auf ein ander Wort 9) Nusen, Nuz 
gung, Cintünfte von Geld- und Garten 
Grüdtens *10) ruht, Nusen, Ein: 
fünftes 11) in eichten: Beriht 
eines Berrflichtetens 12) Widerherz 
Levbringung einer Gade der Gunne 
aur Crbfbaft, fs ein jeder Mit:-Erbe ab 
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inteflato vor bem Tode des Berftotbe- 
nen erhalten; 13) Sortrag einer Rechts< 
Gade; "tal Aufmweifung der Docu 
menten, Borlegung der Suffrutenten ; 


+15) Ausarbeitung einer entworfenen 
Arbeit; "réi im der Bautunft: 
pas Œranfpottiven Oder Auftragen 


eines Ries vont Papier aufs Sand 
yom Land aufs Mapier. 1) Odwoz, 
odwozenie, odnielienie, odnofzenic; 
2) powiesé, relacya, w yliczanie fpra- 


3) nayczefcie), in plurali; zau- 


Wy 3; 
izniĝ&wo, odniefienie kogo; 4) ro- 
wnosć, podobienitwo ; st zwiazek, 
konnekfya, sciaganie fie; 6) ob- 
cowanie, kow cya 2 kiem; 7) 
ww mierniczey iira bmiflrfkiey nauce: 
proporcya miedzy liczbami 1 wielko- 
sciami; $) w ġramatyce < pociaganie 
fie słowa na infze słowo-; 9) 
krefcencya, użytek, urodzäy, dochod 
z owocow polnych albo ogrodnych ; 
#10) dochod, poéyrek,. zyik ; 11) 

p: relacya przyfegt 


cia zmarłego fivego powinowatego 
był ymaf; 12) i 
fprawy fadowi; 14) pokazanie, uka- 


ioney 
hytek- 


pole, 
des 
ecus, 

tre, d'une valife, d'un be 
le raporc d'une chofe qu'on a vu: 
3) celt, un lâche qui broüille toute 
la maifon par fes raports, il gagnoit 
J’amitié de quelques grands par les 
faux raports; 4) cette copie a beau- 
coup de raport avec fon original, 
mon humeur a raport avec la votre, 
5) une chofe a raport à l’autre quand 
l'une cénduic à l'autre, ou parce 
qu'elle en ; depend ; les langues 
n'ont pas toûjous du raport, la reli- 
gion eft liċe à toutes les chofes du 
monde par le raporr qu'elles ont à la 
fin derniere qui eft Dieu; 6) je 
n'ai aucun- raport avec lui; 7) les effets 
ont raport aux caufes ; le raport 
du petit au grand & du grand au pe- 
tit, lantecedene a un tel raport à 
fon confeq , il n'y a aucun ra- 
port du tini à l'infini; g) on voit 
afez clairement que le raport de le 
à repos n'ci pas jute dans cette 
i locu- 


e port 
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locution; 9) terre qui n’eft pas de 
grand raport, terre de grand rapport, 
il n'y a de meilleur raport que celui 
de cet arbre;\ t10) eet une charge 
fans aucun raport; #1) ils ont voulu 
S'inftruire du diférent pour en faire 
le raport, le raport des jurez porte 
telle chofe, les Chirurgiens on fait 
leur raport; 12) chacun des cohéri- 
ters elt obligé de faire le raport de 
ce qu'il a reçû en avancement d'hoi- 
rie; 13) le procès elt au raporc d'un 
tel Confeiller, oùir le raport, faire 
le raport d'un procès. 

Ouvrage de raporti eingelegte Arbeit. 
Sadzona robota, § Ouvrage de ra- 
port en bois, en pierre. 

piéces de raport? Gtúdhen si eingelegter 


t, was anlanait, 
in Detrachtit Co fie tycze, wzgl 
dem. § L'affaire va bien par raport à 
vous, elle eft incapable de rien aimer 
que par raport à fa mere, par raport 
à cette affaire. 
+. auf Zenit. Na relacya, na 
domosé: § J'ai fait cela au raport 
de votre frere. d 
raports, plur. Rülyfen, Auffiofen be? Maz 
geg, Odrzygliwosé, odrzyganie. § 
Cetre viande m'envoïe des raports, 
J'ai éu toute Faprès-dinée des raports, 
parce que j'ai mangé des oeufs durs. 
cela wa raport à rien. das besichet fih 
auf niģts. Na nie fie to nie sciaga. 
une terre qui eft en raport. ein Defñetes 
und bebauetes Feld. Rola fprawiona i 
zalana. 
ce font les vignes de la courtille, belle mon- 
tre © peu de raport. bas ik hän von 
en, aber in ber That heift eg nihtes. 
Piękna to na pozor, aw rzeczy famey 
nic, 
Raporter, Rapporter, v. æ. 1) bringen, 
tWiederbringen, gurüE bringen, abbrin- 
gen; 2) aus entfeineten Låndern mit 
fih bringen; 3) bringen, fhafem, von 
einem Ort an den andern britigent, als 
Erde auf cinem Subfarren: 4) faden, 
etsablen, berichten, geriet geben; 
5) angeben, zutragen, wieder fagen; 
6) anführen, bebbringen, anziehen, du 
Pier; 7) richten, einrihten, dne 
menden ju einem Zwet; 8) berboten, 
Berleiten, berfübren, als ein Gefdfecht ; 
9) davon bringen, bann tragen, erlanz 
gen, erjagens 10) Nugen bringen, 
Krudt. tragen, als Reder, Båume; 
"131 einbringen, abwerfen, fragen; 12) 
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in Gerichten: wieder auri bringen; | : ne 
au etwas (dilagen, als cine Gumme zu raj 


einem Capital aber su ciner Erbfhaft; "| de 


13)v0ttragen;referiten, einen Vrocef dez | ho 
nen item: 14) einen pfihtmaf gr 
gen Bericht von etwas erftatten; Zei e 
Don unden: mieder boion, bolen ciz ch 
nen geworfenen Grein, oder gefchoffeues te 
Wild; 16) einlegen, eingelegte Arbeit D 
madhen; 17) Übertragen, tragen, brine un 


gen, alg eine Sefung aufs Papier. 


1) Odniesé, odwiesć; 2) z dalekich, 

kraiow z {obą co przywiesé; 3) A 
Zaniesé, hofié, zawicsé z mieylca N? 
na mieyfce, iako ziemię na tac ch ‘4 \ 
4) Powiadaé,  donoké oZnayiniés fers 
5) odniesé do kogo, ‘znowu co po- mi 
wiedzieć; 6) przytaczać, przywodzié, fl 
cytować iako dutory ; 7) ciagnaé, mi 
prowadzić, kierować co ku konfcowi d 
fwWemu, zmierzać, godzić na co; 8) D 
prowadzić, wieść iako rod; 9) od- 5) 
nofié, tako nagrodę, honor; 10) ro- E) 
dzić, owoce; "ru przynofié zyík, thi 
pożytek; 12) znowu wnjiegć fume 6 
do kapituły, do dziedzi&wa przed 6 
śmiercią zmárłego otrzymaņńą; 13) 1} 
odnofié fprawe fadowa do zwierz- cz 
chnosci, przétoiyé, referowaé proces sc 
14) donieść z urzędu fwego; 15) 0 E 2 
pfach : przyniesé , kamier rzucony. fi 
albo ‘zwierzynę zaftrzelong ; rei cz 
fadzié drewnem, kamieniem ; 17) prze- ro 
niesé iako fortecę na mape. $ 1) Ra- wi 
portez moi mes livres, vous portâtes w 
bier ma valife au coche, allez la re- d 
querir & raportez la moi, les foldats h 
ont raporté tour le butin à leurs ca- o 
pitaine 2) ce marchand a rapôrté cl 
de la Chine de belles étofes & beau- Di o 
coup de curiófitez; 3) faporter de p 
terre pour élever une terrafle: 4) | p 
on me vient de raporter que vous | a 


aviez de Pamour pour ma foeur, ja- 
mais la renommée ne raporte les 
chofes au vrai; s) il va raporter tout | 
ce qu'il entend; 6) jil raporta Pex- | 
emple des anciens Romains, qui n'a 
voient, pour but que. la réputation, 
il raporta pour fa juftification que &c. 
raporter un Paflage de l'écriture; 7) 
raporter quelque chofe à fon fin, 
raporter tour à fon profit; 8) il ra- 
Porte fon origine à la maifon roïale, 
vous raportez toutes chofes aux cieux, 


i 
il dit beaucoup de chofes de leur origi- fc 
e qu'il raporta au peuple d'Argos ; 9) f 
il fe mit au fervice du Roi fous l'efpe- 1 
rance d'en raporter beaucoup d'hon- raj 


neur ; 
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neur; 10) la perfeétion des arbres eftde 
i raporter du fruit, cette terre raporte 
deux fois l’année; 11) Cet une 
| honte qu'un tel, ouvrage après un fi 
| grand bruit ne raporte aucun fruit, 
| mon travail ne me raporte pas grande 
| chofe; 12) il faut que chacun rapor- 
te à la maffe ce qu'il a reçû; 13) 
raporter un procès; 14) raporter 
un travail 1$)cechienraportebien; 
16) raporter les piéces de raport. 
| raporter, v. n. d a. vůlpfen, auffteigen 
| auffofen, vom agen und Speifen. 
| Rzygaé, odrzygaé, odbiiaé o żotgdku. 
| $ Le raifort raporte. 
fe raporter, v.r: 1)sleiden, Überciniom- 
| men, fbercinfimmen, fih gufammen 
| fehichen x 2) fidh beziehen, geben auf et- 
mwas; 3) in der GrammatiF: fid auf 
ein vorbergebendes Wort beziehen; 4) 
bespfichten , bevfinunen , bepfallen: 
5) fid) beziehen, fih berufen auf eine 
Gade, auf eines Meinung, einem Urz 
theil, Überlaffens 6) von Gerits- 
Saden: in Bortrag fommen, iun 
Eng gebenen. 1) Zgadzać fie, 
rymouaé fie z czym, rownaé fie z 
| czym, ftofowaé fie do czego; 2 
sciagaé fie, zmierzać fie na co; 3 
w gramatyce: pociaga fie, sciaga 
| figna przeízłe słowo; 4) przypasé da 
czyie;zđanie; 5) fpuscié fie na czyy 
roziadek, zdać fie na kogo» odwoły- 
wać fie do czego, do kogo; 6) o fadas 
wych fprawach: bydż odniefñonym 
do fadzenia, fadzié fie. $ r) Son 
humeur fe raporte affez à la mienne, 
ces paroles fe raportent bien à la 
chofe; 2) ces paroles fe raportent 
où nous prétendons qu'elles, fe ra- 
portent; 3) on ne doit pas trop fe- 
| parer le relatif, "gui, du fubftantif, 
| auquel il fe raporte; 4) je ne fuis 
pas obligé de me raporter à lui; 
ai je men raporte à vous, -cela eft 
vrai fi l'on s'en raporte à de certains 
gens, s’il faloit fe raporter à ce que 


D 


a S. Thomas écrit dés bénéfices, il y 
di auroit bien des Simoniagues; 7) fon 
sc. | affaire fe raporrera ce matin, fon 
7) procès ne fe raportera point de cette 
in, 8 feffion. 

a, 8 fe raporter au jugement de quelqu'un. 
le, 14 eines andern Deurtheiluna übertafen. 
IX, | Zdaé fie na kogo, dać na fedziego. 
gi. À Si cela eff, je m'en raporte. id) telle 
5) - À es bebin, ches bem oi fer. Jezlitak 
e~ nie twierdze. 

n H: saporté, ée, adj. 1) wieder gebracht, au- 


rücgebradt; 2) ersábit, beridfets. 3) 


RAPP 4786 

eingelegt mit Stein, Sois. 1) Znowu 
przyniefiony, odniefiony,odwieziony ; 
2) przelozony, wyliczony, doniefio- 


ny; 3) fadzony iako kamieniem, 
drewnem. 8 1) La chofe a été rapor- 
tée; 2) le fait ettraporté dela fortes 


3) une table de piéces raportée. 
Raporteur, f- m. 1) Referent, bet eine 
Recbts- Sade aus den Aften voryutra- 


gén hat; 2) Obrenbläfer Angeber, 
Vlauftrumpfs 3) im der MiefFun(t : 
Œranfvorteur, Grad-Boden, ein geo- 


metrifhes Sufrument, weles aus eiz 
nenrin feine 180 Grade eingetheilten halé 
ben Giréel beftebet, und dte Wintel auf 
das Papier qu traget dienet.” 1) Refe- 
rent, odnoficiel fprawy fadowey do 
zwierzchnosci, aby fadzona byla; 2) 
odnoficiel, podstuchywacz, podchwy- 
tacz, zaufznik; 3) w gisometryi: 
przenoficiel ; inftrumenr polcyrklowy 
na 180 ftopniow podzielony do prze- 
niefienia winklow albo katow. 1) 
Avoir un bon raporteur, donner un 
raporteur, il y a deux grands rapor- 
teurs à la grande chancelleries 2) 
c'eft un franc raporteur; 3) on a 
aufli un raporteur compoié de plu- 
fieurs cercles & demicercles, dont 
on fe feft dans la Trigonometrie à 
fapüter les triangles reétilignes fans 
calcul. 

Raporteufe, f. f- eine Ofren: Hlåferin- 
Zaufzniczka.  C'eft une vraïe ra- 
porteufe. 

Raporton af. f. Art von Chitefer-Steiz 
nen an. Daféin. Gatunek kamienia 
fupnego do tablic. 

Rappaifer, Rappareiller,} 
Rapparier Í 

Rappatoir, Rappatrie- | vid, Rapa: Ra- 


ment: pe; Rapliq: 
Rappe Rappel, Rappeller, ? Rapo: Se, 
Rapper | 


Rappliquer, Rapplique, 

Rapport, Rapporter, Kap- | 
porteur J 

Rapprendre, Raprendre, v. a: wieder leh 
ren, Znowu czego uczyć, nauczyé. 
6 Je m'ofre de vous raprendre le la- 
tin cet hiver. 

Znowu 
fie czego: uczyć. 

Rapprivoifer, Raprivoifer,w. 4. 1) wies 
der sûbmen, nod einmabt zëbmen, bün- 
Soen: Fal nod) einmabl befanftige 
1) Znowu oglaikaé, powtornie unofié 
ptaka, zwierza; *2) znowu ubfagaé 
powtornie zkoïé § 1) He difi- 

lii 5 cile 
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cile de raprivoifer les animaux qu'on 
a maltraiteze 

fe raprivoifers u.r. wieber sabns werden; 
+2) fich befånftigen laffen. 1) Znowu 
fie dać oglafkaé; 2) dać fie ubfagać. 

hallèr (maltraiter) les mi, 
fleurs, ils fe raprivoifent aifément. 
ein Gmaroser fémieret fid immer 
wieder an, wenn man ibm gei grob 
begeguet. Parazyt zawfze fie znowu 
praylizuie, zawfzeé w tyfzkę pafo- 
brzuch wpadnie, choć go iak muchę 
odganiafz. 

Raprochement ; Rapprochement, La. 
Wiederanndherung. Powtorzone przy- 
blizanic. 

Raprocher, Rapprocher, v. 2. 1) etivas 
wieder annûbert, gëber onräden: 2) 
im Garten-Daint einen Baum fusen, 
die langen Mefe befbneïden. 1) Blizey 
przybliżać, przymykaé do czego; 2) 
Hi ogrodni obrzynáć, ikrocié 
galezi dług 6 r) Il faut raprocher 
cela; 2) il faut raprocher ces bran- 
ches , cet arbre. 

feraprocher, v.r. 1) ft nébern : 

nâber geben, nachgeben. 1) Prz 

fies t2) fpufzezaé,  lžey, w 

poftepowaé. 


$ 1) Cës deux furieux 
fe raprochent troûjours, il demeu- 
roit fort loin du-Palais, mais il 
s'en eft raproché, le foleil fe ra- 
proche de nous après le Solftice d 
hiver; 2) ce plaideur peroiflait être 
trop éloigné d'un: acommodement, 
mais à préfent il fe raproche. 

le vent geff raproché. wirhaben wieder eiz 
nen guten Wind. Wiatr znowu po- 
wiewny mamy. 

Rappuroir, vid. Rapuroir 

Raps, f. m. Rappe, eine Rupfer:- Münze in 
der GHtweik. Moneta {zwayÿcar{ka 
miedziana. 

Rapfodeurs, f. m. plur. im Alterthum: 


Gånger der Gedidite des Homeri. 
W Jiarożytnoś spiewacy 'wierfzy 
Homerowych. 


Raplodie, f.f. (rhapfodia) SGliferen, 
Gmicterey aus unterfiebenen HÅ- 
hern. Éaranina, zebraninazroznyÿch, 
autorow. § Ia fait quelques rafpodies, 

*Rapfodifte, La. Grhmierer, Ausfdmie- 
rer, Gmierbans. Eatacz, pifarz co 
autory pokradi. 

Rapt, f. m. (raptus) in Gerichten: Ent- 
führung eines Meibes-Dildes, Fungfernz 
Raub. w fadach: Rapt, porwanie bia- 
feygłowy, pannokradztwo. ® Lerapt 
des fabines eft fameux dans l'hiftoire 
Romaine, de rapt eft odieux & ican. 
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daleux, le rapt eft digne de peine, 
fe plaindre d'un rapt, accufer d'un 
rapt condanner quelqu'un, de rapt, 
voici un pere qui fe plaint d’unirapt. 

rapt forcé, rapt de wiulence. gewaltfame 
Entfúhrung eines Weibes. Rapt bia- 
teygłowy gwałtowny. 

rapt de fubordination © de folicitation ; 
rapt volontaire: Entfübrung einerABeibss 
Merfon mit ihrer Einwilligung, Rapt 
z dozwoleniem bialeyglowy. Les 
loix puniflent en France le rapt for- 
cé & volontaire comme un crime ¢a- 
pital. 

mouvement de rapt. in ber Affronomie: 
Umiouf aler Sterne, den De in 24 
Gtunden verrihten. _ W affronomii: 
obieg, ktory wfzyftkie gwiazdy w 24 
godzin odprawuią, 

Raprafler, vid. Rapetafler. 

Rapure, fJ a) à) das Abgefhabte 
von Det Brodt : Ninde; 2), periebene 
Hrodt-Ninde. 1) Ofkrobiny chlebowe; 
2) fkorka chlebowa na tarce tarta. 

rapures, plur: aerafpelt Di ium Sûrben. 
Trociny, opilki drzewne do farbowa- 
nia, 

rapure d'ivoire. gerafpelt Elfenbein, Tro- 
ciny ze słoniowey kosci. 

Rapuroir, f- m- Gaiveter-Seffel, Galpez 
ter-Trog, barinnen der Galpeter gereis 

mich. Kociet albo koryto do fa- 

litry plawienia. 

Raque, f. f- in oer Secfabrt: ein Nad, 
bôlgerne Kugeln an den Maf- einen. 
Rak, kula drewniana u lin mafzto- 
wych. 

raque gaugée. 
gånge eingefnittenen Rerbe. 
dfuz narzniety. 

vague encochée. 
eingefihnitten ift. 
rznietys à 

Raquedenare, Raquedenafe, f. m. & f> 
wilg. farger Gilir Geizhals,  Zmigrolz 
fkapigrofz. 

Requedon, f. m. vulg. einiredites Rind, 
der fein Gefhenfe puir forderte Ko- 
zidar, człowiek co daie i bierze. 

Raquement, La, vid. Racage. 


Raquete, Raquette, f.f. 1) ein Soft: 


ein Soch mit einer in die 
Rak w 


Rad, fo in bie Runde 
Rak w`koło na- 


Sohlag- Ner mit gefodtenen Darniz 
Gaiten sum Dalfhlagens 2) Feigen 


Boum in Judien, mit Ratet- fðrmigen 
und: einem Bolt diden Blättern, von 
welfen man die Kukenellen abfdüttelt. 
OO Siatka, pilnik naplatany do bicia 
piły; 2) figa Indyyska, drzewo z 
ktorego fzarlarne robaczki , cochezilles 
nazwane 


4739 RARE RAS 4790 
a nazwane otrząfaią. $i)Uneraquette Zargent eff à prefent fort rare. bas 
je. fort legére, une raquette lourde, Geld if igo Fnnpp. Skapo teraz o pie- 
Ge faire une raquette, monter une ra- niadze. 
me guette. devenir rare; Je rendre trop.rare. fit 
eg raquetes, plur. Gnce-Sub, darinnen felten feben lafen z felten unter die Len- 
die Snwobner in Canada auf dem Schnee te fommen-. ` Zrzadka fie dać widzieć; 
1 berum laufen. Narty, trzewiki, w rzadko na swiat wychodzić. § No- 
be których miefzkancy w Kanadzie po tre ami devient rare. 
pe | snicgu biegaia. ` pouls rare: matter Puls: Puls słaby. 
es 2 © nef pas un grand caffèur de ra- Raréfaétif, ive, adj, { rarefatfivus) x) 
Me guette. eg ii Fein groger Held. Nie in der Philofopbie: ausbreitend, vers 
d wielkié to rycerz. dúmnend; 2) in Ser Uvseney- Kunft: 
"8 Raquetier, f.m. Radetmader, Hand- sertheilend. 1) w Filozofii: rozrze- 
|| meter der Radete macht, und alte dzaigey, wycienczaiacy 2 2) av de: 
Hålle verfanft, f. Paumier. Rzemiesinik Rarfkiey nauce rozdzielaiący, rozpe- 
od pilnikow naplatanych}, co ie robi dzaiący. § 1) Vertu į aréfaétive; 2) 


i ftare pity przedaie obacz Paumier. 

$ Il elt maître raquetier à Paris. 
Raqueton, f.m. ein breites Radet. Pil- 

aik {zeroki naplatany. 8 Joüer avec 


la guimauve eft raréfaétive. 
Rarétaétion, ff. (rarefaéio) in ber Phi- 

lofophie: Verdünnung, Ausbreitung 

Eriwciterung. ` W Filozofii: rozrze- 


ite des raquetons. dzenie, wycierfzenie, rozdymanie. 
me, M Raquiter, v. a. bie verfumte Zeit wieder Raréfier, v. a. (rarefacere) in der Pbiz 
765 | einbringen, ` micher einholen. Na- lofopþie: ermeifern, verdünnen, augs 
= à grodzié czas opoźniony ; doganiaé breiten. wFilbzofii: Rozrzedzać, roz- 
Së | czafu. Ç Raquiter le tems qu'on a ciagaé, wycientzaé ; rozdymaé. $ La 
"3 perdu. chaleur raréfie certains corps; corps 
o fe raquiter, v.r. beym Spiele: fih mie: raréfié. 
gé der erfolen, fo beraus reifen, Pen Rarément, ddv. (raro) felten, nicht oft- 
SS | Zeien wiedergewinnen. U koffer on : Rzadko, nie czefto, zrzadka. $ 11 
mn | pokrzepié fie, wyrwać fie z utraty, fortoit rarement en public, ‘c'eft une 
Ce | odegrać, znowu {we pieniądze wy- chofe qui arrive rarement. 


grać. $ Je perdois dix piftoles, mais 
À la fin jai joüé debonheur et je me 
fuis raquité, 

Rare, adj.c. (rarus) OO felten, var, fier 
su befommens 2) Papp, theuer; 3) 
in Ser Pbilofophie: dùnu, nict 


Rareté, f. f- (raritas) 1) Wenigteit;, Sel- 
tenbeit einer Gaes 2) Mangel , Ab- 
gangs 5) in Ser pPhilofophie: die 
Dinnheit, Eigenfhaft eines Côrpers der 
fich verdúnnet und ausbreitet; 4) eine 
Raritt, Seltenbeit, fo in einer Sunfts 


diht; *4) vortrefflich, ungemein, aus- Kammer vermwahret wird. 1) Rzadkosé, 
bündig, fonderbar; s)ivunderli , (Hen, niegeltosé, fzczuplosé rzeczy; 2) 
Defonders, Ié@erlih. 1) Rzadki, trudny niedoftate niedoïeka czego; 3) 
do nabycia; 2) rzadki, drogi, kapy» w Filezofii:) xzadkosé rzeczy wy- 
3) w Filozofi: rzadki, cienki, nie» cienfzoney ; ` 4) rzadkosć, rzecz 


gety; *4) wysmienity, cudny, 
wyborny; el dziwny, smiefzny, 
podziwienia godny. § 1) Evenement 


względem fwey rzadkosci w kabine- 
cie kunfztownym chewana. $1)Lara- 
reté donne quelque prix à une action, 
la rareté de lor et des diamans fait 


rare, livre rare, cette médaille eft 
mt, A rare; 2) les oeufs font préfen- leur prix; 2) rareté de vin, de grains; 
Ko. H tement rares; 3) corps rare; Vair 3) la rareté vient de la matiére fub- 

eft plus rare quand il eft échauffé, tile qui dilate les parties; 4)il a 

| l'éponge et la pierre ponce font des mille raretez. 

corps rares; 4) la plus rare et plus pour la rareté du fait. weil es fo felten 
di, parfaite perfonne m'honore de fon if. Ponieważ to rzecz barzo rzadka. 
qe fouvenir, un rare fecret, un travail 6 Je veux voir cela pour la rareté 
gens rare, un favoir rare, Defcartes étoit du fait. 
nom A un rare efprit; 5) celaieft rare, vous “Rariflime, adj. c- über die mafen fel 
von étes un homme rare. ten, febrrar. Skapy.niestychany, nie- 
telt, c'eft une chofe rare; il eff rare. bag if widany, barzo rzadki. § Cela elt rarif- 
icia runs feltnes. Rzadka, rzecz to fime, c'eft un manufcrit rariflime. 
d rzadka. Il eft rare de trouver un Ras, f.m. 1) Naf, ein Zena sum Unters 
iles vrai ami, futter; 2) beem Golo-Drat-3iehert 
le giti 
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Bieh-Cifen sum Mittel:Drats 3) ene 
Piemontefer- Elles *4) Meer-Strudel, 
befer Rat. 1) Rafa, do podfzewek 
materya; 2)# arbrownika: żelazko 
z.dziurka do przecisgania drotu. nie 
barzo grubego; 3) łokieć Piemont- 
iki; Al wir morfki Lepfze słowo 
Rat. 1) Le ras de Chalon ek d’un 
très bon ufé. 

Ras de Saint Maur... fhwarzer Moot, 
ein feioner Zeg, Mora czarna bla- 
wat.  S'habiller d'un bon ras de 
S. Maur. 

Ras, e, adj. (rafus) x) befdoren, abge- 
fhorens 2)abgefchabt, abgetragen, mie 
ein Kleid; 3) von Sunben: Furÿba- 
tig; 4) mit einem Gtreidbhols ab- 
gefriden; sY von Scbiffen: ofen, 
Das Feinen Herde neg Gchirm:Dach 
fübret. 1) Ogolony; 2) ponofzony, 
wytarty iako (an: 21 e tfach : 
krotkofiercifty 3 4)  ftrychowany 
ftrychulcem; $) o nawach: otwarty, 
pokładu albo nakrycia nie me 
6 1) Elle ôta fa coifure et parut tout 

puë erula tête rafe; 2) il porte un 
manteau tout ras, velours ras, habit 
ras; 3) cette efpéce de chiens a toù- 
jours le poil ras; 4) vendre à boif- 
feau fas, à méfure rafe; 5) la bri- 
gantine, la chaloupe & la barque 
font des bâtimens ras: 

vafe campagne. ein Glad- Sein, frepes, Gë: 
nes, cbenes Seld, batauf feine Bärime, 
Perge, Gûrten tehen. Rownina, pole 
plafkie albo otwarte,- gdzie drzew, 
gór, ogrodow niemafz. §Ilrencontra 
Fennemi en rafe campagne, être en 
rafe campagne: 

rasà l'eau. von Sthiffen: das ein Berded 
nnd Bord fat alei -dem Wafer bat. 
O nawach: burti pokład prawie rowno 
z wodą maiacy.  § Durant le combat 

te qui étoit rafe à l’eau 

canons. 


chargeoit fes 

table vafe (tabula rafa) 1) eine ledige, uns 
befchriebene Tafel; 2) ein Güugling 
vou grofer Mofnuug. x) Tablica gota, 
niepopifana ; 2) membran goly, 
młodzieniec: wielkiey nadziei. 

Rafade, f. f. x) ein defridhen vsties Glas; 
2) meier Gémels oder Glas su Franz 
sen an den Palstücherms 3) bunte 
©las-Cordtien, womit man nah Ameri- 
Fa und-Afrifa handelt; 4) ein glatter 
tuollener Zeug sum Unterfutter. 1) 
Peina, sklanka iv ftrych, kielifzek 
pod ftrych; 2) sklo albo {zmelc biaty 
do kutañkow krawatowych; 3) 
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pftre koralki Sklane, ktoremi do 
Afryki 1 Ameryki handluia; 4) 
gładka materya wełniana do podsze- 
wek. § 1) L'amour nous a furpris au 
milieu des rafades; 2) la plus fine 
rafade fe tire de Venile. 

boire de grandes rafades. mit vollen 
Humpen tritfen. Wywracaé pelng, 
kuflami fie gonié. 

Rafant, e, adj, im Seffunge : Dau: Greis 
chend,- beftreihend, nemlid) die ganze 
Gace eines Walles. W nauce for 


tyfikacyyney: dłuż wału albo: linią 
polic wa przeymuiący, ftrychuią- 


cy. §.Flanc rafant, ligne rafante; 
défenfe ralante. 
Rafe, f. f. Shif- Peh, Chif- Teer 


Smoia okrętowa. 


Batz, é, adj. 1) befdoren, halbiert; 2) ges 
Doëleiiet, niedergeriffen. 1) Ogolony, 
2) rozwalony, Z zieinia zrownany. 
$ 3) Je fuis rafé, (neit pas encore 
rafé, menton rafe; 2) le fort étant 
ralé, il entra dans le Roïaume. 


fm. bas Gleifen, bie 

gung,  Rozwalenie... § Le 
rafement d'un chateau, d'une for- 
terefe. 

Rafer, v.a. 1) puget, féecren, balbieren; 

n, fircifen, grafen, alè eine 

3) fóleifen, einreifs 

der Erde gleidh maz 
en, als eine Seting. 4) befreiden, 
nabe an dem Ufer fegeln; 5) ein Shiff. 
entmafen,  felbigem die Malte und 
Thaue nehmen. 1) Golić, ogolić kogo ; 
2} ftrychowaé, 'drasnać,: Hako 1 
dziatowa; 3) rozrzucié, rozv 
z ziemią zrownac; 4) bliko brzegu 
żeglować; a) okret z Jin i z 
mafztow ogolocié. § x) Il a Phon- 
neur de rafer le Roi, rafer une tête, 
un menton, c'eft un garçon qui rale 
bien; 2) la bale a rafé la corde, ce 
coup de piftolet lui a rafe la moufta- 
che, un coup de moufquet rafe la fa- 
ce d'un bäftion; 3) il rafa la ville 
jufqu’au fondement; A) l’armée par- 
tit par un bon vent et rafa la côte; 
il rala la côte avec fes navires, nous 
commençâmes à rafer la verre fans 
y décendre; 5) raferun vaifleau. 

rafer le tapis. von Pferden: niedrig an 
der Erde galoviren. O koniach : bliko 
ziemie galopowac. 

rafer, v. n von Pferden im achten 
Fahre: die gengen, dDeBeichen der 
Sabre on den Záhnen verlieren. O konis 

w ofmym 


ić, 


| fib 
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2 w ofmym roku: regiftr tracié. $ 
4 Cheval qui rafe, cheval qui a rafé, 
je fe rafer, v. r. x») fih balbieren; 2)in der 
au Hägerey: niederdrucden, fih an die 
Dë Erde brüden, als ein Nebbubu. 2) Go- 
lié fie, wygładzić fig; 2) w myśli- 
Di Baute przytulaé fie, przycifkaéfie do 
Da, ziemie, iako korupatwa. § x) H prend 
` plaifir à fe rafertoûjours; 2) le per- 
7 drix fe rafe, quand elle apperçoit les 
ue oifeaux. ` 
CR Raferte, fif. 1) inde Chiromantie : 
+ Hand-Buc-Linie, 2) die Kråke, if ein 
P Drat in der Orgel, der den Rlang der Dick 
se fen crhôbet oder erniebrigets 3) gin glat- 
i ter mwouner Zeng, 1) w Chyromantyi : 
prafzka albo brozdæ przegubowa na 
n pulfowym mieyfcu; 2) drot w or- 
ganach dźwięku pifzczałek zniżaiący i 
ges "A podwyzfzaiacy ; 3) materya wefnia. 
ys | na gladka. 
ue. | Rañbus, adv. vulg. glatt ab, rein ab. Do 
re | czyita, gładko, zupełnie. § On luia 
nt | cougé le nez & les oreilles tout ra- 
j fibus. 
. M boire rafibas. die -Gléfer rein austrin- 
die fen. Wytrzafaé kielifzki, ` do ofta- 
ep tniey wypié krople. 


Rañier, E m. Mudde, ein groffer Nieder- 

Rafiére, f. zl ländifher Gceffel. Ko- 
rzec wielki Niderlantski. 

Rate, Raflement, Rafler, vid. Râle. 

Baton, J- m. ein Scheer-SMeffer, Dalhier- 
Meffer.  Brzytwa. 6 Un bon rafoir, 
un méchant rafoir, eflaïer, repafler 
un rafoir, tenir bien le raloir, un ra- 


foir qui va bien, qui prend bien, qui 


Coupe bien: qui raie bien. 

Rafpatoir, f-m. eine Fleine Barbier: Feiler 
ein serbroenes Hein su feiten: Pilecz- 
ka cyrulicka do popilowania kosci 
zlamaney. Q Racler avec un rafpa- 
toir un os fendu, une fracture. 

#Rafpoute, Rafponte, fm. Rasbüte, 
ein râuberifher und graufamer Soldat 
in "unten, . Razbuta, żofnierz okru- 
tny albo rozboynik w Indyi. 

Raflade, vid: Ralade. 

Rañfafiant, c, ad}. 1) (âttigend , mwas fatt 
mamet; *2) das einen Eckel oder Uber: 
drup mat, befhmwerlih, úberlåfig. 
1) Nafycaigcy; *2) czemu De kto 
Hacno przeiada, obciazliwy, ornier- 
éliwy,-przykry. $ £) Viande raffa- 
liante; 2) fa converfation, {a com- 
pagnie bien raflafiante. 

Raflafiemenr, f.m: © ins eigentlichen 
und figürlihen Derfrand: die Gât- 
tigung; 2) inber Miyfiifihen Theo: 
logie: Die Sditigung ber Seele. 1) 
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w avlafnym À figurycznym fass 
nafycenie, fyt, 1ytoSé; 2) w Myfiy= 
czney  Teologii: nafycenie duize. 
$ r) Le raffañièement de cinq mille per- 
jonnes avec cinq pains & deux poif= 
fons fat miraculeux, raflaliement des 
voluptez. 

Raflañer, usa. 1) eigentlid un figire 

lich : fâttigen, fatt mateus 2} Uvberz 

dru ermecden, Ecel verurfaen. 1) 

w wafnym iw figuryeznym fenfie: 

nafycié; 2) omierznaé komu, ute- 

fknié fig, oprzykrzyé fie Komu. x) 

Ila une faim canine, on ne le fauroiïc 

raffafier, en fa bouche un chapun de- 

vient une aloüette, raflalier une ame; 
raflafier. la gloire, un delire; les 
voluptez raflaiient bientôt. 

rallalier, 2. ze x) fi fâttigen, fatt 

werden: 2) eine Sache gierprupug werz 

dem. 1) Nafycié fie; 2) przysesé ie 
czemu, omierzyé iobie; upizykrzyé 
fobie. § 1) Se railañer d’un grand 
morceau de pain, Je railafier de gloire ; 

2) on fe raflafie facilement dur 

même objet. 

Raflembler, v.7. 1) tWiebersufammen brins 
gen, aufanmen tlefen, sufammen fucken, 
verfaninlen; 2) sufammen legen, oder 
fesen, sufammen fdlagen, als ein Bett- 
Gtelle, 3) benm dritten Ze: den Aer 
aufrübren. 1) Znowuzeb zbieraé, 
kupić, gromadzić; 2) ikfadaé, zbiiaé 
iako lożko;- 3) przy trzecim orauiu 
rolą wzrufzaé. | § 1) Raffembler en 
un corps toutes les piéces hiitorigues, 
raflembler des troupes, il avoit rai- 
femblé huit mille Grecs du débris de 
l'armée, mes gens {ont écartez,. il 
les fauc raflembler; 2) c'eft une ma- 
chine qu'on peut démonter & 'après 
raffembier, raflembler un lit. 


2 
2) 


> 


raffembler, v. r. fid) wieder verfanmiz 

len fih sufammen ziehen, Znowu ie 

gromadzić. $ Les uns cherchent 
leurs drapeaux & les autres ie raflem- 
blent autour. 

Rafleoir, vič. Rafoir. 

Raflerener, v. »#, obj. fich wieder aufélèren, 
beiter werden, aufheitern. Wyiasnieć 
fig, znowu fie wypogodzić. 

Rafieurer, vid. Rafürer, 

Rañliéger, v. a. Wieder belagern, nocinaÿ: 
len belagern. Znowu oblec. § On 
a rafliègé la place & la derniere fois 
on l'a emporree. 

Rafis, f.m. beem uf- Sdmieo: Me 

Qufeguny eines alten Dufeifen. U kä- 

waja ; 
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wala: podkucie ftara podkowa. Ç Oo raflèrez moi de ma crainte, car j'en f 2) 
ne paie gie deux fols pour un raflis. ai befoin, ces paroles ne raffùrerent | f 
Raflis, e, adj. x) gefeit, abaetlrt, als Waf- pas feulement le- Roi, mais elles lui | w! 
- fer, Detrauf: 2)rubig, fittfannn, fill, bez remplirent Pame de joïe, je lui dis | ki 
d Dachtfam, gelaffen. 1) Wyklarowany ia- doucement pour le raflürer, que; dz 
D Ko napoy ; 2) cichy, fkromny, poważny. 2) le gain de cettè baraille a rafůré p 
| § 1) L'eau raflife; 2) Ceit un jeune ce prince dans fon trône chancelant; ko 
| E homme qui a l'efprit fort railis, fens 3) rafldrer une muraille qui menace ok 
À tafis. ruine, raflürer un pont, raflürer une D 
i pain raffis. altgebačen Brobt. Chleb terrafle avec des arcs-boutans, bo 
poditarzaly. § Le pain raffis de fept fier Je bec de Loifeau. ` beem faltes S 
ou huit jours n elt pasi fi fain que le nier: den fdabhatten Gdhnabel dem Falz ) 
pain tendre, manger du pain raffis, fen. sérbitiberr. Ee e Pa- ra 
de fens rafjis. mit Dorfat. Umysinie. wiązać pyfk zraniony fokotowi. | 3) 
Rafloager, v. 2. obf fidh erfreuen Ucie- à 
| fzyć fie, rozwefelié fie. daillèr raffürer ie tems. das Wetter vôllig D 
Rafoir, v. a. obf. wieder bertepen, beffer Heiter werden laffen: Dać fie zupelnie o 
affoir encore, Znowu ;poftawié, po- wypogodzié pogodzie. te 
fadzié, Zepiey powiefz : afloir encore. ` fe raff úrer, v. r, fi ermannen, ein Dert Dos 
zéie, v. n. fich fesen, fih abfläten von faffen, Muth befommen; 2) fih out: fa 
Getrånfen. Wyklarować fie, uftoieć ` Hären, augbeitern. 1) OSmielié fe, | f 
fig, uftawaé fie, o mokrych rzeczach. oftrafzyé fie, przyyść ku fobie; 2) | rat 
$ Il faut laifler rafloir cette eau, fai- wyiasn fie, wypogodzié fie. BO Y 

tes rafloir cette bierre. En on inftant ils tremblent & fe raf- 

laifjèr oli . austoben, auéruiiten laffen. fùrent, ils eurent le loifir de fe rafù- 

Dać fiewyfzalec, dać fie wyfzumieć, rer de leur éfroi, mon cœur fe raf. 


Zaillèr rafoir le tems. 1) be Beit erwarz ve; 2) attendez que le tems fe ras- || 
tell; 2) in der Seefahrt: einen fûre. | 


Gturni austoben laffen, che man fortz Raïfteau, vid. Râteau. 
fegelt: 1) Czafu czekać; folgo- Raftel, f. m. ein Fleiner Ausfall aus einer || 
wać czafowi; 2) W mar gnar fiie : Gefung. Wycieczki w kilkadziefiąt rat | 
czekać na morkie ufpokoienie. ludzi. | p 
daillér raffoir fe bile. den Zorn fid) le- Raftelée, Rafteler, Raftelier, vid. Râte. || rat 
gen laffen. Dać fie gniewowi oplongé. Rafure, f- f. (rafura) 1)im Carrbeufer- 2 
fe rafloir, v.r. x) fih fesen, Do abélâren Bloger: das Haare Defthneiden, und | *ra 
von Getrånfen; 2) fi legen als der Bart- Pugens 2) ebedeffen das Haars I fi 
Wind, 3) fih befinnen, fih erbolen, su Ubfhneiden der Epebrewerinnen. 1) P 
fi fclber femmen: 4) off. (id fesen, W kartuzyi:, golenie i ftrzyzenie d 
fich nieder laffen. x) Wyklarować fie; glow y: 2) niegdýż ż ftrzy£enie głowy, ce 
| uftawaé. fie o mokrych rzeczach; kara na cudzofoZnice. Q 1) C'eftau- rat. 
2) ucifzeé, uftaé iako wiatr; 3) oftra- jourd'huï Ja rafure, la ralure fe fait le A 
fzyć fie, przyyéé do fiebie,''ducha matin tous les 1$ Jours en un lieu du 
pow ziqé. 4) obf. ufiesé. $ 1) L'eau couvent qu’on apelle Barberie, 
repofée fe rafied, le vin demeure Rafure, vig. Rature. 
quelque fois long- tems à fe rafloir; Rat; f. m. x) eine Rage eine Matte; 2) 
2) la mer fe rafed après ia tempête, gémablte Ratte, fo Der Pöbel in den 
la poufliére fe rafied quand le vent Saitngdten den berufnen Wetbern anz | 
cefle; 3) fe tafloir après le trouble. auÉleben pflegt; 3) Meer- Gtrudel, 
*Rafloter, v. a. einen aum Narren maz Meer- Wirbel, wo fidh bas Wafer in 
en, tumm wochen, als den Bertand- orme einer Scnece herum drebet, und H 
Zblainié, głupien kogo czynić, tępić die GHiffe verfhlingets A: beem Dratz f z 
iako rozum. 6 La trop g grande foli- atcber ` Zieh- Cifer, Tred- Cifen mit xl 
citude raflote les gens. uuterfbiedenen Löchern, dur wele H 
Ralfùrer;, v. a. 1) einen Muth sufprez der Drat immer dünner gezogen wird; * Je 
en, Pers aaen, beruhigen: 2) befez 5) auf ben Scbiffen: Tau der mie ein g 


Dipen : 3) Rügen, unterffemmen, als eine Ratten Gan ünner wird; ei il 
Maner, 1) Serca dodawaé, ożywiać Gut Za mit vielen Ender; 7) Sing, M 


boi lena, otuchę KOCH pokrze- ein Gerülte auf eincnr Prah, auf mel- fi 
pić 3j podp ać, wipieraé co. file ent die Arbeiter ehen, wenn fie ein n 
viétoire raflùrą ceux qui. branloient, Gig ausbeern, 3) Szczur, {zczurek; cel 


2) fzczur 


ue; 


mit 
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2) fzezur malowany, ktory w zapu- 
ftach pofpoltwo osławionym nie- 
wiaftom przypina; 2) zakręt mor- 
ki, wir, topiel; 4) drotownica zZ 
dzirkami do cienfzego co raz drotu 
przeciagania ; 5) lina okrętowa ku 
koncowi co raz cietifza. %6) lina 
okrętowa z wielą koncami; 7) ro- 
{ztowanie na prumie, Z ktorego ro- 
botnicy okręt dychtuią 1 naprawuia. 
§ 1) Un gros vilain rat; rat domefti- 
que; rat de jardin; 2) elle a eu un 
rat; donner un rat à une demoifelle ; 
3) pafler heurefement un rat; 4) rat 
à dégrofler l'or; dégrofler l'or ou 
l'argent avec de rats; dégrofler For 
où l'argent qar de rats; §) une écouë- 
te à queüe de rat. 

gris de rat. in ber Särberey: Mattel 


fårbige Farbe. W farbierni: kolos 
{zezurkowacy: 
rat d'eau. eine Wafer- Maus. Myfz 


wodna. 

rat d'Egipre. Crofodillen: Tobter, eine 
aus in Egypten, fo den Crofodill die 
Gedårme sernaget. Krokodylotrut, 
myfz Egip{fka, co krokodylowi 
Kifzki przegryza. 

rat mufqué. Difam- Matte in aert, 
Szczur piémem woniący w Ameryce. 

rat pennade. eine Gleder-Maus. Nieto- 
perz. 

rat velu. 
Zwiérze. 

*yat de cave. im Sets: ein WBein-Ve- 
fihtiger. SzyZzac : ftraénik co wina 
po piwnicach wizytuie. $ Un rat 
de ‘cave gagne rous les ans huit 
cent francs. 

rat fauvage: ein Affe in MRisifippi. Małpa 


ein Murmel- Thier. Swifzcz 


Mifyfypfka. 
mort aux rats. Ratten -Pulver , Måufez 
Pulver. Trucizna na fzczury i 


myfzy. 
ef! qui a fait un rat. eine Rlinte die 
perfagt bat. Strzelba co zelgala: 

x 4 bon rat bon chat. ein jeder findet feinen 
ann. Każda kofa trafi na kamien. 
zi efl gueux comme un rat d Egiife. evif 

airm tie eine Rirhen Maus. Nie ma 
złamanego fzelaga. 

¥il a pris un rat. feine abfidt bat bm fegt 
gefchlagen. Nie dopiat fwego. 

* þeureux comme Tat en paille. er [cbt in 
gutem Moblfande. Ma fig iak paczek 
w masle. 

säi a det rats. er ift mié HafensSett beet 
fèn. Wierci mu cofis w głowie; 
nie dobrze mu głowie ułożono, 

cefi un nid à rats. ein Ratten- Nets 
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ein enges, finfires und dunfles Soc, 
Jafkinia; kąt ciemny, plugawy i 
ciafny. 

La montagne enfantera un rat. QU Diez 
fen grogen Unternebmen mp nichts 
werden, Z wielkiego cego zamysłu 
nic nic bedzie. 

See livre à craindre les beurrieres dr Les 
pars, defes Duc wird Mafulatur wers 
den. Kfega ta na trąbki fie obroci. 

*païer à bonrat: paier en chat d enrat. 
boah bezahlen, halb auf Credit geben: 
Wziąć co na Pol grofzem, na poi 
borgiem, 

Ratacher, v. a. noh einmabl aufheften- 
Jefzcze raz przypiąć. §oCela mekt pas 
bien attaché, il le faut ratacher. 

Je ratacher au Jfervice de quelqu'un. Diens 
fe bey einem nehmen.  Przyigé stuzbe 
u kogo; przyitaé do kogo. 

Raraçonner, V. 4. vulg. Bien, opëbettern, 
latać, naprawiać. 

Ratafia; f: #7. Rataña; eine Art Branttbeit 
von Dirfh-Rornern, Sit : und Hind- 
bereen: Saft mit Zuber verfüffet. Rata- 
fia; gorzałka z loku wiśniowego, ma~ 
linowego i z iadrek brofkwiniowych 
cukrem przysłodzona. 

Ratatiné, ée, adj. 1)rungelig; eingefdrunie 
pelt; *2) alt; gebeugt, hager, eingez 
frumpelt vor Uter; 3) im Garten: 
Bau: fiocend im IBachfens das niht 
recht wacfen will- 1), Zmarizczony. 
2) zgrzybiały s zgarbiony, fkrzyivio- 
ny, zmarízczony od ftarosci. 13) w 
ogrodniéfuie : zamilkły; w rosnie- 
niu przefzkodzony, § :) Une pomme 
ratatinée; 2) il en vint une vieille 
ratatinée qui s'écoic fouvent fauvée 
des fauriciéres; 2) mes racines ne 
fortent-bien de terre, elle ne vien- 
nent ni belles, ni grofles, ni longues, 
elles font toutes ratatinées. 

Ratatiner, v. a. 1)suiammen laufen, rungs 
lig werden, einlaufes 2) Runzeln bez 
fommen vor Miter- 1) Zmarfzczyé 
fie, - fkurezyé fie; 2) zmar{zezyé fies 
zmarfkow doftawaé od itarosci. a) 
Le cuir fe ratatine au feu; 2) le vifa- 
ge d'une vieille fe racacine par l'âge. 

Rate, f- f. die Milz- Sledziona,stodzona. 
$ La fonction de la rate eit de déchar- 
ger la malle du fang de fa partie noire 
& terreftre, rant pour la recuire que 

pour sen nourrir. 

mal de rate. 1) die Milifuht; 2) Trays 
rigfeit, trauriges, mwunderlhes Wefen, 
1) sledziony choroba. 2) ponurosé 
umyslu, terryétwo, dziwaétwo. $ 1) 
Guerir Le mal de rate; ai au lieu 

de 
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de guérir les autres du mal de rate, 
jen mourrois, 

décharger la rate. ie Mily purgieren. 
Sledzione purgowac. 

décharger la ratë; s’'épanoiir la rate. Pä 
Iufig maden, febr lahen, Rozwele- 
lié fie; ‘dobrey bydź myśli; barzo 
fie śmiać. 

épanoijir la rate à quelgwun. einen Jugi 
machen. . Rozwefelié kogo: 6 Gerte 
hiftoire, cette avanture nous a bien 
épanoüi la rate, ` 

Rateau, f. m. 1) ein Rechen, eine Harke; 
2) bie Gtüse, Rechen, Worauf der Geiz 
ler cine lange Leine im Gpinnen. leget; 

+3) åbne im Schier, fo in den Goint 
fel Bart gehen? 4) auf den Siffen: 
fünf oder fes: Nolen eine úber der anz 
Dern; (5) hölzerne ©proffen an einigen 
Maft-Leinen ; 61 beem Land- Mann: 
der Orion, ein Geftirn, beffer Orion. 
1) Grabié; 2) grabie powroznicze 
albo: podpora na ktorey powroznik 
wkreceniu długa linę kładzie; 3) zę- 
by w zamku, w'ktore kluczowa bro- 


da wchodzi; 4) ge okrgtach: pięć 
klubek iedna nad drugą; 5) fzcze- 


ble dreuntane u lin niektorych 
mafztowych; 6) a wieéniakow: pa- 
liczka albo gwiazdy S. Jakuba ; lepfze 
słowo Orion. 
tirer le rateau. 
grabiami. 4 

Ratel, f. m. ein Perfifhes Pfund-Getvicht. 
Funt Perki. 

*Ratelée, f. f. 1) ein Nehen oder Harfen 
poll; -2) vule. Meinung, Echanfen. 
1) Grabie -pelne czego. 2) vulg, zda- 
nie. rozumienie: § 1) Une ratelée de 
foin; j'en dirai ma ratelée, 

Rateler, v. e. vehen, batfen, 
SU faut rateler ces planches, 

Rateleur, f. m. Harter, Recher, Tagelübner 
der Heu, Getreide mit den Rechen um: 
twentet. Robotnik do grabienia i prze- 
wracaniaifiana i zboża poZetego. 

*Rateleux, eufe; adjs ntilifüéhtigs Sle- 
dziony\ chorobę cierpiący. 8 I eft 
rateleux ; elle eft rateleufe. 

Ratelier, Rârelier, f. m. 1)iRaufe, Heu- 
Leiter úber der Pjerde-Krippe; 2) Nits 
ein Gefelle mit Hadeu oder Widdem, 
Gleifh, Kleider, Gewehr daran ju hån 
gen; 3) das Gebif; beyre, Reihen 3ûb- 
ne im Maul; 4) Gebif von Delice: 
bein, welches diejenigen einsufesen pg 
gen, die fein: Sabne haben; s) auf den 
Scbiffen: fünf oder fes Rollen an eis 
nigen Mat-Håumen. 1) Drabina: fien- 
na nad żłobem w ftayni; 2) wiefadte, 


barfen. Grabić; fuwaéć 


Grabić. 
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zrąb-z-kołkami do zawiefzenia mię- 
fiwa albo, żbroi, Latz 3) obadwa 
fzeregi, rzędy zębow w gębie; 4) 


fzeresg zębow ze słoniowey kaści 
da rvch, co zebow nie maa: zl 
kluda mafztowa, z paeig kołek. 


$ 1) Jetter du foin dans le ratelier; 
être ataché au ratelier; 1) prendre 
fur le ratelier de corps de garde des 
épées, : des fufls des piftolets; un 
ratelier..des habits; un ratelier à 
mettre des formes; le ratelier de 
ce rotifleur elt bien fourni; pendez 
ces perdrix, ces liévres au ratelier; 
3) il a un beau ratelier; 4) élle 
met fon ratelier tous les foirs fur la 
toilette. 

des écornifleurs mangent à plus d'un pa- 
telier. die Gcdimaruser chen mehr 
wie cine warme Mie. Palorzyt do- 
bry nie po ïiedney, tylko kuchni 
wietrzy. 
*manger à plus d'un ratelier.. eintråalihe 
Zenter haben. Tiufte mieć urzedziki. 
Je ratelier «eff trep haut. . e8 if su bod, 
man wird es niht erlangen: Za wylo- 
ko to; nie dopniefz tego, 

¥ mettre le ratelier trop baut. den Hrodtə 
Korb bach bângen. , Ufzczuplié obro- 
cu. 


Rateindre, Ratteindre, v, 4. einboblen, 
erreien, ereifen. Dogonić, dosci- 
guaé. $ On a depeché un fecond 
courrier, avec charge de rateindre le 
prémier. 

Ratelou, vig. Rattelou, 

Ratendrir, v. a. 1) mürb moien: 2) ers 
weichen ein Her. 1) Kruchym co 
czynić. 2) zmiekczyé ferce czyie, 
$ 1) Ratendrir de la viande; 2) raten- 
drir. un coeur. 

ratendrir, v.a. můrbe werden. Krufzeé,. 

Ratepennade, f. f. eine Fleder- Maus. 
Mietoperz. 

Racer, v. n. vom Schief : Gewehr: verz 
fasen. OJ lbach: zelgaé, iklamaé. 
$ Son fufil a rate. 

* rater, v. a. 1) einen mit dem Pifol fehlen, 
nët treffen, als im Bivenfampf: 2) feiz 
ne Abficht git erreichen- 1) Chybié, 
nie trafić kogo z piftoleru, jako w 
poiedynku. 2) uchybić zamysłu {we- 
go. $ 1) Vous l'avez raté; 2) il a raté 
cet emploi, cette charge. 

Ratiére, f f- 1) eine Natten-Falle, grofe 
Hiaufe-Salle;s 2) der Wirf-Gtuhl benm 
Dortentwirfers 3) Ratteu-Lod in eitrenr 
Damm, badurd das Wafer gebt: Ea- 
pica na myfzy à fzczury; 2) kro- 
fienka u pafamonnika; 3) dziura od 

fzczurow 
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fzezurow w grobli, przez ktorą woda 
idzie. 

Ratification; ff. Cratificatio) Genehnz 
haltung, Beftérigung. Ratyfikacya, po- 
twierdzenie, ratyhabicya; za dobre 

mienie. $ Aporter la ification du 
traité de påix; soppofer à la rarific 
tion d'un écrir, d’un traité de paix; 
comment ce Pere a-r-il pù obliger 
ma parzie à la ratification d'un voeu 
qui avoit éré fait avant l'âve. 

Ratifier, v. a. genebnr halten, bu:ütigen. 
Ratyfikoivaé , potwierdzié, za dobre 
mieć. § 11 l'affüroic que le Roi rati- 

sz fieroit leur accord: 

ratifié, de, ad). befätiat. Rétyfikowany, 
potwierdzony, za dobre miany. $ 
L'éleftion fut ratifiée par le Senat. 

Ratin, (Ratis) f- mo  Garn-Qraut. Pa- 
proć ziele. 

Ratine, f- ein gewifer wotner Beng zum 
Unterfutter. Materya pewna welniana 
do podfzewek. $ Ratine blanche, 
rouge; fufte-au-corps double d'une 
bonne ratine de Hollande. 

Ratiocination, f. f. (ra nation) in ber 
Pernunft-Lebre: die Ueberlegung'oder 
Ermiqung, Kraft der Geele, Die mit den 
Ginnen erfannten Goen mit einander 
su vergleichen. W dyalektyce: uwa- 
żenie, * przez ktore rzeczy poznane 
przez {mysły nieiako z fobą rowna- 
my. 

Ratiociner,v. ».in Ser Logi: úberlegen, 
GHlúfe machen, philofovhiren: W 

rawdomowney nauce: rozbierać uwa- 
żyć; filozofować. 

Ration, /- f- 1)tågliche Mund-Kot, Mund- 
Provifion für einen Matrofen oM Gol- 
daten; 2) tagtiches Zurtet für, ein 
Pferd. r) Racya; porcyay żywnosć, 
obrok na żołnierza, na marynarza; 
2) lafa na konia.  r} Une petite, une 
groffe ration ; diftribuer les rations 
aux foldats. 

Rational, f. m. (rationale) im alten Te: 
flamenf: Bruf-Sildlein des) Hohen- 
grieferg. W flarym zakonie : na- 
piersnik kapłariiki. 

Rationel, le, acht, (rationalis) in ber Geo: 
metrie: Rational- mit einer andern 
Grôfe oder Sabl abgemeffen. W gieo- 
metzyi: racyonalny; z drugą wielko- 
scia albo liczbą znierzony- § Nom- 

bre rationel; quantité rationelle. 

horizon rationel. in der Geographie: 
der grofe Doriont durch ben Mittel- 
Punft bet Erde. W geografii: hory- 
zont wielki przez punkt ziemi śrze- 
dni. 

Popin. Lexic. Tom, I, 
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Ratis, f- m. 1) beym Sleifthert dag 
Gett an Gedårme; 2) Carat, ein Ges 
miht su Diamniten in Bengala in Ons 
diens 3) Satnsfraut. 1) U rzegnika : 
tluttoséna kifzkach; 2) wafzka ka- 
ratowa do dyamentow w Panftuie 
Bengalfkim Ww Indyi; 3) paproć 
ziele. 

table aux vatis. Fleiner Sleifher - "tc, 
morauf bas Fett aus ben Gedåtmen gez 
fGëabet wid. Srolniczka rzežnicza, 
na krorey cluftosé z kifzek wy{kro- 
buia. 

coutean ali ratis. © Habe- Meffer, wemit 
der Gleifher das Fert pon den Gedir- 
men: fhabet. No? iczy do 
wyfkfobänia rfufto: 

Ratishonne, f- f. (F Megerre 
fourg, eine frene Reihs- Cradt. Ratys- 
bona, miaito wolne Niemieckie, 


Ratifer, v. a. r)auf@üren; das Feu 


rect lesen; 2) beleben; 33) aufblafen, 
aufhesen. aufbringen. 1) Zarzyé ogien 


albo wegle ; poprawiaé ognia; 2) 
o2yWiaé, wzniecaé; 3) poddymaé, 
podufzezaé. $ 1) Les rêveurs qui fonc 
auprès du feu, ne font que le détifer 
& le ratifer; 2) quand un amant re- 
voit la perfonne qu'il aime, cèla rati- 
fe le feu des amours; 3) racifer le 
feu de'la fédition. ? 
Batter, w. 2. 1)abfragen, fhaben, abfhaz 
ben; 2) einen Ort sun Vergulden ob: 
fhaben: 3) beym Shrift- Piefer: 
die Geiten einer Zugaben befhnigeln. 
1) Skrobać, ofkrobać; 2) ofkrobać 
mieyice do pozłocenia; 3) # Zde- 
wacza, literek drukarfkich: -obrzy- 
nać wyrownać, ftrony literki. § oi 
Ratifler les veaux; ratifler un cuir; 
ratifler les montées; ratifler les allées 
d’un jardin; ratifler les carreaux; 2) 
ratifler la tranche d’un livre; 3) ratif- 
fer une lettre. 
Roir, f. f: 1) Gtof:Etfen, Cire, 
Grhrayper, Gdhabe, die Treppen bju- 
faben,-die Garten-Güânge au reinigen; 
2) ras: Guten der Camin:Géget: 3).die 
Œrog-Sharre, womit der Séter 
angetroctneten Teig vom Œrog fd 
1) Graca. do wifchodow ofkroba 
ulic ogrodnych chedoZenïa; 2) 
kominiarfkie do fadzy wyfkrobania; 
3) fkrobaczka piekaríka do ofkro- 
bania z dzieze ciafta przy fíchłego. 
ratiffèère, à fouliers. Shab Eifen, womit 
man den Roth von den Suben faber. 
Skrobaczka do ofkrobania trzewikow 
ubifoco aych. 
KKK 


Raifu- 
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M J-F- bàs. Abgefchab 
Gier: d 


D 
Raton, f. m. 
Pañeten Doder 
in Paris auf den 
3) Szczurek m 
pa ztetnika: 
w E 
per un 


1) eine fleine Rages 2)beym 
Fleines Dorten, die 
ift werden. 
domowy ; 2) # 
ktore po ulicach 
$ r) Atra- 
r des ratons. 
raton tout 


d 
yżu przedawar 
raton; 2) cri 
tout chauds, 


a. 1) einen einholen, étreiden, 
wieder befominen, wieder 
gewinnen; 3) einen miez 
er betrigetr Der wg 

1) Przyscigngé, dos 
gnat dogonić kogo ; 2) odiik kaé, przy- 
chodzié ku {wemu ; ; 3) wzajemnie 
ulowié, ofzukać kogo. 5 1) U le ra- 
rrapa à mi-chemin; 2) il a rarrapé 
Pargent qu'il avoit perdu; on a 
trapé les chevaux e les voleurs 
avoient enlevez; 3) il m'a atrapé, 
mais je le ratrape era t autre fois; 
on ne m’y ratrapera plus. 

Rartacher, vid. Ratacher. 

Rartar, f m. in Perfien: Sofl-Debienter, 
Gtraÿen-Bereiter.. W Perf} Er ftraznik 
albo celnik konny. 

Ratreindre, vi Rat teindre 

Rar telouyf- m. vid. -2 ofoche: 

Rattendrir, vid. Ratend 

Ratträper, vid. \ 


Rarraper, Ue 
ergilens 2) 
fricgen, wieder 
der fanger wied 
trogen hatte. 


que 


Siche D 
2) S fatte a von Pergament s 
a beym simne 


Er 


yon enei 
bina, przekres 
fkrobane alco prz 5 P 
2) ofkrobiny albo heblowiny 


finie: 

pergaminowe ; 3) v konuwifurza: be: 
ENER 

blowinki cynowe z naczynia obro- 


@ OU faut qu'il n'y ait 
aucune rature dans les lettres, qu'on 
écrit à des perfonnes de > reff eck faire 
des ratures; 2) les potiers d'étain re- 
fondent leurs rar: 


bioneso. 


Raturer, v. a. 1) ge Bôrter aus- 
fragen, Sr du ; à) ben Perz 
gament nbfabei 1) Wy- 
{krobaé albo ié co pifane- 
go; 2) fkrobaé pergam in, @ x) Ra- 
turer Un ` varche- 
min; parchemin bi 
f (Së Berheez 

; den ven 
Gters 
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ben, tuelches cine Rranfheit verurfachet ; 
ZA) Berderbnig, grofer Grade, Unord- 
nung, w, Unrube. 1) Nifzczenie; 
burzenie, puftofzenie kraiow ; 2) fzko- 
dy od powodzi, wiatrow, gradow, 
mrozow ; 3)fzkoda,mor, fpuftofzenie, 
ktore choroba, uimieranie panuiace 
fprawuie ; *4) {zkoda, miefzanina, 
klornie. § 1) Faire le-ravage dans 
une province; faire du ravage dans 


un païs; 2) l'inondation & les pluies 
ont c de grands ravages; Ploura- 
gan a deraciné tous les arbres & 
fair de grands ravages; la fgelée a 


fait du ravage dans les vignes; 3) la 
petit verole fait de grands rave 
à Paris; la pi a fair un furieux ra- 
vage à Conftantinop le; 4) l'interéc 
eft un: monftre qui fait bien du ravas 
ge dans le monde; ce rapporteur a 
fait ravage dans notre maifon. 
Rav , D. a. © n. Lerbeeten, vern 
inderu, rauben, piéndern. 
ftofzyé, nifzczyé, plondrować, burzyć 
kraie. § Ravager la campagne, le 
plat païs; on ravagera le païs d’un 
bout à Pautre; ravager les terres de 
l'ennemi; ravagér {ur les terres de 
lennemi. 
ee o m. Obeem pn Toure bas 
» De fung: 
Sue E 
Bre 


TS 25 

3 Hung, 
tern für die Soldaten auf à SE 
theil eines Coup 1) U mulurza: 
tynk, tynkowanie; 2) fzwank; po- 
nizenie ftanu; 3) obrona z tarcié zbi- 
ta na rufe okrętowey,; dla Zofnie- 
rzYM 1) Faire un ravalement; la 
pluïe coule le long du ravalement 
d’une maifon; 2) il eft dans un ra- 
valement furprenant; fa conduite eft 
caufe de fon ravalement; cela a con- 
tribuë à fon ravalement; il y a des 
gens qui croient établir leur reputa- 
tion par le ravalement de leurs ri- 
vaux. 

Ravaler, v. a. S wieder bereintdhlugen ; 
2) verfhlucen die Worte; niht Heraus 
reden, was mar ju feden angefangen bat; 
3) einfreffen, wicderrufen, alg feine Rede; 
4) fmaälern, verringern; 5) ernigdriz 


gen, verringern 6) beem Niäurer: 
eine Mauer betünchen; 7) Niemen oder 


Qeder dünner fhaben; 8) fusen, erntez 
Dri einen Deum, wenu mandie dbers 
fen Zweige Befneidet ; 9) beem Vers 
gulden; das Gold oder Gilber gurihe 


feu. 1) Znowu co połknąć; 2) zia- 
połykać» dufzyé słowa; słow 
nie 


a lor 


ETEF] 
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nie domawiaé; 3) odfzczekiwaé po- 
twarz; 4) zmnieyfzyé, ufzczerbié, 
uwiaczaé ; 5) ponizyé, upokorzyć; 
6) u mularza: tynkKowaé ; 7) Wy- 
cienfzaé fkore fkrobaniém; $) zni- 
žyć drzewa Zzwierzchnie obcinaigé 
palezie ; 9) #4 poztotnika : złoto albo 
grébo przyfpofobié. § 1) La pilule lui 
eit revenuë à la bouche, mais il Pa 
ravalée, les animaux qui ruminent, 
ravalent l'herbe qu’ils ont remachée ; 
2) ravaler des paroles, un fentcimen 
3) s'il aprend les difcours, que vous 
avez tenu de lui, il vous-les faira bien 
ravaler, ravaler fes paroles, fes di- 
{cours; 4) ravaler la gloire d'une 
perfonne; 5) ravaler la nobleffe, les 
riches ne cellent de ravaler ce Prince 
à caufe de fa pauvreté; 6) ravaler 
un mur, ravaler un mur de pierres 
de taille; 7) ravaler une longe; 8) 
il faut ravaler ces branches d’un pied, 
il faut ravaler cet arbre; 9) ravaler 
l'or, ravaler Fargen 

yavaler, U. 2. I) falten tin Preife, wohl 
feiler wërdem; 2) fallen, von Slüfens 
3) abfailen, fich verringern, fchlechter merz 
den. 1) Na dotisé, upadaé, ftanieć; 
2) upadać, o rzekach; 3) fpodleć, na 
doł isć, podu pasé. $ 1)Leblé ravale, 
les vivres n’ont poins ravalé cette 
année; 2) la riviére étoit fort groffe, 
mais elle ravale; 3) vetre beauté 
ravale, fon état ravale toûjours. 

fe ravaler, v. r. fih erniedrigen, D Herz 
tnter laffen, fidà niederlafen. Znizyé 
fie, fpuscié fig. $ Faut-il que vos 
bontez jufqu'à mon néant daignent 

j fe ravaler. 
da dorine eft bien ravalée à préfent. 
die Rifenfchaften gelten jegt wenig, Die 
Gelchrfamfeit gebet- betteln- Nauki 
teraz malo popłacaią. 

Raävafcot, f- f- Jafpée ravafcot. eine Art 
vielférbigér Tulpen: Gatunek wielo- 
barwiftych tulipanow. 

Ravaudage, Ravauder &c. vid. Ravo. 

Ravaux, J- m. plur. in der Fägerey: 
groge Gtangeit mit Meten, Ddie- Vogel 
aus einem Gut ju jagene W mysli- 

fezifte do wyitrafzenia 


Raucourt, La. (raucurium granum) eine 
Materie, fo die Rürber brauchen, Ma- 
rerya pewna farbierfka, 

Rave, f. f (rapa) cine Rübe. Rzepa. 
§ Raye cultivée, rave fauyage, rave 
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mâle, rave' femelle, les raves de 
Thron font fort renommées en Po- 
logne, elles font plus tendres que 
celles de Berlin. 

rates, f- f- pur. Rogen von Gee-Rifdjer 
sum Gorellen-Fang. Ikra ryb morfkich 
do fowienia pftragow. 

Ravelin, Im. in der SortifiFation: 
ein Ravelin gtt: Ego, ein drevectig- 
tes Oiuëemerf an der Séffung, fo vor 
der Courtine über dem Graben liegt, bie 
Hrüden und Thore zu Dededen. W or- 
2y{Kacyinrey pance: Rawelin, tarbza 
Walowa, ieit kafztel tryangułowy 
przed Kortyna nad rowem do moftow 
i bram obronienia. 

Ravenelle; f. f. weife Zon 
Modrak, modrzeniec biały. 

Raveftan, La in ger Glashütte: Korb 
su Glas- Tafeln. W butach: kofz do 
tafel. 

Raveftir, Ravétir, v. 4. geridtliġ fen 
fen. Przed urzędem darować, 

Ravetifement, £ m. Gdentung und Gez 
genfhenfung sor Gerit. Podarunek 
wzaiemnie przed {idem uczyniony. 

Raver, J. m. fifender Sûfer in den Antili- 
fhen Snfeln, fo die Bücher und Kleider 
mie eine Maus sermaget. Chrzabafzez 
fmrodliwy na wyfpach Antyliyfkich, 
kfiegi i fzary iak myfz gryzie. 


Sinnen, 


Rayi, €, adj vid. Ravit. 

Raviére, f. f- ein Rüåben-AFer,- Ribens 
Seld. Rola na rzepe. 

wieder får 

S Znowu 

é 6° Votre 


Ravigoter, v. a. im She 
fen, nete rot ge 
pokrzepié, znowu polili 
répas ma ravigoté. 

Ravilir, v. æ. werutebren, verdctlid maz 
en, fhanden. ` Zhadbié, zniewazyé, 

. $ Ravilir fa dignité 

i, €, 247. verk Réi, herunter gefomt- 

Zuiewazony, podupadiy, fpo- 


Fa 


met. 
dlały. $: Vous ne faurez croire com- 
bien les Spahis font ravilis en Tur- 
quie. 

*Ravine, f. CH 


Reie i 
Ravin, f m. J 1) 


ein cufgefHmemmter 
Weg oder Groben: 2) Negen: Slut, 
Megen- Da. 1) Wawoz, slad, dot od 
powodzi; 2) flruga, potok; 2) zale- 
wek defzezowy. § "OI plaça fes 
troupes dans une ravine; 2) les che- 
mins font tous rompus des/torrens Se 
des ravines. 

Ravir, v. a. (rapere) x)rauben, entffiirem, 
ein Weib; 2) mit Gewalt meancbmen 


3) Li `. rauben, wegre 
ÁKK 3 
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nehmen, entsichen, twegraffen, als der 
Sod einen guten Freund; 4) einen ent- 
sen, einnehmen, als die Freude, Werz 
wunderung. I) Porwać, gwałtem 
wziąć, uwiesé, iako biafagtowe; 2) 
wydrzeć, wyrwać co komu; 3) wziąć, 
zagarnąć, fprzatnaé, wydrzeć; 4) uigé, 
zdeymowaé, iako wefelem, podzi- 
wieniem; ukonrentowaé kogo barzo. 
§ 1) Ravir une fille; ce fut cette incli- 
nation naturelle pour la juftice qui 
porta les Romains à ravir les Sabines ; 
2) il m'a ravi ce livre d'entre les 
mains; ce marchand a ravi cette 
chalandife à fon voilin;. 3) la mort 
m'a ravi mon meilleur ami; linjure 
du tems lui.ravic fes apas; il n’a pas 
tenu à toi que tu ne m'aies ravi cette 
gloire; falloit-il que je lui raviffe fon 
frere qui étoit toute fa confolation; 
4) la pureté de coeur la ravit & Pén- 
gage; toutes Vos ations me rayiffent- 

ravi, e, adj. à) geraubet, mit Gemalt gez 
nonnen, entfúhret; 2) für Freude entz 
sfet, febr vergnügt. 1) Uwiedziony, 
porwany, zabrany, gwaltem wzięty ; 
2) zdiety radoscia; barzo wefoly, 
kontent z czego. $ 1) La ravillante 
fur ravie; ils fe plaignent que le plus 
grand Prince qui fut jamais leur étoit 
malkeureufement ravi; 2) o non 
pareil amant! dont mon ame eft ra- 
vie; je fuis ravi que mes vers ne 
vous alent pas déplu; être ravi de 
joie, de contentement, d’admiration. 

à Ravir, eco, Wunder; unvergleichlid. Na 
podziw; ku podziwieniu; bez po- 
rownania. § Elle eft belle à ravir ; 
il chante à ravir. 

#fe Ravifer, v. v. fi anders befinnen; 
auders Ginnes werden. Inaczey fie 
rozmyslié; zdanie fwe odmienić § u 
youloit faire imprimer ces vers, mais 
il s'eft ravifé; il étoit prêt de partir, 
mais il s’eft ravife. 

Ravilant, partic. vid. Ravir. 

Raviflanc, e, adj: 1) raubend, reigend ; 
2) entend, überaus fhòn, einneh- 
mend, an fidh siebend. 1) Drapiezny, 
porywaigcy, rab cy; 2) na podziw 
piękny, wysmienity; powabny ; 
zachwycaiący. § 1) Jettez les yeux 
fur la juice & voïez combien d'ani- 
maux raviffans, fergens, gréfiers, Pro- 
cureurs; 2) une raviflante perfonne; 
Ja raviflante fur ravie; humeur ravif- 
fante: 

çela ef raviffant. 
mwas erfreulideg. 
scianę lizał. 


im Spott: Das if 
Sfodka to! iakbys 


RAVO 4308 
lien raviflant. in ben Wappen : ein Löwe, 
der lauret. W herbach: Lew dybiacy. 
loup raviflant. in ben Wappen : in Wolfs 
der mit dem Raub davon geht. W her- 

bach: wilk połowem uchodzący. 

Ravifement, L m. 1) in bober uno 
postifher Sdhreib-Art: Entfübrung, 
Raub; 2) groge Freude, unausfpred)- 
liches Bergnúgen; 3) Entzündung. 1) 
wfiylu wyfokim: rapt, pannokradztwo ; 
zabranie, porwanie damy; 2) uciecha 
niewymowiona, radọsé wielka; ukon- 
tentowanie; 3) zachwycenie. 1) 
Le raviflement de Proferpine par Plu- 
ton; 2) s'abandonner au grand ravif- 
fement; abandonner fon coeur au 
raviflement; 2)le raviflement de Saint 
Paul jufques au troifieme ciel. 

Ravifleur, fm. 1) in bober Shreib-Urt: 
ein Jungfer Rauber; 2) Soinder, der 
fremdes Gut an fi bringt. 1) W fiy- 
lw avyfokim: raptor; pannokradzca ; 
2) dupiezca, fzarpacz, Zzdzierca. 
§ 1) Pluton le raviffeur de Profer- 
pine; 2) les raviffleurs du bien d'au- 
trui ne feront point héritiers du Ro- 
faume de Dieu. 


Ravitaillement, f. m. Serproviantirung, 
Berforgung mit Sebens-Mitteln. Zy- 
wnoscia opatrzenie.  Entrepren- 
dre Je ravitaillement d'une armée; le 
ravitaillement des places maritimes 
eft plus facile que celui des places de 
terre. 

Ravitailler, v. a. mit Sebens-Mitteln verz 
feben.. Zywnoscia opatrzyć. $ Ra- 
vitailler une place. 

Ravivre, v. a. 1) bas Feuer anblafen, at: 
fHüren; 2) beleben, ermeden, ermunz 
tern. 1) Zarzyé, rozdymaé ogier; 2) 
ożywiać, wzniecać, animować, zapa- 
lać, § 1) Les forgerons jettent; un 
peu d’eau fur le charbon de leur forge 
pour ravivre le feu; 2) ravivre une 
converfation. 

Ravôdage, f. m. 1) bas Slien, Auébef 
fern, infonderheit der Gtrúmpfe; 2) 
flechte Arbeit, Slickerey, Gtúmperey. 
1) Łatanie ofobliwie ponczoch; 2) 
fatanina, parcanina. D 1) J'ai paié 
le ravôdage de ces bas; 2) ce, nek 
là que de ravôdage. 

Ravôder, v. a. 1) Bien, fapfen, augbefz 
fern, infonderheit die Gtrümpfes 2) 
vulg- ausmachen, ausfilsen, ausrichten: 
3) vulg. den Kopf volplaudern, 1) Ea- 
taé, ofobliwie ponczochy; 2) vulp, 
zbuzowac, wylaiaé, wyfukaé kogo 

1) 


3 
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S-n Ele samufe à ravôderj 2) 
mon Regent m'a ravôde comme il 
faut; je le ravôderai bien; 3) que 
venez-vous ici nous ravôder avec vos 


difcours impertinens $ ravôder aux 
ms oreilles de quelqu'un. 
lg, nde, v. n. vule. mihtewúrdige Arbeit 
ed maden. Podła fie bawié'robotą; ba- 
1) ki ftrzelaé. ñ 


un: 


Ravôderie, ff. 1) bummes Gefhwåk, al- 
bernes Zeng ` 2) mihtémürdige Sachenr 
Rleinigfeits 3) Lerm, Unruber Unord- 
nung- 1) Brednie, plotki, 2) fra{zki, 
rzecz ladaiaka, brednie; 3) hatas, 
piepokoy. GO A'lez conter ailleurs 
Vos ravôderies; 2) il n’y a dans fon 
cabinet que des ravôderies; 3) il a 
toûjours quelque nouvelle ravôderie 
à nous faire. 

Raävôdeur, f. m. Gtopfer Gtrumpf- Fli 
fer. Æatacz ofobliwie ponczoch. § 
Faire le métier de ravôder. 

Ravôdeufe, L 7. Strumpf glicerin, Gto- 
pferin.  Eacaczka ponezoch.  Por- 
ter des bas à la ravôdeufe ; e ett une 
des meilleurs ravôdeufes de Paris. 

Ravoir, a. wieder erlangen; micher 
befommen, eine verlobrne Sade. Od- 
ifkaé rzecz utraconą. $ On m'a pris 
cela, mais je tâcherai de le ravoir. 

fe revoir, v. r. su Rrâften Fommen, Däi 
wieder erholen, wird nur im Taf. 
gefent. Wzmoc fie» pokrzepié fie, 
przyysé ko zdrowiu, #0 sžowo rie 
in Infin. puoèone bywa.  Ilcommence 
de fè ravoir; il tache à fe ravoir. 

Ravoir, La. ein Sonn im Meer, Born 
die Riftüe falen and fi fangen. Prze- 
grodka, ogrodzenie w morzu, W kto- 
re ryby zapadaïa. 

Rauque, adj c. Gar) beif. Chra- 
pliwÿ,. ochrapialy. Ç Les gens en- 
rûmez ont la voix rauque. 

iJ à vf le loup, il a la voiz rauque. 
er bat den Gé@nnpfen. Wilka fzczul ; 
ryme ma. 

Ravaux;, Raye, Rayer, 

Rayeure, Rayne, Rayon, 

Rayonnante, Rayonner, 

Rayûre, J 

Raz, vid. Ras. 

Raz; f.m. ein Getreioe-SMNaaf in der Lind- 
faft Bree. Miara do zboża w pro- 
wincyi Brefè. 

Raze, f. m. ein Getreide-Maaf inBretagiie. 
Miara do zboża w Bretanii. 

Re, f. m. der Ton Ne in der Ginge: Sum, 
Re ton muzyczny. Entonner un 
re. 

Réa, Reacus, Radis, f- m. 


9 
| wi. Raï. 
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Radis, dYnweit Gafconis. Wyfpz 
Radis opodal Gafkonii. 

Reabaifer, vid. Rebaifer. 

Rée, f- f. die beidnithe Güttin Rhea un 
Tochter des Himmels und der Erden. 
Bogini Rea a corka nieba i ziemie. 

Réabiliration, f F. die Wiedereinfegung 
indie verlobrne Würde- Przywrocenie 
do utraconey' godnàsci. $ On tra- 
vaille à fa réabilitations obtenir les 
lettres de réabilitation. 

Reabiliter, òa. r)in eine Würde miez 
bec” einfegens 2) einen banërutirteu 
Raufmann befhüsen, vom der Schârfe 
der Gefene befrenen. 1) Przywrocié 
do godnosci utraconey ; 2) ochro- 
nié, dyipenfować kupca zbankreto- 
wanego od praw furowosci. $ 1) Réa- 
biliter un Prêtre; réabilirer un gen- 
tilhomme; 2) féabiliter un marchand. 

Réaëtion, f. f. (rezéio) in ber Pbhilofo- 
phie: SBiderffand, Gegenmwirfung. Hi 
filozofii : odpor, robota przeciwna. § 
Il xy a point d'aétion fans réaétion. 

Réadjournement, Rezadjourné, viď. Rea- 
journement, Reajourner. 

Réagal, f. m. Hütten-Raucr gelbes sder 
rothes Arfenicum. Aurypigment, zło- 
tokoit czerwóny. 

Réagrave, f- Zë, Reagravation; Ia 
aefharfter Rirhen - Baun.  Klatwa 
koscielna oboftrzona. § Fulminer 
une réagrave. 

Réagraver, U. 4: 
fen, einen piweyten: un 


den Kirchen- Hann (hit: 
d gefcarften Rir- 


hen- Haun Heraus geden. Oboftrzyé 
klatwe; okryć kogo klątwa obo- 
ftrona. § Réagraver une fentence 


d'excommunication ; réagraver les 
cenfures Ecléfiaftiques. 
Réajournement, f.m. in Geridjten : mie: 
betbolte Worladung, peyte Citation- 
W fadach: pozew pewtorny: 
Réajourner, v-a. abermal vorladen, noh- 
malen citiren. Powrornie kogo do 
prawa pozwać, $ On la réajourné fur 
le défaut. 
Réal, LE m. oét 
Réale, f: f J 
ne gift bey nahe 4 
aroge einen Gpecies-Thalet ; ein Real 
in gusder gilt anderthalb Feine, eit 
Real in Gold madit ı Thaler 3 gute Gro- 
fbens_in Portugall Yålt ein Neal 3 gute 
Grofhen; 2) Haupt:Grleere des comz 
mantirenden Admirals. 1) Rest, mo- 
mafa płaci 


x) Neal, eine Spanifhe 
Gilber-Münze; die fleiz 
aute Grofen, die 


Adr 
neta srebrna Hyfzpanfka, 
złoty polfki a wielka osm złotych; 
real z miedzi ma w fobie pofrord 
mafych, real w Ziocie uchodzi za talar 
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3 24 grofzy Polfkich; 


real wynofr 2%} grof, pol. 
Hetmarfki, gälera irelf} 
Réaux font ‘des efpéces 


Portugalii 
2):Galeafz 
$ 1)Les 

f d'argent en 
Efpagne & aux Indes; la -réale 
valoit deux Carolus; une piéce de 


deux réales op on double réal valoit 
fept fous fix deniers ; la pièce de 
quatre réales valoit ¿^ fo a piécede 


buit réales valoir og fous 6 deniers; 
2) il monta fur la réale à ci 
véale de Flandres. eine © he Gold- 
Mine bon brittehatb Thaler Zloto- 
iee hifzpaniki pot trzecia talarowy. 


r albo dobrá kupi 
une chofe; 2) cette 
ealifée & nantie; réali- 


1) mirflihes, 
die That im 
3 wirélies 
d ta prawd 
Wa;2)rz RE tosé,rzetelno rzecz, 
§ 1) La réalité de Jefus Chrift dans le 
Seine Sacrement; 3) je ne me con- 
tente pas des paroles, je veux des 
litez. 


vu 


Dicher 
jer On 


ken, mieder 
Znowu 


uitg 
PRO torny 


alen vor 
molen ane 


Rebårifer, v. æ. (re 
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teifen, wieder afignirem als die Beth- 
lung. 1) Powrornie kogo do (doa 


zapozwać; 2) nową 
cyą na zapłacenie, czego, infza na- 
znaczyć zapłatę. § 1) On réafigne 
plufieurs fois; 2) on réallione fur 
un autre fonds, lorfqu'on n'a pû être 
paré für la premi ae nation. 
RC at, f. m. (reatus) 


wydaé: afygna- 


e Berb'ece 


e Zeie, f- 
Ca 0bacz 


*Rebailler, v. Oüdaé. 

Rebaifer, Ü. a. Be n- Znowu 
poći alować. A Je la baile & rebaife 

smbraffe à fouhair. 

Q v.a. in der finie: die 

j Biede nah dem gehörigen 

j 7 + blachy pie- 

fobié, 

uffpannen, alé eis 
iuGemebr; 2) mieder binden, 
cr verbin 3) auf ben Git: 
at 9 Die andere Seite bringe n: felz 
ren, menden. 1) Znowu nac iako 

tuk, ftrzelbe ; 2) znowu zawiązać; ,; 3) 

tach: nainfza ffrone przeniesé, 

€. $ 1) Rebander un arc; re- 
ander unfufil; 2)rebanderuneplaïe; 

3) REH Je cables d'un navire. 

saptiler, vid. Rebârifer. 

baratif, | ive, adj. ungefúm, unz 

*Rébarbati£, bof im Antworten. 
Bt zeg, wichrowaty, ni iepolityczny 
w odpowiedzi, ,odwarkliwy. 6 C'eit 
un homme- rébarbatif. 

Rebafter, Rebâter, v, a. D ein Gaum Thiet 
wieder fatteln, ben Gaum-Sattel wieder 
auflègen; 2) einen neuen Canni- 
tel, ben Gaum-Thieren madhen laf 
1) Znowu fiodiaé bydło omokowe; 
2) nowemi burdy alba kufbakami by- 
do tłomokowe ot patrzyć. § 1) Reba- 
ter un âne, un mulet; 2) on a rebâté 
les bêtes de fomimes, 

Rebätir, Rebaftir, v. a. tuicbet aufbauen, 
Znowu budow $ Rebâtir une mai- 
fon, uñ temple. 

Rebâtifant, f m. ein 
Noy och 11CC, 


l 
1 
J 


tedettaufer. 
Nurek, Anaba- 


indre Œaufc. 
albo powror ny. 


$ Saint 
Etienne eurent de 
touchant Ją rebâcifa- 
ues. 


tion des heré 


ptifare) wieder faits 
fem toc sinmal taufen Jeizeze raz 
əchrzcié, 
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mowach: lutnia; 
3) lutnia Apolinowa. $ 1) Onjoüeau 
rebec avec uw petit arc; 2) o mufe 
je tinvogue, bande les nerfs de ton 
rebec. 

Renecquer. vid. Rebequer. 

Rebelle, f. 77. (rebellis) Rebeke, tuiders 
fpånfige Lutertbanr Aufritht Re- 


ochrzcić.. § Donat fut condanné à 2) w jowia/n 
Rome dans le Concile pour avoir re- 
bâcilé quelques perfonnes qui étoient 
dans l’idolatrie, 
Ka Rebatremens, f m. plur. vermifhte und 
GEI viclfárbige Figuren eines Wappen, Fi- 
gury herbowne pomiefzanei upitrzone. 
| Rebatre, ge. 1)-10 einmablauspuügelns 


Zb 2) beem Töpfer: noch einmabl den belizant, buntownik, odftepca {woiey 
íi Thon Eloyfen; 3) die Spiel- Karten zwierzchniey głowy. § On prouve 
3 wider mifen, noh einmahl durchimiz par lesconftitucions 1631, .16701 17939 

e fem: a) etwas miderbolen, mieder qu'il y a des rebelles en Pologne, 


rebatus.es adj» 


Rebaudi, e, adj. 01 


fagen, wieberfauer , wieder vorpredigen. 
1) Powtornie kogo kiiem {marowa 
2) u garncara : drugi raz gline ue: 
3)znowu tafowaé, miefzac karty koiter- 
{kie, 4) przewarzaé mowę. $zr)lla 
batu & rebatu fa femme; 2)re atre la 
carreau Al rebatre les cartes; 4) 
il faut vous le rebatre aux oreilles 
cent fois, rebatre les mêmes fenti- 
mens. 


d 


1) wieder gefhiogen: 2) 
noch cinmabl getlopfet s 3) no% einmabl 
geift uon Karten; 4) twiederbobltr 
als Wortes 5) Åbertáubt, voll als-der 
Kopf vom eines lagen, Plaudern- 1) 
Wybicy drugi raz; 2) powtrornie 
tluczony; 3 powtornie miefzany, © 
Kartach;, 4) powtorzony, przewa- 
5) nabity,, zaglu- 
fzony,.iako głowa fkargami, lamenta- 


ment tebatu; 
des plaintes de 
les oreilles rebati 


fe rebatre, V. r. r) fih wieder fcblagetts 


2)-citander gutvider fegn, nicht mobl beyz 
fammen keben infonderbeit uon Farbenz 
1) Drugi raz fi być; 2) nie zgadzać 
fie z.{oba, ofob/i h 


` frôlich, nët, We- 


foly, radofny. 


Rebaudir, v. 7. von Jags:Sunben ` mit 


Musfretung der Nuthe oder mit Erpes 
bung des Kop u Beiden geben, wenn 
fie gi i sur gefundene O Eisch 
Fowczych: po niefientem głowy albo 
ogona dać znak nowo znalezionngo 


éladu: 


Die Gagb-Hunde mit dem. 
fre fmu Gio- 


Reden: eiz 
die Laute Apollo. 
ce © trzech ftronach; 


Je rebeller, v. r. 


Rebellion, f- f- 


Jaire rebellion à juffice. 


Rebenirz : V. 4. 


on châtie les rebelles. 


Rebelle, adj. e (reb allis}. 1) aufribtifehr 
widerfpénfiis  abtrunnigs HUE 2) 


von emer Geliebten: 
unbetwegtid) r bartndcfgs *3) b 
cig, lange anhalt nd, von Avan£bets 
ten. r) Rebeli zuigcy, buntowny» roz- 
fterkliwy , wyłamuiący fie z poddan- 
itwa; 2) o kochane or: 
na, nieùżyta, odp 


{przeczna, Z 
*3) och 


bach : uporny; opieraia r fie. 1) 
Champ rebelle au Roi, une Dä 


rebelle aux ordres de fon R 
beauté rebelle; *3) une fiévre» 
maladie rebelle aux remedes; au Mé- 
decin, 
x) rebettiren, fih wiber 
t fesen, Gi empôren; 2 
fih wid en als die üblen Neigungeit 
Ser Bernuufte 1) Rebelizować» bune 
D targnać De ne zwierz- 


toiwaé die, gna 
chnosé, odpadaé od podd 
ać, opierać 


fprzeciwiaé fie, odwierzg 

fie, iako złe żądze rozu owi. Di 
Donrer les peuples qui fe rebellent, 
fe rebeller contre fes ordres; 2) les 
afons fe rebellent fouvent contre 

la raifon. 


die Obrie 


1) Aufruhr, 


(rebellio) 
2) Aufrübrer, 


AufftanD » myórung > 
die rebelifheé Partey r 3) Widerfegung 
mider die gefunde Bernunft. 1) Rebe- 
lia, bunt, odpa i ieod poddanitwa. 
2) rebelizanci, icy; 3) odpor 
fprzeciwanie fie zdrowemu rozuimo- 
wi. § 1) Egorger, douter, étoufer la 
rebelion; 2) il vient d'abat les 
ramparts que ia rebellion avoit 
vez; 3) rebellion des fenss des paffi- 
ons contre la raifon, 


fi einer gerichte 
Execution mit Gewalt wider- 
Exekucyi urzędowey gwałtem 


lien 
fesen. , 
lie opierać. 


noh  cinmabl weihen- 
Powtornie poswiecaé, $ Rebenir une 
Eslife; une cloche. 
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*Rebéguet, v. #. vule. wiberfprehen, wiz 
dérbellen, fidh troriglih verantworten. 
Olwäarkiwaé, odwrykaé, odmarkotaé, 
$ Comment! vous ofez rebéquer; 
elle lui a rebéqué comme il faut. 

Rebiffer, v. a. obf. it die Höhe beben, boh 
tragen. Podniesé; wyloko co nofic. 

Rebiner, ve a. den Wein- Berg aunt drit- 
tenmal bebacten, i i 
Wikopywaé 

Reblanchir, 
metten. 
pobie 


Winnice trzeci raz 


a. wieder tafchen, wieder 
wu pré:  drugi. raz 


hir du linge; 


$ 
reblanchir de la v: 
Reblandir, a o. bf. anre Zorte geben ; 
TdntcichIu: 2) tm Lebn-Recht: um 


Die eiugesodenen Eek tücfe ergebenf 
3) im Zano- Recht: un dag 
udete Bieg bitten. 1) obf. Pochle. 
o ZAgra- 


uprafzaé; 3) 


do obory zaie 
Recblandiflément, 


V d zalewaé gardło, 
$ Boire & reboire; J'ai tant bn & re: 
bu que. 


e fa té. mr Ctrafe eine Gelinb- 
tal trinfen. Dwa razy 
ema pefnemi bydź ka- 
§ Les büvenrg obligent à re- 
boire une lanté, lorsqu'on ne l'a pas 
buë la premiére fois dans toutes les 
gles qu'ils je font préfcrites. 
buire Je fudur. won einem heiten: 
dé: den pwei wieder eintreiben, 
citroen laffen O uz Joionym : pot 
hamować, nazad wpędzić, SU ne 

faut pas reboire {a fueur; il faut, s'ef- 

fuier, fe faire iroter & changer de 
Rebondir, 7, 1j von Lällen: wieder 

abprallen ; ttwenten 
Schers : fidh indie 
 bte Gaten. 
odb; 


GE 
fRurfre 


inge. 


e Denerts IO 
Opitkach : 
I 


101. raz OU» 


Weiher Hit. ` Za 
fogiowika okazata, 
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des jouës rebondies, aufgeblafene Haen. 
Policzki wydéte, 

Rebondiflemient, TL m. bas Tratten, Abe 
prallen, vielåltiges Xbprolten eines Balz 
leg Odikakiwanie pilki. $ Le re- 
bondiflement d'une ballon, d'une bale, 
d'une pierre. > 

Rebondonner, v. æ. ficher gufbüinben. 
Znowu zafzpuntowäé. Il faut re 
bondonner ce tonneau. 

Rebonner, v. #. obf. erneuern, beer re, 
nouveller. Odnowié; lepfze siöw Re- 
nouveller, 

Rebord, f 1) Umtdlag : ungebonéner 
Rant ont: 2) rúten -Lebre. 

Vygietosé na brzegu; brzeg za- 

y; 2) poręcze moitowé, § 
1) Le rebord d’une table; d'un plat, 
d'un manteau, dune cheminée; 2) 
rebord d'un pont. 

Reborder, v. a. r) miéber féumen, tutéber 
einen Gawn machen, von nenem cinfaf 
fen; 2) bey den Sarñomerterm: einen 
umgetogenen Rand. made; 3) im 
Garten- Bau: einen erbëbeten Rand 
um ein Garten-Vect machen, dantirbag 
Waker niht ablanfe; 4) im Seez 
Treffen: fidh von neuch mit Hufen an 
ST béngen. 1) Obfzywaé, ‘obre- 
bowaé co drugi raz; 2) u Fxemieflni- 
kow: brzegu go robić za wrabiony ; 
3) w obrodni e: obrabek; “brzeg 
około kmatery z ziemie paé, aby 

;, 4) w bitwie mor- 

powtornie diẹ do okrętu nie- 
przy actelfkiego hakami praÿpinaé, 
$ x) Reborder des poches; 2)reborder 
un plat; 3) il frut reborder toutes 
ces planches. 

fe Reboter, vw. a. ` die Gtiefeln wieder ans 
legen. Znowu fie w boty oho, o 
Ils ne fe furent pas plûtôr deborez 
qu'on leur commanda de {e reboter, 

Reboûchement, f. m. das ABiedcryufiopfs 
fen, Powtorne zatykanie 

cher, vsa.. 1) mieber suftopfen ; a) 

umpf maen, eine Schneide umlegen, 

)tepié, zgiaé oftrze. 


sde 


1) Znowu zatka J 
$ r) Reboûcher un trou; 2) rebou- 
cher une pointe: 
éi, 1) fi wider zuftopfen s 
npf werden, fich umleneu, alé eine 
reide. r) Zatkaé fie powrornie; 
2) repicé,, przegigé fie iako oftrosé. 
$ 1) Ce,trou seft rebouché; 2) poin- 
te/qui fe rebouche. 
sée, adj. 1) wieder petftoÿft ; 2) 
» Umaebonen, alé eine Erike, eine 
1) Znowu zatkany; 2) 
przytepiony, przegiety, © oflrosci. 8 
3) Un 


a 


en 
eine 


ie; 


| Reboüillir, v. #. 
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1) Un trou reboùché ; 

reboûchées. 

wieder fieden. Znowu 
fig warzyć.. § Ce firop w’eft pas bien 
cuit, il /e faut faire rebouillir. 

Rebourgconner, v.7. 1) mieber ausfchlaz 
gen, als Baume; 2) wieder ausf@laz 
gen, wicderfommen, als His: Blatter, 


1) Drugi raz pakowie pufzczaé: Po: 


wtornie fẹ rozwiaé, fig puknés 2) 
znowu fig iypać iako piegi. § 1) La 
vigne & d'autres plantes rebourgeon- 
nent au printems; 2) vos puitules 
rebourgeonnent. 

Rebours, #4. obf. tunberlih, auffisig, 
wiberfpenftig.  Nieuzyty, wichrowaty;, 
pieposiufzny; dziwny. 

Rebouïs, f. m. 1) der Gegen-Ctrid).des 
Daares, des Tues; 2)/das Widerfhiel, 
Das Gegentheil. x) Strych pod włos, 
podbarwe fukna; 2) opacznosé, prze- 
civnogé.  $ 1) Le rebours d'une 
étoffe; 2) c'eft tout le rebouts de ce 
qu'il vient de nous raconter, 

au Rebourss à Rebours, adu. juribet, per: 
febrt: Opak, opacznie; nie po fzwie. 
$ Faite rout au rebours; il m'arrive 
tout à rebours; lorsque je penie me 
repofer, il faut travailler le plus; il 
prend cout à rebours. 

Rebourfer, v. 1) wider ben Ctrih des 
Daares freiden: 2) das Tu auffra- 
gen. 1) Pod włos, pod fieré firy- 
chowaé, giaikaé ; 2) fukno wzdrapaé. 
$ r) Rebaurfer un chat; 2) rebourier 
le poil d'un drap, 

Rebourfoir, f. m. Krage oder Zomm der 
Güudmaber. Sukiennicza drapaczka 
albo grzebier. 

Reéboutonner, v. o. 1) tiedet suÉNOnfens 
2) neue &nôpfe auf ein Sietp feBen lafz 
feu. 1) Znowu zapiaé guzikami;, 2) 
nowemi guzikami {zate opatrzyć. § 
1) Réboutonner un pourpoint; 2)re- 
bouronner oi i 

Rebras, f. m. obj 


a 


abit. 


am, UDmtcbiog um ein 


gieip, Obfoga, obrebek fzaty. 
à doubler niit gainer Mawt, aug 
bollen Ze wizyftkiey fifty. 


SG Donne 
poufler u 
un manteau & do 
mit Ermeln. 
Rebrafler, v.a. «x 
no einmal ein 
Late: 
fdimels 


buflet à double rebras; 
balle à double rebras. 
ebras. ein Mantel 
z rękawami. 
gum andernit al branen; 


) 


2) nae das Geld ut 
{zczeraz Warzy 
pieniadze przetopié, 
rune liqueur, un monceau 


61) Rebra 
de ble. 


2) des armes fe rebra 
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Br, v. 7. fih bie Ermel auffireiferr. 
Rękawy fobie zawinąć. § Se rebralfer 
jusqu'aux coudes. 

ceche, f. m. Gnéhiung, Vortrag- Po- 


Rebrecher, 2. a» tadeln. Ganić. 

Rebrider, v. g. wieder atfsqumen, Zno- 
wu ouzdac $ Ge cheval elt rébri- 
dé, il le fautrebrider; rebridez prome 
tement, car nous voulons partir. 

Rebroder , a.  gefidfte Arbeit reicher 
tiden. Haft bosaciey haftowaé. 2 
Du point rebrode. 

Rebroïer, v. æ. no@mablen reiben, beffer 
reiben, als Serben. Lapiey trzeć; dru- 
gi raz crzeciako farby. § Rebroïez 
ces couleurs. 

Rebroüiller, v. a. 1) im cigentlihen Verz 
fand: wieder vermitrens in Duprbunng 
bringens 2) fort: micder yery 
ren, qufammen hegen. x) H fe 
ras y own rozrzucIé, pomi 
fzaés 2) nie: znowu pokiocié, 
powadzić drugich. Gr) Rebrouiller 
des papiers; 2) rebrouiller des per- 
Tonnes qui s'étoient racommodées. 

Rebroufle; La. beem Tuchfchcerer: eiz 
ferner Ramn gum Auffrasen des Tus- 
U pofirygacza: grzebien żelazny do 
wzdrapania {ukna. 

Rebroufler, v. a. 1) wider ben Strid) rekt 
en; aufmerts fiveitten, rmfiverts EAm- 
me, tüceterts bürfien; 2) das Eu 
vor der Gonur gegat den Strih auffras 
gen. 1) Pod wlos czefać albo giafkaé ; 
2) wzdrapaé pod włos {ukno przed 
poftrzyganiem.  $ r) Rebroufier le 
poil; rebrouffer la mouitache ; rebrouf- 
fer les cheveux ; 2) rebroufler le drap. 

rebroufler, w.a. wieder mp fehrens 
räd aebeñ; mieper febrem. Nazad isé, 
powracać. 6 Rébroufler le chemin. 

les ans non plus que jviéres ne ve- 


Kéi 


Brouffent jamais le die Gtrÿ- 
me und Sapre werden niemabls rie 
werte geben. Lata i rzeki fie nigdy 
nazad nie potroc czas iak woda 
ucieka. 


à rebroufje poil. adu. 1) wider den Strich 
mider das A *2) verfehrt, růčgân= 
gig. 1) Pod włos; 2)opak, opacznie- 


Su Nertoïez ce chapeau à rebrouffe- 
poil ; 
bro 


rendre une affaire à re- 
fait rout à rebrouffe-poil. 
Gold nnd Gilber wieder 
Ztoro albo srebro 


V: at 


ZNOWU 


vec Ja 


po 


pufiren. 
polerować. § Rybrunir For a 


fanguene. 


e, f. f. obf. eine Trompette. Traba- 
ebufade, J. f. ungetůme Antwort: lofe 
Kkk,5 Worte 
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Botte, eltivorté.  Fukliwa odpo- 
wiedz, fuk, faianie. § N'y allez pas, 
; gagnerez que des rebufades, 
rebufades d’un portier. 
Rebuñ, f. m. gefinudte Carthauner Anz 
fonarcher, fo zo Mundo Cifen fhiefet. 
Kartana, dzialo Pelkic 70 funtow Ze- 
laza rzucaigce, 
Rébus, f.m. "gemante Shrift, in welder 
id et werden, als fat 
ge wird ein Hund 
2) Poefen, Måpr- 
z); Pismo malo- 
miafto slow pifa- 
kh da 


--— am- 


den 
wane, Ww 
n 
odryfowane; 
Ja aparencya. D 
un rebus; ai 
conte ne rebns, 


te k, br 
ehandite de rebut, € b 
toûjouis!été le rebut des nations, il 
eit le rebout de toutes les honnêtes 
gens» chut bon 
Rebu 


Pp les ont 


DIOU DHG) 5 


E DI travail re 
D JU EE 


i abfchrecfents 
Da CAS: 


te 


€ 
pf H 
§ 1) Dans le paiement que qi Vë ai 
fair, il ne m'a rebuté fque trois pif fto- 
Jes; 2) ils im ploroient laide d'un 
traltre qui les rebutoit infolenment ; 
3) cet évenement ne rebuta point les 
chefs, le deflein capital Age votre 
focieté a pris pou : Te bien de la réli- 
gion et de ne rebuter perfonne. 
fe rebuter, v.a. 1) den Muth falen laffen, 
einen Griet befomimei; 2) einer Gg: 
He Gherpropig werden. 1) Strwo- 
AS fzyć; 2) wzdry- 


| żyć fe, dać fie ui 

gaé lie na co, przÿ rzyć fie Czym. 
SU fe rebute pour rien; 2) il 
rebute d'un petit trav 


Recacher, v. a. wieder 
verbergen, Znowu dk 
ion treior. 


Recach 


tra 


eter, V. a. wieder 
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pieczetowaé. $Recachfeter une lettre. 

Récaigner, v. n, obf. fdrepet twie ein Giel, 

iako ofiel. 

Recalcitrer, v. ». obf. vid. Regimber. Ge: 
calcitrare) Hinten augfdlagen, wie die 
Pferde. Wierzgać, bié poslec niemi 
nogami. 

Recaler, v.a. glatt pobeln. Gladko co 
heblowaé. eh Recaler une planche. 

Recamer,, v. æ. Wrofnd mit Gold dver 
Gilber Ziorogiow. srebrem 
albo. złotem nitkowym hafrowaé. 

Récapitulation, f.f. (récapitulario) Fur: 
se Wiederholungder vornebmften nnfte 
einer Rede- Recapirulacya, zebranie; 
ogarnienie nay przedniey{zych mowy 
punktow. 6 La récapitulation a eté 
intreduite à la fin dun difcours, pour 
foulager la mémoire dans auditeurs, 

ne: récapitulation de ce qui a 


culer, v. a. die ornebiufen Etäfe 
tholen: - Rekapitulo- 
fumowaé nayprzedniey{ze mo- 
wy punktas, § Kecapituler les prin- 
cipaux points d un difcours: 
sarder; v. 4. ` Bän k micder 
cingi znowu rozCzochraé. 
LÉ nette sit bicredigs 
yinren einen Por 
D: 2) befoblein verfoblen. 1) 
e kamier ang znowu klasé, 2) 
ić, podizyc nową podefzwe. 
; GE une chambre ; 2) re- 
eler des botes , des fouliez, 
R 


Recafler, v. a. ein Drad-Geld umacdert 


Oraé odiog 
enertes Brad:Seld. 
D 


auffragen, 


au 


van. ein uns 

SES RUE 

1) Berbeblungeines Dies 

fabla nder: gines Diebes; 2) Entiven 

dung, Berbergung, UnterfHlagen einer 

ob, als vey. € hatten. 1) Prze- 
chow vywanie kradzieży, Zlodzieia; 2} 
zataienie CZego , RU iako rze- 
czy do dziedzictwa- nalezacey. Bi IL 
fut banni pour crime dere celé; 2) le 
recelé eft un vrai larcin, quand il 
eft fait Be ns le deflein de cacher des 
éfecs au préjudice des créanciers ou 
des enfans, une femme qui.eit con- 
vaincuë de recelé, elt privée du bénéfice 
de la communauté, 

Recelée, Ze: adj. 1}verbeýlt niht angegeben, 
als Dieb; 2) entwendet; untergee 

lagena 1) Przechowany, zataiony 
iako ziodziey; ; 2) zataic a umknia- 
ny. $ 1) Un voleur recelé; 3) at- 
gent recelé, vaiflelle re 

à Recelée, adu. cbf. in geheim, verbotges 

ner 


ü 


ele 
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e | ner Säite, beffer en cachette. Skrycie, Die eine That auf die evgangene Monitos 
* | - potaïemnie,  /eprey powiefz: „en Ca- via angeben; 2) auf den Jollen: bie 
| chette. augegcbnen Aaaren befichtigen ; 3) bey 


Recélement, f. m. Serbeblung, Verberz ben Kauf:Léuten:inventiren die Laderz 
H T 


gung einer gefiobinen Gade; eines Werz Mnarens 4) ohf- ersablen, beer ra- 
brechens, Przechowyw anie, taienie conter. 1) W duchownym Prawie: 
kradzieży» wyftepce. § Le recèle- przesłuchać drugi raz Swiadkow na 
co ment eft puniflable. wydane monitorya uczynek iaki od: 
| Receler, v. a. 1) verbeblen, verbergen, vetz nofzaczych; ; 2) wizytowac na komo=— 
e fhiveigen, einen Verbrecher, ein Berbrez rzetowáry opowiedziane; 3 5 Ju kupcow: 
M den; 2) etwas unterfiblagén, an, die zinwentowaé, fpifaé towary w {klepie 
Seite fhafen zum Nactheil der Mit- bedacc; 4) ot. wyliczać, pôwiadaé, 
d erben, ber Gin: Leute; 3) terberz lepiey porwiefz raconter. 

fte genr Serfieten. 1) Skryé, przechowy- Recent, e, adj. (recer #5). pr. reflant. neuz 
a 7 lodzieia, zamilczeé, taié kra- ic, frift. Swiezy, niedawny. § L'a- 
albo. inny iaki-wyftepek; 2) faire eftencore toutrecente; attendre 

umykaé; zmykać kiyiomo na {zkode des nouvelles plus récentes. 
1potdziedzic ow, dluznikow; 3) k Recepage, Sm. das Abftusen der Baume; 


$ 1) Receler de la marchan 
receler un meurtrier, un voleur; 
la mere a recelé au prejudice de 
enfans mille écus; 3)la terre receleen 
fes entrailles une infinit 


das Zeien aler Jefte eines Baums 
ium Pfropfen. `. Obcinanie wfzyitkich 
zi, gdy drzewo ma byýdź {zcze- 


Recepex, v. a. abiogen, abfolben einer 


(0 receler un Corps mort. eines aum, aie Uefte obkbopen,  Obcinaë 
n gén. Smieré czyią taié. i lẹzie z drzewa. 
fe receler, U. r. receler, v.n, Leym epicé, Recepilė, f.m. (recepi 
elt, Jager: aus feinem Lager niht Bernus Envfans: Cheit, Liefenugs: GO 
moien, (Géi in finem Stand ve modu aan beguget, Dap man etwas 
igs ais ein Dirigd, eiu wildes Shwe erhalten bat, t. na otrzyinanie 
ge FOTLO kryé fie w legowiku czego. dany: § Tirer un recepillé ; le 
1) Twoim, Se recepifie. doit être ligné; il m'a mis 
2) Receleur, cr eines Diebfabls unirecepiflé entre mes mains; retirer 
ve, Przethow: § Les receleurs les recepiflez qu'on à donnez;. de- 
font pend: h mander des recepillez;, refufer un re- 
Recéleufe, f. f. eine Heble rit Przecho- cepifié. 
mo 3 CH aczka. . Ų Si elle eft recéleufe, Norte. einige behaupten, pop D efes Wort 
| gare la corde, elle fera penduë, ellea in plurali defaleichen CES ile-mu gez 
l. pait à ce larcin et elle en eft la recé- frieben werden, Alst trois recepiflé 
leufe. finat trois recepifle- RK Według nie- 


ma 


Récemment, Récenment, ( (recenter) neuz rs ych to słowu in plurali itak: 
to rois recepiffé. mate 


Hief obntânafts jinsfbit.. Nie dawno, 
swieżo, nicdaw negoczafu. § Celaeft 


| arrivé tout récemment. Recepracie, f. m. (receptaculum) 1) Bes 
| Recenfement, f. m. 1) : im Geil. Ret: bülenif, Aufentoalt, SanmelzViak; 2) 
bas -Berboren bet Beugen in Gegenz Sufud Ort wo man Sicherbeit fuz 
mart bet Pfarren, fo auf Die ergangenent er. 1) Stek, zgromadzenia gor af ; 
| Monitoria eine That angeben; 2) Dez 2) ucieczka, fchronienie, &tłonienie 
H fihtiqung ber angegebenen Baaren im mieyfce do fkfoniena.… 6/1) Cette 
| Bolbaus; 3) bey den Kaufleuten: ville étoit le réceptacle de toute forte 
die Snventur der Waaren in Den Miéderz d'ordure et de corruption; la merelt 
| lagen, und Gemwgiberm 1) Przesłucha- réceptacle de toutes d eau 2) fa 
| nie swiadkow w obecności plebana, demeure elt environnée de cavernes 
| y yek iaki na wydane monitorya fort profondes pour fervir de récep 
| do fsdu Duchownego odnofzacych; cles; Solon apelloit les villes, le 
| 2) .wizytacya {opow red zia nych towa- ceptacles de la mifére humaine. 


row na komorze; 3)4k w: zin- Recepte, Vid. Recette. 
wentowanie, fpifanie towarow w Ale- Réception, f. a (receptio) 1) A 


| 
| 

| pie, fkfadach. Bewilfommen, Enpi 
| 
| 


b 


‘men: Gafes; 2) Aufnebmung, Au tr 
) Amt: in die Wårde, in ein Co 


Recenfer, v. a ({recenfere) (mm iv 
echt: die Zengen nodmals ve 
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3) die Aufnabme einer Verfon in ben 
Kiofter-Stand: *4) Embfang, als eines 
Driefess s)in der Afironomie; die 
Bernechfelung der Planeten- Hiufer ; 
Erfocinung eines Maneten in des anz 
dern, mit dem er in Greund{chaft tehet 
feiner Hehaufung, Erhöhung oder Gez 
dritten-Schein. r) Witanie, przyWi- 
tanie, przyięcie iako goscia; 2) przy- 
pulzezénie, D rzy 1e scie “k ogo do godno- 
sci, do koleg gium; 3) przyięcie kogo 
do zakonu; * +) odebranie iako lilu; 
sl w afr onomii: odmiana "domow pla- 
netrowych, gdy planeta w domu, w 
wynielieniu, w pot roy ny m air vek cie 
planety fobie przyiaznego RE $ 
1) On mia fait une belle réteption ; 
2) leqour de fa réception au Parlement, 
ce fut un grand Joïe dans route fa 
familie; 3) déliberer fut la réception 
d'une fœur novice; demander fa ré- 
cepton dans l'ordre; 4) après la ré- 
ception de`la lettre il E 
de l Euchariftie. der Geng 
n Abendmabls Pożywanie 
fzego Sakramentu. 
Recercelé, Ze, adj. in Sen Wappen : febr 

getrümmt, Gdhueten -weife unden- 

W herbach: elowaty, wezykowaty. 

croix recercelée. in den Wappen: um: 
gebogenes Gabel Grous: Creuz mit um 
gebogenen Enben. MW her bach: Krzyz 
z koncami efowatemi. 

Recet, f. m. obf- Mitt, Aufenthalt. 
Sktonienie, fchronienie; mieyfce do 
fklonienia. 

Recetier, f-m- obf: vid. Reccleur. gin 
Hepler. Przechowyiwacz. 

Recete, f.f. 1) Einname, Empfang; 
2) Einnahme Sommer, Cinnehmer-Amt, 
wo die Oefålie abgettagen werden; 3) 
ein Recept der Metzte, Borfchriff einer 
Arjénen ` *4) Mittel, Raths s) Seigez 
Korb zuni Salvete ; in der Salpeter 
Hütte. 1) Percepta; wybieranie; 
branie dochodow; 2) komora,’ gdzie 
cle, .pobowy i inne podatki pfaca; 

3) recepta, przepifanie lekarftwa; *4) 
Sep lekarftwo na co; $)cedzikofz 
do falecry w faletrzanych hutach. A 
1) Voler argent de la retete; larecere 
monte haut; faire la recete du grenier à 
fel; 2) aller à la recete; porter ion ar- 
gent à la recete; 3) une bonne recete; 
une receté excellente, infaillible, 
éprouvée > dangereufe, méchante ; 
c'eft une bonne ‘recete pour le farcin ; 
fe fervir d’une recete; enfeigner une 
recete à quelqu'un; 4)ufe de cette 
recette & tu ten trouveras bien- 
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Receu, e, adj. & Däi. vid. Regù. 

Recevable, adj. c. was arijunehmen ift 
annehmlih: Przyiecia godny, przyie= 
tny, CO może przyi $ N'être pas 
recevable en fes demandes; c'eft la 
vérité de faits qui rend les bules re- 
cevables. 


Receveur, f. m. ein Œinnebner. Poborca. 
$ Receveur général; receveur parti- 
culier; receveur des tailles; receveur 
des finances; receveur du Domaine; 
receveur de la ville. 

receveur des bôres. bey Sen Uuguftiz 
nern: Pater der die reifenden Ordens- 
Brüder aufninunt. U O O. Augufiya- 
now: goscinny; zakonnik co podro- 
znych Auguftyanow przyymuie. 

Receveufe, f. f., deg Cinnehmers Grau 
beffer femme du Receveur. Poborco- 
wa,  Jepiey. powiefz femme du Kéce- 
veur: 

Recevoir, v. a. (reeipere) 1) oanebment, 
nebmen, empfangen; 2) in Empfang 
nebmen, als Gefålje, Gaben; 3) Dez 
fommen, erhalten Dricfe, Geld; 4) 
aunebmen, als einen Dient; 5) annehz 
men, genehm halteu, ein Anetbieten, eiz 
nen Zmenfomnt: 6) auf-und annehnien, 
als einen in ein Collegium, -in eine 
Zunft; 7) aufnehmen, einnehmen, bez 
herbergen, su fih nehmen; 8) empfanz 
gen, betillfommen einen Gott: 9) bez 
fomimen, Schlâge, Oprfeigen; 10) in 
fich fafen, qu fih negmen, alé die 
Gee das Wafer aus den Ziniten : 11) 
Haben, empfinden, Somers, Sreude 
über e 12) in Gerihten: bez 
fonmmen, als einen Hürgen. 1) Przyiać, 
brać co; 2) wybierać; wyciągać 
podatki, pobory; 3) doftać cze 
trzymać co, iako liity, pieniądze ; 
4) przyiaé urząd; $)za dobre mieé; 
przyigé iako pojedynek; oferré; 6) 
przyiąć kogo do urzędu, miedzy 
ipolurzedniki ; 5 7) przyigé, wziąć, 
w puscié kogo do domu fvego ; 3) 
w itać, przyW itaé, przyiaé iako goscia; 
9) oberwać, doftaé iako guzow, rany; 
10) w fie zabierać ` jako morze wode 
z rzek; T1) mieć honor, radość, żal, 
imetek z czego; 12) w fadach: do- 
ftaé iako zaréki. § r) Recevoir du 
bien de fes amis; nous nous plaifons 
plus à donner qu’à recevoir; 2)rece- 
voir l'argent des tailles; 3) recevoir 
un prefent, une lettre par l'ordinaire; 
il a reçu une lettre de change; il re- 
çut une lettre de change; il reçut 
ordre de fe rendre maître de la place; 

4) rece- 


El 


| 
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4) recevoir une charge; il reçu lor- 
dre de Saint Benoit; 5) recevoir les 
excufes d’une perfonne ; recevoir 
agréablement les ofres qu'on nous 
fait: la loix defend d'ofrir où de 
recevoir un duel; 6) il eft reçu Con- 
Zeiller au Parlement ; recevoir un re- 
ligieux, une religieufe; 7) il étoit 
banni de fon pais & à charge à tous 
ceux qui le recevroient ; recevoir 
Quelqu'un dans fa maifon; 8) aïant à 
recevoir le Roi, il lui fic drefler un 
feftin ; il recevoir bien tous ceux qui 
le venoit voir; recevoir quelqu'un 
rudement & avec coups; nous fom- 
mes prêts à recevoir lennemi; 9)il 
a rech un foufñlet, ‘un coup de 
mouiquet ; il fut porté par terre d'un 
coup de moufquet qu'il a reçù à la 
tête: on lui manda ce qu'il vouloit 
pour recevoir un fouflet; il repondic 
caîque; 10) la mer reçoit toutes les 
rivieres en fon fein; 11) recevoir de 
grands honneurs, de grands avanta- 
ges; recevoir un fenfible deplaifir de 
la mort dun ami; recevoir un ex- 
trème plaifir de quelque chofe; 12) 
recevoir une-enquêre; une caution. 

recevoir pardon; recevoir quartier. VOM 
Geinde Pardon befonmmen- Doftać od 
nieprzyiaciela pardonu- 

recevoir en procès ordinaire un accufé. 
die Criminal-Sadeeines Angeflagten in 
einen Civil- Procef verwandeln. Obro- 
cié {prawe kryminalną w cywilna. 


| fin de non recevoir (exceptio non com- 


petentis a&ionis) in Gerichten: Erz 
ception, dağ dem Kidger Feine Klage wt: 
fommt. Uchrona prawna dla niena- 
leżytey akrorowi fprawy. 

il eft plus beau de donner que de rece- 
voir. geben lågt befer alé nebmien. 
Przyftoynieyfza dawać, nizli brać 


Recevoir, -m.in ben Salpeter-sütten : 
Saugen z Hutte, Salpeter: Trog. W fa- 
Jetrzanych butach : kofz albo koryto 
do falitry cedzenia. 

Recez de l'Empire, fa m. (receflus Im- 
perii) Reihs- Necef, Reihs Ahnen, 
Reces albo konitytucya Parftwa Nie- 
mieckiego. 

Rechabites, f. mm. plur. bie Recabiter im 
aiten Eeftanent. Rehabitowie w dta- 
rym zakonie. 

Rechafauder, v. æ. von neuen rúten, ein 
neues Gerúft aufridten, Jelzcze raz 
rofztowaé. $ Pour raccommoder ce 
bâtiment il a fallu rechafauder cour 


de nouveau. 
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Rechampir, v.#. bey den Hiablern : jwey 


oder drepmabl mit Bleniveif beftreichen 
fo im setlaffenen Sif-Leim it ermeidiet 
morden.: U malarza: napuscié co dwa 
albo- trzy razy bleywalem w karuku 
rozpuizczonym. 


Rechange, f. m. 1) Gntereffe nder Aufrvechz 


fel von einem unle;abiten WBebfet- Brief; 
2) Norrath. ber sum gedet oder Nothfall 
verwahrt wird, als ein Kleid, ein Gewehr, 
auf ben Sifern Mat- Bäume, Sesel. 
1) Prowizya, płat od wekslu nieza- 
płaconego; 2) rzecz na fodmiane albo 
pochwiłek thowana iako fzata, broti, 
na okrętach mafzty, żagle. $ 1) Le 
rechange -eit dû; 2) des habits de 
rechange ; des armes de rechange ; 
il y a'des voiles dé rechange; ve o 
de rechange, 


D + 


l 


Rechanger, w. a. 1) wieder verándern; 2) 


micder nmtaufchen., 1) Znowu odmie- 
nié; 2) drugi raz co przełtrymarczy é 
$ 1) Il change & rechange fouvenc 
d'avis; 2) rechanger un chapeau. 


Rechanter, v. a. 1; no einimabl fingen ; 


#2) pft vorfagen, wiederbobleu, vorprez 
digen. 1) Jefzeze raz spiewać; *:) 
czelto co powtarzać, powiadaé, prze- 
warzaé. À 1) 1l rechante la fin quatre 
ou cing fois de fuite; rechanter ún 
air,sune chanfon; 2)}il chante & re- 
chante cela fans celle. 


Réchaper, v: 7. 1) von einer Qranfheit 


wieder auffommens mif dem Eeten Daz 
pon fommen; 2) entwifhen, fd ber- 
auémvictetn, ais aus einer Gefabre 1) 
Znowu ozdrowieć,. Smierci De wy- 
profié ; 2) iefzcze fie raz wyrwać, 
znowu Wybrnaé z niebezpieczenitwa. 
$ 1) Il mourra & ne réchap pas; 
réchaper d'une maladie; 2) réchaper 
d'un danger, 


Recharge, J- f- 1) Erbobung, Vermehrung, 


ais der Gteuren; 2) ASieverboblung, 
als cines Defebls, einer Bitte eines Bor- 
fpr g3 3) nodumablige Ladung eines 
Gewehrs., 1) Podniefienie, podwy 2fze- 
nie iako podatkow; 2) odnowienie, 
pow torzenie iako rozkatu , prosby, 
intercefyi; 3) powtorne nabicie 
ftrzelby. § r) C'eftiune recharge 
d'impôt. 


Recharger, V. æ. 1) wieder laden, als ein 


Gewehr; 2) wieder beladen, als einen 
Wagen, ein Shif: 3) wieter erbëbeu, 
als dis Greuren; 4) vou nenen einem 
misder etwas auftragenr Mibefehtews sl 
noch eimmabl out Den Geind aufesen; 
ibn weber anfaiten, 1) Znowu nabié 
Zrzelbe: 


R'E'CH 


afadowaé iako 
d podatki 
cié, rozka 


} pod 
Ke znowu komu co 


e) powtornie uder 
pr ciela. 


§ 1) 
un  fufil; Sc rechar 


le 


canon, 


le 


e é r 
1ntentiOBs ;, 
$)rechars 


rgé de vous expliquer mes 
mais il men a rien fa 
r l'ennemi. 


je lui avois bé argé de. iÑ 
babe thm su unterficdnen mablen ail A 
getto 201: ka razy mu zle- 
eita. a 


Ve autio 
3 przed 10ba, 
é nieprzyiaciela, 


Rechaller 
gens Au Da 
od $ 11 

rechafla précipitamment les ennemis 

j ux portes de da ville; il les 

a Lee à ochaine ville. 

la bale. den Ball qutu£ (chlagen. 

pile 


bêtes dans le fôret. beym 
D vom Gelde ing JF 
{pędzić zwierza 


Gw i 


ée dans la cham- 
< 


den Rand zuz 
Wiatr dym w pokoy 


Rechaut. 


im Garten: Dan: 


tente Ho 


: -Warizta 


sue 

gnoiu aibo 
z obu aie plo- 
nek renouveler 


e duj 
l'hiver 
ent, de fu- 


eeng faire venir Ser 


s par un réchaufen 


*Réchaufer,? v.r. im einentlidien Verz 
frand e: 


mieder r 
W 


$ I 
Rechaufer, j 


he 


weny 


ta- 


Dauter 


a foüvlid : 


1) epmërmen mit 
naturi 2 


vies 2) ets 


ig : 
sd zoným ciepłem; 


2) záć, za palić » zachęcać § r} tlle 
mit | poulette dans fon fe ‘poür 
la er 2) Roi voïant ‘es 


geńs. en dé route, les gourmande, les 
xhorte & réchaufe lui même le com- 
bat. 
fe rechaafer, Y w.ir. fidh wieder mër 
* fe réche fih aufvdrmen, al 
fee Znowu fie przygrzaé iako patrawa. 
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Lë rechas KI oz, 1) Dë erënnert, 
als im Dette; 2) bie 


Slamme gegen einen tieder 
eue Tajfen r Die alte 
ermeden, Ma Zagrzac 
poscieli; 2)z Da zawzieta De Znó- 

apal mifoscia § 1) Il avoit fi 
LR lit, qu'il ne 


rechäufé pour elle. 

ir, f- m. ein Fleiner Wårm-Ofem, 
fe ol; nicht weit von einem Gpeifez 
Piecyk do grzania potraw nie 
dal leka izby ftotowey. 


"mb und Ctrumpfé 
mBaum-Garten : 
ihre Wurzeln mit 

er Erde befhüt- 
die Münz 


Récha 


> V. 4. 


ie ctfrife 
einen Dünger odet fett 
fen; 2110 der 
lehe mnd und parr Ponien ` 4)in 
der Miehanit: ein Rad: mit neten Ab: 
nen, Gdaufeln oder Gem-pm perfe ben. 
1) Znowu obué trzewiki, znowu l orl- 


czochy oblec3 an w ogs odmi awie : : 
pokrzepié drzewo , korzen swiełą 
ziemią albo gnoiem ok igc; 3) w 


; miotem blach 
to uklepaé; 4) palc 
kamt albo fzuflami koło opatrzyć rur- 
mittrzowfkie.  Ç-1) Réchaufer des 
bas; 2) réchauffer les arbres; 3) ré- 
chauffer les carreaux. 


EH f-m. in Ser Münze: ein 

jet Treibes Hammer. Mior wielki 
Miel 

Rechaut, Rechaud, fm. eine Seuer- 


Fairka ftotowa 


Pfanne, Kobl- tun, l 
5 $ Un bon re- 


do grzania potraw. 
chaut. 


vid. Rechoir. 


Lait 1) das Guden; 2) 


e Erforfthur ng, groger Fleig 


Recheoir, 
Recherche, 
Unterfuc 


in Na ns: 3) die Anmerbung, 
das Ynfuben wn ein Srauensimmer, 
die Cbcwerbung; 4) Unterfucung mi: 


Szukanie; 2) ba- 
, pilnosé wiel 


1) 


» inweftypa 


fzukaniu, {zperowante, dochodzenie, 
3) komenda, kanku- 

wW 
in 


wynaydowanie ; 
rencyÿa, ftaranie o bia 
malzenftwo ; 4) {zkrutyn 
kwizycya przeciwko komu. § D 
re la recherche d'une montre perduë; 
2) quelque recherché qu'on fait, on 
n'a jamais pù trouver que; travailler 
à la recherche de la verité, faire une 
recherche exaéte des fecrets de la na- 
ture; la recherche des biens de la 
berre; 


ùm, 
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terre ; ‘j'ai perdu cette lettre & 

quelque recherche que j'en ai faite, 

je mai pû en rien aprendre; 3) 

cherche de mariage dans 
les formes; il y a long tems que 
ce jeune homme fait la recherche 
de cette fille: 4) faire la recherche 
des faux Nobles, l'auteur d'un 
meurtre; faire la recherche des cou- 
pables. 

recherche de couverture, bey ben Hauts 
vern: Ausbefferuna eines Das. U ma- 
larza: reparacya dachu- 

recherche vé, Musbefferung eines 

a Naprawa bruku. 

d recherche. eine ABaate 
bie febr gefucdht wird, Die farë abgeht., 
Towar ikupny; towar o ktory ieft 
nacifk. § Etofe de recherche; c’eft 
un livre de recherche, 

recherches s plur. auserlefene Gedanken, 
mobl ausgefudte Mate eines. Buz 
es. Koncepta Wys nienite, mate- 
rye rozfądnie w kliedze rozłożone. 
§ Ces ouvrages font pleins de curieu- 
fes recherches. 

Rechercher, v. a. 


de 


I) mie 


hen, noh 


einmabl machfuchen: fen nad 
etwas; ausforfenr étions ; 
3) wer Z 
nier su z 


fuen ju 
Heroteich ; 
afe fodern 


ben ; 
etturé 
6) gr 


Hiablez: 
pugen; 8) 
fünfeln. 

2) badać f y fig, wyr 
rzać;- dochodzić czego; Âzperc 
5) ftarać fie, o biatggiowe do mal 


voilfomimen 
weit berbobl 
Do z 


fzu 


Za: 4) żądać, dopinaé ;, domagaé 
fie -czego ; 5) zaprafzaé kogo do 
czego o do pokoiu, do ugody; 


6) fperüunkowaé ; fzperunk czynić, 
inkwirowaé, inweftypować, rugować ; 
inkwizycya albo fzkrútynium prze= 
yñić; 7) u mularzow i 
wyrobić, wypra > WY- 
dofkonalié robotę; 8) zdaleka przy- 
ciggaé; kunfztowaé czym; fadzié fie. 
§ 1) On n'a pas bien cherché par tour, 
il faut rechercher ; 2) elle ficire- 
chercher le reftament; rechercher la 
verité; 3) puisque cet à bon deflein 
que je vous recherche, il n'y a point 
de galanterie que je ne puifle faire 
rechercher une fille; 4) vous ne de- 

z pas feulement accorder la paix, 
la rechercher; rechercher un 
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confentement de fon maître; vous 
avez recherché de faire condanner 
votre ennemi; 5) rechercher de paix 
une perfonne; rechercher quelqu'un 


d'accord; : 6) depuis lque tems 
on ‘commence fort à rechercher les 


partilans ; il fit rechercher & n ir 
tous les coupables; 7} rechercher des 
figures de plâtre; de bronze; recher- 


cher des ornemens; §) rechercher tes 
penftées. 
it efl re bé, ep wird gur Herantworz 


fung gezogen; er foll Rechenfehaft Donn 
geben. Ma fie {prawować iprawę 
dać powinien.. G Il avoit fti 
fe retirañt, quil ne feroit reche 
d'aucune chofe, ni obligé de reno 


comp D 
Recherché, €, adj. 
gefordert, oder 3 i 

su melt Hergegohlet, aar A 

geswungen, bg 
abaebet, als ein Bud), 
Waares 4) vortreflih, auseriefen 
als Gedanfen, Materien eines 7 
5) wohl ausgentbeitet, tooljlgeer 
von einer Mablerey~ oder DBifbsauvr 
Svbeit. 1) Szukany, scigany, inwe- 
ftygowany do dania -raċhuñku, 
bo do wypełnienia kary; 2} zd 
ka zafiegniony, przytoczony; 
towany; 3) (konns, 
ga; Al wySsmienity, wyb 
remny, 0 konceptacb =: 5) 
o onalony 


das 
te 


trop re 
dans {on-ajuite- 
archandiie 
recherché ; 


chée; être rech 
ment; 3) c'eft 
cherchée, un 


livre 


on troùve dans ce livre des chofes 
bien r erchées, des pañlages bien 
recherchez; ‘5) figure bien recher- 
chée. 

Rechercheur, f. m. im Spott: ein Unters 
fuder, Guquifitor.. Szy4z badacz 


inkwizytor, {zpero 
tor- § C’eft un recherc 
alienez & litigieux 
Recheute, vid. Rechûge. 
*Rechigné, f- m. Grumm: Bart, Caiterz 
Gent, Zënter, Murrfater, Markot, 
fzemracz, zwadzca, tetryk. 6 Ceft 
un vieux rech P 
Rechigné, ée; adj. 
briéli. Mackotny, zawielz 
Iy, poiepny, tetry ES 
lefe eft accompagnée d'ail 


k,'inweity 
ur de droits 


de lai~- 
propre 
Se re 


core mai- 


zom em 
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& meute celt une vieille rechi- 
gné 

Stee v. ag, g) muri en, brummen, 
fcHelten, sanfen, Joer feben: 2) im 
Garten: Den: fiocten, niht fortéon: 
men, niht fortia Markotać 
mruczeć;, laiaé, {Wwarzyé fie; 2) w 
ogrodnifwie: nie knie rofnać; 
zamilknaé. $ 1}! rec né toûjours ; 
c'eft une vicille e fait que re- 
Pine 2) mes artichaux recht: 
gnent; cet arbrifleau commence à 
rechigner 


Tepny , marke e 
Kechinfer, v. æ. die Wolle in Flaren 
fer causfpulen Welñe w c 
wodzie wypłokać. § Rechinier 
laine. 
Rechoir, v.7. obf. 1) nodreinmabl fallen, 
abermabi falten; 2)twieder fallen, zuri- 
fallen in Diefelbe Kranfheit, im denf 
ben 3 fer. 1) Znowu upaść; 2) od- 
pasó; znowu w co wpasé,iako w cho- 
robe, w biad przeízły. $ n elt 
rechůù' encore une fois; 2) 
dans une nm ENS la m à 
le malade eft réchf. der Rrante it mie: 
Der unvaf morden. Chory Île znowu 
rozitékal. § Ce malade et rechà deux 
ou trois fois. 
R I SF- Dhf. nodmabliger Gal, 
e, J teg Falen; 2) im 
figüclihen Vevffande: nener Anfall 
von einer Krankheit; ei Í 
falt in eine 
uen in einen 
4) nodhmabls 


EE odpadnienie 
Ga chorobę; 3) odpadnie- 
z bląd przefzły ; powtorne pel- 
STRA grzechu, błędu; 4) gr? 
bład powtorzony. GI mou 
rechûte de fon feras 2) les rech 
tes en matiére des maladies font fe 
dangereules ; 3) c'eft une rechte 
amoureu ) faire de frequentes re- 
chûtes; confeffer fes rech ; decla- 
rer fes rechûtes à fon confeileur. 
dive. abermabl, Znowu, jefzcze. 
iver, v. #. in votige Kranfheit 
nder Fehler vaari Odp 
przefzie chofoby albo grzechy. 


fon ie rés 
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Reciner, v. s. obf. das Ubed- Hrodt effen, 
sefpern. Podwieczorek iesé; pod- 
czor kować, 
La Borfdrift einer Arsenens 
ent, Kecepra,. opifanie lekar- 
ftw a; e przcpifanie lekarza na lekarftwo. 
$ Faire un récipé. 


Recipiangle, f. m.({recipian 
ometvie: Winfel er, Wintel 
Maag W gi Sai: ielnica. 
iendaire, f. n recipiendus) 
pectant / der bie on iwartung auf einen 
Dienft bat; 2) junger Zu, ber fih d 
gie mine unter Aufübrung cines 
Furig gubereitet. 1) Maiïacy 
expektary na urząd, iaki; 2) mlo- 
dy Jurzyfta, co fie na examen S bz 
dozorem Doktorfkiem gotuie. 
elt recipiendaire de cette ch 
able fleur a cous les ans "Gë 
piendaires qu'un Doten: le 
ile. 
Ré nm. in ber Defillir- Runn: 
cipienf, die Borlage; Gefäg, melz 
das. Deftillirte aufångt. GN 
bania albo infzy ftatek, w kto- 
ry z Alembika kapie.. § Le recipient 
eft plein; vuider le réc 


Réciprocation, LZ (reciprocatio) in ber 
Hatur und Vernunft-Lebre; 1) Des 
uebuag einer Gage auf die andere; gez 
genfeitige Gemeir paf 2) das Witz 
derfchreu, Die wied febr; Wedfel der 
Dinge, die ordentlich aufeinander fol- 
gen, als Tag anf Nacht und auf Nacht 
tieder San W L 1 3. 

1) sciaganie fié na ; 

miedzy rzeczami; 2) odwrot: 
canie Dei porządne naftepowanie 
iako dnia po nocy, nocy po dniu. 
Su 11 y à des réciprocations entre 
les relatifs, comme entre l'homme & 
l'animal rationel; 2) le fus & reflus 
font dans une continuelle réciproca- 
tion, 

Réciproque, adj. c. © fubff. (reciprocus) 

eitig, mid ig; 2) in oer 

Nie Aunft: alechhåltig, proportionirt; 

3) 15 der Lor gleichgültig, gleiz 

deutigs 4) in der Grammatit: auf 

fich felbfien beziehen, alg ein Verbum. 

1) Wäzaiemny ,; zobopolny ;: 2) ap 
mierniczey. nauce s SCI fe, 
2rCNNDN ; 3) w prawi iomowne 

bezrożny ; rowny; tey e 

02 wykładu; 4) w 

agaiacy, fie na fie 

fi o verbum. $-1) Le mari 

femme fe doivent aimer d'un 
amour 


| der 
tt: 
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amour réciproque; ils fe font »bli- 
gez fous une promefle reciproque de 
s'époufer, de s'afliiter ; s) chercher des 
lignes réciproques; 3) l’animal irra- 
tionel & la bête font des termes, ré- 
ciproques; 4) il y a des verbes réci- 
proques, comme s'aimer, sadmirer ; 
moi-même, roi même font des pro- 
noms réciproques. 

vers réciproques. Berfe, die fid) ug Le- 
feu laffen. Wierfze odwrotne, ktore 
fie nazad czytaia, 

au réciproque. adu. 1) wiederum s 2) ei: 
netlen: 1) Znowu da odwrot; 2) 
ietnakowo. 

Reciproquement, adv. (reciproce) bepber- 
feits; gegen einaubet, ABechfelsiveife, von 
beyden Œbetler. Wzaiemnie, zobo- 
fpolnie, na odwrot,;na przemiany- $ 11 
fe donnerent la foi reciproquement. 

Réciproquer, v. n. gët. gleihes mit gleiz 
chem nergeltem; wieder- ein gleiches darz 

en thun. Rowne oddać; wet od- 
ać; odwetowaé. 

Recirer, v. a. wiederum eintmidfen. Zno- 
wu nawofzczyé. D Recirerune paire 
de fouliez. 

Recife, f- f- Denebicten-IBuriel. Kuklik, 
benedykt ziele. 

Récifion, f. f- Bernidtung, Caffation, Ans 
nuilirung einer gerichtlichen Gast. 
Zniefienie, kafowanie; wyrzucenie 
pifma z kfiesi fadowey. 6 Obtenir 
des lettres de récifion. 

Récit, fm. 1) Exséblung ; 2) in ber Dn: 
ein Solo: Grimime, fo allein gefungen 
oder gefpielet wird, mann die ganze Muz 
fiéfhiwciget. x) Wyliczanie, rozpo- 
wiadanie. naratyWa; 2) W mie: 
famo śpiewanie, famogranie ; glos 
co fam tylko przy milczącey muzyce 
gra albo spiewa. :§ 1) Récit court, 
bref, {uccint, long, ample, difus, en- 
nuïeux, en joüé, agréable, charmant, 
ingénieux; vous m'avez fait un ma- 
gnifique récit de fes beaux exploits ; 
le plus beau récit eft celui qui eft 
fidel; 2)la mufique doit être entreme- 
lée de récits & de choeurs. 

* Recitateur , fa m. (recitator ) ein Auf- 
fager, Der etwas auswendig berfaget. Na 
pamieć co powiadaiacy. $ IL n'eft 
pas un véritable favant, c'eft un re- 
citateur des, fentences qu'il a aprifes 
par coeur. 

Réciratif, f.m. 1) Ersfblung, infonderz 
beit eine fchviftliche; 2) in der Opez 
ra nnò Comédie: ein Recitativ; 
ein Errdblungs- Gefang. 1) Wylicza- 
nie, rozpowiadanie, naratyWwa, 0/0b/;- 
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wie ne pišmie podañæ; 2) ap operach i 
komedyach: recytatywa, albo pioin- 
ka co wyliczaigca. 1) Un récita- 
tif bien entendu & bien varié; ils 
refufent.leur attention a un long ré- 
citatif; 2) le récitatif ordinaire en- 
nure éxtrémement; qui peut refifter 
à l'ennui du récitatif dans une modu- 
lation qui n'a ni le charme du chant, 
ni la force agréable de la parole. 


Recitation, f. f. (recitatio) Herfagung ei- 


ner auswendig aelerneten Mede. Mo- 
wienie z pamięci. 8 Le gefte & la 
belle recitation font les parties des 
plus néceflaires à un orareur. 


Reciter, v. a. (recitare) 1) auffagen, gu: 


wendig. berfagen; 2) erstblen, als den 
ŒGnbalt einer debôrten Nede; 3) laut 
lefen, laut ablefen. 1) Na pamięć 
albo œ pamięci co mowić; 2} wy- 
liczać, powiadaé komu iako krotkie 
zebranie albo kontenta mowy; 3) 
czytać glo$no z pifma, z karty. 
Reciter fa lecon; ce comédien re 
bien fon rôle; reciter un difcours; 
2) recitez moi fon fermon; 3) reciter 
des vers. 


Reciteur, f- m. (recitator) ein Œrsübler. 


Powiadacz. 6 Les reciteurs éternels 
font incommodes 


Reclame; f- m. 1} in Ser Druderey: der 


Gute, Wort oder Gylbe, fo unter einer 
Geite jum Zeichen fejet, bag fid die 
folaende mit biefer Sytbe anfångt; 2) 
in der Tagetey: eine Lot -WPfeife s 3) 
Zuruf, dag der Falf auf die Hand fiez 
gen foll. 1) Stroż drukariki; dy laby al- 
bo słowo na korcu ftrony na znak 
położony, Ze De naftepuiaca temiż 
zaczyna dylabami; 2) gp myfliffwie : 
wabik, pifzczałka do. wabienia ptaka; 
3) krzyk, na ktory fie fokot na berfo 
albo rekę fpufzcza. § 1) On prend 
garde aux reclames quand on colla- 
tionne quelque livre; 2) amafñer les 
oifeaux avec un reclame; 3) faire re- 
venir l’oifeau au reclame, 


Reclamer, v-a. (reclamare) 1) fi auf 


etwas berufen, etwas ju feiner Deich 
kung aufübrens 2) in Gericdten : mie: 
der fordern, guriicf foroern, Die Auéliez 
ferung begehren; 3) bey den Tägern: 
locen; 4) den tof: Boael wieder auf 
die Hand wder auf die Stange rufen. 
1) Odwolyivaé fie do czego albo ko- 
go; przytoczyé co albo kogo na fwoie 
obronę; 2) w fgdach: upominać fie 
o kogo, iako o zbiega; 3) # myśli- 
nwych : wabié, wołać {okota na rękę 
albo berło. $ 1) Zborowiki eut beau 
LIL reclamer 
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reclamer la mémoire de fes aïeux, 
& de fes propres mérites & quil 
étoit gentil- homme Polonois, le Roi 
Etienne lui fit couper la tête à Cra- 
covie; 2) reclamer l'épave; reclamet 
un vafal; reclamer un prifonier; 3) 
le perdrix reclame fes petits que les 
chaleurs ont écarrez; 4) reclamer 
l'oifeau, 

réclamer, v.n. 1) Déi tiberfegen, anfeciz 
ten, miderfprechen, nicht bilägen wollen; 
2) flagen, feufsen , fich befdiveren, als 
über Unrecht. 1) Opicraé fie, kontra- 
dykowaé, przeczyć, witret czemu 
czynić; 2) krzyczeć przeciw czemu ; 
utyfkowaé, ufkarzaé fie, iako na 
krzywdę, ha bezprawie. Q 1} Per- 
Jonne n’a reclamé contre cette Opi- 
nion; 2) reclamer contre cette nou- 
veauté, contre des impôts. 

fe rectamer, v.r. fih berufen, fit beziehen 
auf einen oder etwas. Odwolywaé fie, 
odzywać fie do czego albo kogo. 
$ Lorsqu'il le vit pris, il fe reclama de 
Monfieur fon coufin, & on le traita 
fort doucement. 

Reclamper, v: a. den Maf, bie Gegel- 
Stangen mit Klammern, Reifen, Gtri- 
den wieder befeftigen.. Mafzt, reie al- 
bo dragi mafztowe klamrami, refami, 
powrozami utwierdzié. 6 Reclamper 
un mât rompu. 

Reclinant, e") adj. von orizontal 

Recliné, e J3 Sonnen-Wbren: recht: 
nirend; voni Wirbelpunft abweihend. O 
zegarach HAE h horyzontalnych: 
uilepny od punktu wertykalnego. $ 
Cadran reċlinant; un quadran ‘décl 
nant & reclinant tout enfemble n E? 
ni à plomb, ni tourné vers aucune 
des principales parties du monde; 
plan recliné. 

Recliner, vn. (reclinare) in ber Mef- 
Runt von Slächen: fi recliniren, 
vom Gett  Munft abweihen. W 
gicometryi o plafzczÿznach: od pun- 
kcu wertykalnegd uftepowaé. À Ce 
plan recline de trente dégrez, & par 
confequent eft incliné d’un angle de 
foixante deurez. 

Recloin, fm. beym Schufter : der Glatt- 
beft oder ummelbols von Budsbaum. 
Inftrument {zewcki z bukfzpanu do 
polerowania. 

Recloüer, v: a. wieder zufanunen nageln. 
Znowu zbić goźdźmi. § Recloïer un 
ais qui eft décloüé. 

*Reclure, v. a. befer Enfermer. einen 
einfhliefen, einfperren. Diefes Ver- 
bum wird meiftens im Irfinitivo uno 
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Sen temporibus compofitis gebraucht, 
Zawrzeć, zamknąć ‘kogo, verbum žo 
tylko in Infin. z in temporibus com- 
pofitis ef? w używaniu. On l’a fait 
reclure dans un couvent parce qu'elle 
vivoit mal dans le monde, 

* Reclus, Cam. (reclufus) 1) fläufener 
der in einem Berfluf oder gutwilligen” 
Einfamfeit lebet; 2) Ctuben: Hüter; 
einfamer Menfh. 1) Zawarty albo 


na ofobnosci dobrowolnie ` żyiący 
człowiek; 2) odludek, domak, le- 
garta domator. $ 1) En quoi peut 


un pauvre reclus vous aflfter, que 
peut-il faire, que de prier le Ciel; 
2) c'eft un reclus, on ne “le voit 
point. 

Reclufage, f. m. obf: Ort, mo man einen 
Beit Lelens einfperret. ` Zawarcie na 
dożywotnie wiezienie. 

Reclùie, f. f. (reclufa) 1) einfames Sraen- 
immer, eine Haushůterin; 2) im 
Schers: eine Nonne. 1) Domatorka; 
2) żartem: mnifzka. § 1) C'eft une 
reclufe ; 2) c'eft une belle reclufe. 

*Recogner, v. 4. 1) wieder einfhlagen, als 
einen N tagel; 2) urú treiben, abtrei- 
ben, gurú fdlagen. 1) Znowu wbić 
gozdzie; 2) odeprzeć, odpor dać, 
odpędzić“ § 1) Recogner un clou; 
une cheville; 2) recogner les enne- 
mis avec courage ; ce Docteur avahça 
une telle propofition, mais il fut bien 
recogné. 

Recoifrer, v. a. 1) einem Sranensimmer ben 
Kopf wieder aufpuken, surecht re 
2) eine Slafhe wicder suffupfen. 1)Zno- 
wu uftroié głowę LA 2) 
znowu zatkać flafze. $ r) Recoifer 
une dame; 2) recoifer une bouteille. 

à Recoiï, 9 

à Recoie, k adv. obf. fill, ruhig, einfant. 

à Recoy, J Cicho, fpokoynie, na ofo- 
bnosci. 6 Vivre à recoi dans fa mai- 
fon. 

mailon à recoi, obf. ein Haus an efnent 
filen Ortese Dom na uftroniu, na 
cichym mieyfcu. 

Recoin, f-m. 1) Wintel, Abtritt; *2) dag 
Sunerfer dls des Herzens, einer Wif- 
fenfhafts 1) Kat, uftronie; * 2) 
wW netrznosci czego iako ferca, umie- 
ietnosci iakiey. 1)1) Il décendit dans 
les vilages qui étoient épars ça & là 
dans le recoin des valons ; chercher 
dans tous les coins & recoins; 2) il 
pourfuit un raifonnement Jufques dans 
les derniers recoins de la logique; je 
connois fes récoins du coeur. 

Recoirdis, f. f- Art von Werfen, ia 

welden 
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melden die Reime efliche mabl micbet: 

. boblet werden. Gatunek wierfzÿ Poe- 
tyckich, w ‘ktorych kadencye kilka 
razy powtorzone bywaią. 

Recolett, vid. Recolet. 

Recoleétion, f. f. (recolle&fio) in gelt: 
hen Saden: das Bufammenfafen der 
serffreuerer Gebanfen, innerlihe Gin: 
Febre, das Snfihgchen. I naboznych 
mater. FEE rekolekcya, zgromadzenie 
rozprofzonych mysli, rozmyslanie na- 
bożne. § Faire une petite recoleétion. 

tems.dé recole“fion. bey den Benedicti- 
nern: Cinfaméeit eines Ordens- Bruz 
ders nach abfolvirten Studiis.. H OO. 
Benedyktynow: pożycie na puftyni, to 
ieft na ofobnosci po odprawionych 
naukach. 

Recolement, f m. 1) in Gerichten; Borz 
balitung, Borlefung des Beugniffes, ber 
Beugen: wegen befferer Gemifbeit ; 2) Un: 
terfuchung der inventirten Mobilien und 
Documenten laut dem Snventarios 3) 
Megifiratur einer erft- Defrhtigung. 1) 

ch: Se wiadeétw w obe- 
šwiàdkow dla więkfzey-pewno- 

; 2) znofzenie rzeczy i monimen- 
tow zinwentow. anych z inwentarzem ; 

3) wwodzenie w Le widzenia albo 
wizyi gaiewnikow.  r) Les témoins 
fignenc lèur recolement, faire un te- 
colement. 

Recoler, v. æ. 1} micder anfeinten, wieder 
anfleben; 2) die Zeugen uomablen 
verborei ; 3) die inyentirten Samen 
nach einmal nach dem Fuventario unter: 
fuhen; 4) obf. etwas auswendig Ier: 
nen. 1) Znowu przykleié albo przy- 
lepić; 2) swiadkow iefzcze raz prze- 


słuchać ; 3) rzeczy zinwentowane 
iefzcze raz z inwentarzem znofié ; 
4) ob]. uczyć fie czego na pamięć. 


$ 1) EE ün feüiller décolé; 2) re- 
Coler des témoins; 3) recoler unin- 
ventaire, 

récolé, ée, oi, 1) noh cinnmabl angeleis 
met; 2) von Zeugen: noh einmabl 
gSerbort. 1) Zjon przykleiony; 2) 
o świadkach : powtornie przesłuchany. 
$ r) Papier recolé; 2) témoin recolé 
& confronté. 

Récoler, fm. Reformat, ein Grancifcancre 
SMouch.. Reformat zakonnik. 6 Sa 
faire Recolet. 

Recolieétion, vid. Recolettion. 

fe Recolliger, (fe recolligere) v. a. in geiftz 
lichen Saden: fé befinnen, in fic 
gehen. W duchownych materyach : oba- 
czyćfię„upamiętać fie. § Il faur pren- 
dre quelque tems pour fẹ recolliger, 
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Recolte, f. f- 1) bie Ernôte, bie Seit der 
Etndte oder die eingeerndeten Srüchte; 
2) Almofen. 1) Zniwo, czas Zecia, 
żniwo to co Zna albo uzeto; 2) iał- 
mużna. § 1) Une abondante recolte, 
faire une bonne recolte; 2) cette Da- 
me a fait une bonne recolte. h 

Recommencer, v, æ. wieder anfangen, von 
nenen anfangen, Znowu zączać, po- 
wtornie począć. $ Voulez-vous re- 
commencer nos broüilleries, recom- 
mencer un difcours, vous verrez que 
ce fera toûjours à recommencer. 

Recommendable, adj. c. prëiëmfrbig, 156% 
li. Pochwały , SAT godny, 
chwalebny. § Ha cela de recommen- 
dable qu'il ne fe pique pas d'honneur. 

Recommendrefle, f. f. Mågde- und Am- 
men- Trôdlerin. in Paris. Kobieta co 
służebnice i mamki Paniom naftrecza. 
$ J'ai donné ordre à une recommen- 
dereffe de me trouver une jolie noure 
rice. 

Recommendation , L€ (recommendatio) 
1) Anpreifung, Surbitte, Necomnendaz 
tion, Borfprade ;: 2) ZDëchehrung, 
Werth; Ehre ; 3) Anzeige- Zettel, DBefthrei- 
bung einer geffobinen Gade, damit fole 
die Goldfhmiebe und andere erfennen 
mòģten; 4) in ôer Kivche: Sürbitte 
für Rranfe su betben oder får Arme 
Almofen su mulen; şs) twiederboblter 
Défebl, einen Gefangren noch in ein fiches 
rers Gefångnig au bringen, ` i) Reko- 
mendacya, zalecenie, prosba, za kiem 
do kogo w A 2) zaiecenie, pow a- 
Zanie, ‘pofzanowanie, refpekt; 3) opis 
rzeczy ukradzionych zlotnikom 3 in- 
nym rzemieslnikom do poznania siu- 
Zacy ; 4). w kościele: prośba- z kazal- 
nicy uczyniona, aby iafmuzna ubo- 
gich albo chorych modlitwą ratowano; 
5) powtorny rozkaz urzędowy na 
Scisleyfze więźnia więzienie. $ 1) Sa 
recommendation eft puifante auprès 
de Monfieur le Palatin, Al a eu fon 
emploi à la recommendation de Mon- 
fieur le Confeiller, on lui a donné 
une lettre de recommendation auprès 
de vous; 2) c'eft une chofe qui me- 
rite de la recommendation, il eften 
grande recommendation à fes Patrio- 
tes, il a le filence en grande recom- 
mendation; 3) j'ai vů toutes mes re- 
commendations, & je n'y trouve pas 
celle dont vous me parlez ; 4) le Curé 
a fait une recommendation pour ün 
tel; 5) écrou de ce prifonnier tient 
encore pour deux ou trois recommen- 
dation. 


Lila recom- 
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recommendations, plur. Grup, Empfeblung. 
Ukłon, pozdrowienie, pokłon przez 
kogo komu uczyniony.. § Faites mes 
recommendations A notre ami, lors- 
que vous lui écrirez. 

recommendation de lamé: Gebet fút einen 
„Sterbenden. Modlitwa za konaïgcego. 

Recommender, v. a. (commendare) 1) eiz 
nen empfeblen, recommendirens 2) eiz 
nem etwas anbefeblen, anloben, anpreiz 
fen; 3) wider die Soslaffung eines Gez 
fangenen proteftiren ; 4) burg einen 
Unzeige-Bertel den GoldfHmieden, Uhr- 
modern Nachricht geben, mie die geftohl- 
nen Gamen ausgefehen haben, x) Zalecaé, 
rekomendować, oddawać» poruczaé 
Tafce ; 2) zalecać, wychwalać co komu ; 
3) proteftować fie przeciwko więźnia 
wypufzczeniu; 4) opifić i obwie- 
fzczyé rzeczy ukradzionè złotnikom, 
zegarmiftrzom. x) l leur préfenta 
fon fils & le lui récommenda, je vous 


recommende ma maifon; 2) les Efpa- ` 


gnols recommendent à leurs enfans la 
gravité & puis l'honneur de Dieu; 
3) recommender un homme qui eft 
en prifon; 4) cet horologer a retenu 
cette montre, parce qu'elle lui avoit 
été recommandée. 

ila été bien recommendé au prône. er bat 
fivere Unglüdéfille gehabt. Ciężkich 
doznał fortuny obrotow. 

fe recommender, v. r. fid einer empfeb- 
len, Gi recomnrendirem Zalecaé fie, 
poruczaé fie, rekommendowaé fie od- 
dawać fie fafce czyiey. Il fe re- 
commenda à Dieu & mourut aufli - tôt, 
la vertu fe recommende d'elle même. 

Récompenfe, f. f. OO Belohnung, Bergels 
tung; 2) Sohn, Belohnung, Strafe für 
eine bois That; 3) Nusfattung, Gez 
fhen£ von 300 oder 400 [Livres fúr eiz 
nenglaquay, der 3 oder A Fahr ohne Lohn 
gedienet; 4) im Land-Reht: Ghad 
Joshaltung, die unter den Eheleuten ein- 
gefübret ift. 1) Nagroda, zawdzięcze- 
nie; 2) zapłata, karanie za zły uczy- 
nek; 3) obmyslenie, pođarek*3c00 
albo 400 francufkich złotych wyno- 
fzący dla lokaia, co 3 albo 4 lata bez 
myta, służył ; 4) w prawie ziem- 
Dim : nagroda fzkody, indemnizacya 
miedzy malzonkami. 1) Recevoir 
la récompenfe de fon travail, donnez 
une récompenfe à votre nourrice, ti- 
rer récompenfe de celui qu'on a fervi, 
la mort lui An la récompenfe de fes 
{ervices, les grands courages veulent 
être excitez par les récompenies, ôtez 
Jes; il n’y a plus de vertu au monde, 
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n'avoir aucune récompenfe de ceux 
dont on défend la vie & les biens; 2) 
ton infolencé, temeraire vieillard, aura 
fa récompénie, avoir fa récompenfe, 
ou lui a donné la récompenfe, fervir 
à récompenfe. 

en récompenfé, adu, Hingegen, dagegen, ant 
deffen Grott. W nagrodę, miafto te- 
go. BU ma fervidans cette affaire, 
mais en récompenfe je lai fervi en 
d’autres ocafions cette femme melt 
pas belle, mais en récompenfe elle elt 
vertueufe. 

Récompenfer, w.a. 1) belohnen, vergelten ; 
*2) beftrafen: 3) gut thun, erfeñen, als 
den Gohaden. 1) Nagradzaé, zawdzię- 
czaé co komu; *2) karać, zapłacie 
za złe; 3) fzkode, ftrate nagrodzić, 
nadftawiaé komu izkody, indemnizo- 
wać. § 1) Le monde récompenfe plus 
les aparences de merite que le merite 
même; 2)il a été récompenfé de fa 
perfidie, de fa lâcheté; 3j on lui a 
donné une fomnie d'argent qui l'a ré- 
compenfé de la perte de fa charge, on 
les récompenfera des maux qu'ils ont 
foufert pendant la guerre, je fuis ré- 
compenfé de ma perte. 

Je recompenfer, v. v. fich felbf bezahlt maz 
den. Samemu fobie fzkodę nagro- 
dzić. § Il déroba quelques chofes 
pour fe récompenfer. 

Recompofér, v. a. 1) wieder auffeken, 
mieber anders verfertigens 2) noh ein: 
mahl zufammen fegens 3) in der Druz 
derey : mieber fesen, alé eine Cite, eiz 
nen Hogen. 1) Znomu co zkompo- 
nować, iefzcze raz co fpifaé; 2) zno- 
wu co fkfadaé; 3) w drukarni: po- 
wtornie íktładać ftronę, arkufz: § 1) 
Les écoliers recompofent quelque-fois 
leurs thémes; 2) les chimiftes recom- 
pofent les corps mixtes qu'ils avoient 
décompoiez; 3) les imprimeurs re- 
compofent les pages quand elles font 
diftribuées, recompofer une feuille. 

Recompter, Reconter, v. a. wieder Ober: 
renen, nomabls Mbersñblen. Powtor- 
nie co zliczyć albo zrachowaé. 6 Re- 
conter fon argent. 


Réconciliable, adj. c. etfdbnlich, das miez 
der fann vertragen und ausaefdbnet met: 
den. Ublagalny, facny do ugodzenia, 
do iednania.  @ H neft pas réconci- 
liable, ces deux hommes ne font pas 
réconciliables, 

Réconciliateur, f. m. (reconcitator) Mitt- 
ler, der eine BWerffhnung auéivirét, 
Posrzednik;iednaczftron niezgodnyÿch. 

$ Dieu 


| 
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6 Dieu a propofé fon fils pour être le 
réconciliateur des hommes par la foi 
qu'ils ont en fon fang. 


Réconciliation, ZZ (reconciliatio) x) die 


Berfdhnung, Wiederausfdhnung, Wie- 
berfebr sur vorigen Sreundfaft ; 2) die 
Sosfprechuug, Sosstblung von der Gün- 
de; 3) Das Wiederbringen eines Rekers 
in ben Ghoof der Rive; 4) die Wiez 
dereinweihung einer entheiligten Kirde; 
e) nomalige Heite vor der Commu- 
nion. 1) lednanie, ufpokoienie zwa- 
snionych; 2)roz zefzenie, przywro- 
cenie kogo do talki Bozey; 3) nawro- 
cenie heretyka Kosciota Swietego 
iednoty; 4) poswigcanie k iofa 
fprofanowanego ;  $) powtorna fpo- 
wiedz przed komunia swieta. § 1) Une 
réconciliation feinte, | trompeufe, 
vraïe, fincere; il voulut célébrer la 
rejoüiflance de leur réconciliation; la 
reconciliation avec nos ennemis neft 
qu'une crainte de quelque mauvais 
évenement; 2) gef une fincere ré- 
conciliation avec Dieu; ,3) travailler 
à la réconciliation des hérétiques à 
Date: 4) fi le crime eft comis fans 
feandale public & s'il eft fecret, l'Egli- 
fe n'a pas befoin de réconciliation. 

Récontilier, v. æ. (reconciliare) 1) verfóh 
nen, vertragen, veralcichen; 2) führen, 
die Reser in den Goo der Heiligen 
Rive: 3) eine entmeibete Rire mie 
der eintueisen. 1) Pogodzié, iednaé 
niezgodnych; 2) nawracaé,przyprowa- 
dzié heretykow do iednoty koscioła 
świętego; 3) rekoncyliować, kosciot 
fprofanowany poswiacaé. § 1) Je les 
ai réconcilié; réconcilier deux amis; 
2)reconcilier les hérétiques à l'Eglile ; 
3) reconcilier une Falle, 

reconcilier, v. n, vor der Communion nod 
einmahl beiten. Znowu przed komu- 
nig fie fpowiadać. 

Je réconcilier, v.r. fich vertragen, fidh verz 
gleichen. Pogodzić fie, poiédnaé fie. 
§ Je croirai qu'il fe veut reconcilier 
avec nous, fi &c. 

fe réconcilier avec Dieu. Do mit Gott ver- 
Ginen, fi b:Fehren Z Bogiem fie 
poiednaé, nawrocié fie. 

Reconduétion, f. {nur in folgender Rez 
sens < Wet in Gevihten: Tylko w 
naflepuigcyn przyktadzie w fadach : 

reconduction tacite. Gortichung der im 
Contract beniemten Mact-Beit, weil man 
felbigen nicht ine acbôrigen Zeit aufge 
fhudinet bat. Zakryte arendy ‘odno- 
wienie, gdy fey czafu należytego 
nie wypowiedziano. § Il occupe ce 
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logis, cette maifon, par tacite recon- 
duétion pour un an. 

Reconduire, v.a. (reducere) x) einen be: 
gleiten; *2) einen mit Gclagen abs 
führen, beimleudten. 1) Odprowadzié 
kogo do domu; 2) Kiiem na kiem 
z domu wÿiechaé. $ x) Je vous laife 
aller fans vous reconduire; ce- weft 
plus aujourd'hui la mode de recon- 
duire les gens avec qui on vit familié- 
rement, reconduire quelqu'un jufques 
à la ruë: il m'eft venu reconduire 
jufqu’au bas du degrez; il m'eft venu 
reconduire jufqu'à mon carole; 2) il 
a fait infolent & on l'a reconduit à 
coups de bâtons. 

Reconfort, f. m. obf. vid. Confolation. 
Gtårfe, Érof. Pociecha, poñitek. 3 
Recevoir du reconfort; fon ame fut 
dépourvuë d’efpoir & de reconfort. 

éReconforter, v. a: tròften, erquicFeu bet, 
fexr Confoler. Pociefzyé, pokrzepié, 
lepfze stowo Confoler. § Je Dat un 
peu reconforté. 

Reconfronter, v. 4: noch einmabl epp: 
frontiven, nod elumabl die Zeugen in 
Hepfyn der Thâter verbôren, Powrornie 
konfrontowaé, iefzcze raz przeswiad- 
czaé winowayce Swiadkami. § On Jui 
a confronté & reconfronté les témoins. 

Reconfrontation, f- f. in Gerichten: 
abermabliger Berbôr der Zeugen in Ge 
gentart der Thåters Die wiederholte 
Confrontation, Powtorne przesiu- 
chanie swiadkow i wyftepcow » po- 
wtorzona konfrontacya* 

Reconnoïflable, adj. fennbar, Fenntli. 
Znaczny; łacny do poznania’ SI 
weft pas reconnoiffable. 

Reconnoiflance, f.f- 1) die ErfenntlichEeit» 
Dantbarfeit; 2) Befenutnif, als eines 
Geblers; 3) in Geridten: Shein, 
friftlihes Befenntniés 4) Recognition, 
Erfennung einer Dandfiprift s 5) in 
den Spiel : Gebichten: Das Erfenz 
nen einer unbefannten Perfo 1) 
Wdzięcznosć:za dobrodzieyftwa, za- 
wdzięczenie; 4) Wy znanie Jako błę- 
du; 3) w fadach: zapis, Zeznanie ; 
4) zeznanie, przyznanie, rekognicya 

podpifu y ei w teatrainey Poetyce : 
poznanie nieznaiomego. 1) Je lui 
pardonne tout le mal qu’elle me fait 
en reconnoiflance des biens que vous 
en recevez; donner des marques de 
fa reconnoiflance: les bienfaits obli- 
gent à la reconnoïflance; témoigner 
de la reconnoiffance. à quelqu'un ; 
on donne aifément des bornes à fa 
reconnoïflance ; 2) cette humble re- 
LILI 3 con- 
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connoiflance de leur faute leur en ob- 
tient le pardon; à quoi ferviroit-il 
d'exiger cette reconnoiflance; 3) paf- 
fer une reconnoiffance à quelqu'un de- 
vant le Juge; prendre une recon- 
noiflance; 4) écrit fujet à reconnoif- 
fance ; dl le dénoument fe fait dans 
la comédie par la reconnoiflance; il 
y a une reconnoiflance fimple et une 
reconnoiflance double. 
Reconnoillant, part. vid. Reconnoître. 


Reconnoiffant, e, adj. erfenutlich, dank- 


bar. Wdzięczny za dobrodzieyftwa. 
$ C'eft un homme fort reconnoiflant; 
elle a l'ame reconnoiflante 
Reconnoître, v, z. (cogn 
nén einen oder etwas; 
feben, erfahren; en 


ere) 1) ebfenz 


H, halten vor etwas; 5) b 
fenfen: 6) im Ariege: recognoft 
rent, in Augenfdein nehmen, Fundfhag 
ten; 7) mit Zant etwas ertennon: 
8) in Gcrichten: recognofciten; befer 
nens 9) fhriftlih Befennen, daf man 
ettuas su thun gehalten fey; 10) beem 
Salz- Sol: ertappen, ertiften, einen 
Hen Galy-Herfauf. 1) Poznać 
o albo co; 2) poftrzedz, ųznać, 
>baczyé, widzieć, poznać, odkryć, 
docicc; 3) wyznać iako bfad; 4) 
znać, trzymać kogo iako krolem; 5) 
upominkować kogo czym; 6) woiuiąe : 
w fivaty wyiachać, wiadomosci, iç- 
zyka zalięga®, przeslakiwaé nieprzy- 
Jaciela; 7) wyznać, uznać co wdzie- 
cznoscią, za 1 5 8) fadach: 
Zeznaé, przyznać; znać fie do pifma; 
9) zeznaé co na pifme; 10) ge clach 
folnych : przydybaé ikrytego prafota. 
$ 1)- Je crus reconnoître Socrate à {a 
tête chauve, il reconnut fon pere et 
fut reconnu far fon Pete ; je l'ai re- 
connu à fa paroïe; 2) jai reconnu 
que vous m'aimiez, les ennemis dans 
la confufion ne pouvoient reconnoître 
notre nombre, ils reconnuret aufli- 
tôt fon artifice; 3) je ne veux pas 
reconnoître gue c'eft la grace qui 
opère, Je reconnois mon crime, et mon 
peché eit toûjours devantimoi, il re- 
Connoît que tout ce qu'un lui de- 
mande cit entre fes mains;; 4) ne re- 
connoître ni Juge ni loi, reconnoître 
l'élu pour Roi; s) reconnoître fon 
Curélpar l'ofrande, reconnoître quel- 
qu'un d'un beau préfent, reconnot. 
tre fon Pafteur, fon Seigneur; 6)il 
envoïa reconnoitre l'ennemi; recon- 
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noître. un paflage;  reconnoître Ja 
côte et le fort; 7) reconnoître les 
fervices de quelqu'un; je ne trouve 
point de paroles pour reconnoître 
l'honneur que vous me faites; 8) re- 
connoître ou nier fa promeffe; 9) je 
reconnois; que je lui dois païer cent 
piftoles; jo) reconnoître un faux 
faunier en recidive. 

Je reconnoître,v. r. 17 Dé befinnenssu fid 
felbt fommens -2)-in fih gehen, fich 
befebren. 1) Obaczyé fie,  przyyéé 
do fiebie, upamictaé fig; 2) uznać 
fie, nawrocic fie, upamigçtaé fie. 1) 
Il ne donna pasle tems aux enne- 
mis de fe reconnôîttre ; Je commence 
à me reconnoitre; des qu'ils fefurént 
reconnus, le dépit d’avoir fi-tôt lâché 
le pied les ramena à la charge ; 2) les 
partifans & les gens de cour ne fe 
reconnofîfflent guere, que fur la fin de 
leurs jours, et ils fonc fort obligez à 
Dieu, qui leur fait la grace de fe re- 
connoitre; les vieux pecheurs fe re- 
connoillent mal-aifement. 

reconuu, ë, adj, 1) erfonnt: 2) belubnt, 
vergolden, erfonnt, 1) Uznany, pozna- 
ny; 2) nagrodzony, zawdzięczony. 
$ 1) Il a été reconnu fidéle, pardon- 
nez moi, Seigneur; afin que. vous 
foïez reconnu fidéle dans vos pro- 
melles; 2) les bons offices ont éré 
reconnus comme ils le meritoient ; 
fervices mal-réconnus. 


Réconquerir, v. æ. wicher erobern, ficher 
einnehmen. Powtornie dobywaé, pod- 
biiać, zawaiowaé. § Les Suedois 
peufoient à reconquerir la Livonie; 
Nos Généraux ufent d'une extrême di- 
ligence à reconquerir la Silefie. 

reconquis,e, adj. iber erobert, wieder bes 
aaen, Znowu dobyty, powtoïnie 
zawoiowany,. iefzcze raz podbity. $ 
Païs reconquis, Province reconquife, 

Reconftruire, v. a. obf. wieder aufhauen, 
beffer conftruire de nouveau. Znowu 
wybudować, powtornie ftawiać bu- 
dynek; Kfstaltniey powiefz conftrui- 
re de nouveau. ` DU faut reconitrui- 
re ce bâtiment. 


Reconfulter, v. n. nohmals berlegen, 
aufé neue in Ueberlegung giehen. Po- 
Wwtornie co rozważyć, iefzcze raz o 
czym radzić. € Nous confultons eg 
reconfultons cette affaire, 


Reconter, v. æ. 1) nohmahls Dherëbien ; 
2) nodinals etsâblen. 1) Powtornie 
co przeliczyé; 2) drugi raz co komu 
powiadaé, 6 1) Recontez votre ar- 

gent; 
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gent; 2) je vous prie de reconter 
cette hiftoriette. 

Recontraéter, v. a. aufs nene fdhlicfettr 
wieder fontrabiren. - Kontrakt powtor- 
ny uczynić. § Onavoit fait caffer leur 
prémier contraét de mariage, mais 
depuis ils ont recontraéte & reiteré 
leur mariage des qu'ils ont été en 
âge. 

Reconvenir, v. a, (reconvenire) im 
Recbts-sSandel: wieder- flagen, eine 
Wieder- oder Gegen- Klage anfelen- 
Pozwaé Drone powodng, zadać wadę 
Ironie powodney; pozwaé tego co 
mie pozwal. 

Reconvention, f- f. in Rehts-Sadhen: 
1) Gegen- Klage; 2) nener Bergleich, 
neuer Handel. w [prawach fadoruych : 
1) rekonwencya, obwinienie od po- 
zwanego, zapanie wady powodowey 
ftronie; 2) kontrakt odnowiony, 
ugoda nowa. Sr) Une reconvention 
bien fondée emporte de droit la com- 
penfation ; 2) Le prix de cette ferme 
a été augmenté par un reconvéntion, 
on a changé le prémier contraët par 
une reconvention. 

reconvention tacite, vid. Reconvention 
tacite. 

Reconvoquer, v, a. tuieber berufen, mie 
der verfammlen, als die @tände. Zno- 
wu zwoływać, powtornie konwoko- 
wać, § Le Roi avoit prorogé fon par- 
lement, mais il a été obligé de la re- 
convoquer, reconvoquer les états. 

Recopier, v. æ. tn@mabls abféreiben. 
Jefzcze ‘raz przepifaé, powtornie 
przckopiowaé. 

Recoquillement, f- m. bic Rraufe, das 
Bufammentaufen, als ber Haare iu ihz 
re Soden, eines Wurms der fid) frúm- 
met. Zwiianie fig, iako wiofow w 
kedziorki, gadziny w zatoki 

Recoquiller, v. æ. vulg. etwas pufemmen 
robene Zwinąć co. § Recoquiller fon 
chapeau. 

*fe récoquiller, ve +. x) Go Éraufen, out: 
laufen, fih in Laden (lagen, von 
Hanrens 2) sufammen taufen, fidh win- 
den, Frúmmen als ciu urny ein Blatt. 
1) Kedzierzawié fie, zwiiaé fie, krę- 
cić fie w kedziorki, o wiofach; 2) 
kurczyć fie, zwiaé fie iako likek, ga- 
dzina. § 1) Cheveux toutes recoguil- 
lez, fes cheveux fe recoquillent; 2) 
certe feuille, ce ver, ce feüiller fe re- 
coquille. 

Record, f- m. 1) obf. ein Bruges 2) in Ge: 
vichten: Benge der ben Ser Berrihtung 
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per Gcridte- Diener gewefen ; 3)ro/f. 
Erséblung aller Umfånde, mie fie auf 
einander folgen- 1) obf. świadek, pie- 
ezętarz; '2) w fadach: świadek, co 
byt przy expedycyi sług. fadowych; 
DR wyliczanie porzadkiem rzeczy 
okolicznosci. $ 1) Prendre des re- 
cors. 

Recorder, V. a. (recordari) x) eit aufgez 
gaugues Geil aufs neue drehen, fhinnen s 
2) obf. wiederholen, wieder ins Gedit- 
nig bringen: 3) in Gerihten: Den 
Zeugen unterfchreiben laffen. 1) Znowu 
kręcić powroz. rozplatany ; 2) obf. 
znowu co brać w pamięć, znowu fobie 
wipominaé; 3) w fadach: świadkami 
co potwierdzif, dać Swiadkom co 
podpifać, § 1) Recordez cette corde 
dont les cordons étoient-défaits; 2) 
recorder une leçon. 

fe recorder y 2.7: obf. fh- einer Gahe 
wieder erinnern: Wipominaé fobie 
ZNOWU co. 

Récore, adj. obf- vid. Mémoratif. 

Recorer, w. a. obf- auswendig herfagen. 
Na pamieé co powiadaé. 

Recorriger, v. 2. noch einmafl verbeffert. 
Jefzcze raz poprawić $ Recorriger 
ce qu'on a mal fait. 

Recors, Recort, vid. Record- 

Recors, adj. obf- fich erinhernd. Brzypos 
minaiacy bie. 

j'en fuis recors, obf. 1% erinnere mit 
deffen- Przypominam to fobie. ` 

Recorvelé, će, obf. geřrůmmet. Nagiety- 

Recoucher, v. a. 1) umbetten, wieder ing 
Gett bringen, als einen Sranfen ; 2)ins 
Spiels noch cimnabl Teen: wieder fez 
gen, 3) im Ringen: einen nohmah- 
Ten sut Boden werfen, : 1) W powtors 
ne kogo posłanie położyć, infza ko- 
mu poataé posciel, iako choremu; 
2) u kufterow: iefzcze raz itaw 3) 
w zapaśnicz uce: powtornie kiem 
o ziemię rzucié. § 1) Recoucher un 
malade, un enfant; 2)ilavoit cou- 
ché d'abord une piftole, maisil en a 
recouché trois; 3) fon ennemis s'e- 
toit relevé, mais il l'a tecouché par- 
terre. 

Recotidre, w.a. wieder tamment nébetts 
anders niben. Znowu co z{2ywaé, 
iefzeze raz fc, § Cela n’eit pes 
bièn coufu , il faut le recoudre. 

recoufu, es adj. wieder gendht. Znowu 
zízyty. § Habit recoufu, jupe se- 
coufuë. ? 

xyers recoufus, anfanmen gekoppelt, gez 
fite Reime. Wicrfze tarane. GI 
* LI 4 pourrait 
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pourroit dans fes vers recoufus mettre 
en piéce cet auteur, 

Recoupe, ff. Gtüce, fo im Vehanen 
vom Gteine Teilen, Odfupki, odcinki, 
ucinki kamienne po ociofaniu, (On 
earelle avec de la recoupe & du 
platras. 

Tecoupes. plur. 1) Rlepen-Mebl, fhtuarses 
Mels 2) abgefhbte Srodt-Ninde, das 
Abgefihadtevom Brod. 1) Maka otrebna, 
maka poslednia czarna; 2) oikro- 
biny chlebowe, 6 1) Lesiboulangers 
vendent les recoupes au boiïlieau, 
pain de recoupes; 2) amafñler les re- 
coupes. 

Recoupement, f. m. beem Miäurer: die 
Bertúnnung einer Mruer, wenn fie hò- 
ber gefübrt wird. U mularza: scien- 
Game muru ku gorze. 

Recouper, v. æ. 1) wieder foneiden noh- 
Mablé (meinen, anders fhueiden; 2) 
nodmabls qufchneiden, als ein Reid; 3) 
im Barten Spiel: nontabis abheben. 
1) Powtornie rznąć, iefzeze raz kra- 
i 2) iefzcże raz fkroié iako fukno 
do fzaty; 3) graiac nv karty iefzcze 
raz zebrać. (1) Couper & recoupet 
du pain; il faut recouper cet ha- 
bit qui avoit été mal fait; 3) recou- 
per les cartes. 

ĉcu recaupé. ein Barpen- CH, das etli- 
che mahl getheilet if. Tarcza herbo- 


pette; f- f. das fwarife Kleyen- 
Maka nayposlednieyíza z 


orrab, 


Recourber, va (recurvare)heffer Érümmen, 


noch mehr Prommen, Barziey zakrzy- 
wiać, zaginaé, À Il faut recourber cela. 
Je r'ecourber, v.v. Dei no einmabl rëm: 
men, fid: beffer biegeu. Jefzeze fie raz 
zginać. powtornie fie zaginaé. ( Sa 
corne commence à je recourber dès 
le milieu. 
recourbé, će, adj. gefrümnit, gebogen. Na- 
gięty, zakrzywiony, zagięty, nakrzy- 
wiony. 6 Les cornes de l'élan font 
récourbées, leurs épées éroient un 
peu recoutbées. 
Recoutir, v, n. (recourrere) 1) micber laufe 
2) flichen, 
iu einem 
1) Sam i tam biegać, iefzcze 


fen, bin und ber laufen; 
feine Suflucht qu etwas oder 
nehmer 


o albo do kogo, oc 
e y il ne fait que 
courir & recourir; 2) recourir à {on 
proteéteur, recourir à l'hcriture § 
te, olez vous recourir à ces rules 
grofliéres ? 


res 


faire recouvrir un manoeuvre. 


Recours, adj. m. 
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recourir aux armes. gu ben Waffen gelt: 
feu. Rzucié fie do broni. 

recourir fir un MANCEUVTE. in der Sees 
fabrt: das Tauwerë ing Wafer trez 
ten. W Zegieribier nauce: Liny: w 
wodę wdeptać. 

das Taus 
werf binwerfen. Ling porzucić, 

Récourir, | v.a. abjagein, abfthlagen, als 

*Recourre;, Jı Deute, einen (Sefanguet, 
Opedzié, odbić kogo albo co, ja- 
ko ienca, łupy, odigé komu kogo. 
$ Recourir un prifonniér, les cheva- 
liers tiroient contre lui poùr recourir 
leur Général, il étoit acouru avec un 
peu de gens pour recourir: le bagage, 
il monte à cheval pour. recourir le 
betail, 


Recourru, e adj. abgefilagen, abgejant, 


von  Derfonen méännlichen Gez 
fhlehts, beffer Recous, Opedzony. 
odbity, zrak nieprzyiacielikich wy- 
d » 0 0fobach płci mi jkieyutart{ze Zeit 
stawa Recouss $ Une temme recoutrue 
d’entre les,mains d'un ravifleur. 


Recours, f: m. 1) Rettung, Bufut; 2) 
im Aecht: Megref, Erholung des Sac 
Dos: 3) in ber: Minc: Pewiliz 
gung, eme une nach fhleterem 

Séhrot und Korn a flagen; 4) der 

Sebalt, Das Cchrot und Korn einer 

Sing, 1) Rekurs,  uciekanie fie do 

czego, ratunek; ai dochodzenie 

{zkody fwoiey, regres; 3) w 7 

cy: Zzezwolenie na zníženie wagi i 

ligi; 4) liga i waga: monety polta- 

nowiona, § 1) Avoir recours à PE- 
criture Sainte, il ne voit d'autre re- 
cours que le metier d’un vagabond, 
avoir recours au menfonge, avoir re- 
coürs à fon ami; 2) avoir fon recours 
contre un répondant, demander, ob. 
tenir fon recours contre quelqu'un; 

3) il a un récours. 

abgejagt, abgeftilagen, 
aus feindlichen Hånden erlôft, errettet, 
pur von Derfonen männlihen Ge- 
fchlects.  Opedzony, z rák nie- 
przyiacielkich wydarty; zy/ko o afo- 
bach ptei mefkiey. A Prilonnier recours. 

Recoulle, Lt 1) Rettung, Abjagung, 
Wiederbefrepung als eines Gefangnen ; 
2) Redt eine gerictlhh weggenommene 


ge in einer gewifen Zeit eingulofens 
3) un £and-Recht: Vorfauf, den einer 


aug de milie bat, wenn ein Gut ou 
cinen gremden fol verfaufet merde 
1) Opedzenie kogo albo czego, odb 
nie tupow, iencow; 2) prawo- na 
wyku- 


1 R 


aal 
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wykupienie w pewnym czafie rze- 
czy do fadow zagrabionych; 3) pra- 
wo każdego z familii na pietfzen- 
ftwz w kupowaniu maïetnosci, gdy 


cudzemu ma bydz przedana. § 
Aller à la recoufle, courir à la-re- 
coufle, 


Recoufu, e, adj. vid. Recoudre. 

Recouvée, f. f- eine Gattung Zetmanb, 
Gatunek płotna. 

Recouver, v. æ. wieder briten, nomabls 
brüten. Jefzcze raz wylęgać. (Pou- 
le qui commence à recouver. 

Recouvrable, adj. o, (recuperabilis) was 
wieder au erlangen febet. Co fie zno- 
wu nabyé može, nabytny, dobytny. 
$ Fonds recouvrables, deniers non 
recouvrables. 

Recouvert, es adj. f. unter Recouvrir. 
Obacz pod stcwem Recouvrir: 


Recouvré, Ze. adj. f. unter Recouvrer, 
Obacz pod słowem Recouvrer. 

d 1) Miedererlan- 

Wiedererhaltung; 2) Wiederz 


Recouvrement, f~ m. 
gung, 


genefung, Wicdererlangung der Gez 
fundbeits 3) Cintreibung, Abfordez 


rung einer GHuld, einer geliehenen 
Gahe; -4) Eintreibung der Gteuren 
und Gaben; s) beym Tifchler: Seite 
Die etwas  befeftiget. 1) Odikkanie, 
przywrocenie rzeczy utraconey; 2) 
przywrocenie zdrowia ,dobrego; 3) 
wÿciaganie dlugow, rzeczy  pozy- 
czonych; 4) wybieranie podatkow ; 
5)  jtolarza : liftwa koło czego dla 
zmocnienia. § 1) Ce peuple ne fonc 
ge qu'au recouvrement de fa liberté, 
ils appellent le peuple au recouvre- 
ment de fa liberté; 2) le recouvre- 
ment de la fanté, le recouvrement des 
forces du corps; 3) le marchand ne 
s'occupe qu'à fairele recouvrementde 
ce qui lui ett dû; 4) faire, donner un 
recouvrement à quelquun, le recou- 
vrement des tailles; $) le recouvre- 
ment d'un cofre fort. 


Recouvter. v. a. 1) mieber erobebrr, micher 
einnehmen; 2) mieber befonimen, mie: 
der erlangen; 3) cintreiben als Gteu- 
reit; Gulben:.4) fid an etwas erholen, 
fich von etwas bezahlt nrathen ; 5) auf Sen 
Schiffen: ins Sifsichens 6) of. mie: 
ber sudecfen, beffer Recouvrir. 1) Zno- 
wu débyé, powtornie podbić; 2) odi- 
{kać co, przychodzić ku fwewu, zno- 
wu nabyé; 3) wyciagaé , wybie 
iako pobory; długi; 4) dochodzić 
iwego na czym;: sl sao b: H- 
nę w nawę ciagnaé; 6) ZznowWù 
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przykryć, Zepfse stowo Recouvrir. § 
1) li eut envie de recouvre cette Pro- 
vince; 2) ìl les fit refoudre à recou- 
vrer ee guils auroient perdu, il faut 
tâcher à recouvrer ce qu’on nous a 
derobé, mes parties ont recouvré un 
grand ‘nombre d'actes, il fut gueri 
par un célébre Médecin & il recouvra 
la vuë, recouvrérfes forces, {a fanté ; 
3) recouvrer des taxes; 4) je dois re- 
couvrér cette fonime fur d'autres fonds; 
5) recouvrer un manoeuvre. 

recomvré, és, gt, wieder erlangt, wieder 
erhalten, Znowu nàbyty, odifkany. 
$ Piéces nouvellement recouvrées, 
alte recouvre. 

Recouvrir, v. a. etivas wieder bere, 
nocmabls bedecden, ebebeffen batte 
diefes Wort die Bedeutungen des 
verbi Recouvrer: Znowu nakryć: za- 
slonić; niegdy to stowoj wjzyfikie 
fygnifikacye słowa Recouvrer nrato. 
$ Recouvrir un toig, une maifon, toit 
‘recouvert, maifon recouverte. 

le tems fe recouvre. das Wetter wird mies 
der trúbe.  Zachmurza fie znowu, 

panneaux Tecou verts. beem Tifhler: er: 
habue Felter; als in Thüren. Wypu- 
kie kwatery ftolarfkiey roboty, iako 
we drzwiach. 

à Recoy, vid. à Recoi. 

Recracher, v. +. nechmabls ausfpeyett aus- 
mefen. Znowu co wychrachnaé. 

Il commence à recracher le fang. 
Recréance, f. f- im Kechts-wSandel: die 
Nug-Nieğfung eines ffreitigen Guts. w 
fadowych fprawach: \Wytrzyimanie 
fporney maïetnosci. $ La Cour luia 

ajugé la recréance du bénéfice, avoit 

la recréance, joüir par recréance d'une 
bénéfice, obtenir la recréance, 
recréance. lettres de recréance.  Recrebi- 
tiv; Abfertigung eines rappellitten Gez 
fandten, find Briefe die felbigen rappelliz 
ren, oder an feinen Detrrp Mitgegeben 
merben, der ibn rarpelliret. Odprawa 
posła z poielftwa przyzwamegso, to 
jeft, lifty naÿprzyzwanie posła {wego 
albo też posłowi nazad przÿwanemu 

i odchodzącemu do Pana iego dane. 

§ Cet Ambafladeur partira lorsqu’il 

aura rech fes lettres de recréance. ` ` 

Récreandie, f. f- obf. vid. Recréation, Di- 
vertiflement. 

Recreatif, ive, ad}. ergôglid, erfreulid, Iu- 
fig- Rozwefelaiacy, wefoly, kroroñl- 
DY, uciefzny. § Fou recreatif,. le 
mariage eft une chofe fort recreative, 
mais il faut être jeune & avoir une 
belle femme. 

Lll s 


les 
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im Shers: die 


des parties recreatives. 
Zorten członek 


Geburts- Glieder. 
witydliwy. 

Recreation, f. f. (recreazio) 1) Suftbat: 
feit, Craoslichéeit, Lut, Bergnüaen:; 2) 
Gpièl-Gtunden der-Schúler und Order 
Leute. 1) Uciecha, krotofila, rozwefeie. 
nie fie; 2) w fzkotach i w klafzto- 
rach: rekreacya, przechadzka, , prze- 
rywanie zabaw poważnych. $ 1) Re- 
creation charmante ;, agréable, permi- 
fe, honnête, innocente, donner un 
peu de recreation, avoir quelques 
heures de recreation, prendre quel- 
que petite recreation; 2) la recrea- 
tion eft finie, on eft à la recreation, 

Recredenciaire, f- am. Gruct:Mieffer Bez 
fier eines ffreirigen Guts. Dzierzaw- 
ca fpor maiethosci. 

Recréer, v. a. (recreare) beluftigen erlu- 
figen, ergõsen; 2) wieder einfüubren, 
nochmalen aufriten, nocdmabls fif- 
ten als ein Amt., 1) Ciefzyé, rozwele- 
lié kogo; 2) iefzcze raz ftanowié, 


drugi raz tworzyć, znowu krrowaé 
ïakż, urząd. § 1) Moliere recréoir la 


cour & les bourgeois; 2) on avoit 
fuprimé ces, ofices par un Lure mais 
on les arecréez par un autre édit. 

Recrépir, v. a. obf. eine Mauer nodmab- 
len mit Relf bemerfen. Drugi raz 
mur wapnem zapluikaé. 

Recreuler, v- a. wicdet graben, Heer org: 
ben. Zuowu kopaé, glebicy kopaé. 
$ Recreufer un fotz, on ny a Lpoine 
trouvé d’eau, il a falu recreufer ail- 
leurs. 

Recribler, v. a. wieder fieben. Znowu 
przeliewaé, ( Recribler du fon. 

fe Recrier, az. 2) twiderfirebent, miderz 
fireiten, mider etwas foreven: 2) fid 
über etwas verwundern, etwas loben, 
retten, ` 1)-Powitawać przeciwko cze- 
mu, oburzyć fie, wołać, bié na co; 
2) dziwować-fię, przyklafkiwaé, przy- 
chutniwać czemu. BO Les Saints fe 
font recriez dans tous les fiécles con- 
tre les Impofteurs, fewecrier aux mé- 
chans endroits, d’une piéce, ceux qui 
étoient interellez, s'étant recriez {ur 
cet avis, fe recrier juftement contre 
quelque chofe; 2) c'eft être ridicule 
que de fe recrier fur des fatuitez, fe 
recrier à une faufle pompe, 

Récrimination, f.f. (recriminatio) 1) in 
Geridten : Geaen: Pefduldi SEH Se 
genz Klages *2) Dns © 
Die Netorfiom. 1) w fa 
wzaiempie. oddany; ) wzaiemnie 
lženie. § r) Ceit une recrimination. 
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Récriminer, a, a. (recriminari) wieder 
felten wieder vorrúcfen. Wzaiem ko- 
mu co zarzucać. D Tout cela net 
quen récriminant, 1l chicane enrécri- 
minant. 

Nota. Diefes Wort wird auger dem Par- 
eipig Récriminant wenig gchrougt, 

Oprocz participium Récriminant, reg 
słowa a zazywaig. 


| 
| 
L 
Récrire, v (refcribere) 1) ngh einmal Re 
fhreiben ‘ta abfcreibens 2) einem È 
wieder fhreiben. 1) Znowu pifaé albo Re 
d 
, 
: 
Re 
| 
{ 
l 
i 
Recroifete, ée, adj. croix recroïfetée. in 


przepifać; 2) powtornie do kogo pi- 
faé. § 1) Il fauc réctire ce mot il n’eft 
pas bien écrit; 3) je lui ai Zenit & 
récrit fans qu'il ait daigné me faira 
réponfe. 

*il ne fait à qui en recrires et weifnit 
mabin er fich wenden full, menner befthul< 
digen folte Nie wie w ktora fie obro- 
cić, nie wie kogo ma winowaé 

recrit, e, adj. toc cinmabl abgefchtieben, 
wieder gefrhrichen. 
znowu przepifany. 
ligne rêcrite. 

Rėcrit, f- m. vid. Refcrit, 

RAS ENE SE Recroyaument. 

Recroire, v. a. im Boni, Recht: wieder 
geben, ausbändigen. 


f kim 5 


der Wappen- Runft: ein z 
das an den Enden Éleine Kreuze 
w herbowney nauce: krzyż o końcach 
zZ kr cami. Il porte dargent à 
fix croix recroifetées. 
Recroître, Recroiïitre, v.#, 
fens 2) wieder feigen- als Site, 1) | 
Odraitaé, znowu rofngé, odrodzić 
fie; 2) znowu rofnaé, o rzekach. 6 | l 
1) L'herbe coupée recroït, il lui faut 
donner le rems de recroitre; 2) la | d 
riviére recroît. "R 
*Recroquebiller, 
Recroqueviller. J V, 4: etwas rufen Lg 
sieben, als Feuer das Leder. Skurczyé FE à 
co, iako ogieil ikore. Le feu a | 
tout recoquebillé ce parchemin. | 
*fe recroqueviller, v. y. gufanmen laufen 
einfórumpfen, als Baum-Blûtter, Leder, | 
ben Feuer. Skurczyé fie, zmar{zczyé 
fie, iako liscie, fkora przy ogniu. § 
Les feüilles de cet arbre font toutes 
recroquevillées, les feüilles commen- 
cent à fe recroqueviller. 
Yil ny a point de fè perit Vers, qui ne Re 
fe recrog ile, fi ton marche dei, 
ein Wura Prëmmet fih wem nan ihn 
tritt, der ger ighe Setup webret fid. 
ĮI robak pisnie, kiedy go przydepcefz, 
i mrowka 


Jefzcze raz pifany, 
$ Mot écrir, 


W prawie ziem- 
dag co. 


oddać, wy 


hat. t 


1) mieder wahe 


aret 


al 
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i mrowka fie broni, gdy ią napaftu- 
iefz. 

Recroter, v. a. wieder fotig maden. Zno- 
wu co ublocié. 

Je vecroter, v. v. fi wieder Fotig maiden. 
Znowu fie ufzargaé, powtornie fie 
ublocié. "8 Quoiqu'on fe foit bien 
décroté, on ne fauroit fortir à la ruë 
fans fe recroter. 

Recroyaument, adv., obf: wider Willen, 
gewungen. Przeciw wolt, mufem. 
Recru, e, adj. *1) nbgemattet, mä: 2) 
obf im Bwepfamypf dbermwutnben. X1) 
Spracowany, zmordowany, wyfilony ; 

2) obf. w poiedynku zmyciezony- 
x) Ils avancérent un pas, mais tous re- 
crus &haraflez; 2) un homme recru; 
une cavalerie recrue. 

Recruë, f- f- 1) Necruten, neugeworbne 
Guldaten:; 2) unvermutbete Gåte, unz 
verboffter Burud 3) Etbibuug der 
Gteutret. 1) Rekruty, zaciąg nowy; 
żołnierze nowozaciagnieni ; zaciąg- 
Znicy, zaciążnikow gromada; 2) g0- 
ście niefpodziani;. 3) podwyzfzenie 
podatkow, poborow. § 1) Une groffe 
recruë: une recruë confidérable; fai- 
re des recruës, conduire une recruë; 
loger une recruë; 2) voici une bonne 
recruë qui nous vient; 3) recruë 
d'impôts. 

récruës. Etoñnqunas Séier, ben erlitte- 
nen Abgang ben den Regimentern und 
Compagnien qu erfesen. Zaciag na 
komplement albo dopełnienie regi- 
mentow, kompaniy. 

Recruter, v. a. tecrutiren, Dieabgegangnen 
Goldaten mit neugeworbnen erfegen. 
Rekrutować,komplementować, żołnie- 
rzem zaciągnionym dopełniać. $ Ce 
Capitaine a bien promptement recruté 
fa compagnie. 

“Reĝa, adv. (rega) gerade iu. Profto do. 
$ 11 faut aller reĝa à la Regence, 

Reëtangle, fm. (reangulum)în Der Geo: 
metvier ein Rebt-EF, ein Diere, 
deffen Geiten vier rehte Winfei maden. 
W gieometiyi: rownokat, kwadrat co 
ma cztery rowne katy. 

Re&angle, adj. c. (ređdangularis) in Der 
1ieë Bun: Winfelredht, redtiwinfte- 
lichte W gieometryi: krzyżołątny; 
krzýžowy. $ Un triangle rettangle; 
parallelogramme reftangle. 


Redtangulaire, adj. c. (re&angularis) in 
ber Ief-Runft: retivinéeliot. Krzy- 
Zokarny. § Le quarré eft une figure 
rectangulaire, le Cube eft un coup re: 
étaingulaire. 
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Reëteur, f- m. (regor) 1) Gouverneur, 


Gtattýalter in einer Benetianifhen Stadt 
pher, Proving; 2) Magnificus, Reetorauf 
einer hohen Sule; 3) der Pater Rector 
bey den Oeiuiten : 4) geifliher Xuffeber 
eines Hofpitals; 5) Rector, Auffeber eiz 
ner Mabler-Afademie; 6) in einigen 
Provinsen: ein Pfarrer. 1) Guber- 
pator, wielkorzadzca, ftarofta w mie. 
cie albo w powiecie Wereckim; 2) 
Rektor Akademicki; 3) Rektor Je- 
znicki; 4) Szpitalny Duchowny; 5) 
Rektor'akademii malarfkiey; 6) wnie- 
ktorych  Prowincyach: Pleban. § 1) 
Un Refteur gouverne les villes de 
l'érat de Venife; 2) dans l’univerfi- 
té de Leiptzig le Reéteur eft tiré de 
chacune des nations par tour; 3) le 
Reéteur parmi les Jefuites eft trien- 
nal; un tel Pere- eft Reéteur. 


Recteur, Refeur général. acifiliter Ober- 


Auffeber aller Hofpitåter in Paris. Nay- 
wyzfzy Szpitalny Paryfki duchowne- 


go ftanu. 


Rectification, f. f. (reificatio) in Ser 


Chymie: bie Neiniqung, Erbobung der 
Srätte durs Diftilliren, Gublimiren, 
uw D. gl. W chymii: czyfzczenie, 
podwy2fzenie ff, jako dyftylowa- 
niem, fublimowaniem &c. § La reéti- 
fication eft une diftillation ou fubli- 
mation nouvelle. 


Re&ifier, v.a. (Feificare) 1)in ber Chy- 


mie: rectificiren, reinigen, bie Kraft 
erhöhen, als durchs Diftilliren; 2),verz 
beffetn, wieder gut machen- 1) W chy- 
sii : rektyfikować, wydofkonalié, 
podwyżfzyć fily przepalaniem; ` 2) 
rektyfikować, naprawiać, naproftowaé. 
$ 1) On re&tifie les fels fixes par la cal- 
cination ou philtration; 2) il faut 
rettifier Je mal de Paëtion par la pu- 
reté de l'intention; reétifier les hu- 
meurs déreglées, 


Rectilingne, adj. in ber Geometrie; gez 


rabelinicht, das aus geraden Linien bez 
Bechet, I gieometryi: proftoliniynny, 
z proftych liniy złożony. § Figure 
reétiligne, triangle reétiligne, la Tri- 
gonometrie reétiligne. 


Re&tirude, f. f. (reitudo) 1) in betr Ok: 


til: gerader Geñts-Gtrabl; 2) Red- 
lipfeit, Aufridtigfeit. 1) W optyce : 
lilia albo promier wzrokowy profty; 
2)prawosć, poczciwosé, fzczerosé. 1) 
la reétitude de la vuë complette vient 
de l'oeil droit; 2) Seigneur, donnez 
moi la reétirude de vos jugemens; 
rentrer dans la reétitude des Peres; 
yefpere 
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j'efpere de votre pieté & de votre re- 
éticude qu'elles rempliront l'attente 
de tour le monde. 

Rectorat, f. m. (redoratus) 1) ein Recto- 
rat, die Würde eines Rectoris auf UAfaz 
demien und bey den Sefuiten; 2) die 
Beit, da einer Rector gemefen if. 1) Re- 
ktortwo, godnosé rekrorfka na aka- 
demiach, u OO. Jezuitow; ; 2) czas 
Rektorftwa czyiego.  1)1l a fort paru 
du tems de fon Reétorat; 2) fon Re- 
étorat lui a été glorieux. 

Ré&torerie, f: f. in einigen Provinsen: 
eine Mute, Po niektory e. prowincyach : 
Plebania. 

Reétorier, v. æ. nah altem Gebrandh den 
Rector ber Univerfitåt Paris mit Pergaz 
ment-Waaren befhenfen. Upominko- 
wać Rektora Akademii Paryikiey po- 
dlug ftarodawnego Zwyczaiu towa- 
CHA pergaminow emi. 

Redrice, f. f- Borfieberin, Dofmeiferiite 
Ochmiftrzyni, infpekcorka. 

Reëtum, f. f- (énteflinum reum) in ber 
Anatomie : Det gleide und gerade 
Darm. W Anatomii : kifzka oftatnia 
Jalna; odby towa: 

Bech, Reçu, L m. Empfang- Chein, Liefe- 
rungs z Shein. Kwir ‘na odebranie 
czego. § Tirer un reen d'une perfon- 
ne; vo à fon reçù qui le convainc. 

Bech, e, adj. vid Recevoir. èmpfangen, 
ondenpamnen, Odebrany, przyięty, 0- 
trzymany. $ Préfent reçù, confeil 
reet, lettre reçûe, reçu à la com- 
potion. 

Recueil, f. a. 1) Gubalt, Aussug der vor- 
nebmften Tale eines Di 
Gammlung von allerhand Gachen, als 


fleinen gelebrten Eden. 1) Suma- 
ry ufz, fumowanie, zebranie, zgar- 
nienie nayprzedniey fzych ` materyy 


ési; 2) zbior, zebranie drobnych 

fkryprow albo infzych rzeczy. 6 1) 
Un favant recueil; faire un recueil de 
divers auteurs; 2) un recueil d'arrêts, 
fon cabinet eft un recueil des plus 
belles médailles. 

Recueillement, /. m. innerlihe Œinfebre ; 
Bufammenfaftuns der Gebanfen su einer 
fråftigen AndaŸt. Przylozenie, ze- 
branie w£zyftkich my sli do naboëné- 
go rozmySlania. $ Je voi ces ora- 
toires où elle a pafè tant de jours & 
de nuits dans le recueillement. 

Recueillir, v, æ. 1) im eigentlichen und 
verblümten Derffande : famimlen, cins 
fammlen, erndten; 2) in Ratbs-Co 
giis: die Gtimmen fanunlens wmfr 
gens 3) fammlen, sufammen tragen, 
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auslichen, emie Materien aus einem 
Huh; 4) sufammen bringen, wieder 
verfammlen, eine scrfireucte Armee; 5) 
neue Zeitungen begierig auffangen, auf: 
Dden : 6) befommen, antreten, eine 
Erbfhaft; 7) in dec Papier-Mible 
und beem BHudbinder: die tronen 
Hogen von ber Leine sur Preffe ab- 
nehmen; 8) aufnehmen, beherbergen, als 
einen Sremben. 1) W fenfie wtasnym i 
niewiafnym: zbierać; 2) w radzie: 
zbierać wora, glofy; 3) zbierać 
materye z kfiag; 4) fkupié, zebraé 
woyÿiko rozprofzone ; 5) chwytaé, 
lapać nowiny; 6) przyftapié do dzie- 
dziétwa ; ‘dziedziczyé; 7) w papierni 
i u tntroligatora : fache arkulzy z 
liny do prafy zdeymowaé; 8) mile 
przyymowaé iako: podroënego. § 1) 
L'homme amañe & il ne fait pas qui 
recueillera; il a recueilli cinquante 
piéces de vin en trois arpents de 
terre; après cette faifon de larmes il 
en viendra une de jore & nous re- 
cueillerons une grande moiffon de la 
gloire; il recueillera le fruit de fa 
probité; 2) recueillir les voix, les 
fufrages; 3) il a recueilli ce qu'il y 
a de plus comique dans cet auteur; 
recueillir les beaux paffages des au- 
teurs; 4) recueillir les débris d’une 
armée; 5) il recueille les bruits de 
la ville; 6) il fe prépare à recueillir 
une grande fucceflion; 7) recueillir 
le papier; 8) recueillir les étrangers. 

recueillir fes efprits. feine Gedanten ghz 
fammen nebmen. Zebrać wfzyftkie 
mysli. 

être recueilli. tief in Gedanfen fiken- 
w myslach bydź utopiony, $ En com- 
pagnie il ne faut pas être recueilli; il 
étoit fi recueilli en priant Dieu, qu'il 
demeuroit des heures entieres immo- 


bile. 
Je recueillir, w. v. 1) Eu faffeu, mit Eur: 
ten Worten mieberbolens 2) in Ane 


Dacht vertieft fepn. 1) Krotkiern sto- 
wy fens cafey mow y ogarnąć, powto- 
rzyć ;, 2) zatapiaé De w rozmySlaniu 
naboënym, $ 1) Pour me recueillir 
en trois paroles, je vous ai fait 
voir que. 

Recueilloir, f m. beem Seiler: pule, 
den Dindfaden aufs wivinden. Czofnek 
albo motowidio powroznicze do zwi- 
jania nici. 


Recuire, au as (recoqguere) 1) pp einmal 


fochen, nocdmaien baden, nochmals 
ans Gener feeen; 2) das Metai nod 
einmal 
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einmal abgliert und bemfelben Die Curé: 
digéeit durchs Feuer benehmen; 3) in 
der iitmse: die Blee abfüblen, ehe 
man Geld daraus flègt. 1) Przewa- 
rzać, iefzeze raz warzyé, znowu co 
piec, do ognia powtornie przyftawié ; 
2) krufzec powtornie dla pozbycia 
wielkiey furowos$ci rozpalić; 3) w 
minicy: blachy przed kowaniem mo- 
net rozpalić. $ 1) Cela welt pas tout 
à fait afez cuit, il le faut remettre au 
four pour le recuire; 2) recuire le 
metal. 

recuir, e, adj. 1) noch einmal an das euer 
gefehet; 2) bey den ersten: vom 
Menfben- Roth: verbrannt, Token, 
1) Jefzcze raz do ognia przyftawiony, 
powtornie warzony, pieczony ; 2) # 
Lekarzow o: faynie cztowieczym: fpa- 
lony, fuchy. 

Recuit, fm. "3 1) bas nohmalige Glien 

*Recuite, f. fJ oder Umfmelsen eines 
Metals; 2) Art Kåfe von gefochter 
Milh. 1) Powrorne rozpalenie albo 
rozpufzezanie krufzcu ; 2) gatunek 
ferow z mleka warzonego. 

recuit de lait. abgefotteñne Milh: Mleko 
gotowane. 

Recuiteur, f. m. ein Sebr-Gunge in der 
Mme. Chłopiec mincarfki. 

Recul, ZC m. RE- Lauf, NiE-Otof eines 
dbgefhofenen @tücfs. Cofnienie fie 
wzad działa wyitrzelonego. (: Ila 
été bleffé du recul du canon. 

Reculé, a4j. vid. Reculer. 


Reculée, f. f- obf. Burüdweiung, nur 
in folgender Kebens-Arr. Wzal o- 
bracanie Je: 2y/ko w naflepuiacym 
przyktadzię utarte słowo, 

feu de reculée.: grofes Feuer, vor dem 
man pnråc weihen muf. Ogien wiel- 
ki, przed ktorym. fie umy trzeba. 
$ Vous faites un feu à reculée. 

Reculement, fe m. 1) das Zurúdtreten, 
Buridweichens 2) Verzdgerung, Auf 
fous; -3) Brut- Niemen om Gefbirr 
eines Wagen-Pferds. 1) Wzad fie co- 
fanie, wzad ïitapanie; 2) odwłoka; 
3) podpierfierí konikiego fzuru: 

Reculer, v. a. 1) pur fóieben, urú 
frogen; 2) abwenden, verhinderi, vor- 
bauen; 3) erweitern, fortråcen, tueiter 
hinaus feen, alg die Gråmens 4) einen 
von efivas entfernen- 1) Wzad popy- 
chaé; 2) odwrocié co, zafkoczyé, 
zabiezeé czemu; 3) rozfzerzyé roz- 
przeftrzenié, pomykać granice; ai 
oddalać kogo od czego. $ r) Reculer 
un carofle, un chariot; 2) reculer une 
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affaire, reculer fa perte; 3)le Roi a 
reculé les bornes de fon empire, 
nous avons avancé nos garnifons & 
reculé nos frontieres, nous avons re- 
culé les bornes de notre roïaume, 
la France a reculé les bornes de fon 
empire; 4) ce prince étroit héritier 
prefomptif de la couronne, maïs il 
et né des enfans au Roi qui l'en ont 
beaucoup reculé. 

reculer, v. n. x) gurúĖ treten, Sutil wei: 
den, sure, gehen; 2) iuri Lorent, 
mär tretent, mwenn man über etwas 
fyringen will; 3) weien, als vor dem 
Gcind; 4) abnehmen, gui fernen; 
e) Ausfühte Den, mit der Cyrahe 
nicht recht Heraus wollen; 6) wanfen, 
gurú treten, abgeben von einem Unterz 
nehmen, 1) W ad. isć, wzad uftepo- 
wać; zl zapusité fie, zawodzić fie 
do fkoku; 3) pierzchnaé, cofnąć fi 
wzad, nazad fie cofać, uchodzić SC 
nieprzyiacielem; 4) nazad fie uczyć, 
w naukach wzad poftepowaé;ts) koło 
płotu chodzić, wykrecaé fie, przefko- 
kow, wymowek fzukaé; 6) chwiaé fie, 
nazad fie cofaé, umykaé fie przed 
czym, odftepowaé zamysłu fweso. 8 
x) Reculer trois ou quatre pas, lesche- 
vaux troublez reculent plus qu'ils 
n'avancent; 2) il recula & fauta par 
ce canal; 3) il vaut mieux endurer 
la more en repouflant les ennemis, 
que fe fauver en reculant, reculerà la 
vûë de lennemi; jeine fuis pas homme 
à reculer quand on m'attaque; 4) 
bien loin que cet écolier profite, il re- 
cule au lieu d'avancer; 5) mon ami 
il n'y a plus moïen de reculer, il faut 
paflér pour un calomniateur, vous 
reculez, lui dis je, en l'interrompanr, 
vous reculez; 6) on étoit trop avant 
afin de pouvoir recules, il n’y a plus 
motren de reculer, il faut pañler le 
pas: 

m'être pas à reculer. nicht sutwider feon, 
willféfria feon- . Nie fprzeciwiaé fie, 
bydź powolnym. $ Mon maitre bett 
pas l'homme à reculer quand_on l'at- 
taque d'amitié: 

reculer Pour mieux fauter. auffhieberr, 
damit man feine Seit abfeben mòge. 
Zwłaczać dla upatrzenia' fwego 
cżafu. 5 

Je reculer, v.r. uråd treten, au: weis 
en. Wzad uftgpié, wzad isé. 

à Reculons, adv. 1) riciwdits, auri, 
2) Getfebrt, ungli- 1) Wznak, 
wzad; 2; opak, nie po fzwie. 6 1) 
Macher, tomber à reculons, danfer à 

reculons; 
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reculons; 2) toutes mes affaires vont 
à reculons. 

Recuperer, v. zg. I feines Gadens beyz 

feRecuperer, ver. Bommen, fid) erbo- 
len. Odwetowaé fzkody, pokrzepié 
fig po fzkodzie, § I fe recupera de 
fes pertes, il perd toûjours fans 
fe pouvoir recuperer. 

Recurrent, e, ad}. m. (recurrens) 1) in ber 
Anatomie und Verven: gurú lauf- 
fend; 2) dag man gurú lefen fann. 
1) W anatomii o nerwach: wzad fie 
cofaiący; 2) co może bydz wzad czyta- 
ny. § 1) Lenerf recurrent aux muiclês 
du Jarinx; 2) c'éft un vers latin recur- 
rent: Roma tibi fubito motibus ibit 
amor. 

Recufable, adj. c. 1) verbdhtig, verwerf- 
lih, als ein Richter; 2) verddchtig, bent 
man nidt trauen fann. 1) Odmowny, 
podeyrzany iako Sędzia; 2) po- 
deyrzany, ktoremu dowierzać nie 
trzeba. ‘6 1) Le Juge eft recufable 
de droit, c'eft un témoin fort recufa- 
ble, il ne dit jamais la verité; 2) on 
ne vous croit point, vous êtes recu- 
fable. 

Recufation, f. f- (recufatio) $ 8 Siermer: 
fen eines verdåchtigin Ant. Od- 
rzucenie fédziego podeyrzanego. 
Donner {es caufes de reeufation. 

Recufer, v. a. (recufare) ausfthlagen, niht 
annehmen, verwerfen, als einen Shieds- 
mann, einen Rihters, Odrzucié, nie 
przyigé iako rekoymie, fedziego. § 
Recuferun juges Je recufe ces temoins 
dont la mauvaife foi et connuë du 
public; vous- étes partial, vous étes 
interellé dans cette affaire, je vous 
recule. 

Redacteur, f. m. (redator) Gaminler ber 
Gefese und Gewohnheiten. Zbieracz 
praw i obyczaiow. 

Redaction, f. f. (redaélio) 1) in Gevich- 


ten: nicbergefériebene Gewohnheit, die 
Rechtsfråftig iti- "zl pefammlete 
fleine Gcriften. 1) byczaie w 


kfegi wWwodzone CO za prawa ftoia ; 
2) zbior rożnych fkryprow małych. $ 
1) Faire la redaction d'une coûtume ; 
3) uné, redaétion des arrêts, des 
ordonnances. 

Redan, /. m. in 6er SefeftiqungsFun(t: 
Gågen- Werf, Werfe, Ip mie die Gë 
Sâbne ausfeben. W nauce forty) 
kacyyney: . obrona z3bkowata, wały 
na kfztałtt zebow piowych ufy pane, 
6 Faire des redans, palifader un redan, 
gagner un redan. 

Redans, vid. Redens. 
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Redanfer, o. a. wieder tanzen, einen Tang 
no einmal tangeu. Znowu tanco- 
wac, tanieciaki iefzczeraz tańcować. 
$ Nous avons danfé aujourd’hui & il 
nous faudra redanfer demain, redan- 
fons cette Polonoife, elle eft fort jolie, 
redanfer la même courante. 

Redarguer, v. a: © n. obf. (redarguere) 
brummen, felten, férafen. Markotaé, 
laiaé, ftrofowaé. 6 C'eft un vieux pe- 
dant qui ne fait que redarguer. 

Reddition, ai, Redition. 

Redebatre, vea. in Gerichten :-nodntae 
len verfediten, beftreiten. W fadach: 
znowu fie o co rozpieraé. 6 ‘On a 
reçu à redebatre les’ articles d’un 
compte. 

Redécendre, vid1Redefcendre, 

Redéclarer, v. a, nocmaten bescugen, 
nodmals su verehen geben, Powtor- 
nie deklarowaé, znowu o$w riadezaé, 
$ Je lui avois déclaré de bouche & je 
lui ai encore redéclaré par écrit. 

*Redédier, v. a. 1) abermal eintweiber, 
als eine Rire; 2) einem ein Bud 
nod einmal sufhreiben. 1) Powtor- 
nie poswiecaé, iako Kosciot; 2) dru- 
gi raz przypifaé; znowu dedykowaé 
kfiege. § 1) Redédier une Ëglife; 
2) redé der un livre. 

Redéfaire, v æ. mieder yon einander maz 
en, wieder aufbinden, wieder auftrens 
Den, E Dpchmaten ou? einans 
der nehmen: Znowu co rozłączyć 
rozwiezuiac, rozplataiąc, rozbieraigc, 
$ IL faut redéfaire cela, Penelope Dr, 
défit & redéfic plufieurs fois Ja mëme 
toile, 

Redéjeuner, v. o. nodjmals Dänen, 
Jefzcze raz Sniadaé, powtorne Legd 
sniadanie. § On avoit déjeuné, mais 
il a falu redéjeuner avec d’autres 
amis qui fonc furvenus. 

nocmalen überlegen- 

Powtornie co rozwazaé, powtornie 

deliberowaé. 6 Il faudra redéliberer 

fur ce nouvel avis, fur cette affaire, 


Redéliberer, v. a. 


Redelivrer, v. æ. wieder befreyen, wieder 
ertetten, uocmalen erlófen. Znowu 
wybawié, powtornie ratować. (Il 
a été fait de nouveau prifonnier, & 
j'efpere qu'on le redelivrera encore. 


aurick fodern, micer 
begehren, um etwas oft anhalten; 2) 
nom einmal fragen.- 1) Powtornie fie 
upoininaé, znowu o co nalegać, cze- 
fto fie czego ‘napieraé ; 2) znowu 
fie pytać, D: 1) Il redemande avec 
hardielle ce qu'il a prêté avec géné- 
rofité; 


Redemarider, v. g. 1) 
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rofité; 2) redemander plufieurs- fois 
la même chofe. 

Redemeurer, v. #. an dem vorigen Ort 
fi miebet aufbalten, micder mwohnem 
Powtornie gdzie przebywaé, miefzkaé; 
znowu gdzie ftaé gofpoda. Q Il re- 
demeure dans fon ancien logis. 

Redémolir, v. a. nodmal abreifen, miez 
der fhleifen, mieber nicberreifen, als ein 
Haus- -Powtornie co rozwalić, zno- 
wu co rozrzucić iako. dom. § On a 
démoli ce bâtiment, mais il ne faut 
encore redémolir. 

Rédempteur, E m. (Redemptor) der Hei 
land; ber Erlôfer der Welt. Zbawi- 
ciel swiata. 8 Jefus Chriit eft le Ré- 
dempteur des hommes; il eft le Ré- 
dempteur du monde. 5 

Rédemption, f- f- (redemptio) 1) die Ertÿ- 
fung des menfhlihen Gefhlets; 2) 
milde Losfaufung der Gefangenen un 
ter Den Ungl@ubigen. 1) Zbawienie, 
odkupienie Swiata; 2) pobozne wy- 
kupienie wieZniow chrzescian{kich 
z niewoli poganfkiey. 6 1) La ré- 
deémption des hommes; le miftére 
de notre rédemption; Jefus Chrift a 
verfé fon fang pour notre rédemption ; 
2) voilà une rédemption toute nou- 
velle; religieux de l’ordre de la Re- 
demption des captifs. 

Redens, f.m. Abfas an einer Mauer, auf 
einem abbängigen Boden. Wypuftek 
w murowaniu na pochytym placu. 

Redent, f. m. ft, den man am Gipfel 
eines Baums fehen-låğt. Gałaź na 
wierzchołku drzewa zoftawiona. 

Redefcendre, Redécendre, v. a. & a 1) 
mwieder-Hinab ffeigen, tvieder herab geheit; 
2) tieber berab Toten, 1) Zlesé zno- 
wu; zftepowaé, zchodzié na doł; 2) 
fpuscié co znowu po linie.  r} Re- 
décendre un dégrez; 2) redécendre 
du vin. 

Redevable, adj c. 1) fdiulbig:; ber einem 
einen Net f@uldig it: 2) verbunden, 
verpflichtet, fulig: 1) Winien ko- 
mu; na liczbie komu zoftaiący; 2) 
obowiązany, obligowany. § 1) H lui 
eft redevable de cent piftoles; 2) 11 
neit pas redevable qu'à fon efprit de 
l'avancement de fa fortune; je me fens 
redevable à laffeétion avec la quelle il 
vous s plu de m'obliger. 

*Rédevaler, v. 4. © z. fi tviener berabftetz 
aen: 2) wieder herab laffen. 1) Znowu 
zlesé; zftepowaé na zoł; 2) fpusciéco 
po powrozie. - 

Redevance, f: f. Grund-Sins, Grb-Bins, 

Die Gëtt Czyn{£z où lennosci, od 

gruntow, 
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Redevancier, f.m. ein Sité-Mant. Czy- 
fzownik co czynfz daie. 

Redevenir, v. #. wieder werden. Znowu 
czym  zoftawaé. D Il commence à 
redevenir honnête homme. 

Redévider, v: æ. wieder abhafpeln, wieder 
ab: oder aufwinden. Znowu z czego 
albo na co zwitaé. 6 ll faut fouvent 
redévider la foïe ou la laine pour faire 
divers ouvrages. 

Redevoir, v. æ. einem retiren, micber 
{huldig bleiben. Nie doplacié długu ; 
znowu komu zoftawać na liczbie. 
$ IL redoit de compre fait mille 
écus. 

il doit © redoit. er fist in GHulden bis 
über die-Obren, W długi zabrnat ; 
w dfugach po ufzy fiédzi. 3 

Redhibition, f. f- (redhibitio) in Reda 
ten: Wiedergebung des Gefauften; die 
Aufbebung, die Ungültigfeit eines Raufs. 
wW Jadach: wracanie kupna; niewa- 
znosé, zniefienie kontraktu kupne- 
go. § La redhibition a lieu en ven- 
te d’une chofe mobiliaire, quand il y 
a de la léfion du dol perfonnel ou de 
la mauvaife foi. 

Redhibitoire, adj c. (redhibitorius) vom 
Baute: ungültig; Das vom aefloffe- 
nen Sauf befrepet. O kupnie: nie- 
ważny; Kupno znofzący; od kontra- 
ktu kupnego uwalniaiacy. $ La ven- 
te d'un cheval qui a la pouñe, la 
morve ou la courbature eft un cas 

E Wee 
edification, ; 

Redifier, d vid. Reed. 

Rédiger, v. a. (redigere) 1) verfaffen, auf 
fesen, in Ordnung bringen, in Gavitel 
eintheilen; fur; faffen, einen Ausqug 
machen. 1) Rozporzadzié, rozłożyć, 
na rozdziały podzielić; 2) fkrocié 
czego; oÿsnaé co. § 1) On a depuis 
peu rédigé les ordonnances de la 
ville de Paris; rédiger fes raifons par 
écrit; rédiger un livre par chapitres ; 
2) jè rédigerai en peu de mots ce 
que vous avez dit dans un difcours 
trop étendu. 

*Redimer, v. a. (redimere) einen von et: 
wag Iosémaden, befreyen. Uwolnić, 
wyzwolić kogo od czego. 

fe redimer, v. v. in Berichten: 1) fih 
von etwas beéfrepen, fich losmacen; 2) 
fich von etwas lofen. I fzdach: à) wy- 
zwolié fie, uwoln od czego; 2) 
wykupić fie; odkupić fig od czego. 
$ 1) I fit cette donation pour fe re- 
dimer de fon voeu; 2) fe redimer 
d'une cruelle vexation, 

Redire, , 
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Redire, v. a. 1) tieber fagei. twieberh 
len; 2) micdetfagen, auéfwasen, au 
breiten: 3) tadeln, 29 fagen finden. 
1) Przewarzaé mowę ; znowu po- 
wiedzicé, powtarzać; 2) znowu po- 
wiadaé, wyswiegotaé, wygadaé co; 
3) nicowaé, ganié co; P aniaé 
ezemu. Bu Je me fenrois fort ten- 
té de vous redire l’hiftoire de ma 
maîtrelle ; 2) vous allez redire ce 
qu’on.-vous a dit en decret; 3) Mo: 
mus trouvoit à redire que le tau- 
reau eùt des cornes au deffus des 
yeux; crouver à redire à quelque cho- 
fe; je trouve à redire, que vous ne 
m'aiez rien mandé dela mort de mon 
ami; je n'y ai rien à redire, 

trouver 


à redire quelqu'un. einen in einer 
Gefeufaft vermifien.  Tefknié’ po 
kiem w kompanii, $ Onvous trou- 
ve à redire dans nos allemblées; fa 
converfation nous fait trop de plaifir 
pour ne pas le trouver à redire après 
fon depart. 

#Redifeur, fem. Erigbler Wauderer, Wie 

oler. - Swiegot ; powiadacz : Dos 

acz. À Un long redifeur de cho- 
tigantes. 

Redifribu r, v.r. wieder nustheilen, mie: 
der auéfvenden. Znowu rozdawać. 
On rediftribue parmi le peuple Par- 
gent E le Roi grede fes fuyets. 

m. fich wieder auéthcifen. 


Rediftribation, f- f. die Wiederaustheilung. 
die Wiedereintheilung.  Powtorzone 
rozdawanie albo rozdzielenie czego. 
$ Le Préfident a fait la rediftribution 
de ce procès fur un placet. 

Redite, f. f- (repetitio) Wiederholung, tiz 
nerien Kede. Powtarzanie, słow prze- 
warzanie. A Redite frequente, fà- 
cheule, ennuïeufe; ufer de frequen- 
tes ites. 

Rédition, f. f. (redditio) 1) Ableaung der 
Sedan ës infonberbeit eines Wormuuz 
des; 2) Ueberaabe eines belagerteu Drts. 
1) Okazowanie rachunkow; czynie- 
nie liczby ofobliwie opiekuna; 2)de- 
dycya, poddanie miafta oblezonego. 
oui C'eft une rédicion de comptes 
fort embaraffée:; 2) il mourut après la 
rédition de la ville. 

Redomprer,\ v. 4. wieder 

Redomrer, j wieder unter den Fu 
gene Znowu podbić; powrornie za- 
woiowaé, iefzeze raz opanow $ 
Quand les peuples qu'on avo ic dom- 
tes łe rebellent, on tâche de les re- 
domter. 
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Redon, fem. ein gemiffes Kraut, das die 
Gerber infonderbeit in Rugland Gart der 
Sohe gebrauchen. Ziele pewne ktorego 
garbarze olobliwie w Rofyi miaito 
debu zażywaią. 

Redondance, f. f.(redundantia) Ueberguë: 
Uebermanb, fouderlih der Worte- Ob- 
fitosé zbýrec zna, nadmiar, zbytek 
ofobliwie slow; wielomownogé. $ Il 
y a une redondance de mots dans le 
ftile de cetauteur, & cette redondance 
rend fes façons de parler languifflan- 
tes & fans agrément. 


Redondanr, e; adj. (redündans) über: 
ne SE 
fig, Abermëëig, Zbyteczny. § IL 


faut ôter dans le file ce qui eft de 
redondant. 

Redonder, v. v. (redundare) x) ut viel 
fevn, Gherëäëig fepn, infonderbeit von 
Worten: 2) obf. fih auf einen besiez 
ben, auf einen falten, als ein Gchimpf 
eine Shande. r) Zbywaé, zbyrecznym 
bydz, ofubliwie o stowach: 2) obf. 
fpadaë, pocia aé fie, sci é fig na 
kogo iako obe $ x) I faut ôter 
ce mot de cette phrafe, il redonde ; 
2) cette infuite redonde {ur nous; 
l'infamie de cette attion redondera 
fur toute votre famille. 

Redonner, v. æ. mieber geben, mg cin- 
mal geben. Znowu dać, oddać co. 
$ Je vous redonne ce que vous me 
donvâtes l'autre Jour. 

redonner, v.n. wieder angreifen, noh ein: 
mal anfallen, mieber an ben Feind 
fegen. Znowu uderzyć pa nieprzyia- 
ciela. Ç Les ennemis avoient été 
repouflez, mais aïant été ranimez par 
leur chef, ils redonnerent avec plus 
d'ardeur que la premiére fois. 

la pluie redonne de plus belle. eg regnet 

. beftiger. Kerg fie reäizv leje. 

fe redonner, v. r. fich aufs neue ergeben, 
Znowu Dee czemu poddać; znowu 
fie na co udać. € Son amour fe ra- 
luma & il fe EN tout a elle; fe 
redonner aux études. 

Redorer, v. 4.1) noch einmal vergulden; 
2) Poctifth: wieder beleuchten, wieder 
befraten, als die Sonne die Berge. 1) 
Jelzeze raz poztocié; 2) Poet ie: 
znowu rumienić, powtornie os ie= 
cac złocić iako słonce gory. 6 1) 
Redorer un -quadrez 2) lorfque le 
jour rédote les colines. 

Redorte, f. f. in ben Wappen: 
aus einem Uge. W herbach: 
z' ièdney i 

Redoubiement, 
Bermebrung; 


ga. 


Krang 
wieniec 


galez 


1) Berdoppelung, 
2) dE ffaréerer Unfall 
eines 
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fe 
k etes Giebers. x) Przybywanie, mno- 
x żenie ; 2) filniey{ze febry przybywa- 
2 nie; dilenie fie gorączki. 6 1) Les ju- 
| ftes fentent aux aproches de la mort 
5, | un redoublement d'ardeur; 2) il a des 
b- redoublemens rous les jours. 
ck Redoubler, w. a. 1) etwas neu unterfůt- 
CT | tern; 2) nodmalen verdoppeln: 3) 
le | einen Courir nah dem andern, einen 
RK Brief nadh dem andern fiten; 4) verz 
ne H mehren, verftårfen, einen Ufeft, den Fleig 
die Mühe, ben Cifer- 1) Znowu co 
"2 podfzyé, podfzewke nową pod{zyé; 
Il 2) znowu duplikowaé, iefzcze raz 
w tyle drugie przydaé;. 3) 1cigaé lift 
litem, gonca goncem; Al przyczy- 
iel niać, przymnażać iako afektu, pilno- 
e Sci, pracy, gorliwosci, Ų x) Redou- 
es bler un jufte-au corps; 2) redoubler 
e la garde; redoubler les rangs; 3)on 
ni redoubla les couriers pour lui en- 
De voier des nouvelles, il demandoit 
e confeil par des couriers redoublez ; 
à 4) redoubler la terreur des foldats ; 


tedoubler fes foins, la rigueur des 
païens redouble une amitié fidelle, 
les cris militaires redoubleur la ter- 
reur, redoubler fes prieres. 

redoubler, v. n. wadfen, heftiger werden, 
als eine Rranfheit, ein Uffeft- Silić fie, 
frozyé fie, mnożyć fie, iako, afekt, 
choroba. § Leur colère redoubloit 
par la confidération de fa conduire, 
la fiévre lui redouble fur le foir, fon 
amour redouble. 

Redoutable, adj. c. frefli, furctfam, 
das qu fürten if. Strafzny, groZny, 
ogromny, czego fie bać trzeba. § 
Votre nom eft redoutable à vos en- 
nemis, fe rendre redoutable, une ar- 

iet mée, une fortereffe redoutable. 

Redoute, f. f. cine Redoute, eine Shred- 
Ghame; ift cine Feine vieredigte Werz 
fhansung opne Bothverfe. Reduta, 

d ftrafzyniec; kafztel albo`fzaríc maly 

fe kwadratowy bez beluardow. $ Ele- 

ver de bonnes redoutes, faire des re- 


d doutes &'des demi-redoutes, emporter 
der une redoute, 

) Le 
1) Redouter, v. 4. einen, oder efwas fúrdten. 


Boieć fie czego albo kogo. § Redou- 
ter un puiflant ennemi; redouter la 


1) colére du Prince; ah! perfides, qui 

le f nous aviez donné votre foi, ne redou- 
| tez vous point Dieu? redouter la puif- 

mm fance de quelqu'un. 

ec | Redre,/ m. ein groĝes Heringa Nes. Sieć 

wielka-na sledzie. 
ie Redreller, f- m. beem Gerber: dns 
UN Nichten dder Uebertaften der Selles wenn 
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fie ausgerecdet und die Zaiten ausaefri: 
en werden, U garbarze: rozciąga- 
nie i wymarfzezanie {kor. d 


Redreffement, f: a. 1) Geradmatung eiz 


nes gebogenen Dinges, als eines Drets s 
2) Beitung eines Grrenben auf den redje 
ten Weg; 3) Wiederanfridtung einer 
umgefallenen Gahe. 1) Proftowanie, 
wyproftowanie rzeczy nakrzywioney 
albo nagietey; 2) prowadzenie błą- 
dzącego z rożdrogi, wybtakanie; 3) 
powtorne poitawienie rzetzy obalo- 
ney. $ 1) Le redreffement d’un plan- 
cher. 


Rrdrefler, v. a. 1) wieder richfen, wieder 


gerade beugen, nomals gerade maden s 
2) ausdebnen, ausrecden, gerade Schon, 
als Handfhnub, Zäre: 3) wieder auf: 
richtet, wieder anffesen, eine uimaewots 
fene Sade; 4) 1m éigentlidhen und 
figürlihen Verftande: zurecht Helfen, 
auf den rechten Weg bringerr. alé einen 
Srrenden; 5) wieder aufhelfen, wieder 
aufrichten, in vorige Umfände fesen; 
6) beem Gerber: die Felle riten, 
Überlağen, felbige ausdebnen, ausreten. 
1) Proftowaé, naprafzczaé co zgięte- 
go, nakrzywionego; 2) wymarfzcżać, 
rozciagaé iako chufty, rękawice; 3) 
znowû wyftawié iako budynek oba- 
lony; 4) figarpeznie à wlasnie: wy- 
biakaé, naprowadzié, nawodzié na 
drogę oblakanego; 5) powtornie 
podepržeć, ratować; wipomagaé, 
znowu na nogi poftawié; 6) u gar- 
bařza: rozciagać, wymarfzczać Âko- 
ry- $ 1) Redrefler un bâton, un 
plat, une offerte, une écuelle, un 
flambeau, une régle, une ligne, une 
épée; 2) redrefler du linge; 3) re- 
dreffer un pont rompu; pour don- 
ner plus de reputation à fon parti, 
il fit redrefler les ftaruës de Galba ; 
2) on ne-fauroït lui faire plus de plai- 
fir que de fe redrefler quand il s'éga- 
re, quand un ami ne fonge pas à ce 
qu'il fait, on eft en droit de le re- 
drefler; 5) redrefler le commerce, 
redrefler une affaire, ‘redrefler un 
homme prefque perdu ; 6) redrefler 
les peaux. 


redreffer' les torts. im Schers: Unters 


dricftem beafebon. Zarewigc: Bronié 
ucisnionych. 


*yedreffer, vam. fei, badhmëtbig thun. 


Kokofzyć fie, panofzyé fie, 


Je redreflèrs w r. 1) fih suredt biegen; 


2) fi aufrichten, (ich in die Höhe beben; 

3) fich wieder befern, fih wieder beteh 

fen. 1) Naproftowaé fie; 2) podniesé 
Mmm fig; 
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fie witać; 3) znowu fie poprawić, 
nawrocić fie powtornie. A 1) Certe 
épée ne fe redreflera jamais ; 2) re- 
dreflez vous; 3) bien loin de fe re- 
dreffer il tombe. 

Redrefles, f. f. plur. Neben-Wege,; Zut: 
Gtege, die auf die Zong. Gate führen. 
Werteby, Scie{zki na gosciniec albo 
droge dobrowolną idace. 

Redrelleur de torts, La in ben alten 
Romanen: DBefbüser des bedrdngten 
Srauemimmers. W ftarych romanach : 
obronca niewiaft ucisnionych. § Don 
Quichote étoit un fameux redrefleur 
detorts. 

Redrefloir, f. m. beem 5inngiefer: bòl- 
terne Kolbe, das Frummgebogente Zinn 
gerade su fireichen. Wyginacz, drewno 
konwifarfkie do czyny nagiety wy- 
proftowania. § Un beau, un bon 
redrefloir. 

Rédu&ible,: adj, c. (reduibilis) verwan- 
delbar, das in etwas faun verwandelt 
werden. Spofobny do przemienienia, 
Gbracalny. $ Mineral reduétible en 
poudre, ce corps eft reduétible en 
chaux. 

Réduétif, ive, adj o in ber Chemie: 
Reducirs, ut Bettandlung dienli. 
W chymi: służący do obrocenia 
zego W co. D Sel reduétif. 

Réduction, f- f. (reduio) 1) Eroberung, 
Unterwerfung der Gtådie, der Lånder; 
2) Reduction, Vervandelung, als der 
Centner die Pfunde, der Thaler in Groz 
fhen, der fremden Maafe und Gewich- 
ter in inlândifhe; 3) Reduction, Were 
mindérung einer Zahl, afs der Debdien- 
ten, des Rriess-Bolfs; 4) Herarmung, 
fhledtere Bufand; şs) beem Wundz 
Arst: die Cinreung, das Einrichten 
eines verrenften Glieðes; ei in ber 
Chymie: Bermandetung einer Cahe in 
ihre vorige Geotoit, 1) Zawoiowanie, 
podbicie, opanowanie miatt, ikraiow; 

~ 2) redukcya, wyrachowanie, obrocenie 
iako funtow na cetnarys grofzy na 
talery, wag i miar cudzoziem{kich 
na kraiowe; 3) redukcya, zmnieyfze- 
nieliczby iakiey, iako sług, woyfka ; 
4) poniżenie ftanu, zubożenie, podu- 
padłosć; 5) u cyrulika: wftawienie, 
wprawienie w klubẹ członka wywi- 
nionego ; 6) w materii: obrocenie ma- 
teryi przemienioney w fwoie prze- 
Za poltać. § 1) Après la redu&tion 
de la contrée il porta fes armes plus 
loin, la reduétion fuivit de près l'at- 
tague; 2) faire la réduétion des mé- 
fures, de monoïes étrangéres en celle 
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de France, faire la redu@tion des écus 
en gros, des livres en onces, des on- 
ces en livres; 3) on a fait la rédu- 
€tion des confeillers en petit nombre; 
4) autrefois il étoit à fon aife, à pré- 
fent il eft dans une grande réduétion 
il-fe voit dans une étrange réduétion, 
après avoir été dans la profperité; 5) 
il faut faire reduétion des os, avant 
que d’apliquer aucun rémede fur la 
partie, 

réduélion ad abfurdum. im Difpntiren : 
Die Ueberseugung einer Narrheit. Dy- 
Jhutuigc: przyprowadzenie kogo do 
lawnego gfupitwa, 


les réduflions des entiers en fractions. Zu 
dec XedenFunft: Bermandelung ber 
ganzen Zahlen in Hre. W aryrmetyce z 
obrocenie całych liczb na frakcye al- 
bo liczby łamane. 


rédučłion des manoies. Abferung des Gelz 
des. Wywofanie monet. 


Réduire, v, a. (reducere, redigere) x) eve 
obérn, bestvingen, unterwerfen, unter 
fih bringens 2) bringen, als an den 
BettekGtfabr sur Berswcifelung ; 3) 
reduciren, machen, verwandeln, brin- 
genr einen Rig in einen Fleinern, Ebaz 
tet in Grofhen, fremde Gewichte in 
einheimifhe ; 4) båndigen, gåbmen, 
aum Geborfam bringen; s) in einen 
fhledtern Stand feen; 6) fafen, brina 
gen, einflicfen, als eine Nede in gez 
wife Punfte, eine Beit in der Hifo- 
tie, it getviffé Sabre; 7) einziehen 
fomålern als die Ausgaben; 8) reduz 
citen, einsieben, vermindern, als die Az 
tabl der Bedienten, der Eoldaten; 9) 
Mûfigen, verfúren, mindern, nis die 
gefette Zeit su einer Gefangenfchafts 
10)4n ber Chymie: dn die vorige Gez 
Bolt bringen, verwandeln; 1) Zawo- 
jowaé, pod moc podbić; ofiodtaé, 
opanować; 2) wiesé, przyprowadzić 
kogo do czego, iako do uboftwa, do 
rozpaczy; przywiesć, przyprawić ko- 
go o co; 3) rédukowaé, obrocié, 
przenieść, przemienić, iako plante na 
mnieyfzą, talary na grofzy, cudz0= 
ziemíkie wagi na krajowe; 4) ufkro- 
mié, w Scisleyfze wziąć kluby, okro- 
cić kogo; 5) w ftan podleyfzy obro- 
cić; 6) zawrzeć, atgarnaé, iakomowa 
pewne punkta, czas w hyftoryi pewne 
lata; 7) scifngé, zwężyć, ufzezuplié 
iako wydatkow ; 8) redukować, zmniey 
fzyć liczbę czego iako sług, woyfka; 
6) umarkować; fkrocié, uigé jako 
czafu na więzienie nazneczoneso; 

10) 


RELTET: 


Es 


| 
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10) w`chymii: obrocié ‘co: w prze- 
{za {wę poftać. §- 1) Ienvoïa quel- 
ques régimens pour réduire ceux qui 
n'obéïront pas, réduire un peuple 
furieux; 2) vous le réduifez dans la 
pauvreté, réduire une villé à l'extrê- 
mité, réduire quelqu'un à la mendi- 
cité; 3) réduire en petit un plans, 
une carte, un tableau, réduire une 
chopine de vin à un bon verre, ré- 
duire des entiers en fraétions, les li- 
vres en quintaux, les quintaux en li- 
vres, réduire les mefures étrangeres 
en celles du pais; 4) réduire un 
enfant libertin, réduire un cheval 
desobéïffant; e) réduire un état en 
provinces; 6) il a réduit ce tems 
là à un très grand nombre d'années, 
cet orareur a réduit tout fon difcours 
à trois points; 7) j'ai réduit ma 
dépenfe, j'ai réduit mon train, il 
réduit fes prétenfions à cela, je 
réduis à la moitié ce que vous me 
devez; %) on a réduit les com- 
pagnies d'infanterie de 70 hommes 
à so, on a réduit les troupes à la 
moitié, on a réduit le trop grand 
nombre de confeillers d'état; 9) 
réduire le tems de la minorité, du 
bannifflement. 

réduire en art. v'dentlid vortragen, als 
eine Wifenfhaft abbandelu. Porzadnie 
traktować, na kfztaie fcyencyi co 
przelozyé. 

réduire au petit pié. in Armuth, in fhlechte 
Umfände fesen. Przywiesé kogo do 
uboftwa, do ftanu podfego. 

réduire en ‘poudre. ettwas in Pulver jet: 
teiben. W proch co ubrocié, zetrzeć. 

réduire fon avis. feine Meynung Eürélich 
mieberholen.… Powtorzyé fwe zdanie 
krotkiemi słowy. 

réduire à rien. in nichts verwandeln. W 
nic co obrocié. 

Je réduire, v. v. 1) fit einforénfen, fih 
fmélern, fiğ eine geringere Ansabl 
feken; 2) eg bemenden laffen, in etwas 
die Mittel- Ctrafe beobachten; 3) ein- 
fochen, einfieden; 4) auf etwas 
Hinaus laufen; 5) fih befinnen, fih 
beffern; 6) wiederEehren, als sum Gez 
borfams 7) werden, fih verwandeln, 
als ganie Zahlen in Brie, eine Sahe 
in Pulver; 82 mit Purzen Worten feing 
Mepnung wiederholen. 1) Skurczyé 
fie; $cifngé fobie, ufzezuplié fobie, 
okreslić fobie co mnieyfza liczba; 
2) miarkować fie, miarki w czym 
przeltrzegaé, przeftawaé na czym; 
3) wywarzyé fie; 4) wychodzié na 
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co; 5) upamiçtaé fie, obaczyé fie; 
6). powrocié, nakłonić fie do {wego 
poslufzenftiva ; 7) obrocié fie, prze- 
mienié fie iako liczba cała na frak- 
cye, marerya na proch; 8) krotkie- 
mi słowy zawrzeć. D 1) Se réduire 
à trois plats chaque repas; 2) il faut 
retrancher les civilitez non néceflaires 
& fe réduire en vers les autres aux 
feuls offices de la charité; 3) faire 
boüillir une liqueur, jufqu'à ce qu’elle 
fe réduite à la moitié; 4) tout fon 
difcours fe réduit à cela, tout ce qu'il 
a à vous dire, fe réduira à vous de- 
mander de largent; zl il selt ré- 
duit de lui même; 6) fe réduire à 
l'obéiffance; 7) fe réduire à rien, en 
poudre, tous les entiers fe xéduifenc 
en frattions; 8) je me réduis à vous 
dire, que &c. 


Réduit, e adj. 1) beswunaett, erobert, utz 


terworfen; 2) in etwas verwandelt, gez 
bracht; 3) gesvungen  asnôtbiget qes 
bracht su etwas; -4) verarmet, wd 
gefommen; s) befebrt» gebeffett. 1) 
Podbity, zawoiowany, opanowany; 
2) przemieniony; obrocony w co; 
3) przymuizony, przywiedzionÿ do 
czego; 4) zubożony, podùpadły ; 
ei upamietany, ten co fie poprawif, 
co fie obaczyi. $ 1) Bas réduit; 2) 
réduit en poudre, réduit à une cho- 
pine, état réduit en province; 3) je 
{ais réduit à racheter ma liberté, il eft 
réduit à abandonner la patrie; 4) ré- 
duit à pauvreté, après avoir vecu 
dans opulence il fe trouve bien ré- 
duit; 5) ce jeune homme étoit fort 
débauché, mais il eft bien réduit. 


Reduir, La. 1) ein Œrfer, Cabinet, fleiz 


ner Serfhlag in eier Stube; 2) Drt 
Gehältnif, wo einer gerne su feyn piez 
get; 3) Sufammenfunft, Gefelfhaft 
aum Bergnügen ; A) im Seftungsə 
Bau: eine Gang mit wey Dolls 
werten nad) dem Felde au, die von der 
Geftuna dur einen Graben abacfondert 
it; 5) an die Fefluna angefestes Wert. 
1) Alkierzyk w pokoiu; 2) fklenie- 
nie, kacik, gdzie kto rad przebywa; 
3) kompania, fchadzka, cowarzyftwo 
na rozwefelenie fie; 4) w nauce for- 
tyfikacyyney : fzanc o dwuch beluar= 
dach ku polu, od fortecy rowem 
odłączony; 5) przywale, Lange albo 
Kafzrel do wału fortecy przydany- 
§ 1) Voilà un joli petit reduit; 2) 
21 fort rarement de fon reduit; 3) 
aller de reduit en reduit; 4) em- 
rter un reduits 
FE CR Redup! i 
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Reduplicatif, ive, adj. (reduplicativns) 
in der Grammatil und Vernunft- 
Aehre: eine Wiederholung anseigend. 
W Gramatyce i w prawdomowney 
nauce: powtarzanie, powtorne Czÿ= 
nienie znaczący. À Il y a des mots 
reduplicatifs, Comme rebâti, reim- 
primer, c'elt un terme reduplicatif. 

Reduplication, f; f. (reduplicatio) in der 
griehifheu Grammatit : Wiederz 
poiung einer Gylbe. W greckiey gra- 
matyce: powtorzenie fylaby. 

Ree, f- f. die Gôttin Nhea und Eodter 
des Himmels und ber Erden, Bogini 
Rea a corka nieba i ziemie. 

Reédification, f. f. die Wiederanfbauung. 
Powtorne budowanie. § On a quêté 
pour la reédification de léglife de 
cette paroiffe. 

Reédifier, v. a. wieder aufbauen, Znowu 
budować. § Lon renverfe lautre 
reéd be, 

#Reëdirion, f- f. die sente Oiutgoge, be 
Wiederaufegung eines Buds. Po- 
wtorna edycya kfięgi, druk drugi, 
§ Reédition ‘dun livre. 

Réel, le, adj. (realis) 1) mwirëitd, 
mwefentlih; 2) wahrhaftig, beftändig, 
dauerhaft; 3) Daar, son Gelde; 
4) in ben Kechten: real, bas die 
Gahe, und nidt dte Peron betrifft. 
1) Rzeczywifty, rzetelny; 2) praw- 
dziwyÿ, ftateezny, trwały; 3) goto- 
wy o pieniądzach; 4) w prawie: 
realnÿ , rzeczywifty, rzeczy rucho- 
mey albo nieruchomey;ale nie ofo- 
bie służący.’ § r) Etre réel, chofe 
vraïement réelle; 2) il lui faut faire 
comprendre ce que la grandeur a de 
réel, les chofes de la terre n'ont rien 
de réel; 3) monoïe réelle; 4) droit 
réel, fervitude réelle, aétion réelle, 
tailles réelles. 

Réellement, adv. (realiter) 1) tefentlic, 
mirélich, in Der Gahe felbf; 2) in 
den Rechten: in ber That, bdinglid. 
1) Rzetelnie, rzeczywiscie; 2) w pra- 
nvie: rzetelnie, realnie, w rzeczey fa- 
mey, § ui Les bienheureux poffe- 
dent” réellement tous les bonheurs; 
2) maïfon faiflie réellement, un bien 
faifi réellement. 

Reémbrer, v. a. obf. v, Racheter. 

Réengendrer, v. a. & n. 1) intheologiz 
fhen Materien: micbet geboren mer: 
den; 2) im Schevs: wieder befannt 
maben. 1) W teologicznych mntery- 
ach: odrodzić fie, wyzuć ftarego 
ezteka ;  *2) żartem: wznawiaé 
znaiemosé, znoww zaaiomym czy- 
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nié. $ 1) Réengendrer en Jefus- 
Chrift; 2) depuis que vous m'avez 


réengendré avec eux, j'ai pris un au- 
tre efprit: 

Réér, v. n. bey Sen Fägern: freyen 
wie ein Dirt, ein Reh, in der Brunftz 
Beit. U towcow: beczeé iako ielent 
albo farna czafu bekowifka, § Les 
cerfs commencent à réér, on enten- 
doit réér les daims & les chevreuils. 

*réér, v a. ohf. abêragen. Odfkrobaé. 

Refâcher, v. a. abermal enúrnen, beffer 
fâcher de nouveau. Znowu kogo 
rozgniewać, kfztatiniey powiefz: fà- 
cher de nouveau, 

Ye refdcher, v. r. fih wieder ertäruen, 
beffer fe fâcher de nouveau. Znowu, 
fig rozgniewać, lepfzy wyraz, fe fà- 
cher de nouveau. 

Refaire, v. #. (reficere) 1) wieder madhen, 
noh einmal machen; 2) mieber mas 
den: dag etwas gefhiebet; 3) ausbefs 
fern, fiten; 4) ausbeffetn, volftåndis 
ger machen eine gelebrte Arbeit; 5) ine 
Rarten-Spiel : wieder geben, noch eins 
mal mifen; gebens 6) in ber Bits 
che: über ben Robien das Zielt auf 
quellen, aufiuellen; *7) erfrifhen, erz 
quien; 8) beem Gerber: die Håus 
te noh einmal in die Grube legen. 
1) Znowu co robié, czynić; 2) zno= 
wu fprawié, znowy uczynić Ze; 3) 
latać, naprawiać; 4) poprawić, wy- 
dofkonalié uczoną robotę; 5) graige 
w karty: znowu tafować, znowu 
dawać; 6) w kuchni: nad weglami 
mięfo ociągać; *7) pofilié, pokrze- 
pić kogo; 8) u garbarza : {kory 
iefzcze raz w doł namoczyé. § r) Re- 
faire un ouvrage deux ou trois ois? 
2) je le referai trembler de peur; 3) 
refaire fes bas; 4) il n’y a rien à re- 
faire à cet ouvrage; o) refaire les 
cartes, refaifons ; 6) on refait la vi. 
ande avant que de la larder ou de la 
piquer, refaire de poulets, un cha- 
pon, un lapin ; 7) refaire une malade. 

refaire à quelque chofe. infonverbeit 
von Pferden: fadeln, Gebler finder. 
Ofobliwie o koniach: przyganiaé cze- 
mu, narowy, wady w czym ņaydo- 
waé § Il ny a rien à refaire à ce 
cheval. 

“à une femme © une vieille maifon, A 
J a tofjours quelque chofe à refaire. 
au einer Grau und einem. alten Haufe 
bat man mmer étuag au bauen: Dom 
ftary czçftey naprawy, 3 Zona zawfze 
lekarftwa potrzebuje. 


Le refaire, vor. fit erholen, mie m 


Sraften 


i SC 
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Kräften fommen. Wzmagaé fig, pole- 
pfzyé Gł, fif nabydz. § Ils trouve- 
rent abondance de vivres & fe refirent 
après la mifére qu'ils avoient foufer- 
te; il a éré bien malade, mais il com- 
mence à fe refaire ; il fe refait un 
peu; fi on envoie ce cheval à l'herbe, 
il fe refera bien-rôt. 

Refait, e, adj. 1) ausgeflidt, autgebeffert ; 
2) wieder erbolt, miebet su Sraften 
gefommen; 3) bey den 3immerleuten : 
tach bent Zäintelmaap befchlagen, bez 
bauen. 1) Laang, naprawiony; 2) 
znowu pofilony, ozdrowiaty ; 3) u 
ciefle: pod wegielnice ociofany. 8 1) 
Habit refait, bas refaits; 2) il et à 
préfent gros & gras & refait; 3) bois 
refait. 

deurre refait. alte und mob! gemafhne 
Butter. Masto ftare dobrze przepło- 
kane. 

cheval refait. ein Pferd mit heimlichen 
Hauyt-Mångeln, die ein liftiaer Roftåus 
fiber su verbeelen weif. Kor z fkryte- 
mi narowami, ktore chytry roztru- 
charz zatrzeć umiał. 

il neft pas plus refait. im Schers: ep 
if menig gebeffert, er bat wenig Nusen 
davon. Nie barzo mu lepiey, nie 
wiele mu fie z tego okroïfo. § Il 
n’en en pas plus refait pour cela. 

Refaic, f- m. im Shad- und Dam: 
Spiel: das Gteben eines Gpielè, wennt 
ein nenes angefangen wird. 1) W warce- 
by albo fzachy: ftoienie gry, gdy gre 
nową zaczynaią. 

Refafcher, vid. Refâcher. 

Refaucher, v. a: Grummet madien, aber- 
mal måhen, sum iweyten mal bauen, 
Powtornie fiec łąki, potraw kofié, 

- $ On fauche les prez au commence- 
inent de Pété & on les refauche après 
une ou deux fois en automne. 

Refe&ion, f- f. 1) nur in eridten: 
Ausbeferuns eines Gebdudes, die Nes 
paratur; 2) in ben Rlóftern: eine 
Mablzeit; das Effen. 1) Tylko w pra- 
wie: naprawa domu, reparacya; 2) 
w klafztorach: obiad, iedzenie, por- 
cya. $ 1) IL coûtera douze mille 
francs pour larefeftion de cette égli- 
fe; 2) ma refeétion eft prife; prendre fa 
refeétion. 

*Réfeétoire, f. m.) ber Gpeife:Saal, ber 

Réfeétoir, f- m. J Remter in ben Si: 
fern. Refekrarz, ftolowa izba w kla- 
{zrorach. $ Un beau réfeëtoir; un 
grand refeétoir; manquer au réfeétoir. 

Refeétoriaire, /. f. in den Yionnen-Al6: 
Gen: die TafeDederin, fe bat dag 
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TifH-Beug, ben Weim und bas Brodt 
in Bervabrung. W klafztorach pa- 
nienfkich: {erwitorka do ftolu, co ma 
{przety ftoltowe, . wino ichleb w Za- 
wiadowaniu. $ La mere telle eft 
refeétoriaire. 

Refend, E m. in Ser Bau-Runft: Me ` 
Scheide- Wand, invenbdige lange Mauer 
imwifhen den Simmern eines Haufes. 
W arehytekturze : Sciana miedzy 
machami w budynku. § 11 y a des 
cloifons de refend qui font le même 
éfer que les murs de refend. 

Refendre, v. a. 1) nochntalé alten: 2) 
in die Långe fvalten oder fdgen, als Dies 
len au Latten; 3) in Gertchten: nyhe 
mals theilen, wenn die jüugern Brüder 
mit der. Theilung der åltern nidt wie 
ben find. 1) Jefzcze raz co rozfzcze- 
pié, znowu Tupaé; 2) w dłuż co lu- 
paé albo piłą. trzeć; iako tarcicę do 
fat; 3) w Jgdach: iefzcze raz rot: 
dzielić, kiedy młodfi bracia z podziału 
od ftarfzych uczynionego nie fa kon- 
tenici. § 1) Les buches font encore 
trop grolfes, il les faut refendre; 2) 
fcie à refendre. 

Referé, f. m. im Serihten: Herit 
eines Deputirten, eines Commiffa- 
rii W fadach: relacya deputata, 
komifarza. $ 

Réferendaire, E m. (referendarius) 1) ein 
Referendarius, bet den Snbalt geriffer 
Gdriften ben Geridten oder femem 
Henn vortrigt;s 2) in der Rômifhen 
Œanselep: Referendarius, der die Gup- 
pliqen unterfuchet. 1) Referendarz, co 
kontenta fkryptow, fuplikaczyy 13- 
dom albo też Panu fwemu przekłada ; 
2) au kancelaryi Apoftolfkiey: referen- 
darz, co fuplikacyeOycowi S. podane 
roztrząfa. 

Grand-Referendaire. x) Groğ-Referenda- 
rius in Pobten; 2) Camler der alten 
Rônige in Franéreid. 1) Wielki Refe- 
rendarz w Polfzcze; 2) kanclerz u 
dawnych krolow Francufkich. 

tiers réferendaire. in Geribten: Proz 
curator, der dfe Uufoften tariret. W 
fadach: prokurator, coexpenfa fadowe 
takfuie. 

Referer, v. a. (referre) 1)einem etwas gtts 
foreiben, beymeffen; el in der Granz 
matit; sieben, Bestehen, auf etwas, ein 
Wort; 3) in Gerichten: referiren, 

= Perit erflatten, vortragen. 1) Przy- 
pifac, przyczytaé co komu; 2) %w 

ramatyce: pociągać, sciągać słowô 
LN drugiego; 3) w fadach: vefero- 
wać przekładać, $ 1) Al faut tout 
Mmm 3 referer 
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referer à Dieu; je refere tout à mon 
bienfaiteur ; 2) referer un mot à 
l'autre; 3) referer les dificultez à la 
Chambre, qui fe font formées danz les 
procès verbaux. 

referer l'option de ferment. cinen Œid 
referiren oder gurú fciebem Przy- 
fięgę komu referowaé. 

Sereferer, v.t. fich beziehen gedeutet werben 
auf etwas. Sciguaé fie, pociągać fie na 
co. § Ces paroles ne doivent pas fe refe- 
rer où vous voulez qu elles fe referent. 

Refermer, v. æ: 1) noh einmal sumachen, 
uriegeln, wieder sufthliefen ; 2) fih 
aufchliefen laffen, subeilen, eine Wunde. 
1) Znowu zamknąć, zawrzeé; 2) Za- 
goić ranę. 6 1) Refermer la porte au 
verrou; 2) il a refermé la plaïe. 

fe refermer, var.) subalen, suwacdfen, 

refermer, v.n. J alè eine Wunde. Za- 
goić fig iako rana, § Il laifla refer- 
mer la plate. 

Referrer, v. æ. 1) wieder mit Œifen bez 
fchlagen ; nen befdlagen; 2) abermal 
befchlagen , alé ein Pferd; *3) mieder 
in den Gebrauch bringen.. 1) Znowu 
okowaé ; 2) powternie podkowaé; 
#3) znowu w zwyczay wprowadzić. 
$ 1) Referrer une porte; 2) referrer 
un cheval. 

Refefter, "1 v. æ. ein abgefommenes Sef 

Refêter, J twieder einfesen, einen Sef 
Tag wieder einführen. Swięto znowu 
swiecié, ktorego długo nie swięcono. 

Refeüiller, v. æ. in dtr Baufunft; Laub- 
werf an etwas maden: W archytek- 

#fkiey nauce: przyozdobićco maiem. 

Reficher, v. 4. 1) wieder hinein feden, 
einfhlagen ; 2) wieder suftetfen, verz 
machen, alé eine Zuge: 1) Znowu co 
wrazié, wetknaé, wbić ; 2) znowu 
zalepić, zatkać iako fugę. § x) Re- 
ficher une cheville; ces fiches font 
defichées, il faut les reficher. 

Refiger, v. a. wieder gerinnen laffen. 
Znowu krzepfym czynić. 

Se refiger, v. a. wieder gerinnen fåt Hätte, 
mie Sett, Znowu- fkrzepnaé, iako 
tluftosé., § Il fait fi froid que les 
fauces fe refigent aufi-tôt qu’elles ne 
font plus fur le feu. 

Refin, fm. 1) die bete Wolle; 2) ein 
febr feiner Zeng, 1) Welny naylepfzy 
gatunek; 2) gatunek materyi do fzat 
barzo cienkiey. 

vefin de Segovie. die befte Gyanife Wolle- 
` Wełna Hylzpanfka nayfubrelniey fza. 

Refixer, v. a. wieder hart und fek machen. 
Znowu co ftwardzaé. 

refixer, v. n. tiedet fet und bart werden. 
Znowu ztwardnieé. 
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Reflamber, v. a. obf. sui ffrablen; 
Gtrahlen, Flammen ut werfen. Od- 
biiać promienie, fune. 

Reflater, v. æ. einen wieder fémeichelr. 
Znowu komu pochlebiać: § Reflater 
une maîtrefle. 

Refléchir, v. a. (refleéfere) ré mwerfen, 
als ein Gpicgel die Strahlen. Odbi- 
iaé iako Zwierciadto promienie: § On 
mer furla fenêtre un miroir qui re- 
cevant la lumiére du foleil en réfé- 
chit un raïon dans la chambre; le 
miroir réfléchit l'image; là muraille 
fait réfléchir la bale. 

réfléchir, v. n. 1) berlegen, gebenfen, 
in Betrabtunug giehen, beffer faire ré- 
flexion fur quelque chofe; 2) figivz 
lich : fallen auf einen, einen treffen. 1) Re- 
fekcowaé na co, ogladaé fie na co, uwa. 
żyć co, lepfzy wyr faire reflexion fur 
quelque chofe; 2) frurycznie : fpadaé, 
fplywaé na kogo. 1) C'eft un homme 
qui ne réfléchit fur rien: je vous prie 
de réfléchir fur certe affaire; il n'eft 
pas de la nature des paflions violentes 
de réfléchir fur elles mêmes ; 2) ce dès- 
honneur réfléchira fur vous. 

Je réfléchir, v. r. im eigentliden uns 
figürlihen Verftanbe: uri pralen, 
W fenfie wiafnym i figurycznym: od- 
biiać fie, odíkakiwać. § La balle tom- 
bant fur la muraille fe réfléchit; fes 
pourfuites réfléchiront fur lui même. 

réfléchi, ey adj. mb firahlend, gurú 
prallend. Odbiiaiacy fie. § Baton 
réfléchi ; lumiére refléchie; fes atrairs 
réfléchis brillent fur vous. 

verbe réfléchi. in ber ŒGrammatit: 
ein verbum reciprocum, W grama- 
tyce: verbum reciprocum. 

Réfléchiffement, f. m. Rid- Gtrablung, 
das Zurúcprallen, als der Gtrahlen. Od- 
biianie fie iako promieni. § Le ré- 
fléchifement d'une bale, ou d'un 
raïon fe fait felon les loix du mouve- 
ment. 

Reflet, f. m. Hervor bredendes Licht in 

Reflex,y ` einem Gemåhlde. Łuna w 
malowaniu. 

Reñeuret, f. m. Die andere Art der feinten 
Wolle, fie ift fébledter, als die Refin. Wel- 
ny drugi gatunek, jet podleyfza` od 
tey, co fig Refin nazywa. 

Refleurir, v. #. (reflorefcere) im eigent: 
gen und figüvlihen Verfiansc: 
ticder blühen, mieder aufbliben. W 
Jenfie wtafnym à figuryeznym: znowu 
kwienaé. § Plante qui commence à 
refleurir; la paix fait refleurir toutes 
chofes ; la gloire du Roïaume refleurit. 

Réféxe, 


x 


R 


4977 REFO 

Réfléxe, adj. e. (reflexus) tiberprallent, 
gegenfiheinend, gegenfrablend. Odbi- 
jaigcy fie. 6 La Catoptrique traite 
de la vifion réfléxe. 

Refléxion, f: f+ (reflexio) 1) Gegen- 
Sein, Abfprung, Nücfprall , als 
der Gtrablen, eines Balts; 2) das Bez 
ziehen, ` die Beziehung auf etwas; 3) 
Madfinnen, Erwigung, Uuterfucdhtingr 
Betrachtung. ` 1) Odbiianie fie iako 
promieni, piły; 2) sciaganie fie na co; 
3) reflexia, uwaga, oglądanie fe na 
co, rozpamigtywanie. Q 1) La réflé- 
xion fe fait de tous les corpsqui peu- 
vent être envoïez contre d'autres corps 
qui leur relftent; 2) les fatires ne 
frapent perfonne que par réflexion ; 
3) ne faire nulle réfléxion fur fa con- 
duite, {ur une affaire, de favantes, de 
judicieufes & ierieufes réfléxions, une 
réféxion très- pieufe. 

Refluer, v. a. (réfluere) 1) wieder jurid 
flieGen, ablautens 2) wieder guri gez 
ben von der Geg, wenn die Ebbe einz 
tritt. 1) O mokrych rzeczach : wzad 
fe obrocié, wzad plyngé; 2) powracać, 
w zad isé; 0 morzu przy: odchoazé- 
giu. $ 1) La ligature de veines fait 
zefluer le fang vers le coeur, quand 
un bateau remonte une riviére, il fait 
refluer les eaux vers les. bords; 2) ła 
mer fluë & refuë- 

Refus, I fm. (refluxus) Burüdlauf, Ab- 

Reflux, J lauf des Meers ben. der Ebbe. 
Odchodzenie mofkie. $ La queftion 
de fús & refus eft l’ecueil de la 
Philofrphie, Ariftote n'aïant pu com- 
prendre le fus & reflus de la mer fe 
jetta dans l'Euripe. 

toutes Les chofes d'ici bas ont leuy flus 
dr reflus. in der Welt ift alles der Berz 
ånderung unterworfen.  Wfzyftko na 
świecie odmianie podlega. 

Refoilir, v. #. obf. von Blättern: abz 
faten. © Ziściu: (nada, 

Refonder, v. a. (refundere) in Geridyz 
ten: erlegen, ertatten, die Untoffen, die 
Gtraf: Gelder. W fgdach : nagrodzić; 
zapłacić winę,prawne expen fa§Quand 
on a été condamné par défaue ou par 
contumace, il faut refonder les dépens 
avant que dêtre reçu à pourfuivre. 

Refondre, v, a. (refundere) x) umgiefetts 
umfbimelsen, als eine Canone; 2) etz 
mwas uniaieñen, umfcmelsenr beffer aus: 
pugen. 1) Przelewaé iako działo ; 2) 
reformować, poprawiać, popitowaé, 

przekfzraltowaé, § 1) Refondre un 
canon, une cloche, refondre du mé- 
tal; 2) refondre un livre. 
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Ai le faut refondre. man tmübte diefern 
Renfhen umgiefen, wenn man ihn bef 
fern wollte. Trzebaby tego człeka 
przekfztattowaé, gdyby’ Be miał po- 
prawié. j 

il faut qu'il ferefonde. er muĝ gang ans 
ders werden. W cale infzym zoftaé 
mufi. 

Xrefondre, v. #. wieder auf eiten losges 
ben. Znowu na kogo uderzyć. § Re- 
fondre fur l'ennemi, 

Refonte, f. j. das Umftitelsett, Umyråe 
gen der Münze. Przelewanie, prze- 
kowanie monety. 8 La refonte des 
monoïes, 

Reforcer, v. a. febr nôthigen, wieder febr 
bitten, Powtornie kogo barzo. profié; 
nalegaé komu barzo. § Il y a mille 
gens cérémonieux qui. veulent être 
reforcez, je ne faurois reforcer les 
gens ni les perfecuter pour les faire 
manger. 

Reforger, v. a. nomale fdmieden, unz 
fomieden, anders fHmieden. Przeko 
wać, znowu co kowaé: Plus on 
reforge le fer, plus il s'adoucit, ce fer 
n’eft pas propre au pié de ce cheval, 
il le faut reforger. 

Réformateur, f.m. (reformator) ein Hers 
befferer, Deftrafer der Lafer. Popra- 
wiacz, naprawca obyczaiow. $ Dans 
Pintemperance de leur repos ils fe 
mélent de faire les, réformateurs, les 
fous fonc les premiers à faire les ré- 
formateurs. 

Réformateur général des eaux © fôrets 
de France. der Ober - Gorfimeilter int 
Granfreih. Wielki Zowczy kroleitwa 
Francu{kiego. 

Reformation , f. f- (reformatio) Betbefs 
ferung der Gefese, Gewohnheiten: Po- 
prawa, reformacya praw, obyczalow. 
$ Tout le monde a loüé une réfor- 
mation f utile aux parties, ils furent 
épouvantez de Ja réformation de la 
difcipline, la réformation du calen- 
drier fut faite en l'année 1582 par le 
Pape Gregorii, XIII, la réformation 
des abus, des désordres. 


la réformation des monoies. das Umfcla: 
gen der Müns-Sorten, ohne dag mau fel- 
bige fchmelset. Przekowanie monet 
nie przewaige. § La réformation de 
monoïes coute cher au public. 

Réformatrice, f. f. 1) eine Gitten- Berz 
befferins 2) Œablerin. 1) Naprawi- 
cielka obyczaiow: 2) ganicielka. 

Reforme, f. f. 1) Reformation Berbeffes 

Mmm fung 
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rung der Regel und Sudit unter den 
Alofer-Leuten:; 2) Sefferung der Sitten, 
Berbefferung deg Lebens- Wandels, der 
bien Gewohnheiten der Gefege; 3) Auf- 
etung, Reforme, Mbdnnfung eines Regiz 
ments, einer Conmagnie; 4) bey den 
Baufeuten: Zeichen ber verfauften 
Elin auf der numero eines Gifs; 5) 
Gtampel- Sdnéideren in der Mine. 1) 
Reformacya zakonna; 2) .eformacya, 
poprawa życia złego, praw, obycza- 
iow; 3) reforma woyfka, zwi- 
ianie chragwi, kompanii; 4) # ku- 
cow: znaczek fprzedanych tokci 
na numerze poftawowym; $) {zty- 
chowina mincarfka, gdzie rzną {zte- 
ple. 6 r} Commencer, établir, mettre, 
recevoir, prendre la reforme ; 2)il vit 
à prélent dans une grande reforme, 
cette femme s'eft miie dans la refor- 
me, la reforme des abus produira un 
grand bien ; 3) la reforme fe fait or- 
dinairement fur la fin d’une guerre & 
a pour butle foulagement des peuples. 
Réformer, v. a. (reformare) 1) reformi- 
ren, die verfallne @lofter: Zucht wieder 
aufridtens 2) Berbeffern, ndern, die 
úbein Gewohnheiten; 3) aufheben, ab- 
banferr, ein Regiment, eine Compagnie ; 
4) beym Tuhbandler: out der Nuz 
mer Des Gtüds die verfanften Elien 


notirens s) ein tú Ged mnmún- 
en, umfciagen. 1) Reformowaé Kla- 
fztor; 3) wprawiaé w klube, naprawić 


poprawić, odmienić złe obyczaje; 3) 
abdankować, zwitaé regimenty , cho- 
ragwie; 4) naterminować, naznaczyć 
okcié fprzedane na numerze polla- 
wowym. DO On a reformé les Bern- 
ardins, les Auguftins &plufieurs au- 
tres moines qui avoient befoin d'être 
reformez; 2) reformer les abus, le Pape 
Gregorii XIII, a reformé le Calendrier, 
ils font gloire de reformer un juge- 
meut où on les auroit furpris, il net 
pas railonnable que je reforme ce li- 
vre; 3) On a reformé trois regimens, 
reformer un Capitaine. z 

réformé, će, adj. 1) von RISfrevn: rez 
formirt, der die verbefferte Zucht angez 
nonmen ; 2) reformitt, verbeffert, als bofe 
Gewohnheit; 3) abgedanét, réformirt, als 
ein Soldats 1) O zakonach: reformo- 
wany; 2) poprawiony, w ryzè wita- 
wiony iako obyczaie; 3) abdanko- 
wany, odprawiony, zwiniony, iako 
żoinierze., § 1) Un Religieux réfor- 
mé; 2)ouvrage réformé; 3) compag- 
nie réformée, capitaine reformé, regi- 
ment reforme. 
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la réligion reformée. bie Neformirte Relis 
gione Religia kalwinfka. § Il et de 
la réligion réformée. 

Reformé, f. m. Ordens- Bruber, der die 
verbefferte Regel oder Zucht aangenome 
mens 2) ein Reformirter. 1) Réformat 
zakonnik co reformacyg przyial; 2) 
reformar kalwin. @ 1) Les reformez 
& non réformezfont toûjours broüil- 
lez enfemble & cela eft honteux. 

Retort, vid. Raifort. 

Refoüerer, v. æ. wieder mit Ruthen freiz 
en, mit einer Peitfhe peitfhen. Zno- 
wu fiec rozgami, kanczugiem, bi- 
czem. A Cet écolier a été foüetté 
plufieurs fois pour la même faute fans 
s'être corrigé. 

Refoüiller, v. æ. einen nodmablen burd- 
fucen, vifitiren. Trzasé znowu Kogo. 
$ Refoüiller une perfonne. 

Retour, v.a. wieder aufgraben. Znowu 
kopać. §-Refoüir un puit. 

Refouler, v.a. 1)den hon wieder treten; 
twieder mwalfen; 3) in der Seefabrt: 
wider die Fiut fegeln. x) Drugi raz 
deptać: iako. aime: 2) powtornie 
wałkować, folować; 3) w maerynar- 
fiwie: przeciw wałom żeglować. § 1) 
Refouler le cuir; z2) refouler un bas, 
un chapeau; 23) refouler la marée. 

refouler, v. n. ablaufen: mr treten, gus 
rú gehen voir der Ebbe. Waad isé, 
odchodzić, o morf kim odchodzenit. 
$ La mer refoule dans les ports, la 
marée refoule. 

refouler la charge Pun canon. ein Gti 
laden: Dzialo nabié. 

Refouloir, f. m. Sado, Gegfolbe, Gee 
ker, Gtampfer, ein Gti zu- (oben, 
Sztepel do działa nabřania. 

Refourbir, v. a. has Gemebr wieder puz 
Ben: politen, Powtornie bror pole- 
rowaé. § Refourbir une lame qui 
pekt pas bien fourbie. 

fe Refournir, v. r. fi tieber vetfeben, 
DÉI aufs neu verférgen, als mit frifcheit 
rare. Znowu fie opatrzyé iako 
swieżemi towarami. $ Ce mar- 
chand aïant vendu toute fa marchan- 
dife eft allé à la foire pour fe refour.… 


taire, adj. (refradfarius) auffétig, 
mwiderfbanffig » ungeborfem.  Niepo= 
slufzny ftarfzemu. On punit ceux 
qui fonc refraétaires aux ordres de,la 
Jjuftice. 

Refrattion, f.f. (refrađdio) in ber Optil: 
das Dreden der Gtraylen des Lits, 
oder des Gett: in einer dicen Suft. 
W optyce: famanie fig promieni, swia- 

a 
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tła albo wzroku w geltym powie- 
trzu. 

Refraïer, v. a. beem Zënter: mit nafz 
fen Singer glatt freiden, U garn- 
carza: mokrymi palcami wyrownaé. 
$ Refraïer une terrine. 

Refrain, vid Refrein. 

fe Refranchir, v.v. wieder abnehmen. 
Znowu czego ubywaé. 

Refraper, v. a. 1) einen tvieber fdlagen ; 
2) wieder fblagen, uruprâgen, nodmabls 
préaen, alé Geld. 1) Znowu kogo bić; 
2) znowu kué, przekowaé pieniadze. 
$ 1) Je te refraperai; 2) retraper la 
monoïe. 

Refrayer, vid. Refraïer. 

Refrein, f. m. 1) Ghluf-Neim, Hers, den 
man am Ende einer Strophe mieberbob- 
let; 2) Das- Burúdprallen einer Geez 
Welle, Meeres- Woge, fo das Ufer anz 
fpùlt; 3) vulg. einerley Lied, einerley 
Bitte, einerley Seyer. 1) Wierfz co na 
korcu ftrofy powtorzony bywa; 2) 
odbiianie fie wału morfkiego, wał na 
brzeg biiacy ; 3) vu/g. iednakowa 
prosba, jednaka piofnka. 1) Le 
refrein doit être naturel, plaifant & 
ingenieux; 2) rocher prefque mangé 
des retreins de la: mer; 3) c'eft toù- 
jours fon refrein. N 

Seef la le refrain de le balade. das ift 
der Bec feiner Nede, feiner. Bitte. 
Tent to koniec mowy, prosby iego. 

Refréner, v. a. (refrenare) im Baum bat: 
ten, ¿åġmen. Trzymać na wodzach, 
fkromié, hamować. § Refréner fa 
colére, refréner le luxe, refrener la 
licence du peuple. 

Refrelteler, v. a. obf- auf einem "frt: 
ment wieder fpielen. Znowu grać na 
inftrumencie muzycznym. 

Réfrigeranr, e, adj. (refrigerans) úh- 
lend, erfrifhend von Arzeneyen. Chto- 
dzacy, oczerftwiaiacy, o /ekarfiwach. 
$ Onguent réfrigerant. 

Réfrigerant, f.m.(refrigeratorium) KüYl- 
Gaë, KÜHL Gefchirr im Difitliren. Rur- 
nica, ftatek z wodą do ochłodzenia 
rur alembikowych. 

Réfrigeratif, f. m. Rhblung, Erfrifhung, 
füblende AUrseney.  Lekarftwo chło- 
dzace. Se {ervir de réfrigeratif. 

Réfrigeration, f. f. (refrigeratio) AbÉÜG: 
lung der Diftillir- Nobren mit faltem 
YBaffer.  Ochiodzenie rur alembiko- 
wych zimna woda. 

Réfrire, v. a. wieder baden, als Gifde. 
Znowu fmażyć iako ryby. § il faut 
refrire cette carpe, elle n'eft pas bien 
frite. 
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Refrifer, v. a. (recrifpare) aufs nene aufs 
fraufen, wieder Éraufeln. Znowu kę- 
dzierzawić.  Refrifer des cheveux. 

fe Refrogner, v.r. faner (eben, die Greng 
rungelrr. Czoło marfzczyć, kwasno 
patrzyć. § IL fe refrogne & ne dit 
mot, 

refrogné, de, adj. unluftigr fauer, verbrüfz 
tid.. Ponury, pofepny, kwasny, mar- 
kotny. § Elle eit route refrognée, 
c'eit un refrogné. 

Refrognement, f. m. ber Do, das Nuns 
seln der tre: das Sauerfeben, Kwas, 
marfzczenie czoła. § Le tefrognement 
de fon vifage ne nous préfage rien de 
bon, fon refrognement marque qu'il 
n'eft bas de bonne humeur. 

Refroidir, v. #. 1) falt machen, etÉalter 
laffen; 2) Faltfinnig made, vermin: 
deru- 1} Oziçbiaé ; 2) przytepiaé, 
ôzigbiaé, przygañié. § r) Mettre de 
leau fur les afliettes pour lvs refroi- 
dir; 2) j'avois de l'amour pour vous, 
mais vos injuftes courroux ont refroi- 
di mon envie: 

refroidir; w. n. 1) falt werden; 2) 

Je refroidir, vara J  Æaltiinnig werden 
naclaffen, fich mindern. 1) Oziebnaé ; 
2) lodowacieé, ociezalym zoflawac. 
Sri Le foupé fe refroidit; 2) je vois 
votře amitié envers moi fe refroidit 


de jour en jour , fon courage seft re- 
froidi. 

cela va refroidir le diné. auf diefe Beife 
mird das Effen Falt werden. Tym fpo- 
fobem obiad oziebnie. 

refroidi, e, adj. 1) erfaltet, fait; 2) Falts 
finnig, nachldfig. r)Oziebly; 2) ozie- 


bły, ofpaly, ociety, lodowaty. $ 1) 
Diné refroidi, viande refroïdie; 2) 
coeur refroidi, amitié refroidie, cou- 
rage refroidi, amour refroidie. 

Refroidiflement, f- m. 1) die AbEKbIuNgs 
Rüble, Erfaliung; 2) Raltfinniafeit, 
Madlaffung in ber Liebe und der Freund- 
faft. 1) Ozicbienie, ochfodzenie; 
2) ozieblosé, lodowatosé w przyia- 
Zni, w miłości. § 1) Cette pluïe dou- 
ce a caufé un notable refroidiflement 
dans l'air, Celt le prompt refroidifle- 
ment du fer dans la trempe, qui 
lui squiert fa dureté; 2) il y a du 
refroidiflement de fon côté, cela faj- 
foit foupçonner quelque :refroidifle- 
ment envers moi. 

Refroter, v. a. 1) wieder reiben, nodmabls 
reiben; 2) von neuem angreifen, abete 
mabl fblagen. 1) Znowu trzeć; 2) 
znowu uderzyć na kogo; znowu bié 
kogo. 
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fe refroter à quelqu'un, v.r. fih von 
nenem an jemand reiben. Znowu z 
kiem zadraé. 

Refuge, f.m. 1) Buflut, Ort ber Zuz 
fludts 2) Shug, Shitm, Befhügers 
3) Ausflucht, Ausrede, Entfhuldiqung ; 
4) ein Budt-Daus, Spinn-Daus für die 
unsüchtigen Weiber; s) Ablager, Ort 
der Sufammenfunft. 1) Ucieczka, 
mieyfce ucieczki; 2) ucieczka, obro- 
na, obronca, protektor; 3) wymow— 
ka, przefkoki; 4) cuchthaus, karal- 
nia dla niewftydliwych bialychglow ; 
5) fchadzka, mieyfce fchadzki. § 1) 
Un refuge afluré, fon Palais eft un 

lieu de refuge, votre maifon eft le 
refuge ordinaire de tous les faineans 
de la Cour, cette ville eft Je refuge 
des banqueroutiers; 2) le Seigneur 
eit mon refuge & mon liberateur, 
vous étes le refuse des afligez; 3) 
c'eft le refuge ordinaire des Meñlieurs 
les advocats; 4) elle mêne une vie 
qui la conduira bien-tôt au refuge; 

6) cette maïfon eft le refuge de tous 
les joüeurs. 


Refugie, f. m. 1) ein Gransofifdier Emi- 
grant oder Neformirters. 2) ein giüht- 
ling. 1) Wygnaniec albo kalwin 
Francukki ; 2) uciekaiacy fie. 1) 
La retraite des refugiez a afoibli la 
France & a contribué à la profperité 
des Etats voifins. 


fe Refugier, v, 7. ften, Bichen, feine 
QufAiucot nehmen. Udać fie, uciekać 
fie dokad albo do kogo. ( Se refu- 
gieren quelque lieu, à fon prote&eur. 
usié, ée, adj. grftdtet wegen der 
Religion. Za religia wygnany. § Les 
François refugiez. 
Kefui, f. m. obf. vid. Refuge. 
kRefuir, v.a. vor dem Fåger flieben. Ucie- 
kaé, uchodzić przed fowcem. 
de cerf rufe d refui: fur foi. ber Dirt 
mett und lauft dahin, wo er ber gez 
fonmen.  Jeler wzad zrzuca, do te- 
go mieyfca bieży zkad przyfzedt, 


Refuite, f. f. 1) die Flucht eines Thieres 
vor dem Fager; à) liftiger Rant, Muf- 
foub, Ausflucht; 3) in der Fägerey: 
der Wehfel, Lauf eines _gejagten Dir: 
fhes na feinem Lager- Stand; 4) diz 
des Geiñrauch, iwo das Wi binfeucht ; 
s)im Bauen: get su grofe Bertiefung 
eines Zapfen Zoch 1), Uciekanie 
zwierzęcia przed Towcem ; 2) wy- 
mowka, przefkoki, odwłoka; 3) 
w myéliflwie: wzad zrzuc , gdy 

jelen rem tropy do mieyfca fwego 


Ze 


gros refus. 


REFU 4884 
powraca; 4) seftwina, w ktorą zwierz 
ucieka; a) buduigc: loże albo gniazdo 
czopowe barzo giebokie. $ 1) Prendre 
une bête dans “la refuire; 2) il ufe 
toûjours de refuites; 3) pourfuivre 
un cerf fur fa refuite. 

Refus, f.m. 1) Berfagung, abflägige 
Antwort; 2) Bra, Ausfouf, wag 
man ausgeflagen bat, mwas man nidt 
annebmen will- 1) Odmowa odmo- 
wienie, odrzucenie, niepozwolenie 
czego; 2) rzecz odmowiona, odrzu= 
tek, brak. $ 1) Refus ofenfant, få- 
cheux, injurieux, il y a des refus ci- 
vils, de refus honnêtes & même de 
refus obligeans, efluïer un refus; 2) je 
ne veux pas époufer cette fille, c'eft 
le refus de plufieurs autres. 

il a fait cela au refus de vous. ihr Habt 
eg abgefhlagen s er bat eg gethan. 
Wyscie odmowili a on uczynił. 

cela weft pas à votre refus. das bietet 
man eud niht an, es ftebet nicht in 
eurer Gewalt, es anzunehmen oder ab 
gufiagen. Nie ofiaruią wam tegos 
nie w wafzey mocy to przyiąć albo 
odrzucić. 

cela nefi pas de refus. das fchläget man 
niht ab. Nikt tego nie odmawia, 
nie odrzucaią tego. 

avoir une chofe au refus d'un autre. eine 
Gahe befornmen, die andre niht haben 
annehmen wollen. Rzeczy doftaé, kto- 
rą drugi pogardził. 

enfoncer Je pieux gafgw å refus de mou- 
ton. einen Pfahl fo tief treiben, bis er 
den Rammler von fih fogt. Wbiiaé pal 
tak długo aż baba odfkoczy. 

petits refus. fleine Cek- Side von neun 
Monaten, Narybek dziewieémiefie- 
czy. 

grofer Gag, jábrige Grp: 

Narybek roczny. 

(recufare) etwas abfólagen, 
abfagent, ver fagen, verweigern, Odmo- 
wić, odrzuc pokingé czym. § On 
ne peut refufer fon coeur à deux 
beaux yeux qui le demandent, vous 
me refufez ma demande, refufer de 
faire quelque chofe, refufer de partir, 
de fervir, de prêter de l'argent, refufer 
à diner, mon fréré a refufé fa fille en 
mariage, cette fille le refufe en ma- 
ridge, ma foeur refufe un parti avan- 
tage ux. 

refufer une perfonne. einen abweifen, fete 
nen SBortrag niht annehmen wollen. 
Odrzucié kogo nie zezwolić na proś- 
be albo ofertę czyia. $ Je lui ai de- 
mandé une grace, il m'a refufe. 


refufer 


Gifche. 
Refulfer, v. a. 


E) 


PO 


mg 


pel 


et 


R 


aal 


4885 REG A 

refuler une chofe. etwas abfélaaett. Od- 
mowić co. 6 Je lui ai demandé une 
grace, il me Pa refufée. 

refujer d'obéir. den Geburfam verfagen. 
Postufzenftwo odmowié. 

refufer la porte à quelqu'un. einem den Ruz 
tritt nicht verfatren, die Thúre, das Huus 
verbieten. Nie dać komu przyitepu. 
§ S'il vient chez moi, on lui refulera 
la porte. 

tel refufe, qui après mufe. ter immer aus 
te Geleaenbeit ausfhlaat, bleibt am Ende 
figen. Kto fie barzo droży, na oftat- 
ku miedzy braki poydzie. 

ce vaifleau refufe. defes Shif twiberftes 
bet dem Winde, er bat es nicht recht nez 
fait. Wiatrom fig ten okręt opieras 
nie dobrze go uiety. 

fe refufer, v- re fid aus Geiz nicht berdh. 
men, fih eprtichen, feinem Maule abz 
brechen. Ofzczedaé fobie famemu, 
fiwoiey gębie czego Zalowaé. 6 Avec 
dix mille livres de rente il eft fi avare, 
qu'il fe refufe les chofes les plus ne- 
ceffaires ; cette femme ne ie refufe 

\ ‘rien. 

à beau demandeur, beau refufeur. wer viel 
begehrt, dent wird viel abgerclagen. Kto 
o wiele profi, malo otrzymuie. 


Refufeur, f. m. ber etwas abfólågt, ein 
MReiacrer. Odmowiciel. 

Refufon, f- f. (refufio) in Gerihten: 
at. dercifattung, Wiedererfegung, als 
der Unfofen. W fadach: zapłacenie, 
nagrodzenie, iako expenfow. 

Refurata , La. (refurata) in Per Canse- 
ley: Bermwerfung einer Bittfcrift., W 
kancelaryi : odrzucenie fupliki. 

Refutation, f. f- (refuretio) Widerlez 
gung. Refuracya, zbiianie czýych do- 
wodow. § La refutation doit être vi- 
ve; je fuis obligé d’emploïer une par- 
tie de ma lettre à la refutation de vos 
maximes. 

Refùter, v. a.-(refurare) widerleget, bez 
autiworten, Odpowiadaé na zarzut, 
zbiiać dowody. 6 Refurer une obje- 
étion aveceiprit; on refute par la rat- 
fon, par l'autorité, par exemple & par 
tous les lieux oratoires. 

Regagner, v. æ. 1) wieder gewinnen, Wag 
man im Gpiel verlobren bat, abermabl, 
von neuem gewinnen; 2) wieder bez 
fommen, wieder erhalten? 3) wieder erz 
Beigen, wieder erobern, wieder Übernäl- 
tigen; 4) in der Secfabrt: faffen den 
Wind, fich des Windes su feinem Bore 
theil und des eindes Nachtheil bedienen s 
5) wieder erreichen, wieder gelangen an 
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Ben Ort, aus melhem man geFomme. 
1) Znowu pięniądze przegrane wy- 
grać, znowu ;wygrać; 2) odifkaé, 
znowu otrzymać, znowu czego do- 
fac: 3) znowu. mocą doftaé, dobydé, 
podbié; 4) w #eglarflwie : fortelnie 
wiatru zażyć, wiatr ubiec nieprzyiacié- 
lowi; 5) znowu doscignaé, dorwać 
fie mieyfca przefzłego. § 1) Il a 
regagné au jeu ce quil avoit perdu; 
regagner fon argent; 2) regagner les 
bonnes graces du Prince; 3) les en- 
nemis ont emploïez toutes leurs for- 
ces pour regagner la vittoire; rega- 
gner une demilune; regagner le che- 
min couvert; regagner les ouvrages 
avancez; regagner le terrain fur l'en- 
nemi après en avoir été poulié; 4) 
regagner le vent dur lennemi; 5) 
regagner les portes de la forterelle: il 
regagna le fleuve ou fon armée navale 
l'atendoit; regagner le port à force 
de rame. 

regagner le défis du vent; regagner Le 
deffus. x) bem Feinde den Wind wieder 
ablaufen; 2) feine verfalene Sache 
mieder auf guten Fug fegen.. 1) Znówu 
wiatr ubiec nieprzyiacielnowi; 2)rze- 
czy fwe podupadłe znowu na nogi 
poltawić. 

Régaïer, v. a. bedeln Slads,, Hanf- 
Czofaé len, konopie. § Regaïer le 
chanvre. 

Régaïoir, f- m. Hehel sum Glachs, Hanf- 
Ochlica, fzczotka żelazna do konopi» 
do Inu. } 

Résaïure, f. f- Hanf-Werg, Lein- Werg- 
Zgrzebie , wyczofki Iniane, kono- 
piane. 

Regaillardir, v. a. vulg. luftig machen, ers 
freuen. Rozwefelié. $ Le vin re- 
gaillardit les vieillards. 

Je regaillardir, v. r. * 1) fih luftig mas 
deu: 2) in Ser Seefahrt: ftåtfer 
werden: *1) Uciefzyé fe: 2) w ma- 
rynarfhwie: Die fie. § 1) Se regaillar- 
dir comme il faut; 2) fur le {oir le 
vent fe regaillardir. 


Regain, f.m. 1) Madras, Grumntet, Dep, 
Das sum aubern mabt gehauen wirds 
za) uunôthiger Sufag. 1) Potraw, 
fiano iefienne; *2) przydatek niepo- 
trzebny, $ 1) Faucher le regain. 

il y a du regain à cette pierre, à cette 
piéce de bois, der Steil, das Gti 
Hol; if su lang su diefem Gebraucde. 
Kamierl ten, {zeuka rezo drewna fa 
przydfugie do tey potrzeby. 

Regaires, f.m. in Bretagne; Die \ 

e 
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de Gerichtsbarkeit der Bifhôffe. W Bre- 


tanii: Swiecka Bifkupow iurysdykcya. 

Réal, à fm. 1) Freuden-Geft, Ghana, 

Regale, 3  Gafimabl, Gafteren; * 2) ein 
Gefdhent ` *3) Berantgen, gut, 1) 
Uczta, biefiada, bankiet; *2) poda- 
runek; *3) wefele, kochanie, rolkofz. 
$ 1) Il nous a fait un magnifique 
régale; 2) donner un régal à un 
de fes amis; 3) ce melt pas un 
grand regale pour un fourd que la 
mufique. 

Régale, f. f. (regalia) 1) WMajefåt- 
Recht, in Vergebung tnd Geutepumg 
der Cinfünfte einer erledigten Pfründes 
ein Regale; 2) eine troh- idel; 3) 
eine roth und weige Anemone. 1) Prawo 
krolewfkie na dochody i rozdawanie 
wakanfow duchownych ; 2) inftru- 
ment muzyczny z defzczuteczek ko- 
fo fiebie na wiechciu położonych, na 
nim jak na cymblach patyczkami 
brzękaią; 3) zawilek biały i czer- 
wony. 1) H y a deux fortes de 
régales, la régale temporelle & la ré- 
gale fpirituellé; la régale temporelle 
eft un droit que le Roi a de percevoir 
le revenu des Evêchez & Archevé- 
chez le fiége vacant jufques à ce que 
PEvêque ou l'Archevêque ait fait on 
ferment de fdelité au Roi; la regle 
fpirituelle confifte pendant la vacance 
du fiege à nommer aux chapelles, aux 
prébendes, aux divnitez & à tous be- 
néfices non cures qui étoient à la col- 
lation de l'Evêque ou l'Archevêque; 
bénéfice qui tombe en régale; pro- 
poler une ouverture en régale; béné- 
fice fujet à la régaie; environ l'an 
1300 le Pape Boniface voulut obliger 
Philippe le bel Roi de France à re- 
noncer à la Régale ; la Régale eft ou- 
verte dès que le fiége eft vacante; 2) 
joüer une chanfon fur une régale. 

regales, f. f.plur. ein Regal, ift ein Vofitis 
mit liegenden und nicht ffebenden Pfei- 
fen. Regał, pozytyw o leżących pi- 
fzczałkach. K 

Régale, «dj. (regalis) in ber Chymie: 
aus Bitriol, Galpeter und Galarmoniac 
gemat, W chymii: z koperwafu, 
falitry i falmoniaku złożony. 

eau régale, (aqua regis) Sheideitaffer zun 
Gold: Muffen.  Serwaler do rozwia- 
zania złota. 


Régalement, f-m. 1) Eintheilung, Repatz 
tition der Gaben, einer Summe, wie viel 
au felbiger ein jeder beptrogen full; 2) 
in Ser Bautunft; Bergleihung ber 
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ganien Slide unter einerley Horizons 
tal:Sinie, nåmlid) mit ber Wafrer-Wage. 
1) Podział, podzielenie podatkow, 
fumy miedzy temi- co fie do niey 
przyłożyć mata: 2) w archytekturze : 
rownanie caley plafzezyzny $rod- 
wagą pod iednez linią horyzontalng. 
$ 1) Faire le régalement d'une- taxe, 
de la taille. 

Régaler, v. a. 1) einen tractiren, aufneb- 
men; 2) im cigentlichen und figür 
Hen Verfiande: einen befchenfen, bes 
wirthen, begaben, verebren, bechten, 
3) einen erfreuen, luftig machens 4) 
eine Sdasung, eine Gumme unter biez 
jenigen eintheilen , die fie gufanmen les 
gen folen; *s) einen abfübren, abtirsett, 
ablaufen laffen; 6) mit der Waffer- Was 
ge eine Glèche unter einerley -Horizons 
Lol, Site bringen. 1) Uczcié, uraczyć, 
czeftowaé kogo; 2) w wafnym i fi- 
Erieogg Jenfie: uraczyć, obdarzyć 
sogo czym;°3) pociefzyé, rozsmie- 
{zyć kogo; 4) podzielié, rozdzielić 
fume miedzy temi, co fie na nią zło- 
żyć ma: el zbuzować; wyfukaé ko- 
go; 6) zrownaé płáfzczyznę $rzod- 
wagą; rownine iaka pod iednez 
linią horyzontalna zafozyé, ( à) 
C’eit un honnête homme qui régale 
volontiérement fes amis; il nous 
a régalé d’un excellent pâté ;! 2) il 
m'a regalé d'une jolie montre; ce 
donneur de erenade fut régalé en 
fon chemin d'un pot de chambre fur 
la tête; 3) je le veux régaler d'un 
mot de loüange; régalez moi-d'une 
fable; il nous a régalé d'uné nouvelle 
toute fraîche; 4) régaler les tailles, 
une taxe, une impofñtion; $) il me 
régala de toutes piéces. 

Régaleur, f. m. der mit der Schaufel over 
andrem Werfjeug die loere Erde feft 
fomptet, Uttaczacz, ten co Topata 
albo ïinfzym inftrumentem- ziemię 
ubiia. 

Regalien, adj. m. dróit regalien. Reicgs 
Hoheit, Majefat-Redt, als Geld su 
Münze fhlagenr u. d. g. Prawo ma- 
ieltatyczne iako kowanie monety. 

Régalifte, f-m. ein Geifilicher, der sur Beit 
eines etlebiaten Difthums oder Ergs 
Difthums eine Vfrúnde vom Könige ets 
Halten bat, f. Régale. Duchowny, co 
czafu wakuiącego Bifkupitwa albo 
Arcybifkupitwa beneficium od.krola 
otrzymał; 0bacz Régale. 

Regard, f.m. 1) der Bli, AnbliŒ, das Ans 
fhauen, Anblicen; 2) Blindboru, Loch in 
der Strage, da man nad den WGaffet- Ro 62 

ten 
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renmund Candlen feben Fanns 3) in der 
Hioblerer ` der Anblil, ven Gefichter 
gegen cinander thun; 4) in der Sterns 
Deuterey: Afpecr, Grand der Planes 
ten und Gtern gegen einander;  *s) 
Abfidht. 1) Wzrok, weyrzenie; fpoy- 
rzenie; 2) okno rurmufowe, dziura 
jako na ulicach, ktorą do rur rurmu- 
fowych i kanalow zaglądać mogą; 3) 
w malar fkiey nauce: Wzaiemne “poy- 
rzenie, divie twarzy na fie patrzace; 
4) w afironomiis alpekts konitelacya 
planetow; *5) zamysł. § 1) Regard 
doux, charmant, amoureux, long, 
langilant, trifte, vif, pergant, pene- 
trant, propice, favorable, bardi, mo- 
deite, afluré, afreux, dangereux, ter- 
rible, jetter fes regards par tout, lan- 
cer un regard deux détourner ies 
regards de “deius une chofe, un regard 
dit plus en un mot que le plus long 
difcours; 2) faire un regard, vifiter 
les regards; 3) geit un regard de 
notre Seigneur & de la Vierge. 
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pour mon regard. vas mid verrifft. Co 
fie mnie tycze. p 
au regard. in Detradtung.  Wzgle- 


dem. . 6 L'homme n’eit rien au re- 
gard de Dieu, il eft pauvre au regard 
de ce marchand, 

Régardant, f.m. dr part. Anfdaucr, Zus 
fhauer, der ertvas opfebet,  Patrzacy 
na co, ipektator, Przypatruiacy fie, 
patrzacz. GU Zo parmi les regar- 
dans, l'un des régardans. 

regardant. in per appen-Hunff: herz 
vor fauend. W berbach: wygląda- 
igcy. 

regar dant vers la queiie. in Ser Wappenz 
"ung: gurú? febend. MW herbowney 
nauce: Wzad'patrzacy. 


il efl trop regardant. ler axübeltsu febr; - 


2) er ift su geijig. 1) Barzo fubteli- 
zuie; 2) barzo fkepi. 

Regarder, a. a. 1) auféauen, anfeben, fez 
ben, betrachten: 2) betreffen, angehen, 
gebôren, als etwas ju einer Materie; 
3) die Ausficht haben, gewendet feyn, liée 
gen, als bie Gounen:Ubrgegen Morgen, 
Mittag uw- Do: 4) fen in ettons ; 
5) nach etwas feben als nad Der Uhr; 
6) in der Afirologie: gegen einander 
Bebe, von Vlanñeten und Grernen: 7) 
etwas betrachten, ertvesen, 1) Spoyrzeé 
weyrzeé, pogladaé na co, na kogo, 
przypatrowaé fie czemu; 2) cykaé 
fie czego, nalèzeé do czego; 3) le- 
Sec na przeciw ko czemu, “patrzaé na 
co iako sfoneczny Zegar na wichod, 
na poludnie; 4) fzukaë w CZYM; Zay- 
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rzeé w co; $) fpoyrzeé iako na ne: 
gar; 6) o planetach: na fie patrzaé, 
na przeciwko {obie ftać; 7) uważyć 
co oglądać fie na co. 6 1) Regarder 
les chofes du bon côté, Alexandre ne 
regarda jamaisles filles de Darius que 
comme un pere regarde fes enfans ; 
2) cela regarde le bien. comm mun, j'ai 
à craicer d une chofe qui regarde ies 
interêts; 3) mon palais regarde 
en votre jardin, ville qui regarde la 
mer, ce quadran regarde l'Orient; 
4) regardez vous livrés; zl regardez 
votre montre; 6) Jupiter regarda le 
Soleil; 7) regardez, Moniteur, mon 
malheur. 

regarder favorablement, regarder de bon 
oeil. mit einem geneigten Zug anfeben. 
Spoyrzeé faikawie, fafkawym rzucić 
okiem. 

regarder dé travers, regarder de côté, 
regarder de mauvais oeils. 1) (deel, 
uugünftig anfeben; 2) einen beneiden. 
1) Krywo, z oka patrzaé, z oka 
poglądać; 2) zazdrościć komu. 

regarder quelqu'un entre deux yeux. 1) 
einen Gef anfeben:. 2) einen verdt- 
hh anfeben. 1) Wlepié w kogo oczy; 
2) przerzucaé kogo okiem. 

regarder Zweig an fur de nez. einen 
unters Geftôt feben, einen Dart aufez 
ben. Spoyrzeé komu w oczy, oglą- 
dać kogo. § Je n'aime pas qu’on 
vienne me regarder fous le nez. 

regarder en pitié, regarder dun oeil de 


pitié, 1) verñchelic “anfehen; 2) mit eiz 
nem ` mitletptgen Ruge anfeben. x) 
Przerzucać kogo okiem; 2) miło- 


fierdnym ipuyrzéé okiem. 

regarder de près à une chofe. etwa ges 
nau befeben, betradten. Dobrze co 
oglądać, uwaZyé. § Il n'y regarde 
pas de fi près, 

regarder à fes afaires. 
in at nehmen. 
wać. 

regarder une afaire dans le fonds. 
Sade grůndlih eiufeben. 
wikros przeyrzeé. 

regarder dans la main. in die Hand fez 
ben, aus der Hand mwar fagen. W reke 
weyrzeé, wiefzczyé z rekt, 

regaräer quelqu'un de haut en bas. einen 
veråģtlih von oben bis unten betrads 
ten. Z'wzgardy kogo od głowy do 
ftopy oglądać. 

Je faire regarder. die Augen der Leute auf 
fid) wenden, fiH feben laffen. Obrzcaé 
na fie ludzie. § La plûparcde dévores 
ne les font que pour fe faire regarder. 

in 


feine Berrihtung 
Spraw iwoich pilno- 


zine 
Sprawę 


Je regarder. v: r, 
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tupenxy regarder la porte. du faunf Sid nah 
ber Touré umfeben, beffere Didi oder du 
muft fort.. Fora ztad ijezli fie nie 
chcefz poprawić. 
un chien regarde bien un Evêque. Die 
Rate fiehet auch den Zanter an. Na 
pana {poyrzeé każdemu wolno. 
1) fih anfehen; 2) in 
der Stern-Deuterey: einander anz 
firahlens 1) W  zaiemnie na fie 
patrzać, przypatrowaé fie fobie; 2) 
o dwuch planetach w praktyce : pro- 
mienie na fierzucaé. § 1) Ils fe re- 
gardent fixement, il y'a long tems 
que ces armées fe regardent fans 
combattre; 2) Mars &:Venus fe re- 
gardent par un quadrat. 


fe regarder en toutes chofes. nur auf fid 


feben , in aliem feinen Nugen fucdhen. 
Tylko {woy pozytek ‘upatrowaé: 

Regardure, f. f. obf. das Unfhanen. 
Ogladanie, fpoyrzenie. 

Regarnir, v. 4. 1) neu ffaffirent, wieder aus 
Dären, wieder anuspugen; 2) mit anz 
drem oder neuem Subebôr verfeben: 3) 
das Tuch wieder auffrasen. 1) Znowu 
w yíztafirować, przyrządzić, przyftroić; 
2) infzemi albo nowemi potrzebami 
opatrzyć; 3) znowu barwié fukno 
oletowemi glowkamis § 1) Regar- 

nir des bas; 2) regarnir une cham- 
bre; 3) regarnir un drap, une érofe 
de laine. 

regarnir un jardin. einen Garten mit 
neuen Bumen verfeben. Sad nowe- 
mi opatrzyć drzewami. 

regarhir les arbres. ausgegangene Håume 
mit frifihen wieder erfegen.  Nadftaiwié 
wyfchie drzewa miodemi. 

Regarder, v. a. wieder verderben. Znowu 
popiué 

Regares, f. f. grofes Side - Steden int 
Canal su Benedig. Igrzyfko rybitwie 
w kanale Weneckim. 

Regayer, Regayure, vid. Regaïer, Rega- 
jure. 

Regayoir, vid. Regaïoir, 

Regeler, v. n, wieder frieten. Znowu 
marznąć. $ Il regelera cette nuit. 

Régence, $ 1) vormundfhaftlite Rez 
gierung eines Reihs; 2) die Regierung, 
der Rath als in Ghmweden; 3) Rath 
einer grofen Stadt, als in Amferdam, 
in Hamburg; 4) Lebr-Amt, Unterivei- 
fung auf einer Ghule; $) Nector- 
Greg, Rectorat auf einer Shule. 1) 
Opiekunotwfadztwo ; S fprawowanie 
Panftwa czafu waloletnosci krolew- 
fkiey; 2) Rządy, Senat iako Swedz- 
ki; 3) Rala, Magittrat iako Am- 
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fterdamfki, Hamburfkis 4) urzad 
{zkolny, uczenie na fzkołach; 5) 
Rektorftwo {zkolne. pu Avoir. la 
Régence, venir à ja Régence, pren- 
dre à la régence, fur la fin de fa ré- 
gence; 2) la régence de: Suede; 
3) la Régence d'Amiterdam, d'Ham- 
bourg, les Seigneurs de la Régence; 
4) il a étudié pendant la régence de 
ce Doéteur. 

il a douze années de regence. et bat stwülf 

Jabr auf der Eduie gelehrete Dwa- 

ascie lat na fzkolach uczył. 

Régéneration, f. f. Age, in geiftz 
lichen WMiatevient bie Wieder: Geburt. 
W nabvžznych materyach: odrodzenie. 

Régénerer, v. a. in geifilichen Reden: 
sum nenen Menfhen maden, mieder gez 
babren. W paboznych materyach: 
odrodzić, wyzué ftarego człowieka. 
$ Régénerer une perfonne en Jéfus 
Chrift, il a été régéneré. 

Régent, f. m. 1) vormundihaftliher Rez 
gend, Wormund, Regierungs-Fübrer, eiz 
nes unmůndigen Konigs; 2) ein Ghul 
balter, Profeffor auf einem Gymnafio ; 
3) ein berrifcher Menfh, der andern gerne 
beñieblt. 1) Regent, fprawca, rządzi- 
ciel Parfitwa czafu mafolernosci kro- 
lewikiey; 2) Magifter, nauczyciel, 
Ftofefor na kolegium; 3) człek rze= 
dny, ce rad rozkazuie. § 1) Etre dé- 
claré Régent, Monfieur le Duc d'Or- 
léans’a été déclaré Régent; malgré 
l'intrigue de fes ennemis; 2) un bon, 
un favant, un habile régent de gram- 
maire, de rétorique; 3) vous taites 
ici le petit Régent, ou de ‘regarde 
comme un régent incommode. 

regent à Rome. der andere Yediente bey 
der Mômifchen ` Gangler. Grzdnik 
drugi w kancelaryi Apoftolfkiey 

Régent, e, adj. der die porno afclie 
Negierung eines Reihs fübret. Opie- 
kunowładny, {praw uiacy rządy kro- 
letwa czafu małolernosci krolew- 
fkicy. § Déclarer une Reine régente, 
établir une Reine régente. 

Régenter, v. 4. 1) vegicren, bertfcen, die 
Regierung verwalten; . 2) ben Meifter 
friclen woken, meter: 3) auf einer 
Goule lehren. 1) Wiadaé, rzadzié, 
panoivaé, rzady {prawować ; 2) uno- 
fié fie nad kiem, rządzić fig nad 
kiem, władać kiem; 3) w dzkołach 
uczyć. § 1) Il régente tout le cabi- 
net & toute la Cour; 2) perfonne 

ne doit s'etiger en pedagogue ni pré- 
tendre régenter les autres, 3)régen- 
ter la premiere, la feconde, 


Reger- 
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Regermer, v. #. (regerminare) wieder hers 
vor fproffen, wieder feimen.  Odraftaé, 
znowu wfchodzić. à 

Regetaire, f. f- eine Hure im Rônigreidh 
Zenn,  Nierzadnica w kroleftwie 
Beninkim. 

Regicide, f. m. (reg cidium) x) ein Ronigsz 
Mord; 2) Ronigs-Morder. 1) Krolo- 
boyitwo ; 2) kroloboyca, 

Regie, f- f- Berwaltung, Adminifration, 
als der Cintůnfte, Zle. Zawiadowa- 
nie, fprawowanie, adminiftracya iako 
cel, dochodow. +) Fairela regie d'une 
éleétion, d'une généralité, 

en regie. im Dänz - Wefen: unter der 
Gewalt des König. W [prawach me- 
nicznych: pod władzą ` krolewika. 
$ Toutes les monoïes de France iont 
en regie, 

Regifuge, /. m. (regifugium) Geft der Ri- 
mer gunt Andenfen der Fluht des Kö- 
nigs Tàrquinii, Feit ftatorzymkki co 
bywał na pamiątkę ucieczki krola 
Tarkwiniufza celebrowany. 

Regimbement, f. m. das Ausichlagen eines 
Pferdes, eines Efels. Wierzganie ko- 
Dia, osła. 6 Le regimbement d'une 
mule eft dangereufe. 

Regimber, v.#: 1) binten ausflagen, 
von Pferden;  *2) wiberfpenfig fevn, 
fit wiverfeken. 1) Wierzgaé, bić no- 
gami, o koniach; *2) wierzgać na 
kogo, odwierzgiwać, nieposiufznym 
bydz. § :) Cheval qui regimbe con- 
tre l'éperon; 2) le fouvenir de la 
perte de votre liberté vous fera ot: 
jours regimber, regimber contre fes 
fuperieurs. si 

Regime, J- m. (regimen) 1) Borfteherz 

Régime, Amt, Serwelung Berrwalz 
tung eines Siufierss 2) in der Gram- 
matit: die DBejiebung der Coufiruction 
eines orts auf das andere; 3) bey 
ben Aerzten: die Diit, die Ordnung 
im Effen und Trinfen und im Gebraudh 
Der Arsencyen. 1) Przeloéenftwo, za- 
wiadowanie klafzrorem; rzad kla- 
fztorny; 2) w gramatyce:  Sciaganie 
fie konftrukcyi słowa iednego na 
slowo.drugie; 3) # medykow : ,dyera; 
fkrommosé w życiu ;. miernosé albo 
porzadek, w zażywaniu pokarmow 1 
Jekaritw. § 1) Regine annuel, tempo- 
rel; établir le regime triennal; de res 
gime perpetuel ruine . & _defole les 
Monaiteres; 2), verbe qui wa point 
de regime, les verbes neutres n'ont 
point deregime; 3) un bon regime de 
vie, ufer de regime, garder, obferver 
un regime-de vivre. 
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regime du feu. in ber Chymie: Regita 
rung des Feuers, Hevbahrung der Graz 
de des Feuers: W chymii: przeftrze- 
grnie ftopniow ogniowych. 

régime de bananes. Dananen:Traubett ire 
Qimerifn. Jagody Banarifkie w Ame- 
ryce, 

Regiment, fim. (ein Regiment Goldas 
ten; 2) im Serz: Dauffen, Menge 
Seute. 1) Regiment, Polk żołnierzy 5 
2) żartem: zgraia, tlum, horda, kupa 
ludzi. § r) Lever un regiment de dra- 
gons, faire un regiment, mettre fur 
pié un regiment, avoir un regiment 
entretenu de Cavallerie, d'Infanterie; 
2) il a un regiment de creanciers, on 
eit affafliné dans les ruës d'un regiment 
de pauvres. 

regiment des gardes; regiment aux gar- 
des. die Ròniglihe Garde su Fug- Gwar- 

dya piefza krolewika. 

nglette, f. f. gent Sôgel su fans 
en. Oblak, potrzaik na ptaki. 

Région, f- f. (regie) 1) Land, Sanbfhaft, 
trid) Landes, SLandes-Gegend; 2) eine 
Weit Gegend als Morgen, Abends 3) 
in oer Anatomie: Gegend, Eintheis 
tungen des menflichen Corpers, als der 
Kopf die Bruft und der Bauh; 4)in 
gelebrten Schriften: Gipfel, der hód- 
fe Grad einer Bolifammenbeit; 5) ins 
Schers: die Geiten, die Gegend ben 
Den Eursen Nibben; 6). in der Yraturz 
Lebre: cine guft- Gegend, die erfieifé 
nahe ben der Erden, Die andere kehet 
fo boch, als Die Genen - Gtrablen vor 
der Erde abpraäen, die dritte ift nahe ben 
der Sonne. 1) Okolica, kray, kraina; 
2) kray swiata, iako wfchod, zachod; 
3) w anaromii: dział; okolica ciała 
człeczego, ktorych ieft trzy, to’ iéft 
głowa, pierfi 1 brzuch; A) w pi- 
Jmach uczonych: naywyżizy ítopiens 
fama dofkonalosci pora; 5) &artem : 
brzuchowa sfabizna; bok; 5) w fizy- 
ce: ezësé powietrza, - pierw {za ieft 
blika ziemie, druga tak wyfoko fie 
nad ziemią podnof,, iak wyioko pro 
mienie słoneczne od ziemie. odika- 
kuia, trzecia ieit blika sloncu. § 1) 
Le région eft feptentrionale, c'eft 
une belle region; 2) connoitre vers 
quelle région du ciel eft une place à 
l'égard de toutes les autres; 3) le 
corps eftdivif: en troisrégions, la hau- 
te qui eft Ja tête, la matenne qui com- 
prend le thorax & la poitrine, &latroi- 
fiéme où eitle bas ventre; 4) {on cou- 
rage le porta dans certe haute région 
de la renommée; il fe porte dans la 

plus 
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plus haute region de la critique; 5) 
permettez Philis qu'on vous râre les 
regions de l'ipocondre; $}) les foudres, 
les éclaires & lés tonneres {e forment 
dans la moïente région de l'air. 

é regione, adv. in per Duchoruderey: 
gerade gegen über. ` JI drukarni: pro- 
fto na przeciwko. Cette page n'eft 
pas é régione, 

Regionnaire, f m. (regionarius) im geifts 
lihen Redyt: Diafonus oder Notarius 
in Rom, derin Abivefenbeit des 8 Pabites 
den Congregationibus bepmobnet. Hi 
prawie “duchownym : Dyakon albo 
Notaryfz w Rzymie co w odbytno- 
sci Papiefkiey na Kongregacÿach 
bywa. 

Régir, az. x)regierens 2) unter fih bas 
ben, verwalten die Œinfünfte; 3) in 
der GrvammatiF: ben Calum eines anz 
Dern ABorts regieren, su fih nebmen, 
1) Wladnać P rządzić; ; 2) zawiadować 
czym; {praw owaé,; admimiftrowaé, 
iako dochody; 3) w gramatyce > brać, 
mieć kazus iaki: "BS 1) Le Pape régir 
Folie: il neit pas poflible de régir 
un CH grand Empire; Cupidon régit 
tout ici bas; 2) ce Miniitre a bien 
régi les finances du Roi; régir une 
fucceflion ; onanommé des Curateurs 
pour régir les biens de cet enfant; 
3) verbe qui régit le datif, l'accufatif, 
nom, qui regit Pinfinitif avec la 
particule 2. 

Regiftrata, E m. (regiffrata) bas s wird 
in bicfem Wort ausgefproc)en: in 
Gerichten: Rubrif, Ueberfcrift, Titel 
eines Naths-Sdluffes, eines Urteils. Li- 
tera S fig w tym stowie wymawia; w, 
Jadach: tytuł napis uchwały Ra- 
dzieckiey, dekretu. 

Regiftrateur, f. m. in ber Päbflihen 
Œanzeley: Megifirator der die Bullen 
und Dittihriften cinfchreibet. W kan- 
celaryi Apoftolskiey: pilara Co buty i 
füuplikacye w kfięgi wwodzi. 

Resitre, Regiftre, J. m. (regefir um) 1) eitt 
Regifter; 2) Drotofoll, groffes Gerichts- 
Hud) qu den Acten; 3) Regifter an der 
Duhdrucéer - Preffe; ` 4) Luft - Loch im 
Difiuir-Ofen das Feuer su erbôben oder 
su dämpfen; 5) Stimme, Zug, Negiz 
fter in der Orgel. 1) Regieftr, fpifek; 
2) protokot, kfięga wielka fadowa do 
{praw wizyltkich; 3) regiftr u prafy 
drukarskiey; 4) oddeck, dziurka odde- 
chowa u alembika do ognia umniey- 
fzenia albo rozmnoenia; 5) re- 
gieftr u organ. § 1) Un livre fans re- 
gütre eit un çorps fans ame; 2) cou- 
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chet fur le régiffre, tenir le regiftre, 
garder le regittre ; 3) prendre garde 
au regiftre ; ; faire fon regiftre ; ce re- 
giftre “elt bon, une feüiile qui eftbien 
en regiltre ; 4) fermer un regiitre, 
ouvrit un regiltre; sl tirer un re- 
giftre. 


Nota. einige fprehen in denen Wörtern 


Regiftre, Regiftrer den Sucfraben s 
aug. Niektorzy w sfowach Regiftre, 
Regifirer literę s wymawiaig, 


regifire de Baptêmes. Zaut Huh Siren: 


Dud, in weles die Getaufren eingez 
fbrieben werden. Metryka ochrzezg- 
nych; klięga kościelną w ktorg 
ochrzczeni wpifani by va d 
régiftre dé morr. SeiensBud. Metryka 
“znartych. 


regifire de mariage. Zrauungs: Huh. Me- 


“tryka ślubna. 


saviré de regifires vaiffean de regiftre. 


1) ein Reaiter- Shif, ein Rauffardens 
Gif, das nach AmetiËa su handeln die 
Erlaubnif bats 2) ein Negifter: Gifs 
auf twelchem fih das Mereichnif auer 
auf der gamen Flotte beflndlichen Waaz 
ren und Gaden befindet. 1) Okret ku- 
piecki, co ma zezwolenie do Amery- 
ki handlować; 2} okręt regiktrowy, 
na ktorym d4 regieftra wizyitkich 
rzeczy i towarow, ktore flota ma z 


foba, 


*Regitrer, v.a. regifitiren, ein Negifter 


foveiben, beffer Enregîtrer, . Zrepie- 
ftrowaé, w regieltr wpifaé, lepfze sto- 
wo Enregîtrer. © Cela eft regicré fur 
le livre de la communauté. 

regitré, ée, adj. regifititt. Zregieftrowa. 
ny, w regieftr polozony. 


Réole, f.f. (regula) 1) Regels ein Lininl, 


Ricrfdheid ; 2) Regel; Lehr- Gap in 
den Wiffenfhaften; 3) Regel, Gefes, 
Ordnung, Borfrift, Nidtihnur; 4) 
Deyfpiel, Borfpiel, Borbild, Érempel jur 
Rachfolge; s) Regel, Gring, Gasung 
eines qgeifilihen Ordens; 6) in der 
Daäbftlichen Canseley: eine Regel, die 
in Bergebung der Dfründe beobachtet 
wird: 7) in der Rechen-Aunft: Haupt 
Regel, Checies, als Rumeriren, Adbdiren 
u.d. g- 8)inder Dau Aunft: ein breiz 
ter Leite oder Niemen. 1) Prawidto, 
liniał, reguła, linia; 2) reguła, ufta- 
wo w naukach ; 3)reguła, prawo, pra- 
widtło, porządek; 4)modelufz, wzor, 
prawidio, przykład do nasladowánia ; 
6) reguła zakonu; 6) w kancelaryi 
Apofrolfkiey : reguła, uftawa w rozda- 
waniu godnosci kościelnych; ` zi w 
zeit nauce: {pofob racho. 
wania 
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wania, ‘iako liczenie, przydawanie, 
&c. 8) W archyrekronskiey nauce: 
litwa fzeroka. § 1) Une petite régle, 
une grande régle, une régle d'apereil- 
leur, régle de pofeur ; 2) régle generale, 
particuliére, favoir par régles, apren- 
dre-une langue par régles, faire une 
régle, établir une régle, c'eft la gran- 
de régle de toures les règles, vous 
tenez pour régle certaine. que &c, 
3) les régles de là nature, de la bien- 
féance, les règles du devoir m'em- 
pêchent de vous fuivre, il n'a point 
d'autre régle que l'incerêt; 4) la vie 
de notre Seigneur eft la régle des 
Chrétiens, les confeils des Sages nous 
fervent de régle pour notre condui- 
te; vous prenez la; une mechante 
régle; 5) la régle de Saint Benoit; 
Ja régle de Saint François; fuivre la 


régle de Saint Bernard; embrafler 
une régle fort fevere; 6) régles de 
la Chancélerie Romaine; cette ré- 


gle eft obfeïvée en France; ,7) les 
quatre principales régles s'apellenc ad- 
dition, fouftraétion, multiplication & 
divilion ; 8) cette régle eft pas bien 
proportionnée. 

régles, plur. in ber Hredicin ` die Monat- 
Beit der Weiber. M medycynie: mie- 
fiace ; przeczyfzczenie białogłowfkie. 
§ Elle a fes régles; fes rêgles font 
celles. 

regle de proportion. Regel, der Berbältnis. 
Regula proporcyi albo pomiaru. 

régle harmonique; régle canonique vid. 
Monocorde. 

abaïe en régle. Abtéy die einen Ordens- 
Druder sum Abte baben mut, Opaétwo 
zakonnicze, ktorego opat zakonni- 
kiem bydż powinien. € Il faudroit 
remettre toutes les abaïes én régle. 

cela ef? tout à fait dans les régles. visfes 
if nach Regeln gemat, Podlug regut 
to zrobiono. 

faire tout avec régle © mefure. in al: 
lent Maag und Drdnung balten. 
Miarki i porzadku we wfzyitkim 
przeitrzegaé, 

Réglement, f m. Gefes, Saung, Gta: 
tuten. Berordnung, Ordnung- Uchwa- 
Za. uitawa, ftatut, prawo. $ Les 
Jurez font obligex de faire obfer- 
ver les réglemens de’ leur commu- 
nauté; établir un réglement; régle. 
ment pour la police; réglement des 
arcs & des métiers. 

réglement pour l'ordre de la procedure. 
eine Proces-Ordnung. Procefow fado., 
wy porzadek. 

Pobln. Lexic, Tom. II. 
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Reglément, adv. ordentiid, orbentlicher 
Weife, richtig, gewöhnlich, Porzadnie, 
regularnie, zwyczaynie: 11 étudie 
reslément tous les jours cinq ou fix 
heures; cette horloge va fot reglé- 
ment. 

Regler, v. æ, 1) liniren, Linien ziehen; 2) 
fete richten. einrichten, als eine Ubr; 
3) fesen, verordnen, alé den Preis, ein 
DGetep : 4) einfrânfen, mafigen, iwiz 
gen, im Baum balten; 5) flieffen, ben: 
legen, sur Nicbtiafeit bringen, endigen, 
als eine Rechnung; 6) nach einem Muz 
fer einrichten; 7) ordentlich einriche 
ten, ju etwas befftimmen ;. 8) bDeftinunen 
au etwas. x) Liniowaé, podług li- 
nialu linie pifaé; 2). narychowaé, 
uftawié, rzadzié iako zegar; 3) fta- 
nowié, uchwalić, czynić, régulo. 
wać iako uftawe, fzacunek, prawa; 
4) ograniczyé, fkroczyé;, usmierzyé, 
przytrzymać, homowaé; miarkowaé ; 
5) dokonczyć, zawrzeć jako fpra- 
we, rachunek; 6) przyftofowaé, przy= 
fpofobié co do modelufzu iakiego; 
7) rozporzadzié, rozrzadzié co; 8)na- 
znaczyć komu albo da kogo. SO 
Regler un exemple; 2) regler une 
horloge; 3) on avoir reglé que les 
troupes donneroient; regler le prix 
des chofes; 3) il faut regler le luxe, 
le gain illégitime des marchands; re- 
gler fa douleur, fon ambition; _ 5) 
regler uneafaire, ùn compte, un difé- 
rend; 6) regler fa vie {ur celle de 
Jefus Chrift; 7) regler fes afaires, fes 
depens; regler fes deffeins felon le 
tems; $)ona reglé aux matelotstant 
de buten, 

regler le conp. 
Kreide zeidhnen, 
liegen foll. 
znaczyć, 
leżeć. 

fe regler, a. r. 1) fid einritens in Ord- 
nung Éominen; 2) e8 bewenden laffen; 
auf etwas beruhen; 3) fih nadh einem 
richten, einem nacdfolgen; A) von fiez 
bern: fit verwandeln als in ein dregs 
tågiges, viertagiges ieber. 1) Rozrzą= 
dzić fie, w rząd kę wprawić; 2 
przeftawaé na czým; 3) naśladować 
kogo; isé czyim torem; 4) o fe 
brach: przemienić fie iako w tercyÿ- 
ane, w kwartane. $ r) Ses afaires 1e 
regleront bien-tôt; 2) il faut fe re- 
gler fur cette decifion; 3) je mere: 
glerai toûjours fur mon Sauveur: 
4) fa fievre set regle depuis quel- 
qués jours. 

Nan 


in ber Druderey: mit 
mie tief die Forme 
W drukarni: - kretą 
ak głęboko forma ma 


reglé 
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reglé, de, adj. 
gen: 2). Eunfimifig, regelmåfig, 917 
bentit; 3) gefent, gerichtet, geftellt, 
eingerichtet; Al angeordnet, orbentlid}r 
gefest, vitigs e) fittfam, ordentlich 
eingezogen, berftändig, tugendbaftig. 
1) Liniowany, liniowy, z liniy z1020- 
ny; 2) régularny, podług regul uło- 
żony, regulowany; 3) rozporządzo- 
ny, poftanowiony, fporzadzony, uło- 
żony; 4) porządny, naznoczony; 
5) porządny , fkromny, mądry, cno- 
tliwy, umiarkowany. ` 8 1) Papier 
reglé, livre reglé & lavé, horloge bien 
reolé; 2) c’eft une fcience fort re- 
glée, ce orateur; a le gefte regłé; 3) 
les files étoient reglées à dix de hau- 
teur, l'afaire étoit bien reglée, fes 
heures étoient reglées pour le travail; 
4) un repas reglé, uue difpute réglée, 
un divertiflement réglé, venir à des 
heures réglées, donner des heures 
réglées, un tems reglé, un mouve- 
ment reglé; 5) celt un efprit forr 
reglé, fes moeurs font extrême- 
ment reglez, il eit reglé dans fa con- 
duite: 

troupes reglées. vegulivrte Armee die hren 
Gold befommen.. Woyfko porządne, 
regularne, co żołd {woy bierze. 

févre reglée. ordentliches Fieber, das sur 
ordentlichen Beit wieder fommt. Febra 
porządna, kołem fie wracaigca. 

un poux reglé. ein ordentlicher Puls. Puls 
porządny. 

une femme reglée. çin Weib die ihre Blú- 
te ordentlich bat, Niewiafta co porza- 
dnie fie ma przeczyfzczenia. 

Reglet, f. m. 1) Tifdler:Linial, Mag- 
Gtab; 2) Buorucder- Gteg vor einem 
Gavitels 3) in der Sautunfr: Ficiner 
Riemen oder Leien- 1) Regufka ito- 
larka, liniyka calow; | 2) w drukar- 
ni: litewka do rozdziałtow; 3) w 
archytekturze: liftewka, 

Réglete, /. f.in per Druderey: der Yus 
bebe: Spahu.  Reguikä drukarlka do 
wiérfzy wyymowania. 

Régleur, f. m. Sinirer, Linien- Streicher. 
Liniownik, co linie pifze. § Un bon 
régleur, un régleur ne gagne guéte, 
envoïer-le papier au régleur. 

Régleufe, f. f- eine Linirerin, Die Dog Paz 
pier liniret. Liniowniczka, co papier 
Hniuie. 


Réglilfe, f fI Gúghol,- Ladrisen- 
*Réglilīe, fm.) Holi- Lakrycya, 


słodki Korzen, (Cette réglitle eft 
fort bonne, il y-a trop do-réglifle dans 
cette tifane. 
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1) linit, mit Sinien-géfiris Régloir, f.m. 1) das Merkleithen if ein 


buchsbaumnes Dollein mit einem Bei- 
en, tuelches der Wachs- Håndler auf 
fein Wachs dråcet ; 2) beem Shu- 
fre: Gidtt-Hdl Bali. Däi oder Kuos 
eus 3) ein Sinial sum Liniren deg 
Papiers. 1) Piatno wofkowniczne, kto= 
rym wofkownik znak fvoy na wës 
iku wycika; 2) kosé albo drewno 
fzewckie do wymarfzczenia rzemie- 
nia; 3) liniat do liniewania papieru, 

Réglure,; f. m. Qinirung, gessgene Linier 
auf dem Papiere Liniowanie, linie 
na papierze uczynione, § Cette ré- 
glure weit pas belle. 

Regnant, e edj. im eigentlihen unb 
figüviichen Verftand: berr(chend, res 
gierend. wW fenfie własnym y figury- 
czmÿm: panuiacy, włapnacy. § Le 
Roi regnant, le Pince regnant; La Rei- 
ne régnante, ne choque point les 
opinions regnantes, la faule devotion 
eit aujourd’hui la paññion réguante des 
femmes qui fonc vieilles où laides. 

Régne, f-m. (regnum), 1) Dag Regiment, 
Derrfchaft, Segierung eines Landes; 
2) Gewalt, Mat, Herrfhafts 3) 
Gomang, Blithe, bôciter Gipfel, Gez 
tobubeit, Bacdsthunr, Flor; 4) in der 
Yiatur-Lcbre: ein Reich als der Zbicte, 
der Gemädfe, der Bergz Arten; 5) die 
bdrenfahe Krone bre Påbülihen Heiz 
liafeit. 1) Rządy, panowanie krola, 
kliążęcia; 2) moc, powaga, kredyt; 
2) dana pora, naywyżíży itopien do- 
fonalosci, stawa, mienie; Al w fi- 
zyce : panltwo iako płonek, zwierząt 1 
krufzcow ; zi korona Papietka. 1) Ré- 
gne court, long, fon régne s'écoule, 
prendre poffeffion jde fon regne, un ré- 
gne heureux, glorieux, il s'eft fait de 
grandes chofes fous le régne de Louis 
le grand; 2) fa beauté régnoit fur les 
coeurs, mais dépuis elle eftvieille, fon 
régne eft à bas; 3) les fcjences étoient 
en régne fous ce Roi, le régne de D 
ignorance eft palk, cette mode eft 
fort en régne, ce prédicateur elt fort 
en régne; 4) régne animal, vépetal 
& mineral. 

Regne, f. f. vid. Rêne. 

Regner, v.z. (regnare) 1)betrfen, regie- 
ven, bag Regiment Tübren 2) die Obers 
band babens bertfer, als ein Ztert: 
3) fich erreen, einfhliefen, umgeben. 
1) Panowaé, wladngé, rządzić; 2) 
gorg mieć, panować, przudkowaé,prze- 
wyz{zaé iako afekt; 3) ciągnąć fie 
około czego, opofaé,-otaczaé co. 8 
1) On veur regner toujours quand,on 

a regné 


Dur 
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a regneuue fois, le plus court che- 
min pour bien regner eft de confidérer 
ce qu'on aprouve dans les autres 
Princes; regner en paix; 2) fa beau- 
té regne dans mon coeur; vous Ie- 
gnez toûjours dans les compagnies ; 
vous yeux ont allez long tems regné 
fur fon ame; c'eft un lieu où la ma- 
lice regne & la vertu fuccombe; le 
luxe & l’avarice regnent également 
aujourdhui; 3) côreux qui regnent 


le long de lariviere; la galerie regne 
tout autour du palais; il y a de for- 
qui regnent jufqu'au 


tés chaînes, 
comble. 

Regnicole, f. m. (regnicola) im Schers : 
und in Offentlihen Briefen: ein 
Reiche: Einmobner, Fnfaf. Zartem à 
w publicznych liffach: miefzkaniec, 
obywatel paritwa. À Nous defendons 
à tous nos fujets & étrangers, regnico- 
les de fondre aucun or. 

Regnie, vid. Regny. 

Regnon, La. obf. Gert, Name, Ruf. 
Imię, slawa, mienie. 

Regny, f f. Art von Leinwand. Gatunek 
płotna. 

Regonflement, f. m. das Auffhmwelen, Zuz 
rúcftreten eines Wafferse Wzbieranie 
wod, wylewek. 

Regovfler, v. #. von Slüffen: fH fim- 
men, auffdnvellen, auflaufen. © wo- 
dach: wylewać z brzegow ; wzbieraé. 
$ Les conftruétions qu'on a faites 
fur certe riviére fonc regonfler l'eau; 
le torrent entre avec tant de rapi- 
dité dans cette riviére qu’il l'a fait 
regonfler. F 

Regorgement, f. m: Austritt, Ueberlauf, 
Auffhwellen des Wafers; das Ergief: 
fen. Wezbranie wod. 6 Le regor- 
gement de l'eau. 

regorgement de l'éstomac. das Uebergeben, 
Ueberbreden des Magen vou berne 
gen Speifen. Womitowanie, zwraca- 
nie od zbyteczych potraw. 

Regorger, v.n. 1) auffiwellen, austreten? 
überlaufen, fiberftwappen vonr Wafer ? 
2) Ueberfluf baben, Gberfüfig, rech 
mit etwas verfeben fenn. 1) Wyléwa- 
die z brzegow; wyronié fie, wychelbaé 
fie;:.0 wodzie; 2) obfitować, oply- 
wać w czym; mieć czego doftatek. 
§ 1) Tuïau qui regorge; il avoit tiré 
une digue à travers le Rhin,.pour le 
faire regorger & inonder le païs, le 
verre elt fi plein, qu'il règorge, la 
riviére regorge; 2) il regorge d'or 
& de biens derichefle; cette Province 
regorge de blez, de vins. ~ 
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il regorge de fanté. et lebt bey einer vots 
treflichen Gefundheit. Przy czerftwym 
2yie zdrowiu, 

Regoubillonner, v., #. obf. fiber 
vder einer - Brodt effens  Sniadanie 
albo podwieczorek iesé. 

Regouleri, v. a. anf@narden, optobren. 
Ofukngé kogo. $ Le zue nous a 
regoule, 

Regourmer, v. 4. 1) miedcr fhlagen, nodha 
mabls průgeln; 2) dent Pferd die Kinn: 
Kette wieder anlegen- 1) Znowu bić 
kogo; 2) znowu koniowi łancufzek 
gardłowy podprzypiąć. ` § 1) Gour- 
mer & regourmer quelqu'un; 2) re- 
gourmer le cheval. 

Je regourmer, v-a. fih us einmabl flas 
gen.. -Jefzeze lie raz bić; drugi raz 
fie za fby wodzié. 

Regous, a L am Berbergung, Ser: 

Regoufement,y ` Geng, Taisnie, 
ikrycie. 

Regoûter, v. a. nomablen foffen. Zno- 
wu kolztoiwaé. $ Regoûter du vin. 
Regracier; v. a. obf. Bonten, Dzicko- 

wać, 

Regrat, f. m. 1) die Hôcerey, dns Ausboz 
den: 2) Gal: Bubde, mp Salz in Eis 
nen Maffen verfauffet wird; 3) Dës 
der: ram, mp allerhand Rleinigfeiten 
verfauffet werden. z) Przekupowanie; 
przekup ; 2) buda pralołowa, gdzie 
fol miarkami przedawaią; 3) kram 
przekupniow. § 1) Les regrats {ont 
défendus fur les ports de Paris, faire 
regrat de quelque marchandile, ache- 
ter du iel de regrat, faire regrat de 
Tel, de charbon; =) on a établi plu- 
fieurs regrats dans cette ville. 

Regrater, v. a. 1) den Kalf vou einer als 
ten Mauer abhacten , wenn man fie net 
betüncjet; 2) auffraġen eine Wunde, 
die noh) nicht recht sugebeilet if; 4) 
felten, ausbôcen, Rränreren treiben, ing 
fieine verfaufen; 4) Fniern, Érasen, 
fharren; 5) ein altes Rleid ‘ausbefern, 
wenden. 1) Okrobać mur ftary do 
tynkowania; 2) wzdrapaé ranę nie- 
dogoiona; 3) przekupowaé; 4) fke- 
pić; fknerowaé; zl itarą fzate nico- 
wać, odnowić.  § 1) Regrarer un 
vieux bâtiment; 2) vous envenime- 
rez cette Plate à force de grater & 
de regrater; 3) elle s'amufe à regras 
ter & elle roule ainfi tout douce- 
ment fa pauvre vie; 4} il aime à re- 
grater fur la moindre chofe; il ne 
faut pas tant regrater fur des bagarel. 
les; 5) regrater un habit. $ 

regrater les livres. awe Dúder. wieder 

Nnaa auñegen, 
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auflegen. Stare Liest drukiem od- 
nowié. 


Resraterie, f. f. 1) fleine Srëmer- Zog: 
ren; Hôder: Mnnren; 2) das Berfau 
fen, Bercinseln ber Waaren. 1) Po- 
de towary na przekup; 2) przekup- 
ftwo; przedawanie łokciem albo fan: 
tem Q 1) La regraterie nieft pas 
grand’ chofe. 

Regratier, f.m. 1) ein Däer, Geller; 
fülechter Kråmer; 2) farger Filz, Zait- 
fer, Snaufer. 1) Krupnik, przekupier, : 
Kramarz podly; 2) Zmindak, fkapi- 
grofz. 61) Il eft regratier; 2) Ceft 
un franc regratier. 
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Ragretable, oct, bebaurensterté, der gu 
bedauren if. Godny pozalenia. § C'eft 
uñ homme regretable; c’eft une per- 
te regretable. 

Regreter, Regretter, v. a. bebauren, bez 
flagen, bereuen. Zalowaé czego; Zato. 
fny bydź z czego.  Regrerter la 
felicité paflfée; regretter quelqu'un; 
regretter une pérte,; {à mort elt regre- 
tée de tout le monde. 

Regueliile, vid. Reglifle. 

Resuinder, v. æ. wieder in die Höhe mit: 
den; wieder aufziehen. Znowu co do 
góry windować, 

reguinder, v. n.) von SalFer: noh 


un regratier des livres. in Bicher Gude, fe reguinder, v.r. j bôber feigen, nod 


der mit alten Büchern handelt oder fie 
auffaufet. Przekupier albo íkupiern 
kfiag ftarych. 

Régratiere, fif- Dôderin, Sellerin. Péze- 
kupka. 

Regrediller, v. a. obf. mit einem beten 
Œifen die Haare auffrdufeln, beffer tri- 
fer les cheveux avec un fer "chaud. 
Wäofy zelazem gorącym kedzier za- 
wić; lepiey powieiz {rer les cheveux 
avec un fer chaud. 

Regréter, v: a. nod einmabl pfropfen. 
Jefzcze raz fzczepić drzewo. On 
peut regréfer fur ces arbres des poi- 
res de bon chrétiens, 

Regrer, v. æ. obf. ergdsen. Uwéfelié. 

Regrès, f. m. (regreflus) im Birger, 
Redt: Wiedereinfegung, in eine abge- 
tretene oder vertaufchte Pfiünde. W 
prawie duchownym: ` przywrocenie 
beneficium uftapionego albo przefry- 
marczonego. 6 Leregrès a lieu quand 
on à manqué à tenir les cpnditions 
de l'acord, quand il ya léfion ou frau- 
de vifible; ila l'aétion de regrès pour 
y entrer, 

Regret, f. a Neue, Detribnif, Shmers. 
Smetek, Zal, bol Avoir regret 
à quelque chofe, avoir regret à 
quelqu'un; ilj doit avoir regret à un 
fi fole dépenfe; les vainces ont re- 
gret à la vi@oire; regret cuifant, 
mortel, "grand, fenfible; j'ai tous les 
regrets du monde d’être obligé d'en 
ufer ainfi; J'ai du regret de ne vous 
avoir pas vů; j'ai de regret de vous 
avoir déplü. 

regrets, plur. Weh- Klagen, Defdimerune 
gen. Ulyfkowanie, żale, fkargi, la- 
menta. À Il fe confume en regrets; 

vos regrets font fuperflius. 

à regret- mif Unmillen, Widerwillen: un- 
gern., Nierad, niechẹcig, pieochornte, 
muüfem, § Faire une Chofe à regret, 


bober fliegen. O fokotach: wyzey fie 
wybiiaé. 

Régularité, [. f. (regularitas) 1) Deobachs 
tung der Ordens-Negel;. 2)-Budhts; gez 
nane Heobachhtung, oder Ausübung ber 
Pfridhten und des Wohltandes; 3) Ne 
gularitât, Rictigfeit, Runft: Michtigéeit, 
gehorige Ordnung; 4) in ber Mathes 
mati: Gleichheit aller Seiten und 

infel'einer igur; Negularitât. 1) 

osé; przeltrzeganie regunt zakon- 
nych; 2) karność; przeltrzeganie 
nowinnosci i przyftoynosci; dofkona- 
łosć, porządek w obyczaiach; 3) na- 
leżyty porzadek; dofkonatosé, uloze- 
nie podług, reguł; regularnosé; 4) w 
matematyce: dofkonalosé, regularnosé 
figury, ktora ma wfzyftkie sciany í 
katy rowne. 1) Ce font des reli- 
gieux qui vivent dans une grande ré- 
gularité; 2) cette femme obferveune 
grande régularité dans fa conduite ; 
cet Ecclefiäitique vit dant une grande 
régularité; régularité de conduite ; 
3) on ne fauroic crop admirer la régu- 
larité du mouvement des corps céle- 
ftes; la régularité d’un Poëme; tout 
ce qu'a écrit cet auteur, eft dans la 
derniére régularité; A la régularité 
des traits de fon vifage eft charman- 
te; obferver la régularité dans une 
figure: la régularité d'un tableau, 
d'un bâtiment; là regularité dans une 
fortification, 

Regul, I f. m. (regulus) in ber Che: 

Régule,y -mie: die Dlume, Der König, 
das Seinte, das, mó Chmekung 
oder  Giefung eines Metals übrig 
Bleibt. I chymii: brant, feyn; tresé 
krufzcowa; to co po roztopieniu 
albo rozpufzezeniu krufzeu zoftato. 
$ Le regule de lanrimoire fort 
dans diverfes maladies; regūla d'érain; 
d'or. ` 
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Régulier,re, adjs (regularis) x) ridtig, otz 


bentlid, regelmifig, funftmågig , regt- 
lirt; 2) Flofterlig, Ordens-; 3) gé 
sogen, ordentlich, genau in Desbah: 
tung der But, der "ätdten : 4) in 
Ser Hief - unn ZSefeftigungs : Aunft: 
regulair, gleihfeitig,  gleidwinfeligr 
gleich in elen Winfeln und Geiten, 
Die von gleicher Art find. 1) Regu- 
larny, doikonaly, porządny, pod- 
tug reguł ulozony; 2) zakonny, 
kÂztorny, zakonniczy; 3) Kap, 
šcisły, pilny, porządny w obycza- 
iach, ` vw przeftrzeganiu fwych po- 
winnosci; 4) w cieometryÀ ¿ nauce 
fortyfikacyyrey : regularny , dofko- 
naty, rownoscienny i rorownokatny. 
$ 1) Une difcipline, une doétrine, 
une fcience réguliére, bâtiment régu- 
lier, dfcours régulier, beaute regu- 
litre, la Lune n'a pas un mouvement 
régulier; 2) obfervance reguliére, 
habit  regulier, bénéfice regulier, 
abaïe reguliére ; 3) ami régulier, c'eft 
une femme très-répuliére; 4) forti- 
fication réguliére, figure réguliére, 
poligone régulier, un quarré regu- 
lier, place réguliére. 


chanoine régulier. (canonicus regülaris) 


Dom: Herr der ein Drbens- Mann iie 
Kanonik regularny, co ieft zakonni- 
kiem. § Chanoine régulier de Saint 
Auguftin. 


eux réguliers. Dexter fo oom Um: 


fang eines Riofñers eingefdloffen find. 
Mieyfca do klauzury. klafztorney 
nalezace. 


Régulier, f.m. ein Mnd, ein Orbens- 


Zuber, Zakonnik. § Certe Abaïene 
peut être tenuë que par ur régulier. 3 


Réguliérement, Régulierement, adv- (re- 


gulariter) 1) ordentlih, ordentlidher 
gelt: 2) regelmâkig, Eunfimafig, nad 
Den Neaeln der Kunt; 3) in der Tita: 
themati: regulair, mit gleichen Seiten 
und Winfeln; 4) redtmåĝig geborig. 
1) Porzadnie; 2) regularnie, według 
regut;, 3) w matematyce : doikonale, 

ularnie, :rownokatnie, o rownych 
scianach i kartach; 4) stufznie, nale- 
Zuch, prawnie. _§ 1) Al étudie: régu- 
lierement tous les jours, écrire regu- 
lierement chaque pole; 2) on ne 
fauroit pas admettre régulierement 
cette conitruétion; 3} fortifier régu- 
lierement quelque côte d'une ville; 
4) cela s'eft fait régulierement. 


Regulus, f. m. (regulus) das Sôwen-Ders 


ein Fitz Stern. Lwie, ferce gwiazda 
utwierdzona. 
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Réhabilitaton, Réhabiliter, viď: Réabi- 
litation, Réabiliter. 

* fe Réhabituer, v-r. fiğ wieder gewdhz 
nen; wieder gewohnt werden. Przy- 
zwyczaić fie znowu do czego, Dër 
wyknaé znowu. czego. Se réhabi- 
tuer à la fatigue. 

*Rehacher,] v æ. wieder mit einem Mefer 
gerbacen, Znowu co finkaczem albo 
nożem pofiekać. § Rehacher la vian- 
de, des herbes. 

* fe rechanter, v.7. wieder mit einem ume 
geben. Znowu z kiem konwerfowaé, 
obcować. Ils sétoient broüillez, 
mais ils commencent à {fe rehanter. 

Rehazarder, v. a. etwas wieder aufs niet 
fesen, nodmabler wagen- Znowu co 
wazyc, na fztych wyftawiaé. 6 Un 
bon joieur ne rehazarde jamais lar- 
gent qu'il a gagné. 

Rehauffement, j. m. 1) bie Erbübung als 
einer Mauer, eines Wris; 2) die Erz 
bôbung ber Münze, der Gteurens 3) 
die Erbébuug als mit Farben. ` 1) Pod- 
wyzizenie iako muru, wału ; 2} pod- 
wyZizenie monety», poborow; 3)-Wwy- 
fadzenie czego iasnieyfzemi kolory. 
§ 1) Le rehauilemenc d'un mur; 2) le 
rehauflement ‘des monoïes m'a fait 
gagné dix piftoles, rehauflement: des 
tailles; 4) le rehauffement des cott 
leurs dans ce tableau eft bien ima- 
ginė. 

Rehaulfer, v. æ. 1) erbôben, nod béier auf 
fübren ; 2) erbóhen den Preis der Sahenr 
der Münzen, die Steuer; 3) erbôgen als 
mit Farben, mit einem Bierath ; 4) erbë- 
ben, vermebren alé den Mubm,. die Ebre ; 
5) eine Mahlzeit mit mehr Gerichten als 
gewobutid vetfebeu. 1). Podwyżfzyć 
iako mur; 2) ‘podwyzfzyé uitawe, 
fzacunek rzeczy, monete, podatki; 
3) wyfadzié, podwyzfzyé, wyftawniey- 
{zym uczynić, jako iaSnieyfzemi ko- 
lor, alba ozdobą; 4) wywyżízyć 
sławę czyia; 5) podwyżízyć ftot, wię- 
cey. potraw dawać, niźli iet zwy- 
cyay. § 1) Rehauffer une muraille» 
une digue; 2) on rehaufle le prix 
des denrées & des marchandifes pen- 
dant la guerre, on ne fonge qu'a re- 
hauller le prix du blé; 3) rehaufler 
un bas relief avec de l'or, rehaufler 
une tapilerie d'or & de foïe, il fáur 
quelque fois rehauifer les endroits 
{ombres d’un tableau par des couleurs 
vives & éélatantes, rehaufler un Ca- 
dre avec de l'or; 4) rehaufler l'éclat 
de fa vie, de fa gloire, c'eft par le 
titre de Proteéteur des favans que le 

Nan 3 Car- 
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Cardinal de Richelieu a cru rehaufler Rejaunir, v. æ. gelb made. Zofcié. 


l'éclat de fa pourpre, cela rehaufle la 
beauté; 5) rehaufler un fouper,; un 
diné. 

Sehaufler un fentiment. einer Meinung 
etwas Bepfügen, dicfelbe crtautern. Zda- 
nie przydatkiem obiasnié. 

Yebauflèr le courage à quelqu'un. einem 
ets machen, Muth gufprehen. Do- 
awaé Komu ferca. Q Ce bon fuccès 

lui a rehauilé le courage. 

rehauflèr Lorgueil de quelqu'un. einen 
bomuütbiger machen. Czynié kogo 
pyfznieyfzym. 

rebaiflér, v. n, feigen AlB ein Preis- 
Wikoczyé do gory, podnofé fig 
iako cena. Q Le prix rehaufle de 
Jour à jour. 

Rehauts, f. m. plur. in bec Mablereÿ : 
erbobete , Oerter eines, Gemabldes. 
Wyftawnosé farbami iasniey{zemi, 
wyfadzone mieyfca w malowaniu. 

Rehcuürter, vw. a. 1) nodimablen anflopfen ; 
2) von neuem an etwas Betten, 1) Je- 
fzcze raz Zzakuiatäé; 2) znowu o 
co uderzyć. § 1) On n'a pas heurté 
allez fort, il faur reheurčer plus for- 
tement; 2) le vaifeau ‘avoit relifté 
au premier heurt, mais il a réheurté 
plus fortement & il s'eft ouvert. 

Rehorder, v. a. obf. vid. Remparter. 

Rehumeéter, v. a. von neuem anfencten. 
Znowu pokropić, wilgotnym czynić, 

Se zchumecfer, v. r. wieder feudt werden. 
Znowu wilgotnieć. 

Rejaillir, v, #. 1) beraus føringen, herang 
forisen, als Wafer, Blut; 2) mr 


ptailen, abprallen, als Gtrablen; 3) 
Pommen : fallen auf einen alé Rubm, 
Gande. 1) Wybiiaé fie, wyfka- 


kiwaé, wytryfkaé, iako wada, Krew; 
z) odbiiać fie iako promienie; '3) 
fpiywać, fpadaé na kogo iako sława, 
harba. ‘ $ 1) Quand on ouvre la vei- 
ne, le fang rejaillir quelque fois fort 
loin; 2) les raïons de lumiere qui 
tombent fur un miroir rejailliflenc 
vers les yeux; 3) fa honte rejaiilit 
fur les enfans. 

faire rejaillir de Pordure [ur quelqu'un. 
einen mit Koth befprisen. GR 
kogo blotem. 

Rejallifement, f.m. 1) das Heraneforinz 
gen, Herausfprigen des Wafers; 2) 
Burúfprallen, das Wiederprallen der 
Strahlen. 1) Wybiia ie fie, wytry- 
fkenie wody; 2) odbiianie fig pro- 
mieni. § x) Le rejaillifement de l'eau 
des jets de la fontaine moiiille tous 
les environs quand le vent poule, 


rejaunir, v. n. gelb werden. Zolknieé. 
żołcieć. 

Rejet, f.m. 1) in Gerihten: Bera 
wetfung einer Gchrift; 2) Ausfe- 
kung, Verfesung einer Nednuugé : Vof 
an einen andern Ort; 3) Œintreibung 
bet rücitebenden Gaben; 4) Sprofr 
Gchäëing, junges Holz am Daum; 
5) alte Bicnen, fo von den jungen aug 
den Pienen : Stôen vertrieben werz 
den; oi beem Sinngiefer: Cttude 
fo vom Rand eines Detdfeg oboeintt: 
tentwird. 1) W fadach: odrzucenie 
fkryptu ; 2) odtoZenie,  artykulu 
rachunkowego na ïinfze mieyfce; 
3) wybieranie rétentow ; a)rofzczka 
nowa, odroftek, wyroftek; s) pizczoty 
młode ktore ftare z low: wyganaia; 
6) u konwifarza: wilk, okrawek, to 
co u naczynia obrzynaig. §_1) Faire 
le rejet d'un aéte, d'une piéce dans 
un procès; -2) on! a fait Te rejet de 
cette dépenfe fur l'année: {urvante; 
3) il faut faire le rejer de certe taille 
fur la quatriéme genéralité; 5) cou- 
per les rejets. 

Rejerable adj c. (réjiciendus) verwerf 

ati Odrzucenia godny ; odrzutny, 

‘'odmowny, zarzutny. (Cette propo- 
{ition eft rejetable. 

Rejeter, v. a. (regicere) x) mur werfen; 
2) verwerfen, verachten, ausfhliefen, 
auéfdlagen, verfagen; 3) f@ieben auf 
einen die Sul; 4) bringen, verlegen, 
verfeben einen Redmuuygs-Poft an einen 
andern Ort; sl treiben als proffen, 
Zweiges *6) von fid) geben, ausqualz 
fern, auèfpeyen; 7) den Núdftand eiz 
ner Anlage aufs nene ansfreiben, forz 
derni 8) treiben, twerfen als die Geez 
Wellen. 1) Odrzucié co od fiebie, 
nazad roueg: _2) odrzucić co, nie 
pr zyigé czego, odmowić komu czego; 
3) zwalać, fkladaé na kogo wine; 4) 
adlo2yé artykuł rachunkowy na infze 
mieyice; 5) pufzczaé latorosle, wy- 
roftki; "oi wycharchngé, wyrzygaé; 
7) nakazaé retentow wypłacenie; DN 
wyrzucać, iako morze fele. 6 1) On lui 
jeta force dans qu'il rejettoit tous 
contre les ennemis; 2) rejetter les 
piéces qui ne font pas de mife, fois 
fage & ne rejettez pas mon avis, re- 
jetter de bons confeils, mon Dieu, 
vous ne rejetcz pas un coeur perce 
de douleur & de regret, #mes voeux 
ne’ font rejettez; 3) il rejetoir la 
caufe de fa défaite fur les troupes 
Françoiles, rejeter un crime, une 

faute 
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faute fur les autres; 4) il faut re- 
jetter cette dépenfe Ion une autre an- 
née; 5) plante qui commence à re: 
jeter; 6) ila rejeté ce qu'il a avale ; 
rejeter un morceau ; 7) on rejeta les 


non- valeurs fur cette paroïfle; 8) la 
mer les rejetta fur cette cote. 
Rejeton, f- m. 1) ein junger Meis, 


Gchäëiiug , Euroen ; 2) Gproffen 
Zweig, NadEdmmling. 1) Wyroftek 
drzew, ziot; odroftck, rofzczka ;.2) 
potomek.  x)4@n vit renaître l'ar- 
bre l'année fuivance. & poufer des 
rejetons; 3) il. fit prêter ferment 
qu'il reconnoitroit pour Roi ce re- 
jeton d'Alexandre, licentieufe jeunef- 
fe, jetez les yeux fur ce rejeton de 
tant de Heros, un digne, rejeton de 
fes glorieux ancêtres. 
vejctton de mouches à miel. 
Ghwar Roy pfzezelny. 

Rejettonnèr, V. 4. die Gpróglinge buch: 
men, abfineiden. Wyroftki obcinaé, 
obrzynaé, 

Reilbon, f. m. Saber: Rôtbe oder Krapp 
aus Amerifa um Rothfirhen.. Marzana 
albo retra do czerwonego farbowania 
z Ameryki. 

Réimbrer, V. anobfe x) teiséts 
i) Pobudzaé; 2) zabié. 
Réimpoler, v-a. eine GHagung erneuert, 
wieder auflegen e anlegen r ausfhreiben. 
Podatek znowu makazaé: $. On a ré- 
impolé cetre années les non- valeurs 
des annees précédentes ; réimpofer la 

capitation, 

Réimpoñtion, f. f- WRiederaufeaung, Wie- 
derausfreioung einer Auflagee Odno- 
wienie, powtorne nakazanie podatku. 
§ Certe réimpofition seit faite enfui- 
te d'un arrêt du Confeil. 

Réimpreflion, LZ neue Auflège cites 
Bus, neue Edition, Mene Ausgabe- 
Druk kfiesi powtorzony» edycya no- 
wa. 6 La réimpreflion de cette li- 
vre get fi correëte que la premiére 
édition. 

Réimprimer , 


Hienen- 


2) tédten. 


w.a. wider auñegen- eitt 


Bad). Kfigge drukiem odnowié ; 
znowu drukowaé. § On réimprime 
livre. 


Rein, La (ren) 1} die Nieres. 2) in Der 
beiligen Shrift: die Nieren dag 
brë Herzens; ` *3) Gtårfe 

Reichthum, Hermégen; A) it 

ber DoauFunft: Die Minve eines emt: 

Les, wo es fich nåmlih anfángt su Eräm- 

men, 1) Nerka; 2129 pi$mie swietym : 

nerki to ieft wnétrznosci » fkrytosci 
ferca ; * 3} fa, moc, bogato, do- 


Duterte 
frire r 
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atek; 4) w archytektosfkiey. nauce : 
początek frambugis obłączyítosć nad 
kofzem fklepowym. (1) Le rein 
gauche, le rein droit, les reins ont 
communication avec. la vefhe par 
deux cannaux, avoir mal aux reins ; 
2) Dieu feul eft le fcrutareur des 
coeurs & des reins; 3) il a les reins. 
forts, il a les reins foibles. 

pour, ivre Lennemi lepée dans les reins. 
dem Geinbe im Œifen Liege. Wycinaé 
nieprzyiaciela uciekaigcego. 

donner un tour de reins à quelqu'un, vulg. 
einem einen Aafen fpielen. Pfikus ko- 
mu wyrządzić. 

Les crocheteurs font forts des reins. Die 
Refftråaer haben Stårfe im Niten- 
Draźniċcy fa filni w grzbiecie, 

reins, rains, Die Rånde und Geiten eines 
Waldes. Miedze, {muki lafowe. 

Réincruder, v. æ. 1) mieder roh werdet 
laffen; 2) naf oder feucht werden- lafa 
jeten ` 3) in der Chymie: etwas, Das 
bermetif verfiegelt gemefen, aufinacher. 
1) Surowym znowu co czynié ; 2 
zmôczyé Co; 3) av chymii: odkitowaé 
ftatek. 3 

Reine, LZ (Regina) x) eine Königin ; 
2) Regine, ein Weiber Name; 3) Bez 
berrfherin, Gebieterin, Königin; Gez 
liebte, Die úber einem herrfht; 4) 
figürlidh: eine Qönigin, alè die Rofe 
unter der Blumen ;- 5) im Shad 
Spiek: die Königin ; 6) Grauén- 
simmer, fo den Ball aufübret; 7) ei- 
ne Königin im Œviel; 8) die Köni- 
gin, ein ausgepustes Mågdhen auf 
einem Throne, für welches die Kinder 
in Paris von den Borbenaehenden 
gleibfam einen Ro einfordern- 1} 
Krolowa; 2) Regina imie biało- 
głowfkie; 3) rzadzicielka , krolo- 
wa, kochanka co kiem włada 
4) figuryeznie : krolowa iako róża 
miedzy kwiatami ; 5) % fzachach : 
krolowa „bába, pani; $) marfzatko- 
wa taneczna co rei prowadzi; 7) 
krolowa w ierzy{ku ; ai. krolowa ; 
dziewezyna wyftroiona, na tronie fie- 
dzaca dla ktorey dzieci w Paryzu 
niby cło od przechodzących zbieraia. 
$ 1) Une vertueufe Reine; 2) Sain- 
te Reine et une des plus célébres 
Saintes de Bourgogne ; 3) cet ba 
reine de mes volontez; fon mérite 


Ja rend reine de mon coeur: rien 
ne coute quand ik s'agit de traiter ia 
reine ; j'ai perdu la clarté des beaux 


4) la rofe, da rei- 
fes vives cou- 


leurs, 


yeux de ma reine ` 
hne des fleurs perdit 


Noan 4 
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lcurs, la reine des beautez fait fa 
demeure ici; $) tirer. la reine ; 6) 
elle eft Ia reine du bal; 7) Made- 
moilelle votre foeur fut hier la reine ; 
elle eft reine de féve; 3) donnez 
Monfieur; pour la reine , n'oubliez 
la reine, 

da Reine mére. Königin, fo des regicten- 
ben Königs Mutter if. Krolewa, co 
iefb matką krola panuiacego. 

reine dovairiere, eine verwittibte Königin. 
Krolowa wdowa. 

eine blanche.. Qònigin it Sranfrei, 
Die ohne Kinder Wittwe wir Kro- 
lowa Francufka ‘béz dzieci owdo- 
Wiata. 

veine régente, Königin, die sur Zeit 
der Minderjáhrigfeit eines jungen Zä: 
niges regieret. Krolowa czafu ma- 
Toletnosci krola fyna {wego panu- 
SECH H 

veine de Niort. ein ungeftaltes Grauen- 
Zimmer, Mafzkara, bialaglowa fzpe- 
tna. 

veine. d'Antioche; reine gilette. ein 
berrfbficbtiges und boffûttines Weib. 
Biafagfowa zrzedna, pyfzna. 

geine Claude. 1) eine purpurfårbige und 
meife Tuipe; 2) Mrt von guten Auz 
gut- Pflaumen. +) Tulipan biały i 
purpurowy ; 2) gatunek sliw do- 
brych. 

veine des prez, {regina prati) Geif- Bart, 
Wurmtraut, Johannis -Wedel Kozia 
brodka ziele. 

pain à la reine. 
rot. 
tego. 

berbe à la reine. Qobad. Tabaka. 

ceinture de la reine. alter Boll, ben bic 
Goiffe in Paris auf der Geine erlegen 
mëtten, Cło dawne, ktore fzkuty 
w Paryżu na Senie płacą. 

Reinette, f. f. Renette, eine Art Aepfel 
Rener gatunek iabłek. 

Réinfeter, v. a. wieder anfteden oder verz 
peften. Chorobami znowu zarazić; 
znowu -co zapowietrzyć. © La pefte 
étoit ceflée en cette ville, mais un 
navire étranger la réinfectée, 

Reinol, f.m. Portugiefe in Gubien. Por- 
tugalczyk w Indvyi. 

Reinfer, vid. Rincer. 

Réinitruire, v. a. obf. einen wieder lehren; 
nowmablen untertihten. : Znowu ko- 
go uczyé, 

Reinté, Ze, adj. von Jäger- gunden: 
farf von Kreng und Vente, O pfach 
owczych: krzyżowaty; o wielkim 
krzyzu. § Chien reinté, 


ein lânglidtes Mildh- 
Babka; kukietka chleba zot. 
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Réintegrande, 9 JSF. (reintegratio) in 

Reintegration, J Gerichten: SGicber- 
einfeBung in ein genemmenes Amt, in 
ein Gut. Przywrocenie do urzędu, 
dz ofiadłości 

Réintegrer, v. a. (reintegrare) 1) wieder 
einfegen in ben Beg eines Guts, eines 
Umt; 2) wieder ins Gefingnif feser. 
1) Przywrocié komu urząd, pofelya 
maietnosci; 2) znomu kogo w wię- 
zieniu ofadzié. | À 1) Réincegrer quel- 
qu'un en la pofleflion de fes biens, de 
fa charge; 2) réintegrer un débiteur 
en prifon. 

réintegré, će, adj. 1) tieberbract, wieder 
betgeftellt. als Guüter; 2) tvicder iné Gez 
fängniĝ gefegt. 1 Przywrocony, iako 
dobra; 2) znowu de więzienia dany. 
$ 1) Des biens réintegrez; 2) être re. 
integré en prifon. 

*fe réintegrer dans la broffaille.. im 
Sherz: wieder in fein Lod) Ériechen, 
fih niht mebr feben laffen. ertem : 
znowu wlesé w fwoie iamę; ludziom 
De na oczy nie pakazaé, 

Réinterroger, v. a. nodmablé fragen. 
Znowu fie pytać. 

Réinviter, v.a. nochmablé cinlaben. Zno- 
wu. kogo zaprofié. 

Rejoindre, v. a. 1) iwiebersufammen fügen, 
Stammet feken, mammen bringens 2) 
twieber erreichen, twieder erreichen einen 
Ort, oder einen Menfhen:; 3) fammen 
bringen, verfammlen, als eine Armee auf 
den Mårfhen. 1) Znowu przyłączyć, 
złączyć, íkładać co fobą; 2) znowu 
fie dorwać, dofięgnąć, doscigngé 
kogo albo mieyfca; 3) zbierać, ku- 
pić woyíko na marfzach, § 1) IL 
faut rejoindre cela ; rejoindre. une 
table rompuë; 2) rejoindre l'armée ; 
rejoindre Toile droite: rejoindre Pen- 
nemi; 3) après avoir rejoint toutes 
fes forces, il pala la riviére. 

rejoindre une plaie. beem YWund-Arst: 
eine Wunde fliegen, beten, U cy- 
rulika : zagoić ranę. 

Se rejoindre, w: r. fid wieder gufammen 
fügen, wieder sufammen Fommen, fich 
sufamnten fhliefet. . Znowu fie złą- 
czyć z foba. § Les troupes s'étant 
reJointes  Camperent dans de bons 
villages. 

Rejointoïer, v. a. im Bauen: die Guz 
gen und Nife verfhmieren, ausfüls 
lens Buduigc : fugi i ryfy zalepié, 
zaplufngć. 

Rejoüer, w. 2. wieder fpielen, nocmablé 
fpielen: Znowu graé. § li a rejoüé 
& a regagné ce qu'il avoit perdu. 

Rejoüir 
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Rejoüir, v. a. erfreuen, erluftigen, ergõgen. 
Uciefzyé, rozwefelié. § Il fit entrer 
des boufons pour rejoüir toute la 
compagnie. 

Le rejoïir, v.r. fih etluftigen, fidh erfreue 
fih. luftig machen. Rozwefelić fie; 
radować fie. 6 Ne fongeons qu'à 
nous rejoüir, la grande affaire eft le 
plaifir. 

#2 Je rejoiit. im Schers: er macht fih mit 
uuglaubliden Eridblungen luftig- žar- 
tuige: wefeli fie z powiesci fwoich 
do. wiary niepodobnych. 

elle fe rejoïiir. fie mecht mit. 
powoina. 

Je rejoïir aux dépens de quelqu'un. einen 
veriren; Gpaf mit einem treiben. Zar- 
tować, przedrwiwać z kogo. 

rejoiii, e, adj. fròhlichh, erfreut, luftig. Wefo- 
ty. 11 eft bien rejoüi; elle eft bien 
rejoüie du mariage de {on frere. 

*Rejoüi, f- m. ein luftiger SNenfc, ei {us 
figer Bruder. Weïolek, cztek wefely. 
$ C'eft un gros rejoüi. 

Rejoüie, f. f. 1) eine luftige Weibs-Verfon ; 
2) eine luftige Geet. 1) Wefota 
biafaglowa; 2) kortezanka. 

Rejoüiffance, f. f. 1) Greude, Luft, Spiele: 

* Kreuden-Descuaung, FrôblihFeit; 2) Rar- 
ten- Blatt, fo man einem Spieler giebt, 
fcin GUicE damit su verfuhen; 3) velg. 
ein Meisbund, ein Éleines Hund Neis- 
Holi. 1) Uciecha, wefele, Krorofila, 
igrzyfko; 2) karta kofterfka graczo- 
wi na fprobowanie {zczescia dana; 
3) vulg. pęk drewek; wiazanka chro- 
ftu. $ 1) Faire des rejoüiflances publi- 
ques; 2) voilà une rejoüiflance, répa- 
rez votre perte; 3) donnez nous une 
petite rejoüiflance. 

Rejoüiflant, e, adj. luftig” erfreulidi, er- 
gôkend. Wefoly, rozwefelaiacy, kro- 
tofilny. § Le mariage eft tout à fait 
rejotuffant pour quelques mois; un 
jeu fort rejoüiflant. 

Rejoûter, Rejoufter, v. æ. 1) pp einmabl 
fémopfen, ringen; 2) abermabl nah dem 
Ring nennen. 1) Znowu walezyé, pa- 
fowaé fie; 2) znowu do pierscienia 

onit. § 1) Ils rejoûterent encore le 
endemain. 

Rejouvenir, v. ». obf. jung werden. Od- 
miodnieé. 

Reis, f. m. 1) eine fleine Eüpferne Müme 
in Portugall; 2) Tuürfiféer Capitain 
auf einer Galeere. 1) Pienigéek mje- 
dzianÿ w Portugalii; 2) kapitan na 
galerze tureckiey. 

Reïfgar, Réagal, Ca. rotber Dütten: Rand 
oder Arfenioum. Zfotokoft albo aury- 
pigment czerwony. 


Gachom 
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Réiteration, f. f. (reiteratio) Wiederhohz 
lung. Powtarzanie. BS Cela ne mar- 
que ni repétition, ni réïteration. 

Réïterer, V. a, (reirerare) wiederhohlen, 
ermicbern. Powrtarzać.  Réïterer un 
voeu; réiterer la faignée. 

Reître, L m. ein Teutfher Reuter. Ray- 
tar Niemiecki. 

un vieux reître. 1) ein alter Goldat ober 
Reuter; 2) im Schers und Spott: 
ein alter liffiger Suds. 1) Zotnierz albo 
raytar Dar ; 2) żartem albo fzydzac : 
frant ftary. 

Reixdoler, vid. Rifdalar. 

Relâche, f: m. 1) Ruhe, Erboblung, Raf; 
das Macilaffen ; 2) ein nadlaffendes 
Gieber; 3) Ort, Hafen, wo ein Shif 
ünterwegeng einlduft, um etwas ausgite 
rubeu. 1) Odpocznienie od czego, po- 
koy, odpoczynek; przeftanek; 2) fe- 
brá ultaiaçca; 3) fkłonienie, port, 
gdzie okręt dla odpocznienia od fwey 
żeglugi wftepuie, ( 1) Il n'eut pas 
fi- tôt un peu de relâche, qu'il s’a- 
bandonna aux voluptez; prendre du 
relâche après le travail; fievre qui 
donne relâche. 

fans relâche. ohne Aufboten. Bez prze- 
ftanku. § Il eft occupé fans relâche; 
une douleur fans relâche. 

Relâchement, f. m. 1) das Hbfpannen, die 
Radlaffuna, als der aufgefpaunten Say- 
ten, ber Säite: 2) Machlaffung in ber 
But, in Beobadtung feiner Dfidt; 
unordentlides Leben, mu grofe Srenbeit s 
lingebundenbeit; 3) Ruhe, Erboblungs 
mit einem adjeđlivo, das eine erlaub: 
te Rube andeutet. 1) Zwolnienie, 
fpufzczenie iako ftron' natężonych, 
mrozu; 2) fwawolerftwo , rozpafs- 
ny żywot; rozpufta; rozwolnienie ; 
3) odpocznienie, wytchnienie od 
roboty; przydawfzy adjeétivum, co 
nienaganiony znaczy odpocz}nek. 1) 
Le relâchement des cordes dans un 
inflrument de mufique change les 
tons; il y a du relâchement dans Ja 
chaleur; 2) c'eft un relâchement qui 
sieft gliffé dans l'ordre des religieux ; 
il faut que tons ceux qui combatent 
vos relâchemens, forent des heretiques 
&'des ennemis de la patrie; le relà- 
chement de la difcipline ; les relâche- 
mens des moeurs; 3) prendre d'hon- 
nêtes relâchemens. 

Relâcher, v. a. (relaxar?) 1) nadlaffeu, 
loŝlaffen ; abfpannen, als einen gefranrts 
ten tri; 2) in Frepbeit fesen, loss 
laffen einen Gefangenen 3) nachgeben, 
nachlafien von feiner Forderung, von der 

Non s Gârfe 
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Chårfe der Gefebes 4) maclaffen, dm 
pfen, als eine Netgurig; 5) in der Sec, 
fabrt: gin beftlagences Shif wieder 
fren geben. x) Popuscić Se opus- 
cić iako powroz natęžony ; 2 ) wypus- 
cié z więzienia; 3) upuscié, uftapié co 
CG pretenfyi, z oftrosci praw, przy- 
gatié, przydufé iako palya ; 5 $) w 
Zsglerfluvie : b wypuscié okret zar St 
$ 1) Relâcher une corde, relacher un 
arc: relècher un prifonnier ; ; 3)re- 
lâcher fon droit, relâcher un peu de 
la feverité de la religion; 4) il fur- 

vint une faule joïe qui ne fervit qu'à 
relâcher leurs courages, 


velacher, v. n. in Der Seefahrt: uns 


tervenens cinlaufen. ` H <eg/erffwie : 
na drodze zawingé, w porcie od- 
poczaé. "8 Nous flimes contraints de 
relâcher dans cette île , le vaifleau 
étant agité par le vent, il relächa aux 
îles d’Hieres. 

fe relâcher, wir. 1 (élaf werden, als 
eine aufgefnannte Gavte; *2) nadz 
lafen, abnehmen, nathgeben, ` mdt 
fo, beftig Ten og bie Séit, eine 
Rranébeits 3) ggclotfen von feinem 
Bornehmen, toi feinem Eifer, (lift 
rig werden; 4) nadgebens s) von 
der Suct ablaffen, Moer ic werden. 
1) Spus olnicé, iako irona 
natężžona; "il Sables; {puf Goes 1a- 
ko mroz , chorobaf 3) fpuscié; of- 
paiym zoftaé , upüscié; 4) uftepo- 
wać, upuscié COZ CZCpO; §:) r07e 
pafaé fie na fwawola ; :rozwolnieé, 
rozbuiaé fig. Su Les cordes com- 
mencent à fe relâcher; 2} fon mal 
commence à fe relâcher la violence 
de fon mal seit relâchée 3)ilsperdit 
quelque, chole de fa réputation, foit 
qu'il fe fùt relâché après one D gran- 
de viétoire; fe relâcher de fonde- 
voir, de fa:réfolution ; 4) fe relâcher 
fur un article; $) la jeunefle fe relà- 
che facilement. 


fe relâcher à quelque chofe. fid gu etwas 
neigen: einer Sade nachaeben,  Gebôr 
geben. Prz e do czego, fklo- 
nić figd czego. G Le moindre bonté, 
à quoi une maîtrefle fe relâche, re- 
gagne un amant. 


à tems fe relâche. bas Wetter wird gelin- 
be, der Grok vder die Hige Iëët nad. 
Pogoda zwolnita, fpuscita, mroz albo 
gorgcosé uftaie. 

relâche, ée, adj. 1)nadgelaffen, als ein gez 
foannter Bogens 2) ausaelaffen, leidt- 
fertig, ungeabiit, Mibertih. 1) Zwol- 


Je velaier, un r. 
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nialy, popüfżczony, ‘iako Îuk; 2) 
rozpalany na wfzelka Se TOZ- 
patiye fwawolny. ,§ 1) Corde re- 

lâchée, partie relachée; 2) ce font 
des religieux auf féveres que les au- 
tres font rélâchez, il eft un peu re- 
lâché, une morale relachée. 

Relaïer, v. a. Pferde wedfeln, frife Diet: 
de nebmeu. Swieże wziąć konie; prze- 
fiesé na swieze konie. § Il a relaïé 
fix chevaux de Dijon à Paris. `, 

relaïer, v. n. in ber Tägerey:. nit friz 
fheniHunden die múden ablofen. Roz- 
pusc ić, w YVJ jeraé pfy Swierze. 

1) einatider in der Arbeit 
ablofen; 2) ausruhen nad) der Arbeit. 
ri Koleia odpoczywać, na przemiany 
z kiem robić; 2) od roboty odpo- 
ege § 1) M faut que les ouvriers 
fe renhe fés uns les- autres, les 
matelots fe relaïent de fix à fix heu- 
res." 

Relais, f. m. 1) uhtergelente Wferde nener 
Woran , Wedfel- Pferdes 2), Poft 
Gtation, DiE io man frifhe Wierde be: 
fommt; 3) in der Jagerey: frifhe 
Hunde; 4) Ort, mp man mit.frifchen 
add - Hunder balt ;. im Keftungs- 
en: die Berne, ber Guffieig an einem 


Sep, Walls 6) Gand oder Erde, fo 
Das Mert ain Gerade and tigt: 7) 


Smztëen 201ap auf den Tapeten, wo Däi 
eine neue Sigur oder Garbe anfinat; 
8) tri fo aus Seictfertigfeit quer über 
DieiGaie getogen it, bainit die Gehenz 
den barüber fallen Modten., +) Konie 
sWwieZé, konie tazfadzone,, podioda 
nowa; 2) flanowifko dla kont roz- 
fadzonych, flacya pofztowa; 3) w% 
mys doit ane : piy Swicze ; 4)iftano- 
Wiiko ; guzie towWiec pfami swieże- 
mi Boa? 5) W nauce foriyfikacyyney s 
sciefzka miedzy wałem a rowem; 6) 
ziemia 3 piafek od morza,;na ląd 
w EE ol miedzymiéyfce na 
kôbiercu albo obiciu, gdzie fię nowa 
figura albo barwa Zaczyna; 8) fznur 
przez ulice na Pfiküs. pPrzeciagnio- 
ny, aby Chodzacy przézen upadali. 
$ 1) Cheval de ‘relais, aller en relais, 
envoïer des relais, aller de chevaux de 
relais; 2) manquer un relais; 3) te- 
mir le relais, lâcher les chiens de re. 
lais après la bête; 4) être au relais; 
5) paliffader un relais. 

être de refais. nichts su thun baken, Nic 
nie mieć do SE nie bydz zaba- 
wionym. 

Relaïfler, v. à. ohf. nodmabls lafen, Wie- 
der laffen - beffer aifer encore ober 

deillér 
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laiffèr de nouveau. Jefzcze raz dac 
aldo kazać, /epfze wyrazy laiffer enco- 
re alho laifer de nouveau. 

Relaiffer, v. #. in ber anerer vom gës 
fen: febr matt fepu, für Müdigfeir fein 
Sager nicht erreichen. W myf/iffwieto 
zurecach: zbieżeć fie, od słabosci Ie- 
gowifka nie dofiegnaé. 

diévre relaiffé. in Ser TDagerey: ein mat- 
ter Haafe, der niht mebr laufen fann- 
HI myéliffrwie : zaiac zbiezony, co fie 
z mieyfca rufzyé nie może. 

Relancer, v. a. *1) einen abfúhren aus: 
fiken: 2) ein Wild mieder auftreiben ; 
3) autel treiben, den Feind. F1) Ofu- 
kngé, «wylaiaé kogos ai. znowu fpe- 
dzić e Hegowifka fvego zwierz 2) 
wipieraé, obrocié wzad nieprzyiacié: 
la. § 1) Je l'ai rélancécomme il faut; 
2) relancer une bête; 3)relancerl'en- 
nemi dans fon fort: 

Relant, e, adj. müffig, dumipfits fhimnrelihe 
das nad Gimmel ricet. Plesnia 
albo zgnilizna cuchnacy.$ Une odeur 
relante. 

Relanr, /. m. DOumpfgteits Spiptatett, 
fauler Geruch. Smrad plesniwy, cu- 
chnienie plesnig. $.Senur. Je re- 
lant. 

Relaps, fm. (relaplus) ein, wicher abgez 
fouer Reget- Heretyk nawrocony, 
co znowu od prawey odpadf wiary. $ 
Un relaps impenitent; punir un rélaps 
publie! & certain. 

Relargirs v. a. mieder ettyeitétit, ieder 
auélaffet.. Znowu rozprzeftrzenié, 
$ Relargirun corps: 

Relafche, Relafcher, vid. Relâche: 

Relater, y. a. beym:3immermanntotmie 
Der mit neuen Dad-Laftten wverfeben 
mieder belatten. : U ciefle: nowemi 
larami opatrzyć. § Relaterun toit. 

*Relateur, f- m. (reator) der Beridt von 
etras ertattet, ein €rjdbler. Powia- 
dacz, wyhezacz 

Relatif, f. m. (relativum) 1) in bee Gramz 
mati: ein Relativum; ein gurú wei- 
fendes Wort; 2) eine Gahe, die fidh 
auf eine vorhergehende beiebet, 1) W 
gramatyce: relativum albospronomen 
na przefzie fubflantivum De pociąg- 
gaïqce; 2) rzecz co fie na infza po- 
ciaga. $ 1) Le relatif s’accorde en 
genre avec fon antecedent ;' 2) ce 
gue vous me dites, eft relatif à ce 
que je favois deja: 

Nota. Das relativum na einem fubit. 
fingul. num. mirò in plurali gefeñt 
menn das fubit. von Natur nicht cinfach 
if, ais ein Muge, ein Ginger. Relati- 
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vum křađdzie fie in plur. po fubftan- 
tivum fing. num. kiedy to fubftanti- 
vum z #afuny" sie teft poiedynkowe, 
iako okoy pateo dere, :$ Elle a perdu 
un oeib c'etidommage`elle les avoit 
beaux iline montrepas fa main, car 
il les avoit fales: 

Relatif, Ave, gi (relarivus) 1):in ber 
GrammatiF: zuri tueifend, als ein 
pronomen; 2) dag gh auf etwas bes 
siebet. 1) W gramatyce: \{kazuiacy 
nac przefzłe fubfianrivumz 2) Scia 
gaiacy fie na co. Ç x} Pronom rela- 
tif; 2) ce font deux qualitez relati- 
ves, cette claufe eft relative à la prê- 
cedente. 

Relations: LZ (relatio) 1) Ernâhlung, 
Sechridt, Beriht; 2) eine Reife- Bez 
fhteibung: 3) in der Logit: Zur: 
reifuug,: Beziehung; Bufammenbang 
men Apenen Dingen; 4) in Gez 
vichtem: Bericht anein Höheres Gerit; 
5) Bafehr,  Rundfhaft, Berffandnifs 
beimlie Œorrefpondeng. 1) Relacya, 
powieSéhviadomosé ; 2) opifanie pere- 
grynacyi; podroża w dalekie kraie 
opifatia; 3) w prawdomowney nauce 7 
relacya; Sciaganie fie czego na co; 
4) w fadach: ‘odniekenie czego do 
wyżfzego fadu; ei porozumienie fie 
2 Kiem, zmowa, tarémna korefpon- 
dencya. 6 1) Unetrelation fort fidés 
le» 2) il y a plus d'onze cens volu- 
mes de relation écrites en François; 
j'ai là une belle relation du voïa- 
ge: d'Efpagne;u3}ül y ane relation 
entre: le pére &le fils, on de- 
mande en philofophie fi la relation eft 
formellement ou réellement diftin- 
guée de fon fondement) à la re- 
lation des notaires, fur la relation des 
fergens ;\ 5) les deux accufez n’ont 
aucune relation ‘entr'eux, ce bangui- 
era relation avec deux Généraux en 
Efpagne, l'a relation avec princi- 
paux banquiers de Venife. 

Relativement, adu. (relative) mit Besiez 
bung auf eine andere Sade. Sciaga- 
ac lie na rzecz infra. 

Relavers 2. a. noh einmal matden, 
Znowuumyé $ Relaver fes mains. 

Relaxation; /. f. (re/axario) 1) Soslaffun 
eines Gefangenen; 2) in der eil: 
Rünt: eine Erwditerung, Ausdebrung, 
Schlafigfeit, Shlafmwerdung der Leites- 
Theiler der Genm: Adern. 1) Wypufzeze- 
nie więźnia; 2) w lekarfkiey nauce: 
popufzezanie, zwolnienie czionkow, 
nerw, $ 1) La relaxation de ce pri. 
fonnier eft arrêtée. 


relaxation 
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relaxation de peine, im geiftlihen Reit: 
Madlaffung ; Milderung der Strafe. 
W prawie duchownym: relaxacya, 
upufzczenie z kary, ulzenie kary. 

Relaxer, v.a. (relaxare) einen Gefangnen 
loglaffen. Wypuscić więźnia. § Re- 
laxer un prifonnier, 

relaxé, ée, adj. in ber Seil-Annft: 
auggedehnt, fhlaf, als eine Genne; 
2) out frenen Fug gefellt, aus dem 
Gefångnig eutlaffen, 1) W lekarfkiey 
nauce: zwolnialy, iako nerwa į a) 
z więzienia wypufzczony. § 1) Par- 
tie relaxée; 2) prifonnier relaxé. 

Relayer, vid. Relaïer. 

Relegation, f. f. (relegatio) Werbannung, 
Berweifung auf einige Jahre. Wygna- 
nie doczefne z oyczyzny: § Ce meft 
pas un banniflement, mais une rele- 
gation. 

Releguer, v. a. (relegare) auf einige Beit 
verweifen. verbannen, relegiren. Wy- 
gnaé, na wygnanie doczesne posłać., 
$ Le Roi le relegua pour un demi an. 

fe releguer, v. r. Däi wohin begeben, fic 
frepwiftia von einem Orf entfernen. 
Dobrowolnie fie dokąd udać. 6 H 
aime mieux fe releguer dans un vila- 
ge, que de vivre plus jong tems à la 
cour, il s'eft relegué à la campagne. 

relegué, ée, adj. 1) vettviefen, relegitt; 
2) figürlid: verbannet, verworfen, 
Das da im Wintel lieget. 1) Na czas 
wygnany; 2) zarzucony, W kacie le- 
żący.-§ 1) Le Marechal de la Cou- 
ronne Lubomirfki relesué pour quel- 
que tcms de Pologne für retabli avec 
beaucoup d'honneur ;- 2) les plus 
beaux livres & manufcrits Polonois 
font prefque bannis du commerce du 
monde & releguez dans la poufñére 
& l’obfcuriré de quelque couyent, ou 
de quelque maifon d’un-planteur de 
choux, c'eft l'éfet des guerres conti- 
nuelles. 

Relenquir, v. æ. obf. (relinquere) vgy- 
laffèn. :Opuscié,. odftapié. 

relenqui, e, adj. obf. verlaffen, Opufzczo- 


ny: 

Relent, vid. Relant. 

Releu, vid Relire. 

Relevaille, f. f. A x) Cinfeguung ci- 

Relevailles, f. f. plur.) ner Gehimods 
nerin bey ibrem Rirdgang ; 2) Shmang, 
Gafmabl nadh solbrahtem Kirchen- 
Gang einer Gedémbdnerin. 1) Wy- 
wodziny, ceremonia w kosciele po 
odprawionym pofogu; 2) wywodzi- 
ny» uczta po {k onczonym pologu. 

Relevé, adj. uid. Relever. 
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Relevé, f: m. altes /Huf-Eifen, fo einem 
Pferd mit geen Någeln aufgelegt more 
den. Stara podkowa nowemi hufha- 
lami przybita. 

Relevée, /. f. 1) in Gerihten: die Nad- 
mittags: Beit, die Beit nad) dem Mittags- 
Effen; 2) Wsdhnerin, fo ihren Kirhaang 
bäi, 1) W dach: czas popoludnio- 
wy, przypoludnie; 2) potoznica co fie 
wywiodfa. $ 1) Il eft affigné afin de 
comparoîrre à deux heures de relevé, 
au Chatelet, audience de relevée, on 
ne juge point les procez criminels de 
relevée, 

Relevement, L m. 1) Wiederaufrihtungr 
Wicderaufführuna, als einer Mauer; 2) 
in ber Secfabrt: @cifs-Dôbe. 1) 
Znowu w yftawienie RL murus 2) 
w marynarflwie: wyfokosé okrętu. 
$-1) Le relevemenr d'une muraille; 
2) un vaiffeau donc le relevementieft 
bien proportionnée. 

relevement de couche. ` ber Ausgang er 
Rirden - Gang einer Cehsmodnerin 
nadh ben Grdëmsdhen, Wywodziny, 
wychodzenie położnicy. po połogu. 
$ Cette femme ne s'eft pas bien 
portée depuis fon relevement de- 
couche, 

relevement du pont. Höhe des Oberloffg, 
némlih auf bem Bordertheil und Hinz 
tertheil.. Wyfokosé pokfadu okręto- 
wego, to jeit na {ztabie i na rufe. 

Relever, v. æ. 1) mieder auffibren. ais eine 
Mauer, einen Wall; 2) aufhelen, von 
der Erde; 3) in die Hôbe heben, gute 
richten, einen Liegenden; 4) erheben, 
aufrichten, alg das Hert. die Hugen gen 
Himmel; e) aufhelfen, aufrichten, vers 
beffern, auf einen outen Zup Iepen: 6) 
erbôben, als den Preis, den Werth einer 
Sache ; 7) etwas erheben, rübmen, 
berausfireihen; 8) bah aufnehmen, viel 
Wefens von etwas maden; aufmugen, 
alè einen Sehler ; , 9) wieder berühmt 
machen; zo) aufridhten, aufmuntern, 
einen gefalinen Muth, einen Betrübten ; 
11) befrepen, als von einer Gvrae, Bez 
ftübnif; 12) abfibren, abivürsen, firaz 
fen, ausrichten; 13) abtragen, megneb- 
men die Gpeifen und andere auffegen ; 
14) im Rednen mit 3abl:Pfenni- 
gen: meanchmen, abnehmen; is) auf 
der Reit Babn: einem Vferd abaemobs 
nen: den Kopf bound vert su tragen; 
einem Vferd-den Kopf riten; 16) abz 
lôfen, alé die Wache; 17) beym Bere 
ber: gum andernmal bie Selle aug ber 
Grube nehmen; 18) erbabene Arbeit 
maheni erhaben mablen, Ae giez 
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fen, fidon: 19) etwas erbshen 
ner Bierrath fäer maden; 20) eiit 
big wieder fott maen; 21) in 
Geridten : in inregrum reftituiren; 
berftéllen ; wieder in den vorigen Suftand 
fesen; 22) in Berihten : erÉrabirett 
eine ZAbfhrift nebmen; 23) einen Proz 
cef Dur eine Appellation vor ein bo: 
beres Gericht bringetr; 24) pufaimnmen 
bdufen; 25) neue Bôlfer mwerben auf 
die Heine bringen, 1) Znowu wyfla- 
wić iako mur, wał; 2) podniešć co 
z ziemies _3) podniesé leżącego, na 
nogi znowu poftawié; 3) podniesé, 
wznofié iako, oczy, głos, ferce ku nie- 
bu; el wfpomagać, na nogi wyttawiaés 
6) podniesé, podwyżfzyć, cenę, wälor 
rzeczÿ ; 7) Wyslawiaé , wychwalać 
wynofię co; $) rozízerzać» zwięk- 
fzaé iako błąd; ai znowu kogo albo 
co wstawié, do przefzłey sławy przy- 
wiesć3 ro) podniesé, pokrzepié, po- 
ciefzyé fmetneuo, ferce kome czynić; 
ri)'uwolnié kogo od czego; 12) OCT 
frofowaé, zbuzowaé kogo; 13) zbie- 
faé potrawy Ze ftolu, infze nan 
dając; 14) rachuiac liczmanami; O- 
deymować; 15) & fezdre) bois: 
wyproftowaé koniowi głowę; przy- 
uczyć kojia do proftege i kfztaĵtnego 
głowy nofzenia; 16) zwodzié, fpro- 
wadzié waste: 17) # garbarza: zno- 
wa {kory z dołu wyymowaé; 18) 
wypukłą robić robotę; wypukło co 
malować, fznicerować, odlewać, bafto- 
wać; 19) wyfadzié, przydan3 ozdo- 
ba rzecz udacnieyfz4 czynić ; 20) 
zépchnaé z brodowizny okręt; 21) w 
fadach : in integrum reftytuowaé; przy- 
wrocié do przefztego-ftanu; 22) wy- 
pifaé, przekopiowaé z kfegi fadowey ; 
23) wytoczyé proces do wyZfzezo 
fidu; 24) kupić, gromadzié; 25) 
woyfko zaciągać werbowac. § 1) Re- 
Jever des murailles ruinées ; relever le 
bord d'un foffe; cet habit eft fi vieux, 
qu'il ne vaut pas le relever de fa terte; 
3) relever une perfônne qui s'eft laïffée 
tomber ; 4) relevez votre coeur & vos 
affe&ions; 5) relever fa condition; 
relever une fortune abatuë; 6) le 
luxe releve ‘d'ordinaire le prix des 
marchandifes; la force des ennemis 
releve le prix de la viétoire; 7) vous 
avez entendu de quelle forte on a re- 
levé cette circonftance ; $) relever 
une faute; 9) étant pouffé d'une bel- 
lé envie de relever le nom Polonois; 
10) je me të à relever les courages 


mt eis 
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abatus, cette divifion releva le cou- 
rage & les efperances des adhéreps; 
11) vous m'avez relevez d’une grande 
peine, d’une grande inquietude; 12) 
il x relevé comme il faut rous fes ad- 
verfaires, il a été vigoureufement re- 
levé par un célébre academicien, il 
a ‘été bien relevé; 13) relevez ce 
plat; 14) relever dix; 15) pour re- 
lever votre cheval qui barme, faires 
lui faite une branche à genoüil; 16) 
relever la garde, la tranche: relever 
une fentinelle; 17) relever les cairs 
pour les coucher en fole; 18) rele- 
ver une broderie; relever en boile: 
19) relever un habit; 20) les vaifleaux 
atendent que le flot de la nouvelle 
Lune les releve; 21) relever un mi- 
neur; 22) relever un contrat; 23) 
relever un äpel; 24) relever de l'ar- 
gent; 25) relever des troupes. 
relever, ver. 1) fidh wieder évholen, genez 
fen, auffommen, von einer Sronfber: 
2) den Kirhen-Gang halten, nah den 
Sebsvoden ausgehen; 3) fominen; 
fit berauémicfeln, als aus üblen Dänz 
Selm, aus einer Gefahr: 4) dependirert 
von einem: unter eines Gewalt feben, 
einem gebôrens 5) in Gerichten: gez 
langen, gehen, als eine Appellation an 
ein Dber-Gerit. 1) Ozdrowieé, le- 
piey fie mieć, przychodzić do zdro- 
wia; 2) wywodzić fie po połogu; 
3) wybrnąć wynisé iako z nie- 
beczpieczenftwa; 4) dependowaé od 
kogo; si w fadach: obrocié fie, isé 
iako, apelacya do wy2{zego {adu. 
$ 1) H relevoit d'une grande mala- 
die; 2) Madame votre époufe rele- 
vera demain: 3) je releve d'une épi- 
péufe“ffaire; 4) toutes ces terres re- 
levent de la Jurisdiétion Ecléfiaftique, 
fief qui releve d’un autre; il releve 
de fon maître; il le prioit de ne point 
livrer aux ennemisun Prince qut rele- 
voit de l'Empire; la Prufle releve de 
la Pologne; $) les apels relevent àla 
chambre de Juftice, au Tribunál, au 
Parlement. 
relever, v. r. 1) fi aufrichten, von bet 
Erde wider aufffeben;s 2) mieder aus 
dem Berte auftehen; 3) an ein bôberes 
Gericht gelangen; 4) ins Aufnebnien 
fommen ; ci in der Yägerey von Thie- 
ven, bie den Tag über in ihrem Lager 
bleiben: gegen den Abend ins Gras 


geben, I1) Znowu z ziemie witaé; 
ai z łożka znowu witaé; 3) obrocié 


4) zapomoc 


fie do wyzizege fadu; 
He 
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fie; 5) w myfliffwie o zwierzach co 
przez dzień w legowifku zoflaig: ku 
wieczorowi żerować, na żer wycho- 
dzić. § 1) Elle eł tombée, mais elle 
s'eft releyée-auffi-tôt; 2) il fe releve 
de nuit pour travailler; 3) il a le pou- 
voir de fe relever de la fentence de 
fon Juge; 4) le Roi veut que certe 
ville {e puiffe relever; zl les bêtes 
fe relevent le foir. 

relever mangeaille. eine neue ‘Grefferey 
anketten; nach einer gethanen Mahlzeit 
wieder gien, Jadizy znowu brzuch 
otkać, 

relever quelqu'un de fon ferment. einem 
den Eid erlaffen. Przyliege komu 
odpuscié, 

relever fon apel. Grenbeit su appelliren bes 
Bommen, Wolnosci apelowania do- 
ftaé. 

relever le défaut. in Ser Tagerey: von 
der verfeblten Sour auf die rechte Éome 
men. W myélifiwie : wyblakaé fie 
z tropow zmylonych,; z pędu upa- 
dłego, 6 Les chiens ont relevé le 
defaut. 

relever un fief. bey Autretuna cines Leng 
die gemdbnlichen Lebns-Gebübren abtraz 
gen. Przy otrzymaniu lennosci da- 
nine zwyczayną dawać. 

on le relevera bien de fentinelle. man 
wiid auf ibn genau Adtung geben. 
Będą go mieć na pieczy; z oka go 
nie pufzcza. 

relever le goûr. einen karfen Gefdinad, 
als mit Gewürs made. Oftrzyé fmak, 
iako korzeniami. 

relever un cap. ein Borgebirge umfegeln. 
Gore nadmorfką aibo. przylądek 
obiechaé. 

relever l'ancre. den Aner anders werfen. 
Kotwice inaczey rzucić. 

relever les branles. die Dünge: Bet: 
ten an dem Oberloff feft mamen, Do: 
mit fie nidt bindern mocdten. Za- 
wiefifte Îozka do puiapu okreto- 
wego przywiazaé, aby nie przefzka- 
dzaty. 

relevé, će, adj. 1) son der Erde aufgcho- 
bens 2) wieder aufgerichtef, von der Er: 
de aufgeflanden; 3) im eigentlichen 
uno figürlihen Verffandz: bod erha- 
ben; 4) erhaben gearbeitet, gemablt, 
geit: 5) mwicder geucfen, von einer 
SranÉbeit wieder aufacffanden; wieder 
gefund. 1) Z ziemie podniefiony; 
2) wítały, co z ziemie witał; 3) w 
fenfie wtasnym i figurycznym: win: 
ki, wyniosty; 4) wypukly; wypu- 
kło robiony, malowany, batrowans 
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el ozdrowialy, znowu zdrowy. Ç r) 
Chofe relevée; 2) il eft relevée; 3) 
le bord de la riviére étant relevé, 
c'eft une chofe, une penfée tout-à-fait 
relevée, un ftile relevé; une mine 
haute & relevée; 4) tapiflerie relevée 
d'or; 5) il eft releve il y a quelques 
jours, 


relevée. cine Sehawddnerin, dieifz 
ven Rirhen-Gang gehalten. Niewiafta, 
co fie po pologu wywiodia. § Cette 
Mademoifelle eft relevée il y a cinq 
jours. 

airs relevez. Dewegungen eines Pferdes, 
wenn es Gprånge und Courhetten mas 
den mile -Poftawa konia do fkaka- 
nia albo korwetowania. 


got relevé. ein erbôbeter, gefhârfter Gez 


famat, als mit Gemürs. Smak czym 
zaoltrzony, podwyZfzony, iako ko- 
rzeniem,. 

Releveur, f.m.& adj. in ber Anatomie: 
aufbebend, Aufbeber einer Muffel. W 
anatomii:  podnôéficiel,  podnofzacy 
mufzkut. 6 Releveur de l'omoplate; 
releveur de l'anus. 

Reliage, f. m. Safbinder-Arbeift. Pobiia- 
nie beczek. § Païer le reliage pour 
dix tonneaux. 

Reliéte, f. f. obf. eine Wittwe. Wdowa. 

Relief, f. m. 1) Sebns8-Gerehtigfeit, &ehusz 
Gebtbren, Lebns-Banre ben Antretung 
eines Lebus; 2) bogeftifte Arbeit; 
3) erbabene Wrbeit im Mabler, Git: 
sen, Giefen; 4) Glam, erun, Unz 
feben, Ausnahme; s) lob, Nubm, 
Anfeben, Madhit, DerrlihFeit ; 6) 
im Schers: Abhub von ber Lafel, 
Ueberbleibfel von Gpeifen. 1) Dar, 
danina z doftapioney lennosci ; , 2) 
haft, haftowanie wypukle ; 3) wy- 
puktosé,_ wypukła robota malarfka 
{znicerfka, odlewana; 4)  okrafa, 
pizodek, blafk; 5) Swietnogé, ia- 
snosé, stawa;.6)&artem: niedoiadki, 
potrawy. pozoitale, 1) Bauer fon re- 
lief; 2) voilà un'beau relief; 3) le re- 
lief de la péinture vient des ombres 
bien menagées, & (net qu'aparent, 
voilà un relief préparé, & le fculpteur 
n'aura plus qu’à lui donner la forme 
& à y poufler l'ornement qu'il trou- 
yera à propos; il y a trois fortes de 
reliefs, le haut ou plein relief, le bas 
relief & le demi relief; 4) la laideur 
de certe femme donne du relief à la 
beauté de fa compagne; ces couleurs 
opoiées fe donnent du relief; 5) les 

igno- 
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relief de chambellage. 


Relieur, -f. m. ein Sucbinder. 
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ignorans croïenc fe donner du relief 
en critiquant les auteurs habiles, 
cette charge lui donnera un grand 
relief, un grand nombre de belles 
actions ont donné du relief à cet ofi- 
cier; 6) relief de cuifine. 


relief de bail Sebn-Gebübr vom Lehu 


des Ebetveibes, Danina z lennosci że- 
niney. 

Lehna aare von 
einem Sebn, das die Gemahlin sur Beit 
des Eheftandes bežommen. Dan z len- 
nosci żeniney czafu malzenftwa otrzy- 
maney. 


relief fimple. Sebns-Gerebtigfeit von eiz 


nem YBeiber-ebn, Upominek za len- 
nosé białogłowfką. 


relief d'apei. Berĝattung einer Zeie: 


tion. Zezwolenie na apelacyą. $ 
Obtenir des lettres de relief d’apel, 


Relier, a. æ. (religare) 1) wieder binden, 


aubinden, wieder gubinden; 2) einbins 
den, ein Huh; 3) ein Fag bindem 
neue Seiten auflegen; 4)in der Drut- 
Fevey: die unnoôthigen DBucfiaben it 
piereiate Pådchen binden und verwab: 
tren- 1) Znowu związać, przywiązać, 
podwiązać; 2) wiązać, oprawiaé 
kiiege, introligowaé; 3) pobiiaé becz- 
ke, .obrecze wbiiaé; 4) w drukarni: 
niepotrzebne literki do {chowania W 
kwadratowe pakierki wiązać. 6 x) 
Reliez votte bas; 2) relier un livre 
en marroquin, en chagrin, en veau, 
en parchemin; 3) relier une piéce 
de vin; 4) relier des cara$tères. 


Kom- 
paktor, introligator, kfiegarz. $ Les 
ponts & les relieurs font fort mauvais 
en Pologne. 


#Relieure, vid. Reliûre. 
Religieufemenc, adu. 1) andéctig, gotts- 


fräie: 2) redlider Weife, gebuhz 
rend forafiltiq, gewiffenbaft. x) Bogo- 


boynie, poboznie, naboznie; 2) nale- 
życie, poczciwie, poboznie, famnien- 
nie. § 1) Il vie forr religieufement; 
il saquite religieufement de tous les 
devoirs d’un vrai chrétien; 2) garder 
religieufement fa parole. 


Religieux, eufe, oc, (religiofus) x) gottes- 


dienftlich, sum Gottesdienit gehörig; 2) 
andéchtig, avtresfürotig: 3) aufrichtigr 
gemiffenbaft, forgfälrig, fharf, geng: 
4) Drbens-, Sloffer-, Am geif lien 
Orden gebôrig: 1) Nabozny, do nabo- 
Zeta należący ; 2) .bogeboyny, 
naboëny, Swiarobliwy, pobożny; 3) 
fzczery,fumnienny, oltry, WYEWorny ; 
4) klafztorny, zakonny; zakonniczy. 
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SO Culte religieux; 2), Prince reli- 
gieux, cet une femme religieule ; 
3)il eftreligieuxen toutes fes aétions ; 
je le Vois fi religieux à fe taire que je 
crains qu’il n’y ait en cela de Pex- 
cés, en matiere de langege on ne 
fauroit être trop religieux; 4) culte 
religieux, maifon religieufe, embraïler 
la vie religieufe, fous des habits reli- 
gieux il couvrent des ames fort irre- 
ligicufes. 


Religieux, f. m. ein Ordens-Mann, Orz 


dens- Bruder. Zakonnik. § Un bon 
religieux, fe faire religieux. 


relivieux de la Trinité. Direnfaltigfeits- 


Mönche, fo die chrifilihen Sclaven eins 
lôfen. Zakonnicy SanSiffimae Trini- 
tatis de redemptione captivorum. 


religieux de la Merci. Drdens-£eute im 


meien Habit, die mit ipren um nien 
die chrifilien Œclaven  raugionireits 
Zakonnicy S. Mariae de Mercede w 
białym habicie, zebraną iafmuzna 
niewolnikow chrzéscianikich wyku- 
puia. 


Religieux de Saint Antoine, vid. Anto- 


DIGS. 


Religieufe, f. f. eine Nonne, Ordens- 


Stvefter. Mnifzka, Panna zakonna, 
zakonnica. 6 Une bonne religieuie, 
fe faire religieufe, les religieules Car- 
melites font plus unies par leur vertu 
& par leur pieté, que par la profefion 
du même ordré, 

ufe. Art von Etamin, eitt 
Gatunek etaminu mate- 
rył fubrelney do (Ger, 


fl à la religieufe: weier Zwirn aus Zock, 


Nic biataz Ryfeli. 


Religion, f. f. (religio) 1) Gnottesbienft, 


Glaube, Religion; 2) Gerehtigécit, 
Diligfeit, Genifen, Gottesfurct, gez 
naue DBevbachtung feiner Vlihten: 3) 
ein Kloer; 4) ein geiflidjer Drdems 
5) der Malthefer Ritter: Order, 6) die 
reformirte Religion in Sraufreid. 1) 
Nabozenftwo, wiara, religia; 2) fpra- 
wiedliwosé, sfufznosé, poboznosé; 
przeltrzesanie powinnosci; 3) kla- 
{ztor, monafter:. 4) z#kon duchowny; 
ei order kawaleriki Maïreniiki; ei 
religia kalwinfka w Francyi. § 1) Hu- 
go Grotius a écrit un excelent traité 
de la verité de la religion chrétienne ; 
détruire la religion ; lareligion Romai- 
ne; lareligion grécque ;lareligion pro- 
reftante; la religion des païens; la re- 
ligion mahomerane, les idolâtres ont 
untrès-grand nombre de religions di- 
férentes; les difputes, Apr Ia religion 
ont 
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ont toûjours été très-funeltes & n’ont 
produit que de mauvais éfers; 2) on 
a furpris la religion du Prince; ob- 
ferver la religion de fon ferment, de 
fon voeu; fe faire une religion de 
tenir fa parole; 3) les paroïlles font 
defertes à caufe de grand nombre de 
religions qu'on laifle érablir dans les 
villes; il prêche dans des religions 
de filles; 4) êrre en religion; être 
capable de la religion; avoir l'efprit 
de la religion; entrer en religion; 
5) venez fecourir la religion qui 
vous a élevé; il ordonna que tous 
les chevaliers qui obtiendroient des 
commanderies de Grace, en païeroient 
le revenu à la Religion; 6) feu d’Ab- 
lancourt de l'académie Françoile étoit 
de la religion; c’eft un homme de la 


religion. 
une guerre de religion. ein Religions 
Krieg. Woyna jo wiare. § Les guer- 


res de religion étoient tout-à-fait 
inconnuës aux parens à la honte des 
Chrétiens. ; 

religion prétenduë reformée. in catholi- 
en Büchern: die catholifhe Reliz 
gion- W kfiegach Katolickich: religia 
kalwinfka. 

religion reformée. in veformirten Bi- 
bern: die veformirte Religio. wW 
kfcgach kalwinfkich: wiara kalwin- 
{ka. 

Jurprerdre la religion des juges. die Rih- 
ter dur falfibe Zeuaniffe bintergeben. 
Podeysé fedziow falfzywemi swiad- 
kami. 

telle veut être de la religion de faint Fo- 
fegh avec quatre, pantoufles fous lit: 
im Schers: fie fiebet fih nach einent 
Ebe-Manne um. Zerrem: chce iey 
fie za ma, 

il atroisiou quatre ans de religion. ep ift 
drep oder vier Jahr im Orden. Trzy 
albo cztery lata ieft zakonnikiem. 

guiter lhabir de la religion. aus einem 
Kloter treten, Wyltapić z klafztoru. 

Religionaire, f. m. vulg. ein Sramsôfi- 
fher Meformirter, bejer Huguenot 
oder Calvinifte. Kalwin Francufki, 
lepfze słowa Hugüenot albo Calvi- 
niite. 

Religiofflime, adj. Ser aller gottsfúrdhtig- 
fe, fromme, gerwifenbañteite, forgfal 
tigffte. NaypoboZniey{zy, naysWig- 
tobliwfzy. 

Relimer, v e x) noh einmal feiler, 
mieder befeilen; 2) eine Grift Über: 
febens auébeffern. 1) Jefzcze raz pił- 
ka popilowaé; 2) poprawié, popilo- 
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wać, wydofkonalié uczone pifmo. § 1) 
Relimerune clé; 2) relimer un ouvra- 
ge; ce Diétionnaire feroit plus poli, 
fi l'auteur avoit eu le loifir de le reli- 
mer un peu. 

Reliquaire, [. m. (reliquarium) Reliquiens 
Raftlein, tworinnen die Reliquien vertwabz 
tret werden, Relikwiarz, {krzyneczka 
do fchowania kosci swiétych. § Un 
beau reliquaire, 

Reliqua, À fm. (reliqua) nur in Gevid- 

Reliquary ten: Ruftand, Neft einer 
SGhuld, einer NRehnung. - Tylko w 
Jadach : dfugow oftatki, refzta niedo- 
płacona. 8 Se faire païer du reliqua 
dun compte. 

Reliquataire, f. m. & f. nur in Gerihz 
ten: Meffant, der auf eine Rechiung 
reftiret. Tylko w fgdach: dłużnik co 
niedoplacif. 

Reliquataire, adj. in Berichten; réit: 
dig, retiren. W fadach: refztuiacy, 
niedopłacony. § Une Zomme reliquat 
taire. 

Reliquat, vid, Reliqua. 

Relique, f.f. pr. relik (reliquiae) bie Ges 
beine eines Heiligen; ein Heitigthüm, 
eine Neliquie. Relikwie, kosci swiẹę- 
tych ludzi. § Les faintes reliques; 
baifer les reliques; avoir de la véné- 
ration pour les reliques; c'eft une 
precieufe relique. 

reliques, plur. 1) in bober Sreib-Yrt: 
Ueberref, Ueberbleibfel, ber Ret; 2) 
vulg. Kleinod, Poftbarfeir, Ghar. 1) 
W Gu wyfokim : oftatki, refzra; 
2) vulg. rzecz kofztowna, kleynot, 
{karb wielki, § 1) Il rentra dans la 
ville avec les triftes reliques de lar- 
mée; les Romains montrent enco- 
re aujourd'hui leurs fuperbes reli- 
ques; nous fommes obligé à Arrian 
de nous avoir fauvé les reliques de la 
Philofophie d'Epiétete; 2) il garde 
cela comme des reliques; il ne faut 
non plus toucher à cela qu'à des reli- 
ques. 

Reliquer, v. #. obf. auffieben, versôgerir. 
Zwlaczaé, odkfadac. 

Relire, w. æ. (relerere) wieder lefet, alg 
ein Bus noh einmal lefens Roz- 
czytawać, Znowu co ezytać. Un 
Ecléfiaftique. doit lire & relire l'Ecri. 
ture fainte. 

relu, é, adj. nod einmal gelefen. Jefzeze 
raz czytany. § Ce livre a été exacte. 
ment relu, 

Reliûre, L€ iber Hand eines Bugs 
2) Das Einbinden der Húder; 3) das 
Dubinder: Handwerf, 1) Oprawa 

kiigęgi ; 
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Kfiegi; ` ai introligowanie, wiązanie 
kfag; 3) rzemieslo introligatorfkie. 
$ 1) Une mechante relire, unè bonne 
reliûre. 


Reloger, v. n. die vorige Wohnung beige 


ben, wieder einfebren., Znowu fie w 
jaa gofpode przeprowadzić, znowu 
gdzie gofpoda ftangé. 11 et aloit 
reloger dans la maïfon où il logeoit 
autrefois, Je men vais reloger chez 
mon ancien ami. 


reloger, v. a. 1) wieder beberbergen, (9 


die vorige Wohnung einquartierens 2) 
einen wieder ins Gefinguif fesen. 1) 
Zhowu ftanowié goipoda, dać gofpo- 
de, miefzkanie: 2) znowu kogo w 
więzienie ofadzié. § 1) On a relogé 
notre regiment dans cette ville; 2) 
ce prifonnier s'étoit évadé; -mais on 
l’a relogé en prifon. 


Relouage, f.m. die Streich - Zeit oder Laich- 


Seit der Deringe um IBribnadten. Tar- 
lifko sledzi koło Bożego narodzenia. 


Reloüer, v. a. 1) von einem mieder efmwas 


miethen oder paten; 2) einem wieder 
vermiethen, verpachten. 1) Znowu co 
naiąć, arendować u kogo; 2) znowu 
komu naiąć, zaarendować. § 1) Re- 
loüer une maifon à quelqwun; 2) il 
a loüé toute cette maion , mais com- 
me elle eft trop grande pour lui, il en 
reloüe une partie à d’autres perfonnes. 


Reluire, v. r. (relucere) im eigentlid)en 


und figürlihen Derfrande: leuchtenr 
glåmen, feinen. W fenfie wtafnym 
7 figurycznym : swiecié fie, błyfzczeć 
fie, iasnieć. On voit cela reluire la 
nuit, leurs armes reluifoient de loin, 
on voit reluire en fes moeurs la fe- 
verité de nos ancêtres, je vous reluire 
en vous les qualitez d'un Souverain, 
les vertus reluifent en lui. 


zout ce qu'il reluit weft pas or. nidt 


altes if Gold, mas da gldniet. Nie 
wfzyftko złoto co fie świeci. 


Reluifant, e, adj: glänsend, fdeinend, 


fiumernd , leuchtend.  Biyfzczacy 
fie, Swiecacy fie, iasnieiący. § Ila vü 
des hommes & des chevaux tous ré- 
luifans non pas d'or mais d'acier. 


Reinâcher, v. a. (remanderr) 1) wieder- 


uen, als einige Thiere; 2) tisders 
fâuen, langena@denfen, ange überlegen, 
bin und her benfen. 1) Przezuwaé, 
zuchaé iako niektore bydło; 2) roz- 
bicraé, rozpamiętywać, roztrzafaé co. 
$ r) Il y de certaines bêtes qui re- 
mâchent ce qu'elles ont mangé; 2) 
il fut long-tems à remâcher fa dou- 
leur, remâchet une affaire. 

Dobln. Lexic. Tom, II. 
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*Remaçonner, v, a. wieder mauren, die 
Mauren eines Gebdudes beffern. Znowu 
můrować, ftare murowanie naprawiać. 
$ Dans une vieille maifon il y a toù- 
jours quelque chofe à remaçonner. 

* Remander, v. æ. 1) wieder berichten, gunt 
oftern vermelden oder fagen; 2), opt 
aurt rufen, wiederfommen laffen” à) 
Znowu albo czefto -kogo o czym 
uwiadomié, komu co mowić; 2) obf. 
nazad kogo zawołać. 1) Je lui ai 
mandé & remandé qu'il fe falloit 
défier.de cer homme; 2) je vais re- 
mander mes gens que j'avois renvoïez. 

Remanger, v. a. mieder effen. Znowu 
iesé. -§ Le goulu avoit bien mangé, 
mais il ne laifle pas de remanger une 
heure après. 

Remaniement, vid. Remanimer. 

Remanier, v. æ. 1) miebet etwas befåhlern, 
angreifen, in der Hand berum werfen, 
betaften x 2) eine gelebrte Arbeit mwicder 
dberfeben, ansbeffern ; 2) in der Druz 
deren beem Corrigiven: durchbrecherts 
umfesen, als eine Zeile eine Seite ment 
man etwas einfeget oder abnimmt. 1) 
Znowu co macać, w rękach prze- 
wracać; 2) popiłować, wypolerować, 
poprawić pracy uczoney; 3) w drukar- 
ni koryguigc: przełamać, przerywać 
wierfz, ftrone, uymuiac albo przyda- 
waigc. § 1) Jelai manié & remanié; 
2) ce Prédicateur a remaniė tous fes 
fermons ; 3) il a fallu remanier toute 
cette page pour ajoûter ce mot. 

remanier à bout. ein ganzes Dad) ausbefs 
fern. Wfzyftek dach poprawić. 

Remaniment, f. m. +) das Wiederbefühs 
len, nodmabliges Betaften, Begreifen $ 
2) ertviederte Ausbefferung einer gelebrz 
ten Arbeit; 3) in der Drucferey : das 
Durbreden ber Zeilen, der Seiten 
beom Gorrigiren, mwenn man abnimmé 
oder gufebt. 1) Powtorzone macanie, 
czefte przewracanie w rękach; 2) 
wypolerowanie, wydofkonalenie pra- 
cy uczoney ; 3) w drukarni kory- 
guiąc: przełamanie ftrony, wierfzu, 
przydawaigé albo uymuiac. 

Remanoir, v. ». obf. (remanere) bleiben, 
mobnen, better demeurer. Zoltać, 
miefzkać, éepfze słowo: demeurer. 
$ Jé remains chez lui, je remanfi dans 
cette ville. 

Remarchander, v. a. mieber um etivag 
dingen, handeln. Znowu co targo- 
wać. 6 Il avoit marchandé ces éto= 
fes Pautre jour, & il eft venu les re 
marchander aujourdhui. 

Kemarcher, v.a. 1) mieder geben: 2) miss 

Qoo Der 
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der giehen, wieder auférecen, nddmahis 
marfchiren. 1) Znowu isć; 2) znowu 
ciagnaé, znowu marizerowaé, Mowu 
fie rufzyé. y 1) Il marche & remarche ; 
2) l'armée étoit revenuë à fes quar- 
tiers d'hiver, maison l’a fait remarcher, 

Remarier, v. a. einen wieder verheyrathen. 
Ożenić kogo. § On l’a rematie avec 
une vieille qui fe fait enrager. 

Le remarier, w, r. fidh wieder verbevratéen. 
Znowu fie ożenić, powtornie iść za 
m3. § Ce bon homme fe remaria à 
quatre vingts ans, une femme: ne doit 
point fe remarier à l’abfence de fon 
mari, & fi elle n’a des nouvelles af- 
furées de fa mort. 

Remarquable oct, e, 1) merfmůrbig, 
merflich, fonderbars 2) anfebnlich, bez 
tübmt, widtig. 1) Znaczny, znako- 
mity; 2) slawny, zuaczny, pamie- 
tny: 61) Action remarquable, éve- 
nement remarquable; 2) umhomme 
remarquable, il n'y a rienvde remar- 
quable, un crime remarquable. 

Remargüe , f. f- eine Note, cine Anmerz 
Eung über etwas, als in einer Puhe, 
Uwaga;, przeftroga, nota, przypifek, 


glofka iako w kfiedze. § Une belle, . 


une judicieufe remarque, faire des're- 
marques fur la langüe, il y a tant. de 
remarques fur la langue Françoife, 
qu'on ne fait plus comment écrire. 

un Seigneur de remarque. eine Gtandcs- 
erfou ein anfebnlicer Herr. Pan 
wyfokiego ftanu. 

Remarquer, v. a. anmerken, bemerfen, fez 
hen, wahrnehmen, gewagr Werder. Ba- 
czyć,widziėć, poznać co,poftrzedz cze- 
go. A Remarquer des défauts dans jun 
ouvrage ona remarqué bièn des chofes 
dans l'anatomie, qui ont été ignoré 
des anciens, remarquer un bon chemin. 

fe fait remarquer. Déi unterfeidens fih 
berühmt machen. Znac enyi fie Zy nić, 
wslawié fige. A Gs Roi fe faïfoit re- 
marquer à (par) fes armes &àfesmines. 

¥ remarquez bien cette chofe. merfet diez 
fes; ich mi es euh gedenfen. Bede 
wam tego SE 

Remarquer, fm. 1) im Spott: Gloffenz 
Géreiber, Noten: Shuid; 2) beem 
SalFenier: Bogel, fo das Nebhuhn i 
bet, 1) Szydzac: pilarz glofek, prze- 
ftrzegacz; 2) a fokol Inika : znalezca, 
ptak co kuropatwe znayduie i iey pil- 
nuie. Q 1) Cet un remarqueur per- 
petuel. 

Remalcher, vid. Remêcher. 

e Remafquer, v. r. fid wieder mafquiren, 
üh wieder vermmmmen, Znowu“ fie 
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umafzkarzyé, znowu fie ularwié. $ 
Elle avoit ôté fon mafque, & elle se 
remafquée incontinent. 


Rembaler, v. a. wieder cinpaden, wieder 


cinbaliren. Znowu upakowaé, zno- 
wu w bele ukladaé. § Rembaler de 
la marchandile. 


*Rembarer, Rembarrer, v. e, 1) einet 


abfübren, obmärien, anfabren: 2) ets 
mwas widerlegen: 3) furicftreibenr, ob: 
flagen ben eindringenden Feind. 1) 
Ofükaé,-zbuzowaé kogo; 2) zbiiać 
czyie dowody; 3) wipieraé nieprzy- 
jaciela fie wrywaïacego. @ 1) Rem- 
barer quelqu'un; 2) il faut rembarer 
ce que vous venez de dire; 3) rem- 
barer les ennemis. 


Rembarquement, f m. 1) die Wiedere 


einfiffuug, das Wiedereinfeigen in eint 
Gifs 2) neue Bermicelung, Wieders 
einwitFelunng in einen Handel ui Po- 
wtorne um okret wladanie albo tado- 
wanie; 2) w platanie, zawiklanie ko- 
go w też {prawe, z ktorey fie byt 
Wwyplatat. $ 1) Travailler au rem- 
barquement de l'artillerie; 2) fon rem- 
barquement dans ce procès a achévé 
de fe ruiner. 

Rembarquer, v. e. 1) miedet einfchiffen, 
mwiéder au Griffe bringën: -2) wieder 
vermitfeln, toicoer cinfechten in einen 
Handel. 1) Powtornie w okret Tode, 
wać, wzi 2) znowu kogo wplataé, 
wmiefzié w fprawe. § 1) Rembarquer 
des marchandifes, rembarquer l’artil- 
lerie; 2) il Pa adroitement rembarqué 
dans cette affaire. 


Je rembarquer, a. r. 1) mieber au Gdiffe 


gehen, fh abermabl auf ein Shiff. fez 
gens ai D wieder einlaffen in etwas. 
1) Powrornie we okręt wfiadaé; 2) 
znowu fig w co wplaraé, fie wdawać. 
Gi Nous nous rembarquames à Lu- 
beck; 2) fe rembarquer inconfidére- 
ment dans un procès. 

Rembarrer, vid. Rembarer. 

Remblai, f. m. 1) sum Ausfütien der Graben 
und oder aufammen gefübrter Gand; 
2) Ausfüllung eixes ungleichen Dodens 
mit Erde: 3) das Auffhütten eines 
Damms, eines Hügels. 1) Nawoz, to 
czym doły, przerwy zalypuiq AE 2) na- 
wozenie, wytoiwnanie gruntu niero- 
wnégo; 3) ufyparie g groble, pagoïku. 

Sept a. æ. einen Acer nodmablerr 
bejen. Pofiewaé na zafanem. 
Remblaver une terre. 


*Remboëïltement, "1 f. m. tie CinreuFutigr 


*Remboëtement, p Cintihtung eines 
í 


emboirement, A yerrenfren Gliedes. 
Witawie 


e 


p 


bi 


4933 REMB 
Witawienie członka wywinionego. 
$ Ce chirurgien entend fort bien le 
remboirement des os. 

#*Remboëïlter, I 

* Remboëter, Za, a. eintichter , ein 

Remboiter,  J  renfen, ein vetrené- 
tes Glied. Wbprawié, wftawié w klu- 
be wywinieny członek. 8 Remboi- 
ter un os. 

Rembourrement, f. m. Ausftopfung, Auss 


polfterung. Wysłanie, natkanie cze- 
go. § Le rembourrement des bâts de 
mulets. 


KRembourrer, v. a. augtopfen, als mit Dag: 
ten. Wyscielać, natykać co dako 
fiercia. § Rembourrer des panneaux 
de felles, rembourrer une delle, les 
bolluës font rembourter leurs corps 
de juppe. 

*Xycmbourrer fon pourpoint s vulg. fih bez 
freffen, feinen Wan flen. Obiesé 
fig, boki natkać. 

Rembourfement, f.m. die Wiederbeaý- 
luna. Odpłacenie, zapłacenie, odda- 
nie długu, nakładu. § Faire un rem- 
bourfement. 

Rembourler, v. æ. mieder erffaften, wieder 
bezahlen, als vorgefhoffenes Geld. Od- 
dać, zapłacić pieniądze wyłożone. 
$ Il luia rembourfé tous les frais qu’il 
avoit faits, être rembourfé de tous 
fes frais. 

sembourfer une rente. einen Sins abfauz 
feu. Czynfz odkupić. 

Rembraler, v. a. wieder ansünden. Zno- 
wu zapalié.  $ Ce feu étoit prefque 
éteint, mais un grand vent elt furve- 
nu, qui l’a rembrafé. 

Rembrafler, v. æ. nochmablen umarmen. 
Znowu obłapić. § Rembrafler un ami 
en lui difant adjeu. 

Jferembrafèr, v.r. fit wieder umarmen. 
Znowu fie obłapić. § Il fe font re- 
conciliez & fe font rembraflez. 

Rembre, v, n. obf. eine verfaufte Sahe 
an fich. faufen. Odkupié, wykupić 
rzecz przedang. 

Rembrocher, v. a. wieder an den Sratfvief 
Gerben. Znowu wetknaé pieczenia na 
rożen; Cela neft pas bien embro- 
ché, rembrochez. le, 

Rembrunir, v. a. 1) wieder polieren, als 
Gold; 2) wieder mit Glans oder Wir: 
nié beltreidien, wieder glânzjend machen, 
1) Barziey polerować iako złoto; 2) 
znowu glancować, więcey pokoscié. 
$ 1) Rembrunir l'or; 2)rembrunir une 
peinture. 

Rembruniflement, f. m. 1) Dag Polieren, 
das Glattmncbens 2) Glans, nodniab: 
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liger Anfrid eines Gemñblôes. 1) Po- 
lerowanie, glancowanie, pokoftem 
powtorne namazanie. ( 1) Un beau 
rembruniffement; 2) ce rembruniile= 
ment fait un bel éfet fur cette pein- 
ture. 

Rembûchement, f. m. in der TJägerey! 
die Flucht eines Thieres in einen difen 
Wald. W myfliffwie: uftepowanie, 
zrzucenie zwierza w chaizcze albo 
gettwe. 8 Le chaffeur brife fur les 
Voïes de rembuchemeñt haut & bas 
de plufieurs brifées. 

Rembûcher, v. a. ein Thier ins Holi jagen. 
W chafzeze zwierzę wpędzić, § Rem- 
bûcher une bête. 

v rembficher, v: r. 1) von Thieren: ing 


tiefe. Hols gehen; *2) fih verkeken, 
verfriechem. <) O zwierzach: w gie: 
bokie uchodzić knieie; "a fkryé 


fie. Gi Bête qui fe rembüche ; a) 
leś fpectres des cimetieres Je rembûů- 
chent dans leurs trous. 

Reméde, La. (remedium) 1) Genes- Mit 
tel, Urseney-Mittel, Mittel; 2) Düifss 
Mittel, Mittel, Trot, Hülfe Hofnungr 
Rettung. 1) Spofob, lekartwo na co; 
2) srzodek, fpofob na co, pomôc, 
nadzieia, ratunek, pofiłek. § 1) Re- 
méde fouverain, excélent, bon, puif- 
fant, violent, promt, lent, doux, be- 
nin, ufer de remédes , avoir recours 
aux remédès, préparer un reméde, 
nous ferons ufer d’autres remèdes 
pour guerir le malade, le reméde le 
travailla fort, laifler operer le reméde, 
voici un petit reméde qu'il faut pren- 
dre; 2) j'ai taché d'apoiter quelque 
reméde à vos maux, ce me fera peut- 
être un reméde, la leéture eft un bon 
reméde contre l'ennui, la connoif- 
fance de foi même eft un grand re- 
méde contre l'orgueil, le mal eft fans 
reméde, chercher des remédes pour 
reuflir: 

reméde d'amour. ein Mittel wider die 
Siebe, als etn haglihes Gefcht, ein als 
tes Wibe Lekarftwo na mifosé, ia- 
ko baba, màfzkara fzpetna. § Il æ 
une maitrefe qui elt un vrai reméde 
d'amour. 

prendre un reméde : être dans les remédes z 
Je mettre dans les remédes. in der Cul 
Zenit, Arsenen broden, Lekarftwa za- 
żywać, bydine lekach. 

reméde du poids. in ber Münze: erlaubte 
BHèrringerung-der Múnme am Zorn, dag 
if, am Werthe des Metalis. W menicy 
pozwolenie na umnieyfzenie ligi albe 
waloru. 

Qoo 2 


réméde 
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peméde de loi; reméde d'ordonnance. ete 
Jaubte Berringetung der Mine ant 
Grot oder am Gewicht. Zezwolone 
znizenie wagi monety.  Efpeces 
qui fe trouvent dans les remédes de 
l'ordonnance, il a été condanné à Pa- 
mande, parce que l'eflai qu'on a fait 
des efpeces fabriquées, a été jugé hors 
des remédes de l'ordonnance, l’aliage 
de deux metaux étant impoñble, on 
a inventé le reméde de loi. 

seméde des poids de marc. Zugabe de ein 
Wagenmaher einem Gewiht juzugeben 
pleut. Przydatek gwichtowy, ktory 
waznik gwichty odlewaiąc przydaie. 

reméde fur le fort. ein Gewicht mit der 
Zugabe des IBagenmeifiers. Gwiche z 
przydatkiem wazZniczym. 

yeméde fur le foible. Gewidt ohne Sugar 
be. Gwicht bez przydarku. 

Remedier, v. n. eigentlich und figür- 
lih: belfen, rathen, abbelfen, Mit- 
tel- finden, vorbeugen, vorfommen. 
W fenfie wtafnym i figurycznym : po- 
magać na co, zabieżec złemu, cho- 
robie. § 1) Hs fe moguoient de tous 
les préparatifs que nous faifions pour 
remedier à cette furprife, remedier 
aux abus. 

Remeil, f.m. in Ser Tägerey: Quelle 
Wafer, das im Winter niht sufrieret, 
wo die Baffer- Shnerfen fih gerne auf: 
balten. W myfliffwie: plon, epa- 
rzyfko, gdzie bekafy wodne prze- 
bywaią. 

Remêler, v. æ. nod einmabl mifen, mie: 
der vermifen, vermengen»  Jefzcze 
raz pomiefzać, 6 Reméler les cartes, 
remêler plufeurs fortes de grains. 

Je remêler parmi les ennemis. fich wieder 
unter bte Feinde mifen. Znowu fie 
miedzy nieprzyiacioty wmiefzaé. 

#*Remembrance, 1 f. f. nur in Schers- 

#Rememorance, J Reben: die Erinnez 
rung eines Dinges, das ZAndenterr. 
Tylko w iowianych dyfkurśiech : 
wzmianka, pamiątka, wípominanie 
czego. 

Remembrer, A v. a. obf. (rememorare) 

Rememorer, J - etwas mieber erinnern, 
Znowu co wfpominaé. 

Je remembrer, À v. r. obf. fid wieder erz 

Je rememorer, J innern. Znowu fobie 
co wfpominać, przywodzié fobie co na 
pamięć. 6 Se remorer des faveurs 
qu'on a reçuës de quelqu'un. 

Remenant, f. m. obf. der Ueberreff, das 
Uebrige, beffer le refte. Refzta, /epfze 
słowo le refte. 

Remenée, f. f. ein Feiner Bogen über 
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Shiten und Genfer. Frambużka nade 
drzwiami albo oknami. 

Remener, v. æ. einen abfübren, nah Haufe 
fübren. Odprowadzié kogo. Je 
vous prie remener Monfieur à fon 
logis; fi vous voulez me remener dans 
mon quartier, vous me ferez plaifir. 

Remercier, v. a. 1) danfen, bdanffagen 
vor etwas; 2) einem etwas bôñid nbs 
flagen; 3) abdanfen, abfhaffen, cafi 
ren, als einen Hedienten, einen Gyldas 
ten. 1) Dziękować komu za co; 
2) dziękować, wyprafzaé fie z cze- 
go; 3) odprawić, abdankowaé, stu- 
ge» żołnierza. § 1) Remercier quel- 
qu'un de quelque faveur, de quelque 
ofice; il peut remercier l'avantage 
qu'il a de vous apartenir, je vous re- 
mercie de vos bons confeils, mais je 
fuis refolu de n'en rien faire; 2) on 
lui a demandé fa fille en mariage, 
mais il les a remerciez, je Pai remer- 
cie de fes ofres; 3) il a remercie 
l'oficier qui avoit été établi par fon 
prédecefleur, remercier des troupes, 
il a remercié fon laquais. 

le Roi vous remercie. der Rônig bonft eu 
ab. Krol wam dziekuie, to ieft was 
abdankuïe. 

Remerciment, f.m. Dant, Danffagung. 
Dzięki, podziękowanie.  Remerci- 
ment ingenieux, galant, civil, honête, 
humble, faire un remerciment à quel- 
qu'un, il eft digne de remerciment. 

Remeré, f.m. im Redt: der Wiederfaufr 
Wiederfanfs > Redt. Hprawie: wy- 
derek, kupno niedofkale. § La ven- 
te eft faite de bonne foi fous la con- 
dition de remeré, la faculté de reme- 
ré ne dure que trente ans. 

Remesler, vid. Remêler. 

Remefurer, v. a. iremetiri) no@ einmabl 
meffen, übermeffen. Znowu co od- 
mierzyé. § Remefurer du blé, de 
l'avoine, 

Remetteur, f.m. beem Wechsler: Uebere 
mader des Geldes. U bankierzow s 
przefyłacz pieniędzy. 

Remettre, v. a. (remittere) x) berfellen, 
an den vorigen Ort thun, mieber biniés 
gen, wieder þerfegen; 2) vom frifhen 
eingiefen; tieder fülen, als die Lampe 
mit Del; 3) wieder überlaffen, wieder 
ausfeken, wieder geben, als in die vorige 
Gewalt; 4) mieder aufrichten, twieder 
auf die Beine bringen, ale eine Armees 
5) überlaffen, anbefeblen, beimftellen, als 
Gott die Rahe; 6) auffchiebent, verles 
gen: 7) aufheben, als ein Gpiel, bas da 
febts 8) dbermaden, Ghertduden Gelb 

mit 
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mit einem Wedfels 9) ein Amt aufs 
geben, abdanfen; 10) überfcicen, 
als Geld, Briefe; 11) vorfellen, vor 
Mugen legen; 12) mieder vertragen, micz 
der vergleichen, als Gtreitende; 13) liez 
fern, überlieferu, Mbergeben, als einen 
Uebelthdter dem Richter; 14) in geift- 
lihen Schriften: vergeben als Gündes 
zue) erlaffen: fenfen, als eine Sul ; 
16) einrenfen, etnridten ein verrenftes 
lied; 17) die Soldaten wieder in die 
Glieder in die G hladt-Ordnung elen; 
18) in den Reten: veridicden,; eine 
Rechts- Sade vor ein bôberes Gericht 
bringen; 19 Wwicder in den vorigen Stand 
fesen, wigderagben. wieder in den Belis 
fesen; 20) beem Lidtsieber: das Liht 
sum dritten mahi éintauder. 1) Zno- 
wu pottawié, położyć, włożyć, wita- 
wić; 2) znowu nalać, napełnić iako 
lampę oliwą; 3) znowu podać w 
moc czyią, na fztych znowu wyftawié, 
znowu zaciągać, na nogi wyftawiaé 
iako woyfko; zi polecić, poruczaé, 
iako pomits Bogu; 6) odkładać co 
na infzy czas; 7) zaniechać gry ftoia- 
cey; 8) przestaé wekslem pieniadze; 
9) zdać urząd, oddać urząd w ręce 
czyie; 19; przesłać iako pleniadze, 
lifty; 11) przełożyć, rozważać co 
komu; 12) znowu pogodzić, poie- 
dnaé niezgodnych; 13) wydaé iako 
winowayce fedziemu ;, 14) w dy: 
chounych materyach : odpufzczaé 
grzechy; *15) podarować, odpuscié 
comu tako dług; 16) znowu w klu- 
be wftawié, wprawić członek wywi- 
niony ; >17) znowu ufzeregować, 
ufzykować; 18) w prawie: odestaé 
fprawe do wyZizego fądu; 19) przy- 
Wrocié, co komu; 20) u mydlarza : 
trzeci raz SWiece namoczyć. § 1) 
Remettez la baguette en fon lieu, 
remettez la mêche, remettez vos 
épées, remettez la chandelle fur la 
table; 3) remettre au pouvoir, re- 
mettre quelqu'un à la merci des en- 
nemis; 4) remettre des troupes fur 
pié; 5) remettez cela entre les mains 
de Dieu & efperez en lui; 6) remet- 
tre une affaire au lendemain, je re- 
mettrai à une autre fois à vous de- 
clarér mes fentimens fur ce pañlage, 
remettre de jour en jour, il ne faut 
pas remettre des fuplices à un jour de- 
ftiné à la joie; 7) la partie eft àre- 
mettre, remeéttons cette partie; 8) 
il a remis une grofle fomme à Amfter- 
dam, remettre de l'argent en une vil- 
le; 9) remettre un bénéfice ; remettre 
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une charge entre les mains du Roi; 
10) remettre un paquet, une lettres 
une fomme d'argent à quelqu'un; 
11) pour le detourner il lui remettoit 
ces nouvelles nôces devant les yeux; 
12) remettre bien enfemble des gens 
qui font broüillez ; 13) remettre 
quelqu'un au pouvoir de la juflice; 
LA) on remet les pechez à un verita- 
ble pénitent, Seigneur vous avez re- 
mis l'iniquité à votre peuple; 15) 
remettreune partie de la dette, 
remettreliles arrérages; 16) remettre 
un os, une épaule; 17) remettre les 
rangs, les files, un bataillon, un regi= 
ment; 18) on a remis l'afaire au lri- 
bunal; 19) les Ambafladeurs lui re- 
mirent tous fes érats; 20) remettre 
la chandelle. 

remettre, v. r. 1) tleberfebren, wieder 
bingeben, feinen vorigen Ort mieder sin: 
nebmen; 2) ¿u etwas mwiederfepren, 
fih wieder wenden; 3) fih mit einen 
mieber feen, wieder vertragen fidh wies 
der vergleichen s. A fih wieder befine 
nem, fh einer Sade wieder erinnern ; 
e) fi erholen, fid faffen, fih belin: 
an, als nad einem @chrecten ; 6) fidh 
auf einen besieben, es auf einen aufone 
men lafen; 7) fih nad einer Krante 
beit beffern, fic erholen, tvieber 0 
Gréften Fommens 8) beem fedt- 
meter: fih in vorige Vofitur oder 
Sage fegen, fid wieder fezen; 9) beem 
sÆyevciven: fidh berftellen, wieder an 
feinen Ort, in fein Glied treten. 1) Po- 
wrocié, znowu poysé na fwe miey- 
fce; 2) znowu do czego powrociés 
fie przyłożyć; 3) znowu fie z kiem 
pogodzić; 4) wipominaé, przypomi- 
nać- fobije co; 5) oitrafzyé fie, 
przyysé do ficbie; 6) fpufzczaé fie 
na czyie zdanie, zdawaé fie na ko- 
go; 7) polepizyé-fie komu, wzma- 
gaé fie, przyysé do lepfzego zdrowia; 
g) # fechtmifirza : Znowu fie uftawié 
w przefzła poftawę; 9) exercytuigc : 
na fwe mieyfce poysé, ftangé. 6 r) 
Que chacun fe remettre en fa place; 
2) fe remettre à l'étude de la Philo- 
fophie, fe remettre à fon devoir, fous 
Pobéifance; 3) fe remettre avec fon 
ami, elle emploïa toutes fes charmes 
pour faire qu’il fe remit bien auprès 
du Roi; 4:ne vous remettez-vous 
pas mon vifage ? 5) il faut long tems 
à fe remettre de la confufion; 6) je 
ne fai fi je me dois remettre de cela 
far d’autres que fur moi, je les trou- 
ve toutes deux fi belles, que je ne.me 
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puis refoudre aux choix, & je men 
remets à VOUS; 7} fe remettre des 
fatigues de voïage, fe remettre d'une 
maladie, pour me remettre, je prens 
ce reméde; 8) portez &remettez vous; 
9) te remettre de [a même maniére 
qu'on à doublé, rangs, remettez VOUS. 

Je remettre en bon chemin. fit beffern. 
Poprawié fie 

Je remettre en felle. fih wieder aufhelfen. 
Znowu fie pokrzepić, zabierać nowe 
fiiy. 

vemertre l'efprit de quelqu Mn. 1) einen 
befanftigen. beruhigen; 2) einen frifchen 
Mth mamen. r) Ublagaé, ufpo- 
koié kogo; 2) ferca komu dodawać, 
oftrafzyé kogo. 

remettons la partie. 1) laft uns bas Gpiel 
aufheben: 2) wir molen ein andermrabl 
fortinielem 1) Zaniechaymy gry dto- 
iącey; 2) infzego ézafu tey gry do- 
Konczemy. 

remis, ge ay. 1) wieder an feinen Drt gez 
fett, gefept, gelegt; 2) verfhidt an eir 
Hôberes Gericht; ` 3) wieder auf die Heiz 
ne gebrad) 
men; A vergeben, als Günde; im 
Gerichten: wiedergegeben, wieder eingez 
tâumt: 6) wieder in den vorigen Stand 
gefest. 1) Znowu na {we mieyfce 
pofädzony, położony, poftawiony ; 
2) odesłany, odniefiony do wyżfzego 
fadu; :3) znowu Zaciggniony, znowu 
w sluibe przyiety; 4) odpufzczony 
iako grzech; 5) w fadech: przywro- 
cony; 7) do przefzfego ftanu przy- 
wrocony.  :) Argent remis dans le 
cofre; 2) l'affaire fut remife à la dé- 
cifion du Roi;!3) les régimens fu- 
rent remis à linflant, ce capitaine 
évoit été reformé, mais il eft remis 
en charge; 4) tous {es pechez lui 
font remis, des pechez remis; $) la 
maifon lui eft remife. 

Remeubler, v. +. wieder mit Hauts: Gez 
tàth verfehen. Znowu domowemi o- 
patrzyć {przętami. '§ Remeubler une 
chambre. \ 

Remi, TL m. (Remigius) Nemisiue, ein 
Manns Name. Remigiufz imie mẹ- 
fKie. A Saint Remi bâtifa Clovis à 
Remis. 

Reminifcence, f. m. (reminifcentia) in 
de: Dbhilofophie : Viedererinnerung 
folher Dinge, die man vergeffen bat. 
W filozofii: wfpamietywanie, przy- 
pominanie fobie rzeczy zapomnio- 
nych. Les Platoniciens. difoient 
que nous n'aprenions rien que par 
reminifcence. 


wieder in Dienfte genoms 
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Reminifceré, f. m: bet anbete Gonntag in 
der Soen, Druga niedziéla poftu. 

Remis, e, aij. vid. Remettre, 

Remife, f. f. 1) Auffhub, Versdgerungs 
2) Nathlaffuug , Grieg, Ubfhlag, als eiz 
ner Gehuld; 3) in der Yägerey: Ort, 
wo fih die Rebbibuner nach dem Flug 
tvicder fesen: 4) Wagen-Shoppen, Waz 
gen- Haug, Zanen Schauer am Haufe; 
5) im Lomber. Spiel: die Remife, unges 
wonnener Gag; 6) Ueberfendung, Ueberz 
macung des Geldes baar oder mit einent 
Wehfel, Nemefe, Remife, Geld fo 
ein Correfpondent von einem Wehsler 
in Hånden bat, oder getdhidr befommt; 
7) Becbfel: Geld, Provifion, fo einem 
ASchsler gegeben wird, eine Sunme su 
übernachen: 8) unbilliger Wucher nun 
geliehenem Geldes 1) Odwtoka, zwto- 
ka, odwłaczanie, odkładanie; 2) re- 
mifya, upufzczenie czego z długu; 
3) w myśliftwie: micyfce, ‘gdzie ku- 
ropatwy Zlatuia ;_ 4) {zopa, obdach 
da wozow, wozownia; 5) graiac 
au lomber: remiza, płatka niewygra- 
na; 6) przesłanie pieniędzy w go- 
towiznie albo wekslem, gotowizna, 
ktorą korefpondent ma w rekach, al- 
bo ktora mu jeft przesłana; 7) pro- 
wizya, = plat od wekslu; 8) lichwa 
niestufzna z pożyczonych pieniędzy. 
$ :) Ufer de remife, je partirai fans 
aucune remife, {es temifes firent nal- 
tre uñ foupçon dans l'efprit du Roi; 
2) on lui fait une remis de cent pi- 
ftoles, on lui a fait une remife des 
interêts, poùr être paré du principal; 
3) atraper les perdrix à'la remife, aller 
à la remife; 4) mettre le carofle fous 
la remife, louer une remife de ca- 
rolle; 2 mettre, païer la remile; 
6) il eft aifé à Leipzig de faire des re- 
miles d'argent dans toutes les villes 
de l'Europe, vous avez pour fix mille 
écus de remifes. 

la remife de facs. Buücacbung der Cri 
ten gn die Partheyen, men die Caen 
abgeurtheilt worden find. Wydanie 
mopimentow ftronom po ofadzonym 
procelie. 

remie de galere. perbeëter Ort bey cinent 
Gee-Beua-Daus, wo die Galeeren ficher. 
Szopa albo mieyfcė nakryte dla galer 
przy arfenalach morfkich. 

Remifäble, adj. c. (remiffibilis) evläflich, 
vergeblfd), das einem fann vergeben wers 
den- Odpufzczenia godny. § Crime 
qui n'eft pas remifible. 

Remifion, fm. (remifio) x) fôuiglier 

Pardon 
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poden- oder Gnaden : Brief für eiden 
armei Günders 2) die Vergebung der 
Gúmen; A) Nadfiht, Barmbherşig- 
Edit, Mitleiden; in diefem Derffande 
wird gemeiniglidh eine Yregation 
beygefüget; 4) in der scil Bun: 
Qinderung, Nadlafung einer Kranfheit. 
1) Pardon, liftkrolewvifki na ogarnienie 
Zaika na ‘smieré kondemnowanego ; 
2) odpufsczenie grzechow; 3) fol- 
gas mitolierdzie, {zanowanie , litosé, 


w tym fesffe negacya dotozona bywa; 
4) w leka kiey nauce : 


J ulga w choro- 

bic; ulzenie, ! {pufzczenie choroby. 
Sri Qbtenir des lettres de remiflion 
il a fa remifion; 2) avoir remiffion, 
de fes pechez; 3) cat advocat plaide 
fans remitlion, l fe fait païer fans 
xemiflion, point de remiflion avec 
lui; 4) il y de la remiflion dans la 
fièvre. 

un homme “ns remiffion. ein harter unb 
unémpfinoliher Meifche tnfonderbeit int 
Eintreibung der Sulen. Cziek nie- 
użyty olobliwie w wyciąganiu dłu- 
gow. 

#Rémiflionnaire, f. m. ët ein Pardsnz 

itter, der vom Aônige einen Pardon- 

erhalten. Pardonowany, 9 
smierci odprofzony. § Tout remif- 
fionnaire fe doit metreègenoux, lors- 
qu'il préfente fes. lettres de remition. 

Remmaillorer, v. a. wigder einmwindeln, 
mider in Windeln wicdeln. ` Znowu 
dziecię w pielufzki powié. § Rem- 
maillorer un enfant. 

Remmancher, iv. a. wieder einen Gtit 
cinfesen, als in eine Art, in ein Peil. 
Znowu nafadzié fiekierę, topor. 
Remmancherun marteau, Un Couteau, 
une coignée. 

Remmener, v. 4. wieder mégführen, wie- 
der gurú führen. Odwiesé co, od- 
prowadzić. $ 11 a remmené plufieurs 
marchandifes qu’il avoit amené à la 
foire. 

Rémolade, ff. Wierd- Salbe auf einen 
gedrüctteu Drt, Gelbwulft oder Entiüns 
dung su legen. ` Masé korfka na ofa- 
dnienie, ociekfose i zagnoienie: 

Remoler, La, Auffeber der Galeeren: Ru 
der. Deozorca poiazdow älbo wiele 
galerowvch. 

Remole, E f ein Meer Strudel, Maal- 
rom, Meer- Wirbel, Zakręt, wir 
morfki. 

Remolient, e" adj. (remolliens) erz 

Remollitifive,J mweichend, als eine Arz 
Aen, Zmiękczaiacy, iako lekartwo. 
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Medicament remolitif, 
remolitit. 

Remolitif, f- a. ein ermeiģendes Mittel. 
Zmiękczaişca lekarftwo. 

Remonitrance, Remonftrer, vid. Remon- 
trance, Remontrer. 

Remontant; partic. vid. Remonter. 

Remontant, fj m. bie Hinter: Niemen att 
einem Suiter: Gchent. Tylne tze- 
mienia u pendentu. 

Remonte,.f. J- Berfhaffung eines Pferd 
für eiten nog unberittenen Neuter 
Opatrzenie koniem Zoinierza konne- 
go. § Pourvoir à la remonte d'un 
Cavalier, 


onguent 


pourvoir à la remonte de. la cavalerie. 


die Zenteren wieder beritten macdeite 
Opatrzyé iazde albo konnych konia- 
mi. 
cheval de remonte.. ein Nemonte- Pferd, 
Pferd fúr einen Neuter der Feines Hat- 
Kon dla rayrara konią nie maiaceg 
Remonter, a. a. d a. 1) wieder hinauf 
fteigen, als eine renne: 2) wieder auf- 
figen, ais auf gp Vferd; 3) wider den 
Strom fhiffen, fomimmen oder fubren ; 
4) remoutiren, beritten madhen, verfez 
ben einen Neuter mit einem Pierde; 
5) mit nenen Gapten ĉin wnfifalifHes 
Gufrument beuchen 6) oufieben eiz 
ne Uhr; 7) befobten als Soup, Gtie: 
feln; 8) neu fcâfften als eing Glinte; 
9) sufanimen fesen, women Tegen, gi: 
fammen (Glazen, als einen Su, ein 
Bett; 10) berfeben einen Thurm mit 
veuen Gloden; 11) mit einem Nebes 
Zeug etwas in die Dëbe minden ehen, ` 
bringen: 12) einen erhöhen, erheben» 
1) Znowu wftepowaé; w lesé iako pa 
wfchodachs, :2);«zhowt < na kon 
wfadaé, znowu -konia dofiadaé; 3) 
Wwzgore, W zwoòdę isé, płynąć; 4)°0- 
patrzyć. koniem żołnierza konnego ; 
ei nowemi ftronami intrument mu 
zyczny nawiec, nawiązać; 6) nacia- 
gnaé zegar; 7) podbié, podprawié 
nowe podefzwy pod trzewiki, pod 
boty; 3) ftrzelbe w nowe 10e opra- 
wić, ofadzić; 9)-fkładać, zbiiać, iako 
Bot, Tozko; Aal opatrzyć dzwonicę 
nowemi dzwonamişš:. 11) windowat, 
ciągnąć do gory kafarem, klubami ; 
12) podniesé, podwyzfzyé kogo na 
konory. § 1) Remonter les degrez, en 
décendant j'ai etendu du bruit ĉr je 
fuis remonté'auffi- tôt; 2) remonter 
à cheval; 3) remonter une fleuve, 
un bateau remonte dificilement, re- 
monter Un bateau; 2) remonter un 
Qao 4 cavalier, 
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cavalier, un regiment; $) remonter 
un luth de cordes, remonter une 
viole; 6) remonter une montre, 
une horloge; 7) remonter une paire 
de fouliez, une paire de pantoufles; 
8) remonter un fufil, des piftolets ; 
9) remonterune table, une armoire ; 
10) remonter une tour; 11) on a 
remonté le canon fur fon affür, on a 
remonté la grote cloche de la cathe- 
drale. 


remonter, v. n. 1) feigen, abftei- 
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enotliwego Prokuratora, Ç 1) Em- 
ploïer les remontrances, je -crus 
qu'ils recevroient mes remontrances 
avec Joie, ma remontrance elt vaine ; 
2) fe fâcher contre les remontrances 
de fon maître; 4) j'ai cru qu'il vous 
feroit moins fâcheux d'entendre leurs 
remontrances, que de vous reporter 
leurs plaintes, faire ies très- humbles 
remontrances au Roi; 4) la remon- 
trance de Monfieur le Préfident étoit 
belle. 


gen, aufgehen, auf dem Horizont Remontrer, v. æ. (remonfirare) 1) bat: 


erfheinen, ` a's die Gonne, ein 
Gtern; 2) fteigen alè ein Bogel ; 
3) von ber Gidt und andern 
Ævanfbeiten: guråef treten, gurú 
flagen; 4) body feben als ein Er- 
mel am Kleid; `s) fteigen auf bôbére 
Ehren: Ctaffeln; 6) auf etwas mieder 
urú gehen, als auf den Urforuny einer 
Gade. 1) Wzbiiaé fie na horyzont 
iako słonce,- gwiazdaÿ 2) wzbi- 
iac fie; 3) o podagrze à {infzych 
chorobach: nazad witapié, w wne- 
trzne wtargngé członki; Al wy- 
{oko ftoieé iako rękaw u fzaty; 5) 
wzbić fie, na wyżłize honory wzle- 
cieć; 6) nazad iść, poftepowaé, iako 
do początku rzeczy::'Ę§ r) Le foleil 
remonte jufqu’à midi; 2) PFoifeaú 
remonte; 3) [a goute remonte, il eit 
mort d'une goure remontée; 4) fon 
corps de jupe remonte; 5) remontez 
au rang de vos ayeux; 6) pouren- 
tendre ce difcours, il faut remonter 
plus haut, remonter à la fource, à la 
caufe, au principe, à l’origine d'une 
chofe. 

remonter un oifeau. beem SalFeniever : 
1) einen Vogel werfen, fliegen laffen ; 
2) einen magern Bogel wieder. fett. mas 
Oen. U fokolnika: 1) ptaka puscié; 
2) ptaka chudego wytuczyé. 

remonter fur fa bête. fidh wieder aufbelz 
fen, gt Rraften tommen, wieder Gli- 
gel befommen. Znowu przyysé do 
fil, znowu fie zapomic. 

Remontrance, f. f. (remonfiratio) 1) Rath, 
Unterridt, Warnung, Borfelung; 2) 
demitbige Bitte, Gupplide; 3) Bor- 
haltung, Befrafung, Erinnerung sur 
Sdulbigfeit; 4) Rebe der Préfiben- 
ten in Der erten Parlaments- Geffion, 
von den Pfidten der Gawalter. 1) 
Rada, napomnienie, przeitroga; 2) 
napomnienie, ftrofowanie; 3) pokor- 
na prosba, fuplika; 4) mowa pu- 
bliczna!Prezydenta na pierwfzym za- 
fladaniu parlamentu, o powinnosciach 


thun, géigen; vor Angeu legen; 2) wies 
der ġeigen, miebet weifen; Va) mieder 
lehren, wieder in etwas unterridten s 
4) votftellen, vorhalten; zu Gemúthe 
fübren; 5) in der Jägerey; die Fahrt 
eines Wildes mee. .1) Na widok 
wyitawić, na oko pokazać, dowodzić 
czego; 2) znowu komu co pakazaé ; 
*3) znowu kogo czeso uczyé; 4) 
rozwazaé co komu; ia mysliftavie : 
tropy pokazać. 3 1) Il remontra que 
perlonne ne pouvoit prétendre. cet 
honneur, 2) remontrez lui le che- 
min, On remontre ce trélor à pré- 
dent, 3) remontrer les matématiques 
à quelqu'un; 4) il remontra à fes 
troupes qu'il sagifloit de l'honneur 
du Roïaume, le Sénat remontra au 
Roi la mifere du peuple: 


Cell gros Fean qui veut remontrer à fon 


curé.. er wili feinen Meifier lehren, das 


Ey till Flùger fepn alg die Henne. 
Swego chce uczyé nauczyciela, 


Remordre, v. 4, ‘1) wieder beiffen, nod 


einmabl anbeifens 2) noch einmabl an 
beiffen, mg einmabl daran geben, miez 
der wagen alè Goldaten einen Gturm. 
1) Znowu ukafié, 2) znowu fie brać 
do czego, powtornie fie fungé do 
czego, powtornie fie odważyć, zno- 
wu fig pokufić. 8 1) Cette poire eft 
fi âpre, que quand on y a mordu une 
fois, on n'y veut plus remordre, le 
poiflon qui s'eft une fois échapé de 
l'hameçon, ny, veut plus remordre, 
ce chien eft fi maltraité, qui ne veut 
plus remordre; 2) ce regiment fuc 
fi maltraité à cette attaque qu'il ne 


vouloit plus remordre, je n’y veux 
plus remordre, 


remordre à l'humegon. Dä wieder fangen 


laffen, wieder Anbeiffen. Dac fie zno- 
wu przyłudzić. znowu w Dec wpasé, 


il ny a rien à remordre en cette affaire, 


bep der Gahe if nichts su thun, wén 
iu bolen. Nic fig nie okroi przy 
tey iprawie 

#remordre, 


4945 REMO 

#yemordre, v.a. beifen, nagen, aldas Gee 
wife. Grysé katować iako fumnie- 
nie. La confcience lui remord. 

Remords, Remors, f. m. Gewiffens-Angffs 
Seriffens Unruhe, das Nacen oder Peif 
fen des Gemiffens. Gryzienie fumnie- 
nia. § Etre preflé des remords de la 
confcience, avoir des remords de la 
confcience, j'en reflens des remords 
plus cruels à mon fouvenir que tou- 
tes pertes que je viens de faire, ila 
l'ame rongée de funeftes remords, il 
vient un remords troubler fa confci- 
ence, efprit combatu de mille re- 
mors. 

Remore, f. f. (remora) Giffheber, Res 
mora, ein fleiner Secfift. ,Trzymo- 
naw, trzymonawek, rybka mortka, 
$ Les anciens croïoient que la remore 
avoit la force d’arrêter un navire, 

Remorque, f. f. in der Svefabrt: bas 
Treiben, Ducbfiren oder Ziehen eines 
Segel:Shiffs mit einem Ruder: Shiff- 
W marynarstwie : trelowanie, ciagnie- 
nie nawy Zaglowey Wwipsłtową. La 
remorque eft d'un grand fecours lors- 
que le vent manque, 

Remorquer, v. a. in der Seefahrt: treiz 
ben, buòfiren ein Gau mit Gegeln, 
dur Hülfe eies andern mit Rudern 
fortsieben. Trelować, ciągnąć okręt 
nawą wioslowa. € Faire remorquer 
des vaiffeaux par des galeres, on re- 
morgue par des chaloupes & autres 
vaifléaux1à rame. 

Remors, vig. Remords. 

Remoucher, v. o. 1) wieder fueusen, 
wieder die Nafe abtyifhen: 2) nodmahz 
len das Lit puben. 1) Znowu utrzeć 
nos; 2) Znowu utrzeć świecę. 

Je remoucher, v.r. fih wieder die Nefe 
wife. Znowu fobie utrzeć nos. 
$ Remouchez vous. 

Remoudre, v. a. in der Miüble nu einz 
mabl mablen. Znowu zmleé co. 
Remoudre de la farine qui n’etoit pas 
mouluë, 

remoudres v. a. wicher (ileifen, noch 
mablen farf madhen, als ein Meffer. 
Znown co wyoftrzyé, wyfzlufowąc 
iako ‘noz. $ Rémoudre un cou- 
tezu. 

Remoŭiller;, v. æ. noh elnmabl benegen, 
wieter anfeuditen. Znowu co wodą 
pokrapiać, powtornie co namoczyć, 
$ 11 faut remoüiller ce linge. 

remoïiller, v. n. no einmabl anfern, 
fidh wieder vor Anfer legen.  Jefzcze 
raz kotwice wyrzucić. § A peine eù- 
mes- nous levé l'ancre quun vent 
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contraire rious obligea à relâcher & à 
remodiller dans lé port. 

Remoulin, f. m. bie Bliffe, weifer Gtern 
an ber Pferde-Stirn. ` Eyfinka, gwia- 
zdeczka na czele konfkim. 

Remoux, J. m. plur. Œtrudel auf dem 
Stoffer vom laufenden Gif. Krize- 
nie wody od przechodzącego okrętu. 

Rempailler, v. a. eine von Strob gefloche 
tene Sache mwieder ausbeffern. Napra- 
wiać rzecz słomą naplatang. § Rem- 
pailler un lit. 


Rempaquetement, E m. 1) das Wieders 
einpaten, als ber Waaren; 2) das Ume 
faken, nochmabliges Œinfalsen der Des 
ringe in den Framdüfden Défen. 1) 
Powrorne pakowanie towarow; 2) 
powtorne nafolenie sledzi w portach 
Francuikich. 1) Le rempaquement 
des marchandifeseft fâcheux; 2) par 
le traité de Riswick les Hollandois 
peuvent débiter en France leur harang, 
fans être fujets au reinpaquetement. 

Rempaqueter, v. a. wieder einnacfen, als 
Saaren. Znowu pakować iako to, 
wary. $ Rempaquerer des livres, de 
la toile, de la marchandife. 

Remparer, vig. Remparer. 

Rempart, vid. Rampart, 

Remplacement, f. m. in Geridten : Mie: 
derérftattuug, Œrfekütg. HE fadach : 
nagrodzenie, nagroda. 6 Faire un 
remplacement des deniers, de con- 
ventions matrimpniales. 


Remplacer, v. a. 1) erfesen, erfatten, an 
Gott einer getvefenen Sadje wieder Hins 
legen, binfehen; 2) wieder erjégenj ers 
fatten z fih an etwas meer erhoblen. 
1) Zafadzié co czym, miafto rzeczy 
co była co infzego poltawié, położyć, 
2) nagrodzié. (1) il avançoit leule- 
ment eet argent pour le remplacer; 
a) étant fur le retour de l’âge, elles 
veulent remplacer de quelque chole 
ce qu'elles voïent qu'elles perdent, D 
efprit veut remplacer des plaifirs perdus 
& ilva chercher fes ayantagesen l'autre 
monde, quand les voluptez qui tou- 
choient le corps font échapées, rien 
ne remplace ce bonheur, remplacer l' 
argent qu’on avoit pris. 


Remplage, Rempliffage, f. m. 1) de Auf 
füung, Austüllung, das Bufülien, Voll- 
maen: 2) ode um Aueren als 
der Wein; 3) beym Mäuver: Füllung 
ber Mauer mit Feld- Steinen; 4) das 
Nusbeffern der Spiken. 1) Dopefnienie 
dolewanie, dofypanie; 2) dolewek, 
rzecz ktorą czego dopełniają; 3) #mu» 

Ooo 5 darza: 
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darza : nepelnienie,wyrownanie $rzod 
ka murowego:kamienmi;. 4) atanie 
koronek, forbocow.! § 1) Lerempla- 
ge fe doit faire de! vin de pareille 
qualité, . faire le remplage, . faire le 
remplage‘ de fon vin, il fauttant:pour 
rempliffage de ce muid; ai le rem- 
pillage n'eft pas de la même.qua- 
lité; quela chofe: achetée ; 3) le rem- 
pliflage de muraille: n'eft pas. encore 
fait; 4):1l ma donné un écu pour le 
rempliflage de ce point. 

vin de remplage. Zo: Wein. Wino: do 
dopełnienia- beczek, 

remplage des parties. in ber Mufir: 
dusfiliung mit Mittel-Stinimen, nah- 
denm man ben Difcaut und Bag Éompos 
nirt bat. W muzyce: dopefnienie gło- 
fami srzedniemi, bas i dy{zkanrzkom- 
ponowawizy. 

Remplier, v. a. im Wikben: einen Zeug 
einleget einfchlagen, Szyigc: podwingé 
naterva weizwie. 6 Remplier l’étofe. 

Rempli, f-m. ber Cinfolag in einer Nath. 
Podwinienie we {zwie.. $ On fair un 
rempli à cette jupe à cette tapille- 
rie. 

Remplir, v. a. (replere) gäilen, vols 
maden, volifüllens 2) beem Wäurer : 
Die Mitte duer Mauer mit Steinen 
ausfüllen; 3) aufüden,  boltfütien als 
Die Naften mit Geld; 4) ergânsen , Voll- 
fandig maen eine 3abl; 5) Cyiben 
ausbeffern, ausfiéen; ` ei feseu in 
Surht, in Oodadtung; 7) voliféllen 
Den Kopf mit etwas; s) verwalten, be: 
Fleiden, beobachten ein Amts 9) pertrez 
ten eines Gtelle; 10) befegem als die 
erledigten Gedienungen, ein Collegium ; 
11) im Biher- Redt: einen Graduir- 
ten mit einem Beneficio verforgen; 12) 
im Rehts- andel; einen leer gelaffe- 
nen Plag in einer Grift voufülen: x) 
Dopełnić, dolać, dofypać; 2) # mula- 
rza: napelnić, srzodek muru kamier- 
mi; 3) napelnié, natkaé iako fkrzy- 
nie pieniędzmi; 4) dopełnić liezby 
lakiey; ç) lataé, naprawiac koronki, 
forboty; 6) napelnié ftrachem, sta- 
wą; 6) zadrzątnać, napelnié głowę 
czym; 8) urzędu, godności prze- 
{ftřzegać, powinność pcinié, urząd go- 
dnie fprawowaé; 9) zafadzié, zaftępo- 
waé wieyfce ; 10) ofadzié urzędy, ko- 
legium urzędnikami; 11) w prawie 
duchownym: promota godnoscia ko- 
Scielna opatrzyć; 12) w prawie: na- 
pcinik okienka w fkrypcie. § 1) 
Remplir une coupe, un tonneau; 
2) remplir une muraille; 3} remplir 


| di 
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7 fes cofres d'or & d'argent, remplir 
fes gréniers; 4) remplir le nombre 
des foldats; 5) remplir ‘du point, 
remplir de la dentelle; 6) le gemis- 
fement de bleflez remplifloit tout 
d'épouvante, il remplit tout Je pair 
du bruit de fa réputation, remplir 
tout le monde d'admiration; 7) la 
plûpart des hommes" & des femmes en 
Efpagnerempliflentleur efprit d'avan- 
tures bizarres & extrordinares, rem- 
plir fon efprit de chiméres; 8) rem- 
plir bien une charge, remplir fon.de- 
voir, il a dignement rempli Ja place 
du premier magiftrac; 9) je, rempli- 
rai votre Place: 10) remplir le Senat; 
1x) il faut éco livres de revenu pour 
remplir un gradué. 

rempli, e; adj. (repletus) 1) vol anges 
füllt, gefülit; 2) von etmas eingenonz 
mens 3) in ben Wappen: in der 
itte ven oben berunter mit einent 
Gtrid oder Hinde vou anderer Farbe ges 
theilet. 1) Pleny, napelniony, natka- 
ny; ai napelniony, zaprzatniony 
czym; 3) w herbach: -przez śržodek z 
gory na doł ftrefg albo binda infze- 
go koloru rozdzielony. § 1) Vos li+ 
vres font remplis de calomnies- les 
cofres étoientremplis dor & d'argent, 
ce corps eft; rempli d'ordures, il le 
Dour pourger, vous.laiffez l'univers 
rempli de, votre nom, les montagnes 
étoient remplis d'amphichéatres, un 
verre rempli; 2) je fuis fi rempli de 
votre bauté; Je fuis rempli, de vous, 
que je râche d’être votre figne, être 
remiph d'une belle. 

être remplisde Jon devoir. feine Souldig- 
feit beobachten. ` Przeflrzegaé Joen 
powinnosci. 

Rempliflage, fi m. vid: Remplage. 

Remplifieufe, f: f- Grigen < Uusbeferin, 
Gyigen-Glierin.  Naprawiaczka for+ 
botow, koronek.  1l aimeune rem- 
plifeule de dentelle, une remplifleu- 
fe gagne quelque fois beaucoup. 

Remploi, f.i m. bas Erfehen, Das Wieder? 
érfesen.* Nagrodzénie:» nagroda. § 
On ftipüle dans les mariages le rem- 
ploi des propres aliénez, cela n'obli- 
gera jamais le mari au remplot. 

Remploïer, v. a: miebet su etivrë gebtaus 
en. Znowu zażyć do czego. Ç On 
avoir revoqué ce commis, mais on le 
remploïe à préfent. 

Remplumer, v. a. nen fidern, mit neuen 

ı perfeben, als ein Clavier. No- 

sipkami opatrzyć iako klawifze. 

§ Rem- 
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$ Remplumer une épinette, un ela- 
vecin. 

*fe remplumer, w. r. x) von Vógeln: fid 
ausmaufen, neue Federn, befemmcn: 


#2) Federn befommen; reidh wer- 
ben, au Kråften Fommen, 1) O pta- 


kach:  opierzyé fie, znowu pierza 
doltać po pierzeniu; Al zbog=cić 
fie, -okrafié fie, przyysé do fit i doitat- 
kow. : Gr) Oifeau qui commence à 
fe remplumer ; 2) il étoit bien gueux 
il ya quelque tems; mais on dit qu’il 
commence un peu à le remplumers 
depuis qu'il a imprimé ce livre- 

Rempoitlonner, v. æ. einen Erich wieder 
mit Gifhen befesen. Znowu narybić 
fadzawke, § Rempoifloner nn étang, 
un vivier. 

Remporter, v. #. (reportare) 1) toieder 
gurut fragen, wieder meunebnen meg? 
fübren; 2) wieder wegfdwennten alg 
Die Gee ben angefhvemmten Goin: 
3) erhalten, erlangen, erwerben, davon 
tranen ats eftren ien: Musen, Shader. 
1) Odniesé; oudnofié, nazad wad: 
2) znowu podiizowaé,! fpiokaé iako 
morze piaiek przýpławioný; 3) od- 
niesé iako zwyciéitwo , zyiks {zko- 
de, $1)Ila remporte fa marchan- 
dife, on n'a pas voulu accepter {es 
ptéfens ; & il été obligé detles rem- 
porter; 2) la mer a remporté lefable 
qu'elle avoit amené fur le rivage; 
32) remporter le prix, remporter la 

loire des armes, remporter des con- 
fidérables avantages, il a remporté 
tout l'honneur de la guerre, VOS fol- 
dacs'ne remportent chez eux! que des 
bleflures pour toute récompenfc, rem- 
porter la viétoire. 


Rempofner, v. a. obf. eines fpotteit. Szy- 
dzić z kogo. 

Remprifonner, v. a. wieder gefangen fez 
gens wieder sur Haft bringen- Znowu 
Kogo wiezié. AA peine étoit-il {orti 
de prifon, qu'on l'a remprifonné fur 
une aurre accufation. 

Rempronant, f- m. obf. 1) Gpåtter; 2) 
Obren-Diifer, Blau- Strumpf. 1) 
Szyderz; nasmiewca; 2) zaufznik. 

Remprunter, V. a. wieder entlehnen nod- 
mablen burgen. Znowu co pożyczyć 
u kogo. § Remprunter de l'argent: 

Remuage, j. m. 1) das Zëtteg, Uaräie 
ren, Umrůhrung, Umwerfung; 2) Uns 
fhaufeluna, Umfiofunq des Getreides, 

1), Rufzanie, obruchanie, rozruchanie, 
trzefienie; 2) przefzuflowanie, prze- 
wracanie zboża, 1) Le remuage 
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d'un arbre; 
ge des grains. 

Remuant, part. vid. Remuer. 

Remuant,'e, adj. 1) von Binger: frifd, 
uatubig, munters 2) rebeliifth, aufrübz 
vif, mwiderfpenftiar in biefem., Verftans 
be ift es nur ein adeé/ruum mafeuli- 
num: 1) O dzieciach: iwawolny, ho- 
ży, darfki, prętki; 2 nieposiuiznys 
buntowny, rebelizuiacy, rolterkliwy, 
av tym fenfie to stow tylko ieft adje- 
étivum mafculinum.  § 4) Un entant 
remuant zz) parmiydes eiprits re- 
muants l'amour du repos paille pour 
lâcheté; peuple remuant. 

Remucié;ée, af. obf. verborgen, Verket. 
Skryty,;-zaraiony- 

Remotüement, Remûment, fm. 1) deg 
Denegerr die Bewegung: 2) das Uma 
wenden, Umrübren, die Ummegpung: 
3) Unruhe, Mebelion, Aufruhr- 1) 
Ruchaniefie czego, ruch; 2) przewra- 
canie, rozrzucanie czego ; 3) rebelia, 

bunt, klotnie, rofterk, rozruch. § 
1) Obferver le remûment des lévresį 
il ya des fourds qui connoiflent ce 
qu'on dit à. voir le feul remüment 
de lévres; 2) païer pour le rem: 
ment des meubles; 3) province {u- 
jette A des remümens, 

remfmentdes terres. Abfubr, Heberfubr der 
Erde Przewoz, przewożenie Ziemie. 

Remuèër, v. a. 1)svübren, bewegen, um 
wendeu, aufrübren, aufiwerfem; :2) bez 
wegen, rübren alr bag Den: 13) eit 
Witidetfiud beforgen, folches mit Efren 
und Windeln verfebens. +) aufrübrert 
alte HAndel, wieder auf die Babu. brina 
gen eine Angelegenbeit, eine rages Ze) 
geriden, ats ein Gvfes. x) Rulzać, 
trząść; przewracać; .2)-rufzaé, wzru- 
{zaé iako-ferce ; 3) bialemipielufzka- 
mi i papą dziecię opatrzyć; 14) ru- 
fzaé czego ; znowu przytoczyć iako 
dawne fprawy, dawne kweftye; Fei 
odwienié iako prawo. § x) Hs éroient 
occupez à remuër la terré; 2) remuër 
le coeur, remuër les paflionss 3) 

nourrice, mertez vous à l’âtre pour 
femuër votre enfant; 4) il a mal à 
propos remuć unè afaire, qui lui coù. 
tera cher. 

remuër, v:n. fih emp äre, aufrübrifch wera 
den.  Buntować fig. §- Arant apris 
que les peuples voulaient remuër , il 
pafa en Trace; ils étoient portez 
à remuër; il étoit foupçonné d'avoir 
voulu remuër pendant que lé Roiétoit 
en France. 

Je remuër, v, r. 


2) païer pour le remua- 


1) aufiieben aus einem 
Haufe; 
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Diet 2) fih bewegen, fih rübren, A 
regen, als im Gedrduge; 3) fich ben der 
Arbeit Dreben, it Dervegung feyt; 4) 
unrubig feyn, fich beivenen, und in Gors 
gen eben; s) vom Geldo: aus einer 
Hand in die andere geben, 1) Wypro- 
wadzić fige z miefzkania; 2) rufzaé 
fi, krecié fie iako w ciébie; 31 krza- 
tac fie, uwilaé fie przy robocie 4) 
miefzaé fie, kfocié fie, burzyć fie ; 
5) opienigdzach: toczyć lie, 1S6, zrak 
do rak. Bu Si vous n'éces pas bien 
ici, remuéz vous, cet homme fé re- 
muë à chaque terme; 2) les galeres 
où l'on fe jette en foule font fi plei- 
nes qu'on ne peut s'y remuër; je fuis 
{i preflé, que je ne puis me remuër; 
8) ya des gens qui fe remuënt beau- 
coup fans rien avancer; 4) dans 
un intérregne tout le Roïaume fe re- 
Du: tout ie remuë, parce que vous 
faites entendre que tout eft mé- 
nacé; $) durant la paix l'argent fe 
remuë. 

remuer la terre. Grâben, Wålle, SGhangen, 
aufführen. Kopaé, fypać waty, {zarice. 

Yremuer le ciel & la terre. alle Mittel, 
aie Sräfte anwenden. Wfzyftkich 
tuizaé fpoiobow. § Il a remué ciel 
& terre contre moi. 

remuër uncompte. in dersSandluns: aus 
einem alten Budeins neuetragen. W 
kupieckich fprawach: z itarey kfiçgi 
w nową wpifać. 

ål remuë les cendres des morts. ep ët 
Die Todten in ber Grube nicht ruhen. 
Umarłych w grobie nie fzanuie, u- 
marłemu nie daie pokoiu. 

remuër la vaiffelle de quelqun.: einem 
die Sachen gerichtlich wegnehmen laffen. 
Zaarefztowaé komu dobra ruchome. 

ål faut remuër les puces à ce petit mé- 
chant. man mup diefem leinen leichtferz 
tigen Bogei die Ruthe geben, Trzëba 
rozgą uikromié chłopca tego fwawol- 
nego. 

être remuë.- 1) bewegt feyn; 2) beftúrt 
feon, voller länrube feyn. x) Zdiety, 
rufzony; 2) pomiefzany, niefpokoy- 
ny. 1) Je fuis remué de fa pauvre- 
té; 2) mon ame et fortement re- 
muée. 

eoufin remié de germain. Des Betters 
Sohn oder Enfel. Syn albo wnuk 
wuieczny albo ftryieczny- 

Remueur, f m. Roru:limfiofer, der bag 
Getrende umivendet. Szuflarz co zbo- 
że fzufla przewraca. 

#Remoueue, f.f. die Wiel Fra, Gebäi: 
fin der mme, Powiiaczka, kobieta 
co mamce ief przydana. 
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*Remugle, f: m. muffiger, buinpfiger Gez 
rud. Witechłosć, fmrod witechty. 
$ Cela fent le remugle. 

*Remu- menage, f. m. 1) Unordnung, Bers 
wirrungs 2) das Ausieben aus einem 
Haufe: 2) ein Rinderfpiel, in wels 
en man alles in einem Bimmer unter 
einander wirft. 1) Miefzanina, nie 
rząd; 2) przeprowadzenie fie domu 
3) gra dziecinna, wi ktorey fprzety 
izdebne na kupą nieporzgdnie rzu- 
caig. D Quel remu ménage eft 
ce-ci; on ne vit jamais un fi triftere- 
mu - ménage. 

Remüment, f. m; vid. Remuëment. 

Remunerateur, f. m. (remunerator) von 
Gott und von Kônigen: Bergelters 
Delobner. O Bogu à o krolach: od- 
dawca, nagrodziciel.. § Dieu eft le 
remunerateur des bonnes & des mau- 
vailes aétions; ce prince {e fait une 
gloire d'être le remunerateur de la 
vertu, 

*Remuneration, f. f. ( remuneratio) die 
gottlide Selobnung, Vergeltung. Na- 
groda Bofka. 


Remunerer, v. a. (remunerari) nur von 
Gott und regierenden erren: pers 
gelten, belohnen. Tyko o Bogu i panu- 
iacych panach: nagradzaé, oddawać. 


Remuneratoire, adj. c. (remuneratorius) 
sur Bergeltung dienlich. Nauradzaiacy, 
do nagrody należący. § Donation re- 
muneratoire. 


Renaiilance, f. f. 1) neuer Unwads, neuer 
Buwach$; 2) Erneurung, nener doch: 
thun als ber Wiffenfhafts 3) in der 
Theologie: die Wiedergeburt 1) Przy- 
plodek, przychowek; 2) odmłodnie- 
nie, odnowienie, wfkrzefzenie, odra- 
fanie iako nauk; 3) w Teologii : 
odrodzenie, odradzanie. Q 1) La re- 
naiffance des hommes; 2) on aper- 
çoit dans fes dilcours la renaiflance 
des lettres humaines; 3) Chrétiens, 
reflouvenez vous de votre divine re- 
naiflance en Jéfus-Chrift; au temsde 
la renaillance-generale, le Fils de 
l’homme fera aflis fur le trône de fa 
gloire; il fe conferve dans la pureté, 
que fa renaïflance en Jélus-Chrift lui 
avoit donnée. 

Renaiffant; part. vid. Renaître, 

Renaïllant, e, adj. 1)Wiederwacfend, mie: 
der amvadfend, entfiebend ; 2) neu bervore 
fomm:nd, fich erneuernd, nou. 1) Odras 
ftaiacy, znowu De rodzacy, powftaiacy ; 
2) odmłodniały, co raz nowy, (Gr) 
Rome renaïflante, la jeunefle renaif- 

z fante; 
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fante; 2) je prendrai les plaifirs en 
foule renaiffans. 

Renaitre, v. n. (renafci) 1) im eigentlis 
en und figürlihen Derffande: mie» 
deraebobren werden. wieder machfen, wies 
der bervor fommern, wieder aufgehen ; 
2) in geifilihen Reden : miederaes 
bohren merden. 1) W fenffe wtafnym i 
figurycanym : odrodzić fier wfkrzefaé 

ie, znowu, wfchodzié, ożywiać fie, 
odraftaé, znowu powftać; 2) w du- 
chownych materyach: odrodzié fie: $ 
1) Le foleil meurt & renait tous les 
jours, mais les hommes ne renaiflent 
pas aini, cela fera renaître la guerre, 
les herbes renaiffent au prin-tems, on 
vit renaître un nouveau travail, Po- 
logne fous lui vit renaître les. jours 
des deux Sigismond; 2) renaître en 
Jéfus-Chrift. 

Rénale, adj. c. (renalis) in ber Anato- 
mie: Vieren- su den Nieren gebdrig, bey 
den Nieren lieaend. W anatomii: ner- 
kowy, przy nerkach leżący. 

Renard, f. m. 1) ein fus; 2) ein lifti- 
ger Soul, ein Zug: 3) auf den 
Shifen: ein Sianden-Drett, it cin 
fleines bôlernes Dretten, tworauf Die 
32 Winde gezeichnet finds: 4) groger 
Haafen, das Bauhol; anfsusiehen; 5) 
beem taurer: das Gemict an der 
Gent Sonur; 6) Rig, Engt, in ei 
ner Wafer: Nôbre. 1) Lis zwierzę; 
2) lis, frant; 3) na okretach: tabliczka 
wiatrowa, na ktorey 32 wiatrow wy- 
rażono; 4) hak wielki budown!'ezy 
do windowania cebrowiny ; 5) # 
mularzow : bleyczyk; 6) ryfa w 
rurze rurmurfowey. $ 1) Un renard 
mâle, un renard femelle; il y a en 
Laponie des renards noirs, cendrez, 
blancs ou bleux; des peaux defquels 
on fait un grand trafic; 2) c'eft un 
renard, ce capitaine fait la guerre en 
renard; 3) le renard eft ataché au mât 
d'artimon. 

renard marin. ©ee-Guha ein groger Gif. 
Lis morfki ryba. 

toux de renard. ein alfer ffwinbfichtis 
ger Hufen: Kafzel fuchy dycha- 
wiçzny. 

queïe de renard. 1) Suhs-Chwans, Find 
ein Rraut; 2) Brunnen-Nôbren-Movs 
Éleine Wurzeln in den Prunnen: Rob 
rén, bie den Lauf des Wafer? hemmen. 
1) Ber ziele: 2) mech, korzonki w 
rurach rurinufowyth wodę hamuiace. 
§ 1)Ce pré eft plein de queües de re- 
hard; 2) les queües de renard empê- 
shenr cette fontaine d'aller. 
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fe donner la difeipline avec la queüe de 
renard. von Bet-Sibweftern: fit 
mit. einer weihen Difciplin geifel O 
dewotkach : Jim ogonem to jet 
mierka dyfeyplina fie dyfcyplino- 
wać. 

cef un fin renard. bas ift ein, liftiger 
Boael. Lis to chytry. 

écorcher le renard. von tinem Betruns 
enen: ein Ralb maden. O piianym s 
liia drzeć. 

*fe confeffèr au renard. einem liffiaen Wos 
get fein Gebéimnié vertrauen, Franto- 
wi fekréc powierzyć. 

tous les renards! fè trouvent chez le pelle. 
tier. aud) die liffigen Lente müifeu fers 
ben. Kogcifta pont i frantow w taniec 
zaprafza. 

prendre martre pour renard. (id gemaltig 
irren: Kota w worze kupié. 

an renard neft pas pris deux fois à un 
même. piége. einuhs Mgt Ed nidtmit 
einer Gache menga! fangen. Jedn 
rzeczą lifa dwa razy nie ofzukaiz. 

eu regard, (nt ibn aus, er bat fich fanger 
laffen. Dudka ulowiono; w $miechy 
z niego, bo go ofzwabiono,  Crions 
au renard. 

il faur coudre la peau de renard à celle 
du lion. man muĝ sualeid ben Fuhse 
Sivans freiden, und die Löwen Haut 
anziehen. Wilka owczą fKora pokry- 
waé trzeba. 

Renarde, /. f. die Güfin. Lifzka, lifica. 

Renardeau, f. m. ein junger Suds. Lifie, 
lifiatko. 

Renardier, La. Güger, ber Über die Fudisz 
Faad Leftellet if. Mysliwy do lifzek. 
Renardiére, f- F. Suds-Dau, Sucs:-Soc. 

Jema lifia. 

Renafquer, v. #. vulg. béie thun, flucen, 
fbelten. Dafaé fie, kinaé, aiaé § I 

jure & renafque toûjours. 

Renäud, f- m. (Reinaldus) Rheinhold, ein 
ms Name: Reinhold imię mç- 

sie. 

Rencaïller, v. a. im Garten-Bau: eit 
Gemäds aus bem Lande wieder in den 
Saften thun. W ogrodniwie: zno- 
wu w fkrzynie albo w banie prze- 
fadzić: § Rencaiffer un figuier, quand 
on rencaifle un oranger, on lui ôte 
une partie de fa motte. 

Renchainer, v. a. micber an die Rette lez 
en, wieder anfliefen. Znowu.w 
ancuch wfadzié. § Renchainer des 
chiens, renchainer un forgat. 

Rencherir, v. a. vertheuren, theuer madjen. 
Zdrożyć co, drożfzyim co czynić. 
§ Renpherir la marchandife. 

rencherir, 
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rencherir, v.. theueriverder,auffdlasent. 


Züroieé, wzgore fkoczyé § Le blé 
rencheri tous les ans un. pau avant la 
moon, 

rencheri, adj. fhener geivorben , aufge 
fhiagen: Zdrożały. § La viande eft 
re neberie, le blé Së rencheri 

rencherir fur les autres. audere Ghertrefen 
wollen, - Chcieć przodkowaé przed 
nizemi. 

faire le rencheri. viel von fih halten, Do 
theuer und merth balten, : Wyfoka o 
fobie powziąć dumę ; droiyé lie z 
foba. § Ii fait le rencheri; a-t-on 
jamais vů deux pégnes provinciales 
faire plus les rencheries, elle fait plus 
la, rencherie, que lorfquelle étoit 
jeune. 

Ern, Verthenrung, Steiz 
gerung eines Dinges. Zdrozenie. § Les 
guerres font les caufes du rencheri{- 
Zement des denrées. 

Renchir, La in ben Wappen: ein 
groger if. W herbach: Jelen wielki. 
$ Il porte d'azur: à trois renchiers 
d'or. 

Rencloüer, v a. 
geln. Znowu 


ein Pferd mieder vernaz 

konia zagwozdzié. § 

Rencloüer un ifcheval. 

fe rencloïer, v.r. fih wieder einen Nagel 
iu den Zug treten. Znowu fie za- 
gwoździć, znowu fobie goźdź w. no- 
ge wdeptaé. 

Rencontre, . m. in den Wappen : ein Gez 
ficht mit beyden Augen, W herbach: 
twarz obiema oczami. 

otre, LZ. 1) die Begegnung auf ber 

e; 2) dat Anftofen, Zufammen- 

fofen Ament Dinge; 3) Degchenseit, 

Zufall, Gall, Gelegenheit: in diefent 

Pergande if Rencontre au gen. 

mafc.. 4) gläicher Zufall, sufalliges 

Glock, das einem mär, 5) Rencontre, 

gufillige Glâgeren, wenn ven feind- 

liche Dartepen von shngefabr auf ein- 

ander ffofen, oder men Perfonen 06: 

ne vorhergehende Auéforderung an gin: 

ander gerathen, und bandsemein mer: 
den; 6) in ber Grammatit:; die Su: 
fammentrefung ` ber - Vocalium: oder 

Confonantium; 7) Dreier Einfall, 

Gin: Nede ; gi einerfey Gebanten, 

Gleichheit bet Worte und Gébdanfen, 

Die wey Berfaffer haben; 9) beem 

Sptel: gleiches God, gleicher W urf, 

gleiche Rarten;s 10) die Aufeinander- 

treffung, als eines @chnittes auf denjez 
nigen, der von ber andern- Seite sugehets 

Ort, wo men Cdnittezufaimmen treffen. 

x) Potkanie, zetkanie fie zkiem na 
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drodze; 2) uderzenie, tracenie czego 
o co; 3) kazus, okazya,. przypađeks 
traf, RTE w tym fenfie slowo ren- 
contre #4k$e gen. maic. bywa; 4) 
{ze ie przypadkowe, -przýpadek 
fzczefny ; s) potyczka przypadko» 
wa: porywcza ‘bitwa miedzy dwie- 


ma partyaini nieprzyiacielfkiemi al- 


bo ofobami prywatnemi bez opo- 
wiedzi; 6) w gramatyce: porkanie 
fie litér iednegoż gatunku, iako 


confonantium, vocalium ; 7) dowcipny 
koncept; CAE eu mowa ; g) ro- 
wnosé miedzy konceptami dwuch 
autorow ; 9) g rowne fzczescie, 
rowne`karty, rowne rzucenie;- 10) 
potkanie fig, iako rzniecia z icdney 
z rznieciem przeciw nym Z drugiey 
ftrony, mieyfce gdzie be dwoie 
rzniecia zc hodza. $ 1) Eviter la 
rencontre de quelqu’ un fuir la rene 
contre d'une ‘perfonne, e’éroir un 
crime de s'être trouvé avec quel- 
qu'un des conjurez, la rencontre 
même en étoit criminelle; 2) la ren- 
contre de deux corps, de deux pierres 
jettées ; ; 3) une rencontre fâcheute, 
heurcufe, dangereufe, i inopinée, mau- 
vaife, en certaine rencontre cette loi 
eft bonne, il a en beaucoup de gloire 
en ce rencontre, cela fe fera à la pré- 
miere rencontre, dans cette rencontre 
il a fait tout ce qu'il pouvoir faire, 
laifez vous vaincre en -cette rencon- 
tre ; 4) il a faitrencontre d'une femme 
fort jolie & fort riche, op pe fait 
pas tous les jours des rencontres aufli 
avantageufes; cl on! fait paller ce 
combat pour une rencontre; ce n'étoit 
pas un duel, ce n'éroir qu'une ren- 
contre, ce n'eft pas une bataille, ce 
weft qu’une rencontre; 6). rencontre 
des voïelles, rencontre des confones, 
on évite dans les vers François la 
rencontre des voïelles qui ne ie per- 
dent pass 7) c'eft une piece pleine 
de jeux d’efprit dont la rencontre ne 
confifte que dans les mots, une rens 
contre d'efprit, c'eft une ingénieufe 
rencontre de mots; 4) la rencontre 
de mots, de penfées &_d'oxpreflions 
peut arriver. 

rencontre, interj. auf ben Schifen: auf 
bie rehte Geite. Na okretach: Ina 
{ztymbork, na prawą ftrone. 

vailleau, de rencontre. fleines Gefdé in 
einem Drennéolben up (open, Banka 
do wftawienia w alembik. 


gés 


par renconire, adv, ungefehr, zufålliger 
Wreife, Z przypadku, przygodnie. 
de 
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de rencontre, adu. ufülliger Meife, das 
ift gefauft. Dorywcza» przypadkiem, 
zo eff kupiony- § Marchandife de 
rencontre, livre de rencontre, ilveut 
acheter une tête à peruque, mais il 
veur.qu’elle foit de rencontre. 

roiie. de rencontre. beem. Ubemachet : 
bas Rad in der Uhr, fo die Unruhe bewe- 
get, U zegarmifirza : koÏko minuto- 
we coiminurtę obraca. 

aller à rencontre. x) obf. dem Seinde ent- 
gegen gehen s *2) einem ang Sreundz 
fchaft entaeuen geben- 1) obf- ISé prze- 
ciw nieprzyiacielowi ; "ai wynisé 
przeciw komu Zz przyiaźni. § x) Al- 
ler à la rencontre de fon ennemi; 2) 
je vais à la rencontre de mon ami. 

Rencontrée, ff. in Wechfeln : der Werth. 
I nwvekslach: cenas walor. 

rencontrée valeur de moi-mêmes Teen: 
trée valeur en moi-même. Valura, 
pber ben Werth vou mir felbft empfanz 
gen- Walurę albo ifzczyznę famem 
odebrat. 

Rencontrer, v.a. 1) einen antreffen; 2) 
einembeacanen: 3) freffen auf einen oder 
etmeg, befommen, erhalten, finden; 
ei Treffen, errathen; 5) in der Tage: 
vey: die Fébrt treffen- auf die Spur 
fommen. 1) Zaftać kogo; 2) potkać 
kogo; 3) trafić na co albo kogo, 
znalesé co, doftaé czégo alba ko- 
go; 4) trafić, zgadnąć; zl w 
myśliftwie napasé na tropy- $ 1) Je 
J'ai rencontré chez lui; 2) rencontrer 
un ami; 3) rencontrer la fin de fes 
travaux; -il a rencontré une femme 
out eft un dragon, ila bien rencontré 
dans fon mariage; 4) ily a des gens 
qui efluïent à devinerÿ mais ils rên- 
content mal, il n'a pas rencontré le 
mot: de énigme; 5) ce chien renz 
contre bien. 

rencontrer bien. finnreich reden- oder 
antworten. Dowcipnie mowić, od- 
powiadać..§ Votre frere étoit Phom- 
me du monde qui rencontroit le 
mieux: 

Je rencontrer, w. r. 1) fih mit einem bez 
gegneu: 2) fi begegnen, glei den: 
fen, einen gleicen Ginta, Gedanfen, 
oder Ausoruc baben. x) Porkaé fie 
z kiem na drodze; 2) potkaé fie z 
Kiem; rowny mieć z kiem „koncept, 
wyrazy rowno Z kiem mysleć. § 1) 
US fe: font rencontrez \deux lieuës de 
Varlovie ; 2) les-beaux efprits, fe 
rencontrent, le Pere Maibranche s'eft 
rencontré avec Spinofa fur ces éaufes 
éccafonelles. 
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Les bommes.-fe rencontrent, mais les mon- 
tagnes ne fe rencontrent jamais. Wenz 
fen Bommen. gufammen, Berg und Spal 
aber nicht. Gora fie z gorą mie zey- 
dzie, ale człowiek z człowiekiem. 

Rencorfer, v. a. einen nenen Leib: an 
einen Weiber- Kleid mamen: Nowa 
fznoruwke. albo flan u fzaty biało- 
głowfkiey zrobić. § Cette femme elt 
bien ménagere, elle fait rencorfer.fes 
habits. 

Rencourager, V.a. beberiter maen, eis 
nem neuen Muth maden. Znowu komu 
{erca dodawać, znowu kogo oftrafzyć. 
§:La harangue de ce génvral rencou- 
ragea les foldats épouvantez. 

Rencurer, v. #. fich. beflagen, Zalié fic. 

Rendable, adj. im Bann : Redt: in 
Rriegs-Beiten sun Gebraud des Lebnsz 
Herrn ausgefest, als die Einfünfte vom 
Sech, Gut.. W prawie ziemfkim : na- 
leżący panu dziedzicznemu czafu 
woyny, iako dochody zlennosci. § 
Ce fief melt pas rendable. 

Rendace, f. a. Gewinn vont verntinatert 
Gold und Gilber für den Herrn und 
Ser, ber Gchlag: Shag und die 
Mån- often. Zyfk meniczny dla 
pana i mincarza. A Le rendage eft 
pour le marc d’or dix livres dix fous, 
fept livres pour le Seigneuriage, & 
trois livres dix fous pour le braflage. 

Rendant, part. vid. Rendre. 

Rendant, f. m. im Gevicht: der Nednutg 
ableat. M fadach: rachunek daiscy, 
liczbę czyniący. 

Renderter, v. e. wieder mit Ghulden bes 
Inden. Znowu długami obcigzaé. 

fe renderrer, v. r. wieder in Goulden gez 
rathen- Znowu w duet zabrnaé. 
$ Li s'écoit aquité de toutes fes dettes, 
mais depuis fon mariage il s’eft ren- 
detté. 

Rendeur, f. m. Ubftatter, Ueberbringer, 
Abgeber.. Oddawca, odnoficiel. $ Je 
vous recommande le rendeur de cette 
lettre. 

rendeur de petits foins. ein dienfitilliger 
und frepaebiger. Gunafcrn-Ruecht. Ga- 
{zek fzczodry i do służenia ochotny- 
$ C'eft un galane qui eft un rendeur 
de perits foins. 

*Rendeufe, f f- Abgebetin, die efmas abs 
giebet. Odnoficielka, oddawczyny. 

Rendez-vous, f. m. 1) Gammel Pag, bes 
fGimmrer Ort, abgeredete Bufammenz 
Eunft, Ort, wo fid) Leute begegnen oder 
aufanmen fommen; 2) figüvlich: Auf: 
enthalt, SBobnung, Garumel: Via, alg 

Bet Tugenden; 3) Gammel:Vlas, ge 

geivielener 
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gemiefener Gammel-Plag fir eine Ar 
mee, ein Negiment, das aus den Quars 
tiveren sufammen ju ommen beordert 
worden; 4) Erercir-Plag, ri: Vlasr 
MuftersVlas, wo die Truppen gemutert 
und epercitt terden ; 5) Parade-Wlag 
in der Gtadt oder Fefung, wo die ganze 
Garnifon fh felen und in Parade 
Bebe Fann. x) Schadzka, mieyfce 

<upienia , fchodzenia, porkania 
fie z kiem; 2) fgurycznie: miefz- 
kanie, zbior iako cnor; 3) Scigg, 
fchadzka żofnierfka, plac woyfku 
z lez wychodzącemu de fkupienia 

! fig naznaczony; 4), plac, pole 
do exercytacyi i luftracyi żołnier- 
fkiey ; 5) parada, plac w miescie, 
w, fortecy, gdzie fie ofada na pa- 
rade fchodzi. § 1) Se trouver au 
rendez-vous, manquer au rendez- 
vous, fa maîtreffle lui a donné un 
rendez-vous à fept heures à Luxem- 
bourg; ai le rendez-vous du beau 
monde eft chez vous, votre ame net 
pas éprife d’une feule pafion, elle eft 
le rendez vous de toutes les paflions ; 
3) le rendez-vous de l’armée eft au- 
tour de Varfovie. 

fe Rendormir, v. r. tieber einfélafen. 
Znowu zafngé. 6 Il s'eft rendormi 
far le point du jour, je commençois 
à me rendormir. quand les violons 
ont joûé. 

rendormir, v.a. wieder cinf@léfern. Zno- 
wu ufpié. 6 H faut rendormir cet en- 
fant. 

Rendormiffement, f. m. bas Wiedereinz 
flafen. Powrorne zasnienie. § Les 
frequens rendormiflemens font les 
fimpromes de letargie, 

Rendoubler,v. a. doppelt sufamnren legen, 
Podwoynie co złożyć. $ Rendoubler 
une fervierte. 

Rendre, v. a. 1)iviebergeben, abgeben, eine 
Gui, eine geliehene Sade; 2) Über: 
bringen, übergebem, abgeben- als einen 
Drief; 3) geben, traget: bringen” einen 
Gewinnt; 4) übergeben, überliefern, 
das Gemebr, eine Feftuug: $) abftatren, 
geben, als etne Bifite; 6) leiten, ermet 
fen, einen Dienfts 7) verwalten, dag 
Redt, die Gerehtialeit; 8) (erer, 
ertheilen, ein Urtheil; 9) maden, als 
dumm, flug; 10) maden, bon fih ge: 
ben, als einen Gerud; 11) vergelten, 
aleides mit aleihem; 12) geben, ghet: 
fesen, mit einem Wort; 13) ablegen, 
aeben, eine Rechnung; 14) ausmerfen, 
von fih geben, als dur ben Mund, 
turh Me Nafe- 1) Oddawaé cudze, 
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pozyczone; 2) oddag co w ręce na- 
lezyre, iako lift; 3) wydawać, nofić, 
rodzić owoé, pożytek; 4) oddać, zwy- 
cięzcy bror, poddać fortecę; 5) od- 
dawać iako wizytę; 6) świadczyć, 
wySwiadczaé komu iako usługę; 7) 
{prawować, czynić iako fprawiedli- 
wość; 8) dać, ferować dekret; 9) 
czynić, iako głupim, mądrym; 10) 
czynić, wydawać jako zapach; 11) 
oddać: wet za wet, zawdzięczyćś 
12) podać co słowem tłumacząc, tłu- 
maczyć, przetłumaczyć słowem; 13) 
oddać, czynić, liczbę, rachunek; 14) 
wydawać, wypufzczać, wyrzucać ia- 
ko krew przez nos, przez ufta § 
1) Rendre le bien mal-aquis, rendre 
de l'argent, rendre un livre; 2) ren- 
dre une lettre; 3) champ qui a 
rendu trente grains pour un, cela ne 
rend pas un grand profit; 4) rendre 
les armes, rendre une place; g) il 
lui envoïa fon fils pour lui rendre fes 
devoirs, rendre une vifite à quel- 
qu’un; 6) rendre un bon office à 
quelqu'un, rendre fervice à une per- 
fonne; 7) nos peres rendent la ju- 
ftice aux pauvres aufli-bien qu'aux 
riches, ils la rendent même aux pé- 
cheurs; 8) rendre un jugement, une 
fentence; un arrêt; 9) fa bonne & 
fa mauvaife fortune ont fervi à le ren- 
dre également illuftre, l’aêtion rend 
les gens fages, rendre heureux, ren- 
dre fou; roi cela rend une odeur 
agréable, rendre de la lumiére; 11) 
rendre la pareille; r2) on ne peut 
rendre les chofes de mor à mot; 13} 
rendre fes comptes; 14) rendre un 
lavement, rendre par haut, rendre 
par bas, rendre du fang. 

rendre, u. n: gehen, fübren, alé ben Wege 
Wiesé, isé iako droga dokąd. § Ce 
chemin rend à la ville, cette maifon 
rend par derriere fur le rempart. 


Je rendre, v.r. 1) fih ergeben; 2) fit 


feib su etwas maden: 3) fih machen, 
werden, alé berübmt, tugendhaftig; 4) 
fih wohin begeben, anSinen Ort gélans 
gen, femmen: 5) fallen, fih ergiegen, 
geben, als ein Slug in bie Gee; 6) nads 
geben, weihen, fih zufrieden gebens 
7) von Pferden; fih ermüben, vor 
Müdigteit fehen bleiben; 8) bey Tis 
fe: fatt fong, su efen aufhôren. ` 
Poddaé De komu; 2) uczynić fie, 
zoftaé czym; 3) zoftawaé, iako sta- 
wnym, cnotliwym; 4) udać fig, ie- 
chaé, i$e, przybydź dokąd $ 5) isé, 
wpadać iake rzoka w morze; 6) ufte- 
powaé 
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awaé komu albo czemu; 7) 0 ko- 
niach: ultaé, zbiegaé fie, ftanaé od 
zmordowania; 8) przy Bois: fr 
bydz, iesé przeftaé. § 1) Se rendre 
à difcretion, la fortereile s’eft renduë 
à la compofirion, les officiers s'alerent 
rendre à la ville, fe rendre prifonnier 
le Vifir après s'être bien batu à la ba- 
taille de Barcan en Hongrie en 1683 
s'y rendit au Palatin de Rufie, il lui 
prefenta fa fabre & lui cria, je me rends 
à vous; 2) fe rendre efclave, fe ren- 
dre coupable, fe rendre caution; 
fe rendre néceflaire, fe rendre 
confidérable, vertueux, complaifant, 
ridicule, importun, fe rendre célé- 
bre à toute la Pologne, fe rendre il- 
luftre par Ja grandeur de fes aétions 
fe rendre honnête-homme, fe rendre 
foldat; fe rendre hermite; Ai fe 
rendre en quelque lieu, fe rendre à 
l’armée, fe rendre au lieu de l'aigna- 
tion, du rendez vous, fe rendre au- 
près du Roi; 5) fleuve qui fe va ren- 
dre dans la mer, 6) je me rends, 
Monfieur, fe rendre à la raifon, fe 
rendre aux perfualions de fon ami, il 
n'y a plus rien à oire, je meérrends, 
votre jugement eft quelque chofe de 
confidérable, mais Monfiéur veut bien 
que je ne me rende pas pour cela, fi 
vous ne voulez vous- rendre qu'à E- 
criture, j'y confens; 7) nos chevaux 
fe rendent, il faur s'arrêter; 8) il ne 
peut plus manger, il fe rend. 
rendre maître de quelque chofe. ich eiz 
ner Gahe bemeiftern, fi über etmas 
gum Herrn maen. Opanować co, 
podbić co pod moc fwoie. $ Se ren- 
dre maître d'un Roïaume, d’une ville, 
d’un pofte. 
rendre raifon de tout. ton allem die Urfaz 
che fagen. Dać od wfzyftkiego racya. 
rendre gorge. x) (it brechen; 2) aus 
fever was man mit Unreht au Dh 
gebracht bat. 1) Blué, ywyrzygnaé; 
+2) wyrzygnaé niesfusf£zne zyfki. 
vendre L'efprir. terben, ben Gik aufges 
ben. Umrzeć, duch oddać. 
rendre à quelqu'un fa parole. einen von 
feinent Serforechen lossäblen, Odpu- 
$cié komu obietnicę. 
vendre les paroles à quelqu'un. einem mit 
gleichen Worten begegnen. Rownemi 
kogo podkać słowy- 
vendre la bride.à fon cheval, rendre la 
main à fon cheval. dem Pferde den Zü- 
gel fhiefen laffen. :Popuscié wodze 
koniowi. 


Pobln. Lexic. Tom. IL. 
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rendre le bord. anfern, «anfânben, fih vor 
YAnfer tegen. Kotwice ` wyrzucić, 
przyladowaé. 

rendez vons. ergebet euh, Podday fie: 

rendre réponfe. Antwort geben. Daé re- 
fpons. 

rendre grace. aufen. Dzięki czynić. 
$ Il faut rendre grace à Dieu que See, 

Redu, e, ad. x) wieder gegeben, eps 
ftattet, surûcé gegeben; 2) Ghergchen 
3) angefommen, augelanget, an den Orts 
Dabin man gewollt: 1) Oddany; 2) 
poddany; 3) przybyty, ten co przy- 
był. 6 r) Argent rendu; 2) ville 
renduë; 3) nous ferons bien-tôt ren- 
dus, nous voilà enfin rendus avant 
la nuit, nous fommes rendus avant le 
midi. 

Rendu, fm. ein Ueberldufer, bet sum Setup 
fberlduft. Zbieg, przebieglec, co do 
nieprzyiaciela uciekł. § Traiter fa- 
vorablément les rendus. 

Renduire, v. a. 1)beymiiiäuver:twieder 
betüuchen; 2) mit neuer Sarbe etwas 
anfireien. 1) U malarza: powtor- 
nie tynkowaé; 2) nową farbą co 
farbować, napuscié. § 1) Renduire 
un mur. 

Rendurcir, a. a. 1) wieder bâtten, nod 
mebt bart maden; 2) einen perhárten 
verfodenu. 1) Znowu co hartować, 
tward{zym co czynić; 2) zatwardzié 
kogo w złosci. § 1) La trempe ren- 
durcit le fer & l'acier; 2) toutes les 
plaïes d'Egipte ne fervirent qu'à ren- 
durcir Pharaon. 


Je rendurcir, v. r. 1) bôrter mëtten 2) 


figürlid:  verfeden,  bartnädiger 
werden.  -1) Barziey ztwardnieé; 2) 
barziey zatwardnieé w Deen złosci. 
$ 1) Le fer fe rendurcic à la trempe. 

Rene, f. f. obf- der Baud. Brzuch. 

René, f. m. (Renatus) ein Manns: Name, 
Renat imię mefkie. $ St. René Evê- 
que d'Angers, revint au monde fept 
ans après fa mort, pour recevoir le 
Batèmeme par les mains dẹ Saint Mau- 
rille, Defcartes s'apelloit René 


Renée, f. f- Renata, ein Weiber: Name. 
Renata imię bialogtowfkie. § La 
pauvre Renée eft morte- 

Renegar, j. m ein Renegat, ein Chrift, fo ein 

Türfe dder Heide geworden it, Pobifur- 

maniony, poturczony, turczyn albo 

poganin co był éhrzescianinem- $ Le 

Comte de Bonneval eft un fameux reng: 

gan le renegat Abraham Strozen étroit 

Polonois & ıl a fair figureà la cour de 

Conftantinople fous Île aom d Ibraim 

Ppp Bay 
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Bay comme prémier Truchement du 
Soliman & de Selim Il; Selim Pen- 
voïa lan 1569 à Sigismond Augufte, 
Roi de Pologne, il en eut audience 
publique & enfuite plufieurs confé- 
rences avec lui. 

Reneiger, v. #. tieðer fneyen; mehr 
Tdnenen, O sniegu: znowu padać. 
§ Il va encore reneiver. 

Rênes, f. f. plur: 1) ver Zügel am Pferdez 
Baum; 2) figurlih: das Gtener-Ru- 
der, als ber Regierung. 1) Wodze, cu- 
gle u-uzdeczki; 2) w fenfie figury- 
cznym: fter panowania. § 1) A juiter 
les rênes; la plûpart menotent leurs 
chevaux par les rênes; tenir un che- 
val par les rênes; tenir les rênes 
les; 2) il fut infortuné de n'avoir pas 
ateinc cet heureux fiécles où Trajan 
tint les rênes de l'Empire. 

Zanter rênes. Heyzügel, das Pferd amubin- 
dent. Kantarek u uzdeczki do konia 
przywiazania. 

Renette, f- f- der Guder, ein Poÿrlein, 
mit melhem der Vferde-Schinidt die Berz 
nagelung im PferdeHuf fuchet. Swi- 
derek konowalfki do znalezienia za- 
gwożdzienia w kopycie. 

Renetteïer, v.a. no) einmal reinigen, 
mieder fubern, nocmalet ausfegen. 
Jefzcze raz wychędożyć; znowu 
miataé. D Renetteier une chambre, 
un habit. 

Renfaiter, v. æ. den Giebel ausbeffetn, eiz 
nen neuen Forf einsiehen. Szczyt do- 
mu naprawiać nowa podłuízką dach 

opatrzyć. 

Renfermé, f. m bumpfiser Geru vom 


langen Berfdlug.  Wftechiosé od 
długiego zawarcia, § Il fent ici le 
renfermé; cet habit fent le ren- 


fermé. 

Renfermer, v. 4. 1) verflicfen, einfclie- 
fen, einfperren; 2) begreifen, enthal- 
ten, in fih fafens 3) verbergen, verz 
beelen. 1) Zawrzeé, zamknaé co; 2) 
zawierać, zamykać co w fobie; 3 
kryć, taié. 6 1) Renfermer fon ar 
gent; c'étoit la coûtume des Princes 
d'Orient de renfermer leurs trefors 
dans leurs fepulcres; renfermer fon 
fils defobéiflant; 2) la juftice renfer. 
me toutes les vertus; ce livre ren- 
ferme tout ce qu'il y a de plus folide 
dans la Religion; 3) ont ne renfer- 
me pas aifément l'amour, il fe trahit 
lui même. 

renfermé, ée, adj. ver(dloffen, cinaeflo( 
fen. Zawarty, zamknięty. § Elle 
“eh renfermte, 
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fe renfermer, w. v. fid. verfdiliefen, fih 
einfperren. Zawrzeć fie, zamknąć fie. 
§ Ils fe renferment dans leurs havres ; 
il set renfermé dans fa chambre, 
dans fa maïfon. 

Jerenfermer en foi feul in Go felbi geben ; 
an fi felbff beten, `W fobie fie 
zawrzeć; tylko o fobie mysleć, A 
C'eft un mal de fe renfermer en foi 
feul & de ne fonger qu'à foi. 

Renfiler, w. æ. 1) wieder einfadeln; 2) 
wieder cinreiben, alg Evralleu. 1) Zno- 
wu näwloczyé; 2) znowu nawdzie- 
wać, nawtykać iako korale. § r) Ren- 
filer une aiguille; 2) renfiler un bra- 
celet, un colier, un chapelet. 

Renflammer, v. æ. wieder anjúnden, miez 
der brennend machen. Znowu zapalić; 
zuowù rozdymać ogien. $ L'incendie 

étoit prefque éteint, mais le vent a 
renflamm é toute la mation, 

fe renflammer > V. y. 1) fiġ wieder anz 
günden, nodmalg anbrennen; 2) 
figürlich: fich wieder entjûnden, aufs 
neue angehen, als ein Krieg. 1) Zno- 
wu fie zapalić;: ai w fenfie fiou- 
Fr? SAV D znowu fie wÂzczynaé; 
znowu fie Zzaigé, Île razniecié; 

1) Le feu fe 


znowu fie zapalić, § 
renflamme peu à peu; 2) la fédition 
seft renflammée tout de nouveau; cet 
amant fe renflamme à la vüë de fa 
aîtrefle. 

R enflement, fe m. übermigige Dicée eines 
Gulen- Shafftæ Migifzosé zbyte- 
czna EE $ Tous les auteurs 
n'aprouvent pas le renflement des 
coionnes. 

Je Renfler, vir. tvieder fhnwellen. Zno- 
wu puchnaé Son hidropifie lem- 
portera, fon ventre qui s'étoit un 
peu abatu sieft renflé extraordinaire- 
ment. 

renflé, ée, adj, gëthpaiien, wieder aufaez 
filter Opuchiy; znowu ociekiy. 

une colonne renflée. Gëule, die eine Ober: 

e Die gegen ihre Hôbe bat. Stup 

zbyteczney r żľzosći względem 
fwoiey w yfokosci. 

Renfier, v. æ.. 1) auffdhmwelend, dier mg: 
en; 2) anfüllen, vergrofertr. 1) O- 
cieklym, oduchfym czynić; nady- 
mać; 2) napełniać, natkać, wiek{zym 
czynić. § 1) L’hidropile renfle le 
corps; 2) on renfle fes ouvrages des 
écrits des anciens. 

Renfoncement, f. m. 1)beym Derguloer : 
eine Höhle; 2) in dec Mablerey: 
Tiefe, Bertiefung; 3) in der Bauz 
Bung: Zertteiung in einer Ken, 

1 
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1) U poztornika: dolkowatosé, dołek ; 
lochowatosé; 2) u malarza: wiebia, 
na głębią podanie; 3) w archytektu- 
zs, iamiftosc, wkleslosé w murze. 
$ 1) Mettre de l'or dans les renfon- 
cemens: 2) le renfoncement d'une 
perfpeétive fur un téatre eft la plus 
grande beauté. 

rénfoncement, de fophite. Ziefe mifen 
smeen ‘Palfen einer Gtuben-: Dede. 
Wklestosé miedzy balkami w ftropie- 

Renfoncer, æv. 1) einmachett, einfesen, 
den Boden in ein Fag; 2) Wieder unz 
tertauchen, auf den Grund treiben. 1) 
Zafadzié, zafzpuntowaé, wprawić dno 
beczkowe; 2) znowu ponurzÿé, po- 
chfonaé na dno. § 1) Il faut renfon- 
cer ce muid; 2) une vague ma ren- 
foncé dans la mer. 

Renfondrement, vid. Renfoncement. 

Renforcement , sf m. Rerffartunge 
Zmocnienie. (6 Le renforcement 
d'un mât. 

Renforcer, v. æ. 1) etwas wetffdréen, Gär: 
fer machen ; 2) mit Mannfaft ver: 
Gärten, 1) Zmocnié, umocnić Co; 
2) pofilié, zmocnié ludźmi, poñiko- 
wać kogo. $ r) Renforcer un mât 
par le moien des jumelles; zi ren: 
forcer une garnilon; il a renforcé 
l'aile droite. 

renforcer la voix. bie Otimme erheben; 
fauter reden. Zdobywaé fie na głos; 
głosniey mowić. {Il renforçoit fa 
voix pour être oui d’un plus grand 
nombre de foldats. 

renforcer la dépenfe. bie usgaben vermeh- 
ren. Wydatki mnożyć. 

fe renforcer, vir. 1) fit perpéiton: 2) 
firéet werden, an Rréften sunebmen ; 
antwadfen. 1), Zmocnié fig; 2) poli. 
lié fie; zapomoc fig; pokrzepié fie; 
w Div rofngé; 3) mnożyć fie; przy- 
bywać. § 1) Cette muraille fe ren- 
force par ces deux pilares; 2) il fe 
renforce tous les jours; 3) la fédition 
fe renforçoir à toute heure; la guerre 
fe renforce. 

renforcé, Ze, adj. 1) terfidrfft; 2) von 
gemeinen Leuten: berappt, reidh, be: 
mitfelt; 3) von 3eugen: perfiarét, 
dihter, ftårfer als 
Zmocniony, pofilony; 2) 0 ludziach 
rownieyfzego ffanu: bogaty, maiętny, 
pieniężny; 3) e mareryach do fzat: 
dychtownieyfzy, te2fzy nizli zwy- 
czaynie. $ 1) Un canon renforcé; 
une garniion renforcée; 2) ce gielt 
qu'un bourgeoïs renforcée; 3) damas 
renforcé; étoffe renforcée, 


gemsbnlidh. 1). 
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velours renforcé. der geringfte Sammet, ik 
die vierte Gattung. Akfamit naypo~ 
dleyfzy, to ielt gatunek czwarty. 

Gidet renforcé. ein ftarfer Klepper; ein 
måfiges Pferd. Podiezdek albo 2mu— 
dzinek wzroftu fporego. 

cet écolier geff bien renforcé. Viefer Gt 
ler bat twobl sugenommen. Ten dyfcy- 
put poftepek uczynił dobry. 

Renformer, v. a. beym Sanbfubmas 
er: erweitern, mit den Wend: Stefen 
weiter maden. U rekawicznika : roz- 
przeftrzenié rękawicę. 

Renformir, v. a. eine alte Mauer miebet 
mit Ral bewerfen Mur ftary kal- 
kiem znowu zaplufngé. 8 Renfor- 
mir une muraille. 

Renformis, f. m. Berappung, Bewurf eiz 
net alten Mauer mit Kalf. Zaplusnie- 
nie ftarego muru wapnem. 

Renformir, fm. beem Sanbfubmaz 
her: WBenditefen, womit die Donn: 
foub erweitert werden- Rozciagadto 
rekawicznicze do rękawic rozprze- 
ftrzenienia. 

Renfort, f. m. 1) Hüifes 2) Berfarfutig, 
von Mautfhafts Kriegs-Bolf, wodurdh 
man perëéërfet wird; 3) Berfarfynge 
von Geriten, mwenn die Gpeifen wegen 
der vermehrten Gåfe midt sureicheir 
molen; A) bey ben Aandwertern s 
bie Hertárfunga; Ort, wo etmas farer 
it gemachet worden. 1) Pofitek, po- 
moc; 2) politek, ludny; zmocnie- 
nie z ludźmi; 3) przydarek; przyda- 
wanie potraw, gdy ftot nowym go- 
sciom, wyftarczyé nie może; Alz 
yzemieśľnika: zmocnienie ; miéyíce 
gdzie rzecz mocnieyfza Zeit zrobio- 
na, § 1) Sans ce renfort je ne puis 
travailler; 2) ce fut un renfort venu 
tout à propos. 

premier renfort. Me erte SBerfâvéung, 
das Podem-Gtié, it der binterfte und 
Gärftfe Theil eines Gtüds atvifhen dem 
Zünd -Lody und dem Zapfen: StF. 
Zmocnienie zapafowe u działa, to ' 
iet czesé iego nayfilnieyfza od za- 
pału do delfina albo antaby. 

deuxieme renfort; feconde renfort. das 
Zapfen - Em, das Got - Zapfens 
Grp: it die fhwidhere Berfitfungs 
oder das mittlere Theil eines Stüds, 
worauf der Delphin oder die Dandba- 
be Ueget, Zmocnienie drugie albo 
srzednie, deft słabfza część działa 
we srzodku pod antaba albo delfi- 
nem. 

troifieme' renfort. das Mund-Stúd: die 
fémadite Bertårfung eines Stüds, 
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daran bie Mündung if. Zmocnienie 
usciowe, ktore (elt naystabfze u dzia- 
Za 

*fe Renfrogner, v.r. die Gtirne runzeln, 
fauer fejem better Refrogner. Zmar- 
fzczyć czoło, kwasno patrzaé, /epfze 
stowo refrogner. 8 11 fe renfrogne des 
qu'on Jo dit quelque chofe qui ne 
lui plait pas. 

renfrogné, ée, adj. geruuselt, fauer, als die 
Gtitne. Zmarfzezony, kwasny iako 

czoło. $ Mine renfrognée, vifage 
renfrogné. 

Reng, vid. Rang, 

Rengagement, f. mm die Wiedereinlafung, 
neue Berwicfelung in einer Cahe. Po- 
wtorne wdanie fie albo wmiefzanie 
fie w co. $ Jai apiis fon rengage- 
ment dans le mauvais parti. 

Rengager, v. a. 1) wieder vetfesen; 2) 

wieder verbinden, wieder verpfidtenr 
als feine Trene; 3) einen wieder in etz 
mas einwicteln, einfechten. 1) Znowu 
Zaflawié ; 2) powrornie obowiąžać 
iako wiernosć; 3) ielzcze raz kogo 
w co wplatać, ufidiié, uwikłać. 1) 
Hl a rengagė fon bien; 2) rengager 
fa foi; 3) rengager quelqu'un dans 
une RER une ” maitrefle qui fe relà- 
che, rengage plus un amant que cent 
refus. 

Je rengager, v. r. fih mieber cinlaffen, fic 
twieder pu etmas begeben. Znowu fie 
w co wdawać, poutornie fie do czeso 
udać. 8 Il s'eft rengagé à la cour. 

Rengaine,f. m. vulg. abfchlâgige Antwort, 
ein Korb. Odmowna odpowiedż, re- 
puls, odmowa. $ Il a eu un furieux 
rengaine. 

Rengainer, v. a. 1) vule. etwas fparen: {itz 
rúd balten, rar mit etwas thun; 2) im 
Schers: wieder einftefen, wieder yer- 
mabten, als bas Geld, den Degen. 1) 
wulg: Ofzcządać czego, drożyć fig 
czym;-2) ġartuiąc: znowu fchować, 
iako pieniądze, {zpade. § 1)Monfieur, 
rengainez votre compliment, votre ré- 
torique, rengainez vos rodomontades ; 
2) il avoit tiré de largent de fa bour- 
fe, mais il Pa rengainé. 

Rengée, vid. Rangée. 

fe Rengendrer, v. r. wieder wadfen, wie- 
der entffehes ` Odrodzié fig, znowu 
powftatwac, odraftaé, 8 Des pierres fe 
rengendrent dans la veflie, il fe ren- 
gend toûjours de la vermine. 


EEN vid, Ranger, Rangetre. 
“fe Rengorger, v. 7, 1) von .fiolsen 
Weibern; fidh bråfen die Zut et: 
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bebet, das Kinu gegen die Zut giehen s 
2) fih au Diaen, fih bråken. 1) O 
fraucymerze : dla okazałosci piers 
wyfoko nofié, z pycüy głowy ku pier- 
fiom nachylać; 2) kok ofzyć fies 
nadymaé fig: 8 1) Cette femme fe 
rengorge pour paroître plus droit, plus 
graffe & plus belle; 2) le petit Mon- 
eur change toûjours. de contenance 
& fe rengorge. 

Rengier, f-m., ohf. vid. Renne. 

Rengraifler, v æ. uodmalen mâften, als 
ein Gdbmein, Znowu tuczyé, eko 
wieprza. § Rengraiffer un cochon. 

fe rengr aiffer, v. y. 1) wieder fett merden, 
wieder zunehmen; 2) wieder su Kråften 
Fominen, fih erholen.: 1) Znowu tyé, 
znowu ciała nabierać; 2) znowu fig 
pokrzepić, zapomoc fig, § 1) La ma- 
ladie l’avoit fort amaigri & à préfent 
il fe rengraiffe tous les Jours; 2) ce 
marchand qui étoit fi fec il y a cinq 
ans, Self bien rengraiffé, 

Rengrecement, f. m. Sermefruug ber 
Rranfheit, der Unalücfefille. Silenie 
fie, mnożenie fie chorob, niefzczesé. 
$ Rengregement de mal, furcroit de 
défefpoir. 

*Rengreger, v. æ, vermehren, reien, eine 
Rranfbeit, die miden:  Wzrufzaé, 
porufzaé, mnożyć, zaigtrzat, rozżarzać 
chorobę. rany. $ Ce reméde a rengregé 
le mal, une mauvaife emplâtrearengre- 
gé fa plaïe, rengreger la triftefe de 
quelqu'un, 

*fe rengreger, v. r. fhlimmet werden, von 
Srantbeten, ee De, rozZarzaé 
fie, o chorobach. 

egé, ée, adj, im Eder von Rranz 


reng 


Een: mitdem es fich verfchlimmert bat, 


mit dem es drger morden if. Zartem: 
pogorfzony, chory, ktoremu fie 
pogorfzylo. § Il elt rengregé, elle 
eft rengregée. 

Rengrénement, f-m. Die Umprågung einer 
Münze wegen eines unfheinbaren Gez 
prâges. Przekowanie monety, gdy 
fztępel, nie był wyrażny, § Il faut 
que le rengrénement foit juf fte. 

Rengrèner, v. a./1)in ber Münse: ein 
fh lechtes Gepråge umprâgen; 2) in ber 
Miüble: mm wenten mal auffhûtten, 
durch die Mühle laufen laffen; 3) einz 
greifeu, einfhnappen wie die Zåhne in 
ein Nad. 1) W menicy: przekowaé 
fztępel niewyrażony; 2), w mtynie : 
znowu na kofz mły niiki nafypać; 3) 
zapadać, wpadać, iako zęby w koło. 
$ 1) Rengréner une medaille; 2) ren< 
gréner du blé, du feigle, 


Renhar- 
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Renhardir, v. a: 1) ein Hers mode, ate 
frifhen; 2) einen neuen Muth machen; 
wieder anfrifchen- 1) Komu ferca do- 
dawać, zachęcać kogo; 2) oftrafzyé 
kogo, znowu komu 1erca dodawaé. 

fe renbardir, v. v. 1) fih etEübuen; 2) 
fih mwieder erfübnen, neuen Muth be: 
femmen. 1) Odwazyé fie, ‘osmielié 
fie; 2) oftrafzyé. 

Reniable, adj. c. obf- w leugnen erlaubt; 
was man niht getepen darf. Czego 
fig zaprzeé moze. 

tous Les wilains ças. font.reniæbles. in Ge: 
vichten: feine eigne Ghande darf niez 
mand Aetengen, W fadach: wlafney 
fromoty zamilezeé wolno. 

Reniemenr, f- zm. Abfhmôrung, Verleug- 
nung Gottes, der Religion. Odprzy- 
fiężenie fie, zapieranie ‘fie Boga, 
wiary: "8 Leslréniemens & les blå- 
fphémes font'puniffables. 

Renier, ú. a. 1) etmoë meineidiger Weife 
abfbivdren : 2) abfhivdren, verleugnen, 
als Gott die Religion; 3) etwas ver: 
leugnen, niht erfennen mellen, 1) Od- 
przyliaé fie czego, zapieraé fie pod 
przyfiega; 2) odprzyfaé fie, zaprzeé 
fie Bags, “Religii; 3) zaprzeé fie cze- 
go, nie przyznawaé De do czego. $ 
1) On devroit feverement punir 
ceox qui ofent renier un vrai fait; 


2) renier Dieu, renier fa foi; 3) re- 
nier fa Pattie, fun fait, ce Pére a re- 
nié fon fils. 

Renieur, fm. Guttesj: Merfeugner. Od- 
przykezca Boga. § Qet un renieur 
de Dieu. 

Renifler, v. a. rafen, ben Nogin die Nafe 


siebeu. Smarkotaé, {markaé. §. I eft 
malhonnête de renifler. il ne fait que- 
renifler, moucher, toufler & cracher. 

Reniñerie, f. f. vulg. bas Stadien, das 
Eintichen des Roses Smarkanie, § 
Il n’y a guerre de perfonnes qui ne 
baiffent la reniflerie, parce qu'elle 
eft dégoutante, il me vient charger 
de fon Rem, de fon roux & de fa 
reniflerie. 

Renifleur, f m. Roger. 
Un petit renifleur. 
Zeieff un renifleur de petun. èh it ein 
Colas: Bruder. Kopcidym albo ta- 

bacznik to wielki. d 

Renifleule, f. f- Rogerin. Smarkaczka. 

Reniveler, v. a. nocmaié mit der Wafer- 
Waage abmeffen; wieder nad) felbiger 
cinriten. Znowu prawidłem rurmu- 
fowyin wymierzyć. $ Il faut fouvent 
reniveler le terrain. 

Renmailcoter, vid. Remmailloter. 


Smarkacz. $ 
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Renne, f: f. ein Nenntbler, Neinthier 

Renne, mJ in appfand, von Gefalt 
eines niht arofen Dirfhes, mit drey Hoe 
ben Dirt Geveiben, diefe Thiere dienen 
Gott des Horn Biches ind der Pferde 
indem ihre Milh und leif out: ber 
Sauf aber fo fhnell it, daf fie mit einen 
Wagen 30 Meilen in einem Tage uråd- 
tegen Édnnen, ofte Fonmen fie ohne Fubrz 
mann cder Rutfher an den qefegten Ort 
an. Jelen zamorfki, ranifer, zwierze 
w Lapii Prowincyi Szwedzkiey w po- 
ftaci ielenia niewielkiego o trzech wy- 
fokich ielenich rogach,- tych beityy 
miafto bydła rogatego i koni zazy- 
waia, bo ich mieliwo i mleko dobre, 
a bieg tak pretki, że iedna z wozem 
przez dzien 30 mil niedzie i częíto 
bez woznice albo furmana na mieyfce 
naznaczone Dante, A Le renne ne 
fauroit vivre hors du païs où il eft né. 

Renoircir, v. a. r1) mwieder féhivérsen; 2) etz 
nen mlener angieĝen, wieder on fhtvdrse. 
1) Znowu coczerniéalbo fzwarcowaé; 
2) znowu kogorofolié, § 1) Renoircir 
fes talons. 

Renom, f.m. Ruhm, Ruf, Anfeben, Naz 
me. Sława, mienie, powaga, imię. 
§ Un renom éclatant, avoir. du re- 
nom, après avoir défait des gens fans 
renom il marcha contre cette ville- 

Renommé, ée, adj. berübmt, benamt, 
rubmreich. Stawny, wstawiony; iafay. 
6 IL croioit que fa gloire feroit d'au- 
tant plus illuitre que ceux qu'il avoit 
vaincus feroient renommez, le vin de 
Hongrie eft renommé en Pologne, un 
homme renommé, une ation renom- 
mée, 

Renommée, f. f. 1) die Nubnr Gôttin, fie 
it geflügelt, bat viel Måuler und eiz 
ne Trompete in der Hand; 2) Ruhm, 
Names Ebre. r) Stawa bogini, ieit 
fkrzydlafta, ma wiele gab a trabe 
w ręce trzyma; 2) sława, mienie, 
§ 1) La glorieufe renommée paffa à 

l'autre hemifphére, le cornet de la 
renommée dit; 2) ils ont porté bien 
loin leur renommée, la renommée 
de cetre bataille courut bien vite, elle 
eft riche, elle eft belle, elle a tout 
hormis la renommée, il eft refte plus 
que la renommée de toutes ces cho- 
fes, la renommée de cette viétoire 
afermit la couronne qui branloit. 

*ponne renommée vaut mieux que ceintu- 
re dorée. ein ebrlider Name it beffer 
alg grofe Œbren-Titel. Dobre mienie 
za wielkie tytuły itoi. 

fes défaurs ont pars à fa renommée. 
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gar feine Feler madhen ihn Iberiét. 
I wady iego sławę za foba pociagais. 

Renommer, v. a. rudtbar maden, beribmt 
madhen, in Ruf und Anfeben bringen. 
Wéslawié, w sławę wbić. § Son fayoir 
le fait renommer par tout. 

fe renommer, Vv. r. fid) eines Gemogenbeit 
rühmen, fih mit eines Gnade oder Gunft 
berúhmen. Chelpié fie z tafki czyiey» 
zafzezycać fie kiem. § Qu'il fe garde 
de fe renommer de moi; il a eu la 
hardiefle de fe renommer de moi. 

Renonce, f: f. im Bartenfpiel: 1) Far: 
\be-Berlengnung, Blatt, das man git bez 
fennet; 2) eine Renonce, Farbe, die man 
niht in der Hand bat Graige ap kar- 
1): 1) zaparcie fie farby; 2) far- 
bas krorey kto w rein nie ma. § 1) 
Paier la renonce; 2) avoir une re- 
nonce. 

Renoncement, f-m. in movalifhen Maz 
terien : die Berleugnung, Mbfagung, als 
der Welt. W moralnych materyach: 
zaparcie fie odrzeczenie fie czego ja- 
ko swiata. 6 Lerenoncementde Saint 
Pierre; le renoncement au monde. 

Renoncer, v. a. (renunciare) einen verz 
lengnen. Nie znać fie do kogo ; zapie- 
rač fie kogo. 8 Avant que le cog 
chante, vous merenoncerez trois fois ; 
fi vous dites vrai, nous la renonçons 
pour notre fang. 

Renoncer- v. #. 1)ÿerlettgnèn, fabren laffen, 
aufgchen, abfagen, fih von etwas losz 
fagen; 2)in Kechtsbändeln: fit etwas 
sersteben, ff begeben, renunciren, fih 
Son etwas losfagen;: 3) etwas fabren 
lafen, unterlaffen, von ettuas abgehen; 
4) im Kartenfpiel: die Farbe niht 
betonnen, rett stverfen.. x) Odrze- 
kaé fie, zapieraé fie! czego, porzucić 
co; 2) w fgdach: wyrzckaé fie, re- 
nuncyacyq czego uczynić, refygno- 
wać co; 3) zaniechać, poprzeftaé cze- 
Sp: po Zucié, co ; 4) graiac karty: 
farby fie zaprzeé. § 1) Renoncer 
aux frivoles, vanitez du monde, ils 
font devenus fi injuites qu'il faudroit 
que feuffe renonce à Jéfus-Chrift & 
à fon Eglife, fi je ne déteftois leur 
conduite, elle renonce au monde a- 
vant que de vieillir; 2) renoncer à la 
fuccefion de fon Pére, renoncer à fon 
droit; 3)renoncer au repos de la vie, 
je renonce à fa peinture, à la Poefñe; 
4) qui renonce païe, 

renoncer à une charge. ppm einem Amt abs 
danten, Złożyć urząd. 6 Renonces 
à un benefice, à une magiftrature. 

renoncer à quelqu'un. einen fahren Joan, 
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mt einem nit mehr umaebet. Zanie- 
chaékogo, więcey z kiem nieobcować, 

Je renoncer à une couleur. im Barten: 
Spiel: Gah renmonciren, mit Sleif eine 
Karte oder Farbe verwerfen, mwenn matt 
Faufet.  Graigc w karty: kupuae 
umysinie.farbe aka odrzucić. 8. Se 
renoncer au coeur, au carreau, je me 
{fuis renonce au trefle. 

renoncer quelqu'un pour quelqu'un. einen 
vor etwas: nit-erfennen.: Nie wyznaé 
kogo za kogo, wyrzekaé fie kogo 
iako fong, 6 Ce Pere le renonce 
pour fon fils, 

Renonciation, LZ (renunciatio) in Sen 
Rechten: die Bersiht, Renunciation, 
Losfagutar Degebung feines Mecht. 
W prawie: relygnacya; :wyrzeczenie 
fie prawa fwego. € Il: ya befoin 
d'une renonciation plus expreffe, une 
renonciation a fon droit, 

la renunciation à use charge. die Aufgez 
bung eines Dienfis. Relygnacya albo 
złożenie urzędu. 

*Renoncule; f. m.) Geis-Hlume, Ranun 

*Ranoncule, f. m. S fel, Hahnen Zug, eiz 

Renonculé, ff. ne Plume von un: 
terfchiedbeneñ Arten. Jafkier, żabinek. 
prykirnik, kwiatek roznego gatunku. 
$ Une belle renoncule; une renoncu- 
le fimple; une renoncule double; 
il y a aufi de renoncule couleur de 
rofe qui font fort belles; renoncule 
des champs; ,renonçule des bois; re- 
noncule des prez ; renoncules des 
marais ; renoncule des montagnes; re- 
noncule des rochers; plufeurs re- 
norcules font mourir le betail qu'il le 
mange. 

Renonculée, f- £ Anemone mit leinen 
Diêttlein, die mattrofenfarbig und etwas 
veilenblatt find. Zawilek o małych 
liftkach, Kolorami, ,bladoroanym. i 
bruvatnofiolkowym ubarwiony. 

Renos, adj. e, obf. tuunderli, vetbrig- 
lich. Dziwacki, przykry; retryezny. 

Renovation. f. f. (renovatio) Erneuerung. 
Odnowienie. 

Renoüée, f. f. Wegaras, Wegtritt, Blitz 
fraut, ein gut Heilfratt. Sporyż wiel- 
ki, famiec, wroble ie2yezki, mokrzec, 
mufzec, ziele na rany dobre. 

Renoïüement, f.m. Gregerung, Defefti- 
gung der Sreunbfhaft. Odnowienie 
utwierdzenie przyiaznt, § :Renouë- 
ment d'amitié. 

Renouër, v. a. 1) wieder Dinden, mieber 
fet Enùofen, wieder snbinden; 2)qufam: 
men binden ;, wieder einrihten, vie 
ber in Ordnung bringen; 4) wieder ans 

fangen; 
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fanget, twieder Gelegenheit şu cfa 
gebens 5) erneuern, wieder berftellen, 


wieder made, wieder aufrihten, als 
Greundfhaft, Friede; 6) beem Bal: 
biev: einvenfen, elntiten. 1) Znowu 
wigzaé, znowu przywiązać, powtor- 
nie zawigzaé; 2}'związaćco; 3) W fen- 
fe figurycznym: znowu wiązać z {o- 
bas w ryze, w porządek wprawić; 4) 
znowu zacząć, wfzczynać, dać pochop 
do czego; 5) odnowić, utwierdzié, 
znowu zawrzeć, iako przyiaźn, pokoy ; 
6) u cyrulika: wprawić członek wy- 
winiony. 
renoüer le cordoni de fes fouliez; 
2) ces cheveux étoient renoüez deru- 
bans; 3) il tâchoit à renoüer lesmi- 
{érables piéces de fa harangue; 4) il 
renoüa bien-tôt la converfations; 5) 
renoüer amitié, renoüér un traité, 
une alliance, on va renoüer ce traité. 

senoüer, u. n. fit vertragen, fid verei 
nigen. Pogodzié fie, poiednać fie. 
Nous avons renoüé depuis peu. 

Renoïüeur, f. m. Wund-Mrit fo die ausge 
renéten Glieder ciuriditet. Cyrulik do 
czionkow wywinionych. 

Renouveau, La, im, Schers: das Bots 
jabr; der Grübling, beyer Printems. 
Zartuigc: wiosna, Lepfze dog prin- 
tems. § Tout entre en amour au re- 
nouveau. 

Renouvellement, f. a. Crneurung, nener 
Aunfang. Odnowienie, nowy począ- 
tek. §Ce fur un renouvellement de 
pleurs, demander le renouvellement 
de la grace de Dien, le renouvelle- 
ment d'une douleur, le renouvelle- 
ment d’un bail. 

renouvellement de l'année: bas neue "obt, 
Nowy rok. 

Renoueller, v. æ. 1) erneuern; 2)erneu- 
ren, fhdrfen als ein Mandat; 3) eine 
Heerde Ganfe ergâusen, Den Abgang 

crfesens 4) wieder anfangen, micer 

aufblafen, ais Sant, Kriege Aufruhr: 

3) Odnawiaé co; 2} odnowić, obo- 

ftrzyé iako mandat; 3) narowaé, 

zafadzié, odnowić třzodę; dopet- 
nié trzody; Al znowu wfzczynaés 
wzpawiaé, iako  zwade, 
woyne, bunty, 
liance, mon Dieu, renouvellez Pefprit 
de juftice & de vertu au fond de mon 
coeur; 2) on renouvella en ce tems 
la les fanglans edits du Roi; 3) tous 
les ans il fauc renouveller les trou- 
peaux: 4) renouveller une guerre: 
renouveler la memoire. das Andenfen er: 
neuren, Pamiatke odnowić. 


wzniecaé 


$ 1) Renoïüer fa jarretiere, 


$ 1) Renouveller l'al- 
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renouveler, v.n. Y von neuen angeher 

fe renouveler, v.r) fid von Heen Dä: 
ren laffen: Wznawiaé fie, znowu fie 
wfzczynaés znowu fie zaczynać, zno- 
wu fig zaigé. §_La pefte set renou- 
vellé à Conftantinople, il étoit bien 
aifé de voir renouveller le fedition, 
le froid renouvelle. 

zenouveller un delai. in Berichten: cine 
neue Grit ertheilen. Hi fadach: dać 
fryfzt nowy. 

Renoyer, v. a. obf, vid. Renier. 

Renfemencer, v. a. tuicber befåen, aufs 
neue befien. Pofiewaé iuż zafiane, 
znowu zalać. D Renfemencer une 
terre, parceque la prémiére femenée 
n'avoit pas profité. ` 

*Renferrement, E m. Œinfliefung, Bers 
fperrung. Zamknienie, zawarcie. 

*Renferrer, vs a: wieder einfHlieĝen, wie- 
den verfperren. Znowu zawrzec, ZNG- 
wu zamknąć. 

Rentamer, v. a. wieder anfneiben, an eis 
nemandern Ortanfdneiben. Znowu pa- 
cząć, na drugim mieyfcu od poczętego 
urzngé. § Rentamer un pain, ce pain 
avoit été entamê d’un côte et on la- 
rentamé de lautre. 

rentamer un difeours. eine unterbrochene 
Nede mieder anfangen. Znowu począć 
dyfkurs przerwany. 

Rentaller, v. a. wieder auf einen Haufen 
flihten, legen, nod einmabl aufhâu- 
feu. Znowu coiw kupe alko warfata- 
mi układać, na kupę wyfypaé, po- 
weornie kupić. § Rentaffer du blé. 

ferentaffir, v.r. fh einander drücden, 
fich brëngen, Cisnaé fie. tloczyé fe. 

Rente, f. f- eine Rente, Sins, Cinfünite 
von einen unbeweglidien Gut, oder von 
einer HopotheË. Dochod, intrata, Dro: 
went, plat, czynfz z maigtnosci nie- 
ruchomey albo fumy na nie wniefio+ 
ney. A Conftituer une rente fur quel- 
que bien, créer, fonder, reduire, di- 
minuer, retrancher, amortir, éteindre 
des rentes, tever, tirer, augmenter, re- 
cevoir, pajer des rentes, fes jrentes 
viennent tous les ans , la rente cours, 
heureux qui vit de fes rentes, il 
eil exempt d'être fujet à quelque heu- 
reux faquin, ila mis fur les nouvelles 
les rentes de Phôtel de ville de Dan- 
zig rente annuelle, courante, coutîl 
miéres 

reste de bail d'héritage, rente fonciere. 
Grund-Sins. Czynfz od gruntu, 

rente confiitué. Gruud-Bins der von einen 
Gut nicht fann genommen werden. Czynfz 
wieczny. 
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sente volante, rente volage. Bins vyn ele 
ner Dopothee ` Co miz z fumy na 
maietnosé w niefioney. 

rente viagere, rente à wie. Seib: Renten, 
Leib- Binfe die man nur Zeit Lebens 
geniefen fann, Czynfz doczesny albo 
dożywotny. 

mettre à rente: Geld auf Zinfen geben. 
Dag na'czyníz albo w plat pieniądze: 

chapons de rente. x) Zing- Capanne; 2) 
im Schers: gwen Leute, davon einer 
mager, der andre fett ift. 1) Kapluny 
Czynizowe; 2) żartem: dwie oloby, 
iedna tłufta a druga chuda, 

Penté, ée, adj 1) reich, der viel Cinfúnf- 
te bat; *2)im Sdersz: begabt, der 
gute Gaben bat. A W dochody bo- 
gaty, maiçgtny; *2) Zorten: darami 
obüarzony. . § 1) Un homme bien 
rerité, une railon rentee. 

Renter, v. a. mit Einftinfren verfeben. Na- 
dać, opatrzyć czyn{zami, dochodami, 
$ Rénter un hôpital. 

Renterrer, v a. wiederin die Erde fcharten, 
wieder begraben, wieder eingraben. Zno- 
wù zagrzesé albo zakopać, § Ren- 
terrer un corps qu’on av oit exhumé, 
renterrer des arbres. 

Rentier, f. m. 1) Sing: err, der Renten 
einzunehmen bat; "ai im Gderz: 
Binsmann der folche sablet; 3) Zable 
Meier der Zen ` 3) Pacter, beffer 
Fermier. 1) Czynfzownik, co czyn{z 
wybièra; ` 2) Zorten: czyn{zownik, 
co czynfz daie; 3) czyn{zow y urzę- 
dnik — co GE w ypfaca ; 4) Aren- 
darz, /epfze słowo fermier.  r) Les 
rentiers de l'hôtel de ville de Paris 
font païez régulierement tous les fix 
mois, la Tontine’eft divilée en qua- 
torze Clafies derentiers; 2) mes ren- 
tiers me païent regulierement. 

mere KO OO it Stone etivas mie: 
der befesen. ` Znowu co plotnem ob- 
1zyivaé, bramowaé. 

Rennter, v. a. abjapfen, ablaffen aus eiz 
nem ag ing andre. Przetoczyć z becz- 
ki w beczkę. § Rentonner du vin 
dans un autre tonneau, 

Rentortiller,v, a. wieder etwas umdrehen, 
unwenden. Znowu co okrecaé, obwjiać. 

Se rentortiller, a. r. fich nohmablentoinz 
ben fich Prümmen, tieder in die rüm- 
me, in die Lode laufen. Znowu fie 
w zakręty, wkedziorki zwiiaé § Les 
chevéux gon a détortillez, ferentor- 
tillent fouvenr d'eux mêmes, le fer- 
pent fe rentortille quand il fe replie 
& fait plufieurs tours. 


Rentraieur, Lm, Gtupfer, ber die Kleiz 
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flonft und die leden reiniget. Szte- 


pownik, co {zaty fztepuie i plamy 
chedozy. § C'eft un fort bon rentra- 
ieur: 


Rentraiure, vid. Rentraiture, 

Rentraïiner, v.a. wieder wegfibren, tie: 
der gurú n führen. Nazad ‘zawlec, 
odwiesé, nazad zawieść, brać. § Le 
reflus de la mer rentraine le fable que 
le flus avoit amené. 

Rentraire; v, à. (vid. con]. in appendice) 
éufammen nâben. Z{zywaé. À IL faut 
vite rentraire Sein 

Rentraicure, f: f- -Naht Stopp- Naht. 
Zfzycie, Den w{ztepowaney robocie. 
$ H faut paller le carreau dur la ren- 
třaitùre. 

Rentrée, f: f.x) bey Sen Yägern :Guib- 
Eupen in: melden das Wild ju Hols 
gehets 2) Wicdererofnung der Geridyte ; 
3) im Bomber : Spiel: der Rauf, die 
RaufiRarten. ` 1) U myShirvych;: pora 
nek, gdy zwierz w kntee idzie; 2) 
orworzenie, zagaignie fadow po wa- 
kacyachş = 3} graiec w lomber: 
kupno „karty kupione, $ 1) On fe 
met à la rentrée; on a fait un beau 
difcours à la rentrée du Parlement. 

Rentremerle, ff. im ber Mtablerey: 
Gatten-inccinem weit vorgeñteüten Gez 
mâblde. ` Umbry w malowaniu nauda- 
lą podanym. 

Rentrer, v.7. -wieder eimiehen, wieder 
aurúcĖ Échrenstvieder binein treten; 2) 
wieder anfangem als einen Zon: 3) 
wieder fommen als ur Gnade. 1)Zno- 
wu mg wftapiés znowu po- 
w rocié dakad;, 2) znowu, zacząć 
EE 3) znowu przyysé iako 
do falki- 6 1) Rentrer dans fa! maifon, 
il rentra hier à fon logis qu'it étoit 
plus de minuit je fuisrentré fans qu'on 
mait aperçü; 2} rentrer en danie; 
3) rentrer dans la bonne grace de {on 
Prince. 

rentrer en foi même. in fich gehen, fic 
felbf betrachten, W De isé, obaczyć 
fie, fie famego uważyć. 

rentrer dans fon devoir, fidh wieder DI 
feiner Pfiicht bequemen. Mieć fie zno- 
wu do fwey powinności, 

rentrer en danfe. 1) den Zang von nenem 
anfangen; 2) wieder ein Unternehmen 
anfangen. 1) Taniec zacząć; 2) zno- 
wu fprawe jaką zacząć. 

*yentrer dans le bourbier. mieber in 
beide Handel gerathen. Znowu za- 
brnaé w fromotne {prawy, znowu fie 
w kafuzi walaé, 

rentrer dans fon bon fens. fih befinnen. 

Obaçzyé 


R 
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Obaczyé fie, trzymac fie na wo- 
dzach. 

Renvahir, v. a: aufs neue anfallen, wider 
einfallen, als in ein Land. Znowu na- 
jechać, powtornie wtargnaé iako 
w kray. "8 Renvahir un païs. 

Renveloper, v.a. wieder einwideln. Zno- 
wu uwingé, powtornie co zawinąć. 
$ Renveloper les marchandifes, il 
faut renveloper cela. 


Rénvénimer, v. a. x) miebet vergiften; 
2) wieder verderben, verfchlimmern, als 
eine Winde; 3) einen von neuem erz 
bittern, aufheben aufbringen. 1) Zno- 
wu otrué, powtomnie iadem napuścićš 
ai zhowu roziątrzać, pogorízyć iako 
chorobę, ranę; 3) znowu: podufzczać, 
barziey rozigtrzaé, roziufzaé, oburzaé, 
$ r} Il'renvenima fes traits; 2)une 
méchante emiplâtre a renvenimé, fa 
plaie; 3) venvenimer,le pere contre 
fon fils. 


venvénimer, Ver. (fe perthiimmern, 
Gé Rrantheits 2) epbittert werden. 
1) Pogorfzyélie, znowt fieroziatrzyés 
fe poruizyé iakorchoroba; 2} roziesé 
De na kôgo. PD Sow uléere fe ren- 
venime tous les jours: site {ont 
renvénimez l'an'contre l'autre: 

Reñverle,-f. f- obf em Zon verrüdlings 
défthieber. W zmnak padnienie! 

à la renverfe, adv. rëbitngg, růdwerts, 
auf den ien, els faten legen- Na 
polst, WwzDak, iako pasé, leżeć. § 
Tomber à a renverle, coucher à la 
renVétfs,-jérter à la renverfe. 

Renverié, ée, adj. gie: Renvér{er. 

Renvéflement, Las, P} dns \Umreiffen, 
Ummsrten eines Dinges; 2) Fall der 
rüditugg gefeben: 3) Serderbmis, 
Serftorung:  Bernidtung; ~p) mord 
nung Dmfebrnng, Berwirrung; s) Werz 
růťung; Berwerfund der Sachen diein 
Ordnung gewefen find. 1) Obalenie cze- 
go; b) pöwalenie, upadnienie wznak ; 
3) riña fpuftofzenie, zburzenie, w 
niweez obrocenie; A) nietzad, mie- 
fzanina, klosnie; a). porozrzucanie 
rzeczy porządnie ulozonych. $ r)Le 
renverfement du buffet; 3) après le 
renvérlement de {on ennemi, il le dés: 
arma; 3) le renverfement de l’état, 
le renverfement de la murale chré- 
tienne, le rènverfément des autels.eft 
un temoignage de la perfidie de Fan- 
tichrift;, 4) il étoit étonné du ren- 
verlement que cette doétrine apor- 
croit: dans la morale, quel renverfe- 
ment, mes Péres, & qui ne voit à 
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quel excès il peut conduire; 5) le 
renverfement de mes papiers me fà- 


che 


changer par renverfement. aus einen ` 


Gu ins andere laden- Przefadowaé 
z okrętu w okret. 


Renverfer, v. a. 1) umftoffen, umiverfen, 


niedevwerfernr miederreifen ; 2) un 
fhmeisen, wmiverfen, als einen Wagen; 
3) auf einet herab Gärten, herunter, wer- 
fen; 4) baswunterffe au vberft Échren, 
verwirren, berfebren, aertoren; über 
den Haufen mert 2 $) Über den Hauf- 
fen werfen, sertrennem/serfireuen, als 
ein feinbdlihes Regiment; -6) umwens 
ben, umdteben, umtebren, als eine Sand: 
Ubrs 27) in dem Optif von Bläfern : 
umgeÉebrt vorfteilen ; 8) abiwerfen, ber: 
unter fhmeiffen, als das Pferd den Reus 
ter; oi unter einander werfen, als Gaz 
heu diein Ordnung aetvefen fD. 1) 
Obalić, powalić, o ziemię rzucić; 2) 
przewrócić, wywrociéiWoz; 3) obalić, 
zrzucić; zwaliécona kogo; 4) pomie- 
fzaé, macié, burzyépuftoizyé,podeptaé, 

iesé, znifzczyć; zl powalić, po- 
konać, rozprofzyé, rozrywaé, roze- 
gnać, przełamać jako połk nieprzy- 
jaciel{kü;:e6) wywrocié, obrocié na 
druga ftrone,, iako talerz, kiepiydre, 
wzgorę nogami, dnem albo fpodkiem 
obroebéz z) w optyce o fkietkaeh: na 
wywrot pakazywaé;, $) zrzucić, ła- 
kokon ieżdzca;j9)porozrzucaćrzeczý 
porzadne,  (1}hUne violente tempé- 
tetrenverfa les arbres ,..renverfer un 
bârimenc,: ła Province futsdefolée par 
une tempête qui renverfa le ble, il 
rénverfoit-rous. ceux qui s'oppoloient 
à lui, nous avons préparé.uue bonne 
bateerie pour -renverfer les murs; 2) 
renverfer.un carofle; 3) ils renver- 
foient: fur ez one machine qui tom- 
bant avec un grand fracas écralla tous 
ceux qu'elle rencontra; -renverler 
quelque chofe fur un palant; 4) 
c'eft une doëlrine capable de renver- 
fer toutes les familles, ils renverfent 
toute la morale chrétienne par des 
égaremens fi étranges, ij pe lui refte 
que la honte d'avoir travaillé à ren- 
verfer Pétat, renverfer les loix,; la 
liberté; 5) renverfer un bataillon , il 
fut atagué par une troupe des barba- 
res, qui renverfa du premier choc les 
archers; 6) il fonne renverfez l'hor- 
loge de fable, renverfer un verre, 
cette aflièté eft fale, al la faut renver- 
fer; 7) il ya des lunettes qui ren- 
verfent les objets, il y en a qui re- 

Ppp 5 drelfent 
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dreffent les objets renverfez; 8) ce 
cheval a renverfé fon chevalier par 
terre dans la bouë; 9) on a fouillé 
dans mon cofre, on y a renverfé tou- 
tes mes hardes. 

renverfer Lefprit, : venverfer la cervelle. 
den erfand verrúen. Rozum po. 
miefzaé, § Il lui a renverfé la cer- 
velle. 

renverfer un defèin, ein Borhaben binters 
treiben. Zabieżeć zamystowi. 

renverfer la table, renverfer la marmite. 
den Mufgang vermindern, nit mehr fo 
E aufgehen laffen.  Scisngé rozcho- 


Je renverfer, v.r. x) einfallen úber ben fett: 
fén fallen; 4) nmfómeiffen als ein Waz 
gen; 3) fih überfhlasen, auf den Nü- 
ten falten, Daf man die Beine in die 
Höhe febrt; 4) úber den Haufen gez 
mworfen werden, fih. acritreuen, als ein 
geflagenes Kriegs - Bolf. r) Obalié 
fie, walié fig; 2) przewrocié fie; 

wywrocic file; 3) wznak upasé, po- 
walié fie; 4) rozprofz Del poysé 
w roziypke ; xozrywaé De iako woy- 
iko parażone. § 1) Certe maifon fe 
renverfera bien-tôt; 2) le caroffe fe 
renverfa; 3) il y a de certains fauts 
perilleux où l'on fe-renverfe pour les 
faire; 4) les foldats vaïant leurs 
chefs tuez {e renverferent& mirent la 
confufion, les houfars d'Alexandre 
Prince de Pologne donnerent fes pre- 
miers fur le pros du Vezir devant 
Vienne & aufi- tôt. les deux ailes fe 
renverferent & prirent la fu ite, la 
premiere ligne fe renverfa à la vûëde 
l'ennemi. 

Renverfé, Ze, adj. 1) nicdergetvorfen, niez 
dergefchmifen, umgetvorfens 2) tm 
gebchrt, verwirrt, ett, vernichtet; 3) 
getrennt, in Unotdnunggebract, als der 
Seind; A) umgefebrt, mit, dem Unter- 
theil über fieh gebongt, 1) Obalony, 
poy walony ; © ziemię rzucony; 2) po- 
miefz zany, fp: Foire E zgwałcony, 
zmefiony, znifzczony 3) rozer- 
wany , pogromiony, sowas ny, iako 
uciekaiacy nieprzyjaciel; 4) w ywro- 
cony, na wywrot poftawiony. : Q 1) 
Le Prince fut renverfé dans la bouë; 
une ftatuë, une maifon TANT. 
2) deflein Pete, famille renver{ée, 
roïaume renverfé; 3) bataillon ren- 
Verfé; 4) il porte de gueules à une 
pyramide d'argent renverfée, 

monde renverfé. die ve réebtte Welt, grof- 
fe, Unordnung. Swiat wywrocony, 
wielka micfzanina. ÿ 
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quand une femme: veut commander dans 
la miaifon, cef le monde renverfé. 
Wenn die Grau die Dofen an bat, gebet 
es bunt über ŒŒ. Nic pyray rządu 
kędy Jey Mosé mężem, 

*Renverfeur, f. m. im Sers: ein Bet- 
füver, Umiverfer. Zartuiac: obalacz, 
puftofzyciel, burzyciel, przewrociciel. 

Sr enver feur denoms. ein Anagrammif oder 

Nabmen-Berfebter. Anagramilta, two- 
rzyciel słow zsfowa podanego. 6 Les 
renverfeurs de noms ont la cervelle 
renverfée. 

Renvi, f m. Poden, Uebergebot, Höheres 
Gebot im Spiel. Wiecey podanie we 
grze. À Il a fait un renvi de dix pi- 
foles, gagner, perdre le renvi. 


im Gpiel mebr bieten, pos 


Renvier, v. #. 
Wiecey podać, fta- 


en, mehr fesen. 

wiaé We grze, 
renvier, w. a. übertreffen, suvor thun 

Przodkować, celować przed kiem. 

Il le renvie fur tous ceux qui ont été 

avant lui. 


Renvoi, f.m. 1)das Burücficen, die Zuz 
růgfendung; Burücéflibrung:; 2) das Buz 
récéprallen als des Balis, Se Que 
rücdpral, AuriŒ-Gtrablen: 3) Burüc- 
Meifung, Bermeifung einer Rehte Sade 
au ihr geboriges Gericht: 4) Dermeifung 
an eine Srift-Ctelle;s 5) das Reihen 
der Bermeijung an eine andre Gtelle; 6) 
Grift fo die Bucitaben oder Ziffern 
eines Rifet erfldrets 7) Abwefung 
abfiägige Antwort. 1) Odfylanie, o: 
desfanie, odprowadzenie, odwiezienie, 
odwoz; 2) odbiianie fig, odfkocze- 
nie promieni, piłki; 3) odfytanie 
fprawy do {adu należnego; 4) où 
lanie czytelnika do in{zego kfegi 
mieyfca; ş) znaczek cytacyi miçy- 
fca w kfiedze; 6) pifmo co litery 
znaczki w abryfie albo plancie wy- 
Linda: 7) odmowa, odmowna od- 
powiedz, repuls. § r) Faire un ren- 
voi des marchandifes, le renvoi des 
lettres, des chevaux, des caroffes, le 
renvoi d'un prefent elt délobligeant ; 
2) le renvoi dela lumiere, le renvoi 
d'une bale; 3) les renvois ont été 
reçus, afin que les Juges n'entreprent 
nent point les uns fur les autres; 2) 
les renvois font fort néceflaires dans 
un Diétionnaire, ils le racourcifient 
queique avec quelque incommodité 
des leéteurs les indices des livres font 
des reuvois aux pages du livre, où l'on 
traite de la chofe dont le mot eft dans 
l'indice; s)le vid: eft le renvoi dans les 
Diction- 
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Di&tionnaires; ei chercher dans le 
renvoi; 7) le renvoi d'une demande 
fâche toùjours. 


chariot de renvoi: caroffé de renvoi die, 
HM -l 


einen Wagen, eine Rutfhe u. bo, die suz 
rûcE geber. -Odwoz, woz, kareta Ge, 
nazad idące. 8 Prendre la commodi- 
té, d'uncarofle, d'une litiére, d'un vais. 
feau de renvoi, partir avec des che- 
vau de renvoi. 


Renvoïer, v. a. 1) abfdicÆen, sure fois 


den, puric fenden; 2) gurdef mert 
als bie Strahlen, cinen Ball; 3) ms 
mice bien, urú metten eine Recdtés 
Gahe an den gebôrigen Micters 4) 
verneifen den Lefer jan cine Ehriftz 
Giele: o) einen an jemanden vermci- 
feu, um deffen Gutahten um vermehniew, 
6)in Alôfieun: einen Novicium abwei- 
fen, der sum Klofer-Leben untüdtig iffr 
oder Écine Lu au felbigem bats 7) abs 
danten, der Dieufte- eutlafeu, abfaf- 
fen als Hediente; s) abweifen, abidlas 
gen, wiet annehmen; 9) in Geridz 
ten: freyfprehen, losfpreen, abfolviz 
ren: 1) Qdesłać, odiyfaé :kogo;_ 2) 
odbiiaćiako promienie, pifke; 3} ode- 
słać fprawe do Sadu należnego; Al 
odesłać czytelnika do mieyfca infze- 
go; $) odesłać kogo do kogo po 
zdanie; 6) w klafztorach: nowicy- 
ufza wytracić niefpofobnego albo 
niechetnego; 7) odprawić sługę; 
š) odrzucić» odprawić, nie przyigé; 
ei w fœtech: abiolwowaé, ikazać za 
kiem, wolnym, niewinnym kogo ofa- 
dzić, § 1) Renvoïer un meflager; il 
m’avoit envoiïé une douzaine de bou- 
teilles de vin de Hongrie, mais je les 
fui ai renvoïées, il a renvoïé {es che- 
vaux & il seft embarqué; 2) un mi- 
roir regvoïe les raïons de lumiére, 
une plaque de métal mife contre la 
cheminée renvoïe ja chaleur dans la 
chambre, renvoïer la bale avec la ra- 
guette, le mure renvoie la bale; 3) 
Ia Cour a renvoïé les parties devant 
leur Juge naturel, la cour a renvoïé 
le criminel à fon premier jugement ; 
4) -renvoïer le letteur à la premiére 
partie; zi il fuffit de vous renvoïer 
à Meflieurs les medecins; 6) les Ca- 
pucins renvoient tous les ans plu- 
fieurs noyices; 7) depuis que cette 
Dame s’eftmife dans ia dévotion, elle 
a renvoi la! moitie de fes domefti- 
ques; $)renvoïer un préfent; ren- 
voïer quelqu'un à une autre, fois; 
9) le juge le renvoïa, il a été renvoïé 
quitte & abfous, 
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renvoïcr la bale à quelqu'un. einem einen 
Handel gémlih überlaffen. ` Zupelnie 
komu zlecić, poruczaé fprawe. 

Rénure, Rainure, ff. beem Tifchler: 
frummer Soit, Krúmme im Dei, U 
ffolarza : ciofna nakrzywiona, nacie- 
‘cie okraglawe. ` 8 Faire une rénu- 
re; poulilér une rénure; mettre une 
rénure. 


Reoder, f. m. brittebalb Super, als Veitt 
Pier. Pottrzecia fur iako wina piwa. 
Réordination, f. £ (reordinatio) die Wie- 
dereinmeihung, tuiederbolte Ordination. 
Prowtorzone poswiącanie na kaplan- 
fwo. 6 On doit éviter la réordina- 
tion qui feroit dans J'Eglife d'un 
étrange fcandele & qui aurait de få- 

cheuies fuites. 

*Réordiner, +. wieder einweihen, anz 

Reordonner, j ders wtdiniren. Ko- 
go na kapłaritwo znowu poswiacaé. 
ÿ On reordonne quelque fois ceux qui 
croïent n'avoir pas été bien ordonnez 
la premiére fais, 

Repaïer, v. a. 1) no einmabl bezahlen ; 
2) no einmabl büfen. 1) Jefzeze 
raz zapłacić; 2) znowu przyplacié. 
$ x) Il faut repaier une dertte qu'on 
a pače au préjudice d’une faifie. 2) 
il a payé & repaïé Pafront qu’il avoit 
fait à fon maître. 

Repaire, f. m. 1) gager, £&ager-Stahd eines 
reigenden Thieres; 2) Aufenthalt der 
Råuber, Raub: Nef, Raub-Locd; 3) 
Dit, wo die Gils-Lânfe figen; 4) Sie 
en an den Stüceu. mp man fie sufamz 
men legen foll; 5) Zetden an der Pers 
foectiv-Môbren, wie weit nian fie gä: 
ben foll; 6) in der Fägerep: die Spe 
fung Det Roth eines Thiersa 1) Loz 
fko, legowiko zwierza; 2) jafkinia 
rozboynicza, zabiiarnia; 3) mieyfce 
gdzie {a wedrowefzki albo mendowe- 
Âzki; 4) znaczek na fzcukach do rze- 
czy rozierey, gdzie fie kładać mais: 
5) krazek na rurze perfpekrywowey, 
jak daleko ig wyciagnaé trzeba ; 6) 
myślifłwie: Tayno żwierzęcčia. A 
Ataquer une bête farouche dans fon 
repaire; 2) Sion, repaire afreux de 
reptiles impures, il faut forcer ce re- 
paire, la cadalerie eut ordre defac- 
cager ce repaire de traitres & de les 
faire paller aw fil de lép 3) un re- 
paire de morpions, ter un repaire; 
4) marquer le repaire, chercher, trou. 
ver, reconnoitre le repaire; zl tirer 
les tujaux juftement au repaire; 6) 
repaire de liévre. 


Repairer, 


4983 REBA 

Repairer ven. 1) von wilóen Thieren: 
liegen im fager oder in ber Pôble; 2) 
obj. wieberEomiten, gurúdfebren, x) O 
zwiersach:" lezek w leoowifku; 2) 
obj. przyysé powrocié. 

s'en repairers V. r5 obf. 
Powrocié, 

Repair, v. æ bdider maen, 
grubyny, migzízym co czynić, 

fe répaifir, rider werden. Miazfzeé, 
grubieé, 

Repaiïtre;) v. n. füttern, fpeifen effen. 

Repaitre, y Jesé pasé fie, karmiéifie. 
§ In jet pas encore heure de repaître, 
faire repaître le betail, après lavoir 
repu l'armée pafla la riviére faire re 
paitre lës troupes. 

repaitre, v. a. imfigivliden Derftand : 
einen fpeifen; abireifen, olë gtt 90 fnung: 
W fente Aar ez : nafycaé, karmić 
kogo iako nadziera. § Repaître quel- 
qu'un de vent & de fumée, il räche 
à me repaître d'elperance, Fami- 
tié e regne parmi les Jaen neit 
gu’ un fantôme ql u'on repait de reve- 
rences: 

fe repa fes ge, 


Wicherfommen. 


Zorubié, 


1) Dh nëbrent mit ciner 


2) Water hegen, baben, 
r) Karmié'fe 
Ji w fenffe firuryeznym : 
pasé fie, nafycać fie, karmić fie iako 


gornemi imysiami, "Bi Bes-bètes fe 
repaiflent d'herbes; 2) de repaitrede 
fonges & de chiméres; notre eipritie 
repait d'une trompeule atente. 

Repailtrir, Repaîtrir, wi. Repetrir. 

Répallement, fı m. Dog Onggmiegen eines 
Gevihts mir dem Raths: dder Cid-Ge- 
wiht. Wyiazanie: gwichru w 
miéylka. 

Repaller, v. a. in Gewicht, Pfund mit 
deu gerichtlichen Gemiht ausmiegerr. 
Wywazac gwichty, iako funty, ‘wagą 
urzedowna. 

Repancer; vid. Repanfer. 

Répandre, v. a. (repandere) y) weraieffen ; 
2) ausbreiten, ausfirenen alg Zeitungen. 
1) Rozlewać; 2) roz{zerzaé, trazlie- 
wać, roznofié Toko nowine.=Q (Ré: 
pendre des larmes; répandre des 
pleurs, répandre du vins 2) répandre 
la guerre par cout, répandre une 
nouvelle, 

répandre les troupes. Die VÕlfer auseinanz 
Der breiten oder legen:  Woyiko:{po- 
rozkładać; porozítawiać, 8 Il avoit 
coûtume de répandre es forces en 
divers endroits. 

répandre du fang. 
ten. Krew 


crgicfeu, tb; 
zabić Du 


iuf y 
rozleivaé, 
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étoit acoûtumé a répandre du fang. 

répandre fon fang. fein Plut vetgiefen, 
fein Seben im Kriege nicht fonen. 
Krew fwoie rozlewaé, adrowia {wego 
na woynie nie fzanowaé, 

répandre fon argent. fein Geld verthun. 
Rozprofzyé, roztrw oniéfwe pieniądze. 

répandre de l'argent parmi les peuples. 
Geld ausmerfen. Pieniądze miedzy 
ludzie rozrzucié, 

répandre, v.n. auélauffen als ein Sağ. 
Wyciekać iako beczka.  § Ge vais- 
feau répand de rous côtez. 

Je répandre, v. r. 1) fic vergieffen ; 2) fih 
eraieffeu, DO ausbreiten alé ein luf, eine 
Uder z3) Nid ausbreiten alg die Ehre; 
4) üh it etwas ausbreiten, in einer 
Gade weitlduftig feyn. 1) Rozlewać fie; 
2) rozlewaé fie, rozchodzié fig, YOZ- 
pty waéfie iaka rzeka, żýlą; 3) roznofić 
fie, rozlesaé, rozglofié fie iako stawa; 

4) rozwodzić fie, fzerzyé De czym. 
$ 1) Gardezyous, votre vin fe répand; 
2) le fang fe répand par tout les corps; 
3) fa gloire Le répand par toute la terre ; 

4)il faut que la civilité ne fe répande 
point en paroles, ni en loüanges, en 
le re pandanc en des témoignages CX- 
térieurs d'amitié envers les Hommes, 
la charté fe nourrit & je fortifie elle- 
même, notre elprit malgré nous fe 
répand au dehors. 

"Zeite répandre. auf die Erde fallen. 
Powalié fie; na ziemię upasé, (Il 
s'eit Jailé répandre fur les montées. 

Répandu, e adj. 1) vergoffens 2) ausge 


breitet; 3) erfoffen, ausgelaffen ais in 
der oluf, 2) Rozlany ; 2) rozkrze- 
wiony,, rozglofzony, rozfzerzony ; 


3)xozpafany, rozchefznany na co, iako 
na rozkoiz. § 1) Du-fang répandu ; 
2) ce Prince a un certain ait de maje- 
fte répandu ‘dans toure fa perfonne, 
une nouvelle répandu partout, des 
louanges répandus, 3) répandu dans 
le luxe, dans le SÉ i 
Repanfer, Repancer, v. a. eine Wunde 
wieder verbinden.. Znowu zawigzaé 
ranę. § Repancer une-plaïe, 
Réparable sad}. (reparabilis) erfeglid 
das in erfegen ift, verbeferlih, miebet: 
briuglit). Nagrodny, naprawny, przy- 
wrotny, Co lie naprawić, nagrodzić 
może, Q Faute gui nell pas répara- 
ble, votre perte.eit reparable. 
Rép rage, La, 1) beym  Tichfdheerer : 
die sente Sur eines Tudés 2) vôl- 
lige Zubereitung des Zug: 3) in ber 
Sävherey: das Umfarben. Su U po- 
Jirzygaczow : powtornefukna poftrzy- 
ganie; 


Ri 
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ganie; 2) dorobienie fukna; 3) w 
farbierni : przefarbowanie. 


fondre le drap en réparage. bas iweyte 


mabl bas Such fheerens Drugi raz 
fukno: poftrzygaé. 

*Réparateur, f. m. (reparator) Wieder 
bringer, XSiederaufrichter. Naprawca, 
odnawiacz. §, Il eft le réparateur de 
fa maifon. 

réparateur des torts. @cjed8mant witer 
Gtreitenben.  Jednacz Zzwasnionych. 

Réparation, f: f. (reparatio) 1) Berbeffe- 
rung, Ausbefferung: 2) Ehren- Erftatz 
tung, gerictliche Ehren- Erflarung; 3) 
Gortpflanmungs 4) Erfegung, Erfag ei- 
nes Shadeng: 1) Naprawa, poprawa, 
reparacya; 2)reparacya honoru, czci, 
dobrego mnienia przywrocenie ; 3) 
rozpłodzenie ; A) nagroda fzkody. 
§ r) Etre obligé à toutes les répara- 
tions d'une mation, Je ferai faire une 
bonne réparation à mon habit; 2) 
pour réparation de mon honneur, vous 
me demanderez pardon à genoux; 
être obligé, être condanné à faire ré- 
paration d'honneur à quelqu'un ; 3) 
Noë & fa famille furent reiervez pour 
la réparation du genre Humain; Al 
vos beltiaux ont été en dommage, i 
en faut faire réparation. 


Réparer, v: æ. (reparare) 1) beffern, aus: 
beffern; 2) erftatteñ, erfeken, als einen 
Shaden; 3) aušpusen, fduberm, alseine 
gegoffene Statue, ein geaoffenes Gro: 
4) einen mptgen Zeug mit Kartårfhèn 
auffragen; s) ein Srauensimmer pusen, 
neu anfteidens 1) Naprawiać, popra- 
wiaé, reparować; 2) zawdzięczać, 
nagradzać, fzkody; 3) wyk{zratco- 
wać, wypolerować pofag, działo odle- 
wane; 4) barwié ofetowemi głowka- 
mi materya wetłniang; $) biatagto- 
we ftroié, ubierać w nowé fzaty. 1) 
Réparer une brêche; une maan: 2) 

- réparer la pertre, réparer le domma- 
ge; +?) réparer une cloche, une mé: 
daille, une ftatuë; 4) réparer une 
étofe- de laine. 

réparer l'honneur. einem eine Ehren < Er: 
fléruna thun. Przywrocié dobre mie- 
nie, honor reparowaé. 

Répareur, f. m. obf. ein Gduman - Fårber. 
Éarbierz do czarnego farbowania. 

Reparier, v. #. obf. reparier loft. wieder 
jur Armee Éebreg. Znowu do woyfka 
powrocié. ` 

Reparler, v. #. no@mabls reden, abermabl 
jprehen.  Jefzcze raz mowić znoWwU 
prawié. € H lui a reparle. 
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Reparoître, v. #. wieder erfdeinen » fid 
aufs neue feben laffen. Znowu fie po- 
kazać. Ų La comerte qui avoit diipa- 
tu, commence à reparoître. 


Reparon ZC m. die andere Gattung vont 
gehexbelten Flachs. Drugi Inn ciofa- 
nego gatunek: 

Repartie, L f. Geen - Antwort. Odpo- 
wiedźż;, ôd{zrychnienie, odpor-słowny, 
replika. $ Repartie bonne, {ubtile, 
ingénieufe, plate froide, impertinen- 
te, il a la repartie promte. 


Repartit, v. a. (conj. vid. in ap.) `I) wies 
der theilen, nocmabls eintheilen : 2) 
eintheilen, repartiren, als eine E wmue 
unter gewiffe Leute; 3) erwiedern, ants 
wotten, eine Gegen: Antwort geben s 
4) ein Pferd vum andern pder dritten 
mabi Leuten laffen. r) Powtornie 
dzielić, iefzcze raz podzielić; 2) re- 
partycy4 uczynić, podzielić miedzy 
oloby; 3) odfztychnąć, z bicza od- 
powiedzieć, replikować; 4) puscié 
konia drugi albo trzeci raz. : $ 1) Le 
partage fair, il falut repartir de nou- 
veau ce qu'on avoit partagé, il faut 
couper cela en deux & le repartir en 
trois, pour avoir fix parties égales ; 2) 
il faut repartir cette fomme fur tous 
les habitans de la paroifle; 3) il lui 
repartit une aflez plaifante chofe, il 
lui repart avec l'efprit qu'il mourroit 
plûtot que de changer. 

repartir, v: n. wieder ubreifen, umfebren. 
Znowü'odiechaé, powracaé. § On a 
obligé le courrier à repartir le même 
jour qu'il étoit parti. 

Repartition, f. f- die Œintheilung unter 
andere, alé einer Summe, eines Gewinns- 
Repartycya, podzielenie fumy, profitu 
na giowy. § Faire la repartition 
dune {ommeé, faire la répartition 
des quartiers d'hiver, des tailles, des 
profits. 

Repas, f. m. 1) eine Mahlzeit, eitt Effen; 
2) eine Gafñteren, ein Gdmaup, 1) 
Obiad, wieczerza, iadło; iedzenie; 3) 
trakcament, biefiäda, uczta. Gi) 
Prendre fon repas, un repas magni- 
fique, un bon repas; 2) un grand, un 
füperbe, un magnifique repas, C'écoit 
un repas bien trouflé. 

un repas de cicogne. Ou Gafñimabl, das 
mebr nah dem Gefmac des Births, 
alé der Gâfte, eing rihret if. Bieliada 
barziey do fmaku gofpodarza, niźli 
gosci, przyípofobiona. 

Repañler, v.a. 1} surüctfebrettr den Weg 
sunfichuebaen, geben fegen, pls Über eis 

nel 
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nen Berg, diet einen Eluf; 2) surfe 
fübren ; wieder úberfegen, Ghertabren, 
als Reifende; 3) Überlegen, fbetdenten, 
erwagen, fi votitellens 4) üibergeben, 
überlefen, Ween der Fehler Mirchgeben s 
5) wiederholen, dberbôren, als eine aug? 
wendig gelernte Nede; 6) tibergebeu, 
Die legte Arbeit an etwas legen, noch 
einmabl úberfahren, als ein Gartner den 
gereinigten Gang, bie WåfHerin die gez 
plåttete Wåihes 7) abziehen, webet 
ein Beil,- ein Meffers 8) beem Be- 
dér: noh einmabi in den Ofen pen: 
9) in ber Şärberey: in der vorigen 
Garbe einen verihofenen Beng wieder 
aufårben; 10) in ber Reden: Bun: 
Durfeben, probieren, Mberrechuen, die 
Probe machen; 11) bey: dev Yäfche- 
vin; angefeuchtete Matt: Wåfdhe in cin 
troctenes Zud) fblagen: 12) vale. fih 
fleiflich vermifhen, fleifchlich üh- 
ren; 13) vule. einem das Şell auééloz 
pfen; 14) obf. heilen, beffer guerir. 
1) Powracaé, nazad isć, iechać, prz 
prawié fie, iako przez g przez 
rzekę; 2) nazad zawieść, nazad prze- 
prawié iako podrożnych; 21 uważyć, 
rozbierać, ro vazyé, roztrzafaé, przed 
oczy wyltaw 4) przebiec, prze- 
czytać dla poprawy, popifowaé, po- 
krzofać; oi przesłuchać‘ fie, przere- 
petowaé, przepowiedzieć {obje 1 
mowę; 6) dorobi 
dogfadzié, -doprafo 
ochroftnaé &c. iako ogrodnik-chędo= 
żoną ulicę, praczka, prafowana bieli- 
7) wyfzlufowaći tapor, noż; 8) 
: znowu co w piec witawié; 
i: w przeízłey farbie 
zblakowaną materya farbówać; 10) 
aw arytmetyce : przerachowaé, probo- 
wać rachunku; 11)# praczek: nakro- 
pione do prafowania chufty w facha 
uwinaé chuftke; 12) vuze yé biatey- 
glowy; 13) vu/r. wylupié, Wytrze- 
paé kogo; 14) obf. leczyć, lepfze stos 
wo guerir. § 1) Repañler le pont, il 
a repaflė les montagnes, repafler la ri- 
viére; 22) les pafeurs d'eau palfent & 
repafleùnt les gens fur la riviére; 3) il 
repafla en {on efprit tout ce qu'il lui 
elt arrivé, il repalla taus les {ervices 
qu'il avoit rendus à l'Etat; 4) repailez 
atertivement fur votre parephrafe, 
repalier fur fa traduétion ; 5) repaller 
fon fermon, les comediens doivent 
repaffer Meurs piéces en particulier 
avant que de les joer en public; 6) 
repañler une befogne, repaler les al- 
Je, repaller le linge avec le fer, aufer, 


Tes 
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repailer le point à Pivoire (avec un 
dent d'ivoir); 7) repailer les rafoirs 
avant que de s’en fervir, repaller une 
ferpes 8) il faut repañler ces pains 
qui font cuits d'avant hier; 9) repaf- 
der un drap en bleu, repailer une éto: 
fe de joe: 10) repañler une addition, 
une divifion, une fouitration, repaf- 
fer un compte, le calcul: ri) il faut 
repaller ces linges; 12) Caligula dé- 
baucha & repafla toutes fes foeurs ; 
13) on lui a repaflé fon bufle à coup 
de bâton. 

repallèr du vin: alten: (dater Wein mit 
nenem verftäréet, Wino ftare wywie- 
trzale młodym odmtodnieé. 

repallér s. - Leder wieder fårben. 

N y znowu farbować. 

répaller un chapeau vieux. ginen alten 
Huth auformen, Kapelufz itary prze- 
robić, przewrocié. 

repaller un chapeau neuf au feu. einem 
Huthe über dem Feuer den Girih mit 
einem Heien Siten geben: Barwié ka- 
pelufz nad ogniem żelazem rozgrza- 
nym. 

repalfer les eraf, beem Shriftgiefer : 
altèn 3eug mit neuem verfeken und um 
fhmeken. U zlewacza literek: prze- 
tapiać ftara materyą nowey dodawí{zy. 

Repaver, v. a. wieder pflaftern. Znowu 
brukowaë. § Repaver une cour qu'on 
avoit dépavée. 

Repêcher, v. æ. x) von netem Ben, miez 
Det fiffens 2) verfunfens Gamen aus 
der Dicfe des Wafers bervorlangen, berz 
aus fifhen, x1) Znowu ryby towié, 
powtornie wyrybié; 2) rzeczy pogra- 
Zone z glebokosci wydobywaé. Gr) 
Repêcher un étang; 2) repêcher un 
Corps, repêcher dés marchandifes. 

Repeigner, v. æ. wieder Fimmen, tvicber 
behein, als Haare, Flachs. Znowu w y- 
czofać iak włofy, len. *§ Repeigner 
une perruque, repcigner du lin, du 
chanvre. 

Repeindre, v. æ. iber mablen, anders 
mobilen, Znowu albo inaczey malo- 
wać.  Repeindre un bras ou quel- 
que autre chole qui a éré mal peint. 

Rependre, v. æ. wieder auffényen. Zno- 
wu zawiefzyé. § I faut rependre ce 
tableau qui eft tombé. 

Repenfer, v.a. wieder denfen, bin un 
ber beten, Znowu ò czym mysleć, 
przemysliwać, rozmysliwaé, rozpa- 

tywaé. 9 Repeniez mürement à 

vos actes tragiques, fans cefe il pen- 

fe & repenie à Vos divins apas. 
*repe 
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*repenfer une'plaïe.. eine Wunde wieder 
verbinden- Znowu rane zawiązać. 

Repentailles, f. f. plur. obf. Reue, Hufe- 

* Skrucha; pokuta: §- Il eft aux repen- 
tailles. 

Repentance, f. f> Rene, Bufe. Zalza 
grzechy, fkrucha, pokuta. § Avoir 
repentance de fes pechez, il eft plein 
de repentance. 

Repentant, e, adj. veuig/\buffertig. Skru- 
fzony, pokutuigcy, żałuiący za grzech. 
$ Trite & repentant d'avoir trop en- 
trepris, il eft repentant de ce qu'il 
avoit fait. 

Repentie, f: f- Reuerinr, eine Nonne. Fo- 
kutnica mnifzka. 

repenties, f. f. plar. Ronnen - Klofter für 
bugfertige Weiber, die ein unzúdhtines 
Geben gefübret haben. Klafzror biato- 
glowiki dla niewiaft nawroconych od 
życia fprofnego. 6 Elle a été mife 
aux repenties. 

Repentin, e, echt, im chers: fuel, 
plopitch, Zarrem : nagfvy, ikory, prêt- 
ki. § Une vifion repentine. 

fe Repentir, v: #. yenen, bereuen, -fid etz 
was reuen lafen. Zalowaé czego, żal 
komu.  § Charles quint n'eut pas 
plutôt quitté PEmpire qu'il sen re- 
pentit, fe repentir d'une action. 

qui fe repent, fe punis: Rene firaft NA 
felbiten. Zal za kare ftoi. 

Repencir, f- #1. Reue. Zal, fkrucha.  § 
Repentir cuifant, grand, vrai, fincere, 
fon repentir a touché le coeur de 
Dieu. 

il weft pas au repentir. e8 renet ibm nicht. 
Nie żal mu tego. 

Repercer, v. a. 1) wieder Durhbrehen, 
Durbobren , cein Loh durhfHlagen ; 
2) ein Fag mieder anffeteu. Znowu 
przedziurawié, znowu dziurę prze- 
bić; 2) znowu beczkę poczać. , 1) 
Repercer un, mur; 2) repercer un 
muid. 

Repercuflif, ive, adj. in ber SeilEunft: 


surüŒ fhiagend , rä treibend. W 
Cyrulickiey nauce: odbiiaiąacy, roz- 


pédzaiacy. $ Medicament reper 
Gf, medicament qui a une proprietė 
repercuflivé: 

Repercuflit, f- m. eine nicderfdiagende 
Srzenen, Lekaritwo rozpédzaiace. 8 
Se fervir de repercuflif. 

Repercuflion, f. f. (repercufio) 1) in et 
nigen Wijfenfhaften: Surücdtreibung 
der Geier und Feuchtigfeiten ; 2) obf- 
Zurúdfirablung. 1) IW niektoryeh nau- 
kach : odbiianie fie, powracanie nazad 
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duchow żywotnych; 2) of. odbiła- 
nie fie, od{koczenie promieni stone 
cznych. 

Repercuter, v. a. (repercutere) in, Der 
Acilfunft : age treiben, mur ftblaz 
gen. W cyrulickiey nauce:  obiiaé, 
nazad fpedzaé. . § L'oxicrat fert à re- 
percuter la chaleur en dedans. 

Reperdre, v. æ. 1) wieder verlieren; 2) 
wieder verfpielen,  micder verlieren, 
1) Znowu zgubić, znowu utracić; 2) 
znowu przegrać, $ x) H a reperdu 
fa montre; 2)il a perdu cent piftoles, 
il les avoit regagnées, & continuant a 
jouer, il les à enfin reperduës, 

Repere, vid. Repaire: 

Reperier, wv. n.. obf. wieder binfommen, 
Znowu powrocić do domu. 

Repertoire, f. m. (repertorium) 1) Regi- 
fer, Auffhlag : Bud) von allerhand Maz 
terien; 2) Regier su einem Hand- 
luttg8: Buh. 1) Inwentarz, regieitr 
przedniey{zych materyy; 2) resieltr 
do kupieckiey kfiegi. 1) Le polian- 
rea elt un repertoire pour quantité de 
demi - favans. 

* il eft un répertoire de cette fcience. et 
beñst die NGiffenfaft vollfommen. Bar- 
zo biegły w tey nauce. § Il étoit un 
repertoire pour tout ce qui regardoit 
les chofes Eclefaftiques, il elt reper- 
toire de toute l'antiquité. 

Repeicher, vid. Repêcher. 

Repefer, v. a: 1) wieder iwâgen, nadivâgen ; 
2) überlegen, ermägen. 1) Znowu co 
ważyć, powtornie odważyć, przewa= 
Żyć 2 rozmySlaé ; znowu CO uwa- 
żyć, rozwazyé. 1) Repeñer à la mai- 
fon ce qu'on a acheté au marché pour 
voir fi l’on y trouve les poids; 2). pe- 
ter & repefer quelque matiére en ion 
efprit. 

Repérer, v. a. (repetere) 1) wiederboblen ; 
2) repetiren mit einem die Collegia auf 
der Univerfität ,. auf Sculen; 3) repez 
tiren, mwiederbchlen, als eine Rede, die 
màn im Geddhtnif behalten mil; 4) 
in Rabts- Sanbeln: miederfordern, 
einen tieber in Anfprud nebmen. x) 
Powtarzaé co; 2) przesłuchać, prze- 
reperowaé nauki z ftudentem na 
fzkolach i akademiach ; 3) przere- 
petowaé, powrarzaé co dia pamięci 
iako oracya; 4) w fadouwyeh fpra- 
waich > znowu fie czego domagaé, 
powtornie fie upominać. D Déco 
repete la voix, ces livres font afez 
bien écrits, mais ils reperent tant de 
fois la même chofe qu'il fait bailler 
le teĝfteur; 2) il gagne fa vié à repe- 

ter 


4997 RIE:PIE 
ter la rhétorique & la philofophie dans 
Puniverfité; 3} je vais repeter mon 
fermon, on repete plufe fois la 
comédie; 4)il repete plufieurs chofes 
de fon tuteur. 

repeter les témoins. 
mahis verbôren. 
nie $wiadkow. 

Repetiteur, f.m. Wiederhohier der Goltez 
gièn, wele die Studenten ben den Proz 
feforibus Hören. Repctytor, pow- 
tarzacz nauk , ktorych ftudensci u 
Profeforow-sfuchaig. 6 Un bon re- 
petiteur, donner un repetiteur à un 
écolier. 

Repétition, f- f. (repetitio) 1)in ber Re: 
de- Runt: Wiederhohliung eines Worts 
in demjelben, Periodo; Wiederhbehlung 
eines” gamen Gaseg; 2) Repetition, 
Wiederhohlung einer Wifenfhaft, wel- 
de die Gtudenten ben einem Profeffor 
bôren; 3) bey den Jefuiten; wôchent- 
liche SStederboblung desjenigen, wag die 
Knaben die 20 e dur D aelernet bab.n; 
4) bey denen Lomébianten: die Proz 
be, Berfu einer Comodie, ehe jie ois 
feutli gefpielet wiro; 5) in denen 
Rechten: rechtlide Forderung, Anfprucd. 
1) W krafomowfkiey nauce : repetycya, 
powtarz zanie propozycyi albo stowa 
w tymże peryodzie; 2) repetycya, 
przerepetowanie, nauk, orych ftu- 
denci u profefora sfuchaia; 3) w 
fzkotach Fezuickich: repetycya tygo- 
dniowa; Al preba komedyi nim publi- 
cznie reprezentowana bywa; zl do- 
chodzenie fivego prawem, up omina- 
nie fie czego. 8 1) Repétition inuti- 
le, ieue ennuïeufe, languiflante, 
nécellaire, utile, élegante $ agréable, 
belle, vive, la repétition fert fouvent 
à la clarté, lorsque larepétition n'eft ni 
néceflaire, ni zurées elle eft vitieufe, 
mais elle eft néceflaire, lorsqu'elle So 
e difcours plus clair . plus H rançois à 
foutenu, la repétition d'une même 
mot eft fouvent agréable & néc A 
comme mon Dieu ! mon Dieu) pourquoi 
m'abandonnez vous ; 2) fa 


die Zeugen nod- 
Przesluchaé powtor- 


SS des repé- 
titions, fes repétitions lui valent quel- 
que chofe; 2) chez les fuites on 
fait le Samedi une repétition de tout 
ce qu on a enfeigné toute la femaine; 
4) prémiere repétition d’une piéce, le 
poëte aflifte ordinairement aux repé- 
ticions de fes pié éces; 5) c'eft une re- 
pétition de deniers à faire fur un par- 
ticulier. 

repétition des témoins. im peinlichen 
Procef: geet Berbor der Zeugen, W 
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procefath kryminalaych : 
Swiadkow przesłuchanie. 

une pendule à répétition, montre à repé= 
zition. eine Repetir 2 Uhr, eine Wieder? 
boblungs-Ubt. Pektoralik z repetycya- 
mi, Co godziny na przÿcisnienie biige 
pow tar za. 

droit de repétition. bag Wied erforderungs= 
Recht defen, was man für einen bezab 
let þat. Prawo upominania fie grofza 
za kogo zapłaconego. 

repétirions, f. f. plur, sufammen getraz 
gene Rechte und Rehts: Gutadten von 
einer Materie, Zbior praw f uznaniow 
prawnych iedneyże materyi fie tyka- 
iacych. 

Repétrir, Repaîtrir, v. a. nodmablé Enâten, 
als Teig, Leim. Znowu gniesé iako 
ciafto , gling. . $ Repétrir de la pâte, 
il faut repétrir cette terre à potier, 

Repuë, vid. Repu. 

Repeuplement, f. m. 1) Wiederbefegung 
mit Œinvobnern; 2) das Wiederbes 
pangen eines Wald; 3) das Einfes 
gen eines enen Gages in einen Teid. 
1) Ofadzenie kraiu nowemi miefzkan- 
cami; 2) ofadzenie lafa nowemi 
ftrzewami; 3) powtorne {tawu nary- 
bienie. § 1) Travailler au repeuple- 
ment d'un païs; 2) le repeuplement 
d'une forêt. 

Repeupler, v. æ. 1) wieder befeken, wieder 
bewobnt machen ein Sand; 2) einen 
neuen- Gag in einen Zei thun; 3) eiz 
nen Said, einen Garten mit neuen Stâme 
men beiopen : 4) einen Wald mit neten 
Wild, einen Taubenfhlag mit frifchert 
Tauben verfeben. 1) Ofadzié kray fpu- 
ftofzaly nowemi miefzkancami ; 2) 
natybié ftaw powtornym narybkiem ; 
3) ofadzié fad, las nowemi drzew ami; 

4) opatrzyć las nowemi zwier 
E nowemi gołębiami. 1} 
Repeupler un païs dépe euple, on a en~ 
voïé de nouveaux babitans pour re- 
peupler cette ville, que la pefte avoit 
dépeuplé ; 2) on doit repeupler ces 
étangs; 3) repeupler un verger; 4) 
repeupler un colombier, un bois, une 

garene, repeupler un païs de gibiers. 

Repic, f. ms im Rummel-Spiel: ein 
Neunziger, wenu man ohne Unterbres 
Hung 30 aus der Hand ihlet. Graige 
w pikietg: dziewigédzielat, gdy gracz 
bez przerwania z ręki 30 liczy. 8 
Faire repic, empêcher le tepic, 

faire repic © capot quelgwun. einen 
übertreffen. Prechodzié kogo w czym. 

*vous allez faire pic © repic tout ce gwil 
J ade galant. ihr werdet alle a f: 


powtorzone 


RELTET 


Re 


R 


le 


7 || 
se d 
4993 RE PL REPE 4994 
$ lichEeit und Artinfeit úbertrefen. Przod- Kowaé, gipfowaé; 2) kolorowaé zdos 
rA kowaé przed w£zyitkiemi W grze- bić wada. $ 1) Replâtrer un mur; 
D cznysci i uczynnosci bedziefz. 2) replâtrer fes défauts, An 
ei Repiler,  æ. wieder ftofen in Môrfet, in Replein, e, adj. obf. gefüut, bol, beffer 
m einer Gtampfe. Znowu riuc w mo- rempli. Pelnÿ, napefniony, kfstattniey 
à żdżerzu albo w ftepie. GU faut re- powiefz: rempli. 
è piler cette poudre, afin qu'elle puifle Replet, e, adj. (repletus) péittg, voliblätig, 
fe paller par le tamis. farë von Leib. Cielifty, fita ciała 
à Repiquer, v. æ. 1) mieber ndihen, mieder maiicy, § Un homme gros & replet; 
ausnben, modmablen dburndbers; 2) elle eft repléte. 
d beem Mäurer: nocmablen mit dem Replétion, f.f. (replerio) 1) Botligfeit, 
u Meiel Heine Cocher in einen Stein ` Zeinttatet: 2) Anfilung des Mas 
W Hauen. 1) Znowu wyfzywaé, fzyé, gens, die UHeberladung ; 3) im Biren: 
Se przefzywaé; 2) u mularza: znowu Recht: Die võlligen Einfünfte einer 
- kamien dfotem podziurkować. ~ 6 1) Pfründe. 1) Orylosé, ryfowitosé, cie- 
M Repiquer un matelat, un corps du jū- liftosé ; 2) przeładowanie , natkanie 
o pe, une courte pointe; 2) repiquer la żołądka potrawami; 3) w prawie du= 
à pierre. chownym : dochody wfzyltkie z be- 
ch Repit, La in Gevihten: Yuffub, neficiuimn, Gr) Sa maladie vient d’une 
Rabfiht der Zahlung. wW fadach : trop grande replétions 2) toute re- 
ng odkładanie. terminu; fryfzt do żpła- plétion eft mauvaife, celle du plain eft 
ee cenia długa zezwolony. § Je vous la pire; 3) la replétion d'un gradué 
fez donne repit de fix mois pour ce que eft de fix cens livres; la'replétion eit 
7 vous me devez. $ gn obftacle invincible qui exclut en- 
NC dertres de repit. eiferner Brief, Chuh- tiérement de la requifition de toutes 
né Brief der Schuldner. Lit żelazny ; fortes de bénéfices quoique vacāns 
J moratorye, ktore dlużnikom dawne dans les mois refervez aux graduez. 
A bywaig.. 6 Obtenir des lettres de Repleuvoir, v. imperfonale. nieder regnen. 
À repit. Znowu padać o defzczu. $ Il com- 
à -Replacer, v. æ. micber an feinen Ort fegen, mence à repleuvoir. 
legen; bangen. Znowu na iwe miey- Bepit, f.m. 1) eine alte; 2) 5er Unz 
8 {ce poitawié, położyć, zawiefzyé. § flag, das umgeihlagene Papier an Paz 
i Replacer une table, replacer un banc tenten, dffeutlien Briefen; 3) das Gr 
dans la chambre. nere Des Oersens; 4) Ctunde int 
Replaider, v. o & n. ticder redten, mie: Maul eines Pferdes; s) cine Prime 
der einen Mrocef anfangen; etliche mahl fo SHlangen-mweife-. 1) Zatd, zmarfk; 
rechten. Znowu fig prawować zno- 2) rog albo brzeg przegięty u pa- 
wu proces zacząć, kilką razy die tentow i litow publicznych; 3) 
prawować, D Après avoir bien plai- 1krytosé ferca; 4) zmarfk, karb w 
dé & repläidé if (our enfin sacom- gebie konfkiey; $) efowarosé, krzy- 
moder; leur diférent fembloi être wosé, wężykowatosćé. GU Les re- 
terminé, mais ils replaident de nou- plis d'un habit; il croit que lamour 
TES eft en embuftade dans les rides & re- 
Replancheïer, v. æ. wieder dielen mit einem plis de fa vieille maîtrelle; 2) figné 
a neuen. Sup- Boden vetfeben. Znowu fur le repli; fur le repli de lettres 
£ dolowaé, nową podłoga co opstrzyć. patentes eft écrit Wës, publiées dr re- 
5 $ Replancheïer une chambre -giflrées; 3) les lumiéres de Dieu dé: 
4 Replanter, v. a. verfesen, umfegen als couvrent nos défauts jusques dans les 
E Baume, Kråuter. Pfzefadzać drzewa, replis de nos ames: les replis de 
z zioła. - Ų Comme les pins & les fa- coeur; ł) ce cheval à beaucoup de re- 
in pint fönt très - delicats & très - difici- plis; $) un ferpent qui rampeàlongs 
Se les à reprendre, il eft nécellaire de replis. 
je les replancer, Replier, v. a. 1)nodmablé falten, wieder 
ss He replanter devant gnélqu'un. fih wieder in Salten flagen, sufanmen legens 
$ vor einem ftellen; vor einem wieder tres 2) etwa umfchiagen, als einen Auffhlagr 
| ten. Znowu fie ftawié, znowû ita- fein Kleid 1) Znowu fatdowaé; zno- 
mo nać przed kiem, ` wu fkfadaé; 2) przegiaé, przełożyć 
n; | Replàtrer, v. a. 1) neu gypfen, neit úberz iako rękaw u far, "9 1) Replier du 
il túnen; 2) einen -epler bedecfen, bez linge, des habits; 2) Monfieur vous 
KE fhôuen, enffuldigen. 1) Znowu tyn- avez replié votre habit 
i ` Bebt Lexic. Tom. II Lag fe ze 
d 
[l 
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Je replier, w. r. 1) fi faltem fih bengen; 
2) Geudeln, fih serfelen: 3) beem 
#Æyerciven: fi wenden, fich ftingen. 
1) Foldowaé fie, matfzczyé Dei 2) 
kryć fie, zmyslaé; 3) przy exercy- 
tacyi tatnierfkiey : obrocié lie, fungé 
fie. § 1) Votre vifage fe replie de 
jour en jour; 2) il fe replie comme 
il veut; 3) fe replier fur la droi- 
te, fur la gauche; fe replier fur le 
centre. 

Je replier fur foi-même. Go befinnen, in 
fich felbf ehren, in fih felbft geben. 
Obaczyé fie, poftrzeaz pe, ( Lapei- 
ae que lame a de fe replier fur elle 
même la rebute. 

Replique, f.f. (replicatio) 1) eine Gegens 
Antwort; 2) in Berichten; Gegenz 
Einwendung, Replif, Gegen- Antwort 
auf des Deflagten Erception; 3) in 
der IMufiŒ: Wiederholung, meup eine 
Gtimme, na einigem Gtilftueigen 
eben die von der vorhergehende Stimnie 
gemachten; Noten nad)finget. ` 1) Od- 
powiedZ na co; 2) w prawie: odpor 
słowny, zbiianie. zbicie excepcyy 

ftrony odporney, replika; 3) W Mu- 

zyce: powtorzenie, kiedy głos, po 

tym odpocznieniu, notami glofu 
przafzlego spiewa. 1) 11 m'a fait 
une impertinente replique, demander 
la replique, 

repliques, plar. in Sen Rechten: die Nez 
plif, bag Deantwortungs-Screiben der 
Ercertionen. W prawie: replika na 
ikrypt. 6 Fournir repliques. 

Repliquet, v.a. (replicare) 1) antworten; 
beantworten; 2) einen tuiderfprechen, 


niht geboren, twiderftelen, gingen: 
Den, Ghmwierigfeit madjen. 1) Repli- 


kowaé, odfztychnaé, odpowiadać, dać 

odpowiedź; 2) odgryzaé fie, odwar- 

kiwać; nie słuchać, trudnosci czynić 

azuigcemu. BO Repliquer une 

te chofe à quelqu'un; 2) vous 

repliquez fans celle. 

er; v.a., in andre alten legen, anz 
cv fålteln. - Inaczey fatdowaé, infze 

faïdy fkładać. § Replifer un poi- 
gnet de chemife. 

Replonger, vı a. mieber eintauchen, wieder 
uutettauden. Znowu kogo ponu- 
rzyć, pogrążyć, GIL ľa replongé dans 


r 


Ser, Vr. 1) wieder untertauchen, 
fid miedcr ins Wafer kúrnens 2) fidh 
tieder in Gefahr, in Lafer kürzer. 1) 
Znowu fie, pograżyć fie, ponurzyé; 
2) znowu. Zzabrngé, o w .niebez- 
pieczenflwo, m niec $ 1) Se 
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replonger dans le mer; 2) il s'eft re- 
plongé dans le vice» dans la débauche. 


Repolir, v. æ. 1) {wieder poliren, wieder 


glåtten; 2) wieder auspuken, verz 
beffern als eine Grift. 1) Znowu 
co wygładzić, polerować; 2) znowu 


popilowaé, poprawiać iako fkryptu. 
$ 1) Repolir du fer, de l'acier; 2) po- 
lifez & repoliflez fans cefle votre ou- 
vrage, 

Repolon, (a. auf Ser Rcit:Babn: 1) 
balbe Bolte; 2) Galop vou einer halbe 
Meile. W iezdney fzkole: 1) potkota, 
wykrecanie w połcyrkuł; 2) galop 
na pofmile. 

Reponce, vid. Refponfe. 

Répondant, part. vid. Repondre. 

Répondant, f. m. 1) ein Bürde, ein Gez 
mebré - Manns 2) ein Nefpoudent in eiz 
ner Difputation. 1) Rékoimia, zare- 
cznik; 2) defendent, obronca zdania 
w dyfputacyi publiczney. § 1) Avoir 
un bon répondant; donner un répon- 
dant, 


Répondre, v.4.&#.(refpondere) 1)antivots 
ten; 2) toiederbeifern, diefes und jenes 
eintenden, Cnieriséeit naden, nenn 
man etwas thun foll; 2) etwas beant- 
tworfen: fid) vertheidigen; 4) eben: 
faft geben, verantworten; s) vor eiz 
nen cder etwas gut fagen, Bürge fenn, 
bütgen: 6) glei) madhen, vergelten; 
7) übercinfiimmen, wohl beyfanmen frez 
ben, übereintreffen, fidh fhiten, fih reiz 
men; 8) gegentiber Geben als die Thi- 
ve in einem Haufe; 9) nacbleben, nah, 
femmen als einer Piicht, fich einem 
Dinge oemdp bezeigen; 10) geborcen, 
geborfamen:; 11) sulaufen, geben, 
fübren, als ein Weg auf ein Stébthen; 
12) eit Mets - Cache grüindlid ent: 
feiden, ein Snformat-Urtbeil Über eine 
Rechts- Frage ertheilens 13) iit der 


Canseley: “auf einer Vittfhrift das 
Fiat freiben. 1) Odpowiedzieć, od- 


powiadaé; 2) tprawié, odwarkiwac, 
1zukaé przyczynek albo wymowek, 
gdy co czynić trzeba; -3) odpowie- 
dzieć nasco y zbijać co, odpor dawać 
slowny, bronié fige; 4) rachunek 
czynić, odpowiadać, {prawować fię 
z czego przed kiem; $)reczyé, odpo- 
wiadaé za -kogo albo co; 6) odweto- 
wać, :zawdzięczyýć, ‘nagrodzić; 7) 
zgadzać fie, rownać file, w iedney 
z czym sforzeftoicé, wyftarezyé, wy- 
dolaé czemu; 8) naprzeciwko ze- 
mu ftoieć dako drzwi izdebne w bu- 
dynku; 9) fprawowaé fie, zachować 
fie 
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fie podług czego; "oi słuchać, po- 
słufznym bydz; 11) micé fie, isé ia- 
ko droga ku miafteczku; ra) roz- 
trzafngé fprawe fgdow3, odpowie- 
dzieć na kweflya prawną; #3) w kan- 
celaryi: stowko fiat na fuplice na- 
pifaé. § 1)Répondre à une queftion, 
à une demande, il a répondu quel. 
que chofe de fort au premier chef de 
Facufation; 2) je n'aime point ces 
valets qui rédondent; 3) j'ai repon- 
du: à ces caufes d'apel; 4) les Rois 
ne répondent de leur aétions qu'à 
Dieu feul; 5) prenez bien garde pour 
qui vous répondrez, fes fervices pas- 
fez vous doivent répondre de lui, ce 
que vous venez de faire pour moi me 
repond de votre coeur; il pria le ma- 
Jade d’avoir bon courage & qu’il re- 
pondoit de fa guérifon, répondre de 
fon loifin, vous faites la guerre à de 
fâcheufes conditions; fi vous voulez 
répondre ‘des évenemens, je repond 
de lui; 6)jene fai comment répon- 
dre à l’honneur que vous me faites; 
7) fes forces répondoient à fon coura- 
ge, l'adrefle des foldets répondoit à 
Ja conduite du général; $) ces por- 
tes ne répondent -paš comme il faut, 
mes fenêtres répondent à la riviere; 
ei on a eu de grands foins de Pédu- 
cation de ce Prince, mais il n’y a pas 
répondu de fon côté, ce réligieux ré- 
pond bien à fa vocation; 19) ce che- 
val ne répond pas à l’éperon; 15) ce 
chemin va répondre fur un bois, ce- 
la répond à de grandes allées; 12) 
répondre à un cas, 13) répondre une 
requête. 

fe répondre, v.v. 1) einander antworten, 
als men Chores 2) gerad gegen Übet 
liegen, eben: 1) Wzaiemnie fobie 
odpowiadać iako dwa chory; 2) 
profto na przeciwko fobie ftoieé, 
lezeé, Gr) L’Antienne eft un chant 
qui fe fait dans, PEglife à deux 
choeurs qui fe répondent alternati- 
vement; 2)toutes les portes de cet 
apartement fe répondent, 

qui répond paie. den Dirgen muğ man 
mürgen. Zarecznika tak iak dłużnika 
patrzaia. 

*Répons, f.m. (refponforium) das Nez 
fponforiun Antwort des Chores aufden 
Gefang des Priefiers. Refponforyum, 
odpowiedź choru na) Spiewanie -ka= 
planikie, . § Prémie répons, fecond 
répons. 

Réponfe, f- f. 1) eine Antwort; 2) Ant- 
wort auf einen Briefs 3) Rebinzen, 
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Mapünsel ein Kraut suit Galat; 4) 
abf. die Dürgfhaft, das Gutfagens 5) 
Beantwortung,  Antmott auf eine 
Gtvietigieit, einen Vorwurf. DI 
Odpowiedz; 2} odpis, odpowiedź, 
relpons na lift; 3) kofnik polny 
ziele; 3) obf. zaręka, ‘reczenie za 
kogo; 5) ébrona słowna, odpo- 
wiedź na trudność, na zarzuty. § 
1) Réponfe fort jolie, fort fpiritu- 
elle; 2) faire réponfe à une lettre 
3) mettre des réponfes dans la fala- 
de, j'aime les réponfes dans la 
falade. 

réponfe à griefs. -Antwort auf die Des 
fhiwerdencines Appellanten, der das Urz 
theil anfeten mit, -Odpowiedź na 
fkargi apeluiacego i dekret ferowany 
burzaceso. 

réponfe de droit. bie Nefponfa Suris, 
Guformations : Urtheile, Gutachten der 
Rebts-Gelebrten.  Refponfa prawne, 
zdania uczonych Juryftow. 

*il eft perdu pour avoir mangé des ré: 
ponfes. die Sürafaîten haben ibn arm 
gemat. Rekoiemftwa go zubozyly. 

* à telle demande! telle réponfe, à fotte de= 
mande fotte réponfe. wie die Srage, fo 
die Antwort. Jakie pytanie, taka od. 
powiedz. 

Reportage, f- m. ein Grunding, fo den 
iwanjigfen Theil der Cinnahme ausz 
trâgt. Czynsz z gruntu dwudzieitg 
część dochodow wynofzacy. 

Reporter, v.a. 1) twegtragen, mieber hins 
tragen; 2) Briefchen tragen, wieder faz 
gen, wieder sutragen. 1) Odniesé, zno- 
wu zaniesć co; 2) donofié, znowu 
powiedzieć, trzesé o czym.! § 1)Re— 
portez cela où vous l'avez pris; 2} 
c'eft un coquin qui reporte tout ce 
que font les deméftiques. 

Repos, f- m. 1) in ber Philofophie:bie 
Ruhe, das Gtilliegen eines Körpers; 
2) die Ruhe; das Ausruben von der Mra 
beit; 3) der Slaf, die Ruhe; 4) Giz 
erbeit, Sorglofigfeit: s) Nuhe, Hez 
quemlidfeit, Bergnågen; 16) in der 
Sranzófifhen und DoblnifhenDidht- 
Funft: ein Abfnitt als die fünfte Spla 
be Ir einem eilifulbigen Dolnifhen und 
Die vierte Gylbe in einent sebnfvlbigez 
Gransofifben! Bers; 7) in der franz 
30fifher Dichtéunft: der vierte Berg 
einer Gtance fo eben Berfe bat, und der 
fiebende, tvenn fie ausltebn Berfen befer 
bet: 5) das Gteben, die Nube eines 
Hahns am Gchiet-Gemchr der nidt dbz 
gelaffen, auh niht aufgezogen ift; 9) in 

1 Ber HTablerey; ftarfer Garten, der 

Qqq 2 auf 
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auf eit Belles Sicht folget; 10) imber 
Ban: Bun: Abfns oder Rube-Plag 
au einer renne: 11) Stoen - Rüffen, 
Gtell:-Riegel, Rube-Niegel, Einfall- Riez 
gel, Mittel- Riegel, tft ein-bolserner Riez 
gel, daburd die Lavetten- Bande, in 
| Der Mitte wo das Gro darauf ruhet, 
| sufammen gehalten werden.’ 1) W flo- 
| zofii: odpoczynek rzeczy; 2) odpo- 
czynek, odpoczynienie po robocie; 
3) odpoczynek, fen, fpanie; 5) bez- 
pieczenltwo, beżpieczħność, wolność 
od niebezpieczenftwa ; §) wczas, 
pokoy; 6) w francufkich polfkich 
wier fzach: cezüra, iako {ylaba piąta 
w iedenaftofylabnym}pollkim, czwar- 
ta w dziefigciofylabnym francufkim 
wierfzu; 7) w francufkiey poetyce : 
|| wierfz czwarty, w ftrofie z 7 wierfzy 
(ffance nazwaney) albo fiodiny gdy 
ma 10 wier{zy; . 8) odp poczy Dane ilo, 
ienie kurka ftrzelbowego , gdy nie 
ieftodwiedziony ani fpufzczony; 9) 
w maldrfiwie : umbry ciemne po 
światłļosci iasney naftepuigce; 10) 
d w archytektonfkiey nauce: wichodowy 
placyk dla odpocznienia3 1x) zwora 
odpoczynkowa pod-dziafem w _srzod- 
ku sciany fozowe fpinaigca, § 1) Le 
mouvement & le repos font acciden- 
tels à la matiére, uñ corps qui eft 
dans: le repos, Monfieus Defcartes 
admet une force dans le repos; 2) 
prendre du repos, faire perdre le re- 
pos; Geer du repos; donner du repos 
aux foldats, il elt dangereux de lais- 
fer les troupes dans le repos & Dot. 
veté, on doit les exercer dans les 
grandes & dans les peittes évolutions ; 
3) je fuis fâché d’avoir interrompu 
votre repos; 4) J'ai été en repos de 
tout, Quand j'ai vů que vous aviez 
foin de moi, combien eft-il de maris, 
qui joüiffent tranquillement d'un 
faux repos; zl n'avoir aucun repos 
d'efprit, jouir as repos de la vie, jêtre 
en repos, vivre en repos, le chagrin 
trouble le repos de ma vie; 6) les 
vers Polonois de 13 filabes ont leur 
repos à la fepriéme, & les vers de 
Ponze filabes à la cinquiéme filabe; 
7) le repos fe fait dans les ftances de 
dix au quatiiéme, & au feptieme ; 
8) laifez ce fufil, ce piftolet en fon 
repos; 9) après les grands airs il 
faut du repos, 
troubler le repos des morts. x) die Soôten 
niht tuben lafen, von felbigen übel rez 
den, 2) die Todten ausgraben, fie in 
ihrer Ruhe fëbren, 1) Nie daépokoiu. 
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umarłym; 2) trupy wykopać, gwałcić 
pogrzeby. 

aller prendre fon repos, 
Spać isé. 

Repofaute, adj. f. terre repofante. ein 
Brad: Feld, Ugor, odlog. 

Repofée, f. f das Zager des Noth- Wild- 
prets, wo 68 am Tage su ruben pfleget. 
Mieyfce, legowifko dzienne jielenia, 
daniela, farny. $ Les cerfs font à la 
repofée. 

Repofer, v. n, `x) ruben, folafen; 
2) tuben, im Grabe legen; 3) AH 

fegen, als trúbes Wafer; 3) r 
pen, liegen, als eine Arbeit, mwelhe 
man . einige Zeit bat Hegen laffen: 
1) Spać; odpoczywać; 2) w 
grobie leżəć, odpoczywać; 3) 
Uflawaé fie, o mokrych. rzeczach; 
4) leżeć, odpoczywać iako robota 
niedokorczona. an Il ne peut 
repoler la nuit, il repofe un peu pre- 
fentément, paix, ine faites Point de 
bruit, jefn'ai repofé de route la nuit; 

2)gnos ancêtres repofent dans ces 
EE il y avoit quatre jours 
que te corps du Roi repoloit fur fon 
lit de parade; 3) le vin n'eft pas 
encore repoié, laiiler repofer une li- 
queur; 4) lailfer repofer un ouvrage 
pourile revoir äfloifir. 

laifler repoler fin ejprit touble. fein unz 
ruhiges Gemith befriedigen, fic nah 
einer Befiúrzung befinnen: ` Przyysé 
do fiebie po uftrafzeniu, ufpokoić 
{woy umyst niefpokoyny. 

Je repofer, v.r. 1) tuben, ausruhen; 2) 
brach liegen vom Aer: 3) fidh auf eiz 
uen verlnffen. 1) Gs wytchngé 
od roboty; 2) odtogiem leżeć, o roli; 
3) polegać, fpuécié fie na kogo. (r) 
Jis marcherent toute la nuit fans fe 
repofer, pour avoir de la fanté il 
fait que le corps foit agité & que 
Pefprit fe repofe, ils fe répoferent de 
Jeurs longs travaux; 2) les terrés 
en valent mieux quand elles fe font 
un peu repofées ; 3) allez, repofez 
vous fur moi. 

*repofer , v, a; hinlegen. „Położyć, 

il wa pasoù repofer fa tête. er fatnidte 
wo er fein Haupt hinlegen fann. I kołka 
nie ma SE 

Repoloir, f. m. 1) ein Altar out ber Dote 
om Sotdenanr ct: 2) Abfas eia 
net Period mp der Redner fil béit: 
3) obf. Grab, Grabmabl. 1) Ołtarz na 

ulicy w dzien Bożego Ciała; 2)pau- 

za, odpoczynek w peryodzie, gdzie 

mowca odpoczywa; 3) of. grob, 
pogrzeb. 


Idioten gehen. 
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pogrzeb. § 1) Un beau repofoir, un 
magnifique repofoir, faire des repo- 
foirs; 2) toutés les periodes doivent 
avoir des repofoirs. 

Repoft, e, adj. obf- geftellt. Poftawiony. 

Repolaille, f: f. obf. x} Randalofe, Auz 
merfung bey einer ditt, beffer apo- 
ftille oder note; 2) eine Antwort. 
1) Glotka, pazypifek, Zepfze stowa 
apoftille a/ho note; 2) odpowiedz. 

Repoftement, oc, obf ingebum. Skrz- 
cie. 

Repote, 9 f: m. obf. ein Cclupf: 

Repotement, } Wintel, beimlicher Drt, 
etwas gu verbergen: Kat do fkrycia 
czego, 

Répous, f. m. beym Mäurer: Mifiung 
vermengter Kalë mit Gand und Ziegel- 
Gteinen. U mularza: kalk albo wa- 
pno z, potłuczona cegła i piakiem 
pomiefzane, 


Répoufer, v. a. fih sum anbetnmrabl yer- 
beprathen, wieder Heprarhen. W po- 
wtorne wftapié malzenftwo,. znowu 
fie ożenić. Ce. mineur avoit épou- 
fè une femme, fes parent avoient fait 
cailer le mariage, mais des qu'il a été 
majeur il La répoufée, 


Repouflement, f: m. 1) bas Surüctreiben, 
Surüdftobens 2) das Surüdfiofen eiz 
nes losgebenden Gewebrs; 3) Das Zu: 
tiEtreiben des Scindes; 4) Beantworz 
tung der Shimpf-Moôtter:s 5) Wider- 
fand, Bertreibung einer Gemaltthatig- 
feit mit Gewalt; 6) das MusfHlagen 
Der Hute. 1) Odpychanie, odpiera- 
nie; 2) wtył fie targanie ftrzelby 
wyitrzeloney; 3) odbiianie, opedze- 
nie, odbicie nieprzyiaciela ; 2) odury- 
zanie fie, wftret czynienie, odbiiañic, 
zbiianie potwarzy; 5) odpor, odbi- 
janie gwaftu, witret; 6) rozwiianie 
fie iako drzew, wichodzenie. 1) 
Votre repouflement eft fort rude; 2) 
le repouflement de ce full elt trop 
violent; 3) nos troupes ont gagné 
la batdille après le repouflement des 
ennemis; 4) le repoufflement d'une 
injure; $) le repouflement de la for- 
ce parla force eft permis par le droit 
naturel; 6) les repouflemens des 
plantes nous renouvelle. 

Repouffler, v.'4a. (repercutere, repellere) 
1) einen suricftefen ; 2) gurú treiben, 
auri jagen, gurú (chlagen ais den Feind, 
einen Widerfaher; -3) ri foge 
beantworten eine GHmåhungi 4) its 
-råd treiben, abwenden als feine Gedan: 

Zen von efiwas. 1) Odpychaé odpie- 
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raé kogo; 2) wftret komu czynić, 
odpędzić, odbić, odpieräé iako nie- 
przyiaciela, przeciwnika; 3) odpie- 
raé, zbiiać potwarz; Al odwrócić, 
odbić, iako mysli fwoie od czego. § 
x) Repoufler quelqu'un de la main; 
2) il ne fe contentent plus de repous- 
fer l'ennemi, ils le veulent pourfui- 
vre; il et permis de repoflér celui 
qui vient pour s'emparer de notre 
bien; 3) je crois être aflez fort pour 
repoufleruneinjure, repoufler une ca- 
lomnie; 2)æepallifer les tentations, 
les mauvaïfes péniées & les chaffer 
lein de foi. 


reponffér,v.n.1)vomwanbgewebt berm 


Ubfhiefen: togen, sure ffoben, von 
Stüden fagt man reculer; 2) wieder 
auéfchlanen, wieder grůnen von Pian 
Aen, 1) O firzelbach recznyck pr: 
firzelaniu : targaéfie w ty: 0 d: ch 
stowo reculer zwyczaynieyfze; 2) 
znowu pakowie pufzczać, rozwiiać fie, 
zielehik; wfchodzié. § 1) Ce mou- 
fquet repouffe trop; il faut tenir fer- 
me un piitoler, pour empêcher qu’il ne 
repouñle: 2) les plantes repouflent au 
printems; cer arbre a été gâté par le 
froit de l'hiver, mais il a repouñé; 
la plüpart de fept quii avoient été 
gelez ont repouffé par le pied. 


Së 


repouffèr quelqu'un à la barricade; re- 


pou er quelgw va A la demi lune. einen 
vhne ale Umfidnde abweifen- Bez 
ogrodki kogo od czego odftrychnaé; 
w brew komu czego odmowié. IL 
a fait une tentative pour obtenir cet 
emploi, mais il a été repouffé à la bar- 
ricade. 

Repoufloir, f- m. 1) bey ben answer 
fern: DOurhidlag; sugefpistes Hols 
einer Œifen einen Nagel ausintreiben; 
2) beem Bildhauer: fanger Meiffel; 
3) beem 3abn: Arst: Werfjeug die 
Bâbte auszureifen als der Gcif-Sup, de 
Pelifan. 1) U rzemieślnikow: dur- 
£zlak,-drewno albo żelazo fpiczafte do 
wybiiania. gwoździa; 2) dioto długie 
fznicerlkie; 2) u /ekarza zebnego: 
naczynie do wyrywania zebow, iako 
Pelikan, klefzczyki. 


Repoux, f. m. auf ben Schiffen: Durch: 


flag, einen Nagel beraussuflanen 
Na okretach: durfzlak do gwozdzia 
wybiiania. 


*Reprehenfblement, adv. auf eine Grat 


bare Weife. Przygannym fpofobem, 


nagannie. 


Réprehenfble, adj. c. (reprebenffbilis) 


veriveislid, frafbar, felbiwirbigr tadel 
Qg4q 3 haft- 
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baft, Naganny, przyganny, ftrofowa- 
nia, nagany godzien. § Celui gui 
manque à fon devoir eft reprehenfible. 

Reprehenfion, f. f. (reprebenfio) Beftra- 
fung, Berweis. Strofowanie, przygana. 
§ 1l eft aigre dans fes reprehenñons ; 
cela et fujet à reprehenfion; la re- 
prehenfion eft d'elle même aflez o- 
dieufe, fans la rendre de plus mau- 

ris goût par les termes dont on l'as- 
faifonne, 

Reprendre, v. o. (rebrehendere). 1) wieder 
nehmen; 2) mieb@mveanebmen, mieder 
einnehmen; 2) Weder aunehmen, alg 
feine Grau, einen Diener; 4) micder 
etwas unternehmen, wieder etwas an- 
fangen; s) antworten, ermigdern, eins 
menden; 6) wieder fhôpfen, als den 
Athen, die Luft; 7) wieder befonmen, 
als Den, Muth, frifhe Kråfte; 3) in 
Kriegs Ucbungen: feinen vorigen Plag 
eigrbmen : 9) wieder berommen, miez 
Der fangen, wieder greifen ien entis 
menen Gefangenen; 10) gurú mebz 
men, annehmen, alg Der Kaufmann fei- 
ne Waaren; 11) aufs nene befalet, anz 
greifen, anfallen, anfedten alè cine Leiz 
Denfhaft, eine Rranfbeits 10) wieder 
machen, wieder annehmen ein trauriges, 
ein frôlidies Gefiht; 13) Nuken, Borz 
theil von etwas haben; 14) etwas arz 
Fneipfen, abrupfen; ablebnens 15) auf 
faugen, fafien mit der Nébe-Nabdel, alg 
SRafen in den Gtrümyfen, eine auf: 
getrennte Nathi 16) betrafen, vertei- 
feu, tadeln. 1) Odebraé, nazad wziąć; 
2) odebrać co mocą, znowu opano- 
wać, podbić; 3) znowu przyigé, iako 
Zone wypędzoną, sługę; 4) powtor- 
nie co zacząć, 146 fie znowu czego, 
rzucić fie znowu do czego; ei od- 
powiedzieć, rzec, replikowac, powto- 
xzyé; 6) znowu nabrać oddéchu; 
7) doftaé, nabyć fit nowych, ferca 
8) exercytaige woyfko : zattapié prze- 
{złe mieyfce, fwoie znowu zabrać 
mieyfce; 9) znowu złapać, poiąć iako 
Wieznia {co był ufzedi; 10) przyiaé 
iako kupicé towar przedany; 11) 
Znowu {ię rzucić na kogo, znowu 
opętać, opanować iako choreba, na- 
mtetno$é; 12) znowu wziąć na fie 
twarz fmutng, wefol4, znowu po- 
fepnealbo wefole pokazać czoło; 13) 
korzyítać, mieć zyík z czego; TA) 
ufkrzyngé, ufzczypać, ufkubaé; 15) 
3gielka uigé co jako oczko. ponczo 
chowe, rozpor rozproty; 16) ftrofo- 
wae, przyganiać, przycinać, ganic, 
§ 1) Reprenez votre argent, je n’en 
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veux rieñ; sl reprenere une place 
fur l’ennemi; 3)reprendre fa femme; 
il a repris fon ferviteur qu'il a chaffé 
il y a quelque tems; 4) reprendre 
le fil de fon difcours, reprendre un 
difcours, redrendré la route d'une 
province, reprendre fés études, re- 
prendre un procès; e) il eft vrai re- 
prir-elle en vieilliffanton devient plus 
fou & plus fage, ce que vous dites 
eft vrai, reprit-il; 6) reprendre fon 
vent, fon haleine; 7) reprendre fes 
efprit, reprendre fes forces, repren- 
dre courage; 8) moufquetaires, re- 
prenez vous diftances, reprenez: vos 
rangs; 9) le prifonnier s’éteic faüvé, 
mais on l’a repris; 10) il ne veut pas 
reprendre cette marchandifle, faites 
reprendre ce vin gâré à ce cabaretier; 
11) la fiévre le reprit & l'emporte en 
deux jours, la colique le reprit; 12) 
reprendre un vifage gai, trite; 13) 
ne Plaidez pas contre ce malheureux, 
il n'y a rien à reprendre fur lui; 14) 
votre habit eft fi-vieux qu'il n'yarien 
à reprendre; 15) reprendreune mail- 
le, cela eft decoufu, il le faut repren- 
dre; 16) reprendre les défauts d'au- 
trui, fai une chofe à reprendre en 
cela, reprendre doucement; civilement, 
honnêtement, agréablement, brutale- 
ment, incivilement, rudement, la co- 
médie eft un poëme ingenieux qui par 
des leçons agréables !reprend les dé- 
fauts des hommes. 

reprendre le deffùs. ticber die Oberhand 
úber einen befommen, Znowu wziąć 
gorę nad kiem.. § Il faura bien re- 
prendre le deffins {ur les ennemis. 

reprendre un mur fous oeuvre. eine Maner 
fügen und ben Grnnd derfelber og: 
better, Muru podparfzy fundamen- 
tu iego naprawiać. 

reprendre un mur. eine Mauer vben auge 
beffetn. Maprawiaé wierzck murowy, 

reprendre-recine. Buriel fdlageu. Ko- 
rzenié fie. y i 

reprendre un manoetvre. auf ben Shif 
fen: ein langes Tau doppelt oder gebr: 
fadh sufammen flagen. Na okretach : 
złożyć linę długą dwa albo kilka'razy. 

reprendre, v. n. im Garten-Bau: fortz 
fommen, Wurzel flagen, tuurseln, 
W ogrodnictwie: korzenić fie, przyy- 
mować fie, § Les'pins & les fapins 
font très-dificiles à reprendre. 

reprendre, w. n. 1 fih fliefen, alseine 

Je reprendre, v. r.) Wunde, fih vereis 
len. Zbierać fie iako rana, zaraítać 
mięfem, ; 
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*Repreneur, f. m. 


Repréfentatif, ive, adj. 
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repris, gx adi. 1) wieder genemgen: 12) 


wieder eingenommen; 3) gebechelt, 
durgeogen, beftrafts 4) gefaft, aufs 
gefangen. als eine atb, eine Mafhes 
5) im Barten-Dau: das Wurzeln bes 
fonimt:; biefes adje&tivum bat alle 
Bedeutungen des verbi Reprendre. 
1) Odebrany, znowu wzięty; 2) mocą 
odebrany, znowu wzięty; 3) ftrofo- 
wany, przyganiony ; 4) igiełką uięty 
iako oczko w ponczosze; §) ogro: 
dniéwie: korzenie pufzczaiący, 20 ad- 
jeétivum w Silbe ma fiygrifikacye 
verbi fwrgoi Reprendre.  § 1) De 
l'argent repris; 2) château repris, 
ville reprife fur l'ennemi; 3) aigre- 
ment repris; 4) coûsure repris; 5) 
atbre repris. 

Deftrafer, Tadler. 
Ganiciel, przyganiacz. $ Les repre- 
neurs facheux me font en horreur. 


Repréffailles, f. f- plur. (repreffalia) Res 


preffalien, Gegen- Géwalt als der Bez 
{hlag der Güter, fo del Cinwopnern einet 
fremden Stadt gehören, vdi welcher man 
etwas au fordern bat. _ Prawo odwe- 
towania, zahamowanie o krzywdę, 
areft iako cudzoziemca albo towarow 
z miafła obcego na dochodzenie 
{woiey krzywdy. § Retenir les gens 
prifonniers par droit de repreflailles, 
ufer de repréffailles. 


drcit de repréffnilles. im Stbers: Mie 


Dervergeltung, Gegen - Doten, Gegen- 
Aufübrung- Zartem: wet za Wet, 
odwerowanie, oddanie za fwoie. § 
J'ai caché par droit de repréffailles de 
lui faire ce tour, il lui dit par droit 
de repréflailles que dee, 


Reprefentant, f- m. & adj. 1) vorftellend, 


der eines Abmefcnden Gtelle vertritt ; 
2) in Sen Aeren: Der feinen verfters 
benen Bater, Mutter ç- vorffellet, und 
flatt ihrer eine Erbfhaft antritt; 3) 
Der feinen Herrn vorfellet und deffen 
Perfon vertritt. 1) Zaftepny, zafte- 
puiący mieyfce nieprzytomnego; 2) 
w prawie: zaftepuigcy zmarłego oyca 
fwego, matkę &c. i miafto ich do 
dziedziéhwa przyftępuiącys 3) zafte- 
puiacy pana fwego, prawem pana 
{wego fie zafzezycaigcy. Gr) Le re- 
prefentant doit joüir des droits de fon 
principal; 2) il eft apellé à la fucces- 
dion étant reprefentanc de fon pére; 
3) l'Ambafladeur et un miniftre re- 
prefentant: 

x) sorféllend ; 
2) feinen Herrn vorelend, 1) Repre- 
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zentuigcy, wyražaiący; 2): pana 
{wego reprezentuiacy. : 8 1) Figure 
repréfentative; 2) le caraëtere re- 
préfentatif d'une Ambafladeur. 


Reprefentation, f.f, (repræfentatio) 1) 


TA 


Borftellung, Darftellung: in den Red: 
ten: die Mréfentation, Borlegung als 
die UrEnnden; 13) in den Xechten: 
Bautfelungs-Necdt, Jus repræfentatio- 
nis, vermoge welhem die Kinder fort 
ihrer verorberen Eltern erben; 4) €s 
ben- Hid Abbilbung: 5) eine anfebnz 
lihe Perfon, das Anfeben eines Menz 
fchen; 6) dle Borteltung einer Rom 
die; 7) gemachte Worfelung, einge- 
gebenes Vedenfen; $) leerer Garg, der 
in Abivefenbeit einer vornehmen Leiche 
in der Kirche auf einer Baar gefegt un 
mit Tu bedecFet wird. 1) Reprezen- 
tacya, wyrażenie czego; 2) % Ja- 
dach: prezentacya, ukazanie, pokaza- 
nie monimentow fivoich; 3) w pra- 
wie: jus repréfentationis albo prawo 
zaftepowania rodzicow, pediug ktore- 
go dziecię miaito} rodzicow zmatłych 
dziedziczy; Al wyobrażenie; §) ofoba, 
okazała człowieka poftawa ; 6) kome- 
dyi reprezentacya; 7) remonftracya 
uczyniona, umagi podane; 8) repre- 
zentacya, trumna pozna na march w 
kogciela fuknem ezarnem pokryta, i 
miafto, nieprzytomnego trupa wyfta- 
wiona. § 1) La reprefentation de quel- 
que objet, une vive reprefencation de 
quelque malheur; j'ai vů plus d'une 
aimable perfonnefepafionerà mes re- 
prefentations ; 2) le reprefencation des 
piéces; 3) un petiz fils hérite de fon 
aïeul par reprefentation de fon pére; 
4) ce fils reflemble fi bien fà fon pére, 
que s’eft fa vraïe repréfentation; $) 
voila une femme d’une belle repré- 
fentation; 6) repréfentation belle, 
agréable, magnifique, c'eft la premié- 
re, c'eft la feconde reprefentation g 
une piéce donner au peuple la re- 
prefentation d'une pièce de téâtre; 
7).on a fais à la cour de fortes repre- 
fentations; 8) porter la reprefenta- 
tion dans le nef, 


Reprefenter, v. a. 1) torffellen, Datftellens 


vor die Augen fübren als einen Beta: 
genen; 2) abmablen, vorfellen, verbils 
ben, abbilden, abfilbern : 3) einem 
zeigen, tweifen, vorfiellen, vor die Hugen 
legen; 4) einen vertreten,- an eines 
Gtelle feyt; 5) in ben Redteu: feis 
nen werfiorbenen Bater oder Mutter 
sorffellen, fatt ihrer erben; 6) fpiefent, 
vorfieben: auffügren eine Æomobie; 
Qqg 4 7) fpige 
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7) foielen, agiren ale ein Romsdiant; 8) 
ein gutes Anfehen haben, eine anfebnlis 
he Perfon vorfielien. ` Stawié, przy- 
prowadzić koġo przed oczy czyie, 
iako- więźnia; 2) odmalować, wy- 
razié, wyftawié co; 3) pokazać; prze- 
lożyć komu co, rozważać eo komu; 
4) zaltępować mieyice czyie, miafto 
kogo bydz ; $) w prawie: zaftepo 
wać, reprezentowaérodzicow fwoich 
zmarlych, ich prawem dziedziczac; 
6) grać, ftroic, reprezentować kome- 
dyt; 7)o komedyantach: grać, re- 
prezentować; 8) okazałą wyrazić, 
mieć ofobe. § r) Reprefenter un pri- 
fonnier; 2) ces paroles arrangées de 
la fortereprefententaflez bien un hom- 
me tranfporté de colere, reprefenter 
une mer, une bataille; 3) teprefen- 
ter l'état.des chofes, il leur repre- 
Jena qu'il étoit facile de venir à 
bout de leur entreprife, c'eft pour 
Vous reprelenter, combien vous étes 
éloigné de mon fentiment: 5) les 
gouverneurs des provincès reprefen: 
tent la perfonne du Roi dans leurs pro- 
vinces; 5) un petit fils reprefente fon 
Pere décedé, pour partager avec feson- 
cles la fucceflion de fon aïeul; 6) re- 
Prefenter une comédie; il avoit fait la 
piéce qu’on reprefente bien, repre- 
fenter une piéce nouvelle; 7) ce en 
médien reprefente fort bien: 8) ce 
gouverneur reprefente bien, ce ma- 
giftrat reprefente avec dignité, 
refenter, Vr 1) fi felen ale gors 
Gcriht; 2) fih etwas vorfelten, fih 
Gm? vor Augen legens 3) voraeftetlet 
werden, gefniclet werden, als eine Roz 
môdie, 1) Srawié fie isko u fadu; 
2) przgkiadaé fobie co przed oczy, 
rozwazaąć fobie co, wyflawisé fobie na 
oczy; 3) reprezentować fie iako 
komedya. §*r} On la élargi à con- 
dition qu'il fe reprelentera route la 
fois qu’on voudra, il a donné caution 
de fe roûjours reprefencer; 2) je me 
teprefente le repos comme là plus 
grande douceur de Ja vie:  3)le Tar- 
tufe & le Mifancrope font} les plus 
belles piéces de Moliére & elle fe re- 
Prefeñteront encore Ionge tems. 
Reprêter, Reprefter, v.a. 1)einem etmas 
tvicder feiben, nodmabls leihen; 2) eiz 
ne geliehene Gahe einem leiber, mie 
ber ausleihen: <1) Znowu komu co 
pożyczyć; 2) rzecz u kogo pożyczo- 
xa komu pożyczyć. §1) On reprête 
volontieurs à ceux qui ont rendu ce 
qu'on leur avoit prêté; 2) ila em. 
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prunte de l'argent an denier vingt 
pour le reprêter au denier quinze. 

Reprier, v. a. 1} nocmabls bitten, ofte 
bitten; 3) einen mieber einladen, alg 
jum Gaftitabl. 1) Znowu kogo pro- 
bé, częlłto-profić; < 2) znowu kogo 
Zaprofié iako na bankier, ` § I faut 
fouvent prier & reprier les juges, pour 
obtenir la juftice qu'on leur deman- 
der 2) je l'ai convié plufieurs fois, 
mais il ne m'a jameis repris, 

Reprimande, ) fof- Berweis, Fils, Aug 

*Reprimente, J}  pußet, DBeftrafunge 
Srtofowanie, ‘facina, tażnią. ` 8 Une 
fevere, une: verte, unerude repriman- 
de, faire des reprimandes à quelqu’ 
un, je me hâte de m'accufer moi 
même pour arrêter vos repriman- 
des. 

Reprimander, v.a, befirafen, einen Verweis 
geben , veriveifen. Strotować kogo, 
dać komu bone, : 6 Reprimander un 
jeune homme: 

Reprimer, v. g: (reprimere) Vâmpfen, gtz 
rücdbalten, ffeuren, wehren, . Einbalt 
thuu. ` Wftrec czynjé homowaé, za- 
ftanowié, witrzymaé. (Il étoit.befvin 
de répondre hardiment pour reprimer 
la licence, reprimer le murmure des 
foldats. 

Repris, e adj. vid. Reprendre. 

Reprife, L€ x) bas Wiedernehmen; 2) 
Biecdeteinnebmunge Wiedereroberung ; 

Im einde mieder abgenommenes 

F ober eine abacfchlagene Deute; 

*4) Fugen Gewinnt. Profit. 5) Reciz 

Div, neuer Anfal oder Anfiof einer 

Kranfheit; 6) Wiedererhoblung der 

Piobe einer sprobirten Mün- Sorte; 

7) die Wiederhojlung eines mufifriiz 

fen Greg, einer angefúprten Gcrift- 

Gtelle, einer unrerbrochenen Nede; 3) 

Wiederbohlung. einer Lection eines 

Chul- Pferd; 9) mieberbobite Section 

mit einem Güler; 10) noh due Pars 

tie, nod ein Gpiel, wenn man mieber 
au fpielen anfångt; 11) Erneurung, ortz 
fekung eines Procefes als wieder die 

Erben des Berforbenen; 12) in Rede 

nung: Sachen: Net, Redardat; 13) 

Grud: Wuri, Rnaben-Rraut, Fetteben- 

ne eine Kraut. 1) Odebranie rzeczy 

komu daney; 2) odebranie, opano- 

wanie, doycie miafta , fortecy ;, 3) o- 

kret odbity, zdobycy infza z rąk nic- 

przyiacielikich wydarta; *4) „Zylk, 
użytek , pozytek; oi wracanie fie, 
powrot ‘choroby; _6) powtorzona 
proba monety kowaney; 7) powto- 
rzenie pionski muzyczney, przyto- 
czonego 
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czonego mieyfca, mowy przerwaney ; 
8) powtorzenie fzkolney  fztuki, 
ktorą kon czynił; 9) powtorzony 
peas z-dyfcypulem ; 10) iefzeze gra- 
iedna, partya albo liczba gier Znowu 
zaczeta; 11) odnowienie procefu 
prawnego iako z dziedzicami zmarle- 
go; 12) w [prawach rachunkowych : 
refztal, retenta ; 13) wronie masto, 
zaiecza. kapufta ziele. x) Nier la 
reprife d'une chofe; 2) la reprife d 
une ville que l'ennemi a reprife; 3) 
amener les reprifes dans un ports 4) 
il faut toûjours acheter un gros co- 
chon, il n'y a point de reprife à un 
petit, il n'y a point de repriiè en 
cela; 5) les maladies ont leurs accès 
& leurs reprifes; 5) la reprile fe fait 
par-les eflaïeurs en prefence du con- 
feitler commifflaire dans la chambre 
des effais; 7) la réprife d’un air; la re- 
prife d'un paflage, la reprife d'un balet, 
d'un difcours ; 8) commencer une re- 
prife, finir une reprile; 9) les reprifes 
fonc fort utiles pour un écolier; 10) 
joüons encore une reprife d'hombre; 
1r)c'eftunereprife de procès, lareprife 
d'inftance; 12) quand on set chargé 
d'une fomme entiére & qu'on n’en a 
reçu qu'une partie, on met le refte 
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odrzutny ; 2) przygany, ftrofowa- 
nia godny, naganny. Q 1) Temoin 
reprochable; 2) cet un vice honté 
& reprochable. 
Reproche, La. 3) Merivei 
del; 2) Permerfung e 
Gerit. 1) Zarzur, 1 ay przygana 
przymowka, ftrofo anie; 2) w fg- 
dach : odrzucenie swiadka, niedo- 
zezenie do swiadectwa. § 1) Unre- 
proche fâcheux, fanglant, cruel, mal- 
fondé, abominable, deteftable, faire 
tomber fur une perfonne un repro- 
che déreftable, dérruire uh reproche, 
faire des fanglans reproches, fa vie 
eft fans reproche, éclater en repro- 
ches, s'emporter en reproches contre 
fes ennemis, épargnez moi łe déplai- 
fir que me purroient caufer les re- 
proches fâcheux de mon pere & de 
ma mere. 


Zermurt, Laz 
Zeugen vor 


Jans reproche. ohne Tadel. Bez naga- 


ny. 

reproches, plur. in Berichten: hr: 
He Berweïfung der Beugen, Uriaden, 
warum man fie verwirft. W fzdach: 
odrzucanie: Swiadkow, przyczyny, 
czemu kto od!Sswiadeétwa ma bydz 
oditrychniony. ( Propofer fes repro- 
ches contre un témoin. 


NENTEN 
dans le chapitre de reprife. Reprocher, v. æ. vorwerfen, vorrúden; Ar D 
par repriles, à reprifes. Mudneife, su 2) bie Zeugen verwerfen. 1) Wymiataé, | E 
ettiäep malen. Kilka-razy, rozryw- wznawiaé, wyrzucać; 2) lodrzucié 
ką, tedy owedy, nie iednoftaynie. swiadkow. § 1) Réprocher à quelqu’ 
$ Travailler à une chofe à diverfes un fes manguemens, reprocher un 
reprifes, un travail dificile ne fe peut bienfait; 2) reprocher les temoins. 
faire qu'à diverfes reprifes, travailler. reprocher les morceaux à quelqu'un. einen 
par reprifess boire un verre à diver- Die Diffeu vorrüden, die er gegeffen bat. 
fes reprifes. Chleb dany komu wymawiać. 


Sech de fef. bie Antretuna cites Ert- Reprodu&ion, f- f- (reprodudio) Wieder- 
£ebns. Obiecie lennosci dziedzi-  Şeryorbringuitg, Wiederieugung eines 


LEYES Dinges. Znowu w ydawanie owocu, 
Reprifer, v. a. nodimals fddéen, mër: znowu, rodzenie czego. $ La nature 
Dern. Drugi raz Co ofzacowaé. Ç La ` fe conferve par de continuelles repro- 
prifée de ces meubles n'a pas étébien — duétions des corps qui fe corrompent, 
faire, il faur les faire reprifer. & qui s'engendrenc de nouveau. 


Reprobation,) f. f- (reproberio) in Ser *Reproduire, v. a. fortieugen, Hervor 
Gottes : Gelabrbeit: erfofuug, bringen - beffez Produire Rodzic, 
Serwerfurs, Berdammung der uubuf- wydawać owoc: Æpiey powiefz Pro- 
fertigperfiorbenen Sünder. - W Theo- duire. § Un arbre coupé reproduit 
logii : odrzucenie od tafki, potępienie des. branches, la terre reproduit les 
grzefznika bez pokuty zmarłego. § chardons. 

Une partie de}fon fermon rouloit fur 
la reprobation. 

*il a un air de reprobation. er Debt wie 
die, Bersiveiflung aus. Rozpacz mu 
2 OCZU patrzy. 


Repromettre, v. a. (repromittere) noh- 
malg verfprohen, feine Zufage twieders 
bolen- Znowu co przyobiecaé, obiecać, 
$ La plûpart de Mrs. les Normans pro- 
mettent & repromettent fans pour ce- 

Reprochable, adj. 1) vertwerflicé ; 2) ffrafz la qu'ils tiennent ce qu'ils promet: 
bar. 1) Odrzucenia godny, zarzutny, tent. 
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Repromiffion, f. f. (repromiffio) mur in 
der beiligen Shrift: Die Berbeifung. 
Tylko au piśmie: SPpryobiecanie. 

Reprouvé, f: m. im ber Gottes- Gelabrt- 
bett: ein Berwotfner, em Zerbommter, 
der nicht in bie Bahl ber Auserwåhlten 
if. W Theologi :' potepieniec, od ta- 
{ki Bozey odrzućóiy. $ Les reprou- 
vez font'malheureux. 

Reprouver,tw. 4.11) in ber Gottes-Zeh: 
Le: petperten, veétbamimen: *2) migz 
büigem ` nicht gut heiten, für umulasig 
palten ; 3) in Getichten : vodrmalë 
betveifen, den DVemecis twicderbolen. 
wW Theologi’ : odrzucié od fafki, po- 
tępić; "ai nie aprobować czego, od- 
rzucić co nie mieć za dôbre; 3) w 
Sadach: powtórnie dowiesé § 1) 
Dieu reprouye ceux qui lui plaît, de 
deux perfonnės qui font enfemble, 
Aen prendra l'un & reprouvéra l'au- 
tre; 2) lEglife ‘a reprouvé le mariage 
des prêtres. 

abandonner quelqu'un à fon fens reprou- 
wé. einen ben: feinen verfchrten Ginn, 
bey feiner irrigen Meynung lafen. Zo- 
ftawiéć kogo: przy {wym opácznym 
mniemaniu, Zoftawiéékogo-w {wym 
rofole. 

eefi an reprouvé: Das if ein gottlofer bé: 
fer SNenfch.- Bezbożny to ezłowiek. 

Reptile, adj. (reptilis) friechend auf der 
Erde, mie ein Lngesiefer. Czoïgaïacy 
fie, plazaiacy fie po ziemi iako ga- 
dzina: 

Reptile, f. m. (repriley ein fricendes Urz 
getiefer. Gadzinatpo ziemi fie czoł- 
gaiaca. § L'hümme-a domté les bêtes 
de la terreles oifeaux & les! repri- 
les. 

Repu, e) aäj vid. Repaîtres gefpeifet, 

Repue,e,j gefättiget. "Kamion, na- 
tyċcony. 

Republicain, f. m. ein Republifaner, 
Feind der ungebundenen Negierung, Lieb- 
haber der Grepbeit. Republikant, miło- 
snik gminowładztwa. 6 C'eft un 
Republicain. 

Republique, f. f. (refpublica) x) ein 
Gtant, eine Republique, frener Gtand, 
ein Sand, Das von Gtånden regicret 
wird; 2) die Republique Polen; 3) im 
Sers: das aame Gefchledt, die gais 
że Art von Thierens 1) Rzeczpoipo- 
lita panftwo wolne; 2) Rzeczpoípo- 
lita Polfka; 3) żartem: cały rodzay 
zwierząt, beftyek. § 1) Le mépris 
des lois eft la perte des republiques, 
jl is a plufieurs fameufes Républiques 
en Europe, on accufe les Republi- 


REPU Sora 
ques d'ingratitude envers ceux de leurs 
citoïens qui leur ont rendu les fervi- 
ces les plus fignalez, les Republiques 
ont été de tous tems ingrates envérs 
leurs Généraux; 2)Sigismund IIl a cedé 
le droit de monoïage à la Republique, 

la republique aquatique. im Sthers! 
Die Grôihe. Zarrem: żaby. 

la republique des Lettres. 1) die gelebrte 
Welt, die Gelehrten; 2) Titel eines 
Gransdfifchen Buchs, das in Holland gez 
drudet if. 1) Uczeni ludzie, świat 
uczony; 2) tytuł kfięgi w Hollandyi 
drukowaney. § x) C'eft un homme 
fans fonétion dans la republique des 
lettres: 2) la republique des lettres 
et curieufe & on et fâché qu'elle 
ne continuë pas. 

Repudiarion, 7. (repudiatio) 1) die Ebes 
Geidung; 2) Enthaltung, Sosfagung 
von einer Crbfthaft, die man niht an- 
treten till. 1) Rozwod malzenftwa, 
rozwodziny; 2) odrzucenie dziedzi- 
&wa, wyrzekanie fie z dziedziétwa. 
$ :) Répudi: arion bien fondée; 2) 
répudiation d’hoirie. 

Répudier, v. a. (repudiare) x) terftofen, 
fein Weib, fi von ihr fhelden laffen; 
2) fih von einer Erbfchaft enthalten, 
fih einer Erbfhaft begeben. 1) Roz- 
wod uczynić, rozwodzić fie z, Zong 
2) wyrzekać fie dziedziétwa, odrzu- 
cié dziedziétwo. § 1) Henri quatrié. 
me Roi de Erance repudia la Reine 
Marguerite; 2) repudier une fuccef- 
fion une home, 

*Repue, f. F. eine Mablcitr Gafimabl. 
Obiad uczta. 

un chercheur de franches repuës. 
Smaroger, Œeller-Secfer. 
zabiegacz cudych obiadow. 

Repugnance, IL (repugnantia) 1) Wider 
wilen, Widertreben ; 2) Gtreit mider 
etwas, Widrigfeit, Widerfegunge 1) 
Niecheé,witret, nieochota,w zdryganie 
fig na co; 2) niefktadnosé, przeci- 
wnosé, nierymownosé. § 1) J'ai de 
repugnance à déguifer mes penfées, 
il n'avoit point de repugnance à fe 
rendre; 2) il my a de repugnance 
à dire cela. 

Repugnant, e, ed}. twiberfireitend, Sprzeci- 
wiaiacy fie czemu, wilretny, prze- 
ciwny. 

Repugners v. a. tiberfireber, miberfireis 
ten, entgegen febn.  Sprzeciwiaé fig 
komu, bić przeciw czemu. 6: Cela 
repugne au bon fens, 

Repulluler, v-a. (repullulare) im eitentli: 
Hen und figurlichen Derfranve: wies 

der 


ein 
Paforzyt; 
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eh 
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der ausflager, wieder grünen, micher 
tadfen. W fenfe wlasnym i figury- 
cznym: znowu fie rozwitec, pąkowie 
pufzczać, znowu wichodzié, odraftaé, 
odmiodnieé, odradzać fie. 6 On a 
beau tirer les mauvaifes herbes, il y 
a toûjours quelques graines qui re- 
pullulient, les erreurs repullulent. 

Repurger, v. #. nod) cinmabl purgirette 
Wicder mit einer regen abfübren, reiz 
nigen. Znowu purgowaé. (6 Il a été 
purgé, mais il le faut encore purger. 

Réputation, ff. Num, Geridt, Nabme, 
Hnfehen, Ehre. Stawa, mienie, powa- 
ga, reputacya, imię. §-Une grande, 
une haute, une glorieufe réputation ; 
mauvaife réputation, ficheule réputa- 
tion; être en réputation de bel 
efprit; cela lui a fait une grande re- 
putation; aquérir de la réputation; 
cela a mis en réputation cet homme. 

faire affaut de reputation. mit ginemunt 
den Detsugin einer WifenfHaft fireiten. 
Skofztowaé fie z Kiem czym, rozfpie- 
raé fie z kiem o bieglosé w,nauce. 

Réputer, v. a. adten, dafür balten, glat: 
ben, -Trzymać Ze tak, rozumieć, 
mniemaé. Il- y a de l'injuitice à 
reputer comme un grand malheur 
d'avoir manqué àune grande proiperi- 
té; reputer comme un malheur, une 
chofe de rien. 

êtreréputé. gehalten, geachtet werden. Po- 
czytany bydź. $ Celui qui a reçu 
un fouflet, eft reputé fans honneur 
jusque qu'il ait tué fon ennemi. 

Requart, f- m. in Gerichten: Der vier- 
teTheil eines vierten Theils, der acte 
Theil des Gangen. IW fatach: éwieré 
części czwartey ; ofma czesé. 

Requerable, adj. c. in Gevichten : mahn- 
bar, was man fordern fann. W fadach : 
upominalny, czego fie kto upaminać 
moie, § Cette dette net pas re- 
querable. 

Requerant, adj. & bréit, der anfuchet, der 
aubält. Zachodzacy o co, zabiegaiącý» 
upominaigcy fie czego. € Il y a deux 
graduez, requerans le même bénéfice, 
le procureur général eft le requerant 
pour le Roi. 

chien requeranr. in Ser Tägerep: Oteus 
ber, der bas Wild auffucht. W mysli- 
ffwiez popadzca albo znalezca, pies 
co zwierze zmylone umie znalesé. 

Requerir, ví a. conj. vid. in app. (require- 
re). 1) in Geridten: um etwas anbal- 
ten, anfuden, erfuchens 2) erfordern, 
nôtbhis Haben; 3) wieder Dien, in Die: 
fem Derfrande wird es gur im fin 
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gebraucht. 1) W fadach: faplikowaé, 


profié; 2) potrzebować; 3) znowu 
{zuka6; w tym fenfie to slowo tyike 


in infin. wrarte. 1) Requerirunbé, 
néfice, requerir pardon, Je: promo- 
teur requiert qu’il plaifeà Monfieur 
l'Evêque de dc. 2) ille combla de 
promelles autant que la nécefiré 
prefente le requeroit, cette fcience 
requiert tout un homme; 3) venir 
requerir une chofe, allez requerir ce: 
que j'ai oublié, on alla requerir la 
nuit ce qu'on avoit caché, 

Requête, LZ 1). Dittfchrift, Guppliés 
2) im Sers: eine Bitte; 3) bep 
der Yagerey: das Wiederauffuhen eis 
nes gerlaufenen Wildes, das Nadipis 
re, 1) Suplika, fuplikacya; 2) żar- 
tem: prosbaş 3) w myślifbwie: Sla- 
dowanie zwierzazmylonego albo wy- 
kradzionego. § 1) Les juges répon- 
dent les requêtes qu'on leur préfen- 
te, fignifier, prefenter, une requette; 
une requêrte vetbale; 2).elle le fu- 
plia de vouloir excufer fi elle lui fai- 
{foit une très -humble requête, elle 
donna. l'arrêt A dla requête de Made- 
moifelle fa fille; 3) cornet à requé. 
tes. 


requête civile. in Œerithten - eingegebene ` 
hirt wieder ein Urtheil W fadach s 
Podanie przyczyn dekrer Zbiiaigcych. 
$ H faut atacher à la requête civile 
une confultation fignée de deux an- 
cien avocats, 


maître des requêtes. 1) Requeten- Meier 
der die @upliquen ‘annimnit; 2) eitt 
Riter im Parlaments- Geriter wel- 
en in Gaden der Ronigl. Hof-Bedienz 
ten iu frehen přegt. 1) Referendarz, 
urzędnik do przyymowania fuplik; 
2) {édzia Sadow Parlamentarkich na- 
dwornych. 


requêtes de Phôtel. ein Gcridt im Bars 
lament, vor welcem die Bebdienten vor 
der Rônigliden Dof-Staat und Die priz 
sileaierten Verfonen erfHeinen. Sady 
Parlamentowfkie nadworne, to ieft dla 
dworzan krolewlkich i infzych u- 
przywileiowanych ofob. ` o Plaider 
aux requêtes de lhôrel; il y a une 
belle caufe aux requêtes de l'hôtel, 
Meïlicurs les maîtres des requêtes 
fontiles juges aux requêtes de l'hôtel, 
ils connoïflent des afaires des oficiers 
de la, mation du Roi & de tous les 
privilegiez. 

requêtes du palais. ein ander Geridt fie 
ehen diefe privifegierte Perfonen. Infze 

fady 


ag 
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fady dla tychże ofob uprzywileiowa- 
nych. 

cette chofe eff de requête. diefe Sade 
fann man nicht fo leicht baben. Ska- 
po o te rzecz. 

Requêter, v. æ. in der Mägerey: einem 
verlaufenen Thiere wieter nadfpübren. 
W myśliftwie: sladowaćzwierzę zmy- 
lone albo wykradzione. . § Requêter 
ou cerf. 

Requem, f. m. (requies) eine Geet Mefe. 
Reysiem, mfza za umarłe. 6 Chan- 
ter le requiem. 

veguiem,) f.m. ein Meers Wolf, Meer- 

Requin, J Hund, Pas, ein groger Gif. 
Pies morfki ryba wielka. 

fe Requinquer, o. r: von alten Perfoz 
nen: Gë pugen, fhniegeln. O flarych 
ojobach: bryzowaé fie, uftroić fie, 
upitrzyé fig. § C'ett une vieille qui 
fe requinque, parcequ’elle s'eft mis en 
tête de fe remarier, 

Reg uint, La im£ehr-Redht: bas fünf 

Theil oom fünften Theil. W prawie 
à soun: część: pięta od piqtey częsci. 
$ Parer-le quint & le requint, 

Requüipper; w.a. mwieber auérüften. Zno- 
wu ryfzrunkiem opatrzyć. § Requip- 
per des foldats ; requipperun vaiffeau, 
une flote; requip per l'artillerie. 

Requis, e, adj- nétbig, begehrt, gefuct. 
Potrzebny, pożądany, co ma fwoie za- 
Jeceuie. La verité weft pas fi re- 
quife que la beauté. 

Requifition, f- f. (regsifitio) in weltli- 
hen Gerichten: das Anbalten, Anfuz 
Hen, die Requifition, die Anfuhung. W 
Sadach Zettéct rekwizycya. § A la 
reguifition du procureur du Roi. 

Reguifitoire. f-m. (feguifitorium) die Nez 
quifition in geiftiichen Gerichten. Re- 
kwizycya w duchownych fgdach. § 
Faire {fon E aa l'Evêque fur 
le reguifitoire du promoteur rend fon 
ordonnance. 

Rere, vid. Raire. 

Rereñef, f.m: in Gerihten: der Verfall 
eines After- Lehns. W fadachs utra- 

ta lennosci, ktora ktô od mana, a nie 
od pana dziedzicznego trzyma. 

Ress vid. Rez. 

Res, f. f- obf. ein Ding: Rzecz. 

Refacrer, v. æ. tieber weihen, aufs neue 

etben, Znowu poswiqcaé, $ Re- 
facrer une Eglife; refacrer un calice. 

Refaigner, v. a. wite ut Nder laffen. 
Znowu krew puscié 6 Refaigner un 
malade. 

Refifir, v. a. wieder in Berhaft bringen, 
pieder Gettümmerg, wieder arreftiren. 
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Znowu areftowaé, znowu zagrabié. 
§ Les fergens ont refaifi ce prifonnier 
qui s'étoit évadé; faire refaifir une 
chofe dont on avoit eu la main-levée. 

Je vafaifir, v.r. (id wieder bemåchtigen. 
Odyikaé co, znowu przyvsé do fwe- 
go. § Se refailir de fes biens, defon 
argent. 

Refaler, v.a. tulederfalsen. Znowu za- 
folié. 

Refaluër, v. a. tieber grüfem. Wzaie- 
mnie albo znowu fie komu poktonié. 
$ La civilité veut qu'on refaluë ceux 
qui nous ont falué. 

Relarcelé, ée, adj. in ber Wappen von 
reueg, und Winden: mit einem 

O herbownych br 

bramewany.  § I 
orte d'azur à la banded’ argent refar- 
celée d'or, 

Refafler, vid. Reflafler, 

Resbaudir, v: a. obf. einen frifen Muth 
machen. ` Znowu komu ferca doda- 
waé, 

Refcampir, v. a. beem Dernoloer: mit 
Diepweif anfieihen: | , U poztotnika: 
bleywafem nomazaé. 

Refchavauder, vid. -Rechavauder. 

Refchampir, vid. Refcampir. 

Refchaper, vid; Rechaper. 

Refchaud, Refchaufement, vid. Rechaud? 
Rechaufement. 

Refchauffoir, Refchaut, vid. Rechauffoir, 
Rechaut. 

Refcindant, Récindant, e, adj. in Bez 
rihten: aufgebend, umftofend, auf- 
fend. W fzdach: znofzący, rozwie- 

zuiący A niewaznym czyniący. $ La 
requête civile eft le refcindant d'un 
arrêt qui a été mal rendu, ' 

Refcindre, Récindre, w. as (refcindere) 
in Gerichten : vernichten, aufbeben, für 
unfråftig und, ungültig evÉlâren. W 
Sadach: znowu kafować, anihylować, 
zuofé. 6 Refcindere un contrât, un 
aĝe; refcindre la vente. 

Refcife, Récile, f. f. Henediften Kraut. 
Benedykt ziele. 

Refcifion, f- f- bie Aufhebung, Bernidiz 
tung in ben Gerihten.  Kafowenie, 
znielienie czego w fadach. 6 La re- 
fcifion d’un acte, d'une vente. 

Refciloire, f-m. Urtheil oder Abfchteb fo, 
etwas aufbebet. Dekret co kafuigcy. 
§ Le refcindant & le refcifoire {ont 
l'agenti$& patient, 

Recols,-24j. obf. errettet. SE 

Refcontrer, v.a. in der Sanblung: mit 
einander abrédnen. ` AN kupiedwie: 
porachować Dez kiem. 


Refcorre, 
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Refcorre, v. a. obf- belfen, retten. Po- 
magać, ratować. 3 
Refcolle, f. f. obf. Rettung, Dä, 

tunek, pomoc. 

* Refcriér, vid. Récrier 

Refcription, f. f- (refcriptio) Antveifung, 
Qffiauation. Afygnacya na co. § Ex- 
pedier une refcription, aquiter une 
refcription, reformer une refcription. 

Refcrit, f. m. (refcripéum) pr. refcri. ein 
pébfiiches, Fônial. Nefcript oder Gefebl 
auf einen eingefbidten Bericht. „Od- 
pis, relkrypt Papiefki,: krolewiki &c. 
$ Le refcrit eft une forte de bulle ou 
de monitoire qu'on obtient du Pape, 
& qui commence toûjours par ces pa- 
roles fgnificauit nobis dileélus filius ; 
obtenir unrefcrit de lacour de Rome. 

Beie, f. f- obf. ein Streif der Soldaten, 
das Partheygehen, Czaty żołnieríkie: 

Réfeau, Ca. 1) dúnuer Fior sum Srauen- 
immer Pug; 2) Das Nes, der andre 
Magen der wiederfduenden Thiere. 1) 
Siatka. materya do ftroiu biatogtow- 
fkiégo; 2) facka: Bak, § 1) Réfeau 
noir, réfeau blanc. Š 

Refécher, v. a. wieder tronen. 
fufzyé § Refécher du linge. 

fe refécher, w. v. wieder troton werden. 
Znowu fie wyfufzyé. § En été la 
terre fe reféche bien-toraprèslapluïe. 

Refeller, v. a. wieder fatteln. Znowu 
ofiodtaé. 8 IL n'eut pas fi-tôt defellé 
fon cheval qu'il le falut refeller. 

Refembler, vid. Reffembier. 

Relemeler, v. a. mieder Lefoblen, Gue, 
Gtrúmyfe. Znowu podprawié po- 
defzwe pod trzewiki, ponczochy. 3 
Refemeler des fouliers, des pantou- 
tles, des botes & des bas. 

Réfemer, v. a. wieder betien, Pofie- 
wać zafiane pole. ` D On refeme 
les champs'qui ont été mangé par les 
beftiaux. 

Refentir, vid. Reffentir. 

Refepage, f. m. das Wiederbehauen cines 
Hokesn eines Greg, fo mdt recht he- 
bauen if. Ociofanie drewña nie də- 
brze ociofanego. 

Refeper, v: a. toieder bebauen ein Gd 
Holz, einen Stein. Powrornie ocio- 
faé drewno, kamien. § Refeper un 
bois, une muraille. 

Referrer, vi4. Referrer. 

Kefervation, obf. (refervatio) in Geridz 
ten: Vorbehalt, Ausuabnie. W doch: 
rezerwa, warunek, excepcya, {alwa. 

à la refervation. mit Borbebalt, mit der 
Ausnahme, beffer à la referve. Wy- 
iawizy, oprocz, /epiey powiefs à la 
referve. 
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Refesve. ff. 1) Dorret, fo fidh der Vab 
in Bergebung einer Mfrnde vorbebälts 
2) Boriift, Bebutiaméeit, Gelaffeubeits 
3) Borbebait; 4) die Sache die mat 
fi vorbebalts s) Ausnahme, Ercepz 
tion, 1) Rezerwa albo warunek ito- 
lice S: w rozdawaniu godnosci ko- 
scielney służący; 2) baczenie, oftro- 
znosé, ikromnosé; 3) warunek, wyie= 
cie czego; 4) rzecz {obie warowa- 
na; 5) excepcya, wyiecie. §u1)Il y 
a une relerve qu'on nomme perpetu- 
elle & l'autre temporelle, la referve 
perpetuelle, Ceit lorsque. le Pape fe 
fait la referve de certains bénéfices à 
fes fuccefleurs & au faint Siégce; la 
referve temporelle, celt lorsque le 
Pape fe refeive de conferer un bénéfi- 
ce quandil lui plaira, les refervesiont 
aboliers, hormis celles de la cour de 
Rome; 2) parler avec referve; 3) il 
a religné fon bénéfice avec referve de 
pention; 4) les referves de fa terre 
montent plus haurt que ce qui eit 
afermé:; $5).les regles les plus généra- 
les ont toùjours quelques referves. 

mettre quelque chofe en referve. etwas auf 
den Vorrath vemchren,  Schowaé co 
do potrzeby albo na pochwitek. § 
Mettre de l'argent en referve. 

une chofe de referve. eine Gage die man 
auf dem Motifall aufbehait. Rzecz do 
potrzeby albo na pochwitlek. § Avoir 
des habits, des chevaux de referve. 

corps de referve. 1) der Dinterbalts Zug: 
pen fo auf den Nothfali in Bereitfibaft 
gebalten werden; *2) die Hrrier- Gara 
de, der Pasug. 1) Potek polikowy; 
*2) oftacnia ftraz, odwod. 

à la réferve, prep. ausgensmmen.: O- 

wizy. 6 Le feu confuma 
la ville à la referve de quelques mai- 
ions, ils font prefque tous morts de 
maladie à la referve de ceux qui fe 
font neïez. 

Jens referge. sine Ausnahme, chire-Bor- 
behalt: Bez excepcyi, nic nie wyig- 
wizy, bez warunku. 

Refervé, ée, adj. 1) gelaffen, Flug, yord 
tig; 2) vorbebalten. 1) Skromny, ba- 
czny, Oftrożny, umiaņkowany; 2) 
warunkowy, wyiety od czego: § 1) 
Nos peres font plùs refervez fur ce 
qui regarde la. chafteré, il eft fort re- 
fervé à parler de foi; 2) unè-claufe 
refervée. 

je mai rien de refervé pour vous. Sd 
perbecte eud nichte, id binterbalte eug 
wor, Niczym fie przed tobą nie 
kryie. 


cas 
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cas referué. in Ser Theologie: worbes 
haltner Soit, den nur der Mabft oder Biz 
(Ouf abfolviren fann. W Teologii: ka- 
zus rozgrzefzeniu Papifkiemu albo 
Bikupfkiemu zoftawiony. § Un 
fimple Prêtre ne peur abfoudre des 


cas refervez, qu'à l'article de la 
mort, 
Refervé, adv. ausgenommen, duper. 


Wyiawfzy; oprocz. 8 Cer homme 
à de bonnes qualitez, refervé qu’il eit 
un peu farytique. 

Relerver, v. a. (refervare) verwahren, 
aufbeben fparen, beylegens  Ofzeza- 
dać, fchowaé. ` 8 Referver quelque 
chofe pour l'avenir, vous pouvez re- 
ferver. cet avis à un autre tems. 

fe reférver, v.r. 1) fih vorbehalten, fih 
vorhalten, fid etwas ausdingen; 2) fi 
etwas aufheben: 3) fi (Honen. 1) 
Warowaé, wymawiać fobie co; 2) 
fchowaé fobie co; 3) fchowaé fie, 
fzanowaé fie. § Il fe referve de paier 
en Loüis d'or; 2) fe referver quel- 
que peu de bien fur {es vieux jours; 
3) reéfervéz, vous pour une meilleure 
afaire. 

Refervoir, f- m. 1) Rôbr- Katen, ifd- 
baiter: 2)in ber Anatomie: Bebdit- 
nié, als dte Plafe sur Galle. 1) Sadz 
rybi, krzyniá rurmufowa; 2) w ana- 
#omii: zawarcie, fchowanie, "tako mie- 


{zeczek do żołci, pęcherz &c. § 1) 
Un petit, un grand refervoir; zlre- 


fervoir de la bile. 

YRefeuil, L m. 1) eine Art Gif-Garn; 
2) ein dünnes feidnes Gemweb ut Flor- 
Karpen und Ginen der Weiber- 1) 
Gatunek dieci rybiey; 2) fiatka, ma- 
terya iedwabna do fartuchow i kwe- 
fow bialostowfkich. 

Réfidence, f.f. 1) die Mefibens, Gik- 
Gradt, Refidens- Stadt eines vornehmen 
Herrn; 2) im AKirhen-Recht: der 
Mufenthalt, die Nefideug an dem Ort, 
mp einer feine Pfründe bat: 371 ordent 
licher Aufenthalt, Wohnung an einent 
Ort, mp einer lebet; 4) die Bedienung 
eines Refidenten von einen Sürften oder 
Republif; 5) in Ser Cbymie: das 
caput mortuum, der Gag, der unten Im 
$olben liegen bleibt. 1) Rezydencya, 
ftolica, ftołeczne miafto; 2) w prawie 
duchownym: xezydencya, miefzkanie 
przy {woim Bifkupftwie albo infzym 
beneficyum; 3) miefzkanie, bawienie 
fiş gdzie; 4) rezydentoftwo, urząd 
rezydenta Potentáta lub Rzeczypo- 
fpolitey; e) wchymii: caput mortuum 


t Su 


albo fuz w alembiku zoftaiacy. 
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Varfovie eft la réfidence des Rois de 
Pologne; 2) être obligé à rêfidence, 
bénéfice qui demande réfidence, fai- 
re fa réfidence à fon bénéfice; 3) je 
fais ordinairement ma réfidence à 
Paris. 

Réfident, f. m. eine Refibent an einet nugz 
mirtigen Hofe. -Rezydent u dworu 
poftronnego. § I ef réfident à la 
Haïe pour le Rot de Pologne. 

Réfident, e, adj. 1) der üH an feiz 
nem Ort aufhålt; 2) im Æanb: 
et von Unterthanen: ber auf felz 
nes Herin Grund und Boden qu lehen 
fulbig if. 1) Rezyduiacy, miefz- 
kaigcy, przebywaiacy gdzie; zi w 
prawie ziemfkim o poddanych: oyczy- 
fty, co w dziedzinie zoftaé powinien, 
$ r) Le Roi de France eft réfidenc à 
Verfailles. 

Refider, v. n. *1) an einem Orte wohnen, 
fich aufhalten; 4) Amts wegen an eiz 
nem Orte wohnen; 4) ein Refiðent 
feyn, refidiren; 4) figürlih: mwobnen, 
als die Tugend in einem MenfHen; 5) 


bleiben ben einer Weron als die bätfe 
Gewalt bey einem Rouige. 1) Miefzkać, 
przebywać, rezydować gdzie; 2) Z 


urzędu {wego gdzie! rezydowaé; 3) 
rezydować gdzie imieñiem czyim, 
rezydentem bydź; 4) w fenfie figu- 
rycznÿm: miefzkaé iako cnota w 
człowieku; 5) floieé przy kiem, zo- 
ftawaé w rękach czyich jako- wolno- 
władztwo w rękach krolewíkich. § 
1) Les Rois d'Efpagne relident à Ma- 
drit; 2) les evêques & les curezfont 
obligez à refider; 3) il réfide à Var- 
fovie pour le Roi de France; 4) la 
paix refide dans l'ame de ceux qui 
defirent la procurer aux autres; Ja 
fouveraine puiflance rélide en la per- 
fonne du Roi de France. 

*Refidu, f. m. (reffduum) in Rehnungs: 
Sachen: Ueberreft, Nef. W rachun- 
kowych materyach: refzta; oftatek nie. 
doplacony. 

au refidu, adu.obf, im Ñbrigen. Na oftatku, 
w refzcie. 

Réfignable, adj. c. von Pfründen: wag 
man aufgeben fann. O beneficyach : do 
powzdania alby refygnacyi fpofobny. 

Réfignant, f. m. im Birhen: Redt: Abs 
treter einer Mfiünbe. ` H prawie du~ 
chownym: rezygnant, uftepca bene- 
ficium, . ten co godność koscielną 
zdaie. 

Réfignataire, f- m. bem eine Pfrúnde abges 
treten wird. Otrzymuigcy rezygno- 
wana godnosé kosCielna. 

Réfigna- 
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Réfignation, f. f. (refignatio) 1) Abtres 
tung einer Dfiündes 2) Untergeben= 
beit, Gelaffenbeit, Unterwerfung. 1) 
Reyzgnacya; uftgpienie, fkfadanie 
godności kościelny; 2) deferencya, 
uniżonosć, poddanie fie woli czyiey. 
$ r) La réfignarion eft en trop bon- 
ne forme; 2) J'atens avec une ex- 
tréme refigration à {es volontez la 
grace de la liberté; être dans une 
entiere réfignation à la volonté de 
Dieu. 

une réfignation pure & fimple. Ueber- 
gebung einer Siren: Mfründe, in die 
Hånde des Collatoris. Rezygnacya 
godności koscielney w ręce kola- 
tora,  § Faire une réfignation pure 
& fimple. 

Réfigner, v. a. (re/ignare) aufgeben, rez 
figniren eine Riren:Yfründe. Rezy- 
gnowaé; uftapié doftoienftwa du- 
chownego; zdać beneficium.  § Re- 
figner un bénéfice à quelgwun. 

ferefigner, v. r. Mid gans ergeben; fic 
dem Wilen eines andern gét tiber- 
laffen: Deferowaé; podaé fie woli 
czyiey, poddać fie kom, § Je me 
réfigne à Dien: il seft réfigné à tour 
faire. 

réfignez vous àlamort. Leteitet eud pum 
Sode. Gotuycie fie na smierć. 

Refilier, v. a- in Gerichten: aufheben, 
fafüren, vernidten. I fzdach : znofé, 
kafowac co. $ Les juges ont refilé 
ce contraét. 

Refilier, a. a. 9 in Gerichten: urú- 

fe Reñilier, az. P treten, „von feinem 

Refilier, v.#. j SBerfpreden abgehen, 
etwas nitverbalten wollen. Ji fzdach : 
zrzucaé kontrakt; chwiaé fie w 
obietnicy. 

Réfine, LZ (refna) Dap, : Zywica. 
$ Toute réfine eft féche ou liquide, 
roufle ou jaunâtre &elle devient blan- 
che lorsqu'elle eft cuite. 

poix refine. Dan. ZyWica. 

peiné, Raïfiné, f.m. getodhte WeinzTranz 
ben oder Birne im Agen Wein. Jogody 
winne albo grufzki w wine arzo- 
ne. $Faire duréfiné; j'ai du bon fort 
refiné. 

Réfineux, eufe, adj. (refinofus) Tatsig- 
Zywiczny. (-Un bois réfineux. 

Resjoyer, v. a. obf. erfreuen. Rozwefelié. 

Reñpifcence, f- f- Bufe, Hefehrung, Bef- 
ferung des Sebens. Lokuta, fkrucha, 
nawrocenie fie. Si l'excommunié 
vient à la refipifcence, on labfout en 
forme canonique. 

2) Gez 


Réfiftance, f- f. 1) Widerkands 
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gentebr etier Feflung. 1) Witret, od- 
por; 2) obrona; odpor, wiret, kto- 
ry forteca nieprzyiacielowi czyni. 
$ 1) Ils firent, une vigoureufe réfi- 
tance; la refiftance fur fort grande 
2) ils ne ie font,rendu.qu'’après une 
longue refñftance; les réfiftances qui 
fe font parles mines, font de routes 
les plus belles, les plus longues & les 
plus favantes, c'eft Lart de rendre un 
fiége éternely& de conferver une gar- 
niion. ` 

Réfifter, v. 7. 1) wiedertehen fH mwiders 
fesen; 2) mieder balteus, untertúgen s 
3) auébalten, ausffehen: 4) entgegen 
feyn; auvider fent, 1) Odbpieraé fie; 
witret czynić; 2) wfpieraé,, podpie- 
raé; 3) wytrwaés dorrwaé; 4) bić na 
co; fprzeciwaé fig czemu; opierać 
fie, witretczemu czynić.. § 1) Réfi- 
{fter à la grace; ils ont courageufe- 
ment réfifté; 2) cette voute a une 
grande pouflée, il faut qu'il ait de 
bons arc-boutant pour y réfifter; 3) 
ceux qui travaillent aux mines n'y 
réfiltent pas long tems; 4) le droit de 
fief réfifte à cette difpoñtion. 

Refixieme, f. m. im Sebn:Recht: der 
fete Theil von einem Pfennige -W 
lennym prawie: czesé 1Âzofta, pic- 
niazka. 

Reslargir, vid. Belag. 

Resmoudre, vid. Resmouler, 

Resmouleurs. viď. Remouleur. 

Resnable, adj. c. obf. vernünftigeh Bo: 
zumny, baczny. 

Resnes, vid. Rénes. 

Refolu, &, adj. 1) bef@loffen, fet geftellts 
2) Fú bersbaftig, niuthig. 1) Re- 
zolwowany, przediewziery, poftano-= 
wiony; 2) rezolutny , mezny, ferde- 
ezny odważny. 1) Deïlein refolu; 
chote reloluë; ai je fuis bien refolu 
de les pouffer; 2) il éroit d'une mine 
agréable & refoluë. 

Réloluble, adj. in der M7eBEunft: ous 
lbs man auflôfen Fann, Prier niczey 
nauce: do rozwiązania fnadny.. $ Un 
probleme refoluble. 

Réfolument. adu. r)unaefceut, túgulih s 
2) buraug. 1)Rezolutnie, nieboiïa- 
éliwie, nieuftrafzonym fercem; 2) ko- 
niecznie. § 1) Il veut réfolument ce 

wil veut; 2) ce pere veut marier fa 
lle réfolument à un tel. 

Réfolutif, ive, adj. das eine aufôfende 
rait bat. Moc rozwiezuiaca maig- 
cy. .$ Le vinaigre eft refolutit. 

#Refolutif, f.m. cin refoluter Menfb, 
Serdeczny, rezolut. 

Réfolu- 
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Réfolution, f. f. (r efolutio) 1) Entfblué, 

luf, Botfag; 2) Beftandigfeit, 

Muth, Den: 3) bermenener Gtreid, 

Beriwegenbeit; 4) in Geridyten : Aur: 

bebuug ruitungs 5; in ben Ur, 

fenfhaften: dufofung eines Körpers; 

6) die Auflüfung einer Srhwierigtert als 

einer anatemifen, grammatifalifhen, 

en u.d: y. "1) Rezolucya, przed- 
ewziecie, pellanowienie umysłu; 

ftatecznosé, ferce, meftwo; 3) 

:zewaznosé, refolucya; odwaga : 4) 

v doch: kafowanie czego; 5) w 
ronych naukach: rozwiązanie rze czy 
materyalney na {we początki : 
principia; 6) rozwigzanie tfudnosci 
iako anatomiczney, gramatyckiey, 
logiczney. § 1) Voilà ma réfolu- 
tion; il faut favoir qu’elles font les 
réfolutions du confeil; dire {a der- 
niere téfolution; il lui a deman- 
dé fa rélolution; prendre une fer- 
me refolution; 2) montrer fa réfo- 
luiion; ébranler Ja réfolution des 
foldats; 3) dans un état d ’extreinité 
on doit poufer jusqu'aux rélolu- 
tions méraires, qui d'ordinaire 
font heureufes & toüjours pruden- 
tes, lorsqu'on ne Voit plus d’autres 
reflources, 5) la réfolucion d'un con- 
trêt à d'un bail; 5) la réfolurion 
d’un corps en fes élemens;'6) la ré- 
folution des nerfs: la réfolution d’une 
phrafe en grammaire, 

Refolutoire, adj. c. in Geriditen: das 
etwas aufhcher. W fadach: znofzacy, 
RAY co. Claufe réfolutoire. 

Relompte, vid Refumpte. 

Ref Camper if, vid. Refumptif, 

Reiomtion, vid. Refumption. 

Refontant, part. vid. Kefonner. 

onnant, e, adj. flingend, fa Deng, 

Brzmiacy, dźwięk maiacy. 6 Corps 
refonñant; corde refonnante. 

Rélonnemenr, f-m. die Refonani Wieder- 
fé ott, Wiederflang. Din igk, brzmie- 
nie. § Certe corde fair un agréable 
raifonnen 

Réfonner, v. ». (refonare) fallen, flin- 
gen: Diwięk wydawać, bi zymieé, 
dzwieczyé. $ Cloche qui réionne; 
corde qui refonne. 

SÉ v.a. figüviid: mich derbatlen, 
ausbreiten, ols ben Ruhm. WM fenfie 
figuryeznym: glofić, roznofié iako 
slawę. § Touslesbois d'alentour ré- 
fonnent les louanges de- laimable 
Amarillis. 

Refordement, Lia. obf. die Auferfiebuug 
Zmartwychwftanie. 
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Refort, fm. obf. Hülfe, Rettung, Ra- 


tunek, pomoc. 

Relortir, vid. Reflortir. 

Refouder, v. a. wieder [dten, anfs geg 
lôten. Znowu zalitowaé. § Ce man 
eit gaté, il le faut relouder. 

Refoudre, v. a. dro. conjug. vid. in ap- 
pendice (refolvere). 1) befhlieĝew, fidh 
entfliefen, fih vorfesens 2} einen At 
einet Eutfhliefung bringens 3) im 
Rechts andel; vernichten, aufheben, 
null und nichtig machens 4) in ber 
sácilëunft: zertheilen, lofen alè ein Gee 
févr; s) nr ber Philofophie: auf 
lorem, eréldreun, als eine rage; 6) einen 
Körper auflofen. 1) Przed fie wziąć, 
poflanowié u fiebie; umyslić; 2) 
naprowadzić, przywiefé kogo do 
rezolucyi; 3) w fgdowych fprawac hs 
znofié, mazäé, EE Se wać; 
Al w lekarskiey- nauce : 
rozdzielać iako wrzod; 4) w îlozofii : ` 
wykładać, rozwiązać jako pytänie; 
6) rozwiązać co na pierwfze początki 
albo priscipia. À 1) J'ai refolu cela; 
vous prétendez choquer ce que j'ai 
réfolu; 2) Pai refolu à cela; tà. 
chez à faire refoudre votre ami; ; 3)ré- 
foudre un bail; 4) réfoudre une tu- 
meur; faire réfoudre les humeurs; $) 
refoudre une dificulté ; ‘refoudre une 
queition ; 6) réfoudre un corps. 

Je refoudre, v. r. 1) fid) entiliegen, einen 
Shing faffen, befthliefen:; 2) fidh auf- 
lofen, seraeben, Dh gevtheilens 2) fic 
aufôfen als eine (mere Frase; 4) fit 
éerthcilen als Dünfe, ein Gott. 1) 
Rezolwowaé De: poltanowié; a) 
rozwiązać fie, rozplynäé; 21 ro- 
związać fie, rezolwowaé fie, iako 
trudne pytanie; 4) rozpędzić fig, 
rozdzielié fig, iako humory, wrzod, 
$ 1) Je me refous à recevoir cette 
donation; je me fuis rélolu à faire 
cela, reflous-toi d'allerchez les morts ; 
2) l'eau fe refout en vapeur & les va- 
peurs {e refolvent & je convertiflent 
en eau; 3) une propofition négative 
fe peut refoudre en afirmative. 

Refonnéer,1 

Refoynder, j v. a. obf. vid. Retentir. 

Refous, part. vid. Refoudre. 

Refpaïtlir, viď. Repaifir, 

Refpandre, vid. Repandre 

Refpe&, f.m. 1) Ehrerbietung, Hodadz 
tung, Ehrfurcht; *2) niedriger Gtubl, 
Bifit Gtüplhen; 3) auf bem Nittel- 
lanSifhen Hirer : Gif-Gerithe und 
Sanger, 1) Refpekc, pofzanowa- 
nie, wzgląd; "ai {efel nifki przy 

wizytach 


R 
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wizytach; 3) #2 medyteranie: wfzyít- 
kie porrzeby i liny okrętowe § 1) 
Perdre le refpet qu'on a pour quel- 
qu'un; attirer le reipeét; avoir du 
refpeét & de la veneration pour les 
miitéres de la religion Chretienne ; il 
lui a manqué de refpet; 2} prenez 
ce refpeft Moniteur, & affeïez- vous, 
s'il: vous plaît; donnez un refpeét à 
Madame; qu’on aporte ici des re- 
fpeëts ; j'aime mieux un refpeët qu'une 
chaife à bras. 

refpet -humain. Anfebung der Menfchen s 
SGntereffe, Achrung, Berfnüipfung fo die 
Menfhen unter fih haben. Wzglad 
na ludzie; mienie, interefa, związek 
miedy ludźmi. 6 N'avoir aucun re- 
fpe&t-humain; les refpeëts. humains 
empêchent la plüpart des femmes ce- 
quetes de fe convertir, 

refpects. vienftergebenfter Grp, geborfame 
Aufwartung. ` Ukion naynizfzy ; po- 
kion głęboki. § Faites mes très- 
humbles reipeëts à fon Excellence; 
prefenter fes très- humbles refpe&s. 

refpet de quelqu'un. einen umbefhimpft, 
ohne Nachtheil eines Ehre» Bez urazy 
czyiey ; bez narufzenia refdektu ko- 
mu powinnego.  C'eft un fort, re- 
fpe® de 14 femme; ‘c'eft un méchant 
prêtre, refpet de fon caractere. 

au refpet. gegen, in Bergleidung, in Anz 
febung, in Detratung. Refpektem, 
względem czégo; przyrownywaiac, 
$ La terren'eft qu'un point au refpeét 
du ciel. 

ferf Le refpe&. 


Uczciwizy. 


mit Ehren su melden. 


porte-refpeé?, vid. Porte. refpeét. 


Refpeëtable, #47. c. anfebnli, ehrwúrdigr 
ebrentwertf. Uczciwy, poważny, re- 
{pektu, pofzanowania godny. § Un 
éclat qui le rend refpeétable aux 
Dieux mêmes; un homme de bien 
eft refpe&able par lui-même; un 
vieillard refpeétable. 


Refpe&ter, v. a. 1) einen ebren, in Ehren 
balten, einen verebren; 2) etwas fo 
Hen, x) Szanowaé, czcić,  wazyé; 
powazaé fobie kogo; 2) fzanowaé, 
ufzczadaé czego. $ 1) On doit re- 
fpeéter les perfonnes qui le méritent, 
refpeéter les chofes faintes; 2) Je 
tems a refpeëté ces illuftres monu- 
mens. 


Refpettifive, adj. 1)inGevichten : benber: 


feitig; 2) in der Dhilofopbie: das fih 

auf etwas besiebet. 1) W fadach: obo- 

ftronny, zobopolny, wzaiemny ; 2) 
DPobln. Lexic. Tom. IL. à 
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w filozofii: pociągaiący fie na co. 
$ 1) Obligation refpeétive. 
Refpectivement, adv. gegeneinander, beys 
derfeits. Wzaiemnie. § Us font re- 
fpettivement obligé. 
Relpeétueur,eufe, alt, ebrerbietig. Sza- 
nuiący; pofzanoivania pelny; unizo- 
ny. § Il eft fort refpeétueux; -il àgit 
d'une maniére refpeétueule. 
Refpettueufement, edv. ebrerbiedig, mit 


5026 


Dodacdtung- Z . pofzanowaniem ; 
uczciwie, unizenie. $ HU refufa 
ttès refpeétueufement lofre qu'on 


lui faifoit; parler refpeétueufement à 
quelqu'un. 

Refpiratian, f.f. (refpirario) die Atbem: 
boblung, das Atbmien. Oddychanie, 
oddech. 6 Refpiration interromduë; 
refpiration frequente; il n'a pasla re- 
fpiration libre. 

Reïpirer, v. a. des. 1) athmen r Athen 
boblen; 2) die Luft mit dem them in 
fih siebens 3) fihierboblen; Athen 
boblen, na einer Arbeit, nach einer Bez 
fhivertichéeits 4) etwas beftig begebe 
ren, febnlid verlangen; 5) voll etwas 
fen als vol Freude. ` r) Odetchnaé, 
oddychać; 2) brać w fie powietrze; 
3( pokrzepié fie; oddychać, wytchnaé 
po pracy, po ucifkach; Ai goraco 
czego Zadaé, pragngé; 2) pełnym 
bydź czego, iako rodo$ci: : 1) Il Te- 
fpire encore, il n’eft pas mort; apro- 
chons nous pour voir fi la bouche re- 
fpire; quand on refpire un air pur 
où, s'en porte mieux; 3) c'eit à cette 
heure que je commence à refpirer; 
baue: un moment refpirer votre 
époux; Alpe refpirer que la cruauté, 
l'avarice; un ufurierne'refpire que le 
gain; un tiran ne refpire que le fang 
de fes fujets; un amant ne refpire 
que pour fa maîcrefle ; refpirer après 
quelque chofe ; 5) dans cette mation 
tout refpire la jore, 

refpirer la liberté. n Nuhe, in Freyheit 
leben, die Freyheit gentefen. Zyé w 
pokoiu, w:wolnosci. 

Refpit, Ca 1) auf bem YMiittellänoiz 
Iden Weer; das Zaumert: 2) Mufa 
fub, Sp. 1) Na morzu srzodozie- 
mnym liny okrętowe; 2) fryfzt, 
odkładanie. 


Refpiré, ée, adj. obf. vid, Sauvé. befrent, 


gerettet. Uwolniony, racowany. 


Refpitié, ée, adj. obf: vid. Garanti, pers 


fiert. 


Warowany. 


Refplendir, v. a. obt vid.} Briller. (re- 


fptendere) glângen, leucten. Siwiecié 
De, ifknié fie. 
Rrr Refplen- 
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Refplandiflant, e adj: fdeirreid, gtâns 
send, féimmiernd.. Lsniacy fig, Swie- 
cacy fie, blyfzezacy lie. ` § C'eft 
quelque chofe de refplendiflant; leurs 
lampes étoient grandes & refplendif- 
fantes. f 

Reiplendiffement, f. m. groger Wieders 
Leg, Łuna wielka. 

Relpoitié, ée, adj. obf. vergõgert, aufge- 
fóoben, fiche diferré. Odłożony, 
zwłoczony, obacz diferré. 

Reipondant, } vid. Repondant; Repon- 
Reipondre, J dre. 
Reiponfable, adj; cder gor etwas ffeben 
muĝ, der Verantwortung oder Reden: 
faft geben muf. Odpowiadaigcy 29 
co ; co fie o co komu {prawowac po- 
winien. § Il eft refponfable du fait, 
de ces gens) Part n'eft point refpon- 
fable des fautes de Partifan; il eftre- 
fponfable de cela en fon propre & 
prisé nom; vous Jerez refponfables 
des mauvais éfets qui pourront naî- 
tre de vos opinions inbumaines. 

Refponfif, ve, adj. in Getidten: Das eiz 
ne Antwort in fih béit, W fadach: 
odpowiedź w fobie zawieraiacy. $ 
Ecritures refponfives. 

*yne lettre refponfive. ein :Antmwortse 
Gobreiben Odpis, refpons na lift. 
$ Je vousai écrit une lettre refpon- 
five à la votre. 

Refponfon, f. f. Abgabe, fo die Ritterr 
dem Orden erlegen mëtten, Dan, ktorą 
kawalerowie do fkarbu orderu fwego 
wnafzg. § Il païe cent, livres de re- 
fdonfion à l’ordre’ 

Relponty, tf. m. Zaang: Vontifhe Raz 
pontif, eine Wuel. Rapontyk; Rum 
Mofkiewiki kotzen. $ 

Refre, Berg, v. n. forepen, wie cin Dirfch. 
Beczeé iako ieler. 

Reflbler, v. a. von nenen mit Gand bez 
freuen. Znowu co popiäfkowaé, po- 
wtoriie co piaíkiem pofypać. 

Refac, f. m. in der Seefahrt: dag Anz 
félagen nnd Burüdpraien ber Wel- 
lee Uderzenie i odikoëzenie watu, 
fal. 

Relfaller, Refañler, v. a. 1) nodinabls 
dDurehteuteln; *2) im Serz: "pd: 
mabils verbeferm, ausbeffern eine Eft, 
1) Powtornie przepytlować make, 
#2) hartem: poprawić, popitowaé 
uczoney roboty. = 8 Le boulan- 
ger reflaffe la farine lorsqu'elle gett 
pas bien blutée; 2) rellafler un dif- 
icours, 

Reflaut, f- m. in ber Bautunft: Abfas 
op einer Mauer oder au einem Gebåude- 
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W archytektońfkiey nauce: wyýpùftek 
z muru, z budyñku. 

Refle, adj. obf. opt. abgetragen, beffer 
Rafe: Wytarty, {chodzony iako: fu- 
kovia, /epfze słowo Rafe. 

*Refleant, e, adj. aufbaltend, an einent 
Dit wobnbaft, beffer Relident. Ba- 
wiacy De, mielzkaigcy gdzie, /epfze 
siowo Refident. $ Un bon Fréjat doit 
être refleant dans fon Diocefe, 

Reflel, f- m. ët: laden: Ga: Gag 
vom Gal; anf dem Boden der onne, 
menn die Salz- Side boronägerpmmen 
find. Sol rofolowa na dnie w becze. 
po wyiatych rybach zoftaiqca. 

Reflemblance, f- f. 1) Glachbeit, Xebnlid= 
seit swifen sen Perfonen cder Gaz 
den: 2) in der Hreffunft: Glade 
heit amener Otrenede, derer Wintel und 
nidt die Geiten find. 31 Podo» 
bicntwo::iedney rzeczy; ` iedney 
oloby do drugiey;, 2) w gieumerryi: 
podobientwo miedzy tryansulami 
rownokatnemi ale, nie rownoscien- 
nemi. § 1) Hs ont une grande rel- 
femblance, ils mont aucune reflems 
blance; ce font des éfeminez qui pren 
nent les vices des femmes aufi bien 
que leurs refleniblancesy le refflem- 
blance des enfans avec leurs peres 
fert à leur faire connoître qu'ils {ont 
pez d'eux; ce deux peniées ont beau» 
coup de reflemblance. 

Reflemblant, e, adz. âbnli, gleihend. 
Podobny zemu., § Une faifoit pas 
me dépeindre fi bien, & il valoit mieux 
me faire un pen moins reflemblant, 
& me faite plus aimable. 

Reflembler, v. #. gleichen, dénlich fepn; 
2) einem nacfolgen, nadabmen, in ei: 
nes Suftafffen treten: 1) Bydz po- 
dobnym Komp: przypodobywaé fie 
komu; wrodzié fie do kogo; 2) 
naśladować kogo; iść torem: czyym, 
§ 1) Il étoit. de fon âge & ne lui refs 
fembloit pas mal de vifage; fi je 
croïes {reffembler à un Efpagnol, je 
ne me montrerois Jamais; chacun 
croit qu’on lui reflemble; 2) relem- 
bler au pére céleite. 

Je reffémbler, v. v. fid-einander dbnlid 
fevn Przypodobywaé fie; bydz po- 
dobnym do ebe, ` 6 La nature a 
peine à faire deux chofes qui de ref- 
1emblent. 

Reflenti, e, adi, 1) empfunden; 2)in ber 
Meablerey: farf, avof. 1) Poczuty; 
2) w malaïrfiwie : wielki, fpory. 6 1) 
Des pairs reflentis; 2) les muicles 

des 


R 
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des nerfs font trop'reflentis dans ce 
tableau, parties trop reffenties. 

Reflentiment, f. m. 1) Empändung- Anfall 
von einem Schmerg, vou einer Krani- 
þeit; 2) Unmwille, Madgier, Migs 
vergnügen, Born; 3) Erfenntlihfeit, 
Danfbarfeit, in Sieten Verftande 
ftebet biefes Wort nidht allein, fonz 
òern mit Beyfügung folcher Worte 
die cine (Grenier bedeuten. 
1) Nagabanie, uczucie choroby, bolù; 
2) niechęć, zemfta, pomfta, niesmak, 
wark, gniew; 3) wdzigeznosé zado- 
brodzieyftwa, w pm fenfie stowo 
przyłożyć trzeba, ktoreby wdzig- 
czność wyražżato, (1) Ila un legerres- 
fentiment de goûte; 2) votre reflen- 
timent ne doit point éclater, je mai 
pû lui diflimuler mon reffentiment 
donner fes reflentiments aux interêts 
de la republique {acrifier fes reflen- 
timens aux interêts de l’état, ils ne 
montrerent aucun refflentiment de la 
mort de leurs compagnons, le reflen- 
timent d'une injure, je lui ai fait 
connoître mes reflentimens; 3) le 
reffentiment qu’elle avoir de leftime 
qui'il faïloit d'elle, Pobligea; je ne 
perdrai jamais le fouvenir & le reien. 
timent des bontez que vous m'avez 
témoignées, je vous remercie de l'hon- 
neur de votre proteétion, cependant 
jai bien de la peine à retenir mes 
reflentimens & à les empêcher de fe 
produire. 

Reïlencir, v. a. fühlen, Haben, empfinden 
Gchmers, Greude. Czuć, mieć, iako 
bol, {metek, radosé. 6 Je refens de 
terms en tems des douleurs aux bras; 
Je reflens extrémement votre afliétion, 
Je reflens le plaïfir qu'il m'a fait, Je 
ne fuis pas moins genereux àreflentir 
cette faveur que vous m'avez faite, je 
reflens comme je le dois l'ofenfe qu'il 
m'a faite. 

Je refèntir, w. r. empfinden, su Gemûthe 
giehen, etwas ŭbel aufnebmen. Burzyé 
fie, Zalié fie, utykować na co, poy- 
mowaé do ferca, 6 Ils fe font reflen- 
tis du traitement que vous leur'avez 
fair, ils fe reflentirent des outrages 
qu'ils avoient reçus, il m'a fait du 
déplaifir, je m'en reflens,  & men 
reflentirois toute ma vie, {1 la crainte 
de Dieu ne-me retenoit. 

Reflerrement, f.m. 1) obf: Bufammendri- 
dung, Œinprefunas 2) das Auffpau- 
nen, als eine Gaite; 3) bie ŒEinfhrän: 
Fung, genauere Zetrmobrung als eines 
Gefangenen, x) of. Scisnienie, ścika- 


` 
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nie; 2) natężanie, naciągnienie iako 
ftrony ; 3) przykromienie, scisleyfze 
uymowanie kogo w kluby, scisleyfze 
zawarcie iako więźnia. $ 1) Lereffer- 
rement d'un corps; 2) le reflerre= 
went d’une Corde qui s'étoit lachée: 
3) le reflerrement des prifonniers. 


relèrrement de coeur. 1) Sersent-Anafl, 
Dersens:Quaal; 2) Her Gefpani, Herz 
senssAngft. 1) Ucisk naumysle, bole 
Terca; 2) kordyaka, ferca bolenie. e 
1) Ce dégoût d'efpric eft accompagné 
d’un certain reflerréement de coeur; 
2) cela produit dans les corps un res- 
ferrement de coeur. 


Refferrer, Referrer, vaa. 1) cinsieben, ens 
get machen als ein Kleid; 2) mieber 
suiieben als einen aufgemadfen Rnnterr ; 
3) su Chor treiben, enger einfthranten, 
eintreiben; 4) einfliefen, umyingeut 
als ben Geind; 5) einen Getongenen Am 
engere Serivabrung bringen; ef wieder 
verwahren, wieder verfhliefen, einfcbliefz 
fen; 271 verwahren, aufbeben, aufbebalz 
ten; 8) verbergen, verbeelen, verftecfen x 
9) etwas enger faffen, Éürser machen: als 
eine Rede.. 1) Scisngé, zwezyé, scie- 
snié,. wężfzym co uczynić; 2) zno- 
wu sciągnąć iako wezel; 3) w sci- 
sleyfze_ kogo wziąć kluby, uiaé, 
ufkromié kogo; 4) opafać, zew{zad 
sċisnąć nieprzyiaciela; 5) w Scisley- 
{ze wfadzić więzienie; 6) znomu co 
{chowaé; 7) chowaé co w zamknie- 
ciu, zamknąć, mieć co w fehowaniu; 
3) pokrywać, taić iako niesmak; 9) 
fkrocié mowy. $ 1) :Reflerrer un 
corps de jupe- qu’on avoit deferré; 
2) referrer un noeud, une corde; 3) 
reflerrer les rebelles fujets ; 4) refler- 
rer l'ennemi dans les montagnes, 
cette place eft bien refferrée; zl res- 
ferrer un prifonnier; 6) vous n'avez 
que reflerrer vos pierreries , je les, aë 
aflez vûüës, après le dalut on referre 
le S.Sacrement; 7) ils font des creux 
foûterrains pour reflerrer les blez, ils 
reflerrent dans leur ville tout ce qu'ils 
avoient à la compagne, referrer fon 
argent, fes pierreries; 8). les faux 
devots referrent leur haine, referrerfx 
douleur; 9) referrer une ċhofe en 
peu de paroles, xeflerrer un difcours, 
refferrez votre difcours ‘autant que 
vous pourrez, 


refferrers w. n. fiopfen, bartleibig maen, 

Zatwardzaé żołądek.  C'eftuneher- 

be qui reflerre, les oeufs durs refler- 
rent. : 
Rrr 3 Le froid 
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Ze froid refferre.. Vie Säite toit emvfinb- 
ficher, der Frot nimmt wg. Zimno 
przybywa, tężey marznie. Le froid 
a bien relerré aujourd’hui. 

fe reffèrrer, v, z-— 1) fit einziehen, enger, 
fémaller werden; 2) cinlaufen, einge- 
ben als naffes Zud; 3) einsichen den 
Aufwand, genauer witbfdhaften. 1) 
Zwezyé fie, Sciesnic fie; 2) zitepo- 
wać fie iako fukno moczone; 3) ikur- 
czyć be, Scifngé rozchody. 8 1) Sa 
vaite étenduë fe refferre peu vers le 
Nord, les ailes vinrent à je reflerrer; 
2) les étofes mouillées fe referrent; 
3) le tems eft mauvais, les plus riches 
ie reilertent. 

refferré, ée, adj. 1) geisig, targ; 2) ein 
gesogen, der nicht unter die Lente Fommt, 
Die andern Bedeutungen find unter 
Sem verbo referrer 3u finden. 1) Ea- 
komy, żmindacki; 2) domatoriki, 
odludny , 2nfxe fygnifikacye obacz pod 
słowêm rellerrer. © § 1) C'eft un hom- 
me fort reflerré, 

Betz, Récifs, f. m. blinde Gelfen und 
Riivyen in der Amerifanifhenr See opn- 
weit der Snfel Cuba, die mit Wafer bes 
deset find. Rafy albo fzkopufu | to 
Zelt, ` (air podwodne opodal wyfpy 
Knby w Ameryce, 


Refliner, v.#, ebf. vefpern, Befper-Hrodt, 
efen. Jesé podwieczorek,  podwie- 
czorkowaé. 

Reflort, f. m. 1) in Ser Dbilofophie: 
Die Shuelfchaft, die elaftifte Eigenfhaft 
der Körper fi aufsufpannen:; 2) Gez 
trieb, Geder ais in Ubren, ©clôffern, 
3) Seuer-Sdivf, Chloé an einem Ge: 
mebr; 4) Trieb- Feder, Trieb, verborgne 
Pemegung in einen Môrper: 5) beim: 
liches Mittel, geheimer Weg feinen Zwed 
su erlangen; 6) Geritbarfeit infons 
dereit eines Avpellations-Gerichts. 1) 
W filožofii: proflowañie be, rozpie- 
ranie fie; 2) ‘Âprezÿna, preiyna, 
iako w klotkach, zagarach; 3) 
zamek u ftrzelby; 4) tryb, inftynkt 
przyczyna .fkryta w  materyalnych 
ïzeczach; e) droga, fpofob, srzodek 
fkryty do fkurku fwego; 6) Jurys- 
dyckcya, naleznosé fadu ofobliwie a- 
pelacyynego. 1) Les arcs qu’on a ban- 
dez fe lâchent par ia vértu du reffort, 
on tient que la caufe du reffort eft la 
mariere fubrile qui agit dans les pores 
de certains corps/qui onr été courbes, 
le reflort eft cauté par la matiére fubti- 
le; 2}un bon reflort, reflort quine jouë 
pas, le reflort d'une ferrure, d'une 
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«montre; 4) reflort d'une arme à feu; 
4) la nature agit par de fecrersreflorts 
que nous ne comprenons point, lå 
bête elt gge machine qui fait tout 
par reflert; $).tu romps tous mes 
refforts de ma vaine prudence, il a fait 
joüe routes fortes des reflorts pour 
reüflir en cette afaire, Dieu tourne 
le monde & régle les reflorts de la 
machine ronde, les hommes pe peu- 
vent pas connoitre quels font les ref 
forts de la providence par la quelle 
Dieu gouverne le monde; 6} ie res- 
fort du Parlement de Paris s’érend 
fort loin, cela eft du reflort de cette 
cour. 


Juger.en dernier reflort. ein Urtheil fpres 


en, vou dent man nicht appeliren fann. 
Ferowaé Dekret, od kroregoapelacya 
nie idzie. 

cela neft pas de votre reffort. bas geht 
eut nidhts en, Nic wam do tego, 

cela ef? du reffort de la Théologie, de Le 
Médecine, du Droit. dic(es geiërt 19 hue 
Æbeolugie, in die Mebicin, ins Net. 
Należy to do Teologii, do lekar. 
fkiey nauki, do prawa. 

*Reflortir, 1 v. ». mieder ausgehen. Zno- 

*Refortir, J wu wynisé Z domu, z go» 
fpody. § li ef reforti. 

refférir, conj. vid. in appendice. von 
Appellationen: an ein Ober: Gerit 
geben. O apelacyach: do wyżízych 
fadow isé, należeć, ` (Les appellations 
reflortiflent à la cour de monoïe, le 
Tribunal où reflortifloient toutes les 
autres cours, prétendit, que les apel- 
lations refloruiflent toutes à la cour 
fuperieure. ) 

Reflortiflant, e, «dj. von Appellationen + 
vor ein Ober:Geridht gehörig. O ape- 
lacyach: do fydu wyéizego należący. 
$ Cette affaire eit reflortiflant à la Re- 
gence. 


Reflource, f. € Rettung, Hülfe, Hülfe 
Mittel, Hoffnung. Ratunek, pomoc, 
nadzieia, {pofob do wybrunienia z nie- 
bezpiecznosci. ` "BH a encore de 
grandes reflources, il eft perdu fans 
reflource, ils feront fans réflource dé- 
pouillez d'une portion de leur hérita 
ge, la reflource des femmes laides & 
vieilles eft la dévotion, les reflources 
naiflent fouvent des grands périls & 
de l'extrémité de nos afaires; 

Reflouvenance, f.f. obf Erinnerung, An: 

Reffouvenir, f: m. J denfen, Przypo- 
minanie {obie czego, wipominanie, 
pamigé, patuiatka, § J'ai encore des re- 

fouvenir 


AAA 


| 


5033 RESS 
fouvenir tout frais de ce qui seft 
palé; jai quelque reflouvenir de cela. 

fe Reflouvenir, w. r. 1) fih erinnern, an 
etwas gedenfen; *2) gebrafen, erg: 
gen. beffer. Souger oder confiderer. 
1) Wipomnieé fobie, przypomnieć 
fobie co, przywodzié fobie co na pa- 
mięć; *2) pamiętać na co, uwazyé 
co, lopfze słowo fonger albo conlidé- 
rér: 1) Je lui dis qu'il faloit fe ref- 
fouvenir qu'ils n’étoient plus enfans ; 
quand je fonge que vous me faites 
l'honneur de vous reffouvenir de moi; 
fe reflouvenir qu'on a fait une chofe; 
fe reflouvenir d’avoir fait quelque 
chofe; 2) le foldats fe reffouvenoient 
qu'il n'avoient plus de chef. 

il m'en reffouviens. defes fållt mir ein. 
Przychodzi mi to na pamięć. 

Reflüage, f. m.. x) in der Münze: 
SHmelz Dien sum Sciden vermifh- 
ter Metaues 2) das Sdheiden Der ver- 
miften Detalle. 1) W myicy: Piec 
trybowy to ieft dorozłęczenia pomie- 
{zanych krufzcow; 2) rozłączanie 
pomiefzanych krufzcow. 8 Porter 
les culots au refluage; 2) faire le res- 
fuage des culots. 

Refluciter, Reflufciter, v. a. (refufcitare) 
1) von den odten auferweden; 2) mie: 
der auf die Dahu briugen, mwieder auf 
tûrmen als einen alten Drocef, einealte 
Regeren:; 3) vom Tode ertetten, miez 
der ouf Die Beine bringen alé einen 
Rranfen: 4) mieb/t bervor biingen, 
mieper erneuren, wieder lebendig maen. 
1) Wikrzeiaé umariego; 2) grześć, 
wikzefaé, zhowu wzniecaé, wfzczy- 
nać- iako herezya, proces ftary; 
3) ratowaékogo od smierci, od choro- 
by; 4) ożywiać, obczerftwiaé, odno- 
wić, wikrzefać co. 1) Dieu refu- 
fcitera roús les hommes; Jéfus-Chrift 
a reflufcité des morts; 2) refuiciter 
un procès, une opinion, une hérelie ; 
3) les remedes mont reflufcité; ce 
verre de vin m'a reflafcité; 4) le 
printems reflufcite les plantes; le 
tems & la fcilon feront reflufciter no- 
tre amitié; votre difcours reflufcite 
l'honneur deja mort dans leur ame. 


reflufciter, v. n. von den Todten auferitez 


Den. Zmarcwychwitaé. ` $ Nous 
reflufcirerons au dernier jour; il eft 
reflufciré d’entre les morts; il eft ref 


fufcité; il eft reffufcité de morts. 
Reffüer, v: a. in ser Münze: r) die Mez 

talle feiden: 2) Metall aus dem alten 

Sdmeh: Siegel ougtaämelzen, W my- 
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nicy: x) krufzce zganić, odłączać 
od fiebie; 2) ftare tygle'rozpaliwfzy 
krufzec z nich wytepiać. :$ 1) Relfuer 
les culots; 2) refluer les creulets. 

Reflui, La in ber TDagerey: Lager ber 
Hirie, Rehe wo fe uo: vom Eau abtrods 
nen, W myfliffwie: legowilko jele- 
nie albo mieyice, gdzie iclenie z rofy 
ha stoncu ofychaig: © 6 Bête qui eft 
au feffui. 

Refluïer, v. a. wiedber abtrocfnen, abmwis 
Gen. Znowu ocieraé co wilgdrnego, 
$ Quand les fruits font dans la Drui, 
tiere, & qu'ils ont Jerté leurs eaux. il 
le faut reiluïer. 

fe reflürer, v.r. fih vom Edel, abtrote 
nen, Ocieraé fie z potu. 

il fe reffuie tout feul. er 1à6t den Ghweif 
abtrocuen. Z potu ofycha. 

le tems fe reffuie. e wird wiedcrum treden 
Wetters Sucha znowu. iet pogoda, 
füfza znowu poitaie. 

Reftablir, vig. Rétablir. 

Rettabliflement, vid. Rétabliffement. 

Reïtant, e, gei. reftirend.  Refztuiacy. 
$ La fomme reilante. 

*Reftant, f.m. der Gef in einer Nechs 
nung, das Wort Reffe iğ beffer. 
Refzta, diugow oftarki, Jepjze eme 
Refte. 

Reftaur, f- m. im See Sandel: Erfekung 
des Shadens, welhen der Verficherer 
eines Gift au fordern bat. W fpra- 
mwach maryrarfkich : nagroda fzkody, 
ktorey warownik -okrętowy De ūpo- 
mına. p 

Reftaurant, f. m. (reffaurans) nabrhafte 
Gpeife. fFråftiae Arsenen, eine Krafts 
Strienen, Pofitek, Ickarftwo albo po- 
karm choremu poflny. Un con- 
fomme, un précis des perdrix font des 
reftaurans. 

Reftaurateur, f.m. (reffaurator) Wiedere 
aufhelfer, Erneurer, Der erwas wieder in 
den vorigen Stand feget. Przywroci- 
ciel, naprawca, naprawiacz, Wzna- 
wiacz. § Il `e reftaurateur des arts 
& des fciences; Jefus- Chrift a été 
établi de Dieu pour Juge & Reftaura- 
teur de toures chofes; il fut le re- 
ftäurateur de cette obifervance ; 
Cunitantin a été reftaurareur de Bi- 
fance, qu'il a fait appeller Conftanti- 
nople, 

Reftauration, f.f.(reffauratio) 1) die Wies 
Deraufrichtuns ; edetberfteliung; 2) 
Musbeferung eines (hatbañten Gemäblz 
des: 3) Auébsernna eines Mebaudes. 
1) Przywroceni do przefzley pory¿ 

Rrr 3 2) napra- 
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2) naprawa zepfutego malowania ; 
*3) naprawa, reftauracya budynku. 
$ 1) Travailler à la reftauration de le 
foi Catholique. 

Reftaurer, v. a.(reffaurare) *1) wieder herz 
fellen, wieder in den vorigen Stand fez 
bet, tvieder aufridten; 2) erquicen, 
laben, erfrifhen: *3) ausbeffern ein 
altes Gebdud. rh Przywrocié co zno- 
wu do przefziogo ftanu; 2) poñilié, 
pokrzepié; *3) naprawiaé dom ftary. 
$ 1) Reïftaurer la difcipline relâchée 
parmi les foldats; 2) un peu d’argent 
lui plait & le reftaure; j'ai froid, ce 
feu me reftaure; ce bouillon me re- 
ttaure cour-à-fait; 3) reftaurer une 
colonne mutilé, un batiment. 

Refte, f-m. 1) der Ref, dus Ricffandige 
ber Rücéftand einer Rechnung; 2) ein 
Ret vom Stå Tud oder Zeug; 3) 
Ueberbleibfel, ais der Neigung, der Sous 
Heit einer Perfon, die alt wird; 4) in 
der Seefahrt: Emde der Reife, Ort 
mobin das GHif gebet. 1) Refzta, dłu- 
gow, fumy niedopłaconey oftatki; 
2) refzta poftawu, fztuki materyi; 
3) fzczat, {zczatek, oftatek czego ia- 
ko przychylnosci ku komu, urody da- 
my w. lata idacey; 4) w teglarfkiey 
gauco : koniecżeglugi, mieyfce dokąd 
okręt płynie. 1) Avoir de refte, 
être en refte de cent écus, on a re- 
mis au peuple les reftes des tailles, 
païer les reites; 2) ce refte ne fufht 
pas pour un manteau; 3) cette fem- 
me a été belle étant jeune, elle a en- 
core de beaux reftes, celt le reite de 
notre magnificence palee, un refte de 
tendrefle, d'amour, de jeunefle; 4) 
arriver au lieu du refte. 

veftes, plur. Ueberbleibfel einer jeden Gaz 
des die überblichenen Brocer, Oftat- 
Ki każdey rzeczy. § Il a des bons 
reltes. 

goïer de fon refte; coucher de fon refte. 
das legte Hend aufs Spiel fegen, fein 
Auğertes wagen, daran Ieper, Refztem 
gonić, o refzt czynić. 

Seier au refle. im BalbAans : ballotiten, 
nur um Beitvertreib fpielen, uebmlit 
von einer angefangenen pder nach einer 
geendigten Partie. -W pilarni: tylko 
dla zabawki grać pred zaczęciem al- 
bo po fkonczeniu. 

donner le refle à quelqu'un. 1) einem bon 
Ball richtig sufpielen; 2) einen abfübs 
ren, einem fo antworten, dag er nichts 
Darauf fagen fann. 1) Dobrzekomu pile 
galié; 2) odpowiedzią komu zawiązać 
gębę; tak komu bić, iako gali. 
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au refle, adv. x) im übtigen, Übrigens ; 
1) und nod) barju, überdief. 1) Na 
oftatek, w refzcie; 2) nad to, iefzcze 
do tego.. § r) Au refte, Monfeigneur, 
je vous fuplie, au refte il a peu de 
biens, huit enfans & beaucoup d'afai- 
res; 2) il étoit colére, bifarre, empor- 
té, au refte traitre & perfide, fa ma- 
niére de rire & de fe moquer eltfine 
& a quelque chofe de noble, au refte 
il affaifonne toutes ces chofes d'un 
tour & d'une grace inimitable. 

du refte, adv. fonft, Ùbrigens, in andern Gaz 
den, W infzych rzeczach, z infzych 
miar, § Il eft colére, bifarre, emporté, du 
ree homme d'honneur & bon ami, fa 
maniére de rire & de moquer eft fine 
& a quelque chofe de noble, du refte 
il eft une bête, 

un vefte de gibet. ein Auébund von Gal: 
aen-Boôgelu: ein Galgen - Chwengel. 
Łotr, wylelec, uawaniec. 

refle de laquais. eine Rabeth - Hure, die 
ebedeffen vornebme Hubler gehabt. Kor- 
tezanka, z ktorą niegdy panowie obco- 
wali, 

il n'y a rien de refte. es it nicts Gbrig 
geblieben, Refzty Zadney niemafz. 

il simagine que je lui doive de refte. 
1) er denfet, ich fey (bm (ulbdigs 2) er 
glaubt, id babe ibm viel su baten, 
1) Mysli, Zem mu winiem; wierzy 
Ze mu mam za co dziękować. 

"Al s'en va fans demander [on réfte. 
et gieng weg, als men ibn der Hund 
gebiffen bâtte. Odfzedf iakby go bies 
aka, odfzedf iak pies oparzony. 

voici le refte de notre écu. unfere Freude 
ift ale, ba biefer Eommt. Już po na- 
{zey uciefze, kiedy ten przychodzi. 

Nota. nur in folgender Redens: Art 
ift reite ein foemininum, Tyko w 
naflepuiacym przykładzie słowo refte 
fie in gen. foem. ktadzie, 

à toute refle. mit alen Zrëtten, Ufl- 
nie, wizyitkiemi fitami, 

Bettel, f. m. ein Éleiner Ausfall aus einer 
Zeitung, Wycieczki z fortecy w kil- 
ka dziefiat ludzi. 

Reftendre, Refteindre, vid. Réteindre. 

Refter, v. #. 1) übrig bleiben, übrig fenn; 
2) bleiben cine Furje Zet an einem Ort; 
von einer langen 3eit fagtman: de- 
meurer: 3) bleiben alg die Sodten auf 
dem Wal- Feld. 1) Pozoftać, zoftać 
co albo czego; 2) zoftaé gdzie, za- 
bawić fig gdzie na czas krotki, o oža- 
fie długim demeurer powiedzieć troes 
ba; 3) zoftaé, polec, paść na placu. 
$ 1) Si vous étiez en ma place je fuis 

afluré 


EI 


fimme reflante. 
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affuré qu'il ne vous refteroit pas plus 
de loir. qu'à moi; il me femble qui 
me refte beaucoup d'années à vous 
aimer: il ne vous refte plus que d’a- 
jouter que; il ne me relte pas beau- 

.Leoup de mon bien; il ne me reite 
point de tems; 2) reitez donc un 
peu ici; je refterai quelque tems ici 
après avoir démeuré à Paris tout l'été ; 
3) il refta dix mille hommes fur la 
place. 

refter, v. a: reftiren, einen Ret fhulbdig 
“bleiben  Zoftaé komu co na liczbie. 
$ Je vous refte encore dix écus. 

überbliebene Gunmmie ; 
Leberfuf. Suna pozoftala; réfzta. 

Bett, vid. Rétif. 

Reftituer, a. a. (refliruere) 1) wieder in 
poriget Grand feen, wieder einfegen,- 
mieder berfellen ; 2) wiedergeben, wie- 
Der erfepen, was man mit Uurect an 
fich gebradt bat: 3) die Sebler, fo fi 
in ein Bud eingefhlihen, wieder vers 
beffen 1) Przywrocié komu co; przy- 
wrocié kogo do przefzłego ftanu; 2) 
przywrocić; wracać co komu; oddać 
źle zatrzymane; 3) poprawić błę- 
dow co fie w.kfiege wkradły byty. 
Sri On Pa reftitüé en tous fes hoa- 
mours, charges & dignitez; reftituer 
une partie en tous fes droits ; reftitucr 
an mineur en la poffeffion defon bien 
aline; reiticuer quelqu'un en tous 
fes droits; 2) on a reftätué le vol, 
il va reftituer tous les honteux lar- 
cins; 2) je n'aime point ces gens 
doëtes qui emploïent toure leur étu- 

eà reitituer un pañlage, dont la re- 
fticution n'eft pas fort utile. 

reflitué, ée, adj. toiebergegeben. Powro- 
conÿ, wrocony, $ On propofa que les 
terres qu'on leur avoit ôtées, leur fe- 
roient reltitutes. 

reflisuer en entier. in Gevidhten: einen 
in integrum reffituiren. (H (isch: in 
integrunr kogo reftycuowaé. 

*Refticuceur, f-m. (re/liruror) Gelehrter, 
fo cines Uten Meonung oder Buh miez 
der pertelt und im Aufmahme brinst. 
Przywrociciel zdania albo kfçesi Au- 
tora ftarego. 8 Copernic a ére le ré- 
ititueur de l'opinion de Pithagore 
& d’Ariftarque. 

Rettitution, Ef. (reffitutio) z) Bicberge: 
bung, Erfattung: 2) YSiedcreinfesung 
in Den vorigen Stand; -3) Berbefferuug 
eines Geblers, einer sueifelhaften oder 
falhen Shrift- Stelle. 1) Wracanie, 
wrocenie czego; 2) przywrocemie 
do ftanu, honorow utraconych; 3) 
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prawa bledu, mieyfca w kfedze wat- 
pliwego`albo falfzywego. x) Etre 
oblige à la reftitucion, faire une am- 
ple reftitucion des vols qu'on a faits; 
2) la reftitution des honneurs, des 
charges; 3) la reftitucion de quel- 
ques pañlages obfcurs faic la reputation 
des plufieurs favans. 

seffitution en entier. in Geridten: Die 
Refitution in integrum. W fadach : 
Reitycucya in integrum. 

Reftorne, f. f vid. Contrepofition, 

Reftarner, v. 4. vid. Contrepolfer. 

Reftorer, v. a. obf. brennen, verbrennen, 
better Brûler. Palié, fpalié, Zepfze-ste- 
wo brûler. 

Rettraine, vid. Reftreindre. 

Reitraint, e, adj. vid. Reitreindre, 

Reftrecir, ois, Rétrecir. 

Reltreciffement; vid. Rétreciffement, 


Reftreindre, v. a. (refiringere) conj. Vide 
in append. x1) einiehen, mfammen jie 
bens. 2) befdhrånten bef@neiden, ein: 
sieben als-die Mexbte, Frevheiten , feine 
Ausgaben; 3) mider aufammen giebene 
feter bindeni +) ing Enne fafeni 5) 
verffopfen  battieibig mamen. 1) Sci- 
śnąć, zWeZYÉ» gciesnić; 2) ograniczyć 
ukrocić; scinaé, okreslić, iako prawa, 
wolnosci czyie, rozchody fwoie; 3) 
zwiazac mocniey, ściągać fako wezef ; 
4) fkrocié, krotfzemi podać słowy; 
5) w medycynie: zatwardzaé żołądek. 
$ 1) I faut reftreindre cette jupe; 
2) lufage a reftreint ce droit avec 
lé tems aux Prélats; 3) reftreindre 
un noeud; 4) il faut reftreindre ce 
difcours. 

fe reffreindre, v. v- 1)einsiéhen, infra: 

fon, alé feine Biete, feine Anforderung; 

2) genauer wirthfaften, fih den Brott 

Kord hoher madeu. 1) Hamoivaé fie, 

miarkować fie, iako w prosbach, pre- 

tenfyach fwoich; 2) fkurczyé Tex 

ścisnać wydatki Drog: uymowaé fo- 
bie od geüy. § x) Ne dires pasque fon 
intention a éte de fe reltreindre, fe re~ 
ftraindre dans fa demande; 2) fe re- 
ftreindre à un petit ordinaire. 

Rettreflir, viž Rétrecir. 

Réltrictif, ive, adj. befrinfend, einilez 
bend. Okreslaiacy » ograniczaigcy. 
S Mettre dans nn contrat une claufe 
reftriétive - 

Reftri&ion, f. f. @effridio) DefhrinEuter 
EinfhranEung, Ausnaline r Debianis. 
Reftrykcya,limitacyia, okreslenie,ogra- 
miczenie czego.  $ Entendez des 

Rrr 4 Joanges 
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loiianges que je donne avec Ja 
refiriétion que je dois, ufer de reftri- 
Qion, reftriétion mentale, la reftri- 
étion qu'y aportent de certains au- 
teurs ne me plaît pas. 

Reftriller, vid. Rétriller. 

Reftringent, e, adj, (refiringens) von 
Urzeneyen: fopfend, sufammen ziez 
benp, O lekarftwach : zatwardzaiący, 
Sciagaigcy. $ Cette plante eft reftrin- 
gente: 

Reftringent, f. m.. eine fiopfende sufamz 
metsiehende ` Arzenen. Lekarftwo 
Sciagaiace, zatwardzaigce. ( Apli- 
quer un reftringenc, voilà un bon 
reftringent. 

Reftudier, vid. Rétudier, 

Reftuver, vid. Rétuver. 

Reftuve, vid: Rétuve. 

Refvañler, vid. Révaller, 

Refuciter, vid. Reflufciter, 

Relve, vid. Réve, 

Refver, vid. River, 

Refverie, vzd. Réverie. 

Reiner, v. a. micder f@tvisen. 
fie pocié. 

Refultant, e, adj. im Remte Sanbel : 
entffebend, erfoigend, entfpringend. W 
fhrawach fadowych: piynacy, pocho- 
dzacy zkad.° § Les cas refulrans d'un 
procès, les preuves refultantes. 

Refultat, f.m. 1)Musgang, Ging, der Er- 
folg, der Ausfhlag einer Cae; 2) der 
Slug eines Raths. 1) Koniecfprawy; 
2)uchwata, wyrok redy. § 1) Voilà 
le jrefultar de L'afaire; 2) le refultat 
d’un confeil. 


Refulter, v. za. entfeben,.aus ctruas folgen, 
berfommen, Isé po tym, plyraé, po- 
chodzi zkąd albo z czego. (Ilre- 
füte de là que pour faire fortune, il 
faut fouzent être un lâche, un fourbe, 
un flateur, il refulte de tout cela que. 


Znowu 


#Relumer, v. a, (réfumere) im Difputi- 
ven: wieder berfagen, refumiren, ein Arz 
gument miederhoplen. Dyfputuige : 
rezumować, powtorzyć, powiadaé 
znowu argument. § 1) Refumer fon 
argument. 


Refumpte, Refomte, f.f. Oifputation 
pro Cradu Doétoratus, in der Theoloz 
gifen Safultit. Dyfputacya albo akt 
folenny- promowania kogo na go- 
dnosé Doétoris S. Ste Teologie. $ La 
Refomte fe foutient depuis une heure 
Jufques a fix, on foûtient cet aëte de 
toute l’Ecritute fainte, de tour ce qui 
regarde l'hiftoire de l’ancien & du 
nouveau Teltament & des pafages 
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qui s’emploient dans les controverfes 
contre les Hérétiques; faire la re- 
fomte. 

Refumptif, ive, adj. von Yrseneyen : 
ftårfend, O Zkarflwach: pofilaiacy. 
Relumptif, f-m. eine ffârfende Aryeney. 

Lekaritwo pofilaiace, 

Refumption, f- f. (refumptio) im Difputis 
ven: die Nefumtion, oder Wiederhopə 
lung eines Arguments. Dyfpuruiac : re- 
zumcya albo powtarzanie argumentu, 
§ Faire la refumption d'un argument. 

Refure, f.f. 1) Köder Sta, Stoen ium 
Köder, bie Gardellen ju fangen; 2) Caz 
viaf, cingemachter See-Fifd-Rogens 1) 
Netazikier rybnych, wedny pokarm z 
ikier ryb morfkich dofardellowienia; 
2) kawiar, ikra rożnych ryb folona. 

Refurreétion, f. f. (refurre&lio) 1) Aufers 
febung ber Zoabten: 2) Ofern, dág 
Fet der Mufertehung des Deéllandes; 
3) ein Dildnif von ber Auferffebung 
Ebrifits 1) Zmartwychwftanie; a) 
wielkanoc, Swięto zmartwychwftania 
panikiego; 3) obraz albo koperfztych 
o pañikim zmartwychwftaniu, § 1) 
La relurreċtion Jéfus-Chrift, la re- 
furreétion des morts, la refurređtion 
du Lazare; 2) la refurreétion eft le 
fondement de la religion Chrétienne; 
3):une belle refurrettion, 

Refufciter, vid. Reflufciter, 


"Bet, vid. Rez. 


Rétable, f.m. ein Bilber: Ram. Rama 
do obrazow. § Un excélent rérable. 

Rétablir, v. a. 1) tiedcrbeïftellen, wieder 
einfesen, in den vorigen Gtand fesen; 
2) etwas wieder anfangen alg eine 
Ghlaht: 3) wieder gefund maen; 
wieder berfiellens 4) wieder einfúbren 
alè alte Gefeke, Gemobnbeitens s) mieder 
berfellen, als gute Ordnung, die verlobrz 
ne Zut: *6) jum Gebrauch wieder 
turedte maden. i) Do przyfzłego 
ftanu  przywrocié; 2) wzniecić 
wfzczynaé, znowu co zacząć iako 
bitwę; 3) uzdrowić kogo, do prze- 
fzłego zdrowia przywrocié; 4)znowu 
wprowadzić, iako prawa ftare, oby- 
czaie; dl znowu co w ryżę albo w 
porządek wprawić; 6) znowu co 
do potrzeby fporzadzié. : @ 1) Le 
Roi envoïa des commiflaires fur les 
lieux qui les rétablirent, rétablir le 
commerce, il aéré rétabli dans fa com- 
mifion, dans fes dignitez, quand on 
enterineune requêre civile, on rétablit 
les perfonnes au même état qu'elles é- 
toientavant l'arrêt; 2) rétablir uncom- 
bat, lelaita rétabli ce malade; 4) réta- 

blir 
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blir les anciennes loix; #) il ferot 
srès-nécellaire au bien de l'Eglife, de 
rétablir Ja difcipline monaftique dans 
plufieurs couvents ; 6) rétablir un 
vieux habit. 


Rétabliflement, f. m. bie WBiederberftel: 


lung Wicdereinfesung, Das Gegen Im 
den vorigen Stand. Przywrocenie go- 
dnosci, pory, zdrowia. § Travailler au 
rétabliffement du commerce; fonger 
à fon retabliffement, à rétabliffément 
de la difcipline militaire. 


Retail, Ca im: Lanb:Recht: das Fett 


vom halten Ochfen.. W prawie ziem- 
[kim : ttuftosé od polowicy wołu. 


Reraille, f.f. 1) beym Schneider : Ub- 


fnitte, Sneider : Glecte, Reftchen, 
Glecthen:; 2) beem Gerber: Abfneid- 
fel, Stüderden Leder daraus man Leim 
maht; 3) beem Sifch-Sandler: Drot: 
fen, Stücderchen, als vom SGtodffch. 
1) U krawca: refzta, niga, oftatki, o- 
krawki od fukna; 2) u garbarza: 
obrzefki fkor, z ktorych kliy przewa- 
rzaią; 3) fztuczki, odtupki ryb fu- 
chych, iako ftokffzu. $ 1) De bon- 
nes retailles; 2) retailles de peaux; 
3) acheter des retailles de la moruë. 


Retaillé, La in der Kirchen-Sifrorie: 


Hefhnittener mit einer angebeilten Bor- 
baut. IW dzieiach ko$cielnych : obrze- 
zaniec z pfzygoienym obrzezkiem. 


Reraillement, f- m: obf. twiederbobltes 


Sneiden. Powrorne kraianie. 


Retailler, v. a. nodmals fhnciden, su: 


fneiden, befhneiten. Znowu rznaé, 

roié, oberznaé: 6 Retailler un ha- 
bit, une paire des bas, retailier des 
pierres, retailler une perfonne qui a 
la pierre & qu'on avoit déja taillé une 
autre fois, retailler une vigne. 


*Retard, f- m. qQ Auffhub, Berféum- 
Rerardation,ffobf. S nif- Bering, Berz 
Rėtardement; f. m.j ` $égerung. Od. 


włoka, zwłoka, odkładanie. §, Met- 
tre du retardement à quelque chofe, 
celt une affaire qui ne fouffre point 
de retardement, fa maladie elt caufe 
de mon retardement, tous ces retar- 
demens languifloient, aportet du re- 
tardement. 


être en retard. faumfelig feyn. Bydz 


niedbałym. 


Retarder, v. a. (retardare) 1) anffdie- 


ben, versôgern, aufpalten; ` zi Heme 
men, gurú “giehen. 1) Odkładać 
odwlaczaé, zwłaczać; 2) hamować, 
powsciągnąć wftrzymać. D 1) Retar- 
der le jugement d’un procès, le mau- 
vais tems m'a retardé; 2) retarder le 
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couts d'une armée, aprenez-moil quel 
accident. m'a retardé ce bonheur. 

on a retardé l'horloge pour achever certe 
affaire. man bat die Zeit verlängert, unt 
Diéfen Handel gu endigen. Pomkniono * 
czafu do zakonczenia fprawvy. 

retarder, v. n. 1) von Ubren: gu Gët 
gehen; 2) fih vermeilen, Täter Tom: 
men, 1) O zegarach: isé pozno; 2) 
bawić fie, pożniey przychodzić. § 1) 
Votre montre retarde ; 2) la lune ře- 
tarde tous les jours, la marée retar. 
de, la fiévre retarde. 

Retalter, Retâter, v. a. 1) thieber anfiblen, 
befüblen, angréifen ; 2) no“mals fos 
Gen, als ben Weiti; 3) wieder auébefz 
ferm, nocdinals überfeben; 4) ein Wort 
überlegen, ob es sur Sache dienet; 5) 
noch einmal an etwas gefen, nod) eina 
mal etwas verfuchen, wieder anbeten. 
1) Znowu ‘co macaé, pomacaé, obma- 
caé; 2) powtornie czego kôfzrowaé 
iako wina; 3) popitowaé, poprawiać 
uczoney roboty; A) uważyć słowo, 
ieżli do. rzeczy służy; 5) znowu 
czego fprobowaé, fkofztowaé, zño- 
wu fie czego igé, powtornie fie po- 
kufié. § 1) Un :Chirurgien tâte & 
retârce plufieurs fois, pour trouver la 
veine, & pour découvrir où il y a 
quelque ahcès & où l'on reflent quel- 
que douleur, rerärer les pouls; a) 
retâcer du vin, retâter une fauce; 
3) retârer un ouvrage, il faut longue- 
ment retêter les chofes d'efprit avant 
que de leur pouvoir donner la peffe- 
Zon qu'elles doivent avoir; 4) retà- 
ter Gn mot; $) il a tâté une fois dela 

uerre, mais il men veut piut rerâter. 

Reraxer, v. a. nodmals fbägen. Znowu 
co ofzacowaé, otaxowaé. 8 Herzer 
des marchandifes, 

Reteindre, v. a. nocmals fârben. Jefzcze 
rez farbowaé, 6 -Rereindre une jupe, 
une robe. 

Réteindre, v. æ. tieder auslofen, mieber 
démpfen, als das Feuer, und figürlit 
die Affefter Znowu zasañé, przy- 
gafić, przytłumić ogień o w fenfie 
figurycznym afekta. § Bäteindre le 
feu, qui s'étoit alumé; réteindre 
le feu de la concupifcende par des 
jeunes & des morrifications. 

Retendre, v. æ. wieder auffpannen, "gd: 
mals fannen, Znowu napigé, nacia- 
gaé, powtornie rozpiaé. D Rerendre 
un ‘arc qui avoit étoit débandé, re- 
rendre je voile, détendre & retendre 
des rapifleries. 

Rérendre, v. æ. wieder aufhängen, mwieber 
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auns eittander thum, als nafe SGûfhe. 


Znowu porozwiefzaé, rożízerzać, roz- 
kfadaé iako chufty mokre. 6 Rérens 
dre du linge qui nieft pas encore fec, 


Retenir, v a. 1)anbaiteit, balten, gurú 


balten, behalten; 2) einen nicht gehen 
laien, bey fh behalten; 3) bey fid 
behalten, verfdhiweiaen, als cin Gebeints 
nig: 4) réck balten, einem das feine 
vorenthalten; $) einen in Gurdt, im 
Geborfam erhalten; 6) bebalten, nohh 
haben, ols eine úble Auéfprache, eine úble 
Gervobnbeit; 7) fih vorbehalten; gës 
Dingen, als eine Einnahme; 8) bebal- 
ten, verwahren, etwas auf den Norhfalls 
9) mr halten, Hemmen, alg einen Afs 
fect; 10) behalten, im Gebitt erz 
Halten; rr) einen ober eines Gunf erz 
Halten, bepbebalten: 12) Behalten, miez 
ghen, als einen Diener inr Haus; 13) 
wieder befommen, wieder greifen, als et- 
nen entfobenen Gefangenen; 14) wieder 
etwas befomimen; 15) in denen Redz 
ten: eine Gireit- Gade behalten, die 
me vor ein andres wee gebotet; 
réi im Parten-Bau! den oh 
eines Baums hemmen, einen "Daum 
aufhalten: damit er nicht su febr treibe; 
17) etnias fügen, halten; 18) beem 
Gerber: bie Håute tiefer in die Lob- 
Grube eintreten. 1) Przytrzymaé, za- 
trzymać, trzymaé ; 2) zatrzymać kogo 
u-fiebie; 3) zachować; trzymać za 
zęboma, iako fekret; al zarrzymaé, 
trzymać co cudzego ; 5) trzymaé kogo 
na wodzy, w posiufzenftwie; 6) do- 
fkonale fie czego nieoduczyé, iefzcze 
mieć, iako zła wymowę, złe obyczaie; 
7) rezerwować, wymawiać fobies; 
oftrzegaé fobie, warowaé fobie ; otrzy- 
mać dla fiebie iako penfya roczną 3 
8) trzymać co {kąpo; zatrzymować 
na czas drogi; 9) wftrzymaé hamo- 
wać, powsciągać kogo albo afekt; 
10)Zachowaé, trzymać co na pamięci; 
11)utrzymaé kogo przy łafce; r:)otrzy- 
mać, naïgé, zamowić iako sługę, go- 
fpode ; 13) znowu złapać, przysci- 
gnaé, iako więźnia co z więzienia 
ufzedł; 14) znowu czego doftaé 
édifkaé : 5 AS) w prawie: otrzzmaé 
fprawe» ktora do infz fdu nie 
należy; 16) w ogr'odritiw hamo- 
wać drzewo, aby fię nie wybiegało ; 
17) wfpierać, podpierać; utrzymać co 
podporami; 18) # garbarza: fkory 
głębiey w doł wdeptać, § 1) Ea bon- 
té du terroir retint ceux du païs; cet 
homme ne peut retenit fon urine; 
2) elle le retien à coucher; il me re- 
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tint à diner; je ne vous retiendrat 
pas long rems: 21 retenir un fecret; 
4) il retient mon argent; on ne doit 
pas retenir le falaire d'un domeftique; 
retenir la païe des foldars;- 5) la 
crainte des peines les retient; rete= 
nir en crainte; retenir les fujets dans 
un inviolable devoir; 6) il a retenu 
le mauvais accent de Province; il re- 
tiendra toûjours fes mauvaifes kabi- 
tudes, dont il ne fe Corrigera jamais; 
7) il a rerenu une penfion fur le bené- 
He guii a refigné; 8) j'ai retenu 
le meilleur vin & j'ai vendu le refte; 
9) retenir fa colére, {es larmes; rete- 
nir quelqu'un d'une mauvaife action ; 
10) je lui oüis prononcer un mot, 
gue je retins; ce font quelques mots 
que j'ai rerenn en lifant les Romans; 
11) je le fai retenir par ma fidélité; 
12) cette femine a retenu une nour- 
rice, retenir une place au coche; re- 
tenir un logis, un valet, une loge; 
13) on a laiffe échaper ce prifonnier, 
mais, fi on pouvoit le retenir, on le 
refferroit plus qu lauparavant, on a re- 
tenu le prifonnier qui s’étoit fauvé; 
14) je voudrois bien retenir mon ar- 
or 15) le Parlement a retenu cet- 
te caufe; 16) cer arbre s'echape trop, 
il faut le retenir ; 17) retenir une 
muraille; retenir une voute; 18) re- 
tenir les cuirs boutez & ébourez. 

jy retiens part. halb part, halb fie 
mi. Na połowę; połowa dla 
mnie: 

retenir, v. n. von Pferden: aufhélten, 
anbalten, den Wagen; 2) von Stus 
ten: fió beziehen; éd werden; 1) 
O koniach: wftrzymaé woz; 2) 0 
klaczach: Zrzebna zoitaé § 1) Ce 
cheval a les reins bons, il retint fort 
bien; 2) cavales qui ont retenu; ca» 
vales qui ne retiennent point; les cava- 
les retiennent beaucoup mieux quand 
elles font en chaleur que lorfqu'on 
les fait couvrir. 

*donner © retenir ne vaut. e8 lågt nidt, 
mwenn man giebt und mieder nimmt. 
Nieprzyftoyna darowaća znowu nazad 
brać, kozidarem bydź nie piękna. 

fe retenir, v. v. fih halten, fidh enthalten, 
fidh md palten. Utrzymać fie, 
w trzymać Der hamować fie; utrzy- 
mac fie. A fe me retiendrai autant 
qu'il fera poflible; cela me parut fi 
horrible que j'eus peine à me retenir, 
allons, je ne pourrois me retenir, & il 
vaut mieux quiter la place. 

Retenü, e, adj, 1) vorenthalten, behalten, 
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gurú behalten; 2) beftinmet qu eitten 
Amt, qu einer Bedienung; 3) gefeit 
gelaffen, vporlitig, bebachtifant, der an 
fih bilt; 4) von Pferden: fritig, 
Das fid) båumet, fpringet und nicht von 
ber Stelle mill 1) Zatrzymany; 2) 
naznaczony, Mianowany na urząd; 
3) ftateczny, baczny, powsciągliwy, 
fkromny, uważny ; 4) © koniach: 
uporny, en fie z mieyfca rufzyé 
nie chce. § 1) Argent retenu, per- 
fonne retenuë à caufe de fes detres3 
2) il eft retenu pour être précepteur 
du Prince, elle eff retenüe pour être 
fille d'honneur d'une, Princefle Ele- 
étorale; 3) je fuis plus retenu à cette 
heure, il étoit retenu dans les con- 
verfations, il faut être extrêmement 
retenu à prononcer fur les ouvrages 
des grands hommes; 4) pouffez vo- 
tre cheval, il eft trop retenu. 

Retenter, v. a. nod einmal verfucden, 
bon neuem an etwas geheit. Znowu fie 
o co pokufić, znowu czego fprobo- 
wać. § Retenter une entreprife. 

Rerentif, ive, adj. in der Philofophie: 
Auiapmmen sichend.. W filozofiti: Scia- 
gaiacy. $ L'obfcure & impertinente 
Philofophie des anciens connoïfloit 
une faculté retentive. 

mujcle retenrif. in Ser Unatomie: ein 
MufFel, der die Unflaths-Oeffnuua su 
fammen siebet., W anatomii: mufzkut 
odbyt sciagaiacy. 

Retention, f. f. (retentio) x) Anbaltutig, 
Burüdbaltuna, Borenthaltung; 2) er: 
behalt. 1) Zatrzymanie, przytrzy- 
manie czego; 2) warunek, warowa- 
nie, wymowienie fobie czego; otrzy- 
manie czego. DU La retention de 
Pufu fruit; 2) on peut refigner fon bé- 
néfice avec-retention de penfon. 

retention d'urine. Berbaltung des Urins. 
Uïyny trudnosé. § Il eft mort d'une 
retention d'urine. 


Retentlonnaire, f. m. in ben Seidenz 
Sabriquen : Diebifher Arbeiter, der 
Gold, Gilber oder Geide entwendet. 
W manufakturach biawatnych: kra- 
dzieżca złota, srebra albo iedwabiu. 


Retentir, v., a. et{dallen. Rozlegaé po 
powietrzu, roznofié głos. ( Les 
monts & les valées retentifloient des 
voix de tant de milliers d'hommes, 
tout retentit de plaintes & de cries, 
peuple, beniffez le Seigneur & faites 
retentir par tout fes loüanges. 


Retentiflant, e, adj. erfallend. Roz- 
legaiacy fie, rozlegliwy. 
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Rétentiffement, f. m. Gall; CrfHalung, 
Hall. Rozleganie fie glofu. 8 Cou: 
fer un retentiffement. o 


Retentum, f. m. (retentum) x) in Geridz 


ten: Borbebalt, Der niht publiciret 
wird, gebeimer Anbang eines. Ure 
theilg; 2) Auéfudt, beimliher Wor 


behalt, Geiten:-Sprung. 1) W fadach s 
warunek albo przydatek niepubliko- 
wany, przypifek dekreru fkryty; 2) 
przefkoki, wykrety. § 1) Quelque 
fois on ne donne qu'un afourneiment 
perfoñnel, mais il y a un retentum, 
que l'accufé fera arrêté à la comparu- 
tion; 2) les efprits fourbes ont tous 
jours quelque retentum. 


Retenu, ë adj. f. unter Retenir. Obacz 
pod stawem Retenir. 


Retenuë, f. f. 1) Gittfamfeit, Hehutfame 
Feit, Defheideuheit, Gelafenheit, Unz 
fihbaltuug:; 2) Ordnung, Zut; 3) 
zm £Zebn:KRedbt: Votfauf, Borredt des 
Lebu-Herrn, ein verfauftes Lehn wieder 
an fih au faufen; 4) Surücdthaltung 
des Golds, rúdtåndiger Gold einer Ars 
mees 5) Éoniglier Gnaden-Brief, dağ 
ein Erbe ein unerblihes Umt oder Gott 
felbiges voni Ernennten eine Summe be: 
femmen foll; 6) beem Zimmermann : 
Halt, Gtérfe eines aufliegenden Bauz 
Holzes; als auf einem Giein: 7) Eau, 
Damit ein umgelegtes Gif, aufgerih- 
tet mitb. 1) Skromnosé, pomiarko- 
wanie, bacznosé::2) porzadek, kar- 
nosé; 3) Ww lennym prawie: prawo na 
fkup lennosci ‘przedaneÿ, panu dzie- 
dzieznemu służące; 4) zasługi zetrzy- 
mane, żołd niedoplacony: 5) przy- 
wiley krolewfki y podiug ‘ktorego 
dziedzic dożywotnie“ urząd zmarłe- 
go fwego powinowatego albo fume 
miafto niego od.mianowanego näftep- 
ce otrzymuie; 6) a ciesle: | fitas 
moc cebrowiny na kamieniu poloo- 
ney; 7) lina marynarfka do podnie- 
fienia okrętu na bok położonego. 
§ 1) Il faut avec les Grands un peu de 
retenuë, parler, écrire avéc reteņuë ; 
2) ils vivent dans l’ordre & la retenuë ; 
3) plufieurs coûtumes doivent au Sei- 
gneur la rerennë ; 4) les retenuës 
font ce qui pique & qui fâche le plus 
Jes gens de guerre, les retenuës, les 
retranchemens de païe ou de penfion 
font odieux & rien n'eft de plus fà- 
cheufe conféguence pour un Etat, on 
en a vů detrès funeltes exemples par- 
ticulierement en Pologne; 5) il a 
obtenu un brevet de retenuë de cens 
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mille francs fur la charge qu'on ‘lui 
a donnée; 6) cette piéce de charpen. 
te a une retenuë dans le gros mur, 

Réteur, Rheteur, L CR (Rhetor) 1} voit 
den Griehifhen oder RSmifhen 
Rednern: Sebrer der Mibe-Runfts 2) 
ein magter Redner, Der feine Nede mit 
fônen Worten aber mit fhlehter Gaz 
en anflét. 1) O mowcach Rzym- 
Jkich albo Greckich: Retor, nauczy- 
ciel krafomoftwa; 2) mowca iatowy ; 
bpgaty w nadobne sfowaa w koncepta 
ubogi. $ r) Longin, Hermogéne, De- 
nis d'Halicarnafle, Démétrius Phalé. 
reus font d'anciens Réteurs Grecs fort 
fameux; 2) ce Prédicateur n’eft qu'un 
froid Réteur. 

*Réticence, f. f. (reticentia) 1) in ber 
Kede- Bnp: verfelte Berfhweigung 


pder -Uebetachng einer Gade; 2) im 
Rechts-wSandel: boshafte Berfhiwei 
gung, vorfeslide Berheelun 1) W 
krajomowfkiey nauce: zmyslone za- 
milczenie czego; 2) w fprawach 
fadowych : zdradliwe  opufzezenie, 
umySine zamilezenie. § 1) Voilà 


un exemple de la reticence: je me par- 
Jerai de -fa liberalité ni de la nôbleffe 
de fa race; 2) il y a dans cer aćte 
une réticence vitieufe; une réticence 
frauduleufe. 

Retiaire, f. m. (retiarius) in ber alten 
Romifhen Ringe-Runft: ein Negz 
Gecbter, bet feinem Gegner, dem Myr- 
mont, den Kopf mit einem Neg um: 
sufhlingen fndte. Siatkarz, fzermierz 
albo zapasnik ftarorzymfki, co głowę 
przeciwnikowi Myrmillon nazwane- 
mu w fiatke uivikiaé ufifowat. 

Reticulaire, adj. c. membrane reticulaire. 
vid. Retine. in der Anatomie: dag 
Neg- Håutlein: W anatomii: blonka 
oczna fiatkowata. 

Retiercement,} f.m. im Æanb:Recdbt: 
Retiers, J der drifte Theil des drit- 
ten Pfennigs. w prawach ziemfkich : 

czesé trzecia trzeciego pienigzka. 


Rétif, ive, oft, 1) tviderfnenftig; Gäng, 
von Pferden; *2) miberfpenfiin, unz 
bäubig. 1) Uporny, niepostufyny, o 
koniach; *2) uporny, nieokrocony. 
$ 1) Un cheval rétif; une cavale 
retive; 2) un naturel retif; être rent 
aux remédes, 

Rétiforme, adj. c. Negz, 
Siatkowaty ; fiatczyfty. 
Rétine, f. f. (retina) 1) in ber natoz 
mie: Die Metine, das Nekförmige 
Dâutlein, meldes pinten das Auge wie 


Rebfôrmig. 
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bas Küphen die Ciel bebedt, und 
die Objecta (ebe umgefehrt vorfellets 
2) obf. das Erwachen. 1) W anatomii: 
Retyna, błonka fiatkowata w- oku, 
zamyka fie z tyłu na kfztałt czapeczki, 
ktora żołądź ‘okrywa, i rzeczy fie na 
niey ale na wywrot reprezentuig; 2) 
obf. ocknienie. § 1) L’impreflion des 
images des objets fe fair fur la retine. 

Retion, f. f. obf. SBefyer: Brodt. Pod- 
wieczotek, 

Retionner, v. zg. obf. bas Sefnet-Srobf 
efen, vefpern. Podwieczorkowaé, 
podwieczorek iesé, 

Retirade, LZ 1) A6fchnitt, Berfamung, 
aus melher die DBelagerten dem Feind 


bie génlihe Eroberung ber geting 
freitin -machen : "ai Ubrug, Zrëck, 


weiung einer Armee, beffer Retraite. 
1) Okop albo: kafztel odwrotowy, z 
ktorego. -obleieniec zupełnego for- 
tecy dobycia nieprzyiacielowi zabra= 
nia; *2) odwrot, de pfze stowo Retraite. 
§ 1) Une bonne eae? faire une re- 
tirade; gagner une retirade. 

Retiration, L€ in ber Druderey: der 
Miebderdrud, bie andere Seite eines ges 
druten Bogens. W drukarni: druk 
odwrotny na drugiey ftronie; arku- 
fza drukowanego ftrona druga. § 
Nous avons fait le papier blanc & 
nous en fommes à la retiration; com- 
mencer la retiration. 


Retiré, éc, adi. vid, Retirer. 


Retirement, f. m. obf. das Œintieben, -Eitte 
laufen, das Einfhrumpfen. Skurczenie 
fie; zftepowanie fie, zmarfzczenie. 
$ Retirement de nerfs. 


Retirer, v. a. 1) mieber fhiefen, nomals 
fiefens 2) puri ziehen, wieder aug: 
sieben; 3) abziehen, abfehen, einen 
Topfe vom gaer: 4) retirirent, gurics 
eben, aus einem under Ort giehen, 
als die Befasung aus einer fivadien 
Gefung, eine Armee, wann die feindlis 
ce qu farë it; 5) Auräcbieben, als eiz 
nen ausgefrectten Arm; 6) in Sichets 
beit bringen, aufnebmen; 7) in Gez 
vichten: micder an fich bringen, alg 
fein werfanftés Gut; 8) lfern, cinlôs 
fen, als ein Vfand; 9) einen von etwas 
abwenden, ablenfen, abiivben; 10) abs 
fübren, abrieben, als die Canonen, die 
Rahten; 11) in ber Druderey: den 
Wiederdrud abziehen, Die andere Gite 
des Vogens druen; 12) das Geld mie: 
der tefommen, was man fr eine Cache 
gegeben bat: 13) ziehen, beben, als Gig: 
fúnfte 1) AU ftrzelaé, powrornie 

ftrzelié ; 


“KA 


fi 
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ftrzelié; 2) wyciągnąć co z czego; 
3) odemknaé, odftawié iako garniec od 
ognia; 4) retyrowaé, odciągnąć, na 
odwrot nawrocié, odivrocié, wywiesé, 
wyprowadzić z mieyica niebezpie- 
cznego, iako ofade z slabey fortecy, 
woyiko ; -gdy nieprzyiaciel ieft fil- 
nieyfzy; 5) kurczyć, wzad ciągnąć 
iako reke wyciąghioną; 6) fchronié 
czego albo „kogo, z mieyfca niebez- 
piecznego Wyprowadzić; 7) w% Ja- 
dach: przywrocić, odkupié-co, odzy- 
fkaé, znowu nabyé iako maiętnosci 
oddaloney; $) wykupić zaftaw; 9) 
odwracać, odrywać, odchylać, odrażać 
kogo od czego; ro) zwodzié, odpro- 
wadzié nazad iako działa, warte; 14) 
a drukarni: odwracaé, drugą ftrone 
arkufza drukować; 12) znowu fwoich 
pieniędzy za co doftaé, pizyysé 
do {wego grofza; 13) brać, mieć iako 
dochody, intraty. $ 1) Après une 
heure de tréve on commença à reti- 
rer; 2) retirer fon épée du corps de 
fon ennemi; 3) retirer le pot du feu; 
4) retirer la garnifon d'une place; 
e" retirer le bras; 6)-ils retirent dans 
la ville les biens de la campagne; 7) 
retirer fes biens aliénez, le Roi retire 
de tems en tems fon domaine aliené; 
+ 8} retirer de la vaiflelle d'argent qui 
elt ent gage: 9) cela fufit pour les 
retirer de l'ennui, retirer fon efprit 
des chofes du monde, retirer quel- 
qu'un du vice; 10) retirer le Canon, 
retirer la garde; 11) nous commençons 
à retirer les feuilles; 2) j'ai vendu 
ma maifon & j'en ai retiré ce qu'elle 
m'a couté; 13) il retire beacoup de 
fa terre. 
retirer fa parole. fein Wort survie geben, 
Wziąć nazad słowo dane. 
retirer fbn épingle du jeu. feinen Zont 
 ouë ber Glinge ziehe, fid) aus einem 
veriirrten Handel miceln.  Wykrecié 
fe, wyfiglowaé fie z czego. 
retirer, v.n. obf. 1) einen âhnlich Inn 
2) ont bie Gite treten, abtreten, 1) 
BydZ podobnym komu; 2) na ftrone 
uftapié. 8 1) Il retire un peu à fon 
pére. 
faire retirer. waf die Gcite fibre, auf 
bie Geite treten laffen.  Oùwiesé na 
ftrone, kazać komu na ftrone uftapié. 
$ Faire retirer le monde. 
fe retirer, v. r. 1) abtreten, meggceben, an 
be Seite geben: 2) rt fretens 
3) nah Haufe gehen, fih nad Haufe 
begeben; 4) fich two verbergen an einen 
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fëern Ort begeben; $) von einet 
Urmee: weihen, fidh sur ziehen s 
6) vom Sleifh: sufammen laufen. eine 
laufen; fih befinnen, vou. ement 
bofen Wandel ablaffen, abgehen, fich bec 
Febren. 1) Uftapić na ftrone, odcho- 
dzić; 2) wzad ftapaé, isć; uftepowaé, 
3) poysé zkad do domu; powrocié, 
udać fie do domu; A) {ktonié fie, 
fchronié De gdzie ;2$) o woyfku: na 
odwodruftepowaé, uchodzić iprawa; 
6) o migfiwie: marfzczyé fie, kurczyć 
fie; 7) upamietaé fie w €zym, od- 
wrocié lie, nawrociéfie, oderwać fie 
od ezego. § 1} Le confefleur eut or- 
dre de fe retirer; adieu Moniteur, je 
me-retire ; 2) il sieft retiré deux pas 
&: lui a palé fon épée au travers du 
corps y 3) fur le-foir chacun fe retire ; 
4) de retirer en un lieu, ils font des 
creuxfoûtrerrains pour reflerrer les blez 
& fe retirer en hiver; zi leur re- 
prefenta limpofhübilité quil y avoit 
à fe retirer, on fe retira en bon or- 
dre; 6) cette viande s’eft bien reti- 
rées elle eft dure, nerfs qui fe font re- 
tirez; 7) on criera miracle, fi jamais 
ce Moniteur fe retire de fes folies. 

retiré, ée; adj. 1) der nad feinem Haufe 
gegangen if; 2) vom &leifth: einges 
laufen; eingefhrumpft; 3) gebeffert, 
befebrt; 4) einfam, der die Einfamfeit 
liebet: s) einifam, abgefondert, entlegëh. 
1) Co ieft doma, do domu fwego po- 
wrocony; 2)0o mieffwie: zmar{zczony, 
fkurczony ; 3) nawrocony, upamie- 
tany; 4) domatorfki, na ofobnosci 
2yiacys 5) uftronny; na uitromiu le- 
Zacy. 6 5) Il eft tous les jours-retiré 
de bonne heure; 2) viande retirée, 
nerfs retirez; 3)ils'eit retiré de toutes 
fes folies; 4) cet un homme fort 
retiré ; 5) faut-il que les cloitres le 
plus retirez ne foient pas des aziles 
contre vos calomnies. 

Retiflu, ë, adj. nodmabls geivebt. 
wtornie tkany. 

Retiflure, f. f. iwiederbobltes Gewebe, Po- 
wtorne tkanie. 

Retoiller, v. a. nomablé meffen, mit ber 
Me: Ruthe überfhlagen. Powtornie 
co pretami mierniczemi przemierzyé. 
$ Ce bâtiment n'eit pas bien tomé, 
il le faut retoifer. 

Retombée, f. f in ber Saufunft: Uh- 
pångigfeit an einem Gebdude, als an der 
Wiederlage. eines Getvolbes. Stuczy- 
ftosé, ;pochytosé w budynku iako u 
kofza íklepowego. 


Dos 


Retomber, 


Sort RETO 

Retomber, v. n. 1) mieber fallens 2) mies 
ber herabfallen, urú falen; 3) auf 
eine, andere Geite falen; 4) mieder 
falem als in dievorige Gewalt, Krant- 
peit Gänpe, 1) Znowu upasé; 2) zno- 
wu fpasé,»nazad padać; 3) na infzg 
ftrone fpasé; Al znowu w co wpadać, 
odpadaé iako w przefzle ręce, w prze- 
{zié choroby, :grzechy. $ 1) Gardez 
vous! de-retomber; 2) l’eau élevée 
dans des jets de fontaine retombe 
aufli-tôt; 3) cette fluxion qu'on a 
détourné du bras droit, eft rerombée 
fur le gauche; 4) retomber en la 
puiffance des ennemis, il étoit guéri, 
mais Al seft amufé à faire la dé- 
bauche & il ek rerombé, on ne doit 
pas donner le corps de Jéfus Chrit à 
ceux qui retombent toûjours dans le 
même crime. 

faire retomber la faute fur ún autre. 
die Guild auf einen andern metten, 
auf einen andern fœieben, Skladaë 
wine na infzego. § Votre delen 
étoit de faire retomber cette conda- 
mnation fur la doëtrine de la grace: 

Rerondeur, La. Œudfchecrer, fo die St: 
cer nochmals fieret. ` Poftrzygacz, 
co fukno powtornie poftrzyga. 

Retondre, v. a. 1) nochimals feeren, als 
Lücderr Chaafes 2) in Ger Baus 
Hunt: eine alte Mauer oben musbefz 
Tern, gleih mahen; 3) beem Bild- 
hamers an eine Arbeit die legte Hand 
legen, felbige endigeu. 1) Powtornie 
poftrzygaé iako fukno, owce; 2) w 
budowniczey nauce : wierzch murufta- 
rego ivyrownaé; 3) u fznicerza: do- 
robić, dokonczyé roboty. $ 1) Re- 
tondre les brebis, retondre les beuïs 
d'un parterre, retondre du drap; 2) 
retondre unur; 3) fer à retondre. 

Retordement, f- m. das Drehen, Wieder- 
awirnen, Powtorne nitek kręcenie. 
Le retordement de la fote. 

Retordre, v.a. 1) noh einmal stiriter, 
als Geidbe; 2) no einmal Dreben, 
binden; als patt: Wåfhe. 1) Powtor- 
nie kręcić iako nitki; 2) znowu wy- 
krecaé mokre chufty. § 1) Retordre 
du fil, de la före; 2) il faut retordre 
ce linge, il n’eft pas afez tordu. 

Je lui donnerai du fil à retordre. id will 
ibm fon Låufe in den Vels fesen id 
mitt ibn fon su thun mahea. Naba- 
wię go roboty: 

retors, e, adj. wieder gestvirnt, als Gride. 
Znowu kręcony, iako iedwab. 

Rerordeur, f: m. ein Geiden- Zwirner, 
Ten co iedwab kręci. 


eer 
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Rétorication, f. m. im Sers unb 
Spott: -tünflihe Reden; rednerifheg 
Wort:-Geprånges Zartuige i faydzae: 
nadete krafomowfkie figury; mowa 
naderg, § Mon deffein n'et point 
d'exaggerer par des vaines rétorica- 
tions, les merveilles d'un être fi fur- 
prenant. 

Rétoricien, Rhetoricien, f. m.: (rhetor) 
1) chter der Mede-Ruuft; 2) Gcitler 
der- NRede-Kunft. 1) Nauczyciel nauki 
krafomowfkiey; 2) Retor, ftudenn w 
retoryce. :§ 1) Il y a un bon rétori- 
cien au. colége de N; 2) il nieft 
encore que rétoricien, c’eftun rétori- 
den de fix mois qui a fait ce poëme. 

Rétorique, Rhétorique, f..f. (rhetorica) 
1) die Rede-Munf, Die NRhetorif; 2) 
die, Claffe oder Schule, to die Nedez 
Runft gelebret wird; 3) Dewegurigsz 
Gründe, Borftellumgen şu reden; 4) obf- 
die Didt-Runft. 1) Krafomowfka 
nuka; ai rerorika, f{zkola gdzie 
krafomowfkiey uczą nauki; ` 3) wy- 
wody, perfivazye, namowa; 4) gët 
poefñis, wierfzow pifania nauka. 6-1) 
Ariftote a faicune rétorique, & la meil- 
leure partie de cet ouvrage c’eit le 
traité des paññions, les inftitutions 
oratoires de Quintilien font la met. 
leure de toutes les rétoriques, figure 
de rétorique; 2) aller en rérorique, 
être en rétorique; 3) j'ai emploïé 
toute ma rétorique fans pouvoirile 
perfuader, fij vous entreprenez de 
perfuader cet homme, vous y per- 
drez votre récorique. 

Retorne, vid. Contrepofition. 

Retorques, v. a. (retorquere) in ber Dhis 
lofopbie: retorquiren, wider einen eitt 
Argument. umfebren, ` W. filozofii : 
obrocié argument przeciw. komu. § 
J'ai retorqué l'argument contre lui, 

Retors, e, adj. Rerordre. 

Retorfion, f. f. (retorfio) 1) Umgebung 
eines Arguments mider einen; 2) das 
Wiederfhelten: Obrocenie argumentu 
przeciw komu; 2) faianie wzaiemne. 

Retorfoir, CL m. ein Swirn: Rad. Koto- 
wrotek do nici zwiiania. 

Rerorte, f. f. ein Gtorh-Shnabel, eine 
Netorte, ein cbomttdeg Gefaf mit cinenr 
frummen Hals und grofen Vaud vum 
Difilliren. Rerortaş bania chymy- 
czna do dyftylowania o {zyi długiey 
proftey albo nakrzywioney. 

Retoucher, v.a. 1)‘o4f. wieder befliblen, 
tieder angreifen, miebe antübrens 2) 
wieder Ohetiebett, wieder verbefferu,eine 

geleprfe 
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gelebrte Arbeit oder ein Gemäblbe. 1) 
obf. Znowu fie czego tykać; znowu 
co macaé; 2) wyprawić; popilowaé 
poprawić uczoney albo malarfkiey 
zobor, $ 1) Le maréchal a retouché 
plufieurs fois ce cheval pour le guérir 
de farcin; 2) recoucher un difcours, 


un poëme, un tableau; planche re-, 


touchée. 

Retouper, v. a. beym Tôpfér: ungeras 
thene Arbeit wimarbeiten. U gerncze- 
rza: przerobić, przetworzyć robotę 
niezdarzoną. 

Retour, f. m. 1) Suridfunft, Wieder 
funft, Wiederfesr; 2) die Rúdtunft 
eines Grhiffes von einer weiten: Meife; 
3) die Waaren, fo ein Shift mit fi ge: 
brache bats 4) ein Geaen:Gefhent; 
MWiedervergeltungs S) Gegen - Antroort, 
SBicber-Antwort, Crwiederung : Wieder- 
leguna” 6) Heberfhug: Zugabe su eis 
nem Tauf: 7) Ret; das herausaegez 
bene Gelz wenn man wedfelt; s) Wies 
berverfdbnung, Wiederfehr sur Freund 
fott: 9) Neigung, Trieb, Betvesungs als 
gum Mitleibens 10) im Barten Spiel: 
nochmals ausaefbielte Farbe; 11) Das 
Abnehmen, das Endes als der Shônbeit; 
12).in der Saufunft: Gm, fo swen 
Borderfeiten bat, 1) Powrot, powro- 
cenie, wracanie fie; 2) powrot okreru 
z dalekich kraiow; 3) towary, ktore- 
mi okręt przypłynął; A) oddarowa- 
nie; wzaiemny podarunek; 5) odpo- 
wiedź w rowne prawie slowa; 6) 
przydatek Ji nadatek do frymarku ; 
7) refzra; wydane pienigdze odmie- 
niaiac; 3) powroc do przyiazni przer- 
waney;: Poiednanie diẹ; al fkion- 
nosé, tryb, porufzenie umysłu iako do 
milofierdzia; 410) graigc: taż masé 
zadana; 11) ubywanie, koniec, zchy- 
Zek iako urody; 12) warchytektonfkiey 
nauce: fztuka ze dwuch ftron prze- 
dnich. § 1) Je referve cela à mon 
retour; hâter fon retour; à {on retour 
il donna gent écus à fa maicrefle; 2) 
le vaifleau fut arrêté à fon retour; 
3) ce vaifleau a fait un beau retour; 
vaifleau qui aporte de riches retours ; 
4) quand on attend quelque retour 
d'un bienfait, ce n'eft plus liberalité, 
celt rrañic; 5) il y a quelques fois de 
ces retours, qui nee juftes, raifonna- 
bles, ingénieux, qui font fâcheux; 6) 
j'ai eu une montre de retour de mon 
cheval; je ne vous demande rien de 
retour; vous me donnerez une piftole 
de retour? 7) il me faut deux écus 
dé retour de ma piftole; 8) Je romps 
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avec le meilleur de mes amis fansre- 
tour de mon côté; 9) pour des gens 
de vingt ans, il y a bien du retour à 
la mifericorde ; 10) il auroit perdu, fi 
vous aviez fait un rerour ; 11)-on.eft 
fage au retour des plaids. 

retours, fem. bé, 1) die Elie: fruits 
me Gànge; Wiedergånge, die Wintel tre 
einer Mine, in einem Sauf Graben, ire 
einem Yir:Garten; 2) beem Bortens 
Wirfer u gewife Gute an ren 
Gtüblen.:1) Kreté obrorg - zakręty ; 
zawroty; zakrzywWienia, iako womi- 
nach, w okopach, w labiryntach; 
2) u pajamannika: pewne {zourki u 
Krofien. 

retour d'équerre! 1) Winfel im Wintel- 
Mrak; 2) ein gerndfaitiaer Winfel. 
1) Winkel albo kar w wegielniey ; 
2) kąt rowny. Gi Batter par deflus 
les retours des lignes; les tours & re- 
tours d’un-labirinte; les retours de la 
tranchée. 

retour de chaffe. eine Séaer-Mabheit na 
volibrachter Jagd. Bieñada fowcza po 
fKonczonych fowach. 

chofe de retour: Sache, diequrüe gebetAdie 
surdŒ gefictet wird. Rzecz powra- 
caigca, nazad postana. Chevaux, 
caroïfle de retour; lettre de retour. 

retour de marée. Seet: Strom şwifhen 
¿meven ganden. Pad morza miedzy 
dwiema ladami 

être jur fon retour. fid) zur Müctreife fertig 
machex- Wybieraé fie do powrotus 

être de retour. wieberfommen, anlangen. 
Przybyé, powrocié. 

elle eft fur: fon retour. ` ihre Conbeit 
‘nimmt tésli ab. Jeyruroda iuz ieit 
pa zchyiku. 

être fur de retour de Våge. 
mende Alter treten. 
waé. 

*à beau jeu bean retour. gleich mit gleiz 
chen; mie bu mir, fo ih dir. Wetzawet; 
iak ty mnie; tak ia tobie. 

*devoir du retour à quelqu'un, einen 
grofen Dant mifen; einem Dané foul- 
dig fern, Bydz obowiazanym Komp: 
powinien komu dziękować; § H 
croit que tout le monde lui en doit 
du retour; fi les femmes fonc chaîtes, 
il leur femble que Dieu leur doir bien 
du retour. 

*Retourne, L€ ein Œrumpf, ein. gez 
mabites Sorten - Platt, fo Zrumpf if. 
Swiatka karta. § La retourne ett de 
carreau. 

Retourner, v. s. 1) surücfebren, umÉeGz 
ren; 2) viser verfalen, ih den vorigen 

Srrthum, 


ins gbueb- 
W lata poftepo- 
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Srrthum in die vorige Gúnde. 1) Po- 
wrocié, wrocié De dokąd; 2) wrocié 
fie: do błędu; odpasé w przefzly 
grzech. § 1) Retourner en Pologne; 
Je retourne à Paris; 2) jour de Dieu, 
D vous y retournez, on vous apren- 
dra le refpeét que vous devez à vo» 
tre maître. 

retourner, vi a. 1) umivenden, umdrehen ; 
2) wénden, ein Kleid; 3) urifclagen, 
wählen, ein Rarfen-Blatt, ein Trumpf; 
4) die Worte wider denjenigen umÉeb- 
ren, ber fiè gefprochen bat; 5) umgraz 
ben, ummerfen, als ein Garten- Beet; 
6) beem Lichtsicher: ein Siht zum anz 
dern mal eintauden. 1) Obrocié co 
na druga ftrone; :2) nicowaé (am: 
3) obrocié karta, ktora fie ma świę- 
cié; 4) odfztychnaé;, obrocié stowa 
przeciw komu; 5) odwracać, odko- 
pywaé iako zagon; 6) u $wiecarza: 
drugi raz moczyć swiece: § 1) Tour- 
ner & retourner une même chofe de 
divérs côtez} 2) retourner un habit; 
3) retourner de pique, de earreau, 
de Coeur, de trefle; celui qui fe 
fert d'un dilemme, doit prendre gar- 
de qu'on ne puifle retourner contre 
lui même; 4) il faut retourner ces 
planches. 

retourner une pierre. einen -Gtein gum 
Schanen sauf die andere Seite wenden. 
Obrocié kamien do ociofania na dru- 
ga ftrone. 

Je retourner, v. r. x) Mët tommen; guz 
rücéehrens 2) wwe. suridfebren, Die 
vorige Religion annebmen. 1) Powro- 
cić wrocié De: 2) vulg. powrocié 
do pierwfzey religii. § 1) Je m'en 
retournerai en Allemagne dans un an; 
2) il fetoit à fouhairer que cet Apoftat 
fe retournat Carholique. 

retourner [ur fes pes. auf eben dent 
Wege uråd gehen. Tag powrocié 
droga. 

retourner à fes moutons. wieder auf Me 
vorige Nede fallen. Pasé [znowu na 
przefzla mowę. 

retourner à`fon vomiffement. in den 60: 
rigen Grrtbunt fallen. Wrocié fie do 
zlych nalogow, 

c'eft le fein de ma mere, je ny retourne 
plus. 1) da wird man mich niht mebr 
miebetieben : 2) in Ervigfeit merde ih 
Diefes nicht mehr thun. 1) Na wieki 
tam nie poftoie; 2) poki żyw tego 
fie nie popufzczę. 

Retournois, f. m. bey bem s5anofthubz 
maher: die. WBendfiofen, womit die 
Singer der Dandfube ausgedehnet wers 
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ben. Kiyki rekawiczne do rozcig. 
gania palcow. 4 

Retracer, v. æ. vid. Retrecer. 

retracer, V. a. pd einmal aufseifien, 
wieder aufreifen. Jefzcze raz odryfo- 
wać: A Retracer un cercle. 

retracer quelque chofe dans la memoi- 
se, an etwas tuieder gedenfen ; bas 
Gedådhtnig einer Gahe erneuern, 
Wifpominaé fobie; przypominać: {o= 
bieco. § Retracer dans fa mémoire le 
téms paffé; retracer dañs la memoi- 
re les bienfaits qu'on a reçûs de 
quelqu'un. 

Retrattation, f. f. (retraltatio) ein Wies 
derruf, defen, was man gefhtricben aber 
geredet bat.  Odwolywanie czego 
pifmem, ufty. § Faire une retraéta- 
tion ; les retraflations de Saint Augu- 
ftin font fameufes. 

Retraëter, v. w: (retraëlare) wiederrufen: 
Odwolywaé co. 8 Je retraite ce que 
J'ai dir. 

Je retraéler, v. r: fein Wort wicberrufen. 
Odwoływać. § Il vaut mieux fe re- 
tracter que de foûtenir fortement fes 
bévûës. 

Retraëtarion, f. f ‘in ber Seil-Aunft: 
Berfüryung eines Glieds. H" medycy- 
nie: {Kurczenie, fkrocenie fie człon- 
ka. § La retraftation des nerfs ôte 
lPufage des membres, 

Retrahir, v. æ. of. flichen, fi auf die Seis 
te maden. Umknaé, uciekaé. 

Retraïant, f. m. in ben Rechten: Wie- 
dertaufer eines verduferten Guts. W 
prawie: wykupiciel, odkupiciel ma- 
ietnosci oddaloney. 

Retraire, v. æ. 1) in ben Rechten: ein 
veraufertes Gut wieder an fih bringen; 
2) obf. epiéblen, 1) W prawie: na- 
być maietnosci odaloney ; 2) obf. 
wyliczać, powiadaé. 

Retrait, e, adj. in ben Wappen; perz 
fürt, das pit an den Rand reiht. W 
herbach: {Krocony, brzegu nie do- 
fiegaiacy. § Il porte dor au pal re~ 
trait d'argent. 

Retrait, f- m. 1) Rúdfauf, Néberfauf, 
Borfaufs 2) of ein Abtritt, beimli 
es Gemadh. 1T) Skup; prawo na od- 
kupienie maiętnosci oddaloney; 2) 
obf. wychodek, prywet. § 1) Retrait 
Ecléfiaftique; retrait féodal; retrait 
lignager. 

Retraite, f. f. 1) Abtritt, Auferithalt; 2) 
Cinfamteit; ein filler und einfamer Ort; 
3) Suflut, ficherer Orts Ort der Zus 
flucht; 4) ein Haus auf.denr Lande, wo 
man fih auf einige Zeit jum Bergnüz 
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gen aufpålt; 5) im Ser Bantunft: 
die Œingiebung, BWerdünnung einer 
Maner, einer Gåule nad der HÔbe ju; 
6) im Seftungs-Bau: der Berm pet 
Gug eines Walles nah dem Graben su; 
7) Abang, Rückzug einer Armee aus einem 
unfiern Ort; 8) Ort, mp fich eine Armee 
nah den Abiug gelagert bat; 9) der 
Bapfen-Streich, it ein Zeichen, fo mit 
der Trommel, Kanone oder einem Glof- 
Éenfchlag gegeben wird, Daf fich die Sols 
baten in ibre Quartiere begeben follen 
10) beem Wechsler : wieder affignirte 
Affignation s 11) der Leit- Niemen am 
Pferde Zaum, felbiges ansubinderr. 1) 
Skłonienie, mieyfce do fkfonienia ; 
2) ofobnogé. mieyfce na uftroniu; 3) 
ucieczka, mieyfce bezpieczne; 4) dom 
na maietnosci do przemiefzkania na 
ofobnosci; 5) w budowniczey nauçe : 
zwężenie muru, sfupa, ku uorze;.6) 
ściefzka, drozka miedzy wałem a ro- 
wem; 7) odwrot, odwod, uchodze- 
nie woyfka z niebezpiecznosci ; 8) 
mieyfce, kędy De woyfko po odwrocie 
położyło; 9 )czapftrzyk,gdy wieczorem 
na odpoczynek zabiiaią, dzwoniaalbo 
trabia; 12) # benkierzow : afygnacya 
znowu na kogoafygnowana; 11) kan- 
tarek, rzemyk u uzdeczki do przywia- 
zania konia Q 1) Sortirde fa retraite ; 
2) ceux qui doivent être facrez Evêques 
doivent faire retraite durant dix jours 
pour s’y préparer, les dévots font 
une retraité pour vaquer au leûne & 
à la priére, ceux qui entrent en reli- 
gion font une rettaité, pour vivre 
toûjours dans la rerraite, il faut être 
quelque-chofe de plus que les’hom- 
mes, ou de moins que les bêtes; 3) 
c'eft une petite retraite pour mês 
vieux jours, fonger à une bonne retrai- 
te; 4) avoir une retraite à la campa- 
gne; $) faire recraite à une groffe 
muraille; 6) pallifader une retraite; 
7) faire une glorieufe retraite, faire 
une retraite honorable, faire retrai- 
te, affürer fa retraite; 8) retran- 
cher une retraite, ataquer une retrai- 
te; 9) battre la retraite, fonner la 
retraite, voilà la retraite; ro) les 
traites & retraites ruinent des né- 
gociants; 11) prendre la retraite, ti- 
rér la retraite. 

vetraite de hunier. Zoumerf ou dem Maf- 
Korb. eines Gifs. Liny o gniazda 
bocianego na mafzcie. 

refraite de voleurs. ein Diebes - Nef, 
Mieyfce zlodzieyfkie; ïiafkinia fo- 
trowika. 


DPobln. Lexie, Tom. A. 
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Je battreen rerraite. 1) im Weiden fetes 
2) fi sur Ruhe begeben, die Aenitec 
und andere Berrihtungeu niéderlëgen- 
1) Bic De na odwrocie, zbroyna ręką 
uftepowaé; 2) złożyć urzedy, opu- 
scić {prawy dla słodkiego pokoiu. 

battre en rerraite. ‘in der Stille davon 
fleien, Wykrasé fie pocichu. 

faire retraites fit der Velt-Gefchafte, der 
Aemrter begeben, Swiat, urzedy po- 
rzucić: 

Retraiter, v. 4. eine Gadie nochnrals ñbz 
banbdeln, nocmals tractiren. Rzecz 
iefzcze raz roztrzgfaé,  powtornie! o 
czym traktować. § r}Ila retraité cette 
queftion dans le troifiéme livre. 

Retranchement, f. m. 1) Merminderung, 
Einstebungs ats der Ausgaben: des Golds; 
2) in der Mebebuntt: Füinflihe uss 
laffung einiger IBorte in einent Derisbo s 
3) Berfhlag. abaefonderter Ort in geinent 
Bimmerisu Rleidern, jur WAHE 4) 
im Seftungs- Dau: Abfbnitt, After- 
Schanze, Nüdmebr, it eine Berfhauz 
gung um eine Vorffadt, um ein lager, unt 
einen Theil in der Seffuna, der Dh nod 
defendiren fann; 5) figielich : aus gut, 
Bufludt: 6) in der RKedjenFunft+ 
das Abiiehen aper Die Subtraction. 1} 
Skurczenie, {krocenie, umnieyf{zenie, 
Scisnienie czego iako wydatkow; Z81> 
du; 2} krafomowjkiey naude» kiztal- 
towne stow opufzczenie w peryodzie; 
3) przegroda, komora w gmachu do 
fzat, do chutt; 4) w nauce fortyfkncyy- 
ney: okop, ofzancowahte kofo przed- 
miescia, obozu, albo częsci iakiėy w 
fortecy, gdzie fie oblezeniec'iefzéze 
bronić może; 5) w fenfie figurycanyni : 
ucieczka, ochrona, wymowka; 6) w 
rachmifirfkiey nauce: fubtrakcya albo 
uymowanie. 6 r) Il fait un reträn- 
chemenc confidérable à fa dépenfe, 
on parle dun rerranchement de ga- 
ges, on fait un confidérable retran- 
chement, on a acourci notre felicité par 
le retranchement de nos Jours; 2) 
on trouve dans ce difcours des retran- 
chemens vicieux, des retranchemens 
élegans; 3) il faut faire un retran- 
chement dans cette chambre: a) for- 
cer un retranchement; ei voilà le 
dernier retranchement de ceux de 
votre partie, c'eft là fon dernier re- 
tranchement. 

Retrancher, v. æ. 1) befnelden, vermirz 
dern, eimiehen, fmaälern, perfivieus 
2) einen abfonbern, ausfliefen, als voit 
einem Collegio; 3) benehmen, entiiez 
ben, abtinedpen, als die Hofnuug. die 

Sss Kräfte; 
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Rrûfte; 4) beem Gärtner: nbffheis 
den, abnehmen, einen Nft; s) theilen, 
abfondern; 6) abfthaffen, aufheben als 
eine Gewohnheit; 7) efwrë verfdans 
sen verretrandiren. 1) Umnieyfzyć, 
fkurczyé, ująć, Scifnaé; 2) odłączyć, 
odftrychngé kogo iako od kolegium ; 
3) ufzczuplić, przyiąć, odigé co iako 
{ly czyie, nadzieię; 4) gi ogrodnic- 
zwie: urznąć, uciąć gałąź; 5) odłą- 
czyć, oddzielić; 6) zniesé, -kafowaé 
iakozwyczay ; 7) ofzancowaé, okopaé, 
obfypaé co. $ 1) Retrancher/les gages 
aux officiers, retrancher fes dépenfes, 
il faut retrancher routes les civilitez 
nonneceflaires; 2) les-ennemis ont ré- 
folu de le retrancher de l'Eglife; 3)il 
xettanche aux faftieux toute efperan- 
cé de changement, retrancher des vi- 
vres à une place, retrancher tes 
moïens de faire du mal; 4) cette 
branche eft trop longue, retranchez la 
de deux yeux, il faut retrancher: le 
bois {uperflu qui nuit à cet arbre, 
$) il a retranché le gros lot qui étoit 
trop fort ; 6) retrancher les abus; 
7) retrancher un champ. 

e retrancher, v. r. 1) fid. verfdhansen, 
fich vergraben; 2) fih mider etwas rúten, 
fich tweffuen, als wider ein Lafer; 3) 
fih mindern, befdnitten merdens 4) 
Boken bleiben, auf etwas beffeben. 1) 
Ofzancowaé fie, okopaé fie; 2) u- 
zbroiïé fie przeciw czemu, iako prze- 
ciw afektom; 3) umnieyfzaé fie, u- 
byweé; 4) trwać: na fwoim, zofta- 
wać przy czym. § 1) leie retran- 
cherent & fe batirent en gens de 
coeur, les anciens fe retranchojent 
dans leurs camps lors même qu'ils 
n’avoient rien à craindre de Pennemi, 
n'euflent:ils dù y refter qu’une nuit; 
2) fe retrancher contre la vanité du 
monde; 3) ces puiflances fi vaftes 
font fujetes à fe voir retrancher; 4) 
fe retrancher fur fon ferieux, il fe 
retranche à dire, à faire cela. 


fe retrancher fur le pain, fih bep ciner 
fratfamen oder unfmadhaften Mahl- 
ait am Brodt erholen. Dokarmié fie 
chlebem przy {zczuptych albo niesma- 
czuych potrawach. 


Retrayant, f. m. vid. Retraïant. 


Retrécer, Retreffer, v. a. beem Peru: 
quiers nohmals. treffiven, bie Haare 
gehal? cinfledten. U parukarza: 
włofy w nitki znowu wplatać, § Ces 
cheveux ne font pas bien trécez, il les 
faut vite retréfler. 
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Retrécir, v. æ. enger mamen. Sciesnié 
co, ciainieyfzym co uczynić. § Re- 
trécir un ċorps de jupe, un juite-au- 
corps. 


Je retrécir, w.r. einfrieen, fómaler wers 


ben, enger merden. Sciesnié fie, zwe- 
zié fie. A C'eft où PAfie fe retrécit le 
plus. 

Retreindre, v. æ. fleche, auégtaben, alg 
in Gen, Ryé, {zrychowaé iako na 
Zelezie. 

Retremper, v, a. wieder eintunfen, oft 
eintauchen. - Znowu namoczyć, czefto 
namoczyć. § Un chandelier retrempe 
plufieurs fois la méche dans fon abîme 
quand il fair des chandeles, 

Retrefler, vid. Retrécer. 

Retreflir, wi. Retrécir. 

Rerribuer, v. æ. (retribuere) in ber Gotz 
tes- Belabrheit: beiobnen das Gute 
oder Bofe. HW teologii: nagrodzić złe 
abo dobre uczynki. 

rétribuer le falaire. den Auserwåhlten ib- 
ren £obn geben. Wybranym do zba- 
wienia dać nagrodę. 

Rétribution, f. f. (retributio) x) im Birs 
Men- Met ` Gefhenf, Bergeltung, 
Gabe ; 2) in geifilihen Saken: 
Setopnung guter und bôfer Werte; 
*3) Bergeltung eines geleiteten Diens 
fes: 4) im Sccbandel: das Œbeiletr 
Des Berlufis und des Gdadens, die Haz 
gere. 1) W prawie duchownym: 
&anina, pociefzne, podarek; 2) w na- 
boźnych materyach: nagroda, zapłata 
za dobre i złe uczynki; *3) nagroda, 
‘zapłata; 4) w Jorawach morfkich: 
podział {zkod i pożytkow. § 1) Don- 
ner un écu pour la rérribution d'une 
mefle ; 2) Dieu donnera à chacun la 
rétribution de fes oeuvres; c’eft par 
une jufte rétribution de la providence 
qu'on lui a fait foufrir les mêmes pei- 
nes qu'il a fait foufrir àtant d’autres; 
3)les foins qu'il a pris dans cette affaire 
mérite quelque retribution. 


Retriller, v. æ. cin Pferd wieder friegelt. 
Konia znowu grzeblem chędożyć, 
znowu cudzié konia. § Ce cheval eft 
tombé dans la bouë, ille faut retril- 
ler, on retrille un cheval quand il a 
fué. 

Retroa&if, ive, adj: (retron@ivus) in Bes 
viten: auf das vergangene fidh bei: 
hend, mwas das vergangene betrifft. W fa- 
dach: na rzecz przefzłą fie Sciagaigcy, 
{praw przefzłych fie tykaigey. ` 

les loix nouvelles gent par un effet retro- 
adif. na neuen Gefegen Fan mon nids 
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eine Gahe entfheiden, Die vor ihnen gez 
fhehen if. Wedlug praw swiezfzych 
fprawa dawnieyfza fie ofadzié nic 
moze. 

Retroceder, v. a. (retrocedere) in Berik 
ten“ wieder crediren, eine credirte Sache 
wieder. abtreten. H fadach: znowu 
cedowaé, znowu uftapié rzeczy cedo- 
waney. On lui a retrocedé cette 
dette. 

Rerroceffion, f. f. (retroceffio) in Gerit- 
ten ` Wiederabtretung, Zäteberomet: 
fung: Suritebmeliung einer Sache an denz 
jenigen, der fie cediret bat. W fadach: 
uftapienie rzeczy remu, co iey był 
upapit, powracanie cefyi. D La re- 
troceflion remet le cédant en tousies 
droits. 

Retrogradation, f.f. (#etrogradatio) in 
ber Afironomie: Mudgang, NRücdlauf 
eines Planeteu. IW affronomii: wzad 
uftepowanie planety. $ La rétrogra- 
dation de Jupiter, de Mars, de Saturne. 

Retrograde, edj. 1) in der Afironomie: 
rücldufia, tüdaûngig, das gurúĖ gebet; 
2) von einem weichenden eer; fi 
gurú siebend. 1) W zffronomii : wzad 
idacy;. 2) o uffrpuiacym woyfku: 
wipak idacy, uftépuiacy wzad. Q 1) 
Mars, Jupiter & Saturne font retrogra- 
des; quand la terre eftinrerpoféeentre 
eux & le Soleil, le Soleil ni la Eune ne 
font jamais retrogrades; 2) le Général 
a fait divers mouvemens rerrogrades 
gui ont donné une mauvaife idée de 
fon courage, les mouvemens rétrogra- 
des font quelque fois plus dangereux 
que les combats. 

vers retrogrades. Serfe, die man opd 
fefen fanne Wierfze opaczne, co lie 
wzad Czytaig. 

Retrograder, v.'#. 1) von Planeten: 
suriE gehen, hinter fid) gehen; 2) Bergz 
ab geben, abnehmen, wanfen, fdledter 
mwerden, als eines GIE. 1) O plane- 
zach: wzad isć; 2) opak isé, cofać 
fie, chwiać fie, podleć, iako fzczęscie 
czyie. § 1) Mars retrograde plus que 
le Jupiter; 2) fa fortune cominençoit 
à retrograder, 

*Retrouflement, f. m. obf: bas Auffhurz 
seu, Aufftusen. Podkafanie. $ Le re- 
trouffement été autrefois à la mode. 

Retroufler, v. a. aufffülpen, auffdlagen, 
guffen, auffireihen, ‘in die Höhe 
mwicFeln oder binden. Podwinaé, pod- 
kafaé, podgarnaé, wzgore zwinąć albo 
przywigzaé. @ Retroufler fon cha- 
peau, retroufler fes manches, retrouf- 
fer fa jupe, 
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retrouffèr la mouflache. ben SGnutr:- Bart 
uken, in die Höhe freiden, Wafy 
podgarnaé, podgłafkać, wzgorę vg: 
rownaé. 

nez retrouffé. eine aufgeworfene Nafe etz 
Te Se Nafe. Nos na przodku wy- 
oki. 

Retrouffis de chapeau, f.m. Hut-Rrempe. 
Brzeg, kray kapelufzowy. §, Re- 
troufli de chapeau qui ne va pas bien. 

Retrouver, v. a. wieder finden. Znowu 
znaleść. § Retrouver fon trefor, il a 
retrouvé, ce qu'il cherchoit, il ne 
retrouvera jamais fon fils. 

Rets; vig. Rez. 

Rétudier, o. a. 1) etwas mieder lernen, 
2) wieder fudiren, fih dem Gtudiren 
wieder eraeben. 1) Znowu fie czego 
uczyć iako filozofii; 2) znowu fig 
uczyć, znowu fie do nauk rzucić. 
$ 1) Plufieurs doéteurs fe font opolez 
à la nouvelle Philofophie pour n'être 
pas obligez de la rétudier; 2) ilcom- 
mence à rétudier, 

Reruver, v. æ. wieder bâben, wieder mit 
warmen Umfhlågen erwårmen. Znowu 
co naparzaé, nagrzewać. § Il faut re- 
ver cette plaie. 

Retz, fn. plur. x) ein Bogel- Neg. oder 


*Rez, Fifher: Neg; 2) das Neg: Salles 
Bars, J $alffride eines verburten Wei 


bes; 3) ein Srucht. Maaf in Flanderi; 
4) eine Piug-Gterge. 1) Sieć na ptaki 
albo ryby; 2) Dech przebiegi wize- 
teczney bialeyglowy ; 3) miara do 
zboża we Flandryi; 4) plugowe no- 
gi. $ 1) Tendre des rers, Volcain 
enferma Mars & Venus dans ün mê- 
me lit avec des rers de fer, jetter les 
rets dans mer, les rets font chargez 
de poiflon, on a trouvé dans les rets 
un poiflon monitreux; 2) cette fem- 
me fait bien tendre fes rets, un Jeune 
homme eft perdu, s’il donne dans les 
rets de cetre coquette. 

rets admirable. in bec Unatomie : das 
wunderbare Neg in dem Gebirne der 
2 äiker, Ghanfe, Reben. W anatomir: 
fiacka cudowna w mozgu cieląt, owiec, 
farn. 

rets maris. (reticulum marinum) in ber 
ApotbeFe: eine trone und afóenfirz 
bige Materie, fo in der See gefunden 
wird, fie fiebet mie Pergament aus, und 
it wie ein Beutel vor Lôcher, in der 
Gréte eines Apfelg formiret. I aptece = 
fiatka morfka, materya to fucha, po- 
pielata i na kfztałt pergaminu podziur- 
kowanego w kłąb wielkosci iabtka 
zwita, § Le rets marin elt bon pour 

Sss 2 la 


5063 REVE 
la goüette en le faifant calciner au 
feu dans un creufet. 

Retze, ff. Hare geftreifte Leinwand. Plo- 
tno fubtelne ftrefifte. 

*Revaloir, v: 4 conj. vid. Append. vers 
gelten, wieder abgeben, fih râchen. Na- 
grodzić, oddać za fwoie, pomscić fie. 
le chercherai lPoccafion de lui reva- 
loir, fi bien-tôt je ne lui revaux. 

Revanche, Revanger, vid. Revanche, 
Revencher. 

Revange, Revanger, obf. vid. Revenche, 
Revencher. 

Revaller, v. a. 1) untubig fillen, im 
Cdhlafe auffabren, fhwere Trâume paz 
ben; 2) immer trâumen, in Gedanfen 
feyn; 13) valg. Findifd) iverden, albern 
werden, Rindereven vornébmen: 4) in 
einer Rranfbeit phantafiren. x) Spaé nie- 
fpokoynie, marzyé fie komu; ai 
zawfze bad? zamyslonym, zamysli- 
wać fie; 3) vulg. dziecinieé, glupicé ; 
4) fantaftykowaé w chorobie. $ 1) Il 
revafle toute la nuit, il ne fait que 
révaller & cela le më: 2) ily a deux 
heures que vous-ne faites due rest, 
fer; 3) c'eft un vieillard qui revaffe. 

Réve, f. m. 1) ein Sraum; 2) Waarenz 
Bol in Languedoc. 1) Sen, mara; 2) 
cło w Langwedocyi od towarow. § 
1)Un plaifant réve, un fâcheux réve, 

Jaire des réves, trâumen. Snié fig, fen 
mieć. 


Revêche, Revelche, adj. c. *1) von früh- 
ten: berb, fduerlih, beffer âpres; 2) 
figürlidj: eigenfinnig, hartnåcig, Pot 
rige *1) O owocach : kwasny, cierpki, 
depfze słowo âpre; 2) krnabrny, upor- 
ny, nieuZyty. § 1) Des poires revé- 
ches; 2) une tête revêche, nous 
avons à faire à des efprits revêches, 
une revêche bizarre, 


Revèche, f. f. gefraufelt Zeg sum Untere 
futter.  Materya kosmata do pod- 
fzewek. § Une fort bonne revêche. 


Reveil, f. m. 1) das Erwachen vom ©laf; 
2) inden Rlóftern ` glopngt, womit die 
Mönche su den Grüb:-Metten gewekt 
werden. 1) Ocknienie, obudzenie fie; 
2) w afztorach: gruchotka, ktorą 
zakonnikow do iutrzni budzą. § 1) Les 
fonges font de vaines chiméres que le 
reveil détruit, demain à votre reveil 
nous refoudrons de toutes chofes; 2) 
battre le reveil. 

avoir le reveil. in Rlofteun : das Umt Gaz 
ben, die Diônche au weden. W klafztos 
rach: mieć urzad budzenia mni- 
ehow. 
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Reveille, f. f. bie Rebelle, die Tage Wahe, 
Srommelfhlag, der vor alen Wachten 
beym Anbrud des Tage gefblagen 
wird, beffer diane.. Pobudka, bebne- 
nia na gwit przed“ wfzyftkiemie wars 
tami, słowo diane /epfze, 6° Battre 
la reveille. 

Reveille-matin, f. m. 1) Werer, Weds 
Uhr. 2) lerm, Tumult 3) eine Seuer8s 
Noth in der Nat; 4) das Gebånz 
mere und Gepohe der Handwerfer; 5) 
runde AGolfémild, ein rout, 1) Ex- 
cytarz, do bubzenia zegar; 2) hałas, 
wrzafk,: larmo, zgiełk; 3) ogien Ww 
nocy, zgorzenie czafu nocnego; Al 
kola, trzafk młótow rzemieślniczych; 
5) Jary mlecz ziele. Ų :) Un bon re- 
veille-matin; 2) eet un étrange re- 
veille-matin. 

Réveiller, v.a. 1) einenaufweden, weten; 
2) ermuntern, erweten, aufmunterns 
3) wicder aufwårmen, rege maden, alg 
eine alte Anforderung. 1) Obudzié, bu- 
dzić kogo; 2) ocucić, przebudzié, za. 
checaé; 3) znowu rufzaé czego, zno- 
wu wfzczynaé iako ftara pretenfya. 
$ 1) Réveillez moi demain a fix heu- 
res; 2) la Poëfie réveille L'efprit, il 
tâcha de réveiller fon courage, la trahi- 
fon & la revolte de l'armée navale ré- 
veillerent un peu les premiers de Mini- 
ftres, réveiller la tendreffe jufqu'au 
fonds du coeur; 3) réveiller une que- 
relle, des anciens prétenfons, ré- 
veiller une vieille difpute, 

réveiller la faim. Upyetit maden, Hun- 
ger ermecfen. Glod, apetyt czynić. 

Je réveiller, v. v. 1) erwachen, aufwaden, 
2):aufs neue entfichen, wieder anfangeits 
wieder entfieben. 1) Ocknaé fie, obu- 
dzić fie; 2) znowu fie wfzezynaé, 
znowu fie wzniecié. À 1) Se réveil- 
ler d'un profond fomeil; 2) cet in- 
cendie s’eft de nouveau réveillé, ma 
plainte fe réveille. 

Réveilleur, fm. 1) in den Aléfteun : ber 
Weder, der die Mönche in den rúbe 
Metten wedt; 2) in einigen Städz 
ten: Nadtwidter, fo mit einem Glëck: 
leiri des Nachts herum geht und fir bie 
Berfiorbenen ‘su beten abrufet. 1) W 
klafztorach: budziciel mnich bu- 
dzący drugich do intrzni; 2) w nie. 
ktorych miaflach:, ftroż mocny co 
dzwonkiem chodząc woła, aby fię za 
zmarłe modlono. 

Réveillon, f m. ein Nadtfmans nah 
geendigtem Sam und Spielen, Kuliks 
biefiada nocna. pofkonczonych grach ï 
tancach, $ Faire le réveillon. 

Revel, 
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Revel, E m. obf. vid. Revelation. Offeta 
barung- Obiawienie. 

*Revelateur, f- m. (revelator) der etwas 
offenbaret, Obiawiciel. 

Revelation, f.f. (revelatió) x) Œntdecfung, 

. Offenbarung gebeinrer Dinge; 2) die 
gôttlihe Offenbarung, die offen- 
barte Wahrheit dury bie Propheten 
und Avoftel; 3) die Offenbarung Gt. 
Gobannis in der beil. Gd, 1) Wy- 
jawienie, odkrycie, wydanie rzeczy 
taiemnych ; 2) obiawienie Bofkie, 
prawda Bofka przez proroki i Apo- 
ftały obiawiona; 3) obiawienie S. 
Jana w Pismie swiętym, § 1) Gela 
vient à revelation, on neft pas toù- 
jours obligé àrevėlation en vertu d'un 
monitoire; 2) la revelation divine 
nous aprend; 3) les revelations de 
Saint Jean. 


Reveler, v. a. (revelare) 1) rentoecen, 
ein Gebeimnif: 2) in der Theologie: 
offenbaren. 1) Wyiawié co komu, 
wydać raiemnice; 2) w Teologii : 
obiawié co. $ 1) IL faut vous découvrir 
mon coeur; il faut vous reveler mon 
fecret; il y a des cas qui n'obligent 
pas de reveler en vertu de monitoire 35 
2) Dieu a revelé aux hommes fes ve- 
ritez par le miniftere de fes Prophetes 
& de fes Apôtres. 

revelé. ée; adj. 1) entôecft; 2) geoffent- 
bart, offenbart: 1) Wyiawiony; 2) 
obiawiony. $ 1) Un atentat revelé, la 
verité revelée; 2) la foi eft juge des 
chofes naturelles & revelées. 


Revenant, parz. wvieberfommeud, fiebe Re- 
venir. Powracaiacy, obacz Revenir. 
des maniéres revenantessanftändige Maniez 
ren. Maniery przyltoyne. § Cet hom- 
me a des maniéres fort revenantes. 

efprit revenant, |; ein Poltergeit, der wie 

Revenant f. m.j) Derfommt, ein Gefpenf. 
Duch powracaiacy, obłuda, pokufa. 
§ Ila peur des revenans. 

le revenant bon. Ueberfhug nadabaeleater 
Rechnung son allen Unfofen. Refzra po 
uczynionym rachunku wfzyfkich wy- 
datkow. 


Revenche, f.f. r) Revange, Spiel, fo man 
bem BVerfpieler anbietet, fih feines Verz 
tuta om erholen; 2) Bergeltung, Er- 
fesung, Genugthuung ; Rache, Abn- 
deng, Nådung. 1) Rewanż, gra prze- 
graiacemu na, fprobowanie fzczescia 
zezwolona ; 2) nagroda, zawdzie- 
czenie; 3) pomfta, zemfta, oddanie 
za fwoie, odwerowanie. § 1) Ils ont 
joüé partie & revenche; demander 
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revenche; donner revenche; gagner 
revenche; perdre revenche ; 2) faites 
moi cela, en revenche je vous ferai 
quelque autre chofe; en revenche ils 
vous donneront chacun un repas; 
3) cet pour avoir ma revenche de 
ceux qui m'ont maltraité; prendre fa 
revenche. 

en revenche. ut WBichervergeltung. W 
nagrode. 

Revencher, v. æ. einen vertreten, fich ets 
neg annehmen. Bronié, kogo, ftoicé 
przy kiem, zafzezycaé kogo. § Reven- 
cher fes amis. 

fe revencher, w. r, 1) fih râchen, mit gleis 
her Münze bezahlen; 2) Gutes vers 
gelten, eine geuoffene Wohlthat erfegen s 
3) fih an etwas erholen. 1) Oddaé za 
{woie, wetowaé, Scigaé czego na Kiem, 
mscié fie; 2) zawdzieczyé, odwdzie- 
czaé,nagradzaé; 3) pokrzepiéfieczym, 
wetować ezym. L) Se revencher 
des injures, fe revencher contre quel- 
qu'un, il fera bien en état de fe re- 
vencher; 2) je ne puis me revencher 
\ de tous les honnêtetez que vous m'a- 
vez faites, fe revencher d’un bièn- 
fait; 3) cer homme n’a point mangé 
d’ahord, mais il set revenché fur le 
deffert. 

Revencheur, f.m. 1) Abnder, Råder, der 
einen récet; 2) ein Bertheidiger. 1) 
Msciciel czyy, co czyiey krzywdy do- 
chodzi; "ai obronca, @ 1) Si on 
lui fait du tort, il trouvera de bons 
revencheurs. 

Revendeur, f. m. Auffêufer, Dëfer, Tröð 
ler, Przekupien czego, fkupieri. 

Revendeufe, f. f- Auffduferin, Dôferin. 
Przekupka. 

revendeufe en toilette. Lrobdel-Frau, fo Hauz 
fren geht, Przekupka, co po domach 
rożne drobiazgi przedaie, 

*Revendication, f. f. Burücdforberung fei- 
nes Eigentums vor Gericht, gemaditer 


Anfpruch. ` Odifkanie, dochodzenie 
{wego prawem; upominanie fie 
fwego. 


Revendiquer, v. a. auf fein gemefenes Eis 
genthun eine gerihtlicdhe Anforderung 
machen, etwas wieder fordern., Odi- 
fkaé, dochodzæé {wego prawem, § Re- 
vendiquer quelque chofe. 

revendiquer une chaufe. eine Sahe abforz 
dern, die niht bor ein Gericht gebôret. 
Odebrać fprawe nienależnemu. fą- 
dowi. 

Revendre, v. a, (revendere) trddelu, mies 
ber vuerfaufen. Odprzedaé co, prze- 
kupowaćczym. $ Revendre des nipes. 

Sss3 *ume 
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*une chofe à revendre. eine Cade im 
Uehergup, Dofyé, po doftatku czego. 
$ 11 a du blé à revendre; il a de la 
fanté, de l’efprit à revendre; elle a 
de la beauré à revendre. 


revendre" à la fole enchere de quelqu'un. 
in Gerichten: eine gerichtlich etffanbez 
ne Cache auf Unfoften des erften Râu- 
fers wieder vetfaufen. W fgdach: rzecz 
urzedownie przedaną na karb pier- 
wizego kupca odprzedać, 


Revenge, Revenger, vid. Revenche, Re- 
D 5 
vencher. 


Revenir, v. nə (revenire) 1) wieder fomz 
men, wieder Febren, gurú fommen; 2) 
wieder femmen, wieder erfheinen, fid 
wieder feher laffen; 3) von Bäumen 
und garen ` wieder tuachfen, wieder 
Hervor Friechen, hervor Feimen: 4) herz 
Fommen, herfiegen, entftehen, als Nuz- 
ien Gdaden von etwag; 5) einem puz 
fallen, als eine Erbfhafts 6) fih (is 
fen, artig laffen, anfichen; 7) su Geben 
fowmen, often: 8) im Karten Spiel: 
nach urú geronimener Karte, die man 
ausaefpielet bat, eine andere auéfpielen; 
9) fih /benttigen, fi vetfübnen; 10) 
anders gefinnet merden, von feiner Sep: 
nung abgehen; 11) fih befinnen, fit 
beffern; 12) etwas úberdrúfig werden; 
13) mieder iu fid) felbftFommien, als na 
einer Oinmadt; 14) fidh erbolen, su 
Sraften Fommen, nah einer Rrantheit, 
nach einem Unglucé- Gall; 15) auf etwas 
Binaus laufen; 16) fi belaufen auf 
eine getvife Gumme; 17) aufftcigen, 
aufffofen, als eine Gpeife; 18)angetebtu 
fevr, einem gefallen; 19) poltern, um 
geben, warfen, von Gefpénfern; 20) 
au Obren fommen, alè eine Nadridt; 
21) einen Bürgen oder Gcrcbrleifter bez 
lansen® 22) einen Proce pen neuen 
twieder anfangen, von neuen procebiren. 
3) Wrocic fie, nazad przyysé, pawro- 
cić; 2) przySéznowu, dać fie widzieć, 
pokazać fie; 3) 0 ziofach, drzewach: 
odraftsé, znowu rofngé, znowu fie 
fypaé, znowu wfchodzié ; 4) pocho- 
dzié, {pływa przychodzić z czego 
iako pożytek, sława, fzkoda; ei fpa- 
dai na kogo jako dziedziwo; 6) 
ftofowac fie do czego, zgadzać fie 
z2 czym, przyfloieé, ftoicé pięknie 
przy czym; 7) ftoieć komu za tyle, 
kofztowaé komu co; ai graiqe, w 
karty: poprawić fie, kartę nazad 
wziąwfzy inizą zadać; oi ukoié 
die, poiednać fie, znowu do przyia- 
ni powrueié; 10) odffgpié fwego zda- 
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mia; 11) poprawić fie, upamietaé fie, 
obaczyé fie; 12) omierznaé {obie co, 
ftknié fie czym; nie ftoieé wiecey o 


Co; 13) przyysé do fiebie, iako po' 


mdłosci; 14) pokrzepié fie, zapoma- 
gaé bé, przyysé do fit po chorobie, 
po niefzcyesciach; 15) wychodzié na 
co ; 16) wynofié fume ïiaka ; 17) 
odbiiaé iako potrawa ; 18) podobać fie, 
przyiemnym bydź komu; 19) poka- 
zać fie, o pokufach; 20) przyysé ko- 
mu. do ufzu; 21) w materyach fado- 
wych: poitapié, czynić przeciw ewi- 
ktorowi albo zaręcznikowi; 22) zno- 
wu fprawe zaczać, znowu fie z kiem 
prawować. § 1) Revenir en fa patrie; 
le fouvenir de ces perfonnes vous 
doit donner une extrême envie dere- 
venir; 4) le foleil revient tous les 
jours für notre horizon; le tems pailé 
ne revient plus; cer homme a été ca- 
ché long-tems, mais il eft revenu; 3) 
l'herbe revient après être coupée; le 
bois coupé au printems. en revient 
mieux; les cheveux lui font revenus; 
4) détourner {on intention du mal 
pour la porter au gain guien revient; 
la gloire qui lui en revient; que 
me reviendroit il de Vous tromper; 
cl tout fon bien me revient après fa 
mort; 6) cette couleur revient bien 
à celle-là; 7) la maifon qu'il a faite et 
une folie, elle lui revient à plus decent 
mille francs; le voïage qu'il a fait en 
France lui revient à dix mille francs; 
à combien vous revient cet habit? 
8) c'en eft fait, la carte el jettée, 
vous n'y pouvez revenir; 9) cet 
afez qu'elle eft femme pour 
croire qu'elle ne vous peu bar, & 
qu'elle reviendra bientôt à vous; 
quand on m'a fait de ces tours jenen 
reviens point; ro)il eft revenu de ces fo- 
lies; revenir d’une opinion ; 11) reye- 
nir de fon égarement, de fon dérégle- 
ment; 12) cette femme eft revenue du 
jeu & de la galanterie; 13)revenird'un 
évanoüiflement; 14) il revient peu à 
peu; le vin qui fait revenir le Coeur 
aux autres, me fait pâmer; 1$) tout 
revient à un; l’un revient à l'autre; 
16) toutes ces fommes reviennent à 
mille écus; 17) je n'aime point le fa- 
lè, parce-qu'il revient; 18) fon hu- 
meur me revientaflez ; il et un hom- 
me, dont les maniéres reviennent fort 
& font du goût de tous les honnêtes 
gens; 19) on dit que les efprits re- 
viennent en cette maifon; 20)il mef 
revenu de plufieurs endroits que 
vous 


re 


je 


Di 
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vousaviez dit du mal de moi; 2r)re- 
venir fur quelqu'un; 22) quand on a 
été condamné, ón y peut revenir par 
une requête civile. 

revenir à la charge. 1) nodmabls auf den 
Setup treffen, wieder sum Treffen Tom: 
mens 2) noh einmabl verfuchen, nod: 
mablis mit feinen Anfucdhens Bitte 
oder Anforderung anfesen. x) Znowu 
fie z nieprzyiacielem potkaé, znowu 
fie o nieprzyiaciela uderzyć; 2) iefzcze 
raz fprobowaé, powtornie uczynié 
prośbę, pretenfyz fwoie. 

revenir de fa colére.. fi itt feinem Born 
befinnen.  Upamiętać fie W gniewie 
{woim: 

zevenir à flot. Von eschen: flott werz 
den, wenn die Fluth wieber Éommt, inden 
Rauf Bommen, O nawach: plawnym 
zoftat, po przychodzeniu morkim 
znowu popłynąć. 

A8 revient rofjours à fes moutons. et redet 
innmer von feinem Mnliegen- Zawfze 
œfwoich dolegliwosciach prawi. 

la jeuneffè revient de Loin. junge Leute erz 
boblen fic nach einer ranfheif sulv miez 
der. Méodzi ludzie pretko fiepo cho- 
robie wzmagaią. 


revenir fur Leat, fé nh einem Unglicé 


etboblen. Pokxzepié fie po niefzcze- 
Sein, A Cebanquerourier revient fur 
l'eau. 


faire revenir. in Ser Rüde: etmas über 
bem Qublfener auflaufen laffen, das man 
feigen wil. W kuchni: ociggnaé co 
do fpikowania nad veglami. § Faire 
revenir une longe de veau. 

Je fuis bien revenu là de us. in Dieferr 
Gtiden habe ih mic febr geéiert, 
Barzomem fie w tey mierze odmienił. 

de fuis revenu de tout cela: idh bin darů- 
ber weg, ih bin fon dDabey gemwefen- 
Juzem fzezwany, iużem nie fryc. 

fairerevenir Les aiguilles. beem Yrabler : 
die Nahe- Nadel in einer Pfanne aus 
giten. ` H iglarza: wypalié igły w 
panwı. 
je ny prétends pas revenir. ih gebenfe 
nit wieder Dran iu Fommen. Nie 
mam wiecey nadziei tegofie docifnaé. 

il n'en revient point. er Wird es nidt mehr 
begebren. Nie dopusci De tego wię- 
cey. 

à tout kon compte revenir. 1) man muĝ 
das empfangene Geld elletnabt z0blen? 
2) wenn man einmabl betrogen worden, 
mug man fih bas andere mahl in act 
nehmen, 1) Odebrane pieniadze prze- 
liczyć trzeba; 2) drugi raz fie fzal- 

È wyftrzegay, kiedy fie raz o- 

fzukałt. 


il en eft revenu. 


revenir à foi: 
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er fommi num nicht mies 
Ser Robin, es it nus mit ihn- Niedo- 
fkrobie fie wiecey tego. 


revenu, e, adj. 1) wieber gečommens 2) 


gebefrert, befefrt. 1) Powrocony, ten 
co fige wrocil; 2) nawroconÿ, ten CO 
fie poprawił. § 1) Il eft bien revenu 
de fon voïage; 2) il eft bien revenu 
de routes fes folies, elle eft revenuë 
de tout cela. 


foiez bien revenu. willfommen, DIE sut 


Wiederfunft. Witam, winfzuie fzczę- 
sliwego powrotu. $ Soïez,; Seigneur, 
bien revenu de tous. vos combats de 
Holande. 

su fih felbf Fonme. 
Przyysé de fiebie. $ Je reviens. à 


mol. 


Revente, f. f. nodmabliger Berfauf, der 


Wicderverfauf, Odprzedanie, po- 
wtorne przedawanie. § On a fait la 
revente du Domaine, faireunereven- 
te à folenchere de quelqu'un. 
maxchandife de revente. alte Sachets 
Srédel-IMaareu. Wiotcherzeczy graty. 
Revenu, e, adj. vid.. Revenir. . 
Revenu, f- m. 1) Cinnaġme, Gipfommetta 
Ginfinite, Nugung; 2) ein Gteifhe 
Klumpen mit Maden am Dirtdi Gewei 
Savon es abfålit; 3) in der Fagerey s 
der Gcwans eines jungen Rebpuns- 
1) Dochod, prowent, ożytek; 2) 
czerw, fztuka miefa Gelee robakows, 
od ktorych rogieleniowi robaciwieie i 
zpada; -3) w myśliftwie : ogoneezek 
u młodych kuropatw. § 1) Avoir de 
bons revenus, il ny a de revenus 
plus affurez que ceux, 
avoir du revenu. e fens COMMUN: int 
ders" Gråge im Kopf haben, viet 
Herand befisen. ` Zorten: wiele mieé 
rozumu, oley mieć w głowie: 


donner le vevent aux aiguilles. beem. 
Ltasleus bie gebérteten Nåh-Naz 
deln in einer Pfannen rôfien. U 
iglarza: igiy hartowane wW panwi 
wypalaé. 

Revenuë, f.f. 1) Svmmer-Laiten, junges 


Hols in einer nusgehauenet Waldung > 
2) obf. der Wiederfauf, Die Zurúďfunfts 
3) eine Art von Lehm. 1) Młodocizna 
drzewna , drzewa mlodocianne po WY- 
rebie rosnące; 2) bf. powrot, WI" 
canie fie; 3) gatunek lennosci. 
Révers v. 4.0». 1)trâumen, einen Zraunt 
paben; 2) von Branton: phantafirer, 
verréit im Gebirne feyus 3) denten, 
nachoenfen,-betradten. 1) Snic fe 
marzyć fie, fen mieć; 4) o chorych = 
fantaftykowaé; 3) pamiętać o czyms 
Sss 4 rozpa- 
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rozpamietywaé en, §1)J'ai révé une 
plailante chofe cette nuit, je penfe 
que je rêve quand il parlé de la Phi- 
lofophie; 2; depuis qu’il et malade 
il rêve toûjours; 3) je réve à mon 
fort inhumain, réver quelque chofe, 
réver à fa fortune paffée. 

pever à la Suifè. an wäre benfen. O 
niczym nie pamiętać. 

Réverberation, ff. (reverberatio) 1) RE: 
Pral, das Zurádyrallen der Gonnenz 
Gtrablen, eines Sichts, einer Hige; *2) 
das Surücprallen alg ber Gtimme, 
der Wiederfchall; 3) in ber Chy- 
mie: die Durcflanmmung, wenn ber 
Körper mit Flammen und. Feuer calcini 
Yet oder gw einem Kalf gebracht wird. 
1) Odbiianie fige dromieni słone- 
cznych, łuny, goraca; *2) odgłos, 
odbiianiefie, odkoczenie glofu; 3) 
w chymii: palenie czego płomienie- 
ftym ogniem na popiof albo wapno, 
§ 1) La réverberation des raïons du So- 
leil; 2) la réverberation du cri dans 
les valons rendit leur cri plus grand, 
la réverberation du bruir. 

Kéverbere, fem. der laer, politte 
Scheibe von Metall an ben Lampen, bon 
welhen bet Goen abbrait. Blacha 
puklafta wypolerowana ù lamp do 
funy odbitania i swiatła rozmno 
ženia. 

Feu de réverbere. in ber Chyÿmie: bas 
Reverberir-Feuer, Vlammen - Fener w 
chymii: ogien do rewetberowania, to 
ieft płomien. 

feu de réverbere ouvert. ` ein Reverberir- 

` Feuer im offer Ofen- Plomien do re- 
werberowania w: otwartym piecu. 
feu de réverbere clos. Reverberir: Zener 
in einem sugemadten Dien, Ogien 
płomienifty w piecu zafklepionym. 

Réverberer, v,a. (reverberare) 1) purůd 
merfen alg We Gtrablèn; 2) in ber 
Chymie: reverberiren oder etmas dur 
beftige Seuer-Flammen gu Salt brens 
nen 1) Odbiiaé iako promienie; 2) 
w chymii: rewerbetowaé, w płomieniu 
co na wapno albo popiot palié. (1) 
Certe muraiïile réverberè les raïons 
du foleil, cette plaque réverbere la 
chaleur du feu. 

fe réverberers vr. survie prallen, puri 


fabien, als Strahlen, der Wiederz 
fai. Odfkikiwaé, odbiiaé fie iako 


funa , promienie albo odgłos. € Les 
raïons du foleil fe réverberent, la 
flamme des fourneaux fe réverbere 
& fe rabat, le fon fe réverbere dans 
les lieux croux. 


> 
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Reverdie, f.f. 1) obf- Greube, guf, f. 
Joie.. 2) eine grofe €bbe und Fluth in 
Britannien. 1) obf- Uciecha, radosé, 
obacz joie; 2) haniebne morikie przy- 
chodzenie i odchodzenie w Breta- 
nii. 

Reverdir, v. #. (revirefcere) x) wieder 
grúnen; 2) figüvlih ` mieber wachfens 
wieder blüben als Hofnung; 3) fidh wie: 
ber dufern, wieder fommen, fit feben 
laffen, wieder auéfhlagen mals Biûtter, 
Nråke. 1) Znowu zielenieć, znowu 
wichodzié; 2) w fenfie firurycznym : 
krzewié fie, rozuąć ijako nadzieja; 3) 
znowu fie fypać, znowu fie pokazać, 
iako krofty, swierzb. § 1) Les bleds 
reverdilleñt, les prez commencent à 
reverdir, tout reverdit au printems ; 
2) fa gloire ne reverdit pas feulement, 
elle refleurit; 3) cette gale reverdir, 
cette dattre commence 3 reverdir. 

Yil m'a planté là pour reverdir. ih mug 
auf ibu marten, daf ich ffiars miden 
môdte. . Mufze wiercipietkowaé na 
niego. 

le voilà planté pour reverdir. 
ibn im Gti glaten. 
go w ,zley toni. 

reverdir, v. a. etwas nodmablen grn 
anfireichen, Powtornie ce zielono 
farbować. 11 faut reverdir le bois 
de cette fenêtre. 

Reverdiflement, (a, bas WiederausfHlaz 
gen, Das WBiedergrünen der Gewidfe. 
Odraftanie, zielenienie, wfchodzenie, 
$ Le reverdiflement des plantes au 
printems. 

Reveremment, adv. (reverenter) chretbiez 
tig, mit Ebrfurht. Z pofzanowaniem, 
uczciwie. BU faut parier reverem- 
ment des chofes fainres, 

Révérence, f. f. (reverentia) 1) Ebre, Ehrz 
etbictigfeit, Ehrbejeugung; 2) ebrers 
bietige Neigung des Leibes, ein Seng: 
rem, ein Ghart- Sup: 3) Ehrwúrz 
den, Titeiden maneinigen Geifilichen 
Dicker: A) Aufmartung ben einer Merz 
fou von boberm Gtande. 1) Oczciwosé, 
pofzanowanie; 2)ukfon, Kfanianie 
fie komu; 3) wafza wielebnosé, ty- 
tut ducho waym ofolom przyzwoity: 
4) pokłon Bang wielkiemu oddany. 
§ 1) Porter de la révérence à quelgw 
un, la révérence du marjage exige cela, 
cela venoit de la révérence particulié- 
re qu'ils portent à leurs Rois; - 2) les 
hommes font la révérence d'une fa- 
çon & les femmes de l'autre, faire 
une humble, une grande, -une profon- 
de révérence à quelqu'un; 3) je me 

recom- 


man bat 
Obiezono 


Re 


R 
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recommande à votre Réverence; 4) 
ce Prince a fait la révérence au 
Roi. 

il par le par réverences. er redet mit bart: 
füfen, an fort au reden maht er (mmer 
Reverenxe. Pokfonami mowi, miafto 
mowienia bez  przeftanku fie kła- 
uja: 

*ce mur fait la réverence. Diefe Mauer 
neiget fi, fie wilt einfalle. Ten mur, 
De nachyla: 

*fauf votre révérence, révérence de par- 
ler. mit Ehren su melden, mit Gunft. 
Uczciwízy ufzy. 

Si a bien parlé à fa révérence. et batibnt 
einen guten Gil; gegeben- Dat mu ta- 
cine, Ze mu fie teb zakurzył. 

Révérend, e adj. (reverendus) ebrmirdig, 
Titel fo den Geifilidhen gegeben wird. 
Wielebny, Gd duchownym ofebom 
przýzwoity. §,Mon révérend Pére, 
ma révérende mere. 

Reverendifime, oi. e, (reve: endiffimus) 
bocmüroig, Titel Wort: fo ben Erz- 
bifboôfen, Difhôfen und Uebten ge- 
bôvet. Nayprzewielebnieyfzy, #y/#Ë 
Arcybifkupom, Opatom nale£xcy. 
L’illufrifime & reverendifime N. 
Archevêque de Lion, le reverendiffi- 
me Abé de N. 

Reverentielle,adj. f. (reverentialis) crain- 
te reverentielle. in Geridten: die 
Ebrfurt, Surt vor einen Obern, vor 
die Eltern. W fadach: boiazn obra- 
ženia przełożonego, fzanowanie ro- 
dzicow, fądow. §Ų Cette fille eft 
entrée en religion par la crainte reve- 
rentielle, cette femme a fignė pour 
fon mari par la crainte reverentiélle. 

Reverenrieux, eufe, adj. im chers: 
der gat au viel Complimente und port, 
linge madt. Zarzem: nader, ceremo- 
niyny, bëz przeftanku fie kłaniaiący. 
§ Les provinceaux & les pedants font 
des gens reverentieux. 

Reverer, v. æ. (revereri) ebren, in Ehren 
Halten, body halten. Czcić, mieć co 
w pofzanowaniu.  § ll revere la ver- 
tu & la véritable gloire, reverer les 
loix, les-puiffances. 

yeveré, ée, adj. der in Ehren gehalten 
wird, geehrt., W pofzanowaniu bę- 
dacy, czezony. 

Réverie, f- f. 1) Mbantafen. Maferen, Werz 
rudung der Ginnes 2) nårrifdhe Ein- 
bilbungen, Eborbeiten, Zrdumeren, Ein: 
fâlle: 3) riefe Gedanfen, Nadfinnen ; 
Al Gedanfen, Meinungen der Gelebrz 
ten in ipren Sriften. 1) l'antaftyko- 
wanie, izalenitwo iako chorych; 2) 
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prožna imaginacya, wiatr, dymy; glu- 
pie mysli; 3) głębokie mysli, prze- 
myslanie; 4) koncepta, mysli; zda- 
nia w pişmach uczonych ludzi. Sr) 
Tomber en; revérie; 2) les revéries 
dont feberce ce pauvre Médecin, fai- 
roient crever de rire le plus-auftere 
Philofophe; 3) ilfe promenoit dans 
une profonde revérie; 4) les fameu- 
fes revéries des excellens Poëtes; ce 
font d’aimables reveries que les revé- 
ries des beaux efprits. 

Reverquier, f. m. ein gémiffes Spiel Im 
Prett- Gra, pewna w Warcäbnicy. 


Revers, f- m. 1) die umgewandteS rite, die 
andre Geite eines Dinges az" die Um 
feite, die andre Seite einer Mûne. auf 
welcher dag Wappen oder eine Auffchrift 
Gebet - 3) ein ólag, eine Dbricige 
mit der verfebrten Hands 4) ber Auf 
flag am Ermel eines Rleides:s 5) die abz 
bängige Seite cines Paters na der 
Gaffe su; 6) Ungtúd-Fal, Widerwárə 
tigfeit ` 7) Ghifé-Theileveraufen ber: 
8) bie Revers, eut Sprung vom Pferdes 
wenn man fi im Gattel etmas linfs 
berum Éebret, mit der litfen Hand an 
ben Snent, mit der reien binten an 
den Sattel arelfet und fo berunter 
futingt,  contre-revers aber if: eitt 
Grrung, meanman mit der retten Hand 
an ben Kopf und mit ber linfen Hinz 
ten an den Sattel faffet.: 1) Strona 
druga, -ftrona obrocona; 2) ftrona 
monety herbowna, gdzie ieft herb al- 
bo napiss:1-3) tpoliczek na odlew, 
uderzenie:xeka:obrocona albo dłonią 
zwierzchnia;, 4) łapka , wyłożka ręka- 
wowa uÂ{zacsx5) ftoczyilosé pochodzi- 
ftosé brukowa ku rynfztokowi; ei 
przeciwny fzczęściaobrot ; ftos przeci- 
wny w7) eege oktetir pawierzcho- 
wne;.8)fkokzkonia w lewa fie obro- 
ciwfzys ʻi lewa reka za kulę a prawą 
za tył fiodła fie uiawfzy, coñtre-re- 
vers zas ieft fkok z konia prawa re- 
ka za kulę a lewą za tył fiodla fie 
uiąwfzy- 1) Le revers d'une lettre, 
le revers d’une feüillet; 2) regarder 
le revers; 3) il faut guè je lui donne 
un revers de la main; 4) on retroufle 
le revers; $) tomber fur le revers 
de pavé; 6) un revers de fortune, 
éprouver les revers de la fortune. 

le revers de la main. die umacmanbte 
Hand, bie verfebrte Hand. Reka obro- 
cona, dłon zwierzchnia. 

il lui fendit la tête d'un revers. et (ët: 
tete ibm den Kopf mit einem Dich vor 

Sfs 5 der 
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der Hand. Rozwalit mu głowę na 


odlew (od reki). 

manoeuvres de revers. auf ben Schiffen : 
Geile die ledig find und nidts halten. 
Na okretach: liny nic nie trzymaiqce. 
$ Quaud on revire le bord, les man- 
oeuvres qui étojent de fervice, devien- 
nent manoeuvres de revers, écoute 
de revers, couline de revers, bras de 
revers. 

de revers, adu, 1) von hinten; 2) in ben 
Rüden. 1) Zrylu; 2) wtyl. § 1) Ba- 
tre l'ennemi de revers; 2) voir l'en- 
nemi de revers. 

commandement (ouvrage) de revers. Gez 
fongg - erf fo den Feind von binten 
Befdieñet. Kafztelalbo fzanc nieprzy- 
iaciela |z tyłu kulmi przeymuiacy. 

il wy a point de médaille qui wait fon 
revers. esit nichts ohne Tadel, es if 
nichts gutes, daben auch niht etwas bé: 
fes feyn-follte- Nie znaydziefz rzeczy 
gadney bez ale, niemafz rzeczy tak 
dobrey, żeby fwey wady nie miała. 

Reverfer. v.a. ticbereinfenfen, wieder 
eingiefen, füllen, giefen aus einem 
Get in das andere. Znowu nale- 
wać, przelewać z ftatku w ftatek; § 
Verfer & reverfer une liqueur d'un 
verre dans un autre, reverfer du vin 
dans un tonneau. 

Reverlible, ad}. c.(reverfbilis) in Retos 
SAanbel: purúcfaliend, das wieder vg: 
rúd oder beimfallen Fann als ein Lehn. 
W fadach: powrotny, przywrotny, 
co fie przywrocié może. § Le doüai- 
re d’une femme eft reverfble aux en. 
fans, tous les fiefs alienez de la cou- 
ronne font reverlibles. 

Reverfion, f. f~ (reverfio) met: bag 
Wicderheimfallen, Nuüdfall als eines 
verduferten Guts. Wprawie: powro- 
cenie, wroceniefie, odpadnienie maie- 
tnosci oddaloney w przefzie ręce. 9 
On donne les doüaires & les apana- 
ges à la charge de reverfion. 

Reverfis, La, in einigen Rarten-Spie- 
len: ber rothe Unter: Bauer in Herzen, 
fo der bòie Trumpf if. w niekto- 
rych grach kartowych: kinal, kozera 
naywyäfza, ktorą niznik czerwienny 
bywa: § Le valet de coeur eft la 

“principale carte du jeu de quinola, 
oüer au xeverfis. 

arre lereverfss. inettwebtiten Spiclen matz 
fen alle Stide befoñten. W namiento- 
nych grach wfzyitkich zabiciow doftaé. 

Reyefche, vid. Revêche, 

Reveftiaire, f- m die Gafriftey. Zakry- 
ditya. $ Le reveitiäire eft le lieu où 
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les Ecclefiaftiques vont prendre leurs 
habits lorfqu'ils veulent oficier. 

Revetement, f.m. Defleibung der WåNe, 
Graben mit Stein oder Nafen. Futro- 
wanie,fadzenie wału darniami,kamieri- 
mi. 

Revetément, f.m. Die Gnveftitur aber Sin: 
febung in ein Sebn. Inweftytura, danie 
komu lenno$ci. 

Revellir, v.a.) conjugat. vid. in appen- 

Revétir, w.a.3 .dice. 1) einen Hetbenz 
2) einen anfleibens 3) bey den Maps 
lern: bas Rleid oder Gewand mablens 
4) ber der Giefferey: den Kern einer 
orme mit Wadhs begiefens 5) beem 
Zimmermann: ein Zimmerweré auf 
richten, auffese s 6) belegen, bebecfen, bez 
Peien, einen Wall mit Nafen, Steinen, 
eine Mauer mit Marmor; 7) befleiz 
ben, Bebängen, bededen als eine Wand 
mit Bildern, mit Tapeten, mit Zeiten 
8) sieren, ansarbeiten eine gelehrte Ar- 
beit; ai einenin ein Amt fésen, einem 
ein Amt geben; 10) einfegen einen it 
ein Sebn, beleiben einen Lehumann mit 
einem Gut; rr) in Gericten: etwas 
in gebôtiger Form ausfertigen, auf: 
fesen als einen Contrafts 12) nadah- 
men, etiwas an fih nehmen, als eines 
Gewohnheit, Neigung. 1)Sprawié ko- 
mu odzież, odziaé, ogarnąć koge; 2) 
obfoczyé, ubrać kogo w fzaty; 3) # 
malarza : odziaé figure, fzaty malo- 
wać; 4) u giferow albo zlewnczow: 
wałek wnetrzny do formy wofkiem 
polać; 5) v ciefle: wyftawié, uftawié 
coprofte; 6) futrowaé, fadzié kamie- 
niem, drewnem sciany, darnamiiwa- 
ty; 7) powlec, okryć, ubrać sciany 
iako obrazami, kobiercami, maiem; 
8) wydolkonalić, przyozdobié, wyro- 
bić uczoną robote; 9) dać komu 
urząd, opatrzyć kogo urzędem; 10) 
inweftyować, wwigzowaé kogo w 
lennosć; 11) w fądach: nalezytemi 
formułami co fpifac iako kontrakt; 
12) nasladowaé kogo w ezym, przy- 
zwyczaić fie do czyich nalogow, 
fklonnosci. 1) C'eft un coquin que 
j'ai revétu par charité, c'eft faire une 
bonne oeuvre que de revétir les pau- 
vres; 2) révetir une perfonnez; 3) 
revécir une figure; 4) les fondeurs 
revérent leurs modelles de cire; 5) 
revétir un pan; ‘6) revétir une con. 
trefcarpe, un baftion de briques, re- 
vétir un mur de marbre; 7) revétir 
un mur de tableaux; 8) revétir un 
difcours; oi on l’a revétu d'une des 
plus belles charges de la robbe, re- 

vétir 
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vétir une perfonne de la charge de 
Chancelieri il eft revétu de la 
charge de Confeiller, d'intendant; 
10) revéuir un vafal de fa terre; 11) re- 
vétir un aëte, un contraét de toutes {es 
formes; 12) revétir toutes les pas- 
fions de quelqu'un. 


fe révetir, v.r. fih angemobnentals gute 


Gitten. Przyuczyé fie, nakładać 
fig iako do dobrych obyezaiow. ` 8 
Se revétir de bonnes moeurs. 


revétu, ces adj. 1) befleidet, angethatt; 2) 
gefüttert als eine Wand mit Marmors 
3) befleidet, bedet als ein Berg mit 
Wein- eben: 4) verfehen, verforget 
mit einem Amt; e" angethan, gesieret 
als mit Ebren, mit Tugenden. 1)Ogar- 
niony, odziany, ubrany; 2) futrowa- 
ny» fadzony iako mur marmurem į 
3) obłożony D okryty, otoczony iako 
gora winnemi macicami; 4) opatrzo- 
ny urzędem; zi obdarzony hono- 
rami, bogaty w sławę, w cnoty. 
$ 1) Revétu d'un bon babit; 2) ou- 
vrage revétu de briques; mur revétu 
de pierres de taille; :3) les côtaux 
font revétus de vignes; 4) revétu 
d'une bonne charge; revétu de 
mérite & d'honneur; il eft revétu de 
fa gloire, 


c'eft un g'ieux revéta. e8 ift ein fOlecter 
Kerl; ber bald reih geworden if. Chudy 
to pochotek co fie zpretka zbogacit. 

Revétiflement, f. m. Die Sütterung einer 
Mauer. Futrowaniemuru, sciany. 

Reveu, e adj. d part.-vid. Revoir. 

Reveue, f. f> vid Reveü. 

Reveur, f: m. 1) ein Zrëumer, ein Vans 
off: 2) ein tieffinniger ouf. 1) Fan- 
tatyk; 2) przemysliwacz; człowiek 
głębokiego rozmysiu. 

ee un reuëur de cabinet. ein Mann von 
tiefem Nacdfinnen. Czfek rzecz wikros 
przenikāiacy. 

Reveufe, f. f- eine râumerin, bie immer 
in tiefen Gedanfen fikt Fanraftycz- 
ka,  bialłagłowa zawfze zamyslo- 
na. € Elleeit fort grande reveufe, 

Reviquer,; v.a. in de Färberey: die 
Garbe aus den Zeugen foilen. Hi far- 
bierni: wyplokaé farbę z materyi far- 
boiwaney. 

étofe de laine. ausnefpülter, son Staub 

Reviquée, f /.J ` und überfiiifiger Farbe 
gereiniafer wolener Beng. Materya 
welniana z kurzawy i zbyteczney 
farby dobrze wypiokana. 

Reviqueur, fm. in ber Säcberep: der 
Qnéfrtilerr der Die gefàrbien Zeuge aus: 
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folpet. W ferbierni: plokacz, ce 
farbowane materye piocze. 


Révirement, f. f- die Wendung, das Lens 


fen des Gigs mit bem Stener- Ruder, 
Kierowanie nawy fterem. 


Revirer, v. æ. ein Gif wenden, nit dent 


Gteuer- Ruder lenfen, Febren. Nawro- 
cić, křerować okręt {terem.  § Revi- 
rer un navire. 

revirer , v. n. laviten. Lawirować. 


revirer dans les eaux d’un vaifleau. hins 


ter einem Gi Lontzen, 
zegluigcym lawirowaé, 

Revifcouleur, v.7. obf: ten ben Zodten auf: 
etfteben. Zmartwychwftaé. 


Za okretem 


Revifeur; Cam, (revifor) 1)in Ser Däbt- 


lihen ŒCanseley: Gupplifen - Unters 
fuher im Ehe: und Pfrúnde- Gaden; 
2) ein Commiffarius, ber einen Proceg 
nodmablen unterfudhet. 1) W papiez- 
Lien kancelaryi: rewizor, urzędnik co 
fuplikacye w fprawach mafzenikich i 
godnosci koscielnych fie tykaiących 
roztrzafa; 2) komifarz na roztrza- 
Snienie, procefu ofadzeneso nazna- 
czony. 1) Un revifeur pouf les di- 
fpenfes matrimoniales; un revifeur 
pour les difpenfes bénéficiales. 


Revifion, LZ (reviffu) die Unterfidung 
eines Vroceffes, eines gelebrten Werfs, 
einer Rednung. Rewizya, roztrza- 
$nienie procefu, uczonego {kryptu, 
rachunku. ` o On devroit travailler 
avec un grand foin à la revifion de 
ce livre, mais le tems, ni le lieu ne 
le permetrenrpoint; kesrevifions d'un 
compte {ont fort ordinaires. 


lettres de revifion. Königl. Befebl. einen 
Wrocek nodmablen su unterfuchen. Lat 
krolewfki na zrewidowanie procefu 
wydany. Obtenir des lettres de re- 
vilion pour faire revoir un procès. 

Revifit, f. m. obf- vid. Revifion. 

Revifiter, v-a. (revifitare) x) wieder durch: 
fuchen, nohmablen befihtigen als Warz 
re; 2) feine Patienten- wieder befuchen. 
1) Znowu zrewidować, oglądać iaka 
towary; 2) znowu‘ pacyenta fivego 
albo choregonawiedzié. 1) Reviliter 
des marchandifes; 2) un médecin 
revifite un malade. 

Revification, f- f- (revificatio) in ber 
Chymie: das Revificiren, wenn man eine 
verwandelte Gae wieder in Die vorige 
Matefie bringet. W chymii: prze- 
kfztafrowanie w rzecz przefzłą. 

Revifier, vra. (revificare) 1) im fatrlis 
den erfonnt wieder belcben, wieder 

Jebeudig 
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lebendig machen als ein erffatites Glied 
durch Ghmieren und Neiben, die Gnas 
de Gottes einen Gúnder; 2) in der 
Chymie: eine Materie wieder in die 
vorige Geftalt verwandeln. 1) Figury- 
cznie: znowu ożywić, iako członek 
martwy nacieraniem, namazywaniem, 
Tika Boża grzefznika; 2)*w ckymii: 
przekfztaftować w rzecz przefzłą. 
$ r) Mon bras étoit prefque mort, je 
Pai frotté avec l’efprit de vin qui 
l'arevifié ; la grace revifie le pecheur. 

revifier le cinobre: in ber Chymie: ben 
Cinober wiebder su einem flüfigen Qued- 
filber machen, W chymii: Cynober 
znowu w przefzle żywe srebro prze- 
kfrtaltowaé. 

Revivre, v; n. (revivifcere) eigentlid 
und fiuuvlich: wider lebendig werden, 
das Leben wieder befommen. W fenfie 
wtasnym i figurycznym : Ożyc, oży- 
wié fig. D Les péres croient revivre 
en leursenfans, nous avons perdu un 
Prince erfquitoutes ces qualitez doi- 
vent revivre. 

faire revivre, x) wieder lebendig mode, 
bas Leben- mieder geben; 2) wieder Herz 
vor fuden, wieder aufbringen, mieder 
aufmårmen einenalten Proce, eine alte 
Sebre; 3) wieder gefund maden, fär 
Fen als eine Éraftige Arney ben Kranz 
fens 4) wieder cinfübren, wieder out: 
bringen als eine alte Bedienung; 5) 
wieder auffrifhen als die verblidnen 
&arben eines Gemåhldes mit Grott, 
1) Znowu ożywić, zycie komu przy- 
wrocić; 2) rufzaé, grzesé, znowu 
wzniecaé, znowu wfkrzefaé jako 
proces załeżały, naukęitarą; 3) zno- 
wugøzdrowić, pofilić, pokrzepié iako 
chorego; 4) znowu przywrocić,“ zno- 
wu wprowadzić iako urząd dawny; 
$) znowu obiasnié, wydatnym uczy- 
nić iako farby zblakowane na obra- 
zie pokoîtem. § 1) Faire revivre un 
homme; 2) faire revivre un procès, 
une prétention, une dette; faire re- 
vivre une ancienne opinion; 3) cette 
potion cordiale l'a fait revivre; 4) le 
Roi a fait revivre cette charge; 5) 
on fait revivre les couleurs avec du 
vernis. 

Réüni, Ca 1) ein sur Mômifhen Sirde 
wieder befebrter Mroteflant; 2) ein neus 
befebrter Gbrift, beer nouveau- con- 
vertit, -L) Doiednoty Kościoła Rzym- 
{kiego przywrocony dyfydent; 2) 
nowonawrocony, w Cum Jenfie nado- 
bnieyfze słowo nouveau-converti. $ 1) 
On aime les réünis, 
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Réünion, f. € 1) Wiedervereinigung Wies 
derbringung, MBieberverEnipfung als ber 
entrifflenen Güter mit den vorigen; 2) 
in der SeilAunft: bie Bufammenbeis 
lung, das Bufammentmadfen des Lefen 
einer Wunde. 1) Przywrocenie po- 
wtorne, zlaozenie iako whow ode- 
rwanych-z kluczem; 2) w cyrulic- 
kiey nauce: fpoienie, zraftanie brze- 
gow rany. § 1) Faire la réünion des 
biens aliénez dela couronne, on fera 
une réünion de toutes ces chofes au 
Domaine; 2) faire la réünion des lé- 
vres d'une plaie, 


réinion des efprits. die Wiedervereinigung 
der Gemüther, Wiederherftellung der Eiz 
nigfeite Złączenie animufzow roz- 
rożnionych, przywrocenie umysłow 
do zgody przefzłey. 


Réünir, v. a. conj. vid. in append. x) Witz 
detbringen, tvieder bersubringen alg Güz 
ter Die abgeriffen worden; 2) mieder 
vereinigen, wieder verfübnens 3) beem 
Barbier: sufnmmen Heilen, als eine 
Wunde. 1)Znowuziednoczyé; zno- 
wu złączyć, znowu przywrocić jako 
oddalone grunta do klucza; 2) zno- 
wu poiednać, pogodzić animufze roz- 
dwoione; 3) w cyruliéwie: ziedno- 
czyć, fpaiaé, zlaczyé brzegi rany. A 
1) Réünir une province à la couron- 
ne, lesRois de France ont réuni peu 
à peu tous les fiefs de la couronne, 
qui en avoit été démembrez depuis 
Hugues Capet; :2) travailler à réünir 
les efprits; 3) réünir les chairs. 


fe réunir. 1) sufammen frëen, sufammen 


Éommen, fi vereinigen als die Truppen 5 
2) fi wieder vereinigen, fidi wieder verz 
gleichen. 1) Ziednoczyé fie, złączyć 
fie iako woyfka; 2) znowu fie po- 
iednaé, fig zgodzić, powtornie fie 
pogodzić. 1) Toutes les troupes 
fe réünirent; 2) les efprits fe réuni. 
ront & l'on vivra tranquillement. 
réiini, e, adj. vereinigt, sufammen gebracht. 
Ziednoczony;zlaczony;zgromadzony. 
$ Toutes les vertus font en lui réü- 
nies. 
évocable, adj. c. (revocabilis) umfo- 
Hd, mwiederrufih, mas man aufbeberr 
fanı.  Odwrotny, co fie odwołać, 
fkafowaé może. § C'eft une com. 
miflion révocable. 

Révocation, f. f. (revocatio) die Wiederz 
rufung, das Aufheben einer gerichtlichen 
fte. Odwofanie, fkafowanie aktu 
fadowego, ` § La révocation et dans 
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les formes, les commis doivent exe- 
cuter leur ordre fous peine de revoca- 
tion, la révocation d’un édit. 

*Revoilà, adv. da wieder. Oto znowu. 

nous revoilà en liberté. da find mir wier 
der in Grepbeit. ` Oro znowusmy na 

fwobodzie. 

Revoir, v. a. 1) nomabls feben, wieder 
feden; 2) in ber Fägerey: die frifhe 
GabrteinesTbiers treffen; 3) ein gelebrtes 
Werf wieder durfeben  verbefferns 4) 
unterfuchen, revidiren einen Proceg, eine 
NRednuug- 1) Znowu widzieć, obaczyć; 
2) wimyśliftwie: zoczyé świeże zwie- 
Trza tropy; 3) znowu popiłować, zre- 
widowaé, roztrzafngé uczoną robotę; 
4)roztrzafnac, przeyrzeć, przepatrzyés 
przegladaé, zrewidować proces, rachu- 
nek: + § r) Adieu, j'aurai Fhonneur 
de vous revoir demain, tu pourras 
me revoir encore; revoir du cerf 
per pié; 3)revoir un ouvrage exaéte- 
ment, feu Monfieur, d'Ablancourt re- 
voioit jufques à huit -fois un même 
ouvrage avant que de le faire impri- 
mer; #4) revoir un procès,criminel, 
on doit revoir un procès quand il y 
a eu une erreur confidérable dans le 
premier arrêt, revoir un Coinpte. 

reveu, e, adj. vid. Rev. 

Revoir, f- m. das Wicderfehen. Znowu 
obaczenie. 

* adieu jufqu'au revoir. Iebt wohl bis tir 
uns wieder feben. Miey fie dobrze 
az: do fzezęsliwego obaczeniaJi 

RevolainAN f. min der Seefahrt: Süd: 

Revolin, D mind, cüdfallender, gebrodner 
Bind der von etwas abprallet. W ze- 
glarfkiey nauce : wiatr od czegofie od- 
biiaiący. 

Revoler, v. z. wieder lhinfliegen, bin und 
þer'fiegen. Znowu przyfecieć,: fam 
j tam latać, przelatywaé fie. D L'ai- 
gle revole vers fes petits, vers fon 
aire, cet oifeaw vole & revole autour 
de nous. 

Revoler, v. o. micer rauben, wieder feh 
len, beffet recon:mencer à voler. Zno- 
wu krasé, /epfzy wyraz, recommen- 
cer à voler.. Dès qu'on cefle de 
faire le guet à Paris on revole, 

Revolin, vid. Revolain. 

Revolte, f- f- 1) Auffand, Aufruhr, Nez 
bellton:; 2) SBiderfpenffiafeit, Ungebor- 
fam gegen die ObrigFeit oder den Borz 
gefegten 1) Rebelia, bunt, tymult, 
burza, powftanie; 2) niepostufznosé 
przeciw {woiey. zwierzchnosci albo 
przełożonemu. § 1) Etoufer les fe- 
mences d'une ndurelle revolte, étou- 
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fer une revolte, exciter, caufer unere- 
volte; 2) la revolte du premierhom- 
me a entrainé la perte du genre hu- 
main. 


la revolte des fens cortre la raifon. Wis 


derfpenfigfeit der Ginnen mider ben 
Bertand. Opieranie fie zmyslow zdro- 
wemu rozumowi. 


Revolté, f-m. ein Aufwiegler, Aufrübrer, 


Rebelle. Rebellizant, buntownik. 
Les revolrez fe font rendus maîtres de 
la ville. 


‘Revolter,v. a. aufroiegeln, aufribrifc mas 


en, Aufffand erregen. Buntowaé, 
oburzyé, obrufzyé. 6 Sa cruauté ré- 
volta le Roïaume contre lui, les di- 
ferentes religions revolterent tous 
les efprits. 


fe revolter, v.a. x) aufrübrifd werden, 


rebelliren; 2) tiberfpenfig fegn, ungez 
borfam feyn, fih miderfescit, niht fols 
gen, als der gefunden Bernunft, dem 
Defchleines Obern; 2) von geifilidhenr 
ober betagten Perfonen: fid), mider 
feinen Stand Fleiden; fih pugen, fid) 
foniegeln. 1) Powftaéna zwierzchnosćs 
ipiknaé fie, zbuntować fie, rébelizo+ 
wać, obürzyéfie; 2) niepostnfznym 
byd£, opierać fig iako rozkazowi ftar- 
1zego, zdrowemu rozumowi; 219 
duchownych i leciwjch ofobach: nad 
ftan {woy fie nofié, ubryzowaé fie, 
upitrzyé fie. § x) L'île eit fur le point 
de fe revolter, province qui s'eft re- 
voitée, ils étoient fur le point de fe 
revolter contre le Roi; 2) l'efprit ne 
fe revolte point contre un ordre éta- 
bli, qui ne lui eft point injurieux, fe 
revolter contre la raifon; 3) cette 
vieille fe revolte. 

#*Revolü, c, «4.(reuolurus) von ber 3eit : 
verlaufen, abgelaufen, geendigt , verfiriz 
en. Oczafie : IKonczony, przepadty, 
zefzty, dokonezony, dofziy. $ Après 
cent ans revolus, le cours de Satur- 
ne eft revolu aŭ bout de 30 ans, j'ai 
30 ans révolus, après, plufieurs ans 
révolus. 

l'an révolu du decès de quelqu'un. ein 
Zahr nach eines Zbterben, Rok pa 
2eysciu czyim, § Après l'an révolu 
du decès fa veuve a droit d'exiger ia 
dot, 

*jour revolu. ein gamer Tag: Dzien 
cały. 

*yne année revoliie, ein ganges Sabr. 
Roc cały. 

Révolution, f. f. (revolurio) 1) Umiauw 
der Geftirne, diejenige Zeit, in dog 

eni 
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ein Planet den Threrfreis burdiwandert, 
bis er wieder in feinem vorigen Stand 
fommet; 2) Umlauf, Berlauf deri Zeit; 
3) in Staats-Sachen: Berdnderung s 
Revolution, Unordnung, Berwirrungs 
4) in Der Miedicin: auferordentlihe 
WBallung der Sûfte, des luts. 1) Ob. 
chodzenie, obbieg planety, czas przez 
ktory planeta okrąg zwierzyncowy 
obfzedtzy na fwoie przefzłe mieyfce 
powraca; 3) w [prawach publicznych : 
rewolucya, odmiaua, burza, wrzawa 
mielzanina, zamiefzanie;t4) w lekar- 
fkiey nauce: burzéniefie krwie, wilgo- 
tnosci. § 1) La révolution d’un planet- 
te, la révolution du folei! fe fait dans un 
an, de Mars dans deuxans, de Jupiter 
dans trois ans; 2) la revolution du 
tems, la révolution des fiécles; 3) la 
revolution des Roïaumes de Danemark 
& de Suede eft excellement traduite en 
Polonois, ils s'aflurérent contre tout 
ce qui pauvoit arriver dans une révo- 
Jution, commecelle qui les menaçoit; 
4) la révolution d’humeurs eft dange- 
reule, 

Revomir, v. æ., (revomere) wieder aug: 
foénen, tieder von fich breen. Zno- 
wu Wwytzygnaé. (Il a revomi céqu'il 
a mangé. 

Revoquer, v. a. (revocare) 1) ivieberrufen, 
aufbeben,umfofen, vernichten, annulliz 
ren: 2) urú berufen, rarpelliren, alé 
einen Abgefandten. 1) Odwofaé co, 
zniesé, kafowac; 2) odwołać, rape- 
lowaé iako posła. z pofelitwa fiwe- 
go. $r)Le Siège fe porte à revoquer 
ce qu’on a viré parfurprife, revoquer 
une donation; 2) revoquer un Am- 
bafladeur, un Procureur, un Commis, 
revoquer un Magiftrat, 


revoquer en doute quelque chofe. etwagin 
Bweifel eben, W  watpliwosé co 
przywodzić. 


on ne peut revoguer Ze pallé. gefdebene 


Dingé fann man nicht àndern. Co fie 
ftalo, odftaé fie nie moie,  : 
Réuffer, v. a. obf. gur weidet. Na- 


zad fie cofać, uftepowaé wzad. 

Réuflir, w.#. 1) gelingen, gerathen, mobl 
von ffatten gehen; 2) macijen, ausfthlaz 
gen, gedenen, von Damen und Humen, 
1) Nadaéie, pofzczescié fie, udać fie 
zdarzyć, fie; 2)rosnaé, krzewiéfie, płu- 
żyć, 0 drzewach i přonkach. $ 1) Ce 
deffein lui a reif bien, cette entre- 
prife lui a reüffi; , 2) les pêchers & 
les abricotiers reüffilfent bien er efpa- 
Hier, R 


LE 
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*cette affaire lui eff 1 BA biefe Sade 

cette affaire lui a reifi. J 18 ibm wohl 
gelungen. Dobrze mu fie ta fprawa 
nadaja. 

reiffir en quelque chez, ` fu einet Gahe 
feiten Bwe erhalten.. Dopigé w czym 
{woiey imprezy. 

Reüfite f. f. 1) glüdlider Zetraung, gez 
mwünfhter Mussang; 2) bey den Buha 
bändlern: Ubgang, gute Aumuhme 
eines Buds. 1) Succes: pomysiny, 
{kutek dobry, koniecpowin{zowany ; 
2) u bibliopolow: ` dobry kfigoi odbyt, 
nacifk wielki o kfiege. § 1) On 
atend avec impatience la réüfite de 
cetreentreprife; 2) livre qui a de reüffi= 
te, il ne faut pas s'étonner, fi les petites 
pièces ontune fi extraordinaire réüfite. 

Ren, e, adj. (revifus) vid. Revoir. aufs 
neue úberfehen, verbeffert, revidirt. Zre- 
widowany, roztrząśniony, poprawio- 
ny» Przepatrzony. À Ouvrage revà 
& corrigé. 

Revüé, Reveñë,f. £ 1) eine Gene, Muz 
fterung gie Armee; 2) Durfugiag, 
Untetfudung, Revifion als der VWaarer, 
der Dicher in einer BibliotheFf; 3) die 
Prüfung, Unterfuduhg feines Herzens, 
1) Okafka, popis woyfka całego, lu- 
ftra, monftra, okazowanje; 2) rewi- 
zya roztrząśnienie, obaazenie, przey= 
rzenie, przegladaniel iako-towarow, 
kupieckich; kfag w bibliotece; 3)pora- 
chowanie; fie z fumnieniem {woim. 
$ a)i Faire la revûë de l'armée, felon 
les conititutions chaque Palatinat doir 
faire tous les ans; une revûë de fes 
troupes; 2) il a fait revùë de fes 
marchandifes, faire la revûë de fes 
livres; 3) dès qu'on fair une revüë 
un peu fevere de fon propre coeur; on 
tremble à la feule penfée de la mort, 

Revulfon, f. f- (revuifio) in ber Ursneyz 
Runft: 1) Verwirrung, Vermirdung, 
unvrdentlicher Lauf der Gåfte; 2) die 
JAbfübrung Gier Såfte únd Fenchfigz 
feit von cine Glide W ek ey 
nauce: 1) pomiefzanie wilgoci i hu- 
morow; 2) odwrocenie złych hu- 
morow od członka chorego. 1) 
C'eft une revulfion de toutes leshu- 
meurs; 72) on ne fauroit guérir cet 
ulcere fans ‘faire une revullion de P 
humeur qui l'entretient, il faur faire 
revulfon de Phumeur qui tombe fur 
vos yeux: 

Rey£ort, fm. beem Gerber: Xbfdneib- 
fel Des Seders, aus melen man Leim 
focht: U carbarza: obrzelki zefkor, 
ficore na kliy przewarzaia. 

Reygnie, 
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Reybnie, Regny, f: f- eine Mrt von Leins 
wand. Gatunek plotna, d 

Reyne, -9 

Reynette,. J vid. Reine, Reinette, 

Rez, Rais, gief, m. im Sers: ein 
Defhiwerner. Zaerraige: ogolony. 
6 Il eit rez & tondu comme un 
moine. 

Rez, f.m. ein Defhworner, nur in folgen: 
bem Spribwort Ogolony, yko w 
naftepuiteym przysłowie. 

xil ne fe foucie ni des rez ni des tondus. 
er febrt fich an niemand. O nikogo 
nie ftoi. 

Rez de chauffée f. m. Horizontal- Side: 
ebenes Qand; mwas auf gleichem Boden 
liegt. Płafzczyzna, rownina hory- 
zontalna. 

ouvrage à rez de chauffée. ein Gebåude 
pbne Gtociwerfe, das aleidh der Erde gez 
bauet if. Budynek bez pigter rowno 
ziemia budowany. 

Térage du rez de chauffée. das unterfie 
Gtodwerf eines Gebdudes, das auf der 
Œrbé if. Piętro fpodnie budynkowe 
co ieft na ziemi: 

zez terre. der Erden gleich: mit dem Erd- 
boden gleih. Z zicmią rowny 

mettrerezpiérezterre. (cleifen, ber Erde 
glvid maden als eine Seffung. Rozwa- 
lié; z ziemią zrownaé, iako fortecs. 

yez-mur.` Sietumendige Seite einer Mauer 
om Gebdude. Whetrzna mnru budyn- 
kowego ftrona. 

Rezal, j: m. ein Getraib-Maaë. 
pewna do zboza. 

Rezmur, f. m. in ber Dau-Aunft: Die 
inwendige Geite der Mauer. W archy- 
sektoñfkiey nauce: ftrona murw wng- 
trzna. 

RhaN Sief Sylben find unter” Ra, 

Rhe,l Re, Ri, Ro, Ru nadyu- 


Miara 


Rhi, fhlagen. Tych [ylach pofzu- 
Rho, kay pod Ra; Re; Ri, Ro, 
Rhu, j Ru 


ses part. vid. Rire lahend. Smieigcy. 

1e. 

Riant,e, adj. à) luftig, fréi: 2) lieblich, 
ammutbig, reien, 1) Weins: 2) 
przyiemny, powebny, wdzieczny. 
$ 1) Avoir an vifage riant; 2) cela eft 
riants peinture rianté; côteaux tout 
rians par la multitude de leurs fruits; 
rians apas. 

Riard, f. m. im Sets: ber fiets lacet. 
żartem: $miefzek; co fie rad émieie. 

Ribadequin,9 f- m. ein altes Fransdfifhes 

Ribadoquin, j: Gë 8 oder 6 Guh 
lang, jenes ëng 1 Dunod, defes ein Halb 
gun, Działo ftarofraocufkie na 
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g albo 6 ftop dlugie, tamto. funt 
ieden a to potfunta nofiło. 

ribadequin baflard. ein Sri fo anbert- 
halb Pfund Gite fiefet ; und ficbend 
balé Sub lang if. Działo na fzesé 
ftop długie; poltora funta żelaza 
ftrzela. 

*Ribaud, f-m. 1) ein Huren-Hengt, eint 
Huren-Fåger; 2) obf. ein farer Mann. 
1) Wfzetecznik, kurewnik,tcieiesnik ; 
2) obf. chłop mocny. § 1) C'eft un 
vieux ribaud; quand tels ribauds fe- 
roient pendus ce ne feroit pas grand 
domage. 

roi des ribauds, obf. ein gewiffer Rigter- 
Sędzia pewny. 

xRibaude, f. f. ein ungůhtiges, verhurtes 
Weib-  Eechciwa biataglowa; wize- 
teaznica. § C’eft une franche ribande. 

Ribaudequin, La, 1) ebedeffen ein grofes 
am, Zonë: 2) ein altes Sramidfifches 
Gtüd. 1) Niegdyż kufza wielka; 2) 
działo ftarofrancuikie. 

Ribaudies, L f- plur. obf- burifes Wer 
fen, unüdtige Joten. Cielefnosci; 
wizetecznoscI. 

Ribaudure, f. f. falfcer Uimftlag, unred= 
te Galteim meinen Zeng von der IGalfe. 
Zmarfk, fałd: niekfztateny w fuknie 
od folowania. 

Ribes, f. f. (ribes) in Ser Upotbefe : rothé 
Gobannis-Becreu. W apiyce: czerwone 
porzeczki. 

Ribler, v. a. vulg. gaflaten geben: Des 
Madts féwérmen, berum taufen. Po 
nocy biegać, hulac, krzofać. 

Riblerta,-f. f-  Carmenade; auf den Nof 
geréftetes Sleif. Na rofzcie przepie- 
kane mielo. 

riblorte au lard. Œverfuden mit Sped. 
Jaiecznica z słoniną. 

Ribleur, f. m. obf. ein Nadtfhwärmer. 
Nocnik. hafafomnik nocny. 

Ribodage, f.m. 1) dag Anftofen eines 
Ghis an das andre im Hafen oder auf 
dem Meer; 2) Shade fo durd) den An- 
Get der Shife aefdebens 3) daë Uebers 
fegetn, Cinboblen eines Gciffez. 1) 
Tracenie okrętem: o okręt; 2) fzko- 
da z uderzenia fie okrętu o okrer? 
3) wyprżedzanie, wyscigenie okrętu 
žegluigcego. 

Ribon ribaine, vulg. interj. gi Evfte was 
es wolle; es mag geben wie es will. Co 
bądź, to bądź; niech kufztuie co 
chce. 

*on lui fit faire ribon ricaine tont ce qu'on 
vouloit, vulg. er mufte nad) der Pfeie 
tanen. Przezkiy kakać mulat. 

Ribord, f- m. Boysen- Gläcue eines 

Shifes 
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Gdifés. Offatnie pietro, dno okre- 
towe. 


Ribordage, Ribaudäge, 

Ribot; fm. Butter: fiert in Buttetz 
Gaf. Sztépel w masinicy albo w 
kierzance. 

*Ricaric, adu. mie gehorig; niht su viel 

“und nidt ji wenig. Wtasnie w iniarę ; 
ani za wield, ani za mało. Je lui ai 
donné ric a ric cé qu’il faut; ils nous 
contre ric à ric cetté affaire. 

zu va bien vic à ric. bu baudelft febr gez 
fau: Barzo Tkapo targuiefz. 

*Ricaner, v, a. vulg. bobuifch lahen; ins 
Säufchen lahein. Nasmiewacfie. $ 
Voilà-c-il pas Moniteur qui ricane 
deja ? ` 

#Ricanneur, f.m. ©pott-Bogel, der höh- 
nifH lahet. Nasmiewca. 
ricanneur perpetuel & incommode. 

Richard, f. m. (Richardus) 1) Reihart ein 
Manns: Nabme; *2) ein reider Geiz- 
bals. 1) Rychard imie mefkie; à) 
bogacz íknerowaty. 6 x) Il y a eu quel- 

ues Rois d’Angletterre qui fe dont 

apellez Richard; 2) Celt un Richard. 

richard; fil de richard.  eiferner Orat. 
Drot żelazny. 

#Richarde, f- f- eine reidhe Ruauferin, 
Bogaczka iknerowata; 

Riche, f. m. ein Reiher- Bogaty; bogacz 
& Les riches font orgueilleux, info. 
lens, oïfifs, voluptueux, arrogans, & 
pour ep faire le véritable portrait; il fe 
faut figurer des fous à leur aife. 

riche malaifé. ein Reider der bey feinem 
Reichthum Noth leidet. Bogacz, coprzy 
{wych bogaftwach nedze klepie. 

Riche, f. f. ein reiches %Wreib. Bogaczka; 
bogata białagłowa. 

Riche, adj.c. 1) veid, bemittelt, verm: 
gend; 2) Wort-reih, als eine praz 
de: 3) reih an Tugenden und andern 
Gaben; 4) wopitlingend, boh, vortreff: 
lih, auénebmend, fhòn als ein Gedanz 
fe, ein Bers; $) von Zeugen und 
Bleidern : reich, Éofbar; 6) beem Nah- 
ler, Milobauer und inber Saufunfit: 
mit unterfchiedenen Sieratheu angefüllet, 
Vert ausgearbeitet. 1r) Bogaty, ma 
iętny; doftarni; 2) bogaty, obfity, 
iako ięzyk; 3) bogaty iako w cnoty, 
w dary; 4) wysmienity, wyborny, wg: 
Toki iako wierfz, koncept; 5) 0 fza- 
tach i materyach: bogaty ; 6) w ma- 
larskiey, [znicerskieyi archytektońskiey 
naukach: przyozdobiony, bogaty w 
rozmaite figury. §1) I et plusriche 
que moi de quatre ou cinq milleécus ; 
l'Angleterre elt le pais le plus riche 
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de l'univers; c'elt une riche ville en 
argent; 2) une langue riche; 3)il 
eft riche en amis; un homme riche 
en mérite; elle elt riche en beauté; 
riche des biens de Pefprit; 4) un däs 
fcours riche, riche expreflion; riche 
comparaifons ftile riche: riche defcri- 
ption; rimes riches; e) étofe riche; 
habit riche; meublesriches; broderie 
riche; 6) cette peinture eft fort riche; 
cet ouvrage ell très-riche, 

tailleriche. eine volfommene, anfebnlite 
Geralt. Wzroit, ftan piękny; poitaé 
ofobiita, $ Ce jeune homme et 
d'une riche taille; verte femme eft 
de la riche taille, 

elle eff riche en laideur. “ie ift febr helit. 
Barzo ieft fzpetna. 


$ Cet un Ærnweff riche, dinez deux fois. wenn dt 


fo reich Më. fo Faufe dir Rom. Jezlis rak 
bogaty, kup fobie Krakow. 

riche comme Créfus : riche comme un fuif. 
er ift febr reih. Jak Krezus bogaty. 

Richement; adv. 1) reilich; 2) fofbar, 
prådtigs 3) Áberaus: febr. 1) Hoynie 
fzczodrze; 2) bogato, kofztownie; 
3) haniebnie, barzo, nad zämiar. 61) 
Donner richement; 2) il eft riche- 
ment. 

rimer richement. wohlilingende Berfe mas 
eu. Miodoplynne pifaé wierfze. 

marier richement. reih verbeyrathen. Bo- 
gato oZenik, 8 Marier une fille ri- 
chement vetu; 3) elle eft richement 
laide. 

Richemont, f- m. eine gelb:rothezund weige 
gulpe. Tulipan Zolty i bialoczer- 
wWony. 

Richeñle, f- f. 1) Reihthums 2) Roftbat: 
Bett, Pracht, Herrlihteit; 3) der Reich 
thum einer Gprache; 4) der Wohlflang 
der Berfe. 1) Boga&twa, doftatki; 
2) kofztownosé; wípaniałość; wy- 
smienitosć; pompa; 3) doftatek stow; 
obfitosé ięzyka; 4) dzwięk wierízow. 
§ r) La plus éclatante richefe eft le 
répos; amaller des richeffes; les ri- 
chelfesfervent très-fouvent àfouftraire 
les {celerats aux peines quiils méri- 
tent; 2)1l fut reconnu aux marques 
roïales & à la richefle de fes armes; 
la richelle dutemple de Salomonétoit 
ineftimable; 3) les richefles de la 
langue Françoiïfe font plus grandes 
que celles de roures les autres, quoi- 
que elles font empruntees du Latin & 
du Grec. 

consentement paffe rici 
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Richedale, f: f. ein Neichs-Thaïer. Talar; 
talar imperyalny; imperyal. § La 
richedale fait crois livres. 

Richeval, f. m. eine viol- braune und 
weige Tulpe Tulipan biały i fiot- 
kowy. 

Ricin, Ricinus, La (ricinus) 1) Wut- 
derbauim, Greutbaum; 2) Cañaus 
Holbo, Safsadten ein Wurm. 1) 
Klefzczowina, konop włoka, sło- 
necznik pronifty, íkoczek wiekfzy, 
słupie ziele; 2) klefzez robak. Gr) 
Les grains de ricin purgent violem- 
ment toutes, les humeurs; l'huile de 
ricin, qu'on-apelle okum de cherva 
purge, pourvû qu’on frotte l’eflomac 
& le bas ventre; 2) on'euë les ricins 
avec les mêmes drogues, qu’on em- 
ploïe à chalfer les poux. 

Ricinoïdes, f- m. vid. Tournefol. 

Ricochet, f. m. 1) eine Maus; Abfvrung 
vom Wafer eines geworfénen Steinss 
2) abprallende Kugel; Ubfeurung eines 
Gris, nadh welder Die Kugeln von 
einem Ort pund andern abfpringen und 
grogen Schaden maben; 3) obf- ein 
getuifer Fleiner unbefannter Bogel. 1) 
Karafzek; odikakiwanie od wody 
rzuconego kamienia; 2) kula odka- 
kuiąca; ftrzelanie z dział, po ktorym 
kula kilka'razy wielką czyniąc fzko- 
de odikakuie; 3) obt prafzek pewny 
teraż nieznaiomy. 1) Şamufer à 
faire des ricochets; 2) les ricochets 
donnent dans les endroits où l'on fe 
croit le plus à couvert; les ignorans 
désaprouvent les batteries de ricocher, 
mais les gens habiles en connoiffept 
les avantages. 

eeft la chanfon du ricochet. eg it immer 
einerley Seper. Zawfze to iednakowa 
piosnka. 

cette nouvelle m'eft venu par ricochet. Yh 
babe diefe Zeitung nicht von der eren 
Hand. Z pierwizey ręki tey nowiny 
nie mam. 

Ricochon, f. m. ansgelernter Müm-Junz 
ger ber boë erfe Jahr umfonft dienen 
muĝ. Wyuczony chłopiec mincarki, 
co rok pierwfzy daärmo w menicy 
służyć powinien. 

1) eine Rungel vom Alter, im 


Ride, J. f. 
Gefcht, umdieXugen; 2) Rungel, Fals 


tenim Seuge; 3) Feine Meet Welle; 
4) Gortan, eine Éleine Seine oder Eric, 
wodurch ein ardfereé angezogen toird; 
5) eine alte Gold-Miünse in Flandern 
mit der Auffbrift: Philippus- D. G. 
Dux Burgundiae. 1) Marfk, Zmar- 
{zczek od ftarosci na twarzy, około 
Pobln, Lexic. Tom. 11. 
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oczek; 2) fałdżik, zmarfzezek w 
niektorych materyach; -wał mały 
morfki; 4) fzour marynarki do li- 


ny przyciągania; e) ftarodawna zło- 
ta moneta w Burgundyi z napifem 
Philippus D. G. Dax Burgundiae. § z) 
De grofles rides; de grandes rides; il 
aime une vieille fort riche & fort ri- 
dée, & en riant il dit que l'amour_eft 
en embufcade dans les ridées de fa 
vieille; les rides fur fon front ont 
gravé foixante années en gros cara- 
étére; 2) la crepe eft une érofe plei- 
ne de rides; 3) la mer a des rides 
quand elle eft doucement agitée par 
quelque zephire. - 

rides de haubans. in ber Secfabrt: bie 
Puttingen, Gtride an der Jungfer, einer 
Rolle mit rey Löchern: W marynar- 
Baier liny u walca z trzema dziu- 
rami. 

Ridé, Ze, adj; vid: Rider. 

Rideau, f.m. 1) ein Sütbañe, Borbatg; 
2) in Ser Fortification: Main, eine 
Éleine (ange äng, oder ein Graben, 
Déume, Mauren, SZëune Hinter welfen 
man nicht aus der Seftung gefeben mb, 
und vermittelt melher man ch derel- 
ben nûbern Fann; 3) im Nliterthbum t 
Diendungen von grobem Tuğe, Dierche: 
Haeren u. D. a. hinter welden man sor 
den Wfeilen fher war; 4) fiuuclich: 
&fiÿang, Dede. r) Firanki, zasfona; 
2) w nauce fortyfikacyyneÿ: miedza; 
pagorek podłużny, albo row, drze- 
wa, mury, ploty, za ktoremi fie. 
niewidziany nieprzyiaciel do forte- 
cy przybliża; 3) w/faroytno$ci: za- 
oni od ftrzaf nieprzyiacielikich, 
bywała z fukna grubego, z fierci 
konikiey &c. 4) w Jenfe figury- 
cznym: zasłona, pokrywka. (1) 
Un beau rideau; rideau de fenê. 
tre; z) les blindes fervent de rideau 
& de couverture aux pionniers; Pin- 
fanterie étroit cachée derrieré un ri- 
deau; 5) les anciens coùuvroient leurs 
tours & les ouvrages qu'ils élevoient 
avec des rideaux; : 4) il faut tirer le- 
rideau fur cette affaire. 

tirer le rideau. den Borbang auf: oder Ui: 
eben, Firanki zafuna@Malbo odslo- 
nié. 

tirer le rideau fur quelque chofe. etwas 
aus dem Ginn flagen: an etwas nicht 
mehr denfen. W gtebokie puscié co 
zapomnienie; nie pamiętać wiçcey 
oczym. $ Tironsle rideau fur notre 
malheur. d 

il faur tirer le rideau, la farce eff jouée. 

Ett vas 
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das Gpyiel i aug; die Comÿdle Bat ein 
Œnde. Już fie komedya {konczyla, 
iuż po wfzy ftkim. 

Ridée, f. f. bey oer Jägerey: Lofung des 
altei Rothwildprets. W myślifiwvie : 
Tayno ftarych ieleni, farn, danie- 
low. 

Ridelle, LF ber Leiter-Haum an einer 
Wagen-Leiter, in welem die Garten 
fieden. Draguletry wozowey, w kto- 
rym tkwią fzezeble. § Les ridelles 
du chariot font rompuës, 

Rider, v.a. 1) runzeln, rumlid mamen; 
Rumeln machen, als das Alter auf der 
Sne: 2) einen unaufgeråumt, unlu 
Din machen; 3) in Der ie aiiz 
giehen HAS als eine Seine; 4) 
von Sand -Sunden: ohne Anfhlagen 
und Hellen der Sébrt folgen- 1) Zmar- 
fzczać, zmarfzczki na fkorze czynić; 
2)markotny m, niewefotym kogo czy- 
nić; 3) ge okrętach: przyciagnaé li- 
Dg; 4) o pfach owczych : milczkiem, 
nie Wrzefzczac, przeięte  wietrzyć 
zwierze. § 1) C'eltun médicament 
qui ride de la peau, le froid, fait ri- 
der la peau; 2) ce qui égaïoit les au- 
tres, ridoit fon front; 3) rider une 
corde. 

vider la voile. ein Gecael reifen, einbins 
den, damit es der Wind oben nichtrecht 
faffen fann. Zagiel na wierzchu. w 
fałdy. ściągać, aby go wiatry barzo 
nie wydymaly 

rider lefrons die Gtirne runzeln. Czo- 

Jerider, v.r.) ło zmarfzezyé, zafępić, 
zafepié fie. § Jupiter fe tida comme 
un vieux moine de Clervaux. 

de vent fait rider la face des eaux. der 

Wind fpielet mit den Fleinen Wafer- 
Belien , der Wind Fréufelt das Wafer- 
Wiatr drobnemi na wodzie i igra fala- 
mi, wiatr wode kedzierzawi. 

Ridicule, f- m. 1) bas fådherlihe, lier: 
liches Wefen, UngefHidlidfeits Unan- 
findiafeit eines Menfhens 2) ein Ged, 
ein Ungefdicter, ein Marrs 3) Berz 
lachung, Berfpottung, bobniffes Durch- 
giehen. 1) Smiefzne, Smiefznosé, 

wlafnosé człowieka śmiechu godna, 
este O; biazetiflwo; 2 2) błazen, du- 
dek; 3) ëgtra oftre, drwiny, nasmie- 
wilko. € (ls font pleins d’un ridi* 
cule & d'une impertinence à décrier 
par tout lefprit & la fcience; il eft 
difficile d'entrer comme il faut dans 
Je ridicule des hommes, reprendre le 
ridicule des hommes; 2) celt un 
ridicule achevé; 3) il emploïe un ri. 
dicule convenable aux vices du fiécle, 


car Re) 
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Ridicule, ad). c. (ridiculus) tåherlid, når 
gt, _einfåltig. , Smiefzny, blazeriki, 
glupi. 1] ne set jamais rien dit 
de fi ridicule; votre conduite vous 
tourné en ridicule auprès bien, des 
gens; il eft ridicule de vouloir afu- 
jetir les poëtes aux régles des hifto- 
riens. 

Ridiculement, adus léger, etnféltig, 
albern. Smiefznie, głupie. $ Se con- 
duire ridiculement, 

Ridiculifer, v.a. vulg. 1) perladen, 656: 
nifó durchaieben ; 2) einen Lécherlid mas 
en. 1) Nasmicewaéfie, {zydzié z ko- 
go, wyfzpotaé kogo ; 2) podać kogo 
w pozmiewifko. § 1) Ridiculiler 
guelqu'un, il a repris mes remarques 
en me ridiculifant; 2) il mittoute fa 
gloire à ridiculiter autrui. 

*fe ridiculiler, v.r. fid feibh tåcherlih 
maben, fih felbft ium Spott, pun Gez 
lâdter made. Sie famego na posmie- 
wifko wyllawié. 3 Vous ne fauriez 
l'épuifer, il fait toutes les maniéres de 
fe ridiculifer. 

*Ridiculité, L€ vulg. tédertides, cinfût 


tiges Wefen, Einfalt, Ungefhictiihéeit, 
alberne Juffbrung. Smiefnosé, 
głupłwo, biazenitwe.  C'eft une 


ridiculicé achevée. 

Rible, f- f- Slette, Rlebe-Rrant. Oftrzyca, 
fpona ziele. 

Rien, fm. 1) ni@t8; 2)nidts, eine febr 
geringe Sache; 3) etwas, hinter einer 
Negation, nad) trop, fans, fi (wenn) 
und na einer interrogation die fir- 
mative vevftanden wird. 1) Nic; 
2)nic, frafzka, rzecz ladaiaka; 3):€o 
po negacyi, pe stowach trop, fans, fi 
(kiedy) i po pytaniu twierdzącyna 


$ 1)1leftimpoffible que le pur rien de~. 


vienne quelque chofe, fi une chofe de- 
voitexilter l’année qui vient, on pour- 
roit dire que ce net prefentement 
qu'un pur rien, rien Delt beau que 
lé vrai, rien n'et doux fans amour 
dans cette vie; je ne vois rien de 
beau en cela, Je nai rien; rien n'eft 
plus aifé; jamais je n'ai vù rien 
de plus beau; 2) un rien prefque 
fufñit de le fcandalifer, ce font de 
grands mots enfermez dans un rien 
emphatique, à quoi bon ces riens ren- 
fermez en de grandes paroles, faut-il 
‘conter pour rien? la chofe qu'il a fai- 
te neft pes plus 3 rrande que rien, Soe: 
cuper à des Dong, faire des riens; 
3) jen'endirai jamaisplus rien à per- 
donne, je ne crois pas qu'il ait rien 
dit contre vous, il et impofible de 
plus 
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plus rien entreprendre ; c'eftune cho- 
fe trop importante pour rien dire à 
perfonñe; y-a-t-il rien au monde ? 
(eft-il rien) de fi beau que? 

Nota. 1) auf rien fese das adjeétivum 
im genit. 2) folget auf rien ein ver- 
bum, fo Gebet das adjeétivum im no- 
minativo; 3) gwifen einem verbo 
und que ce wird rien ausgelaffen: 1) 
Po rien potoù adjettivum in Genit. 
2) gdy zaś po rien saffepuie verbum 
zo adjeétivum in Nomin. potožone 
bywa; 3) rien Ze miedzy verbum 
a que ce opufzeza. 1) Il weft 
rien de fi bon; il n'eft rien de fi 
mauvais; il weft rien de fi facile; 
2) rien n'eft fi beau que fon vifage; 
3) vous ne faites que ce que vous 
devez 

rien moins, adv. nichts tvenigers. Nic 
mniey nie; nic takowego. $ Les 
hipocrites ne font rien moins que ce 
qu'ils paroiflent; il nieft rien moins 
que ce qu'il pretend. 

sien autre chofe, nichts anders. 
fzego- 

Nota. 1). na einer negation feket man 
autre chofe, pdet rien autre chofe; 
2) ohne verbum map man allezeit rien 
artre choile fagen. t) På negacyt 
gzwyczayna położyć autre chofe, afbo 

2) kiedy verbum 

gawjfze rien autre chofe 

_$ 1) Les paroles ne 


Nic in- 


rien autre chofe:; 
memafz, G 
potoryé trzeba. 
font autre chofe que les images des 
penfées; Je n'y repondrai rien autre 


chofe, que ce que &c.; 2) que 
vous a-t-il dit encore? ‘rien autre 
chofe que cela; quand'il parle ainf, 
que veut-il dire, rien autre chofe 
que fi non &c. 

il weft rien tél que; 1 wy a rien de 
tel que. ` nichts it fhôners alè; es it 
nichts fo fein als. Nic niemafza tak 
pięknego iak; nic pięknieyfza iako. 
$ Il ny a rien de tel qu'une vie 
douce. 

bomme de rien. ein nidtsmirbiger Rerl. 
Chłop nikczemny, człek ladaiaki. 

*;] met de rien, ) er gebt mich niht an ; 

il ne m'eff rien, J et ift mir niht gr: 
monbt, Nie Zeit mym powinowa- 
tym; krwią mnie nie fiega. 

eela ne fait rien. Dag thut ibm nits; bas 
thut units sur Gade. Nic na tym 
nie należy; nic to do rzeczy nie 
stuZy. § Cela:ne fait rien du tout à 
Paffaire; cela ne fait rien du toutau 
bon goût; ils font fouvent de diffé. 
tens avis, mais Cela ne fait rien, 
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Céfar ou rien, (Caefar aut nihil) nihtg 
oder alles. Nic albo wfzyftko. 

*à rien faire, "7 im Müfigsang; ohne 

à ne rien faire,) etwas ju thun. Rece 
założywfzy; w prożnowaniu;: nic 
nie robiąc. BI pafe la nuit à bien 
dormir & le jour à ne rien faire. 

il ny a rien que. es if nidjt lauge als: 
Nie dawno iek. § I n'y a’ rien que 
nous avons vů. 

il ne tient Arie que. eg fehlt wenig daf. 
Mało nie doftale że; bez mal, prawie 
że nie: § Il ne tient à rien que je 
ne l'afomme. 

n'être bon à rien, qu nihts taugen; gt 
nichts gebraucht werden Pëmnen, Na 
nic fie nie przydać. 

on vit en ce païs-là pour rien. man lebt 
in diefem ahde Úberaus mwoblfeil. W 
tym tam kraiu barzo tanio. 

il ne feroit cela pour rien du monde. € 
würde das nicht thun, mwenn man iut 
rites in der Welt gåbe. Nie uczyni 
tego, gdyby mu nie wiedzieć co da= 
wano. 

*/à où il wy a rien, le roi perd fes 
droits. wo nicté it, da bat der Kaifer 
fein Net verlobren. Nie wezmielzs 
gdzie nic niemafz. 

faire de quatres livres rien. bas Gel vera 
fhwenden. Pieniadze rozprafzaé. 

être derien; venir derien. Bon Tote 
tem Derëommen fen, Podiego bydź 
ftanu: 

Riens, plur. EZ obf. vid. Chofe. eitt 
Ding, eine Gade. Rzecz. 8 
Biere, praep. obf- vid. Arrière. urú. 

Nazad. 

Ricrefié, f- m. obt vid. Arriérefief. 

Rieulé, ée, adj. obf. vid. Regulier. regels 
mafig. Regularny! 

xchanoine rieulé. ein Domhere der nad 
gemwifien Negelu keben mug. Kanonik 
regularny. 

Rieur, f-m. 1) ein Menfh der gerne laht 3 
2) Gpôtter, leidtfertiger Bogel, der ana 
dere gerne durdhiebt; 3) in der Unas 
tomic: be Saber, bas erte Munda 
Méunédhen. 1) Smiefzek co fie rad 
£mieie; 2) naSmiewca, {zyderz; 
3) w anatomii : pierwizÿ mufzkuf 
uftny. BU eft un grand rieur ; 
2) il n’y a point de petites villes qui 
wait {un rieur. 

il a les sieurs de fon côté. alles lat (bm 
ans Die Bornebnifien balteu es mit bm: 
Panowie mu fprzyiaig. $ 

Rieufe, f..f. 1) die gerne lahti 2) Grûte 
terin, Pie andere Lente gerne auslacts 
i) Smielzka, co fig rada Smigie; 2) 

Tra Na- 
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Nasmiewczyna, fzyderka, co fie “z 
drugich nasmiewa.. Ç 1) C'eft upe 
rieufe; 2) elle meft pas rieufe. 

Rif & Raf. im ders: Rips, raps; zar- 
tem: chabias, cap, fmyk. 

Riflard, La 1) Gpiġeifen bey ben 
Gteinmenens 2) ein Meiffel mit 2ëb- 
nen bepm Bildhauer; 3) der ob: 
Hobel, ein groger Hobel beom Cu: 
ler; 4) die. lanafe Wolle an deu 
Gaaffetlen. 1) Dioto fzpiczafte u 
Kamiennika; 2) doo fzniceríkie 
zabkowate; 3) hebel naywiekfzy 
ftolarki; 4) wetna naydfufza na 
owczych korkach. 

Rifler, v.a. gie, 111 fih retten, an fih 
giehen, farren, fragen; 2) freffen, giez 
rig einfhluden. 1) Chwytać, lapać, 
łakomie zabierać; 2) chciwie iesé; 
pożerać, połykać. $ 1) Il atout riflé; 
2). il a eu bien tôt riflé ceqgwon avoit 
mis devant lui. 

riflé, ce, adj. vexf@lu®t. Polkniony. 

Rifloir, f-m. eine Bogen-Bietle der SIDE 
fer, Golbfmiebe, die unten etwas gez 
frúmmet if. Pitka slofarka, zlotni: 
cza, na korcu nieconagieta, 

Rigaudon, vid. Rigodon. 

Rigide; adj. e, (rigidus) 1) farf, Greng ; 
2) biglg, Bart, eifrig in feiner-Meinung, 
in feiner Religioh. . 1) Ofhy, furowy; 
2) hardy. zębaty; żwawy, furowy 
przy fwoimzdaniu, przy {woiey re- 
ligii. § 1) Cela eft rigide; geit un 
honie rigide; vertu rigide; 2) Tho- 
mike rigide; Anglican rigide; Calvi- 
nifte rigide; Cartefien rigide. 

Rigidement, adv. fireng, fharfe Oftro, 
Turowo. § Vivre rigidement ; exiger 
rigidement les contributions. 

Rigidité, f. f. Shdrfer Strenge- Suro- 
wosé, oftrosé. § La raifon autrefois 
rude & auftere seft civilifée avec le 
tems & ne conferve prefque rien de 
fon ancienne rigidité; agit avec rigi- 
dité. 

Rigodon, f.m. eine Art füfiger Gäns, 
Gatunek tan'cow: wefolych. 8 Le ri- 
godon eft gai & il y a plaz de le 
danfer. 

Rigolage, f. m. obf. Gers, 
Szyderftwo, żarty , dtwiny. 

Rigole, LZ 1) eite Rinne, Goffe, oder Hei- 
ner Graben das Wafer abzulaffeus 2) 
im Garten-2au: ein vén Cteinèn gez 
fåuberres Sein su einer Miani-Shule; 
3) in der fortification: ein Heiner 
DurhfHuitt burd den bederen Weg, 
um, das Waer aus dem Haupt-Gralen 
abulaffeu. 1) Rowek, rynfztok, ka- 


Gpdtteren. 
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ratek do fpufzezenia wody; 2):w 
ogrodnidwie:. kwatera z kamykow 
ochedozona do plonnika; 3) w for- 
tyfikacyi: przecięcie albo rowek przez 
plac koło rowu ku polu, nafpuizezes 
nie wody z rowu głownego: § 1) 
Faire une rigole; ouvrir une rigole; 
2) faire dè bonnes rigoles. 

Rigoler, v. n. obf. vid. Raïller, (herien, 
fvotten. Zarrowaé, drwié, ärch 2 
kogo. 

fe rigoler, ver. uuig. fmaufen, Dh mit 
guten Greunden luftig madhen. Bicfia- 
dować, łabować; bankierowaé, 

Rigoriite, fem. Cifrer; bisiger Betfechter 
oder Anbänaer einer Mepnung, einer 
Gefte. Zwawiec; hardy fekty albo 
zdania obronca. 

Rigoureufe, ff. tiftihe Refibens 3 Zeit, 
Dur) weltbe ein Domberr bey feinen 
Gtiftiwobnen mug. Rezydencya albo 
czas rezydencyi Kanonika przy fwey 
kanonii. Faire fa risgoureufe, 

Rigoureufement, adv. fireng; auf eine 
barte IBeife. Oftro,futoivo. § Trai- 
ter quelqu'un rigoureufement. 

Rigoureufeté, f.f (rigorufitas) Shûrfé 
Gtrenge. Surowosé, oftrosé. 

Rigoureux, emie, adj, (rigorofus) Brong: 
foarf bart, von Derfonen und Sa: 
en. Surowy; oftry, tegi; orzeczach 
i ofobash, A Juge rigoureux; peine 
rigoureufe ; hiver rigoureux; il elt ri- 
goureux dans les fautes confidérables. 

Rigri, f m. vulr.Sotterbube, Sumpenbund. 
Wifielec, totr, hultay. 8 C'eftun 
rigri. 

Rigueur f. f. (rigor) 1) Shârfe Strenge 
alg des Rihters, der Gefege; 2) Unz 
barmbergigfeit, Hårte als des Glice, 
des Berbangnifess 3) die Gtrenge deg 
Winters; 4) in der Miebicin: Natr 
bigfeit, Gärt, 1)Surowosó, oftrosé, 
iako fedziego,praw +2) nielutosciwosé, 
furowosé iako {ze zescia przeciwnego, 
wyroku; 3) furowosé, tegosé zimy ; 
4) w medycynie: oftrosé, “cierpkose. 
§ 1) Traiter avec rigueur; cetté-ris 
gueur eft exceffive; la rigueur des pa- 
rens redouble l'amitié des amans; jé 
connois les rigueurs de ma maîtrefles 
fuivre la rigueur des loix ; juger fui- 
vant la rigueur des canons, des or- 
donnances; 2) la rigueur du fort; la 
rigueur du deftin; 3) la rigueur de 
l'hiver elt fax incommode. 

loi de vigueur; economie de vigueur. 
das Gefes Mofis. Prawo Moyzefzo- 
we. 

juges de rigueur 


1) die Richter in einem 
Gerichte ; 
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Geridte; 2) die Unter-Nidter, fo nad 
der Soirée der Gefese furechen Offerte 
und felbige mit lindern Édnnen. 1) 
Sedziowle w fadach; 2) podfedko- 
wie, bo podiug praw furowosci fadzié 
powinni, iiey miarkowaé nie mogą. 

mois de rigueur. im Kirden-Recht: Die 
Monate Jantarius und Julius, in 
melden der Collator die ledigen Benefi- 
cia den dlteffen graduirten Perfonen=gez 
ben muĝ. W prawie duchownym: 
miefiące Styczen i Lipiec, W Re 
kolator wakuigce beneficya nayitar- 
{zym Promotom rozdawać mufi. 

à la rigueur; àla derniére rigueur; à 
toute rigueur; en rigueur. 1) mit der 
duferfen Strenger aufs fhårfte; *2) 
dent buféblien Berfande nah. 1) 
Jako nayfurowiey ;  *2) podług lite- 
rý; według feniu słownego. Bd 1) 
Obferver les loix à la rigueur; juger 
à toute rigueur; 2) vous expliquez 
la loi à la rigueur; vous prenez tout 
ce que je dis à la rigueur: 

Rimaille, f: f. Dritfmeifter: Berfe, get: 
dé Reime. Rym ladaiafii; wierfze 
podie; ramota. 

Rimailler, v. s. im Serz: poetifiren: 
Berfe fhreiben. Zarrem: ryrmować, 
wierfze pifać. § Il s'amufe à rimailler. 

*Rimailleur, f. m. Reimen-Sdmid, Prit{d= 
SReifter. Rimopis ladaiaki. § Le fié- 
cle eft fertile en rimailleurs. 

Rimaire, f: f. obf- vid. Rime, ein Reim. 
Rym. - 

Rimare, f. m. obf. vid. Rimeur. 

#Rimafler, v. n. remen, Reime maden. 
Rytmowaé, wiérfze pifaé. BD Avant 
que de rimafler, banniflons de notre 
penfée tout fouvenir qui le travaille. 

Rime, f. f. Ghyrhmus) ein Reim. Rym, 
rytm, kadencya. § Il faut avoir un 
grand foin d'éviter lesrimes en profe, 
où elles fontun très grand défaut ; les 
rimes font vicieufes dans la chute des 
periodes, &dansles membres des pe- 
riodes; on ne foufre point aufl la 
rime au commencement ni dans la 
faite de difcours. 

rimes, LZ. plur. ein Gébidit, ein Reim- 
Gait. Rytm, pienie, wierfze poe- 
tyckie. § II m'a regalé de fes rimes. 

véi au e rime ni raifon. Das if eine verz 
mérite Reder die Feinen Zufanmmenhang 
bat. Lleiu do tey ramoty trzeba ; i 
związku i rozumu tam niemafz. 

ail s'entend ni rime ni raifon. et but tez 
per Berfdnd noh Gefhide. ` Ant 
do zwady, ani do rady, anj Zak, ani 
dworak. 
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ily a de la vime, mais il ny a point de 
raifon. es reimt fich, aber es fhidt Dä 
nicht; die Reimefind out, aber die Berz 
fe find flecht, ` W rym, ale fie do te- 
go nie ftofuie; rym dobry, ale wierfz 
podły. 

mettre en rime; mettre enrimes. in Bere 
fe bringen- Wierfzem podać. 

donne bonne rime; donne longue rime. 
auf sen Schien : siebet mobl an. Ne 
okrerach: dobrze przyciagniycie, 

rimes mafculines. månnlihe Reime, die fit 
nicht auf ein Euries e endigen. Rymy 
melkie, cofienie Koncza na krotkie e. 

rimes féminines. welblie Reime, fo fit 
auf ein fures e enbdigen. Rymy nie- 
wieyscie na krotkie e wychodzace. 

rimes plates; rimes fuivies. ordentlidhe 
Reite, nåmlih pwen ménnlide und 
¿wey tueibliie. Rytmy porządne, to 
iet dwa meikie a potym dwa nie- 
wiescie. 

rime entremêlée. termifte Reime, wenn 
cin weiblicher und månnliher Nein 
medfelstweife gefeget werden. Rytmy 
miefzane, gdy mefki po niemieykim 
na przemiany maftepuie. § Les ri- 
mes font entremêlées lorfqu’après une 
mafculine on met une féminine. 

rime batelée. Berfe in welden fih der AE: 
faş des folgenden mit den Neim des voriz 
gen Berfes reimete Wierfze, w kto- 
rych fie cezura z kadencya pierwfze- 
go wierfzu rytmuie. 


Berfe, in melden fih 

rime annexée. j} das erfte Wort mit Dent 
Reim des vorigen Berfes reimet. Wier- 
fze, w ktorych fie kadencya z sto- 
wem pierwfzym naftepuiacego wier- 
fzu rytmuie. 

La rime Senée. ein edit, in welğem fiğ 
alle Berfe, oder alle Worte in einem 
Berfe mit einerley Bucbfaben anfangen. 
Pienie, w ktorym fie wfzyftkie wier- 
{ze albo słowa w wierfzu ná iednako- 
waż literę zaczynaią. 

rime brife. gebrodene Berfe, fo einen 
gan; andern Ginn befommen, meut 
man die erften Abfhnitte alein liefet. 
Wierfze łamane, w ktorym cezury 
ofobnó czytane, wcale fens infzy 
maig, § Oétavien de Saint Gelais nous 
donne cette rime brifée. 

De cour parfait, chaffez toute douleur 

[oiez forsneux n'ufez de nulle feinte, 

fans villain fait entretenez douceur. 

vaillant et preux  abandonnez lacrainte 

par bon effet montrez vôtre valeur, 

foïez jojeux & baniffez la plainte. 
Trtt3 la rime 


rime fraternifée 
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da rime emperiere. Reime von Amen gleiz 
en Gylben in jedem Berfe als Diligens 
gens, Rym ze dwu rownych fylab 
w każdym wierfzu, iako diligens gens. 

rimes enchainées. Ringel-Neime, Ketten- 
Reime; Reime, in welchen cin Ginn aus 
Dem andern folget. Wierfze płynące, 
w ktorych konceptzkonceptu płynie. 
§ La rime énchaînée eft une efpece de 
gradation, comme les vers de Marot: 

Dieu des amans, de mort me garde, 

Me gardant donne moi bonheur, 

En me le donnant, prens la darde; 

En la prenant, navre fon coeur. 

da rime équivoque. ywendentige Reime, die 
aus gleichen Gpiben beffeben, aber einen 
unterfHiedener Zen and Haben, als 
rimaiiléur und rime: ailleurs. Dwu- 
wykladne kadencye, to ieftw fyla- 
bach ale nie w feniie rowne, iako yi- 
mailleur à rime ailleurs, 

la rime couronné. Reim der fih mit dem 
vorfehenden Worte rcimet, als blanche 
colombelle belle. Rym, co fie z po- 
pr zedzaigcy m stowem ty mue, iako 
blanche colombelle belle, 

vime Parifrenne. (ahmet Reim auf inte 
und ainte, als quinte und crainte. 
Rym niekfztałtny na inte i ainte jaño 
quinte a crainte. 

rime heureufe; rime riche. ein (one 
Keim. ein yollfommner Reim, als beau- 
té cruauté, Rym doíkonały; kaden- 
cya dobra, iako beauté a crüuaute. 

vime vicieufe; rime Normande, ein fal- 
fer Reim der niht wobl flinget, als 
vanter und Jupiter. , Zła kadencya 
iako vanter a Jupiter. 

rimes léonines, vid. Léonin, adj. 

Rimer, v. a. 1) reimen, Keime madens 
2) Berfe foteiben, etwas in Berfe brin- 
get 1) Rytmować, rymowaé; 2) 
wierfze pifaé, wierlzem pod: gé SEA) 
Quand je veux d'un aland dépeindre 
la figure, ma plume pour rimer trouve 
Dabé de Pure; le pré mier hemiftiche 
d'un vers ne doit poin t rimer avec le 
derrier. h iche du même vers; il 
ne fait que rimer; 2) rimer quelque 
loüange. 


er miëbrondt 
Sowa, imienia 
wa. 


ìl rime richement en Dieu. 
Gottes Namen febr. 
Bolkiego na złe zaż 


yini, ée, adj. gereimt. Ry mowany. 
net mal rimé. 
bouts-rimez, vid. Bouts rimez. 


Rimeur, f. m, 1) ein Sieinen bm, ein 


Reiter; 72) ein Doet. 1) 
Wäierfzopis ladaiaki; 2) wierfzopis, 


§ Son- 
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poeta; Ç 1) Un rimeur vieux & Ga- 
{fcon ne fauroit de bonne grace paroî- 
tre dur l’Helicon; 2) Cel un ex- 
cellent rimeur: 


Rimoïer, v. æ. obf. 


in Berfe bringen, 
wierfzem podać. 


Rimprimer, vid. Reimprimer, Reinpri- 
mer. 


Rin, f. m. (Rhenus) der Rhein ein Flug it 
Deutfóland. Ryn, Ren rzeka w Nieme 
czech, 

Rinaire, adj. ver rinaire, in ber eils 
unt: ein Wurm in der Nafe. W 
lékarfkiey nauce: robak w nofie. 

Rinard, f.m. Sôdlein im Beden eines 
Gpring - Brunnen, Dur welches dag 
Wüfer durhdringet. Dziurka w fon- 
tanney miednicy, przez ktorą fig wo- 
da przefacza. 

Rinceau, f-m. vid. Rainceau. beem fab: 
ler und Bilobauer: das LVaubwerf, 
U malarza i [znicerza : may; galezie 
Zielone. 8 Rinceaux bien peints & 
bien coloriez, 

Rincer, Rinçures, vid. Rinfer, Rinfures. 

Ringrave, f.m. 1) ein Rbeingraf in Deutfh- 


land; 2) eine Nrt Reit- Daten, 1) Gra- 
bia Rynki w Niemczech; 2) fzara- 


wary albo pludry do jazdy. 

Rinjot, f. m. ġugertes Ende Des Kiels 
tines chte, Koniec tramu fpodnie- 
go albo dna okrętowego, 

*Rinoceros, fem} (rhinoceros) cin Raz 

Rinocerot, J fen- Horn, wildeg 
Shier in Afien und Africa. NoZoro- 

ec, rynoceros Zwierz dziki w Azyi 
iw Air ce.. § Quandle rinocerot eft 
en furie, il renverfe de gros arbres & 
s’il rencontre un homme ou un che- 
val, il le terrafle, enfuite comme il a 
Ja langue fort rude, il le décharne, 
juiques aux os avec fa langue, 

Rinler, v. a. auéfuiñlen, ausfhwenfen als 
Glafer. ` We přokać iako kielifzki, a 
Rincer des verres; rincer une tafle; 
rincer fa bouche avec de l'eau & du 
vin tiede. 

Rinfures, f. f. plur. Spål- Wafer, darinnen 
etwas it audgcfptilet worden. Woda; 
ktorey co wypiokano. § Ge font des 
rinitres de verres. 

Rinftruire,Réinftruire, v. e. obf. nochmals 
unterrióten, neu abridten. Powtornie 
uczyć; znowu kogo W Co W prawigé, 
$ Quand on a de nouveaux valets, il 
fait avoir la peine de les réinftruire, 

Riole, f.f. vule. ein Gmaus. Biefada. 
$ Aimer la riole; faire la riole avec 
Îes amis, 
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Riolé, ée, adj. im Sibers : bunt, fhedig. 
żartem: Pitry, upftrzony: $ Riole 
& piolé comme la chandelle des Rois. 

*Riote, ff. Son, SGortipiel, Håndel. 
Swar, zwada, zatarga. $ Semer des 
riotes entre les perfonnes, n'aïez en- 
tre vous aucun démélé, de peur que 
d'une fimple riote il ne s’en Die une 
haine toute formée. 

SRoïteux, ‘eufe, 247. ånfif®. Sporny, 
zwadliwy , {warliwy- 

*Ripailles; f. f- plur. Wohlleben, Freude, 
ergntiacu, Su, Rozgardyafz, życie 
rofkofzre, uciecha. 6 Faire ripaille. 

Ripe, ZZ Etein- Megen Pelle envas 
abiufragen und u fåubern. Kielnia 
albô krobaczka kamiennicza. 

Riper, v. a. beym Steim-Hteg: einen 
' Stein befragen, reinigen. U kamienni- 
ka: olkrobaé kamier. 


Ripeup, eufe, adj. obf. vid. Morveux. 


Ripopé, (am, 1) Rragernverdorbener fhled- 
ter Wein; 2) Mifmafh, Bermi 
fHung von unterfhiebnen Sâften, Ge- 
trânten oder Drübens 3) ein Sitt: 
match,  A0I9 EH geñictte Rede- 1) 
Wirfko’ wino wywietrzale, zkażo- 
ne; 2) miefzanina z rożnych likwo- 
row, napoiow albo polewek; 3) ła- 
tanina, miefzanina, mową nieporzą- 
dna. § 1) Faireboireduripopé, voi- 
la de mechant vin ce n'et que du ri- 
pop; 2) voilà du mauvais, ripopé; 
3) ce. fermon elt un pauvre ripopé. 

Ripoite, f. f. im Sombie- Spiel: Remiz 
fe, verfpielter Sag, den niemand gewon- 
nen bat- Graiąe w lomber: platka 
nieprzegrana. 

Ripper, v.a. die Waaren auf einen Nolls 
wagen oder Gleife fortrollen. Za- 
wlec towary na wozku albo faniach. 

Ripuaire , adj. c- inder Geographie: eiz 
ner fo diffeits Des Rheins, der Ghelde 
und dér Maag nebmlid gegen Frank- 
reih mwohuet, als die Dolånter, Suen: 
purger u. D. 8- W gieografii:_ Z tez 
ftrony rzek Rynu, Szeldy i Mafy, 
to jeft ku Francyi, miefzkaïacys iako 
Holendrzy, Luxemburczykowie: Ge 

loix ripuaires. Gelege tiefer Vôtfer. Pra- 
wa tychże narodow. 

Rire, v. ». (ridere) conj: vid. in append. 
1) lahen; 2) einen guiden: einem 
aulachens 3) einen aittadett n einen gün 
fa feon ats das Gi: 4) lafen, onz 
genrelut auifeben s 5) von Sachen int 
chers: fic palten, reen, in Stüce 
gerfalten. 1) Smiaé ez, 2) sn fe 
do kogo; 3) fprzytaé komu, welole 
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komu pokazać czoło iako fzczescie; 
4) Smiaé fie, przyiemnym wefoiym 
bydz, o rzeczach; 5) zartuiac : 
drzeć fie, ryfować fig, rys doftawaé. 
§ 1) Je ris de voir combien de fots 
étoient moits en un jour de bataille, 
il ne répondrien, il ne fait que rire; 
2) rire à quelqu'un ; 3) la fortune 
Jui rit; 4) tout rit dans cet aparte- 
ment, tout rit dans ce jardin; $)vo- 
tre habit creve de rire, cette muraille 
eft ruineufe, elle cfeve de rire de tous 
côtez. 

rire, v. a. terlachen, augladen, verpotten. 
Drwié, fzydzié, smiaéfies nasmiewaé 
fiezkogo. (Il ya bien de la diférence 
entre rire de laréligion & rire de ceux 
qui la profanent par leurs opinions 
extravagantes,c’eftun auteur malin qui 
rit & qui fait rire, il faut rire fine- 
ment ou il ne le faut point faite. 


fe rire, ver. 1) ferien, potten, auslas 


chen; 2) laden au etwas, alg su eines 
Drobungen. 1) Drwié, dworowaé, 
fzydzić, naśmiewać De Z czego; 2) 
smiać fie z czego, nie ftoicé, nie dbač 
iako o grobe. § 1) Je me ris- des 
fors du fiécle; 2) fe rire des mens- 
ces de quelqu'un. 

tout lui riz. e8 gebet ihm alleg von atten. 
Wfzyftko mu fie po fzwie porze. 

ža rofe ris au foleil. bie Rofe offnct fi, 
wenn fie bie Gonne befeinet. Roża 
fie na prom'enie słoneczne roziwiia. 

rire à gorge dépluiée. mit volem Halfe 
laģen. Smiaé fie co z gardia, che- 
chotaé fie. 

rire tout fon foul. 1) fit fatt lahen; 2) 
fhmaufen, fi tuftig madhen- 1) Na- 
gmiać fie do woli; 2) biefadować, 
uciech do woli zażyć. Gr) Je ne m’ 
étonne pas que vous aiez ri tout vos 
tre fon. 

rire fous cape,, rire dans fa karbe: inè 
Gâuftden lachén- Skrycie fig śmiać. 

rire aux anges. iit Saden Das Gent 
üt die Hôbe wenden; 2) obne Urfache 
tachen. 1) Smiać De w gorę patrząc; 
2} smiaé fie bez przczyny- 

éclater de vire. dberlaut laen- 
golt fie r0z$miaé. 

pinfer fansir einen unwermerét fe- 
en. Nieznacznie z kogo fzydzić. 

rire au nez à quelqu'un. einen itg Gez 
Grondlagen, Nasmiewaé Se z kog 
w zywe oczy. § Eaillez pafler les 
perfonnes fans leur rire au nez. 

pout vit ici. altes if bier ufig. Wizy 
tu weloto, wfzyftko fie tu $mieie. 

T EEA Rire, 
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Rire, f-m. (rifus) bas Sachet. Smiech. 
$ Le rire ef le propre de l'homme, 
elle avoit un rire charmant quì alloit 
reveiller la tendreffe jufques au fond 
des coeurs, 

Ris, fm. (rifus) 1) bas Sachen: 2) der 
Neis; 3) auf den Gdiffen die ehz 
ånder, eine Reihe Ehleifen, mitten 
im Segel, vermitrelf welder daffelbe auf 
geingen und herunter gélaffen wird. 1) 
Smiech; 2) ryż; 3) rząd kobyłek 
we srzodku žąðla, przez ktore idzie 
lina do zpufzczenia i hyzowania 2: 
glow. § 1) Elle a un rischarmant, le 
ris augmente quelqué fois l'agrément 
d'une belle femme; 3) le ris poule 
une tige d'une condée, aimer les ris; 
3) prendre un ris 

ris, f: m. plur. Cut, Befonügen, Lieblid- 
feit: Anmuthigfeit. Przyiemnosé, u- 
ciecha, rofkofz. § Les graces & les 
ris parlent par votre bouche. 

yis de veau. Sihen, Die Milh 
an den Hålfen der Kålber- Mleczka 
cielęce. 

yis canin. ein buudif Sachen, wenn man 
die Säbne iweifet. Smiech z wyfzcze- 
rzaniem zębow. 

yis Sardonien, ris de S. Medard, ris qui 
ne pafe pas le noeud de la gorge; D. 
fus Satdonius) ein gesmuncenss Saden, 
ein bitteres Sade. Smiech iatowy, 
smiech zmyslony. 

Rifagal, /. m. rothes Yrfenicum, Atfzenik 
albo zfokoft czerwony. 

Rifban, f. m. Riébanf, ein von Steinen auf 
gefübrter langer Damn fo in die Gee 
gebet, und ar defen Ende eine Chane 
if. Grobla długaz kamieni w morze 
fie ciggnaca, a na koncu fzancem u- 
mocniona. 

Risdale, L f. ett Neihsthaler, ein Thaler. 
Talar imperyalny albo pięć tynfow. 

risdale de banque. ein Hanco : LSoaler 

reinen Shaler und gute Gros 

fen ailt. Talar bankowy co talar 

i polzt. polik płaci. 

demi risdale. alber NReidhsthaler. Pol- 
k 5- poftara. 

sale. NReihs-Ort ober 6 gute 
Urt albo -czwartą część 


un demi- gert des ris 


ttè- Thaler. 


dale. ein halber 
Polurta. 


hn, Na 
1aSmiewa- 
nie poSmiech, Nous allons fervir 
de fable & de à tout le monde, 
digne de rilée, fe facriñier à la rifée 


e 
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du peuple, il eft expofé-au mépris & 
à la rifée publique, à tous ces éclats 
de rifée il- haufloit les épaules vous 
étes la rifée de tout le monde, il en 
revint couvert de honte & de rifée. 

Rifibilité, f. f.bas Saden. bas Bermôgen 
iu lahen. Smiech, wlasnosé smie- 
chu. € La rifibilité elt-le propre de 
l'homme: 

Rifble, got, € (rifibilis) 1) fadens-mûd: 
tig, der ladien fann; 2) Iéerlid, Iufig, 
1) Smiechowi podległy; 2) smiefzny, 
uciefzny. §1) L'homme et une créa- 
ture rifible, la chofe eft vifible que 
cet un homme proprement, car cet 
un animal rifible; 3) celt l'action la 
plus rifible de fa vie, la plûüpart des 
comédies d'Ariftophane & de Plaute 
fon fort rifibles & c'eft fur ces fameux 
modelles que Moliére s'eit réglé pour 
rendre fes piéces rifibles & plaifantes, 
la vanité de ce Monfieur et tout -à 


fait rilible. 
adu. \ierlif. 


*Rifiblement, 
fznie. d 

Rifiere, Riziere, f. f. ein mit Reis befdez 
tes Feld, Ryzowilko, ryżem zafiana 
rola. § Il y a beaucoup de rifieres 
dans Je Levant & en Italie. 


Rifpofte, f. € 1) beem Sechtmeifter: 
Gegen-Ctof tad) bent man des Geaners 
Gtof variret bat; 2) auf ber Reitz 
Schule: das Ausfhlagen des Pferdes 
ben jedem Enn - Gd: 3) Genen: 
Zutnart auf eine Beleidigung, Apne 
dung einet jugefigten Gmadh: 4) in 
der MufiF: antortende Gtimme. 1) 
U fechrmifirzow: odfzrychnienie, raz 
dany po odbitym fztychu; ai W 
bois iezdney: wierzoanie konia na 
Kkaëde trocenie oftrogami; 3) cet za 
wet, oddanie zafivoie, pomita, odpoz= 
wicdz ná zarzut; na uraze § 1) Avoirla 
rifpofte pronte, donner la rifpofte, 
craindre la ritpofte; 2) ce cheval fait 
toûjours des rifpoftes; 3) rifpofte ga- 
Jante, {pirituelle, vive, lente, ficheufe, 
il lui donna un dementi la rifpoite 
fut un fouflet (la rifpofte fut d'un 
fouflet). 

Zeil pront à la rilpofle, del un rimeur 

zt à la rifpolle. et verantwortet 
Bh hurtig. Bez długiego namysłu za 
fwoie 6dd: a odpowiada, 

il a la vifpofle à la main. er antwortet 
gerne mir der Hand, er theilt gerne Obrz 
feigen aus. ią} nie sfowmi od- 
powiada, pretki do uderzenia, rad 
biie, 


Smie- 


p’ 


Rifpofter, 


a- 


Di 


au 


Ri 


R 


$10$ SISS 


Rifpofter, aa 1) beem Sedtmeifter: 
gegenfiofen, einen Gto abwenden und 
einen Gegen Steg thun; 2) abgeben 
gefbwind beantworten, Go mit Worten 
naar clic) und Hurtig wehren; 3) 
aŭnten, eine sugefüate Ghmadh. 1) U 
Fechtmifirza : odfztychnaé, fztych od. 
biwfzy w przeciwnikaugodzić; 2) zbi- 
iać co, bez namysłu fie słowy bronić, 
z bicza na coodpow iedzieć; 3) wetza 
wed oddać, oddaćzafwoie, odbiiac co 
na kiem, mscić fie. $ 1) Allons vite 
rifpoftez ; ; 2) on lui fit une raillerie, 
il y: rifpofta fortà propos; 3) il avoit 
reçu de fon ennemi un coup d'épée 
dans la cuiife, il lui rifpofta d'un coup 
au travers du corps. 

Rifque, Ia "1 Geht, Unfiderbeit als 

*Rifque,f.f.J bas Sebens, der Güter. 
Niebezpieczenftwo, odwaga iako 
zdrowi ia, fortuny. 

courre rifque. Gefahr laufen: fih in Gefahr 
fegen. Na fzaric fie wyltawiać, przy- 
wieść fie na bak, na niebezpieczenftwo 
ie narażać. Ų® Me courre nul rifque 
de vie, il ne couroit nul rifque vous 
courez rifque de perd votre fils, il 
n’a couru aucun rifque, il a couru de 
grands rifques il y a des hommes qui 
mettent une forre d'intrepidité & de 
bravoute à courir tout le rifque de 
l'avenir: 3 

à toute rifque, anf dte hèchite Gefabr. 
W wielki niebezpieczenftiwo, na bak, 
na fzanc. § Mettre fes biens à toute 
rifque. 


ce fera au rifque de vous. das gefhiehet 
auf ente Gefahr, auf euren Nuken oder 
Gaden, Sranie fig to na ewoy karb, 
na twOie niebezpieczenfhwo. § Ce 
fera aux rifques, 


aux pér ils, rifques des for tune de quelqu'un. 
in Beridten: auf eines Gefahr, Ghaz 
den und Nugen., W fadach: na czyy 
karb >. Da czyie nicbezpieczenftwo 


zyfk i fkode. 


Rifquer, v. a. wagen, etwas in Gefahr fez 
Bin, alè fein Sebens feine Güter. , Wa- 
żyć; ère co ko zdrowie, zycie, 
fortune, SR F Riiquer fon falut, on ne 
droit point rifquer l'affaire, rifquer la 
vert d'une fille, il n'y a rien àrifquer 
pour vous, rifquer une bataille, ri- 
{quer fa repuration, il y de l'impru- 
dence à rifquer lorsque le péril paroi 
trop évident. 

Rifole, ff. feine Gleif:Mafñete. Pa- 
fztecik z mi ięfa fiekanego. $ ya de 
plufeurs fortes de riflolers,riffole feüil. 
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letée, riflole à faire riflole commune, 
faire des rifloles. 


Riffoler, v. a. beym Rod : braun bacen 
oder braten. U kucharza: przyru= 
mienié. $ Rifolet une friture comme 
il faut, rifloler la peau d'un cochon 
de lair. 


riffôle, ée, adj. 1) von Geridten: braun, 
gebraten; 2) (var, verbrannt von der 
Gonne. 1) O potrawach: przyrůmic- 
niony; 2) ogorzaly, fpalony naston. 
cu. § 1) Manger un cochon nette- 
ment riflolé; 2) ce voïageur a la vi= 
fage riflolé. 

une vieille riffolée. ein altes eingefhrumpf: 
tes Mütterchen. Babka zgrzybiala. 

Riflon, f.m. in ber Seefabrt: ein Anz 
fer mit vier Cchaufeln oder Fliegen. W 
&eglarffwie: kotwica o czterech wa- 
fach albo hakach, 

Rüifte, f-m. obf- ein Koler, ein Kragen, 
beffer Cellet. Koïnierz, Æpfze słowo 
Collet. 

Rifter, v. a. obf. vid. Prefler. 
Przgcikać. 

Rit, Rite, f- m. (ritus) ein Rirhen-Gés 
brau, Obrzęd koscielny, obrza- 
dek. Gil voulut qu'on bâtitune cha- 
pelle pour le rit Grec, le favant Pére 
Dom Edmond Marrése Renedi£inde 
Saint Marc a fait un traité des anci- 
ens rites de l'Eglife, touchant l’ädmi- 
niftration des Sacremens. 

Ritornelle, f. f. 9 in der MufiF: eine 

Ritornello, f.m. > furie 3ufammenfimz 

Ritournelle, 71 mung der Snfrumenz: 
ten vor np guifhen den Arien. MW mu- 
zyce; zgodny koncent inftrumentow 
przed i ‘miedzy aryami. D Les vio- 
lons joüeront des rironelles. 

Rituel, f- m. Sirhen-Bud, darinnen die 
Kirchen- Ceremonien vorgefrieben fez 
ben. Rytuarz, kfiega do obrzędow 
koscielnych. -§ Le rituel de Mon- 
fieur Evêque d'Alet eft fort eftimé. 

Rivage, f. m. 1) Geftade, Meernfer, Strand, 
Gee-füfte; 2) Ufer eines Sluffess 3) 
Anlånde, Ort auf dem Eluf-Lfer, wo die 
Gbiffe auspacfen und die Warren vers 
faufet werden. 1) Pobrzeze, brzeg, 
moriki, przymorzė; 2) pobrzeze 
rzeczne, brzegrzeki; 3) winduga S 
przyrzecze do wylac iow ania D pr Zes 
dawania towarow fzkutom służące. 
§ 1) La mer certe quantité de pierres 
precieufes fur fes rivages, un char- 
mant rivage, un rivage “bordé de fau- 
les. 

le droit de rivage, 

Trt şs 


druen- 


das Anlinde-Geld im 
Paris 


DIE RIVE 
Marifet Daten, Winduine, myto od 
windugi w parcie Paryfkim. 

Rival, f-m. 1) Mitbuhlet, Rebenbublet; 
2) Rebenbubler, Mitwerber um ein Amt, 
nm einen Dieuf. 1). Spolzaletuiks 
fzambierz; 2) konkurent rowinnik 
{potzabiegacz urzędu. § 1) Un rival 
fage, prudent, difcret, heureux, mal- 
heureux, un rival jaloux & opinåtre, 
un rival redourable, un rival jeune 
& bienfait eft toujours dangereux en 
amour; zl il doit craindre fes rivaux. 

Rivale, f- f. Mitbublerin, Nebenbublerin. 
Spoifryierka, fpotzalernica, rowienni- 
ca. § Une belle rivale, une rivale 
orgueilleufe. 

Rivalité, f- f- 1) Mithublfaft; 2) Mit- 
werbung. 1) Zawisé, zawisna miłosć, 
fpotzalecanie fie; 2) konkurencya, 
fpotzabieganie urzedu. § 1) ILn'y a 

oint de rivalité entre nous; 2) la 
jaloufie & la rivalité de ces deux puis- 
fances ont caufe de fâcheufes guerres. 

Rive, f.f. (ripe) 1) das Ufer eines Gluffes ; 
2) ber Rand eines Di 1) Przy- 
rzecze, brzeg rzaki; 2) kray, brzeg, 

§ 1) La rive du fleuve étoit 

; 2) une rive de bois, 

e beyden Geiten eines Gtreid- 

Obie ftrychulca ftroni. 

pain de rive. $rodt das ant Rand wohl 
ausgebacfen ifr Das cine gute Rinde 
pat. Chleb o.dopiekłey fkorce. 

ilny a ni rive ni fond. 1)e8ift unergründs 
ti und unermeflio, es if fein Ende 
und Biel; 2) e3 if ein tiefes Meer, o 
ift ein Senf, den man nicht ergrůnden 
fant; 3) von einem Gebeimnif: es 
if unmôglid dahinter su fommen. i) 
Bezdennosć to morlka,, rzecz to nie- 
wyczerpana, niemafz korca i miary 
wtym; 2)&ryty_ 1 niewyrozumia= 
hy to barzo człowiek ; 2)0 fekrecie : 
jakbys kamień w morze wrzucił, nie- 
wynurzona totaiemnica. §1) H n'y a 
ni rive ni fond dans la bonté de Dieu; 
2) tous ceux qui connoïffent votre 
elprit, avoüentqu'il n'y a en vous ni 
fond ni rive. 

River, v.a. vernieten, die Grise eines 
eingefhlagnen Nageli umbiegeit. Nito- 
wać, zanitować, zaklepać koniec go- 
Zdaia wbitego. § River les cloux. 

sw sëng les cloux à quelqu'us, ` ie eine 
{igige Antiort geben, einem ablaufen 
laffen. r Oftremi komu odpowiedzieć 
słowy ofztychnaë. 

River, fm. eine Micte, umgefhlasene 
Eng eines umgellageuen Mages- 


gives, p! 
poles. 
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Nit,fzpica wzbitegoļgożdzie zeklepana. 
$ Un river trop gros, 

Riverain, f. m. ber am Ufer eines Sluffeë 
wopnet: Przyrzeczny, przyrzecznik, 
na przyrzeczu miefzkaigcy. § Les ri- 
verains de riviéres font obligez de 
laifler, dix-huit piez fur les bords de la 
riviére pour la commodité de la navi- 
gation, 

Rivefalte, f. am. (vinum rivefaliinum) 
Mufcateller-ABein aus ber Graffaft 
Rouffilon. Mufzkatela z grabitwa 
Rofylonikiego. 

Rivet, fm. à) die Micte eines auégefdh{as 
genen Nagels; 2) Niete eines Out: 
Masels von oben an Horn; 3) Stift oder 
Niete, fo die Klinge eines Pusmeffers 
in ber Ghale befeftiget; 4) beym 


Sdhufter: die innere Nath am Sub, 


beffer tranchefille. x) Nit gożdzie 
wbitégo;, 2)nit hufnalowy na wierz- 
chu kopyrowym; 3) nit brze- 
fzczot brzyewowÿ w okładkach trzy- 
wiaigcy; 4) u fzewcow: fzew w trze- 
wiku wnetrzna, /epfze słowo tranche- 
fille. § 1) Faire un rivet; 2) les plus 
petits rivets font les meilleurs. 

Rivrüre, vig. Rivüre. 

Riviére, f. J» (rivus) vid.. Fleuve, von 
grogen oder Pleinen Slüffen: ein 
Glug, ein Strom. Q. wielkich / ma- 
łych rzekach: rzeka. ` 8 La riviére 
de Viftule eft une de plus belles rivié- 
res de Pologne, les principales ri- 
viéres de Pologne font la Viftule, le 
Niepre, le Boug, une riviére large & 
profonde. 

paillèn de riviére. ein Gluf-Fifd. Ryba 


rzeczna, 
ein fóifbarer Flug 


riviére marchande, 
Rzeka fpfawna. 

veaux de riviére. Rålber die auf den Wies 
fem an die Geine in der Normandie erz 
zogen werden. Gielera ne łakach Nor- 
marfkich przy rzecze Seine odchowa- 
ne. 

oifeau de riviére. ein Œntvogel, ein Waf 
fer-Bogel: Prak wodny, iako kaczka. 

vin de riviére. Champaane-Wein, fo an der 
Marne maidfet.  Wino Szampanikie 
przy rzecze Marne {ię rodzące. 

Riviereux, adj. von Salten: auf die 
Wafer Za abgerihtet, O fokotach z 
na ptaki wodne wprawiony. 

Rivure, f. f. Niete, Bernicbung. Nit, 
zanitowanie, nitowanie. A Oter la 
rivure d'une chofe qui eft rivée, 


Rix-oort, E m. die Dånifhe Mcichs 
arte cine Môme fe 5 gutt Grofhen 
gikt. 
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gilt,  Moneta Durka tynf nie zpcl- 
. Da placaca. 
Rizmarc, f. m. eben dergleichen Müme- 
Takaż moneta. 
Riz, Riziere, vid. Ris, Rifiere. 


Rizé, ta, in ber TüvFey: ein Ga mit ` 


15000 Dufaten. Hi Turezech: wo- 
rek z 15000 czerwonych zlotych. 

Roable, vid. Roüable. 

Rob, Cam (rob) in ber Apothede: ein 
Dict gefochter Gaft aus Früchten. ` W 
āptyce : doc gefty z owocu. 

Roba, f.m. ein Spanifhes Gewidt son 
25 bis 36 Pfund. Waga Hyfzparíka 
28 albo 36 funtow ważąca. 

Roba f. f. auf der Miittellänbifchen 

Robé,) See: Kaufmanns:Güter, Waa- 
ren. Na murzu frzodoziemnym: to- 
wary, kupie- 

Robe, f.f. 1) Chren-Rleid, langes Gewand 
der Richter, Mehte-Gelebrten und Aers- 
te; 2) bet Group der Nichfer und 
Redts-Gelehrten; 3) langer Vriefter- 
Sec als der Auauftiner; 4) ein Innges 
Weiber-Kleids 5) Gefieder eines Bogels ; 
6) der Balg, die Haare eines Thiers; 
7) die Hålfe, die Haut als der Erbfen ş 
8) cin Maag in Spanien su Getränfen 
meldes 28 Pfund wieget. 1) Toga, fu- 
tana, {zata długa fedziow, medykow, 
Juryftow; 2)ftan fedziowfki albo pro- 
kuratoriki; 3) futana, habit długi 
iako u OO, Auguftynianow; 4) fzata 
diugcbiafoglowfka; dl pierze napta- 
ku; 6)fieré, włofie na zwierzęciu; 
7) tupina, lufzczyna, obłupina iako 
grochu; si miara Hyfzpantka do na- 
poiow, waży 29funtow. 1) Porter 
la robe; 2) être de la robe; -ma robe 
vos Git honte; un fils de Juge ach 
fi! dans la robe on vañtoit fon illuftre 
maifon ; 3) les Auguftins portentune 
robe blañehe en l'honneur de la Vier- 
ge; 4) une robe bien-faire; zl la 
robe du paon; 6) chat qui a une 
belle robe: deux chevaux de même 
robe; 7). ôter la robe à des pois, à 
des féves; 8) la bote eft de rrente 
robes & la robe péfevingehuit livres ; 
la robe fair huit fommes. 

yobe verte. Gras und Rrduter, damit ein 
Geld bedecfet if. Zielona: barwa na 
polach ifakach. § La terre couverte 
de fa robe verte. 

%robe blanche. der Gbnee, damit die Fel 
der des Winters bedet find. Skoru- 
pa Zimawa; sniegi pola okrywaiace. 

robe de chambre. ein Gdlaf: Not. Rob- 
dyfzan. § Une robe de chambre 
pour bomme; ‘une robe de chambre 
pour femme. š 


gens de robe, 


ROBI Stro 


coufre robe. ein turser Rof. Kurta; 
fzata krotka. 

robe d'andoïüille, vid. Andoüille. 

robe virile, (toga viriles) bey den alter 
Rómern: ein Toge oder langes Kleid, 
fo ein junger Römer im 16 oder 17 Jahe 
befam. U ffarych Rzymian: Tara 
męka dla Rzymiaríczyka w 16 alba 
17 roku. 

un homme de robe. ein Yurit, Nidhter oder 
eine gerictlie Perfon. Joryfta, fe- 
dzia lub urzędowa ofoba. 

porter la robe. ein Rectégelebrtet oder ef- 
ne Geridté-Verfon Ten, Bydz iuryita 
albo ofobe urzedoiva. 

die Rechtégelehrten und ges 

tihtlihen Verfonem. Prawnicy; olo- 
by urzędowe. 

quiter la robe. bie Prarin fahren laffen. 
Patronizacyi zaniechać. 


couper la robe au ct, vulz. einem einen 
Séinpf anthun, einen an feinen Ehren 
angreifen. Zelżyć kogo, natrząfać 
fie z kogo. 

* Ai ne fe laiffè pas déchirer la robe. ` ep 
läffet fé ben Ermel nicht abreifeu, 
wenn man ibn einlabet. Nie da fobie 
rękawa urwać, gdy go zaprafzaig. $ 
Ji ne fe laie pas déchirer la robe 
pour refter à diner. 


ef une bonne robe. das ift eine gute Gaz 
he, das it eine gute Waare: Rzecz 
to dobra, towar tọ dobry. 

Robée, adj. f. inder färberey von der 
Rötbe: niht ausgefelfet, unabgefha 
let. W farbierni o morzanie albo re- 
cie: nieoblupany. § Garance robée. 

garance non- robée. abgefhalte Rôthe. 
Marzana obiupana. 

Rober, v. a. 1) beym Sutmacher:: bie 
Longen Haare von einem Gofor-Dut abs 
reiben; 2) obf. fieblen, beffer derober. 
1) U kapelufznika: fieré długą zkape- 
Jufza bobrowego scierać; 2) obf 
krasé; /epfze słowo derober. 

Raberie, f- f. obf- Diebftabl. Kradzież. 

Robert, f.m. (Robertus) Robert, ein Mannge 
Sabre. Robert imię mefkie. »§ Le 
Roi Roberécompofa plufieurs hymnes 
qu'on chanté à l'Eglife. 

Robertine, f. f- in Paris: eine Difputas 
tions fo die Daccalaurei balten, welde ite 
die Sorbonne foken aufgenonimen tera 
den. W Paryzu: dyfputacya Bakar 
Farzow, co w Sorbonę maią bydź 
przyieci 

Roberte, f- fe Haar-Hemd bet Cartheufer. 
Szermiega kartuzyanika. 

Robiére, ff. RRE EN 

Quz 


ŠIE ROC 
Monuen-@loffer.  Srarnicza, mnifzka 
co habity ma w fchowaniu. 

Robillare, f. m, vulg. Gchnraufr 
barfeit. Biefiada. "e Faire ra 

après Päques rabillare. nat Ofern gebet 
das Gcwaufen an. Po wielkiey no- 
cy biefiady fie zaczynaią. 

Robin f- m. 1) in alten Poeten: Nahme 
eines Shafer; 2) ein feiner Kerl, Liz 
derliher Drtder ; 3) Nart, nårrifher 
Sert, Pjanta: 1) W ftarych Poerach : 
imię paftucha; BE lotrzyk, niecnota; 
3) dudék, błazen, gtupiek. ` § r) Un 
paftoureau qui Robin s’apelloit; 2) 
Celt un plaifant Robin; 3) vous étes 
encore ùn p slaifant Robin. 

“al fouvient rofjours à Robin de fes flutes. 
Die Rage lågt das Maufen nicht. ĉ zego 
fie fkorupa napiie, tym zawíze trąci, 


Robine, f. f- 1) eine wobhifome eus 
fcaterr- Birne, wele auh Roïale oder 


mufcat d'Aout feiffet; 2) eine Amaz 
ranten- frbiae und etwas weige Tulre- 
SC Mufzkatełka grufzka, ktora też Roïe- 
le, albo mufcat d'Acht nazywaïa; 2) 
tulipan bielafy i amarancowego ko- 
loru. 

Robinet, f. m.” ein Hahn sum Zapfen. 
Kurek do foczenia. Fermer fe ro- 
biner de la fontaine, ouvrirle robinet. 

j quand une fois le robinet eft lâché, il a 

de la peine à finir. “mwenn ber Wåfher 
einmañt qu plaudern anfangt, fo Pann er 

nicht bas Ende futen. ` Gdy fie raz 

rozgada, słowa iak z pytla lecą. 

Robinette, L€ eine Amarantbe, rothe, 
mee und Purpur-fârbiae ulpe. Tu- 
lipan amarantowy, biały i purpurowy, 

Roble, f. m. ein gewiffet Baum in Ebiti. 
Drzewo pewne w Ckyilikim panftwie. 

Roboratif, ive, adj. (roborans) in ber Mr: 
seney - Aunfr: färten. W dekar- 
fkiey nauce: pofilaigey. § Vertu ro- 
borative, medicament roboratif. 

Robre, f. m. (robur) eine Œide. Dab. 
Robute, SC e Crobuftus) fort, bey Rråf- 

§ Jeunn hom- 

une fervante tort robu- 
fte; la parafite a le vifage vermeil, 
l'oeil vifs le teint frais & en un mot, 

il eft robufte de corps & d'efprit. 

Robuftement; adv, (r chuffe) fort, heftig- 
lit. Silnie, mocno. ‘$ Ils fe font 
choquez robuftement. 

Roc, f.m. 1JeinÇeié, Gtein-Gel8, Sinne: 
2) De Rohen, ein Stein im Shad: 
Gpiel; 3) in den Wappen : ein Thurm 
mit men Spigen; 4) das Eifen einer 


SZurniet anaes 5) fefer Ort ot eigent 
eljen: ata, opoka; 2} roch, sionie 
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wfzachach; 3) w berbach: wieża 
o dwuch fzpicach; > żelescie albo 
grotu kopii do turnieiow; 5) twier- 
dza na opoce. § 1) La fource du fleu- 
ve eit au fommet d'une: montagne, 
d’où ibtombe fur un roc; 2) le mou- 
vement des rocs eft droit & ils vont 
par toute la ligne; le roc du roi; le 
roc de la reine. 

roc difas. auf bem Scife beem 
grogen HMiaft: ber Fal- Hle, it ein 
aufrect aefteliter Balfen, wodurd) die 
Zone gehen, womit man die Gegel auf 
und nieder Idt. Naokrécie przy wiel- 
kim mafzcie: baba, tram w ftoigezki 
poitawiony, przez ktory liny do fpu- 
{zczenia 1 hyzowania Zaglow prze- 
chodzą. 

c'eft un homme plus grave qu'un roc. bies 
fer Meufh if unbarmhersger, Hårter 
als ein Grein, Twardfzyć to cztowiek 
pad kamien. 

Rocaille, f. f. 1) grutdelmert, Grotten 
meit, Grotten-Utheit ben Wafer Säne 
fen; 2) Glass Corailen, gegen welde 
die einfåltigen Ufrifanerf und Amertfaz 
net Perlen und Gold vertaufchen; 2) it 
der Glas: Sütte: Elene mnbe Farb 
Sôrniein bont man das Glas int Blar 
fer fârbet. 1) Grotowa robota, fadze- 
nie kamyczkami i slimakami iako przy 
fontanach; 2} korale sklanne, na kto- 
re głupi Afrykarezykowie i Ame- 
rykanie złoto 1 perły frymarczą; 3) 
w hutach śklannych: farba w ziarkach 
do skła przy wydymaniu farbowania, 

Roccailleur; fem. Grottenmeifter, fo die 
Grotien mit Steinen und, Mufdeln 
ausleset.  Rzemieslnik od grot, co 
kamy kami À roznemi fkorupami fadzi 
Slimaczemi. § Il n'y a que trois ou 
quatre rocailleurs à Pa ris. 

Racambole. f. f- 1) CapulaAfcalonia, oder 
Eleinfôfiater wilder Ruoblaud von einem 
angenehmen Gefdmad, der Gaamen 
diefes Ruoblaudé; *2) Ghmaus, Gar 
ftereys Ya) der Sep, das bete von einer 
Gahe. 1) Capula Afcolonia,albo czosnek 
dyiki o małych głoweczkach wybor- 
nego fmaku, nafienie tegoż czolnku; 
*2) biefiada, ée *3) dzen, wybor, 
trzesé czego. $ 1) Froter fon afliette 
de rocamboles ‘Ja rocambole reveille 
l'efprit; 2) je n'aime rien tant qu'à 
faire lerocambole ; larocambolecoûre, 
mais elle rejoüit. 

Rocantin, f. m. 1) ein Sieb, Pas aug alten 
Getängen sufammen gefest ift; 2) ein 
alter Rnafter- Bart, Murt- Bart. 1) 
Piosnka z ftaroswieckich wierfzy 

złożo- 


Er 


het 
pen 
men 
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złożona; 2) markot, tetryk Dar, 
$ 1) Chantons un rocantin; 2) laif- 
fez là le vieux rocantin, 

Rocfort, f. m. eine Art Sdie in Langue- 
dog. Gatunek fero w Langwedoku. 
Roch, f. m. (Rechus) Roc, ein Manns- 

Name. Roch imie mefkie. 

dragies de Saint Roch. mit Zuter über 
angue. Waihholder - Beeren, Jatowiec 
cukrem osmażony. 

Roche, ff. 1) eih Sels, eine Gtein-Slip- 
pes 2) grofe Gteine, fo aug der Erde 
auf dem Felde Hervor ragen: 3) Borar. 
Skała; opòka; 2) wielkie kamienie 
na polach i drogach; 3) Boraks, fze- 
fergryn. § 1) Roche efcarpée; 2) le 
Garinois eft plein de roches. 

roches molles; caies: Gand:Dânfe, oder 
Klippen oben mit einem dicFen Schlamm 
nder groger Menage Kråuter bedeet, von 
'welhen fi Feire SHife, fo daren ges 
firandet; ohne Gefabt wieder erheben und 
tosmachen fónnen. Haki albo też fkaly 
geftym {zlamem albo chwaltem pokry- 
te, z Ktorych fie mate okrety uwiezte 
bez niebezpieczenftwa zemknąć mogą. 

un coeur de roche. ein Gelfer-Herj. Serce 
iak kamien twarde; Zeree zakamiale. 

criftal de roche. Berg-Crofial. Kryftai w 
gorach łamany. ` 

un diamant de la vieille soche. ein febr 
feiner Demant. Dyamant barzo czyÿfty. 

frommage de roche. Fleiner runder und 
barter Kå aus Noanne. Ser twardy 
iokragty z Roanne. 

roche à feu. in der Mercerie: eine Comz 
poñition von serfmchenem Gcotvefel, 
Pulver, Salpeter und Roblen-Staub, 
mit welher die Bomben aefüliét mers 
den. W artylerÿi: materya Z rozt0= 
pioney fiarki, prochu rufzniczęgo, 
falitry i z prochu węgielnego, do 
bomb 'nabiiaiania. 

il y a anguille. fous voche. eg fecht twas 
Darhinter,. Cofis fie pod ta pokrywką 
warzy; wą% w tey trawie dyfzy. 

homme «de la vieille roche. ein rolider 
Bicbermann. Człowiek to profto- 
fzczerey cnoty. 

nobleflé de la vieille roche. ein alter Abel. 
Szlacheftwo ftare; prawy karmazyn. 

ami de la vieille roche. ein alter Greund. 
Przyiaciel ftary. 

Rochecourbon, f- m. eine fomachafte 
und etwas rotblie Auouft:Pflaume. 
Sliwa czerwonawa fmakowitra, wW 
Wrzeshiu dozrzewa. 

Rochefort, f. m. eine ‘rothe ifabelifårbige 
und grane ulpe- Czerwoney, izabe- 
łèwy (Garg tulipan, 
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Roche, f- m. 1) ein Selten: 2) ein mit 
Stein oder Fleinen Steinchen. belege 
ter Garten- Selfen: 3) figürlidh: ein 
Grein: ein Felfenbartes Pers. 1) Ska- 
ła, opoka; 2) fkala w wirydarzach 
z kamyczkow i Slimaczych fkorup; 
3) fenfie figurycznym: ferce nieuzytes: 
kamien. $ :) Un haut rocher; les 
Nimphes éprifes de fon əmour fai- 
{vient leur demeure en ce rocher; 2} 
c'eft un joli rocher; 3) pour n'aimer 
pas des mains fi doctes & fi belles, il 
faut être un rocher; lui parler, cet 
parler au rocher. 

Rochet, f. m. r) Chorhemd mit enger 
Mermeln, fo die Bifhofe und die Domz 
beren des Ordens Gt: Auguftini anlez 
gen: 2) eim Weiber- oder. Manns- 
Kleid von Leinwand; 3) eine mofe 
Hafpel, darauf man das wolne Garn 
mindet; 4) beem ` Bandmader und 
Dratsieber: eine Weife, die Gelde, 
den Gold- oder Gilber-Drat aufiuminz 
den- 1) Rokiet z ciasnemi rękawa- 
mibifkupi lub Kanoniczki u OO. Au- 
guftynianow ; 2) kiecka; fuknia z 
piotna: męfka albo białogłowfka; 
3) motowidło wielkie do wełnianey 
przedze; 4) u wffpgarza i drotowni- 
£a: motowidło do nawiiania iedwa- 
biu, drotu srebrñego albo złotego. 
$ 1) Etre en rochet. 

Rochoir, f.m beym Golsfdmies : die Dos 
rar-Büdfe mit einem Rôbrher. U zro- 
nike: pufzeczka z rurką do borakfu. 

Rocou, vid. Rocourt. 

Rocouler, v. ø. von Tauben: trummelns 
fitre. O gotebiach: bebnié, grucho- 
tać, § Le pigeon rocoule. 

Rocourt, Rocu, Ca eine Sérber-Fatbe 
sum Dunfelroth-Gârben, es find Körner 
von einem gewifen Baum in Fndien. 
Farba farbierfka do ciemnoczerwone- 
go farbowania z ziarn pewnego drze- 
wa Indyyíkiego: $ Lerocourt eft plus 
chere & moins affuré que la bourre, 
il eft défendu dans les ceintures. 

Rocq;, La. ein YBeber-Samn. Plocha 
krofienna. 

Rocrocedée, f. f- eine Columbinfärbiae 
und meife Tulpe Tulipan kolumbi- 
nowego i białego koloru. 

Rode; f. f. anf bem Mittellänsifhen 
Nreer: Morfab, ein gefrümmter Hal- 
fen. Na morzu fr<odoziemnym : balka 
nakrzywiona. 

rode de prie. die Borfibe. 
krzywiona w fztabie. 

rode de poupe. die Hinterfiibe. Balka nas 
krzywiona w rule, 


Balka na- 


Roder, 
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Roder, v. n: umher gehen, umher Taufett 
Sam i tam biegaé. 8 Roder autour 
de la ville. 

Froder; v. v. burfireiden, burdlaufetts 
als eine Gtadt. Schodzié iako miafto. 
Ç Roder le païs. 

Rodeur, faim. Umlåufer, Sanbfreicher, 
Biegun, powlinoga. § C'eft un ro- 
deur. 

#Rodomont, f. m. Prahler, Groffpreder, 
Eifenfreffer. Storzypiętka, fanfaron, 
brawura, famochwat, rodomont. 

*Rodomontade, f. f. Prableren, Auffdneis 
deren. Chelpliwosé, pochlubka, fa- 
mochwalftwo. § Les Gafcons font 
fujets à faire des rodomontades ; ren- 
gainez vos rodomontades ; il fait 
beaucoup de rodomontades. 

Roon, f. m. ein Sraut in Frankreichs 

Redon, das bie Gerber fiatt der Lohe 

Rodou} brancen. Ziele w- Francyi 
garbarzom miafto dębu służące. 

Rodoul, f.m. 1) Éleiner Gtrauch in Franf- 
reig sum Gotvatsfätben: 2) eine Farz 
be sun Grauférben. 1) Krzak we Fran- 
cyi farbierfki do czarnego farbowa- 
nia; 2) farba pewna do fzareso far- 
bowania. 

Rodrigue, "7 f- m. (Rodericus) Noderide 

Rodrigues, J ein Manns- Name. Ro- 
deryk-imię mefkié. 

Roë, adj. obf. vid. Roux, Rouge, Noth. 
Czerwony. 

Roelsmals, f.m. Rattunene Cnupfticher 
aus Šndien. Chuftki do nofa baga- 
zyowe z Indyi. 

Roeneu, f- m. eine Meile im Rônig- 
reich Ciam. Mila w  kroleftwie 
Syamfkim. 

Rogation, f. f. (rogatio) im Rómifhen 
Redt: 1) Antrag des Nômifhon Burz 
germeifers an Das Wolf megen eines 
nenen Gefenes; 2) das Gefen, fo dem 
Süúrgermeiter von dem Hof it verz 
williget worden. W Rzymfkim pra- 
wie: 1) Prosba konfula do poipol- 
ftwa o poftanowienie nowego pra- 
wa; ai prawo na prosbe konfüula fta- 
nowione. 

Rogations, L f. (rogationes) die Petz 
Modhe cder Die drey Bet-Lage rot dem 
Hiümelfahrts e Fet. Krzyzowe dni, 
$ Les togations font pailées. 

Rogatoire, adj. c, une commiffion roga- 
toire, die Mequifitoriales, Anfudung 
eines Nicbters, ben dem andern etwas 
au eppebiren. Rekwizycya urzędu na 
expedycyg czego uczyniona. 

Rogaron, f. m. (rogatum) 1) im Schèrs : 
eine Ditte, eine Bitifhrift oder Supe 
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plique; 2) erbettelte Biffen oder 
roden, als Gtüde Gleif, "Droht ; 
3) übrige Broden don einer Mahl- 
elt, 1) Zertuigc: prosba; fuplika, 
fuplikacya ; 2) okrawki, oftatki 
wyéebrane, iako fztuki miefai chle- 
ba; 3) niedoiatki. Ç x) Scarton 
a fait quelques rogatons en vers; 
rogaron à Monfeigneur le Tréforier 
pour être païe de fa penfon; 2) fa 
beface eł pleine de rogatons; 3) 
il ne nous a donné que des roga- 
tons. 

un porteur des rogatons, cin Bettel-Voet, 
der Dittfbriften in Berfe überaisbet. 
Birba; poeta ubogi wier{zem o jałmu- 
żnę profzący. 

rogatons, plur. -Grartequen, allerhand 
flechte Goriften. Szpargaty; podłe 
fkrypra. 

Roger, f. m.(Rogerius) Rüdiger, ein Manns- 
Name. Rudyger imię mefkie. 

Le beau Roger. 

*c'eft un Roger bon zeg, bas if ein 
Bruder lutig; es if ein Hanns ohne 
Gorgen. Nie ma on 6 iutro'ftarania. 

Rogne, f. f. die Kråke. Swierzbiaączka. 
$ Avoir la rogne. F 

“chercher la rogne. Sant, Dânbel fuchen. 
Zwady wfzezynaé,. 

Rogner, v. a. etwas befdineiben, als eine 
Mine, die Flügel, Någel, Bücher. 
Obrzynać iako monetę, fkrzydta, 
paznokcie. § Rogner la monoïe, un 
livre, les ongles; rogner les ailes, 

rogner les ailes à quelqu'un. einem big 
Cingel befneiden 3 eines Madht. eins 
fvänten. Obcigé komu fkrzydła; 
ufkromić kogo. 

rogner les gages à quelqu'un. einem Die 
Defoldung befbneiden. Obroku, iur- 
gielen komu uigé. 

Säi eft le maître, ilrogne, il taille. ep ift 
Depp, er fann thun, was er till, Jet 
panem, może czynić co chee, 

Rogneur, f- m. ein Befneider. Obrzy« 
nacz D Un rogneur de piftoles, 
d'écus. 

Rogneure, pi Rognure. 

*Rogneux, eufe, adj. vid. Galeux, 1) 
frákig; 2) rudin. 1) Swierzbiaczke 
maiacys 2) parfzywy. 6 x) Il eft ro. 
gneux; 2) cheval rogneüx, 

Rognon, f. m von hieren: eine Niere, 
Ò zwierzetach: nerka. $ Rognon de 
porc; rognon de veau, 

rognons, plir: die Ocilen. : Stroie, iadra. 
$ Les rognons de coq, font fort bons 
dans les ragoûts; rognon de mufc: 

*il eft trop chaud du rognom. ex if out 

Weiher 


s117 ROI 
Weiber- Wolt febr erbisf. Gach to 
wfzereczny- 


mettre la main [ur les rognons. die Dën: 

be in die Seite fegen. Podeymowaé 

boki. 

Rognon-- de - cog. f- m. 1) Art von 
lénaliften PArumens 2) Gattung 
Wein = Trauben. 1) Gatunek sliw 

podługowatych; 2) rodzay iagod win- 
nych. 

Rognoner, v. ø. vulg. brummen, murs 
ren. Mruczec, fzemraé, markotać. 
$ C'eft une vieille qui ne fait que 
rognoner. 

Rogaure, f. f- Abfdneidfel, Befhneidfel, 
mas von etwas als unnises abgefdnit- 
ten twird. Obrzezek wizelaki, okra- 
wek, obrzezki. Ų Les rognures des 
livres fervent à faire du carton: 

ropnire de léron. Geil-Staub von Mefing. 
Opiiki mofiezne. 

*Rogue, adj. c: folg, trofigr bodmütbig. 
Dumny, pyfzny, napufzyity. $ On 
dit que les Efpagnols font naturelle- 
ment rogues, mais ce font des con- 
tes, les Anglois le font plus que les 
Efpagnols. 

Rogues, f. f. Roger von Fleinen Geet: 
fhen, damit man Cardellen fångt. Ikraz 
matych rybek do fardel łowienia. 

Roi, Roy; f-m. (rex) rien Rénigs 2) obf- 
ein Obermeifter; 3) Der König im 
GSab-Sriel; 4) ein König im Karz 
ten: Gpiet; 5) ein Süônig in unter- 
fiebenen Spielen. 1) Krol; 2) ob. 
cechmiftrz; 3) krol w fzachach; 4) 
krol w kartach; ai krol w rożnych 
krorofilnych igrzyfkach. § r) Roi glo- 
Henze grand, triomphanr, viétorieux, 
on ne doit point parler des roit, ou 
Fon en doir parler avec paroles de 
foïe, les fages aufli bien que les Saints 
ont mérité le glorieux titre de roi ; 
comme le lion eft le roi des animaux, 
le daufin Det des animaux aquatiques ; 
2) roi de barbiers; ont d’arbalécriers ; 
3) couvrir le roi, donner échecau roi, 
mater le roi; 4) il y a quatre rois 
dans chaque jeu de cartes; joŭer un 
roi, jetter un roi; $) Monfieur votre 
frére eft roi, je {uis le roi. 

Rois, plur. bas Gef der beiligen Drey Rônis 
ge. Swięto trzech krolow. 8 Les 
Rois fonc le fixiéme de Janvier. 

faire les rois, 1) die heilige Drey Rônigefey- 
ren; 2) das @piel des "Sobnen-Sônis 
ges am heiligen Xbend der drey Rôniz 
ge Gielen, daben man die Worte fingets 
le roi boir, ober la reine boit, fiebe 
unter Féve, 1) Swiçcié Swieto uzech 
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krolowz 2) grać w wigilig trzech 
krolow grę krola bobkowego, wy- 
krzykuñac i Spiewaigc stowa Je roi 
boit, albo Jo reine boit; obacz pod 
słowem: Féve. 

trois rois. beem Zanomann: Ber Orion. 
U wiefniakow: oryon, koly, gwiazda 
S. Jakuba. S 

Ze Roi des vais. Bet König ber Rôniges 
Gett. Krol krolow; Bog. Le 
Vatican’ retentit des loëanges du 
Roi des rois. 

Roi des Romains. ber Nómifhe Rônig und 
Nachfolger des Deutfben Raifers. Krol 
Rzymfki á naftepca Cefarza Chrze- 
Sciarifkiego żyiącego. 

roi de la bafoche. der Meltermann ber Vros 
curatoren iv Waris- Starfzy prokurato- 
row Paryfkich. 

un roi de théatre. ein Rônig, der fih voit 
feinen Minifiern regieren TAG, ein gez 
mabltèr Rônig. Krol miniftrom fweim 
we wfzyftkim powolny, krot :malo- 
wany. 

roi de fes pallions. ein Here über feine 
Leidenfchaften. Pan nad pafyami iwe- 
mi. § Le roi de fes païlions a ce 
qu'il defire. 

roi des bommes. im Gert ein vortreffz 
licher Wanne Zarrem: człowiek wy- 
smienity. § C’eft le roi des hommes, 
vous étes le roi des hommes: 

le roi du bal. der Boraänger eines Balls, 
eines anses. ` Marfzatek taneczny 
rey wodzacy. 

roi des violons. ber Rôniglite Ober:Dofz 
Capehmeifter, ohne been Bewilligung 
fein Mufifant im Reih die Geige dffentz 
lich. {pielen darf. Kapelmiitrz nadwor- 
ny krolewfki, bez ktorego pozwole- 
nia żaden fkrzypek we Francyi na 
fkrzypcach grać nie mufi. 

pain de Roi. Brodt, fo der Kónigden Gefanz 
genen reihen lágt. Chleb, ktoryin kroł 
więźniow żywi. 

le voi petaur. Der Neltermann ber Bettler, 
Starfzy mendykow i żebrakow. 

la cour du roi petaut. ein Haufen Bettler 
Kupa dziadow. 

les livres des vois. das Bud der Könige 
in der Bibel Kfiegi krolewfkie w 
pifmie swietym. 

livre des rois, im Sihers: eine Gpiels 
Karte. Zartem: karty kofterfkie. 

em roi. Rônislid, berrlidh, füfilit. Po 
krolewfku, po parifku, kofzrownie. 
$ Vivreen roh 

de par le roi. auf Rônigliden Befehl, Na 
rozkaz krolewfki. 

parler en rei; faire le roi, bomtbia fenn. 

Pyfznié 
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Pyfznié fie; - kokofzyć fie; na pana 
wielkiego zakrawać. 

être beureux comme un roi. febr glůdlid 
fevn. W fzczęsciu oplywać. 

depenfe de roi. Rôniglier Aufvand. Roz- 
chody krolewfkie ; wydacki Panikie. 
$ Faire une dépenfe de roi. 

un manger de roi, eine fôfilie ©peife. 
Kofzrowna potrawa. 

des rois ont les mains longues. die Könige 
baben lange Hånde. Krolowie daleko 
fiegaia, 

roi d'Alger. eine Carmofinweihe elfe. 
Gozdzik ogrodny biały i karmazy- 
now Y. 

roi d'Angleterre. eine Carmofin: und 
Mithivzise febr rate und theure Nelfe 
Goździk mlecznego i karmazynowe- 
go koloru barzo drogi i rzadķi. 

roi de Flandre. eine febr grofe Nelte. 
Goździk barzo wielki. 

pied de roi. der Königliche Sub oder 


Guf von 12 Zol wornad) andere in 
Granfreih gemefen werden. Stopa 
Krolewfka 12 calow maigca, podług 


ktorey drugie w Francyi micrzone 


bywaié. 
roi des ribauds, obf. 1) Rônigl: Hauptmann 
der Leib Wade; 2) beftelite Einnehner 


Ses Duren - Zoll; 3) ein Gcharfribter. 
1) Kapitan krolewfkiey Gwardyi ; 
2) poborca co podatek od kurew i 
lużnych ludzi wybierywałş 3) kat, 

roi d'armes, obf. ber fe Dorop des 
Reihs. Przedniey{zy panftwa He- 
rold. 

roi des merciers, obf. Uelteftét unter den 
Srämerg, fo die Muffiht Mber die El- 
len und Gemidte 2c, su -baben pfeate. 
Cechmittrz kramarzow, co lokci, 
wag &c. dogladywai. 

roi d'Iveror, obf: Hert des Landes Caur in 
der Normandie. Pan krainy Caux w 
Normandyi. 

Roial, Rotal; ad}. (regalis) 1) Rônialit, 
des Rôuigss- 2) Moniglid, von einis 
gen Gerihten in Sranfreid) ; 3) 
prâdrig,: vortrefli®. 1) Krolewfki; 
2) Krolewfki, o niektorych fgdach we 
Francyi; 3) wpanialys ariki- Ç x) 
Le Palais roïal, droit roïal, deniers 
roïauxs; 2) juitice roïale; juge roïal ; 
fergentroïal explotant par tout je 
roïaumes 3) avoir lame roial, avoir 
le coeur grand Sc roïal, faire une dé- 
pente roïale. 

maifon roiale. x) ein Aôniglides Haus, 
tein Rôniglier Beta: 2) das König- 
lie Haus, die Ronialie 
vder Familie. 1) Dom albo p 
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lewfki; a) kroleftwo Ich Made: Fa- 
milia krolewfka, to ieft krol, krolowa, 
krolewiczowie i krolewne. 

lettres roiaux. Königlihe Briefe, Befehle, 
in diefem Æyempel ift letcres gen. fe- 


minini. Liity, mandaty, krolewfkie; 
w tjm przy Hadzjë słowo lettres Zeit 
gen. tem. 

fort roial. eine groge danse. Szanc 
wielki; 

chemin roial. bie Heer-Gtrañe. Droga 


krolewfka; gosciniec głowny. 

armée roiale. èine garnie reg, die eine 
Belagerung einer mibtigen etung unz 
ternebmen fann. Woyiko wielkie; co 
fig na obleżeħie potężney forrecy 
odważyć moźe, 

loi roiale. (lex regia) im Rômifhen 
Redt: ein Gelep, Kraft deffen das Miz 
mifde Bolg alle feine Macht denr Kal 
fer Mberaeben. ` H: Rzymfkim prawie: 
prawo, ktorym pofpolitwo Rzymikie 
wizyftker fwoie władzą Cefarzowi 
uftapito g 

à la roiale. Ronialth. Po krolewfku: 

barbe à la roiale. ein einer gefalther 
Bart. Krocka broda rozdwoïona. § 
Faire une barbe à la rojale; porter 
une barbe à la roiale, 

beuf à la roiale. eu Geriht ind feifohe 
das mit vielem Gewürz gefochet if: Wo- 
łowi ina wW. iela kor zeniami przypra- 
wiona, S 

Roial, f. m. cine alte Goo: Múnje in 
Granfreid. Stara monera złota Fran. 
cufka. 

Roïale, f- f. (eine Art Doten mit "Bin: 
dern und Spigen befest; 2) eine runde 
visiblaue rothe Paume; 3) eine Mufta 
teller-Ditne, Die im Auguft reif mir. 
3) Ubranie witegami i koronkami 
obfzyte; 2) gliw okrągła czerwono- 
brunata; 3} mufzkarelka, grufzka w 
Wrzesniu dozrzeivaiaca. 

Roialement, adv. Rôninit, ptéctig. Po 
krolewfku ; patiko. § I nous a rraitté 
roïalement, 

Roïalifte, f. m. de adj. ein Rônigliher; 
einer, fo des Roniges Partey dit. Kro- 
lewiki; krolewfk à pårtyą trzymaiący. 
$ C'eft un roialifte; elle eft roialifte ; 
Jles roialiftes fonc batus. 

Roïaume, Roïaume, f> m 
Sëmioreidt. Keolis $ Les plus 
beaux & les plus fameux Roïaumes 
de l'Europe font l'Efpagne, la Fran- 
ce, la Pologne, le Roiaume d’Angle- 
terre. 

roiaume célefte. das himmlifHe Kõnigreih. 
Kroleftwo pichieikie, 


n. (regnum) eitt 
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Stat ROID 

bie Rirde unter dem 
Meffiaı Kosciot S. pod Mefyafzem. 

Roïauté, Roiauté, f- f. 1) K&ôniglihe 
Würde, Kfniglihe Hoheit ; 2) das 
Königreich eines Wohnen - Rôniges. 
1) Godnosé krolewfka; doftoienitwo 

: krolewíkie; 2) kroleftwo krola bobko- 
wego obacz pod stowem Féve, $ 1) 
Roïauté par tout adorée; Saint Los 
toûjours grand & toûjours faint 
a fantifié la roiauté par fes vertus 
chrétiennes & il l’a foutenuë par 
fes vertus heroïques ; 2) fpaïer fa 
roïauté. 

Roide, adj. c. (rigidus) pr. réde. 1) Bett, 
fet, Gart, firaf, tramm; 2) bartnächig, 
baïsftarria, cigenfinnig; 3) fonek, als 
der Gall eines Steines, Det Strom eines 
Gluffes ; 4) teil géi, 1) Krzepki, tęgi, 
filny, mocny, natézony; 2) krnabrny; 
nieużyčy; hardy; byftry, prętki, ïa- 
ko nürt, padaiacy kamien; 4) prze- 
pasciity, przykry zbytnie. § 1) Avoir 
les jambes roides ; 2) la véritable 
vertu eft roide {ans dureté & inflexible 
fans opiniâtreté; 3)le cours du Da- 
nube eft plus roide que celui de la 
Viftule, 4) c’eft l'endroit le plus roide 
de la montagne. 

être tout roide de froid. yon Râlte tarren- 
Dretwieé od zimna. 

cette foupe eff roide de fel. Viefe Supye ift 
úbe:faljen: "Ca polewka ieft przefo- 
lona. 

Roïdement, adv. pr. rédement. Veftialid, 
getvaltfam. Silnie, tego, mocno. $ La 
corde d'un arc poulle fort roidement 
une flêche. 

Roiïdeur, f.f. pr. rédeur. 1) Gteife, Står 
fe, Gt'ammidfeit ; 2) Gteilbeit eines 
Derges; 3) Ghnelliafeit, fhureller Sauf 
eines Fluffes : 4) UnbemeglidEcit, Un- 
erbittlileit, Därtioteit, 1) Tegosé, 
krzepkosé, niezgietosé ; 2) przy- 
krosé wyfokosci; przepasé; 3) by- 
rode rzeki; 4) rwardosé, nieu2y- 
rosé, hardogé umysłu. § 1) Lancer 
des flêches en haut avec une extrême 
roideur; la roideur d'un arc; 2) la 
roideur d’une montagne; 3) l'eau dé- 
cend avec roideur; 4) fa roideur na- 
turelle fait que fon coeur cf infenfi- 
ble envers moi. 

Roidir, v. a. pr. rédir. fteifen; fteif, Bart 
machen; firammen, farë angieben. Zre- 
żyć, fkrzepié, narçeZaé, napinaé co; 
krzepkim, tegim co czynić. § Roïdir 
une corde. 

soidir la jambe. beem Sedtmeifter: 
ben Tug feifen, Get ausfirecfen. © 

Pobln, Lex, Tom. II. 


Je roidir, 
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fechtmifirzow: krzepko nogę pofta- 
wić, tęgo wyciągnąć. 

v. r. 1) fit fpannen; ffeifs 
framm werden; 2) fich tuiderfesen,. mis 
detfiehen, sumider (enn, ` 1) Tezeé; 
krzepié fie; tegim, Krzepkim zo- 
ftawaé; 2) opierać fie, witret czynić, 
fprzeciwiaé fie czemu. § 1) Les 
cordes fe roidiflent quand elles 
font humides; 2) c’écoit un cou 
rage à fe roidir contre les difficul- 
tez 

fe roidir contre la raifon. ber gefundett 
Bernunft mwiderffeben. Zdrowemu fie 
fprzeciwiaé rozumowi, 

roidir, V. n. ftarren, als vor Râlfe. Dre- 
twieé iako od zimna. § Il roidifloit 
de froid. f 

Roie, f.f. obf- @treif, Linie, Weg. Strefa, 
linia, droga. 

Roigner, vid. Rogner. 

Roignon, f. m. vid. Rognon. 

Roiller, v. s. obf. mit den Augen berutt 
feben, herum feben. Swidrzeć oezyma ; 
fam i tam biegać oczyma. 

Roine, vid. Reine, Roûanre, 

Roinette, /. f. vid. Rouanette, 

Roinfle, f. f. obf. vid. Ronce. Hrombeerz 
Stro, Jeżyny, oftrezyny chrosci= 


na. 

Roiffoir, f.m. obf. 1) der Nof, fiebe Roüil- 
le; 2) die Noôthe, beffer Rouileur. x) 
Rdza, /ep/ze slowo Roüille; 2) Czer- 
wonosé obacz raufleur. 

Roïfte, adj. f. obf. main roûte. die redté 
Hand. Prawica. 

Roit, v. imp- obf. e3 ftralet. Promienie 
rzucá; promieni fie. 

Roiteller, fm. 1)der Zaun- König, ein Bô- 
gelein 2) im Sher: ein Fleiner Kia 
nig, der cin eine? Sand Hat. 1) Strzy- 
żyk, krolik prafzek; 2)žartem : kro- 
lik, pan pañiftiwa małego. 

Roireller, L€ Saunfünig, bag Weiblein. 
Strzyzyk famica. 

Roland, f. m. (Rolandus) 1) Roland, eitt 
Manns - Name; 2) in gebundener 
SHreib- Art: ein tapferer Rriegs- 
Hed. 1) Roland mie mefkie; 2) 
w flylu poetyckim: woiownik; boha- 
rer. § r} Roland le furieux; 2) c'eft 
un brave Roland: 

Rôle, f: m. 1) eine Rolle, ein Namensz 
zieler, eiu Verseihnis: 2) in Geride ` 
ten: Lrerieidnis, Rerifter der Streitz 
Gaden; 3) in Berichts Sachen: ein 
befchrichener -Bogen : Ai Role eines 
Gomgbionten, die Merfon, Die er fpieleu” 
fol; s) fiaüclih: Gronn, Xuffubtung 
eines Menfhens das Amt, fo einer it 

Uuu pers 
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verwalten bat; die Merfon, fo einer fpielet. 
1) Regieftr, fpifek czego; 3) w fa- 
dach: regieftr ipraw ; 3) w fido- 
wych fprawach: arkufz pifany; Af 
prann ofoba, ktorą aktor ma na 

omedyi; 5) w Pap: f figuryeznym : 
urząd, ftan ; ofoba, ktorą kto repre- 
zentuie. ( 1) Le rôle des tailles; le 
rôle des Cofaques; 2) la caufe eft au 
rôle; faire mettre une caufe au rôle; 
3). ce rôle wet pas bien écrit; A 
joûer les premiers rôles; Joüer les fe- 
conds rôles; diftribuer les rôles; avoir 
Jes prémiers rôles; ci pour joüer bien 
fon rôle, on ne s’atend qu'à foi; au 
moins, Madame, fouvenez vous de vo= 
tre rôle; ila joité bien fon rôle dans 
le monde; le rôle le Plus grand qu'on 
puifle joëer fur le téâtre du monde, 
eft fans doute celui d’un grand Géné- 
ral d'armée, rien de plus dificile que 
Je bien faire; il a très-bien joŭé {on 
rôle dans cette affaire. 

Jaire des rôles d'écritures. in Gerih- 
ten: die Acten- Heften, W fzdach: 
akta z{zywaé 

Rôler, v. æ. regifriren, ins Regifier tragen; 
Zregieftrowaé, w regieftr , wpifać. H 
Ce fcopifte rôle promptement. 

Rolet, f. m. im Scherz: bas Gpiel vom 
Ende; Das Ende eines Handels, einer 
Erjâblung. Zartwiac: koniec fprawy, 
powiesci, mowy. 

ge [uis an bout de mon rolet, id telf 
nidite mebr su fagei; meine Eridhlung 
ift aug. Już Koate temu; iuż ieftem 
na koncu mowy moie, § Adieu, je 
fuis votre valet, je fuis au bout de 
mon rolet. 

Beete ff eine Art Leindmwand ans Flan 
ber, Gatunek płotna z Flandryi. 
Rolle, f. f. 1) in Ser Juder-Htüble: bas 
aroge Kron-Rad; 2) eine Art Jeug mie 
Naf. 1) I euk ni: koto paleczne; 
2) gatunek mat wefnianey na 

kfztałt rafy. 

Roller, vid. Rouler. 

Romain, e, ad}. (Romanus) 1) NRômift, 
Da alte Nom betrefend; 2) Roômifch- 
Catholifch ; à Mômifh, von ben Tuz 
genden und Ei igenfthaften der alren 
Rómer. 1) Rzymiki; flarorzymiki; 
2) Rzymíko-katolicki; Katolicki; 3) 
Rzymiki, o cnotach i wfpaniatości fa- 
vych Rzymian. $ 1) Le droit Romain; 
Emper Romain; Empire Romain; 
2) l'Eglife Romaine; lè breviaire Ro- 
main; le Pontife Romain ; 3) févérité 
Romaine; aufterité Romaine. 

beauté Romaine. eine Ter anfébniiche 
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Gônbeit; eine majetdtsvolle Gë: 
beit- Uroda poważna gładkosć wy- 
fokiemi cnotami przyozdobiona, 

charité Romaine. beem Miabler: ein es 
mablde von Cimonis Tochter, die beten 
ihren alten Bater im Gefdnanié (fugete. 
U mularzow: malowanie o corc Cy- 
mona, co go w więzieniu pierfiami 
fwemi karmifa. 

Romain, f. m. 1) ein Rômers 2) Roma- 
na, eine Art Gudder : Ghriften. 
1) Rzymianiu; 2) Gatunek literek 
drukat{kich. o 1) Les Romains re- 
gardoient les Rois comme des tirans 
qui ne pouvoient, fouffrir la Liberté, 
dañs la quelle les dieux faifoient 
naître les hommes; 2) petit romains 
gros romain. 

Romaine, f- f. 1) eine gtufe Chinell- 
Wage; 2) eine Art Gchreib:Payier. x) 
Przemian wielki waga; 2) gatunek 
papieru do pifania. § 1) Pefer une 
piéce d'artillerie avec la romaine; 
cette romaine nef pas jute; 2) pe- 
tite romaine; grande romaine. 

Romalles, f- m. plur. Gnubftücher von 
Geide und Baumwolle aus Yndien. Fa- 
celety albo chuftki do nafa iedwabno- 
bawełniane z Indyi. 

Romals, Roemals, f m. plur. gemablte 
DBauniwollene Günupftüher aus On: 
dien- Malowane bawełniane chultki 
do nofa z Indyi. 

Roman, f. m. 1) die alte Gallifhe Sprache, 
fo mit Latein vermenget wars- 2) ein 
Rontan, ein Liebes- und Helden-Gediht, 
Siebes-Gefhidites 3) allerhand. Liebes- 
Håndel. 1) Jezyk Golfki albo Staro- 
francuiki, facina był pomiefzany 3 2) 
roman, dzieie o czyich amorach i 
dziełach; 3) miłoftki, zalotki. § x) 
Le Roman étoit en ufage jusqu'à l'an 
1539. parler roman; 2) on prétend 
que l'invention des Romans eft dûë 
aux orientaux; lire des Romans; 3) 
elle a pù s’entretenir de fon Roman 
dans les ruelles. 

parler, écrire roman. na Art ber Nos 
manen reden oder fhreiben. Mowié 
albo -pifaé ftylem: w romanach zwy- 
C nym. 

faire fon roman. feine Siebes-Vecebenbet: 
ten emâblen. Miloftki fwe powiadaé, 

SE 1) verirrter Ritter 31 affeEs 
titter Menfch, der in feinen Neden und 
Handlungen den Nittert in den Dos 
manen naithun wil. r) Kawaler z 
zardzewiala dzidą ; 2) człowiek 
afektowany, co kaivalerow w roma- 
nach sladuie, 
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*prendre le roman par Je queuë. şum 
gert (seiten, feine lange Uimfdweife 
gebrauchen. Mieć fie do rzeczy, ob- 
{zernych_ nie przeftrzegaé ceremoniy. 

Romance, fn.) ein Gyanif@er Noman 

*Romance, TZ. Im SBerfen. Roman 
Hyfzpañki wierfzem pifany. 8 H y 
a des romances amoureüx fort jolis. 

Romancier, f. m. ein Romanen-Sreibet. 

` Autor romanu. § C'et'un vieux ro- 
mancier, 

Romanceique, adj. c. romanifdh, romanens 
baft, fabelbaft. Romanowy, baieczny. 
$ Votre avanture elt romanefque. 

Romain, E m. eine alte Münze, fo sur Beit 
der Mefibenx der Vibffe im Avignon if 
gefchlagen worden. Moneta ftaroda- 
wha od czafu rezydencyi Papiezow 
w Awenionie, 

Romanifer, v. a. einem Roman (dreiben. 
Roman pifaé. 

Romanifte, f. m. dn Nomanen- Sğreiz 
ber. Romanopifarz. $ Un romanifte 
ne, doit affeéter les termes d’un art 
qui net pas le fen. 

Rômarin, f: m. (sosmarinum) Weihraudha 
Wurzel NRofnmrin. Rozmarym ziele 
wonne. $ Le rômarin a une odeur 
un peu forte. 

Rombalier, f. f- das Bolens oder Bretter- 
mert on einem Shifr- oder Galeeren- 
Bord: Futrrowanie Z tarcié zewnatrz 
burtu galerowego albo okrętowego. 


Rome, f. f. (Roma) 1) bie Stadt Roms 
2) eine Urt von Dranutweit, 1) Rzym 
miafto; 2) gatunek gorzalki. $ 1) 
Rome eft la capitale du monde; 2) 
boire de la rome. 

ferge de Rome. febr feine Scharfe: fo su 


Amiens- gearbeitet mir, Gatunek 
cienkiey fzarży w miescie Amiens 
tkaney. 


romes. die beyden Haupttüde an einem 
Tapeten-Gtuhl, Darauf der Bettel und 
Die gemebten Tapeten gewielt werden, 
Dwa wały u warfztatu do fzpaler na 
iednym osnowę, na drugim tkane obi- 
Cia zwnalg. 

Roininagrobis, Raminagrobis, f.m. vulg. 
1) ein Antsgefidht, angenommene Eru 
baftigéeit, frdflihes Wefen einer Perz 
fon; 2) ein grofer Rater. 1) Twarz 
{furowa, ogromna mina; 2) kor wiel- 
ki. § xr) S'il vient près de vous en 
rominagrobis, marchander votre coeur, 
fongez que. 

Rompement de ‘tête, f. m.'1) Geldtrep: 
Gets, Getümmel; 2) figurlid: Berz 
Song, orge. 1) Wrzafk, kołat, huk; 
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ai w fenfe fizuryeznym: kłopot, mo- 
zolenie, piowanie, zawrot GE 
1) Get un grand rompement de'tête; 
2) ce font de ‘perpétuels rompemens 
de tête infuportables; c'eft un grand 
rompement. ` 

Rompre,w. 4. (rumpere) conj. vid. in Ap- 
pendice. T) Green, serbreden, abbrez 
then; 2) abbrechen, abnebnren, als-eine 
Bride; 3) vurdbrehen. sertrennen, 
der den Haufen werfen: als den Feind, 
die Fluth des Wuffers einen Dannii 4) 
erbrehen; eine verfohlofene Thre; 5) 
verderben: die Strafen, bie Wege, Das 
Gtein- Prater; 6) brechen abhaltene 
als: ben Wind, das Wafer die Gervalé 
eines Shlagess eines Gtofes; 7) Bres 
en, nicht halten, ein Gelúbder die Faz 
Gen: 8) unterbrechen, threm- eine Nez 
de, eine Bufammenfunfts 9) fheiden, 
die Che: 10) brecen, aufheben, die 
Greundfaft. einen Bund; 11) unters 
Preche, verniten, su Wafer makens 
eines Apfihts 12) reifen ierreifen els 
einen Reihs- Zou: 13) im Ariege: 
aufbrechen, abbrédeu, aufheben, Das Laz 
ger; 14) einen in etwas üben; #15) 
ermibenr als eines Geduld; 16) radernr 
mit dem Rad oder einer eifernen Seule 
die Glieder zerfogens 17) abrichten, ei 
Pferd, alésum Galopp- 1) Eamaé, prze- 
Jamaé, złamać co, ułamać, co; 2} 
rozrzucié iako moft;. 3) rwać, DEZ: 
tamaé, przerwać iako. nieprzyia= 
ciela, pad wody- tame:| 4) wylamaé, 
wybić drzwi zamknięte; zi piué, 
rwać, gosciniec, ulice,bruki; 6)prze- 
Famaé, wftrzymaé iako impetsWiatrus 
wody, uderzenia, pchnięcia; 7) SCH 
mać iako poft, slub; 8) przerwać 
mowę, 'konferencyg, kompanig; 9) 
rozwiązać malzenttwo, rozwod uczy- 
nié; 10) rozbrat uczynić, rozerwać, 
rozparaé; rozwiązać przy 


Zut zwią- 
zckz pr}oprzerwać znifzczyé zamy- 
slyczyie; s12} rwać feym, ziazd; 
13) woiuigc: ruizyé De obozem, oboz 
rozbiiaés. 14) przeéwiezyé kogo w 
czym; 15) mördować, meczyć, famaé 
iako cicrpliwosé czyia; 16) przebié, 
potfuc członki zloczynce kotem 
albo Zclazna palką; 17) wprawować 
konia do czego iako do galopu. $ r) 
Rompre par lé milieu, rompre le 
bras à guelgu'un, il a tout rompu & 
brifé; 2) rompre un pont; 3) rom- 
pre un bataillon, un efćadron, lës eaux 
ont rompu la digues 4) rompre une 
porte; 5) les pluies & les neiges 
rompent prefentement les; chemins ÿ 
Uuu 2 6) rom- 
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6) rompre un coup qui nous a porté 
notre ennemi; 7) rompre le jeùne, 
rompre fes voeux ; 8) rompre un di- 
fcours,. une conférence; 9) rompre 
un mariage; 10) rompre l'amitié qui 
eft entre deux perfonnes, rompre.les 
heeuds d’une amitié; 11) rompre les 
deffeins des ennemis; 12) le Nonce 
de Lublin a rompu la diéte; 13) le 
Général a rompu fon champ; 14) 
il le: faut rompre dans cet exercice; 
15) rompre la patience à quelqu'un, 
il et rompu dans les affaires; 16) il 
a été"condanné à être rompu tout 
vif,ton ba rompu & il a eu onze 
coups vif, om Je doit rompre, mais il 
nieft condamné qu’à avoir trois coups 
vif, on le rompra, mais on Petran- 
glera auparavant; 17) rompre le che- 
val au trot, au galop, 

rompre, v. n. 1) von Gebäuden: elnfal- 
len, berfens 2) veifen, fid serrelfien s 
3) von Bäumen, fo mit Obfr über 
laben find: fid) breden, kreien: 4) 
brechen mit einem, die reundfchaft auf- 
beben; 5) vom Wein, ben man im 
lafe in der Luft zur Probe geben 
Täft : fic brechen, die Farbe und den Ge- 
foma verindern 1) O budyacach: 
zapadać fie, walić fie, rozftępować fie ; 
2) rwać fie, drzeć fie; 3) 0 urodzaąy- 
nych drzewach: Ťamać fie od cie- 
żaru owocow ; 4) rwać fie, poklo- 
cić fie, rozdwoié fie, rozbrataé fie, 
rozbrat z kiem ūczynić; 5) 0 winie 
ro nieprzykrytey fklenicy na probg przez 
czas iaki na powietrze poftawionym : 
iamać fie, pfué fie, odmieniaé fie w 
{maku 3 w kolorze. § 1) Ce mur eft 
trop (chargé, il va fe rompre; 2) mes 
bas rompent, votre bas eft rompu; 
3) ces arbres rompront, fi l'on ne les 
étaïe; 4) cela donna fujet de rompre 
avec les alliez, tu ne rompra: avec 
elle pour cela; 5) le vin a été toute 
fa nuit dans ce verre fans qu'il ait 
rompu, ceft du vin qui garde fon 
efai & qui ne rompt point, 


fe rompre: v. r. 1) fich zerbrechen, als ben 
Sub: 2) fh breden, als die Stralen, 
die Wafer-Wellen: 1) Ztamać fobie 
co iako nogę; 2) łamać fig o co, ia- 
kó fale morfkie, promienie. § 1) IL 
s'elt rompu un bras, fe rompre le cou; 
2) les flots fe rompent contre les ro- 
chers, la lumiere fe rompt lorfqu'elle 
paffe’ d'un milieu à un autre plus rare 
ou plus denfe. 


rompre le cou à quelqu'un. ginen färten, 
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ing Unaië bringen. 
w upadek. 

rompre une lance, rompre. in Eurnieen: 
das Œneer breden. W rurmieiach: 
kopią łamać, krufzyé. 

rompre une lance pour quelqu'un, obf. Däi 
eines annehmen, auf eines Geite freien. 
Uiaé fie za kogo, krufzyé za kogo 
kopig: { I eft toùjours prêt à rom» 
pre une lance pour vous. 

rompre en vifiere. mit einem plòklih ans 
binden, brechen, einen ohne Debenfer 
alte Sreundfhaft auffagen. Nagle fie 
z kiem rozbrataé, w Zywe oczyz kiem 
zadrzeé. 

rompre fa table. mht mehr Gâfte sur Tafel 
bitten, bas Œractiren einfiellex. Ban- 
kietow poprzeftaé. 

rompre les liens. mit andern Leuten als bots 
mals umgeben. Z infzemi ludżmi 
obcować. 

rompre les chiens, vòn andern Gaden iu 
reden anfangen. Z infzey beczki po- 
czaé, infzy dyfkurs zacząć. 

rompre la tête à quelqu'un. 1) cinem bern 
Kopf zerbrechen ; 2) einem den Ropfr 
die Obren voll fHreyens 3) einem in den 
Oren liegen, alè mit fteter "ite, Klagen 
u. d.gl. 1) Pfué, mozolié, łamać komu 
głowę; 2) rozwołać komu glowes 
nabaiaé komu ufzy, zagłufzyć, wrza- 
fkiem, hukiem ; 3) nalegaé komu 
profzaé, ufkarzaigé fie. 

rompre les enchantemens. eine Hererey 
befhtuôren. Odczarowaé. 

rompre la glacé à quelqu'un. einem die 
Hahn brechen, das Eis breden, Prze- 
trzeć komu drogę do czego. 

rompre les dez &'quelgwun. einem Den 
Compa verrücen, Pomiefzaé komu 
fzyki, przerwać komu zamysły. 

rompre fes fers. das Foch vom Halfe (dits 
teln. Zrzucié iarzmo, otrząfnąć fie 
z iarzma 

rompre la clôture. aus bem lofter laufen. 
Z klafztoru ucieć. 


Pograzyé kogo 


*yompre l'anguille au genou. einen Moren 
weti mafhen, unmèglide Dinge vornebs 
men, Kruka myć, iąć fie rzeczy nie- 
podobnych. 

rompre la paille. das Greet mit einem 
breen, fih mit einem entymenen. 
Krufzyé z kiem kopia, rozbrataé fie 
z. kiem. 6 Ces aflociez ont rompu 
la paille. A 

il vaut mieux ploier que rompre. 
{ft better als breden. 


e. biegen 
Lepfza zgiąć, 


niźli złamać, Ilepfza rękaw nizlī 
fuknia flracié, 
rompre 
DE 
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rompre, fon vorage. fein Rorbaben Anberit. 
Odmienié zdanie fwoie, 

elle n'en rompra pas ff tôt. im Sers 
von Sdnvangeun: fie wird nod) lange 
laufen, ebe der Slapperforch Fommf. 
Zartemobrzemiennych: iefzcze daleko 
ma do połogu, niedawno zaftapila. 

à tout rompre. wenn alle Stricte veifett 
in boitier Gefahr. ŽW tonis w nay- 
wiek{zyim niebiezpieczenitiwie,wztym 
razie. À J'aurai toûjours mon recours 
à vous à tout rompre. 

rompre l’eau à sn cheval. einem mierb nicht 
gulaffen, in einem Bugeautrinfen. Nie 
dag koniowi iednym pić dufzkiem ; 
przerwac koniowi picie. 

rompre le fil de l'eau. die Gewalt des 
Gtroms kregen, Byftrosé rzeki prze- 
Tamaé. 

rompre La forme. in ber Druderey: nbz 
legen, die Bucftaben mieber im thre 
Sëcher legene W drukarni: rozbierać 
formę, literki znowu w kafe zkładać, 

rompre da laine. Beem Tuchmacder : 
Wolle von uuterfhiedenen Farben wohl 
vermengen. U fukiennikow : wefne 
rożnego koloru dobrze z fobą pomie- 
fzaé. 

rompre le jet. beem Süriftéiefer: ben 
Gug von den Buiaben abbrechen, U 
zlłewacza: odfamywaé wilki od Jr 
terek drukarfkich. 

rompre la mefure. 1) iñ Ser Mufir unb 
im Tansen: Sen Laft nidt balten; 
2) in Ser Poefie: den Ubfchnitt oder 
bis erte Hålfte des Granidfifen und 
PolnifHen Berfes nicht benbachten. 1) W 
tañcach, w muzyce: taktu nie trzy- 
mać; 2) w poetyce francufkiey à pot- 
Dien: cezury nie przeltrzegaé. 

Rompture, LZ im Land-Kebt: Verfauf 
dcs Leberrefié von bem Sermôgen eines 
autgeflagten GhuDmanns. W prawie 
ziemfkims  fprzedanic refzty dobr 
dłużnika ofadzonego. 


Rompu, e eij, 1) gebrochen, terbraoder ; 
2) sertiffen, abaerifett; 3) verdorben, 
uwen von Wegen; 4) gebt, 
durcrrieben:; s) mübde, ermüdet; 6) 
in ben Wappen: gebroden, abgebroz 
en, ais ein tech, ein BalFen, in men 
Että ocbeilet: 7) geendiget; 3) der 
einen Brucb am Leibe bat: die übrigut 
Bedeutungen ffeben unter dem Wor- 
te Rompre. 1) Złamany, przełama- 
Dy; 2) urwany, zerwany; 3) po- 
píuty» zły, fkazony, o drogach; 4) 
éwiczony, przeświczony w Êzym; 
ei zmordowany, fpracowany; 6) a 


CSR 
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herbach: złamany, rozdwoionÿs uła- 
many iako lafka balka; 7) fkonczo- 
ny; 3) kifowaty, rupture albo prze= 
puūklingmaigcy; infzych fygnifikacyè 
Jig pod stowem Rompre ebe, 
6 x) Bras rompu, tête rompuë; 2} 
oreilles rompuës; 3) le chemins font 
tous rompus par le mauvais tems; 
4) ileft rompu dans ce métier, elleeft 
rompuë à la philofophie; $) rompu 
de travail & de fatigue, je fuis tout 
rompu pour avoir joüé à la paume; 
6) il porte deux chevrons rompus; 
7) une telle partie eft rompuë; 8) 
c'eft un rompu. 

*Ceft un bon rompu. im Eder" eg if 
ein burctriebener Bogel, Zorte: Frant 
to fzczwany. 

jeu rompu. im Rarten-Spiel: unterbroe 
hene Karten einer Farbe, die nicht auf 
einander folget,  Graige w karty: 
karty iednego koloru w rzędzie prze- 
rwane, 

sombre rompu. im Recnen: cin Gru. 
wW rachmiftr [kiep sauce: frakcya, licz- 
ba łamana. 

couleur rompuë. eine mit andern vermifóte 
vertriebene arbe. Kolor infzemi 
przemiefzany, przetarty, 

fiile rompu. eine fune abgebrodene 
Greibart, Styl krotki. 

les pofles font rompuës. be Poften geben 
WE riten. Pofzty nieporzadnie 
idą. 

à batons aumpus. adv. 1) one Sufants 
menbang, unotbentiids 2) rucéreifés 
Sonn und mann, 1) Trzy po trzy, bez 
porządku; 2) na urwe, tedy owedy. 
$ 1) Parler à batons rompus; 2) tra~ 
vailler à barons rompus, 

Rompure, f. f beym Scriftgieper: 
Abbruch von einem asgofenen Huhia 
ben. Utzlewaczow. literek drukarfkich : 
utomek, wilk od literki. 

Ronas, f. f- eine Wurzel um Réthférber 
aus Jrmenien cder Turcomannien. 
Korzeri Perfki do czerwonego farbo- 
wania z Armenii albo Turkomanii. 

Ronce, f. f. (runcine) 1) ein Brombeer- 
Gtrauh: 2) Gomierigfeit, Hindernig. 
Jeżyny, oftrężyny chroscina; 2) tru- 
dnosé, zawada, przef{zkoda. $ r) La 
ronce porte un fruit qui eft fembla- 
ble à la mûre, & qu'il eft noir quand 
elle eft en marurité; 2) le chemin de 
la vertu eft plein des ronces & d'é- 
pines, 

Ronceraie, f.f. eine Dorn Hede, ein Dorn- 
Gébüfh. Ciernifko. 

Rond, e, adj. (rotundus) 1) tunb; 2) 

Uuu 3 unter: 
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ünterfegt, Furg iwon Due ; 3) lang 
und rund, als ein Hrm, ein Suë: 4) rund 
als der Hauch von peifen: 1) Okra- 
gly; 2) fiadty, Karlowaty, w3 zroftu za- 
wigzalego; 3) obły; w diuz okragly; 
4) pelnÿ, okragty od czego ja iko 
brzuch od potraw. 8 r) Boule ronde, 
cercle rond; 2) cette femme eft grof- 
fe & ronde; 3) il a les épaules ron- 
des; 4) il a le ventre rond. 

un compte rond. eine victige Rehnung. 
Siufzny rachunek. 

sombre rond. 1) eine volle Bal, eine Sable 
die fein Brud, ift; 2) eine Sabl, auf 
die man dur andre Sableu Ietgt fom- 
men fann, alg von 25 auf so, von so auf 
100. 1) Liczba nicfamana; 2) liczba, 
z Ktorey do infzey poftepowaé facna, 
iako z 25 do $0, a z ṣo do 100. 

une voix ronde. cine vollfommne, gute 
Gtiume. Głos dobry, okragty. 

us periode ronde: ein Sher, SE 
Élingender Periodns. Peryod okrag 

d. ein aufritiger ent. 
Czlek proftofzczery. $ C'eft un hom- 
me rond. 

en rond, adu. in Vie fante rund herum. 
Kołem, w ekol, w koto. § Se mou- 
voir en ronde, être afs en ae 

us toile ronde. ging tite und gleiche Le 
wand. Porno dychtowne i rowne. 

du fil rond. Borto, grober Gaden. Nié 
gruba i mocna. 

Rond, f. m. 1) die MRundung, Runde; 2) 
der u méreis der Erde, einer Gtadt, eines 
Sandes; 3) Kreis, fo im Waffer von eiz 
nen dugemntiuen Stein entiehet; 4) 
ein &reis auf Bet NReitfdhule; ş) eine 
blenerne Dut Serge, Die Rrempen aus- 
supreffen; 6) ein runder Haar- ulft 
unter der Hanbeider Weiber; 7) runtz 
der Teih in einem Garten; 8) rundes 
Wafer: Gecen in einer Fontaine. 1) O- 
kraclosé cze: go; 2) okrąg wiata, oko- 
lica mialta; 3) krag w wodzie od wrzu- 

o kamienia; 4) w Gbale iezd- 

enie, ck ol SRI kolo, w ktorym 


6) kre z wlofow pod czepcem bia- 
Zogio mz 7) #adzawka okragla w 
ogrodzie; SCH czafza, miednica okra- 


gta w fontanie. § 1) Le ronddecette 
boule n'et pas jufte; 2) ton nom a 
rempli lerond de la terre; 3) cracher 
dan un puits pour faire des ronds; 
4) couper le rond; 5)acheter un rond. 
de plomb. 

un rond d'hommes. bey Gen alten XS- 
mers und Green: eine Circular- 


ert 
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runde Slacdt:Orbnuug. U flarych 
Rzymian 1 Grekow: fzyk woyfka 
okrapiy. 

rond de meules, MÜHL-Eteine, fo in die 
Runde sum Verfauf geleet merde. Ka- 
mienie miynikie w kofo na przedaz 
poftawione. 

le grand rond & le petit rond. in ber 
Anatomie: das grofe und Éleine runde 
Gulten : Maushen. : W anatomii : 
myfzka ramieniowa okrągła wielka i 
mala, 

Le rond; mufele pronateur de la main. 
bas runde unterwarté Echrende Hands 
Maushen.  Mufzkuf okragty ‘reke 
na dof naginaigcy. 


Rondache,) f. f. eine Rundartfdhe, ein 

Rondage, $ rundes GHild Rondela, 
tarcza okragla. § Armez des haches 
tranchantes de denx côtez & de pe- 
tits boucliers faits à peu près comme 
des rondaches, 


Rondacher,1 La Golbat su Zug mit elz 

Rondager, J nem runden Goin, eitt 
Rundartfder. Rondelownik, żolnierz 
z tarczą okrągłą. 

Ronde, CL F. 1) Runde Nabtmade, fo die 
Gilomachen des Machts vifitiret; 2) 
das Herumtrinfen Der Gefundbeiten. 
1) Obchadzka, warta nocna, co fzyl- 
wachy 3 fireZe obchodzi i wizytuie; 

oley przy pełnieniu. § 1) Faire 

T ronde, regler l'heure de la ronde; 

2) vous n'avez pas encore fait votre 

ronde. 

ronde. 1) die Haupt- Runde, fie gez 

fhichet gegen Mitternacht; 2) Hamz 

butte, eine Seldfruct. 1) 'Obchadzka 


połnocna; 2) glog, rozana ia- 


die Hand wechfeln, bas 
Tummeln anders wobin lenz 
Krazac koniem w infza ftrone 
Gé. 

de. in 


y la ronde. 
Pferd int 
fen. 


bie Runde, rund Herun, 


rouh vmh W okot, w okr3s, ko- 
łem, kotkiem. § On verfe du vin à la 


ronde; c'eft le plus g grand fat qui foit à 
dix lieües à la ronde, on a porté cette 
chofe à la ronde. 

faire la sonde. 1 einen Garten oder 
Doug herum , Utr etwag entdefz 
fen oder ¿u erfahren, Obchodzié dom, 
ogrod, aby czego poltrzedz. 

boire à la ronde- nad der ibe Derunt 
frinfen. Pelnić rzędem, koleia. 

chemin des ronds, der Nunden: Bang, Heiz 
Get ber Weg sifhen den Wall und den 
Mauren, Dur melden die Runden des 

Nadig 
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Mat Herun geben, Droga miedzy 
wołem a murem , gdzie warty. czafu 
nocy przechodzą. 


Rondeau, f- m. 1) Ringe Reim, ein Gez 


bit, in welhem s Berfe einen Reim, 
und die Gbrigen aud einerley Neitifyl 
ben baben; 2) ein Pafeten: Bret; 3) 
ein Fleiner runder Teih im Garten; 2) 
ein rundes Wafer- Heden in einen 
Gpting-Btinnens, 5) im der Hiufi : 
da capo, SBieberboblung des- Anfangs 
eines Gtúds iu Ende eines jeden Werz 
fes; 6) eine Giheibe_ sum Glasfdleiz 
fen; 7) in Ser Bau: Runfi: ein 
Ceulen-Reif unter dem Cavitel, better 
aftragale. 1) Pienie Francufkie,i w kto- 
rym 8 wierfzow iednez, 3 drugietak- 
ge iednakowąż maig kadencyą; 2)no- 
fidto pafzretnicze albo defka okragta 
do pafztetow nafzenia; fadzaweczka 
okrągła w ogrodzie; 4) miednica, 
čzaíza okrągła w fontanie: 5) % 
muzyce: dacapo, dowtorzenie poczat- 
ku piofnki przy koriczeniu każdey 
fttofy; 6) koło do įkła fzlufowania, 
7) w archytektozfkiey nauce: koiko 
pod kapitela słupowg; lepfze stowo 
aitragale. Gil On compte quatre 
fortes de rondeaux, les fimples, les 
doubles où communs, les redoublez 
& lestriolers, faire un rondeau; 2)un 
petit rondeau, un grand rondeau; un 
rondeau bien fait; 2) jetter des pois- 
{ons dans Le rondeau; 4) le rondeau 
eft plein; 5) faire un rondeau; 6)les 
rondeaux fervent auffi pour faire des 


gefest. 


commence a être rondelete. 


Rondelet» f. m. eid Syauifes Licoden. 
Piofnka Hyfpanka. 

Rondelette, E f- ble fdlechteite Seide. 
Naypodleyfzy iedwab. 

Rondelle, f- f- 1) eine unten sugerundete 
Maúerfelle; 2) ein Nundel, ein runder 
Thurm; 3) of- ein rundes Ein: 
4) ein runder Weiffel beym Bilbýauer 
5) Hafel-Muriel; 6) eine ufe nnter 
einer Weinpreffe: 1) Kielnia mularika 
okragła; 2) rondela, wieże okragła; 
3) obf. rondela, tarcza okragla; Ai 
dłoto fznicerfkie okragle; 5) kopy- 
tnik ziele; 6) kadź pod prafa win- 
nicznią. 

rondelles, plar. 1) $leine WebérDifel gu 
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nm garten Suh; 2) beym Bleys 
Gieffer: die ShliegBledhe, jwen runa 
de fuvferne Platten, von beyden Seiten 
der Forme. r) Glowki małe ofetowe 
tkacze de fubrelnego füuk fukna; # 
otownika: zafuwki z: blachy okrągłe 
z obu ftron formy. 2 


Rondellier, f. m. obf- ein ©sldat mit eiz 


nem runden Gin, Zoïnierz z tar- 


cza okrągłą. 


(rotunde) x) tund; Za) 

) fersia; 3) nadh einans 
der weg, itt eine e Mufhôren. 
1) Okragło; *2) otworzy cie, fzcze- 
rze, bez obłudy; 3) iednym ciagiem, 
iednoitaynie, bez wytchnienia, bez 
przerwania. $ 1) Tourner une boule 
rondement; 2) gett un homme qui 
agit rondement; 3)il travaille ron- 
dement. 

Rondeur, f. f- 1) die Runde, Rundungs 
2) abgerundete Rundung eines Mantels ; 
3) die Runde an einem PBudfaben. 1) 
Okragiosé; 2) okragiosé, oberzuie- 
cie w okrag iako plafzeza; 3) okra- 
gnsé literki pifarfkiey. $ 1) Lirondeur 
d'un cercle; 2) marquer la rondeur 
d'un manteau, donner la rondeur néz 
ceflaire à un manteau; 3) on fait en 
une feule fois la rondeur d'une lettre. 

Rondin. f. m: 1) Ruüttel, ungefpalten Hols 


sum SSetbrennens 2) ein Mrigel, eit 
Gtoctfhians 2) rundes Hol, worauf 


der Bleygieger čie blesernen Nobren obs 
piefet; 4) ein fliegender Gif in Braə 
filiens s) ein Maaf ium Getreide. 
1) Koutel, drewno okr: ołe nielupane 
do fpalensa; 3) kiy, pafka, kiiowe 
karanie; 3) wałek, na ktorym oto- 
wnik rury odlewa; A) latawiec, ryba 
lataiąca w Bryzeli; $) miara pewna 
do zboża. 1), Un bon rondin, un 
petit rondin; 2) il Pa paié à coups 
de rondin, il luia donne fur les epau- 
les avec un rondin. 

Rondiner, v. a. . prňaeln, mit einen 
agoen Stud flagen. Kiiem bić, pał- 
ką kogo {marowaé. § On l'a rondi- 
ne comme il faur. 

Roufle, fi f. obf. die Mugen, der Rummel 
im Piguet-Spiét, befer point. Graige 
pikiete: o Compter fa ronfte. 

il joie à la roufle. im Serz: er fi fé 
und fénart. Zartuiac: Spi i chrapi. 

Rorflement, f.m. x) bas Gdngrden eiz 
nes Gchlafenden; 2) das Saufen, Braus 
fen der Winde, der Sec. 1) Chrapanie, 
chrapienie fpiacego; 2) fzum wia- 
trow morza. § 1) Il fait un furieux 
ronflement, avec fon ronflement il 

Uuu a ` 
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éveille toute la chambre; 2) le ron- 
flement des vents, le ronflement 


dé Ja mer. 

Ronfler, v, #. (ronchiflare) 1) ffnarden 
im lat; 2) von Pferden: branz 
fen, fnaubens 3) von mufifalifhen 
Snfirumenten: erfalen, fih bosen laf 
fen, laut Flingens 4) von Winden 
uno Micer: braufen, (outen, 1) Chra- 
pat w snie; 2) o koniach : fapat; 
3: 0 infiramentach muzycznych: krzy- 
czeć, glo$no brzmieć, zabrzmieć; 
4), o wiatrach i morzu: fzumieć, 
buczeć.  § 1) Mon mari ronfe com- 
me il faut; 2) ce cheval ronfle; 3) 
les violons ont ronfle à cetre nôce. 

faire ronfler + vers. Berfe mit Rad: 
druc elen. Glofem należytym wier- 
fze czÿtaé poetyckie, 

Jaire ronfler les ca 
fen lafen, farf fe 
armat dawvé ftrzelanie. 

Rondeur, f. m. ein Gaarde, Ser im 


puarct. Chrapata, co fpiac 
$ C’eft un ronfleur incom- 


die Gtiüce brau- 
d Huczne z 


Ronflcufe, f. f. eine Gëmoräëerm. Chra- 
pafa, niewiafta co we snio chrapa. $ 
Une groffe ronfleufe. 

Ronge, f. m. in der ägercy: bas Wiez 
derfåuen des Dirfhes. W myfliffwie: 
Przezuwanie jelenie. Le cerf fait 
le ronge quand il rumine. 

#Rongement defprit, f. m.  Gemüthé- 
Kummer. Frafunek na umysle. 

Ronger, v. #. obf- ivicoerfäuen. Przezu. 
wac, 


Ronger, v. æ. 1) nagen, benagen etwas alè eiz 
ne Maug; 2) einen ausfaugen, arm miaz 
en; 3)einem Joen, als die Zräpe: 
4) nagen, frefen alé ein bofes Gewiffen, 
Erna, Kummer; 5) axsbobient, freffen, 
auflpulen als Wafer einen Grein. : 1) 
Grysé, ogryzaé, itrzydz co iako myfz; 
2) wynędzip, wyikrzyé, zubożyć ko- 
go; 3) Swierzbieé iako swierzb; 4) 
grySé, trapié iako złe fumnienie, 
fralunek; e) wyÿgryzaé, wylyzowaé 
iako woila kamier. $ 1) Les fouris 
rongent les livres & les papiers, un 
chien ronge l'os; +) ce Procureur 
ronge fes parties, {i vous n'y prenez 
garde, il Vous rongera jufqu'aux os; 
3) la gale le ronge; 4) de funeftes 
remords rongent font efnrir, cescon- 
rretems Dechen me rongent l'ame; 

5) là falute de la mer ronge les pier- 

res; la rouille range le fer, la riviere 

rónge les bords, 
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ronger fes ongles, 1) feine Nigel beifen; 
2) figürlich: die Gedern fanen, etwas 
fibiveres auffeken. 1) Grysé paznokcie ; 
2) w fenfie figurycznym: grysé pioro 
ciężką materyą komponować. 

on lui a donné ún os à ronger. man bat 
ibti eine Nuf aufsubeiffen gegeben. Fra- 
funek mu zadano, kłopotu go na- 
bawiono. 

*yonger fon frein: feinen Gdmers ver 
beifen, fein Leid in fidh Delen, Zgrysé 
zniesé fwe bole. 5 

il ronge fou ratelier, il ronge fa litiere. 
er faugt die Klauen, er bat nicts su 
beifen und au breden. Zuwke klepie, 
nie ma co w gebe włożyć. 

Je ronger, v. a. fih Defien, fih nager. 
Grysé fie famego. 

Je rénger le cœur, fe ronger l'efprit de 
Joucis. fih bas Herz abfreffen, fih, gris 
men. ` Grysé heim w fobie, frafo- 
wać fie. 

Rongeur, adj. c. nur in ber folgenden 
Redens-Urt: nagend. Tylko w na- 
ficpuigcym przykładzie : gryżliwy, gry- 
Zacy. 


ver rongeur. bet uagende Wurm, ein 
héig Getifen. Robak gryzacy, gry- 
źliwe fumnienie- 

Ronftique, f- m. cine Heine Ruvfer- Münz 
16 in Ghweden, Szeląg miedziany 
w Szwecyi. 

Ronteiz, f. m. obf. unbebantes wildes Feld. 
Pufa rola, 

Rontoiles, à rontoiles, adv. im Hemd, 
gon nadt. MNaguterko, do kofzuli. 
§ 11 fut batu comme à rontoiles. 

Ronville, f. f. Urt von WinterBirnens 
Robzay grufzek zimozrzalych. 

Roob, vid. Rob. 

Roquembole, vid. Rocambole. 

*Roquentin, f.m. cin alter aberwigiger 
Maux. Glupiec ftary 

Roquer, v. n. im Shad-Spiel: rot: 
ren, troquiren, einen König, dem nod 
niht Shah acboten worden ift, ins Geld 
des Nechen fesen. Graige w fzachy: 
przeftawié, nie rufzonego i fzachu 
iefzcze niemaigcego krola w pole 
słonia poftawié,  § On ne roque qu’ 
une fois, des qu'on a remué le roi, 
où qu'il a reçu échec, on n'a plus la 
liberté de roquer. 

Roquet, f. m. 1) ein furer Narren-Manz 
tels 2) ein Fleiner Hund mit fpinigen 
Obren und furen Haaren; 3) beem 
Seiden: Weber: eine Geiben: Weifes; 
4) obf. ein Syringo; 5) eine teine 
Eiter in Amerifn, 1) Mantoler, platzen 

krotki 
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krotki blazenfki; 2) piefek ktotko- 
fiercifty o naftorczonych fzpiczaftych 
ufzach; 3) u iédwabnika: møtowi- 
do do zwiiania iedwabiu; 4) obf. lalka 
facyrika; s) malutenka iafzczurka 
w Ameryce. 

Roquere, Roquette, f. f. Maude, RauFétte, 
Garten-Raufe, wcifet Get: Gor- 
czycza biała, rukiew, ruka. §'La ro- 
quette elt chaude & porte à l'amour, 
pour bien faire on n'en doit manger 
qu'avec des laitües qui fervent à tem- 
perer fa chaleur, la roquette a le goût 
plus fort que le creflon, il y a deux 
fortes de la roquette, la roquette de 
jardin & la roquette fauvage. 

roquette, cendre de Levant. Das orienta- 
life Mülverlein; re eines gerifien 
Krauts aus ber Zärfen, die sur Seife 
und ium Glasmachen gebraucht wird- 
Popioł z pewnego ziela tureckiego do 
mydła i śkła robienia. 

Roquille, f. f. vulg. x) ein Quartierhen, 
ein Quartden; 2) ein jedes Eleines 
MWein-Maag- 1) Kwaterka miarka da 
napoiow; 2) każda miarka mafa do 
wina. § i) Boire roquille, païer ro- 
quille. 

Rorelle, f: f. Crorela) Sonnen - Thau, 
ein raut. Rociczka, rofa słoneczna 
ziele. 

Roface, f.f. in Ser Sautunft: Einfes- 
Rofe, eine groge Rofe in der Mitte eiz 
nes Gewslbes, cder an der Groben: 
Dette. W hudowniczey nauce: roża 
na podniebieniu fklepow, naftropach. 

Rofage, f. m. 9 

Rofagine, f. F-J Rorbeer-Rofen, Oleander, 
Unbolden-Kraut. Plochowiec, bobko- 
wa roża brzewinka.™ 


- Rofaire, [. m. (rofariun) 1) ter Rofenfrans, 


ein Maternnfier; 2) in der Chymie: 
ein. Deftillier: Gefif. 1) Rozaniec, ko- 
ronka P. Maryi albo Jezufowa; a) am 
chymii: naczynie do dyftylowania. 
§ 1) Dire fon rofaire, 

Rofalinde, f- f- etne Art Gatten-Nelfen. 
Rodzay gożdzikow ogrodnych. 

Rofafle, Jid. Roface. 

Rofat, adj.c. Rofenz; was nad Nofen riedt 
oder fbmecft, mit Rofen angemacht. 
Rozany, z roży, roża przyprawiony, 
pachnący albo fmakuiacy. 6 Miel 
rofst, onguent rofat, vinaigré folat, 
huile rofat 

Rofconnes, f. f. plur. weige Leinwand ang 

er Provins Bretagne. Plotno biate 
z prowincyi Bretagne. 

Rofe, f- f- (rofa) x) eine Rofe; 2) Roz 

fe, cin WeiberzNahme; 3) in alten 
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Poeten: GHónheit, Pradit, eite fhs 
ne Weron; 4) in nenen Poeten: Nos 
fen-NRörthe, tnfonderheit des Gefidtss 
5) Rofe, gebundene Band-Rofe ebedefs 
feu on den Guben; 6) Nofe in dent 
Refonang -Boden als einer Laute; 7). 
in Sen Wappen: eine Rofe; 8) böle 
serner Wand:Nanel su Kleidern, Darauf 
eine Nofe gebrecfelt it; 9) beem 
Tudbänbdler: die Nofe if ein rmider 
Flet eines Thalers grog an einen SticE 
Sub oder Zeug, an meidcm man bie 
Grund-Farbe feben fann: 12) eine Art 
Weit- Site, 1) Roża kwiat; 2) Ro. 
zung imię białogłowfkie; 3) w fta- 
zych poetach: uroda, w{paniatosć, 
gładkosć; Al w poetach rera&riey- 
Jzych: rumiennosé, rumien, iako na 
obliczach; $) roża ze wfłęgi ua trze- 
wikach ftaroswieckich; 6) roża 
wyrznieta w dece inftrumentow iako 
u lutni; 7) w herbach: roża. 8) 
kołek drewniany `z rożą toczoney 
roboty do fzat zawiefzenia; 9) u fu- 
kienniķka : toża, znak fàrby piewfzey 
albo gruntowney tey wielkoćci co ta- 
lar, na korcu poftawow, íztuk materyi, 
zoitawiony; 10)gatunek plocie. (1) 
On prepare les rofes de diverfes manie- 

_ res, on en fait des firops, des teintu- 
res, la rofe la Reine des fleurs, rofe 
commune, rofe panachée; rofe de 
provins,’ rofe à cent feüilles, rofe 
rouge, rofe blanche, rofe de Chine, 
rofe de Damas, rofe mufcade; rofe 
damafquinée ; 2) Rofeeft jeune & jolie; 
3) Philis, la rofe du païs; 4) une 
bouche de rofe, teint plein de lis & 
de rofes; 5) une role de foulié; 
6) rofe de tuorbe, de luth, de 
mandore, de ciitre, de guitarre, d'épi- 
nette, de clavecin; 7) la rofe eft 
quelque fois d’un même émail & quel- 
que fois d'un different, maïs toujours 
épanouïe. 

rofes, plur. bånner feibener Zeug mit einz 
gewůrften Rôschem. Materya cienka 
iedwabna w drobne roże tkana. 


couronne de roles. 1) ein Mofenfrans, 2) 
in alten Poeten : Luf-Beiden, Freuderts 
Beiden. 1) Rozany wieniec; 2) w 
fiaych poetach; znak rofkofzy, rado- 
Sci, Bu Avec des couronnes de to- 
fe fur notre tête nous allons boire 
& nous divertir. 

rofe de Ferico. Nofe von Jeriho, fie mëch 
am Rothen Meer, it ben uns truden, 
und thut fiH bey Der getinaften Fendy 
tigfeit auf. Roża Jerychoríka, rosnie 
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na brzegu morza czerwonego, choéu 
nas fucha przy naymnieyizey wil- 
gotnosci fie rozwija, 

rofe de Jerico, 9 eine Dlafrothe teife 

rofe de Hollande, ) Garten- Nelfe. Go- 
zdzik ogrodny biały bladoczerwony. 

zé d'outre mer. Rõmifhe Papveln, 
Derht - Rofen, Winters Rofen. Slaz 
wielki lesny. 

rofe-pivoine, f. f. (peonia) eine Wävnies 
Piwonia, 

rofe-gueldre. 
Blutie ohne 
bez zapachu. 

rofe d'or. golone Nofe, fo der Vabi ant 
Dritten Advent oder am Gonntage Lå- 
tare su tveihen und bohen Gtandes-Perz 
fonen sum Gejhenf su úberfóicden E 
get, Roża złóta, ktora, Ociec &. 
niedzielę trzecią Adwentow a alba Se 
w czwartą poltu wielkiego zwykł swie- 
ciéi Damom wielkim w podarunek 
pofytać, 

rofe hlanche. eine aroge meiëe elfe. 
Goździk ogrodny biały barzo wieki.4 

xofe dIjixie.  feifhfårbige weie Nelfe- 
Goździk cielifty biały. 

rofe roïales eine fône meife Nelie. 
Gożdzik biały barzo biekny. 

roje Indique. rt der sortreflichen N tel 
fe Rodzay gozdzikow naywysmie- 
nit{zych. 

noble 2 la role, f-m. ein Rofensbel, eine 
ŒEnglifje God- Münze mit einer Nofe, 
und der Auffcrift: Jefus autem trans- 
iens per medium illorum ibat; fte gilt 
2 Dufaten. Rozenobel, złota moneta 
Angielfka dwa czerwone złote płacą- 
cz: i napifem: Jefus- auiem 
zranfiens per medium illorum ibat. 

rofe des vents. cine Wind- Nofe auf ô 
Ges-Rarte, worauf bie 32 Winde ds 
seichnet find, -Gwiazda albo wieniec 
wiatrow na mapach marynarik ich, na 
ktorym 32 W iatrow w yznaczono. 

rofe d'Eclife. ein tundes Rirden:Genfet, 
in weld die Geiben tie eine Rofe 
eingefaffet find. Okragte okno ko- 
scielne o fzybach w rożę fadzonych: 

bois de vofe, bois de Rhode. Santer: 
Holi, miht ant den Antilifhen Gufeln, 
riedt nad Nofen, 06 es gleidh Feine 
tråat. : Drewno Rofydowe z Anty- 
liyfkich wyfep, rożami pechnie a ża- 

ch niè redzi. 

pfe-tran. e 
fatdic. Gatunek 
go z Pikardyi. 

de rofe. Nifen 


GHueeballen, eine iweige 
Gerad. Kalinia kwiat 


inwand aug der Piz 
d Ae floryzowane- 


anadh Rofen riet oder 
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in Verfen: ein Noferts 
W wierfzach poetyckich: ufta 


bouèbe de rofe. 
Mund. 
rożane. 

couleur de rofe. Rofenfårbige 
lor rozany. 

marcher fur des EE 1) auf einem Tut: 
ten Weg geben; 2) mohi und vergnügt 
leben. ` OO Po rożach, to icft na u- 
torowaney chodzié drodze; ai) mieć 
fig iak paczek w masle. 

être couché fur des rofes. x) auf Rofen, dag ift 
in einem weiden Dette legen; 2) gute 

Tage baben. 1) Leżeć na roéach ro 
icit na miekim posłaniu; 2) w fzcze- 
sciu opływać. 

il weft point de rofes fans épines. es ift 
feing Lut obue Berdruf. Niemafz 
słodyczy Lez goryczy, z- oftrego 
ciernia mietka wychodzi roža. 

après les épines on cueille les rofes, nat 
Regen folget. Gonnenfchein. Po nie- 
pogodney zimie piękna wiosna cho- 
dzi. 

Si n'y a point de rofe qui ne devienne 
gratecu. jede Gônbcit vergebet mit 
Den Sabre. Każda uroda za laty 
więdnie. 

il a decouvert le pot auz rofes. er ift b 
pinter gefommen, er it binter die Sat 
ce gcbammen. Dociekf kłębka po nici, 
domacai fie tego fekretu. 

comparer la roje au pavot. 
der Gauft vergleichen. 
do geby. 

c'eft la “plus belle rofe de fon chapeau. 
das it feine fiårffte Ge,  Nayfil- 
nieyfza to iego podpora. 

*elle a perdu la plus belle rofe de fon 
chapeau. im Ses: fie hat Das 
râniden verfherset. Zartem: u- 
kła sklaneczkę. 

Rofé, adj. m. Rofeny von Nofen. 
ny, Z roży. 

du win rofe. 
bat. Winorożanego koloru, 
du vin rofé fort excelent, 
vin rofe. 

Rofeau, f- m. Mobr, Niet, SHilf-Robr. 
Trcina. ` D Couvri un toit de ro- 
feaux, on fait de rofeau des fleches & 
dés cannes, 

rofeaux. plur. in ber MauFunft: Eet: 
fen oder Gtûbe an einer ausgebobiter 


Garbe, Ko- 


ein Ange mit 
Przyrownać oko 


Roża- 


Wein der eine Rofen Farbe 
$ C'eft 
aimer le 


Genle. H archytelturzc: lalki albo 
wypukłe ftrefy u stupow Zfobkowas 
nych. 

il eft foible comme un rofeau. er ift fehe 
Luna, Staby iak treina, 

il s'apuie fur un rofeau. e lohnt fich auf 
ein Rohr, er berlist fich auf cine fwa- 

ce 


Ro 
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de Hife Wipiera fie na trcinie, 
na sfabey polega pomocy. 


ee un rojeau qui plie à tous les vents. 


et giebt mie ein Rohr jedem Minde nad 
er if von feinem EŒntfhluf. Na każdy 
wiatr fie chwłeie, człowiek to bez 
rozmyslu. 

Rofe-croix, f- m. 1) Rofenfreuser, Mitalied 
einer alhomififhen Gefelfchaft. Krzy- 
żak rożany, alchymilta z braĝ&wa nie- 
gdy Niemieckiego. § Les rofe-croix 
parurenten Allemagne au commence- 
ment du fiécle paffé. 

Rofe-croix, ff- Nofenfremer-Gefelfhaff, 
fo in Deufhland gemefen, und den Stein 
Der Weifen fuchte. Alchymiczne 
niegdy w Niemczech brawo. : IL 
eit frere de la rofe-croix. 


Rofée, f. f- (ros) bet Thau; 2) Fleiner, 
fanfter Regen; 3) cine febr feine und 
aarte Gehe; 4) Muffelin, dder feines 
Nefeltud aus "unten: s) bey den 
Jägern: der Gwei, das Bint; 6) 
eine Mofenfétbige und wee Tulpe. 
1) Rofa; 2) defzezyk drobny; 3) 
tzecz barzo fuübrelna; 4) zawoy albo 
rgbek Indyy&i; 5) w myflifiuie: 
krew, iucha; 6) tulipan rozanego i 
białego koloru. Gr La rofée tombe 
un peu avant le lever du foleil, une 
douce rofée, une forte & abon 
rofée, la rofé de Mai blanchir la toile 
& la cire; 2) c'eft une agréable rofee; 
3) cela et tendre comme la rofée ; A) 
acheter de larofée; $)ce cerf bleilé 
fait beaucoup de rofée. 

Rofelet, v. n. bergbren, mit GHilf ang- 
füttern oder belegen. Trcina co pokła- 
'dać, nakryć,’ potrcinié. $ Rofeler le 
toit d'une maron. 

*Roferaie, f. f- Nofen- Garten, 
ogrodek. 

Rofereaux, f. m. plur. Art von Pelmerf 
aus Mofau. Gatunek futerek Mo- 
fkiewfkich. 

Rofette, f. f. 1) ein Môsen, feines Ris» 
lein gemachfet oder nacdgemacbt; 2) 
versinnter Smec oder Stift, deffen Küp- 
chen mie eine Rofe genraht if; 3) NIS- 
en, Dlelein on Der Niete eines 
CHeermefers, einer Camette; 
Garbe in Der Drucerep; 5) 
te aus PBrefilien: Hoz; Gi 
gegrabne unfer; 7) gema) 
aus Şlandern und bon 
3) SiruaboŒ, rt yon 
9) im Weinberge: 
gen am Weinffo; roi Gyort 
©vorn-:Trâger, Hinten am Deg 


Rożany 
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Stiefel; xx) bölerner Nagel mit einer 
augedrecfelten Nofe, leider Daran? zu 
bângen : 12) runder Fret eines Thalers 
gtof an einem Ste Tuch oder Beug op 
welchem man die Grundfarbe fehen fams 
13) geftoptes Lóchlein im Weif - Zeug 
in Geftalt eines Greng, 1) Rożeczka, 
roża mala famorodna albo robio- 
na; 2) éwiek, goździk z głowką na 
kíztałt roży; 3) cetka albo bat. 
u nitu brzytwowego, lancetow ; 
4) czerwona farba w dru i 5) 
czerwona farba z bryzelii warzona; 
6) miedź kopana naywyborn 'eyfza; 
7) gatunek piotna floryzowanego z 
Flandryi i z Niederlantu; $8) rodzay 
drzewa Bryzelíkiego; 9) w wins 
cach: oczko, paczek winny. na kfztałt 


roży; roi rzemyk do napiętkow 
u botow niemieckich przyiz na 
krorym oltrogc leży, oftrogonos; rt) 


kołek drewniany z rożą cokarikiey ro- 
boty; 12)gwiazda u fztuk, u poftawow., 
jeft znak farby pierwfzey tey Co taler 
bity wielkosci; 13) dziurka w bieli- 
znie zafztepowana. 1) On em- 
ploie des rofetes dans la broderie & 
dans la fculpture; +) les bahutiers 
fe feryent des rofettes pour les em- 
belliflemens de bahuts; 3) une ro- 
fette de rafoir ou de lancette bien 
faite. 

diamant à rofette. ein Rofen-Demant, der 
mie eine Rofe sefdliffen if.  Dyament 
w rożę rzeżany- 


tes 


Rofectier, fm. YSerket sit Den Bieber: 
nen Noôslein), wele su den MNicten der 
Bubmeffer gebraucht werden. ` Naczy- 
nie rzemieslnicze do wycinania cętek 
albo blafzek do nitow brzytwowych. 

Pofier, J- m. 1) ein Rofen- Era: 2) 
Handmerte-M 


tann, fo die Weberfåmme 
wescht: 3)eite Art Weigfifhe- 1) Macica 
rożana; 2) retkarz, rzemieślnik“ co 


retki albo pfochy krofienne robi; 3) 
rodzay plecic. § r) Un rofier, un beau 
rofier, rofier fauvase, rofier dome- 
ftique. 

rofier de Gueldre. 
Kalina krzewina. 


Srecballen-Staude 


if. bas mie hau Herz 


na) selbe Pfiirfhe. 


Roflane, f> r 
§ Roffane hative 


Zołta br 


où tardive, roflane mâle, roflane 
Rofe, ff. 1) inb-Mebre, fhlebtes 
Pferd; 
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Pferd; 2) im Spott: altes Weib, alte 
Mebré; 3) Laden- Hüter, alte verlegne 
Waare; 4) Roth- Feder ein Fifd 1) 
Szkapa; kon ladaiaki; 2) fzydząc: 
baba! Garg: 3) towar zależały; nie- 
modny; 4) wzdrenka ryba. § 1) 
C'eft une: roffe que cela; il étoit 

onté fur une roffe; 2) taifez vous 


eval ne devient jamais roffe. 

rerl wird niemablé eine feige 

Memme werden. Zepi pachot niegdy 
nic ofowiecie. 

Safer, v. a. prúgeln, serprigeln. Zb 
potłuc. § Roffer quelqu'un dos ct 
ventre. 

Ke EA ar, fih flagen, fich prügeln. 
Bié fie, za fby fie wodzić. § N'avez 
vous point de honte de vous rofler 
comme des coquins. 

Koflicler, f. m. ein Minera 
daraus man dag allerbe 
et. Mineral w Ame 
srebro wybdrne przetar 

Rofignol, f. m. 1) eine Nadtigal; 2) ein 
Dietrich : 3) bôlscruer Keil, ber in ein 
gar su tiefes Zapfen - So eingctricben 
wird; 4) beem Steinbreder: eine 
Gtüge unter be Binde- Made. 1) Slo- 

ik prak; 2) wytrych, kluez iedno- 
zęby; 3) klin do wbiiania wgniazdo 
albo dziurę cze powa zbyt wielka; 
4)u kamiennika: podpora pod kotem 
wielkim kafarow ym. $ 1) Un rofl- 
gnol mâle; un rofignol femelle. 

#Roffignol d'Arcadie. im Spott uns 
Sibers: Chops, Giel, tumnier Zront, 
Zartuigc albo ofet; dudek, 
nieuk, § Ces 1 urs font en mé- 
decine de francs roffignols d'Arcadie. 

soffignol de Lorgue. Maxbtigutien z Regifter 
in Der Gent Regieltr stowikowy w 
organach, 

Roffignoler, v. zg, mie eine Nadtigal fhla- 
gen. Spiewäé iak slowik. 

Roflolis, f.m. (roffolis) 1) Sonnen-Than, 
ein Kraut; 2) Roolis, ein angenehmer 
flarfer Braudwein. xr) Rofyczka, ro- 
fa folna ziele; 2) rofolis wodka 
prZyiemna í mocna, 1) ìly adeux 
efpeces de Rofolis qui fout Pun et 
l'autre cordiale & pectorale; 2) le 
roflolis de Turin cet le meilieur & le 
plus vanté de rous les roffolis, 

Roit, vid. Rôt. 

Roiter, v. a. in ber Gcefabrt: ettwas be: 
fénüren: mit Gcnüren umiviceln, 
umwinden W &eglarfkiey nanses 
ebwigzaé, okrecié co fznurkami. 


Amerifar 
er fhmel: 
€; ktory na 


D 
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Rofti, Rote, vid. Rôti, Rôtir. 

Roftrale, adj. f. (roffralis) couronne ro- 
Jirale. bey den Niten; ein Shif ader 
Geez rone, fo einem Shiff- Eroberer 
aufgefeset murde. U flarych Rzy- 
mian: wieniec; zwycięzki za dobycie 
okrętu. 

colonne rofirale, (columna roftralis} 
in den alten Kômifhen Gefhichten : 
Gebidtnif - Seule eine crfodtenen 
Gee- Treffens. W flarorzymfkiey hy- 
fioryi: stup zwyciefki na pamiątkę 
wygraney na morzu potrzeby. 

Rofture, f: € in ber Seefabrt: ein 
mi feinen Gtridlein vielmabl mun: 

dener Ort. W _zeglarfkiey nauce: 
obdasta , okrecenie ftryczkami. 


Rôt, f. m. ein Braten, Gebratenes Pie- 
czenia, pieczyfte. (6 Manger du 
rôt, le trôteft meilleur pour les plu- 
mo: tique que le boüilli, 

gros rés. doter Braten, als ein Odfens 
Ziemer, eine Dirfhfeule.  Pieczenia 
wielka, iako caber wołowy, ud Jeleni. 

perit rt; menuråt. gebratne Hüner, Rebs 
Wén Sdnepfen, Vögel. Drobne 
pieczyfte, iako kury, kuropatwy, beka- 
{y, prafzki, 


Rot, f. m. 1) ein Soin? 2)eim Webers 


Kamm. 1) Ryp phienie, odrzyganie ; 2) 
retka albo pfocha tkacza, $ 1) Faire 
un rot, 


Rotateur, f. m. (rotator) in ber natoz 
mic: verliebtes Måushen, Frunmeg 
Aigen- Måneden. W anatomii: lu- 
biezny mufzkut co oko obraca. 

Rotation, f. f. (rotatio) in Ber Anato: 
mie: die Betvequng des Liebes- Mauss 
en, W anatomii: ruchanie fie 
mufzkulu lubiażnego. 

Rote, f. f. (rota) 1) die Rote, das bôcbffte 
geifliche und weltliche Tribunal in Roms 
2) ebedeffen ein gewifes mufifalifhes 
Gufrument. 1) Rota, nrywyZfzy Du- 
chowny i Swiecki Trybunał w Rzy- 
mie; 2) intrument muzyczny fta- 
roswiecki. 

à rote; rote à rote, obf. auf cinmtabl. Na 
raz, razęm. 

Roter, v. 9. rúlpfen. Odrzygaé. 

Roter, a a. auf ben Siffen: mit gleiz 
Gen Gtridlein bewinden.  Obwiqzaé, 
okrecié co rownewnemi fryczkami. 

Rotent, f m. Ort wo man ben Flachs rës 
Bet, Mieyfce do Inu moczcenia. 

Rôti, f. m. Braten, Gebratenes. Piecze- 
nia, pieczyite. Le rôti eft plus fain 
que le boüilii. 

accommoder uw homme tout de rôti, gt: 

einen 


Ri 
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nen braun und biau flagen. Zbié 
kogo iako purchawke. 

Rôti, e, adj. gebraten, am ©yief,auf Kohlen. 
Pieczony na rożnie, ną węglach. 
Chapon rôti, perdrix rôtie. 

Rôtie, ff. 1) Båh-Sdnitt, gerôfrete 
Drodtfbnitts 2) in der Baufunft: 
Erbôbung einer Seite: Mauer oder 
Wand. 1) Grzanka; 2) w erch}- 
tektonfkicy nauce: podwy2fzenie scia- 
ny’fpolney z fafiadem.. 1) Faire 
unerôtie, manger unerôtie au fucre, 
on fait des rories au beurre, à Phui- 
le, mettre des rôties dans une fauce. 

%ce jeleur va au rôtie. im Schers: er 
büngt ben Kopf, mol er fein Geld verz 
fpielet bat, żartem: Przegrawfzy pie- 
niądze chodzi łeb zwiefiw{zy. 

il fait des rôtiers de celu. ex macht fic ein 
Qeder- Bifchen daraus- Wielki to u 
niego fpecyalik. 

Rotiére, f.f. eine Hanf- oder Slas-Nôfte. 
Mieyfce do Inu i konopi moczenia. 

Rotin, f.m. 1) Art von Gibianifhen Robr 
su Gtdbens 2) unvolfommenes Bucer- 
Robr auf den Antillifen Snfelu. 1) 
Rodzay trciny Indyyikiey do lafek; 
2) trcina cukrowa niedorosia na wy- 
{pach Antyliyikich. 

Rôtir, v. a. 1) braten, einen Braten am 
pieg oder in einem Bacofen; 2) rò- 
fien, braten auf den Robien oder in der 
te: “3) von der Sonne: brennen 
braten; 4) einen sum euer Berurtheilten 
verbrennen. r) Piec pieczyfte na roznie, 
w piecu piekarfkim; 2) piec, prze- 
piekaé na węglach, w gorącym popiele 
jako kafztany; 3) o słonca: palić, 
piec, parzyć; *4)fpalić, naftos kazać. 
$ 1) Rôtir un chapon, faire rôtir 
un aloïau au four; 2) faire rôtir de 
la viande, du poiflon, du pain fur le 
gril au fur les charbons; 3) faire rô- 

tir des marons; 4) le foleil rôcit les 
Africains; e) l'inquifition fait rôtir 
les hérétiques. 

yĝtir, v.. braten. 
qui rôtit. 

un'feu à rôtir un beuf. ein groĝes Geuct. 
Ogier wielki. 

rôtir le balai. lange auf einen befern 
Dienft lauren, lange umfonft Vienen. 
Długo naurzad czekać, długo urzędu 
Jepízego wyglądać. IL yalong tems 
qu'il rôrit le balai à la cour. 


fie bat eine 
Przez czas 


Piec fie. Viande 


elle a long tems rôti le balai. 
lange Beit mit gemadt. 
długi nierzadu pilnowała. 

rétir le balai avec quelqu'un. {ih mit 


RO FT 5146 


einem luftig maden, mit einem fhuran 
fen. Uciefzyé fie z kiem, bielado- 
wać z kiem. 

il weft propre ni à boulir, ni à rôtir. gp 
faugtisu nidts, er ift weder su bras 
ten, neh su foen. Ani warzony, 
ani pieczony, ani do rady, ani do 
zwady. 

Rôtillerie, f.f. 1) Gebratnes, Braten 
beffer Rôt; 2) Garfüche in Yaris, mg 
Gebratnes perfauft wird. 1)Pieczyfte, 
pieczenia , /epfze słowo rôt; 2) gar- 
kuchnia w Paryżu- od pieczyitego. 
§ 1) Certe rôtiferie ne vaut rien; 2) 
aller à la rôtiflerie, la rôtiferie eft 
bonne à Paris. 

Rôtifleur, fm. ein Ro, der Brateu vet- 
fauft. Kucharz co pieczyfte przy- 
daie. 

rôtiffèur en blanc. dn Koh, fo gefpicite 
robe Braten verfauft. Kucharz co 
pieczenie furowe fzpikowane prze- 
daie. 

Rotoli, 9 f.m. ein Gewict von anderthalb 

Rotolo,3 Pfund in Stalien, Gicilien und 
Portugal- Waga poitorafuntowa we 
Włoizech, w Sycylii, w Portugalii. 

Rotonde, f- f- 1) ein runder Kragen von 
Leinwaud nad) der alten Mode; 2) eli 
Gebaude fo in die Runde gebauet if- 
1) Kołnierz. okragly z plotna ftaro- 
modny; 2) budynek okrągło budo- 
wany. $ 1) Il ya 70 ans qu'on ne 
porte plus de rotonde; 2) ce qui eft 
de plus curieux à Ravenne, c'eft la 
rotonde,- Eglife hors de la ville d'un 
goûr Gorique, elle eft couverte d’une 
feule-piéce de roche un peu bru- 
te, ce qui. furprend le plus, Leeft 
comment on a på élever une malle 
de cetre grandeur. 

nôtre Dame de la rotonde.. Rirde der 
Gunafrau Maria in Rom, fie mar chez 
Seiten der Pantheon der Heider. Ko- 
sciof N.P. Maryi w Rzymie a niegdy 
Panteon Poganiki. 

*Rotondité, f- f. (rotunditas) die Runde, 
die Nundung, beffer Rondeur. Okra- 
giosé» zwyczeynieyfze słowo ronde 
$La rotondité de la terre fe prouve att 
ment par la raifon & par l'experience, 

Rorte, f. f- obf. eine Rotte oder Conipa 
Goldaten. Rota albo kompania ż 
nierzy. $ Une rotte des gens de 
guerre. 

rotte, vid. Rote. Tribunalin Ron. Try 
bupat Rzymiki. 

rotte, [.f. ? ein Gervicht in der Levante, 

iere 4 

Rotton, m. J 15 Pfund magen 25 Rya 

ten. 
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ten. Rota, wagaw Türeckich kraïach, 
15 funtow w 25 rot idzie. 

Rottin, vid. Rotin. 

Rotule, f. f. (Cotula) inber Anatomie: 
die niei Ggcbe, W anatomii : 
Czafzka na kolenie. € Il recht au 
genou un coup de mouiquet qui lui 

cafla la rotule. 

Roture, /- f. 1) der Dürger: oder Doterftant, 
unadeliher Stand, gemeine An£unft ; 
2) ein Bauer: Gut, ein Fins Gut, ein 
Gut das nicht adlihe Grenbeit genicfet; 
3) der Pabel Der gemeine Mann, derun 
ndehhe Stand in einem Lande; 4) gez 
meines efen, Aufübruna gemeiner 
Seute; 5) in der Seefahrt: Ort der 
mit Gdnuren umwunden it. 1) Stan 
mieyfki albo wieyiki, itan netz achec- 
ki, niefzlacheétwo ; 2) wieś czynfzowa, 
praw ifwobod fz lacheckich nie maiaca į 
3)pofpolftwo, gmin pofpolity, ludzie 
niefzlachetnego ftanu; 4) poftepek 


gruby s pro Borg, grubianftu o ludzi 
podłych; 5) na okretach: obwiasto 
albo mieyfce fryczk ami okrecone. 


6 1) Etre ne dans ‘la roture, gelt une 
aimable créature s'il étoit fans roture ; 
2) héritage qui eft en roture, teniren 
roture; .3) le befoin d'argent a re- 
conciliéla noblefle avec la ro 54) 
avec les tîtres de Comte & de Baron 
on a fouvent bien de la roture dans 
lame. 


Roturier, e, adj. & [ubff. unedel, unaÿez 
lid), ber fein Edelmann if.  Niefzla- 
chetny, plebeiufz, niefzlachetnik. § 
1l eft roturier, elle eft roturiére, une 
perfonne roturicre, enfans roturiers, 
Je © compte toutes les laides pour ro- 
turiéres, teftament fait par un rotu- 
Her: 


roturier, e, adj. 1) von Bittern uno Redz 
ten unadliher Derfonen: Sins, unz 
adelid ; 2) roh, ungefñittef, ut 
1) O dobrach i prawach plebe. 
plebeiuf{zowy, czynfzowy, nie 
tny; 2) niewypolityczaly, gruby, 
grubianifki., § 1) Devoirs roturiers, 
fervicude roturiére, herit , fonds 
& biens roturiers, terres roturières ; 
2) il a des moeurs roturiéres. 


Roturiérement, adu. 1) als ein Zi. But, 
als ein aemeites unadelihes Sand: Gut ; 
2) bâurifh, auf eine unadelie Weife, 
grob, alg gin gemeiner Mann. 1) Ple- 
beiufzowy m prawem, na Czyn{z; 2) 
nie po fzlachecku, niepolicycznie, po 
chfopfku. § 1) Biens & immeubles 
tenus roturiérement; 2) cet homme 


roiianner 


er, 
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parle & agit tout roturiérement; il y a 
bien des nobles qui vivent roturié- 
rement pendant que plufeurs rotu: 
riers vivent nôblement. 

Rotzier, vid. Rotier. 

*Roüable, vrd. Rable 

Roüage, f.m. 1) die e Sëter, ER dbetrmert, 
Rademacher Arbeit; 2) das NRáderwerf, 
die Raider in einer Uhr; 3) bes ber Urs 
tillerie: dag Råderwerf, die Råder der 
Eavetten, Karten, Wagen. 1) Kota wo- 
zowe, kołowa robota; 2) kolka ogo- 
tem wfzyftkie w zegarku; 3) # ar- 
zylėryi: kota, iako dzialowe, Kkarotwe, 
wozowe. $ 1) Le meilleur bois pour 

ts & e WE ges c'eft l'orme 

) le rotiage de ce re- 
veille matin Be bon; le roüage de 
cette montre eft excélent: 

droit de roüage. ENS Abaabe vor die 
Auifubr des ing aus dem Weinberg 
eines ehn: Gi Cło od wyWwozu 
wina Z wint nicy maietnosci lenney. 
§ Païer le droit de roüage. 

Roüan, edj. m. von Pferden: rothweig 
oder fhwarstweig, j Met Dag die mett: 
fen Haare die iier find, Okoniach : 
karofi albo lifawofiwy, to teit 
o fiere aley, do ktorey ie czarna al- 
bo lifawa przy miefzała. ` § Poil roüan, 
cheval roüan. 

ineux. WraunfHimmel. 

Y, brudnofzpakoivary. 

yolan cavele de more. 
Pferd mit einem fémarsen Kopf und 
fétvarsen Füfeni Murzynek, Kon 
czarnonogi i o Czarney takže głowie. 

Roïiane, A SF O Reifen Ohróvfer woz 

Roüanne, mit die Sabbinder, Zimmers 

Rouannete, j leute und Accis-Bedtenterr 
die nôtbigen Zeichen an die Fager oder 
ans Daubols madens 2) ein Vopr die 
Pompen weiter au boren. 1) Pigtno, 


Brudno- 


ktorym celnicy i bednarze beczki, 
a ciesle cebrowine cechuia; 2) Zant 
der do wyWiercenia wie y dziury 


pompowey. § 1) Ma roüannere et 
perdüe. 

Roüanner, v.a. bie Weinfåger, oder Das 
Haubols fempeln. Pigtnowaé beczki 
winne albo cebrowine. 6 Roüanner 
le vin; roüanner tous les muids 
de vin-qui font dans la cave d’un ca- 


baretier. 


une pompe. Die Nôbre einer 


Pompe meiter aus bel Wiçkiza 
i pompowa Wwywierclcé, 
Roîtannette, vid. Rouanne. 
Roüant, adj. m. Paon roüant. in Aen 


Wappen; 
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Wappen: Pfau nit einem ausgebreiz 
teten Chtwange W herbach: paw Z 
rozpoítarctym ogonem, 

Rouble, f. m. ein Nubel, eit Mofrowitiz 
feher Gpecies-Shaler oder 32 gute Groz 
fen, Rubel; talar twardy moikiew- 
fki, w ktory 6 tynfow i dwa fzoftaki 
idą. BG Le rouble vaut cens copecs. 

Roublier, v.g. obf- wieder vergeffeu. Zno- 
wu czega zapomnieć. 

Rouche, f. f. der Rumpf eines Gd: 
ein Shif obne Mak, Eau und Segel. 
Zrab, wiazanie nawy». tO ieft nawa 
bez lin, mafztow i Zaglow. 

Roucou, vid, Rocourt. 

Roucoüer, v. a. mit Orleans fårben, ift eine 
Gårherfarbe, fo aus Mmerifa in vicrectigs 
ten oder runden Ruhen anfommt. - Or- 
leana farbować; farba ta farbierfka z 
Ameryki w bryłach kwadratowych 
albo okrągłych fzcukach przychodzi. 

Roucouvier, f. m. Orleans: Baum, von mel: 
chem diefe Farbe berfommt. - Drzewo 
orleanowe, z: ktorego orleana po- 
chodzi. 

Roucouler, vid. Rocouler. 

Botte, CZ (roza) 1) ein Rad, ein Wagenz 
Rad: 2) ein Rad in der Uhr; 3) Nad 
an einer Mafhine; 4) Nad fo der Pfau 
dDõer Œruthabn mit feinem GZmamze 
maht; s) Set Gipfel, Die Stufe ais 
des Glicts, Ser Ehren. 1) Kofo wo- 
zowe; 2) kotko? Kofo w zegarach ; 
3) koło w infzych machynach; 4) 
koło, gdy paw, iędyk ogon roztacza; 
5) pora, fzczyt, ftopien iako fortuny 
honorow. d 


$-1) Roüe embourbée; 
embattre des roües; on peint la for- 
tune fur une roüe pour marquer fon 
inconitance; 2) faire une rouë de 
montre; 3) une rouë de gruë; 4) le 
paon fait fa roüe; ‘les coqs d’Inde 
font aufi la roüe; $) tel fe voit au 
haut de la roüe; qui s'en voit préci- 
pité un moment après ; il triomphe 
aujourd'hui au. plus haut de fa rotes 
être au bas de la roùüe; il eft au plus 
bas de la roüe. 

attacher un clou à la roie de fa fortune. 
fein GIG befefiigen. Szezescie fwoie 
umocnié 

feu de'roiie. See fo mnd um ein Gefié 
geleget worden: Ogier koło ftarku 
ułożony- 

poufer quelqu'un à la roi 1) einen treiz 
bem, antréiben; 2) einem forthelfen, 
einen befördern, in die Höhe bringen- 
1) Zachęcać, pobudzać kogo do cze- 
go; 2) forytować, dopomagać kom: 
na nogi kogo wyÿftawié, 


couper en roüelles. 


je fuis roué de fatigue. 


ROUE s150 

mettre fur la roùe. aufs Nad legen, W 
kofo wplesézfoczyrice. § Onlarom- 
pu, roué, & mis fur la roûe. ` 

rote Pafcaline. vom Pafcal erfundenes Raz 
dermerf; mit melhem man die ganze Rez 
entunft ougftben fann.. Kołtko wy- 
nalezione od Pafkala do tatwiuten- 
kiego wfzyitkich rachunkow wyra- 
chowania. 

roue à feu. Zener- Nad, it ein HShernes, 
ausgebôbltes und mit allerley brennen 
dem Zeuge und SHlågen angefülites 
Rad, welches mwenn eg angegüindet worden, 
berunt laufet und immer Feuer (enert, 
Koło ogniite; ieft koto drewniane w 
obwodzie wylochowane i zapatami 
i náboiami naîfoÿene; zapalone bę- 
dac, fie tacza i wfzedzie ognie rzuca. 


Roüelle, Roüele, f- E 1) ein Éleines Rad, 


infonderbeit ant Pug; 2) gefhnittenes 
Geiben, Sheibe, als aus einem Apfel; 
4) mudes Gtüd Sleifch, aus einem 
Ralbsviertel. 1) Kołko ofobliwie 
piugowe; 2) talarek ukraïany iako od 
iabika;' 3) talerzyk; okracfa fztuka 
miefa zuda cielecero.  r)Une roüel- 
le de la charuë; 2) rouëlle de citron, 
de pomme, de betterave; roüelle de 
concombre; 3)une bonne roüelle de 
veau ; mettre en roüelle. 
in Geibhen etmas 
ffneiden. Na talarki co pokraïaé. 
Botten, f. m. (Rotomazus) eine gewi Stað 
in Sraufreih. Miafto pewnewe Francyi. 
Roter: v. a. 1) râdern, radbreen; 2) 
mit Rädern eines Wagens serquetfen ; 
einen mit Rådern Überfabren; 3) einen 
entfeslich serprügeln. r) Kotem człon- 
Ki zioczynice potluc; przebić; a) 
kotmi wozowemi kogo zgrucho- 
taé, przeiechaé; 3) zbić, iuc ko- 
go do umoru. $ r) Roüer un cri- 
minel; 2) n'avancez pas, vous vous 
ferez roüer; 3) je veux l'atendre ici 
& le roüer de coups. 


if bin von der 

Mrbeit mie scrfchlageu. Ufzamotaicm 

fpracowalem fie do umoru. 

-une manoeuvre, auf ben Schiffens 
Zong in die Nunde lege: 
tach: liny w kręgi uk 

roïer & tour. Die Stride von dér Un 
nad der rechten Hand in Dis 
geis Kręgi powrozowe' z lewey na 
prawą Drone układać. 

roter à contre. einen Tan r reten 
noch ber linfen Hand in Die Runde lez 
gen, Line w zaroki z prawey ka 
lewicy uktadaé. 

je me mets au hazard de me faire ruïier. 

LO 


ro 
Na okre- 


adaé: 


Rund 


von De 
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ich mage gé ant Galgen und Rab. Waze 
gardło i fortunę. 

Re. f-m. 1) das RKamm-Rad in der 
Mübles 2) das Feuer- Rad am Hch 
fen-Shiop; 3) beem däer: der 
Reif in dem Eingeridte eines Shloffes, 
wotinnen. ber SGHlúffelbart berum gez 
bet: 4) der Werffag eines Gefparrs 
su einer Bôlsernen Thurm -Spikes 5) 
bey verfthieoenen andwertern : 
ein Spulrad: 6) boliern Rad worauf das 
Gteinweré in einem Brunnen gege 
ret wird; "ën Rolle, Scheibe, beffer 
poulie. x) Koło paleczne w młynie; 


2) kolke à u krzofek do pulz zeni i 
odwodzenia kurka; 3) U 
refka, 


slofarza : 

w ktorey broda kluczowa 

Al podwalina pod zřąb do 
dachu wieżowego; 5) # roz inych. rze- 
mieśluikow: kołowrotek do zwiiania 
czego; z) podwalina; koło drewnia- 
ne, na ktorym mur ftudzienny muro- 
wany bywa; 7) klubka, lepfze słowo 
poulie. § r) Le roüéc a des chevilles 
de bois; 2) on ne fert plus guére de 
piftolers à rollets; les arquebules à 
roüets {ont hors dufage. 

roïer. ein Cvinn-Rad. Kotowrorek do 
przed zenia. 

roüet. à filer avec la main. Cviur-Rad 
mit einer &urbe. Kołowrotek do 
przedzenia z korbka. 

roüet à filer avec le plé. pinn : Rad 
mit einem Zut, Kołowrotek do 
przedzenia z ftrzemieniem albo z 
podnożkiem. 

roüet à filler le plomb. Rad, womit der 
DA. das gezogene Zenger "Bien fral- 
tet und von benden Geiten platt machi- 
Kołowrotek, ktorym sklarz ołow do 
fzyb rofzczepia i z obu ftron fpla- 
{zcza. 

mettre quelqu'un au roiiet. einen vermits 
ren; einem dag Maul fivpfen. Pomie- 
fzaé kogo ; zawiązać komu gębę. 

Roüette, f.f. Spicfigette, Grifruthe, ein 
Hund Reishols su binden.  Prafzeze; 
rozga gibka do związania peku 
chroftu. 

Rouge, adjeët. c. 1) roth, wie "Git: 2) 
roth alg die Baden, die ippen 3, 3) 
pleud. 1) Czerwony iako krew; 
2) czerwony, rumiany o pol liczkachs 


wargach &e. 3) rozpalony. § 1} Ru- 
ban rouge; couleur rouge; écarlate 


fort rouge; les officiers du Parlement 
portent "des robes rouges en des 
ns. folennelles; 2) avoir les 
rouges; 
boulet rouge. 


3) un fer rouge; un ` 


Weg 
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bonnet rouge ù 1) der Cardinals- Hut; 

chapeau rouge. J 2)bie Cardinals-Würde. 
1) Kapelufz Kardynalfki; 2) godnosé 
Kardynalfka. 

oeufs rouges. Grüne: Donnetfags: Eyer; 
gefirbete Diet fuer, Pifanki; iayka 
wielkoczwarrkowe albo wielkonocne 
farbowane. 

livre rouge, obf. cit Geridts: Bu, in 
welches Diejenigen: eingefhrieben mur 
den, fo vor Gericht niht erfóienen find, 
Kfigga fadowa, w ktorą ftrony zdane 
o nieftanie wpifywano. 

il eft écrit fur le livre rougi. er febet im 
fbwarsen Regifter. Pamietaia mu tés 
go; nie przepiecze mu fig to. 

devenir 7 rouge. roth werden, errothen. Za- 
rumienić fie, Zzapionaé fie; zaczer- 
wienié fie od witydu. ( Il eft deve- 
nu rouge à ce reproche; elle eft deve- 
nuë rouge à la vuë de fon galant. 

Rouge, Ze m. 1) Die tote Zare: 2) bie 
Rothe des Angeñhts: 3) the Shin: 
fe; 4) Noth-Dein, eine Art Enten mit 
tothen Süfen. 1) Czerwony kolor, 
czerw ono$é ; H 2) rurmianosé twarzy H 
3) rumienidlo, barwiczka ; 4) ezerwo. 
nak, kaczka czerwonemi nogami. 
$ 1) En Blafon le rouge s'apelle gueu- 
les; rouge de fang; elle a un peu 
de rouge aux joies, mais c'eft un 
rouge naturel & le phis beau du 
monde; des qu'on lui dit la moindre 
chofe qui le choque, le rouge lui mon- 
te au vifage; 3 elle a du rouge; du 
rouge qu'on vous voiton s'étonne, on 
murmure. 

rouge de courroïeur. NRiemerz -Nithe Czer- 
wonosé na rzemieniu rymarikim, 

rouge de Rubinen: garbe. Kolor 
rubinow 


leich-roth. Bladoczerwonosé. 


rouge mor 
rouge A Inde, a eine tothe Er- 
e Perfe, D Dé aug diet. 


ge RH terre, j. Glinka czerwo- 
na z Indyi. 

Rouveâtre, . totblid. Czerwonawy, 
przyczerwier $ Nüage rougeâtre. 

*Rougeaud, e, adj. c. Gå if m. tothbdcEig. 
Kumiany na policzkach 3 

Rouge bord, f. m. ein gefttihen toiles 
Glaë. Sklanka papoiu pod ftrych; 
pełna. § Un laquais impudent ma~ 
porte un rouge e-bord. 

boire à rouge-bord. mit vollem Gidferrt 
frinfen, Defeid thun. Pelnié petna; 
pic pod ftrych. 

Rouge gorge, L€. Rothfeblchen, ein fleiz 
ner Dog el. Rafzka prafzek. § La rouge- 
gorge. vit quatre ọu cing ans. 

Rougeole, 
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Rougeole, f.f. gieler rothe Rinder-Fle- 
en. Pozarnice, odra, ofucka. § La 
rougeole et caufée par le mauvais 
fang dont Penfant seit nourri dans 
les entrailles de fa mere; enfant qui 
a la rougeole; enfant qui eft mort de 
la rougeole. 

Rouge-queuë, f. f. Rotbfbrwans, ein Do: 
geleu. Czerwonogonek;  prafzek z 
czerwonÿym ogonkiem. € La rouge- 
queuë vit 7 ou $ ans; la rouge -queuë 
mâle; là rouge-queuë femelle: 

Rouget; f. m. (rubellis) Rotbfeder, ein Sec: 
Bic, Wzdrenka ryba morifka— $ La 
chair du rouget eft dure, teche & de 
bon goût. 

*Rouge-trogne, f. m. Gâufer. Sdinwelger 
mit einematupfer-Gefict. Piiak, tupi- 
kufel z tredowizna na twarzy. 

Rouge:vulgaire, f. f. gemeine Anemone. 
Zawitek pofpolity czerwony. 

Rougeur, f. f. (rubor) 1) die Nothe 
des Gefitss 2) rotbe Dis - Blat- 
ter im Gendt, 1) Rumianosé na 
twarzy; 2) krupki, krofty czerwene 
na twarzy: 1) Elle a une agréable 
rougeuraux joües; 2) avoir le vila- 
ge plein de rougeurs ; ôter les rou- 
geurs ; faire en aller les rougeurs; 
voilà une petite rougeur qui vous 
vient fur je nez. 

Rougir, v.a. rotf anfireichen oder färben: 
Uczerwienié ;” czerwono farbowaé, 
pomalować.:  Rougir le tranched'un 
livre; rougir les taions d’un toulié. 

vougir les cuirse. 1) beem Gerber: die 
Håute in die Lohe legen; 2) beem Riez 
mer: bent Seier eine rothe garbe geben- 
1) Ugarbarza: Kory w dab włożyć; 
Sain rymarza: rzemien CzerWONO far- 
bować. 

rougir, v. n: 1) roth werden; 2) roth mwer- 
den; fih f@imen. 1) Zarumienić 
fie; zaplongé fie; 2) zaptonaé fie od 
witydus ‘witydzié fie, Sromaé fie. 
$ 1) Un homme de bien, calomnié 
rougira plürôteque Île coupable; à 
toute heure vous rougiflez; fon 
front rougit aifemeënt; 2) il n'en faut 
pomt tougir. 

Je rougir, v. r. ioth werden. Czerwie- 
nié fie; czerwonym zoflawaé. Les 
cüirs des corroïeurs ne {e rouvgiflent 
que du côté de la fleur; ceux des 
peaufliers fe rougiflent de chair, & 
de fleur. 

faire rougir., einen roth machen; einen bez 
foimen. : Zawitydzié kogo. 6 Vos 
éloges me font rougir; Cela me fait 

© rougir. 


Pohlin, Lexic. Tom. IL. 
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deleau rougie. mit vothem Wein gefirbe 
tes Waffere Winem czerwonym far: 
bowana woda. § Donnez-moi de 
l'eau rougie. 

Rougilure , ff. die Rôthe der -Kupfers 
SGHmidtsArbeit, al8 der Seite, Been. 
Czerwonosé na kotlarikiey robocie, 
iako na kotłach, miednicach. 

Roüille, Lë (rubigo) 1) der Nof; 2) 
Gard: leen, Mactel, Berounfes 
lung, Madtbeil, Tadel, Berderbnif, 
1) Rdza; 2) w fenfie figurycznym: 
zaémienié, zmaza, ufzczerbek, nas 
gana, fzwank. © 1) La roüille du 
cuivre fait le verd de gris; lor n’eft 
point fujet à la roüille; 2) l'envie 
atache fa roüille envenimée à vetre 
nom. 

roïüille d'airain. Grünfvan. Gryfzpan. 

contraer de la roüille; amafjèr de le 
roïüille, roften, roftig werden. Rdzewieé, 
zardzewieé. 

Boule, v. z. Q 1)roftent, roftig werden; 

Roller, a. r.J-2) figürlic : verroftett, 
ffumpf werden, feine Sebbaftigfeit verz 
lieren. 1) Rdzewieé; 2) w fenfse figua 
rycznym: rdzewieé, tepieé; czerftwosé 
{woie tracié. 1) Le fer & l'acier fe 
roiüillent ; 2) l'efprit feroüille dans la 
folicitude. 

*robiller les yeux, v. a. die Mugen verz 
Febre, verdreber. Przewracaé, obra- 
caé oczy. 

Roüilleux, eufe, adj. verroftet, vol Rof. 


Zardzewialy; rdzawy. 6 Une épée 
roüilleufe. 
Roüillure, f- f- der Rof. Rdza. $ La 


roüillure eft le dérangement de quel- 
ques parties infenfibles d'un métal, 
enlevées par la force de quelque li- 
queur qui en 4 penetré les pores, 

Roüir, v. a. rôften Slads, Hanff, in einis 
gen Provinzen fagt man naifer, 
Moczyé konopie, len; po #iekrorych 
pronvincyech stowo Nailer zuÿezay= 
nieyfze. $ Roüirlechanvre; chanvre 
qui n’eft pas ailez rout; chanvre fore 
bien rou", 

Roulade, f. f. vid. Roulement. 

Roulage, La. 1) das Fahren, das Auf: und 
Miedetgeben der Laft- Sracht: und anderer 
grogen Wagen 5 2)Subrmannfaft, Fuhr 
manns:-Gemwerbe; 3) Subrlvhn, Sradt; 
4) das Sortichleifen der ausgefchifften 
IBaaren. 1) Powoz;iachanie, toczenie 
fie ciężarowych albo furmañikich 
wozow; 2) fürMmanifiwo, powoZenie; 
3) furton, frochr, zapłata od powoze 
Dia; 4) zawleczenie ha faniach wiel: 
kich towarow z okrętu wyfadowa- 

Xxx nych. 
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nych. GO Redreffer le chemin pour le 
roulage du canon; il y a un grand 
roulage par ce chemin; 2) le roulage 
va bien aujourd’hui; 3) paier le rou- 
lage. à 

Roulant, e ad. 1) von Stragen: bes 
guem, gébabnt, gut vor die Laf + und 
Graht-Wagen; 2) von Wagen, Rutz 
fhent: wohl unterhalten; mit riem 
Subchét verfehen;, 3) beem Wundz 
rat: ausweichend, wenn man mit dent 
Ginger drauf bricfet, 1) O drogach: 
utorowany, {pory ; do iachania WO- 
zami fpofobny; 2) 0 karetach i wo- 
zach: w potrzeby opatrzony; do 
wozu fpofobny;- 3) # cyrulika ¿ umy- 
kaiaer fig na dotknienie palcem. 
ga Un chemin bien roulant; 2) 
il a un carofle bien roulant; 3) 
vaifleau roulant; veine roulante. 


chaife» roulante. cine Sort, eine Cales 
De outunen Rédern. Teredayka, bie- 
da, kolafa odwuch kotach. 8 Acheter 
une chaife- roulante à Dantzig! 


Roulé, ad}. c. bois roulé. Bindbrud; 
junges vom Winde umgeriffenes Noli- 
Łom młodocianny; drzewa młode 
od wiatru wywinione. 


Rouleau, L m. 1) eine Walze, Rolle von 
unterfhiedener Grôfe, als sum Fort- 
rollen einer Saft, in einer Mangel gum 
Mangelns 2) der Rolito an Land- 
Sorten: Rupferfihen; 3) eine Rolle 
Tobas, Papier, Blech: 4) rundes Gez 
fig, alé von Porcelain, das in gleicher 
Dide mgehetr und jum Bierath auf die 
Grânée géfehet wird; s) bep den 
Avamern: eine Rolle von Papre, die 
mit den Proben ber Zeuge dbersogen 
werden; 6) fliegende oder aufgemidel- 
te Binde mit der Auffrift über einem 
Rupferfid; 7) von aiten Xémifthen 
und Œriechifhen Bibliotheten: dn 
Duc aug an einander gelcimten Blåt- 
ten, welde auf einem Molfüdgen gez 
wielt werden. 1) Wal, walec, war 
lek roëney wielkosci, jako do to- 
czenia ciężarow, do wałkowania; 
2) drążek u map, koperfztychow, 
na ktory ie zwiiaig; 3) rzecz wał- 
kowato gwita; trąbka; wał; rola 
iako tabaki, papieru; 4) ftatek na 
kfztałt wałka w rowney okraglosci, 
iako porcelanowy na fzafach dla 
ozdoby; 5) #4 kramarzow: rola z 
tektury probą. materyi powleczona; 
6) rozwita binda z napifem na ko, 
perfzrychach; 7) o ffarorzymskich i 
greckich  bibliotekach:  Klega ma 
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drgëku zwita, albowiém karty brze- 
giem kleione na drazku zwiiali. (1) 
Le cheval traine le rouleau pour cafer 
les motes, le rouleau fert pour éten- 
dre la pâte; 2) le rouleau tient une 
carte géographique en état; 3) un 
rouleau de plomb; un rouleau de 
barracan; un rouleau de papier; un 
rouleau de tabac; 4) les rouleaux 
de porcelaine font plus beaux & 
plus chers que les rouleaux de fa- 
yance; les rouleaux fervent à parer 
les cheminées & les cabinets; e) if 
eft foir otez les rouleaux; 6) le rou- 
leau eft chargé d’une écriture très- 
ingénieufe; 7) les Bibliotheques des 
Romains n’étoient compofée que de 
rouleaux. 


rouleaux fans fin. gwen alien, toraufdie 


Bimmetleute groge Lafen fortdliet. 
Dwa wały ciefielfkie do przeracza- 
nma cięzarow, 

Roulement, f.m. 1) bas Gorttollen, bag 
Fahren der Wagen; 2) das Verwenden, 
Berfehren der Augen; 3) in der Mu- 
DE: einer Coloratur; Die Sâufe: die 
Glcifen: if eine sicrlihe Berlåtgez 
tung einer Gnihe im Gingen; 4) beym 
Trommelfhläiger: ein Wirbel. 1) 
Obracanie fie, taczanie fie iako wo- 
zou 2) obracanie, przewracanie oczu ; 
3) w muzyce: trzefienie gardła; ftrzç- 
pienie, przedłużanie glofu w fpiewa- 
niú; koloratura; 4) # gobofzow : trzę- 
fienie; werbel; pretkiczabianie, § 1) 
Le roulement d’un caroffe; 2) fes rou- 
lemens d'yeux & fonton radouci nous 
font aflez connoître le Tartufe; 3) fai- 
re un roulement; voilà de beaux rou- 
lemens; 4) ce timbalier fait des rou- 
lemens agréables. 

Rouler, v. a. 1)rotlen, tudlsen, fortiväleit 
als einen Stein; 2) aufrollen, ufamz 
men rollen, in eine Rolle (lagen, Au: 
fammen tien; 3) géien, übertiâle 
sen als einen der: s) etwas mit der 
Hand rund rollen; zl) etwas glatt ndet 
platt walfen, mangeln als der Beder 
den Teig; 6) beem Scwerbtfeger: 
bewinden den Grifs 7) drehen, vers 
wenden, verdreben Die Augen: 8) fiz 
gürlich: fubringen, vertreiben, als: fein 
Leben, feine Beit; 9) etmas Ñberlegen, 
überdenfen, nnterfudhen. 1) Toczyé, 
kulać, przetaczaé, przewalaé iako ka= 
mien, pien; 2)dkrecać, zwiiaé co w 
role, w trabke waîkowata albo w za- 
toki; 3)przywalkowaé, przytloczyé 
wyrownaé co wałem iako rolą; 4) 
ręką co walkowato utoczyć, okrągło 

uwalko- 


un 
de 
un 
aux 
(E 
ufa- 
arer. 
20 
"Ous 
(res, 
des 
de 


fiie 
liet. 
Czas 


bas 
den, 
Mu: 
die 
tiges 
ern 
1) 
Wos 
czt; 
rę 
ewa- 
trzę- 
(1) 
tot- 
nous 
)fai- 
rou- 
gou 


ée 
ifam+ 
(RO 
mis 
t der 
pit 
det 
ger? 

pts 
8) fi 
it 
oa, 


czyó 
o ka- 


ROUL 


5157 


uwałkować; "ei wywałkować, fpła- 
fzczyć co wałkiem iako piekarz ciafto ; 
6) u miecznika: obwinaé, okręcićiako 
rekoiesé u {zpady ; 7) o bracaé, prze- 
Wwracacoczy; 8) w fenfie figurycznym i 
wiesé, prowadzić, trawić, iako żywot, 
czas; 9) roztrzafaé, rozpamietywaé co, 
przemysliwaéo czym. $ 1) Rouler des 
piéces, rouler de gros quartiers de pier- 
res; 2) rouler un fatin; 3) rouler 
les aveines; 4) rouler une piére de 
cire; 5) rouler la pâte; 6) rouler la 
poignée d'une épée; 7) ce Philofo- 
phe qui fait les petits yeux, a roulé 
les yeux en latête; 8) rouler agréa- 
blement fa vie; 8) rouler quelque- 
chofe en foi même, il rouloit dans 
fon efprit toutes fortes d'expédiens. 


rouler, v.s. 1) fih drehen, fid) wâlen, 


rolen, aló eime Kugel, eine Thrâne; 2) 
vom Wajer: flieĝen; 3) vom Geld: 
rouliren, unter Dog Leuten fegun, aus eiz 
ner Hand in die andre gehen; 3) des 
gleichen vom Gela; überfüfia fevn; 
5) von etwas feyn, Handelt, als eine 
Rede; ei beruhen, begehen in ema: 
7) in Ser Seefabrt von Schiffen: 
fhleubern, von einer Seite auf die an- 
dre failen; 3) von boben Kriegs- 


Debienten ` - alterniren,  tecfeln, 
medfelsmweife commandiren, Wade 


9) perum geben: ber: 
um ivaudern. I) Toczyé fig iako 
kamien , łza; 2) o wodzie: płynąć, 
toczyć fic; 3)}0 pieniadzach: toczyć 
fig, z rak do rak isć, cyrkulowaé; 
4) takze o pieniadzuch: hukiembydz, 
toczyć fie; 5) o czym. bydz, pra. 
wić iako mowa; 6) zależeć na czym; 
7) w &eglarfkiey nauce o nawach: 
cholebaé fie, przeważać fie z iedney 
na drugą ftrone; SI 
alternowaé, alternata albo na prze- 
miany stuzbe woy{kowa odprawoivaé, 
iako komendę, warte; 9) wedro- 
wać; wioczyé fie, iako po swiecie. 
$ 1) La boule rouie du haut en bas; 
2) le fleuve fe précipite fous terre, 
où il roule caché, le fleuve rouloit 
avec rapidité; 3) largent roule dans 
cette province, le commerce & les 
manufaétures font rouler largent, 
Targent n'a jamais mieux roulé dans 
le négoce; 4) les facs d'or & d'ar- 
gent roulent dans fa mation, l'argent 
roule dans cette maifon; ei fon 
difcours a roulé fur l'éternité, tout 
fon fermon roule fur la crainte de 
Dieu; 6) les entreprifes roulent fur 
le fecret, le plaibr de la vie roule fur 


Halten u. d. g.5 


faire rouler la prefè. 


o oficerach: 
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un peu de bien & fur la liberté, tout 
roule la deflus, les affaires hümai. 
nes ne roulent pas à l'avanture; 7) 
navire qui roule, bâtiment qui ne 
fair que rouler; 8) officiers qui rou- 
lent enfemble; 9) rouler par le 
monde. 


fe rouler, v. r: (id måken als im Gras, 


im Yett: Przewracać dig, walaé fie, 
iako w trawie, w poscieli. § Se roù- 
ler fur l'herbe; fur un lit. 


Je rouler fur Largent. fih im Geld berunr 


måken, Geld mie Den Haben. ` Pie- 
niedzy mieć po doftatku, ,walać fig 
. po pieniądzach. 


rouler les cierges. Wahs-LiHtér auf einer 


Tafel glatt rollen- Swiece wolkowe 
na tablicy gładko uwałkować, 


faire rouler les canons. die Stüde in das 


Geld fübren. Działa w pole zatoczyé, 

etwas unter Die 
Preffe geben, etwas Heraus gehen laffen- 
Podać coj pod prafe drukarfką, wy- 
dać co na swiat. 

*rouler les degrez d'une montée du baut en 
bas. die Treppe von oben Herunter. purs 
eln; Spasé z gory po wfchodach. 

rouler les feiilles de tabac. Zobafs- Dláta 
ter finnen, Liscie tabakowe fkrécaé, 


Jaire rouler quelque chofe. etwas fortwäls 


sen als einen Grein, 


Toczyé co iako 
kamien na watkach. 


faire rouler un caroffe. Rutfde und Pfers 


de balteu. Trzymać karere i konie. 


pierre quiroule, n'amaffejamais la metz, 


derjenige Stein bemofet niht, den man 
oft ummwendet, mer fid) ofte verånderts 
der bringet witz vor fih.  Kamien 
czefto porufzany mchem nie obro- 
Snie, czeite ftanu odmienianie, tract 
ludzkie zachowanie, 

Rouler, f. m. aifer, womit die Hüte 
gewal£et werben: ` Watek do watko« 
wania kapelufzow. 

Roulette, f. f. 1) Rollfeibe an ben Güfz 
fen eines Gtubls oder Vetté, felbiges 
fortiufhieben; 2) beem Budbinder s 
der Råder-Stempel, mefinanes Rédleirs 
an cinem Stiel surtt Bergulden des Marre 
deë eines Bandes; 3) in der Niefz 
Runt: be Rade-Linie, eine frumme 
Linie weidhevon einem in der Peripherie 
eines Girl angenommenen Punët bes 
fhricben mit; A3 ein Fieiner Kinders 
Wagen; cl ein Feiner Wagen in Pas 
rig, in welem ein Mann eine Perfor 
vor Geld berum fébret. 1) Kotko pod 
nogami u flolka albo 1ozka doła- 
cfieyfzego popychania; zi u intro 
digetorg : koïko obrotne moliszüe ná 

Axx 2 trzonka 
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trzonku do wycisnienia pozłoty na 
brzegu oprawy; 3): w gieometryi: 
cyrkuł około punktu na obwodzie 
cyrkulowym danego otoczony; 4) 
wozek dziecinny; 5) wozek na kto- 
rym chiop ofobe za pieniądze po Pa- 
ryżu. wozi. 1) De bonnes roulet- 
tés; 2) faire le bord des livres avec 
la roulette; 3) l'illuftre Paical a fait 
un traité de la roulette. 

Rouleur, Ca. ein Ablader, Gdirôter, in 
Paris, der die Waaren aus den Giffen 
labets Robotnik w Paryżu do wyla- 
dowania towarow z okrętu. 

Roulier, f. m. ein Subrmann, Kårrner. 
Furman, karownik. -§ Le roulier de 
Paris n’eft pas encore arrivé. 

Roulis , La, tarfe Bemegung eines Shifs 
son einer Seite auf die andre. Goal, 
towne tholebanie fie ‘okretu_z ied- 
ney na drugą ftrone. 

Rouloir, f. m. “beymYDacssieher* das 
SRangelbret oder Mangelbols die 

Wachee Lichter su glatten  U wo- 
fkownika: defka do gładkiego świec 
wolkowych. uwalkowania. 

Roulon, f-m. eine Eproffe 
Leiter, oder Wagen Leiter- 
w drabinie albo też w 
zowey: 

Boun, f. m. eine gewiffe PomifHe, oder 
vielmebr Türtifhe Gilber- Münie, fo 
6 gute Grofen oder einen Orts: Tha 
ter gilt- Moneta srebrna Polka 
albo raczey Turecka, wynofi urt, to 
jeft złoty i pięć fzelagow Polfkich, 
§ Le roup vaut un quart de réale 


in einer 
Szczebel 
letrze wo- 


d'Efpagne: 
Roupias, vid Roupie. 
Roupie, LZ 1) Srôpfleit an der Nafe 


benm falten Wetters 2) eine Gilber 
Münze in Yndien, fie qilt 16 gute Groz 
fen: eine Rupif vom Gold bat 6 Ebaz 
leram Werth. 1) Kapka, kropla u no- 
fa czafu zimney pogody wifzaca; 2) 
moneta Indyyika srebrna, płaci 3 tyn- 

fy i fzoftak, for zas fzesć talerow. 

§ 1) ILatoûjours la roupie aunez; 2) 
une roupied'or, une roupied’argent. 

Roupieux, eufe, ad). & fubff. ber eine trie- 
fende Nafe bat. Ten Ktoremu z nofa 
kapie, À Un vieux roupieux de mari, 
il a époufé une vieille roupieufe qui 
lui a porté des écus. 

Roupille, J. F- obf. ein Feiner Mantel. 
Přafzezyk. 

Ronpiller, v. a. vule. fhhimmern, (dla 
fent, Drzymaé, fpaé. § Il roupille 
lorsqu'il a dinë. 

Roupt, e, adj. obf.serbroceit, beffer Rom- 


ROUS 5160 
pu. Złamany, zwyczaynieyfze stowe 
rompu. 

*Roure, La (robur) vid. Rouvre. 

Rous, 7 

Roule, J vid. Roux. 

Rouléte, vid. Rouffette, 

Rouflable, f. m. Rauhfammer su ben PI 
felheringen. Dys mnik, izba czarna do 
śledzi wedzenia. 

Rouflätre, adj. rótýliģ. Czerwonawy, 
przyczerwienfzy. La toile de foie 
eft un peu rouflätre. 

Rouleau, ein Rothfopf, Der rothe Haare 
hat. Czerwonowłofý, lifowaty, rufy. 
$ Les rouffeaux font bilieux & fen- 
tent mauvais, et ne font pas fort bien 
venus auprès des Dames. 

Rouffelet, f. m. Zuter: Birne, eine Feine 
rotblide und mwoblfmedende Birne. 
Miodowka, grufzeczka fmakowita 
czerwonawa. § Un excélent rouffelet. 

*Roufferole; Sf wi ei in Fleiner 1. Bo 

Rouffette, gel; 2) ein Fleiner rother 

Roufére, J Cesu mit fémarsen 
Gleden; 3) gemiffer Geepidh, davon 
Die Handwerker diè Haut fatt des Geez 
Hundes gebrauchen; 4) eine Art Grasz 
mien 1) Zimorodek mały; 2) 
pies morfki mały i czerwony o czar- 
nych plamkach; 3) ryba pewna mor- 
ikay kora. iey rzemieslnikom miafto 
pfa morikiego służy; 4) ptafzek na 
kfztalt piegży. 

Roufleur, f.f. die Nóthe, als der Lein- 
and die nicht recht mett werden till. 
Czerwonawosé iako plotna niedobie- 
Jonego. 

taches de rouffèur. 
bdie Linfen. 
foczewica. 

Rout, Co. 1) Berfengtes, Angebranntes, 
der Geftané von einer verfengeten Cache 3 
2) Mofcovitifhe Duren man nennet 
fie auch vache de Rufe. 1) Smrod 
od upalenia albo przypalenia czego, 
iako wlofow; 2) iuchty Mokiewikie, 
nazywaig fie rei, vache de Ruflie. 
§ 1) Sentir le rouffi. | 

Rouffin, f. m. ein Gtreit-Hengf. Bach- | 
mat do potyczki. ( En certain cas 
on doit un rouflin de fervice au Sei- 
gneur feodal. 

il pête comme un vouflin. er fon 
Pferd. Pierdzi iak pies. 

ee , J. m. vid. Rouflin. 

Rouffir, vi 1) fengen, anfengen:; 2) 
roth oder Wi maden. 1) Przypalié 
co; 2) lifowatym czynié, przyczer- 
wienié. $ 1) C’eft un fer à repañfer, 
mais il ne vaut rien, il rouffit le lin- 

ge; 


rôthlide Fleten! "mie 
Plamy czerwonawe iako 


et mie ein 
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owe ge; 3) rouffir du beurre, le foleil faire roure. fortfegeln. Odzeglowaé. 
rouflir le vifage. porter à route, faire droite route. gleicden 


roufir; v.n. ròthlid anlaufen , braun merz Sauf halten, gerade nad dem beftmmts 
den. Lifowacieć, rumienié fie, Czer- ten Ort fahren oder fegeln, dhue fi uns 


wienieé. § Le papier rouflit dans terivegens aufiubalten oder andermårts 
les magafins, faire rouffir du beurre, anzulegen. Profto. do mieÿica, nazna- 
HI? le beurre rouflit au feu. czonego Zeglowaé, nigdzie fig nie ba- 
nado Rouftet, vid. Rou?et. wiaé, ani do brzegu nie przybiiaige. 
Routailler, v. a. in ber Tägerey: einem donner La route. den Lauf cines Gg 
awy, ein Wild sum Gdup surreiben., Hi verotdnet angeigen. Maznaczyé bieg 
Cie mysliftwie : napędzać komu zwierza okrętowi. 
do zaftrzelenia. faufle route. Abfall, Abweihung eines 
nare Route, f. f- 1) Wegr Reis eines Neifenz Siffs von feiner Fabret, wean es H 
rufy, den; 2) Sauf, Weg eines Soiffs, der verfclagen bats Zftapienie z drogi 
fen- Strih fo es béit: 3) Sauf, Ordnung fwoiey, oblakanie okrętu 
“bien als ber Sterne, der Naturi 4) Buge chef de route. Das Haupt- € 
Strage, Marfh-Noute einer Armee : 5) Defen, Commando aie Kaufarde 
feine Ordre, mwelden Weg eine Armee sichen fe etter Fabre ebene Nawa 7 
širne, foll; ei durcgebauenet Weg, Erop: władzą nad infzemi okretami kupiec- 
Wita Durchgang” oder Fugfeig Sud einen kiemi, dokąd Zesluigcemi, maigca. 
felet, Wald; 7) in Ger Jägerey: Suéftcig fuivre la route ordinaire. Det gemeinen 
Do: ir-einem Walde, in einem Gehege; 8)  ABeife folgen. Trzymać fie zwyezain. 
offer figürlidh : Weg, Mittel su etwas; 9)obf. àrvau-de-route, obf: Aber Hais und zech 
apen Micberlage, Berfreuung eines Kriegs- plôsli -  unordentlih. Roziypka, 
davon Heers, befer Défaite, deroute der nagle, iak zpogromu. § ll s'enfui- 
Stez diiipation: ro) obf. ein Haufen Gols Tent à vau-de-route. s 
Sras: daten, beffer itroupe de foldars: 1) Routier, f. m. 1) See-Spiegel, Wegmeiz 
ai Droga podroënego; 2) bieg, droga fer, Defdreibung der See: Ufer und 
AR okrętu ; 3) porządek, ‘bieg, obrot na- Meer: Gegenden, fo auf den See- Rarz 
or. tury, gwiazd; 4) mariz, ciagnicnie, ten abgegeihnet find; 2) Seeman 
afto droga do ciągnienia żołnierzom na- Steuermann der die Wege und Fahrten 
Kia znaezona; a) ordynans albo. nazna- auf der Gee wobli verfiehets 3) ein 
czenie drogi woyíku do ciagnieniai burtrichener Gat, ein erfabrner 
Gr 6) droga Sciefzka w lefie przerabana; Sta: 4) obf- Steg fo auf die 
wii, 7)myslifFwie : sciefzka przez las, przez ålder Achtung sicher: 5) ubj: Putz 
af knièie; $) w Jenfie figuryeznym=: fpo- Élenpers Gtrafen-Rauber.. 1) Droznik 
{ob , droga, gosciniec do ezego; 9) Zeglarfki, albo opifanies brzesow, 
H obf. roz{ypka; porazka, klefka, lepfze okolic i drog morikich; 2) fternik 
B dean Defaite, deroute 4/40 diffipation ; biegły w drogach i brzegech mor- 
10)04f polk, kupa Zoinierzow, 297: Zuch: 3) bywalec, £ sei obf 
t czaynieyfzy wyraz troupe de foldats: lefznicy, gaiewnik; 5) 0#f.xozhoy- 
A th ER toute eikde Varfovieà Cracovie, nik; rabus, torr, drab. Gx)On trouve 
ager il a plufieurs villages fur la route, ils dans les routiers la deferipcion 
mrod navoient pas pris la même route; côtes, OD y voit les ape ies vu 
SE prendre la route ordinaire ; 2)ordon- ou profils des terres, & on y connoit 
ae, ner la route à un vaiffeau; ‘3) obfer- la nature de divers parages; 2) celt 
d CH ver la route des aftres, chacun fuic un habile routier; 3) il eft rot 
Hie, dans le monde une route incertaine; en amour, c'eft un vieux routier 
Bach 4) la route de notre armée étoit fort Routine, ff: fete tebung, € 
D incommode; ei dretter la route à die Eriernung einer Sahe o 
Sg une armée, expedier la route; 6) Reel. Zwyczay, 
í Sei- couper une route dans un parc, go bez regut, § 1l 
` dans une forêt pour la commodité ne, n'avoir gu'uneroutine, avoir une 
fe cin des voïageurs; 7) cette route tra- fimple routine. 
verfe la forèrz 8) il quitta les votes Routiner, v. a. vulg: 1) 
barcuës, pour aller) à Dieu par des Regeln ben, durd die 
routes nouvellés & inconnuës; il gelm erwe erl 
tient des routes contraires à celles ehn: Meacln 
qui plaifent à fon maître, la route de Wprawowaé fig, € 
alfer, Ja vertū ef ouverte à tous. fe czego bez reguł; 2) éwiczyć kogo, 
e lin- Zeche 3 wpra- 
Wi 
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wprawiaé w co, uczyć czego bez re- 
gui. 6 1) A force de routiner une 
langue on lapprend; 2) routiner 
guelqu'un à-une chofe, 

routiné, ée, adj. vulg. geñbt, erfabren. 
Biegly, éwiczony, doswiadczony. $ 
C'ett un homme routiné. 

avaler -les pilules les plus routinées. gien 
gewûriten Verweis verfhmersen, verz 
quete Pilen verfluden. Strawié 
dowcipne przymowki 

Rouvaifons, Roifons, €. f. plur. vid. Rô- 
gation. Me Betwode. Dni krzyżowe. 

Rouvrain, Rouverain, oc, m. vom iz 
fen: (prob, brhi, unfhmeibig. O 
&elezie: kruchy, Ìomifty, do kowania 
niefpolvbny, 

Rouvre, f. m. eine Stin: ihe. Dab 
barzo twardy. ` § Le rouvre porte 
des glands gros, longs &-atachez à 
une afléz longue dung, 

#ouure, vid. umac. 

Rouvrir, v. a. x) mieberaufthun, twicder 
Gran : 2) wieder anfreifen, alte Wunz 
den, alte Sdmetien. 1) Znowu, otwo- 
rzyć; 2) znowu rozrzewnić, Zno- 
wu rozżarzyć, znowu rozigtrzaé 
iako {tare rany, bole. $ 1) Rouvrir 
ûne porte; 2) je fai que vos regards 
vont rouyrir mes bleffures. 

Roux, f.m. obf. ein Pferd: Kon. 

roux, vid. Rouvre, Roure: 

Roux, adj. fe, z) toth son Haaren; 2) 
braun gebrannt, als Buttery 3) 
braun oder rétbli angelaufen, als 
Wåfhe, Papier, fo en einem feudten 
Ort gelegen haben. 1) Lifowaty, rufy, 
(DEN y, 0 wiofech; 2)rumiany, przy- 
rumieniony, 0 maśle roz zpufzezonym ; 
3) aliialy, iako bielizna, papiery, cona 
wilgotnym leżały nieyfeu: § r) Avoir 
les cheveux noirs & la barbe rouffe, 
avoir les cheveuxroux, elle eft roufle, 
il eftroux, les roulles font ordinaire- 
ment fore blancs, à barbe route & 
Hoirs cheveux ne tefie, fi tu ne VEUX ; 
2) le beurre eft YOUX ; Jerez z y les oi- 
grons; 3) papier Sue linge roux 


kfak nds SCH do SE 
; 6 
ży chfopikie y. 


Rox, Jm, obje dp Pied. Kom 
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Roy, vid, Roi. 

Royal, Royale, viď. Roial, Roiale. 

Royalement, yid. Roialement. 

Royalifte, vid. Roïalifte. 

Royauté, Royaume , 
Roïaume. 

Royne, vid. Reine, Roïüane, 

Roynette, vid. Rouanette. 

Roytelet, vid. Roiteler. 

Rr, interj. in ber Jägerey beymsAetsen : 
but, Top on, Wmyslifkwie fzczuige: ks. 
§ Rr pille. 

Ru, f. m. obf. Bad, Canal, eine grofe 
Goffe- Strumien, row, rynfztok 
wielki. § Il n'y a que le ru entre 
ces deux maifons, 

ru de vache. beym Tansen : Aufhebung 
des Gufes auf die Geite Tancuige : 
Kë nogi w bok alba w trong, 

Ruade, f.f. 1)das A chlagen der Pferde, 
der Efel; 2) beem Tansen: Aufhez 
bung des Sluffes hach pþintengu, Sie Aufz 
bebung vorwärts beigt entretaille. 
1) Wierzganie koni, osiow; 2) Zei, 
enige: W. lerzganie, podniefienie nogi 
w tył, podniefienie nogi przed. foba 
entretaille Ze nazywa. 1) Faire 
une ruade, 

détacher une rhade. ausfhlagen als eitt 
Pferd. Wierzoaé nogami jako kor. 

Ruage, f. m.-obf. vid. Uiage, 
Zwyczay. 

Rub, f. m. ein Stalidnifhes Gewicht von 
25 Pfund. Waga wlofka 25 funtow 
wynofząca, 

Rubacella, Rubacelle, S-F- fëlegbter Graz 
Hat:©tein. Granatek podły, 

Ruban, fm. 1) ein Geiden-Hand; 2) in 
der Baufunft: ein Zierath mie Båns 
der; 3) ein Wurm im menfblihen Leiz 
be. 1) Witęga, witaéka jedwabna; 

2) ozdoba archytektorika na as 

i *3) gift w człowieku. § 1) 


Rubah large, ruban étroit, ruban de 
Paris, ruban d'Angleterre, ruban de 


Lion, 


ruban fort, rüban fatiné, ru- 

es couleurs, ruban pon- 

> faire plier, rūler du ruban, 
faire un noeud de rubans, 

ruban uni. flecht Hand. Witega profta, 

ruban ré. gemodeltes Band, Witega, 
flory: zowana. 

baguette àrubans. in 
mit ånden wiivundenes Stab. MW 
archytektonfkiey nauce: laika wftega- 
mi pW WC 

cire en. 


ber Baufunft: ein 


e, geblattertes Was Wok 


Rubanerie, LA 1) die Bandmaher-Pro- 
febions 2) ber Handel mit feidencry 
ån 


vid.. Roïaute, | 


Gckroug, - 


di 


Ri 


ute, 


jen: 
ke, 


ltofe 
itok 
ntre 


bung 
ige: 
ong, 
trde; 
A1 Hi 
nt: 


ille, * 


tan- 
nogi 
hoig 


aire 


eitt 
kon. 


uh, 


vou 
tow 


GITE 


2) irt 
Sins 
feiz 
na ; 
talt 
§ 1) 
n de 
n-de 
m- 
pon- 
ban, 


ofta, 


OH 
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Bändin, Hånder-Waaren. 1) Rze- 
miesto witegarfkie; 2) handel z wfte- 
gamiiedwabnemi, towary witegarfkie. 
$ 1) Excéler dans la rubanetie; 2) 
faire commerce de rubanerie. 

Rubänier fm. ein Danbmacher,eit Berz 
teumwirfer. Witegaz, pofamannik. 
$ Tous les rubaniers font aujourd” 
hui fort pauvres, parcequ'on porte 
peu de rubans. 

Rubarbe, f f- (rhabarbarum) Rebarber 
eite Wurzel aus China und Mofcau. Ra- 
barbarum,Reubarbarum, Rum Turecki» 
horzen z Chyny i z Mofkwy. § La 
rubarbe eft péfante, chaude & feche 
au fecond degrés- 

Rubarbe blanche. vid. Mechoacan. 

Rubbe;, ZZ vid. Rube, f.f- 

Rube, f- m. vid. Rouble. 

Rube, Rubbe, Ruby, f. f- 1) ein Rými- 
fhes Maag A0 flüfigen Goen: 2) eint 
Gtaliénifhes Gewicht vou 25 Yéund ; 
3) ein Getraide- Maag in Livorno in Gta 
len. 1) Miara Rzymika do napo- 
iow; 2)waga Włofka 25 funtow wa- 
żaca; 3) miara do zboża w Liwornie 
we Włofzech. 

Rubebe, La, obf. ein altes mufifalifhes 
SGnfrument. Gatunek ftaroswieckie- 
go inftrumentu muzycznego. 

Rubia tinétorum, viď. Grance. 

Rubican, e, adj. füidielbaarigr ein branz 
nes, fiatses oder rothes Pferd, fo init 
etmas weien Haaren untermifte Gi: 
teu bat. O koniach: podpalany ;, ka- 
fzanowy, kary albo lifowaty po bo- 
kach niecoplesniwy. § Poil rubican, 

cheval rubican. 

#Rubicond, e, adj: (rubicundus) roth int 
Get, Rumiany na ewarzy. $ 11 
eft roûjours rubicond- 

Rubie, ff. eine Gold-SRünie im König- 
reich Jilgier von 35 Türtifhen Afpern 
dag ift ein halber Ducaten. Moneta 
złota Algirka, wyonfi 35 afper Tu- 
reckich albo polezerwonego złotego. 

Rubification, [ f. (rukificatio) in der Cbys 
mie: das Nothmacen einer Sache. W 
chymii: czerwienienie, Czerwonym 
czego czymenie. 

Rubis, f.m. (rubinus) der Rubin, ein Etel- 
fein; 2) in der Chemie? eine dur 
Kunt subereitete Rôtbe. 1) Rubin ka- 
mien drogi; 2) w chymii: preparo- 
wana, niesamorodna czerwonosé. 

1) I} y a drois fortes de rubis, le ru- 
bis oriental eft le vrai rubis, il eft le 
plus dur de tous et fa couleur d'un 
feu fort vif, le rubis balais eft d'une 
couleur de rofe vermeille, il eft plus 
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grand que le rubis oriental, Je rubis 
fpinelle eft plus rouge que de balais; 
2) rubis d'arfenic. 

*pubis fur le nez. im Scers: Carfan 
Fel auf der Nafe, Higblatter, Gwiz 
gercen.  zertem: rubiny, krupki 
czerwone na noie. 

faire rubis fur l'ongle. den lekten Trga 
pfen des Glafes austrinten, Den lebtert 
Tropfen auf den Rageltrôpfelir. Wypić 
do oftatnieykapki, wytrzasnaé z kieł 
lifzka oftatnia kroplę na paznogieé. 

faire paier rubis fur l'ongle, vulg. dent 
Sœulbner ben lesten Heller avpreffett. 
Drzec dłużnika do oftatniego fzelaga. 

Rubord, f. m. die-erfte Neibe Bretter am 
Stuf : Shif- Bord. Rzad defzczek 
pierwfzy na burcie lodzi» fzkuti, 

Rubricaire, adj. 1) geübt in den Titeln eiz 
nes juritifhen oder andern Huds; 2) 
¿u den Çiteln eines Bus gehsrig, Tiz 
tel. 1) Biegły w tytułach prawney. albo 
infzey kfięgi; 2) tytułowy, do fu- 
maryufzow rozdziaiow w kfięgach 
należący. § 1) Un advocat bien ru- 
bricaire; 2) glofle rubricaire. 

Rubrique, f. if. (rubrica) 1) môthel, Roth 
rn: 2) eine RubriE rother und auh 
fiwarser Titel. Gnbalt, Huffdrift eines 
Gavitels, als im Romifen Redt: 3) 
eine Rubri im Breviário ` *4) Zsolt, 
Gtreih, Lit; 5) in der Druderey: 
die roten Bucfiaben auf einem Sitel- 
Biattin Calendern. 1) Glinka czerwona, 
rubryka; 2) rubryka, tytuł, napis, 
fumaryufz czerwona âlbo czarną far- 
ba drukowany, iako w prawie Rzym- 
kim; 3) rubrycela w brewiarzus *4) 
frantoftwo , przekoki, chytrosć; 5) 
av drukarni: litery czerwoné na ty- 
tule w kalendarzach. 1} Marquer 
une ligne avec de la rubrique; 2) El 
fait bien fes rubriques; 3) un bre- 
viaire à rubriques rouges; 4) il n'a 

pas à faire à un fot & vous favez des 
rubriques qu'il ne fçair pas, 

ilentend la rubrique, € verftebet diefert 
Qram wohl. Zna fie na rzeczach, 
zna fig na farbowanych lifach. 


Rubus-canis, f. m. (rubus canis) milder 
ofen-Stot, Det Rofen, Geld-Mofen. 
Roża połna. 

Ruche, (7. 1) ein Bienen-Rorb, Bienena 
Stot; 2) der Bienen-Dau, Fa Wahe 
und Honig im Sienen-Stoğč; 3) Ge- 
béré- Gang, Darbof im Dn: Ne fich dag 
Ohren: Shnials fammlet; 4) in ber 
Secfabrt: Goiffe-(Seripre, wenn das 
Shif no nicht übersogei ifs 5) Art 

Xxx 4 von 
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von Sifher-Negen; 6) ein SHefel in 
Den Galimerfern in der Normandie. 
1) Ul alco baré: 2) dzienie, robota 
pfzezelna w barci; 3) zakręt ufzny, w 
ktorym gnoy bywa; 4) w &eglerfhwie : 
wiązanie, zrąb okrętu nim defkami 
bywa powleczony; 5) gatunek fieci 
xybiey; 6) miara korcowa w Zupach 
Normanfkich. § 1) Une grolle ru- 
che, une petite ruche. 

une ruche d'abeilles. einen Vlenen-Sto® 
voll Bienen. UL pfzcoi pełen. 

une ruche de verre. ein gidferner Dienen- 
fod, Ul sklany. On fait des 
ruches de verre pouravoirle plaïlir de 
voir travailler les abeilles. 

châtrer une ruche. den úberfiúfigen Honig 
aus einem BienenfioŒ® nehmen. Pod- 
bieraé miod, pfzczoły. 

Ruchée, f. f. ein Dieng-Sto® vol Ho- 
nig. Ul miodu petny. 

Rudafnier, Radanier, Rud’anier, f.m. vulg. 
ein grober Efel, ein unbòfliher Kerl- 
Grubian, chłop niepolityczny. 


Rude, adj. c. (rudis) 1) raub, fhatf, hart; 
2) fireng, beftig, als eine Kranfheit, die 
Säite: 3) uneben, ungebabnt von Wez 
gen; 4) bart, unangenehm, roh al eine 
Ghreibarts 5) verdrieflih, berb, bitter 
als eine Beftrafungs 6) heftig, entfet- 
lich. als ein Sturm, ein Angriff; 7) 
fiteng, farf, unbarmbersia; 8) herb, 
farf von Getrit 1) Chropawy;, 
oftty, twardy, niefagodnymna dotknie- 
nie; 2) tegi, filny iko choroba, zi- 
mno; 3) nierowny, gorzyfty, dolifty, 
e drogach; 4) niegfadki, gruby; 
przykry iako ttyl; 5) przykry, oftry, 
gorki, iakoftrofowanie, przymowka ; 
6) gwaltowny, ftrafzny, iako nawał- 
nosé, fzturm; 7} furowy, oltry, nies 
lutosciwy; 8) cierpki, oftry, 0 winie, 
$ 1 Peau rude; fa barbe elt fort rude, 
drap rude; 2) tems rude, hiver rude, 
une rude maladie; 3) les chemins 
font à préfent fort rudes; 4) ftile 
rude, mot rude à J'oréille; e) elle 
{ut fort furprife de recevoir une lettre 
fi rude; 6) rude témpete, rude fe- 

couffe, un rude coup, rude affaut, 

rude choc, rude ataque; 7) un Pere 
rude, ah! que tu es rude à pauvres 

3) boire du vin rude. 

voiture rude. ein Gabrieug bas immer 
füttert und rüttelt. Powoz trzafa. 


acy. 


Rudement, adu. 1)fireng, farf, Heftite 


gens ; 


bart; 2) im Sers: giel, + 11) 
Oftro, {urowo, tego; 2) bariem: 
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barzo. wiele. § 1) Traiter quelqu'un 
rudement. 

aller rudement en befogne. tapfer arbeis 
ten, frifh an bieArbeit geben. Ocho- 
tnie pracować, rzelko fie uwiiaé koło- 
roboty. 

Rudente, f. f. in ber Bau- Bun: 
Gtab oder Stric int auégebôbiten Grof 
einer Güule. W architektoñfkiey nau- 
ce: lalka albo powroz w itrefie żłtob- 
kowaney u stupow fznicerlkich. 

Rudenté, ée, adj. mit dergleichen Ctåben 
ober trien auégereret. Takiemi 
lafkami albo powrozami przyozdo- 
biony, w ar à lekowany. 

Rudenture, /.f.(rudentatio) in ber Bauz 
Runft:; Grab in der JAusboblung einer 
Gâule W archytektonjkiey nauce : 
laka w Zlobowaniu sfupow fzni- 
cerfkich. 

canelures avec rudentures. 
mit eingefesten Stdben: 

o lafkach wprawionich. 
rudenture plate. gefpaltener tab in einer 


Ausb6blung 
Ziobkowanie 


Zuebobiung, Lalka rofzczepiona w 
Zlobkowaniu. 

rudenture à baton. flatfer Gtab. Laka 
gruba. 


rudenture à baguette. dünuer Gtab. Pra- 
cik, lafeczka. 

Ruderation, f.f. (ruderatio) in ber Bauz 
Bunn: die Berepvung, Bervetfung mit 
grobem Ralf, Sie Maurer fagen hour- 
dage. W architektonfkiey nauce: za- 
plusnienie grubym wapnem, polepa, 
mularze show: hourdage zwykli za- 
Zyweé. 

Rudelle, f.f. 1) Raubeit, Hartigfeit einer 
Enge, die fich- niht fanft angreifen 
lågt; 2)die Rauhigfeit, Unannebmlidfeit, 
Grobbeit, einer Grimme, eines Worts, 
eines Laut; 3) Grobheit, unbsfihe 
Gitten : 4) Oûbe, Gteilheit als eines 
Berges; s) Hårte, Strenge, Gét, 
Unbarmbersigfeit. 1) Chropowacina, 
chropawosé, niegfadkosé na dorknie- 
nie; ai nieprzyiemnosé, grubosé 
glofu, słowa; 3) grubiariitwo, niepo- 
lityczneabyczāie; 4) przykrosé gory 
przepesciftey; e) {furowosé, oftrosé, 
nieugytosé. A 1) La rudefle du poil 
de la barbe, de la peau, la. rudefle 
d'une toile; 2) la rudeffe de, voix, 
il ya dans ce mer une rudelle qui 
choque; 3) rudele dans les moeurs, 
4) la rudelfe d'une montagne; $) il 
me fouvient,. Philis, de toutes vos ru= 
deffes, il ne me parut à fa mine niru- 

, nidouceur, il lui demande avec 

rudéfle les perles & Les rubis. 

Rudiaire, 
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Rudiaire, f. m. (#udiarius) bey Sen alten 
Römern i ein alter abgedantter Sechter. 
U ftarych Rzymian:  Âzermierz wy- 
sluzony. 

Rudiment, f.m. ien Sateini(der Donats 
2) Anfanas:-Grünbde gu einer Wiffenfaft. 
1) Donat facinifki; 2) poczatki nauka 
iakiey. 1) Savoir fon rudiment, j'ai 
acheté un rudiment à mon fils; ai 
étudier le rudiment de la Géometrie. 

Rudoïer, v. a. pr. rudéié. 1) einem iübel 
begegnen, einen hart balten, übel mit 
einem verfahren; 2) ein Pferd fort 
balten, febr fpornen. 1) Oftro fie z 
kiem obchodzić, przebarfzczaé, ptze- 
wodzié nad kiem; 2) konia barzo 
bosé oftrogami. 8 r)1l rudoïe tout 
le monde. 

il rudoïe d'une main, ©'.carelle de lau- 
tre. er fldgt mit einer Hand und Greis 
chelt mit derandern. Jedna biie, dru- 
ga. głafzcze ręką. 

Ruë, f.f. 1) eine trafe, Gaffe, der Raunt 
awifhen den Håufern in einer Stadt, iwo 
man geben und fabren Fanns 2) Raute 
ein Kraut; 3) Brand-Gåghen, Fleines 
Gégchen smishen den Zetten in einem 
Sage. 1) Ulica, plac miedzy polacia- 
mi do chodzenia; 2) ruta Ziele; 3) 
uliczka, droZka miedzy namiotami w 
obozie.  :) Une petiteruë, une gran- 
de.ruë, demeurer dans une des plus 
belles, des plus vilaines ruës de Var- 
fovie;, 2) ruë fauvage, ruë cultivée, 
la ruë eft chaude & provoque l'urine 
& les mois. 

il a pignon fur ruë. er bot feinen eigenen 
Heerd, dasiftein Haus. Ma domfwoy 
wlafny. 

*j/ court les ruës. ex \äuft mit der Latte, 
er ift nürrifch Dziure ma w głowie, 
igłą mu w głowie ukladano.: § Il et 
fou à courir les ruës. 

zwë de carriére. in ben Stein richen: 
ausgebrocner Weg. W gorach od ka- 
mieni Lamanych: drogaplacwvyirmany. 

Ruelle, ff. 1)ein Gifen, Güflein 3.2) 
Stifhen: Mas Hinter einer Bett- Stelle 
und der Wand; 3) Gilet, Erüibhen 
einer vornebmen rouen: 4) ein Hei: 
nes Madlein. 1) Uliczkas 2) przey 
Scie do oZka, placyk miedzy fozkiem 
a Sciang; 3)fypialnia, tožnica, kabi- 
net gdzie Pani fypiaé zwykła; 4) 
kofeczko..  r) Une perite ruelle, 
2) on l'a foir coucher à la ruelle, il 
seft caché dans la ruelle, ruelle de 
lit trop petite, paler ia ruelles 3) 
faire florès dans les ruelles des Da- 
mes, 


fe riiers UV, fe vulg: 


RUGI Del 

courir les rielles. Weiber in ihren SHlafz 
gimmern beiden. Nawiedzaé damy 
w fypialniach. 

Rüeller, v. a. die WeinftsFe, bebacens 
die Erde an der Wurşel aufhacden- 
Wfkopywać ziemię około maçicy win- 
ney, hakować wino, 

Rüer, v. a. vulg. werfen als mit einem 
Grein, Rzucié diako kamien. 

Ah je devois au moins lui jeter fon 
chapeau, ou lui rüer quelque pierre 
à la tête, rüer un coup. 

rier, v.n. auéfélagen mit ben inter: 
füfen. Wierzgaé nogami poslednie- 
mi. § Le-cheval rüe, la mule rüe. 

rieren vache. mit ben Borderfuf auss 
flagen. Biénoga przednią. 

etwas cder einen 
anfallen, angreifen. Rzucié fie na 
co albo na kogo. § Les fergens fe 
rüent fur fes meubles, {e rüer fur 
fon ennemi: 

Je rüer entre deux. fH raufen, flaget. 
Za łby fie wodzić, bić fię. 

*/es plus grands coups font riez. Dic 
grôête Hike ift verraucht, das bete Vul- 
ver ift verfchofen, die witigfen Etrsi- 
he find vorber. , Goracosé naywigk- 
{za opioneta, iuz po, wfzyftkich fis 
łach i zamysiach. Q C'eft un bomme 
qui à la fleur de fon àge a été bon 
compagnon, il aime les belles, mais 
je crois que prefentement les. plus 
grands coups font rüez. 

rier une cuifine. fein Guf vetrraffen, verz 
freffen. ` Przehulać, przemarnowaé 
fubftancya fwoie: 

Rueur, La, vulg. ein Werfer, fo etmas 
wirft als einen Stein. Rzucaiacy co 
iako kamien. 

Rueule, f. f- vulg. eine die wirft. 
calaca. 

Rufien, f- m. obf. 1) ein Durer, Œhebre: 
er: 2) einRuvypler. 1) Wfzetecznik, 
cudzolozca; 2)rufian, rayfurt. (1) 
Son rufen eft un miférable, c'eft un 
vieux rufen. 

Rufienne , f.f. obf. eine Ruvnlerin. 
fianka, rayfurka, zwodnica. 
Ruggi, La, Getraide-Jaaf in Livorno 
in Stalier. Miara do zboża w Liwor- 
niewe Wiofzech. § Onze gisetvaą 
tiers font un lat à Amfterdam. 

Rugine, f. f- beem 3abn: Urst: Bebe 
Seite, Babn:-Metffel die Sébrie su vasen, 

U zyborayacza : pitka, diotko do che~ 
dożenia zębow. 

rugine aiguë. Sabu: Meifel bie, Zåbne inz 
wendig 1 reinigen, Diotko do ofkro= 
bania zebow WeWnatrz. 
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rugine plate. Sabn-Meiffel die Babe ansa 
tuenbig abiur r  Diotko, ktorym 
zęby zewąntrz ofkrobuia. 
np , v.a. Die Sibne mit ben Fabre 
Neiffel reinigen, abpusen. Zeby dtor- 
Sa ofkrobaé § IL y a carie-en 
cette dent, il la faut ruginer, il faut 
ruginer la carie de cette dent. 
Susi, v, a. da (rugire) 1) brillen mie 
ein Some; 2) toben, fémalen, gornig 
zum: 3) faufen, braufen, ais eR nd, 
Die Weiien 1) Ryczeć, zaryczeé, ‘iako 
lew; 2) fukac, hukaé, laiaé; 3) fzu- 
mieć, iako wiatr; falé. 1) Les lions 
rugillenc après leur froe, du and le 
lion eiten colére & qu'il rugit, il éfraïe 
ceux qui ne fonc pas acoûtamé A fes 
tugifflemecs ; 2) cet homme eft 
prompt & rugit ‘comme. un Ion: 
3ilamer, les vents & les fl ots rugillent. 
Rugiflement , f: m. x) das rülen eines 
Cowen; 2) da8 L ten, Toben, beier: 
bitterung ein súrteten: 1) Rycze- 
i k Iwi 2) fierdziftosć, gnie- 
, zawziętosć. € 1) Le rugis- 
a quelque chofe dafreux; 
ite par fes rugiffemens rout le 


Zement 
2) il € 
le au fecouts de ce malheureux. 


t, €, adj. brüllen à, von Æomen. 
iwy, ryezacy, 0 /wach. § Hsvien- 
vontre nous comme des lions 


nent 
rugiflans pour nous engloutir, les 
barbares aloient à la charge avec des 


eris épouvautables comme des lions 
rugiffans. 

*Rugofitė, MF: BEE eine eme 
fénimpelte Sade. : Zmalki, rzec 
zmarfzczona, zmarfzezenie. 

Ruiers, f- m. fier: Lanbfitafen: Geridite. 
Sady, goscincow e, CO fprawy o dr ogach 
i goscincach fadzą. 

fem. eine geiflihe Würde su Et. 

ntin in Safe, Re ko- 


"a Ce Bi vid. Regle. eine ke 
Regui, 

Ruiiléc, f.f. D Zei: 
feine mit Kaif; 
freihen der D a: 
plusnienie dachow 
wapno a plus ` 

Ruiller, v. 
Czynié o do 

Ruïment, WE m. 


brylow, 
(emeng, 


be 
itowo 
Ruine, ine, (ruine) 1) ag 


a 
im Gekau 


eines Gebhëupeg: 
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2) Ruin, Untergang, Werderben, Verfalt 
Fall; 3) Berluft der Güter, der Ehren, 
des Anfebens; A) Berluft des Lebens, 
Lebens-Gefabt als eines Sronfon: 5) 
in der DauFunft: bobicr Streif in eiz 
nem Balfen,- in einer Diele, in welden 
man Hólzjerne Någel fHligt, damit der 
nngeworfene Gyps oder Salé Halten 
mõges 1) Walenie, walenie De, oba- 
lenie fie budynkow ; 2) ruina, upadek, 
upad, oftatnia chwila, zguba, mizerya; 
2) utratazdrowia, fubft: cyi, honoru, 
powagi; 4) utrata ży ja, niebezpie- 
czenlłwo iako chorego; 5) w'budo- 
winczey nauce: rowek w balce, w 
tarcicy do wbijania kotkow na oble- 
pienie gipfem albo wapnem. € 1) 
Cette maifon tombe en ruine, ma 
maifon menace la ruine; 2) mon De: 
re a caufé ma ruine, la puiffance de 
l'un et la ruine de l'autre, travailler 
à la ruine d'un müniftre, c'eft une 
ruine que le jeu, que le changement 
des modes, le jeu eft la ruine des fa- 
milles; 3) cette affaire a caufé la rui- 
ne de Gi credit, cette lachefé a étée 
la ruine de fa reputation, les affidui- 
tez de cethomme ont été la ruiné de 
l'honneur de cette fille, la debauche 
eft la ruine de la fanté; 4) cet in- 
firme ménace ruine. 

ruines, pluv. ein eingefalltes Gebâude, 
Sënn von einem cingefalnen Geblue 
de. Obaliny, rozwaliny, zaw: alifko, § 
Les ruines d'un château, un homme 
de coeur aime mieux s'enfevelir fous 
les ruines d'une place que de la ren- 
dre lachement à l'ennemi. 

re de ruines. tein, auf welhem die 

Natur Shutt und alte Gtcinbaufen fo 

beutlid abgebildet, als mwenn fie ber 

Mahler gemablet bâtte. Karnien pe- 

wm: na ktorym naturą obaliny tak 

wyraznie jak malarkim pezlem wy- 
moluwafa. 


tout tombe ess ruine. alles neiget fic ium 
Intergaug. WAzyftko w upad léci. 


baitre en ruine. x) einen Wall oder Mauer 
1 féicen, cinfiebens 2) flagen, jets 
frenn He Zeigbe: 3) kürzen ins Unz 
id FEamac, krufzyé, wa. 
muy, wały kulāmi; 2) 
yć, poraziénieprzyiaciela; 3) 
zatracić; zagubić kogo, przywiesé, 
popchnaé k ogo do upadku. § 1) Bat- 
tre un rempart en ruine; 2) nous 
avons battu les ennemis en ruine. 


É 


ses laire en ruine. er Kat 
mit uunmicoerfireitli 
den 


il a battu fona 
feinen Gegéithcit 


di 
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en Gründen überfibret. Przedyfpu- 
towaf, pokonał przeciwnika fwego. / 


bâtir fa fortune fur les ruines d'autrui. 
burc anderer Leute UnglůĚ grof mer: 
den, fein GIRE mit anderer Çeute Unz 
olú mahen. Z czyiego upadku uro- 
snaé, przez cudzy upadek przyysé do 
fortuny. 


Ruiner, v: 4. 1) einenruiniren, fillen, tút 
sen, ins Ungi, in Armuth bringen 
2) ein Sand vetheeren, verwüfen, verders 
ben; 3) vernichten, binfertreiben, um 
fioġen, sunidte maden; 4) einen an= 
fdwdren, augiefens 5) einen un etz 
Was bringen, ol um die Ehre, um die Gez 
fundheit; 6) in Der Baufunft: Stret: 
fe, oder Eimer aushauen sur Betverfen 
mit Gyps vdet Salt, H Ruinowaé, 
zatracić, zagubić, nifzezyé, przywiesé 
kogo do upadku, pogrążyć, zubozyé 
kogo; 2) burzyć, puftofzyé kray; 

3) nifzezyé, rozerwać, zatlumié, pio- 
wać w niwecz obrocić; 4) pfué, czernić 
kago u kogo; s)nifzezyé kogo na czym; 
pus Feat utratę zdrowia, Dës 
wagi; \ w budowniez ey nace: POWY- 
cinać S rowki albo dziury 
do polepy- -§ 1) Ruiner quelqu'an, 
ruiner une ille, ils tâcherent de 
ruiner ce miniilre qui commençoit à 
s'établir ; 2) ruiner unpais, une ville; 
£) la fortune ruine fes elperances, 
“ruiner un deflein, il ruine les} 
cipes de la foi 5 4) ruiner quelqu'un 
dans lefprit dun. autre; $) il m'a 
ruiné de réputation, Vous ruinerez 
ma fanté; 6) on balliveau ruiné. 

Ruines, plur. vid. Ruine. 

Ruineux, eufe, adj. CG “uinofus) 1) boufals 
líg; 2) verder tich , fóådli 1) Na= 
chylony, wątły, © bud ynkach; 2) 
barzo f:kodliwy, pfuigcy; nifzczacy. 
$ 1) Maïfon ruineufe, bâtiment rui- 
peut: 2) ceft un emploi ruineux, 
entreprife ruineufe. 

Ruinure, f.f. in der BauFunff: ausges 
faueue Soet und. Gtreife in Holzz 
mert, felbigeg mit Gyps oder Salé it 
bemerfen. W -archytekturze», rowki 
albo dziury w drewnic, wycięcia do 
polepy w drewnie. 

Ruifedu , f.m. 1) ein BaH; 2) ein fémas 
ler Glug den man burivaten fann; 3) 

~ Rinuto, Goffe auf der Strage; 4) in 
gebunde ner Sdreibart ; Stron Flut, 
Menge, giner fûğigen Gafe. 1) 
Strumien, rzeczka; 2) rzeķa walka 
ktore przebrnąć mogą; 3) rynfztok 
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na ulicy; 4) w ffylu poetyckim: fus 
mien, potok, wielka moc rzeczy cie- 
kacey. §-1)Heureuxqui peut dormir 
fur le bord d’un ruifleau, libre des foins 
fâcheux, un ruifleau coupe la valée, 
2) ce n'eft pas une riviére, ce met 
qu'un ruifleau, franchir un ruifleau, 
3) en fe battant dansla SE ileftrom- 
bé dans le ruifleau; 4) de touscôtez 
couloïent des ruifleaux de vin, il ver- 
fe des pleurs à grands ruifleaux, il 
couloit des ruilieaux de fang fur le 
champ de bataille. 7 


#/es petits ruifjeaux fond les grandes ri- 
viéres. fleine Brôcdeldjen mode mit 


der Zeit aud ceinen Haufen. ě Z ma~ 
łych rzeczy za czafem kupa urosnie. 

Ruifeller, v. #. 1) viefeln, rinnen ats eim 
Bad; 2) Daufen-weife, Strom-tweife 
fiefen. 1) Strugaé, plufzezyé, ciec 
jako ftrumien ; 2) ftrumieniem, po 
tokiem płynąć. $i)Hya plufieurs 
fources qui ruiflellent dans cette pré- 
rie; 2) le fang fur leurs harnois ruis- 
fele, Al y eut une grande boucherie 
&. le fang ruifel loit de tous 
côtez. 

Ruifelant, e, adj. viefelnb, rinnend mie 
ein Bach- Strumieniem ciekacy. 
Eaux ruifflelantes, fang ruifelant. 

Ruiïfte, adj. c. obf. vid. Rude. 

Ruit; R mm. obf: bas Ufereines Hahs, bet: 
fer le bord d'un ruifleau. Brzesitru- 
mienia /2pfzy wyraz le bord dunruis- 
feau, 

Rum, Rumb, fm. 1) Raum im Gute 
au den Weeren; 2) å zuf den Sébiffen: 
gute Ordnung, achôrige Gtelie > 3) 
Enn , ein Srauterein aus Zute f 

den; 4) Wind-Striģ, Compa- EES, 
Strih auf der Compañ- Rofe, derer 3 
find. 1) Rum, płac w SSES do to~ 
warow; 2) na okretach: porządek 
dobry, mieyfce należyte; 3) rum, 
gorzałka Z trciny cukrowey; Ai 
ftrefa wiatrowa na gwiazdzie wja- 

trowey, ktorych icit 32. 


§ 1) Avoir 
de rum à fond de cale; 2) être en 
bon rum, ténit fon rum; 3) boire du 
rum; Al on a trente deux rumbs de 
vent. 

donner riim à quel 


ñ 


uè chofe. in ber Seez 
fabrt: auimeiden, OO bon etwas entz 
fernen: IE zeglarf : uftapié 
mu, odd e (ron "od czego, 
$ Donner rum à une pointe de terre, 
à une roche. 

ram entier. cin Saunt: 
fud Wiatr glowny; 
cztery. 


czes 


Wind, derer vier 
ktorych ic 


dimi-vant 


5175 RUPA 


demi-mur. ein Geiten-Wind. Wiatr po- 
boczny. 

Rumatisme, f. m. (rheumatismus) ein lug, 
der Grhnupfen. Cieczenie, fluks, 
ryma, katar. § Guérir d'un tumati- 
íme; le rumatifme et une maladie 
longue, cruelle, violente et douloureu- 
Je; le rumatifme neft pas dangereux; 
mais il elt rrès-fâcheux et très- incom- 
mode; avoir un rumatifme; être tra- 
vaille, être tourmenté d'un rumatifme. 

Rumb, f. m, vid: Kom, 

Rumbillon,.f. m. SNord-Œeufel, ein febr 
ftarEer Braudtmwein von Der Unreinig- 
Feit des Bucters und vom Buder- NRoyr 
abgezogen- Gorzałka barzo tega z 
uftoin cukrowych i ze trcini cukro- 
wey palona, 

Rûme, Rhume, f. m. (rheuma) der Eë: 
pfen, Ryma, katar. 6 Son rûme eftt 
ficheux; un grand rûme; il a un rs 
me qui le travaille fort. 

Rumeur, f. f.(rwmor) 1) arotes Gefhren, 
Gerdt; 2) Unhe, Getimmels : 3) 
Unrube, auffano. 1) Oglos wielki o 
czym; 2) niepokoy, rozruch, hałas; 
3) wrzawa, burza, rozruch, zamiefza 
nie. § 1) Par tout il fait un grand 
rumeur ; 2) cette nouvelle a mis 
toure la cour en rumeur; 3)le Jan- 
fenifme et le Molinifme ont excité 
bien des rumeurs dans l'Eglife; le 
peuple eft en rumeur. 

Ruminant; e, adj. wieberfiuend. Prze- 
zuwaiacy. 8 La loi de Motte défen- 
doit de mañger des animaux quadru- 
pedes à l'exception de ceux qui etoient 
ruminans. 

Rumination, f. f. (ruminatio) die Rieder- 
fduung, al ber Odfene Przezuwanie 
iako wołu. 

Ruminer, v: a. (ruminare) 1) wiederfduen 
wie ein Dhs: 2) diberlegen, Úberdenz 
feu. z)Przeżuwać iako-woł; 2)ru- 
minować, rozpamiętywać, rozważyć 
co. 1) Un taureau quirumine; 2) il 
rumine quelque chofe de grand. 

Rumine, f.f. bey den alten Seiden : 
Gättin der fduaendben Mütter. U fla- 
rych pogan: bogini matek karmiacyeh. 

Runes, adj. & fef. die Runifben oder 
Ult- Dånifhen Huhftaben. Srarodunź 
fkie litery. 

Runique, adj- e, Sait, UWt-Dånifh, als 
Dudfaben, die Sprade. Starodun- 
iki, iako iezyk, charakter, 

Rupiedfe, LZ eine arber: Farbe aug 
China jum E Hwarfárben. Farba far- 

pierka z Chynikiego Panftwa do 

czarnego farbowania: 
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Ruptoire, *Ruptüoire, f-m. (ruptorium) 
beem Wundarst: eine dende Arjez 
ney. U cyrulika:. lekarftwo wygry- 
zające. 

Rupture, f. f- (ruptura) x) ein Brud, 
auh ein Darm- Bruch inwendig im Leiz 
be; 2) Riğ in einem Sleide, in einem 
Sud: *3) Sp in einer Mauer; 4) 
Gpaltuna, Srennung, Aufhebung der 
Greundfihaft; 5) Sriedens:Bruch, moi 
einem geflofnen Frieden entgegen if. 
1) Kifa, wypuklina, ruptura, przepu- 
klina, przerwanie iako błony brzucho- 
wey; *2) rozdarcię w fzacie, w fu- 
kni; *3) ryfa w murze; 4) roz- 
brat, oditapienie od przyiacielftwa, 
rozroZnienie, rozęrwąnie; 5) zgwał- 
cenie, łamanie pokoiu. Çr)C’eitune 
rupture qui lui caufera de la dou- 
leur; il y a une rupture; =2) le drap 
néuf qu'on met à un vieux vête- 
ment emporte une partie du neuf et 
la rupture en devient plus grande; 
3) la rupture d'une muraille ; | 4)une 
rupture feinte; Cette rupture nous 
fera avantageufe ; en venir à une 
rupture; cela l’a porté À une ruptu- 
te ouverte avec lui; $) une rupture 
de paix. 

Rural, e, ad}. (ruralis)Geld-, gand- Dorfer 
Wieyíki. $ Des biens ruraux. 

doien rural. im Sers: eine alte 
Smarte, ein altes Bud. Zartwiqge: 
kfięga itara, okopciala. 

Rufe, ff. 1) Lift, Dinterliff, Araliff; 2) 
eine Rriegi-Liffs 3) in der Tagerey: 
Die Lift der Thiere. 1) Chytrosé {ztuka; 
2) w myśliftwie: fztuka Zolnierika; 
3) chytroséziwierzat. § 1) Ofezvousre- 
courir à ces rules groffiéres ; 2)fe{ervir 
de rufes pour attirer l'ennemi au com- 
bat; les rules et les ftratagemes font 
les reflources des généraux habiles qui 
ne peuvent rien emporter par la for- 
ce; des rufes fines et les plus difi- 
ciles à prévoir; 3) le renard et le liċ- 
vre ot de particuliers rufes pour 
echaper aux chiens er aux chafleurs. 

contre-rufe. Gegeu-Lift. Sztuka nafztuke. 

Rufer, a. #. 1) befchnellen, berücen, bins 
terlifie handeln; 2) in ber Tägerey: 
wedfetn, bie Spur verfhladen , burch 
Gprünge die Hunde auf der Cpur irrig 
maden. 


ropy 
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vres libraires; 2) le liévre cherche 
toûjours quelque occafion de ruler- 

rufé, ée, adj. © Déif. lifligr arglifiia, ein 
tifiger Bogel. Chytry, fztuczny, 
frant. ( Le Normand elt rufe, le 
Gafcon- ne l'et pas moins, Celt une 
petite rufée. 

Rufine, f.f. Güttin berSanb-Euff. Bogini 
rofkofzy wieyikich. 

Rusma, f. m. ein Mineral in der Zorten 
mie Dammetfhlas, womit fih die Tür- 
fen das ABachfen der Haare vertreiben. 
Minerał Turecki na kfztałt fufki że- 
lazney Turkom do wygładzenia wło- 
{fow sfuzacy. 

Rufe, vid. Ruffen, 

Rufe, f. f- (Rifa) 1)Rufland; 2) Renfen. 
1) Moikwa, Mokiewlka ziemia ; 2) Rus. 
$ 1) La Rufe- Blanche (felon Cella- 
rius) & la Rufe Noire ‘felon Hübner) 
autrement la grande Rufe ou la Rus- 
fie Mofcovire eft proprement Empi- 
re Ruffen: 2) la Rufie Polonoife 
comprend la Rufe- Blancke, autre- 
ment Rufe Lituanienne & la Rufie- 
Rouge ou la petite Ruffie & felon quel- 
ques Ons la Rufie-Noire, elle com- 
prend les Palatinats de Rue ou de 
Leopold, de Volhinie, de Podolie &c. 

Ruffien, ne, ad}. Ruñifdh. Mofcotvitifch. 
Rofyyiki ; Mokiewfki, Ruiki. 

l'Empire Raffien. Das RufifteReid. Pan- 
ftwo Roiyykie. 

Ruflien, f.m. 1) ein Ssfcomiter: 2) ein 
Ruffe- 1) Mofkal; 2) Rufin, Ruüsniak. 

Ruffienne, f. f: eine Mofeswiterin, eine 
gunn, Mofkalka, Rufka. 

Rufliote, La, die Rufifche Syrade. Je- 
zyk Moikiewiki. 

Ruftarin, ad}. obf- grob, uiaelthlifen. 
Grubi, nieokrzofany, niewypolity- 
czały. 

Ruftaud, f: m. ein grober Quol, der Fet- 
nen Syaf verfiebet. Grubianin, co na 
gartach fie nie zna. $ Un ruftaud 
ne veut ni railler lui-même, ni igg- 
fric qu'on le raille, c'eft un franc Tu- 
itaud, il pafe pour un vrai rùftaud. 


Ruñicité, LZ (rufiicitas ) Grob 
beit,  banerifhes ` Zeien, Dauer 
Grein,  Chfopfkie obyczaie,, nie- 

i obyczaynosé, grubiarftwo, duma. 


§ C'eft une rufticité achevée, il dit 
des injures de crocheteur, & fait 
voir une miférabie ruiticité, la ruiti- 
cité marqua fouvent le peu d'éduca- 
tion des gens. 

Ruftique, adj. c. (rufticus) 1) and, Dorfe 
Geld ; 2) grob, Båurifh, unboflic, une 
gefittet. 1) Wieyiki; 2) nieobÿcezay- 


CSR) 
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ny; gruby, niepolityezny._ 1) Les 
plaifirs de la vie rultique, aimer la vie 
ruitique, il nous préfente un repas 
agréable & ruftique; 2) avoir des ma- 
nicres ruftiques, il a l'efprit ruflique;, 
celt une petite fille fort ruftique & 
fort mal élevée. 

ouvrage ruffique. ein von Gelditeinen oder 
son Bruchfteinen bie mie Seldifeine gez 
Rouen fud, aufgefübrtes Gebiude. Pu- 
dynek z kamieni poinych lub też ta- 
manych, ale na kfztałt polnych ocio- 
fanych. 

ordre ruffique. ie einfåltige "Sou: Or: 
nung, da man obne allen Siérath bauet. 
Kíztałt budowania profty, to ieft bez 
ozdob. 

colonne ruflique. Gâule von der Tofeaniz 
fæœen Ordnung., Kolumna Tolkar- 
iktego kfztałtu. 

dieux ruftiques. Die Geld-Gotter., Bogo- 
wie wieyicy: 

Rufique, f.f. die Baufunff, dhire allen 
Bierath au bauen. Archyrektura pro- 
fa, nauka o budowaniu’ bez ozdob. 

Ruitiquement, edv. grob, unbôflich. Nie- 
politycznie, nieobyczaynie. § Il en 
a uié fort ruftiquement. 

Ruftiquer, v. a. 1) beg Gen Hiäurern : 
pie Gteine überpicten, nidtalatt bauen: 
2) nad Art der bëschen Wand eine 
Mauer nit Kalë bemerfen, daf es fhei- 
het alg mwenn fie von Feldfeinen aufgez 
fübret mûre. 1) U mularza;: kamien 

odziurkować, pochropowacié; nie- 
gładko ociofaé; 2) tynkować na 
Kfzalt sciany wieylkiey zkamieni pol- 
nych. § Ruftiquer une pierre; 2) 
ruftiquer une maifon. 

Ruftre, adja c- grob a bàurifdh, unbifiie 
Gruby, chłopiki, nieobyczayny. 
Cet un homme fort rultre, elle elt 
ruftre aurant qu'on le fauroit être. 

Ruftre, fem. 1) ein grober Bauer, ein unz 
portier Menfh; 2) in den Wappen s 
eine Maute, eine Figur mie ein gefchobez 
nes iere, 1) Grubianin, człek nie- 
policyczny; 2) ap herbach: figurka 
{zybiafta albo kwadracik tpłafzczony. 
§ :) Ah que n'ai-je un mari d'une 
aufli bonne mine au lieu de mon ru- 
ftre; 2) il porre de fable à trois ru- 
{tres d'or. 

Ruftre, f- f- vid. Rûrre. 

Rur, fem. Brun, Drhuftseit des rothen und 
fhmarsen Wilds, desgleichen der Wolfe 
und Gochte- Bekowiiko, zbeftwienie 
fie, grzanie fię ieleni, farni, wilkow i 
Jifzek. § Les cerfs font en rut trois 
femaines & ils y entrent en Septem- 

bre, 
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bre, le rut de chevreuil ne dure qw 
environ quinze jours, le rut des loups 
fe tient depuis la fin de Decembre 
juiques en Fevrier. 


mettre SW en vut, vulg. ein Weib 


geil maen. Zbeftwić bebe towe. 


Ruth, ff- 1) Ruth ein Weiber: Names 


2) das Du Ruthin der Dibel. 1) 
Rūta imie bialoglowikie; 2) kfegi 
Ruty w Pismie S. 


Ruthenien, ne, adj. (Ruthenicus) Griez 


Dit), in Anfebung der Griehifhen Nez 
ligion in Dobler. Grecki, Ruiki, tyka- 
iacy fie greckiey Religii w PoHzcze. 


Rutoir, fem. Hanf Rife, Mile, tö der 


Hanf gerdet wirds Kałuża, gdzie 


konopie moczą. 


Rûcre, f. f. vid. eine Same sum Turnirene 


5 


Koia do turnieiow. 


S. 


S 
LF- 1) ber BubfiaseS: 2) in Red- 
2 nungen bedeutet diefer Ducffabe bie 
Mirze Sol; 3) güng, Borfeder, ein 
Ragel in der Made: Mis; 4) Suen 
nier Pfefer- Nihen in der Geralt eines 


S; 5) ein Daten, tie ein S. x) Li- 
teta S; 2) w rachunkach znaczy ta 
litera monetę So/ nazwaną; 3) fon 


sozowey; 4) koïacz albo fpier- 

fztale litery S; 5) hak cfo- 
waty, to ieft iako S zrobiony. §1) 
FaireuneS; la lettre S elt apellée let- 


tre fiflante: 2) trois écus & 25; 3) 
Vs'eft perduë; 4) manger des S. 
alonger des s. mit doppelter Kreide (te: 


dd 


Nota, 


ben, in einer Rechnung iu viel aufchrei 
ben. W rachunkach fzalbierować. 

fait des s. ex tovfelt, er Gat fi besecht. 
Géf zagania, tacza fie od piianftwa. 
1) das s wird gelefen wie ein deutz 
fes Fim Anfang eines Worts alg fon, 
favoir; in ber Mitte avifihen einen 
confon. uny einem vocali l$ penler, 
perlonne; ( den compolitis, Davoli Die 
fimplicia þraudbar find, als parafol, mo- 
nofyllabe, préfüpofer, referver, con- 
trefipner, préfeance; 2).s lautet þin» 
gegen- mie ein beutfhes einfames o 
Amien. 1menen Battes als pefer, 
mation: in ben compolitis, boat To 
Die fimplicia niht auf ein s anfangen, 
pder nicht aemdbnli find, als referver 
fousentendre ; 3) das s wird ausgelaffen, 
menn der vorféigetente vocalis lang 
ausnforedien if, alg maitre, haft 
Apoñtre, Isle, in dergleichen Zorte 
foteibet man nam der neucy Sh 


Rythmique, adj. c- 
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Ryptique, adj.c. & f- m. in ber eilz 


Runt: eine abifibrende Arimen, fo die 
Scharfe des Geblúts verfüfet, und von 
deu Eleberichten Feuchtigfeiten reiuiget. 
Lckarftwo oftra krew- sfodzace i 
kleiewatą materya rozpedzaiace. 


Rythme, f- m. (rhythmus) tobiiiefenter 


Laut eines Gagesin der Rete. ` Dzwięk, 
fkfadnosé mowy , okraglosé peryodu. 
(rhythmiens ) vers 
rythmiques.  Werfe bie nur einen 
Reim Haben. Wierfze Poetyckie, 
tylko na ieden rym albo kadencya 
fie konczace. 


danje rythmique. ein getviffer Tang der al 


ten Griechen. 
grecki. 


Taniec pewny ftaro. 


*Rychmique, f. m. ein Reimet, ein Neiz 


me-Smid. Rymopis. 


S 

Art ftatt s Den vorhergehenden vocalem 
mit einem circumflex, al8 Maître, hâter, 
Apôtre, île; 4) im gerobntiden Utgang 
am Œnde eines verbi ggr einem vocal. 
und confon. mir das s nicht gebôret, 
al tu as oüi dire, vous faites aflez 
de bruit, mie aud) in den Worten eft 
‘Mesdames, desquels, lesquels, juris- 
diétion, &c. und yor der praepof. en 
(in) af$ e vais en paix; 5) binsegerr 
vor den Vartifeln en und y als dis-en 
ton fentiment, faites nn ce que vous 
voudrez, wird der Buchftabe s gelefen, 
tie auch vor einem vocali, alg pas ~à pas, 
vis-à vis, tu-ès un bon garçon, un 
bras emporté, und in ben nominibus 
propriis alg Venus, Fabius, Efras, 
desgleichen im Worte puss 6) tuent 
die andere Perfon des fingularis impe- 
rat. por ben Partifeln en und y auf Feitt 
s ausgeet, wird folches doh ausgefproz 
chen, als va-y; penfe-y fouvent; 
i-en que tu voudrez; twiewohl indies 
feu Sålen fteibet mar auh vas-y, 
penfes- en, fais-en; 7) ffatt x und 

z wird ofte efs s aefchrieben, als fort 
RS M foixante, deuxiéme, lexive, 
Luxembourg, onze, douze, hazard fins 
det man Saintonge, foiflante, deufiéme, 
lifive, Luffembourg, onte, doufe, ha- 
fard; gl das s wird in ein é verwandelt, 
wenu es im Fragen ant Ende eines eine 
fulbigen verbi vor deli pronomine je 
tid) su eben fommt, als an Gart ments 
je? derds je? romps je ? dors je? fez 
Be mente-je? perdé- jé? rompé - je & 
dormé+je? bo faget man in bieten 

Fallen 


lem 
ter, 
ang 
cal, 
rt, 
fe? 
et 
tise 

en 
gett 
en 
ous 
feu, 
pas, 
un 
us 
ras; 
enit 
ipe- 
feint 
ÿro: 


nt; 
die 


sët , S 


Säiten fiherer eft Ce que je ments? 
elt ce que je dors? in einigen Mebens- 
Urten bleibet Das s unverwvandelt, als 
vois-je? dis-je? &c. 1) Litera S wy- 
mawia fie iako Polikie na początku 
słowa iako fon, favoir; we srzodku 
słowa, -gdy ma przed. foba ,/reram 
confonantem a za Tobą vocalem , iako 
penfer » perfenne, w słowach ada- 
nych albo compoñitis , ktorych fmplicia 
jefzcze fa zwyczayne, iako, parafol, 
monofyllabe, prefupofer, referver, con- 
tre-figner, préfence;. 2) litera s brzmi 
iako nafze z; gdy ma wocalem przed 
faba i za {oba, lako pefer, maifon ; 
w słowach fkfadanych,. Ktorych ffm- 
pliciaalbo fie na s nie ZACZYDAÏA ; albo 
nie fa utarte, jako refervers fousenten- 


dres 3) S zas opufzczone bywa, gdy 
poprzedzaïaca litera vocalis ma bydź 
przedłużantemwymowiona, iako mai- 
fire, Aler, Apofires isle; ztad podług 
terażzniey{zey ortografii-w takich sło- 
wach miafto s dafzek na proprze- 
dzaiacey literze połyżony bywa, iako 
maître, bôter, Apôtre, île; 4) także te 
literę s w wymowie, a to W poto- 
cznych -albo familiarnych mowach, 
wyréucaia, ¿kiedy na koncu verbi 
pized literą famobrzmiaca albo vo- 
calem ieit- położona, iako za as oji 
dire; vous faites afez de, bruit, iako 
też w słowach: Mesdames, desquels, 
Jesyuels, qurisdidion &c. i przed pra- 
pozycyą es (w) iako ge vais en paix s 
5) przed partykułami zas en i y iako 
dis-en ton fentiment, faites-en gue 
wous voudrez, także _ przed vocal, 
iako pas- pas, wis-a vis, tu es un 
bon garçon, un bras emporté, W prze- 
zwifkach albo imieniachh iako Venus, 
Fabius, Esdras, i w słowie pus litera 
s.wyrairie fie czyta; 6} kiedy dru- 
ga ofoba fng. Imper. partykuly en i 
+ poprzedzaiąca na s fié nie konczy, 
w wymowie ra litera dotożona bywa, 
iako va-y, penfe-y fouvenr, fai-en 
que-vous veudrez; ztad też w takich 
przykładach litery. s dołożyć możefz, 
3eko vas-y, penfes-en, fais-en? 7) 
czefto fie miafto lirer x i z litera s 
Pilze, iako faintongc, foiflante, deu- 
fiéme, lefive, Lufflembourg, one; doufe, 
bafard, mialto Xaintonge, foixante, 
deuxiéme lexive, Luxembourg, onze, 
douxe, hazard; g) w pytaniu na 
korcu iednofylabnego verbum, przed 
pronom. Ze, s fie w litere é przemie- 
nia, iako miafto ments je? perds je? 
romps je? dors je? poloz menté-7e? 
perdérje? -rompé, je? dormé-je? w 
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takich przykładach bezpiecznieyfza 
tak podać; ef ce que je ments? jeft ce 
eme Ze dois &c. w niektorych iednak 
wyrazach s fie nie przemienia W. li- 
tere é; iako vois-je & dis-je? 

Sa, tid Son. 

Saamouna, f. m. ein fhôner SndianifHer 
Gochligdter Doum, defen Stamin inder 
Mitte fo di als ein grofes Fag it, er 
trdgt rothe Erbfen in langen Soten, 
der Gaft von feinen Staceln wird itt 
Angen-Krantheiten gebracht, Piękne 
Indyykie drzewo, -ieft o 
srzodku tey co beczka wielka grubo» 
sci, rodzi groch czerwony w długich 
fitaczach, fok z o$ci icgo w ocznych 
służy- dolegliwościach. 

Sabaites, (Sabbeiti) Mouche von G. Gab- 
ba in Laura im gelobfen Lande. Za- 
konnicy w Sabba w Laurze w Pale- 
ftynie. 

Sabat, Sabbat, fm. (fabbathum) x) der 
Sabbath, der Tag. der Ruhe im alter 
Leffaments 2) in geifilidjen Menen: 
die Nuhe; 3) Deren-Tans, vermeintliz 
de nàhtlihe Sufanrimenfunft der Dereis 
auf dent Blodgberge; 4) Lerni, Getoôg, 
Gerümmel. . 1) Sabbat albo  fobota, 
dzien odpocznienia w ftarym Zako- 
nie; 2) wdichownych materjach: od- 
pocznienie; odpoczynek; 3) nocna 
fchadzka czarownic na domniemaney 
Îyfey gorze; 4) gomons hałas , wrza- 
wa, wrzaik. : § 1) Le Seigneur dit à 
Moïfe dans Plixode ch. 35 vert 3: 
vous n'allamerez point de feu dans 
vos maifons»+le-jour-du fabat; être, 
entrer dans le fabat fpirituel & fe re- 
pofer enDieu;: il refle encore un fa- 
bat & un repos pour le peuple de 
Dien: 3) tenir le fabat; aller au sfa 
bat; le fabat net qu'une chimére; 
4) un furieux fabat; quel fabateftsce 
cela ?, ils font un diable de fabat. 

Sabathariens, Sabbatharifes, f.m. plur. 
SBicbertäufer, fo katt des Conntass ven 

Gonnabend mit den Guden feyron Nur: 

kowie, kaczerze co miafto niedziele 

dzien fobotny z żydami swiec 

Sabarine, f. f- 1) Heine £ 
muoralifchen oder Iogifif 
2) Difputation bie ehebeffen alle Gennz 
abend gehalten murde; die übrigen Bes 
deutungen fteben unter dem Worte 


Sabat, 1) Thefes do d yi logi- 
cznay albo morale dyfpu~ 
tacya fobotna; À e Ae 


a fort bien repondu à fa fabatine,- 
ià balle 
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da bulle fabatise. (balla fabbatina) eite 
Pâbflihe Bulle, welhe alle Sonnabend 
eine Seele aus dem Geacfeuer erlôfet. 
Bała fobotna na wybawienie  dufze 
iedney z czÿSia w każdy dzierí fo- 
botny. § La bulle fabatine contientles 
priviléges dufçapulaire, accordez à Si- 
mon Stoc, elle promet tous les Same- 
dis la délivrance d'une ame du purga- 
toire; de Launoi a fait une curieufe 
differtation fur la bulle fabatine. 

Sabarique, Sabbatique, adj. c. ( fabbaticus) 
Gabtatifh Sabbath- Sabarowy. 

année fabatique. das Geuer-Fahr, das Ruz 
be-Gabr im alten Œeffament, nebmlid 
Das fiebende Gabr, in melhem die Fuz 
den ben Accrbau unterliefen , und ihren 
Gclaven bie Srenbeit fbenften. Rok 
odpocznienia, to ieft fiodmy w fta- 
#rym Zakonie, ktorego żydzi roli za- 
niechywali, iniewolnikow fwoich z 
niewoli wypufzczali. 

Sabazie, f- f. (bacchanalia fabazia) ein 
Hadus Fef der Heiden. Feit Bachufow 
u ftarych pogan. 

Sabdarifta, d) f. m. (fabdariffa) ein Yndia- 

Sabdariia, 1 nifches Rrant, defen Blithe 
wider Bruft-Nranfheit nnd Berbaltung 
des Uring cébrauct wird. Ziele In- 
dyyfkie» kwiecie ego na choroby 
piersne i 2atrzymianie uryny Za2y- 
wane bywa: 

Sabčens, f. m: plur. gewiffe Cbrifien in 
Wetten, Chrzescianie pewni w Per- 
tyi. 

Sabelliens, f- m. plar. (Sabelliani) Reger 
imn dritten Geculo , fie Teugueten die heiz 
lige Drevfaltigfeit. Kacerze w trzecim 
Chrzesciatftwa wieku, zapierali fe 

a Troycy S. 

Sabine , f- f. (fabina) 1) Gabenbaum, Cez 
venbanny Giebenbaum, Cedabaum, Ga- 
Dalbaunr;s 2) eine fône graue und 
meife Dulpe. r)Sabina, Sawina, fawi- 
na płodna, choinkaklafztorna: +) tu- 
lipan biały i fzaty barzo piękny- 

Sable, f. m. (febulum) 1) Sad; 2) Sand 
im Urin; 3) in ben Wappen: die 
fiwarse Farbe; 4) cine Gand- Ubr. 


1) Pialek; 2) piafek w urynie; 3) w 
herbach: Kolor czarny; A) klepfy- 
dra; godzinnik piakowy. § 1) Hya 


du fable de riviére, de mer & de terre; 
fable fort bon; les campagnes éroiens 
couvertes dun profond fable; 2) ce 
malade jette du fable par les urines; 
3) le fable ef la quatriéme couleur 
des armoiriés; le fable eit le fimbole 
de la trifteile & de la prudence; il 
porte d'argent à la croix de fable; 
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porter de fable à la croix de Malte; 
4) acheter un fable; tourner le fable; 
fable qui ne va pas. 

Jable blanc: fable; fable neuf. gericbener 
Gps; Gps: Mebl zu Formen. Gips 
ftarty do form. € Préparer le fable; 
c’eft du fable neuf. 

feu de fable; bain de fable. fiebe unter 


Feu. Obacz pod stowem Feu. 
bâtir fur le fable. auf Gand bauen; fifi 
auf ungeniffe. Dinge verlaffen. Na 


piafku budować; 
pufzczaé nadzieie, 

zs petit homme lui a jetté du fable dans 
les yeux. bag Gand-Minnden it ibm 
in Die Augen gééommen; es Tolétert 
ibn. Sen go morzy; w kupę mu 
idą oczy. 

manger fon fable. die Cand: Uhr umbrez 
ben, ehe fie ganslich ausgelaufen: Obro- 
cić klep{ydre niedociekta. 

Sabler, v. a. 1) mit Gand beftreuen oder 
bedecfen; 2) in feinem Gand etwas 
abgieĝen; 3) in tic fiürsen, in fidh 
gieĝen, ein Glas Wein. 1) Piafkowaé, 
piakiem co pofypać; 2) na fubtel- 
nym piaku'co odlewag: 3) dufzkiem 
wypić, wychłyínąć. § 1) Sabler une 
falée; 2) fabler une médaille; 3) fa- 
bler un verre de vin. 

Jabié,, ée, adj. von falfen Minsen: 
in feinem Gand abgegofien. O fatfzy- 
wych monetach: na piafku fubrelnym 
odlewany:  C’eit une piftole fablée. 

Sablier, fm: Streu-Sidife, Gaud-Didfe. 
Prochowoniczka pilarka. § Voilà un 
fablier bien-fait. 

Sabliére, f.f. 1) die Gene im Rof; 
ein langer Dalfen melher Ùber die eins 
geranimelfen Mfûble geleget wird; 2) 
eine Sand-@rube. 1) Dłużnica, balka 
w roscié/nad upalowaniem; 2) pia- 
fkownia, dotłyalbo gory, gdzie piatek 
kopią. 

Sablon, f. m. Sherer Gand, eg Sand. 
Piafek do fzurowania. (Le fabion 
d'Etampes eitfort beau pout écurer ; il 
n’y aVoit pas une goûte d’eau parmi 
cet boüillans fablons; ce ne font-que 
fablons infertiles. 

Sablonner, v. a. mit Gand feuern. Pia- 
kiem fzurować, 8 Sablonner la vaif- 
felle; vaifleau bien ou mal fablonné. 

Sablonneux, eufe, adj. 1)fanbigt als der 
Hoden, cin Zeg: 2)voll Grieg, fandigt 
nem Hein. 1) Piafzezyfty, iako grunt, 
droga; 2) gruzlowaty, piafzczyfty 
o urynie. $ 1) Terrefablonneufe ; ter- 
voir: fablonneux; 2) fon urine elt fa- 
blonneute. 


na omylne fie 


Seblonnier, 
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Sablonnier, f. m. pr. fablonnié. Gand 
Miann, der Sand auf den Gaffen berum 
fübret und'verfaufer. Piafownik, co 
piafek po ulicach wozi i przedaie. 
$ Le fablonnier vend du fablon au li- 
tron, au quart, au demi-boifleau, au 
boiïfleau. 

Sablonniére, ZZ (fabuletum) 1) eine 
Gand:Grube; 2) beem KRotb-Bicfer: 
der Gand- afen, worinnen der Sand 
iu den Formen vetwabret wird. 1) Pia- 
fkownia albo doły gdzie piafek kopią; 
2) u rutgifera: piafkownia, ikrzynia 
od-piaiku do form. 

Sabon, f. m. die Fleine Mifal, oder die 
grobe Gabon, eine Huhdrucder-Shrift. 
Litery pewne drukarfkie. 

Sabord, f. m. Gtúť. Gate, Ghisf-Gar: 
te eines diffs. -Strzelnica ałbo dziu- 
ra w burcie okrerowvm dọ działa. § 
Ouvrir un dabord; tous les fabords 
ont chacun leur palan & leùr drague. 

friler les fabords. die Gtůd-Gatten eines 
Sdhifs mit Tuh bebângen. Strzelnice 
okrętowe fuknem zasfonié. 

Sabot, f. m. 1) Pol Sub, Baf-S pub ; 
2) gierli ausgefónittener und mit 
Gammet gefütterte Holz- SHuh für 
vornebmes Grauensimmer; 3) Der Duff 
om Pferde- Suf unter der roue: 4) 
Kråufel der Rinder; $) beem Seiler; 
die Ceper oder Zare, {ft ein rundlanali®= 
tes Holz mit etlihen Einfhnitten in die 
Sånge, womit fie die Stricte sufammen 
leufen laffen; 6) unfrer lieben Frauen 
@ hub, ein Krant, Das die Merite Cal- 
ceolus pber Damafonium nothum nenz 
uen. 1) Kurpie; poftoty, tapcie; trze- 
wik drewniany; 2) trzewik drewnia- 
ny biatoslowiki fznicerowany; 3) 
kopyto konikie pod nadkopyciemalbo 
krażkiem; 4) kraglica, cyga, bak, 
kruglica, wartoika; zl a powro£ni- 
ka: cyga; drewno iaykowate w dfuz 
pozlobkowane do fznurow fkrece- 
nia; 6) trzewiczek Panny Maryi, 
ziele, ktore lekarze też Calceolus 
albo Daemafonium nothum nazywaia. 
$ 1) Sabot fendu; porter des fabots ; 
2) ces fabots font fort propres, fort 
jolis, & fort mignons; 3) le fabot eit 
tombé à ce cheval; -çe cheval va fai- 
re pié neuf, & le fabot commence 
déja a lui tomber; Ai le jeu du fabot 
eft fort ancien. 

de fabot dort. Per Rräufel lauft nidt: er 
liegt auf bet Gtetle. Cyga nie biega; 
wartołka leży na mieÿfcu: 

“dormir comme un fabot. fanft (ciafen. 
S$Smaczno fpaé. 


Pobin. Lexic. Tom. H. 


faboter, v. n. 
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Saboter, v. æ: Srëuist fuielen; ben rä: 
fel uintreiben. Kraglice graé § Pe- 
tit garçon. qui ne fait que {aboter 
toute la journée 

1) in Ou-Sduen gebett? 
2) tremplen, fdlurfen ; im Geben ein 
Geräte machen, als wenn man Halzə 
Sue anbâtte. 1) W kurpiach cho- 
dzić; 2) idąc tapać, włoczyć nogi, 
$ x) Les païfans fabotent ; 2) on vous 
entend faboter. 

Saboteur, /. m. 1) ein Rréufelfpieler; uge 
be, fo die Zeit mit dem Rraufel jubrins 
get; 2) Sdhubmadher: der holierne 
Gohube auéfhneidet ; 3) im Spott: 
einer, fo Bañt-Schube an bat. 1) War- 
tolnik ; chfopiec czas warcoika trawią- 
cy; 2) rzemieślnik do drewnianych 
trzewikows:. 3) JZ w kurpiach 
chodzący. § 1) Cer un petit fabo- 
teur; 2) c'eft un habile faboteur; 
3) on entend ces faboteurs qui pal- 
fent à la ruë. 

Sabotier, vid. Saboteur. 

Sabouler, v. a. vulg. ju Hoden werfe, 
umfhmeifen, O Ziemie uderzyć; 
obalić. 

fe` [abouler,: v. r. vulg. fi wåGen, alg 
Jungen (mt Gras Walaé dia iako 
chłopcy po trawie. 

Sabre, f-m. x) ein (eine) Gâbel, der etivas 
am Ende gefrúmet it; *2)ein Wallafth ; 
*3) Rüden- Streicher. ein breiter Des 
gên fo uur eine Sneide bat. 1) Sza- 
bla; **2) pafafz; *3) fzpada fzetoka 
o iednym tylko oftrzu. §_ 1} Un bon 
fabre; d'un coup de fabre il lui 
a abatu le bras; il lui a fendu la tête 
avec fon. fabre; le fabre et plus en 
ufage dans la cavalerie, que dans les 
autres corps; la longueur la plus coin- 
mune du eft de deux piez qua- 
tre pouces à prendre dépuis-la garde; 
le fabré-n'eft pas fi courbé que le ci- 
metere: 


1) einen fåbeln, mit einent 
Gåbel oder Degen Hauen; “2: uubez 
bachtiam beurtheilen. 1) Palafzowaé, 
ciąć kogo fzpadg albo fzabla ;  *2) 
nieuwazZnie fadzié. § r) Si tu me rai- 
fonnes d'avantage, je te fabrerai; a) 
il fabre toutes les afaires 

Sabris, f. m. (fabris) eine leie Shlange 
in Gudien, aus welder eine [diveigz 
treibende Zrzenen gemacht wird. Waz 
mały Indyyíki, z niego lekarftwo pot 
fprawuiace robią. 

Saburre, f. f. (faburra) in Ser Seefahrt: 
Gand- Halla, grober Sand damit mar 

Yyy cin 


Sabrer, v. a. 
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ein qu leichtes Gif belabet. Balaft, 
Tadunek dkrétowy, to ieit piafek 
gruby do dB Rent cigzaru nale- 

Zytepo. 

Sac, f. m. (faccus) 1) ein Gad jum Korn, 
Mehl; 2) Ga, groger Beutel, als yum 
Gelde; 3) ein Gat eine Huf-Kleidung 
von grober Leinwand; A) Saë, worinnen 
Die Parteyen ihre Gchriften su tragen 
phegtens 5) Gad, verboraner Eiter in elz 
ner tiefen Wunde; 6) Muüunderung, Werz 
mëfugg, Berfdruna einer Gtadt. 1) 


Sak, wor do zboża, do mąki; 2) 
worek fpory iako pieniędzy CEA 
fzata pokurna z grubego pfotna ; ; 


wor; 4) worek, w ktorym ftrony 
fwe monimenta do fądow` nofza; 
5) ropa ukryta w głębokiey ranie; 
3 zburzenie, . fpuitofzenie miafta: 
$ 1) Un bon fac; un fac tout neuf; 
ün vieux fac; 2) avoir fon fac plein; 
3) les Ninivites fe couvrirent de 
facs, que les hommes foïent cou- 
verts de facs, & qu'ils crient au 
Seigneur de routes leurs forces; 4) 
il faut de l'argent pour retirer le 
fac, mettez les piéces dans votre 
fac; $) il faut bien ouvrir & laif- 
for bien fupurer une plaie, de 
peur qu'il ne s’y forme un fac; 6) 
Virgile a bien décrit le fac de 
Troïe dens le fecond livre de l’Eneï- 
de l'avarice s’aflouvit au, fac de cette 
ville, 

fac à terre. x) in Ser Yrtillerie: ein 
Gab mit Erbe, fo einen Gofdaten vor 
die Kugeln bebecfet ; 2) bey dem Nii- 
niver: ein Gat gum Tragen Det Erde. 
1) Wor z ziemią, żołoicrza od kul 
zasfaniacy; 2) # podkopnikow: wor 
do ziemie nofzenia. § 1) Faire un 
logement de facs à teire, fe couvrir 
de facs à terre. 

fac à laine. Woll-Sat, fo den Gvldaten 
fúr die feindlichen Kugeln bededet. Wor 
z wełna, ktorym fie żołnierz-od kul 
nieprzyi cielfkich zasłania- 

Jee à poudre. Pulver- Ga von Leder, 
welche der F. Coronelli A. 1699 mu Unz 
cona erfundeit, darinnen Das Vulver wez 
der Wafer noh Feuer verderben fann; 
er bet einen folchen Sac mit Pulver aus 
ginem ôter in die freye Luft obne 
Die aeringte Berfehrurrg des Pulvers gez 
fcoffeu. Wor fkorzany na ochro- 
menie prochu rufzniczego odwody i 
ognia, ielt to wynalazek O. Koro- 
zelli w Ankonie, ktory wor taki R. 
P. 1699 z mòzdżerza bez fkazenia 
prochu wyfirzelit, 
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Jac benit, Qeiniand-Müttel einesgum Zener 
Berdammtens Odzież z plotna na ftos 
ofadzonego. 

cu de fac. das od, der Gal, ein Gëfter 
ohne Ausgangs Ulica bez. wyiazdu 
kgrna. 

faë de cuir. Puder- Beutel. 
pudru. 

Joe à vin. 1) ein Glaud sum Weins 
2) ein ©âufer, Srunfenbold. ` 3 Bar- 
dziuk, wor fkorzany do wina; 2) 
Tupikufel. § 1) Sac à vin tour plein; 
2) va fac à vin tu devrois mourir de 
honte. 

gens de fac & de corde. vertes Gefindel ; 
Gaigen: Baek Hulraie; fotrowie; 
ludzie luzni: 

tirer d'un fac double mouture. etwas auf 
"mention Art uuten, Za jedne noge 
dwie złapać wrony; dwoiaki mieć z 
czego pozytek. 

votre aff aire eft dans le fac. 16r6abt es fo 

emip, wie im Gad. Mafz to w garsci, 
pewienes te go. 

*fe couvrir d'un fac mouillé. eine nictiz 
ge Œntibulbiqung vorbringen- Ni- 
kczemną be zasfaniaé wymowką 

Séi a eu fon fac & fes quilles; on lui a 
donné fon fac & fes quilles. man bat 
ihu mit Sad und Pack davorn gejagt; er 
bat feinen Abibied. Ze slużby go wy- 
pedzono. 

jusqu'au fond du fac. von Grund aus; 
bis auf ben Grund- Z gruntu; wfkros. 
§ Jusgues au fond du fac épluchons 
notre vie. 

juger un procès fur Détiquette du fac. 
von einer © Sache ben dugerliten Unfez 
ben nad) urtheilen. Podiug pozoru o 
czym fadzié. 

il F trouva au rendez-vous avec fon 
Jac & fes quilles: er bat fih Dafelbft 
nit feinen Mâgoden cingefunden, 
Stawil fie tam z fivemi cwarzy- 
czkami. 

vuider le fond du fac. einen purgiren und 
curiren. Püurgowaé i leczyć- kogo. 
Pour vuider le fond du fac, je ne 
voulois plus que dix médecines. 

ily avoit une piéce dans fon fac qui lui a 
Jait per Jon procès. x) ein Umftand 
bat ibm feinen Vrocef verlobren; 2) etz 
ne verborgene Mranfheit bat ihu um dag 
Ceberr aebracht. 1) Okolicznosé iedna 
mu proces przegrala; 2) fkryta go 
choroba .zamorzyla. 

il ne fauroit fortir du fac que ce qui y eff. 
von einen bofen Senfhen it nidts 
nis Dôfes ju erwarten; wie ber Manny 
fo find die Shoten, Jaki Pan taki 

Kem; 
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kram, człeka złosliwego poftępki 
rzadko dobre. 

gef un fac percé. Bas ift ein Verfdiwens 
Der, foin Beutel bat feinen Hoden. 
Rozrucnik, utracyufz to wielki, mie- 
{zek iego ieft iak przetak. 

autant péche celui qui tient le fac que 
celui que met dedans. der Sebler ift fo 
gutiavie Der Gtebler. Przechowywacz 
gorfzy od zlodzieia. 

Ze Jac cf plein. das Mang if voll, er ift 
reit sur Strate, Miarka ñe przebra- 
fa, czeka go kara. 

*¥il faut trois facs à plaider, un fac de 
papiers, un Jac d'argent & un fac de 
patience. Geld, Geduld und Gchriften 
muğ man in eitem Yrocef Haben. Pa- 
piery, miefzek i cierpliwość w pro- 
cefach wygraną obiecuią. 

c'eff un fac.. das Kleid if mie ein Gag 
gemacht. Szata to -iak wor prze- 
ftronna. 

Sacade, f. f 1) flarfer Rud oder Nig 
mit dem Zügel ftatt der Veitfhe oder 
Gvornen; 2) ftarfes SGHütteln, wenn 
man einen niedermwerfen will; 3) derz 
ber Gil, Harter Werweis, 1) Targa- 
nie uzdeczka miafto oftrog albo 
kanezuga; 2) rarganie, fzarpanie, 
fzamotanie, gdy kto kogo obalić 
ufiluie ;` 3) rarganie fie słowy 
oftremi na kogo, faianie, facina. 9 
1} Donner une facade à fon cheval; 
2) onle prit ax colet & on lui donna 
plufieurs facades: 3) il a eù une fu- 
rieufe facade à la Cour. 

Ydonner la [acade à quelqu'un. einem ein 
Bein felen, einen betrügen. Przewi- 
nać'kogo przez nogę, ofzukaé kogo. 

Sacage, f. m. Zou, Accis yon einem God 
Gétreide. Worowe, podatek od wor 
zboża. 

Sacagement, f. m. Bertõbrung , Vermú- 
fung, Plünderung. Puftofzenie, zbu- 
rzenie, plondrowanie. § La perte fut 
augmentée par le facagemenc de fes 
biens, ils furent caufe du facagement 
de tour€ la ville, foufrir le facage- 
ment de fes biens. 

Sacager, v.a. 1)zerftren, vermiften, plütt- 
Dern; 2) durd) einander werfen, ft Unz 
ordnung bringe, serfiürert. 1) Pufto- 
fzyć, burzyć, plondrować; 2) poroz- 
rzucać, poiniefzaé rzeczy porządnie 
ułożone., § 1) Sacager une ville, ils 
tüent, ils facagent tout ce qu'ils ren- 
contrent; 2) ces femmes font entrées 
dans mon cabinet & ont tour facagé. 

Sacare: f f- auf der Gnfel Madagafcar, ein 
Gewiht ium Gold, fo eent Grund 
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misget, Ważka na wyfpie Madagafkar 
{zkrupui ważąca. 

Sacboute, vid. Saquebute. 

Saccade, Saccager, Saccage, wid. Saca» 

Sacchet, vid. Sachet. 

Sacerdoce, f. m. (facerdorium) das Pries 
fierthum, die prieferliche Würwe. Ka- 
planftwo, kapłarííka godnosé. § La 
grandeur de la Roïauté de Jéfus 
Chrift n'eft point comparable à celle 
de fon Sacerdoce, ce Prêtre a reçu 
fon Sacerdoce, afpirer, pervenir aŭ 
Sacerdoce. 

Sacerdotal, e, adj. ( facer dotatis) rte: 
ferlich., Kaptaniki. $ Habits fa- 
cerdotaux, ornement" facerdotal, or- 
dination facerdotale, fonétion, digni- 
té facerdotale. 

Sacer, vid. Safet: 

Sache, f- m. obf- vid. Fourreau. eine Des 
gen: Scheide. Pochwa do fzpady. 

Sachée, f. f. ein Saw voll. Wor pelen 
czego. 8 Une groffe fachée de 
grain. 

Sacher, v. a. obf. vid. Titer. Heraus zies 
ben. Wyciggnaé. 

facher l'épée, obf. 
Dobyċ fzpady. t 

Sachet, f. m. 1) ein Fleiner Saë, eit 
Heute; 2) in dev Arsency- Aunfts 
ein Xrieney- Gären: ein Srautets 
Gérer. 1) Worek, woreczek; 2) 
w lekarfkiey nauce: woreczek z le- 
karftwy, z ziołmi. $ 1) Un fachet 
mal coufu; 2) on fair des fachets 
parfumez , qu'on met parmi le linge 
& dans les lits; 2) on remplir des 
fachets d'herbes ou de drogues pour 
les apliquer fur quelque partie du 
corps afin de la foulager. 

fachet à dragée. ein Sirot < Beutel. 
Pulwerzak, worek do fzretu. 

Sacler, v. a. vid. Sarcler. Gåten. 
Wicc. 

Sacome, f. m. 1) in ber Bau: Runft: 
erhabene Arbeit; 2) in der Ntedanië : 
das Gegen: Gewicht metdeg man auf 
eine WagfHaale feat, UND das mit Der aus 
dern die Wage béit, 1) W archytek- 
tönfkiey nance: wypukła robota; 2) 
nv nauce © #zeniu ciezaru: gwicht 
oporny na fzali położony, aby dru- 
gi w rowney trzymal wadze 

Sacondre, f. m. ein ©chietterling in der 
Qnfel Madagafcar, der auf der Ninde eis 
nes gewien Dauns einen Honig oe 
fest, der (Dëst als der Buter if- Mo- 
tyl na wyfpie Madagaikar, co na ko- 
rze drzewa pewnego miod sfodizy 
od cūkru robi. 3104 

Yyy 2 


den Degen giehen. 


Ple- 


Sacoper, 
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Sacoper, v. a. obf. fi flbft einflieñen, 
beffer s'enfermer fui mème. Zaivrzeé 
fie famego, defi wyraz s'enfermer 
foi-même, 

Sacquade, Sacquage, Sacquager, vid. Sa- 
cade; &c. | 

Sacquatiet, f. m. ein Roblen-Riübrer inden 
Cifen-Håmmerm in Glas: Hütten. We: 
glarz.. co wegle do bur sklanych i 
żelazaych wozi. 

Sacquier, f: m. Sebienter in den Geez 
Doten, fo die Gide mit Getreide, Gal 
u. D. gl. aus ben Schiffen fortfhaffen 
Iëttet, Przełożony drążnikow co w 
portach wery z zbożem, ze fola 
&c: z okretow faduig. 

¥Sacramëntaire, f. m. a 
beffer Miflel. ` Mizal Zen 
Mel, 

Sacrsmentaire, adj. d f- m. (facramen- 
tarius) 1) Sacramentirer, Reker in Euz 
geland im XII. Geeulo, fo die heil. Caz 
cramente leugneten; 2) der von, der 
Lebre der Momifh - Catholifhen Kirhe 
vom Heiligen Abendmabl abgebet ; 3) in 
SÆvangelifhen Süchern: ein Calvirift 
oder Reformirter. 1) Sakramentarz, 
kacerz w dwunaftym Chrzescianftwa 
wieku w Anglii, co Sakrament Swie- 
ty odrzucali; 2) przeciwny nauce ka: 
tolickiey op. Sakramencie; 3) w Lu- 
terfkich kfigzkach: Kalwin. 

*Sacramentel, e, adj.) (facramentalis) 

Sacramentel, e, adj. J Sacraments +; 
Gacramentitrlih. Sakramentowy , fa- 
kramentalny. $ Dire les paroles fa- 
cramenteles; les efpeces facramente- 
les. 

Sacramentalement, adv. als ein Gacra- 
ment. Jako facrament ; fakramental- 
nie. 

Sacramentel, vid. Sacramental. i 

Sacre, f. m. 1) Krónung. eines Königs ; 
2) Weihung, Einweihung eines Bifchofs ; 
3) in einigen Städten in frant- 
teiche. die Proccfion am Gronleichz 
nams-Fet; 4) Guter Falf, GadrAbr, 


Ze. stowo 


Soe: Falf, das Niännlein beiget 
Sacret; 5) ein Wuherer, SHinder 


Gelbals, Raubers 6) ein altes Franz 
s0ffDes Grä, fo 4 Vund Guten (hop 
und drittehaib. Gœube. lang war. 1) 
Koronowanie, koronacya; 2) poswią- 
canie na Bifkupfiwo; 3) w niektorych 
miáftach Francufkich: procelya w dzień 
Bozegociala; 4) fokof Podolfki fami- 
<a; obacz Sacret; 5) fakomiec, zboy- 
ca; z dzierca; 6) potdziafek na pot- 
trzęcia {top długi kulę żelazną cztery- 
fantowa niofacy. § 1) La facre des 
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Rois. de France fe fait à Reims en 
Champagne & celui des Rois de Po- 
logne à Cracovie; hâter, diférer le 
facre d'un Roj; faire la cerémonie du 
facre; 2) aflifter au facre d'un Evè- 
que; 3) le facre d'Angers; 4) le fa- 
cre a les plumes d'un roux enfumé, 
le bec, les jambes & les doigts 
bleus; le facre elt hardi & on ne fait 
où il fait les petits; 5) c'eft un facre 
il et fort ardent à la proie. 

Sacrement, f. m. (facramentum) 1) eit 
Sacrament; 2) eine Monftrany mit der 
Dotre, ohne Hoftie heiet fie Soleil ; 
4) der Cheftfand; 4) off. ein Eid. x) 
Sakrament ; 2) monitrancya z ho» 
ftya, bez hoflyi Je foleil razywe; 
3) itan malzeniki; malzenftwo; 4) 
obf. przyfiega. @ 1) Inftituer, confe« 
rer, recevoir un facrement; il yafept 
facremens de la nouvelle Loi, le Ba- 
tême, la Confirmation, l'Euchariftie, 
la Pénitence, l'Extrême Onétion, lOr- 
dre & le Mariage; :2) le faint Sacre- 
ment eft expofé; Monfeur'le Curé a 
porté le faint Sacrement à la procefi- 
on; 3) ce couple charmant s'unit 
long-tems dit-on avant le facrement; 
il a dix ou doux ans de facrement. 

Je faint Sacrement. das Hocbeilige Abend 
tabl: Sakrament Przenayswiet{zy. 
$ Expofer le faint Sacremenr. 

malade qui a reçû tous ces Sacrements. 
Kranker, fo: gebeichtet, und die leste 
Delung befommen. Chory co oftatnie. 
go doftaf pomazania, 

Sacrer, v. a. (facrare) x) Frônen, falbenr 
einen König; 2) meiben, eintuciben, elz 
uen Difhof oder Er;-Bifbof. 1) Ko- 
ronowaé, namazaé krola; 2) poswig- 
caé na Bifkupitwo albo Arcybifkup- 
ftwo. D 1) On facre les Empereurs à 
Aix-Chapelle où à Francfort, les Rois 
de France à Rheims, les Rois de Po- 
logne à Cracovie, les Rois d'Angle- 
terre à Londres, les Rois de Suede 
à Upfal, les Rois de Danemarc à Co- 
penhague; 2) aller voir facrer un 
Evêque. 

Sacré, e, adj. aewcibet, von Caen und 
Verfonen. Poswiecony, o ofobach 
i rzeczach. 6 Perfonne facrée; lieu 
facré. 

le facré concile. bas beilige Concilium. 
Concilium $wiete. 

le Jacré colére.) das Carbinals-Concitium, 
Kolegium Kardinal{kKie. 

Le palais Jacré. das! Hof-Gerit ber alten 
Kaifer. Sady nadworne ftarych Ce. 
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facrte Majefté. der Kaifer, Cefarz Chrze- 
SciarifKi, 

union facrée. in Werfen: Das Band des 
Ebeñandes W wier/zach poetyckich : 
{tan swiętego mafzenftiwa. 

une chofe facrée. 1) im Rémifchen Redt: 
eine Gott gomeibete Gache ; 2) eine 
Gade, die man niht nuken not 
nebmen bot, 1) W Rzymfkim pra- 
avie: rzecz Bogu poswięcona; 2) 
rzecz Siwieta, Ktorey fie tykaé albo 

ywaé nie godzi.. 1) Les loix 
Romaines ont divife les chofes en 
facrées, religieufes & faintes; 2) Cet 
une chofe facrée; le dépôt eit une 
chofe facrée. 

weine facrée. in bec Anatomie : Die hei- 
lige Blut-Ader, fo aus dem offe facro 
entfebet, W anatomii: żyła 3 kosci 
w fiedzeniu os facrum nazwaney po- 
chodząca. 

Sacret, f. m.. der Gater: Ruppel dder Gab: 
AGr, oder auch Gocrt Sai, fein Weib- 
Iein beiëer Sacre. Sokoł Podoliki, 
Ktorego famica fie facre nazywa. $ 
Sacret qui coche fa femelle. 

Sacrificateur, f m. (Jacrificator) Priefer: 
Opfer- Vrieğer im alten Œeffament. 
Ofarnik, kapłan w ftarym zakonie. 

fouveraiu fac teur. der Dobe-Dricftet 
ben den Yuden. Kaplan Naywyżízy 
u żydow. 

Sacrihcature, f- f. im alten Teftament 
und not von hoben Prälaten: Das 
Vriefterthuni, Die Würde eines Vriefrers 
W ftarym zakonie, i iefzcze o Prata- 
tacs: kaptenftwo, godnosé kapfarifka. 

La. facrificature de Melchifedech ; 
la facrificarure d'Aaron. 

facrificature fouveraine. das Ers-Vricfter- 
thum der  Hebráer. Arcykaplanftwo 
u Hébrayczykow. 


‘Sacrifice, f. m. (Jecrificiam) 1) ein Ovfer; 


2) ein Geltibèe. 1) Ofiara; 2) slub, 
przyobiecanie. §_ 1) Faire des facri- 
fices; préparer les facrifices; il py a 
plus de facrifice que le faint facrifice 
de la Melle; 2) elle fe repentir du 
facrifice qu’elle venoit de faire. 

offrir le facrifice. Mefe Halten. Mfz4 
odprawowaé. 

faire un facrifice de fon cüeur à Dieu. 
Gott fein Pers opfern.  Ofiarowaé 
Bogo {erce {woie. 

fairëun facrifice d'une chofe à quelqu'un. 
einem tu Gefallen etwas aufapfetu, perz 
geren, aufgeben- Z miłosci ku komu 
co niepamięci ofiarować; zapomnieé. 
$ Je lui ai fait un facrifice de tous 
mes reflentimens. 


faire un fac 
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obeïflance vaut mieux que facrifice. Ges 


Horam ift befer als Opfer Postu- 
fzenitwo lepfze nizli oĥfara. 

| e à Vulcain de quelque 
chofe. deu Fener etnas aufepferns; eta 
was verbrennen: Wrzucié co w ogisn s 
{palić co. 

Sacrifier, v. a. (fecrificare) 1) opferns 
2) etivag opfern, als fein Leben, fein 
Mermdaens 3) einen aufopfern; feinent 
Greund unfreu merde. 1) Ofiaro- 
wać, ofiarę czynić; 2) ofiarować, od- 
dać na zgubę iako zdrowie, fubfłan- 
eg: 3) offarowaé, zdradzić przyia- 
cicla fwego. $ Les parens facri- 
fioient à Jupiter, mais ils étoient dans 
les tenebres; 2) facrifier la vie, les 
biens pour la Patrie; il fe retira avec 
déplaifir d'avoir facrifé fon Infanterie; 
3) facrifier fon ami; nous voïens bien 
que la perfide nous a facrifiez ; elle 
le facrifia à {on rival; vous facrifñà- 
tes votre maîtrefle à Madame N. 

il na pas facrifié aux graces. er befiket 
menia Xnnebmitéeiten. Barzo malo 
przyiemnÿch ma p rmIoOTOW. 

Sacrilège, f- m. (Jacrilévinn) 1) Side: 
Raub, Entheiliquira gottyebeiliater Dinz 
ge; Gottes- Süfferung ` 2) Sirdeus 
Mauber. Gotéce Shånder, Gntres-Léfez 
rer. 1)Swiétokradztwo ; bluznierfiwo; 
2) Swierokradzca, bluznierca. $ OO 
Commettre un facrilege; le facrilege 
a Jouvent caufé d'étranges défolarions ; 
il-n'y eur jamais tant de parjures ni 
de facrileges; 2) il y a des peines 
contre les facrileges ; laïffer impunis 
les facrileges. 


Jacrilege luxurieux. Uebertretuna Des Ges 


tides der Reufbeit. ÆEamanie slubu 
czyitosct. 

Sacrileëe, adj. (fecrilezus) Firhenfhans 
derifý, autteslafierli, gottesfhandes 
tif. Swietokradzki, bluénier{ki. 
Prêtre facrilege; communion, nou- 
veauté facrilese; zéle facrilege: ido- 
trie facrilege. 

Sacrilescement, 22v. (facrilege) Gottesz 
léferlit, Gottssfhandertfch. Swieto- 
kradzkie: bluZnierfko. $ On com- 
munie \facrilegement quand on ne 
quitté pas une habitude qui engage 
au peche. 

*Sacrilègue, f. m. ein Gottesläfterctr. 
Swierokradzea; bluznierca. 

Sacripan, f: 7m. obf. Cifenfreffer Praler, Bra- 
wura, wratogiow, fanfaror 

Sacrittain,Q E m. obf. ein Süfter. Zakry- 

#Sacriftin, ! fivan. § IL eft Sacriftain 
de lEglife de Notre Dame. 

Yyy 3 #Sacri- 
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Sacriftaine, f. f. vid. Sacriftine. 

Sacriitie, f f- 1) die Sortien, Gema, 
mp das Kirchen-Gerdth permobret wird; 
2) das Kirhen-Geråth in einer Gacti: 
fen: 32 Gel, fo in ber Gacrifien gez 
3ablet mir: 4) die Würde eines Nü- 
fiers im, Dom, eine Mfründe. 1) 
Zakryftyaÿ, 2) aparat koscielny w 
zakryftyis 3) percepta pieniężna w 
zakryftyi ; 4) zakryityanftwo, go- 
dnosé zakryftyaríka, w Karedrach 
beneficium. D 1) Une belle facriitie, une 
facriilie fort propre, garder bien la 
facriftié de peur qu'on ne la vole, 
Mefe qui fort de la facriftie, les Pré- 
tres & ceux qui fervent à l'autel s'ha- 
billentdans la facriftie ; ai cette facri- 
ftie eft fort riche; 3) la facriftie fait 
fifter le couvent. 

Sacriftine, f- f. Rüfterin, Nonne, fo das 
Kirchen Gerdth in ` Sernabeung Hat. 
Zakryftianka, Panna zakonna aparat 
koscielny w {chowaniu maigca, § La 
foeur de N. eft vigilante facriitine, 

Sacrolombaite, adj. © f- m. l { fecrolom- 

Sacrolombe, f. n. J arius) iin 
der Unatomie: Das beilise Mauslein, 
fo die Bruff sufammen siebet. W ana- 
tomii: Mufzkul pierfi $ciagaïacy: 

Sade, ad}. obf. Wobifdimectend, angenehm. 
Smaczny, {makowity. 

Sadinettef edj. f..obf. von Weibern: arz 
tia, nicdlih. O biaty:bgtowach: Ťa- 
dng, przyiemna. § C’eft une fille fa- 
dinette. 

Sacrée, Savoirée, Sariette, f- f- (faru- 

ia) Sturen, Gedeney, Gergent-rautr 
ten Hifop, Zaika, Ffop, Bmwiebel 
Diop. Czabr ziele: 

Saducéens, Ta. (Sadducaei) bie Gabbucder 
in der Bibel fo die Auferffehung der 
Zodten nit ginubet. Saduceufzo- 
wie w Pismie §. co zmartwychftania 
nie wierzyli. 

Saducéifme, f.m. (Saduceifmus) Die Lehre 
der Gabducder. Nauka Saduceufzow. 

Safir, vid. Saphir. 

Fran, f- m. 1) Goar, ein Gez 
wir 2) Gafiran- Plume, Gafflor; 21 
in der Seefe : ein plattes Stùt 
Dot om Sre Nuder. x) Szafran 
korzen drogi; 2) krokos, {zafran zie- 
lé; =) w zeglarfkiey oauce: defka 
walka do fteru przyprawiona. § x) 
Les fleurs de fafran viennent quelque 
tems avant les feuilles, fafran fauva- 
ge, n cultivé, fafran printannier, 
fafran de montagne; 2) Île fafran du 
Gatinoïs eft le meilleur & Je plus 
zenommé de tous les fafrans. 
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Jaftan bâtard. mier Gaor, ben bie 
Krokos dziki, ofet 
ziele .farbierzom 


Gûrber braunen. 
kadziel, 


miętki , 
służące, 

Safran des Indes, fafran de Malabar, 
fefran de Babylone. Onbionitëer Gre 
fran, Rutfumer, Gilbwurs, Gelbfucht- 
Buriel.. Szafran, Indyyfki, korzen 
na kfztalt imbieru, w aptyce zerra 
merita nazwany. 

Safran des metaux. in ber Chymie: guz 
Bereitetes Gpiefnlas. W chymii: fpis- 
glas albo antimonium preparowane. 

Safran d'or. Gdiag-Gold, in aqua regia 
aufaelsfetes Golb. Zloto w ferwaie- 
ze rozwiązane, w ogniu ftrafznie 
huczy. 

Jafran de cuivre. in ber Chemie: cal 
cinirtes Rüipfer. W chymii: miedź 
kalcynowana, to Zelt w popiof obto- 
cona. 

Jefran -de l'étrave. langer Ballen ant 
Siet eines Ghis.  Diuznica, balka 
długa we dnie okrętowym. 

aller au fafran. im Sers! Pangueruf 
fvielen,. Zertuigc: zbankretować. 

Safranbourg, f. m. vid. Carme. 

YSafranner,' v. a. gelb anfircicen, gelb 
maden. Szafranowaé, ufzafranić, 
żoľcić żołto, co farbować. 

Jafrané, e, adj. gelb wie Gafran. Zotty 
iak fzafran, fzafranowy. Ç Urine 
fafranée, il a le vifage fafrané, 

#Safranier, f. m. ein Sonquerottier, eit 
falirter Raufinann. Bankret, fallit- 

Safrenum, f. am. eine Urt Gafrau aus ber 
Œürfey. Rodzay fzafranu Tureckie- 
gn. 

Safre, Zaphre, f- 27. Sarbra, Rephir ten, 
Boffoer, et Mauer mineralifher Stein 
aus den Viexuonfefifben sum Blaufirz 
ben des Glafes und Sopfer-Seuges. Sa- 
fra; kamien mineralny biekitney far- 
by na skfach į garncarfkich ftatkach. 

Saffire, 7, ad}. e 1) gefifig, gietig, uns 

Safre.J_ etfêttiià; 2) of. flan, Gët 
3) obf. freundlich angencbhr. r) Obżar-; 
ty, nienafycony; 2) obf. chytry ; 3) 
obf. tagodny, przyiemny. 

Safrée, f. f. obf. ein fchônes Mésbhen, 
liebes Kind. Giadyfzka, panjenka 
Jadna. 


#Saffrete, f. f ein Seder-Maul. Eako- 
tnik, fakotka. 


Saga, f. f. obf: eine Critblung. Pow- 
1csé. 

Sagacité, f- Je ( fagacitas) Gharffinnigz 
feit, ©pisfindigfeit, Chârfe des Ber 
fiaudes. Rozrropnosé, byftrosé rozu- 
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mu. § Il a penetré par la fagacité de 
fon efprit ce qu'uil avoit à aprofon- 
dir dans la logique. 

Sagamite, ff. Grüse aus einem Gudianiz 
foen Getreide- Kafza z pewnego 
zboża Indyyfkiego. - 

Sagapenum, f. m. Saft oder Gummi aug 
einem OfisSndifen Kraut, Pfeudaco- 
(Ga. genannt. Sagapen {ki fok z ziela 
pewnego, Indyyfkiego Pfeu docofiam 
nazwanego. 

Sagdou, vid, Sagou. 

Sage, f. m: 1) si Weifer, cit Puger 

Mann; 2) der weife Mann r nåmlih 
Galomon; 3) ein Griechifcer Weifer, 
derer fieben mater. Medrzec , człek 
madry; 2) mędrzec to ieft Salomon; 
3) mędrzec grecki, ktorych fiedm 
było.. $ (A Il eft plus heureux qu'un 
fage; 2) le fage dit que; 3) les fept 
fages de Gréce. 

ages du fiécle die Klugen, He Seiten 
in der jerigen Welt. Madrzy ludzie 
wieku terainiey{zexo. 

les fages Grands. fes gebeinte Râthe in 
Genedig; fo Pie widtigiien Staats- Gaz 
deu beforgen. Szesciu konfyliarzow ka- 
binetowych Weneckich, do nayprze- 
dnieyfzych fpraw publicznych. 

des fages de terre ferme. fünf Sriegeë: 
äthe ir Benedig. Piaciu konfylia- 
rzow Weneckich de fpraw woyfko- 
wych: 

les fazes des ordres. fünf funge Von Adel 
zu Benedig, die in afen Coltegiis erfheti- 
nen Eënnen, um fih in Strat Gadert 
su úben. Piaciu paniczow Weneckich, 
ktorzy: na przetarcie fie w {prawach 
publicznych , W wizyftkie. Rady 
wolny przyftep mais. 

Sage, adj. c. (fa 


findigs 2) infonoerheit von der Tue 

3) von unz 
Sen: toblfpurend, der die @pur uit 
1} Roztropny: madry, ro- 
: fkro- 
moy. witydHwy::3) 0 pfacb towczych, 
węchu oftrego, ciekawy, w tropach 
S +) H eft plus az d 
être fage pour les autres, que de l'être 


gend: fittfam, si chtig 5 


verfehlt: 
zumny à 


2) ofobliwie mtos 


nieomylny. $ 


our foi même, en vieilliffant on de- 
vientplus fou & plus fage; 2) un jeune 


hommefort fage, un fille très fage; 3 


les fages chiens confervent le fenti- 
ment de la bêre qui lëur a été donnée 


& qui en gardent le change. 


cette fille eff fage comme L'image. Diefé 
Jungfer it front und fittfam. Pa- 


nienka to nabozZna 1 fkromma. 


femme fage. ein 


gax) 1) Elng, tvetfer verz 


F of plus heureux que fage. er bat mehr 
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GI als Berfiand. Szczesliwy choć 
głupi. 

; fluges Srauensimimer. 
Bialagtowa madra. 


fage-femme, f: f- cine Rinter-Muttets eiz 


ne Deh: äiume, Baba rodzaczych 
pilnuigca. § Une fage-femme habile, 
adroite, experte, Dr tre reçuë faz 
ge- femme, il faut avoir fait un apren- 
tiflage, quand-nous venons au monde, 
nous avons befoin d'un fage femmes 
& quandinous en fortons dum, fage 
homme, les fage- femmes font fort 
habiles à Paris. 

Sage-grand, fm. ein acbeimer Gtaatsz 
Rath in Benedig. Koniyliarz kabi- 
towy Wenecki. 


Sagement, adu. flig, sernüuftia. Roz- 


tropnie, rozumnie, mądrze. $ C'eft un 
jeune homme qui fe conduit très-fae 
gement. 

Sageffe, f. f. (fapientia) 1) Klugheit, Weis- 
bett: 2) Gittfnmfcit, But; 3) int 
der Jägerey: ridtines Spåren eines 
Jagd: Hundes, der die Spur nidt verz 
fehlt. x) Rozrropnosé madrosé; 2} 
{kromnosé ; 2) roztropnosé ; cieka= 
wosé, wech oftry pla Towczeso. § 1) 
Dieu confond la fagefle des hommes, 
la plus grande fagefle de Ehomme con 
fifte à connoître fes folies & à s'en 
corriger ; 2) cette fille poffede une 
fageffe admirable; 3) chien qui a.une 
belle fageffe. 

le liure de la fageffe. bas Bud der Weisz 
peit in der peil- Gritt, Kiegi man 
drosci w Pismie. 

Sagette, f- f- (Jagista) x) obf- ein Pfeil; 
2) Pfeil-Rraut: es widhi auf fumpfgten 
Derterna 1) obf: Strzała; 2) ufzyca 
wielka albo mafa ufzne ziele, ftrzała 
wodna, na bägniftych fosnie miey- 

fcach. 

Saggio, La, der fehe Theil einer Unije 
in Menebig. W Wencecyi czesé fzo- 
fta uneyi- ‘ 

Sagitaire, f: m. 1) der Gips, ein Zeichen 
des Tpier-Kreifes; 2) obf- ein GHúke, 
ein, Bogen-Shine. 1) Strzelec nie- 
bie{ki; 2) obf: ftrzelec, ftrzelec łu- 
czny. $ x) Le foleil entrera bien-tôt 
dans Le Done du fagicaire. 

Sagirale, adj. f. future fagitale, (fesure 
fagitralis) in ber Anatomie: bdie Pfeil- 
Nath in der Hirnfhaale. W anatomii: 
{zew ftrzalowa, zabkowate fchodze- 
nie gfowiey kości na kfzałt ftrzaly. 

Sagou, Sagdou, f. m. auf ben Hioludtis 
fen uno anders agin: Mehl aus 

Yyy4 Dem 
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dem Zorn eines gemiffen Baums. Ne 
Moluckich i infzych wyfpach: mąka 
z drzenia pewnego drzewa. 

Sagouin, f. m. 1) ein jünger Afe; 2) 
Shmeinpelss der fih unfauber béi 
1) Małpa młoda; 2} fwiniarz, człek 
nicchedogi; plugawiec. 

Sagro, f. f. eing Stalidnifie Cclange, fo 
bis 10 nmn fthiefet. Smigowica 
włofka 10 funtow ftrzelaiąca 

Saïe, Saye, f. m. Leib-Mukt, Golbatenro® 
der alten ëmer aué meinem Zeuge fo 
den Rüden und die Achjeln bededte; 
2) obf- oi uit lanien CGhôfen. 
1) Saian; odzież Zofnierf{ka Rzymika 
z welnianey maceryi, grzbiet i ramio- 
na okrywala; 2) obf- kamizela z dłu- 
giemi fonari. § 1) Darius étoit vétu 
d'un fare de pourpre, mêlé de blanc. 

Saïe, f. F vi eine Rrag Brie von feinem 
Zitat beem Goldfbmieb ; 2) Gan, ein 
leichter Zeng imn Unterfytter. 1) Szczo- 
teczka z drotu fubtelnego złotnicza; 
2) faia materya do podfzewek. § 1) Ma 
faře eft perdue. 

Saïerre, f. f. Gop von Geide oder Wole 
aus Sralien, Flandern nnd Engeland. 
‘Saia iedwabna albo wefniana z An- 
gli, ze Włoch i z Flandryi. 

Saïetrer, v. a. beem Golofihmies: mit 
Der Krat Dirffe reiniden. U ztotnika 
fzczoteczkg drotowa chędożyć. § IL 
fait faïerter certe befogne. 

Saieteur, f- m. Beugtvirfer, fo den Goy 
macht Tkacz do faie; faiewnik. 

Saigranr,e, adi. 1)blutend, bag noh inter: 
2) vom §leifdh: nicht dar gefodit,, halb 
rob- 1) Krwawy, zkrwawiony, krwią 
ubroczony ; 2) o miefiwie: niedo- 
warzony, niedopieczony, na poły fu- 
rowy. À 1) La plaïe eft encore toute 
faignanre, elle a été nouvellement 
faite ; 2) boeuf faignant, mouton 
bélant & porc pourri tout n’en vaur 
rien s'il nett bien cuit. 

Saignée, f. f 1) das Adertaffen : Sie Uderz 
Joe: 2) bas Blut: Bad, biutige Got: 
3) der Gtih om Date, mo ein Federz 
Eich abaeffnitten wird; *4) eine Er: 
fôsfung der Kråfte 1r) Krwie pu- 
fzczanie; ai fiekanina, rabanina, 
krwawa. bitwa; 3) mieyfce u fzyi, 
gdzie ptaftwo domowe zarzynalą; 
ZC DÉI bywanie, wyczerpanie; wy- 
filenie 6 1) La faignée tuë ou con- 
ferve la vie ielon qu'on la fait à pro- 
pos; ordonner la faignée; faire plu- 
fieurs faignées en ün'jouri faignée 
fréquente, petite, copieufe ; la faignée 
doit préceder la purgation; 2) cette 


SAIG $200 
bataille ‘fut une {grande faignée que 
foufrirent les ennemis; 3) couper la 
faignée; 4) ce galant fe trouva in- 
commodé pour la quantité des faignées 
qu'il a faites ces jours pañlez. 

faïgnées, plur. Jiverlaffe: Mittel, einen 
Deutel şu fegerr. Spofoby na ofufze- 
nie zioütey powodzi; pozorciyki do 
wyslamowania  pieniedzy. Ce 
Miniftre fait de frequentes faignées 
au peuple; cet impôt elt une rude 
faïgnée au peuple. 

Jaignée de follé. im Ser Rriegs- Bauz 
Runft: Ablaffung, Abihlagung des 
Wafers aus den Graben ` einer belaz 
gerten Betung durch eingegrabene Liz 
Ger. Candle, u. d. gl W nauce fora 
2yfcacyyney : {pufzczenie wody, dofa- 
mij Kanatami Are, z: rowow fortece 
oblezoncy. § Faire la faignée d'un 
foffe. 

*felon le bras la faignée. frete bic och 
der Dede. Swoig fie piedag mie- 
rzyć trzcbas; zgadzay fie gebo z mie- 
izkiem. 

Jaire une faignée à un tonneau. von ben 
Sübrleuten: mit einem Röhren aug 
einem ai faufet, tiinfen. O fur- 
manach: Dé trzefką napoy z beczki. 
$ Ces voituriers ont fait une faignée 
à votre tonneau de vin. 

Saignement, f.m. das Bluten. Krwie cie- 
czenie, krwie: plynienie. 6 Sa plaïe 
a récommencé à faigner & ce faigne- 
ment eft de mauvais augure. 

Jeignement des nez, fum. das Nafenblus 
Zen, Krwie cieczenie z nofa; kiwo- 
tok znofa § Il Jui pric-un faigne- 
ment de nez, qu'on eut peine à arré- 
ter; un crapaud fec tenu dans lamain 
arrête le faignement de nez & apaile 
les douleurs de dents. 

Saigner, v. a. 1) die Ober fchlagen; mt 
Uder lafet; 2) beym ‘Sleifther: abe 
Dechen, abfhneiden, fhlamten; 3) ab- 
flagen, absapfeu, ableiten, das offer, 
einen Teih, einen Graben; 4) einem 
den Senrtel fegen, das Geld abiasfen ; 
5) ein Grú oder Canone von ber Hohe in 
die Tiefe riten. : r) Krew komu pu- 


fzczać; 2) 4 rzeģnika: bić, zakłoć, 
zarzezać bydło; 3) fpuscié faw, 


row; wylewać“ wyganiaé wode z ro- 
wow, » kanalow; 4) fkubaé, golić, 
wYikrzyé kogo; mufKnaé kogo po 
kalecie; ei działo z gory na doł na- 
rýcbrować. § 1) On faignera demain 
Monfieur, mais on ne, lui tirera que 
trois petires paletes de fang; {aigner 
un cheval; 2) faigner un porc: 3) 
faigner. 


AE 


== 
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faigner un foffé; 4) faigner les villes, 
les riches, le peuple. 


Jaigner, v. n. 1) buten; 2) im Sers 


von befchnittenem Gelde: an Rande 
fëmmen, 1) Krwawić ñe; krwia fie 
oblewać;, krwia płynąć; 2) £errem 
o pienigdzach oberzn'etych: kngéfies 
Swieëié fie na brzegu. Gi) ya 
long tems quil faigné; 2) ce ducat 
faigne encore. 


Figner du nez. 1) aus ber Nafe bluten; 


Das Mafenbluten Haben; 2, einem das 
Saut auffperren, das Maul fbnricren. 
1) O krwi: Ciecznofa; mieé krwotok 
z nala; 2) proëna kogo karmić na- 
dzicia. Gi) Ilya un bon quart d 
heure qui faigne du nez, fans qu'on 
air pû arrêter le fang, quelque cho- 
fe qu'on fait pour cela; 2) il m'a- 
voit donné fa “parole pour cela, 
mais il m'a faigué du nez, & il ne 
s'en faut pas étonner; Car Ceit un 
Normand. 


fe faire Jaigner. fit sur Ader lafen. 


Dać {obie krew puscié. 6 Se faire 
faigner de peur de tomber malade ; 
il faut pour conferver fa lanté fe faire 
faigner au moins deux fois l’année. 


Je Jaigner, v.r. fit felbften sur Ader [af 


fene Samemu fobie krew puscié, ` § 
Je n'ai que faire de chirurgien pour 
me faigner; ,je me faigne bien moi 
même. 


* fe faigner pour quelqu'un. Geld auf eiz 


nen wenden, als auf einen Freund, auf 
Die Œrjiebung eines Kindes.  Kofzt 
Tozyé; kofztu nie żałować, iako na 
zaratowanie przyiaciela, na dziecię: 
cia wychowanie. § Il fe faigne pour 
fon ami; celt un pére fidéle qui fe 
faigne pour fon enfant. 


* Saigner, L m. 1) Wderlaffer: Blutlaffer; 


1) Art bet viel vom Aderlaffen bëtt. 
1) Krew komu pufzczaïacy; 2) Do- 
ktor, co wiele o krwie!pufzczaniu 
trzyma. § 1) Ceftun habile í eur; 
2) je nefme veux point fervir de ce 
médecin, c’eft un trop grand faiz 
gneur: 

igneux,! eufe, adj. lutig, vol Hlut. 
Krwawy, zkruawiony; krwia zbro- 
czony; oblany. § Ce mouchoir eft 
ncore tour faigneux. 

bout, cux: T) beem Sleifcher: der 


Gt Drt, wo ein Kutb oder Cons if 
abgefhnitten women; 2) Dale von 


dicem Ort. 1 U rzetnika :zarznięcie; 
mieyite gdzie cielę: albo jop za- 
rzüieto; 2) fztuka gardłowa Z tego 
mieyica. 
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Saik, f; m. vid. Saique. 

Saillant, e, az}. 1) in ber Bau-Runfts 
vorfedend, verforingend, gurragthà; 2) 
in den Wappen von Thteven: fprinz, 
gend. 1) W archytekrońjfkiey nauce : 
wydatny, wypufzczony; 2) Ww her- 
bach o zwierzetach: {kaczacy. $ 
1) Membre faillant; angle faillant; 
2) licorne faillante;  chevre fail- 
Jante. 

Saillicoque, LZ Srabenie, Garnecle, 
Krabbe, feiner See-Krebs obne Ghe 
ren. Mazinet, macynet, paiak morlki, 
rak mafy okrągły bez nozyć. $ La 
faillicoque eit propre pour exciter D 
urine, pour les fcrophules & pour E 
aitmo. 

Saillie, f.f. 1)in Ser Bau-Runfi: Pors 
fecung, Borfrruna :, Sache Pie Hervor 
regets : 2) beem Hiauver: 
Randan den Caminen oder $ i 
3) Uebereilung, Hige: jâber Zour unbez 
fonnener Einfall; Ausfweifung; A 
gäre: funreicher Sheri, luffiger Zu: 
falt; auénebmender Gedanfe; der Kern 
in einer Rede. 1) W archytektonjkiey 
nauce: wypuftek, wydatnosé; rzecz 
wypufzczona; 2)# mularza: brzeg 
zawrebiony na wierzehu kominowym; 
3) niebacznosé; popedliwosé; gora- 
cosé, impet gniewu nagły; 4) żart; 
trefny, koncept wefoly ; wybor, tresé 
konceptow w. mowie- SO Une 
grande faillie; une perite faillie ; avoir 
des failles; fait en faillie; 2) voilà 
une cheminée qui a deux failles bien 
propres & bien faites; 3) pour arrê- 
ter des pareilles failles on ordonna 
des gardes aux prédicareurs; ce font 
des faillies, qu'il faur arrêter; 4) 
faillie ingénieuie, agréable; avoir 
de belles fai są il a d’admirables 
failles; une fenrence elt pour ainfi 
dire une faille & fort du corps du 
difcours. à 

Jeilles. piur. Gide der Mafchine mit 
welder man den Gdieter- rein aus 

der Gtein Grube siebet. Częsci ma- 

chung, ktore kamien fupny z gor 
winduig. 

par failles. vudmeife, niht auf einmabl. 
Na urwe; przerwanie; tedy owedys 
nie razem, ( Le fang ne forrait de 
{a veine que faillie. 

Saillier, v.n. 1) frtingen, vom Wafer 
und Blut: 2) vf. hervor ragen, bers 
vsraehens 3) obf. føringen, beffer fau- 
ter. aé, wylkakiwać,. © 
krwi i ; 2) obf. wybiegać, 
wydawać 3) obf, íkakać. § 1} 

Yyy 5 Ha 


on 
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On voit faillir mille fources d'eau vi- 
ve dans cette prairie, Zon fang a failli 
dix pas. 

*faire failli» une cavale. eine Gtute be: 
futiugden oder belegen lafen. Dopuscié 
ftadnika do klacze. Faire faillir une 

cavale par l’écalon. 


Sain, f. m. (Janus) 1) ein Gefundet, ein 
gefunder rout ` 2) Shmals, Nieren- 
Gett eines Gchmetng, undin der Jage: 
rey cines reifenteng Thiers als der Bå- 
ren, Der wilden Gúweine; 1) Zdrowy, 
człek zdrowy; 2) fadno., toy nerko- 
wy kruchy wieprzowy, a w myśli- 
ffwie: zwierza drapieżnego iako nie- 
diwiedzia, dzika œc. § 1) Les fains 
wont bas befoin de médicine, reme- 
des pour.les fa & malades ; 2) fain 
de porc, de renard. r 

fain doux. aelmolsen ShweineSHmal. 
Smalec, fadlo topione. 6 Ce fain 
doux eft très-bon. 

Sain, e, adj. (fanus) 1) aefund im figür 
lihen und cigentlidien Derfrand ; 2 
von ben Gegenden auf der Sees 
ficher, niditagfabrlid. 1) Zdrowy, w 
ais wtasnym à figurycznym; 2) 0 oko- 
Licach na morzu: bezpieczny. § í) 
Je fuis ici arrivé plus fort & plus fain 
que jamais, il étendit la main et elle 
devint route faine. être fain de corps 
& d'efprit, cet arbre eft faine jufque 
dans le coeur, efprit fain, opinion 
faine , air fain, lieu fain; 2) parage 
fain & net, côte faine & nete. 


fain dë entier. unverfehrt int guten 
Gtande.  Nienadwatlony, nienaru- 


fzony, w dobrym ftanie bedacy. A 
Ce, bâtiment elt fain & entier, cette 
maifon eft faine et entiere. 

Saine-foin, f. m. Geo Sieg, Nanz 

Sain-foin, > per-lee, fein Saame mgchtt 
in (necdiaten Hilfen, Die wie ein bal 
ber Mond gefaltet find, ` Deier Fleg 
fommt aus Sranfreidr und måfet bas 
Bieb ungemein.  Konicz Francufki, 
koniczyna slimacza, nafienie wftracz- 
kach fzezupiych polkfiezycznych ro- 
dzi i bydło na fakach nad zamiar tuczy. 
§ Le fain- foin cultivé, le faine- foin 
fauvage, le fain - foin eft merveilleux 
pour engraifler le bétail, faucher le 
fain-foin. 


Sainemenr, adu. (fane) 1) nefunds 2) 
nuch der gefunden Vernunft, gefund, 


mit Bertand *3) aufritig. 1) Zdro- 


wo; 2)zdrowo; rozumnie, mądrze, 
wedlug zdrowego rozumu; *3) w 
klar, meobludnic, oëworzyscie. (r) 
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Pour vivre fainement il faut éviter 
toute forte d'excès; 2) juger faine- 
ment de routes chofes; 3) pour en 
parler fainement. 

Saint, fm. (Sandus) ein Heiliger- Swię- 
ty. §Saint pierre elt un grand Saint, 
les Saints du Paradis. 

le Saints de faints. (SanËtus Sanétorum) 
der Allerbocwfte. Naywyzfzy, Bog. 

il ne fait quel Saint fe voter. ey toeiĝ 
niht mp hinaus, er meig niht roo e 
Hülfe fuen fl Nie wie w ktorg 
uderzyć, nie wie do kogo fie udać. 

c'eff un faint, qui ne guérit rien. er Fann 
nicht viel Helfen, er vermag nicht viel. 
Nie wielkać z niego parada, nie wie- 
le on pomoże, 

geif un faint. bas ift ein tugenbhafter und 
goftedftirctiger Maun. Swięty to 
cłowiek, to ieft pobożny i cnotliwy. 

le faint du jour. Die aufgehende Gonne, 
ein Menfh den ale rúhmen und verehren. 
Człowiek, - ktorego ludzie chwalą i 
{fzanuią. § Ce courtifan a pris le des- 
fus, c'eft Le faint du jour. 

Saint, f. f- Sep eines Heiligen, in Oiefent 
Derfranbe folget dec Yiabme des 
Actiligen obneArtidel. Swiçro dzien 
Swietego, wtym fenfie imig Swietego 
bez artykutu dotozone bywa. § La 
Saint Jean, la Saint Martin, la Saint 
Marie. 

on a emploié toutes les herbes de la Saint 
Jean: man hat atle Mittel hersorgefuht. 
W£zyftlich rufzano fpofobow. 

Saint, e, adj. ( fandus) 1) heilig, gebeilist s 
2) heilig, aottesfürcbtig, gerecht, bilig- 
1) Swięty; 2) święty, pobożny, slu- 
fon,  $ 1) Homme faint, la fainte 
Eglife, la maifon de Dieu eft un faint 
lieu; 2) ceft une fainte action, uhe 
fainte colére. ! 

mal de faint Jean. Ka- 
dok choroba. 

mal de faint Mathurin. 
Szalenttwo. 

Nota. Es werden auf diefe Mrt unterfciez 
dene Rrautheiten mit dent Nahmen dess 
jenigen Heiligen benennet, der fie beilet. 
Tymée ípofobem ` rożne choroby 

D nuig, dofoZywfzy imienia tego 

etego , ktory chorobę leczy- 
Pére. der béilige Batere Ociec 
Ye 

sts Péres. Die Rirhen-Dôter, die 

Oycowie Swieci. 

] Duch 


der heilige Gen, 


le Saint Siege. dey Rümifÿe Stuhl. Sto- 
lica Apoitolfka. 


ble Œpilepfie. 
die Naferey. 


a 


faint 


lists 
die, 

stu- 
inte 
faint 


une 
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faint Crépin. 1) der beilige Crifuint uud 


Chug- Heiliger der Guter: "ai das 
Handwerfs - Got ber fufter; #3) 
Munder, Bertel, fHlechtes Bermogen- 


1) Swięty Krvfzpin Patron {zewcow; 
*2) narzedzia; pot zeby {zewckie ; 
*3) chudobà, maiętnosć podia. § 1) 
Les cordonniers prennent Saint ré- 
pin pour leur, patron; 2) mettez la 
tout votre Saint Crépin; 3) volià 
tout font pauvre petit {aint Crépin, on 
lui a vole tout fon petit {ain Crépin. 

de faint Offce., die geiftlihe Snquifition 
als in Spanien. Inkwizycya na He- 
retyki, iako w uy fpanii. 

Zafenraine fainte. Vie Charmoce. AW 
ki tydzien, niedziela męki Panfkigy. 

le jeudi faint. der grüne Donnerfag- 
Wielki czwartek, 

de vendredi faint. der Charfreytage Wiel- 
ki piatek. 

la ter: re Jainte. 
mia Swietay D 


Thifloire fainte. die Rirden- Diftorie. 


iel- 


Sas gelobte Sand. Zie- 
aleftyna 


Dzieie koScielne. 
le faint lieu. bas Heilige im Tempel Gas 
lamonts. Miete swięte wSwiatnicy 


Salomorowey. 

¥ceft frint Roche d fon chien. fie find 
fiets benfammen. Ciern to iego, ieden 
drugiego nie odéepuie. 

faint- aubinet. Bor- Binferefr Brie 
von Tauberë sefloten Aber die Going 
oder Shiffs-Süche. Pietro z lin ple- 
cione nad kuchnią okrętowa. 

Saint-Jean. Seinwand aus Saint-Jean eiiter 
Stadt in Beaujolois. Płotno z mia- 
fta Nani Jean w powiecie Beaujo- 
lois. 


Sainte- Lucie, 07; genre de fente Lucie. 


eine Geide von Mefina. * Gatunek 
iedwabiu z MENDY. 
Sainte-Lucie. woblriehendes Holz sur aus: 


gelegten Arbeit aus Sothriugenu.  Drze- 
wo wonne do fadzoney robotey Z 
Lotaryngii. 

Sainte- Barbe. x) die H. Barbara; 2) die 
©, Barbara, Pulver Kammer, Canonierz 
Kammer auf den Ghifen. . 1) Swięta 
Barbära; 2) komora pufzkarka na 
okrętach. 

fainte Cath 
dzay_słiw. 


Joint-Lezin. 
grufzek. 


Saint- Thomé. eine Gold-Mitts 
mit dem Bilbuig des y poftels Thomas. 
Moneta złote wm Got z wyobrazec 
niem Swietego  Tomafza Apoitola 


sine. Art von Paumen. Ro- 


Art von Birnen- Rodzay 


e su Soa 


SAILS 

Sainte, ff. eine Heilige, Swicta. 6 C'eft 
une grande Sainte. 

(fange) . Veilislich. 


Saintement, adv. 

Swiatobliwie. $ Vivre faintement, 

Saintete, J. f. (fanélitas) 1) Heili eit; 
2) Påbüliche Deiliofeit, der heilig Baz 
ter. 1) Swiatobliwosé ; Siviatosé; 
2) Ociec Swięty. - § 1) La fainteté de 
fa vie atire {ur fa famille les graces du 
ciel, la fainteré des lieux facrez, des 
chofes facrées, la fainceté de la reli- 
gion; 2) Sa Sainteré alla à l'Eglife, 
Sa Sainteté fe porte bien. 

Saintongeois, fi mA von Saintonge einer 

Saintongeoite, f- F-J Mevvins in Frantz 
reid) gebùrtig. -Rodem z Prowincyi 
Saintonge w F rancyi. 

Saique, f. f. ein leidites Griedifhes Shif 
in der, Sevaute. Nawa letka Grecka 
w Tureckich Panftwach. 

Saire, f. f. feorbutifde Eiter-Blatter fo 
bin und mieber ausfabren, aber baid vers 
geben Sz korbutyczne kroity, co fie 
mieyfcami fypia i pretko 'opadaia. 

Saifi, f. 2m. Sdnldmann, dem die SHulds 
Qeute die Güter mit rreg beleget Haben. 
Dłużnik , ktoremu fobftancya kredy- 
torowie zaareftowali. 

Saile, J: m. Summer, Mrref- Zapowiedź, 
Paernas areft, hamowanie ürzedne 
fubftancyi ezyiey.  § Faire une failie, 
la faiñe n'étant pas dans les formes 
eft nulle. 


Saifine, f. f- 1)Ucbergebune, Defisnebmung 
eines unbewesliten Guts; 2) in Ger 
ode? Fleiner Stri, ein Tan daz 

mit su binden. 1) Podanie, powzdanie 
maigrnoSci nieruchomey albo też ob- 
iecie pofefyi, wwiezowanie fic w 

maietnosé; 2) w Seglarfkiey nauce: 
ftry jczek do zw ‘igzania iumoc nienia li- 
ny. $1) La faifine fait le même effet à 
Fegard des immeubles que la tradition 
en matiere de meubles, 


Saifir, v.a, 1) faffen, ergreifen, mit der 
Hand; 2) eines Gut veréümnrern, mit 
ref belegen; 3) beym Sectincifier: 
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erg en, greifen eingreifen in dag 
Gcgners feinen Degen, ihn au entruafs 


nen; 4) ein uubetveulies Gut in Befis 
nehmen oder jenen gehen: 5) etmgg be: 
greifen, faffen, einfeben: 6) überfallen, 
befallen, als Die Qålte, die Surdf; 7) 
auf Sen Schiffen: bewindeu, befefiger 
ein groeg Scil mit n- feinen. . 1) 
Uchycié, luiaé co rek 2) areflowaé, 
komowaé rzeczy Czyie; 2) 4 fecht- 
SAS uci hwyÿcié, uigé za fzpa des 
za rękę przeciwnika, aby mu "ES z 
ak 
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AER 
rák wydrzeé; 4) BRENT uymo= 
wać maigtnosé; wziąć a bo dać w po- 
fe{ya nieruchomosé; wwięzować fie 


albo kogo w 
poymoy 
opanować, 


malgtnosé; 5) poigé 
co rozumem; 6) obidé, 
uiaé, zdigé” kogo iako 
7) na okrerach: ob- 
cé, umocnié line ftryc 
$ 1} Satir un baton: 2) fai- 
s biens d’un debiteur, les mèu- 

perfonne: failir réellement 
3) faifir l'épée de fon 


ennemi; la de de fon en- 
nemi; 4) eritage; e) cet 
homme a l'efprit eau, qu'il fai- 
fit tout d’un coup les chofes les 
plut s; 6) le froid me faifit 


aux épaules, genoux &.aux piez; 
Ja frateur les failt d’abord & fut caufe 
de leur défaite; 7) faifir une manœu- 
vre. 
Ji l'an 


at den 


re le bord, Der 
inden. Korwic 


gefangen feen- 1) 
, oodbié co; 2) poy- 
kogo..  r) Se fai 
montagne; 2) fe 
ine, d'un voleur. 

te, de fraieur, 


wie er wi G E Di 3 

pan gruntu na nim podług {w ey woli 

budow ać może. 

la cour de quelque chofe. 
riten etmas binterbringen. 
per delatam co fadowi. 
la cour de cette affaire. 

faifir Lattenrion ds leéfeur. den Qefer hey 
der MAufmerffamfeit erhalten. Trzy- 
mać czytelnika przy atencyi. 

Sailifaur, f. m.e. F- GIà er fo des Ghul- 
Diners Sermuget t hate Kre: 
dytor dobra dłuż » areftui 
cy. $ Condanner le í à 
fes mains en celles du fai 
adjugé ces meubles au premier faifif- 
fant. 

Saififant, e, adj. 
Duroringend. 


den Ge- 
Donie 
$ J'ai fai 


DRE Gefallenb, 
Przenikliwy, nagły 


przeraźliwy, Zdeymuiacy. $ Froid 

faifiilant; crainte faifilante. 

iäfement, f- m. x) fbuette Gemúthsz 
weaning; 2) Deritelletinung, Ders- 


re 
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Bonten, Herrens Anaft, ie infonderheit 
von einer Æurcht entfiehct; 3) beem 
SE das Einara in den 
Degen bei E ; 4) Stri, mit 
meläem die Hénbeeines armen Sünders 
gebunden werden. x)? Nagle opanowanie 
afektu; porufzenie umysłu ; 2) sci- 
fkanie, drganie, dysocenie ferca, ofo- 
bliwie odboiaëni; 3) # Zechn zow : 
uchwycenie 1 fzpady przeciwnika; 4) 
powroz do ZW 132: nia ręku zloczyce. 
$ 1) Je mentens pas ici vos doux fai- 
fiemens; je vois de fon fe fifiement, 
que fon cœur elt en douleurs; 2)il 
Jui prit un faififlement de cœur qui 
Pa n hors de lui même; 
3kGififement für, afré ; le laifement 
eft bon après la parade & la rifpoite, 
Saifon, f.m. 1) die çabré-Seit; als der Zäit: 
ter, bet Gommer; 2) bequeme Grbré-Bcit, 
als ium Gen; 3) rechte, Bequeme Beit 
gt etwas; 4) das Alter eines Menz 


fhenr, als die Fuaend; 5) úberhanyt 
€ 


$ comme 


ie Zeit, 1) Czas roku; chwila iako 

zimowa, letnia dee, 2) czas do go- 

fpodartkiey roboty fpofobny iako 

do fiania; 3) czas fpofobny do cze- 
4) wiek człowieka, iako dzie- 

Cinny, mlody & dc. $) czas k iy. $ 

\ L'hiver eft une Ficheufe faon pour 
les vieillards; l'autonne eft la plus 
belle & S plus charmante faïion de 
Fannée: 2) la faifon de femer, de la- 
bourer DE allée ; 3) faifon ‘deftinéeà 
la joie: c seft la filon d'aimer quand 
on eft jeune; executer ui confeil hors 
de faifon; vos confeils ne foit plus 
de faïfon; faire une chofe hors de fai- 
fon; 4) lhommé aime en fa jeune 
failon; 5) une journée elt repurée 
pour elle une longue faïifon. 

la faifon eft avancee. eg it it ins Fahr 
hinein; es if fon f warm Wetter. 
Już pozno w tok; iuż gorąca panuie 
chwila. 

la failon eft morte: der Handel und Wanz 
bel lieact; es aicht wenig ju verdienen. 
Prożnuią handle i rzemiosła; niemafz 
zarobku. 


fim: 


ŒEnatifihes Erür fo fehs 


ieĝet. Połdziałek Angielfki 
funtow rzuca. 

Sakreleft, f. m. ein Englifhes Gti fo 
5 Vfund Ciefet,  Potdzialek Angiel- 
fki co e fùntow nofi. 

*Salace, adj. c.. 1) das viel natúrlides 


Gal in fi Gat; join: 2) geil, wol 


tåftig. 1) Wiele foli przyrodzoney w 
fobie. maigcy ; stony; 2) Jubiezny, 


$ 1) Ily a des 


fechciwy. 
viandes 


potliwy o 


te 


un 


H 


theit 
tym 
den 
mif 
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viandes falaces qui excitent. à la luxu- 
re; 2) les fignes font des animaux 
falaces. 

#Salacicé, ff. Geilbeit. Lubieënosé. 

Salade, f.f- 1) Salat; ein jedes Srautsunt 
Galat; 2)00/f. ein Kopf; 3) obf- eine Art 
MicFelbauben der Guf-Volfer;s 4) Wein 
ier Dier mit Drodt yur @türfung 
eines abdematteten Mferdes. 1) Salata, 
ziéle do fafaty fpoiobne; e) &errem: 
glowa; łeb ; 3) abf. przyłbica żołnierza 
Piefzego; 4) wino albo piwo z 
chlebem na poñlenie konia zmordo= 
wanego. 6 1) Une bonne falade; 
aprèter une falade: préparer une fa- 
lade ; éplucher la falade; affaifonner 
une falade, pour bien faire une fala- 
de, il faut être trois perfonnes, une 
fage pour y mettre du fel, un avare 
pour y mettre du vinaigre, & un pro- 
digue pour y mertre de lhuile; une 
falade de laïtuë, de chicorée, & de 
pourpié: 

une falade ile Gafcor. Gharfritter-Ctrié, 
einen su bâtgen. Powroz katow ki do 
wiefzania zloczyncow. 

regiment de Jelade.: im Spott: ein 
heugemorbenes egiment Das noH 
fein Pulver geroden bar. Szydzgc: 
Regiment nowozaciagniony, co fie 
iefzcze znieprzyiacielem nie {kofzto- 
wał. 

une [alade de coups de bâton. eine Vrigel- 
Œuvre. Kiowe witanie; kiiowa nie- 
moc, 

que la tigne fe jette fur Ja felade. id 
münfhe dag er den Haupt-Grind be: 
Bommen möge. Boday fie udawit; 
by mu głowa oparfzywiala. 

Saladier, f. m. eine Sallat Shiffel yon 
Holåndifhen Beug oder Porcelain; 2) 
ein buraebrocenes Galat -Körbchen 
mit einem Dedel zum Ausfpilen des 
Galats 1) Mifka. farfurczana albo 
porcelanowa do falaty; < 2) kofzyk 
przeyrzyity z wiekiem do wypłoka- 
nia falaty. § 1) Le faladier à manger 
de la falade eft café: c'eft un beau 
faladier; 2) un faladier à jour bien 
fait; le faladier fert à fecoüer de la 
falade. 

Saladine, adj. de f. f. in der wiftorie! 
der Sebende aur freus-Sabrt mider Ga: 
ladin König in Gonpnten, W dgieiach : 
dziefięcłna na krucyate przeciwko Sa- 
ladynowi krolowi Egiptfkiemu. 

Salage, /. m. 1) dat Salzen der Gpeifen ; 2) 
das Einfalsen, Einvocein als des let: 
fes: 3) Sak sum Einfaliens 4) Bol 
van ben Sali Shien in einigen Däin, 
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1) Sélenie potraw; 
miefwa na trwalosé; 
falania : 4) cło od foli w niektorych 
portach. + § 1) il faut rant defel pour 
le lalage d'un cochon. 

Salaire, f. m. (Jalarium) 1) 6er lohn eines 
Dienfiboten, eines Handwerfers; *2) 
Selobnung, sievlider récompenfe; 3) 
Gtrafe, Sobn vor eine bofe That. a) 
Myto, 2aplatasfugom,rzemi ikom; 
*2) zapłata; nagroda , zawdzieczenie, 
on Can fenfie nadobnieyfze słowo ré- 
compenfe; 3) kara, Zapłata za złe. 
§ 1) Le falaire que vous fai perdre 
aux ouvriers, crie au ciel; obtenir 
un falaire; 3) ila eu le talaire dè fon 
crime. 


3) nafalanie ryb, 
3) fob do na- 


Salaïfon, ELE a)die Einfalse-Reit: Beitritt 


welcher manetmas in Den Macs su leger 
přeget; 2) das Cinfalsens 3) Models 
Siet: Gul: Site: Gnéifen die it 
Gab gelegen- 1) Czas do nafalania 
czego; 3) nafalane rzeczy, roiolo- 
wa ftrawa, iako miefiwas ryby. 6 1) 
On debita beaucoup de fel, au tems 
de la falaifon des harengs & des co- 
chons; 2) faire la falaifon des chairs 
de boeuf, de cochon; 3) j'aiacheté 
boaucoup de falaifon pour ce vailleaus 
les falaifons donnent de fcorbut. 

Salamandre, viđi Saimandre. 

Salampouris, f. m. Sndiañifbe Leinwand 
aus Coromandel-  Piotno Indyykie 
z Koromandelu. 

Salant, e, adj. 1) faigs 2) Gelz. 
1) Stony; 2)foiny. 1) Le felnoir 
elt plus falant que le blanc; un ma- 
rais falant; 2) le Roï a la moitié 
des revenus falans, 

Salarier, v. æ. obf. 1) falatirens einem Diez 
ner den obn sablehs 2) belohnen. 
1) Myto słudze płacić; 2) nagradzać 
komu co. 

Sale, Salle, f. f. 1) ein Gaal; 2) Kranz 
fen- Gtubè in Den Dolpitdlerns 3) 
Qedht-Hoden, Sedt:Sanls 4) in den 
Schulen : Gfube in welher die Sdz 
ler alle Gonnabend vor ihre wocentz 
liche  Auffibrung  “geftrafct  merdem: 
1) Sala: 2) w zpitalach: 

chorych; 3) fala do fechtowa 

w fzkolach:, 12ba, gdzie ża 

bote za tygódniową fwawola k 


bywaig.. § 1) Faire entrer dans la 
fale; ùne fale bien parée; 2)ileftà 


fale faint Louis: il et mort à la fale 
fainte Barbe; 3) donner la leçon à 
fes écoliers dans la fale; 4) on Da 
foŭété en fale; en va en fale tous les 
famedis. 

fale 
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fele ducemmun. Vie Gefinde-Otube, ma 
das Gcfinde fveifet, | Czeladna izba, 
gdzie czeladz  obiaduie, La fale 
du commun eft belle. d 

la fale des antiques: ` Sifber:Garl, Antiz 
quitåten z Gabin Kabinet do Geck 
malarfkich i {znicerlkich pracowitey 
ftarozytnosci. $ La fale des antiques 
elt à voir lorsqu'on va fe promener 
aux galéries du Louvre, qui font 
quelque chofe d’aflez beau. 

fale à manger. der Speife-Saal, der Ef- 
Gaal. Stofowa izba. § Une fale à 
manger fort commode. 

Jale d'eau. in Gärten; der Waffe ting, 
ift ei ausgegrabner und mit Gm 
verfejener : Plah, in welem gemeinigz 
li eine Fontaine fnringet. W ogro- 
dach: plac wfchodowato wykopany, 
pofpolicie we srzodkuz fontana. 

fale de college. das grote Hubitorinm oder 
Hor:Saal in einen Gate Sfuchal 
nia albo audytoryum wielkie w kole- 
gium. 

Jale d'armes. Gewebt-@nal, gvofes Bi 
mer mo aolerband Gemwebr ve 
mit. Zbrojownia, fala- wielka ‘do 
zbroi fchowania. 

Jale d'armes, fale d'eferi Ze, 
Sala fechemiftr{ka! 


Jale de jardin. eine groge Saub-Sütte in 
einem. Garten, Chłodnik wielki w 
wirydarzu. 

avoir la fale, in Ser Shnle: Die Ruthe 
befommen. W fzkotach: rozga do- 
ftać. 

donner la rs dieNutbe geben, mt ber 


Ruthe hauem. Rozga dać. 

tenir la fale. einen Sans: Dber Fet- Hoz 
den balten. Trzymać fzkołę fecht- 
miftriką albo taneczną. 

Sale, ad}. 1) fhmusig, mit, uns 
tein; 2) von Ber Wäfhe: f ftbars ; 
3) unfûtig, umidtigs 4) von 
Schiffen: auswendig vol ER 
Moos, Sdnecen und Gras; 5) 
Heglich, aarftig, al? eine Thati "e in 
ber Seefahrt: gefdbrifth wegen vies 
ler Gandbaufe oder Klippen. 1) Plu- 
gawy ; niec zyfty, posmolony; 2) 0 
chuftach : brudny ; 3) plug awy, 
fp'oSny:; 4) o okrerach: plus Zoe, 
slamem, mchem, Slimakami i trawi- 
fkiem popañkudzony; 5) fmrodli- 
wys bezecny,\fzpetny, 
nek; 6) w  marynaes 
bezpieczny, ha kamis brodowinami 
albo opokami ükiytemi naptiniony. 
§ 1) Avoir les mains fales; 2du lin- 
ge fale; 3) que'tiouvez.vous là de 


— E 
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fale? un galant homme ne dit ja- 
mais de paroles fales; 4) ce vaifeau 
eit fale, il faut netoïer ce vaifleau, 
il eft trop fale pour entreprendre un 


Voiage; e) une ation iale, il eft 
homme à tout faire pour un fale in- 
terêr; d une côte fale de bancs & 
de 

fon cas eft fale, es fichet windia mit (bm 
aus, man droht ihm mit bem Gcmerpt, 
Uczy yaek zg gardłem pachnie, po- 


dobno gałkę ftraci, 


gri fale. Afhen graue Farbe- Kolor po- 
ielary. 

Salé, f. m. 2) gefalen 
let Porcya, or- 


dynarya foli coroczney, dol fuche- 
dniowa; 2) nafalane miefiwo. § 1) 
On lui donne tous les ans fon dalé; 
2) le falé ne vaut rien à ceux qui ont 
la gravelle. 
petit- falé. junges cinaefalsenes Gowri. 
Wieprzowina młodocianna nafalana. 
franc-falé. freyes SaljDepurar, Son cem 
man tits sabien darf- Sol iuchednio- 
wa wolna, od ktørey nic płacić nie- 
§ Prétendre au franc- Le 
délivrer le franc-{alé aux oficiers de 
Cours des Parlemens. 


Pais de franc- falé. ein Sar 
reidh., tuelches niht fuli ` 
aus dem Mona, Gal; Haufe yu bolen- 


ancufka uwolniona od 
u kupowania foli w żupach 


Prow in cya 
obowi 
krolen 
Salé, à er. 
Salemandre, vid. Salmandre. 
Salement, adv.. 1) unfutig 7 reine 


fhivars; 2) unflatig, ansüctig. 1) 
Plugawo , plugawie, niechedogo, 
brudno; 2) pl gawie, fpro$nie $ 
1) ei elt ici un peu falement,. man- 


ger, lement H 2) cet homme P arle 
es fa lement. 

Baler, v. 4.-1) als ein Gerit; 
2) einfaken Fife, robes Fleifh; 
#3) verfaljen, die dooten, thener vers 
faufen, überfes 4) beem Gerber: 
die robert EM e mit Gett und Alaurt 
beffreuen ; damit fie nicht faulen migen: 


1) Solié co; 2) nafalaé rÿby, mieli- 
wo; *3) ofolié opiep » drogo co 
awaé; 4) u garbar Dora 


fola i hafu 
nie gnily. § 1) : le pot, faler 
une faufle, une le; 2) Saler du 
boeuf, faler un cochon, faler du bro- 
chet; ¥3) A fale comme il faut; 
4) Taler les cuirs, 

fais, ée; adj. È) gefi; 


aby 


mz zl éingefaliett 
in 


K 


Ce Cen 


Cen te 
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in Got, in Potel geleget; 3) vulg. 
gefatten, theuers. 4) oemfrp: Toart 
finnig, gefalsen. 1) Solony; 2) nafa- 
lany; 3) vulg. ofolony, barzo drogi; 
4) dowcipny, oftry, trefny. $ 1) Une 
falade bienfalée ; 2} chaire falée, bro- 
chet falé; 3) cela eit un peu falé 
pour moi; dá marchandife eft trop 
falée ; 4) cette raillerie eft falée; cet- 


te épigramme eft fort falée; ces vers 


font trop falez: 


Saleran, f. m. Meifter-Ruecht der ghet die 


Papier- Mhble die Auffidt bat. ` Pa- 
piernik ftar{zy» co całą papiernia za- 
wiaduie. | 


Saleron, f. m. die Mufchel an einem Salz 


Gap mprtunen Das Gal; lieget. Eyiz- 
ka, czafzka u folniczki, w ktorey 
ieft fol. 

Saleté, ff. 1) Unfat, Gmut, Unreinigs 
Feit; 2) unflatige Reden, Shand: Rez 
den, Unfâtereys 3) Heflichfeit einer 
That. 1) Plugaitwo, plug, fplugawie- 
nie; 2) {prosnomow nosé ; słowa 
fprosne; plugaitiwo ; 3) brzydkosé, 
bezecnogé uçzynku+ $ 1} Il n'aime 
point la falecé; ceftune horrible fa- 
leté; cet un vilain qui croupit-dans 
fa fleté; 2) on ne dir jamais de fa- 
Jeté en prefence d’une Dame, quand 
on fait un peu fon monde; il yades 
faletez dans fon fai 

#Salette, fr. ein € ef, ein einer 
Gaal. Salka, fala mala. 

Saleur, f-m. Œinfaliierr der einfalzet. Na- 
{alacz, ten conafala. Ç Un faleur de 
moruë, un faleur de haran. 

*XSaleure, vid. Salure. 

Salicaire, f: f- (falicaria) Weiderih ein 
fraut. Ziele dwoiakiego gatunku, 
pierwizy fie wierzhowek;, wilczym 
ogonem, wilczaogang, à drugie ba- 
zanowcem, toiescia wielką Zowie. 

Salicoque, vid. Salicot. 

Salicore, vid. Salicote. 

Salicot, f. m. "1 1) Krabber ein runder 

Salicoque, f- F-J Fleiner Rrebs obue Shee- 
ren; 2) Gilafe- Schmelz, Gif: Krante 
méf am Mittelándiften Meer; 
Site. wird sur Seife und in der C 
Hütte gebraucht. x) Paiak morfki, ra- 
czek-okragty bez nożyc; 2) folnik, 
folanka ziele, nad medyterranem 
rosnace; popio iego do mydła i w 
kutrach sklanych zażywany bywa. 

Salicote, Salicore, f- f- Gee-Sal, Sali- 
Somalh; Saly vom Sal Kraut oder 
Glag- ëm, Potaiz albo popiot 
z ziele folnika: 


Saliens, JL. m. piur. (Salii) bey Sen aften 


SR 
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Römer: Pfafen der Cybele, des Hers 
futes und des Martis. U flerych Rzy- 
mijan: popowie Marfa, Herkulefa i 
bogini Cybele. 

Saliére, ff- 1) ein Gali- Fåfhen auf 

dem Œifibes ra) eine Gali- Mefe irt 
der Kühe, befferSaloir; 3) ein Feines 
Gal-Maaÿs 4) Höhle Ober einem Pferz 
de-duge; 5) eingefaline Grube über der 
Bruft einer magern Perfons 6)-vulg. 
in mageres Weib- 1) Solniczka na 
ftole ;: *2) folnica kuchenna, /epfse 
słowo Saloir; miarka do ioli; 4) do- 
tek nad okiem konfkim; $) dołek 
nad pierfami chudey ofoby; 6) vu/g. 
chuda białagłowa. § 1) Une belle 
Zäre d'argent; une jolie faliére 
d'étain fonant; une faliére eft faïance 
bien faite; 2) la faliére eft pleine; 3) 
une falière coute cinq ou fix fous ; 4) 
la faliére doit être relevée; ai une 
femme n’a jamais la gorge pleine tant 
qu'elle y a des ialiéres. 

il ouvre les yeux grands comme. der fas 
diéres, vulg. er macht ein part groge 
Mugen; er fperret die Mugen auf. Roz- 
dziera oczy. 

Saligaut, de, adj. vule. uuflétig,-unfauber, 
von ¥leinen Zeuten. Niechedosi, o 
ludziach matego wzrtfis. § Elle et 
faligaude. 

Saligni, f. mm plur. Art von Staliinifherr 
Matmel. Gatunek marmuru Wło- 
kiego. 

Salignon, f- m. ein Gal- Suen von 
weifem Salg, das in einer grofen Séile: 
Gornie-abgedrucdet werden. Bryla z 
foli bialey na kfztalt fera wielkiego 
utioczona. $ On mer des falignôns 
dans les colombiers, pour y atirer les 
pigeons. 

Saligor, f. m. eine Baffer-Nuë, -Orzech 
wodny, kotewki, kafztan wodny- 
Salin, e, adj. (falinus) in dev pbhyfif: 
Sais, falig. W fizyce: folny, folo- 
waty, fol w fobie maiacy. 6 L'urine 

a une qualité daline. ` 

efprit falin. in der Chymie: Gals-Gririz 
tué. H chÿmii: Spirisyssalbo doch 
ze foli. 

Saline, ff. 1) Gals-Rothen, Gott: 
2) eine Stuin- Gal: Grube, d 


géfalscnes leit oder 
kcura, huta dolna, ka 2)1zvby 
folne; Zup& gdzie {ol bakwaniaita ko- 
Pią; 3)rofotowaitrawa, ryby, mi Jiwo 
natalane: 13 Il y a en Lorraine & 
en Franche-Comté des falines qui font 
d'un grand revenu; 2) les felines de 
Gata- 


1) Ko- 
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Catalogne en Efpagne & de Wieliczka 
en Pologne, font fort-belles & fort 
riches; 2) fur mer on eft fouvent 
ataqué de {corbut, pour n'avoir man- 
gé que de la faline. 

marchand de faline, Raufmonn, fo mit 
einsefalsenen ifen und Sleifh-baudelt, 
Nafalacz ; rofolowych rzeczy przeku- 
pien zwlafzeza ryb, miefw 

Salique, adj. c. loi Salique, (lex Salica) 
das Salifhe Gefes in d, bas 
die meibliche Linie vom Thron o äid: Det: 
fet. Prawo Salikie we Francyi, kto- 
re dziewkom tronu zabrania. La 
loi Salique eft celle qui exclud les 
femmes de la Couronne. 

Salir, o a 1) befhmugen, befudeln, 
fhivars maden; 2) mit etwas heite: 
Fen fein Pers, fein Gewiffeus 3) bez 
flefen , bett Sein feine Ehre. r)Spluga. 
wić, ubrudzié, pokalaé, posmolté ; 2) 
zmazaé czym ferce, fumnienie; 3) 
ufczerbié; kaleczyé, czernié fwe sła- 
we. § r) Saklir du linge; 2) falir 
l'imagination; 3) falir fa reputation ; 
falir la reputation de quelqu’ un. 

fe falir, v. r. 1) von Rindern fich uns 
rein maen: 2) von farben: perz 
fisfen. x) 0 dzieciach matych: po- 
klaiftrować fie, pokalaé ; 2) 0 far- 
bach: zblakowaé, fplowieés 8 r) Cet 
enfant sieft fali; 2) les couleurs 
éclatantes, faliffent affément. 

une vie falie de vices. ein mit Saftern bez 
fedres Seben, Zycie niecnotami zma- 
zane. 

Salifon, D f. f. vulg. von unflatigen 

Saliflon, J Rüden- Jungen, Aochin- 


hen und Miadten: GHwein, Saue, 
O niechedogich kuchci- 


Dred» Fled. 
kach, kucharkach i dziewk 
nia; plugawiec, 6 C'eft une vraïe 
faliffon. 
Saliflant, e, adj. 


1) twas abfarbet, fhmutiq 
maht; 2) fhmunig, wag den Ghmus 
annimmt. 1)Farbepufzezaiacy, bru- 
dzący; 2)brudzacy fie. § 1) Le drap 
noir eft faliflant quand d ett neuf; 
2) le blanc eft une couleur faliflante. 

Salifon , vid. Salifon. 

Saliflure, E 7 Gdmus, Uufauberfeit, Bez 
fleŒurgs Plugawosé, niechedogosé, 
brud, :zma7a.: @ Le {luc ne fauroit 
foufrir la moindre faliflure. 

Salivaire, géi) (alivarius) Gpeihel-, 

Salival, e, 247) mm Speichel gehorige 
Slinny, do sliny należący. Les con- 
duits falivaux; conduits dalivaires; 
glandes falivaires. 


Salivation, f. fe (fahivatio) x) Ausiver 


bebe së 
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fung des Gpeichels; 2) bie Galivation, 
Gpeihel- Cur, fo dur Mbfúbrung des 
Gpeicels gefdiebet. 1) Slinienie; 2) 
D cyrulika: faliwacya; $linienie; le- 
czenie slinieniem. äi La fumée du 
tabac caufe la falivation; 2) le Mer- 
cure provoque la {alivation. 

Salive, f. f. (Jalive) Syeichel. Slina. 6 
La {alive fervir à la digefton; cet 
orateur fait pleuvoir {a {alive à cha- 
que mot qu'il dit 

Saliver, v. #. 1: viel Gnethel austverfens 
2) beem Wund: Arzt: faluiren, die 


Gpeichel -Cur gebrauchen 1) Slinié 
fie; 2) # cyrulika: jaliwowaé: sli- 
nieniem fie leczyé, § 1) 1] falive 


toûjours comme un petit enfant; 2) 
il faut le faire faliver. 

Salle, Sallette, vid. Sale, Salette. 

Sallon, vid. Salon. 

Salmandre, Salemandre, f Lé (Jalaman. 
dre) 1) ein Galamander, ift ein giftiger 
urn einer Endeg aleith; 2) ) bey sen 
Cabbalifen: Cinwohuer der Luft- Hes 
gend des Feuers. 1) Salamandra, ia. 
fzezurka ogniowa; ogniożył; 2) # 
kabaliflow: miefzkanice kraïu powie- 
trzem ogniftym  napelnionego. § 1) 
La fslamendre s’en gendre & vit dans 
le feu; la falamandre eft très-froide 
& a un venin très d ngereux; la 1a- 
lamandre vit en partie dans l'eau & 
en partie fur la terre. 

Salme, Lt 1) ein gropes Maag in Stalient 

ju flüfigen Gaen;s 2) ein Gewicht 
von 25 Pfund; 3) ein Maag sum Getreiz 
be obngefebr ven 6 Ccheffel. 1) Miara 
wielka Wioka do likworows 2) wa- 
ga 25 funtow ważąca; 3) miara do 
Zboża około f2esé korcy wynofzaca, 
$ 1) La falme contient environ 320 
pots ou pints de Paris. 

Salmero, Salmeron, f.m. cin fleiner Sas. 
Eofofek ieziorny. La chair du fal- 
mero elt peétoral ; reftaurante & refo- 
lutive; on trouve beaucoup de fal- 
meron dans le Lac de Garde. 

Salmicondi, I fm. vulg. Eingefnittez 

Salmigondi, > nes; Gott danu al 

Salmigondis,] lerhand Sleifh und Gez 
wiri genommen wird. Siekanka; bi- 
gos; potrawa Zz rożnego mięfiwa i 
korzenia. § C'eft ún falmiġondi qui 
n'eit pas mauvais; un bon falmigon- 


di; faire un falmigondi. 


Saloir, E m. 


1) ein Saf, Gefif pum Eins 
ijen des Fleifhes, der sihe; 2) eine 
-Metes Eal- Fag in der Riche. 
1) Solanka, rofolowy {tatek do nafa- 
Jana 


dp 
dié 
linié 
gli» 
live 
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falania miefiwa, ryb; 3) folnica, fta- 
tek do foli w kuchni. § r) Saler un 
bœuf, un cochon dans un faloir; 
2) un faloir bien fait, donnez moile 
faloir à mettre du fel. 

Salon, f. m. ein opfer Saal- 
ka. Un beau falon. 

Salope, adj. c. vulg. von Perfonen: un- 
flâtia, unfauber. O ofobacb : nieche- 
dogi, plugawy. § C'eft une petite 
falvpe; cuifiniere nn peu falope. 

Salopement, adv. vulg. unfatig, garfig. 
Niechedogo, plugawo: § Manger fa- 
lopément; être couché falopement. 

Saloparie, Lg. vulg. Uuflâteren, Gates 
rep. , Plugaftwo, sminiaitwo, nieoche- 
doënosé.  § C'eft une, étrange et 
éfroïable faloperie. 

Salorge, f: m. aufgefdütteter Haufen Salz- 
Wielka kupa foli. l eit defendu 
à tourtes perfonnes de tenir falorges à 
cinq lieües près des jlimites des'gre- 
niers contenus en la ferme. 

Salpeftre, Salpêtre, f. m. (fz/nitrum) Sal- 
peter. Saletra, falitra. Faire leifal- 
pêtre; cuire le falpêtre; batre, gre- 
ner, fecher, rafiner le falpêtre. 

c'eft du falpêrre:; Zei tout falpêtre; ileft 
out pêtri de falpètre. ep ift wie euer; 
er lágt fidh bald aufbringen- Dreckt do 
gniewu to człowiek; pretko fie o- 
burzy; goraco kapany. 

faire peter le falperre. im Sers: feuz 
ren, mit Gren oder Musteten Donz 
nern. Zartem: huczeć, bié z dziai, 
z mufzkietow. § On a bien fait pe- 
ter łe falpêtre. 

falpêtre de roche, vid. Aphronitre. 

Salpétrier, f. m. pr. Salpetrie. Galpeter: 
Gieder. Salétrznik; hutarz faletrza- 
ny. 6 Un bon falpétrier. 

Salpétriére, f. f. Galpeter-Dütte, Salves 
ter-Giederey. Szyby faletrzane, huta 
albo koktura faletrzana. § Il eft à la 
falpétriére. 

*Salfefie, *Salfefis, vid. Salffis. 

Sal{epareille, f. Gaffavariten, ein Kraut 
und Wurzel aus Amerifa. -Safaparyka 
ziele i korzen Amerykanfki. § La 
falfépareille eft fudorifique & défica- 
tive. 

Salfeñie, ff. WHodsbart, Habermalh, 

Salfifis, f. m. Morgenftern » Gaudhbrodt, 

Salfifix, f- m.) ein Kraut. Kozia brod- 
ka, wlisnik, słonecznik mleczny ziele. 
$ La racine de falfifix, foit commune 
ou d’Efpagne fe cuit & fe mange avec 
du beurre, du fel & du vinaigre; ilya 
deux fortes de falfifix cultivé. le falfifix 
commun & le falffix d'Efpagne. 

Pobl. Lexic. Tom. IL. 
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Saltinbamgque,? /- m. 1) Poffen - Neiffer 

Salrinbanque, y Hans - Wurf eines 
Marffreperss 2) Gaalbader, Sitte 
fbreners 3) Harlequin, Redner, Der 
lécherlide Geberden an fih bat. x) 
Figlarz, błazen u ciarlatana; 2) 
ciarlatan, lekarz iarmartkowy; 3) 
mowca CO smieiznenii narabia gia- 
ftami. 

Salüade, E f. *1) Gauf, Degrüfung. alles 
mabl mit einem adeéiu; 2) Bez 
grüffung mit. ber Pier als eines Om: 
ciers, mwenn er quf die Wade Ai bet, 
*r) Ukfon,pokton, pozdrowienie; kła- 
nianie fie komu; :zawjfze adjeétivum 
dotozyé trzeba; 2) pokłon piką; iako 
oficera wartezawodzgcego. Bil m'a 
fait une grande falüade ; 2) faire une 
falüade de bonne grace. 

Salvage, Sauvelage, f. m. Retter-Loh Bes 
lobnung für die Måbe, da maun eitt 
hg und defen Waareu gerettet bat. 
Nagroda za ratowanie okrętu i towa- 
row czafu nawałnosci. 

Salvatelle, f. f. (Jatvatelle) in Set Anaz 
tomie; die Calvatel:Ader ven dent 
Ring- und Éleinen Ginger. W anato- 
mii: żyła miedzy paleami oftatnim a 
ferdecznym albo pierscienowym. 

Salvation, f. f. obf- Rettung, Befreyung. 
Ratunek, wyzwolenie. 

falvations, pler. in Berichten z Galvaz 
tions Sorift, Nettungs-Schrift ; Berz 
theidigungs- Shrift, in twelcier die Ur 
funden und Zeite einer Partey verfoc= 
ten, und der Gegen: "Barten verorferr 
werden. W fedach: obrona moni- 
mentow i praw ftrony» .przeciWney 
zbiiaiac dowody. B Salvarions bien 
faites; donner des falvations au pro- 
cès. 

Salubre, adj. c. (falubris) in ber Arsneyz 
Runft: beilfam, gefund. W /ekarfkiey 
nauce: zdrowy, dobry. § Les eaux 
minerales font falubres, elles guerit- 
fent plufieurs maladies. 

Salubrité, f. f. (falubritas) bey Sen Uetza 
ten: Heilfamteit, gefunde Eigeufchaît, 
Gåte. U Dokrorow: wiasnosé zdro- 
wa; zdrowosé; dobroć. | § La falu- 
brité de lair. 

Salve, ff. 1) eine Galve; Abfeurung 
Deg groben vder fleinen Gefduses in ciz 
ner SHladht, in dffeutlichen Hegångnifz 
fen; 2) ein ovaler Pråfentir Teller- 1) 
Salwa; huczne z armat albo z mufzkie- 
tow itrzelanie, w fprawie lub też przy 
pociefznych okazych ; 2) talerz po: 
dlugowaty, na ktorym co komu po- 
dawaia. $r) On commence les fal- 

Zz2 ves 
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ves par les plus grofles pieces & on 
les finit par les plus petites; une belle 
falve; une agréable falve, faire une fal- 
ye de tout le canon & de route la 
moufqueterie, on tire dans un combat 
le canon en falve, quand toutes les 
piéces tirent en même tems; 2) on 
préfenteau Roi des mouchoirs furune 
falve de vermeil doré. 

Saivé, f.m.: Gun grüfet, ein Kirhenz 
Ried su der beiligen Jungfrau Maria. 
Pozdrowienie Angielikie, pieśr ko- 
$cielna. § Chanrer le falvé, dire un 
falvé. 

¥il faut chanter le falué. es ift aus; eè 
it feine Hoffnung mebr ba. Już po 
wizyltkim; iuz żadnez niemafz na- 
dziéie. 

Saluer, v. a. ( falutare) 1) grügen, den Hut 
abiehen; 2) aufwarten , ben einer vorz 
nebmen Perfon feine Aufvartung maz 
gen: ablegen; 3) grüffen, viel Gi mun: 
fhem; 4) austufen, eïfennen, alé für 
einen Konia, für einen Bifoff; e) fic 
dër etwas neigen, die Knie beugen; 6) 
falutiren, vor einem die Piefe fállen als 
ein Officier, derdie Wache aufsiebt; 7) 
in der Seefahrt: freiden die Gegel 
die Flaggen, felbige aus Ebrerbietung 
Gerablafien;s 2) infonderbeit in der 
Seefahrt: mit Kanonen- Ghüffen be- 
grügen: in biefem Verftande ftebet 
bas Wort faluer ofte allein obne 
confiruéion. 1) Kfaniaé fie, poktonié 
fe komu, czapkealbo kapelufz zdey- 
muiac, 4) poktonfwoy oddać, kianiaé 
fie komustużby fwe zalecaigc; 3) po- 
zdrowié kogo fzczescia winfzuiac; 4) 
witać, przywitać kogo, iako krolem;, 
Bifkupem; 5) klaniać fie kolan na- 
chylaiąc; 6) pozdrowić kogo. kła- 
niać fie komu pika, iako oficer war- 
te zawodzący; 7) w marynarfiwie : 
przywitać, pozdrowić z pulzczeniem 
zaglow, flag; 8) ofobliwie w marynar- 
wie: pozdrowić, witać falwą zdział; 
“wtym fenfie to stowo czeflo famo bez 
konftrukeyi fioi. 6 1) On ne faluë 
dans les ruës que ceux que l’on con- 

 noit particulierement, mais dans les 
petites villes de province on faluë 

refque tout le monde; 2) il vont 
aluër Monfeigneur le Palatin: il a eu 
l'honneur de faluër le Roi; 3) l'ange 
étant oùla Vierge étoit, lui dit je vous 
faluë o pleine de grace; 4) il fut 
falué Empereur par toute l'armée; 5) 
faluer l'autel; 6) faluer quelqu'un 
de la pique; 7) faluer un vaifleau ; 
Guer du pavillon, faluer des voiles; 
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faluer une flore de quelques volées 
de canons, faluer du canon, le vaifleau 
nous a falué quatre fois. 

faluer la terre. von Sdiffen: eine Ses 
fung im Borbenjegeln unit Canonens 
Gchüffen begrüfen. O vkrérach: pos 
zdrowié z dział falwa fortecę na 
ladzie. 

Je faluer, Mid mit Canonem begrüiffens git: 
ander befchiefen. Wzaiemme na fie 
z dział bić. Les deux vaifleaux 
fe font faliiez à grands coups de 
canon: 

Salure, Saleure, ‘f. f. 1) Gal, Salige 
feit, falsige Eigenfhaft; 2) das infalz 
sen, Œinyôdeln. 1) Sfonnosé, wła- 
{nosé sfonna; 2) nafalanie. 1) Les 
fleuves & les rivieres prennent la fa- 
jure de la mer en entrant dans (Ocean 3 
la falure de la mer fait mourir les 
bêtes venimeufes; la falure de la mer 
net que le fel de la terre que les eaux 
on diflout. 

Salus, f: f. (Salus) die Gefundbeit: Göttin 
der alten Heiden. Bogini zdrowia do- 
brego u ftarych pogan. 

Salut, f. m. (falus) 1) Heil, Wohlfahrt, 
Glod: 2) die Geligfeit, das ewige Heils 
3) Abend: Andacht, Bet: Stunden des 
Abends in der Kirme; 4) Sâllungs 
Gentung der Piefe; die Begrúffung mit 
Der Piefe alg cines Officiers der auf die 
Wache tiebet; 5) in der Seefabrt: 
Galve, Grup, DBegiifung mit dem Ge: 
fie und Gtreichung oder Derablaffung 
der Gegel, der Flaggen; 6) eine alte 
Grandnfhe Gold: Mine, fo Carl VI 
mit der Auffhrift Salus populi {upre- 
ma lex elo bat flagen laffen; 7) eint 
Gif: Werfzeug fo aus einer Giel 
mit drey oder Tënt eifernen Hadèn bez 
fiebet. 1) Calosé, zachowanie, zdro= 
wie, fortuna, dobre powodzenie; 2) 
zbawienie dufznei 3) falutacya albo 
pozdrowienie ‘wieczorne koscielne ; 
4) pokton piką uczyniony, iako ofice- 
ra wärte zawodzaceso; $) w &elar- 
skiey mauce: pozdrowienie;  witanie 
okrętu zpufzczaniem Zaglow i flag 
przy hucznym dział bien: 6) mo- 
neta złota Francuika z czafow Ka- 
rolufà VI kuta, z napifem: Salus populi 
fuprema lex efio; 7) kotewki rybitwies 
to iel trzy albo pięć hacikow natrzon- 
ku ofadzonych. § 1); Je mets mon 
{alut entre vos mains, fon {falut con- 
fiftoit à prévenir Jon ennemi; fi vo- 
tre falut vous eft cher, éloignez vous 
de cette femme; 2) travailler à fon 
falut; Ja plüpart des hommes ne fon- 
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ent point à leur falut; 3) fonner 
e falut, on dit le falut tous les Di- 
manches & toutes les bonnes fêtes 
& fouvent tous les Jeudis, aller au 
falut; 2) faire le falut- de la pique; 
5) recevoir le falut d’un vaïfleau, les 
Vaifleaux du Roi fe doivent le falut, 
rendre le falut à un vaiffeau, 

à bon entendeur falus. es ift ein Stih ber 
niht blutet. Skryta to przymowka, 
niech ten fyka, kogo boli. 

hors l'Eglife il n'y a point de falut. 1) 
aufer der allgemeinen Kirhe if feine 
Geligteit su hoffen; *2) ohne gebôrige 
Mittel Fann man feinen Zwet niht erhal- 
ten. 1) Niemafz zbawienia oprocz w 
Kosciele powizechnym; *2) bez na- 
lezyrych .fpofobow zamysłu twego 
uchybiíz. 


ce vaillèau eff arrivé à port de falut: 


diefes Shif it glücflid etnaelaufen. 


Ten okret {zczesliwie zawinął. 

Salutaire, adj. c. (felutaris) beilfant, ets 
forieflid, nüklid.. Zdrowy» dobry, 
pożyteczny. ` Avis fort falutaire, 
donner un confeil {aluraire à quel- 
quun, c'eft une chofe très- falurairés 
pour la fanté, cela Jui fera fort dalu- 
taire. /- F 

Salutairement, adv. Heilfant, dientid, 
nüsli.  Pozytecznie, zdrowo. 
Travailler falutairement pour le pro- 
chain. 

Salutation, f.f- (falutatio) Grug, Ze 
grüfung, NReverenşje Ukłon, pokłon. 
$ Ceitun homme careflant, qui fait 
de grandes falutations & de grandes 
civilitez à tous ceux dont il a befoin. 

falutation angelique, (falutatio angelica) 
der nale Grug, das Ave-Maria. 
Pozdrowienia Anielfkie, Zdrowaś 
Marya. $ Cromvel défendit d’enfei- 
gner dans l'Eglife Anglicane, la falu- 
tation Angelique & le Symbole des 
Apôtres. 

Samarie, f. f. in ber sgeil. Shrift: Gaz 
marien, Gamaria, eine Stadt. W Pi- 
śmie S.: Samarya miafto; 

Samaricain, L m. ( Samaritanus) ein Sa: 
mariter. Samarytap, Samarytanczyk. 
$ Les Juifs n’ont point de commerce 
avec des Samaritains. 


Samaritain, e adj. Gamaritifÿ., Sama- 
rytaniki. i 

Samaritaine, f.f. eine Gamariterin. Sa- 
marytanka, 


Sambaramb,1 f. m. tuciées Sandel-Sols 

Sambarame,) Das febr theuer if. Zan- 
dat biały, barzo drogie drzewo ln- 
dyifkie. 
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Samboue, f-m. 
aus. Guinea. 
Gwinei. 

Sambuë, f.f. obf- vid Harnois. 

Sambuque, .f. f. 1) ein mufiéalifhes 
altuñterifes Snfirument ; 2) Art 
einer Sturm-Brücde infonderbeit ben 
den Miten. 1) Inftrument muzyczny 
ftaroswiecki; ai molt precki, do 
dobywania: miaft ofobliwie w. ftaro. 
zytnosci. © r) Laffambuque étoit 
faite de fureau; 2) Marcellus fe fer- 
vit d'une fambuque pour affieger la 
yille de Siracufe, Mr. Folard donne 
dans le tome III de fon Polybe la 
figure d'une fambuque qu’il propofa 
pour l’efcalade du fort de Kenoque 
en 1712. pont fambuque, pot à 
fambuque. 

Samedi, f. m. (dies fabbati). der Gounaz 
bend.  Sobota, dzień fobotny. 
Etre né le famedi, lettre datée du fa- 
medi. 

Samequin, f- m. Gaméin, ein Fleines Túrs 
fiches Rauffartbenl: Shif, Das nur ant 
Ufer fegelt. Okret kupiecki mały: w 
Turczech, co tylko przy brzegu że- 
gluie. 

Samienne, adj. f. 

terre Samienne, pierre Samienne, (ter= 
ra Samia) Gpanifde Erde mie Seinr 
aus Gamos, mwelde die GoldfHmiede 
sum Gold- Poliren verbrauder. Glin- 
ka Hyfzparika z Samofu, złotnikom 

. do polerowania złota służy. 

Samis,  [. m. ein reider Benetianifher 

Samilis; k Gtof mit gellagnem Gold 

Samit, J und Gilber- Ziotogtow We- 
necki bogaty w ciągnione srebro à 
zÍoto. 8 

Samogitie, f. f- (Samogitia) Gamogitiett 
eine Voblnifhe Gtarofen, Zmudź Sta- 
roftwo Polfkie. $ Le Starofte de Sa- 
mosgitie eft le douziéme Senateur fe- 
culier. 

Samoireau, f- m. eine grofe und buntet- 
blaue WBeiutraube. Wielkie Grono 
wina ciemnomodre. 

Samoureux, f. f- ein langes Slug- Gchiff. 
Łodź. 

Samofateniens, f. m. plur. ( Samofateni) 
Keper im dritten Seculo, fie leugneten 
die Heilige- Dreyfaltigfeite Kacerze 
w trzecim Chrzescianíitwa wieku, 
zapierali fie Troycy S. 

Samuel, fm. (Samuel) Gamuel eitt 
Manns-Nabme. Samuel imie melkie- 
$ Samuel eft honnête, oficieux & fa- 


ein woblriedendes Sols 
Drzewo wonne. % 


vant, Samuel écoie un grand Pro- 
phére. 
FV? Sanas 
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Sanas, f.m. plur. blaue unbtyeige Gattung 
aus Sudiens Białe i modre bagazye 
z Indyi. 

Sancir, v. #. in ber Seefahrt: unterges 
ben, fheiterne W zeglarfkiey nauce: 
pograzngé, rozbić fie. 

Sanétification, Sanétifier,9 

Sanétifiant, Sanétuaire, | vid. Sant. 

Sanétion, J. f. (Santio) ein Rirchen -: Gez 
bot, fo wegen der Riren:Ordnung auf 
dem Concilio su Bafel 2. 1413 it gema 
ger worden. Konftyrucya względem 
porządku koscielnego na Concilium 
Bazyleyikiem R. P. 1413 ftano- 
wiona. 

Sandal, vid. Santal, 

Sandale, f. f. (fandalium) x) eine Gdlotfe, 
Urt von Shuben ohne Ober-Leder wel- 
De einige Monde tragen; 2) ein Fedt- 
Chuh; 3) Lichter, ein Eleines Schiff die 
Wearen vom grofen absuboblen. x) 
Sandal trzewik bez przyfzwy u 
niektorych zakonnikow; 2) trzewik 
fechtarlki; 3} bat do; wyfadowania 
towarow z okrętu. § 1) Sandales 
toutes neuves; vieilles fandales; met- 
tre fes fandales; quiter fes fandales ; 
2) quand on veut faire des armes, on 
fe met la fandale au pié & le chauf- 
fon en l’autre. 

Saudalie, f. f. eine Art von fpâten Pir- 
fchen: Rodzay brokwin zimozrza- 
łych. 

Sandalier, f: m. Glorfen-vder Ghuh- 
foblenmacher für die Msnde. Sanda- 
łownik ; fzeivc co fandaiy robi. § Gom- 
mander des fandales au fandalier. 

Sandalire, Lr ein fóledhter Zeug ans Wes 
nedig. Materya podła Wenecka do 
fzat. 

Sandarac, 9 f-m. 1) Ganberada, Badol 

Sandaraque, > ber:Gumini aus rabien ; 

Sandarax, J 2) Gandaracha,  rotber 
Gel, Feuer-Siefel, eine Urt von 
Auripigment, doch aber rôther als An: 
tivigment. 1) Sandaraka guma albo 
kley iafowcowy z Arabii; 2) Sanda- 
raka; farba cynobrowata; fiarka czer- 
wona; ieft gatunek aurypigmentu, 
tylko Ze czerwier{zy. §=1)Onfrotte 
le papier pour empêcher l'ancre de 
s'étendre & pour écrire. nettement; 
le fandarax {ert à donner du luftre 
au vernis; 2) le fandaraque naturel 
eft proprement l’arfenic rouge; le fa- 
&tice pelt autre chofe que la cerufe 
pouflée au feu, Pun & l'autre font un 
très - dangereux poifon, 

Sandaftros, f. m. (fandaftros) ein Eüfilis 
her Edeltein mit Seinen golbnen Slez 


ne ag 
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den, et wird auh in der Arinen: Runft 
gebraudit. Kamien gwiaidzifty, do 
lekarfhwa także za2ywany bywa. 

Sandera, f: m: (fandera} vothliche Wurzel 
itt Veru; welche die Fndianer indie Chos 
folade thun-  Korzen czerwony Per- 
wanki, ktory Indyänie do ciokulaty 
biorą. 

Sandie, f. f. eine Wafer Melone im Kós 
ntgreih Veru. -Malon wodny w kro- 
leftwie Perwanfkim. 

Sandix, f. m. (fandyx) rothes Pulver, 
falcinirtes Hleyweig, méig an Farde 
und Gebraud bet Piemnige überein 
femmt, jedod) aber wohlfeiler if. Czer- 
wony profzek, minia robiona, to ieit 
bieywas kalcynowany “albo palony, 
tegoż telt koloru i uZywania co minia 
tylko Ze tarifzy 

Sanédrin, vid.-Sanhediin. 

Sanelle, f. f. Art von wildem Gent, Ro- 
dzay gorczycy polney: 

Saner, fener, w. a. "31 fafriven, fneiben, 
fappen; 2) obf. beilen. Rzezać, ka- 
płunić, wałalzyć; 2) obf. leczyć. § 
1) On'fane les cochons; on fait faner 
les poulets. 

Sang, f. m. (fanguis) x) Blut; 2) Gez 

blot, Blut, Abfunft; 3) Mond, Blit- 

Bad, Graufamfeit, Vlutvergiefens 4) 

in Ser beiligen Shrift: dus Blut, 

die MenfHlihe Bernunft. die menfchlis 
de Gmadbeit, 5) das Blut, dag Les 
ben; 6) eine lebhafte Gefihts- Surber 

7) Bermôgen, Haber Güter- 1) Krew; 

2) krew, pokrewiesftwo, powinowac- 

two; 3) mordy, okrurnosé, krwie 

rozlanie; 4) w Piśmie Suwietym: 
krew, krewkosé, rozum ezleczy; sla- 
bogé ludzka; 5) Krew, życie, zdro- 
wie; 6) cera piękna; krafa, gtad- 

kosć; 7) maiçcnosé, fubftancya. 8 

1) Verfer du fang; arrêter le fang; 

rafraîchir la maffe du fang; il perdoit 

beaucoup de fang, fang Veineux, arte- 
riel, hemoroidal, menftrual; le ang 
chaud rend les hommes bilieux, petil- 

lans, coleres, ambitieux & promts; 2) 

je le renonce pour mon fang; étre du 

fang roïale; jeune Prince, fang de 
tant de Heros; il’ elt d'un fang illu- 

ftre; 3) il abhorroit le fang & la di- 

fcorde; l'Eglife abhorre le tang; cet 

une aftion de fang & de meurtre; 

4) ce weft pas la chair & le fing qui 

vous ont révele ces mifteres; zi je 

rendrai mon fang pour vos fervices ; 

6) cerre femme a un beau fang; 7) il 

ya des gens qui vivent du fang du 

peuple, 
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confeil de fans, ein Dlut : Geriditr bas 
der Detiog von Alba 1567 in den Nies 
berlauden verordnet Hatte. Sady gora- 
ce od Xigéecia de A/ba w Niederlancie 
R-P. 1567 ftanowione. 
fang froid. 3) Eübler Gebitt: 2) gëtt 
ges Gemüth, Gelaffenbeit. 1) Krew 
chłodna; 2) umysł fpokoyny; umiar- 
kowanie; fpokoynosć; nieporufzone 
free, BJ Le fang froid rend les 
hommes doux, fages, tranquilles ;:2) 
ee iang froid qu'il conferva dans la 
chaleur du combat, fut admirable. 


de fang froid. wine Ucbereilung, gelaffen 
nit biptg,  Niezwawie; w umiarko- 
waniu, bez popedliwosci. 8 Parler 


de fang froid; tuer de fang froitz il 
a été coùjours de fang froid pendant 
la difpure, agir de fang froid. 

fang de bouc. elne gewifie Argeney fo aus 
Dods-Dlut mit grofer Debutfamfeit 
subereitet wird. Lekarflwo pewne, ze 
krwie koztowey ; wielką oftroznoscia 
bywa preparowane. 

fang de dragon, (fanguis draconum) 1) 
ein Dauni in Amerifa, defen Srudtivie 
ein fauber aefnistes Thierlein ausfie- 
beti 2) Strachen: Blut, ein Gumnti 
son diefem Paum zum SZoëien: 3) 
rothe Mangel- Wurs, Dradenr-Dlint ein 
Kraut. 1) Drzewo w Ameryce, OWocC 
iego ieft na kiztalt fubtelnie {znice- 
rowaney beftyyki; 2) krew fmocza, 
kley tego drzewa do pokoftu ; 3) fmo- 
cza krew, fzezaw kobyli czerwony. 

fang de Salamandre. bey den Chymicis : 
1) Gold; 2) rothes Del vom Salpeter. 


U chÿmikow: 1) złoto; 2) oleiek 
czerwonyalerrzany. 
fe battre au premier fang. im Jweys 


Fampf: auf Tod und Leben Ivégeben. 
W poiedynku: bić fig do upadłey. 
avoir fang trop chaud; *aveir du fang 
aux ongles. turg angebunden feyn; uit 
viel vertragen tônneni Pretkim bydź 
do gniewu; nie dać fobie pod nos 

kurzyé. 

feer fang © eau. 1) fid fauer werden laf- 
fens 2) Blut fhiwvisen, viel auéftehen. 
1) Nameczyé fie; nalamaé fe czym 4 
krwawym fie oblewaé potem; 2) 
wiele ponofié ucilkow; biedzié fie, 
kfopataé fie § 1) H a fué fang &eau 
fans pouvoir reuflir. 

il m'a fait fuer fang & eau. 
einen Angft-Shweié ausgepreffet. Nie- 
pokoy mi na umysle uczynif; , zafra- 
fowal mie barzo $ Ce Prédica- 
teur me fait fuer fang & eau, tant il 
eft embarrallé, 


er bat mir 


5 
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abandonner lâchement de. fang de fes pro- 
ches- das Blut feiner Hlut -Freunde 
niht râen. Nie mscié fie krwie 
rozlaney powinowatych fwoich. 

on fang ne peut menter. der Apfel PUE 
niht weit vom tam. Z- podeyrza- 
nego drzewa-niepewny fzczep; rzad- 
ko fie odrodzi Dn oyca niecnotliwe= 


go. 
Sanglade, f. f. Gtrieme, Streich, ich 
mit einem Gurt, mit einer Peitfhe ze- 


Cięgą dega od bicza, rzemienia 
de. $Se donner d'étranges fangla- 


des, 

Sanglamment, Sanglanment, adv. bitaufs 
DBiut, graufem, heftig, blutig. Aż do 
krwie, krwawo, okrutnie, frogo. $ 
Foüeter fanglanment. 

Sanglant, €, adj. (Janguinolentus) 1) voU 
Hilut, mit Blut-befudelus 2) blutig, 
graufan als eine Shladti 3) graufanie 
fhmerslih, beifend, als ein Sdmetir 
eine Beleidigung- 1) Krwawy, fkrwa- 
wiony, krwią 2broczony; 2) kriva- 
wy, irogi iako bicwa, w ktorey wiele 
krwie rozłano; 3) frogi, gryźliwy» 
bolesny, iako bol, uraza: 61) Ar- 
mes fanglantes ; tirez la flêche de mon 
bras fanglant;- 2) combat fanglant; 
fanglante defaite; rencontre fanglan- 
te; choc fanglant; 3) faire un fan- 
glant afront. à quelqu'un; une fan- 
glante nouvelle; ‘cette raillerie eft 
fanglante. 

Sanglargan, fm. eine Blut- illende Ars 
senep aus Chita. Lekarftwo z Chym- 
fkiego Panitwa krew zaftanawiaigce. 

Sangle, fm. (cingulum) Deingrag- Riemen; 
2) Gurt, Gattel-Gurt, Gattel Riemen ; 
3) ein jeber Gurt von Ceder, von Dont: 


+4) Gurt, Gebent, Leib-Gebenf,. Wehr- 
Gebent, beffer ceincuron. 1) Pas 


do nofzenia czégo; 2) poprag u fio- 
dia: 3) pas, gurtrzemiennyÿ albo pře- 
ciony ; *4) pas ryceriki, /epfze stowo 
ceinturon: $ 1) Vite porteur, que 
Fon s'ajufte fangle au dos, bâton à la 
main; 2) lâcher les fangles; atacher 
les fangles; 3) faire de fangle; ba- 
tre la fangle. 
fangles blancs. 
su Grise. 
do koronek. 
fangles-bleus bon teint. blauer Zwir aus 
Trojes in Champagne. Nié błękitna 
z miaa Treier w Szampanii. 
lit de fangle. cin Gutt : Dett. 
pafami. 
Sangler, v. a. 1}gürten, tugürten; 2) 4u- 
jichen einen Quoteni 2) mit Gurtén 
KA bezie . 


weiter Hoändifher Zwirn 
Nie biała Holenderka 


Łożko z 


GËT SANC 


beiehen alg ein Betts 4) fudtelr 

fómieren, geben mit einem Gto, mit 

der Slide eines Degens; s) fireiz 
hen, hauen mit Ruthen; 6) in unz 
südtigen Reden! obttraien, firiez 

geln; 7) vaig. Gaden thun. 1) 

Gurtowaé;} przygurtowaé; 2) Sc: 

gac iako węzeł; 3) nawloczyé, 

zawloczyé gurtami; pafami opatrzyć 
iako tożko; ` 4) fmarowaé, plazowaé, 
bić Kiiem, plaza; 5) fiec rozgami; 

7) rw rwfzetecznych mowach: wychę- 

dożyć; 7) ous, {zkodzié. 1) 

Sangler un cheval, cheval bien 

fanglé, cavale mal fanglée; 2) fan- 

glez bien ce noeud, cette corde; 3) 
il faut bien fangler les chaifes, fan- 
gler un lit; 4) il lui a fanglé cinq 
ou fix grands coups d'épées fur les 
épaules; 5) onla fanglé;en enfant 
de bonne maifon, & cependant on 
n'en a fait qu'un fot, fangler un éco- 
lier, fangler le croupion; 6) c'eft 
ün gros gaillard qui a la mine de la 
bien fangler. à 

foncier le fromage. in der Shweïs: 
einen Sås, den man gefalsen, feffinit eiz 
einem Gurt sufammen stehen, damit et 
hart werden môchte. W fzwaycar- 
fkicy ziemi: sciagać gurtem fer zäfo- 
lony, aby ztwardniał. 

#anglé, ée, adj. 1) gegürtet; 2) in Sen 
Wappen: mit Gurten von andrer Farz 
be ais gewdhulih. 1) Przygurtowany'; 
2) W herbach — gartami infzego koloru 
niźli zwyczaynie opatrzony. 

Sanglier, f. m. 1) einivilbes Chtwein, ein 
tilder Ebers 2) Meere Ghmwein, ein 
groter Geefifh. 1) Odyniec, dzik; 
2)*świnia morfka, zue, D Le fan- 
glicr eft en rût au commencement de 
l'hiver. 

en cerf la Aire, au fenglier le barbier. 
ein Jäger: Spridwort: ein Dirfh 
verwuädet (nid, aber nidjt ein wil 
des Gen Przystowie myśliwych: 
od'ielenia na mary; a od odynca do 
cyrulika. 

Sanglons, L m. plur. Vrenedigte Hôlier 
am Dintertheildes Cchiffs-Ricls. Trzy 
drewha w tryanguł ciofane ra dnie 
albo! oftatnim  tramie okrętowym w 
rufie. 

Sanglot, f- m. (/ngultus) x) Geufier, 
Sludien, das Gluten bepm Weine; 
#2) ein fleiner Gurt, ein Gtú Gurt, 
Riemen. 1) Wzdychanie, ikanie; *2) 
poprag mały, kawał gurta. § 1) Mon 
coeur ne Poule que des fanglots & 
des eis, 
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Sangloter, v. n. (/ngultire) feufien, 
foluden; Eluchsen. Wzdychaé, tkaé. 
$ Elle ne fait que fangloter: 

Sanggris, f- m. ein febr tartes Getrånt 
in den Gransofifhen Jnfeln in Ainerifa. 
Napoy pewny barzo mocny na wyà 
fpach Francuikich w Ameryce, 

Sang-fue, Sanfuë, f. f. (fanguifuga) x) 
Blut- Egel, Blut- Gael; 2) Ginder, 
Plader. 1) Piiawka; 2) piiawka 
głodna, zdzierca, lupieczca. $ r) Une 
fanfuë de marais, une fanfuë d'étang, 
une fanfuë d’eau douce, le fel, le vi- 
naigre & les cendres font conrraires 
à Ja fanfuë; 2) infame fanfuë du 
peuple, les fanfuës de l'Etat méritent 
la corde, 

Sanguification, LZ (fanguificatio) in ber 
Urseney-Runft: die DBiutmadung, die 
Dercitung des Diuté im menflichen 
Leibe, die Bermandelung der genoffenctr 
Gpeifen im Blut: Hi lekarfkiey nau- 
ce: krwie czynienie, obracanie fie 
w krew pokarmu-wnetrznego. @ Ce 
médecin a fait un beau chapitre de la 
fanguification. 

Sanguin, f. m. (fanguineus ) ein Ganguie 
neug, ein kent vont feuguinifher 
Semperament. Krew w fobie maigcy, 
krwifty, człek komplexii kriwiftey. § 
Les fanguins font joieux. 

Sanguin, e, adj, 1) Diut:teic, fanguinift ; 
2) Blut-roth. 1) Krwifty, w ktorym 
krew panuie, krwawy, krwi podobny, 
czerwony iako krew. o § 1) Les per- 
fonnes fanguines font ordinairement 
plus amoureufes & plus agréables que 
les autres; 2) couleur fauguine. 

Sanguinaire, adj. (fanguinarius) lutz 
dürftig, graufam, Hlut begierig. Chci- 
wy na krew ludzką,! krwie pragnący, 
okrutny, frogi, tyranfki. § Perfides 
contentez votre {oif fanguinaire, 
fuïons les ames fanguinaires, un or- 
dre fanguinaire, un parjure fangui- 
naire. 

Sanguine, f. f. x) ein Gafpis aus Ameriz 
fa; 2) der Blut-Gtein; 3) Nôthel, 
Roth-Gtein; 4) Garbe, Ghafgarbe, 
Gchafripp: ein Blut - ftilendes Kraut. 
1) Jefpid z Ameryki; 2) krwawnik 
kamien; -3) rubryka, glinka czerwo- 
na; 4) krwawnik, ziele krwawne. 
$ 1) La fanguine eft de couleur ob- 
cure marquée de quelques taches de 
fang , on la croit fouveraine pour les 
hémorragies & les pertes de fang; 2) 
la fanguine fert aux orfevres à bru- 
nir; 3) cette fanguine eft fort bonne 
& elle marque bien. 


Sanguin 


nguie 
der 
aen 


y $ 


dë: | 


orym 
bay, 

per- 
ment 
sique 


Sluts 
Chci» 
Dar, 
fides 
iaire 
nor- 
ngui- 


mot: 
bel, 
rh, 
mut, 
wnik 
TWO. 
wne, 
r ob. 
es de 
ir les 
g; 2) 
bru- 
onne 


gin 


Sonnez, J 
Sans, prarp: cum deent, 1) one; 2) ohne, 
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Sanguine de Marteleri. eine gang tothe 


Jnemone. Zawilek czerwony kwia- 
tek ogrodny. 


Sanguinello;n 
Sanguino, J fm. Gorneelfifenbaun. 


SEI 
Swidosliwka, deren drzewo. 


Sanguinole, f f> eine Detober: Pire. 


Brofkwinia Pazdzierikowa. 


Sanguinolent, €, adj. (fenguinolentus) 


Diutfrbiarcmit Hint permenat, Butig 
nuvin bemtEyempeln, die allbier beyz 
gefüget find. Krwawy, krwią pomie- 
Lang, tylko w naffepuiaéych przyda- 
nych przykładach. § Phlegmes fangui- 
nolens, crachat, fanguinolent, glai- 
res. fanguinolentes. 


Sanhedrin, f- m. (Jynedrium) ebedefren 


der grofe Math in Jerufalem itt geift- 
und weltlihen Saden, Niegdy rada 
wielka Jerozolimfka w fprawach du- 
chownych i Swieckich. 


Sanicle, LE 
Sanicler, {. m..J (fanicula) Saritel, ein 


Kraut. Zankiel, czarne, ziele, czarny 
korzen. 


*Sanie, ff. Muttaer Eiter, ebe er meig 


wird. Pofoka, otok. 


Sanitat, La. Pet-Haus vor einer Stadt, 


ep man die SBerpelteten oder die ou? verz 
pefteten Orten anfommen, einquartiret. 
Dom albo fzpital opodal miafta dla 
zapowiecrzatych albo z zapowietrzo- 
nych mieyie przychodzących. 


Sanne, N f-m im Brett Spier: Amen 


Sannez Gechfen auf den Würfeln. 
Sannes, Graiac koftkami ze war- 


cabnicy : dwa 2yfy- 


auger, ungerscht. 1) Bez; 2) Oprocz, 
nierachuigc. 1) Les couronnes ne 
s'aquiérent fans travail; 2) ils éteinte 
au nombre de cinq mille homme fans 
les femmes & les petits enfans. 

Note. 1) Auf die Praepofition fans folaet 
bas nomen opne Artifel ; 2) wean 
aber autre oder ein pronomen relati- 
vum darauf font, welches fih auf das 
nomen bestebet, wird ein Artifel aez 
feet; 3) dDesgleihen wenn fans auer, 
ausgenommeimt bedeutet; 4) fans fann 
aumwetlem ben articulum quantitativum 
Binter fdh. Haben; s) fans bat ofte an 
Gart des cafus oder flatt que de einen 
infinitivum hinter fih; 6) wenn nad 
fans der infinitivus folget, fo tehet das 
Sarauf folgende nomen itt genitivo 
articuli parritivi; 7) wenn fans Len eiz 
nem infinitivo weber beifet, folget niez 
mals ni fans, fondern allemal & fans 
ober ni; 8) desgleichen folgef auf fans 


fans que, conguna. 


fans y penfer. 
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niental point, babero elnige febr Abt 
fagen fans point de faute, ffatt fans 
faute. 1) Po prepozycyi fans naite- 
puie nomen. bez artykulu ; 2) arcykuf 
zas przed słowem autre albo też 
przed pronomen relativum, co fie na 
nomen pociąga, dołożony, bywa; 3} 
iako też, kiedy Jans znaczy oprocz, 
wyiaw/zy s 4) fans: czalem articulum 
quantitativun poprzedza; 5) fans 
czefto miafto kazufa albo miafto que 
de, ma za!{oba infinitivum, i znaczy 
nie, polfkiego pas ticipium na igc albo 
wfzy fie. Konczacego dolozywizy ; 
6) kiedy fans poprzedza infiuitiuum 
w ten czas naftepuiace somen in ge- 
nitivo. articuli partitivi położyć trze- 
ba; 7) kiedy fans przy infinitywulie 
znaczy ani, nigdy si fans ale za- 
wfze & fans albo ni naitępuie; g) 
także nigdy po fans negacya point 
nie naftepuie, ztąd niektorzy barzo 
źle mowia fass point de faute miafto 
fans faute. $ 1) Sans ami, fans argent; 
2) ils ne vont poine l’un fans l’autre, 
s'il étoit fans l'argent que je lui ai 
prêté, il mauroit rien ; 3) Cet un 
tréfor de deux milions fans les dia- 
mans; 4)-il n’a point fait cela fans 
de grandes raifons; 5) fans men 
avoir dit Ja moindre chofe, ne com- 
mencez rien fans y bien penfer, vivre 
fans rien faire, il s’en alle fans rien 
dire, je l'ai fait fans y avoir pente, 
il a bien fait, fans y penfer murè- 
ment; 6) fans prendre de refolution, 
fans faire de façons; 7) pafler dix lieues 
fans boire & fans manger. 


fans point de faute, vuig. one Zweifel 


obnfeptbar, gewi; beffer fans faute 
Pewnikiem, niepochybnie, nieomyl- 
nie, Æpfzy wyraz fans faute. 


je e nl être de fans, vulg. id) Enitit 


mió niht ohne baffelbe bebelfen. Nie 
mogę fie obeysč bez trego. 

1 cum conjunctive, 
fo bag nicht, ohne das. Tak że nie, § 
Tous furent taillez en pieceavec leur 
chef, fans qu'il s'en fauvêt un feul. 


fans feconde; fans pareille, fans exem- 


ples fans égale. ohne Bergleichungy 
bhne feines gleichen, ohne Denfniel, 
vortrefflich. Bez porownania; bez 
przykladu , wyśmienicie. $ Une 
beauté, fans pareille. 

ohne daran iu aedenÉette 
unbebechtfam, Nie pamietaigC o tym, 
nieuważnie, niebacżnie. 


[ans deif: deffous, vid. Sens dear dejus, 


ZZZ 4 San- 


SANT 


E m. ärt son Yepfelt, Ga- 

iabtek. 

t, fm. det Gtar, ein Bogel. 
Szpak ptak. § Sifler comme un fan- 
fonnet. 

Sanfuë, vid. Sangfuë. 

Sant, f. m. Caffien-Haum aus Egypten. 
Kafya Evipfka. 

Santal, f. m. 1) Sandel, Gandel-Hols aus 
Fndien jum Gårben; 2) ein mit Ganz 
del Hols gefdrbter Taft aus Conftanti- 
nopel 1) Zandał, cintelin, drzewo 
farbierfkie z Indyi; 2) kitayka w 
Konftanrynopolu zandatem farbowa- 
na, § n) Il y'a trois efpeces de fan- 
tals, le citrin, le blanc & le rouge, on 
s'en fert en Médecine; 2) on fe fert 
de fantel pour les mals des yeux, au 
lieu de tafetas verd. 

Santé, f: f- (fanitas) 1) die Gefundbeit; 
2) die Gefundbcit, bag Gefundbeit; 
Œrinfen, in biefem Verftande wird 
es im plur. gefent ; 3) ein vou ber 
Gtadt enflegenes Haug, oder Hofpital 
für die Berveñeten oder für die Neiz 
fenden aug perpefeten Oertern. 1) 
Zdrowie; 2} zdrowie; picie, pef- 
nienie za zdrowie, w tym fenfie to 
słowo in plur. potożone byd£ može; 3) 
dom albo fzpital opodal miafta dla 
zapowietrzalych, albo podrożnych z 
mieyic zapowietrzonych. § 1) Sa 
fanté s'affoiblifoit tous les jours; 
fanté qui n'et pointafermie; la fante 
eft une chofe fi precieufe qu’elle a 
été preferée par les plus fages à la fa- 
gele même; être en bonne fanté; fa 
fanté elt mauvaife; fa fanté fembloit 
fe rétablir; c'eft une ennuieufe mala- 
die que de conferver fa fanté par un 
trop grand regime ; 2) les fantez 
courroient à la ronde; à force de fai- 
re raifon à ceux qui lui portoient des 
fantez, il perdit le fens & la raifon; 
boire chapeau bas à Ja fanté d'une 
Maiîtreffe ; boire fepe ou huit fantez 
de fuite, 

Janté de l'ame. bet gute Suftand der Geez 
le. Stan zdrowy dufze; ducho- 
wne dufze zdrowie. 8 Défirer la 
fante de fon ame; la fanté de l'ame 
neft pas plus affurée qe celle du 
corps. 

Officiers de (dela) fanté. 1) Hof-Yerite. Bal- 
erer und Apothefer; 2) Pef- Muffe: 
ber; Debiente, fo die fremden Waaren 
und Perfonen unferfuden, 06 fie aus 
verpefteten Orten anfofimen. 1) Le- 
karze nadworni, iako doktorowie, 
eyrulicy, aptekarze; 2) urzędnicy do 
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wizytowania towarow i ofob, ieéeli 
z mieyfc idą zapowietrzatych. 

Santier, f. m. in einigen Provinsen: 
ein Gtabt-Rneht, ein Hier. Po 
niektorych Prowincyach : oprawca, ta. 
pacz; 

Santifiant, J c, adj. (fanificans) Bei: 

Sanétifianc, j ligend, mag heilig mat. 
Poswiecaiacy.  Swiętym Czyniacy. 
$ Grace fantifiante; efprit fantifiant. 

Santification, I Se F- (Janttificatio) die 

San&tification, 1 ` Heiligungs  Poswie. 
cenie, Swietym czynienie. § Il a par- 
lé éloquenment de la fan&tification 
dans les difcours qu'il a faits, 

Sancifier, San&tifier, v. a. (Janétificare) 
1) beiligen, heilig mamen; 2) heiligen, 
beilig fepern, alg einen Fet-Taa; 3) 
loben, preifen. 1) Poswiecié, swiętym 
czynié; 2) swiecié Swieto; 3) wiel- 
bić, chwalić. § 1) Le Saint Efprit 
fantifie les. pecheurs; 2) Dieu com- 
manda aux Juifs de fantifier la cin- 
quantiéme année. 

Santon, f. m. ein falfier Heiliger bey den 
Unalâubigen. Swięty fallzywy w Po- 
ganftwie. 

Santonine, f. f. (fantonicz) Burm-Gaaz 
men, Ritmer-Gaamen, Gliftnika albo 
piołuna gliftnego nafienie. 

Santuaire, Sanétuaire, f- m. (Jenéua- 
rium) 1) das Deiligihum im Tempel 
su Ferufalem; 2) der Sempel su Feruz 
falem; 3) eine Rirde, ein. Gottesz 
Haus: 4) in Ser Rômifh-Cathboli. 
fhen Rive: der Ort im Chor, wo dag 
Gacrament-Sâuschen febet. 1) Swia- 
tnica Zydowika w kosciele Bozym 
Jeruzalemfkim; 2) kosciot Salomo- 
nowy w Jerozolimie; 3) kosciot, 
Swiatnica Panfka ; 4) fenéuarium w 
kosciele, gdzie ieft monftrancya. § 
1) Le Grand-Prétre n’entroit qu'une 
fois l’année dans le fan@tuaire pour 
ofrir le fecrifice; 2) ils ont dépouillé 
le fanétuaire. 

pefer quelque chofe au poids du Done. 
re. etwas reift Übetlegen, auf das ge- 
nauefte erwågen. W scistą co wziąć 
uwagę; dobrze co rozważyć. 3 

Sanve, f. f. gemeiner brauner Senf, feine gels 
be Dlume giebt dem Vieh eine gute Nabz 
rung. ora brunatna o žołtym 
kwieciu bydfu na pokarm barzo fku- 
tecznym. 

Sanzenelahe, Y f. m. KûmmekHol aug 

Sanzenevave, J der Gnfel Madagafcar, eg 
Heit farë nat Kimmel Drzewo 
kminkowe z wyfpy Madagafkaru, tęgi 
ma zapach kminkowy. 

Saorre, 


té 


ur y 


GES? SAPE 

Saorre, E f. (faburra) in Ser Seefahrt: 
Halat; Gand, Stein, ein Shiff au bez 
taden: W beglar fkiey nauce: tadu- 
nek okrętowy, to ieft kamienie i pia- 
fek gruby. 

Saouel, Saoulant, 7 

Savulard, Saoulaud, S vid. Soul. 

Saouler, J 

Sapa; fm. (fapa) Honigdtcë gefochter 
Sort aus Mofinen oder Weintrauben. 
Gafzez z agod winnych albo rozen- 
kow. 

Sapajou, f. m. eine Art Peiner Affene 
Rodzay małp małych. 

Sapan, f- m. Gapan- oder Drafilien-Dols 
aus Sapan: Sapan albo Bryzelia Ja- 
ponika. § Il y a le gros fapan & le 
petit fapan, 


Sapate, f. m. infonberbeit in Ttalien : 


GefchenË von einem Unbefannten. O- 
Jobliwie we Wiofsech: podarunek od 
nieznaiomego, 

Sape, Sappe, f. f- 1) bey ben Miten: 
Untergrabung einer Mauer; gemgchte 


Auftalt  felbige mit Sturm -Höfen 
uimautverfer ; 2) in ber Sortifica- 
tion: eine ©nvpe; leine tiefe Tranz 


chee oder Sauf-Graben, der von bendett 
Seiten mit ausgeworfner Erde bedectet 
miry um in ben Stadt- Grober su 
Zommen ` 3) obf- Œinbredung in Sen 
Untertheil einer Mauer, mit Piel: 
Hauen felbige niederiureifen. 1) W. 
fiarožzytności : podkop, podkopanie 
muru; uczyniona gotowosé do obale- 
nia muru taranami; 2) wfortyfikaeyi : 
okop głęboki z N eE a 
mi opiety do bezpiecznieyfzego 
wftapienia w fofe miafta oblezonego; 
3) o4f. przekowanie fpodku muru moty- 
kami, co ma bydź obalony. § 1) I 
y avoit une troifiéme tour fort ébran- 
lée qui fut tombée aux premiers coups 
de la fape; 2) faire des fapes; ou- 
vrir des fapes; poufer une tranchée 
à la fape; faire des décentes dans un 
Zoff par des fapes; aller au chemin 
couvert par la fape; les tranchées, 
les paralleles repetées & les fapes 
couvertes dont les modernes s’atri- 
buent invention, font uniquement 
duës aux anciens. 

tête de la fape. der Bordertbeil eines febr 
tiefen Saufarabens, fo gegen die Zeitung 
gebet. Przodek okopu głębokiego ku 
fortecy oblezony. 

Saper, Sapper, v. a. 1) im Alterthum: 
eine Mayer mit Kriegs- Rütungen git: 
reifens 2) in ber jenigen Befeftis 
gungs Bun: eine Mauer untergraben 

3 


SAPI $232 
3) buraraben; einen tiefen Laufgraben 
von beyden Geiten aufmwerfen; 4) ums 
foten, serffôren, Ober den Doten merz 
fen. 1) W fiarozjtnošći: walić mur ma- 
chynami; 2) w rera£nieyfze) forty- 
fikacyi: podkopać mur; 3) przeko- 
pać; okopz obu ftron wałami opafać; 
4) w fenfie figurycznym : wywrocié co 
2 gruntu, zburzyé. $ 1) Etant arrivé 
auprès du mur, ii commanda de le 
faper, quoi quil n’eûc ni machine, ni 
échevelles ; 2) faper une muraille; 3) 
faper la contrefearpe; 4) faper les 
fondemens de la Religion & de l'Etat; 
il fape les fondemens de la faine do- 
étrine. 

Sapeur, Sappeur, f. m. 1) of. bet etwas 
untergrabet; 2) Scans: Griber,/ ber 
an einem tiefen und von beyden Geis 
ten aufaemorfenen -Graben arbeitet. 
1) obf: podkopnik; 2) fzanckopnik do 
okopow z obuftron wałami opietych: 

Saphéne, f. f. (fephaëena) in der Anato: 
mie: die Srauen-Adet, bie Mutter: oder 
Refen-Aber, welche von eben des Gen: 
Feló bis an ben Suorren freigets fie pflez 
get in Ausbleibung der Monats-Beit gez 
Spuet at werden, W anatomii: żyla 
goleniowa, idzie z gory do kofiki; 
krew z niey w miefecznych choro- 
bach pufzczona bywa. 

Saphique, adj. c. (Saphicus) Goppbitd, 
eine Art Berfe ben ben Griechen und 
Sateinetu. Sañczny, o wrerfzach Grec- 
kich i acinfkich. Les vers faphi- 
ques font inventez par Sapho. 

Saphir, E a (fephirrus) Œavvhir, ein 
Ebel-Stein. Szafir kamier drogi. § Le 
faphir eft dur; tailler un faphir; il y 
a de plufieurs fortes de faphir; le fa- 
phir oriental eft une pierre violette & 
blanche & qu'on trouve aux Indes; le 
faphir d’eau & le faphir, du puis fe 
tirent des confins de Ja Silefie & ont 
une couleur qui tient de celle, de la 
Calcedoine; le faphir oeil de char eft 
embelli de pluñeurs belles couleurs 
toutes diférentes. 

Sapience, f- f. (fapientia) x) die aôttlide 
Weisheit, Gott; 2) das Budh der Weisz 
beit in der Bibek; 3) obf., Weisheit, 
Klugheit, bejer Sagelle, prudence. 
1) Madrosé Bofka; Bog; 2) madrosé 
Salomonowa w Pismie S.; 3) obf- 
madrosé Lepfze stowa Prudence, Sa- 
gefle. § 1) Adorer la Sapience. 

le pais de fapience. im Schers : die Norz 
mandie in Grantreih. Zartem: Nor- 
mandya Prowincya Françcufka. § Il 
eft du païs de fapience. 
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dus de fapience. ein chymiféer Zort, die 
Gléfer su verlutiter. Kit chymiczny 
do zalutowania sklanych ftatkow. 

Sapin, f- m. (fapinus) 1) eine Saune; 2) 
im Sderz: ein Garg. 1) Jedlina, 
jodła; 2) żartem: trumna. x) Il 
ya des fôrets de fapins qui font très 
belles. 

A fent de fapin. et Debt wie ber Tod aus, 
et edt nidt in einer gefunden Haut, 
Smieré mu z/oczu patrzy, zdrowia 
icft niebezpiecznego. 

Sapine, f. f. ein grofer Mahi auf dem 
Slufie Saon- Czofn wielki na rzece 
Saone. 

fapines, f. f- plur. Taunene Bolen oder 
Diclen, Tånnen Bau-Hols. Tarcice 
iedlinowe, dyle iedłowe, cembrowi- 
na iedtowa. 

Sapinettes, f. f- plar. Heine Gasen, 
bie am Shif- mailen, wenn es lange 
im Waffergemwefen. Slimaczki, co na 
fpodku nawy długo w wodzie ftoia- 
cey fie rodzą. 

Sapiniere, f- F. 1) ein Zannen:-Walb; 2) 
Gluf-Goif von Tannen: Brettern. 1) 
Lafek, gay iedlinowy ; 2) czołn z 
tarcié iedłtowych, 

Saponaire, f. f.{ faponaria) Geifen-Rraut, 
Mydelnyk ziele. 

Saporifigue, adj e (faporificus) bas Gez 
foma mat. Smak czyniący. 

Sappe, Sapper, Sappeur, vid. Sape, Sa- 
per, Sapeur. 

Saquebute, f f. 1) Bağ-Vofawe; 2) obf. 
eine Haafen- Lange, damit man feinen 
Seimb von Pferde reifen fonnte. 1) Pu- 
zan bafuwy, rozwodzifta traba;- 2) 
kopia z hakiem ‘do sciagnienia 
nieprzyiaciela z o konia, 8 1) ¿En 
France la faquebure weft pas en ufa- 
ge, mais en Allemagne on s'en fert 
beaucoup. 

Saquer, v. a. 1) in ber Seefahrt: bez 
fHlagen, einnehmen, einbinden, aufrol- 
len, die Gegel, die Flaggen, damit fie 
niht weben fônnen; 2) off. giehen, 
den Deger beffer tirer l'épée. 1) W 
marynarflwie: sciagać, zwiiaé żagle, 
fagis aby nie wiały. 2) obf. dobyé 
fzpadÿ. § 1) Saquer la voile. 


Sek m. See- Neffel. Pokrzywa mor- 
za. 


Sarabande, f. f. eine Garabanbe, ein febr 
exnfbafter Son, Sarabanda, taniec 
barzo poważny. 6 Danfer une fa- 
rabande, joüer une farabande Efpa- 
gnole fur la guitarre. 

Saris, L m. ein gropes Wirths -Hans in 
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ben Lindern des groget Mogols, Kar- 
czma wielka dla podrożnych w Par- 
ftwach wielkiego Mogola, 

Sarafin, Sarazin, Sarafine, vid. Sarrafn. 

Sarbacane, f. f. 1) ein Blas-Nobr; 2) ein 
Gprach-Robr. 1) Dmuchawka, rura 
długa do przedmuchnienia kulek; 2 
rura na dalekie słow wymowionych 
pofylanie. $ x) Jetter des pois par 
use farbacane ; 2) elle, prononçoit 
par une farbacane, tout ce qu'on lui 
fuggeroit. 

parler par ferbacane. bur Bermittler 
reden. Mowié przez posrzedniki. 

*Sarbatane, viď. Sarbacane. 

Sarcacolle, vid. Sarcocolle. 

Sarkafine, f.m. (farcafmus) in ber Ze 
ocEunfi: Hobu-Rede, bittrer Scherss 
Grott-Nebe. W krafomowfkiey nauce: 
mowa ufzczypliwa x- przymowka 
oftra. 

Sarce, vid. Serce, 

Sarcelle, f. f- Rricd:Eute, Trog- Ente. 
Cyranka. 6 Cette farcelle n'eft qu 
un ploton dé graiffe, un bonne far- 
celle eft délicate & d'aflez bon goût. 

Sarcepareille, f. f. vid. Salfepareille. 

Sarcler, Sacler, v. a. (farculare) gâtet 
das Unfraut mit Gatt-Cifen oder Gët, 
Eifensausrotten. Wypielaé, przepie- 
lać, wychwascié chwafty graca, fier- 
pem. § Sarcler les avoines, les blez. 

Sarcleur, f- m. ein Musgåter. Plewiarz, 
plewacz, 

Sarcleure, Sarclûre, L€ das ausgeaåtete 
Un£raut. Plewidfo, pelcie, chwalty 
wychwafzczone, 

Sarcleufe, f. fe due Gütetin, die das Luz 
fraut auégûtet. Plewiarka co chwafty 
wyplewia. $ Petite farcleufe qui n° 
eit pas laide, 


Sarcocele, f. f. (farcecele) in dev ct: 
Hunt: ein Fleifh-Brudi, wern an ben 
Jeficülig von überfifigen Fleifh: 
madfen Brice entfieben. W lekar- 
fkiey nauce: wypuklina iadrék mię- 
fifta. f 

Sarcocolle, f. m. & f. (farcocolla) in ber 
Upotheře: Garcocof, Fleifch-Leim, ein 
Gart von einem Haun in Perfien oder 
von Araemone-Moélein, er wird ut Dä: 
fern gebraudt, H aptece: farkokola, 
kley drzewny perfkiy robią do takže 
z ziela bielmoka albo pałecznika. 

Sarco-épiplocele, f.f(ferco.epiplocele) ein 
Gleifnes Bruh it, wenn das Nek in 
ein feifhiht Wefeu midt.  Wypu- 
klina kałdunowa, gdy.w błonie trzewa 
okrywaiacey miefity guz roscie. 

Sarco- 
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Sarcologie, f.f- in der Anatomie: Lebre 
von denfleifhiatenTheilen. W anatomii: 
nauka o misfiftosci czlonkow. 

Sarcoma, f: m::(Jancoma) ein Sleifd) Ge- 
mwåchs an uuterfbiedenen Gliedern, ins 
fondérheit op der Nafe- Guz mielfty, 
co- z rożnych czfonkow ofobliwie 
z nofa wyralta. 

Sarcomphale, f. f. de m. (farcomphales) 
Gilet, Geméä auf dem Nabel. Wy- 
puklina pepkowa, :guz mielifty. nic- 
przyrodzony na pepku. 

Sarcophage; f- m. (Jarcophagus) x) Sleifch= 
freffendes oder atendes Sittels 2) der 
Gorg-Steinr ein übelrichender Stein 
aus Ufien einer Lanbfchaft in flein Afien s 
3) ein Gargaus bieten Gteine, in fdl 
chen wird ber Korper in 40 Jagen verz 
gebreé. 1) Lekarftwo miefo wygryzaiq= 
ce; 2) kamier trumny albo grobowy 
Z Afyi prowincyi w maley Azyi, bar- 
zo smierdzi; 3) trumna z kamienia 
trumnego, w ktorey w 40 dni trup 
ftrawiony bywa. 

Sarcofe, f. f (farcofs) in Se sit: 
unt: die Sleifh-Madfung. W- l- 
karfkieynance: zaraftanie miefem. 

Sarcotique, adjoc: di Dréit, m. (farcoti- 
cus) Sitte, in tiefen Wunden mieber 
Sicitch bervor zg bringen. Lekarftwo 
do zaraftania rany glebokiey miefem 


służące. 3 
Sardienne, f. f- & ad}. f. Garbonic, ein 


Eelffein. Sardyk kamien drogi. 
La pierre Sardienne croît dans l'île 
de Sardaigne. 

Sardine, f. fa (fardina) eine Gardene. 
Sardela, stodkow małych rodzay. 

Sardis; f- m. plur. gemeine Züde -aus 
Hurgund. Sukno grube z Burgundyi. 

Sardoine, f. f- (fardonix) Gardouidfteit, 
Garder. Sardonik kamier drogi cie- 
liftey masci, § Jolie Sardoine. 

Sardonien, adj. m. Ris Sardonien, (rifus 
Surdonius) 1) der Krampf an den Kinn- 
bacen, er entfiehet gemeiniglih von ei: 
nem Kraut, das in Sardinien widi; 2) 
ein bittres, verftelites Sacen. 1) Kurcz 
w fzezece, pofpolicie od ziela w 
Sardynii roftacego pochodzi; 2) 
smiech iałowy; smiech zmysiony. 

Sarette, vid. Sarrette. 

Sarfoüer, Sarfoüir, vid. Serfouir. 

Sargazo, f- m. @ee-Gras, ein raut, eè 
mit in der See in ndien fo håuñg 
dag dfters die Schiffe in felbigen teden 
bleiben. Trawa morfka, w morzu w 
Indyi tak gefto roscie, że ekręty w 
niey WwIezng. 

Sarge, vid. Serge, 
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Sariettes ff. (fatureia) Gaturenr ein 
fraut. Czabr, ziele. 

Sarifle, vid. Sarrifle. 

Sarmate, fi m: (Sarmata) in ber alter 
Geogvaphies ein Garmaters W Ge: 
rey Gieografii: Sarmat. 

Sarmatie, f- f> (Sarmatia) das Land Gars 
matien. Sarmacya. ® La Pologne 
et une partie de la Sarmatie, 

Sarmatique e adj. c. (Sarmaticus) Gars 
tratifch. Sarmacki. § Les peuples 
Sarmatiques., 4 

Sarmeñńr, f. m, (farmentum) ein Gchnttt- 
ling: unnüge Wein-NRebe oder. Wilk, 
rozga winna zbyteczna; § Couper du 
farment pour de chaufer, faire des fa- 
gots de farment. 

Sarpe, vid. Serpe. 

Sarrafin, Sarrazin; f. m. 1) ein Garacene, 
von welen die beutigen Türferr abffant- 
men; ai Sëudhmeizen, Heideforn. 1) 
Saracen, od Ktorych dzifieyli Turcy 
pochodzą; 2) tatarka, gryka, pohan- 
ça, $ 1) Les Sarrazins étoient orrigi- 

~ naires d'Arabie & Mahomet étoit. leur 
chef les Sarrafins conquirent en peu 
de tems toute l’Efpagne, ce fut dans 
ce tems-là que les Sarrañns furent 
apellez Maures, Farce du Ze venoien£ 
de Mauritanie. 

Sarrafin, Sarrazin, e€, adj. Garacenif. 
Saracenfki. 

Sarrafine, Sarrazine, f. f- 1) einGall:Gattere 
Sihus-Gatter in den Z hären: 2) Oftere 
Incep, Hol- Wury ein Kraut D Sputt, kra= 
tafpuftna w bramie; 2) kokornak ziele. 

Sarrafinois, Sarrazinois, f- m. © adj. 
Tårtifher oder: Perfifher Zepnih. Ko- 
bierzec Perfki albo Turecki. 

Sarrete, f. f. (ferratula tinéforia) Gârber- 
Garten, Sarten-Rraut, ein. Fârber- 
Rraut gum Gelbférben. Jeleni trank, 
fierpik, ziele farbierfkie do żołtege 
farbowania. 

Sarriliere, vid. Serpillere. 

Sarriette, vid. Sariette 

Sarrille, ff. bey ben ten: Vicferts 
Delebarden. W flerozytnofci: Piki, 
wlocznie, halabarty. 

Sart, Sar, Sarzago, f. m: @ce-Gras, dp 
Kraut, damit die Sce Sargazo in Indiers 
vermáchi und weldes sum Düngen ber 
Mectersgebraugt wird. Poroft wodnys 
trawa morfka, krorâ morze Indyyfkie 
Sargazo nazwane zwykło zaraftaé, 
miefzkaicy iey do nawożenia rol 
zażywaią:- 

Sart, Sar, obf. ein $eld. Pole. 

Sartie» f. f. (farcia) auf Den Siffen, 
die na ber Levante fegeln; p Las 

el, 
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fel, dag Zoumert, Œafcimert. „Nz 
okrgtach do Panjtw wfchodnich idą- 
cych: liny, kordele. 

Sas, f.m. 1) ein HaaGieb; 2) ein Gieb, 
fo ‘abergldubife Lente laufen laffen 
um etwas verborgened su erfahren, 1) 
Sito gefté z wiofa konfkiego; 2) 
przetak, ktory zabobonni ludzie na 
odkrycie rzeczy taiemney w koło 
obracaig: § 1) Paler par un fas; 2) 
faire tourner les fas. 

du plâtre au fas. burhgefiebter Gyps. 
Gips przefiewany. 

palë au gros fas. midt reifid) úberlegt, 
fHledt unterfudt. Niedobrze uwazo- 
ny; nienależycie roztrza$niony. 

Safaroi, f-m. Genf aus Oft-Fudien. Mu- 
{ztarda Indyyfka. 

Saflafras, f. m. Genchel- Holz, Gaffafras, 
ein Det im der Apothefe. Safafras, 
drzewo w aptece. 

Safle, f.f. auf ben Sobiffen: die grofe 
Gchôve-feute, eine tiefe Schaufel sum 
Wafer: Shöpfen. Na okrerach: fzu- 
fla gięboka do czerpania wody. 

Safenage, f- m. vortrflider Zéi aus 
Gafrenage in Dauphine. Ser fpecyalny 
z miafta Saffênage w Delfinacie, 

Saffer, v. a. 1) dur ein Hant- Sieb duth- 
fiebens 2) etwas genau unterfuchen. 
1) Przefiewaé co przez fito; 2) roz- 
bieraé, roztrzafaé, zważyć co. Bi 
Saffer le ciment; faffer la farine; faf- 
fer le plâtre quand: il eft bien battu; 
ai ce procez a été faffé & reffaile; les 
traitans ont été faflez & refaflez ; fal- 
fer une afaire. 

Saffet, f-m. ein Eleines Sant-Gieb. Sitko. 
6 Il faut acheter un faet, car celui- 
ci ne vaut rien. 

Saoire, S: F- das Gelenf, Recfheit, 
Krang im Bordertheil des Wagens jwtz 
fen ben Side, Skrety; koto pla- 
{kie albo drewna fpiete miedzy prze- 
dniemi kotami; służą do wozu na- 
wrocenia. 

Sat, fem. ein Körner- Maag von Drey Pfund 
in Gium W Syanfkiem Panitwie 
miaradu zboża, trzy funty wazy. 

Satan, I der Satan, der bôfe Dip, 

Sathan, Szatan, zły duch, § 

#Satanas, Lal ` Jéfus Chrift fut tenté 

ar Satan. 

Satellite, f. m. (fatellus) Heydut, Traz 
bant, Diener, der den Willen feines erz 
jürneten Herrn erfüllet.  Halabarenik, 
hacerz, hayduk, sługa co pełni roz- 
kaz pana rozgniewanego.. § Etant 
averti de Parrivee des fatellites, il les 
attendit de pié ferme» 
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fatellites de Jupiter; grands de Jupiter. 
vier Neben- Sterne, Neben- Planeten 
oder Trabanten, welhe den Yupiter imz 
mer begleiten. Planetowie mnieyfi ko- 
ło Jowifza idący, iet ich cztery. § 
Galilée a decouvert les Satellites de 
Jupiter; Monfieur Huygens eft le 
prémier qui a decouvert les Satellites 
autour de Saturne, qui font au nombre 
de cing. 

Sathan, vid. Satan. 

Satie, f. f. eine Stalidnifhe Bárque: Bar- 
ka Włofka. 

Satieté, f- f. (fatietas) im eigentlihen 
uno figüvliden Verfande: Erfåttis 
gung, Genüge, Ueberdrug. W fenfie 
wlasnym i figuryczmym: nalycenie, 
fyt, {yrosé, dofyr. § Il prévenoit la 
fatieté ge caufe ordinairement la 
grandeur, Charle-Quint fe réduifie à 
une vie privée, porté par la fatieré que 
caufe ordinairement la grandeur; la- 
bondance caufe la fatieté. 

XSatifaétion, vid. Satisfaétion. 

*Satifaire, vid. Satisfaire. 

Satin, f.m. Atlaf, ein Geiben: Zeg, Attas 
bfawar. § Peau fatin; bon faun ; 
fatin blanc; fatin bleu; fatin rouge; 
fatin à fleurs. 

un téton de fatin blanc. eine weige Weiz 
bes, ëuuf, Piers alabaftrowa biato- 
głowíka. 

Satinade, ff geringer Ath. Attafu 
podłego gatunek: 

Satinaire, f. m. ein Atlagmaher in Lion. 
Atłafownik w Lionie, co atias robi. 
Sativé, f- m. der Uflat aus einer Zulpe. 
Atłas, atłafowa barwa na tulipanie. 
§ On trouve de la beauté dans le fa- 

tiné d’une tulipe. 

Satiné, e, adj. auf Atlafart gemat oder 
gemadfen ; JAtlnimifig.  Atlafowy ; 
attafowany. § Ruban fatiné; la cou- 
leur de cette pierre eft fatinée. 


Satiner, v. a. auf Atlafart weben, Tkaé 
na kfzralt atialu; atlafowaé, § Sa- 
tiner des rubans. 

Satiner, v. n. mie Atlas glånzen; mie Ort 
lag Gielen, Atlafowaé fie; Swiecié 
fie iak actas. § Tulipe qui fatine. 

Satire, f. m. (fatyrus) bey ben Poeten: 
ein Satyr, Wald Gott, Wald-Teufel, 
er hätt fih in Wåldern auf, und fiehet 
von oben einem Sieden, von unten eiz 
nen Biegenbod gleidh; Übrigens bat er 
Doc Obren und Hörner 2) ein alter 
geilet -Mann 1) U poetow: fatyr, 
dziki mąż, potwora lesna; ieft do pafa 
cziowiek o kozłowych rogach i u- 
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fach, a zadkiem i nogami kozioł; 2) 
ftrych lubiezny; zuzanifta. § x) Les 
uns croient les fatires fabuleux, & les 
autres, comme Cafaubon, foüriennent 
qu'il s'en trouve; le poëme de Jean 
Kochanowfki qu'il a écrit fous le titre 
de Satire depeint agréablement les 
vices de fon. rems; le Paganifme pla- 
ça des Satires dans le rang de {es de- 
Mmi dieux; 2) Ceft un vrai fatire. 

Yjeune époufe d'un vieux fatire: junges 
Weib, die einen Grau-Ropf sum Manne 
bat. Z młoda twarzą broda; żonka 
młoda íitarego męża. 

*un pauvre fatire. ein àrmer Giucter, 
der weder Geld noc Credit bat. Harlak 
ubogi, co pieniędzy i kredytu nie 
ma. 

jetter ene oëillade de fatire. einen geiz 
len Xli thun, Lubieznym fpoyrzeé 
okiem. § Il jettoit fur fon teton 
une oëillade de fatire. 

Satire, f. f. (Jatyra) 1) eine Gatvres eine 
Sat, und Tael Shrift, eine beifende 
Schei, melhe die Lafter der MenfHen, 
pbne jemanden ju nennen, durditebt, 
und Die Tugend anpreifets 2) beifens 
der Gomery Gmän Chrift, ern, 
1) Satyra; wierfz poetycki albo fkrypt 
złe obyczaie fzczypaiacy ; obyczai0w 
złych ganienie, a cnot chwalenie; 2) 
garcufzezypliwy, pafkwil, pifmo obei- 
żywe. § r) La fatire s’atache uni- 
quement à rendre le vice odieux & 
à infpirer la vertu; les farires Polo- 
noifes d'Opalinfki corrigent agréa- 
blement quelques compatriotes de 
leurs-vices, de leurs erreurs & de leur 
folie, elles font vives, plaifantes & 
variées; 2) c'eft une fatire diffama- 
toire & piquante. 

Satyre Menipée, (fatyra Menippez2) 1) die 
Gatnre Menivrei eines alten. Philofoz 
phen oder des Barronis; 2) eine Gas 
turifhe Shrift mider bie Liane in 
Granfreich vom Jahr r594. 1) Skrypt 
fatyryczny dawnego Filozofa Meni- 
peufza iako też i Warona; 2) faty- 
ry na Ligę Francufka od R. P. 1594. 
$ r) La fatire Ménipée a des mots pi- 
quants; 2) la, fatire Menipée contre 
les chefs de la ligue eft ingenieufe. 

* Satireau , fe m. ein Fleiner Gatwr, ein 
Gatyrlein. Satyrek, człowieczek 
lesny: 

* Satirelle , f. f- (fetyrifla) eine Satyrin, 
Weib eines Waldaottes, beffer femme 
dun fatire. Satyrowa; żona meza 
dzikiego, kfztatimieyfzy wyraz: fem- 
me d'une fatire. 
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Satiriografe, f.m. ein Gatyricug, Tadler 
der Gitten, ein Gatyren- SHreiber, Sa- 
tyryk; fatyry pifzacy; złe obyczaie 
ganigcy; fzczypacz. 

Satirion, fim. (Jaryrion) Gtengel: Wurz 
Mag: Burÿ Knaben - Kraut, ein ausiåns 
bifhes Kraut. Storczyk żołty cudzo- 
ziemfki. Š 

Satirique, “adj. e (fatyricus) Gatvrif, 
bobnifh. die üblen Sitten durdsiebend. 
Satyryczny ; fzczypaiący. $ 1) Efpri 
fatirique; hümeur fatirique difcours 
fatirique; un Poëte fatirique doit ata- 
ouer le vice & ne sen prendre point 
aux perfonness qu'il doit corriger 
fans les punir. 

Satiriquement, gt, 1) ont eine fatorifhe 
Arts Dbôbnifs: 2) nadh der Weife der 
Gatvre oder Wald- Gotter. 1) Saty- 
rycznie, fzczypaigé złe obyczaie; u- 
fzczypliwie; 2) obyczaiem fatyrowym 
albo meow dzikich. € 1) Cela et 
dit fatiriquement; 2) il carefloit {a 
femme fatiriquement. 

Satirifer, v. a. dë a. Gatvrifiren, die Hblert 
Gitten durdateberr Satyren fbreiben. 
Nicowac, fzezypaé złe obyczaie; fa~ 
tyry pifaé.  § Il n'y a point de Poëte 
qui ait mieux entendu a facirifer que 
Defpreaux. 

Satisfaction , f. f- (Jatisfaéfio) 1) Bufric- 
denbeit, Bergnúgen, Wohlgefallen: Luft; 
2) Ebren-Œrfièrung, Gatisfaction, (0 
man einem Belcidigten su geben fhuidig 
ift; cine Abbitte; .3) obf- ein Zmup: 
Famyf. ein Duel. 1) Ucontentowanie, 
wefolosé; 2) dosć uczynienie, obra- 
zonemu fatysfakeya dana; przepro- 
fziny; 3) of. poiedynek. or Une 
grande, une particuliére fatisfaétion ; 
une fenfible {atisfaftion; donner de 
la fatisfattion inoüie à quelqu'un; n'a 
voir nulle farisfaétion dans la vie; re- 
cevoir une fatisfattion route extraor- 
dinaire; 2) faire fatisfaétion à quel- 
qu'un; les Magiftrats éroient fort oc- 
cu -z à regler les fatisfaétions gui 
fo duës à ceux, qui avoient été In- 
fe z; 3) l’ofenfe exigeoit autres fois 
us : fatisfaétion. 

Satisfatoire, adj, c. (fatisfafforius) in 
Ser Theologie: gennathuend, sulang- 
lich sur Tilgung der Günden und tes 
Zorn Gotres. W Teologii: ‘doiÿé 
czyniący; doftareczny do odwroce- 
nia gniewu Bofkiego i odpufzczenia 
grzechow. § Les mérites de foufran- 
ce de Jéfus. Chrift font fatisfaétoires ` 
pour les péchez des hommes. 

Satisfaire , v as (Jatisfacere) man muĝ 

Dog 
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das andere $ ausfprechen ; 1) bes 
friedigen, vergnügen, als einen © Huld 
mann, in Siefem Derffande folget 
der Accuf.; 2) einem Beleidigten gez 
nug thun, Gatisfaction leifen mit eiz 
nem Dativo, mit einem Accufativo 
aber,, wenn bie Rede von grogen 
serren ift; 3) feine Suft mit etwas búfen 
fatt des Dativi ftebt hier sterliher 
ein Accufativus ` 4) Genúge leiten, gez 
nug thun einem Befehl, feiner Shuldigz 
feit, bier fege einen Der. W tym $lo- 
wie's fig wymawia. 1) Uifzczyć fie, 
dosć uczynić komu, ufpokoić, ukon- 
tentowaé iako dłużnika, w om fenfie 
Accuf. zawfze naftgpuie; 2) dosé uczy- 
nić, fatysfakcya dać *obraionemu, 
ukrzywdzonemu, zu pofpolicie kładą 
Dativum; o wielkich Panach zaś mo- 
wigc Accul.; 3) ukontentować, dogo- 
dzić, dosć czynić iako palyom {woim, 
wolno w tym fenfie Dativum potosyé, 
depfzy iednak Accufativus; 4) dość 
czynić powinnosci, pełnić rozkaz 
czyy, WÙ tym fenfie zawfze ktadż Da. 
tivum. DO Je Pai fatisfait, il faut 
fatisfaire fes créanciers; 2) la bien- 
feance & la juftice veulent qu'on fa- 
tisfafle à ceux qu'on a offenfez, fatis- 
faire aux gens qu'on a offenfez, le 
Roi*d'Efpagne a fatisfaic le Roi de 
France; 3) j'ai voulu en cela fatis- 
faire ma curiofité (à ma curiofité) mon 
ambition (à mon ambition} tous les 
biens du monde ne font pas capables 
de fetisfaire le coeur humain; 4) 
cet oficier a fatisfait à {es ordres, fa- 
tisfaire à l'ordonnance, fatisfaire à fon 
dévoir, fatisfaire à fa promefle. 

cela ne farisfait pas. bas maht Pein Vers 
gnúgen.- Nie czynito ukontentowania. 


fe fesisfaire, v. r. feine Suf bûgen, feinen 
Willen len. Ukontentowaé fie, żą- 


dzom, woli fivoiey dogodzić. § Il veut 
fe fatisfaire à quélque ptix que ce foit. 

Je fatisfaire [oi même. fich felbft råden, 

id) felbit wegen einer angethanen Delei- 
igung Satisfaction verfdaffen. : Wziaé 
pomite z czegos fam fie ms 

Satisfaire aux objeđions: Vie Einwütfe 
wohl beantworten, aus bem Wege rduz 
men. Dofyć uczynić zarzutom, za- 
rzuty czyię uprzątnąć. 

Satisfaifänt, e, adj. vergnügénd, genug 
týuend, ein Guúge leifend. Konten- 
tuiacy, dosć czyniący, § Difcours 
fatisfailant, raïon facisfaifante, ma- 
nieres fatisfaifantes, 

Satisfait, e, adj. befriedigt, vergnüst, zuz 
frieden. Ukontentowany, kontent 
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ufpokoiony. Etre pleinement fa- 
tisfait s Ten fuis fort fatisfait, n'être 
pas fatisfait de quelque chofe. 

Satrape, f. m. (Jatrapa ) ein Reiché- Nath 
im alten Verfifhen Reihe. Senator 
Staropefki. 

Satrapie; f. f. (fatrapia) bie Würde ciz 
nes Werfifhen Reih- Raths. Godnose 
Senatorfka w ftarey Perfyi. 

Satteau, f. m. ein aroges Bout sum Co: 
tallen- Gifhen. Bat wielki do kora- 
low fowienia. 

Saturnalès, f. f. (Saturnalia) dag Gaturz 
nus-Fet bey den alten Ronmern. ` bett 
Saturnowy u ftarych Rzymian. a 
Les Saturnales ne duroient qu'une 
femaine, 

Saturne, f. m. (Saturnus) 1) Gaturnus, 
ein Gepbniféer Gott und Bater des Fuz ` 
piterss 2) Gaturnus, bet botte nah 
der Gonne und dem Gupiter der drôfte 
Planet oder 3 3) bey den 


Yrer- Gtern à 
Poeten: die Brit; 4) in Ber Chymie: 
Bley; 5) in der Sterndeutetr: 
grofes Ungli. 1} Saturn, bo 
ganfki a ociec Jowifzow; 2) Saturn, 
planeta po soten naywyzfzy, a po 
Jowifzu naywiekfzy ;! zl w wi 
poetyckich: czas, chwila; 4 
mii: glo: cl w praktyce albo gwia 
zdarfkiey ` nauce : “wielkie niefzczę- 
scie. §' 1) Jupiter détrôna Saturne ; 
2) Saturne elt {ec & froid, Saturne 
eft ami de Jupiter & ennemi de tou. 
tes les autres. 

fel de Saturne. in ber Chÿmie: Gal aus 
Dies. W chymii: fol z otowiu. 

Saturnien, ne, adj, & fubji. im Shers: 
traurig von Gemútý, melandolifo, eitt 
Melanholicus.  zarrem: ponurego 
umysłu, melancholiczny , melancho- 
lik. Celui qui eft d'une humeur 
joviale, mene l'amour gaïement & 
avec plus d'allegrefle, & le farurnien 
avec une plus grande crainte, ila 
l'humeur farurnienne, 

Savane, f. f. Wådlein, Heide, mg nur 
Gtraudiwer£ und Feine Dâume ftehen. 
Latek, gaiek, gdzie tylko D krzaki ił 
drobne drzewka. 

Savant, Sçavant, e, adj. gelehrt. Uczo- 
ny. il eft favant en toutes fortes 
de fiences, un favant Jurisconfulte, 
ne favant Medecin. 

Savant, Sçavant, f.m., eilt Gelehrter. Uczo- 
ny, człowiek uczony. (Le grand 
Chancélier Zamoyfki aima chërement 
les lettres & les favans, avoir les favans 
de fon côté le monde eft rempli de faux 
favans, les favans fe doiveur regar- 

der 
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tia deë comme fréres; Pierius a fait un ` fpide; la langue & le palais jugent 
l'être traité du malheur des fayańs: des faveurs. 
Savanment, Sçavanment, adv. 1)aelebrt, 07 ny trouve ni golt ni faveur. es bat 
Rath auf eine gelebrte Urt; 2) ausfübrii, meder Geroch nod Gefma. Ni pa- 
tator umffèndlid, gründli.. 1) Uczenie, chnies ni smierdzi. 
uczonymfpofobem; 2) dowodnie, do- Sauf, ve, adj. (falus) x) unverlest, ou Im 
dé gfe Yoinie, gruntownie; ze w£zyftkiemi folgenden Kedens- Urter  Niena- 
nosé okolicznosciami. 6 4) 11 parle favan- rufzony, zdrowy ; tylko w naffepuia= 
ment de tout & elt dommage qu’il cych przykładach. 
! Co ne'foitpas honnête homme; 2) je vous A4 efl arrivé fain dë fauf. er ift frif und 
Sg parlerai favanment de cette affaire, car gefund angefommen: Przy dobrým 3 


J'y ai été prélent. 

Savantas, "1 f.m. im Spott: eint ges 

*Savantafle, L Iebrter Narr; pedantifher 

#Savantat, J  Grillenfänger, ein Gelebr- 
ter, der uit au leben meië Medrek 
niepolityczny; lirerat nieobyczayny. 
$ C'eft un grand favantas. 

Savantiflime, oi, e, im Shers: bodge 
Ieprt/ Vberaus Flüge żarrem: Barzo 
uczony. 

Savari, a. im Land: Reht: Bradfelb, 
ein Uder, der brach liggt. W ziemfkim 
prawie: rola odłogiem leżącą. 


nienarufzonym przybył zdrowiu. 

vie & bagues fauves. eine Claufel in Cas 
pitulationen mit dem Feinde: dag 
Seben und die Güter unbefhadets ohne 
Nachtheil des Lebens und der Güter. 
Kiegzude o kapitulacyi z nieprzycie- 
lem: z ochrong, z warunkiem zdro. 
wia i fortuny. 

Sauf, praep. ( faluo) 1) mit Borbebalt, vora 
bebditig, unbefbadet, vbne Nadtbeil, 
aufoiefe praepofirion folget die Der: 
fon im Dativo, die Sade im Accuf. 
und das fnfinitiuum mit der Partis 


Savate, EZ ein alter Sub, Trzewik Fel à; 2) in Gcrichten: ausgenvnte 
wiotchy. $ Ce font de mechantes men, augers 1) Salvo jure; z falwas 
favates. uchrona; oftrzegaigé; z warunkiem 3 


Savaterie, f. f. die Ghufer:Gaffe in Paris, 
wo Sube verfauft werden. Szewfka 
ülica w Paryżu, gdzie trzewiki prze- 
dawaią. 

Sauce, vid. Sauffe. 

Saucer, Sauciere, vi. Sauler, Saufliere. 

Saucitle, Sauciflon, v. Sauffifle, Sauffiffon. 

Saverne, f: f. Elfaf-Babern, eine Nefi- 


z zachowaniem; po tey prepozycyi ofo- 
ba in Dativo, rzecz in Accui. a Infi- 
nicivus z partykutą a naflepuia, 2) 
w fadach: wyiawfzy, oprocz. 1} 
Sauf aux parties à fe pourvoir par les 
voïes de droit; fauf {on recours con- 
fre lui; fauf à changer d'avis; 2)ila 
cedé tous fes biens à fes créanciers, 
fauf une terre, 


Dou dens-Stadt der HifH fe von Gtrasburg. r os 

Sawerno, rezydencya Bifkupow Stras- auf votre droit. ohne Nadhtheil eures 
herz: burfkicir SRechts. Bez narufzenia prawa twego. 
dÉ Savetrer, v. a. wie mit der Det gr ut: Sauf meilleur avis. einer beten Mepnung 
E panen, etwas ungefchicŒt mamen. Po unbefhadet. Zdrowfzego zdania ni- 
acho: partacku co robić. D Ce tailleur a komu nie zabraniaiac. 
meur favetté mon habit, voilà un manteau Jauf erreur de calcul, ({alvo errore cal- 
nt & bien faveté. culi) dem NRednungs -Frrthum nübez 
inièn Savetier, a. 1) ein SŒuh-Ftiers 2) ein fhadet. Wyiawfzy omyłki rachun- 

il a Gtümofer, Pfufher in einem Hanblveré. kowe, o SE 

1) Éatacz, partacz co trzewiki fata; Jauf correëtion. mit Büchtens mit Borz 
o nur 2)farraczw rzemiesle{woim. § 1) Un behalt einer Deflerung, wenn Id) irre- 
tehen. bon favetier, un méchant favetier ; 2) le Uczciwizy; oftxzegaigc dobie popra- 
aki i maçon dit à fon aprentif, tu me feras we iezeli bfadze. $ Je penfe-fauf cor- 

jamais qu'un favetier, & le faverier dit reétion, qu'il a la diable au corps. | 
Jezo- au fien, tu ne feras jamais qu’un maçon. Jet votre grace, mit ourer Erlaubniĝ Z 
fortes Saveur, ff (Jepor) Schmat, Gefdnrnc eis odpufzczeniem, za tafka, za zezwo- 
fulre, nes Dinges. Smak,fmakowitosé rzeczy. leniem Was Pana. x KK 

$ La bonté de l’eau confifte à n'avoir fauf le refpet de da compagnie: mi Ehren 
Jezo- aucune faveur, les viandes cuites ont au melden, Z odpulzczeniem walzyin, 
srand une autre faveur, que lorsqu'elles uczciwie przed wami mowina be 
S e ti 


`, font crües, tous les hommes ne trou- 
vent pas la même faveur dans la mê- 
me viande; faveur acre ére, falée, 
auftére, acerbe, digre, grafie; douce; in- 


Sauf le refpet que je vons dois. 
Hodacwtuug su beleivigen die. id ibneu 
féudig bin. Uczciwfzy cie, bez naru- 
dzenia reipekru W Panu poirimnege, 

Sauf- 
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Sauf-conduit, f.m. (falvus conductus) 
Geleits-Brief, Sicherheits-Hrief,. Gleyt, 
lift gleyrowy. § Les fauf- conduits fe 
donnent aux meflagers , marchands 
étrangers; obtenir, avoir un fauf- 
conduit, 

Sange, f. f. (falvia) Galbcy, ein Kraut. 
Szalwia ziele, $ Sauge fauvage, culti- 
vée, pannachée; fauge petite grande. 

il ny anifel, ni fauge. eg ift recht una 
geihmadt. Barzo to niefmaczna; ni 
smierdzi, ni pachnie. 

Saugrenée, f. f. Burichtung eines Gerichts 
mit Gal; und Wafer. Przyprawa 
Te warzenje czego tylko fol3 1 wo- 

. $ Manger des pois à la faugré- 
ERE 

Saugrenu, ë, ad}. vulg. abgefmactt, mas 
ger, ungefhmadt, als Worte, Neden. 
Głupi, błazenfki, iafowy iako mo- 
wa, slowa. DI ma fait des contes 
faugrenuës. 

Saugue, f. f- ein Rifder-MNacien in Ber 
Provence. Czotn rybitwi w Prowencyi. 

Savinier, f- m. Sabine, f. f. (fabina) Gaz 
denbaum, @iedenbaunr. Sawina, choin- 
ka klaizrorna drzewko. Le favinier 
a une odeur forte & une faveur pi- 
quante. 

*Saulaie, f. f. ein Weiden- Plaş. Wierz- 
bina, wierzbiniec, wierzbowy gaiek. 
Saule» f. m (felix) ein Weidenbaun. 

Wierzba. § Un faule noir. 

Saulx, f: "1. 0bf. vid. Saule. 

Saumache, adj. f. eau faumache;7 

Saumâtre, adj. f. eau faumâtre, J 1)fües 
dodh etwas gefalzenes Wafers 2) Seez 
Wafer: 1) Woda sfodka nieco stona; 
2} woda morfka. 

Saumée, f- f. ein Morgen-Qandes in einigen 
Provinzen. Morg roli po niektorych 
Prowincyach. 

Saumon, f. m. (falmo) -1) ein Sas, eine 
Galme; 2) eine Mulde, ein Kuwen, 
Binn, Gilber, leyi die sinnerne béit 
80 oder 150 Pfund die filberne und bleyz 
erne 300 Pfund. 1)Łofos; 2) bochen, 
niecka; bryła czyny, srebra ołowiu; 
śrebrna albo olowna 300 funtow, cy- 
nowa 80 albo 150 funtow waży. Ra 
Saumon de lac; faumon de riviere; 


le faumon qu'on pêche en Pologne ` 


& en Laponie eft le plus excélent 
faumon de l'Europe; 2) fonder un 
faumon; faire venir des faumons de 
plomb; les faumons d'argent pefent 
ordinairement 300 livres, 

Saumoné, Ze, adj. von Sifhen: von Gez 
fac mie Las, Labsartig. O zy- 
bach: tofofowega fmaku. 
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truite faumonée.” eine Sads-Gorelle. Pitrag 
ryba. 

Sare, S- F- (nuria) der Vôctel, die Lae 
de von cingefnlienem Sleifh.  Rofots 
lak miefa nafalanego. 

Jaumûre vive. frifdhe Sade vom einacfalses 
nen und gepreften Gpe. Lak świeży 
wypralowany z'słoniny. 

Jaumûre bouillie. gefottener Vogel. 
Warzony. 

Saunage, f. m. obf. Sal- Handel, Sals 
Bertauf, nur in folgenden Kedens- 
Arten. Prafolitwo; kupczenie folg, 
tyiko w naflephiqeym przyktadzie. 

Jaux- faunage. verbotener Salg: Handel. 
Przekupowanie fol zakazaną. Ç On 
condanne aux galeres” Pour Je faux- 
faunage. 

Sauner, v. 4. Calg fieden, Gal machen. 
Na {ol przewarzaé. § L'ordonnance 
des gabelles oblige les proprietaires 
des marais falans à les fauner fuffifans 
ment, pour y trouver de quoi four- 
nir les greniers. 

Saunerie, f. f (falinae) Galy- Gicderey, 
Gal: Kote. Koktura foli, karbarya, 
foina huta. Le fermier des gabel- 
les qui fuccedera, fera obligé de pren: 
dre les fels, reftans dans les fauneries. 

Saunier, Bé m. (falarius) Cali- Gider, 
Gali- Seller; Sali- Berfaufer. Hurarz 
folny, co fol warzy i przedaie; pra- 
fol; zupnik. § Nous défendons aux 
fauniers de vendre aucun fel à quel- 
que perfonne que ce foit à peine de 
confifcation de leurs plombs, & fa- 
blons fervant à faire le fel, 

faux faunier. ber verbotenen Gals:-Dandel 
treibt., Prafot co {olą zakazaną prze- 
kupuie. 

Sauniere, f. f. eine Galj-WMefe in der 

CO Soinica kuchenna. 

Savoïard, vid, Savoyard. 

Savoïe, vid. Savoye, 

Savoir, Sçavoir, f.m. die Wifenfhaft, die 
Gelebriamfeit. Umieigtnosé, nauka. 
$ Le bon fens, le favoir, & la fagefTe 
rendent habile &aimable en tous tems 
& en tous lieux; il a de l'efprit & du 
{avoir ; un homme d'un grand favoir. 

* Savoir-faire, f: m. Gif, Grif. Gefi- 
lióřeit, etwas su verridten. Chytrosé, 
fnadnosc, fpolobnosé do fprawienia 
czego; biegtosé w fprawach. Alen 
viendra à bour par fon favoir- faire. 

* Savoir, 

*à Savoir, A iet.  C'eft de cette ve- 
rité que Je veux vous entretenir au- 
jourd'hui, favoir &v. on examine uñe 
queftion, favoir fi la chofe &e. ` 

Savoir, 
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Savoir, Sçavoir, v. a. (fcirz) cong. vid. 
in append. à) wiffen, verehen, fdunen 
befigen eine Wiffenfhaft, in diefem 
Derftande wird es auh abfolute obne 
Confiruion gefest; 2) etwas wijfen, 
von etwas Nachricht Haben; 3) Fönnen, 
vermôgen, fhig feyin, twiffen etwas au 
thuni, das man gelernet bat; Pouvoir bez 
deutet etwas Fonnen, bas einem mög- 
lid (0, avoir aber etwas: Fónnen, 
das man gelernet bat; dabero man 
von einem Labmen nicht fagen Pann 
il ne fait pas danfer, fondern il ne peut 
pas danfer. 1) Wiedzieé, umieć co ; 
bad? biegłym: w nauce iakiey; w Om 
fénfe bez konftrukeyi abfolute porezyé 
zo možżefz slowv; 2) wiedzieé co, mieé 
o czym wiadomość; 3) moc, umieć, 
bad? fpofobnymdo uczynienia; sžowo 
pouvoir znaczy moc #0 czynié, co komu 
tefi možna, {avoir zaś moc to czynić, 
czego fie kto nauczy, ztąd nie mow 0 
kulawym il ne fair pas danfer, alë il 
ne peut pas danier. BOU eft un 
homme qui fait beaucoup; favoir l’hi- 
ftoire, le droit, la médecine; iln'y 
a que Dieu qui voie tout qui fache 
tout; cet homme-là fait; favez vous 
parler François? il fait parfaitement 
bien le François; ilait bien fon me- 
tier; il faut favoir{on monde; je fais 
ma leçon; 2) il marcha contre les 
ennemis, qu'il favoit avoir pañlé la 
riviére; de qui favez- vous cette nou- 
velle? je ne faisbien; ne le favez vous 
pas? je nejle fais pas; je ne le fais; 
d'où favez vous cela? Dieu fait fi cela 
eft vrai; fi je l'ai fait, Dieu le fait; 
il fit du bien à rous: ceux qu'il favoit 
avoir aimé fon fils; fichez qu'il eft 
d'une bonne famille; 3) il fait tour- 
ner les chofes comme il lui plaît; je 
ne furois vous le dire; vous ne fau- 
riez le croire; il ne fair pas tromper. 
Nota. x) nad) favoir fann die andere nega- 
tion tueggelaifen werden, als je ne le 
fais pas; oder Je ne le fais; 2) Datt je 
ne fais faat nan au je ne fache. 1) 
Druga negacya po stowie favoir opu- 
Jzczona byd£ može, iako je ne le fais pas 
albo je ne le fai; 2) miafto je ne fais 
powiedzieć moxefz, je ne iache. 
je au faurois que faire. id) tueif nicht, 
mwas (machen foll; ic Fanns niht ân- 
dern: Nie wiem, co mam czynić; od- 
mienié tego nie mogę- 
Ze ne faurois. ic fann niht. Nie moge. 
quand je vous faurai gueri; quand je 
Jaurai que vous ferez gueri. wenn id 
erfabteun merde, Pop ibr mieber gefund 
Pobln. Lexic. Tom. M, 
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geworden: Kiedy fie dowiem, żeś 
znowu ozdrowiaf. 

faire favoir. einem zu wiffen thun, berid 
ten, Nadricht geben.  Uwiadomié ko- 
go o czym; dać komu wiadomosé; 
oznaymié komu. 

que je fache. Damit ih mitten môge. Abym 
wiedział. 

Jfavoir viure: wohl su leben wiffen. Umieé 
fię grzecznie {prawować. 

xfaut favoir, vulg. ungemein biel, ber 
be Mağen. Barzo wiele: nad zamiar. 
$ Il eft brave faut favoir. 

x il fait Ze tran tran des affaires. er meig 
fon mie eg zugeht. Nie fryc; zna fie 
na rzeczach. T 

il fait plusique fon pain manger. er fann 
mebr als Hrodt effen; er wei feine Dinz 
ge tvobl anguftellen. Umie {prawami 
wiadngé, wie iak co- przekarrowaé 
trzeba. ` 

ilen fait bien long: er meig mehr, alè er 
es fi merfeti ldff. Wiecey wie, nizli 
po fobie pokazuie. 

un je ne fui qui. ein Menfh von (leg: 
ter Derfunft. Czlek podiego ftanu.1 

un je ne fai quoi. etwas; eine gemiffe Eiz 
genfaft. Cofié; przymiot iakis. § Le 
P. Bouhours a fait un entretien fur 
le je ne fai quoi. 

favoir bien fon monde. wohl wifen, wie e8 
in der Welt sugebt, mie man einem jez 
den begegnen foll- Znaé fie na biegu 
świata; wiedzieć iak z każdym pofte- 
pować trzeba. 

Javoir Ze cart. wiffen, wie bie Karte liegt. 
Wiedzieć iak fa fprawy przekartowa- 
ne. § Il fait bien la carte de la cour. ` 


ne fauoir à quel Saint fe voüer. nicht 
iffen , twas man anfangen fol. Nie 


wiedzieć w ktorą uderzyé; ratunku 
żadnego nie widzieć. 

ceft us à favoir. eg it unaewif. Nie- 
pewna to rzecz. Il attend mille 
écus de recompenfe c'eft un à favoir. 

ne favoir ni a nib. 1) nidts/rwiffens 2) 
weder freiben noch lefen Fônnen. 1) 
Nieukiem bydZ; 2) nie umieć czy- 
tâé i pifaé. 

Savon, f.m. 1) Geifes 2) eine Mile; 
bas ABafchen ber Wåfhe. 1) Mydlo; 
2)pranie chatt (1) Savon, blanc, gris, 
noir & marbré; faire du favon; 2) 
ces dentelles fe font dechirées en deux 
favons. 

Savonage, f. m. 1) Geif- Waffer su einer 
Bâle; 2) bas Einfeifen der 2Gëthe, 
1) Mydliny do pranià chuft; 2) chuft 
namydlenie. Gu) Mettre le linge au 
favonage ; le linge eft au favonage. 

Aaaa Savon- 
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Savonner, v.a. 1) feifen, einfeifen mit 
Geife oder Geif-IBaffer; 2) reinigen, 
abfpülen; 3) vulg. einen ausfmieren, 
ausprůgeln. 1) Mydlié, namydlié 
chulty mydłem albo w mydlinie; 2} 
czyscié, wychędożyć; 3) vulg. wy- 
{marować, wyprać kogo kiiem. § 1) 
Savonner le linge ; favonnetr des che- 
miles fines; favonnes des rabbas & 
des manchettes; 2) les termes de Bour- 
bon favonnent les glandules. 

Jevonner les cartes. beem Kavrtentas 
cher: die Sorten sum Poliren mit Geis 
fe einf@mieren. -U £arrownika: kar- 
ty mydłem do polerowania nafma- 
rowac. 

Savonnerie, f.f. deit Geifen:-Siederens 
2) eine Ronigliche Fabrique in Paris, mg 
Türtifdje und Verfifhe Tapeten gewúrfet 
werden. 1) Mydlarnia, gdzie mydlarz 
mydło robi; 2) fabryka krolewfka 
w Paryżu , gdzie kilimy i kobierce 
‘Tureckie i Perfkie dag, § 1) Aller 
à la favonnerie. 

Savonnerte, f. f. Geif-Rugel, Bart-Rügel. 
Mydło czyite okrągło utloczone do 
rak umywania albo golenia. ( Faire 
de bonnes favonnettes ; les meilleures 
favonnettes font celles de Boulogne. 

Savonneur, f. m. beem Kartenmacher : 
Wifh sum Einfeifen der Karten; che fie 
polivet werden. U kartownika: Scierka 
do namydlenia kart, co mag bydz 
mydłem polerowane, 

Savonneux, eufe, adj. (aifenbaft, moi 
von Geifen-Yrt if. Mydelny, My- 
dlifty. 

Savorée, f. f. Gaturey, ein Brot, Czabr 
ziele. 

Savourer, v, a. fHmeden, Foften. Kofzto. 
waé czego ukufzeniem albo piciem; 
fmakowaé. 8 Savourer ce qu’on boit 
& ce qu'on mange ; il eft malhonnête 
de favourer les viandes. 

favourer le miel celefle. den Himmelss 
Honig Foen. Skofztowaé słodyczy 
niebiefkiey. d 

favourer les plaifirs. genüfen, vergniüs 
gen, Wolu, Freude. Zazyé rozkofzy, 
uciechy. 

Savouremeut, Los. obf. das often, als des 
geing, Kofztowanie iako wina. 

Savourets, f. m. pl. Marfsbeinlein, daraus 
die Armen, eine frdftige Srübe Fochen: 
Koftki fzpiku pełne, z ktorych fobie 
ubodzy pofilny rofoi warzą. 

Savoureufement, adv. fhmatthaft. Sma- 
czno. 6 Tout deent qu'il eft, il man- 
ge très ~ favoureufement. 


Savoureux, eufe, #47. (Amathaft, wohl- 
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` Ghmedenh, Smakowity, fmaczny.. § 
Les viandes chaudes font plus fa- 
die que lorsqw’elles ont froi- 
es. 

un baifer favoureux. in verliebten Rez 
den: ein fråftiges Gdmdpden, W 
Jiylu zaletnym :  gebka, pyfzezek 
fmaczny. D Donnez-moi un batter 
favoureux. 

Savoyard, f. m. ein Savoyard, ein Gu: 
voyer. Sabauczyk, 

Savoyarde, f: f. 1) eine Gavoperin; 2) eine 
bleihrothe und gelbe ulpe. x) Sa- 
baudka bialagtowa z Sabaudyi ; 2) 
tulipan bladoczerwonyi 2ofty. 

Saupiguet, La, faure Bribe; Efigz Hrúz 
be ans Şleifh. Kwasna podlewa pod 
miélo. Ç Voilà les reftes de levraut 
dont on pourra faire demain -matin 
un bon faupiquet. 

Saupoudrer, v. a. r) faljen, mëtten, mit 
Gal oder geffofenem Gemärt beftreuen s 
2) im Gartenbau: etwas mit tronen 
Rift bedecfen. 1) Solié, korzenié co; 
fol, korzeniem co potrzafnaé; 2) w 
agrocniwie : fuchym gnoiem Co po- 
dypać. 6 1) Saupoudrez la viande de 
fel; il faut faupoudrer ce plat avec 
des épiceries reduites en poudre; ai 
en faupoudrant les chicorées & les lai- 
tuës on les garantit du tort que les 
premiéres gelées leur peuvent faire. 

Saur, adj. braungelb. Brunatnożołty. 

Saur, f. m. vid. Sor, 

Saurage, vid. Sorage. 

Saurer, Saurir, vid. Sorer. 

Sauret, vid Soret. 

Sauri, vid. Sori. 

Saurin, vid. Sorin. 

Sauflaie, f. f. pr. Soflée, ein Weidenplag 
WBeidenbufh. Wierzbina, wierzbiniec, 
wierzbowy gaiek. §- Une belle & 
grande fauilaie, 

Saulle, Sauce, f. f. prom. Sôce. 1) eine 
Æunfe, Brúhe, eine Tütfhe am Fleifh 
oder an einem Gil; 2) vulg: Auépus 
gerr Bily Beftrafung. 1) Kondyment, 
przyimak, podlewa, polewa: pod mię- 
10 albo rybę; 2) vulg. tacina, ftrofo- 
wanie. § 1) Lier une faufle; une 
grande faulle; une courte faufle; ja- 
mais bon cuifinier ne fit grande fauf- 
fe; les fauffes les plus courtes font 
les meilleures; une faufle épaifle; 2) 
quand votre femme faura que vous 
aimez ailleurs, vous aurez bien votre 
faufle ; faire la fauce à quelqu'un; 
donner une faufle à quelqu'un. 

*Jaufle à la dodine. cine Zwiebel: Dribe, 
mit- Milh und Meble Kondyment 
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cebulny-z mlekiem i makg. 6 Man- 
ger un canard à la faufle à la do- 
dine. 

Jauffè au pauvre- homme. Leberguf um 
Faiten Braten von Élein gehacten Zmigs 
beln oder Knoblauch mit meiëen Vfeffer 
Galy Ebig und Haundi. Kondyment 
Da zimno pieczyite z pofiekanych 
cebulek albo czoinku folą, białym, 
pieprzem, otem i'oliwg. § Il faut fai- 
re une fauífe au pauvre -homme pour 
manger cette perdrix qui eft reftée de 
notre fouper d’hier. 

*2 quelle faulfè peut-on mettre cela. $u 
twas dienet diefes? mwas foll man damit 
mamen? Na co fig to zeydzie, do 
czego to posłuży. 

on ne fait à quelle fauffè mettre cet bom- 
me. man fann diefen Menfchen zu nihts 
gebrauchen. Ani do rady, ani do 
zwady, człeka tego do żadney rze- 
czy zażyć nie mogą. 

òn ne fera jamais rien de bon de cet en- 
fant; à quelque fauffe qu'on le mette. 
aus diefem naben wird nits, er mag 
lernen twas er will. Nic z tego chłop- 
ca nie bedzie, choćby fie nie wiem 
czego uczył. 

il set faulfe que d'apetit. der Hunger 
it der befe Ro. God o kucharza 
dobrego nie ftoi, głod przyfmak wy- 
borny. 

il ne fait à quelle fauce manger ce poif- 
fon. es fûut ibm (met, defen Simpf 
su verbeifet. Ciężka na niego taką 
ftrawié 7elzywosé. 

Je fauce vaut mieux que poillon. die 
Quriptung Fofet mebr mie das Gericht 
félben, die Subebôr, Foffet mebr tie 
die Sade felbğ. Droëfza przyprawa, 
nizli potrawa, wiecey potrzeby niźli 
rzecz fama kofztūią. 

il efl bon à toutes faufjès. ep fhidt fih in 
alle Sáåttel, er it su alem gefdhidt. 1 do 
rady i do zwady, do wfzyíftkiego 
{poiobny. 

Honner ordre aux fauffes 
Qnffait sum Effen machen, 
na obiad fie gotować. 

Ji vous ne le trouvez pas bon, faites y une 
faaffè. wotet ibr nidt, fo laft eg bleiben. 
Day pokoy, kiedy nie chcefz. 

Saulle - robert, f. m. faure Zwiebel Hrúhe 
mit Pfefer und Genf. Podlewa kwa- 
Ana cebulna z pieprzem i gorczyca. 
e On fair un faufle-robert fur quelque 

aile de pouler d'Inde froid & rôti, du 
mouton à la fauile - robert. 

Sauler, Saucer, v. a. 1) bey Zithe einz 
tütfhens eintunfen, in die Bribe eine 


in ber Aüche : 
W kuchni : 


S AUS 5252 
medien: 2) taufen, mit Wafer begiet: 
fen, ais Die Metrofen einen Cameranen, 
der noh nicht gur See gewefen der Nez 
gen einen NReifenden; 3) vulg. einen 
ausfheuren; ausfilzen. 1) Przy fiole : 
omaczać w polewce ; 2) polać, oblać, 
zmoczyć kogo, iako flifowiefryca, 
defzez podrożnego; 3) vu/g. zbuzo- 
wać, wÿlaiaé kogo. § 1) Sauffer fon 
pain, il neft pas honnête de faufler 
du pain ou autre chofe lorsqu'on 
mange avec une perfonne de quali- 
té, & qui eft plus que nous; 2) les 
matelots -fauflent ceux qui n'ont. ja- 
mais Paté la ligne; 3) faufler fon 
valer. 

être fauffé. naĝ werden, als im Negen. 
Zinoknaé iako od defzezu. § Pour 
venir vous voir aujourd'hui J'ai été 
fauflé comme il faut, il a été bien 
fauilé dans la bouë, 


Sauflier, Saucier, La. ein ©urrenfo. 
Kucharz do polewek, gafzczow i kon- 
dymentow. 

maître fauffrer. ein Efig-Brauet in Paris. 
Oétowar, co w Paryżu ocet warzy. 


Saufliére, Sauciére, f: f. Guppen- Napf, 
Tunt- Shift. Przyftawka, mifka 
do polewki. Une fauciére bien 
faite. 

Sauflifle, Saucifle, f. f. eine Bratwurft von 
Kalba- oder Ghmeiufeif mit NelFen, 
Pfefer und anderm guten Gewüri Kiet- 
bafka z cielęciny albo wieprzowiny, 
goździkami, pieprzem i innym ko- 
rzeniem przyprawiona. Ç Faire de 
bonnes faucifles, les faucifles de veau 
{ont incomparablement meilleures que 
celles de porc. 

faucille, Y [fin ber Sortification : 

Sauciflon, J 1) Wurf, Puiver:- Wurt. if 
ein langer Got von Leinwand, etwa. 3 
Boll bie mit Pulver gefüllt, eine Mine 
angistindens 2) Wurf, Wall Gebúnde 
von Baum-Aeiten bis 20 Schuh lang. und 
einen Sub bi, W fortyfikacyi; 1) 
kifzka, woreczek długi z plotna na 
trzy cale gruby, prochem ieft nałożony 
ido min zapalenia służy; 2, pęk 
chroftu albo gałęzi na 20 ftop długi a 
na iedne gruby. § 1) Mettre le feu à 
une faucille, faucifle qui va faire (ouer 
un fourneau; 2) afermir les chemins 

ar les fauciflons. ‘ 

Venice, eine Suacwurf, eine gerâuherz 
te Wurf. Kiolbafa wedzona, falfelon. 
$ Les meilleures faufliflons viennent 
de Boulogne en Italie 

Jauciflons > plur. vid. Gomme goute. 

Aaaa Saut, 
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Saut, f. m. 1) ein Em: 2) Gprung 
eines Œansenden; 3) Sprung, Cavriol 
eines Pferdes; 4) ein AGaffer- Sprung, 
als ang einem Gpringbrunnen. 1) Skok, 
{koczenie; 2) fkok w rancu; 2 
kapriol, fkok konia; 4) fkok wody 
iako z fontany. §1)lIly a de plu- 
fieurs fortes de fauts; le faut de la 
carpe; le faut de mouton; le faut du 
crapaut, le fot du meunier; le faut de 
poltron; 2)ʻil y a plufieurs fortes de 
fauts; le faut fimple; le faut batu; le 
faut Ke bafque ; 3) Pair d’un pas & 
un faut eft le manége par haut d'un 
cheval qui entre deux fauts marque 
une courbette. 

fours perilleux. gefdfrlidie Gtreide. Sko- 
ki niebezpieczne. D Faire des fauts 
perilleux. 

Xau faut de lit beyi Uuffeheu ans dent 
Dettes im Auffieben aus dem Dettes 
Z lozka wilañac. 

faire le faut. an dem Sans gehen; fih su 
einer  bebenfliten Sade entfhlüéen. 
Odwazyé fig na rzecz niebezpie- 
czng. 

faire le faut à quelque chofe. etivas fprenz 
gen, abreifen. Wyfadzié co prochem; 
rozwalié co. Faire le faut à une 
mation. à un baftion. 

*on lui a fait faire un faut en l'air. 
1) er bat Gaumlen múffen; man bat (hu 
aufgefnüpits 2) man bat ibn herunter 
geworfen. xr) Na trzy drewna poysé 
mufial; 2) zrzucono go- 

“31 fait le faut de l Allemand. vom Sift 
ins Bette; er thut nidts als freffér und 
ftafen. Jesé i fpaé codzienna robota 
tego, 

donner un faut. auf den Siffen ` ein 
Gegel nacblaffen, fchiefen Joen, Na 
okrętach > popuscié żagla. Donner 
un “faut à la bouliné. 

dè plein faut, ado. x) mit einem Gprunge; 
2) auf einmal, ohne geringere Bediez 
nungen u haben: 1) Jednym: fko- 
kiem; 2) jednym fkokiem; nie bę- 
daéna niżfzych urzedach! Ç 1) Sau- 
ter un foflé de plein faut; 2) ila été 
fait confeiller privé de plein faut. 

faut de breton. ein gerviffer Sal im Rinz 
gen. Pewne upadnienie w zapasnic- 
twie. 

Sautant, part. vid. Sauter. 

Sautant, e, adj- in den Wappen; von 
Ziegen, Reben, Schafen: friehend. 
W herbach o kozecb, farnach, bara- 
nach: lażacy, czołgaiący fie. 

Sautellant, e, adje büpfent, 


iacy. 
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Sautelle, ff- ein Rebfbof mit Wurzeln. 
Latoro$l winna z korzonkami. $ Plan- 
ter une fautelle. 


Saureler, d v. a: © n, büpfen. Pofka- 
Sautiller, J kiwać. ` Les grenoüilles 
vont en fautelant; infecte ç qui ne fait 


que fauteler. 


Sauter, v. a. & n. 1) forihgen, überfprinz 
gen, burdfpringen, auffptingen, beraué- 
foringen ; 2) euffpringen » entlaufen, 
entfliehen, als aus einem Sift: 3) 
føringen, fallen von einer Gache auf bie 
anderes 4) überfrringen, Gherbintatt: 
auslaffen, als eine Geite, eine Zeile 
im Sefen, im ©reiben; e) fpringen, 
drauf gehen, als ein Vermôgen ; 6) bez 
tübret, etwas obenbin eréldren; 7) 
foringen, alè der Wind, 1) SKakaé, ko. 
czyć, przelkoczyé, w. ee wyko- 
czyć; 2) uk koczyć; wyfkoczyé, ucier 
iako z klauzury kl afztorney; 3) fka- 
Kaé z iédnego na drugie; 4) prze- 
foczyé, opus é iako wierfz,ftrone Di 
Dag albo czyraigc: s)przepasé, zginąć, 
w kaw y poysé; w niwecz De obrocié 
iako fubftancya; 6) dotykać fie czego; 
krotko w mowie natracat; 7) fkakaé 
iako wiatr, (1) Sauter fur un banc; 
fauter un-foflé; les finges & les écu- 
reils fautent de branche en branche; 
fauter à piez joints; fauter à cloche- 
pié; 2) cette religieufe ennuïte de 
fa retraite a fauté les murailles du 
couvent; 3) fauter d'un fujet à un 
autre; 4) fauter un mot,un chapitre; 
le compofiteur a fauté deux lignes; 
un écolier faute quelque fois une par- 
tie de la leçon en la recitant; s)il 
faut que tout mon bien faute, fi je 
perds mon procès, fi les créanciers 
les pourfuivent, fa maifon fautera; 6) 
cé Theologien ne fait que fauter fur 
les belles queftions de pofitive ;" 7) le 
tems fut très rude & les vents faute- 
rent tellement de romb en romb qu’en 
l'efpace de vingt quatre heures ils 
firent le cour de la bouflole. 

faire feuter la cervelle à quelqu'un. ei: 
nem Die Kugel durch. den Kopf jagen- 
W teb komu ftrzelić. 


faire Lauter: la tête à quelqu'un. einem ben 
Kopf abfhlagen, einem ben Kopf über 
die linge fpringen laffen. Sciać kogo. 
$ On a fait fauter la tête à ce gentil. 
homme. 

Jaire fauter. x) um etwas bringen; ei: 
nem etwas nebmen; 2) fprengen, ums 
reiĝen , gerkóren, foleifen ; *3) eie 
nen Bopen, ins Unglú bringen. x) 

Przy- 
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Przyprowadzié, przywicsé kogo © 
utratę czego; 2) wyfadzié prochem; 
zburzyć ; rozwalić; *3) pogrążyć, 
popchnaé kogo w upadek. § 1) Si les 
creanciers les pourfuivent, ils feront 
fauter -fa terre, fon ofice; 2) faire 
fauter une maifon, un baftion, un 
rempart; faire fauter un vaifleau; fai- 
re faurer un bordel; 3) on a fait fau- 
ter cet homme. 

faire fauter; faire fauter en lait. in 
die Luft metten, Wyrzucié na po- 
wietrze. Ils commencerent à me 
faire fauter. 

on lui a fait fauter les degrez. mau bat 
ibu die Treppe binuuter geworfens Z 

. wichodow go zrzucono. 

Je lui ferai fauter le bäton. er foll mitnah 
meiner Preife Tomzen, Muf mi przez 
kiy fkakaé. 

cela me fait fauter aux nuës. Das jagt mic 
in ben HarnifH ; das bringt mich auf- 
"Lo mie oburzyło; to mię do gniewu 
przywiodło. 

reculer pour mieux fauter; fauter en ar- 
riere. einige Gritte sum Anlauf neh- 
men. Zapuscié fie, zawodzié fie do 
fkoku. 

xseculer pour nieux fauter. auf eine gute 
Gelegenheit lauren, feinen Gtreich aus- 
gufübrem. , Dybaéna dobra okazya do 
zamystow fwoich. 

Janter à bas-du lit. vom Dette auffpringett. 
Skoczyé, porwać fie z ozka. 

auter au cou de quelqu'un. einem um Gen 
Hals fallen. Oblapié kogo. 

fauter fur quelqu'un, Janter aux yeux de 
quelqu'un. einem ot den Hals fyringen; 
einen anfallen.  Skoczyé do kogo; 
porwać De na kogo. 

anter de branche en branche. ppm Ghwar 
sen aufs Weige falleu. Skakaé z biate- 
oo na czarne. 

*cela faute aux yeux 
de tout le monde. > Diefes fåt in die 

cela faute aux yeux. j Augen; e3 if 
fonnenflar. W oczy to lezie; ang to 
rzecz przez fie. 

fauter à l'abordege, fh an das feindljhe 

Gif. anflammern. Wiefzaé fie do 
okrętu nieprzyiacielfkiego. 


Sautéreau, f.n. ein Tangent, eine Eve ' 


im Clavier, fe die Gaite mit denr Kiel 
anvübrets 2) ein Gefhik mit einem 
au fhwaden Boden- Gti, fo febr feh- 
Jet; 3)ein Junge, ber Hoe einen Berg 
hinunter fieft. 1) Tangient w kla- 
wilrach ftrony piorkiem tracaiący ; 
2) działo barzo omylne, co dno mal 
sfabe ; 3) chlopiec, co koziołki z go- 
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ry przewraca.  r) Les fauteraux de 
clavecin, de cette épinette ne joüent 
pas; draper les fautereaux; redraper 
les fautereaux. 

Sauterelle, f- f. 1) eine Heufhrede; 2) 
GHråg:- Maag, eir Werkzeug der Ziffer, 
es bdienet, bie Winfel su nebmen und 
Datuach die Dreter su fhneiden: 3) 
eine Bange mit vielen Armen oder Baz 
ten; 4) SHlange, Raute, ein Werf- 
seug von fmalen Dreterden it Gez 
ftalt eines gefhobeneu Bierecfs, fo fidh 
verldngert und verfütit. 1) Szaranca ; 
2) wegielnica ftolarfka z ruchomemi 
$cianami do rzniecia defki w rowne 
katy ; 3) cegi wielozebe; 4) inftru- 
ment pewny z defzczutek na kfztait 
kwadratu fplafzczonego fpoionych, 
wężykiem fie fkracai przedłuża. § Les 
Abiflins fe nourriflent de faurerelles ; 
on mange auf des fauterelles en 
Perfe, à la Chine & en divers lieux 
de l'Orient. 

Sauteur, fm. 1) ein Gvringet; 2) der 
Springer; ein Neit-Pferd- 1)Skoczek; 
2) fkoczek kon. 6 1) Les Anglois 
font les meilleurs danfeurs & les 
rheilleurs fauteurs de la foire; 2) ce 
fauteur fait des faurs bien hauts & 
bien foûtenus avec juitefle & de même 
cadence. 

wous êtes un habile fauteur. im Spott: 
ibr fevd nicht mobl Fug; ihr habt eine 
Gparren su viei. Na błazna zakrawafz; 
le ci w głowie ułożone. 

Sauteufe, f: f eine Gvringerin. Skoczka. 
$ Certe fauteufe fait des fauts furpre- 
nans. 

Sautillet, v. a. 1) büpten : 2) allerhand. 
durch einauber plaudern, auf unterfchiez 
deneg fallen: 1) Pofkakiwaé; 2) fka- 
kać z iednego na drugie; brydzić, 
plesé. $ r) La grenoüŭille va en faucil- 
lant; 2) il ne fait que fautiller. 

Sautoir, f. m. in den Wappen : ein Ans 
dreas- Rrem- W herbach: Krzyż S. 
Jedrzeia. Il porte d'argent au fau- 
toir de fable, au fautoir de gueules, 
au fautoir d'azur. 

Sautriaux, f. m. plur. getiffe Déier in 
Tapeten: Würferz Stubl. Pewne dre- 
wienka krofienne do tkania kobier- 
cow. 

Sauvagagis f. m. weiger Gattun von Suras 
te. Bagazya biała z Suratu. 

Sauvage, adj. c. V) wid, araufam, von 
veifenden Thieren; 2) feu, niht 
zapu, wild, ungezåhmt, al ein Hirfh, 
ein Neb: 3) Fed- Wild, vom Obfr, 
Bräuteen, Bäumen; 4) berb, rauhr 

Aaaa} ananz 
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unangenehm; 5) wild, barbarifdh, unae- 
fittet, von einigen Bölfern, als in Amez 
rifa; 6) wild, fhúdhtern, Menfhenz 
feu, ungefeilig. t) Dziki, drapieżny, 
o zwieržach; 2) dziki, nieugłafkany, 
nieuniefiony iako ieleni, farna; 3) 
leshy, polny, nieogrodny, o plonkach, 
owocach , drzewach; 4) dziki, Auro- 
wy» nielagodny, nieprzyiemny; $) 
dziki, niewypolityczały, barbarzyrííki 
jako -niektore narody w Ameryce; 
6) odludny, dziki, nietowarzyíki, nie- 
obyczayny. § 1) Attaquer un lion 

' jauvage; 2) chafer un chevreüil 
fauvage; 3) ce fruit a un goût fau- 
väge, pommier fauvage , prunier fau- 
vage ; - 4) la vertu fauvage court à 
Phôpital A n'et plus en ufage, c'eft 
un climat fauvage ;.ce mot a quelque 
chofe de fauvage; 5) il y a plufeurs 
peuples fauvages en Amerique; 6) 
homme fauvage; efprit fauvage, hu- 
meur fauvage, les favans de profeffion 
oncdansleurs maniéres je ne fai quoi 
de rude & de fauvage. K 

bête fauvage. ein reifeudes hiers Zwierz 
drapiezny. 

animal jauvage. ein ffeues Thierr das 
niht bm gemacht if, als ein Oaafe, ein 
Dirt. Zwierze ploche, nieucfafka- 
ne, iako zaiac, ielen. e 

pais fauvage. ein wildes unbetwobntes Sand. 
Kray dziki i pufty. 

Jeu feuvage. in ber Yriney: Run: 
das wilde Feuer, Dik- een, Nadtz 
rand, ein Ausfhlag, ben die Kinder int 
Get befommen. W Zekarfkiey nau- 
ce: kroity. na kfztałt éwierzbu, kto- 
rych dzieci na twarzy doftawaią. ` 

Sauvage, 1) eine febr fhône leibfarbige weige 
Garten- Nelfe: *2) das Retten der gez 
frandeten Wharen, beffer Sauvement; 
3) ein Wilder, als in Amerifa. , 1) Go- 
zdzik ` bialocielifty ogrodny barzo 
piękny; 2) ratowanie towarow w 
morze wyrzuconych, /epfze słowo fau- 
vement; 3)Barbar, obywatel dziki ia- 
ko po niektorych kraiach w Ameryce, 

Sauvageon, f. m. XBildling, ungepfropfter 
DObt -Baum Pionka; drzewo uro- 
dzayne ‘niefzczepione. ( Enter un 
fauvaseon, un for beau fauvageon. 

Sauvagefle, f. f. eine Wilde, ein mildes 
Weib, als in Ametifa. Barbarka, nie- 

` wiafta dzika iako w Ameryce. 

Sauvagin, e, adj. twildemend; nah Wild- 
pret fhmedend, Zwierzyna tracący, 
zwierzynny. § Goût fauvagin, ` 

Sauvagin, f. m. Wildprets- Geihmar. 
Smak zwjerzynny. § Les chiens ne 
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mangent guére des oifeaux qui fentent 
le fauvagin. 

Sauvagine, f. f. 1) Wildpret Wild; 2) 
Soudmert, als Zobeln, Kd fe, Mardern. 
1) Zwierzyna; 2) kofmacizna, futra, 
iako fobole, lify, kuny. § 1) C'eft 
un pais plein de fauvauine; 2) tra- 
fiquer de fauvagine. 

Sauvaguzées, f. f. weifiér Cattun aus Off: 
Qudien. Bagazya biata z Indow wicho- 
dnich, 

Sauve, adj. f. vid. Sauf. 

Sauve- garde, f. m. Galbegarde, Gdjivm: 
Wachten ein Soldat oder Wade, einen 
oder deffen Gürer wider bie firetfenberr 
Parteyen im Namen ibres Königs au 
fiber, bey der Sransofifhen Urz 
mec ift es gemeiniglicdh ein Reuter 
im blauen Vtantel auf welem svey 
Sitten nebft Ser Auffbrift Sauve- 
garde du Roi geftitt find. Salwa- 
gwardya, broniciel, zaloga, żołnierz 
albo warta, co imieniem krolewfkim 
ofoby iakiey albo iey maiętnosci od 
czat przechodzących broni, # Francu- 
[kiego woyfka polpolicée bywa rarer w 
modrym ptafzezu z haftowanemi dwie- 
ma liliami i z napifem Sauvegarde du 
Soi. § Le Sauve garde demeure à Pen- 
tréedu lieu qu’il conferve, pour empê- 
cher les défordres des foldats debandez, 
le Roi de France a fait une compagnie 
de Sauve gardes de deux cens maîtres. 

Sauve. garde, f: f- 1) Ronigl. Giderbeitée 
Brief, Chuk- Brief, der an ein Haug 
genagelt wird, das der Rönig fi feie 
nen @Gubs aenommen bat; 2) Shug, 
GHirm; 3) Seil, fo fatt der Lebre au 
der Strid : Leiter it, auf melher man 
¿u dem Maft- Korb Flettert; 4) Child, 
nder Zeichen eines Frey-Haufes; s) Freys 
Wrief wegenEinguartierung der Soldaten. 
1) Gleyt, lift pod pieczęcią krolewiką 
do domu protekcya okrytego przybity; 
2) obrona; 3) lina,co iett mjafto poręcżá 
i drabiny powroZianey, po ktorey na 
okrętach do bocianego gniazda 1a23 ; 
4) znak, tarcza do domu: libertacyą 
maiacego przybite; 5. líft na üuwol- 
nienie od ftancyi Zofnierfkiey, § 1) 
On affiche la fauve - garde à la porte 
de celui que le Roi conferve, la fau- 
ve- garde elt ordinairement fur une 
feüille de fer blanc; 2) fe mettre 
fous la fauve- garde du Roi; l'inno- 
cence & la vertu né font pas d'aflez 
fortes fauve-gardes contre la calomnie. 

Sauvelage, vid. Salvage. 

Sauvement, 1 f. m. 1) das Netten, der im 

* Sauvage, J Gec:Grurm ausgetorfener 

Sigg: 
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ent JA MWaaren; ai obf- die Rettungs 3) obf- 


die Geligfeit. x) Ratowanie towarow 
z okrętu czafu nawafnosci wyrzuco- 
nych; 2) obf. ratunek, ratowanie; 
3) obf- zbawienie. . $ 1) Selon les doù- 
tumes de la mer le tiers des marchan- 
difes fauvées apartient à ceux qui en 
font le fauvement. 

Jauvement, A Findes Geld, Anz 

fraix de fauvement, + theil, fo denen gez 

* Sauvage, > geben wird, welhe 

fraix de fauvage, J bic Güter einé gez 
feiterten SHiffes vetten oder aufbrinz 
get Znalezne od znalezienia albo 
ratowania towarow okretu rozbitego- 
e Si les vailleaux & éfers échoüez & 
trouvez fur le rivage ne font pas re- 
clamez dans l'an & jour, ils doivent 
être partagez entre le Roi & Mon- 
fieur l'Amiral, les fraix de fauvement 
préalablement pris fur le tout. 

droit de feuvemenr. Barge- Geld, Bergez 
Lobn, Fabr- Geld, welhes dem Herri 
des Orts, wo ein Shif SHiforud gez 
litten, für das gerettete Gut erleget wird- 
Danina dla Pana tey okolicy, gdzie 
towary okrętu rozbitego ratowano, 

arriver en bon fauvement. gtůdlich in ei- 
nen Hafen einlaufeu. Szczesliwie za- 
EI 

Sauve-raban: La, auf ben Schiffen : 
Ring von Zanen, damit fih dic Geile 
niht burreiben mògen- Na okretach 
koïko z powrozu, aby fie lina nie 
przecierala. 

Sauver, v. a. (falvere) (retten: erreften, 
befreven, erlôfens 2) eine Seele retten, 
felig maden. r) Ratowaé, zachowaé 
zdrowo, wybawié kogo od zguby, 
uwolnić, wyzwolić, ofwobodzié; 2) 
ratować dufze, zbawić kogo po smieť- 
ci. § 1) Il entra dans la ville qu'il 
venoit de fauver, fauver la vie à guel- 
qu'un, fauver une barque du naufra- 
ge, cela me fauvera des peines & de 
fa dépenfe, fauver quelqu'un de la 
prifon, d'une maladie; 2) fauver fon 
ame, Dieu fauve fes élus. 

fauver la gloire. feine Ebre retten, Ho- 
nor {woy ratować. 

fauverune conduite. eine Aufführung ret- 
fertigen-  Okrywaé, wymawiać oczy- 
Sciaé, ufprawiedliwiaé poftepek. $ Ne 
pouvant fauver fa conduite j'ai juftifié 
fes intentions. 

fauver une contradicion. ste wider ein- 
ander laufende Samen şu vergleichen 

fuhen. Zgadzaé z foba dwie kon- 
itradykcyé, dwie rzeczy przeciwne, 
fanver ane diffònance. in der Mufit: eiz 


Sauver Les appare 
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nem Uebel-Laut suredite Helfen, au Hülfe 
fommen. W muzyce: zgadzać tony 
niėzgodne. 

d x) in der Afiro- 
nomie : Luft- Erfeinungen erflûren s 
2) einen bfen Shein, das âuferlide 
Anfehen vermeiden. 1) W affronomit : 
wykładać phoenomena to ieit dziel- 
nosci albo przypadki napowietrzne ; 
2) chronić fig, wyftrzegaé fie człego 
pozoru. 


fauver la grille. im Sall-aus : mit dent 


Raquet dem Ball des Gegners den Rof 
ndet bas Gitter verwebren.  pélerni: 
bronié kraty pilnikiem od piły prze- 
ciWnIKa. 

auver la partie à quelqu'un. ein gefdbrz 
liches Spiel gewinnen. Wygrać komu 
grę niebezpieczną. §/ Voilà un coup, 
une carte qui me fauve la partie. 

Seele fauvera la chevre g Les chous. 
auf folge Art Edunen beyde sufrieden 
feon. Tak wilk fyt i owca cała bę- 
dzie. i 

fe feuver, v.r. 1) fih retten, entéome 
men, entgehen, einer Gefabr; 2) 
flücten, als in eine Stadt; 3) felig 
werden, für feine Seele forgent; 4) fi 
erboblen, nit verlieren, fih fhad 
Tos baiten, feinem Schaden beyfommen ; 
Sei entfommen, enfacbeu, als dem Regents 
einem flechten Wetter. 1) Ratowaé 
fie, zachować fie, wÿbawié fig o 
zguby, wyrwać fie Z złey toni; 2) 
{chronić fie na mieyfce bezpieczne» 
wymknąć fie dokąd; dofkoczyé 
mieyfca bezpiecznego; 3) zbawionym 
zoftać, o dufze fwoiey mieć ftaranies 
4) pokrzepié fie, werowaé, nie tracić, 
{zkody nie mieć; *5) uchodzié, uri- 
knaé; uchronić: fie ,czego, jako de- 
fzczu, słoty. § 1) Se fauver d'un 
naufrage, fe fauver de la mort, de la 
prifon, je me fauve à la nage; 2) fe 
fauver en un couvent, il s'et fauve en 
France; 3) il faut fonger à fe fauver, 
& cet pourtant à quoi, par malheur 
on ne fonge guère; 4) ce marchand 
donne fes marchandifes à un fi bas 
prix qu'on ne fait comment il fe peut 
fauver, mon tailleur fait bon marché 
de la façon des habits, mais il fe fau- 
ve fur les fournitures, il perd dun 
côté, il fauve de l'autre; zi fauvez 
vous avant qu'il neige, fe fauver d'une 
tempête. 

fauve qui peur. in einer Slucht: fliehe 
jeder mie er fann, ein jeber rette fich wie 

er vermag. Na ucieczce: Tatuy fie 
Kazdy, iako może. 
Aaaa 4 fe 
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Se Jeuver dun grand naufrage. einem 
grogen Ungli entgehen. Z złey fie 

. wyrwać toni. 

nn S-F- Gierbeit. Bezpieczen- 
ftwo. 

dieu de fauveté. Gäerer Ort. Bezpieczne 
micyfce. Etre en lieu de fauveté; 
conduire quelqu'un en lieu de fau- 
veté. 

Sauveterre, f. m. (fiarser Marnel mit 
weifen und gelben GlecFen und Gtreiz 
fen. Marmur czarny z bialemi i Zoltemi 
żyłami i ftrefami 

Sauveur, J. m. (Salvator) Ober Welt 
Heiland, der Geligmacher; 2) im Sec: 


Recht: Netter, ber. die Waaren eines 
geftrandeten Schiffes auffift. 1). Zba- 


wiciel swiata; 2) w morfkim prawie: 
ratownik, co towary! okretow rozbi- 
tych ratuie. § 1) Jéfus Chritt eft le 
Sauveur des hommes; il faut adorer 
le Sauveur du monde, parce qu'il eft 
mort pour nous. 

#après Dieu voilà mon feuveur. Syvich: 
wort ber unbedachtfamen Säufer : 
Der Wein it mein Troft Przystowie 
piiakow lekomyśľnych : wino moia 
naywiekfza pomoc, 

Saux , obf. Saule. 

Saxafras, vid. Saflafras. 

Saxatilé, adj. c. (faxzrilis) an oder in Gtri- 
nen lebend. Kamienny, miedzy ka- 
mieniem fie chowaigcy. § Le feare 
elt un poiflon faxatile ; ilya des plan- 
tes faxatiles comme le fatrafi. 

Saxe, f. f- (Saxonia) Gachfen. Saxo- 
nia. § La Saxe eft le plus beau & 
le plus riche Eleétorat de tout l'Em- 
pire; les Eleéteurs de Saxe defcen- 
dent de Jagello ou Uladislas Roi de 
Pologne ; on parle en Saxe le meil- 
leur Allemand. 

Haute - Saxe. © Bafle-Saxe. Dbet und 
Micder-Sadfen. Saxonia wyZfza i niż- 
{za. § La Haute-Saxe & la Bafle- Saxe 
font deux Cercles de l’£mpire. 

Saxilrage, f. f. (faxifraga) Gteinbre, 
ein Kraut. Roztup kamienny, fomika- 
mien ziele.  § La faxifrage paffe pour 
un grand diurérique. 

Saxon, f. m. (Saxo) ein Gas. Sas. 

Saxon, ne, adj. (Saxonicus) Gåhfifh. 
Safki. 

Saxonne, f- f. cine Gådhfin. Safka. 

Sayon, f. m. obf. vid. Saïe. 

Saye, Sayeteur, Sayette, Sayetter, vid. 
Sare, Saïceur dro, 

Scabellon, f. m. (fcabellum) ein Grup: 
Bild- uf, ein Poftement unter einem 
Bruk- Bild, W archyrekronfkiey mat- 
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ce: poditawek pod ftatua nie cały 
wzroft człowieka wyrażaiącą. 

Scabieufe, f- f. (fraċiofa) Gvcabisfen, 
Grind- Kraut, Apotem- Kraut. Dryia- 
kiew polna ,:ziele S-- Urbana. $ La 
fcabieufe eft chaude & feche. 

Scabreux, eufe, adj. (fcabrofus) 1) von 
Wengen: bergicht, rauh, unebens 2) gez 
fåbrlich, Eislich, als cine Gahe; 3) unz 
gefellig, wunderlich. 1) O#rogach: go- 
rzyíty, dolifty, nierowny ; 2) slitki, de= 
likatny, niebezpieczny iako fprawa ; 
3) nie żýty, nietowarzyfki, dziwacki. 
$ 1) IL et dangereux de broncher & 
de tomber fur les chemins {cabreux ; 
2) c'eft-une affaire fcabreufe; 3) c'eit 
un efprit {cabreux. 

Sçachant, zort, vid. Savoir. 

Scalene, adj. e (fcaleni) in ber Meg- 
unt von Triangeln + von ungleiher 
Geiten, trregulair. Hr Gieometryi o 
tryangutach : nierownoscienny; nie 
regularny; niedofkonaty. 

mufcles fcalenes, N in Per Mhatomie: 

Scalenes, f. m. plar. J. Genit- Sms den, 
fo den Kopf vorwärts beugen. W ana- 
tomii: mufzkuly, karkowe co głowę 
ku przodkowi obřacaią. § Les deux 
mufcles fcalenes fervent au mouve- 
ment du coù. 

Scalin, f- m..(fcalenus) eine Münze, Sie 
vbusefabr 16 gute Grethen gilt. Mo- 
neta nie,z pelna 3 tynfy i {zoftak wy- 
nofzaca.- Le {calin vaut 27 fous; 
on aauffi de {calins de trois fous neuf 
deniers, de 7 fous, & de 13 fous. 

Scalla, f. f. eine teifaraue Anemone, mit 
rotbem ©amimet. Zawilek albo ma- 
czek zaiecy bialofzary przy- czerwo- 
nym akfamicie. 

Scalme, f. f. Rand: Stitef in der Ceite eines 
Sabricuges, darauf die Nuder liegen. 
Kraniec na burcie fzkuty albo galery, 
na ktorym wiosła leza. 

Scalpel, f m. (feàlpellum ) beem Wundz 
Art: 1) ein Schabmeffer, die noden 
abjufchaben; 2) cin Mefer, eine todte 
Frucht aus Mutterleibe su fÉneider. U 
cyrulika: 1) nożyk do kosci ofkrobania ; 
2) noż wielki do wyrzynania płodu 
martwego Z żywota macierzynikiego. 

Scamonée, Scammonée, f. f. (fcammonia) 
1) Winde, Wind- rout: 2) Windenz 
Kraut- Saft, die Galle sw puraicren. x) 
Socznica, powoy zamoriki, fzkamonia ; 
2) {ok focznicy do czyscienia żołci. 
$ r). La racine & les fleurs de la‘fca. 
monée font blanches; 2) la fcamonée 
purge les humeurs bilieufes, mais elle 
elt contraire à l'eftomac. 
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Jcamonée de P Amerique. weiğe Réelrarz 
ber aus America Rabatbarum biate 
z Ameryki. 

Scandale, La. (feandaium) 1) eine Metz 
gernif, die man giebt; 2) Aergerniĝ, 
Deleidigung. x) Zgorfzenie dane ko- 
mu; gorfzenie kogo; 2) zgorfzenie 
wzięte z kogos uraza. 6 1) Un grand 
fcandale; éviter un fcandale; faire du 
fcandale; exciter, caufer du fcandale; 
il eft arrivé un étrange, fcandale; 
apaifer le fcandales 2) cela reveille 
les calomnies qu’on a publié con- 
tre eux au grand fcandale des gens 
de bien. 

pierre de fcandale. in Se beiligen 
Schrift: der Gtein des Antofes; Sels 
der Aergernif, das it Jefus Chrifius. 
W Pisuie Suwietym: kamien obraze- 
nia, to ieft Zbawiciel świata. § Il fera 
la pierre dachopement & de fcan- 
dale pour la mation d'Ifraël. 

mailon de fcandale. ein Duren: Haus. 
Zamtuz. ; 

Scandaleux, eufe, adj. (fcandutofus) år 
guilih, was eine Mergernig verurfacet, 
Zgorfzenie czyniacy; gorfzacy kogo. 
$ Exemple fcandaleux; conduite {can- 
daleute; vie fcandaleufe. 

Chronique [candaleufe, vid. 

Scandaléu{ement, adv. mit Aergernif anz 
derer, auf eine âraerliche Weife. Zgor- 
{zeniem drugich. § S'emporter fcan- 
daleafement: trahir fcandaleufemenc 
la grandeur de fa mailon; vivre fcan- 
daleufement. 

Scandalifer, v. a. x) einen âraern, Aergerz 
nié geben; 2) beleidigen, verlehet: 3) 
fchimpfen, Bôfes nadtreden. 1) Skan- 


Chronique. 


dalizowaé, gorf{zyé kogo; dać komu z 
fiebie zgorizenie; 2) obrażać, urazaé 
Kôgo; 3) osławiać kog Sr) Les 


Gens d'Églife doivent fur rour pren- 
dre garde que leur vie ne fcandalife 
perfonne; 2) ces ordures ont fort 
{candalifé les Dames; on elt fort fcan- 
dalifé de fon procedé; 3) il fcanda- 
life par tour fon ami. 

fcandalifer, v. n. fih droen, Uergernis an 
etwas nehmen, Gorizyé fie z czego 
albo z kogo ; brać z czego zgorfzenie. 
§ 11 fcandalife de fa vie. 

Scander, v. g. (fcandere) ariechifhe nder 
lateinife Berfe feandiren. Greckie 
albo facinfkie wierfze fkandowaé. 
$ Scander un vers. 

Scaphoide, f.m. (fcapohides) in der Una 
tomie; 1? das Cchiffformige Bein, if 
bas dritte Hein des GelenFes unter dem 
Knochen des Fuges, und bat die Gefalt 
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eines Heinen Kahns; 2) Muffel, fo ben 
diefem Beine liegt. W anatomii: :1) 
Koftka czołnkowata, ieft trzecia koft= 
ka w ftawie pod koftka u nogi; 2) 
mufzkuł przy koftce ċzołnkowatey 
leżący. 

Scapulaire, f. me -(feapulare) 2) Rat der 
Monde : 2) ein Semeibetes Gcapulare, 
das man auf der Brut trâgt. 1) Szka- 
plerz pacyencya mnifka ; 2) fzkaplerz 
na pierfiach 1) Scapulaire de-jour; 
fcapulaire de nuit; fcapulaire blanc; 
elle elt profeffe elle a pris le fcapu- 
laire noir; le feapulaire de nuit n'eft 
pas fi grand que le fcapulaire de jour; 
2) prendre le fcapulaire; porter le 
fcapulaire; être de la confrairie du 
fcapulaire. 

Scapulaire, adj. (fcapularis) in Ser Una 
tomie: Gulter: sum Cxbulter-Diatt 
gebôrig. W anatomii: lopatczany. 6 
Veine fcapulaire; artère fcapulaire. 

Scarabce, f. m. (fcarabaeus) ein Râfer. 
Chrzafzez, Chrzabafzez, krowka. 

Scaramouche, f- m. der ©vcaramufch,: eitt 
Picfelhering in der Stalienifhen Comò- 
die. Skaramufz albo błazen w Wło- 
{kich komedyach. § Scaramouche eft 
plaifant, mais il eft froid aufi. 

Scare, f. m. (fcarus) ein Mener, Magie 
ter Meet-Hramfen, er Gecht des Nadts 
swifhen den Zeiten, und Fanu mut om Taz 
ge gefangemverden. Przeżuwacz ryba 
morfka, w nocy. miedzy fkałami leży, 
zrad go rybacy tylko we dnie towia. 

Scarification, fif. (fcarificatio) die dr: 
vfung: das Gdronten, mwenn man mit 
einer Fliete die Haut setÉerbt, und dar: 
auf einem Gchropf-Ranf reset. Pofie- 
kanie, pokatbowanie fkory pufzcza: 
diem do baniek ftawienia. Faire 
une legere fcarification. 

Scarificaceur, f. 7 Carificatorinm) eine 
Gliete, Ghropf tte Pufzczadto. 

Scarifier, v. a. fhrôpfen; mit der lieté 
aper bem Sropf-Œifen die Haut ferz 
ben. Pokarbować, pofiekać fkorę 
pufzczadiem-: 

Scarpe, f- f- in ber SortifiFation: Die 
XAbbadung oder innere Dôfbung eines 
Graben. W fortyfikacyi : ftoczytosé 
rowu Wnetrzna, 

Scariole, LZ (Jcariola) Garten-Scariols 
finale Endivien, ein Kraut. Endywia, 
mieez falaciany, .fzczerbak ogrodnyÿ 
wielki. 

Scavillon, Scaviflon, f. m. MutterBimz 


niet, calia lignea, wñchft unter dent 

gemëbuiiden t; und ift fhlechter 

als biefer. , Caffia lignea, roscie mie» 
Aaaa dzy 
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dzy pofpolitym cynamonem, od kto- 
rego ieft podleyfza. 

Sçavamment, Sçavant,} vig, Sav. 

Sçavantes, Sçavoir,  J 

Scazon, adj. c. ge f-m. (fcazon verfus) 
in ber Lateinifchem Poefie: ein Sam- 
bifher Wers, itt weldem der fünfte pes 
ein Gambus, der fedte ein Gypondeus 
ite W `tacinfkiey .Poeryce: wierfz 
iambiczny, w ktorym pes piaty ieft 
Jambeufzem, a fzoity fpondeufzem. 
$ La préface des farires de Perfe eft 
tompotée de vers fcazons. 

Scecachul, vid. Sifarum Siriacum. 

Sceau, vid. Seau. 

Scedule, vid. Cédule: 

Scel, f. m. ein Gicgel. Pieczęć. § Sous 
norre {cel fecret. 

Scélerar, Scelerate,9 

Sceleratefle, Scelé, > vid: Sel. 

Sceler, Sceleur, A 

Scene, Scenique;, 9 

Scenite, Scenographie, l 

Scenopesie, Scepticifme, > vid. Sep. 

Sceptique, Sceptre, J 

Sceu, vid. Savoir. 

Schach, Schah, f. m. Der König in Perfien. 
Krol Perfki. 

Schafoufe, f. f- CHaafhaufen, eine Stadt 
und Stand in ber Gel, Szafhuza 
miafto i Kanton albo powiat w Szway- 
carfkiey ziemi. 

Schai, f- m- eine fleine CilberMüme in 
Yerfien. Moneta mala srebrna Perfka. 

Scharafi, f. m. eine Aegpptifhe Gold- Münz 
se, fie gilt einen Thaler- Moneta zło- 
ta Egipfka, talar płaci. 

Scheich, f- m. eit arabifher Priefer und 
Herr. Kniaż albo kfiadz Arabfki. 

Scheldal, f. m: ein Dénifher Gulden, oder 
ein Sedrehen-Grofhen-Stüd- Złoty 
Dunfki, płaci cztery Polfkis. § Le 
fcheldal vaut deux trente fous Lubs. 

Shelin, vid. Schilling. 

#Schelme, f- m. ein ©celm, ein Verrå- 
ther. Szelima, zdrayca. C'eft un 
Schelme, 

Scherif, Sultanin, Seguin, La. ein Zehin 
oder Œürfifher Ducaten, der in Cairo 
gefdlageit wird. Cekin albo dukat Tu- 
recki, co w wielkim Kairze kowany 
bywa. 

Schilling, Scheling, f.m. pr. Schilin. ein 
Gitling, die Feine Gheide- Muse 
in unterffiedenen Låndern-  Szelag, 
pieniążek w rożnych kraiach, § En 
Pologne trois fchilling font une gro- 
che, & 38 grofches un tinf, on a per- 
mis fous le feziéme maître de l'or- 
dre Teutonique à Bernhard Schilling, 


me, ee 
Dr RE ET 


SCHO 3266 
bourgeois de Thron, de battre de 
petites piéces, qu'il apella de fon 
nom: 

Schippond, f m: Gdif-Pfunb, ein Gez 
mit su fhweren aten, in Danzig 
béit eg 320 Pfund. Szyfunt, bierko- 
wiec, waga do ciezkich towarow, 
Gdanfki 320 funtow waży. 

Schirre, Scirre, /. m. (fcirrhus) pr. fquir- 
re, in ber Yrseney-Runft: eine harte 
Drûfen: Gefhwutf, Fommt in einigen 
Gtúcten mit dem Krebs berein, er thut 
niht web. W /ekarfkiey nauce koft- 
ka martwa zafkorna, kra miedzy gru- 
czotami, nie boli i rakowie fie rowna. 
$ Guerir un fcirre. 

Schirreux, eufe, adj. pr: fquirreux. in ber 
sáeiltunft: bart mie ein Sciwbus. W 
lkarftwie: twardy ne kfztatr koftki 
martwey. 


` Schirpus, /- m. (fcirpus) Difer Binsen, 


Snellen, ein GHilfRoýr ohne nes 
ten. Sit, fitowie, fpfawnieknodowaty. 

Schifmatique, adj. c. (fehismaticus) fiss 
matifé, abtrúnnig, von der Gemein 
fchaft der Kirche, abgebend. Odfzcze- 
pienfki. Peuples fchifmatiques, 
doëtrine fchifimatique. 

Schifmatique, f m. ein Abtilinniger, Reker. 
Od{zczepieniec. § C'eft un {chifmati. 
que. 

Schifine, f- m.(fchisma) Spaltung, Trens 
nung in der Religion.  Odfzezepien- 
fwo. § Faire un.{chifme, caufer un 
{chifme, faire cefler un fchifme, étou- 
fer un fchifme. 

Schnapan, f. a. v) ein Gnapbabn, ein 
berafneter Biürger oder Dauer in Deutfhz 
land, der den feindlichen Soldaten auf 
den Gtrağen oder in holen Wegen auf 
vaffet; 2) Gchtrapbabn, eine Niederz 
låndifhe Münmer fo 3 gate Grofen 
git. 1) Nizak, czatownik, chłop, mie- 
{zczanin uzbroiony, co w Niemczech 
na nieprzyiaciel{Kiego żołnierza w 
wawozach i po drogach czatūie;2) mo- 
neta Niderlanfka dwa fzoftaki płacą- 
ca. § 1) Les fchnapans vont par tout 
commandez par un-chef, ne donnent 
nul quartier aux ennemis quitombent 
entre leurs mains, le {chnapan eft un 
pauvre Allemand ruiné, qui fe retire 
dans le bois, & qui eft bien armé, tout 
enragé & plein de coeur, ataque, vole 
& tuë fouvent tous ceux qu'il ren- 
contre. 

Schoenante, vid. Scoenante. x 

Schoene, f. m. eine MNegyptifhe Meile. 
Mila Egipfka. 

Schoenobates, vid. Scoenobates. 

Scho- 
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Scholsrité, Scholaftique,n yig- Sg 

Scholiafte, Ee Ee 

Schuire, f. m. eine Nednungs-Minie it 
Sapan, Moneta rachunkowa w Japa- 
nach. 

Sciage, Sciagraphie, 9 

Sciatere, Sciarerique, Svid. Sia. 

Sciatique, J 

Scie, Sciemment, è] 

Science, Scientieux, | vidSie. 

Scientifique, Scientifiquement, / 

Scier, Scieur, Scieure, J 

Seille, f. f- (feila) 1) Meer-Biwiebel, 
Maus- Zwiebel ; 2) grofe Zwiebel in 
der Normandie und in Gpanien. -1) Ge- 
bula zamorfka; +) wielka cebula z 
Hyfzpanii iz Normandyi> 

Scillitique, adj. c» Meer-Zwiebeltz,_ von 
Meer Zwiebeln. Z cebule zamorfkiey 
robiony. § Vinaigre fcillitique. 

Seine, 1 f: m. Evder in Egypten fo int 

Wafer und auf dem Lande 

Scinque, j lebet. Jafzczurka wodozie- 
mna Egipcie. 

Scintiller, vid. Sintiller, 

Scion, vid. Sion: 

Scioena, f. m. (fciaena) See-Naber ein 
Gee-Fifh. Kruk moriki ryba. 

Scioterique, vid. Siaterique. 

Sciron, vid: Siron. 

Scirpus, (fcirpus) Dinfen , Gemfen ohne 
Knoten. Sir niekolankowaty, fitowie 
nieknodowate. 

Scirre, vid. Squirre. 

Sciffile; vid Siffile: 

Scifion, vid. Sifon. 

Scithe, Scithie, vid. Scythe., 

Scitie, f. f. Stalienifhe Barque, mit drey- 
ectigten Segeln: Bat Wlofki o ża- 
glach tryangułowych. 

Scituer, vid. Situer. 

Sciüre, vid. Siûre. 

Sckirre, vid. Squirre. 

Scleriafe, f- f. (Jeleriafis) in ber sil: 
Runft: die Berbdrtuug eines Gliedes- 
W. -lekarfkiey nauce: ztwardnienie 
członka. 

Sclerophtalmie, f. f. (felerophthalmia) 
in deu sSeilfunft: barte und The 
Bette Ausen: Entzúndung, mit-einer trof- 
fenen Nöthe und fohweren Mugen -Bez 
mwegunge W medycynie: oczu twarde 
i bolefne zapalenie, přzy fuchey czer- 
wonosci i trudnym ruchaniu. 

Sclerotique; adj. in ber Anatomie: surtt 
Hom-Håuthen gebôrig. W anatomii : 
do bfonki oczney rogowey należący- 

membrane fclerotique, 9 in der -Uz 

Sclerotide, f f. (felerotides) j  natomie: 
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daa Horn-Håuthen, das Harte Mugena 
Håuthen, ift von vorne hart und durs 
fihtig, mie das Laternen-Horn, und von 
binten mei, W anatomii: btonka 
ocznarogowa twarda, zprzodku prze- 
zroczyfta na kfztałt rogu, ktorego do 
laterni zażywaią, z tyfu oka biała. 

Selerociques adj e, der Zäit, m. (felero- 
zicus) verbârtendes Arinev-Mittel, met: 
es die Theile fet an einander bénget, 
indem fie das Dúnne und Weide serfireus 
et, auch an fichaiebet. Lickarftwo zrwar- 
dniaigce, Co części scislo {paia, cien- 
kosé rozpedzaigc albo do fiebie 
przyciagaiac. 

Scoenant, Scoenante, f.m. (fchoenantos) 
Rameel-Dei, Rameel-Strob, wait int 
glücfeliaen ` Arabien. Wielbiądowa 
plewa, rayfka trawa, wonpa trawa, fi- 
towie wonne; trzcina wonna; roscie 
w Arabii fzczesliwey. 

Scoenobates, f. #1. (fchoenobates) ein Geils 
Œanser bey den alten rieden, Po- 
wrozobiegun u ftarych Grekow. 

Scolarité, /. f. der Stand der GHüler. 
Stan żakowíki. § Privilėge de fcola- 
rité, droit de {colaricé. 

Scolaftique, adj. c. (febolafficas) Shul, 
fholaftifh. Szkolny. § Les queftions 
fcolaftiques font épinenfes. 

Theologie Scolaftique\ f. f- die folas 

Scolaftique, J ii Theologie, 
fie gråndet fit auf der Gritt und 
Traditiones. Theologia  fcholaflice 
funduie fie na Pismie swietym 1 tra- 
dycyach, § Savoir la fcolaftique, en- 
feigner la fcolaitique. 

Scolaftique,/f. m. (fcholafficus) 1) ein Gho- 
lafieus, ein Geiftliher, den man in uns 
terfbiedenen Bifthümern ou Ecolâtre 
nennets 2) ein Golaftieus, Lehrer der 
fholafifhen Theologie- 1) Scholattyk, 
duchowny, także fie po niektorych 
Bifkupftwach Ecolätre nazywa; 2jten 
fcholaftyk ; nauczyciel Theologiae 
Scholafticae. $ 1) Le Concile de Tren- 
te ne fixe point la qualité du Scholafti- 
que, il apelle fa fonétion offce ou di- 
gnité, mais il veutque ces fortes d'offi- 

ces ou de dignitez, que l'on nomme 
fcholaftique, ne forent données qu'à des 
doéteurs ou maitres; 2) c’eft un nou- 
veau {colaftique, ils accuferent d'er- 
reurs les doétes fcolaftiques. 

Scolattiquement, gdu. (fcholaffice) goë 
der folaftifen Œbevtoaie Schola- 
ftycznie, podług Teologii fcholafty- 

czney. 

Scholiaftes, f- m. (fcholiaffes) Austeget 
eines alten Grichen. Wykfadacz ftare- 
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go autora Greckiego. § Un bon Sco- 
liaftes. 

Scoli, f- f. (fcholia) 1) Auslegung eines 
alten Griehifhen Geribenten; 2) in 
der Mef-Aunft: Anmerfung úber eine 
vorhergehende Lehre oder Beweis. 1) 
Wykład autota Greckiego; 2) iw 
gieometryi: przeftroga, anotacya nauki 
poprzedzaiącey albo doivodu. 8 1) Fai- 
re de bonnes fcolies. 

Scolopendre, f- f- ({colopendra) 1) Rafz 
fl, Wèb Hundert-Fúfhen, ein fhmas 
ler Wurm mit vielen Fügen; 2) Meers 
Nafel ein Sce-Sifh; 3) Dirtd-2un: 
gen traut, Gteinfahren: 1) Stonog, 
owad wfkia wielu “nogach; 2) fto- 
nog morfki, {korek ryba morfka; 
3) ftonogowiec, ziele sledzieniowe. 
$ 1) La fcolopendre tetreftre a le 
corps marqueté ; la fcolopendre mord 
cruellement; 2) la fcolopendre aca- 
rique’ ou la feolopendre de mer fe 
tortille & a plulieurs piez; la fcola- 
pendre s'échappe de l'hameçon des 
pêcheurs en revomiffant tour ce qu'il 
a pris. 

Scorbus, obf Lamm. (fcorbutus), Ghar 

Scorbur, J bod, Munb-Faule. Szkor- 
but; fzorboch, fchorbuk, gnitek. § On 
fe guerit de fcorbur à force de rafrai- 
chiflemens qu'on prend lorfqu'on a 
pris la terre; être ataqué du {corbuts 
Je fcorbut pourrit les jambes, gâte la 
bouche & fair tomber les dents à la 

lüpart de l'équipage. 

Scotbutique, ag}. (fcorburicus) feorbutif. 
Szkorbutyczny. $ Humeur {corbu- 
tique; maladie fcorbutique. 

Scorbutique, fm. & f. der oder bie den 
"Sharbo® bat. Szkorbutnik ; na {zkor- 
but choruiacy. 

Scordium, f. m. (fern) Gcorbien, af: 
fer-Batenig, IBaffer-Snoblaud, Lachen: 
S$noblauch: Czofnkowe ziele, gei 

ołey- 

Scorie, LZ (fcorie) in Ser Chymie: 
Ghmefel-Sdladen eben auf dem Reguz 
lo des Antimonit. W chymii: fzlaki 
fiarczyfte na wierzchu reguli antimo- 
nii: leżące. 

Scorodoprafum, f.. m. (fcorodoprefum) 
Jcter-Mnoblauch, ein Kraut. Czosnek, 
Tuczek, tuczny: czosnek, czosnek łu- 
gowy, biały, słodki. 

Scorodothlafpi, (/corodothlafpi) eine Art 
Hauren-Genf, ein flein Rrautlein, wel- 
ches biele Biåtter Hervor Goor, die dem 
MafliebensRraut Abnlih (eben. Gatu- 
nek gorczycy; wiele liftkow na kfzraïe 
ftokroci wypufzcza, 
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Scorpioides, fom. de f. (fcorpióides) 
Scorpion- Kraut, Sangen - rau, Pa- 
cierzyczka ziele. 

Scorpio jelle, Scorpiojelle, f- f Gcorvio= 
nen-Oel, das vom Gcorpton gemacht 
wird. Oleiek fzkorpionowy. 

Scorpion, f. m. (fcorpio) 1) Scorpion, ein 
giftiges Ungesiefer in Staliew, es ift einer 
Gpinne âhnlich und bat einen Enorpez 
lichten Gchmanss 2) der Gcorpion, das 
adte bimmlilhe Zeien: 3) Geez 
Scorpion, Mictermann, ein fadlidter 
und giftiger Gee-FifH, ber drey oder vier 
Pfund miegets 4) im Alterthum: ein 
grofer Urm-Bruf, Pfeile abyufiefen; 
s) in der beil. Shrift: ein Scorpion, 
eite Veitfhe mit Quoten. 1) Szkor- 
pion, niedzwiadek , robak jadowity 
we Wiofzech iako paiak, tylko Ze ma 
agon paciorkoiwaty; 2) niedźwiadek, 
fzkorpion, osmy znak niebiefki; :3) 
fzkorpion morfki, ryba o$cifta į iado- 
wita, waży trzy albo cztery fuuta; 
Al w ftaroġytności: kufza wielka wo- 
ienna do bełtow rzucania; 5) w Pi- 
smie Swigtym ` {zkorpion, głog; bicz 
wezlowary. § 1)Lefcorpion vit dher- 
bes, de lefards & d'afpics, fon venin 
eit plus dangereux à midi :& au coeur 
de l'hiver qu’en d'autre tems; il 
n’y a point de fcorpions aux pats 
froids; l’huile de fcorpion eft bon- 
ne pour plufieurs remedes ; 2) le fo- 
leil entre au mois Oétobre en fcorpion ; 
3) le fcorpion pique & empoifonne 
par les bleffures qu'il fait; un fcor- 
pion marin; 4) on tiroit des fcor- 
pions pour défendre les murailles 
contre, Ceux qui les batoient avec 
le bélier. 

Jcorpion d'eau. eine Pete Baffer-Syin- 
ne. Paigk mały. wodny. 

Scorfonnere, f. f. (fcorzonera) Gcorio- 
ner, Sdlangen:-Burs, Schlangen- Mord, 
Wezownik, gaiowa miodunka, zmiio- 
wiec, iafzczurce ziele,  $ Le fue de 
la fcorfonnere eft, bon pour la vûë & 
contre les morfures des viperes. 

Scote, f- f. bey den Capucineun: bag 
Reinigen der ausgeflopften Kleider mit 
Sénger. U OO. Kapucynow: wy- 
kurzanie habitow wytrzepanych nád 
ogniem. , 

faire la fcote. die Mônhe- Kleider og. 
flopfen und über einem Seuer auéräu- 
Hern. Wycrzepane habity nad ogniem 
wykurzaé. 

Scotie, f. f: (Jcotia)-in ber Bau-Runft: 
Megen-Brinne an ber Sdule, damit der 
Regen - abtraufeln müffe. W archy- 
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tektoúfkiey nauce: rowek u słupu, aby 
woda deizczowa fpiywata. § Graver 
une fcotie. 

Scotifme, f. m. (Scotifmus) des Gcoti 
Çehre- Nauka Skoryczna. 

Scotilte, f. m, (Scorzffa) Éebrer der des Sco- 
ti- Sdule folget. Teolos co nauki 
Doktora Skota uczy. § Les Scotiftes 
font favans et fubrils; tous les Cor- 
deliers font Scotiites et font agregez 
dans l'Univerfité de Paris; les Scoti- 
ftes croient Pimmacule conception 
de la Vierge. 

Scótiftique, adj. mas Die Lehre bes Gesti 
betrift. Skotyczny» do nauki Dokto- 
ra Skota należący. 6 Doétrine Sco- 
tiftique: 

Scotte, vid. Scote. 

Scouë, f- f- gebogenes Ende an den Queer: 
DBaléen, woran der Gif: Herde fef 
gemact wird.  Koniek zakrzywiony 
u balki poprzeczney pokład okrętowy 
trzymaigcey. 

Scôurgeon, vid. Secourgeon. 

Scribe, f. m. (feriba) 1) Gbreiber, Ub- 
freiber, Copift, der fich vom Abfchreir 

“ben erntbrt; 2) in der geil. Shrift : 
ein SGorift-Gelebrter. 1) Skrybent, pi- 
farek, co fig przepifowaniem żywi; 
2) ou. Pismie Amien: nauczony W 
pismie; nauczony Ww zakonie. 1) 
Un bon fcribe; ily a d'habiles icri- 
bes au Palais, à qui on fait copier 
des écritures, et tout ce qu'on veut. 

Dom Scribe. berg den Carthäufer, Món- 
hen: der Gecrefarius des Generals. U 
OO. Kartuzyanow: fekretrarz Giene- 
ralski, § Dom Scribe eft mort. 

Scripreur, f m. in der Rémifhen Can- 
seley: ein Bullen- Schreiber, W A4- 
poftolfkiey Kancelaryi: irybent, pi- 
farz’ do but. IL y a des fcripteurs 
au nombre de cent. 

Scripturaire, f. m. & adj. c. 1) ein Garait ; 
ein Fude von der Geerte die fich nur an 
die beilige Gchrift und niht an den 
Talmud halten; *2) ein Chrif der nur 
die heilige Gehrift su feiner Richtfuur 
annimmt. 1) Karaita, żyd z fekty co 
tylko- Pismo S. przyymuie Talmud 
odrzucając; *2) Chrzescianin co fie 
tylko Pisma S. trzyma, w fzyftkie 
infze odrzucaigc dowody. 

Scrofulaire, f- f> (Jcrophularia) Braun: 
Wutzel, ein Kraut- Tredownik ziele. 

Scroton, f. m. (ferotum) der Gad, der 
Beutel, worinnen die Tefticuli find- 
Mofzny, mofzenki u zwierząt. 

Scrupule, f. m. (ferupulus) 1) das Nadz 
grübeln, Gewiffens-Rweifeh Serupel: une 


Saty 
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rubiges Gemwifen; 2) Debutfamfeit, 
Sorgfalt, Sleif ;: 3) Grrupel, ein Gez 
mtcht, Das in der Apothbede pwanjig und 
in der Münme 24 Grau Wicget; 4) obf- 
ein Fleiner Stein, fo einem in Sub 
drücét. 1) Szkruput; zawod fumnie- 
nia; fumnienie trwoiliwe, boiailiwe, 
2) pilnosé, oftroinosé; itaranie; 2) 
fzkrupul, waga aptekarfka 20 ziarn 
albo granow, a mincarfka 24 granow 
waży; 4) gët kamyczek w trze- 
wiku przyciikaïgcy. DA Ils fou- 
lagene la confcience de cent petits 
{c'upules; lever toutes fortes de icru- 
pules; donner de ferupule à quelqu? 
un; ôter le fcrupule; ‘remplir la eon- 
fience de fcrupule; mettre du icru- 
pule dans la confience, jetter du icru- 
pule dans les confiences:; les fcrupu- 
les font les tirans des. confiences; il 
fait l'are- d’apaifer les fcrupules; 2) 
on ne fauroir menager le decret de 
fes amis avec trop de fcrupule; deit 
om vain fcrupule; il negligea mon 
avis comme OD vain {crupule. 


ferupule; ferupule premier. in Mathez 


matifhen YWDiffenfhaften: ein Theilz 
den vom Ganzen; als der rote Tbeil 
von einem Sug (ein Zol) der Sofe Theil 
von einer Stunde, Jon einem Grad; went 
aber ein falher Gerupelivieder in ro oder 
Go eingetheilet wird, fo beiffer jedes von 
dicfen Theilhen icrupule iecond; ben 
der dritten Cintheilung fcrupule troie- 
me, ben der vierten fcrupule quatrie- 
me, und fo weiter. W matematycznyÿch 
naukach: {zkrupul, czaftka mała całe- 
go iako dzieħąta ftopy (to ieft cal) 
{zesédzieftara godziny, gradufa; kie- 
dy zas ten fzkrupuł powtornie na ro 
albo 60 czaîtek reit podzielony, taka 
czaitka fcrupule feconde, przy trzecim 
podzieleniu ferupule sroifieme, a przy 
czwartym ferupule quatrieme, i tak da- 
ley, fie nazywa. 


Scrupuleufement, adv. gar su bedenflidh s; 


su getviffenbaft, : Sumnieniem trowo= 
Zliwym; parzo fumniennie. § Agir 
icrupuleufement. 


Scrupuleux, eufe, adj. 1) gewiffenbait ; 


der fich leicht einen Geriffens - Zweifel 
maht; 3) dem Gewiffen Ledenflic, 
das einem Getviffen mat; 3) genau 
qu foraféltig, ais eine Greundfchaft, die 
Œreue. 1) Szkrupulizuiacy; fumnic- 
nia trwoliweso; fumnienie trivozli- 
we maiacy ; 2){zkruputarfki, fumnie- 
nie boijazliwe czyniący; 3) barzo 
wytworny; delikatny, pieczołowity 
iake 
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iaKo przyiazn, wiernosé, BOU eft 
{crupuleux, elle eft'un peufcrupuleu- 
fe; 2) cela me paroît fort fcrupuleux ; 
3) amitié fcrupuleufe , fidélité fcrupu- 
leufe, 


Scrutateur, E m. (ferutator) 1) in Capiz 


teln uno Kléftern: der Parer fcruta- 
cor, bet die ABabl-Ctimmen einnimmt 
uud unterfudets 2) Dereng e Pråfer, 
Dersens-Ründiger, nebmlid Gert: *3) 
ein Zertäer, der etwas su erfahren fuz 
et, 1) W kapitutach i klafztorach : 
X. Szkrutator, co głofy na elekcyi 
zbiera i roztrzafa; 2) Przenikacz 
fkrytosci ferc ludzkich, to ieft Bog; 
*3) Badacz, fzperownik. §1)ll ya 
dans les grands chapitres generaux 
quatre fcrutareurs, mais danslescha- 
pitres provinciaux il wy en a Le plus 
fouvent que deux; 2) Dieu eft le 
fcrutateur des coeurs; *3) ceft un 
fcrurateur des chofes futurés;, 


Scrutin, La, (fcrutinium) 1) eine Wahl, 


auf welcher die Stimmen nidt mündlid 
fondern fhriftlih mit sufammien geroliten 
Bettelhen gegeben werden; 2) in AIS: 
fern: gefammiete Wabl-Stimmen, die 
auf Settelhen gegeben werden; 3) Zim- 
mer wo Die vorgefesten Ordens- Drüder 
Die Babl-Stimmen unterfuhen; 4) of. 
Œramen, Erforfhung, Pråfung, beffer 
Examen oder Probation. 1) Szkruty- 
nium, krefkowanie, elekcya, na kto- 
rey wota karteczkami zwiremi dawa- 
nebywaig; 2) w k/afztorach: kar- 
teczki z wotami zebrane; 3) gmach, 
gdzie wora na karteczkach Przełożeni 
kfafztorni examinuią; 4) ebf. examen, 
doznawanie, proba nauki, zepfze slow 
Examen a/bo Probation. Qx) Les Pa- 
pes font élus par le fcrutin ou par P 
acces ou par acclamation; 3) faire le 
fcrutin (faire fcrutin) éxaminer le fcru- 
tin; 3) aller au fcrutin, être appellé 
au {crutin. 


Sculper, "1 v. #. (Jeulpere) fdniten, 
Sculpter, J fneiben, ausfhnisen als Si 


guren. Sznicerowaé, rzngé, rzezaé, 
diubaé obrazy, figury. Çîl faut a- 
grésblemenc fculpter cela, tâchez de 
iculprer joliment cette bordure, faire 
{culpter des armes fur la porte. 


fculpré, ée, adj. gefnist.  Ryty;, fzni- 


cerowany. $ Cette figure eft bien 
fculptée. 


‘Sculpteur, fem: (feulptor) ein Bildhauer, 


Dilofuiser, ein Molifchniser. Skul- 
ptor, {znicerz kamienny, krufzcow ys 
drzewny.  C'eft un excélent fcul- 
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pteur, un fculpteur en pierre, un 
iculpteur en bois, fcuipteur en mé, 
tail. 


Sculpture, Jf.(feulprura)1)Bildbauerey, 

Sculpture,s Dildfbniserens 2) eine es 
fniste Arbeit, Dildbauerfü. 1) Szni- 
cerftwo ; 2) fkulptura, fznicerowana, 
ryta:robota, rycie, to co wyrÿto, 
rzezanie. Gr) La fculpture eft un 
très - bel art; 2) la fcuipture eftbelle, 
quand elle reprefente naturellement 
ce qu'elle doit reprefenter & qu'il 
y a une proportion juite & naturelle. 
entre toutes les parties de figure. 

Sculteur, obf. vid. Sculpteur. 

Scurbur, vig. Scorbüt. 

Scurrile, dai, c. (feurrilis) Lënstid, pofe 
fenreiffertf. Blazeniki, fzyderiki, ba- 
famucki. Cela eft fcurrile. 

Scurtilement, adu. poffenmagigr 1fppifh. 
Po blazenfku, {zyderfko. § Agir 
fcurrilément. 

*Scurrilité, f- f- (feurrilitas) \iprifes 
Wefen, Narrenspoffen. Blaznowanie, 
{zyderftwo, balamuétwo, fivle biazen- 
fkie.  $ Il tombe quelque fois dans 
la boufonnérie, & la {currilice. 

Secure, f.f. ein C hnit, ein Rahn, Nahen, 
fo bey einem grofe Shiff gebet. , Bar 
przy okręcie płynący. 

Scutiforme, oi, e, (fcutiformis) cartila- 
ge Jcuriforme. ‘in Der Unatomie, 
Schitoormige Krofpel in der Luft-Beble, 
Das ift der dams-Apfel. W anatomii: 
chrzaftka tarczowata, to ieft grdyka 
albo iabiko w gardle. 


Scylla, Scylle, f. f. (Scylla) x) die Klipe 
pen Geplla gehen über dem Slunde 
Charybdis. im Gicitianifhen Meer ben 
Mefina; 2) bey den Poeten: reg 
Phoreonis Tochter, ein fones granen 
immer, die Glaucus ein Meer-Gott liez 
bete, Circe aber aug Gute Ddt in eir 
graufames SNcnfirum verwandelte- 1) 
Scyla, opoka niebezpieczna w:Sycy- 
liyikim morzu na przeciwko bezden- 
nego zakrętu Charybdą nazwanego; 
2) u Poetow: corka Forcynifa nie- 
wialta urodna, ktorą bożek moriki 
Glaukus kochał a Cyrce z zawisci w 
ftrafzne monftrum przemienila. 

tomber en Scylle en voulant éviter Cha- 
rybde. in einer Gefabr Geden bleiben, 
Da man der erffen bat ausweichen moien, 
Z mialkiego na głębią zapaść, drogą 
{cylę minąć, a w charybdezaplynac, 

Scytale Laconique, Scytale Laconienne, 
S. f- (Scptales) gebeimes Groben der 
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Lacchémonier auf einen Streif Pergaz 
ment, der auf einen Gtab gewicelt mur: 
de, den andern von eben der Grofe hatz 
te der Correfpondent.  Pifmo taiemne 
Lacedemoticzyftow na ftrefie perga- 
minowey na kiyku obwitey; drugi 
kiiek teyze grubosci Korrefpondent 
u fiebie chowat. 

Scythe, f. a.d f- (Scytha) ein Gcnthe. 
Scyta. 

Scythie, f: f. (Scythia) in der alten eo: 
graphie: Gcythien, ein groges Land in 
Afen und Europa, W ftareygieografi : 
Scytyas -kray wielki w Azyi 3 w 
Europie.  § Scythie éroic une gran- 
de region d'Afie & d'Europe peu 
connuë, s'érendoit ce femble vers la 
Tartarie 

Se, pron. (fe) 1) fit, bey den verbis reci- 
procis; 2) fih, oer Dativus nnd Accu- 
Jativus Ses pronominis foi. 1) Sie, 
cum verbis reciprociss 2) fobie, De: 
Dativusi Accuf. stowka foi. 

Séan de Nôtre Dame, E m. Gticivurs, 


Hundstirbs, Nômifhe Rüben, Baun- 
Rüben. Przeftep, macica ziele. 


Séan de Salomon. 2peiëmur oder Salo- 
mons Gegel. Kokoryczka, krowka, 
babikrowka, fuczydio ziele. 

Séance, Séanfe, f. f- 1) Gigs Stelle inei- 
ner Berfammiung, in einent Collegio; 
2) Gig, Boris, Borband, die Ober- 
Gtelle in einem Collegio: 3) Gis-Tag, 
Gefion einer Berfammlung; 4) in 
täglien Reden: langes Giga bey 
einer Tafel, beym Glas Wein, benm 
niet, oder in einer Gefellfbafts 5) 
obf. Annebmlifeit Anfténdigfeit, De: 
be Agrément oder Bienfeance. 1) 
Krzesło, mieyice w radzie, w kole- 
“gium; 2) 'pofiadanie kogo w ra- 
dzie; ręka albo mieyfce po prawey 
ftronie; 3) Sefya, zafiadanie albo 
zafiedzenie do rady; 4) poliedze- 
nie, fiedzenie u ftofu, przy pelney; 
przÿ kartach, dlbo w miley kom- 


panii; $) obf- przyiemnosé, wdzię- 
cznosé, przyttoyność obacz agre- 
ment albo Bienfcance. + $ 1) Avoir 


droit de Séance au Sénat, au Parle- 
ment prendre Dance dans un cha- 
pitre; donner féance à quelqu'un; 
2) que chaque fe range comme il 
pourra fans préjudice à fa qualité une 
autre fois on reglera les féances; 3) on 
emploïa agréablement la derniere déan- 
ce; il ya eu deux féances, la premiéra 
fe fit le creizieme & lafeconde le qua- 
torzieme du mois; on jugera ce pro- 
cèsen deux ou trois {éances; 4) ROUS 


(RS 
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avons fait une longue féance: il 
et homme à fe ruiner en deux féan- 
ces. 

feance, vid. Sequence. 

Séant, part. fikend; ber ba fist: Sie- 
dzac, fiadfzy, gdy fedzi. - Quand 
le Roi et feant {ur fon lit de jufti- 
ee (thrône) les. Senateurs font fur les 
fèges. 

Séant, e; adje&. auffandis. Przyitoyny, 
grzeczny. Celia eft tout à fait 
malHéant A un honnête homme; ce 
qui eft féant à l'un, ne leit pas à 
l'égard de l'autre; cela eft tout a fait 
malféant. 

*Séant, fo m. ber Gig, der binter Theil 
des Seibes , Detten man fidh aunt Gisen 
bedienet. Siedzenie w ciele ludzkim 
posladek. 

*être fúr fon féant. fiten. -Siedzieć. 

mettre la malade fur fon féant. den Kranz 
fen fegen: Pofadzié chorego. 

Seante; ad}. & [. f. éin Wappen, das Binz 
den, Gparren, Kreuzer alfen nebft 
andern Giguren bat. Herb przy infzych 
figurach balki, krokwy, krzyże ma- 
13CY. 

Sean, f.m. 1) ein Wafer-Eymer, Gägnt: 
Eymer; i2) ein Waffer-Eymer vol. 1) 
Wiadro, węborek do wody; 2) wę- 
borek do wody pelny. 8 1) Un feau 
plein d'eau; 2) cette cuve contient 
24 feaux. 

feau de bourgeois. Haus-Evner sum Bof 
fer fhôvfen. Wéborek domowy do 
czerpania wydy. 

feau de porteurs d'eau. Ærag-Evmet das 
Wafer su tragen. Wiadro do nofze- 
nia wody. 

Jeau de la ville. \eberner Seuer-Enmer zur 
Reuers- Noth. Kubef korzany miey- 
iki do gafzenia ognia. 

il pleut à feau. es yegnet, nls- mwenn es mit 
€Eymern gôffe. Defzcz fie iako z 
konwie leie. 

feau, fceau. 1) ein Giegel, sur Befiegelung 
der berrfhaftiihen,  gerihtlihen und 
andern offentlihen Scbriften: 2) das 
Gnfiegel, das abgebrucite Siegel. 1) Pie- 
częć do pieczetowania Panfkich li- 
ftow; 2) pieczęć wyrażona pieczeci4 
publiczną. § 1) Apoier {on eau; 
il y a de grands feaux & de petits 
Jeans: 2) païer pour lapofition du 
feau de la Juitice. 

les feaux. das Siegel; die Würde eines 
Gangler; das Cancellariat. Pieczęć; ` 
kanclerftwo, pieczerarftwo, godnosé 
kanclerika. $ Donner les feaux; ôter 
les feaux; rendre les feaux. 

de grand 


SEC 


Le grand feau. as grofe Siegel. Pieczęć 
wielka. -$ Le grand feau eft gardé par 
Moniieur le Chancellier, lettres fcel- 
lées du grand feau de cire jaune; dur 
le repli par le Roi & delle du grand 
feau de cire rouge. 

de petit feau: <1) dns Gommer AGiegel; 2) 
Das Giegel eines jeden Parlaments- x) 
Sygnecpokoiowy., pieczęć pokoïowa; 
2) pieczęć każdego Parlamentu. 

fean; feau de la confeflions fecret de la 
confeffon. die dem Beidht- Bater eut: 
dedten Gúnden und anvertrautet Gez 
beimniffe Spowiednikowi fëkreta i 
grzechy powierzone: 8 On ne peut 


violer le feau de la confeflion, 
Gtidwurs Saut 
Przéftep, macica 


feau de Notre Dame. 
Rüben, ein raut. 
ziele. 

feau de Salomon. Beifivurs ein Krant: 
Kokoryczka, krowka ziele. 

Sebaltien, f 1. (febaftianus) Gebaftiant, 
Daftiau. Sebaltyan. $ Dom Sebaftien; 
Roi de Portugal, pafa en Afrique con: 
tre les Maures, préfenta la bataille à 
Muley Moloc Roi de Maroc, & fut tué 
dans le combat. 

Sebaltienne, ff. (Sebaffiana) Gebaftiana, 
ein Weibet-Nahme.  Sebaftyana imie 
biafogtowfkie. $ Sebaftienneeft belle 
& grande. E 

Sebekier, f. m. ein Türéi(her Rürafitz 
Reuter-  KirySnik Turecki. 

Sebeline; f f- vid: Zibeline. 
Sobol. 

Sebeite, 9 ff. (febefler) Bruf-Beer- 

#Sebeften, S lein, ruft- Piêèumieins 

*Sebetton, 3 Gebeften. Jedwabne sliw- 
ki. febatteney. 

Sebile, f. f. Sec-Gübchen, unter ben Hahn 
eines gaffes, daraus man sapfet. Szañik, 
fkopiec do ukapek pod beczkaÿ z kto- 
rey toczą. § Une grande febiie; une 
petite, febile; on 1e -fert principale- 
ment des {ebiles dans les prefloirs. 

Sec; adj. mi Séche, adj. f. (ficcus) 1) 
trucfen, Dürr; 2) gedürrt, getrocfnets als 
Dbft; 3) Hager, mager, dürr; 4) vom 
Wein: nicht och: troen, nicht fett, 
unéräftigs 5) mager, fhleht, dúrrer 
von der Gbreib- Art; 6) troen, as 
aúglich, empfindlich, als eine Antwort; 
7) niht wobl vermifHt, das gar su viel 
Dunfles har, von der Shattirung und 
Gegenden eines Genmdhldes; 8) fvroôde, 
brúcdig, unbiegfam, au fett, - 1) Suchy; 
2) duchy, fufzony, iako owoce, ryby $ 
3) chudy, nietlufty; ` A) o winie: 
czczy, nieoleiowaty; 5) iatowy, 


podły, chudy, o fiylw; 6) ufzczypli= 


Bobel. 
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wy, urazliwy iako odpowiedź, préy- 
mowka; 7) niedobrze pomiefzany 
umbrami, barzo wiele cieni maigcy, o 
obrazach, lanfzaftach; 8) kruchy, 
fomifty, bazo krzepki, niegibki, o 
krufzcach i materyach do fzat. § 1) 
Bois fec ; la terre eft fort-feche cette 
année; païs fec; 2) fruits fecs; des 
railins fecs, des figues feches; du pois- 
fon fec; 2) fon corps eit plus fec que 
du bois; il a le corps fec & la mine 
afamée; 4) Celt un vin fec; le vin 
d'Efpagne eft ordinairement fec; 5) 
le ftile & le difcours font {ecs, lors- 
qu'on exprime foiblement une chofe 
qui devoit être exprimée forrement ; 
avoir le ftile fec & froid; 6) une re- 
primande {éche; une répartie {éche; 
7) c’eit une peinture foit iéche; 8) 
l'étain eft fort fec; ces draps font fort 
qecs. 

d'un œil fec. mit einem tronen Auge, 
opne Ebrônen, ohne Betrübniĝe Su- 
chym okiem; bez łzy, bez żalu. § 
Qui peut regarder cette guerre d'un 
œil fec; il peut voir d’un œH fec fa 
maïtrefle mourante, 

viandes fecs. gerduchert Sleifh, als Ghin- 
fen, Kuadwúrte: Wedzonka, wędzone 
mięfiwa, iako {chaby, falielony. 

muraille de pierres feches. in der Dans 
Runft: Mauer von Gteinen, die hne 
Kalë aufaefübret if. M archytekron- 
Lien nauce: mur kamienny bez wa- 
pna wyftawiony. 

toux fec. ein troner Duken. 
duchy. 

confultation feche.  erthciltes Confilium 
oder Rath dafür der Advofat nidhrs bez 
fommen bat. Konfultacya {ucha 3 rada 
w zakręcie prawnym dana, za ktorą 
Prokurator mic nie doftat. 

aile féche. ein troner Defuch, dabey eg 
weder qu beifen, nod) st brechen giebet. 
Wizyta chuda, na ktorey nic nie by- 
ło w gebe włożyć. 

boire fec- vein austrinfen, bis auf den 
legten Sropfen austrinfen. ` Do czy- 
fta, do oftatniey wypić krople: 

argent fec. baar Geld. Grofz gotowy; 
pieniądze gotowe. § Pater quelqu'un 
en argent fec. 

filer fec. mit fhwarner Gite aewafhne 
Wolle finnen, Prząsć czarnym. my- 
dem prana wełnę. 

li nous L'a bien donnée feche. x) et bat 
ung die Haut voll gelogen; 2) er bat 
ungs berúcet. 1) Naîgal nam ufzy; 
2) w pole nas wywolal. 

il y a long tems qu'il devroit être fec- 

er 


Kafzel 


78 


rie, 
zany 
ey, o 
chy, 
d 
fo) 
cette 

des 
Pois: 
que 
Dune 
vin 


owy; 
u'u 


däng 


my- 


t Mt 
t ht 
ul2y; 


? fic V 


GC? 


5279 SYE\C 


er Bat Sen Gtrid lange verdienef. Da- 
wno na trzy drewna zasłużył. 

manger fon pain fec. bas trodne Drodt 
efen; menig iu beifen ‘haben. Maio 
mieč w gębę włożyć; fufzyé; pościč 
d fuchey ftrawie. 

avoir la tête féche; être une rête féche, 
fury angebunden feyt. Goraco bydi 
kapany; pretko fie gniewem unofié. 
§ Il a la tête féche. 

avoir la bouche féche: von Pfersen : Fein 
gutes fafriges Meu! Haben. O koniach : 
fucha mieć gebe; slin dofyé nie mieć 
w gębie. 

avoir la jambe féche. Sesgleihen von 
Pferden: gefunde, (nelle Sübe Haben- 
Takze o komiech: zdrowe i pręrkie 
mieć nogi. 

à pié fec. mit tronem up: ohne su mg: 
ten W brod nie idaé; fuchą nogą. 
$ Paffer une riviére à pié fec. 

à fec, adv. troden, ausaetrodnet. Suche. 

la riviére efl à fec. Der Flup it ausgetroc- 
net. Rzeka wyíchła. $ Le puirs et 
à fec. 

#êrre à fec. 1) niht nrebr Baben; auf 
der Neige fevn, mit einem aus feyn s 
2) nicht weiter fortfônnen, nichts mer 
su fagen wiffen. 1) I kołka nie mieć 
na Swiecie; na dnie bydź; 2) nie 
moc daley ; nie mieć więcey ma- 
teryí do czego; uftaé. Ų§ 1) Le pau- 
vre diable eft à fec; 2) notre Poëte 
à fec. 

mettre à fec. in Ser Seefahrt: ein Shif 
aus bem Wafer nehmen, und es auf dent 
Qande auébeffern. W Zegier ier nauce: 
okretu z wody, wyciagnionego na 
lądzie poprawiać. $ Nous avons mis 
notre vaifleau à fec. 

Ze vaiflèau eff à fec. diefes Shif it auf 
einer Gandbané geftrandet. Okret 
wpadł na haki. 

aller à fec. nur mit blogen Maftei, ohne 
Gegel gehen, Bez żaglow, gołym 
mafztem plynaé. 

"mon l'a mis à fec. man bat (Du gans ausge 
wogen: mon: bat ibm alles abaenommen 
aber abgewommen. Do kofzule go ogo- 
Tocono ; ograno; porabowano go: 

Sec, f. m. die Zrocfenbeit, wivo felten als 
ein Subffantivum gefunden. Suchosé, 
fufza, Zo słowo rzadko iako Subftanti- 
vum potożone bywa. A 

emploïer de verd & le fec. aile Sräite anz 
wenden., Wizyitkich porufzaé fpoio- 
bow. $ 11 a emploïe le verd & le fec 
pour me perdre. 

remetre un cheval aw fec. ein Pferd von 
ver Weide sum Stal- Futter thun., Ko- 
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nia z- pafzy zwyCzaynym znowu 
„karmić obrokiem. 

Sécance, Sequence, E f. im Karten- 
Spiel; die Gegen ; Folge, Reihe voit 
Sorten, die in einer Garbe auf einander 
folgen, als das Daus, König, Ober ze- 
Graigc w karty : fekwenc; rzad kart 
iedney masci po fobie naltepuig- 
cych. § Gagner une fécance; {écan- 
ce fimple; fécance du Roi, de Dame, 
de valet. 

Sécante, ad}. © [. f- Vinea interfecans) 
1) in dec tMatbematiE : cine Gez 
cante, eine jede- gerade Linie, die eine 
Évumme Durcf@neidet; 2) in der Triz 
gonometrie: Linie, fo aus dem Mit- 
telpunft eines Kreifes, durch deffen Unz 
freis bis an den Tangenten, oder Die Liz 
nie, fo am reife frpidet, gezogen twird, 
und einen triangulum rectangulum 
formiret. 1) W matematyce: fekans 
albo fekanfa, każda linia profta 
krzywą przecinaigca; 2) op #r)g0n0— 
metryi: fekanfa; linia profta z cen- 
trum cyrkułu przez obwod cyrku- 
łowy aż do tangenfy albo linii pro- 
Îtey pufzczona, ktora obwodu fie ty- 
kalac, tryanguł rownoscienny-ezyni. 
§ 1) Voilà une fécante; 2) il y a des 
tables des finus, des tangentes & des 
fécantes, de tous les degrez & de routes 
Jes minutes d'un cercle: 

Seche, f- f- ({epia) Dalf, Kuttelffd, Tin 
rengt, Wielonog albo, osmionog, 
morfki pław tegoż gatunku co ryba 
kałamarzem. nazwana. Prendre 
une feche; la-feche a huit piez'au de- 
yant de la trête- & deux autres plus 
grands que ceux-là & qui lui fervent 
des jambes. 

Sechement, adv. (ficce) 1) froen, Im 
tronen, an einem tronen Ort; 2)dürr, 
mager, flecht, als reden, fcreiben; 3) 
bart, derb, empfndlid); 4) Faltiinnig. 
1) Sucho, na fuchym mieyfcu; na 
fufzy ; 2) iałowo, chudo, podle, iako 
mowić, pifać; 3) furowo, oftro, ufzezy- 
pliwie; 4) nieochornie, ozieble: $ 1) 
Jl faut que les livres foient fechement; 
mettez les confitures ` fechement; 
2) ce livre eft écrit bien fechement; 
3) il lui a parlé fechément; 4) elle 
lui dir un peu fechement qu'elle le 
ferviroit. 

Secher, v. z. 1)trocdfnen, Dären, troen maz 
den; 2) bey den Wäfhern: tronen 
die Wåfcdhe auf der Leine oder einer beifs 
fen Matte; 3) abtrocænen, abwifiben, die 


Œbriner. 1) Sufzyé, wyfufzyé co; 2) 
u praczek : fufzyé chufty na linie albo 
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na goracey blafze; 3) ofafzaé, ocie- 
raé łzy. § 1) Le hale feche la terre; 
le vént Zeche les chemins Jorfqu’ils 
font mouilleux; 2) fecher du linge; 
3) fecher les pleurs. 

fe Jecher, w. r. Jecher, v. n. x) troŒnen, 
roden werden, als die Wåfhe; 2) perz 
Deet, vertrodnens als ein Krant: 3) 
vergehen, fih auésebren, von Kråften 
Zommen, r) Schnaé iako chufty na 
linie; 2)ufchnać iako ziele; 3) fchnaé, 
wicdnaé na ciele. § 1) Le linge ne 
feche pas aifément en l'hiver; 2) la 
gloire de l’homme eft comme la fleur 
de l'herbe, l'herbe feche & la fleur 
tombe; 3) non, non, fongeons à vi- 
vre, va maigrir fi tu veux & fecher fur 
un divre. 

fecher fur le pié. Dim Garten. Zou: auf 


Gi 


der Wurzel vertorren, abfferben; 2) verz 

Dorren; fi versébren, vergehen; von 

Gemüths- und Leibes-Nråften femmen. 

1) W ogrodnidwie: ufychać na koïze- 

niu; 2) fchnaé, wiedngé, fzwanko- 

waé-na zdrowiu, na umysle. 

Secherefle, f.f. (ficcitas) x) Dårte, Trof- 
fenbeit;- 2) Unlebhaftigfeit, todtes Wez 
Zen, als in einer ©chreibarts 3) Gleidh- 
gültigteit, Kaltfinnigfeit, in der Sreunds 
fait, in der Andacht. 1) Sufza, fu- 
chosé, pofufza; 2) iałowosé, nieży- 
wosé, teposé iakó w fein: 3) ocie- 
tosé, niechęć, oziebłřosć, ofpałosć 
w przyiaéni, w nabożenftwie. § 1) 
On n’a pas feulement à- combattre 
l'ardeur & La fechereffe du pafs, mais 
le fable même; les fecherefles de 
l'été -ont été -fort grandes; 2) c'eft 
un difcours ‘froid, il y a une gran- 
de fecherefle de fens; mon Dieu 
quels amans #ont-ce là & quelle 
fecherefle de converfation ; la con- 
trainte des préceptes donne à un 
ouvrage une certaine fecherefle qui 
le rend maigre & decharné; 3) la 
fecherefle de la lettre qu'il reçür, le 
furprit. 

Secheron, f. m. trone Wiefe dienurvom 
Regen befeudtet wird. ` Eaka fucha, 
ktorą tylko defzcze odwilzaig. § Les 
fecherons “ont donné cette année à 
caufe des pluïes fréquentes qui font 
tombées, le foin qui naît dans les fe- 
cherons elt coûjours. t 

Seche, wiid: Secque, 

Sechie, f: f- ein Gewidt in Cmitna, das 
Amen Türfifhe Ofo micget. Waga w 
Smirwié dwa oka Tureckie ważą- 
ca. 6 Une vfechis contient 
dragmes, 


Oficier en fecond. 


Soo feconde berbe. 
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Sechoir, f. m. pr. Schoi. Pad-Hrett, 


worauf Råucher-Kerzen, moblriedens 
de Geife getrocŒnet werden. Tablica, 
na ktorey fufza trocifzka, mydła per- 
fumowane. $ Ce fechoir net pas 
affez grand. 


Sechys, f. m. Maag su flübigen Gaden an 


einigen: Stalienifen Orten, Miara do 
napoiow po niektorych mieyfcach 
Wiofkich. 


Second, e, adj. pron. Segond, (fecundus) 


1) der andere, ber jweyte; 2) der Amen: 
te, ¿um gweytenmal ermiedert; 3) von 
Kriegs - Shiffen: Hålfs-, sur Hülfe 
und Denftand einem Shif gegeben; 
4) von Bebienten: ber andere Untere 
x) Drugi, wtory 3; 2) powtorny; powto= 
rzony ;.2) o okrgtach woyfkowych : po~ 
fifkowy, na pofitek okrętowi przy- 
dany. § 1) Il eft fecond; il eft la 
feconde perfonne du Roïaume; votez 
le fecond livre; 2) fe marier en fe- 
condes nôces; le fecond coup de la 
cloche; 3) il-y a quelque fois deux 
vailleaux féconds, l’un dé l'avant, lau- 
tre de l'arriere; 4) fecond contré- 
maître; fecond pilote. 


feconde‘ ancre. in oer Geefabhbrt: der 


Dug, der tåslihe AnFer, fo r600 Pfund 
wieget. W zeglarfiwie: kotwica 
dzienna, co 1600 funtow waży. 


fecond flanc. in ber Sortificationt 1) 


Gecond-Flanc, Meben-Stridh, Streichz 
Mat, welher fi vom Ende der raz 
firenden Defens -Linie auf ber Cours 
tine anffingt, und bis an bie Glanc 
gebet; 2) ein Fleiner: Wall vor der 
Slane. W fortyfikacyi: à) flanc dru- 
gi, zaczyna fie na kurtynie zlinią 
policzek przeymuiącą, a u rogu flan- 
kowego fie konczy; 2) wał przed 
flankiem. 


compagnie en fecond. bey Ser Sransoffz 


fen Armee: eine abgetheilte Compre 
gnie, fo aus einet arofen Compagnie fors 
miret wo. U Francufkiego woyfka z 
kompania odzielona, to ieitzlozonaz 
ludzi z kompanii wielkiey wyietych: 
ein Offcier bey einer 
abgetheilten Compagnie, Der des abmwez 
fenden Officiers Gtelle vertritt. Namie- 
ftnik albo oficer u kompanii oddzie- 
loney, co- mieyfce nieprzytomnego 
oficera zaftepuie. § Gapitaine en fe: 
conde; Lieutenant jen feconde; En- 
feigne-en. feconde. 


feconde table. ber Gefnbe- Tif. Stot 
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Za feconde épreuve. in ber Druderey t 
Die andere Cnvrectur. W drukarni: 
wrora korekta: 

eau feconde: heide- Wafer, Darinnen man 
fon ein Metall aufaeldfet bat. Ser- 
waler, w ktorym iuż raz krufzec iaki 
rozW]azan0. 

plume feconde, die erfte Feder fo nach der 
Gnwing-Feder Fommt., Pipa druga w 
fkrzydle. 

fans fecond, fans feconde. ohne Beraletz 
chung, Sne feines gleichen, ohne Beyz 
frief, Bez porownania, bez przykładu, 
bez rownego. § Une beauté fans fe- 
conde, un favoir fans fecond. 

en fecond lieu. pum swepten, UM andern. 
Powtore, druga. 

penfées fecondes. Die andern oder bie leg- 
tern Gédanfen. Koncepta powtorne 
albo oftatnie. 


caufe feconde. (caufa fecunda) in der 
Philofophie: die andere Urfache.. Hi 
filozofii: przyczyna druga albo srze- 
dnia. § Toutes les caules fecondes 
{ont occafionelles. 
cela ef} Au fecond bond. Diefes fauget iu 
nichts, es if au fpât. Na nic fie to 
mie zeydzie, iuz teraz po Harapie. 
Secund, f. m. 1) ein Gronn, Secundant 
oder Sepfand im Zweyfampf; 2) der 
Refpindent, Gebülfe, Devfrand in eis 
ner Difrutation ` 3) ein Gebülfe in eiz 
ner Gahe; 4) im Ball: faus: Der 
féméie Spieler, Ser färffte heift 
premier; zl mm Dallsaus: der an 
dere Ort auf der Gallerie; ei ein Gez 
cunbauet, Gchiüler, der in Secunda fist; 
7) in ber Seefahrt: Gecund: Genin 
dant, ein Krieas-E Hif, fo einem Fagz 
gen-Siff, welches ein Officier commanz 
dirt, zum Denftand gegeben wird, ein 
jedes Flaggen- Shif bat Amen fol he Sez 
cunden sum Depfand, eines vor fih, 
das andere biuter fich, jenes beifet Se- 
cond de l'avant, und biefes Second de 
Parriere; 8) das andere Gclâute sur 
Rires 9) die andere Tract auf der 
Sté, 1) Sekundant, przyftaw wW 
l d 7 
poiedynkach; 2) defendent, cobron- 
ca zdania czyiego w dyfpucie; 3) po- 
mocnik y Ai w pilarni: gracz stabízy, 
Srofobnieytzy premier Je nazywa ; 
5) mieyice drugie na galeryi 5 6) 
gramatyk, żak in fecunda clafjè; 7) 
w marynarjftwie: przyftaw s okręt 
woyfkowy, co okrętu drugiego broni, 
okret f[ztabu okretu drugiego bronigcy 
je fecond de lavant, a Zen co rufy 
Jfirzeze le fecond de l'arriere fe na- 
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zywaia; 8) dzwonienie drugie na na- 
bozenftwo ; 9) drugie nofzenie na 
ftol. § 1) Prendre un fecond, choi- 
fir un brave fecond; 2) mon fecond 
foutenant mon difcours, dit que, il 
étroit mon fecond en cette difpute; 
3) chercher un fecond dans fes tra- 
vaux; 4) le fecond a gagné; 5) la 
balle eft au fecond ; 6) om compte 
trente {feconds ; 7) le fecond de P. 
Amiral, le fecond eft établi pour fé- 
cdurir fon vaifleau ; 8) on fonne le 
fecond ; 9) {ervir le fecond. 

Secondaire, adj. (fecundarius) des veis 
nes la&ées fecondaires. in der Anas 
tomie: - die venae laëéteze, odet Die 
Milh-Adern, fo den Chylum von dern 
Glandeln weiter tragen: W anatomii z 
żyły mleczne co chyfum z gruczołow 
daley rozíyłaią. 

Seconde, f.f. pr. Segonde. x) die Geng: 
da, die andere Glaffe in der Shule; 2) 
die rudere Gattung der beten Grotz 
fen Wolle; 3) im der MiufiË: eine 
Gecunde, if ein aus wey einander im- 
mediate gder gradatim folgenden Tônert 
beftebendés intervallum; ` 4) in der 
Sterntunft: eine Gecunde, der fecsigz 
fie Theil einer Minute und der 36cofte 
einer Gtunde. 1) W fzkofach claffis 
fecunda albo gramatyka; 2) gatunek 
drugi naylepizey wełny Hyfzpan- 
fkiey; 3) w muzyce: dekunda; ieft 
intervallum z dwùch immediate albo 


e 


Secondines. 


feconges, plar. vid, 

Secondement, adv. pron. Segondement. 
sum giwventen, vors andere, þernad- 
Powtore, druga, potym. € Il faut 
premiérement aimer Dieu de tout fon 
coeur, & fecondement fon prochaiæ 
comme foi-même. 

Seconder, v-a. pr. Segonde. 1) helfen» 
bevfichen, Bevfand leiten; 2) im Bwveys 
fampf fecunbirens 3) obf. einem gleich 
fepur gleich Zommen, 1) Seckundowaé 
koso, pomoc, dopomagaé komnu; 2) 
fckundowaé kogo w poiedynku; 3) 
obj; rownaé fie, rownym bydz ke- 
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mu.. § 1) Si le ciel fecondoit mes 
défirs, Dieu feconde tes voeux; 2) 
{on fecond Pa bien fecondé; 3) il 
n'a rien de beau qui vous feconde, 
rien ne le feconde. 

Secondines, Secondes, f. f. plur. (fecun- 
dinae) in ber SeilAunft: die Nadz 
Geburt. W Zkarfkiey nauce: tożyfko, 
błona, mieyfce, ktorego białagłowa 
po narodzeniu zbywa. 


Secore, v. a. obf. helfen, bevffeben, vig. 
Secourir. Dopomoc komu, øbacz 
Secourir. 

Secoüement, f. m. bas Gitteln, Rütteln, 
Gtauden. Trzelienie czego, utrzq- 
#nienie. § Le fecotiement de ce ca- 
roffe, de ces chevaux de poite mett 
infupportable. 

fecoïement de terre. ein Erdbeben. Trze- 
fienie ziemie. 


Secoüer, v. a. (fuccurere) 1) fdütteln, als 
Baume, Obft; 2) ausfhútteln, obs 
fütteln, als den Staub; 2) fhûtteln, 
fiauhen, als ein Wagen; A) vom senz 
Fer: ftütteln, dem Uebelthåter auf die 
Achfeln treten, iHn vollends zu erdroffelns 
si übel mit einem umgehen, Hart mit eiz 
nem verfahren; 6) mitnehmen, entfråf- 
ten, abnmtten, als die Kranfpeit den ranz 
Éen.1)Trzaséz drzewa,owoc;2)otrzafaé, 
wytrzafaé kurzawe z czego; 3) trzasé 
ukofataé, iako woz; Ae kacie: na ra- 
miano obiefzonego wfkoczyé, aby go 
dódufzyć; 5) źle fie obchodzié, na- 
trząfąć fie z kogo;. 6) wyfilié, osła- 
bić iako choroba pacyenta. Ų x) Se- 
coüerun prunier; 2) fecoüer la pouf- 
fiere d'un habit, fecoüer un tablier, 
une jupe; 3) les chevaux de manége, 
&-les chevaux de pofte fecoüent ceux 
qui le montent, ce cheval fecoüe un 
peu fortement; A) il avoit la vie bien 
dure, le bourreau a été un gros quart 
d'heure a le fecoüer; 5) j'ai un peu 
fecoüé mon homme, mais ca éré à 
bonne intention; 6) la fiévre l’a bien 
fecous. 

fecoïer Le joug. boë God abfütteln, fic 
aus ber Unterthânigfeit befrepens O- 
trzafaé file, iarzmo zrzucić, otrza- 
{nać pęta, wybić fie, wyfamaé fie z 
poddanflwa. Les Suilles ont fé- 
coü é le joug de la mation d'Autriche, 
les Hollandois ont fecoüé le joug de 
la domination Efpagnole. 

Jecoïier te joug de fes puflions. feite Gez 
miths: Negungen bâmpfen. Trzymać 

| na wodzach, smierzyé {we palye. 

Jecuñer les oreilles. die Dären suftovfen : 
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eine Vermabnung, Warnung niht anz 
nehmen, su einem Ohr hinein und gum 
audern Heraus gehen laffen. Ufzy za- 
tkać, napominania, przeftrogi nie 
słuchać, iednym fuchem słuchać a 
drugim wypufzezaé. € Ce libertin 
fecoüe les oreilles quand on lui don- 
ne de bons avertifemens. Lë 


Jecoïer la bride. x) ein Pferd mit bem Büz 


gel reifen; 2) einen Au etwas antreis 
ben; 3) einen ausforfhen, eines en 
nung und Gedanfen su erfahren Den. 
1) Targaé konia uzdeczka$ 2) zache- 
caé kogo do czego; 3) macaé kogo 
wywiadywaé fie z kogo zdania, my- 
sli. § 1) Secoüer-la bride à un cheval 
pour le faire avancer; 2) fecoüer la 
bride à quelqu'un pour Je faire tra- 
vailler; 3) il fecoüa la bride à fon 
maitre. 


Se fecoüer, v. r. fich abfhûtteln, fih ëtt 


tein. Trzasé fie, otrzafaé fie, otrze- 
paé fie z czego, § Les chiens fe fe- 
coüent quand ils. fortent de l'eau, 
afin de s’efluïer. 


Secourable, adj. 1) bilfreich, millfébrig su 


belfen, su dienen; 2) dem su helfen ift» 
in òiefem und dem folgenden Verftanz 
Se feget man eine régarion Darsu s 
4) das au entfesen môgli if. 1) Po- 
mocny, do Zzaratowania gotowy, 
chętny, ochotny do dania pomocy, do 
służenia; 2) ktorego zaratować može, 
fnadny do zabieżenia, w ztym i nafig- 
puiacym fenfie negacya dotozona, by- 
wa; 3) odfieczny, łacny do ope- 
dzenia, § 1) C’eft un voifin fort fe- 
courable, afliftez moi en ce befoin, 
vous qui êtes fi fecourable, c'éroit 
un homme doux & fecourable; 2) le 
mal n'eft pas fecourable; 3) cette place 
ef tellement affiégée qu’elle meit pas 
fecourable que par mer. 


Secourgeon, f. m. Grib-Getffe, mangiebt 


fie den, Vferden fatt des Grafes. , Je- 
czmien fkolozrzy, koniom go,miafto 
trawy dawaia. 


Secourir, v. a. conj. vid. in Appendice 


(fuccurrere) 1) helfen, bévfteben, Hülfe 
leiten, benfpringen, retten; 2) ents 
feben, tetten, eine belagerte Zefung: 3) 
auf der Xeit-Dabn: einem Pferde die 
Hülfe geben, als mit den Beinen, mit 
der Stimme. x) Zaratować, rarować, 
pofñłkòwać wfpieraé kogo, dopomoc 
komu; 2) opedzié fortecę obleżoną, 
na odfiecz przyleciec, odfiecz dać; 3) 
zachęcać konia iako kolanamř, gło- 
fem- § 1) Secourirun ami defon bien, 
de fon crédit, fecourir l'Etat; a 
feeou- 
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fecourir une place, une ville; 3) ve- 
tre cheval ne va plus, fecourez le, 
fecourir fon cheval de deux talons en 
le pinçant délicatement. 

1) fih fetbft Helfer, Däi 
tetten; 2) einander helfen, benfteben. 
1) Ratować fie famego; 2) ratować 
fie, pomagać fobie wzaiemnie. § 1) 
Je vous rend grace de la difpofition, 
où je vous vois de me vouloir fecou- 
rir, en vous fecourant vous même; 
2) ce font deux amis qui fe fecourent 
mutuellement. 


Secours, f. m. (fuccurfus) 1) Hülfe Beyz 


fand, Meftungs 2) Hülfs - Bolfer, 
Succurs; 3) Entfas, Entfesung, Hålfss 
Leifung, einen Lelagerten Ort ju be 
frenen : *4) ein GiltaL cine Rirce, die 
feinen eigenen Pfarrer bat, fondern von 
bem Pfarrer einer andern Rire, fo die 
Marter pder Mutter beifet, bedienet mird ; 
better Annexe ober fuccurfale. 1) Po- 
moc, pofilek, ratunek, zaratowanie ; 
2) politek, fukurs, zaftepy przyiaciel- 
fkie, woyfko poñlkowe; 3) woy- 
{ko odfieczne; *4) anexa, corka, ko- 
scioł do fary naleacy, /pfze słowa 
anexe albo {uccurfale. $ 1) Donner 
du fecours à quelqu'un, venir au fe- 
cours, aller au fecours, c’eft le plus 
{olide de rous les fecours, fe donner 
du fecours; 2)empêcher lefecours, le 
fecours n’a pi pañler, il mir fes navi- 
res à l'embouchure du port pour fer- 
mer le fecours de la mer: 


Secoufle, f. f. (fuccuffus) x) tof. (2 


fbütterung, Süttelungs 2) Anfal, 
Anariff, Stof ein Shred, als ppm Unz 
slt, von einer Berfolgung: 3) Aulaufr 
Anlauf sum Gprunge, sun Laufe. 1) 
Trzelenie, trzafanie, utrzeficnie; 
2) zatrzgsnienie, fzwank iako od 
fzczescia przeciwnego  odnicfiony ; 
3) zapufzczeniefie na fkok, na bieg. 
§ 1) Les fecoufles d'un chemin, d’un 
carofle, cetre fecouffe eft bonne, don- 
ner quelque fecouffe; 2) j'ai a eu de 
grandes fecoufles, la France a eu de 
rudes fecouffes dansla derniere guerre, 
cette Republique a eu de rudes fe- 
coufles, l’herefie ne seft afermie en 
aucun lieu fans y recevoir de grandes 
fecoulles, je reçois des étranges fe- 
coufles & mon coeur ne tiencplus au 
à un fillet; 3) j'ai pris ma fecouffe 
pour vous atraper, prendre fa fecouile 
pour courir, pour fauter- 

Secques, f- f- plur. in der Seefahrt: 
Gyrten, untiefer, feihter Ort, wo man 
leicht mit bem Shif franden fann. W 


gevous prie de garder le fecret. 
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žeglarfkiey nauce: brodowina, fyrty» 
mieyice miałkie albo niegłębokie, na 
ktorym więzną okręty. § Eviter les 
fecques. 

Secret, f. m. (Jecretum) (rich aus Segré, 
oder beffer Secré. 1) ein Gebeimnif, eine 
Heimlichleit; 2) gebeimes Mittel Gez 
Heimniĝ, das manwifen mug, went man 
eine Sache geborignuben will; 3) ein Urz 
canum, Runffud, Gebeimuif, acheimes 
Gtú eines Nrites, eines Künflers, eiz 
ner Runt; 4) Gdatten, Dunfelbeit, 
Gtille; 5) das Sündlo an einem Gez 
foûs.  Mymawiay to stowo iaka Se. 
gré albo raczey Secré. 1) Sekret, ta- 
iemnica; 2) fekrer, fpofob taiemny, 
ktorego kto nie wiedząc, rzeczy {ku- 
tecznie zażyć nie može; 3) tatemni- 
ca, {ékret lekarza, rzemieslnika, nau- 
ki; 4) cienie, ciemnosé, cifza; 5) 
zapał w armacie. 6 1) Divulguer un 
fecret, éventer un fecret, confier fon 
fecret à quelqu'un, favoir tous les 
fecrets d'une affaire; 2) le vrai fecret 
pour avoir de la fanté eft, que le 
corps foit agité & que l’efprit fe re- 
pote, il y a des machines dont on ne 
peut fe fervir, des ferrures & des ca- 
denas qu'on ne peut ouvrir, fi on 
n’en fçair le fecret; 3) les fecrers de 
la médecine, il lui a enfeigne tous 
les fecrets de fon art, emploïer tous 
les fecrets de fon art, favoir tous les 
fecrets d'une art, geit on médecin 
qui. a des, fecrets admirables, les fẹ- 
crets de Veker médecin fort renom- 
mé, aprendre un fecret; 4) le fecret 
des bois, le fecret de la nuit; sii 
faut mettre une platine de plomb fur 
le fecret du canon, pour le garantir 
de l'eau & du feu, fecret d'un brû- 
lot. 

Le fecret de‘ la confellon. ic Gebeinz 
Haltung Der anvertrauten Günden im 
Heidt : Stul Zachowanie fekretu 
w fpowiedzi powierzonego. 

il eff du fecret. er mai von diefem Gee 
beimuniffe. Wie o tym fekrecie. 

id bitte 
um einen  verfchwiegenen Mund. O 
milczang profze. 

en amour le fecret eft de plaire. die bete 
Kunft in derLiebe ift su wifen, wie man 
gefalten foli Umieć fie podobać, nay- 
więkfzy fekret w miłosci. 

*j'enterrerai ce fecret, id merde ver- 
fhiwiegemen Mund Halten, id merde diez 
fes Geheimniğ ben mir bebalten. Trzy- 

mać to za zęboma będę, zachowam 

fekretu tego. 
BbBb 3 
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*yeveler le fecret de L'école. aug ber 
dite fhwasen. Wyiaiwié taiemnice. 

fecret Roiel, obf. der Fôuiglihe Shag. 
Skrabicé krolewfki. 

Secret, te, adj. (feeretus) 1) geheim, beint: 
lihr verborgen; 2) verfiviegent, beiniz 
lich, der reinen Mund halten Faun 3) verz 
borsen, beimlic. blind, das nicht leicht su 
finden ift, alè cine Treppe, eine Thure 
im Dote: der Ort ant Schlof, wo man 
es dffnen fann; 4) geheim, non Zäiten: 
faften, die nicht alle Leste wiffen, als 
Die fivarse guf, das Goldmacdhen. 
1) .Taiemny, tayny, fkryty; 2) ta- 
semny, fekretny, fkryty, fekrer za- 
chowuiacy; 3) slepy, {kiyty iako 
drzwi, wichody w budynku, mieyfce 
do otwierania zamkow; kłotek; 4) 
potaiemny, täiemny, taiemiiicę w fobie 
maigcy, 0 naukach nie kazdemu wia- 
domych, iako czarnokffeflw, alchy- 
mia. $ 1) Cela eft fecret, la chofe 
eft fecrette, une infpiration fecrette, 
j'ai eu une preflentiment fecret de ce 
malheur; 2) cet un homme fort fe- 
cret, il ny a guére des femmes fe- 
crettes; 3) un éfcalier fecret, une 
porte fetrette, louverture de ce ca- 
denas eft fecrette; 4) la cablte elt 
une fience fecrette, favoir les fiences 
fecrettes. 

maladie fecrerte. unreine SZronfbeit, eine 
venerifhe Rranfbeit. Choroba wenu- 
fowa. 

fei fecret. das Feine geheime Giegel des 
Soniges. Pieczęć mała, fygnet kro- 
lewfki pokoiowy. 

*il eft fecret comme un coup de canon. ep 
fann nits yerfivetgen. Nie umie 
trzymać iezyk za zeboma. 

en fecrer. in geheim, beimli. Skrycie, 
potaiemnie. Ų Parler en fecrer avec 
quelqu'un, dire une chofe en fecret 
à une perfonne, — 

dieu fecret. das geheime Gemah. Prywer, 
wychodek. 

chien fecret. bey ber TDagercy: Gpårz 
Hund, ber obne Zeiten auf der Fahrt 
forégebet. W myfliffwie: popadzca 
albo Znalezca, pies 1owcezy co na tro~- 
pach milczkiem sledzi. 

Secretaire, La (fecretarius) x) ein Gez 
beim-Schreibet, Secretarius eines grofe 
fen Den: 2) in Verfen: ein perz 
trauter Ground; 3) desgleichen bey 
"Sen Pocten: ein entlegener Ort, Fel 
ber, Wåldere Täler. 1) Sekretarz 
Pana wielkiegos 2) w wierfzach 
Poetyekich: konfident, przyiaciel pou- 
faly ; 3) takze u wierfzopifow: u- 
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ftronie, micyfce na uftroniu leżące; 
iako, gaie, pola, doliny. 6 1) Un Se- 
cretaire d'un Confeiller de la Grand- 
Chambre en France gagne tous les 
ans mille écus, il eft Secretaire dẹ 
fon Excellence Monfeigneur le Pala- 
tin de Mafovie; 2) mes fidéles amis 
& mes vrais fecretaires; 3) o doux 
{ecreraires de mes ennuis. 

Secretaires de L'Etat. Stant Gectetarins. 
Sekretarz Wielki Francufki, § Il y 
a quatre Secreraires d'Etat qui font 
des officiers de la couronne. 

Grand-Secretaire de la Couronne: Grog- 
Gecretarius von- Yoblen Sekretarz 
wielki koronny.. § Il y a deux grands 
Secretaires de la Couronne & de Li- 
tuanie, l’un Ecclefiaftigue,. l’autre 
Seculier, 

Secretaire du Cabinet: Secretaire de la 
Chambre & du Cabinet. ein Cabinets- 
Cecretarius. Secretarz kabinetow y. 

Secretaire du Roi; Secretaire de fe Ma- 
jeté. Souigliher Polnifher Sectctas 
rius- Sekretarz J. K. M. 

Secretaire de Saint Innocent: im Sdyer;: 
ein elender Copit, Tinfen-Slecfer, ber 
für geringe Lente abfibreibet. Zartem : 
fkrybent podły, pifarek charakter zły 

cy i ludziom podfego ftanu lifty 

przepifuiacy. k 

Secretaire, f: f- bie Canielet oder Contes 
tariati-Gtube eines Gefandten, Statt 
Halters: oder eines Œribunals. Sekre- 
tarnia, kancelarya Posła, Wielkorzadz- 
ce albo Trybunału. 

Secretariat, La. 1) ein Gecretariat, bie 
Würdender Begienuug eines Gecretntii ; 
2) die Zeit, Da einer Gecretarius gewe- 
fen, 1) Sekrerarftwo, godnosé fekre- 
tarfka, urząd fekrerarfkis) 2) czas 
fekretarftwa czyieso. ( 1) Obtenir, 
avoir un fecretariar, ce {ont des droits 
& des privileges attachez au fecrera. 
riat; 2) fon fecretariat eft illuttre, 

Secrete, LZ. in Śreviario : Gebete, fo der 
Prieker Rille betet. W breŬiarzu: mo- 
dlitwaod kfiędza po cichu mowiona. 

Secretes, f. f- (fecreta)im Breviario : die 
legten Gebete, die der Driefter beimlich 
fpridt. W brewiarz >oftatniepacierze 
od kapłana po. cichu mowione. § Le 
Prêtre dit tour bas les fecretes à la fin 
de la fecrete. 

Secretement, adu. (fecreto) Heimli, inz 
geheim. Taiemnie, potaiemnie, {kry- 
cie. $ Faire une chofe fecretement, 
il lui a dit quelque chofe fort fecre- 
tement. 

Secretion, La, in ber Seilfunft: Abfor- 
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derung der Gdfter des Urins. W lekar- 
fkiey nauce : odfaczenie wilgoci,urynye 


| Sécreton, f. m. meier Cattun aus Judie. 


Biała bagacya Indyyfka. 

Secrettes, Vid. Secretes. 

Secroi, f. m. obf vid. Secret, f.m. eitt 
Gebehnnif. Sekret, taiemnica. 
Seëtaire, f- m.(fedarius) ein Gectiver, Mhz 
trúnniger von der Rire. Sektarz, od- 
{zczepieniec. $ Les derniers feétaires 
lui ont fait des plaïes fanglantes & 
mortelles, il fembloir qu'Elifabec Rei- 
ne d'Angleterre préferat les dogmes 
de Luther. à ceux de rous les autres 

fettaires. 

Seétateur, f.r. (JeFator) Anbénger, See 
folger-einer Lebre. Sektator, nasla- 
dowca nauki czyiey. 8 Epiétete & 
{es fettateurs croïent que Dieu eft 
feul digne d'être aimé e admiré, fes 
fettateurs font en grand nombre; les 
feétateurs de Mahomet font bien 
aveuglez, chaque Philofophie a fes 
fedareurs. 

Seëte, J. f- Seda) eine Geete, Meynung, 
melder gewife Leute folgens Unpang, 
fo fi şu einer Lebre befennet. Sekta 
nagladownicy fekry iakiey. § Ze 
dangereufe, détruire une fete, faire 
une fe&e, il y a diverfes fettes entre 
les Philoiophes, il y a eu diverfes fetes 
entre les Juifs, ila fete des Efléens, 
la fete des Phariféens & celle de Sa- 
decéens. 

Seéteur, fem. (Uer) in Ser Geometrie: 
Ausfonitt cder Abfhnitt des Girfels ; 
Gigur, fo svifchen sienen Semidiametris 
pber Durmelfern und einen Theil des 
Uin£reites eingefdloffen ift- W gieo- 
metryis fektor, klin albo fztuka cyr- 
kaf, miedzy dwiema połdyametra- 
mi albo promieniami od punktu srze- 
dniego do obwodu zawarta. 

Seétion, f- f- (fetio) x) cine Abtheilung 
einet Capitels; 2) ein Capitel; 3) in 
ser Geomervie: Gonitt, Durfhnitts 
Heit der Punft, Linie oder Side, f 
Herang fommi, "eu man eine ginie, 
Flåde und einen Korper burfdneidet ; 
4) in der Dautunft: Durdfcdhnitt ei 
nes Gebiudes in ven gleiche Theile, 
daran man deffen Hibe Dice und Breiz 
te fehen fanns 5) et Sctalieberunig ei 
nes Rorrers, beffer Dilettion; 6) in 
der Anatomie: eine Section, Sdnitt 
pder Eröffnung, menn ein Berforbener 
gesffnetwird. 1) Sekcya, czesé rozdzia- 
fu ; 2) rozdział; 3) % gieometryl: 
przecięcie, przerzniecies. ieft linia 
punkt, płafzczyzna po lnii, pła- 
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fzezyzny, bryły przecięcie; 4) w 
archytektonfkiey nauce: przecięcie bu- 
dynku, model gruntu, w budowaniu 
wyfokosé, fzerz i miążfzość budynko- 
wy pokazuiacy ; 5) obf- rozbieranie 
na członki x s/owo difleétion gwy- 
czaynieyfze; 6) w anatomii: OWO= 
rzenie Ciala zmarłego. § rx) Une pe- 
tite, une grande fection , les anciens 
n'avoient guére lufage des feétions 
par chapitres; 2) voiez la troifiemt 
fetion; 3) feétion égale, feétion, 
inégale, la plus grande ou la plus pe- 
tite feétion d’une ligne, une feétion 
conique ; 4) feétion d'un bitiment, 

feéfion vernale, (eco vernalis) in der 
Stern-Runft: Griblinss-Pufct, wo der 
hier: Preis den æquatorem burdhfneiz 
det und ben Grübling mýt. W affro- 
pomii: punkt wiefienny , gdzie EE 
szyniec przerzyna ekwatora i wiofne 
czyni. 

feéion automnale, (fe&io autumnalis ) 
in ber Stervnfunft: der Herbft- Punft. 
W afironomii: punkt iefienny: 

Seculaire, adj. c. (fecularis ) bunverts 
jtbrig, das alle Hundert Fahre gefchiebt. 
Storeczny, ftoletni, co fetnego roku 
fie dzieiacy. 

année feculaire. das bundertfte Jahr, das 
legte Jabr eines Gabrbunderts. Rok 
ftoroczny ,; to Zelt oftatni w wieku 
ftolernim. § On ouvre la parte fain- 
te à Rome à chaque année feculaire. 

jeux feculaires. bundertidhrige Sda- 
Siele, welche Die alten Mômer ale bunt: 
dert Sabre feyerten. Igrzyfka ftaro- 
rzymíkie {toroczne, ktore co fetnego 
roku celebrowane były. 8 Les jeux 
feculaires, étoient autrefoit une des 
plus folennelles fêtes de Home, 

Secularifation, f f- (fecutarifatio) die 
Gecufarifation ,  Bermandelung einer 
geitlihen Sade in eine weltliche, als 
eines Crp: Disfhums in ein Herz 
zpatbum. Sekularyzacya, przemie- 
nienie rzeczny du Siwiecr 
ką» iako Arcybifkup S 
ftwo. § La fécularifation de quelques 
abaïes seit faite di France par l'au- 
torité & par le confentement du Pa- 
pe» la fecularifation de quelque E- 
véchez s'elt faite en Allemagne par 
les Princes & les membres l'Em- 
-pire, il faut pour la fécularifat 
Eglifes resuliéres laurorité du 


ge, celle du Roi, de PEvêque dp lieu 


& du Patron & même le confente- 
ment du peuple, avec l'homologatiun 
du Parlement 
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Secularifer, v. a. fecularifiven, einen geift- 
lien Stand iit einen weltlichen vder unz 
flôfferlichen verwandeln. Sckularyzo- 
wać, odmienić duchowny ftan na 
Swiecki albo. niezakonny. § Secu- 
larifer une Abaïe, une Prieuré, les 
Eglifes qu'on fecularife , confervent 
leurs anciens droits & priviléges, par 
le traité de la paix de Munfter on a 
fecularifé quelques Evêchés &` quel- 
ques Abäaïes. 

Secularité, /. f. der meltlid-geifilihe Stand. 
Stan niezdkonny, itan Duchownych 
Swieckich. On fait aufi bien fon 
falut dans la fecularicé que dans la re- 
gularité, 

Seculier, e, adj. (fecularis) 1) teltlich, 
als ein Amt, eine Sache ; 2)weltlich, Den 
Beltlihen auffandig : 3) teltlid, nicht 
Häerd. 1) Swiecki, ann Swieckie- 
go, iako urzad, fprawa; 2) Swiec- 
ki, Swiatowy, na Swieckiego przyitoy- 
ny; 3) Swiecki, niezakonuny. § 1) 
Un Prince feculier, puitlance feculis- 
re, autorité feculiére, un ecclefiafti- 
que ne fe doit embarafler dans les 
affaires feculiéres; 2) un habit fecu- 
lier, façon de vivre feculiére & mon- 
daine; la paume eft un jeu feculier, 
la chaffe eftun divertiflement {eculier; 
3) être Prêtre feculier. 

Ze bras feculier. Die weltliche Obrigfeit, der 
weltliche Arm. Zivierzchnosé swiecka. 

Seculier, f.m. (fecularis) 1) ein weltlicher 
Geifliher, ein Geifttider, der Fein Ora 
deng- Druder ift; 2) ein Weltiicher, ein 
Lan, der im meltlihen Gtande lebt. 
1) Duchowny swiecki, niezakonny; 2) 
swiecki, Se co swieckiego jeft 
ftanu. € r) Le Pape a accordé une 
commende à un feculier, les feculiers 
qui font riches & qui ont du crédit, 
font heureux, ear ce neit qu'à eux 
Qu'on donne les bénéfices en commen- 
de; 2) il faut laifler aux feculiers les 
divertiflements feculiers. 

Seculiérement, oc, weltlih, auf weltliz 
de Weife. Po swiecku § Ils vivent 
un peu trop feculiérement. 

Securidaca, f. f. (fecuridaca) Weilfraut, 
groe Peltfhen. Siekiernica, wyka 
wenna, wilczy groch. 

Securité, f.f. ( fecuritas) Sicherheit; Sorge 
lnfigteit., Bezpiecznosć, bezpieczen- 
fhwo, wolnosé od niebezpieczenftwa. 
$/IL y a crois fortes d'animaux qui 
marchent avec grande fecurité, le 
lion entre les bêtes, le cog entre les 
poules, & le bouc qui va devant les 
chevres, la bonne opinion que les 
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foldats avoient de Jeur Général, les 
faifoient dormir dans une pleine fe- 
curite. 

Sedanoile, f. f. Petit- Chrift, die Fleinfte 
Gohrift lin det- Drucerey. Literek 
naydrobnieyfzych gatunek w-drukat- 
ti 

Sedentaire, ads. c. (fedentarius) x) ber 
viel fist, Der.fisend arbeitets 2) Gi: 
das mn Giren mug verrichtet werden; 
3) von Gerichten: unbeweglid bas 
uidit on einen andern Ort. vetleget 
mb, 1) Siedzacys. leżący: nad czym, 
ten co fiedzac koto czego pracuie ; 
2) fiedziany., . fiedzeniu przyzwoity, 
przy Delzenu robiony; 3) 0 fadach: 
nieruchomy; ¿mieyicowys: mieyicù 
ktoremu | przyzwoity. ` A. r3 C'eft 
un homme fort fedentaire, uniarti- 
fan, fedentaire; 2) travail dedentaire, 
vie fedentaire; 3) Philippe de Valois 
rendit le Parlement tout à fait deden- 
taire à Paris, regla le nombre des Con- 
feillers Sc ordonpa qu'ils: travaille- 
rojent toute l’année, les Tribunaux 
en Pologne ne font pas fedencaires. 

Sedentaire, fi m. (fedentarius) der etg 
iu Haufe lebt: Domator, w życiu 
ofobnym albo mieyfcowym fie kocha- 
iący. 

Sediment , fm. (fedimentum). in. Ber 
Misdicin: der Sak, bag Die von eiz 
nem, Gaft auf dem Boden. W ekar- 
bien nauce.. uitoiny , fuz, to co fig 
na dnie uftalo. 8 La connoiffance 
des maladies dépend du fediment de 
Purine. 

Seditieufe, f- f. eine Gricdens- Ctôrerin, 
Auftäbrerin. Buntowniczka, rebeli- 
zanka. 6 On cache la verité au fond 
d'un puits comme une feditieufe. 

Seditieufement, adv. (feditiofe) aufrifz 
rifder Zeite Rofterkliwie, bunto- 
nie. Parler feditieulement. 

Seditieux, eufe, adj. (feditiofus) aufri6- 
tif), rebellifh, untubtg. Rofterkliwy, 
buntowny, burzliwy. § Efprit fedi- 
tieux, des feditieux, clameurs 
feditieufes. 

Seditieux, f. m. ein Aufribrer. Bunto- 
wnik.  § La plûpart des feditieux 
ont été executez. 

Sedition, f- f. (feditio) x) Aufruhr, Res 
beltion, Auffand; 2) Lärm, Unordnung 
in einem Haufe, in efellfhaften. x) 
Bunt, rofterk, rebelia; 2) wrzawa 
hałas w domu., 8 1) Exciter, caufer, 
émouvoir une fedition, alumer la fe- 
dition, apaifer la fedition, étoufer la 
fedition. 

Sedre- 
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Sedre, f- m. ber Verfifhe Ers- Pfaff- Ar- 
cypop Períki. 

Seduéteur, f. m. (feduor) ein Vert 
ret, Betrüger. ‘Zwodziciel, zwodzca, 
zwodnik, ofzuft Ç On devroit fe- 
verement punir un feduéteur. 

Seduétion, f. f- (Jedutio) Berfübrung, 
Bepleitung sum Böfen. Zwodzenie 
do złego, zawiedzienie dufz. § La 
feduétion mérite d’être châtiée. 

Seduétrice, f> f. cine Berfübrerin, Betrüz 
gerine  Zwodzicielka, zwodniczka. 

Seduire, v. a. (feducere) vetfüfren,- voit 
der wahren Meliaion und guten Sitten 
ableiten. Zwiesé do złego» zwodzié 
dufze, odwodzié kogo od dobrych 
obyczaiow. $ Seduire un enfant, fe- 
duire une jeune fille, fe laiffer {eduire 
à l’aparence. 

Seduit, e, adi- verführt, betrogen. Zwie- 

- dziony, ofzukany. $ La raifon peut 
être feduite, jeune homme malheu- 
reufement feduit, pauvre petite fille 
feduire par un coquin. 

Seduifant, e, adj. veriübrif, verleitend. 
Zwodzacy, zwodniezy, dobre oby- 
czaïie pfuiacy. $ Un difcours fedui- 
fant, converfation feduifante, ton 
feduifant, air feduifant. 

Sedule, viď. Cedule. 

Seer, v. a: obf- vid. Affeoir. 

Séele, vid. Sélé. 

Séere, f- f. obf. ein Wurf-Gpieg. Belt, 
dziryt. 

Segeite, Segeftie, f- f- (Segefta) Rômifhe 
Gôttin ber Feld - Srúdte, die noch, feine 

\ Aehren hatten. Rzymfka bogini uto- 
dzaiow, co klofow iefzcze'nie miały. 

Segle, Seigle, f.m. (fecale) Roden, Korn, 
Zyto, rez. § On fait du pain de 
fegle, mais ce pain n'eft pas, fi 
blanc que celui de pure froment, 
de forte que pour le rendre plus 
blanc & meilleur, on y mêle de 
froment, le levain de fegle fait meu- 
rir à crever l'abcès, fegle blanc, fegle 
noir. 

Segment, f-m. (fegmentum) in ber Geo: 
metvie: ein Abidnitt durch eine gerade 
Site W gicomerryi: fegment, część 
od linii proftey odcięta, odcinek, 

rozcinek. § Un {egment de cercle, 

Fangle du fegment, l'angle dans le 


grand ferment, der grofe Ahfnité ei- 

nes Girfels, in welchem der Mirtelpunft 
deffelben Geht. Odcinek albo fegment 
cyrkütuaviekfzy, w ktorym ieft punkt 
cyrkułu $rzedni. 

Ze petit fegmient.. der Feine 2ätänftt ei- 


S EG 5296 

nes Cirfele ohne den Sittelpunft. Od- 
cinek cyrkułu mniey{zy, w ktorym 
niemafz punktu cyrkułu srzedniego. 


Seguelle, f- f- obf. eine Art Frut, die 
man jego niht mehr fennet. | Gatunek 
owocu teraz nieznal0mero. 

Segoviane, f. f> die befte Seaovifhe Wole 
le aus paniens Welna naylepfza 
Hyfzpanfka z Segowii. 

Segovie, ff. Gpanifhe Wolle aus Ge 
govien in Cafilien. .Wefna Hyizpan- 
{ka z Segowii miafta Kaftylianfkiego. 
$ 1 y a trois fortes de Segovies , la 
prime, la feconde & la tierce Segovie. 


*Segraïer , f-m. im Zort: Redt: Mifhez 


figer cines Waldes. W prawie leśni- 
cznym : fpoldzierzawea lafa. 

Segrairie, f- f- gemeinfaftliher Befit 
cines Waldes, gemeinfHaftliher Wald. 
Spolne dzierzenie lafa, las wielom 
należący. 

Segrais, f. m. Meben-Holi, Gu Wald, 
fo sum polsfålen abgefondert if. Czesć 

` lafa ‘na porab odfaczona. 

* Segregation, f. f. (fegregatio) bing: 
derung, beffer Separation. Odłącze- 
nie, /epfse słowo Separation. 

*Sesreger, v. a. (fegrègare) abfondern, 
sas Wort feparer ift gewébnlicher. 
Odfaczaé co, zwyczaynieyjze słowo 
feparer. 

Seïa, Seïe, f. f. (Seia) die Stamen - Gët: 
tin ben den alten Mômern. Y ftarych 
Rzymian bogini fiewu'i nafienia. 


Seiche, f- f- (fepia) der Ruttel. gif. Se- 
a, kafamarz ryba morfka. 

Seida, EZ. (Jeida j ein Gudianifhes Gta- 
del:Crchmein. Jez.Indyyiki. § Le 
feida- naît en Afrique, il ne boit points 
mais en recompenfe il mange de tou- 
tes fortes de chofes. 

Seier, uid. Scier. 

Seigle, f- m. vid. Segle. 

Seignée, Seigner, vid. Saignée, Saigner. 

Seigné, e, «dj. obf. vid. Signé. gešeihnet. 
Znaczony. 

Seigneur, f. m. (Senior) 1) ein groer 
Hert; 2) Cigenthums < Herr, Helner 
eines unbewëglihen Guts; 3) in geift- 
lidhen Reden: der Herr, Gott, der 
Hodfies 4) im Schers: ein Herr, 
Gart Monfieur; 5) in ber Sternderrs 
tevey: Der regicrende Manet in einent 
Haufe; 6) im Gartenbau: eine hells 
tothe und meiflite, Eulpe. 1) Pan 
wielki; 2) pan włości, maietnosci, 
dobr nieruchomych ; ,3) w ducho= 
wrych mowach: Pan nad pany, Bog, 
Naywyżífzy; 4) żartem: Jego Mosé 

Bbbb 5 Pan; 
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Pan, miafto siowe Monfieur ; cl w 
praktykarfkiey nauce: planeta w do- 
mu panuiacy; 6) w orrodriwie : 
tulipan iafnoczerwony-i białafy. § 1) 
Un puifant Seigneur, un généreux 
Seigneur; 2) les Chanoines de No- 
trè- Dame de Paris font Seigneurs de 
plufieurs terres; 3) heureux celui 
qui craint le Seigneur ; ; 4) la jeuné 
Dorimene fe marie avec le Seigneur 
Sganarelle qui n'a que s$ ans, Sei- 
gneur Colin qu'en dites- vous. 


der Grof- Gulfän, der 
Sułtan, Cefarz Tu- 


le grand Seigneur. 
Túrfifhe Napfer: 
recki, 

haut © pilani Seigneur. Ober- und Unz 

j -Herr, Pan fadowy, co 

ý S maietnosciach fady wyż- 
{ze i nizize. 

Seigneur haut  Fufticier. Geridits: Herr. 
Pan, co ieft {édzia wy2lzym w {wey 
dziedzinie. 

le Seigneur du lieu. 
Pan gruntu, 

Seigneur dominant, E E diret, 
gneur foncier. Per Erb- Herr- 
dziedziczny. 

Seigneur domanier. 
Man, pan lenny: 

vigneur cenfier. Der Zing -Herr der die 
Siten empfângt. Czynizownik co 
czyníz wy biera. 

ferge de Seig neur glatte Garge zum Unz 
terfutter. Glada fzarża do podfze- 
wek. 

à tous Seigneurs tous honneurs. Chre dent 
Ebre gcbübret. Szanuy tego co czci 
godzien: 

¥ant vaut le Seigneur, tant Vaut la ter- 
re. an ben Land: Gútern if eit guter 
Wirth gu erfennen, tie der Herr ift, fo 
find aud feine Sachen: Gofpodarza 
dobrego po roli poznafz, iaki pan taki 
kram. 

E que le vafal dort, le Seigneur veil- 
Le. wenn bet Sebntriger feine Piidht 
niht beobachtef, greift der Erb- Herr 
nach ben Feld- Früdten. Kiedy man 
powinnosci {wey nie przeftrzega, pan 
dziedziczny urodzaie Zabiera. 


nulle terre fans Seigneur, ein jedes Qand 
bat feinen Herrn, Każdy gřunt ma 
fwego pana. 


Seigneurage, f.m. Glag-Sas, Mint: 
Sas, “fo dent Landes - Herri von jeder 
ausgemünaten Maré gebôret. Zyík dla 
zwiérzchnego pana z każdey grzy- 
wny na pieniądze przekutey. 9 zE 
feigncurage du Roi de Pologne, et d 


der Herr des Orts. 


Sei- 
Pan 


der Lehm- Tråger. 
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quatre florins fur chaque marc d'ar- 
gent. 

Seigneural, el, adj. 1) berrfchaftlid, Bert: 
lih, dem Eigenthums -Herrn geborig s 
2) Sinfenreich, der Zinfen éinmunehbmen 
bat: 3) sortrefi, prächtig, onfebu ch, 
1) Panfki, panu maiętnosci należą- 
cy; 2) w czynize bogaty, czynfze 
biorący ; 3) paniki, wipanialy. § 1) 
Droit feigneural; 2) cette terre eft 
fort feigneurale ; ER ce chateau a l'air 
fort fcigneural. 

Sëigneuralement, adv. nah Herten : Arf, 
als ein Herre Po panfku; iako pan. 
$ Cet homme vit {eigneuralement. 


Seigneurie, f. f. 1) Herrfaft, Land-Giter, 


Landes: erf, Dem Die Gerihtsbarfeit 
atbâugt; 2) bie NRepublif Benredig: 3) 


der Regiments- oder Regierungs- Rath 
in Benedig, in mwelhem der Doze und 
feds Råthe fisen; 4) im Sëcher 
Toro Bobledlen, Euer Hodebdlern. 1) 
Panftwo, dziedzina, włosć, trakt kraiu 
iurysdykcyą nfaigcy; 2) Rzeczpo- 
{polita Wenecka; 2) Rada albo Senat 
przednicy{zy w Wenecyi, w ktorym 
fam Doża albo Xigze z fzescią Sena- 
torami ‘zaliada ; 3) żartem: walz 
mosé, wafza wielmoznosé. Ç1)1ly 
a plufieurs fortes de ieigneuries, il ya 
des feigneuries publiques, féigneuries 
privées, feigneuries fimples , direétes, 
grandes; 2) il fe plaignit de ce que 
la feigneurie laïfloit pailer des Corlai- 
res dans fon Golfe; 3) la feigneurie 
elt comme la tête du corps-de la Re- 
publique de Venife; 4) très-humble 
ferviteur à votre Seigneurie. 

les grandes & Les hautes feigneuries. die 
Sabu: Lehne, als Ger HOGG Graf: 
fchafteu. Wyfokie pañftiwa lenne, iako 
kfigfhwa, grabftwa de. 

Les ees feigneur tes.  niebrigere Seb: 
ne, ais Irene Oerrfchaften oder aroz 
nien. Nizfze w panftwie lennosci, 
iako Baronie. 


Seigneuaier, "1 v. n. obf. berridben, Pa- 
Seignourir, J. nowré. 
Seille, f.f. ein Wafer- ëmge, Webo- 


rek, wiadro. 

Seillure, Seilleure , LZ vid. Sillage. 

Seime, f: f. Evalte im Huf, davon ein Pferd 
binfert, Rozpadiina w kopycie kon- 
ikim, od ktorey kon chramie. § Che- 
val qui a une feime, 

Sein, f-m. (finus) 1) der Hufen, die Bruff, 
metffengs von einer YDeiber-Bruft; 
2) die Mutter, darinnen die Hinder emz 
pfangen werden, der Shori ES Weiz 

Et 


dar. 


tt 
rig 3 
jmen 
ilih. 
leżąs 
nfze 
$a) 
eeft 
l'air 


Art, 
pan, 
At, 


ter, 
D 
ÿ 3) 
Rats 

und 
jers: 


| Re- 


Bn, 
mut: 
p em? 
Weiz 
TE 


5299 SE JU 

beg; 3) fisürlih: bas Hers, bas ne 
nette, bas Mittelte von etwas, der 
Gehost als der Erden, der Gee; 4) it 
geiflihen Reden ;, der Gchoof als des 
Slorayams, der Rire; s) in Per (Gro: 
géapbie: ein Meer-Bufen. if ein Gro 
Des Meeres, das mit Land umfanaen it 
and eimen Eingaug hat, das Wort 
Golfe it gewébnliher. 1) Pierfi 
olobliwie niewiescie; 2) Żywot nie- 
wieSci, mieyfce płodu, macica ; 3) w 
Jenfie fizuryeznym ¿glab srzodek, łono, 


wnetrze iako morza, ziemie; 4) w 
duchonwonyeh mowach : łono iako Abra- 
hamowe, Kosciola Swiętego; zl" 


gieografri : wybrzeże, odnoga morfka, 
morze lądem ol ne-o iednym tyl- 
ko wiezdzies zaynieyfze sowo 
Golfe. ©) Elle a un beau fein, le 
Tein de cette fille n'eft pas encore for- 
mé, elle n’a point de fein, certe tem- 
me a perdu {on fein, couvrir fon fein 
porter un coup de dague dans le fein 
de fon ennemi; aile fruit que cette 
femme porte dans fon fein; <3) les 
métaux & les mineraux font enfermez 
dans le {ein de la terre, il porta la 
guerre dans le: fein de la Pologne ; 4) 
ie [ein d'Abraham, le Pape a tous les 
droits dans {on fein, PEglife reçoit 
les fidéles dans fon dein; s)ilentra 
dans ie fein Perfique, le fein Arabi- 
que- e 

la nouvelle de cette ? 
poignard dans fi 
Dieren Tod 
Detribnis. 
wikros go przen 
ferce wrazila. 

le fein de la gloire. das Paradies. 
dyz, Ray. 

Seine, vid. Séne. 

Seng, f. m. (/ignum) 1) in Gevichten : 
die Unterfrifts 2) of eine Glnce 
auf dem bus 3) obf- das 
Gelâute: 1) W fadach: podp 
obf. cymbat, dzwon na wieży; 3) obf- 


rz lui plangea un 
in. Die Zeitung von 
n in die Gufferfte 
d śmierci 


Para- 


dzwonienie.. § 1) Reconnoitre fon 
feing, mettre fon feing. 


cigenbandiac unter- 


acle fous feing privés 
Zapis. ręką 


fcriebene BerfHrebung. 
własną podpifany. 
blanc feing, vid. Blanc-figné. 
thalt, Wohnung auf 
2) 


) die Zeit 


ifrenthalté ; 3) Ort, woman Dr" 
einige Zeit oufbäit: A) fsurlid : 
Wohi Ser eliaen, cder Werdammz 
teus iefzkanie, poby- 
cies izie na €Zass 
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miefzkanie dociefzne‘ 2) czas prze- 
miefzkania czylego; 3)mieyfce. prze- 
nuefzkania; 4) w fenfie figurycznym : 
miefzkanie zbawionych, potępionych. 
§ 1) Les fejours de Paris de Monfieur 
Nemiez qui font imprimez en Fran- 
çois & en Allemand, cette bonne & 
grande ville vous attend, Cet la 
que vous devez fixer votre fejour; 
2) pendant mon fejour à-Variovie; 
3) le prifon eft un trifte fejour, un 
beau fejour; 4) le ciel eft le fejour 
des bien - heureux. 

taxer le voïage d Le fejour. in Gevich- 
ten: Die Reife-Unfoften und den Lnterz 
balt tariven. W fadach: takíować 
unkofzra podrożne i wydatki na po- 
miefzkanie. 


Sejourner, v. 7. fi einige Beit an einem 
Drt aufhalten. Pomief é, bawić fie, 
przemicizkaé gdzie na cz SIL aie- 
journé près d'un an à Vaïrfovie, il 
fejourne la pluspart du tems ailleurs, 

Seizaine, f. f. vid. Sézaine, 

Seizains, p/#r. vid. Sezains: 

Seize, Seizième, viž. Séze, Seziéme. 

Sel, f- 7m. (Jeh 1) Gal, wird von Salse 
HSebienten und ŒChymicis aud) 2% 
piur. gefeset; 2) in der Ebys 
mic: Gal;, dag Sal fixüm nad voi 
bracter Dellillation dervermifchten Cor: 
per ex terra refidua; 3)! bas Gal; der 
Erden, fo-felbige fett und fructbar machts 
4) im figürlihen Derffande: der Kern, 
das befe; 5) Würe, Lieblidfeit, Ar- 
tigéeit, finnreihe Reden, lebhafte: Aus 
drut; 6) Erol, Reden, Wunden die 
niht biurenz s) off. ein Giegel. 1) 
Sol, &upricyà Chymicy to stowo takze 
in plur. #fada: 2) fol chymiczna, 
albo fal fixum ex terra refidua po dy- 
ftylowaniu rzeczy miefzanych zofta- 
jace; 3) {ol przyrodzona co ziemie 
masci i Zyzna czyni; Al figuryeznie : 
fol, treść, wybor, drzen; 5) fol, dowcip, 
p'zyiemnosé w MOWIC; 6) przymowka, 
ufzczypka , przytyk; 7) 0%- pieczeé. 
$ £) Le fel commun eitpour l'ufage or= 
dinaire, fel blanc ou gris, fel noir, 
gros fel & menu del; 2) le fel fixe fe 
laifle emporter par les fels & les efprits 
volatiles, s'ils font mêlex av lui au 
triple, calciner , fixer pur - le fel, 
il y a de plufieurs fortes, de fels en 
chymie, fel fixe, {el volatile, iel de 
tartre, / d’antimoine, {el de Sartune, 
de Mars, de Jupiter; 3) cette terre 
n'a point de fel; 4) les Prélats font 
Ja’ lumiére & le fel de la terre; zi 

je 
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je n'y at point rrouvé le moindre 
grain de fel, il n'y a point du fel 
dans tout ce qu'il.dit, il n’y a ni fel 
ni fauce à%cela;, 6) il jette le fel à 
pleins mains. 

de fe! gemmes, le fel fofile. (fal foflile) 
Stein: Gali Sol bafwaniaita. ail 
y a des mines & des carriéres de fel 
gemme en Pologne & en Catalogne. 

le fei marin, (fal marinum) Meer- Gol 
Font meiftens aus Srantreic) und Gpaz 
nisn. Gradowka, krupiafta albo za- 
morfka fol, ofobliwie ż Francyiiz 
Hyfzpanii idzie. 

de fel de fontaine. Cyring- Drunnen-Cals, 
fommt aus warmen Brunnen, und mird 
eben fo mie das Gee- Wafer burd der 
Gonnen Hige zu einem reinen Got gez 
mahr. Sol kryniczna z cieplic,; tymze 
fpofobem co gradowka z morkiey 
wody od słonca wywarzona. 

Ji atrique. (fales Articæ) Reinigfeit und 
Mrtiafeit der. Athenienfer - Sprache. 
Czyftosé i gładkość, Atenfkiego ie- 
zyka. 

îl le mangerait avec un grain de fel. ep 
it ihm weit úberlegen. Daleko. mo- 
cnicyfzy od niego, įzgniotłby go 
iak zgnife iabłko. 

Hie ae mangeront pas un minot de fel ena 
Semble. fie werden fh nidt lange vertraz 


gen. W zgodzie z iobą dfugo żyć nie 
beda. 

Ypour bien conncffre un komies: il faut 
avoir mangé un muid de fel avec ui. 
iwer einen recht Fennen will, mug mit 


ibm lange, utigeben. Kiedy  kogo 
chcefz poznać, ziedz z nim wprzod 
korzec foli. 

Jel de verre. Glas-Galle in meifen Ge: 
ben, es wird vom Fert oder Gchaum 
gemacht, welches auf der Materie fmm- 
met, Daraus in der Glas-Pútte Glas gez 
maht wird. Sol sklanna w białych 
{zybacb, ieft tłuftosć albo fzumowiny 
z materyi zebrane, z Ktorey glo ro- 
bia. 

fe! alembrot (fal alembrot) in Ser Apo- 
thede: 1) ein mineralifhes Gal; aug 
Cypern aus dem Berge Olympus, eg 
fichet wie getrocfnetes Blut aus; 2) 
ein von Gtein-Salz, {al alcali, Rraufez 
műnenund Henedicten-Wurzel gemadh 
tes Salz, es dienet den Urin, der Weiz 
ber Reinigung zu treiben, die Berfo 
pfungen ġa offnen, und die fhleimigten 
Gendtigteiten su serthcilen. I aptece: 
1) fol mineralna z Olimpu goryCypryy- 
fie, ieft na kfztałt Krwie fūchēy; 
2) {ol z foli balwaniaftey, fol alkali z 
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foko ziof miętki kędzierzawey i be- 
nedyktu robiona, utynę czyści, roz- 
pedza kleiowatosé i na przeczy{zcze- 
nie biafogfowikie pewnym ieft zabie- 
Zeniem. 

[el admirable. in ber Upotbece :, Sal .ca- 
tharticum, ein Goal das purgirét. Sal 
Catharticum waptyce, dofemipurguie. 

Jel alkali, (fal alkali} ein Gal oder. Potz 
afche aus dem Meerfraut. anthyllida gez 
nannt, es mwird in Glas-Hütten gebraudt. 
Potafz z ziela zamorikiego-anthyllida 
nazwanego, służy do sk{a robienia, 

Selenique, adj. c. (felenicus) Mondubdie 
Grofe des Monds und deffen Geen, Berz 
ge, Wålder betreffend. Kfezyczny,slu- 
Zacy do opifania wielkosci. kfiężyca i 
gor, wod, lafow iego, $ Monfieur 
Caffini a fait un ouvrage intitulé In- 
ftruétions Seleniques. 

Selenite, f. f. (felenires) Gpetr- Glas, 
Moudenn- Stein, ein tucifer Sie auf 
diesem Grein nimmt mit deu Mond ab 
und qu. Kfezyczny kämien, plamka 
iego biała oraz z kfigzycem roscie 
i znika. 

Selenographie, f. f. (Jelenographia) Wez 
freibung des Mounds, feiner Gleben, 
Geen, Perge ud Wåler.  Opifanie 
kfiężyca to ieft plam, wod, gorilafow 
iego.  Hevelius aftronome de Dan- 
tzig a fait le premier un livre- de la 
Selenographie, 

Selenographique, adj. ( felenographicus) 
sur Delbreibung des Mends gebdrig- 
Do opifania kfiezyca slûzacy. Les 
aftronomes de Paris, qui travaillent 
à l'obfervatoire du Roi,- ont fait des 
cartes felenographiques. 

Sélerar, Scelerat, f- m. ein Dôfetidt, eit 
Gel. Niecnota, forr. $ On trou- 
ve d'illüitres félerats, maison ne trou- 
ve point d'illuitres avares, c’eft un 
vrai félerat, un félerat fameux, horri- 
ble, derteftable, Ceft un franc féle- 
rat. 


Sélerar, Scelerat, e, adj. (feleratus) boge 
baft, verrâthertf, fhelmif. Zlosti- 
wy, zdradziezki, fotrowfki. § Voilà 
qui eft félerat, il eft félerat, elle ett 
délerate. c'eit un ation {élerate. 


Sélerate, Scelerate, C f. ein bòfes gotta 
lofes Weib. ÆEotryni, zdrayczyna. 8 
Elle palie pour Telerite c'eit une pe- 
tite félerate. 

Séleratefle, Scelerateffe, IZ f. (fcelus) x) 
Ghelmerey, Bosbeits Berrátherey; 2) 
im Siher$: ein Botten, emyfindliher 
Gtreich. 1) Eotroftwo, zdrada; nie- 

cnota; 
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cnota; 2) żartem pfikus, zlosé. § 
1) Un moine apoftat eft capable de 
routes fortes de féleratefles; 2) vo- 
tre maitrefle vous a donné un faux 
rendez-vous, Je ne la croiois pas ca- 
pable de cette féleratefle. 

Seliktar-Aga, f: m. Ber Gchmerbtrëger am 
Türtifhen Hofe- Miecznik Porty O= 
tomanikiey. 

Selle, Sélé, f m. *Sellée, Scellée, f: f- 
Geridts: Giegel. Pieczęć urzędowa. 
$ Apofer le felle, lever le felle. 

Selle, ff. (Jella) 1) ein Shemmel, Gih- 
GHemmel der Handwerfer auf drey 
Beinen; 2) ein Gattel, Neit: Sattel, 
Pferd-Sattel; *3) ein Naht- Stuhl; 
*4) der Gtublgang, der Gtuhl; 5) Gez 
Bet, morauf der Bildhauer das Model 
fest: 6) auf den Schiffen: Kaften, 
morinnen det Calfacterer fein Werkzeug 
bat. 1) Stołek rzemiesiniczy o trzech 
nogach ; 2) fiodto, kulbaka na konia; 
*3) ftolec, naczynie potrzebne; *4) 
ftolec, gnoy chorego; $) poditawek 
na ktorym fznicerz modelufz ftawia; 
6) na okretach: fkrzynia, w krorey 
{a naczynia utykaczowi do dychto- 
wanià fug okrętowych potrzebne. 


$ 1) Selle rompuë; 2) mettre la felle 
fur le dos du cheval, être bien placé 
dans la felle, chevalier qui perd le 


fond de la felle, la felle rafe, il a des 
felles à Roïale, à l'Angloiïfe, à la Hol- 
Handoïf£e; à la Polonoife ; 3) aller à la 
felle, il eft fur la felle; 4) certe pur- 
gation lui a fait faire plufieurs fêlles, 
vuider du pus par les felles, garder 
fes {elles pour les montrer au médecin. 

une felle à piger. auf der Reit: Sdule: 
ein Eummel:Saftel, er ift febr tief und 
gefcloffen. I fzkole iezdney : fiodto 
głębokie z tylu iz przodku prawie 
zawarte. 

une felle à tous chevaux. x) ein Sattel mit 
beweglichen Sattel- Bögen, Das fidh auf 
alte Pferde fiir: 2) Univerfal: Mediz 
cin, Urjeney wider unterfhicdene Kranfe 
beiten. 1) Siodioofekach ruchomych na 
wfzyftkie konie fpofobne; 2)lekarftwo 
powifzechne na rożne dollegliwosci. 

avoir le ci fur la feile. zu Pferde figen- 
W fiedle fiedzieć. 

felle percée. ein Nadt-Ctubl. 
nie potrzebne. 

bateau des felles. Wafh-Haus auf Vfåhlen 
in einem lug. Pralnia, dom do prania 
na palach na rzece. 

il demeure entre deux felles le ci à terre. 
er bat fich smifen wen Stühlen nies 
Dergefest. Dwuch zaięcy gonit. 


Naczy- 
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Seller, Sceller, v. a. 1) fiegeln, befiegeln, 
ein Siegel! auforticens 2) in getfili- 
hen Reden; befitigen, befiegeln als mit 
feinem Blut; 3) beem Tffourer ` einmaz 
en, vermachen alg einen WendHacfen 
in der Maner; 4) ein Pferd fatteln, in 
Sietem Verjtand wird bre erte Sylbe 
des Worts feller Furs ausgefpro- 
then. 1) Pieczetowaé, zapieczertowaé, 
pieczęć przyłożyć; 3) w Zuchownych 
matéryach: zapiečzętować, potwier= 
dzié krwią {Woiq; 3) “u mularza: 
wprawić iako kotek albo hak żelazny 
w mur; 4) fiodfaé konia, w tym fenf 
pierwjfza fylabe stowa feller krotko wy 
mawiay. $ 1) Seller une fentence; autre 
fois en France onnefignoitpoint, on 
felloit feulement; la religion a été 
fellée & cimentée par lefang des mar- 
tires; 3) feller une cheville, un cram- 
pon dans un murz; 4) deller un che: 
val, cheval bien fellé, cavale mal fel- 
lée. 

Zafaire eft fellée. eg. ift ein geflofener 
Handel. Sprawa to zawarta i zakon- 
czona. 

Seller, as. vomumeacarabenensEroretcd: 
bart werden. O zimi kopaney: rwar- 
dnieć, grudnieć. 

Sellerie, f- f- Gattel-und Pferde-Gefhirre 
Kammèr. Komora, {chowanie od 
{zurow-i rzędow konfkich. § Les fel- 
Jeries de Verfailles. S 

Scilete, Séllette, f. f. (fedecula) x) eine 
Banfr worauf fH ein armer Sünder 
fest, wenn er die Lortur befommen fol; 
2) fleiue Danf im Gpeife- Saal ber 
Hernhardiner, worauf ein ungeborfamer 
Mond ur Gtrafe allein efen muğ; 3) 
Sanf auf dem Marft, worauf etwas 
perfauft miro; 4) ein Bånflzin ben 
uuterfihiedenen Handwerfern g unter: 
fhiedenem Gebrauch: 5) Ban Izum 
Gleif- Trog. 1) Ławka, na ktorey 
zloczyrica przed męką poladzony by- 
wa; 2) ławeczka w refektarzu OO. 
Bernardynow, na ktorey mnich nie- 
postufzny fam iadaé muli; 3) fawica, 
na ktorey na rynku co przedawaig; 
4) ławka, fiweczka rzemieślnikom 
do rożnych potrzeb służąca; 5)faw- 
ka pod koryrem u osły. § 1) On 
couvre la {élette d’un tapis quand P 
accufé, ou l'accufée font de qualité, 
être fur la félette, mettre un crimi- 
nel fur la félette; 2) être à la fé- 
lette. 

on la tenn long tens fur la félette. man 
bat viel Mühe gehabt diefes von (mt 
su erfahren. Ledwie fie na nim tcgo 

dopyta- 
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dopytano, ledwie to na nim wyme- 
cono. 

Selleur, f. m. Geridts-Ciegel-Berwabrer 
in Srenfreic. Pieczetarz fądowy we 
Franeyis co pieczeé ma w {chowaniu. 
$ Le felleur eft pour}garder les {eaux 
& feller: 

Sellier, Sélier, f. m. ein Sattler. Siodlarz. 
$ Un bon fellier. 

Selon, præp, cumaccufat. nady faut. Po- 
dług, wedlug. § C'eft une piéce qui 
eft Jelon les regles, {elon votre bonté 
pâturellé, delon le genie de la nation, 
Jes femmes, feion mon fens, ne fau- 
voient trop avoir d'efprit, felon les 
derniers avis qu'on à reen, {elon ce 
que {vous en ordonnerez, felon les 
principes des Defcartes. 

Selon moi, felon mon avis. meiner Sien: 
nung mac. Podług mego zdania. § 
Selon moi ce mot elt bon & l'autre 
mauvais. 

felonde drap la robbe. frete dih nady der 
Dete, ridite die Ausgaben nadh deinem 
Bermogen ein: Siwoia fie mierz piç- 
dzia, miarkuy fie gebo z miefzkiem. 

felon, felon la vecontrey felon qu'il ar- 
rive. nahdem. es étt, noh Defchaffeuz 
bet der Gahe, der Gelegenheit moh. 
Podług rzeczy okolicznosci, iak fie 
trafia. 

on n'obferve tofjours cela, ceft felon. 
man nimmt diefes niht allemal in aht, 
fondern nahdem es fih (hidi Tyiko 
według czafu i okolicznosci tego 
przeítrzegaią. 

Selon que, con cum indic. d mellen, Diez 
weil; 2) naddem, tie. 1) Gdyż, po- 
nieważ; 2) iak, iako. «6 1) Selon 
que je vouscroi honnête homme , je 
crôi que vous ne manquerez pas à la 
parole que vous m'avez donnée; 2) 
felon que vous le fouhaitez, felon 
qu'il vous plaira. . 

Selve, E a. obf- (piva) ein Wald. Las. 

abaïe de grand felve. eine gerviffe Apte in 
Granfreid, Die im Walde liegt- Opac- 
two pewne we Francyi we $rzodku 
lata leżące, 

Semailie, f. f. 1) die Gast; 2) die Saate 
Seit, _1) Siew, fiewba, ziarno fiane; 
2) few, czas fiewny. § 1) Les oifeaux 
ont mange les femailles, les plures 
ont gaté Tes femailles; 2) la femaille 
du fegle eft après Ja fainte Croix, la 
femaille des blez fromes à la S. Luc, 
& celle des aveines & des orges en 
Mars, les femailles font faites, nous 
avons fait nous feniailles. 


Semaine, L€ (féptimana) 1) sine Whe; 
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2) eitte Wochen - Arbeit; 3) Woden 
Zahlung, WBodhen: Lohn für Die Wochen- 
Hrbeiti 4) eine ABochen-Andact ; e) 
Süinchem, Berrichtuna, Ip auf einem Dez 
Dienten der Dronung nat fålit; 6) ein 
Budh vou der Erfafurg der Welt oder 
von den erfen 7 SagenbderAGéit, 1) Nie- 
dziela, tydzien; 3 2)robota tygodnio- 
wa; _3) zapłata za robotę tysodnio- 
waj Al nabozenftwo tygodniowe ; 
e) służba tygodniowa na urzędnikow 
co tydzien koleg przypadaigea ; 
6) kfiçga o ftworzeniu swiata albo o 
7 dniach pierWizych świata. Bu On 
travaille fix jours de la femaine & l'on 
{e repoie le fepriéme, il y a cinquan- 
te deux femaiñes dans une année; 
2) c'eit ia femaine de dix oùvriers ; 
3) cet ouvrir dépenfe en un jour fa 
femaine; 4) faire fa femaine, Eccle- 
fiaftique qui fait fa femaine; 4) être 
de femaine, entrer en femaine, être 
en femaine, fortir de femaine. 


Je femaine fainte. die Marter- Wodje, die 
Char- Woğe. Niedziela mekt Par- 
(ies, wielki tydzien. 


la Semaine des trois jeudis, la femaine 
aux troisgendis, vulg. Cf den Nimmers 
Son, niemabl. Na zielone Swiat- 
ki, nigdy. % Vous lui avez prêtez 
de largent, il vous la rendra la fe- 
maine des trois jeudis. 


Sémainier, f-m. 1) der Woner in Kl- 
fern; 2) Wehner, Bedienter an dent 
die Wohe if, cin mr si verwalten. 1) 
Hebdomadarz w kosciele, w Kklafzto- 
Fäi Si oficyant dotegoëniowy, na 
ktorego tydzien zawiadywania urze- 
dem.przypada. 

Sémainiére, f.f. bie Widnerin fn Id: 
Bern: eine Ronne an ber die Wide ift; 
eine Berritung auf fd) su nebmen. 
Hebdomarka, oficyanka w zakoniech, 

Semale, L€ ein Cnal:Chif, ift-cine 
fmale Gcmacde- Szmaka wazka 
okret. 

Semaque, f. m. eine Gchmace, ein Shiff 
mit einem Gegel in Holland und Preufz 
fen: Szmaka, {zkuta o iednym żaglu 
w lrufiech i w Holandziech. 

Semblable, adj. c. (fimilis) x) aleig Âhitz 
lih, gleichartig; 2) in der Ntegfunfr: 
gleich, das gleiche Wintel wd Seiten 
bat: 2) Podobny, rowny komu, czé- 
mu; 2) w gieometryi: rowny dru- 
giey figurze, rownokątny, rowno- 
scienny. $ r)41l eft en cela tembla- 
ble à fon pere, ceux deux jumeaux 
Tont femblables , ils fent femblables à 

nous; 
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nous: le cas ñ’eft pas femblable; fa 
vie & fa mort ont été femblables; on 
n’a jamais rien vû de femblable; cha- 
emp aime fon femblable; la confola- 
tion des malheureux eft, d’avoir des 
{emblables; ai triangle femblable; 
plan {emblable; folide femblable ; 
deux figures femblables. 

il eft toujours femblable à lui-même. ep 
verändert fich uiemabls.  Zawifze 1e- 
dnaki. 

*Semblablemenr, adv. auf gleiche Weife; 
bejfer d'une manière femblable. Ro~ 
wnym {pofobem; utarfse wyraz du- 
üne manière {emblable. $ Semblable- 
menr je puis dire que. 


Semblableré, f. f. obf. Gleichheit, befer 


Reffemblance.. Podobienitwo rzeczy 
iedney ku drugiey, urarjze słowo 
Reffemblance: 


Semblance, f f. 1)in Ser feil. Shrift: 
Ebenbild; 2) Gleichheit, beffer Keflem- 
blance; *3) Gleinis, JXebnlich£eitr 
befer Similitude. 1) W Pifrnie $ ie 
tym: wyobrażenie; 2) podobienftwo 
rzeczy do rzeczy, depfze sżowo mili- 
ode. $ 1) Dieu a fait Phomme à 
fon image & femblance. 

Semblant, f- 7m. (fimulerio) Betfeluts, 
Schein, Anfeben, Das duserlide Hufe- 
ben. Symulacya, zmyslanie, pozor. 

femblant. d'amitié: Greundfchaft sum 
Sein; gerett Freund{chaft. Przy- 
jan pozorna. § Le commerce hon- 
teux des femblans d'amitié. 

faire femblhrt de. yum Gen thun, ais; 
fich felen, als wenn man, Na pozor 
czynić, iakoby ; zmyslaé, czynić Dës 
$ Faire {emblant d'etre piéux; faire 
Temblant d'aimer. 

il ne fait femblant de rien. erfellt fidh als 
wenn er vom nits müfre. _Zmysla 
iakoby o niczym nie wiedział. 

él n'en fait que le femblent. er bat nur 
das duferlite ZAnfeben davon. Tyl- 
ko na pozor taki; tylko- fie takim 
zdaie. $ Je.ne fuis pas feul qui fe 
pique derre pieux, & qui n'en fait 
que le femblant. 

Semblér, v. a. fceinen, das Anfeben ba: 
ben. Zdaé fie; widzié fie. 

Nota. 1) Diefes Verbum. (9 geifen? ein 
imperi. eg wird mit einen Infin, oder 
mit que im Conjunétivo oder Indicari- 
vo gefest;s 2) nat) fembler wird te 
das verbum être yor einemi adjeët. aus- 
gelaffen. 1) Verbum to nayczęscicy 
ieft imper fonale , i po nim {nfinitivus 
albo parrykula gue in Conjunéivo albo 
Indicativo naftepuis; 2) po stawie 


Za 
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Sembler verbum être przed adjectiv. 
czefto opufzczone bywa.  $1) C'eft 
un hôte qui femble. donner de nou- 
veau luftre à ma maifon; ilme femble 
être cems de fe retirer; A femble qu'il 
elt neceilaire; s’il, vous femble que 
jaie manqué en cela; 2) vous me 
femblez tout 'penfif qu'avez vous; A 
femble fou & il eft faga. 

ce me femble; comme il me femble. 
mie feinet. 
mi fie widzi. 

fembler bon. für gut befinden. 
dobre. 

s'il bon vous femblera. 
befinden. 
dobre. 

feuf à lui à fe pourvoir comme bon lui 
Jemiblera. in Gerichten: mit Vorbez 
palt, mit feiner Jothdurft einguÉommen. 
W fadach: oftrzegaigé mu woinosé 
wnoizenia obtony fwoiey, tak iako 
mu De zdać będzie. 

Semé, ée, adj. vid. Semet. 

Semelle, Semele, ff- 1) eine Ghub-Coble; 
2) eine Strumpt-Ooble; 3) Şub, Chuh 

in Maag; A) Sahe fo die Geftalt einer 

; z ©oble hat; s)- ein Pfeferfus 

en in Paris, mie eine Fuk- Sohle gez 

baden; 6) in Per Bautunft: Etüs- 

Sanf, eine nie unter einem Zeiten, 

men die Mauer su (mech ui: 7) bep 

der Avtillerie: Grund: Brett, Sohle, 

Col- Stüt; ein Stüd-Pfoften wife 

den Savetten, worauf das Gro in der 
Sânge lieget; 3) der inwendige Raunt 
eines agns, 1) Podefzwa n trzewika, 
obowia; 2) podefzwa u ponczochy; 
3) fiopa miara; Ai rzecz każda na 
kfzraic podefzwy zrobiona; z) pier- 
nik plaiki Paryfki cezoz kíztałtu; 6) 
w archytektonskiey nauce: kolan od 
tarcicy.do podpory pod balka na sła- 
bym murze leżącą; 7) a aersyleryi: 
podefzwa, podwalina, tarcica miedzy 
scianami łożowemi na ktorey działo w 
dłuż leży; 8) wnętrze czołnu. (1) 
Un foulié à fimple femelle; un foulié 
à deux bonnes femelles; coudre les 
femelles; lifer les femelles; ur de- 
melle de cuir; 2) mettre une paire de 
femelles à des bas; femelle de bas 
trouée ;, 23 ila fauté dix ou douze 
femelles; les joüeurs de boule melu- 
rent par femelles la diftance de la bou- 
le au but. 

femelles, auf Sen Siffen: die Cdtverb- 
ter, find Dolser wie Fuß: Gubleu gez 
fdnitten. Na ckretach: defzczutki na 
kiztair podefzwy rzniete. 


ne mie eg 
Jako mi lie zdaie; iako 


Mieć za 


9 wo fie eg vor gut 
Jeżli Was Pan mafz za 


femelles 


femelles de crin. Mit Werder Haaren gez 
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fütterte Sohlen, damit die Suhe nicht 
drücen mogen. Podefzwy włofem 
konfkim wytkane, aby trzewiki nie 
uciikały-. i 


femelles de feutre. Filz Sohlen in Sdu- 


ben. Podefzwy 2 pilsny do włożenia 
w trzewik. 


la premiéré femelle. bie erte Goble. 


Pierwfza. 


la derniere femelle. be Brand - Sohle. 


Druga podefzwa; nadpodefzwie. 


femelle de talon. Nbfag- Fle. Rzemien 


pod abfacem albo knafiakiem. 


gentilhomme à fimple femelle. ein Edel 


mann an defen Adel gezweifelt wird- 
Nieprawdziwy karmazÿn, to elt 
fzlachcić. 


* battre la femelle. x) auf des Gufters 


Rappen fahren; 3u Fug wandern i 2) 
wandern, von SandwerFs: Gcfellen. 
1) Jechaé na podefzwie; piéchora wę- 
drowa; 2) wędrować, 0 rzemieslnicz- 


kacb. 


Semélé, LZ (Semele) des Bahus Mut- 


ter und Yevfolaferin Des Supiters. 
Matka Bachufowa a naloZuica Jowi- 
tzowa. 


Semence, f: f. (femen) 1) Saamen, Saaz 


men- Körner; 2) Gaamen sur gort: 
přamung der Thiere; 3) Lot- Perlen, 
Fleine Perlen: 4) Quell, Anfang, Urs 
fahe, Urfprung. :) Nafienie ziarno ; 
2) nafienie zwierzętom przyrodzo- 
ne; perefki drobne; 4) nafienje, 
przyczyna, Zdroy; zafiewek, po- 
czetek czego. (-1) Cette femen- 
ce eft fort bonne; on choir pour 
femer la meilleure femence que l'on 
peut; jetter! la femence;  femence 
de caroi; femence de citron; les 
femences de citrouille, de concom- 
bre; de courge, de melon, fontadou- 
ciffantes, rafraichiflantes & hume- 
étantes; 2) malheur à celui qui perd 
fa femence ; la femence fe forme du 
fang; 3) de belles femences de per- 
ler; 4) la viétoire n'et pour toi qu’ 
une femence d’une nouvelle guerre; 
etoufer les femences d'une guerre ci- 
vile; éroufer les femences d'une nou- 
velle revolte; il a laiffé dans le païs 
les femences d'une nouvelle guerre; 
n'ayoir aucune femence de vertu; le 
fang des Martirs a été une femence 
dans l'Eglife qui a produit de nou- 
veaux Chrétiens; les formalitez éta- 
blies en grande nombre font des fe- 
mences de procès. 


jetter les Jemences, d'une querelle. einen 
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Zanë- Apfel unter bie Leute werfen; 
Zanf antidten. Rzucić kosé miedzy 
drugich; zwady bydz przyczyna. 


Jemence contre les vers, vid. Semen- 


cine. 


femence de metaux. in ber Dbilofophie: 


der allgemeine Welt:Geift, die Geele der 
Welt, bie fich durd bie ganze Natur aus 
breiten und die etfte mwirfende Lrfache if- 
W filozofii: duch swiata w caley na- 
turze przemiefzkiwaiący i wfzyftkich 
iey robot pierwfzą przyczyng í 
poczatkiem bedacy. 


Semencine, ff. Wurm-Saamen; Bitiyers 


Gaanmen. Nafienie glhitnika albo 
piotuna gliftnego. 


Sementines, f! f. plur. bas Saat-Fef bey 


den alten Römern. Fefttiewny, wy- 
fiewki u ftarych Rzymian. 


Semer, v.a. (féminare) 1) fen, ausfñen, 


befüen; *2) ausbreiten, ausffreuen, als 
eine falfe Lepre, eine Süfter- Gchriff, 
Zanf; 3) bereuen, bemerten einen 
Weg mit Diumen: 4) Biumen in eiz 
nen Zeug weben, Dien, 1) Siać; ża- 
fiac; 2) fiaé; rozfiewaé, jroztrzgiaé 
pafkwil, bfedne nauki, zwade; 3) po- 
1ypaé, poñewaé drogę, ziemię kwiat- 
kami; 4) w kwiatki tkać, hattowaé, 
$ 1) Semer un champ; femer du blé, 
de lavoine; c'eft la failon de 1emer 
femer une planche de Jardin; femer 
une terre qui a eu tous fes labours; 
2) il faifoit femer des calomnies con- 
tre lui; femer des hérefies; déja de 
leur abord la, nouvelle eft femée ; fe- 
mer les libelles; 3) ils femoient des 
rofes fur le chemin de la belle- 


femé, de, adj. 1) befået, ausgefdet ; 2) og: 


gebreitet, auégejpretigt als eine Zeitungs 
3) voll; befder, Du befireuet; dit bes 
fegt atg ein Wappen, eine geficëte Urbeit, 
ein Weg mit Blumen, eine Krone mit 
Ebdelffeinen. 1) Wyfiany, liany; 2) 
rozfiany; royfzerzony, rozglofzony, 
icko nowina; 3) pełny kwiatkow, 
drogich kamieni; kwiatkami pofiany, 
iako herb, korona droga, materya tka- 
na albo haftowana. 1) Les oifeaux 
ruinent les champs femez; 2) extir- 
per une héréfie femée; deja de leur 
abord la nouvelle eft femée; 3) cou- 
ronne fémée; depierreries; une cote 
d'armes femée de fleurs de lis; femée 
detrefles; l'un chemin elt femé de 
fleurs & l'autre des ronces & d'épines ; 
un libelle femé d'injures. 


Semer l'argent. Geld iveafimeiffens Fein 


Geld achtens Pieniądze rozrzucać; 
roZtrWOnIC. 
Semer 
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H 


310 


$31 SEME 


efen; | femer de l'argenr. Geld unter bie Leute 


(ez 
ch 
emen. | 


bringen : Geld austheilen. Pieniądze 
miedzy ludzie rozdawać. § Semer 
fecretement de l'argent parmi le peu- 
ple pour l'exciter à la revelre. 


Hie: femer en terre ingrate. 1) einem undant- 


eleder baren Wobithaten erweifen; 2) einen 
itus; einfàltigen Menfhen lehren, unterrics 
dem, ten. 1) Wylewaé dobrodzieyftwa na 
Ke niewezigcznego ; 2) uczyé czieka 
Hoch niepoigtnego. 
ET */a crainte des pigeons n'empêche pas de 
jt femer. man muĝ fit nicht gleic von feiz 
tiver: nem Botfats abfibrecfen laffen. Siey pro- 
albo fo, choć mu wroble groza; nie day fe 
` oditrafzyé od przedfiewzietia twego. 
if bey èl faut femer pour recueillir (avant de 
GR recueillir). mer etndten till, der mug 
aud arbeiten. Bez prace nie będą ko- 
fde lacze. y 


Hr als L'argent eft clair femé chez lui. bai Geld 


Shtift, 
eimen 


if bey ibm bänn gefñet. Skgpo o pie- 
niądze umiego. 


\ eiz femer les perles devant les pourceaux. die 


Perlen vor die Gåue werfen. Perty 
rzed swinie miotać. 


3) po. Semeltre, f- m- (femeffre) x) ein Halb 


kwiat- 
ona, 
blé, 
{emer 
femer 
Joùrs; 
ston- 

de 
fe. 


gp des ku, potrocze ; 2) polroczny urzad 
koleią na kogo przypadaiacy; 3) we 
+) augs Francyi: połowa kompanii» ktora 
itung; połroczną służbę odprawuie; gdy tym ` 
Út bes czafein druga połowa odpoczywa; 
Arbeit, 4) połrocze, przez ktord oficer w 
ne mit woyfku nieprzyromnym bydź mo- 
y; 2) że; 5) potroczna służba woyfko- 
Long: , wa ‘każdemu oficerowi naznaczo- 
tkow, na, 26441) e demeurerai l'autre fe- 
am, meftre à Dans: 2) on ordonne en 
EH chaque diéte des Senareurg qui doi- 
ifeaux vent faire leurs refidences par feme- 
extir- ftre auprès de fa Majelté le; Roi de Po- 
e leur Jogne; entrer le femeftre; 3) afem- 
) cou- bler les femeftres; 4) cet officier à tj- 
e cote ré fon femeltre; 5) cet officier a fervi 
femée fon femeitre. 
mé de Semeur, f.m. 1) ein Gâemann; *2) der 
pines ; etwas 'ausbreitet oder ausfireucf, als eine 
Zeitung, Fertfúmer. 1) Zafiewacz, 
1; fein fiewnik, fiewca; *2)  rozfiewacz» 
zuCaé; roznoficiel nowin, bfedow. 6 x) Il 
fauravoir deux ou trois femeurs parce 
mer Pobln. Lex. Tom. I. 


Fabr; 2) balbjübrige Amts- Berrich- 
tung, fo einer mecfelémeife verridtet ; 
3) in SranFreich: eine balbe Compagnie, 
fo ibre batbjdbrigen Dienfte thut, da die 
andere Hålfte ingvifen rubet s; A) 
pathes Fahr das ein Officier vou feinem 
Regiment tmegbleiben bart: `s) balbes 
Sabr, fo ein jeder Officier im Fahr 
au dienen fHuldig ift. 1} Pol ro- 
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qu'il faut femer promptement & que 
le tems eft beau; 2) femeur de faux 
bruits. 

femeur de querelles. ein Anheger. Podu- 
{zczacz, co rozterki i niezgode fieie. 

Semi. halb; vor einigen Wértern. Pot 
przed niektoremi stowami. 

Semi-breve, f #1. (femi-brevis) in beg 
Muffi: die Halb-Mürse, das ift die eins 
fhiàgige Note,-mweldhe alfo ausfiehet O. 
W muzyce: połkrotkosć; nota biała 
bezogonka taka O. 

Semi-diton, f: m. in ber tufi: die fleis 
ne Terj; als d'f,- W muzyce: mata 
tercya, iako d f. 

Semi-double, adj. (femi-duplex) in Ser 
Rivche von fefitauen: an melden nenn 
Sectionen au. balten find. W kościele o 
świvtach: ktorego dziewięć Lekcy 
odprawowaé trzeba. § L'ofice femi- 
double; on ne dit au fêre femi-double 
que neuf leçons &on ne double point 
les antiennes de l'ofice. 

Semillant, te, adj. vulg. von Rindern e 
leichtfertig, munter. O dzieciach: 
fwawolny, hoży, żywy+ 6 Pierrot 
eft fort femillant. ` 

Seminaire, La. (feminarium) 1) ein Gez 
minatium, Shule für diejenigen, fo fi 
dem geifftiten ©tande midmen wollen s 
2) bey den Uuguftinern: eine Shule 
får die Jugend; 3) figürlih: eine 
Schale, Pani-Sule, als der Tugend, 
Ser Goldaten. 1} Seminaryum, femi- 
narz albo {zkoïa na miodz do,Ducho- 
wpego flanu obrana; 2) feminaryum, 
fzkofa u OO. Auguftinianow dla mfo- 
dzi; 3) w fenfie figurycznyms fzkoïa, 
gniazdo iako cnoty, Zoinierzow. $ r) 
On prépare au feminaire, à l'Ordre) de 
Prêtrife ceux qui veulent être Eccléfia- 
ftiquess 2) il y a trois feminäires aux 
environs de Paris où les enfants font 
bien élevez; 3) la mation de cette 
Princefle eft un feminaire de vertu; 
l'académie de Dresde eft un, feminai- 
ré d'officiers; cette ville eft un femi- 
naire dé bons ouvriers. 

Seminarifte, fi m. (feminarifla) ein 
Geminarift, ein Sebrer oder GHúler 
in einem Geminario. Seminarzyites 
to ieft nauczyciel albo ftudent w fe- 
minaryum. 

Seminal, e, adj. (feminalis) in ber Angs 
tomie: Gaaménz sum Gaamen gehorig» 
W anatomii: nañenny, do nafienia 
nalezacy. 

Semiocique, f. f. (femiotica) in ber eil- 
Runt: JBifenfchaft der Zeichen: der 
Rranfheiten und Gefundbeit. H me- 

Cece dycynies 
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dycynie: nauka o chorob i zdrowia 
znakach. 

Semi-Pelagiens, f. m. plur. (Semi-Pela- 
giani) balbe Pelagianer, Zeper und 
Nacdfolger eines grénge, Ioh. Caflini, 
im Jabr 430, fie irreten in der Lehre von 
Der Gnaden-Wahl und dem freyen Wil- 
len. Połpelagianie, kacerze i nasla» 
dowce mnicha Jana Kafyana od R. P. 
430, bladzili w nauce o przeznacze- 
niu i nieprzynukaney woli. 

Semi-pite, f: f. ein balbet Heler. Pol 
halerza, pot fzelaga polfkiego. 

Semi prebende, f f. eine halbe Prébende, 
ein Beneficium, das geringer if, als ein 
Gauvricat. Pol prebenda, beneficyum 
niz{ze od kanonickieso. 

Semi-prebende, f. a der eine Pfrånde nur 
Halb genieĝet. Potprebendarz; co pre- 
bende z drugim fpolnie trzyma. 

Semi-preuve, f. f. im Redts-Sanbdel: 
balber Beweis, unvollfommuner Beweis. 
W. fadach: Potdowodu; dowod nie- 
dofkonaty. § La dépofitron d'on feul 
témoin eft une femi-preuve. 

Semi-ton, f-m. (femitonium) in Ser Muz 
fit; ein balber Ton. W muzyce: pol- 
tonu. 

Semite, f.f. Cattun aus der nfel Siphan- 
to int Arhipelago. Bagazya z wyipy 
Siphante w Archypelagu. 

Semi-vulpa, f: m. (Jemi-vu/pa) ein gewif- 
fes Thier in Africa, es it einem Wolf 
nit ungleich, das Weiblein bat einen 
Sentel unter dem Halfe, in melhem es 
feiue Jungen Tënt, Zwierzę pewne 
Afryckie na kfztałe wilczycy, ma pod 
gardłem worek wifzący, w ktorym 
fzczenieta nofi, 

Semoir, f. m: das Gaat-Tuh, ber Sie- 
GaŒ, ben der Gåe-Mann an den 
Hals bänget. Wor fiewniczy. $ Se- 
moir percé; mettre du blé dans le 
femoir, 

Semonces f. f. (fubmonitio) 1) das Hodh- 
seit-Bitten, oder das Leih-Ditten; 2) 
obf. Einladung, Bitte, Anfuhung; die 
YDörter folicitation odez invitation 
find beffer. 1) Zaprofzenie na wefele 
albo na pogrzeb; 2) obf. zaprafzanie, 
prosba, /pfze Lo slow, invitation, alho 
folicitation. $ 1) A Paris c'eft un va- 
let de crier qui fait la femonce; 
un Parent fe charge de la femonce 
des morts. 

Semondre, " v.a.0bf.(fubmonere) bitten, 

Semonner, J einladen, fiebe inviter. 

Profié, zaprofié, obacz słowo inviter. 

$ Semondre quélqu'un aux notes; 

fon air nous femonde à boire, 
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Semonneur, f. m. dn Leiden: Bitter, 
in Paris nennt man ibn Pleu- 
reur. Urzędnik co na pogrzeby 
zaprafza; w Paryżu go Pleureur na- 
zypwaig. $-C'eft un billet denterre- 
ment que le femonneur me vient 
aporter. 

Semorte, f. f. Oëinter-Grrëëdhen op ben 
alten Kraut-Gtrünfen. Podczos, wy- 
roftek z głębia kapuscianego. 

Semoule, f. f. runde Nudel vom feinfter 
Mehl. Okragte makarony z prze- 
dnieyfzey mąki. 

Sempiterne, f. f. efn bihter molnen ins 
Kreuz gemebter Zeug. Materya mocna 
wefniana na krzyż tkana. 

Sempiternelle, f. f. bergleien Zeug, nut 
nicht fo fein. Materya tegoż ale grub. 
{zego gatunku. 

Sempiternelle, adj. f. im Sdevst unz 
fterblich, ewig, ffeinalt, fange danrend- 
Tylko ġzarsem: ftarutetika, zgrzybiala, 
zgarbiała; długotrwała. § C’eft une 
vieille fempiternelle. 

Sempirerreufe; f- f. obf. eine alte abgelehte 
Gran. Babka ftarutenka. 

Sempten, vid. Sefame, 

Sénat, f. m. (Senatus) 1) im alten Rom: 
der Genat, der Math; 2) ber Senat, 
Raths- oder Cenaturèn-Ctube; 3) Ces 
nat oder hohe Rath- in geriffen Reiz 
et, als in Vobien. 1) Senar ftaro- 
rzymki; 2) Senat, izba fenatorika ; 
3) rada wielka, Senat w rożnych 
Panftwach iako w Polfzcze. § 1) Le 
Sénat prit le deüil; 2) Céfar fut 
poignardé dans le Sénat; 3) le Sénat 
de Pologne; le Sénat de Suede, de 
Danemarc; le Sénat de Venife, de 
Chamberi. 

Sénateúr, f. m. (fenator) 1) ein Rômifdier 
Rathe- Herr im alten Rom; 2)im beuz 
tigen Rom: ein Bürgermeifers 3) eitt 
Reihs Nath oder Senator, ake in Vobz 
ten; in Ghmweden; 4) im Sders: ein 
alter, evnfibafter Rath. 1) Senator w 
ftorodawnym Rzymie; 2) Burmiftrz 
w dzifieyfzym Rzymie; 3) Senator 
Panftwa, iako Polfkiego, Szwedzkie. 
go; 4) żartem: rayca podftarzaly; 
konfyliarz Jar, "8 1) Romulus 
choilit entre les plus confidérables 
cent citoiens, quil nomma Sénateurs 
à caufe de leur Âge avancé; les Sé- 
nateurs ne pouvoient point fortir de 
Piralie fans la permifhon du Sénat; 
fi un Sénateur tomboit dans l'indi- 
gence par fa mauvaife conduite, il 

étoit chale du Sénat; 2) le Pape or- 

donna au Sénateur d’aflembler rous 


HI 


ter, 
Pleu. 
"zeby 
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terres 
viert 


n den 
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"pen 
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les bourgeois; 3) les Sénateurs de Da- 
nemarc ne font préfentremenrt que les 
Sénateurs d’heureule mémoire; les 
Sénateurs, de Pologne aident fa Maje- 
té à gouverner le Roïaume et de qui 
le Roi prend l'agrément pour toutes 
les grandes affaires qu'il fouhaite d'en- 
treprendre; 4) c'eft un grave Séna- 
teur. 


.Sénatorial, e, adj. (fenatorius) Senato- 


riféh, sur Reihs-NRaths-Würde gebôrig. 
Senacor{ki. § Dignité Sénatoriale ; 
propre Sénatoriale; gravité Sénato- 
riale. 

Sénatorien, ne, adj. Rathsfåhig, aus bent 
Genatorifhen Geftlecht. Senarorfkie. 
go rodu. $ Certe maifon eft de race 
Sénarorienne. 

Sénatrice, f. f- eine Genatoritt, eines 
Reids- Raths Gemablin. Senatorka, 
małżonka Senatora. § Les Sénatrices 
ont des fiéges chez les Reines de Po- 
logne. 

Senatule, f. f: Raths-Stube Des alten Ni- 
milden Raths. Izba Senarorfka w 
ftarym Rzymie: 

Sénatus confulte, f. m. (Senatus conful- 
zum) Raths- Chluf. Raths Ausfprud: 
Senatas confultum albo uchwala ra- 
dziecka. 


Senau, Seneau, f. m. eine Ghnaue oder 
langes Boot sum aefiwinden Lauf in 
Glandern. Barka długa i barzo chyb- 
ka w Flandryi. 

Séné, f. m. (Jenna) Gennet, Sems-Hlåt- 
ter. Sena, fenes ziele. § Le féné du 
Levant eft le meilleur; il purge la bile 
noire et la ‘pituite du cerveau; on tire 
le féné d'Alexandrie, de la, Palce &c. 

Sêne, Seine, f- f. (Sequana) 1) die Seine, 
ein Hauvt Stug in Sranfreidhs; 2) Wat- 
te, Siff Garn; ein Fifer Mes. Se- 
kwana albo. Sena rzeka głowna we 
Francyi; 2) matnia ficé rybia. Ç 1) 
La Séne eft belle er grofle à Paris; 
2) tendre la fene: 

fêne, Jee, f. F. ({eena) 1) Seene, Auf- 
tritt auf der GHau-Dühne; 2) dag 
Theatrum, die Shau-Bibne, das Gays 
Gpiel; 3) der Sdjau-Plag; vom Poez 
ten erméintter Ort oder Gegend, wo die 
Action fou gelcheben Tenn : A) Abtheiz 
lung auf einem Gemdblde, tvo eine That 
torgeñtellet wird; s) die Wand auf der 
Gau-Bübne; 6) im figürlichen Vers 
flandbe: der @chau-Ylas, die Chaoten: 
Die Aufführung der Menfhen, 1) Sce- 
na; pokazanie na kòmedyi pierwfze, 
drugie &c.; 2) Teamum; widok, 
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dziwowifko, na ktorym -komedye 
reprezentowane bywaig; 3) okolica, 
mieyfce od Poety obrane, gdzie De 
akcya itaé miafa, ktorą reprezentuie; 
4) mieyfce na malowaniu fprawe iaka 
reprezentuigce; 3) sciana na teatrze 
komedyynym ; 6) w fenfe figary- 
cznym:. {cena, widok; fprawy ludz- 
ke, § 1) Cet afte a trois fénesk 
féne qui n'et pas bien fondée; 1éne 
qui n'eft pas bien liée; Ia comédie 
ne doit avoir ni trop ni peu de 
fénes dans chaque aéte; routes les fé- 
nes d'un aéte doivent contenir quel- 
que chofe de nouveau; 2) on vous 
admire fous la féne; paroître fur la 
féne; 3) la {éne eft à Conftantinople, 


à Paris; 4) voilà une belle {êne de 
tableau ; 5) fe retirer derriere la 
féne. 


cette femme donne des fénes fort diver- 
tiffantes au public. diefe Weib mahet 
fih offenrtig sum Gpott. Ta biała- 
głowa na posmiewifko publiczne fie 
wyftawuie. 


mettre fur la féne quelque chofe. etwas 
vorffeien, auf die Babn bringen. : Wy- 


ftawiaé co na widok § Ce phantô= 
me qu'on met fur la féne, cft le fruit 
honteux d’un aveuglement déplora= 
ble. 

mettre quelqu'un fur la féne einen ins 
JŒnfeben bringen; einen in dffentlidienr 
Handlungen broden, Pofadzié kogo 
na wyloki powagi i honorow ftopieri; 
do publicznych fpraw kogo zażyć. 

monter fur la féne. auf den Chan Pag 
der Welt treten; ein Amt, ein Anfeber 
befommen; der Leute Ungen auf fiH 
wenden. Witapié na swiata widok; 
doftać urzędu, powagi ; obrocié na 
fie ludzie. § Après lui un nouveau 
Miniltre elt monté fur la féne. 

Sénéchal, f. m. (Senefcallus) x) Dber-Lands 
Dicbter, Land Boat in Granfreuh: 2) 
in einigen Provinsen: der Unterrics 
ter. 1) Starofta, Sedzia ziemfki we 
Francyi ; 2) w niektorych Prowin- 
cyach: podfedek. § 1) Le Sénéchal 
convoque, afiemble et conduit le ban 
et arriére-ban des gentilshommes de 
fa contrée; l'édit de la créarion de Sés 
néchaux veut que les Sénéchaux réfi- 


dent dans leurs fénéchauflées ; 2) 
Monfieur le Sénéchal de Nantes. 
Grand Sénéchal d'Angleterre. ebedeffeit 


der Cry-MarfHa von Engeland; feine 
Gtelie wird nod ben der Krómngdes Qis 
nigs und Werurtheilung eines Pairs auf riz 
niae Zeit beiepet, Niegdy wielki Marfza- 
Cct a iek 
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łek Angielfki;-ieft iefzeze godnosé 
iego przy koronacyi krola albo olą- 
dzeniu Para to ieft Senatora Angiel- 
fkiego. 

Sénéchale, f. f. eine Sand-Ricterin. Se- 
dzina ziemfka. 8 Madame la Séne- 
chale eft refpeétée dans toute la Pro- 
vince, 

Sénéchaufée, f: f. Sand-Vogten ; Land:Gez 
tite in Sranfreich. Sady ziemfkie 
we Francyi. 6 Les apels: des féné- 
chauflées reffortiflenc A chéienr au 
Parlement. 

Séneçon, wid.'Senefon. 

Senée, f. f- © adj. f. rime Senée. in ber 
alten fransófifhen Doefie: Berfe die 
fit auf einerley Bucfaben anfangen. 
Rytm ftaroswiecki Francufki, w kto- 
rym fie wfzyítkie wierfze na: iednaż 
literę zaczynaią. 

Senefance, f. f. obf. vid. Signification. 
Hedentung, Zeichen, Znaczenie, znak. 

*Senegré, fm. (foenum graecum) Griet 
Heu, Semr-Gred, das Wor ct Fenoïil- 
Grec ift gewébnliher. Boża trawka, 
fengrék, krzyżyczki koziorożec, zwy 
czaynieyze słowo fenoŭil- Grec. 

Sener, v. a. 1) obf. (Æneiden, cafriren, 
beffer chatrer ; 2) mit der Watte Fiz 
fe fangen. 1) obf. Rzezaé, czyfzczyé, 
walaizyć; depfze słowo chatrer3 2) 
ryby matnia fowié. § 1) Sener une 
lice. 

Seneflon, f. m. (fenecio) Kreng- Rraut, 
Ganet Docnhë Kraut, Grind- Wurz 
Bald- freu, Przvmiotowe ziele, 
ftarzek wielki, popiotek, Jakuba swię- 
tego ziele, łtomikosé. § Le feneffon 
eft ver toute l’année ; feneflon grand, 
fenelfon puant. 

Seneltre, adj. c. (finiflre) nur in den 
Wappen : ur linfen Hand; Int, 
Tylko w herbach: lewy, na lewy ftro- 
nie położony. 

Senceltré, ée, adj. in Der Wappen-Kunft? 
auf der linfen Seite bengefügt W 
herbowWney nauce: do lewey ftrony 
przydany. § La ville de Narbonne 
porte de gueules à la croix patriarcha. 
le d'or; “feneftrée d'une croix d'ar- 

ent. 

Seneitrochere, f. f. Unter Arm, linfe 
Hand in elnem Wappen. Bark lewy, 
reka lewa w-herbie. 

Sénevé, f- F- (Jinapi) Genf, Senf:Ror, 
daraus man Genf maht. Gorczyca z 
ktorey mufztardę robią. $ Le Roïaume 
du ciel eft femblable à un grain de 
fénevé qu'un homme prend & feme 
en fon champ. 
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Senez, adj. obf- vermůnftig. Rozumny. 

Sengle, adj. c. obf. unvermifcht. Niepo- 
miefzany. 

Senne, vid. Séne. 

Senne, f. f. 1) Berfammlung der Geifliz 
hen mit Genebmbaltung des Difthofs ; 
2) obf. Berfammlung, Sufammentunfte 
1) Synod, ziazd duchownych za ze- 
zwbleniem Bifkupa ; 2) obf, ziazd, 
zchadzka. 

Senner, vid. Séner. 

Sénique, adj. c. (fenique) u einem 
Auftritt einer Comodie vder einer Geez 
ne gebôrig. Sceniczny, do Âceny na- 
leżący. 

jeux féniques. Comödien. Komedye. 
$ Les Romains ont palé 400 ans fans 
aucuns jeux féniques. 

Sénosraphie, ee fe (Jeeno- 
graphie) Grundrif, fo dis inwendige 
Theile, die Dite der Mauern, bie Höhe 
und Breite eines Gebåudes vorftellet. 
Gruntrys, model gruntu w budowa- 
mu; częsci wW. nezne; miaz{zosé mu 
row, wyfokosé! i {zerz budynkową 
reprezenruie. §- Voilà une belle fé- 
nographie. 

Sénopegie, Scenopegie, f. f. (fcenopegia) 
das Sauberbitten-Seft der Yuden. Kucz- 
ki Zydow! Ire 6 La fénopegie du- 
roit huit jours. 

Sens, f.m. (fenfus) pr. fans. 1) ein Ginns 
2) Urtheil, Herand, Vernunft, Gre 
fenntnif, Cinfiht; 3) Meynung, Gute 
adtungr Ginn; 4) Ginn, Deutung, 
Berfand; e) Lage, Ctellung, Weifer 
Art, Geite; 6) Gite eng mathematiz 
fben Sigur.. 1) Smyst; 2) rozfadek, 
rozum, dowcip; 3) zdanie, myśl, fen- 
tyments 4) fens, fygnifikacya, rozu- 
mienie iako sfowa;, 5) położenie, 
kfztałt, fpofob, ftrona; S sciana fi- 
gury matematyczney. $ 1) Les cinq 
fens font la vûë, louie, D goût, l'o- 
dorat & le toucher; les fens fons ju- 
ges de la verité; rien n'eft plus di- 
gne de foi que les fens; 2) un hom- 
me de grand fens; il a perdu defens; 
cet un homme de petit fens; man- 
guer de fens; retourner en bon fens; 
3) la voïe la plus courte pour arriver 
à la faveur des Grands, c'eft d’entrer 
toûjours dans leur fens; donner dans 
le fens d’une perfonne; entrer dans 
le fens d'un auteur; il eft mille lieuës 
du fens de l’auteur; fon er s'étend 
plus loin; 4) fens propre; fens im- 
propre; fens literal ; fens figuré; fens 
miftique, allegorique, moral; le fens 
de vos vers tarde à fe faire entendre; 

c'eit 


mi 


m 
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ny. c'eft un défaut à une ftance lorfqu’el- +? abondonne en-fon fens. ep bleibt auf feiz 
po- le finit avant que le fens foit ache- nen Kopf ehen; er mit niht nathgez 
vé; il ne fautpas que le fens finifle ben. Trwa we fwoim. 
ger au milieu d'un vers; il ne faut pas mot & double fens. ein swendeutiges Worte 
Op interrompre le fens d'une periode; Słowo dwuwykfadne. 
us ei cela net pas bien de ce fens-là, tourner quelqu'un de tous les fens. einent 
iite cela doit être d'un autre fens; ce fr sufesen; einen von allen Geiten 
à 20- vers eft beau à quelque fens qu'on le faffeu. Obracaé kogo; zewfzad kogo 
oo prenne; 6) pierre qui a trois piez przypieraé. § Il tourne fa femme dé 
en rout fens. tous les fens, pour lui faire avotier 
des lens extérieurs. Die duferfihen Sinz l'affaire. 
E nen. Smy zwierzchnie. š Jens deffus dein, 7 verfebrt, verwirrt, das 
d des fens inté <s. die innetrlihen Sinnen. Jess fous defùs,s unterfie su her, 
| na Smysty wnetrzne. ` Nieporzaduie; iak w korle- § Tout 
cela ne tombe point fous le fens. as if étoit fens deffous.deflus dans la cham- 
dye, mit ben Ginnen nidt in begreifen. bre. 
fans Smysły temu nie wyítarczą; rozum fens devant derriere, adu. yerfehrt, ume 
tego nie doscigpie. gefeprt- Opacznie: 
no- bon fens. aefunde Vernunft; guter Beri à mon fens. nah meinem Ginn; meiner 
dige fand. Zdrowy rozum, § Pour peu Meynung nah. Podlug mey mysli; 
Hohe qu'un homme ait de bon fens, il faut według zdania mego. $ Mais à mon 
ellet, qu'ilavoüe qu'il y a un Dieu; avoir fens čelt une affaire fort épineufe, 
Zeg SE a Perdu une copere Jens. sett An einem fer 
(ou fon bon fens; RE de fon fens Ginn. Opak, w fenfercpacenyme. 9 
2 dee x > Prendre une chofe à contre fens. 
e f- de bon fens. vernůnftig, mit Bertand. À F S 
Rozumnie, uważnie. $ Cer homme grofe tête peu de fens. ein groger Kof 
egia) parle de bon fens; ce qu’il dit, et de und wenig Bertand. Głowa wielka 
ucze E rozumu malo. 
du. fens commun. angebobrnes Urtheil; natür: Senfation, f- f- (fenfario) in Ser Philo- 
liher Bertand. Rozum nayproftfzy, fopbie: Empfindung der Sinnen, WW 
każdemu człowiekowi wrodzony. § filozofi: fmysinosé; czutosé fmystow; 
La fortune äre fouvent une partie du poiecie fmyslami. $ Le feu excite 
fens commun. une fenfation de lumiere en agiffanr 
Se fens froid. fiche unter Sang. Obacz fur nos yeux ; avoir de diférentes 
pod stowem Sang. fenfations:; on donne le nom de cou- 
reprendre fes Jess: fi mieber befinnen, leur blanche à la fenfarion que la né- 
mieber su fiH feldi Éommen. Przyysé gea acouruiné de produire en nous; 
R do fiebie; obaczyé fie: tous les hommes n’ont pas les mêmes 
mat: mortifier fes fens. feine Segierben dâm- Tenfations. 
Sa EE ser Cie pozadliwosci; Senfé, će, adj. vertāndig, vernůnftig- 
port Fr Ses AE Aar E Rozumny, roztropny , madry, rozią- 
cing ne refufer rien à fes fens, donner tout à day. $ C’eft un efpric fort fonie: 
» lo- fes fens, altes thun, mwas einem gelüftet, une parole fenfée; rien n'eft plus fa: 
1s ju- mas einem in den Ginn femmt, Do- fé que fe foûmertre aveuglement A 
s di- odzié fobie; fwey mysli we wfzyít- BES S 
hom- Hn popuscié: g FAR > GË 
fens; Som mettrai (appliquerai) tous mes cing Senfément, adv. verfandig vernünftig. 
man- fens de nature. ich wil alle meine fünf Rozfadnie, rozumnie, mądrze. § Re- 
fens; Ginne dran firecfens ih wit alle meine pondre fenfement, parler fenfémenr; 
river |, Kräfte anwenden Wizyftkich {fit il opineittoüjours fenfément dans l'af- 
ntrer moich do tego zażyię. femblée. 
dans manquer de fens. ih feinent Urtheil fehlen. Senfibilité, f- f- (fenfibilitas) 1) die Eme 
dans Btadzié rozfadkiem fwoim; uchybié pinblihfeit, Die Empfinounas - Kraft; 
ieuës rozumu zdrowego. 2) Ertennilich£eit, Danfharteit, 1) 
étend il weft pas de fens air: il á perdu fes Smysinosé, czutosé fmystow ; czucie; 
s im- fens. er hat feine Ginnen verlohrens er 1) wdzigcznosé za dobrodzieyftiwa. 
; fens it nicht wobli unter dem Hut- verwabret, $ 1) La fenfibilité eft une qualité pro- 
» fens Nie dobrze mu w głowie ułożono ; pre aux animaux; les vegeraux n’ont 
ndre; nie dobrze fmysfami włada. point de fenfibilité ; la fenfibilité mar- 
Zelt Geect que 
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que qu'un homme et bien né, & il 
en faut avoir. 

Senfble, adj c. (fenfibilis) 1) empfinv- 
Lich, das in bie Ginne (étt: merflich, 
finnið; 2) cfmerdlih, verbrüglich, 
empändlih; 3) grof, heftig, fireng, 
empinilid- als bie Malte, die Hikes 
Al empfindli, Der leicht aufiubrin: 
gen ift; e) etfenntlich, banfbar für 
geuvffene YBoblibaten; 6) von pfer: 
den: füglich, die Cpornen nidt vertraz 
Senn. 1) Smysiny, fimyslem poietny; 
znaczny; 2) przenikliwy» eryéliwy, 
bolesny; 3) tęgi, frogi, wielki, iako 
mroz, gorąco; Ai Cierpiętliwy, bu~ 
rźliwy, urazliwy ; $) wdzięczny za do- 
brodzieyitwa; 6) o koniach: oltrog 
nie cierpiacy, § 1) C'eft une compa- 
raifon fenfible; 2) avoir un fenfible 
déplaifir de la mort de fon ami; la 
perte qu'il fait lui doit être fort fen- 
fible; un coup fenfibie; une douleur 
fenfible; ‘cette chofe m'eft fort fenfi- 
ble; 3) une chaleur fenfible; 4) 
pour peu qu'on le choque, il eft fen- 
fible; vous trouvez les devors plus 
fenfibles aux injures que les gens du 
monde; 5) je fuis {enfible à recon- 
noître les obligations que j'ai aux 
honnêtes gens; 6) cheval fenfble à 
Véperon, 

une amour fenfible. eine gårtlihe Liebe. 
Piefzczotliwa miłosć. 

fenfible à quelyxe chofe: yon etwas gerëbrt, 
bewegt; Der etwas leiht su Detten 
giebet. Zdiçety, porufzony, gier 
czym; lacno- co do ferca przyymuig- 
cy. § 1) Il eft fenfible à la pitié, à 
l'amour; un devot eft fenfible jufqu’à 
Ja delitatefle fur tourt ce qui blefle fon 
orgueil, 

Senlible, f.m. 1) Emefindlifeit; bas em 
pfinblide, mag- einem am fémeritichfren 
uad enpfiadlihften falt; 2) der famers- 
liche-Ort in einer IBunde. 1) Cier- 
piętliw osé, dolegliu e; to co człowiek 


naybarziey czule; 2) naybolesniey- 
fze mieyice w ranie, § 


1) Par fon 
fenfible un coċur eft-il touché, le voi- 
R'pris; le point d'honneur eft le fen- 
fible dun homme de co 
her quelqu'un par fon fes 
t Leidenfhaft fa 
am empfindlidien Orte 
Uiaé kogo za afekt; 


ur. 


le. 1) einen 
en; 2) einen 
angreifen, 1) 
2) w fedno ko- 


it, adu. à) finni d BS bartz 
tic)» eitie iwit den if: 
Hide (rr: 2) emvfind blich, Seene br, 


uugemein, von Gemüt Dewegutgen. 
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1)Smysfnie; fmysfami poietnie, wido- 
mie, znacznie; 2) wikros; barzo, 
przenikliwie. § 1) La géometrie dé- 
montre les chofes fenfiblement; le 
microfcope fait éonnoiître fenfible- 
ment des chofes, qu'on ne peur dé- 
couvrir autrement; 2) être fenfible- 
ment touché; il ma fenfiblément 
obligé. 

Senfiuif,ive, ad}. (fenfitiuus) in ber Phi: 
lofophie: finnlid ; mit Sinnen begabt, 
W filozofii : imystowy, {my sly maiący; 5 
fmystami poidé mogący; czulacy. à 
Les bêtes n'ont que lame fenfitive 
& cependant elles ont fouvent plus 
de raifon que la plüpart de ceux qui 
ont l'ame raifonnable, 

apetit fenfitif. natůrliher Yypetit. Ape- 
tyt przyrodzony. 

Senfitive, f. f. (planta viva [enfitiva) 
Ginnfrant, ein Kraut, deffen Plâtter us 
fammen laufen, fo bald. fie die Hand nur 
berübret. Czufoziof, {my stowe ziele, na 
dotknienie reki littłki 1ego lie fkurcza- 
ią. § IL y a de fort belles fenfitives 
dans les jardins de Leipzig. 

Senfualité, f.f. (fenfualites) à) Ginnliz 
feit, Meiguug sur Bolluft, Weihlihz 
feit; 2) fleifblihe uft, finnlihes Wers 
gnúgen. x) Smysinosé, ciulosé fmy- 
słow pieséliwa, {mys Îom lubieżne do- 
gadzanie; ;fk tonnosé, przych 1ylnosé ku 
rozkofzem; 2) rozkofz cielesna ` lu- 
bieznosé. § 1) Hs font preflez par 
leur fenfualité ; 2) les devots ambis 
tieux entretiennent leur  fenfualité, 
fous pretexte que la gloire de Dieu 
ett attaché à leur confervation. 

Senfuel, le, adj. (Jenfualis) x) zu ben 
finnlidien Got geneigt, der Fleifches- 

guf ergeben; 2) den Gren angenehm 
Gong, 1) Lubieżny; pieséliwy ; w 
libieznosci fie kochaiący ; 1kionny 
do rozkofz; 2) lubieZny, rozkofzny, 
fniysfom dogadzaiacy. § 1) Heft fen- 
fuel; les femmes font fort fenfuelles; 
il y a des devors' fenfuels; 2) aimer 
les plaifirs fenfuels, 

Senfuellement, adu, tweilih, auf eine 
den Ginnen angenehme Wreife, Lubie- 
2nie, pieséliwie, fmyslom dogadzaiac, 
$ C'eft vivre d'une maniére peu Chré- 
tienne que de vivre fenfuellement. 

Sental, vid. Santal, 

Sente, f. f. obf. ein Suf: Steig, beffer 
Sentier. ScieZka, /epfze słowo: Sen- 
tier. 

Sentelet, f.m. obf. ein fléiner Guéfelg, 
Scieżka: mała; fteczka. 

Sentence, fi f (fententia) 1) Fod, 

Lehrs 


ment 
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tebnt, 
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gpr Gd: 2) cine Gentenir eint 
Rechts GR, Urtheil: *3) Meinung, 
Gutachtung. x) Sentencya, :przypo- 
wiesé do obyczaiow | życia służąca; 
2) fentencya, dekret, fkazanie; *3) 
zdanie, mniemanie. § 1) Une belle 
fenrence ; les fentences font valoir le 
difcours: les fenrences doivent être 
claires} & renfermer quelque éhofe de 
beau & d'utile; il efe ridicule que 

` de ne parler que par fentences ; 2) 
apeller d'une fentence d’un Grod; 
la fentence du Grod a été confirmée 
au Tribunal; caffer une fentence; 
infirmer une fentence; mettre une 
feutenceau néant; lever une fenten- 
ce; mettre une fentence à execution ; 
prenoncer contre quelqu'un une fen- 
tence d'excommunication ; encourir 
fentence d’anatéme. 

«de for juge courte fentence. ein Jare 
urtheilet Hurtig, aber unbcbachtfam. 
Głupi pretko ìi nierozumnie fadzi. 

Sentencier, v. a, vulg. ein Uytheil fprez 
en, verurtheilen: Ofadzié; fkazaé, 
dekretowaé, femtencya na kogo wy- 
dać. § Nous fentencions ce crimi- 
nel d'être pendu. 

fentencié, ée, adj. vulg. verurtbeilt. O- 
fadzony, fkazany, dekrercowany. 6 
Un prêtre fentencié. 

Sentencieufement, adv. (fententiofe) 

_{ebrreih: finnreih; mit Gprichwir- 
tern; auf eine lehrreihe Art. Senten- 
cyami; fentencyynie. Ceft un 
homme qui parle toùjours ientencieu- 
fement. 

Sentencieux, eufe, adj. (fententiofus) 
fiunreih, {ebrreih, Srruc-reich. Sen- 
tencyyny; przypowieści pełny. 
C'elt quelque chofe de bien fenten- 
cieux; les Polonois aiment des difcours 
{entencieux. x 

Sentene, f. f- Faden womit ein Gebinde 
im Gréin gefneppt wird., Zwiazka; 
nitki, ktoremi pasmo w scieniku zwię- 
zuia. § Les deux bouts du fil liez en- 
femble & tortillez fur l'écheveau 
font la fentene. 

Sentent, f: m. der Ger einer Gade- 
Zapach, wonia w rzeczy. §. Une 
douce, une agréable fenteur; herbe 
qui a une mauvaife fenteur. 

fenteurs, pier. woblrichende. Saden. 
Wonne rzeczy, perfumy. "§ Aimer 
des fenteurs; faire des fenteurs. 

gans de fenteur. Hoblriedende HDandi@us. 

rekawiczki perfumowane. 

eaux de fenteur. mwoblrichenbe Wafer 
Wonne wodki. 
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Sentier, f.m. (femita) x) ein Sug-Otes: 
2) Gteia smifen ben Garten-Seeten: 
3) bet Weg, die Habu, ats der Ehren. 
1) Scieżka; 2) scieżka udeptana 
miedzy zagonami;- 3) droga, gosci- 
niec iako honorow. § 1) Enfiler un 
fentier; fuivreun fentier; fentier qui 
fe va rendre à grand chemin; ce fen- 
tier méne au village; 2) fentiertrop 
étroit; 3) fuivre le {entier de la gloire. 

Sentiment, f. m. 1) die Empfindung de 
EmvfindungsRrafts 2) Liebe, Geivoz 
genbeit, Zuneigung; 3) Meinung, Gutz 
achtung; 4) Gedanfe; 5) Detvegungr 
Regung des Herend; Neigung alg jure 
Gattesfurt, sur Ehre; 6) Geruch etz 
nes Gagd-Pundes. 1) Czucie, uézucie; 
2) 2ycyliwosé, fprzyianie; 3) rozu- 
mienie, zdanie, fentiment; 4) mysl, 
to co myslemy; 5) fentyment, zda- 
nie; kfonnosé, przychylność, poru- 
fzenie u mysłu, iako do bogoboyno- 
dei, dostawy; 6) cuch pla Towczego. 
SO Avoir perdu font fentiment; w 
avoir plus de fentiment; Je feu excite 
en nous un fentiment de feu; 2) j'ai 
pour elle des fentiments que je n'ai 
jamais eu pour perfonne; 3) parler 
contre fon fentiment ; c’eft mon fenti- 
ment: être dun fentiment particu- 
lier; je fuis dans ce fentiment; dire 
fon fentiment; 4) un fentiment rai- 
{onnable, tendre, amoureux, refpe- 
£tueux, pañlioné, extravagant, ridicule ; 
exprimer un grand fentiment en peu 
de paroles; fes fentimens fone fort 
refpettueux & fort foumis fur ce cha- 
pitre, il eft mort dans les meilleurs 
fentimens du monde; 5) regler les 
fentimens ; gourmander fes fentimens ; 
cet un miférable qui n'a nul fenti- 
ment de piété dans le coeur; avoir 
des fentimens d'honneur: avoir pour 
quelqu'un®des fentimens de venera- 
tion, d'amitié & d'eftime; avoir 
des fentimens de refpet & de ve- 
neration pour les choles faintes; 6) 
ces chiens n'ont point de fentimenr. 

*porflèr de beaux fentimens im Schers: 
van ber Liebe mit einer fhwagen Zar- 
tuiac: o miłosci z dziewką baiać 

*pouffeur de beaux fentimens. 1) finureiz 
er Sbmeidier: Merfon fo immer von 
perliebten: Gaden redet: ein beredter 
ieber; 2) fhmeihelbafter Berliebter. 
1) Dowcipny pochlebca; zi gach 
pochlebny ; galant rozmowny. 

*qutant detêtes; autant de fentimens. fo 
viel Rônfe fo viel Sinne. Co gÏowas 
to rozum. 


Cece 4 *Sentine, 
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Sentine, f- f. (Jentina) 1) bie Ninne im 
Gif, fo das Wafer nah der Pompe 
leitet; 2) derunterte Drt in einem Gd, 
mp die Grund-Guvpe it; 3) die Grund- 
Gume im Gif; 4) beimlihes Gez 
mach dder Nbtritt auf dem Gite: 5) 
fioüulich: Grund:Guppe, Grube, alg der 
Safer; 6) der geringfe SO in einer 
Gtaèt; 7) ein enges Sali-Schif auf 
dem luf Loire. x) Rona w okręcie 
wodę do pompy prowadzaca; 2) 
ftek, zeża w okręcie; 3) plūgaitwo, 
ktore fie do zeży {pty Wa; Al BS 
chodek okrętowy; $) figury 
{tek lotrow, niecnot; żdże po- 
fpolftwa; gmin miaita nay podleyfzy ; 
7) czołn due na rzece Loire do {oli 
przewozu a t) La fentine conduit 
les eaux à la pompe; 2) l’eau fe cor- 
romt dans la fentine; 3) fentine qui 
put extrémement; 4) c'eft la fentine 
de rous les vices; $) être de la fen- 


tine du peuple. 
Sentinelle, f. f. 1) eine Sdilzmacdhe, Cul: 


bat, fo Shildwahe tehet; 2) Gët: 


mache, das Gdtibern, bag Ghildwnch- 
Gteben. r)Straz, fzylwacha, Zofdak 


na ftrazy floigcy; 2) fzylwachow CH 
nie; ffoienie na fzylwafze § 1) 
Pofer des fentinelles ; le Caporal po- 
fe & leve les fentinelles; relever, 
changer les fentinelles; 2) faire fen- 
tinelle : ; être en fentinélle. 


fre perduë. verlvbrne Shildwahe, 
ugere Shitomadie su Pferde vor de 
Soe, Plecowaftraz ; £zylwacha kon- 
na przed obozem, 
aire fentinelle. x) (bilbern; Gdilbwade 
feben 2) bewachen, lauren, aufpaffen. 
1) Szylwachowaé; ffaé na fzylwafze ; 
2)ftrzedz, dybaé, czuwać, czatowa. 
$ 1r) Faites vous la fentinelle? 2) un 
homme jaloux fait toûjomrs fentinelle 
auprès de fa femme. 


relever guelqu'un de fentivelle. einen 
derb auéfilsen. Zbuzowaé, wyfaiaé 
kogo. 


Sentir, v. a. conj-wid. inappend.. 1) fúz 
len; mit einem Ginne empfinden; 2) 
empfinden, fidh su Dersen siebeu als ciz 
ne Heleidigung; 3) getvabr werden, 
metfen, evfennen, foüren; 4) rieden 
ceinen Geruch von fi gebet, als eine 
Piume; s) riechen, ffinfens 6) et- 
was rieden; 7) nah etwas fmecen 
vder riechen; 3) fgürlidh : nag etmas 
riechen; das Anfebeneiner Sahe haken; 
mie etwas auéfebens 9) an ben Tag lez 
gen, offenbaren; boengacnz 10) mip et- 
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tas drohen, als cine That mit bent 
Gwerdt; 11} auf ber Keit-Shule: 
foüren, füblen, alten Gangeines P fers 
Des. 1) Czuć co {myslami; 2) czuć; 
do ferca:co przyymowaé; urazić ‘fie 
czym; 3) czuć, baczyé, poitrzedz; 
poznać; 4) pachngé, wonią wyda- 
wać jako kwiatek; $)cuchnaé, ëmier- 
dzieć; 6) w achas czego; czuć co po- 
wonieniem ; ) pachnaé, fmakowa€ 
Com: 8) ei aé ezego; pachnaé 
CZy m ; mieé pozor czegos H na co; 9) 
wydas wać CO, pokazować co ; 10) gro- 
zić, pachnaé czym iako gardłem; 11) 
rw iezdney [zkole :. poznawać po koniu 
bieg iaki. § 1) Sentir Ion mal; fen- 
tir fa peine; Alexandre dit qu'on le 
faifoit fils de Ji upiter ; mais qu'il fen- 
toit bien, qu'ilécoit fait comme les 
autres;.il {fent la moindredifflonance ; 
2) il {ent les injures, mais il les par- 
donne facilement; 3jil exagére tant 
fon courage, -qu'on fent que tout 
cela eft faux; fentir la beauté d'un 
difcours; 3) l'herbe qui {ent mau- 
vais; larofe fent bon; 5) fon haleine 
feut ; 6) {entir une fleur; quelle odeur 
fente -je en cette chambre; 7) ce 
mets {ent trop la mufcade; g) fa 
harangue fentoit le désefpoir ; il fent 
le pedant; elle fent-la coquette; 
9) il faut faire fentir cela d’ avantage $ 
il wavoit rien qui ne fût noble, & 
qui ne fentit la grandeur; il n'y a 
rien qui fente la raillerie; 10) fa do- 
étrine fent le fagot; ce Sie fent la 
corde, le gibet, la rouë ; r1)fentirle 
cheval qu'il goute la bride, qu'il eft 
propre au galop. 

il fent fon os er, bat das Aufehen eines 


redlihen Mannes. Zdaie fie bydź 
cziow Wë poczciw y m. 


~ 


fentir un cheval dans la main. am Boel 


merfen, dag Das Pferd gehorfam ift. 
Po uzdeczce konia poznać postu- 
fznego. 

fentir un cheval [ur les banches.. gewahrt 
werden, dag ein Pferd auf ben Diuter- 
beinen nicht gewig ift. Poftrzedz, Ze 
fie kon na nogach poslednich ugina. 


cette ville fent la poudre. diefe Gtadt 
mug h einer Belagerung befürdten. 
Obleżgħiem toļmiafto pachnie. 

*il a bon nez, il fent de loin. er bat eine 
feine Nafe; er riedt den Braten, Zda- 
leka przeczuwa; poftrzega lifow far- 
bowanych, Sean 


Jengir le terroir, Die Schier WEE 


Sente 


eege 
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Leute an fih Haben. 
oyezyzuy {woley. 
fenrir, v.r. 1) an fid felbt empfinden; 
abnebmen, merfen, fühlen; 2) fühlen, 
vermerfen, fpübrenbdie Nadhmwehen, die 
Macbfhmersen einer Krantheits 3) etz 
mas mit embfindens mit Theil an etwas 
habens; einer Sache theilhaftig feon; 4) 
fich nach etwas mohl oder úbel befinden; 
e) on fió nmerfen; fich felbft fennen s 
6) nach etwas foomecden oder riechen: 
1) Baczyé po fobie, czuć po fobie; 2) 
czuć, iefcze mieć bole po chorobie; 
3) uezeftnikiem bydź czego; wefpot 
Z kiem co czuć; 4) mieć fie dobrze 
albo źle po czym; 5) poznawać fie 
famego, znać: po lobie, widzieć po 
fobie; 6) tracié czym, $ 1) Se fen- 

tir poignarder ; fe fentir mourir; 2)il 
a eu-une maladie & il s'en dent en- 
core; ik fe fentira long tems du coup 
qu'il areçù, des pertes qu'il a faites ; 
3).fes amis fe fentenr de la faveur où 
il eft; les malheureux fe fentent de 
vos largelfes; fi je obtiens cette em- 
ploi, vous vous en fentirez; tout le 
monde fe fent de la guerre; 4) je 
me fens bien après la medecine; 5) 
il commence à {e {entir; une fille fe 
Tent à feize ans ou jamais; 6) le vin 
fe fent du fùt; le mortier fe fent 
des aulx qu’on y a pilez. 

faine fentir à quelqu'un. einem metten? 
einen empfinden laffen. Pokazać ko- 
mu; dać komu znać po fobie. $ Je 
lui ferai fentir à qu'il fe jouë. 

fe faire Jentir. fid su) erčennen geben; 
empfunden werden- Srawié fie; Poka- 
zowaé fie; wydawać fie. $ Odeur 
qui fe fait fentir de loin; les vers 
doivent être remplis d'une certaine 
beauté aqui fe faffe fentir aux perfon- 
pes les plus groflieres. 

il s'en fentira toute fa vie. 
Zeit Lebeng empfinden. 
prze cale życie fwoie. 

ål fe fent conprble… ext weig fich fhuldig. 
Czuie fig bydź winnym. 

da Caque fent toljours le harang. Ut låĝt 
von rt niht; Die Aufertebung Élebt 
einem inuner an. -Co fie Trio urodzi, 
via zginie; czym fie fkorupa raz 
napije, Cem zawfze cuchnie. 

ce vin fest: le dommage de fon: maître. 
imSchers: diefer Weit wird bald ver- 
derben, Zarrem: wino fie to prétko 
ikazi. 3 

Sentu, ë, obf- adj. grinärt, empfunden 
better Zeng, Uczuty, /pfze słowo 
fenti. 


Pachnąć wadami 


er mirb es 
Będzie to czuł 
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Senve, f. F. (/napi arvenfe) wilder Senf; 
Weg-Senf, Dedric, ein Braut, Gor- 
czyca polna, pfzonak ziele. 

Seoir ; v. n. conj. vid. in append:  x)0bf. 
Det ze) nur in einigen Provinzen : 
Gik-Eag halten; halten im Math ein 
Geriht; 3) gen, ficher. 1) obf: fie- 
dzieć; 2) w niektorych prowincyach : 
zafiadaé do rady, do fądow.  r) Seoir 
fur uñe'banc; 2) le Parlement va 
feoir au Chatelet. 

il fied, u.imperf. 1) e8 tehet an; 
fleidet, ves Hehet, es fiket- 1) Przy- 
ftoi komu; 2) przypada na kogo; 
ftroi kogo iako La, Q 1) Il vous 
fied bien, Monfieur, de faire ici 
tant de façons; il fied mal à un 
pauvre d'être glorieux; 2) cet habit 
Jui fied mal, lui fied bien; cela lui 
féoit mal; cela lui fiera bien; celá 
lui ferot mal. 

*fe feoir, mz, fi nicberfesen, auger 
dem Inf und Imperf. ift s'alleoir 
bejer. Ufiesé; fiesé; oprocz Infin. 2 
Imperf. sowo s'afleoir eff zwyczay- 
nieyfze- $ Vous vous pouvez feoir; 
fċiez vous; quand on eft las d'être 
debout, on fe peut feoir. 

Sep, f- m. vid. Cep. ein Weinfod. Ma- 
cica winna. 

fep de charruë. ber Grundel ant Pfiug- 
Nafad lemiefzowy. $ Le foc eit au 
bout de fep de la charruë. 


fep de drifjè. der Sal-Die®, ift ein auf 
recht aéfiellter Balfeu auf den Gite, 
modur Die Thaue gehen, womit man die 
Gegel auf und nieder Lëët Baba; 
tram na okręcie do pianu ofadzony, 
przez ktory liny do {puizezania i hy- 
zowania żagla przechbdżą. 

Separable, adja c. (feparabilis) das Däi 
abfondern lågt- Odfaczyity » rozie- 
mny, roziaczyfty, roziçtny. Son 
contraire eft inféparable. 


Separation, f. f. (feparatio) 1) Abfondez 
rung, Gheidung; 2) abgefonderte Gaz 
he; 3) Berfchlaa, . Zwifhen- Maner, 
Gheideand. 1) Odfaczenie, rozłą- 
czenie; 2) rzecz odłączona; 3) 
przegroda, przegrodzenie, $ 1) Une 
rude, unecruëlle, une fâcheufe,; une 
touchante, une douloureule fepara- 
tion; une grande feparation; Ep a= 
mour la feparation eft cruëlle; on a 
fait la feparation de leurs droits, & 
cette feparation a mis la paix entre les 
cfprits; 2) il faut ôter cette fepara- 
tion. 

feparation des métaux. 


2) es 


in per Chymie : 
Gcccs die 
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Die Gdeibura Ser Metale. 
odfqczanie krufzcowr. 

feparation de corps d de biens 
richten: vollfommene € 
W feach: xozWod matzenitwa doży- 
wocni. € Demander fepararion de 
corps & de biens; il ya feparation de 
corps &, de biens. 

feparation de biens. feulement. Nbfondez 
rung der Güter. der Eheleute. Rozta- 
czenie dobr malzeffkich. § H y a 
feparation des biens feulement; obte- 
nir feparation de biens feulement. 

Separation de biens.  Eheilung der unge- 
theïlten gäer gemeinen Gäre, Rozta- 
czenie dobr fpolnych. 

Separatifte, £ m. ein Abfonderlinre, der fih 
von feiner Religion abfondert. Odfzcze- 
picnieé; odftepca powfzechneso reli- 
gii {woiey zdania 

Separement, adu. abgefonbett, befonders. 

fobno, z ofobna. Mettre fepa- 
rement; coucher une chole fepare- 
ment. 

Separer, Séparer, v. a, (feparare) 1) ab- 
fonudern, abtheilen: 2) theilen; 3) ab 
Laien ein Glied vom Leib:; obbauen, ab: 
reifen; 4) feiden, voneinander reifen 
Gchidaer, oder Zënter: s) in Gerih- 
ten: Die Eheleute feiden. 1) Odia- 
czyé, oddzielić, rozłączyć cood cze- 
go; 2) dzielić, podzielić; 3) odłą- 
czyćczłonek od ciała odcinaiąc, odry- 
waiac ; 4) rozłączyć, rozeymowaé 
wadzacych fie, biiacych fie; 5) w 
adach: rozwod uczynić, rozwodzić 
ftadlo, malzenftwo. § r) Un bras de 
mer fepareles deux terres; 2) feparer 
un heritage en deux; 3) je lui fepa. 
rerai la tête de l'épaule d’un coup 
de fabre; 4) fi on ne les eût fepa- 
rez, ils fe fuffent tuez. 


W chymii : 


Dung. 


feparer de corps & de biens. Eheleute 
von if und Bett fheiden. Rozta- 


czyć maféonkow w dobra i pomiezka- 
nie. 

Separer de biens: bie Güter ber Eheleute 
von cinahder fondere Rozfgczyé do- 
bra matéenikie bez rozwodu. 

feparer de corps. Eheleute (gen, und 
ihr benderfeitiges Bermoacn in der Comz 
munion laffens Rozwod malzenftwa 
uczynić, dobra w fpolecznosci zofta- 
wiwfzy. 

fe feparer, 1) üh abfondern: 2) fich thei- 
lens 3) von einander gehen, als cine 
drmec: 4) fih trennen, fid) abfondern 
von feiner Religions 5) Gi fciven 
laffen, vont£begatten. 1) Odtaczyé 
Ég, rozłączyć fie; 2) dzielić fic; 3) 


Pr 
mena. E 
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rezeysé fie iako woylko; 4) oder- 
wać fie, odfgczyéfie, oditapié od ie- 
dnoty religii fwoiey; 5) rozwodzić fię 
z małżonkiem. € 1) Ils fe fonr fe- 
parez en ami;, 2) la riviere fe fepare 
en deux branches; 3) l’armée seit 
feparée en deux corps; les troupes fe 
font feparées; 4) les Chrétiens fe 
font feparez les uns des autres; les 
Grecs fe font feparez de l'Eglife Ro- 
maine; les Proteftans fe font feparez 
de notre communion; $) il n'eit pas 
permis de fe feparer de fa femme: 


Jeparé, ée, adj. abgefondert, befonders abs 


getheilt. Odfaczony, ofobny, oddzie- 
lony. - Ces font des chofes, des ma- 
tieres, des queitions diftinétes & fe- 
parées. 

Séparifme, f- m. Ubfonderung von ber alle 
gemeinen Religion. Odfzczepienftwo. 

Sepeau, f. m. Münz- Hio worauf gemünz 
tef wird. Kloc mincariki, na ktorym 
pieniądze kum, 

Sepedon, vid. Seps. 

Sédée, f- f. 9 ein Buf, Strond 

Sepées, f. f. plur.j an einem Gramm, 
am Stod eines Baume. Chroft, krzak, 
wyroftki u odziemkow, u pniakow. 
$ Il faut avoir foin d'arracher d’une 
pré les aunes qui viennent en fépée, 

Sepharite, fm: & F. cine oewife Mabo- 
metanifhe @elts. Sekta pewna ma- 
bomeranfka. 

Seps, Sepedon, f- m. (feps) eine giftige 
Grhlange in Gyrien.  Padalec albo 
wąż w Syryi. 

Sept, adj. indecl. pr. fet. x) fieben die 
Rahl; *2) der Gichende, fatt fëptiéme, 
bey einigen Yahmen großer gerren 
und den NMiongts: Tagen, 1) Siedm 
liczba; *2) fiodmy, méeflo stowa fe- 
ptiéme przy-niektorych imionach wiel- 
kich Panow i przy datach. 1) Les 
fept jours de la femaine; la Pleïade 
celefte et compofée de fept étoiles; 
2) Charles fept; le fept du mois. 

Sept, f. m. eine Gieben. Siodmka. 
fept de coeur. 

Sept-aïeul, j. m. pron. fetaieul, des Ure 
Welter- Baters Melterz Bater Prapra- 
dziada pradziad. 8 Septaïeul pater- 
nel; fepraïeul maternel 

Septaine, f. f. pr. {etaine. 1)in einigen 
Provinzen: Weihhild, Gerthtébarfeit 
einer Daurt-Gtadt: 2) Befrafung eiz 
nes Malthefer Ritters vor ein getingeg 
Berbreden. 1) Po niektorych pronvin- 
cjach: jurysdykcya , okolica miafta 
głownego; 2) kara za male wyftep= 
ki u kawalerow Malresikich. 

Septañte, 
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t Septante, f. f. © adj. indecl. pr. fe- 


ptante, (feptuaginta ) nur bey den Re: 
chenmeifiern: fiebensig Gott des ge- 
wwébnlicen foixante. dix.  Ty/ko # 

rachmifirzow: fiedmdziefat, miafto 

zwycgaynieyfzego wyrazu. foixante- 
IX. 


les feptante femaines de Daniel, in Ser 


eil: Shrift: die fiebenzig Bochen Daz 
niclis. W Pismie fwierym: 7O typo- 
dni Daniela, § Ees feptanre fe- 
maines de Daniel fur l'avenement 
de Mefe. 


des Septante, f. m. die 70 Dolmetfcher Des 


alten Teftanents indie Griedifthe Srras 
de. 70 Tlumaczow ftarego teftamen- 
tu na Grecki iezyk.  $ Les Theolo- 
giens ont fait trop de mépris de la 
verfion des Septante; Monfieur Marca 
qui étoit un lavant Prélat, aprouvoit 
Apologie que le doéte Voflius avoit 
fait des Septante; la traduétion des 
Septante. 


Septayeul; vid. Septaïeul. 
Seprantiéme, 


, adj. c. der Gicbenigite. 
Siedmdziefiaty. ` 


Septembre, f. m. (feptembre) pr. Setem- 


bre. der September, ber Herbf-Monat. 
Wrzefien. $- Nous fommes en Se- 
ptémbre; deit aujourd’hui le pre- 
mier de Septembre; le moi Septem- 
bre a été fort beau cette année. 


purée de feptembre. im Shers: Wein. 


Zartem: wino. 

Septenaire, adj. c. (feptenarius) gefiez 
pends aus einer oder mebr 7 beffehend. 
Pofñodmy; liczbę fiedm raz albo kifka 
razy w fobie maiacy. § Nombre 
feptenaire. 

Septenaire, f. o. vom menfhlihen HE 
ter: -dag fiebende Jabr. O mwieks 
cztowieczym: fiodmy rok, fiedm lat. 
$ Premier feprenaire; fecond fepte- 
haire; troifiemefeptenaire ; il eft dans 
fon quatrieme feptenaire, 

Septentrion, E m: (feptentrio} 1) Nor- 
den; die Gegend gegen Mitternadt; 
2) -ber Heine Hir, ein Geftiru. 1) Poř- 
Doc, kray swiata poinocny ; 2) woz 
niebielki mnieyfzy, gwiazdy.. § x) Les 
Lapons Danois, les Suedois & les 
Lapons Mofcovites font- au Septen- 
rion de l'Europe. 

Septentrional, e, ad. (feptentrionalis) 
mitternddtig, gegen Norden gelegen; 
Nord, notdif. Potnocny. - § Vent 
feptentrional; Amérique feptentrio+ 
nale; peuples feptentrionaux. 

Septorée, } ff. 1) eine Hufe Landes; 

Setorée, J 2) ein Malter Saamen Der 
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Gettaib. 1) Wioka miara rol; 


maldr fiewu, zboza. 


2) 


Septième, Sétiéme, adj, ce (feptimůs } 


der Giebende. Siodmy 


) $ Il eft le 
{étième; elle eft la fétiéme. 


Septième, Sétiéme, ff. im Pidet:Spiel : 


Die Septime ; fieben Blättervon einet Fars 
be bie auf einander folgen. Greige pi= 
kiete: feptyma; fiodma; fiedem karc 
w rzędzie iedneyZe masci. Ç Avoir 
une fétiéme; fétiéme majeur. 


Septiémement, adu.( feptimo) vots fiebens 


de, sum fichbenden. Siodna; fiodmy 


raz. 


Septier, f- m. 1) eit Malters 12 Darifer 


GHeffel; 2) ein Maaf von 8 Sonnen: 
ein Stübhen; 3) Beiden von $ Rans 
nen auf einem Sech-ëtode, 1) Maïdr ; 
12 korcow Paryfkich; 2) miara do 
napoiow poitrzeciagarcowa; 3) znak 
poltrzeciagarcowy na karbie. 1) Le 
feptier de blé n'eft pas fort cher pré- 
fentement; 2) un feptier de vin: 
les fepriers font. marquez fur le 
jauge. 


Septiime, Sceptifme, f-m. (fcepticisme} 


1) lebre der Gceptifdhen Vhilofophen, Die 
an allem gweifeltens 2) Neigung iu 
Zweifeln in den gewiffefen Sachen. 1) 
Nauka watpicielow albo fceptycznych 
filozofow, co o wfzyftkim powatpi- 
wali; 2) dowatpiwanie z. nalogu; 
fkfonnosé do powatpiwañia. 

Septique, f. m. ein Gcerticus, eiu Whilos 
Gab der an allen stweifelte. Wacpiciel; 
filozof fcepryczny, €o 0 wizyftkim 
powatpiwali 

Septique, Sceptique, adj. e dë Le 
(fcepricus) 1) Gcertifé; mr Sceptiz 
Gen Vbilofupbie geborigs 2) Zweier, 
der an alen pweifelt. 1) Sceptyczny» 
do filozofi fceptyczney należący; 
2) watpiciel; w wfzyftkim powatpi= 
waigcy. Bt Le chef des Sceptiques 
sappelloit Pyrrho, & à caufe de lui ils 
furent nommez Pyrrhoniens ; les Phi- 
Eer Septiques étoient un ‘peu 
ous: 

Septre, Sceptre, f. m. (fecptrum) 1) eitt 
Œxcepters 2) die Rónialiche Dobeit, Maz 
jetát; 3) in bec Stern Aunft: bas 
Gcepter eines on den ueuen fechs its 
téaigen Stern: Bildern. . 1: Berlo; 2) 
krolewfka doftoynosé; maieltar kro- 
lewfki; 3) w gwi larjkiey nauce: 
berla; iedna z fzesciu nowoivynale- 
zionych konftelacyy południowych. 
$ 1) Un brave fceptre ; il portoit fon 
feptre à la main; 2) la mort n’épar- 
gna jamais ni feptre ni couronne. 

perter 


as LL a 
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porter le feptre. ben Gcepter führen; rez 
gieren. Berlem władnać; panować, 

Septuagénaire, ddj. c. (Jeptuagenarius) 
ein Giebenziger, ber 70 Fabr alt ift. 
W fiedmdziefiģştym wieku żyiący; 
fiedemdziefatletni. -§ Prélat feptua. 

génaire: 

Septuagefime, ff. (féptuagefima ) der 
Gvuntag Geptuagefima. Niedziela 
ftarozapuftna. 

Sepulcre, fem. (fepulchrum) x) das Grab 
Chrifi; 2) ein Grab im Ulterfhum; 
Grab eines grogen Herrn; *4) der 
Tod. 1) Grob Panki; 2) grob w 
ftaro2ÿtnosci ; 3) grobowiec grob Pana 
wielkiego; *4)smieré, § 1) Marie Ma- 
deleine & l'autre Marie vinrent pour 
voir le fepulcre ; 2) les'fépulcres sou- 
vrirent. 

Sepulcre blanchi. úbertündhtes Grab, bas 
ift ein Heucler. Obtudnik, hypokryt, 
zmysin 

Jepuicre animé. ein febr magerer Menih, 
der wie der Tod ausfiehete Człowiek 
ftrafznie chudy. 

Sepulcral, e, adj. (fepulchralis) Grab-, 

su den Gråbepi der Alten gebôrig. Gro- 
7 g 7, do grobo w 

żytności nalezacy, ` § Ce font 
des infcriptions fepulcrales ; on trou: 
voit dans les tombeaux des martires 
des lampes {epuicrales. 

voix fepulcrale. cine graufe düfiere Gtim- 
te, als wenn einer aus dém Grabe ruft. 
Gtos ogromny, iakoby z gtobu wy- 
chodził. 

Sepulcraux, f. m. plur. (fepulchrales) 
Keser, fo'irrig lehreter, dag Chriğus nur 
bent Leibe nad in die Hölle gefahren 

wire. Kacerze, co błędnie uczyli, ze 
Chryftůs Pan tylko podług człowie- 
czenftwa {wego do piekta witapi. 

Sepulture, f.f. (Jepulura) 1) Begrdbnif ; 
Beerdigung; das Begraben, die Hez 
erbiaung der Zodten; 2) ein Grab. 
1) Pogrzeb; pochowanie umarfego ; 
2) grob, grobowiec. @ 1) Pour ce oui 

regarde la fepulture, il n'eft pas per- 
mis d’enterrer les corps des Chrétiens 
qu'en terre bénite; Saint Denis elt la 
fepulture des Rois de France; re- 
fufer la fépulrure à un mort; zielle 
pleure deffus la fepultire de fon mari. 

droits de fepuliure. 1) Deardbnif-Getd für 
den Pfarrer nid die Kirche; 2) Recht in 
einem gewien Hegiábni begraben ju 

werden 1) Pogrzebny upominek dla 

Plebana i Kosciola: 2) prawo, ktore 

kto ma na grob aby w nim był po- 

chowan. 
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donner la fepulture! à un mort. einen Zod: 
ten begraben. Grzesé, chować umar- 

ego. 

je ferai ici ma fepulrure. id will mith hier 
begraben Laffen : ich will bier meine Grabz 
Gtâtfe halten. ` Chee bydź tupogrze- 
biony; tu pogrzeb {woy chce mieć. 

*Sequelle , f. f. nur im Sets: Gefol: 
ge. Tylko żartem : poczer, afyftencya. 
$ Fuiez le monde & fa fequelle, 

Séquence, Secance, f. ÿ.(fequenriu) heil 
der Mefe an einigen Set: Tanën nach 
der Epitel. Sekwencya, część po epi- 
ftolach we mfzy swiąt niektorych. 

Jéjuence, vid. Sedance. 

Sequeftration, f. f. (feqüeffratio) Geques 
Dpirung . gerihtlicher Uebergebung freiz 
tiner Güter in fichere Hand. Sekweftr, 
odłożenie, oddanie fporney rzeczy w 
ręce bezpieczne. D On a ordonné la 
fequeftration pendant le procès. 

Sequeftre, f. m. (fequefler) 1) ein Ge 

quefer; geridtlicher Serrwalter einer 
fireitigen. Gace; 2) ein fequeftrirtes 
Gut. 1) Sekweftrem co biorący; u- 
rzędowny arędownik albo adminiftra- 
tor rzeczy AÂporney; 2) rzecz fe- 
kweltrowana , na fekweftr podana. 
1) Etablir un fequeftre; ordonner un 
fequeitre; nommer un fequeftre; 2) 
mettre une chofe en fequeitre pour la 
conferver à la partie à qui elle apar- 
tient. 

mettre Jon honneur en Jequeftre. ben feiz 
ner Ehre verfichern oder periprehen, 
Na {woy honor, pod {woią poczci- 
woscią co obiecać, upewnić. 

Sequeftrer, v.a. (fegueftrare) 1) fequeftriz 
ren; ein fireitiges Gut in die dritte 
Hand liefern; 2) auf die Geite faf- 
fen, unterfhlagèn. 1) Sekweitrowaé, 
na fekweftr podać; 2) zmykaé, umy- 
kać ukradkiem; na ftronę odrzucić, 
$ 1) Sequeitrer un bien; feguettrer 
une fomme de deniers; 2) ce ban- 
queroutier a fequeitré fes meilleurs 
êfets pour frauder fes créanciers. 

Jfegueftré, ée, adj. fequeñtrirt. Sekweïtro- 
wany. Le juge nommera d'obce 
unfequeftre folvable, réfidenc proche 
de lieu, où font les chofes feque- 
ftrées. 

Se fequefirer, v. v, fih abfondern, fih entz 
#ieber. Stronié, oddalić fie od cze- 
go. § Se fequeftrer de la compagnie 
des hommes, pour éviter les occafions 
de pecher. 

Sequin, f. m. ein Türfifher dder Venez 
tianifcher Dufaten. ! Cekin, eo Zeit 
czerwony złoty Wenecki albo Tu- 

recki. 
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recki? § Un mouchoir plein de fe- 
guins; le fequin de Venile eft au ti- 
tre de vingt-trois karats trois quarts. 

Serail, vid. Serrail. 

Serrain, vid. Serrein, Serein. 

Seran; f-m. eine Hehel, Szczotka żela- 
zna do lnu. $ IC'eit un feran tout 
neuf. 

Serancement, f.m. das Hecdieln. 

` ezofana lnu fzczotce Zelazney. 

Serancer, v. a. becheln. Czofaé len, $ 
Serancer du lin, du chanvre, du 
crin. 

Serencolin, E m. ein Sfabelt-rother Marz 


Wy- 


mer aus ben Morendifhen Gebirge- 
Marmur .izabelowoczerwony z Sur 
Pireneyfkich. 


Serapbin, E m. plur. (Seraphim) Sera 
phin, ein Engel aus dem erten Engel- 
Ghor. ` Serafin , anioł z pierwfzego 
choru anielfkiego. Ç Les Seraphins 
{fons pleins d'amour, ils brûlent de 
charité. 

Seraphique, adj. (feraphicus) nur von 
bem beiligen £Srancifco: Œnglifchs 
Engcl-aleich; liebreich. Tylko o swig- 
iym Fràncifzku : feraficki, anielfki,pe- 
fen miłosci. La régle de notre 
Pere Seraphique S. François ne con- 
tient que douze chapitres. 

Serafkier, f- m, ein Türtifher General, 
oder vielmebr Feld-Maridall Gnie- 
neraf Turecki albo raczey Hetman. 

Seralles, ff: plur. Of SudianifheCattune. 
Bagazyie z Indow wichodnich. 

Serche, f- f. eichne oder biche Gcienen. 
Wanczos dębowy albo bukewy. 

Sércot, f. m. obf. ein Gutter-Demd, Caz 
mifel- Zalozka, kamizelka; 

Serdean, f.m. 1)die SRônial. Ubhub-Gtube 
su den peifen die von der Königlichen 
Tafel tommen; 2) Zafel-Diener, fo die 
ebachebene GHúfel von dent Hof-Caz 
palier, Der ben der Tafel die Aufwartung 
bat empfångt und in die Xbbub-Stube 
bringt; 2) Tafel- Bebdiente der Königl. 
Abbub-Stube. 1) Gmach do witawie- 
nia pozoftatych potraw z ftolu kro- 
Jewfkiego; 2) ftotowy , co pozoftate 
potrawy od kawalera posfuguiacego 
przy ftole krolewíkim bierze iwten 
gmach wnofi; :3) urząd, urzędnicy 
do chowania potraw pozoitatych. § 
1) Il eft au ferdeau; aler au {ferdeau, 
manger au ferdeau; 2) le ferdeau 
prend les plats que le gentil-homme 
feivant releve de la table du Roi; 
3) le ferdeau crie trois fois, Monfieur 
Le ferdeau au couvert pour le Roi. 

Sere, f. m. obf. Brüder der auf den die: 
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Brat po ftarfzym naftepu- 


SERE 
fien folgt. 


jacy. 

Serein, es ad}. (ferenus) 1) vom Wetter: 
beb, better, aufgeflärt;s 2) froli, lue 
fig, munter. 1) © pogodzie: wypo- 
godzony,;' pogodny, wyiasniony; 
2) wypogodzony, wefoly. ` § 1) 
Air ferein; jouriérein; 2) il a un gé- 
nie {erein. z 

Serein, f: 7. Die Abend-Luft, der Abenda 
gTpau. Wieczorne ochłody; nocna 
albo wieczorna rofa. $ Le {erein 
peut avoir des qualitez nuifibles; fe 
promener au ferein. 

Serein, vid, Serrn. 

Serenade, ff. 1) ein Nağt-Ståndhen, 
Abend-Mufté vor dem Haufe feiner Gez 
liebten; *2) Naht- Sefchrey, Lern auf 
den Gaffen sur NåHts Zeit, 1) Serena- 
de, muzyka nocna przed domem ko- 
chanki {woiey; 2) balus nocnikow; 
wrzafk, krzyk czafu nocy. § 1) Don- 
ner des ferenades; faites aprocher 
Meffieurs de la ferenade. 

Serener, v. a. ohf. fillen, aufflñren, heiter 
machen, Ucifzyé, wypogodzié. La 
Philoféphie doit ferener les tempétes 
de Pame: 

Sereniflune, adj. c. (fereniffimus) Dutdjz 


lauchtig, Durdlaudtigt Titel- der 
Churfürften und sferzoge. Jasnie 


oswiecony, tyru? Llektorfki i Wielko- 
Æfazscy.  $ Monieigneur, nous cipe- 
rons que votre Altefle Serenifimo ne 
condannera pas la hardieile que nous 
prenons. 

Prince Seroniffime. der Benetianifhe D02 
ge oder Herzog. Doża albo Wielkie 
kfiaże Weneckie, 

*Sereniflime,, f. m. ber regierende Herr. 
Pan panuigcy. A Vive notre Serenifli- 
me; notre Sereniflime partira demain 
à l'armée. 

Serenité, ff. (Serenitas) 1) Klarheit, Heiz 
terfeit, Élarer Himmel; 2) Munrerfeit, 
aufserdumtes, rubiaeé Zielen: 3) Durchs 
lauctiafeit, Titel deu Churfurfien, 
végierenden Süren und des Denge 
tianifhen Doge. 1) Pogoda, niebo- 
wypogodzone,. 2) wefolosé, wypo- 
wgodzenie, pokoy omyslu:; 3) Ele- 
ktorfka albo XigZeca Mosé, Cut E- 
lektorom, panutacym Xigzetom i Dei, 
Weneckiemu. przyzwoity. $ r) La fe 
renité du tems; 2) il paroît fur fon 
vifage une jene fai quelle ferenité qui 
charme; 3) conduire les Ambaffa- 
deurs dans lapartement de fa Sereni- 
té; on fair gloire, Monfeigneur, de 
fervir votre Serenité Éleétorale. 

Sereque, 
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Sereque;'f. m. Genf, Genftel, ein Fårherz 
Grau sum Gelbfdrben. Janowiec, 
nietota, 2arnowiec, fubeznka wioika, 
krzewina farbierfka do Zoltego far- 
bowania. 


Sereur, f.m. obf- (foror) vid. Sœur. 
GSiefter. - Sioftra. 

Sereux, eufe, adj, (ferofus) in Ser rage: 
ney-ÆAunft: molfiat, tudfflerig, als 
Das Blut. W lek eJ nauce: WO- 
dnifty, ferwatkowy iako krew. § 
Sang fereux; humeur jereute, 

Sereux, f. m. die YSåfrigEcit, als des Sitz, 
Wodniftosé iako krwie. 6 Le fe- 
reux du lait, du fang. 

Serf, C m. (fervus) ein Gelave, ein Ieibe 
eigener Knecht. Niewolnik ; sługa 
niewolniczy. SU n’y a préfenre- 
ment plus de ferts affujetis à la fervi- 
tude perfonelle de Romains. 

Serfoüetre, f. f. eine Garten-Hade, eine 
fleine Reut: Haue. Motÿyczka ogro- 
dnicza dwoyzęba. 

Serfoùetter, vug.) behaden, umbaden 

Serfoüir, v-a. J mit der Garten- Haz 
de. HakowaË ziemię; motyczką o- 
grodnicza dw oyzęba zopywać. 
$ Serfoüit des païs; ferfoüir des lai- 
tuës, 

Serge, LA Gdiarfe, ei Beug pum Un- 
terfutter. Sarża, materya do podize- 
wek: A Cette ferge eft bonne; une 
ferge eft de ie ufé. 

Sergent, Sergeant, f- m. x) Gerits 
ner, Gäerd, Geridts-Snedt, $ 
2) Gergend, Feld WBeibel, er f 
Compagnie aufund bolet die Sofung, bey 
der Cavallerie ift es Ser Wactmei- 
fter; 3) beem Tifchler: dns Going, 
es ift eine Gchiene Cifen mit einem gut: 
und niebergebeuden und einem fef anz 
gemaciten Hafen; 4) eine fpåte aelbro- 
the Tulpes; 5) beym Bôtcher : die Reife 
Sange, 1) Ceklarz: oprawca, stuga 
urzędowy ; eee co po hasto 
idzie i kompania fzereguie; u kon- 
#ych Je zowie wachmifirzem; 3) 
zwieradło, intrument itolariki Da, 
kfzraft fztaby albo fzyny 2elazney 
ma dwa haki; jeden pomykaluy a 
drugi na. koncu utwierdzony; 4) 
tulipan żołty i czerwony pożny 
kwiatnacy ; 5) cęgi bednarfkie do 
uiacia i przyciggnienia obręczy. § 1) 

sergent à cheval; les Sergens roïaux 

exploitent par tout le Rofaume & les 
férgens à vérge du Chatelet de Paris n° 
exploitent que dans la ville & dans la 
banlie uë de Paris; 2), chaque com. 


Sergenrerie, ff. im Sets: 
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pagnie a deux fergens, hormis les com- 
pagnies aux gardes qui ont chacun fix 
ergens ; 3) on fe dert de jergeng 
pour Joindre er tenir les piéces de 
bois lorsqu'on le veut coler. 

Sergent debarrille. ber ber Sranséfifhen 
Armee: Officier der na ber Berords 
nung des fommaudirenden Generala die 
Jivnree in die SGdladt-Ordnung fett, 
U Francufkiego woyfka: ólicier co we- 
dług ordynanfu Hermar{kiégo woy- 
iko {zykuie. $ Le Sergent de batail- 
le avec les maréchanx de camp diipo. 
fent l'armée felon que le Général l'a 
prefcris, 

ergent-major d'un régiment d'Infante- 
rie. ein Major bep ber Gufanrerie; cin 
Obri- Badtmeifter bep der Envalierte ; 
et empfängt die Ordre von dem 3 
Marfball und bringt fie an fein Re 
ment; bepm Zug und Wahren fonmi 
Diret er ju Pferde. Maior.u piefzego 
a Gieneral Wachmiitrz u regimentu 
konnego; ordynanfe od Herman 
Baar regimentowi ie daie i w cig- 
gnieniu albo zaw odząc warty na ko- 
niu komenduie. 

gent fieffe.  belebnter Berifcaftt 
Beamter, der den Lehn- Gütern und 
Rechten feines Herrn vorichet. U- 
rzędnik lenny co z lenney{powino- 
Sci fivoiey dobr lennyeh i praw 
Pana dziedzicznego ftrzedz powi- 
nien. 

Sergent de querelle.. Gerits- Diener iit 
deffen Beran RE n ein étant 
gehalten wurde. Stuga urzędowy, w 
ktorego 'przyromnosci poiedynki fie 
niedy odprawowały. 

Sergent mefleilier.  Gtrafen-Béreufter {nr 
einigen Provinzen, fo auf bag verirrte 
Rieb und bie befteten Felder Adtung 
giebet. Obieżdżacz drog albo cekiarz 
konny, co po drogach bydło biedne 
do obory zabiera i pol zafiany 
pilnuie. 


Sergenter, v. æ. 1) einem Gutmann di 


Gerichte-Dienet úber den Hals (chi 
einen gerichtlid mabnen lafen, 2 
Sdhers; einen quâlen, antrei 
firengen, in den Ohren legen 
minać fie długu fi 
urzedownie “dtuénik: 
2) żartem: nalegné k mu; 
turbować, niewcza{fo 
$ r) Sergenter fon debiteur 
me donne aucunrelâche, il 
les jours me fergenter. 


eines páfhers, die Prihteies C 
Rien 
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com- Dieners-  Ceklarftwo; urząd i po- 
nfix f winnosé oprawce. 

gent | Sergentie, f- Art eines Lehns, infone 
s de derpeit in Engeland. Lennosé pewna 
` ofobliwie w Anglii. § Tenir par fer- 
en gentie. 

Gre tenir en grande fergentie. ein Sebn befiz 
idie gen, mit ber Pflicht- fein Amt in Perfon 
felit, fúr dem König au verrichten, als den 
J Wes Gatte- Húgel das SH mwerdt su Haltern. 
Woy- Trzymać lennosé z odprawowaniein 


ofobiitym urzędu iwego przed kro- 
lem, iako ftrzemię, miecz trzymać. 
tenir en petite fergentie: ein Lebn befisett, 
boren man alle Fabr dem Könige ein 
Kriens -Geråthe gicbet, als ein 'Shwerdt, 
e ` einen GHild, ein Pferd, Trzymać len- 
nogé z oddawaniem corocznie krolo- 
wi woiennego obrzędu, iako miecza, 
tarczy, konia. 
Serger, Q f. m. 1) Sharfhen-Weber: 2) 
Sergier, ' Sharfhen-Dândler. 1) Tkacz 
od fzarżyş 2) kupiec co fzarzami 


handluie. 
Sergerie, A f- f- 1) Gharfhenmacherz 
Sergerterie,J Donbmerf: 2) der Dou: 


del mit Gharfen. 1) Rzemiesło do 
{zar2; 2) kandeïi fzatzami. 

Sergerte, LZ 1) geringe und leichte Shar 
fhe; 2) mëtten Hemd der Benedicti- 
ner. 1) Sarza poa i letka; 2) ko- 
{zula wetniana Benedyktynika. 

Sergetterie, vid. Sergerie. 


powi- ; ; 
Sergier, aid. Serger. 
rer iit Seriant, f. m, obf- Dedienter, Diener 3 


2) ein Goldat su Pferd oder su Fug. 1) 
Sługa; 2) Zolnierz konny albo pie- 


fzy. 

SeA (feries) in ber NMef-Aunfr: 
eine Meibe Gachen, die in gebôriger 
Proportion auf einander fortaeben. W 
miernicze) nauce: yząd rzeczy W na- 
leżytey proporcyi po fobie naftepu- 
jacych. 

Serieufemenr, adv. (ferio) 1) im Eruft, 
ernftih; 2) faltfinnis, unfreunblic. 
x) Do prawdy;'2) ozieble, kwasno, 
nieochotnie. 1) Je vous parle 
ferieufement; s'affliger ferieufement 
de quelque désordre; nous badinons 
& vous prenez les chofes ferieufe- 
ment; 2) il nous a reçus fort ferieu- 
femant. 

Serieux,eufe, adj, (ferius) +) ernfibaftig, 
ernfilid);s 2) midtigs 3) von Comz 

| dien: niht luftig, ernftbaft, als eine 

Tragédie; 4) von einem Gefecht: 
gefébrlich, bisig: aufritig. 1) Bez- 
kunfztny, poważny, furowy wzgle- 

dem mowy, obyczaiow, poitawy; 2) 
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poważny; wiclkiey wagi będący; 
3) o komedyach : niewefoly, poważny 
iako tragiedya; 4) o bitwach: gorg- 
cy, niebezpieczny, uporny; $) fzcze- 
ry: otworzy{ty, nieobfudny. ` § 1) H 
eft ferieux; elle eft ferieufe; c'eft un 
difcours, ferieux; il n’y a point 
de chofe plus ferieufe que celle du 
falut; 3) on joüe aujourd'hui une 
pièce ferieufe; 4) on n’avoit aucun 
deflein d'engager le combat, mais l'af- 
faire devint bien-tôt ferieufe; 5) 
je vous dirai une penfée ferieufe. 

Serieux, fm. Pie Ernftibafrinfeits; erf: 
baftiges Wefen. Powaznosé, furos 
wosé obyczaiow, mowy, poitaci; mîna 
furowa. ` § Je Pai trouvé dans un 
grand ferieux; elle eft dans fon feri- 
eux; on ne vit jamais un plus grand 
ferieux; il l'écoute avec un ferieux 
le plus fombre du monde; il afeéte 
un ferieux qui ne plaît pas; fon fe- 
rieux me glace; je vous dis ma pen- 
1ée dans le ferieux. 

fe mestre fur fon ferieuxig prendre fon fe- 
vieux. ein ernfibaftes Geñt anneb- 
mens fich ernfbaft tellen- Poważną 
uprzasé poftawe. 

dans le ferieux. aufritie, von Gruud des 
Herzens. Szczerze, otworzyscie. 

Je vous dis ma péniée dans le fe- 
rieux. 

Serin, Serrain, Serein, f. m. x) ein Seisz 
en; 2) Gmiere, Gettigfeit aus ges 
fottener Gant: Wolle; *3) eine Dante 
Hehel, befer Seran; 4) ein Dote 
Dredezs s) der Abend:Tbau. 1) Czy- 
żyk, czyż prafzek; 2) tiuitosé z wel- 
ny owczey wywarzond; 3) {zczot- 
ka żelazna do lnu, /epfze słowo Beran: 
4) miedlica, cierlica; 5) rofa nocna. 
$ 1) Le ferin eft vit. 

Jérin commun. ein Beisden. Czyż.. § 
Le ferin commun chante agréable- 
ment quant il chante avec d'autres 
oHeaux. 

ferin de Canarie. ein Canarien:- Bogel. 
Kanarek, ptafzek. § Plus le ferin de 
Canarie eit joli, & plus il chante bien; 
élever un ferin de Canarie. 

(erin muler. ein Hafet, Ganarien : Boael 
der von einem andern Bogel gebectet He 
alé vou einem Gtieglig. Kanarek mie- 
fzaniec albo bękart, na przykład od 
fzczygla wylezony. 

Serine, f. f. ein Beiscen, bas Weibleirt- 
Czyż famica. § La {erine ne chante 
fi bien que fon mâle, 

Serincer, Serincher, v. a. Hanf breder. 
Miedlié len, 


Şeringat 
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Seringat, f. m. ( [yringa) Gpanifdyer Solun- 
De, Du auf die Magd. trâgt meife oder 
blane Slumen. Bez wiofki,. rodzi 


kwiecie białe albo blekitne. 

inx) 1) eine Opie; 

` die Gprige 
der 


Seringue, f. m. We 
2) in der Phyfi 
man Die Vun aus 
pompet; 3) feine? brdjen an der 
Balbier- prige. 1} Sikawka; 2} w 

iyce: fikawka u pompy powietrzney, 
ji wyfania powietrza; 3) ferynga, 
rurka malo u fikawki cyrulickiey. A 
1) Une bonne feringue, on a-des 
grofle feringues Be jetter de l’eau 
fur le feu qui brûle dans une mation: 
le chirurgien fe fert de fort petites 
feringues pour faire des injections ; 
2) c'eft par le moyen done féringue 
qu'en vuide l'air de la machine pneu 
marique. 

feringue de fer blanc. eine sage ne Rih- 
re den. Gallon aufsublafen.. Rura bla- 
fzana do nadymania'p nadętey. 

Seringuer, v. 4. fprisen, anfprisen, einz 
{priken. Sikać; wfikaé w co. 
Seringuer uf" ulcére;  feringuer la 
verge. 

#Serioht£, J- f- die Ernftbaftigfeit: ernft- 
aftes, aefestes Wefen, das Wort Se- 
rieux. ift gebräucdliher, Powaznosé, 
furowosé obiczaiow, poftach urtar 
słowo Serieux. 6 je réponds dans 
mme grande feriofité aux railleries de 
votre lettre. 

Serment, f- m. 


damit 
Pompe 


guft 


r) ein Eið; 2) ein Siud, 
ein Gm, r) Przyfięga, iurament; 
2) przeklectwo, przeklinanie. 1) 
Deferer le ferment à quelqu'un; c 
et une grande flétriflure dans un 
Prince que la violation d'une pro- 
melle folemnelle confirmée par fer- 
ment; 2) il ne faut pas faire des fer- 
mens inutiles; il profera d'exécrables 
fermens. 

fermens. de fidelité. der Cid der Trene. 
Przyfięga wiernosci. ( Les avocats à 
leur reception font ferment de fideli- 
té à la cour; déclarer le peuple abious 
du ferment de fidelice qu'il devoir à 
fon Roi. 

faire ferment de fidelité 


. ben Eid Der 


leift n. Uczynić, wykonać przyfięgę 
wiary i poddanftiva. 

recevoir le ferment ide quelqu'un den 
Eid vou einem uebinen. Brać od kogo 
przyfięgę. 

Wen une perfonne en ferment. einen 


Eides- Ph 


t nebmen. 


vereiden ; 
Frzyfi 
Serinenté, 4 
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Geftworner. Przyfięgą chorägwi albo 
Hetmanowi obowiązany. 

Sermon; f. m. (fermo) 1) eine Mtrebigt; 
2) eine Predigt, eine lange Bermahnung 
oder Vorffelung. 1) Kazanie; ai pa- 
cierz; litania; napominanie uprzy- 
krzone; długie ftrafowànie. § 1) Un 
beau fermon; compofer un fermon ; 
fon fermon étoit fort rempli; aller au 
fermon; cet Abé prêche les fermon 
d'autrui; il prêchoit les fermons qu'il 
n'avoir pas compofez; 2) il vous fera 
un grand fermon;, ilnous fatique avec 
tous fes fermons. 

Jenner le fermon. in die Predigt låuten. 
Dzwonić na kazanie. 

fermon; funebre. eine Seichen:Predigt. Ka- 
zanie pogrzebowe. 

*Sermonaire, f.m- 1) eine Poftillen-Sreiz 
bers Predigteu-Schreiber; 2) eine Poz 
flitle, ein Yredigt-Bud. 1) Autor, co 
kazania wydał; 2) poftyla. Gu Le 
libraire a fait notre Curé fermonaire 
malgré lui; 2) j'ai les meïlleurs fer. 
monaires dans mon cabinet. 

Sermoner, v. n. imScets: vorbrediaen, 
lange Straf-reden halten, moralifiren. 
Zartaigc: kazać, do uprzykrzenia na- 
pominaé; długo moralizywaé. 8 
Mais Ceit trop {ermoner de vice & de 
vertu. 


Sermonette, f: f. eine Anemone mit grofe 
fen Blåttérm, und einem feuerrothen und 
fabel- fårbigen Somme.  Zawilek 
albo zaïeczy maczek o wielkich lift- 
kach z ogniftym i EE akfa- 
mitem. 


Sormoneur,, f. m. ein verdriéfliger Ver- 
mabuer, Gtraf-Urediger. Napominacz 
upriykrzony. $ C’eft un Uermoneur 
perpetuel, 


Seronge, f. f. chites de Seronge. aemablz 
te Seinivand aug Malowane 
plotna z Mogulf > Pariftwa, 

Serofité, ff. (Jerofitas) in ber eilz 
Runt: Ehårfe, Tarte Feuchtisfeit 
des Geblits. Oftrosé, wodniftoéé gry- 
zaca we krwi. 
ferofité. 

Serourpe, f. m. obf: 1) Givager, Gdives 
fer- Marin; 2) der Grauen Gdmrtet: 
Mann. 1) Szwagier; 2) Maż fioltry 
Zenikiey. 

Serpe, f- f- 1) Harten: Dinnz, Chueibez 
Dee 2) Safchinen-Weffer.  r) Sie- 
kacz Logtodniczy fiekacz gnipiaity; 
2) gnip do rzniecia chroftu na fafzy- 
ny: Bn Une bonne ferpe; ferpe 
qui coupe fort bien. 


Serpes, 


$ Un fang plein de 


Wat 


| fe 
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albo A. ferpes, plur. Gifé:Genfen, tuomit die ferpens aquatique. eine Baffer-Sblange. 
jé feindlichen Strife in einem Gee-Treffen Waż godny S i 
gt; ë aft: aii S se Lt 5 
ms | Bio mergen” Koty ohne fergene AU eige seine ege 
e prze ia lin nieprzyiacielikich V az fkrzydlafty. 
E? w bitwie. § Is couperent les corda- le vieux ferpent. Diealte Gchlange daif 
Ún ges avec des ferpes. À der Zeutel, Waż ftary w raiu, to ieft 
a donner un coup de ferpe. einen Dueerz zły duch. § Autant d'infidéles, autant 
See Gnitt dder Oucer- Dich geben. Slo- d'inftrumens du vieux ferpenc 
ec zem rzngé albo ciąć. 1 ceft un ferpent caché fous les fleurs. dag 
qu'il à la ferpe, avec une ferpe. ungefdicét it ein vertetes Gift, ein verboraenes 
E tòlpifh, als wenn es mit ber Gol -Urt Uebel. ` Wa tu pod trawa dyfzy; 
CN sugebauen iwâve. Nickfzraïtnie, fzpe- cofis fie złego pod ra pokrywką 
tnie, iak obuchem zrobiony. Cet Warzy- 
homme femble avoir été fait avec une sechaufer (nourrir) un ferpent dans fon 
iten, ferpet cette piéce eft faite à la ferpe; fein. eine Solange in feinenr Bufen 
E cette menuiferie elt faite à la ferpe; begen; einen fhadlifen Menfhen unt 
Ra. on en fera autant avec üne ferpe: fif baben. Padalcaw żanadrzu żywić; 
wer Serpeger, v.n. de a. obf. auf ber Reitz chować kogo na fwe zgubę. ` D Ah 
An Babn: den Clangen-Sang teiten 5 coquin à venir à cette perfidie ! 
4 ein Pferd im reife Ghlatigen-wmeife reiz petit ferpent que j'ai rechauté dans 
SE ten. W fzkole iezdney: wezykowaé; mon fein. 
à Le wężykiem iachaë. c'eft un ferpent couvert de fleurs y ef un 
ri Serpent, f- m. (ferpens) 1) eine Gdlange; dangerenfe vipére. Das iñ ein febr gez 
>S 2) in ber Stern-Runft die Sdlange fébrliter Menih, ob er fih gleidh fo 
des Gohlongenbatrers, ein mitternächti- wohl anfteit. Czlek co barzo zdradli- 


ges Geftirn von 18 Sternen; 3)efmheës wy; derce to falfzywe fzczerosci 
baftiger Menfhs 4) ein Shlangen? piafzczem pokryte. 
Robr; eine groge Vas Pfeiffe mit feds Serpentaire, f. m. (ferpentarius) der 
Lôdern, feit Shlanaen-meife gefråm- Shlangen: Mann, ein Nord: Geftirn. 
mets. 5) Muficus der diefes Infrument Wezownik, gwiazdypolnocne. 6 Le 
biägt, 1) Waz; 2) waz wezownika albo ferpentaire eit compofé de 24 étoiles. 
Han ofiuch; 18 gwiazd polnoenych; 3) Serpentaire; f.f- ferpentaria) 1) Sdilanz 
człek ztosliwy, iadowita zmiia; 4) gen Araut, Drahen-Wurel; 2) Birz 
fagot wielki o fzesciu dziurkach wę- ginifhe Slangen-Qurs, eine Art von 
zykowaro kręcony; zi muzykant co Diptam aus Amerifa.. 1) W zownik, 
gra na fagocie eZykowatym. § r)}Le gaiowa miodunka zmiiowiec, ia{zczur- 
ferpenc file ; leferpentfe cache durant ce ziele; 2) zmiiowiec Wirgirifki, 
1 ieft gatunek dypranu z Ameryki. 


Per, les quatre mois les plus froids de l'an- 
née, &lorsqu’il fort de fontrou, il fe Serpente, ff. febr grofes Reaal-:Vapier. 


E dépoüille de fa peau; 2) le ferpenteft Papier regalowy barzo wielki. 
compofé de 19 étoiles; 3) eet un Serpenteau, f. m. 1)eine junge Slange; 
ferpent dangereux; 4) joüer du fer- 2) ein Smérmer, eine Radete ohne 
nable pent; il eft ua ferpent. Gtab. 1) Wężyk; wąż mały; 2)raca 
vane ferpent à fonrerte: eine gróĝe Rlarver- mala wezykiem biegaiaca. 8 1) Tuer 


Ghlanaein Amerifa, fie bat im Swang 
eine Gohelle oder Riapper, welche der 
Menfch von mweiten boret und alédann 
an einen hern Ort flichet Waz 
wielki Amerykanki w ogonie dzwo- 


un ferpenteau: "231 qui veut voir.de 
beaux & d'agréables ferpenteaux, n'a 
qu’à aller voir le feu de la faint Jean, 
qu’on fair rous les ans à Paris. 

en ferpenteaux. mit vielen Loden am Gez 


nek albo gruchotke maiący, ktorą fdt. Z wiela kędżiorkami przy 
Anc: człowiek siyfzgé na bezpieczne u- fkroniach. § Elie et coiffée en fer- 
oter chodzi mieyice. $ penteaux. E 
Sei? ferpent d'Efeulape, (Aefculapii ferpens) ferpenteaux , plur. in Der Sortification: 


febr lanae Schlange, bie niemand fha- 
Det, Waż barzo długi niefzkodliwy. 


Sturi- Kråne; Veh- Krånie, fte fnd 
öfters mit Granate:i vetieñet. W forty- 
fikacyi: Wience nafmolone do pod- 


e: $ On trouve des ferpens d'Efculape en 
ity; Éfpagne, on Italie, en Amerique, en patow woiennych; czefto granatami 
y Atie & en Afrique. opatrzone byw DÉI 3 
Us ferpent terrefire. eine Soin: @dlange. Serpenter, 7-7: Shlangen meife gehen. 
Wa pofpolicy. ziemny. Snué fig; wicfie, weZykOWAÉ Dë: we- 
$y Pohlin. Lexic. Tom. M. Dddd żykiem, 
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żykiem, efowatoisé § Ruifeau qui 
ferpente dans la plaine, 

en ferpentant.  Shlangen-wetès /Wezy- 
kiem. 

Serpentin, f. m. 1) der Debn wt Lunte an 
einem Feuer Rohr; 2) Gdlongen z wei- 
fe gewundene Rôbre an einem Zeil: 
lier- Kolben; 3) grüner Marmor mit 
gelben Gtridien. 1) Kurek u krzofki 
do lontu; 2) rury alembikowe wę- 
ġykiem kręcone; 3) wężownik, mar- 
mur zielony o żołtych liniach. 6 1) 
Mettre la méche fur le ferpentin; 2) le 
ferpentin fert à diftiller des eaux de 
vie & autres liqueurs. 

Sérpentin, e, adj. (ferpentinus) Ghlan- 
giht, Glangen - halt,  Wezo- 
wāty. 

eg fer benting: 1) von Pferden: eine 
unrtihige Zunger die fich immer im Maul 
rehet und windet; *2) von Weibern : 
Diter- Zunge, Låter- Maul- 1) O ko- 
niach: Język niefpokoyny co fie 
tflawiézmie wile i kreci; *2) Onie- 
œiaflach: ięzyk iafzezurcy; gęba 
wyuzdana. 

colonne ferpentine. in Ser Sau:Aunft: 
eine Shlangen-Süule, fie beffebet aus 
drey Glangen, ibre Köpfe ffellen den 
Snauff vor. W archytekturze: stup 
wézowy; Zelt słup z trzech wężow 
ukfztałtowany, ktorych głowy ma- 
kowicę reprezentuig. 

Serpentine, f.f. 1) Serpentin-Stein; 2) 
Drachen: Bursel, GHlangen - Kraut ; 
3) eine Gerpentine, einaltes Gti, (024 
Pfund Eifen (of, 13 Fug lang war und 
72 Gentner wog. 1) Serpentyn mar- 
muru gatunek; 2) zmilowiec, wę- 
żownik, iafżczurceziele; 3) wężowni- 
ca, działo ftaroswieckie na 13 flop 
długie; waëylo 72 cetnarow a nofi- 
lo 24 funtow Zclaig, § 1) Il y aædeux 
fortes de ferpentine, la premiére tire 
fur ie verd & on en fair des vafes à 
Mifnie; l'autre forte de ferpentine 
eftplus dure, plusrare &plus précieu- 
fe que la premiére; la {terpentine fe 
trouve aux confins de la France, & 
d'Allemagne. 

Serpentinel, f. A Gbmirgel, Gdlängletr, 
eintleines tic, fonur ro Loth fiefet. 
Wezownica mała, poldzialek co tył- 
ko 19 fotow ftrzela. 

Serper, v.a. auf den Galeeren: den An: 
ter Haten, > Na galerach: kotwicę 
wyciągnąć:  Ç Les galëres commen- 
cent à lerper. 

Serpes, f. f- plur. fitbeunter Serpe: otara 
podstowem Serpe: 


H 


SERR 5346 | 


Serpette, E f. eine Feine Dinge: Wa- 
Meffer die Wein-Gtóce su befneiden. 
Gnip;, noż ogrodniczy do obrzyna- 
nia winnych macte, $ Une bonne 
ferpette; une ferpette bien faite; 
éguifer, afler une ferpette. | 

Serpillere, Serpilliere, f. f- 1) Mat-Lefn- 
wand, grobe Leinwand sum Œinpacen i 
2) die Plane, die Leinwand damit ein 
Kram `oder Laden bededet wird. 1) 
Wantuchk,  plotno grube do pako- 
wania; 2) popona; opona do po- | f 
krycia kramu, budy. $ 1) Emballer en 
les marchandifes dans une ferpillere; f | 
2) mettre la ferpiller; Arer la fer- i 
pillere. ï 

Serpolet, f. m. (ferpyllum) Quenbel, Coz f 

feng, HünerGieb ein Kraut. Macie- ' 

J 
l 
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rzanka, macierza dufzka ziele. 6 La 
ferpolet eft chaud. | 
Serpol, Serpaut, f. m. obf. die Grade des Set 
Ehemweibes. ` Zenn fprzet. I 
Serquis, f. m. vermeintes Kraut, bas einen 
MenfHen jung mamen fou Ziele Sei 


domniemane co człowieka ma od-. | Se 
miadzac. / l 
Serrage, J. m. inwendige Befleldung eines € 


Gifes; die augwendige beifet | Se 
bordage.  Wnetrzne okrętu futrowa- 
nie tarcicami, powierzchne fig nazywa 
bordage. 

Serrail, Serail, f- m. 1) bas Gerrail, ber 


( 
j 
| 
Palat, mworinnen der Türfifhe Kaifer | Se 
mit feinen Kebs- Weibern wobnet: 2) | 
Das Srauensimmer , die Rebs-WDeiber des 
Œürtifhen Raifers oder eines Tütfis | | 
fen Herrn; 3) Duren Winfels Bez | Se 


båltnig, Aufenthalt unstichtiger Zich: | 
Perforen; A) Pallaft eines grogen Herrn 

in Orient: e) ein Shier- Haug an einen | | 
berrfdaftlichen Palas 1) Saray Tu- | : 
recki; Pałac, w ktorym Cefarz Tu- | 
recki z {wemi nafoënicami rezyduie; 
2) fraucymer Cefarza albo Pana wiel- . 
kiego Tureckiego; 3)zamtuz, dom Se 
nierzadny;  miefzkanie biatychgfow À 
nierzadnych; 4) pałac Pana wielkie- | 
go w wichodnich, kraïach ; 5) zwie- 
rzyniec; zaiyarcie przy pałacu Pan- 
{kim dla zwierzow. Ñ 1) On éleve | 
aufi à ferail les enfans pour les gran- Se 
des charges de l'Empire; 2) fon fe- 
rail le fuivoic; 3) fa maïloneft un pe: 
tit ferail. 

Serratula, f. f. (ferrarula) Gate, års 
ber:-Gharte, rothe Betonien, Bukwica ss. 
czerwona, 

Serre, f. m. 1) Pomerangen- Hans, Ges i 
nâids-Dats in Gérten; 2) Obf- Kellers j 
Debaltnig, das Of ben Winter úber au 

ver: 


SS 
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verabrent : 3) beem SalFenier: eite 
Hand; das it die Rlauen der Raub-Vôgel. 
1) Pomaranczarnia w ogrodach: 2) 
izba, piwnica fucha do przechowania 
fruktow przez zimę; 3) a foko/nika : 
{pona. À 1) Une beile ferre, mettre 
les orangers dans la ferre; 2) confer- 
ver des fruits dans une ferre; 3) 
Paigle fondit fur une oïe & la tenant 
fous ferres, elle lenleva & Ia perta 
dans fon aire à fes aiglons. 

ferres, plur. vid. Serres. 

*avoir de bonnes ferres. gute Klauen Gaz 
ben, nicht fabren laffen, was nan einmabl 
in feine Klanen beFommen. ` Gorace 
mieć ręce, z garsci nie UPUSCIÉ, pazury 
mieć offre, $ De tous les animaux à 
deux piez qui volent impunement, les 
procureurs font ceux qui ont les meil- 
leures ferres: 

Serré, adw. febrfarf. Barzo, tego, hae 
niebnie. § ilgėle bien ferré, il a été 
foueté bien ferré. 

Serré, adj. vid. Serrer. 

Setre-argent, f- m. Gdjak-Rammer, Gil: 
ber-Sammet. Skarbiec, mieyfce gdzie 
drogie rzeczy chowają. 

Sérré-banquiers, f. f- pier. ausmwendige 
Queer - Dalfe unm ein Chif, auf wel- 
dem die Ende der Balfen liegen. Pta- 
rwy około okrętu na ktorych korce 
balkowe leżą. 

Serre-bofles, {. f.plur. Tauwerf, damit 
ber Mnfer ans Chif gebunden mird. 
Liny do przywiazania kotwice do o- 
kretu. 

Serredemi-file, fm. 1) der mittelfte Sol- 
bat in einer Reihe; 2) bie vordere Delt: 
te ber Reihe Soldaten fo Hinter gingt: 
der ffebett. 1) Srzedni żołnierz w fze- 
regu; 2) Srzedni fzereg w fzyku, w 
batalionie. 1) Le ferre demi-file 
fut bleflé; 2) à droit par ferre- demi- 
files, doublez vos rangs en arriere. 

Serre-file, f- m. der legte Goldat in der 
Neihe, die legte Reihe eines Batailions, 
Zofnierz oftatni w fzeregu albo fze- 
reg oftatni w fzyku. Quand ona 
doublez les rangs en avant, le bataillon 
fe remet par ferre - file. 

Serre-goutieres, ff. plur. inwendige 
Ameer Halfen eines Shifs , auf melhem 
das Gebålfe rubet. Płatwy wewne- 
trzne Około. okretu pod balek kon- 
cami. 

*Serrement, f: m: das Drúden mit ben 
Hånden: beffer en ferrant quelque cho- 
Je. Scikanie reka, Zepiey powiefz en 
ferrant.. § Ne pouvant plus parler, il 
témoigna fa repentence par une ferre- 
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rement de main (eri fetrant la main), 

le ferrement de coeur. 1) Hern-Drådens 
Hett Gefpann; 2) Herjens-Angf 1) 
Serca Scifkanie, ferca bolenie; 2) 
żal ferdeczny. 

*Serrement, aduv. 1) gedtucft, didt, des 
drang, gefhloffen, eng beniomment, beffer 
d'une maniére ferrée; *2) féralid, ges 
nau. 1)Scišle, ścisło, w kupie, lepiey 
powiefs d'une maniére ferrée; 2) 
ofzezednie, fKapo.  1)Lestroupes 
marchoient ferrément; 2) il vit; fort 
ferrément. É 

Serrer, v. a» I) arf sufamniten Dinden, 
einfchnúren, ` plangen giehen; oruz 
cen als mit ber Hand, mit einer Zanz 
ge; 3)im Rriegs-Wefer: die Neiz 
ben, die Glieder fhltesen, nah sufammen 
felen; a) ve Gen, verwahren, auf: 
Heben; 5) einflicfen, unrgeben, als eirt 
Gluf, eine Gegend; 6) enge einfhlief- 
fen, eine Stadt, einen Geind; 7) in Seu 
set, Runt: fammen ziehen, fropfen; 
8) drücfeu, eng anliegen als der Suha 
ai eiufrinten, verÉürien, enger faffens 
als eite Nede. 1) Mocno ziwigzaés 

Sci é ĉo, Scifkaé co zWwia= 

n; 2) Sci co reka, Klefzcza- 
3) fzykuiac woyfko:  Scifkaé 


mi ; 
w kupe Scisio ufzeregowaé; 4) zam- 


knaé, fchowaë.co ; 
faé, obwodzié iako rzeka okolices 
6) w sciste wziąć kluby, opafaé mjafto 
oblężone albo nieprzyiaciela; 7) w 
Lekarfkieyrauce: ściągać, zatykaé,: za- 
wieraé żyły, cialo, dziurki w ciele; 
$) ucifkaé, dolegaé iako trzewikz; 9) 
fkrocié, scisnaé, krotfzemi podać sło- 
Wwy» iako mowę. Ç1)Serrez ce balot 
d'avantage, ferrer les mains à un pri- 
fonnier; 2) ferrer le prefloir avec la 
vis, ferrer les pouces à un criminel 
pour lui faire confeffer fon crime; 3} 
il leur commanda de ferrer leurs efca- 
drons; ferrer les rangs, les files; 4) 
ferrer de l'argent, de blé; $) les 
deux mers venant à ferrer la terre de 
deux côtez, font une langue, Les bois 
de deux côrez ferrent la campagne; 
6) ferrer une ville ; 7) les coins ër les 
neftes ferrent le ventre; Si cet ha 
bit vous ferre beaucoup, le foulié me 
ferre; 9) ferrer fon ftile, fon difcours, 

ferrer la main. die Hand sufanmen rte 
den. Scisnaé rekę w piesé. 

ferrer les voiles. die Gegel beflanen, dad 
ift citaieben, einbinden: SciagaéZagles 

ferrer de voiles: mit wenigen Segeln (és 
geln. Niewielg żaglami, żeglować. 


Dddd a ferrer 


zl okrążyć, opa= 
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Jerrer le cheval. bas Pferd pifammennebs 
men, gefchioffen balten.  Scifnaé ko» 
nia w kupę. : § Votre cheval mar- 
che trop large, il le faut ferrer. 

ferrer Les botes. gefhlofen renten. Scisto 
na koniu iachaé. 

cela me ferre le coeur. das Ânafliget, dag 
betrübet mi. To mi ferce sĉika, 
dolega, fmuci mie to. 

ferrer quelqu'us de près. enge einfiblief 
fet, fharfaufesen, febr bebrângen. - U- 
146; opafać kogo, w scisłe kogo wziąć 
kluby, uigé kogo w klelzcze, w kry- 
gi BD Serrer une ville de près. 

ferrer le vent. in ber Seefabit: ben 
Wind von der Geite gewinnen. wie- 
£larfkiey nauce: pożyć wiatru zboku. 
$ Les vaifleaux ne firent autre chofe 
que chicaner le vent; en le ferrant de 
fort près pour le gagner Pun {ur l'autre. 

ferrer, ven. baden, fort frieren. Szezy- 
paé, tego marzngé. © Il a bien ferré 
cette nuit; le froid ferre tous les jours. 

ferrer, v.n. fe ferrer, v. re von pfer: 
den: fih niht genugfam ausfreden, 
nidt genugfames Erdreich einnehmen. 
O koniach: scifkać fie w kupę, nalê- 
żytego placu nie zabierać. § Cheval 
qui derre trop, cheval qui fe ferre, 
quand- un cheval fe ferre trop, il le 
faut aider du gras de jambes. 

ferré, ée, adj. 1} diht an einander, eng; 
2) verfhloffen, verwahrt, aufgehoben; 3) 
gebunden, sugebunden, gefnirt; 4) 
diht, fef, von Leinwand und Zeugen : 
5) flig, geizig; 6) fil, Geimlich, ein- 
getvaen; 7) enge, ët, von einer 
Shrift. 1) Scisty, gefty, nacisnio- 
ny; Scisniony, natloczonÿ ; 2) zawat- 
ty, Zchowany; 3) fkrepowvany, ścią- 
gniony, Scisniony; 4) dychtowny, 
gefty, narkany, nabity, o péornach i 
materyach; s)iknerowaty, £mindacki; 
6) cichy, kryty; 7) ścisły nierozcig- 
glys a charakterze. (x) Un corps d'in- 
fanterie ferré dans fes rangs, pieux 
bien ferrez, les lignes de cette écritu- 
re fon fort ferrées, notre troupe eft 
fort ferrée; 2) argent ferré, pailles 
ferrées; 3) jambe trop ferrée, bourfe 
ferrée; 4) toile bien ferrée; %) un 
homme ferrée; 6)une conduite ferrée. 

epes ferré de douleur. gin von Traurig- 
feit bedrângtes Her. Serce żalem 
zdiete, scisnione. ( Ila lecoeur fer- 
ré de douleur, 

Ze ferré. Gartleibig feyn, Mieć żołądka 
zatwardzenie, 

Aer ferré: ein hohes Spiel fegen, Gre 
graó wyfoka 
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Serres; ff. plur. 1) beym Kotbgiefert |> 


eine reis damit Die Formen gufam- 
men genreffèt metben : 2) in der Au: 
dev-WMiüble: lauge Reile, damit die 
Walzen befeñiget merdens 3) die Futter- 
Dielen , die inwendige Vertleidung eines 
Ghiffes. 1) U rufgifera: prafa' do 
scisnienia- formy; #2) w cukierni: 
kliny długie do zwierania walcow ; 
3) wnetrzne okrętu furrowanie, 
ferres de mûr. x) die Siten, Déier ant 
Qué des Diafs in dem Loc) des Verdects, 
um badur ben Mat su befeftigenz 2) 
die Sôcher badurd ber Mat gebet. 1) 
Szpagi w dziurach w pokładzie, mafzt 
utwierdzaigce; 2) dziury w pokła- 


dzie przez ktore mafztowy przecho- 


dzi odziemek. 

Serrure, L fe ein lof an einer Thür, 
an einem Saften. Zamek u drzwi, u 
fkrzyni. § Une bonne ferrure, une 
belle ferrure, une ferrure bien ou 
mal faite, broüiller une ferrure, ou- 
vrir, crocheteruneferrure, faireune 
ferrure à bofe, à pene dormant, 

Serrurerie, f- f- 1) Gclôffer : Handwerk; 
2) Glèffers Arbeit- x) Slofaritwo, 
slofarfkie. rzemiesio ; 2) slofarfka 
robota. § 1} La ferrurerie! n'a étoit 
jamais fi bonne qu'elle eft prefen- 
tement à Paris. 


Serrurier, fem. ein Gdloffer. Slofarz. : 


Un habile ferrurier. 

Serfe, f. f. in der Seefahrt: ein Shiff- 

Model. w eglar fkiey nauce: mo- 
delnfz okrętowy. 

Serfukier, f- m. Snblanifder baummwolles 
ner Beug mit feibenen Gtreifen. Ma- 
terya Indyyfka bawełniana z jedwa- 
bnemi ftrefami. 6 Le. ferfukier eft 
travaillé à peu près comme la mouffe- 
line. 

Sertir, v. n. einen Œbelfteftt einfaffen. U- 
igé, oprawié kamien drogi w złoto, 
w srebro.  Sertir un diamant. 

fertis e, adj. eingefañt in Gold, Gilber. 
Uiety, oprawiony wzłoto, w srebro. 
§ Diamant ferti. 

Sertiflure, f. f- die Einfaffung eines Ebel- 
feing. Oprawa, oprawka kamienia 
drogiego. 

Servage, f. m. nur in Gerten ` nets 
fait, Seibeigenfhaft, Dienfibarfcit, 
beffer Servitude. Tylko w wierfzach 
Poetyckich: niewola, ` poddaëftwo, 
lefpze stowo fervitude. ( Dieu nous 
tirera d’un fi honteux fervage. 

Servant, e, adj. nut in folgenden Kez 
dens-:Urtent dienend. Tylko wna- 
fiepuiacych przykiadach: sluzacy. 

gentil. 


0 


er, 
fam: 
Šu: 
t die 
tter: 


cines 8 


1 do 
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| gèntil- homme fervant: Hof-Cavalict, der 


| 


| 


{ 


ni: & 


ow; 


tant 
echt, 


pie Gpeifen auf bie Rônigl. Tafel fert 
und von felbiger abmintnit. Dworzanin 
co potrawy na ftot krolewfki ftawia i 
z niego zbiera. 


fef fervant. ein After-Lebn, ein Lehu, daz 


mit einen ber Lebnmann und nicht der 
Schu - Herr belebnet. Lennosé wzięta 
od mana a pie od Pana dziedzicznego. 


ferres fervans. beym Maltbefer-Droen : 


+) À 


1) 


metz 


sklas 


cho- f 


ër, 
ix u 
une 
non 
ou- 
une 


wert; 
wo, 
arfka 
étoit 


efen- 
farz. 


di # 


Mo- 


woles 

Ma. 
edwa- 
T et 
uffe- 


LU. 


loto, 


Silber, 
ebro, 


Edel- 
ini 


tehte 
201 
f zech 
uo, 
nous 


gär 
w nae | 


büractlidhe Verfonen, fo im Gpital Fre 
non. U Orderu Malteñfkiego: nicfzla- 
chetne ofoby, co fzpitalowi służą. 


fervans d'armes. Malthefer Ritter von der 


dritte Ordnung. Kawalerowie Mal- 
tenfcy trzeciey rangi albo ordynku. 


Servante, LZ. r) eine Maagd, Dienft-Magds 


xýrès - humble 


Servantefle, f- 


Hufwårterin; 2) in bofliben Reden; 
Diencuints 3) beem Aandfhumacher : 
MBerfseug ; Damit ein Handfdub erweitert 
wird. 1)Slużebná, sfuzebnica, dziew- 
ka sfuzgea; ` 2) w polityeznych mo- 
mwach: stuzebnica, stuga, do ustug po- 
wolna; 3) # rékawi:znika : rOZCI4- 
gadło do rozprzeftrzenienia rękawic. 
$ 1) Elle a une jolie fervante, la fer- 
vante eft plus belle que la maîrrefle ; 
£2) vous direz à votre maître que je 
{uis bien {a fervante, je fuis, Mon- 
fleur, vôtre très-humble fervante: 
fervante à cela. von 
Weibs-Perfonent id febre mid nidts 
daran. O biatychgtowach : nie ftoie 
© to, niedbam o to. $ Très-humble 
fexvante au bel efprit, ce n’eft pas là 
que je vife. 
f. in Ser Provence: Art 
von Serien, W Prowencyi: gatunek 
wierfzy Poeryckich. 


Servantois, vid. Sirvantois: 
Servelat, vid. Cervelat. 
*Serviable, ad}. dienfifertiqr Dienftivillis, 


willfébrig. Do uslug gotowy, po- 
wolny. § I eft ferviable, elle eft 
ferviable. 


#Gerviablement, adv. mité brig r Dienft: 


fertig, weit beffer oficieufement. Po- 
wolnie, uczynnie, daleko lepfze stonvo : 
oficieufement. 8 Il a fait cela pius 
ferviablement du monde. 

Service, LZ. (Jervitium) 1) Senf: 2) 
PHedienung, Aufwartung Der Hofleutes 
fo fie nad) der Ordnuug beym Herrn bas 
ben; 3) Sriegs - Dicufies 4) Dienft 
Sen man einem Herin, einen Lande, Gez 
fallen den man einem Freunde ermweifets 
5) der Gottes-Dienft in der Rire; 6) 
Sec Mefe und getviffe Gebete für einen 
Berfforbenens 7) in den Reten: 
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Lebn-Dienft ben ein Wafat feinen Lene 
Horn leitet: 8) Gebrauch, Rubens 
Dequemlichécit, Die man von Thiere 
wnd Saden Hat; 9) das Bufcblagens 
das Ausfvielen des Balis im Ball-Haus ş 
10) Eradt, Gang ber Gpeifen; 11) Gerz 
vis, Gülbetseug, als filberne Seller, Ldf- 
felu D. g.: 12) Tifh-Seug, Tafels 
Seug, als Difh-Tiber, Servietten. 1) 
Służba, służenie; 2) posługa, usługa 
na dworzanow koleg przypadaïaca ; 
3) żołnierka, służba żołnierska; 4) 
posługa, usługa, służba, przysługa 
ktorą fig kto Panu, kraiowi przy- 
sluguie; 5) służba koscielna, służba 
Boża; 6) pacierze za umarte i míza za- 
dufzna; 7) w prawie: usługa, po- 
sługa dla Pana dziedzicznego; $) 
pożytek, Rygoda, ktorą zwierzę albo 


rzecz cźłowiekowi czyni; 9) na- 
dawanie, galenie piły w pilarni; 10) 
nofzenie potraw pierwfze, drugie, 


trzecie; 11) służba ftołowa srebrna, 
srebro ftotowe; r2) bielizna ftofowa, 
obrufy i ferweryÿ. § 1) Vivre en fervi- 
ce, fe mettre en fervice, fortir de fer- 
vice, être hors de fervice, ila tant 
d'années de fervice chez le Roi; 2) 
je fuis defervice chez Madame la Prin- 
celle; 3) ce gentilhomme a vingt ans 
de fervice, le fervice eft bon: 4) 
ofrir fes très-humbles fervices à quel- 
qu’un, ` préfenter fes fervices à quel- 
qu'un, ‘faire ofre de fes fervices, 
rendre fervices à une perfonne, ce 
miniftre a rendu de grands fervices à 
l'État, c'eft un fervice au deilus de 
toute recompenfe, que defirez-vous 
de mes fervices, il lui a rendu un 
méchant fervice auprès du Roi, ren: 
dre de très-bons fervices, de très-fo- 
lides fervices à quelqu'un; 5) fervice 
divin, on fait bien le fervice dans 
toutes les Paroïfles, le ferviceeft dit; 
6) faire dire un fervice à fon ami; 7) 
fervices des chevaliers; 8) ce livre 
ne m'eft de nul fervice, le fervice 
du canon ef fort grand dans la guerre ; 
9) Ceit un homme qui a un bon fer- 
vice; avoir un mauvais fervice; 10) 
nous avons été fervis à trois fervices ; 
11) un beau fervice de vaiflelle dar- 
gent; unfervice de vermeil doré, il a 
ün fervice de vaiffelle d'argent, qui 
vaut dix mille écus; 12) un fervice 
de linge. 

uitter le fervice. abbanten, bie rieass 
Dienfie verlafen. Ze stużby Zofnier- 
fkiey zchodzié, wyftapié. 

être en fervice. 1) iu Dienten leben; 2) 

Dddd 3 Rriegs 
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Kriegs- Dienfte thun: 1) W Pankiey 


zoftawaé służbie;' 2) żołnierką słu- 
Zë, 

fe mettre en fervice, =- Dienfie nehmen. 
Przyigé sfuzbe. 

vendre fervice à quelqu'un. einem Dienfte 
Teien, einem Gefalen eriveifen. Przy- 
służyć fie komu, 

un homme de fervice. ein wobluerbienter 
Goldat. Zoînierz zasłużony; Zo. 
nierz ftary. 

fervice de Grands sieff por beritage. 
Herren Diente madhen nicht reih. Pa- 
nowie slugom placa, ale ich nie bo- 

acg. 

Serviette, [. f. Serviette, Galvette, Telers 
Tuh. Serweta. 8 Grofle ferviette ; 
ferviette fine; faire des ferviettes; 
changer de fervietre à chaque fervice. 

Serviette à effiier les mains, Fleines Hand- 
Sud. Recznik may. 

ferviette à caffé, ein Caffe-Tud Ser- 
weta do kawy. 

Servile. adj. c.(feruilis) 1)Enechtifch, fela- 
tif; 2) nieberträtig, Enedtif. 1) 
Niewolniczy; 2) nikczemny, nie- 
wolniezy, niefzlachetny. € 1) Aëtion 
fervile; travail fervil; la crainte fervi- 
le neft pas fuffifante pour juitifier 
Phomme dans le facrement de péni- 
tence, il faut qu'il y ait de l'amour 
de Dieu; avoir des-manieres baffes & 
ferviles; lobeïflance des inferieuss 
doit être exa&te fans être fervile; 2) 
complaifance fervile; flatterie baffe 
& fervile. 

ame fervile. nicbertrétige Geele. Dol- 
ne ferce; nikczemna dufza. 

wne traduion fertile. eine géstwungene 
Ueberfegung, die fid gar su febr an bie 
Worte bindet. ` "Tiumaczenie niewy- 
twarne, wktorym tłumacz barziey 
slow nizli fenfu przeltrzega. 

Servilement, adv, (fenvilirer) fneditifd, 
auf eine nicoertréchtige ärt, Niewol. 
nieze; nikczemnie. 

traduire leruilement. Geymtieberfesen mehr 
auf die Worte als den Ginnfeben. Tiu- 
maczac barziey sfow, niźli własności 
iezyka {wega przeftrzegaé, 

Serviote, f A Balfen, fo die Gdifs- 
pike fet béit, Balka fzrabe okre- 
towa trzymaiaca, 

Servir, v, a (fervire) 1) einem Menen, 
Dienfre thun; 2) einem dienen, Betten 
3) Kriegs- Denge thun, dienen; 4) 
Gott dienen, vetebren:. 5) dem Priez 
fier que Ster dienen; 6) einem Grau 
enimimner aufwarten, D (élbiger gefñttig 
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madens Di un ihre Gunt bewerben; 
7) im unsűüdtigen Verftande: ein 
Srauensimmer bedienen; 8) bey Tiz 
fhe: einem vorlegen, vorfesens 9) auf: 
tragen, auffegen, auf ben Lif geben 
10) bey ber Lafel aufwarten; 11) bey 
der Artillerie; pefeten, einridten, 
ridten, felten: 12) im Zweyfampf 
fecunbiren, benftehen; 13) einen Ios 
terden: abfpeifern : 14) vetgnigen eines 
Begierde, Neigung. 1) STużyé komu 
z umowy, bydź u kogo na służbie; 
2) służyć, przysfugowaé fie, wygo- 
dzić, pomoc komu usługą fwoią; 3) 
żołdoøwać, służyć żołnierlką; 4) slus 
żyć Bogu, chwalié Bega: $) minis 
ftrowaé, służyć do mízy ; 6) nastugo- 
wać, poslugowaé, przystusowaé fie; 
przymilié fie damie; 7) w rmwfzere- 
cznym fenfie: ` wychedozyé, zażyć 
bez wiftydu; 3) ezeftowaé komu, 
dać komu przy ftole; 9) podać, po- 
ftawié na ftol potrawę; 10) do ftolu 
służyć; 11) # artyleryi: rozporzą- 
dzić, narychtowaé; 12) fekundowaé 
w poiedynku; 13) zbyć kogo czym; 
14)ukontenrowaé żadze czyie, íkłon- 
noséezyia. § 1) Servir Je Bot: fervir 
fa Pattie; 2) fervir fidélement {on 
ami; fervir un malade; 3) le gen- 
tilhomme a vingt ans férvi le Roi; 
aller fervir la Republique; 4) on ne 
fauroit aflez faire de reflexion fur cette 
verité qu'on elt obligé, 3 fervir Dieu 
Sc aimer fon prochain de tout fon 
coeur; $) fervir des Mefles; fervir 
la Meffe; 6) il eft glorieux à un hon- 
nête homme de fervir les Dames; leg 
chevaliers errans courroient ‘par le 
monde pour fervir les Dames; 7)il 
{ervit la femme de fon ami; 8) ils 
fe mirent à table & lui fervirent du 
veau; fervez cela à Moniteur votre 
frére; fervir du rôti, du boüilli; fer, 
vir le deffert; 9) fervir un plat; 
10) le Prince donna à fouper à fa tan- 
te & au Roi & le fervit pendant le re- 
pas, fans fe vouloir mettre à table 
avec lui; 11) fervirle canon ;fervirune 
barerie; 12) votre frére me fervit de 
fecond; 13} j'ai voulu faire arrêter 
mon debiteur, mais il m'a fervi de 
lettres de repit; 14) fervir la pafon 
de quelqu'un, 


Servir, v.u. 1) bienen gëtt fev, out 


feon ¿ñ efmas: 2) ben einem dienen, 
einen Dient haben; 3) im Sallbaus : 
einen sufblagen, sufpielen:s 4) gurihe 
ten, anrihten, die Gpeifen auftragen 
lafen: 5) bey Ze minuten: 6) 
Did 


At 


g! 
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im Lehn Xett: dem Lebn-Herrn die 

nen, die gebôrigen Lehn Gebübren abjus 

tragen, x)Sluzyé, posłużyć do czego ` 
pomagać na co, przeciw czemu, po- 

żytecznym, fpofobnym bydź do cze- 

go> żdaćfię naco; 2) służyć, służbę 

Jaką u kogo odprawować; 3) w pi- 

Zarni: galić piłkę, nadawać komu pit 

ki; Ai przygotować ftoł, dać potra- 

wy nadtoł; 5) służyć do ftolu; 6) 

æv lennym prawie: Panu dziedziczne- 

mu służyć, służbę fwoię czynié Di) 

Cela fert à plufieurs cholfes, cette 

action ferviraà fa gloire & à fa fortu- 

ne, l’efprit de la plüpart des femmes 

{ert plus à fortifier leur folie que leur 

raifon, une plume fert à écrire, HI 

compas fert à tracer des cercles; 2) 

£ervir de Géneral à la Republique, il 

m'a fervi de laquais pendant quelque 

année: 3) Celt à vous à fervir; 4) 

dites qu'on ferve, fervir à diner, à 
fouper:; 5) fervir à table, il fe fait 
{ervir à table en vaiffelle d’or ; 6) un 
arriére fief dert au Seigneur feodal. 


fe fervir, v. r, 1) fih einer Sahe berie- 


nen, fich felbige su Miüben machen; 2) 
fih felbfen in Ermangelung eines Ber 
dienten bedienens 3) fih felbft bey gii 
vorlegen; 4) vor fid fetbft eine Mel- 
seit: suridten. 1) Zażywać, użyć 
czego; 2) famemu fobie posługo- 
wać nie maiac slugi; 3) famemu fo- 
bie potrawy przy ftolena talerz kfasé; 
4) dla fiebie famego nagotować, po- 
trawy zaprawiać. § 1) Se fervir de 
Vautorité de fes amis, quel avanta- 
ge peut on tirer d'avoir de l'efprit, 
£ on ne fait pas s'en fervir Fargent 
n'eft bon que pour s'en fervir, Ceux 
qui ont du bien & qui s'en fervent 
en honnêtes gens, ne fauroient être 
afez eftimez; 2) le vilain eft riche 
& cependant il aime mieux {e fervir 
Jui même, que d'avoir une fervante 
de peur de la nourrir. 


faire fervir. x) einem in dienen befeblert 


einem dienen laffen; 2) im de See: 
fabrt: ble Gegel ausfpannen. 1) Ka- 
zaé komu aby służył albo postugowal ; 
2) w +eglarfkiey nauce : rozwiiaćą 
rozpufzcz3ć, roztaczaé zagle. § 1) 
Faite fervir fon prifonnier; 2) après 
avoir demeuré en panne tout le matin, 
nous fimes fervik fur le midi, faire 
fervir la mifaine;, faire fervir lagran- 
de voile. 
que fert-il2 was pilft cé? su mas dient 
cé? Na co fie co zeydzie? co to pò- 


może? 


fervis & boire. 


Servir de Erde à quelqu'un. 


ce fief a été forvi. 


ibn y a gun mot qui ferve. 


Ai m'a fervi à plats couveres. 
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` den Trinfenden aufivnt- 
teur einfchenFen. au trinten geben. 
Nalewaé pić podawać» piiącemu: po- 
sługo wać. $ 


fervir de garde à quelqu'un. eines ISA: 


Strozem czyim bydź. 
h einent guins 
Bydz przewodni- 


ter fenn. 


MWåHter dienen- 
kiem czyim. 
men bat bey der Yes 
diefem  Lehngut. alles 
Przy otrzymaniu tey 
powinnosciom 


lebuung von 
richtig gemat, 
Jensosci wfzyftkim 
dofyé. uczyniono. 


fervir le fief. ein Lehn beym Lehr: Herri 


richtig machen, Wfzyitkie Panu dzie- 
dzicznemu z lennosci czynić powin% 


nosci. 
man muĝ 
Wy- 


frey und nicbt xtuendeutig redens 
mowié 


tanie a nie dwuwykladnie 
trzeba. 


cela fert comme dun clou à foufler. das 


it iu nidts nüge. Na nic die to nie 


zeydzie. 
er hat mie 


ein perbedtes Effen vorgefett”. er bat 
mir mit reinen Zen eingefheuft. 
Chytrze ze mpa poftepowal ; fzruka 
na mie zachodził. 


Servis, f. m. Renten, Abgaben, Ring. 


Czynfze, pobor. § On a fait file 
cette terre, faure de paiement de 
cens & de fervis. 


Servifable, adj.. c. obf dichfifettigr beffer 


oficieux. Powolny ; nadobnieyfze 


slowo oficieux. 


Servites, f- m. plur- ( fervitae) ein Minhs- 


Orden in Stalier von der Regeldes H- 
Augnfini, fie gehen fhmwati Zakon- 
nicy we Włofzech reguły S.- Augus 
ftyna, w czarnym habicie. $ Fra 
Paolo qui à écrit fi agréablement 
Lhiftoire du Concile de Trente, eft 
un des plus illaftres Péres de Pordre 
des Servites. 


Serviteur, fam. x) ein Diener, Aufwärter ` 


2) in bofliten Reden: Diencrs 3) 
vulg. Diener, Anbeter, eines Grauengint< 
wers; 4) ein Dicuerchen, Compliment, 
Sharrfué, Hüdiing, fo die Rinder einen 
mamen; 5) in Dôébnifchen Reden: 
fhulbtger Diener, id daute davor s 6} 
ein Barbier-Gefell in Paris 7) Arbeits 
ter iu der Suderfteberen, 1) Sługa, 
stuzek,.sluzebnik; 2) w politycznych 
mowach: stuga; 3) vulg-fryerz, gac 
zaletnik, stuga damy; 4) kompli- 
mencik, pokłon, ukłon dziecięcia; 5} 
zydząc: sługa Was Pana, dzigkuieza 
Dddd H te- 
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to; nic z tego nie będzie; 6) bal- 
bierczyk w Paryżu; 7) robornik w 
cukierni. 8 1) De ferviteur on de- 
vient maître, je ne fuis & ne ferai 
ferviteur de perfonne ; 2) je fuis Le 
très-humble ferviteur: des honnêtes 
gens, je fuis, Monfeigneur, votre très- 
obeïflant, très- humble & rrès-obligé 
fervireur; 3) elle a deja beaucoup de 
ferviteurs, c'eil fon ferviteur, fervi- 
teur dune femme, d'une fille; 4) 
Pierrot faites ferviteur à Monfieur ; 
5) trèshumble ferviteur au bel efprit; 
ferviteur, c'eft un fourbes Je le con- 
nois, &t-je ne my fie point, quoiqu'il 
puilfe dire. 

Servitude, f.f. (sain 1) Dienfbarz 

t igeúfchaft; 2) 
mg iv aufeinen Gut 

ers bes Nahban haftets 3) 

chid: Zwang, Go, Diengbarfeit, 

rep. 1) Niewola, poddaritwo ; 

eat; powinnosé na grunt,- zwła= 
fzcza fafiecki ; 2) w fenfie fi mn: 
niewola, iarzmo, mus.. § 1) Il n’y a 
rien défi miferable; ħi D crüel que 
ła fervitude, il faut adoucir tant gu’ 
on peut le joug de la fervitude; 2) 
établir une fervitude, impofer une 
fervitude; éteindre, amortir une fer- 
vitude; 3) c'eft une grande fervitu- 
de d'avoir plufieurs Seigneurs, 

Serum, La (ferum) in Ser Avseney- 
Bunft: die Mafbrigéeit des Geblúts. 
wlekarfkiey nauce: wodniftosé krwie. 

Sefame, f. m. (fefamum) Gefam, Gifam: 
Kraut, Sein: Dotter: Flas- Dotter. 
Selam, logowa cudzoziemka. $ On 
fait de l'huile de fefam qui eft fort 
eftimée un médecine. 

Séfimoide, a2. fefamoides) os fefamoi- 
des: in Ser Anatomie: Gleichbeite, 
Pleine Kiòhlein fo in der Fingers gå- 
gungen fiken. w anatomii: koitecz- 
a w przegubach palcowych, trze{zez- 

1 


Sefamoide, AE 


(féfamoides) Gtern: 


Gruct:Rraut, Pleine Cbrif - gin. 
Czuryio albo też ciemierzyceznik 


zièle, 

Sesban, f. m.: (fesbanus) ein Œguptifer 
Shoten- Strani. | Krzewina Egipka 
ftraczorodna.. § La demence de fes- 
ban fortifie leftomac & attire de flux 
des menitruës. 


Sefeli, ifi mM. (Sefeti M, filienfe) Sep, 


Sefiet -Krauts Zeit. 1: Drerie. 
Czarnogfow. lansczyscieé ziele, § La 
Jemence de fefeli elt cephalique & re- 
fite au venin. 


prs 
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Sefquialtere, adje: fefquialter ) in: ber 
Mef- und Kechen-Bunft : anderthalbig, 
anderthalb mabi gtôfer. W rachmiftr- 
fkicy i mierniczey naukach: poftor- 
ny; na poltora wiekfzy. 611 y a 
une raifon fefquieltere entre 3 Ae 2, 
de 6à 4, de 9 à 6: 

Selle, f. f. ein Türtifher Hund oder Eur 
bars -Zawoy albo turban Turecki. 
Sefion, f.f. (feio) 1) Gig, Gefioneincs 
Concilii, einer Bufammenfunft der Geiftz 
liens 2) Gefion, Abtheilung eines 
gedrucften Concilii. x) Sefya, zafiada- 
nie Concilium, fynodu:; 2) fefya, roz- 
dział Concilium, {yhodu drukowane- 
go. Bu On emploïa utilement la 
premiére fefion; 2) en la fefion 
vingt & uniéme voici comme parle le 
Goncile; le Concile de Trenteen la 
fefion vingt-cinquieme veut que les 

éleéétions foient fecretes. 

Sefte, Setre, ff. ein Seffel in Giam, 
Korzec Syamfki. 

Seker, f. m., vid. Verge, Velte. 

Seiterce, } La (fefertius} ein 

le perir fefferce, 3 Gefor, eine alte Rez 
mihe Silber-Münie die o Pfennige gilt. 
Grofz ftarorzymiki srebrny, płacił 
é grofzy polikich. Le petit fefterce 
valoir deux fous un denier & nn peu 
plus de notre monoïe, Je grand fe- 
fterce valoir mille-petits fefterces, ce 
qui- revient à vint cing écus & plus. 

Beituple, f.f- in Ser Mufif : eine Art Tilp- 
peLTaËt.. op muzyces takt potroyny, 

Sererée, f. € Uder Landes su einem ©chef: 
fel. Rola na korzec ieden. 

Serie, f. f- eine Grichife oder Tårtifhe 
Harque. Barka Grecka albo Turecka. 

Sétiéme; adj. c. (feptimus) der fiebente. 
Siodmy.. (Le fétiéme d'Adam, il 
eft fétiéme, elle eft fétiéme. 

Sétiéme, ff die Gepime im Zorte: 
Gpiel, 7 Karten vou einer Garbe inder 
Necibe.  Graige w kariye feptyma, 

fodma, fiedm-kart iedneyże masci po 
fobie naflepuigeych. ` § Avoir une: féx 
teme, fétiéme majeure: 

Sétiément, adv. pum fiebendet. Siodma, 
fiodmy raz. 

Sétier, La, 1)cin Malter von 12 Gche ffei ; 
2) ein Wein-Maag von g Kannen, ein 
Sitben. 1) Matdr Francuki, r2 
korcow czyni; 2) miara do wina 
trzy garce Wynofzaca, 

tine, f. f. Mog auf ber Wiefe, Ben 

Mader oder Groshauer itr einem Tag abz 

Druen Edunen, Placnatace dla fzescių 

kofiurzow na dziew -ieden. 


Sè 


Seton, 
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| 
d Seton, f. m: beem Yunb-Uvst: 1) ein 
P H 


|: Gométden son Daum-IBelle, foin dem 


ar- Nacen unter der Haut Durchaesvgen 
{2 wird; 2) bas Durdaiche eines homme 
Tia wolenen. SHnúrhen. U cyrulikow : 
ck 1)fznurekbawelniany, ktory podiko- 
ur ra w karku przewleczony bywa; 2) 


przewleczenie fznurka bawéÏnianeso 
przez {kore w karku, zawloka. § r} Le 
feron ferrde cautére, on fait des ferons 


la pour détourner des fluxions fur les 
n yeux, avoir un feton: 

gel Seu, ë, vid. Savoir. 

Re Séve, f- f. 1) Gaft, Baum-Gaft, derau 
St ber Erde in die Baume und Kräuter 
$ tritts 2) Geuer, Wurzel, Gefhmact eiz 
pu nes Weins. 1) Sok ż ziemie drzewa 
Ee f zioła karmiacy; a) pieprzyk , fmako- 
EN witoSéwina.  r) Latféve fe conver- 
i53 tit partie en bois & en ecorce, par- 
S tie enfeüilles, en boutons &en fruits, 
LPS 


la févealonge, multiplie & groft les 
racines nouvelles, ła féve eft une li- 
queur conforme à la nature de Par- 
bre ou de la plante qu'elle doit nour- 
tir, groflir» faire croître & multiplier, 
chaque féve eft diférente felon la na- 
ture des venérauzg, dans les une elle 
eft vifqueule & gluante, & dans les 
autres douce & aqueufe, & dans quel- 
ques uns elle eft blanche; 2) autant 
de diférens vins, autant de diféren- 
tes fèves, plus agréables & plus pi- 
quantes les unes que les autres, ce 
vin a une bonne fève, une excélente 


féve. 
vin à féve veloutée. Œürfen-:Dlut, ein 
Mubin tother Wein. Wino“ rubino- 


wego koloru. § H nousa fait boire 
du vin à féve veloutée. 


Séverc, adj. e (feverus) 1) Greng, ernftz 


+ paft, bart gegen andere, auftere aber 

It: ` be 5 e 

ke beiër Grenn gegen fih felbften; 2) 
Breng, graufam, unerbittli von einent 

ma, 


Rrauetshumer, bie eincm Yerliebten Fein 


E Gebôr giebet. 1) Srogi, oftrÿ, furowy 
g na drugiego, auftere zéi Sage" furo- 
wego na fie famego s 2)okrutna, nieu- 
ma profzona, niezmiękczoną, niepo- 
rufzona na'prosby. kochanka fwego. 
fel; $ 1) Homme févere, Pére févere, 
ein Juge févere, vertu févere, une loi 
12 Téverez 2) aimer une belle (évere. 
inä Yvifage févere. ein Amts-Gefiht. Twarz 
furowa, cera napięta. 
7 Sévere, E m. Erufthaftiafeit, firenges eftf- 
ab: baftes Wefen. Surowosé, dowaznosé, 
em poważne. § Pafer du plaifant au 


fevere, 
P | 
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Séverement, adv. (fevere) reng, ernftlis 


fharf. Surowie, ‘oftro. § Traiter 
quelqu'un féverement. 


Severin, f. m. eine gåldene Münze in den 


Ricberlauden, fie gilt 14 Holåndifhe 
Gulden eier 7 Thaler- Ziorowiec Miz 
-derlanfki , płaci r4 złotych Holender- 
ich albo 7 talerow. 


Séverité, ff. (Jeveritas) 1) Gtrenge, 


Hérrigéeits 2) Ernfbaftigfeit, firenges 
Wefens 3) Strenge der Gitten, der 
Gefege. 1) Surowosé, oftrosé, {rogosé; 
2) furowosé umysłù; nieuzytosé ; 3)fu- 
rowosé w obyczaïach; {urowosć praw. 
$ r) Une grande, une extréme, une fà- 
cheufe féverité, une féverité infuporta- 
ble, ufer deféveritéàquelqu'un,il exer- 
coic uns grande féverité envers ceux 
qui dépendoïent de lui; 2) la féve- 
rič des femmes eft un ajuftement & 
un fard qu'elles ajoûtent à leur beau- 
té; 3) la féveritédes loix, des moeurs. 


la féverité de vifage. die Ernfibaftigfeit 


des Gefihts.  Srogosé oblicza. 


Severonde, Subgronde, f.f.(fubgrundia) 


in Ser BauFunft : Better-Dad, Abba 
amDache. Obdachpod dachem, zkad 
woda. $cieka. 6 Gette feveronde 
n'avance pas allez, 


Sevices f- f- plur.(faevitiae) nur in den 


Gerihten: Wåten, Toben, Graufam- 
feit eines Boraefesten.. Tylko w fz- 
dach: okrucrenftwo , ZAWZIELOSÉs 
przełożonego. 8 Une femme peut 
demander feparation d'avec Zon mari 
quand il y a preuves de fevices. 


Sevie, f- f- ein Eleines Sabrieug in Flan- 


detn. Bat we Flandryi. 


Seüil, La, 1) die Gwelle, die Thhrs 


Sdwelle:; 2) figirlid): Anfang, Ein: 
tritt, Einleitung; 3) die Ghiwelle, Bars 
auf cine nicbergelaffene Sug-Brüce auf- 
liegets 4) grofe Gdnvelle in einer 
Gbleufe unten inm Wafers 5) Das 
Queer: Hola ant Anfer; 6) Balten fo 
einen Nahen fliefet; 7) in der Seez 
fabst: Dalfen darauf ein Shiff-Ber 
bec rubet. 1) Prog, podloga; 2) w 
fenfie figurycznym : początek, wftep; 
3)przycies,na ktorey wzwodzpufzczo- 
ny leży; 4)progw slozach, w wrorach 
rzecznych;5)drewno poprzeczneu ko. 
twicy; 6) balka fpodnia, czoln zwie- 
raiacas 7) ap eglarfkiey nauce; bal- 
ka pokład albo nakrycie okrętowe 
trzymaiaca.  § 1) On l'a tüé fur le 
feüil de fa porte; 2) elle eft au feuil 
de fa devotion; 3) le feüil eit aflez 
fort pour ce pont levis; 4) feüil 
d'éctufe; 5) feüil d’ancre. 
Dddd 5 Seüillet, 
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Scüiller, f. m. x) eine Feine Gtuellés 
2) Dark- Bret unter ben Hi: Vforten 
oder GHief-Låhern eines Gifs. 1) 
Prożek; 2) prożek w ftrzelnicach 
do dział w okręcie. 

Sevir, v. n. ( faevire) gur in Gerichten: 
toben, mütéen, graufam mif einem um- 
gehen. Tylko w fadach: frożyć De 
paftwić fie, przewodzić nad kiem.: § 
Cette femme set deja plainte que 
fon mari avoit fevi plufieurs fois ĉon- 
tre elle, fevir contre fes enfans. 

Seul, e, adj. (folus) allein, alieinig, felbff 
allein, nur ein einiget. Sami tylko, 
fam ieden, fam bez drugiego, ieden 
tylko. : § La foibleffe eft ie feul dé- 
faut qu’on fauroit corriger, malheur 
à celui qui eft feul, il n'a qu’un feul 
défaut, il fe promene feul je ne fuis 
jamais feul, quand je fuis teul, Mada- 
me eit toute feule tout de jour. 

dd eft feui de fon parti. erit alein bicfer 
Meinung, Sam tylko tego zdania; 
Monfieur efè feul au logis. der Herr ift al- 
lein ¿u Haus. Sam Jego Mosé tylko 

doma. 

Madame eft feule dans la chambre. ie 
gndôige Frau if in Simmer allein. Jey 
Mosé fama. w pokoiu. 

feul à feul, adu. Mann gegen Mannı 
felbft andrer: Samowtor. $ Nous irons 
feul à feul, sils- fe battent feul à 
feul. 

Seulement, edv. 1) nutalein: 2)nur, erf 
iert, voen ber Seit - x) Fylko, 
fzczegulnie, ieno; 2) tylko, niepier- 
wey aż, o czafie. BD 1) Dieu deman- 
de feulement de nous que nos l'a- 
doirons de tout notre coeur, & que 
nous aimions notre prochain comme 
nous même, je vous prie feulement 
d’avoir la bonté; ai le courier eft 
arrivé feulement d'aujourd'hui. 

gem feulement, adv. 1)niġtnur, nihtal 
lein; 2) nicht enmabl. 1} Nietylko ; 
a)ani, i nie. (1) Non feulement 
elle eft riche, mais encore vertueufe, 
non feulement il eftunexcélent efprit, 
mais c'eft auffi une belle ame; 2) on 
Yavoit crĝ mort, & il n'a pas feule- 
ment été malade. 

Seulet, e, oct, pur in Shafer Gesik- 
Zen und fursen Gefän feldi 
fein.  Fy/ko an fer cach i w krot- 
kich piosnkach: Jednuchny, famu- 
ehny, iedynny: (Le jour que vous 
giant feulette rencontre. 

Senlle, / L) ein Ort, no man das Gals 
aum Setfanfen auffhüttets 2) Nie- 
dorages Soit: Kater, wo mun à 


Die 
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Baaten veérwabret. .1)Zupa, gdzie fol 
przedawaig; 2) fklad towarow , len 
gdzie towary kupieckie chowaig. 

Seur, f- f. vid. Soeur, 

Seur, Sûr, c, adj, (fecurus) pr. fùr, 1) 
gewig, verfihert; 2) nidt gefåbrlih 
ficher, aufer Gefahr; 3) gewig, auf ben 
man fich verlaffen Fann, dem man tranen 
fann; 4) unfeblbat, unbetrüalid, gewig 
bas nicht fehlen fann als eine Seitutigr 
cine Arsenep. 1) Pewny, ubezpiecze- 
ny; 2) bezpieczny, walny od niebeze 
pieczenitwa; 3) wierny, pewny, nies 
zawodny, ktery nie omyli; 4) per 
wy, niewątpliwy, nieomylny, iako 
nowina, lekartwo. 8 le fuis feur 
qu'il ne viendra aujourd'hui; zi ce 
chemin n'et pas {dr, mettre, une 
chofe en lieu für, c’eft une opinion 
fûre; 3) célt un homme feur, c'eft 
une femme feure,; ce valet n’a pas 
Ja main feure; 4) cet une nouvel- 
le {üre, un remede für, un coup 
für. 

joier à jeu feur. ein getviffee Spiel einz 
gehen r deym @viele nichts wagen. We 
grze nie hazardowaé, nieomylna grę 
grać, 

être feur de fon fait, feiner That gewig 
feşn, ein gutes Germwiffen Haben, Bez- 
pieczen, pewien bydżź uczynku fwe- 
go, dobre mieć fumnienie. 

être feur: gewig fen, Pewien byd£. 

aller autplus feur. ben fidetfien Weg 
geben, fidh in feine Gefahr begeben, 
Bezpieczna isć drogą, na niebezpic- 
czenftwo fie nie narażać. 

à coup feur, adv. gemif, uufeblbar, Nie. 
omylnie, pewnie. 

Seurement, Sûrement, adv. pr. Sûreman. 
1) fiber, in Gicherbeits 2) gerif, uns 
feblbar, auger Zweifel. 1) Bezpie- 
cznie, w bezpieczuo$ci; 2) pewnie, 
nicomylnie. § 1) Votre argent eft 
feurement entre fes mains; 2) cela 
arrivera feurement. 

Sevrer, v,a. 1) gémôbne, néféhen ein Rind, 
ein junges Zhier: 2) im figüvlichen 
DVerftande: einem eine angenehme Sas 
che rauben, chen, entsichen. x) Od- 
fadzié dziecię, fzczenię; _ 2) ubiec 

do czego, wyrwać, wziaé komu 

ila. § 1) Sevrer un enfant, 
un poulain, un veau, on doit fevrer 
l'enfant à l'âge de deux ans & le fe- 
vrer peu à peu; 2) il a voulu époufer 

S fille, mais un tiers l'en a fevré: 

Jeuser un arbre gréfé en aproche; feurer 
sue marcotte, im Garten, Dou: cit 
EL SSL rk? 

d 
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fe Jevrer, mr. fi von etwas enthalte, 


craen an 
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ift, vom Baunt ablôfen, nahdem es Dä 
mit dem Gramm, inwelchen es gepfroz 
pfet war, volfommen vereiniget. Hi 
ogrodniéfwie : oderznaé od drzewa 
latoros! obfakiem w drzewko wfzeze- 
pione. 


fi entziehen, fit entwibnen. Od- 
zwyczaié fie, oduczyć fie czego; 


wftrzymaé fie, hamować De od czego. 
Nous nous fevrons dificilement d'u- 
ne habitude fuccée avec le lait; fe 
fevrer des plaifirs où l’âge nous con- 
vie. 
être feuré-fur le Parnalle; être nouveau 
fevré fur le mont de neuf feurs. ein 
jünger Poet feyns Den ufer nicht 
fange vienen. Skofztować słodyczy z 
Hypokrenu; nowym bydź poetą. 


| Seureté, Sûreté, f. f- (Jecuritas) pr. Sù- 


tete. 1) Giġerheit; 2) Berficherinigr 

DBefriebigung: 3) Ort ber Sierbeitr 

Sufludt; 4) Berñerung, @Cicerbeit, 
Pfand, ` Verfhreibung > 5) Seftigleitr 
Gemiëbeit der life, der Hånde, etwas 

au perridten ` 6) int Schers: ficherer 
Ort; Gefdugnif. 1) Bezpieczenftwo, 
bezpiecznosé, wolność od niebezpie- 
czenitwa; 2) ubezpieczenie, ufpoko- 
ienie; 3) mieyfce bezpieczne, obro- 
na; ucieczki; 4) bezpieczenftwo, 
zareka, zaftaw, zapis; 5) krzepkosé, 
pewnosé, fifa, moc w nogach, w ręku 
do roboty "oke: 6) żartem: 
mieyfce bezpieczne, taras, więzienie. 
$ r) Il demanda s'il y avoit feureté 
pour tous fes compagnons; 2) opi; 
nion qui peut être fuivie en feureté 
de confience; 3) être en feureté; il 
eit en lieu de feureté; 4) vous vou. 
lez que je vous donne mon argent, 
où elt ma feureté; ş) Al danfe avec 
feureté; 6) il eft mis en lieu de feu- 
reté. 

prendre fes feuretez. auf feine Gicderbeit 
bedacht Tonn, Obwarowaé, obmyslié 
fobie bezpieczenftwo. $ Contre cet 
accident j'ai pris mes feurerez. 

ville, place de feureré. Stadt, Zeitung, die 
man ur Berficherung bis sur Erfüdung 
des Friedens einem einréumt. Miafto 
albo forteca a} do wypelniena pokoiu 
w zakład dane. $ On accorda autre- 
fois aux Reformez de France des pla- 
ces des feurété. 

Sexagenaire, adj c. (fexagenarius) fc: 
siiibrig, fedia Jabr alt, Szesédzie- 
fiztletni. §_ Hie e fexagenaire ; il 
elt fexagenaire, 
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Sexagenaire, f. m. der f- èin Gedsiaer, eirt 


Mann, der fecdhzig Fabr alt if. Strych. 
fzesédziefiatlerni. § Un vieux fexa 
genaire. 


Sexagene, fif. 1) ein Cedziger ein God; 


2) in der Stern: Bun : Amen Zeiche 
oder, fehsig Grad des SUR es 
Szesédzieliat, kopa; 2) w affronomii : 
dwa znaki niebiefkie, albo 1ze$édzie 
fiat ftopniow na zodiyaku. 

Sexagéfime, f: f- (fexage/ima) ber Sang: 
tag Geragefima. Niedziela miefopuftna. 

Sexe, La, (fexus) 1) Gefhleht, minus 

liches oder meiblihess 2) meiblihes Gea 
flecht, Krauensimmer, Weibsvolf, iw 
diefem Verffande fagt man auch le 
beau fexe. x) Płeć biała albo mefka; 
2) płeć biała; regieftr biały, białegło- 
wy, w. tym fenfie utarty takze wyraz 
le beau fexe. $ 1) Les fexes n’ont 
été donnez que pour la generation, 
Cléopatre étoit une de plus accomplie 
Princeffe de fon fexe; 2) aimer le fe- 
xe; le fexe aime à joüir d’un peu de 
liberté; le beau fexe eft fort foible. 

Sexte, f- f- (fextus) x) die Gerte in ber 
Gingefunft ; 2) das fehe Bud der 
Décretaliunt im Canonifhen Redt. 1P 
Sexta -w muzyce; 2) fzofta kfiega 
Decretalium w kanonicznym prawie. 
$ x) La Sexte eft une confonance qui 
provient du mélange de deux fons qui 
font en proportion de trois à cing à 
légard de Sexte majeurs, & en pro- 
portion de cing à huit à l’égard de la 
mineure. 

erer, die fehften Vricfter-Gebote. Szofte 
pacierze kaplarifkie. 

Sexté, adj. m. Regiftre Sexté, 1) Bermôz 
gen-Neaifter der als: Einnebmer und 
Bebdienten ; 2} Gtener-Negiter Der 
Dfarr-Rinder. 1) Regieftr maietnosct 
i dobr Zupnikow; 2) regieftr pobos 
rowy parafianow. 

Sextil, f- m. & adj. (fexrilis) in ber 
Sternfunft: gefedfter Shein, wenn z 
Planeten um den fen Theil des Bobiaci, 
oder um fes Grad von cinauder feben s 
wird in Calendern alfo beicidnet X- 
W affronomii: afpekt pofzoftny plae 
netow, kiedy dwa planetowie na 
fzoftaczesé zwierzynica to ieft na fzesé 
ftopnios od fiebie fa oddalone, w kae 
lendarzach tak fig znaczy dë, 

Sextule, f- m, ein Gewidt von 4 Gcrupel, 
Waga cztery fzkrupuły ważąca. 

Sézaine, f. f. 1) arfer Hindfaden; a) 
beem Botter: ein Buud von ré SH, 
1) Nici mocne do wigzaniai 2) § 


bgdnarza: pek z 16 fztuk. 


Sézains 
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Sézains, Le plur: gie Mrt Tu, Ga- 
tunek fukna. 

Size, adj. indecl. (fedecim) x) fedisebn ; 
2) bet fechsebnte. 1) Szefnascie; 2) 
Szefnafty. § 1) Is font féze, elles 
font iéze; 2) de le féze Janvier pre- 
cedent le: Roi eft arrivé, le féze du 
moi. 

livre ‘in féze, (liber in fedecimo) ein 
Huh in Cedez, ein Cede Håndhen. 
Kazeczka o arkufzach na fzefna- 
scie kart famanych. $ Celt un petit 
in (ze, celt un grand in fee. 

des féze die fechen Quartiermelfter in 
Paris mp Beit der Side, Szefnascie 
kwatermiftrzow w Paryżu ezafu Digi. 
$ Les {éze étoient zéiez pour la ligue 
& dont quatre furent pendus. 

Séziéme, adj. c. ber Gechchute. Sze- 
fnafty. § Il eft le féziéme, elle eft la 
féziéme. 

Setañc, f- m. fhmaie Kunt, féivarte 
Sablerep auf naffem Salt Malowa- 
nie czarne na wilgornym wapnie. § 
On ne fe fert du fgrefit que pour em- 
bellir les façades des palais & autres 
belles maiions. 

Sherif, Ca, (Sherifus) génial. Burggraf 
in einer Englifhen Graffhait.. Burgra- 
bia krolewfki w Grabftwie Anpiel- 
fkim. 8 Le Sherifexecure les ordres 
du Roi, nomme les jurez, fait expe- 
dier les affaires civiles & criminelles 
& prend foin des revenus & des im- 
pôts. 

Si, pron. obf. fein. Jego. 

jfi enfans. feine Kinder. Jego dzieci. 


Sis adv. (Ji) à) fo, vor einem adi: 2) for 
ja. 1) Tak, przyrowzy: waige pr zed adj. ; 
2) tak, porwierdzaige. $ 1) Je fuis fi 
las que je ne puis plus me tenir; je 
n'ai jamais vå de fille fi belle; je ne 
croïois pas qu'il Fût ft habile; il et 
fi honnête &-fi genereux qu'on ne fe 
peut défendre de l'aimer; 2) les uns 
difenc que fi, les autres que non. 


Si, conje 1) wenn, fo, baferu; auf A fol 
get ber Jrdicerivus, und ftatt des Fu- 
turi das Pr: aefens, der Conjunétiv. aber, 
wenn im andern Pheil des Periodi 
ein Plusquamperf. im Conjundivo fte 
þet; 2) obrin bieten Derfrandbe Fann 
man aum das nin Futurofe 
3) bennod, ale + 1) Jezli,i 
kiedy; pois ji icati 
miefto futurum zaw 
junétivus Zeta. tem CZ d 
giey peryodu cześci plusquen ey 
ctum takze Ze in Conjualtivo poto. 


DE 
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tone ; ai jeli, pyraigc; a rm 
Joie verbum in futuro wyrexié ño- 
£efz; 3) atoli; ztad, przecie, § 1) Si 
Javois deux coeurs, j'en aurois un 
pour vous, s'ils viennent, fi vous me 
faites ce plailir, fi je le favois, fi je 
pars, fi je me trouve bien, fi j'en 
euffe eu quelque fupçon y jaurois 
(jeune) pris mes précautions ; a) 
on ne fait fi le Roi viendra, Je doute 
s'il aura reçû ma lettre; 3) fi dirai- 
je en paflant que: 

Ji j'étois que de vous. men id wie (bp 
måte. Kiedybym był Was Panem. 

JE rant eft ce que, vulg. wenn es fo if. 
Kiedy fak jeft. 

Nota. i) Si ift von quandobl su unters 
fhciden, bann fi bebeutet eine Wedinz 
gung, quand aber eine Beit; als quand 
je reviendrai, wenn, (gu der Zeit da) id 
werde miedergefommen. feyn; D je re- 
viens, went, w ih miederfonmme, Das 
if, mit bem Hedinge; 2) die andere 
negation pas oder point fann nady fi 
ausgelaffen werden, als D je ne croïois 
cela, tvenn id biefes nidit glaubte: 3) 
D wird nur vor ilober ils apoftrophirt, 
als s'il fait cela; 4) wenu fin einem 
periodo wieberbolet wird, fese & fis 
oder beffer & que mit einem Conjun- 
&ivo, alé; fi nous fommes j jamais heu- 
reux Sc D (& que) la fortune fe laffe 
de nous perfecuter Se, ui Stowka 
fi a quand barzo fie roZnia, ZG Z202- 
czy kiedy; iezli, pod kondycy Js 
quand ER kiedy o czafie mowigé, iako 
quand je reviendrai, kiedy powroces 
czafú tezo, ktorego powroce, f je re- 
viens 1ezli powroce; 2) négacya dru- 
ga po f, to jet pas albo point opu- 
fzezona bydź može, iako JE je me 
croïois cela, kiedybym tego nie wie- 
Gut: 3) f fig tylko przed il albo Ae 
z apoftrofem kładzie, iako di fait 


cela; Ai miako Æ drugi raz w 
peryodzie położ & ff albo iefzecze 
lepiey & que cum conjunct, iako: ff 


nous fommes ‘jamais heureux © fi (© 
que) la fortune fe Jet? denous perfe- 
cuter Oc. 

S bien que. bergeftalt, bet, fo bah. Tak 
Ze, rakim fpofobem, Ze, 8 Tu mas 
rendu amoureux de routes lés femmes 
fi bien qu'il me faut trouver mille 
inventions pour en foüir. 

encore fi. wenn nur noh. Kiedyby tylko 
iefzcze, § Encore s'il favoit les cho- 
fes dont il veut parler, encore s'il fe 
relachoit d'une partie de fes préten- 
tions. 
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| Æ pourtant Denn nur, Kiedyby tylko. 


$ Si pourtant cet une chole qui fe 
puifle. 

fi toute fois. wenn noh. Kiedy iefzcze. 
§ si toutefois il-y confent. 

comme fi; tout ainff que fi alè wenn, 
gleidh als mwenn. Jakoby, tak iakby. 
$ Les ennemis marcherent droit à 
nous comme s'ils vouloient nous li- 
vrer bataille, il s'en moquoit tout 
ainfi que s'il mavoit rien fait du 
tout, 

fi néanmoins. wenn gleid. Choćby. § 
Si néanmoins ille vouloir. 

JE cependant. wenn doc. Jezli iednak, 
więc iednak. $ Si cependant il en 
vient à bout que direz vous. 

fi tant efè que. wenn dem fo ift dag. Je- 
źli tak ieft że. § St tant eft que la 
chofe foit vraie comme vousle dites. 

E eff ce que, obf. dod jesh, beffer tou- 
te fois. Jednak przecię, /epfse słowo 
toute fois. § Quoique je l'aime fi 
eft ce qu'il eft refolu de partir. 

que JE wann, im Mnfange einer Rede, 
Kiedy, iezli, na poczatku mowy. § 
Que fi jofe, que fi cela fe pouvoir, 
que s’il en avoit le moten. 

d 1) und menns 2) obf: und doh, 
mit diefem alen- I) A iežli; 2) of. 
a iednak, z tym wfzyftkim. §_ 1) Si 
vous avez cet änftrument & D vous 
étes habile; 2) j'ai remué ciel & la 
terre & fi je n'ai pù en venir à bout. 

fE tôt que. fo bald. Skoro tylko, iak tyl- 
ko. § Si tôt quil recevoit de Par- 
gent, il faifoit de nouveau bonne 
chere, di- tôt que J'aurai écrit cette 
lettre. 

Si, fm. 1) ein Wenn, ein Aber, eine Bez 
dingniĝ ; 2) Si, die fiebende Mufif: Syl- 
be, fo nod su den Guitonifen ut, res 
mi, fa, fol; la gefommen. 1) Ale, racya, 
kondycya; 2) ton albo fylaba fiodma 
muzyczna przydapa do ronow Mix res 
mi. fa fol, la, od Guidona wynalezio- 
nych. § .1) Get homme berguigne 
trop, il ma que des fi & de car; 2) 
c'ett un fi. 


à tel fi unter einer folhen Bedingnig. 
Pod kondycya taka. 6 Je vous ai 
vendu ce livre à rel fi, que vous me 
le prêterez quand pen aurai befoin. 


il ny a point de fi. eè ift ohne aber, es 
ift obne Schier. Jet bez ale, nie 
znaydziefz wnim u ady. § Voilà un 
beau cheval il my a poine de fi. 

un fi d un peut-être n etiroient Paris 
dans une bouteïlle, weni das aber nicht 
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mére, Eünnte ales moglich merden. 
Gdyby nie ale,’ wfzyítkoby fie ftaé 
mogło. 

Siage, Sciage, f. m. das Gâgen. Tarcie, 
pHowanie. iako. drew. $ Le fiage 
coute deux écus. S 

bois de Gage, gefñates Datz, Drwa tarte. 

Siämoiie, f. #1) Urt Leinwand im ber 
Normand; 2) cine vou Geide And 
Baunmwolle vermifHter Zeug aus Gian- 
1) Gatunek płotna Normanfkiego ; 2) 
materya do fzac Syamfka poliedwa- 
bna i bawełniana, 

Siagraphie, dE (Jciagraphia) erfter Upe 
rig oder Entwurf eines Gebaudes, er 
ftellet bey cinei aufgeriffenen Gebinde 
git und Gatten vor. Pierwfzy 
abrys albo zakład budynku, Swiarlo i 
cien budynkową wytftawuie. 

Siatre, f- me (fciaterium) ein bequentes 
Wereng, Gonnen:Ubren su machen, 
Naczynie do tacneso kompafow sio- 
necznych odryfou ania. 

Siaterique, Sciaterique, adj. cadran fiate- 
rique. eine Gonnen - Uhr. Sione- 
cznik, zegar słoneczny. 

Siarerique, Sciarerique, f. f- bie Gonnerz 
ubre Kunt. Nauka rylowania zega- 
row słonecznych. 

Siatique, Sciatique, LE (ifchiaticus) 
die Venden- Giht; das Lenden- Seb. 
Scyatyka, dna, biedrzna choroba, {u- 
panie-w ftawiech biadrowych. § A- 
voir une latique- 

le grande fiatique. die grofe Hüft-Ader. 
Zyla wielka biodrowa. 

la petite fiatique. die fleine Hüft-Ader. 
Żyła mała biodrowa. 

Siatique, Sciatique, adj. in Ser Una- 
tomie: Sendens, Düft. W anatomi 
biedrzny, biodrowy. § Veines fciäti- 


CS? 


ques. 

Sibile, f- f. (Sibila) Gibolle, eine Wåhrs 
faaerin ben den elten Römern. Sibyla, 
wiefzczka o ftarych Rzymian. § Il y 
avoit dix fameules Sibiles qui ont 
prédit diverfes chofes. 

#Sibilisme, f- m. 1) das Wahrfagen der 
Gibnliens 2) der Glaube an die Sibil- 
uhe Waprfagung. 1) Wiefzczenie 
Sybil Rzymíkich; 2) wierzenie w 
wiefzczbę Sybilfką. 

Sibilifte, La, Berehrer der Gibyltinifhen 
ayrfagung. Wierzący Sybilfkie 
wiefzczenie. 


mm: plur. Livres Sibilins, (4 
) Bücder von den Babtfas 
Gibotten.. Kiegi o wieizez- 
$ Les“ livres. Si- 
bilins 


Sibilius, adj- 
bri Sibyllsr 
gungen der 
bach Sybilfkich. 
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bilins avoient grande autorité parmi 
les Romains, ils furent brûlez avec 
le capitole Pan 670 le Rome. 

Sibilot, f. m. 1) Pidelbering, Nare, Lerti- 
er Kerl; *2) ein junges Gånshen; 
3) obf. leiditfertiger geng, der die Leu- 
te mit falfen Erfheinungen der, a) 
Blazen, człek smiefzny; "ai gąfka; 
3) obf. fwawolüik, co ludzie pokufa- 
mi falfzywemi ftrafzy. § 1) Taifez- 
vous petit fibilot, 

Sibylle, Sibyllisme, Sibylin, vid. Sibile, 
Sibilisme, Sibilin. 

Sicaire, f. #7. {ffcarius) ein Meuhel-Môrs 
der, Gtrafen-Nâuber. Mezoboyca z 
naymu, zboyca. 

Sicamor, f: m. in ber Wapper: Rung: 
ein Reif, Tonuen-Hand. MW herbotuney 
nauce: obrecz. 

Siccité, f F. (Accitas)in ber Philofophie: 
Srotenheit, W filozofii : Tuchosé. 

a ficciré du feu, on atribuë auff la 
ficcité à la terre pure, 

Sicile, /. f- (Sicilia) Gicilien, eine Gutt 
und Sônigreiÿ. Sycylia, wyfpa i 
krolefhwo. 8 Dom Carlos Infant d 

fpagne Roi de Naples & de Sicile. 

Sicilien, f. m. ein Gicilinucr. Sycyliy- 
czyk. 

ses ne, adj. Glcilianif®. Sycyliy. 
fki: 

Sicilienne, f. f. eine Gicilianerin. Sy- 
cylianka. 

Sicilique, La. (ficilicus) +) sen Drage 
ma, ein Gemidt ber Yten; 2) ein 
Apothečer-Gemiht, fo ein Drama und 
Drey Ecrupel wiegt. 1) Waga w fta- 
rożytnosci dwa dragmy ważąca; 2) 
waga aptekarfka dragme i trzy fzkru- 
puły wynofzaca. 

Sicle, f. m. (ficlus) ein Setel, ein ilbete 
ling der alten Yuden, Srebrnik, fykiel 
ftarozydowfki. § Les prémiers ficles 
furent fabriquez dans le defert, les 
Juifs eurent des ficles, des demi- 
ficles, des quarts de ficles. 

Sicomore, f. m. (fycomorus) 1) fonnt: 
fer Feigen- Haun, nilder Feigenz 
Baim, Mauibeer - Feigenbaum; 2) 
Eguptifdie Seigeu. x) Figomorwa, figa 
Egipike, katwia drzewo; 2) fgomor- 
wa owoc. 

Sicophante, fm. (fycophanta) Angeber, 
Slan- Ctrumyf, Ghie Ñ 
Petriger. Zaufznik, À 

Sideracion, f. f. (fideratio} x) 
4) bie Œobdtung, bie Erferbm i 
Gliedcs anı Leibe, oder 1) 
Apoplekfya; 2) zmartwienie ezfon- 
ka, ciata. 
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Sideritis, f. f. (fideritis) x) Glieb:Rraut ; 
2) Eifen:Gtein; 3) ein Magnet; 
die fechffe Art von Diamanten, fo mie ier) 
Gtabl-alfnsen und leicht Bregen, 1) 
Ziocienf ziele; 2) Zeleénik kamier 
drogi; 3) magnet kamien; 4) ga-| 
tunek kruchych dyamentow na kfztate 
ftali fie Hnacych. 

Jideritis premiére, (fideritis prima) Wafz 
fer-Andorn. Karbieniec ziele, konop 
wodna. 

Sideritis feconde. (fideritis fecunda) Herzal 
Gefpann, ein Rraut. Kotcza fzanta 
gelia ftopa, ferdecznik. 

Sideritis troifiéme, (fideritis tertia) Waffere | 
Bevfuf. Bylica wodna. 


fideritis quatrième, (dert 


tis quarta) 


GChiag-Kråutlein, Feld-Crpreg. Zywicz-| 


ka albo żywiec polny. 
Sidre, vid. Cidre, 


Sie, Scie, f. f. 1) eine Gåde; albert 


th, ein Oee-Gifh. 1) Pita do tar- 
cia drew; 2) oftropyfk ryba morfka. 
$ 1) Une fie à fier de long, une fie à 
main. 

Sie qui pafè bien; fie qui a de la voi. 
Gage, die mohl fhncidet und durgebet. 
Piła dobrze przechodząca. 


Siécle, fm: (faeculum) x) hundert Fabry 
Kabrbunbert, bumbertifbrige Beit; 2) 
Seit, Alter, als die goldene, die filbeines 
3) Beiten, die Welt, Menfhen, die jte 
unferer Beit leben; 4) im Sers: 
eine lage Zeit: e) Die gegenwärtige 
Zeit, 1) Wiek ftoletni; 2) wiek 
swiata, iako złoty, srebrny, See, 3) 
czaly, ludzie czafu nafzeto zyiącys 


swiat, wiek; 4) żartem :'czas długi; | 
s) czas terażnieyfzy. § 1) 11 a presque | 


vécu un fiécle entier; 2) l'hiftoire 
fabuleufe raconte qu'il y a eu qua- 


tre fiecles ou quatre âges, le fiecle d'ors | 


le fiécle d'argent, le fiécle d'airain 
& le fiécle de fer; 3) dans cel fiécle 
vicieux, faute d'argent on n'eit qu'un 


fot dans ce maudit fiécle; 4) les | 


femmes font un fiécle à s'jufter; 5) 
on ne veut Jamais perdre de vûë {on 
fiécle. 


EL 


Zich d'or. Ve goldene Zeit, glidfelige 


Zeiten, Wiek złoty, czafy fzczesli- | 


we, 


fécle de fer. (mere und magere Zeiten, | | 
Wiek żelaznyw, 


dite Beit. 
dy tetryczne, 


& tous les fiéclesz aux fiécles des fiécles. 
in ber 


t Shrift: emigi vor 
Emigfoite H Pismre 
Suerÿmt wiecanie, nawieki wiekow. 
il 
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il Sied, v, imperf. wid. Seoir. 

Siége, f. m. (fedes): 1) ein Stuhl; Gefel 
Gin; 2) Gig, Refidengs 3) Der Ridterz 
Gtubl be Richter; dieGeritharÉeit, die 
Gerits-Verfonen: A) eine Belagerung ; 
5) fetiges Anbalten um die Gunft eines 
Grauensinmers ; 6) in Ser Avseney- 
Runft: ber Hintere; Das Gefif. 1) 
Srotek, krzesło, zefel; fiedzenie; 
2) ftolica, rezydencya;, ftoleczne mia- 
fto; 3) Bolten fadowa; fadÿ; iury- 
dyka; 4) oblezenie miafta; 5) nale- 
ganie uftawiçzne ; ftaranie nieprze- 
rwane; zabieganie Yafki damy; 6) w 
Zekarfkiey nauce : fedzenie w ciele 
Indzkim; posladek. § 1: Prendre des 
fiéges ; aportez ici des fiéges; donner 
des fiéges; 2) Rome étoit le fiége de 
l'Empire avant Conftantinople; 3) ce 
fiége elt compoié dedix officiers; c'eit 
Pufage de ce fiège; tous les fièges 
de la Province reflorciflent à Ja cham- 
bre; 4) faire le fiège d’une place; 
mettre le fiége devañr une place; foû- 
tenir vigoureufementunefiège ; prefer 
vivement le fiége ; lever le fiège; 
faire/lever le fiége; fe préparer à un 
long fige; fe rendre maître d'une 
ville par un fiége; zi on ne fauroit 
prendre cette femme que.par un fiège 
regulier; 6) il et bon quand on a 
les hemorroides de fe mettre le fege 
dans un baflin d'eau qui ne foit ni 
froide, ni chaude. 

de Suint Siége. Det Débfilihe Gabi: bie 

- måbftlihe Regtérung- Stolica Apoftol- 
fka.-§ Il transfera le Saint Siége en 
Avignon- 

fiêge vacant: ertédiates DiGthnm vder Gr 
bigthbum. Wakuiace Bifkupfiwo albo 
Arcybifkupftwo. § Le Roi de France 
prend les revenus des Archevêchez 
& Evèchez le fiése vacant. 


Jfiége de cocher; fréze. der God, der 
futfher - Ein. Kozły; -~ fiedzenie 


dla woince, Le cocher eft fur 
fon fiége; le cocher elt décendu de 
fon ficge. 

dee de felle à cheval. 
Siedzenie w fiedle. 
fiége de bourre. 

de fiége de Pame. in Se Philofophie: 
Sig, Ort der Geelen im menfdliden 
géng, W filozofit: miefzkanie dufze; 
mieyfce w człowieku, gdzie ma bydz 
dufza. § Defcartes a cru que le fiége 
de Fame étoit dans la glande pinea- 
le, mais il s'eft trompé- 

Siéger, v. a. 1) obfe belagert beffer affie- 

ger; a) regieren, out Dem gät en 


der Gif im Sattel: 
$ Remplir le 


SI1EN 


oder Difbüidien Gtubl fisen. 1) obf 
Oblec miafto, /epfze słowo aflieger; 
2) panować, fiedzieé na ftelicy Pa- 


5372 


pietkiey albo Bifkupikiey. 3 1) 
Siéger une place; 2) ce Pape a fiégé 
dix ans. 


Sien, ne, adj. (Juus) der Geinige, feltre 
Sien besichet fih auf ein Subftanti- 
vum, und wird niemalen mit felbis 
gem gefent. Swoys Jego; stowo ze 
fie tylko na fubftantivum pocigga, a z 
nim fie nie Kadzie. Ñ J'ai trouvé des 
gans, mais ce ne font pas les'miens, 
ce font les diens; vous avez votre 
bien & il a le fien; voilà votre épée, 
donnez lui la lienne. 

le Sien, f. m. bas Geinige; Das einen Aus 
gehört; cines Cigenthum. Swoiïe ; fub- 
ftancya czyia, 6 IL eft foigneux du 
ien; il épargne le en. 

Les Zeng, mie, die Geinigen, feine Anges 
bürigen. Swoi, kre;svni, powinowaci 
iego. § Lui & les Lens? fon amour 
rend tous les fiens heureux; venir au 
fecours des fiens. 

chacun le fien weft pas trop. ein jeber will 
immer mehr babens Każdy zawfze 
chce mieć wiecey. 

Siemment, vid. Sienment. 

Sience, Science, f. f- (fcientia) 1) Wifey 
Biffenfhaît, Erfenntnig, Gelebrfamfeit ; 
*2) Gefhidiidfeit, Sieg, 1) Wiado- 
mosé, wiedzenie, umieietnosé, nau- 
ka; *) fpofobnosé, fortel, pilnosé. 
$ 1) Avoir de la fience; il a une pro- 
fonde fience; la fience de la guerre 
forme les grands capitaines, & l'ex- 
perience les perfeétionne ; la fience 
eft un tréfor ; la fience du droit, de la 
médecine; 2) avoir la fience de ga- 
gner fa vie. 

fience de vifion, (fcientia vifionis) iit 
Ser Theologie: die Alwiffenbeit, Gotz 
tés W- Teologii: wfzechwiedzenie 
Bofkie. 

fience d'intelligence, (fcientia fimplicis 
intelligentiae) Alhviffenbeit Gottes, in 
Hefrachtung des Gegénmwårtigen und des 
ünftigen. Bofka wiadomosé rzeczy 
przycomnych i przyfzlych. 

enee moïennes ({cientia media) Gottes 
Qihvifenbeit der Bufålle Bofka wia- 
domosé przypadkow. 


favoir quelque chofe de fience certaines 


etwas gewig wien.  Wiedzieé co 
nieomyinie. e 
Sienment, Scienment, adv. ( fcienter) 


iciffentlid, mit Wifen.  Wiedzac. 
SI n'a pas peché par ignorance, 
mais fienmens. 

Sicases, 
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Siennes, f.f. plur. obf: Eburbeit, Narrheit 
eines jungen MenfHen. Glupitwa, bta- 
zenftwa człeka młodego. § H a fait 
des fiennes 

Sientieux, Scientieux, eufe, adj. obf. gez 
lebrt, beffer fgavant. Uczony; /epfze 
słowo {çavant, 

Sientifique, Scientifique, adj. (fcientif- 
as) gelehrt, fúnflih. Uczony, umie- 
ietny, {ztuczny. § Difcours fientif- 
que; un homme fientifique: 

Siéntifiquement, adv. gelehrt, grinbli, 
aug dem Gruppe, Uczenie, umieietnie, 
gruntownie. D Demontrer ùne cho- 
{e fientifiquement; parler fientifique- 
ment. 

Sier, Scier, v. a. 1) fâgen mit der Gdge; 
2) das Korn mit der Gide! fhneiden. 
1) Trzeć, pilowaé piłą iako drwa; 
2) Zaé Derpem zboża. § 1) Sier une 
poutre; fier du bois; fier de la pier- 
re; fier du ma bre; Manallé Roi de 
Juda fit fier en deux avec une fie de 
bois le Prophete lfaie; 2) fier le blé, 
l'orge; cette herbe ne remplira ja- 
mais la main du moiffonneur qui fie 
le blé. 


fier, v. n. in ber Seefabrt: rGrbmärté 
fegelur, vüne die Gë, Zntpe zu verdis 
ben. W Zegier, sauce: wznak 


żegłować, to ieft rufa przed foba. 

Sieur, Scieur, f. m. ein ©ûgen Tarcz; 
co pita crze. A Sieur de marbre. 

fieur de long. Gäger, der etwas in bie 
Linge (get, Tarcz, co rzecz w dłuż 
piluie. 

fieur de blez. ein Rorn Gneider, Zeen, 

fiur, f. m: pr. fieu. 1) der Herr cines 
Gut: 2) Herr, wenn man von fid 
felbiten vedet; 3) im Spott: Herr. 
1) Pan maïernosci, gruntu; 2) Pan, 
o fobie famym mowigc; 3) Jzytząe: 
Jego Mosé l'an. § 1) Le fieur du 
lieu; 2) traduétion de Tacite du fieur 
d'Ablancourt; oeuvres du fieur De- 
fpréaux ; 3) connoiflez vous le fieur 
Guillot, il fait rage en médecine; 
Cet un fecond Efculape que le fieur 
Guillot. 

Sieure, wid. Siûre. 

*Sifait, fi fêr, edu. jar ja bo. Wzdy, 
wfzaks § Vous ne me connoiflez 
pas? fi-fait je vous connois, 

Siflant, e; det, 1) pifhend; 2) in Ser 
Grammatif von Zen Bumftaben 
S, X, Z, qifen. 1) Kfzykaïgcy; 
2) w gramatyce o literach S, X, Z, 
swifzezliwy. 8 1) Un frpen fi- 
fiant; 2) prononcer bien les confon- 
nes fiflances, 


Gier le droit privatim. 
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Siflement, f. m. 1) bas Siten: 2) bas 
Wfeifen; 3) das Austen, das Aus | 
pfeifens 4) das Pfeifen, das Gaufen der | 
Winde. 1) Szykanie, k{zyk; 2) 
dwizdanie; fwift; 3) wyk{zykanie; | 
4) Swift wiatrow. § r) Le fiflement 
d'un ferpent eft afreux; 2) il fe fait 
un/iflement quand on foufle dans un | 
trou d'une clé; 3) par des fiflemens | 
& batemens de piez Sr de mains.on le | 
chafloir de la chaire; 4) le fiflement 
de vents. | 

Sifler, v: n. (ffbillare) 1) siften: 2) 
pfeifen, mit dem Maul oder quf einer 
Pfeife; 3) faufen, pfeifen vom Wind. 
1) Kfzykaé; 2) {wiitaé, gwizdać, gę- 
ba albo na pifzczałce"; 3) {wiftać, o 
wiatrach. 8 1) La difcorde à Pafpeét 
d'un calme qui l’ofenfe, fait filer le 
ferpent ; les ferpens & les dragons 
fifent; 2) il file bien; 3) il fait 
un vent de bife qui fifle comme tous 
les diables, 

Sifler, v. 2. 1) pfeifen, als ein Sich, einen 
Son: 2) den Bogel vorpfeifeu, felbiz 
ge pfeifen febren : 3) auépfeifen, aus 
Aiden, auslaen; 4) einem cingeben, 


einbiafen;, 5) im Scherz: fHlurfen, 
trinfen. 1) Gwizdać piosnkę, taniec; 


2) pogwizdaé ptakom; ptakow gwi- 
zdać uczyć; 3) wykfzykaé, wylzy= 
dzieć kogo; 4)naprawiaé kogo ; pody- 
mać, kłasé komu co w ucho; uczyć 
kogo co ma mowić; artem: far- 
kać; chfyftaé, wyfarknaćs 8 1) Sifler 
une danie; 2) fifler un canarie; on 
fifle les merles & les fanfonets; 3) 
fi l'on vous fifie, rebroilez les'audi. 
teurs; ne m'ennuie pas d'avantage, 
fi tu ne veux être fiflé comme un 
mauvais orateur; cer ouvrage a eté 
fifé; cetre tragedie a été fée; fifler 
une comédie, un mauvais livre; le | 
peuple nous fifle après nous avoir 
aplaudi ; 4) on l'a’bien filé; $) je 
veux fifler à longs traits à lafanté des 
vivans & des morts, 


das Net lehe 

ren. přawney- nauki pry- 
watnie, 

il a fiflé la linote. er bot fit Brav beieät, 
Dobrze czub fobie nałał, 

il wa qu'à fifier: 1) die Arbeit gebet ihm 
von der Hand; er madit alles, als wenn 
et eg Haten fûnnte; 2) er darf nur pfeiz 
fen, fo acfchteber alles, 1) Tylko mu 
dmuchrniaé, iuz ieft; robota mu od 

idzie; 2) cylko mu fwiftnać, 

araz będzie. 
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es ifi febr leicht au maden- Tylko 
dmuchngé, zaraz będzie , nie trudna 
to rzecz do zrobienia. , 

Sifler, fm. x) eine fledte Pfeife ohne 
géet: 2) die Gurgel; die Luft:-Kebhte. 
1) Pifzczałka profta bez dziureczek ; 
2) krtarí, gardziel, rura do płuc od- 
dechowa. §1)Un jolififlet; 2) couper 
le Gier à quelqu'un. 

fi vous n'avez d'autres Gert que celui- 
là, votre chien efè perdu. e8 ift verge: 
bens menn ihr fein ander Mittel habet. 
Zawod to daremny, ieźli infzego nie- 
mafz fpofobu. 

Sifleur, f. m. 1) ein Pfeifer 2) Privat- 
Qebrer der Mecbts: Gelebrfameit. 1) 
Gwizdacz; 2) nauczyciel, praw przy- 
watny. 

Sigelé A ée, adjeđ. terre figillée, (erra 

Sigillé, } /Agillara) gefiegelte Erde, Gie- 
gel: Erde. Glinka czerwðna lekaríka 


herbem Panftwa piarnowana. 8 La 
terre figillée eft aftringente. 
Sigismond, f. m.(Sigismundus) Giegmund 


ein Manns-Name. Zygmunt . imie 
mefkie. § Les deux derniers Reis 
de Pologne de la famille de Jagel- 
lo ont eu le nom de Sigismond, on 
a dedié à Sigismond Ill. les anti- 
quitez de Rome, & c'eft un livre af- 
Jez curieux à caufe des eftampes qui 
y font & qui repréfentent ces anti- 
quitez. 

Siglaton, f.m. obf. Art von Zeug. Mate- 
rya pewna do fzat. 

Sigmoïde, adje. c. CAgmoides) in der 
Anatomie: niht redt Cirfel- rund. 
W anatomii: nie w cale w okręgu 
okragty. 

Les valvules figmoides. drey Herz- Fallen, 
in Anfang der Pult-Ader an der rechten 
Hersfammmer. Trzy pokrywki u pulfo- 
wey żyły w prawey ferca komorce. 
$ Les valvules figmoides de l'orifice 
de l'aorte. 

LS cartilages figmoides. Pie Qrofvel der 
Quft-Noôbre. Obraczki, chrzeitki w 
krtani. 

Signage, f. m. beym Glasmacher: Ab- 
tin su-ieiner Genfer- Bersierung. U 
śklarza: wizerunek, model do okien 
figurowanych. 

Signal, f. m. Signal, Zeichen, als mit einem 
Sromvyeten < Stof, Canonen-Shuf, fo 
einer Armee gegeben wird. Hasto, 
fygnat, znak: woyiku dany,. iako 
traba, dziatem. Les fignaux dont 
on a acoutumé de fe fervir à la guerres 
ce font le feu, la fumée, les coups 
de canon, les cloches, les écendars, 

Pobln. Lexic. Tom. II. 
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„de linge blanc; donner le dignal 
de bataille; fanaux pour fignaux. 

Signaux de jour. Tage-Signals , als eine 
weie Sabne. Sygnaly dzienne, iako 
chorągiew biała. 

fignaux de nuit. Nadt-Gignals ; als mit 
Saternen, Seuer, Canonen- Sdüfen. 
Znaki woienne nocne iako laternie, 
ogier, Z dział bicie. 

Signaux pour la brume. Nebel- Signals, 
fo bey neblihten Wetter gegeben me: 
ben, als mit einem Glôclein, mit der 
rommel. Znaki czafu mgliftego, na 
przykład dzwonkiem, bębnem. 

Signalement, f.m. Gefchreibung der Gez 
falt eines ausgetretenen Menfden. Opi- 
fanie poftaci zbiega. 

Signaler, v.a. 1) die Geftalt eines Entlauz 
fenen befchreiben, damit man ibn erÉenz 
nen môges 2) berühmt maen, 1) Opi- 
faé poftać zbiega, aby go poznano; 
2) wstewic; sławnym uczynić. $ 1) 
Signaler un foldat; un foldat bien 
fignalé ; fignaler un évadé; fignaler 
un deferteur; 2) le capitaine a figna- 
lé fa valeur en diverfes ocafions ; la 
bataille de Pultawa a fignalé le lieu où 
elle fe donna. 

fe Signaler, v. 7. fit berñbmt maden. 
Wstawić fie z czym. Se fignaler 
dans les combats. 

fignalé, ée, adj. merémürdig, merÉlic 
fonderbar. Znakomity, ofobliwy, 
znaczny, sławny- § Vous me ferez 
une faveur fignalée; cette année fut 
fignalée. par diverfes accüfations ; .un 
fignalé fripon. 

Signandaire, adj. c. & f. c. in Gerihten : 
Der etwas unferfdricben. W fadach: 
ten co fie podpifat. § Dans les actes 
imporrans il faut des temoins fignan- 
‘daires. 

Signanment , adu. obf. abfonderlid , ine 
fouderbeit. Znakomicie, znamieni- 
cie, znacznie, ofobliwie. § J'ai be- 
foin de ces livres & fignanment de 


Ciceron. 
Signature, f.f- (Signatura) 1) die Untera 
fchrifts 2) in der Druderey: die Siz 


fo-auf ben erfien Seiten eines 
Pegens allein ffebet, als a, a 2, 8 3+ 
1) Podpis; 2) w drukarni: fignatu- 
ra, znak albo litera na {podku Drop 
arkufza pierwfzych iako a, d 2, 43- 
$ :)Reconnoître la fignature de quel- 
qu'un; ,2) voirles figuatures d’un livre 
recourir aux fignatures. 

Signatures de Cour de Rome. gemie Brie- 


guaturs 


2 


fe aus der Påbliheu Canzelen : du 
reye. Lifty pewne Z kancelaryi A- 
Ecee poftol. 
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poftolfkiey. 6 On n'ajoute point 
de foi aux fignatures de la cour 
de Rome, fi ellene font vertifiées 
par un fimple certificat de deux ban- 
quiers, 

Signe, f. m. (fignum) 1) cinScidens 2) 
Zeichen, Winf mit der Hand, mit dem 
Ropf: 3) in ber beiligen Schrift: 
Zeichen, Wunder- Werf; 4) in ber 
seil- Aunft: Zeichen einer Rrantheits 
5) Zeichen in einer ABifenfhafts 6) in 
ber Stern:-Runft iein bimmlifdes Zei: 
den des Thier-Rreifes. 1) Znak; 2) 
kiwnienie, znak ręką, głową, dany; 
3) w Pifmie Swiçtym: znak, cud; 4) 
w ekarskiey nauce: znak choroby; 
š) znak w roZnych naukach; 6) w 
gwiazdarskiey nauce: znak niebiefki. 
§ 1) Signe vilible, figne mifterieux, 
donner des fignes de vie; l'arc en 
ciel fut un figne de l'alliance que 
Dieu traita avec Noë, il y a des cer- 
tains fignes de beau tems, de pluie, 
il y a parmi les hommes plufieurs fi- 
gnes qui font fuperftitieux; 2) faire 
figne de la main ou de la cêre, faire 
figné à quelqu'un ; faire figne' des 
yeux; 3) Jéfus-Chrift a fait plufieurs 
fignes & plufeurs miracles, fivousne 
voie? des fignes & des miracles; 4) 
le fimptome eft un figne de quelque 
maladie oculte, ce fimptome eft un 
figne‘de mort; $) l’aftrologie, l'algé- 
bre, la médecine a fes fignes; 6) tous 
les ans le foleil parcourt les fignes 
& ün mois en chacun, les aftrologues 
parlent de la nature: & de la qualité 
dés fignes. 

figne de croix. eit reug, das Zeihen des 
Kremes, fo man aus Spott maht. 
Znak Krzyza Swietego, Zegnanie fie 
krzyżem. 8 Faire le figne de la croix. 

Mfaire le figne de croix. fich aus Her- 
Hunberung Freusigen und fegnen. Z 
podziwienia fie przeigenaé. Je 
fais le figne de croix fur cette perfi- 
die, il fait figne de croix deflus vos 
avantures. 

Signer, v.a. (ffgnare) in der Glashütte 
unobeym Glafer: 1)seichnen, ein Zei: 
den madhen; 2) efvas untersei@nen, 
uuterfhreibem. W butach i u skla- 
yzow: skło znaczyć; 2) podpifaé co, 
podpis położyć. (1) Signer le verre; 
2) figner ùne lettré figner & paraferun 
interrogatoire, unrecolement, lettres 
fignées fur le replis & fcellées du grand 
feau de cire verte. 

fe figner, obf. fit fegnen. Zegnać fie. 

Signer, f. m. 1) Huh- Beher Srbnürden 
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jum Zeimen und Auéfchlagen in Kirs 
den: Däer 2) o8f. ein Metfdhaft, eit 
Giegel. 1) Regieftriedwabny, znaczek 
alba witega do warrowania i znacze- 
nia w kfiegach koscielnych; 2) obf. 
pieczęć, pieczątka. 

*Signifant, e adj. deutlich, verffandlich. 
Wyraźny, jasny. § Parler en termes 
propres &,bien fignifians. 

Significateur, f-m. (iguificaror) in oct 
Stern-Aunft: ber Significator. W 
gwiazdarskiey nauce: {ygnifikator. A 
Prolomée met cinq fignificateurs, fa- 
voir la lune, lefoleil, la ligne orien- 
tale, le milieu du ciel & la partie de 
fortune, les modernes y ajoutent les 
autres planétes. 

Significatif, ive, ad}. ( fignificativus) deuts 
lidh, vernebmlid, vertandlih. Jasny; 
wyraźny. § Il faut qu'un orateur 
parle en mots propres & fignifica- 
tifs. 


, Signification, f.f- (fignificatio) 1)in Ser 


Grammatit: Dedeutung, Sitin, Vers 
fand eines Worts; 2) Copie, Abfrift 
von einer gerihtlihen Grift. 1) W 
gramatyce:. fens, fygnifikacya, ro- 
zumienie słowa; 2) wypis, extrakt 
ikryptù faądowego. € 1) Explication 
des. mots; 2) faire la fignification 
d’un acte. ` 

Signifer, v: 4. (fignificare) x) bebeuten, 
auteéigen; 2) in Gerihten: in Abs 
fhrift etwas communicitens *3) az 
zeiden r andeuten. 1) Znaczyé to; 2) 
w fadach : extraktem co wydać; *3) 
oznaymić, dać zñaé. 1) Mot qui 
feniñe une telle chofe; l'arc en ciel 
figniñe laliance que Dieu traita avec 
Noë; 2) fignifier un arrêt; 3) Je 
vous fignifie que je ne ferai rien de 
tout cela. 

Jignifier, v. mbedenten, nuken, vortheilhafz 
tig Inn, Zeysé na co; bydź poży- 
tecznym, fortelnym, A Toutes vos 
ofres ne -fignifent rien. 

Siguette, f- f. Bredsaun, Zaum mit 846: 
nen, Kawecon albo krygi zabkowate. 
$ La figuette fert à domter des che. 
vaux fougueux. 

Sil, f- m. (fL) Der, Gehry Ginter, eine 
Materie die man in Gold- und Silber 
Gruben findet, und aus felbiger Farben 
brennt- Ochra; materyat, ktory w 
złotych: i srebrnych minerach znay- 
duią ina farby przepalaig. 6 Silroux, 
fil jaune: 

Silabe, Sylabé, f. f. ({yllaba) eine Gylbe. 
Sylaba, zbieranka, zebranie liter na 
icdno rüfzenie wargi, igzyka. § Pro- 
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noncer une filabe, le vers féminin 
François a toûjours ‘une filabe de 
lus que le mafculin. 


Silabique, ad}. e, (fyllabicus) l'augment 


filabique: in Ber Griehifhen ram: 
matiË: Bufa au einem Worte W 
greckiey gramatyce : przydatek do sło- 
wa- À L'augment filabique nek au- 
tre chofe qu'un e ajouté à la tête de 
certains tems: ges verbes Grecs, qui 
commencent par une ‘confonne. 


Silence, f> m. (filentium), 1) Herz 


fhwiegenpeit, Gtilfhmwcigens 2) die 
Göttin des Gtilfcomeigeus bey ben 
Hiten; 3) im Arief - Wedfel: 
Gtilifhiwveigen:. Unbeantwortung eines 
Sriefes; 4) das Gelübde des Still- 
fbmegens der Slofer-Leutes 5) mm 
Gerichten: auferieates Gtillfiveir 
gens 6)in ben Rechten: dag Still 
figen oder Gchiweigen su elner unter- 
nommenen Œbâtlihfeits 7) dis Gtille, 
Dae Gtiltfeyn; 8) bey ben Myfticis : 
die Stille des Gemåths > der 'Gemüths- 
Regungen. 1) Milczenie, milczatosé; 
2) bozek mi.czenia u pogan; 3) 
milczeñie, nieodpifanie na lit; 4) 
slub albo wotum milczenia; 5), 
fadach : milczenie komu nakazane; 
z) w prawie: zalpanie prawa fwego, 
milczenie, nieodzywanie fie na 
krzywdy uczynione ; 7) .cifza, 
cichogé; $) w myffyezney, Teologii : 
pokoy na umysle , ufpokoienie 
afekcow. 6 1) Le filence eft le parti 
le plus fùr qe celui qui fe défie de 
foi-même, le filence eit abfolument 
néceflaire au fage, le filence eft le 
fauvegarde de } ignorance, f vous 
n'avez pas affez d'efprit pour bien 
parler, tailez vous & votre filence 
vousfera honneur; 2) on repréfentoit 
le filence avec le doigt fur la bouche; 
3) votre filence me fâche, & je crois 
que vous ne lefaurez excufer; 4) gar- 
der, obferver, rompre le filence; 5) 
impofer filence à. un avocat; 6) en 
jurisprudence le filence pale pour 
une aprobation;. 7) le filence de la 
nuit, tour étoic allors dans un pro- 
fond” filence; g) le filence inte- 
rieur, le filence des pañlions. 


faires filence. fend fille. Cicho badzcie, 


cyt. § L'Empereur. Domitien fut le 
premier des Empereurs qui introdui- 
fit la coùtume de faire crier par un 
héraut: faites filence, lorsqu'il vouloit 
déclarer fa volonté au peuple. 
Silencieux, eufe, adj. vulg.(filenriofus) 
fu, filfmeigent, der wenig oder nichts 


& 
I 


SOLIE 5389 


redet, Milezacy, cichy, mało coalbo 
hic nie mowigcy. , § Il eft bien filen- 
cieux, elle me paroit fort filencieufe. 

Silenes, /. m. plur. (Silent) ie Halbgotter 
der Heiden, und Mitgefellen des Bacs 
us. Polbogowie baiecznia {połto- 
varzyfze bachufowi. 

Silentiaire, 

Silentieux, j vid. Silencieux. 

Silefie, f: f- (Sikefia) Shlefien ein Herz 
oathum. Slako kfigitwo. § La Si- 
Leite étoit autrefois une Province 
Polonoife. 

Silefien, f. m. eit @chlefier- Slężak. 

Silelien, ne, adj. Glefif. Slaiki. 

Silibum, vid. Silybum. 

Siliquaitre, f- m. (fliquefirum) Judasz 
Daun, mildes Fohannes-Brod-_- Stod- 
kie ftracze lesne drzewo. 

Silique, f. f. (filiqua) à) Hülfe bet Bob: 
nen, Erbjens 2) Feine Münzen ini Ale 
terthum, Die wep Pfennige galt; 3) 
obf. cin Gewicht vo vier Gran. 1) Eu- 
pina, fufzczyna grochu, bobu; 2) pie- 
nigzek ftarodawny, co cztery fzelagi 
polikie płacił; 3)o4f. ważka, cztery 
ziarna ważąca. 

Sillir, Seillir, v.n- obf. mit den Augen 
blingeu.. Oczami mrugać. 

Sillabub, f. m. ein Œnalifer Trant für 
das Frauemimmer und andere lecFerhafz 
te Seute. - Napoy Angielki dla nie- 
wiaft i ludzi fakotliwych. 

Sillage, f. m. Weg, Lauf, Strih eines 
Gifs in Meer: Slad, droga, warts 
tor, brozda na morzu od okrętu że- 
gluigcego. §. Voilà le. fillage d'un 
navire, connoîtrele fillage d’un vais- 
feau, le pilote eft für du fillige que 
{on vailleau peut faire tout Je jour. 

Sille, f} f vid. Scille. 

Sillepfe, -Syllepfe, f. fe Uyllepfs) eine 
grammatitalifhe Sigur: Berândes 
rung des Berftands eines ABorts. Fi- 
gura gramatyczna : od mienienie fen- 
fu słowu przyzwoitego. » 

Siller, v: a. vid. Ciller. blinfen mit Den 
Augen. Mrugaé oczmi. Il ne fait 
que filler les yeux. 

Siller; v.#. 1) von Shiffen: die Wellen 
trennen, fHneiden;. 2) von pPferren 
im funfsebnten ahe :-mweiġe Augenz 
braunen befommien. 1) O okretach: 
rozcinać, proć fale; 2) o koniach op 
pietnaflym roku: świeć na brwiach, 
brwi fiwych doftawaé. § r) Le vais- 
{eau filloit au Nord, ce vaifléau fille 
mieux que celui là; 2) ce cheval fille. 

cheval fillé. ein Pferd von fuufsehn Jahe 
ren, Kon-w pietnaflym roku. 

Eeee 2 Siller, 
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Sillet; f. m. der Griff, das Greif-Brette 
den unter den Gaiten alg an einer 
Laute, Gryf, defzezulka pod ftro- 
nami u fzyi, iako u lutni w dłuż 
przyprawiona. A Mettre le fillet, les 
fillets du tuorbe font pofez. 

Sillitique, vid. Scilitique, 

Sillogisme, vig. Silogisme. 

Sillon, fm. 1) Acer-Gurche, Furdie; 2) 
ein Aer, Feld das beftellet wird; 3) 
infonderbeit in Gerten: ein Gtrabl; 
4) inSchers: Gtrid, Zwifhen-Vlåg- 
en imifchen den Hrúften; 5) Strid 
int Waffer vom fegelnden Œxiffe; 6) 
Rungel an bet Gtirne; *7) Strieme, 
Dich von der Ruthe, von der Veitfche; 
8) Dügel, Ungleihheitim Glafe; 9)im 
Éeflungs:Dau: eine Surde, ift eine 
Höhe von Erde mit einem Wall um- 
geben, oder in der Mitte eines breiten 
Grabens. 1) Brozda w oraniu miedzy 
fkibami; 2) rola, pole, ktore fprawuią; 

3) ofobliwie w wierfzach Poeryckich: 
das ; 4)&artuigc: miedzypierfie, 
miedzymieyfce miedzy pierfiami;. 5) 
wart, nurt, brozda w wodzie od okre- 
tu Zegluiacego; 6) zmarfk na czele; 

7) dega, ciega od rozgi; 8) chro- 
Kom atosé, mieyfce nierow ne na 
skle; 9) w reuce Jortyfikacyyney: 
brozda, mieyfce podwy2fzone i wa- 
Zem okopane, bywa i we srodku ro- 
wu fzerokiego. § 1) Un petit fillon 
fort profond; 2) labourer un fillon, 
femer un fillon; 3) la déefle guer- 
riere trace dans les airs un fillon łu- 
mineux, un fillon de lumiere; A) je 
fuis Rappe voiant Pagréable fein de 
votre fillon; zl le navire trace deux 
fillons; 6) fes fillons marquent qua- 
rante ans en gros carateres. 
filons, plur. Hügel eines ungleich ofge: 
pidellen Garn. Chropowatosé prze- 
dze nierowno nawitey. 

Sillonner, v. a. 1) Euren machet, aŒern ; 
2) tunsliht madhen als das Alter bie 
Gtirne; 3) bep den Poeten: fez 
geln, fiffen. 1) Brozdzké; 2)zmar- 
fzczaé, zmariki czynić iako ftaro$é na 
czele; 3) # poëtow: rznąć, proć fa- 
le, żeglować. 1) Sillonner droit; 
2) les années ont fillonné le front de 
cette Vieille, fon front ett filonné de 
vieillefle; 3) fillonner l'Ocean. 

Sillonner, v. a. non der See: Feine Welz 
len werfen, Wellen fielen. O morzu: 
kędzierzawić fię, falami igraé. § La 
mer commence à fillonner. 

Je filonner, v.r. fih rumieln, Runeln 
vor Miter befomimem Zmarfzczaé fie, 


a A 


de 


SIMB 3382 


zmaríkkow od-ftarosci doftawaé. 
front {e fillonnè. 

Silogisme, f. m. (fylogismus) in bes 
Vernunft — Lebre: ein Cvlogiés 
mug, eine ©lug : Nede. w pra- 
wdomowney nauce: fylogism, dowod. 
§ Faire un fillogisme, ce fillogisme 
neit pas en forme; la premiére partie 
du fillogisme s'apelle majeure; Ja fe~ 
conde mineure, & la troifieme la 
conclufon. 

Silphe, f. m. Œintobner ber Luft. Mic- 
{zkaniec: napowietrzny. 

Silphide, f. f. Einwobnetin der Luft: Oby- 
watelka napowietrzna. 

Silphium, fa. (Flphium) $ Teufels-Dreck, 
ein raut. Cyrenayikie ziele, 

Silvain, f- m. (Silvanus) 1)ein Waltgett, 
ein Gatyr; 2) bey ben Poeten: 
Namen eines Lieben.. 1) Maż dziki, 
four: 2) u poetow: imię kochanka. 

Silvettrains, f. m. plur. (Silvefir ini) Dre 
deng Leute in Stalien, fo der Negel des 
beiligen Benedi&ti folgen; fie find Ans 
1234. geftiftet, und 1248, yom Pabi In- 
nocentio IN.  beftâtigt. Zakonnicy 
reguły S. Benedykta we Wlofzech, 
R. P, 1248. od Papieża Innocentego 
IV. konfirmowani. 

Silveltre, (Sy/vefter) (a. CO Gvivefter ein 
Manns- Name; 2) rothe Baum: Körner 
aus Amerifa sur, Gdjarlad - Farbe. 1) 
Sylwefter imię melkie; 2) ziarka 
czerwone z drzewa. w Ameryce- do 
fzarfatnego farbowania. 

Silve, f. f. in Œile aufgeiente Berfe. Wier- 
fze poetyckie na pretce fpifane. 

Silurus, f. m. (filurus) Wels, ein Fluff- 
und Cecfifh. Sum ryba rzeczna i 
morfka 

Silybum , f. m. (flybum) 1) Marien-Dis 
feln, Frauen- Diftel, Gtehfraut; 2) 
Art Difeln aus Yndien. 1) Ofetbiaty 
lesny; 2) ofet pewny:z Indyi, 

*Simagrées , f. f. plur. geiwungene Miz 
nen oder Gcherben, Twarz napięta, 
geba fznurowana. € Ce font d'im- 
per tinentes fimagrées, faire des fima. 
grées. 

Simaife, J- f. vid. Cimaife. 

Simare, f. f. 1) ein Weiber-Rod mit einer 
langen Shlepye auf Werfifhe Arts 2) 
ein langer Ober- Stot geifilicher und 
mweltliher Perfonen, 1) Szara. biała- 
glowfka Períkiego kroiu o długim 


$ Son 


ruchu; 2) faang duchownych i 
Swieckich ofob. § 1) ‘Une fimare 
bien faite. 


Simbleau, f. m. Gr be Bimmerteute, 


au grogen Birfein wnd Högen. _ Sznur 
cieñelfki 
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ciefelfki do zatoczeniu wielkich er: 
kulow i frambug. 

Simblot, f. m. Diubfaden an Den Geiten 
eines Weber - Stuble sum geblůmten 
Seug oder Leinwand. Sznurki po ftro- 
nach u krofien do plotna alba mate- 
ryi floryzowaney: 

Simbole, f. m. (fymbolum) 1) Bcidens 
Debeutungs 2) der Glaube, das riffs 
libe Glaubens- Defenutuiés 3) bey 
den Reforimittent die Augerlihe Gee 
fait der Gaframente, als Brod und 
Wein, r1)Symbolum, znak; ai fktad 
wiary; 3) 4 Lelwinow: powierzcho- 
wne fakramentu znakiiako chleb, wi- 
no. § 1) Le bleu& le chien font des fim- 
Doles de la fidelité; 2) aprendre le 
fimbolez; dire le fimbole; favoir le 
fimbole. 

Simbolique; ei, e, (fymbolicus) Gym- 
bolifh z das die Sache andeutet. Sym- 
boliczny,, znaczacyfie. 6 Unefigure 
fimbolique, 

Simboliquement, adv. verblümter Weife. 
Symbolicznie. 

Simbolifer, vw. 1) mit etwas übeteinÉom- 
men, mit etwas einen Sufammentang 
baben; 2) fich falen, mit einander 
Sbereinftimmen. 1) Porozumiewaé fig, 
fpolkowaé, korefpondowaézczym; 2) 
zgadzać fie z czym albo kiem. $ 1) 
Les planétes fimbolifent avec les mé- 
taux; 2) il ne fimbolife avec perfon- 
ne, les contraires nefimbolifent point 
l'un avec Pautre. 

Simbor, La. ein Sndtanifces Gemådhg 
aus Java von Geftait zwever Elend- 
Hörner Ziele Indyykie z Jawy na 
Kfztalt dwuch rogow tofich. 

Simelium, f. m, (cimelium) ein Mes 
baillen: Râfihen mit Gåhern oder cin 
Suh mit hölzernen Blåttern, und 
eingefnittenen Sôchern su Den, 
Szkatułka przegrodkami albo kfiega 
o drewnianych kartach wyrzniete- 
mi dziurami do fchowania ftarych 
numismat, 

Simeterre, vid. Cimetere. 

Simétrie, Simmetrie, f- f» ([ymetria) Pro: 
portion, Gommetrie, Uebereintimmung 
der Teile einer ganen Gahe, Eben- 
Maag, Gleich-Maag. Symetrya, propor- 
eya, porownanie, pomiarkowanie, po- 
miernosé częsci do rzeczy całley. 8 Il 
ny a en cela nulle fimétrie; garder 
la fimétrie; la fimétrie plaît extréme- 
ment & rend les ouvrages charmans 
& agréables; obferver les régles de 

la fimétrie; une belle, une juite, fi- 
miecrie, 
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Jimétrie d'un difcours: gleiche Shreib-Art 
in einer Nede, Rownosé ftylu w mo- 
wie. 


Similaire, ad}. c. in einigen Yiffenfhafz 
ten: gleichartig, gleicher Art, von gleiz 
hem Wefen. W niektorych naukach : 
podobny, rowny, rownegoż gatunku: 


parties Jimilaires. Theile von gleicher 
Art. Częsci iednegoż gatunku, 


Similitude, f.f. (fmilitudo) Gleidnifr 
Bergletdung- Podobienitwo , ro- 
wnañie czego 2 CZYM, przyrowanię 
czego do czego. À Une agréable di- 
militude; la fimilitude {fert à mettre 
plus vivement.les chofes devant Îles 

eux; faire une fimilitude ; lorsque 
la fimilitude eft ingenieufe, elleapor- 
te un grand ornement au difcours. 

Simile, f. f. obf. Reisen. Pfzenica. 

Simon, f-m. (Simz) Simon, ein Manns 
Rame. Symon imię méie: § Si- 
mon le magicien voulut acheter des 
Apôtres la grace de conferer le Saint 
Etprit. 

Simone, ff- ein Weiber: Name. 
monowā imię bialoglowikie. 
mone eft belle & grande. 

Simoniague, adi, (Simoniacus) mit der 
Gimoney  beñecft. Swiecokupiecki. 

$ Contrat fimoniaqué; entremiie fi- 


moniaque. 
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Sy- 
$ Si- 


Ecléfiaftique fmoniaques . Grifilider der 
eine Simonen begangen bat. Duchowny 


co fig swiętokupitwa dopuscil. 
Simoniaque, fam. der ein geiflihes Amt 
erfauft oder verfauft bat- Swie- 
tokupiec, co godno$é koscielna prze- 
dał albo en? § S'il faloit fe ra- 
porter à ce que Saint Thomas a écrit 
de benéfices, il y auroit bien des fi- 
moniaques. 
Simonie, ff. (Simonia) Gimoney r Berz 
fauf eines seiftlien Amts. Symonia, 
Swiętokupftwo, 8 Cet une pure 
Simonie, c’eft une Simonie vilible, 
faire une Simonie, commettre une Si- 
monie, empêcher une Simonie, la Si- 
monie y paroît évidenment, 
Simpatie , J- f- ({ympathia) die Gymypas 
thie, das Mitleiden, Die WMitempfindung, 
natürlie Neigung einer Gahe pur an= 
dern: Sympatya, fkfonnosé przy- 
rodzonaiedney rzeczy do drugiey: (Il 
n’y a nulle fimpatie entre un fait & 
un honnête homme, la fimpatie de 
l'aimant avec le fer, la fimpatie des 
cordes d'un luth, qui font à l’unifion. 
poudre fimpatetique ; poudre de fimpatie. 
1) Cympatbetifhes Shieg-Pulver das 
Keee 3 fih 
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fih auf cinmabl enfiünoet, es mag ua 
fo weit von einander liegen; 2) fom- 
pathetifhes Pulver, damit man Die 
Wunde eines Entferneten Heilen foly 
Drun man mit foldhem ein Sdnpchen be- 
reicht, das in feinem lute it git: 
gefauchet worden. 1) Proch fympa- 
teczħy, razem De zapala choć iak nay- 
daley rozłożony; 2) profzek fympa- 
teczny, ktorym ranę oddalonego 
lecza, obfypawfzy płatek we krwi 
1ego namot zony. 

Simpatetique, adj. ( fympatheticus) 1) fmz 
pathetifch, das eine fompathetifóe Sr 
bat; 2) aus einer verborgenen Ur 
sugethan, gencigt. 1) Sympatetyezny, 
moc fympareryczng maigcy; 2) {kry- 
tym ipolobem czemu przychylny. 
$r)Ancrefimpatetique, poudre fimpa- 
tetique; 2} atirer quelqu'un parune 
certaine vertu fimpaterique. 

Simpatiler, v. g. gleiche Neigung baben. 
Rowne mieć z kiem fkłonnosci. § 
Simpatifer d'humeur avec quelqu'un; 
nous fimpatifons vous & moi, 

Simphife, f.m. ({ymphyfis) in Ser Unaz 
tomie: Zufammenfúgung, Berbindung 
der Rocher, M anatomii: kosci fpo- 
iente. 

Simphitum, f: m. (Drphytum) YBatwurs, 
Sdwariwnrs, Gmesrnurs, ein Kraut. 
_Zywokoft, kofztywał, żywygnat. 

Simphonie , f- f. ( fympbonia) 1) die Gym 
Dome, Sufammentimniuns. pufammenz 
fininender Klang einer Mufiés 2) ot 
cine Éeper. 1) Sumfonia, dźwięk mu- 
zyki zgodny, Íkľidna muzyka albo 
fpiewanie; 2) obf. lira. ont Une 
belle, une charmante, une agréable, 
une douce, une merveilleufe, une ra- 
viflante fimphônie; aimer la fimpho. 
die; écouter la fimphonie ; lafimpho- 
nie eharme, ravit, tranfporte. 

Simphonifte, Cadet (Dmphonifle) ein 
Mufifus , der die Sümphonie berfefet. 
Muzyk fÿmfoniczny. 6 1) Il eft bon 
fimphonifte; il y a de charmantes fim- 
phoniftes à l'opera, 


Simphyfes vid. Simphife. 


Simple, adj. c. (fimplex) 1) von Gott : 
uibermifot, untheilbar, aus Feiner Maz 
terie pufanmengefegt; 2)von den vier 
Elementen: einfach, nuraus einer Maz 
terie beftebend ; 3) von Kleidern: 
fHliht, fhleht, opne Treffen und anz 
Dern Bierath; 4) desgleichen von Kleiz 
bern: niht untergefüttert, das Sein Unz 
terfutter bats 5)Von der Sihreibart : 
natisi, gugetüuftelt, Kbtect, sbnerhez 
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torifhe Mussterumngs ` e) fhledt, or: 
mein, ohne ein befonbderes Ehren-Amt ; 
7) im Breviario: cinfn von Fepets 
Tagens 8) aufrichtig, ohne alfth;. 9) 
blof ohne aulinglihe Berficherung, opne 
gebôrige Formalitåt; ` oi ‘altteutfce 
einfåltig, nitliftig. 1) O Bogu: pro- 
ity; nierozdzielny, niepomiefzany, z 
żadnych maťeryy; nieztożoný; 2) po- 
iedynkowy,1z iedney. cylko materyi 
złożony, o ġywiotach; 73) 0 [zatdch: 
profty, bez zfota, srebrna iinnych o- 
zdob; 4) takze 0 fzatach: niepodfzÿ- 
ty, niepodbity; 5) e ffyu: profty, 
naturalny, niewytworny, nieprzyo- 
zdobiony; 6) profty, pofpolity, urzę- 
du znacznego niemaigcy ; 7) w Bre- 
Wwiarzuo Swistach:} proity, pofpolity 3 
8) proftofzezery, nieobludny; fzezery ; 
9) goly, bez doitatecznego upewnie= 
nia i należytych prawnych formuł; 
10)ftaropoliki, proftý, niechytry. § 
1) La nature de Dieu eft trés-fimple; 
Dieu eft un être très-fimple; 2) les 
elemens font des êtres fort fimples; 
3) cet un habit tout fimple; 4) un 
habit de fimple drap; e) le ftile de 
l'Evangile eft'extraordinairemens fim- 
pe: 6) fimple foldat; fimple gen- 
tilhomme; fimple bourgeois; un roi 
fi renommé ne fut pas plus fomptueu- 
Zement enfeveli qu'un fimple homine; 
cet un fimple commis; 7) une 
fimple ferie; une fimple fête; g) 
Dieu aime les coeurs fimples; ai je 
n'ai qu'une fimple promefle de Jui; 
10) un gareon fort fimple; il et un 
peu fimple; elle elt belle, mais elle et 
un peu fimple: 


bénéfice fimple; bénéfice à fimple ronfure. 


ein Bencieigm ohne Secl-Sorge. Prôfte 
beneficium, co ieit bez ftarania, około 
dufz. Les bénéfices fimplesfont fort 
courus, les chevaux les courent & les 
ânes les atrapent, 


ander, plur. vid: Simples. 
Simplement, adv. 1) fhlehtweg (ledit 


bits "ai ofeubersta, aufriftig, obne 
Sal; 3) fiche flecht, ohne Bieratb ; 
4) einfåltig; 5) inGevichten: nur. x) 
Po proftu, z profta; 2) proitofzezerze, 
fzezerze, nieobludnie; 3) po proftu, 
niewytwornie, bez ozdob, bez przy- 
prawy; Al po proltu , niepolitycznie; 
cl w fadach: tylko. § 1) Vous dites 
{implement que cela vous étonne; 
2) il y va tout fimplement; J'avois 
cru fimplement le contraire’; jerapor- 
te fimplement & fidelement leurs pa- 
roles ; 


| 
| 


Si 


ledt | 
ohne 
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1 
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nie: 
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5; 
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roles; 3) il eft habille tout fimple- 
ment; 4)on demande f ce fils eft 
exhérédé, ou s'il n’eft que fimplement 
prétrit. 


Simples, a, (fmplicia) 1) Heit-Rrâuterr 


2) einfåltige eutre, gut: 
bersige Seit: 1) W lekarxfkiey nauce : 
zioła lekarfkiey; 2) proftacy» lud pro- 
ty. § 1) Aller chercher les fimples, 
les fimples font fonverain remede con- 
tre le venin, il a traité de la vertu 
des. fimples; 2) abufer les fimples, 
les fimples & ceux qui n'aprofon- 
diffenc pas les, chofes, fe contentent 
de fes. preuves, 


Gimplicia ; 


#Simplefle, LZ. (fmplicisas) 1) Einfalt. 


Ki 


cintaitige Thats. 2) œufrictigfeitr Di 
fenbersiafeits 3) unfchuldiges chen: 
uebmlic. ohne Lufe Jané und weltliýe 
Håndel. 1) Proitota, uczynek proity ; 
2) proftosé, orworzyitosé, nieobiuda; 
Lczerosé ; 3) żyworniewinny bez ob- 
ludy, zwad i innych kiopotow swiate- 
wych. § 1) C’eft une fimplede qu'il 
a faite, c'eftune fimplefle des hommes, 
2) Dieu aime la fimplefte des hommes ; 
3) il n'aime qu'amour & fimpleffe. 
Simplicifte, f m. ein Botauifus, Srau- 
terenne, oas Wort Botanift ift gr: 
mébnlidez. Zielnik, znaiący fie na 
ziołach lekarfkich, sřotuo Botanifte #- 
zartfze. § C'eit un fameux, renom- 
mé & favant fimpliciite, Moniteur 
Tournefore écoit un habile fimpliciite. 


Simplicité, E f- (Amplicitas) VON Bott 


und ben Elementen: 
unvermengten Wefend; 2) natürlihe, 
ungefinfteite Screibarts 3) Aufridz 
tigteit, Redlichfeits 4) Dffenbersigreit, 
Œinfalt, Unverfand, , Dumbeit. x) 
O Bogu i &ywiokach: nierozdzielnosé, 
iffnosé niepomiefzana, proitota ; 2) pro- 
ftość w ftylu, ftyl profty ; 3) fzczerość, 
otworzyitosé, proftofzczera cnota, pro- 
ftora chwalebna, proftosé; 4) proftota, 
glupfiwo, nierozum, $1)La fimplicité 
do l'être de Dieu el admirable, la 
{implicite des élemens; 2) on s’éforce 
de repéfenter dans verfions, Cette 
admirable fimplicité de l'Evangile, il 
n'y a point d'auteur qui ait écrits 
comme Géfar avec cette noble fim- 
pliciré & cette clarté fi ordinaire aux 
gens de guerre, favans & experimen- 
tez dans leurs arts, j'avoüe que je 
{uis mois touché de Part infini à 
de la magnifique éloquence ce Gice- 
ton et des auteurs Polonois modernes, 
que de la rapide fimplicité de Demo- 
fthene er de vieux Polonois; 3) une 


Einfâltigfeit eines 


Simplifier, v. æ., vulg. 


xSimplifier, V- 7. 


Simpofaque, 


Simptromarique ; adj. Ex 


Simptome, f: m- 


Simulacre, f. 72. 


Simulation, f> 
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innocence me faie rendre les armes 
pas fes fimplicitez, ma fimplicité fe 
rit de leur finefle, rien ne plat d 
avantage en converfation qu'un air 
naturel & une fimplicité, facile & dé- 
licate qui pe bonde point l'efprit & 
qui ne lui préfente que des images ` 
communes & agréables; A) il pren 
la douceur & la franchife pour fim- 
pliciré: 
L).9on einer Pfrånd 
die Seel Gorge abnehmen: 2) in GA 
vichten: etwas mit wenigen Wortes 
gortragelt : 4) Odigé od beneñcium 
ftaranie okolo. dufz;, 2) 29 fadacb: 
krockiemi co słowy przełożyć. 
1) botanifiren. berbatim 
gehen Rréuter fachen, H in Der Rraus 
terKunft ben; 2) von der Etape? 
fleche madhen, nicht fünfteln. 1) Ziof 
fzukaé, w zielney nauce fie cwiczyé ; 
2) o naturze: PO proitu pracować, nie- 
kun{ztowaé. 
f- m. 
Tifdh-Rede der Welt-Weifen, 
Lilozelow roZzmówąs, 


(fympofiacum.) eine 
Stołowa 


({ymptomaticus) 
in der Arsner-Bunftr: qufâlligy W 
Zekarfkiey nauce : {ymptomatyÿCznÿ» 
przypadkowy. $ Fièvre fimpromati- 
que, évacuation fimpromatique. 
Clymptoma) in bereit: 
Rung: Zufall, Bufiligéet wider die 
Natur der Rranfbeit. K medicinie : 
przypadek prżeciw -choroby własno» 
ści. § Le fmptome comprend tous 
les accidens qui furvient aux maladies, 
des fimptomes dangereux. 


Simpule, ft m (fympuium) bey Sen atten 


Rómern; ein altes Opfer- Gett, 
U fiarych Rzyman : ftarek do ofiar. 
Qimulacrum ) Gites 
Pild der Heidens 2) ot. ein Gefpenftr 
3) obf. eitle Einbiloungr faifhe Borftele 
Tung einer Gade. 1) Balwan) bożek 
rzezany; 2) obf. obłuda, duch, poku- 
fa; 3) obf. grożna aparencya» dare- 
mna imaginatyWas dymy dumy. 6 1) 
On voir encore à Rome qunatité ‘de 
fimulacres fort curieux; 2) un vain 
fimulacre. 
f. (fmulatio) im Gevichtss 
Borfellung, verfrelite Hand- 
tung, Shein- Handlung : Nayczgściey 
w fadowych _fprawach : udawanie, 
zmyślanie, fymulacya, akt zmyslony. 
$ Hya de fimulation dans ce con- 
trat; il y a de la fimulation entre 
les parties. 
Reeg 4 


Sanbeln : 


Simuler, 
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Simuler, v. #, (fmulare) in Gevichten : 
fih verfellen, nicht aufriftig handeln, 
vorgeben, vum Sein thun. W fadach : 
zmyslaé, fymulowaé, pa pozor co dzy- 
nié‘ udawać. 

Ann, de, adj. verfeelt, sum Gein 
gemadt. Zmyslony, na pozor uczy- 
niony, udawany. § Contrat fimulé, 
dettes fimulées, les féparations des 
biens entre les maris & les femmes 
font la plüpart fimulées pour mettre 
leurs biens à couvert. 

Sina, China, f. f. (China Chine) China 
eine ausländife Ninde mider die Fieber. 
Chyna, kora cudzoziemfka wÿySmie- 
nita na goraczki. 

fina. Wt Chinefifher Geide. Jedwab 
chyriki. §Onemploïe de la fina dans 
la fabrique des gazes. 

Sinagogue, f. f. (fynagoga) eine Yudenz 
Sœule. Bożnica. Zydowfka. 6 Où 
et la finagogue? entrer dans la fina- 
gogue, fortir de la finagogue, bâtir 
une finagogüe. 

Sinalephe,, f. f. (Jyraloephe) in ber 
Spraih- Sun: Verwandlung jweper 
Gvlben in eine, als Pon ftat le on. 
W gramatyce: obrocene dwuch fylab 
w iedną. 72k Pon miaflo le on. 

Sinallagmatigüe, géi. e ({yaallagmaticus) 
in der Rechts: Gelabrfamfcit: mag 
beyde Theile gu etwas verbindet. Obie 
Iron do czego obowięzuiąc, zo- 
bopolnie obowiezuiac, 

Sinanchie, f. f. (Jynanche) Hals-Hråune 
Seblfucht. Skwinancya, wrzod, w 
gardle. 

Sinapifer, v. a. mit Genf oder Pffafer auf 
der Haut Blafen ziehen, - Przyfzczele 
na korze czynić gorczycą albo pla- 
ftrem. 

Sinapisme, f. m. (fynapismus) Viafen ziez 
bendes Mittel, ais Gent.  Lekarftwo 
2, gorczycy pryfzezele czynigce. 

Sinatrole, f. f. (Jyratbrofis) in der Anaz 
tomie: ffeife Bufammenfügung der Gez 
Jente. - W anatomii: krzepkie ftawow 
fpoienie. 

Sinaxañron, f.m. in ber Griehifhen 
Aire: Lebens- Sefchreibung der Heiz 
ligen. W Greckim kościele: żywoty 
Swietych. 

Sinaxe, J. f. &m. (fynaxis) in den Rire 
then Gefdjibten: Bet: Sorfammiung. 
W dzieiach Roscielnych: - zgromadze- 
nie na modlitwy. 

Sinc, vid. Seine, 

Sincére, adj. c. (incerus) aufriditig, rebs 
ni r unyerfelt. Szczery, nieobłu- 

ny. 


SIND 5396 


$ 11 n'y a rien de fincere en vous que 
votre froideur, procedé fincére, les 
Italiens n’ont pas la réputation d'être 
fort fincéres, c'eft un aveu fincére 
& légitime, il eft fincére. 

Sincerent, adv. Cfncere)  aufrihtig, 
ohne Falf. Szczerze, bez obłudy. 
§ Ii agit fincerement avec moi, 

Sincérité, f. f. (finceritas) JAufritigécit, 
Redlihéeit: Szczerosc, proftofzczera 
chota. 8 Recevez cet avis de ma fin- 
cerité, la fincerité de fon procedé me 
plait. 

Sinchondrofe, f. f. (fynchondrofis) in Ser 
Anatomie: Sujanmenfüguig der Det 
ne vermittelt eines Srofpelé. W ana- 
tomii :- fpoienie kosci chrzęftkowate. 

Sinchronisme, f-m. (Jynchrónismus) in 
der Feit: Rechnung ` Büfammenfunft, 
Uebereinffimmung der Zeit, W chrono- 
Jugi: czas rowny, zgadzanie fie 
czalow, 

Sincope; f.f. (fyncope) 1) in ser Sprat- 
Sunft: Wegnehmung eines Buhftabeng 
oder einer Gylbe aus der Mitte deg 
Zuang: 2) in der seil- Aunfr: plis 
lie Obnmact, gånlihe Deraubung 
der Einen und Gprahe; 3) in Ser 
Mufit: Theilung einer. Note mider 
ben Tact. 1) W Lramatyce: wyrzu- 
cenie litery albo fylaby ze srzodka 
słowa; 2) w lekar fkiey nauce: om- 
dlewanie nagłe, upadnienie, uftanie 
fif; 3) dzielenie noty muzyczney 
przeciw taktowi. $ 1) C'eft une finto- 
pe; 2) fi-tôt Qu'on eut tiré le fer 
hors de la plaïe, il en fortit une telle 
quantité de fang que le roi romba en 
fincope. 

Sincoper, v. o, in Aer Sprat- Kunft: 
aus der Mitre eines Morts Zuch foben 
oder eine Gplbe nehmen; 2) eine nuz 
fiéalifhe Note mider den act theilen; 
*3) vertütsen, Pätter maien. 1) W 
gramatyce wyrżucić ze srzodka sło- 
wa literę albo fylabe 3“ 2) dzielić no- 
tę muzyczną przeciw taktowi; Sa) 
fkrocié, krot{zym co uczynié, Gr) 
Sincoper un mot, 

Sincoptique. adj. c. (Jyncopticus) "lat: 
måhtig, der in die Obnmaht gefallen s 
2) das eine Ofnmacht verurfachet. 1) 
Omdlewaiacy, uftanie fil cierpiący; 
2) omdlewanie fprawuiacy. ; 

Sinderefe, f. f. Gerviffens-Angf, Nagen 
des Gemiffens. Gryzienie fumnienia 
$ Avoir des finderefes. 

Sindic, f. m. (Syndieus) 1) ein Gyndifus, 
Sadmwalter einer Stadt, Collegii, Ge- 
meinde, Klofers;, 2) die yornebmfe 

obrig: 


anie 
ney 
En, 
fer 
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à en 
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pbrigteitlihe Perfon in Genf. 1) Syn- 
dyk, prokurator, Patron miefzczan, 
miafta, kolegium gromady, klafztoru ; 
2) Rayca przednieyfzy w Gieniewie. 
So Le Sindic des libraires de lacom- 
munauté de Paris, Sindic. Diocé- 
fain. 

Sindic Provincial, Provincial - Syndicus 
der Geiftlihteit. Syndyk Duchowien- 
ftwa prowyncyalny. 

Sindic général: Sindic général du Clerge. 
General- Gyndicus der Gransdfifchen 
Geiflibéett. Syndyk gieneralny Du- 
chowienftwa Francufkiego:. 

Sindicale, e, adj. (findivalis) 1) Gynbdicus, 
dem Gyndyco gebôrigs 2) den Soudi: 
fum der Dudfibrer angehend- ` 1) Syn- 
dyczny; 2) fyndykowi bibliopol- 
kiemu należący.  Q 1) La dignité 
findicale; 2) ileit allé àla chambre 
findicale. 

Sindicat, f.m. ({yndicatus) ein Syndifat, 
die Würde eines Gyndifus. MSyndyc- 
two. 611 a vù de belles afaires pen- 
dant font findicat, il sett comporté 
dans le findicat avec honneur. 

Sindiquer, v. æ. tadeln, burdnieben. Ga- 
nić, fzacować, nicować. Quel droit 
avez vous de findiquer nos attions? 

Sindon, f.m. (fyndon) beem Zelter: 
flare Leinwand sum Wunden. U cyru- 
lika: płotno cienkie do ran. 

Sinecdoche, [ f. (fyrecdoche) eine Sigur 
in Ser Redefunft, menn. fiat des Ganzen 
der Theil, ftat des Theils das Ganze gez 
feket wird. Figura krafomowifka część 
miallo rzeczy całey albo rzecz całą 
miafto czeSci kładąca. 6 La finecdo- 
che eft vive & peint bien, on fait 
une finecdoche, quand on dit, c’eft 
un homme qui a mille belles quali- 


tez. 

Sinecphonefe, f. f. (fynecphoneffs) in Ser 
Grammatif: Bervandlung etlider 
Sviben eines Worts in eine @vlbe. 
W gramatyce: przemiana kilku w 
słowie {ylab w iedne. 

Sinedrin, f.m. (fanhedrin) der groffe 
Rath in Serufalem. Wielka. Rada w 
Jerozolimie. 


Sinerele, f.f. (fynerefs) in der Sprad: 


Zebre: Bereinigung swener Gylben- 
W gramatyce: ziednoczenie dwu 
fylab. 


Sinevrofe, f- f. ({ynevro/is) in ber Ana: 
tomie: Bereiniguug vder Zufammenz 
fügung der Beine, vermittelt eines Banz 
des. W anatomii: kosci fpoienie 
związkami. 

Singdi, La der traurige Baum in Dës 
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Gndien, feine Gite fårfet das Hers 
er blúbet des Nachts, ben der Gonneaber 
falen feine Blüten ab und die Viñttec 
vermelfen. Drzewo {mutne w Indyi, 
kwiecie iego ferce pofila, drzewo to 
w nocy wefolo kwitnie, od sfonca 
zas kwiat iego opada i liscie wię- 
dnie. 

Singe, f.m. (fmia) 1) ein Afe; *2) Ufs 
fe Nadâfer andrer Gitten ; 3) Streitz 
Winde, Roll-Winde, (here Kater out: 
suwiibens 4) ein, matbematifhes und 
Mahler- Jnftrument die Figuren ing Fleis 
ne ¿u bringen, 1) Malpas "ai po- 
drzezniacz; naSladownik; = 3) kafar 
profty do windowania cieZarow ro 
ieft walec na dwoch {zo{kach ofadzo- 
ny z dwiema dragami przez walec 
na krzyż wprawionemi; 4) Inftru- 
ment matematyczny, malarfki, do 
zmnieyfzenia figur wielkich. § r) H 
y'a des finges qui n'ontfpoint de 
queüe, le finge vit d'herbes, de blé, 
de noix & de pommes, le finge dance 
fur la corde il s'y donne l'eftrapade ; 
2) le Pere le Moine étoit le finge de 
Balzac, je fuis fi rempli de vous que 
je tâche d'être votre finge, le plus 
excellentes chofes font fujetes à être 
copiées par de mauvaifes linges. 

finge de mer. Gee-Afe, ein Gif im rothen 
Meer, er ift einem Afen dymlih- Malpa 
moríka, ryba w czerwonym morzu 
do małpy podobna. 

vii eff fourni d'argent comme un finge 
de queïe. das Geld ift ben tom febr dùn 
ne gefäet.  Barzo fkapo u niego o 
pieniądze. S 

*il eft méchant comme un finge. ep ik 
tücifch wie ein Nfe.. Złosliwy iak 

małpa. 

zéi a païé monoïe de finge. er bat Got 
Geld mit Narrenpoffen besablet. Wy- 
figlowal fie miafto pienedzy. 

il eft afes fur fon cu comme us finge. et 
fist gerade. Profto fiedzy. 

il eft adroit comme un finge. er if febr 
gefcic£t. Barzo fpofobny. 

Singeries, f- f. pluri 1) Affen-Sprünge, Ufe 
fen-Geberden; 2) Affenpoffen, Ufenfpiel 
låcherlihe Geberden. 1) Sufy, fkoki 
małpie; 2) smiefzne figle, bafamuc- 
twa. 6 1) Le finge fait des fingeries ; 
2) il le fit mettre au bout de la table 
où il faifoir mille fingeries. 

Singlage, vid. Cinglage. 

Singler, vid. Cingler. 

fe Singularifer, v. r: fi in einer Gahe 
hervor thun, fid feben laffen, mas bez 
fonders in etwas fucen. Popifowaé 

Eeee $ fie ; 
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fie, pokazaé fig, ofobliwero bydź w 
czym ~ zdania, wyftawnie czynić, 
§iTl fe fingularife par fes habits, fe 
fingularifer. par fes opinions, il eft fou- 
vent dangereux de fe fingularifer-par 
tes fentimens, par fes attions & par fa 
conduire, ilya des occalions où il 
ne faut point avoir crainte de fe fin- 
gularifer. 

Singularité, f- f. (/ingularitas) Merfmůr- 
Digteit, fonderlie Sache; 2) ungez 
mobuliche Weife, feltne Aufübrung, 
Geltenbeit. 1) Rcecz znaczna , ofo- 
bliwošć,. znakomitosé; 2) wyfta- 
wnosé, ofobliwosé w obyczarach, w 
poitepkach. 1) L'une de plus re- 
marquables fingularitez qui foient en 
Monicigneur, ef de ne pouvoir foufrir 
la faterie perfonne met averti de 
cette fingularité ; 2) c'eft une fâcheu- 
Ze finguiarité, 

Sing ulier, La (fingularis) in ber Graz 
marid: Der Singularis oder die einfaz 
eSabl. Wgramaryce: liczba poiedyn- 
kowa albo fingularis. Tous les noms 

liers ont un fingulier & un plu- 
rier, ce nom n'a point defingulier. 

Singulier, e, ad}. (fingularis) 1) befondéer, 
fonderbar/ merfwürdid; 2) ansi ehmend, 
aussundigr Vortreffih; 3) ungewth tz 
Hä, felten, auferordentlih in ben Git- 
Zen in der Jufibruug, in Gedanten ; 
4) febi andrer, Shaun gegen Mani, 
vom jweyFampf, von einer Shlagés 
vey. 1) Giobliwy, zñakomity; 2) 
wyborny,- wySmienity; 3) niezwy- 
czayny, Wyftawny,ofobliwy w poftep- 
kach, w obyczaiach, w zdaniu; 4) 
poiedynkowy, o bitwach: § 1) C'eftune 
circonftance fingüliére; 2) eet une 
femme d'une beauré finguliére, un 
Homme d'un favoir finguler; 3) cet au- 
teur elt fingulier dans fes fentimens; 
il eft fingulier, dans fa conduite, fon 
habit eft fingulier, il a des manieres 
fort fingulières; 4} ils combaroient 
de pied ferme & main à main dans 
un combat fingulier. 

dui finguliere, (lex unica) im Rômifhen 
Recht: ein einsiges Gefes. W Rzym- 
Skim pramie iedyne prawo. 

Singuliérement, adv. (/ingulariter) be: 
fondets, ungewshnlicd, felten, abfonderz 
lih. A Wytwornie, nieczw yczay nie, 
$ U eft coûüjours vétu fingulierement. 

Sinipiou, La. in Languedsot: die Ma- 
fern. W Langwedoku. Ofutka. 

Siniftre, adj. c. (finiffre) £) tidrig, wi- 
bermérpg: 2) naiihi 3) (dä, 
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boshaftig als ein Dors, ein Gefit. 


1) Przeciw Ny, zaw iSAY » opaczny; 2 
nicfzczefny ; 3) zły ñ złosliwy » iako 
zamysł, fizyonomia.  § 1) Un finiftre 
préjugé; 2) ce font de finiltres pré- 
fages , il eft impoflble de prévoir ce 
qu'il y aura de finitre dans les au- 
fpices, un finiftre éfet, un finiftre 
avenir, «(l'afpeét finiftre des altres; 3) 
eet un deflein finiftre, il a une phi- 
fionomie finiftre, un regard finiftre. 

Siniftrement, adv. rimm, midertich, unz 
gütig, unfreundfi. Opacznie, Ze, 
przeciwnie» 8 Juger finiftrement 
de quelqu'un. 

Sinodal, e, adj. (fynodalis) 4u einer Pro: 
vincial- Sufammenfunft der Geiflicherr 
gebétigy Synodalny, fynodowy - do 
prowincyalneso ziazdu duchownego 
należący. À Reglement finodal, ita- 
tuts finodaux, ordonnance finodale, 
conftitution finodale, les traitez fino- 
daux de l'Eglife Gallicane ont été 
aprouvez par le Pape. 

Sinodalement, adv. nach dem Auifprucd 
eines Gnngtt, auf Gutachten ber vers 
fammleten Geiflichfeit. ` Synodalnie. 
poing zdania i zeznania {ynodowe- 


R Sfm. Abgabe der Pfarrer 
an ibre Difchòfe, ,Bikupizna.i 
Sinode, f. m. (fyrodus) 1) Berfamnilung 
der Geitliden, Kirden- Berfamnilungr 
ein Gynodug; 2) BWerfammlung der 
Protetandifhen GeiflihEeit: 3) jabrli- 
che Bufamnenfunft der Gdulmeilfter 
in Paris- 1) Ziazd duchowny, fynod ; 
2) ziazd Miniftrow Dytydenikich; 
3) roczna, {chadzka klechow Pary- 
Zuch, § 1) Convoquer, allembler, 
tenir un finode. 


Jinode national, cin National: Ennpbug, | 


Synod nacy opalny. 

finode provincial. ein Provincial: Enge 
bus. Synod Prowincyalny, 

Sinodique, adj. c. (fynodicus) mois fino- 
dique. in Set Afivonomiet. ein Monz 
densMonat von einem Nen: Mond bis 
aun andern. W afironomii: mieliac 
kfiężyczny od nowiu‘do nowiu, 

conjunélion finodique.  Bufammenfunft 
mengt ` Gterne. Zlaczenie duu 
gwiazd. 

Sinodon, f. m. (fynodon ) rother Meers 
Drafen, cein Ianger Gceñfh. Zebak 
ryba morfka zębata długa. 

Sinonime, adj. (fynonimus) in ber 
SprachEunf von Worten : aleiddeus 


tige Das ehen dag bedeutet, W grama- 
4yce 
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zyce o sfTowaċh : rowny, Townego fen- 
fon. § Hoste & pudeur font des mots 
finonimes ou aprochans. 


Sinonimes, f-m. plur. ([yronyma) gleich: 


beutige Wörter, aleihgeltende Mederrsz 
Arten. Tegoż fenfu słowa; rowne 
stowa: § Les fynonimes font nécef- 
faires, mais il n'en faur pas desabufer ; 
les finonimes ont à la fin de la perio- 
de meilleure grace, qu’en nulle autre 
endroit; les finonimes de phrafes pour 
Vordinaire ne valent rien: 


Sinon, conf. 1) im Droben: fonft, oder, 


menn nidt, fos 2) aufer, opne. 1) 
Grô%ac: bo, albos iezli nie; 2) 
oprocz, wyiawfzy.. § 1) Faites ce que 
je vous dis, fi non vous vous en re- 
pentirez. 

ohne alert, Dagi nur alein 
daf- Tylko Ze: ieźli nie to Ze, § On 
ne dir rien de lui, fi non que Ceft un 
avare, 


Sinople, f.m. 1) grůne Erde aus der Tür- 


feys 2) Die grüne Farbe in ben Wap- 
pens 3) eine fleiféfarbige Auemone. 
1) Glinka zielona z Turczech ; 2) 
kolor zielony w herbach; 3) zawilek 
albo maczek zaieczy cieliftego_ kolo- 
ru.t 6 1) Le finople -fert à teindre en 
verd; aile finople eft le fimbole de 
la charité & de l'honneur; il porte 
d'argent à un chêne de finople. 


Sinoque, adj- & f- f. ({yrochus) Bieber, 


elches etliche Tage dur anbâlt. Fe- 


bra albo goraczka kilkadzienna. 


Sinovie, f. f- in Ser Ursney-AunfF: 


Mabrunas- Saft eines Gliedes. H Ze 
karfkiey nauce? pokarmowy fok w 
członkach. 


Sintaxe, ff. ([yntaxis) ber Evntar, die 


Zufammenfegiiig der Wörter in der 
Gpradhfunft. W gramatyce : fyntaxis, 
Składanie stow podiug reguł. § Sa- 
voir la fintaxe Françoife; la fintaxe 
embraffe les genres. & les cas des 
noms; le regime & les infleétions des 
verbes, les ufages de diférens articles, 
des prépofitions & des adverbes; per- 
Tonne jufque ici n'a bien traité de la 
fintaxe- Françoife. 


Sinthéle, f. f. ({ynrbe/is) 1)bey den pe: 


theFeen ! Bufammenfesuna der Urije- 
pen, Berfertigung eines Mittels ans unz 
terfhiedemen Arzeneyen s 2) Sigur in 
Der Gprach£unft, mwenn Déi die Confiruz 
ction nad dem Berffande und nicht had 
den Wörtern ritet; 3) beym Wundz 
Arst: Bufammenfügung, Zufammeuz 
beilung. 1) W aptyce: fkładanie le- 
kartwa; 2) figura gramafÿczna: po- 


finus total, 
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lożenie konftrukeyi według fenfu a 
nie. według słow; 3) a cyrulika: 
{poienie, złączenie rany. 


Sintiller, v: s. (fcintilare) funfeln, fint 


mert, glånjemn. Blyfkaé ie, Isnaé 
fie, migotaé fie, Swiecié fie. ei 
Les planétes ne fintillent qu'à Pho- 
rizon. 


XSinueux, eufe, adj. (finofus) Erumnty 


cintvarts gebogen, gefthlunnen, von Liz 
nien und Mieerbufen: Weżykows 
kobielifty, toniftv, o /iniach i or 
gach albo nwybrzetach morfkich. § 
Une ligne finueufe; des côtes finueu- 


fes. 


Sinuoñité, ff. 1) ërämme, Dudt, als 


in den Geez Ufer: 2) in ber Chirur= 
gie: Srümme einer Wunde, f bin uid 
wieder gebet. 1) Eoniftosé, kobieli- 
ftosé, zakrzywienie, iako brzegow 
morfkich; 2) u cyrulika: krzywosé 
rany. § 1) La finuofité des côtes for- 
me les ports & les rades, les finuo- 
fitez d'une riviére; 2) cette plaïe a 
beaucoup de finuofitez- 


Sinus, f-m. (finus) 1) in Ser NiefFunft: 


Abfhnitt eines Winfels oder Bogens; 
2) in Ser Chirurgie: die inwendige 
Tiefe oder Dôle einer Wunde, eines Gez 
fowirs ; 3) in der Anatomie: die 
Pfanne, Deinbèle, in weler ber Senf 
einem andern Deins fit wendet. 1) W 
mierniczey nauce: finus, polcięciwy, 
ieft linia profta w połcyrkule, od koti- 
ca lunety dany, kizyżowa dyametro- 
wi; 2) w chyrurgie: dołek w ranie 
głęboki ropą. fzkodliwą napełniony; 
3), w anatomii: czafkas w ktorey gło- 
wica infzey kosci fig obraca. 


finus, finus droit, (finus reétus) der gerade 


Sinus, die balbe Chorda oder Gchug deg 
doppelten Hogens- Synus profty albo 
linia w polcyrkule od konca lunety 
krzyżowa dyametrowa. 


finus verfe, (finus verfus) ein Cth des 


Semidiametri , ‘twelches  swifhen dem 
Ende eines Dogens und zwifhen defer 
finu reéto lieget. Synus odwrocony;, 
jeft linia proftaw pofcyrkule od kon- 
ca drugiego lunety do fynufa profte- 
go krzyžowa. 

(finus totus) ber grofte unter 
allen finubus, er if sualeich der finus 
reétus eines Quadranten uid tedhten 
Winfels. Synus zupelny i naywiek- 
fzy miedzy wfzyftkiemi fynufami, 
jeft oraz fynufem proftym kwandran- 
fu i proftego anguiu. 


finus de complement. dit Ergâmung eines 


Dogeué 
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Dogens, Welder des andern complimen- 
tum im ganjen Quadranten, das ift au 
90 Groben, Synus komplementu, 
fynus dopełnienia, albo fynus oftatka 
lunety daney, ieit fynus profty tey 
lunety, ktora z daną {kfada kwadrans, 
to jet oo gradufow. 

Siog graphie, vid, Siagraphie. 

Sion, Scion, Gion, f- m. 1) Reben:Gprofz 
feu: 2) Striemen von der Ruthe;. 3) 
QGafferÉreffe ;:.4) Sean, Gaum- 

beil, eiu Kraut. 


} Wy rolek gafafka ; 
2) dega ciega SCH ROZ ai ; 3) rzezucha 
wodna; 4) potocznik, bobownik 
ziele. ( Branches fortants comme 
d'une autre tige jettent des fions plus 
beaux & plus forts que les prémiers; 
laïfler croitre des fcions. 

Siphon, f. m. (fipho) 1) Heber, ein Gez 
trinë aus einem Zap in beben s 2) 
MBinbé- Brut, Yir idtvirbel ; gewvaltfamer 
Grurm auf einigen Geen; 3) von einem 
Binbwirbel aufaethtirmte, Wafferfiule. 
1) Lewar do Wyprowadzer ira napoiu 
z beczki; ai wicher, wiatr, wielki: na 
nicktorych morzach; 3) wał na kfztałt 
slupa od wichrow popietrzony. 

Sipion, Scipion, f-m. (ftip io) 1) Scipio, 
ein Zong Tome: 2) eine belitothe 

iueife Tutne. 1) Scypio je 

Oe: & iafnoczerw. ony i biat 
t § 1) La famiile de Gëss 

Séipio en Lithuanie décend des Ro- 
maids, 

Siquenille, Souquenille, f. m. ein Kittel 
der Subrleute und Sutfcer. Sukmana, 
kiecka woznicza, furmanfka, 

Sire, f.m. 1) in Ser Anvede an einen Kós 
nig : Allergnädiafter König, Allergnddig- 
fier Hérr; 2) in ber Anrede an ge- 
meine Leute vor dem Vornamen: 
Herr; 3) im Sëcher undin Fabeln: 
der Herr. 1) Do Krola mowige: Mi- 
tosciwy Krolu, Nayiasnieyfzy Kroiu ; 
2) przed imieniem do rownieyfzego 
fianu. człowieka mowige ; Pan; 3)žar- 
tem iw baykach albo fabutach: Pan, 
Jego Mosé Pan. § 1) Sire, Votre Ma- 
jeité fe fouviendra que &c.; 2) Sire 
Pierre faites moi ce plaifir; 3) Sire 
loup mangea la brebis, 

vous étes le beau Aire, im Scherz! ibr 
feyò ein feiner Herte Zarrem: Tepfkis 

pachoïek. 

site de loft, obf. ein Feélbmarfal, better 
Général en chef, ober Général d’une 
Armée. Wielki woyfka Herman; 
Feldmarfzalek ; wyraz lepfzy Général 
en chef, alba Get d'une Armée: 


Sirene, f. f. (Siren) 1) eine Cirene ‘ein 


eer Zi 
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Ceeif, der bis sum Unterleib die Gee 
ftalt eines Menfhen bats 2) iu ber 
Diht-Runft: eine Cirene, eine Meerz 
Guugfer , ift eine von den drey Töchtern | 
Des Acheloi und ber Melpomenes. 1) 
Syrena, ryba morfka od głowy do 
pafa ma poftać białogłowfką; 2) # 
poetow : Syrena, iedna ze trzech corek 
Acheloufza i Melpomeny.  r) On 


fait en Portugal des rofaires de l'os | 


deg Sirenes; "ai fa voix s'égala au 
doux chant des Sirenes; la volupté 
eft une Sirene qui pert la plüpart des 
jeunes gens; Ç reft une queftion par mi 
les curieux, fi les Sirenes étoient des 
oifeaux ou des poiflons. 
chanter comme une firene. von Weibse 
perfonen: 1) eine vortrefflihe Stimme 
fingens: 2) Herfüh ren, yerleiten; einnebs 
men. O niewiaftach: 1) batzo, pig knie 
fpiewaé; 2) hotdowaé, fidlié: 


Sirerie, f. f. von einigen Land-Pitern: 
eine Dertfaft. Ô niektorych maiga 
tnościach: wtosć; Paritiwo, dziedzina. 
§ La firerie de Pons; la firerie de 
l'Efpare. 

Sirie, f. f. (Siria) Syrien. Syrya. $ La 
Sirie a eu {es rois jusqu'à ce qu'elle 
fut fubjugée par les Romains; Selim I 
Empereur Turc s'en rendit maitre en 
1516. 

Sirien, ne, adj. @vtifd. Syryyfki. 

Sirien, f- m. ein prer. Syryyczyk. 

Sirienne, f. f. 1) eine Gorerin; 2) eine 
bleich ifabelifärbige mit Sleifch - Farbe 
fihattitte Anemone. 1) Syryyka; 2) 
zawilek albo maczek zaięcy biadoiza- 
belowy i cieliftym przyciemiony ko- 
lorem. 

Siringa, f. m. (fyringa) D auf bie 
Magd, Sranifcher Holder. Bez wtofki. 
Siroc, f- m. auf dem Mittelländifhen 
Meer: der Gud: Ofte Mind. Na mo- 
zu Ewr opinfkim albo $rzodoziemnym : 
wiatr pofudniowemu poboczny ku 

zachodowi, 

Siron, Sciron, /. m. Winde um Athen. 
Wiatr przy Atenach. 

Sirop, f. m.({yrupus) pr. firo. 1) in ber 
AUpotrbere: Cyrop, ein mit Zucder ab- 
gerottener Gaft eines Krauts oder einer 
Gucht; *2) beem Auger - Beder: 
Bucder-Sprop vom eingemachten Obf; 
3) Zuder: Saft, Cyrop, auédedructrer 
Saft aus den Budera Rôbren s 4) im 
Scherz: Wein, October: Gaft, 1) W 
aptyce: Íyrop, fok zielny alboowocny 
w cukrze warzony; *2) u cukiernika: 
fyrop na owocach; 3) {yrop, fok 3 

trciny 


| 
P 
[h 
| 


d 
Da, 


feu | 


Ree, PR 
Dier 
A 
y dof 
2) a 
orek 
| On 
los 
a au 
upté 
t des 
ami $ 
t des 


hg, 
mme 
mehs 
knie 


erh: 
ares 
zina. 
e de 


§ La 
velle 
im I 
een 


5399 SIST 
trciny cukierney 3 
§ 1) Sirop rofar, violat, Drop de fleurs, 
de pêcher, faire un firop; 2) firop 
trop clair, mettre du firop fur des 
afliétes; 3) firop trop épais; 4) il 
aime un peu le Drop, 

le firop de l'éguiére. im Schers : Waf- 
fer. &artuiac: woda. $ Je crains 
toûjours le Drop de léguiére. 

a Siroter, v. a. faufen, dem Truné ergeben 
Zenn. Kufla: pilnować, piiatyką De 
bawić. § Il aime un peu à firoter, 
mais à cela près cet un bon homme 
qui fait force latin, 

xSiroteur, f.m. ein Gåufer, Trunkens 


4) &artem: wino» 


bold.  Piranica, lupikufel. $ C'eft 
un firoteur. e 
Siroteux, eufe, adj. vou Syrup. Syro- 


pu pełny. 

Sirtes, f. m. plur, (Jyrtes) Gandbånfe, 
Klippel gefåhrlihe Derter auf der Gee- 
Haki, fkaly, niebezpieczne mieyíca 
na morzu. 

Sirvantois, Servantois, f. m. obf. Gatyre, 
farorifhe Shrift wider bebe Perfouen. 
Satyra, pifmo fatyryczne, na Pany 
przednie. $ Les firvantois fe compo- 
foient contre les prémiers de l'Etat 
Ecléfiaftique ou feculier. 

Sis, e, adj. in Devichten von Grund- 
een: gelegen. W fadach o grun- 
zach: położony, leżący.. 8 Une mai- 
fon fife ruë de faint Pierre. . 

Sifame, f- m. (fefemum) Getom Rraut. 
Sezam ziele, fogowa cudzoziemfka. 
Sifie, (P'zyge) Zufammenfunft eines Plas 
neten mit der Gonne, Ziaczenie dot: 

ca z planetą. 

Sifon, f.m. (Afon) Evvid) aus Syrien, 
ein Krauts Opich Syryyfki ziele. 

Siflarcofe, f- f- (Jzfarcofis): in ber 


Anatomie: Zufammenfleifhung , Bu- 
fammenfiqung der Beine vermittelt 


des Fleifhes, als die Bâbne im Babn- 
fleifh. W anatómii: fpoienie, złą- 
czenie kosci mięfem, iako zębow w 
dzigstach. 

Sifle, Sciflile, oi, e. (fciffilis) mag man 
fairen fann. Eupruity, łupny. 

Sifon, Sf- (Seifo y Trenuuns, Spal 
tung Bwietradt. Selz: rozterki. 

Siftéme, f-m. (fyftema ) 1)infonderbeit 
Am ber Pbilofopbie: ein Gebäâude, Sue 
Dommen td eu ug: Bufammenoronuing, Bu: 
fammenfesugs Bufammenbang, Berftel- 
lung aller Theile einer Sache; 2) Ginz 
richtung, Berfaffung: 3) Bufand, Des 
fafenbeit » Demandnig ` 4) in dec 
Dichtéun(: - Regeln Darnad fih der 
Poet richtet: 5) Borbabens Sdt: Kat 
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ridtung ; ei mm Ser MufiF: Gu: 
fammenftellung vieler Rlauge, Futerz 
vallen 26. 7) Die Colection oder 
fünf Linien, darauf bie Noten, Butz 


fen und andere mufifalifhe. Zeien 
ehen; 8) Anzahl und Långe ber 
Gavten auf einem mufifalifen us 


firument ; 9) Œinridtung des Metien 
Handels in Sranfreid. 1) Ofobliwie 
w filozofii: fkiad, wizerunek, po- 
rzadek » budynek iako swiata w 
fwoich eze$ciach , związek miedzy 
częściami rzeczy całey ; 2) rozpo- 
rządzenie, rozłożenie; 3) położenie 
fprawy » okolicznosé ; Al w poetyce: 
reguły podług ktorych poeta pifze; 
ei zamysi, przedfewziecie; 6) w mu- 
Zeg ` rozłożenie, ułożenie wielu to- 
now, interwalow &c.; 7) pięć liniy 
do not, pauzow i innych muzycznyćh 
znakow ; 8) liczba i dłuż ftron na 
inftrumencie muzycznym; 9) po- 
rzadek handlu z alygnacyami/ albo 
akcyami w Francyi. 8 1)dil y a en 
médecine le fiftéme des faveurs, celui 
des quatre qualitez, celui des acides 
& des alkali, fiftéme des fens, fiftème 
du mouvement de la nourriture; 2) 
voilà le deflein de la tragédie felon 
le fiftéme d'Ariftote; 3) le fiftéme 
des afaires de la cour, du Roiaume, 
il ne fait pas le fiftéme des afaires; 
4) un poëte doit toùjours fuivre un 
certain fiftéme; $) il ma fuggeré un 
nouveau fiftéme; 6) les Giecs avoient 
trois fiftémes, dont la diférence con- 
fiftoit dans les diférens intervales qui 
éroient entre les cordes de chaque 
fiftéme. 

dene du monde, (fyftema mundi ) Dag 
Welt- Gebdude, Ordnung der groger 
aert: Theile, als der SGonue, der Erde- 
W aftronomii: budynek, fkfad.swiata 
we wfzyftkich fwoich częściach, te 
jet względem słonca, ziemie &c. 

fifféme de Ptolomée. (fÿftema Ptolemai- 
cum) das Ptolemaifhe Welt- Gebdude, 
in melhem um bie Erde, als den Mittel- 
Punft, die Luft, das Feuer, die Planeten 
und das primum mobile berum gehen. 
Swiat Prolomeufzow, w ktorym oko- 
ło ziemie, iaku punktu srzedniego, 
powietrze, ogien, planetowie i pri- 
mum mobile fie obracaia. 

ffféme de Copernic, ({yitema Copernica- 
num) bag Covernicanifche Welt- Gebau- 
de in melhem um bie Sonne die Plaz 
neten, die Ririterne und die Erde Herun 
laufen. Swiat Kopernika, w ktorym 
słonce w srzodku ftoi, a koło niego 

plane- 
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planetowie, gwiazdy utwiérdzone i 
ziemia biegaia. 

Siftile, f. m. (az in der Bautunft: 
nabfñuliges Gebâude. ` Filarowanie 
blifkie. 

Siftole, f. f. ({yflola) 1) in Ser Nrsneyz 
Runt: DPéflemmung, Sufammensiez 
bung des Herens, vom surüclaufenden 
Geblit in den Puls-Adern; 2) Gram 
matifalifhe Figur, nach meer eine tan- 
ge Gvlbe in Serien Pur ausgeforodhen 
wird. 1) W lekarfkiey nauce: Séifka- 
nie ferca od krwie w żyłach pulfo- 
wych wzad fie wracaigcey ; 2) figu- 
ra gramatyCzna, podiu ktorey długa 
fylaba w wier{zu poetyckim krotko 
fie wymawia 

Siftyle, vid. Siftile. 

Sifygie, Sifyzie, f. f. vid. Sifigie. 

Sitie, f. F. Heines Gif mit Srey Heinen 
Gegeln. Okręt maty o trzech ma- 
łych żaglach. 


Sittre, f. m. (Ar. um) 1) Egyvtifhe Sapper, 


D kennt Opfern gebraucht wurde; 2) 
ein Getreide- Zong in Brabant. 1) 
Brzekadto Egipikie przy ofiarach ; 2) 


miara w Brabancyi do zboża. 

Sifygie, vid. Sifigie. 

Sifyrinchium, f. m. (Afyrinchium) ein Gez 
mëdé, der Fris nicht ungleich. Sniodek 
cudzoziemlkis ofzłoch nagi. 

Si-tôt que, cony. fo bald ais. Skoro tyl- 
ko. § Si-tôt qu'il fera arrivé. 

Situation, f. f. (Arus) 1) Sage, Lager, 
Gelegenheit, Gegend eines Orts, einer 
Gtadt ; 2) in ber Vernunftlebre: 
eine von ben ehn Categorien, nâmlid) 
Die Lage eines Môrpers; 3) Greis 
lung, Ordnung; 4) Bufand deg Ge: 
müths 3 5) Umfiand, Sufand einer 
Gage, 1) Sytuacya, położenie, 
okolica micyfca, miafta; 2) w logice: 
jedna z dziefieciu Kacesoryy; to 
Zelt położenie rzeczy; 3) rozloze. 
nie ufadzenie, porządek; 4) poło- 
Zenie umysłu; 5) Lët Gegen po- 
ToZenie rzeczy, fprawy. § 1) Confi- 
dérer la fituation des lieux, Pexcès du 
chaud & du froid ‘demande des fitua- 
tions diférentes en matière des bâri- 
mens, la fituation naturelle de ce paf- 
fage femble imitèr les forcifications 
faites par la main des hommes; 2) la 
fituation eft une de dix catégories 
d'Ariftote, c'eft la pofition des parties 
d'un corps à l'égard lesunes des au- 
tres; 3) le prémier vice opofé à la 
neteré du ftile celt la mauvaife fitua- 
tion des mots, tour eft ici en une 
belle fituacion ; 4) fon-cefprit m'et 
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jamais dans une même fituation, fon 
courage set trouvé par fa naturelle 
fituation au deffus des accidens les 
plus redoutables; 3) dans la ficuation 
où font les affaires, il n'y a aucune 
aparence de paix, dans cette tragédie 
il y à des fituations furprenantes. 

Situer, v.a. Betten: fesen, anlegens Po- 

założyć; pofadzic względem 

położenia mieyfca. § Situer mal une 
mäifon, il faloit autrement fituer ce 
palais, il eût éré bien plus agréable 
qu’ (neit, 

Situé, de, adj. 1) gelegen, alg ein Orti cin 
Haug; 2) befhafen, genrtet. 1) Polo: 
żony, iako mieyfce, dom; 2) umy- 
stu dobrego albo złego. § 1) Une 
maifon bien fituée, ville fituée fur la 
riviere, fur un roc efcarpé; 2) une 
ame bien fituée. 

Sivadiére, f. f. 1) die Blinde am Chiff, 
der Bogfpriets- Gegel, der auf dem Borz 
dertheil des Gifs liegets 2) ein Gez 
treide-Maaf in der Provence. 1) Zagiel 
na fztabie leZgcy : 2) miara do zbo- 
Za w Prowencyi. A 1) La fivadiére 
prend le vend à fleur d'eau; 2) huic 
fivadiéres font une hemine de Paris. 

Sivé, vid. Civé. 

Sivette, vid. Civette. 

Siûre» Scieure, Sieure, f. f. (feura) 
1) Das Gäoen Des Hohes, ber 
Gteine ; 2) Gåge- Gpåne vom Dal 
oder Grein, 1) Pifowanie drzewa, 
kamienia; 2) trocina drzewna albo 
kamienna od piły ftolarfkiey albo 
kamienniczey. Q 1) Païer la fite; 
2) amafler de la fiûre du bois, de 
marbre; ` de pierre, on,jette de la 
fiûre dans les jeux de paume, quand 
ils font mouillez, pour empêcher 
quon ne gliffe. 

Six, adj. (fex) pr. fis, fehe. 
Deux fois trois font fix. 
Sixaïeul, f. m. (fexavus) des Ur- Welterz 
Baters Grof - Hater.  Prapradziada 
dziad. Ç- Sixaïeul paternel, fixaïeul 

maternel, 

Sixain,} La 1) in ber Poefie: Reims 

Sizain,)y Gefes, Strophe von fehs Berz 
fen; 2) Golabt:Drbuung naoh alter 
Art von fes Batailinnens 3) ein halb 
Dugend; 4) ein balber Grausdfifcher 
Gtüber, obugefñbr ein Gadfifter 
Dreper 1) W poetyce: {zoftka, ftrofa 
z fzesciu vier{zy złożoná; 2) fpra- 
wa podług ftareco zwyczaiu w fzesé 
batalionow ufzykowana ; EH pol, 
zina; 4) pieniazek mały aki 
dwa “polfkie Sdt placacy. 6 1) L 

fumer 


Szesé. § 


Si 
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n fonnet eft compofé de deux quatrains 
telle & d'un fixain, qui fe divife en deux 
siles tercets; un beau fizain; 2) former 
sen un fizain ; 3) acheter un fizain de 
sine cartes. 

"ie 1 Sixayeul. sid. Sixaïeul. 

p Sixième, 3 fem. 1) ein Cedathbeil, der feh- 
Sat Siziéme,.) Ge Theil, als einer Elle; 2) im 
dem Rarten:Spiel: die Certe, Të Blåt- 
a ter von einer Garbe, die auf einander 
ss folgen; 3) die Sexta, oder untekfte Claffe 
able in der Goules 4) ein Sertaner, Gh- 

À ler nus der Sexta; 5) in der Muffi: 
GER pie Sexta. 1) Czesé caley rzeczy 

olo- fzofta, iako'łokcia; 2) graige w kar- 
my- ty: fzofta, fzesé kart 1ednego kolo- 
Une su po fobie naftepuigcych; 3) infima 
ar la {zkola; 4) infimifta, żak z infimy ; 
une ei w muzyce: fexta. § 1) Un fixiéme 
dë daune; 2) avoir un fixième majeure, 
if fixiéme de Roi, de dame; 3) être en 
Borz fixiéme, écolier de fixiéme, Regent de 
Ge: fiziéme; 4) ee melt encore qu'un pe- 
agiel tit fiziéme, 

7004 Sixiéme, Madj: c. (fextus) der Sedie. 

(ës Siziéme, J . Szofty. $ Il eft le fiziéme, 

huit elle eft la fiziéme. 

TS Sixiéméement, adu. Zum feiten- Szo- 
Siziémement,J fta. Sixiémement nous 

avons fait voir au monde: à 

ura) Sixte, f- m: (Sixtus) Sirius, ein Manns- 

dr Name. Syxtus imig mefkie. 3 Uz 

Sol a eu cing hommes nommezSixtes qui 

ewa ont été Papes, Sixte V avoit gardé les 

albo cochons, Leri a écrit fa vie. 

albo Slabre, f- f- Beie Duyfe, die auf den 

ûte; Herings- Zeng ausgehet, Okrecik do 

de Sledzi fowienia. 

lela A Siée, E f- eine Mafdine, womit man ein 

wid Si ang Land siebet. Machgug do 

cher wyciagnienia okrętu na ląd. 


Smaragdoprale, f: f- (fmaragdoprafus) 
Shmaragdprafem, unedter GE dhmg: 
rond, ein nicht gån ih Durcfihtiger 
grüûner Stein. Szmaragd nieprawy, 
fzmaragd na kfztalt kamienia zielo- 
nego przytym niedofkonale przezro- 
czyfty: 


ite Smaris, Ta, (fmaris) Fleiner Hering. Sie- 
Bers Jawka, sledz mały- § Le fmaris eft pro- 
alfer pre pour exciter le lait aux nourrices & 
halb contre les morfures du fcorpion. 

fher Sme&in; f: m. fette Erde aus Engeland, 
fher fie dienet sum Wafhen fatt der Seife- 
tofa Glinka clufta.z Anglii miafto mydla 
(pra do prania siuzy. $ Le fmeétin eft 
2esé aftringenr, il feret pour nerroïer le 
den, linge. 

ufki Smilax, f-m. (fmilax) flechende Winde, sin 
) Le frant, Powoy kolacy oscifty: 

et 
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fmilax Life. weige Winde Powoy bialy. 

fmilax des jardins. eine Art von griuer 
Dobuen. Rodzay bobu zielonego. 

Smillant, vid. Semillant, 

Smille, f. f. Bwenfpis, ein Mauer: Pants 
mer mit men Gnipen, Miocek dwoy- 


fpiczafty. 
Smiler, v. +: mit dem Sienfpis bebautert. 
Miotkiem  dwoyfpiczaftym  mülar- 


{kim obrobié. 

Snapan, vi. Schnapan. 

Sobre, adj- x) nüctern, mågig im Effen 
und Srinfens 2) gclafen, bebactfans 
im Reden: 1) Mierny w iedzeniu i 
piciu; ftrze mięźliwy ; 2) baczny, 
powsciagliwy w mowie. § x) C'eft 
un jeune homme fort fobre; jeu- 
ne fille fort fobre; 2) H eft fobre à 
parler. 

Sobrement, adv. (fobrie) 1) mafiglié, 
nůńhtern; 2) vorfidtig, mit Bedacht 
im Redene 1) Miernie w iedzeniu, 
w piciu; wftrzemięźliwie; 2) ba- 
czoy, powsciagliwy w mowie. § 1) 
On vit fobrement quand on boit & 
qu'on mange avec retenué ; 2)les affai- 
res d'état font délicates, A en faut 
parier fobrement. 

3 faut emploïer les proverbes fobremenr. 
man mug fi der Gyrihworter mit Des 
Got und felten bedienen. Przyslowiow 
uważnie i rzadko Zazywaé trzeba. 

Sobrieté, f. f- (Jobrietas) 1) Nüdterubeitr 
nágigfrit im Effen und Trinfens *2) 
Defheidenbeit im "enen, 1) Wftrze- 
miezliwosé micrnosé w'iedzeniu i 
piciu; *2) bacznosé, powscigganie 
języka: § 1) Lá continence & la fo- 
brieté fon fort néceflaires à ceux qui 
veulent vivre long tems; 2) parler 
d'une affaire avec fobrieté. 

*Sobriqüer, f m. Efel- Name, Spott 
Name- Przezwifko ufzezypliwe. § 
Dans les petites villes on fe donne 
force fobriquets, on lui a donné un 
plaifant fobriquet, c'eft un fobriquet 
qui lui demeure toute fa vie. 

Soc; f- m. (focus) 1) obf- Comddianten: 
Sub oder Pantoffel; 2) hölzerne RIVE: 
Sub einiger Mouche; 3) ein fg: 
Œifen. 1) obf: Patynka komedyyÿna; 
2) trepka mnifka; 3) lemiefz. 

Sociable,edj.c. (Jociabilis)gefeuig, der Gez 
feufchaft liebet. Towarzyfki, fnadny 
do cowarzyftwa. § C'eit un homme 
fort fociable, ‘l'homme eft ne pour 
être fociable, les femmes de Paris font 
fouvent plus fociables que ne le vou- 
droient Meïlieurs leurs maris. 

*Sociablemenr, dv, gefellig, verträglid. 

owar- 
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Towarzyfko, wi zgodzie. 8 Vivre 
fociablement avec quelqu'un, 

Sociale, e, adj. 1)Gefeufehafté-, einer Hand 
lungs - Gefellfhaft sugeborig; 2) gefel- 
lig: der Gefelifhaft liebet. 1) Do towa- 
rzyítwa kupieckiego należący; 2) to- 
warzy{ki, z ludzmi rad obcuiacy. 
$ 1) Ate figné du nom focial; 2) c’eft 
une créature fociale. 

Societé, f. F. (focietas) 1) Gefellfchaft, als 
atvever oder etlier Raufleute; 2) eine 
gelebrte Gefeuifchafts 3) die Gocietåt 
ber Gefüiten dder Gefelfhaft Jefu; A) 
Dnpung ber Budfübrer in Parisis 5) 
eine sum Serontgen gefdloffene Gefell- 
fafi; 6) Gefeliéfeit; 7) Gefelfhaft, 
Umgang mit Seuten. 1) Towarzyftwo, 
iako kupieckie; 2) brawo, towa- 
rzyftwo uczonych ludzi; 3) Societas 
Jefu aibo OO. Jezuici; 4) cech bi- 
bliopolow Paryfkich ; ei kompania 
towarzyftwo dla uciechy; ,6) to- 
warzy{kosé, fpotkowanie ludżmi; 7) 
towarzyftwo, towarzyfzenie z kiem» 
przyiazn. 6 1) Entrer en focieté avec 
quelqu'un, rompre le contrat de fo- 
ciete qu’on avoit fait avec une per- 
fonne;: 2) la Societé Ruïale Je Lon- 
dres, de Montpelier, de Berlin; 3) 
ce pelt pas encore la politique de 


Ja Societé, c'eft la Societé; 4) ce li-/ 


vreeft imprimé aux depenfes de la fo- 
cieré; e) nousavons forméune agréa- 
ble Societé, nous vous ädmetrons dans 
notre Societé, nous ne foufrons point 
de libertins dans notre Societé; 6) 
Phomme aime naturellement la fo- 
ciere & la ne quitte qu'à regret; 7) ils 
{ont dans une étroite focieté, faire fo- 
cieté avec quelqu'un. 

Jocieté civile, (focietas civilis) die bürger- 
lie Gefeufhaft, gemeiner Umgang. 
Towarzyftwo powfzechne ;  fpole- 
cznosé ludzka, 

focieté leonine, ({ocietas leonina) Sümente 
Gefelifchaft, in meler man dem midh- 
tigern Mitaefellen nachgeben mut, To- 
warzy{two wilcze, w ktorym mozniey- 
fzemu pożytku uftepowaé trzeba. 

Socinien, f. m. (Socinienus) ein Cociniaz 
ner- Sucynianin, Aryanin. § Les Fre- 
res Polonois font Sociniens, il a re- 
proché à notre Doëteur qu'il étoit 
Socinien. 

Socifle, 1 vid. Saucifle, Sauciflon, 

Sociflon, J 

Socle, f. f. 1) Platte oder Lafel im Gâu- 
lenguh. 2) Bilder-Fu6, Gënlen, Zug, 
1) Tablica marmurowa na poditawku ; 
2) podftawek, ftolec slupow fznicer. 
fkich, pofagow. 
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Socque, f. F- 1) Slot-Sduf der Neforttraz 
ten ; 2) alter Gomibianten - Sub. 
1) Trepka OO. Reformatow ; 2) trze- 
wik ftaroswiecki komedyyny. § 1) 
La focque difére de la fandale en ce 
que celle-ci a des femelles de cuirs 
& que celle-là eft toute de bois, | 

*Soda, f. m, betr Govd, das Hrennen in 
Halife. Zgaga. | 

Sodomie, f. f. (fodomia) @obomiteren, 
Godoms - Gúnde. Sodomia; grzech 
fodomfki; nieczyftosé fodomowa. § 
La Sodomie eft une peché que tout 
homme qui a une goute de bòns fens, 
doit abhorrer; il n'y a que les co- 
guins à, brûler qui commettent des 
Sodomies. 

Sodomite, fm. (Sodemita) ein Codomit, 
der fi dur unnatůrlihe Bermifhung 
beflecfet. Sodomezyk, co fie grze- 
chu fodomfkiego dopuscit: § Les 
anciens Romains étoient un peu So- 
domites; en France les Sodomites 
font brûlez. 

ceft un fodomite à deux mains. e8 ift ein 
abfeutider Godontite. Sodomcezyk to 
bezecny. 

Soëf, Souef, ve, adj. obf. aûtig, gelinbe, 
fromm. Eafkawy, łagodny, pobożny. 
Soëfuement, Souefvement, adv. obf- os 
tigli, gelind. Eafkawie, fagodnie. 
Soen, f.m. ein rien: oder Kauffardenz 
Gchtg aus Ehina. Okręt kupiecki al- 

bo woienny z Chyny. 

Soeur, f. f. (foror) 1) eine Gtvefter; 
2) Gwerer, wenn eine Tonne mit 
der andern vredet; 3) Rioter- Shwe- 
fter, angehende Nonne, die das Gelübde 
noh niht ableget; 4) von einigen 
weiblihen Orden: eine Nonne; 5) 
eine Nufwårterin in einem Nonnenz 
Kilofer; 6) Givefer, eine Sahe, die 
der andern gleich if. vi Siora; 2) 
fioftra, gdy Panny zakonne z foba mo- 
wig; 3) Nowicyufzka, mnifzka co 
slubu iefzcze nie uczyniła; 4) o nie- 
kiórych mnifzkach: mnifzka, zakonni- 
ca; $) służebna w klafztorze panier- 
fkim; ei fioitra, rzecz drugiey po- 
dobna. § 1r) Il a une jolie foeur; 2) 
les religieufes de Sainte Marie & du 
faint Sacrement s'appellent foeurs, 
lorfqu'elles fe parlent, mais les re- 
ligieufes desautres couvens s’apellent 
ordinairement méres où Dames; 3) 
{oeur Felix avoit pris l’habie du con- 
fentement de la communauté ; 4) 
foeur converfe, {oeur laïe, foeur do- 
meftique; ş) Soeurs de la. Croix, 
foeurs de la charité; 6) la fculpture 
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& la peinture, la Poëfie & la Mufique 
font foeurs. 

foeur colerte. x) eine Sanct Elara-Nonne; 
2) im Spott: eine Noune; 3) des 
gleichen im Spott: eine Bet-Sdhne- 
fier. 1) Klarka, zakonica S. Klary; 
1) faydéac: mnifzka; 2) rekte [zy- 
dzgc: deworka, naboëniczka. D 1) 
Les foeurs colettes font reformées ; 
2) elle déguifa deux de fes amis en 
foeurs colertes; 3) c’eft un foeur, co- 
lette. 

Xfoeurs, pluv. die beyden Hände; die 
rete und linfe Hand. Obie ręce; 
lewica i prawica. 

les neuf foeurs: dte neun Mufen. Dzie- 
więć Muz; Hélikornfkie dziewki. 
Les neuf foeurs enchantent bien des 
gens qu'elles menent fouvent à Phô- 
pital. 

belle-foeur. 1) GHwågerin, der Franen 
Gdmefer oder des Bruders Fraus 2) 
eine Halb-Shivefter. 1) Bratowa, ią- 
trew; 2) fioftra z infzey matki albo 
z infzego Oyca. 

Joeur de pere. Dalb-Œchwelter von v= 
terliher Seite. Sioftra iednego oyca 
infzey matki. 

foeur de mere. Halb-Séwefter von müt- 
terlier Seite. Sioftra iedney matki 
infzego oyca. 

Jeu naturelle. natürlife Geer, die 
in einem unebelihen Deft it geseuget 
worden- Sioitra naturalna z niedo- 
brego łożāá. | 

foeur de lait. ie etnerlen Milh gefogen; 
die eben Sie Amme gehabt. Spolwy- 
chowanica ; fioftra pierfifta; pierfia- 
mi iedñeyze mamki karmiona. 

voilà de nos foeurs. das find luftige Shwe 
fern, Die gerne mitmadens Powolne 
to fa każdemu kortezanki. 

Soeurorge, f m. obf- Ghmwefer- Mann, 


Gchivager. Szwagier. 
Sofa, f. m. 1) erbabner Ort; niedrige 
Hanf, tuorauf die Zorten fremgerte 


auf ben Küfen figen; 2) ein Faul 
Pett, Rube Sett. 1) Nifka tawa; fiedze- 
nie podwyżfzone, na ktorym Turcy 
na krzyż nogi przełożywfzy na wez- 
głowkach fiedzą ; 2) 1o2ko od prze- 
fypiania fie na kfztafe kanapy. $ 1) Un 
joli fofa; un magnifique & fuperbe 
fofa; on prend agréablement & com- 
modement le café & les autres boif- 
fons Turques fur les fofas ; 2) on 
confond fouvenc les canapez avec les 
Tofas 

fe Sofferir, v. r. obf. fih eines Dinges 
enthaltene Wíitrzymać fie od czego. 

Pobln, Lexie. Tom. 11. 
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Soffite, IZ 1) in Ser Bau-Runft: Fele 
der-Dede; eine Gtuben-:Decfe mit Hot: 
nen Bierefen in ben Wiufeln eines 
grogen. Mierecls ; 2) Ber Boden gie 
nes Gebdudes, das Getreide aufufhüte 
ten. 1) Warchytektonfkiey nauce : {trop 
wytworny o małych- czterech kwa- 
dratach w kątach albo angutach wiet, 
kiego kwadratu; "ai gora, poddafze do 
zboża fchowania. 

Sofi Sofifme, 

Sofilte, Sofiftication, [i 

Sofitique, Sofiftiquer, P vid. Sophi. 

Sofiftiquerie, Sofiftiquerie, j 

Sogre, f- m. obf. ber Gmieger -Vater 
Swiekier, rege, 

Sogre, f- f. obf. bie Gdiwieger-Mutter. 


Swiekra, tefzcza. 
Soi, pron. perf. (Je) fi. Sie. 
foi-même. fih felbft. Sie fam. § N'efti- 
mer que foi-même; fe defier de foi- 
même; fe vanter foi-même. 


Nota. 1) foi, foi-même wird gefegt, wennt 
man imperfonaliter redet, oder Feine 
gemwiffe Verfon andeutet ; 2) menn man 
eine getviffe Verfon andeufet, wird nicht 
foi, foi-même, fondern Die Perfor 
gefeset: 3) suweilen braucdt man ioi 
euch im Nominativo; 4) mit den Pro- 
nominibus, tel, quiconque, qui 
perfonne, tout homme, tour le mon- 
de, brongt man lui-même, foi-mé- 
me; doc {ff foi beffer; 5) mit chacun, 
ein jeder, giebt es Redens- Arten, DA 
man nur allein foi brauchen Fann, und 
niht lui; 6) in einigen andern Nedenss 
Urten fanu man fowcbl foi als: lui bine 
ter chacun fegen ; aufer der Redenge 
Art chacun s'imagine qu'on ne doit 
penfer qu’à lui, fann man niht fagen 
à foi; 7) von Thieren und Gachen ift 
foi, foi- même beffer als lui- même, 
elle-même; 8) inr plurali brandt man 
niemals foi, fondern eux, elles; aus: 
genommen tent de foi, par loi, vors 
ou gefeser it, als de foi ces chofes 
font indiférentes; 9) von ben verbis 
bat foi im Dativo und im Accufativo 
fe und nidt à foi, foi; 10) foi fann 
man ohne même nadh éiner Praepof. 
fesen; r1) Desgleidien went Der pore 
beraebende Yrtifel de und à eine Prae- 
pof. bedeutet; x2) tvie auch biuter 
ne---que nur, 1) Soi, foi-même.fie 
kładą, kiedy imperfonaliter mowifz, 
albo fie Zadnaofoba nie wyraża; 2) kie- 
dy fe ofoba.:wyrafa, nie foi, foi-même 
ale oiobe pofoz; 3} czalem foi także 

. in Nomin. zazywaue bywa; 4) foi 

BCEE lepize 
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lepfze niźli /i-mêmes foi-même, kiedy 
pronomina tel, quiconque, qui perfon- 
ne, tout homme, tout le monde po- 
przedzaią; 5) fa przykłady, w kto- 
rych- przy sloivku chacun (każdy) 
tylko foi a nie Ai położyć wolno; 
6) fa też itakie, gdzie po stowku cha- 
cun albo foi albo: lui pifaé możefz, o- 
procz w przykładzie chacun s'imagi- 
ne qu'onne doit penfer qu'à lui, gdzie 
koniecznie Auf a nie foi ftaé mufi; 
#) o zwierzętach i rzeczach mowiąc 
lepfze foi, foi-même, nizli /ui-même, 
elle-même ; 8) in plurali -nigdy foi 
fig nie kładzie, ale miafto niego pro. 
nomina eux, elles, chybaby de foi, par 
foi poprzedzaly, iako de foi ces cho- 
fes font indiférentes; 9) foi przed 
verbum na in Dativ. de Accufat. Je à 
nie & foi, foi; 10) foi bez stowka 
méme po prepozycyi położyć wolno; 
11) ìi kiedy poprzedzaigce artykuły de 
i à miafto prepozycyi ftoïa; 12) iako 
też po ne-gue (tylko). § 1) N'agir 
que pour lamour de foi, on peut 
difpofer de ce qui eft à foi, n’aimer 
que foi, cela ne s'entend point foi- 
même, ne dépendre que de foi, cela 
parle de foi-même; 2) il peut y aller 
lui-même: je l'ai fait pour lamour 
de lui-même, il peur difpofer de ce 
qui et à lui, il ne veut dépendre 
que de lui-même, elle s'habille elle- 
même, il ne fe fie à lui-même, elles 
s'imaginent à elles-mêmes, ils fe 
trompent eux-mêmes ; 3) on y eft 
foi-même trompé, il faut y aller foi- 
même; 4) tel fair femblant d'aimer 
beaucoup ‘és autres qui n'aime que 
foi-même (lui-même), quiconque ne 
fonge qu'à foi (à lui-même) qui n'eft 
bon que pour foi (lui-même) n'eft 
bon pour perfonne; le peuple eft 
bon de foi (de lui-même), l'homme 
elt foible de foi; sl chacun fe re- 
tourna chez foi; chacun doit être 
maître de foi; chacun y eft pour foi; 
6) il eft impofible que chacun ne s'ai- 
me foi- mème (lui-même) ; 7) ce 
cheval eft de foi fort adroit; la pro- 
pofiion de foi melt pas déraifonna- 
ble, la vertu porre une recompentfe 
avec foi; le vice elt de foi haïflable; 
8) ces broüillards portent avec eux 
beaucoup de maladies, les bêtes n’ont 
rien à elles-mêmes; ils ne croient 
pas avoir occafion le penfer à eux; 
aile perfuader; elles fe trompent, fe 
parler à foi-même; 10) pour l'amour 
de foi; au dedans de foi; d'autour 


= 
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de foi, à caufe de foi, dans foi, pour 
foi, fur foi; 11) la vertu eft aima- 
ble de foi; penfer à foi; revenir 
à foi; parler de foi; 12) n'aimer 
gue foi. 

fur foi. 1) auf fih, an Däi: 2) ben fih. 
1) Na fobie; 2) u fiebie, przy fobie. 
$ r) Il ne portoit point de linge fur foi, 
il eft propre fur doi; 2) avoir de l'ar- 
gent fur foi; il n'a point d'argent 
{ur foi. 

*il weft rien tel que d'avoir un chez foi. 
eigen Heerd it Gold merth, es ift cine 
fôme Gade, mwenn man fein eigen 
Haus bet, Kat włafny za bagaétwa 
ftoi. 

une fomme par foi. eine Gumme fút fi, 
wenn die Rechnung nur aug einen Artiz 
fel beftehete Suma przez fie, rachu- 
nek co tylko ma artykuł ieden. 

a de (par) foi a. im Buchfiabiren: bas 
a ift får fih eine Gnlbe. Sylabizuige : 
a iet przez fie fylabą. 6 E par 
foi e. ; 

aller fur foi. bey ben Tätern: auf tie 
verlohrne Sabrt treffen. U myśliwych: 
napasé na tropy uchybione. 

frir fur foi. eben die vorige Sébrt nehmen, 
Prze mi biec cropami. 

réfuir fur foi sui laufen. 
uciekać. 

*il nly a point de meilleur meffager que foi 
même. (GIE ift der Main. Oko panfkie 
konia tuczy. 

Soidée, f. f. obf: Gold. Zotd. 

Soi-difant, e, ad}. 1)im Gericht: ber fih 
für etwas ausgiebet; 2) im Schers: 
ein fo genaumter. 1) W fadach: za 
kogo Ge udawaigcy; 2) żartem: tak 
rzeczony. § 1) Soi-difant héritier du 
defunt ; 2) Monfieur N. foi-difant 
doéteur. 

Soïé, de, adj}. obf. angenehm. Przyie- 
mny., 

Sote, Soye, LZ (Jeta) 1) Seide; 2) 
Géneins: Borte; 3) bet Dorm, die 
Ungel an einer Klinge, die in den Griff 
gefoGeu wird; 4) weidie Haare der zotz 
tigen Hunde; s) GIE, Wonne, Wohl- 
fevn, Anmutb. 1) Jedwab; 2) fzeze 
cina; 3) cypel u glowny, co w réko- 
jesé wrazony bywa; 4) włofy miekie 
na phe kudłatym; ai fzczesliwosć, 
fzczęsśliwepowodzenje; przyiemnosé. 
$ 1) Soïe bleüe, blanche, noire, fine, 
groffe, deliée, cruë, aprêter la foïe, 
la foie de la Chine eft blanche & 
meilleure que la foïe des autres pai's; 
2) arracher de la foïe d'un cochon; 
3) la foïe de cette lame eft trop foible 

pout 


7 


Nazad 


ELU 


bs SEE: 


Wen, 
lazad 


ue foi 
de 


er Di 
jers: 
29 
: tak 
r du 
fan 


mie: 


ion; 
ible 
ur 


S4tx SOIT E 
pour cette poignée, forger la foïe 
d'une lame de fabre, de Coutelas, il 
ne faut pas trop limer la {ore d’une 
épée; 4) cette babiche a de belles 
dores; 5) je fouhaire que fes jours 
foient filez d’or & de foïe, qu’on 
nous rende un peu de cet or, un peu 
de cette foïe, dont les premiers jours 
du Chriftianifme furent ourdis. 

la foie d'Orient. 1) Geiden:Sraut in Yn 
Dien, aus deffen Ylåttern eine Seide oder 
féôner Flahs gemacht wird; 2) Geiz 
de oder Flachs von biefent Qraut. , 1) 
Jedwabniczek ziele w Indyi, Z liścia 
jego iedwab-ałbo len piękny robiony 
bywa; 2) iedivab albo len fubtelny 
z tego ziela. 

Hës paroles de foie. ©chmeichel: Worte, 
faufte, gelinde Worte. Jedwabne, fa- 
godne słowa, słowa pofzanowania 
petne. § On ne doit jamais parler 
aux Rois, qu'avec des paroles de foïe. 

bas de foie. 1) feidene Gtrümpfe; 2) auf 
Sen Schiffen: Sué-Feffeln für einen 
Berbrecher:s 3) Gallert von Shmeinz 
Güfen. 1) Ponczochy ` iedwabne ; 
2) na okrętach: peta na kogi; "ai 
nozki swinie pod galaretą. 

foies, plar. Würmer, fo den Amerifanern 
suifhen Sell und leit mie feidene 
Gåden ofte etlihe Elen ong wacdhfen. 
Robaki zafkorne kilka fokci długie 
na kfztałt nitek iedwabnych, ktorych 
Amerykanie doftawaia. 

Soïer, Soyer, v. a. 1) fågen mit der Gûge; 
2) fnetden, abfchneiden mit der Giel. 
1) Pifowaé, trzeć piłą iako drewno; 
2) 296, fiec, rzngé fierpem. SET) 
Soïer du bois, de la pierre; 2) foïer 
le bié, l'orge. 

foïer, v. n. rüchwñrts fegeln, mit dem Borz 
dértheil binten, und mit dem Ditert: 
theil vorne. Wznak żeglować, to ielt 
fztabą w tył a rufą przed fobą. 

Soïerie, f- f. 1) Geiden-Woaren; 2) Bez 
reitung der Geide; 3) Ort, wo Geide 
subereitet wird. 1) Jedwabne towary ; 


2) przygorowanie iedwabiu ; 3) 
mieyfce gdzie iedwab fporzadzaia. 


$ 1) Faire le négoce de la foïerie, 

*Soieur, f. m. ein Schnitter, Erndte-At- 
beiter,  beffer Moiflonneur. Zerca, 
kofiarz; /epfze słowo moiflonneur. 

Soïeux, eùfe, adj. 1) vom Atlas und 
Sammet: feidenreih; 2) zart, meih 
mie Seide: 1) O attafach i akfami- 
tach: bogaty w iedwab; 2) iak ie: 
dwab miętkuchny na dotknienie. § 

_ x) Ce fatin eft bien fořeux; 2) laine 
foïeufe, ‘poil foïeux. 
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Soif, f- f- 1) der Durft; 2) grofe Bes 
gierde, beifes Verlangen. 1) Pragnie- 
nie ; 2) chciwosé nieugafzona, Z9- 
danie, chué nieusSmierzona. 1) 
Lafoif a fon fiége dans l'eftomac, la 
{echerefle "de leftomac, de gofier & 
de toute la bouche caufenc la Zog, 
s'empêcher de la foif, moderer la 
foif, cela augmente la foif, apaifer 
la {05f, diminuer la foif, une foif 
ardente, une extréme foif; 2) il 
n'y a rien que la foif de l'or ne de- 
vore, la foif des vains honneurs eft 
fort dangereufe, vous brûlez d'une 
Toif qu'on ne peut étancher, perfi- 
dez, contentez, votre foif fangui- 
naire, rien ne peut éteindre la foif 
qu'il a de régner, tes richefles ne 
font qu'acroitre ta foif, les biens 
augmentent incroïablement la foif 
qu’il a d'amañfer. 

SA faut garder une poire pour la foif. 
man mug etwas auf einen Nothfali verz 
wabren. Na rok fkapy co fchowaé 
trzeba. 

zeng ne fauroir faire boire un âne, s'il 
na foif. x) went er Feinen Durf bat, 
nôthiget man ibn vergebens sum Tritz 
fen; 2) ju was er nicht Suit bat, dns 
thut er nidt. 1) Nie namowifz go 
do picia, kiedy mu De pié nie chce; 
2) nie uczyni, kiedy checi nie ma. 

Soignantage, f. m. obf. Devilaf, une 
eblihe BSermobnung. Cielefna fprawa, 
nieczyftosé. 

Soigner, v. #. vulg. befdäftiget fenn, bes 
mübet fepn- Zachodziy, uwiiać fie 
koło czego. D A cette heure que 
vous foignez à étudier, foigner à fes 
affaires. 

*foigner, v. a. beforgen, warten. Opa- 
crzyé, pilnować. $ Soigner un ma- 
lade. 

Soigneux, eufe, adj. forgfåltig, beforgtə 
ungemein flcifig. Pilny, pieczotowi- 
ty. $ Ils font foigneux à n'emploïer 
point de &c. il eft foigneux d'étudier 
ce qu'il doit favoir, il eft foigneux 
de me déplaire. 

Soigneufement, adv. furafältia, mit leig. 
Pilnie. § H- et d'un honnête homme 
de faire foigneufement fon devoir. 

Soin, E m. 1) Siet, Gorge, Achtfamëeit, 
Dflege, Borforge, Gorgfalt; 2) Harm 
Gorge, Grom. 1) Pilnosé, ftaranie, 
pieczofowitosé, dogladanie; 2) fra- 
Junek, kfopor, trofki. § 1) La fanté 
et un tréfor & on eft fou quand on 
ne la ménage pas & qu’on n’en preñd 
pas de foin, en ne fauroit aporter 

Ffff a trop 
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trop de foin pour s'aquiter digne- 
ment de cette affaire; tous fes {oins 
font pour la gloire; quelques foins 
qu'on prenne de couvrir fes patñons 
par dés apprences de piécé & honneur, 
elle paroiflent toûjours au travers de 
ces voiles; il faut prendre un foin 
particulier de ceux qui ont de mau- 
vaifes difpofitions ; travailler avec foin, 
compofer avec foin; celui qui a foin 
des aloüettes, aura foin de nous; 2) 
ne prendre point de foin; chaffer 
toute forte de foin; fe delivrer de 
tour foin; n'avoir point de foin ; 
caufer des foins à quelqu'un; parta- 
ger les foins d’un ami, 

foins, plur. 1) cine Gefålligfeit, mit wel- 
der man einem Grauensimmer au gefal- 
len Dt: 2) Aufmartung, die man bey 
einem maģt; Diente. 1) Faworki 
damie na pozyfkanie życzliwosci 
świadczone; 2) przysługa; służba; 
naslugowanie, postugow anie. A «) 
Rendre de petits foins à une dame; 
2) rendre des foins à quelqu'un. 

avoir foin de quelqu'un. 1) für einen forz 
gen; 2) einen mit einem Unterhalt verz 
forge. 1) Mieć o kiem ftaranie; 2) 
obmyslic kogo przyftoynym wyży- 
wieniem. 


Soignier, v. æ. chf. entfduldigen. 
mawiać, ochraniać, 
Soignole, f. f- Gëtter am Brim 


Wy- 


nen. Weborek ftudzienny. 

Soir, f. m. 1) der Abend; 2) hir Radit. 
1) Wieczor; 2) noc. 6 1) Se pro- 
mener foir & matins refpirer la frai- 
cheur du foir; 2) nous irons ce foir 
au bal, 

de foir, das Abend-Effen. Wieczerza. 
$ On mange ordinairement le boüilli 
à midi & le rôti le foir; le foir eft 
aprêté. 

bon foir. im Wimfhen: guten Abend, 
gute Naht. Winfe : dobry wie- 
czor; dobra noc. § Je vous fou- 
haite le bon foir. 

L'étoile du foir. der Abendb:-Stern. 
zda wieczorna. 

Soirée, f. f. bie ounie Nbend- Zeit, der 
Abend. Czas wieczorny.: § Nous paf- 
fons agréablement toures les foirées 
avec votre frere; 
joüer. 

#Soiflante, 7 vid, Soixant. 

Soifantaine, J 

Soillon, f. m. Griffon, eine Stadt in Frente 
reidh. Soefon miafto w Francyi. 

*Soiflonnois, f. m. pre S JE einer 
oder eine aus Goiffom, beffer il et oder 


Gwia- 


paffer la foirée à- 
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elle de Soiflon. Soefonczyk; ro- | 
dem z miafta Soefon, kfzrattniey po 

z il eft #/bo elle et de-Soiffon. 

Soit, conj. eg fey dem alfo; es mag fepn. | 


Day to; niech tak bedzie; badz. af. 
11 eft honnête- homme, foit, mais cer |’; 


homme n'et qu'un âne; on dit qu 
il eft riche, foit, mais. 

foi que. conj. cum conjunétivo, es fey nun | 
daÿ. Niech bedzie Ze: bądź że. | 

Nota: Auf Loir que folget der Conjunéti- | 
vus, und wird zuweilen tieberbolet, 
inggemein feset manou que borout 
Datt foit que und niemals ou foit 
que. Po foit que naltepuie conjunai- 
vus, i pofpolicie powtorzone albo 
drugi ou que położone bywa, 
nigdy zas ou foit que. À Soit que 
vous aïez fait cela, ou que vous ne 
l'aïez pas fait; foit que vous m'ai- 
miez, foit que vous ne m'aimiez 
pas. 

fors-foit : foit-- ou. e8 fey 22 oder. Badz-- 
badź; lubo to lubo owo. § Soit dans 
la bonne fortune, foit (ou) dans la | 
imauvaife; peu de perfonnes foit fai- 
nes, foit (ou) malades, font éxemtes 
de vers; il elt adroit à tout, foit à 
danfer, foit à faire des armes, foit à 
monter à cheval. 

Soixantaine, f. f, ein Shod, fedia Gë, 
Kopa. esédzieliat $ Il y avoir une 
foixantaine de perfonnes. 

Soixante, ad}. & f. m. (fexaginta) Ted: 
gig. Szesédzieligr. Ils font foi- 
xante hommes bien armez; elles font 
foixante religieufes. 

Joixante & un; foixante un. 

Szesédzieliat i jeden. 
deux ; : Joixante d trois, de 
Am ep und Gäng? drey und fechsig fe 
Szesédzielat 1 dwa, :i trzy &c, 
foixante dix; foixante & dix. fiebensig. 
Sicdmdziefiat. $ David a Ech lefprit 
ze de foixante & dix ans. 

Soixantiéme, adj. (fexagefimus) ber 
Gedigte Szesédzieliatny: § IL elt 
le foixantiéme écolier de la claffe. 

Soixantiéme, L m. bet fedtiafte Theil 
eines Ganzen. Szesédzieliąta czesé 
rzeczy cafe, § J'ai un foixantiéme 
dans ce vaifleau, 

Sok, Sor, f. m. eine Halbe Elle im Königs 
reidh Ciam. Dol fokcia w Syamfkim 
Panftwie, 

Sol, Sou, f. £ ein Hrummer; ein Franz 
ffe Gtübers derer co einen Thaler 
maen; vor einem vocali fegt man 
niemals fou, fonbern fol. Pottorak 
Francuik, éwieré fzoftaka Polfkiego ; 

IER 
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ein und 
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fzesédziefiata część ralera 
wynofzacy ; przed vocalium zawfze fol 
a nie fou położyć trzeba. $ C'eft un 
Jadre qui ne voudroit pas avoir dé- 
penié un fou: 

fol, for. Svanifhe Rofine. Rozenki Hy- 
fpanikie. 

fol (olum,) 1) bet Boden, die Flie 
die Erde; bie Erd-Flide; 2) Feld-Art 
Ster, Wide, darinnen man einen Her 
su theilen piegt:s *3) ein geld im Bayz 
per; 4)in der Miufif: ein La, einer 
von den Haupt- Tönen: Ut, re, mi, fa, 
fol, Ja: 5) bey den Chymicis: Gold: 
1) Pfafzczyzna, rownia, ziemia; 2) 
oddział roli; Säit pole herbowne ; 
4) w muzyce: La, ieden z głownych 
tonow < ut, re, Mi» Ja, fob la; 5)# 
chymikow: toto. § 1) Renverfer 
quelqu'un fur le fol; 2) partager 
une terre eh fols; 3) cet un {ol ; 
entonper un fol. 

Soi, e, adj. (Jolus) obf. felbff. Sam. 

Solacier, v. a. obf. erfreueu. Rozwefelić 
kogo. j 

Solacieux, eufe, adj. obf- etfreulid, erz 


pienij2ek 


gokend: Wefoiy, radosny. 
Solaire, adj. (Jolaris) der Sonnen gehs 
rig; onnen. Sioneczny.  § Ecli- 


pfe folaire; cicle folaire; quadran fo- 
laire; année folaire. 

ligne folaire, (linea folaris) bey den 
Yabrfagern: die Gounen-£inie mits 
ten auf der Gtirne. ` U aviefzczkow: 
lnia sloneczna ña srodku czołe. 

vifage Sr ein frôlies und aufridti- 
geg Gott, Twarz niezafçpiona; 
cere fwobodna; oko wefole. 

animal folaire. ein Menfó der gerne in 
die Gonne fichet, ber an der Sonne 


fein Bergnågen findet. Stoncurad ; 
człek co rad w słonce patrza albo ie 
lubi. 


Solaire, f. m. in der Anatomie: das Soh- 
len-Mäuslein, W anatomii: myfzka 
podefzwowa. 

Solaires, fm. Polfer in Mefopotamiett, 
die die Gonne anbeten Doten, Slonco- 
modlcowie , narody w Mefopotamii, 
co fie du-słonce modlić maia. 

Solandres, Soulandres, f. f. plur. Die 
Rande in den Beinfigunaeu und Kniez 
fehlen der Pferde- Parch, konki w 
przegubach i podkolankach. 

Solanel, Solanifer, Solanité, vi. Solen- 
nel, Solennifer, Solennité. 

Solaux, f. m, obf. (fol) die Sonne. 
Stonce. 

Solbatu, &, adj. von Dferseu: fHadhaft 
an bet Goble O koniach: na ftrzaice 
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obrażony; co fie na grudzie odbił, 
Cheval folbatu. 

Sol-bature, f- F- Shade am Sleifch unter 
der Goble eines Pferdes. Odbiecie ko» 
pyta; rana koníka na ftrzalce. 

Soldan, Soudan, f- m., 1) Sulta, ebebefs 
fen ein Saracenifer, und jeso Mahomes 
tanifher Súrt; 2)in Rom: obrigfeits 
tiche Verfou, fo über dic Gefångnife gez 
feget if. OO Suitan, kfigze niegdy 
Saraceiiki a teraz Mahometariiki; 
2) w Rzymie: urzędownik nad tara- 


fami. 

Soldanelle, f. f. Meer-Robl, Meer-Winde. 
Powoy zamoriki ziele. 

Soldat. f. m. 1) ein Soldat, ein Krieg- 
Mann; 2) ein gemeiner Soldat; *3) 
ein Eübner tapfrer MenfHs A) Ameris 
canifher Krebs, der wie die Shuedein 
einer Mufchel wobnet- 1) Zołnierz, 
boiewnik, walecznik, woiownik; 2 
żołnierz pofty; žołdat , żołdak; *3) 
kordat; człek smiały; rezolut; 4) 
rak Amerikanfki iak slimak w fko- 
rupie miefzka. § 1) Un brave, un 
veillant foldat; 2) un foldat doit 
plus creindre fon capitaine que fon 
ennemi; comptez - vous vos foldats 
pour autant des héros; paier la folde 
aux foldats; un foldat à pié; foldat 
de marine; foldat fur met; 3) il eft 
né foldar; il eft foldat autant qu'un 
homme du monde. 

fier: gardins. ÆadtzGolbaten in ben 
Granofifhen See- Hafen- Zoïnierze 
portow Francnfkich ftrzegacy. 

il n'a rien de foldat. e8 if ein guter Et 
bat, ob er gleidh Seine Goldaten-Gitten 
an fi bat. Dobry to żołnierz, cho- 
ciaz Zoïlnierfkieh nie zakrawa obycza- 
iow. 

*Soldat, e. adj. Gulbatifd. Zołnierki. 
§ Ila lair de foldat. 

+Soldatefque, adj. Goldatifdh.. Zoïnier- 
ki, woykowy. Maniéres folda- 
tefques; fes expreflions font etrange- 
ment foldarefques. 

Soldatefque, f: f. Milik, Kriegs- Soit, 
Woyfko ; żołnierze, Zofnierftwo. § Il 

eut un grand nombre de Religieufes 
qui pour inviter les infultes de la fol- 
datefque, quitérent leurs abaïes 3 Pédit 
fut que perfonne ne porteroit les ar- 

» mes que la nobleffe & la foldatefque. 

Solde, ff. Cold, Befoidung, Tractementr 
fo man den Golbater giebt. Zoto żoł- 
nierft, § Fournir la folde; donner 
la folde; païer la folde aux troupes; 
avoir à la folde de braves foldats; 

recevoir la folde. 


FFfE3 fe mettre 


-G LS 
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fe mettre à la folde, aller ep folde. 
Kriegs- Dienfte nehmen.  Zolnierfka 
przyią 

folde de compte. x) bey den Kauflenten: 
das Goldo, Golu. einer Rednung; 
2) Ueberret nah gefhloffener Rednuug. 
1) U Kupcow: zawarcie rachunku; 
2) refzta zawartego rachunku. 

Soldée, f. f. obf. vid. Solde. der Gold. 
Zotd. 

Szlder, oo, bey Sen Kaufleuten: eine 
Rechnung flis ausrechnen wer 
fónidig bleibet. U kupcow: zawrzeć 
rachunek, wyrachować, kto komu 
winjen, 6 Solder un compte. 

#Soldoïer, v. æ. befolden, den Gold geben, 
beffer Soudoïer. Zoïd, żołnierzom 
dawać, /epfze słowo Soudoïer. Ce 
prince peut foldoïer vingt mille hom- 
mes. 

Soldurieur, e, adj. obf- hershaft, tapfer. 
Meïny, odważny. 

Soldurieur, f. m. obf. einer der Me alten 
Ritter su begleiten pflegte.  Afyftent 
ftarodawnych rycerzow. 

Sole, fi f. 1) Goble, Gtrabl, Horn unten 
im Dfetde-Oufs 2) Zunge, Zungen» 
Gif, ein Geefifh von der Geftalt einer 
Zunge oder einer Fu: Sobles; 3) Marft, 
Mas, da die angefommenct Waaren aus- 
geleget werden; 4) faher und platter 
Boden der Chiffer die Feien Riel haz 
ben, alg die Drabmten:; 5) das erfte Berz 
Ded eines Goumd: 6) Zaiten, fo das 
Gefielle oder das gefammte Hols- Werf 
einer Wind -Wühle tragen; 7) der Suë 
eines Rraans, eines Heb-Gerûftes; 8) 
bey Ser Kägerey: Hallen oder Hinderz 
theil einer-Hirfh- Kinue; 9) Feld Urt, 
Abtheilzng eines geng, 1) Strzałka, 
rog miętki pod kopytem; 2) ryba 
ięzyczaíta moríka kfzrair ięzyka albo 
podefzwy maigca; | 3) fiedliko, ry- 
nek, plac do towarow przybytych; 
4) dno plalkie w nawach co balki 
fpodniey nie maia, iako w prumach; 5) 

pokład pierwfzy okrętowy; 6) ptawy 
pod wiazaniem albo zrabem wiatralo- 
wem: 7) wiązanie fpodnie na ko- 
ym kafar ċiefielki i machyny dzwi- 
galne ftoia; .$) w myfliffuvie: tyi kò- 
pyta ieleniego; 9) oddział roli. § 
1) Sole forte & épaiffe, quand la fole 
elt foulée, elle fait boiter le cheval; 
2) la fole a la chair blanche & durei& 
eft fortbonne; 3) ordonnance oblige 
Jes marchands de vin en gros à mettre 
rous leurs vins dans les foles de l'hôtel 
de ville, & en la hale au vin pouren 
paier le gros; 4) un bal eft bâti à 
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fole; 5) la fole du vaifleau; 6) les | St 
foles portent la cage d’un moulin | ji 
À vent, elle 1 

Splécisme, f.m. (foloecismus) in be |. Il 


Sprad-Aunft: Grracd-Sebler, Sni: | Je 
ger, wenn ein Wort wider die Grammaz | W 
ti gefegt 18. Soleczyzm, mowa zła, | Solle 


vitium, bląd przeciw regułom grama. Sole 
tykckim. 6 Faire un folécisme. | tSoli 


Soleil, f. m. (fol) 1) die Goune; 2) ine | W 


fondèrbeit in altväterifhen Vers | M 
fen: Gonne, Gchonbeits 3) in dec | € 
Rive: eine Monfrans obne Date, | 
mit der gofie beiget fie St. Sacra- | d 
ment; 4) die Gonne; bie Gounen- D 
Hige; oO in ber Chymie: Gold; 6) à 
bey ben Poeten: ein Jahr; 7)in der | H 
Wappen Aunfr: eine Sonne mit fechs | fi: 
geraden und fes Érummer Gtralen; 3 
8) bey ben Seuerwertern: ein Feuers | Sol 
Rad; 9) Fluger Zog, groger König, L 
méifer Regent; 10) Gonnet- Wende, n 
Gonnen : Plumes Sonnen - rones k 
11) ein Gee-Ungeziefer von Geftalt einer p 
abgemablten Gonne. x) Stonce; 2) | Sol 
w fiaroświeckich wierfzach: slonice, H 
uroda, dieknosé, gładkość; 3) w ko- $ 
$ciele: monftrancya bez hoftyi, z ko- n 
Joa faint Sacrament Ze nazywa; 4) Sol 
upat słoneczny; 5) # chymikow: f 
złoto; 6) uPoetow: rok; 7) w ber- f 
bach: słonce o fześciu proftych albo | Sel 
efowatych promieniach; 8) słonce za- ` 
palone na feyerwerkach; a) Salomon, | 
Krol madry, regnant wielki; 19) l 
słonecznik perwañiki, kwiat w ogro- | Di 
dzie; 11) pław morki na kfztałt í 
slonca odmałowánego. § 1) Le {o- l; 
leil, ni la mort fe peuvent regarder || So 
fixement; 2) Philis elt un foleil i 
naillant; 3) le foleil eft-il aveint? i 
porter le foleil fur l'autel, mettre p'ho- So 
ftie dans le foleil; 4) lefoleil eft chaud 


c'eft un foleil de anvier. 


aujourd'hui; 5) mettre le folei au 
feu; 6)ila vécu cinquante foleils. 

il ne voit pas Le foleil. er acbet miht aus, 
er Éommit niht an-bie Gonne. Doma 
fiedzi, na swiat nie wychodzi. 

es if obne 
Kraft, es bat feine Wirfung. Staba 
to pomoc, żadnego íkutku to mieć 
nie będzię. 

nos beaux foleils vont achever le tour. 
mere beten Sabre gehen Hald vorber. 


Dni nafze młode, chybko uply. 
waia, pretko kwiat mia młodosci 
nafzey, 


le foleil de gjuflice. in Ser heiligen 
Schrift: die Gonne der Gerechtigéeit, 
bas if Jefus Ghrifius.. W Prsmie 
Swigtym: 
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Swietym: Sionce fprawiedliwosei to 
| ieit Zbawiciel $wiata. 

| elle porte en chaque prunelle un foleil. 
ibre Augen brengen wie cing Goune. 
Jey zrzenice šliczne iak słonce fie 


Swieca. 

Solanel, (fo/ennis) 1) 

2) in Gerichten : 

#Solanel, J bemebrt, usbermerfich, forme 
lih. 1) Solenny uroczyity ; 2) wfe 
dacb: wedtugformy fpifany, autenty- 
czny, nieodrzucony; nieodbity. § 1) Il 
célébre des jeux folennels en l'honneur 
d'Efculape; 2) un teftament folen- 
nel doit être atelté de fept temoins 
& cacheté avec leurs feaux, un ,ma- 
riage folenel, un acte folennel. 

fêtes folemnelles. die Hohen Şef = 
Swięta uroczyfte. 

Solennellement, Solemnellement, adv. 
feperlic » auf feverlihe WBeife. Solen- 
nie uroczyscie, publicznie. $ Le 
mariage seit fait folemnellement, 
publier folemnellement. 

Solemnifation, Solennifation, LZ De 
gângnif einer Seuer:  Solemnyzacya, 
swieceni uroczyftosci. § Ea folem- 
nifation d’une fête. 

Solemnifer, Solennifer, V- 4. begehen, 
feyeru. Swiecié, celebrować uroczy- 
flosé. $ Solemnifer une fête. 

Selemnité, Solennité, f> f- (Jelemnites) 
Geyer, feverlidie Begénaniér Geprângr 
Uroczyitosé, folemnizacya. La £o- 
lemnité a été grande. d 

Geridhten: bebôtige 

Rechte vorfreibeu. 


obf. eiferne Waffen 
do 


Tage. 


Soletard, f. m. 
Soleurre, f. m- 
Siand in der Geet, 
fo i flan Szwaycarfki. 
Solfer, v. a. in der MufiE: di 
lifhen Svolben ut re, mi fa, fol, la, abs 
fingen; im Singen auéfprechen. : W 
muzyce: 1ol£y muzyczne fylabiut, res 
mi, fa fols wW fpiewaniu wymawiać. 
$ Vous folfez deje fans faire aucune 
faute. 
Solicitation, f. f- (folicitatio) Inpänbi- 
ges Anfucenr Anbetrung, Uebérrénen- 
Naleganie, prosba gorąca, folicirecya, 
namawianie. SG Faire de puñlantes 
folicirations auprès des Juges, faire 
une chole à la folicitation 
qu'un, une ardente folicitation, 
a embraffé ce parti à la folicication de 
{on frére. 


e mufifas 


foliciter un procès. 


de quel- 
il Solidairement, 
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Soliciter, v. a. 1) erfudeit inftanbiaft bite 
ten, treiben; "al warten pflegen als 
einen Rranfen beige after, fervir, 
fécourir. 1) Nalegaé z prosba, filnie 
uprafzaé, zachęcać, namawiać; Të 
ilnowaé, opatrowaé iako chorego, le- 
piey powief= after: dervir, fecourir. 
$ 1) 11 m'a folicité de lui faire ce 
plaifit, Darius folicita la fidelité des 
domeftiques d'Alexandre, quand on 


elt riche, liberali & bien fait on meit 
pas long tems à foliciter, une belle 
fans la faire fuccomber; 2) folci- 


ter un malade. 

einen Proceğ treiben. 
Przynaglać, promoWwowaé proces. 

folicirer un belle. um die Siebe einer 
dénen fich bewerben- Przypytywać 
fie do glebfzey poufalosci kochanki, 


nalegaé damie. 

Soliciteur, f. m- (folicitator) 1) God: 
walter, Aovocaf, der einen Proceg. trei- 
bet; 2) ein Agent in Privat-Sachert ; 
3) der einen um etwas inffiudigft bittet. 
1) Prokurator proces czyy promowur 

iacy; 2) agient czyÿ; 3) nalegacz, 

ufñinie o co profzacy- $ 1) Qef un 

foliciteur de procès; 2) Je fuis fon 
foliciteur auprès de fon Excellence 
Monfeigneur Le Comte. 

Soliciteute, f- f- 1) die fleifig anbaits 2) 
Serfübrerinr Die sun Boôfen aubpâlt oder 
verleitet. 1) Nalegaczkas ufilnie 6 ca 
profzacas 2) biatogtowa do złego 
powod daiaca. 

Solicitude, f f- (folicitudo) 1) Gleif, Ber 
mübuugs 2) Sorger unrube. 1) Pil- 
nosé; 2)ftaranie , frafunek, kłopot, 
niepokoy- $ 1) Ceux qui font des 
reproches aux autres, doivent être eux- 
mêmes irreprochables, autrement leur 
folicitude eft infruétueufe. 

Solidaire, adj. c. i Gevichten: 1) das 
ginen oder alle verbindet atè eine Don: 

nterfhrieben tor- 

deru ju etivas pers 

je: 1) iednego 
albo wfzyftkich obuwiezuiicy > . iako 
zapis ed wiclu podpifany : 2) fpoi- 
obowigzany s wefpoi z drugiemi do 
czego obowiązany- § 1) Obligation 
folidaire, claufe folidaire, contrainte 
folidaire; 2) debiteur folidaire. 

Solidaire, f: m. in Gevicten: der fih 
acht andern An etwas anbeifhis gemad)t 
bat. Obowiazany wefpoi z drugie- 

mi. $ Vous étes folidaire. 

adv. in Gerichten : jeder 

Welpoi, 

2 Arn- 


ben: à 
punden if- 


fúr fih und alle für jeden. 
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z drugiemi; ieden za wfzyftkich, a 
wfzyícy za iednego, (Ils fonc obli- 
gez {olidairement; deuz perfonnes 
S'obligent quelque fois folidairement 
Jun pour l'autre; être contraint fo- 
lidairement & par corps. 

Solide, adj. e. (folidus) 1) diht, Gë, 
mabiv, gang, voll, alé ein Stein; 2) 
gùltig, grindlid, beffdndig, gewif: 3) 
in ber Mef Aunft: Forperlidh, das eine 
Höher Breite und Fiefe bat. 1) Nie- 
czczy, niedęty, geity, mocny, pełny. 
iako kamier; 2 ważny, gruntowny, 
ftaly, trwaly, rzetelny, pewny; 21 w 
gieomètryi: pelny : maigcy wyfokosé, 
fzerz i glebokosé. 1) Voilà qui et 
folide ; pierre folide; maçonnerie fo- 
lide; les malades n ofent prendre des 
alimens folides; 2) efprit folide; 
preuve folide; raifon folide; il ditdes 
chofes vraiment {olides; cet homme a 
uhe pieté folide; il nieft dans ce vatte 
univers rien W'aflüré, ni de folide ; 
3) triangle folide; Pángle fotide, 

sombre jolide, (numerus folidus) in ber 
Rechen-Bunft: Zahi oder produétum 
fo aus drey andern in fich multiplicitten 
Bablen berans fommt, als aus 2, 34 
Zrmmt 24. . W rachmiftrfkiey nauce: 
liczba pelna albo produkt z trzech 
liczb z foba multyplikowanych, iako 
z liczb 2, 3, 4, ieit pelna 24. 

Solide, f: m. 1) Gefiateit, ein biter, nagi- 
per Korper; 2) in ber Geometrie: 
ein fubifier Rôrrer, der eine Sange, Höhe, 
Dreiteund Tiefe hat; 3) bey Sen Tënt: 
vern: fefe Erde darauf man einen Grund 
legen fann; 4) baar Geid túdtige Bürg- 
faft, Pfand, 1) Niedetosé; rzecz 
gelta, nieczcza; 2) w gieometryis 
figura pelna; bryla wyfokaść i glebo- 
kość maigca; 3) u mularzow: celc, 
twarde dnò w gruncie, na ktorym fie 
iuż godzi fundament kłasć; 4) goto- 
we pieniądze; zaręka bezpieczna ; za~ 
Ia. 65) Rompre un folide; 2) la 
quantite quia de la longueur, de la 
largeur & de la profondeur, s’apelle 
folide; 3) creufer jufques au folide; 
On a trouvé le folide; foüiller dans 
le {olide; 4) voulir avoir un folide: 

gley au folide. fih an etwas beféndiges 
balten Czego trwałego upatrować, 

Yelle va au folide. fie will einen Mann 
baben. Za maż fie fpiefzy. 

Solidement, adv. (Jolide) x1) feft, matin, 
auf die Dauer; 2) grnblit, 1) Mo. 
cno, na trwalosé; 2) gruntownie, 
rzetelnie, § 1) Toutes ces maifons pa- 
roiffent folidement bâties; 2) cef 
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un homme qui prêche folidement; 
parler folidement de toutes chofes, 

Solidité, f. f. (foliditas) 1) Die Hårte, die 
Geftigfcit; 2) Dauerbaftigtat, Deftn: 
Motet: 3) Grinolibéeit, Grund; ges 
festes Wefen; A) in Gerichten: Vers 
freibung die einen jeden insbefondere 
und alle insgefamnit ju erivas verbindet 
1) Twardosé; 2) trwalosé, ftaloéé ; 
3) gruntownosé, ftarek, rzetelnosé; 
4) w dach : zapis kazdego "ois 
bnosci a wzyftkich w pospolirosci o- 
bowiezuiacy.  r) La folidité d'une 
pierre; 2) la folidite d'un mur; la 
lolidite d’un bâtiment dépend de la 
bonté des fondemens, du choix des 
materiaux & de leur emploi; 3) e 
elt un efprit qui n'a nulle folidité. 

Solier, f. m. obf. der Boden eines Poet: 
Daufes, beffer grénier d'une maifon d 
un païfan. Poddafzew chalupie chłop- 
Die, /epfze wyraz grénier d’une 
maifon d'un pailan. 

Soliloque, f. m. (foliloquium) x) Auguftini 
andédhriae Betradtung: @elbit-Gefprdz 
ce; *2) Rede mit fic felbft. 1} Nabozne 
rozmyslania Auguftyna Swiętego; *2) 
mowa z famym foba. (1) Les folilo- 
ques de Saint Auguftin font remplis 
de dévotes iflpiracions; 2) il yades 
foliloques dans les tragedies. 

il Je plait a faire des Jeliloques. er rebet 
gerne mit fi fiber. Rad z foba 
femym gada, 

Solimene, f. f. eine Fleine weige Purpur- 
férbige ulpe. Tulipan mały bialy íi 
purpurowy. 

Solin, f. m, Zwifhen- Gomm, cite gwiz 
fhen den Balen eines Gebdudes: 
Miedzybalcze, miedzymieyfce mie. 
dzy balkami. 

Solis-gemma, f: m. ein Cbelfiein fo dem 
Dpat gleich if s aus Gannten und Arabierr. 
Kamer drogi na kiztałt opalu z Egip- 
tu i Arabii, 

Solitaire, f: m. (folitarius) x) Œinfiebler, 
einfamer Menfh; 2) in der geil; 
Bunn: ein eingelner grofer Wurm im 
menfihlidhen Leibe; 3) ein fhbuer grofe 
fer Sndianifher Vogel, der nur ein Gun: 
ges bedt. x) Odludeks pokatnik; na 
vlobnosci Zyiacy; 2). op lékarfkiey 
nauce: glift wielki; 3) ptak wielki 
i piękny Indyyfki, co tylko iedne 
MAUR AS Jeze,  § r) Les illuftres 

folitaires du Port Roïal{ont les luniie- 

res & les ornemens de nôtre liécle ; 
l'état du folitaire elt un état violent 
pour un homme; il n'y a rien de plus 
rare que la veitu d’un vrai folitäire, 
Soli- 
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Solitaire, æ4ÿ.c. (folirarius) 1) cinfains 
2) unbewobnt. 1) Bezludny; na ofo- 
bnosci żyiacy; 2) opusciaty, pufty. 
SO Ceit un homme fort foliraire; 
eet une jeune fille qui eft fage & fo- 
litaire; la vie folitaire eft propre à 
fortifier les pafions; les charteaux 
font des hommes folitaires; 2) lieu 
fauvage & folitaire. 

colonne falitaire. eine Gûule bie allein fez 
het; alé Trajans in Rom. Kolumna 
ofobno ftoigca, iaka Trajanowa w 

‘Rzymie, 

Solitairement, adv. in ber Cinfamfeit, 
einfamer Reife Bezludnie;, na oio- 
bnosci. § Vivre folirairement. 

Solitude, f- f. (folirudo) die Efnfam- 
feit; eine Cinde; mwüfer, unbewobnz 
ter Orf. Ofobnosé; mieyfce ofo- 
bne; opusciafosé; mieyfce pufte. 3 
L'ennui & la folitude où je me trou- 
ve ont fait en moi un bon effet: il 
y a pour nous du danger dans la foli- 
tude, & il y en a encore plus dans la 
compagnie. 

Solive, J f. Dalfen, Rippe, woriber ein 
Boden oder die Gtuben- Dede gefreet 
wird. Balka w ftropie, w piętrze, 
na ktorych płetwy leżą. § De bon- 
nes folives. 

Soliveau, f: m: ein Feiner Balfen. Balka 
mafa; baleczka.  Soliveau pourri. 

Sollers, f. m: obf. Sub. Trzewiki. 

Solmifier, vid. Soler. 

Solftice, f. m. (fel{Hrium) die Gene: 
Wende, die Zett da die Gonne ben Éürs- 
ten Tag oder die Fåre Naht mat, 
Przefilenie dnia albo nocy- 

Jolffice d'été, (folfticium aeftivum) bie 
fontmerlihe Sonnen-Wende, der Lënaite 
Soa, Przefilenie dnia. § Nous avons 
le folftice d'été lorsque le foleil eft 
au Tropique du Cancre & allors nous 
avons le plus long jour d’été. 

folflice d'hiver, (folfticium hybernum / 
bie Lënefe Nat. Przefilenie nocy. 
$ On a le folftice d'hiver lorsque le 
foleil eft au Tropique du Capricorne 
& allors c'eft le plus court jour de 
l'hiver. 

Solfticiel, e, ad}. ( fo/fficialis) sur Gonnen- 
Wende gebôrig. Do przeñlenia dnia 
albo nocy należący; -§ Les points 
foliticiaux. 

Soltam, f- m. Suderfant aus Gairo. 
Cukier lodowary z Kaira, miata E- 
gipfkiego. 

Solvabilité, CZ Sablbatfeit : bas Bermo- 
gen au baablen, Wypiatnosé; fpofab, 
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moënosé zapłacenia długu. §Rėpon= 
dre de la folvabilité des cautions. 

Solvable, adj. zahlbar, der bezahlen fann. 
Wyplatny; zapłacić moğacy. § Ileft 
folvable; "elle et folvable; il meft 
pas folvable. 

Soluble, adj. (folubilis) 1) in ber Phiz 
lofopbie: auflüsli®, mwas "dr aufloz 
fen und erflaren lågt; 2) in dec Chyz 
mie: aufôslih, was man aufôfer 
und fitfia maen fann. 1) W f/020- 
zofii : fnadny do rozwiązania, do roz- 
pufzezania, D 1) Propoftion {olu- 
ble; il ny a point de problême qui 
ne foit foluble par l'aigébre; {on con- 
traire eft {oluble. 

Solution, fF. ( fotutio ) "Ain ber Philo: 
fopbie und Theologie: Aufdfung eiz 
ner Givierigfcit, eines Zweifel; 2) 
in Ser Scilfunft:  Löfung, Trennung, 
ate dur einen Dich, Œcnitt oder anz 
dern Gadens 3) in Gerichten: die 
Sablung, Vesablung: 4) in der Chy- 
mie: AMuffdfung eines Körpers durd 
Geuer, Sheide-Waffer:c- 1) W filozo- 
fii à Teologii: rozwiązanie trudno- 
"dei, watpliwosci; 2) w lekarfkiey 
nauce: odłączenie, rozłączenie iako 
cięciem, rznieciem, dłboinfzym przy- 
padkiem; 3) w Jëdech ` zaplata, Wy- 
płacenie; 4) w chymii: rozwiązanie 
materyi orniem, fztychwaierem. Sri 
La folur on eit bonne; donner la fo- 
lution a un argument; la folution de 
ce doute me parut claire; folution 
nette, allée, ingénieufe, fpirituelle, 
obfcure, embarrallée ; il faut bien com- 
prendre la folution pour preffer da- 
vantage la perlonne contre qui l'on 
difpute; la folution d'un probléme 
en geométrie eft le moin de fetis- 
faire à la demande qu'on a propofée ; 
3) folution de continuité; 3) le feul 
moïen de vous tirer des griffes de ce 
chicaneur elt une propre: folution 
de ce que vous lui devez. 

Somache, adj. © f. f- in ber SZeefabrt: 
Hrad-Waffer, Das beym Ausfus eines 
Stroms mit der See fi vernrenget und 
falig wird. W eglar, kiey gauce: 
woda słona rzeczna, gdy w morze 
wpada, § Deau étoit fomache. 

Sombre, adj-c. 1) puntet, finfier3 2) 
dunfel ven Garbeu: 3) dunfel, verborz 
gens 4) traurig, verdrieĝlich, unluftig. 
1) Ciemny, nieiainy; 2) ciemny o 
kolorach; 3) mglifty, nieiaifny; nie- 
zrozumiany, głuchy; 4) ponury, Hië 
lankoliczny, pofępnya markotny: s 
1) Lieu un peu fombre; fe retirer dans 
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les fombres boccages; ‘2) une fom- 
bre couleur; 3) quelque fombre que 
foit la matière , il trouve le fecret de 
J'égaïer, que l'avenir eft fombre à 
des efprits; 4) avoir humeur fom- 
bre, être fombre, 

un ferieux fombre, eine ger vm frenge Etnfts 
baftigfeit. Powaznogé furowa. 

des rotaumes fombrés, les rivages Jamon er, 
bey den Poeten: die Oôlle. w Paie 
poeteykim otchfan piekielna, piekiel- 
ne ciemnosci. 

Sombre, f. m. die Dunfelbeit,. die Düfter- 
feit.  Ciemnosé. 6 Le fombre de 
cette Eglife marque {on antiquité. 

Sombrer, fous voiles, v.#, von einen fez 
gelnden Schiffe: umfblagen, dur 
einen plüslihen Wirbel- Wind umae- 
merten mwetden. O okre egluigcym : 
przewrocié fie od wichru na ego. 
$ Vaifeau qui fombre fous voiles. 

Somerots, f. m. plur. besimmerte Tanne 
inSauguedoc. Jedlinaociofanaw Lan- 
gwedocyi. 

Sommache, vid. Somache. 

Sommage, f. m. Grobu-Dienft mit Sat: 
Shiercn, Robocizna, robota dworfka 


bydlem tlomokowym. 
Sommail, f-m. in ber Seefahrt: 

Det mp die Erde 
; bod ift. 


feidter 


ei nb unter ben 


głębokie. 


Sommaire, f. m. (fumma) Puer Xnbalt, 
Aussug, Éurser Begriff als sp Gorift. 
Sumaryusz, fuma, ogarnienie, krotkie 
zebranie, efencya, iako pisma , liftu. 
§ Le fommaire de la régle des frères 
minimes, 


imprimer en fommaire. in ber Druder ey: 
init Gummarien druten. w drykarni < 
Sumaryufze na brzegu ftrony druko- 
wać. 

Sommaire, #4. fummarifh, Bun gefait, 
abaeËürit, infonderbeit vor Broceffen. 
Skrocony, fumaryyny, ofobliwie o 

fpr awach fado EE $ Un procès 

fommaire, faire une in quifition fom- 
maire du tems de la mort d'une per- 

Jonge, un afte fommaire. 


caufe fommaire, eine fummatife Geridits- 
Gahe, die in einigen Gerichten 200, (9 
andern 400 Livres niht úberfteigen darf. 
Sprawa fadowa fumaryyna, w fidach 
iednych 200 livres w drugich Ac /i- 
ures alba go złotych polikich wyno- 
fié mufi. 


Sommairement, adv. (fummatim 


) mit 


ag e Ra 
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furen “Worten,  fummatifé Für, 
Sumaryynie, krorko, krotkiemi sło- 
Wy, $ Pare voir fommairement ce 
qui a été dit. 

Sommation, f. f. 1)in Berihten: Mufe 
forderung, Verordnung; 2) im Krieg: 
Aufforderung, als einer Fetung, vor der 
Belagerung. 1) w Jadach : wikaka. 
nie, nakazanie; 2) wofuige: opo- 
wiadanie poddania fie przed obleze. 
niem. § 1) Faire une fommation à 
un Juge de juger un procès quieften 
état les fommations fe doivent faire 
au domicile des Juges, ou au gréfe 
de leur jurisdiétion. 

Somme, f. m. ( fomnus ) ber Git, Sen, 
fpanie. § Un legerfomme, interrom- 
pre fon fomme. 

Somme, ff. (Jumma ) x) Belauf, Betrag, 
Gumme einer Nechnung; 2) eine Geldz 
Gumme; 3) Gumme, Puer Gnbalt, 
Auszug, nbalt, iufonderbeit einer theoz 
logifhen Sotift; 4) die Gomme ein 
Slug in der Picardie; 5) in der Band 
lung: ein Saë mit etlichen taufend 
cifernen Nsaeln. 1) Suma w rachun- 
kach; 2) fuma pieniężna; 3} fuma- 
ryufz, fuma, efencya, A ogar- 
nienie ofobliwie pisma theologiczne- 
go; 4) Somona rzeka w Pikardyi; 
w kupica worek 2 kitką cylie- 
cy goździ żelazn sch," § 1) Jetter une 
Tomme; 2) la fomme monteàdi x mille 
écus; 3) la fomme des neceg du P. 
Bauni eft en François, la fomme 
la Téologie de Saint Thomas elt 
eftimée, lifez moi quelque for 
4) la Somme prend fa fource de 
vil{e Fervac & ayant traverfé tout 
Picardie, elle fe jette dans la mer en- 
tre Crotoi & Sainc Valeri. 

bête. de fomme. ein Gaum-Æbier, Laft 
Mieb. Bydto tomokowe, § Cheval 
de fomme. 

fomme de verre. beem Glasmacher; 
Soch mit gwen Dusend Gins- Tafel 
Kofz z dwiema tuzinami tafel Ze, 
nych. 


ais famme Zu ber Seefahrt: feidter 
Grund, Untiefe. W zeglarfkiey nauce: 
RCI miatkosé, motze niepfebokie, 


la mer a fomme. Das Meer wird tiefer, 
der feichte Grund wérlieret fid) Morze 
glebfzym zoftaie: 

" im ders: fury mit mes 

Lomme toutes) nig Rorten, beffer enun 
mot. żartem: słowem, krotko, de- 
piey pow SE : en un mot. D Somme 
toute je n'en ferai rien, des feta- 

teurs 


Yen Jomme, 


| font 


Sr 


| fommé, 
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teurs nous défendent en fomme tous 

les plaifirs que l’on goûte ici bas. 

ée, adj. vid. Sommer. 

Sommée, f- f- 1) die gaf aufeinet Saut: 
Thier; 2) in den Wappen! ein Hirfhə 


Geweih. 1) Eadunek ieden na bydło 
tlomokowe; 2) w herbach: rogi ie- 
lenie. 61) Acheter cent fommes 


de charbon. 

Sommeil, f. m. (Jomnus) 1) der Shlaf, das 
Shlafer; 2) der Glaf, die Zut au 
fhlafen. 1)Sen, fpik, fpanie; 2) fen 
chęć do fpania. 1) Avoir le fom- 
meildur, provoquer le fommeil; 2) 
avoir fommeil, je fuis accablé de fom- 
meil; je n’en puis plus de lafitude & 
de fommeil. 

le fommeil ef? l'image de la mort. Der 
Slaf it des Todes Vorbild. Sen ieft 
smierci obrazem, 

Sommeiller, v. #. fHlummern. Drzymaé. 
$ Il ne fait que fommeiller, le mur- 
mure des eaux invite à fommeiller. 

Sommelerie, /- f. 1) Relleren, Keller: Stuz 
be, mp ver TifH-Wein tehet; 2) Wein 
Riveren  Relterep , Die Sunf niit Getranz 
fen umzugehen; 3) das Seier: 2mt, 
die Rellermeifteren, Die Relleren. 1) 
Piwnica albo izdebka od wina ftolowe- 
go; 2) umieietnosé piwniczna, wia- 
domosé iako fie z trunkami obcho- 
dzić; 3) urząd piwniczny. §-1) H 
eft à la fommelerie; 2) entendre la 
fommelerie. 


Sommelier, f. m.Reler-©creiber, ellers 
Meiftet. Piwniczny. $ Un bon 
fommelier. 

Sommeliere, f.f. im Bernbardiner Stone 
nensAiloftec: bie Ausgeberin, Nonne 
fo dielcider, Gpeifen und die Wirth- 
f@aft unter ihrer Auffiht bat. U Ber- 
nardynek: fzafarka, klucznicza, co ha- 
bitami i gofpodarftwem zawiaduie. 


Sommer, v. a. ( fummare) 1) im Aechnen : 
fununiren, sufammen sieben, sufanmen 
recnens 2) im Ariege: auffordern eiz 
men Ort, eine Defasung , fidh su ergeben ; 
3u etwas anhalten, um etwag erfuchen 
als ben Hunds-Genoffen um die Hülfe; 
8) in Berichten: erinnern, ermabiientr 
um etmas anhalten; s) einen Suldner 
mapuens 6) Gewdbr fordern; 7) obf. 
die Grise, das Obertheil auf etwas fege, 
1) Sumować, zliczyć, zrachowaé fu- 
mę; 2) woiuigc: opowiadać miaftu 
poddanie fig: 3) wycragaé, potrzebo- 
wać po koligatach pofiku; 4) w 

adach : napominać kogo o ĉo, doma- 
wiać ic, dopominaé Je czego u ko- 
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go; 5) upominać fie dlugu; 6) u- 
pominaé De ewikcyi; 7) 04f. wierz- 


chotek, fzczyt na co poitawié. (x) 
J'ai fommé avec la plume; 2)iliom- 
ma les habitans de fe rendre, fom- 


mer la garnifon d'une place de faire 
une capitulation; 3) il fomma les 
aliez de lui fournir des vaifleaux3 4) 
fommer un Juge de juger un procès 
qui eft en état; zl fommer un créan- 
cier. 


Jfommé, ée, adj. 1) fummirt, sufammen geż 


reet: 2) beem SalFeniec: polz 
Fonunen, ermadfen, was feine vollfont: 
mene Grûfe errcihet bats 3) in den 
Wappen: obengesieret, belegt, bedet, 
auf den Gipfel gefcht. 1) Sumowany, 
zliczony, zrachowany; 2) # Joke, 
ka: dorosły; 3) w berbach: na 
wierzchu czym przyozdobiony; przy- 
kryty. § 1) Lesarticles fontfommez ; 
2) les pennes de ce faucon font fom- 
mées; 3) la perche du cerf eft fom- 
mée d’une couronne. 

Sommer, f- m. ein Maag in ©panien. 
Miara w Hifpanii. 


Sommet, f. 7. Sommité, f. f. 1) dit Gpike 
eines Berges, eines Felfens; 2) der 
Haupt- Wirbel; 3) die Hoche Staffel 
Ser bochfte Grad, als des GES. 1) 
Wierzch, {zczyt gory, epoki; 2) cie- 
mig; 2) naywyżłzy ftopiert albo 
fzczyt iako fzezescia, wfpanialosci. 
§ Gagner le fommer des roches, le 
fommet du mont avançoit fur le che- 
min; 2) il avoit un toupet de che- 
veux fur le fommet de la tête; 3) le 
fommet de la gloire, le fommet des 
grandeurs humaines. 


fommet d'un arc. Der Mittelpunit, die 
Mitte eines Bosgens. Punkt srzedni 
na oblaku; na łuku. 


Sommier, EL m. 1)eingrofes Polfer, eine 
Materase mit Pferde-Haarens 2) nad 
einigen die Wind-Lade in einer Orgel; 
noch oubern das auf der Windlade be- 
iôerte Dret; 4) eine Gaum- Thier, 
Gaunr No, Lat-Thier; 4) Bedienter, 
Gu: Bourtr, fo úber die Gaum-Ehicre 
befellet iti 5) Dofbedienter fo denr 
Konig bett Zuf-Zenni und das Küffen 
in die Rire natrâgts ` ei Madrilz 
ret, ein ffartes Bret mit Schienen befe 
fliget, worauf die Petarde fet gengt 
wird: 7) ein Zaiten: 8) Quer: Dal: 
fen in der Druder-Yreffc; 9) aufgez 
fpannte Ralbs-Haut , worauf das Pergi 
ment gefabet wird; 10) in der Banua 
Eunft; rubende Widsrlage oDer er 
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fie Grein, -auf einer Gule, ‘auf melden 
ein Hogen: geleget! mm: rr) cine 
groge N Rüite, auf ein Gaum Nof 
und Mai l; 12) beym Bótther: 
Dopvelter Reif an jem Ende eines 
Safes; 3) Halpt-Regiğer in der Nent- 
Kammer, x) Materac; piernat wło- 
fem koíkim wytkany; 2) rura w 
ladzie'organowey, na ktorey pifzezałki 
ftoia, a podiug drugich detka powier- 
ciona na tey urzc; 3 3) bydto tomo- 
kowe albo iuczne; k dozorca na- 
dworny bydła Sa te ow 
dworiki co wezgłowko z ko 
za krolem do koscioła nofi; ei? 
artyleryi: tarcicaokowana, na ktotey 
petorda przyfzrubowana SZ 7) 
balka; 8) fzpaga zwierzchnią u pra~ 
Ze drukarfkiey; 9) w ramie rozpięta 
fkora cicleca, na ktorey pergainir 
fkrobuia'; 10) w  archytektonfi 
sauce: kamien na słupie pod fram- 
bugą; 21) krzynia wielka podro- 
žna na mufach i koniach iucznych; 
obrçez podwoyna 
ch beczko- 


ercem 


na re 
wych; 13) r glowny porobo- 
wy. 6 1) Pour ien couché, il 
fane avoir un bon marclas, un bon 
bon fommiet de crin 
r 2) le fommier 
bon; 3) ce mef- 
d ) le fommier 


de ar doit é 
fager a fix fomi 
a doin de foùri s! de fomme 
poux tranfporter le bag ge lorsque la 
cour fait:vojage; 5) le fommier por- 
teles draps de SE les carreaux dans 
la chapelle du Roi. 

Sommiere, S-F. Tud-Rafb aus Langues 
doc. Rafza na kfztale fukna z Lan- 
gwedoku. 

Sommifte, (o. der pprgebmfe Bebiente 
in ber Bulien-Cangeles zu zem, Prze- 
dnieyfzy od buł urzędnik :w kance- 
laryi Apoftolikiey. 

Sommité, f. m. die duferfte Gnipe eines 
Baums, eines Ufs, eines Rrauter: Blatts, 
die andern Sebeutungen Geben un- 
ter bem Worte Sommet, Wierz- 
cholek drzewa; koniec gałęzi, litu 
zielnego, iafzych [yznifikacyy fie pod 
stowém Sommet 40e ge 

Somnambule, Co, da f. (fomnambulus) 


er Nadtwanderer, Mond- 
fúhtiger- Lunatyk, miefecznik. 


YSomnifere, adj. (Jomnifer) in ber At 
zeney-Runft uno im Schers : Säit: 
bringend. W lekarfkiey nauce i 
tem: fen przynofzący; fpiac 
caynigey. 


zke 


e, | 
TT: 
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Somnifere, f. m. Glafermwecendes Ar- 
senen-Mittel. Sen czyniace lekarftwo. 
§ Vous avez befoin d'un fomnifere; 
les fomnifres font quelque fois dan- 
gereux. 

Sompaie, ff. eine fleine Silber- Mine in 
Giam. Pieniążek srebrny w Syam- 
fkim Panftwie. 

Sompi, f. m. ein Gold- und Gilber Gent 
auf der Znfel Madagafear- Ważka do 
zlota i srebra na wyípie Madagarikar- 
fkiey. § Le iompi ne pefe qu'une 
dragme, 

Somptuaire, adj. c. mivo nur infolgen: 
ber Redens-Urt gefeget, W nafiepu- 

cym przyktadzie tylko utarte stowo. 

doix femptuair es, (leges fumptuariae ) 
Kicider-Ordnung, Gefege vom Aufmand 
in Kleidern und andern Gachen. Leges 
Jumptuarie; prawa wydatkowe, ufta- 
wy-rozchodowe, to ieft o zbytku 
w. fzatach i w infzych rzeczach.  § 
Les loix fomptuaires ont été faites 
pour moderer la dépenfe & empêcher 
le luxe des Citoïens; les Romains, le 
Roïaume de Pologne, la Republique 
de Venife & quelques autres Ont fait 
de loix fomptuaires. 

Somptueufement , adj. (fomptuofe)" Pop: 
bar, verte ndetifchz prâdtig, Kofzte- 
wnie, zhytecznie, z kofztem, diogo, 
bogato. § I eft toùjours vêtu fom- 
ptu ufement; enfevelir fomptueufe- 
ment, 

Somptueux, eufe, adj: Caprai) D 
foftbar, prâctig; 2) EIER der Staat 
und Tract lebet 1) Zbyteczny, 
kofztowny, drogi; dm, zby- 
tek kochaiacy, okazały. § 1) Som- 


ptue orpemens; un Étia fomptu- 
eux; 2) c'etoit une Princelle fort fom- 
ptueufe, 


Son, pron.m. Sa, pron. f. (fuus ) fein, feiz 

ne. Swoy, Duo: iẹgo, iẹy, (Sa paf- 
fion elt grande; fa gloire elt immor- 
telle; Ton livre eft bien relié: {on a- 
mour eft grand ; fon afcendant l’a fait 
{fot & pedant. 

Nota. vor einem fubit. foem, generis, bag 
fidh auf einem Vocal anfängt, feit man 
niemabls Sa fondern Son. Przed Géi. 
Jem. generis, na vocalim De zaczyna- 

vm, zawíze fon a nigdy fa poto- 

é trzeba. § Son épée eft belle; l'é- 
tude fait tout fon inclination. 

Son, f. m. (fonus) 1) Gall, Slang, Gez 
tòn, Saut, Stimme; 2) ein Gedichts 

3) Kleven; 4) abf. ein Gipfel, fiche 
EE t. 1) Diwisk, brzmienie, głos; 
2) wierfze Poetyckie; 21 otręby od 

maki; 


So 


iae) 
sand 
eges 
dia, 
tky 
ko 
her 
, le 
que 
fait 
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maki; 4) obf. fzezyt, obacz Som- 
met. $ 1) Le fon ne confifte que 


dans un certain mouvement, ainii 
qu'il fe voit lorsqu'on pince la cor- 
de d'un luth, ou qu'on frappe un 
corps dur; fon grave, aigu, dut, ai- 
gre, doux; obicur, fourd,  difcor- 
dant; le fon d'une cloche; le {on 
d'un verre; le fon d’une trompête; 
le {on d'une corde de luth, de gui- 
tarre; rendre un fon; entendre union; 
exciter du fon; eh touchant une pe- 
tite cloche on fait cefler le fon; afoi- 
blir, étoufer, diminuer Je fon; au- 
gmenter le fon; donner du fon à un 
fnitrument de mufique ; corde qui fait 
un fon agréable; 1l et dificile d'ex- 
pliquer comme fe fait le fon des clo- 
ches; Pétain fin a bien un autre fon 
que l'étain commun, & le cuivre que 
le fer. 


fon gras. uuaebeutelte Sliepen. Niepytlo- 


w ane otreby. 

gebeutelte Kleyen. 
tlowane. 

* ventre de fon, robe de velours. wiel auf 
den Leib nidts in den Leib. Huczno 
buczno a w pięty zimno, 

on-court au fos de l'argent. #0 die harz 
ten Thaler Hingen. find Diener genug- 
Zabrzakniy workiem, dofyé fie sług 
zleci. 

rendre Jes liévres au fon de tambour. 
ben Prågel unter die Gperlinge werfen ; 
por der Zeit eine geheime Abficht aus- 
fhiwasen. Skrtfze zamysły przed 
czafem ogłofić. 

Sonaille, viď. Sonnaille, 

Sonate, f. f- Sonata, ein mufifalifes 
Mréludium oder Morfpiel, vor einer Sinz 
ge = Stimme. Sonata ; przegrawek 
przed muzyka wokalną. 6 La io: 
nate eft compofée ordinairement de 
quatre morceaux de mufique, dont 
les mouvemens font alternativement 
lents & vices. 

Sonde, f- F. 1) ein jedes Serfseug, damit 
bie Œiefe eines Dinaes su finden its 
2) Sonde, Suder, Wund-Eifen, damit 
der Barbier bie -Tiefe einer Wunde 
unterfuhet: 3) Suder, Greter, Peils 
Gi, womit die Ueeis-Hedienten in die 
grobe Haaren feien, um su feben, ob 
beffere darswifcherr aepacét feun : 4) auf 
den chien ` Blenmurf, Bley- Loth 
Geuf-Loth; 5) Vrúfung: Probe, Unters 
fuung. 1) Szukadlo: naczynie ka. 
żde do znalezienia głębokoci; 2)in- 
#rumenc cyrulicki do fzukania rany 
gtebokosci; 3) zozen, ktorym ftrażnd- 


Otręby py- 
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cy grube towary przepychaią, jezli 
w nich droäfzych niemafz; 4) ofo- 
wianka ` Zegiarika: 5) porachowanie 
fie z fumnieniem. § 2), Sonder une 
plaie, la verge avec la fonde; 3) 
fourrez votre fonde dans ce chariot 
de foin pour voir s’il wy a point de 
marchandife de contrebande; 4) jet- 
ter la fonde; 5) la fonde de la con- 
{cience. 

être à la fonde, venir jusques à la fonde. 
in Ser Seefabrt: an einem Drre fevn 
wo than den Grund mit den Senfble 
fübien fon, W marynarftrwie : bydz 
na mieyicu, gdzie fie marynarz oto- 
wiaukg3 dna domacaé może. 

Sonder, v. a. 1)ergrůnden, die Tiefe des 
Meers, eines Slufess 2) beem Barz 
bier: mit der Gonde eine Wunde durd- 
fuchen ; 3) bey den Accis -Bedtenten : 
mit dent Gtech-Eifen, als ein Suder 
Gtrob ourdftehen, um su feben, ob anz 
dere Waaren Darimen find: 4) einen 
úber etwas befragen, ausforfhen ; eines 
Meynuug qu erfabren fucen., 1MDo- 
chodzié glebokosci morza, rzeki ia- 
ko olowianka; 2) # cyrulika : fzukaé, 
macaé w ranie fzukadfem; 3) # fira- 
&nikow : macaé infzych towarow 
roZnem, fpifem, iako w furze słomy» 
fiana; 4) dochodzić, przetrząfać, ma- 
caé kogo w czym; wyrozumiewaćs 
wywiadywać fié z kogo zdania, 
zamysłu, wolt, § 1} Sonder one ri- 
viére, un fleuve; fonder un gué; 2) 
fonder une plaie; 3) fonder un, bal- 
lot; fonder un char de foin; A) íon- 
der le deflein de quelqu'un; elle le 
veut fonder fur fon mariage; je Pat 
fondé fur cette affaire. 

fonder le gué. f. unter Gué. Obaez pod 
słowem Gué: 

Sonder, 2.9. in der Shiffabrt: das 
Gentbley ausmerfen. W xeglarfkiey 
nauce: olowiankę wyrzucić. § Lors: 
que nous fumes près de la côte nous 
nous refolumes de fonder. 

Sondeur, f.m. 1) Gecmann, Der Das 
Gentblen ausnirfts 2) Aueforfer, Aus 
fpürer. 1) Marynar2 co olowianke 
wyrzuca; 2) wywiadywacz. 

Songe, f. m. (Jomninm) 1} ein Traum s 
2) ein bimmlifhes Gefidit, Offenbarung, 
mie die Propheten gehabt haben. 1) Sen, 
to co fie sni; 2) wizyta, obiawienie 
iako Prorokow. $ 1) Un plaifanc fon- 
ge, un méchant fonge; D les fonges 
font des menfonges, ils dient vrai 
quelque fois; les fonges font trom- 
peurs; il lui fembloit que c'étoit un 

fonge 
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fonge, le parafite goûte les plaifirs 
de la vie, fans être feulement tra- 
vaillé de mauvais fonges; 2) ils ren- 
dirent graces à Dieu qui avoit en- 
voié le Tonge, Íl lui étoit aparu en 
fonge. 

faire des fonges. Zränme haben. Sny 
mieć. 

la gloir e © la renommée ne font que fon- 
g: & fumée. Ehr und Nuhm find nur 
tie ein Zraum und Coatren. Stawa 
i honory tylko fen i i marnosé. 

Songe-creux, f: m. Zräumer, ber im- 
mer in Gedanfen fist: Przemysliwacz, 
zamyślony, w głębokich myslach 
zawize utopiony. € C'eft un fonge- 
creux, ce dont des fonge-creux toù- 
jours diftraits qui répondent non, 
quand il faut dire ont, 

Songe- malice, f. m. de F. ein Gaden- 
Géi, ein boshaftiger Menfch, der nur 
finnet, einem GHaden und Betdruf su 
suftaen.  Przemysliwacz {zkodliwy, 
zšosnik przychyiny do złości komu 
wyrzadzenia. 

Songer, v.a. © #. Dänen, einen Traum 
paben. Sen mieć, snié fie. Un 
homme fongea il y a quelque tems 
qu'il aloit voir fon fils, en dormant 
il ,fonge toûjours quelque chofe qui 
le fait rire à gorge déploïée. 

en fongennt. im Traum, im Gdlaf.. We 
ae Ipigé: 6 Ceux qui en fongeant 
fe lévent la nuit & font des actions 
des gens éveillez, font des mélanco- 


liques dent l'imagination troublée 
par les vapeurs d’une mélancolie 


grofüére, agite le fens & fait moù- 
voir le corps. 

Jonger, v. a. 1) an ettvas denfen; 2) on 
einen denfen, für einen foraen, eines 
eingedené Ten. 1) Ogladaé fie na 
co, myslié, pamiętać O Czym; 2) pa- 
miçtać nd kogo, mieć o kiem ftara- 
nie. $ 1) Vous ne fongez pas à ce 
que vous faites, fonger à fes affaires; 
2) fonger à foi, je fonge à vous, 

Jonger creux. einer € Sache tief nacfinnen, 
in tiefen Gedanfen figen. Pomyslié nad 
czym, zamyslié fig. 

Vous n'y Jongez pas. w einem Bäuter: 
ihr bietet febr menig, das ift Fein Gebot- 
Do Rupuigcegd s barzos malo mi na 
ten towar zäcenil, podat. 

Songer, f.m. obf. vid. Songe. ein Traunt. 
Sen. 

*Songeur, f-m. 1) ein Erâumet, der Tru 
me bat; 2) Traumer. ber in GebanFen 
fist. r) Sennik, Kkroremu fie co sni; 
2) przemysliwacz, człek zamysleny. 


wë 
vg ee n 
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$ 1) Les enfans de Jaques dirent de 
Joteph: voila notre fongeur; 2) c'eft 
un {ongeur. 

il eft logé chez Guillot le Jongeur. er 
niadt Calend der, die Grillen plagen ibn. 
Wilcy mu za uchem wyig, nie wie 
w ktorg uderzyć. 

* Sonica, adv. ju reter Beit, eben redt. 
Wiasnie wezas, wczésnie, (IL eft 
arrivé fonica 

Jonica, im Pharao: Spiel: Gewinn aber 
Berluft beym erten Umfhlag der Karte. 
Graïgc w faraona: wygrana albo 
przegrana przy pierwfzym paryskart 
obroceniu. § Il a gagné fonica, ila 
perdu fonica. 

Sonna, f.m. ein Bud von den Fabeln der 
E, 2 Religion. Basnie Tureckie 

fi 

Sonnaille, f. f. eine Bieb: Celle. Dzwo- 
nek na bydło. 

Sònnaillier, Sonnalier, e; adj. & Dë, 
Er Vie mit einer Gohelle Sztuka 
bydła z dzwonkiem na {zyi. 

Sonnant, part. vid. Sonner, 

Sonha €, adj. EÉlingend, lautend, foals 
lend. Brzękaiący, brzmiący. § Etain 
fonnant. 

montre fonnante. eine Gdilag-Ubr. Ze- 
gar godziny biiacy. 

midi fonnant. Das es méi Ur fé tâat, 
Daes Mittag if. W południe, gdy 
dwanafta biie, 

Sonnate, vid. Sonate. 

Sonner, v. a. 1) félagen, von Ubren : 2) 
su etivas Iduten, in die Glocten flagen; 
3) blafen, ffofen in eine Trompete, als 
gum Marf ; 4) bey Ser Jagd: blaz 
fen, mit dem Hüft-Horn ein Zeien ges 
ben, 1) Bić, o zegarach; 2) dzwonić 
na co, we dzwony uderżyć ; 3) w tra- 
by uderzyć, zatrąbić na co, iako na 
odciągnienie ; 4) w myslifiwie : 29. 
trabié. $ 1) L'horloge a fonné.une 
heure; 2) fonner matines, Âonner 
vêpres, le falur, fonner les cloches en 
branle, fonner Palarme; 3) fonner 
des fanfares, Tonner le boutefelle, 
Tonner à cheval, fonner à l'étendart, 
fonner la charge, {onner la retraite; 
4) fonner la vüëé, la quête, le défaur, 
la retraite. 

Jonner, w. n. 1) flagen, von Uhren; 
2) lauten, flingen, als Reime, Worte; 
3) von Tago-sSunben ` anflagen, 
bie andern Hunde auf bie Såbrt tuz 
fen. 1) Bić, o zegarach; 2) brzmieć, 
iako rytmy, słowa; 3) o pfach Zen, 
czych: ozwać fig, ef na tropy ZWO- 
ływać, § 1) L'horloge fonne; ai 

vers 
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vers qui fonne bien à l'oreille; cette 
periode fonne bien, ce qu'on dir de 
vous, fonne bien, mal. 

Jaire fonner. viel RÚhmens maden, Herang 
freichen: Wychwalać, przechwalaé 
co, bawić fie czym... § Il fait fon- 
ner bien haut le fervice qu’il lui a 
rendu, - c’eit faire fonner biëén haut 
une chofe qui ne mérite pas qu'onen 
parle. 

midi a fonné, wulg. es bat më gefh iaz 

midi eff fonné. `J geny Die Mittags- 
Gtunde hat gefchlagen. Bila dwanafta ; 
potudniowa uderzyła godzina. ( Le 
minuit elt fonné. 

deux heures, trois heures dc) es bat stnen, 


ont fonné, vulg. drey Ubr 
deux heures, trois beures dee, | aefdlagen. 
font fonnez. J Biła dru- 


ga, trźecia. 

oner la mort de bête. in ber Fägerey : 
Kate, ein Beichengeben, dag das Wild 
gefåliet fey: w my$liffwie : zatrabié 
na dokonanie zwierza. 

ne fonner mot. nidi cin Wort fagen, fil 
fchmweigen. I sftowka nie mowić, ani 
pifngé. §Ilne fonnoit moten pren- 
nant fes ebas 

fonner un mot ou deux du gros ton. bey 
Sen Hägern: ein Beiden mit dem Dër 
Horn gchen, Pop man pt Hilfe fommen 
fou. U myśliwych: na dopomozenie 
zatrabié, 

on ne peut pas [onner d aller à la pro- 
ceffion. Amen Dinge fann man niht zu 
gleich tbun. Dwie rzeczy razem czy- 
nić trudna. - 

Sonnerie, f. f. 1) bas Geldute ben einem 
Beartbuif ; 2) das Mademweré nnd 
Gwlagiweré in der Uhr- 1) Dzwonie- 
nie na pogrzeb; 2) wfzyitkie ogo- 
Zem kołka i dzwonki. zégarkowe. 
§ ilya deux fonneries; 2) {onne- 

rie fort bonne & bien faite. 

das game Gélaute, 

pas duten su Grabe mit den grogen 

Gloen. Dzwonienie na pogrzeb 

wielkiemi dzwony. § Demander Ja 

groffe fonnerie, ila eu la groffe fon- 


la- groffè fonnerie. 


nerie. 
la petite fonnerie. bas balbe Gelåute mit 
men ` Heinen Gloen. Dzwonienie 


dwiema mnieyfzemi dzwony. § La 
groffe fonnerie coùte le double de la 
petite fonnerie, il n'a eu que la peti- 
te fonnerie. 

Sonnet, f.m. ein Gonnet, ein Kling- Ge- 
didt, ein Neim-Gefes von 14 Werfen: 
Sonner, rytm z czternaftu wier{zÿ 
złożony. $ Lefonner à quatorze vers 


A 
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divifez en deux quatrins de dene ri- 
mes femblables & en autant de ter- 
cets, dont le dernier doit finir par 
quelque chofe d’ingénieux, & cette 
forte s'apelle fonet regulier; les 
fonnets licentieux ce font /ceux qui 
nont pas deux quatrins fur les må- 
mesrimes, lesfonnets en bouts-rimes 
ce font ceux dont ont a donné les 
rimes & qu'on aremplies ; les boiteux 
ce font ceux qui n'on pas autant 
de fillabes à Pun ou à Pautre des leurs 
dermMersvers, qu'ils en ontaux autres 
du corps. 

Sonnerte, f. f. 1) Shele, Glôdleins *2) 
eine Gombel, 3) Hoye, Ramme, (ein 
eiferner oder mit Œifen befdlagener 
Hio” grofe Vfible einsufchlagen; 4) 
ein Bau-Rloben das Zimmer-Holz; aufz 
anäiebent, 1) Dzwonek, dzwonufzek ; 
2) cymbaly ; 3) baba, kloc żelazny 
albo okuty do wbiiania palow; 4) 


kluba ciefielfka do cembrowiny 
\vindowania § 1) Une jolie fon- 
nette. 


Sonnetier, f. m. ein Gellenmadier, Glos 
den- Giefer der die Eleinen Olei 
gieĝet. Ludwifarz od dzwonkow. 
$ C'eft un de meilleurs fonnetiers de 
la ville. 

Sonneur, f. m. 1) Glôcdner, Gloden-Lau- 
ter; 2) Arbeiter, fo mit der Hope Vfihle 
einféléat. 1) Dzwoniarz, dzwonnik ; 
2) robotnik co baba pale wbiia. § 1) 
Païerles fonneurs, il faut pourchaque 
fonneur. 

*fonneur du cor pour la chaffe. ein Wald- 
pornifte. Waltornifta. $ 11 et un 
des meilleurs fonneurs de cor de la 
ville. 

Sonnez, f m. im ZSretfbicl: alle Geh- 
feu, beyde Sedfen. W warcabnicy: 
wfzyltkie zefy. 

Sonore géi, (fonorus) 1) woblflingend, 
moblautend:; 2) bas den Gchall mett 
falet und mieder ausbreitet. 1) Wdzie- 
cznobrzmiacy,  d2wieku pigknego, 
glosny; 2) glosny, giosno fie odzy- 
Wwaiacy, gdzie fie głos pięknie rozle- 
ga. $ 1) Avoir une voix fonore; 2) 
certe Eglife eft fonore. 

Sonto, f m. Thé fonto ein gewiffer febr 
theurer Thees Herbata pewna barzo 
droge- 

Sopha, fm. vid. Sofa. 

Sophi, Ian. Sophi, der König in Detten, 
Krol Perki. ` § On parle quon va 
faire imprimer une hiftoire des So- 
phis de Perie. 

Sophilme,.. #. (fophifma) 1) in bec 

Zong: 


soro 


Logit: idee ein Éetrialider 
Bernunft: Sohlu, deraufeinen Shein- 
Grund oder auf einer unridtigen Felge 
berubet; 2) Berblendung, V orurtheil, 
Grrrbum; 3) Gpikfindigfeit, litige 


findung, Artif. GE: pra wdomowney 
nauce: wykre ykręcanie, Wy- 
krety, at: 2)oma- 


mienie, blad; 3)wykręty, przefkoki, 
przebiegi; chytrosé. 1) Ge nek 
pas un argument concluant, c’eft un 
fophifme; ` on reduit tous les {ophi- 
{mes à huit ou à neuf; fophisme fub- 
til, ingénieux, groffier; 2) il.y a des 
fophismes damour propre, d'interêt 
& de pafon; il y a des fophismes ou 
des illufions & des égaremenrs du 
coeur; il y a encore d’autres fophi- 
fines, dont l’un s’apelle le fophisme 
de l'autoriré & l'autre le fophisme 
de la meniére; 3) entendez de quelle 
maniére on fe demêla de tous ces fo- 
phismes. 

Sophitte, f. m. (Jophifta } 1) ein griehi- 
fóer oder se Rebners 2) ein 
DBetrüger, der die Leute mit falfden 
Grürden u dn f 1) M 
grecki albo ftarorzymiki; 2) wykre- 
tarz; co ludzie fałfzy wemi omamia 
dowody. § 1) Je ferai ravi d'op ta 
rérôrique, on dit que tu es un grand 
fophitte; il y a plus d'aparence d'atri- 
buër ce favorable fuccès aux priéres 
de Flavin qu'à l'éloquence d'un fo- 
phifte; Eunapius a fait la viedes Phi- 
lofophes & des Sophiites; Libaniuseit 

de plus célébresfophiftes; 2)c'eft 

phitte, 

ifique, adj. c. (fophifficus) fophiz 

, aralifiia, verfübrerif. Wykrę- 

$ Un argument fo. 


Sekt, quer, v. z. Bettdlfben die Waar: 
ten. Zialfze towary. § La plù- 
part des cabareriers font des perfides, 
ils fophiftiquent leur vin ou du moins 
Ia plus grande partie. 

Sophitiquerie, f. f> 1) Berfålføung der 
MWaare; *2) Betrug, AUrglif. 1) Zfat- 
{zowante towarow ; 2) wykretnosé, 
ofzukanie wykrety. (rt )Les droguiftes 
& les cabaretiers font des grandes {o- 
phiitiqueries. 

Sophiftiqueur, f. m. ein Berfdlféer d 
Waaren. Falfzerztowarow. 8 Tous 
les cabaretiers de -Paris font les fo- 
phiftiqueurs. 

Soporatif, ive, adj. ( foporatiuus) Gdlafz 
bringent, Glafmatend.  Spiaczke 
czyniący. § Un remede foporatif. 
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Soporatif, f. m. 1)eine Yrseney, fo Slaf 
verurfachet ; 2) fiaürlich: eine langweis 
lige verdrüflite Gathe. 1) Lekarftwo 
fpiaczkę czyniące; 2) w fenfie- figu- 
rycznym: rzecz Uprzykrzona, długo- 

Se {wią eech fprawuiaca. Ni 1) 
L’opium & le laudanum font des 
grands foporatifs; 2) les mauvais fer- 
mons de lPAbé N., font de puiffans 
foporatifs, 

Soporifere, adj. ci (foporifer) nur von 
Uvseneyen: bag den Glaf verurfas 


et. Tyiko o Aber aach: Spanie 
przynofzacy. $ Ily a une vertu fo- 
porifere, 


Soprano, J. m. die voruebmite Gtimme, 
weldhe gemeiniglich ber Difcant ju fevn 
peget- Głos glowny w muzyce kto- 
rym pofpolicie dy izkant bywa. 

Sopra- provediteur, f. m: Dber-Auffeber in 
Benedig. Dozorca przednieyfzy We- 
necki. 

Sor, f. m. 1) Gpanifhe Cibeben, oder Nos 
finen; 2) eine balbe Elle im Rôniareic 
iam. 1) Rozenki Hyfzparlkie ; 2) 
miara pollokciowa w  Syamkim 
Panitwie, 

Sor, adj.m. 1)geräucert, getrocnet, vont 
Heringer; 2) von Salfen: der ein 
Fahr alt it und feim ertes Zebhererf 


bat. 1) Wẹdzony, 0 śledziach; 2) 0 
Jokotu : roczny; w pierwfzym pierzu 
bedacy. 


Sorape, La Vas erte Fahr Des Falfens, 
da er fi noh nie gemaufet bat. Rok 
pierwfzy fokola w ktorym fie pier- 
w£zy raz pierzy. 

Sorbe, f. f.(forbus) Eli-Deere, Grer-Dees 
re. Jarzębiny iagoda. § Les forbes 
feches reflerent le ventre; les forbes 
font aftringentes, mais elles le font 
moins que les néfles. 

*Sorbec; f. m. Gorbet, Efherbet, ein åre 

Sorbet, J Hier Tranf von grogen Ro: 
finen, Wafer, Gitronen-Gaft mit Mus 
feus angemact. Serber, trunek Tu- 
recki z wody, wielkich rozenkow i 
foku cytrynowego piżmem przypra- 
wiony. Le {orbet eft un boiffon 
agréable; boire du forbet. 

Sorbier, f-m. (forbus) Gperbeer- Haun, 
Gpeperling: Haum. Jarzębina drze- 
wo: Un forbier mâle; un forbier 
femelle. 

Sorbonne, f. f. (Sorbona domus) 1) die 
Gorbonne oder theologifhe Facultåt in 
Paris; 2) das Gorbonnen- Haus, too 
die theologifhe Sacultèt ihre Verfamnis 
Jung in Paris bäi, 1) Sorbona, kole- 
gium Teologow Paryíkich; 2) Sor- 

bona, 
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bona, budynek w Paryżu, dokąd 
Teologowie fie zchodzą. Sr Etre 


docteur de Sorbonne; 2) le Cardinal 
de Richelieu a fait bâtir la maifon 
de Sorbonne; -être logé en Sor- 
bonne. 

Sorbonnique, f f- eine Theologifhe-Di- 
foutation in der Sorbonne. Dyiputa- 
cya teologiczna w Sorbonnie Pary- 
fkiey., $ La premiére Sorbonnique 
fe fait par un Cordelier, & s’ouvie 
par une harangue du Prieur de Sor- 
bonne, & la dernjere Sorbonnique 
de foutienc par un Jacobin, où le 
Prieur de Sorbonne harangue aufl; 
faire fa Sorbonnique; Bachelier qui 
a fort bien répondu dans {a Sorbon- 
nique. 

Sorcellerie, Sércelerie, f.f. Saubere, Hes 
reen, Bauberfunft. Czary, oczarowa- 
nie; czarnokliettwo. Q Etre acufé 
de forcelerie; il y a en cela de la 
{orcellerie; cette arc femble avoir un 
peu de forcelerie. _ 

Sorceux, f- m-plur. getviffe Mfaffen in Ut- 
Gallien. Popi w Gahi, to ieft w fta- 
rey Francyi. 

Sorcier, f. m. pron, Sorcié. Heyen-WMeiz 

` Get, Bauberer.  Czarownik, czarno- 
kfeznik. § Un franc forcier; un dé- 
teitable forcier; les forciersinvoquent 
les malins efprits; le Parlement de 
Paris ne reconnoit point, de forciers ; 
PEglife reconnoic des forciers & des 
forcières & les excommunie tous les 
dimanches; le peuple, quifouvent 
juge dé travers, a acuté plufieurs grands 
hommes d’être forciers; en Pologne 
on brûle les forciers fouvent fans au- 
cune inquifitien. 

* Il efè forcier. comme une vache efpagno- 
le feine Sun if feine Dererep. Nie 
czary umieiernosé iego, 

* fi vous devinez cela, vous étes forcier. 
ibr Fonnt mebr als Brod effen, wenn ihr 
diefes erratbet. Wiecey ty umiefz, 
niż chleb iesé, kiedy ro zgadniefz. 

il ne faut pas être grand forcier pour ce- 
da. man brongt dan Feine Dererey. 
Nietrzeba do rego wielkiey fztuki- 

Sorcier, e, adj. 1) sauberifc ; 2) reisenb, 
einnebmend, besaubernd.. 1) Czarowni- 
czy; 2) przyjemny, miły, powabny- 
$ 1) Il y a plus de femmes forcieres 
que d'hommes forciers; 2) une flam- 
mes forciére. 

. Sorciére, f: f- Here, Zauberin. Czaro- 
wnica. 5 Une infame forciére; on 
condanne les forciers & les forciéres 
à être brûlez; Bodin a-compoféunli- 

Pobl. Lexic, Tom. IT. 
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vre qu'il apelle démonie, il y parle 
des dorciéres & des forciers d'une 
maniére favante, mais Un peu ennu- 
īeufe par fa longueur. 

c'eft une vieille-forciére qui en foit bien 
Zong. das iğ eine alte bofe Here. Czar- 
wnica to itara. 

Sorcuidance, f. f. obf. vid. 
Bermegenbeir. Zuchwalosé. 

Sordide, gei, e fordidus) nicderträdtig, 
veractli- Nikczemny, plugawy» 
bezecny, wzgardzony. Avarice 
fordide; ceilt un avare fordide; tom- 
ber dans une Âordide pauvreté; ava- 
rice fordide. 

Sordidement, adv. (fordide)efhänblit, 
niedertrâchtia.  Nikczemnie, podle. 
$ Vivre fordidement; être fordide- 
ment vêtu. 


Sordidité, ff. (forditudo) Giliafeit, 


Temerité. 


Miedertractigéeit, fhdndlihe Karg 
beit. Piugaitwo, knerowatosé, 
zmindaftwo, nikczemnosé. ® Get 


homme eit par tout blamé par fa ior- 
didité. 

Sordoïer, v. n. obf- entfpringen” Hervors 
quelien, beffer foudre, oder fortir. 
Wynikać wywyfkać; /epiey powiefs 
foudre a/bo iortir, 

Sordois;e, adj..obf. taub. f. Sourd. Głu- 
chy, obacz Sourd. 

Sor, Saur, f. m. geraucerter Hering, Pits 
linge Sledź wędzony- 

*Sorir; À v. a. râu@ern, Heringe- We- 

Sorer, J dzić sledzie. $ Sorer des haz 
rans; haran bien ou mal foré. 

Sorer, adj. m. gerâudiert, nur VON ës 
ringen. Wedzony, #y/ko o śledziach. 
§ Harang foret, 

Soret; Lamp, eine Art von Gtabl: Gatu- 
nek itali. 

Sori, f. m. teinigtes Mineral aus Egyptens 
wenu man eg serbridt, fo wirft es belle 
Tüflein von fi Mineral kamienifty 
z Egiptu, co przy złamaniu iasne 
rzuca kropki. 

Sorie, f.f- Gattung ©raniider Wolle. 
Gatunek weiny hyfzparikiey- 

Sorin, j. m. in ¢inigen Provinzen? 
ein Herings "Ménger, W niektorych 
prowincyach: ten co sledzie wedzi. 

*Sorir, v. a. Deringe râucern; beffer So- 
rer. Sledzie wędzić, depiey powiefz 
Sorer. 

Soriflage, f. m. bas Râuchern der Heringe- 
wedzenie Sledzi. 

xSorifleur, f. zg. der die Heringe râuchert. 
Ten co wédzi sledzie. 

Sorite; f- m. ( forires) in ber, Dernunfte 
chbre: Beruunft- Goiup aus drep 

Gggg Prope- 
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Propofitionibus, gäer ausetlihenan eiz 
nander hangenden Syllogismis. W logi- 
ce : Sylogism podwoyny, potroyny, to 
et z trzech propozycyy albo z kilku 
Tylogismow po {fobie naftepuiacych. 

Sorne, fuf. obf. Demmerung, Anfang der 

Rat, Mierzach; poczatek nocy: 

Sorner, v: #.0bf.uid. te Moquer. Spot- 
ten. Szydzié, drwié z kogo. 

Sornette, f. f. Måhrlein, luftige Erseblung, 
Güwang, Difiérhen. Bayka, wefota 
powiesé, frafzka powialtka. § Plai- 
{ante fornetrte, dire, raconter des for- 
nettes, conter des fornettes, c'eft un 
Poëte à fornette. 

Sornois, Jid. Sournois. 

Soroifon, f. f. obf. die Abenbyeit. Czas 
wieczorny, wieczor. 

je Sors, tu fors, vid. Sortir. 

Sort, f-m. ( fors) 1) ein Soss; 2) Berbångz 
np, Sufal, Gig. Goidfal; 3) Zau- 
beren, Hererey; 4) im Rechts Sandel: 
Haupt- Ctubl, Capital. :1) Los; 2)los; 
fatum albo niéodmiennosé, fzezęscie, 
przeznaczenie, wyrok; 3) 514) 
op fpranwach fgdowych : zna, ka- 
pitat, fuma głowna. § 1) Jetter au 
fort, ils les tirerent au dort & le 
fort tomba fur fon frére; 2) c'eit le 
fort de la guerre; nous acuferons le 
fort de toutes nos imprudences ; accu- 
fer fon fort, un trifte fort; je laiffe 
la conduite de mes afaires au dort, 
on ne peut ni changer, ni retarder 
fon fort, le Capitaine a voulu encore 
une fois renter le fort des armes, 
c'eft le fort des grands hommes d'être 
perfecutez par l'envie,’ perfonne n'eft 
content de fon fort; 3) on a jette 
un fort fur fon bétail; 4) les pro- 
prietaires des rentes feront rembout- 
fez du fort principal; les ufures juiti- 
fiées fe déduifenc fur le fort princi- 
pal, il fauve le fort principal, mais il 
perd les interèts. 

avoir un beau fort. Më an fein Ende glúd- 
li Neben, AZ do zgonu {wego bydź 
fzezęsliwym. 

fe [ort en eft jetté. die Gache ift Befchlof: 

“fen; es if ein unseränbderlies Ghid- 

iu£ padła; nieodmienne 


to wyroki. 

on ne fair fon fort. matneif fein Berhångz 
nié nicht. Nie wiemy, iaki nam kolek 
fara ftruga. 

Sortable, adj. gletch, Das fic su erg? fhi- 
Get, das woblaufammen paffet. Rowny, 
iktadny, rymowny. $ Le parti n'eft 
pas fortable pour faire un mariage; il 
faur que les partis foient fortables. 


Er oa 
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Sorte, f. f. 1) Gattung, Art, Sas adj. bez 
3ichet fih allemabl auf das DA, bas 
auf forte folget, als il n'y a forte de 
foin qu'il n'ait pris, und niht prife; 
2) Urt, Weife; 3) Stand, Rang, Eigen- 
faft. 1) Gatunek, rodzay, adjeét. 
Sie nafubitantivum co po stowie jore 
naffepuie pocigga, iako il n'y\a forte 
de foin qu'il n'ait pris, a mie qu'il 
n'ait prife; 2) {pofob; 3) ftan; kon- 
dycya, wlasnosé.  Ç 1) Une bonne 
forre de marchandife; Dieuvous pré- 
ferve de toutes fortes de maux; ces 
fortes de chapeaux ne font plus à la 
mode; 2) on ne travaille plus de 
certe forte- là; en quelque forte que 
ce foit; 3) il fait comment d faut 
traiter unhomme de fa forte; jetrou- 
verai un homme de ma forte: 

fortes, plur. ber den Zucfübrern: 
eigner Berlag ; die Berlags : Büher. U 
bibliopolow: własny nakfad; kfiegi 
własnym nakładem drukowane. § IL 
ne vend que de fes fortes; fes fortes 
{ont bonnes; fes fortes {ont méchan- 
tes & elles ne font qu'un faut de la 
boutique de libraire à celle de l'Epi- 
cier, 

je vous fouhaite toute forte de bonheur. id 
wünfce ihnen alles Gig, Zyczę wam 
wizyftkieso fzczescia. 

decette forte; de la forte, adv. alfo, auf diez 
fe Art, auf diefe Weifee Tak, w ten 
fpolob, takim fpofobem. 6 Notre 
général aiant parlé de la forte, il don- 
na ordre d'araquer l'ennemi, il com- 
mença à parler de cette forte 

de telle jorte, adv. & conjunét. cum In- 
dicat, fo febr, Dermagen, dergeftalt. Tak 
barzo, takim fpofobem. § On la 
battu de telle forte, qu'il eft en dan- 
ger. 

de forte que, conj. cum Indic. dergeffalt 
Dag; fo daf- Także, takim fpofobem 
Ze.  § Tout ici bas get que folie, 
que vanité, qu'inquiétude, de forte 
Que c'eit une marque de beaucoup de 
lagefle que de meprifer ces folies & 
ces vanitez & de ne fonger qu’à fon 
falut & au repos de fon efprit. 

en forte que, conjunétio cum Conjunét, 


alfo damit; auf fotde Art damit. Tak 
aby; takimifpofobem żeby. § Faites 


en forte que tout-foit prêt. 

de quelle forte? wie; auf was für Hit? Ja- 
ko? iakimfże fpofobem ? 

Sortie, f.f. 1) der Ausgang, das Ausgehen ? 
2) Ende, Ausgang, Cdluf als eines 
Reihs- Tages; 3) Ansgang, beimlihe 
Kär in einem Haufe sum Auégeben; 

4) Ub 
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4) Ablauf, Ausgang, Ort wo eine fliet 
fige Gadie abflieĝet; s) Ausgang der 
Geuchtigfeit aus den Leibe; 6) Ende, 
Œndfcaft, Ausgang; 7) die Ausfuhr 
S) Ausfall der Belager- 
ten. 1) Wychodzenie z domu; 2) 
fchylek, koniec, iako feymu, miefią- 
ca; 21 wyyscie; drzwi fkryte do 
wychodżenia z domu; 4) wyyście, 
wyciekanie ; dziura, ktorą rzecz 
mokra. wynisé może; zl wyyscie 
wilgotności z ciała; 6) koniec, do- 
konczenie czego; 
wozenie. towarow; 8) wycieczka 
obleżencow.  $ 1) Depuis que je 
me porte bier, je; ne fuis point en- 
core forti du logis, mais J'efpere que 
je ferai demain ma fortie; aborder 
quelqu'un à.fa fortie ;, 2) à fa fortie 
de l'hivér; à la fortie de la diette; à 
la fortie du bal; 3) votre maifon a 
deux. fortiers; 4) il faut faire une 
ouverture dans ce mur, afin que les 
eaux aientileur Jorge: 5) on de- 
vient malade quand les humeurs 
n'ont point de fortie; 6) avant que 
de s'engager dans quelque afaire, il 
faut en prévoir la fortie; 7) la for- 
tie de certe marchandife eft défen- 
duë; 8) fortie grande, fanglante, 
furieufe, violente; faire de frequen- 
tes forties; favorifer une fortie; foûù- 
tenir une fortie; tenter une fortie ; 
repoufler une fortie; empêcher les 
forties; les anciens ont furpafñlé les 
modernes dans ce qui regarde la for- 
tie & les affauts; les forties. doivent 
toûjours être groffes ou générales & 
faire pendant le nuit, 


faire danfer un branle de fortie à quel- 


qu'un. einen sum Denter jagen- Wy- 
pedzié kogo z domu. 


à la fortie de table. nah Zifd, ben geen: 


Od ftoiu witaiaé. 
einen anz 
fahren; einem derb die IBabrheit fagen- 
Zbuzowaé, wylaiaé kogo. 
(fortilegium) Baw 
ber- Kunftr Bauberep, Drréten, Cza- 
ry, czarnokfieitwo. $ Elle. peut 
faire décendre la lune en terre par 
fes fortileges. 


digter. Mahlzeit. 


Sortir, v- #. conj. vid. in append. x) og: 


geben aus feinem Hanfe, aus feiner Woz 
nung; 2) ausziehen als aus einer Gtadt, 
aus einem gand; 3) valg: abreifen aus 
einem Ort, befer partir; 4) austres 
ten, úber die Ufer laufen als ein Flug; 
5) gehen, treten, ai aus einem Gefang- 
nig, aus der Bormundfhaft; 6) úber- 


e Feit, 


7) wywoz. wy- 
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treten; Mberfchreiten als feine Ghuldig- 
7) abgehen , abfomimen vou einer 
Nede, von einer Materie; 8) Fommenr 
als ein Yraten vom Gnirë, eine neue 
Arbeit vom ZDonbmerber : 9) entipruts 
gen, von Quellen: 10) bervor fprofz 
fen, aufaeben als der Gaamen; 11) in 
figürlihen Verfrande: entfpringen, 
entteben, berfommen : 12) fih heraus 
wiceln, Heraus drehen, Heraus Fommiers 
alg aus einem Handel, aus einem Fottoen 
Drt; *x3) hervor geben, hervor ragen, 
bervor fpringen. 1) Wychodzié z go- 
ípody; 2) wynisé, wyprowadzić lię 
zkad iako z miafta, z kraiu: 3) vulg. 
wyiechać , odiechaé, ` /epiey powiej:z 
partir; 4) wzbierać, wylewać z brze- 
gu iako rzeka, z) wyitapié, wynisćs 
iako z wiezienia, z opieki; 6) Wwy- 
kroczÿé, wyboczyé z powinnosci, Z 
poslufzentiwa; 7) odfkoczyé, od- 
ftrzelié fie od {wey materyi; $) isć, 
przychodzić, iako pieczenia z rożne, 
robota nowa z rak rzemieślniczych ; 
ai wynikać zkad, o zdroiachę 10) 
kieł pufzczać, wichodzié,iako nafienie; 
11) rodzié fie, wynikaé, powitawaé, 
isé, pochodzić; 12) w Jace figury- 
cznym: wynisé, wybrnąć iako z nie- 
bezpiaczenitwa, z kałuży; *r3) wy- 
biegać, wychodzić, iako,wypukła ro- 
bota. $ 1) Monlieur eft {orti. pour 
aller au Palais; Madame eftfortie pour 
aller à la mefe; forcir de la mai- 
fon; 2) fortir du Roïaume; enfin je 
fuis fortir de l'Europe; 3) fortir de 
Varfovie pour aller en Alemagne; 4) 
la riviéra eft fortie de fon lit; 5) for- 
tir de charge, de,condition, de mino- 
rité; forcir de prifon ; il eft forti de 
lenfancé;. 6) iortir de fon devoir; 
7) il ne faut jamais fortir de fon fu- 
jets 8) le rôti ne. fait que fortir de 
la broche; cet habic fort des mains 
du tailleur; 9) il fort plufieurs four- 
ces de cette montagne; 10) le blé 
tommence à fortir de terre; +1) il 
eft forti de grands Prédicateurs de la 
Congrégation de l'Oratoire; on voit 
fortir de favans hommes de Pordre 
des Benediétins; 12) ce païs eft H gras 
qu'on ne peut fortir des bouës ; Tor- 
tir d'un danger, fortir d'affaires; 13) 
le nez ne fort bien dans ce tableau. 


Jortir, v.a. 1) einem heraus helfen, hers 


aug reiffen aus einem Handels. 2) iit 
Gerichten: haben, erhalten, erlangen. 
1) Wyprowadzié, wyrwać kagó z cze- 
go; 2) w fadach: otrzymać, mieć 
co. Bu) J'eipere qu'il me forrira de 
Gggega Cette 
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cette affaire; 2) la fentence fortira 
fon plein éfer; une partie de la dot 
entrera en communauté & le refte 
fortira la nature de propre. 

faire fortir. 1) machen, Urfacde Ten, dağ 
einer auégebet; 2) heraus fübren, alg 
Pferde aug dem Grott, einen Gefanges 
nen aus einem Gefdngnifs 2) einen 
beraudjagen, vertreiben. 1) Czynié, 
bydż przyczyną, Ze kto wychodzi z 
domu; 2) wyprowadzić iako konie 
ze ftayni, więźnia z tarafu; 3) wy- 
gnaé, wypędzić zkad.  $ 1) Votre 
agréable compagnie me fait fortir de 
la maïifon; 2) faites fortir ce cheval 
de Pécurie; faire fortit un homme de 
prifon; je vais faire fortir mes brébis 
de l'étable; 3) la faim fait {ortir le 

d loup de bois. 

il ne fait que fortir. er ift nur auégegan- 
gen. Teraz wyfzedi. 
il eft forti de bon lieu. er ift von gutem 
Derfemmet, Z dobrey ieft familii. 
*fortir de la vie. nux in Verfen: die 
Sœuld der Natur bezahlen,  fterben. 
Tylko w wierfzach Poeryekich: dog 
zapłacić naturze; umrzeć, 

îl eft forti de l'enfance. et fat die Rin- 
Der: hub abgeleget. Z dzieciiitwa 
wyrost, 

ce qui enire par une ererlle fort par Pau- 
tre, toas qu einen Obr hinein gebet, 
das gebet sum andern- heraus. Jednym 
uchem do glowy wpada 3 drugim iak 
drzwiami z głowy wypada. 

fortir de foi, entgůdt werden; aufer fih 
febi fommen, fih felbf vergefen: 
Zachwyconyin byd2; odchodzić od 
rozumu, od fiebie; 22pamietywaé fie. 
SU paroic-fortir de foi, & ne voir 
que la patrie. 

cétte disgrace la fait fortir de fon bou 
Jens: fein Unglüid bat ibm den SSerfand 
geraubet. MNiefzczescre mu mozg po- 
mie{zato. 

îl efl bien tems de fermer l'étable quand 
Les chevaux en Jont fortis. wenu das 
Pferd weg it; den tall sufhlieffen. 
Pożno obory zamykać, gdy wik owce 
pobrał. 

Sorvantots, vid Sirvantois. 

Soty; wid. Son, 

Sor, e, adj. nütrifh, thôridt, aberm. 
Głupi, bezrozumny, błazerifki. § Ge 
difcours eft fortfot; une fote peniée; 
elle eit aflez jolie, mais elle eft fortfo- 
te, & c'eit aflez pout latrouver laide; 
le bon homme eft fi for, qu’on n'en 
feuroit médire quelque mal qu'un di- 
{fe de lui, de Paris au Perou, du Ja- 


dr ET er 


S DPI HIT? 
pọn jusqu’à Rome, le plus fot animal, 
à mon avis, c'eft l'homme. 

Sot, f: m. £) ein Narr, Ther, Ge; 2) ein 
Dabnrep. 1) Glupiec, dudek, dubiel, 
błazen; 2) kornut. § :) Cette fille 
met qu'une bête, & s'il l'époute 
celt un fot; 2) un Curé querellantc 
un homme proche de fa femme & ve- 
nant à l'apeller for, la bonne femme 
s’écria que Monfieur le Curé reveloit 
fa confeffion ; vous étes un fot refpeét 
de votre femme. 

les fots nentendent point la raillerie, 
Narren verfteben feinen chers. Bfazno- 

wie na Zartach fie nie znaig. 

fot de qualité, ein Nare von Gran, Pan 
wielki a głupi; błazen wyfokiego 
ftanu. 

un fot fiéfé; un fot achevé; un gros de 
grand fot. ein €r:Narr; ein Narr in 
folio. Arcybłazen. 

Sot, prep. obf: unter, fiebe Sous. Pod, 
obacz Sous. 

Sotement, adv. nårrifó, auf eine dumme 
Seite, Gtupie, iak głupi. -§ Parler 
fotement. 

Sot, obf- et mue, Wiedział. 

Sorteries, f. f. plur. obf. Oant-Geft vor 
die Genefung eines andes- Glrfien. 
Dzięki publiczne za ozdrowienie Pana 
panuiacego. 

Sotife, LZ 1) Narrheit, Thorgeit, Unberz 
fand; 2) Goma, Ungelegenbeit von 
einer thôriten Æbat; 3) Scméb- 
Wort; 4) leste Genogenbeit, die ihrem 
Berliebten ein Frauengimmer erlaubt. 
1) Glupftwo, nierozum, btazerftwo ; 
2) kłopot, harba za uezyneK głupi; 
3) obelga, krzywda slowo obelżywe; 
4) oftatnia życzliwość, kochankowi 
fwemu pozwolona, 6 1) La fortile 
& la mélancolie ne font qu'une même 
chofe; la fotife des Grands eft une 
fotife publique; être trop content de 
foi c'eit une fotife ; la fotife & la ftu- 
pidité fonc deux qualitez très- refpe- 
Gates dans presque toutes les cours 
des Princes, & l'on voit toujoûrs que 
les {otes de la premiére clafle, & les 
ftupides les plus averez par leurs dits 
& par leurs fait, vont plus grand train 
à la foraune & aux plus grands hon- 
neurs, que les hommes du prémier 
mérite & à grands talents; 2) des {o- 
tifes d'autrui nous vivons au Palais; 
il a fait une grande fotife; dire des 
fotifes; vous vous étes atiré ces foti- 
fes; 3) dire des fotifes à quelqu'un 
4) fon amant la prefa fi fort qu’elle 
fit la fotife. 

Sortifer, 
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Sotifier, f. #7. Gamnilung finnteiher 
dene eben, Liedcrhen, Difiôrchen, 
Gabein. Powiaftki; fowizrzaty : zbior 
krotofilnych Zartow,, piesni, baiek i 
hyftoryiek. 

Sotoforins, vid. Sottoforins. 

Sotte. adj: f. vid. Sot; adj. 

Sortie, Sottifier, vid. Sotife, Sotifier. 

Sottoforins, Sotoforins, Sottofrins, 
J- m. plur. abbâuaig eingefhlagene Did 
le, asmifchen melden eine Galeere ers 
bauet mird. Pale pochylo wbite, mie- 
dzy ktoremi galere budnig: 

Son, Sol, f.m. pron. Sou. 1) ein Grum- 
met; ein Gransoffher Gtúber, deren 
6o einent Thaler niachens 2) ebedeffen 
eine Sramoifhe Gold: Münze- 1) 
Pofrorak Franculki, ćwierć {zoftaka 
Polikiego albo fzesédzieliata część 
telera wynofi; 2) moneta zfota nie- 
gdýż we Francyi. (1) Le fou vaut 
aujourd'hui fix doubles ou douze 
deniers; 2) la taille des fous d'or 
François étoit de foixante & douze 
à livre. 

Sou; vid. Saoul, Soul. 

Sou, f. f. in einigen Provinsen: 1)ein 
Dah; 2) ein Ghwein-Stall WM kit- 
ku prowincyach: 1) dach; 2 chlew. 

Souabe, AJ- Gwaben in Deutfdhland. 
Szwabia w Niemczech. 

Sovante, f. m. obf. vid. Efchanfon. ein 
Munt:Senfe Podczafzy. 

Son bail, /. m. Nad- Padt- Arenda u 
arendarza naïeta. 

Sou-bandave, f, m. beymarbierer: erz 
Ge Berbindungs innere Berbindung eiz 
nes Gdjadeng. U cyrwlika: Pierwize 
albo wnętrzne zawiązanie rany. 

Sou bande, ff erte Vinde, innere Binz 
be um cine Wunde. Pierwfza binda, 
wnetrzne zawiązki na ranie. 

Sou-barbe, LZ. 1).ein Pferde-Kinn, wo 
die RinnnzRette lieget; 2) Gchlag an 
den Adams- Apfel; 3) beimiider Dat: 
fen: beimlier Gimpf, den man einen 
antut- Podbrodek-koniki, gdzie 
łancufzek leży; 2) uderzenie w grdy- 
ke, albo w iabtko gardtowe:; 3) o- 
belga taiemna; zelzywosé  ikryta, 
$ 1) On met la gourmette fous la {ou- 
barbe ;, 2) renverfer quelqu'un d'une 
fou. barbe; 3) donner une foubarbe 

à quelqu'un. 

fou-barbes, f- f- plus. nie unter dent 
fran: "Patten eines Gg. Kolana 


drewniane pod balka kafarową ne 
okrętach. 
- Soubardiers, f. m. plur. bie Daupt@tés 
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ge an Der Winde, damit die Steine 
aus der Grube gezogen merde. Pod- 
pory głowne u kafaru kamiennicze- 
go, do wywindowania z gor kamie- 
DIER 

Soubarque, f- z beem Zimmermann : 
die legte Reihe Dreter unten an einent 
Slut -Shif DU cieśli: rząd oftatni 
tarcic na fpodku fodzi, fzkuty. 

Soubaflement, f- #1. 1) Fabelu, Pehta 
fet unten um ein Bett - Gefelle mwenn 
die Borbänae qu Eurs find; 2) Galbeln 
an einem Genter - Rüffen, Rutfiÿens 
Rüfen; 3) in der Bau- Bang: der 
gemtauette Giund nuter cinem elen: 
@tubl. 1) Falbele koto fpodku toż- 
kowego, gdy firanki fa krotkie; "ei 
fabele. u podufzek w oknach, w ka~ 

3) w archytektońfkiey nauce- 


recie; 
fandament murowany pod ftalcem 
słupowym. $ 1) Ces foubaffemens 


font fort beaux; attacher un foubaf 
fement à-une fenêtre; 3) le foubaffe- 
ment reft que dans l’ordre Dorique, 
Corintien et compofite. 3 

Soupçon, Soubçonner; vid. Soupçon, 
Soupçonner. 

Sou-berme, f- f- beftice Glut, das Auf- 
fbiwenen der Glife vom gefmoseten 
Ganee oder Neren- Weffer. Powoëz, 
wylewek , wzbieranie rzek od wady 
defzezoway i rezoldcyi śniegovz 


Sou- bibliotéguaire, f-m. ein Unter: 


Biblothefarins- Namieftnik Bibliote- 
Karfki. § I étoit fou-biblioréquaire 


du Cardinal. 


Soubrequart, f.. Unter Gteyermann 


auf cinem GHife, die aus Der Levanz 
te tommen. Namiaftek fternika ną 
oktecie Ze wfchodniego Panftwa 
idącym. 


1) luft-Sprung, fine: 
*a) leift 
fo man eitient 


Soubrefaut, f m: S 
fer prung in die Höhe; 
fertige Botten, Iofes Stig, 


fuiclet. 1) Skoczenie prétkie; kok 
nagły; *2) pfikus, figiel komu wy- 
rzadzony. § 1) Faire un foubrefaut ; 


2) faire à quelqu'un un foubrefaur. 

Soubrette, ff. im Spott: Bofe, Trev- 
vensRleif, Kammer- Kåshen; Dieu: 
Maad. Szydzać: stużbica, służebna; 

Soubrigadier, La, Unter-Brigadier ; D 
in Mbwefenbeit des Brigadiers das Comz 
mando úber eine Brigade bat. Namie- 
ftnik Brygadera, cow niebitnosci iego 
ma komendę nad brygadą albo rota; 
$ Etre fou-brigadier. 

Soucha,-f. m. blan gefreifter Mremi 


aus China. Krepa Cha z modre, 
mi dtrefami, 
Gggg Seuchan- 


5449 ROUC 
Souchanterie; f. f. Unter:Ganteres, ein 


Beneficium.  Podkantoritwo, benefi- 
cim, 


Souchantre, f: m, Unter:-Cantot in einem 
Gayitel. Podkantorzy  kapitulny. 
$ Moniteur le Souchantre elt fort 
eftimé, 


Souche, f. f. 1) ber Sun oder Stod som 
einem abgehauenen Gramm: 2) Riot 
Dorfer Gtamm zum Berbrennen:; 3) 
Stamm, Gefhieht, Familie; 4) beem 
Maurer, Grá vom Ghorfein, das 
aus dem Dad) bervor ragets 5) ein 
Gtein, ein unbewegliher Menfh; 6) 
Gimpel, fummer Kerl, ein Gënz, 1) 
Karcz, pien drzewa wyrąbanego przy 
korzeniach; 2) kloc, pien do zpale- 
Dia; 3) rod, dom, familia; 3) # mu- 
arzou:  czesé komina z.dachu wy- 
pufzczona; eh kamier czlek nie- 
użyty; .6) pien głupiec, dudek. § 
1), Arracher une {ouche;.2) une bon- 
ne fouche, mettre une douche au feu; 
3) il vient de cette douche là; 4)la 
{douche doit avoir un. ou plufieurs 
tuiaux ou languettes, la fouche de 
cheminée; 5) à cous mes difcours tu 
fus comme un fouche, il eft infenfi- 
ble comme une fouche; 6) c'eft 
une vraïe fouche. 


į! fait fouche. et it Gtamit-Bater dicfes 


Gefhlehts, diefer Linie. 'Pierwfzym 
ieft Domu tego fundatorem, 

des biens ons fait fouche. die Gåter find 
au Erb- Gütern gemacht, auf die Erben 
vererbet worden. Dobra w dziedziczne 
obrocono, 


Soucyer, adj. c. toas die Erbfolge der 
våterlicheu und mütterlichen Güter bez 
mit. -Należący do fukcelyi dzie- 
date macierzynikiego albo oyczy- 
itego. 

cotitumes foucheres. Sonn, Set und Lanb- 
Gericht, in Oaden die das Erbrecht 
Des våterlihen und mütterliden betref- 
fen. Prawo'i fady ziemfkie wzgle- 
dem dobr macierzynikich i oyczy- 
ftych: 

Souchet, f.m. 3) die fëiechtefe Art von 
Huh- Steinen; 2) Gnncr - Wurz 
ï) Naypodleyfze kamienie amane; 
2) kaiztany, orzechý ziemne ziele, 
au Le foucher eft au defous du 
dernier banc, ile {douchet n'eft bon 
que daas les murs bas & celt la 
moindre de pierre de taille; 2) il y 
a un fouchet long & odorant & un 
autre qu'on apelle fouchet rond er 
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qui ne fent rien, le fouchet eftchaud 
& provoque l'urine. 

fouchet longue, fouchet des Indes, fouchet 
de Malabar, fouchet de Babylone, vid. 
Galanga. 

Souchetage, f. m. imSorft-Recht: 1) dag 
Bâblen der gefdliten Vâume; 2) die 
Dbäblung der Baume zum Säiten, W 
lesnitate: x) liczenie karczy albo 
drzew wyciętych, odliczenie drzew 
do fpufzezenia. 

Souchetér, v. a. in Stein -Brühen s 
die untern Steine brechen, damit die 
obern nacfallen môchten. W gorach ka- 
miensych: {podnie kamienie. wyla- 
mać, aby fig zwierzchnic zapadaly. 

Soucheteur, f. m2 im Sorft:Wejen: 2dbe 
ler und däser der gefallten Grämme, 
Wiesniéfwie : 1zacownik, co fpufzczo- 
ne drzewa liczy i taxuie. 

Soucheteux, f. m. Gtein-Breder ber die 
unteiften Greine bridt. Kamiennik, 
co fpodnie kamienie wylamuie. 

Souchever, vid. Soucheter. 

Soucheveur, f. m. vid. Soucheteux. 

Souci, f. m. 1) Kummer, Gorge, Uurubes 
Deftmmernis; 2) Ringel- Blumen 
Warzenfraut. 1) Klopot, frafunek, 
utrapienie; 2) nogietek, miefiagczek 
ziele. "8 Souci éuifant d devorant, 
fâcheux, grand, cruël, avoir du fouci, 
être rongé de fouci, ne prendre nul 
fouci, dormir fans fouci, elt là le 
moindre de mes foucis; :2) on fe 
fert de fouci dans la médecine pour 
provoquer les mois aux femmes & fa- 
ciliter l'acouchement, 

Soucie, f. f. eine Nrt son Operlingen. 
Gatunek wroblow: 

Soucier, v. a. kefüm mert, Gorge machen. 
Trofzczyé, frafowaé kogo; o Cela 
me foucie fort. 

fe foucier, y. r. fih befümmern, nah ets 
mwas fragen, vor etwas forger. Mieć o 
co ftaranie, pytać fie, dbać, ftoieć, o 
co. 6 Se doucier de Péducation de 
fes enfans, fe foucier des gens d'hon- 
neur, & des autres n'en faire nulcas, 
quand on fait bien, il fe faut peu 
foucier de ce qu'on pourra dire con- 
tre nous, je ne me foucie pas de cela. 

de quoi vous fouciez vous? wag gebet eud 
Diefes an? mwas befúmmert ihr opd um 
diefeg? A co walzeci do rego. 

je ne me foucie pas qui fera les vignes 
après me mort. id) forge niht, mie es 
ua meinem ode in der Welt auêfes 
fechen wird. Nie floie o to, co pomo- 
iey smierci będzie. 

Soucieux, eule, adj. obf. forgfåltig, Pä: 

merlide 
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Sou- clerc, f- m. Unter- Gcreiber. 
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merli. Frafobliwy, trofkliwy. $ Des 
penfées foucieufes. 


Soucis, Soucis, La, blaugeftreifte. Setz 


aus ndien. Jedwabne 


den - Zeuge 
Indow w błękitnych ftre- 


materye Z 
fach- 


Souclavier, €s adj. (fubclavius) in oder 


aimatomies mwas nnter Ben Gott: 
Heinen lient. W anatomii : Podfan- 
kowy pod fankami albo koftkami z. 
obu itron nad pierfiami leżący- e 
Mufcule fouclavier, les veines foucla- 


vieres. 

Pod- 
pifek  regient pifarzowi fadowemu 
dopomagaigcy. 

Unter. Meifter, der dem 
Ruder Bogt oder Auffeher úber die Ruz 
der - Ruechte ausgegeben ift. Namieftnik 
dozorce, co wiostowych doglada. 

Sou-commis, La. ein Unter- Verwalter, 
Unter: Einnehmer, Uuter:Sôliner. Na- 
mieftnik fprawce, poborce, celnika. 

Un bon fou- commis. 

Sou-coupe, f. f- Vréfeutir-Teller, Ghent- 
Telter auf dre Fügen, ein Glag ju 
prâfentiren. Taca na trzech nozkach 
do podawania kielifzkow. $ Une belle 
fou-coupe, une fou-coupe bien faite. 

Soudain, e, adj. ploslich, fónel Pretki, 
magie, $ Un mouvement foudain, 
traniport foudain, mort foudaine, 
trouble foudain. 

Soudain, adv: fonell, plòglih- Nagle, 
pretko, fkoro. SU arrive foudain, 
foudain, il mit la main à l'épée & le 
pouffa vigoureufement, il partit fou- 
dain pour tirer raïfon de l'afront: 

foudain, que conj. cum indic. fo bald als, 
¿u gleicher Beit, als- Skoro tylko. 
Soudain qu'ils fe furent reconnus; le 
dépit d'avoir ft tôr lâché le pié les ra- 

mena à la charge. 

Soudainement, adv. plisti. Nagle. 
$ Il eft, mort {oudainement. 

xSoudaineté, E f. Durtigfeit, GefHwin: 
pigteit. Nagtosé, íkorosć, pretkosé: 
§ La foudaineté ide certe entreprife 

étonna les ennemis, il montre la puif- 
fance du Prince & la foudaineté de 
fes entreprifes. 

Soudan, E m. (foldanus) ein Sultan, Maz 
bometanifher Gärt  Suiran, Kniaë 
mahometanfki. $ Les faudans d'E- 

ipte étoient fort rerommez. 

*Soudart, Soudard, f. m. ein alter Gol 
bat wobluerfuchter Officier Zastu2o- 
“y ZoÏnierz, oficier doswiadczony. 
$ C'eftun vieux foudard qui ne s'épou- 
vante pas du bruit. 


Sou- dépenfier, Sousdepenfier, f. 
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* cette fille eft un vrai foudart. imSchers: 


diefes Mågdhen ift frifh wie ein Hirfh- 
Dziewczę to iak rybka hoże. 


Sou- delegation, vid. Subdelegation. 
Sou-delegué, Sou- deleguer, vid. Sub- 


deleguė. 
m. eitt 


tinterfhaffner. \Podfzafarzy. SU eft 


fou- dépenfier: 


Sou- depenfiére, f. f- Bey: Haushalteritt- 


Podfzafarka.. § La fou -dépenfiére à 
du foin & de la peine: 


Soude, ff. 1) Gtas-Shmels, Salz - Kraut, 


ditoneinander gefügs 
ten Gelenfem, bat feite Blåtter und 
midt am See-Ufers 2) Ener: Salg». 
Gal -Ghmal, Afen- Shmalz, ein 
graues Gal; oder Potafh sum Glasnta- 
en, fo meit aus bieten Kraut- gez 
maht wird. x) Solnik, folne ziele, ieft 
khodowate i bezliftne, na brzegach 
mortkich ro$cie; 2) folanka, potaz 
z tego ziela do skła robienia. 1) 
On tire de la foude du fel lexivial qui 
eft le plus poreux de tous les fels; 
2) il y a plufeurs efpeces de foudes, 
foude d'alicante ou foude de Barille, 
foude de Cartagene, foude de Bour- 
de, foude de Cherbourg, foude en 
pierre. 

Souder, v: z. 1)lêten, antôten, verlòten; 
2) eine Nehnung fliegen, faldiren. 
1) Lutowaé, przylutowaé, zalutowaé;s 
2) rachunek zakonczyé, zawrzeć. 

r) Souder le pié d’une éguitre, la 
branche de ces pincettes elt rompué, 
il la faut porter au taillandier pour la 
fouder, on foude le plomb avec de 
la foudure faite de plomb & d'étain, 
& quelque fois aufli avec un mélange 
de cuivre & d'argent felon la délica- 
teflé de l'ouvrage; 2) les bonS ne- 
gotians doivent tous les ans fouder 
leurs comptes: 

Soudenr, f. m: ein ôter, Der etwas tötet. 
Lutownik, rzemiesinik co lutuie- 


Sou- diaconat, Sous diaconat, f.m. (bé: 
diaconatus) Unter- Diaconat: ein Kir- 
en: Amt, Subdyakonia, poddyako- 
nie beneficium Koscielne. $ Recevoir 
le fou - diaconat. 


es beftehet aus 


Sou- diacre, Sous- diacre, f: m- (fubdia- 
conus) ein Unter- Diaconus, Sub: Diaz 
con- Poddyakon. § Le fou- diacre 
eft obligé à dire fon breviaire à cha- 
que jour & à garder le voeu de cha- 
fteté, les fou- diacres fon fort anciens 
dans l'Eglife. 

Soudis, f. m. eine Peng 


Perfifhe Mûne 
Gggg 4 t 


Złoty 
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Złoty Perfki albo Bolt, € Le foudis 
vaut environ dix fols de France. 

Soudivant, e, adj. obf. vid. Seduifant. 
verfúhretifh. Zdradliwy, zwodliwy. 

Soudivifer, Soudivifion, vid. Soudivifer, 
Subdivifion, 

Soudoïen, f. m. (fubdecanus) 1) der Unz 
ter- Dedant eines Capitels; 2) ein gez 
wiffer Parlaments- Heamter. 1) Pod- 
dziekan; 2) urzędnik pewny Parla- 
mentarfki. 61) Le Soudoïen eft im- 
médiatement après le Doïen. 

* Soudoïer, v. 2. befolden, den Golbaten 
ihren Goin geben. Zold żołnierzom 
płacić. A Soudoïer les troupes. 

Joudoïé, ée, adj. befoldet, in Sold ftebenb. 
Zoïduiacy; Zold biorący. Il choi- 
fit deux mile hommes entre les étran- 
gers foudoïez. 

Soudoir, f.m. beem Wachs Lichtsieher: 
eine Forme zu doppelten Wads -Lidtern. 
U wofkownika: forma do swiec pa- 
dwoynych. 

Soudre, v. a. (folvere) nur im Difputi 
ren und swar faft allemabl im Izfn. 
auflofen, beben, beantworten ein Argu- 
ment. Tylko dyfputuigc a to ief 
prawie zawfze in Infnitivo; rozwią- 
Zać, folwować argument ; fprzatnaé 
trudnosé.  Soudre un argument; 
foudre un probléme; foudre une di- 
ficulté, 

Soudriile, f- m. im Sders: f@lediter 
Galbat,. elender Mufquetter. Zartuigc: 
żołdak podły; Zofnierzÿfko. § Faire 
la caflation des foudrilles. 

Soudure, f. f. 1) Sôthe, Glag:£ôthes 
das Lòthen; 2) beem Miaurer: dider 
Salt, 1) Materya do lutowania; li- 
towanie czego czym; lit; 2) x mu- 
larza: wapno gefte. € 1) Il nya 
point de foudure dans la befogne plat 
d'argent ou d'étain, mais il yena 
dans la befogne montée; la befogne 
où il y a de la foudre vaut moins que 
l'autre. 

Souëf, Soueve, adj. obf. lieblié, beffer 
Suave. Przyiemny, Zepfze słowo 
Suave. 

Souevement, adv. obf. lieblid. Przy- 
iemnie. 

Sou faite, f. f. Hånge-SGånle, Zort- Hal- 
fen. unter bem Giebel. Podtufzka w 
dachu, tram na wierzchu krokiew. 

Sou-ferme, f. F. Unter. got, Nah-Paht; 
went ein Madter etwas weiter porno, 
tet. Naymowanie komu arendy od 
fiebie naierey. 

Sou fermer, v. æ. etitas, fo man genotzt 
Bot: gien andern ivicber org ten: vont 
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Pachter etwas padten. Zaarendować 


comu rzeczy od fichie naiętey; na- 
iąć u arendarza. 6 Les fermiers gés 
néraux des gabelles fou -ferment les 
regrats. 

Sou - fermier, f. m. Unter - Pachter, Nade 
Dote, der dem Padter etwas abz 
gepadtet hat. Naiemnik powtorny 
rzeczy iųuż naietey; ten cou aren 
darza naial. 


Soufferte, à Bertandlung eines deibz 
Souferte, ff. 1 eignen Guts in ein 
frenes. Przemienienie maiętnosci 


chłopkkiey w wolną. 

Soufflage, q 1)das Glaéblafen in ber 

Souflage, La.) Glas-Hütte; die Arbeit 
der Glaéblafet; 2) in der Seefahrt: 
die auferfe Vefleidung eines Gifs 
mit Bolen. 1) Wydymanie skła w 
hucie; robota hutnika, co skło wy- 
dyma; 2) futrowanie okrętu zwierz« 
chnie. 

Soufle, Souffle, f-m. 1) bas Blafen, Hauz 
en, Anblafen, Wind, Luft, fo ein 
Menfd von fid blåt; 2) der themi 
3) bag Blafen des Windes; 4) Wind, 
geriugfte Nacrihts geringe Shmippe 
von etmas; s) luft- Bewegung von eiz 
nem uall, ais eines losgebrannten 
Grücds. 1) Dmuchnienie, chuch, chu+ 
chanie, chuchnienies; 2) dech, od- 
dech ; 3) nadymanie, powiewanie, 
wianie wiatrow; 4) naÿmniey{za wia- 
domosé;: iezyk o czym; 5) rozlega= 
nie fie głolu po powietrzu zu huku 
iakiego iako działa wyflrzelonego. 
$ r) Eteindre la chandelle de {on fou- 
fle; 2) retenir le foute; 3) un foufle 
de vent; Al le moindre foufle venu 
au roi de ces fentimehs, eût produit 
d'étranges éfets dans fon efprit. 

Soufflement, Souflement, f. m. das Blaz 
fen, Atbemboblen, Wehen. Nadyma- 
nie, dmuchnienie, oddychanie, wia- 
nie. i 

Souffler, Soufler, v. a. 1) blafen, megblaz 
fen, ausblafen, einblafens 2)-mwebeie 
blafen vom Winde; 3) in- ber lagz 
Sütte: blafen; 4) anblafen, aufblaz 
fen, als euer; 5) vue. auéblafen, ausz 
Iëigden, alg ein Liht, beffer éteindre ; 
6) fiften, maden, anrihten Sant, 
treit; 7) ing Seuer blafen, ein 
Kriegs- Feuer aufblafens 8) homifiren, 
laboriren, im philofophifhen Feuer ara 
beiten; oi ins Obr fagen, einem Redz 
ner einbelfen; 10) ein Gif son auf 
fen mit Bretern hefleiden; 11) im Das 
men-Spiel: blafen; einen Stein mei: 
nehmen, Der niht gefhlagen bats 12) 

emen 


| 


gitti 
Ma 
chi 


4 


wać 
nas 
gé 
ges 


les 


Las 

abs 
ny 
rens 


GA 
ein 
osci 


der 
heit 
put: 
d 
uw 
Wya 
ET Za 


äts 

ein 
eni 
indy 
ippe 
t eis 
nten 
‘hus 
od- 
Die 
ia. 
SH 
uku 
go, 
joue 
üfle 
enil 
dog 


Blas 
Mas 
Wide 


lns 
elte 
CA 
fbin 
augs 
dre; 
anb 

ein 
ireny 
«Ars 
Redz 
auf 
Dar 
weg 

12) 
OI 


5455 SOUF 

einem einen Dienft, din Umt vor dent 
Maule wegnehmen, wegblafen. 1) Dmu- 
chaé na co; chuchaé,' nadymać, 
zdmuchnaé, wydmuchnsé, wdmu- 
chnaé; 2) wiać, dé, powiewvaé, przy- 
wiewaé, o wiatrach; 3) w hitach 
śklanych: wydymaé skło; 4) rozdy- 
mać, wzdymaé ogien; 5) v#lg. wy- 
dmuchnaé, zgafié, wgafé Swiece, k= 
piey pouwiefz éteindre; 6) fiaé, wznie- 
caé niezgode ; 7) zapalaé woyne: 
$) chymia fie bawić; 9) pofzeprem 
kogu co mowić; pomagać mowigce- 
mu; 10) obiiać okręt rarcicami; 11) 
dmuchnaé; wziąć Wareab co bić miał; 
12) wydrzeć, wyigé komu urząd z ge: 
ba, § 1) Soufler quelque chofe dans 
l'oeil; foufler fon potage; il n'eft pas 
honnête de foufleur fur fon potage 
pour le refroidir; fouflez cette pou- 
dre qui eft fur votre papier; 2) le 
vent foufle avec violence; le vent 
foufle un air empefté; ces maifons 
furent d'autant plus bràlées que le 
vent y foufloit la flamme; un vent 
de bile foufloit dans fon vifage; des 
vents que le printems fait foufler 
les plaines; 3) foufler le verre; 4) fou- 
flez le feu, car il eft presque éteint; 
prenez ce foufler &foufleztant ce feu 
que vous l'alumiez enfin; ily a un 
gros quart d'heure que je foufle & ce- 
pendant ce fer neit pas encore rou- 
ge; sei fouflez la chandelle fous la 
cheminée, car; 6) foufler une fédi- 
tion; foufler la difcorde, la divifion; 
foufler une fedition, une rebellion ; 
7) la fureur de Bellone foufoit les 
guerres de toutes parts; $) il s’'amufe 
à foufler & il fe ruine; c'eît un de 
ceux curieux qui fouflent la Chimie; 
9) fi vous fouflez fi haut, on ne men- 
tendera pas; il ma fouflé deux ou 
trois mots; 10) il faut foufler ce 
faifleau de rrois pouces; vaifleau fou- 
pé de fix bons pouces; 1r) foufler 
une dame; -12) foufler à quelqu'un 
un emploi, une charge. 


Joufler, v. n. *x) gut ziehen; mader fanz 


fen; 2) fhnauben, Feihen; 3) mu 
fen, brummen. 1) Pefnié, wytrzafaé 
kielifzki; kufle Tupié; 2) dyfzeé; 
3) pifnaé, mruczeé, trungé. § 1) Je 
n'ai point connu d'homme qui fou- 
fle mieux que lui quand il eft à table; 
2) quand il a monté un peu haut; il 
foufle, il n'en peut plus; il marche fi 
vite qu'il foufle; 3) il faut que je 
foufre tout, fans que j'ofe foufler ; 
perfonne n'ofe foufier. g 


foufler 
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foufler émail. Gmel; blafen oder maż 


Smelc robić, 


Hen. 


foufler la morr, obf. bem Tode nahe feprr. 


mierci bad? blifkim. 

* foufler quelque “chofe à quelqu'un. eis 
nem etwas éinblafen , ins Dhr fagen. 
Dodymaé komu co ; mowić komu do 
ucha, § Qui vous a pu foufler un 
telle folie. 

aux oreilles de quelqu'un. einem 
in den Obren liegen; au etwas anrci 
em. Nabaiaé komu ufzy ; zachęcać 
kogo do czego. § Elle lui a tant 
{oué aux oreilles qu'elle lui.a fait 
faire le coup. 

sii foufle le chaud de le froid. er trågt 
pen Mantel auf beyden Achfeln, Jak 
Włoch patrzy zkąd wiatr; i cieplo i 
zimno mu z gęby idzie; i głafzcze 
i fzczypie. S 

foufler te poil. bey Sen Tägern von 

hunden: dem laufenden Haafen Pen 


Pala rupfen, ffofen. O plach taw- 


czych: uciekaiącego_ zaigca enka, $ 
Ce chien foufle deja le poil au lie- 
vre. 


dans foufler au poil. bey ben Schiuieben vor 


bis an die Seffeln des 
U korowalow o wrzo- 

Zach : {zerzyé fie aż do pecin. § L'apo- 
fume a fouflé au poil; la, matiére à 
foufle au poil. 

foufler des pois. fénarchen: Chrapaé. 

Joufier Ze point à un autre. einem vorfom- 
menr ben Biffen vor dem Maule wegs 
uemet, - Uprzedzié kogo w czym; 
wziąć komu z gęby rzecz. 

bufer le droit. im Schers: einen in den 
Rechten vors dem Epamine sufusen. 
Zartem: przy{pobié kogo do ekfami- 
nu prawnego. d $ 

foufler une marche à l'ennemi. einen beim: 
lien Marfh thun, mit felbigen Der 
Geind Binters Liht fubren. Przechy- 
trzyć krytym marfzem nieprzyiaciel- 


fkie zamysły. è 

foufier la viande. beem Sleifher: Das 
Steifh aufblafen, thu ein Anfeben ju 
machen, U rzeènika: wydąć migfi- 


wo dla okazatosci. 

foufler les doiges. vor Qålte in die Dënpe 
baten oder bauden. Chuchaé na zi- 
mno we ręce. 

foufler un canon. ein StF mit ein we- 
nig Pulver abbrennen, e3 u reinigen. 
U pufzkarzow : wychedozyé dziafo, 
prochu trochę z niego wypaliwizy. 

Joufler un exploit. von Gerichts -Diez 
nern: eine Citation nict infinuuirers 
O wotnych: pozwu nie w ożyé : 


Gggg s5 (o 


Gefchoiven : 
Hufes Belger, 
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SIE vous n'avez vien de plus chaud, vous 
navez que faire de foufler. ` eute Hoffi- 
nung it vergebeng, ibe Fënnet lange 
lauren, ehe diefes gefthieht. Nie do- 
pniefz tego: nieboże, płonna na- 
dzieia twoia. 

si croit qu'il ny a ‘quà foufler & à 
remiier les doigts. er benft, daf man 
Diefes Rugs Noten Fann. Mysli, Ze to 
zdmuchnaé mogą: 

la chair foufle. von Pferbe: Avantheïs 
ten: Das wilde Fleifh widi. O cho- 
robach konfkich: dziwe miéfo roscie. 

Souflerie, Souferie, f. f- 1) bas Blasz 
werf, die Biasbålge an einer Orgel; 
*2) dag Laboriren eines Chymici. 1) 
Miechy organowe; *2) chymig fie 
bawienie. Bu La fouflerie de l'or- 
gue eft ordinairement compofée de 
cing fouflets de fix piez de long dur 
quatre de large. 

Soufflet, Souflet, f. m. x) ein Dlasbalg ; 
2) ein Blasbalg an ber Orgel; 3) eine 
balbbedecte Cariol; 4) Maulfelle, 
Dbrteige ` *s) Chaden, tof, ben 
mon von etwas befommt. 1) Miech 
fkorzany do poddymania; 2) miech 
organowy; 3)taradayka, wozek na 
dwuch Kofach napoly wofkowanym 
plotnem nakryty; 4) policzek, poge- 
bek; sei {zkoda, Zwank :z-czego. 
ar Souflet crevé, un beau fouflet 
un joli fouflet, un gros fouflet, un 
fouflet de force; 2) foufler d'orgue, 
lever les fouflets, abäaifler les fou- 
flets, abatre les fouflets; 3) les fou- 
flets: font fort legers; 4) donner un 
foufler à quelqu'un, celui qui a re- 
ef un foufler, le peut reparer à coups 
d'épée, le foufler eft très-injurieur & 
rien ne peut déshonorer d'avantage 
un honnête homme; 5) on a fupri- 
mé fa penfion, voilà un vilain foufler, 
fi on lui ôte fon emploi, ce Ier 
un terrible fouflet, recevoir un vilain 
fouflet. 

Tu me déroberas un fouflet, je te don- 
nerai un fouflet. willff du eine Dbrfeige 
paben? Na policzek zalawiafz, dam ci 
w pyfk. 

*donner un fouflet d Ronfard, einen 
Gdniser sder ein vitium mider die 
Granidlifche Sorah - Lehre machen, Pry- 
fcyanowi Francufkiemu w pyfk dać, 
pobladzié przeciw gramatyce Fran- 
cufkiey. 

donner un fouflet au Roi. falffie Zone 
fblaaen. Faffzywa koiaé monere. 

donner un foufist à un habit, ein Reid 
wenden, MNicowaé fzate. 


an E 
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Soufleter, v. a. matlfdelliren, Obrfeigen | 
geben. Policzkować, popyfkowaé ko-. | 
$ Soufleter fon valet, on l'a | 


go. 


fouflete. 


Soufleteur, f. m. der leiht Jbrfeigen aus | 


theilet, der mit Maulfhellen um fit 
wirft. Pretki do policzkowania. § 
Quel foufleteur eft- ce là, 


Soufleur, f- m. £) der das Feuer oufhtdt 
2) Einbelfer eines Redenden, eines Coz 
môbdianten ; 3) ein Golomadet ; 4) 
Plasbalg:Treter, Orgel- Treter; 5) 
Balfif , fo bas Wafer febr bod in die 
£uft fvrist. 1) Rozdymacz ognia; 
2) powiadacz do ucha, zaufzny po- 
wiadacz; 3) alchymyfta; 4) kalci- 
trant, rozdymacz organowy ; $) wie- 
loryb, co wodę wyfoko wyrzuca. § 1) 
Voilà encore un plaifant foufleur, le 
charbon ne fera alumé d’une heure 
en fouflant de la forte; 2) s'il a man- 
qué, Ceft la faute du foufleur, qui n’a 
pas foufié quand il faloit; 3) c'eft un 
miferable foufleur. 

Souffleures , Souflures, Souflures, E f. 
plur. Fieine Höhlen in gegoffenen Mez 
tal. Doleczki w odlewanym krufzcu. 
$ Ce canon eft plein de fouflures. 


*Soufrable, adj. ertréalid, mwas maner- 
tragen faun: Znosny. § Cela n'eft pas 


Soufrance, f- fo 1) Duloung, Leiden, Gez 
Duld, das Ertragen : 2) Elend, Gmer 
Srúbfal; 3) vergônnter Huffub sur 
Ablegurg ber Lebné: Mfits 4) vertat- 
tete Madfit sur Ablegung einer Red 
nung. 1) Cierpienie; znofzenie, cier- 
pliwosé; 2) mizerya, bol, ucifk ;: 3) 
fryfzt na oddanie powinnosci i wiary 
lenney; 4) pomknienie liczby, ktv- 
ra kto uczynić þył powinien. Ç 1) Un 
religieux doit chercher fon avante- 
ment fpirituel dans la foufrance des in- 
jures,c'eftune foufrance condamnable; 
2) avoir d’extrémes foufrancesz 3) la 
foufrance doit être demandée aù féi- 
gneur, & quand il l'a accordée, elle 
tient lieu de l'hommage tant-qu'elle 
dure; 4) donner une foufrance aux 
comptables pour raporter les quittan- 
ces de fommes mentionnées en l'ar- 
ticle. 

Soufrant, e, adj, in Gevihtent: belei- 
Digt, leidend; 2) geduldig- der etivag 
vertrâat, duldet, 1) W fqdach : uktzyw- 
dzony 5 2) cierpiący, znofzący, 
cierpliwy, ër La partie foufrante; 
2) ce neft pas un homme foufrant, je 
ne fuis pas d'humeur foufrante. 
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Soufre-douleur, adj. der fubff.c. vom Bes 


finde su fhwerer Avbeit und von 
Doft, Pferoen: Marter- Holz, Laft- 
Tråger, geplagtes Thier- czeladzi do 
grubey roboty à 0 koniach pofzrowych : 
Job cierpliwy, "beta niedomeczona, 


Soufra, f- m. (fulphur) 1) mett: 2) 


der Gchnefel, eines von Den drey 
Gbomifhen Principiis; 3) Gift, Galle, 
Heftigleit, Ansügliheeit in einer Suhrifte 
1) Siarka; 2)ifiarka principium chy- 
miczne; 3) żądło, dad przeciwko 
komu w fkrypcie wylany. 61) Sou- 
fre commune, foufre vif, mineral, na- 
turel, artificiel, luifant; 2) le foufre 
eit le troifieme principe de Chymie, 
il eft ami des nerfs & facilite le mou- 
vement des mufcles, le foufre multi- 
plie les éfprits des vegeraux & des 
animaux, il et comme laime des mi- 
neraux, & le fondement de toures les 
odeurs; 3) vous trouverez dans fon 
ouvrage tant de bile ou plutôt tant 
de foufre & tant de falpêtre que vous 
aurez la peine à vous imaginer qu’un 
homme de go ans en foit l'auteur, 
un ouvrage plein de foufre. 


fleur de foufre. Swefel- Slunten, fubli- 


mirter SGtefel. Treść fiarkowa, 
fiarka fublimowana. 


Soufrer, v. a. fwefelu, mit Shwefel on: 


madhen, befbmieren. Siarkowaé, fiar- 
ka przyprawić, napufzezaé. $ Soufrer 
des alumettes, foufrer du vin, foufrer 
de la toile de foïe, foufrer de la toile 
d'ortie en, Allemagne ou foufre les 
tonneaux & les vins pour les con- 
ferver. 


Soufreteux, eufe, adj. elend, arm, dürftig: 


jémmerlid. Mizérny, ubogi, nędzny- 
§ Hs languiront toute leur vie pauvres, 
ioufrereux, meprifez, c'eit un pauvre 
foufrereux. 


Soufrir, v. a-vid. conj. in append. 1) leiden, 


dulden, ertragen; Kummer, Noth; 2) 
ausfteben, aushalten, als einen Gturm 3 
3) ertragen, leiden, dulden, Durc die 
Ginger fehen; 4) vergônnen, erlauben, 
nicht übel nebmen. 1) Cierpieć, po- 
niegć, znofić ucik, przeciwnosé, 
biede: 2) zcierpieé, wytrzymać, 
ziest, iako fzturm; 3) cierpieć co, 
poblazaé czemu, przez fpary na co 
patrzaé; 4) pozwolić, zazie niemicé, 
$ 1) Soufrez le mal où vous étes, de 
peur quil ne vous arrive un plus 
grand, foufrir de la peine, je De puis 
foufrir cela; 2) foufrir une rude 
tempête, foufrir un aflaut, un elto- 
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mac délicat ne peut: foufrir des ali- 

mens gioilieurs; 3) ils ne peuvent 

foufris que d’autres leur foient pré- 
ferez, les Princes ne doivent punir 
que les fautes qui dont faites à PEtat 

& foufrir celles qui font faites à leurs 

perfonnes, lamour, & lambition, ne 

foufrenc point de compagnon, il 

n'y a point de règle fi générale 
qui ne foufre quelque exception; 4) 
loufrez que je vous avetille. 

Le papier foufre tour. auf Papier fann matt 
fhnieren, was man will. Na papierze 
bazgraé mozefz co i iako chcelz. 

je nerpuis vous foufrir découvert. Idi Eann 
eug niht entbióget feben feben. Bez 
czapki W. Pana wiedzieć nié mogę. 

cet importun mà fait foufrir mort de 
palton. diefer Unverfhàmte plaget tri 
febr: ‘ Narret ten barzo mi fie uprzy- 
krza. 

Sou-garde, Sous-garde, ff- der Bügel 
am Drúder eines Schief = Gewebrs. 
Antabka cynglowa u ftrzelby. $ Sou- 
garde de fol bien fait, la fou-garde 
de cette arbalette eft mal- attachée. 

Sou-garge, Sous-gorge, L F- der Rebls 
Riemen an einem Pferde- Zaum, Pod- 
gardle rzemyk u uzdeczki. § La 
iou - gorge eit rompuë. $ 

Sou- gouvernante, f- f. Unter- Sofmeifte- 
tin. Podrządczyna, podochmiftrzy- 
ni. 

Sou- gouverneur, f-m. Unter- Hofmeifter. 
Podochmiftrz, namiettnik infpeëtora 
ù fyna Pankiego. § Il eft fougouver- 
neur de Monieigneur le Prince Xa- 
vier, 

Souhait, E m. ein Wunfh. Wunfz, 
powinfzowanie, życzenie komu cze- 
go, wotum. $ Souhait ardent, pas- 

fionné, amoureux, J'al fait force fou- 

haits' pour fon retour, fon fouhait elt 
raifonnable. 


à fouhait, adv. und WunfH. Po fzwie, 
pomyslnie, według mysli. § Avoir 
tout à fouhair, gwil poflede à fou- 
haïr tout ce qu'on veut, 

Souhaitable, ot, e. ermüinfct, was au wn- 
fen ifte Pożądany, _pożądliwy, 
czego. dobie życzą. $ Le bien eft 
fouhaitable, chofe fouhaitable, © 
eft une Perionpe fouhaitable par 
fon humeur, par fon enjoüment & 
par fes manieres, 

Souhaiter,w. a. wåufdhen, verlangen, auf 
foubaiter folget der conqunétivus Mit 
que ober Ser Infinitivus mit der Par- 
tidel de. Winlzować, życzyć, żądać, 

D 
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po stowie fouhaiter naffepuie conjun- 
étivus z partykutg que albo Infiniti- 
vus. D Souhaiter la paix; ne fou- 
haïitez-point la mort de ton ennemi; 
vous fouhaiterez en vain, fa vie eft 
entre les mains de Dieu; Cirus ne 
fouhaitoitde vivre que jusques à ce 
qu'il, eût furmonté en bienfaits ou 
en injures fes ennemis; je fouhai- 
te de tout mon cœur que les vicieux 
connoilffent un jour la beauté de la 
vertu, & crevent de dépit de ne l’a- 
voir pas embraflée, je fouhaite due ce- 
la ariive, 
Souillard, f. m. 
Zrüden z Balfe. 
moftowa. 
Souille, f. f. 1) in ber Jagerey: Me 
Guble, Ort in einer Diüse, oder Moraft 
tvo ein wildes Ghwein auf dem Bouche 
gelegen; 2) in der Seefabrt: Drt, 
wo das Got in einer Untiefe auf dem 
Glam geftanden. 1) W myśliflwie: 
mieyfce walania fie dzika w kałuży; 
2) wżeglarjkiey nauce : mieyfce, gdzie 
okręt w {zlamie był uwiaązł- 
Soüilier, v. a. 1) beiupeln . befmieren, 
veruureinigen, befhmugen; 2) befe 
den, verunteinigen, als fein Gewiffen; 
3) im Scherz: angreifen, die Ginger 
eben lafen. 1) Plugawié, pomazaé, 
ubrudzié, pokalaé, omulié; 2) fplu- 
gawié, zmazaé, iako fumnienie; 3) 
Zorten rufzaé, tykaé cudzego. (1) 
Soüiller fes mains, fon habit; 2)foüil- 
ler fon honneur, fa conicience; il{oüil- 
loit de fes impudicitez les plus illuftres 
familles: {oiiller fon honneur, fa vie, 
fa reputation; 3) iLa foüillé fes mains 
de l'argent du Roi; je! vous envoïe 
cent piitoles, mais je veus fuplie de 
> > n'en pas {oüillér vos mains. 
foiiiller le lit nuptial; foüiller la couche. 
pupiiale. ebebreherr, ein Ebebett befe- 
ten. Zesromocié, fplugawié toże mat- 
Zenfkie. 
foüiller fes mains de fang. 
mit lut befudeln; unfduldig Blut 
vergieĝen. Zmazaé ręce {we krwią 
DieWinn3; krew niewinna rozlewaé. ` 
fe fouiller; v. r. 1) fit befudeln, befhinu- 
Ben; 2)in ber Jägerey von wiloen 
Sdhweinen: fidh in der Cube, im 
Clan walen; 3) fih befudeln, bez 
fedel, alè mit Uebelthaten, mit unfhul- 
digem Blut. 1) Pokalaé fie, pomazaé 
fig, ubrudzié fie; 2) w myfliffwie @ 
dzikach : walaé fie-w kołūży, w {2la- 
mie; 3) zmazać_fię niezbożnoscią, 
krwią niewinną. § 1) Se foüiller les 
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feine Hånde 


SOUL 5462 

2) tirer un fanglier qui fe 
3) fe foüiller d'un crime 
honteux; fe foüiller de 


mains; 
foüille ; 
énorme & 
fang. 

Je Joüiller d'une femme. fh mit einem 
Weihe feifblit vermifhen. Grzechu 
fie cielesnego z bialfaglowa dopuscié. 

Souillon, f.m. 1) Ghneinvelz. unffdttiger 
Menfdhs 2) ein fâuifhes ind. x) 
Swiniarz, plugawiec człek nieche- 
dogi; 2) dziecie plugawe. 

Souillon, L f. 1) Gaufleg, Shmube, uns 
reines Weib; 2) Kúdhen-Magd, Schenerz 
Magd. 1) Swiniarka, pofkudni- 
ca; 2) dziewka kuchenna do fzoro= 
wania. 

Soüillure, f. f. 1) obf. Smut, Unreinige 
feit; 2) im figürlihen Verftande tft 
biefes Wort nur gebraudlidh: Bez 
fletung, alg der Ebre. 1) of. pluga- 
uo: 2) ap Jas figuryeznym to 
słowo tylko ieft utarte: ‘zmaza, zma- 
zanie, pufzpecenie iako honoru.. § 
2) Efacer les foüillures de l'ame par 
une vraïe pénitence. 

Soûl, Saoûl, Soul, e, adj. pron, Sou. 1)bez 
foffen, betrunfen: 2) figürlich: trunfen, 
alé von bre vom Glüd. 1) Opity, pila- 
ny, upity; 2) figuryceznie: ten co fig 
fzczesciem, honorami upiia. Gi Elle 
elt foûle, il eft doul du jour préce- 
dent; {es laquais ao oul que leur 
maître. 

être foul de vaine gloire. yom citlen Ruhm 
trunéen feyu; bodhmůthig (op, U- 
piiać fie, unofzyé De marnemi ho- 
norami, 

être foul de gloire. ein Ehre mebr be: 
gebren. Na {wey sławie przeftawać, 
$ 11 eft foûl de gloire, mais la palion 
qu'il a damaller du ben, net pas 
affouvie. 

être fou! de quelque chofe. einer Sade 
fart oder úberdrúğig fenn, im etgentlis 
den und figürlihen Verftande. Prze- 
icsé fie czemu, w fenfie wtasnym iÈ 
fgurycznym. < $ On eft bientôt {oul 
de fucreries; je {uis foul de plaider, 
de chafler. 

Soul, Sot, f.m: Gâttigutg, Genüge. Do- 
{yts nafycenie, fyt, {yrosé. ve 

manger fon fou. fit) fatt effen. .Naiesé 
fie; sé do dofytu. 

manger à demi fou.. fid) balb fatt effen. 
Nie doiesé; na. pol be nalycié. 

tout fon fou. gang fatt, geuug und fatt- 
Do woli; do dofytu. 8 Vraiment 
elle en a pris tour fon fou-fa rufée; 
ils fe fonc gnerez tour leur fou, 

il vous fera ‘des contes tout votre fou. 

er 
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er mirb eh geng und fatt erabilen. Do 
uprzykrzenia,; do dofytu wam Po: 
wiadaé bedzie. `: 

Soulacier, v. ». obf. ergôsen, erfreuen, Iiz 
fig machen. Uciefzyé, rozwefelic. 

zf foulacier, v. r. fih erfreuen, fih erz 
asgen. Uciefzyé fie, radować fie. 

Soulagemenr, f: m. rott; Linderung, als 
der Betråbniş. Pociecha, ulzenie iako 
fmutku. § Je ne reçois aucun foula- 
gement; aporter du foulagenfent; 
donner du foulagement à un malade. 

Soulager, v. æ. 1) erleichtern, eine aft; 
2) im figürlihen Derfiande: erleich= 
tern, lindern, als den Gdhmert Kum- 
mers trôffen, erëuiden, 1) Ulży- 
wać, uymować ciężarů; 2) w Jenjie 
figuryeznym : uliywaé fmérku, żalu, 
kłopotu; ciefzyé, pofilić kogo. Q 1) 
Soulager un crocheter trop chargé ; 
foulager un moulet; 2) foulager fa 
douleur; la faveur qu'elle me fait, 
me foulage tous mes maux (de tous 
mes maux); les remedes irritent mon 

mal au lieu de les foulager; le vin 
foulage mon ame. 

foslager la honte de quelqu'un. einem bie 

Grihonbaftigfeit benehmen, ausreden. 
| Wftyd komu z oczu zetrzeć; ubez- 
pieczyé kogo, aby fie nie wftydal. 

oulager une poutre. Die Soft auf einem 
Balfen erleictern. Uymowaé cieza- 
ru na balce leżącego. 

foulagerun vaiffeau. 1) die anaren in eiz 
||" nem Gee-Sturm ans bem Shiff werfen; 
| 2) ein Shif liten auéladen, damit e3 
| leichter merde. 1) Czafu nawainosci 

wymiotać towary W morze; 2) lich-+ 

tować okręt, ciężar Zzbyteczny wy- 

ładować. § 1) Souleger un vaifleau 
> ‘dans la tempête, 

Soulandres, E f plur. Pferde Maude in 
pen Gelenfen ber Güge. Pareh kon- 
fki w przegubach. 

Soulang, e, adj- vulg. fêttisen.. Sytny» 
| nafycaigcy. § Les cailles fonc une 
j viande foulante. 
| Soulard; e, adj- & Le dem Krefen und 
| Gaufén ergeben- Opily i obzarty; 

do opilftwa i obÂarftwa fkionny. § 

Sortez d’ici foulard. 

Soulas, f. m. vulg. Trof, Greube, Erquis 
ung: Pociecha, rozkofz, kochanie 
| ézyie. $ Le vin et fon unique fou- 


las. 
| -Sonidte, EZ obf- die Bezahlung, Heloh- 
mung, Zapfata, nagroda. 
Soulée, f- J- Gong, Gela- Biefiada. 
Soulige, f. fo vid. Alége. 
Soûler, o. a. 1) befñufen, vol madgen: 
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2) einen mit Gpeife úberfăllen, r)-Opo- 
ić, dopoié kogo ; 2) natkaé kogo 
potrawami. § 1) Comme il n'elt pas 
acoûrumé à boire, on le va fouler 
avec une chopine de vin. 

fe foñler, v. r- 1) fih befreffen, fidÿ befauz 
fens 2) cines Dinges überdrüğig mer: 
delt; 3) fih fâttiqeu, als mit luf 
uud Rade 1) Obiegć fie, obtokaé 
fie, opié fie; naładować; 2) omier- 
zié fobie co; witefknié fie z czym; 
3) nafycié fie, napasé fie iako krwia, 
pomitg. $ 1) I n'y a que les co- 
quins qui fe foûlenr; fe foûler com- 
me un miferable; 2) fe foûler de 
toutes fortes de plaifirs en ce mon- 
de; on fe foûle de tout; 3) le 
{oldar fe foûle de fang; ils fe foù- 
lent de fang & de vengeance 

Soulevement, f- m. 1) Auffand, Aufruhr, 
Empòrung; a) Reisung aun Born. 1) 
Bunt, rozruch, rebelia, powitanie na 
kogo; 2) pobudzanie kogo do gnie- 
wu; iatrzenie kogo., § 1) Cela rend 
à un foulevement public. 

foulévement de coeur Efel vor etwas, Berz 
abfhetung: Obrzydliwosć; brydze- 
nie lig czym. 

foulevement d'eftomac. Efel, Uufftogen 
des Magens Zwiianie fige na wnę- 
trzu; obrzydliwosé potraw. 

Soulever, v: æ. (fublevare) 1) auf: 
beben, etivas fvercs von Der Erde; 
2) aufrigten, als ceinen SfRranfen; 
*3) aufmiegeln, empôren, aufrübrifé 
magen, aufbringen, in den Sarnif# 


jagen. 1) Podniesé co ciężkiego z 
ziemie; 2) podniesés:ko chorego; 


#3) buntować, rozruch czynić, obu- 
rzyé. § D Je ne puis foulever ce- 
la; foulever un fardeau, un balot} 
2) il faut foulever le malade pour 
Jui apliquer ce remede; 3) ils 
craignoient que cela ne foulevât 
toures les nations contre eux; Cet- 
te opinion fouleva toute la compa- 
gnie, 
tfe foulever, v. r. x) fidh empôren, aufz 
rübrifh werden; 2) fic gewaltig mie 
Derfegen, in den Paruif gebraht werz 
den. r) Buntowaëfige, rozruch uczy- 
nié; 2) oburzyé fie, powftaé na co- 
$ 1) Ce prince Grant foulevé, l'Em- 
pereur en fut extrêmement furpris; 
fe foulever contre fon fouverain; 2) 
Ia piûpart des gens fe font/foulevez 
contre une opinion ayañicée temerai- 
rement. 
faire foulever Je coeur; faire foulever 
L'effomac. eiten Efel ` terurfadhen. "` 
Obrzy- 
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Obrzydliwosé fprawié, zwiianie na 
wnecrzu czynić. Ų Ces viandes font 
fi mal aprêtées & fervies dans de 
la vaiflelle fi vilaine qu'elles font fou- 
lever le coeur. 

foulever le coeur. einen piôslih erfdrefs 
Ben, Nagle kogo przeleknagé 

*Souleur, L f- plóslihes Erfhretfen, Erz 
faune. Przeftrach nagły, przenik. 
nienie, zdretwienie. § Quand il 
vit ce vifage afreux, il eut une fi 
grande fouleur qu’il ep blémit. 

Soulfre, vid. Soufre. 

Soulfrer, vid. Soufrer. 

Soulie, Soulier, f. m. 1) ein, Schuh; 2) 
inder Seefahrt: Anferfiegen-Shuh 
auéachôbltes Stú Dot, das man an 
die Anter- Syisen anbindet. 1) Trze- 
wik; 2) w żeglarfkiey nauce: dre- 
wno wydrozone, ktore do wafow 
kocwicznych przywieznig. $ 1) Une 
paire de fouliez neufs; gâter, cor- 
rompre la forme d’un foulié; éculer 
fes fouliers; un bon foulié; un foulié 
mignon; foulié.à galoche; je ne fuis 
pas digne de porter fes fouliez. 

foulier de notre Dame. ` Unter lieben 
Granen Sub, ein Kraut, das die Mere 
audy calceolus pder damafonium, no- 
thum nennen. Trzewiczek ziele, 
ktore lekarze także calceolus albo da- 
malonium nothum nazywaig. 

je ne men foucie non plus que éemes vieux 
foules. ih frage nidts darnah; ih 
befünmmere mih darum fo viel,. alg un 
meine alte Gun, Nie Zoe o to; 
mam to za fige 

Sou-Licutenance, f. f. die Unter-Cteute- 
nant-Gtelle ben einer Compagnie. Pod- 
porüczniétwo u niektorych kampaniy. 

Sou-Lieutenant, f. m. ein Sous-Lieute- 
nant, Unter-gieutenante Podporu- 
cznik. $ Chaque compagnie des 
moufquetaires du Roi a un Sou-Lieu- 
tenant- 

Souligner, v. æ. uuterfriden, ein Wort, 
eine Zeile, Podkreslié słowo, wierfz. 
$ Quand vous copierez ce contrat, 
vous n'écrirez point ce qu'on aifou- 
ligné; il faut fouligner cet endroit; 
ce mot que Jai fouligné doit être 
imprimé d’Icalique. 

fouligner de rouge. tot unterfiriden. 
Czerwono podkreslié. 

Soulocataire, f. m. Rad:-Vermietber, der 
einem eine Gache verpaditet, die er bey 
einem gemiethet bat. Ten co arende 
od fiebie zaarendowana | komu w 
arende daie. 

Souloir, v. a. obf. ( folere) plegen, gewohnt 
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fenny beffer avoir coûtume, Zwykteć, 
mieć zwyczay; lepiey powivfz avoir 
coûtume. 

Souloüer, v. a. einem eine Sahe wieder 
vermiethen. Znowu komu naigć rze- 
czy od fiebie naiętey. 

Soulte, f. f. in Geridten: Geld, fo dn 
Erbe auf Die sugefprodene Gahe dent 

Riterben heraus giebét. W Jadach: 
fuma, ktorą dziedzić na rzecz przy- 
fądzona fpołdziedzicowi wydaie. 

Soultre, praep. obf. vid. Dellous. Unter, 
Pod. 

Sou maître, f. m. Unter-Sebrmeifter, der 
unter der Muffiht eines andern Lehrers 
lèhret. Namieftnik nauczyciela, lokat, 
$ Sou-maître des enfans, 

Sou-marqué, vid. Sou, f- m. 1). 

Sou.manant, f. m. in den Geribten: 
Uutetban eines Dem, W fadach: 
Poddany Pana 

Soumettre, v. æ. (fubmittere) conj. vid. 
in Append. 1) unterwerfen, besminiaenr 
unter den Geborfam bringen; 2) fiber: 
laffen, als eine Gahe einer Beurtheie 
Jung. 1) Podbié pod moc, opanować; 
2) podać co iako pod rozfadek. § 1) 
11 a foumis tout le païs à l’obeïffance 
du Roi, AL a foumis presque route 
l'Efpagne, on a foumis les rebelles; 
2) foumertre une penfée au jugement 
de quelqu'un. 

Je foumettre, w. r. 1) fih unterwerfen, fih 
ergeben: 2) Gefahr laufen, fich in Ge- 
fabr begebens 1) Poddaé fie, kark 
podłożyć; 2) na niebezpieczenítwo 
fie narażać. 1) Se foumettre à la 
domination étrangere, fe foumettre 
aux ennemis; 2) fe foumettre à per- 
dre fes biens & fa vie. 

Ze me foumets à tout. id lafe mir alles 
gefallen, ih untermerfe mih alen. 
Wizyftkiemu fie podaię, na. wfzyfto 
przyltaie. 

*Soumis, €, adj. (fubmiffus) 1) demütbig, 
unterthånig, géborfauft ; 2) betmun: 
gen, unterworfen; 3) ergeben: 1) Po- 
korny uniiony ; , 2) podbity. pod 
moc, opanowany, poddany; 3) pod- 
legły czemu. § 1) 11 eft entiére- 
ment foumis, un difcours fort fou- 
mis; 2) peuple foumis; 3) une dé- 
pendance entierement foumile, c'eft 
une ame à l'interêc foumife. 

Soumifion, f- fe (fubmiflio) 1) Unters 
thânigteit, Demuth, Geborfam; 2) in 
Gerichten: gerichtliche 3ufaae oder Anz 
gelobung in einer gefesten Zeit ben aufa 
gelegter Geld- odet andern Gtrafe zu bes 
sablen. 1) Submifya; uniżonosć, po- 

kora; 
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kora; 2) w fadach: obowiązanie 
fie do zapłacenia w czafie naznatzo- 
nym pod karg albo winą pieniężna. 
$ 1) Soumifion particuliére, foumif- 
fion grande, Sa Majefté recht les fou- 
miflons de Moniteur le Palatin, Phu- 
milité n'et fouvent qu'une feinte 
foumiflion dont on {te fert pour fou- 
mettre les autres, notre colere ne 
peut durer centre ceux qui'nous font 
beaucoup de foumiilion; 2) on Jui a 
donné à l'audience sie de fes fou- 
miflions. 

ire plaid dr fousriffion. fidh einer Ge- 
rihtstarfeit und 'Getd-Gtrafe untermer- 
feu. Poddaé fe iurysdykcyi i winie 
pieniezney. 


Soumultiple, f. m. fm Ser HiathematiE : 
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eine Éleine Zahl, Die in einer grofen fedt, 
als s in 20. W matematyce: liczba 
mnieyfza w więkfzey fie znayduiąca 
iako $ w 20. 


Soupape, f- f- 1) Bentil, Klapper, Shlagz 


Thårlein fo fid in einer Pompe am Stef- 
Set- Biel wie ein Thürlein aufmacht, und 
fich bergeftait sumacht, dag das ABaffer 
binein, aber niht beraus fann; 2) Benz 
til, Windflappe, fo aufgezogen wird, dag 
der Wind in die Orgel- Pfeifen fann; 3) 
Kiapve in den Blasbålgen, dağ der Wind 
niht wieder Hinaus fann; 4) in der 
Anatomie: eine Falle, ein fubtiles Daut- 
lein, Das dns surictfliesende Geblüt auf: 
bált, als in den Adern, im Herzen. 1) 
Pokrywka klockowa w pompie, co 
wody wpufzczoney nazad nie wÿpu- 
fzcza ; 2) pokrywka, co wiatr wW 
pifzczałki organowe wpufzcza ; 3) 
zaporka w miechach, aby wiatr na- 
zad nie wychodził; 4) w anatomii: 
zapadka ; bfonka fubrelna w żyłach, 
w Ieren, co krew wzad fie ciekgca 
zatr2yniie. § 1) I y, a trois fortes 
de {oupäpes dans les pompes, lune 
à clapet, la feconde en cone & la 
troifiéme en maniére de porte à deux 
batans; 2) en touchant le clavier 
de l'orgue on faic mouvoir toutes les 


foupapes. 


Soupéon, f- m: (Jufpicio) 1) Berdadht, 


Hramobns 2) Berdadt, Muthnagung, 
Mepnung: r) Sufpicya, podeyrzenie ; 
2) podeyrzenie, mniemanie. Ç arEe 
foupçon marque fouvent la petiteffe de 
l'efprir, un fimple foupçon peup bien 
nous obliger à prendre nos précau- 
tions & à nous mettre.de bonne heure 
en état de défenfe, mais il ne nous 
donne aucun droit d'attaquer; ce 
foupçon n'eft pas mal fondé; 2) ce 


Soupçonner, v. a. © m. 
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wet pas une certitude, ce n’eft qu’ 
un foupçon; éviter cout. le foupçon. 


avoir foupçon, entrer en Joupcon, prendre 


des foupçons. einen Werdaht fdôpfen, 
faffen, befommen. Mieć, powziąć po- 
deyrzenie. Il n'étoir point fujet 
à prendre des foupçons de fes amis; 
n'avoir aucun foupçon de la probité 
d'une perfonne, entrer en foupçon 
contre quelqu'un. 


lever à quelqu'un tous les foupçons, ôter 


à quelqu'un tous fes fonpçons. einent 
alen Argwobn benehmen. Uprzatnaé 
komu wfzyfikie podeyrzenie. 

1) in Herdet 
balten, argrobuer ; 2) mutbhmafen, 
halb errathen. r) Mieć kogo albo co 
w podeyrzeniu, podeyrzenie wziąć, 
mieć o kiem albo o czym; 2) do- 
mysliwaé fie, mniemaé, koniekturo- 
wać. § 1) On foupçonne les Nor- 
mans & les Italiens de fourberie & 
de diffimulation, & il en eit quelque 
chofe, foupçonner quelqu'un d'un 
tour malicieux, foupçonner quelqu'un 
d’infidelité, il ne faut pas foupçon- 
ner legerement; 2) Je foupçonne 
qu'il y a un grand défaut de charité 
dans la conduite des faux dévots. 


Joupgonné, ée, jadh: vertädtig, der in Perz 


dacht ift. Podeyrzany, w podeyrze- 
niu bedacy. § Il et foupçonné 
d'avarice & de lefinerie, foupçonné 
d'or erime, 


Soupçonneux; eufe, adj. grgmëbnitd, 


Podeyrzliwy, podeyrzeniem nara- 
biaiacy. $ Les Suedois font fort 
foupçonneux, il eft foupçenneux;, elle 
eft foupçonneule, les vieux font fort 
foupçonneux. 


Soupe, f- f. 1) eine Guppe: 2) eine 
Brodt-Snitte sur Guppe; 3) beem 


Töpfer: eine Gnitte Thon; "ai 
im Scherz: eine Mablieit. 1) Po- 
lewka, potaź; 2) grzanka do po: 
lewki; 3) u zoue: fztuka gliny u- 
rznięta; *4) żartem: chleb, obiad. § 
1) Une foupe fucculente, nous avons 
mangé une bonne foupe, faire une 
excélente foupe, drefler la 4oupe, 
faire mitonner la foupe; 2) couper 
la foupe; 3)railler la terre par foupe ; 
4) manger fa foupe, nous irons de- 
main manger votre foupe. 


foupe au vin. eine Wein-Qaltefhale. Dro- 


bianka winna. 


*i/ eff ivre comme une foupe. et ift vol 


mie ein Shwamm, er bat fic fer bez 
edit. W czub dobrze gelaf, opi 
fie iak {ztok. 

Jeupe- 
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Joupe de lait: fiche unter Lait Obacz 
pod stowem Lait. 

Soupé, Souper, f. m. Abend-Mahleit, 
Abend-Effen. Wieczerza, D Le fou- 
pé eft prêt; faire un bon foupé ; 
après foupé il ne faut fonger qu'à fe 
divertir doucement; pour faire un 
foupé délicieux, il faut faire un fobre 
diné. 

Soupeau, La. die Grieche, ein Gâulchen 
am Plug. Slupek pewny u pługa. 

Soupée, L € l'après-foupée. die Zeit nad 
dem Abend -Effens Czas po wiecze- 
TZy. 

Sou-penitencier, f.m. ( fubpoenitentiarius) 
Unter- Pånitentiarius. Subpenitencya- 
ryufz. § Il faut qu'il y ait un fou- 
penitencier dans les grands Diocéfes: 

Soupenicencerie, f: f. Würde eines Unter 
ônitentiarit. : Godnosé fubpèniten- 
cyarfka. 

Soupence, f. f- 1) bângende Sommer an 
Ser Dede oder zwifhen stenen Ctog- 
werfen eines Gebdudegr wo das Gefind 
su fhlafen piest; 2) betbor ragender 
Daléen au eirem Krahn, Bau-Materia- 
Len aufuwinder. 1) Komorka, fy- 
pialnia dla czeladzi do (rop przy- 
bita, albo miedzy piętrami budynko- 
wemi; 2) balka z kafaru ciefielfkie- 
go do windowania materyałow bu- 
downiczych wypufzezona. § 1) Une 
grande, une petite foupente; faire 
une foupente. 

foupentes, plur. 1) eiferneStbe, fo denMans 
tel eines Camins in ber Rüche tragen; 
2) die Riemen, auf melden ein Staats- 
Waren fwebet; 3) en Chug: Brett 
in der Mühle. 1) Prety Zelazne co 
kaptur kominowy nad kuchnią trzy- 
maia; 2) pafy rzemienne pod karocą; 
3) fawidio u młyna. 

Souper, vz. die Nbend-Mahleit fpeifenr 
au Abend effen, Wieczerzą Iesch 
wieczorkować. $ Les congrégations, 
les communaurez & les mations reli- 
gieufes foupent à fix heures ; les bour- 
geois ne foupent guére avant huit ou 
neuf heures, à la cour on foupe en- 
core plus tard. 

Souper, f: m, vid. Soupe. Alend-Mablscif. 
Wieczerza. 

*Soupefept-heures, f.m. & f. bet um 
fieben Uhr des Abends su fveifen vfegt, 
Co o fiodmey wieczorkuie. § Je {fuis 
à préfent un foupe-fepc-heures; elle 
elt une foupe-fept-heures. 

Soupefer, v. a. das Gewidt einer Gahe 
sougefegr mit der Hand errathen; etz 
was mit der Hand Wiegen Zważyć co 
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na ręce. § Soupefez ces deux poids 
& vous connoitrez que l’un eft plus 
pefant que l'autre. 

Sou- pié, f. m. beem Sdufter : ber Sporne 
Riemen, der die Sporne unter den @tics 
fel fet béit U fzewca: rzemyk co 
oftroge pod botem fpina. 

*Soupier, f. m. 1) ein Guppen-Effer, der 
gerne Guppen ift; 2) in den Stein: 
Brücden: Zant, wo die beten Bruchez 
Gteine Wegen, 1) Polewka, co rad 
polewki i potazie iada; 2) w gorach : 
warfzta, gdzie naylepfze kamienie 
wycinaią. DU Vous étes un grand 
foupier; 2) le foupier fe trouve rare- 
ment dans les carrieres. 

*Soupiere, f. f. Cupren:Œfferim. Biata- 
głowa co rada polewki iada. 

Soupir, f. m. (fufpirium) 1) ein Gerber: 
2) Ceufser eines Berliebten; 3) in der 
Singe-Runft: ein Gufnirium, Paufe 
eines Biertel-Tacts. 1) Wzdychanie; 
2) wzdychanie rozkochanego; 3) w 
muzyce: pauza ćwierć taktu: wyħo- 
fz3ca, § 1) Un grand foupir; jetter 
des foupirs; j'ai pouflé des foupirs, 
j'ai répandu des larmes; 2) ol que 
mon dernier foupir foit un foupir d’ 
amout; écoutez mes foupirs. 

Joupir de Bacchus. ein Rülps. 
ganie. 

jusqu'au dernier foupir. big an Das Ende 
meines Lebens. Aż do zgonu życia 
mego; aż do oftamiego oddechu. 

Soupirail, Soupiral, f~ m. ein Keller Zodi. 
Okno piwniczne, fkłepowe. § Un 
petit foupirail de cave, faire de fou- 
piraux. 

Soupirant, part. vid, Soupirer. feufseud. 
Wzdychaïacy. 

Soupirant, f. m. Berebrer, Anbeter, Buh 
ler; Gaĉh; zalethik; kochnak. 8 
C'eft Pun des foupirans de Madame 
de N,; cet une Demoifèlle qui a 
bien des foupirans. 

*Soupirant, e, adj. buhlenð. Zalecaiacy 
fie. §- Qui fait autour votre porte 
cette foupirante cohorté, 

Soüpirer, v. a. © n. ( fufpirare) 1) feuf- 
sens 2) fih febuen, feufsen nah etwas, 
etwas febr verlangens 3) fid verlieben, 
feufen. nach einer Ginen: 4) etung 
befeufsen. 1) Wzdychać; 2) žądać 
czego barzo; 3) w mitośniczym fen- 
fie: wyglądać, żądać kogo; cefknié po 
kiem; 4) wzdychaé nad czym iako 
nad fwoia bieda, 6 1) Il ne fait 
que foupirer; 2) foupirer après les 
honneurs; foupirer après un charge, 
xi emploi, un bénéfice; comme la bi- 

che 
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che foupire avec ardeur après les 
eaux de torrens, ainfi mon ame fou- 
pire après vous, mon Dieu! 3} fou- 
pirer pour quelque belle; l’autre jour 
Daphnis foupiroit; foupirer les plaifirs 
amoureux. 

coeur qui foupire n'a pas ce qu’il défire. 
ein feufsendes Hers bat das nicht, was es 
begebret. Sercu wzdychaiacemu tego 
nie doftaie, czego żąda. 

Soupireur, f- m. ein Geufjender, ein Werz 
liebter. Wzdychaiący, ` zalernik. 
Ces foupireurs univerfels qui en veu- 
Jent à toutes les femmes avecune éga- 
le ardeur, font d'étranges gens. 

Souple, adj c- 1) fmeidig, bieafant, ges 
fhnreibig, als Leder; 2) gefdmeidig, 
nadgebend, geborfam, gelind, 1) Smagty, 
gibki, hibitny, iako rozga, orka; 
3) gibki, mierkt, posłufzny, powol- 
ny. 1) Ofer fouple; foule fou- 
ple; les branches éroient fouples & 
courbées en lair; 2) peau fouple; 
gent fouple; 3) il éroit fouple envers 
les méchans. 

il eft fouple comme un gant. et ift mie 
Sache, dat ift, ehr aefhmeidig, oder gez 
lebrig. Mierki iako wofk, to ieft 
barzo powolny albo uczony. 

il faut être fouple avec la pauvreté. ein 
Armer mug fih willig in alles fiden. 
Ubogi czafowi i ludziom folgować 
mufi. 

Souplement, adv. gefmeidig, gehorfam, 
dDemüthig, ebretbietig. Uniżenie,, po= 
kornie, powolnie. § Ce valet parle 
& agit toûjours fouplement auprès 
de fon maître. 

Soupleffe, f. f- 1) Cmeidigfeit, Durtig- 
feit des Seibes; 2) Gelebrigfeit: 3) 
Wilfåhriateit, Demuth. 1) Gibkosé, 
obrotnosé, fmagfosé; obracanie, przy- 
jemne rufzanie w czieku; 2) uczen- 
nosé; 3) unizonosé; dogadzanie. $ 
1) La fouplefle des membres; il faut 
avoir une grande fouplefle aux jarrets 
pour dancer une gigue fur la corde; 
2) il a une grande foupleffle à toutes 
chofes; 3) il faut une certaine fou- 
plefle pour s’ajufter à tous les bu- 
meurs, 

tours de foupleffe. Uëige Streihe; Rånfe. 

> Przefkoki, fzruka; frantoftwo. § H 
a fait mille tours de fouplefle pour 
venir à bout de fes deffeins. 

Sou-precepteur, /. m. Unter:Mräceptor, 
Unter-Sebrmeifter. Lokac; podinfpe- 
ktorzy. § Il eft fouprecépteur du fils 
de Monfeigneur de Palatin. 

Sou-prelure, f.f. obf. Betrag, Beråfung, 

Dobln. Lexic. Torm. I 


lé 
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Sie Wörter furprife, tromperie find 
beer. Szaibierftwo, ofzkanie, /pfze 
slowo tromperie #/60 furprife. 

Sou-prieur, f. 7. (fubprior) Unter-Brioe 
in einem SÆlofter. Podprzeorzy w 
klafzrorze. Les Bernardins, Benè- 
di&tins, Chartreux, Celeftins & autres 
ont des Sou:prieurs. 

Sou-prieur, f: f. die Unter-Drivrin in gt 
nem Nonnen- Plofter. Podprzeorzy- 
fa w zakonie Panierfkim. § I ya 
des Sou-prieures parmi les Bernardi- 
nes, Benedi&tines & les filles dwSaint 
Sacrement. 

Sou-quenille, f. f. Gtalt-Kittel. Kiecka 
woznicza. 

Souravis, f: m. obf. Dber-Rleid, das über 
ein gutes gesvaen tird. Naluw ka ; 
{zata zwierzchnia do fzanowania 
fpodniey{zych. ` 

Sourbafis, Sourbaftis, f-m. die feinfte und 
theueïfte Merfifhe. Seide. Jedwab 
Perfki naylepfzÿy i naÿkofzcowniey- 
fzy. 

Source, ff. 1) eine Quelle; 2) ein Grunna 
quell, Urfprung, erfte Urfahe; 3) Quelle ; 
Ort, mp etwas in Menge su finden if. 
1) Zdroy; 2) £rzodio, poczatek,"przy- 
czÿna czego; 3) zdroy, mieyfce gdzie 
ieft doftacek czego. 1) La Vi- 
ftule prend fa fource dans une mon- 
tagne, près de Skoczow & Bielfko; 
fource du fleuve eft au fommet 
d'une montagne; 2) Jagello pour ta- 
rirda fource de tant de désordres unit 
Ja Lithuanie avec la Pologne; la do- 
&rine des opinions probables eft la 
fource & la` bafe de leurs dérégle- 
mens; ma mort fera la fource de vo- 
tre gloire; découvrir la fource du dé- 
réglement; 3) être à la fource de la 
galanterie; les Indes font la fource 
d’épiceries 

Sourcil, f. m. (fupercilium) x) die Augen 
braune; 2) in der Daufunft: der 
Gturs, die Déerfdwelle fiber einer Thú- 
re; 3)in der Anatomie: Damp emer 
Pein: Pôle, einer Pfanne. 1) Brew nad 
okiem; 2) w archytektonjkiey nauce: 
ftorcz made drzwiami gzemfu; 3) 
w anatomii : warga ezafzki, dołka 
w kosci, § 1) H a les fourcils Joints 
qui eft la marque d’un fort méchant 
homme; avoir des gros fourcils, four- 
cils de cheval. 

froncer le fourcil. die Augeubraunen oder 
die Gtitne sufnmmen ziehen. Brwi albo 
czoło zmarfzczyé. 

Sourciller, a. z. 1) die Augenbraunen bez 
megen; 2) fein Gefiht verdnderns fid 

Hhhh elis 
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entftellen.' 1) Brwiami rüchaé; 2) 
twarz odmienić; w infza fie /pr2y 
brać cerę. A Cer écolier n'ofe pas 
fourciller devant fon maître; 2) écou- 
ter une nouvelle fâcheufe fans four- 
ciller. 

Sourcilleux, eufe, adj. in Verfen von 
Bergen: bod, erbaben, fei, W wier- 
zach poetyckich o gorach: pyfzny, 
wyniosły , wyfoki. § Jis ont vů ce 
roc fourcilleux, une montagne four- 
cilleufe. 

front fourcilleux. in Aer Didtfunft: 
eine hohe fale Gtirne. W poetyce : 
czoło pyfzne, wyniosłe. 

Sourd, e; adj. (furdus) à) taub; 2)beimz 
Do, Mill, iunerlih, das niht ëtt: 
3) taib, der niht Hören wil; Al von 
SÉbelfteinen: nurein, fedidht, wolfichts 
5) das feinen Wiederhall oder Wieder- 
fhal bar, als cine Aire; 6) mp der 
Shall wenig oder gar nicht durhdringen 
fanns 7) facbte, niht laut, als ein gez 
dámpftes mufifalifhes Ynäruñent ; 8) 
anlait, niht bell; 9) in der Hiatbe- 
matiF: furdifé, irrationel, if Die 
Muret von einer folen Bahh tele 
Feine vollfommene Quadrata oder Gut: 
Zahl ift, und meder durch gebrocheneoder 
game Sablen fann ausgedrůdet werden. 
x) Głuchy, co sfyfzeé nie może; 2) 
{krytys taiemny, wnetrzny; 3) glu- 
chy na co, iako na prośbę czyią; 4) 
o drogich kamieniach = nieczyftÿ, cie- 
mny; $) głuchy, głos tracacy3, co 
głofu inie rozlega; 6) głuchy, gdzie 
gtofu barzomało dochodzi, iako w za- 
wartey izdebce; 7) nieglesny, cichy, 
o inférumentach muzyczóych: 8) głu- 
chy, niegłosny; al w matematyce: glu- 
chy, niepomierny, roieft scianatakiey 
liczby, co nie jet dofkonala Sciang 
liczby pefney albo kwadratowey i 
ztad fie żadną liczbą łamana albo 
niełamaną wyrazić nie może, BOU 
eft fourd; devenir fourd; 2} douleur 
fourde; il y eut dans cette maifon de 
fourdes pratiques; il court un bruit 
fourd que le Roi eft mort; 3) être 
fourd à l'équité; être fourd à la prič- 
re de quelqu'un; les Dieux dépuis 
an tems me font fourds; 4) c'elt 
un brillant fourd; ai cette églife eft 
fourde; 6) un carofle vitré eft fourd ; 
7)un manicordion eft plus fourd qu’u- 
ne épinette; $) rendre un fon fourd ; 
9) quantité fourde; ta racine quarrée 
d'un nombre qui n’eft pas quarré.eft 
un nombre fourde, 

Lanterne fourde. eine Dlenb-Saterne, die 
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man gubreben Fann, wenn fie nicht fdek | bi 
nen Int, Slepa laternia do zakrece- | M! 
nia, gdy Swiecié nie ma. | br 

lime fourde. cine Feile, die gans in Bley | D 
cinigefaffet if, Damit man fie im Selen | À 
niht bôven môge. Pitka slofarfka ca- | le 
le w olow oprawiona; aby iey w pi- la 
Fowaniu nie sty{zano. 

couteau fourde. bey Gen Riemern : dag y 
Glatt-Œifen. Noz tępy rymarfki do |. V! 
wygladzenia. à la 

faire la fourde oreille. niht Hören wols w 
len; taube Obren baben. Styfzeć nie | $ 
chcieć; ufzu nie mieć; głuchym bydź | 
na co, 

Sourd, f. m. 1) ein Œaubers 2) taube | Sou 
Otter, graue Biper mit gelben Slecfen, f. 

fie it die giftige. 1) Gluch, głuizek; | 

2) iafzczurka głucha, fzara i Zoîto | il 

nakrapiana, ieft nayiadowit{za. § 1) 


C'eft un fourd. À 
*frapper. comme un fourd. entfeslid an fo 
eine Œbür flopfen. Strafznie we m 
drzwi kołatać. 2 
faire le fourd. fih tanb felen; nidt Bären | 1 
molen: Slyfzeé niestyfzac. Not 
Sourdaut, f-m. ein Parthgriger. Niedo- fi 
słuch ; nieco głuchy. § C'eftun | d 
fourdaut. À 
Sourdaude, f: f. eine Hartbôrige. Bialo= | fr 
glowa nieco głucha, niedostufzka. ? 
$ Elle eft fourdaude. ce 
Sourdeline, f. f. Húmmelhen, Stalieni: | Sou 
fhe Sad- Pfeife mit etlichen Röbrhen. | I 
Dudy wlofkie z kilką rurkami; | P 
Joüer de la fourdeline. Sou 
Sourdement, adv. 1) mit laut, lel- in 
fe; 2) beimlich, vertohlner Weife- 1) fi 
Niegłosno, cicho, pofzeptem; 2) | Sou 
/ ukradkiem, fkrycie. A 1) Le tonne- || Sou 
re grondoit fourdement; ils par. || Sou 
loient entr'eux fourdement; 2) fai- || Sou 
re vravailler quelque chofe fourde- H 
ment. Son 
Sourdine, f- f. 1) eine Gurdine; gebreficte i 
bôlserne Röhre, tele unten in bie à 
Trompete geftofen wird, wenn man den ci 
Ghall dåmpfen hill; 2) Klari, Gurs t 
din, der. gedåmpfte Ton einer Trompes el 
tes 3) eine Bwinge, jede Sache, womit 
ein mufifalifhes Snfvument geddmpfet H Sou 
mird, als Bley oder cin Kamm su einer H 
Geige; 4) ein CaitensSnfirument ohne f 
Nofe oder dem Setup: Loch, damit H Sou 
felbige fil Élingen mòge 1) Rura c 
drewniana. do welknienia w fpodek il 
traby; 2) trgbienie przez monfztuk, 
to ieft na przydufzoney `trąbię; 3) [So 
każde naczynie do przyduízenia (is | Sou 
ftrumentu sluace, iako olow, gtze: * f; 
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bien do fkrzypcow ; 4) inftrument 

muzyczny bez roży w dece, aby nie 

brzmiał glosno. § 1) On fe fert de 
la fourdine à la guerre lorsqu'on veut 
déloger fans que lennemi entende 
le fon de la trompette ; 2) fonner 
la fourdine ; 3) acheter une four- 

dine d'argent chez un orfevre;. 4) 

voilà une belle fourdine de luth, de 

violon. 

la fourdine. in der Stile, beimlicher 

Weife. Skrycie, ukradkiem, pocichu. 

$ Déloger à la fourdine. 

Sourdon, f. m. Art von Mufheln. 
tunek Slimakow. 

Sourdre, v. a. x) quellen, enitfprinigen; 
*2) figüvlih: entfeben, entfpringenr 
bertor fommen. 1) Wynikaé, wytry- 
{kacs "ai w fenfie figeryeznym: 
wynikaé, rosé, pochodzić § 1) 
Au pié de la montagne fourd une 
fontaine; il y a une autre forêt au 
milieu de laquelle fourd une fource ; 
2) en frappant du pié contre la terre 
il en faifoit fourdre de largent- 

Nota. Das Wort Sourdre mirb nur imlIn- 
fin. und im Praef. gefeñet. Sowo four- 
dre, #y/to in Infinit. z in Praef. po- 
tozone bywa. 


a 


Ga- 


Jfourdre as vent. in der Seefahrt: den 


Wind wohl faffen. W zeglarfkiey nau- 
ce: dobrze wiatr uiąć. 

Sourefeétoriere, f- f. die Unter-Speife- 
Meifterin in einem Nonnen- Rlofter. 
Podfzafarka w klafzrorze Panienfkim. 

Sourefeétorier, f- m. Unter-©peifemeifter 
in einem once - Rioffer.  Podfza- 
farzy w klafztorze mefkim. 

Souri, La, vid. Souris. 

Sourie, © wig. Sirie, Sirien. 

Sourien, J 

Souriceau, f. m. ein Miduschen, eine eine 
Mans. Myfze, myfzka. 

Souriciére, LZ eine Maus-Falle. Po- 
apka, łapka, fapica na myfzy. 6 Il y 
a des fouriciéres à bâton, des fouri- 
ciéres à fil, & des fouriciéres à trape, 
tendre une fouriciére, cette fouricière 
eft bonne, on y prend tous les jours 
des fouris. 

Souriquois, e, adj. im Schervs: Maufes 
artig. Zerrem: myfzy, rodzaiu my- 
fzego. $ La gente fouriquoife. 

Sourire, v. n. (fubridere) lâteln. USmie- 
chnaé fie. 6 Ils fe mirent à fourire; 
ils fourioient & je moquoient de lui 
fans qu'ils s'en aperçüt. 

Sourire, Lach bas r wird in biez 

Souris, L M.) fen Wörtern ftarf 
ausgefprochen; dag Sâcheln, Lirerg 
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r w tych stowach wyraznie wymal 
-wiay: usmiechanie fie. § Elle a un 
fourire charmant, je ne lui voi rien 
de raïfannable que la taille & le fou- 
ris, faire un Âouris amoureux à un 
amant, Cet un obligeant fouris, un 
doux fouris, fon jours fin & gra- 
cieux charme le coeur le plus fa- 
rouche. 


:ı Jouris. f. m. bas r in btefem Worte 


wird gelinde ausgefprohen. x) 
eine Maus; 2) die Maus, ein Ruors 
pel in der Nafe eines Pferdes, davon eg 
fhnaubet und braufet: 3) der Naum 
smifhen dem Zeige- Singer und bent 
Deumens 4) das gedderte Sleifd an 
einem Gäng, Grp, Litery r w tym 


slowie wyraźnie nie wymawiay. 1) 
myfz; 2) myfz albo chrzeitka w 
nofie konifkim od ktorey fapie; 3) 


miedzymieyfce miedzy palcem. wiel- 
kim a roznem to ieit palcem wto- 
rym; 4) miefo żyłowate w udzie 
fkopowym. § 1) Le fouris a de laver- 
fion pour la belette, le chat & l'éper- 
vier, le fouris ronge tout ce qu'elle 
trouve, quand elle n'a point d'eau, il 
y a des fouris domeftiques, il y en a 
des fauvages & des aquatiques. 

fouris de Mofcovie. ein Zobel. Sobol. 

gris de feuris, Måufefaht, afdengrau. 
Myfzaty. 

pas de fouris. in ber Sortification: Der 
MBal-Nand, ein fhmaler Subfteg an dent 
Graben unt dem Wali bérum. W for- 
tyfikacyi : Sciezka pod wałem przy 
rowie. 

dents de fouris. Bâbneeines Rades mie die 
Måufe: Sébne. Zęby w kołach na 
kfzcaie zabkow myłzych. ` `. 

*Sournois, *Sornois, e, adj. betrübt, 
verdriefli, bducfmauferifh, tieffinnig, 
melaucholifh. Pofepny, melancholi- 
czny, ponury. Une humeur four- 
noile, elle eit fournoife. 

#Sournois, f. f- ein Melencholicus. Me- 
lancholik, człek pofepnego umysłu. 
$ Un fournois ne plait jamais guére. 

*Sournoife, f- f. ein melandolifées Franz 
enner, Melancholiczka, niewia- 
fta pofępnego umysłu. $ Ceit une 
fournoife, 

Sourfack, Surfoup, f. m. eine Yndianifhe 
Daum-Frudt, fo vortrefflich (dmectet 
und von der Grôfe eines Menidhenz 
Kopfes i, und inwendig, viele fwarse 
Körner bat. Owoc Indyyfki drze- 
wny wybornego fmaku, i tey co czlo= 
wiecza głowa wielkosci z wiela czar- 
nemi wewnątrz ziarnami, 
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Sous, praep. cum Aceuf. 1) unter; 2) int, 
vor KRleideen ; 3) unter, pur Zeit: 
4) unter, von der Lage der Oerter; 
5) unter, ben, “alg ben Strafe, unter eiz 
ner Dedinanifs in biefem Derfiande 
ift fous beffer vor emem Subitantivo, 
fur aber vor einem AvtiFel, als fous 
condition ; {ous ombre d'amitié, fous 
prétexte, fous ‘promefle; fur un fi le- 
ger prétexte. 1) Pod; 2) w, 0 fza- 
zech: Al za; pod, za czafu; 4) pod, 
o položeniu mieyfca ; 5) pod, iako 
pod karą, pod kondycya, w tym fenfie 
przed fubflaniywujem- lepfze stowo 
fous #14 fur, fako fous condition ; 
fous ombre d'amitié; fous promeffe ; 
fous prétexte; przed artykułem zaś 
utartjza ieft prepozycya fur, iako {ur 
un fi leger prétexte. § 1) I eft fous 
la tablé; coucher fous la cheminée; 
porter quelque chofe fous fon man- 
teau, il eft né fous une heureufe pla- 
néte, fous un favorable afcendant; 
2) J'ai vû ma belle fous un kabit de 
nuit; ma Nimphe aparut l’autre jour 
foüs un habit de fleur; 3) fous le 
regne prefent; Al cette place eft fi- 
tuée fur Pautre. 

Nota. Gtatt de fous, au fous, fage allemal 
de deffous, au deflous, Miafto de fous, 
au fous, zawize powiedz de deffous, 
au deffous. $ Il ne fait que fortir de 
deflous l'aile de fa mer. 

Les foldats fort fous armes. be Soldaten 
feben im Gewehr. Zoïnierze fa w 
orezu. 

fous efperance. in Hoffnung. W nadziei. 
SIS donnerent fous elperance d'un 
grand fucces. 

regarder quelqu'un fous le nez. -einen 
in die Augen (eben. W oczy komu 
zaglądać. 

faire quelqu'un fous le bâton. einen todt 
prügeln. Bić kogo do umoru; kiymi 
kogo zabić. 

fous mes yeux. unter meinen Hugen, W 
oczach moich. $ Cela set pañlé fous 
mes yeux. 

fous main. unter bet Hand; beimlicÿ. 
Skrycie.  Sofciter des ennemis 
fous main. 

paler fous Silence. mit Gtilfdhwcigen tog 
terden, übergeben. Milczeniem po- 
zbyć, miiaé. 

Souface, f: m. 1) ein Mündel, ein Une 

mündiger; 2) ein findifh gemwordner 

alter Mann, ber einen Bormund bat. 

1) Sierotą; małoletni; lat prawnych 

niemaiacy ; 2) ftarzec zdzieciniały, 

co ma opiekuna, 
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Sous-aide, fe m. im Æanb : Redt: 


Dévfleuer , Sufbuf, Devt'ag der | Soul 


Lebns- Trâger in gewiffen Sålen. W f 
prawie ` ziemfkim: przyłożenie fie | 
manow daninami w pewnych przy+ | 
padkach. | 

Sou-facriftain, f. m. ein Unter:Rüfter, Unz | 
ter: Sacrifan. Zakryftyanczyk. 

Sous-arbrifleau, L m, ein Gtraud, den 
man ju den Rrautern záhlen fann. Ziele | 
kołowate, byle, bylina; plonka, kto- 
ra fig do ziot i do krzakow liczyć 
moze. 

Sous-bacha, f. m. ein Sürfifber Unterz 
Haffa. Turecki Podbafza. 

Sousbandage, Sousbande, ` "1 vid. Sou- | 

Sousbarde, Sousbarque, l bandage , | 

Sousbaflement, Sousberme, > Sou bar- 

Sousbibliothecaire, J de, &c, 

Sous- brigadier, f. m. UnterDrigadier, 
Gehülfe des Brisadiers, er bat den Nang 
eines Obrift-Lieutenants, bismeilen ift er 
ein mwirfliher Obrier. Podbryga- 
dyr, ma range oberfzteleytenanta í 
czafem ieł aktualnym Oberfztė- 
rem, 

Sous-fcapulaire, adj. m.'in er natoz 
mie: dag unfer dem Ghulter-Blatt liez | 
gende Mausfen. W anatomii: topas 
tkowa myfzka, co pod łopatką leży 

Souchantre, Soufclavier,} vid. - Sou- 

Soufclerc, Souscomite, chantre; | 

Souscommis, Souscoupe, j &c. 

Soufcribe, f. m, Cammer-©dreiber. Unters | 
Gecretarius bepm Genera! der Cartåuz 
fer:-Ordens. Podpifek, podfekretarzy | 
u Gienerala Kartuzyanfkiego. 

Soufcripteur, ZE m. ein Prånumerant, ber | 
auf ein Bud), meldes foll gebrucft mers 
den, dem Buchftibrer vrénumeriret bat. 
Prenumerant, ten co na kfigzke, co | 
ma bydz drukowana, bibliopole za- 
płacił. 

Soulcription, /. f. (fubfcriprio) x) die Unz 
terfrift, als unter einem Brief, einer 
Handfhrift ` 2) Prånumeration, Borz 
fhug auf ein Bud, welhes foll gedrucdt 
werden; 3) von den Handlungs-Eonz 
forren unterseihnetes Snfrument, melz 
hes die Geld-Pofen enthålt, fo in die 
Gocierdts- Handlung jeder Handlungs- 
Conforte au liefern fih anheifchig maz 
cet. 1) Podpis, iako pod litem, pod 
zapifem ; 2) prenumeracya; pienia- 
dze na kfięgę, co ma bydz drukowa- 
na, zapłacone; 3) zapis cowarzy{zow 
kupieckich na fume, ktorą fie każdy 
przyłożyć obiecuie. $ 1) La foufcri- 
ption elt vraie; 2) imprimer un li~ 
vre par foufcription ; la p 5 foi | 

e 
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zët, de quelques libraires a fort decrie les 
da à foufcriptions. $ 
p| Soatcrire, v. a. (Jubferibere) conj. vid. 
sp in Append. :)etwasunterfreiben, uns 
przys teneihnen; 2) etivas in feinem Na- 
men unterfreiben laffen; 3) gemwife 
Ur Wörter unter eine Shrift fHreiben ; 
4) cinréumen, augeben, bewilligen, Sen: 
r den fau geben, gut heigen, 1) Podpifać, 
Ziele podpis fwoy poloëyé; 2) imieniem 
br, fwoim kazać co podpifaé; 3) podpi- 
iezyé fać pewne stowa pod fkrypt; 4) pod- 
pifać fie, zezwolić na co; potwierdzić 
Inter: co. $ 1) Soufcrire une lettre, une 
rocuration; 2) ce marchand a fait 
SU foufcrire le billet par fon aflocié; 3) 
dre, foufcrire quelques mots fous un écrit; 
Dire 4) je foufcris à tout ce que vous fau- 
&e, riez penfer à leur avantage; faites les 
obt, prononcer J'Y foufcrirai; on le veut, 
Sun (E foufcris ; je foufctis à tout ce que 
(me vous défirez de moi. 
ryg. | Soufcrivant. €, adj. der eine Prânumeraz 


e € tion auf ein Bud von Verleger gengt: 


D 
Gë men bat. Bioracy ol bibliopoli kar- 
teczkę na kfiege, ĉo ma bydZ dru- 
natoz kowana. 
tE liez Sou-fécretaire, f. m. Unter-Gecretariug. 
fopa Podfekretarzy. 1] eft fou-fecreraire 
leży de fon excellence. v 
zu) Sous entendre, v. 4. mit darunter verfte- 
itte ben, begreifen, als ein Bedingniğ, cin 
d Wort, das man niht Hinzu feset. Ro- 
tnter zumieé co. pod czym; zamykaé co 
të w czym, iako kondicya, słowo nie- 
starzy przýłożone. $ Quand on emprunte 
de l'argent, il faut fous-entendre qu’on 
it, de le rendra dans quelque tems; lors- 
TA qu'on mer un adjeétif tout feul, on 
t bat fous- entend le fubltantif, qui n'et 
e, SA pas exprime. 
e z| Sous-entendu,e, adj. Darunter pertanden, 
| ob es glei nicht ausgebrucfet ifte Pod 
ue Lits tym rozumiany; W tym zamknięty. 
Huet Mot fous-enrendu; certe condition 
Borz elt fous- entendue, & elle doit être 
bruct confiderée comme exprimée, | 
Gen: |  Sous-entendu, La. in dcr Sprachlebret 
, wel eine Ellipfis, Auslaffung eines Worts, 
{n die obne den Bertand şu verdunteln. 
ug: | gramatyce: Ellipffs, wyrzucenie słowa 
g maz | bez narufzenia fenfu. 
14 | ‘ *Sous-entente, f. f. beimlicher Vorbebalt, 
Lowa | Beding, Ausnahme , litige Nusfudt, 
san | Griten Grrung. Kondycya, wykrety 
każdy | wymowka; fpofobeczek chytry, kto- 
feria rym kto co ochraniać ufituie. § Il 
Sc) yaroûjours quelque fous.entente en- 
ife foi fon fair. ` 


de 
| 


| 
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Sous-épineux, adj. dr f. m. in ber Unas 
tomie: das fiebente Arm- Måuswen, 
W anatomii: myfzka fiodma barko- 
wa, 

Sous-faite, a 

Sous-faifte, | vid. Sou fai- 

Sous-ferme, Sous-fermer, > te, Sou-fer- 

Sous: fermier, Jj me, &c. 

Sous-frerer, v. æ. bey ber See sSandluntg: 
ein aemiethetes Gchiff einem mieder verz 
pachten. W handlach morfkich: na- 
iety okręt znowu komu arendowaé. 

Sous-garde, Sou-garde, “9 

Sous-gouvernante, Sous- vid Sou-gar- 
gouverneur, de, &c. 

Souhait, Souhaitable, Souhaiter, vid. 
Sou-hait, 

Sous-locataire, vid. Sou-locataire, 

Sou-figner, v.a. unterfóreiben, untetrseiche 
nen, alé einen Brief.: Podpifaé, pod- 
pis fwoy położyć, iako pod lift. § Sou- 
figner un contrat. 

Sous-infirmiére, f. f. in Yionnene 
Riófern: eine inter: Rranfen : Wire 
terin. W klafztorach Panieńjkich: ins 
firmarce dopomagaiąca;  podinfir- 
marka. § C'eft une fous-infirmiére 
vigilante. 

Sous - introduéteur des ambaffadeurs, 
` m. Untet-Ceremonien-Meifter, fo vie 
Hbaefandten jur Audiens Täter, Na- 
mieftnik Dozorce ceremoniynego Co- 
postow na audyencya prowadzi. 

Souslevement, Souslever, 1 

Souslieutenant, Sousligner, $ via. Sou- 

Souslocataire, Sousloger, J levement. 

Sousmaittre, Sousmertre, 1 vid. Soumai- 

Sousmifion; J , ftre, See, 

Souspenitencier, Souspente; | 

Souspefer, Soufpir, | vid. Sou- 


Soufpirant, Soufpirer, peniten- 

Soufpireur, Sousprecepteur, cier,Sou- 

Sousprieur, pente &c. 

Sous-refeétoriere, Sousrire, Sousris, vid. 
Sou-refeétoriere, See. 

Sousfacriftain, Sousfcribe,1 vid. Sou-{a- 

Sousfecretaire, Sousfigner,J criftain,&c. 


Sousftenable, Souftenance, | 
Souftenant, Souftendante, 
Souftenement, Souftenir, 
Soufterrain, Souftien, 
Souftirot, e S 
Seuttilaire, adj. f. ligne Tuftilaie, (&- 
sea fubfhilaris) ber Mittagè-Strih anf 
einer faden Gonnen-Ubr Limia potu- 
dniowa na zegarze słonecznym po- 
ziomym albo horyzontalnym. § Tra- 
cer une ligne fouftilaire. 
Sous-traitant, vid, Sou-traitant. 


vid. Soute- 
ZS nable, &c. 


Souftraftion. f.f. (fubrraëtio) man Be 
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{ouftraëlion mS niht fouradion. 1) 
die Subtraction in der Rehen:-Kunft; 2) 
Entoendung, Unterflaguns, Derau- 
bung eines Dinges. Mow fouftrattion a 
nie foutrattion. 1) Subtrakcya, odey- 
mowanie liczby, w rachmiftrfkiey 
nauce; 2) odebranie, odiecie czego. 
ër: Savoir la fouftra@ion, la fouftra- 
étion eft la feconde regle de l'aritne- 
tique, la fouftra&tion fe prouve par 
l'addition ; 2) fouftradion des ali- 
mens, la moïteft une terrible chofe 
pour l'ame, par la fouftraétion de tous 
fes apuis. 

Souftraire, v. æ. conje vid. in Append. 
(Jubirabere) {prit fouflraire uns 
nicht foutraire. 1) im Redmen: abyiez 
ben, fubtrabiren: 2) entwenten, mans 
fen; 3) entsichen, als einem Unglie, 
Mow fouftraire æ gie foutraire. 1) 
W rachmiffrfkiey nauce: uymowaé 
od liczby; 2) umykaé, zmykaé co 
ukradkiem, krasé; < 3) wydrzeć, wy- 
ywać kogo iako z ntefzczęscia. § 1) 
Souitraire la moitié; +) fouftraire 
une chofe; elle a fouftrait ce qu'il y 
avoit de meilleur dans le logis; 3) il 
tâcha de la fouftraire à Ja jaloufe, 
foultraire quelqu'un de la rigueur de 
la juftice. 

fe fouffraire, v. r. fit entiehen, entgehen. 
Unikaé, uchodzié, uchronié fie cze- 
go § Jl crut fe fouftraire aux-tour- 
mens; ils ont voulu fe fouitraire de 
lobcïffance naturelle qu'ils doivent 
à fa Majefté ; par cette oficieufe trom- 
perie ils furent fouftraits à l'épée du 
Vainqueur ; il c de la fageffe de 
grands Potentars de fe fouftraire à eux 
mêmes les occafions de s'irriter. 

Souftraitant, Souftraité, Souftraiter, vid. 
Soucraitant, i&c, 

Souftylaire, vid. Souttilaire. 

Sousvenance, Sousvenir, TI vid. Souve- 

Sousventriére, Sousvicaire, > nance, &c, 

Sousvicariat, J 

Soutanne, f. f. 1) Leib-Rod, ber vornehz 
men Geiflihen und Gelehrten ; 2) 
der geiflihe Gtand. Sutana, fzata 
przednieyfzych Duchownych i ludzi 
uczonych ; 2) an Duchowny. § 1) 
Etreen foutannë; les Prêtres & les au- 
tres Ecléfiaitiques qui ne font pas éle- 
vez aux grandes dignitez de l'Eglife, 
portent des foutannes noires, les Ar. 
chevêques & Evêques onr des foutan- 
nes violettes & les Cardinaux desifou- 
tannes rouges ; 2) ila prisla foutanne. 

Soutanelle, L f. ein teiner Priefer- Rod. 
Sutanka. 6 Une jfoutanelle bien 
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faite; il eft en foutanelle; les jeunes 
abez ou jeunes gens qui ne font pas 
encore entiérement dans les ordres, & 
les Ecléfiaftiques lorsquils vont en 
campagne, portent une foutanelle. 

Soute, f.f. 1) die Vulver und Hrodt-Kamz 
mer auf einem Gif; 2) Pottafh vom 
Meer-Gras, fo sur Made verbraucht 
wird; 3) Net nah gefhebener Abreds 
nunge 1) Komora na okretach do 
prochu rufzniczego i do fucharow; 
3) potafz z poroftu morfkieso, do pra- 
nia chuft zażywany bywa; 3) refzta 
po uczynionyÿm rachunku. § 1) La 
{oute eft enduite de plâtre pour mieux 
garder le poudre & Ie bifcuit; 2) la ~ 
doute elt bon pour mieux blanchir le 
linge; 3) ce marchand doit dix mille 
écus pour la foute de fa part. 

Sourenable, adj. c. 1) verantitortli, bag 
iu behaupten oder iu vertheidigen if; 
2) von farben; dauerhaft, fef, dag 
nicht verfchieĝete 1) Obronny, fnadny 
do obronienia, do ochronienia; 2) ø 
farbach : trwały, mocny, zblakowa- 
niu niepodległy. § 1) Cette opinion 
weft pas foutenable, fentiment fort 
foutenable; 2) cette couleur eft fou- 
tenable. 

Soutenant, e, adj. behauptend, vertheidis 
gend. Broniący, twierdzący co. 

*Soutenance, f. f. Gteife, Gtårte, Auf- 
titungs-Rraft: Krzepkosé, fifa, moc 
ftoienia, proftowania, przychodzenia 
do proftosci. 6 Ce malade n'a aucune 
foutenance fur fes jambes: ce linge 
neft pas aflez fort, il n’a pas aflez 
de foutenance, 

Soutenant, La 1) der Refpondent in 
einer offentlien Difbutation, ber die 
Thefes defendiret; 2) im Lebn Redt: 
ein After Sebnmann; 3) obf. ein Pfeiz 
let. 1) Obrorca, defendent publi- 
czney dyfputacyi; 2) w prawie len- 
nym: man co od mana a nie od Pana 
dziedzicznego lennosé trzyma ; 3) 
obf- filar. 1) H eft aujourd'hui 
foutenant & c'eft un tel doéteur qui 
eft le Préfident, 


*Sourendante, f. f. (fubrenfa) in Ser 
Mef-Runft: Geng oder Linie, fo von 
einem Ende des Bogens jum andern gez 
sogen mirb,  gieomerryi: fubtenfa, 
cieciwa, linia obadwa korce lunety 
podpafuigca. 

Soutenement, f. m. 1) beem Maurer: 
Gtüse, Weiler, Otrebe-Vfeilers 2) in 
den Berichten: Mectfertigung, Wers 
theidigung einer Rednung. 1) U mu- 
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Soutenir, v. a. (fuftinere) 
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darza: podpora, filar; 2) w fadach: 
dowodzenie, bronienie rachunkow. 
$ r) Cet édifice a befoin d'un fou- 
tenement ; 2) fournir des foutene- 
ments. 
1) fügen, ftem- 
men, tragen» als die Gtåke, eine Laft; 
2) färten Stárfe, frûfte geben; 3) 
bebauvten, vertheidigen, verfedtens 4) 
pie aus Ende aushalten, fortfchen fort: 
fübren ; s) behaupten, erhalten, als fein 
Anfehen; 6) aushalten, ah ein unalüct, 
den Anfall des Geinde8; 7) sntetfüsenr 
bepñeben, befbisens 8) erbaltent» erz 
nâbrens 9) in der Œhymie: die Probe 
aushalten, auéfteben ; 10) in ber Hief- 
unt. tågen, als die Limie eine Figur- 
1) Podpierać, wipieraé, dźwigać cię- 
žar; 2) poñilié, pokrzepié, fil doda- 
wać; 3) popierać, bronić czego; 
4) wfpieraé, wytrzymaé do konca, do- 
rwać; zl utrzymać iako powagę 
fwoie; 6) wipieraé;, trzymać na io- 
bie, wytrzymać iako fzturm nieprzy- 
jacielfki, niefzczeScie; 7) dopomagaé 
komu, zaratowaé, bronić, podpierać; 
g) utrzymac, żywić, wyżywić kogo; 
9) w chymii: wytrzymać probe; 10) 
w gieometryi : podpañaé , podpieřać 
jako linea figure. $ 1) Cet arcbou- 
tant eft trop foible pour foutenir ce 
mur: 2) le vin foutient; 3) H foute- 
poit que c'érbit Alexandre, foute- 
nir une chofe en face de quelqu'un, 
jai foucenu cette opinion dans ma 
fmbonique, foutenir fon droit; 4) 
fousenir fa voix, fon ftile, fourenir 
Ja dépenie, foutenir la converfation, 
les baffes foutiennent le chant, une 
bonne voix foutient routes les autres ; 
$) foutenir fon cara@érés fa renommée ; 
6) foutenir le choc de l'ennemi, fou- 
tenir un effort, foutenir vigoureufe- 
ment l'ennemi; foutenir un affaut; 
7) faire un feconde ligne pour fou- 
tenir la premiére» foutenir fes aliez 
fur le penchant de leur ruine; $) 
foutenir une grande famille, foutenir 
fa vie des herbes; 9) l'or d'alchy- 
mie ne foutient point le feu, ce vaif- 
feau n'eft pas capable de foutenir un 
feu de reverbere; 10) côté qui fou- 
tient l'angle, dans un triangle 
reétanele, le quarré du ‘côté qui fon- 
tient l'angle droit, eft égal aux quarxez 
de deux jambes, pris enfemble, le 
côte qui foutient un angle, s'apelle la 
bafe de cet angl 


C. 
fourenir chafe. - in oct Seefahrt: fidh 


im Weiden oder Zurichen defendi 


foutenir 


fe Guten, VaT. 
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rins W marynarfiwie: na odwrocie 
fie bronić. 
quelqu'un 
einem im Gehen unterfiisen. 
raé chodzacego. 


par deffous les bras. 
Wipie- 


foutenir un cheval. auf ber Reit Shule: 
D 


ag Perd im Bügel balten. W fzkole 
jezdney : trzymać konia na wodzy. 
1) aufrect tehen. auf 
feinen Fügen tehen, gerade ftebeus 2) 
fich bey etwas erhaiten, in feinem Stans 
de bleiben; 3) von Sarbem: dauren, 
nicht verf@ieéen, fef bleiben , nidt vers 
geben. 1) Stoicé profto, ftoieé, trzy- 
mac De na nogach; 2) utrzymać Ze 
przy. czym ; 3) © farbach trwać 
nie fpłowieć, nie zblakowaé. § 1 H 
eft fi foul qu'il ne fe fauroït foutenirs 
il n'a pas encore la force de fe iou- 
tenir; 2) fe foutenir dans les grandes 
affaires, ik tâcha de fe fourenir en 
homme de coeur; 3) cet éroe fe 


foutient. 

fon fiile Je foutient. feine Feder féreilet 
purcgebendé gleidh feine Srbreibart if 
überall aleith: Piorem rownym Wizg- 
dzie Pilze, ityl iego w iedney trwa 
porze. x 

Soutenue,.ë, adj. 1) geftü#t, untertúgt; 2) 
unterfüst, vertdrfet; 3) mis gleicher 
Schreibart, mit gleichem Feuer fortge- 
feet. 1) Podparty, wiparty ; 2) wfpar- 
tys zmoecniOnY s, wzpomozony ; 3) 
rownym piorem albo itylem. dokoni- 
czony. $ 1) Voute fourenuë par des 
colonnes muraille foutenuë par de 
bons arc-boutants ; 3) fa harangue 
étoit foutenuë de la vigueur de ion 
zele & de réputation de fa vertu; 
2) ftile qui n’eft pas afflez foutenu, 
celt un difcours fourenu. 

Ze ze ferai bien Joutenir. ih till did in 
den Granfen bleiben lehren- Naucze 
ia ciebie w postufzenftwie zoftawaé, 

Souterrain, €; adj. (fubterraneus) unters 
irdifh. Podziemny» pod ziemią albo 
w ziemi leżący. $ Feu fouterrain ca- 
viré fouterraine, l'eau fouterraine a 
de mauvaifes qualitez, le Pere Kir- 
cher Jefuite a fait un ouvrage du mon- 
de fouterrain. 

Souterrain, f-m. in Ser Bau-Runft und 
Sovtification: Der Hobl: Bau, Gez 
môlber, Debaltuiffe unter ber Erde; 
2) Geiten - Sprung, unerlaubtes Mittel. 
1) W archytekturze à fortyfikacyi : 
pieczary, fklepy; uchody, podziemne ; 
2) dziura, wykrety» przeikoki fpofo- 
beczek do czego. § 1) Les affiégeans 
faifoienr un fi grand feu, qu’à peine 

Hhhh 4 le 
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le Gouverneur ofoit {ortir de fon fou- 
terrain; 2) il a roûjours des fouter- 
rains, il a fait fortune par des fou- 
terrains 

Soutien, f. m. 1) Gtüke, Untetftüsung, 
Triger; *2) figürlih: rise. Hülfe 
Defdüser. 1) Podpora wfpora; *2) 
w fenfie fizurycznym < podpora , obro- 
na, poparcie, zaftepca. § 1) Un foible 
foutient? 2) eet un foutient de la 
famille. 

Soutiex, Soutis, adj. obf. fein, (hlan, bef- 
fer (nb, Subtelny, chytry, lepfze 
słowo iubtil. 

Soutillefle, f. f.ohf. vid. Subtilité. Cpiss 
pindigfeit, Lit. Subtelnosé, chytrosé. 
Soutillier, v, 4. obf: vernehmen; erfahren, 
entòeden. Poftrzedz, dowiedzieć fie; 

zasiy{zeé. 

Soutiment, Soutivement, adv. obf. auf 


eine fharffinnige Art liftig. Subtel- 
nie, chytrze. H 

Soutirot, La. ein flein Sui- Shiff. 
Łodka. 


Souris, vid: Soucis, 

Sou- traitant, f. m. ein Siad- Tochter, Unz 
ter- Pachter Arendarz .arendar{ki, 
ten co od naiemnika naial § Il n'et 
pas premier traitant, il n'et que fou- 
traitant encore eft-ce beaucoup pour 
lui. 

Soûtrairé, f. m. her Unter- Pacht, Nad- 
Pat. Arenda od naiemnika naieta, 
arendoivanie czego u arendarza, 

Soùtraiter, v. 2. einem Pachter etwas abz 
mieten: Arendowaé co'u arendarza. 
§ ll a fou traité du recouvrement du 
huitiéme denier à tant par remife. 

Souvenance, f. f. vulz. Erinnerung, Sas 
folgende Wort ift beffer. Pamiatka, 
nafispuigce słowo lepfze. $ En fouve- 
nance je lui chanterai. 

Souvenir ,, f. m. Dentmal y Anbenfen, 
Erinnerung ` Pamiatka, przypoima- 
nie, wfpomanie {obie czego. § Il 
eft dans mon fouvenir, perdre le fou- 
venir d’üne chofe, je conferverai chere- 
ment le fouvenir de mon cher ami, 
un leger fouvenir de nos noms fe con- 

erve parmi les hommes, les dérégle- 
mens de la jeunefle laiflent de få- 
cheux fouvenirs, fes plaïes font de 
glorieux fouvenirs de fes victoires. 

Je Souvenir, v, r. conjug. vid. in append. 
eingedentfeyn, fich befinnen, fi erinnern. 
Przypominaé fobie co, na pamięć fobie 
co przywodzié. (Il ne me fouvent pas 
de vous dire combien je le refpe&te & 
je l'honore, ne fe fouvenir plus de fa 
fortune préfente , quand vous auriez 
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oublié tout le refte, vous vous devez 
fouvenir de ma bonté ; ouvenez- 
vous que je vous l'ai dit, fe fouvenir 
de fes amis. 

je me fouviens! 

il me fouvient. 1 1@ befinne mih, ih ges 
denfe daran. Przypominam fobie to, 
przychodzi mí to na pamięć. 

faire fouvenir. erinnern, ju Gemüthe fåhz 
ren. Przypominać, komu co, przy- 
wodzić komu co na pamieé § Il faur 
faire cela, pour eux afin de lles faire 
fouvenir, les objets qui fe préfentent 
devant moi, me font fouvenir gelle, 
c'eft pour vous faire fouvenir de 
moi. 

Souvent, adv. oft, gemciniglid, gewdhne 
Kh. Czeflo, zwyczaynie, pofpolicie. 
$ Les plus grands maraux du monde 
fe difent fouvent les plus honnêtes 
gens {e voir fouvent, lire fouvent, 

Souvent. fois, adv. vulg. febr oft, etliche 
mabl, beffer fouvent, ober plufieurs 
fois., Czefto, kilka razy , kfztattniey 
powiefz fouÿent albo plufieurs fois. 

Souventriére, f. f. Baud-NRiemen, Baude 


Gurd am Pferde- Gefhirr — Poprag, 
gurt u fzuru korikiego. 8 Souven- 


triere rompuë, 

Souverain, e, adj. 1) ber die bôdffe Gez 
walt bat, ungebunben, unbefcranét, 
bdi, obert; 2) von Yrsney -Hite 
teln: Dauvt:; vortreflid , unfebibar ; 
-3) von Gerichten : bof, von melher 
Écine Appellation weiter gebet. 1) Wolno- 
wladny, iednowladny, wladogromny, 
zupełnowładny, monar{zy, od praw 
wyzwolony ; 2) 0 Lekarflwach : glowny, 
nieomylny , pewny; 2) o fadach : 
wyfoki, zkad apelacya nie idzie. Gu 
La fouveraine puiflance refide entre 
les mains du Prince, pouvoir fouve- 
rain, Prince fouverain ; 2) un remede 
fouverain pour la verole; 3)les cours 
fouveraines du Roayume. 

le fouverain bien. das bodfie Gut. Nay- 
wy2fze dobro. 

Souverain, fem. 1) König, Regent, Landes 
Herr, Landes: Fått: 2) ein ungebitndes 
ner Herr, der die võllige Gewalt in feiz 
nem Reiche bat ;,3) ein DOrey-Ducatenz 
Em in Holland. 1) Regnant, Pan 
panuigcy, Krol, kfaZe; 2) Wolno- 
wiladzca, Pan iednowladny, od praw 
wyzwolony; 3) czerwony złoty 
potroyny w Holandyi. § 1) L'Em- 
pereur Valentinien difoit que le foin 
d'obferver la juftice devoir être le 
principal foin d'un Souverain, nôtre 
Souverain a ordonné; 2) il n’apar- 
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tient qu'au Souverain à faire-des loix, 
le Souverain fait des loix, la paix & la 
guerre, il a le dernier reflort de la ya- 
itice, il bat monoïe & leve les de- 
niers fur le peuple. 


Souveraine, f. f. 1) fouveraine ürftin, 
Königin, Ober - Gebieterin; 2) cine 
Landes: Füritin dder Roônixim. 1) Pani 
wolnowdadna , Kzadzicielka iedno- 
władna; 2) Krolowa, Xiezna panu- 
igca, regnantka. 

Pulage eft le fouveyain dans les langues 
vivantes. int der Sprachen, die jekt gerez 
Det merden, Milt der Gebraud das mei: 


fe. Zwyczaiu w'dziefieyfzych iezy- 
kach a nie gramaryki przeftrzegaé 
trzeba. 


Sonveraine Roïale, im Garten -Bau: eiz 
ue grofe braune und weige Nelfe. HW 
ogrodzie : goździk wielki břunatny 
biały. 

Souverainement, adv. 1) tunbefränft, 
felbfinrédtia, eigenmaddtigs 2) berri- 
fer, befellerifher Weife; 2) vollfom- 
men Über die Manfen; 4) von boben 
Gerichten: ohne weitere Arpellations 
in der legten Fngənş. 1) Wolno- 
władnie, iednowładnie, władogro- 
mnie, pefnomocnie; 2) rzednie, z 
pietra, groźno; 3) nad zamiar, barzo 
haniebnie; 4) o wyfokich trybuna- 
żach: w oftatniey inftancyi, bez dal- 
fzey apelacyi. § 1) Regner fouverai- 
nement; 2) ne parlez point magi- 
ftralement & fouverainement des cho- 
fes douteufes; 3) il eft fouveraine- 
ment heureux; 4) les parlemens ju- 
gent fouverainement. 


Souveraineté, f. f. 1) unumfdränfte Rez 
gierung, Ober- Herrfhaft; 2) foubes 
traines Gürfenthum, defen DBeberrfdher 
feinen Ober- Herrn über fidh- erfennet ; 
*3)im Scherz: Defchls: Cut, Herriz 
fes Wefen. 1) Jednowtadztwo, fa- 
mowładztwo, famopanitwo, wolno- 
rzaditwo , rzady wolnowtadne ; 2) 
Panftwo wolnowiadne, ktorego Re- 
gnant żadnego nad foba nie ma Pa- 
na; 3) &artem: rzednosé, mina 
Parika, chęć rozkazowania. $ 1) Ce- 
la apartient au droit de fouveraineté, 
il n'y a que trois chofes qui bornent 
la puiffance fouveraine, les loix de 
Dieu, les Joix fondamentales de lE- 
tar & les loix naturelles de la Jufti- 
ce, la fouveraineté qui eft atrachée à 
PEtat, fe communique à celui qui 
poflede PFtat, le Prince par droit & 
fouveraineté leve quelque petite fom- 
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me fur chaqne marc d'or ou d'argent; 
qu'on fabrique; 2) la Principauté 
d'Orange eft une fouveraineté; 3)xieñ 
neit couvert à la fouveraineté de vos. 
décifions, parler ayec fouveraineté, 

Sou-vicaire, f-m. (Sub vicarius) ein Uns 
ter - Vicarius. Podwikary. Q IL eft 
Sou- vicaire de Saint Euftache, on l'a 
fait Sou- vicaire, & il s'aquitera de fa 
charge en homme d'honneur, 

Sou-vicariat, f. m. (Sub vicariatus) dag 
Amt, die Würde eines Unter: Wicarii 
ein Unter- Nicarint._ Podwikarftwo, 
godnosé Podwikarego. Le iou vi- 
cariar lui vaut tous les ans cent bon- 
nes piftoles, on lui a fait avoir le fou- 
vicariat de Saint Paul. 

Soy, vid. Soi. 

Soye, Soyer. A id. Sot 

Soyeri, Soyeux.J VIA. 0e. 

Spacieufement, vid. Spatieufement. 

Spacicux, vid. Spatieux. 

Spadacin, Spadaflin, f. m. im Schers : 1) 
ein Soldat; 2) Eifenfreffer, Håndelz 
made, Zartem: .1) żołnierz; 2} 
wartoleb, furyat, napasnik. 

Spadam, f- m. ein grofer Sifc im Mittels 
länMfden Meere, der einem Eee Hunde 
déulid) if. Ryba wielka w morzu 
srzodziemnym do pfa morfkiego po- 
dobna. 

Spadille, Efpadille, f- m. im Lombers 
Spiel: die Gpabille. Graigc w., lom- 
ber: {padyla, kozera naywy2fza. § 
Depuis que je joüe, je n'ai pas eu fix 
fois le {padille. 

Spadon, f. m. ein CSmerdt- Gift. O 
ftropyfk ryba morfka. 

Spage, vid. Sepage. 

Spagirique, adj. c. (fpagiricus) Chnmifc, 
Alhomifh. Chymicki, alchymiczny. 
$ Un médicin {pagirique. 

Spagirique, f. m. ein Chomicus, ein Arit, 
der nur Chnmifhe Arzenepen brongen 
lågt.. :Chymifta, Doktor chymiczny; 
co tylko chymicznych lekarfiw za- 
żywa, 

Spahis, f. m. ein Gpaber. Neuter bey den 
Türfen. Spaha żołnierz konny u 
Turkow. $ Les Spahis font fort bien 
montez. 

Spahiler- agafi, f. m. General der Gpaber. 
Gieneraf Spabow Tureckich. 


Spalt, f- m. (fpalius) Gpalt, ein weiger 
Stein, der mie Ghuppen ausfieht, er 
Bringet die Metalle burtia in den Flug. 
Kamien biały, Tufkawy;, do przedfzege 
krufzcow służy roztopienia. 


Hhhh ş Spara- 
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Sparadrap, fi m. ton bepben Geiten mit 
Yflafter eingefchmierte und auf einer 
Marmor- Tafel geglâttete Leinwand. Z 
obu itron plaftrem namazane i na 
marmurowey  tablicy wygładzone 
plotno. 

Sparagon, f. m. ein leicter moliner Zeug 
ong Cugèlland. Materya wefniana bar- 
zo letka z Anglii. § Le fparagon eft 
fort commuty en Angleterre. 

Sparganium, f. m- (fparganium) Sgel8s 
foiben, Sgel8: Rnofpen, Grofried, ein 
Kraut mit Longen Blattern. Trawa 
ieża albo oftra, ziele o długim lisciu. 
$ Il y a trois efpeces de fparganium, 
les racines de fparganium font fudo- 
rifiques & propres contre les morfu- 
res des ferpens. 

Spargelle, f. f. feiner Ginft, Hein Wriez 
menz Kraut. Janowiec, nietota, żar- 
nowieé, krzecinka, iubeznka włoíka. 

Spargula, /. f. Gaulbeit oder olmat: 
Kraut. Kurzyslep, kurzymor, ziele. 

Sparies, f. f. ein @re-Auswutf, als Coral- 
ten, Birnfein. Wymioty morfkie, 
to co morze z wnetrznosci fwoich 
wyrzuca iako koral, burfztyn. 

Sparie, e, adj. aus der Gee geworfen, als 
Sirnüein. Zmorza wyrzucony, iako 
burfztyn.  Cholfes {pariées: 

Spartium, f.m. (fpertium) Welfhe Viri 
men, Genifte, Geng; Genfer, ein rantı 
Darans Geile Rorbe genänhten werden. 
Zarnowiec,ziele z ktorego liny, kofzy 
de robia. 

Sparton, f. m. in ber Seefahrt: Zog: 
mert von Cpanifhen Pfriemen- Rraut, 
W zeglarfkiey nauce: tyczaki Zarno- 
wcowe, liny ianowcowe. 

Spafme, f. m. (fpafmus) der Krampf, eine 
Sronfbett, Kurcz choroba. 

fpafme de chien, (fpafmus cynicus) ber 
Hund- Krampf. Kurcz w gębie. 

Spafmodique, adj. c. (fpafmodicus) x) 
SRranwf-, frampfis, was von bem 
Krampf berribret; 2) wider ben Krampf 
Dienli. 1) Z kurczy pochodzacy, 
kurczny; 2) na kurcz służący. $ 1) 
Convulfions fpalnodiques; 2) reme- 
des fpafmodiques. 

Spatieufement, adv. (fpatiofe) gerauni, 
an einem geraumen Orte, Przeftworno, 
przeftronno. § Il et logé fort fpa- 
tieufement. 

Spatieux, eufe, adj. (fpatiofus) 1) gertuz 
mig, breit, mit: 2) im figürlihen 
Detffande: meitléuftig. r) Ob{zerny, 
przeftworny, przeftronny; 2) w fen- 
fie figurycznym : obfzerny, rozwlekły, 
rozwodzifty, § r) Cour fort fpaticufe, 
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chemin fpatieux; 2)entreprendre Pé- 
loge de Saint Auguftin, cet un 
champ fort fpatieux. 

*Spatule, f. f. (fpatula) beem Balz 
bier und Apothefer: ein patel, ets 
tas qu ftreihen ; bejer; Efpatule. 
Szpadło, fzpatela cyrulicka aptekar- 
Da, /epfzse stowo Efpatule. 


Spé, f- m. der dltefte Chor: "unge in der 
Cathedral- Rirdre in Paris. Chorzyfta 
ftarfzy w kosciele Katedralnym Pa- 
ryfkim. § C'eft le fpé des enfans de 
choeur. 

Speantre, vid. Froment rouge. 

Specia, fm. bas Galdo der Kaufleute, 
die Ghluf: NRehnung. Zawarcie ra. 
chünku kupieckiego. 

Special, e, adj. (fpecialis) befvnderé, abs 
fonderti. Ofobliwy. 8 11 Papela 
fon fils bien-aimé, mais d'une façon 
fpeciale. 

Spécialement, adu. (fpecialiter) indes 
fondere, befonders. Ofobliwie. $ H a 
fpecialement marqué cela, cette loix 
parle de čela fpecialement. 


Specialité, f. f. (fpecialitas) in Kedhte- 
Sanbeln: abfonderlihe Sefdaffenbeit, 
befondere Sache, die den ganjen Handel 
midts angebet. I prawie: ofobnosé, 
ofobliwosé, rzecz do powizechnosci 
nie należąca. À Sans que la fpecialité 
déroge à la généralité, 

Specieufe, f. f. eine Biolenbraun purs 
purfarbige mit mei vermifdte Tulpe. 
Tulipan przy brunatnofiofkowym, 
purpurowym'i byatym kolorach. 

fhecieufe algébre fpecieufe.” fiche unter 
Specieux. Obatz pod słowem Spe- 
cieux. 

Joecieufe d'Huart. eine purpurfårbige Helle 
rothe und weie Tulpe. Tulipan pur- 
purowy, iafnoczerwony i biały, 

Specieux, ele: arj. fheinbar, mobrideige 
lih. das febr ins Gefiht Tit, Uda- 
tny, okazały, pozorny do prawdy po- 
dobny. § Une raifon fpecieufe, un 
fpecieux prétexte, 

fhecieufe, Palgebre fpecieufe. Dle nene 
Aufôfungs: Kunt dder Algebra, fo mit 
DBucbfraben rehuet. Algebra nowa, co 
literami rachowana bywa. § L'algé- 
bre fpecieufe eft d'un ufage plus 
étendu que la nombreufe, qui fe fert 
des nombres. 

Specieufement, adv. (fpeciofe) fheinbar, 
tabrfeintid. Pozornie, udatnie', na 
pozor. § Cet homme parle toûjours 
Zort fpecieufement, quand même il 
ne doit pas da verité. 
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Specification, f. f. (fpecificatio) Berscide 
niĝ, Gpecififation, Defhreibung einer 
jeden Sache ins befondere.' | Spifek, 
{pecyfikacya, opifanie kazdey rzeczy 
z ofobna. g 

Specifier, v. a. 1)eutlid, jede Saheins 
befondere in einem Berjeidnié befchreis 


ben, fpecificirens 2) merflih guter: 
feiden. 1) Specyfikowaé, rzecz z 
ofobna w regiltrze opifać; 9) zna- 
czna roZnice czynić, rożnić co. Qu) 


Specifier le nombre des ,chofes; 2) 
Fame raifonnable eft ce qui {peciñie 
l'homme. 


| Specifique, gaj. (fpecificus) fonberbar. 


Ofobliwy, ofobny. $ C'eft une chofe 
fpecifique 

Specifique, f- m. fonderbares Mittel mider 
eine Rranfbeit. Ofobliwe lekaritwo 
na dolegliwosé iaka. 8 C'eit un fpe- 
cifique éprouvé, infallible, admirable, 
excélent. 

Spécifiquement, adv. (fpeciatim) infon- 
derbeit, Lbefonders. Ofobliwie, fzcze- 
gulnie. § La vertu d’atirer le fer apar- 
tient {pécifiquement à l'aimant 

Speëtacle, f. m. (fpeéfaculum) x) Aufsug, 
der éffentiid vorgefteliet wird, als Ghau- 
fricle, Mitter-Sriele, Kampf- Rennen; 
2) Ynblikf. 1) Widowifko publiczne, 
dziwoiwifko, widok każdy iako kome- 
dya, igrzyfka publiczne, gonitwy 3 
2) widok, to co widziemy. §1) Spe- 
étacle charmant, agréable, ingénieux, 
important, utile, permanent, naturel, 
artificiel, miraculeux, aflifter aux fpe- 
étacles, les fpeétacles inftruifent déli- 
catement le peuple de plufieurs cho- 
{fes utiles, il faut donner des fpeéta- 
cles afin d'occuper adroïtement l'efprit 
des perfonnes oiïfives & les détour- 
ner de la débauche, les decorarions, 
qui doivent fervir aux fpeétacles, doi- 
vent étre ingénieufes & propres aux 
fuiets; ai cet un trifte fpeétacle 
que l'incendie d’une ville, une fpe- 
étacle horrible, funefte. 

fervir de fpefacle. den Leuten ein Getih- 
ter (ep, Bydź nasmiewilkiem u ludzi. 

fe donner en [pe“facle. fidh der Beurthei- 
lung der Leute sum Biel ausfesen, ein 
Grott der Leute werden.  Wyftawiaé 
fie na ochyde całemu swiatu- 

il eft en fpeéfacle à tout le monde. meiz 
geng im übeln Verfrande: alle Seute 
fében aufibn, jeder beurtheilet feine Auf 
fübrung. Nayczefciey w złym fenffe : 
świat cały nan oczy obraca, wyftawio- 
ny na publiczny świata widok. § Un 
homme qui eft dans un grand emploi 
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doit fonger qu'il eft en fpeétacle à tout 
le monde. a 

Spectateur, J. m. (fpeéfator) 1) ein Bus 
fhauer, Bufeber; 2) bloger 3uidjauer, 
der feinen Antheil an erwas bat. 1) 
Spektator, widokow ‘mitosnik, przy- 
patruiacy fig; 2) ipektator , -cziek co 
fig do czego nie przymiefzal. § 1) 
Le poëte dramatique ne doit ‘travailler 
que pour plaire aux fpeétateurs, er il 
ne leur doit rien faire voir que des 
choies vrai-femblables, et dont il n'ait 
trouvé quelque couleur dans l'aétion 
principale de fa piéce; 2) il n’a point 
eu de part au combat, il n'en a été 
que fimple {pettateur. 

Spettatrice, fm. i fpestatrix) eine Bue 
fhauerin.  Spektatorka, co fie wido- 
wilku przypatruie. 

Speëtre, f.m. (Jpettrum) 1) ein MNadbt-Ge- 
fent: 2) gigeé Jang Dürre Merfou. 1) 
Pokufa nocna, ftrachy nocne; 2) 
długoiz wychudły, chiona. $ 1) Un 
fpeëtre hideux, afreux, monitreux, 
épouvantable; 2) vous ne le recon- 
noitriez plus, vous le prendriez pour 
un {pe&tre. 

Spéculaire, L f- die Syiegelmachet-Sunft, 
das Sriegelmachen: Zwierciediniétwo, 
nauka zwierciedina, robienie zwier- 
ciadi. ; 

Speculaire, adj. c. sur riegelmadier-S&unit 
gebôrig. Zwierciediny, do zwierciedl 
robienia nalezacy.. $ Les Modernes 
ont beaucoup rafiné fur la fcience 
fpeculaire. 

pierre fpeculaïre, (lapis fpecularis) Raser- 
Stein, eiie Art von Marien-Glas. Ka-4 

_ mier biały fupnifty i przezroczyity, 
na cieniuchne go fupaia tabliczki i 
mialto skła do xb zażywaią. 

(fpeculator) ein Get 

der etwas Getrachtet- 

> $ C'eft 


Speculateur, f. m. 
finniger Kopf, 1 
Rozmyslacz, przemysliwacz- 
un grand fpeculateur. 


Speculatif, ive, «dj. (fpeculativus) tiefe 
funig, nadfinnig, von Perfonen und 
Wiffenfchaften. Rozmyslaiacy, gie: 
boki, o afobach i naukach. § C'eft un 
homme ipeculatif, les fciences ipe- 
culatives ne décendent point dans 
l'execution, 

Speculation, AR (fpeculatio) 1) Tieffinz 
nigfeit, Nadfinnen, genaue Betrahz 
tung: 2) ein balbfeidener Zeug, Der in 
Paris gearbeitet wird. 1) Rozmyslanie, 
rozważanie; 2) materya poliediva- 
bna, ktora w Paryżu robią, Di Ce: 
ila eit amb dans la peonman] ya 

"bien 
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bien loin de la capacité des armes vul- 
gaires aux fublimes ipeculations des 
favans hommes. 


Spéculer, v.#. 1)in der Affronomie ` ben 
Sauf des Himmels und der Sterne ob- 
ferviren, Falfuliren; 2) im ders: 
nadfinnen, betrachten. /1) W affrono- 
mii: kalkulować, obferwowaé bieg i 
obroty niebaş gwiazd; 2) &artuigc: 
mysleć, rozmyslaé, namyélié fie. är) 
Speculer fur les aftres; 2) c'eft un 
homme qui {pecule; il s’amufe à fpe- 
culer 


Speculative, ff. eine ticffinnige Wiffenz 
foaft, die fuuften Feinen Nugen bat. 
Nauka-glaboka ale do niczego pozy- 
teczna. 

Speculum- matricis, f. m. (fpeculum ma- 
tricis) beym Yundarst: Murier- 
Spee, eut Snfirument damit eine todte 
Gruhi heraus genommen wird.  Inftru- 
ment cyrulicki do wyymowania plo- 
du z żywota mai ierzynikieso. 

Spermaceti, vid. Sperme de baleine. 

Spermarique, adj. c. | fpermaticus) in ber 
Anatomie: iu dem Saamen gebotigr 
Granen: -W anatomii: Naiennys 
do-nafienia należący. 6 Medicament 
fpermatique, vaifleau {permatique, 
veine ou artére fpermatique, parties 
fpermatiques, celles que {onvies mem- 
branes, les fibres de, 

*Spermaufer, v. n. ben Camen verlies 
ren Nafienie utracić. 

Sperme, f. m. ` fperma) der Gaame des 
Mienfhe. Nafenie człowiecze. 


Sperme de baleine. SSalrath, teiger Amz 


ber. Olbord. 

Speronnelle,f f. Ritter: Gen, eine Pluz 
me. Oftrozka, brunatek, modrzeniec 
rogaty. 

Sphacele, f.m. ( [phacelus) der falte Hrand. 
Brant, zagorzenie członka. 

Sphacelus, f. m. {fphacelus) Wald- Gal- 
pen, Szałwia lesna. 

Sphenoïde, adj. de f. m. (fphenoides) in 
der Anatomie: das Keilbein, dag fie- 
bende Hirnfhadel-Vein. W anatomi: : 
kosé kliniafta,. fiodma w ‘głowiey 
czaízy, 

Sphére, f- f- (fphera) 1) cine Gphåre, eine 
Kugel; 2) in der Geometrie und Az 
Rronomie; die Dimmela-Rugel, die Erd- 
Kugel; 3) Rreis am Himmel. 1) O 
krag, krag, sfera, gałka kula; 2) w 
gieografir i w affronomii: glob nie- 
bielki albo ziemiki; 3) kofo, sfera 
na niébie. Bu) Cela eft fait en manié- 
ru de dphère; 2) une belle fphére, 


miss Le 
| 


SPHI 5494 


favoir la fphrére, aprendre la fphere, 
monter la fphére, fphére droite, 
fphére oblique, fphére parallele; 3) 
chaque planète a ia {phère, 

fohére armillaire. Simmels:Ruaéel, fo burd 
Ringe vorgeftellet Wird. Glob niebie- 
{fki kotkami reprezentowany, 

fphére d'ađtivité. in ber Dbilofopbie: 
Umfang eines Rôrpers, in melden feine 
Rrait wirfen fani. W filozofii: okrag, 
koło rzeczy, w ktorym ieit Miła pra- 
cowaé može, okrag fify. D Le feu 
ne peur pas échaufer les objets gut 
fout hors de {a {phére d'activité. 

il eft hors de fa fphére. es gebet über fete 
nen Bertand, erit der Sade nicht ge 
pachten, Przechodzi to rozum iego, 
nie wyftarczy temu. 

fortir de fa fphére. aug feinem Grengen 
treten, an feinen Stand niht denten. 
Z fzrankow, z kluby wyftapié, na 
{woy itan nie pamiętać. 

Sphérique, adj. c. Rugel-tund. Sfery- 
czny, okrągły zewfzad iako gałka, 
galkowy, kulny. § Figure fphe- 
rique. 

Sphériquement, adv. (fpherice) in bie 
Runde, rund herum. Sferycznie, w 
koło; 6 Il envoïe fpheriquement 
des raïons dans tout le milieu. 

Sophéritére, La. obt. ein Balbaus. Pi- 
larnia. 

Sphéroïde, La. (fpheroïdes) Ufter: Que 
gel, ungleihrunde Kugel.. Sfera nie- 
rowna, kula nie zewfząd okragta, 
$ Si on conçoit qu'une ellipfe tourne 
autour de fon plus grand diamétre, 
elle décrit un fphéoïde oblong, mais 
fi l'on conçoit qu'elle tourne autour 
de fon petit diamétre, elle décrira par 
ce mouvement un fphéroïde plat: 

Sphinéter, f. m. (fphinéler) in Ger Anae 
tomie: Schlief-Mauslein, jebes Mâus- 
lein das einen Gang verfhliefet, W 
anatomii : zawieracz, myfzka co żyłę, 
kanałek zawiera. 

*Sphinge\ f. m. © f. (fphinx) der Gpbinr 

Sphinx, J ein erdihtetes Thier bey den 
alten Egvptérn, deffen Kopf und mt 
eine Sunafran, der dbrige Leib einen lies 
genden Lowen botffellet; 2) dergleichen 
Grbint ken den Bildhanern wid Mabe 
lern; 3) langiotigter Affe mit langen 
Prüfen und einem langen Gchwang. 
3) Sinx, potwora zmyslona ftaroegip- 
{fka o głowie i pierfrach biatoglow. 
fkich, a oltatek lew leżący; 2) {finx; 
figura: tegoż kfztałtu- u fznicerzow i 
malarzow ; 3) małpa kudłata o cycach 
obwistych i długim ogonie. (1) Le 

fphinx 
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fphinx avoit la tête & les mains d’ 
une fille, le corps d’un chien, la voix 
d'un homme, la queuë d'un dragon, 
les grifes d'un lion & les ailes d'un 
oifeau; 2) la fphinx elt un ornement 
de rampe de terrafle dans les jardins. 

Sphondile, f. m. Cjpondylis ) ‘ein weier 
Erd- Wurm von Der Grape des fleinen 
Gingers mit einem langen Kopf und acht 
Heinen, er sernaget die Wurzeln. Pod- 
iadek, robak biaty, o długiey glowce, 
o$miu nazkach i tey co palac mały 
wielkosci, korzenie nifzczy i pluie. 

Le fphondile eft propre pour re- 
foudre. 

Sphondilium, f. m. 

Spicanard, f. m. Gpifanard; @pice, ein 
Krant Szpikanarda, nard ziele. 

Il y a trois fortes de fpicanardes ; le 

hard Indique vient des Indes & eft le 

plus eltimé; le nard de montagne 

croit en Dauphiné, & le nard Celti- 
ue fe trouve fur les Alpes. 

Spina folftitialis, f. m. (fi ina folfiitialis) 
Stern: Difteln. Ofer gwiaZdzifty. 

Spinal, e, adj. (fpinalis) in Ser moto: 
mie: Mécdarat-, sum Rücarat gebôrig. 
W anatomii: pacierzOWYy; do pacie- 
rzowey kosci nalezacy. 6° Nerv 
fpipal. 

Spinelle, oi. m. © Déif, m. beym Juz 
bilier: ein Rubin der şu blag ift, der 
mie rothe Zwiebel- Gdjalen fnielet. U 
Tubilera : rubin na kfztaĵt czerwoney 
cebulney fkorki fie Isnacy. 

Spinoza, J. m. Gvinosa, ein falfcher gottloc 
fer Vhilofph, der nur eine Subftanz Die 
tuirte, und folglich Gott von der Natur 
nicht unterfceidete. Spinoza, bez- 
bozny filozof co iedney tylko fub- 
ftancyi i Zadney roënicy miedzy Bo- 
giem i naturą uczył. ; 

Spinofifme, f. m. (Spinozismus) gottlofe 
Gebre des Spinoz. Bezbozna Spinozy 
nauka. 

Spinoñiftes, fe m. plur. (Spinefiffe) Die 
Grinofften, Anbånger des gottlofen 
Gyin. Spinozyftowie; naslado- 
wnicy bezbożnego Spinozy. 

Spinus, f. m. Sep, Cyz prafzek. 

Spiral, e adj. (fpiralis) Sdjneden-förmig- 


vid. Spondile. 


Konczarokrety: weZykowaty; na 
kfztałt konchy nakręcony- 

Figne fpirale. in der Geometrie: eine 
Sénecfen- Linie. W gieomerryi: wg- 
zZzownica. 


montre fpirale. eine Uhr in welder die 
Feder mie eine Gdihecen- Linte gemadht 
if. Zegar o fprezynie na kfztałt we- 
gownice kreconey. 
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Spirale, ff. in Ser Geometrie: Die 
Snecen - Linie. -W giċonietrii: wg- 
zownicas linia wiecey niz'ieden/za- 
kretow Ww koło maigca.  $ Décrire 
une ipirale. 

Spiralément, adv. wie eine GHnedens 
ginie. Na kiztałt wezownice. §Ų Tail- 
lé {piralement en vis. 

Spiration, f. f. (fpirariv) in ber Gottess 
Zebre: das Ausgehen des Heiligen 
Geiftes aus dem Bater uud Sobn. MW 
Teologii: Pochodzenie Ducha Swię- 
tego z Oyca i z Syna. 

Spire, f. £, Spira) 1) Speyer, eine Reiss 
Stadt in der Pfalz; 6) in der Baus 
Runft: eine Shmeden-förmige Figur- 
1) Spir miafto wolne Niemieckie w 


Falcgrabii; 2) w  archyrektońjkiey 
nauce: ‘ZzWiianie, zakręt na kiztałt 
slimaka. 


Spiritualifation, f. f. in der Chymie: die 


Bergeiterung, Bermwandelung eines 
Rorpers in einem Spiritum. W chy- 


mii: obrocenie rzeczy, w duch albo 
in Spiritum. ! La ipiritualifation elt 
poprement atribuée aux fels. 

Spiritualifer, v. a. 1) in der Chymie: 
vergetffern, einen Körper in einem Geift 
vermandeln: 2) f@érfen, erituntérnr 
aufwecten einen Berftand, einen Feens 
füen; 3) miht nadh dem Wort- Bers 
fand, fondern moftif evfldren. 1) W 
chymii: in Spiritum albo w duch 
rzecz obrocié; 2) oftrzyé rozum; 
wyksztaitowaé, przetwiczyé, wykrzo- 
{ać medr{zym uczynić kogo; 3) du- 
chownie, miftycznie wykładać. § 1) 
Spiritualifer un còrps; 2) ipirituali- 
fer un jeune homme; il ne faut pas 
tant fpiritualifer l'amour; 3} Saint 
Bernard a fpiritualifé plufieurs paffa- 
ges de PEcriture. 

fpiritualifer une penfée. einen Gedanten 
finnretd auslegen:  Wykladaé, dowci- 
pnie koncept. 

Spiritualité, f- f. 1) bag getüttde Wes 
fen; Wefen, DPefchaffenbeit eines 
©eiftes; 2) Geit; anddhriaer Ges 
dDanfe; 3) die Myfif, die gebeinre 
Theologie. 1) Wiafnosé ducha; ifto- 
ta dufzy; 2) duch; mysl nabozna; 
rzecz duchowna; duchownosé; 
miftyczna Teologia.  § 1) En ma- 
tiére de fpiricualité les goûts font bi- 
Zzarres; 2) les ouvrages’/de Sainte 
Therele, "de Rodrigue de Grenade 
font pleines de fpiricualité. 

Spirituel, le, adj. (fpiritualis) 1) geifilié, 
das die Defaffenbeir eines Geiftes bor: 
2) geifili® , andacbfig, gortfelig; 3) 

geifts 


Spirole, f. f. obj. 
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geifli, ‘von der Bermandffaft, ble 
aus der Taufe, SGirmelung entftebet ; 
4) geiflih, niht meltlih, niht seit- 
lih; 5) finnreid, geifireit. 1) Du- 
chowny, dufzny, do dufze należący ; 
duizy pozyteczny; 2) nabozny, po- 
boZny; 3) duchowny, iako ociec, 
matka ze chrztu, z bierzmowania; 
4) duchowny, nieswiecki, niedocie- 
Long: e dowcipny , roftropny, by- 
ftry, oftry., § 1) Caufe fpirituelle ; 
2) livre fpirituel, vie fpirituelie; 3) 
alliance {piriruelle, avoir deux béné- 
fices; c’eft un incefte fpirituel; 4) 
eft ce une fimonie de donner un 
bien, fpirituel pour un temporel ? 
5) perfonne fpirituelle, chofe {piritu- 
elle, une converfation fpirituelle. 
pere fpirituel. ein Beiditvater. Spowie- 
dnik.. C’eft mon pére fpirituel, 
Spirituel, f. m. das geiftlihe Arit der Kirs 
de. Duchownosé, władza Kosciota 
duchowna. § Cela regarde le fpirituel 
de l'Eglife, le fpirituel & le tempo- 
rel de quelque Eglife, le fpirituel de 
fon Egliie elt fert confidérable. 
Spiricuellement, adv. 1) finnrei, 
fharmtiss 2) geifilit, im Geif, 
geiftüdher Weife; 3) nah dent geiftliz 
en und innerlihen Serfand, niht 
nod bem Wort- Bertand. 1) Ro- 
ftropnie, dowcipnie, rozumnie; 2) 
w düchu, duchownym fpofobem, na- 
bożnie; 3) duchownie, podług du- 
chownego fenfu,, §-1) Dire les cho- 
fes fprrituellement, s eer fpiri- 
tuellement; 2) communier fpiritu- 
ellement; 3)-il y a des pañlages 
qu'on doit entendre fpirituellement 
č non pas au pié de la lettre. 
Spiritueux, eufe, a4j. (fpiriruofus) in 
der Chymie und Pbilofophie: Fråf- 
tig, voll Geier, Goart, W chymii à w 
Jfilozofii: pelny duchow, filny, mo- 
cny, A Les vins les plus fpiritueux 
font les meilleurs, Ia femence eftfort 
fpiritueule, fubitance fpiritueufe, on 
extrait par la difloiution ce qu'il y a 
de plus {piritueux dans le Corps. 
fleine Geld E lange, 
ein Gefcpis. Smigownica mała pot- 
działek. 


Splanchnologie, f. f. (Jplanchnologia) in 


der Jerglicderungs: Bun: die Lebre 
voni Eingeweide. W anatomii: nau- 
ka o wnetrznosciach i i trzewach. 


Splendeur, jf. (Jplendr) 1) Glans, 


groger Sein, belles Kit; als ber Gonz 
ne, der Sternes 2) lan Anfe ben, 
Derrlihfeit, 1) Swiactosé, iasnosé 
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słonca, gwiazd ; 2) Swiernosé, 
jasnosé, wpaniatosé. $1) La fplen- 
deur du foleil eft grande; 2) rendez 
par votre préfence la {plendeur à la 
cour; revetu de fplendeur & de gloi- 
re; votre dignité a été rehaullée. par 
la fplendeur de vos importans em- 
los, 

vivre avec fplendeur. in lauter Herrlide 
feit leben. Huczno, po paniku żyć, 

Splendide, adj. c. ( Jplendidus) pråditigr 
anfebntid, berrli. Wipanialy, świe- 
tny, przeswietny.. § Prince {plendi- 
de; chofe fplendide. 

Spiendidement, adu. (Jplendide) prit: 
tis, belih, anfebnlig.  Wipaniale, 
swietnie. 6 Vivre fplendidement. 

* Splenetique, \ (fplenericus) in der 

Splenique, «dj. e) UMnatomie: Sitz, 
aur Mils gebôrig. . H anatomii; sto- 
dzony:; do slodzony należący. $ 
Malade fplenique; veine {plenique; 
rameau fplenique; médicamens 1ple- 
niques. 

* Splenetique,) fm. dn Milifiditiger. 

Splenique, J Slodzony chorobę cier- 
tac 

+ Splenetique,) I f- F die Milj- Cut. 

Splenique, J_ Siodzony Soraba. 

Spode, f-m. (Jpodium ) in der Chymie: 
1) Zehen- Rauch, Hütten- Rauch: Meralte 
Afhe, fo fh im Chmel- Ofen an den 
Wånden anleget; 2) Afhe als vom 
Cifenbein, von Shilf- Wurzeln. W 
chymii: 1) popiołek krufzcowy ; odmio- 
ty krufzcowe co E w piecu pọ Scia= 
nach wiefzaia, \ popiot iako zslo- 
niowey kosci, z e treinnych, 


Jpode des anciens Grecs, vid. Tutie, 


*Spoliateur, f: m. (fpoliator) Râäuber. 
ÆEupiezca, rabownik. 

Spolier, v. a, (fpoliare) 1) fpoliren, ranz 
ben, berauben, wegnehmen einem feir 
Bermôgen; 2) des Befhers eines Dinz 
ges fih mit Gewalt bemådtigen; 2) 
einen Gefangenen abnehmen, abflagen. 

1) Zrabowaé ; ogolocié kogo; zabrać 
maigtnosé komu 2) nalechaé ma- 
ietnosé czyią;. wziąć komu pofefya 
gwałtem ; wydrzeć, odbić. więźnia. 
$ 1) Ce gentilhomme a été fpolié par 
es créanciers, 


Spoliation, f. f. (Jpoliatio) 1) Rauh, Bez 


raubungs 2) in (Geridten -  gemwaltz 
fame €ntreiffung eines Belges. 1) Eu- 
pienie, zrabowanie; 2) w/adach: na- 
iechanie, odebranie polelyi awaftem. 
$ 1) Un dévolut elt odieux parce- 
qu'il aboutit à la fpoliation d'un ti- 
tulaire. 

Spon- 


CU ET ebe 


ie pa 
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Spondaïque, géi c. ([pondaïcus) in der 
Lateinifheu Poefic: fpondeif®. ` IN 
facinfkiey Poetyce: fpondaiczny. $ Pié 
fpondaïque. d 

Spondée, f. m. (fpondeus ) in Æateinis 
fen Devfen: ein @pondeus vder< z, 
das it Amen lange @vlben. M7 #acin- 
skich wierjzacb: fpondeufz albo--, 
to ieft dwie długie fylaby. 6 Les 
vers héxamtetres finiflenc par un fpon- 
dée. 

Spondaule, f. m. ( fpondialis) bey den als 
ten eren ` Pfeifer, der dem Pfafen 
bepm Opfern auf einer Zlëte ins Dbr 
blie. U ffarych pogam: pifzezek, co 
popowi przy oferze :W ucho na 
pifzezalce grawal. 


Spondile, f. m. (fphondylus) 1) in der 
Anatomie: Wirbel - Bein im NE: 
arad; 2) Botte Våren- Hiau ein 


Srautz 3) Wurzel: Nagel, ein weiger 
Wurm, mit einem fwarien Kopf und 
act Süfen, von der Grəğe eines Éleinen 
Singers, fo den Wurzeln grogen Gja- 
den thut. 1) IWW anatomii: pacierz u 
zwierząt; krzyżowy pacierz; 2) 
bar{zez plonny, rozdzehiec, nie- 
diwiedzia ftopa ziele; 3) podiadek; 


czew biały o czarney glowce i 
ośmiù nazkach korzeniom barzo 
fzkodliwy. 


Spongieux,eufe, adj. (fpongiofus) fhivam- 
mat, luder. Gebczatty, dziurkowaty, 
puchiny. $ Pierre fpongieufe; bois 
fpongieux. 

Spontanée; adj. c. (fpontaneus) 1) frenz 
millia, aus eianem Willen, ungejtwungen ; 
3) in Ser sSeilFunft: Das pon Natur 
obne Zuthuung eines Mittels gefdiebet ; 
natütlich. :) Dobrowolny, nie z mufu 
co czyniący; 2) gu lekarskiej nauce: 
naturálny; famorodny, nie z lekarftwa 
pochodzący- $ 1) Ceft un fait fpon- 
tanée ; 2) évacuation fpontanée ; 
mouvement fpontanée. 

lafisude fportanée, (laflitudo fpontanea) 
om ber Seilfunf: Müdigfeit der Gilie- 
der, bie ein Berbot einer RranÉbeit if. 
W lekarfkiey nauce: ocigzalosé ezlon- 
kow znak przyfztey choroby. 

Spontanéiré, f. f. (fpuntaneitas) Sreptvil- 
ligfeit. Dobrowolnosé. 

Sponton, f-m. ein ©vvuton; Halb-Vique 
eines Officiers. Potkopii; pika ofi- 
cerika. § Les fpontons font, princi- 
palement en ufage parmi les Venetiens 
& les Chevaliers de Malte. 

Sporadique, adj. (fporadicus) inberseil- 
Bunt von AranFhciten: in jedem 
gande grabirends berumgebendr alg Die 
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Poden die Fieber. W kekarskiey naucee 
chorobach: w każdym kraiu zwyczay- 
ny iako ofpice, febry. ` 

Sporte, f- f. (fport3) Almofen-Korb, Bet: 
tel- Korb eines Capuciners. ` Ro Ka- 
pucyniki do iałmużny.  § Ma fporte 
eft pleine, 

Sportule, f- f- (fportula) ein Rôtbleit 
mit Grücten ben den alten Römern. 
Kofzyk z owocami u ftarych Rzy- 
muan. 

Sputer, f. m. (fputersm) Sint, eine Art 
Blen-Crit, Das viel hårter, weiger und 
aiéuzeuber if, als Das gemeine Bleys 
es reiniget das Zinn beffer als der Geils 
Gtaub der Nadler. Gatunek ofowiu 
tward{zeso , bielfzego, i iasnieyfze- 
go od poipolitego ; cyne lepiey ezysct 
niźli trociny igielne. 

Squammeux, eule, adj. (Jquammofus). in 
ser Anatomie: fouprig, fhuppen (ët: 
mio, -Wanaromii : Tuikowaty. 6 Su- 
ture fquammeufe. 

Squaénanthe; f. f- (fchenanthum) Camels 
Heu oder Stroh, ein Kraut aus Arabien, 
fo auh in Granfreid) gezogen wird 
Rayka trawa, wielbladowa plewa, 
wonna trawa; fitowie wonne, trecina 
wonna, ziele z Arabii, ktore także 
w ogrodach Francuikich roscie. 

Squelette, Lan. (fceleton) 1) in bec Unas 
tomie: ein von allem leifch entbiôftes 
und fúnflih sufamnien gebdngtes Knoz 
en: Zerf eines Menfhen oder Wiebes ; 
2) der Rumpf eines Spa: Das no 
niht mit einer Defleidung verfeben ifte 
1) W anatomii: kosé czieka, zwie= 
rzecia 2 miefa obrane i kunfztownie 
fpoione; 2) zrab, wiązanie Nnawyș 
nawa tarcicami iefzcze nieobita. §1) 
Voilà un fquelerte. 

il efè maigre comme un Jqnelette, er bënat 
nur in der Haut; erit mager wie ein 
Œodten = Gerippe. Tylko ikora i ko- 
Sci; chudy barzo. Elle eit maigre 
& {éche comme un fquelerte. 

Squille, f- F. (familla) 1) Srabbe, Gainez 
le, ein Éleiner See-Kreds ohne Gre 
ren; 2) Meerz Zwiebel. 1) Raczek 
maluchny moriki bez nożyc; 2) za- 
mortka cebula. 

Squillicique, adj. c, (fcillites) Meer-Bivies 
bein: von Meer- Zwiebeln verfertiget. 
Z cebule zamorikiey zrobiony. ` 9 
Vinaigre fquillitique. 

Squinancie, Squinance, f. f. vid. Equi- 
nancie. Die epl- Cat, Skwinan= 


cya. 
Squinanti, TL m. der bete Cgyptifğe Sein, 
Len Egipiki nayprzednieyizy. 
Squine, 
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Squine, f. f. vid. Efquine. 

Sguirre, f. m. (fehirrhus ) in ber eils 
Bun: eine barre Drúfen- Gefoulft, 
fo ih ohne Ghmenen anfegt, uud dem 

rebs bepfommt: Kra, koltka martwa 
za{korna bezbolna, rakowi podobna. 
$ Guétir un fquirre. 

Squirreux, eufe, adj. (fcirrhofus) in ber 
HClEunfis part mie ein Drüfen < Gez 
fui. W ekarskiey nauce: twardy 
na Kizrafe kosci martwey. § C'eit 
une difpofition fquirreule. 

Squoenante, vid. Squaenante, 

St. interj. Bt, feyd friti. Cyr, cicho. Sc! 
voila le maître; St! le voici. 

Stabilité, f- f. (Jlabilitas) 1) bie Dauer, 
Dauerbaftigfeit; 2) die Standbaftig- 
feit, Betåndigteit. 1) Trwatosć; 2) 
flatek, trwalosé, ftarecznosć, itolosé. 
$ 1) La itabilité d'une mation: 2) la 
flabilité d'un Etat; la ftabilité des 
loix; il parla de la ftabilité & de la 
fainteté du mariage, qui ne peutètre 
rompu que par la mort, voeu de fta- 
bilite. 

Stablat, f. m. Bich-Gtail am Gebirge, wo 
die Daueirn mit ihrem Dich Überwinz 
dern- Obory w podgorzu, gdzie chło- 
pi z bydłem zimuia. 

Stable, adj. c. (Jiabilis) bauethaftig, bez 
flünbig, ffandbaftig.  Trwaty, ftaly, 
nieporufzony, ftateczny. § Chofe fta- 
ble; cela elt ftable auranc qu'il le 
fauroit rêre, une païe ferme & ftable 
une fortune ftablé, un efprit ftable, 
il n'y á rien de ftable dans ce monde. 

Stachys, f- m. (flachys) Rog- Poley , ries 
hender Andorn. Szalwia leśna. 

Sack, f. m. (flade) Myrrhen - Saft der 
Detin der Apothede. Mirowy fok albo 
oleiek w aptyce. 

Stade, f.f- obf.) (Jfadium) 1) bey ben 

Stade, j. m. J Xómern: ein Stadium, 
Gelonweges von 125 geometrifhen Schrit- 
ten; 2) of. Zenn, Babn für die Wett 
Låner; 3) of. ein Theatrium oder 
Shaubübue mit Stufen: meife gefesten 
Datéen. 1) U ffarych Rzymian: ftaie- 
albo 125 krokow mierniezych; 2) o4f. 
ok: mieyfce okrefzone do go- 
nitw; 3) off. Teatrum, dziwowifko, 
SE Co patrzeniu, widok wicho- 
dowatemi fawami do fiedzenia. (1) 
Le flade étoit particulier aux Grecs & 
aux Romains; 2) les enfans captifs 
coururent le ftade. 

Staecananrhe, vid. Squaenante. 

Stafifagre, vid. Staphifagre. 

Stadhouder, 1 

Sradhoudérar, J vid. Statouter. 
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Stage, f.m. fiftlihe Mefidens, Beit, da | geach 


| Srath 


eut Dom - Herr bey feinem Stift vers 
bleiben muĝ. Rezydéncya Kanonika 
przy {wey Kanonii, czas, przez kto- 
ry Kanonik przy fuer kanonii rezy- 
dowak powinien. § Faire fon flage, 
mon ftage eft fait. 

Stagle, vid. Stacle. 

Staimbouc, f. m. ein Gteiubod, ein Gems. 
Kozioł dziki, giemza. $ On connoit 
l'âge du ftaimbouc par le nombre des 
noeuds qu'il a fur fes cornes. 

Stamenas, `} f-m. im Sdiffsbau: ein 

Stamenais, j Mute, ein frummes Holir 
Das wie ein gebogenes Knie gejimmnert 
ii U cieśslow ukretowych: kolano, 
drewno na kfztaft kolana ciofane. 

Stampe, f. f. vulg. ein Rupferftih, better 
eftampe: Koperfztych, ķfztattnieyfze 
stuwo eftampe. 

Stance, f. f. in der Sransófifden Dor: 
fie: ein Nein-Gefeg von A 6r 8, 10, 12 
aud) 14, oder auh VON S7, 9r 17 und 
bisweilen von 13 Beilen. W Francu- 
skiey poetyce : pienie zZ 4,6;$, 10, 123 14» 
albo też z 5, 7, 9, 11, a Czafem i Z 13 
wicr{zy zloone. $ Les ftances font 
ordinairement enjoüées & ferieufes, 
faire des ftances, finir des ftances. 

Stangue, f: f. im Wappen: die Unfers 
Gtange. W herbie: drag albo fztaba 
kotwiczna. 

Stanté, ée, adj. von Gemäbloen: gez 
smungen, gefünftelt, nicht mit frener Sauf 
gemablt. O fztukach malarskich: afek- 
towanym pęzlem malowany; kun- 
fztuwany. ( C'eft un ouvrage ftanté. 

Staphilodend ron, fam. ( aphylodendr ve) 
Pimpernet-Nüğlein. Kiokocina lesna. 

Staphifaigre,?]) S-F- (Jlaphifagria) Sûufez 

Staphifagre, J Kraut.  Gnidofz ziele, 
fokoła gryka. 

Star, Staro, Som. x) eitr Maag gu fifiaer 
Gaden; 2) ein Rôrner-Maaf in Ftalien- 

1) Miara do likoworow; 2) miara do 
zboża we Wlofzech. 

Starofte, f. m. ein Ctaroft, ein Amtmann 
in Poblen. Starofta w Polfzeze. Le 
Starofte de Samogitie elt un Senateur. 

Staroîlie, f. f. eine Gtaroftep in Poblen. 
Staroftwo w Polfzcze. § Iauneriche 
ftaroftie, on a deux fortes de ftaro- 
fties, les unes font prevôrales & les 
autres non prevôtales. 

Statére, f. f. (flatera) 1) eine Gänelt: 
Wage; 2) eine alte Måne, fo unges 
febr einen: Biertheil Dufaten gegslten. 
1) Przezmian waga; 2) moneta flaro- 
dawna co cwieré czerwonego złote- 
go placita. 
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Stathouderat, A vid. Statouter. 

Staticé, /. m. © f. (ffarice) ein Kratt, fo 
dem Meer-Gras dbnlidh if. ZawsSciags 
zawsciegacz ziele, 

Station; f. f. (ffatio) 1) Rube-Stadt: Nafi- 
Tagy Ort oder Zeit wo man auf einer 
Reife ausruhet; 2) eine Poft-Station ; 
3) Gtand des Landmeffer, wo er eine Ge- 
gend betrachtet und ausmiffet; 4) Det- 
Gabrt, Rirhen-Befuhungs 5) in, der 
Stern-Aunft: Gtil- Stand, Ort am 
Girmament wo fid ein Planet eine Seit: 
Long .feben läft: 6) Predigt- Stuhl, 
melden die Prålaten in einigen Siren 
einen Getfilihen vergònnen; 7) etne 
Tage-Neife in Orient: 1) Stanie, miey- 
fce do Tania: itanowifko podrożne- 
go; ai ftacya pofztowa; 3) ftanowi- 
1ko, ftacya; mieyfce gdzie gieometra 
Z inftrumentem flanie w rozmierzaniu 
gruntow; 14) ftacya koscielna; 5) w 
afironomii ;, {tacya planety ; mieyfce 
na firmamencie, gdzie planeta przez 
czas pewny fie pokazuie; 6) kazal- 
nica, ktorą Prałaci w kosciele fwoim 
kaznodziel cudztmu na czas pewny 
pozwalają; 7) dziem iazdy w- wicho- 
dnich krciach. -§ 1) Quand il voïa- 
ge, il fait plufieurs ftations pour fe 
repofer; 2) on compte trois {tations 
de Leiptzig jusqu'à Dresde; 3) on 
ne fauroic mefurer une diftance inac- 
fiblé;que par- deux ftations; il, faut 
faire plufieurs ftations pour faire la 
carte d'un par particulier; 4)on doit 
faire fes ftations fort devotement; 
il y a une ftacion à Notre-Dame; 
5) tation de Mars, de Jupiter, deSa- 
turne. 

Stationnaire, . ad. c. (ffarionarius)in der 
Agronomie: der feinen Stand bâlt; 
der fich an einem Ort der Eliprtië durch 
eine getuiffe, Beit feben ldft. W affro- 
nomii: przez czäs pewny na cklipty- 
ce widnmy. 6 Mars, Jupiter & Sa- 
turné font des planettes ftationnaires. 

Statique, f- f. (Jfatica) die Gtatio oder 
gogge- unt: Wifenfhaft ber Shwe- 
te ber Körper- Statyka, ważenie; 
nauka o miarkowaniu cieZarow. § Ea- 
tendre la ftatique; favoir la ftatique. 

Statique, adj. c: (ffaticus) sur Wågefung 
gcbôrig. Do ważenia rzeczy nale- 
żacy. 

Statmeifter, f. m. Gtadt-Meifter, fo mit 
den Amt-Meiftern oder Bürger Mecifrern 
in der Grant Gtraéburg die Regierung 
fübret. Prezydent, coz Burmiftrzami 
rzady miafta Argientoratu fprawuise. 

Pobln, Lex. Tom. 11. 
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Ç Les Starmeifters n'ont Pas rant de 
ouvoir dans le gouvernement de la 
ville de Strasbourg que les Ammei- 
ftres; le Statmeitters doit être un gen- 
til homme d'une ancienne famille. 

Statouder, f- m. Gtathalter vou Sols 
land. ‘Wielkorzadzca Holenderfkis 
$ Les Etats avoient aboli le Sratou= 
der, mais ils le recréerent en D: 
veur de Guillaume II. Roi d'An: 
gleterre & le déclarérent Strarouder 
héréditaire, honneur qui n'avoir été 
conferé à aucun de fes prédecefleurs. 

Stärouderar, f- m. Me Gtatbalterfchaft it 
Holland.  Wielkorzady Holendertkie. 

*Statuaire, f. m. (ffatuarius) eit Bild: 
hauer, Bilofhniger, beffer Sculptuere. 
Skulptor,fznicerz kamienny; drzewny, 
krufzcowy, słowo fculpteur zwyezay= 
neyfze. 

*Statuaire, ff. die Bildhauer- Surf 
better faulpture. Szniceritwo, fzni- 
cerfka nauka, /epiey powiéfz {culpture, 

Statua, oi, e qu Gtatuen odet Bilds 
Geulen tüchtig, als Stein, Hols- Do 
obrazow trzezanych albo  pofsgow 
fpofobny ; iako kamien, drewno. 

colonne flatuaire. eine Bilo-Geule; Seule 
fo ein Bild trågt. Stup obrazonosnyÿ. 

Statuë, ff. Liers! 1) eine Statue, eine 
Bild Geule, gegoffenes oder, gef@nistes 
Bild, fo die Verfon eines berübmten 
SMannes-vorfelet; 2) ein unempfndlis 
er, unbemweglicher Menfh. 1) Sta- 
tua; pofag.) obraz rzeczany Ę, EU 
ofobe czlekastawnego wyrażalący ; 2) 
kamien: człek nieuzyty. BL Faire 
une ftatuë; on drelle des Sratuës à 
ceux qui fe fignalerent; 2) c'eft one 
ftatuë, 

fiatuë équefire. Dild qm Pferd. Pofig 
na koniu. 

flatuë pedefire. ein fiebendes Bild. Statua 
na nogach ftoiaca. 

fiatuë facrée. Bild-Geule eines Heiligen 
Pofag Swietego. 

Jfiatuë perfique, eine Gtatue Die fatt eines 
Méeilers etwas untertúget. Statua miafto 
słupa co podpieraiaca, 

fatué colofale. Dild das die natürlide 
Grôfe cines Menfhen febr überteiget. 
Obraz daleko więkfzy nad wzro 
ludzki. 
atuë allegorique. eine Gtatue die etwas 
vorfeltet, als ben Winter, die Tugend, 
Statua rzecż bezdufzną znacząca, 14, 
ko zimę, młodość. g 

xStaruer, V. a. (ffatuere) in Gerichten: 
fesen: ordnen, befhlieğen. W Sadach: 


ftanowié, uchwalić, 
liii #Sratures 
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#Starüre, f.f.. (ffatura) eaibes Geralt, 
Leibes- Grôge, better Taille. Wzroft 
czełėczy, ftatura, /epfze słowo Taille. 
$ Ces habitans font à peu prés de la 
ftature & dù teint’ des hommes de 
France, il excede la ftature ordinaire: 

flature militaire, ({tatura militaris) bey 
ben alten Komern und noch emi- 
gen Ländern; Maf, Leibes-Grôfe fo 
eii oldat haben map, U ftarych 
Rzymian à iefacze w niektorych kra- 
iach: miara żołnierfka, wzroft, 
ktory żołnierz mieć powinien. 

Statut, /. m. (fleritum) Gakung, Gefrtr 
JUIL Gr eines Colegii; eines Ordeng, 
einer Zunft. Satur, uftawa kolegium, 
zakonu, cechu. § Les ftatus de corps 
de metier font beaux, garder les fta- 
ruts, voir & lire les ftatuts de corps 
de metiet, afin de n’y pas contreve- 
nir obferver les ftatuts. 

Stearome, f. m. (fleatoma) ein En: 
Gems, ift ein arofes rundes : talfigz 
tes Gelchiwir meiftens um die Gelenfe 
der Glieder. Guz foiowaty, naycze- 
Zeie w. przegubach bywa. 

Steckan, véd. Stekan. 

Stecas, fm. 1 (floechas) tehas- 

Stecas arabique, J Sraut,  Gtoder- 
Qraut und Blumen. Kocenki Arabfkie, 
lawenda fzyfzkowa. 

Steem, f. m. ein Gewicht sou adt Pfund 
in rabante Waga osmfuntowa w 
Brabancyi. 

Sreganographie, S-F- (ffeganocraphia) 
Wifenfhaft mit Sifern oder verborge- 
net Shrift su frciben. Nauka pifa- 
nia cyframi albo taiemnemi charakte- 
tami. 

Steganographique, adj. c. (fleganogra- 
Phicus) yuder Rung mit geheimen Bud- 
fiaben aui freiben geborig. Należący 
do t#iemnego pifania. 

Stegnotique, adj. c. (ffegnoticus ) won 
Xrseneyen: sufantnen tiebend die Det 
nung eines Gefáges, die Ghweifiðher. 
O lekarftwach: ściągaiący, zawieraig- 
cy, iako uscie kanałka, dziurki po- 
towe. 

Steinkerque, f. f- 1) eine lange Mann- 
fraufe;s 2) ein Weiber- Halstuh. 1) 
Krawat halstuch długi męki; 2) 
ftangierka chuftka, bialogtowfka na 
{zyie. 

Stekan, f. m. ein Maag von 18 Tonnen su 
Getränéen in Holand. Miara o$m- 
garcowa do likworow w Holandyi. 
$ Le ftekan contient. 16 mingles où 
3: pintes de Paris. 

Scelage, vid Stilage, 


> 
A 
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Stele, f. €. Pfeiler oder vierecFigte Senle. 
Filar albo stup czworogranilty. 

StéHonat, Stellionat, J. m (ffe/lionatus) 
in den Xechten: SBerfaufung, Bers 


pfåndung einer Gahe, ` bie einem | 


niht gebôrr. W dech: fkryte prze- 
dawanie alba zaftawianie rzeczy in- 
fzemu nalezacey. 


Honat, 


Stélionataire, f. m. d F(flelionararius) | 
Betrüger, fo eine fremde Gah vetfau: | 


fet oder verfehet. Szalbierz co fkrycie 
rzecz cudza przedaf albo- zaftawil. 
$.C'eft un ftélionataire & il fera puni. 

Stenomagra, vid. Agaris mineral. 

Srenté, vid. Stanté. 

Stentorée, adj. (ffentoria) voix ften- 
rorée eine febr farie Gtimme. Glos 
ogromny. 

Stéreometrie, fif. (fléreometria). er 
dritteTheiloec Prammatit : Ausmefz 
fung der Gefdge und dibten Rôtver als 
der Geulen, der Kugeln. Trzecia czesé 
gieometryi: wymierzenie ftatkow i 
bryl; to ieft figur pefnych, iako stu- 
pow, piramid, sfer. 

Stéreotomie, f. f- die Wifenfhaft gange 
Sorper su sertheilen, um ihre Dide, 
reite und Höhen su erfehen. Nauka 
rozdzielenia pełnych figur, aby fie 


ich fzerzs wyfokosé i grubosé poka- 


zala, 


Sterile, adj. (fferilis) 1) unfrudtbar, vor 
Perfonen und Sachen: 2) unnüé, 
fleht, gering; mager, 1) Nieptodny, 
plonny o ofobach i rzeczach; 2) 
niepożyteczny, podły, miałki přonz 
ny, ialowy, chudy. § r) Terroir ite- 
tile, païs fterile, femme fterile; 2) 
un travail fterile, les nouvelles font 
préfentement fort fteriles, l'amitiédes 


gens de lettres eft quelque chofe de | 


bien fterile, un efpric fterile, fes let- 
tres font fort fteriles. 


Sterilement, adv. (fferiliter) unfruchtbar. 
Nieplodno, § Elle vécut fterilement 
les dix premiére années de fon maria- 
ge, mais à force de prieres & de bon- 
pes oeuvres Dieu la bénit & la ren- 
dit féconde. 

Stérilite, ff. (flerilitas) 1) bie Unfrufz 
barfeit, von Derfonen und Sachen; 
2) flecte Eigenfaft, Einfalt, Ges 
ringhbäsigfeit, als eines Verfandes; 
Theurung, theure Zeit. 1) Nieplto. 
dnosé, o ofobach i rzeczach; . 3) po. 
dtosé, miatkosé, iatowosé;/proftota ia 
ko rezumu; 3) drogosé, czafÿ tetry. 

czne. 


; $ Commettre | 
un ftelionat, être accufé de fté- 
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czne. § 1) On lui a plufieurs fois 
reproché fa fterilité; on lui a repre- 
fenté, la fterilité de la contréel; la 
fterilité du païs- elt grande; 2) la 
fterilité de fon efprit eit grande; 
avoir une grande fterilité d’efprit; 
Ja fterilité de fon efprit meit pas con- 
cevable. 

Sterlet, f.m. ein gewiffer feiner Sluf-Sifc- 
Rybka pewna rzeczna. 

9 a1)ein Pfund Sterling, 

Sterling, f-m. eine Rechnungs- 

unelivreSterlin.j WMüme in Engel 
land, fo e Reihsthaler und 12 bis 16 
gute Grofen austrågt; 2) ein altes 
Gewicht. su Edelfteinen; 3) eine alte 
Mine der Herzoge von Guienne; 4) 
eine uralte Münje in SHottland. 1) 
Sterling, moneta rachunkowa w An- 
glii, płaci poł fzofta talerow, czafem 
na złoty polki podwyżfzona bywa; 
2) ważka ftarodawna do drogich ka- 
mieni; 2) moneta ftarodawna kfigżąt 
de Guienne; 4) moneta Szkocka w 
dawnych czafach kuta. 

Sternoclinomaftoïdien, adj. & f- m. in 
der Anatomie; Haupt- oder Kopf- 
Måunsleim, das den Kopf noch der Bruft 
beuget, S 
ku- piertiom nachylaiaca. 

Sternohyoïdien, f- m. & adj. (fferno- 
hyoïdes) in bec Mnato-mie: ein Paar 
Méuslein fo bie Zunge in die Däie be 
ben. WW anatomii: dwa mufzkuiy co 
iezyk podnofza. 

Sternon, f. m. (flermum) in ber Ainato- 
mie: das Bruit: Sein. W anatomii : 
kosé moftkowa.. § Le fternon fair le 
devant de poitrine & il eft placé au 
milieu des cotes. 

Sternotiroïdien, adj. & f. m. in ber na: 
tomie: ein Bruf-Dein-Méuslein. W 
anatomii: myfzka mottkawa. 

Sternutatif, ive, adj. (fferrutetorius) Nies 
fen verurfaen. Kichawkẹę fprawu- 
cs, $ Le tabac en poudre eft fter- 
nutatif. 

Sternutaroire, f.m. Niefen Pulver. Pro- 
Tzek albo łekarftwo kichawke fprawu- 
ice. § Ufer de fternutatoire. 

Sterquilin, f. m. (fierquilinus) im et 
Senthbum: der Dünger-Gott Mifungs- 
Gott. W pogañffwie: bożek nawozu 
albo nagnoienia. 

Stigmate, f.m. (ffigma) Aboru der Wun- 
Sen Chrifti in den Handen und auf den 
Gåen gewiffer Heiligen. Rany Zba- 
wiciela na nogach i rękach pewnych 
Swiętych wyrażone: § Les glorieux 
ftigmates de Saint François. 


W anatomii: myfzka glowe 
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fligmates, f- m. plur. Tûpfel oder Puncte 
des Ungeziefers auf Dem Hauche- Krop- 
ki, nakrapianie na brzuchu rebokow. 

Stigmatifer, v. a. brendmarfen, brandmabz 
len. Piętnować rozpalonym Zela- 
zem. On ftigmatifoit autrefois Les 
efclaves au front. 

Stil, f m.) Lies) 1) Sabr8-Redimng, 

Stile, f-m.J Gtolus, Calender, als der 
alte und neue; 2) Seiger an der Gonz 
nen:Ubrs 3) Gtolus, SGreib- Art; 
4) Rechts-Forme, bergebrachte Weife ir 
Gerichten su handeln und ju fchreiben s 
5) Weife, Urt, Aufführung, Manier; 
6) ein Griffel şu einer Gdreib- Tafel- 
1) Styl, kalendarz iako nowy, ftary; 
2) ftyl; igła, fzpika na zegařach:sło- 
necznym fkazuiaca ; 3) Tel: mowy 
kfztalt; 4) ftyl, poftępek (dou: 
formuła prawna; $) fpofob, maniera, 
poftepek czyy; 6) grafka do kfią- 
żek kamiennych. 1) Il y a l'ancien 
& le nouveau Il: Pancien fil eft 
fouivi par les- proteftans & le nou= 
veau par les Caroliques, enfuite de P 
ordonnance du Pape Gregoire XIII 
qui en 1582 retrancha dix jours du Cå- 
lendrier; 2) le ftil marque midi; 
le ftil eft fur trois heures; : 3) le-ftil 
doit être clair, pur, vif, coulant, agréa- 
ble, jufte & propre au fujer; fon file 
eft hardi, agréable & naturel; ftil 
fleuri, galaur, héroïque; 4) favoir le 
ftile du palais, du Châtelet; 5) je 
connois le (ie des nobles, 

voici bien du haut fiil. bas it eine bës 
fondere @vrade. Niesluchana to mó- 
wa; niezwyczayny to iezyk. 

fiil soupé; fil ferré; fil Laconique. et 
Eurer bünbiger ©tnlus. Syl kroski. 

fiile. difas; fiyle Afiatiqueein weitlåufs 
tiger Gtylus. Styl rozciagly, ob- 
fzerny. 

Stilage, Stelage, f. m. Gtand-Gelb, voir 
bem Getreide, fo auf bem Marft ges 
brat wirdi Targowe od zboża na 
targ przywiezionego. 

Stile, vid. Sril. 

fiile de grun. gelbe Erte. Glinka żołta. 

Stiler, v. a. einen guĝugen, abrichten sw 
etwas. Spofobić, przeéwiczyé kogo 
do czego. BD Stiler quelqu'un aux 
afaires de pratique. 

fiilé, ée, adj. geübt, erfahren. Wpra- 
wiony, cwWiczony; doswiadczony. 
$ 11 eft ftilé en cela; elle eft ftilée à 
faire cela; fon bras n'eft pas ftilé 
aux armes, 

Stilet, fm. 1) ein Fleiner Dolh ; 2) Grif 
fel sur Gdreh- Tafel. x) Szrylec 

liji a puginal 
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puginal mały; 2) grafka do Kkfa- 
Zeck kamiennych. § 1) Donner un 
coup de ftilet; le {tilet eit dange- 
reux e l’on s’en fert pour tuër en 
trahifon. 
Stilite, f. m. 9 (filites) Sanct Gi- 
Jaint Simeon Stilete, 1 meon Gtlites, ein 
Einfiedler. Swigty Symon stupnik, 
puitelnik co na słupie miefzkat. 8 
S: Simeon Stilite pafa plufieurs an- 
nées en méditation {ur une colonne 
de trente piez de hauteur, 
Stilobate, f. f. vid. Fiedeftal. 
Stiloglofle, adj. & fubft. m. (fiyloglofus) 
in der Anatomie: Månslein, mweldes 
die Zungen rüdtuerts beuge. W ana- 
somit: mufzkut iezyk w zäd ciagna- 


cy. 

Stilohyoïde, adj. © f. m. (fHlobyoides) 
ein Måuslein fo die Zunge untermwerts 
orebet. Myfzka ięczk ku dołowi obra- 
caigca. 

Stilohyoïdien, Stiloceratohyoïdien, adj. 
& f. m. bergleien Sungen-Mäuélein 
in der Anatomie. Tegoż gatunku 
mufzkuły w. anatomii. 

Stilopharingien, adj. & Ai. m. Måusz 
lein fo die ehle dfnen und erweitern, 
Myfzki, co krtań odwieraią i roz- 
przeltrzeniaią. 

Stinc, Stinque, f. m. Œpber in Egypten fo 
im Waffet. und auf dem Lande lebet. 
Jäfzczurka Egipka wodoziemna. 

*$tipendiaire, f. m. (ffipendiarius) ES, 
ner, der ben einem in Gold ffebet, Jur- 
gieltnik; Zoldownik, 

#Stipendié, ée, adj. befoldet. Jurgielt, 
żołd biorący. 

Stiptique, adj. c. (ffppricus) bluttilend 
Krew zaftanawiaiący. 8 On a de 
eau ftiptique, dont on a vû des effets 
merveilleux, on croit qu’elle eft pré- 
parée avec de vitriol. 

Srupulant, ( m. in evidten: 1) beret- 
tas begebet, fordert; 2) der etwas anz 
getolet bat. W fgdach: 1) upominacz; 
upominaigcy fie czego; 2) co fie do 
czego obowiazaf. 

Stipulation, f. f. (ffipulatio) in ben Rech: 
ten: Sufager Dandfcblag, Angelibung. 
W prawie: kontrakt; umowa, obo- 
wiązanie fie do czego. ( Stipulation 
purement perfonhelle; faire une ftipu: 
lation. 

Stipuler, v. a. (fiipulari) in Gevidten: 
fipuliren; angeloben, verfpreen, mit et 
nem Dandilag etwas sufagen. Kon- 
traktowym fpofobemi! co przyobiecaé, 
$ Nous avons ftipulé cette chofe; 
nous ftipulons qu'on ne vous deman- 
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dera point les mille écus de porte vi, 
vant; nous ftipulons que. 

Stique, f. f. eine Beile, cin Bers. Wierfz. 

Stire, f. f. (Styria) Gtepermarf, ein Des 
ferridifches Herzogthum. Styrya 
kfieftwo po Rakus należące. 

Stocade, f. f. ein Gtot-Degen, Gtedat, 
ift ein Stof Degen, melden man vers 
borgen in einen Gto maden lift. 
Stokada, fzpada w lafce utaigna. 

Stockfiche, fm. Gtodfifh. Stokffz, 
ryba fucha. § Le ftockfiche bien affai- 
fonné nieft pas mauvais. 

Stoebe, ff. Grepfnm-Sraut, Dungers 
Kraut; uunüge Gorge Brat z dio~ 
ftra; wdowki ziele. 

Stoicien, f- m. (Stoicus) ein Gtoitus, Nad- 
folger des Weltweifen Zeng, Stoik, 


nasladowca filozofa Zenona. § Les | 


Stoiciens foutenoient que tous les mé- 
chans étoient fous & ils avoient rai- 
fon. 


Stoicifme, f: m. (Sroicifmus) die Git: | 


fhe Lehre, eine Philofophifhe Secte. 
Nauka Stoikow, fekta Stoikow. § Le 
Quiétifme eft une efpece de Stoicis- 
me déguifé en dévotion. 

Stoique, f-m. ein unetupfinblider, up: 
bemegtider Menf. Czlek nieuzyty 3 
nieporufzony. 6 C’eft un franc Stoi- 
que, 

Stoique, adj. c. (ftoicus) fivif@, erfort, 
reng, unempfindlids Hart, Stoiczny, 


furowy, oftry, nieporufzony. Su) 
paroilloit avec une gravité floique | 


pour mieux déguifer fa perfide; -je 
regarde avec des yeux aflez ftoïques 
les libelles diffamatoires qu'on a pu- 
bliez contre moi, 
le deflin floigue. das flotfe Fatum. Fa- 
tumi albo nieodmiennosé ftoikow. 
Stoiquement, adv.  ifireng, ernftéaft. 


Surowo, poważnie.) 6 Agir ftoi. | 


quement. 
*Stoliditė, f- f. (floliditas) Eunmmbeit. 


beffer Stupidité. Glupitwo, /pfze | 


słowo ftupidité, 


Stomacacé, f. m. (flomacace) Ne Munbz | 


fâule, fcorbutifher Sufal des Munbes, 
fondertid des Sabnfleifhes. 
fzkorbut w gębie, w dzigslach. 3 
Guerir le ftomace. 

Sromacal, e, gi. ben Magen gefund oder 
dientih. Zotadkowi zdrowy.. § Vin 
ftomacal ; le chocolate eft ftomacal. 

Stomachique, adj. (ftomachicus) 1) Mas 
gen: sum Magen gebürig, als eine Ader; 
2) dem Magen dienlih. 1) Zoladkowy, 
do żołądka nalezacy, iako żyła; 2 
żołądkowy; żołądkowi pofilny.. § 1) 

Veine 
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Veine ftomachique; 2) poudre ftoma- 
chique. 


I Stomatigue, f.m. der die Mund- Fåule, 


oder einen ftinfenden Athem bat. Ma- 
iacy gnilec albo ufta cuchnace. 
*Sromoma, f m. (ffomoma)  Gtabl. 


Stal. 


Í Stomper, wid. Eftomper. 


WU Stotax, 


nilec, f 


f.m. Lora) Gtotar, ein Baum 
und Gummi Styrak drzewo 1 ży- 
wica. 6 Storax fort bon. 


“MaStore, ff. (Jforca) Sinfen — Matte, 


womit man die Genfer vor ber Sonne 
bedectet, befer baillaifon, oder une 
natte à fenêtre. Rogoża, mata do 
zasłonienia okien od słoríca, /epfze 
fa stowa pallaiffon ig une natte à 
fenêtre. § La ftore fe fait d'une 
groffe toile qu'on met fur la piéce de 
natre en double par déhors devantles 
fenêtres, pour empêcher que le trop 
grand chaleur du foleil n’échauffe la 
chambre. 

Strabisme, f. m. (fÆrabismus) das Sie 
len- Zezowatosé, zezem patrzanie. 
Stra&ion, f- f- in der Suchoruderey: 
das Herausnehmen— der Dudfaber 
die roth follen gedrudt terden. wW 
drukarni: wyymowanie literek, co 

czerwono maią bydź drukowane. 

Stradiot, f. m. vid. Eftradiot. 

Stramonium, f. m. (ffremonia) Ste: 
Afel, ein Exd-Gemids Szaley wiel- 
ki, pfinki. 

#Strangurie, f. f. (Jfranguria) die Harn 
eut, der Harn-3wang. Uryny tru- 
dnosé, rzezenie w kroku. 

* Strapañler, v. a. 1) auefelten, burdsie- 
ben: 2) einen auévriageln, ausÉlopfen. 
1) Zbuzowaé, wylaiaé, niecowaé ko- 
go; 2) wytrzepaé, wylupié kogo. 8 
1) On fa bien ftrapañle dans cette 
compagnie. 

Strapontain, f-m. 1) ein hangendeg Bette 
als auf den GHifeu; 2) ein Fleiner 
Gis in einer Staats-Butfde. 1) Łożko 
zawrĥite iako na okrętach; 2) fie- 
dzenie małe w karocy. 

Strale, ff. Wire- Greide, Flot- Seide. 
Wyczoki iedwabne, iedwab nay- 
podleyfzy. 

Straragéme, f- m. (firatagema ) 1) eine 
Rriegs-Lit; 2) Cift, lifiger treth. 
1) Sztukr Zonierfka; 2) fztuka» chy- 
trosé. § 1) Tout ce qui fe fait de 
grand par les chefs n'eft pas un ftra- 

tragéme, s'il ne contient quelque ru- 
fe militaire; jouër aux ennemis un 
flratagéme; Philippe de Macedonie 
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tiroit plus de gloire d’un ftratagéme 
qùe du gain d’une bataille. i 

Stratifier, v. z. (/iratificare) in ber Ehys 
mies fratificiten, Ghidt-weife legen- 
W chymii : przescielaé, warftami u- 
kładać albo przekładać. § On ftrati- 
fieiquand on veut purifier des métaux 
& des mineraux avec un {fel ou avec 
quelque autre matiére. 

Stratification, f.f. (ffratificatio) in Ser 
Chymie: bas Gtratificiren, Gdidtunge 
Uebeteinanderfthichtuug , ftratum fupra 
ftratum. W chymii: przescielanie; 
przekfadanie watfta mi. 

Stratiotes, /.m. ( firatiotes) Krabben” Klans 
ein Sraut. Krwawnik ziele. 

Stribord, f. m. in ber Seefahrt: Steners 
Bord, die rehte Seite eines Got. 
W teglar Dien naice : fztymbork, bok 
okrętu prawy. 

Strié, ée, adj. (ffriatus) in bie Sânge auss 
geftreift. Lafkowany, lochowany. 
lobkowasy. $ Une colonne ftriée ; 
la matiere magnetique eft compoiée 
de parties ftrices. 

Strieure, vid. Striùre. 

Strigonie, f- f- (Serigonia) Gran, eine 
Haupt Stadt in Ungarn- Strygo 
Strygonia, miafto ftoleczne Wegier- 


fkie. 

Siriûre, f. f. (ffria) in der Bautunft: 
Qusfretfung, Ausbôlung an den Geier, 
W archyrektonfkiey nauce: lalkkowa- 
nie, lochowanie na słupach. 

Strophe, f- J. (Jiropha) eine Strophe, eint 
Reim-Gefeg. Strofa; wierfzy kilka 
poetyckich. 8 Une belle ftrophe; les 
Grecs ni les Latins ne finiflenc pas le 
fens à la fin de chaque ftrophe. 

Stropo, f. m. obf. ÑHurerey. Kureftwo, 


nierzad. 

Struéture, f. fe (ffruëura) 1) Ban, Baus 
Art,  Gebäube: 2) Zufammenfegung, 
Bufamimenfiquna der Worte in einem 
Periodo; 3) meiftens im chers: Die 
Leibes:Geftalt. r) Strukruraæ#budowa- 
nie w budynkak; 2) fkfadanie pe- 
ryodu; słow ufadzenie; 3) #aÿeze- 
Zeien żartem: Dag, poftaé, po- 
ftawa ein, 1) Beaux & grands 
bâtimens d'une excélente ftruéture; 
siet une tour fort élevée de fituarion 
& flruéture; beaux & grands båti- 
mens d'éternelle ftruéture, fuperbes 
de matiéres & d'ouvrages divers; 3) 
la mauvaife ftrudure eft un vice en- 
tre la neteré du difcours; c'eft une 
belle ftruéture; une mauvaife ftruétu- 
re gåte le difcours; 3) un homme de 
belle fruêture. 


liii} Stry- 
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Strychnodendros, f. m. vid. Solanum. 

Stuc, f. m. OGyps oder Mortel zur Git: 
fatur-Urbeit, alg Kalë und geriebenent 
weien Marmor. Gips albo wapno 
z białyor marmurem fubtelnie ztar- 
tym pomiefzane do wybiianey ro- 
boty. § Le ftuc fert à faire des 
plat-fonds. 

ouvrage du ftúc; ouvrago en (ue, Gtu- 
tatur- Arbeit; Gyps -Arbeit. Sztuka- 
tura; w gipfie wybiiana robota. 

Stucateur, f. m. Gtufatur-Yrbeiter. Sztu- 
kator; rzemieslnik od wybiianey ro- 
boty. 

Studieux, eufe, adj, (ffudiofus) fleifig 
im Gtubdiren, den ABifenfaften erz 
geben. Nauk pilnuiący; w naukach 
pilny. (il eft-ftudieux; les perfon- 
nes ftudieufes font pour l'ordinaire 
ennemies du bruit & du tracas; lire 
ayec ùne aplication ftudieufe. 

Studieufewent, adu. (ftudiofe) fleifialit 
im Gtudiren. Pilno względem nauk. 
$ Un prédicateur doit s'apliquer ftu- 
dieufement à bien nourir les fermons 
de l'Ecriture. 

YStupefa@tif, ive, adj. (flupefaciens) in 
Ser Arsney-Aunft: flarrmahend, Er- 
fareung verurfadhend. W lekarfkiey 
nauce: dretwigcy; zdretwialosé czy- 
ncy. 

Stupcefa&ion, f. f. (ftupefadtio). 1) in 
Der Arsney- Runt: das Erftarrens 
das Unemofnudlid maen; *2) figür- 
lih: Entidung, vlôglihe Eritau- 
nunge 1) W medycynie: zdrętwienie; 
nieczulosci, zdrętwiałosci czynie- 
nie; *2) w fenfie figuryeznÿm: zach- 
wycenia, zdumienie; zapamiętywa- 
nie fie. 

*Stupeñé, Ae) adj. (ffupefiallus) im 

*Stupefait,e,) Others: erfaunt, gent 
auker fi) felbf. Zartem: zdumialy, 
fplotnialy, zapsmietaly, ` 8 U de- 
meura tout ftupefair;. elle et toute 
ftupeñée, 

YStupeñant, e, adj. twas einen erfannend, 
unempfindlich maht- Dretwiący; czy- 
niący zdumialym, niec bur š 

Stupeficr, v. a. (ffupefacere) in ber Ars 
genev Aunft: erftatrt maden- W de- 
karfkiey nauce: zdretwialym czynić; 
GrętwIé, 

Stupeur, f. f. (ffupor) bey ben Hersten : 
Die Cuffartung, Seblofigfeit, Unembfinb: 
lichEeit eines Gliedes. U Doktorow: 
zdretwiatosé, nieczufosé członka. § 
Avoir une flupeur au bras. 

Stupide, adj. c. (ffupidus) x) bartlebria, 

umpi, tumm von Perfonen und eiz 
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nigen Thieren; 2) érfiaunet, erfinits 
net vor Green, Bertwunderung. 1) 
Niepoietny, tepy, głupi, o ofobach à 
niektorych zwierægtach ; 2) zdretwiaty, 
zdumiaty. 
Vair fot & flupide; 2) à cette nous 
velle il demeura tout ftupide. 
Studide, f. m. ein tummer Kopf; einfále 
tiger Sropf. Glupiec; głowa tępa; 
człowiek mialkiego rozumu.,  C'eft 
un franc ftupide; uu flupide qui ne 
parle point eft plus fuportable que le 
{fot qui parle. 
*Stupidement, adu. (ffupide) tummer 
IBeife. Glupie, niepoietnie. 
Srupidité, f. f. Narrheit, Tummh eit, Unz 
verfand. 
posé rozumu. D Une grande, une 
fuprenente, 


fa ftupidité paroït à lair de fon vifa- 


ge; cette ation marque fa ftupidité; | 
ilyaen cela une ftupidité craflé, grof- | 


fiere & honteufe, 


Style, Sryloyate, Styptique dee, vid. 


Stile dee, 

Sù, e, adj. & part. wid. Savoir. Det da 
mei, Wiedzacy. 

Suage, f. m. x) der Krieg, Ring um den 
Rand, als an einem sinnern Teler oder 
Gohúffel; 2) vierecfiater Zug an grogen 
Leudtern ; 3) beem Kupfer: Scdymio : 
RebAmbof auf welchem ber Rand eiz 
nes Gefifes gengt wird; 4) Talf, 


Uinfdlitt, die: Gite cinnf@mierens | 
5) beem Sdléffer: ber Rebl-Sammer, | 


etivag Hob! ausjuarbeiten. 1) Okrag, 
kraniec zawrebiony u mify, u talerza $ 
2) noga czworogranifta pod wyfokie- 
mi lichtarzamis 3) kowadlo kotlar- 
ikie do uklepania kranca ftatkowego ; 
4) toy do namazania okretow; 5) 
młot Slofarfki do deren roboty. (1) 
Suage mal fait. 

Suaire, / m. (fudarium) das Chmweiftud 
in der Gtadt Befançon mit dem Antlis 
Ghriti, Weronika; chuftkaS.zwyra- 
żonym obliczem Zbawiciela w mieście 
Befanconie. § Tous les ans on montre 
le faint {uaire à Befançon & on y 
court de toutes parts pour le voir. 

Suant, è, adj. © part. (diveifig, fhwiz 
Big, fdiyikend, der da fwiget. Poca- 
cy fie; uüpocony,  § Je fuis tour 
fuant; les murcilles font fuantes dans 
le dégel; j'ai les mains fuanres. 

Suave, ad}, (fuavis) im Gers : licblid, 
angeuchnt. Zesrem: mily, przyiemny, 
luby. 6 Fleur qui a une odéur fuas 
ve; o fuave belle, 

Suavité, 


Gtupftwo, nierozum ; tę- | 


une prodigieufe, une | 
étonnante, une merveilleufeftupidité ; || 


§ 1) Efprit ftupide ; avoir || 


4 
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OD | Susi, Lë (Juavitus) 1) Anmuth, Lich- 
-9p 


ach į 


‘ialy, À 


avoir 
nous 


dg 
tepa; 
C'eft 


er da 


Ae 
' oder 
rofen 
mið: 
nò eis 
Zalf, 
erens 
nimer, 
krag 
erzaş 
fokie« 
otlar- 
ego; 
5) 
di 
ituh 
fut 
OCH 
iescie 
ontre 
on y 
JT. 
fiz 
Poca- 
tout 
dans 


dä, 


j 


mng, À 
r fuae à 


mé 


liteit, Güpiafcit, Freude, Bonne; 2) 
Sieblich£eit,!Lebereinftimmung aller Thei- 
le eines Gemdbldes. 1) l'rzyemnosé 
slodycz, radosé; 2) przyiemna pro- 
orcya w£zyftkich czsci malowania. 

1) Dieu refufe quelques fois à fes 
Sains cette fuavité & certe deleéta- 
tion qui font l'effentiel de la grace 
actuelle; 2) dans fon ouvrage tout 
ei plein de vie & d'une fuavité ex- 
traordinaire. 


Subalterne, adj. c- de fubff. m. (fubal- 
sernus) oon Bebienten : Unter-,1acae: 
fest , nachacorDnet. O urzednikach: 
niżízy od infrego. § Juge fubalterne, 
Puiffance fubalterne. 

oficiers [ubalternes. Officire, fo nach dent 
Hauptmann folgen als der Sébudrids 
Lieutenant: Nil oficerowie co 
po kapitanie naftepuia, tako chorąży» 
porucznik. S 

Subbuteo, f. m. eine Art Esther von der 
Gréëte eines Raben, _Rodzay krogul- 
cow, tey co kruk wielkosci. 

Subcuatanée, ad}. f. ( fubcutaneus) in Deg 
Anatomie: was unter der Dout if- 
W anatomii: zalkorny. 

Subdelegation, f- Co ( fubdelegatis) Nah- 
gronung, Bolmadt, die ein Gefandter 
ein Bolimäcdtiger im Nabmeu feines 
Principals einem gicbet. Subdelesa- 
cya, zafadzenie, namieftnika ftano- 
wienie, plenipotencya; ktorą Pofet, 
pleniporent. imieniem Pana fwvego 
daie. § Il agit en vertu de la fubds- 
kégation du l'Intendant. 

Subdélègué, 9 f. m. uachgeordneter Boll- 

xSoudélégué,)y měńtiger, Der vem 
Dolmachtiger und niht vont Principal 
elngefet if Snbdelegowany, na- 

mieitnik Pienipotenta. 6 C'eft un 
fubdelégué. 

*Soudéléguer,n v a. (fubdelegare) fub- 

Subdéléguer, y Detegiren , nadorouettr 
im Nabmeit feines Principals einet 
Solmdhtisen beftetten, servrdnen. Na- 
mieftnika dać, obrać. zafadzié mieyfce 
fwoie kiem, imieniem Princypala u. 
mocować. § Le Légat exerce lalégation 
en France fans pouvoir fubdeléguer. 
ubdélégue, ée, adj. fubbelegirt, God: 
orouet von einem Bollmaäctigen bevol- 
médtiget. Namieftny;, mieyfce iako 
Pleniporenra zaftepuiacy. § C'eft un 
Juge fubdélegue. 

Subdivifer, e (fubdividere) Räis 

“Soudivifer, v. a} mahis theilen, das 
getbeilte wieder eintheilen, Dzielić 
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rzecz podzieloną, A Subdivifer une 


Tomme: 
fe fubdivifer, v. r. fi ferner theilen, Déi 
cintheilen. Znowu fie 


nodmablen 
dzielić. § Les branches de la veine 
cave fe foudivifent en un grand nom: 
bre de rameaux. 

xSoudivifon,) f. f- (Jubdivifro) ferneré 

Subdivifion, | Œimtbeilung, die Eine 
theilung gie geteilten: Theis. Dzie- 
lenie, podzielenie częsci podzielo- 
nych. $ On accable l'efprit par un 
grand nombre de fubdivifion. 

Subgronde, f. f. vid'Séveronde. 

Subhañation; f. f. (Subhaftatio) gerita 
lihe Berlaufung, Gubhafation- Prze- 
day rzeczy urzedowny- 

Subhafter, u. a. gerihtlid etmas an die 
Meitbietenden verfaufen, fubhaftiren, 
erbauten, austufern. Urzęüewnie co 
więcsy daigcemu przedać. On 
fubhaita les biens du debiteur. 

Subjeftion, J- f- (Jubjeétio) eine orato: 
rifhe Sigur: einean fic. felbft ergans 
gene Frage Figura retorjezaa: py- 
tanie fiebie famego, § La Sujeétion 
confifte à fe interoger, Sr à.fe repon- 
åre foi-même. 

Subites, f. m. obf- 

Subjunétif, adj. &* f. m. 
modus ¿in der Grammatit. 
vus modus. w. gramatyce. 

Subit, v. #. (fubire) leiden, 
geben, 6er fih nebmens Znolić, po- 
niesé, zcierpieć CO.» Sübir le, cha- 
timent, il faudra qu'il {ubile interro- 

atoire, il faut {ubir le coup d'un 
deftin rigoureux. 

Subit, e, adj. (fubirus) plütlihs fónem, 
unvermutbet. Nagiy pretki, nielpo- 
dziany.  $ Changement fubit, mort 
{ubite, courfe fubite. $ 

Sübitemenr, vid (fubiro) plôslid, geling. 
Nagle. § Ik eft mort fubitement. 

Subjugal, e, adj. in der ntuj: Aur at 
dern Note gcbôrig. W muzyce: nales 
żacy do infzeynoty. $ Un ton fub- 
jugal. 

Subjugucr, v. d. (fubjugare) unters De 
bringen, üiberwinber. Podbié pod ia- 
rzmo opanowaés offoufaé. 6 Subju- 
guer une province, un païs, une na- 
tion, des peuples, 

Sublapfaire, f- m. (fablapfarius) Kerer 
melher glditbet, dañ Gott vor dem Sün- 
den-all einige suim ewigen Qeben und 
die andern aur Berdamuniĝ betimmet 
babe. Kacerz wierzacy, Ze Bog 
przed upadkiem iednyçh da zbawie- 

liii A nia 


via. Lierre. — i 
er Subjunétivus 
Subjunéti- 


bulben. ause 
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nia a drugich do potępienia prze- 
znaczył. 

Sublimation, f. f. (fublimatio) bas Gub 
limiren, die Erhebung in der Chymie. 
Sublimacya w Chymii, 

Jublimarion Dhilofephale, vid. Ingroffa- 
tion. 

Sublimé, C m. in Ser Chymie: ein Gub- 
limat; cine fublimirte Gade. W chy- 
mii: {ublimowanie, rzecz fublimo- 
wana,  § Sublime doux; fublime 
cotofif. 

*Sublime, adj. c. (fublimis) boh, vor: 
trefid, erhaben. Wyniosty, wyloki, 
wfpanialy, wysmienity. § Une {ubli- 
me efprit; une fublime fortune. 

Sublime, f. f. Hohe Greibart. Styl 
wyfòki. 6 Longin a écrit un traité 
du fublime & Boileau Deéfpréaux eft 
le prémier qui l'a traduit du Grec 
en François; cet auteur traite le 
fublime dune maniére fublime; je 
veux un fublime fi familier, f doux 
& fi fimple que chacun foit d'a- 
bord tenté de croire qu'il Pauroit 
trouvé fans peine, quoique peu d’ 
hommes foïent capables de le trou- 
ver. 

Sublimement, adv. (fublime) auf eine 6o- 
Be, prâdtige Art, Wyfoko, wipaniale, 
wynios{o. 

Sublimer, v. a. (fublimare) in ber Chy- 
mic: fublimiren, erheben, bie trode 
nen Theile einer Materie mit Feuer in 
einet Gefåge in die Höhe treiben. W 
chymii ` fublimowaé, wynofić; fuche 
częsci materyi ogniem w naczyniu do 
gory pedzié. § Sublimer le foufre; 
fublimer le mercure; fublimer l'anti- 
moine en fleurs. 

Sublimité, Le (fublimitas) Hoheit, Vor- 
refichfeit.  Wyniostosć, wylokosé, 
wfpanialosé. 6 La fublimité des cho- 
fes divines; la fublimité des penfées, 
dù ftile, du genie, de l'efprit. 

Sublingual, e, adj. (fublingualis) in ber 
Unatomie: das unter ber Zunge if. W 
anatomii: podiezyczny: 

Sublunaire, aj. c. (fublin aris) mas unz 
ter Dem Mond if. Podkfazyczny. 
$ Les chofes fublunaires font fujetes 
à s'altérer, 

*Soumerger,} v, a. (fubmergere) 1) ers 

Submerger, 3 frånfen, erféufen, verfens 
fen; 2) unterbricfen, su Grunde rich: 
tene 1) Zatopié, pogrążyć; 2) zatra- 
cić, pogrążyć, do upadku przywiesé. 
6 <1) La violence des vagues fubmer- 

gea le vailfeau; 2) mes iniquitez m 

ont fubmergé. 
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être Jubmergé. erfaufét feyu. Pogra: 
żyć fie, zatopić fie. D Quelqu'uns 
furent fubmersez du retour des va- 
gnes. 

*Soumerfion,1 S- € (ubmerfo) Erfâus 

Submerlion, J fung, Uebéribwemmung, 
Zatop, zatopienie. ( La fubmerfion 
générale faite par le deluge. 

Submiffion, f. f.: fubmiflio) faire fes fub- 
miflions, in Gerichten: zum Urtheil 
befliefen. -W fgdach: ofadzeniu fie 
poddać, § Ila fait fes fubmiffions au 
gréfe. 

Submultiple, adj. c. ` (fubmultiplus) in 
der Rechen Bun: das etliche mahl in 
einer andern Bahl fedet, als 3:inz2r 
fiebenmabl. W rachmiftrfkiey nauce : 
kiika razy w drugą liczbę wchodzą- 
cy, iako 3 w 21 fiedm razy. 

Subnormale, f. f. (Jubnormalis linea) in 
der Meftun: die Gubnormale, Bheil 
der Are, ele smifben den Semiordi- 
nate und ber Rormal-Linie leget. wW 
gieometryi: {ubnormalna linia; czesé 
ofi miedzy femiordynata i normalną 
linia. 

Subordination, LZ (fubordinatio) bie 
Radordnung, die Nadfesung, da eiz 
nes Dem andern nadgefeset wird. 
Subordynacya; naftepowanie po fo- 
bie w porzadku; porządek urzedni- 
kow, rzeczy po fobie naftepuiacych. 
$ Il faut oul y ait de fubordina- 
tion en toutes chofes; il my a nul- 
le fubordination entreux & cela 
les perd; mettre de la fubordina- 
tion. 

“Subordinément, adv. (fubordinate) in 
geboriger Ordnung; tie eines auf bag 
andere folget. Porzadkiem rzeczy al- 
bo afob po fobie naftepuigcych. 

Subordonner, v.a. (fupordinare) nad 
crònen; in der Ordnung noch einandet 
feen. -Uczynié porządek naftepowa- 
nia po fobie. § Si on veut qu'ils 
vivent en paix, il en faut fubordon- 
ner quelques-uns aux autres. 

*Subornateur, f. m. (fubornator) ein Ans 
filter, better Suborneur. Naprawiacz 
zéradliwy, Æjfzo słowo Suborneur. 

Suboruation, ff. (fubornario) Anfifs 
tung, Serleituuf. Naprawa, podu- 
fzczanie, namowa, € Il eft conftant 
que cet une fubornation; elle eft 
convaincuë de fubornation, & elle 
pourra mal pañler fon tems. 


' Suborner, v. a. (fubornare) verleiten, vers 


fübren, anfiften, anftellen. Napra- 
wiać, przenaigé kogo na co; na- 
bechtaé; podulzczaé, zachecaé do 
ztego 


EI 
EE) 
LA 

nifs 
odu- 
ftant 
e et 
elle 


sers 
CH 
na- 
é» do 
go 


d 
À 
| 
| 
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złego. § Suborner de jeunes Blies: 
fuborner des témoins; fuborner des 
acufations; on-fubornoit dés gens qui 
leurs confeilloient des s'enfuir. 

Suborner, f. m. (fubornator) Berfübrer, 
Anfifrer. Naprawiacz zdradliwy ; 
podufzezacz. Je dis que vous étes 
un fuborneur. 

Suborneufe, f. f. eine Anftifterin, Ber- 
fübrerin. Naprawiaczka ; zwodzi- 
cielka. 6 Elle paffe pour une fubor- 
neufe; les fuborneufes font punies 
quand elles font convaincuës de fub- 
ornation. 

“Subrecot, f. m. 1) Madfdus, Ueber: 
fhug, Geld fo man fiber die gemacbte 
See mm bezahlen that; 2) Nebenforde- 
rung, da man etwas Ober feine gemadh 
te forderung fordert. 1) Naddatek; 
pieuiadze, ktore kto nad rząd uczy- 
niony ftrawił; 2) dopominanie fie 
czego oprocz, pretenfyi uczynio- 


ney. 

Subreptice, adj. (fæbreptius) erfdliden 
als ein Privilegium. Wymachlowa- 
ny; ukradkiem nabyty, iako przywi- 
Je, § Claufe fabreptice; lettres fub- 
reptices: 

Subrepricement, agv. (fubrepticie) auf 
eine erfblidene Mrt. Ukradkiem; 
machlarfkim fpofobem. § Cet arrêt 
a été obtenu fubrepticement fur un 
faux expoñé, 

Subreptition, f- f- (fubrepticio) in ben 
Gerichten: die Erfleihuna, als eines 
Privilegii. W fedach: wymachlowa- 
nie iako przywileiu. 

Subrogation, f.f- (Jubrogatio) in Berith- 
teir: Œinfesung eines an des andern 
Gtelle, nder dag ausgefertiate Snfiruz 
ment wegen einer Cinfesung an Des an 
dern Stelle. W fadach:  farogacya, 
zafadzenie na czyim mieyfcu, albo 
muniment względem zafadzenia. § 
Subrogation faite dans les formes. 

Subroger, v. a. ( fnbrogare) in den Gerih: 
ten: an eines Gtelle fesen. W fadach : 
zafadzié mieyfce kiem; na to mieyfce 
kogo dać, obrać. On l'a fubrogé 
en la place de fon ami. 

fubrogé, ée, adj. an eines ©telle gefest. 
Namieyice ezyie obrany; miafto ko- 
go poftanowiony. 
tuteur fubrosé. Neben Bormund, Den Die 
Anverwanden einem teftamentario an 
Sie Seite fesen.  Opickun do tefta- 

mentowego od: powinowatych przy- 
dany. 

Subrogatis, f-m. in Sransofifiben Bez 
vihteu: Einfeguug eines andern Refez 


SUBS 5539 


tenten: W Francufkich fadach : obra- 

nie infzego Referendarza. 

Subfecutif, ive, adj. (fubfecuriuus) in Gez 
richten: folgend; erfolgt, auf etwas folz 
gend. W fadach: naftepuiacy. $ Le 
jugement fubfecutif. 

*Subfecutivement; adu. folalid, dabero. 
Zrad, takim fpofobem. 

*Subfequemment, adu. in nadfolgénber 
Beit. W naftépuigcym czaiie, 

*Subfequent, e, adj. (fubfequens) vid. s 
Suivanr. folgend, nachfolgend, von 
ber Seit. Naltępuiący, 0 czafie. 

Les fermiers mont rien gagné cet- 
te année, mais ils ie recompenieront 
dans les années fubfequentes; le jour 
fubfequent. 

Sucfde, f. m. 1) Gchasung, Gteuer, Aufz 
lage; 1) Húlfs-Gelder, Gubfidien, mit 
welchen ein regierender Sürft deni o: 
dlru benfebets. 3) HÄIfS: Gelder fo die 
Untertbanen ihrem Herrn in nôthigert 
Säiten geben. 1) Podatek, pobor; 2) 
fumy poñikowe, ktoremi Regnant 
regnanta poñikuie: 3) ikładek pie- 
niężny poddanych czafu potrzeby. 
§ 1) Je fuis en un lieu où l’on ne par- 
le point de dubfides fur le peuple: il 

` déchargea le peuple de toute forte ce 

fubfide; il jouit de l'ancien & du nou- 
veau fubfide de cinq fous pour muid 
de vin; 2) la France donne de grands 
fubfdes à la Suéde. 

xSubfdiaire, adj. e, ( [ubfidiarius) in gez 
victlihen sSänbeln: Hülfsz; dem 
Dauvt-Vunct bebiifit. W [prawach 

fadowych : pomocny ; gtownemu 
punktowy dopomagaiący. $ Ceit un 
moïen fubfidiaire. 

bipotheque fubfidiaire. suaegebenes Pfand s 
Neben- Hypothef; Neben- Berpfandung 
eines Grund-StúFs, wenn das erffe nicht 
sulénali if. Zaltawa przydana; 
prunt przydany, gdy pierfzy fumie 
zapifaney nie wyftarcza. 

caution fubfidiaire. Rü-Dürafdaft, Za- 
ręka za zarçcznika. 

Subfittance, f. f. 1) Sebens-Mittel, Untera 
halt, Berpflegung:, 2) Quartier - Geld; 
Unterhalt der Soldaten in ben Winters 
Quarticren; 3) in der Theologie: 
eine Peron; A) obf- Buftanod einer, Pers 
fen, D) Zywnoser wÿ2ywienie ; fub- 
fyltencya; 2) ħyberny , chleb zimo- 
Wys fubfyftencya zimowa; 3) w Teo- 
logii : ofoba; 4) obf- ftan czyy. 

1) Avoir fein de la fubfiftance des pau- 
vre honteux; n’avoir rien pour fa 
fubfitance; gelt de lui qu'ils ont 
tiré leur fubfittance; 2) pater la fub- 
liii $ fiftance ; 
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fiftance, lever la fubfftance; 3) il y 
a deux Jefus-Chrift une fübfiftance & 
Lie fubftances ; 4)! je lui laiffe à ju- 
gar fi je ne pourraipas être enbonne 
fubfiftance auf bien que lui. 


Subfiter, v. #. (Jubfiftere) x ) fenn, bas 
Zielen haben, bleiben, AA ben fenn, 
Dauren; 2) fich nåhren, su leben haben, 
1) BydZ, zoítawać, trwać, iftornie 
bydz;' 2) fuftentowaé fic, żywić fie, 
mieć five Wwyżyw ienie. § 1) n'y aque 
Dieu qui fublifte indépendement, 
lieu de ce qui eft crée ne peut fubfi- 
fter éternellement : tous ces fuperbes 
batimens qu'on admire aujourd’ hui, 
na fubfifterent tout au plus que quel- 
ques fiécles, &letems les détruira quel- 
gue jour, cette loi encore fubfifte,, P 
arrêt du Parlement fubfifte, la force de 
mon-argument fubfifte non 'obfta ant vo- 
tre folution, il y a des chofes qui ne 
fubffent que dans l'imagination ; 
2) il fait le metier d'advocat par le 
moien dù quel il fubfifte en Giant 
femblant ` d'avoir conno avec 
les Juges, & trahiflant fes parties, il 
gagne tous les ans cent piftoles & 
Seit de quoi faire fubfifter, un petit 
ménage comme lefien, bien tôt pour 
{ubfifter, la Noblefle fans bien, trouva 
l'art d'emprunter & de ne rendre 
tien, il fubffte par fon induftrie, 
fon metier le fait fubfifter. 


Subitance, L f. (/#bflantia) in Ser Phi- 
Tofopbic: (Sieten, felbfiéndiges Ding, 
Gubftans, eine Sade in melher fih 
getiiffe accidentia, bienict vor fich felbfé 
beftchen fönnen, befiuden; 2) Wefen 
Œubalt, Summe, Kern einer Nede; 3) 
Mittel, Daabe, Bermôgens 4) die bez 
fe Kraft, die Shaft als eines Krauts. 
1)W filozofi : Htnosé, itota, fubftanicya, 
rzecz, W ktorey fie accidentia albo 
przypadłoscł przez fie nie będące 
zmayduia; 2) fuma, iltota, efencya 
mowy. fkryptu; 3) maiçtnosé, fub- 
flancya czyia; 4) fubftancya, fok, 
sufzyitka fifa iak ziela x) Un 
morceau de cire eft une fubftance 
parce qu'on le conçoit fubfifter ade- 
pendenient de quoi ue foit de créé; 
2) voici quelle étoit la fubitance de fa 
haraugue, je vous vais dire en deux 
mots (couté ta dubftance de fa haran- 
gue; 3) i con me en procès fa 
fubftance & fes jours, fls dévorent la 
fubftance des pauvres. 


en fubfiases. Géobaust, Hinlid, des Yuz 
bah, Krotko,.iftotnie, krotkiemi 
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our, $ Voilà en fubftance de quoi 
il s’agit. 

+ Subftantieux, cule adj. (fubflantia. 

Subitantiel le, J Zei 1) in be 
Philofopbie: mefentlihs 2) Éraftige 
tabrbaftig. _1) W filozofii: 1ftotny da 
iftoty należący ; 2) pofilny, omaitny. 
$ r) Les formes fubftantielles déter- 
miinent les chofes à être telles, quoi 
que l'ame foit une forme fubftantiel- 
le, cela ne peut tirer en conféquence 
pour perfuader que'les formes desau- 
tres êtres purement materiels foient 
fubftantielles; 2) la perdrix eft une 
viande fort fubftantielle, boüillon fub» 
ftantieux. 

Subitantiel, f. m. bas tefentlihe, ge 
drüclifie der Kern in einer Rede. B- 
fencya, iftora mowy, 

Subftantiellement, adu. (fubflantialiter) 
tucfentlich, twefentliher Weie. Iftornie 
§- Jefus: Chat eft- fubitantiellement 
dans l'hoftie. 

*Subftantieux, vid. Subftantiel. 

Subitantation, | vid. Subftentation, Subs 

Subftanter,' A Zenter, 

Subflantif,. f- m, (fubftantivum) in der 

Sprat: Runft: ein fubftantivum; ein 

elbtanbiges Wort. W gramatyce e 

antywus. $ Le fubftantif mafcu- 

lin en François et immediatement 
précédé de l'article le, & le fubitan- 
tif feminin de l'article la, 


verbe fubfiantif, (verbum füubftantivum) 
in der Srarsofifben Grammar: 
bag verbum ésre(feyn). W Francufkiey 
gramatyce: verbum être (byd&), 8 
Le verbe fubftantif fert àconjuguer les 
verbes pañifs en François & dans les 
autres langues vulgaires. 


Subitantivement. adu. (fubflantive) im 
deu Grammati®: alé ein fubftanti- 
vum. W gramatyce: fubfnntive, ia- 
ko fubffantivum. $ Les adjeëtifs neu- 
tres {e prennent quelque fois fubitan- 
tivement, infinitif pris fubflantive- 
ment. 

Subftituer, v; a. (fubftituere) 1) ftatt eineg 
fellen, fesen, geben; 2) in Gerihten s 
fubftituiren, nahordnen, an eines Stelle 
fegen; 3) im Redt: fubftituiren, einen 
Erben nahordnen, men der erte niht 
mit oder niht erben fanns 4) en unbes 
meglihes Gut fubtituiren, einer verord- 
neten Erdfolge untérwerfen. 1) Na to 
mieyfce itawiać, położyć, obrać, po- 
dać; al w fadach: zaladzić mieyfce 
kiem, namieftnika obrać, fubityrura 
podać; 3) wprawie: dziedzica fub- 
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ftytuowaé ; zafadzié kiem mieyfce 
dziedzica, gdyby ten nie chaial 
albo nie mogł; 4) fubftytuowaé. 
zapifaé dobra dziedzicom po fobie 
naftepuiecym. ` 8 OO H'a'pris un li- 
vre & enja fubftitué un autre un li- 
place; 2) les Procureurs du Roi ne 
peuvent aujourdhui fubftituer de- 
puis gran a erigé les fnbfiftitus en rî- 
tre ofice; 3) fubftituër un héritier; 
4) il a fubfticué une terre de dix mil: 
le écus à l'aîné des enfants mâles de 
fa famille. 


Subititut, fm. (fubffitutus) 1) ein Gub- 


fitut, der einen alten oder Éranfeit Bee 
amten gugeordnet ift; 2) in den Nem- 
ten: ein After-Anmald, der vom Ge- 
voliméctiaten beftellet if; 3) Factor 
eines Kaufmanns; 4) in ber Seil: 
unt: Oreienen von het derfelben 
Wirfung. 1) Subftytut; namieftnik, 
furogator, co urzędnikowi przez zdro- 


,wie i zefzlosé przefzkodzonemu ieft 
 przydany; 


2) w prawie: Prokura- 
tor od plenipotehta umocowany ; 3) 
Faktor kupiecki; 4) ap /ekarfkiey 
sauce: lekaritwo tegoż fkutku. 1) 
C'eit un habile fubftitut; 2) les pro- 
cureurs nomment leurs confreres pour 
fubftituts; +3) ce marchand a un bon 
fubftitut. 


fuéflitur; fubfiitut de monfieur le Procu- 


reur générale. Gubfitut des Rônigl. 
Dber-Anmaldes.  Subityrut gieneral- 
nego Prokuratora Krolewfkiege. 


Les fubftituts ont été erigez en titre 
d'oficiers depuis l'an 1586- 


Subititution, f- f. (fubffisurio) x) inben 


Rechten: Die After: Crbcinfesung oner 
Gubfiturions  nachgefeste . Erbfolge ; 
mwenn der Œinaefeste die Erbfdaft niht 
antreten wolite oder fònnte; 2) in der 
Ausney-Runft: das Nehmen einer Ars 
senen von gleicher Wirëung. 1) W 
prawie : fubitytucya, zafadzcnie miey- 
{ca dziedzica niemogacego albo nie- 
chcącego przyftąpić do dziedziékwa ; 
a) rw Zekarfkiey, nauce: nadftawianie 
Ickarftwo lekerftwem rowneÿ wła- 
snosci- § 1) Une fubftitution favora- 
ble, légitime, réelle, infinie, graduelle, 
conventionelle, contractuelle, perpe- 
tuelle, de mêle en mâle, d’ainéàainé; 
füubftitution commune,  pupillaire, 
xeciproques faire une fübititution 
en faveur de quelqu'un; 2% faire fub- 
ftitution des drogues 


Subfumptum, f. m. (fi pfumreum) im Di: 


fputiven: Foigerung Die aus einem Eas 
gesvgen wird.  Dyfpuruigc: konklu- 


2yaz propozycyi wywazona. 

nie le {fubtumtum. 
Subtangente, viď. Soutangente. 
Subtendante, f. f- vid. Soubrendante, 
Subterfuge, f. m. (fubterfugium ) Wiga 


Subrilifer, a, 2. grübsin, BECK His 
ge 
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§ Je 


fuit, Geiten- Sprung. Wymowka; 
przefkok; wykrer, § Get un. fub- 
terfuge. 


Subtil, e, adj. (fubtilis) 1) fubtil, farfs 


finnig; 2) bebend, liftig, mobl auêgés 
founens 3) in Ser Philofopbie: 
dünn, Jett, fein, fubtils 4) farfs 
fubtil, von ben fünf Sinnen. 1) 
Subtelny, dowcipu oftrego; 2) fub- 
telny, fztuczny, chytry; 3) w% filo- 
zofi: cieniuchny, fubtelny, letki. 
4) oftry, byftry, o pięciu [mystow. 
$ r) C'eft un Docteur fubtil; nous 
avons ici des gens qui font fort fub- 
tils; 2) le tour eft fubtil; 3) le vent 
éleve les parties les plus fubriles de 
la pouffiére ; les efprits animaux font 
fi fubrils qu'ils font imperceptibles à 
la vûë; on tire par la diftillation ce 
qu'il y ade plus {ubtil dans les corps, 
dans le vin & dans d’autres liqueurs; 
la lumiére eft très-fubtile ; la matiére 
fubtile eft la caufe des éfets le plus 
confidérables dans les chofes naturel- 
les; 4) avoir la vüë & l'oùie fort fub- 
tiles. 


mal fubril. beem Salfeniec: Gref-RranEz 


beit des Saiten, da er nict şu erfâtə 
tigen ift. DU fokolnika: glod fokota 


nienafycony. 


Subtilement, adu. (fubriliter) x) Portz 


finnig, fubtils 2) gefchicit, bebend, mit 
Debeubdigfeit. 1) Subtelnie, dowci- 
pnie; 2) fpofoboie, obrotnie, fkfadnie, 
fubtelnie. § 1) Répondre fubtilement ; 
s'expliquer fubcilement; cela eft dit 
fubtilement; ai cela cft fait fubrile- 
ment. 


Subtilifation, f. f- (fubrilifatio) in ber 


Œbymic: Zerbängung einer feumtew 
Materie burds Feuer- W chymii: 
fubtelizowanie, zcierfzanie materyi 
mokrez przy ogniu. 


Subtilifer, v. a: 1) fubtilifiten, yerdúnnen à 


fein, dünn machen; 2) fein gerreiben à 
3) Dod) treiben, mit Ginfiht reden. 
1) Subtylizowaé, zcienízać; cienkims 
fabteïnym uczynić; 2) w proch fub- 


telny co zetrzeć; 3) w yfoko pe- 
dzić; fubtelmie dyfzkurowaé. 1 
Le vin fübtilife les efprits; ce 
remede fubtilife le, fangi 2) fub- 


tilifer une poudre ; 
chofes: 


3) fubcilifer-les 
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gin, einen Tadel in einer Gahe fuden. 
Subrelizowaé w czym; nicowaé co 
przyganiaé czemu; na nice przewra- 
caé. D De quoi vous avifez-vous de 
fubtilifer fur notre aëte. 

fe fubtilifer, w. m. fubtil, bänn, fein wer- 
ben, Subtelnym,; cienkim zoftawaé ; 
cienfzeé, fubtelizoiwaé fie. Q L'efpric 
de vin fe fubtilife par des diftilations 
réiterées. 

des efprits fe fubtilifent tous les jours. 
die Welt wird alle Tage Egger. Swiat 
co dzien mędrzėie. 

Subtilité, f. f- (fubtilitas) x) bie Diu- 
ne, die Geine, ale der Luft, des Feuers; 
2) Gchatifinnigfeit, Nahfinnen, tiefe 
Einfiht: 3) Spisfinbigécit, groge Lift, 
unergrünblide  Mrglit. 1) Subtel- 
nosé, cienkosé, iako ognia, powie- 
trza; 2) dowcip ot: fubteélnoté, 
byftrosé rozumu; 3) fubrelnoftki; 
fubtelno$é, chytrosé wielka. 1) 
La fubrititéde Pair, des parties de feu, 
& de lumiere eft inconcevable; 2) la 
trop grande fubtilité eft une faufle 
délicateile & la veritable délicateffe 
uñe í e fubtilité; 3) eet une fub- 
tilité que vous ne faviez pas encore ; 
il a des fubtilitez où l’on ne connoît 
rien. 

Subtriple, adj.a. in dev Geometrie: bas 
dreymahl in einent oben fecht W 
gieomctryi: trzy razy w drugą licz- 
be wchodzący. 6. Proportion fub- 
rriple. 

Subvenir, v.#. wird uur im fnitivo 
gebraucht; 1) unterfiüsen, belfen, su 
Hülfe Bommen: 2) eine Game ab- 
Helfen, rathen. To slowo tylko in In- 
finitivo utarte: 1) podpierać, dopo- 
mog dE 2) poradzić, wyftar- 
czyć czemu. Dr Subvenir à la ne- 
ceflité de quelqu'un; 2) on ne peut 
pas fouvenir à tout. 

Subvention, f. jf. 1) Gteuer in Granfreic 
bey einer dringenden GK 2) ber 
Smontatte, eine Ubgabe von den Rauf- 
manns:Waaten. 1) Podatek we Fran- 
cyi podczás gw atow ney potrzeby; 
2) dwudzietty “erofz, podatek od to- 
warow kupieckich. 

Subverfon, f. f. (fubverfio) Berwüfiung, 
Betiôrung, WBerderbnig, Untergang. 
Spuftofzenie, zburzenie; ruina. § Ils 
moferent contrevenir à cette ordre, 
quoi qu'ils vifent qu'elle alloit à la 
fubycrfion de leurs loix. 

*Subvertir, v, a. aufheben, serfôrem, ün- 
Foiren in Unordnung bringen, verderz 
Aen, Zniesć, zburzyé, fpuflofzyés 
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zgwałcić, podėptać. § Subvertir 
les loix dun Etat; fubvertir un Em- 
pire. 

Suburbicaire, adj. (fuburbicarius) bey 
den altenXRémern: su den Vortådten 
gebôrig. ` U ffarÿch Rzymian: przed- 
mieyfki. 

province Juburbicaire. D ehedeffen eine 
Proving fo su den Rômifben Dibces gez 
boret; 1) bey den Römern: Proving 
fo su ber Yurigdiction deg Vicarii urbis 
gebôret. 1) Niegdy prowincya, co do 
Rzymíkiey dyecezyi nalezala ; 2) # 
flarych Rzymian:. prow incya do Ju- 
rysdykbyi Wikarego mieyfkiego na- 
lezaca. On comptoit dix provin- 
ces fuburbicaires. 

Suc, f. m. (Juccus) x) ber Saft in ben 
Gendchien: 2) Gott, Kraft von den 
peifen; 3) Erd-Maiffer Erd-Feuchtigs 
feit; 4) die befe Kraft, der Gart, der 
Kern eines Dinges. 1) Sok owocow, 
drzew, zioł; 2) fok, moc, fifa z pokar- 
mow; 2) wilgotnosci ziemne; 4) 
wybor, tresé, iama rzeczy iftota. Gr) 
Le fuc fort quelque fois de lui même 
& quelque fois ileft tiré par incifion ; 
fuc aqueux, vineux, réfinneux, doux, 
aigre, amer, odorant; 2) aliment de 
bon fuc & de bonne nourriture; 2) 
les mineraux & les métaux fe forment 
des vapeurs des fucs qui fe condenfent 
dans la terre; 4) tirer le fuc & la 
mouille d'un livre qu’on a lù; en- 
graille-toi mon fils du fuc dés malheu- 
reux. 

Juc metaillique. 
Sok krufzcowy. 

Ire nerveux. in ber seil:Aunft: der 
Nerven» Gafr. wW iek ear fkiey nauce: 
{fok nerwowy, -to Zelt w żyłach fu- 
chych. 

fac pancréatique. 9 Ser eil Bunft: der 
Srôs- Dürfen- Saft, W medyeynie: 
wilgoć w gruczolach trzewowych, 

Succedanée, adj (Juc cedancus) Von Av: 
zeney -Mitteln: Gott eines andern gez 
nommen. O /ekar/ffwach: zaftepuia- 
cy; wzięty miafto niedoftaigcego. 

Succeder, v. n. (fuccedere). 1) einem im 
Amte folaen, nadfolgens 2) nadh einem 
erben; 3) auf etwas folgen; 4) einem 
gelingen, gliden, einen guten Fortgang 
baben. 1) Sukcedować komu; naftę- 
pować po kiem na urząd; 2) dzie- 
dziczyć, fukcedować po Tem? 3) na- 
ftepowaé po czym; 4) pofzezescié 
fie, nadaé fie, zderzyć fie. § 1) Ale- 
xandre âgé de vingt ans fucceda à fon 
Pére; fucceder à quelqu'un à une 

charge; 


metallifhe Seuchtigfeit. 
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Succefleur, f. m. 
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charges ai un fils fuccede à fon Pére'; 
c'eft le plus proche parent à fucceder ; 
3) il.eft cruël de voir une guerre civile 
fucceder à une guerre érrangere; le 
printems fuccede à l'hiver; 4) cette 
affaire lui a bien fuccedé. 


xil eff habile à fusceder. et raffet alles ius 


fammen, mwas er nur friegen fann. Cze- 
go dofięże, to do fiebie garnie; kot 
to łowny. 


Succement, vid. Sucement. 

Succenteur. f. m. (fuccentor) Unter-Ean- 
tor in einigen @tifts-Piren in Franf- 
reich, Podkantorzy w niektorych 
koKciolach katedralnych we Francyi. 


| *Succencurier, adj. obf: mufcle {uccen- 


turieur. in des Anatomie: zugez 
fpistes Måuslein im unter: Haud) 
bejer mufcle piramidal. W anato- 
mii: mufzka konezata w dolnym 
brzuchu, /epfze wyraz mufcle pira- 
midal. 

Succer, vid. Sucer. 


| Succès, E m. (fucceffjus) Fortgang r Aus: 


gaung: Ausfdhiag. Sukces, powodzenie, 
koniec. $ Succès heureux, malheu- 
reux; ila eu de fa négotiation tout 
le fuccès qu'il pouvoit éfperer. 
(fucceffor) ein Nacdyfol- 
ger, ein Erbe. Naïtepca, fukcelor, 
dziedzic. GSuccefleur glorieux; Au- 
ufte adopta. Tibere & en fit ion fuc- 
celfeur à l'Empire, afin qu'en le re- 
gretât après fa mort, & qu'on eût de 
~ Paverfion pour Tibere; il eft fuccef- 
feur au Trône de fes aïeux. 
Succeffif, ive, adj. (fucceffrvus) nadfol: 
gend; auf einander folgend. Po czym 
naitepuiacy, idący; naftepny. $ Mou- 
vementifucceilif; ataque fucceilive. 


droit fucefif. Erb:Rect. Prawo dzie- 


dziczne. ` 
Succefion, f. f- (fucceffio) 1) Erbfaftr 
Erfolge, Nachfolge in der Erbfaft ; 


2) Nachfolge, nach einander folgende Ord- 
nung, als der Megenden eines Reids; 
3) Golge der Zeit; die folgende Zelten 5 
4)iin der jStern-Kunft: srdentliher 
Sauf der Zeichen des Thier-Kreufes- 1) 
Dziedzi&wo, fukcefya; 2) rzad, po- 
rzadek Panow, Krolow po fobie naîte- 
puiacych; 3) naftepowanie czalow ; 
przeciąg czafow po fobie naftepuia- 
cych;  naftepuigce czafy; 4) W 
grwiazdar(kiey nauce: porzadek biegu 
7 obrotowznakow niebiefkich ; nafte- 
powanie znakow. 1) Accepter la 
fucceffions; refufer la fucceflion; une 
bonne, une grande, une confidérable 
fucceffions il lui eft arrivé une fuc- 
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ceffion de mille écus; renoncer à la 
fuccefion; partager la fucceflion; 
fucceilion chargée de dettes; 2) la 
fucceflion des Rois de Pologne 3 
quatre ordres, le prémier fe com- 
mence de Lech, la famille de Liafte 
fair le feconde, & celle de Jagello 
le troifieme, le quatrieme ett com- 
pofé des Princes étrangers; la fuccef- 
fion des Papes, des Empereurs » 3) 
cet exploit le fera nommer glorieux 
dans la fucceffion des tous les fiécles; 
4) une planéte qui va felon la fuccef- 
fion des fignes, s'appelle direëte, 
mais quand elle vaou paroît aller con- 
tre la fucceflion des fignes, on la 
nomme retrogräde. 

par Jucceffion de tems. mit der Zeit- Za 
czafem. Cela fe fera par fucceflion 
de tems. 

Succeflivement, adu. (fucceffive) had 
und nach; eins nadh dem andern. Na- 
ftepnie, iedno po drugim. § Toutes 
ces choles font arrivées fucceflivement, 
& en fort peu deiremg, 

Succeur: vid. Suceur. 

Succin, f. m. (fuccinum) Virnfiein, Agatz 
fein, Burfztyn. 6 Succin blanc; 
{uccin noir; fuccin jaune; préparerle 
faccin; diftiller le fuccin; le-fuccin 
blanc eft le plus eftimé. 

Succint, Succinét, e, adj. (fuccinéns) 
1) Pur, Pur gefañt, mit iveitläuftig, 
von einer Rede; *2) mäëëig, fvarfante 
flecht, als eine Mahlzeit; ein Bermdz 
gen. 1) Krotki, weziowaty, krotkie= 
mi słowy podany; *2) mierny, fka- 
py» podły, {zczupły iako obiad, fub 
ftancya czuig, § 1) Difcours fuccint; 
harangue fuccinte; lettres fòrt fuccin= 
tes:2) diné fort fuccintr; foupé fort 
fuccint; fon bien eft fort fuccine. 

Succintement, adv. (fuccirte) Pur, mit 
menig Worten. Krotko, krorkiemi 
słowy- §. Ila dir fort fuccintement 
ce qu'il avoit a dire; s'expliquer fuc- 
cintement. 

Succin, vid Suétion. 

Saccite, f. f- (fuccila) Teufels-AGLIG, ein 
fraut. S. Piorra ziele, fyfna, 

Succombre, vid. Succombre. 

Succre, vid. Sucre. 

Succube, vid. Sucube. 

Succulent, aid. Suculer. 

Succurfale, #4. f- Eglife fucaurfale. eitt 
Gilial, eine Beyfirhe, das Wort. ar- 
nexe ift befer Anexe, corka; ko- 
scioł do Fary należący; lepfze słowo 
annexe. 

Sucemenr, f: f- das Œ©dugen. ` Sanie; 

wyfanie. 
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wyfanie. § IF fe fait un fuccement 
continuel du chile par les venes me- 
faraïques. 

Suceprible, vi. Sufceptible. 

Sucer, v, a. (fugere) 1) fangen, einfau: 
geny ougitnget: 2) figürlid- mit 
der Mutter- Milh einfaugen, anteb 
men, alg eine Lebre; 3) atéfaugenr 
erfhôvfen, arm maden; 4) im Shers: 
ein Glas bis auf den legten Zropfen 
augtéinfen. x) Saé, wyfać; 2) w fen- 
fie figurycznym: wyfać co z miodu, 
z dziecinftiwa fie czego napoié iako 
nauki jakiey; 3) wyfaé, zubozyé, 
wyikrzyé, wynedzié kopo; 4) &ar- 
tem: do oftatniey kapki kielifzek wy- 
pić; wytrzasnaé kielifzek. § 1) Su- 
cer un os; fucer le fait de la mere; 
2) fucer des opinions'avec le Pait; 
cette haine avec le lait fucée ne peut 
être éfacée; 3) il vous fucera jufqu'au 
dernier fou; les Procureurs & les 
maltotiers fucent les gens jusqu'aux 
os; 4) fucer un verre. 

Sucet, f. m. ein Heger Mecrfif, der ftets 
bom Meer- Wolf fhwimmet. Ryba 
mala co zawfze przy wilku morfkim 
pływa. 

Suceur, f-m. ein Auéfauger, Gauger, als 
einer Wunde- Saczy co; wyfyfacz ia- 
ko rany. 

Sucitacion; Sufcitation, f.f. (fufciratio) 
Anbesung, Anffifturia, aureijgung. Po- 
dufzczanie, pobudka, nabechtanée. $ 
Le malheureux a fait le coup à la fu- 
{citation du {celerac avec qu'il eft tous 
les jours. 

Sucirement, Sufcitemem, f. m. obf. die 
Auferfiebung, Zmartwychwitanie: 
Suciter, Sufciter, v: a. (fufcitare) 1) ans 
pegen, antreiben; 2) ermedet, geben, 
als einen Propheten; 3) machen, Op 
tett anftifren, anrichten ais Zant, Gtreit s 
4) obf. von den Todten auferweden. T) 
Podufzczać, podbudzać kogo do eze- 
go; 2) wzbudzić, wikrzefaé iako pro- 
roka; 3) wzniecaé, wfzczynać iako 
fwar, zwadę; 4) obf wikrzefaé u- 
marłego, § 1) On peu tuër les faux 
témoins qui fufcitent contre nous 
2) Dieu leuta fufcité un Prophéte de 
leur païs, c’eft un homme que Dieua 
fufcité; 3) fufciter des afaires à une 
famille; fuciter des querelles, des 

procès, 

fnfciter lignée à fon ferre. in Ser beiliz 
gen Shrift: feinem- Bruder Gamen 
ergeet, W Piśmie S.: wzbudzić bra- 
tu fwemu malienie, 

Sucomber: v.#, (fuseumbere) 1) im eis 
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gentiihen nd figürlihen Verfrans: | 
unterliegen, erliegen, nidtausitebet ; “2) | 
verlieren, verfpielen. 1) W fenfie figury- 
cznym i własnym: podlegać; upadaé 
pod ciężarem; *2) przegrać. § 1) Suc- 
comber à un fardeau; {ucomber à {es 
maux; fucomber fous le faix de la 
mifére; nous voïons tous les jours 
des viétorieux fucomber {ous lava- 
rice; il eft ataqué trop.vigeureufe- f 


ment, il faut qu'il fucombe;  fucom. | 


ber à [a tentation. 

faire fucomber ‘quelqu'un. 
twdltigen, überwinden, Przemoc, zwy- 
cieZyé kogo.  § H le fera infaillible. 
ment fucomber s'il l’araque. 

Suçon, f: m. Blut-Sled, Suë: Zeien, Lice | 
bes-Slecéchen ; rother Slecf vom Siten, 
Plamka czerwona na twarz od poca- 
towania. $ Gette nourrice en bai- 
fant fortement fon enfant, lui a fait 
un fuçon. 

Suçoter, v. a. [angfam gen, Powoli 
dać. 6 Cet enfant ne mâche pas: en> 
core la viande, il ne fait que la fu- 
çoter. 

Sucre, f. m., (faccharum) x) Buter; 2) 
Güfigfeit der Srüchte, 1) Cukier; 2) 
słodycz owocu, 6 r) Le iucre eft 
chaud & dert de fel: 

fucre-candis. Candis-Brod; Candis-3uz 
Ger, Kanar cukier. 

Jucre rouge. Zorten, Faryna. 

Jucre roial; fucre fin. febr feiner Buder, 
feines Candis-Brodt. Kanar nayprze- 
dnieyfzy: 

Jucre brut. roher, ungereinigter Buder, 
Cukier furowy nieczyfzczony. 

un pain de fucre. ein Dut-Bucfer. Głowa 
cukru. 

Secre rofat. Rofen-Sucer. 
krze. 

fucre d'orge. Gerfen:Buder. Sok iş- 
czmienny cukrem na lafki przewa- 
rzony. $ Ufer de fucre d'orge; le 
fucre orge eft bon pour ceux gui 
ont peine cracher des flewmes, il les 
détache & fait qu'on les jette déhors 
fans peine & avec moins [de violence. 

c'eft un apoticaire fans fucre. es ift ein 
Sedter ohne Degen,- Doktor to bez 
klięgi; fzermierz to bez broni. 

c'eft tout fucre en mon pannier, bey den 
Obt-Weibern:; Das befe Obt (8 it 
meinem Korbe. U prg'kupek owocow: 
fam wybor owocow. iet w moim 
kofzu. 


Roże w Cüe 


fucre vert, vid Sucrevert, 


Sucrer, v. a. 1) bejuderns mit Zuderyers 
ffen anmadens Buer in etwas thun; 
über- 


Terr 


einen übets | 
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Abenudern; 2) im verblimten Verz 
fanse: verger, verfüffen, lindern. 1) 
Cukrowaé, cukremco przyprawié, sło- 
dzić co; 2) w fenfie figurycznym: 
przycukrowaë, stodzié, fagodzié co. 
$ 1) Sucrer des fraifes, fucrer du froma. 
ge à la crême, fucrer des pommes, 
2) fucrer un mal. 

fucré, ée, adj: 1) mit Surber angemachts 
uerfügt, gelinbert, gemindert: 3) Su: 
derf. mie Buder; von Srichten : 
x) Cukrowany, cukrem przyprawony ; 
2) cukrowany, siodzony;, fagodzony ; 
3) cukrowy, słodki jak cukier, © otvo- 
sach, 1) Cela net pas allez fucré, 
fraifes trop fucréesz / 2) la volupté 
elt bien plus foucrée, quand elle cuit 
& quand elle écorche que quand 
elle eft trop facile; 3) melon fucré 

cette fille fait la Sucre. diefe Midgen 
thut, ais wenn fie fein Wafer betrübet 
hätte. Ta panienka- czyni fie nie- 
winiatkiem. 

de paroles fucrées. ` fiffe Worte, GSémei- 
eliBotte. Stowkacukrowane, słow- 
ka w bawełne uwite. 

Sucreries, ff. plur. 1) Suæer-Giederey ; 
2) Sucermerf, Sudergebactenes. 1) Cu- 
Kiernia, gdzie cukier z trciny warzą; 
2) cukry, konfekt. © § 1) Ily a des 
facreries en Amerique & en Europe; 
2) les: fucreries font chaudes changer 
des fucréries, les fucreries déchauffent 
les dents quand on en mange trop. 

Sucre-vert, Ca Suder-Birne, Honig 
Birne. Miodowka grofzka, 

Sucrier, Liam, 1)eine Suder-Düchfe; 2) 
ein Bucerfieber ; 3) ein Ruder- Hånd- 
er. 1) Cukiernica, pufzka do cukru ; 
2) cukiernik, co cukier z treiny wa- 
zy; 3) kupiec co.cukrami handluje. 

Joucrier de montagne. ein gemwifer Baum auf 
den Antilifhen Snfelr Drzewo pe- 
wne na Antylifkich/wyfpach. 

Sucrin, e, adj: Buder, fui wie 
Cukrowy, słodki iak cukier. 
lon fucrin. 


Sucrin, f- me Bucder-Birne Miodowka 
grufzka. 

Suétion, fi f- (Judio) das Gâugen. Sa- 
nie. 


Sucube, f. mm. (fuccubus) 1) Gefpenit, Zens 
fet in Gefalt eines Weibegs 2) ein 
Menfd der mit feines gleichen Sodomis 
Zeron treibet. Latawieé, pokufa 
albo diabeł w poftaci bialoglowikiey ; 
2) fodomzcyk, fameoloznik. 


| Sucube, /.f. ein Weib, fo mit bem Teus 


fel oder ihres alcichen Schande treibt- 
Kobiera co z dyablem albo kobieta 
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Suculent; e, adj. (fucculentus) faftig, 
nabrbaft, Frdftig , von Speifen. So- 
czyity, pofilny, omaftny, o potrawach, 
$ Une potage fucuient, foupe fuculen- 
te, norriture fuculents. 

Sud, f. m. in ber Seefahrt und Geos 
graphie: Súd, Mittag, die Gegend gez 
gen Mittag; 2) der Günd- Wind, der 

Wind. W zeglarfkiey i kra- 
iopifarfkizy naukach: 1) potud nie, kray 
swiata potudniowy; a) wiatr prawy 
południowy. $ 1) Au Sud de 
la Pologne, d'Allemagne; 2)le vent 
eft Sud, le Sud eft chaud & humide. 

la mer de Sud. das fille Meer stvifhett 
Amerifa und Afia. Morze ciche mie- 
dzy Ameryką i Azya. J 

faire le Sud. nach Süden fegeln. 
południowy żeglować. 

fud oft, Gän- Ofe Wiatr południowe- 
mu poboczny ku wichodowi. 

fed-oüeft. der Sd- Weft- Wind, oder 
die Welt-Gegend. Wiatr poludniowe- 
mu poboezny ku zachodowi. 

Nota. die übrigen GÅdD-Winde nerden auf 
die Urt der Nord: Winde unter dent 
Wort Nord ausgedricéet. Intze wiatry 
południowe kfzraftem polnocnyÿch 
pod słowem Nord fie myrazaïa. 

Sudorifique, adj. c. © [. m. (Judorificus) 
Schweif-treibend. Por {prawuiacy. § 
Remede fudorifique, les fudarifiques 
donnez à propos font de grands 
éfets. 

Suéde, f. f- (Suecia) Gtweben. 


Ku 


Szwe- 


cye. $ Le Roi de Suêde avoit en 
Allemagne divers états, mais il ne lui 


refte guére que Vismar en Meklen- 
bourg & Stralfund dans la Pomera- 
nie avec l'île de Rugen. 

Suédois, e, adj. (Suecus) : Ghwebdifh. 


Szwedzki. 

Suédois, f. m. (Suecus) ein Somede. 
Szwed. $'Les Suédois font fufpi- 
cieux. 

Suédoife, f: f- eine Gbtwebin. Szwedka. 

Suée, f f- Diefes Wort wivd felten gez 
brandyt: der Gmeif. Rzadke tego 
słowa satywaig, Pot. 

* ponner la fuée à quelqu'un. einem Gurdt 
einjagen, zinen Zut - Ge austreis 
ben. Strach komu Ww oczy puscié. 

x jl alafuée. ex f@rwiset vor Ungi: Strach 
go zial frogi, wielkinr ieft zdiety 
itrachem. 

gous avoas eu une brave fuée. wiy find im 
Regen febr nag geworden. Zmoktismy: 
barzo na deizczu. 

Suelte, adj- c. von Gemäbloen und Coz 
vintbifhen Seulen frey, naflrlié von 

ber 
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ber Hand weg. O malerflich kunfztach 
å Korintfkich slupach: naturalny, za- 
niedbany, nieafektowany. 

Suër, v. n. (fudare) x) fbiwvigen, einen 
Schmit haben; 2) fhmisen, alg die 
Senker; 3) (wisen, febr arbeiten, fih 
ungemein bemýhen; 4) fowiken vorz 
Angat, mp Furht; einen, Angi- 
Gohweif baben. 1) Pocié fie, por 
mieć; 2) pocié fie iako'okna; 3) 
zapocié ie, zapracować fie; Ai 
zapotié fie, dretwieé, drzeć od 
ftrachu. ` Gu Suër. à grofles gou- 
tes; il füe fi-tot qu'il marche un 
peu fort; 2) les murailles füent pen- 
dant le dégel; 3) il fait tant de 
belles aétions, que les Poëtes füe- 
ront pour Les chanter; 4) füer de 
peur. 

fier les weroles, fier la verole. bie Gran: 
¿ofen baben. : Chorowaé na france, 

Jüèr fang © eau. x) von groger Arbeit 
ftvigens 2) (mere Arbeit thum: 1) 
Uznoié fie; upocié fie od pracy; 2) 
barzo pracowaé; famaé fie czym. 

faire fier quelqu'un. einem Angi, Srez 
Gen cinjagen. Przeltrafzyé kogo; 
frodze kogo obracać. Ų Ce créancier 
en me demandant de l'argent m'afait 
bien füer. 

des baleines de la mer Atlantique fuoïent 
à groffes goutes en vous entenilant nom- 
mer. im Sderz: die Welt ersittert, 
weun fie euren Namen boret. Zarrem : 
drży swiat caly na sławą imienia 
twego. 

Süerte, ff. 1) Raht-Sule; 2) Englifher 
Gneig, eine anftecende und todtlihe 
Rrrutheit int Engelland. 1) Sowas 2) 
pot Anielfki, choroba zarazliwa i 
Smiertelna w Anglii, 

Siieur, J. m. obf. 1) Handwerfer fo die 
Gerberfelle mit Fett einsufmieren piez 
gen; 2) ein Shuftets eið Ghubmader. 
1) Rzemiesinik do namazania {kor gar- 
barfkich tluftoscia; 2) (zeng, ` An 
Les füeurs faifoient une communauté 
particuliere. 

Sieur, f. f. (fudor ) bet Gämeig. Pot. 
$ Une füeur chaude, une füeur froide. 

provoquer les fieurs. Den Ghweiğ verur- 
Ioden, Pot czynié, wzbudzić. 

fieurs, plur. Gdmetë, Mühe, fhwere Arz 
beit, Berdienffs Prace; trudy, zastugi. 
$ C'eft la recompenfe de tant de 
füeurs. 

couvrez-uous ,\ la filer eff bonne. nebint 
eurent Detel niht ab, die Gperlinge 
méâdten davon fliegen. Nie zdeymny 
czipki, by fig wfzy nie rozlaziy, 
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féeur Angloife. ber Englifhe Schiveif, eine 
tôbtlite und anftefende Mranfheit in 
Engelland. Por Angielfki, choroba w 
Anglii zaraźliwa Smiertelna. 

Suffire, 9 (Juficere) vermdgenr ges 

Sufire, v. n.g. wadfen fenn. Wyfterczyé, 
wydoîté, zdofaé, podołać, poradzić 
czemu. A Ce mari ne peuc fufire 
aux dépenfes de fa femme; nous ne 
fuffions pas pour leur refifter. 

Sufire, verbum imperf. genug Tonn, gut 
Genüge feyn, sureihen.  Dofyć bydz, 
wyftarezyé, po doftatku bad? : komu 
ftawaé czego. § Il fufira de vingt 
miile homme ponr affieger cette pla- 
ce; J'ai peu de chofes, & le peu que 
Jai me fufit. 

*à chaque jour fufit fa peine. Ieper Tag 
bat feine Mage. Co dzien ro nowa 
bieda. 

fuhe z-i fufit. e ift geng, Dofyé tego. 

Suflamment, vid. Sufifanment. 

Sutlifance, Suñfance, f. f. 1)vulz. Gen: 
ge, Ueberfngi better abondance; 2) 
Hochmuth, Stoli, Mermefrnieit; 3) 
in ber Theologie: die Suiinnlifeit 
der Gnade Gottes ben Süudern su befel 
ren; *4) Gelebriamfeir, Bifenlhait. 
1) vulg. Doftatek, zbytek, Lepfze stowo 
abondance; 2) pycha, zuchwatosé; 
3) w Teologii: zdolnosé Tat Bożey 
w nawroceniu grze$nika: *4) nauka, 
umieietnosé. Q 1) La fufifance.en- 
gendre le dégout; 2) fa fufice le 
rend ridicule; 3) fupofé que tous les 
hommes aïent des graces fufifantes, 
il n'y a rien de fi facile que d’un con- 
clure, que la grace éficace pell pas 
néceflaire, puisque cette néceffaire ex- 
clurroir la fuffance qu'on fupofe; 
4) il eft illuftre par fa fuffance ; on 
parle de fa fufifance, 

J'en ai ma fufifance, vulgo ih babe deffen 
ein Genüge, better jen ai autant qu'il 
m'en faut. Ma tego po doftarku, 
Lepfze wyraz j'en at autant qu'il m'en 
faut. 

à fufifante, adu: genug, sur Guüge. Po 
doftacku, § Ila du blé à fufifance. 
Suflifanment, adv. sulanglid, genug, 
Suñfanment,j şur Gute: *2) fluit 
buffûrtig. 1) Doftatecznie, dofyé, po 
doftatku; *2) dumnie, pyfzno, zu- 
chwale. $ ul et fufifanmenc inttruit 
de cette afaire; il elt fufifanment re- 
commandé; cet uu article qui gelt 
pas fufifanmenc examiné; 2) il parle 

fort fufifanment, 

Suflante e, adv. (fuffciens) 1) suldngs 

Sufifant, e) lid genugfant gureichend s; 

2) Roli 
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a) fol, aufaeblafen, Homütbig, vermefe 
fen. 1) Zdolny, doftateczny ; 2) dumny, 
nadety, zuchwały. 6 1) Difpofition 
fuñifante; ces difcours étoient plus 
que fuffans pour les empêcher de fail- 
lir; 2) je mai jamais vů d'homme plus 
fufifant. 

fih mag grofes einbils 
Sen; eine aroĝe Meynung von fidh faf- 
fen, Wielkie powziąć o fobie po- 
rozumienie. ; 


grace fufifanté. in ber Theologie: uldngz 


liche Gnade Gottes, den. Günder su bez 
Echren. W Teologii: tafka Boża dofta- 
teczna w nawroceniu grzefznika. 


Sufifanc, f. m. ein Dëdbmärbiaer, ein Prah- 


er. Pychalee, zuchwalec, chlubca. 
$ C'eft un petit fufifant. 


Í Suffocation, Sufocation, f: f. ( fuffocario) 


die Erbroffelung, das Eriticfen. Zada- 
wienie, zadu{zenie. $ C'eft une veri- 
table fufocation. - 
Mutter- Befhtvez 
omg, Macicy Scifkanie choroba, 
Elle a une fufocation de matrice; elle 
eftincommodée d'une fufocation de 


matrice. 


ft. | Sufocant, e, adj. erfictenb, den Athem 


benchmend. Dufzacy,- oddech od- 
deymuiacy. $ Carerre fufocant; cha- 
jeur fufocante, 


Sufocatif, e, adj. erftitend. Zadufza- 
iayo S 

caterre fufocatif. der Glag-Slus. Szlak, 
paraliż. 


Sufoquer, Suffoquer, v. 4. (fuffocare) 
1) bémypfen; 2) erftiten. 1) Przydu- 
fie, zatlumié; 2) zadawié, zadulié. 
Su La trop grande quantité de vin 
& de vi 

la chaleur naturelle; 2)fufoquer une 


perfonne. à ai 
fufoquer » v. n. erfticen. Udawié fie, 
zatchnaé fie, zadufié fie. § Il eft 


prêt à fufoquer. 

Sufragant, f- m. (Suffraganeus) ein Eriz 
Difhofider Cyufragane Sufragan Ar- 
cybifkupfki. § Monfieur PEvêque de 
Châlons en Champagne elt Sufragant 
de Monfieur l’Archevêque de Reims. 

Sufragant, e, adj. obf. demütbig. Po- 
korny. 

Sufrage, Suffrage, f. m. (fuffregium) 
Gtimme ben einer Zap), Wotum głos 
na elekcyi. § Compter fur le fufra- 
ge de quelqu'un; faire fond fur le 
fufrage de quelqu'un; donner fon 
fufrage à quelqu'un; être fùr du fu- 
frage d'une perfonne. 

fuffrages, plur. 1) Stimme, Depfals seins 

Dobln. Lexie, Tom, M 


ande dans l’eftomac fufoque - 
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Helliges Lob vieler Leute; 2) Berlitte 
der Heiligen; 3) Befper-Antiyhonern 
oder Gebete. 1) Głos, pochwała 
jednoitayna ; 2) prosby Swiętych 
za człeka; 3) antyfony albo godzin- 
ki niefzporne. D 1) La vertu de 
cette Dame a pour elle Jes fufra- 
ges des gens de bien; 2) fuffrages des 
Saints. 

fuffrage X bénéfice de droit. Rechts- Wohle 
that, Nedts-Behelf. Dobrodzieyftwa 
prawne. 

Sufumigation, f. f. (fuffumigatio) x) in ber 
Avseney-Aunft: Dabung. Råucherungs 
mit Wurzeln, Rréutern; 2) Opfer-Oes 

prânge mit Rauchern bey den Heiden. 
x) W dekarfkiey nauce: naparzanie, 
Kadzenie, kurzenie ziofmi, korzenmi; 
2) kadzenie przy ofiarach poganfkich. 
$ 1) Préparer une füfumigation, les 
fufumisations ârrétent ou provoquent 
les ordinaires des femmes. 

Sufufñon, f.f- (fuffu/o) ın ber Arseneÿ- 
Runft: 1) die Ergiesung, Uebertretung 
als des Gebliüté, der Gale; 2) der Staar, 
eine Augen-Sranfbeit. W medycynie: 
1) Rozlanie iako krwie, żołci; 2) ka- 
taraktay oka zayscie, fkəłka. 8 1) 
Sufufion de fang; la jaunifle èft une 
fufufion de bile. 

Jafufion faufe ; fuffufion baftar de. der Ane 
fang des Gtanrs, tf eine Dunfelbeit, in 
weler Eleine Fliegen oder ein Nebel -vor 
den Augen şu frmeben feinen, Kata- 
rakty początek, gdy niby mgła albo 
mufzki oku zacīíimiaią. 

Suggerer, u. a. (fuggerere) eiublafen, eins 
geben, Podufzczać kogo, nabiiaé ko- 
mu czym ufzy, dodymać komu co. 
$ Elle prononçoit par une farbacane 
tout ce que les inventeurs de cette 
fraude lui fuggeroient; fuggerer des 
paroles. 

fuggerer un teflament. eit falfches Eefta- 
ment üntetfchieber. Podrzucié tefta- 
ment faifzywy. 

Susgeition, f. f. (fuggeffio) Berfübrunge 


Eingeben, Anfiftung, Reisung- Zwo- 
dzenie; namowa, podufzczanie. § 


La fugseition eft claire, elle eft fort 
bien prouvée, il a fait cela par une 
fuggeftion diabolique, lafuggettion du 
diable. 

accufer un teflament de fuggeftion. ein Tes 
fament beichuldigen, dag es auf Berlei 
tung gemacht (en. Zarzucié reftamen- 
towi, Ze z namowy albo z podufzeza- 
nia ieft uczyniony. 

Suïe, f- f- Rus. Sadze. $ La fure eft 
aoire; la {fuie eft amére; quand la 

Kk kk che- 
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cheminée eft trop pleine de be, le 
feu s'y prend, la fure fert à la teintu- 
re, la fuïe qu'on tire des fourneaux 
des verreries fert aux peintres. 

cela eft amére comme de la fuie. Die 
fes it bitter mie Galle. Jak żofé to 
gorfko. 

Subjedtion, vid. Sujétion. 

Sujet, f.m. (fubjetus) 1) Unterthan eine 

regierenden Herrn; 2) Stoff, Materie, 
Gahe, moyon man redet; 4) Materie 
Urfache, Gelegenheit, Anlag; 5) Perz 
fon; Cache, daran etwas haftet; 5) 
bey den Niedicis: ein Patient; der 
franfe, den ber Medicus au curiren 
bat; 6) in ber Anatomie: ein Rör- 
pet, Kadaver sum Mnatomiren; 7) in 
der Dernunft-Lebre: dag Gubjectum, 
diejenige Sade, worüber Glüffe ge: 
macht werden; 8) in dev Miufir: Tert, 
Materie, Gro, fo einer abfingen fou. 
1) Poddany Pana panuiacego, Rzeczy- 
polpolitey ; 2) materya, rzecz do 
mowienia, wzięta; 3) przyczynas po- 
chop, powod, okazya do czego; A) 
ofoba, rzecz, ktorey co ieft przyzwo- 
ite; cl u Medykow: pacyent, chory, 
ktorego Doktor leczy; 6) w ana- 
zómii: trup CO ma bydź rozebrany; 
7) w Logice: fubietum, albo rzecz do 
argumentu wzięta; 8) w muzyce: 
tekft, słowa, co maig bydź spiewane. 
$, 1) Le Roi aime fes füjets; un Roi 
de Pologne ne plaît jamais à tous fes 
fujets5 “il weft pas honorable à un 
prince d'être haï de tous fes fujets; 
le plus grand tréfor d'un Roi c'elt le 
coeur de fes fujets; 2) le fujet de 
fa harangue étoit beau; il a choiïfi un 
{fujer qui lui donnera lieu détaler 
fon érudition; on ne fauroit extréme- 
ment plaire fur des fujets qui fentent 
l'inftruétion; 3) éviter cour fujer de 
plainte; jamais la critique ne demeure 
court ni ne mangue de fujer de s’exer- 
cer; ne laiffer aucun {ujet de mé- 
contentement; 4) la bonte eft aima- 
ble en tous, les fujets où elle fe ren- 
contre; d) cet un fujet fort foible, 
6) celt un bon fujet pour faire des 
operations; 7) dans la propofition : So- 
crate étoit fage, Socr. ‘ate etle fujets, étoit 
en eft la liaifon, & fage latribut; 8) 
chanter agréablement fon fujer. 

Sujet, te, adj. (fubjeas) unterworfen, 
als einer Seibenfaft, einem Urtheil; 
geneigt su etwas. Podlesly iako na- 
mietnosci, rozfadkowi; “fkfonny do 
czego. § Elle eft, fujetre à fe mettre 
en colére; il et fujet à maladie; il 
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ef fujet à la colique; il eft fujet au 
vin &aux femmes, les favans font fu- 
jets à faillir Comme les autres, je 
n'écris rien qui foit fujet à être in- 
terpreté. 

il eft fujet à la caution. à) man mué (hm 
nicht glauben ; 2) matt mug dicfes ach 
niht für gewig- balten. 1) Wierzyé 
mu nie trzeba; 2) iefzcze ta nowina 
nie pewna, 

tenir un cheval fujet. auf ber Reit:- Sul : 
ein Pferd wohl sufamnen nehmen. Hi 
fzkole iezdney : wziąć konia w kupę. 

tenir les domefliques fort fujers. das Gefinz 
de in (harfer Zuucht balten. W oftrey 
trzymać czeladź karnosci 

cet heritage eft fort fujet. diefes Erbe oder 
Gut it febr mit Sulden beladen. To 
dziedziétwo albo to maietnosé dlu- 
gami barzo ieft obciążona. 

Subjéion, f. f. (fubjeétio) 1) Gclateren, 
Dienfibarfeit , Uutertbänigeeit DECH 
Zwang, Énechéifter Sleif, gebnndener 
Guftand in feiner Arbeit, in feiner Berz 
richtung; 3) in ben Kechten: Dienftz 
GerechtigEeit auf ein unbeweglihes Gut. 
1) Jarzmo, poddanftwo, niewola; 2) 
pilnosé, praca w robocie, w fprawie ; 
3) w prawie: ciężar na gruncie. D 1} 
Haïr la fujérion ; perfonne au fond 
n'aime la fujétion ; il me tient dans 
une grande fujétion; 2) ce malade de- 
mande une grande ‘fujétion ; cette 
charge eft d'une grande fujétion ; j'ai 
faivi mon original, fans m'y atacher 
avec trop de füjérion 3) cette mai- 
fon eft incommode & il y a de gran- 
des fujérions. 

Suif, f- m. (febum) 1) Gnfblitt, Unfchiitt, 
Golf: 2) in ber Yrsney Aunft: Dh- 
ren» Ghmalj; 3) bey Sen Jägern: 
Smali von at, Wildpret. 1) Loy; 
2), w lekar Dien nauce : gnoy ufzny ; 3) 
u towcow: {malec ielenia, daniela, 
farny &c. § 1) Voilà debon fuif; fon- 
dre le fuif; dépécer le fuif. 

mettre le cuir en fuif; faire prendre le 
Juif au cuir. Seder mit Zalf einfhmiez 
ren. Skory natoic. 

arbre à fuif. der Unflitt-Baun in Yis 

din. Drzewo Toiowe w Indyi. 

donner la fuif à un vaifeam) ein Gif 

Suifver, Suiver, v. a. J. mit Un: 
ftitt fdmieren, Szkute naloié, fo~ 
iem nafmarowaé, 

*Suin, f. m. Ceif, Chmicre in ber 


Wole; 2) AhfeCdmeif in ben Klei- 
Dern. 1) Tluftosé, kleiowarosé we" 
welnie; 2) pot podpafzny w fza- 
tach. 


Suinter, 


mai- f 
ran- | 
jlitf, 
Ds 


= 
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Suinter, v. 7.. 1) fHmiken von Mauern, 
Senfteun ; 2) leden, von Säfern; 
3) nåler feucht werden, von Wunden, 
1) \Pocié fie, © murach, oknach; 2) 
wyciekaé,  faczyé fie, ciec, o 
beczkach; 3) wilgocieé, wilgotnym 
zoftaiwaé, o ranach. § 1) Les fenê- 
tres fuintent en hivèr quañd la cham- 
bre eft chaufée; 2) ce baril fuinte ; 
ce vin fuinte entre les douves; 3) 
les ferofitez fuintent de cette plaïe; 
cette plaïe fuinte encore. 

Suis, wig. Etre, ih bin. Jeftem. 

Suis, vid. Suivre: ith folge. Naftepuie: 


Suiffe, f. f 1) die End: 2) eine 
Stveiserin 1) Szwaycarí{ka zie- 
mia; 2) Szwaycarka. § 1) La 


Suite eft divifée en r3 Cantonsn c'eft 
une Republique qui et la plus heu- 
reufe du monde, parce qu’elle mett 
fujete à da guerre à caufe de fa fitua- 
tion ; 2) il aime une belle Suiffe. 

Suite, f- m. 1) ein Cweiser:; 2) hår- 
Hüter hey einem drogen Herin. 1) 
Szwaycar ; 2) odźwierny -u Pana 
wielkiego. 

point d'argent, point de Asätz, fein Geld, 
feir Gcmetter: obne Geld if nibts 
autsurichten. Bez pieniędzy do tar- 
gu, bez foli do domu. 

fuiffe du château. eine rotbe, braune und 
bieichaelbe Sulpe. Tulipan czerwo- 
ny bialomyfzaty. 

fuiffe de Portugali. eine votbe Braune und 
meiffable Œulpe. Tulipan czerwony 
bialomyfzaty: ; 


cent Suiffès. be Königliğe Franss- 
fhe Grobanten - Compagnie, fie bez 


- febet aus bundert twobl gemacfenen 
Gtveisern , fo in der Hof-£Liveren 
geben, Kompania Drabantow Kro- 
la Francufkiego, albo fto Szwayca- 
row wzroftu wielkiego w barwie 
dworfkiey. 

à la Suiffe, adv. 1) auf Géweiserifd; 2) 
obne Ueberlequng, vbne Gebanfeu. 1) 
Po Szwaycarfku ; 2) bezmyslnie, 
nieuwaënié, niebacznie. § AU eft 
habilé à la Suifle; 2)'réver à la Suif- 


fe; c'eft une 'épigramme compofée à 


la Suiffe à caufe de fa bigature. 
Suiflerie, f- f. eine Gdhmeizer- Kammer, 

darinnen fi der Gdmeizer ben vorncb- 

met- Höfen aufbdlt, Miefzkanie 


Szwaycara nadwornego. 


Suite, f. f- 1) Hoffiant, Sofhaltung, Gefol 
8er Begleitung eines grofen Herrn; 2) 
Gefthleppe, Anhang, Leute, fo ciner an 
fich bat; 3) Solgerung, Foige, Musgangı 
Erfolge Berfolg; 4) Neibe, Ordnung 
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Ber Goen, Verfonen, Sabre, fo ordenta 
lih auf einander folgen; s) Sufanz 
menhang, Ordnung; 6) Sottiesung, 
Continuation, als eines Ducs, einer 


Ersfblungs 7) von alten Miünsen: 
Meibe, Ordnung; Sammlung von 
Ghanfiden, als von filbernen und 
goldnen; 8) bey ben Rechts- Hez 


lebuten: Die Müforderung einer vers 
ângerten Sade. 1) Dwor dworza- 
nie, afyftencya, pacholftwo ; orfzak, 
poczet sług Pana wielkiego ; "ai 
fekiwwito, poczet, ludzie co przy kiem 
bywaiga ; 3) konfekwencya, nafte- 
pnosé, naftepowanie, rzecz po czym 
idąca; Al rząd, porządek rzeczy, 0- 
{ob, czafow, porzadrtie po fobie na- 
ftepuiacÿch; 5) związek, konnekfya; 
porządek; 6) kontynuacye; konanie, 
konczenie, prowadzenie czego do 
konca; 7) 0 numismatach: zbior, 
rzád. iako srebrnych, złotych &c:; 
3) a Jurġflow: odifkanie rzeczy od- 
daloney. § 1) La fuite de rAmbaffa- 
deur étoit lefte; la fuite du Prince eft 
fort belle: avoir. une fuitè magnifi- 
que; il eft de la fuite de FAmbaffa- 
deur de Pologne; être à la fuite du 
barreau, de la cour; 2) c’eft un fri- 
pon qui a toûjours des égaux à fa fui- 
te; 3) prenez garde aux dangereu- 
{es faites de votre maxime; fon di- 
fcours a tiré après lui de fâcheufes 
fuites; 4) une longue fuite d’aïeux; 
une fuite de colonnes: fuite de Rois 
de Pologne ; une longue fuite de 
mots; 5) il n'y a point de fuite dans 
ce tableau, dans ce difcours; une cho- 
fe la plüpart du tems eft la fuite & la 
dépendance d'une autre, un difcours 
fans fuite; 6) c’eit grand dommage 
que la fuite de lhiftoire de Uladislas 
IV. Roi de Pologne écrite par Ko- 
bierzycki eft perduë; 7) fuite „d'or, 
fuite d'argent, fuite de moien bron- 
ze; 7) le vendeur d'un After mobi- 
lier à qui le prix ct dù a la fuite, 
quand il eft entre les mains de l'ache- 
tetr & dans fon entier. 


fuite; la fuite du tems, die Folge der Beits 


die fünftigen Zeiten. Naltepowanie 
czafow; nalteputacy czas. $ Se pré- 
valoir d'une chofe dans la fuite du 
tems. 

dans la fuite ‘du tems. mit der Beit. Za 
czafem. § Il sagrandira dans Ja fuite 
du tems- 

de fuite, adv. L) ordentlih, nach Det Or 
nung; 2) na einander in einer Reihe. 
1) Porządkiem, porzadnie; :2) ieden 
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pod drugim rządem;. w iednym 
rzędzie. D r) Ces livres font rangez 
de fuite; les tableschronologiques de 
Schrader font faites felon la fuite des 
Empereurs; 2) il a quatre chambres 
de fuite, 

en fuite, adv. bermady nad biefem. Po- 
tym. § On parlera en fuite. 

tout de fuite. adv, in einem Buge; nah 
eitander meg; ohne Unterbrechung, 
Jednym ciagiem ; bez przerwania. 
§ Us s'en ira aux autres lieux où ila 
des affaires. 


oela n'aura point dr fuite. 1) Diefes 
wird niht vor fih geben: 2) biefes 
wird feine Folge Haben, 1) Nic z 


tego nie będzie; 2) nic to za fobą 
nie pociąga. 

un malheur eft la fuite de l'autre. aug 
einem Ungi entfeber das andere. Z 
iednego niefzczęscia - drugie pocho- 
dzi, 

win de fuite. Nahmwein, flecbter Wein, 
fo von ausgepreften Trauben gemacdhet 
wird. Wino poslednie z wyticezyn 
polanych woda. í 

avoir quelqu'un à fa fuite. nah oder nez 
ben fih babens als Şreunde. Mieć w 
afyftencyi przy fobie albo za fob, 
iako - przyjaciela. A C’eft une cou- 
reufe, elle a toûjours des garçons à fa 
fuite. 

zi wa point de fuite. er ift lebig; er bat 
fein Weib und Kinder. Nie Zonaty; 
nie ma dzieci 4 żony. 

il n'a point de fuite; il n'a pas un 
efprit de fuite. er hat fein gefundeg Fuz 
dicium oder Beurtheilungs-Kraft. Roz- 
fadku zdrowego nie ma. 

il wa point de fuite dans fa- conduite. 
er bat fein gefegtes Wefen in feiner Zut: 
fübrung. Barzo nieltateczny w fwoich 
poftepkach. 

Suivant, part. vid. Suivre. 

Suivant, e, adj. 1) nachtretend, der hinter 
einem gebeft; 2) nahfolgend, folgend. 
1) Idący za kiem; 2) naftępuiący, 
paftepny. § 1) Elle eft Demoitelle 
fuivaute; 2) il marcha le jour fui- 
vant contre Pennemi, 

Suivant, f. m. obf: Rachfolger, wird nur 
in folgenden Redens-Yrten in plur. 
gebraucht. Naftepca, naltepnik, #y/ka 
w nafiepuigcych przykładach in plur. 
to stowo utarte. 

nivans de Minerve. in Iuftigen Reden, 
die Gelehrten, W iowialnych mowach : 
uczeni ludzie. 

faivans d'Apollon. im Shers: die uge: 

ten. Zartem: Poeci wierizopifowie, 


SUIV 5542 


Suivant, praepof. cum accuf. laut, rad, 
Podług, według, 6 Si quelqu'un 
tombe en faute, qu'il foit puni fui- 
vant les Jos: fuivane la coûrume; 
fuivant le genie de la nation ; Pamour 
fuivant nos peines mefure nos: plais 
fits. 

Juivant ques conjunt, nahdem, wie. Tak 
iak; cym fpofobem iako; podług 
tego iako. § Nous avons acoûtumé 
de rechercher les-ċĉhofes, fuivant que 
la volonté fe porte à le délirer, 

*Suivante, f- f. eine Macbtréterins 
Zunge- Magd, die Hinter einer Gurgz 
fer gebet: Sluzebna; dziewka za 
Panną idaca, Une fine, adroite, 
jolie & agréable fuivante; la fuivante 
n'oublioit rien pour lui rendre de 
bons ofices. 

Suivi, vid. Suivre. 

Suiver, Suifre, v: a. ein Gif mit Tall 
einfhmieren. Okret natoié. 

Suivre, v. a. (fequi) conjugat, vid. in 
Appendice. À) einent uadtreten, nadfolz 
gen, hinter einem gehen; 2) fi an ets 
twas Halten; einem oder einer Sade 
folen, anbângen; an etwas Feben: 3) 
nad etwas fommens: folgen, begleitet, 
alé bie Ebre, cine Tugend: 4) fhreitern 
su etwas; fdblen, eine gewiffe Lebens- 
Artı ein Handwerk; 5) einen ausforz 


foon; auf eine Rede; Urtheil, Minen | 


Jhtuna geben; 6) folgen, gehorchen, 
fich ergeben, als einer LeiDenfhaft; 7) 
fih bequemen, folgen, als einer Gewobn- 
bet, einem Gebrau; 3) bennftdten ; 
bénftimmen, bepfalen, alseinerMeynung, 
9) nachabmen, nachfoloen; geben, trez 
ten, in eines Suftapfen; 10) in ber 


Tägevey: folaen, verfolgen, die Svur. | 


1) Isé za kiem; 2) ftać przy kiem 
albo przy czym; trzymać fie czego, 
kogo; nasladować kogo; 3) i$é; na- 


ftepować po czym, tako sława po f 


cnocie; Al rzucić_fię, udać fie, iako 
do rzemiesłas: paraé fie czym; $) 
dochodzić, slakować,„ macać kogo; 
6) poddać fie, podlegać namiętnosci 


key: 7) przyftofować fie do cze- | 
go; przeftrzegaé czeso ; isć za czym | 


żyć według czego; à) trzymać fie 
zdania; fprzyiaé opinii; 9) naslado- 
wać kogo, isć torem czyim; 19) w 
myśliftwie: puscié fie Sladem; trzy- 
mać fie tropow, 1) Les laquais fui- 
vent leurs maîtres; fuivre quelqu'un 
à la pifte; ai fuivre fon original; 
faivre fon patron; fuivre un parti; 
qui vous fuit une fois, il vous fuit 
toute fa vie; 3) l’envie fuir la pro- 
fperité; 


Or 
f L 


Lt 


Do 
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: mé fperité; le beau tems fuit la pluie; § On mena le jeune Sultan à la Mo- 
igan l'embarras fuit les grandes dignitez ; fquée, on lui mir l'épée au côté à 
S a 4) fuivre les armes; fuivre la mufe, on le proclama Empereur de toute 
RAE Je barreau ; 5) fuivre un ‘homme dans l'Empire Otoman. R 
Set fes difcours, dans fes raifonnemens, “Sultane, f- f- 1) ein Weiber-RoE mit einer 
À dans fes affaires ; 6) fuivre fa Pafen, langen Sleppe oder Stveif nah Türa 
Pl fon caprice, foninelinetion; fuivre fes fifher Modes; 2) ein Türéifhes Gre: 
t Tak imaginations: 7) fuivre la coùtume Eau: 3) ein Œürfifer Ducatert: 
e d'un païs; je fuis la mode & lufage; 4) eine féwarirothe, dunfelgraue und 
dest g) vous vous trompé en fuivant un meife Tulpe. 1) Spodnica podług Tu- 
e H doëteur étranger; on peut fuivre cet- reckiego kroiu z długiem ruchem3 
que te opinion en furete de confcience ; 2) okret Turecki; 3) €zerwony zło- 
FRR. 9) il fuit les traces de fon Père; 16) ty Turecki; 4) tulipan czarnoczer- 
Zut les chaleurs & les chiens fuivent la wony;, ciemnofzary 1 biafy. § 1) La 
GI pite du gibier. mode de la Sulrane commença à Pa- 
| AB Xfuivre, v.n. folgen, alg eine Golaeruna. ris en 1688 & finit bien-rôt après. 
RES Ha za czym. $ Certe doctrine fuit de Su/tane; la Reine Sultane. . Die Etrtife 
LÉ votre opinion. Raiferims Cefarzowa Tureka. 6 La 
te del is main fuir: im Karten: Spiel: bie Reine Sultane elt fort belle. 
Karte gebet nach der Hand. Graigc w Sultanin, f- m. ein TúrtifHee Ducater. 
SCH Larty: karty koleg idą. Cekin albo czerwony złoty Turecki- 
it Sal fuivre [a pointe. feinen Borfag fortfesem. § Le Sultanin a peu près łe ducat 
AUN Dopinać fwego zamysłu. d'or. 
vid. in fuivre une affaire. 1) eine Sade mitFleig Sumac, Rouvre, Rure, f. m. Gerber-Bauit. 
mäi treiben; 2) das Gebeimfte einer Sahe Sëcher Baum, GChmad, Gumach. Gar- 
nets qu entoecen fuchen. r) Sprawe przy- bartkie drzewko. 
Sade naglaé, promowowaé; docierać fpra- Sumer, adj. obf. vid. Quelqwun. Jemand. 
eni 3) wy; 2) dochodzić» domacywaé fie Ktofis. 
ëlo fprawy. Sumerger, 
Breiten uiure en Prédicateur. eines Predigten Sumerlion, S vid. Subm., 
has oft befuden. Uczafzezaé na kazania Sumiflion, j 7 
austor czyie. Sumprum, f. m. (fumptum) in ber Ró- 
Minen fuivi, e, ad}. 1) berůhmt, der viel Bubôrer outen Œansley: vente Abfrift 
order, pat; 2) bündig, an einander hangend. oder andere Ausfertiauna einer Shrift. 
fti 7) 1) Sławny, co wiele ma słuchaczow; W Kancelaryi Apojftolfkiey: PoWtor- 
ete br: 2) zwiezliwys porzadny, iako mowa. na wyprawa liftu. 
Daten: $ 1) C'eft un Prédicateur, un Profef- Supente, TET: Hång: Riemen an einer 
Din, feur, un comédien fort fuivi; 2)c'eft Kutfhe. Pas, na ktorych katoca wifi. 
ie trez une piécé fort fuivie. S Racommoder une fupente ; la ca- 
in werf Sulfuré, ée, q adj. (fulphureus) in rofle eft fufpendu par quatre fupentes. 
Er, Sulfureux, eufe, j der Philofopbie und Super, v.:#. 1) in der Seefahrt: vere 
r kiem Chymie: fmefticht, das Shmwefel in ftopfens` 2) vulg. einfhlucéen, einflur< 
1 1) W &eglarfkiey 


Wa filozofii i w chymii: 

fiarczyfty. 6 Tous les corps ont une 

partie graffe, fulfurée & inflammable, 

qui eft ce quon apelle le foufre des 

Philofophes ; faire évaporer fes parties 
fulfureufes de l'opium. 

Sulpice, f. mm- (Julpitius) Gust: ein 
Wanns - Name. Sulpicyufz imię mę- 
fkie. § Sulpice Severe a fait en La- 


fi båit. 


ernosci 
lo cze- 
czym; 


AE: tin un abregée de l'hiftoire Ecléfiafti- 
e? x que. 

“pay Sulin, f m- (Sultanus) der Grof: Sul- 
ais fiis tan, der Türfifhe Raifer. Wielki 
qu'un Sułtan, Cefarz Turecki: 

iginal; Je jeune Sultan. der junge Sultan, oder 
partii Erbe des Türfifen Throns. Sultan 
us fuit młody; dziedzic tronu Tureckiego. 
la pro 


tite; 


fen, befer Humer. 
nauce: zatkaé ; 2) vulg. wyfarknaé, 
połknąć, lepfze słowo Humer 
une voie d'eau a fupé. auf ben Shiffen : 
er bat etivas bas Loch verftupfet, Na 
okretach : cofis dziurę zatkalo. 
Superable, adj. ohf. vortreffiichiter. befer 
le plus excélent. Naywysmienit{zys 
Lepiey powiefz le plus excélent. 
Superabondance;n vid. Surabondance. 
Superabondant, I 
Superation, f. f: (fuperatio) in ber Sterne 
Run: Unterfeid, Ueberfduf des Souz 
fes eines Planeten: der gefh winder gebet, 
fiber einem andern, der fid langfamer 
bemegét, Hi gwiazdarfkiey nauce : 
rożnica miedzy biegami pretkiego 
i leniwego planetew. 
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“Superbe, f. f. (fuperbia) meiftens in 
Predigten; der Hodmuth, better Or- 
gueil. Nayczegściey w kazaniach: py- 
cha, /epfze słowo: Orgueil. § Lucifer 
ce monitre de fuperbe fut précipité 
dans les enfers. 

fuperbe, f. m. 1) obf. ein Doffârtiger; 2) 
in ber Anatomie: bas Hodmúthige 
Ungen-Månshen x1) obf- Cztek py- 
fzny ; 2) w anatomii: myfzka oczna 
pyfzna. 

fuperbe verdier: eine febr grofe violet und 
teife Nelfe, Goździk ogrodny barzo 
wielki fofkowy i biaty. 

fuperbe de France. eine disletbraune und 
tweife Nelfe. Goździk biały, fiofko- 
wobrunatny. 

Superbe, adj.c. (fuperbus) Bega ärig, 
fol, buffättigs 2) prédtig, anfebnlich, 
vortrefflih. r) Pyfzny, nedety, du- 
mny; 2) pyfzny; ‘wysmienity, kofz- 
towny. § 1) Lettre conçuë en ter- 
mes fort{uperbes, un homme fuperbe ; 
2) cet Ambafladeur a fait une entrée 
fuperbe, il a des’ habits fuperbes, un 
fuperbe bâtiment, 

Superbement, adv. (fuperbe) 1) Get, 
bodimütéiger Weife; 3) Fofbar, prád- 
tige 1) Pyfznie, dumnie; 2) kofzto- 
wnie, wysmienicie. § 1) Un honné- 
te homme ne parle ni répond fuper- 
bement; 2) les Polonois & les An- 
glois s’habilenr füperbement, 

Supercheñie, ff. Betrug, Hinterlif. Szal- 
bierftwo, ofzukanie, § Il/meft pas 
aïfé de faire une fupercherie dans une 
difpute: 

Supérogation, 1 vid. Surerogation. 

Superogatoire, J 

Superfétation, f. À. fuperfoetatio) in Aer 
cilFunft: die Ueberfhwängerung, die 
sivepte Empfingnif vot ber Geburt. 
W lekarfkiey nauce: plod na płod; 
powtorne poczęcie przed narodze- 
niem. § On doute préfentement à 
lexiftence de la fuperfetation des fem- 
mes, elle arrive à quelques bêtes, com- 
me aux truïes, aux lievres, 

Superficie, f. f. (fuperficies) 1) Be Siäte, 
bas Feld oder die Breite und Långe einer 
Grèfe; 2) dunkler: Beorif, Gchatten, 
Süntlein einer MBifenfbaft, die man 
vbenbin verfehet; 3) in ben Kechten: 
mwas auf einem Grund Gebet, als Hdufer, 
Teiche, "Dome, 1) Powierzchnosé, 
plafzczyzna, obiętnošć; pole, to jeft 
długosć i fzerokosć rzeczy ; 2) rzeczy 
mglifte poznanie; cier, {kierka nau- 
ki, ktorey fig kto nie douczył; 3) w 
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prawie: rzeczy do gruntu przyłączo. 
ne, iako budynki, drzewa, ftawy. A 1) 
La fuperficie de la terre; la fuperficie 
des eaux; la fuperficie plane, courbe, 
convexe, concave; 2) ces Meflieurs 
ne font que des.doétes ignorans & 
qu’ils ne favent que la fuperficie des 
chofes, & encore fort mal le plus 
fouvent; 3) la fuperficie cede au 
fonds. 

ne favoir que la fuperficie d’une chofe. 
eine Gahe mr obenbin mifen, einen 


dunflen Begriff oun eine Gache haben. | 


Niedofkonale co wiedzieć, 
mpglitte rzeczy poznanie. 
Superficiel, ley adj. (fuperficiariùs) 1) 
duferlich, auswendig; 2) niht grúndz 
lih, obenbin. x) Powierzchny, po- 
wierzchowny ; 2) niegruntowny. 
1) Partie fuperficielle; 2) la plûpart 
des gens fe contentent des connoif. 
fances fuperficielles. 
Superficiellement, adv, 


mieé 


1) von aufer; 


2) obenbin, niht grünblid. x) Po- 
wierzchowniie, z wierzchu ; ai nie- 
gruntownie. (6 1) Toucher, voir 


quelque-chofe fuperficiellement;: 2) 
favoir une fcience fuperficiellement ; 
il parle de tout, mais il parle forte 
fuperficiellement. 

Superfin, e, adj. 1) fer foin, von Waaz 
ven; 2) febr fein als eine Lif. x) Bar- 
zo cienki, barzo fubtelny, o towarach; 
2) fubtelny, iako chytrosé. 1) Trait 
fuperfin, drap fuperfin, camelot fuper- 
fin, papier fuperfin; 2) cela eft fu- 
perfin. 

Superflú, f. m. Uebergug, Uebriges. Zby- 
tek. Les Ecléfiaftiques qui font 
fages & vraiment honnêtes gens, don- 
nent leur fuperflu aux-pauvres; don. 
ner l’aumône de fon fuperfu. 

Superflu, ë adj. (feperfluus) überflüfis, 
unnothig, unnúke. Zbyteczny; nic- 
pożyteczny, niepotrzebny. $ Corps 
Chargé d'humeurs fuperfluës; la ein, 
part des hommes ne s'eftiment riches 
que par quantité de chofes {uperfluës 
qu’ils poffedent, mais là plûpart des 
hommes ne font pas fort fages auf: 
épargnez des regrets fuperflus; ce 
font des civilitez fuperfluës. 

Superfluiré, /. f. (fuperfluites) der eher: 
fuf. Zbytek, doftatek wielki. §' Vi- 
Vre dans la fuperfluité de roures chofès; 
il y a grande fuperfuité de toutes 
chofes chez les parrifans. 

Superieur, f. m., (fuperior) der Obere, ber 
Borfeber. Starfzy, przełożony. $ 
Le fuperieur des Péres de Ja metan 
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eft un bon Ecléfiaftique, il faut hono- 

rer {on fupérieur» get le fuperieur 

de la compagnie. 

adj. 
ober; 2) vornebnifér Hoch r 
tern; 3) bôber, ober, Das höher it als 
eine andere Games 4) in der Sternz 
Run: Höher, über die Sonne fehend s 
5) zahlreicher, Überlegen r Gëtter als an 
&rûften, Bertand; 6) obers hodit 
von dem nicht appelliret wird, von Gez 
vichten. I) Przełożony, ftarfzy; 2) 
naywyżízy» nayprzednieyfzy» 0 #rzg- 
dach: 3) wyżfzy względem rzeczy po- 
Jożenia; 4) w aftronomii 0 planetach : 
wyżfzy, nad stoncem itoiacy; 5) duż- 
fzys zdolnieyízy e filnieyfzy» li- 

cznieyízy, ten co kogo w czym prze 

chodzi, iako w fiłach, w rozumie; 6) 

naywyZfzy, od ktorego apelacya nie 

idzie, o Dech, § 1) Le Pere fupe- 

rieur, la Mere fuperieure d'un couvent, 

2) dignité fuperieure; dégré fuperieur, 
3) la region fuperieure, de l'air, ro- 
rifice fuperieur de Peftomac, 4) Sa- 
turne, Jupiter, ep Mars font des Plané- 
tes fuperieures, Parce qu’elles font 
au deflus de foleil; 5) fuperieur en 
fience, en mérite; l'ennemi eit fort 
fuperieur, l'ennemi eft fuperieur en 
cavalerie, notre canon étoit fort fu- 
perieur ; 6) cour fuperieures le 
Confeil fuperieur d’Alface. 

ordre fuperieur. Defebl eines Oberte 
Rozkaz przefoZonego. 

carattere fuperieur.  Feine Budbrucder- 
Duchfaben oder Beichen in einem ob: 
gefürgten Worte- Drukarlkie litery 
albo znaczki w abrewiacyi położo- 
ne. 

Superieure, f. f- Borfreberin eines Rlofters. 
Przetozona, Starfza w klafztorze. SG 
Madame la Superieure prend les voix 
des Meres difcretes. 

La partie fuperienre de l'ame. in ber Pbilo- 
fopbie: der dritte und der vornebifie 
Theil der Geele, nebmligider Berfand- 
W filozofii : tx zecia przednieyfza czesé 
duizy, to ieft rozum. $ La partie 
füperieure de l'ame comprend la rai- 
fon, on lopofe à Ja partie inferieure, 
qui ef l'apetit fenfitif. 

Superieurement, adu. mit Borsug, vorz 
treficher, beffer alé Bet anderes Prze- 
dniey, zacniey» lepiey od drugiego. 

Ces deux auteurs ont fait la vie du 
Cardinal Mazarin, mais l’un fuperieu- 
rement à l'autre. 

Superintendant, vid. 


x) vorgefekt, obetfts 
von Mem: 


Surintendant: 


Superiorité, f. f- 


il a la fuperiorité de 


Superlatif, f. 77 
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12) Ober- Maht, Obers 
aurpcht bag Amt eines Borgefesten ; 
2) Uebermact, tleberlegenheit , grôfere 


gadt, grigere Bahl. 1) Zwicerzchno$és 

przelozenftwo 52) zwierzchnosé, pize- 

wyzfzenie fit, fly duzfze, moc więk- 
fza. $ 1) Donner à quelqu'un la 
fuperiorité d'un couvent ; 2) la fupe- 
riorité de l'ennemi nous a empêché 
de l'ataquer, les ennemis furent mis 
en déroute malgré leur fuperiotiré, i2 
fuperiorité du nombre ne, fait rien. 
contre un ennemi plus\foible à la ve- 
rité, mais qui opofe un plus grand 
arc & une taétique plus profonde. 
raifon. er Obert 
ibn am Berfande- Przechodzi.go ro- 
zumem: 

per Guverlatious in der 

Grammatice, als das Tënt, Super- 
lativus w gramatyce, albo trzeci fto- 
pien 
izy. § Dans la 
particules Géi: 
fuperlatif. 

*Superlatifs. ive, adj. le dégré fuperla- 
tif. der bôcfe Grad. Stopien nay- 

wyZizy. 

nom fuperlatif. ein nomen fuperlativumt 

inder Grammatit. Nomen fuperlarivun 
w gramatyce. 
Superlativement, adv. (fuperlative ) 1) 
in ber Grammatic: als eitt Superla- 
rivuss *2) im bôgen Grade aufs 
bôchfte, über die Magen. 1) W grama- 
życe: iako fuperlativus; "al iak nay- 
wyżey, nad zamiar. $ 1) La particule 
Ae elt prife ici fuperlativement; 2) 
oùer quelqu'un fuperlativement. 

Supernarurel, vid. Surnaturel, 

Supernumeraire; 1 adj. c. (fepernimera- 

Surnumeraire; J rius) über die Zahl ge- 
fes, Das über Die Babl ift. Nad liczbę 
przydany » nadliczony,_ przydatny, 
przyfadzony, przywzięty do drugich. 
§ Confeiller fupernumeraire , s'il. fe 
trouve des files fupernumeraires, on en 
forme des rangs à la queüe de la di- 
vifion. 

Superpartienf, € adj. (fuperpartiens) D 
Ser KRechen-uno Mef-Runfr: Die erz 
fie Zahl etliche mahl nebi einen rud) 
in fich fafend. yW rachmiftrskiey È 
mierniczey naukach : pierwizą liczbę 
kilka razy frakcyą w fobie zawiera- 
iacy» § s & 17 font en proportion 
triple fuperpatienre deux cinquiémes: 
car 17 contient crois fois 5 & deux de 
ces cinquiémes parties. 
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zwiekfzenia, iako naypigkniey- 
langue Françoife les 
fort- ou plús, font le 
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Superpurgation, f. f. (fuperpurgatio) 
überfeste Purgang. Purgacÿa przefa- 


dzona, 
Superfeder, v: #. obf. (faperfedere) in 
Gerichten: auéfesen, fii figen, ruhen 


beffev:furfoir, W fgdach: odkładać, 
odwłaczać, odpoczywać, lepiey po- 
wiefz {urfoir. Ç Les lettres d'Etat 
font fuperfeder à toutes. pourfuites. 

Superilitieux, eufe, adj. (fuperffitiofus) 
abergläubifch. Zabobonny; gusfarfki. 

Elprit fuperftitieux, peuple fuperiti- 
tieux, culte fuperftitieux, les pratiques 
fuperftitieux fent défendus par la Loi 
de Dieu, s’atacher à des obfervations 
vaines & fuperititieufes, routes chofes 
paroiflent des prodiges aux}efprits fu- 
periticieux, qui mettent leurs dieux 
par tout où ils ne peuvent rien Com- 
prendre. 

Superftitieux, f.m. Abergldubiger, Zabo- 
bonnik, gusfarz. (‘Il y a des Conci- 
les qui ont condanné les fuperftitieux 
à jeuner un mois en prifon. 


Superftitieufement, adv.. (fi 
abetgléubifh. Zabobennie. 
fuperftitieufement. 


duivre Jeperflitieufeness une chofe. -einer 
Sade bhindlingé folgen, etwas genau 
beoba®ten. Slepo fie czego trzymać, 
dokonale czego przeltrzegaé. 


Superftition, f- f. (faperflirio) 1) Aber- 
glauben, qaberglåubifhes efen; 2) 
frenge Beobachtung einer Gade. 1) 
Zabobon; `2) furowosé w przeftrze- 
ganiw czego: (1) Abolir la fuperfti- 
tion, peuples abandonnez à la fuperfti- 
tion, celt une fuperflition condan- 
nable, fuperftition vaine, fote, ridicu- 
le, horrible, éfroïable, routes les fu- 
perftitions font fondées {ur un pacte 
taaite ou exprès avec le diable, ab- 
Jurer la fuperftition, les füperititions 
font des cas refervez aux Evêques, 
il y a dé la fuperftition à croire qu’ 
une faliére répanduë fur la table dré- 
fage un malheur; 3) il eft jaloux de 
fa parole jufqw à la fuperitition. 

Supin, La dag Supinium inder Gprad}z 
Sebre. Supinium w gramatyce. Le 
Supin Iert A former plufieurs tems. 

Supinateur, ad). d J. m. ( Jupinator) in 
oer Unaromies Musfel, fo die Hand 
aufbcôt und den Balen meifet. W 
anatomii: mufzkuř ręczny, co rękę 
podnofi i dtor pokazuie. ` en ya 
deux! mufcles füpinéteurs, ün eit 
long & l'autre court. 
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Supination, f. f. (fupinatio) in ber Sera 
glieberunge-Runft: die Uufpebung der 
Hand, fo erwebnte Mars verridtet. 
W anatomii: podnofzenie fie reki od 
mufzkuła namienionego pochodzą- 
ce. 


Suplantateur, f, m. (Juphlantator) ber 
einen ein Bein feget, der einen Hinter 
gebet. Przewiiaiacy kogo przez no. 
ge» ofzukiwacz. ` "8 Jacob fut le fu- 
plantateur d'Pia. 

Suplanter, v, 4. (fupplantare) einem ein 
Dein\feben , einen bintergeben, betriiz 
gen. Przewingé kogo przez NOg, 
ofzukaé kogo, § Suplanter guelqu' 
us, Ceft trop de nous {uplanter avec 
nos propres habits. 

Supléer, Suppléer, v. o dm (fapplere) 
erfesen, ergånjen, hingu feken, mag da 
feblet. Dopelnié, dołożyć, dodać, fu- 
plementować.. § Il Du fupléer ce 
qui manque, fupléer au refte, fupléer 
au defaut, fupléer au befoin, fupléer 
un mot qui manque, fupléer une lettre. 

Suplément, Supplement, f. m 1) Bugabe, 
Satap, infonderbeit eies Bus; 2) in 
den Geriditen: Erfüliuug, Ergänung ; 
3) Bulage, 3abufe, Bugake als eum 
auf. 1) Dokfad, przydatek, fuple- 
ment, ofobliwie kiieai; 2) ep Desch : 
dopełnienie fuplementowanie; RE 
plemenr naddatek, przykladek, przy- 
datek iako do frymarku. 6 1) Faire 
an fuplément, fuivre l'ancien fuplé. 
ment, on pourroit fe paller de cefu- 
plémént, ce fuplément fe trouve dans 
la nouvelle édition & contient beau- 
coup de chofes confidérables, ces fa- 
plémens font fort eftimez; 2) fuplé- 
ment de légitime; 3) donner fous 
main un fuplément, on prétend un 
fuplément quand les ofices ou domai- 
nes ne font pas vendus leur Jufte va- 
leur, vous n'avez pas changé cesterres 
but à but, mais vous avez donné fous 
main un fuplement. 

Süpliant, Suppliant, /: m. in Sen Gerih- 
ten: ein Gupplifant. W fædach: fu- 
plikuiacy o co, Le fupliant défire 
que. 

Supliant, e, adj. Bittend, anfudhend, Pro- 
1z4cy o, co, ten co fuplikuie. $ Je 
fuis fupliant, elle eft fupliante, 

Supliante, f. f. in Gevidten: eiye Gup- 


plifantin, W fadech: fuplikuigca o 
co. § Elle eft là en qualité de fu- 
pliante. 


Suplication, Supplication, f. f. ( fuppli- 
catio) eine Gupplif, Gupplicat, SC 
thige 
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thige Bitt-SHriftı Zaloba lift, Zalo- 
bnica, fuplikacya, fuplika, prosba u- 
niżona, § 11 lui a fait, mille très- 
humble fuplications. 


Suplice, Supplice, f-m. (fupplicium) 1) 
Leibes-Gtrafe, Lebens-Gtrafe; 2) Raz 
ben: Stein, Rihtiat; 3)| Sdmern, 
Kummer, Quai, Marters 4) Grau- 
famteit, Wüterey; s) Strafe, Befiras 
fung: 1) Ukaranie zloczynce, kara 
gardłowa, smierć- scięta, powrozowas 
2) katownia, męczennica, mieyice 
flracenia złoczyncow; 3) żal, meka, 
dolegliwosé, przykrosé; 4) okrucien- 
ftwo, katowanie, paftwienie fie nad 
kiem; kara, ukaranie: § 1) La queftion 
eft un fuplice plus cruël que la mort, 
un fuplice inhumain, un fuplice qui fais 
horreur, un dur unfuplice; 2) trainer 
au fuplice, mener au fuplice ;,3) c'eft 
un fuplice pour moi que d'écouter ce 
parleur éternel; 4) les fuplices qu’ 
on a fait à ces innocens, allons mon- 
trer l'horreur de nos fuplices au Se- 
nat; 5) il eft pour mon fuplice. 


x Suplicier, v. æ. 1) riģteg biuridten, mit 
einer Lebeng- Gtrafe belcgens 2) gue 
len, martern, plagen- 1) Stracié zło- 
CZÿNCE » $miercia kogo karać; 2) ka- 
tować męczyć, trapié kogo. §1) On 
a fuplicié aujourd hui trois voleurs. 

Suplire, Supplier, v. æ. (fuplicare) 1) 
fuppliciren, unterthänia bitten; 2) Gott 
anfleben, bitten, prier ift beer wenn 
das Wort Dieu gleih Sarauffolget; 
als il fant prier Dieu, und nicht; il 
faut fuplier Dieu. r) Suplikowaé, uni- 
żenie profié; 2) drofié Bogas lepfze 
słowo; prier kiedy stowo Dieu tuż: na- 

epuie, Tt4d nie mow il faut fuplierDieu, 
ale zawfze il faut prier Dieu. $ r)Su- 

lier le Roi, la Reine, fuplierune per- 
fonne de qualité, je vous fouplie très- 
humblement d’avoir la grace de &c.; 
2) je vous fouplie, mon Dieu, de me 
faire mifericorde. 

Suplique, LZ 1) Bittfrift um die Anf- 
nabme in das Gollegium der Sorbonne; 
2) Gupplifum eine Yfrünbde. 1) Su- 
plika o mieyfce w kolegium w Sor- 
bonie; 2) fuplika o godność kościel- 
na albo benehcium. 8) Jeune Ba- 
chelier qui fait fa fuplique; 2) les 
Religieux dreflent leurs fupliques. 

Suploïér, v. æ. obf. vid. Suplier. 

Suport, Support, f. m. 1) ©tåhe, Träger, 
2) Hülfe, Beytand, Gtüge, Gg: 
Trot. 1) Podpora; 2) pomóc, ratu- 
nek, podpora, opieka, pociecha. § 1) 
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Une colonne eft un fuport d'une 
voûte, voûte qui n'a pas allez de {u- 
port; 2) trouver de fuport dans fon 
exile, ce fils ett le fuport de la vieil- 
lefe de fon Pére, cette femme a per- 
du fon mari, C'éroit fon fuport, c'eft 
le fuport de fa famille. 

trouver du fuport parmi les honnêtes 
Lens avoir du fuport. Gdjus und 
Greunde Haben. Mieé przyiacioly à 
pomoc. 

Suports, } f. m. plur. die Schildbalter eiz 

*Supots, S ines Wappens, alé Jder, Löwen- 

*Supos, J. Trzymacze herbü, iako orły, 
Iwy. G6Ila pour fuports deux Lions 
d'or, il a pour fuports un chien &c 
un ferpent. 

Suportable; adj. e, 1) leib{i@r vertrgltcf ; 
2) was su entfuldigen if. 1) Znośny 5 
2) ochronny, wymowki godzien. § 
1) Son humeur mett pas fuportable, 
le froid eft encore fupurtable, Ja 
chofe eft dans un état afez fuporta- 
ble, je trouve cela allez fuportable ; 
2) cela n'eft pas fuportable dans un 
homme de fon âge. 


Suportablement,, adv. ertréglidi, ertrâgli 
et Weife. Znosnie. 

Suportant, f-m. in den Wappen: Valz 
ten, Gtreif, unter einer Figur, in einent 
abgefonderten Felde. W herbach: bal- 
ka binda pod figurą w ofobnym polu. 

Suporter, v. a. 1) fëpent, ufterfiéen,traz 
gen, als cine añs 2) erfragen, erdulz 
den, leiden; 3) einen unterftüfen, beyz 
fieben, unter die Arme grelfen; 4) gäe 
balten als ein df einen @turm. 1) 
Podpieraé, wfpieraé, dźwigać co; 2) 
znofié, zcierpieé co; 3) podpierać, 
ratować, bronić kogo;; 4) wytrzy- 
mać, jako okręt nawafnosé 1) 
Deux rangs de. colonnes fuportent la 
voûte de ce veitibuie; - 2) c’eft lefet 
d'une fagelle fort rare de fuportér les 
fautes de dlufieurs perfonnes; 3) fu- 
porter fon ami; 4) ce vaifleau ne 
peut fouporter une tempête. 

fe fuporter, vr. einander helfen, Bevftes 
ben, bülfide Hand Leien, Wzaiem 
fie ratować. § Tous les Provinciaux 
fe fuportent les uns les autres, quand 

ils fopt hors de leur païs. 

fuporté, Ze adj. in ben Wappen: mit 

den unterm SGappenfücten unterfüset. 
W herbach: podparty fpodniemi her- 
bu'częsciami. 6 Chef fuporté. 

Supos, vid. fuports. 

Supoler, V. a. (fupponere) 1) feren, ans 
nebmen, voransfegen, Sie barauf fob 
Kkkk 5 gen: 


5553 SUPO 


nende Partidel que erforsert sum 
Stern einen Conjunétivum; 2) ein: 
fhieben, unterfdieben als einen falfhen 
Prief. 1) Takktasé, naflepuiqca party- 
kula que nayezesciey Cum conjunéti- 
vo potośona bywa; 2) podrzucić co, 
iako lift falfzywy. § 1) Supofonsque 
cela foit vrai, je fupofe que cela {oit 
fait, fupofons que perfonne ne fache 
cèla, fupofé qu'on a pris cette veri- 
té de la nature; 2) une femme qui a 
fupofé un enfant, doit perdre fon 
douaire, fupofer un teftament, Gre- 
gorius à Valentia a fupofé un paffage 
de S. Auguflin dans la congregation 
de auxiliis: {upofer un crime; cet avo- 
cat fupofe des chofes qui ne font pas 
véritables, 

Se fupofer, v. r. fih eines Dinges anmafz 
fen, etwas für bag fetnige ausgeben. 
Przywłafzczać fóbie co, sudawaé co 
za fwoie. 6 Qui croira que la veuve 
d'un fi grand perfonnage ait ofé fe 
fupofer un fils. 

fupofé que, pofé le cas que, adu. gefeñt. 

ay to. § Supofé que cette doctri- 
ne ne foit qu'un fantôme, on agrand 
tort de faire tant de bruit de part 
& d'autre. e 
fei, ée, fuppofé, de, adj. (feppoftus) 
eingefchoben  untergelboben. Podrzu- 
cony. Enfant fupofe. 

Supofeur, Suppofeur, f.m. ber etwas für 
das feinige ausgiebt.  Przywiafzezy- 
ciel cudzego. 

fupoleur des livres. bet fremde Büchét für 
feine Arbeit ausgiebet. Uczony, co 
cudze za, {wole udaie. 

Supolition, Suppofition, f. f. (fuppo/tio) 
1) Unterfléif, Unterfhiebung, Einfhiez 
bung: 2) Zueigmuig einer fremden Gaz 
he; 3) falfihe Anfúhrung einer Ghrift- 
tele; 4) falfhe HefHuldigung, ets 
bitetes Borgeben; e) in der Philo- 
fopbie: ein bedingter Lehr: Sag, Grund- 
Gas, deu man unbewiefen annimmt; 
6) das Borausfegen, falfhe Meinung 
von etwas. 1) Podrzut, podrzucanie; 
2) udawania za fwoie, przywłafzczanie 
cudzego, przywłafzezyzna; 3) fałfzy- 
wa Cytacya z kfiegi; 3) % filozofit: 
propozycya niedowiedziona miafto 
dowodu przyieta; s) fakízywe mnie- 
manie o czym. ,§ 1) On veut désho- 
noren par une indigne fuppofition 
tout ce qu'il y a de plus augufte dans 
le Roïaume; on lacufa de fupoñition 
de teltament, découvrir une fupofi- 
tion, fe plaindre d’une fupoñtion ; 
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2) la fupoñition d’un livre; 3) on 
trouve beaucoup de fupoñtions dans 
cet auteur; 4) vous voulez prou- 
ver cela par une fupofition. 


Supofitoire, f. m. (fuppofitorium) ein 
Gtubl- Sirfen, Seg-Båvfein. Czo- 
pek lekarfki, fupozytoryum. 6 Don- 
ner un fupofitoire à un malade. 


Supôt, Supoit, f. m. biefes Wort wiro 
nur im Ses gefent; 2) Hülfe Stå- 
Be, Devnftand; 2) Berfechter, Unhånger; 
3) Bedienter, Beamter.. To geg 
tylko w fenfie zartobliwym utarte: 
1)podpora, pomoc, obronca; 2) obron- 
ca, adherent; 3) urzędnik, sługa.: § 
1), Je vous adore comme mon grand 
fupôt; 2) les fupôts d Hippocrate & 
de Galien tuënt impunément les geng: 
3) la plàparts des fupôts de Puniver- 
fité font des animaux indécrotables; 
il vit fans loix & fans police, fans 
craindre archers, Prevôts, ni fupôts 
de Juftice. 

Supit de fatan: Œeufels-Draten. Pote- 
pieniec, zły czlowiek. 

Supplantateur, ^ 


DU 
Supporter, i 
Support, > adv. Suplan: Su- 
Supprimer, i porter, dc. dc, 

H 


Suppute, dc, Oc. J 

Supralapfaire, viď. Sublapfaire. 

Supremarie, f.f. dberfe Gewalt ber Rôni 
ge in Engeland in Kirhen- Goen. 
Naywyżíza władza Krolow Angiel- 
{kich w fprawach kascielnych. 

Suprême, oct, e (fupremus) hä, oberff. 
Naywyzfzy względem mocy, powagi. 
$ Etre élevé à la fuprême puiflance, 
on lùi a rendu des honneurs fuprê- 
mes; être élevé au fuprême dégre, 
croire un Dieu fuprême. 


Supreffion,s Supprefion, ff. (fuppreffio) 
1) Etmicbung, Abfelung. Abfbaffung 
als cines Umts; 2) Confifcation eines 
herausgegebenen Suds, Verbot folhes 
qu verfaufen; 3) Berheblung, Perfdiveis 
gung. 1) Znieñenie, kafowanie, 1ako 
urzędu; 2) konffzkacya kfięgi wy- 
daney, aby iey nie przedawano; 3) 
zamilczenie, taienie czego. 1) Re- 
foudre la fupreflion des ofices inuti- 
les, ordonner la fupreffion d'un ofi- 
ce, d'une charge; la fupreffion 
tombe toûjours fur le dernier ofice d’ 
une compagnie; 2) da: fupreflion de 
fon livre lüi a abatu le courage; 3) la 
fupreffion de cette circonftancene me 
plait pas. 


Luprelllan des mois, (des menffruës) Bet 


ftopfung 


fur 
D 1! 
CH 
| feu 


D 
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floifuris ber Donats- Diütée.  Zatrzy- 
manie przeczy{zczenia biatogtowfkie- 


go. 

fuprefion d'urine. : Sexbaltung, Berfo- 
pfung des Harns. Uryny trudnosé. 
$ 11 eft mort d'une fupreflion d'urine. 

Juprelion\de larmes. . Gtillung der Thrå- 
nen. Les homowanie. 

fuprefion de part.  Bertuffung eines 
neugébobriien Kindes. Zataienie dzie- 
cięcia nowopowitego. 

feu de fupreffon. in der Œbymie: 
Gener- won alen Geiten von oben und 
yon unten- W chymii: ogieŭ zà 
wfzyftkich ftron, z gory iz dotu. 

Supreflure, f. f. obf Setfeltunigr Getrü- 
geren, Zmyslanie, {zalbierftivo, ofzu- 
kanie, si 

Supprimer, v. a. UfëëzZere ) x) vetbeb: 
len, vertufen, binterhæten, surd bals 
ten: 2) einiieben, abfchaffen, aufhebenr 
als ein Amt; 3) unterdriden, dám- 
pfen; 4) Éonfifciren ein Hud. 1) Za- 
taić, zamilczeć, zatrzymać ep: 2) 
Zzniesé, {kafowaé iako urząd; 3) tlu- 
mié,  przygañié; 4) konfifzkowaé 
kfege wydaną. 1) Suprimer une 
lettre; 2) fuprimer un ofice; le Roi 
a fuprimé quelques oficiers de Juitice ; 
3) il y a des auteurs qui en faifant 
imprimer fuprimenc fouvent le peu 
de réputation qu'ils ont aquis; 4) 
fuprimer un livre. 

Supuratif, Suppuratif, ive, adj. (fuppura- 
sorius) Œiter siebend, Eiter fesen. . Ro- 
piacy.  Reméde fupuratif. 

Supuration, Suppuration, f. f- (f#ppura- 
sio) in Ser Urzeney: Aunjt: die Eiter 


fekung, Eiterung, das Gite, PF Ze- 
Rarfkiey nauce: ropienie.  $ Abcès 


qui vienr à fupuration. 

Supurer, v. n. (fupurare) eitern, Citer 
fesen. Ropié fie, rope wypufzezaé. 
$ Abcès qui commence à fupurer. 

Suputation, Supputation, S-S- (fepputa- 
tio) Durdrehnung, Derchnuug, Abs 
renung. Przeliczenie, zrachowanie, 
komputacya. § Faire une fuputation; 
la fuputation eft exatte, elle eit bien 
faite. 

Supputer, Suputer, v. æ. ( fuppatare) 
burreuen, durchidblen. Zrachowaé, 
przeliczyć, kompurowaé. $ Supu- 
ter une fomme; en faputant tous 
ces petits articles il seit abufé, ce 
pourquoi il les faut fuputer tout de 
nouveau. 

Suque, f. f- obf. Wirbel bee Haupt, beffer 
fommet de la tête. Ciemie, /epfzy 
wyraz fomm et de la tête, 
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Sur, e, ad}. faner, berb von Zrédten, Kwa- 
Sny, cierpki, o owocach. $ Les fruits 
verds‘ font furs & agacent les dents. 

Sur, €, adj. vid. Seur, adj. fier. Bez- 
pieczny- 

Sur, prep. cum ace. 1) auf; 2) fiber, von, 
als von etwas veden; 3) fiber, einen 
Über den andern; 4) um, geget; VON 
der 3eit; 5) an, ben, von Gegenden, 
Flügen; 6) von, als vont Seine den 
Sieg erhalten; 7) bey, in Saten, 
Sie man bey fih träët; s) ben, in 
Beträftigungen; 9) ben, von Stras 
fen; Toi wegen, ont: 11) nad, wora 
nad; 12) auf, Aber als über den als; 
13) in, als ingol insEifes arbeiten. 
3) Na; 2) nad, o. žako o czym dy- 
fzkurować;i 3) Za, PO» iedno po 
drugim; 4) pod, około, a czafiez 
5) nad, o okolicach, #zekachz 6) nad, 
Z, iako 2 nieprzyřaciela otrzymać zwy- 
cigftwo; 7) u, przy» 0 rzeczach, Kto- 
re kto przy fobie miewa ; 8) na, twier- 
dząc; 9) pod, o karach; 10) dla, na, 
x1) według, podług; 12) nad, iako 
nad ia: 13) Wa iako w drzewie, 
nv &élezie albo drzewem, Zeiezem ro- 
bié. § 1) Il eft fur l'autel; fur le 
bruit de certe viétoire; fur ma paro- 
le; fur la nouvelle de fa venuë il en- 
voia fa femme pour le complimenter ; 
avoir quelque chofe fur le coeur, fur 
la confcience; cetre maifon a vie fur 
la compagne; mon poile répond fur 
les remparts, fur un beau jardin; un 
apartement fur la ruë; prenez de la 
foupe fur votre afliette; la jore étoit 
peinte fur fon vifage; avoir une gran- 
de armée fur pié; conter, fe repofer 
fur quelqu'un; je l'ai fur lévres, fur 
le bout de la langue; remettre quelque 
chofe fur pié; mettez cela fur mon 
compte; une lettre, un fonnet far ur 
départ; c'eft un reméde éprouvé fur 
plufieursperfonnes; atraper quelqu'un 
fur le fait; 2) difputer, difcourir 
fur quelque chofe; 3) les malheurs 
n'arrivent les uns fur les autres; le 
Roi dépêcha couriers fur couriers; 4) 
fur lé commencement du printems Je 
partirai pour Danzig; {ur le foi; fur 
le matin; fur les deux heures; {ur la 
fin de ce mois; {ur le point du jour; 
ei Francfort fur le Mein; Francfort 
fur POder; one maïon fur le grand 
chemin; unè terre fur Ja frontiére; 
6) remporter une vittoire fur les en- 
nemis; on a fait beaucoup de prifon- 

niers {ur les ennemis; les Impériaux 

dnt exigé de grofles Kee ies 
es 
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les François; je ne fauroïs rien gagner 
fur Iui; il prend fes gages fur TS reve- 
nu de la cave de la ville: 7) avez 
vous dé la monoïe fur vous; g) fur 
mon honneur; {ur mon ame; fur ma 
confcience; fur ma parole ; 9) fur 
peine de la vie; on les oblige fur pei- 
ne de peché mortel; 19) 1l fe retira 
fur l'avis de l'aprache des ennemis; 
fur l'apréhenfion de quelque mauvais 
traîtemieric il avoir quiceé le fervice; 
ri former fon efprit fur l’aétion des 
fages; regler {a vie {ur celle de Jets 
Chtift; je me réglerai en cela fur 
vous; 12) avoir beaucoup d'afaires 
fur lebras, fur la tête; ilva fept en- 
fans fur les bras; le favant eft toù- 
jours fur fes livres; 13) le ferrurier 
travaille {ur Le fer; le menuifier tra- 
vaille fur le bois 

écrire quelque chofe fur regirre, etwas 
ins Regifter: tragen. Wpifaé co w re- 
gieftr. 

fer lefperance; fur efperance. in Hoff- 
mung, W nadziei. À Sur efperance 
d'un grand fuccès. 

fur toutes chofes. vor allen Dingen. Na- 
de wfzyftko. 

fer fon départ. ben (einer Abreife. Przy 
he Er fi E 

fur Da retour. ben feittet Zurúftunft; 
2) benm Se men Alter. 1) Przy 
powrocie fwoim; 2) przy przyb 
Zaiacey fie ftarosci iego. 

fur quoi. 1) wora; 2) worauf: 1) 
Według czego; 2) po czym. 

être dejà Dr l'âge. fou bey abren enn, 
Już bydz w podefzym wieku. 

ål faut tacher de gagner cela fur autre 
chofe, man muĝ feben, mie man diefes 
on etmag anders wieder einbringe. Trze- 
ba tego na infzey rzeczy werowaé. 

mettre la maiñ fur quelqu'un. 1) die Hand 
an. einen legen; 2) einen gefangen- fez 
gen. 1) Rzucié fig na kogo; 2) wie- 
zié kogo. 

Surabondamment, adv. Übermafig, febr 
überfüsig: Nad zamiar, obficie, nie- 
zmiernie, zbytecznie. 

Surabondance, f- f. (fuperabundantia) 
groger Ueberfluf. Nadmiarz, zbytek 
wielki; doftatek niezmierny, § Une 
furabondance de charité; où il y a 
une furabondance de peché, Dieu a 
répandu une furabondance de graces. 

Surabondant, e, ‘adj. überfüflg. Zbyeni, 
zbyteczny. § Cela eft furabondant. 

Surabonder, v. n, (fuperabundare) er: 
Rügin feon. su viel enn: ` Zbytkować, 
obfitować; zbytecznym byd£, 
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la bile furabonde. in ber Seil=Aunft: 
es ift qu viel Galie. W lekar fkiey. nau- 
ce} zoté panuie; Wigcey ieft Zoe ni- 
żli infzyey wilgoci. 

Suracheter, v. a vulg. 4u theuer Bauten, 
Barzo drogo CO przepbcig co. 
Surale, 447 È Sf- vena furalis) in der 
Anatomie: die MBader-Ader. IW ane- 
tomii: żyła Tyftowa. 
termine à la crurale, 

Suraller, v. #. von ago Sundem: auf 
der Kabrt nfranftlagen. O ogerach: 
nie odzyivaé fie na tropach, znalezio- 
nych. 

fe fú ller, v. r: ebeit ben Weg wieder juz 
rů gehen. Taż drogą powracać. 

Surandoüiiler!, f. m. in ber Tagevey: 
Neben- Sinfe, Neben: Ende am Hirfh- 
Geweib. J myf/ffwie: koniufzek 
mnieyfzy \przy wickfzym na rogu 
ielenim. 

Surannation, f. f. lettre de furannation, 
JF. (feperannatio) in bet Canselen ein 
Befehl, Kraft deffen ein aiteé Schreiben, 
cder das nicht au editer SCH it pråfentiz 
tet worden, feine Kraft wieder gewinnet: 
Lit z kancelaryi na potwierdzenie i 
odnowienie ikryptu zależałego, albo 
czaiu należy teg go niew niefionego. 

Suranner, v. #. alt werdet veralten. Isé 
w lata, ftarzec. 

Jfuranné, éé, adj. 


veraltet, alt, nbgelebt, 


von Perfonen und Soen: Srary- - 


zeízłys poditarzały , podefzły w le- 
ciech, o cfobach i pzeczach. § C'eit 
une beauré furannée; he vous amu- 
fez point à l'éloquence froide & fur- 
année. de Platon & de Demoftene ; 
furanné Damoifeau. 

Surarbitre, f. m. ein Benfhieds: Miditer, 
der eine Sade entfeidet, in Welcher 
bie awen erten Schiedé- Richter "dt 
übercir iffinmen, Kompromifar Z trze- 
ci, gdy De piewli dway zgodzić nie 
mogli. 


Surbaiffé, ée, adj. von Bogen:-Kunduns 
gen ber Gewolber: gett, niedriz 
ger, als ein balber Birtel, O obig- 

czyfiości fklepowey : fptafzczony, 
niz{zy od potcyrkutu. $ Une voute 
furbaiflée. 


Surbaïffement, f. m. in ber BauFunft 
gedrucfte Bogen Ryning eines Di 
mäibeg, W ytektonfkiey nauc 
fklepienie Zei CZONE; obljezyftosé 
niżfza od poloyrkutu. 

Surbande, f. f. obere Dinde fiber einen 
Gdaden. Binda,\zwieïzchnia rany. 
§ Gette furbande ne peut plus fervir, 

Surcens, 
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Surcens, f- f- 
mabl aufaclegter Bins. 
czyniony- 


Dev-Sins, sum suenten 
Czynfz przy- 


| Surcharge, f. f. neue Soft, neue Befhiies 


rüngs Leberladurg. Ciężar nowy; 
przeładowanie. Ceit une fur- 
charge qui et fâcheufe. 

Surcharger, v: a. im eigentlichen nnò 
figüvlihen Verftande:  überladeu, 
fibermäfis beftbweren. W fenfre figu- 
rycznym i mtasnym: przeladowac cię- 
żarem; nad zamiar obciążać. § Sur- 
charger la nature; les peuples impu- 
teñt aux confeils des Miniitres les 
impôts dont ils font furchargez; on 
furcharge les villes en multipliant les 
Monafteres des Mendians: 

être Jfurchasgé de quelque chofe. mit et: 
mwas Gberbauft, überladen (enn, Bydź 
czym barzo obciążony- $ Je tuis 
furchargé des afaires, 

Surchaufiures, f.f. Gtahl-Mångel; Flete 
Rifein Stahl. Wady itolowe;- pla- 
My; dziürki w ftali. 

Surcilier, f. zn: in Ser Anatomie: Au- 
gen =- Braunen s Koch inwendig in der 
Hirn -Gdale- W anatémii: dołek 
wnętrzny w  Czaize głowiey nad 
brwiami. 

Surcis, vid. Surfis. ` T 

Surcot, f. m. obf. ein altvâterifches Ober- 
Reid nemiffer Nitter, und der vornehe 
nien Gtandes-Perfonen benderley Gez 
fchlechts. Szata ftaro$swiecka zwierz- 
chnia pewnych kawalerow, Panow i 
Dam. § Les Chevaliers de Nôtre 
Dame porteront fous le manteau fur- 
cot blanc. 

Surcroillance, f. f. (fecretio) 1) in der 
Sul: Rung: min Gleifh,/fhivanmis 


Rleifhs 2) Anwadhs an der "Doug: 
Rinde. 1) W Lekarfkiey nauce: dzi- 


we, złe miefo; 2) przyroitek, guz 
na drzewie. 1) Il n’y a aucune 
furcroiffance dans cette plate. 

Surcroit, f-m. Uebermaf, Sugnbe, Wermeh- 
runa, Anwas. Bumwadé. Nadmiarek, 
przydatek : przymnozenié, przyczy- 
nienie. $ Un furcroit de puiflänce; 
voici un furcroît de compagnie. 

il veut du plaifir de furcroit. | er will 
die Eradtlichfeit voit auf haben. Do 
woli fie chce uciefzyé; uciechy do- 
fytem micé chce. 

au furcroit de mes malheurs. aut Rermeb- 
rung meines Unglücts. Na przyczy- 
nie niefzezęsliwošci moich. 

avoir un doigt de furcroft. er bat einen 

Ginger an der Hand zu viek. Ma przy- 

roftek u rekt, po ief palec przyrosiy; 

zbytui. 
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Surcroître, v. 7.  auétuachfer , anmacd fett 
als eine Beute auf der Hand. Wyra- 
ftaé, przyraftaé, iako guz na ręce. $ 
Il faut faire manger la chair qui fur- 
croit en Cette: Plate: une loupe iur- 
croit {ur la peau; une loupe,de bois 
furcroît fur l'écorce. 

Surdemande, ff. in Sen Gevicditen: 
alu bo gefpannte Forderung, übers 
mañiges Begehren. W fadach:-nie- 
siufzne upominanie fie czego; nad 
stulznosé wniefiona prosba o co. 

Surdent, Za: beym Dferbe Schmieb t 
Neben - Zahn. des Pferdes der aug 
der Meibe mëchft und die Lippen oder 
die Bunge verleet- U kunowata: 
przyrofiek; ząb konfki co wargi al- 
bo ięzýk rani. 

Surdire, v. #.0bf 9 fEncherir. 

Surdiiant, La. o6f. Pris Enchereur. 

Surdite, f. f- obf..j L Enchere. 

Surdité, f- f. (Jurdiras) 1) Taubheit, Hate 
tes Gebors 2) Unerbittlichteit, Dârte 
des Herzens; 3) Unreinigfeit der pel: 
Stone, + 1) Głuchota; 2) nieuzy- 
rosé, lerce twarde, głuchota na pros- 
by; 3) nieczyttosé w kamieniach 
irogiçh. § r) 1 y a une {urdité na- 
turelle dont on ne guérit point, & 
une furdiré accidentelle qui vient de 
quelque maladie ou autre chofe, & 
cette derniére forte de furdiré fe 
peut guérir. 

Surdos, J. m. 1) reus-Mienen am Pferdez 
Giant: 2) eine Neur: Scheide, ein 
Girang: Leder. 1) Rzemien krzyżowy 
u {izuru konfkiego; 2) ikorki, u 
fzuru w ktorych {a powrozy- 

Surelle, /. f. Saurampfer. Szczaw ziele. 

Süreau, f- 7m, Holunder, lieder- Bez krzak. 
ÿ Le fureau fleurit blanc, & porte da 
graine en maniére de grape, de cou- 
leur de pourpre brun; les fureaux ai- 
ment les lieux humides & pleins g’ 
onibrages; les feuilles de furéau étant 
cuires mangé s comme des herbes 
potageres purgent le pl£eme & la bile. 

Surécot, Ja m. Mad): Zee im HBirchs- 
Haufe, neue Bedje nadh emer bereit 
besabiten. Rzad nowy po zaplaco- 
nym karczmafzowis. Q Vous me de- 
vez quätre écus pour l'écor & trois 

our le furécot 

Surelle,f. f Sau sampfer, Szczaw ziele. 

Surement, vid. Seurement- : 

Surenchere, J- f. ferueres Gebot im sent: 
lien Ausruf.  Podkup, pédkupne, 
poftapienie w targu. $ Faire une 
furenchere. 

Surencherir, v. a. bëbet bieten, iberbieten. 

od- 
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Podkupowaé fie pod kogo; podawać, 
poftapow ać w ięcey W targu, 

Surépineux ele, adj. (fer rafpimatus) in 
der Mnatomie: das Dher ber Gråte lie- 
gende Arm:Wausden. W anatomi. 
myfzka barkowa nad parcierzami le- 
Zaca, 

Surerogation, f. f. (fupererogatio) oeu- 
vres de füteros tion. 1) it der 
Theologie: gutiwilige gute AGerfe, 
Die man qu thui nicht futbig ifti al 
angemeine Gorgfalt , ,uundthige Wor- 
forge. x) W Teologii: dobre ùczynki 
dobro - wolne , ktore kto z własney 
woli a nie z powinnosc i czyni; 2) 

zbyteczne ftaranie. 6 1) Cet une 
oeuvre de fùrerogation; s’atacher aux 
oeuvres de furerogation; 2) toutes 
vos oeuvres de {urerogation n’avan- 
cerent l’afaire. 

Surer, €, adj. 1) teg fâuerlich , von 
Srüdten; 2) bel, del riehend, vom 
Mzbem, 1) Kwafkowity, o GE cach: 
2) cuchna acy, o uftach ` $ 1) Manger 
une poire furette; 2)ellea Ne haleine 
un peu furette. 

Sureté, f. f. vid. Seureté. 

Surface, f. f. 1) dle Ober-Fläde nemlid 
Die Breite und SC eittes Dinges; 2) 
die Ober- Fi 
Chein, 2 
4) im feft 
fo woi E 


Zon: Diejenige Linie, 


Miverfs -Punct bis an die 
que gebet. 1) Pfafz- 
czy om ; pow crzchnosé, to ieft {zero- 
kosé S diuz rzeczy; 2) wierzch, 
powierzchnos SÉ roli; 3) pozor, po- 
wie zchnosé, okazał » farba; 4) 
Jortyfikacyyney: linja od 
punktet beltardor do flanku 
przedłużonego idąc $ 1) Surface 
Gu E furfäce de ch terre ci inter- 


res & E mers; 2) il ya t 
il ne faut labourer que la furi 


la terre; 3) je d éplore notre indife- 
rence, nous n'avons qu'une teinture 
1. 


& qu'une furface de Religi 

Surfaire, v: 4, 1) imsanbel: úberfegen, 
tuviel vorflagen, Übertheurens 2) verz 
gufert, grof maden. 1) W kupiec- 
wie: przecenie, drogo { E aé to- 
war; drozyé Île czym; 2) zwiękfzać; 
rozízerzać;. wy{oko co udawać. $ 1) 
Surfaire trop des denrées; 2) les Pré- 
dicateurs fatfone en chaire, 

Surfais, vid. Surfaix. 

*Surfait, f- m. Berbrefen, Uebeltbat, 
fiebe Forfair. Wyftepek; zfoczyri- 
itwa, obacz Forfait. 
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Surfaix, f. m. ein Gurt-Riémetam Sattel. 
Gurt do przygurtowani fodta. 

Surfeüille, /. f. Knofpen-Håutlein, fo etne 
Baum : Hunofpe ummwidelt. Btoneczka 
paczek drzewny obwiiaca. $ La 
furfeüille s'ouvre peu à peu &nelais- 
fe entrer le foleil, le vent & la pluie 
dans le bourgeon que par dégrez, & 
félon que la plante en a befoin. 

Surfoncierc, adj. von 3infen : neu, ber 
nebi dem vorigen auf ein Grund- Ce 
géleget if. O czynfzach: nowy, 
przefziego na grunt przydany. T 
Rente furfonciere. 

Surgarde, L€. Hege-Neuter, der auf die 
Sorf-fnechte Achtung giebet, Przeto- 
żony gaïowych. 

Surge, adj. f. laiñes furges. tngernfchez 
ne fmierigte Wole. Welna tiuta 
niewyprana 

Surgeon f m. (furcúlus) 1) Gproffe, 
Bmweig, Neislein aus dem Stamm eines 
Gaums; 2) figürlich: Zeta? "ëng: 
ling von grofer Heffuung. 1) Wyro- 
ftek, odroftek z odziemka drzewne- 
go; 2) miodzieniek wielkieÿ nadzie- 
ie: Bu Cet arbre poule des fur- 
geons; 2) Ceft un illultre furgeon 
de ces grands hommes: ` ceft un di- 
gne fargeon de fa maifon. 

furgeon d'eau, obf. eine Quelle.  Stru- 
myk. 

*Surgir, v. æ. obf. anfern, den Unter 
Heraus werfen, better mouiller nder 
jetter l'ancre, Lotwice wyrzucić; 
lepiey powiefz moüillec ahn jetter 
l'ancre. § Nous vinmeg furgir à un 
tel port. 

Sourhauffement, fe m. Œrfübung, im 
eigentlichen uno figüelihen Verz 
franve. 
wtasnym i 
hauflement d'une voire: le {urhau£ 
fement des efpeces des monoïes, 

Surhauffer, v, 4. 1) in ber Zeus 
Run: erbobet, hoher maden; 2) 
vom Dreis: fteigern, erbüben. ` 3 
W archytektońjfkiey nauce: podwyż 
fzyć; przybudowaé Wwzgore ; 2) 0 
cente: podwyżfzyćs W SCHER cenę 
poltanowié. § 2) Surhauiler une 
muraille; 2) farhaufler la monoïe, 

Jurbauffèr une voute. ein Gewiib 
fiber die Höhe eines halben Rirfels 
mëiben. Sklep wyżey od polcyr- 
kufu murowaé. 

Surhumain, e, adj. Oberrnentztg, was die 
menfhtihe Rrûfte Mberftelget. ` Nad- 
ludzki, przechodzacy moc ludzka. 

Surjaulé, és, «dj. inber Seefahrt” um- 

gefdlaz 
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geflagen, Mbergefdlagen, als ein Geil. 
W zeglarskisy nauce: przekręcony, 
przewiniony iako linia. 


Surjet, f. m. umgefclagenetr runder Saum. 


oder Nand an einem Kleide. Obrebek 
u fzaty okragły. Un furjet bien- 
fait; favoir bien faire un furjet. 


Surjetter, v.a. rund (ëmge: einen runden 


Gaum madhen.  Okraglo obfzywaé, 
obrebowaé. Surjerter un bas de 
chauffe; bas de chaufle fort mal 
furjetté. 


| Surjetton, f. m. eine Art yom Slangen. 


Rodzay wezow. 


Surindi&, f- m, im Lano-Recbt: gumdt: 


Hi prawie 
ziemskim: niezmierny podatek, wiel- 
ki ciężar. 


fiae Auflage: Befhiwerung- 


Surindict, adj: m. mit unmåĝigen Auf 


Nieznosnemi podat- 


lagen befdmweret. = oda 
i § Hommes furin- 


kamt obciążony. 
diéts. = 


Surintendance, f.f- Dber:Aufficht, Ober- 


Berwaltung. Superintendencya, prze- 
Tozenftwo, dozor naywyżízy. 6 On 
Jui à donné la furintendance de Lan- 
guedoc; il a la furintendance des bä- 
timens. 

Surintendant, f. m. 1) ein Dber-Auffeber, 
Dber- Bermalter; 2).ein Evangelifcher 
Guverintendent. x) Dozorca naywyÿz- 
£zy ; Superintendent;, 2} Superin- 
tendent Ewangielicki. € 1) H eft Surin- 
tendant des Finances, des bâtimens, 
de la Fauconnerie ; être furintendant 
de ia Vénérie du Roi. 

Surintendante, ff. 1) Gemablin-eines 
Ober- Auffebers; 2) Ober- Auffeberin, 
Dber-Dofmeifferin der Königin in ranë- 
reich, 1) Małżonka nayw y2{zeso do- 
zorce; 2) Ochmiitrzyni nadworna 
Krolowy Francufkiey. §-1)-Saluër 
Madame la Surintendante. 

Surlo, f-m. ein getiffes Gewicht in der 
gepante, Waga pewna w wfchodnich 
Pan ftwach. 

Surlonge, f- f- beem Sleifher: der Ritz 
den eines gefdlachteren Biebes.  U 
rzesnika: krzyź wołu oprawionezo. 
$ On prend des aloïaux de la furlon- 
ge. 

Surmarche, v. a, in ber Tägerey vom 
Wilse: auf der ébre prút gehen. W 
myśliftwie o gzwierzach:. powracać na 
tropach. 

Surmener, w.a. Übertreiben, üferreuten, 
fiberjagen als ein Pferd. Zbieżeć, prze- 
rywać konia. $ Surmener un cheval. 
urmené, ée, adj. überritten e Gbettttcben, 
Przecharsiy. $ Cheval furmené. 


SURN 5564 

Surmefure, E f> Uebermaaf, Suaabe int 
Sieten, Nadmiarek,  przydatek w 
mierzeniu. § Les maîtres des eaux 
& des foréts doivent drefler un état 
des furmefures. 

Surmonter, v. æ. x1) féerwinben, Aber gn: 
nen; 2) einen Ubértreffen, einen úberz 
legen fen, 1) Przezwyciężyć, P'rze: 
mocować, zduZdé kogo; 2) przecho- 
dzić kogo w czym. 6 1) Surmonter 
fon ennemi; furmonter de grándes 
dificultez; 2) furmonter quelqu'un! 
en richefles, il le furmonte en credit, 
en richeiles, en un mot en tout, lur- 
monter quelqu’un en bienfait. 

fe furmonter. id) Dherminpen. Przezwy- 
ciezyé fie, przelamaé fie. 6 C'eit la 
plus grande viétoire de je fürmonter. 

il tâche à fe furmonrér. et bemübet fich 
vot£ommener au werden,  Ufluie fig 
dofkonatym zoftawaé. 

furmonter, v. m. 1) über fch feigens ir 
die Hoôbe feigen: vben fibivimmen: 2) 
die Oberhand getvinnen, den Weiter (ig: 
ten- 1) I$é-do gory, nie wierzchu pły- 
wać; 2) gorę brac, mieć, przodkowaé, 
celować przed kiem. § 1) Quand l'huile 
eft mêlée avec de l'eau, l'huile furmon- 
re coûjours;; quand ils difpurent, vo- 
tre frere furmonte toüjours. 

fermenté, de, adj. 1) in den Wappen : 
was eine Sigur über fich Hat; 2) dasint 
Untertheil mebr Sarbern' als im Obetthe 
bat. 


W herbach: nad foba. fig 
przyozdobiony: 2) maiacy, wiçcey 
na ipodku ol na wierzchu. Ÿ 1) 
Il porte de fable au chévron d'or furt 
monté d'une fleur de lis; une face 
furmontée de trois rofes. 

Surmout, f-m. ungepreğter Mofi: Mofzcz 
niepràälowany. s 

Surmuler, f- m. Darbe ein Flug- Gif. 
Barwena, barma ryba rzeczna. 

Surnager, v. a, © n. (fupernatare)' ohen 

fonwinunren, auf etwas fibtimmen als 

Del auf den Wafer. Na wierzchu 

piywaé. $ Liqueur qui fumage; 

tubftance fubtile qui furnagera l’eau; 
le foufre dans la, diftilation eft une 
fubftance, qui étant bien dégorgée, 
furnage l'efprit, le phlegme & routes 


les autres fubftances; il four gue le 
firop furnage dans les confitures liqui- 


des. 


*Surnaître, v. #. obf. auf etwas madfen. 
$ Guit qui furnait 
fur un arbre; branches qui {urnaiflenr. 
Surnaturel, le, adj. ( Jfupernaturalis) über- 
natürli. Nadprzyrodzony. 6 Grace 


Na czym rofnaé. 


furnarurelle, 
Surna- 
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Surnaturellement,. z übernatürlider 
Seite, Nadprzyrodzonym fpofobem. 
$ Cela fe fait furnaturellemeet 

Surneigées, f. f. plur- in dec Tagerey : 
Gübrr des Wildes auf dem Game, W 
myélifiwie: Slad,-tropy zwierzęcia na 
sniegu. 

Surnom, La, gin Heyname, Zunahme, 
der hinter den redjten Nahmen gefest 
wird. Przezwifko do -własnego 
imienia przydane. Avoir unvi- 


lain furnom; les furnoms parmi 
les anciens diftinguoient les bran- 
ches des familles dans une même 


race. 

Surnommer, v. a. einem einen Bunabimer 
geben.  Przezywać kogo; dać komu 
przezwifk o D On le furnomme le 
fimple ;-il fut furnommé le bon. 

Surnumeraire, adj. e (fupernumerarius) 


úber die gefeste Zap zugegeben; das 
über die Zahl if. -Nadliczony, przy- 
pifany, przywzięty, przydatny. $ 


Ceux qui vinnent à un feftin outre 
les conviez, font furnumeraires ; juges 
furnumeraires. 

Suron, La, Ceron, f. m. TBaaren-Ballen 
ineiner rothen Ochfen: Saut mit den 
Haaren, inwendige Bal towarow. w 
{korze Swiezey  wołowey fiercia 
Wewnatrz. 

Sur-os, f.m.. beym Pferde:Sdmidt : 
Ueber- Bein, harte Beule an der Robre 
eines Yferde-Fuges. U kozowata: guz 
twardy micbolesny na. goleniowey 
rurze kor'ikiey. 


un fur-0s chevillé. ein gwiefaÍhes Meber: 
ein, Guz twardy. podwoyny. 


Surpaïer, v. a. su bot bejablen, au thener 
faufen. -Przepłacić co, drogo co ku- 
pić.. § On fait fouventc-urpai 
chofes à des gens qui en ont befoin, 
ou qui ont une grande envie de les 
avoir. 

Surpaller, v.a. cinenin etwas Übertreffen. 
Przecyodzié kogo, celow 43 przodko- 
wać przed kiem w czym. DU fur- 
pallestout fes freres en beauté &'en 
taille, Ciceron à furpailé tous les ora- 
teurs de fon tems 

furpaller les bords. von lüfen: fidh erz 
giefen, — aus dem Ufer treten. O 
rzekach: wezbrać fig, z brzegow 
wylewać, 

fe ferpallér, v.r. vollfommner werden. 
e ee zoftawaé. 

Surpeau, fm. die erëe Haut, die Ober- 
Haut eines Menféhen. Sorka zwierz- 
chnia albo pierwfza na człowieku, 
$ Le furpeau eft écorché. 


sa ET 
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Surpelis, wid, Surplis. 

Surpence, L€ 1) ein Gotebe- Niemen 
merauf die Kutfhe bângts *2) ein Tau 
womit eine Ghifs- Cangne in oder auf 

das GO gezogen wird. 1) Pas, na 

KE karoca wifi; *2) lna do 
windowania działa z okrętu albo w 
okręt, 

Surplis, Surpelis, Jam, ( fuperpelliceurm) 
ein Chor- Hemd.  Komza kaplanika. 
$ Clerc revêtu de fon furplis, aux pro- 
cefions ils font aux furplis & en ha- 
‘bit clérical. 

Surplomb, f. m. in ber Banfunft: eiz 
ne hangende Wand , dientot nadh fent- 
redt ehet. W archyteRtoüskiey nauce : 
Nachyloria sciana, Seiana nie do 
pianu wyftawiona. 

en ferplomb, nicht fent - recht, abhängig: 
Nie do pianu, pochylo, nachylonym 
fpofobem. (Il van, Thorn en Prufle 
üne cour bâtie en furplomb 

Surplomber, v. æ. von tauren: abhånz 
gen, niht fent- recht, eingebogen ffeben. 
O murach: nachylaéfie, nie do pia- 
nu ftoieé. 

Surpluées, f; f piur. in ber Fagerey: 
Sibret eines Wildes wann eg regnet. w 
mySliffuwie : tropy zwierza podczas 
defzczu. 

Surplus, f. m. Ueberfhuf; Sade die ntan 
su viel geacben. Naddatek, rzecz nad 
należy tosé dona. $ Rendre le fur- 
pius, donner le furplus. 

pour le furplus. pum Ueberfiuf; Aber dag 
alies. Mad to; oprocz tego. À Pour 
le furplus ils avoient deux enfans: 

au Jurplus. im tbrigen. W æéfzcie, 8 
Au furplus pour ne vous flater, je dis 
que &c. 

Surpoint, f. m. beem Gerber: bas Ab- 
f#abfel von den gegorbeu Däuten, U 
garbarza: oikrobin fkor wyprawio- 
nych. § On fe fert de furpoinc pour 
rétablir la corne du pié des chevaux, 
quand elle eft ufée. 

Surprenant, e, adj. a) eutfenlih, erffaus 
nend, erfauntic, unethôrt, ungembbnz 
lich; 2) ġberaus fön- 1) Przenikliwy, 
zdumienie czy nigcy. , dziw ny, niezWy- 
czayny , niestuchany ; ; 2) arcypieknys 
wysmienity. § 1) C'eft une nouvelle 
furprenante, une avanture rare & fur- 
prenante, il eit furprenant de voir 
avec quelle opiniarreté il fe défend; 
2) une beanté furprenante. 

Surprendre, v. a. 1) eften Aherrumpeln, 
úberfaken , ermifhen, Ohereilen : 2) eiz 
nen Freund mit einer einen Soefelifhaft 
unpernuthet-úberfallen, béfuden: 3) ets 
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nen beråden, betrügen, binferachen; 
A) einen erfhrecten, in Surcht, in Gras 
nen, in Berwunberung fesen; s) erbaz 
fhenr ermifdhen, erfmeidieln, etivas 
durch Lift befonmen:; 6) auffangen, als 
Driefe, 1) Napadaé na kogo; zdybaé, 
popadać, fchodzié,nadeysékogo;zbiec 
kogo niefpodzianie; 2) niefpodzianie 
przyiaciela małą kompaniyka nawie- 
dzié;.3) vfzukaé, zwiesé, efzalbiero- 
wać kogo; 4) przerazić, przeniknąć 
kogo; ftrach, zdumienie w kim czy- 
nié; 5) wyklektać, wyprofié co na 
kim; chytrze czego doitaé; 6) pod- 
chwycić, przeigé iako litty. $ 1) Us 
tâcherent de nous furprendre en fai- 
dant les courfes ifnprevuës; la nuit 
nous furpric; il fut furpris fur le fait; 
furprendre une piace; 2) furprendre 
un ami; 3) furprendrelesfimples; les 
hypocrites fongent uniquement à fur- 
prendre les hommes par de fpecieu- 
{es aparences; 4) la mort de mon 
ami me furprend extrémement; votre 
procedé me furprend tout-à fait; si 
les courtifans font empreflez de fur- 
prendre quelques regards du Prince ; 
6) on a furpris les lettres des enne- 
mis. 
Surpris, e, adj. 1) überfallen, erbafct : 
2)erfrocten, erffaunet; 3) aufgefangen, 
s Briefe. 1) Ubiezony, przydybany; 
2) zdumialy, wylekniony, przerażony, 
przenikniony; 3) przeiety, podchwy- 
cony iako lity. § x) Une place fur- 
pride; les autres furpris de la nuit de- 
meurerent par le chemm; 2) l'univers 
furpris de ce miracle; efpric fort fur- 
pris; perfonne extrémement furprife ; 
3) des ilettres furprifes. 
Surprife, f: f. 1) Betrug, Verführung: 2) 
Berfeben, Gebler, Frecdum; 3) Erfhrect- 


nié, Crfaunune, Eutferen, Defremsz 
dung; 4) Leberfal, Ueberrnmpeliitg. 


1) Szalaierftwo, ofzukanie, podey- 
Scie; 2) omyłka, błąd; 3) zdumie- 
nie, zdumialosé, zmartwienie; Ai nas 
jazd; ubieZenie, napadntenie; zach- 
wycenie » nieprzyiaciela , fortecy. 
$ 1) Se garder de furprife; 2) tom- 
ber dans une furprile; éviter une fur- 
prife; 3) la furprife étoit extréme; 
4) place prife par furprile; l'art des 
furprifes d'armées eft une des parties 
de la fience militaire, aufi rare dans 
la pratique que facile & aifée dans F 
execution; la furprife d'une ville; la 
furprife d'une armée, d’un camp, 
d'un pofte, d'un quartier, 
furprife de place. Ueberfallung, Ueberryms 
Pobin, Lexic. Tom. II. 
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pelung einer feinblihen Sefung, Nad- 
padnienie ; ubieženie fortecy nie- 
przyiacielfkiey. 

Surquanie, f. f. obf: ein altvåterifhes Weis 
ber-Kleid. Szata ftaroswiecka biało- 
glowika. 

*Surquoi, adv. in Gerichten: worauf, 
bierauf. W fadach: Na to; potym. 
$ Surquoi on doit afligner les par- 
ties- 

Surfaur. f- m. plôslier Angriff, unperz 
muthefer Ueberfall… Naiazd nagły; 
fzturm niefpodziany: § Ce fut pour 
lui un terrible furfaut. 

en furfaur, gelt, plôklid, unvermutbet, 
mit Grëounen. Nagle, niefpodzianie, 
z zdumieniem. 

prendre une ville em furfaut. eine Gtaÿt 
mit dem Degen in der Soup erobern- 
Dobyé miafta dobyta fzpadą. 

s'éveiller en furfaur. plèsli® ermgden, 
Nagle fie obudzić. 

fe lever en furfaut. im tiefen Schlaf out: 
fahren. Porwaé fie ze fnu twardego- 

Surféance, f. f. in ben Gerichten: Auf: 
fout, Grit. W dech: odktad pra- 
weng, fryfzt. § On lui a accordé une 
furféance de deux mois; obtenir une 
furféance d’un an. 

furféance d'armes. Waffen = Etinftand. 
Fryfzt, pokoy do czafu; ermifhitium. 

donner quelque moment de furféance. auf 
wenige Zeit etwas unterlaffen, bey Seite 
fesen. Na czas mały czego poprze- 
ftaé. § Mon coeur donnez quelque 
moment de furféance à votre gravité 
& à votre triftefle. 

Surfemaine, f. f- das Ende aper der Ans 
fang. einer Wodje. Poczatek albo ko- 
niec tygodnia. 

en furfermaine. 1) úber die Wohe; 2) am 
Ende der Wocde 1) Przefzlo tygodnia 
2) na fchyiku tygodnia. § 1) H a eu 
trop du pain, il lui en eft reté en fur- 
femaine; 2) fa provilion ordinaire du 
pain n'a pes fuf, il en a falu acherer 
en furfemaine. 

Suriémer, v. a. ein befdctes Feld noh ett: 
mal befden. Siaé na zafianey roli; 
poñewaé drugi raz. 6, On furfème 
fouvent de menus grains parmi le bon 
HA. 

Jurfemé, ée, adj. von Sdvweinren: finnig. 
© Swiniach: wegrowaty. $ Pourceau 
furfemé. 

Surfeoir, v. a. (fperfedere) conjug. vid. 
in Append. aufihichen, verfieben, auf 
eine andere Zeit verlegen. Odłożyć na 
infzy czas. On furfit łe jugement 
de la caufe; l’éleétion furturile. 

Lili Surfis, 
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Surfis, e, adj. verlegt, verfgote Na 
infzy czas odłożony, pomkniony. 
§ Afemblée furfife; paiement furfis, 
fon fuplice fuc plûtôt furfis que fon 
crime ne fut pardonné. 

Surfis, f: m, im Gericht: cine St, ein 
Auffhub. W Geck: fryfzt, odkad 
prawny. 

Surfolide, adj. c. & f-m. (fuper folidus 
numerus) bei Product citer viermal 
durd fih felbt multiplicirten Bahl oder 
Grofe. W algiebrze : produkt liczby 
albo wielkosci Icztery razy z fobą 
multyplikowaney. $ Le nombre 2 
étant pris pour racine; fi on le multi- 
pliepar 2, le produit 4 eft un nom- 
bre quarré, c'eft la premiére puiflan- 
ce, multiplié par 2 fait $ nombre cu- 
bique, qui eft la feconde puiffance, $ 
multiplié par 2 fait 16, qui eft la3 puif- 
fance, & multiplié par 2 fait 32 nombre 
folide ; agiffant de même fur 3 le folide 
fera 143.» 

Surtaux, f. m. Ueberfesung mit Zins und 
Gteusin, Niesfufzne przeładowanie 
poddanego czynfzami, podatkami. $ 
Faire juger un furtaux. 

Surtaxer, v. a. A0 bo tagiren oder ofge 
sens eine Gcagung Überfesen. Wyfo- 
ko ofzacowaé. 8 Surtaxer un contri- 
buabe à quelque impoñition. 

Surtout, f. m. 1) ein Ueberrog, Uebertleið, 
Gurtu, Regen-NRof; 2) SHminfe; 
3) leichter Rarrnmit gen Rådern, Haus- 
Geråthe fortsubringen ; 4) filbernes, 
mefingenes Brett auf der Tafel, auf 
weldent die Quéer - Bidhfe, das 
Gali-Sâfhen, Wein-Efig -Glas und 
dergleichen kepen; s) ein Seuditer su 
vielen litern: 1) Nafuwka, fzata 
zwierzchnia mefka do ochronienia 
fpodniey; 2) żartem: barwiczka, ru- 
mienidlo; 3) potwozie; ‘kara albo 
wozek o dwuch kołach do przewo- 
żenia fprzetow domowych; 4) `ta- 
ca-srebrna, mofiezna, ná ktorey 19 
cukiernica, folniczka, karawinki z 
oem Sc, e) lichtarz do wielu 
Swiec. 8 1) Porter un furtour; 2) 
ôtez ce furtout de plâtre que je vois 
fur vos joües. 

Surveillant, f m. Auffeber. Dozorca. 
§ La difcipline réguliere a befoin du 
furveillant, 

Surveille, f. f. der Tha vor dem Heiligen 
Hbend eines Segese Dzien przed wigi- 
Da Swiętego. 

Surveiller, v.n. auf etwas die Auffiht 

haben. Pilnować, dogladgé czego, § 

Surveiller -aux affaires de PEtat. 
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Survenance, f. f. in Ser Recdhts-Grlebrz 
fambeit: unberfebene Anfunft. W 
prawney nauce: przybycie niefpo= 
dziane. $ Une donation eft redevable 
par furvenance d'enfans. 

Survenant, f.m. der unverboft bag femmt, 
Nadchodzacy niefpodzianie. § Dans 
toutes les bonnes tables il y a toû- 
jours quelques couverts pour les fur- 
venans, mettre un ‘couvert pour le 
furvenant, 

Survendre, v. a. theuer vertaufen, über: 
feten, Mbertbeuern, 4u bech anfdlagen. 
Drogo przedaé, opieprzyć, ofolié co. 
$ Survendre des marchandifes. 

Survendu, e, adj. diberfest, su theuer perz 
fauft. Ofolony, drogo przedany, 
Denrées furvenduës. 

Survenir, vi. Subvenir. 

Survenir, v. #. (Jupervenire) 1) Don 
fommen, von ungefebr Fommen, úber- 
fallen; 2) bor féblagen, bor fom 
men, räichen, fih sutragen. 1) Nad- 
chodzić w rem: przypasé przybyć z 
přętka; 2) nawinaé fie, przypasé, ftać 
fie, przydać fie. A r) Il elt furve. 
nu dorsqu’on étoit à table, les ma- 
Jadies furviennent lorsqu'on y fonge 
le moins; 2) le moindre accident qui 
furviendra, c'eft un homme mort, il 
Jui ef furvenu une allez plaifante 
affaire. à 

Survente, f. F. Uebertbeutung, Uebetfesung 
eines Zoé, Przeplacenie, ofolenie. 
$ Ilya en cela de furvente, la furven. 
te eft exceflive & trop forte. 

Survenu, ë, adj. das bars geftoñen ift, bas 
born gefominen if. Ten co w tym 
nadfzed{; oraz naltepuiacy, nadcho- 
dzacy. § Procès furvenu; affaire fur- 
venuë, maladie furvenuë. 

Survenu, f: m. ber vow einem unvermu 
thet ift befchlicen worden. ` Przydyba- 
ny; ren ktorego kto nadfzedi. § A 
la fanté des furvenants & des furve- 
nus. 

Survetir, v. a. im Birhen:Styl: über 
sieben; über etwas angieben. W Zb 
kościelnym: przyodziać, obloczyé na 

wierzch. $ Survetir une chafuble; il 
étoit furveti de fon furplis. 

Survie, f- f. das Ueberleben. Przeżycie 
kogo, dłużfzy żywot od drugiego. 
$ 11 perd tour ce qu'il devoit prendre 
en cas de furvie. 

Survivance, f. f. Eppetans, Antrvartfchaft 
auf ein Amt. Expekrarywa na urząd. 
$ Le Roi donne, accorde & revoque, 
quandil lui plait, les furvivances, faire 
recevoir quelqu'un en furvivance, 

être 
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être rech A furvivances avoir la fur- 
vivance d'une charge; obtenir la 
furvivance; il eft Gapiraine du Regi- 
ment des gardes en furvivance de 
{on Pere. 

furvivance puiffante. Antwartfhaft auf ein 
Amt mit einer medfelsmeife verordnes 
ten Berwaltung. deffetben. Expekraty- 
wa z alcernatg zawiadywania urzędu. 

furvivance recûë. Autretung eines Umts, 
das der Defiger gutmwiilig- abgetreten: 
Wftapienie na urząd dobrowolnie od 
pòfefora wzdanega. 

furvivance ew blanc. Anvartungs-Srift, 
mit einem lebigen Mas sur Einfhrei- 
bung desjenigen, ber mm Amte folgen 
fol. Lit na expektatywe z -okien- 
kiem do włożenia imienia i przezwi- 
{ka tego, co ma na urząd naltapié. 

Survivancier, f- #7. ein Œrvectant; der die 
Anwartung auf ein Amt bat. Ten co 
ma expektatywe na urząd. 

Survivant, f- m.» ein Uebet{ebender; der 
DHinterbliebene nah eines Tode. Zyw 
po smierci Ezyiey; pozoftaly czyy. 
$ I paffe agréablement la vie entre le 
verre & le pot, il fe moque de fes 
furvivans; les dons & les reftamens 
mutuëls fe font au profit du furvi- 
vant. 

Survivre, v. 2. & #. 1) einen oDer etwas 
fiberleben ; 2) figüvliid: den Verluft 
feiner Ehre, feines Bermôgens erleben, 
felche vor feinem Tode verlieren. 1) Prze- 
źyć co, kogo; 2) w figuryeznym fenfie : 
za {wego żywota honory , fortunę 
fwoie ftracié; dozyé-utraty honorow, 
fubftancyi. $ 1) 11 a furvécu à tous fes 
parens (tous fes parens); «les fem- 
mes des Pramines croïent que c’eft 
une honte à une honnête femine que 
de furvivre à fon mari; le teftareur a 
furvécu de quatre mois ce tems; 2) 
il y a des Heros qui furvivenr à leur 
gloire; il a fervécu à fa fortune. 

fe Jurvivre; furvivre à foi même ; fe far- 
vivre à foi même. x) für Aiter Findifd 
werden; 2) für Alter die Leibes-Rråfte, 
als das Gefidit, das Gchôr verlieren. 
x) Zdziecinieé w grzybiatey ftarosci ; 
2) od {tarosci fity ftracié, iako sfuch, 
wzrok. 

Survuider, v. a. aus einem sollen Gefif 
abfhütten, abaichen, abnehmen. -Uiaé, 
ubrać, ufypać, ulaé czego z pełnego 
ftatku. $ Survuidéz le ble de ce fac 
dans un autre. 

Sus, f. m. obf. vid. Sureau. 

Sus, praep- cum Dat. bis an; Bis auf. Aż 
do; 44 na. § Courir fous à l'ennemi, 
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l quart en fus. um ben vierten Theil 
mehr. Czwartą częscią wiecey. 

mettre fus. einen bef@uldigen. Winié 
kogo; zwalać na kogo wine. § C'eft 
un crime qu'on lui a mis fus. 

remettre fus. wicder einfübren. Znowu 
wprowadzié. 

Sus, adu. obf. vit. Oùüi. 

Sus, interj. frifh auf, auf auf; nun tohle 
an. Nu tedy; nu daley. Sus, fus 
chantons tous enfemble, danfons, 
fautons; fus, fus enfans qu’on em- 
poigne la coupe. 

Sufain, vid.. Sufin. 

JeSulanner, v. r. in Gcrichten: verjiés 
ren, erlôfen. W fadach: zalezec fie, 
zgasnąć, Die tracić. $ Une prife de 
corps ne fufanne jamais. 

Susbande, f. f. in der Avrillerie: eiferne 
Riegel an Der Lavette einer Song, W 
artyleryi : rygiel żelazny u oża 
dziatowego: $ La fusbande couvre 
le torillon d'une piéce ou d'un mor- 
tier. 


-Susbec, f. m. beym Salfenier: Heifer 


Kopf- Flug oder Shuupfen, der det 
Gtof-Bôael- das Gem verzehret und 
fie ums Seben Gringet. U foko/nika: 
katar albo ryma fucha, od Ktorey fie 
mozg pluie í ptak zdycha. 

Sufceptible, Suceprible, adj. Cfufeeptibi- 
is) thtigr fbig, etmas anzunehmen ; 
fangend. Poiętüy,  fpofobny do 
przyięcia albo poięcia czego. $ Etre 
fufceptible de difcipline. 

*Sufceprion, f. fe (fufceptio), das Annehz 
men, als eines Ordens. Przyymowanie, 
przyię iako orderu, zakonu. $ La 
fufceprion.des Ordres. 

Sufciration, 7 j 

Sufcitement, pvid, Sucitation &c. 

Sufciter, J 

Sufcription s- f- f- JAufforift auf einent 
Brief, bejer Deflus oder adrefle. Na- 
pis na liscie, /epfze stowo deflus albo 
adrefle. $ La fufcriprion de cette 
lettre eft fi mal écrite qu'on ne la 
fauroit déchifrer. 

Sule, f- f> (Segufium) Sufa, eine Stadt 
in Gavoyen. Zuza miafto w Sabaudyi. 

Sufépineux, adj. & f- m. eine, Muffel 
om Arme fo felbige in die Höhe Hebt. 
Mufzkuł bark podnofzacy. 

Sufenne, vid. Suzanne. 

Suferain, Suzerein, j #7. im Zebn Recbt : 
ter, Len: Herr, bey dem die After- 
Sebne müffen ¿ur Seite genommen werz 
Se, Pan zwierzchni lenny, od kro- 
rego infi Manowie lenności biorą 

Suferain, Suzerain, € deii. VON boben 

LI z Zei: 
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Lehnen, als Sürftenthümer, Graf: 
fhaften: Hoh, Dout, bas feine 
eighe Grtidte bat. O wyfokich len- 
nościach, tako grabfiwach, kfseftwach : 
wyfoki, głowny, fwoie własne fady 
maigcy. Ceux qui poiledent des 
Seigneuries fuzcraines, fe peuvent 
qualifier hauts & puiflans Seigneurs. 

Suferaineré, Suzerainité, f. f- -Bobes 
Lebn, Saupt-Lebn, als eine Graffchaft. 
Lennosé wyfoka iako grabitwo. 

Sulin, Suzain, f. m. 1) das Hinter- Verde 
eines Ghiffes : ai Art von peifen 
Mufeatelter Trauben. 1) Poklad rufo- 
wy na okręcie; 2) gatunek mufzka- 
tel białych. 

Sufpe&, e, adj. (fufpetus} verdådtig. 
Podeyrzany. Juge qui et fufpe&t; 
elle et fufpeéle à ma partie; cela m’ 
elt fufpe“t; difcours fufpeét d'artifice 
& de tromperie; c’elt ce qui me rend 
fufpett à mes amis; être fufpeét en 
quelque chofe; fon filence m'eft {u- 
ipe&, 

Sufpendre, v. a. (fufpendere) conjugat. 
vid. in Appendice. 1; bången, aufbangen ; 
2) auffchieben, verfchieben, ausfeben, auf 
eine andere Zeit verlegen; 3) einen auf 
balten, in Zweifel und Ungemwigheit lafz 
fen; 4) pg halteu, binterbalten, als 
feine Mennung; 5) einen fufpendiren, 
eine Seitlang vom Amte abfesen. 1) 
Zawielić co; 2) odłożyć, pomknaé, 


zawiefié co iako fprawe; 3) trzy- 

mać kogo na rzeczy; bawić kogo; 
2 PES 

4) Zatrzymać, Zzawiesé iako fwoy 


rozfadek; $) na czas kogo z urzędu 
złożyć; zawielié kogo od fprawo- 
wania urzędu. § 1) Sufpendre en IP 
air; 2) fufpendre pour quelque tems 
execution d'un édit; 3) les Poë- 
mes épiques & dramatiques doivent 
fufpendre agréablement lefprit; 4) 
fufpendre fon jugement; 5) fufpen- 
dre quelqu'un de fon ofice, de fa 
charge. 

Jufpendu, ë, adj. 1) aufgehängt, hangend; 
2) fhwebend, als ein Bogel in der Luft; 
3) sweifelhaft, der in UngeriGheit fez 
þet; 4) fufpendirt, des Amtes auf eiz 
nige Beit entfegt; 5) verfbober, auf 
cine audere Zeit verlegt. 1) Zawiefzo- 
ny» wifzacy; 2).buiaiący, unofzacy 
fie na powietrzu iako ptak; 3) wat- 
pliwy, niepewny co ma czynić; Al 
zawiefzony od fprawowania urzędu 
duchownego albo swieckiego; 5) Za- 
wiefzony, pomkniony na infzy czas 
odłożony. $ 1) Le tableau eft fufpen. 
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du fur un clou; les nuës font fufpen- 
duës en lajit; 2) cet oifeau demeure 
long tems fufpendu en l'air; 3) eet 
un efprit fufpendu; 4) fufpendu de 
fon ofice, de {a charge; il eft fufpen- 
du pour trois mois; $) une affaire 
fufpenduë pour un autre tems. 

fe tenir fufpendu en L'air. fdiiveben in der 
Luft, aig ein Vogel. Buiaé, unofié fie 
na powietrzu iako ptak. 

être fufpendu. hängen. Wifieć. 

être fufpendu entre l'efperance © la 
crainte. gwifen Furhr und Hoffnung 
fbmeten. Bydź położonym, wificé 
miedzy nadzieig 1 boiaznig. 

tenir les efprits fufpendus. die Gemgtter 
aufhalten, in Zweifel eben. Trzymać 
ludzie na rzeczy. 

Jufpendre un var, eine Rutfhe einhånz 
gen, nåmlid) auf die Niemen. Karocg 
na palach zawiefić: § Un carofle bien 
fufpendu. 

Sufpens, af. a. fufvendirt, auf einige Beit 
abgefest, Zawiefzony od fprawowa. 
nia urzędu. § Prêtre fufpens. 

en Sufpens, adv. in Zweifel, in, Unges 
migheit. W watpliwosci; w nie- 
pewnosci. § Elle eft en fufpens & 
ne fait ce qu'elle doit faire; chacun 
eft en fufpens de Pifuë de cette di- 
fpute; leur efprir demeure en fufpens 
entre l'évidence de la verité qu'ils 
ne peuvent démentir, & le devoir 
de la charité, qu'ils aprehendent de 
bleffer. 

Sufpenfe, ff. im RivhenRedit: Die 
Gufvenfion:; Œntfesung eines Kirene 
Diencre von feiner Verrihtung auf eine 
Zeitlang. W prawie duchownym: fu- 
fpenfa; zawiefzenie kogo od urzędu 
duchownego. § La fufpenfe & la dé- 
gradation font bien diférentes; être 
en fufpenfe. 

Sufpenfion, f. f. 1) eine Œufrenfion; die 
Abfesuna vom geilen oder weltlihen 
Amt out eine Beitlang; 2) die Zurád- 
baltuna, als feines Urfheils; 3) in der 
Rede Bun: cine Figur, laut melgeg 
man den Buborer aufhalt, ehe man ihm 
eine angenehme Sache ersdblet. 1) Za- 
wicfzenie kogo od urzędu duchowne- 
go albo swieckieso ; 2) zawiefzenie, 
zatrzymanie rozfadku fwego ; 3) fieu= 
ra krafomowfka: trzymanie słucha- 
cza, nim mu mowca rzecz powie przy- 
iemng. § 1) Nous ordonnons à nos 
Juges que les reglemens donnez en 
notre confeil feront obfervez par tout 
à peine de fufpenfion de leur charge 
2) la fufpenfion d'un jugement eft re: 

quife 
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quife à un bon Juge, Jusqu'à ce qu'il 
ait oüi les deux parties; 3) la fufpen- 
fion eft propre pour amplifier, mais il 
en faut ufer avec difcretion & prin- 
cipalement en François. 

leën d'armes. Waffen - Stillfand 5 
Cintelung der Feindfeligfeiten. Armi- 
Jfiitium: pokoy na czás; zawiefzenie 
woyny. §. Faire une {ufpenfion g'ar- 
mes; la fufpenfion;d'armes n’a pas du- 
ré long tems- 

Sufpenfoire, f. m. ein Hrudh-Hand. Pas 
na rupture. 

Sufpenfoire, adj: m. (mufele fufpenfoire) 
in Ser Anatomie: Muffeln, an melz 
gen etwas bénget. ` H. anatomii: 
mufzkut, u ktorego co wifi. § Il y a 
deux mufcles fafpenfoires pour les te- 
fticulus & pour la matrice. 

Sufpente, vid. Supente, 

Sufpicion, f- f. (fufpicio) nur in Bevicd}s 
ten Gert ses WDorts foupçon: der Berz 
dacht. Tylko w fadach miaflo sitowa 
foupçon: podeyrzenie. § ll y a une 
vehemente fufpicion de faux contre 
certe piéce. 

Suftentation, fif. (fuffentatio) Erhaltung, 
Ernébrungs Unterhalt. Wyżywienie, 
wychowanie, fuftentacya. $ Les gens 
fobies ne mangent point pour le plai- 
fir, mais feulement pour la fuftenta- 
tion de leurs corps. d 

Suftenter, v: a. (fuflentare) erhalten, et: 
nébren, unterbaiten.  Wyywié, żywić 
kogo; żywoscią kogo opatrować. 

n'avoir pas de quoi, fuftenter fa pauvre 


Leen 
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wie. fein Leben  Eimmerlid erhalte. 
Zuwkę klepać; mizerny wiesé żywot. 

Suture, f. f- (future) 1) in der Anatomie: 
Nath an der Hirnfhaale; 2) beem 
Wund-Arszt: Heftung einer Wunde; 
3) Narbe von einer Neft-Nath. 1) W a- 
natomii: Den w kosci glowiey; zabko- 
ware-fchodzenie kości głowiey; 2) % 
cyrulika : hafcowanie rany; haft; 3) 
blizna od haftu cyrulickiego. § x) 
Le carne a trois futures vraïes, la co- 
ronale, la fagictale & la future lomb- 
doïde qui eft fur le derriere; les deux 
futures fauffes s’apellent temporales, 
& elles bornent les os temporales ; 2) 
quand on paufe les plaïes du ventre 
& des boïaux, on a befoin d'y faire 
lès futures; 3) il.a été bleffé en cer 
endroit & l’on en voit encore la fu- 
ture. 

Suye, f: f- Ruf. Sadze. 

Suzain, vid. Sufin. 

Suzanne, LZ (Sufanna) Gufanna, ein 
Weiber: Name. Zuzanna imie bialo- 
gtowfkie. $ Suzanne fur follicitée 
& calomniée par deux vieillards. 

Suzerain, ` "leid Suferain, 

Suzeraineté, J 

Suzin, vid. Sufin. 

Suzon; f. f. vid. Suzanne. Cusden. Zu- 
zanka., § Suzon eft fort belle, & fa 
beauté la fera bientôt marier; Suzon 
eft un peu trop éveilée. 

Sy, diefe Sylbe ift unter Si nachsu- 
fhlagen. sylaðg Sy znaydziefz pod 
Sylabg Si. 


5 — 
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T: 

T ~m: pr. té. x) der Budfabe T; 2) 
at, die Zabl 160 bey den Alten; 3) 
bey dem Miniver: ein Gang in der 
Geftait eines T. 1) Litera T; 2) licz- 
ba 160 w ftarożytności; 3) # podko- 
pnikow: mina albo podkop na kfztałt 
lirery T. § 1) Un grand T; il faut 
mettre Ici un pent t. 

Note. 1) Bor einem i darauf ein vocalis 
folget, mirb ber Buhfabe t wie eitt cy 
in der Gplbe tie aber mie ein t gelefen, 
auger den Wörtern: peripetie, inepties, 
facetie, patience, Domitien, Diocle- 
tien, initier, captieux, in welen dast 
wie ein c auspufprehen it; 2) am Eite 
de eines Worts wird das c vor einem 
confonanre niemals aelefen, wohl aber 
wenn nidts folget, als allumer un fa- 
got, obliger un -ingrats desgleichen vor 


T. 

einem vocali, al cela me paroit étran- 
ge; vor dem Worte aujourd’hui aber 
Lëpt man das t in der Ausfprade aus, 
als il part aujourd'hui. 1) Litere # 
przed literą à po ktorey vocalis naîte- 
puie, iako c, w fylabie rie żas iako £ 
Się wymawia Oprocz słow peripetie, 
ineptie, facetie, Domitien, Diocletien 
initer, patience, captieuxs W ktorych 
litera f, iak c fie czyta; 2) literę * 
na koncustowa przed confonantem ni- 
gdy nie wymawiay, czytać ia as trze- 
ba, na koncu słowa żadnego infzego 
nie poprzedzaigcego słowa, iako al 
lumer un fagot ; obliger un ingrat, i kie- 
dy vocalis po literze # naltẹpuie, iako 
cela me paroit étrange; Oprocz słowa 
aujourd hui, przed ktorym $ fie nie 
czyta, iako A part aujourd'hui. 

LI: Ta, 
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Ta, va, ta. interg. vule: forfo; fo fritä 
su; ein erdihtetes Wort, eine gur- 
tigleit ansudeuten, Fak tak, słowo 
na wyrazenie. pretkosci wymyślone. 
$ Ta, ta, ta, cela fut fait en un mo- 
ment; ta,/ta, ta, voilà bien inftruire 
une affaire. 

Ta, vid. Ton, pron. 

Tabac, f. m. I r) @obar, Rauh- To- 

Tobac, fm. vulg.) baf; 2) Gnupfs 
Œobaf, 1) Tabaka, tutun; 2) tabaczka, 
tabaka francufka, tabaka nofowa. 8 1) 
Le tabac eft le feul encens de Bachus ; 
2)le rabacrejoüit & purge le cerveau, & 
il infpire des fentimens d'honneur & 
de verr 4 tOus CEUX qui en prennent; 
tabac mufqué ; tabac de jasmin. 

tabac en poudre. Gdinupf-Tobar, Tabaka 
nvtowa. 

tahac en corde. gefponnencr Tobal. Ta- 
baka kręcona. 

tabac én feiiille. Zobads-Dlåtter. Liscie 
tabakowe 

prendre du tabac. Toba fénupfen oder 
tauchen. Tabake kurzyé albo braé. « 

Tabagie, f. f- 1) Lobafs- Ctübhen, mo 
man Œobaë fhmauchet; 2) das Toz 
baffmaucen:; 3) Tobafé-Seug, nån- 
lih die Düdfe, die Pfeife das Feuer- 
Seng, 1) Izdebka, gdzie tabake ku- 
oa: 2) kurzenie cabaki} 3) narze- 
dzie do kürzenia, sako pufzka, lulka, 
krzefiwo. 6 1) Sa maifon eft une 
veritable tabagie; 2) on fait une per- 
petuelle tabagie dans cette maïfon. 

Fabanide, f. m. (tabanus) eine Tof-Dres 
me. Bak robak, 

Tabard, f. m. ein altuâterifes Kleid. 
Szata ftaroswiecka. 

Tabarin, f. m. Marftfdreper, luftiger Rath; 
Vicelbering, Ciarfatan, biazen, ba. 
far mut. 8 Ss Poëte devint un taba- 
rin, 

il fait tofiours le tabarin. et bringt ftets 
lufige Psfjen vor. Rad btaznuie. 

Tabarin, e, adj. {uftig, poffirlih. Smie- 
fzny, balamucki. 

Tabart, vid. Tabard 

Tabatiere, f. f. Tubars-Büdfe, Chnunf: 
Lobafs : Dofe ; Dofe.  Tabakierka. 
$ Une joli tabatiere ; une tabatiere 
bien faite; une belle tabatiere; ily a 
des tabatieres à reffort qui font fort 
propres. 

Tabaxir, f. m: (tebaxire fuccus) füfer 
Eat, ber ond tem Zuder-Nohr rinnete 

Słodycz z treiny cuki ey 

Tabellio né J- m. (rabellio) in ein 
provinsen: ein Notarius. W 
ktorych Prowindyach: notaryufz, $ 


ic- 
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Ce" on tabellion fort habile & qui 
fait qu'il ne peut faire aëte valable 
hors de fon reflort. 

Tabellionage, f. m. Notariat, Notariate 
Würde. Pilartwo, urzad pifarza albo 

notaryufza, 

Tabernacle, f.m. 1) im alten Tefta- 
ment: die Ctifté- Dütte: 2) bey den 
Dfracliten: Hütte, Zelt: 3) im 
neuen Teftament: der Himmel, die 
Geligfeit 3 4) in ber Birhe!, Gas 
crament: Déuéchen ; s) Ausbôlung In 
ber Mauer, oder ein Gebaus, das frey 
febet, mit Gdulhen und einem Giez 
be-Dådlein, ei Wild hinein gu fegens 
6) DHinter:Caftel auf der Galeere, wo 
der Capitain commanbirets 1) W fla- 
rym zakonie: přzybytek ie 
albo zgromadzenia ; 2) u Israelcz 


kow: namiot, kuczka, chata ; 5) 
w nòwym zakonie: niebo, zhawie- 
nie; 4) w kościele: Tabernaculum, 


gdzie ieft cyboryum; e) frambużka 
w murze albo ofobno ftoigca z stupi- 
kami do wftawienia obrazu; 6) palac 
galerowy na rufie, gdzie Kapitan ko- 
menduie. § 1) Dieu étoit préfent 
dans le tabernacle; 2) retourne Ifraël 
dans les tabernacles; 3) les taberna- 
cles éternels. 

la fête des tabernacles. bas Sauber-Hüt- 
ten- Set ben ben Fude. Kuczki, ku- 
czek ftawia nie Swieto 2ydowikie. 

*Tabe, f. f- (tabes) in ber sSeilfunft: 
Sétvindfudt, mem der game Leib abz 
nimmt undi mager wird, die Gminbumg 
der Glieder, W Zekarfkiey nauce: 
fuchora. 

Tabide, adj. (racidus) in ber Urzeneps 
Runit : fHwinoüdhtig W lekarfkiey 
nauce : fuchoty cierpiący, fuchotnik. 

Tabis, fim. Zabin ein feidener Zeug, Ta- 
bin buet, $ Tabis fort beau; tabis 
vere; tabis noir, gtis.blanc, cramoifi, 
incarnat. 

Tabifer, v. a. einen Zeng gleich dem Taz 
bin métier, . Tabinować; wodnowzo- 
rzyfto na kfztalc tabinu czynić, § Ta- 
bifer une étofe, 

Tablature, f. f. in ber Mufif: die T- 
bulatur, Ben eichnig der Melodien durch 
Budftaben oder Ziffern, wormah man 
futaet oder fpielete W mu Sie? tabu- 
Jatura, noty muzyczne do piew ania 
albo grania na inflrumencie literami 
alb o cyframi fpifane. § Voilà de la 
tablatur e pour fa guicarre, pour leluth, 
pour le tuc rbe; enfeigner par tabla- 
ture ; donner leçon de guitarre par 
tablature; faire de la tablature ;.en- 

tendre 
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tendre la tablature, favoir la tablatu- 
re, mettre en tablature. 


doiner de la tablature à guelgwun. X) 


vulg. einen lehren; untetridhten ; *2) eiz 
nem Miber Berdruf mağen; *3) eiz 
nem aufsurathen geben, mehr wiffen als 
ein anderer. 1) vulg. Uczyć kogo cze- 
go, cwiézyé kogo w czym; 2) do- 
grzewaé komu, narobić komu kfopo- 
tu; "8 przechodzić koge- w umie- 


ietnosci. 


Table, f.f. (tabula) x) ein SZ, eine Ta. 


fek; 2) bet Ti, die Tafel, die Eet 
fen auf bem Tifh: 3) der Sub des 
Dënn, das Heil. Abeudmabls 4) Tuz 
fel um @chreiben oder Rechnen; 5) 
Regier eines Buds; 6) Tabele, Bet: 
seinif einer Meduung einer Eüvslich 
und ordentlich surgefrellten XBiffenfhaft ; 
7) Die Dete, der Refonan Hoden on 
muififalifhen  Gonten - Jufrumentens 
3) beem Bley -Gieger: eine bléyerne 
Tafel; oi eine Glas < Tafel, daraus 
Seiben gefbnitten merdens 10) ein 
Satstërein, ein frd. gefhliffener Edel- 
Grein: 11) in einigen Provinzen: 
die TafelGüter; 12) ein Fahim Bretz 
end: 13) obf. ein Dan-Brets 14) 
in ber Secfabrt: das Tafel- Gebirge 
bey dent Caput bonae Spei; 14) bey 
Zen SHols-sSandlern: eine Holle, ein 
Gpunt- Bret; 16) beem Riemer: Der 
gert, worauf der Miemer arbeiz 
tet. Bro, u ktorego fiedza; 2) 
ftot potrawy na ftole; 3) Got Boży, 
komunia; A) tabliczka iako do pila- 
nia, do rachowania ; s) regiftr u 
kfięgi; 5) tablica, tabela, fpifek ra- 
chunkow; nayprzedniey{zych fcyen- 
cyi materyy; 6) deka zwierzchniaw in- 
ffrumencie muzycznym; 8) # ofonvri- 
ka: blacha, tablica olowiana; 9) tafla 
2 ktorey fzyby wyrzynaią; IC) # ju- 
bilerow: tabliczka, kamien drogi w 
tabliczkę rzezany; 11) w niektorych 
Prowincyach ekonomia, dobra ftofo- 
we; 12) przegroda w warcabnicy; 
13) ebf. warcabnica; 14) w &eglar- 
Lien nauce: gora na wierzchu iak ta- 
blica plafka na przyladu w Afryde 
cup de bonne efperence: nazwanym ; 
15) u kupcow co cebrowina bandluia : 
forfz, dyl wafki; 16) ftof rymarfki. 
$ n Des tables rondes, des tables 
qüarrées, une table de pierre, fe met- 
tre à table, Gelz table, fortir de 
table; 2) avoir une bonne table ; 
3) dans la primitive Eglife le Diacre 
Avertifloit les communians d’être 
faints s'ils voudroient aprocher de la 


„table de marbre. 
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table; 4) les-loix parmi les-anciens 
furent: gravées au commencement fur 
de petites tables de cuivre ou d'airain; 
5) faire une table des matieres faire 
une table des chapitres, les tables d’un 
livre font d'un grand fecours, cher- 
cher un mot-à la table du livres. 6) 
table de finus, tables des déclinaifonss 
des afcenfions, les tables hiftoriques 
de Schräder font bien commodes; 7) 
une table de viole, de violon de poche, 
de harpe, de luth, de tuorbe, de guitar- 
re, d’épinettes; de clavefin ; 7) jetter 
une table, rouler une table, dérouler 
une table; 9) ou vend les verres par 
tables; 10) table de braflelets; 11) 
reünir le fief à fa table. 

ein marmorner Ttf. 
Stol marmurowy/ 


table de marbre, fiége de la table demare 


bre. in SranFreid: 1) das hope Ges 
rit des Counetable und Det Marfhile 
von - Granfreich 3 ah. Bug Zerf: und 
Wald- Gerichts. 3) Qber- Geez Geridt 
Aomiralitát. W Francyi: 1) naywyżfze 
lady Marfzatkowfkie albo Herman- 
fkie; 2) fady lcénicze; 3) fady mor- 
fkie, amiralycia. Bt) Mefeurs de la 
table de marbre font le Connetable & 
les Maréchaux de France, qui connois- 
fent de la milice civile, criminelle & 
politique; 2) on releve au. Siege de 
la table de marbre les apellations des 
maîtres particuliers de Eaux & Fo- 
rêts& celles des Gruïers de Seigneurs 
particuliers; 5) il y apel des Sièges 
particuliers au Siége de la table de 
. marbre, il y a trois Sièges généraux 
de la table de marbre, un à Paris, un 
a Botten & le troifiéme en Brétagne. 
table de multiplication, table de Pythago- 
re. table Pythagorique. in der Neden- 


Run: das Cinmahleins. W rack- 
miftrskiey. nauce: Tablica Pitagore- 
fowa, 


im Ser Anatomie: die beyz 


tables, plur. 
W anatomii: obie 


den Ghaf Beine. 
kosci fkroniowe. 
Ia loi de douze tables, douze tables, ta- 
ble de la loi. -bey bem Römern : Gefez 
pe der r2 Tafeln. U Gaich Rzymian: 
pcawa na 12 tablic wydrozone. $Les 
douxe tables contenoient un recueil 
des meilleures loix d'Atenes, ce fut 
fous les decemvirs gwon fit les dou- 
zes tables. 


table d'attente f. unter Attente. Obacz 


pod slowem Attente. 
Ja bénédiSion de table.. ein Sifi- Be: 
g bet: 


LIIL 4 
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bet, Tif-Gegen. Zegnanie do {tofu ; 
modlitwa przed ‘używaniem pokar- 
mow. 

propos de table, Vifh -Reden 
ftotowe. 

table d'autel. 
dem Altar. 
tarzu. 

table à patron, WetTifh des Glaferg, 
worauf i die Glas- Tafeln serfeidet, 
Stof sklarfki, na ktorym skiarz tafle 
rozrzyna. 4 

table à moule. Sitieher -Lifi 
Swiecariki, 

table à tondre. ein Tuchfhecter- Tif. 
Stol do do poftrzygania fukna: 

chevalier errant de la tableronde, in Ro: 
manen: ivrender Mitier. W romanach: 
rycerz ftrafzny; kawaler po swiecie 
fie blakaiacy. 

tenir table ouverte. offene Tafel halten. 
Stol otwarty trzymać. do ktorego 
każdy gosé ma drzyitep wolny. 

de dos au feu, le ventre à la table.  {ebr 
gemädlid leben; Bequemlihécit lieben. 
Woczafu {wego zażymać; mieć fie 
iak paczek w masle. 

de la table au lit, du lit à la table nut 
flafen und effen; vom Tifh ins Bett, 
aus dein Bett mieder sum Zb. Tyl- 
ko iasé a fpaé; od ftofu do fozka, z 
łożka znowu do ftolu. 

courir les tables, piquer les tables {maz 
togen, andre befdimaufen. Stoty po- 
cieraé ; cudzych zabiegać obiadow. 

SA fe tient mieux à table qu'à cheval, 
er hät Go munter bey Tif alé ben 
der Arbeit.  Lepfzy to do ftofu, nizli 

: do roboty. 

il ne fordquun lit d une table. fie fbla- 
fen und effen bepfammen. Spia z foba 
1 iedzg. 

manger à table d'hôte. im Births-Haufe 
Detten : au einem Gat -Wirth gehen. 
W aufteryiiesé; u gofpodarza goscin- 
cowego ftot mieć. 

Tableau, f: m. 1) Gemëbip, Ghilderey, 
Bild; *2) Abbildung, Dilbnifs 3) 
JHuéhana, Bertel vor der hür eines 
Gcdhulmeifters oder Shreib -Meiers 
4) Abbina Borktetung, Hefreibungs 
zl Rolle, Herseichnig; 6) eingemabite 
nder einaemirfte Gemåhlde auf den Taz 
peten ;#7) der Spiegel, Das Wappen Feld 
eines Gifs; 3) beem Riemer: ein 
piereFichtes Gtådher feder; 9) 
die Wånde, die Geiten in Fenter und 
Shiren. 1) Malowanie, wymalowanie, 
obraz malowany; *2) odmalowanie, 
konterfer;, 3) cedufa u drzwi peda- 


Dyfkurfa 


die fteinerne Tafel auf 
Tablica bamienna na oł- 


Stot 
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goga albo -krybenta; 4) opis,'wyra- 
ženie, wizerunek, opifanie czego; 
wyitawianie czego przed oczy; a) 
regicitr, {pifek; 6) obrazy na słu- 
pach kilimowych do obicia; 7) pole 
na nawie: pod herbem; 8) u- Ry- 
marza kwadratowa  fztuczka re: 
mienia; 9) w archytekronfkiey nau- 
ce: sciany albo ftrony w oknach, we 
drzwiach, à 1) Ce tableau reprefente 
la nature du païs & les fujets en font 
tout à fait champêtres; Suzanne qui 
elt la figure principale du tableau eft 
afife; 2) c'eft votre tableau; 3) un 
tableau bien écrit, mal écrit; aficher 
un tableau; 4) je ne donnerois pas 
le tableau qui me refte d'elle dans D 
efprit et l'imagination ; je fais les ta- 
bleaux de ces triftes batailles; tableau 
des paffions. 


tableau de la cour. Bergei@uié ber Nåthe 


und Befiker cites Gerits. Regieftr 
konfyliarzow i afeforow fadowych. 


$ Som nom neft pas encore dans le 
tableau, parce qu'il n'y a pas long 
tems qu'il eft reçu. 

Tablée, f. f. beem Tudfthecver: eine 
Gët, ` fo viel auf einmabl son dem 
Sud gefdoren mird. U poffrzygacza: 
poftrzyganie iedno, drugie. 

Tabler, v. a. im Bretfpiel: fesen, die 
Gteine rien. Na warcabnicy: fta- 
wiać, warcaby pomykać. § Tabler 
bien. 

tabler fur quelque chofe. fih auf etwas 
verlafen, auf etwas Rechnung madhen. 
Spufzczać fie, polegąć na co.. § Ce 

que je vousdis, eft certain, vous pou- 

vez tabler la deflus. 


Tablette, L€. 1) Zablethen, Ereffeur, morz 


auf mar Glifer und Rôépihen fegt; 
2) Geñms an ber Wand, etwas darauf 
au fesen; 3) Rad in AHücher-GMråns 
fen; 4) im sSofpital: ein niedriger 
Tih: 2) Brod-Shrant:. Brod- Bant 
eines Beckers, darauf das Brod auêgez 
leget mird; 6) in der Yappen-Aunft: 
eine Ghindel, ein Dretlein: —) bie 
Brüde, ein Bretlein an der Budbdru: 
der: Wrefe; 8) beem Æichtsieber : 
ein Tifh darauf die Forme su den gez 
goffenen Lichtern sugerichtet werden. 1) 
Polka, wifiadelko, trefutka, do wfta- 
wienia kielifzkow, fliäanek; 2) poł- 
ka na scienie do wftawienia czego; 
3) piererko, przegroda w fzafie do kfiag ; 
4) w fapitalach; ftot niiki; e) ftolica, 
tablica piekatfka, na,ktorey chleb do 
przodawania wyftawuią; 6) w ker- 
bach: fzczelina, defzczułka, gont, 7) 
defzczul- 
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defzezufka u-prafy drukarfkiey, na 
ktorey drukarz {we potrzeby kła- 
dzie; 8) ftot świekarkki do form od 
świec lanych. ` Gu Une jolie ta- 
blette; 2) il faut mettre là une 
petite tablette; 3) ranger des livres 
fur des tablettes; ce font des ta- 
blettes pour mettre des livres; 4) 
on met les portions des invalides 
fur une tablette; 5) on a vendu 
tour le pain qui étoit fur la tablet- 
te den haut ou den bas; oi 
porte d'argent à neuf tablette d’ 
azur. 

sableites, pl 1)Gbreibe-Tafel sumEinfrei 
ben; 2) in ber YpotheFe: Iorfel- 
len - Tüfelein ; 3) Eintaffung von Ctei" 
nen, als um einen erbôberen-ABeg. 1) 
Kkazki'kamienne albo pergamino- 
we; pugilares; 2)waptyce: tabliczki; 
3) opafanie kamenmi. 8 1) De bel- 
les tablettes; de jolies tablettes; mar- 
quer quelque chofe dans fes rablettes; 
2) il y a diverfes Sortes de tablettes; 
il y en a pour le rume & pour d'au- 
tre incommoditėé. 

yaiez cela de vos tablettes; vous pouvez 
ôter cela de deffüs vos tablettes. 1) \5- 
fhet diefes aus eurer Shreib - Tafel; 
2) alaubet Doh digfes midt als eine ge- 
wiffe Wabrheit; 3) thr betråget eud 


mwenn ibr Recnung darauf madhet. 1) 
Wymarż to z pugilares twoich ; 2) 
nie wiarz żeby to tak było; 3) nie 


fpufzczay fie ne to; nie pokładay w 
tymonadzieie. 

il eft écrit fur mes tablettes. er ftebet bey 
mir im ftarsen Regifter. Bede mu 
tego. pamieraî. 

Tableterie, /. f. 1) ausgelegte Arbeit, mit 
Dei, Elfenbeins 2) die Kun ausge- 
legte Arbeit su machen. 1) Sadzenie, 
fadzona robota; 2)fadzenie drzewem, 
słoniową kością. 

Tabletier, f. m. Sënfler fo ausgelesgte 
Arbeit meden. Rzemiesinik od fadzo- 
ney roboty; fznicerz fadzacy: § Un 
bon tabletier; c'eft le meilleur table- 
tier de Paris. 

Tablier, f.m. 1) eine Grise, ein Shirts: 
tuch; 2) ein Schursfell; 3) ein Dame 
Bret, Shadh:Bret. 1) Fartuch biato- 
glowfki ; 2) fzorc, fzuftfal, fzoritfal; 
3) warcabnica, fzachownica. 1) La 
mode eit préfentement de porter de 
peris tabliers de ‘crepon ou de tafe- 
tas; on fait aufli de grands rabliers de 
ferge, mais ces tabliers ne fe portent 

que par le fervantes, ou les femmes 
de petit peuple; tablier de cuifine; 
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2) mon tablier eft ufé, il m'en faut 
un autre, 

“prenez garde que le tablier ne leve. 
Mägdden nimm die Ghre in act. 
Strzeż fig nicbogo, obys na sfawie 
nie fzwankowala. 

x faire lever le tablier d'une perfonne. 
eine Verfon fhmangeru. Podbié, biatey- 
glowie bębenka; o niesfawe nieboga 
przyWiesé. © Ila fait lever le tablier 
de fa fervante. 

+ Je tablier commence à lever. man Gebet 
fon dag fie genafdt bat. Fig fie o- 
Padla; grochu fie w spiączki obia- 
dła. 

Tablouins, f. m. Batterie-Dolens auf wele 
en die Gtüde tehen.  Forizcy albo 
dyle pod działami na bateryi. 

Tabon; f- m. (tabanus) eine Roë-Breme. 
Bak, slep robak. 

Taborucu, f. m. bleidaelber, woblriechens 
der Don, fo dem gummi Elemi änt 
fiebet, nnd su Wunden und in der Giht 
dienet.  Zywica bladozielona do gu- 
my Elemi podobna; na rany i pedo- 
gre służy. 

Tabourdeur, f. m. obf. ein Trommelfhid- 
ger. Dobofz. 

Tabourdement, f. m. obf. ftarfes Anélo- 
pfen an die Tbüre oder Fenfer. Kola- 
tanie we drzwi, w okna. 

Tabourer, v. a. obf. ftar anflagen, an 
die Tbüre anflopfen. Kolatać, bić we 
drzwi. 

tabourer aux oreilles, obf. vor den Obren 
braufen, faufen. Szumieé, pifzczeé w 
ufzach. 

Tabouret, f.m. 1) aepolferter Seffel ohne 
Sehne: 2) TefhelsRrant. 1) Zefel, 
krzefelko bez wipory; 2) ra{znik, 
tafzka, kaletki ziele, 1) On fe fert 
de tabourets dans les maifons des fim- 
ples particuliers. 

droit de tabouret. das Geffel-Recht, oder 
die Grevbeit fo die Drinéffinnen in 
Grantreid haben, bey der Königin auf 
einem Geftel um figen. Prawo fiedze- 
nia na krzefelfiach przy krolowy, kto- 
re kfiężne we Francyi maią. 

Tabourin, f. m. 1) die Hac, das Border: 
Gañel, wo man die AnÉer ausmwirft und 
das Gefis einnimmt; 2) ein Fleiner 
Trommelfhldaer, Fleiner Gunge der da 
trommelts 3) eine Kinder- Trommel 
f-m. un -petittambour. 1) Pałac tza- 
bowy, gdzie kotwicę wyrzucaig, 1 ar- 
maty w okrer windūią; *2) chło- 
piec bębniący ; dobofzek; 3) bebe- 
nek dziecinny, /epiey powiefz un petit 
tambour. 

Lill ş 
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xil vient comme tabourin & mecs. et 
fommt als wenn er gerufen wâre. Przy- 
fzedł iak przywołany. 

il a bú tant que tabourin à nôce. et if 
bic, er bat fich voll gefofen. Opit fie 
jak wielbfad, dobrze w czub nalał. 

Tabouriner, vid. Fambouriner, 

Tabourinet, f. m.obf. eine Helge Trom- 
mel. Bebenek. 

Täbourineur, vid. Tambourineur. 

Taburine, Taburine, f.m. vid. Tiburon. 

Tabut, f. m, obf. Gtreit, Zant, beffer dé- 
bat oder querelle. Swar, zwada /epfze 
słowo débar, querelle. 

Tabuter, v. 4. obf. beunrubigen, Werdrug 
machen, fese lieber inquieter, ober 
caufer du chagrin. Dokuczaé komu, 
niewczafowaé, turbuwaé kogo utartfze 
stowa inquieter, albo cauier du cha- 
grin. A s 

Tac, rac, tac, interj. Juff, paff, erdidtes 
ter Wort, einen Knall ausudenten. 
Plafk, blafk, huk, puk. 

Tac, f. m. 1) Raute der Sale: 2) eine 
anĝedende Veft-Rranfheit in Fabr 1213- 
3) Cedern:Oel, fo für die Naude der 
Goaafe dienlih 18. 1) Parch owczy; 
2) powietrze: mOorowe Roku P1413; 
3) oleiek cedrowy na parch owczy. 

‘Tacamaca, .f. m. gomme Tacamque f. f- 
(Tacamzhace) Tacamabnca ein furent- 
lidtes burictiges und in Blâttern 
gerideltes Gummi aus Meu-Granien 
in Amerifa, es mich in Date für 
Kopf- und Bagn- Shmersen gebraudift, 
Kley drzewny w liscie uwity, pitry 
i przezroczyity z nowey z Hyfzpanit, 
w plaîtrach na bolenie glowy i zębow 
zażywany bywa. § Ily a deux fortes 
de gomme cacamaque, favoir une qui 
fort fans incifion & qui cft la meilleu- 
re & très-rare, & l'autre qui fort par 
incifion. 


Tacet, f: m. Paufe in Ser Ginge-Runft. 
Pauza muzyczna. 

faire le tacet. 1) in ber Singe-Aunft: 
paufirens 2) (mei, niht ein Wort 
teden. 1) Pauzowaé w notach muzy- 
cznych; 2) milczeć, i słowa nie 
mowić, 

Tache, f: f. fpridh bie erfte Sylbe re fur 
aus. 1) ein Sled in Kleidern, Beugen, 
Gricaeln ; 2) ein Klet om Leibe von einer 
Rranfbeits 3) Mabl, Mablieic)ent ant 
Qeibe; 4) in déc Affronomie: Fle- 
den in der Sonner im Mond; 5) Seh- 


Ter, Mangel, Tadel, Sch: 6) Fled, 
Ghande Ghandfiets 7) obf: ble Eiz 
genfaft eines Menfhen. Pieruyzg 
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fylabe tego sitowa krotko wymawiay. 
1) Zmaza, plama, makuła w fzacie, w 
materyi, na zwierciedle; 2) plama 
na cieleod choroby; 3) znamię przy- 
rodzone na ciele; 4) w affronomir : 
plama iako w soten, w kfçZycu; 5) 


zmaza, wada, przywara, nagana; 6) 
zmaza, ufzezerbek iako honoru; 7) 
obf. człowieka wlasnosé. § 1) C'eit 


une vilaine- tache,- faire en aller les 
taches, ôter les taches d'un habit, 
les taches de fruit, defirop, de confi- 
ture qui font fur le linge ne s'en 
vont qu’ avec peine, une Jupe pleine 
de taches, l'huile & la poix font des 
taches fur 'les habits, on ôte les ta- 
ches d’ancre avec les verjus; du’ jus 
de citron & d'autres ‘acides; 2) l’ 
eau forte fait des taches fur la peau, 
taches de rouffeur qui viennent auvi- 
fage, taches qui viennent aux jambes 
pour être trop auprès du feu; 3) e 
eft une tache naturelle; 4) par le 
moien des lunettes d'aproche on a 
remarqué des taches fur le corps du 
foleil, les taches de la lune font ou 
fixes ou changeantes, les taches chan- 
geantes font des ombres des parties 
les pluselevéez qu’on apelle des mon- 
tagnes; ṣY il eft impoflble qu'il ne 
fe remarque quelque petite tache, fa 
vie eft fans tache, la loi du Seigneur 
eft fans tache & toute fainte, puri- 
fiez vos ames de toutes leurs taches, 
Jefus-Chrift a été nommé lAgneau 
fans rache; 6) cet une tache à fon 
honneur, à fa reputation. 


tâche, tafche, f.f. bas à in 6iefem 
Wort wird Iang ausgefprochen: 
Tagemerf auferlegte Arbeit, Sache die 
man verrichten fO. Litere À w tym 
słowie przedłužżaigce wymawiay: Za- 
ciag, robota zamowiona, ïzecz Co ma 
bydz zrobiona albo fprawiona. § 1) 
Il y avoit une grande émulation par- 
mi les foldats à qui auroit le prémier 
fourni fa tâche, travailler à la tâche, 
faire fa tâche, ilma pas achevé fa 
tâche. 

prendre à tâche. auf fid nehmen. Brać 
na fie. Prendre à tâche de faire 
quelque chofe, il femble que nous 
avons pris à tâche le déshonneur de 
grands perfonnages. 


en bloc & en tâche. Mberbauvt, im Pauff 
und Bogen. Ogulnie, ogofem. 8 En- 
treprendre un bâtiment en bloc &en 
tâche. 
Tachegraphie, vid, Tachigraphie. 
Tacher, 
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wiay M Tacher; a. a. fprid bas aurs: befe- 


16, w f 
lama Ja 
przy. 9 
omii: "9 
a | 
rei 

AE: 


arties 
mons 
Olne f 
les fa 
gneur 
puri- 
aches, $ 
gneau f 
àfon f 


efem P 
hen: f 
fie die 
w Gm G 
Za- 
coma 
§ 1) 
n par- 
rémier 
tâche, 
evé fa 


Brat f 
o faire 
nous 
eur de 


den: 
wie krosko 


pokalaé, zamazaé, 


befuideln. - 


wymawiany: 


Litere a w tym sto- 


fplugawié, 


$ L'huile tache 


toure forre d’érofe; le fruir tache le 


linge. 


têther, rafcher, v. a. bie Sylbe tA wird 


lang ausgefprochen: 


fih  bemüber, 


Groben, trachten, fich angelegen fent tafe 


fen- 


przedtuzaniem wymawia : 
fig; ftayaé fie, uwiiaé fie. 


cherai par 
humbles 
neur de 


létvices 
votre 


fortes 
de 
afeétion, 


toutes 


Sylaba tù w tym stowie fig z 


przyłożyć 
$ Je tå- 


de très- 


mériter l’hon- 


tout le 


monde tâche de faire. fa fortune & 
prefque perfonne ne tâche de faire 


fon dalur. 


Tacheter, v. a. fperbern, fnrenalidt, fhe- 


dat 


maden. 


Upitrzyé; 


ces peaux par artifice. 


taebeté, će, adj. 
mit Heinen Siren. 


krapiany, 


tachetée. 


Tachigraphie, f.f- 


gefchminde 


nacsufhreiberr r 
immer reden fani- 
pewnemi charakterami,. ktoremi pi- 
fzacy ok naypredzey mowigcemu 


Des 


wydazyé może. 


Tacite, adj. c» (racitus) 
darunter verfranben 06 es gleidh nicht ab- 
geredet it, als ein Bedingnis. 
ty» domysiny, iako kondycya niedo- 
ozona. $ Confentementtacite; con- 
dition tacite; l'opinion fe trouve au- 
torifée par une aprobation tacite, 
claufe tacite paëte racice ; convention 


tacite. 


Tacitement, adv. (tacite) filfhiweigend ; 
þeimlid unter einer Bebdingnif, die darz 
unter su verfehen if. 


myslnie d 


choć niedołożoną. 
ment tombez d'acord de cela; 
font tacitement convenuës de cette 


chofe. 


Faciturne; adj. c: dë f- m. (taciturnus) 

fillfejweiaend, der wenig dder gar niht 
Milczek, milczący; co mało 
$ Efprit taci- 


redet. 


albo nic nie mowi. 
turne; humeur taciturne; un tacitur- 


ne abonde en jugement. 


Taciturnité, ff. Gaciturnitas) Das Stile 


peaux 


nakrapiaé. 
$ La nature a tachesé la peau des ti- 
gres & des leopards; on a tachete 
geirerbert, gefrrenat 
Upitrzony, na- 
tache- 
tées; le linx a la peau agréablement 


(tachygraphiz) Vie 
Greibe - Runft, 
mit getviffen Charaéteribus fo gefhiwind 
als ein Menf®h nur 
Pretkie pifanie 


unausaebrucétr 


Skrycie, do- 
pod kondycya domyslng 
$ Ils font tacite- 
elles 


etwas 


Skry- 
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fëmeloen, das fparfame Neden- Mil- 
czałosć. 6 La taciturnité elt plus {u- 
portable que le trop parler- 

Tacle, fm. Are von altem Gelfog. 
Strzelba pewna ftaroswiecka. 

Tacon, fm. in ber Drudercy: Auss 
fuitté aus bem Nahm - Œifen gl 
rothen  Buchffaberr. W drukarni: 
wyrznięcie albo dziury do liter czer- 
wonych. — 

Tacques, f. f- plur. Rüden-Gefdirr voit 
gegoffenem Eifer. Statki kuchenne z 
żelaza odlewane. 

Tacquin, Tacquiner, vid. Taquin, Ta» 
quiner- 

Talt, f: m. (tadus) bas Gefühl, das Gübs 
len, ein Gimi- Dotykanie fmyst. § 
L'organe du taét eft répandu par tout 


le corps. 
Taëtile, adj. (tadilis). in Ger Philos 
fopbie: füblbar, bas fih (Oploen, 


bas Do anrübren làft. W filozofii: 
dotkliwy, dotykalny. ` § Les princi, 
pales qualitez tactiles font la chaleur, 
la froideur, la fecherefle, la dureté, 
l'humidité. 

Taétion, La (faio) 1) in bex Philo 

© fopbie: das Fühlen: das Anrüibren, dag 
Berübten; 2) in der Mef- Runft? 
die Deråhrung einer geraden von einer 
frummen linie 1) Filozofi: tykanie, 
dotykanie; 3) w gieometryi: zbiega- 
nie fie dwu liniy iedney krzywey a 
drugiey proftey. _§ 1) La taĉtior fe 
fait en trois maniéres, la premiere 
lorsqu'une ` chofe exterieure s’infi- 
nuë au dedans du corps, comme des 
pointes des épines, la-feconde lorsque 
ce qui eft né dans le corps même 
caufe du plaifr lorsqu'il en fort, la 
troifiéme lorsqu'une partie a rech 
quelque coup violent. 

Taétique, /. f. Gatica ars) x) im Alter: 
thum: die Gtelung einer Glodt: 
Drbnung, und Anrihtung des Gturmz 


Beuges; 2) ein Griehifhes Siren: 
Sud, 1) W flaroïytro$ci: u{zyko 


wanie woyika 1 rozporządzenie ma- 
chyn woiennych; 2)-agienda Czer- 
kiewna. § 1) La tattique moderne 
elt très-foible etrtrès-imparfaite, celle 
des Grecs étoit profonde & favante ; 
2) la taétique contient l'ordre et la 
regie des ofices divins, 

Taétique, adj. c. im Altecthum: sur 
Stellung einer Shladt-Ordming gebôs 
rig. W fiarozyrności: do ufzykowa- 
nia woyika należący: 

Profeffèurs tačtiques-} ebedeffen Gricdis 

Taétiques, f.m. plur. J fe neg fo 

ie 
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die Sriegé. Sunf lehretens Prafeforo- 
wie niegdy Greccy, co rzemiesła żoł- 
nierkiego uczyli, § Les Profefleurs 
raétiques étoient des gens d’une er: 
perience et d'une aplication extraor- 
dinaire dans la fcience des armes. 

Tadorne, f. m. (tedornus) Geè- Rahe, 
eine grofe @ee-Œnte. Prak morfki na 
kfztałt wielkiey kackt, § Le tador- 
ne elt en France un oifean très-rare. 

Taede, f-m. ein Gheit Fihten-Holg darz 
aug der Dauer Don brennet. Szczepa 
łuczywa, z ktorey chłop fmołę pali. 

Taël, f m. ein Éleines Gewicht in China. 
Ważka mała w Chynach. Le taël 
revient à une once deux gros de Fran- 
ce poids de marc. 

Taenia, f.m. (taenia) ein Geefifh, bon 
der Gefält einer Shlange. Ryba mor- 
fka tego co waż kfztałtu. 

Tafetas, Taffetas, f-m. Zaft. Kiräyka. 

Tafetas fimple, rafetas double; 
taferas d'Avignon; tafetas blanc. bleus 
verd, ‘noir, rouge, Jaune; gris; le 
tafetas de Tour eft lun de meilleur 
tafetas. 

tafetas ciré: Wahs-Zafetzum Ennen: 
Girmen,  Kitayka wofkowana do 
zasłon od słonca. 

Taferatier, f. m. ein Taffet-Weber- Ei. 
taykownik; iedwabnik od kitayki, 
Tafa, La Gucder-Brandtwein auf den 
Qntilifen uiefn in Amerifa. ` Go- 
rzałka z cukru na wyfpach Antyl- 

fkich w Ameryce. 

Tafufa, Tafufi, f: a. eine gewiffe gefunde 
Gpvecerey ür Giam.  Korzen pewny 
barzo zdrowy w Syamíkim Pariit- 
wie. 

Taftologie, Tautologie, f. f. in ber Res 
de-Runft: 1) Gebrauch menger Worte die 
einerley Bedeutung habens 2) Wiederz 
bolung eines Worte. W krafomowfkiey 
sauce: 1) położenie dwuch: stow ie- 
dnegoż fenfu; 2) pow torzenie sło- 
wa. © r) C'eft une Taftologie: Ae 
vais aller. 

Tagarot, f. m. beym SalFenier: eine Art 
Stop - incl, U fokolnika: ‘rodzay 
pewny ptakow drapieżnych. 

Tage, La der Flug Tagus in Gpanien 
und Portual, Rzeka Tagus z Hy- 
fzpanii i Portugalii. 

Tagendor, L m: due Shellen-Ghlange. 
Waż, co z przyrodzenia dzwonki 
ma na głowie i niemi dzwoni, 


` Tagliarini, f- m. Art von Nudeln- Ga- 


tunek makaronów v cialta. 
Tahon, vid. Taon. 
Tai, interj, prte. Setery Gefier wenn 
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man einen gund vufet. Sa, fa, pfa- 
wotaige. 8 Tai, mignonne tai, tai; 
citron tal, tal. 

Tai, fm. ein Ghtein: Stall - Chlew: 
$ Faire un petit, un grand tai. 

Taïau, f. m. Gûger-Gefbrer. wenn man eiz 
nen Divfd auftréibet. Krzyk łowczys 
gdy fie iclen z mieyfca rulzył. 


Taie, f. f- pr. tée. 1) Ueberseug eines ge: 


der-Detts ; Rüffeu-Siche, Vett-Fice ; 
2) tweifeë Augen- Zeichen eine Augeus 
Krankheit) tft ein weifer Siet im Horns 
Håutlein. r)Pofzwa, pofzewka; 2) biel- 
mo w oku choroba, § r) Une belle, 
une bonne taïe de lit; une belle taie 
d'oreille; 2) on lui a ôté une taie 
qu'il avoit à Pæil droit. 

T'aillable, adj. c. sinébar, der Greet und 
Gaben geben muf. Poburowy; czyn- 
fzowy, czynfzom i poborem podle- 
gly. § Les gentilshommes en Fran- 
ce ne font pas taillables; elle eft bien 
Demoifeile, er par confequent elle 
n'eft point taillable; le païs nouvelle- 
ment conquis ne font pas fi- tôt tail- 
lables. 

taillables de pourfuite. Qeute die man aud 
in andern Gebieten megen féuldiger 
Gtener verfolgen Fann. Ludzie, ktorych 
za wiņneċzynfze i pobory w inizey 
Jurysdykcyi ścigać wolno. 

Taillade , f.f. 1) ein Gomnitt im Ermel, 
im Leibe der altoåterifchen Kleider, die 
man aufsufhléen pfegtes 2) Dich, 
Gdnitt, als von einem Mefer von einen 
Degen. 1) Kroy, rozpor w rękawach, 
w ftanié fzat ftaroswieckich; 2) fiek, 
kroy, rzniecie, zarzniecie, ciecie no- 
żem, {zpada. § x) Un pourpointà huit, 
à fix, à dix taillades; les taillades du 
corpside ce pourpoint font mal-faites; 
2) on lui a fait de grandes taillades 
au vifage. 

Taillader. v. a. 1) fchneiden, als mitbent 
Meffer: 2) ferben, einferben, Sdnitte 
in einer Gahe madhen; 2) gerfehen, 
banen mit dem Degen; 4) von alten 
Trachten: auffdhlisen, auffdineiden, sur 
Bierde Gchuttte machen, als in den Erz 
mein. 1) Rzngé, kraïaé, iako nożem ; 
2) karbowaé, narzynaé; 3) pofiekać 
rabaé iako fzpada, fzabla; 4) 0 fe: 
ro$wieckich fsatach: narzynaé iako 
rękaw, 61) Taillader des herbes; 
2) on taïllade quelquelfois les viandes 
pour les aflaifonner et les poiflons qu’ 
on met fur le gril; 3) on lui tailla- 
dé le vifage; 4) taillader le corps d'un 
pourpoint; taillader des manches. 

tailladé, de, adj. x) geterbt, serfniten ; 

2) von 
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2) von alten Kleidern: aufgefchnitten. 
1) Karbowany, narzynanÿ; 2) o fia- 
roswieckich [zatach: narzniety. 1) 
Des viandes tailladées; 2) pourpoint 
tailladé; manches tailladées propre- 

- ment. 

Taillanderie, /: f> Gdhar-Gdmteh, oder, 
Sgen: Sdmicde- Arbeit und Handwerf, 
Rzemieslo i robota kowala co piły, 
Topot &c. z czarney blachy robi. 

Taillandier, f.m. ein Sågen- Emieb, 
Pfannen: Shmied, Shar- Ghmied. 
Kowal do roboty z czarney | blachy- 
§ Un bon taillandier; le taillandier 
fait & vend des béches, des hoiaux, 
des pics, des péles, des tenailles, dés 
pincetres & des cheners de fer, & non 


poli. 
taillandier en fer blanc. ein Dlediner, 
flipper. Blacharz. 


Taillant, f. m. Gneide, SHårfe an 
Meffern, Balbier: Meffern, SHeeren. 
Oftrze, brufzec; ‘oftrosé krawędzi 
albo brufzcu w dłuż idąca, iako u 
nożow, brzytew, nożyc. = Un 
bon taillant de couteau, de cileaux, 
de canif, dé rafoir; de forces; le 
taillant de ces cifeaux et admira- 
ble. 

Taille, f: f. x) die länge, der Much, Das 
Anfeben, die Leibes Gefalt eines Menz 
fen, Pferdes, Hundes; 2) der Sohnitt, 
der Qufnitt eines Sleides;s 3) das 
Sneiden, Défhneiden, Debacen der 
SGeinfidcte und Vdume; 4) Rerbbols 
Rerbfioct; 5) Gnitt an einer Schrei- 
befeder; 6) beem Wund Arszt: das 
Scneiden des Steins; 7) die Echnet- 
de, als anı Mefier; der Ort; das fhatfe 
Ende am Meiffels V Sduitt, als vom 
Meffer; 9) jede Cahe, die fih jum 
Pefhneiden nder Bebauen fiets 10) 
Vermögen - Gteuer; 11) Groe Der 
Mime; cine. aefeste Knzayl Månen, 
fo auf Die Morf geműmet tuerdeti; 
12)in ber Muff: der Tenor; 13) eilt 
ŒLenvrinfrument, als eine Tenorfiôte; 

. Qenorgeiac; LA) der Senori; 15) im 
Pharo: Spiel: eine Taille, die AMbziez 
hung der vermiften artes 16) Weidhz 
bib, Gebiet einer Grant, 1) Poftaé, 
poftawa, flan, wzroft czteka, konia, 
pfa; 2) kroy, kfztałt fzaty; 3)obrzy- 
nanie} obcinanie winnych macic, 
drzew 3 4) karb, Karbowa lafka; 5) 
kroy, zarzniecie u piora pifarkiego; 
6) u cyrulika: wyrzniecie! kamienia}z 
pécherzy albo z nerki; 7) fiek; oftrze, 
brufzec iako u noZa; 8) kroy rzniç- 


cie, zatiecie, cięcie iako nożem; 9) Tailles, plur. 
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rzecz deociofania, obcinania albo ob- 
rzynania fpofobna; 10) pobor, po- 
datek w Francyi na fubftancya Każ- 
dego poddanego włożony; 11) liczba 
fżtuk pieniężnych, coz grzywny ma 
bydz kowai a; 12) w mmuzyce: tenor; 
12) tenorowy inftrument tako, fleta, 
fkrzypce; 14)tenoryfla; 15$)graiac 
w Faraona: gra iedna, druga, to left 
zdeymowanie parami kart tafowa- 
nych; 16) Jurysdykcya mieyíka. § 
1) Une taille debelle grandeur; peti- 
te taille; mediocre taille; elle a la 
taille fine; avoir la taille dégagée; 
avoir la taille libre; avoir la taille 
bien prife; une taille aifée; être de 
belle taille; ils ont une taille robufte 
& avantageufe; ‘il furpañoit en taille 
& en beauté toutlerefte des barbares ; 
pour juger de la taille des femmes; il 
en faudroit défalquer les fecours in- 
fidéles, qu’elles tirent de leurs patins 
& de leurs fontages; cheval déchar- 
gé de taille; cheval de belle taille 
les barbes font d'une taille & les che- 
vaux d'Efpagne d'une autre; 2) ce 
taillant a la taille bonne; fa taille eft 
méchante; 3) la taille de la vigne; 
la taille des ‘arbres ; entendre bien la 
taille; marc de rain quia deja eu 
deux ou trois tailles; 4) marquer 
une pinte de vin fur la taille; la tail- 
le eft pleine il faut païer; marquer 
cinque livres de beuf fur la taille; zi 
la taille de cette plume eft bonne; la 
taille dé cette plume eitméchante, je 
ne m'en puis aider; 6) il s’eft réfo- 
lu à la taille; lataille a été bien faite; il 
fe porte bien de fa taille; 7) frapper de 
taille; $) ceft une taille de couteau; 
9) une pierre de taille; 10) païer la 
taille; exempter de la tailles hauffer 
Ja taille; diminuer lestailles d'un mi- 
lion; les Ecléfiaftiques, les gentils- 
hommes, tous les oficiers commen- 
faux de la maïfon du Roi, des fils & 
filles de France & des Princes du fang 
font exemts de la taille; être à la tail- 
le; c'eft' une cruauté de mettre à la 
taille un pauvre vieillard; les foldats 
oblurs doivent être déchargez de la 
taille; r1) la taille des écus en efpe- 
ce eft de huit en marc; 12) faire la 
taille; chanter la taille; 13) il y a des 
violons & des flutes qu’on apelie tail- 
les;» 14) Monfieur votre Frere eft la 
taille; 15) donnez moi encore deux 
tailles; jai gagné dix piftoles à une 
Teule taille; encore une taille. 

1) in Ser Jäpgevey: Pas 

Scie 


5593 TAIL 


Gebaue, ` HDoliung fo alle ehn Jahre 
gehauen wird; 2) die Nath in eines 
Rleides., 1) W mysliffwie: natonie. 
porab, gdzie drzewa co dzieligtego 
toku wyrebuig; 2) fzwy w fzacie. 
$ 1) Le gibier gagne les tailles ; 
2). il porte un habit galoné fur les 
tailles. 

faille d'un bois. das Fållen oder Shlagen 
eines Baumg, Spufzczanie drzewa. 

taille de bois. ein Hol- Gart, Wy- 
rycie w drzewie; figura na drzewie 
rzezana miafto koper{ztychow. Les 
tailles de bois dans les anciens livres 
Polonois font fort délicates. 

taille douce, vid. Taïlle-douce. 

taille bacon, vid. Taille-bacon, 

baffè taille, vid. Bafle-taille. 

taille doucier, f. m. vid. T'aïlle-doucier. 

taille mar)\ vid. Taille-mar, Faille- 

taille mur,) mur, 

fraper d'efloc © de taille. Ganen und frez 
en. Sztychem i fiekiem naitepowaé. 

parler defloc & de taille. mit farfen 
Worten reden; Droh- Worte reden. Z 
piętra mowić; (oftremi mowić słowy. 

taille mortaille. Abanbe von der Erbfchaft 
eines Seibeigenen, Dari od dziedzic- 
twa po zmarłym poddanym. 

taille Roiale. Bermoaen: Gteuer fo Der 
Séng befdmmt. Pobor dla Krola od 
fubftancyi. La taille roïale eft ou 
réelle ou perfonnelle. 

taille Seigneuriale. Beruôdgen: Cteuer die 
der leng- Herr eintreibet. Podatek 
dla Pana dziedzicznego od fubitancyi 
poddanego. 

tailles de point. in ber Seefabrt: Fleiz 
ne Ree-Hånder unten am Gegel, fiche 
damit ansubinden. Hi £eglerfkiey 
nauce: fznurki do przywiazania ża- 
glu na fpodku. 

taillsstde fond. Ree- Bauber, die Mitte 
des. Gcegels cingubinden. Sznurki do 
związania Zrzodka żaglowego. 

velle fe laiffa gâter. le taille. fie hat 
fi we Schürze Fürier machen lafen- 
Grochu fie w Spiaczki obiadła; ftan 
fobie zep{ué dafa. 

de toute. taille hon levrier. x) man fiehet 
niht auf die Grèbe eines Wind- Dun: 
Des; 2) die ugend mwobnet auch in 
Feinen Leuten. 1) Nic po wzroscie 
poznafz ogara dobrego; 2) chłopa 
korcem nie mierzą; i w mafym czło- 
wieku cnota zwykła miefzkać. 

Taille-bacon, E m. obf. Sollunte, nihtss 
mürbiger Set, Hulray, człek podły. 

Taille-doute, f- f. ein Rurfer- Grid. 
Koperfztych; fgura na blafze rzeza- 
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na.  $ Les tailles- douces de Calot 
& de Picard fon fort belles. 

tailles- douces à l'eau forte.  tabirte ober 
mit Sheiðde- Wafer gedgte Kupfers 
fie. Koperfztychy ferwaferein fzty- 
chowane. § Il y a de belles tailles- 
douces à l’eau forte. 

tailles douces au burin.- geftodne Kupfer- 
fie. Ryte koperfztychy. 

Taille-doucier, f. m, vulg. ein Kupfers 
Druer, befer imprimeur en tailles 
douces. Rzemiesinik od wyprafo- 
wania koperfztychow, utart{zy wyraz 
imprimeur en tailles- douces, 

Taille- mar fm. auf ben Galeeven, 

Taille-mur, } fo nad) ser Levante ges 
ben: Untertheil des Borderthetls einer 
Galee Na galeafzach do Panftwa 
avfchodnich idgcych: {podek fztaby. 

Taille. mortaille, f. f. vid. taille- mor- 
taille. 

Tailléors, f-m. obf. ein Tellier. Talerz. 

Tailler, v-a. 1)infonderbeit im Uderz 
und Wein-Bau: fneiden, befünetz 
ben: 2) einen fneiden; ben Grein 
aug der Blafe oder Niere fhuciden:s 3) 
in deu Münze: Die vorgefchriebene 
Sahl ang einer Marrë foneiden:; 4) 
sufneiden, als ein Rleid, ein Hemd; 
5) cine Greib- Feder (daten: 6) 
fénéiven, fleifen einen Edel- Stein ; 
7) bes unterfhicoenen sSanbmwer: 
fern: befneiden, sufneiden, gurihe 
ten; 8) in Ger Druderey: Defhuns 
gen in das MRabm-Eifen zu ben rothen 
Ducfaben fhneiden. x) Ofobliwie 


m rol ie i w ogrodnictwie: obe- 
rznaé, obciąć; 2) wyrznąć z peche- 


rzy albo z nerki komu`kamien; 3) 
w menicy: grzywnę na fztuki' po- 
rzngé według liczby .naznaczoney; 
4) ikroić, zākroić Gare: cl tempe- 
rowaé pioro; 6) rzezać, {zlufowaé 
kamien drogi; 7) # ch remie- 
śinikow: ociofaé, oberznaé, przy{po- 
fobié co do czego; 8) w drukarni : 
wzyrnaé dziurkido liter czerwonyeh. 
$ 1) Taiïller la vigne; les vignerons 
taillent le marc; un jardinier doit 
tailler fagement avec la ferperte ou 
la fcie les branches qui nuifent à un 
arbre; 2) tailler un homme: 3) 
tailler les efpecess; ` 4) tailler un ca- 
legon; tailler unechemife; tailler un 
rabat; tailler une pair de bas; tailler 
un manteau; 5) tailler bien une 
plume; 9) tailler-une pierre preci- 
eufé; 7) tailler une pierre; 8) tail. 
ler la frifquette. 

tailler, v. n. im Pharo-Spiel! Hanf 

balten; 
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Bolten? die Zorten Paar-teife abitéz 
ben. Graige w Faraona: bank trzymać, 
2deymowaé parami karty. 

veus étes bien taillé d'aller en prifon. 
es fiebt aus als mwen ihr ins Gefångnig 
wandern mërbet, Fwa fpraweczka 
wiezieniem pachnie. 

tailler d rogner. na feinem Willen 
fhalten und walten, Podług er 
woli czym fzafowaé, rządzić. 8 
Je vous abandonne cette affaire, 
vous pouvez tailler & rogner; vous 
étés le maître chez moi, taillez & 
rognez. 

tailler en piéces. 1) in Gtüden verbauen 
2) in die Pfanne Hauen, 1)-Na fztuki 
porabaé, pofztukowaé; .2) w pien 
powyscinaé, w pièn wyciąć. 

tailler quelqu'un en piéces. einen fat 
burchishen. Nicowaé» fzczypaé kogo, 
przycinaé komu. $ Elle tailloit le 
Comte & faifoitrplaifanteries de fon 
amour. 

tailler de befogne à quelqu'un; tailler des 
croupiéres à quelquam. einem $u Dat: 
fenmachens einem cine Rappe befchnei- 
Sen, Nabawié kogo kiopotu; buty 
komu fzyé. 

Ai taille en plein drap. ex bat alle Witz 
tel Dajt- Wizyfikie do tego ma 
{pofoby. 

tailler lès morceaux à quelqu'un; tailler 
Les morceaux courts à quelqu'un. 1) ei- 
nem den Brob-Rorb béier bângens 2) 
einen einfrânéens einem vorfdreiben. 
1) Uigé komu obroku; 2) uigé kogo 
w kluby. § 1) S'il étoit maître, il 
nous tailleroit nos morceaux bien 
courts; 2) on lui a taillé fes mor- 
ceaux. 

taillé, de, adj. x) befdnitten, bebauen, iuz 
gerichtet; 2) sugefhuitten AlS Tuh 
sum Sleide; 3) geflifen, von #Ædel- 
Steinen: 4) in Sen Wappen: gez 
tüeilt vom linfen Winfel im Obertheil 
bis sum recten Winfelim Untertheil. 
1) Obciety, oberzniety» ociofany, 
przyfpoiobiony oberznieciem do 
czego; 2) fkraïany iako fukno do 
fzaty ; 3)rzezany»; {zlufowany, 0 ka- 
mieniacb drogich; ` 4) w berbowney 
nauce: na ukos z Jemen ku prawey 
ftronie przeciery alba przedzielony. 
§ r) Arbre taillée, vigne taillée; 2) 
habit raillé dans le roc; 3) un dia- 
mant taillé; Ai il porte taillé d’or & 
d'azur, écu taillé, 

ierre taillée. ein behauener Grein: ein 
MacG. Kamien ociofany, te- 
kietnina. 
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troupes taillées en piéces. in die ronne 
gebauene Sôlfer. ` Pollo w pien 
wycięta. 

cette femme efè taillée d'une maniere & 
n'avoir point d’enfans, Diefes Weib 
ift fo Sief, daf fie fohwerlidh mehr Kinder 
betommen wird. ` Ta biatoglowa tak 
zatyla, że fie dzieci fpodziewaé nie 
moge. 

tailler des bavettes. plaudern, fnattettt. 
Kilekoraé, brydzié, baiaé. 

Taillerelle, f.ñ ein Weib in ber Münze 
fo die Dieche sufneidet.  Kobiera, 
co w menicy rznie blachy do pie. 
niedzy. 

Taillerte, f. f- eine Art Shiefer: Grein 
ong Anjou. Gatunek kamienia lupni- 
ftego do dachow z Andegawii. 

Taillevas, f-m. obf. ein Sild. Tarcza. 

Tailleur, f. m. 1) ein Sdncider, ber Siet: 
der mot: 2) Stempel- Gneider ir 
der Minse; 3) im Pharao- Spiel : 
der Banquier, fo die Karte Paar < weife 
abtvitft. 1) Krawiec; 2) fztycharz 
mincarki; 13) graige w Faraon: ban- 
kierz, co. karty parami zdeymuie. 
§ 1) Un bon tailleur, un méchant 
tailleur; 2) il y-a deux tailleurs en 
France, -un tailleur général pour les 
monoïes de France, & un tailleur 
pour chaque monoïe. 

tailleur pour kommes. ein Manns-SGHneiz 
der- Krawiec od fzat mefkich. 

tailleur. pour les femmes. ein Weiberz 
Schneider. Krawiec. od fzat biało- 
gfowfkich. 

tailleur ` chauffètier.  Sôniglider Leibs 
Sueider. Krawiec nadworny Kro- 
lewķki. 

tailleur de pierres precieufes. ein Gteinz 
Gneider. Kamiennik co drogie 
kamienie rzeze. 

tailleur de pierre: Gtein-Mes. Kamien- 
nik co kamienie ociofuie. 

tailleur d'arbres. ein SHolsbauer, Rabacz, 
co drwa rabie. i À 

tailleur de limes. ein Geilen-Hauer. Pi: 
lownik, rzemiesinik od pit slofar- 
fkich. 

‘Tailleure, vid. Taillure. 

Taillis, f.m. 1) Gehåne, Holzung, fo alle 
neun oder zebn Jahre gehauen wirds 
2) das junge Gehåu fo an den @tôcer 
und Gréëmmen auéfhliat:; 3) ein Kerba 
Det in Engeland, in weldes die Gunz 
mengefhnitten werden, welde das Par- 
flament aufgenommen bat, 1) Natonie, 
porab gdziedrzewa co dzieliątego ro- 

u wyrebuia; 2) wyroltki u pniakow 
drzew wyrabanych; 3) karbowa la- 
É ka 


3597 TAIR 


fka w Anglii do fum pieniężnych kar- 
bowania, od Parlamentu zafiągnio- 
nych. 

Tailloir, f. m. pron. tailloi. x) ein dider 
bôlierner Teller; ein Sdnig: Bret; 
2) die Platte auf den Sdulen. 1) Ta- 
lerz gruby drewniany; 2) tablica na 
kapiteli PEH $ 1) Un tailloir 
bien propre; 2} faire un tailloir. 

Taillon, /. m. eite Vermoaen-Gteuet in 
Grantreid. Podatek od fubftancyi 
w Francyis § Baier le taillon; lever 
letaillon. ~ 

Taillure, f. f. sufammen aefñidte Arbeit 
yon Heinen Gräden Sammet, Atlas, 
Taft u. d. d- Robota platkowa, to 
ieft z fztuczek rożnego bławatu zfzy- 
ta, iako akfamitowych, atłafowych, 
kitaykowych &c. 

Tain, f- m. Gtauniol, dånnes Zinn şu 
Gpiegein. Cyna płatkowa do zwier- 
ciedt. 

Taine, f. f- obf: Banf, Gtreit. Zwada, 
{war. 

Tains, f. m. plur. Wel-Låume unter eiz 
nem Ghiffe das auf dem feen gande 
ausgebeftert wird. Walce pod okre- 
tem, gdy go na lądzie nagrawiaig. 

Tajo, vid. Tajut. _ 

Tajon, f-m. 1) Ait von Eideh; 2) der 
ür- Grofvater. Rodzay debow; 2) 
pradziada dziadek- 

Taire, v. a. conj: vid. in append. {des 
gen, verfmeigen. Milczeé, zamilczeé. 
$ Savoir taire un fetret. 

faire taire. 1) einem fill su feyu heigen s 
2) einem das Maul ftopfen; 3) fillen, 
dâmyfen, als ein entftandenes Gerücht, 
1) Milczeniekomu nakazać; kazać ko- 
mu aby był cichy; 2) gebe komu za- 
wigzac; 3)ucifzyć, uśmierzyćiako po- 
gloke wfzezetg. (1) Faire taire des 
gens qui parlent trop haut: 2) faire 
taire quelqu'un; 3) ne ferez vous pas 
taire un bruit qui vous ofenfe. 

fe taire, v. r. Dëmzioen, im eigentlichen 
und figüvlihen Derftand. Milcžeć, 
w własnym i figurycznym fenfie. _$ 
Veux tu te taire? tai toi donc; il 
faut fe taire quand on ne peut parler 
fans peril; on ne fe repent guere de 
s'être tu, & l'on fe repent pres- 
que toûjours d’avoir parlé; fe taire 
d'une chole; ayant dit cela il fe rût; 
ce poëte fe tait long-tems; les loixife 
taifent parmi les armes; Quand le 
coeur Je tait, tout parle inutilement; 
les vents fe taifent; les cloches fe tai- 
fent le vendredi faint. 

Tüilble, adv. c. ohf. der wenig redet. 

Milczący. 
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Taifon, Teflon, ein Dads: Zbik. 

Tal; fem. ein Palm- Baum in ndien, 
defen grohe Blåtter fatt des Paviers 
ium GoAreiben verbraudjet merde 
Drzewo palmowe w Indyi, liscie ie. 
go miafto papieru do pifania stuży. 

Talanche, f. f. Droget von Lein und 
Seide in Burgund. Drogiet fedwa- 
bny i lniany w Burgundyi. 

Talapoints, f.m plur. Ssndianifhe Piafs 
fen: Popi Indyanfcy. 

Talaipis, f. m. (talujpis) eine gewiffe Hluz 
me, Kwiat pewny. § Talafpis blanc; 
talafpis gris de lin. 

Tale, "7 fam. (ralci argentei & aurei 

Talque,} lapis) alé, Ealt-Ctein: der 
meife fo grunliht it, Fommt aus Wez 
nedig und Nufland, und wird wt 
Gminfe gebraucht, ber fivarté ik 
feber flet. Talk, mineral pewny 
z Wenecyi i Mofkwy, bialy do bie- 
liczkowania służy, czarny zas ieít 
barzo podły. § Le talc eft une forte 
de mineral; tale commun ; talc faux; 
talc vrai; talcen maffe; talc en pier- 
ré; talc jaune, talc dè Venife; le 
talc de Moicovie eft fort clair, on le 
taille par feüilles & on les-aplique fur 
portraits en miniature. 

Taled; f- m- Haupt- Hülle der Juden: in 
der Synagoge. Zawicie Zydowlikie 
w bożnicy. 

Talemoufe, Talmoufe, f. f. cfuitet 
Mise, Ealmüfe: eine Éleine drepecigte 
Sätz, Tarte. ` Tort ferowy maly, w 
tryanguł zrobiony. Les meilleures 
talemoufes font celles de faint Denis 
en France, talemoufe tout chaude; 
talemoule fortant du four. 

Talent, f. m. (talentum) 1) im Ulterz 
thum: ein Salent, eine Mün- Rede 
nung dder Gewicht; ein Talent Gilber 
wog íin einigen låndern 60, $o, In au 
dern 120 Minas, nnd cine Mina wog 100 
Drachmas; ein Zalent Gold hatte durch- 
gehends 60 Drachmas; 2) Talent, Gaz 
be von Gott; 3) im Sders: Gez 
fhidtlidécit, Gabe; 4) of. Wille, Werz 
Longen, 1) Talent w. ftarozytnosci, 
waga albo fuma rachunkowa; srebrna 
w iednych kraiach ważyła 60, Bos W 
infzych zas 120 minas, a mina 100 
dragm; talent złota, wfzędzie 60 
dragm wynofit; 2) talent, dar bofkis 
3) Sartem:{pofobnogé do czégo; 4) 
obf. wola, żądanie. § 1) Le talent 
Atique valoit cinquante mines Ati- 
ques, qui faifoient 2313 livres de mo- 
note de France; le talent de l'Isle 
d'Égine voloit le double du talent 

Attique; 
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Atique;; le talent d'Egipte’ étoit de 
pareille valeur; le talent. Babilonien 
& celui de Perfe valoient 8o mines; 
2) il eft né avec de grands talens; il 

f- eftné avec un talent particulier pour 

| la Poëfie; il a reçû de beaux talens 

| de la nature; il a un admirable talent 

f. pour cela; faire valoir fon talent; en- 
foüir le talent; 3) il a le talent de 
tout gâter; il a le talent de mal faire 
tout ce qu'il fait; 4) il a le talent 
d'être religieux- 

Taler, f. m. ein harter Thaler. Twardy; 
talar bi, § Le taler fur prémierement 
fabriqué en Bohéme en 1520 par les 
Comtes de la maifon de Selicon. 

Talinguer, v.a. ein Gif anis Land bin: 
den. Przybiiaé do brzegu; przyWig- 
zaé okręt de du. 

Talion, f-m. (tajio) YBiebervergeltungs- 
Redt. Wer za wet; oddanie za fwoie ; 
odwetowanie. Ç'La peine du talion, 
dent pour dent, Foeil pour l'oeil, étoit 
dans les Loix de Moïfe; le talion eft 
aboli en France. 

Talifiman, f.m. (ralifma) in ber Afiro: 
Iogie: Œalismans Bauber:Giegel: tine 
Sigur fo in Srei oder Metall unter 
einer gemiffen Goufieliation gegraben und 
wider einige Srantbeiten gegtaben wird. 
W praktyee: nofzenie od chorob; 
jeit figura pod pewna konftẹlacyą na 
kamieniu aibo krufzcu wyryta. -§ Fai- 
re-un talisman. 

Talismanique, adj. Salismanifh ; su dem 
erwebnten Sauber-Siegcl aebôrig. Na- 
leżący do namienionego nafzenia od 
chorob., $ Vertu talismanique, 

Talismanique," Cam der Bauberz Gicgel 

Talismanifte, jJ bverfertigt oder tråst. 
Charakternik, co robi albo nok nefze- 
nia od chorob.  C’eft un talismanifte, 

*Talk, vid. Falc. 

Tallar, f.m. las in dem Vordertheil der 
Galcere. Plac na przodku galery. 

Tallevanne.i f. 77. ein Butter- Toyf von 
Gtein. Garnek, iafzcz kamienny do 
masła. 

Talmelier, f m. obf. (talemarius) ein Bez 
der, Piekarz. 

Talmoufe; wid. Talemoufe. 


Talmud, f-m. der Jüdifhe Talmud. 
Talmud żydowíki. § Le Talmud 
eft traduit en Polonois; il y a deux 


Talmuds, celui de Jerufalem; & celui 

de Babilone, qui eft le plus étendu 

& qui a le plus cours parmi les 

Juifs: le Rabin Moïfe fils de Maimon 

en a faic un abregé, qui vaut mieux 
ue le Talmud. 


Popin, Lix. Tom. IL. 


TALO 5600 

tique, adj. Talmubif®é. Talmu- 

wy. 

Talmudite, / m. 1) ein Salmudife, Muss 
leger des Jüdifhen Talmuds; 2) der 
fich sum Talmud und defen epre beten: 
net. 1) Talmudyfta, wykłàdacz taf 
mudu żydowíķiego; 2) na$ladowca 
talmude, 

Taloche, Le of.  Gciag ; * tres 
Gtriente: Uderzenie, raz, ciesa. Su 
a une bonne teloche; donner one tas 
loche à queiqu’un. 

Talon, Ca, 1) Serfe, Hade 
auf Ger Reut - Shule: 
wenn das Wort cheval 
Geber, 20 épron beffer; 
am Sub, om Gtiefel; 
au ben Gtrůmpfen; şim Gartens 
Bau: dites Ende eines abgefbnittes 
nen Bivéigss 6) der Gto, der Guf von 
einer Urtifhocen:-Staude; 7) der Zug, 
der Untertheil einer Piefes 8) Hinters . 
theil an der Gdnetbe eines Sert Sites 
fers; 9) der duerfe Abfas am Clofs 
Riegel; fo in den Thúr-Haden eins 
fonappt; 10) die RårÆte reite an der 
Giel; 11) in der Baufunft: die 
HDobEkeble; die inwendige Bosen-Nutrs 
dung als im Bierath von der Geftalt eis 
nes S; 12) das Ende bes SHifs-Riels, 
mp die Border-und Hinter-Steven eins 
gefest werden: 13) die Unter- Rinde 
am Srodf. 1) Pieta ù nogi; 2) w 
fzkole iezdney: ‘oftroga: sowo épron 
utarfze, kiedy w przykładzie niemafs 
stowa cheval; 3) knaflak, klocek u 
trzewikow, botow; 4) pięta u. par- 
czochy; $) w ogredniéwie: fpodek 
gałęzi ucietey; zl macica, 1odyga 
Karciofowa; 7) fpodek u piki Zot- 
nierfkiey 3 8) cyf brzufzca albo 
oftrza brzytwowego; 9) pietka u 
rygla zamkowego, co w kluczke 
wpada; 10) koblel w fierpie, gdzie 
Zelt nayfzerfzy; 10) w erchytekton- 
ien nauce: obfaczyfto$é ‘wnetrzna 


am up: 2) 
der Sport; 
nicht dabey 
3) der Xbfas 
4) die Hace 


w efowatey figurze; 12) koniec 
balki w dnie okrętowym; 13) 
fkarka chlebowa fpodnia. Gr) Avoir 


le talon écorché; pofer le talon à 
terre; avoir les mules aux talons; 
2) cheval qui connoît les talons, qui 
entend les talons; cheval qui ef bien 
dans les talons; qui obeït aux talons; 
cheval qui répond aux ralons; cheval 
qui fuit les talons, qui refifte aux ta- 
lons; promener un cheval dans les ta- 
lons; donner du talon au cheval; 
3) voilà un talén de bois fait três- 
proprement; brocher un talon; rougir 
Mmmm un 
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un talon; noircir, lifler un talon: 
4) mettre des coins; | des femelles & 
des talons à des bas de fore; ei on 
prend le talen dela branche, quand 
l'extremité eft trop faible; 6) l’oeille- 
ton eft bon pourv que le talon foit 
jeune & un peu enraciné; 7) talon de 
pique mal fait; 8) le talon du rafoir 
ne vaut rien; rafer du talon. 

talons de flasque. in dev Urtillerie: ber 
Gdmomn, bet Hintertheil einer Lavetz 
Zen - Sponh,  Pietki albo tył u foża 
dziatowego. 

Seier de talons ;:montrer les talons. Gerfenz 
Geld geben. Piętami fig wyliec; 
zbierać piafek na podéfzwy, 

on aime fes talons; un n'aime que fes ta- 
dons. man fiebet ibn lieber geben als 
femmen, Z oka nan’ pogladaia; radzi 
mu kiedy odchodzi. Quoi qu'il 
Toit vetu à la mode, on n'aime que fes 
talons; j'aime fes talons. 

31 eft toñjours à fes talons ; A marche far 
Jes talons. er folget ihm immer auf dent 
Guge no, Z oka go nie pufzcza, 

elle -a les talons cours. fie fclägt einer 
Manns- Perfon nidts ab. Powolna 
zawfze meéczyznie. 

porter le cheval d'un talon fur lautre. 
Das -Pferd mit der ©pornen von einer 
eite nah) der oppen treiben. To z 
tey to z owey ftrony tracać konia 
oftrogami. 

da peur lui a donné des afles aux talons. 
die Gurdt bat ibm Beine gemacht. 
Strach mu chybkosci dodaie. 

avoir l'efprit aux talons einen Bertand 
baben. Rozumu nie mieć, 

shontrez moi les talonse  yafet euh von 

; weg von bier, Fora z dwora; 

precz ztąd. 

Talonner, v. æ. 1) anfpornen, Dramen 
2) einen treiben, Dräugen , anfpornen; 

) einen jageg, verfolgets 1) Bosé; 

ewrzeć, tracićioftrogami; dać oftro- 

koniowi; 2) nalegaé, przyna- 
glaé komu; nacierać na kogo; 3) 
isé za kiem w ‘pogon; gnaé kogo 
przed foba. § 1) I étoit monté 
fur une roffe qu'il a‘talonné de toute 
fa force, parce qu'il n'avoit ni yer- 
ge ni épron; 2) talonner un paréf- 
deux; la néceflité me talonne; voi- 
lè un Prélat qui nous talonne, & 
qui nous poufle d'une maniere 
bien étrange; 3) talonner des 
fuiards, 

Talonnier, f.m. ein Leifen-Siretdet, ber 
bolierne Abfége mat. Kopyrarz, co 
Knaflaki i kopyta fzewckie robi 5 H 


Ha OM 
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n'y a point de maîtrife parmi les tas 
lonniers; les talonniers font fort 
pauvres. 

talonniéres, f.f- plur. x) bie Singel an 
den Güfen des Merfuriit; 2) Hadena 
oder Gerfen-Leder, fo die Barfúfer-Minz 
ge des Winters anlegen, 1) Skrzydła 
u nog Merkuryuiza; 2) napietki, 
ktore zakonnicy bofi czafu zimy 
na pięta wzuwaia. 61) Les talon- 
niéres de Mercure font fameules dans 
les ouvrages des anciens Poëtes; Mer- 
cure prend'-fes talonniéres & fend 
l'air; 2) ce get que l'hiver que les 
Religieux déchauflez mettent des ta- 
lonniéres pour fe garantir du froid 
aux talons. 

Talque, vid. Talc. 

*Talud\ pron. talu. 1) Abbadung, Dofe 

Talud, J firung eines Balis, einer uer: 
2) beem Hīäurer: Berdúnnung einer 
Mauer gegen die Höhe. 1) Pochodzi- 
ftosé, ftoczyftosé wału, maru; 2) # 
mularza: Scienfzanie muru ku gorze. 
$ 1) Donner du talus à une murail- 
le; mur qui n'a pas allez du talus; 
donner le talus aux parties de la for- 
tification. 

en talus. abbiugig. 
c2yfto. 

*Taluder,1 v, a. bòfHen, abbadhet; eine 

Taluter, J Dôfung machen, abbängig 
mauren, aufmerfen. Pochodzifto mu- 
rowaé; ftoczyfto ufypaé.  Talu- 
ter un rempart; les murs qui fou- 
tiennent des terrasfes, doivent être 
talutez. 

Talut, f-m. obf. vid. Talus. 

Tamalapatra, /. m. WMalapatrien-Hauna 
Splëtter aus Of-Fndiene Liscie In- 
dyyfkie z drzewa Tamalapatra. § Le 
Tamalapatra eft propre pour fortifier 
le cerveau & Feftomac, pour chaffer 
les mauvaifes humeurs par la tranfpi- 
ration & par les urines. 

Tamandua, fm. ein Amcrifanifher guhs. 
Lis Amervkagit, 

Tamaraka, f.m. ein gemmifer Umerifanifdher 
Baym. Drzewo pewne Awuergkarí- 
fie, § Le fruit de Tamaraka appliqué 
fur la tête en apaife les douleurs. 

Famario, fm. (tamarindus) Eamarinde, 
fhware Dattel aus "unten. Daktyl 
lesni, folony, Andyyiki; +tamaryn- 
da. § Les meilleurs tamarins font 
noirâtres ou bruns luiffans & mous, 
& ils font froids & fecs au fecond 
degré. 

Tamaris, f- m. (tamarix ) Tantaridéerts 
Prum. Tamarzyfzek, wrzesnia. 8 
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Les teinturies fe fervent de ‘tamaris 
au lieu de noix de gale pour teindre 
en noîr ; le fruitlanugineux des tama- 


ris eft propre pour empêcher les ob-- 


ftruétions du ventre. 

1) Tombre, 
Sombayf, et vermifhtes Metal von 
Gold und Kupfer, das in Siam Höher 
als Gold acbalten wird; 2) ein theu: 
res Hol; aus Hudien, Das dem Moe: 
Holz gleich if. 1) Tombak, krufzec 
z zlota i miedzi, u Syamczykow 
drożízy od zlota; 2) drzewo pewne 
z Indyi barzo drogie, do aloefowego 
ieft podobne. » 


Tambour, f.m. 1) eine Erommel; 2) ein 


Trommelfhidger Tambour; 3) in der 
Anatomie: das Trommel Håutlein int 
Dbr, 4) im Bal- aus: der Dberz 
gang, eine borragende Mauer gegen über 
der Galerie; s) ein Orgel- Kaften, der 
etlihe Sriüce frielef, mwenn man die 
Wake mit einer Surbe umbdrebet; 6) 
Das Seber Daus in einer Uhr: 7) ein 
Hemd: Wårmer, if ein Gefas: tie cine 
Etommel mit einem durdibderten Dez 
cel, über melden man ein Hemd wår- 
met; 9) in ber fortification: eine 
mit Gieé Sëcher oben und unten verz 
febene und mit eiferuen Klammern bez 
te Bervaltifadirung, tuelche bis 4 
1h tief eingegraben wird; 9) im 
ber HBau:Runf: Zwifhen Plak, zwi- 
fen dopvelten LHúren; _10) in Gët 
Suder-Miuble: groe ciferne Weller 
Damit das Sucher: Nobr zerquetfhet wird; 
11) die Welle in Gloden- niet, fo das 
Hammerwerf rührt; 12) eine Lage 
runder Greine in der Grein: Grube. . 1) 
Beben; 2) doboz, bebbennica; 3) w 
anatomii: bebenek ufzny bionka; 4) 
w pilari: przymurek wydufzczony 
na przeciwko galeryi; zl organy 
na kizeaie {krzyni, ktore kilka piesni 
przez (e graia, gdy wał, co w nich 
ieft, korbą obracaia; 6) kłotka w Ze- 
garku do fpreżyny; 7) naczynie na 
kfztałt bębna dojgrzania kofzul; 8) 
w fortyfikacyi: paiifady z ftrzelnicami 
na wierzchu i na dole Zelaznemi klam- 
rami fpiete, na cztery ftopy wkopane 
bywaia; 9) w archytektoúfkičy nau- 
ce: miedzymieyice miedzy podwoy- 
nemi drzwiami; 10) w cukierni: 
waft żelazny do wyprafowania cu- 
kierney trĉiny; 11) wałek, co mto- 
teczki w kunfztownym zegarze pod. 
noli, na dzwonkach roznè wygrawa- 
iac piesni; 12) warfta okrągłych ka- 
mieui w gorach, Gi On bat le tam- 


tambour de bafque. 


tambours d'éperon. 


tambour battant. 


tambour battant, adu. 


battre le tambour. 


Tambourin, Tabourin, f. m. 
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pour par tout le roïaume; 2} fom- 
mer la place par un tambour, Je ram- 
bour de la compagnie eft mort, com- 
mander au tambour don régiment 
de battre la marche, de battre aux 
champs, de battre la charge, la guer- 
re, la retraite, la diane , la chamade ; 
3) le tambour ‘reçoit aifément lim- 
preflion de fon exterieur; 4) don- 
ner dans le tambour; ci il y a des 
réglets fur le tambour comme fur un 


. papier de mufique, & à la place des 


notes il y a des pointes de fer, qui 
acrochent & font batter les touches 
felon le fon qu'on défire en tirer, 
joüer à tambour; 6) ce tambour et 
trop petit; 7) lexambour eft com- 
mode l'hiver, & bien imaginé; 8) 
òn fe fert de tambour dans les angles 
faillants, dans les gorges & dans les 
demi. lunes. 

cine Éleine Mobrenz 
Bebenek murzyrifki. 

in der Secefabrt: 
Greter am Gallion, daran fid die Wel- 
len breen.. Hi <eglarfkiey naace: 
defki u fztaby wafy morfkie przeci- 
naigce. 


Trommel. 


* ce qui vient par la flåte; s’en vaipar le 


tambour. " mie gewonnen, fo zerronnen. 
Male parta idą do czarta, źle nabyte 


w korzysé fie nie obroci. 
tambour- major. ein Megiments-Tamz 


beur. Doboż regimentowy- 


tambour de compagnie. Tambour ben einer 


Doboz u kompanii. 
Élingendes Spiel, mengt 
die Golbatenau Pferde ihre Paufen und 
Srompeten, die su Fufihre Trommel, 
Pfeifen und Haut-bois rübren und blaz 
fen. Uderzenie w-trąby i w kotły u 
konnych, a bebnienie i granie na 
fuiarach i oboiach u piechoty. 

beym Trommel 
W bebny biigé. 


Compagnie: 


Glag. 


mettre quelqu'un tambour “battant. einent 


melt überlegen fer. Daleko przed 
kiem przodkówać. 

1) bie Trommel riz 
2) beym Trommel -GHlag werz 
ben. i) Zabiiać, bebnik, w bęben 
uderzyć; 2) w bębny bijac werbo- 
wać. $ x) Il bat adroitement le 
tambour; 2) battre le tambour dans 
une Province. 


reit; 


Tamboureciffa, f: m. ein Apfel-Baui auf 


ber Quel Madagafcar. Jablon na wy- 

fpie Madagákaríkiey, 

1) vulg. 

Kinder- Trommel, beffer tambour d'en- 
Mmmm 4 fant 
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fant; 2) Heiner Œunge mit einer 
Trommel, Feiner Tronmel - SHlå- 
ger; 3) eine Túrfifhe bobe Trom- 


mel, fo mit einer Hand geflagen 
wird; 4) die Bad vorne am Sif. 
1) vulg. Bębenek dziecinny, Zeie 
powiefz un tambour d'enfant; 2) 
dobofzek, chfopiec bebniacy; 3) 
bęben wyfoki Turecki, w ktory tyl- 
ko iedną ręką bia; 4) pałac na 
przodku nawy. § 1) Acheter un 
tambourin à un enfant pour Pamu- 
fer, voilà un joli tambourin: 

31 vient comme us tambourin aux nôces. et 
fommnt als tmenn er gerufen mûre. 
Przyfzedt iakby go zawofano 

Tambouriner, Tabouriner, v. #. vulg: 
1) auf der Kinder- Trommel trommeln ; 
ai farë anflopfen, farë anfólagen aig 
an die Thir; 3) baumeln, flänfern. 
t) Bebnié na bebenku dziecinnym; 
ai bića kalataé iako we drzwi; 3) 
chwiaé nogami. § 1) On a la tête 
rompuë à la foire Saint Laurent, on 
ny entend que tambouriner; 2) on 
2 long tems tambouriné à fa porte 

pour “Féveiller; 3) il tambourine 

avec les piez. 
bourineur, Tabourineur, f- n. usiz 

Qnabe fo auf derf Trommet trommelt. 

Chłopiec bebniacy. 

Tamboufteis, f. m. obf- Halas, 
gomon. 

Tambul, f- m. eine Wurzel aus Yndien, 
fo den Den Mthem vertreibet, Korzen 
Indyyfki na cuchnace ulta, 

Tametes, f. f- plur. Sattune GHuupfz 
tider aus Oft- Fndten. Chufki ba- 
gazyowe Indyylkie. 

Tamis, f-m. 1) ein Eih, Dog: Eich: 
2) ein ourdlôdertes Bret in der Orgel 
worauf die Pfeifen feben, weil eg einen 
Giebe gleiģet. 1) Sito z wlofa kon 
Diego: 2) defka podziurawiona w 
organach, na ktorey pifzczaiki ftoią. 
Ç r) Un petit tamis, un grand tamis, 
paller quelque chofe par le tamis. 

paller par le tamis. genau unterfuhen. 
Nicowaé, roztrzafaé. 


ST, 


tamis à poudre. ein Dedel-Gieb. Sito 
z wiekiem. S 
battre le tamis. durfieben. Przefiewać 


co. 

Tamifaille, f. f- Raum auf der Flåte wo 
der Rotder-@tuct if. Mieyfce na dtu- 
gich batach, gdzie rekoiesé chodzi 
fterowa. 

Tamife, Lë im Garten-Sau 
pur- braune Suipe- W ee: 
tulipan purpurowobrunatny. 


eine Purz 


niwie: 
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Tamifer, v. a. burdfieben. Przefewvaé [Tance 
przez fito. © § Tamifer la poudre, Tinch 
poudre bien tamifée, poudre qui get Sh 
pas affez tamifée, cela eft fort bien Lin 
tamifé, dm 
Tamifeur, f. m. in ber Glas-Sütte: ber | (7 
Sieber, Durhfieber, W butach fkla- e" 
nych: przefiewacz. Tandi 
Tampon, f.m- 1) ein Gtirfel, Sade, ten 
womit man ein So sufopft; 2) béis |. P 
gerner Nagel ein Bret amunagelns 2171 II 
der Kern in einer Slôtes 4) beym | 
Rupferfteher ` Gti Tu sum Abaf "7 
reiben der Suter Plattens 5) beyne |f, le 
Aupfer-Druder: jufammen gebrchee |T 
te Sappen die Kupfer - Platten einu f |! 
Iëmérien : 6) der Ober-Theil einer D 
Orgel : Pfeife : 7) Mund- Pfropf, 2 
Bropf, Ground, Zapfen, it ein nai} S° 
der SRündung des Crúds gebrefelter VW 
Piropf, fo in bie Múndung gefedt f IO 
wird, damit nidité unreines in bagl} 7% 
Robr femme. 1) Zatyczka, rzecz do | Hi 
zatkania dziury fpofobna; 2) kołek, 2 
anê 


gożpż drewniany do zbüania defek; 
3) pieniek, drzen w flecie, w pifz- 
czałce; 4) # fztycharza koper{ztycho- | 
wego = 

blachy ; 
chowego: 


fzmat diukna do wycierania | 
5) u prafownika koperfzy- | 
klab pfotna do czernienia | 

é) wierzch u pifzezalki or- 

g ; 5) zatyczka działowa zi 
drzewa utoczons, aby w rurę piiga- 
ftwo nie wchodziło. -§ 1) Un gros 
tampon, - un petit tampon, il faut} 
mettre là un tampon; 2) garnir les 
folives d’un plancher des tampons; 
3) tampon qui ne vaut plusrien; 4) 
mon tampon eft perdu. 

Tamponner,.w. 4. 1) sufopfen; 2) vers 
favfen, verÉcilen. 1} Zatkaé co; 2} 
zaklinié, zaczopowaé co. r) Tam- d 
ponner un vaifleau; 2) tamponner | 
une folive où l'on a fait un trou. 

ruiner © tamponner. in der Bau:Runft: | 
botserne Nágel einfhlagen, Damit Der | 
Salt defo befer haltes W budowni- | 
czey nauce: kołki powbiiaé, aby wa- | 
pno lepiey trzymälo. | 

Tan, f. m., obe, Gerber-Loke, Dab gar- | 
barki. Donner lé tan aux cuirs» | 
mettre le cuir en tan. 

*Tan trelan tan, interj. titm fu tum, evs 
Sictete Wörter den Trommerfiblag 
aussuôrüden. Fum ta tum, zmy- 
flone storvo gtos bobna aiqce. 


Tavaquill, f. f- ein aewiffer Weiber-Nabe 
me Imie pewne bialogiowfkie. H 
Tance, LE obf- ‘Bent, Gtreit. Spor, À 
awada. Tar 


Tancer, 
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Tancer, vid. Tanfer. 

r)veine Slenez 2) im 
Shers: ein bübihes Mågdden. 1) 
Lin ryba; 2) żartem: dziewka Ťa- 
dna, gladyfzka. § 1) La chair de la 
tanche et ferme, mais elle eft mal- 
faine, parce qu'elle eft limoneufe. 

Tandisque. conjunF. mittlerweile; wáh- 
render Seit, als, indem, das Gdy, cza- 
fu tego gdy., $ Tandis qu’on eft 
jeune, on ne juge fainement de rien; 
tandis que le loup chie, la brebis 
s'enfuit; tandis que j'écrivois cette 
lettre. 

Tandrole, f. f. in der Plas-Hütte: Gal 
fo bey der erten Schmelsung ben auf dent 
Glafe fhtvimmt. JF butach sktanych : 
Soc co na wierzchu przy pierwfzym 
skła roztopieniu pływa. 

Tane, f. f- Shmågerhen, Bläsden, Biat- 
terchen im Gefcht. Kroftka na twa- 
rzy- § Une groffertane, une petite 
tane, faire en aller les tanes de la 
vifage, ôter les tanes. 

Tané, f. m. die fabibraune Farbe. Cifa- 
wa masc. 


l'Tané,ce, adj. fablbraun mie die Gerber- 


£obe. Debiafty, cifawy na kfztait dębu 
garbartkiego. § Gris tané- 

Tanée, fif. ausgemdfferte Gerber-Cobe. 
Dab garbarfki wymoczony. $ Voilà 
de la tanée. 

Tanegui, vid. Tannegui. 

Taner; v. a. die Håute in die Cob-Grube 
tun, jum Gerben subereiten. Skory 
debié, do garbowania fpofobié. ` 8 
Taner un cuir; un cuir bien tané; 
un cuir mal-tané. 

paner quelqu'un. 1) einem Berbruf ma- 
den; 2) einem befhwerlih faliens =) 
Kłopotać, zafrafowaé kogo; 2) uprzy- 
krzać fię komu. 

Tanerie, f. f. cine £ob-Gerberen. Debiar- 
nia, warftac do (kor débienia. $ 
Une belle tanerie; les compagnons 
font à la tanerie. 

Taneur, fm. ein ëep- Gerber, Gerber. 
Garbarz, debiarz. Un bon taneur. 

compagnon Zement, Lobgerber-Gefeu. Gar- 
barczyk. 

Taneufe, f- f- eine Soh- Gerberin. Gar- 
barka. § Une riche «taneufe. 

Tang, f> m. ` Off-Sndiatifhes Nefeltuğ, 
glatt oder mit Hiumen. Bawełnica 
Indyyfka gładka albo wzorzyita. 

Tangage, La Das Gdiaufeln eines 
Greg, wenn es vorne und Hinten auf 
und nieder gebet. Przechylanie fie o- 
kretu na przodku i w tyle. 

Tangente, f. f. (rengens) in bec Gro: 
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metvie: die beträbrenbe Linie, fie tehet 
perpendifular an der Peripherie am Ende 
des Diameters eines Cirfels, und gebet 
bis an ben durch den Hogen syerlångers 
ten Radium. W gieometryi: tangens, 
tangenfa, linia przyftawiona, to ieft na 
korcu dyametra przy obwodzie cyr- 
kułowym poftawiona i do korica pro- 
mienia przez obwod idącego pufzczo- 
na. § C'eft une tangente; la tangen- 
te d'ùn cercle eft ordinairement ter- 
minée par le point où elle rencontre 
la fécante. 

Tanger la côte, v. a. in ber Seefabrtr 
am Ufer fegein. IW xeglarfkiey nauce : 
przy lądzie Zeglowaé. 

Tanguer, Tanquer, v. #. von Schiren: 
foringens, fih von vorne nad hinten auf 
und nieder bewegen. O okrerach: ko- 
tyfać fie, przechylać fie na przodku i 
natyle. A Le navire tangue. 

Tani, f.m. die befte Seide aus Bengala. 
Jedwab nayprzednieyfzy z Bengali. 
Tanjets, f: m. 1) weier Gattun aus Berne 
gala; 2) gefidte Weiber- Halsticher 
von Cattun aus Of-Gndien. 1) Baga- 
zya biała z Bengali; 2) ftangierki, 
chuftki bagazyowe haftowane Indyy- 

fkie. 

Taniére, f. f. 1) So, Höhle eines Guess 
2) Ghlupf- lodh, Shlupft- Winkel; 3) 
Wohnung eines einfamen Menfhen. 
1} Jama Dia: ai kat, loch, w ktory 
fie kto kryie; 3) miefzkanie na ofo- 
bnosci. Gi Enfermer le renard dans 
fa raniére; 2) une taniére de voleurs, 
faire fortir quelqu'un de fa raniére. 

Tanne, q 

Tannée, j vid, Tane. 

Tannegui, f- m. ( Tanneguidus) ein gemwif 
fer Manns-Nabme. Tanegid imie me: 
kie. 

Tanner, Tannerie, Tanneur, vid. Taner, 
Tanerie &c. 

Tannet, f.m. eine rothbrdunlidie Farbe, 
mwelhe die Beua-Sürber gebraudier. 
Farba debiafta albo cifawa do farbo- 
wania materyi do fzat. 

Tanquage, vid. Tangage. 

Tanquer, vid. Tanguer. 

Tanqueur, f.m. ein Shifflader, Ser Menz 
fen und Waaren ins Gig bringet. 
Przewoznik okretowy, co ludzie i 
towary W okręt i z okrętu przewozi. 

Tanfer, Tancer, v. a. im Schers: aus 
felten, rafen. Zartem: wyłajać, 
wyfukać, ftrafować kogo. li s'avi- 
fe à contre tems de le tanfer. 

Tant, adu. fo fer, fo, bermagens 2) 

Mmmm 3 fo 


d 


5609 TANT 
fo wiels 3) etliche, hinter einer Jahl. 
1) Tak, tak barzo; 2) tak wiele, tak 
fila; 3) i kilka, przefzlo, jpo liczbie. 
$ 1) Ikn’y a rien que je refpe&e tant 
que lui; rien ne mecontente tant que 
l'étude; je prens tant de plaifir 
à vous écrire, que je n'en. trouve gue- 
re d'avantage a ne rien faire; Je ne 
vois rien qui foit tant aimable; 2) 
nous avons chacun tant par tête; 
nous étions tant à table; il y a tant 
de gens à contenter, qu'on n'y peut 
fufire; vous dites tant que je ne me 
faurois contraindre; tant & de fi 
grands plaifirs; tant & de fi belles pa- 
roles; ila fait tant de belles aëtions; 
il ma pas tant d'efprit que fa foeur; 
3) il a foixante & tant d'années. 

Nota: noh tant fege nicmabls comme, 
fondern aliémtabl que, alé il ne l'aime 
pas tant que fa foeur. Posłowie zant 
nigdy slowka’ comme nie zazyway, 
ale zawfze que, iako A ne.l'aime pas 
tant que fa foeur. 

tant pour -- que pour. fo wiel für - ol 
für: Tak -wiele dla, iak-dla - -: 
$ Tant pour hommes que pour fem- 
mes. 

fant-. que.  fowobl-als; theils- theils. 
Tak--iako; częścią- -częścią (IL 
a fait un voïage tant par eau que par 
terre; tant em marchandifes qu'en 
argent. z 

nous fommes tant à tant. beem Spiel: 
wir find einander glei, es bat einer fo 
piel als der andere, Graigc: rowni- 
smy, żaden nie przegrał. 6 Nous 
voilà tant à tant quittons; {i nous 
pouvons venir tant à tant, il faut re- 
mettre la partie. 

gant fplus--tant plus -- obt jemehr: z 
wn deko mehr, Im wiçcey - tym 
wiecey. € Tant plus il boit, tant 
plus il a foif. 

tant pis. deto fofimmer, Bei drger. 
Tym gorzey, tym gorfza. § Tant 
pis pour lui; tant pis de prendre pei- 
ne à dire des foriles; quand quelqu'un 
et un for, fi celt tant pis pour: lni, 
c'eft tant mieux pour un autre, 

tant mieux. Defo better, Tym lepfza, 
tym lepiey. 

tant gae. x) fo febr als, fo viel alg; 2) fo 
lange als; in dicfem Verftande ftehet 
das folgende verbum gemeiniglid im 
futuro. 1) Tak barzo iak, tak fifa 
ak; 2) takjdtuso w tym fenfie 
naflepuiace verbum zwykło in futuro 

ed, 1) Ils Pempéchoient tant 

‘qu'ils pouvoient; rien ne coûte tant 
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que Verde ; je n'aimerai jamais riem 
tant au monde que vous; 2) jevous 
aimerai tant que je ferai en Vie; tant 
qu'il vous plaira; tant qu’on elt jeus 
ne, on ne Juge fainement; je ne me- 
puis eftimer malheureux tant que 
J'aurai l'honneur d’être aimé de vous; 
tant qu'ils ne font qu'amans, nous 
Tommes fouverains. 

tant s'en faut que, conj. weit davon Dafi, 
weit gefehlt, dafe Daleko od tego 
aby. ol répondit, que tant s’en 
faut qu’on leur voulût faire du mal, 
qu'au contraire elles feroient traitées 
en Reines; tant s'en faut qu'on doi- 
ve regarder l'étude comme une cho- 
fe inutile, qu’au contraire on la doit 
confiderer comme la nourriture de 
l'efprit. 

Nota. Auf diefe eben? - Art folget der 
Conjunétivus, auf bas andere que aber 
det-Indicativus. Po tym wyrazie. Con- 
junétivus;, po drugim que za Indica- 
tivus, #affepuie. 8 Tant s'en. faut 
gue jen fois en colere, qu'au con- 
traire que je vous en fuis- fort 

“obligé, 

tant feulement, obf. nur allein, beffer 
feufement. Tylko, fzezeguinia, 
kfztattniey powiefz feulement. 

tant foit peue ein wenig, febt metz, nur 
ein wenig.. Trofzka, trocha, nieco. 
$ Etre aimé tant foit peu; ileft tant 
fuit peu abatu, mais cela weft rien. 

“tant ya que, conj, cum indic: Dergefialt; 
folchergeftait dag, beffer de forte que. 
‘Fak dalece że, take, lepiey powiefz 
de forte que. € Tant ya que PEm- 
pereur fur les plaintes des uns & deg 
autres ordonna que; tant y a qu’à 
force de faire desbañelles, il a fait fa 
fortune. 

tant veut l'homme que fa terre: mie der 
Det fo ber uer, Jaki Pan, taki 
kram. 

tant va la cruche à l'enu, qu'enfin elle fe 
brife. der Krug gebet fo Tange yu Waf 
fer bis er serbridit. Dzban tak długo 
wodę nofi poki fie nie fHacze. 

Tantale, f. m. (Tantalus) 1) bey Sen Does 
ten: Der Tantalue, Kinig in Nhrogien, 
der wegen anégchlauderrer. Heim í 
der Görter in der Holle bis ans 
im afer Beht, amd mit feinem roz 
pfen davon feinen Durt (üfhen fanns 
2) Gehbals, der ben feinem Reichthum 
Hunger leidet.. 1) U Poerow: Tantal, 
Krol Frygyfki, ktorego bogowie za 
wyiawienie fekretow ofadzili, aby w 
piekle do gęby w wodzie fiedzgc, naye 

mnicy- 
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mnieyfzego nie mial odwilzenia w 
pragnieniu dWoim ; 2) mrzygłod, 
fkepiec brzydki, co nad pieniędżmi 
ufycha. § 1) Cet homme eft un tan- 
tale qui fe laiffe mourir defaimawmi- 
lieu des richefles. 


l ‘Lantarare, fer, Sarara, Worte, fo den 


Biang ber Trompeten ausbriren. 
‘Tarantantara, sioune dłwiçk tugby wy- 
raÿaiace. 


l Tante, f. f.x) des Baters oder der Mutter 


GHmwefers 2) eine Marque bep eini- 
gen Rarten-Spiclen..… t)Stryienka alba 
ciotka; 2) zuaczek, ftenon, marka 
w rożnych grach. § 1) Tante pater- 
nelle, tante maternelle, les filles, or- 
felines font miles à la garde de la 
tante. 

tante, vid. Tente. 

Tantin, Tantiner, f-m. cit Hein meng: 
Ribas iveniges. Trofzka, krea. 
Attendez ùn tantin. 

Tantoft, Y adu. à) bald, alfobalb ; 2} yor 

Tantôt, y furent, Dot etlichen Taderts 1) 
Zaraz, wnet, pretko wlot; 2) krorko 
cemu; niedawno, temi dniami. Sri 
Aurez vous tantôt fait? paurai- l'hon- 
neur de vous aller faire ma reveren- 


ce tantôt, il viendra tantôt; 2) je 
Pai vů tantôt. 
| santôt - tantôt. -bald — : Enld. To- 


ro-- $ Jetter les yeux tantôt d'un 
côté, tantôt de Pautre, le tems eft 
incofiftant, il fait tantôtfroid, tantôt 
chaud, tantôt il veut une chofe, tan- 
tôt il veut l'autre. 

tantôt l'un tantôt Lautre. balb biefet, 
ban jener, eintiabl dieferr dag andere 
magt der andere. To ten to owens 
raz ten drugi owem. 

Taon, Tahon, Ton, f. m. (tabanus) pron. 
tom 1) eine Horn, grofe Pferd- 
Hornüÿ; 2) cine Meers Laus, Meers 
MWefpe, fo die See- Fife beige, 1) 
Bak, slep robak; 2) bak morfki, 
wefz morka», co ryba kafa. 

lapremiére mouche qui le piqueræ fera 
un taon: bas gerinafte Uuglú wird thu 
Gären,  Naymnieyÿfze niefzezęscie 
go pogr4zy. 

Tap vid, Taps. 

Tapabord, vid. Tapebord. 

#Fapage, fm. Getümmel, Ser, 
Jas, gomom 

Tape, Lg vulg. Glag, Gtreidh, eit 
sttitfé, Klat mit der Hand. (NÉI 
kiatk, uderzenie ręką. $ Je lui ai 
donné une bonne tape» donner une 
tape fur Poeit. 

tape de bords vide Tapebord. 


Ha- 


\ x) Zagiel 


TAPE s6x2 
mein Derg 


Juan coeur fait tape, tape. 
Serce moie fka= 


foliat mir im Leibe. 
cze, dygoce. 

Tapecon, f. m. cin runder Sreptä bey 
Marfeiller der die Mugen oben auf dent 
Kopfe bat. Wniebożrał, niebowid, 
ryba morka okrągła opodal Marfylii. 

Tapecu, f- m. x) ein bierecigter Fleinet 
Gegel auf dem Hintertheil deg Shis; 
2) die Waage, das GemwiHt oder Ende 
am Glag- Haun, an einer Fall-Hrüde. 

kwadratowy mały na rufie; 
2) waga, tyłu kobylnice, uzwodu. ÿ 
1) Le tapecu fert à foutenir les vaif- 
feaux au vent & à empêcher dh 
n’aillenc de côté. 

Tapebord, Tapabord, f. m. eine Englifthe 
Schifer- Mise.  Angielfka czapka 
marynarfka. 

Taper, Tapper; v. æ. *1) tit der Hand 


flagen; *2) mit dem. Fuğ floferts 
ftampfen; 3) beem Peruquenmas 
cer: Das Haar in die Hohe fammen ; 


4) in ber 3uderficoerey: die Forme 
unten suffopfen s s) beem Vergulder ` 
den méien Grund mit einem Pinfel auf- 
tragen, auftůpfen, anřiopfen, ehe dag 
Gold darauf geleget wird.  *1) Ude- 
ka; 2) tupaé, uderzyé nogą; 
nbarza: czefaé włos do gofy ; 
arni: forme na dole zatkaé; 


4) W cn 
sta poztornike: pomuikaé, powlo- 
czyć pezlem grunt do płarkowego 
złota. § 1) Elle la tapé comme il 
faut; 2) tapez du pié fi vous voulez 


que quelqu'un vienne; 2) taper fes. 
cheveux; 4) taper une forme, 

tapé, će, adj. in oer Münze: nochmasis 
geftempelt. Hi minicy: powtornie 
piatnowany. $ Piéces rapées. 

pommes tapées. in Den getrocnete Mepfel 
Socibhen. W piecu fufzone iabika 
na talarki pokraiane. 

Tapereau, f. m. eine Petardaz beffer Pes 
tard. Petorda, petard, lepfze stowe 
Petard. 

Tapeurc, f. f- das Danrfichen, 
émimen der Haare in die Dëbe, 
fanie wfofow do gory. d 

Tapia, f- m. cit gemiffer Baumin Gnbièr. 
Drzewo pewne Indyylkie. 6 Les 
feüilles du tapia font un excélent re- 
mede pour apaifer l'inflammation de 
Fanus. 

Tapicre, f. f- ein Tanges vier Boll dites 
Hol; in der Geite eines SGiffes. Dre- 
wno Ulugie na cztery cale grube w 
burcie okrętowym. 

Tapineis, f. m. obf. Sharmågel, Gefez 
$e Urtarczka; bitwa, 

Mmmm A 
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*Taphir, vid. Tapiretre, 

en Tapinois, adv. beimlid, ff Poci- 
chu, fkrycie, cicho. (Votreoeilen 
tapinois me derobe le coeur, il fe 
gliffa en tapinois dans fon carquois, 

Tapio, f.m. in der Gecfabrt: isde 
Gegend auf dem feen ande, mwelhe 
man vom Gif von andern Gegenden 
Deutlich unterfheiden fann, indem fie fih 
in ciner befondern Garbe sciget wW 
marynarftwie: okolica na lądzie, co 
fig marynarzom w`rożney od infzych 
okolic pokazuie barwie. §. Jl parois- 
foit quantité de tapions blancs. 

Je Tapir, v. v. fih verfiecten, fich verfrie- 
en. Skryéfie, w Kat fie wscisnąać 
$ Se rapir au coin d'une porte, il 
s'étoit tapi contre une muraille, 

Tapirette, A Dante, ein Elend- 

Taphire, S erin Amerifa mit 

Tepirouflu, f. m.j Ring - runden Hör- 
pen, Łos Amerykarílki o okrągłych 
iako kotka rogach. 
Tapis, f.m. 1) Tepid, Dede, als auf dem 
Siid; 2) figürlih: Hue, Wiefes 3) 
fleine Wiefe, Mafen-Vlak im Garten; 
4) tn der Anatomie: gewifes Auaen- 
Séutle in der Thiere, bag im Auge mit 
Soho fpielet: 1) Kobierzec, kilim, 
iako do nakrycia ftolu; 2) w fenfie 
eg “zielona łąk barwa, taka, 
morawa; 3) w ogrodach: trawhik, 
plac zielony na- Kater ła aki; 4) w 
anatomii: błonka pewna oczna u 
rożnych zwierząt w kolorze fię mie- 
neg, 6 1) Untapis verd, gris, rouge, 
un beau tapis, un tapis de la Chine, 
ün tapis, de Turquie, un tapis depié, 
les Turcs mangent fur des tapis 
qu'ils érendent par terre ;12) tapis verd, 
de ces tapis le pourpre prétieux bleffe 
mes fens; 3)il yaun joli tapis dans 
notre cour: 

tapis de la fevonnerie. Perfifher L Levi, 
fo fu Paris gemacht werden, Kobie- 
yzec Periki albo Adziamki w Paryżu 
robiony, 

il efi fur le tapis. 1) ei if auf dem Tapet, 
esii im Borfdlags 5 es if im Un: 


feen ir atung. ` 1) Zachodzi 
koło tego: zamyfi, rada, wifi to na 
kolku; 2) ief to w pofzanowaniu. 


6 r) L'affaire et encore fur le tapis; 
2) ils font encore fur le tapis parmi 
les gens de lettres. 

remettre rop refir le tapis. eine Gahe 
wieder auf die Bahne bringen. Znowu 
fprawe przytoczyć. 

mettre fur le tapis. guf die Bahne bringen, 
auftwerfen. Przytoczyć $ Mettre 
fur le tapis une queltion galante. 


TARI 5614 


amufer le tapis. 1) ging Gefelfaft mit 
Gefprichen unterhalten; +2) mit leez 
ren Worten aufhalten. 1) Zabawiać 
kompanią rozmową; 2) prożnemi 
fig bawié słowy. 

*on l'a tenu long tems fur le tapis. man 
bat viela aber niht allemal mohl von 
ibm gefproen. Wiele ale nie zawfze 
dobrze o nim mowiono. 

le tapis brûle. im Schers beym Barten: 
Spiel: die Bete, Der Gas it nod) niht 
gefegt. Zartem graiqe'w karty: plat- 
ka, ftawka iefzcze nie itawiona. 

cheval qui rafe le tapis. ein Pferd das Au 
niedrig galositet. Kor co niko przy 
ziemi cwāłuie. 

Tapifendis, f.m. bunter Rattun mit ges 
mablten "Dipen ‘von beyden Geiten. 
Bagazÿa o kwiatach na obudwuch 
ftronach malow anych. (On fait du ta- 
piflendis des tapis & des courtes poin- 
tes, 

Tapiller, v. a. 1) mit Zepniden beffa 
gen, bebangen, befleiben, tapesieren; 2) 
beficiben, aussierer, pupen Die Erde, die 
Winde. 1) Obié sciane, kosciof, po- 
koy; 2) pokryé, przyozdobié scianę, 
pawiment. ( 1) Tapifler une cham- 
bre, une fale, une mation, on tapifle 
les ruës à la Fête de Dieu; 2) ta- 
Dier læ terre de fleurs, les chambres 
des- pauvres gens font quelque fois 
tapiflées de toiles d'araignées, tapis- 
fer un cabinet de cartes géographi- 
ques, de thefes, le printems tapifle 
la terre de fleurs. 


Tapiflerie, f. f. 1) Tapezerey, Tapeten, 
Leppites 2) bunte Garn-Naht, gez 
ndbete Arbeit in Canefag su Betten, 
©túhlen. 1) Obicie, iako kobierce 
fzpalery; opony; 2) wyfzywanie 
włoczkowe na dymie do krzefet, ło- 
żek. § r) Bonne tapifierie, belle ta- 
piferie, il y a des tapifleries qui fe 
vendent à laune, & il en a de la gris 
fe, de la verté, de larouge; acheter 
une belle tenture de tapifferie, tendre, 
détendre une tapifferie, les tapifleries 
de cuir doré d’ Éfpagne font les meil- 
leures & les plus eftimées , & celle de 
Hollande après, 


il a une belle tapifferie. beem Karten: 
Spiel; er bat lanter Bilder und rime 
pfe. Graigc w karty: fame Sr 

ftarfze i kozery w ręce jego, 


ventraieur de tapifferie; 1 ein Œapetierer 
*Tapifiier, f m. J der bie Winde 
befchlàgt. Tapicer, rzemieslnik co scia» 
ny obilia, 
tapis 
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tmit 17 repiférs "1 Tapeten - Wirler, 
leg sapiffier à fabriques) Tapeten- Weber, 
wiać | Tavetenmaher. Sprawca obiciow, rze- 
nemi mieslnik co obicia, kobierce robi. 
Un bon tapifier, un habile tapifier 
tan de cuir doré. 
s Tapifiere, f. f. eine Tapestererin, fo aller: 
wee À Band Deden ausnehete Wyfzywaczka 
| obiciow, kobiercow. 
"tens f Tapiti, Ca. ein Brafilianifher Haafe. 
H f Zaiąc Bryzelfki. 
plat- Tapon, f. m. x) vúlg. yufammen gedrud- 
I ter Rliump Wåfhe, Kleiders 2) in der 
SET | Secefabit: Grovfel, Dedel; 3) in 
D Giant eine bobe Trommel, die von beyz 
den Seiten mit Sdufen gefblagen wird. 
t ges 1)Kłab, wałchuft, fzat; 2) w beglar- 
eite. fkiey nauce: zatyczka; 3) wyfoki 
wuch bęben Syamki, w ktory z obu ftron 
ltt ta= rękoma biia. § 1) Aportez ce tapon 
poin- à la blanchiffeufe; 2) tapons d'écu- 
biers. 
(dla 8 mertre en tapon, wulg. terfnillen, 4etbris 
l; 2) Een, als ein Kleid.. Pogniesé iako fza- 
e die te. § Vous avez mis mon manteau 
spo- JE en tapon. 
ane: 8 fe mettre dans un tapon. 1) iH sufammen 
hane 8 ` bücfen, sufammen friechen; 2) fih in 
pile f- einem Winfel verteen; 3) ins Mauz 
Ir fe-Cod Frieden, fih fürten. 1) W 
nbres kfab fie zwinąć; 2) wscisnaé fie, 
Lois {kryé fie w Kat; 3) fkryé fie w 
tapis- | myfzą iame, boieć fie. 
aphi- | Tapoter, v.a. vulg. flat{fen, flagen mit 
plie 8 Per Hand. Klaïkaé, bić reka. 
| fe tapoter, v.r. fi saufen mit den Din: 
wtem I ben fhlagen, fih balgen. Bié fie pie- 
BT Sciami. $ Ces écoliers fe font bien 
eften, tapotez. 
jerce | Taps, La, plur. in bcrSeefabrt: Ges 
zanie 2 rút unter ber Galerie. W <eglarfkiey 
SCH nauce: zrąb pod galerya, 
en, 8 Tapfel, f-m. Snbdianifer grober Cattun 
uf M mit Gtreiffen. Bagazya gruba ftref- 
à gri» | fta Indyyfka. 
heter f Tapure, f- f. beem Deruquenmacher: 
ndre, I bas Haarfhieben, Das Auffåmmen der 
leries Haar-Loden in die Höhe., U peruka- 
meil. 3 rza: czefanie włofow do gory. 
lede M Taquet, f.m. 1) auf sen Schiffen: anges 
| nagelter bülserner Dafen, Geile darau ju 
rten: 2 bången; 2) der Hand im Neiffe om Sat: 
Tit: "8 fe. 1) Na okretach: ofeka albo hak 
tylko M drewniany przybity do lin zawiefze. 
| mia; 2) wiazanie obręczy na beczce. 
yee M nourrir un oifeau au taguet. beem Sal- 
dinde tenter: einen Gtef-Boncl an die Gon- 
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pis 


j ne fesen. U fokolnika: wyftawié na 
|  sloice ptaka. 
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Taquin, e, adj. Farg, filtigr geitg, Skne- 
rowaty, Zmindacki. ÇCelaeit taquin, 
il eft taquin au dernier dégré, avoir 
l'ame taquine. 

Taquin, La, Rnaufer, Geizhals. Skne- 
ra, 2mindak.  § C'eftle plus grand 
taquin qui foit fous le ciel, fa con- 
duite eft du dernier taquin. 

Taquinement, adv. auf eine geistige Arty 
Enauferig. Sknerowato, po ämindac- 
ku. § H vit taquinement & mefqui. 
nement. 

Taguinerie, f- f. Rargbeit, Rnauferen. 
Sknerowatesé, Zmindaétwo.  C'eift 
une taquinerie la plus grande du mon- 
de. i S 

Taquis, fom. toile entaquis. Cattun von 
Mleppo. Bagazya z Alepu: 

Taguons, La in der Sud)dbruæerey: 
Fütterung des Deels an der Prefer ift 
gemeinigli von Pergaments MW dru- 
karni: futrowanie u dekla-albo na- 
krywki prafowey pofpolicie z pergas 
minu. 

Tara, f. f- der Linten:-Haum im König- 
reich Veru, aus deffen Shoten Frugi 
man Linte mat, Kafamatz, drzewo 
w Perwanikiem Panitwie, Zz owocu 
iego ftraczyftego inkauft robią. 

Tarabar, Lan. Klapper, Gdnarre die Minz 
eaufsuvefen. Grzechotka, gruchot- 
ka do budzenia mnichow. € Ce Re- 
ligieux a le'tarabat, tarabat qui ne 
fait aflez de bruit, dès qu'on entend 
le tarabat, il faut fe lever. 

Tarabufter, v. a. vulg. einem in ben Obs 
ren liegen, úberlanfen, befdwerlidh fal 
eu. Nabaiaé komuufzy, uprzykrzaé 
fie, nalegaé komu. 


Taragas, La Œbierin defen Magen der 
Americanifhe DBesoar gefunden wird. 
Zwierzę w ktorego żołądku bezoar 
Amerykanki fie znayduie. 

Tarande, Tarante, f. m. (tarandus) x) 
Dirfh-Ods, ein Thier in Lappland und 
Gceythien, das theils wie ein Os, theils 
mie ein Dirt ausfiehet; 2) eine meite 
roth gefprengte Tulpes x) Jelen ko- 
{maty w Scytyi i Laponii, częscią do 
Jelenia, częscią do wołu podobny; 
2) tulipan biały czerwono nakrapiany, 
$ 1) Le tarande peut changer fon poil 
en toutes forres de couleurs. 


Tarantole"N ff. 1) ein Earantel, cine 
Tarantule,) giftige Œrd:©orinne in Stas 
lien, von ihrem Bille tansen und Gerben 
Dié Leute; 2) eine Art Fleiner Eidexens 
3) eine gewiffe Melodie Die mider be 
Ed ber Tarantulen Dienef. 1) Tas 
Mmmm e san- 
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rantula krzeczek , paiak ziemny iado- 
wity we Wiolzeéh, od ukafzenia ie- 
go ludzie tarícuią i umieraig; 2) ro- 
dzay malychinfzezurek; 3) melodya 
muzyczna, co ukafzenie terantulowe 
ma leczyć. § 1) Il y a force tarantu- 
les en Calabre, en Sicile, & en quel- 
ques autres endroits d'Italie, lorsque 
ła tarantule a piqué quelques perfon- 
nes elle les jette dans d'étranges 
fimptomes, les uns courent, crient, 
dorment, veillent, fautent, les autres 
rient toùjours: l'année 1697 il parut 
à Toulon un foldat Iralien piqué 
d'une Farantule, qui danfa au fon de 
plufieurs violons durant trois jours, à 
l'exception de quelques moments de 
repos, cet accès lui arrivoit chaque 
année & il en étoit tourmenté depuis 
dix ans. 
Tarare, interj. 1) Tarara, ein Wort fo 
ben Trompeten- Shall ausorüdet. 
2) im Sers und Spott: trafdiral, 
peverle en Gent ja. x) Taratan, 
stone zmyślone do nwÿraterie die 
ku trabowego ; 2) &artuigc albo fzy- 
dzse: tercferé, bay pratvie. 6x1) La 
trompette {onne tarare, tarare; 2) 
tarire, je n’en crois rien, vous dites 
que vous me donnerez votrefille tarare. 


i Provinzen. 


Zich Prowincyach. 

Taraud, f- m. 1) Goneid-Ciferein Shrats 
ben-Soch su maen: 2) eine grofe 
- Dal Vfeife oder Fagot- 1) Gwinro- 
wnica, fzruba do robienia maciczek 
{zrubowych; 2) fagotwielki, fztort, 
"6 1) Un gros, un petit taraud, met- 
tre les taraux dans les écrous. 

Tarauder, v. a. ein Gdrauben-Loch auédtrez 
ben. Wygwintowaé, wykręcić dziu- 
re albo macice fzrubov 

Faraux, Tarots, f. m. plur. einé freme 
Gpiel-Rarte, alé Die teure, inwelher 
Eidieln Schellen n. d. a. die Farben find. 
Karty. kofterfkie niefrancufkie, iako 
Polkie, w ktorych fa farby żołądź 
dzwonki, Sc § Les Èfpagnols, les 
Alemans & les autres nations joüent 
aux taraux. 

Farc, Brai liquide, La Gif: 
Gif: ef, Smola, mai o 

Tarcaire, f: m. obf. vid. Carcois. 
Saydäk, kołczan. 

Tard, adv. (tarde) Gët Poëno. § Venir 
trop tard, vous étes arrivé trop tarii. 
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il vaut mieux tard que jamais. better lang: 
fait als niemabls. Lepiey poźno, 
niźli nigdy. 

il fe fait tard. e8 if fyåt, Der Abend, der 
Mittag richt an. Już pozno, wieczor, 
południe nadchodzi. 

cet horloge va tard. die Uhr gebet gu fpåt- 
Ten zegar poźno idzie, 

Tard, f. m. der fpåte Abend. Poźny wie“ 
czor. € Arriver fur le tard. 

Tarder, ar a. 1) fih verweilen, féumetr 
saudern, in ôiefem Verfrande folget 
ber Zufinitivus mit ber PartiPel à; 
2) von Uhren: qu fpât gehen, 1) Ba- 
wié fie zwfaczaé, nie spiefzyé. fie w 
tym fenfie naftepuie Ynfinitivus z par- 
tykulg à; ale zegarach: pożno isé, 
§ 1) On ne tardera point à donner 
audience; il ne faut point tarder da- 
vantage à gagner fes bonnes graces, 
la lune tarde à fe lever, il tarde trop 
à venir; 2) Phorloge tarde, l'horlo- 
ge tarde à fonner. 


Xtarder, v. a. nurin Devfen: laufbalten, 
auffchicben. ` be w wierfzach poe- 


tyckich: zwłaczać, odkładać co. 8 
Tarder la joüiflance. 

il me tarde, v, impers. e8 wird mir Beit 

eile lang, ih trage Yerlangen, 
in Sieiem Derftande folget Ser zf- 
nitivus mit de oder que mit dem Cona 
junélivo. Miefzka mi fie, tega mie, 
taZe, barzo żądam, w tym fenfie na- 
figpuie Infinitivus z pertykuta de albo 
Conjunétivus z pertykutg que. (IL 
nous tardoit bien d'en être défait, 
il me tarda que cela foit fait, il me 
tarde de vous voir. 

Tardif, ive, adj. 1) langfam , lang; 2) 
fhumpf, faut, trâg, langfam: 3) fpât, 
Winter, von Baum-Srüdten. 1) 
Leniwy, długi, nierychiy, niefkory, 
nieraczy; 2) tępy, nicdowcipny leni- 
wy, gnusny$ 3) zimoftradki, zimoi 


zrzaly, nierychto dozrzewaigcy, 0 o- 7 


wocach: A 1) Une mort promte eft 
meilleure qu'une tardive guerifon, 
mouvement tardif; 2) les beufs tra- 
cent à pas tardifs un penible fillon, 
les païfans ont la plûpart lelprit pe- 
fant & tardif; 3) fruit tardif, pêche 
tardive en Janvier, on doit femer fur 
couche les plantes tardives. 

foin tardif. fpâtet Sitë, Poéna pilnosć. 

Tardivement, adv. (tarde) langfam, better 
lentement. Nierychio, leniwo, pov 
woli, Jepfze słowo lentement. Le 
tortuë marche tardivement. 

Tardiveré, ff. 1) Sangfanéeit; S ite 
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NReifwerdung Ber Früdte. *r) Niera- 
czosé, nierychłesć, niefkorosé; 2)nie- 
ryehłosć owocow zimozrzafych w do- 
zrzewaniu.  §1)La tardiveté du mou- 
vement de Saturne; 2) il y a des 
fruits eftimables pour leur hativeté & 
d’autres pour leur tardiveté. 

Tare, f. f- 1) beym Bolofhmieo: Ab- 
gang als des Gilbers bey der Verarbei- 
tung; 1) Hbgang des Gewichts einer 
Waare, wegen des Papiers, der Leinwand, 
a 0. 9. womit fie verfaufet wird, alé Das 
Papier am Dut-Bucder, der bôlserne 
Gtiel an einer filbernen Lhee- Sonne, 
Das Cifen in Fupfernen Getäëen: 3) 
Sdandie®, Fehl: Nahtheitals der Eh- 
rei 4) Sehler, Mahl, Mangel; 5) eiz 
ne filberne Mûne in Malabarien; 6) 
Ghif-Tee, GChif-Veh. 1) U ztorni- 
ka: ubytek, to czego srebru w 
robocie ubywa; 2) odcinek, utrata, 
ubytek; toco od wagi towaru wzlgę- 
dem papieru, plotna, &c. z krorym 
Zelt przedany, odchodzi, iako papier 
gruby na głowie cukru, trzonek dre- 
wnianyu kaftyrka srebrñego, żelazo 
u haku miedzianego; 3) zmaza, 
ufzczerbek, nyma, nadwatlenie iako 
honoru;_4)niedoftatek, wada, przy- 
wara, błąd; -5) pienigzek srebrny 
w Malabaryi; 6) fmofa albo maz o- 
Krétowa. `§ 1) Il y a une onze de 
tare, il la faut pajer; 2) il ya une 
tare, il faut faire quelque rabais; cet 
emballage fait une grande tare; 3) 
cette fille a fait une tare à fon hon- 
néur; l’avarice eit une vilaine tare à 
un gentilhomme; 4) ce cheval eft 
fain & fans rare; 5) la rare vaut fix 
deniers. S S 

Laiffèr unetare. einen Mangel laffen. Nie- 
doftatek zoftawié. 6 Les grandes dé- 
penfes laiflent une rare dans la bourfe. 

Tarentole, Tarentule, vid. Tarantole. 

Tarer, v. a. in der 3uderfieocrey: ein 
lediges Buder- Gag wiegen. HW cukier- 
ni: ważyć prożną beczkę do cukru. 

Tareronde, f: F- Gift- Roche ein Meerz 
Gif. Pafternak ryba moríka. 

Targe, f. f. 1) im Sders: cin groes 
Sid; 2) ein GHild-förmiges Beet 
von Budébaun in Gärten, 1) Zar- 
tem: tarczalwielka; 2) kwatera o- 
grodna z bukfzpauu na kfztałe tarczy. 
$ 1) Une petit targe, 

Targer, v. #. vid. Tarder. 

Targette, vid. Tergctte. 

Targon, f. m.Ravfer-Salat, Garten-Dras 
gun; Dragun ein Rrant. Torun, zie- 
le pieczyfte do pieczyltego. 
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*fe Targuer, v. v. 1) fi tübmen fi 


ausgeben, angefefen fenn wollen; 2) auf 
etwas trofen. 1) Chelpié fie, chlubié 
fie, pawié Den 2) chelpié fie, Zza- 
fzczycaé fie czym. § r) H eft fi fat 
qu'il fe targue de bel eipricz 2) fe 
targuer d'autorité de quelqwun; il 
{e targue de la faveur de Ion maître. 


Targum, f.m. bey den Juden; Chaldétz 


fe Anmerfungen über die Heil. Shrift. 
U &ydow : anotacye Pifma S. Ghal- 
deyikie. 


Targumique, adj. c. su den ChaldåifHern 


Anmerfungen -gehörig Nalezacy do 
anotacyy Chaldeyfkich. 


TFaïgumiite, f: m. bey Sen uden: Herz 


faffer der Ghalddifhen Armerfungerr 
úber die Bibel. U &ydow: pilarz 
Chaldeyíkich Pifma S. anotacyy. 


Tariére, vid. Teriere. 

Tarjette, vid. Terjette. s 

Tarif, f-m. 1)eine Zoll-Rolle, Sol-Negis 
Ger, Bou-Tarif, Soli-Tabelle auf eitreng 


balben Bogert, oder ein gedrudtes Zoll- 
Bud, mie viel eine jede Waare giebet ;' 
2) Gntereffe: Rehnung; Tabele worauf 
die Gutereffen von jedem-Capitai ausgea 
recnet find; 3) Musrechnung ber Gez 
mihter, Manfeu.bd.a.: 4) Mn- Bude 
yo Werrý und Gattung der beyges 
Druten a änten, 1) Taryfa celna, 
inftruktarz celny, połarkuíze al- 
bo kfiega drukowana o cenie cła od 
towarow; 2) tabela rocznych Inte: 
refow od kaïdey fumy; 3) podziaf 
wag, miar &C.; 4) kfigzeczka-o wa- 
lorze”i gatunkach pieniędzy, pofpo- 
licie ich koperfztychy bywaią przyda- 
ne. § :) Il faut voir dans le tarif ce 
que chaque chofe païe; imprimer 
un nouveau tarif; tarif général. des 
droits de fortie & des entrées du Ro- 
faume; 2) cherchez dans le tarif les 
interets pour 2839 écus. 


Tarin, vid. Terein, 
Farir, v.a. austroŒnen, bas Wafer abs 


laufen laffen. Wyfufzyé, fufzyé, ofu- 
fryé, fpufzezaé wodę. Ç Tarir une 
riviere. 


tarir, v. n. tiuduenauétrudnen, abtrocæi 


nen. Sufzyé fie, fchnać, ofychäé 
zwody, zwWilgotnosci. § Ce ruifleaw 
tarit en été; la riviere tarit; rien ne 
tarit fi-tôt que les larmes. 


tarir la fource des désordres. die Quelle 


der Lnordnung sufiopfen- Zabiezeé 
nierZadowi, zatkaé zdroy nieporzad. 
kow. 


Je commerce eff tari. die Handlung achet 


git 
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nit, fie bat fih verlorene Handel 
znifzczat, nie idzie. 

Tariflable, adj. ma? man ougtrodnen fann. 
Wyfufzalny, facny do ofufzenia. 
Cette fource n'eft pas tariflable. 

TFariflement, f.m. die Austroduung, das 
Austrodnen. Wyfufzenie, fufza, o- 
fufzenie, (Il y 4 eu un grand tarif- 
fement dans les cifternes. 

Tarot, f.m. vid. Taraud. 

tarots, Vid. taraux. 

Taroté, ée, adj. cartestarotées, auf Dent 
Mie fwar getärbte Gpiel- Sorten, 
Na grzbiecie czarno färbowane karty 
kofterfkie. i 

Taroupe, f. m. ter HoF, Haare pwifhen 
den Mugen: Braunen. Koziet, wlofy 
miedzy brwiami. 

Tarpon, f.m. ein grofer Gif in Weft- 
Gndien, der fait mie ein Lachs auéfiebet. 
Ryba wielka w Ameryce tofofiowi 
podobna, 

Tarrer, v: a. in Benotzen: den Helm 
úber das Wappen fe W kerbowney 
nauce: beim nad herbem poftawić. § 

é de front 


vm. obf: 

Tairriere, fo D üerbredjer 

er Bohren, Gturm-Dobrer mit einer 
eifeinen Cpise; 2) Stih -Hobr, groper 
Hohr benm Wagner, Zimmerman.. 1) 
W flaroïytno$ci: taran z żelaznym 
dziubem; 2) $wider ciefielki. § 1) 
Battre les murailles avec la tarriére; 
2) un trou de tarriére, donnez -moi 
une tarriére que je perce cela, 

Tarte, f. m. (tarfus) 1) Zuf-Wurzel, Hor- 
Der: Fug, Ober- Nit des Fufes; 2) in 
ber Ynatomiec: Enorpelidhte Theile ber 
Augenbraunen; 3) ein febr Harter weis 
fer Marmor aus Melfhlanb. 1) Przy- 
{zwa u nogi; 2) w anatomii: chrząft- 
kowara miefiftasé pod bowiami; 3) 
marmur biały barzo twardy Włoki. 

Tartane, L f. ein unbebecftes Shif mit 
einem Mat auf der Mittelländifen 
Ger, Fartana, nawa nienakryta o 
jednym mafzcie na morzu srzodo- 
ziemnym, 

Tartare, f. m. (Tartarus) 1) ein Lattat i 
2) die Saitatifte Sprache; 3) bey den 
Poeten: der Abgrund ber Hölle. 1) 
Tatarzyn, Tatar; 2) iezyk Tatar- 
fki; 3) « Poetow: przepasé piekiel- 
na, A 1) Les Tartares font crüels; 
2) parler le tartare; favoir le tartare, 
entendre le tartare, 

Tartare, adj. er Dattatif. Tatarfki. 

Tartare, f. fe eine Œartatin. Taraka, 
tatarzynka, 


dem 
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Tartarie, f. f. bie Zutaten, Tatarya, 
Tatarfka ziemia, 

Tartaret, fif. Art von auslândifhen Fals 
feu. Rodzay fokolow cudzoziem- 
fkich. 

Tartareux, eufe, adj. e, teinfteinig”. das 
Meinftein in fit bat. Wayitynowy, 
wayftyn w fobie maigcy. § lIl y a 
quelque chofe de tartareux dans la lie 
du vin. 

Tartarifer, v, a, mit YBeinftein anmacen, 
reinigen.  Wayftynem przyprawić, 
czyscié. 6 Fartarifer l’efprit de vin, 
efprit de vin tartarife. 

Tartavelle, f. f- obf- ein altes Suftrument 
damit man febr Termen fonnte. In- 
{trument muzyczny ftaraşwiecki bar- 
zo hukliwy, 

Tarte, f. f> eine Sorte. Tort. o Une 
bonne tarte, faire une tarte, drefler 
une tarte, commander une tarte de 
trente fols, la tarde à la creme afadit 
le coeur. 

tartes Bourbonnoïles. tiefe Gruben auf den 
Gtrafen in Burbonifhen.  Glebokie 
kałuże po drogach w Burbonikiey 
Prowincyi. 

Tarcelette, ff. eine Being Torte. Tor- 
cik, tort maly. 

Tartre, fm. SScinfein. Maien. 6 
Tartre purifié, tartre criftallilé, puri- 
fier le tartre. 

tartre émetique. (tartarus emeticus ) in 
ber Apotbefe: Breh-Weingein, W 
aptyce: Wayityn dọ womitowania. 
Le tartre émetique purge par haut & 
par bas, 

Tartufe, f. m. ein Heuchler, ein Eet: 
beiliger.  Swietofzek, zmysinik, obiu- 
dnik w nabozenftwie, hypokryta. A 
Jamais tarcufe ne futhonnère homme; 
il faut fe défier d’un tartufe de tous 
côtez; le monde eft plein de tar- 
tufes. 

*Tartuñer, w. #. heucheln, fih fheinbeis 
lig felén. Bofzkowaé fie. § Si l'on 
veut faire aujourd'hui quelque chofe, 
il faut un peu tartuñer; il tartuñe 
allez bien, & aflurement il atrapera 
quelque chole, 

tartufié, ée, adj. (dheinbeilig. Obludny 
w nabozenftwie, 

Tarvis, f.m. obf. das Enbe, Das Neuferfte 
einer Sache, beffer fin ober extrémité. 
Kray, brzeg, koniec czego, /epfze sto- 
wo fin albo extremité. 

Tas, La 1) ein Haufen, eine Menge; 
2) beym Golofihmieb: Feiner Umbos, 
sun Graubenmacdhens 3) in der 
Zou: bung: Theil der Mauer, d auf 

ent 


TUE LA 
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dem Fundament leget; 4) Måns 
Div, darinnen der Gtempel Gebei: 
ei das . &nopf - Eifen ut metallenen 
Ruopf- Miatten ; 6) WBerficug, damit 
der Meffer-Smidt den Reif yvifhen 
Der Klinge und dem Dept aulégt. x) 
1) Moc, kupa, gromada czego; 2) # 
złotnika: nakowalnia mała do fzrub 
robienia; 3) w archyrekronfkiey 
nauce: mur nad fundamentem; 4) 
pniak mincarfki w ktorym ieft fte- 
pel ; 5) naczynie guzikarfkie do 
robienia blafzek ; 6) inftrument, 
ktorym nożownik refke albo kołko 
przy brzefzczocie a trzonku wpřa- 
wuie. $ 1) Un gros tas, mettre le 
blé en tas dans la grange, Hercule fe 
mit à filer avec un ras de filles, un 
tas de coquins, un tas de pierres, un 
tas de crimes. 

tas droit. die Höhe auf einem dbfhüfiaen 
Grein -2gafer, Wyfokosé bruku po- 
chodziftego. 

tas de charge. in der Dau-Runft: ein 
Rragftein in einer Mauere IW archy- 
tekturze: krokfztyn w murze. 

à tas, ady. Daufentweife. Kupami. 9 
Ils fourmillent à tas. 

en tas, adv. gufammen in einem Haufen. 
W kupie, w kupę. 

fe mettre en tas. 1) fi in einen Haufen 
famnen; 2) vor Alter sufammen Pries 
Gen. 1) W kupę fie zebrać; 2) 
zgarbié fie zftaro$sci. 

crier famine [ur un tes deblé. ben vollen 
Gdeunen úber Hunger Élagen. Przy 
pełney {pizarni na głod utyfkowaé. 

ces chofes font miles ablativo tout en un 
tas. diefe Cachen find febr verwirrt. 

as w kotle fie te rzeczy miefzaia. 
afche, T ,,:7 TA 

Tafchend vide Tâche. 

Tafque, f. f. obt vid. Gibéciere. 

Tafart, f-m. ein Geht in Umerifa. Szczu- 
pak w Ameryce. 

Tale, f- f- 1) Gaale, Trinffaale; 2) 
Ober-Shålhen, Ehee- oder Caffee- 
Köpfen; 3) ein Rôpfden vol; 4) 
ein flaes Œellérchen guin Almofen- 
Gainmien ; ei ein mindes bolsernes 
Gäptden, morinnen ein &naul Zwirn 
benm ` Abmwicéln, lieget. 1) Czara, 
czafzka ; 2) filiżanka zwierzchnia; 3) 
filiianka pełna czego; 4)1talerzyk 
do iałmużny zbierania; ai krubka, 
w kroreg kłębek przy nici zwiianiu 
leży. §:) 11 y a des tafles ovales 
fans anfe & fans piez, & d’autres qui 
font rondes, une belle tafe, une jolié 
talle, boire à pleines tafles (à tafles 
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pleines;) 2) caffer une tafe; 3) pren- 
dre une talle de chocolat, de cafée. 

Talte, f.f. eine Trinh- Gchaale vou, citt 
Thee-Shålhen voit. Czafza, filizan- 
Ka pelna czego. § J'ai bû une taf- 
fée de vin, il lui jetta une tafiée d'eau 
au vifage. i 

Tafleeu, f: m. 1) ein Fleiner Amboss 2) 
Seife, fo auf bie Bretter genagelt mirds 
3) Former Darauf: der Bauch einer Late 
te oder eines andern Snfruments geleiz 
met mird : 4) beem Zimmerman 
ein! getviffen Riegel- 1). Kou 
małe; 2) liftewka do defek pr 
ta; 3) forma na ktorey brzuch albo 
pekatosé lutnie albo infzego ir 
mentu wkleiona bywa; 4) # cieflor : 
fzpaga pewna. § x) Drefler le fer 
fur le tafleau; 2) il faut mettre un 
tafleau en cet endroit, 

Tafer, v. a. Gët aufhânfen, einen Harus 
fen machen, beffer entaller. Ku 


e 


kupę ufypaé albo ułożyć, /epfse stowo 
entaffer. 
taffèr, v.n. im Garten:-Bau: Déi aus- 


breiten: W ogreduiéfwie: 
ftrzeniać fię. 

Taflecte, CZ 1) der Conf an einer 
Rüftung ; 2) eine Geld- Lafe, ein 
Geld - Beutel, beffer une "bo? 
3) obf. die Gğöğe an einem Wa 
1) Podołek, łono u zbroi; 2) mi 
fzek, zwyczaynieyfze stowo une bour- 
fe; 3) obf- ono u kamizeli 1} 
Les taflettes de cette armure font 
bien faites. 

Taiter, Tafteur, vid. Tâter, Târeur, 

Tata, f. m. Gliüacl an einem Rinder.Pûy- 
en sum Gângeln. Pafek, wiftega u 
fukienki dziecinney do prowadzenia. 

Tate-poule, f. m. im Spott: Hüner- 
Gübler, Korb - Kuter, Topf - Kufer, 
Hauswirth, der fih um jede Rleinigfeit 
betüämmert,  Szydzac: liczyýkrupa, 
kuromacacz, goípodarz żmindacki, 
co naymnieyfzey-frafzki upatruie. 

Tâter, Tafter, v. a. 1) fúhlen, anfüblen, 
begreifen, tappen; 2) foften, verfuchen, 
als Wein; 73) probiren, verfudetr, 
fofén; 4) einen ausbolen, ausfragets 
auéforfchen. 1) Macaé czego; 2) ko- 
{zrowaé iako wina; 3) fp:obowaé, do- 
Swiadezaé ie, fkofzrtowaé czego; 4) 
macaé, przetrzafaéglochodzié kogo w 
czym. § 1) Un médecin râte le poux 
d'un malade pour découvrir fi un ma- 
Jade à une fiévre fort ardente, un a- 
veugle äre le chemin avec fon bâton 
pour fe conduire, tâtant fon ennemi 
au défaut des armes il lui- plongea le 

poignard 


rozprze- 
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poignard dans les flancs; 2) tâter du 
vin, de la bierre, du cidre; 3) le 
monde eft bien méchant de vouloir 
tant de mal à cette pauvre fille pour 
avoir un peu tâte avant fon mariage 
des plaifirs de l'amour ; 4) il le faut 
un peutâter la-deflus, je lai tâté fur 
cette affaire, & je fai ce qu'il en 
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en tåtonnant: füÿlenbe. Macaiac. § En 
tâtonnant il s'aprocha de nous. 

Târonneur, f. m. Gelfen-Sif in Yeru unb 
Ghnit, Ryba pewna w Ckylfkim i 
Perwañfkim Panftwie. 

à Tâtons, 1 adv. r) tappend, füblenb, 

à Faftons, J alg im intern: 2) nicht 
deutlich, ` mie im Traum, mie Im Fins 


—— em — 


fern, 1) Macaigc przed foba, jas 
ko w pociemku ; 2) iak we Snie, 
iak w pociemku ; ak przez mgłę. 
$ r) Marcher à tâtons, aller à tâtons; 
2) les plus grands Philofophes ne rai- 
fonnent qu'à târons fur les chofes | 
divines, ïl ne voit la vérité qu’à tã- | 
tons, nous vivons/à tâtons dans ce | 


penfe, 

tâter le pavé; 1) von Pferden und int 
Schers von Ntenfhen : den gug furdt- 
fam oder zitternd fegen; 2) eint Gade 
furchtfam angreifen- 1) O koniach a 
zartem o ludziach: nogi boiaźliwie 
ftawiać; 2) iacffie czego boiaźliwie. 

Se tâter, w. r. fich prüfen, fid felbf unz 


terfucen, Examinowaé fie, poracho-: monde ici. 4 
wać lie z foba. § L'efprit ne s'amufe ‘Tatou, 1 fm. ein Thier mit Harten f 

\ point à fe tâter & à {de fonder, qu'il Tarous,j Gcuppen, in DBrafilien, es d 
ne fe dégoûre incontinent en certe gleichet einem Zerf, Zwierze w 4 
forte de recherche. * Brezylii z twardemi fufkami,- pro= Tav 

Tâteur, fim. 1) ein Güpler, Hefühler; fieciu podobne. ge 
2) ein Menfh hue Entfblus, 1) Ten Tau, f.m. in den Wappen: Gt. Antos LE 
co rad maca; 2) bag na- niug-Sreus in Geftalt eines Lateinifhen dr 
my: Sinik, watpiciel. § 1) Les femmes T. W herbach: krzyż Swiętego An- 


toniego na kfztałt litery T. 
Tavaïole, Tavayole, f: f. in der Rive: 
ein einen Sud mit pigen, geweiheteg 


n'aiment point les tâteurs; 2) vous 
ne conclurez avec cet homme, c'eft 
un tâteur perpetuel. 


Tâteufe, ff. 1) eine Sicbéaberin son Bref oder ein getauftes Kind su bedbecfen. 
Güblen; 2) ein unfhitt Weib. 1) W kofciele: tuwalnia, chuftka z ko- $ 
Biataolowa co rada maca ;} 2) biala- ronkami albo z forbotami do przy- 17) Fe 
glowa nierozmyslna. krycia chleba poswieconego albo fa 

Tatez- y: £ m. Ha en rier ane dziecięcia ochrzezoneso, 8 Une Tav 
derer Gm am Halèz Bandcen. belle tavaïole, une riche ravaïole très- m 
Krzyżyk albo infzy kleynocik u ka- propre & très bien faite. i U 
naczka wifzacy. Tavarcare, f. m.! WMaldivifhe Cocus: Nug Tau 

Tati avis, f. m. ein getviffer febr Feiner von Gefalf eines Herens sur Chocolaz ii 
Bogel. Prafzek pewny barzo’ mały. de Kokos do ciukolaty Maldywiki R 

Tatigué, "1 inter. poi taufend, bey meiz na kfztalt ferca. Tau 

Tétigué; ner greu. Co u bifa, iako Taudi, f. m. obf. ein altodterifhes S rtege i 

Tatiguine, j żywo. Tatigué, vous Ger. Pewna machyna woienna w fi 


étes mon ami, tatigué je ne vois rien. ftarozycnos: sci. 


Tatin, f. m. obf. ein mweniges, ein fein 
wenige Trocha, trochę, krta. 

Tâtoner, Taftoner, v. a. vile. oft bez 
greifen, oft betaften. Czelto macać, 
obmacywać. 

Tâtonner, v. ag. 1) im Ginftern tappen; 
2) fH befinnen, fit bebenfen, niht 
twiffen, was man tun foll. 1) Macaé 
koto fiebie w pociemku; 2) namy- 
Slaé fié, chwiać fie, powatpiwaé, § 
1) Tâtonner dans un Ion obfcur; 2) 
il y a long tem qu’il tâtonne pour 
fe marier, il tâtonnera tant qu'il 
laiffera échaper l'ocafon. 

tåâtonner, v: d. befüblen, bctaiten. Obma- 
cywac, czefto macaé. D C'eft un 
badin qui lai tâtonne, qui la baife & 
la chifonne. 


Je taveller, v. r. 


Taudin v. n, obf. 1) fih in Cidicrheit bes 
geben; 2) im Regen unter etmgg trez 


ten. 1) Dofkoczyé mieyfca bezpie- 
cznego; 2) poditapié pod co dla 
defzczu. 


Taudis, f. m. (lehte tube, ein Sud 
von einer Wohnung, Izba poda, cha- 
ta. $ Us languirent toute leur vie 
dans leur taudis. 

Taveller, v. a. beym KBirfhner: mit 
fhwarse Fleden ein Hermelin:-Fell auss 
gieren. "U kufznierza: czarnemi pla- 
mami upftrzyć futerko gronoftaiowe. 

fhwarse Fleer befonte 
men. W czarne fie upltrzyé plamki, 
czarnych plamek doftawać, A Sa 
peau commence à fe tave 

tavelé, ée, adje (nas gelekt 
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mi plamkami upftrzony. 6 La poire 
de bugi eft ravelée; peau de Tigre joli- 
ment “ravelée ; une fleur tavelée. 
mifage tavelé. im Schers: ein fleciges 
Geficht. Zartem: twarz piegata. 


| Tavele, f. m. 1) obf. ein febr f@niales Bort- 


| Tavelure, SRE die bunten 


d 


den oder Gdhntrdhen, die Nath der Rlei- 

Der Au befegen 2) ein Tritt am Webers 

Gtubl. x) obf- Sznurek, tafiemka do 

obfzywania {zwy w fzacie; 2) podno- 

żek tkacz 

Fleden auf etz 
nen Tiger, Bolten. tte nakra- 
pianie przyrodzone na cygrylie,. na 
fokotach. 

Tavernage, f. m. Gelb- Strafe f für ein Gez 
trånf, “bas über die gefeste Tave ift verz 
fhenÉet worden- Wina pieniężna, za 
fprzedanie napoiu na uftawe pofta- 
nowiong. 

Taverne, f. f. (taberna) Guertfe, gerinz 
ges Wirths-Haus in der Borftadt, auf eiz 
nem Dorf- Karczma na przedmiesciu, 
na wfi. § Les valets aiment la taverne ; 
aller à la caverne. 

entendre la taverne. im Girt5s-Saus luftig 
leben. wW karczmie hulaé. 

'Favernier, Za Sretfümer, Gdenfe, 
DierfchenÉe. Szynkarz, - karczmarz, 
$ Un perfide, un méchant, un maudit 
tavernier; c’eft un riche tsvelnier; fe 
faire tavernier, 

Taverniére, ff. eine Gent, Rretfch- 
mein, Szy nkarka, karczmarka. 
Une jolie raverniere, 

Taumier, f. m. obf. 1) Sumvenbund; 2) 
fhlechtes . Gefindel. 1) Hulray ; 2) 
chalaftra. 

Taupe, LZ (talpa) 1) ein Maulwurf; 
sai ein Blinder im moralifhen Berz 
fande: 3) Burffe mit Gammet Gart der 
Sparten su Düten, Kleidern.. 1) Kret 
#2) slépy w fenfie moralnym; 3) 
{zczoreczka z akfamitu miafto fzeze- 
ciny do chedozenia Taart, kapelufzow. 
$ x) La taupe vit de vers; 2} nous fom- 
mes linx envers nos pareils, & taupes 
envers nous, 

il eft noir comme une 
fhmars mie ein Mobr. 
Murzyn. 

*il ef} allé au Roïaume des tanpes. er ift 
in bie andere Melt gegangen. Umart; 
w podziemne pofzedi kraie. 

un chafleur, un pêcheur dr un preneur 
de taupes ferbient de beaux coups Jans 
tes fautes. wenn die Schier niht wå- 
ren mürbe man groge Thaten thun- 
Gaby biedow nie SS wieleby 

Ze fprawito, 


taupe. ep iĝ 
Czarny iak 
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un preneur de taupes. ein Maulivurfss 
Sängers Ten co krety towi. 

il va doux comme un preneur de taupes. 
im Schers: er fleichet, er gebet auf 
den Zehen. Dybkiem chodzi; na pal- 
cach ft4pa. 

Taupe, interj. vid. Tôpe. 
Taupe, Taupe grillon, f. m- 
Unnestefer. Owad pewny. 
Tauper, v, n. einwilligen, beyfallen. Przy= 
pasé, zezwolié na co. $ Tauper à une 
chole; il taupe à tout ce qu’on veuts 

il eft de bon accord. 

zaupe © tinque dr grand merci.-id) wiil eg 
fo baben. Tak chce, tak kažę. 

Taupier, (am. ein Maulwurfs-Fånger Ten 
co krety łowi; krerolow: 

Taupiére, /. f- Maulwurfs-Falle, Ratten 
Gale. Łapica na krety i fzezury. § 
Tendre une taupiére. 

Taupin, e, adj? im SHerz : fhinars pont 
Dout und Haaren. Zerrem: czarny, 
o cerze i ; wtofie. $ Il elt taupin; elle 
eft un peu taupine. 

Taupin; f: m. im Sers: Cdrvar:fopf, 
Manns- Perfo mit fhmarsen Haaren. 
Zartem: mężczyzna Czarnvwioiy. 
$ C'eft un gros taupin. 

Taupine, f- f- eine Weibs s Verfo mif 
fhwarien Haaren. Biatogtowa czar- 
no- wiofa. § C'eft une petite tau- 
pine. 

Taupinambour, f- m. €rd-Mpfel. Bulwa. 
§ Les taupinambours ne font pas fort 
bons. 


Taupiniére, f. f ein Maultuurfss Doten, 
Kretowizna ; mogifka’krecow ; kre- 
towe fkopanie. $ Une groffe taupi- 
niére; une petite tâupiniére. 


Taure, f- f. eine Serie, junge Pub, die 
uod niht getragen Bat.  Jalowica; 
miodka. 


Taureau, f. m. 


ein gerviffes 


(rar) ein Stier, Bulle, 
Buht-Dibé; 2) ber Etier, ein Gternz 
Bild. 1) Byk, buiak, bydinik; 2) byk 
znak niebiefki. § 1) Le taureau cou- 
vre les vaches; un feul taureau fufñe 
poùr quinze vaches; un taureau do- 
meftiques un raureau fauvage ; Ja chair 
du tauau elt dure, feche & de mau- 
vais goùt; 2) le taureau eft un figne 
froid & terreltre qui donne fur la mé- 
lancolie, 

taureau banal. 1) Dorf-Dulles 2) uns cs 
tiger Kerl; Huren-Fåger. 1) Byk wiey= 
{ki;-bydinik gromadzie EE 2) 
iurnik; wfzetecznik. 

taureau volant. ein grofer Gdjróter in 
Brafiliene der aimat größer als unfere 

Kåfer 
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Rüfer find. Krowka Brezylfka, o$m 
razy od chrzabafzeza wiek{za. 

taureau de Phalaris. des Phalaris Die, 
er war bol yon Kupfer oder Eifen. wenn 
ein Uebelthâter in felbigem verbrannt 
wurde, brúlite er gie ein Dé: Peryllus, 
der Erfinder diefes Shfen, war der erke, 
der auf Befehl Phalaris eines Rdnigs in 
Agrigent, in felbigem sur Probe verbrannt 
wurde. Wot Falarylowy, był dem z 
želaza albo z miedzi, a zloczyrica w 
nim palony iak wo ryczał; Falaris 
Krol Argiencyrfki w mm Perylufa 
wynalezce tego naczynia napierwey 
na probe ifpalić kazat. 

prune taureat, Zb F eine Art Pauten. 
Gatunek sliw. 

Taureau-cerf, f. m. ein Hirfh:Ohs; ein 
Gtier in Nethiovien, der einen Dirfdz 
Kopf bat. Jelen kosmaty w Etyopii, 
iet byk o ieleniey głowie. § Dans 
les Indes il y a des tanreau-cerfs pri- 
vés qui fervent à voicurér les mar- 
chandifes. 

Taurobole, f. m. (taurobolium) bey ben 
alten Rómern: Opferung eines Odfen 
mit verguideten Hôrnern. U ftarych 
Rzymian: ofiarowanie wołu z pozlo- 
conemi rogami. 

Taute, f. f. 1) BlaE-Gifd, Sinten-Fifd, 
ein Geet: 2) obf- Unterlage unter 
einem Hebe Daum. 1) Kafamarz, ka- 
Famarka, czernica ryba morfka; 2)04f. 
podftawek pod drag déwigalny. 

Tautolagie, vid. Taftologie. 

Tauter, v. æ. obf. eine Unterlage unter eiz 
nent Debe-Baum legen. Podłożyć 
podftawek pod drag dzwigalny. 

Tautre, f. f. eine meiëe, bleich- und hod- 
rofeufarbige Tulpe. Tulipan: biały, 
blado i iafno rożany. 

Taux, f-m. 1) Shasung, gefester Vreis der 
Gebens-Mittel, der Waaren; 2) in der 
sandlung: Waaren:Preis, den ein jez 
der Kaufmann felbft feiner Waare gie: 
bet; 3) Anlage, wie viel ein jeder su etz 
twas beytragen foll 1) Uftawa takfa, 
fzacunek żywnosci, towary ; 2) w 
pieëlwie : icena, ktorą kupiec fwemu 
towarowi uftawia; 3) {kladek, kto- 
rym be każdy do fumy naznaczoney 
przykłada. § 1) Mettre le taux fur les 
denrées; mettre le taux aux denrées, 

taux du Roi. Gtelgeruna odet Erniedri- 
gung des Werthes der Zonen, Zniże- 
nie albo podwyżfzenie monety. 

mettre tout aut même taux. alles gleidh 
achten, glei (doen, Za rowno 
wfzyftko ważyć, {zacowaé. § IL met 
au même taux le noble & le coguin. 


Ru- 


mé Lo 
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Taxatif, adj. m. legs raxatif. in ber 
KRebts-Belebrfambeit: ein genau bez 
finumtesé Legatum oder Bermachtnif. 
W prawie: odkaz okreslony. 
Quand -le teftateur legue cent écus 

ui font dans un tel cofre, le legs eft 
raxatif, & fi les cenrt écus ne font pas 
dans le cofre à la mort du teftateur, 
le legs eft inutile. 

Taxation, LZ (taxatio) Rahl- Gelb, 
SGHreibe: Gebühren, fo ein Einnehmer 
fúr die Cinfhreibung der empfangenen 
Gteuer befommt. Spishe dla poborce 
od wpifania otrzymanych poborow. 
$ Les raxations des Financiers peu- 
vent êrre faifies. 

Taxe, f. f. 1)Bermôgen-Gteuer, Ghasung, 
Kopf- Geld; 2) Moderation der Proz 
ceĝ- Dnfetten ` 3) Gerichts - Gebühren; 
Sabl-Geld, SHhreibe- und andere Gebúhz 
ren, die ein Beamter für feine Hemús 
Hung befommt; A) Tare, gefegter Prets 
der Waaren, Lebeng: Mittel. - 1) Po- 
bor, pogłowne; popisy {zacunek od 
obeyscia, fubftancyi ; 2) miarkowanie, 
ofzacowanie expenfow prawnych; 
3) fadewe, przyfadowe, fpisne; fala- 


rium urzędnikowi od czego; 4) uíta-“ 


wa; fzacunek towarow, żywnosci. § 
1) On a taxé les partifans & on les 
pourfuit pour païer leurtaxe; fa taxe 
monte haut, & il aura de la peine 
à la païer; 2) faire la taxe des dépens 
d'un procès; lever la taxe des dépens 
d'un procès; fa taxe elt un peu forte; 
3) païer la taxe à un officier; 4) voilà 
la taxe du bois, du charbon; la taxe 
eft modique; on afiche la taxe des 
dénrées {ur les Ports de Paris. 

taxe des dépens. in Geriditen: Tere 
min ur Moderation ber suerfannten 
Unfoften. W fadach: termin fadowy, 
albo rok na ofzacowanie expenfow 
prawnych. 

Taxer, v. a. (taxare) 2) fhåken, eine Saz 
gung auflegen 3 2) fâsen, tagiten, 
würdigen ; den Waaren einen Vreis 
feken; 3) in Gevidten: die Unfofter 
måfigen, moderiren, tapiren; 4) obf- 
durchziehen, fchelten, frafen. 1) Sza- 
cować ludzie, maiętnosć; 2) w fa- 
dach: ultawe towarom czynić; uftawié 
2ywnosci, kupie; taxe rzeczy uftawié; 
3) expenfa prawne miarkowaé, ofzaco- 
wać; 4) obf. fzacowac, ftrofowaé, 
nicowaé. D 1) On parle de taxer les 
partifans; 2) taxen le bois, le char- 
bon & quelques autres marchandi fes; 
3) taxer les dépens. 

fe taxer, v. r. Déi felbft rafen: Dh bes 
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fHuldigen. Strofowaéfie, winowaë fie. 
$ Se taxer d'un défaut. 

Fay, vid. Té. 

Tayan, vid. Tarau. 

Tayaut, vid. Tajot. 

Taye. vid. Taïe. 

zaye, ff: obf- bie Grofmutffter. Babka, 
matki albo oyca matka. 

Taygans, f. m. obf. der den Hufen Bot, 
Kafzel maïacy. 

Tayor, vid: Taron. 

Tayo, vid. Téjor. 

Tcheouze,, ek m. Chinefifher Taft. Ki- 
tayka Chynifka. 

Té, f. m. cine Pulver-Mine, in Geffalt 
eines Sateinifhétt T Mina albo pòd- 
kop na kfztałt litery T. 

Té, Tai, Cam in einigen Provinzen: 
ein Ghwein: Stall. W niektorych Pro- 
nvincyach: chlew. 

Té, interj. vid. Tai. 

Téantrope, Ca der Heiland der Welt, 
Gott und gent, Zbawiciel swiata, 
Bog wcielony. 

Téatins, La (Théarin;) Œhentiner, ein 
géiftiicher Drden. Teatyni zakonnicy. 
$ La premiére régle des Téatins eft de 
n'avoir aucune rente & néanmoins de 
né point mendier. 

Téâtral, e, adj. (thearralis) theatraltfch, 
comobiantif, sur Gchaubübne gebôrig. 
Teatralny, komedyyny. 6 On oe 
doit pas mêler Ja verité de l’aétion 
téâtrale avec la réprefentation. 

Téâtre, f. m. (rheatrum) 1) Shau-Plag, 
Ghau - Bibnes 2) Chan - Bühne; 
Cammlung, Hand von Comôbien und 
Sragôdien:; 3) ber Border: Ba, das 
Border- Cael des Schiffs; 4) eine 
Hühne, von welcher man etiter Ceremoz 
nie sufiebet: s) fioürlih: Œummel- 
Wat, Shau-Viak, als des Krieges; 6) 
Sœober, grofer Haufen Holy. 1) Tea- 
trum, dziwowifko, mieyfce podwyż- 
fzone, na ktorym fie komedye odpra- 
wuią; 2) zbior komedyyi, tragiedyy5 
3) pałac okrętowy na fztabie ; 4) tea- 
trum, widokowe mieyfce, piętro, dzi- 
wowiko, z ktorego fie ceremoniom 
przyparruig; 5) w fen Ge figurycznym : 
teatrum, widowiko diako woyny 
6) ftos drew wyfoki. ' § 1) Un beau, 
un grand, un fpacieux téâtre ; drefler 
un téâtre: le dévant du téâtre ; le der- 
riére du téâtre; Je fond du téâtre; les 
ailes du téârre; les comédiens mou- 
vrént le téâtre que trois jours de 
la femaine; les comédiens ferment 
leur téâtre durant coute la quinzaine 
de’Pâques,paroître fur le céâtre, accom- 

Pobln. Lexic. Tom. d. 
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moder, ajufter une piéce au téatre; 
aile téâtre Iralien; le téâtre de Cor- 
neille ; 3) charger fur le téâtre; 4) 
voir une Céremonie d’un téâtre; 5) la 
Boheme & l'Italie eit préfentementt le 
téâtre de la guerre ; cette Île foriflante 
welt plus qu'un hideux téâtré d’hor- 
reur; lacour eftun réître où Ia fortu- 
ne joüé d'étranges piéces; le monde 
eft un vaifte téâtre où pour l’ordinai- 
re, les plusfots, les plus fourbes, les 
plusfcelerats, & les ames les plus baf- 
fes joüent les prémiers perfornages, 
& où les plus éclairez & les plus hon- 
nêtes gens joüent des derniers & les 
plus petits perfonnages de rous. 

teñtre anatomique. ein Theatrum Anatomie 
cum, to die Anatontici die Körper zeralies 
dern. Teatrum ‘anatomiczne, gdzie 
anatomikowie trupy rozbierais. 

Monter fur le téâtre. dn Gomôdiant vbée 
eine Comôbiantin fepn. ` Bydz kome- 
dyantem albo komedyantka. (Elle 
monte {ur le téâtrs ; la femme de ce 
comédien ne monte pas fur le téâtre, 

foñtenir letéâtre; travailler pour le téâtre. 
Eomôbdien vder Œrasbdien  fhreiben. 
Komedye albo tragedye pifaé. 

séêtre d'eau. Plai wo niet Spring: Brutts 
neir find. Plac licznemi przyozdobio- 
ny fontanami. 

Feca, f.m. ein Amerifanifhes Rorns fein 
Haim gleichet einem Gerfen-Dailm. Zu: 
to Amerykarikie, ieczmienne kłofy 
rodzi, D Le teca eft extrémement 
nourriflant, & une petite melure fufit 
à un homme pour huit jours. 

Téeccalis, f-m. Getvicht in Rônigreid Pes 

u- Waga w kroleftwie Deg, 

Technologie, f. F: (technologia) die ehre 
von den Nun- Wörtern oder Terminis 
technicis. Nauka o terminach albo 
wyrazach fcyencyynych. 

TeDeum, f: m. das Te Deum Laudamus, 
ber Ambrofianifhe Lob- Gefang it ber 
Rire. Te Deum Laudamus; Bądź 
Boguchwała, hymn koscielny S. Ame 
brozego. E CKantons le Te- Deum, 
pour remercier Dieu de l'avantage qu ‘ik 
a donné à nos armes. 

Tedieux, eufe, adj. obf. {tæediofus) Yers 
drügli, Przykorny, przykry, uprzy= 
krzony. 8 C'eft un travail tedieux; 
fes ouvrages font fort tedieux. 

Tefterdar, fm. Shagmeiter des Grofz 
Gultang.  Podifkarbi Suitana Turec- 
kiego. 


Tegument, f: m. (tegumentum) in ott. 


Dülle, Dee, tnfdlag DN 
powłoka, nakrycie: 
Teignaffe, 


Anatomie : 
anatomii: 
Nann 
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Teignafles 9 j 
Teigne, ? vid, Tignafle &c. 


Teigneux, ee.) 

Teille, Tille, CZ 1) Danf-Ninde;: 2) 
Sinden:Baft su Gtrictens: 3) in dev Juz 
cer: Sieoerey: fupferne patel zun 
Suter mifhen. 1) Wiokno, tyczko ko- 
nopniane; 2) tyko lipowe do Tycza- 
kow; 3) wcukierni: {zpatela miedzia- 
na do cukru miefzania. 

Teiller, Tillers v.a. 1) den Hanf brechen; 
2) Gtride aus Sinden-Daft drehen, 1) 
Trzeć konopie; 2) fyczaki lipowe 
kręcić- 1) Teiller du chanvre. 

Teilleur, Tilleur, f- m. Hanffhreder. 
Ten co trze konopie. § Un habile 
teilleur. 

Téilleufe, Tilleute, ff. Hanfbreherin; 
Jobieta co trze konopie. 6 Une jolie 
reilleufe. 

Teindre, v.a. conj. vid. in append. 1) 
Gärben in der Fårberey 5-2) fârben, fmu- 
sen, fomitsen. . 1) Farboyvaé farbą 
farbierfka; 2) farbować, czernié, ma- 
zaé. $1)Teindretoute forte d'étofes 
de laine & de foïe; teindre en noir, 
en bleu, en jaune; 2) les meures 
teignent les mains, le linge. 

Teint, e, adj. gefâtbet. Farba farbier- 
ka farbowany.  $ Drap teint en 
noir, enbleu, en rouge; étoffe bien 
teinte; foïe mal teinte. 

vin teint. ein buufelrotber Wein, Wino 
ciemnoczerwone. 

Teint, f. m. 1)berGarbesSeffel; die Farz 
be in der Farberey; 2) die Gefidhtsz 


Farbe; 3) olie, Solitung unter den 
Griegeln. 1) Kociel; farba farbierfka 
w kotle; 2) cera, krafa, barwa twa- 


rzy; 3) folga pod zwierciadtami to 
zelt cyna z Zywem srebrem. (1) 
L'étoife ett dans le teint; 2) un teint 
fin; un teint fleuré; un beau teint; 
un teint délicat; un teint charmant; 
un teint vermeil; elle avoit le teint 
admirable; unteintfrais; il a leteint 
décharné, verdâtre, & qui menace rui- 
ne; 3) mettre une glace au teint. 

deteint du ciel. bey ben Poeten: Die Ri- 
the des Himmels, als des Abends des 
Morgens. U poerow: zorza zaranna, 
wwieCzorna, 

un teint de lis. ein toeifes und rothes Ges 
fit. Cera bialoczerwona. 

Teinte, f- f- Garbe auf dem Gemiblde. 
Farba, barwa, namalowaniu. 6 Drape- 
tie d'une teinte, 

demi-teinte. lite Gdattirung, im Gez 
maiblèe. - Swirne umbry malarfkie. 

Teinture, LZ 1) die Farbe des Benge, 
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des Tues; 2) Farbe die eine Blume, 
ein Gewådhs -einer Aügigen Sade mit: 
theilet; 3) Góatten, Sunfen, dunkler 
Begriff von einer Wiffenfchaft, 1) Farbas 
barwa, masé materyi, na fuknie; 2) 
farba, ktorey kwiat albo ziele likwo- 
rowi udziela; 2) ifkierka, cier umies 
ietnosci; mglifte rzeczy poznanie, § 
1) Teinture fort bonne; donner la 
teinture à la latine, à la Joie: la tein- 
ture qui imite ce gu y a de beau 
dans le monde, eft l'ame des manufa= 
&ures; 2) ilya: des fleurs qui coms 
muniquent leur teinture à des .li- 
queurs, la rofe, la violette, & la 
calle communiquent. leur teinture à 
des liqueurs; 3)iln’a aucune teinture 
de Téologie; ila quelque teinture des 
fiences. 

faufjè teinture. in ber Färberey: falide 
verbotene Farbe. Farba falfzywa Dro 
bierzom zakazana. § Piéce jugée de 
fauffe teinture. 

Teinturier, f. m. x) eln Gârber; 2) eine 
tothe Wein- Traube. 1) Farbierz;.2) 
czerwone grono wina. § 1) Un juré 
teinturier; un bon teinturier; un ha- 
bile teinturier; être réçû einer? 

teinturier. de bon teint; teimturier du 
grand teint; teinturier du baut teint: 
ein Ghôn-Sâûrber, der Wolle, theire Tü- 
er und tuollene Zeuge fårbet. Farbierz 
do wełny, fukna drogiego i materyy 
wefnianych. 

teinturier de petit teint. Gditvats-Gârbet, 
fo wollen Garn und geringe wollne Zen: 
ge fürbet. `. Farbierz od przedzoney 
wełny i podłych materyy welnia- 
nych. 

teinturier en foie. Geiden-Gûtber. 
bierz od iedwabiu i bławatow. 

teinturier en laine. ein Wollen- Zërber, 
Farbierz od wełny przedzoney. 


Teinturiére, f. f. eine Gârberin. Farbier- 
ka. 6 La teinturiére eft morte. 

Teinturie, f- f. eineSärberey. Farbier- 
nia. 

Tel, le, adj. (talis) 1) foler; 2) mana 
cer, niht einer; 3) der und der, jee 
mand, cin getviffer, wird gefeget mit 
oberobnespe, uns; A) vulg. dete 1) 
Taki; 2) nie ieden; 3) pewny, nie- 
iaki, niektory; w gym fenfie un tel, 
une telle a/b tel, telle polozyé mo. 
Ze: 4) vulg. ren, om, 1) Je vous 
prend pour tel, je n'ai jamais vů de 
relles femmes; une telle perfonne; 
une telle affaire; ce tableau eft d’une 
telle beauté qu'on ne le fauroit trop 

paier, 


Far- 
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païer, tel eft l'état des affaires, ma 
deftinée fera telle qu'il vous plaira, 
telle eft notre armées; 2) tel fe croit 
fage qui elt bien fou, tel fait brave 
qui eft poltron, telle fe croic belle 
qui n’eft que fort laide; 3) Monfieur 
tel m'écrivit hier, Mademoïfelle telle 
fut hier avec moi; 4) tel qui rit fa. 
medi, pleurera dimanche. 

il n'y a rien tel que;) e8 it mits fo 

il mefl rien tel quej. gut als Nic 
pięknieyfza, nic wybørnieyfza iak. 
SU ny a rien tel qu'une bonne 
compagnie: 

il n'y a rien\de tela) es ift nidts Dergleiz 

ilnefl rien de teh 3 den, Nic nie- 
mafz takowego. §Ų Cet homme eft 
rufé, fourbe, diffimulé, mais il wy a 
fien de rel dans fon frere. 


tél que. 1) fo mie: 2) veiz. Cé mag, 
mie es wolle, mwas es molie, beffer 
quelque que. 1) Taki iaki; ai 


vulg. ktorykolwiekby, iakikolwiek- 
by,  kfzrattniey pouwiefz quelque 
que. § 1) Tel que vous me voïez, 
telle que vous la voïez ma fortune 
fera telle quil plaira à Dieu; 2) 
Dieu elt préfenc en tous lieux tels 
qu'ils foïent. 

sel quel. mittelmésig, fo bin, niht fhlimm, 
niģt gute Mierny, any ziy ani do- 


bry, ani zacny ani podły. Sa ca- 
pacité eft celle quelle. 
tel-tel. ie-:fo. Jaki--raki.  Telmai- 


tre, tel valet, tel mari, telle femme, 
telle mere, telle fille, telle vie, telle 
fin. 

Telemon, Cam, (relemon) -in der 
Dau-Runft: Lat-Tråger, Gtatua eines 
Menfhen , fo Gott einer Gdule etwas unz 
terfiübet.  archytekronfkiey nauce: 
diwigalnik, pofag w poftaci czlowie- 
czey miafto studa co dzwigaïacy. 

Télephium, f- m. (thelephium) Schueer: 
Ours ein Kraut. Wronie maslo, za- 

-ięcza kapufñta ziele. 3 

Télefcope, f-m. (relefcopium) ein Perfpez 


ctin, ein Gern- Glas. Perfpekrywa, 
rura na dalekie fpoyrzenie. 6 Un bon 


telefcope, on fe fert du telefcope 
pour voir les-objets éloignez. 

"Teller, f m. Seinmweber, der gemodelte 
Leinmand und Canefaĝ madet. Tkacz 
od dymow, płótna cynowatego. 

Tellement, adv. 1) dergeftalt, auf fhe 
Urt; 2) for fofebr., 1) Tak, takim fpo- 
fobèm; 2) tak barzo. 1) Vous 
ferez cela tellement; 2) il eft telle- 
ment aveuglé de fon petit merite 
qu’il fait pitié. 
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*felement quellement, adu. fo foi: fo 
obenbin, meder bofe noh out. Jako 
tako; ani źle ant dobrze: $ Il fe 
porte tellement quellement; il gagne 
fa vie tellement quellement, Jl ex- 
erce la médecine tellement : quelle: 
ment, il fait des vers tellement quel- 
lement. 

Telline, ff. (telina) Mufel: Sit, 
Gœneden-Gifh in Stalien mit weige 
Grhalen und eine 3âbnen, fie find febr 
fhmaÆbaft. ` Dan morfki we Wło- 
fzech bialofkorupy ` o małych ząb- 
kach; barzo {inakowity. 

Telon, f.m. ein Zeug von Wolle und Lein. 
Materya do fzat z wełny i z lnu. 
Téme, Theme, f. m. (thema) 1) Gduls 
Uebung, Exercitium pum Gchreiben oder 
Uebertepen - 2) Tert einer Predigte 1) 
Kompozycya fzkolna, pifanie, tłumaə 
czenie dla cwiczenia w facinie; 2) te- 
ma, tekit, rzecz do kazania wzięta. 
$ 1) Un petit téme, un long téme, 
un téme aïfé, un téme dificile, faire 
un téme, je vous fuplie de corriger 
ce téme; 2) il a pris pour tème ces 

paroles de-l'Ecriture. 

téme celeffe, (thema caeli)in ber Sterna 
Deutung: Confiellation, Stand der 
bimmiifen Srihen, Planetenund anz 
drer Sterne. im einer nad ben rz himm- 
lifen Dâufern getheilten Figur- ` # 
praktyce: konftelacya, położenie zna- 
kow niebiekich, planetow 3 infzych 
gwiazd; w figure na 12 domow nie- 
biefkich podzieloną. 

Témeraire, ad}. c. (temerarius) verwegen, 
vermeffen, unbefonnen- Zuchwały, 
nierozmysiny. § Aétion rémeraire,:la 
jeunefle eft téméraire, jugement té- 
meraire, conduite témeraire. 

Témeraire, f. m. ein YBagebals. Zuchwal- 
ca. $ Alexandre le Grand étoit un 
heureux témeraire, de ces témeraires 
mortels qui font la-guerre à tes autels. 

Témerairement, adv. vermeffen, verwos 
gen, uubefonnen. Zuchwale, niero- 
zmyslnie, nieporadnie. Se jetter 
témerairement dans le peril, s'expo- 
fer témerairement à la mort, parler 
un peu-témerairèment. 

Témerité, f. f. (temeritas) 1) Unbefons 
nenbeit, Solffbnbeit, Bermeffenbeit ; 
2)in béflichen Resen: Kühnheit Bers 
wegenhert, Sredheite 1) Zuchwatosés 
zuchiwalfiwo, nierozmyslnosé; 2) mg 

olitycznych mowach: poufalosé, smia- 
Pose wolnosé. §1)Qeft une temeti= 
té condannée de tout le mondes il y 
a d'heureufes témericez, avoit de la 
Nnan a téme 
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témerité, celt une petite témerité 
de jeune homme, quil faut un peu 
tâcher de reprimer; 2) excufez moi 
fi j'ai la témerité de vous demander 
votre proteétion, 

Temin, f.m. in der Levante: eine Frans 
asfifhe gäe von 5 Sous. W wfeho- 
dnich pañffwach: pieniądz francuki 
e Sous wynofzcys 

Témis, Themis, /. f.(Themis) die Gôttin 
ber Gerehtigéeit. Bogini fprawiedli- 
wosci. La balance de Themis: 

Témoignage, Temoignage, f.m. 1) Beug- 
nif der Zeugen; 2) gegcbenes Beugni, erz 
theiltes Sub: 3) Zeichen Merémal, Zeg: 
nif. 1) Swiadeétwo swiadkow ; 2)swia- 
deëtwo, pochwafgkomu dana; 3) Swia- 
detwo, znak, dowod.$1) Témoignage 
vrai, faux, favorable, fort, puiffant,irré- 
fragable, venir entémoigñage, porter 
témoignage de quelque chole; 2) 
l'évidence des faits anciens doit être 
bien moins dans le nombre des té- 
moignages des auteurs même contem- 
porains, que d'un ou de deux qui 
feront reconnus pour habiles, & au- 
quels nous devons ajouter incompa- 
rablement plus de foi qu’au fenti- 
ment & à l'autorité des autres, j'ai 
pris ce valet fur fon témoignage, on a 
rendu de bons témoignages au Roi 
de la valeur de Monfieur le Général, 
il rendit de glorieux témoignages de 
ce Général, rendre un bon témoigna- 
ge à un méchant livre; 3) donner 
des éclatans témoignages de fon fou 
venir & de fa reconnoïfflance, fes 
pleurs font des témoignages de fon 
afition, recevoir des temoignages 
d'affeétion detout ce qu'il y a d'aima- 
bles perfonnes au monde. 

Témoigner, v. a. 1) seugen, bezeugen; 
2) qu erfennen geben, bezeugen, permet: 
fen faffett, blicen laffen. 1) Swiad- 
czyć co; 2) daécoznaé, Swiadcezyé, 
oswiadczaé, pokazać co.  x1)1l a té- 
moigné cela; 2) il m'a témoigné 
beaucoup de bonne volonté, on aime 
les gens qui témoignent toûjours de 
l'efprit fans choquer perfonne, je 
vous témoignerai en toutè rencontre 
que je fuis votre très - humble fervi- 
teur. 

Témoignerie, f.f. obf- Beugnif. Swia- 
dettwo. 

Témoin, f. m. (teftis) 1) ein Benge; 2) 
ein Zeuge in Gerichten; 3) obf. ein 
Beugnif; 4) ein Zufhauer; 5) in der 
Aviegs-Hau bunt: der Kegel, it ein 
gelnffener Dügel, on meldhem au feben tfi 


Sun rer 
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mie viel man ausgcgrabet but: ei 
beem ` ZSuchbinder :  eingefdlagenes 


Obr damit man feben fonne, mie tief 
das Bud) befdnitten worden; 7) ers 
flagne Siegeln unter ` ben Greng 
Gteinens 8) Gtüdhen Sped gwiz 
fen wey Capaunen am pief. 1) 
Swiadek; 2)swiadek, pieczętarz w 
fadach ; 3) obf- swiadełwo; 4) 
swiadek, {pektator, ten co widział; 
5) w nauce fortyfikacyyney:  pago= 
reczek w rowie zoftawiony, aby 
wiedzieć mogli wiele wykopano; 6) 
u introligatora: rog karty przed 
oberznięciem przegiety, aby wi- 
dziano, iak głęboko kfiążka ïeft 
obérznieta; 7) cegły porluczone pod 
kopcami na roli; 8) {fztuczka słoniny 
miedzy dwiema kapłunami na rożnie. 
§ 1) Un témoin oculaire, un bon té- 
moin; 2) il eft témoin de ce qui gielt 
pañlé, un témoin reprochable ou irre- 
prochable, les faux témoins font pen- 
dus ou ils ont la tête coupée, fervir 
de faux témoin, fervir de témoin con- 
tre quelqu'un, oüir des témoins, ře- 
coler des témoins, confronter des té- 
moins à l'accufé, recufer un témoin, 
les témoins perfiftent dans leurs dé- 
pofitions, faire des reproches aux té- 
moins; 3) cela eft un témoin de cet- 
te chofe; 4) je raporterai feulement 


les chofes dont j'ai été témoin; 5) 
laiffer des témoins. 
témoins. 1) beem sSolsmeffen: sen 


Goeite oder Reis-Hünde auf jeder Geiz 
te einer abgemeffenen Slafter; 2) im 
Sders: die Tefticuli oder Hoden. 1) 
Drwa mierząc: dwie fzezepy albo 
peki chroftu z obu ftron odmierzo- 
nego fażnia; 2) &artem : mofzenki. 
$ 1) Mettre les témoins, donner les 
témoins au cordeur. 
témoin, adv. juni Bengen, in Sietem 
Derftande fege témoin niemabl'in 
plur. weil es bier ein adverbium ift. 
Swiadkiem; na Swiadeétwo ;. w tym 
Jenfie nigdy témoin nie potoż in plur. 
bo tu Zelt adverbium. § Je vous prens 
tous à témoin, je prens le ciel & la 
terre à témoin, j'apelle Dieu à té- 
moin de ma promefle. ‘ 
en témoin de quoi. in Gevicdtlidien 
Schriften: sur Urfund defen, biefes 
au bexeugen.! W fadach: na swiade- 
&wo tego. 6 En témoin de quoi 
j'ai figné la préfente. 
témoin neceflaire. Doug - Zeuge, Dienfiz 
Bothe, der in Saden feines Herrn zeuz 
get. Swiadek domowy, stuga co teit 
swiad- 


a 
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swiadkiem tego, co fis w domu Pana 
działo. 

témoin muet. Gilet Zeuge, Anscige, farte 
Bermuthung, farfer Beweise  Swia- 
dek cichy, znak pewny, dowod. § 
Son epée fanglante trouvée. dans la 
chambre du mort fut un témoin muet 
contre lui. 

témoins adv. nah bem Seugnif. Po- 
diug Swiade&twa, świadkiem, świad- 


kami,  § Témoin les Philofophes; 
témoin tous les Peres de lanti- 
quité. 


Tempe, vd. Temple. 

à la Temperà, adu. Xrtsumablen, a man 
über das Dolserfilid eine feine Leinwand 
aiebet, folche mit Gyps beleget, und end- 
lich mit Wafer- Farbe darauf mablet. 
Spofob malowania farbą podwodną 
na drzewie cienkim płotnem i gipfem 
powleczonym. 

Temperament, f. m. (temperamentum ) 
1) Eomplerion, Natur, Befchaffenbeit 
eines Menfhen; 2) Mittel - Strage, 
Måfigung; 3) in der UHiufif: bie 
Temperatur oder Berdedung des Dez 
fects, ber Quinta, Die um ein Comma 
an Élein ifi 4) im Garten-Bau: De- 
fhaffenbeit des Erbreids, der Srüidte; 
5) in der SeilEunft: die Bermifhung 
der vier Haupt-Eigenfchaften als der Fal- 
ten, der warmen, ber feudteu und der 
tronen. 1) Komplekfya, poftanowie- 
nie ciala, wiasnosé, natura cziowie- 
ka; 2) pomiarkowanie, pomiar, miar- 
ka ; 3) w muzyce: temperatura, po- 
miarkowanie defektu kwinty, ktora 
Koma iet mnieyfza; 4) w ogrodnic- 
twie: własność, natura gruntu, owo- 
cu; zl w Zekarflkiey nance: pomiar- 
kowanie, pomiefzanie czeterech gło- 
wnych:własności, țo ieftzimney, i cie- 
płey, wilgotney i fuchey. 6 1) Un 
temperament vigoureux H tempera- 
ment robuite, fort; le bon tempera- 
ment vient du mélange bien propor- 
tionné de quatre premieres qualitez, 
qui font le chaud, le froid, l'humide 
& le fec; 2) il faut aporter quelque 
temperament à ce que vous dites; il 
aporta tous lestemperamens qui pol- 
voit en rendre fa propofirion receva- 
ble. 

temperament de juflice. wnoleide Bermi- 
foung der Ealten, warmen, feuchten und 
trodenen Œigenfchaften in einem Menz 
Ten, Nierowne pomiarkowanie 
zimnych, ciepłych, wilgotnych i fu- 
chych wfasnosci w człowieku. 

temperament au poids. ‘gleie Bermi- 
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fung diefer Eigenfhaften. - Rowne 
pomiarkowanie tychże własnosci. 

Temperance, f. f. (temperantia) die gie 
figfeit, Maag in Gneis und Trant und 
im Eheftand. Miernosé w życiu, 
fkromnosé, obeszlosé, pomiarkowanie 
w iedzeniu, w piciu, w malzenftwie. 
$ La temperance s'atache à moderer 
les plaifirs qui naiffent du goût de 
Patouchement & en un mot de Pa- 
mour. 

Temperant, e, adj- (temperans) måĝigim 
Effen, Lrinfen und Ebeffand. Mierny, 
fkromny w życiu, to ielt w iedzeniu, 
piciu i w mafzenfkich fprawach. $ 
Etre temperant dans les plaifirs de 
lamour. 

Temperature, ZZ (temperatura) 1) måfe 
fige Luft, Mågigung der Målte und 
Wårme in bderfelbens 2) -refte Bers 
mifung der Metalle. 1) Miernosé, 
powietrze mierne, pomiarkowanie 
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powietrza ciepłego z zimnym; a) 
prawe krufzcow pomiefzanio. 1) 
Ce païs ott d’une temperature 


d'air toute particuliére; la tempera- 
ture de l'air contribuë beaucoup à la 
fanté. 

Temperer, v. a. (temperare) 1) mâfigen, 
lindern, temperitens 2)vermindetn, mëi 
fiaen, bemmen eine Hige. 1) Pomiarko- 
wać, miarkowaéco ; 2)Smierzyé, miar- 
kowaé goracosé.  r) Nos Péres ont 
temperé les chofes par leur pruden- 
ce, nous avons befoin de toutes inos 
Jumieres pour temperer les chofes 
avec juftefle ; 2) l’âge tempere le fang, 
l’eau tempere le vin. 

temperé, će, adj. 1) tempetirt, gemäfiqetr 
mittelmäfigs 2) vernünftig, fittfam, 
gelaffen. =) Mierny, umiarkowany» 
Srzodkiem idący, miarki nieprzebie- 
raigby;_ 2). fkromny, baczny, uwa- 
żny; umiarkowany. 1) Coléretem- 
perée, fa joïe a été temperée par la 
jaloufie des aétions de fon rival, fé-, 
veriré temperée de douceur, zones 
temperées, lair ett bien temperé 
2)-efprittemperé, c’eftun garçon fort 

)temperé. 

#Tempeltatif, ive, adj. Ser Hucdhftabe 
1 wird in bicfem Worte ausgefproz 
en, sanffütig, sdn£ifh, beigig, ürə 


mif- Litere f w tym slowie wyna- 
abiay:: fwarliwy, zwadliwy, wichro- 
waty burzliwy, § Ceit un homme 
tempeftatif, 


Tempélte,) f.f- (rempeflas) 1) Sturm- 
Tempête, J. Wind, Ungewitter, Sturm 
opt ber Gees 2) das Donnern und 
Nnnn 3 Kaalen 


3641 TEMP 
Enallen ber Canonen, eines ahbdern Feuz 
er-Gervebrs; *3) Gefdrey  Getümmel, 
Zem: 4) vulg. Unruhe, unrubiget 
Kopf, Lermer, infonberheit von Plet, 
nen Rindern; e) Unruhe, Aufruhr, 
Rtieas-Gefabr. 1) Nawatnosé morfka, 
zawierucha, burza; morfkie zamie- 
fzanie, morfka zawiewka; 2) grzmot, 
huk dziaf, ftrzelb ogniftych; KÉN go- 
mon, hatas, wrzafk; 4) vulg. nie- 
fpokoyniczek, Ha os nik, ofobliwie 
o dzieciach; cl zamiefzanie, wrzawa; 
zamiéfzane czafy „ rebelia. § 1) Une 
groíle tempête; une grande, une fu- 
rieufe, une horrible tempête; être 
bâtu de la tempête; 2) nous Pavons 
vù afronter la tempête de cent fou- 
dres d’airain; il méprife la tempête 
de cent canons courroucez; 3) 
il excite jour .& nuit une furieufe 
tempête; 4) cet une petite tempé- 
te; d cette tempête engloutira tout 
le Roïaume; la cempête tomba fur 
cette Province. 
Tempe, obf; vid. Temple, L f- 
*Tempefter, *Tempêter, v. #. Ieren, 
poltern, fm dien, Halafowaé, fukaé. 
$ Iltempête, il clabaude & fe déméne 
bien. 
*Tempêtueux, 1 eufe, adj. (rempeffuofus) 
#Tempeftueux, J ëmm, ungefiiit 
vont Meer, und Wetter.  Barcliwy, 
wichrzafty, o morz í pogodzie. Ș 
Il y a des endroits où la mer eft plus 
tempêtueufe qu'en d'autres; les flots 
tempeftueux; un tems tempeftueux. 


Temple, Tempe, f. f. ber Git am 
Haut. Skronu glowy. § Etre bles- 
16 à la temple; donner un coup.de main 
fur la temple. 


temples f. m. (templum) x) ber Tempel 
du Jerufalem; 2) ein beidniféer Tenwel; 
3) obf: cine Kirche; 4) eine Drotefan- 
Die Rire; s) figürlih: Ehre, 
Rubin. 1) Koscicf Boży, Siwigenica, 
Swiatynia Jeruzalemfka ; 2) bożnica, 
balwechwalnia poganika ; ` 3) obf. ko- 
$ciot; 4) zbor dyfydeníki; 5) 
fenfie fgurycznym: slawa, honor: ( 
1) Salomon fit bâtie un füperbe tem- 
ple; Zorobabel fit rebâtir le temple 
de ‘Jerufalem en quatre ans; 2) ré- 
r un temple; parer, orner un 
le de beaux Vafes: drefler un 
aple; les Empereurs Romains fou- 
froient, qu'on leür dédiät de temples; 
3) ce ne fur que long -tèms après la 
P ublication-wde l'Evangile que: lon 
donna Je titre de temple aux édifices 
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que l'on eut la permiffion de bâtir 
pour célébrer les faints miféres ; les 
Chrétiens font les temples vivans du 
Saint Efprit; Jefus-Chrift a parlé de 
fon corps comme d'un temple; 4) 
Mefñieurs de la Religion avoient en 
chaque Province de France un cer- 
tain nombre de temples; aller au tem- 
ple; être au temple; zl vous aurez 
des temples & des autels, 

temple de mémoire. bey den Poeten: 1) 
Der Ehrens Tempel auf dem Berge Warz 
nalus; 2) rübmlides Andenfen, emiz 

ges Denfmahl: U Poetow: 1) Swig= 
tnica sławy na Parnafie; 2) wiekui- 
fta pamięé § 1) Le temple de mé- 
moire a été commencé pan les Mufes 
& par Apollon, & il s'acheve rous 
les jours par les Poëtes qui en font 
les prêtres; 2) graver {on nom au 
temple de mémoire. 

temple de la gloire. x) der Ebren-Temvel s 
2) die Ebre, Aer Mubm. 1) Swigtnica 
sławy; 2) stawa honor. 

temple de la mort. Todes- Demyel. 
Znica smierci. 

Templet, Ca. £ 


Bo- 


fie am Deft:Bret des 
DBudbinders, woran die Heft- Hatten 
påugen. Litewkaz haczykami u de- 
fki introligatorfkiey do zfzywania 
kfiegi. § On ne fauroit coudre un 
livre fans fe fervit dutemplet; mettre 
le templet au coufoir; mon templet 
rompu. 

Templier, fm. ein Sempel-Herr, Temz 
pel-Mitier. Templaryufz,-Bozogrob- 
ca. Ce fut en r309 que les Tem- 
pliers furententierementabolis, leurs 
biens furent donnez aux Hofpitaliers 
que nous connoiflons fous le nom de 
chevaliers de Malte. 

*hoire comme un templier. brao faufen. 
Łepfko né, § C'eft un drôle qui 
boit comme un templier: 

Temporal, e, adj. (temporalis) in ber 
Anatomie: Slaf:, au, ben Gchläferr 
gehorig., W anatomii: fkroniowy; 
do ikroni należący. 6 Suture tem- 
porale; mufcle temporal, 

Temporalité, f.f. (temporalitas) 1) welt 
liche Gewalt, weltlihe Herrfhaft, melt 
liches Regiment; 2) die mweltlihe Gez 
vichtébarfeit eines Bifhofs, eines Eaz 
vitel; 3) Das weltliche Gintommen 
eines Prålaten: x) Swiecka władza, 
panowanie swieckich; 2) Jurysdyk- 
cya swiecka -Bikupa, Kapituly; A 
dochody Prałata Swieckie. x) C 
Prélat ŝbufe de fon pouvoir, sil 
l'étend fut l3 cemporalire, 
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Temporel, le; adj. (temporalis) x) seit 
tid, weltlid, sur iweltligen Gewalt ges 
bôrig, mit geifilich ; 2) ett, yers 
génglid.. 1) Swiecki, nieduchowny, 
do władzy swieckiey należący ; 2) 
doczesny, marny, znikomy. $ 1) 
Les biens temporels de l’ancienne 
Lglife étoient les ofrandes, les dîmes, 
les quêtes, fubfiftance temporelle, 
Seigneur temporel de PEglife; 2) H 
faut préferer les biens fpirituels aux 
biens temporels. 

Pére temporel. vom Pabft abgeorbneter 
meltliher Geiftliher sur Einridtung der 
Almofen-Sanmlung für die Capuciner- 
Duchowny $wiecki od OycaSwictego 
ftrony zbierania ialmuzny dla Oycow 
Kapucynow zesłany. 

Temporel; f. m. Siren + Einfünfte. 
Dochody duchowne albo koscielne. 
$ Le temporel de la cure vaut cent 
pitoi”, faire voir l’état du tempo- 
yel d'un monaftere; le Roi peur fai- 
fir le temporel des Archevèchez & des 
Evêchez quand les Evêques manquent 
à leur devoir- 

Temporellemént, edv. in geifilidhen Res 
bent seitlich, nicht ewig, auf einige Beit. 
W duchownych mowach: doczesnie, 
na czas, niewiecznie. § Etre affligé 
temporellement, & rejoui éternelle- 
ment, les riches qui fònt un mauvais 
ufage de leurs biens font recompen- 
fez temporellement & punis dans 
toute l'éternité. 

Temporifement, f.m. Erwartung befferer 
Zeiten, einer bequemern Gelegenheit. 
Folgowanie czafowi, upatrowanie, 
wyglądanie fpofobney okazyi, pilno- 
wanie czafu. § Ce temporifement 
ralentit le courage de leurs foldats. 

Temporifer, v. n. laviren, auf beffere Gez 
tegenbeit warten, die Beit. abwarten. 
Lawirować, czafu czekać, czafowi. fol- 
gowaé, pogody pilnować, upatrować, 
temporyzować. § Il eft fouvent bon 
de temporifer, il arrive quelque fois 
quon perd tout en temporifant. 

Temporifeur, f. m. der eine gute Giele- 
genbeit, eine bequeme Zeit abwart. Wy- 
ględacz lepfzey pogody, czafu fpo- 


fobnieyfzego. 6 Les temporifeurs. 


entendant avec prudence les occa- 
fions favorables pour en prendre leur 
avantage. 
Tempre, Temprements adv. obf: ge 
fhwind eilig. Prêtko, wfkok. 
Temps f. m. (tempus) 1) die Zeit; 2} 
Tems, J bas Alter; 3) bie gegentwårz 
tige Zeit: 4) Menfhen-Beits Wenz 
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fëen- Gebenfen, Zeit, ber fih ein 
MenfH erinnern Fann; 5) Tempo, rem- 
te Beit, Gelegenheit, bequeme Beit iu 
etmas ; 6) die Sehr- Fahre; 7) gefes= 
te Zeit au etivass 8) Jahres- Zeit, eine 
emiëe Zeit int Fahre, als die Fafenz 
eit, Beit, da eine Srudt reif tird, 
eine Biume blühet; 9) Weile, Mufe, 
Beit; 10) Mühe, Arbeit; ru in Ser 
SGrammatit : das Tempus, eine Beits 


-als bas Pracfens, Praeteritum; 12) 


Wetter, Witterung; 13) in Ser Mus 
fit: ein Laft-Theil; 14) im Tansen: 
ein ritt nah dem Taft; 15) ein Zem: 
po, Hemwegung ber Hånde und Gübe, als 
bevm Eperciren, benm Sedten, Heym 
Neuten, u. d. gl. 1) Czas, chwila; 2) 
wiek; 3) czas teraznieyfzy; 4) pa- 
mieć nafza, czas, iktorego człek zyie, 
ktorego kto pamięta; $) czafik, czas, 
przygoda, okazya; 6) terminowa- 
nie, nauka, czas przez ktory fie kto 
czego uczy; 7) czas do czego po- 
ftanowiony; $8) czas iaki w roku, 
iako zimowy, wielkopoftny, czas, 
ktorego owoc doźrzewa albo kwiat 
kwitnie; oi czas, ufacnienie; 10) 
praca, trudy, robota 5 11) W gra- 
matyce Tempus albo czas, iako tera- 
źnieízy, przefzły &c.; 12) pogoda 
dobra, burzliwa; 13) część taktu mu- 
zycznego; 14) ftępanie, krok tane- 
cznika podługtaktu; 15) poruch ieden, 
drugi, &c. nogą albo reka iako żof- 
nierza exercytuigcego, fechtmiftrza, 
konnego &c. $ 1) Paffer fon tems à 
étudier, donner du tems à quelqu” 
un, perdre fon tems, au bon vieux 
tems il y avoit de la fidelité parmi 
les hommes, le tems produit de grands 
changemens en toutes chofes ; 2) 
quant on a cinquante ans fur la tête, 
on niet plus dans le tems de fe ma- 
rier; 3) ce font des fotifes du tems, 
les affaires du tems; 4) il eft dificile 
de bien écrire des affaires de fon tems, 
les favans étoient en Pologne heureux 
du tems du grand Zamoifki, cela elt 
arrivé de mon tems; 5) prendre fon 
tems, faire une chofe en tems & en 
lieu; 6) ce garçon a fait fon tems; 
7) ce galerien a fait fon. tems; 
g) tems de carême, tems d'été, fruis 
avant le tems, tems de cérifes, des 
alouéttes; 9) je n’en ai pas le tems; 
10) la pratique eft aujourd’hui un me- 
tier ingrat, on y perd fon tems; 11) 
mettre un verbe en fon tems; 12) il 
fait beau tems, il fait mauvais tems, 
tems pluvieux, tems doux, le tems 
Nnnn g fe 
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fe trouble, le mauvais-tems-duretot- 
jours, le tems fe-haufle, le tems e 
éclaire; 13) méfure qui fe doit ba- 
tre à quatre tems, tems leger, tems 
grave, tems parfait, tems imparfait, 
tems majeur, tems mineur, mefure 
qui bat deux tems; 14) preflez le 
prémier tems & foutenez l'autre; 
15) poufler fur le tems, prendre fon 
tems. pour porter, un tems bien pris 
eft un beau coup, être attentif à tous 
les rems d'un cheval, &:le fonder à 
point nommé, marquer les tems des 
courbettes, ce cavalier a laiffé perdre 
deux tems & a laiffé interrompre la 
cadence du cheval faute de l'aider; 
la courbette eft un rems qui prépare 
le cheval à Ja capriole, commencer 
par untems des jambes, précipiter fes 
tems, tirez la baguette à deux tems. 

gros tems, tems de mer. ungeftümes Siet: 
ter sur See, Gee-Gturm. Nawafnosé 
morfka, Zzawierucha. $ Les vaif 
feaux ne portent jamais la voile de 
gros tems, le bâtiment feroit trop 
tourmenté. 


un tems de peroquet. falter Wind. Wiatr 
zimny. 


tems fin. fdôncs Gee-Better. Pogodna 
morfka chwila. 
centre tems. -vid. Contre-Tems. 
tems de guerre. Srieges Zeit,- Krieges- 
Sdutte, Czas woyny. 
uatre-tems. der Quatember, Suchedni. 
d tems, adu. iu rechter Zeit, wie gerufen. 
Własnie na czas, w czas. § Il.eft 
arrivé à tems, 1 elt venu à tems pour 
être de la partie, 
de tems; en tems, adv, sutvetlen, von Zeit 
A Zeit, Gzalem, podczas, kiedy 
niekiedy.: §- Elle me regardoit de 
tems en tems en fouriant, faire -alte 
de tems en tems. 


en même tems, tout d'un tems, adv: ju 
gleiher Zeit, sugleid. Rownego cza- 
fu, razem, w raz. $ Il alla afiéger 
la capitale du païs, & tout d'un tems 
il livra bataille à l'ennemi, qui mar- 
choit pour la fecourir, il mia écrit 
me envoïé en même tems-des 
marchandifes. 


en-même tems; à même-tems, adu. al 
darauf, fat sy gleicher Zeit. Zaraz 
pótym, prawie rownego czafu..§ Les 
paroles ont des aîles, elles s’envolent 
à même tems qu'elles fonc pronon- 
cées. 

lony tems, adu. 1) lange, burch eine lanz 
ge Beit; 2) långhend, von langer Seit 


Se 
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Ber, Diugo,. przez.czas długi; a 
długo temu, długo: od tego czafu. 
$ 1) Parler long tems; 2) il y a long- 
tems que cela s'et pailé, 

de long- tems. von langer Zeit ber, in 
langer Beit. Od, dlugiego czafu, dłu- 
go temu iako; w długim .czafie, $ 
Les chemins ne font libres de long- 
tems, je ne vous verrai de long-tems, 

de tous tems. von aen Zeiten, Od 
wfzyftkich czafow. 

de tems à autre. von einer Zeit sut andern, 
von Zelt pu Beit. -Od iednego czafa 
do drugiego, od czafu do czafu. 

le tems amene tour. Vie Zeit bringet alles 
wieder. Czas w{zyftko nagradza. 

ceft un tems perdu. defe Arbeit ift umez 
font, die Zeit vergebens. - Daremny 
to czas, daremna to robota. 

qui a tems a vie, tout vient à tems gui 
peut atendre. mit der Zeit giebt fidh al- 
les, wer die Zeit erwarten T1 erhált 
alles. Czas. wiele może, czafu czes 
kay, wfzyftkiego dokażefz. 

Samufer à haufler le tems. fit mit einem 
Gias Wein die Beit vertreiben. Przy 
pełney'czas trawić, 

il fait un tems de Demoifelle. eg ifxanigez 
nehneg Zëetter, Przyiemna jet po- 
goda. 

au joli tems gui court. in unferer perĝerbz 
ten Zeit, Za wieku nafzego zkażo- 
nego. 

Saccommoder au tems. fih in bie Seit 
Idien, Czafowi folgować. 

paler bien- fon tems, Je donner du beau 
zems. vergnüat leben, gute Tage haben. 
Wczafo zażywać, dogadzaé fobie. 

palfèr mal fon tems.: Summer und Noth 
baben, bòfe Tage Haben.  Ciezkich 
doznawać fzezęscia obrotow. 

avoir bon tems. gute Zeit haben; im Glúg 
leben. W- fzczesciu opływać, dobry 
mieć czas, 

chacun aura fon tems. einem jeden mir 
feine Reihe treffen. Na-każdego koley 
przypadnie. 

il a fait fop tems: et hat feine Beit gengt 
fen, er bat in ber Jugend die Luft gea 
büget. Swych zażył rokofzy, weza- 
fu w mlodosci zażył. 

atendre le bénéfice du tems. eine bequeme 
Zeit erwarten. Wypatrować czafu 
fpofobnego. 

avant le tems, avant les tems. vor Gre 
fafung. der Welt. Przed ftworzes 
niem swiata. 

couler de tems. feinen Unterhalt baben, 
fih nåbren. Mieé fwe wyżywienie, 
žywić fie. 
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senailles plur: 1) Sange: ai Im fe- 


ftungs-Bau: niedrig gefenête Brufts 
wehr vor der Courtine 1) Cegi kle- 


femmes font tenantes ; 3) ces deng 
héritages font renans l’un à l’autre. 

Tenant, La 1)in ber Wapper-Runft s 

GChildhalter, Bappenhalter alsein£oive, 
Nnnns ein 
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2) “il fait. Ja pv & Le beau zems. ex fat fzcze; obcegi sta) mm fortyfikagyi: 
zalu, viel su frehen, fein Wille it ein Pez parapet zplafzezony «przed kortyną. 
ong, febl.. Wola iego za rozkaz ftoi, i Su Petites tenailles, grandes tenail- 
Neptunem i ziemią trzafa. les, groffes tenailles. 
D | Jes amis du tems. Œifh-Sreunde. Przy- tenaille renforcée, ouvrage. d cornes, win 
diu. | iaciele ftolowi. Horn-Werf, it ein MubenterE auf einer 
| Ze tems eff à Dieu ® à nous. wir baben Seftung mit men boaiben Dolliverfer 
olig- E Beit genug. Czafu dofyé mamy. mit einer Courtine in der Mifte und 
ms, (M du tems du Roi Guillemont, du tems que Amen Glügeln. Przedforteczna obrona 
Où 4 l'on fe mouchoir fur La manche. . ebez o dwuch polbaftyonach, z iedna kor- 
| defen, in der alten Welt. Kiedy kro- tyna we srodku i z dwiema {krzy- 
um, "9 gulcami chodzili, za dawnych wie- dfami. 
nt M. kow. angle. de tenaille, angle. flanguant exte- 
| Tenable, adj c. 1) haltbar, ber eine Hez rieur, grofer Gtreidh-Iinfel;, fo mite 
alleg gerung ausfieben Fann; 2) wo man ten vor der Courtine it. Linia obrony 
bleiben fann, mp man dauren fann. 1) wielka ukośna przed korryna. 
ume | Obronny, trndny do dobywania; 2) tenailles à croifant: gtroğe Mün Bange- 
mny wytrwalhy, gdzie wytrwać: mogą. Klefzcze wielkie mincafkie. 
| $ 1) La place n'eft pas tenable, & ce Tenailler, a o: x) vom Uebelthätern : 
s qui beaucoup fi elle peut arrêter l'armée mit Rangen reifen oder Eneipem:;  *2) 
f al: | deux jours; 2) ce lieu neft pas te- figürlid: martern, plagen. 1) O zto- 
Hált 3 nable, il fait trop froid, la chambre czyńach: cegami fzarpać, fzczypać; 
czes | n'eft pas tenable. 2) w fenfie figurycznym: meczyé,:tra- 
d i gäe x) ; G ié, katowac.-( 1) Par arrêt du Pare 
Met A eebe ee lanen) ER ane E de Paris on tenailla Ravaillaé 
SC: SE Zär ere ` H bras & if- 
Y 3 Spiel: ber binter der Hand fist EE, DEE 
D D er die Dinter:Dand bat. * 1) Lipki, fes, pour avoir aflafiné Henri-quatrié- 
mge- M  Jepifty; 2) fknerowaty, Zmindacki; me; 2) l'amour le tanaille. ` 
po- 3) graiac w karty: za ręką fiedzacy. Tenaillon, Í m in bew Kriegs-Baus 
i $ 1) La poix & la glu fonc des corps unt: Geer, äert ‘mit doppelten 
Vers | tenaces; 2) fl eft fort tenace; 3) Dollwerfs - Zehren. Obrona przed- 
"tr M j'ai deux mains fures, je fuis tenace, dns ne gea $ Le ve 
8 il demeure tenace avec les deux as naillon eft fait d'une baftion détaché 
Bit E je jette ponte, il le prend avec double contregarde, formantun 
E avec bafte & reftera avec fpadille, qui angle en tenaille: DW 
beat | emportera manille. Tenancier, c, adj: der ben Befis eines Lehn- 
ien, À Ge e 4 Guts, eines Vormerfs bat. Dzie- 
à Tenacité, f. f. (temacitas) 1) Slebrig- rzacy, dzicrzawe, zagrodę trzymaia- 
Noté Í feit; 2) Rargheit. 1) Lipkosé; 2) dë S 4 
kich | fknerowatosé, Tenancier, f-m. Befiser.eines LSebn-Guté, 
Tenaille, f- f. ouvrage à tenaille. in Ser eines Vorwerfé. Tenuraryufz, dzie- 
a Kviegs-Bau-Aunft: 1) Zange, Gdjeez ryawca lenno$ci, zagrody. $ On 2 
obry M dc Zangen- Werf, Geeren: Werf; afligné tous les tenanciers. 
| 2) die Gronte oder Die Anfidt einer Fez Kai í iaei 
mi M - fung, als die Courtinen, die Glanquen DENDE 2i Seite nn 
oley P und Fagen. W fortyfikacyi: 1) Gest Tenant, e, adj. 1) in Berichten: anger 
| . okop na kfztałt cegi ufypany; 2) nagelt, feft, Nied- und Nagelfef, mit 
enoe H powierzchnosé fortecy iako kortyny, ginem unbemegliden Gut vereinigét; 
to M fanki, policzki. § r) Ataquerlatenail- 2) geizig, farg; 3) anliegend, one: 
ZP le, ouvrage à tenaille. fend. 1) W prawie: ziednoczony 
| senaille fimple. eine einfae Zange mit E nieruchomoscia, przybity do rzès 
nete Amen Façen goder Gefichts-Linien. Ce- czy nieruchomey ; 2) fknero k; 
czafu gi poiedynkowe z idwiema policz- fk3py ; 3) przyległy. § x) On apel- 
| . kami. d le meuble ceux qui ne font point 
t €r M remaille doaple: boppelte Ganges fo aus 4 tenans à fer & à clou 3 2) da pipe 
DrZEs Façen beftebet. Cegi dwoifteezrere- des gens de lettres fon trenans, les 
| 
| 
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ein Abler; za) Hahn im Korbe, Licha 
ling, der alles im Haufe gilt; 3) der 
Plaghalter im Turniry Der die Nitter 
auffübret, ben Zweyfampf anfúndiget; 
4) Bertheidiger einer dfentlihen Dinge 
tation, alé der Nefpondens, der Pråfes ; 
5) Bertheibiger eines andern in einer 
Gefelfcaft, (9 einer Angelegenhelt. 1) 
W bherbowey nauce: tarczotrzymaczs 
jako lew, orzeł; 2) wiernek, faétoc- 
ki; 3) Marfzałek co rycerze na tur- 
nieie prowadzi, poiedynki opowiada; 
4) obrorfca publiczney dyfputy; iako 
prezydent,  defendent; z) obron- 
ca eg w kompanii, albo w fprawie 
iakiey: § 1) Ses armes ont pour te- 
nans deux firenes; 2) il y en a plu- 
fieurs qui font la cour à cette Dame, 
mais votre frere eft tenant; 3) les 
tenans du carroufel font les prémiers 
défis par les carcels, qui font publier 
par les hérauts avec les conditions 
des courfes & des combats. 

des tenans © aboutiffans d’un fonds\de 
zerre. die Matt: oder tous reine und 
Scheidung eines  Acers, Kopce, 
miedze, sciany miedzy rolami. 

ge fai tous les tenans d les aboutifans de 
cétte affaire: ih më diefe Sade tuz 
und austtendige Wiem wfzyftkie tey 
{prawy okolicznosci. 

bien tenant.. der Defiger eines Grundz 
rä? eines Guts- Dzierzawca, te- 
nutaryufz roli, gruntu. 

Tenar, f- m. in der Anatomie: bas grofe 
Daumen-Mâuschen, fo den fogenatnten 
Benus Berg formirt. W anatomii 
mufkui wielki u palca wielkiego, co 
pagorek wenufowy na dłoni formuie. 

Tenche, vid. Tanche. 

Tençon, f. m. obf- Bant, Dader. Zwa- 
da; fwar. e 

Tendale, vid. Tendelet. 

Tendant; e, adj. c. (tendens) tielend, abs 
stelenb, gerichtete Sciggaiacy fie na 
cos godzący ku czemu, 3 Voilà 
deux requêtes tendantes à même fin, 
voilà des mouvemens rendans à fédi- 
tion. 


Tendelet, f. m. Belt, Gonnen: Gdirm, 
Gounen : Dede von Leinwand mit 
SBorbängen auf einet Galeere. Zastona 
od stonca, namiotek z firankami na 
galerach. Le tendelet couvre la 
poupe de galere contre le foleil & 
contre la pluie. 

Tendeur, f. m. 1) in Paris: Tapesierct, 
der die Zimmer Rien, mit Erauets 
Deden besichet s 3) Gtoh-Bogek gån- 
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get. W Paryzu: obiiacz do obt: 
ciow żałobnych; 2) ptasnik pta- 
kow drapieżnych. § 1) Quand on get 
pas riche, le tendeur ne tend que la 
porte, quand on eft un peu accommo- 
dé il tend non feulement la chambre, 
mais aufi la porte & Folie même 
où ce mort doit être enterré, lé ten- 
deur rançonne fouvent & fe fait païer 
trop cherement. 

Tendineux; eue, adj. (tendinofus) in 6er 
SeilAunft: Gennenbaft, su ben Gens 
nen gebôrig. W lekarfkiey nauce: ży- 
okleiowaty, do żył kleiowatych na- 
lezacy. 

Tendis, P om. obf. lurje Zeit, Czas krot- 
ki, czafik. 

Tendoires, f. f. plur. dn Eubmader: 
tamen: Ramy wielkie fukiennicze. 
Tendon, f. m. (tendo) x) Glächfe eines 
Ruf£elé ; 2) das Leben, Kuorpel um 
den Werd- Huf. 1) Sciesacz, mufz- 
kułow konieć żyłaíty, żyła kleiowa- 
ta; 2) chrzeftkowata czesé koło ko- 
pyta konfkiego. § 1) Le mouvement 
d'un mufcle fe fait par le tendon; 
2) cheval qui a le tendon gaté, cou- 

per le tendon. 

Tentrac, f. m. | Gtadel:Sditwelne in Maz 
bagafcar, es f@ldft feds Monate, Jeż 
Madagafkarfki, przez fzesé mie 
fiecy zwykł fžpiać, 

Tentre, adj. c. (tener) 1) meid, niht hart, 
mürbe; 2) zart mweiólih, als eine Pians 


ser die Feine Säite vertragen fanns 3) | 


et, gart, als ein Alter, die Jugend; 4) 
matt, fomac ; s) sart; empfinbli ; 
*6) ti, weidich, meidmüthigr 
mitleidie, empfinblits 7) frifd, meid, 
vom Brost und Gchadenen; 8) in 
Ser Mablervey: fein, sart; 9) auf ber 
Xeut:2a4bn: empfindlih, das etwas 
micht leiden Fant alë die Sporne; Eo) 
besgleihen von Pferden: teidmäius 
lige 1) Mictki, nietwardy; 2) mięt- 
ki, iako plonka co, żadnego zimna 
zniesé nie može; 3) pierwfzy, 
delikatny, miodenki, iako wiek, 
miodogé ;. 4) słaby, miałki; 5) u- 
rażliwy;  *¥6) miętki, miłofierny 
piefzezotliwy; 7) swieży, 0 chlebie; 
Si w malarflwie : fubtelny, delikatny; 
w fzkole iezdney: niecierpliwy iako 
na oftrogi; 10) takze o koniach: 
miçtki, mietkoufty. § 1) Pierre ten- 
dre, bois tendre, viandes tendres, le 
plomb & Pétain font les plus tendres 
des métaux; 2) plante tendre au 
froid ; 3) avoir pitié de l'âge SCH 
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de fes enfans; dès la plus tendre jeu- 
nefle il fit paroître la forte inclination 
qu'il avoit pour les armes: 4) je ne 
croir pas que vous aïez l'imagination 
fi tendre qu'il vous faille confoler de 
cela; : 5) il a Ja, confcience tendre; 
6) il eft tendre pour les amis; 7) 
pain tendre; 8) les manieres de ce 
tableau font tendres ; 9) ce chevaleft 
tendre à l'éperon;. il eft tendre aux 
mouches; 10) mon cheval a la bou- 
che tendre. 
eine verliebte oder be- 
weglihe Rede. Mowa mifosnicza albo 
afekt wzufzaiąca. í 
uncæur tendre. ein sartes, verliebtes Herz- 
Serce miẹtkie, do rozmilowania, do 
licozci íkłonne. § Il a un cœur ten- 


dre. 

Tendre, E f. 1) groge Liebe, ungemeine 
Neigung; 2) Mürbigëeit des Sleifhesr 
des Obf. 1) Wialka fklonnosé, przy- 


chilnosé do czego; 2) kruchosé 
miefiwa, owocu. § 1) Elle à un fu- 
rieux tendre pourles hommes d'épée ; 
2) ce morceau eft d'un grand tendre. 

tendre de caillou: ein Daum auf den Anz 
tillifdjen nfeln, der- fo Hart mie ein 
Geucr:Stein if. Kamien, drzewo na 
wyfpach Antyifkich ‘iak krzemiert 
twarde. 

Tendre, v. a. (rendere) conj: vid. inap- 
pend. 1) ausbreiten, ausfreden, voneinz 
ander thun als die Ghúrje; r) angiez 
ben, enfpannens 3) binhalten, reihen, 
Hinfireden, als die Hand; 4) ftetlen, 
aufteilen ein Neg, eine Slinge; 5) 
~ aufhângen als Tapeten; 6) ausdehnen, 
sor fih ausfirecten als den Doud: 7) 
aufmadien die Thüre. r) Rofposcieraé, 
rofpinsé co; 2) nateZaé, napinac; 
3) podać iako reke; 4) zaftawiaé 
fé; fidto; ei obiiaé ścianę, zawie- 
fié, rozciggaé obicia; ` 6) wypaczaé, 
wyprężać, iako brzuch przed fobą; 
7) otwierać drzwi. § 1) Tendreune 
couverture; tendez vos tabliers, j'y 
jetterai quelque chofe; 2) tendre 
une corde; tendre un arc; 3) tendre 
le: dos; tendre la main; tendre un 
bâton; 4) tendre des fillets ;` les 
cheyeux. des belles font des fillets que 
Pamoùr tend aux amans; il ne ten- 
doit guere en vain fes fillets; tendre 
des colets ; rendre aus beccaïles, aux 
oifeaux ; 5) tendre une tapifferie pour 
en couvrir les murailles-de la cham- 
bte; tendre une: chambre; 6) elle 
rend le ventre, comme JI elle: étoit 
grofie; 7) tendre uné chambre, une 
fale, un Hôtel. 
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zendre, w. n. abtieben, gerihtét (enn, Go- 
date, zmierzać, zachodzić- § Il tend 
à Epifcopat; tout ce redoublement 
de carele. & de foins ne rend qu'à 
nous tromper; tous vos foupirs tren- 
dent au ciel. 

tendre des piéges à quelqu'un. einem ging 
Gale tellen. Doki pod kim kopać: 

tendre les mains (les bras) à quelqu'un. 
einem die Hånde bieten; bülfihe Hand 
leiten. Race komu podawaé, pomo- 
cy komu dodawać. 

tendre fon efprit àune chofe. feinen Kopf 
an etwas freden, einer Gade mit alent 
Glet6 sbliegen. ` Rozumu, głowy do 
czego przykładać; wfzyftkie ufto- 
wania ħa co obrocié. 

tendre les mains au ciel. 
Himmel aufpeben- 
podnofié. 

tendre la main. betteln. 
muzne profié. 

il vaut mieux tendre la main que le cou. 
betteln (8 befer als fehlen und an der 
Galgen fommen. Lepiey żebrać, niż 
wifieć, lepiey uprofić, niż ukrasé. 

Tendrement, adv. 1) brünftig, berilih» 
maat: 2) beem Miabler: gart, 
feuber, fein. 1) Serdecznie, piefzczo- 
tliwie; 2) amularza: delikatnie, fub- 
telnie. x) Plus une belle difere, 
plus elle aime tendrement; pleurer 
tendrement; 2) cela eft peint tén- 
drement. 

Tendrefle, f: f- 1) Sârtlide, sdrtlihe 
Liebe, ungemeine Gemogenbeit, groge 
GSreundfhafts 2) die Feine, faubere 
Arbeit in einem Geméäblde. r) Serde- 
czua miłosć,  pieczolowitosé; =>2) 
fubtelnosé, delikatnosé w malowaniu- 
$ 1) Il eft plein de tendrefle pour fes 
enfans; témoigner de la tendreile 
pour quelqu'un; 2) tout eft peint 
avecheaucoup de tendrefle et de dou- 
ceur. 

*Tenerelet, e adj. c. 
2) febr sart, febr 
be, gut Sreundfcaft. 
kucuny, miekuczki ; 
fkionny do miłosci, 
§ 1) Pain tendrelet; 
tendreler. 

TendretreN f. f- (teneritudo)  Mitbig= 

*Tendreur, } Feit des Sleifhes, des 
Dbè. Micetkosé, kruchosé micfiwa, 
owocow. $ Cette viande eft conf 
dérable par fa tendrette; ce fruit a 
toute la tendrette qu'il peur avoir; 
on doit eitimer ceļ fruit à caufe de fa 
tendrette. 
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1) febr weih ; 
geneigt gur Zie- 
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2) barzo 
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tendrettes E E vulg. eine můrbe Rübe 
Rzepa krucha. 

zÄ ma teñdrette, ` holt meine Rüben- 
Idż po moie rzepy. 

Téndron,-f. m.: 1) Knorpel infonder- 
peit im Svelfe-Sleiff; 1) in einigen 
Provinsen; ein amm; 3) im 
Scherz: ein junges Mågddhens 3) jun- 
ger Zweig, Fleiner proffen an Håuz 
men, Kräutern; ze) bas Ohr- Lipy- 
em. +) Chrzaftka,  ofobliwie w 
miefiwie;, 2) w #iktorych Prowin- 
cyach: iagnię, baranek; 3) &ertuigci 
dziewka, rybka; 4) gatazka, wyro- 
ftek drzew, zioł; 5) miękifz u ucha. 

1) Donnez moi de cet endroit où 
il y a des tendrons, c'eft ce que j'ai- 
me; 2) nous avons mangé un. ex- 
célent tendron; 2) il aime un joli 
tendron; 2) les chevres brutent les 
tendrons!des plantes; 5) tirer quel- 
qu'un au tendron. 

Tendu, e, adj. vid. Tendre, v. 4. 

Tenebres, { f- plar. (tenebre) 1) Şinfterz 
nié, Dunéel; 2) in Ser beiligen 
Shrift: die Hölle, die inferni der 
Hôtens 2) Finfernié, Blindheit, Ferz 
thum; 4) Dunfelheit, Gahe die 
fer su begreifen iffs 5) erfórèdlis 
ger, trofilofer Sufandb: 6) Mefper- 
Andacht am Mittwod, Donnerfag und 
Srebtag in der Chars Woche; 7) tiefe 
Bergeffenheits 8) dunfele Gbreibart 
oder Redes 1) Ciemnosci;‘2) w. Pis- 
mie S.: piekto, ciemnosci piekielne; 
4) ciemnosé, slepota, błędy; 4) za- 
wilosé, ciemność w fprawie, wrzeczy 
do poiecha trudney; 5) odftapienie, 
odbiezenie, {tati bez pociefzenia; 
6) nabozenitwo wieczorne w wielką 
grzode, w wielhi czwartek i piątek; 
7) wieczne zapomnienie, głęboka 
niepamigé; 8) ftyl zawiły, mgliita 
mowa. Bi La nuit couvre tout de 
tenebres, épaiffes tenebres, là la mort 
de Jefus-Chrift. la terre fut couverte 
de tenebres, celui qui ataque à la fa- 
veur des tenebres, a toûjours ou pres- 
que toûjours, la fortune favorable dans 
routes fortes d'a&ions de rafe cam- 
pagne;™ 2) Paumône empêche lame 
de tomber dans les tenebres; 3) 
chaffer lestenebres de l'efprit, paf 
fer la vie dans les tenebres de l'igno- 
sance, la lumiére de l'Evangile a 
difipé les tenebres du Paganisme; 
4) les livres Perez ` nous aflurent 
aue les gentils ont été abondonnez 
dans les tenebres &- dans l'émbre de 
la mort; 5) dans quelles, senebres 
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m'avez vous laiflée; 6) les tenebres 
ne font pas ençore commencées ; dire 
tenebres; aller aux tenebres; aflifter 
aux tenebres. 

Tenebreux, eufe, adj. (tenebrofus) x) fine 
fer, buntel; 2) dunfel, unverfaubz 
lich; +3) finter, fauer, verbrieflid, 
grillenfangerifc. 1) Ciemny; 12) 
møglity, zawiły, zawikłany; *3) po- 
nury, kwaśny, markotny, teťryczny. 
$ 1) Une fôret tenebreule; les mines 
{ont les lieux tenebreufes; 2) fcien- 
ce obfcure et cenebreufe; la Philofos 
phie; des Pedans elt obfcure A tene- 
breufe. 


Jejours tenebreux. in Verfen: die infera 


nié der Hólle. W wierfzach poeryc- 
kich: piekielne ciemnosci. 

Tenébreufe, f: f. eine rothe und gelbe 
Tulpe von der Gefalt einer Mebn-Dlus 
me. Tulipan žołtty i czerwony te- 
go co kwiat makowy kfztałtu. 

Tenéme, f- m. \(tenesmus) der ©tubl: 
Zwang, fretige Begierde sum Gtuhlgez 
ben. Silenie De na ftolcu daremne; 
chęć do ftolca daremna; wydymanie 
fie. 6 Avoir le tenéme, 

Tenement, f. m. Bornvaf, Bañer-Gut. 
Zegroda, folwark. 

tout Pun tenements in einer Gtrede, an 
einander, als Meder, Wiefen. Jednym 
pasmem, w iednym przeciągu, iaka 
faki, role. 

Tenesme, vid Teneme, 

Tenette, f. f. Bånglein der Wund-Merite 
den Gtein aus der Blafe şu nehmen. 
Klefzczyki barwierfkie do wyymowa- 
nia kamienia z pęcherzy. 

Teneur, A fm. gefhworner 

juréteneur de livres; 1 Bucbalter eder 
Reenmeifer, der die Renung durs 
fichet. Kalkulator albo rachmiftrz 
przyfiesty, co rachunki rewiduie. § 
On a un feul Juré teneur de livres à 
Paris. 

Teneur, ff. (enor) in Gerichts -und 
Aanblungs - Sachen: Snbalt einer 
Shrift. W fadowych i kupieckich 
[prawach : tenor, Konrenta, iftota pi- 
fma. § Examiner la teneur du pou- 
voir des Ambafñladeurs; il faut voir la 
téneur de contrat, 

dans toute Ja regen, Yon Wort ju Wort. 
Od słowa do słowa. $ Voilà fa lettre 
dans touts fa teneur, 

Tenez, interj. balt, fehe, tarte. Oto- 
ftoy, poftoy;.czekay. § Tenez, vous 
n'aurez pas. davantage; mon bien {e 
monte. A mille écus, tenez voila le 
votre; tenez le voici. 
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Tenie, fif. (tenia) in dec SauFunft: 
eine Hinde an ben Dorifhen Geulen. 
W archytektońfkiey nauce: binda na 
słupach Doryyfkich. La tenie eft 
au deflus des triglifes & elle reflem- 
ble à une-regle. 


| Tenir, v.a. (tenere) conj. vid. inappend. 


x) balten, faen- mit der Hand; 2) treiz 
ben ein GOetverb, halten, als eine Gus 
le, ein Gemôlb; 3) Halten als Seitun- 
gens einen Diener; 4) baben, befisen, 
inne haben; 5) balten eine Rede; o) 
Hemmen; halten, abhalten, zur balten ; 
7) dauren, Eoen, anhalten, als einen 
Tags 3) einen aufhalten, verweilen 
9) baltensnit abaehen lafen: nufhalten ; 
10) halten fein Wort, fein Berfnrechen ; 
x1) erhaiten in Çurht, in Hofungs 
12) balteu, gehen, nehmen einen Weg; 
13) davon balten, gien, fhasen, glau- 
ben: 14) von ÆAvanFbeiten: einen 
nicht oprafen: 15) behaupten, verfed- 
teit; 16) aufbebalten, verwahren als 
Geld; 17) fübren. balten als eine Rede 
nung, ein Protofolis 18) palten, in 
fichbalten, in fich famen, als ein Wat: ein 
getviffes Maag; 19)in der MEufir: haz 
ben, das if fingen, fptelen als den Zog, 
den Difcant. 1) Trzymać co ręka; 
2) trzymać iako fzkołę, kram, karczmę; 
3) trzymak iako gazety, sługę; 4) po- 
fiadaé, mieć co; zl trzymać, mieć 
mowę; ei trzymać, : hamować; 
wftrzymaé; 7) trwać przez czas iaki, 
kofztować czas-iaki; 8) trzymać ko- 
go na rzeczy, bawić, zabawiać kogo; 
9) trzymać, nie puscić; Tel dotrzy- 
mać, dochować iako obietnicy; 11) 
utrzymać kogo w nadziei, w boiazni; 
12) isć, iachać drogą aka, -trzymać 
fie drogi; 13) trzymać Ze tak, mnie- 


| maċ, wierzyć; 14) 0 chorobach: trzy- 


mac fe kogo, opanować, ia fig ko- 
go; 15) twierdzić co; -przy czym 


ftoieć; 16) trzymaé co {kapo, cho- 
waé iako pieniądze; . 17) trzymaé, 
prowadzié rachunki, protokof; 13) 
trzymać w fobie, mieć w fobie iako 
| beczka pewna miarę; 19) w mazyce : 
miéć, třzymać, to Let spiewać albo 
graéiahobas, dyfzkant. ` ai L’élo- 
quence tient d’une main une corne 
| -d'abondance pleine de toutes fortes 
| de fruics & de fleurs, & de l’autre la 
gloire, la puiffance & les richeïles, les 
archers le tiennent au collet, Je te 
tiens; 2) tenir marché, tenir cabaret, 
tenir une profeflion, tenir boutique 
tenir de petitesécoles, tenir taverne ; 


T 3) tenez vous Ja gazette Françoile; 
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combien de colleges tiens ~il? le Roi 
de France tient en toutes les réfiden- 
ces de Kéfidens ou des Agens; tenir 
un commiflaire dans un port; 4) je 
ne veux tenir ma fortune que de vous ; 
nous tenons la vie de Dieu; tenir une 
terre; lennemi ténoit les: monta- 
gnes; il yta avoit dans la ville une 
fortereile efcarpée due renoir l’enhe- 
mis;vil tient-une etendue de païs infi- 
nis; .quand je vous tiens en particu- 
lier; je me défais de mon ignorance; 
5) vous tenez-là un étrange langage ; 
tenir des difcours, avantageux d'une 
Perfonne ; ceflez de tenir ce langage ; 
6) je ne fai qui me tient que je ne vous 
fende la tête; tenez moi où je letuë- 
rai; tenir fa colere; tenir fa langue; 
7) ce procès a tenu: trois audiences ; 
8) il ma tenu deux heures: au foleil 
à me conter fon procès; je ne: vous 
tiendrai pas plus long tems; oi ce 
burin tient bien fa pointe; la terre 
graffe tient l’eau & ne feche pas aifé- 
ment; 10) je vous tiendraima parole, 
ma promefle, la plûùpart des hommes 
ne tiennent les chofes qu'ils promet- 
tent qmen tant que l'interêt les y 
oblige; rr)tenir les efprits en alarme, 
tenir Fefprit dans l'étonnement, tenir 
quelqu'un dans fon devoir, tenir 
Paudireur en admiration; 12) quel 
chemin tenez Vous; tenir dans fon 
voïage une route certains; 13) ie 
tiens à grand honneur de vous être 
connu, je me tiendrai à honneur, ils 
tiennent cette opinion; je tiens la 
chofe perduë; ‘je le tiens pour mon 
ennemi, tenir une chofe pour cer- 
taine, je tiens cette comédie one des 
plus plaifantes que l’auteur ait pro- 
duites, je tiendrai pour fair tout ce 
que vous aurez fait, les favants tien- 
nent que; 14) fon accès de fievrele 
tient; 15) les Scoriftes tiennent que 
la Vierge a été conçuë fans aucunn 
fouillure de peché originel, & les Fo- 
miftes tiennent les contraire, tenir 
contre quelqu'un, tenir pour quele, 
qu'un, tenir pour un fentiment, pour 
une opinion; 16) il ne tient pas fon 
argent chez lui; 17) tenir les livres, 
tenir les regiftres, tenir compte; 18) 
les armées des Turcs tiennent d'or- 
dinaire plufieurs lieuës du païs: ron- 
neau gui tient sou pintes, la fale ne 
pût tenir le grand monde qui y ac- 
couroit; 19) les femmes & les en- 
fans font propres à rent Je deflus,les 
chañtres tiennent la baile: 
Tenir 
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tenir, v. mx) an einem Ugen? auf de 
nem lberuben, auf einen anfommen; 
2) dbnlid (enn: berfommen, gleichen s 
3) an etwas halten; nicht von etwas tos- 
gehen; 4) herein gehen, Plas haben, 
Raum Haben; e) fih Halten, fih weh- 
ren, aleine Zeitung: 6) wiederfteherrs 
Wiederfirebenss 7) dauren, anbalten als 
der Born; ai in dec Miufif: Halten 
auf einen gemiffen Ton; 9) anliegen, 
anfisfen. + x) Zaleicé na kim; 2)po- 
dobnym bydz komu, fmakowaé, pa- 
chnaé czym, rownaé fig czemu, za 
krawaé, isé pa co albo kogo; 3)trzy- 
mać; nie pufzczaé; 4) wchodzić; pla- 
cu zabierać, zaftapié; 5) trzymać fie, 
bronić fie, iako forteca; 6) kontro- 
wać, {przeciwiać fie komu; 7)trwać 
iako gniews 8) w muzyce: trzymać 
na ron ab: oi blifko przy czym 
leżeć: Bu) Celane tient pas àeux, il 
ne tiendra pas à moi gon ne vous 
rende tout l'honneur qui vous ell 
dü, il ne tient pas à moi, que cela 
ne {e-fafle, si ge cenoit qu’à cela 
que vous fufliez content, IN confen- 

:tirois, il ne tiendra qu’à Jui que le 
diférentine {fe vuide par une baraille ! 
2) tenir de fon pere, tenir de fa me- 
re, cela tient du conte, galanteïre 
provinciale qui tient plus de la fatire 
que de J'honnête homme, cette trou- 
pe tenoit plus de la femme que du 
{oldat, cela tient du conte; 3) cela 
ne tient qu’à un clou, cela tient bien 
ensemble, fruit qui tient bien à l'ar- 
bre; les virgouleufes ne tiennent 
guére à l'arbre, crampon qui et bien 
fellé & qui tient fortement; 4) 
toute cette marchandife ne fauroit re: 
nir-dans cette caille, toutes fes hardes 
ne fauroit tenir dans cecofre;, $s) la 
place ne peut encore tenir trois Jours ; 
6) on ne peut tenir contre de fi bon- 
nes raifons; 7): il n'y a point de 
reflentiment agui puiflé tenir contre 
lui; g) il faut tenir fur cette note; 
9) {a maifon tient à la votre. 

Je tenir, v.n. 1) fih an etwas mit den 
Hånden halten; 2) fih auffübren, fih 
palten; 3) fi an etwas balten, alsan 
eines Berfrehen: *4) Dë an einem 
Ort aufhalten; e) mit einer Game guz 
frieden feyn, es dabey lafen bementen 
6) an einem Ort bleiben, niht mcgge: 
pen; 7)fi@ enthalten, fih ermwebre als 
des Sachens ; 8) gehalten werden, atsein 
Gig-Tag, ein Reihs-Tag; 9) von fi 
palten, fhågen glauben; 10) bleiben als 
fisen, liegen, Iufig, betrübt, 1) Trzy- 
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maé fig czego reką; 2) fprawowaé 
fig, poftepowac; 3) trzymać fie Cze- 
go iako siowa, kontraktu; 4) bawić 
fie, przebywaé, miefzkaé gdzie; 5) 
przaftawaé na czym; el zoftaé gdzies 

KL nie odchodzié; 7) hamować fie od 
czego iako od $miechu; 8) trzymać 
fie iako fefya, rada, feym; 9) trzy- 
mac fie, poczuwać fie, wierzyć, 
mniemaé, rozumieé o fobie; 
zoftaé ` eko fiedzacym, wefolym, 
fnutnym. $ 1r) Snl ne fe fùt 
tenu à uñe perche qu'on lui- tendit, 
il étoit nété; 2) vous vous tenez 
Zort propre, fe tenir dans les termes 
qu'on Dréien: 3) je me tiens à 


votre parole, à notre contrat; 4) fe 


tenir à Paris, où fe tient Moniteur 
votre frere; 5) je me tiens à cette 
fomme; 6) comment, marauts, 10- 
fez - vous tenir ici; 7) je ris incogni- 
to. d'abord que je le voi, je ne m'en 
puis tenir, fe tenir de rire; 8) les 
diétes de Pologne fe tiennent à Var- 
fovie ou à Grodno, l'aflemblée fe 
tiendra à Paris; 9) fe tenir afluré de 
Ja viétoire, je me tiens obligé de 
vous dire; 19) fe tenir couché, fe 
tenir aflis, {e tenir gai. 

tenir un enfant, tenir un enfant fur le 
fond de Bétême. ein Kind aus der Taie 
fe þeben. Trzymać dziecię do Chrztu, 
$ Je tiens aujourd’hui un enfantavec 
Mademoifelle votre foeur, il atenu 
un enfant fur les fonts de Bâtême. 

faire tenir. einem sufchid'en, überfons 
den, cinbänbigen laffen. Przesłać co 
komu. § Faites moi tenir les livres 
que j'ai laiffez à Varfovie, j'ai trouvé 
les lettres qu'il vous à plû me faire 
tenir, j'aireçü le paquer, que vous 
m'avez fait tenir, 

tenir haleine. den Athem an fih Halten. 
Zatrzywaé oddech, zataié ducha, 

tenir table, einen Tif halten, vor Geh 
fpeifen. Srol u kogo za pienigdze 
trzymaé, 

tenir bonne table. einen guten Tifo balten. 
Mieé{tot dobry. 

tenir table long-tems. lange bey ber Mahle 
jeit fen, Długo przy ftole fiedzieé. 

tenez cela pour dit. lafet euch diefes gez 
faget feyn. Niech ci to będzie po- 
wiedziano. 

tenir des troupes fur pié. Kriegs: Rolf auf 
den Beinen Halten, Woyiko trzymać; 

tenir la main à une chofe. über etwas hala 
ten, etwas fek balten, beobachten. Tes 
go czego przeftrzegaé. 

tenir da plune, in Gevichten: f#relben, 
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regiftrivense Hi fadach:\pifaé, regie- 
itrować.  § Un greĥer tenoit la plu- 
me. ` 

tenir da caille. die Bette haben; Einnabine 


Pieniedzmi 
fzafowaé; dochodami- i rozchodami 


zawiadywaé. 


tenir des chemins libres. die Sanb:-Ctrafen 


5 ` metten, 


Dien | 


certe 


S; ros- 


OEDL, 
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me. 
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fier halten. Utrzymać goscince bez- 
| pieczne. 
| ¿l zient des cartes. beem Barten Spiel; 
er fob geben. Graige w karty: ma 
dawać. 
ål tient le dé. im WürfelSpiel: er mug 
Graigc w Zei: on ma 


in diefer Gefelifhaft das Maul alein- 

Sam tylko w tey -kompanii -gębą 

fzermuie. 

tenir jeu. im Spiel:.1) alles balten, was 
man feket; 2) im Gpiel aushalten ; 
pim Ballhaus: den Ball benm Gat- 
ter gurú flagen. ` Graigc:. 1) trzys 
mać co ftawiono; 2) długo, graé; 3) w 
pilarni: przy kracie piłkę odbiiaé. 

| ¿Z en tient. ey bateines beënmmen: er ifi bez 
rút, betrogen morden. Oberwat po 
grzbiecie; doĝało mu ię. . § Ien 
tient le bon homme. 

tenir levent. fi am Winde balten. Wia- 


rzucić. e 
* il riens le dé dans cette compagnie. Et bat 
| 
| 


zsnir de lit du vent. 
Wind fegelu. 
żeglować. 

senir au vent. Wider den Wind gehen- 

| Przeciw wiatrowi żeglować. 

| tenir la mer. die Gee haiten ; auf ben hoz 
ben Meer fegeln, daslift weit vom Lande. 

| Na famym żeglować morzu, to ieft 

| daleko od lądu. 

| tenir une manoeuvre. ein Eau belegen, an- 


mit einem boiben 
Pobocznym wiatrem 


binden. Przywiazaé line okrerowa. 
| fe tenir fous voiles. fegelfertig fepn. Wy- 
bieraé fie do żeglugi. 
| senir port. in ber Seefahrt: (fit im Haz 
| fen die verordnete Beit durd) aufhalten. 
| W &eglarskiey nauce: zoilawaé w por- 
| . cie przez czas naznaczony. 
| senir de chair. beem Weifgerber: ein 
Gell mit dem Gab -Giten ausfhaben. 
U ciatojkornika:  wyikrobaé fkore 
fkrobakiem. 
l'senin la rigueur à quelqu'un. Veinen f@atf 
balten. Oftro kogotrzymaé; trzymać 
cogo w karnosci, 
& qui (à quoi) tient-il? woran liegt es? 
Na czym zależy? na czym zawisło ? 
ilone tenoit qu'à dire. man dürfte es nut 
| fngen. Tylko mowic było. 
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tenir la chambre... qu Håufe bleiben ; Ae 
Gtube büten. W domu zoftaé; trzy- 
mać fie fie domu. 

tenir Aen, beftändig bleibens Gi tapfe 
balten: Trzymać fie; mężnie fie 
ftawié. 

tenir la compagne. Herr in Sein feyu- 
Bydź Panem w połu. 

tenir pié à- houle, Über etwas liegen figen- 
Nad czym lezeé, fiedzieć. 

tenir lieu. eines Stelle vertreten ; ffattetibag 
feym Vaftepowaé mieyifce czyie; mia- 
fto czego bydź, służyć. J'ai un pa- 
rent qui me tient lieu.de pére. 

tenir à quelqu'un le bec enl eau. einem den 
Honig umg Maul und feinen bineit 
fhmieren. Proëna  kogo karmić 
nadzieig, oüietnicami kogo. pofycaé. 

*ætenir de loup par les oreilles. einen Ual 

~ Halten; eine Sachen niht gewig befigeur. 
Trzymać co słabo, zá ogon, trzy- 
mać pifkorza. 

autant vaut celui tient le veau que ce- 
Jui quiW'écorche. der Deblerliff fo gut als 
der Gtebler.  Przechowywacz a zło- 
dziey w iedney sforzenida. 

Je tenir les bras croilez. die Dënbe in den 
Ghouf legen, ben einer Gahe nichts 
thun. Ręce za pas włożyć; założy- 
wizy ręce gotowego czekać. 

quand on eft bien, il faut: s'y tenir. mer 
warm fist, muf Do nicht in verbeferm 
fuen. Co mafz nie udufzczay, trzy- 
may cos uchwycit. 

promettre © tenir font deux chofess-eint guz 
ders if verfprechens ein anders if baltens 
Infza obiecać, infza dotrzymać. 

tenir la bride courte à quelgwun. 
im Baume Halten. 
wodzach. 

Jerrez la main & dites que vous ne tenez 
rien. im Schers: halte feft, damities 
niht entwifdhe; du mirt es micht Fries 


eigent 
Trzymaé kogo na 


gen. Zarinige: trzymey. mocno aby 
fe nie wymknęło; nie doftanie{z 
tego. 


il fc tient mieux à table qu'à chezal. ep 
Hált fi better bey der Gcüffel als auf 
dem Pferd. Lepfzy do ftotu niźli do 
roboty; pies to ea robotę. 

tenir quelqu'un an filer, einem bey der 
Nafe herum fübren. Za nos koëo 
wodzić. ; 

un tient vaut mieux que deux tu l'auras. 
es ift beffer babe ich, als hätte idj. Lep- 
{za trocha pewnego, niž wiele nie- 
pewnego, lepfze iedno chwafa Bogu, 
niż dwoie dali Bog: 

tenez de voici. nimms, Hier 786. 
to ieft. 


Wedo 


ECHEZ 
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venez; ne le difois-je pas. febet, fagteich es 
niht: Widzifz nie mowilem ia to. 

tenu, e, vid. Tenu. 

Tenon, f. m: 1) Bayfe an einer Zimmer: 
cder Tifdler 2 Arbeits 2) das Ende des 
Salt: Baums über dem got: orbe, das 
if siihen dem Gaaling und dem Efel» 
Eonnt - 3) Auge aim Rohr, wo ber Stift 
Dgrdhoebet, der felbiges in dem Shaft 
befeftigets 4) Seiten sum Anfaffen 
ont den Hand? Leifhen der Glafer; 5) 
Zieler in der Gact-U6r, fo die Feder 
fief hät: 6) tie Leder om Gutreral, 
an mddeg das Band sum Bubinden anz 
gemadt its 7) Nante womit fid bet 
Wein oder Hopfen- anhalt. 1) Czop 
ftolariki, ciefelfki; 2) koniec mafztu 
nadisbocianem gniazdem; 3) ufzko 
u rury-ftrzelbowey, przez krnry'drot 
przechodzi; 4) liltewka do, uigcia 
na prawidelku fklarfkim; 5) słupik 
w pektoraliku fpreiyne trzymaią- 
eps 6) ufzko u pokrowcow, u kto 
rego iet fznurek do zawiązania; 
7) kulka; ktoremi fie wino, chmiel 
tyczy trzyÿmäs- § 1) Un-tenon trop 
petit; 2) un tenon de mât; 3) leste- 
noùs:de ce canon font rompus, il en 
faut Gare d’autres; Al prenez cette 
régle par les tenons; 5) les tenons 
de cette montre font bienfaits: 

senons de Rancre. Meine Reile damit der 
Anfer-StoË berfeilet wird.. -Kliziiki, 
ktoremi pret kotwiezny zakliniony 
bywa- 

zenons: beem Bilohavers Gtúdhen fo 
an einer Statue sum bequemern ngreis 
fen und Tragen gelaffen und erfilid an 
Gtete und Ort abgebauen werden. U 
Jznicerza: 'miefcu u pofagu doła- 
cnjeyfzegouięcia i przenofzenia zofta- 
wioné, ktore aż na mieyfcu ociofuia. 

Ténfement, f. m. im Zon - Red: 
Grund- Sins von Håufern und Grund- 
Gräden, W prawie ziemskim : czyniz 
gruntowy od domow i gruntow. 

Tenfon, Tention, f: f. (tenfio) das Spans 
nen, Wusfivannen, Granttung, Neung. 
Rozciągnienię: napinanie, naciąganie. 
$ Le tenion des cordes des Inftru- 
ments de mufique contribuë fort au 
ton. 

donner une tenfion à une corde. eine Sante 
auf dinem Gifirument auffpannen. Nas 
piaé ftrone inftrumentowg. 8 IL faut 
donner à cette corde une tenfion égale 
à celle de l'autre, 

tenfion d'efprit. Ropfbreden: groget Nad- 
finnen,  Wfpinanie De méi: glebo- 
kie rozmyslanie. 
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Tenfon, f. m.obf. (tenfo)l1) Gtreit-Gebidt 
um ben Borsug feiner Ginen; 2) 
Gtreit, Zant 1) Wierfz o zacno$ci 
iurodzie, ktoremi kochanka przed 
iufzemi gfadyfzfkami przodkuie; 2) 
fwar, zwada: 6 1) On trouve de jolis 
tenfons dans les vieux Poëtes Pro- 
venceaux, 

Tentant, vid. Tentatif. 

Tentateur, f. m. (tentator) 1) die Werfuz 
cer, der Teufel; 2) in Liebes : und 
Sdjers-Reden: Bergleitet, Anrather, 
der einen gu etwas su bereden fuchef. 1) 
Pokuficiel, dyabel ; 2) w'mitosniczyeh 
À &artobliwych “mowach: namawiacz, 
namownik, kuficiel, Gr) Le renta- 
teur dit à Jefus-Chrift, fi vous êtes le 
fils de Dieu, coinmandez que cette 
Pierre” devient pain ; 2) la chaîteté 
trouve des ennemis & destentateurs ; 
älez, retirez vous, vous étes un ten: 
tateur, 

Tentant, e, "1 adj. Inte. verfuchend, 

Tentatif, ive, j bag in Berfuhung Mibret. 
Kulzacy, pokufzenie fprawuiacy, po- 
wabny, pobudzaiacy do czeso.  Ce- 
la. eft tentant; ce grand Seigneur a 
ofers dix mille francs à Mademoifelle 
N. pour lui accorder les dernieres fa- 
veurs, cela eft bien tentatif pour une 
fille qui n’a pas grand bien. 

Tentatiun, f.f. (téntatio) 1) Berfudurg 
sur Günde; 2) Serfudbung, Berlei 
tung aur Siche," gu etwas unangtdndigen. 
1) Pokufzenie, pokufa do grzechu; 
2) pokufa, pokufzenie, porufzenie, po- 
budzenie do mifosci, do czego nie- 
przyftoynego. § 1) Prêcher fur le jets 
ne & {ur la tentation dans le defert, 
porter quelqu'un à la tentation, dé- 
livrer de tentation, fuccomber à la 
tentation, refifter à la tentation; 2} 
c'eftle lieu du monde où il a de plus 
grandes tentations; il fuccomba à la 
tentation de faire cela; il s'eft Jaiffé 
aller à la tentations d'écrire contre 
moi. 

Tentative, f. f. (tentativa). 1) Epater eis 
nes Baccalaurei Theologiae yor feirer 
Promotion; 2) Berfuh. 1) Tentaty: 
wa; examen Bakalarza Teologicznego 
przed promocya; 2) proba, Kufzenie 
fig o co; ufilnosé. 6 1) La rentati- 
ve fe fait de quelques trairez de Téo- 
iogie fcolaftique ; faire fa tentative ; il 
a reufh dans fa tentative; 2) faire de 
nouvelles tentatives; c'eft unellilibre 
tentative, 

*Tentatrice, f. f. (tentatrix) Anratbetin, 
Berfuberin. Kufcielka, namawiaczks, 
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Tente) vid. Tante. 
Tente, LZ (tentorium) x) etw Belt; 2) 


DBalbiir : Wide jur Wunde; 3) Das 
Gtellen der Nege sum Vogel- Fangs 
4) eine linge, Dole, Droffeln und 
widere Vogel su fangen- 1) Namiot; 
2) knot, knotek cyrulicki do rany ; 
3) zaftawianie Dech na ptaki; 4) oblak, 
fidio na ptaki. 1) Une bonne ten- 
te; faire une tente; dreflèr une ten- 
te; 2) la plaie eft profonde, on y four- 
re une tehte longue d'un bon doigt; 
trempgemune tente ; poudrer une ten- 
re; la tête, le corps et la pointe de 
la tente, 


Tentement, f. m. beym Sfechtmeifter: 


die Dåmpfung der Rlinge des Gegners 
durch einen doppelten Shlag. U jechs- 
mifirza: podwoyne. uderzenie w 
fzpade przeciwnika, na umnieyfze- 
nie iey fily. 


Tenter, v.a. (tentare) 1) perbuden: 2) 


einen auéforfens 3) fein Heil, fein 
GIE verfuhen, wagen; 4) reizen, bez 
wegen; s) beem Sfedtmeifter: die 
Klinge des Gegners démpfeu, nebmlid 
dur einen doppelten Shlang; 6) eiz 
nen ausfortern. 1) Kufié, doswiad- 
czaé; zl kufié, przetrzafaé, ma- 
caé kogo; 3) tentowaé! co; fku- 
fié czego; braé fie do czego; 4) 
pobudzać, rufzaé, zachęcać; sl # 


Jethtmifirza: fprobować dwoiftym 
uderzenjem iezli fzpada przeciwni- 
ko w fiłach fzwankuie; 6) wyzy- 


waé na poiedynek. Gu Le diable 
tente les hommes; il eft écrit, vous 
ne tenterez point le Seigneur ; tenter 
la fidelicé de quelqu'un; tenter une 
femme; 2) tenter une perfonne; 3) 
tenter la fortune du combat; tenter 
toutes chofes; 4) fon vifage, fa pesu 
ne me tente pas; zl tenter adroite- 
ment l'épée de fon ennemi; 6) ten- 
ter quelqu'un: 


Tention, vid. Tenfion. 
Tentoi, f. m. 


der Tapeten-&panner in 
Bert-Gtubl, ift eine Stange fo die Taz 
peten auffpannet, »Drag w kroSniech, 
co kobierzec w tkeniu rozpina. 


T'enture, f. f.. 1) ein Befhlag Tapeten su 


einer Rire, su einem Zimmer. Obi- 
cie iedno, drugie, do kościoła, do po- 
koiu, - § Une belle, une riche, une 
charmante, une jolie tenture, une 
tenture de Bergame, une tenture de 
verdure, une tenture à perfonnage, 
üne tenture de cuit doré; il y a une 
tenture de deuil noire et une tenture 
de deuil blanche, on fe fert de la 
Pobln, Lex. Tom. IL 


Tenuë, f. f. x) feter © 
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tenture noire pour les gens ‘mariez, 
& de la blanche pour Îles filles & 
les: garçons; la tenture de nate fe 
vend à la toife 


Tenu, ë, adj. vid. Tenir. 1) gefaft, gebats 


ten; 2) gehalten vor efuag; 3) uerbuns 
den, verpflichtet; (huldig, gehalten; 
«}inder DhyfiF: bin, zart; 5) von 
Gricchifhen Duchfiaben: gelind, 

ei. 1) Uiery,  trzymany:; 2) 
poczytany, trzymany Za co; 3) obo- 
wiązany, obligowanÿ, powinien; 4) 
w Fizyce: fubtelny, cienki; cho 
Greckich literach: mierkt, § r) Cho- 


fe bien tenuë; 2)foldat renu pour un 
brave à trois poils; demoifelle renug 
dans tout le quartier pour une fort 
honnête fille; 3) foldat tenu de fer- 
vir la campagne ; fille tenuë d’obeïr à 
fon pére & {a mere; je vous fuisbien 
tenu de votre bon confeil; 4) les 
parties de lair & des corps'liquides 
font fort tenuës ;. la fubftance du cer- 
veau eft tenuë & de molle éonfften- 
ce; une membrane fort tenüe; 5} 
Jes confonnes muetres fe divifenten 
tenuës; en moiennes et afpirées, 
Cii im Sartel ; dag 
Geffitens 2) die Haltung der Schreibs 
Feders 3) aefertes Wefen; Sfaudhafz 
tigfeit; 3) in der Seefabrt: Sepig: 
Feit des Anfer- Grundes, bequemer Ort 
aum Anfern; zi die Haltung eines 
Land-Lages, eines Reihs-Tages: 6) inè 
Redt: Befig; Lebn; 7) in der us 
fil: Gtillbaltungs-Seihen, fo mid ein G 
geffrieben wird; g) desgleichen in 
dec Muffi: bdie Haltung eines Rians 
ges einet Gtimme. 1) Krzepkie w 
fiedie fiedzenie; 2) trzymanie pior- 
ka pifarfkiego ; E à ftatecznosć umy- 
stu; 4) w żeglarskiey nauce: krzep-y 
kosé, {pofobnosé gruntu do trzyma- 
nia kotwice; zi trzymanie ziazdus 
feymu; 6) w Prawie: dzierzawa, len- 
nosé ; 7) w muzyce : ag odpoc znie- 
nia na Kaaf litery G; 8) takze w 
múzyce : trzymanie dźwięku, głofu. 
Ç 1) Cet homme n'a poine de tenuë 
à cheval; les felles à PAngloife n'ont 
point de tenuë; 2) une bonne, une 
mauvaife cenuë de plume; 3) wav oir 
aucune tenuë; 4) un fond de bonne 
tenuë, fond de mauvaife tenuë; fond 
qui n'a point de tenuë; 5) la tenuë 
du Concile, de l'audience; pendant 
Je tenuë des Etats, rous les membres 
qui les compofent, ont des lettres 
d'Etat contre leurs créanciers; 6) une 
tenuë noble, 


QGoce Zäite 
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gout d'une zeng, von Lans-Œltern* 
in einem Gtrih, alles an cinender. O 
maictno$ciach? W iednym przeciqgu ; 
w kupie. § Il poflede cent arpens 
de terre tout d’une tenuë. 

Tenuité, LZ (tenuitac) die Dünnbelt, die 
Dûnne. Cienkosé, fubtelnosé, fzezu- 
plosé. 8 La tenuité des atomes eft 
incomprehenfible. 

Tenure, f. Lehn- Berbinblicéeit, Foi 
Pefigen eines Lehns, Obowigzek len- 
ny; trzymanie Jennosci. § La coù- 
tume de Normandie diftingue qua- 
tre fortes de tenure, par homage, 
par parage, par aumône Ir par bour- 


age. 

er Theocles, f. m. (Theocles) Gotts 
ls ein Menus: Napme, Bogustaw 
imię mefkie. 

Téocratie, Theocratie, f. f. (Theocratia) 
pie Gottes-Regierungs; Staat, melden 
niemand als Gott felbiten regietet. Bo- 
gopanitwo ; panftwo, ktorym nikt in- 
{zy tylko Bog rządzi. § Selon Jofeph, 
Tancien gouvernement des Juifs étoit 
téocratique et cette Téocratie dura 
jusqu'à Saül, 

Téocratique, Theocratique, adj. c.(sheo- 
craticus) mp Gottes- Regierung gehs- 
rig. Bogowładny. § Le peuple Juif 
'eniiuié du gouvernement téocratique 
voulur avoir un Roi comme les autres 
nations. 

Téere, Terere, vid. Théere, 

Téodore, Théodore, f. m, (Theodorus) 


Theodorus ein Manns- Nahme. Bog- 
dan, Teodor imię mefkie. 6 Téodo- 


re de Béze etoit difciple de Calvio. 

Teodora, Theodora, f.f- (Theodora) 
Theodore, ein WBeibæNabme. Teodo- 
ra imię białogłowíkie. 

Téodotiens, Theodotiens, f-m. (Theodo- 
tiani) Kegerund Anbänger des Theodo- 
ti, fie verleugneten die Gottheit Chrifi. 
Teodocyanie, kacerze a fekrarze 
Teodotufa, Bostwa Chryftufowego 
fie zapierali. 

Téogonie, Theogonie, f. f. (Theogonia) 
GefHlehts - Regier der Heydnifhen 
Gëtter, Regieftr rodu bożkow pogan- 
ich, § Hefode a fait un livre de 
la téogonie des dieux; la téogonie 
d'Hefode merite d'être lë. 

Téologal, Théologal, /. m. der Doétor 
Theologiae in einen Stift. Door 
Tkeologiae kapitulny. § L'emploi du 
Téologal eft d'enfeigner la Téologie 
et d'expliquer l'Evangile dans les 
Eglifes Metropolicaines, Epifcopales, 
Catédrales, même Çollegiales; l'éta- 
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bliffement des Téologaux eft très-utile 
pour Jinftruétion des Clercs. 

Téologal, Théologal, e, adj. (Theologi. 
cus), x) theologiféh, sum Amteines Theos 
logi in einem Gtift gehörig: 2) geifs 
li, aôttlid, Deilig; gon einigen Tus 
genden, 1) Theologiczny, do dofto- 
ienftwa Teologa ‘kapitulnege należą- 
cy; 2) duchowny, Boiki, święty, 0 
niektorych cnotach. 1) La prébende 
Teologale doit être égale à celle d'un 
Chanoine; les :prébendes Téologales 
ne‘peuvenr être chargées d'une pen- 
fion; 2) les vertus Téologales font 
la foi, lefperance & la charité, 

Téologale, Teologale, f. f. die Pirúnde, 
bas Amt eines Theotogtin einem Stift. 
‘Teologia beneficium kapitulne. § On 
tuí a donné la Theologale deRennes. 

‘Teologie, Théologie, f. f. (Theologia) 
1) Gottés-Sebre, Gottes: Gelabrtieit, die 
Theologie; 2) ein Collegium Fheologiz 
cum, mp die Gottes-Vebre gelebret wird. 
1) Teologia, nauka ù Bogu; 2 Teo- 
logia fzkoły. § 1) Savoir la Téolo- 
logie, étudier'en Téologie, Bachélier 
en Téologie, Doéteur en Téologie, 
Ja Téologie naturelle eft celle qui 
par la contemplation des chofes de la 
nature nous porte à la connoiffance 
de Dieu; la Téologie furnaturelle 
nous) enfeigne les veritez relevées & 
furnaturelles; la Téologie miftigue 
explique par des termes figurez les 
chofes divines; la Téologie pofitive 
conffte dans l'intelligence de l’Ecri- 
ture, des Péres, des Conciles & de 
l'Hiftoire Ecclefiaftique; la Téologie 
fcholaîtique raifonnejdes chefes divi- 
nes fur les principes de l'Ecriture & 
de la traditione; 2)il eiten Téologie; 
la Téologie eft ouverte. 

Téologien, Théologien, f. m. (Theolo- 
gus) ein Gottes-Gelabrter, ein Theoloz 
gus. Teolog. € Un habile Téolo- 
gien, un favant Téologien, Saint To- 
mas eft un profond Téologien, il prê- 
che en Téologien. 

Téologique, Théologique, adj. c. (Theo+ 
logicus) theolugifé, ur Gottes- Lehre 
gebôrig. Teologiczny. À Seus Téo- 
logique, queftion Téologique. 

Téologiquement, Théologiquement, 
adv. (Theologice) theolonif , auf (Dee 
loaifte eife- Teologicznie, teolo- 
gicznym fpofobem. § {Expliquer une 
chofe Téologiquement. 

Téophile, Théophile, f. m. (Theophilus) 
Gottlieb ein Manns Nahme. Teofil, 
Bogumit imig mafkie, 

. Téorbe, 
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Téorbe, vig. Tuorbe. 


cl | Téoreme, Théoreme, f.m. (Theorema) 
logi, 
g 


H 


in matbematifchenr WDiffenfhaften : 
1) Bebrtap, der einen Beweis erfordert ; 
2) Sebre, fo die Eigenfaft einer Linie, 
eines Winfelg oder einer Figur bemwetfet. 
W matematyce: 1) rozwazanie, teore- 
ma; mauka, ktorey dowiesé  trzeba ; 
2) nauka wiasnosé linii, angutu, albo 
figury pokazuigca. Q 1) IÌ y a dife- 
rentes fortes de Téoremes, dgavoir 
Funiverfel, le particulier, le fimple, 
le compolé, le negatif, le local, le 
plan, le folide, & le reciproque- 

Téoretique, Théoretique; A ady. (##e0- 

Téorique, Theorique, J reticus) 
thevretifh, blog in der Betrachtung bez 
ffebend. Teoretyczny ; rozmyśla- 
iacys tylko na rozimyS$laniu zawisły. 
$ Les fiences fe divifent en tforiques 
comme la Metaphyfique, la Téologie, 
& en pratiques comme la Phyfique 
& la Medecine. 

Téorie, Theorie, ff. (Theoria) bie 
Theorie, bivfe DBetradtung oder gt 
fenféaft obne Ausübung. Teorya; 
rozmySlanie czego do dzieła nie 
przywodzgc. D Certe opinion fi ub- 
furde, n'eit pas fans probabilité dans 
la téorie; ceux qui vous rendez in- 
nocens dans la téorie font foüettez 
dans la pratique. 

da téorie d'un art. ifflenfhaft einer 
Rurft, die man nidt auslbet. Umie- 
iernosé nauki do {kutku nieprzywie- 
dzioney. 


| Téofophe, Theofophe, f: m. (Theofophus) 


ein groger Gottes- Gelabrter. Teolog 
wielki § Robert fecond Roi de la 
troifieme race fut furnommé le Téo- 
fophe par Hugues de Flavigny. 

Téourgie, Theourgie, f. f- (Theurgia) 
Gottes z Werfe, aottlite Wirfung- 
Czyny, dzieła Bokłe. § La téour- 
gie fait clairement voir qu'il y a un 
Etre fouverain indépendant au deflus 
de tousles autres & qui merite d'être 

` adoré. 

Téourgique, Theourgique, adj. c. (the- 
urgicus) Aur göttlichen Wirfung gebôs 
rig, von. gôttliher Kraft berfommenbd. 
2 wfzechmocney fkutecznoS$ci po- 
chodzący. 6 La magie téourgique 
fe fait par les caufes celeftes. 

Tepis, f- m. Geiden-3eug aus Oft-Fndien 
mit Daum-IGole. vermifet. Materya 
iedwabna z Indow wfchoëdnich, ba- 
wełną zmiefzana. 

Térapeute, Therapeute, f. m. (Thera- 
peuta) in ber Siren;:siffories; 1) 
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ein Diener Gottes; 2) Einfiebler, von 
melden einige glauben, Daf fie Chriften 
gemeten, W dzieiach kościelnych: 1) 
sluga Boży; _ 2) niegdy puftelnik 
według’ zoania niektorych, chrze= 
Scianfki. 

Térapeutique, Téraputique, Thérapeu- 
tique, f. f- die Heilungs-Sunf, Heil 
Kunt, Arinen- Runf. Nauka lekare 
ika. § Enfeigner la Téraputique. 

Terce, Terie, -f. m., ein. Gpanilies 
Regiment Goldaten von 3000 Zünt: 
fen. ` Regiment Hyfzpanki z 3000 
żołnierza- 

Terceau, f. m. 1) Drittel der Selb-Fridz 
te, fo etn Unterthan dem Herrn- geber 
muĝ: 2) ber Belis eines Guts uim den 
dritten Theil der Einfünfte. 1) Trzeci- 
zna, trzecia część prowentu z maię= 
tnosci Panu oziedzicznemu nalezaca, 
2) trzymanie maietnosci za trzecią 
czesé dochodow. 

Tercere, f-m. Siebes-Unterbänbdler, Kupp 
let. Rufan, iednacz miłosnych. 

Tèrébentine, f. f- (Therebinthina) Tera 


pentin- Terpentyna, żywica terebin- 
towa. §Ų La meilleure térébentine 
vient de l'Isle de Chio & vaut mieux 


que celle qu’on aporte de Venife. 

Térébinte, f.m: Terpentin: Baum. Ter- 
pentynewe drzewo. à 

Tereniabin, f-m. Urt von flifigen Manz 
na- Manna albo fok pewny drze- 
wny ciekący. 

Téréfe, Theréle, ff- (Therefia) Theres 
fia, ein Weiber-Name. Terezya imig 
biafogfowfkie. § Les oeuvres de 
Sainte Téréfe font traduites de l'E- 
fpagnol en François. 

Terfez, f: m. Erd-Müffe aus Africa, fie 
mechten im Sand opne Blatt und Ston: 
gel; gebraten fmecten fie und ftårfen 
mie das befe Sleifh. Gdula albo 
grufzka ziemhia z Afryki, roscie vz 
piafku bez liscia i Fodygi, upieczona 
fmakuie i pofila iak naylepfze mię- 
fiwo. 

Tergette, *Targette, f.f- 1) Genfiéte 
Riegel; 2) eiferne Stange su den Borz 
büângen. 1) Rygiel okienny; 2) pret 
żelazny do firanek. § 1)Une terget- 
te à panaäché, attacher une tergette. 

Tergier, v.#. obf. fi verweilen- Bawić 
fie. j d 

Tergiverfateur, f. m. (zergiver fator) in 
Sen Rebten: nadhlågiger Rlaiger, Der 
eine erhobene ects: Klage fren 
Ver, U prawa:  odbiegacz fprawy 
wizezetey. 3 6 

Tergiverfation, ff. (sergiverfatio) 1) 

Ovoo 2 Auss 
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Queñübte, Geiten-Sprünge; 2) Une 
mille Widerwiite. 1) Wykrety, 
przefkoki; 2) ‘ocigtosé, niechęć, 
nieochota; ociaganie fie A 1) Fai- 
re une chofe avec tergiverfation; 
2) quand je vis tant de tergiverfa- 
tion, je me doutai qu'il me vouloit 
tromper. ` 

Tergiverfer, v. n. (rergiverfari) 2iuäfüdie 
te fuchen, nide aufridtig handel. O- 
‘bludnie poftepoivaé, wykrecaé fie; 
ociągać fie. Il ne fait que tergi- 


verler. ] d Í 
Tériacal, Theriacal, e adj. (theriacalis) 
tberiacalifh.  Dryakiewny. Les 


drogues rériacales. 

Teriacleur, vid. Triacleur. 

Tériaque, f.m. obf (theriaca) Theriae. 

Tériaque, f. fe ` J Dryakiew. § Té- 
riaque excélente, vieille, nouvelle; la 
vertu de la tériague, quand elle eft 
bien confervée, ne s'afoiblir qu'à 
foixante ans; Andromacus Médecin 
de Neron fut l'inventeur de la téria- 
que; compofer de la tériaque; pren- 
dre de la tériaque; ordonner de la 
tériaque, plus la tériaque El recente 
& plus elle a de force. 

Térier, 1 vid, Tarrier, Tarricére, 

Tériére,) 

Terjette, f. f. beem Tucmadjec: dns 
Hand-Leder, fo die Hand ben Der Arbeit 
bedecfet. U fukiennika: {korka do 
ochronienia reki przy robocie. 

Terin, “Tarin, f- m- 1) eine SNeife; 2) 
eine Rennngs-Münsein Neapolis, Sis 
cilien und Malta fo vbngefebr ş gute 
Grofen gilt. 1) Sikora ptafzek; 2) 
monera rachunkowa tynf płacąca w 
Neapolim, Sycylii i Małcie.- § 1) 
Un beau terin; un joli terin; le terin 
eft un petit oifeau verd avec une pe- 
tite marque noire fur la tête. 

Terindanne, f. FA Meffeltud, feiner 

Terindain, f. m J teifer Gattun aug 
Yengala. Bawefnica albo. bagazya 
biața fubtelna z Bengali. 

Termailler, f. m. obf. Haupt: Shmut, 
Steinod eines Sraucnsimmers auf dent 
furf. Kleynot ftaroswiecki bialo- 
glowlki na głowę. ` 

Terme, f: m. (terminus) 1) bey ben set: 
Sen: ber Gránj-Gott; 2) in der Bauz 
Runft: Laf-Trager, Gto- Bild; eine 
Gåule mit einem MenfHen!- Ropf und 
Menfhen: Brut; 3) of. Grën: Stein, 
Grins-Mabl; Marft-Stein, beffer bor- 
ne; 4) Sie, Biel; 5) befimmte Zeit; 
ein Sermin; 6) Beit der Niederfunft 
siner Scnaugerens die Geburts- Beit 
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7) Bablurigs : Termins #8) Sufanb, 
Stand, Ordnung; 9) ein Terminus, 
ein unt, Wort; 10) in der Vers 
nunft- Lehre: ein Terminus ois dag 
Subjeétum nnd Praedicarum in einer 
Provofitions ber major, minor und 
medius terminus in einer @clufz 
Schei 11) in der Geometrie: Das 
Ende; ber duferfie Theil einer Grôe ; 
12) jede Grobe mwelhe mit einer andern 
verglichen wird. 1) Bożek granic u po- 
gan; 2) w archytektunfkiey nauce : 
słup, filar z głową i pierfig człowie- 
czą co podpieraigcy; 3) obf. kopiec, 
granicaÿ - Æpfze słowo borne; Ai o 
niec; cel, kres; §)czasnaznaczony ; 
6) czas rodzenia brzemienney; 7) 
termin do zapłacenia; *g) (an, oko. 
licznosć, położenie {práwy; termin; 
9) termin; wyraz nauce iakiey przy- 
zwoity; 10) w prawdomowney nau- 
ce: termin, iako'w propozycyi fuġies 
um a praedicatum, w fylogismie ma- 
jors minor i medius terminus: 11) w 
gicometryi: termin, mieyfca koniec; 
12) każda wielkosé do drugiey, przy- 
rownana. Çr)besanciensiaboureurs 
honoroient particulierement le Dieu 
Terme; 2) le terme fert à foutenir 
des fardeaux dans les bâtimens; 3) 
pofer des termes ; 4) c'eft un terme où 
l'on n'arrive guere par le plaifir; ce 
païs eft le cerine fatal de nos conqué- 
tes; cl j'ai fait un éffort pour écha- 
per devant le terme; 6) elle eft a- 
couchée avant le terme; acoucher ju- 
ftement au terme; être proche de {on 
terme; être à terme; 7) le terme eft 
échu; le terme court; païer fon ter- 
me; avancer fon terme: faire perdre 
un terme; le locataire païe ordinaire- 
ment fon terme tous les trois mois; 
8) fes affaires font en bons termes; les 
chofes font aux termes où on les peur 
fouhaiter; 9) parler en bons termes; 
terme propre, naturel, noble, bas, 
équivoque; terme dogmatique, terme 
d'art; de fcience; en termes exprès, 
formels; 10) un filogisme de quatre 
termes eft défectueux; tout le filo- 
gisme elt compofé de crois termes, 
du grand térme, du petitterme & du 
moien terme; 11) les termes d'une 
railon, d'une proportion, d'une pro- 
greffon, d'une équation. 

il eff planté comme un terme. et flebes 
wie eine Saule. Stoi iak wryty. 

le terme vaut l'argent, wer Zeit genug hat 
au bejablen, darf niht forgen, Dłużnik 
gdy ezafx ma dofyé fig nie frafuie. 
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gui a terme me doit rien. vor der Beit Darf 
man niht sable. Przed czafem nie 

taca. 

il eft au terme de fa vie. er ift ant Ende 
feines Lebeng.  Jeft oa fchylku życia 

fwego. 

Termes, Thermes, f. m. (thermae)im Yle 
tertbum: marmes Had. W fiaroży- 
ŝności: cieplice. § Les Termes Dio- 
cletiens & les termes Antoniens font 
fameux. 

Terminaire, f. m. Otbens-DBrubes der bin 
und wieber predigt. Zakonnik co 
mieyfcami każe. 

Terminaifon, f. f. (terminatio) Endigung 
cines Korts; die End- Splben. Kori- 
czenie fie, terminacya słowa. Ç On 
confidere la terminaifon des mots de 
Finfinitif des verbes; les rimes font 
des mots qui ont une femblable ter- 
minaifon. 

Terminales, f-f. plur. bey Sen alten X6: 
mern: Geff iu Ehren des Grâns-Gottes. 
U ffarych Rzymian: feft na cześć 
bożka granicznego. 

Termine, f- m. obf. bie Zeit, 
En ce termine. 

Terminer, v. as (rerminare) x) ein: 
ftiefen, befHrånfen, ein Ende feken s 
2}enbigen, su Œnde bringen: 1) Okre- 
slié, ograniczyć; 2) zakonczyé, do- 
konczyć. 1) Cetre maifon termine 

notre vuë; 2) terminer un ouvrage; 
terminer bheureufement la guerre; 
terminer une entreprile, un proces; 
la mort a terminé fes jours. 

Je terminer, v.r. 1) von Wörtern: 
fiH endigen, ausgehen; 2) fih enz 
digen in Ende femmen, 1) o sto- 
wach: koneczyć fie na pewna fyla- 
be; 2) fkoriczyć fie, dokonczyé 
fe. § 1) Il yen à qui veulent que 
Jes periodes forent terminées par une 
fillabe longue; il ny a point de 
mot qui fe termine en urc excepté 
Turc; 2) ouvrage qui fe commence à 
terminer; cela fe termine à fa ruïne 
entiere, 

Ja mort a terminé fes jours. 
feinem Leben ein Ende gemacht, 
dni życia iego dokonczyla. 

Terminifte, f: m. ein Terminit, foden ab: 
foluten Gnaden-Termin pder rerminum 
gratiae peremptorium glaubet, Aad 
defen Berung üh ein ënner git 
befebren fann. Terminiftas wierzacy, 
że Bog każdemu grzefznikowi dał 
termin albo czas naznaczony do na- 


Czas. 6 


der Tod bat 
Smieré 


wwrocenia fie, po krorym De iuż na- . 


wrocié nie może. 
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Termomette, f: m. (thermomerrum) tit 
Wetter-Glas, nrt gefdrbtenr Spiritu vi= 
ni. Termometer; buławeczka skla- 
na z farbowanym likworem do po- 
znania letkosci i ciezkosci powietrza 
i pogody odmiany. Un bon termo- 
metre; on atribuë l'invention de teà 
mometre à Robert Flud. 

Termutons, f- m.. obf- gemwiffe, Soldaten 
im Alterthum. Pewni żołnierze w fa 
rozytnosci. > 

Ternaire, f- m. (ternarius) gedritte Bahh 
Liczba potroyna. Le ternaire eft 
eftimé un nombre parfait par les caa 
baliftes. 

Ternaire, adj. brepfad. Potroyny. § 
Tout nombre au deflus de l'unité eft 
ternaire, OU ternaire MOINS un, Où 
ternaire plus un. 

mefure ternaire. in bex Wiufit : der Trips 
pel-Taft. I muzyce: takt potroyny. 

Terne, f. m. obf. ein gewiffer Bogel. 
Prak pewny- Ÿ 

Terne, «dj. c. matt, buufel, infonbers 
beit von ber farbe der lietalle. 
Blady, ciemny, ofobliwie o farbach 
krufzcowych.  § Cela eft terne; ar- 

ent terne. 

Ternes, ff. plur. ale Dreyen im Wirz 
fel- Spiel: MWfzyiftkie dryie aibð 
troyki na kostkach. kofterfkich. - $ 
Amener ternes. 

Terneuvier, f- m.in ber Seefahrt: Terre: 
neuf- Fahrer ein Shiff fo auf den StocËs 
Sri, Sang nadh Terranova abgebet. W 
æeglarfkiey nauce: nawa na fowienie 
ftokfifzu do Terra nova plynaca. 

Ternir, v.2. 1) den Glansbenebmen, vers 
bun£eln eine belle Farbe; 2) verdbumz 
Teln, beflecten, verlesen als feine Ehre. 
ai Zblakowaé co; glancu przyzępić; 
fkazié; 2)nadízczerbić; pfué, zmazaé, 
jakostawe. § 1) Ternir la glace d’un 
miroir; 2) il ternira ce renom dont la 
France eft pleine; ternir le luftre des 
plus grands Roi. ` 

terni, e, adj: x) matt gemadt, verbunFelf, 
vom Glans:; 2) befledt, verbunfelt, 
von der bre. 1) Spetzty, zbiako- 
wanyi 2)zaémiony, nadwatlony iako 
sława. (1) Glace ternie; 2) repu- 
tation ternie. 

férernir, v. r. ben Glan; verlieren, matt 
werben, fih verdunfeln. Splowieć, 
zblakować. § Glace de miroir qui 
fe commence à fe ternir. 

Terniflure, f. f- Berounfelung, Benchs 
mung Des Glanscé. Zblakowanie, 
glancu utracenie. 

Torrage, f-m- im£Lans-Aecht: ber Sebtr: 

Oooo 3 Bebende, 
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Sebende, gewife Anahi Garber ble dem 
Lehns-Herrn gebôren. Wprawie ziem- 
Din: wytecz; fnopy czynfzowe, 
ktore Pan z lennosci wybiera. 

Terrager, v. a. den Sebpgbenb einfordern. 
Wytykać; wybierać wytecz. 

Terragnole, adj.c. von Pferden: dag 
den Kopf niedrig trâgt, O koniach: 
głowę niko nofzący. 

Terrain, vid. Terrein., 

Terral, adj. m. & f. in ber Seefahrt: 
Land-ABind, der vom Land auf die Gee 
tuebet. W &eglarfkiey nauce: wiatr 
lądowy, co z lądu na morze wieie. 

Terramérita, Terremerite, f. € Gute: 
men, Gilbturgel, Gelbfudt- Buti if 
eine lânglihte Enotiate Wurzel aus Yn 
Diem, dem sngberuidtunglelh; die Farz 
ber bedienen fich felbiger ium Gelbfér: 
bem. Kurkuma, fzafranlndyyfki, ieft 
kKorzen na kfztalt imbieru i farbie- 
rzom do äoîtego farbowania służy. 

Terra faponaria, f. f. ein Shon aus Engel- 
land, fo fatt ber Seife dienet- Glina 
z Anglii; miafto mydła służy. 

Terraignols f-m. cheval terraignol. ein 
Pferd fo su nahe an. der Erde arbeitet. 
Korx co barzo nifko przy ziemi pra- 
cuie. 

Terraguée, adj. globe terraquée. Die 
Welt-Kugel r fie beftebet aus Wafer und 
Erde» Glob ziemki; iet z wody i 
ziémi złożony. 

Terraffe, Ce 1) im Garten - Bau: 
lange Anbôbe, Oo, erbôbeter 
Plas, fo mit Giein oder Nafen einz 
gefaffet if; 1) in der Rriegs: Bauz 
unt: Wail, erhobete Erde; 3) 
Mitan auf einem Haufe, deffen Suë: 
Soden mit Erde bededet it; 4) der 
Borarund, bas Erdreich in einer gez 
mablten Sanbiafts ş) Ofen um 
Bergålden des Gilber-Draths; 6) pri: 
er Ort in einem Marmor-Gteine 1) 
W ogrodniéfwie: wzgorek, mieyfce 
podwyéfzone, kamieniem albo dar- 
nami opafane; 2) an fortyfikacyi: 
wał, kopiec; 3) altana na dachu, z 
dem z ziemi usłanym; $) w malo- 
wanych landfzeftach: ziemia, na kto- 
rey fie okolica reprezentuie; 5) 
piec do pozfocenia drotu srebrnego ; 
6) miekifz; mieyfce kruche w mar- 
murze. § 1) Une allée en terrafle; 
un jardin en terraffe; 2) élever des 
terrafles, 3) monter fur la terrafle; 
une belle & agréable terrafle; 4) une 
terrafle bien peinte. 

Terrae, ét, adj. in ben Wappen von 
Bäumen, Avauternz mit der Burel 
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in der Erde. IO zielach, drzewaeh 
berbowych: korzenie w ziemi ma- 
iący. 


Terrae, v. a. 1) einen niedermerfeni gu 
Doden werfen; 2) eine Mauer Hinten 
mit Erde verfårfen; 3) úberminden, 
úbermáltigen, unters Joh bringen; 4) 
niederfhlagen » als ein Gemúth ; e) mit 
Erde. Lefutten. 1) Uderzyé kiem o 
ziemie; obalić, powalić kogo; 2) mur 
z tyłu ziemią umocnić; 3) zwycie= 
żyć, podbić, ofiodłać; 4)ztrwozyés 
pfué derce, umysł; 5) ziemią co po- 
fypaé. § GU geit" fair médecin 
pour terrafler à fon tour, ceux qui 
l'ont terraflé; terrafler une perfonne; 
terrafler un lion; 2) on a fait ter- 
rafler les murailles de cette ville; 
3) il æerraffa l'Allemagne; : 4) le 
moindre malheur le terrafle;. $) ter- 
rafler les vignes. 

terraffer la vigne. ben Weinfto nieberz 
legen, mwenn man die Pfâble aussiebet. 
Macice winną na ziemie położyć ty- 
cze Wyiawizy. 

fe terralfèr s a. riar) einander niebertiers 
fen, 29 Hoden tuerfens 2) fih vergraz 
ben, fich verfdansen.. 1) Uderzyé fo: 
ba o ziemie; 2) okopaé fie, ofzan- 
cowaé fie. x) Ils fe font terraflez; 
tâcher à fe terrafler; 2) les ennemis 
fe font fi bienterraflez dans leur camp, 
qu'il eit impofible de les y forcer. 

Terraffier, f. m. 1) Grâberin den Gärten, 
der cine Érbôbuug auflhittets 2) ein 
Gdans-Grber. 1)Kopacz, co pagor- 
ki w ogrodach ufypuie; 2) fzancos 
wnik, fzancowy kopacz. 6 x) Faire 
marché avec un terraffier pour apla- 
nir un jardin & pour faire des allées 
en terrafle. 

Terre, f, f. (terra) 1) bie Erde, die Erd- 
Rugel, der Erd-Boben:s 2) die Erde, ein 
Element; 3) be Welt, die Menfherr 
auf der Erde; 4) Welt-THeil, Land, 
Welt-Gegend; s) Sdnderen , Herrfafte 
Laud-Güter, Güter; 6) das Land, als 
des Geindes, des Freundes; 7) Erde, 
Erd-Grund, Thon, den die Pandmerfee 
und Nerte brauchen: *8) Sand, Reich, 
Provini, das Wort pais: ift beffer; 
9) Erde, Aer-Sand, Bau:Land, Grund, 
Hoden, worauf man fåen pi: 10) der 
Shon des Töpfers; 14) gemeine Erde; 
12) inder See-Sabrt: land, Ge, fie 
fe, Cee-Raute; 13)die Erde. ein Uhu: 
tuifes principium. 1)Ziemia, swiat, 
ziemie okrąg; 2) ziemia żywioł; 3) 
swiat, ludzie na ziemi; 4) okolica, 
kray swiata, dział ziemie względem 
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położenia ku wfchodowi , zachodowi 
dc. 5) maiernoéci, dziedzina, wiosé, 
6) kray iako przyacielfki, nieprzyia- 
cielki; 8) ziemia glinka: rożnym 
rzemieslnikom i lekarzom służąca; 
#g) ziemia prowincya » kraina, kray, 
depfze słowo païsi oi ziemia rola, 
grund do roli; 10) glina garncaïfka ; 
SO ziemiapofpolita; 12) w marynar= 
ffwie: ląd, brzeg; 13) ziemia princis 
pium chymiczne. § r) La terre eft fi- 
nie, elle eft ronde e immobile, le 
circuit de la terre eft de 9000 lieuës, 
& fon demi.- diametre de 1432 lieuës, 
cependant étant comparée à l'étenduë 
du ciel, elle n’eft qu'un point; 2) la 
terre elt froide: 3) cela eit connu 
par toute la terre, toute la terre vous 
obeïra, on dit-par toute la terre que, 
refque toute la terre eft pleine: des 
chanfons de vos favoris, votre los fe 
portera dans toute la, terre, toute la 
terre fe rit de cette traduétion, toute 
a terre en eft étonné: 4) terre au- 
ftrale, terres polaires; 5) cet une 
terre confidérable, il eft allé à fa terre ; 
6) entrer. fur. les terres de l'ennemi, 
ravager les terres de lennemi; 7) 
terre fige où fcellée, terre de Chio; 
terre de Malte, terre de Patna, terre 
de Perfe, terre Veïte ; 3) de quelle 
terre étes vous ? 9) la terre eft aigre, 
amere, agrileufe, glaife, chaude, bru- 
lante, coriace, tardive, hâtive, neuves 
travaillée et ufée douce, froide, feche, 
legere, forte, graffe, maigre» bonnes 
fertile, fterile, la terre cit en friche, 
labourer la terre, cultiver la terre, 
corriger les défauts de la terre, fu- 
mer, amander, ‘humecter, échauffer, 
rafraichir, préparer la terre, la terre 
porte et produit diverfes fortes de 
fruits, les terres de ce païs font fort 
bonnes, les biens. de la: terre; 10) le- 
ver la terre par rouleau, marcher, la 
terre, voquer la terre» tailler la terre 
11) remüer la terre, le mur qui doit 
foutenir lesh terres demande une gran- 
de épaifeur; 12) dans ce 
mer fe recourbe dans la terre, apro- 
cher. de terre; 
terre dannée. 


serre ferme. Vas feke, Qand. Lad, zie- 
mia tega wodą nieobefzła, brzeg 
glowny- 

le mal de la terre. der Gharbod. Szkor 
but. 


terres neuves. 
nowoznalezionc. 


parage la 


13) terre morte ou 


neusefundene Sénder. Kraie 
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serre à:porier, terre à\dégraiffér Ton, 
Glina biala. 

terres vaines vagues. toûiftes unfrucits 
bares gand. Putte i plonne pola. 

terre franche. im Barten-Bau: reine 
durhgefichere Erde. -W ogrodnictwie = 
ziemia Cla, przefiewana, 

remuër des terres. fió vergraben, verfóans 
jem: Okopaé fe, ofzancowaé fie. 

prendre terre. fauden, anlanden. Przy- 
lądować. 

ia donné. du nez em EVYE. 1) ep {ft 
auf die Nafe gefalens 2) er bat den 
Zwe feiner Abfct niht erreicht, 1) 
Na nos upadi, ucknaf nofem w ze: 
mie; 2) uchybif fkutku fwego za- 
mysfu. 

ila de l'argent, tant que terre. EE bat 

. Geld mie Heu. Hukiem ma pieniadze. 

jetter par terre. qe Erde- werfen- O 
ziemię uderzyć. 

mettre pié à terre, vom Pferd oder Wa- 
gen abfigen. Zfesé z. woza albo z 
konia. 

mettre en terre. \ vergraben. 
$ Mettre un tréfor en terre. 

porter en terre. auf den Kirh-Hof trageny 

` einen begraben. Wyniesé na cmen- 


Zakopaé. 


tarz, pogrzesé, pochować. $ Pora 
ter un corps en terre, 

aller par terre. ju Sand reifen. Ladem 
iechać. 

il vauz mieux en terre qu'en pré. befer - 
gefturben, alé elend gelebt. Lepiza 


smierć, nil nędzne życie. 
challer fur les terres de quelqu'un. einent 
ins Gehege gehen, fit eines fremden 
Rechts anmaĝen. Wdzieraé fie w 
czyie prawa, popafaé komu. 
faireprenäre terre à quelqu'un. einem bas 
Maul Bopien, in Huordnung bringen. 
Zewiazać komu. gębg, zkonfundo- 
wać kogo. 
emer en terre ingrate, 1) einen fumpfern 
sant lehren; 2) einen Undantbaren 
Gutes thun- 1) Tepego uczyć czlo- 
wieka; 2) niewdziçcznemu dobize 
czynić. 

il a peur que la terre ne lui manque. et 
it reich und lebet armfelig, er will bey 
feinen fHágen verhungern. Bogaty a 
ubogo żyie; mysli, że przy {wych 
fkarbach iefzcze od głodu umrze. 

il fait de la terre le folle. e zahit nno 
himmt mieber auf Credit. Nowy to- 
war na borg bierze, pierwfzy odpia- 
caiac, tu maze, tam pifze. 

qui terrea, guerre a. Landb-Giter find fel- 
ten ohne Brocefle. Maietnosci rzédko 
fa bez procelow. 
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ĝe voudrois être cent piez fous terve. ič 
mÔchte lieher nnter der Erde fun, Wo- 
lałbym bydź pod ziemią, w grobie. 

žerres inconnuës, vid. Pais inconnuës. 

serre à terre, adj. 1)'gleih an der Erde 
nah an der Erde; g) in der Geefabrt: 
långt dém Ufers 3) niedrig, fhledit- 
weg ohne Prat, im geringen Gtande. 
1) Blifko ziemie; 2) w dłuż przy lą- 
dzie; 3) podie, bez pompy, w po- 
dłym ftanie. § 1) I comméhga d'a- 
bord de voler terre à terre; oi au 
lieu de conduire nos galeres terre à- 
terre» nous primes le large; 3) cet 
homme ne fe fentant pas né pour de 
grandes chofes, il va terre à terre, je 
vais à perit bruit & vole terre à-terre. 

Terre-à-rerre, f. m. auf der Reitz 
Babn: Gpruna, melen das Pferd maz 
det wenn es sur Geite gebet. W fzko- 
de iezdney: fkok konia gdy z boku 
idzie, § Ce cheval manie fort bien 
terre-à-terre, 


¥tant que terre vula. ‘in der Menge, als 
Haare auf dem Kopfes Gwaft barzo 
wiele, ile wiofow na głowie. § Ils 
auront de la peine tant que terre, il 
a de l'argent tant que terre. 

Terreau, Terrot, La pr. terrôt. 1) im 
Garten- Bau; verbrannter Mif aus 
einem Mift-Beet; 2) of. ein Gras 
ben, 1) w cerodni'wie: gnoy wy- 
pioklony z infpekru; 2) obf. row. 

$ 1) Faire une couche de terreau, il 

faut mettre là du terreau, voilà de 

bon terreau. 


Terrein; Terrain, f.m. 1) Erb Pag, Grp: 
reih, Gegend, Feld, Boden; 2) Eigenz 
fait eines Erdreihs; 3) auf ber 
Reit: Schule: der Gout Alan, die Babı 
eines Pferdes; 4) beem Töpfer: 
der Werf- Gherbel, worin der Töpfer 
die Hinde ins Waffer weidet. 1) Zie- 
mica, ziemia, okolica, plac, pole; 2) 
wIasnosé;, dobroć roli, ziemie; 3) w 
tezdncy [zkole : plac, Ktorym kon bie- 
žy; 4) u garncarza: fkopefñ, donicz- 
ka z wodą do ręku moczenia. $ 1) 
Terrein fabloneux, marécageux, il ne 
fufit pas de reconnoître le terrein qu: 
on veut occuper; 2) votre Seigneurie 
eft en belle vuë, mais le terrain ne 
vaut rien; 3) ce cheval obferve fon 
terrein, ce cheval embraffe bien fon 
terrein, ce cheval garde bien fon tèr- 
rein, 

terrain. in ber Briegs-BanARunft: 1) 
die Gegend; der auéwendige Pas um 
eine Zetug: 2) ber inwendige Raum 
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derfelben; 3) bas Erdreid ou ben db 
Ion: AN der Waligarg; e) das Feld, 
der Boda Horduf Ne Mvmeen gegen 
einander ffeberr. W forryfikacyi: 1) 
oholica, pole okolo fortecy; 2) plac 
wewnetrzny. fortecy; 3), ziemia do wa- 
łu; 4) plac na wale przed parapetem, 
gdzie fa działa; 5) Pole, na ktoe 
rym woyfka na przeciwko fóbie ftaid. 

difputer le terrain, 1) Dug Terrain difpuz 
tiren, den Bottheil ber Gegend dem Seine 
de abjngewinnen fucken; 2) fidh tapfer 
twebren, dem Feind unter die Mugen trez 
ten; 2) uh Den Borug ftreiter. T) 
1) Pola dotrzymywaé, połd bronić, nit- 
wydawać he zjforrelow; ktote okoli- 
ca woyiku'fwemu daie; 2)i mężnie 
fig ftawis, kroku nié uftępować; 3) 
nie uftepowaé komu w c2ym prymu, 

menager le terrain. 1) die Shilat Droz 
nung iufammen baiten, die Zrmee nicht 
teit von einander giehen; 2) in einer 
Angelegenheit vorfichtig verfahren. 1) 
Nie zabierać pola, fzyku nie rozcig- 
ga; 2) oftrożnie w czym poltępo- 
wac, e 

connoitre le terrein. 1)bie@eaend Lage eines 
Lagers, eines Schlecht - Ordnung Fennenr 
2) eine Gahe wohl cinfeben, auf die 
Etreiche mobl abgericdhtet feyin. 1) Znać 
fie na położeniu albo okolicy do: obo- 
zujalbo fzyku; 2) znać fie na farbo- 
wanych lifach. 


gagner du terrein. x) bem eind das Selb 
abgewinnen, felbigen aus der guten Lage 
nnd endlid gum weihen bringen 2) 
nah und nah gu feinem Bwe femmen, 
1)Ubiec, u przedzić nieprzyiaciela w 
polu, z pomyslnego położeħia wy- 
wabiwfzy do cofnienia fie przywiesć; 
2) powoli do fkutku {wego poltępo- 
wać. 

abandonner le tevrein, quitter le terrein. 
ium Weichen gendthiget werden, die 
gute Sage, einen vortheilhaften Plag 
verlafen. Pola uftepowaé, dobre poło- 
żenie, płac pomysiny opuścić. 

tâter le terrein. x) ein Qand, eine Gegend 
recognofciren; 2) eines Neigung, Abs 
fibten, Umftånde su erfahren- fucen. 
1) W fwaty iechaé na poznanie oko- 
licy; 2) macaé, przecrzglaé kogo, 
wywiadywaé fie czyich fklonnosci, 
zamysiow, okolicznosci. 

Terre-nevier, vid. Ternevier. 

Terre-plain, Can 1) der Ball : Gang, 
Plas auf den Wail vor der Bruft-Mebr, 
mp die Süde tehen; 2) in Ser Bauz 
Funft: Husfilung des Plages SECH 
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de smifen menen Mauren. 1) Ro- 
wniņa, plafzczyna wałowa, plac 
na wale przed parapetem, gdzie arma- 
ty ftoia; 2) w archytektonfkiey nau- 
ce: zalypanie placu miedzy dwiema 
murami. 


|.fe Terrer, v. r. x) fi unter Die Erde verz 


| 


graben, als Œanincdhen; 2) fit eingras 
ben, fi vetfhanmsen. x) Zakopaé fie, 
zagrzebaé fie iako kroliki ;:2) okopaé 
fie, ofzaricowaé fie. 1) Les lapins 
er les renards fe terrent ; 2) nos gens 
fe font bien terrez dans l'île, fe terrer 
dans un champ. 


terrer du fucre. in ber 3ucerficoerey 


mit einer gewiffen Erde ben Suifer meig 
maben, IW cakierni: pewna glinka 
cukier bielié, 


Terreftre, adj, (terreflris) x) Erd- {roifr 


das auf der Erde Ip oder tebet; 2) vers 
génali, scitli, matt, 1) Ziemfki, 
ziemny» na ziemi miefzkaigcy, z zie- 
miepochodzacy; 2) ziemfki, marny, 
doczefny, Swiarowy: 6 1r) Gafendi 
a-fait un traité des chofes terreftres, 
matiére terrere, exhalaifon terre- 
ftre, le paradis terreftre ; 2) les défirs 
terreftres, les plaifirs terreftres. 


Terrettreïtez, ff. pler. in Ser Chymie: 


irdifhe. grobe Theile eines Edrpers. W 
chymii: ziemíkość, części rzeczy 
grubfze. § Separer les terreftreïtez 
des lupins, les feces et les terreftre- 
icez d'un mixte. 


Terreur, f: f- (terror) Green, Œutfe- 


ben, Strach, przeftrach, przeleknie- 
nie. 6 Prendre de la terreur, donner 
de` la terreur, redoubler la terreur, 
porter la terreur par tout, Alexandre 
étoit la terreur de l'univers, répandre 
la terreur par tout l'univers, le Juge 
eft la terreur des fcelerats. 


terreur panique. eine f@leunige und oft 


ungegründete Gurt, allgemeines aber 
ungegründetes ©creden. ` Przeftrach 
daremny , ftrach powfzechny. 16 Il 
furvint une terreur panique qui les 
rendit maître de la place. 


Terreux, eufe, adj. (terrofus) bicfes 


Wort Geber felten in genere maic. 
3) voll Erde, als Die Wurzeln eines 
Krauts; 2) Fothig, mt Staub und 
Erde befudelt. Rzadko fie to-stowo 
in genere mafculino Åtadzie. 1) Zie- 
mifty, ziemi pelny, jako korzen zie- 
la; ai ubłocony zięmią i kurzawą 
pokalany. § 1) Ces melons font ter- 
reux, ces courges font terreufes; 2) 
avgir les mains terreufes, 
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#elle' a le cu terreux. fie ift reid an Sands 
Gütern. Bogata w wb i wtosci. 

*Terribilité, Ce im Sderz: bie Er 
fhreŒlihPeit, &arrem: Trach frogosé. 

Terrible, adj. c. (terribilis) 1) erfrect: 
id, entfeglih; 2) erffaunlih, murs 
derbar, ungemein in feiner Art; 3) ins 
Schers: greulih, op x) Swa- 
fzny, itrafzliwy; 2) frogi, podziwie- 
nia godny, haniebny,  niezwy- 
czayny w fwym rodgaiu; 3)-&aertu- 
iac: drogi, haniebny. $ 1) Heros ter- 
rible au refte des humain, les juge- 
mens de Dièu doivent paroître terri- 
bles aux méchans, la pouvreteeft quel- 
que chofe de terrible’, quand on ne la 
fuporte pas. en veritable Chrétiers 
2) térrible humeur, terrible mémoire, 
terrible bruit, terrible jeu, terrible 
dépenfe, terrible accident; 3) Cet 
un terrible parleur, un terrible haran- 
gueur. 

Terriblement, adv. (terribiliter) 1) eta 
fhredtih; 2) febr, viel, grof, überaus, 
ungentéin. x) Strafznie, ftrafzliwie; 
2)itrafznie, haniebnie, barzo, frodze. 
$ 1) Il eft terriblement dangereux; 2) 

j'aime terriblement les énigines, 

Térrien, ne, adj. vulg. Œrd-, irbif, 
beer Terreftre. vulg. Ziemny, ziem- 
fki, Æpfze słowo terreftre. $ Pleine 
d’orgueil elle eùt refufé le globe ter- 
rien. 

*Terrein, ne, adj. & Déif. der viel Land 
befitet: Bogaty w kraie, w maiç- 
tnosci. § Le Roi d’Efpagne et le 
plus grand terrein du monde depuis 
la conquête des Indes Occidenrales. 

Terrier, f- m. 1) Erbud), Erb-Regifiets 
Lehn-Regifer, Bini-Hudy; 2) Grube, 
Bau eines Dadfes, Fuchfes ; 4) Dahsz 
Dund,-iniedriger f@warser Hund mit 
frummen über. 1) Regieftra czyn- 
{zowe, lenne; 2) iama zdbika, lifa ; 
3) iamik, piefek czarny o krzywych 
nozkach. § 1) Le terrier eft perdu; 
ailes lapis font dans le terrier, les 
lapins fortent du terrier, ils font ren- 
trez dans leur terrier & il y faut 
faire entrer le furet pour les en faire 
fortir. 

*il seft retiré dans fon terrier. cr bat 
fich der Welt gémlih entfolagen, er 
lebt in ber Œinfantfeit. Swiat porzu- 
eh, żyłe na ofobnosci. 

¥ mener quelqu'un au terrier. einen in 
die Grube bringen, einen ums Leben 
bringen: Wnpiesé kogo pod ziemię, 
zbawić kogo żywota. § Gette toux 
je menéra au terrier. 
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Terriers, f- m. plur. 1) die Aeltefien ber 
Gemeinde; 2) de Deputirten einer 
Gtabt,einer Gemeinde. 1)Starfzyna, w 
gromadzie; 2) deputaci z miaila, z 
gromady. d 

Terriere, vid. Beriere, 

Tertine, ff. 1) ein Afh, niedriger Topf ohn 
Obr sum Kohen; 2) ein Geriht, fo im 
Str aufgetragen mwitd. 1) Doniczka, 
garnek okt bez nożek iucha; 2) po- 
trawa w donicy, na Dol dana.: 6 1) 
Une belle et bonne terrine, plom- 
ber une terrine, refraïer une terrine, 
Ja terrine fert à mettre du lait à faire 
des fricallées, à faire cuire du beuf à 
la mode. 

terrine de depart. … Deftillir: Rolben von 
Shon. Bania gliniana, do dyflylowa- 
nia. 

Terrinée, f f- ein Rúhen-Afh voll Erd 
fe. Doniczka pelna potrawy. § Une 
terrinée de lait. 


Terrier, v. n. in ber Seefahrt: anlánz 
den: ans Sand feigen; 2) von einigen 
Wafer Thieren: aufs Land geben, 1) 
W zeglarfkiey nauce: ‘przylądować 
swyfesé na lad; 2) o niektorych zwie- 
rzetach wodoziemnych: na lad wynisé. 
$ 1) Nousvinmes rerrirà Saint Domin- 
gue; 2) les tortuës vont terrir en Cet 
endroit. 


Territoire, f. m. (territorium) 1) Geridt: 
baréeit, Gerit, Gurigdictions 2) Ers 
laubnig eines Difhofs etwas im Bif- 
zbum au verriten: 1) Jurysdykcya, 
okolica do (dn należąca; 2) ze- 
zwolenia Bikupa nå fprawienic cze- 
gow Bilkupftwie. , § 1) Son territoi- 
re eft fort étendu, ce crime set fait 
dans l'étenduë de fon territoire. 

bas territoire. im Schers: bie Erde, der 
Erd: Hoden. die Unter-Belt. Zorten? 
ziema, Swiat nafz, swiat dolny. 

Terroir , L m. 1) Grund, Boden, eines 
Ster? , einer Wiefe, eines Gartens: 2) 
im Shers: Bater-Land, Bater-Ctadt, 
Heimath. 1) Grunt roli, pola, iaki, 
ogroda; 2) oyczyzna, miafto oyczy- 
fte, kray oyczyítý. Bu Le terroir 
de Normandie eft bon, gras et fertile, 
mais les gens qui le cultivent, ont peu 
de foi, terroir maigre, fabloneux, ter- 
roir fec & humide, vin qui a un goût 
de terroir; 2) les provinciaux ne 
peuvent fe défaire d'un cértain vice 
de terroir fort oppofé à la politefe. 

Terrot, La pron. terrô, im Garten: 
Bau: Plumen-Erde, verbrannter Mif 
mit Erde und Gand su Diunen 
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w oered ai : ziémia do kwiatow z 
wypłonionego gnoju, ziemi i pialku. 
$ Bon méchant terrot, le terrot gras 
& chaud ne vaud rien à anemone, 
mettre trois panéeres de terrot fur 
quatre panerées de terre franche. 

Ters, e, adj. ohf. gerieben, getifct, befs 
fer froté.: Tarty, Æpfze stowo froté. 

Terfe, f. f. ein Gvranifches Regiment vo 
3000 Stópfen. Regiment Hyfzpan fki 
Z 3000 żołnierza. $ Capitaine d’une 
Terfe, 

Terier, a. a. ben Weinberg die dritte Haz 
de geben, Winnice trzeci raz hako- 
wać, wyfkopywaé. 

Terfet, Tierlet, La in ber Poeffie: 
drey Berfe die Ah reimen. W pocryce à 
trzy wierfze iedneyże kadencyi. $ Le 
fonnet eft divifé de deux quatrains & 
autant de tercets. 

Tertia, Lt (tertia) in der Aandlúng : 
der dritte Theil eines Ganen: W 
bandlach: trzecia czesé calego, 

Tertianaria, f. f. (rertianarie) ledens 
Kraut, Gicber: Kraut. Ziele pewne, 
Calfia feutellaria albo tertianaria na- 
Zwane. 4 

Tertia, La. eine Geuer-tothe und mweiğges 
fprengte Nelfe. Gozdzik ognifty bia- 
łonakrapiany. 

Tertre, f. m. Fleiner Berg-Hügel in einet 
Gläche. Pagorek, wzgorek w rowni- 
pie. 8 Monter fur un tertre, tertre 
elevé. 


Terunce, Teruncius, Triunce, fi f. (ré 
runcius) eine alte Rômifche filberne Müns 
te, fo obugefebr den ten Theil. eines 
Pfennigs austragen. ` Pieniążek ita- 
rorzymíki, poł fzeląga polfkiego wy= 
nofil. 


Tefcirer, Thefkeré, f- m. in ber Tür- | 


Fey: Zoll- Bettel über den bezahlten 
Sait, W Turczech: kwit na do zar 
płacone. 


Théfc, Théfe, f.f- (thefis) t) eine Thefisr 
Lehr-Gag; 2) gedrudte Thefis su viner 
Difputation; 3) cine sffentlihe Difpus 
tation. 1) The/fs, nauka, propozycyas 
ktorey kto broni; 2) konkluzye, 
thefes drukowane do publiczney dy- 
fputy; 3) publiczna dyfputa. (1) 
Voila ma téle; 2) une belle téle, fa 
téfe lui coute cent pifloles; 3) je m 
en vais aux téfes. 


Telir, v. zg. obf. féteigen, beffer fe taires | 


Milczeć /epfze stowe fe taire. 
Tefmoignage,n vid. Temoignage, Te- 
Tefmoigner, moin. 

Tefmoin, 
Téfo- 
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|Téforifer, v. ». Cite fammeln, reid 
werden. Skarbié, bogacié fie. Les 

|- auteurs ne téforifent guere. 

*Fefques, f. f- plura unfruhthare Felder. 

| Pfonne pola. 2 

[Teten f m. Gaaling, find vier ins 

| 


. Kreuz; befeftiate Dôlier an einem Mafi, 
Darauf Der Maftforb rubet. Czworo 
drewienna krzyż związanych pod bo- 

{ cianym gniazdem na mafzcie. 

I Telon, Taiffon, f.m. ein Das.  Zbik, 

zdeb. Prendre un teflon. 

*reflon, La vid. Têt. Gerben, Shir- 

. bel son serbrochnen Œôpfen. - Skoru- 
pa gliniana. 

Tet, Ca ferment tu teft. fprih das f 
in dem Worte zef aus. in Engel- 
Iando: Eides-Formel sur Abfhwôrung 
der Catholifhen Neligion. Lirere S 
nv stowie teft wymawiays w Anglii: 
rota odprzyfiężenia fie wiary Ka- 
tolickiey. § Le ferment tu reit fut 
introduit par le Parlement 1672. 

teft, vid. "Ter, 

T'eftacées, adj. e, poiflons teftacées, (re/fa- 
ceus) Waffer-Thiere in Salen als Rreb- 
fe Mufcheln. Piawy korupiaîte , iako 
raki, Slimaki. 

de mont teflacée. der Gerben-Berg im 
alten Kom, der von alten Gerben auf: 


gebdufet ` moer, W ffarym Rzymie: 
gora fkorupowa, co byfa z fkorup 
ufypana. 


Teftament, f.m. (teffamentum) 1) ein Tez 
gament, leiter Wille; 2) Tetament, das 
alte oder neue in der Heil. Schrift: 1) 
Teftament oftatria wola względem 
dziedziétwa; 2) Zakon, Teftament 
nowy albo ftary Pisma S. § 1) Tefta- 
ment pure & fimple, faire figner, con- 
firmer, caffer un teftament, s'infcri- 
re en faux contre un teftament, re- 
voquer un teftament, acufer un te- 
ftament de faux; 2) le vieux Tefta- 
ment eft écrit en Hebreu & le nou- 
veau Teftament en Grec. 

seffament bolographe. mit eigner Hand 
des Tetatoris gefHriebenes und unter: 
fbrisbenes Tefament. Teftament rẹ- 
ka własną Teftamentarza pifany i 
podpifany. 

reffamenr de mort. Œeftament cder letter 
ilte eines sum Tod verurthetiten Uez 
belthâters.  Teftament zloczynce na 
smierć ofadzonego. 


Leffament:, teftanentarifd, sunt Tefta- 
ment aebôrig. Teltamentowy, do te- 
ftamentu należący. 6 -Executeur te- 
ftamentaire, les astes ceftamentaires 


Teftamentaire, gei, e, (teflamentarinus ) 
1 


TAESSNE 5784 
font nuls s’ils ne font dans les for- 
mes fucceffeur teftamentaire. 

Teftamenter, v. n. obf. ein Tcftament mas 
en, befer faire un teftament. Te- 
ftementowaé, teltament uczynić, /ep- 
zy wyraz faire un teftament. 

Teftard, vid. Téard. 

Teftareur, f.m. (teffator) Sefirer, Teftaz 
ments = Berfaffer. Teftamentarz. 

Le Seigneur teftateur a declaré qu'il 
veut que fes dettes foïent païées. 

Teftarrice, f. f. (#éffatrix) Eeftirerin, Lez 
faments : Verfafferin. Teftamentarza. 
$ La teftatrice a declaré qu'elle veut 
vivre & mourir en la foi Carolique. 

Tefte, vid. Tête. 

Tefter, v.#. (zeffari) in Geridten: tes 
Biren, ein Tetament maden. w/gdach = 
teftamentowaé, teftament czynić. 
$ Les anciens ne-teftaient pas comme 
on tefte aujourd'hui. 

Tefticule, /. m. (refliculus) Geile, Doder 
ein Œeftifel. Jądro u zwierząt, 

Les animaux dont les tefticules ne pa~- 
roiflent pas, font incomparablement 
plus portez à l'amour gué les autres. 

Teftif, fm. Kameel- Hoare. Kamelar, 
przędza z fierci wielbladowey. 

Teftiere, vid. Tëtiere, 

Teftigué, interj. im Sders: prof tans 
fend, was der udud. Co u bifa, do 
dyachła. SR teftigué point tant de 
compliment. 

Teftiguienne, interj. im Schers: ben 
meiner Tren, fo wabric lebe, mabrlid. 
Jakom pocciwy, w prawdzie. 
Teftiguienne cela fera drôle- 


Teftimoniales, éen plur. (teflimonia- 

Lettres teflimoniales,y Les) Reuanif, De 
leits-Brief, fo ein Seifiliher von feinen 
Dbern aufmeifet. Lilt Swiedeczny od 
ftarszega Duchownemu dany. 8 Ce 
Religieux refufa de faire voir fes te- 
ftimoniales de Miflion, de Profeflion 
& de Prétrife. 

Tefton, f-m. pron. tefton. ebebeffen eine 
Granssüfhe, SHweizerifhe auch Los 
thrinaifhe Gilber-Mümie, fo obugefebr 
g Grofhen gegolten. Niegdy Francu- 
fka, Szwaycaríka i Lotarynika mone— 
ta, trzecią część talera přacifa. § Du 
regne de Louis XIII les teftons valoi- 
ent dix neufs fols. 


Teftonner, pron. teftonné, v. 4. 
Den Sept pugen, beffer coifer; 2 
ovf- Stòfe oben, *1) Głowę ubie- 
trać, Jepfze słowo coïfer; 2) trykfy 
dawać. § r) Il va bien teftonnant; 
2) aproche un peu que Je te teftonne, 

Tetu 
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Tetu, vid. Têtu. 

Tefurer, v.a. in bar Fägerey: Neke 
auffpaunen. w myfliffwie: Jet zas 
ftawiać. 

Tec, La, ein Gånfe-Stall. Sadz gef, 

Têt, Telt, f.m. (tefta) 1) die Din: Sas 
Le, der Hirn-SHhedel; 2) Gerben von 
einem serbrodenen Zopf- 1) Czafzka 
gloivia, elowia kosé; 2) fkorupa gli- 
niana. § 1) Têr épais, le têr eft la 
partie cheveluë de la tête, le têt elt 
rond & compofe de plufieurs os qui 
font feparez les uns des autres par des 
futures; 2) têt de pot caffé. 

Tetanos, fm. in bec Aryncy:Runff: 
Daurt-Shlag, RopfOdlag, der das 
gane Haupt råprete W Zkarfkiey 
naute: paraliż całą głowę zarazaiacy. 

Tétard, fm. Rolbe, Grof-Moyf, ein fleis 
ner Sifch mit einem groten Kopf- Gto- 
wacz, ryba mała o wielkiey głowie. 

Tetalle, LZ. vulg. cine abhangende Weiz 
ber- Drut. Piers biatogtowfka ob- 
wisła, 8 Une longue cetaile. 

Tete, vid. Tette. y 

Tète, Tette, f. f. 1) der Kopf eines Thiers, 

8 gen; 2) eine Verfon, ein 


Surf, ARnosfhen, SRôvphen, Topf 
alé an einer St Nadel , an einem Nas 
gel, anctnerSaute, Geige, Birfel, Dom: 
mer; 6) Roprhen, Knolle, als einer 
Zwiebel; 7) der Anfang eines Buds, 
Das Titel- Blatt; 91 das Dauvt- 
Haar, Paar- Vus: 8) das Dirtch- Gez 
teih; 10) das Obertheil, das oberfte ei- 
ner Gahe, alg der Gipfel eines Baums ; 
11) die pige, ber Rordertheil eines 
Treffens einer Berfhamung, fo dem 
Geinde am nådfen it; 12) Kopf, Ginn, 
Einbildung, Cigenfinn; 13) Rorf, Ber- 
fiand, Klugheit; 14) SBiderfland, Gez 
genwebr;. 15) auf der Reut: Shule; 
bolserner MenfhenRopf, nah melden 
man mit Soen rennt; 16) in der 
Stern-Aunft: ber Ropf, als des Come- 
ten, des Draen; 17) der Einfdlag 
eines Zeugs, eines us, der Anfang 
Deffelbens 18) ein Bild im Zorte: 
Epiel, oli der König, der Ober; 19) 
bey den Sdrift Gicfern: ber Megel 
eines Hudftaben; 20) Dbertheil dër 
Sérfer-Shebe. 1) Għowau człowie- 
ka, zwierzęcia; 2) oloba, człek, gfo- 
wa; 3) twarz, oblicze; 4) głowa, 
przednieyfzy w towarzyftwie; 5) 
głowa, glowka, iako u fzpilki, gozdzis, 
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lutnie, eyrkla; 6) glowka cebulna tér 
czosnkowa; 7)poczatek, tytuł kfie- voi 
gi; 8) wlofy dla ozdoby, na głowie; Di 
9) rogi ielenie; 10) wierzch czego na 
iako drzewa; 11) głowa, ozolo, przo- l'ei 
dek iako fzyku, fzanicu, gdzie ieit par: 15) 
bliżfzy nicprzyacielowi; 12) głowa, em 
fantazya, upor; 13) głowa, rozum į pi 
14) odpor, wire: ~ 15) w fzkole ie- yo 
zdney: glowa człowiecza drewniana, pie 
do ktorey kopiami godzą; 16) w Ml, tes 
gwiazdarfkiey nauce: glowa, iako | y 
{moka, komety ; 17) początek materya ba 
w fztuce, fukna w poftawie; 18) ftarfzas mi 
obräzek w kartach kofterfkich, iako E 
krol, wiżnik; 19)w zlewaczow literek è gt 
czworogranifta figurka, na ktorey li- D 
terka itoi; 20) wierzch u kręgu garg, | e 
carkiego. § 1) Vous ne jurerez ja- mi 
mais ni par la mort, ni par la tête, pel 
mais votre difcours fera non ou oft D 
gager fa tête eft la gegeure d'un fous qi 
caller la tête, fendre la tête, couper bit 
Ja tête au criminel, il leur fictrancher |. 5) 
la tête, Herode fit couper la tête à 3) 
Saint Jean, cheval qui porte bien fa m 
tête, gheval trop chargé de tête, wi 
cheval qui a fa tête ferme & bien To 
placée, ce cheval place bien fa tête & 5) 
fuit la main, ce cheval refufe depla- ka 
cer fa tête, cheval qui porte en beau ru 
lieu & qui a latête bien placée; 2) Ange 
ne reçois plus chez moi ces têtes fo- a 
les, traiter par tête, on païe un écu ji 
par tête nous avons à faire à têtes || ch 
revéches qui fe défendent du joug; | pres 
3) tourner fa tête à quelqu'un; 4) ge 
n'allez point jugerde ce corps illuftre ko 
par fa tête; Al une tête d’épingle, em 
la tête d’un os d’un mufcle, la tête || ge 
d’une tuorbe, d'un lut, d'une poche, H 
d'un violon, d'une viole, la têrc d'un té 
morceau, d'un compas, la tête de | +, 
l'ancre; 6) tête d'oignon, de cibou- | el 
le, tête de poireau; 7) eet auteur | i 
a fait mettre fon nom à lá tête de fon D 
livre; 8) certe tête me coûte dix | +, 
écus, j'en ferai faire une belle peru- A 
que, il a la tâte belle; 9) les cerfs da 


mettent tous les ans leurs têtes bas; Fa 
10) la tête d'un arbre, la tête d'un 


X tiie 
chou; 11) la tête du retranchements @ 
être à la tête da l'armée du batail- all 
lon, la tête du retranchement, dela dë 
r D P tte 
fape, d'une chauffe, d'un champ, la A 


tête du travail, joindre les deux tê- 
tes de la tranchée par un boïau paral- | A 
Jéle à ld place, enfin de n'être pas en- Vi 
filé, fe mettre à la tête des troupes; | 
12) fe conduire à façête, regardez cetto | 
tete; 
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1 tête; je t'ôterai bien cette tête; a- 
voir de la tête; 13) c'eft une bonne 
tête; une forte tête; un homme qui 
n'a point de tête; 14) faire tête à 
l'ennemi ; tenir tête à quelqu'un; 
15) courte les têtes; le cavalier qui 
emporte le plus de têtes, a gagne les 
prix; 16) la cête -& la queuë du dra- 
gon, d'une comête; 17) la tête d’une 
piéce d'érofe; 18) il a bien des tê- 
tes. 

tête de more. x) ein Mehren» Kopf im 
Wappen; 2) Mobret-Royf; ein Pferd 
mit einem fmarsen epf, 3) in der 
Secfabrt: das Efelér Haupt an dent 
Maf, in twelchen nod) ein Daft: Haun 
oder @tange geffecfet mirb: 4) im 
Schers: Ghmars: font: ein Kopf 
mit fómwaren Haaren; cl Granate, 
mwelheiman aus Canonen fchiesets 6) 
Haube am Vrenn-Rolben mir einer Ian- 
gen Nôbre, dié Durchs KÚHl- Fab ger 
þet. 1) Głowa murzyniika w herbie; 
2) murzynek; kon z czarną głową; 
3) w &églarfkiey nauce: kłoda na 
mafzcie, w þbtorą iefzcze mafzt jeden 
wfadzony bywa; 4) £artuige: Czar- 
nogłow; głowa z czarnym wiofem ; 
5) granar, ktory z dział ftrzelaia; 6) 
kapica, czapka alembikowa z długą 
rurą przez rurnice przechodzącą. 

zêtes de mort. fchioarze glatte und feine 
Råbmhen su Rubferfihen. Ramiki 
małe, czarne i gładkie do koperfzty- 
chow. 

têtes couronnées. gefrónte Håupter; Rôni- 
ge, Kaifer. Giowy koronowane, ia- 
ko Krolowie, Cefarze. 6 Les têtes 
couronnées lui rendent homage. 

tête de porc. im Ultertbum: Cciveinsz 
Senf: Schladt-Ordnung in Geftalt eis 
nes Gdhmeing - Song, W fFarożytno- 
ści: fzyk kliniafty na kfztałt swiniey 
głowy. 

| sêre de Medufe. in Ber Stern: Runft: 

© Das Haupt Meduja, ein Sirfern der 

dritten Grôfe inr Perfeo. W gwiaz- 

darfkiey nauce : głowa Meduzy, gwiaz- 

da utwierdzona trzeciey wifpanialosci 

w Perfeufie. 

| sêre morte. Dag caput mortuum, in der 
Ghnmie, Caput mortuum w chymii 
albo oftatki po dyftylowaniu. 

tête de muîne. eine Art groĝer Kåfe in der 
Auvergne. Gatunek ferow wielkich 
w prowincyi Auvergne 

| ła zëre de pont. 1) die Drüden Cinfabrt; 

| - 2) Bråten Ghame, Perfbangung vor 

einer Brice. 1) Koniec albo wiazd 
mokowy; 2) fzauc moftu bromiacy. 
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sête d'un anneau. Der Raffen eines Mins 
ges, morinnen der Edelftein Get, ` Glo- 
WICH pierscieniowa. 

tête naillante. - eignes Haar, 
przyrodzone, nieprzyprawne. 

tête dun vent. in der Seefahrt: ber na 
fang eines Windes- ` W xeglarfkiey 
nauce: poczatek wiatru. 

tête de cbien. Art SGhlangen in Ameria 
die miht giftig find. Gatunek wezow 

nieiadowitych w Ameryce. 

tête emboutie. groĝer gwe - Nagel- 
Cwiek wielki. 

tête rabatuë. Rade-Nagel, Rade- Kuppe- 
Szynal w kole wozowym. 

un ciou à tête. ein Nagel mit einem 
Knopf- Goźdź z guzikiem. 

tête plate. Ghiefer-Nasgel, Latten-Nagel- 
Bratnal, goźdź do łat dachowych. 

tête de frange. Zeite an einer route, 
Siatka u frezla. Cette frange aune 
belle tête; voila une tête de frange 
qui eft bien faite. 

Je mettre quelque chofe en tête, (à latère, 
en la tête); chaufer une chofe dans fa 
tête. fid) etwas in Ben Kopf fekete 
Uroscié, uprzatnaé fobie co w głowie. 

rer de La tête. aus dem Ginn bringen, 
aus dem Kopf fhlagen. Z głowy wy- 
bić. § On ne lui fauroic ôter cela 
de la tête: 

il fait tout à fa tête. er thut ales na 
feinem Kopf. Swoia głowa ieździ. © 
votez cette tête. febet dod) den Eigenfinn. 
Patrz iaka co głowka, iaki-to upor. 
få tête lui donne bien de la peine. feirt 
Grilifopf, quûlet ibn. Dziwna iego 

fantazya mu dokucza. 

faire un coup de fa tête. etwas nady feis 
nem Ropf thun. Uczynić co podług 
Zoe fantazyi. 

c'eff un homme de tête. das (D ein verftärts 
Diger Mann; ein Menfh von Rath und 
That- Człowiek to z głową; nie 
darmo głowę nofi. 

tourner la tête à l'ennemi. fid gegen dert 
Geind mendene Czolem na nieprzyia- 
ciela uderzyé. 

avoir une forte partie entête. einen Dë, 
tigen Widerfacher babe. Mieć mozne- 
go przeciwnika. 

il lui faut mettre en tête cet bomme- la. 
man muĝ ibm bieten Mann auf den Hals 
fesen. Podfzczué tego czlowicka 
nan trzeba. 

ce font deux têtes en un bonnet. es ift citt 
Ginn und ein Herz; fie leben bende alg 
MBrüder. Jedna to dufza; iednym 
puchem tċhną; dwa to przyiaciele, 
iedaa dufza w reżnym cisle. 


Włofy 
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autant de têtes, autant d'opinions. fo bel 
ftôpfe, fo viel Ginne. Co głowa, to 
rozum. 

sêre perduë. ein NagekKöpfhen, bas mit 
bem Nagel gânilid cingerhlagen ift- 
Giowka gozdziowa z gozdziem zu- 
pełnie wbita. 

donner tête-baiflée fur l'ennemi, atta- 
quer l'ennemi tête- baiffée: ben eind 
bibig anfallen, auf den Feind biindlings 
losgehen, Ozlep na nieprzyiaciela u- 
derzyé. 

donner dédans tête baiffée. eine unbefon: 
nene That "but, Szalony uczynić 
poltępek. 

da tête lui groŭille. der Ropf wadelt {6m 
vor Alter. Glowa fig mu od flarosci 
chwieie. 

bocher la tête; branler la tête. ten Kopf 
aufivetfens Feinen Nath und Bermab- 
nung annebmeu. Glowa trzafnaé; 
rady nie słuchać. 

rompre la tête à quelqu'un. einen betåuben, 
einen den Sept wmarm'macden. Rozwo- 
łać komu głowę, głowę komu pfowaé. 
§ Vous me rompez la tête avec vos 
fotifes, il vous rompent la tête d'une 
infinité de queftions inutiles. 

quelque groffe tête. eine gewiffe vorneÿme 
Perfone Pewna godna ofoba. 

gouër de tête: wohl fpielen ein Cpicl oder 
Gnfürument. Dobrze grać grę albo na 
initrumencie. 

faire tête, tenir tête: Tete maen, das 
Haupt bieten, farken Widertand thun. 
Whret czynić, odpor dawać. 6 Faire 
tête à lennemi. 

tenir en tête de quelqu'un. bou einem ein 
Sebn-Gut haben. Trzymać od kogo 
lennosé. 

Ja tête lui tourne. ber Groit bat ihm ben 
Senf verråcdt, er fennet fic in feinen 
Glüde niht. Glowa mu fie z pychy 
zawrocila, fzczęście mu rozum za- 
émilo. 

avoir de la tête, avoir bonne tête. eigcuz 
finnig feon, einen Harten Kopi. haben- 
Trwaé w fwoim, upornym bydz. 
$ La/plupart des femmes ont de la 
tête, & c'eft une de leurs plus pran- 
des foiblefes. 

n'avoir point de tête. 1) leltfinnig feyt, 
2) unfýlúğig févr. 1) Bydz Ickomy- 
Sinym; 2) rezolucyi nie mieć, 

une tête verte. ein leiftfinniger Menftÿ. 
Czfek lekomyslny, plochy. 

jetter une marchandife & la tere des gens. 
eine aare halb umfonf verfaufen. 
Towary na pot darmo przedawaé, 

de jetter à la têse de quelqu'un. Di einem 
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aufringen, feine Dienffe unaebeteir atts 
beten, Wprafzac fie w czyie usługi, 
napieraé fie usług u kogo. 

crier à pleine tête; crier à tuë trier. mit 
volent Haife. fareye, - Wrzefzczeć 
co z gardła. 

il va la tête levée par tout. er fenet id 
vormiemanden, er bandelt ohne Furhte 
Nikogo fig nie boi, bezpiecznie w 
wizyitkim poftepuie. 

ila la tête mal faite. Ver Rovf thut ihm 
immer weh. Głowa go zawfze boli. 

il ne fgait où donner la têre. èr weih wes 
der ein nod aus Nie wie w ktorg 
uderzyć. 

J'y mettrai ma tête. ih wilt meinen Sot 
verlieren. Niech galke ftracę, dain 
fobie oko wylupié. 

avoir des affaires par deffus la tête. viel 
Gefháfte auf dent Halfe haben. Mieé 
kupę fpraw nad fzyi4, 

c'eft une tête de linote, es iftein din: 
fen Sovf. Pufta to głowa, głupi to 
cietrzew, à 

grofje tête & prime cou, c'eft le commen 
cement dun fou. ein groĝer Sopf auf 
einenwbagern Hals if felten flug, Głowa 
wielka z fzyią chudą zawfze głupia. 

laver bien la tête à quelqu'un. einen den 
Kopf mafen, au rechte fegen- Zmyé 
kogo, dać komu facine. 

à laver la tête à un âne on y perd fe 


leffrve. man wird cinen Mobren niht 
wei made. Nie pomoże krukowi 
mydło. 


mahet mir 
Nie turbuy 


ne m'échauffez pas la tête, 
den Kopf niht mom, 
mi glowy. 

*cela me mer martel en tête. Das madt 
mit Gorgen, das bat mir einen Flob ing 
Ohr gefest. — Cwiek mi ro w głowę 
wbiło. 

avoir la tête dure. einen harten Kopf haz 
ben, bartiebrig fegn. Twarda mieć 
do poiecia głowę. 

avoir cinquante ans fur la tête. funfig 
Sabre auf dem Budel Haben. Mieć 

pieédziefiat lat nad głową. 

ef fe donner de la tête contre le mur: 
du wirk mit Dent Kopf die Mauer nidt 
durhrennen. Muru glowg nie prze- 
biiefz. 

groffè rête & peu de cervelle. grofe Rôpfe 
fe find felten Fuge Wielka głowa 
rzadko mądra. 

quand elle a la tête Jur le chevet, elle 
caufe comme une pie. wenn De ins Vlaps 
pern fommt, Fon fie niht aufhôren. 
Kicdy fig rozgada, gęba iey iak ko- 
lowrac lata. 
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M s/alarêre près du bonnet ; ilala tête chas- 


| de. er ift bisig vor der Gtirne. Gorgco 
| -iet kgpany, nie daie fobie graé na 


nofie. 
| faire la tête à un oifeau. beem Salke- 
1 nier: den Bogel zur Haube gewsbnen. 
| U foko/nika: przyzwyczaić fokołta. do 
| kapturka. 
Tét-A-rêtes adv. nahe bey einander; 
Mund gegen Mund. Blifko fiebie; 
twarz w twarz.. § Etre têre à tê- 
te; ils boivent tête à têre au caba- 
reti nous nous {ommes rencontrez 
d tére-à tête. 
Í Tëte- 3. tête, f- m. )gebeties Gerra 
itvever Perfonen- Rozmowa raiemna 
dwu ofob. $ Avoir un tête à-tète avec 
une maitrefle; demander un tête-à- 
têre à quelqu'un, il m'a donné un 
tête-à-tête, éviter le tête- à- tête. 
|Tete-cheyre, f- m. der Nadht-Rabe, ein 
| Bogel der febr forenct, und des Nachts 
den Ziegen die Milh ausfauget. Rozo- 
doy, ptak krzykliwy, co kozom w 
nocy mleko wylyfa. 
| Teter, Tetter, v.a. an der ruff oder dent 
Guter fangen: Saéu pierli albo wymion. 
§ Enfant qui tête, veau qui rête {a mére, 
chat qui tête; paulin qui tete. 
Tethya, f. m. (rerhyia) Meer Shwamnm, 
| Deer Pik seiñ Gee: Sir in Gchanlen. 
Grzyb, gebka, plaw moriki foru- 
| piaity. 
Tétiere, f.f. 1) Haurt-Geftelle an einem 
Dferde-Saum; 2) Kopf Kappe an einer 
Gartheufer: Rutte; 3) Ropf-Tud eines 
1- Quiivel-Rindes. 1) Nagiownik u u- 
| Zdeczki koníkiey; 2) kaptur u habitu 
Kartuzyaníkiego; 3) pogfownik, chu- 
fteczka głowkę dziecięcia w powiciu 
trzymaiaca, § 1) Une tétiere bien- 
faite; 2) ma tétiere eft ulċe; ma 
tétiere eft rompuë; 3) mettre une 
|  tétiere à un enfant. 
| Têètigue, A S 
|Teriguienne,) ii, Teftigue. 
Terin, f. m. 1) im Sera: die Varie 
an einer Gruft, oder eine Aciber-Bruft; 
| 2) dag Guter der Thiere. 1) Zartem : 
| brodawka u pierfi albo piers bialo- 
| glowlka; 2) wymieu bydlecia. 
| Tetine, Lf. beem Sleifher: ein Rub- 
Guter: 2) Deule im. Parnif von einer 
abgerrduten Säzct, 11 H rzeérikaz 
|: wyinie; 2) zagięcie’ vw fzyfzaku od 
| kuli odfkoczoney. § 1) La retine eft 
| afez bonne lorsqu'elle eft bien ac- 
| commodée. 
| Teton, f. m. 
| im 3derz; 


1) eine Weiber-Hruğs a) 
die ruft an sinem Weis 
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ber:fleibe. 1) Piers bialogtowfka; 2) 
artem: piers u fzaty biatogtowfkiey. 
$ r) Elle a de jolis tetons: fous fon 
mouchoir, tetons ronds, durs, fermes, 
beaux, teton rebondi, teton mignon; 
2) les tailleurs font des tetons à celles 
qui n’en font point. 

Tetonniére, f. f. Spigen um die Weiber 
Bruft an den Sieten, Koronki na- 
piersne u {zat biatoglowfkich. § Get- 
te teronniére elt forc, mettre, at- 
tacher, défaire.une tetonniére. 

Tetracorde, f. m. (rerrachordon) im Us 
tecthbum: ein mufifalifes Snfirument 


mit vier Gapten. W flarożytności: 
intrument muzyczny ; o czterech 
itronach, 


Tetraédre, La (Tetradrum) in der 
Geometrie ` Pyramide aug vier Trianz 
gein. IW gieometryi: tetraeder, bryła 
w cztery pola tryangułowe. Le 
tetraédre a les faces égales, & tous les 
angles égaux. k 

Terragonometrie, f. f. (tetragonometria) 
MBiffeufbaft vermittelt Det Quadrata 
Zahlen su rechnen- : Rachowanie kwa- 
dracowemi liczbami. ‘ e 

Tetragone, f. f. adi c. (tetragonum) 
in der Geometrie und Fortifications 
vicrectig, ein Biered, eine vieredigte Wis 
gur. W gieometry i fortyfikacyi: 
czterokąt, czworokąt, kwadrat, kwa- 
dratowy.  $ Une figure tetragones 
fortifier une terragone. 

Tetramétre, Im. & adj. c. (terrameter) 
in ber Lateinifchen Doefic: ein Jamz 
bifcher Bere vou act Guüffen. W ta- 
cinskiey poeryce: wierfz iambiczny Z 
S pedes. 

Tetrapaîte, f. f- (terrapaflos) ein Hebea 
Beug mit vier Werbeln- Kluba o czte- 
rech kołkach. 

Tétraplee, f f- plur. in Ser Rirhenz 
siftorie; Origenis Bibel mit den vier 
Griechifben Uberfesungen der LXX 
DOoumetfcher des Aquilae, Symmachi 
und deg Theodorionis. W dzieciach 
Řkościeľnych: Biblia fOryginefa, to 
ieft 4 greckie tłumaczenia, 70 tłu- 
maczow, Akwili, Symacha i Teo-: 
docyona. 

Tetrarque, f- m. (retracha) im Ulters 
thum: ein Bier- Für, mie Herodes 
getvefen- IV flarożytności: czteroxia- 
żę, Pan czterech Xicitw, iakim by 
Herod. 

Tetraitile; fr. (tetroftylus) in ber Batna 
ÆBunft: ein Gebdude auf vier Geulen. 
W archytektoñfkiey nauce: budynek 
aa czerech filarach, 

Tetrique 
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Tetrique, adj: c. (tetricus) förtid, fauets 
türfifd, wunderlih. Ponury, dziwacki, 
retrÿezny. § C'eft un homme tètri- 
que, il a la mine cetrique. 

Tette, Tere, f. fi vulg. x) Bruft eines fâus 
genden Weibes; 2) Ze der Thiere, der 
Küpe. 1) Pierfi niewiafty karmigcey ; 
2) cyc u zwierzat, u krow- 

Tétü, e, Teftu, e, adj. bartnddig, eigens 
finnig. Uparty, uporny, krnabrny. 
$ Enfant tétu, femme teruë. 

Tétu, fm. (en Gtar-Ropfs 2) Dred 
Hamer ber Murer 1) Upornik, 
człek uporny; 2) młot mularfki do 
wÿlamywania. 

Teu, ë, adj. pr. tt, vid. Taire. fdtveigend. 
Milczacy. 

Teucrium, f. m. (teucrium) gro Datben- 
gel, ein Strand fo immer grünet. Ozan- 
ka wielka, krzak zawfze zielony. 

Tevertin, f- m. eint harter, rôthlider unb 
granlichter Stein tn Noem. Kamien 
twardy, fzarawy i czerwonawy W 
Rzymie. 

Teugue, vid. Tugue. 

Teul, adj. obf. folcher. Taki. 

Teuton, f. m. (Teuro) ein Atdeutfdher 
Teuton, ftaroniemiec. 

Teutonigue, adj. (teutonicus) teutfd alt 
teutfh. Teutorifki, ftaroniemiécki. 
§ La Hanfe Teutonigue, ordre Teu- 
tonique. 

Texte, La fex -1) der Tert einer 
Grifts 2) der Tert einer Predigt; 
3) im Schers: Game, Materie, mit 
der einer bef@éftiaet if; 4) in der 
Didt-Aunft: ` bie erften Berfe eines Ges 
dichte, mwelhe in ben folgenden erfidret 
werden. 1) Tekft pifma; 2) rekt, 
rzecz do kazania wzięta; 3) £artem: 
zabawa; rzecz, materya, ktorą fie 
kto rad bawi; 4) w poetÿce: pier- 
wize wieríze w naftapuiacych wyło- 
gone. 6x) Le texte de l'Ecriture 
fainte, letexte de la loi, lire le texte, 
écrire du texte, imprimer le texte d'un 
auteur, aleguer, falfifier, changer, alte- 
rer, corrumpre le texte d’un auteur; 
2) quel étoit fon rexre, il a pris pour 
texte ces mots, il choir tojours de 
beaux textes pour fes fermons; 3) 
le mariage eft un texte, où chacun 
fait fa glofe; 4) il fautqueletexte de 
la glofe foit beau er plein d'un fens 
agréable. 

perit- texte. in ber Druderey: Gungfer: 
antiqua. W drukarni: pewne dro- 
bne literki. 

Texcuaire, f- m. (textaarius) 1) Hud 
darinnen der bofe Tert ohne Uusles 
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gung und Gloffen tehet; 2) ber den Tert 
der beiligen Shrift, eines Gefeses, eines 
Autoris mohl perfebet, 1) Kfiega, co 
tylko fam tekt pifma, autora bez 
glos i wykładu w fobie zawiera; zl 
begty w tekscie Pisma Swierego, pras 
wa albo infzego pisma. € r} Un beau 
textuaire; un textuaire de droit civil, 


de Droit canon, de la Bible; 2) cet k 


un favant textuaire. 

textuaires, f. m, plur. die Earaiten, fecti 
rifibe Juden, fo alein dem Wort: Bere 
fand der änt folgen, und tine Aug 
legung annehmen. Karaici, żydzi fek- 
taricy, co wizyftkie odrzucaigc wy 
kiady, famego fie fenfu słownego 
Piima Swigtego trzymają. 

Tha, The, außer folgenden Wór- 

Thi, Tho, > tern fuhe diefe Sylben 

Thra, Thu,y unter Ta, Te, Ti, To, 
Tra, Tu. Oprocz stow näftepuiacych 
pofzukay tych fylab pod Ta, Te, Th 

Ta, Jm, 

Thalaffametre, fm. Ehhe- und Flut: Waf- 
fer, ein neu-erfundencs MBerfieug. Na- 
czynie do wymierzenia przychodze- 
nia i odchodzenia morfkiego wynale- 
zione, 

Thaliétrum, fe m. (thalidrumy Wiefenz 
Raute: Heil- Blatt; Gophien - Kraut. 
Wrzodowiec, {tulifz ziele. 


Thalic, f.f- (Thalia) eine der gen Mus ` 


fen- Talia, iedna z 9 Muz. 

Thame, f- m. (Thamus) Abgott ber Chale 
déer und Phrygier- Bożek Chaldeyfki 
i Frygiyfki. 

Thanovien, Thenovien, f- m. bey Sen 
TüvFen: einer, fo ein gutes und ein 
bôfes principium’ ftatniret. U Turkow: 
wierzący iedno principium dore, a 
drugie złe. 

Thaple, f. f. (Thapfa) tilber Thubit. 
Łocoydło ziele. 

Thaulaches, f. f. plur. obf. Selleparten und 
Gibilber. Halabarty i tarcze. 

Thaumaturge, f. m. ein Wunderthåter 
Cudorworca, 


Thea, f.m. Sapanifder Thee. Herbata 
Japoníka. 
Thé, f. m. Shee. Herbata.  Aprêter 


le thé, ufer du thé, le thé ferràabatre 
les vapeurs qui montent a la tête, et 
il aide à la digeition. 
Theandrique, oct, e. avtti und menfds 
lih suglcih. Bofkoludzki. 
Thére, f. AN eine Thee: Zonge, Imbry- 
Théire, f.f.) czek do herbaty. 
Theatre, vid. Téâtre. 
Theme, Théologie, vid Téme, Téo- 
logie, 
Thene- 
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| Thenovien, vid. Thanovien. 
Thefurer, Tefurer, v. a. obf. Neke out: 

| fellen, Gite fangen. Sieć zaftawiaé, 
ryby towić. 

Thibaud, f. m. (Theobaldus) Ebesbalb, ein 
Manns- Nahme. Teobald imiş me- 
fkie. 

Thie, ff. der Würtel an einer Gpindel 
sum Spinnen. Przesfyk, fztuczka 
żelaza na wierzchu wrzeciona do 
przędzenia. 

Thierri; /. m. Dieteridh, ein Manns- Nah- 
mes Dytrych imię mefkie. 


| Thimelée, S-F- (Thymelaea) Seidel Haft, 


ein raut. Wilczy pieprz ziele. 

Thiois, f. m. die altteutfche Sprache- Je- 

zyk Teytonfki -albo itaroniemiecki, 

Un Capitulaire de Charlemagne 
fut mis en Thiois fous Louis le 
debonnaire. 

Thionville, f. f. Diedenhofen, eine Stadt 
in Supenburg. Dydenhow. miafto 
Luxemburikie. 

Thlafpi, f-m. (Thlafpi) Bauern- Geng, 


[41 


$ 


ein Kraut. Tobołki, kaletki ziele. 

Tholus, f.m. (tholus) in der BauFunft: 
1) ein Helm, niedriger runder Thurm 
auf einem Gchéude: 2) Sing. Sols, 
in einem bolsernen Gemdlbe. W ar- 

| chytektońskiey nauce: 1) kupula, dach 
okrągły na budynku; 2) zawornik 
drewniany {klep zwieraiacy. 

Thomas, f. m. Thomas- Tomafz. 

| Thomifme, f. m. (Thomifmus). Qehre Se 

| — þeiligen Thomae de Aquino. -Nauka 

| S. Tomafza de Aquino. 

Thomifte, f- m. Thomifte, Nachfolger der 
Lebre des beiligeu Thomae de Aquiuo. 
$ Tomifta, nasladownik nauki S. To- 
mafza de Aquino, 

Thon, 

| 'Thonnine, > vid. Ton, Tonnaire. 

| Thonnaire, j 

| Thora, f. f- (thora) Bulfs-Yurs, ein gif 

| tiges Kraut. Ziele na kfztałt toiadu 
albo wilczego iadu. 

| Thorachique, adj. c., (thorachicus) in Ser 

l Anatomie und Ursney - ARunft: 

DBrufi:, der Bruit bien, MW anatomii 
i w/ekarskiey nauce: pierSny, pierfiom 
służący. § Veine chorachique; me- 
dicament thorachique. 

canal thorachique. in der Anatomie: 


| 
| 
| der Milh- Canal in der Weiber- Bruft. 
H 


W anatomii: kanalek mleczny w 
pierGach biafogtowfkich. 
| Thorale, adj. dë fubfi. f. in ber Chis 


vomantie: Die Tifh- Linie. U reko- 
awiefzczkow: linia albo prafzka fto- 
| Aowa. 
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Thorax, f: m. (thorax) in bec Anatomie: 
die Bruf. IW anatomii: pierś. 

Thorie, f. m. obf. vid. Taureau. 

Thouiller, v. o. obf. beunrubigen. 
wçezalowaé. 

Thrace, f: f. ( Thracia) Thbracien, ein 
andani Europa am Griehifdien Meer- 
Tracya, kay w Europie przy Archy= 
pelagu. | 

Thracien, ne, adj. Œbracifh, su Ebraz 
cien gebôrig. Tracki, do Tracyi na- 
leżący. 

pierre Thracienne. (divarser Ugat-Gteirr. 
Agatek czarny. 

Thringle, f- m. obf: der Gipfel. Szczyt. 

Throne, vid. Trone. 

Thucion, f. m. grofes Steuer-Nubder dag 
drep Perfonenfúbren mëtten. Ster wiel- 
ki, ktorym trzey robić mufzą. 

Thum , f. m. obf. ein Haus. Dom. 

Thurifere, Thuriferaire, f. m. (thurifer) 
Geifliber, fe das Rauchfaf trågt. Tu- 
ryferarz; duchowny co turybularz 
nofi. 

Thyites, f. m. (thyites) harter grünliter 
Stein in Etbhiopien, er it dem Safvis 
fbnlid, und giebt einen Milh- weigern 
Gaft , wenn ergeriebentwird. Mozdze- 
rzowy kamier w Etyopii, twardy» 
zielony i iafpidowi podobny, bedaé 
tatty {ok mleczny wypufzeza. § Le 
thyites eft propre pour confumer & 
diffiper les cataraétes. 

Thym, f- m. (thymus) 1) Thymian, ein 
fraut ; 2) bey den Uersten: eine 
MMarier Drüslein. 1) Tym, czabr 
włoiki, dziécielnica nafkaziele; 2)% 
Zekarzow: brodawda, gruczoiek. 

Thymbre, f. f. (rhymbra) Gaturer, Gars 
ten- Winter- Sfop, ein Kraut, Czabt 
ziele. 

Thymelea, vid. Thimelée. 

Thymique, adj. veine thymique. in ber 
Anatomie: Die Bruft: oder Milh-Driz 
feu-Aber. W anatomii: żyła piersna 
mlecznu. 

Thymus, f- m. (thymus) in ber Anatos 
mie: 1) Orüfe.in der Gurgel fo daë 
Wafer von dem Geblåt abfondert: 2) 
eine Xare; ein Driliélein. W anato- 
mii: 1) gruczoł w pierfiach, co wo: 
de od krwi-odfacza; 2) brodawka, 
gruczofek. 

Thyrie, {.m.(rhyrfus) der Bacchus Stab, 
erit mit Wein- Laud ummunpen La- 
{fka bachufowa, lisciem winnym elt 
obwiniona. 

Tiare, ff. 1) im Ulterthum: eine Tias 
re; -eine Perfifhe Krone; 2) die Pabfts 
lie Rrone: 3) die -Pébfilide Doheit, 

PPPpP W fia- 
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x) w fiardzyiności : tyara, korona 
Petika; 2) korona troifta Papiefka; 
3) doftoienftwo Papiefkie. § 1) Une 
belle tiare; ils Fenvironnent, Je 
lient, & lui atrachent la tiâre de la 
tête; 2) il ny a que le Pape qui 
poite aujourd’hui la tiare; Ma tiare 
était: qu'un bonnèt rond entour- 
ré d'une couronne, le Pape Boni- 
face NI! fc le prémier qui y mit 
deux couronnes, enfin Bennoit XII 
ajouta une troifieme couronne, pour 
marquer qu'il avoit droit fur les 
trois Eglifes, la triomphante, la mi. 
livante’@& la fouffrante; 3) toucher 
à la tiare du facré vicaire de Jefus 
Chrift. 

Tibaud, f. m. (Theubaldus) Theobald, 
Œeutwalt ein Danns- Nahme. Feo- 
bald imię mẹękie. 

Tiberiade, /. f. (Tiberias) nug im Dor: 
lament au Dijon: Herter- efreiz 
bung. Ty/ko w Parlamencie Dyonskim : 
opifanie mieyfc i kraiow. 

Tibial, adj. m. (tibialis) mufcle tibial. 
in der Anatomie: das Gohienbein- 
Måuslein. w anatomii: myfzka go- 
leniowa. 

Tibir, /. m. Golb-Muiver, Goin. Sand auf 
ben Nfrifanifhen Rüfen. Piafek zio- 
ty na pobrzezach Afryckich. 

Tibir, f. f. in Off-Tnbien: ein Species: 
Thaler. W Indyi wfchodniey: taler 
bity. 

Tiburon, f.m. (tiburo) Say, Meer-Wolf, 
er if ven der Grofe, Dag er einen Menz 
fhen pertätngen fann. Wilk morki, 
ryba tey wielkosci, że człeka całkiem 
połknąć może. 

Tic, f.m. (ticus) 1) das Srippen-Seken, 
bag Krippenbeiffen der Pferdes; 2) Zu- 
don is ben Gliedern als in der fdhiveren 
Nothe 1) Eykawosé konia, gdy fie 
zębami o žżłob opiera; 2) drganie, 
targanie w członkach, iako w parali- 
zu. 6 1) Ce chevala le tic; 2) ila 
une efpece de tic. 

Mic & tac; tic & toc; tic toc choc. tif- 
ta, evbichtetes Wort, den Schlag 
des Dulfes, der Minute ansuocuterr. 
Tyk tak, słowo na rwyrakente bicia 
pulfu, minuty wymyslone. 

Tical, f m. ein Gemidt und Gilber- 
Mime in Siam. Waga i oraz mo- 
néta srėbrna w Syamíkim Panftwie. 
6 Le tical revient à trente deux- fols 
quatre deniers de France; le tical pe- 
fe trois-gros & vingt-trois grains. 

Ticque, Tique, f. f. See, Hunds-Lans, 
Hol BoF, Shaf Soe, Chaf-£ens. 
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Klefzcz robak. § La tique tourmen. 
te les chiens & le bétail, máis on 
dit qu'on préferve les chiens de la 
tique lorsqu'on leur frote les oreil=- 
les d'huile de noix d'aveline & 
d'amende, 

Ticquer, Tiquer, w. n. von, Pfevoen: 
auffesen, nebmlid die Zûbne auf die 
Krippe. O koniach: Tygawicé, o 
żłob fie zębami opierać. ` § Cheval 
qui tique. 

Ticqueur, Tigueur, /. m. Krippen: Heifer 
ripypen:Reiffer Kon tykawy. § Vo- 
tre cheval eft tiqueur; c’eft un ti- 
queur. 

Ti&é, ée, adj. von Blumen: gefprengt. 
O kwiatach: pm, nakrapiany. 
Fleur ti&tée; feüille tiétée; panache 
tiétée. 

Tiéde, adj. (tepidus) 1) law, laulit; 2) 
fait, laulidt, fhläffrig. 1) Letni, wol- 
nocieply; 2)-oziebty, ofpaly, ocie- 
Zaly. § r) Esutiéde; vintiéde; 2) par- 
ce'que vous étes tiéde, je fuis prêt à 
vous vomir de ma bouche; elle eft 
tiéde en amour des tiédes amans. 

Tiédement, adverb. lauli, fhliferig. 
Ofpale, ozieble. On a folicité tet- 
te affaire D tiédement, qu'on l'a laiflé 
perdre. 

Tiédeur, ff. 1) Saulidfeits 2) Zoe 
licéeit, Raltfinnigfeit, Gclaffrigfeit. 
1) Wolnoletnosé iako wody; 2) ozie- 
blosé, ofpatosé, lodowatosé. 1) Cet- 
te eau a dela tiédeur; 2) elle a des 
momens de tiédeur qui me font per- 
dre; foliciter une affaire avec tiédeur; 
fa tiédeur me défefpère. 

Tiédir, v.#. fetiédir,v.r, 1) petfdlagen, 
fauverbens 2) Faltfinnig werden, flá 
rig werden. r) Zletnieé, zwolnieé, ia- 
ko woda; 2) lodowacieé; ofpalym, 
nieochotnym Zoftawaé;  oziebnac. 
$ 1) L'air seft tiédi; il faut que cela 
tiédiffe un peu davantage; 2) elle 
commence à tiédir dans fa pafon. 

faire tiédir. lait goen. Wolno- 
lẹtnim czynić; zwolnić, (Faire tiédir 
du vin; faire tiédir de l'eau. 

Tien, ne, adj. obf- bein, beffer ton. 
Twoy, pfze słowoton. Tien frére; 
tienne foeur. 4 

Le tien. der Déinige, wenn es fih auf Sog 
vorbergebende/r#/f. besiechet; hinter 
quel, lequel im Sragen; auf bie fra: 
ge à qui folget aber à toi, als à qui 
eft cette maifon? àtoi. Twoy, to- 
bie należący; #4 poprzedzaiące fub- 
ftantivum fp pocigga albo pyraiac fig 
po stowach quel, lequel zafègpuie; w 
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pytaniu zaś à qui, trzeba à toi poro- 
zyé, iako à qui eft cette mation? à 
toi. Ç Ce n'eft pas mon chapeau, 
c'eft le tien, mon épée eft plus chére 
que la tienne, je ne viens pas defon 
jardin, je viens du rien, quel cheval 
eft cela? Cek le tien, laquelle fera- 
ce? ce fera la tienne. 

un tien, obf. einer von deinen, algun tien 
frére, einer von deinen Brüdern, une 
tienne foeur, eine von deinen Gm: 
fern, better un de tes frères, une de 
tes {oeurs. Jeden z ewoich, iako #7 
tien frère, ieden zZ cwoich braci, une 
tienne foeur, dedna z twoich fioitr, 
lepfzy wyraz un de tes frères, une de 
tes foeurs. 3 

Tien, f. m. bas Deiniae, Dein Ser Goen, 
Twoie, twoia fubftancya, § Entre 
les vrais amis tous les biens font 
communs, il n’y a ni mien, ni tien, 
tu veux le tien, il eft jufte, je ne dé- 
fire rien du tien. 

tien de mien. das deiniae und das meinige. 
Twoie i moie. § Le tien & le mien 
eft le père de tous les difcordes- 

Tiens, f. m. die Deinigen deine Dlutsz 
Greuude. Twoi krewni i powino- 
waci. § Toi & les tiens. 

Tienbord, f. m. in ber Seefahrt: der 
Gteuer - Hord, die rechte Seite des 
Sifs. M zeglarfkiey nauce: fztym- 
bork, ftrona okrętu prawa. 

*Tiennette,1 f. f- Etepbanine, ein Weiz 

Tiennon, J ber:Nahme, fiebe Etien- 
ne. Szczepanowa imię biafogłowkie, 
obacz Etienne.  Tiennette/eft tan- 
tôt prête à marier, tiennette a fur 
Jeanne de l'avantage. « 

*Tiennot, f. m. vid. Etien. fleiner Stez 
phan. Szczepanek, Q Tiennot eft 
grand & beau. 

Ticran, Tierfan, f-m. das drifte Fabr ci- 
nes milden SHweins.- Rok dzika trze- 
ci. 6 Sanglier qui eft à fon ticran. 

Tierçain, f. m. Bein-Maaf von 96 Kanz 
ven, Miara do wina przefzio 40 gar- 
cy polfkich wynofzaca. 

Tierçaires, f.m. plur. (rertiarii) Monde 
vom dritten Orden deg- Heiligen Francifci. 
Tercyarze mnifzy- 

Tiercé, ée, adj. in Sen Wappen: indrey 
gleiche Theile getheilet. W herbach: 
na trzy rowne częźci podzielony- § 
Tiercé en pal, tiercé en face, tiercé 
en bandes. 

Tierce, adj.f. tierce perfonne. der Drit- 
te, die dritte Verfon. Trzeci, trzecia 
ofoba. § Elle ne fe vouloir pas fier 
à une tierce perfonne. 
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Tierce, ff. 1) die Sertia, Diebritteunter 
den verorbneten fieben Bet- Gtunden; 
2)in der Sandlung : die dritte Arr Wol- 
le als ber Gpanifhen; 3) in der Budz 
Spuerer ` die Dritte Gorreftur; 4) 
beem Zecdhmeiter ` bie Terg; s) im 
bec Muffi: bie Terg; 6) im Rum- 
mel-Diquet: die Terg, drey auf cinanz 
der folgende Rarten von einer Farbe, als 
der Ober, Uuter, und die Zehn: 7) tx 
ber Stern Bunn: ber fechsioffe Theit 
einer Secundes 8) das drebtagigte Fies 
ber: 9) im Yronnèn-Alofier: Hey- 
febetin, mitgegebene Gefellin an Ge: 
fori: Gatter: 10) ein Orgel: Negifter, 
Defen grôfte Pfeiffe eine tertiam majo- 
rem und bie Fleinfte eine quintam giez 
bet. 1) Trzecie pacierze albo godzinki 
kapłarikiè; 2) a kupiedwie: trzeci 
gatunek wẹłny iako Hyfzpanikiey ; 3) 
av drukarni:trzecia korekta; ġ)u fecht, 
miffrzow: tercya; 5) w muzyce: ter- 
cya; 6) graiąc w pikietg: tercya, 
trzy karty iedneyże masei po fobie 
naftepuiace; 7) w gwiazdarfkiey 
nauce: {zesédziefiata czesé fekundy ; 
8) trzeciaczka, goraczka trzeciodnio- 
Wa, teréyanaz; 9) w Klafztorach panien- 
ich: focyufzka do kraty; 10) re- 
gieftr organowy s ktorego pifzczałka 
Daywiękiza tertiam majorem, a nay- 
mnieyiza quintam donofi. 1) Aller 
à tierce, dire tierce; 2) tierce Sego- 
vie, tierce de Villecaitin, laine tierce; 
3) un correéteur voit la première & la 
feconde épreuve, & l’auteur les tier- 
ces, envoïez-moi la tierce de cette 
feüille que je la voïe exaétement; 4) 
poufer une tierce, pouller de tierce, 
poufler en tierce, toucher Pépée de 
tierce; a) corde qui fait la tierce; 
6) une tierce de Dame, une tierce 
de valer: 7) cela fait deux fecondes 
& quatre tierces; 8) avoir la tierce; 
9) la foeur qui fert de tierce au par- 
loir, fera foigneufe d'écouter tour ce 
qui fe dit. 

tierce continuë. Doppelt Tertian- Fieber. 
Tercyana podwoyna nieuftana. 

tierce majeure. 1) im Rummel- Piquet: 
die grofe Terg, das if ber aus, Kinig 
und Obér von einer Farbe; 2) in der 
Huft: die grofe Terg, als d fis, e gis- 
x) Graigc, pikiete: wielka tercya, ieft 
tuz, krol i wy2nik iedneyze masci; 

2) w muzyce : wjelka cercya iako d fis, 


g gis. $ 1) Avoir la tierce majeure; 
2) une tierce majeure çontient deux 
tons. 


tierce mineure. 
Pppp 3 


1) be fleine Terse Im 
Kuniz 
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RummelVidet, nemlid von der Nens 
ne; 2)in dec Mufif: bie feine Terz 
als df, eg: 1) Tercya mala w pi~ 
kiecie, to Zelt o dziewiatki; 2) w 
muzyce: tercyamala, iako df, eg. 8 
1) Votre tierce mineure m'empèche 
de faire pic; 2) une tierce mineure 
contient un ton & un, demi-ton 
majeur. 

tierce diminuée. bie fleine Tery ber ein Se- 
mironium minus: mangelt; als fis as, 
ais b. ‘Tercyamala, ktorey femironi- 
um minus nie doftaie, iako fis as»: gis b. 

tierce fuperfluë. eine grofe Tery die no 
ein Semitonium ju viel bat, alé fa is. 
Wielka tercya femitonium minas nad 
to majaca tako fa is. 

entendre la tierce & quarte: den Degen 
verfieben, gut fediten: Znaé be na 
fzpadzie, dobrze fechtowaé. 

tierces, vid. Tierches. 

Tierce- feüille, La in ben Wappen: 
eine Blume mit drey Blarern au eiz 
nem Stiel W herbownmey nauce: 
kwiat troyliftny nà fzypułce. 

Tierceler, f- m. Zerjelott: Tirzelot- Haz 
bit, nebmtid das Månnlein fo Fleiner 
ais bas WeibHen if. Jaflrzgb famiec, 
mniey{zy ieit od famicy. 

sierceler de faucon. WMånnlein unter den 
Galéen. Sokol famiec. 

*gÿeycelet de dofeur. ein elendes Dofter: 
en. Boktor podiy. 

#yiercelét de gentil- homme. ein armer 
Sand-Gunfer. Szlachcic ubogi. 

Tiercement, adv. obf. (tertio) gum drit: 
ten, beer en troïlieme lieu. Trze- 
cia, po trzecie, lepiey powiefz en troi- 
fieme lieu. 

Tiercement, f. m. Steigerung, Erhöhung 
des Preifes unt den dritten heil Pod- 

fzenie ceny trzecią czescia. 2 
Faire un tiercement fur le prix. 

demi-tiercement. Gtrigerung um den ed: 
feu Theil. Podwyzfzenie ceny fzo- 
{tą częscią. À Faire un-demi- tier- 

 cement. 

Tiercer, v.a. (tertiare) 1)im UŒerbau: 
driebrachen, sut Driften mahl oer: 
2) dem Weinberg die dritte Hade gehen: 
3) die Œinéünfte einer Nbtey in rey 
Sheile theilen, nebmlih für ben Abt, 
fúr die Ordens- Brüder und sur Ber- 
beferung der Güter. 1) W rolni- 
&rwie» rolą przeorywać, radlié, "od. 
wracać; 2) winnice trzeci raz hako- 
wać, wikopywaés 3) dochody z 
opaétiva na trzy częsci podzielić, to 
ieft naOpata, na zakoanika, ina me- 
horacya Opa&twa. 


DH 
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Tiercer, v. n. den Preis um ben dritten 
Theil feigérn , erhohen. Trzecią czę- 
scia cenę podwy21zyé. 

Tiercerons,. fa m. plur. in ber Baus 
Bump: Dogen-Grüde, MWinfel:- Hoger 
eines Gemwolhes. W archytektonfkiey 
nauce: lunary albo obłąki wegielne 
w fklepie na krzyż idące. 

Tierceur, f+ m. der etwas noh um den 
dritten Theil ülerbietete Trzecią czę- 
scią4 kogo podkupuiacy: 

Tierches, Tierces, ff. plur. drevfade 
Binden in einem Wappen. Potroyne 
bindy herbowne. 

Tiercine, f. f. bey den Miauvevn: eine 
in bie långe getheilre Dach- Vianne. 
U mularzow: w dłuż rozdwoiona da= 
chowka. 

Tierçon, fi m 
Holy Aur Derfhidung der Geif: 
der dritte Theil eitres Oxthofté, eines 
Safes. 1) Skrzynia iedlinowa do 
przewożenia mydła; 2) trzecia czesé 
oxeftu, beczki. § 1) Acheter deux 
tierçons avec du favon blanc; 2) 
tierçon d’une barrique. 

Tiers; Tierri, f. m. Dietrth ein Mannéz 
Mabme. Dytryċh imię mẹkie. 

Tiers, adj. m. (tertius) bet dritte in fol- 
genden Redens- Arten, _ Trzeci; w 
naftepuiacych przykładach. 

le tiers état. 1) ber dritte Stand eineg 
Reihs, dag it die Bürger vder Gtåds 
tes 2) ber Bürger - Stand. 1) Stan 
Panftwa trzeci,, to ieft miefzczanie 
albo miaita; 2) Tan mieyfki. A 
1) Il y a trois Etats ou trois ordres 
en France, le Clergé, la Nobleffe 
& le tiers Etat, le tiers Etat n'eft 
compofé que des Députez de corps 
de ville, des hotels de ville & de 
notables bourgeois; 2) un amant 
du tiers état, Í 

le tiers ordre. 


1) Küfe von Tannet 
2) 


ber britte Orden des heili- 
gen Grancifci. Zakon tercyarfki S. 
Francifzka, § Le prémier ordre eft 
pour les freres mineurs, qui font les 
Cordeliers, les Capucins & les Reco~ 
lets, le fecondée ordre eft des filles 
Religieufes de fainte Claire, & le 
tiers ordre pour lesperfonnes de l'un 
& de l'autre fexe qui vivent dans le 
monde. 

tierscoftumier, im Land. Redt: ber brita 
te Theil des vdterlihen und mútterlis 
en. IWW prawie ziemfkim: trzecia 
częć fubftancyi rodzicielíkiey. § Le 
tiers coûtumier du pere ou de la mere 
elt inalienable & apartient à fes en: 
fans, le tiers coûrumier fe prend fur 
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les immeubles que le pere poffedoit 
au tems de fon mariage. 

tiers réferendaire. in den Gerichten: der 
dritte Referenti W fadach: referen- 
darz trzeci. 

tiers denier. imLebn-Reht: Lehu-Waaz 
re, LSebn-Geld, dritter Pfennig, fo Dem 
Sebns-Herrn ben Berfaufung eines Lehna 
Guts gegeben mird. W lennym pra- 
avie: grofztrzeci za przedanie lennosci 
dla Pana dziedzicznego. 

tiers point; fam. 1) drey Punfte, fo ins 
Drevecl gefent fnd; 2) ein Orene: 
3) in ber Seche: Runft: Der Mugen: 
Punit. 1) Trzy punkta w cryangui 
położone; 2) eryangul; 3) op#yce: 
punkt wzrokowy. '§ r) Faireun tiers 
point; 2) les chafis des jardiniers 
font faits en tiers point. 

ane voute en tiers point. ein Gerôlbe das 
bôber ale die Birfel-NRunde if. Sklep 
wyżíľzy od połcyrkułu. 

une voile entiers point. ein dreyedigt Se- 
gel. : Zagiel tryangutowy. 

Tiers, f.m. x) der dritte Theil, ein. Drit- 
theils 2) ein Quartieren, ein Zei: 
Måglein su Geranfen: 3) der dritte 
Œbeileines Obms ; 4) der dritte Mann, 
die dritte Verfons ş) eine Mittel-En- 
te, Urt wilder Enten, fo oréter als die 
Rrieh-Enten find. 1) Czesé trzecia 
calego; 2) kwaterka, miarka do wina; 
3) trzecia czesé wiadra wina; 4) 
trzeci, ofoba trzecia; 5) gatunek 
kaczek dzikich wiekfzych nie co od 
cyranek. § 1) J'ai donné une aune 
&-un tiers de ruban à Monfieur; a- 
cheter un tiers d’étofe; le tiers de 
l'année, partager partiers, reduire au 
tiers; 2) boire un tiers de vin; 3) 
acheter un tiers, je ne veux point de 
quartaut, je veux un tiers; 4) un 
tiers gâre tout dans l'amoureux mifté- 
re, perfonne ne juge d’un tiers plus 
fainement que moi, un tiers pour fur- 
arbitre; 5) un tiers bien gras, on 
commence à manger des tiers à Paris 
depuis Ja Toufaints jufques à carême- 
prenant; les tiers ne font pas fi bons 
que les veritables canards fauvages. 


tiers de fou. ebebeffen eine goldene Münz 
se in Sranfteid. Moneta złota ftaro- 
dawna franculka. 


ziers à merci. Auflane Die der Sebns-Derr 
na feinem Wilfåhr aufleget. Poda- 
tek, ktory. Pan dziedziczny według 
własney {wey woli manowi nakazuie. 
siers de danger. im Wald- und Zort: 
Recbt: Dritter Theil des Nueng und 
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Gabdens fo auf den König fått- W 
lefniéfrwie : cCzęSŠĆ cogècia zyíku albo 
utraty na Krola fpadätaca. 

Sie tiers © Le quart. -diefer und jener. 
Ten iow. Regarder de tiers & le 
quart; fe divertir aux dépens du tiers 
& du quart; donner au tiers & au 
quart; il médit du tiers & du quart. 

Tierfam, vid. Tieran. 

Tieul, ed. obf: vid. Tel. folher. Talki. 

Tieulement, adv. obf: vid. Tellement. 
foler Geftalt. Takim fpofobem. 

Tieuxte , f.m.obf. vid. Texte. ber Tert, 
Tekit. 

Tiex, obf. vid. Tel. folder. Taki. 

Tifé, éc, adj. obf- genubt, ausgertert. 
Ubrany, uftroiony. § Une femme 
bien tifée. 

Tige, ff. x) der Stengel eines Krauts, 
einer Blume; z) Gramm, Gro eines 
Daums; 3) die Slüfel-Nôbres 4) 
der SE ëtlen-Gdaft: 5) der Gtamn etz 
nes Geflechts, AMbfunft, Gelchledts 
6) der Gtiel, der Goaft alé am Leu 
ter, Sifh-Leuchter. 1) Eodyga, kłącze 
ziela, kwiata; 2) odziemek,, pniak 
drzewa}; 3) rurka kluczowa; 4) sfu- 
piec słupa fznicerfkiego to jeft od 
poditawka az do makowicy; 5) ple- 
mie, rod, krew, pokolenie; 6) słu- 
piec iakou lichtarza,; gierydona. § 
$) La tige de-la tulipene doit être ni 
trophaute, ni trop baffe; plantequia 
la tige fort foible ; 2) tige d'arbre bien 
droit, 3) tige de clé; la tige de la clé 
elt rompuë; &) tige de colonne; 5) il 
eft décendu de la tige roïale; 6) une 
belle tige de queridon; tige de flam- 
beau bien faite. 

žige de dotes der Gtiefels Shaft Cho- 
lewa. 

tige de plume. bey Riel an einer Febers 
Pipa piorowa. 

zige aile, du Gtengel mit einigen Blit- 
tem. Łodyga o kilku Hiftkow. 

Tigé, ée, adj. in den Wappen: ges 
iweigt, geftengelt, mit Stengein. W 
herbach: wa todydze ftoiacy, lodyge 
maiacy. 

Tigers, f.f. in ber DBautunf: Ghne- 
en-Stengel mit Blumen und Groote 
am Gorintbifiben Knauf. W archy- 
tektonfkiey nauce: łodyga lafkowana 
z owocami i Z kwiatami na makowi- 
cach sfupow Koryntylich. 

#Tignalle, f. f- alte abgetragene enge: 
vermirrtes Haupt- Haar-  Peruczyfko; 
kudly, kudfaciny. $ Elle l'a pris par 
fa tignafle, elle lui a peigné fatignalle, 
il porte une vieille tignaile. d 

Pppp3 Ti- 
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Tigne, Teigne, f.f. (tinea) x) der Erb- 
Grind; rind der Pferde, faulet 
Huf; 3) eife leider Mottes 4) im 
Garten-Bau: Ausfas, Grind, Kråke 
der Béume. 1) Parch na glowie: 2) 
parch konki nad kopytem, kopyło 
zgniłe; 3) mol co fzaty pfuie; 4) w 
ogrodniéwie: rdza, parch drzewny. 
$ 1) Tigne feche, humide, mauvaïle, 
maligne ; avoir la tigne; 2) la tigne 
fait boiter le cheval; 3) habit rongé 
des tignes. 

cela tient commetigne. eò béit feft, alé menn 
es angenagelt mére, Tak mocno to 
trzyma, iakby goZdziami było przy- 
bite. 

Ka ER Je tigne des auteurs. er ift ein dene 

er Berfaffer, ein niftémirdiger Smic 
zg Autor to podły, pifarz to mi- 
zerny. 

Tignerie, Teignerie, f. f. im Sie: 
aus: Gtube der Grinbigten. W 
Jzpitalach: izba parfzywych. (Il eft 
à la tignerie, envoïer un tigneux à la 
tignerie. 

Tigneux, eufe, Teigneux, eufe, adj. 1) 
grindig, der den Erb-Grind bat; zl att, 
abgetragen von Yeruquen. 1)Parfzywy 
na glowie ; Droen M AT 
ty, o perukach: $ x) Il eft tigneux, 
elle eft tigneufe; 2) il porte une per- 
ruque tigneufe. 

Tigneux, leigneux, f.m. 1) ein Big 
Digter; 2) ein Menfh, der niht gerne 
den Hut absiehte 1) Parfzywy na gło- 
wie: 2) człek co nie rad kapelufz 
albo czapkę zdeymuie. § 1)Un petit 
tigneux, les tigneux, les roufleaux & 
les courtifans ont pris les prémiers la 
perruque; 2) c'eft un tigneux. 

il n'y avoit que trois tiyneux & un pelé. 
im Spott: das mar eine elende Gefells 
fat, man hatte Fein Bergnúgen in fel- 
biger. Szydzge : : mizerna to by ła kom- 
pania, nie było w niey żadney roz- 
rywki. 

Tignon, Cam. vulg. 
Sot, der Nifcel. 
łeb, czub,- kudły. 

elle l'a pris par fon tignon; elle lui a 
bien peigné fon tignon. fies bat ihm den 

Rifhel sureté aert: fe bat ibm die 
Haare bras sergaufet. Łeb mu poku- 
dłała, dobrze w yczofała. 

Tignonée, adj. f. vule. seraufet unt den 
Kopf in Kudłaty, pokudłany. 
§ Te voilà bientignonée. 

Tigre, f. m. (gris) 1) ein Tieget, Tiegerz 
Thier; 2) ein Sieger, nebmlid ein 
Pferd oder Hund; 3) graufemer Hüte- 


Haupt Haar, Der 
Wilofy na głowie; 
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tiġ, Biuthund; 4) in verlichten 
Reden: ein Graufamer, ber fid) von elz 


ner Berliebten niht bewegen (ft: ai 
im Garten-Dau: ein bunter Comet: 
terlina, ber ben Yirn-Håümen fhéblid 
if. 1) Tygr zwierz okrutny; 2) fro- 
katy, tyberowaty albo raczey tygro. 
waty kon, pies; 3) okrutnik, tyran; 
4) w flylu mitośniczym:  okrutnik; 
5) twardy, nieużyty; 5) w ogrodnic- 
twie: Pir motel grufzkowym drze- 
wom izkodliwy. K 1) Le tigre eft 
très-dangereux; 2) il a fix chevaux 
tigres à fon carofle, les tigres font 
beaux, mais ils ne valent rien; 3) 
c'eft un tigre alteré de tout le fang Ro- 
main ; 4) quand onefttigrefle, Je fuis 
ma foi tigre aufi; el ‘faire tomber 
les tigres de deflus les feüilles des ar- 
bres. 

Tigre, ée, adj, von unben und Dferz 
den: getiegert, fectig mie ein Sieger. 
O pfach i koniach: tyberowaty , ty= 
growaty, frokaty. 8 Une chienne 
tigrée. 

Tigrefe, ff. 1) eine Siegerin; 2) S 
rannin ,  unertbittlidhes | 
Graufame; 3) eitt bosbaftes bdfliches 
Weib- 1) ees tygrys; 2) ty- 
ranka, okrutnica, na prosbę kochanka 
niezmiękczona; 3) dyablica, zła bia- 
tagłowa. § 1) La tigrefe eft furieufe, 
quand elle a des petits; 2) cette ti- 
«greffe fe met en colere quand on lui 
parle d'amour; 3) elle eft dévote, il 
eft vrai, mais avec toute fa devotion 
c'eft une veritable tigrefle & on ne 
peut durer avec elle. 

Til, adj. obf. vid. Tel. folber, Taki. 

Tillac, f. m. in: der Seefahrt; Uebers 
lauf, obertes Berde eines Gifs. 
W zeglarfkiey nauce: pokład okrę- 
towy.. 6 Se tenir fur le tillac, on en- 
ferme les efclaves fousiles tillacs pen- 
dant le combat 

franc-tillac; prémier pont. Vas unterite 
Yade, Poklad fpodni okretowy. 

Tillau, "1 fm. (rila) eine Sinde, ein 

*Tileul, J ` Sinben:Daum. ` Lipa, li~ 
powe drzewo. D Voilà de beaux til. 
laux; on a planté à Leipzig une allée 
publique de tillaux. 

Tille, 9 

Tiller, 

Tilleur, 

Tilleufe, 3 

Tillet, Le 1) Sieferungs-Bettel, unters 
fhriebeneg Bereichnig der Bücher, die 
ein Bucfübrer vom andern verlangt; 2) 
Srey-Bettel, Bücher vom Zelt oder vom 

Fuhr- 


vid, Teille, "Teller, &c. 
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Fuhrmann frey absubolen. 1}. Specy- 
fkacya kfag podpifana, ktore biblio- 
pola u drugiego bierze; 2) karteczka 
na wolne kfiag od furmana albo cel- 
nika odebranie. § 1) Je garde fon 
tillet. 

Tilleul, ? fm. vid. Tillau. eine Sinde. 

Tillon J Lipa. 

Tim, Thim, f- m. (thymum) Thymian, ein 
fraut. Dzielnica, tym, fzmer wło- 
fki. § Planter du tim, faire fecher 
du tim, le tim fubtilife, refout, in- 
cife, leve les obftruétions, diflipe les 
vents, chafle la pituite. 


Timar, f m. in ber TirFey: Lehn: Gut 
mit der Befdjwerung Au Felde su stehen- 
W Turezech: mar lennosé z obo- 
wigzkiem służby zolnierfkiey. § Le 
timar fe poflede à vie & fe peut refi- 
gner-avec l'agrément du gouverneur. 


Timarior, f.m. pahi fo ein Timar oder 
Sebn : Gut befiget. Spaha turecki, co- 
tymar trzy ma. 


Timbale, f. m. at) Gympanum) 1) eine 
Timbale, f. f. a Paufe, Heer- Mat 
fe; 2) Pritfhal- Naquet mit Pergaz 
ment, fatt der Gaiten die Hålle şu fhlaz 
get; 3) im Schers: ein Koh- Topf. 
1) Kociel do bebnienia; 2) pitatyk 
pergaminowy do. bicia piły; 3) żar- 
tem: garnek kuchenny. § 1) De bon- 
nes timbales, les timbales étoient au- 
trefois plus en ufəge parmi les Ale- 
mans & les Efpagnols que parmi les 
François, il y a toûjours deux timba- 
les une grofle & une petite, timbale 
gui a du fon, haufler, baifler le ton 
des timbales, monter les timbales, 
une bonne baterie de timbales, faire 
de beaux reulemens fur les timbales; 
2) une jolie timbale, acheter une 
timable pour joier au volant. 


battre les timbales, ohf.) yaufen z Die à 
toucher les rimbhales. Vaufen fla- 
toucher [ur les timbales.j gen. W ko- 


tly bić, uderzyć. § On touche fur les 
timbales la marche & la charge, mais 
on n'y touche point la retraite. 

gagner des timbales fur l'ennemi. dem 
Geinde die Paufen wegnehmen, die Paus 
fen erobern.: Kotły nieprzyiacielowi 
zabrać. 

ila de quoi faire boŭillir la timbale. ep 
bat Drodt, er bat su leben. Maz ge: 
be chleba, ma fwoie wyżywienie. 

Timbalier, f- m. ein Paufer, Deet: ot: 
fer. Doboz do kotfow. § Un bon; un 
habile, timbalier, geit le timbalier du 
monde qui touche le mieux de la tim- 
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bale ,& qui fait les plus beaux & les 
plus charmans roulemens: 


Timbo, fr. Giftod, ein Kraut. in Bras 
filien, Davon jeder mb Gerben muf. 
Ryboiad, ziele w Brezylit, od ktorego 
każda ryba zaraz zafngé mufi. 


Timbre, f.m. 1) eine Ubr-Glofer Geigera 
Glode; 2) die Genne an der Troms 
mel; 3) Stempel auf dem Papier und 
Pergament, f in den Geridten verbrauz 
et werden; 4) Einfünfte von Gtems 
pelUapier; 5) ein Wappen-Helm; 6) 
in Scherst der Senf, der NifHels 
7) ein Bund Marder, Bobel-Kelle;s 8) 
ein grofer feineruer Wafer- Trogs das 
Bieb au trânéens. 9) Urt von Sens 
effet in einem Sreife-Gaat: 10) es 
cis-Gtempel an jedem Int Espen: 
xt) obf. ein Gtab, ein Grof: 12) obf- 
eine Art von Srammelits 13) obf. Beine 
Gug, Knie- 1} Cymbal, dzwon, dzwo- 
nek zegarowy bez ferca; 2) cieciwa 
pod bębnem; 3) pigeno albo herb 
Panfki na papierách, pergaminach f3- 
dowych wypiatnowany ; 4) papierne, 
dochod od pigtnowania. papierow ; 
5) heim herbowy: 6) zartuigc : ebs 
głowa, czub; 7) pęk tacher fobolows 
kuni; 8) koryto wielkie kamienne 
do poienia bydlęcia; 9) miednica W 
ftołowey izbie do wypłokania kieli{z- 
kow; 10)cech celny na kazdey fztuce 
koronek; 11) obf. lafka, kiy ; 12) obf- 
beben ftaroswiecki; 13) obf. nagas 
kolano. § x) Le timbre et fendus 
& il ne refonne prefgue plus; 2) on 
a coudé le timbre de cette caille; 
3) marquer le timbre fur le papier; 
4) le timbre en France & en Saxe elt 
d'un grand revenu, payer le timbre; 
5) lesarmoiries des Cärdinaux font or- 
Aées d'un chapeau rouge qui leur fert 
de timbre, les Rois & les Princes 
portent le timbre ouvert; les Ducs» 
les Marquis & les Comtes grillé & 

mis de front, & les Vicomtes, les Ba- 
rons & les Chevaliers un peu tourne- 

sii a le timbre un peu fele. et bat einet 
Gus au viel, er it niht wht op: 
ter dem Hut, verwahrt- Niedobrze 
mu w głowie utožono, z mozgu Wy- 
chodzi. 

Timbrer, v. a. 1)in ber Wappen:-Hunft : 
mit einem Helm zieren, eint Wappen 
vifirens 2) Papier tempeln; 3) in Bez 
item: batiren, oben auf der fen 
Geite einer Shrift das Datum fesen; 
4) einen Autorem anfäbren, defen Wors 
te benfeten. 1) O herbach: helmo- 
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wać, hełmem przyozdobić; ai her- 
bem pañfkim papier albo pergamin 
do {praw fadowych cechować, pią- 
tħować; 3) w fadach: datę nad 
dkryptem na pierwfzey ftronie poło- 
żyć; 4) cytować; przytoczyć autora ; 
slowa czyie przypilaé, $ 1) Timbrer 
une armoirie;. 2) timbrer Je papier, 
timbrer le parchemin ; 3) timbrer 
une piéce d'un procez; 4) timbrer 
un auteur, 

timbré, ée, adj. 1) geftempelt, vom Papier 
und Pergament ; -2) im Schers: lis 
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den GHifen; 2) bas Deidfel: Pferd. 


1) Sternik; 2) kon dyfzlowy. 
Timoré, ée, adj. (timoratus) furhtfan, 
vom Bewijfen, Boiazliwy, o fumnie- 
niu. BU n'y a rien qui puiffe plus 
aifement furprendre ceux dont la con. 
fience eft timorée, que de leur repre-. 
fenter qu'ils font finguliers. 
Timothéens, f. m. plur. (Timorhcani) 
Kezer im V und VI Seculo, fie irreten 
in der epre von ber Natur Chrifi. 
Kacerze w piątym i fzoftym Chrze- 
Scianftwa wieku, co w nauce o natu- 


fig. verfhmigt, twisig 1) Cechowa- rze Chryftufowey bfadzili. 

ny herbem Patfkim, iako papier, per- Timpan, f. m. (tympanum) x) in bet eh 
gamin; 2) chytry, {zezwany. § 1) BauFunft: Giebel, Giebel-Feld, dderdie | 1) 
tous les aétes des Juftices doivent innere lâche eines brepecigten dder | 2) 
être fur du papier timbré, ou fur du runden Giebels, und wird úber Türen, | le 
parchemin timbré, autrement ils font Genfer, auh über das leste Ctodfiver£ | Tin 
nuls; 2) cet un homme qui a le augebracht; 2) ber Dedel ai der Budz | M 
cerveau bien timbré, ¿ła plüpart des bruder - refie - 3).Tritt-Nad, Tretz | Gi 
femmes ont la cervelle mal timbrée, Mad, ein Rad, melhes bur Auftreten A 


& ceux qui ont à vivre avec elles von Menfhen oder Hich umgetrichen | dé 


font à plaindre, wird: 4) Ærieb, Getriebé, ein Rad | v 
Timbreur, f. m. Papier- Stempler. Ce- son men Gdheiben, um deren Rand do 
chownik papierny. § Les timbreurs Gtübebefefigetiwerden, diein ein anme | ne 
font gagez. Rad greifen; 5) das Gteg-Rad, it ein | n 
Timeur, f. f- obf. (timor) wid. Crainte. tafiates Rad in einer Ubr; 6) in ber | Il 
tie Surt. Boiażn. Anatomie: Trommel Håutleinim Dhr; cle 
Timide, adj. c, (timidus) fur@tfam. Bo- 7) Tympan, ein gemiffer Vogel in Bire | a 
iaźliwy» trwoźliwy. § Homme timi- ginien. 1) W archytektonfkiey mauce: || Tim 
de; je fuis trop timide & trop rete- dafzek, pole dafzka tryangutowego | 4 
nu; un confeil timide, la timide égui- albo frambużki nad nadprożkami u | 13) 
té détruit l’art de regner drzwi, u okien, i czefto nad oftatnim to 
Timidement, adv. farhtfan, mit urt. piętrem; 2) przykrywa pergamino- ro 
Boiazliwie, z bojiaznin, § La pudeur wa u prafy drukarfkiey ; 3) koło 71 o 
fait fouvent agir les perfonnes timi- chodzifte, ktore człowiek albo bydlę Tin: 
dement; il faut aflurer timidement w nim chodzac obraca; 4) cewy, te 


ieft koÏko niewielki maiace palce albo 
cewki, to iet wateczki obftawione T 
koło wrzeciona, ktore koło paleczne 


ce que l’on ne fait pas avec certitude. 
Timidité; f. f. (timiditas) Me Gurdt, die 


gén Ro, A, Donaet E Lol | À 
aucune timidité, pendant ue là pa- Re Pope AR AA e H 
refe & la timidité nöus Verte błonka bębenkowa iw uchu; 7) ptak ol 
dans notre devoir, notre vertu en a fr M ls $ 1) a De 
Tonetti Phon 7 triangulaire, le timpan répond au np i 
d neur: de la frife;_ 2) moüiller le timpan; d 
Timon, f. m: x) eine Deichfel am Wagen; 3) les hommes tournent les timpans en d 
2) Pelu-StoŒË am Stener Ruder; 3) marchant fur des dégrez qu'il y a au fl 
fioüclich : Ruder, Regierung, Regiment. dedans de la roüe. y 
1) Dyfzel wozowy :. 2) rekoiesé fte- #Timpanifer, v. a. fhéuben, fémében, n 
rowa ; 3) w fenfie figurycznym : ru- Oho nachreden. Eżyć, obmawiać, osła- k 
del, fter, panowanie, rządzenie. A wiać kogo. 6 C’eft lui qui dans fes d 
1) Il a lévé timon de fon'caroffe, vers nous a timpanifé. r 
le timon fert à conduire les caroffes 'Timpanites, f. m. (tympanites) die Troms H 
& les chariots; 2) manier le timon; melt, Windfuht. Puchlina żywo- k 
3) quittez le timon durant les rempê- ta wWwnetrzna, Tir 
tes, qui fe font élévées contre vous, Timpanité, f. m. & f. mit der Trommels f 
tenir le timon, fut bebaft. Puchline żywota ciers | 
Timonier, f.m. 1) der Gtenermann auf  piscy. 8 
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Timpanon, E m. Haebrett. Cymbal. 
Un bon timpanon , joùer du timpa- 
non 


| Tin, fm. grofies Lager-Holz darauf ein 


eg 


Gif ausacbeffert oder gebanet wird. 
Kdody. na ktorych okręt naprawuüig 
albo buduia. 

Tinc, f. m. obf. Geridts-Stûtte. Sady, 
mieyfce gdzie fadza. S 

Tine, Tinette, f. f- (tina) ein Fleiner 30 
ber, ZBòberlein. Cebrzyk. § Une tine 
bien faite. 

Tinel, f. m. 1) Geñindc-Stube, mo die Bez 
dienten eines groĝen Der fveifen; 2) 
ehedefen ein Geldute sur Rôutgl. Tafel. 
1) Izba ftolowa dla czeladzi Panfkiey ; 
2) niegdy dzwonienie do ftołu kro- 
lewfkiego. § Manger au tinel. 

Tinet, fm. 1) rummer Tragbaum mit 
Retten, ein Fag su tregen, damit Das 
Getrånf get trübe merde; 2) beem 
Sleifher: das Hånge-Nolz, Daran ein 
gefbladtetes Bich bânget. 1) Drag 
w srodku oblaczyfty z fancuchami 
do przenofzenia beczki, aby fie tru- 
nek nie macii ; 2) urzeènika: Orczyk, 
na ktorym wot oprawiony wifi. § 1) 
Il faut un tinet pour porter du vin à 
clair, on décend le vin dans la cave 
avec un poulin ou avec un tinet, 


| Tinnette, f. f- ein fleinerer Bober; 2) 


Ga sur Butter, sum gefchmolsenen Talg. 
3) Cebrzyk ; 2) fafka do masła do 
oiu roztopionego. § 1) Une rinette 
ronde, une rtinette carrée, tinette 
ovale. 


Tipre, lin tin tin, f.m. © interj. eroichz 
tetes Wort, den Klang eines GIó d- 
leins ober Glafes auszubrücen. 
Tey teteyn, słowo wymyślone na Wyra- 
żenie dzwięku dzwonkowego albo 
kielifskowego. $ Les chanfons Bacchi- 
ques parlénc.du tinre lintin tin & du 
glou-glou des bouteilles. 


*Tintamarre, f'm. 1) das Anflagen mit 
den Hanen, in den Mein Bergen ein Zeiz 
en gu geben; 2) Gerss, Gefhren, Ger 
Élayver, Getimmel. 1) Szczek motyk 
w winnicy na znak czego uczyniv- 
ny; 2) hałas, gwar, wrzafk, krzyk, 
kołat. § 1) Avertir fes compagnons 
d'un cintamarre de fe retirer; 2) fai- 
re un tintamarre épouvantable, c'eft 
un furieux tintamarre, & il eft diffici- 
le de le fuporter. 


Tintamarrer, v. a. vulg. poltern, Flapyern, 
fchrenen. Halafowaé, wrzefzczeé ko- 


latać. § Il y a une heure que ce få- | 


cheux une tintamarre la cervelle, 
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Tinte, vid. Teinte. 

Tintement, f. m. 1) der Klany Gott, 
als von Giocen; 2) das Obrenflingens 
eine Kranfpeit. 1) Szczek, brzakanie, 
dźwięk, iako dzwonow; 2) puk 
ufzu. § r) Tintement des cloches; 
2) le teintement vint deplufieurs cau- 
fes, il a un tintement d'oreille qui 
l'incommode fort, il l'a gueri d'un 
tintement d'oreille, être fujet à un 
tintement d'oreille, caufer un tinte- 
ment d'oreille. 

Tintenac, Tintenaque, f. m. Ort von 
Kupfer aus China, Gatunek miedzi 
z Chyrńfkiego Panítwa. $ On croit 
que le tintenac entre dans la compo 
fition re tombac. 

Tinter, v. a. dea 1) fduten mit dens 
Sina, nur auf eine Seite der Glucte 
anflagen; 2) im Schers: erinnern. 
1) Dzwonié, bić fercem w iedne tyl- 
ko dzwonu ftrone; 3) &ertem: przya 
pomnieé. $ 1) La cloche tinte, tin- 
ter une cloche, tinter le fermon, tin- 
ter le carechifme, tinter la mefle; 

"ai fi vous avez befoin d'argent, vous 
n'avez qu’à tinter. 

Zes oreilles me tinténr. e8 Élinact mit vor 
den Obren. Pifzczy mi w ufzach. 

ilna qu'à tinter pour être obei. er bart 
nur pfeifen, fo laufen alle Diener sufam- 
men. Tylko mu gwizdnaé zaraz 
studzy lecą. 

Tintim, f- m. im Sebers: Kiang der 
Gris = Gléfer. Zarruiac = fzezek, 
dźwięk kielifzkow. § Le tintin des 
verres où il y a d'excelent vin, char- 
me les yeux & les oreilles. 

Tintoüin, f-m. 1) das Obrentlingen, dag 
Gummen in den OOGren; 2) vug. 
Noth, Sorge, Kummer. 1) Pifk ufzu; 
2) vulg. niepokoy na umysle, frafu- 
nek, kłopot. § (Les tintoüins font 
ordinairement les avant-coureurs de 
la furdité; 2) avoir du tintoüin dans 
l'efprit, c'eft une affaire qui lui don- 
nera bien du tintoüin. 

Tipe, f. m. (typus) obf- 1) Abbildung, Rad 
bildung, Ob eines Dinges; 2) in 
Ser Bottes-Lebre: ein Borbilb; *3) 
das Gepråge auf einer Münze, beffes 
empreinte. 1) gët. Wyrażenie wize» 
runku; 2) w Teologii: wyobraäenie; 
*3) fztępel na monecie, /epfze stowe 
empreinte. § 1) Le facrifice d'Abra. 
ham l'agneau & la Pâque éroient des 
tipes du facrifice de Jefus-Chrift ; le 
ferpent d’airain que Moie éleva au 
defert, étoit un tipe de Jefus-Chrift 
qui a éré élevé fur ła croix. 


Pppps 


Tiphon;, 
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Tiphon, vid. Siphon. 

Tiphoine, f. f. bas Sep der Heiligen Drey 
Könige. Swiçro trzech krolow. 

Tiphomanie, f. f. (typhomania) in dev 

seit. Bun ` Golif@udt mit Rafez 

ren. W lekarfkiey nauce: Spiaczka, 
Zuber z {zalenftwem. 

Tipique, adj. (typicus) von den Dot: 
bilseun in ber beil. Shrift: Rutt 
Tich, verbitt, geifilich. O wyobrażeniach 
Pisma fwigtego: wizerunkow $ 
boliczny, fgurycezny, taiemny $ On 
ne voit que l'écorce de l'Ecriture 
quand on n’en penetre pas le fens 
tipique & fpirituel. 

Tipique, f. m. Griehifhes Breviarium 
Brewiarz Grecki. 

Tique, Tiquer, &c. vid. Ticque. 

Tiquer, f. m. Rummel-Viquet, ein Hotten: 
Gpiel.  Rumelpikiet, pikieta, gra w 
karty. 

Tiqueré, vid. Titte. 

Tir, Tyrus, f.m. (Tyrus) die Stadt Th- 
rus am gelubten Sande. Tyrus miafto, 
przy granicy ziemi Swiętey. 

Tir, f- m. 1) die Gänge aug dem 
Auge bis ing Ziel; 2) bey den Bong: 
nierern: ein Shug. 1) Liniaftrzelania, 
to ieft z oka aż do celu; 2) u pufz- 
karzow: wypalenie, ftrzélenie. §_ 1) 
Ce canon ne tient pas le tir; 2) fai- 
re un excellent tir. 

Tirade, f. f. in Sec MiufiF: Zug, Gtriģ, 
Reihe vieler Noten von einerley Gel- 
tung. M muzyce: rzad wielu not 
rownego gatunku.” § Faire une ti- 
rade. 

zirade de paroles. ein Tanges Gemafh, 
ein Haufen Worte. Wielomownosé, 
kupa stow. § C'eft une longue tirade 
de paroles. 

tout d'une tirade. auf einmal, in einem 
Zuge. Razem, iednym ciągiem. 

Tirage, L m. 1) Drug bett, Drudters 
Sobn, fo einem Hud- oder Kupfer- 
Druer gebôret ; 2) das Riehen eines 
Gifs wider ben Strom; 3) Weg fúr 
die Pferde, fo ein Fluf:SHif ziehen; 
4) das Neden und Ausdebnen der Vü- 
der und Seuge. 1) Drukowanie, dru- 
karfka praca, zapłata drukarzowi od 
wyprafowania druku albo koperlzty- 
chow; 2) trelowanie, ciagnienie na- 
wy ling wzwode; 3) trel, ka, 
droga dla koni co fzkute ciągną; 4) 
rozciąganie materyy, fukien. §- 1) 
Payer le tirage; 2) le tirage des ba- 
teaux. 

Tirailler, v. æ einengupfen, zerren, giehen. 
Ciagngé kogo za co, fzarpać, fzamo- 
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taé kogo, § Après m'avoir tiraillé de 
parc & d'autre pour matter à leur 
parti, elles retirent à mon choix la 
décifion de leur diferend. 

tirailler, a. n. 1) plagen giele Gdiffe auf 
einander thun; ra) fiegen, befer ti- 
rer. 1) Hukaé, pukać z ftrzelby; "ai 
ftrzelaé, Zepfze słowo tirer. § 1) Nous 
voulons charger l'ennemi avec l'arme 
blanche fans s'amufer à tirailler, 

Tiran, f. m. (syrannus) 1) Blutbunb, Dn: 
rann, Wüterih; *2) ein firenger Herr; 
3) ein berrfhiücbtiger Menfh. 1) Ty- 
ran, okrutnik, prawolomca; "37 Pan 
furowy; 3) człek rzędny. § 1) Né- 
ron un monftre & un tiran, la fureur 
& la brutalité d'un tiran; *2) ils 
font des fuperbes tirans de notre pays; 
3) les femmes n'aiment point les ma- 
ris tirans, les maris tirans font ordi- 
nairement cocus, ou du moins ils me- 
ritent de l'être, les amans tirans font 
des fots, ils gatent leurs affaires, la 
plûpart des riches qui n’ont point de 
naiffance, font de petits tirans. 

lufage eft le tiran des langues. die Ges 
itobnbeit if ein Torann der Gyrachens 
Zwyczay ieft iezykow tyranem. 

tiran, vid. Tirant, f.m. 

*Tyranne, f. f. eine Torannin. Tyran- 
ka, okrutnica. A Zenobie étoit une 
tiranne. 

Tiranneau, f- m. cin Fleiner Torann, firens 
ger, harfer Herr. Tyran maty, Pan 
furowy. § La plûpart des Nobles de 
Province font de petits tiranneaux à 
l'égard des païfans. 

Tirannicide, f. m. (4yrannicide) ein Ep: 
rannen-Môrder, der einen Tyrannen ges 
todtet, Tyranoboyca, ten co tyrana 
zabił. § Les tirannicides de Critius. 

Tirannie, f.f. (tyrannis) 1) Tyranney, bita 
tige Regierung, frenge BeherrfHung s 
2) in verliebten Rebens-Urten: Wez 
berrfdung, Gewalt, Graufamfeit. 1) 
Okrucienftwo panuigcego, tyranftwo, 
prawolomitwo, tyrania; 2) w fen- 
fie mitośniczym : wladza, moc, okru- 
cienitwo.$ 1) On hait la tirannie avec 
juftice, foufrir la tirannie; 2) le beau- 
té eftune courtetirannie, vous exercez 
trop de tirdnnié fur mon coeur. 

la tirannie des palfons, Seftiateit bet 2 
gierde. Srogosé pañlÿy, chué nomie: 
tnosci. 

Tirannique, adj. c. (tyrannicus) tyrans 
nif graufant, ungerecht. Tyranfki 
okrutny, prawołomny. § Vous pou- 
vez juger combien cette action eft ris 
rannique, 

Tira- 
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|Tiranniquement, adv. tyrannifd auf 
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|'Tirannifer, v. 2. 


eine graufame Weife Po tyran{ku ; 
okrutnie. § Ufer ciranniquement de 
{on pouvoir, regner tiranniquement. 


1) turannifiven, mit 
Granfamfeit regieren; 2) quâlen, narz 
tern, als die Begierde; 3) martern, bez 
fwerlih fallen. 1) Tyranizowaé, 
okrucienftwem panować; 8rozeé fie, 
paftwié fie nad kiem; 2) męczyć, do- 
kuczać iako żądze, pafye; 3) trapié, 
méczyé kogo, uprzykrzaé fie komu. 
$ 1) Tiraniier les peuples ; 2) mal 
qui tiranife, lamour tiranife les a- 
mans, toutes les pañlions tiranifent 
Pame; 3) il ne faut pas tiranifer fes 
amis. 


Tirant, partic. vid. Tirer. siebend. Cia- 


gnacy. § Ce cheval tirant bien, on 
portera aifémenc cette charge. 


Tirant, Tiran. 1) beem Sbufter: Bug- 


Hand in einem Stiefel, woran er angez 
zogen mird 3 2) beem Sleifther: der 
DHaarwachs,, tarfe Flehfe im Nacen ei- 
nes gefchiacteten Ralbes oder Ochfens 
3) in ben Canseleyen: Bäéndden vom 
fhmalen Pergament- @treif, ein På- 
tein Grifter smubinbet; 4) Krampe, 
einen eifernen Unfer an den Balfen su 
fliesen: 5) Tiefe eines Ginz, fo 
weit eg unter Wafer Geiben mug. 6) 
noter von Ralbs-Leder, die Trommel- 
Gonure anstjiehens 7) in der Bauz 
KRunft: Vinde-Dalfen, fo gwen Mauern 
qufammet fafiets 8) Niemen, Shuür- 
en am Geld- Deutel; 9) Snôpfhen 
an der Baf-Geige, daran das Gaiten- 
Dretthen andemadt wird. 1) Ufzervca : 
pociasiel z obu fron w pocie do przy- 
ciggania; 2) # 7z ¿nika : żyła biała 
albo nerwa w karku wołowym, cielę- 
cym; 3) w kancelaryi:  fznurek Z 
pergaminü do związania papierow; 
Ai hak klamrę żelazną z balka fpina- 
igcy; 5) giebokosé wody nawie do 
plynienia potrzebna; 6) węzeł ze 
{kory do przyciagnienia fzourkow 
bebnowych; 7) w budowniczey nau- 
ce: tram,: balka głowna dwa mury 
zwieraiąca; $) ligament, związek, 
rzemyk albo fznurek: u miefzkow ; 
9) guzik, o ktory piefek albo cięgiel 
bafonowy ieft zadziergniony- $ x) 
Prenez les tirans pour vous boter plus 
facilement; 2) donnez-moi le tiran 
de ce beuf; 3) l'emploi ordinaire 
des derniers clercs de Procureurs eft 
de faire des tirans; 4) atacher le ti- 
ran fur une poutre, f{céler le tiran 
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dans un mur; ei le tirani de leau 
de ces deux vaiffeaux net pas égal, 
car Pun de ces bârimens tire dix piez 
& l'autre n'en prend que huite; oi 
atacher les tirans à une caïile. 


Tirafle,f.f. ein Gtreineks, Tyra, grofes 


Mers, das Éleine Weid-WerÉ su fansene 
als Nebbüner, MBadtelr. Tyras, fieé 
na przepiorki, kuropatwy. § Tendre 
une tirafle. 


Tirafler, v. a. © n. freiden, Nebbünet 


und Wachteln in Negen fangen. Ku- 
ropatwy, przepiorki fiecią Towié. § 
Tirafler des perdrix, des aloüetes, ti- 
rafler aux perdrix, il paffe fon tems à 
tiraffer. 


Tire, f. f. 1) in den Wappen : Reihe Cis 


fen:SHütden, Streifen von GraumerÉ 
dder Sonder mit blauen nnd fibernete 
Qinfturen; *2) ein Zuge 1) W herbach : 
rząd futerek popielcowych, grono- 
ftaiowych, srebrnego albo błękitnego 
koloru; *2) ciąg, pociąg, cug- $ x) 
Le befroi elt compofé de trois tires, 
le vair de quatre & le menu vair de 


fix. 


*pout-d'une-tiré, adv. in einem Zug, bits 


ter einander. 
przerwania. 
d'une- tire. 


Jednym pocigsgiem, bez 
Il dit cens {otifes tout- 


Tire-aux-dens, f. m. 4he GHtwarten und 


Quoryel im groten Sleifo. Miefo 
łykawe , lykowatosé w warzonym 
miefiwie. 


Tire bale, /. m.1)Cbirurgifches Sufiruments 


die Kugeln aus einer Wunde su Achen z 
2) Rrâser, Rugel-Sicber. 1) Inftrument 
cyrulicki do wyiecia kule z rany; 2) 
graycar do wyfzrubowania kule z 
ftrzelby. 


Tire- bord, f. m. Gdrauben-Dobter, das 


mit ein eingebogener Ort im Gdugé: 
Hord mieder gerade gefcraubet wird- 
Szruba do naproftowania zagięcia w 
okrętowym burcie. 


Tire-botes, f. m. 1) Ansieber, Werfjeugr 
einen Gtiefel Bequemer ansiieben ; 2) 
Gtiefel-Rnedt; Fleines Brett mit men 
GüfGen sum Ausziehen eines Ctiefels. 
1) Owcug, naczynie do fnadnieyfze- 
go obuwania botow; 2) chłopiec do 
botow, zzuwacz, ieft defka wyrznie= 
ta na dwuch nozkach do botow wy- 
zuwania. 

Tire-bouchon, f.m. ein Kort- eher Vfropfs 
teher su Slafhen. Szruba albo gray- 
carek do wykrecenia korku z flafzy. 

Tire-bourre, f. m. grofer Stäer, us 
gel- Bicher, Vorfdlag -Siebers ur 

Es 
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be-Beug, ein Snfrument, die Nugel aus- 
qusieben. Graycar wielki do kul 


wyfzrubowania. 
bien fait. 

Tire-bouton, f- m. beem Sdineider! 
Ruopf-Daafe, Zut Bieber, einen Rnopf 
am engen Pleide cinsuFnôvfen. U £raw- 
ca: -hak do Tacnieyfzegu zapinania 
guzika u ciafney fzary. 

Tire-cloù, f. f. beem Dacdhbeder: Ded- 
Hammer mit einer gelpaltenen Spike, 
einen Nagel augusieben. Miotek o 
rozdwoionym korcu do gøździow wy- 
ciągnienia. § Tire-clou perdu. 

Tire-d'aile, Im. Shug. Figel Chlas 
eines fénelficgenden Bogels- Ruch, 
poruch fkrzydeł ieden, drugi, to jeft 
ptaka w pretkim locie. § La Cor- 
neille en deux tire-d’aîles elt au def- 
fus des oileaux. 

à tire-d'aile, adv. mit einem Glügel- 
GHlag- Jednym fzuftem; iednym 
{krzydeł ruchem. § -Voler à tire- 
d’aîle. 

Tire-foin, f- m. vid. Tire-bourre, 

Tire-fond, f- m. V Zug ohren Ccheibens 
Hohrer, ein Boither-erPieug, ben Hoz 
den in ein Gefág su fligen; es wird 
auch bey ber Artillerie, fonoerltd 
sur Befeftigung einer Petarde gez 
brongt: 2) Reréileber gu den Slafen. 
x) Szruba będnaríka do dna wprawie- 
nia, takze w artyleryi do petardy przy- 
prawienia stuzy; 2\ graycarek do 
wykrecenia korku z fafzy. 

Tire-laille, f. m. im Stbers! Nachfeher, 
dem ein fetter Biffen ift aus ben 3d6- 
nen getüdt morden. Zarrem: ktore- 
mu zyfk zpadł z grzanki. 

Tire-liffes, f. f- plur. Ghemmel om 
Wirt - Gtubl şur feinten Leintband, 
Podnożki u krofien tkaczych do bi- 
fioru: 

È Tire-larigot, adv. mit langen Sügen, in 
einem Zuge, ohne absuferen. Jednym 
dufzkiem, ničodítawiaiąc. § Boire 
à tire-larigot. 

Tire-ligne, f. m. -Neif-Febder, Linie-Qte- 
ber von Stabl oder Meffing junt faubern 
Sinien-3ichen. Liniynik, piorko z 
fzrubką ftalowe albo mofiężne do fub- 
telnego liniowania. § Un tire-ligne 
bien-faite. & fort jufte. 

Tire-lire, LZ eine Gpatbidife von Thon. 
Skarbufzka; fkarbniczka, karbonka gli- 
niana. $ On caffe une tire-lire quand 
on veut avoir de l'argent. 

Tire-pié, f. m. Knie Riemen der Guter. 
Pociagiel fzéwcki. $ Ge tire-pié n'eft 
por allez forn. 


$ Un tire- bourre 
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Tire-plomb, f. m. Bley-Bua, Biey-Rad 
sum Senfter-Dtey-Giefen. Kotko fklar- 
{kie do ciągnienia olowiu okiennego, 
$ Tire-plomb égaré, 

Tire- poil, E am beem  Golsfdmies 
und in Aer Münze: hohe Farbe deg 
Goldes und Gilbers vom gemeinen Wafz 
fer und Gheidewaffer: U ztotnika i 
mincarza : swietny kolor złota albo 
srebra od wody pofpolitey i ferwaferu, 

Tirer, v. a. 1) giehen, anziehen guret 
giehen; 2) abyieben, als ben Braten-von 
Grieñ, den Wein aus dem Faf; 3) 
aussichen, auéreifen, einen Babin einen 


Gplitters 4) ausziehen, heraus nehmen, 


langen, alè Geld aus dem Beutel, Fleifh 
aus bem Topf; s) tehen, als den Dez 
gen, den Sibel; 6) ausziehen, gbiicbette 
Kleider, Schuh; 7) giehen, Gold- oder 
Gilber- Draf ; 
Gaft mit Difen, das Del in der Chys 
mie, eine Cubif-Sabl in det Rediens 
Runft; 9) ziehen, an fich eben, als der 
Gchmomm bas Wafers 10) melfen; 
11)sieben, einen Gluf aug etwas: 12) 
in Ser Nef Rung: pichen, cine Linies 
13) in ber Sternoeuterey: felen, elz 
nem die Nativitåt; 14) abmablens 15) 
Hauen, abaieñen, in Marmor in Erit; 
16) obf. fhlagen, Hanen: von Pferden ; 17) 
fhiegen. abfhieñen, ein Shieh Gewehr, 
einen Mrmbruft; 18) mit einek Kanone 
eine Långe befreien, befthiefen; 19) 
fiefen, als pol, Hafen, mit einem 


Gouf verwunden, treffen, tüdten; 20) | 


toerfen, nahdem Biel; 21) beem fedt 
meifter: geben, foen, einen Gtofs 
22) in ber Druderey : absieben, abdrufe 
fen, einen Hogen, einen Rupfertids 23) 
Heben, enwfangen, eine Summe; 24) 
beem Wechsler: anweifen, nehmen, ges 
ben, felen, einen Wedhfel auf einen; 
25) heben, giehen, erhalten, erlangen 
Nugen, Ebre; 26) einen ziehen, einent 
den Heutel fegen; 27) einen aus der 
Gefahr, aug der Noth reifen; 28) eiz 
nen Uebelthâter martern; 29) einemauf 
feine eite eben? 30) Wåfdhe Gärten, 
1) Ciagnaé, naciggngé, przyciagaé; 
2)sciagnaéiako pieczenią z rożna,wino 
z beczki tocząc; 3)wyciągnać, wyrwać 
z3b; drzazgę; Al wyiąć pieniądze Z 
miefzka, miefo z garka; $) dobyé fza- 
ble, fzpady; 6) zwoczyé, wyzuéfzate, 
bot; 7) ciągnąć drot złoty, Srebrny3 
8) wyciągnąć, iako fok wycifkaigé, 
oleiek w chymii, scianę kwadrato- 
wą w rachmiftrfkiey. nauce; "al cią- 
gngé w fie iako gebka wodę; 10) 
doit; 11) ciggngé, wywazaé, pocig» 
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aé co na co albo z czégo iak konfe» 
Bous .12) ou mierniczey nauces 
ciagnaé, puscié linią ; 13) w praktyse < 
uczynić prognoftyk komu z godziny 
narodzenia; *14) odmalowaé; 15) 
wydroiyé, wyrazić nakrufzcu, na ka- 
mieniu; odlewaigé albo: fzniceruiac; 
16) of. bić, wierzgaé iako kon ; 17) fpu- 
Scié, ftrzelié, wyftrzelié ftrzelbe, łuk; 
15) kulmi dzialowemi dłuż aka przey- 
mowaé; 19) bié, ftrzelaé ptaki, po- 
ftrzalem ranić, rabié; 20) rzucić do 
celu; 21) # fechtmiflrza: ugodzié, 
dać {zrych; 22) wybić, wydrukować; 
wyprafowaé arkufz drukaríki albo ko- 
perfzrych; 23) odebrać, wziąć, otrzy- 
mać od kogo fume pieniężną; 24) 
1'bankierza: afygnowaé, wziąć, dać 
na kogo wekfel; 25) brać mieć, iako 
honor, pożytek; 26) ciągnąć kogo za 
kalere, miefzek wyrrzafaé, wyciagaé ; 
27) wyrwać, wywiesé kogo z niebez- 
pieczenftwa, z biedy; 28) ciggnaé, 
meczyé Dë wycisnienie prawdy; 
29) przekręcić, przeciągnąć kogo na 
fwoie ftrone; 39) maczkoiwaé, kroch- 
malié. § 1) Le cheval tire la charet- 
te, beuf qui ne fauroit tirer ce cha- 
riot, tirer une corde, votre rabatne 
va pas bien il le faus un peu tirer & 
il ira mieux, mon mouchoir ira fort 
bien quand on le tirera un peu ďa- 
vantage; 2) tirez cê chapon 1l elt rô- 
ti, tirer un feau d'eau, tirer de l'eau, 
tirer du vin, de bierre, du cidre, 
tirer chopine, pinte; 3) tirer une dent, 
tirer une pierre de veffe, tirer un fer 
d'une plaïe, tirer une efquille d'un 
os calfe; 4) depuis le tems que cette 
viande eft au pot, elle eft aflez cuite, 
tirez- la; tirer de l'argent de fa bour- 
ie, tirer des pierres d’une carriere; 
5) tirer l'épée, tirer le fabre; 6) tirer 
les bas, tirer le jufte-au corps; 7) 
tirer de l'argent, tirer de l'or; 8) 
tirer le {fuc du fruit, tirer le fuc d 
une viande nourriflante, tirer des ef- 
fences, tirer la teinture de coral & 
des mineraux, tirer l'efprit, d'huile, 
d'un corps, tirer la racine cubique, 
carré d'un nombre donné, tirer la 
racine d'une équation; 9) mes fou- 
liers tirent l'eau, l'éponge tire l’eau; 
10) tirer les vaches, tirer une ânefle, 
cette nourrice perdra fon lait, fi quel- 
qu’un ne la tire; 11) tirer une con- 
*équence, tirer une chofe à {on avan- 
tage; 12) tirer une ligne d'une 
point à un autre, tirer un diametre 
dans un cercle, tirer une ligne per- 


Je tirer, v.r. 
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pendiculaire; 13) tirer la figure, 
tirer une nativité, tirer l’horoféope 
à quelqu'un; 14) Alexandre. ju- 
geoit qu'Apelle étoit feul digne de 
le tirer, tirer une perfonne au vif; 
15) tirer des figures dans le marbre, 
dans l'airain; 16) cheval qui tire, 
ce cheval tire, prenez garde 3 vous; 
17) tirer le canon, tirer un fufils 
un poftolet, tirer au blanc, tirer 
une arbaléte;’ tirer de point en 
blanc, c'eft tirer un canon par le 
moien de la ligne viluelle, tirer.le 
canon contre la muraille; 18) tirer 
une plaine, la courtine; 19) tirer 
un lièvre, Poifeau, il tira fon ennes 
mi; 20) tirer une boule; 21) tirer 
de feconde fur les armes, tirer une 
bote, tirer une eftocade; 22) tirer 
une demi-feüille, un carton, tirer 
une Feuille, tirer mille exemplaires; 
23) j'ai tiré cent écus de ce mar- 
chand, tirer une lettre de change 
d'un banquier, j'ai ordre de tirer 
mille écus de vous; 24) tirer une 
lettre de change fur quelqu’un; 24) 
tirer du profit, il tire mille écus de 
fa terre, de fes gages, ila tiré fa plus 
grande gloire de ce fait; 26).l'avo- 
cat tire beaucoup de fes parties, on 
tire:ce qu'on peut d’une méchante 
païe; 27)tirer quelqu'un d'un dan: 
ger, d'un malheur; 28) tirer un 
homme à la queftion, tirer la verité 
à force de tourmens; 29) tirer quel- 
qu'un à fon parti; . 30) tirer du linge. 
tirer, v. n. (1) beym Sechtmeifier: fe 
ten; 2) laufen, fliehen, hingu taufen s 
3) von farben: gleichen, gleidfomz 
men, benfommen. 1) U fechtmifirza : 
fechtować, bić fig na rapier; 2) u- 
chodzić; uciekać, pędzić; 3) e k£o/o= 
rach: rownać fie, bydź podobnym, 
$ 1) Tirer des armes, il tire fuite, 
cet homine - là tire bien; 2) cerf 
qui tire du coté de taillis, les voleurs 
tirent du coté du bois, & fi on veut 
un peu fe hâter, on les atrapera, ik 
tire vers la Pologne; 3) cette pierre 
tire fur le violet, tirer fur le noir 
cos cheveux blonds tirent un peu 
fur le roux. 


1) fish losivicheln ; ff hera 
eus reifen, aus einer Noth, Gefabrs 
2) fd ougëtieben ais einen Gitter, 
1) Wybrnaé, wyiwindowaé fie, wy- 
nisé, wyrwaéfie z nicbezpieczenftwa, 
z toni; 2) wyciagnaé fobie co iako 
trzaske. x) Se tirer d'un mauvais 
pas, fe tirer d'inquiétude, d'un mal- 
heur, 
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heur, d'embarras, fe tirer d'une affaire 
à fon honneur, fe tirer des oppro 
bres & des vices de fes parens, fe ti- 
rer des fers; 2) fe tirer une épingle 
de la main. 

fe faire tirer. fi in Marmor oer Erit 
abbilten laffen. Dać fie wydrożyć na 
marmurze, na krufzcu. 

tirer du fang. up Ader laffen- Krew pu- 
SCIC. 

tirer à quatre chevaux. einen Ucbelthäz 
ter mit vier Mferden serreiffens Zio- 
czyrice czterema konmi rozfzarpaé. 
$ On tira en 1610 Ravaillac à quatre 
chevaux. 

irez. hinaus, Hinaus, fort. 
ztad, fora ze dwora, fora ztad. 

tirer en volant. 1) im Gluae fhieğen; *2) 
lúgen, die Untabrheit reden, auffnet 
den. 1) W focie bé ptaka; 
Îgaé, nieprawdę mowić. Sri Chaf- 
feur qui tire bien en volant; 2)les 
Gafcons font fujet à tirer en volant, 
les Normans tirent en volant. 

tirer l'épée. - 1) den Degen geben? 2) 
obf. Händel anfangen, Krieg anfangen. 
x) Dobyé fzpady; 2) of. bitwę, 
woyne wfzczynać, 

tirer l'épée contré fon prince. fi mider 
feinen Sandes-Derri empôten. Do bro- 
ni fie przeciw Panu fwemu rzucié. 

tirer au billet; tirer au fort. 1) Wien: 
2) von Soldaten die das Leben verz 
wivdet baben: ums Leben frielen, 19- 
fen, märtein, 1) Lofowaé, los pu- 
Scié; 2) o wyftepcach zotnierfkich : 
o życie los albo koftki rzucié. 

tirer en barbe. in betr fortification : 
ein Werë ber Långe nach befcieffen. 
W fortyfikacyi: wał iaki kulmi w 
dłuż przeymowaé. 

tirer à barbertes.\ bey Ser Artilerie: 
über Pont fhicfen, das ift über die 
Sërufmchre, Die Fleine Chief- harten 
bat. U artyleryi: przez parapet 
wyitrzelić, co nie ma ftrzelnic albo 
fzyslochow. 

pirer à fleur d’eau. das Wafer Horisontal 
bereichen, dag nebmlid die Ruaelu hart 
úber die lahe des Wafers binftreicherr. 
Kulmi plafzezyzne wody. przeymo- 
wać, tak, Ze blifko wody idą. 

tirer à poudre. bind fhicfen, wenn man 
ein Gefchof blog mit Pulver ohne Bien 
ladet. Hukaé, ftrzelaé bez kul i fzrotu, 

tirer la rame. am Ruder zichenn ruderne 
Wiosłem robić. 

tirer les rideaux. x) die Borhånne ig: 
ben; 2) die Borbänae aufziehen. 1) Za- 
funaé firanki; 2) odfunaé firanki, 
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tirer en ligne de compte. bey Ser ab: 
lung: in die Reduung bringen. wW 
kupieétwie : wloëyé w rachunek. 

Peflomac tire. bet Magen keigt auf. Zo- 
fadek odwit 

tirer du coeur, tirer au coeur. fid Ober: 
geben fih brechen- Womitować, 

tirer Leau. in ber Seefahrt; led men 
den, etne Oefuung befommen, Dag das 
Wafer herein dringen fann. ` IW Se: 
glarfkiey nauce: faczyé fie, dziur do: 
ftawac, ktoremi fie woda w okręt 
wryw D 

tirer L'oifeau. 1) einen Vogel fhiefens 
2) beem Salfenieu: ben Suiten fåt- 
tern. 1) Bié, ftrzelaé ptaka; 2) # fo- 
koinika: karmić fokota. 

bâtiment qui tire tant d'eau, in ber Seez 
fabrt: biefes Sabrseug gebet fo tief. W 
&eglarfkiey nauce: nawa ta tak giębo- 
ko idzie. 6 Ce bâtiment tire plus 
d'eau que cet autre. 

tirer à la mer. 1) ing Meer feden oder 
gebens 2) fid vom Lande oder einem 
Goife entfernen- 1) Na fame fie 
puscié morze; 2) od lądu alba o: 
kretu fie oddalić. 

cheval qui tire à la main. auf ber Keut- 
Shule: hartmåuliges Pferd das auf der: 
Gauf liegt, und aus Uugeborfam felbige 
befcmeret. W fzkole iezdney: kon 
twardoufty, co z nieposlufzeriitwa 
rece cięży. 

tirer la garde. bey der Armee: um die 
Mat-Vofen lofen. U woyfka: lofo- 
wać o ftraż. 

tirer à la fin. Ou Enbe gehen; 2) fih 
feiner Œodes:tunde nûbern, dem 
ode nahe few. 1) Dokonczaé fie, 

nicé fie ko koncowi; 2) blifkim 

bydé {wey' smierci, nogą w grobie 
ftoieé. Ñ 1) Cet ouvrage tire à la 
fin; 2) Ceit un homme qui tire à 
la fin. 

tirer à part. anf die Gcite führen, mit 
einem ailein reden. Wzigé kogo na 
ftrone, ofobno z kiem mowić. 

tirer pays. ein Gti Weges subie legen. 
Uchodzié co drogi. 

tirer de long.’ Vas weite Feld fuhen, Di 
aus dem Gtaube maden.  Uciekaé, 
piafek na podefzwy zbierać, 

tirer à la perche. den Süde und Benz 
gen den Gtrid geben: Barwié fukno, 
matery4. 

tirer la laine en étaim. Wole Fëmmen, 
Czefaé, wybiiaé wełnę. 

tirer l'émail à la courfe.  GGmelifaden 
machen, Nici fmelcowe robié. 

tirer épingles. beem Vrabler: Gite: 

del- 
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e 
de del-Drat eben, U iglarza: drot do 
fzpilek ciągnąć. 
Z tirer une affaire en longueur. eine Sade 
SC: auf die lange Hanf Tdtcken, Ciagnaé, 
ail zwłaczać fprawe. 
We Mrirer une cuve de teinture. in ber Särbe: 
TON rey: eine Farb-Kufe vòllig verbrauchen, 
DE W farbierni : wypotrzebowaé kadz 
Va farby. 
i de. | tirer parole de quelqu'un. von einem das 
SH Wort haben, Bufage erhalten, Mieć 
t f od kogo sfowo, otrzymać obie- 
D" nice: 
eh Von ne peut tirer une feule parole (un feui 
l- mot)delui. man fanu mit ein Wortans 
DCH ibm bringen. I słowa fie na nim 
à |  dopytaé, dobadaé nie mogą. 
‘Gee: | tirer railon. Gatisfattien fordern. Sa- 
` Wl  cysfakcyi fie upominać. 
gie, fe tirer d'un mauvais pas; fetirer ùne épi- 
Hm [> oe du pié. fih aus einer béien Sahe 
SIN miten, Z niebezpieczney fie wy- 
"ot f windowaé fpiawy 
einemi À At fe fait tirer l'oreille. er will niht Darz 
ne fig an; er mill febr gebeten Tonn. Daie fig 
WAT wiele profié; barzo fie wydziera. 
| zirer Les vers du nez à quelqu'un. einen 
aan I  auébolen, ausfragen. Wywiadywaé 
Met 


| fie czego z kogo; przepytywać, 
| -wypytywać kogo- 

| 27 rire cela par les cheveux. er ehet diez 
fes bey den Haaren Herben; er fut es 
d von weitem ber,  Ciagnie to do tego 
Hit DEN iako fzewc korę; dalekich do tego 
: lofo zażywa dowodow. 


a 
enliwa 


Le Al fe tirer du pair. fi hervor thun; fih 
2) fih 8 vor andern feines gleichen beraus neb- 
HOH) men, Rowiennika miiaé; przodko- 


éag wać przed towarzyfzami. 
likin 3 girer Je guint -effènce de quelque chofe. 
gobe i das befte aus einent Dinge sieben. 
e à la 4 Sama tresé albo iftote z czego wy- 
tire àf ciągnąć. 

M aire fa poudre aux moineaux.. vergebene 
n, mit Arbeit uuternebmen: mehr Unfofien als 
vie, ` Rusen babe. Daremna robié robotę; 
| baki ftrzelać; wiecey mieć kofztow 

f legen niżli pożytku. 

a | aiser la laine: tirer les manteaux. WON 
o, Dän Spisbuben: die Leute des Nacdts auf 
cieka M Den Gafen berauben. O rzezymiefz- 

| kach: porabować ludzie w nocy na 
ið Aus ulicy. 


fukno; M x7 ziroit de Phaile d'un murs er wei 
| dem gröğten Geisbals das Geld abin- 


immen Ioen. I na naykęplzym pieniądze 
SCH wyludzi. A 
htm zier uz doigt de vin- ein Gldèden Wein 


trinfen; -fich Beranfcher. . Wypié z 
kielifzek wina; podchmielié fobie. 
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il a tiré fes chauffès; il atiré pays. er iĝ 
davon gelaufen, Uciekł; choragiewke 
zwinął. 

*après cela il faut tiver Péchelle. fo weit 
fann nman nur fonimen; weiter fann man 
eg nicht cinfeben. Daley rozumem te= 
go nie doscigniefz. 

Tire-fou, f.m: im Spott: ein Jube, 
Scinder, Wudhrere  Lichwiarz nie- 
stufzny, zdzierca. 

Tiret, f-m. 1) in der Sprach-Kunft: 
Ouer- Grtridlein gwifben sves Wor- 
tern; 2) gebrebeter Gtreif. Vergament 
die Goriften sufammen su bindens 3) 
Gtange fo die Ebüre einer Mühle juz 
macht. 1) w gramatyce: krefka po- 
przeczna miedzy słowami; 2) rze- 
myczek z pergaminu ‘kręcony do 
związania dkryptur fadouych; 3) 
drag drzwi miynfkie zamyýkaiący. 
$ 1) On fe fert de tiret quand en 
interrogant on met le pronom no- 
minatif après fon verbe, comme 
vous ferez-vous tofijours des affaires 
nouvelles? quand le verbe fe termi- 
ne par un e feminin ou un æ, on 
met un ? entre deux tirets, par 
exemple efpere-t-il, a-t-il; 2)faire 
un tirét. 

Tiretaine, Tirtaine, LZ ein grober mots 
ner Beug.  Materya pewna wefniana 
gruba. § Tireraine bleüe; tiretaine 
blanche. 

Tirefton, f. m. vid. Tire- fou. 

Tireveilles, Tirevieilles, L f- ¿mey Geile 
bin und wieder mit Knoten, fie find om 
jeder Geite der Gif: Treppe fatt der 
Sébne. Liny węzły mieyfcami maiace, 
z obu ftron wfchodow okrętowych 
miafto porecza służące. 

Tireur, f- m. 1) ein Gite: 2) Trafz 
fant, Trafirer, Ausfreller des Wedhfets, 
der das Geld nimmt und ben Wechfel 
aichet. 1) Strzelec, tenco ftrzela; 2) 
dawca wekslowy ; bankierz co pie- 
niadze bierze ił wekfel do korefpon- 
denta daie. § r) C'eft un bon tireur; 
2) quand une lettre de change eft 
proteftée, on a fon recours contre le 
tireur. a 

tireur d'or. -Gold2 und Cilber-Dratzieher- 
Drotownik od srebrnego i złotego 
drotu. 

tireur d'armes, obf- ein Sectimeifter, beffer 
maître d'armes. Fechtmitrz, /epiey 
powiefs un maître d'armes. 

*sirenr d'éclaircifflemen Guter, Sûnéer, 
Händelmader. Napasnik, wartoteb. 
$ C'eft un perpetuel tireur d'éclairoif- 
lement. 
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tireur de laine. Mantel:Dieb, Gpigbub der 
des Nachts anf den Gtrafen die Vue 
beraubet. Piafzczokradca, płafzczo- 
zdzierca; rzezymielzek co w nocy 
po ulicach rabuie. § Tireur de laine 
roffé comme il faut. 

tireur d'arc. ein Bogen-CSüse. Strze- 
Jec fuczny. IL ft avancer les ti- 
reurs d'arc. 

Tirien, viď. Tyrien. 


Tiroir, fm. 1)eine Shub-Lade, Shub ` 


Raten; 2) Sicher, Lodt:-@peife, damit 
der daer einen Stof- Bogel auf die 
Hunde iocfet. 1) Szuflada ; 2) powab, pe- 
ta do przynecenia fokola na rękę. 3 
1) Un grand tiroir, un petittiroir, les 
rabats font dans le tiroir. 

Tirot, f. f- ein Heines Sluf:- Gif. Lod- 
ka, czoln. 

Tire, f.m. (Thyrfus) Bachus-Gtab, er ift 
mit Wein-Hlåftern unmwunden Lafka 
bachufowa lisciem winnym umaiona, 
€ Les fatires faifoient place à coups 
deTirfe; Baccus & les Baccantes por- 
tent le tirle. 

Tirtaine, vid. Tiretaine. 

Tirtoir; f-m. beem 2Bótther; die Reif- 
Zange, Zwinger, nebmlid) sum lesten 
Seit, U bydrarza: cegi do wprawie- 
nia oftatniey obreczy na Wwgtory. 

Tifane, S. f- (Ptifana) Dtifane, Gerften- 
oder Haber-Sranf. Pryfana, Tyfana, 
woda z ieczmienia albo z owfa wa- 
rzonego. È Tifanne commune, ti- 
fanne laxative, faire de la tifanne, 
boire de la tifanne. 

Tifart, f-m. in der Spiegel: ütte; 
Shmels;-Ofen-Lo. ` W butach zwier- 
ciedlnych: czelusé u pieca fmelco- 
wego. 

Tifer, v.a. nur in óen Glas-sSiütten: 
das Sener im Ofen anfüren. Tyko 
w butach Sklanych: zarzyć ogien w 
piecu. 

Tileur, f.m. 1)in der Spiegel:sütte: 
Jnfchiver des eners; 2) in der Glasz 
ütte: Dandianger des Glag: Blafers. 
1) Wibutach zwierciedlhych : 
ciel ognia; 2) w hurach $klany 
robotnik wydymaczowi doponi 
14Cy» 

Tiphone, f.f. (Tyfphone) 1) ege "ong 
den vier bôlifhen Furien; 2) ein bôfes 
Weib, cine Furie 1) Jedna ze czterech 
furyy albo iędz piekielnych; 2) dya- 
blica, iędza, ialzcżurka. 

Tilon, f.m. (tirio) 1) Brand, Get randi 
2) in Shery: Fener, Sonn: 3) Wus 
fifter eines Banfs, Hegere 1) Gto- 
wnia gafzona albo zaraylla; 2) èar- 
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tem: ogien, kominek ciepły; 3) pod: 
Zegacz, podfzczuivacz, zapalacz. (1) 
Tifon tout ardent, lever les tifons 
du feu; ôter les tifons du feu; 2) il 
elt auprès de fes tifons, il réve au- 
près de fes tifons; 3) un fatal tifon 
remplira de feu toute votre maifon, 
celt un malheureux tifon. 

tifon d'enfer. Hôlienr Brand, Unglidss 
Bogel „Przeklętnik, niefzczesnik, pos 
tepieniec. 

tifoné, če, adj. von Pferden: far 
feig : nebinlidh mwe mit grogen 
fwarsen SGlecten. O. koniach: fros 
katy. 

Tilonner, v. a. das Şener fhüren Zarzyé 
ogier, węgle. § ls s'amufent à ti- 
fonner, il ne fait que tifonner auprès 
du feu. 

Tifonneur,9 f.m. 1) der gern im Seet 

Tifonnier, j fret, der am Kamin 
Geuer fists 2) Cr: Hafen die Rob 
len sufammen su fären, 1) Co rad 
ogien zarzy albo przy ciepłym ko- 
minku fiedzi; 2) ożog do žarzeniā 
wegli. 

Tifart, vid. Tifart. 

Tiffer, v.a. Éôppeln, Gpigen maher. 
Koronki robić, wiązać. 6 Pour faire 
du point, on cordonne, on tife, on fait 
les brides, on brode & puis on fait 
des piquots. 

Tiferand, fm. Weber, Seinmcher, Tkacz 
od plorna, §, Un bon tifferand. 

Tifferande, f- f. cine £einteberin, des 
Leinrwebers Fraa und Wittwe. Tkaczka, 
zona albo wdowa tkacza. La rifle- 
rande eft afez polie. 

Tileur, 9 f-m. Woil-Zeugmaher. Tkacz 

Tifiieur, J od wełnianych materyy. 

Tifotier, f.m. Poffamentirer, Palaman- 
nik., 

Tifu, ë, adj. 1) gemcht: 2) gefiðyvelt, 
ais pigen. 1) Tkany; 2) wiazany 
iako koronki. $ 1) Toile bien tii- 
fuë; 2) dentelle mal tifuë, galon 
bien tiflu. 

Tilu, fm. 1) Rlüpnel: Band, fhmales 
Sin Dand fo in die Gpise cingetlops 
pelt wird; 2) febr breites fednes Bands 
3) Gurt von Hanfi 4) Gewebe, Reiher 
Bufammeshang; 5) ein Gemenge, Milh 
math, eine aus Büchern mfammen gez 
fmierte Chrifte 1) Tafiemka-w 
koronki wtkanas; 2) mwilega ie- 
dwabna barzo {zeroka; 3) pas ko- 
nopny; 4) rząd, związek; 5) tkani- 
na, miefzania z rożnych autorow. 
$ 1) Coucher le tifu, ranger le lg, 
le point de France, elt celui dont le 
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tifu eft fait brodé à l'éguille; 2) tifu 
façonné; 3) ce tilu eft fort bien, 
où fe fert de tiflu pour faire des fan- 
ales & de furfaix; 4).les poumons 
ne font qu’un tifu des branches & 
des rameaux de la trachée artère, de 
l'artère veneufe & de la veine arté- 
ricufe, la reine elt un tifu de nerfs 
de veines & d’arcères ; zl un long 
tifu de belles a&tions; faifons le tifu 
de notre Roman; pour fon (le vert 
un tifu dont le fond eft plat; 6) les 
prières que font les Juifs ne font qu'un 
tifu de paflages de l'Ecriture; certe 
lettre sieft qu'un tifu de pañlages 
d'auteurs, 

Tiflure; f: f- 1) ein Gewebe; 2) Gin: 
tichtung, Berbisdung, Berfafung einer 
Gahe 1) Tkanie; tkana robota; 
2) rozłożenie, związek rzeczy, fpra- 
wy. Bu Une tiffure bien frapée; 
2) la tifure de- cette hiftoire elt fort 
belle. 

Tifutier-rubanier, f- m. Horten-Wirfer, 
Sihuurmacder. Pafamannik. § Fl elt 
tiflutier-rubanier. 


| Titre,” Tître, v. a. obf. reben, ift 
pur gebrauchlich in Sen zempori- 
bus compofitis mit bem Supino til- 


fu. Tkać; fupinum tego słowa tillu, 
2ylko jeff in temporibus compofitis 
utarte. 

Titetle, f- f. obf- Ueberfcrift. Napis. 

Tichymale, f-m. (tithymalus) 1) Wolfgs 
Milh, ein Krauts 2) Eupbrobiunt, ein 
gelblihtes Hars aus Afrifa. 1) Wilcze 
mleko, wilczy mlecz, pfie mleko 
ziele; 2) euphrobium, żywica pewna 
żołtawa z Afryki. 

*Ticilation, [ufe (titillario) des Rübeln, 
der Kübel oder das Rigeln. ÆEechtanie, 
Zechtliwosé. 

Titiry, J- J- Eleine Sifde auf den Antil- 
fen Sufeln. -Rybki pewne na An- 
tyhiyfkich wyfpach, 

Titre, v. a. Gët vid. Tiftre, 

Titre, Titre, f. m. (titulus) 1) Auffrift, 
Titel, alé eines Huhia 2) Titel, Ehren- 
Titel, einer Bedienung. eines Amts; 
3) Net, Titel, unter weken man etz 
wás betpet : 4) Urfund, Document, 


Gufirument. Beweis -GHrift; zl ein 
Qitel int Nômifhen Recht; 6) wirf- 


lies Umt, das neb dem Tifel Hez 
fefen mirè; 7) Gcrot, Zug, innerer 
Werth, Gehalt einer Münze- 8) in 
der DBuchoruderey: Gtrilein über 
cinem-Bucbftaben fatt eines n oder m; 
9J)in Ser Tägerey: Gtand, wo ber 
Giger opt Deg Wiid mit den Hunden 
Pobin, Lexic. Tom. IL 
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Tauret; ro) Anfihlag an einem Hanfe 
das gu verfaufen its "rtl eine Grabs 
frift. 1) Napis, tytut jako kfiegi; 
2)tytuŤ z urzędu pochodzący; 3)ty= 
vi, prawo, pod ktorym kto co trzy- 
ma; 4) dokument, moniment, lift co 
dowodzący; 5) tytuł w kfieaach ftaro> 
rzymikiego prawa; ei: urząd aktual» 
ny; 7) liga, walor monety, to ieft 
Srebra, zlota;-8) w drukarni: kreika 
nad literą na znak litery albo zs po> 
Tozona; 9) op myśliftwie: ftacya, ita- 
nowifko; gdzie fowiecz ogarami ftoi} 
10) karta do domu przedaynego przy- 
bita; *rr) nagrobek. § 1) Un beau 
titre, donner umstitre à un livre, ies 
tîtres font fouvenc vendre les livres, 
les tîtres les plus. fimples font les 
meilleurs, livre qui n’a rien de bon 
que le titre, faire un titre, imaginer 
un beautitre; un tître fpecieux, Pi- 
late mic ce tître {ur la Croix de Je- 
fus- Chrift: .Fefus Nazaréeñ Roi des 
Juifs; 2) s'aquérir le titre de libe- 
rateur, donner à quelqu'un le titre 
d'un Roi, d'un Prince, c’eft un titre 
qu'en vain: il prétend me voler, por- 
ter dans fes cîtres le nom de toutes 
fes terres, le tître que prend le Rot 
de France, ef fort cour, il s’apelle 
Roi de France & de Navarre, le tître 
particulier du Roi de France eft Rof 
très-chrétien, celui du Roi de Polo- 
gne elt Je Roi srès-vrtodoxe, on don- 
ne à l'Empereur des Turcs le tître de 
Crand - Seigneur, le Roï de la Chine 
fe dit dans fes tîrres, fils du foleil; 
3) il n'y a perfonne à qui ces cho- 
fes doivent être ofertes à meilleur 
titre quà vous, il poflede cette mai- 
fon à titre d'achat; 4) produire fes 
tîtres, tîcre faux, titre vrai, tître co- 
loré; celt un titre qui a quelque 
aparence & quelque couleur de vrat 
& de jufte.rître; il n'a qu'un tître 
coloré, communiquer fes titres; la 
collation de l'Evêque & la nomina- 
tion du Roi ont des tîtres, qui font, 
voir que le bénéfice apartient à une 
perfonne; ei expliquer un dere ce 
titre et long, ce rître eft dificiles 
aprendre un titre, lire un tître, le 
prémier livre, des infticutes a vingt- 
fix rîtres ; 6) il y a des Procureurs en” 
ttre d’ofice, les commandes font de 
yfais titres de bénéfice; 7) pour mar- 
guer le bonté intérieure des écris, on 
dit gu'ils font au titre de vingt trois 
carats d'or fin, Por des ouvrages 
gu'on fabrique à Paris, eft au titre de 
Qg9a vingt- 
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vingt-deux carats & l'argent eft à on- 
ze deniers douze grains, avec deux 
grains de reméde; titre haut; titre 
bas; 8) mettez un-rîtrefur ce mot; ce 
dere eft au lieu d'un mz 9) mettre 
les chiens en bon titre. 

titre onereux. Recbt an etwas, fo man bord 
Kaufe auf und dergleichen erlanget 
bat. Prawo naco iako, z kupna, 3 
frymarku pochodzace. 

zítre de noblefje. ein Avels-Brief: Lift na 
Glacheftwo, 

titre; titre clerical. Ganilien: Gelder, Die 
ein Geiflier jährlich von feiner Fami- 
lie befommt. Penfya albo iurgielt 
Duchownemu ` od ` powinowatych 
fwoich naznaczony. 

à titre de quelque chofe: unter dem Shein, 
unter dem Bormand einer Sae. Pod 
tytułem, pod prerextem czego. § IL 
set introduit dans cette maïifon à 
tire de parents 

Tiré, ée, adj. Gtandes-s Derseglide 


Grätid oder Grenberrlid.  Wyloki; 
doftoienttwa wylokiego ;  Xigzecy, 
Grabfki, Baronowy. ©  C'eft un 


Seigneur titré; terre titrée, perfon- 
ne rîtrée. 

Titrier, La le Pere‘titrier. der Pater 
Arhivarius eines Rlofters. X. Metry- 
kant w klafztorze. 

Titubation, E m: (motus titubationis) in 
ber Steen Runft: vermepnte Dee: 
gung der Planeten, um ihren ungleihen 
Sauf defo beffer au erflåten. ` Hi gwia- 
zdarfkiey nauce: xuchomosé planety 
domysina, na fnadnieyfze wykłada- 
nie biegu nierownego. 


Titulaire, fe m. (titularis) ber den Qitel 
von einer Pfrúnde bat. Beneficyant ty- 
tulowy ; tituf godność koscielney 
maiacy. § Le titulaire vivoit encore. 


Titulaire, ad. c. bet den blogen Sitel bat. 
Tytułowy, tytularny; ` ggf tylko 
maigcy. § Abé titulaire; les Princes 
de cette maifon ont érté empereurs 
titulaires de Conftantinople. 

*il eft mari-titulaire de Je femme. er ift 
Ber Grauen Ghand-Decdel; er it ein 
Debnren. Kornutem jet, 

vimeur titulaire. fhleter Reime:-Sdmid. 
Podly rymopis. 

Tlixochiri, fm. Sanillen o? Weft-Tn- 
dien oder Lange sufammen gerrefte Gd: 
ten, fie find voll feiner Rornlein, mie die 
Geigen, geben einen fhôtren Gerah und 
merden unter die Chocolade nud den 
Rauch - Toba verbraucht.  Seraki 
korzeńne z Ameryki długie» na kfztale, 
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fig fa iġdrek pełne, slicznie pachną 
i do`ciokulaty i tytuniu zażywane 
bywaïa. 

Tmèle, f. f. (tmefis) eine grammaticaz 
lifbe Sigur: Trennung eines Wortse 
Figura Gramatycka: rozrywanie sło- 
wa. 

Tobac, of. vid, Tabac. 

Tobie, f.m. į Tobias) Tobies, Tobias, ein 
Manns-Name. Tobiafz imie mefkie. 
Toc, énterj. Flip, Fay, erdichtetes Wort, 
einen Glag augudrüden. Huk puk, 

klafk, plafk. 

on a oui toc, toc. man hat an die Tbüre 
geflupfet. We drzwizakofatano. 

Tocane, f. f- junger Champagner: Weit, 
gleth nah der Weinlefe. Wino mio- 
de Szampädfkie zaraz po zbieraniu 
Wwina. 

Tocanhuma, Tocankoa, T'ocanhoha, f.m. 
Dunds-Mord, Sucht aus Mabaaafcarr 
davon die Hunde Gerben, .Plimor, 
owoc z Madagafkaru, od ktorego piy 
zdychaig. 

Tocfiche, vid. Stokfiche. 

Tockovouge, f. m. Wurzel ans Birginienr 
fo unters Och! mit grofen Nuken vers 
mifet mir, Korzen z Wirginii, 
wielkim pożytkiem do mąki przy- 
miefzany bywa. 

Tocque, Tocquer, Tocquet, vidi Toque. 

Toctin, f. m. 1) die Gturm-Glotte; 2) 
Das AnfHlagen mit der Gturm-Gloce. 
1) Dzwon do dzwonienia na gwałt; 
2) uderzenie we dzwon na gwałt. 
$ 1) Sonner le tocfin; entendre le 
tocfin, 

Jonner Le tocfin fur quelqu'un. eine Ett, 
ein ganges Sand wider einen aufbrin- 
gen. Oburzyé miafto albo kray caiy 
na kogo. 

Toge, vid, Robbe. 

Toi, přon. perf. du, vor einem verbo wird 
ze unb nidt roi gefenet. Tu; przed 
verbum sie toi, ale tu pétoïone bywa. 
$ Je ne faurois plus vivre fans toi, 

eeft toi, qui as fait cela. das hat Du ge: 
than. Tys to zrobił. 

à toi. bp ¿u div. Ci, tobie, do ciebie. 
$ Je bois à toi mon camerade, 

toi-même. Du (elbft. Ty fam. 

TFoïe, 

"Toten, enne,) ad). obf. vid. Tien. 

Toïere, f- f. Gtiel am Hacfmeffer. Trza- 
nek u fiekacza. 

Toilé, f: m. Gpisen-Grund, ebe eine Spike 
gefneppelt wird. Grune, początek 
do wiązania koronék. Ç Pour faire 
de la dentelle on fait le toilé, enfuire 
le refeau, l'engrelure, & les piquors. 
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Toile, f. f- (tela) x) Seinwanb; 2) grofz 


fes Sud von Leinwand als ein Bett- 
Sud: 3) der Fürbang einer Got: 
Bibnes 4) Gpinnweben; şs} bey den 
Poeten: ein Gemäblde: 6) Haut jwi- 
fen den Klauen ber Gånfe, der Enten. 
1) Plotno; 2) chufta wielka iako 
prześcieradło > płachta; 3) firanki, 
zasłona na teatrze komedyynym; 
4) paięczyna; 5) # poerow: obraz, 
malowenie; 6) biona miedzy pazu- 
tami u ptaftwa dłoniatonogiego, iako 
u gçfi, u kaczek. § x) Toile fort 
bonne, faire de la toile, battre la 
toile, croifer la toile, lifer la toile, 
fabriquer de la toile, ilya diverfes 
fortes de toiles, les ünes ie nomment 
toiles de Laval, toiles de Frife, toiles 
de Holande, toiles bätriftes, & ces der- 
nieres toiles font les plus fines, toile 
claire, façgonnée, forte, fine, groffe; 
2) enveloper un corps dans la toile; 
3) tirer la toile; 4) toile d'araignée, 
Paraignée „fait fa toile avec beaucoup 
d'art, la toile d’araignée reflèrre, ra- 
fraichit, défleche & elle fert à arrêter 
la diffenterie & autre flux. 

toiles, plur. 1) in Ber Tämerey: Zi: 
er, Wåude, momit das Wild umftel= 
let wird: 2) Neger beimlihe Nad- 
elung, Falliricle; 3) die Glûgel einer 
Gledermaus; 4) aufgefpantte Zei: 
wand an den Flügeln der Wind-MÅH- 
le. 1) W myéfliffwie: sciany plocien- 
ne, ktoremi zwierz obitawiony by- 
wa; 2) fieci, fidia, podkop, zdrada; 
3) frzydla vu nietoperza; A) ro- 
zpiete plotno,.u fktzydef wiatrako- 
wych. 6: r) Mettre les bâtes noi- 
res dans les toiles, tendre les toiles, 
tirer les toiles, lever les toiles ; 2) 
dévelopez moi des toiles dont m'ont 
enceint mes ennémis. 

toile cruë. robe, ungcbleidte £einrvahb. 
Ptotno furowe; nieblechowane. 

toile d'emballage, toile à facs, toile à 
embourrer, toile à embaler. grobe Wat- 
Leintvand. Warituch, plotno grube 
do pakowania. 

toile cirée; Wahs-Leinwand. Piotno 
wofkowane. 6 Chapeau de toile ci- 
rée. 

toile de coton. 

toile de foie. eiden - Zeuge 
iedwabna. 

toile d'argent. Gilber: Gr, Srebrna 
materya doÂzat. 

soile d'or. Drap dor, Geib, Zlo- 
togłow. 

toile peintes x) Bunter Gattun: 2) gerus: 


Gattun. Begazya. 


Materya 
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te Leinwand. x) Bagazya farbowana; 
2) plutno wybiiane. 

toile d'ortie. Neffel. Sud. Baweïnica. 

toile à voiles. egel-Tud. Zagiel, plo- 
tno grube do Zaglow. 

toile A tamis. Daar:Gieb, Haar- Euh. 
Wiofiennica. 

toile de ménage. Doug - Leinmand, Sa- 
modziaf, pfotno do kofzul własnego 
tkania. 

toile ouvrée. gemodelte Leinwand; Das 
maft- Leinwand; Zwilling.  Cwelich, 
piotno wyrabiane w kwiaty. 

toile en GE Leintand-Nefte. 
refzta ptocienna: 

toile imprimée. beymiabler: gearän- 
dete Leinwand zu Bildern. U mala- 
rza: płotno pomalowane do obra- 
ZOW. 

toile en drap. ungetalftes Tud. Sukno 
niewałkowane. 

c'eft da toile de Penelope. eift eine fol- 
de Berwirrung, dag man daraus nicht 
fommen fann- Nierozwikłana to mie- 
{zanina, iak w lefie tu biędno. 

vous avez trop de caquet, Vous. n'aurez 
pas ma toile. id fage eud diefes Ge- 
þeimnig niht, ihr plaudert su viel. 
Nie powiem ci tego fekretu, bo ię- 
2yk mafz długi. 

Toilerie, f.f. der Leinwand- Handel. 
Handal płocienny. $ La tolerie 
va bien en Sileñe. 

Toiletté, f. f. 1) Nadttif®, mit aller Zr- 
bebors 2) Nabttifh-Decte; 3) beem 
Tud:sSändler: Uebersug, die Rappe; 
von Seinmand unt ein Stúť Euh. 1) 
Gotowalmia, tolet z nalezytemi po- 
trzebami; 2) kilimek tóletowy ; 
u fukiennik&: kapa pfocienna 
poitawu diukna. 8 1) Il a une belle 
toilette, la coiletre de Madame vaut 
cinquante pittoles; 2) mettre la toi- 
létte, aprêter la toilette, garnir la toi- 
lette; 3) mettre la marchandife en 
toilette. 

*plier la toilette. feine Derrfaft beteh 
len. Okrasé pana fivego. Ç Son la- 
quais a plié la toilette & on a mis 
des archets en campagne pour atra- 
per fe fripon. 

Toilier, j. m. ein £eintvands- Hanbdler. 
Ptociennik, co plotno przedaie. 

Toiliere, f- f- 1) Seinwands-Hänbdlerins 
2) WaHerin in Varis, fo Leinwand verz 
faufet. 1) Plocienniczka; 2) praczka 
w Paryżu co plotno przedaie. 

Toinette,\ f. f. vid. Antoine. Anfonit> 

Toinon, v (en. Antoninka. 6 Ma 
pauvre Toinette, Toinon et morte 

Qgga 2 Toïife,. 


Niga, 
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Toife, FF- 1) eine Klafter, ein Bas 
den, eine Sranófifhe Ruther fie hålt 
6 Sub in fid; 2) eine abgeflafterte 
Cahe, Gahe die mit einer after 
abgemeffen worden, 1) Sazen, pręt 
francuiki 6 ftop wynofzący; Al 
rzecz fążniem odmierzona. § 1) 
Méfurer à la toile (avec la toile ), 
icela-a fix toiles de long & deux de 
large» la toife eft ordinairement de 
bois & les piez & les pouces y font 
marquez par des lignes qui traver- 
fent la toile, vendre à à toile; 2) toile 
debois. 
toife cube. eine Gut: Sjafter ift eine 
Dieter langs eine breit und eine did. 
Sażesí w kotkę, to iet w dłuż, w 
fzerzi w migz{zosé. 
toife. quarrée, Quadrat: Rlafter, Kreutz 
Kiafter, gevierte Kiafter, it eine Llaf- 
ter lang und eine Klafter breit: Sa- 
zen kwadratowy., to ieft w fzerz i w 
dłuż. 
soie de dix piez. eine Ruthe 
ben, Sazen albo pret d 
ane Zeile courante. eine Slafter 
Gänge, Sazen w dłuż. 
mefarer les hommes à la toife. mehr auf 
die Grôfe als auf die Berdienfte feben. 
Korcem chłopa mierzyć, rostosei nie 
zasług w ludziach upétrowac. 5 Dans 
les-cours des Princes on mefure fou- 
vent les hommes à la toife. 
Toile, f-m. 1) Aus meffung einer Mauer, 
einer Zille: 9 der Zimmer- Arbeit nach 
den Klafterns ` 2) eine Hiere. 1) 
Wymiar fa2niowy muru, roboty, cie- 
fieffkieÿ albo ftolarkiey; 2) fażen. § 
1) Faire le toifé, préfenter le toiféau 
proprietaire; 2) le toifé monte à 
trente écus, Je toifé coûte dix écus, 
le roife revient à dix écus, 
Toifer, v.a. flaftern, mit der Rlafter 
aufmeffen. -Saéniem wymi SA 
Toifer un grand chemin, toifer une 
ruë, toifer une place. 
soifé, Ce, adj- geflafte rt: mit der lafter 
auéaemeffen. a aiem wymierzony. 
$ Lieu toile, .ruë toifée, place d'ar- 
mes toifée. 

` voilà qui efè toifé: ber Handel if rid- 
tig, die Sahe it abgehandelt- Sprawa 
ta fie dokonczyla, rzecz to zakon- 
czona. 

Toifeur, fm. $ 

fgéniowy. 
pour méfurer un bâtiment, 
feur de bois. 

Toïfon, f. f- x) ein Slaufd, ble Wole; 
wie fie ppm einem ©rhaaf abgefdoren 


Claiteg- M Trier, Miernik 
S Prendre des toifeurs 
un toi- 


Tordre de la toifon, toifon d'or. 


Toit, » La, 
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2) in ber 
mit Der 


mir und sufammten Bleibt; 

Wappen: ein Engt: Fell 

Male; *3) Weiber - Haare an beim: 

lien Oertern. 1) Runo ; 2) w 

herbach: futerko owcze;  *3) wtofy 

niewiescie po fkrytych :mieyfcach. 
$ 1) Lastoifon de ces moutons: eft 
bonne, toifon bien blanche, vendre 

Ja coifon de brebis, laver la toifon: de 

brebis. 

Rütter- 

Orden des gúldnen Bliees. Order Zo. 

tego runa. e 

(tetum) x) bas Da; 2) 
Gauerie:Dad im Datt - Good: 3) int 
Bers: Dah, Mobnyna, Hauss 
4) ein Gdmweing : Koben,  Gdmeini: 
Grat, 1) Dach; 2) dach nad ge- 
lerya w pilarni; -3) żartem: dach, 
miefzkanie, dom; A) chlew. x) 
Abatre un toit, les toits font: cou- 
verts de nége, les toits dégoûtent, 
les toits en italie, comme en Egipte 
& en Judée font fait à plate- forme 
au deflus, en Egipte on dort fur le 
toit; 2) toucher le toit; 3) nous 
logeons fous un même toit; 4) ou- 
vrir le toit. 

toit-à la Manfarde. ein Granisfifctes dder 
gebrohenes Dad, bas der rapide 
Baumetfter Manfarde erfunden, unten 
ift es Gei, bhernadh bricht es fich und 
mirò fah. Dach Francufki inwen- 
cyi Francufkiego archytekta Manfer- 
de nazwanego, na wierzchu plaki, 
a na fpodku łamany i zbyt przykry. 

fervir un homme fur les deux toits, 1) eiz 
nem alle Mittel an die Hand geben; 
2) einem viel Schwierigfeit machen, 
1) Wfzyftkiemi komu  dapomagaé 
fpofobami ; 2) czynié komu we 
wézyftkim trudnogci. 

un habitant de toit. im Sheers + eine Rake. 
Zartem: kot. 

Tokay, f. m. Eodayer, Zodager- Weit 
Tokay, wino‘Tokayikie. ( Le Tokay 
eft excélent, il eft le Roi des vins. 

Tole, f. f. fwar Bleh. Blacha czar- 
na Les cofres-forts font ordinai- 
rement garni de tole, cette tole eft 
fort bonne. 

Tolérable, adj. (tolerabilis) x)ertrigti, 
leidlitr 2)1etdlid, mittmafig, vor 
der Arbeiteines Gelehrten, 1) Zno- 

pu 2) mierny À 2H0$nY;, Oo pracach 
uczonych ludzi. Gu Son humeur 
n'eft pas tolérable, cela eftaflez tolé- 
rable à un jeune homme; 2) cette 
traduétion eft tolérable. 

Tolérablèment, adv, (sidi, mittelmiftg 

von 


4 
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Sti von einer gelebrten echt: Zno- 
e śnie, miernie, o [krypcie uczonym: § 
A C’eft beaucoup d'écrire tolérablement 
$ WU dans un fiecle aufi délicat que le nô- 
Wéi: ` tre. 

ach, Tolérance, f.f- 1) Nafiğt, Dulbung, 
d Ex | 2) Tolerans einer andern Religion. 1} 
ndre ` f Dozwolenie, znofzenic; 2) zno- 
(CHE fzenie infzey religii, wolnosé, pokoy 
| . pofpolity miedzy ludźmi w- wierze 
e | : rozerwanemi. 1) Cela n'arrive que 
"ën partolérance, les Minimes, les Feüil- 
| | ans, les Celeftins & quelques autres 
à 2) | moines ne font mendians que par 
Du tolérance; 2) la tolerance eft fort 
ang; grande en Holiande & chacun peut y 
gint: fervir Dieu à fa manière, les Magi- 
pe ftrats y maintiennent la solérance con- 
lach, ere les efforts de ceux quivoudroient 
1) f e donnet atteinte. 

cou. 3 Tolerans; f. m. plur. (tolerantes) Staats- 
ent, ie Qeute; fo die Œolerans ber Religioner 
ite | einem Lande får erfprieslid hatten, Po- 
ame I -~ litycy-twierdzący;, Ze pokoy miedzy 
ale 3 Judźmi rożney wiary calosé Panitwa 
nous f . utrzymuie. 

Jon 8 Tolerer, v: 4. nadfehen, dulden, Teiden 
r Scierpieé, znofić, dozwałać. § To- 
gg M -lerer un désordre, je fuis las de le to- 
fike : . lerer. 

unten l Tollart, f-m. obf. vid. Bourreau.” Det 
mm 8 > Sharfrihter. Kat, miftrz. 


meur À 
tolés | 
cette | 


Toman, A f m. 
Tomain}  Rednungs-Mänge, Die auf 


Tolle, interg. vulg. (rolle) von Verbrez 


hern: man Freigige ibn, weg mit ibn 
man frafe ihu am Leben. © ztoczyns- 
cach.: ukrzyżuy go, niech zginie, niech 
przyplaci gardłem. § Tout le mon- 
de a crié tolle contre lui. 


Tolir, v. a. obf. (tolere) meafhaffen, aus 


dem Wege fhaffen. Zatracié, zniesé 


kogo albo co. 


Toltè, f.f. obf- Stener, Huflage. Podatek, 


pobor. 

in Pevfien: TY eine 
16 hater und obngefäbr 16 Grofen 
gefeget it; 2) ein Gemiht, Damit grof- 
fe Summen gewogen werden, die man 
mégen Zäre der Beit nit abseblen 
mil. W Perfyi: 1) moneta rachun- 
kowa 16 talerow i 3 tynfy placaca; 
2) waga do odwazenia fum wielkich, 
ktore odliczyć czas nie pozwala. 


| Tomas, f-m. (Thomas) homas, ein 


Manus- Name Tomafz imie mẹ- 
fkie. § Le do&e, le favant & le fa- 
meux: Saint Thomas eft Fange de 
lEcole. 


Tombac, vid. Tambac. 


CO / 
ep 


Tombal, e; adj. Grab, sunt Grabe gb 
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vg, Grobowy, pogtzebowy. (Pierre 
tombale, d 


Tombe, f.f. (tombus) 1) ein Grab-Oteitt ; 


2) Grab, Grabmabl, beffer fepulere der 
tombeau. : 1) Kamien grobowy; 2) 
grob, grobowiec, /epfze słowa depulcre 
albo tombeau. 1) Lever'une tombe, 
pofer une tombe; 2) lorsque nos os 
feront fermez dans la tombe, nous 
ne dormirons que trop, deffous la 
tombe il faut toujours dormir, il y a 
trouvé fa tombe. 
droir de tombe. das Begräbnif-Neht einer 
Gamilie {bre Leihen in ein Degrébnig 
beptufeers. Prawo- grobowe, ktore 
familia ma na pochowanie fwoich u- 
mariych w pewnym grobie. 
Tombeau, f-m. 1) ein Grab, ein Grabs 
mahl; a) ird- Hof, Begrébnié, Land, 
wo man fhmwerlih mit den Leben dravon 
fommt; 3) meiftens in Verfen: der 
Untergang; 4) der Tod, das Ende wnz 
fers Lebens. 1) Grob, grobowiec; 2) ` 
cmentarz, grob, kray, z ktorego zfu- 
chą nie wychodzą nogą; 3) ofobliwie 
av wierfzach Poetyckich: ruina, upa- 
dek, zgubà; 4) Smieré, zgon, koniec 
życia.  § 1) Dans toute la crétienté 
il n'y a point d'Eglife où- il y ait 
tant de tombeaux de Rois & de 
Reines que dans l'Eclife de Saint De- 
nis en France; 2) l'Italie eft le tom- 
beau des François; il y a trouvé fon 
tombeau; 3) fous roi l’impiété trou- 
vera fon tombeau; Ai jeferai juiqu'au 
tombeau votre ami; notre amitié 
tombera. jusqu'au combeaux. 
vain-tomberu. ein Grabmabl, das eigent 
nur sum Gebédtnif und niht sur Bes 
erbigutig taufgeritet ift- Grobowiec 
pamiény, to ieft na pamiatke i 
na pochowanie umarłego wyftawio- 
DY. 
fe de mélancolie. Urinen wider die 
Petrábnif, dasi ber Wein- Lekər- 
itwo. na frafunek, to ieit wino. § 
Tombeau de la mélancolie je te boi- 
rai jusque à la lie. A 
*#Tombelier, f- m. Sand-Rübrer, Råner: 
fo Sand oder Erde fübret. Piafownik, 
karownik od piakualbo ziemie. 
Tomber, aa. x) fallens 2) ausfalen: gbe 
faten, als die Biâtter, die Gedern einem 
Segel, der D manfert; 3) einfallen alg 
ein Glué in die Gee; 4) fallen, Fommert 
in eines Hånde oder Gewalt; 5) aĵ- 
bangen, berunter bangen; 6) failen in 
Crrthum, it Unalúť , Rranfheits 7) 
Fallen, untergehen, umfommens 8) auf 
einen failen, abiielens gehen alg cine 
Qgqq 3 Stiel 
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Gtifel:Nebes 9) falen auf etwas in 
der Rede; ro) auf einen fallen als ein 
Gewinnt, eincEtbfhaft; 11) fallen als 
das Anfeben, der Handel; r2) fallen 
auf einen gewifen Tag. 1) Pasé, walić 
fie, upasé, powalić fie, obalić fie; 
2) opadać; fpadać iako liscie, piora 
ptakowi ‘pierzacemu fie; ` 3) wpadać 
iako rzeka w mofze; 4) wpasé w 
czyie rece; $) fpadać, wifieć na doł; 
6) popasé, zapasé, wpasé w chorobę, 
w bad, w niefzezescie; 7) upasé, 
zginąć; 8) fpadaé, pociągać fie, go- 
dzić na co albo na kogo, iako przy- 
mowka; oi trafić na co w mowieș 
10) fpadaé na kogo, doftaé fie komu 
iako zyk, dziedziétwo; 11) upasé, 
iako‘ powaga czyia; 12) przypadać 
na dzien ial § 1) Tomber à terre, 
tomber en précipice, il eft tombé du 
hauts du toit à terre Ar s'eftrompu le 
cou; les feüilles tombent des arbres, 
les plumes tombent à cet oifeau; 3) 
une riviere tombe dáns une autre; 
4) ll eft tombé au pouvoir de fon en- 
nemi; lEmpire chancelant va tom- 
ber fur vos loix, le Roïaume va tom- 
ber fous la domination des Barbares; 
5) ces rideaux tombent trop bas; 6) 
la verité etfi délicate que pour peu 
qu'on s'en retire, on tombe dans 
l'erreur, tomber dans de grandes fau- 
tes, tomber en maladie, en pamoi- 
fon, en apoplexie, tomber du haut 
mal; tomber en tentation, tomber 
dans un malheur, tomber dans la dis- 
grace du Prince; g8) il faut que Pun 
ou l’autre tombe; 8) route Faigreur 
tomba fur lui, les fatires tombent di- 
reétement fur les moeurs; 9) ilrombe 
dans ce que je fuuhaitois, nus fom- 
mes tombez fur votre fujet; 10) le 
fort eft tombé fur lùi, cela eft tombé 
en partage, le Roïaume de France ne 
tombe pas en quenoüille; 11) fon au- 
torité-eft tombée, le credit, le negoce 
eftrombé; 12) cette fête tombe famedi 
prochain. 


a pluie tombe. eš regnet. Defzez pada. 


paire tomber. 2) abf@ütteln, bertinter tof- 
feu, winmerfen, herunter fmeifien; 2) 
einen tüten, ins Ungli bringen, 1) 
Orrzgfaé, zepchnąć, obalić; 2) za- 
tracić, pogrążyć kogo, popchnaé kogo 
w upadek. '§ 1) Le vent fair tomber 
les fruits; 2) cela feul fera capable 
de le faire tomber. 


Ze guerre tomba par le mort da prince. 
Sur don Sod des Fúrfen erlofbre der 
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Krieg. Przez smierć kfizżęcą woyna 
uftala. 

la nuit tombe. die Naht brét ein. Noc 
nadchodzi, nocne fpadaia cienie. 8 
On dit que la nuit rombe tout à coup 
dans les Equinoxes. 

la galere tombe. in Ser Seefabrt: 1) Ne 
Galere ift alt; 2) die Galere gebet nicht 
gerade W &eglarflwie: 1) galera 
ieft itara; 2) galera nieprofto idzie. 

laiffèr tomber l'ancre. den Unfer werfen. 
Kotwicę wyrzucić. 

tomber fur l'ennemi. auf den Feind fallen. 
Spasé, uderzyć na nieprzyiaciela. 
Notre efquadre va tomber fur lenne- 
mi. 

tomber fous went. unter den Wind fallen, 
einen tuidrigen Wind Jm Nadferen bes 
Bommen, Napasé w pogoni na wiatr 
przeciwny. § Tomber fur le vent 
de quelque terre qu'on veut éviter; 
tomber fous le vent de quelque bâti- 
ment'qu'on veut pourfuivre. 

Le vent tombe. ber Wind legt Go. Wiatr 
przeftaie. 

tomber dans uneembufcade. auf einen Hins 
tetbalt treffen. Trape na zafadzke. 

*tomber aux mains, TI einemin die Hånz 

tomber des mains, obf. à de fallen. W rẹ- 

tomber entrelemains.j ce czyie wpasé, 
fic doftaé. 

ce livre va tomber. beem Zudftibrer : 
Beleg Bud wird nihtaehen, es wird lies 
gen bieiben. U bibltopolow: zoftanie 
ta kfięga na pieprz, na trgbki. 

tomber de fon haut; tomber des nuës. 
febr beftüviet fenyn, fih vor Heftürung 
nicht faffen Fonnen, Zdrewnieć z za- 
dumienia. 

ce difeours ne tombera point à terre. bigs 
fe Rede mird nicht auf die Erde fallen, 
fie mir mohl gemerfet werden, : Ta 
mowa poydzie w posluch, nie będzie 
bez pozytku. 

fi de ciel tomboit, il y auroit bien des 
aloïetes prifes. mwenn der Himmel eins 
Lët, find wir alle begraben. Nie fra- 
fuy fe o przyfzłe niepewne przy- 
padki. 

tomber en défaut. - von Jagb-Sunden: 
von, der Gübtt abfommen. O pfach 
owczych: uniesé fie, z tropow zft4- 
pié. 

Tombereau, f. m. 1) ein Gdinanp-Rarren, 
Gturs: oder Sug-Rarren, Schutt: arz 
ten, Dred-Rarten, den man hinten niez 
derfiofen fann; 2) ein Gutt: Rarren 
voli. 1) Kara doblota, na tyle fpuftna; 
2) kara pelnabfora, gruzu, Diakon, 8 

1)Un 
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1) Un petit tombereau, un gros & 
grand tombereau ; charger un tombe- 
reau, on fmene au fuplice dans un 
tombereau les criminels qui font con- 
damnez pour avoir fait quelque grand 
crime contre Dieu, contre mature; 
2) un tombereau de fable, un tombe- 
reau.de pierres: ~ 

Tombir, v. n. obf. Pinget, fdalen, tônen. 
Brzmieé, dzwonić. 

Tomberet, vid. Tonnelle. 

Tombiflement, f: m. obf- Klang, Geflinz 
ge. Dźwięk, brzęk. 


| Tome, f.m. (tomus) ein Tomus, ein Band 


eines Buchs. Tom kfiggi. $ Un 
gros tome, fon di&ĝionnaire eft’di- 
vifé en trois tomes. 

Tomin,fim. 9 ein Solb-Gemidit in Spas 

Tomine,f.fJy nien von bre Carat. 
Ważka trzykaratowa do złota w Hyfz- 
pannii. § Le tomin pefe trois carats 
& le carat quatre grains poids d'Efpa- 
gne. 

Tomioeio, f.m. ein aetviffer Bogel in Braz 
filien. Prak pewny Brezylfki: $ Le 
tomineio eft bon pour l'épilepfie: 

Tomifte, f- m. (Tomifta) ein Thomif 
GSoler und Nadfolger des heiligen 
Thomas von Aquino. Tomifta, uczen 
S. Tomafza de Aquino. § Il y a des 
fort grands hommes parmi les Tomi- 
ftes, confiderables par leur mérite & 
par leur vertu, on appelle particulie- 
rement Tomiftes tous les Jacobins 
ou Dominicains. 

Tomolo, f.m. ein Stalienifer Sdefrel. 
Korzec Wlofki. Cinquante quatre 
tomolos font de lat d'Amfterdam- 

Toms, f.m. piur. in Weft-Jndien : Wür- 
merin ben Zëëen, fo einen SRenfchen febr 
plagen. W Ameryce: robaki w. po: 
gach człowiekowi barzo dolegliwe. 

Ton, f- m. (tonus) Gtimme, Ton eines 
Menfhen im Neden rder Gingen; 2) 


Saut, Klang einer Gathe; 3) Ton, 
Gfimme eines muficalifhen Jnfru- 


ments; 4) Ton, nah weidem ein muz 
ficalifhes Ståd aehet; 5) Zeite, Mez 
lobey eines Kirhen-Gefangs; 6) Tonin, 
Œbun-Gifd ; 7) auf den Scbiffen : 
der Gtenge- Stuhl, Theil tes SNafts un: 
ter den Maf-Rorb. 1) Glos, ton mo- 
wiacego albo spiewaigcego; 2) dzwiek, 
fzczek, brzmienie rzeczy ; 3) ton 
muzycznego inftrumentu ; 4) ton, 
nt ktory piesi idzie; 5) melodya 
piesni kosciełney; 6) tunczyk ryba 
morfka; 7) #4 okretach: czesé 
mafztu pod bocianym gniazdem 


TON 5746 
1) Avoir un ton de voix agréable, elle 
ale ton de la voix ttès-charmaąant, un 
ton de voix qui plaît, elle affeëte un 
ton de voix niais & languiffant, parler 
d'un ton doucereux, il répond d'un 
ton refpe&tueux, il parla: d’un ton 
bien trifte, un ton doux & agréable, 
un ton plaintif; 2) cette cloche, cet 
intrument a un bon ton, un ton Mé- 
Jodieux, härmonieux ; 3) ce bafon 
eft du ton de la chapelle, du ton de 
la chambre, du: ron de l’opera, un ton 
faux, un ron quite, trouver le ton des 
cloches, hauler, baiffer le ton des 
turaux de l'orgue; Foftave et com- 
pofée de cinq tons & de deux demi- 
tons, le ton eft la difference de la 
quarte à la quinte, la proportion du 
ton majeur ef fesqui-huitiéme comme 
de neuf à huit, la proportion du ton 
mineur eft fesqui neuviéme comme 
de dix à neuf; 4) donner le ton aux 
muficiens:; 5) ce Pfeaume eft du pré- 
mierton, du fecond ton, du troifiéme 
ton, il y a huit tons de l'Eglife; 6) 
les tons deviennent très-gras, 

ton bien haut, ton de maître. enè vornehs 
me befeblerifhe Stimme. Gious gro- 
Zu, § Parler d'un ton de maître. 

parler \d'un ton réfolu. ungefeut reden- 
Bezbiecznie mowić- 

ton de couleur. beem (tober: Grad der 
Gatben in Betrachtung der hellen gun 
duuflen. U malarza: ftopien kolo- 
row względem iasnych i ciemnych. 

prendre quelqun: für un ton fort haur. 
einen frey und ën anreden., Smiele 
do kogo mowić. ( H le prit fur un 
ton fort haut & parla avec fierté, elle 
le prit fur un ton fi haut qu'elie P 
obliged à lui demander pardon. 

il a bien change de ton. et pfeifet jebo an: 
ders. Infza teraz piosnke spiewa, ton 
wyniosły odmienił. 

säi eft bon fur ce ton-là. Spottweife: 
es mar fein gegeben, es if tâcherlic ge- 
foroen.  Szy/zgc: mowa smiechų 
godna, głupia to mowa- 

baiffez un pen plus le ton. 1) acbt es mobls 
feiler ; 2) vrablet uit fo febr. 1) 
Spusétroche z kwinty; 2) nie cheip 
fie tak barzo. 

Ton, vid. Taon. 


Ton, ta, adj. de pron. bein. Towy $ 
Ton chambre, ton livre. 

Nota. vor einem fubft. foem. gen. dag if 
auf einem vocalem anfángt, fegt man 
niemals ca, fondern ton alg ton epés, 
ton inclination. Przed fubit. foem. 
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za naiqcym'; ‘fie in vocalim nigdy ta 
ale zawfze ton potoxyé trzeba, žako 
ton épée; tón inclination. 

Tonalchiles, /. f. plur, Pfefer aus Gui 
uen. Pieprz z Guinei, 

Tondaille, f. f. 1) abgefhorne Role, 
Ganf: Grheeres 2) die Wil- Shur 
Soit, in melher die Gage gefdhoren 
werden. 1) Poftrżyżyny, wełna. rau, 
Zona; 2) poitrzyzyny; Re 
wełny, czas gdy; owce ftrzyga, § 1) 
La tondaille de fes, moutons eft bon- 
ne, & il en tireplus de cent écus- tous 
les ans; 2) ils avoient des tems de 
rejoüillatice, comme les mariages, les 
partages du butin après une viétoiré 
& les rondäilles, 

Tondeur, f. m. 1) gn Geeren; 2) ein 
Ghanf-Shetrer; 3) ein Tuh-Cdeerer, 
1) Poftrzy gacz, E co ftrzyze;. 2) 
poftrzygacz owiec; 3) poitrzygacz 
fukna. § 1) Un bon tondeur; 2) un 
bon tondeur de moutons; :3).un ton- 
deut de-draps fort riche. 


Zeie us tondeur da napes d ag rinfeur 
de godets. es ift ein grofer Praffer, 


Wielki to utracyufz. 


Tondin, fi m. Walze, cine bleperne Nbre 
abgugiefen. Wałek do odlewania rury 
olowianey. 

tondin, vid. Aftragale, 


Tondoïfon, f. f. obf. vid. Tondaille. 


Tondre,v.a. © n. (tondere) 1) (deeren, die 
Wole abideiëen : *2) das Haupt-Haar 
setfneiden 3 3) in Garten, Dan: bez 
Rbeniden, die Bdunte, den Duchs Baun; 
4) einen betäeeren, ins lofter ffofen 
5) finden, farren; sufammen Frasen ; 
6)einen aus len; ausziehen, bemraufen, 
ann machen; 7) fecren, durdziebe ti, 


E 1) Poftrzygaé, Bye owce; 
Za rzyc głowę; 3) ob fzynaé buk- 
fzpan, drzewa; -4) poftrzyc na mni- 


cha, CS klafzrora wtrącić; $) tupić, 
Geng {kubaé, niestufznie Wwycig- 
at; 6) wylkrzyé, ogolié, ogoi i6 
zubożyć kogo; 7) nicowaé, ganić, 
fzczypać. § 1) Tondre les moutons; 
on tond les moutons tous les ans; 
2) toņdçe une fonne; 3) tondre les 
arbres, les boüis; 4) les Seigneurs & 
les Evêques de Erince tondirent, du 
confentement du Pape Zacarie, Chil- 
deric HI lé dernier des Rois fainéans ; 
5) elle trouveroit àtondre fur un oeuf, 
il faut tondre für tout; 6) tondre 
quelqu'un, ces voleurs m'ont tondu; 
7 c'eft un bourru qui trouve à ton» 
re fur tous, 
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*que je fois sonde man mi mir ble 
*gwon me tonde fi, A -Rafe obtdneiben 

laffen, venn. Dam fie na krzyz ogo- 
lié eil, dam fobie oko. wytupié, 
jezli. 6 Je veux qu'on me ronde fi 
J'y retourne, que je fois:tondu;, quand 
Je ne boirai Ai 

Ypour fi peu vous ne vous feriez pas:ton- 
dre, um foler Rleinigfeit wilen merdet 
ibr euh nicht fhimpfen laffen. Nie datz 
be za taką frafzke zniewazyé. 

Ynous tondons ceux qui nous chicanent. 
mir finden diejenigen, fo ung nur ges 
Garen Haben. Tych zefkory tupie- 
my, co nas tylko fkubali, 

*elle fe Zeite tondre la laine comme-un 
mouton. fie bôlt fill, mie eg Sémmcen; 
man fann mit ihr machen, mag man till. 
Nie płocha to farna, gachom ieftipo= 
wolna. 

Tondu, ë, adj- (tonfus) geforen, befchoz 
ren. Poftrzyzony, poftrzygany. 
Mouton tondu, brebis ronduë, 

il d été tondu. ex bat eine [ange Nafe bes 
fomen. Wziął w łeb- drzwiami. § 
Mon raporteur a été tondos-ilvouloit 
être député de fa congrégation, mais 
il a. été rond, 

Tonga, f. m. ein Feiner Wurm in Bras 
filen, wie ein Sloh- Robaczek w Bry- 
zelii na kfztałt pchły- 

Tonje, LZ ein Sndianifher Kan. 
Coin Indyyfki, 

Tonique, ad}. c. (tonicus) in Aer naz 
tomie von der Bewegung ber Mauss 
cheit 3 unperme rili. W anatomii o 
ruchanin fe mufzkutow: nieznaczny. 
$ Le mouvement t tonique des mufcles 
fémble être immobile, comme il ar- 
rive à un homme qui eft debout: 

Tonlieu, f. m. Ctad-Gelb, Marft:-Gelb. 
Targowe od budy. $ Payer le ton- 
lieu. 

Tonna, Tuna, f.m. Rugenilen- oder Coz 
tenillen: Baum , f. Cochenilles.. Szar- 
łatnik, drzewo robaczki fzarlatowe 
r ace, obacz Cochenilles. 


TONE Thonnaire, f. m. Ehun:Gifd: 
Mes. Sieć na tunczyki. 

Tonnant, adj. bonnerhd, ber donnert. 
Grzmiacy ; piorunem  cifkaiacy, 
grzmotliwy. § Jupiter tonnant, Dieu 
tonnant. 

voix tonnante. eine Donner-Gtimme, eine 
grobe "mme, Glos dardanowy, 
glos piorunowy. 

Tonne, f. f- 1) eine Sonne dn Gaf; 2 
tút, Gaf- Gebinde, das viele Eymer 
bált; 3) in oer Gecfabrt: Tonnens 
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Beihen, lediges Fag fo sun Zeie el: 
nesgcfibrlidien Orts auf der Gee {huit 
metie) Urt: von Mufheln; s) Eleines 
grånes £uf-Daus in Gårten von der Gez 
fait einer Tonne: 1) Beczka, fafa; 2) 
beczka wielka, kufa pipa wielowia- 
drowa!s 3) w` żeglarfiwie: beczka 
proëna na morzu: na znak mieyfca 

«niebezpiecznego plywaiaca; A) gatu- 

nek slimakow morfkich; ci altanka 
zielona w ogrodzie- na kfzraft beczki 
ftoigcey, § Les épiciers de Paris 
mettent leurs`pains de fuere dans les 
tonnes. 

qne tonne d'or.. 1) eine Tonne Goldes, dag 
if, 100000 Hollåndifhe Gulden, der 
z20000 Şramófifhe Livres; 2) eine 
Zonne Goldes aber rooooo Shaler in 

… Deutfhland, Gulden in Poblen, Pfund 
Gterling in Engelland zg. x) Beczka zło- 
ta to jelt 100000 złotych Holender- 
fkich albo 120000 Francufkich livres ; 
2)beczka ziocato felt 00000 monety 
Kraiowey iako talerow w Niemczech, 
złotych w Polfzcze, fterlingow w An- 
glii-&c. 

Tonneau, Za 1) eine Tonne, Fag ium 
Getrånf; 2) eine Sonnes eine Gig: 
Saft von 20 Centier oder 2000 Vfund ; 
3) ein getviffes Maag qu fifigen Saden; 
a)ein Stei oof, momit meide Steine 
gemeffen terden. 1) Beczka, fafa do 
napoiow; 2) tafzt okrętowy, wynofi 
20 Centnarow albo 2000 funtow; 3) 
miara pewna do napoiow ; 4) miara do 
mietkich kamieni famanich. § 1) Per- 
cer un tonneau de bierre; 2) bàti- 
ment de cent tonneaux, de deux cent 
tonneaux. z 

mettre un tonneau en perce. eine Tonne 
anftecen-ansnvfen. Poczaébeczke. 

verfer denswun tonneau percé. ein Gieb 
vol Slôb Büten, vergebliche Arbeit thun. 
Daremna robotę robić, w wor dziu- 
rawy fypać. 

seit un tonneau percé. das Geld wird ben 
ibm nicht warm. Wor to dziurawy, 
nie długo pieniądze w'nicego trwaig. 


Tonnela, f. m. obf- vid. Tonnele. 


Tonnelage, f. m. Fag-Arbeit) Bötther- 
Arbeit. Robora bednarfka. 


1) Sat- Garn, 
«in meldies die Rebbüner eingetrieben 
werden ; 2) grüties Suf- Håushen im 
Garten, eine Sanb-Pütte. 1) Mathia, 
fieć na kuropatwy; 2) altanka chło- 
dnik pleciony w ogrodzie. § 1) Fai- 


re une tonnele, chaffer à la tonnele 
ayec une vache artificielle. 
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Tonneler, Tonneller, v. s. mit einen 
Ga-Garn Nebbüner fangen. Matnia 
kutoparwy łowić. 

tonneler, V: a: 1) einen pfannen, bafcdenr 
ermithen : 2) einen prellen, berücen. 
1)-Zachwycié, chwytać, łapać kogo; 
2) Towié, podeysé, ofzukaé kogo. SG 
1) Les fergens l'ont tonnelé; 2) om 
a tonnelé ce jeune homme, Ze on lui 
a fair époufer cette fille. 

Tonnelerie, f- f- 1) des Hótthjers Werf- 
fatt; 2) Gag-Binbderen in eitem Kly- 
fier; 3) das Sëëttder: Donbmert, 1) 
Warftat: bednarfki ; 2) :mieyfce w 
klafztorze, gdzie beczki pobiiaia; 3) 
rzemiesło bednarfkie. § 1) H'et allé 
à la tonnelerie; 2) une belle, une 
grande tonnelerie. 

Tonnelet, f. ".:.©ouf an den Romanis 
fen Kleidern der Comdbianten. Ło- 
no u Goar komedyynych ftarorzym- 
fkich. 

Tonneleur, f- m. ein Siebbüner Fåuger. 
Kuropatwolow,umysliwiec co kuro- 
patwy fiecia owi. § Le) tonneleur 
s'écarte & fait le tour par derrière 
les perdrix. 

Tonnelier, f- m. ein Gafbinber, Dôttders 
Bednarz. $ Un tonnelier. 

Tonneliere, f. f- eine Bôttherin, Fagz 
bixderin. Bednarka. 6 Ea tonneliere 
a époufé l'un de fes compagnons. 


Tonnelle; w:4.-Tonnele. 


Tonner, verbum imperfeé. bontertt. 
Grzmieé, Ç Il tonne rarement ep 
hiver, je n'aime point à aller aux 
champs lors qu'il tonne, il tremble 
lorsqu'il tonne un peu. 

tonner; v. #. 1) bonnern, Érachen, Énalletrs 
vom Ranonen-Seuer; 2) donner, met: 
tern, felten ; 3) von Rcdmern: 
cifern, Heftig wider etivas reden- 1) 
Huczeć, carmatach; 2)wrzefzczeć, ła- 
jać, fukać; 3) 0 mowach: wołać, gor- 
liwie przeciw czemu mowić. § 1) Je 
ne cours point aux lieux ou le canon 
tonne; 2) il tonne comme un enra- 
gé; 3) ce prédicateur ne cefle de ron: 
ner contre le vice. 


Tonnere, f-m. (tonitru) 1) betr Donners 
2) die Gewalt, die Maht aefrônter 
Håupters 3) ein Finder, Keifer, ein 
Menfh, der (mmer bôfe it: 4) die Gez 
walt der NRede-Kunft; 5) heftiger Redz 
ner, der wider etwas febr eiferr. 1) 
Grom, grzmot, piorun; 2) władó- 
gromnosé, władosromna ręka; moc, 
fila wolnowłádnych -Panow ; 3) człek 
grzmotliw y: fukliwy; 4) moc krafo= 

Q399 5 mowikiey 
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mowikiey nauki; ‘$) mowca zwawy, 
piorunem rzucaigcy. $ 1) Tonnère 
éclatant, brûlant, coup de tonnere, 
le bruit de tonnere, le tonnere gron- 
de avant que de tomber, le connere 
eft tombé fur une haute tour & en aba- 
tu une partie; 2) les Rois fonc l'ima- 
ge de Dieu, & comme lui ont une 
tonnere, dont, quand il leur plait, ils 
font fentir les coups aux grands cri- 


minels, il a fait oüir fon tonnere fur 


la terre & fur les mers; 3) cette fem- 
me ct un tonnere continuel dans fa 
maifon ; 4) fon fermon eft un tonne- 
ře contre les pécheurs; 5) c'et un 
tonnère en chaire. 

Tonnine, f. f- Eonninen-Sfeifch, gefalsez 
ner Tbun-Gifé. Solony tunczyk. 

Tonnoire, f-m. obf- ein Fat. Beczka. 

Tonquin blanc, f- m. ein Chinefifher 
weiter  Geiden-Beug.  Blawat bialy 
Chynfki. 

Tonfille, f- f- (fenfilla) in der Anato- 
mie: cine Mandel im Dalfe. W anato- 
mii: Slinna iagoda w usciech, 

Tonfure, f- f. (tonfure) 1) Ginweibung 
eines Vriefters, da ihm die Platte gefho- 
ren wird: 2) das BerfHneiden Des 
Haurt-Haats, Die Befümwerung des 
Sauvts ; 3) Matte, fo die Geifltden 
tragen. T) Poftrzyzyny;, ftrzyZenie 
laika na flan duchowny; 2) poftrzy- 
Zenie, golenie głowy; 3) korona ka- 
planika na głowie. § 1) Le Diocefain 
donne la tonfure, prendre la tonfure, 
recevoir la tonfure; : 2) autrefois la 
tonfure étoit une marque d’infamie 
en France, 

un bénéfice à fimple tonfure.. 1) eine Pirn- 
de ohne Geelforge; 2) ein eintråglihes 
Umt, dabey wenig Arbeit 18. 1) Bene- 
ficium profté, to ieft bez ftarania około 
dufz; 2) urząd zyfkowny, na ktorym 
mało ieft pracy. 

cef un gentilhomme à fimple tonfure, 
im Sers: e it ein (letter Land 
Gunter. Ziemianin to ubogi, fzlach- 
cić to goły. 

doéteur à fimple tonfure, vulg. eii fledh- 
ter Doctora Doktor podły. 

Tonfuré, f. m. ein Geifliher, ber eine 
Platte trdgt. Duchowny, koronę ka- 
planfka maiący. § Les ronfurez doi- 
vent vivre faintement & comme des 
gens qui font deja feparez du fiécle, 

Tonfuré, adj.m. dem cine Patte gefdos 
ren if. Na duchowny ftan poftrzy- 
żony. § I eft confuré, ils font ton- 
furez. 
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Tonfurer, v. æ. einen Getflidien die Plats 
te feere. Poftrzyc laika na ftan dus 
chowny: $ On a tonfuré plufieurs 
jeunes hommes. 

Tonte, f. f. 1) das Bebauen, AbFolben der 
Bäéume; 2) die abgchauenen Nete von 
einem Baum; 3) Me Wol- Shur, 
Ghanffheeren, das Scheeren der Ghan 
fe. 1) Obcinanie chroftu wfzyftkiego 
z drzewa; 2) chroft z drzew obcie- 
tych; 3) ftrzyżenie.owiec. § 1) Don- 
ner la toute à un arbre; 2) la conte 
des faules apartient au fermier ; ^3) 
tonte de-brebis fe fait en May. 


Tontine, f. f. eiue Tontine, eine Art, Geld 
auf Nenten su geben, ber Einleger verz 
Uetet bas Capital, er befommt aber Zeit 
Sehens ftatt deffelben nah Defhafènbeit 
feines Miters 10, 15, auch 20 pro Cento 
und diz abgeforbenen Gutereffen feines 
Miteinlegers. Tontyna, kupa pienię- 
dzy na kfztafe banku zebrana, ten co 
na tontyne daie, traci kapitał, a miafto 
niego dożywotnie według proporcyi 
wieku fwego 10, 15, i 20 od fta interefa 
odumarłe po fpolitawicielu fwoim bie- 
rze. § Laurent Tontin eft l'inventeur 
de la tontine, les rentiers de la tontine 
fonc divifez en 14 claffes, la prémiere 
clafle eft des enfants depuis leur naif- 
fanca jusqu'à cing ans acomplis, la 
feconde de cing ans à dix & ainfi d 
autres, il a mille écus à la tontine. 


Tontinier, f.m. Œinfeger in die Tontine; 
der jébriiche Leib-Renten aus der Tons 
tine siebet. Srawiaiacy w tontyne, ten 
co ma roczne fnterefà z tontyny. 


Tonture, f. f im Garten, Dou: bag 
Berfhneiden des Buhsbaums; 2) die 
Wol-Shur, bas GHeeren der Shrafes 
3) Sheer- Wolle vom Luhe; 4) abgez 
bauenes Gras von ciner ganzen Wiefe; 
e) das Gileihgewiht eines Gifs fo 
überall in gleicher, richtiger Sage und 
Gewicht gehaust its 6) der auferie 
Hord ein Chif. 1) W ogrodnidwie: 
przyrzynanie, poftrzyganie bukfzpa- 
nu; 2) poftrzyganie, ftrzyZenie o: 
wiec; 3) barwiczka poltrzyganä, po~ 
ftrzyzyny fukienne; 4) fiano z laki 
iedney ; s)rownosé wagi okrętu na Za- 
dnym mieten fie nie przewazaigce- 
go; 6) brzeg, brut okrętowy koło 
pokładu. § x) Parer la ronrure des 
boüis; 2) ila eu un écu pour la ton- 
ture des moutons; 3) Je meilleur 
rouge, dont fe fardent les femmes, eft 
un extrait qu'on tire de la tonture 
des draps d’écarlate ; 4) acheter la 
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tonture d'un pré; 5) nos vaifleaux 
font dans leur tonture, ces batimens 
ont! leur tonture. 
tapifjerie de tonture de laine. apeten 
| -von EtaubArbeit, fo mit Sheer- Wolle 
vom Tuch oder aebater Wole beftreuet 


| - find. Obiciedrobno poftrzyžoną wel- 
na albo- poftrzyżnami fukiennemi 
naprofzone. 


| 

| Toparchie, f- f. (toparchia) in einigen 

BHüdhern: Hene Herrfhaft. ` H nie- 
krorych Kfiÿgach: Panftwo male. 

| Toparque, f. m. (roparcha) ein Herr Über 

eine Éleine Serrfchaft. Panek, panPari- 

ftwa malego. 


d Topafe, /. f. (topazius) Topas ein Ebels 


Grein, ` Topaz, topażyn kamien drogi 
zielonawy í zlotozielony. § 11 y a 
trois efpeces de topale, la topafe 


orientale, la tepafe d'Inde, la topaie 
d'Alemagne, la topafe orientale eft 
diaphane & de vraie couleur d’or, 
lorsqu'elle eft en perfeétion; la to- 
pafe d’Alamagne eft la moins eftimée 
de routes les topafes. 

| Tôpe, taupe, interj. 1) eg bleibt daben, 
ton, meinetmegen, ih made mit; 2) 
beym3utvinfen:; iH thue Befcheid, er 
ebe, feine Gefundheits 3) beem Spiele: 
id balte e3, fop eš gebet. 1) Top, 
zgoda na to, nie od tego iellem; 
2) peinigc: ` niech Zeie, pełnię ze 
zdrowie iego; 3)g7raigc: niech idzie, 
arzymam, itawlam co fadzono. $ x) 
Tepe j'y confens. 

*Tôper, Tauper, v. s. 1) Beftheid thun, 
eine Gefundbeit annehmen; 2) Halten, 
tas einer im Spiele fets 3) in etwas 
willigen, bepfallen, Sa fagen. 1) Speinié 
komu; 2) trzymać pieniądze w grze 
ftawione; 3) zezwolić, przyzwolić, 
przypasé. © r)Chinquons, trinquons, 
tôpons; 2) j'ai maflé vingrpiftoles, il 
n’y a pas voulu tôper; 3) il a tôpéà 
cette propofition: 

Topicquer, v.n. obf. difputiren. 
towaé. 

Topinambour, vid. Taupinambour. 

Topique, f. m. in ber seilFunft: duf- 
ferlihes Arzenen- Mittel. W lekar- 
Jkiey nauce : powierzchne lekarftwo. 
§ Les topiques foulagent un tems la 


Dyfpu- 


douleur. 
zopiquess (loci topici) in der Philo- 
fépbie: die Topic, Haupt- Cavitel, 


moraus Hemeis-Grúnde şu nehmen find, 
Sebre, wie man mabrfcheintihe Gong 
machen folt W Filozofii: topika; 
nauka o wynaydowaniu do wiary pə- 
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dobnych dowodow. € Les uns 
croïent les topiques fort utiles & les 
autres très - peu de chofes, les topi= 
que de Ciceron & d’Ariftote font 
des lieux où l’on trouve toutes fortes 
d'argumens. ; 


Topigue, adj. (remede tobique) âuferlidies 
Hittel, das man aunfegèr als éin Pflafer- 
Powierzchnę lekarftwo do przykłada- 
nia, fako plater.  Lesremedes topi- 
ques ne`font pas fi dangereux que ies 
remedes inrernes. 


Topegraphe, f. m. (topograpbus) der Ståda 
te, Gegenden und Oerter befreibet. 
Kraiopis, co miaita, mieyfca, oko- 
lice opifuie. $ Savant topographe, 
habile topographe. 


Topographie, ff. (ropographia) Des 
fbreibung einer Stadt, einer Gegend, 
eines Landes. Kraiopifarftwo, opifa- 
nie miafta, okolicy.  § Faïre la to- 
pographie de quelque contrée. 

Topographique, adj. c. (topographicus) 
su Defhreibung der Gtådte Oerter und 
Gegenden gehörig- Kraiopifarfki, na- 
leżący do opifania mieyfc; miaft, 4 
okolic. § Defcription topographique, 
carte topographique. 

Toque, ff. 1) Daret oder Mühe der 
Koüaånger auf der Univerfität Paris s 
2) in einigen Yronnen-Alôftern : Hals- 
tud von rober Seintwand: 3) ein 
GSneigers Huts 4) Halt des Gilberg 
im Königreich Chinas 5) Flefenfraut. 
x) Biret tudentow w konwikcie Aka- 
demii Parylkiey;, 2) w niektorych 
zakonach Paniezjkich: chuttka na fzyie 
z furowego płotna; 3), kapelufz 
Swayczariki; 4) liga srebra w kro- 
leftwie Chynfkim; a) ziele pewne 
po łacinie rertianariæ nazwane. $ 1) 
Belle toque, une bonne togue- 

soquesz toques de Chamboïe; koratbes. 
grobe Ofi-Gubdianif@e Gattune.. Grube 
bagazye z Indow wfchodnich. 

Vôquer, v: a. 1) obf. anfiofeus "ai bie 
Gläfer ben einem Sauf: Gela sufam- 
men ffofen. xr) eët Tracié, kołatać; 


*2)petniac: bić wkielifzki. § 1) To- 
quer la porte; 2) roquer les verres. 
qui toque lun, toque lautre. mwer einen 


angreift, aréiff auch ben andern ar, 

Kto tego oraz i drugiego napaftuie. 
Toquet, f: m. 1) Rinder-Hut, Rinder-Müse 
mit goldnen oder feidnen Spiken; 2) 
eine febr giftige Evdep in Siam. _ 1) 
Kapelufz albo biret dziecinny z for- 
botami; =) iafzczurka barzo iadowi- 
ta w Syamikim Panftwie.  :) SN 

A joli 
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joli toquet, un beau toquet, enfant 
qui porte un roguet 

Tor, f-m. obf. 1) Gtiet, junger Odfes 
2)einghurm. 1) ek, buiak, iuniec; 
2) wieża. 

Toraille, f. f. robe Goralten aus Eai to und 
Mlepandria. -Korale furowe z Kairu 1 
z Alexendryi. 

Toralle, f. f. eine niedrige Ruh die imimer 
rindern will, und daben iur Budit und 
Milh nidta tauget, Krowa nikka cn 
fie rada bydli, 1 do płodu i mleka 
nie ieft fpofobna. 

Torche, f. f. 1) eine Wachs - Fadel; 2) 
Sadel, Generals des Krieges; 3) Set 
im Rand eines Rotbes; 4) -Gtr Kc 

) Siten- Harz; 6) ein Lappen von 
Leinmand, den dte Weiber unterlegen, 
tent fie etwas auf bent Ropf tragen s 
7) Unterlage, Gtrobtifdy, unter dem 
Grein Ider bebauen wird; 8) Zwiebel 
Reihe, in Frantreih if es deet, at 
welhen die Zwiebel mit Gtrob gereibet 
find. 1) Pochodnia wofkowa; 2)po- 
choënia, ogier iako woyny; 3) obręcz 
w usciu ki ofzow nym; 4) wiecheć; $) 
dżiegieć; 6) plat, Tomat ktory kobie- 
ty podkfadaig, gdy co na głowie no- 
Za: 7) mieche pod kamieniem, 
gdy go ociofuia; 8)wienieccebul, we 
Francyi zasieitlafka do ktorey cebule 
sloma i fa przywiązane: § 1) Une tor- 
che blanche, une torche jaune, cou- 
vrir une torche; 2) Helene fut la 
torche fatale qui Ee l'embrafément 
de Troïe; 3) torche de pannier mal 
faite. 

torches, plur. x) beem Wundarst: 
Det: Schienen su den Hein- Drichen ; 

2)Drat- Nolen, Drat-Blindes 3) in 
ber Jaägerey: Lofang, Mif des rothen 
Wildes; 4) der Rand eines Gaffes. 1) 
Łubki cyrulickie na złamaną nogę; 
2) drot w kręgi uwity do przedania; 
3) wmyslifiwi ie: ayno ieleniow, da- 
nielow ; farni&c,; zl watory beczko- 
we. 


pofer un tonneau fur les torches. beem 
Sagbinber. ein af auf den Rand oder 
Kopf fezem. U bgdnarza > poftawić 
beczkę na watory. 


Torche cu, f. m. cin Wifh auf bem Gez 
cret. Ucierka, papier do ucierania 
na mieyicu pozebnym. € On fait 
des torches-cus de fon ouvrage.` 


Torche-nez, f. m. eine Wfebftange, Brem- 
fe, einem nuthwilige Pferde die Nafe 
einpnfneiven: Dudki do. wklesnienia 
nofa Koniowi fwawolnéemu, 
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Torche-pinceau, f. m. PinfelLappen, tworz 
an der Mabler die nts abivifchet, 
Scierka. do ocierania pęzłow malara 
fkich, 

beieis fem. ein Etiinfedt Dzie- 
ciol. 

Torcher, v. a. 1) mifen, abwifhen, reiz 
nigen; 2) beem Verguloers: die Berz 
güloung mit Baumwəlle reinigen, aug- 
wifhens 3) mit Leim bemerfen, eine 
eiman mater. 1) Ocieraé, wycie- 
rać, utrzeé, chedozyé ; 2)u poz złotnika : 
bawełną pozłotę otrzeć, chedozyé; 
3) oblepié polepa sciane. § 1) Tor- 


Dä 
cher les plats avec les torchons; rot, 


cher fes doigts, torcher,des fouliers, 
torcher le cu d'un enfant; 2)torcher 
lé quarteron d’or. 

Je torcher. Dä auf dem Déuéden abwis 
fen. ` Utrzeé be na potrzebnym 
mieyfeu..  Lifez vous, Monfieur, 
les ouvrages de cet auteur? non, ré- 
pondit l'autre, je: m'en torche. 

Torchette, f. f. Sie Ze, fo mitten burd 
den Boden eines Korbes gebet.. Wy- 
pukłe płecieniewe srodku dna kofzo- 
wego. § Torchette de hotte bien 
faite, faire-une torchette. 

Torchiere,} ff. 'hober Senditer- Stuhl, 

Torchere, J mworauf viele Lichter gefenet 
terden,  Gieridon: wyfoki do wielu 
Swicé poftawienia, 

Torchis, f. m. Iindel-Leimen, Leim mit 
Gtrob sum AnsÉleben ber Wånde. Ob- 
lepa, polepa do scian. § Faire un 
torchis. 

Torchon, f- m. 1) Hader, Gdener-Lappens 
Soit, Euh; 2) gh, Ctrobmifh, 
als gum Arbeiten ber Pferde, sum Unz 
terlegen unter einen Stein, ber bébauert 
wird; 3)im Spott von alten Kleis 
bern: uupen; 4) fauifher Mieufh, 
Drefnôpels eine Gaue. 1) Scierka, 
fzplaheé, fzmat do wyciera dnia Czę- 
go; 2) wiecheé do rożney potrzeby, 
iako do ocierania konia, do podłoże- 
nia podkamier co ma bydź ociofany; 
3) fzydzac: gałgany, fachmanÿ, po- 
chodzona fuknia; 4) swiniarz, człek 
niechędogi. § 1) Froter Ar meteier les 
meubles avec un torchon, torchon 
ufé; 2) faire un torchon, froter les 
chevaux avec un torchon, avez-vous 
mis des torchons fous les pierres, de 
crainte qu'elles ne s’écorchent, lors. 
qu'on les pofe fur le lit; 3) fon ha- 
bit eft deja un torchon; 4) cet en- 
fant eft un vrai torchon, 

Torcol, Forcou, f.m. YBendbalt, ein Vos 
gel, der etwas groger als ein Sinfe tf 
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Krerogtow, ptafzek nieco wiekfzy od 
zieby. 

Tord, el adj. gedrebet gestwirnt als Seiz 

Tors, e > de, Zwin. Krecony, iako 

Tort, el iedwab, nić. § Du fil tord, 
de la foïe torfe. 

Tordage , f. m. das Zwirnen der Geide, 
das Zufammendrehen gweyer Gåden- 
Skrecenie dwu nitek iedwabnych. 

Torde, f- f. inber Seefabrt: Sing ppm 
Souen, damit fidh die Seile nicht durd- 
reiben môgen. . W zeglarftwie: kotko 

E aby fie liny nie przecie- 


Tordeur, J- m. ein Bollen-Garn-Btvirner, 
SBollen:Syintier.” Przadzca do wełny. 
$ Envoïer de lalaine au tordeur. 

Tordeufe, A f- Wollen- Griunerirr. 
Prządka do wełny. La tordeufe 
eft venuë. 

Tordion, f. m. ein alter ans, fo einer 
Gailtarðe beyfommt. Taniec ftaro- 
swiecki na kfztałt tego, co fie Gail- 
larde nazywa. 

Tordre, v. a. (rozu 1) Oreberts 
verdteben, winden; 2) minden, rins 
gen, als WåfHe; 3) stvirnen, fpinnens 
drehen els die Wole; einen Gtrif, 
einen Tnts 4) Übel auslegen, verz 
dreben eine ©trift- telle; 
brëngen, eirem- jufegen. 


5) einen 
1) Krecié 


Co L2) Re wyżdż 4 

kre chuity 3) krecié S 
powrez, es 4) wykrecaé, le 
tłumaczyć; 4) obracać, przypieraé 
kogo: @ 1) Tordre le bras, tordre 
le nez à quelqu'un, tordre Fofier, 
tordre des hares, fi on lui tordoit le 


nez, ilen fortiroit du lait; 2) tor- 
dre le linge; 3) tordre Ja méche, 
tordre une corde, tordre de la laine; 
4) tordre un pañlage, les Moliniites 
tordent le fens de Saint Auguftin; 
5) preflez les, rordez-les, ils dégou- 
tent l'orgueil, larogance & la pré- 
fomption, tordre ur homme. 

tordre le cou. einen ertwüirget#s, einem ben 
Hais umbreben.. Kark komu ztracié, 
jeb komu urwać. 

tordre le cou à un pigeon. 
den Hals aboreben: 
gotebiowi i. 

tordre le cou à un poulet. einem Sub 
Den Hals abfhneiden. Kürcze zárznąć. 

tordu, xl adj. 1) umgedr rehet, Frumm gez 

20555 €, boaen, 9e frůmmt; 2) ges 

tort, e, j Amirnt als Seite, Bwirn- 1) 
Skrzywiony, krzywy; 2) kręcony 
iako iedwab, nici. § 1)Ila eude cou 
tordu, cette fluxion lui a rendu le 


einer Zaube 
Urwaé głowkę 
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con tors, il a eu naturellement une 
jambe torte; 2) du fil tordu- 

il a eu le cou for du par le diable. de 
Œeufei bat ibm den Hals umgedrebet. 
Dyabet mu kark przekrecil. 

une ie torfe. eine gemundene Såule- 
Słup kręcony. 
uele torte. ein Frummer Rahen. 
fzczęka krzywa: 

il ne fait que tordre de avaler. er frift 


Pa- 


mie ein bungriger Wolf- Zre iak 
wilk głodny. 
tordre Jen minois fur l'épaule. fih na 


der Geite umfebem, den Kopf nad) der 
Geite biegen. Zboku patrzyć, głowę 
na itronę nakrzy wić. 

tordre le nez à quelqu'un. eitem die Naz 
fe mwifhen, einen abfúhren. Nos ko- 
mu utrzeć, przytracié komuczubu. 

Tore , f. m. (torus) in der Bau-Aunft: 
der Ont, der Ning um die Sdule. W 
archyrekto#fkiey nauce: koło albo 
okrąg koło słupa. § Tore fuperieut 
ou petit tore, tore inférieur,. gras 
tore, tore corrompu. 

Toreau, vid. Taureau. 

Toreumatographie, f. f. (toreumatogra- 
phia) die Wiffenfcdjaft von dem erbabes 
nen Géniswceré der Mren. Nauka o- 
wypukłym fznicerowaniu w ftarozy- 
tnosci. - § On doit l'invention de to- 
reumatographie à Phidias & ia perfe- 
ftion à Policléte. 

Toricelle, La. Nante des Erfinders des 
Darcmeters.  Przezwifko wynalezce 
Lerometrum. 

tube de Toricelles ein Darometrun oder 
Better Glas. Barometrum albo bu- 
ławka sklana pokazuigca odmiany 
powietrza. 

Torillon, vigd. Tourillon. 

Tormentille, LZ (tormentille) Zongen: 
til, Nabel-Krant, Giebenfinger-Rraut, 
Kurze ziele, pępawas fiedm lift. 

Tormihal, f. m. (forbus torminalis) Ele 
sen: Baum, Gperbeer- Haum, Efhri- 
Tel, Atlas: Deer. Jarzębina lesna, 
Judafzowe drzewo. 

Toron, Touron, S m. 1) fiarter Sub: 
Drath; 2) Strit in einem Ghif-Tau. 
1) Dratwa gruba; 2) fznur, bec 
ief lina okretowa fkrecona. § 1) Un 
fort toron; 2) les haubans font ordi- 
nairement de trois torons, le grand 
étui elt compoíé de quatre torons, 
chaque toron de sus fils. 

T'oroux, Taureoux, f. m. bas befe Leder 
aus bet Barbarey. Rzemien naylep{zy 


z Barbaryi. 
Torpille, FAR (torpedo ) Zaub Su, 
Krampf: 
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ramet- Sit, Bitter -Sité, ein Seez 
Set in Siam, von meéldhem die Haud 
zittert und erfatret. Drerwik, ftre- 
twa, , ryba' morka, w Sy amfkim 
Panitwie, od krorer ręka drzy í dre- 
twieie. f 

Torque, f. f. in der Wappen: Kunft: 
eine tund gebundene Binde- H her- 
bowney nauce : nalecz, binda okrągło 
związana, 

Torquer, v. æ. Tobat fpinnen. Tabakę 
albo ag kręcić. § Torquer le 
tabac. 

Torquet, f. m. vulg. Xift, Fale, Saufiriche. 
Chytrosć, fieci, fidfa. 

donner du torquet à quelqu'un, vulg. eiz 
nen fangen, betäden, Ofzukaé, prze- 
chytrzyé kogo. 

Torquetre, f. f. ein Bund Gee- Fife. 
Wiazar, pęk ryb morkich. 

Torqueur, f- m. ein Zabaf-Gpinner. Ro- 
botnik co tabake albo tutun fkreca. 

Torre, f. f. in ber Geographie; ein 
Thurm- W gieografi : wieża. 

Torrefa&ion, f- f. (torrefađio) in ber 
Mpotbefe: Dúrrung, Ausdürrung am 
Gener, das Rofen. W apryce: praże- 
nie, fufzenie czego przy ogniu. 

Torrefier, v. a: in der AporbeFe: om 
Geuer dürreu, rôffen. W apiyce: pra- 
żyć, fufzyé przy ogniu. § Torreher 
les parties de Popium, torrefier de 
la rubarbe, jusqu'à ce qu'elle s'ob- 
{fcurciffe. 

Torrent, f. m. (torrens) 1) Waffer-Guf, 
Regen-Hah, Fluth, fhnele Ergiefung 
von Regen- oder SHnee- Wafers 
2) nur in Verfen: ein Wafer- Guf, 
Wafer- Gg. 3) Aoüvlih: Fluth 
Geralt, ‘als der Jffeftens 4) eine 
grofe Menge bon etwas. 1) Potok, 
wylewek; 2) w wierfzach poetyekich : 
fpad wody, fpadaigca woda; 3) w 
fenfe figurycznym: powodz, moc, 
fita, chué iako afektow; 4) gwałt, 
kupa czego. 6 1} Un furieux tor- 
rent, un torrent tomboit des monta- 
gnes avec un grand bruit & fracas; 
2) les torrens qui tombent des gou- 
tiéres grofiffent les ruifleaux; 3) je 
ne puis refifter au torrent qui m'en- 
traine; 4) un torrent de faufles 
opinions inonda toute l'Angletérre, 
rappellez dans vorre mémoire de 
quelle forte on àdécriéles Janfeniftes, 
combien ce torrent qui 3 eu tant de 
violence étoit grofi, un torrent des 
mots injurieux tomboit fur lui, par- 
mi ce torrent de belles paroles, il 
n’y avoit une goute de bon fang, 
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coder au torrent. Dem Gtrom nadiacben, 
einer bébern Gewalt weihen, Mozniey. 
fzemu uftepowaé. 

Torride, adj. c: zene torride. (zona 
torrida) in. ber Welt : Sefchreis 
bung: dirrer Gtrich Landes, swifden 
den beyden Gemen : Benden oder 
Tropicis. W gieografia: kray swjata 
gorący miedzy ‘obiema cyrkufami 
odwrotowemi.. € On a cru autre- 
fois que la Zone torride étoit inha- 
bitable, mais aujourd'hui on ne le 
croit plus, parce que la -fraicheur 
de la nuit y tempere ie chaleur du 
jour. 

Tors, e adj. fiche tordu, e adj. unter 
Tordre.  Obacz tordu, e, adj. pod 
słowem- Tordre. 

Torfe, f. f. 1) eine gemnbene Gâule; 2) 
Srhlangen » meife gebrecfeltes Holir 
gewunbene Dredfel: Arbeit. 1) Stup 
kręcony; 2); robota tokarka węży- 
kowata, efowata. 6 1) Une belle 
torfe; : 2) faire de la torfe, la torfe 
cft à la mode. 

Torfe, f.m. der Numyf, eine Statue ohne 
Kopf, Arme und Ziëe Tutow pof- 
gu, -bałwan bez barkow, nog i gfo- 
wy. 6 Ily a un beau torfe de mar- 
bre au Vatican de Rome. 

Torfer, v.a. in ber Dan Runft: winden 
eine Sâule. W architektonjkiey nauce: 
wężykiem słup kręcić. ` § Torfer 
une colonne. 

Torsfait, f-m. cbf. wid. Fortfait. eine 
Mifhandlung. Zioczyriftwo. 

Torfors, adv. obf. vid. Toûjours. imz 
mer. Zawfze. 

Torfonnier, e, adj. obf. unredit, unz 
bilig. Niefprawiedliwy, niestufzny. 

Tort, e, adj. Erumm, gefrúmmt. Krzy- 
wg, zkrzywiony. 6 Jambe torte, il 
a une bouche torte. N 

Tort, f. m. Unteht, Shade, Unbilligteit. 
Krzywda, niesfufzno$é, {zkoda. 

il a tort. ep bat Unrecht, er it foul. 
Nie maracyi, on winien, on krzyw. 

mettre le tort Jar quelqu'un. Dag Unrecht, 
ben Schiet auf éinen fchicben.- Krzy- 
wde, wine na kogo fkladaé. 

fefaire tort à foi. fich felbften Unrecht thun- 
Krzywdę fobie famemu czynić. 

mettre quelqu'un dans fon tort.: einem 
zeigen; Dug er Unrecht hat. Pokazać 
komu, że racyi nie ma. 

faire tort à quelqu'un. einem Uuredt 
thun. krzywdzić kogo, krzywdę 
komu czynié. 

à turt, adu. unrèht, unbillig, mider die 
Diligfeit. Z krzywda, nieslufznie, 

nie- 
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niefprawiedliwie. § On l'accufe à tort; 
c’eft, à rort qu'on dit que l'amour eft 
aveugle; c'eft à tort que la vie fait le 
plus petit de vos foins. 


à tort © à travers, adu. 1) unBebadt- 


fam; unbefonnener YBeifes 2) über die 
Magé, febr. 1) NieuwazZnie; bez uwa- 
gi; 2) haniebnie, bez miarki.: § 1) 
C'eft un fou qui dit à tore & à travers 
tout ce qu'il penfe, & ce qui ne pen- 
fe pas; 2) pouffer quelqu'un à tort & 
à travers. 


| de tort © de travers. in Den Tag Binein ; 


gut oder bofe. Trzy po trzy; żle albo 
dobrze. Il en faut difcourir de tort 
& de travers. be 

à tort dr fans caufe. wider echt und Bil- 
ligfeif. Przeciw prawom i słufznosci; 
bez winy i przyczyny. $ On ľa con- 
danné à tort & fans caufe. 

Torte, f. f. in der Geometrie: eite Tura 
te, ein umgefebrter Regel, if eine Sigur, 
Sie oben breit ift, und miten fiig $u- 
läuft. W gieometryi: piramida wy- 
wrocona, ieft bryła na fpodku fpicza- 
ftaa na wierzchu fzeroka. 


| Torté-bannes, f. f. plur. Art vor alten 


Zengen. Gacunek materyi ftaroswiec- 
kiey do fzat. 


| Tortelle, f. f- Heberid}, wilder Senf, ein 


Kraut. pízonak 


ziele. 


Gorczyta polna, 


| Torticolis; f. m. rein rumm: Hals; 2) 


wulg. Kopfgånger, Muter, Eeinbeili 
ger; 3) Hals- Srontbeit, von melder 
Der Hals Frumm wirde "OO Cziekz 


krzywą fzyia;- 2) velg. krzywi- 
owka, nabozniczek, swiętofzek; 


3) choroba fzyyna fzyie nakrzywiaia- 
ca. $ 1) C'eft un torticolis; 2)#4tous 
ces torticolis font des hipocrires Ze 
des trompeurs. 

Tortil, 1 f mè in ben \Dappen: 1) 

Tortis,j Gounurum eine Krone; 2) Hinz 
de am einen Mohren-Ropf. W herbach: 
1) fznurek korone>opafuiacy; 2) bin- 
da na głowie murzynikiey. 1) 
Un tortil des perles. 

tortil. gewundene Röhre an einem muficas 
lifden Sufrument, ais am Wald-Horn., 
Rura kręcona u fiftrumentu. muzy- 
cznego iako u waltorny- 

Tortillant, e, adj. in Ser Koppen: 
Rung: mit einer @lange ymgebene 
W berbowney nauce: Wezem okrä- 


żony. 
bois tortillant. femme? Geit, das Däi 
wiet mobi flaftern Idt. Krzywa 


fzczepa do układania w sążnie, nie- 
fpofobn2. 
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Tortillé, ée, adj. 1) gemunben, aebrebet ; 
2)von den Rópfen in den Wappen: 
mit einer Snur ummwunden. 1) Kre- 
cony 3 2) o herbownych giowach: 
fznurkiem okrecony, 

Tortillement, f. m. 1) dag Drehen, Wina 
den, Sufammendrebens 2) Betrug, Geiz 
ten- Gprünge, Rånfe. 1) Skrecanie, 
kręcenie; 2) wykręty, {fzalbiertwo. 
$ 1) Le tortillement d’une corde 
d'un cable; 2) je Connois vos tor- 
tillemens. 

Tortilleux, vid. Tortueux. 

T'ortiller, v. æ. drehen, winden. Krecié, 
nakrecaé. ` $  Tortiller du fil, de la 
ficelle, de l'ofier; tortiller le pilier 
d’un verrier, 

tortiller, v: n. Geiten:©prünge mecherts 
fit nusdrehen. Wykrecaé fie, o tu- 
dnie poftepowaé. D Il ne fait que 
tortiller. 

Tortillon, Ca. x) Haar-Sopfauf den Kopf 
der gemeinen. Weiber ; 2) vulg. ein 
Läufer, ein Dienft:Mdgdhen: 3) Sept, 
Art von geflodtenenr Dacimetf ; 4) 
Wulf sum Unterlesen, men man ettvas 
auf Dem Kopf trâgt:s 5) mit Zweden 
ausgefdlagener Sierat auf den Rofferten. 
1) Warkocz kobiecy; 2) vulg. słu- 
Zebnica, dztewczyna, do siuzby; 3) 
gatunek ciafta kreconego na kfztałt 
warkocza; 4) opufzka, kołko na 
głowę do nofzenia ciężaru; zl ozdo- 
ba z- éwiekow na fepetach, § 1) Un 
tortillon bien tortillé ; 2) elle'n’a 
qu'un petit tortillon pour la fervir, 
& elle trouve qu'elle en eft mieux 
fervie que d'un laquais; 3) manger 
duelques tortillons; 4) torrion mal 
fait; tortillon trop petit; mon tortil- 
lon eft tombé, eft perdu; sei un tor- 
tillon bien fait. 

Tortin, f- m. 


mwollene Tapeten von 


Bergamo. Obicia welniane z Ber- 
gamo. z 
Tortionnaire, adj. c. in Gerihts-4änz 


Sein: gewaltthåtig, getvaltfam, mider- 
retlih. W fadowych [prawach : gwat- 
towny, bezprawny, niefprawiedliwy. 
$ On a declaré l'emprifonnement in- ' 
quite & tortionnaire- 

Tortis, f-m. Art von- Plumen-Rrânsen, 
die andern Bedeutungen fiche unter 
Tortil. Gatunek wiencow kwieczy- 
ftych; infzych fygnifikacyy fig pod sto- 
wem Œortil doczyrafz. 

Tortoir; Lan, bey Sen Subrleuten: Bin: 
de-Rnebel, einen Zaiten qu Enebeln. Kre- 
pulec do bel krepowania. 

Tortu, e adja 1) frumur ungerade, gebos 


sus 
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gen: 2) bóderig; budtidit; 3) fiumi sore d'hommes: Cirlehunde Gdladite 
übel gemodien, alè ein Fugs 4) Érunnnr Ordnung ben ben Uten- Szyk woyfka 
bôfe, argliftig. 1) Krzywy, nakrzy- okrągły w ftarozytnosci. 

wiony, nieprofty ; 2) garbaty ; 3) torruë beliere. im Alterthums Gturma 
krzywy, koslawy iako:noga; 4) wy- Hids- Lhurm auf Rådern. W Gage: 
krętny, fzaibierfki. § 1) Bois- rortu, żytności : fzopa albo wieża taranowa. 
branche tortuë; 2) un Suifle tortu; zorruë de terre. in ber alten Sortificas 
3) piez tortus; 4)c'eft un exemplede tion: ein bedccter Weg; ein in die Ers 
charité dans ce fiécle tortu, cet un de gegrabener Gong, W are forty- 
efprit tortu. fikacyi: droga przykryta, chodzenie 

*jl fair rage de: fes piez tortas. CR greift wkopane. 
fich rect an, er thut alles, wag in feinen Torcuër, v. a. frůmmen, frumm maien, 


Bermôgen ftebet. ,Barzo fie uwiias Skrzywié, nakrzywié. 6 ‘Vous avez 
wfzyftkich fit przykłada. tortué cette pointe de compas. 


Tortuë, ff. 1) cine Gild- fréie: 2) Tortuenfement, adv. (toreuofe). emm, 
bey den Alten: Gturm:Dad von in die Srümme, SHlangenweife. Za- 


Ghildern, melde die Goldaten in tokami, wężykiem, zatoczyfto; wës 
Gtúrmen Gher die Kåpfe bielten ; 3) zykowato, efem.: § La Seine après 


Gturm-Dad auf Sätern, welhes die Paris coule tortueufement: 
Goidaten ebebeffen vor fih berfhoben, Tortüeux, eufe, adj. (tortuofus)geftiimmt, 
und fih in Gtürmen bededten; A) e: Shlangenteis: Nakrzywiony;  za= 


tarde, eine Bug-Dride aufsufprengens 5) toczyfty, weiykowaty. § Un efcalier 
Olio Wu ein Rriegs-Shif mit einen Dad zart tortu, torrens gni de fes flots corcueux 
| des Berdectés 6) bey den Seil Tän- inondent les campagnes, cetre côte 

sern; ein Bogen, ein Sprung, in mei: de mer eft fort torrueulfe, 


Hem Die Hånde und Deine råciings Torture, LZ (tortura) die Matter, Die 
sufemmen troffen, und ber Baud in die Golter,. die Tortur; die Pein-Bang 
Hôbe femmt: *7) ein langfamer 2) Schier, Plage. 1) Tortura; parkt, 
Senf, Zoiw; 2) w flarozytności: męki zloczyncow, ciggnienie zło- 


pokrycie  puklerzowe, krore éi czyrice; 2) utrapienie, męka» bol. şi 
nierze scisło ftoiacy nad foba uczy- 1) Apliquer quelqu'un à la torture, il 
| niwizy, do miafta fzcurmowali; 3) eft mis à la torture. d 
fzopa woienna na kołach do doby- avoir L'efprit à latortare. wider feine Neiz 
wania miaft, ktora fzturmuigcy 2ofnie- gung thun; fih mit einer Gachs-quélen, 
rze przed {obą popychwali; 4). pe- martern. Przeciw przyrodzoney {wey 
tard do wzwodu wybicia; s) okręt {kfonnosci co czynić, męczyć figs 
woienny z pokładem na kfzraît da- Tamaé fe czym. 
chu domowego ; 6) u powrozobiegune: donner: la torture à fon efprit- ben Kopf 
obłak, fkok, w -ktorym ręce wípak martern, Den Kopf zerbrechen. ` Giowe 
z- nogami ie leg a brzuch wy- mozolié, łamać. § Les Jurisconfultes 
fzczyniony bywa; 7) człek leniwy- ont donné la torture à leurefpric pour 
$ 1) On fait plufieurs ouvrages de concilier des loix contraires. 
l’écaille des tortuës, pêcher des tor- mettrerà la torture. 1) gen Uebelthdter 2 
| tuës ; 2) on fe fervoit de la tor- marter; 2) martern, einen: erfrecflis 
| tuës pour aller à l'efcalade; 3}il fit ten Cmers verurfahen 1) Meczyé 
préparer trois tortuës pour mettre zloczynce; 2) ftrafznie męczyć, kato- 
H les foldats à couvert; 4) abatre un wać, firafzny bol zadawać. § 1) Mettre 
pont avec une tortuë de bronze; 5) un criminel à la torture; 2) un accez 
les tortuës tiennent à couvert les de goutte, de pierre, où de colique 
foldats & les pañlagers; -6) faire un met un Roi à la torture commeile plus 
tortuë. criminel de fes fujets. R 
tortuë de terre. eine Sand: Gchilbfrôte. Tofcan, f. m F (Tofcanus) Die Tofcaniz 
Zołw ziemiki. Tofcan,e, adj.) fe oder die erffe Orde. 
tortuë de mer. Steet - Sibtrôte. Zolw nung fu der Daufunf, fie bat an ihrem 
morfki. Capital Moine: Shnecfen und Blåtter. 
sortue de l'eau. eine Wafer- und Lands Tofkenfki albo pierwfzy Kfztaït bu- || 
GHildfrite. Zotw wodoziemny. dowania, ma na makowicy ‘mate; 
marcher comme une tortuë, {cbr langfant dlimaki i liftki. § L'ordre Tofcan, 
gehen, Ériéhen.  Slapaé, isé barzo et le plus maflif, une colonne To- 
leniwe. fçane, 
Toft, 
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| 

| Toft, vid. Tôt. d d 

| Tofte dechäloupe, fF eine Ruder- Hanf. 

l Laäwatdla wiostowych. 

| Totun; f. m. eine PortugiefifHe Silber- 

Münte, nad unferm Werth midt fie 

T a Groftben und etliche Pfennige, Mone- 

{ ta Portugalfka srebrna, płaci 2'złote 

|  Polfkie: 

| Tôt, Toit, adu. bald, alfo bald, gefHmind. 

|: Zaraz, wlot, wnet, pretko § Vite, 

| -tôt qu’on décampe. 
qui donne tôt, donne deux feux. wer Vald 

"` giebef, giebet noH einmal fo vie. Dwa 

i razy daie, kto pretko daie. 

| aufi-tôt; adv. fo Lald, fo glei. Skoro. 

$ Am är qu'il fur arrivé; aufi-tôt 

Î qu'au marin vous ferez éveillé; dites. 
firr “fo bald. Tak pretko, $ Avez 

vous fait fi-tôt? 

| fie-tôt que. fo baid, fo gefminb, als es fevn 

| fann. Skoro cylko; iak pretko tylko. 
$ Si-tôt qu'il fait jour. 

zër au tard. Über lang oder Pm: Peut 
oder morgen. Zaraz albo późno„ dzis 
albo iutro. $ Il faut mourir tôt ou 
tard. _ 

*Total, e adj. (fóralis) in Gerichten : 
goåmlih, gens. W fadach: zupeiny, 
caiy. § Il arriva un accident que jai 
cru devoir être la caufe dema torale 
deftruétions ruine totale. 

| *Total, La Y in Gerihten: das Ganz 

ATotalire, f fJ 3e: die danse Cumme. 

| W fadach: rzecz cała; wfzyftko; ca- 

8 se. $ Parer là cotalité; il et condan- 
né à parer le total. 

*Totalement, adv. gûnili, gang und 
gat. Wcale, do fzczętu. § Il eft tota- 
lement perdu. 

Toranus, f. m.'(totanus) ful: Ghnerf, 
ein f@wars und meiger Wafer- Bogel 
mit boben Seinen und einem langen 
Gnabel Pardwa albo bekas biały 
i czarny o długim dziobie i wyfokich 
nogach. 

Totocke, f. f. eine grofe und (mere Srudit 
aus Amerifa. Owoc pewny wielki 

| 1 ciężki z Ameryki. 

| Tôton, Tauton, f. misein Kinder- Wür- 

fel auf einem Fug, -W die Kinder berumt 
laufen loffen. Koftka dziecinna na 
| noce biegaiaca, ktorą dzieci jak war- 
| tofka furtaia. § Un joli tôton; jouer 
| 


des amandes au tôcon; jolier un dou- 
ble au tôron. 

Touage, f: m. in Ser Seefahrt: bas Bie- 
ben eines Gifs in ben Håfen mit Hål- 
fe einer Winde. W zeglarfkiey nauce: 
windowanie okrętu w port. $ On 
emploïe beaucoup de tems au touage, 

1 Pobln. Lexic, Tom, I. 
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Touaille; ff x) groge Hand AQuèler 
Hand-Tud; *2) ein Türfifher Bund. 
1) Ręcznik wielki; tuwalniaÿ 2) za- 
wôy’Turecki. 

Touaillon, Za, obf. eine Galvgte: Ser- 
weta. 

Touanfe, f: f Chinefifher Atlag. Attas 
Chynfki. $ La touanfe eft plus for- 
te, mais moins luftré que le gin: de 
France: 

Tou-beau, vid. Tout-beau. i 

Touc, f. m. Rof-Sweif on eitem Gtod, 
fo dent Groi-Vifiet und einigen Türfiz 
fen Bafffen vorgetragen wird. Ban- 
czuk!; ogon konfki do lafki przy- 
wiązany, ktory przed wielkim Wézy- 
rem i niektorym Bafzom nofzą- 

Toucan, f-m. in bec Stervn-Aunft: Die 
Aimerifanifhe Gaus, ein neues Súd- 
Gefirn in AMmerifa, fo aus 3 Sternen 
beftebet. M affroromii: ges Amery- 
kanfka® Konftelacya pofudñiowa no- 
wowvnaléziona, 2 oSmiu gwiazd jeft 
złożona. 

Touchant, praep. cum Accuf. von, bez 
treffend » belangend, wegen. O; co 
fie tycze, ftrony, względem. § Jls 
ont un diférent touchant la grace 
éficace; j'ai lui parlé touchant votre 
affaire. 

Touehant, part. vid. Toucher. 

Touchant, e, adj. x) fmerilid, emp 
li, betrůbt; 2) bemeslid, beririb- 
rend, durbringend. 1) Bolesny, Za- 
Tosny, gorfki, gryéliwy ; 2) prze- 
nikliwy, wzrufzaigcy. 6 1) Une 
perte touchänre; malheur fort tou- 
chant; 2) difcours touchant; mouve- 
ment touchant; raïifon touchante; 
confideration touchante; un fpeétacle 
fort touchant: 

Touchante, f: f. in Ser Htef-Aun(t: die 
Gtreif-Linie, it eine gerade Linie, fo det 
Umfang eines Birtels nur berübret, und 
niht burfhneidet, noch einen Wintel 
macht, W gieometryr: Linia profta, 
ktora fie obwodu cyrkafu tylko ty- 
ka nie przerzyna ani angulu nie 
czyni. 

Touchaux;, f. m. plur. Probier; Gtücieire 
Gold, darnach ander Gold probiret mir, 
Sruczki złota probierfkie, krtoremi 
infzego złota probuia. 

Touche, EZ 1) Yrobter-Stein; 2) Grifz 
fel, momit die Kinder bucftabiren s 3) 
per Grif auf bem Halfe ciner Lauter 
einer Geige, nämlih die Gaiten oder 
das Griff- Dretthen; 4) das Clavier, 
ein Clavier, ein Clavis auf den Clayiez 
en, Gpinetten u.d, gl- 5) legte Handa 

Rrrr Ser: 
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Berbefferung, Ausbeferuug'ehies gelehre 
ten erta, eines Gemdhldes;. *6) 
harter Stop, Sal, Unglid, Mrantheit ; 
7) Réum-Nadel bey der Artillerie, ift 
eine tange Nadel, momitnian das Zünd 
loc eines Gu reiniget; *3) Tus 
fher Chinefifhe Tinte, befer ancre de 
la Chine, oder Paltel; 9) ein beinern 
Grifflein, An einigen Rinder: Gielen, 
1) Lampart, kamier zlorniczy do pro- 
bowania złota; 2) grafka, {kafka 
dziccieciu Aylabizuiscemu służąca; 
3) gryf, to ieft irony na gryfe albo 
fam gryf u tutni, fkteypcew ; 4) tan- 
gient w klawiaturze u organ; u Tce 
gala; 5) wydofkonalenie, dorobie- 
Ricmoprawa; popr nieiako {kryp- 
tu uczonego, fztuki malarfkiey; *6) 
£zwank,-upadek, niefzezescie, choro- 
ba; 7) # artyleryi » igla albo drot 
do, chędożenia cyndlochu to ieftzapa- 
Fu w armacie; *8) tufassézernidio 
Indyyfkie do ryfowania #9) grafka 
kosciana w rożnych gracW dziecin- 
nych: § 1) Faire eflai à la touches 
2) prenez votre touche pour me mon- 
trer les lettres que je vous dirai; 3) 
ces touches ne font pas bien miles, 
mettre les touches, il y a d'ordinai- 
re neuf touches fur la manche du luth, 
certe touche de viole eft belle, ka 
touche de mon 'tuorbe efttoutegatée; 
coler la touche fur la manche; 4) 
voilà un beau rang de touches, es 
touches de ce claveffin font bien fai- 
tes, les rouches de cette épinerte pa- 
roiflent fort belles, touæher une tou- 
che, pofer les doigrs fur une touche, 
il faut un peu arrêter fur cette tou- 
che; 5) ce portrait melt pas fini, it 
faut encore une touche, il faut don- 
ner- encore une petite rouche à votre 
ouvrage; 6) il craint la touche, 

touche d'arbre. gemabltes Laut-Aerf der 
Håume. May malowany, liscie drze- 
wa malowanego. § Les arbres de ce 
païfage font de touche diférente. 

pierre de touche. 1) ein Mrobier Gtein der 
Golbfémiede ; 2) figuxlih: Probe, 
alà der Greundfaft. 1) Lamzart zle- 
tniczy; 2) w fenfie figurycanym: pro- 
ba, iako przyiazni. § 1) Effaier Por 
ur la pierre de touche; 2) Padver- 
fité et la pierre de touche de vrais 
amis, 

Toucher, v. a. 1) etwas anrébren, rübren: 
2) berne Polofhmied: auf deu Proz 
bier- Stein ftrelhen, probieren; 3) beem 
Mablerı das Saubruerf eines Baumg 
mablen: A) angrânien aufisfen, Arte 
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gen; 5) auf einem Gaiten-Snfirument 
grétfen, ficlens *6) antreiben, peits 
foen, die Pferdes *7) Hopfen,- (lge 
gen; 3) Geld empfangen, gewinnen 
erwerben; 9) etwäbuen, beribren, ges 
Denten, su erfennen geben; ro) anges 
Ben, betreffen: xx) bewegen, ribren, erz 
regen, eiue Seibenfaft : 12) aufbrins 
gen, beleidigen, ersürnen; x3) erfüllen, 
einen Wuufdhs 14) einen verwandt fent: 
atigeben. t) Docykaé fie, tykaé be 
rufzyé czego; 2) # gtotnikas. probos 
wać złora na lamparcie albo kamieniu ; 
3) u malarza: umaié, malować liscie, 
may; 4) graniczeé, lezyé przy czym; 
ei graé na inftrumencie.z {tronami; 
*6) popedzié, zacinaé biczem keng? 
Sai kolataé, bić; &) pieniadze odebrać, 
zarobić, zy{kaé; 9) namienié, Wzmian- 
ke czynić, dorykaé fig czego. w mo- 
wie, Hatracié ; 10) obchodzié, ru- 


13) wypełnić do fkutku 
przywiesé iako Zadanit czyie; 14) 
fiegaé ,rrykaé fie powinowaëtem ko- 
go. 6 1) Toucher de la main, du pié 
une chofe, toucher une corde, une 
honnête fille ne Ze doit point laiffer 
toucher lè fein, lé bras, ne touchez 
pas ce fer, il eft chaud, n’y touchez 
point, je vous en prie; 2) donnez 
moi la pierre que je touche cette pi- 
ftole, elle a mauvaife mine, & je ne 
la croi pas bonne; 3) ce peintre tou- 
che bien un arbre; 4) la Seite tou- 
che da Pologne; cette maifon, certe 
terre touche Ja mienne; $) toucher 
l'orgue; le claveflin, le pfalrerion; 
6) touche cocher; touchant fes che: 
vaux il me promena par tout la cam- 
pagne; 7) il touche & frappe fans 
confidération ; 8) il a touché un 
quartier de fes gages, toucher de 
l'argent, il a touché cent piftoles de 
cette affaire; 9)-je vous ai touché 
quelque chofe de cela, il ne faut pas 
toucher cela, toucher une chofe, ma 
mufe timide craindroit en touchant 
tes vertus de flétrir res lauriers, cet 
orateur a touché cette mariére en paf- 
fanr, il a touché forr délicacementlef. 
défauts de fes amis, en les divertif 
fant, ily a dans toutes les belles per- 
fonnes des endroits à faire valoir & il 
y en a d’autres qu'on ne doit pas 
toucher; 10)cela ne me touche point, 
& je ne m'en foucie pas, cela ne me 
souche nien bon ni en mal, maximes 
qui 
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qui touchent les bénéfices, la liberté ; 
11)toucher le coeur d'une belle, être 
touché dejoie, de plaïfir, de compas- 
fion, votre malheur me touche fenfi- 
blement, je vous puis bien toucher 
fa bouche, fi vous m'avez touché le 
coeur, toucher quelqu'un d'un véri- 
table plaifir, il faur du piquant & de 
l'agréäble, fi Pon veuttoucher; 12) je 
netelecele point, celametouche: 13) 
vous avez touché tous mes fouhaits, 
tous mes defirs; 14) il me touche en 
troifiéme degré. 
toucher, v.n. 1) eingréifen, anfaffet, ans 
tübren, als eines Redt; 2) grénsen, 
anfioben, nabe an etwas: liegen; 3) 
in ber Seefabrt: anfern, vor Unter 
legen, eintaufen, anlinden; 4) Dron: 
den, an Strand fesen, wegen Mangel 
des Wafers auf bem Strand figen blei- 
ben; 5) nahe feon, fih einer Sahe nå- 
bern alg dem Sode, dem Winter. 1) 
Tykaé fie czego, targać fie na co, 
popafaé komu; 2} tykaé fie czego 
graniczyé, leżeć przy czym; 3) w% 
Zeglarfkiey nauce: kotwicę wyrzucić, 
zawinąć, przyladowaé, przypiynaé; 4) 
o nawach: Zzawieznaé, wpadać na 
haki, ofiaknaé na miałkim mieyfcu; 
ei przybliżać fie, bliko bydź czemu, 
jako smierci, zimie:  § 1) Toucher 
aux droits de quelqu'un, c'étoit un 
tiran qui toucha à la liberté publique, 
ils ont juré de ne point toucher à no- 
tre païs, on ne touche par [à à Fan- 
ciennel’econnomie del'Eglife; 2) fa 
maifon touche à la mienne; 3) eu 
bout de deux jours nous rouchates 
à Cadix; 4) nous avons été long- 
tems à nous parer de cette bafe, & 
à la fin nos vaife2ux toucherent, l’un 
fe brifa la quille & l'autre fé releva; 
5) il touche à fa majorité,. nous tou- 
chons au printems. 
toucher, v. r- fi antübren, fid berb- 
ren: W zaiemnie fie tykaé. § Ces 
“arbres fe couchent. 
toucher une forne. in der Druderey t 
die arbe auf der orme tragen. Hi 
drukarni: czernié forme do wybita- 
nik litterek.. § Il faut bien toucher 
cette forme. 


gebt mir bie Sand darauf. 
$ Trecpour troc, 


fe 


touchez- là. 
Day mina to reke. 
touchez - là. 

faire toucher à quelque lieu. auf einen 
Ort gufafÿren.  Jechaé na mieyfce 
iakie. .$ Il-fait coucher à,cette ville. 

ilme touche de bien près, e3 if mir febr 
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nae verwandt, Blikim mie fiega po- 
winowaétem. ; 

il ne faut pas toucher certe corde. MU 
davon, man muf hiervon nidt reden. 
Cyt o tym, mowić o tyi fie nie 
godzì. 

toucher la gro corde. x) ben vornehmen 
Punft berübrens 2) einen an dem Ort 
antafñten, woes (Dn mweh thut, das redz 
te Slecchen treffen; 3) garfige Neden 
fübren, SBotenveiffen. 1) Przedniėy- 
fzego punktu namienié; 2) trafić, 
tknaé komu w fadno, dorzucić komu ; 
3) plugawie mówić. 

souchons le point de l'affaire. wir wollen 
sur Gahe felbfien freiten, wir moien 
auf den Haupt-Pun£t Femmen, Miey= 
my fie do famey rzeczy, przyitapmy 
do nayprzednieyfzego artykulu 

il fenible qu'il n'y touche pas. er thut als 
wenn ihm nichts daran gelegen- ivre. 
Zmysla iakby mu o to nie {zło, 

toucher au doigt, bandareifidh fühlen. ers 
fabren. Na oko widzieć. 

toucher devant lui. von fih wegtreibens 
wegtreiben. Odganiać od fiebie. 

toucher at bois. béy der Dagérey vort 
Sivfhen: Die Haut vom Kopf am 
Paume abfircifen. -W myélffaie gie, 
leniach: {kore fobie z głowy o drze- 
wo ocierać 


toucher Les écrouelles. vom Rônige itt 


Sranfreih:. durs AMnrübren ` die 
gräate beilen. U Krolu Francufkim: 
dotknieniem wola uleczyć gardfacza, 


touché, éz, adj. infonderbeit im Das 
und Shady- Spiel: acrfibrt. Ofobli= 
wie o warcabach i fzachach: rufzony. 
§ Au jeu des dames & des échets il 
n'eft pas permis defe retirer avec une 
piéce touchée, 

Dame touchée, Dame jouée. in eben dies 
fen Spielen: was einmabl gerübret iffr 
muğ gezogen metten, M'£ychEe grach: 
kto rufzy, iechaé mufi. 

Je gage touché. bas Dfinder:©riel. Gra 
o zaftawy albo fanty, w ktorey, ten 
conie zgadł, fant date, a potymimiaito 
wykupienia.czyni, co mu kompania 
nakazała. 

Toucher, f. m. 1)bas Süblen, bas Gefühl, 
ein Sint; 2) das Schlagen, das Spiez 
len auf einem Gaiten- Snftrument. 1) 
Dotykanie smysł; . 2) przebietanies 
granie palcami na inftrumentach mu- 
zyeznych. 1) Les cinq fens font 
Ja vg, l'oüie, le goût, l'odorat, &le 
toucher eit le plus groflier de tous les 
fens, il n’a point de toucher; 2) les 

Rrrr 4 difé 
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diféreñtes maniéres de toucher de 
Porgue, il y a plufieurs chofes à ob- 
ferver fur le toucher de orgue, mais 
il et plus facile de le montrer fur le 
clavier que de l'exprimer fur le pa- 

Jer. 

Toudis,: adv: obf. allezeit, Zawfze. 

Toües f. F- a) das-Biehen eines SHifs 
in den Hafen Mit einer Winde; 2) ein 
arobes Fabrjeug; 3) auf oer Loire: 
eine Gdbre. 1) Windowanie okretu w 
port; 2){zkuta, dubafz wielki; 3) na 
rzecze Loire: prum. $ 1) Raméner les 
vaifleaux à la toŭe; 2) équiper une 
toüe. 

Toüei, vid.. Toüeur. 

Toüer, v.a.) ein Chif von cinem Boot 

fetoier. v.r}. an fid winden, mit Dit: 
fe des Gpiels oder Winde an fih ziehen. 
Windowaé do fiebie okret z batu. A 
Nous avons emploïé deux jours à nous 
toüer. 

ancre à toier;} der Wurf- Anfer, ift der 

ancre detoïei, S fleinfe Anfer auf den 

Toüeur, my3 Güiffen.  Naymniey- 
fza kotwica na okrecie. 

Toufe, f.f. 1) die Dide der Haare, der 
Gtrauchers 2) ein Bufd, ein Slouth 
Snare; 3) ein Seder-Bufch, fo denBferben 
aufgefeget wird 1) Geftwa, geftosé wło- 
fow, krzaku; 2)f{zypel wiofow; 2) 
kita na Konie,  § r} ILs’eft foutre dans 
une toufe d'arbres; 2) il ft couper 
une toufe de fes cheveux; 3) il étoit 
monté fur un barbe qui avoit fur la 
tête une toufe de plumes incarnates. 

ane toufe de ruban. dn Sai Sânder. 
Kita wftag. 

Toufu, ë, adj. von Sträuhern, und im 
Sdjerz von haaren: diht, dif. O 
krzakach a żartem o włofach: geit, 
$ Bois tonfu, foret toufuë, voie? 
ce pédant à la barbe toufuë. 

Toug, vid, Touc. 

Touillant, fem. oulr. Huren-Säger, De 
ren: Dengft, Wfzerecznik, kurewnik, 
rofpuftnik. § Cet un beau touil- 
lant, elle époufe un gros touillant, 
qui a tout Pair de le fervir visgoureu- 
fement. 

Touiller, v. a. obf. unflitig maden. 
Splugawié. 

Touillon, f- m. obf. ein Hader, ein Wif- 
Tu. Scierka. 

Toujours, Toûjours, adv. 1)immer, ftets, 
immerdar; 2) faft allemabl; 3) unter- 
weilen, unferdeffen; A) doh, jedo. 
1) Zawfzé, bez przeftanku; 2)prawie 
zawfzes 2wWyczayhies 3) rym caa- 
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fem; 4)atoli, iednak, przecie. § 1)Je 
fuis coûjours votre ferviteur, les pre- 
miers amourt font roûjoursles plus for- 
tes; 2) ce jeune homme eft toûjours 
fou,toujours malade, toujours chagrin; 
3) Je vais fortir, travaillez toujours; 
4) vous étes riches, toujours il faut 
mourir, 

Touldre, v. #. obf. abtbun, tegfaffen. 
Znofié, fkafowac. 

Toulons, f-m. plur. obf. alte Kleider, 
Lumpen, Stare fzaty, gałgany. 

Toupe, f- f. 7 ein Éleiner Daar:Flaufch, 

Toupet, fem. A ein fleiner Wifh der 
Bufh-Hanre. Szypelek wlolow. 8 
Jl lui coupa un touper de cheveaux, 
le Prince Eugene étoit fi occupé à la 
journée de Zenra qu'un toupet de 
cheveux chanbea de couleur la même 
nuit & que de noir il devint blanc, 
les Japons & les Chinois ne portent 
qu'une toupe de chéveux. 

Toupie, f. f. reifel, Triebfugel, womit die 
naben fpielen. Kraglica, furtka, cyga, 
bak, .wartołka. § Joüer à la toupie, 
la toupie tourne, la toupie dort, 
prendre la toupie dans la main. 

#Toupier, v. z: 1) D mie ein Sreifef 
drehen; 2) berunrtanften, aus einan 
Wintel in den andern Érichen, herum 
fhleidien. 1) Furtaéfie, wartać fię iako 
wartoika; 2) kręcić fie iako mucha 
w grochu, tłuc fie, tazić po kdtach. 
$ 1) Certe fervante ne fait que tou- 
pier, & ne faic guere de befogne. 

Foupillon, f. zm. ein Pat verwitrter Reiz 
fet am Vomeramsen Baum. Zawilosé, 
chochol, zawiłe gałązki na pomarari- 
czowym drzewie. © Il faut ôter ces 
toupillons, car ils nuifent aux bran- 
chez les plus belles en leur ôtant de 
la nourriture, 

Toupoufe, ff. ein Gtreit-Rolben, den 
die Türfen ant Gattel babe. Buzdy- 
gan, ktory Turcy u fiodla maia. 

Tourquer, f.m. cin gewiffer Fleiner Wos 
gel. Prafzek pewny. 

Tour, f. m. 1) berUmfang, Umfreis eines 
Drté, einer Gahe; zl Ser Umgang 
um einen Ort, der Umlauf; 3) Ginz 
faffung sur Zierbe, als das Hehdingfeloder 
der Umhang um ein Bett, die Treffeunt 
einen Weiber: Rods. 4) bey den Yraz 
thevinnen:  cingerelbete Galten am 
Hals eines Demnei: 5) eine Tour 
Gtirn-Rraufe von Haaren, fo das Franz 
enimmer um Die Gtirne und an die 
Glife feket; 6) Fleiner Gang, Feine 
Reife eines Gebenden oder Fabrenden; 
7) ein ©pakiers Gang, eine @pañiere 

Reife; 
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Reife; 8) WeHfel, Beitr Berinde- 
rung, Ordnung, Reihe Die guf etwas folz 
get; 9) Tafhen: Spieler- Gtücf; roi 
Betrug, Vraftique, Streich, Lit, Dés 
del; re) ein Gr, Kunt-SGtůd, ot 
fen; 12) Art, Weife, Manier, Grotte 
tung einer Angelegenbeit, die mat aus: 
führen will, eines Unternebmens, einer 
Gprahe, einer Schreibart; 13) Gefichtss 
Hildung; 14) in Yronnen-Alôfrern : 
Kafen in welem man etwas in den Gez 
ford: Saal oder aus dDemfelben fhiebet ; 
15) im Spielen; eine Partie; gefeste 
Bahl bon Gpielen, die man fpielen mil; 
16) eine Drehfel Bank; 17) der Würf- 
Sit, ein groger runder Vaffcten -Bez 
der: Zi: 18) eine Pleine Zënter: 
Gheibe, darauf Pleine Töpfer- Arbeit 
pedrehet wird; 19) eine Winde, Walze ; 
20) bey ben VDachsbleichern: ` bie 
Bah Wale. 1) Okrag mieyfca albo 
rzeczy iakiey; 2) obchod, obchodze- 
nie; obbieg, obieżenie, okrazenie; 
3) opafanie, okrążenie dla ozdoby, ia- 
ko galanterya koło łożka, galon koło 
{podnicy; 4) 3 feczwaczak : fałdo- 
wanie do kołnierza u kofzuli; ci 
wloty przyprawne niewiescie koło 
fkroni i czoła; 6) droga niedaieka, 
ktorą piefzy albo jadacy czyni; 7) 
przechadzka, przciazdzka; 8) czas, 
koley przypadaiaca; 9) kunfzt ku- 
glarfki; 10) praktyka, przefkoki, 
przebieg; 11) fztuka, figiel, pfkus; 
12) ufadzenié, rozłożenie, ułożenie, 
iakọ fprawy, ktorą bro do kutku 
prowadzi, ftylu, iezyka; rä) mina 
na twarzy; 14) koło w parlatorium 
iako u Terefek; 15) graigc: partya, 
liczbą gier umowiona; 16) waritat, 
wał tokarfki; 17) ftot wielkiokragty 
pafetetniczy; 18) krążek garncar(ki 
do małych ftatkow; 19) wat do win- 
dowania; 20) walec do watkowania 
wofku blechowanego. € Le tour 
de Paris en y Comprenant tous les 
faux-bourgs a environ cinq lieües, 
Je tour d'un cercle; 2) faire le tour 
d’une place, le foleil fait le tour du 
monde, le foleil fait fon tour en 
uñ an; 3) un tour de lit bien fait ; 
4) quand un rabat croife, on en ôte du 
tour, rabat qui a trop de tour, rabat 
qui n'a pas afez de tour; 5) cetour 
vous fied extremément bien & l'on 
croit que ce font vos propres che- 
veux; 6) je m'en vais faire un tout 
au Palais & je me rendrai ici dans une 
petite demi-heure, faire un tour à 
campagne; faire un tour hors de la 
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ville; zi alleng faire un tour à Ville- 
neuve , je viens de faire un touraux 
tuilleries ; 8) les travaux font pailez, 
les plaifirs ont leur tour, après tant 
d'alarmes crüelles les jeux & les plaifirs 
doivent avoir leur tour, chacun a fon 
tour; c'eft à votre tour à joier, cha- 
cun à fon tour, je bois à mon tour; 
9) charlatan qui fair de jolis tours; 
10) voïons qui de nous deux faifoit 
de meilleurs tours, il faut de beaux 
tours chez la brune & chez la blonde; 
11)joûer àquelqu'un un mauvais tours 
il fait cous les mauvais tours que les 
femmes fpirituelles font à leurs maris, 
faire un tour crüel à queiqu'un,; 12} 
donner un tour favorable üne affaire, 
avoir un tour d'efprit fort agréable, 
Defpreaux a un tour de vers admira- 
ble, le tour de l'expreffion de fes 
lettres eft dificile à atraper; Scarron 
écrivoit d'un tour gouguenard & plai- 
fant, écrire d’un tour galant, fin, dé- 
licat, inimitable, donner plufieurs 
tours A une même chofe, j'ai fait réus- 
fit cette affaire par le tour que je lui 
ai donné, le tour de la langue 
Françoife eft bien diférent de la 


latine; 13) elle a un tour de vifage 
-qui charme; ra) mettez éela dans 
le tour; 15) joüons encore untour; 


16) acheter un tour, tourner uneco- 
lonne de Dr au tour; 17) detremper 
de la pate fur le tour. 

tour, converfion. imiErevciven: Sctvens 
fung, WBecnduns. Exercytuigc : obrot, 
obrocenie fie. 

uart de tour, premiére converfion. Bierz 
tels-SBenduug. Cwicré obrotu Zofnier- 
fkiego w. prawo. § Quart de tour 
à gauche ou premiére converfion à gau- 
che, quart de tour à droit ou premiére 
converfion à gauche. 

demi-tour, feconde converfion. halbe 
Wendung. ` Pot obrotu. § Demi- 
tour à gauche oufeconde converfion à 
gauche, demi-tour à droit. 

trois quart de tour, troifieme converfion. 
Drevbiettel: Wendung, oder Gene 
fuus. Trzy czesci obrotu. 

Dame detour, touriere du dedans. in ben 
fannen Bitten: Nonne, fo die Zut: 
Got über ben Raften bat, in weihen Saz 
eu aus uno in Den Gefprådh: Sanl ge 
fhoben werden. W klafztorach Pa- 
nienfkich: matka wielebna co kotz-w 
parlatorium pilnuie. 

Le tour du bâton: 1) Œafden: Spielers 
Rung mit ben Grëden oder der Spaz 
nifhen Nadels 2) Kung- Stüdhens 

Rrrr 3 litige 
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liige Grife etwas qu gewinnen: 1) 
Kunfzt kuglarki kiykiem uczynio- 
ny; 2) fztuka, chytrosé w nabyciu 
czego, 

tour de gofier. ein Stiller ober Tremulant 
im Gingen. Trela, potrzafanie gar- 
dem w spiewaniu, 

gour de palle-pallè. ein afhen-Srielers 
Kunt-Gtüd. Figiel, -fztuka. kuglar- 
fka. 

tour de foupleffe. x) ein bebenber Luft- 
Grtung: 2) Rånfe, Lit, Ctreie. 1) 
Skok mietelniczy; 2) fztuka, pra- 
ktyka, przefkoki, wykrety. § 1) Les 
bâteliers font à Paris des tours defou- 
pleffe; 2) il a fait mille tours de fou- 
plee pour cela. 

gour de plume. eine einfache Hut- Feder 
vor einen jungen Edelmann. Pioro 
poiedynkowe kapelufzowe dla mło- 
dego fzlachcica: § Un beau tour de 
plume. 

jour d'ami. Sreundfhaft, Sreunbfchafts: 
Gti. 
pek, uczynek przyiacielfki. Ii m'a 
fait un tour d'ami, dont je lui fuis 
obligé, c'eft un veritable tour d'ami. 

pour de col. 1)Mantel-Rragen mit nó- 
pfen; 2)ber Hals, der Kragen om Dem: 
de. r) Koïnierz-plafzczowy z guzi- 
kami do zapinania; 2) kołnierz, fzyia 
u kofzule. § 1)-Atacher un tour de 
col, un tour de col fort joli, un 
tour de col fort bon & qui durera 
long- tems, 

bour de lange, Windel-Hand, bie Kinder 
éinsuwicéeln. Powoynik do powiiania 
dziecięcia. 

tour d'efcrime. 
fechtarki. 

dl ma fait un tour d'efcrime. et bot mir 
cinen Streich, einen Poffen gefielet, 
Figiel mi wyrzadzil, fztuką mie 
pod{zedf. 

tour à tour, adu. twedfeléreife, umed, 
einer um Den andern, Jeden po dru- 
gim, na przemiany, koleig. §bûvons 
tour à tour, 
rendre au tour, in ber TDägerey: dem 
Gien allimablich in den Su su treiz 
ben, Napedzaé ftrzelcowi do poftrza- 
lu. 6 Prendre les bétes au tour. 


ce cheval Self donné un tour de reins. 


Gediter: Gti. Kunfzt 


Diefes Pferd bat fih serfprengt. Ten 
kon fie zerwał, 
en lui a fait faire un tour de ville, man 


bat ibu mit einem Staubbefen iur Gtadt 
binaus begleitet. Wysmagano go z 
miata; 


Przyiaźń swiadezona ; pofte- 
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cela eft fait comme au tour, Diefes ift fo 
arlig, als wenn es gebredfelt wåre. ÆEas 
dne to iakby ulał, iakby z płatka 
wywinał. 

tour de chardon. bag Auffragen eines 
Tue mit Rarten-Difteln. Wazdrapa- 
nie fukna kartami fukienniczemi. 

donner un tour de calandre à une étofe. 
einen Zeug einmabl auf der grogen Rolle 
maugeln. Raz tylko fukno folowaé. 

Tour, f. f. 1) ein Thurm; 2) der Elez 
phant, ber Roche im SGhadfpiel; 3) 
auf alten Månen etn Thurm und Beis 
en einer angelegten Borraths:-Kammer; 
4) in ber alten Rriegs: Baun- Aunft: 
boôlserner Z hum den man fortiufchieben 


piegte; 5) ein Æburm im Wappens 
Gap, 1) Wieża; 2) stonie w fza- 


chach; 3) wieża , naftarych monetach, 
ieft znakiem wylławionego fzpichle- 
rza; 4) w ftarożytnosci fzopa albo 
wieża woienna; zl wieża herbowa. 
SO Une haute tour, une tour 
ronde ou quarre, une bonne tour, 
élever uge tour, faire fauter une tour, 
faper une tour» la tour de l'Egli- 
fe Catedrale de Strasbourg eit la plus 
renommée qui foit- dans lEuro- 
pe; 2) prendre la tour; 3) on ne 
trouve une tour {ur ies médailles que 
depuis le grand Conftantin;. 4) une 
tour de bois; 5) tour ronde, quarrée, 
crenée, çrenelée. 

tour creufe. in ber Sortificatiun: eine 
eiumërté runde Glanque. W foreyf- 
kacyi: flank wklesty. 

tour ambulante, tour mobile, tour von- 
lante. ein WandekThurm im Ulterthunt 
fo man auf NRådern bis an die Mauer 
einer belagerten Gtadt vor fih fhob. 
Szopa ruchoma, ktorą aż do muru 
miaft obleżonego ua kołach - popy- 
chano. 

sour baflionuée. ein mit Shieflihern gez 
bauter farter Thurm in Forme einer 
Bakion.. Wieża wojenna g ftrzelni- 
cami na kfztałt baftyonu- 

tour beliere. turnt: Bods- und Maucts 
Brecher -Thurm im Altertbum. Szopa 
taranowa w ftarożytnosci. 

zour à Corridor. Sauben:Thurm, ein Wanz 
del hurm mit einer Galerie, von mel 
er man ftúrmete. Szopa ruchoma z 
galerya, z ktorey muaft dobywano. 

tour à feu. Seudt: Thurm, Geez Laterne, 
ein bober Thurm an ber Sec, darauf 
man bes Nacht Feuer ansündet.. La- 
ternia morika, wieża nadmorfka, na 
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zour de'Bakel 1) der Habylonifhe Za: 
2) unorbentliche Hausbaltung. 1) Wieza 
babylonfka ; 2) gofpodarfiwo nie- 
porzadne. 

tour terriere. grofe Wake, cine fivere 
Qaf su minden: Wal wielki do cię- 
żarow windowania. 

aour marine. Radh- Thurm, Gee-Lhurm 
an bem Meer, von wekbenr die Wache 
ein Zaden atebety wenn fie feindliche 
Ghie erbliet. Strażnica morfka, 
z krorey ftraz, nieprzyiacielfkich po- 
firzegizy okrętow, znaki dawa. 

zour de dôme. runde Maner unter einem 
Dim Zog, Mur okragty pod kupu- 
la albo dachem okragiym. 

Touraine, f = (Turonis) Œuraine, ein 
ånden im SGranfreid. TFurepia, 
kray w Francyi. Charles Martel 
defit les Sarafins en Touraine, on a- 
pelle la Touraine le jardin de France 
à caufe de l'excélence de fes fruits 
& de la beauté de fon païs- 


| Tourengeau, f m. ein Œourairer. Tu- 


|: Kourangeau, 


renczyk. 

2 elle, ad. Tourainifh. Tu- 
renfki. 

Tourangelle, E f- cine Tourainerin. Tu- 
renka. 

Tourban, f: m- ein Túrlifher oder Werz 
fifer Surban. Zawoy» turban Fu- 
recki albo Perki. 

Tonrbe, f. f. (turba) *1) eine Menge, ein 

+. outen: 2) Gert sum Brennen: *3) 
Coh- Ruhen, befer la motte. 1} Tium, 
kupa; 2) darn ufufzony do palenia; 
3) kuch z wytłoczyn dębu garbarfkie- 
go takze do palenia, /epfze zeg la 
motte. $ 5) Une tourbe de gens, une 
groffe tourbe, une petite tourbe, je 
ne me fie pas à certe tourbe de Bar- 
bares, je ne m’attens quà vous; 2) 
brûler des rourbes, les pauvres gens 
ne fe chaufent qu'avec du feu de 
rourbes. 

enquête par tourbe. in Gericdhten: Abh- 
rung eines Haufen Zeugen auf einmal. 
W fadach: przesłuchanie swiadkow 
w kupie. §- Faire un enquête par 
tourbe, l'enquête par tourbe cft abro- 
gée par l'ordonnance de 1667, dans P 
enquête par tourbe la dépoñition de dix 
témoins n'étoir comptée que pour 
une feule pépolirion. 

Tourbier, E m. Gurbarius teftis} 1) ein 
Torf-Hdndler; 2) in Berihten: Beus 
ae, der auf einmal mit andern ift abgez 
Éôret wordem. . 1) Przekupien, co dar- 
nie fufzone do palenia przedáie ; 2) 
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no fanach: swiadek oraz z drugiemi w 
kupie:przestuchany. 

Touïbillon, fm. (turbo) 1) ein Wirbel 
Winds 2) Wirbel, Gtrudel im Meets. 
im Strom: 3) in ber Cartefianiz 
fġen Philofophie: Wirbel, Strudel 
um cinei Stern; 4) figürlih: Fluth 
Gtrom, Gelvait. 1) Wicher; 2} wirs 
zakręt morfki albo rzeczn 3 
filozofii Kartezyuf£a: wir ko 
zdy; 4) wfenfie figurycznyim: p 
wir. § 1) Tourbillon violent, rap des 
impétueux, furieux, je vois un 5 
ble tourbillon qui décend fur lacerre; 
les tourbillons renverfent, abatant & 
déracinent les arbres; 2) le tourbil- 
Jon -éleve & fair pirotietter l’eau en 
Zomme de colonne, haute de cencbraf. 
fes &.tournoïe fpiralement de quinze 
a vingt piez de diamétre;. 3) felon 
de Descartes il y a des altres qui paf- 
fent quelque fois d’un tourbillon à 
un autre & s'y rendent vifibless A) 
le tems ett comme le tourbilion, qui 
nous emporte. 

Fourde, f. m. in einigen Provinsen : 
eine Droel H: niektorych y prowwins 
cyach:: drozd. 

*Tourdion, f. m. uñanfändige Metbtes 
pung der Leibes-Glieder. Nieprzyftoy- 
ne czonkow wykrzywianie. 

Tourelle, ff O ein Heiner Thurm; 2) 
Reihe Vfeifen, fo an dem Orgel-IBcr£, 
in die Runde Hervor feben. 1) Wieza 
mafa; 2) wiezyczka u organ z pifzcza- 
fek wyftawiona. 

Tourellé ée, adj. couronne tournelle. 
bey den alten Römern: Gieges-Srans 
mit Thürmen, für denjenigen, der eine 
Stadt erobert bat. IK Zem Rzy- 
mie: wieniec murowy, wieżami przy- 
ozdobiony dla tego, co miaa dobýt. 


Æouret, f. m. 1) umgebogner, beweglicher 
Nagel oder Niede im Pferde-Baum; 2) 


w 
a 
t 


fod iün Bord eines Siug - Shiffes, 
morauf fH ein Ruder umbrebets 3) 
Sleines Rad, fo ein groges treibt; 4} 


Nagel, Bwe, der fid in etwas herum 
drebet, als an der Ghnell- Waage: 5} 
Hahn in einem Fag; 6) beym Sal 
Sentier : Ning am But: Ricnen; 
7) obf- eine Sarve; 8) obf. ein Élein 
Haupt- Rüfient. 1) Gwozdz obrotny 
ú monfztufiu koëfkiego na konca 
zakrzywiony; 2) kołek, w burcie 
czołnowym, na ktorym fig wiosło o- 
brača; 3) kołko małe więkfze obra- 
caigce; 4) kolce obrotne z g 
gdziem na koncu zakrzywioným iako 
Rrrr «4 u prze- 
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uprzezmianu;$) kurekw beczce 6) # 
Jokolmika: kolce w duzesch: 7) obf. 
larwa, mafzkara; $) obf. podufzeczka 
pod głowę. § 1) Faire un touret; 2) 
mettre, l’aviron dans lé tourer. 

Touriére, n 

touriere duidehors,j im Yionnen-Âlo: 
Ger: Aufvirterin, fo ben Gefprådz 
Goal feget, und fürs Rlofter Lebens- 
Mittel einfaufte W klafztorach pa- 
nienfkich» forcyanka, co parlatorium 
chędoży i żywnosci kupuie, § Une 
bonne touriere, la foeur touriere eft 
morte 

Zou ierg du dedans, Dame de tour. Mufe 
feberin des Katens in Gefrah:-Gaal, 
mit melhem Briefe und Gaden gefho- 
ben werden. Matka wielebna co ko- 
łem w parlatorium zawiaduie, 

Tourillon, f. m. 1) Ghilsayfen an einet 
Kanone von beyder Geiten; 2) eiferner 
Bayfen, als am Well- Haum einer Mibler 
einigen Thorwegen. 1) Czop z każdey 
działa ftrony; 2) czop, obrot, bigun 
iako u watu kofa miynfkiego, u nie- 
ktorych wrot. 8 x) Ces tourillons 
font trop petits pour Cette piéce, 

gour de tourillon, place de tourillon. bey 
der Yrtillerie: Der Cinfnitt an der 
Lasetten Band, wo die Schildsapfen 
aufliegen. W aÿtyleryi: dziura w 
lewetach albo w fożu, gdzie działo 

_ na {wych czopach leży. 

Tourment, f. m. (tormentum) 1) Matter, 
Qual, Pein; 2) groge Arbeit, Mühe 
DBefchiwerlihéeit; 3) Summer, Liebes 
Qual, Liebes- Gmers. 1) Meka, u- 
trapienienie; 2) wielka praca, faty- 
ga, trudy, kłopot; 3) męki, rany roz- 
kochanego. § 1) Un crüel tourment, 
les dannez foufrent des tourmens hor- 
ribles, le vin eftun fecours contre plus 
d’un tourment; 2) on n'obtient 
guere de bien fans tourment; 3) j'ai 
des tourmens à quoi rien met égal, o 
agréable tourment! tourmens amou: 
reux. 

Tourmentant, e, adj. bas ba quélet, marz 
tert- Trapiacy, ucifkliwy. 

Tourmente, f. f. Gturm, Ungetwitter ms 
Gre: Nawafnosé, burza morfka, § H 
n'étoit pas pofhble dans une fi furieu. 
fe tourmente de gouverner le vaifleau, 
jl fut emporté par la tourmente, les 
vaiffeaux furent tellement batus de la 
tourmente, qu'ils perdirent & ancres 
& voiles & cordages. 

Tourmenter, v. «. 1) cigentlit uno figür- 
He: marterm, peinigen, quålen, plagen, 
2) beem Mahler; mit Barten Gtriz 
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den und Farben perbunfelg, 1) Wa 
śnie i fiyurycznie: meczyé, trapié, ka- 
towaé;. 2) ciemiezyé, ucifkaé, ko. 
potaé, dręczyć; 3) u malarga: gru- 
bemi krefkami i farbami przycienié. 
$ 1) Tourmenter un criminel en lui 
donnant la queftion,- le fouvenir de 
fon crime lerourmenteli fort; que les 
maux quil foufre, font feuls capables 
de donner de l'horreur des mechans 
tes aétions, ce petit & fec Monfieur 
tourmente fouvent par le recit de fes 
vers des gens qui ne lui ont:jamais 
fair de mal, rien. ne: tourmente tant 
que l'ennuïeufe converfation de cette 
devote, il me tourmente par fes plain- 
tes continuclles, nos chevaux ont été 

Zort rourmentez-par les mouches; 2) 

tourmenter les couleurs. 

tourmenter; V. v. 1)fich quâlen, fih plas 

gen, fih ntartern; 2) fid) iverfen, Dä 

Frúmmen, rumm terden, dls ein Bret; 

3) von Scbiffen: bin und ber wanten. 

1) Meczyé fie, trapié fie; 2) paczyé 

fie, wypaczaé fie iako defka; 3) o 

okretach: cholebaé fie, przechylaé fie. 

$ 1) Se tourmenter pour rien, ne 
vous tourmentez pas, il fe tourmente 
pour tourmenter les autres, cet ora- 
teur fe tourmente trop dans fa chaire; 

2) bois qui fe tourmeng; 3) il faut 

abaïfler les voiles, quand le vaiffeau 

fe tourmente trop. 

*Tourmenteux, eule, adj. in ber Seez 
fabrt: fürmif, ben Sturm- und Wirz 
bel-Winden unterworfen, W nance 
żeglarfkiey: burzliwy, wichrowaty, 
wichrów pełny. § Un promentoire 
fort rourmentéux. 

Tourmentin, 1 

mât detourmentin,) f. m. in ber Stes 
fabrt: bie Blinde dder Bug Steng, 
it ein Uberfester Fleiner Maf auf dem 
langen borne an dem Gu heraus 
liegenden, Rund = Holz. W maryner- 
fiwie: mafzt mały w drag witawiony, 
co na przodku z okrętu iet wypu- 
fzczony. 

Tournai, f.m. (Tornacum) Dovnif, eine 
Gtadt in den Niederlanden, Turnak 
miafto w Niederlancie. 

Tournaifis,\ f. m. bas Sand um Dornik, 

Touinefis, J Okolica miata- Turna- 
ku. 

Tournaire, f m. ber Widner untèr ben 
Thum-Herren, auf den die Woche fait, 
ein erledigtes Umt su vergeben. He- 
bdomadarz miedzy kanonikami, na 
ktorego tydzien: dania wakanfu ia- 


kiego przypada. 
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Tourpant,.e, adj. 1) das fidh brebetz, 3) 
wanfelmůthig, verdnderlich n «unbeftäit 
Digs: 1)  Obrotny,, obracaiacy De: 
2) dzienny, nieftateezny,,odmienny. 
| ,.$ x); Une roueg tournante, un, eflieu 
| tournant, 2) efprit tournant. ' 
| Tournant, f- m. `r) Rrünuner Wendung, 
| einer Gaffe, eines Sluffes; 2) Wendung, 
| = Plah pum lhmmenden, als mit der Sntfche ; 
| 4) Meer 4 Wirbel,- Meer -Gtrudeks A) 
|: Oreh- Baun Shlag-Haum, Der ir der 
Witte auf einem Pfahl ruhet, und, fi 
benm Auf: und. Sumachen drebet : +5) 
ein leitfinniger Meufh. xr).Zkrer, 
zawrot, zakrzywienie -iako drogi, 
rzeki; 2) zakręt moriki, Wir; 2) 
odwrot, nawrot, plač da odwrotuiako 
karety; 4) kofowror, kobylnica obro- 
tna, reit balba, na słupie we srzodku 
oladzona, na ktorym fie przy otWie- 
raniu i zamykaniu obraca; 5) czło- 
wiek lekomysiny. § 1) Le tournant 
de la ruë; +) prendre fon tournant 
fort court; 3) les tournans font dan- 
gereux. 
| “Tourne, S- F- 1) Srumpf,. sewabltes 
Blatt im Rarten-Sriel; beffer triom- 
phe; ai in den Geridten: Zugabe 
bepm Gout, ben der Theiiung; 3) in 
der Sandlunig: Aufgeld fúr flehtere 
| Müns:Sorte. 1) Swiatka, karta co 
| . de swięci, /epfze słowo triomphe; 2) 
w | Jédach : nadatek, przydatek fry- 
. _marcząc, dzieląc; 3) u kupcogw: Na- 
| ` datek, płat od pieniędzy podleyfzych. 
§ r) Voler la tourne. 
| Tourné, ée, adj. vid. Tourner. 


Torune-à-gauche, f. m. bey den. jands 
mereri: jedes Werfjeug, Das, um 
Herumbreben eines andenn gebraudhet 
mird, als eim Rurbe gum Umdrebhen eintes 
Rad- U rzemieślnikow: ‘intrument 
do obracania: czego sluzacy, iako kor, 
ba do obrocenia Kota. 
Tourne-boële, adv. 
beffer à la renverfe. 

Zepfze stovo à la renverfe. 


| Tourne-bour, f. m. Site, Srumm-Ootn, 


obf. tidmarts, 
Wipak, w znak, 


Szurma. 
Tourne-broche, f-m. 1) ein Bratentuent- 
ders zi Dratemvender: Junge ` 3) 


Hund, der in einem Mad Crit, und einen 
| Sraten mendet. 1) Kolowrat kuchen- 
ny; 2) kuchta do obracania piecze- 
nie; 3) pies co w kole biegaiac.pie- 
czenia obraca. D 1) Un bon tourne- 
broche, un tourne broche qui va bien ; 
on a destourne-broches dont le mou- 
vement ef caufé par la fumée, „gui 
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„monte: dans la cheminée; laquelle. fait 
smouvGir en. rond des.feuilles de fer 
wblanc.difpofées à cet éfer. i 

Tournée; ff. 1) Umlauf eines Gerichts 
Dieners 1 einer Gegend; 1 das Perum 
laufen in einer Stadt. 1)Obchod, ob- 
iazdka siugi urzedoweso.w.naznaczo- 
ney okolicy; 2) bieganie po miescie. 
$ 1) Faire une tournée dans une 
païs. 

faire fa tournée. feine. Gänge in einer 
Stadt werrihten, in Angelegenheiten 
berum rufen. - Biegać po miescie, w 
fprawach jakicb. § ed ai -fais ma tour- 
née ce, matin & enfuite. je. duis venu 
diner, 

avoir une grane tournée. in ber Ctabt 
viel gu taufen baben. Wiele- mieć w 
miescie» do, biegania, do, czynienia. 
$ Jai une grande tournée à faire. 

*Tourne Feiler, f. F. Zeien im einem 
Hu- als ein angebundenes Ghnúrhens 
angeflebtes Gtúdhen Pergament an: 
Blatt, wo fidh ein Capitelanfauget, beffer 
Signet.: Regieftr do kfiag, icht fznu- 
rek, przywiązany albo fztuka parga- 
minu do karty- przykleiona, gdzie fie 
rozdział zaczyna, /epfze sowo Signer. 

Tourne-fil, f. m. ein -Ieg-SGtahl. Mu- 
fat do EE nozow. 

Tourne-canut, f-m. beym.Sandfhumaz 
der: Die Wendftecden. -U ygkawiczzi- 
ka: drewna do rozpinania,rekawicy. 

Tournelle,, E z 1). das Criminal Gerit 
benm Parlament in Paris 2) obf- eus 
Fleiner, Thurm- 1) Sady kryminalne 
w- Parlamencie, ParyíKkim 54 2)04f. 
wieżyczka; ¡wieżą mała.. 6 ..w)Son 
procès elt A la Tournelle, la Tournel- 
Le connoïit d'ordinaire des affaires cri- 
minelles qui demande unepromte.ex- 
pedition; 2) le Palais des tournelles, 
le quai de la tournelle à Paris. 

Tournemain, f- a Ougenbttd, - Beit, 
in welher eine Hand Fann umgemwendet 
werden... Mgnienie oka, czas rekt o 
brocenia. 

Tourner, -v. a. 1) um- gtmoë geben, unt 
gehen, umvanbern, umreifen,.umfabren ; 
2) wenden, umdreben,umivenden, als die 
Hand, den Fug, einen Svrief mit bet 
Graten, ein Blatt im, Rarten-@piel,, ing 
Huhe;z)verwirremunordentlih machens 
4) umwenden-lenfen, wenden, ein Dferds 
einen Wagen, ein Gig: *s) überfezz 
sen, in eine andere ©ypracher briuaen s 
beffét.traduire; 6) dredfeit, drehen; 
7) rund dreben, run. machen, als eine 
Pille; S) anders Toten, anders einridi< 
ten umdrehen, umivendens-ins Gefchicte 

Rrrr 5 bringeus 


D em- — 
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bringen; als einen Brief; 9) mmmenben, 
rihtem feine Kråfte auf etwas; 10) 
riten, febren, lenfén, tenben, feine 
Gedanfen nadh) etwas, cine Nede auf ete 
mwas; zx) einen Dereden, lenfet, su gez 
toinnen fudhen: 12) mamen, aig einen 
gum Narren, etwas pun Gpağes; 13) tis 
nen qufeben, einen bréngen, auéfragens 
ausforfhen; r4) wenden, anitendenr it 
feinem Nugen, su feiner Ehre; 15) 
unterweifen, unterrichten, bén. 1) 
Obchodzić, obiechaé; 2) obrocié na 
drugą ftrone, przewrocié, iako reke, 
rożen z pieczenia, kartę we grze albo 
w kfgdze; 3) pomiefzaé, wywrocié 

orzadek: 4) nawrocié, obrotié, na- 
E wó koniem, wazem, okretem; 
s)wywrocié, przełożyć winfzy iezyk, 
przetlumaczyé, /epfze deg traduire ; 
6) toczyć tokarfka robotę; 7) toczyć 
co okragto, okraglo co czynié;9) 6bra- 
caé, nakrecaé, inaczey rozłożyć; iako 
lit; 9) obrocié iako fifty Tote na 
co, przykładać fily, ftarania do cze- 
go; 10) obracać, kierować, naktaniaé, 
nawracać mysi fiwoie do czego; mowę 
naco; 11) naktaniaé, nawrocié kogo 
do czego; 12) obrocié co w żart; 
13) nofié, obracać, macaé, przetrzafaé 
kogo ; 14) obrocié co na fivoy pozy- 
tek, na fwoy honor; 15) uczyć 
ewiezyé kogo: § 1) Tourner autour 
d'une chofe, il tourna une partie de 
Ja France, tourner le monde, tour- 
ner ùn marais; 2) tourner la pointe 
du pié en dehors, tourner la jambe, 
tourner un peu le corps, tourner la 
broche, tourner les feüilles d'un li- 
vre, pour chercher quelque pañage, 
toutnércarreau, pic; 3) tourner tou- 
tes chofes deïlus ; 4) tourner fon 
cheval, ce cocher tourne bien le ca- 
rofe, tournez la; $) tourner un au- 
teur François en Polonois, il a tour- 
né en François cetauteur, mais helas! 
quelle traduétion ; 6) tourner une 


" boule, un cilindre, un coné, tourner 


une célonne de lit, tourner du bois 
pour faire des piez de chaife; 7) tour- 
ner un morceau de cire; 8) j'ai tours 
né vingt fois cette periode fans lui 
avoir pů donner le tour, qu'elle doit 
avoir pour être raifonnable, tourner 
bien un vers, il tourna la chofe plai- 
fanment & cela fit connoître qu'il 
avoit de l'efprit; 9) tourner fon 
efprit à l'érude, à la médecine; roi 
tourner fes penfées à quelque chofe, 
dans les afitlions il faut tourner fon 
ceur à Dieu, tourner le converfation 
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du côté qu'on defire, tourner la con- 
verfation coinme l’on veut, favoir H 
art de tourner un difcours; 11) je P 
ai tourne fi bien que je Pai gagné; 
12) tourner quelque hate ep raillerie, 
tourner une perfonne en ridicule; 
13) elle tourne tant fon ami, qu'enfin 
fon ami Jui déclare tout, je lài tour- 
né de toutes côtez fans que jamais 
j'en age pà rien découvrir; 14) tour- 
ner une chofe à fon honneur, à fon 
profit; 15) tourner l'efprit à un jeu- 
ne homme, on luia tourné l'eiprit 
là deffus. 

tourner, v. n. 1) fé nibreben: Téi ums 
wenbens 2) in die Runde Herun ges 
ben; 3) beem Gartner: reifen, itt 
der Neifung eine andere Farbe befomz 
men: 4) nus von Aivfiben: faulen; 
s) vule. Wnflagen, fih verwandeln, als 
Wein in Gig: 6) Dë verfebreu, als 
im Schert, aunsfalen, ausfhlagen iit ets 
twas; 7) waufen, fih veråndern, unbes 
pënëig fan, 1) Obrocié fig; 2) w 
koło chodzić, krążyć, kolić; 3) 4 
ogrodnika: dozrzewać; dozrzewaigc 
infzego koleru doftawać; A) #y/ko o 
awifniach: gnić; 5) vulg. fkazić De: 
obrocié fie, iako wino w ocet; 6) 
wychodzić na co, obrocié fie iako w 
žart; 7) odmieniaé fie, nieftate- 
cznym bydi. $ 1) Un globe.tourne 
{ur fon axe, les Planeres rournent 
autour du foleil, fes moulins tour- 
nent; 2) il y a des danfes, où l’on 
tourne en rond; 3) le raifin tourne, 
la pêche tourne, les prunes tourne- 
ront bientôt; 4) les cerifes commen 
cent à tourner; 5) mon vin tourne 
en vinaigre; 6) la converfation tour= 
na fur le ferieux, on ne fait pas 
comme l'affaire tournera, fa temerité 
lui tourne à gloire, tout cela tour- 
ne à fon avantage; 7) il tourne ais 
fément. 


fe tourner, v. r. Oé ummenden, fic uttts 
drehen, umfebten, Dä wenden; 2) fid 
verdndern, fih verwandeln; 3) ausfal- 
len, auéflagen; 4) von GetränFen: 
umfélagen, fauer werden; zl von 
Srüchten: anfaulen, anbridig werben, 
1) Obracaé bes 2) odmienié fie, obro- 
cié fie w co; 3) wynisé na co, obro- 
cié fig w co; 4) 0 trunkach : fkazié 
fig; 5) o owocach: plué fie, gnié A 
1) Tournez vous un peu que je vous 
voïe, tournez vous de ce côté ici; 2) 
Jeuramirié fe tourna en haine, la bon- 
ne opinion qu'ils avoient l'un del 
autre 
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autre fe tourna bientôt en bienveil- 

lance; 3) cela: fe tournera à votre 

avantage; 4) quand le lait eft vieux, 

il fe tourne aifément, le vin eft tour- 

l né; 5) les cerifes ne valent plus rien, 
elles commencent à fe tourner. 

| tourné, če, adj. 1)umactwandt, umgebrebt ; 
2) einacridtet, aefest, als eine Mebde ; 
3) von GetränFen: umflagen:s 4) 
geht, gefitter; die andern Bedeutun: 
gen fiche unter Tourner. x} Obroco- 
ny; 2)utoiony, iako moiva; 3) 0 napo- 
tach: (kaZzony, zepiuty; 4) wyéwiczo- 


| ny, wypolityczaly; in/zych fig fygni- 


fikacyy pod słowem Tourner doczy- 
tafs., $ x) Main tournée; 2) des vers 
mal tournez; 3) du vin tourné; 4) 
un efprit bien tourné. 

da broche tourne devant le feu. ber Drat- 
fnief wendet fih am Feuer um. Ro- 
žen fie u ognia obraca. 

de rôt tourne. der Graten drebet fid ant 
Gyie&. Pieczenia niedobrze wetknio- 
na kręci fie na rożnie. 

toarner tout fens deffòus. alles uméebrett, 
das unferfte su oberi febren. Wfzyft- 
ko pomiefzaé, powywracać. 

il tourne comme une giroiette, il tourne 
à tour vent. et ft febr mettermenbitd, 
er ift febr verduderlid. Barzo to czło- 
wiek odmienny, na każdy wiatr fig 
chwieie. 

fl ne fait de quel côté fe tourner. er ep 
niht wohin er fich wenden fol, er meig 
weder Kath nod) That. Nie wie do- 
kad fie obrocić; nie wie w ktorą u- 
derzyé. Í 

tourner le fas. aus dem Umlauf eines Siez 
bes sufünftige Dinge meiffagen. Wie- 
fzczyé z obrotu przetaka. 

tourner la traie au foin. mëcht gehörig 
antworten. Zdrożnie odpowiedzieć, 

tourner autour du por. wwie Die Rate um 
ben beifen Drey herum gehen, mit der 
Gprahe niht Heraus maen, Kofo 
płotow chodzić, nie wyrażnie mowić. 

faire tourner. verderben ein Getrånfe. 
Zepfué; fkazié napoy. § Si vous 
faites boüillir le lait d'avantage, veus 
le ferez tourner. 

*faire tourner le lait aux nourrices, bie 
Milh der Amme verderben, eine Ame 
me fémwängern. Skazié mleko mamce, 

faire tourner lefprie. ben Kopf verrůs 
den, nårrifdh machen. Mozg wywro- 
cić, pomiefzaé; fzalonym czynić. 
$ Cela me fairoit tourner lefprit, 

Ze tems fe tourne au beau. das béie Wet- 
ter-veränbert fih. -Zła pogoda fie w 
piękna odntienia, 
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Ja tête lui a tourné. er tf Hit Wobl bey 
Berfraude. Zawrocifa mu fie głowa, 
mozg mu fie pomiefzal. 

avoir le nez tourné à -la friandife. vers 
liebt (enn. Podwiczki pilnować, za- 
letnym bydz. 

tourner les foullers. die dub Frumin tres 
ten. Wykrzywié trzewiki. 

ce malade fe tourne à la mort. 
Kranfe eilet jum Grabe. 
daży na mary. 

tourner cafaque. 1) der Gegen:Partey beys 
treten; 2) den Magen umwenden Au 
einer andern Neligion treten, 1) Prze- 
kingé-do partyi przeciwney; 2)fwey 
religii oditapié. 

Tournefis, vid. Tournaïfs. 

Tournefol, f-m. 1) Gonneu-Menbe, Gois 
nen-Llume, grofe Rtebs-DBlumen. Wara 
ten-Srants 2) Lad-Mus, blaue Farbè 
aus bicfer Blume bie Wdfhe ju blauen s 
3) eine fôone Bivl- blaue Mahlers 
Garbe aug eben  bdiefer Plume. 1} 
Tournefol, stonecznik,brodawnik, na- 
wrot, podroZnik drugi albo brodaw- 
czany; 2) lazur z brodawnika do 
chuft; 3) farba malaríka z tegoż 
kwiatu folkowobfekitna barzo pię- 
kna. $ 1) Un beau tournéfol; 2) 
le #tournefol diffout dans un peu 
d'eau, paroit noir étant mis fur du pa- 
pier blanc, fi l'on le regarde dans 
l'épaiileur de trois ou quatre lignes il 
paroit noir, dans l’épaiffeur d'une li- 
gne il paroit voile, & dans l'épaifleur 
d'une demi-ligne il- paroit bleu ; 
l'urine recente & l'eau de vie rougis- 
fent le rournefol. 

sournefolen drapeau. Gdarlad-Seintvand, 
Rofen-Eudi aus Conffantinopel. Szarla- 
tne plotno zCzarogrodu. § Les caba- 
řetiers fe fervent d'un tournefol en 
drapeau pour donner de la couleur 
au vin. š 


zournefol en coton. mit Œcharlad gcfdrbte 
Bañm:Bolle, diein der Grôfeeines bars 
ten Thalers aepreffet if. Szarlatna ba- 
wełna w wielkosci talera prafowana, 
$ On fe fert de tournefol en coton 
pour teindre les gelées de fruit. 


tournefol en pâte, tournefolen pains tour= 
nefol enpierre. Gårber- Moog, blaue 
Gârber-Sarbe von Gonnen-Slumen:Rere 
nen. Farba farbierika błękitna z ziar» 
nek słonecznych. 

Tournette, f.f. eine Garn-Hafpel, Garna 
Winde:  Wiiadto, kołowrotek de 
Zzwiiania nici. § Une jolie tournerte, 

Tournevire, f: j. in ber Seefahrt: Gm 
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an bet grofen Winder Den Anier u 
winden: W zeglarfkiey nauce: dina 
gruba u kafaru wielkiego dọ-windo- 
wania kotwicy. 

Tourne-vis, fur. Gdraubensinger Werf- 
zeng die Gchrauben ein- und autqufdrau- 
ben, Naczynie do fztub wy{zrubowa 
nia í za{zrubowania. 


Tourneur, f. mar) ein Dredsler, Rad: Drez 
ber, Gchleifers 2) der beym Handiverz 
Fer bas Rad mit der urbe drebet. 1) 
Tokarz; 2) fzlufirz, robotnik, co u 
rzemiesinika Korba koło obraca, § 1) 
Un bon tourneur. 

YTourneufe, f. € cine Drecélerin, bet 
fer femme de tourneur. Tokarka, 
lepfzy- wyraz femme de tourneur, $ 
La tourneule elt morte. 


Tourniquet, f. m. 1) Dreh: Baum, Dreh- 
Kreuz, Oher in einem Durchgang s; 
2) Byr- NReiber, Fenfter- Riegel; 3) Ståbz 

hen worauf ein fief aefekter Nehez 

Rabm rhet: 4)beym Slüds Topfer: 

Dre 


Gifen das in Die Runde [uit und 
beyit Gewinn oder Berluf kehen bleiz 
bet; 5) eine Thúrz Rettel; 6) Daz 
fene worauf die Gtåbe pu Borbéngen 
ruhen. 1) Kołowrot, krzyżowe koby- 
lenie w przechodach; 2) patyczek, na 
ktorym ramado fzycia pochyio pofta- 
wiona bywa; 3 rygiel okienny; Al 
u- fortunarza: pret zelazny w koło 
biegaiacy i na zyik albo ftrate-fkazu- 
13cy3 $) haczyk z antabka u drzwi; 
6) kofek;. hiki na kromm pręt żelazny 
do Bramek leży. § 1) Mettreun tour- 
niquet; 2) ouvrir le tourniquet; 3) 
atacher un tourniquet au bord d'un 
chafis, levezlechailis, mettezle tour- 
niquet d'un autre fens & abaillez le 
chaflisdeflus; 4) joïier au tourniquet, 
un joli tourniquet; 5) un tourniquet 
bien fait. 

Tournoi, f- m: ein Zburier, das Thurniez 
ren, Turnieie. Les tournois ont 
été inventez par Manuel Comnene Em. 
pereur de Conftäntinople. 

Tournoïiement, La. die Krumme ber 
Siärag ber Slüfie.  Zakrer, zakrzy- 
wienie drogi, rzeki. (Le tournoïe- 
ment des chemins les alonge beau- 
coup. 

tournoiement de l'eau. Wirbel, Strudel. 
Wir, zakręt wody. § Il faillit d'être 
englouti par le tournoïement de 
j'ean. 

tournoiement de tête. der Ghrwindel. Za- 
mierzch, zakręt,  zawrot głowy. 

Tournoïér, v. #.pr, tourncïer. 1) umher 
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gebei, umher taufen : 2) fih in die Runs 
de drehen, alè ein Gtrobm, ein Wirbel; 
3) von Yógeln : indie Runde, it Preis 
fliegens 4) berum laufen, bin und ber 
laufen; 5) umber laufen, auf etwas 
lauern; 6) fich drehen, Ausflichte fu- 
Gen, 1) Obchodzić, w koło {biegaćs 

ai kreeg fige w koto, iako wir; 3) 0 
ptakach: kraëyé na powietrzu od koła 
dn kola: Ai fam i tam biegać; 5) 
obchodzić co dybaïac, koło. czego 
ezuwać; 6) krecié De w mowie, W 
przedfewzieciu. 6 1) On tournoïe 
long teins dans un labirinthe avant 
que d'en trouver l'ifluéz 2) l'eau 
tournoïe en cet endroit; 3) quand 
on defaire les petits faucons, le fau- 
con & letiercelertournoïent au deflus 
de l'aire; Al ce valet ne fait que 
tournoïer tout le jour; -5) le loup a 
bien tournoïé autour de cette berge- 
rie; 6) une fille fe tournoïe long 
tems avant quede fe refoudre à pren- 
dre un mari, qui ne lui plait pas: 

tournoïer autour du pot. un der Brey 
herum gehen. Kofo piotow chodzić, 
wyraźnie nie mowić. 

Tournoir, f- m. die Giene beym Tôvfers 
ein Datt bas die Scheibe in die Runde 
Bechet, Drewno krag garncarfki o- 
bracaigce. § Mon, tournoir elt perdu. 

Tournois, La, (Tuynefius) eine Sransbfiz 
fée alte Silber Mine, Diego livre, li- 
vre tournois; 0der franc beiget. Mo- 
neta dawna francufka srebrna tèraz 
livre, livre tournois albo franc nazwa- 
na. $ On compte à préfent par li- 
vres tournois. 

Tournoÿer, vid. Tournoïer. 

Toxrnure, f. f. 1)Drehs'er Handwerk ; 
2) Drehélet-Urbeit; 3) Artigfeit, Netz 
tiateit, Anmuth, sierlide Mt: 1) To- 
karfkie rzemiesło; 2) tokarka robo- 
ra; 3) fadnosé, przyiemnosé, 8 1) 
Le P. Plumier a fait un-traité de la 
tournure; ai la tournure de ce lit 
né vaut rien;. 3) il donne à tout ce 
qu'il dit des tournures admirables. 


c'eft un efprit d'une bonne tournure. C8 
iñ ein vortrefticher Ropf, ber fih in alle 
Gittel ju (Hiden méig, Czlek to do 
wfzylikiego {pofobny. 

Touron, f. m. bey ben Seilern: eine 
Sige Gnur aus melden ein dites Seil 
gebrehét wird. U Powroznika: fzour, 
powroz, z ktorych line grubą kreca. 

Tourriere, wid. Tourtiere. 

Tourte, f. f. 1) portifth; eine Turtel 
Zauber Sad-Taubes al ber Heerd i 
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Gtas-Ofen. 1) Poeryeznie: fynogarli- 


ca; 2) ogniko w piecu hurarfkim 
sklanym. 
tourte, © eine Sarte, : Tort. $ Une 
tourte, obf.) bonne tourte, une excé- 


lente tourte, 

Tourteau, f. m. 1) oëf. ein Ruhen beffer 
gâteau; 2) in den Wappen: eine 
Matte, if eine runde fahe Figür; 3) ein 
Suen, ein Hålfen-Klumpen von gäe 
gepreften Früchten als eim Del- Numen. 
1) obf. Koïaczek, placek, lepfze stowo 
gâteau; 2) ap herbach: krazek, figur- 
ka ptafka à okragla; 3) kuch, wy- 
tloczyny prafowane.. Ç 1) Faire un 
tourteau; 2) porter d’or à trois tour- 
teaux de gueules, le tourteau eft la 
marque de la fermeré. d 

tourteau à éclairer. in Ser Urtillevie: 
Mraud-Beug, Anfeurunas-Seug, it ein 
Kuchen von Mebl: Pulver mit Brant- 
mein, Gett und Leindl. HM artyleryi : 
kuch z Kurzawy pochowey gorzaika, 
tluftoscia i oleiem lnianym utloczo- 
ney. 

Fensels f.m.in oet Provins Cham: 
pagne: platte Nudeln. IP Prowircyi 
Szampañfkiey : makarony plafkie. § 
Les tourtelets font bons, mais ils char- 
gent l’effomac, à moins qu'il n’y ait 
du levain & des oeufs dans la pâte 
dont ils font faits, regaler un ami 
d'un plat de tourtelets. 

Tourrereau, f. m. eine junge Turtel-Œau- 
be. Sinogarlice. 

Tourterelle, f. f. (turtur) eine Lad: Lauz 
be, Œurtel: Taube.  Sinogarlica. : 
Tourterelle mâle, tourterelle femelle, 
une belle tourterelle, la tourterelle 
eft chaite & d’une très douce nature. 

elle eff chafte comme une toss terelle. fie 
if febr Feuf@. Czyfta to Lukrecya;, 
wftydliwa to Panienka. 

Tourtiére, Tourriere, f- f- eine Torten- 


Pfanne.. Panew do tortow. $ Une 
petite, une grande tourtiére, une 


tourtiére bien faite, 

Tourtoire, f- f. in der Tägerey: Gre 
c'en, Gtange, das Wiid aus den Strâu- 
dern au  flonfen. Hi myślifiwie: 
żerdź, tycz do wyftrafzenia zwierza. 

Tourtoufe, f. f.beym Sharffrichter in 
Paris: Štrid sum Hengen eines Uebel- 
thdters. U kata Paryfkiego: powroz 
do obiefenia. $ Monter au haut de 
Péchelle & mettre les rourroufes, les 
tourtoufes font bien mifes. 

Tourtre; f: f. obf. eine Torte; beffer tour= 
te: Terr, lepfse stowe toutte 
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Toufe, f: F. obf. Siebe, Geliebte” Kós 
ckanka czyia. 

Toufeau, Lan. obf. Sieber, Galan, Gez 
liebter. Kochanek, fryerz. / 

Toufelle,; "1 /. F- Waizen in Languedoc, in 

Touzelle,J \ febr grofen Särgern, ` Pfze- 
nica Langwédocka fporeso barzo ziars 
na. D La toufelle croit en Langue. 
doc, on en fait moudre du pain ‘qui 
eft très,blanc & de bon goùr. 

Tousjours, gäe, Toujours, 

Toulilain, f. m. ( Tufanus) ein Manngz 
Name, Tufan ` mie mefkie. $ 
Touflain elt devenu fort grand en peu 
de tems. 

Touffaint, f- f- bas Allerheiligen- Şefi. 
Swięto wfzyÿftkich SS. "6 La Toufaint 
eit toujours le prémier de Novembre 
dans le feptieme fiecle cette fête étoit 
le 12 de Mai. 

Vouffer, v. n. (aire) hufen- Kaszlec, 
$ H toufe coute la nuit, elle ne fait 
que toufler, les poulnioniques font 
incommodés, parce qu'ils roufflent 
prefque toujours. 

*Touflerie, LZ das Hufen- 
nje. 

Touffeur, f. m. (tufitor) ein Hufter, eut 
Rlifirer. Kafzlacz. § Un vieux tous- 
feur, il commence à devenir toufieur, 

*Touffeufe, Le eine die bufet. Ka{zel 
maisca. § Une vieille touffeufe. 

Tout, f.m. (totum) 1) bas Ganie; 2) 
alles; 3) alie, eim jedes "Al in vér- 
Tiebten Resen: Aug- note, Shas- 
Den, mein alles: ei die Mitte etes 
Wappens; 6) Schilèlein in der Mitre 
eines Wappens- 1) Rzecz éafasz 2) 
wfzyfiko; 3) wfzyicy, każdy; za) 
w fiyin gamrackim: erce, zrzenica, 
wfzyitko; e) Srzodek herbu; 6) 
tarczka we $rzodku herbowym. § 1) 
Le tour eft plus grand que la partie, 
partager un tout en mille parties; 2) 
pouvoir tout {ur quelqu'un, eft-ce 
là tour, foit que vous mangiez, foit 
que vous büviez, faites le tout 3 Ia 
gloire de Dieu, tout me feimble doux; 
3) depuis les plus-miferables efclaves 
jusqu'aux plus grands Rois, tout ie 
plait, tout murmure contre Ja foi- 
tune, (rous) toutes réprirent à l'inftant, 
tout y rit, tout y charme; 4) c'eft 
fon tout, c'eit le touc de Ja mere, 
c’eft leur cout, lorsqu'il écoit riche, “il 
étoit {on tout & fon favori; 5) écuffon 
mit fur le tout. 

tout ce qu'il vous plaira. 
beliebet. 
doba. 


Kafzle- 


tas euh nur 
Wizyftko co fie wam ipo- 


Ze tout 
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de tout eft de bien comniencer. ailes fieat 
an einen guten Anfang. Poczatek 
dobry wfzyftko dobre obiecuie. 

rout bien confidéré. wenn man alles rbl 
erweget  Wizyitko dobrze zważy- 
w£zy. 

mettre le tout pour le tout. bas âuferfe 
Fran wagen , alles dran fegen. Oftatnig 
na co ważyć. 

rien du tout, point du tout. gany und gar 
niht, gang nichts. Wcale nie, wcale 
nic. 

Tour, e, adj. x) ganger, aller; 2) ein jez 
der. 1) Cały, wfzyftek; 2) każdy. 
§ 1) Toute Ia terre vous adore & vous 
fert feulement pour vos beaux jeux, 
vous avez tout pouvoir, il jouë tout 
le jour, Cefar fe prit à pleurer de voir 
qu’il n’avoit rien fait à l'âge qu’A- 
lexandre avoit conquis tout le monde, 
il met toute fa gloire & fon fouverain 
bien à groflir un tréfot, pour voir 
toutes les beautez, tout l'artifice & 
toutes les gräces paffaitement em- 
ploïées, on n’a qu'à jetter les yeux 
fui Vous, toutes reprirent à f'inftant, 
nous ferons auf -fages qu'elle ; al 
tour arbre, tout chien, tout honêté 
homme elt mon rival. 


Nota. 1) auf tout aller, gans, folget gez 
meiniglic Ber Artifel le, un, eitt pro- 
nomen pollefivum wder demonftratis 

vum; 2) wenn aber ein pronommen 

perfonale su tout alles fommt, fo fichet 
das pronomen conjunctivum, algit 

#or bem verbo und tout ga demfelbem ; 

3) wenn toucan fatt chaquejever tehet, 

wird fein Artifel im fingulari gefefet; 

4) tout vor dem adjetivo des Worts 

gens, fann in generemafculino und foe- 

mininio gefeget werden; 5) tout febet im 

gerundio mifen de und den infiniti- 

vo und mit binter den infinitivo. x) 

Po stowie tous (wfzyftek, caty) naîte- 

puie pofpolicie artykut Le, un, albo 

pronomen pof froum lub demonfirati- 
wum; 2)ikiedy zas pronomen perfo- 
nale jeftprzy fout, w ten czas prono- 
men conjunttiyum zawfse verbum po- 
przedza, a słowo ouf po verbum na- 
ftepuie; 3) slowo zout miafto cheque, 
chacun (becht) in fingulari bez arty- 
kulu bywa, położone; 4) zout przed 
adjeétivum do slowa gens należącym 
możefz położyć iz genere mafeuliso 
albo foeminino; al in gerundio slowo 
tost nie po infinitivum ale miedzy 
nim a partykufa de ftoi. € 1), Tout 
le monde, de tout le monde, tous 
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les hommes, à tousleshommes, tout 
ùn païs, toute une famille, toutes 
mes richelles, tout ces peuples:: 2) 
nous l'avons tous entendu, je vous 
l'ai dità rout, illes reçût tous fort ci- 
vilement, il leur repondit à tous: 3) 
en tout tems, à cout moment, à tou~ 
te heure, il aime tout honnête hom- 
me, il fair toute chofe; 4) tous les 
honnêtes gens, toutes les fines gens ; 
$) cela acheva de tout gater. 

toute bride. it verbängtem Zaum. Po- 
pufzczonym euglem. 

toutes jambes. mit beyden Fügen- O- 
biema nogami. § Piquer à toutes 
jambes. 


à toutes mains. mit beyden Hånden. O- 


biema rękoma. 


tout - -gwil eff. x) foz- wie er ift; 2) wie 


erit, ftattcommeileft. 1) Tak-- ia- 
kim ieit, choć rak+ieft; 2) iak ieft, 
miaflo comme il et. € 1) L'ameitou- 
tefpirituelle, qu’elle eita des pafions, 
tout beau qu'il eft ce jardin. tous pau- 
vres qu'ils font, toutes belles-quelles 
font, tout Minittre d'état qu'il eft, il 
n'a jamais rien promis, qu'il ne lait 
fait, toute Françoife qu'elle eft, elle 
n'a point defprit; 2) toute entêté 
qu'il étoit (comme il étoit entêté) il 
ne voulut rien écouter. 


tout grand qu'il eft- fo grog als et if. 


Tak wielkim iako ieft 


tout-iqu'il foit. fo-+ wie Er nur feyn mag. 


Tak-- iako tylko bydz może. 


tout grand qu’il foit. fo grog er aud Im 


mag. Niechtak wielkim będzie, iako 
tylko bad? może. 


toutefois, adu. jedo, bennod. Jednak, 


atoli, przecie. § Ila peu de bien & 
toute fois il eft content. 


toutes fois, "Jor, Jak 
toutes dër quantes fois, ob]. czefto, ile 


toutes fois &@ quantessobfj razy: § Tou- 


tes les fois que vous uferez de la for- 
te, vous ferez mal, toutes les fois que 
vous viendrez, vous ferez le bien ve. 
nu, 


*à tous les venans, gc, eine jeden ans 


fommenben. Każdemu przychodzą» 
cemu. © Sa maifon eftouverte à tous 
les venans, une prude qui donne de 
la terreur à tous les venans. 


toutes voies, obf. dennoc, bo. Zrad, 


iednek. 


toute forte, foutes fortes. atlerban®, aller 


band Hrt; diefe beyde Kebens-UMvten 

werden vor einem plurali gebraut, 

vor einen Azguluri Aber SE toute 
vie, 


Vi 


entèté 
réi il 


eik, 
1 mag. 


ham 
, iako 


adnak, 
jien & 


Jak. 


a ile 
Tous 
lafor- 
is que 
en ve. 


en Ants 
hodząs 
à rous 
ine de 


Ztad, 


, allera 
Urten 
athe, 
: toute 


arth 


Somme. toute. 


Tout, adv. gan; 
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forte. 
razy fie przed pluralem ktadą, przed 
fingularem. zaś Erde toute forte, poto- 
yé možefzı $ Toute force d’ani- 
mauk; toutes fortes de malheurs; 
toute forte de bonheur. 

furi, mit einem Worte. 
Krotko, słowem. 

gar; gam und gar: 
Wcale, zupelnie» § Il eft tout écon- 
né; cette étofe eft rour aurre que celle- 
ci; un verre tout plein; tout tel; 
tout pareil; rout femblable, 


Nota. 1) biefes rout wird adjeétive ges 


feset vor einem- adjectivo foeminino, 
bas fi auf einen confonantem anz 
nat: 3. pat einem adjektivo ma- 
{culino. und foeminino aber, Das {id 
auf einen vocalem anfangt, Pleibt es 
ein adverbium, mie aud- yor Dent 
Borte aufi» 1) Tostowko tout kta- 
dzie fie adjective przed adjeétivum 
foemininum, co /fe in confonantem 
zaczyna; 2) przed kaïdym zaś àdje- 
&ivum mafculinum À foemininum ## 
vocalim fe zaczynaiqeyms iako Ze? 
i przed stowkiem aufi, zawjze ed- 
verbium z0/faie. $ 1): Cette érofe eft 
toute belle; elles an furent toutes 
furprifés; elles éroiene toutes couver- 
tes de pierreries; elles fonc toutes 
telles que vous les avez vûës;. elle 
eft toure, femblable ; da figure fur 
teute telle; 2) ils font tour éconnez; 
elle eft tout aufñ charmante due l'au- 
tre; ees dentelles font tout aufi 
belles que les autres; il eft tout au- 
tre que lui. 

tout bas, adv. febr Rill, leife. Cicho, po- 
fzeptem; po cichu.-$ Dire quelque 
chofe tout bas, 

gout tel que vous me voïez. (0 wie ihr mid 
febet. Takim. wcale, isko mie wi- 
dzifz. 

tout autre que moi, #01 ce, eit anderer 
alid ou. Krokolwiekky infzy a nie 
ja, nie ty &c. $ Tout autre qu'elle 
Fauroic faché en lui parlant en telle 
forte. 

gour-à-coup, adu. auf einmal,- plüBlic ; 
ben Augenblic£. Wfkok, nagle, w mv- 
imencie, wraz. $ Tour-à-coup le ciel 
écant ferein fe troubla; tout-à-coup 
il fe leva. 


Lsout-à-fair, adu. gâmli@, gant und gar; 


poléommen. Wcale, dofkonale, zu- 
pełnie. Je rouve cela tour à-fait 
à me fantailie; il eft rout-à-faic ga- 
Janñi-hoime; cela et tout-à-fait à ion 


gré. 


Roznego gatunki; ze diwa wy- 


tout de même que. 
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tout-à-proposz tout-à-poinfs adu. eben 
ref; au rechter Zeit, Wezas, na czas. 
$ Vous étes venu toutà-point pour 
dineravec moi, 

tout au plus, adv. aufs büdfté. Naydaley, 
naywięcey; naywyzey. $ C’eit tout 
au plus; D elle a dix mille livres en 
mariage. 

tour de bon, adv. im Erni, ohne Graf. Do 
prawdy5. bez żartu.: $ Parlez tout 
de bou; tout de bon ferez vous fidéle, 

tout-à-l'heure z tour-à-cefte-beure, adv. 
atfofort, im- Augenblié; allweil. Zaraz, 
tegoż momentu; tegoż czafu, wnet. 
§ il viendra rour-à-cette-heure. 


ä-soure-beure, adu. ofte, alle Augenbliie. 


Czefto; co moment, § Citer un auteur 
à toute-heure:; il -touffe à toure-heure. 

togt à. da fois; tout d'un coup. Auf tins 
imal; mit eing. Razem, wraz. 

toit ein, adv. eben fo. Tak własnie. 

zout ainfi que fi; tout ainft comme fi, ady. 
gleid als wenn; gerade als mwenn. Tak 
własnie iak gdyby. 

Zeng de même, adv. eben fo; gleich fo. Ta- 
kurenki: wcale taki; tegoż gatunkus 
tegoż kfzraltu. § Vous voïez celui- 
là, Pautre eft tout de même; l'autre 
et il comme cela ? oui Monfieur, tout 
de: même. 

eben als mie, Tak 

włašnie--iak. $ Tout de même qu'il 

le traitera, je le traiterai auf, 


tout comme. fọ mie nur. Tak iak tylko. 


$ Il en ufera tout comme il lui plaira. 


celui-là eft tout de même que l'autre, vulg. 
g SES 


biefes ift eben fo, mie daé andere. Takaz 
to rzecz, iaka druga. 

tour de fon mieux; tour du mieux que l'on 
peut, adv. aufs befer fPgut man fanne 
Jako naylepiey; podług fif i fpofo- 
bnosci fwoicy. 

four de nouveau, adu. yon neten; wieder 
vom Anfang. Znowu, znowu od 
początku, 

après tout. mit dem nien ; tuent man alles: 
betrachtet. Z tym wfzyftkim; wfzy- 
ftko uważywfży. $ Après tout je ne 
la trouve pas fi desagréable; je con- 
viens qu’il a des defauts, mais après 
tout il et honnête homme; la chofe 
eft fâcheufe, mais après tout qu'y 
faire; après tout il eft fort étrange 
qu'un jeune homme weft pas toujours 
fort fage. 

tout du long, adv. von Anfang bis gu Ens 
des gang aus; obne Nbfürjunge Od 
defki do -defki; wcale, bez abre- 
wiacyi. 

ila mis fon montent ds long: er bat fela 

Rei 
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gen Namen gant auébeldrtebetr. Zu. 
pelhie imie {woie wypifat, 

“gout du long, praep. cum genit. ben ganz 
sen : e Dur, beffet rour #/e long. 
Przez - - W{zy{tek; przez cs calÿ; 
Lpfzy wyraz tout de jong," 8 Tout 
le Tong du jour; "tout le long de la 
nuit il crie. 

A en atout dulong de l'anne; ilena 
da long dr du large. ex ift in die långe 
und Duere durhgehecelt worden, Ze 
wizyłtkich Dron go nicowano, 

tout le moins, adv. pim tvenigfien Przy 
naÿmniey: ” 

en touts adv. in aliem We wfzyftkim. 
§ Cela lui revient en rout à cent 
écus. 

par tout adv: úberatl. Wfzedzie. 

fur tont, adv. yor alten Dingeh; vornehit 

Nade wfzyftko ;  naypierwey ; 


€. 


zont incontinent, ddu. alfobols, alfufort, foz 
geit. Zaraz, Wnet, wlot. 

tout un. gleidh viel; eben das, Toż famo; 
iediaż. 

tdut-beau; tou-beaw, adv. fachté, gemadi, 
ohne Ueébereilung. Powoli, zwolna, 
niepopedliwie. § Ma plume, chan- 
geéons de langage rour- beau ; toùt- 
beau ne vous fachez pas; tout-beau 
ne touchez pas cela; ‘tout - beau 
avancez; rout-beau, tout beau vous 
en ufez avec trop de rigueur contre 
moi. 

Tout-enfémble, adv. jugleidier Zeit, iu- 
deich. "Razem, tegos czafu. § C'eft 

eu de chofe que d'être cocu, mais 
il eft fâcheux d'être pauvre & cocu 
enfemble. 

Tout-enfemble, f: m. bas game Werf, 
die game Cimihtung des Gemabldes. 
Sztuka cała malowania; całego malo- 
wania rozłożenie. § Ce tableau eft 
Beau partie à partie, mais le tout-en= 
femble y elt mal entendu. 

Toute-bonne, J. F. Gatten- Gdarlad, 
Garler, ein Rüdet: grut. Grana- 
tek ziele, fzarlat, lepiennik zwiel. 
nofek. 

Toute-préfence, f. f. die Algesentvart 
Gottes Wfzechmnocnosé Bofka. 
Toute-puillance, ff. die Allmadt Gottes. 

Wfzechmocnosé Bofka. § La toute- 
puiflance de Dieu paroit avec’ éclat 
dans la création & la confervarion de 

ce vafte univers. 

Toùt-puiffant, Toute-puiffante, adj: '1) 
aimádtig; 2) viel vermògend; beffen 
Anhu. grog ff. 1), Wizechmocny; 
2) wiele mogący, wiclemozny, wiel- 
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Kies pôivagi, § 1) Diew feul eft tout- 
püiffant; Ja grace toute-puiffañte de 
Dieu; Al ce Seigneur eft rout-puif- 
fant dans la cour, dans fa province; 
cette femme eft route-puiffante fur 
l'efprit de fon mari. 

Tour-puiflant, f. m. ber lImachtiges bet, 
Auerbôcdbite ; Got, Wifzechmocnys 
Naywy2{2y; Dog. Le Tout-puif 
{añt veür être ober; le bras de Tout- 
puiffant fe fait fentir dans les calami- 
tez publiques. 


Toure-Saine; f: f Manne: Hlut, eine Art | 
Dzwonki czer- 


von Sobrnnis-Rraut. 
wohe wielkie, ziele ‘ha kfzratt ziela 
§. Jana. 


*Tout tel; Toute telle, adj: eben alfor | 
einerleo, gleich. Takütenki, takiz, ro- | 


wm, $ Sa figure eft toute telle, 

*tout Zei age vous me voies. fo mie"br niid 
febet. Takim iako mie widzifz. 

Tout- tout, fm. im Schers: Edong- 
Hündhen, Peiner Hund. Zartuige: 
piefek. § Un joli tout tout. 

Toux, S.F- der Duften. Kafzel. Ç Adou- 
cir la violence de la toux, étre tour- 
menté d’une dangereufe toux ; fa 
roux eff mortelle; je fuis Céurmenté 
de la toux féche; cheval qui a une 
ficheufe toux. 

Touzelle, vid. Touffelle, 

Toxin, viď. Tocfin. 

Toy, vid! Toi, 

Toyen, zéi, obf. Sein, Twoy. 

Toye; adj. f. obf: deine. Twoia. 

Trabe, /. m. in ben Wappen: T) ein 
Anfer: Gto; 2) ein Balfen. W 
herbach: 1) lafka kocwiczna; 2) 
balka. 

Trabe; f: f£ in ben Wappen: ein Fah 
nen: Gto, WP herbach: proporzec 
dizewiec u chorągwie. Ç Il porte 
une banniere, femée de lis de France 
à la trabe d'argent. 

Trabeation, f. f. (trabeatio) in ber Dau: 
Runft: das Gebalfe, die Balfen im Gez 
bände. Warchytektonfkiey nauce: wig- 
zanie; balki budynkowe. 

Trac, fm. 1) obf. die Sdbrt eines milden 
Thiers; 2) obf. der Weg, im eigente 
lihen und figürliden Verftande; 
3) das Gefrigel der Chreibe-Feder; A) 
ounie, dag Geraffel oder narren mener 
Dingé, die fidh an einander ofen, 1) 
obf. Slad, trop, trud zwierzęcia; 2) 


obf. droga, w fenfie wlafnym i figurye | 
emm: 3){krzyp piora pilaríkiego; 4) | 


wulg. {krzyp, dzelelt, fzczek, Chrzeft. 

$ 1) Suivre le trac; 2) heureux elt ce- 

lui qui n’eft au trac des pécheurs. 
*Tracas, 
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1) Unruhe, Unordnung; 
Defbiwerliéelt; 2) vulg. Dandivert, 
Dandthierung, Gewerbe; 3) Getôs 
Serm, Getèns 4) Lit, Berfftelung, lis 
fige Auübrung. 1) Niepokoy, kło- 
pot, halas, ciezkosé; 2) vulg. rze- 
miesło, profeiya, pożycie; 3) hafas 
zgiełk, wrzaík; chytrosé, fztuka. 
$ 1) Ftre dans le tracas; certe affaire 
me donnera beaucoup de tracas; 2)il 
fait fon petit tracas tout doucement ; 
3) quel tratas eft cela? 4) il eft fort 
dévot et fon zéle s’acorde avec {on 


tracas. a 
le tracas du mariage, vulg. bie ebelie 
Pit. Matzenfkie fpofkowanie. 


$ C'eit un pauvre homme; il ne fait 
point comme il faut le tracas du 
mariage. 

Tracafler, v. a. 1) fih pladen, gefhaf: 
tig fevn; su thun paben; 2) lifige 
Gireiche fnielen: 3) saubern, Dh lans 
ge befinnen: 1) Kiopotaé fie; uwiiaé 
fie. kreciéfie; 2) praktykować fztuk 
zażywać; 3) namyslaé fie. $ :) 
Les femmes tracaflent toujours dans 
“leur ménage; 2) ils s’emprefient, 
ils tracaflent; 3) il y a une heu- 
re qu'ils tracaflent pour acheter certe 
chofe. 

sracafler, v-a. sinen fiébren, beunrubigen, 
quàlen, einen bindern, befdmuerlid) fal- 
len. Hałafować, niewczafować, kło- 
potaé kogo, zawadzać, _uprzykrzaé 
fie komu. 6 Cee importun m'a 
tracafle toute la journée; on a fort 
tracafle ce jeune homme dans des 
deffeins. 

tracaffèr fe vie pour pouvoir vivre, ie, 
fein Leben Aimmerlid binbringen. Chleb 
{woy z porem z czoła wyrabiaé; 
nędzy prowadzić żywot. 

#Tracafierie, f- f- Defbäftiqung, Muübe, 
Arbeit- Trudy, praca, robota., 6 Ils 
s’empreflent, iis tracaflent, & leurs 
empreflement et.leurs tracaileries fe 
terminent à rien. 

Tracaffier, f. m. vulg. x) Drücfer, Zaubdrer, 
gëuter bet lange handelt; 2) Xuftifrer, 
Hegere 1) Długo fie rarguiacy; tar- 
gownik uprzykrzony; 2) podfzczu- 
wacz, podufzezacz. § 1) Qet un 
franc tracaflier; un Petit tracaflier; 
celt un de plus grands tracañiers de 
tout la ville. 

Tracañiere, f. f. Tânblerin, fo lauge bars 
Seit, be fie faufet. Dlugo fie tar- 


uigca. 
Trace, ff. 1) bie Fahrt, die Gpur des 
fhmwarien Wildpret; 2) Suëtopient: 


Popin. Lexic, Tom, Iy 


TRAC PECH 
pur eines Menfhens. 3) Babn, Gus: 
tapfen, Nachfolge, Venfriel, Erempels 
4) MerFmabl, Beihen, Mahl; s) Garteg 
graues Papier, daraus Opiel-Rarten ges 
maht werden; 6) Mafulatur, Umfchlag 
um ein Ries Papier; 7) in der Fortis 
fication: Keil- Spike it Die Linie fo 
man auf der Erde der Shnur nad) mit 
der Keil-Haue mat. 1) Trop, trud, 
slad dzika; ai slad człowieka; 3) 
przykład, slad, tor, trop, ktorym kto 
za kiem idzie; 4) znak czego; $) 
təktura do kart kofterfkich; 6) pa- 
pier pieruby kolo ryżu papieru; 7) w 
fortyfikacyi: slad, brozda, ieft linia 
motyką pod fznur na ziemi wyzna- 
czona. ® r) Reconnoître la trace du 
fanglier; 2) fuivre la trace de quel- 
qu'un; sien fuivant ces traces tu 
aquerras de la gloire, fuivre les traces 
de fes aïeuls; 4) j'adore l'ombre & 
les traces de fa gloire; les traces de 
fon crime font encore toutes fraiches, 
il ne trouva aucune trace d'un grand 


travail, on ne voit aucune trace 
de leur perte, il n’en refte aucune 
trace. 


Trace, vid. Thrace, (Thracia). 

Trace, 9 

Tracer, vid. Tréce, Trécer. 

Tracement, ba das Ubjeidnen, Abftes 
en, Xusffehen eines Seftungs-Miffes 
auf dem Erdreich oder Papiere Odry- 
fowanie, wyznaczenie planty forte- 
czney na polu albo na papierze. § Le 
tracement d’un fort fur le terrein eft 
plus dificile que celui quon fait fur 
le papier. 

Tracer, vid. Trécer. 

tracer, v. a. 1) reifen: aufzeichnen, abftez 
en,  verÉeilfpisen, Die Figur eines 
QBerfs auf dem Felde abfechen, oder auf 
Papier abseihnen; 2) entwerfen; 3) 
gorfiellen, befreiberrs 4) vorfreiben, 
die Zenn breen; den Weg zeigen; 
5) cindruden, einprågen; 6) foreibew 
DBudfaben, Beilen. 1) Zryfowaé, 
odryfowaé,, wyznaczyć iako plante 
fortecy na polu olbo na papierze; 2) 
delineowaé, krotki mowy, {kryptu 
nczynié abrys; 3) przefozyé, opifać co; 
4) urorowaé, ubić komu gosciniec do 
czego, droge, {pofob komu pokazać; 
5) wyryé, wyražić; 6) pifać litery» 
wierize. § 1) Tracer une figure, tra- 
cer un rempart; tracer un baftionş 
2) tracer une harangue; 3) tracer 
une amoureufe flamme; on me verra 
toujours lui marquer mon reipeët & 
tracer fes vertus; 2) Ovide a tracé 

GES des 
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des leçons aux pauvres amans, les 
aïeuls lui ont tracé le chemin de la 
gloire; 5) les tems éface les idées, 
que les objets ont tracées dans notre 
efprit; 6) tracer des cara sz J'ai 
pris la plume pour vous tracer ces 
lignes. 

tracer marques ébalchées. 1) Pen erten 
Rig von einer Sahe maen; 2) beym 
Mabler: vie erten Farben anlegen- 
1) Pierwfzy czego u ié abrys; 2) 
u malarza: pierwfz delineować 
farbami. 

rracer, v.n. im Garten-Bau von Wurz 
sel: fortlaufen, fortgehern, in die Långe 
machen, W ogrodniciwie o korzemiu: 
wdiuz fie pñąć, pomykać fie, pofu- 
wać fie w ziemi. 6 Cette racine com- 
mence à tracer. 

tracé, de, adj. in ben XDappen: mit 
féhwarser Farbe fhattitt. W herbach: 
czarnym kolorem przycieniony. 

Traceret, f.m. eiferner Griffel Linien auf 
Hol; su ziehen. Graf ka -żelazna do 
uczynienia sladu albo linii na dre- 
Wnie, 

Traceur, vid. Traceur. 

Traché- artére, 9 ff. pre trakéartére, 

Trachée-artére,J (afpera arteria) in 
ber Anatomie: die Euft-Robre. W 
anatomii: krtan, gardziel, rura odde- 
chowa głofowa. 

Traçoir, f. m. 1) ein Grabfihel; 2) ei- 
ferner Gtab bie Garten -Felder abynfte- 
en; 3) in ber Fortification: Keil- 
Hane, Grein: Doug, Cpik-Haue, cine 
augefpibte Haue. 1r) Rylec; 2) rylec 
ogrodniczy albo fztaba ‘żelazna fzpi- 
czafta od oznaczenia sladuna ziemi; 3) 
w fortyfikacii: motyka fzpicaita, kto- 
rą slad ga ziemi pod fznur znaczą: 

Tracque, f. m. Gebünde, Bund Hâute von 
ehu Gtücen. Tacher, pek fkor, w 
ktorym dziefieé ieft fztuk. 

Tradition, f. f. (traditio) 1) in Ser Theo: 
logies die Tradition, fortgepflanzte Leh- 
re der Rire; 2) im Rets: Gantel: 
Uebergabe, Ueberlieferungs 3) erlernte 
Gahe; fortgenflanse Lehre; 4) gez 
meine Gage; alte Rede- 1) W Teolo- 
gii: tadycya, podanie Koscielne; 
2) u prawa: powzdanie, oddanie rze- 
czy3 3 nauka, ktorey fie Fro od 
kogo nauczył, podanie nauki; A 
poipolita powiesé, $ 1) Ajouter foi 
à la tradition; lil na rien dit qu'il 
ge fût fondé fur la tradition de 
PEglife; la tradition de -l'Edlife 
eft La régle ides "vente  Catoli- 
ques; 2) al y a des coftumes où la 
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tradition réelle left neceffaire pour la 
petfection d'une donation entre vifs; 
3) il ya en ce païs je nefai quelle tra~- 
dreien de pruderiequi paffe de fille en 
fille comme une elpece de religion. 

* Traditi i c & fam. ein Bere 
thei tionen. Obronica tra- 
dycyy albo podaniow koscielnych. 

+Traditive, ff fortgerfante Gemobtt 
Heit oder lebre. Lradycya, podanie w 
zwyczay, nauka 'uftnie potomkom 
zoftawione. La plûpart des Indiens 
ne favent l'hiftoire que par la tradi- 
tion des leurs peres, cette coûtume a 
Ven par une vieille tradirive qui a for- 
ce de loi. 

Traduéteur, fi m. (tradutor) ein Ueber(e- 


ger in cine andere Gprathe. Przekta- | 


dacz, tłumacz. Le plus fameux et 
plus excélent traducteur Polonois ett 
le Pierre Kochanowiki. 

Tradu@ion, f. f- (traduëlio) eine Uebers 
Iepung, Przettumaczenie, przeklada- 
nie, przekład z iezyka na iezyk. Ÿ 
Les traductions de feu d'Ablancourt 
font belles. 

Traduire, v. a. (traducere) 1) Dbertep 
aus einer Gpradie in die andere: 2) 
Gerihte-mandeln: von einen Gericht 
sum andern bringen, laden. 1) Przekła- 
dać,  wywrocić 2 ięzyka na iezÿk, 
tłumaczyć; 2) w prawach, dowych : 
wytoczyć, obrocié, pozwać przed in- 
fzyfad. § 1) Traduire un livre, les 


François ont le bonheur d’avoir pres- | 


que tous les auteurs Latins et Grecs 
traduits enleur langue; 2)il l'a traduit 
à la Diéte; il a‘traduit fa partie deju- 
risdiétion en jurisdiétion. 

Je traduire en ridicule. fih sum Geläditer 
machen, Spott und Beratung auf fich 
Taden. Podać fie w nasmiewifko. 

it, e, adj. 1) Ùberfegt, in eine andez 


E 
re 
Gericht gezogen. x) Przetlumaczony, 
wywrocony, przełożony w infay iç- 
zyk; 2) obrocony za infzym fadem. 
G1)Livre traduit; 2) inftance tradui- 
te au Tribunal. 

Trafic, f. m. Handel, Handlung, Gewerb, 


Kupezenie, handel. 6 Faire un grand | 
A D 


trafic; fe metere dans le trafic; fait 
trafic de tout. 

faire trafic de bénéfices. mit geiflihen 
Pfrüuden mue, Kupezÿé godno- 
éciami koscielnemi. 

faire trafic de fa réputation. Sob or ob 
austhetlens einen wieder loben der ung 
getohet Hat. Pochwatami wzaiemnemi 
płacić. 
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Trafiquant, f-m.: berübmter Kaufmann 
vornebmer Handels- Mann- -- Kupiec 
sławny. : $ I et un des meileurs 
trafiguans de Danzig. 

Trafiquante, f. f. eine Handlungs -Fraur 
Kaufmanns Wittwe, fo Die Handlung 
fortfebet. Kupcowa co po smierci 
meẹża fwego handel prowadzi. 

Trafiquer, v. n. 1) handeln, trafiqui- 
ren, eine grofe Haudlung fübrens 2) 
im figürlihen Verftande: muer, 
Handeln, verfaufen. 1) Handlować, 
handel prowadzić; 2) w fenfie figu- 
rycznym: kupczyé czym iako urze- 
dami. § 1) Trafiquer de toutes for- 
tes de marchandifes; 2) on trafique 
de l'amour, de la vertu, tout eft à 


vendre parmi jes hommes, 
Trafiqueur, f- m. Handels- Mann, Hanz 
Kupiec znaczny; kupiec 


dels-Herr. 
sławny. 

Tragacante, f. f. (tragacuntha) 1) ra: 
gant, DofsOoin, cine Groupe: 2) 
Sragant ein Gummi fo aus der Wurzel 
diefer Gtaude fieét. 1) Kozle ciernie 
krzak; 2) dragant, z Kozleso ciernia 
kley albo fok. 

Tragedie, f- f. (r#ragoedia) 
Œragdbdie, ein Lrauer-Spiel; 2) trau- 
tiges Spiel, betrübter Sal, Trauer- 
Gal. 1) Tragiedya, komedya fmu- 
tna; 2) tragiedya, fprawa fmutna; 
przypadek fmueny. 6 I) Faire une 
tragedie; les tragedies de Sophocle 
& d'Euripide font belles; 2) la for- 
tune jouë des tragedies dans toute 
PEurope- 

Tragi-comédie, f- f- (#ragi-comoedia) 
ŒGrauer-Cuf-Sriel; ein Ghau-Eniel fo 
einen traurigen Anfang und lufiigen 
Ausgang bar. Komedya fmurnowe- 
dea, w ktorey początek tragiczny 
a koniec wefoty. 

Tragicomique, adj. c.(tragicomices) halb 
traurig, Balb luftig-  Wefolofmutny. 
$ Voilà ure avanture tragi- comique. 

Tragique, f-m. x) ein Tragdbien- Schrei- 
ber; 2) das Œragôtien Schreiben; 2) 
die in ben Srauer-©rielen aembbnficde 
Greib-Art. … 1) Pifarz tragiedyws; 2) 
pifanie tragiedyy 3- 3) Del cragiedyy- 
ny. § 1) C'eft un excélent trogiques 
2) ce Poëte s’aplique au tragique & 
ne reüfhit pas dans le comique. 

Tragique, adj. c. (tragicus) 1) treadbdifdi, 
sum Trauer- Gpiel gehörig; 2) ernft- 
baft, bochtrabend, von der Sdbreib- 
Urt: 3) betrübt, traurig, unalicæfelig. 
1) Tragicdyyny; do tragiedyi nale- 
Zacÿ; 2) poWaZnys RadÇty» o fijiu: 


1) eine 


T RAH 5796 
3) żałosny ,. tragiczny, niefzezesny. 
$ 1) Les anciens Poëtes tragiques les 
plus fameux ce font Esquile, Euripi- 
de, Sophocle, quiont fait des trage- 
dies Greques; les perfonhages tragi- 
ques fe doivent regarder dun autre 
oeil; 2)il avoit l’efprit plein de ter- 
mes tragiques & ampoulez; quirez ce 
langage tragique & mettez bas le co- 
turne ;, 3) avanture tragique ; que les 
riches ont de tragiques fuccès. 

Tragiquement, adv. 1) tragobifé, nad 
Art eines Trauer- Gviels; 2) vgl: 
feliner gelt, 1), Tragiedyynie; 2} 
tragicznie, niefzczesliwie. § 1) Par- 
ler tragiquement; 2) il eft mort tra- 
giguement. 

Tragium, f-m. (tragium) intende Melte, 
Eaamfraut. Kozoozik, kozorożnik. 

Tragoricanum, f.m. (tragoriganum ) 
Docts-Soblgemuth, Bos-Deften. Les 
biotka ziele. 

Tragos, f- m. (tragus) Ephedra mari- 
timamajor oder Meer-Traube, ein Seea 
Gtraud. Bezlift, fit moriki krzak. 

Tragum, f.m. (ragun) x) cine Art Kali, 
ein Rraut bas mider den Stein bieulid 
if und an der Gcewichffs 2) Draguns 
Santer Sallat. 1) Gatunek folanki 
ziela nadmorfkieso; 2) torun ziele 
do fataty. 

Trahir, v- a. (trahere) 1) verrathen; 
2) auéf@wasen, offenbaren; 3) ent 
deden, offenbaren. 1) Zdradzié; 2) 
wygadać, wyiawié; 3) odkryć, zdra- 
dzić. § x) Il eft honteux de trahir 
fa Patrie; on neft pas digne devivre, 
quand on a l'ame affez baffe: pour-tra- 
hir un ami; 2) il a trahi mon de- 
cret; 3) fes yeux & fes {oûüpires ont 
trahi fon amour. 

trahir fes interêts. feinen Nuken verfauz 
men. Zapfaé fivego interefu. 

il a traki mes efperances. er bat mic int 
der Hoffnung betrogen, Pie id von (bm 
gehabt hate. Ofzukat nadzieie, kto- 
ramem o nim powzial. . 

trabir fes fentimens3 2rabir fon coeur 
feine Mennuna verhelen, wider fein I 
fen redeu.  Pokrywać fwoie zdanie; 
mowić przeciw zrozumieniu fwemu. 

trahir la verité, niht die Wahrheit fas 
gen. Prawdy nie mowić. 

trabir [a gloire. wider feine Ehre thun- 
Uwlaczaé fobie famemu sławy; do- 
puscié fie uczynku przeciwko fivey 
sławie. 

fe trabir foi même, v. e, "feine cigne Wohl- 
fahrt vterfeisens fih felbfen ihaz 
dem Sam fie zdradzić; fobie fame- 

Ssss 2 mu 
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mu zafzkodzié. § C’eft fe trahir foi 
même que de fe conduire de la for- 
te; ila tant parlé de fon deffein qu'il 
seft trahi lui. même, 

Ærahifon, f. f- SBewrätberey, Untreue. 
Zdrada, niewiernosé, zdradzieétwo: § 
Trabifon honteufé, noire, infame; la 
trahifon elt indigne d'un honnête 
homme & il ny a qu'une ame baffe 

* qui en foit capable; détefter la trahi- 
fon; avoir la trahifon en horreur; les 
finefles & les crahifons ne viennent que 
de manque d'habileté; on fait plus 
fouvent des trahifons par foiblefle 
que par deffein formé de trahir. 

haute trahifon. infonberbeit in Engel 
land: der HDodverrath. Ofobliwie w 
Anglii: kryminał; grzech obrazone- 
go mäieftatu; wyftepek przeciw ma- 
ieftatowi krolewlkiemu 1 Oyczyzny 
{wobodom,  $ Ce Seigneur eft accu- 
fé de haute trahifon. 

en trabifon, adu. verritherifdier Weife. 
Zdradziecko. § De la vous concluez 
qu'on peut tüer en trahifon. 

Traictis, adj. obf- 1) fanft ins Anfiblert; 
2) gütig; 3) wobl gebildet. 1) Eago- 
dny, na dorknienie; 2) łagodny, ta- 
fkaw;:; 3) gładki, nadobny. 

Traidtoire, vid. Traitoire. 

Trajet, f- m. (trajedus) x) Ueberfubr, 

Gabrt, Meer-ŒEnge; 2) Ueberfabrt, 

Gabrt auf den Slüffen von einer Gtadt 

mur andern, Von einem Hafen um anz 


Dern; 3) im Gchers: Gang, Wes. 
1) Morze ciasne; odnoga morka; 
cieśnina morfka ; 2) przeprawa, 


przewoz, przewożenie na rzekach z 
miafta, z portu do drugiego; 3) žar- 
tem: droga idącego. 1) Paffer un 
trajet; le trajet de Calais à Douvre, 
qui nieft que de fept liëues, eft fort 
connu; 2)il y a un trajet fur la Vi- 
ftule de Varfovie à Prague; 3) Pa- 
ris eft étrangement grand, & il faut 
faire de longs trajets quand la prati- 
que donne un peu. 

Trajetter, v. 4. Überfabren, üUberfeñen, 
better pafñler. Przepiynaé nawą; 
przeprawić przez rzekę, /epfze słowo 
paffer. 5 Trajerter la Viftule, 

Train, La 1) das Gefolge eines grogen 
Herrn; die Bedienung; 2) SIÔTe, Holy 
Sitte: 3) Gang, EHritt eines rer: 
Ded; 4) der Borders oder Hintertheil eiz 
nes Vferdes', eines Wagens: *5) Hus 
ren-Wiufel, Huren-Haus; 6) Gemnbn- 
beit, Art: 7) ein Wagen- Gleis; si 
pur wo Pferde gegangen find. 1) Pa- 
choltwo, afyitencya, poczet sług; 
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a) trafta, přta; 3)chod, krokkonias 
- 4) przodek, tył konia, Karen: s) 
zamtuz, domnierzadnÿ; 6) zwyczay, 
nalog; 7) koley wozowa, 8) slid 
konfi. $ 1) Son train eft beau; fon 
train eft lefte; fon train eft fuperbe & 
magnifique; avoir un beau train; 2) 
un train de bois montant; un traiu 
de bois avalant ; le bois de ce train 
ne vaut rien; 3) cheval qui a 
un-bon train; cheval qui va bon train; 
4) le train de devant ‘d'un cheval; le 
train de derriere d’un cheval; le train 
de devant de ce cheval eft fort foible; 
le train de devant du carofie eft rom- 
pu; le train de derriere s’eft-brifé en 
verfant; 5) je ne veux point derrain 
dans mon logis; il y a du train dans 
cette maifon; 6) il prend un certain 
train qui ne plait pas trop. 
train de guerre. SriegésGolses alles mag 
qu einem eld-Buge gebüret. Potrzeby 
woyfkowe do kampanii. 
train de bateaux. eine Reihe Râbner toela 
che das vorderffe hinter fidh sichet. Col, 
ny w rzędzie piynace, krore pierwfzy 
za foba ciagnie. $ Remonteruntrain 
de bateaux. | 
train d'artillerie, 1) die Bubebôr des org: 
ben Gefhüses : 2) alles was ¿u einer 
volfommenen Artillerie ing Feld geht: 
ret. 1) Potrzeby do armaty należą- 
ce; 2) potrzeby do artyleryi polney. 
train de prefe. bie Bubebôt su einer Bidz 
bruder - Preffe. Potrzeby do praly 
drukarkiey. 
train de moulin. Qubebôr sur Mühle, als 
die Råder, die Mibl:Cteine. Potrze- 
by miynowe iako koła, kamienie. 
*houte de train. im Sers: Iuftger 
Mend; luftiger Bruder. Wefotek ; 
pachof wefoty. 
aller un grand train. einen ftarfen Weg 
thuns ftarfe Tage-Neifen urú Tegen- 
Uiechać wiele drogi. 
train de l'oifeau. beem Salfenier: Flug 
eines Gtoë-Bogel8, U fokolnika: lot 
ptaka drapieznego. 
faire le train à un oifeau. einen Gtofs 
Vogel burg einen abgeridteten gunt 
Erop und Flug gefbift maden. Pta- 
kiem iuz Wwprawivnym ćwiczyć pta- 
ka w locie-i uderzeniu. 
être en train. 1) Riltens fegn, auf dem 
Weg feyn; 2) ben ber Euf feyin. 1) Mieé 
wolą; bydź na drodze; 2) bydz do. 
brey mysli. 
mettre quelqu'un en train. 1) einen (ufig 
madens 2) einen begierig machen. 1) 
Rozwefelié kogo; 2) zagrzać, zache- 
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cié kogo. , $ 1) C'eft un gaillard. qui 
met les autres en train. 

mettre quelqu'un en bon train. einen ge 
winnen, 3u feinem Wilen bringen- Po- 
zyfkaé kogo, na wolą fwoię kogo na- 
ciggnaé. § Je weus pas peine à met- 
tre le bon Pere en train, 

train de vie. Sebens-Art. Pożycie, fpo- 
fob życia» 6 Unemême train de vie 
déplait. 

favoir le train des affaires. den Sauf Der 
Sache wife. Znaé ena fprawach. 


daiffér. aller les chofes leur train. den Sas 
en ibren Sauf Lafen, Puscié bieg 
(wodze) fprawom. 

voir quelqu'un en ut beau train. einen 
auf einem fehônen Weger in einem Mt: 
benden Stande fehen.. Widzieć kogo 
w kwitnacym powodzeniu, § Je 
vous admire de vous voir en un Íi 
beau train. 

diable de train. eine Erz-Hure. Kur- 
wilko. § Ibya un diable de train là 
dedans. on le fera bientôt fauter. 

tout d'un train, adv. in enem Buge, nahh 
einander, iugleich; tit einem Haufen. 
Jednym ciągiem, razem, W kupie. 

Je n’en penfois pas tant dire tout d'un 
train & tout d'un rire; nous irons là 
tout d’un train. 3 

Trainant, part. vid: Trainer. 

Trainant,e, adj. 1) foteprend, nadflep- 
pends 2) fhmwécli, frântlid, matt: 
3) fhmad, von der Stimme; 4) vor 
der Srchreib: Met: wcitlauftia, Eraft- 
tos, moger; s)mübfam , langanbaltend, 
das viel Seit braudet. 1) Wioczg- 
cy fie; al chorowity3 3) słaby, 
gtofiés 4)o fiyin: rozwodziíty, roz- 
ciągły, obfzerny:; 5) zmudny, diu- 
giego czafu i pracy potrzebuigcy. $ 
1) Queüe trainantei aile trainante ; 
pique trainante; 2) mener un vie 
trainante & languifflante; 3) il a une 
voix trainante; 3) cet un di- 
fcours, un file fanguiflant, foible & 
trainant; ci c'eft un ouvrage trai- 
nant. 

malade trainante ein fhwaher frânéli- 
cher Senfh. Czick chorowitego 
zdrowia. K 

Trainafle, f. f. Reggra3, Weatritt, Denn- 
Gras, Biut-Rraut. Wreble iezyczki, 
fporyz wielki. La trainafle eft bon- 
ne pour les poulains. 

Traine, f. f. 1) in Ser Seefabrt: bün- 
ner Giri, daran die Boots-Leute die 
Réfche im die Seclafen , um folhe ans- 
suwafhens 4) beem Seiler: der 
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Glitten. 1) W &eglarfkiey nauce : 
linka na ktorey flifowie chufty do 
pranit w morze wpufzczaia; 2) # 
powro£nika: zrąb na faniach ofadzony, 
ktory linge kręcąc pomykaia. x) 
Aracher fon linge à la traine; 2) íl 
faut une autre traine pour cabler. 

un bateau qui ef dé la traine. angebundenes 
Gluf-Suif, das Hinter dem andern gebet. 
Czoin za pierwfzym płynący, do ktos 
rego ielt przywiązany. 

ce perdreau eff entrainé. in ber Jänes 
rey: diefes junge Rebun ( noh midt 
gët, W myślifkwie: tọ kuropatwie 
iefzcze wypiore: 

Prendre les perdreaux à la traine. junge 
Rebbüiner mit Hånden fangen.  Wy- 
piote kuropatwieta rękomą fapaé. 

Traineau, f-m. 1) ein Glitten; 2) eine 
Soleife, ein Grchlitten frere War 
ren fortiufhleifens 3) Streid: Neg 
Rebbüner oder Zithe au fangen. 1) 
Sanki; 2) danie wielki. do, zawlo- 
czenia grubych towarow ; 3) włok do 
rybłowienia, powłok na kuropatwy. 
$ 1) Un beau traineau; un joli; trai- 
neau, un traineau bien fait; les trai- 
neaux des perfonnes.de qualité font 
peints ou dorez; 2) trainer des mar- 
chandifes fur un traineau; 3) tendre 
un traineau. 

traineaux, plur: in Utertbum : Drefchs 
Wagen, an fatt unfrer Glegel. M/a- 
roëytno$ci: Wozek miociebny miafto 
cep nafzych. 

Trainé, f- f- 1) Lauf-Seuer von Pulvers 
Sege- Fener, Leit-Fener eine Mine, Pez 
tarde u. D. g- von weitem anzuzůnden s 
2) beym fÆErevcicen: ein Lauf- Fener, 
wenn bey einer Compagnie, Negiment 
pber ganzen Linie einer Armee, ein Gol- 
dat nadh bent, andern von einem Flügel 
sum andern Feuer ciebets 3) gefchüttes 
ter Gtrih, als Gand, Getreide; 4) in 
der ägerey: Gerud, den das Roth- 
Wildpret binter fih lágt; 5) Wear 
Gras, Wegtritt, Blut-Erant; 6) Luder, 
den Wolf in die Grube su lofen. 1) 
Podnieta, podpał z prochu. ufypany 
do zapalenia petordy, miny3 2) exer- 
cytuigo: ogien pomykalny, gdy w 
kompanii, m regimencie albo catey 
linii,-od iednego do drugiego. fkrzy- 
dla, ieden po drugim żołnierzu ognia 
daie; 3) kupka. w dłuż ufypana 
jako. piafku, zboza; A) w žowie wie: 
cuch po dziku na Sladzie albo tro- 
pach; 5) fporyz wielki; wroble ię- 
zyczki; 6) poneta, scierw do przy- 

Ssss 3 wabienia 
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wabienia wilka w doł. § 1) Mettte 
le feu à la trainée; faire une trainée ; 
2) une trainée de fable; votre fac eft 
déchiré & il fait fur la terre une tfai- 
née de blé; 3) la trainée fait que les 
chiens fuivent la trace; 4) arracher 
de la trainée. 


trainée de lumiere. Sidt:Strabl. Pro- 
mien Swiattowy.  $ Le foleil re- 
pand d’une Planete à l'autre de lon- 
gues traiñées de lumiere. 


#yraine-gaine— im Schers:. Gaullenset, 
Pfafter: Treter, Mibigadnger. Zar- 
tem: prozniak, gnushiec, leniwiec. 

zraine potence. Galgen: Bogel, Galgen- 
Stu, Urwaniec, wifielec. 

Trainer, v.a. (trahere) 1) nah fih. stez 
ben, Hinter fich fHleppen; 2) einen 
Uebeithérer auf den Naben-Stein fh lei- 
fen; 3) aufstehen, auffichen; 4) eis 
nen-von einer Reit gur andern fHleppen, 
verweilen» aufpaltens; s) fhlerven, die 
Gorte imt Neden; 6) giehen, gzerrenr 
dehnen eine Geib, äert, weitláuftig 
freiben; 7) an fih loden, an fi ste- 
ben; 3) fübren ein muübfelig:s, ein 
frånflihes Leben; *o) binter fih baz 
Ben, als ein Gefolge, Dediente; 10) 
nad fih stehen, als Proceffe die Armuth. 
1) Włoczyć, ciągnąć za {obą; 2) wy- 
wioczyé złocezyncę na mieyíce ftra- 
cenia; 3) zwłaczać, ciągnąć, odkta- 
dać; 4) bawić, trzymać kogo na rze- 
czy; zl wlec słowa mowiąc;' ei 
ciagnaé, rozfzerzaé; rozwodziftym 
pilaé ftylem; 7) przyciagaé, nacia- 
gaé do fiebie; 8) prowadzie żywot 
mizerny, chorowity; *9) mieć za 
fob3 pacholftwo, afyitencyą; 10) wlec 
za foba iako proces zubożenie. Ç 1) 

"Les chevaux traînent le chariot; trai- 
ner quelque chofe à force de bras; 2) 
trainer un criminel fur la clare; 3) 
les Procureurs font des animaux, qui 
trainent les affaires afin de confumer 
en frais leurs pauvres parties; 4) il 
m'a crainé long tems, mais enfin j'ai 
ouvert Les yeux & aiant connu 
que c'etoit un fourbe, je l'ai planté 
là pour reverdir; 5) trainer les paro- 
les; 6)ül traine fon file; 7) il trai- 
ne tout le monde à fes fermons: 8) 
trainer une viecumultueufe ; il traine 
une vie languiflante; 9) il traine une 
longue fuite, après foi; ro) les pro- 
cez trainent à leurfuîte la ruine des 
maïfons. 

trainer, v. n. 1) Bert bëneen, berunterz 
pangen; 2) vor ranten; verfalen, 
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von Rräften Eommen, fi verjehrens 3) 
von einer Schreibart: fi flenvenz 
tositlâuftig Tonn: ` A) betrpm treiben, 
perum liegen; unordentli serftreuet 
Zenn : s) fit fhleppen, lange wehren. 
1) Wioczyé fie, wifiec na dot; 2) 0 
chorych: fchnaé, Zzmizerowaé fe, 
zmarnieé, nifzczeé, 3) 0 fiyl“: roz- 
wodzić fie, rozwloëzyé fie; Al luc 
fie, poniewieracfie; 5) wloczyé fie, 
w długą isé. 1) Ses cheveux lui 
trainent qusqu'à la terre; 2) il y a 
long-rems qu'il trainé & on croit 
quil n'ira! pas loin; 3) fon ftile 
traine; 4) la Chambre de cet hom- 
me favant elt fi mal propre que fes 
livres trainent de tous côtcez; 5) cette 
affaire traine trop į fon mariage traine 
long tems. 

faire trainer. aufhalten, auftiehen, Verz 
fhieben- Zwłaczać, odkładać. 6 Les 
Procureurs trainent malicieufement 
les affaires. 

fe trainer, v. v. auf Ber Erde Frieden, 
fleichen, gebücft gehen. Na batuku 
Jesé; wioczyéfig, czołgać fię po ziemi 
procher-le gibier; il fe traina pour a- 
procher le gibier; il fe traina au tra- 
vers des buiflons. 

Xautant vaut trainer que porter. eè ift 
einerlen, man mag es fo oder fo anfans 
gen. Albo tak.albo owak, wfzyitko 
to rowno. 

ila peine à fe trainer, et fann faum von 
ber Gtelle fommen. Ledwie 
mievfca rufzyé może. 

Traineur, fem. 1) Marode-Hruder, Ent: 
dat ber Raubens halber auf dem Zug sue 
rúd bleibt; 2)in ber agd: agds 
Hund. der den úbrigen niht folget, fonz 
Dern hintem nah fhlenderts 3) der mit 
bem Streih-Neg herum gebet, NRebhú- 
ner oder Lerchen $u fangen. 
maroder, zofnierz co pozad zoftaie, 
aby fie fnadniey mogł rabieżą bawić; 
2) w my$lifinvie : zabawca, pies pozad za 
drugiemi zoftaiący; 3) mysliwiec le- 
gawego pola, co powlokiem po polu 
ftrychuie. 6 1) On doit châtier les 
traineurs: 


S 


Œreters 2) im Spott: Der einen Dez 
gen trågt und fein Golbat if. 1)'Le- 
niwiec, prozniaks 2) [zyjdzac": fzpa- 
donos, ten co fzpadę nofi,: žołnie- 
rzem nie będąc: 

Traïon, f-m. die Sise am Kuh- oder Biez 
gen-Œuter. Cyc u krowy, kozy. § 
Préparer les traïons d'une vache; te- 
nir Je traon d'une vache pour la 

traire ; 
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traire, gros traion; petit traïom, ti- 
rer lé traïon d'une chévre. 


Traire, v-a. conjugavid. in append. 1) mel 


fers à 2) obf- Gbcrfehens 3) obf: mit 
einem Pfeil fhiesen.» 1) Doié; 2) obf- 
tlumaczyé: 3) obf- fzy6, bić fkrzala. 
$ 1) Traire une vache, une ânefe, 
une chevre. 


Traisneau, vid. "Trape: 
Traisner, vid. Trainer: 
Traiftre, vid, ‘Eraître. 
Trait, fært. vid. Traite. 
Trait, La, 


CO ein Weila 21 Pfeil un: 
De als des Neidg, ber Siche: 2) beem 
Hiablec : Zeichnung Abris eines Bil- 
des eine Sigur mit opleit, Roôtbelr 
Bley- GH, Rreidé u. d.g: 4) BUG 
Geftalt, Mine des Geñhts eines Gliedess 
el Anfaugs -Grund einer Wiffenfchaft ; 
6) Stelle in einet Srift; 47) Art 
Heifer als eines Scherses, einer Zur: 
fübiungs 8) Feuer, crie als des 
Derfandess 9) Deldreibungs 10) 397 
Œruné, Glud; 11) in oer Kivche: 
Pfaim der in der afen- Wohe nad) der 
Mefe gefungen wird; rz) inder WMapz 
pen-Aunft: Gi, der das child 
theilets 131 Greibe- Bug, Bug mit 
einer Geder; 14) Ansug, der'erftè Sug 
im Ghrd-Gpiel; 15) Gold oder Gil- 
berz Drats; 14) beem Bretfhneider ` 
Gonit Stof mit Gûâges 17). die 
Stein: Mes- Kunt Surtdtuns eines 
Dalz ; 18) in der agerey : 
Hange-Niemen, Hange-Seil, daran die 
Hunde geleitet werden; 19) Geile 
Zieh- Geiler an welchent die Pferde ou 
Die Wage- Dôlser, gefpannet merden; 
10) in òw Serfabrti Wind Otrié 
Compas: © ; Strih, Derer 32 auf 
er auf der Wind- Nofe 


kfieta; 4) mina, 
ka; początek nauki; 6) 
w autorze, w pismie; 6) k{ztałt, fpo- 
fob żartu, poitepku; 8) oftrosé by- 
Itrosé rozumu; 9)opis, opifanie ; 10) 
tyk, połykanie, hault; 11) w koścżłele 
trakr, plalm wielkopoftny po myfzey ; 
12) linia herb dzielaca; 13) cigg» dukt 
pifarfkieso piorka; 14) w fzachach:: 
ftapiénie pierwfze; 15) drot srebrny 
albo złoty; 16) w traczow: E Lech 
yzaz piły; 37) rzemiesio kamienui- 
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eze; cios kamienia budowniczego; 
13) w myslifiwie: fmyczs 19) poftro- 
nek albo Zeemier do orczykow u 
fzuru konfkiezo; 20) w marynar- 
ffrwie : ftrefa wiatr na kompalie, na 
gwiazdziewiatroney, ktorych ieit 32% 
21) w matemaiyce: ruch rownòsé war 
giprzewazaiacy. Si Tirer des traitss 
faire avancer les gens de trait, êtré 
hors de la portée de trait, on com: 
menGa à tirer des traits de tous côtez: 
fur Les fantallins; 2) Cupidon m'a 
percé de ies traits empoifonnez, Phi- 
lis, vous m'avez bletté de vos traits 
Zenit les traits de la colére, de Pen- 
vie de quelqu'un; 3) marquer les 
premiers traits d’un vifage; 4) traits 
du vifage fins & délicars,, il a les 
traits du vifage & du corps bien For: 
mez; 5) voiciles prémiers traits de 
la morale; 6} je ne vous dirai qu’ 
un trait de notre célébre Doëteur ; 
2) ces traits de raillerie animoient 
les foldats, n'ailons point nos aplis 
ouer les. traits d'une cenfure généra- 
le, il fait d'un trait plaïfant éguifer 
fon bon mot, eeft un trait dhu- 
milité bien-feant a un grand homs. 
me, par un trait de prudence, un trait 
d'amicié;- $) un trait d'efprit, on 
n'a qu’à fuivre les traits d’une ima- 
ginarion qui fe donne l'eflor; 9) j? 


ai vecennu mon homme Ai ce 
trait; 10) il a 


e dun trait tou- 
te la cruehe, je m'enlumine le muz 
feau de ces traits, qae je bois fans 
eau, boire quelque traits; 11) chan- 
ter le traits 12) -écu parti d’un 
& coupé de deux traits; 23) un beau 
trait, faire des traits autour des exem- 
ples; 14) vous joûüez aufi bien que 
moi, je ne puis vous donner queles 
traits; 15) voilà du trait, faire du 
trait; 16) trait de Ge: 17) favoir le 
traits 18) attacher les chiens au trait; 
19) il faut d’autres trairs, les nôtresne 
valent plus rien, couper les traits des 
chevaux; 20) trait de compas, trait, 


2 abgefchoftenen reis 

iene Strzalmi wypufzczonemi. 

être à la portée de trait. auf einen Do: 
geufŒué entfernet fev: Na jeden 
lot ftrzaty bvd? dalékim. 

zout d'un trait: ` auf einmabl, ont einem 
Wese gr a. Razem, iednym potiz- 


gieni, na iedney drodze. § Faites 
ces deux cho tour d'un trait. 
Ssss 4 trait 
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rait de bois. beem Gärtner: eine Neiz 
be von Bucdhsbaum, damit die Beete 
cinaefaffet find. O ogrodnika: rząd 
bukfzpanu, ktorym kwatey {3 okra- 
zone, 

cheval de trait. ein Sug-ferh, ein Pferd 
sur Ziehen; Kor ciężarowy, WOON, 

Prendre trait. ange dauren, fortacben- 
Diogo trwaé, w długa isć. Ce 
procès prendra trait. 

trait de bateaux. Reihe Flug -Fife die 
wider den Gtuobm fivinmmen, Rząd 
czofnow wzwode płynących. 

en a donné un fecond trait à ce foldat. 
man bat bieten @olbaten gum andern 
mabl die Wippe gegeben. Zoldata te- 
go wyftepneso do liny przywiązane- 
go drugi raz zepchnieto. 

rait carré, voile à trait carré, in ber 
Seefahrt: ein bicrecigter Gegel W 
Zeglarfiwie: żagiel kwadratowy.  § 
Sur l'Ocean on navige avec des voi- 
les à trait carré. 

on a donné un feconde trait à ce patient. 
man bat bieten Yuquifiten sum andern 
obt Die Tortur gegeben. Dano temu 
złoczynce drugi raz torture. 

de levrier bande fur le trait: der Seitbunh 
reiffet fid) gegen dns Lager des Dirtäeg. 
Ogar fie ku mieyfcu, to ieft legowi- 
iku ieleniowym, wydziera. 

Trait, adj. m. argent trair. gezogenes Gil- 
ber, Gilber-Orat. Ciagnione srebro, 
drot srebrny. 

Traitable, adj. 1) gefeliig, gefprádig, gez 
fómiesig, gefållig; der gerne nahgiebet. 
2) gefmiedig, das fih leicht verarbeiz 
ten (A6t; 3) ven Brantbeiten: heil- 
bar, dag man curiven fann; 3) davon 
man reden oder handeln fann. x) To- 
warzyfkis obyczayny, przyftepny; 
użyty; 2) gibki, fmagiv, do roboty 
3akiey fpofobny; 3) ulczony, do lek 
fpofobny; 4) o czym fie mowić al- 
bo prawié godzi, przyftoyny, fpofobny 
do difkurfu. § 1) C'eft un homme 
fort traitable, quand les banquiers 
font civils, honnétes & traitables, il 
faut qu'ils fenterit du profit, il faut 
parmi le monde une vertu traitable; 
2) l'or eft łe plus traitable de tousles 
metaux; 3) ce malade n’eft pas trai- 
table à caufe de fa grande foibleffe, 
4) cette matiére melt pas traitable, 
cette queflion n’eft pas traitable de- 
vant üne telle compagnie, 

Traitant, f. m. Padter eines Zolls, oder 
einer andern Cinnabme. Arendarz 
cła, myta. § Ceft l'un des plus ri- 
ches traitańs, enrichir les traitans. 


TRAI 5306 


Traitant, part, vid. Traiter. 
Traité, Traitté, La Goar 1) Etes 


tot: Bortrag, Bergleih, Friede, Fries 
denssDandlung stoifchen grofen Herrens 
2) Tractat, Abhandlung einer gelebrten 
Materies *3) Kauf- Bergleih, Cons 
tract u. d. oz *4) blofe Einwilligung 
obne gerichtliche Wefrátiguug. t) Ugo- 
da, pokoy, foiufz, przymierze, traktat 
miedzy Pauemi; 2) traktat, opifanie, 
rotrzaSnienie materyi uczoney; *3) 
kupno, ugoda, kontrakt; "Ai ze= 
zwolenie bez fadowey roboracyi. ` § 1) 
Faire un traité, le traité de paix a 
été conclu à Nimegue le ro Aout 1678 
entre la France & les Etats Géneraux; 
arrêter un traité, figner un traité de 
paix & de commerce, ratifier un traité, 
les traitez les plus confidérables, que 
la Pologne ait fait de notre temsavec 
les Turcs font prémierement celui que 
Stanislas Zolkiewiki fit en lan 1617 
avec Skinder- Bafla auprès de ville de 
Buffa, Pautre traité eft celui qui fe fit 
le 9 d'Ottobre 1621 auprès de Cho- 
czym; il fe fit un traité en ‘pleine 
campagne en 1672 le 18 d'Oëtob. en- 
tre fe Grand Seigneur &le Roi de Po- 
logne, en l'an 1640 il fe fit un traité 
entre la France & la Pologne, mais il 
ne parle que de la liberté du Prince 
Cañmir & le 13 de Juilletiéséonafait 
un traité à la Hate entre le Roi de Po- 
logne & les Provinces unies, mais iln’ 
elt pas de fuite; 2) le traité de la 
gloire de Mont Safi eft excélent, les 
divers traitez de Lipfe {ur plufieurs 
chofes de Pantiquité font fort curi- 
eux & fort favans. 


Traite, f. f. (traus) 1) Reife, Ablager 


Ritt, Weg von einem Abfpann pum anz 
dert; 3) Handel, Zunbidaft svifcherr 
ŒEuropdifhen Ghifen mit den Git: 
feu oder Suiwobnern auf der Fndianiz 
Ten Küte; 3) Ausfuhr, Musfhif- 
fung der Waaren; 4) Folge, Reihe als 
der abre fo auf einander folgen; 5) 
beem Gerber: ber Rand an der Zeit: 
Kufe; 6) Ming -Roften, alles was auf 
Die Mün; an often und Gewinn gez 
flagen wird; 7) Reihe an einander 
gebundenerlcdiger Schiffe die einen Flug 
hinauf fahren: 8) der Schivarsen Gelaz 
ven: Dandel auf der Afrifanifiben Küfe; 
9) im Wefel:Sandel : L'ebermachung 
Det Gelder von einem Ort gui andern. 
1) Jazda, droga, trakt drogi od iednego 
popafu do drugiego ; .2) Handel okre- 
tow Europey{kich miedzy okrętami à 
oby~ 
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obywatelami nadmorfkiemi w Indyi; 
3) wywoz, wywożenie towarow; 4) 
przeciąg, pásmo, rząd iako lat po fo- 
bie naftepuigcych; $) x garbarza: 
brzeg kadaiz 6) fpezy meniczne; 7) 
rząd czolnow wzwode płynących; 
$) handel, kupczenie niewolnika- 
mi czarnemi, ktory kupcy Buropey- 
{icy w Afryce prowadza; 9) w ban- 
dlè rvrkslarfkim : przestanie pieniędzy. 
$ 1) Faire de grandes traites, faire 
je chemin d'une feule traire la traite 
eit longue; 2) être en traiter {ur une 
côré, on ne fait pas beaucoup de trai- 
te fur côte; A1 on fait de grandes 
traites de vin de Bourdeaux en Holan- 
de, on a défendu la traite des blez 
hors du Roïaume; 4) une longue 
traite d'année, 5) relever les peaux 
fur la traite. 

traite, traite foraine. 
ausgehenden IBanren. 
inwekt i ewekt. 

éraite foraine, traite domaniale. Bol von 
Leintvand, Weins Getraid, fo aus Franf- 
reih  gefifret wird. Clo od wina, 
zboża i płotna z Francyi wychodzą- 
cych. 

Traitement, f. m. 1) Beseugutigr Muf 
fibrung, Begegnung, Tractament, Art 
toomit man einem begegnet; 2) Em- 
pfaug, Aufnabme, Bewirtung eines 
Gafes; 3) Berpfleguna, Wartung eiz 
nes Rranfen. 1) Potkanie, poftepek, 
{pofob poftepowania z kiem; 2) tra- 
Ktament, muraczenie, uczeftowanie, 
przyiecie goscia; 3) leczenie, opa- 
trowanie chorego. SO Un bon 
traitement, un MAUVAIS traitements, 
le'traitement qu'ils nous font, et 
caufe que nous aprechendons, c’eft un 
traitement dure & barbare. 

Traiter, w. a. 1) einem begegnen, fic gez 
gen einem bezeugen, auffübren, mit eiz 
nem umgehen, einen anfebenr, balten 
als fúr einen Narren; 2) einen aufneb- 
men, betvirthen, tractirens 3) einen Tir 
telgeben, einen tituliren, nennen als gi: 
nen König Fhro Majetåt; 4) (peifen, 
tractiren, vor Geld su efen geben; 5) 
ceinen Sranfen curiren, verpflegen, Heiz 
len; 6) bandelu, abHandeln eine gelebr- 
te Materie; 7) von einer Materie Hanz 
deln als ein Bud. 1) Poftepowaé, ob- 
chodzić fie z kiem dobrze, zle; 2) 
uczcić, uraczýć, poczęftować kogo; 
3) tytulować kogo kiem; 4) częłtø- 
wać goscia za pieniądze, Toi trzy- 
mać; 5) opatrowaé, leczyé chorego ; 


Bon von ein: gab 
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6) pifaé, mowić, prawié o iakiey ma- 
teryi; 7) zawierać w fobienauke, ma- 
teryą iakg.  § 1) Traiter quelqu'un 
rudement, il craite tout le monde de 
haut en bas, vous me voulez traiter 
d'égale, traiter quelqu'un ami, 
traiter quelqu'un de coguin & de 
fot; 2) il traite peu, mais quand il 
fe mêle de traiter quelqu'un il traite 
magnifiquement, craiter {plendide- 
ment, traiter miferablement, traiter 
mefquinement; 3) on traite le Pape 
de Sainteté, les Rois de Majefté, les 
Princes d'Altefle; 4) ce traiteur 
traite bien les paflagers; $) le me- 
decin qui me traite a juré fur fon Hi- 
pocrate que je ferois {quite de cette 
malade, le medicin qui me traite, 
prend beaucoup de foin de moi; 6) 
traiter un fujet, une mactiére favam- 
ment, nous traitons de l'immortali- 
té de l'ame; 7) livre qui traite de 
Téologie d'Hiftoire. 

traiter, v., n. it einem tractiren, bander, 
in eine Unterbandlung treren. Trakto- 
wać, rozprawiać co zkiem, w traktaty 
z kiem wftępić. 6 Nous avons traité 
enfemble de fon revenu, traiter d? 
une affaire avec quelqu'un, il a traité 
de fon bénéfice, de fa charge avec 
Monfieur le Confeiller. 


traiter quelqu'un de Turc en More. mit 


einem anfos fdrffie verfabren. Oftro, 
po tartaku fie z kiem obchodzić. 


Traiteur, f.m. x) Gafwitth, Gafi-Hals 
ter der Die Leute fpeifet; 2) Franzo 
in Amerifa fo mit den Wilden Handelt. 
1) Trakterz, aufternik co Dol tréyma, 
Francurz w Ameryce co 2 pogana- 
mi handel prowadzi. § 1) Un bon, 
un fameux traiteur. 

Traitoire, Trétoire, f- f. Band-Ba des 
Gafbinders, womit man die Steiger an: 
siebet und ausdehnet.  Inftrument be- 
duartki do przyciągania obraczy. 

Vraitor, f. m.obf. ein Berråther. Zdryce. 

Vraître, f. m. obf. ein Berrâther. Zdrayca. 
$ Il elit traitre à fa patrie & à fon 
Roïaume, un traitre Normand. 

Traître, Traîtrelle, adj. falfc, verrithez 
tif, treulos, tÜdifh, von WMienfchen 
Thieren und Sachen, Zadradziecki 
zdradliwy, © ludziach, rzeczach izwie- 
rzetach. Ų C'eft un procedé bien traî- 
tre, ce chien eit traître, il mord, pre- 
nez garde à ce cheval, il eit traître, 
le caime de la mer eft traître. 

liqueur rraitrefle. Poetifh: der Wein. 
H fenfie Poetyckim : Wino, 


Ssss $ Trais 
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Traîtrefle, f- f. eine Berråtherit. Zdra- 
dziecka biatogfowa, zdrayczyna. 
C'eft un infame traîtrefle. 

Traîtreufement, 220. verrátherifcher Weiz 
fe. Zdradliwie, zdradziecko. H 
a traitreufemenr tué fon maître. 

Trâle, f. m. ` Art von Droffetn.  Rodeay 
drozdow. | § Trâle gris mêlé, trâle 
jaune. 


Tramail, La 1) ein Gifder- Net; 2) lis 
fige Madfelung, Galles Nege. 1) 
Sieć rybia; ai fidła fieci na kogo 
zaftawione. 6 1) Un bon tramail, 
pêcher avec le tramail; 


Trame, * Treme, f- f. (trama) 1) der 
Etnfélag beym Beber; 2) poetifth: 
der Lebens-Gadet, Die Lebens-Beits 3) 
beimlihes  Berfandnif,  Berratherenr 
Berfhiodtrung . Practiquen. 1) Wa- 
tek tkaczy; 2) poerycznie: przedzas 
watek życia ludzkiego; żywot człe- 
czy; 3) zmowa fpiknienie s {przy- 
fiezenie, praktyki, zdrada. BO La 
trame eft du fil de la laine, de fafoïe, 
faire de la trame, Voilà de fort bonne 
trame; 2) la médecine: romt plus 
de trames qu’elle n’en renouë,. ce 
féul trait a coupé la malheureufe tra- 
me de mes jours; 3) oürdir une tra- 
me elle rompra la trame quelle a 
ourdie, la trame fe conduifoit fi fe- 
éretement;, gu'il ne favoit rien du 
danger où il étoit. 

Tramer, *Tremer, v.a. 1) beem Webers 
den Eintrag oder Cinfchlag. fpulens 2) 
anfüiften, anfvinnen, anlegen. x) Na- 
wiiaé wątek tkaczy; 2) ukpowaé, 
zmowié co. $ 1) Tramer de la laine, 
tramer de la trame; 2) il avoit tramé 
la plus horrible de toutes le méchan- 
chetez. 

Trameur, f. m. Urbeiter, fo den Cinfélag 
sureicht madhet.  Nawiiacz watku. 

Tramontain, (+rensmontanus) x) der jen 
feita des Gebirges wobuet; 2) in "re: 
lien: derjenige, der Hinter den Mven 
mobnet. 1) Zagorny; 2) w: Wio- 

Sech: za Alpami miefzkaïacy. 

#'Tramontane, f.f. (transmontana)ı 1) 
Nord-Wind 2) fgürlih: Leit-Gtert, 
Gübrerins 3) Bertand, Bernunft, ge: 
fentes Gemüth; *4) der Nord- Pol, 

Rord - Gtern. 1) Pomorfzczyczna, 
wiatr pofnocny; 2) w fenfie figury- 
cezsym: gwiazda przewodnicza: wodz; 
3) rozum, baczenie, $wiatło umysłu; 
4) gwiazda Zeglarfka, A La tra- 
montane fert à conduire les vaiffeaux; 
2) a til perdu la tramontane durant 
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la témpête? 3) cet nn ħomme'qui 
ne perd point la tramontane dans les 
affaires. 


Tramper, Trampe. vid, Trempe. 
Tranbles, f: f. Wavpen-Hinden in ungleiz 


cher Zahl. Bindy herbownew liczbie 
nierowney. 


Tranchant,e; adj. {dneinenb, fharf alé ein 


Mefer Degen: Oftry:w dfuz iako noze 
fzpada. : $ Couteau tranchant, armé 
de haches tranchantes. 


degen tranchant. Borfdneidet.. Kray- 


czy. 


Tranchant, f. m. bie Ghårfe, Géineide 


alé om Meffer: — Oftrze,.oftrzek, brzu- 
fzek, fiek iako noza. D Le tranchant 
de certe épée eft bien afilé. 


de deux tranchans.\ vepfneidig. Obo- 


fieczny. $ Une épée de deux tran- 
chans. 


Tranché, ée, «4j. vid; Trancher. 
Tranche, f. f. 1) infonoerbeit von ZE: 


Waaren: Grnitte, abgefnittenes 
Gti; 2) Gti Rind-Fleifh aus Der 
Reule; 3) Gold: Gnittlein sum Berz 
gulden; 4) der Gnitt auf ben Hú- 
Hern; 5) Eifer-Sere, Bleb-Sthere; 
oder cin Meiffel das gitende Gift zu 
fhneideu; 6) in Ser Minze: Det 
Ghnitt, der Rand um eine Münze. 1) 
Ofobliwie o rzeczache śniednych: ip- 


ka kroyka, pafek, fztuczka urznieta; , 


2) fztuka wołowiny 2 uda; 3) palek 
platkowego złota do peziocenia; 4) 
obrzynanie na oprawioney kfigzce ; 


5) nożyce albo dfoto do pokraiania | 


żelaza rozpalonego; . 9) ap minie): 
obwod, okrąg monety. 6 1) Une pe- 


tite tranche, une grande tranche, | 


une bonne tranche, couper une ttan- 
che de jambon, manger une tran- 
che de pâte; 2) une bonne tranche 
beuf; une groffe tranche de bduf, fa- 
ler une tranche de beuf, cette trans 
che coute cinquante fous; 3) faire 
les tranches, cette tranche dellivre 
weft bas bien rongée, jafper fur tran- 
che, brunir fur tranche, jafper, brunir 
la trançhe d’un livre, dorer le tranche 
d'an livre, 


par tranches. Csitt-weife; in Shnitté 


Krykami, palkami, w paíki. § Cou- 
per par tranches. 


Tranche-couteau, La. Ocnitt-SHobel 


beym Ducbinber. Hebel introliga- 
toriki. 


Tranchée, f.f. 1) ein Graben, das Wafer 


abzuleiten; , 2) auf- Graben, ` Wer 
pie der Feind bey Belagerung einer Ges 
fung 
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fung aufivitft; 3) Mannfhaftr fo it 
den Laufaraben gur Nrbeit commandirt 
ift; 4) beem Ntäurer: Graben junt 
Grund-Leden; 5) Grube einen Daum 
au feens 6) Wafer- Surde int Aer. 
1) Row do fprowadzenia wody; 2) 
okop do dobywania fortécy "21 żot- 
nierzew okopy na robotę zesłani; Al 
u mularze : Joże fundamentu ; dot do 
założenia fundamentu; 5) dol do 
przefadzenia drzewa ; 6) brozda na 
roli do fprowadzenia wody. § 1) On 
a défleché beaucoup de maraisi à for- 
ce de faire des faignées & des tran- 
chées;- 2) conduire la tranchée hors 
d'enfilade; décendre la garde de la 
tranchée; poufer la tranchée ; avancer 
tent pas de tranchées; ce regiment 
doit monter la tranchée; 3) monter 
la tranchée; releverlatranche; decen- 
dre la tranchée; 4) bâtir dans la tran- 
chée qu'on a creufé; 5) faire üne 
tranchée; cette tranchée n'eft pas as- 
lez creufe ni aflez large. 

tranchées; plur. Daucorimmen, Gneis 
ben im Leibe. Rzezaczka. 6 Avoir 
lestranchées. 

des tranchées de faint Marorin. Wahnwibr 
Dberwis, eine Rranébeit. Szalenftwo 
choroba. 

mereïer La tranchée. Den Feind aus den 
Saufaraben flagen: Wyrugowaé nie- 
przyiaciela z okopoxv. 

yetour de tranchée; coude tranchée. Der 
Sing Beiëet ber Winfel eines Lauf- 
arabens, mu fi eine neue Linie anfängt. 
Zawrot, zakret w okopie; kat gdzie 
fie nowa linia zaczyna. 

tête de la tranchée. die Qoairung auf dent 
Glacis famt den "Drei - Batterien. 
Éozowanie okopnikow na glacy z ba- 
teryami do brefz albo rozwalin uczy- 
nienia. 

queuë de la tranchée. Die erke ParalleLLiz 
nie, mit weler der Saufaraben anges 
fangen mird. Pierwfza paralelna linia, 
ktora okop zaczęty bywa. 

louverture de la tranchée, der Anfang 
von der Arbeit des Saufgrabens./ Za- 
częcie fypania okopow. 

ouvrir la éranchée. die Saufaraben eräff: 
nen, su graben anfangen. Okopy o- 
tworzyé, touielt fypać zaczynać. 

tranchée ouverte, die Zeit wenn die Lauf- 
graben angefangen worden, Czas za- 
czecia okopow. 

être de tranchée. in Die Saufgraben com- 

maubiret fev. W okopy bydź ko- 

menderowany. § Notre regiment 

eft aujourdhui de tranchée, 
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Tranche-file, ff. 1) beym DHuchbinber: 
das Capital; Quer-Shnirhen das oben 
und unten am Grhuitt des Ducs pt: 
gemadet it; 2) Quer-etélein um eit 
Pferde cht: 3) beem SHufter: inë 
wendige Nath: in einem SGhuh x) U 
introligatora: fznurek poprzeczny na 
obrzynaniu kfiegi na wierzchu 1 ną 
fpodku przy grzbiecie; al fancu- 
fzek fubrelny koło monfztuku kora 
fkiegos 3) # frewca: fzew wne- 
trzny w trzewiku. ` 1) Faire une 
tranche-file; 2) une tranche-file bien 
faite. 

Tranchefiler, v. a: ®© z. béym Zu: 
binder +: das Carital am Suche flechten, 
ein Bud befecher. U introligatora: 
z{zywaé fznurek na obrzynaniu przy 
grzbiecie kfiegi. Vite il faut tran- 
chefiler; qu'on me tranchefile ce livré 
tout-à.l'heure. 

Tranche-lard, f- m. Gped-9 Refer, roges 
Meffer Gvet su fHneiden. Noż wiel- 
ki do słoniny kraiania. 8 Franche- 
lard perdu; un bon tranche lard- 

Trancheur, f: m. obf. vid. Mineur. eitt 
inirer. Podkopnik; minier. 

Tranche-plume, f- m. ein Seder-WMeffer. 
Szczyzorÿyk, temporalik. 

Trancher, v. z. 1) ffneidet,burdfcireis 
den, abf@neiben, serfchneiden; 2) Hauz 
en, obbauen: 3)oëf. die Gyeilen ben 
einer Tafel zerlegen; 4) berÉtirientr 
abfúrşen, benehmen, heben, befHnreiden ; 
ei etwas feyn molen; 6) eine Babt im 
Rechnen durfreihens. 7) theilen: wir 
ter etliche. r1)Kraiaé, rznaé, pokraïaé, 
fkraiaé, przezrzynać; 12) cigé, prze- 
ciaé, uciaé; 3) obf- rozbierać potrawy 
przy itole; 4) ukrocié, fkrocié, uprza- 
tnaé, przeciaé, przerwaé;, 5) zakra 
wać kogo , isć na kogo; 6) przekre- 
die liczbę rachuïac; 7) podzielić 
miedzy drugich. ,§ 1) Trancher la 
viande; 2) trancher le noeud gardien 
d'un coup d'épée; 3) trancher à la 
table; 4) pour trancher toutes fortes 
de difcours vous ferez mariez; ceci 
tranche la dificuité; ła mort tranche 
leur vie & leur efperance; elle ne 
tranche pas aflez nettement les efper 
rances des ceux qui l’adorent; -< 5) il 
tranche du grand Seigneur; il tranche 
du fouverain; 6) trancher un noma 
bre. 

sranchernet; trancher Ze mot. frey reders 
fein Blatt vors Maul nebmen; feine 
Meinung rund Heraus fagen. Smiele 
mowić; bez ogrodki prawdę powies 
dzieć, 

Hi 
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il n'eff rien fi aifé que de trancher ainfi. 
es if leicht auf diefe Weife einen Aus: 
forud iu geben. ÆEacna takim. fpofo- 
bem dać decyzyą. 

rancher du grand. 
vorftellen wolken. 
Pana. 

trancher du néceffaire. unenthebrlid (eng 
wollen. Czynié be potrzebnym. 

trancher, v. n. (beem Mabler von bel: 
fen farben: abteden, fih nidt ver- 
lieren, nit in einander verrieben fevn ; 
2) in ber geilfunft: fhneiden, Geen 
alè in den Gebdrmen. 1) U malarza 
o farbach świetnych: barzo nagle prze- 
biiać, razem fie zaczynać; 2) au 
dekarfkiey nauce: rznąć, kłoć iako w 

&Kifzkach. § 1) Les couleurs qui tran- 
chent, ne font point agréables à la vuë. 

Seet un couteau de tripiéres il tranche 
de deux côtez. 1)er bat stoes Zumgen (mt 

Paul, mitder cinen lobet er, mit der au: 
dern fit er; 2)er trâgt den Mantel 
nah dem Winde. ul fzezypie igła- 
fzcze, dwamaiezyki w gębie, iednym 
chwali drugim fzezypie; 2) patrzy 
zkąd wiatr. 

Tranchet, f. m. 1) ein ëng: 2) gtt: 
fel begn @cwlôfier glñendes Œifen su 
hauen- 1) Gnyp; 2) dioto slofarfkie 
do pofiekania żelaza rozpalonego. § 
1) $e couper d'un tranchet. 

Tranchis, La. 1)beym Miauver: omg: 
bôlte Biegel, fo über die legte Reihe gez 
legét werden; 2) obf. eine Serfan- 
hung, beffer retranchement. 1) U mu- 
larza:- cegła złtobkowato wyrobiona, 
ktoremi rząd oftatni pokładaią; 2) 
ebf. ofzancowanie, okopanie, lepfze 
słowo retranchement. 

Tranchoir, Lan, beem Sleifher: Hag- 
Bret, ein groger bolgerner Teller, darz 
auf bas Sleifé serfnitten mird; 2) ein 
hôlserner Seller. 1) U szeinibe: frol- 
nica; talerz wielki drewniany na kto- 
rym miefiwo kraią; 2) talerz dre- 
wniany. 

tranchoir bien pointu. beem Glafer : eine 
fuisige Gchcibe. U fhlarza: fzyba 
fzpicafta. 

tvanchoirquarrée, in ber Baufunft: Zaz 
fel am Sofcanifchen Seulen-Rnauf. W 
archytektonfkiey nauce: tablica na ka- 
piteli stupa Tokarkiego. 

Trangles; ff. Wappen-Hinden in ungleiz 
er Sch, Bindy herbowne w nie- 
rowney liczbie położone. 

Tranler, v.a. in der Jängerey: einen 
Hiri. wren, fuhen. W myfliffuwie: 
eleng sledzić, wietrzyć, fzukać, 


einen grogen Herrn 
Zakrawać wielkiego 
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Tranquile, Tranquille, adj. c. (tranquil- 
lus) 1)rubigr Mill, gerubig, beruhigt: 2) 
ruhig, der Feinen Krieg bat. 1) Spokoy- 
ny, cichy, ufpokoiony ; 2). fpokoyny, 
Zadney woyny nie marqcy. $r)Lamer 
efttranquile; fon pouls eft tranquile; 
la nuiteft tranguile; avoir l’ametran- 
guile; mener une vie tranquile; 2) 
l'Etat eft tranquile; la Pologne eft à 
préfent fort tranquile. 

Tranquilement, Tranquillement, agv. 
(tranquille) vubiglih, in ber Stille. 
Spokoynie, w pokoiu. 6 Heureux 
celui qui vit tranquilement & qui fe 
peut paler de faire la guerre aux ido- 
les de la fortune. 

#Tranquilifer, *Tranquillifer, v. e, bez 
ruhigen, fillem, befriedigen, Ucifzyés 
ufpokoié, ukoié.  Tranquilifer une 
confcience, les humeurs, une ame, un 
coeur. 


*fe tranguilifer, v. r. Dé beruhigen, Däi 
befriedigen. Ufpokoié fie. Je me 
tranguilife là deflus. 

Tranquilité, *Tranquillité, f. f. (ranquil- 
litas) 1) Befriedigung, Nuhe, Friede: 
2) Otile als des Meers ;- 3) die Gôts 
tin der Nuhe bey den alten Roôtnern. 
1) Ufpokoienie, fpokoynosé, pokoy; 
1)cifza iako morza; 3) bogini fpo- 
Koynosci u ftarych Rzymian. (1) 
La tranquilité du pêcheur eft une lé- 
targie fpirituelle; la felicité confifte 
dans une parfaite tranquilité du corps 
& de l'ame; la tranquilité de la con- 
fience; 2) la tranquilité de la mer, 
de l'air, 

Transaction, f. f. (transactio) Bergleid, 
Transaction. Komplanacya; rozpra- 
wa, ugoda; transakcya, § Faire une 
transaction ; transaétion faite au pro- 
fit d'un tel; les gens fages aiment 
mieux faire des transaétions que de 
procedures. 

transaéfions philofophiques. eine Monats- 
Grift von philofopbifhen Sachen, fo 
in ondon gebructt wird. Filozofkkie 
materye co miefige w Londynie wy- 
chodzące. 

Tranfcendant, e, adj. (tranfcendens) 
durchbringend, als der Bertand. Oftry, 
byftry, wikroż przenikaiący, iako ro- 
zum. § G’eft un efprit tranfcen. 
dant. 

termestranfcendans; tranfcendentaux. in 
der Vernunft- Lebre: allgemeine 
Ausdride, morunter alle Dinge begriffen 
find, als bas Wort Wefen. W pra- 
wdomowsey nguces wyrazy powfze- 

chne 


(renz 
ui fe 
t Ido- 


n fe: 
zyé; 
rune 
e, un 


Di 


e me 


nguil- 
tiede; 
SCH 
ern, 
koy; 
i fpo- 

Au 
ne lé- 
mie 
corps 
à con- 
mer, 


glei, 
Yzpra- 
e une 
| pro- 
iment 
ue de 


lu 
ns D 
oflkie 
e wy- 


deer) 
Oire, 
koito- 
nfcene 


ue, in 
emeine 
ifen 
pra- 
mfze- 
hne 


eng TRAN 


chne wfzyftkim rzeczom przyzwoite, 
` iako stowo 1ffnosé. 
des êtres tranfcendans. in Ser Metaphys 
fit: überuatüriihe Dinge, fo mit den 


Sinnen nidt Fônnen Degriffen merben, , 


W metafzyce: xzeczy nadprzyrodzo- 
me fimystami niedoscignione. 

Tranfcendental, e, àd}. (tranfcendentalis) 
Mberfteigend, übertreffend.  Przecho- 
dzjcy , przodkuiacy w czym. 

cela efi tranfcendental. Das übertrifft al- 
Leg. Wizyftko ta rzecz przechodzi. 

Tranfcendental, f- m. in der Vernunfts 
Zebre: allgemeiner AusdruE der viel 
Dinge in fich begreift. IV /ogice: wy- 
raz powfzechny wiele rzeczy w fobie 
zamykaïiacy. 

Tranfcolation, Rf- (tranfcolatio) in Ser 
Hpothefe: das Durdfeigen, bas Fil- 
trireme W aptece: cedzenie, prze- 
cedzenie. D 

Tranfcription, f.f- (tranfcriprio) die Ub- 

t, bas Abfchreiben einer Srobrift. 

pifanie.  $ La tranfcription de ce 
livre coute beaucoup. 

Tranfcrire, v. a. conj. vid. in Append. 
(zranferibere) 1) abfreibens 2) in 
Gevidten: einverleiben, einféreiben 
eine Shrift in ein geridtlihes Sud. 
1) Przepifaé; 2) wnofié, w wodzié, in- 
dukowaé w kfiegi fadowe.  § 1) Tran- 
fcire des nouvelles. 

Tranfcrit, e, (sranferiptus) abgefchrieben. 
Przepifany. $ A&e tranfcrit; lettre 
tranfcrite; cela eft cranfcrit de cet 
auteur. 

Trane, f. f- Angi, Entfesen, Furdt. 
Strach, przeftrach, zdumienie. En 
vain vous gagnez tems dans vos tran- 
fes afreufes; une mortelle tranfe; les 
tranfes de la mort. 

Tranfeat, fm. (tranfear) in Gerichten 
und Schulen: diefes mag ben Seite gez 
fenet fenit; bDiefes mag au feinem Ort qez 
feltet feza. W fadach i w fzkotach: 
odfłożmy to na ftrone. 

nil- tranfeat. in der Róm. Canseley: 
Eintvendung, Vrofteffation - mider Die 
Slusfertigung einer Bulle. W apoftol- 
ftiey kancelaryi : proteftacya przeciw, 
wydaniu buty. 

Transferer, v. a. (transferre) 1) an einen 
andern Ort bringen; 2) verfegen, verz 
tegen als bie Gerites 3) einen Gez 
fangenen tn ein anderes Gefångnig brin- 
gen; 4) in der Rechts: Zebre: ein 
Redt auf einen bringen: 5) in Bir- 
hen-Sachen: aus einem Umt, aus eiz 
nem Rlofter in ein anders verfesens *6) 
neuen als Den Bertand. eines orts 
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auf verblimte Weife. 1) Przenofié z 
mieyfca na mieyfce; 2) przeniesé, 
złożyć na infze mieyfce iako du: 
3) więźnia w infze więzienie ola- 
dzić; 4) w zauce prawney: trans- 
fundowaé, wlewać na kogo prawo; 
5) w [prawach koscieinyeh:  przeniesé 
na urząd infzy, w drugi klafzror; 
*6) połožyć, brać iako fens słowa 
figuryeznie. 1) Transferer les re- 
liques d'un Saint; 2) Conftantin 
transfera le fiége de l'Empire de Ro- 
me à Conftantinople; Dieu a transfe- 
ré le Roïaume des Juifs aux gentils ; 
transferer fa réfidence; 3) on dog 
aujourd'hui transferer du Châtelet 
dans les prifons de la conciergerie 
trois prifoniers de confequence ; il a 
été transferé; 4) transferer une ven- 
te, une danation, la proprieté à un 
autre; $s)/on ne transfere point de 
Religieux d’un Ordre à un autre fans 
le confentement du Pape; on ne 
transfere point légitimement un Evê- 
que d'un fiége à un autre fans le con- 
fentement du Pape & du Roi; 6) 
transferer un mot. 

Transfiguration , f.f. (sransfiguratio) 1) 
die Berffårung Chrifi auf dem Berge 
Tabors 2) Berftårung Chrifti ein Fef- 
Tag. 1) Przemienienie Panfkie na 
gorze Tabor; 2) święto albo dzień 
przemienienia Panikiego. ` Gi Le 
Prédicareur a dit de belles chofes fur 
Ja transfiguration de Jefus-Chrift; 
2) Celt aujourd’hui la rransfiguration. 

fe Transfigurer,v.r.nur allein von Chri- 
fo: fi verfliten. ! Tyko o Zbawi- 
cielu świata: przemienić fie. ® Je- 
fus fit monter fur une haute monta- 
ne Pierre, Jaques & Jean fon frere, 
& il fut transfiguré devant eux. 

Transformation, f. f. (1ransformatio ), 
Bermandeluns in eine andere Geftalt 
oder Art. Przekfzrafcowanie, prze- 
formowanie. D On parle en Chimie 
de la transformation des métaux; la 
transformation d'une chenille en un 
papillon. 

Transformer, v. a, (transformare) tete 
wandeln. Przekfztałtować, przefor- 
mowaé, przedziergnąć, przemienié. $ 
Transformer quelqu'un en lion. 

Je transformer, v. r. fit verwandeln, 
Go vertellen- Przedziergnaé fie, prze- 
k{ztaftowaé fie; obrocié fig w co in 
fzego. 6 Un filou fe transforme en 
toutes fortes de figures; le diable fe 
transforma dans un ange. 

transformé, ée, adj, Vertwandelt. Prze- 

kfateli. 
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kfztaftowany, przedziergniony, prze- 
mieniany w co. | $ Le Dialogue de 
Lucien transformé en âne, elt Pun 
de plus plaïfans dialogues de tout 
Lucien. 


Transfrétan, ne, adj: was hinter einer ` 


Meer- Gage lieget. Leżący, miefzka- 
iacy z tamtey itrony odnogi morkkiey. 
Transfrerer, V:#. obf. übers Meer gehen, 
beffer aller outremer. Zamorze pły- 
nać, lepfzy wyraz aller outre mer. 

Transfuge, f. m. (transfuga ) ein Uebers 
Iåufer. Dezertor, zbieg. 8 C'eft un 
transfuge; il aprit d'un transfüge 
que lennemi avoit choifi un champ 
de bataille; vous voïez que le raport 
des prifonniers s'accorde avec celui 
des transfuges. 

Transfuter, v, a. (transfundere) in Der 
Avszeney- Bun ` durd ein Röhren 
dag Blut aus einem Thier in ein anz 
ders laffen. W lekarfkiey nauce: prze- 
prowadzić rurką krew z zwierzęcia W 
infze zwierzę. § Monfieur Lower a 
écrit de la maniére de transfufer. 

Transtufion, f. f- (transfufio) in der 
Apothete: das Umgiefenaus einem Gez 
fhirein das andere. W aptyce: prze- 
lewanie z naczynia w naczynie. 

gion du fang, (transfulio: fangui- 
nis) in ber feik Runfr: Ableitung des 
Silutes eines Thieres in ein anders durch 
ein gewifes Röbrleins W /ekarfkiey 
gauce» przeprowadzenie krwie z 
zwierzęcia w zwierzę przez rurke. § 
La transfufion n'étoit pas connuë que 
en 146$; on a:fait en nos jours la 
transfufion du fang d'un animal dans 
les veines d'un autre animal. 

Transgrefler, v. a. (transgredi) nur in 
geifilihen Sachen: übertreten, Drez 
en als ein Gefeg, wider etwas bandeln. 
Tylko w naboznych materyach: wy- 
kroczyć przeciw czemu; famaé, gwat- 
cić co. Q Ila transgreflé la loi du 
Seigneur. 

Transsrefleur, f. m. nuv in geiflihen 
Büchern: Uebertreter. Tylko w du- 
chownych Kfiegach: wyftepca: 

Transarefion, f- f- in  geifilicher 
Sériften: Üebertretung eines Gez 
Gebei, Winabozrych materyach: wy- 
ftepek, wykroczenie, przeftepftwo. 
$ La cransgreffion des commande- 
mens de Dieu devroit être punie; 
c'eft une transgreflion volontaire de 
la Loiide Dieu. 

Tranfiger, v. a. (#renfigere) in Geride 
ten: tranfigiren, gutlihe Handlung 
pflesens beylégen, Dë vergleishen, Roz- 
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prawiaé fie z kiem; ugodę czynié; 
zgodzić fie. § Les parties ont tran- 
figé volontairement & accordé en la 
forme qui fuit. 

Tranfllas, ff. Art von HolåndifHen 
Eupen, Gatunek koronek Holen- 
derfkich. 

Tranfilvanie, f- f. (Tranfilvania) Gież 
benbýsgen.  Siedmigrodzka ziemia, 
Siedmigrod. § Hermanftad Ja ica- 
pitale de Tranfilvanie eft une place for- 
te, belle & très- peuplée: 

Tranfilvain, f- m. (Tranfilvanus) ein ie: 
benbürger.  Siedmigrodzianin. 

Tranfr, v. a. (tranfire) 1) einen vübren, 
burcoringen als die Raltes 2) rühren, 
beineiltern als bie Zurcht, 1) Przeiaé, 
przeysé kogo iako mroz; 2) przeigé, 
opanować, zdigé iakv bojazn. 1) Le 
froid & les :méges deg montagnes 
d'Alfaceles tranfiffent ; le froid me tran- 
fit; 2) tranfit quelqu'un/de peur. 

tranfir, u.n. 1) etfrieren, vor de erz 
farren; 2)erffarren, gerübret merberr 
als von der Gurt. 1) Zdretwieé od 
zimna; Zmarznaé umrozié fie; 2) 


zdretwieé, OZziongé iako od ftrachu. 
$ 1) Je tranfiflois, mais préfente- 
2) tranfir de peur, 


ment je brûle; 

i d'amour. 

tranfi, es adj. 1) erfroren, erFaltets 2) 
gerübrt, bemeifert, von ciner Ceiden- 
faft. 1) Zimnem przenikniony; 
umrozony 3  Zzmatziy; 2) zdiety, 
przenikniony aféktem. 6 1) Je fuis 
tranfi ; elle efttranfie; je tremble. Sc 
je fuis toutitranfis être tranfit de 
froid; 2) tous fes Jens font tranfis 
de triftelle. 

un amant tranfi. faltfinniger Kerliebter, 
den die Nebe nidt febr plaget. Milo- 
snik oziębły. 

Tranfflement, f. m. Erfatruns vor Râlte, 
Gurt. Przeniknienie; zdretwienie 
odzimna, boiaéni. § Tr:nhilement 
de froid, de peur, de douleur. 

à cette nouvelle il lui prit un tran/ifle- 
ment univerfel auf diefe Zeitung er: 
ftarrte ep gânsli. Na re nowine 
na.miey{cu zdretwial. : 

Tranfit, f- m. 1 Bol: Schein, mez 

aquit detranfit, f-m} gen einer reueg 
Durdfufe der Waaren bisan die Grenz 
Ac: Ceduta celna na wolne przey- 
scie towarow az do granicy. 

Tranfitif ive, adj, (tranfftivus) in ber 
Syvach-Æebre: das die Wirfung in 
eine andere Sache bringet als ein Glag. 
W logice: fkutek w infzą rzecz 
przenofzacy, iako uderzenie. § cla 

elt 
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zer le lieu par où fe transmet cette 
liqueur. 

Transmigration, f. f. (transmigratio) 1) 
Berfesung der Wohnung; daf Wegjiez 
ben, die Fortziehung; 2) die Wanderz 
Toart der Seelen aus einem Cdrper iit 
andere; wie die Heiden giaubeim 1) 
Przeprowadzenie fig na-infze miey- 
fce; -2) przechodzenie dufz w ciata 
infze podług mniemania: niektorych 
pogan. 6 1) Da transmigration des 


eft pris en un fens tranfitif; 

|- ation tranfitive. 

ela ff Tranfition, f F- (tranfitio) in ber Rede- 

| Aunft: Wendung, GHreitung su einer 

| andern: Materie, W krufomowskiey 

| nance: ‘przeyScie do inizey materyi. 

| § Un belle tranfition, fe fervir d'une 
tranfition. 

f *Tranfcoite, adj. c. (tranfitorius) nur 
in geiftlihen Reden: vergänglich, eitel. 
Tylko w nabu£nych mowach: zniko- i S d 
my», marny, doczefny. § Il nefaut Juifs en Babilone eft fameufe; 2) 
pas préferer les biens tranfitoires de il y a des Turcs qui croient. la 
ce monde aux biens éternels; la gloire transmigration des ames dans d’au- 
de ce monpe eft tranficoire; un plaifir tre corps, et ne batent point les 
tranficoire. chiens de peur den batre les ames 

Trançslater, v. a. (transferze) x) obf- in de leur. parens. 
eine andere Gprache überfesen, beffer Tansmis, e, adj. vid. Transmettre. 
traduire; 2) in Gerichten: ein Lefaz Transmiflible, adj. obf. (irensmiffbilis) 
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ment dberfesen. 1) oûf. Tiumaczyé, 
przełożyć na infzy iezyk; 2) w [qe 
dach: tlumaczyé teltament. 


Translateur, fem. (translater) im chers : 
ein Ueber 


etfóer. Zartem : 


r Serie: 
$ Gies, 
inych ma- 


güng als eines Gerich 
eines Sefi- Tages- 


zeryach: przeniefienie iako  fjdu, 
rezydencyi, swięta. $ Faire la 
translation d'un Concile, des Reli- 


agues, les translacions des 
ont été pendant un tems défendues, 
translation forcée, violente, jufte, rai- 
fonnable, lEglife Gallicane n'aprou- 
ve point la translation des Evêques, 
fi elle ne font faites par l'autorité 
du St. Siége, on célébre aujourd hui 
la translation de l'ofice d'un tel 
Saint. 

Transmettre, V. a. (transmittere) 1) úber: 
laffen, abtreten, Übergeben: 2) verfez 
gen, tragen von einem Ort auf dent 
andern; 3) fortbrinaen, fortpflatsen, auf 
einen bringen; 4) ourélaffen. 1) Ufta- 
pié czego, fpuscié co komu, wlewać, 
przeniesé co na kógo; 2) przeniesé, 
przcftawié co na infze mieyice ; 3) 
potomkom zoítawić; 4) przepułzczać. 
$ 1) Jefus-Chrift a transmis cette gra- 
ce à votre ordre, transmettre la pro~ 
prieté d'un bien; 2) transmettre une 
bibliotheque; 3) les peres transmet- 
tent fouvent leurs vices à leurs en- 
fans, transmettre une doétrine à la 
poiterité;; 4) le verre transmet la 
lumiére. 

fe transmettre, Vr: binburd gehen. Pze- 
chodzić przez co. $ On doit confide- 


Transmifion, f- f- obf- 


Tranfparence, f.f. 


úherláffig, abtretiid, das nan abtretett 
fann. Przenośny, ufłępny, co fie 
komu uttapié może, co oddalone 
bydź może- 

1) Ueberlaffung, 
Abtretung: 2) Fortpflanzung, Anerbung. 
1) Wlewek, uftgpienie czego komu, 
przeniefienie, wlanie na kogo; ai 
wlanie na ,dziedzica; na zañewek 
dziedzicom zoftawienié. $ 1) La 
transmiifion d'un bien; 2) la trans- 
million du peché d'Adam à toute fa 
potterité. 


Transmüable, adj-c. (transmutabilis) perz 


wandeibar, mas man verwandeln fann. 
Przemienny, odmienny; co fie w co 
inizepo obrocié może. § Le plomb 
neit pas transmüable en or: 


Transinüer, v. a. (transmutaré) in eine 


andere Natur verwandeln. ` AW infz3 
nature przemienić, odmienić. ‘ 
Transmüer un-metal en un autre, 
les chimiftes cherchent depuis long- 
tems le moien de transmüer le cuivre 
en or. í 


Transmutation y f, f. (transmutatio) in 


der Chymie: Bertvandelung, Berândez 
rung in eine andere Natur. W chymii: 
odmiana , przerobienie w inífzą natu- 
re. $ La changement du fer en cuivre 
ett une forte de transmutation, la 
transmutation du plomb en or n’eft 
pas abfolument impoñble. 

1) in der atur- 
Lepre; die Durfichtigéeit; 2) bie 
Durchfitigfeit der Steine; 3) Liniers 
Blatt, das mamunters Papier legt, tuent 
man niht gerade fchreiben fann. 1) W 
Fizyce: przezroczyitosé ; 2) prze- 
zroczyftosé drogich kamieni; 3) linie 
do podkfadania dla tego co proito pi- 

{zé 
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faé nie umie. § 1) La transparen- 
ce ne fe conçoit que par quelque 

interpofition de vuide dans le corps 
transparent; un corps n'eft pas tel- 
lement opaque qu'il n'ait quelque 
transparence; 2) pierre prétieufe 
qui a de fa tranfparences; 3) de fer- 
vir d’une transparence pour écrire 
droit. 

Transparent, e, adj. burfichtia, burg: 
fheinend. Przezroczyity. $ Un corps 
transparent ; plus une chole elt rare, 
er plus elle eft transparente. 

*Transpercer, v. a. 1) durcffedhen, duth- 
fioffens 3) durchdringen, r)Przebié na 
wylot, przefzyé, przekloé; 2) przeiaé 
przeniknąć. § 1) Transpercer un ais ; 
2) cela ma transpercé le coeur, la 
pluje l'a transpercé. 

Mi efè transpercé de la pluie." ` er (8 vom 
Regen durd und durch naf geworden. 
Przemoki od defzezu. 

Tranfpirable, ot, o, (tranfpirabilis) in 
Ser Yiatur: Lebre: Duronmpflich, 
buroünfig,-1wa8 ausdampfen fann. W 
fizyce: Parzyfty, co parę z fiebie wy- 
daie, § Notre corps elt tranfpirable, 
il faut arrenger les humeurs pour les 
rendre plus tranfpirables. 

Tranfpiration, f. f. (tranfpiratio) Aus: 
dåmpfntg, JAusbünfiung, DOurboim- 
pfung. Pary albo wilgotnosci wypu- 
fzczanie, wychodzenie. Il y a des 
tranfpirations infenfibles, cela fe fait 
par tranfpiration. 

Tran{pirer, v. a. © n. 1) auébimpfen, 
ausdiutfien, durhdåmpfen; 2) durd) 
Sie Gotweif-Locher in ben Menfhen 
eindringen; 2) auspredhen, an ben Tag 
fommen. 1) Pare wydawaé, duchy, 
wilgotnosé wypufzezaé; 2) prze- 
nikugé dziurki potne; 3) wyia- 
wiaéfie, wynurzyé fie. § 1) Il faut 
faire tranfpirer Je corps, tous Îles 
corps tranfpirent; 2) il y a des médi- 
camens qui tranfpirent dansle corps; 
3) il cranfpire quelque chofe de cette 
affaire. 

Traasplantations, f. f. (transplantation) 
Berfesuug derKranéheit eines Menfen 
in ein Thier oder cine Pflanze. Prze- 
fadzenie choroby z złeka w pionke 
albo w zwierzę: 

transplantation [.f. "7 bas Serfesen der 

Tranfplantement, f: m.1 Dâume Prze- 
fadzenie drzéw. ( Le tranfplante- 
ment des arbres fe doit faire avec 
beaucoup de foin et dans une faifon 
propre à cela. 

Traniplanter, v. a. (transplantare) 1) 
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Båume verfegen; 2) im Schers: vers 
treiben, verjagen. I) Pzelaozić drze- 
wå; 2) żartem: wyganiaé wyplos 
fzyé; wykurzyé. 6 +) Tranfplanter 
un: arbre; 2) la guerre tranfplante les 
Mules. ‘ 


* fe transplanter, vay. fid in ein andert 


Sand begeben, in ein ander Land geben. 
Przeprowadzié fie w inízy kray, 


Transport, fom. 1) Uusfuhu Berfibrung 
cu, Ueterzi 


der Waaren 52) dar Hberfübr 
feen der riegé-VSlfer, Munition und 
auderer tiger Gerfthfhait über das 
Meers 2) Difer Deftigéeit als des Borns s 
4) in -Gevichten:  Mergibt, Abtrez 
tung feines Zeg: s) in Sandlungsz 
Sachen: der Uebertraa, bas Ucbertraz 
gen aus einen: Buch ins anberes 6) eiz 
ne gerichtliche Befitigung. 1) Wy- 
woz, wywożenie, przewoz, przewoże= 
nit towarow; 2) przeprawa, przewoz 
morzem woyíka, municyiii infzych 
potrzeb; 3) gorącosć, chué zapąd 


atektu; A) w fzdach: wlewek, wie, | 


wanie na kogo prawafwego; cejowa- 
nie, uftąpienie komu czego; ș} wW 
kupie&wie: przepifanie, przenofzeaie 
czego z iedney kfiegi w druga; 6) 
widzenie urzędowa, wizya. Qu) 
Empêcher le transport des marchendi- 
fes hors du Roïaume, le tranfport de 
denrées eft fort cher; 2) le traniport 
étoit fort dificile; 3) écouter la cha- 
leur d’un tranfport coupable, un doux 
tranfport de joïe; il elt prefque im- 
poflible d'imaginer les traniports de 
colette où il étoit contre fes; gens; 
A) faire un tranfport d'une obligation 
à une perfonne, faire un tranfport 
d'une rente fur quelque particulier 
tranfpurt de droit fuccefhf portant 
conftiturion de rente. 


transport au cerveau. Raferey, Bettvits 


trung des Dountg it unterfhiedenen 
Kranfheiten. Szaleriftwo, zawrot glo- 
wy w'rożnych chorobach, © IL s'eft 
fait un tranfport au cerveau, on craint 
un tranfport au Cerveau, 


transport poëtique. pretifhet Einfall, poez 


tifibes Seuer. Koncept poetycki, wena 
poetycka. 


transport des viures, Die Zufuhr. Prze- 


woz 2ywnosci. 


Traniporter, v.a. (transportare) x) er: 


tragen. äberfübren, überhringen von eta 
nem Ort aum andern bringen, fübrerte 
tragen; 2) verfeenr, verlegen, fn eit 
ander Sand ziehen, bringen als einen 
Rrieg, eine Refidems, eine Sérrfchaft, 
auf sin ander Gefbledt: 3) crregeut 
ents 


gation 
niport 
iculier 
ortant 


Bettoits 
GE 

gło. 
Il s'et 


craint 


Ml poe 
, Wena 


Prze- 


r) ibere 
voir ejs 
fåren 
ip ein 
3 einen 
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entifinben, aufer fih felh bringen, als 
der Zorn einen MenfHen; 4) einem obs 
treten, auf einen andern bringen, als 
fein Redt: 5) in Sandlungs -Sas 
den: dbertragen aus einem Budh in 
ein anders. r) Przenofé, przepro- 
wadzié przewiėść kogo, co dokąd; 
2) tränsporrowaé, przeniesé iako 
woyne w kray iaki, rezydencyą w 
infża prowincyą, maiętnosć na infza 
familia; 3) Zdigé, przeigé, unolié, 
przeniknąć, opanować, zapalić, ia- 
ko gniew człowieka; 4) transfundo- 
wać, wlewać na koso; fpuscié, uftą- 
pić komu; 5) w Jprawach kupieckich? 
rzeniesé co z kiiegi w klięgęe. 9 
1) Jéfus Ghrift fuc transporte fur le 
pinacle du temple; transporter d’une 
chambre à l'autre; 2) il-transporta la 

uerre en Pologne; Alexandre Ôta 
l'Empire aux Perfes & le transporta 
dans la Grece ; 3) l'amour, la colére 
le transporte; la colere le transporte 
tellement que; 4) transporter une 
rente, un privilege, op droit à une 
perfenne: 

transporte, de, adj. 1) att einen àndern Srt 
gebracht; 2) erbigt, etregt oon einer £et- 
denfchaft; 2) aufeinengebradt, als eine 
Ghul- Forderung; 4) entiit. 1) 
Przeniefiony; 2} zapalony, uniefo- 
ny, zdiety afektem; 3) uftapiony, 
wlany na kogo iako dług; 4) za- 
chwycony: § 1) Meubles transportez ; 
2) ün cœur tranfporté de lamour; il 
eff rranfporté de ła colere; 3) un 
droit tramfpotté:; 4) Saint Paule fuc 
tranfporté au troifieme ciel. 

e transportés V Ti 1) geben, fih an gi: 
nen Ort begeben; 2) fidh ersürnen; 
3) fH von einem Affect einnehmen laf- 
fen- r)1Sé, udać fię dokąd; ai roz- 
gniewać fies oburzyć fig; 3) unofé 
fie afekcem. § 1) Se tranfporter fur 
les lieux; 2) c'eft un homme qui fe 
laifle tranfporter de rien; 3) fe trans- 
porter de l'amouf, 

transporter un mor à une fignification figu- 
rée, ein Wort int verbiümten Beran 
de nehmen, fege Polozyé, brać 
słowo figurycznie. 

Trampofer, v- a. (transponerè)-1)in ber 
Redes und Didht: Bun: bie Worte 
oder Buchftaben verfesen, atders feen 
als bie natürlihe Ordnung erfordert; 2) 
beem Duchbinde“: verbeftet, einen 
Hogen nicht an feinen Ort beften; 3) 
in Ger Mufif: transponiten; ein 
Gr einen gang oder halben Ton 
poher oder tiefer fpielen; 4) in inie 

Dobln. Lexic- Tom, 11, 
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gen Spielen, als im Baffet: feinen 
Gag von einem Blatt auf das andere fez 
ten. 1) W krafafomowfkiey i Ppoeryé- 
kiey naukach: slowa albo btery ptze=+ 
ciw naturalnemu poprzekladaé po- 
rządkowi; 2) « introligatorai. ar- 
kufza z niedozoru w należyte mie 
wizyé mieyfce; 3) w muzyce trans+ 
ponować, przeltawié piest muzy= 
czną na cały ton albo pol tona wy- 
Zeg albo niżey; 4) w #fektorych grach 
iako w bajecie: przeitawié pieniądze 
z karty na infza kartą; § 1) On ne 
doit pas tranfpofer fans néceflite en 
vers ni en profe; 2) le relieur a tran- 
fpofé une feuille. 

Tranfpoñtion, f. f- (trañspofitio) 1) bas 
Berfesen der Wörter wider die natürs 
lite Drdnung:;s 3) beem ZSud)bina 
der: die SBerbeftuna eines gu 
in Du. 1) Przeltawianie słow 
przeciw, naturainemu  porzadkowi; 
2) u introligarorat omalue arkufz 
wizycie.  $ r) Dans le beau langag 
les tranfpolitions onf fouvent bonne 
grace, quand elles fonc faites avec 
efprit: 

Tranfubftantiacion, h f.(iransfubflantie- 
zio) in der Tbeologié: das Wandelt- 
Bermandiung des Hrode und des IBeins 
in den gek Eriti. MW Teologii: tran- 
fubftancyscya, przemiana ofoby chles 
ba w ciało, wina w krew Panika. 8 
Croire le tran{ubftantiation. 

Je tranfubftanciers v. rı- von den Bez 
beiminiffen bes beiligen ` bonne 
mabls: Git Den Leib und das Slut 
Chrifti verwandele O safemnicæch 
Nayiwigtfzego Sakramentu przeimies 
nié fie w cialo i w krew Parika. $ Le 
pain & le vin fe cranfubitançie. 

Transvafer, V. a. obf. umzavfen, umgiefs 
fen aus einem Gefdf ing andere. Przez 
toczÿé, przelać napoy z ftarku w ftas 
tek. 6 Transvafer du vin: 

*Transvérfal, e adj. (transverfalis) qet, 
Gbermerch, Poprzeczny, poprzek pos 
łożony. Ligne transverfale į lesli= 
gnes qui coupent les perpeñdiculai= 
res, font transverfales. 

#Transverfalement, adv: tac der Quer: 
Poprzek, doprzecz. $ Le Zodiaque 
coupe l'Equateur transverfalement, 

Ttransverfale, ff. in ber Anatomie t 
die Quer- Nabtiin die Din She. p 
anatomii: {zew na głowie poptzes 
czna. ; 

Trantran, f. m. vulg. die ‘allaemeine Des 
mobnbeits der Schlendriai- ZLwyczaÿ 
pofpolity.: § Il fait le trantan. 

Trete Trapan, 


DW 
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Trapan, f. m. Der oberfe einer. Treppe. 
Wierzch wfchodow. 

Trape, Trappe, f- f- 1) Fall- Thür 
als eines Sellers; 2) eine Wolfs 
oder uds- Grube; 3) Glass fleiz 
nes Sall- @itter an einem Tauben- 
Haus; 4) ein WMeifen- Kaften; Bos 
gel-Galle; 5) in der Sortification + 
Gol - Klappe, Wolfs- Grube, wird jwis 
foen dem dufern und innern Thor ges 
maht und im Grund mit Sturm -und 
Mord-Eggen beleget; es gebet úber 
felbige ging Bug: Bride. a) Sputt; 
drzwi fpultne iako u piwnicy; 2) 
dot na wilki, lify; 3) fzlak, kratka 
fpuftna w gołębiencu; ` A tapica, 
lağka na ptaki; $), w fortyfikacyi: 
dot pod zwodem, miedzy pierwízą i 
wnétrzna bramami, pofpelicie goz- 
-dziami i Zelaznemi bronami nafadzo- 
ny, bywa. § La trape eft ouvertes 
prenez garde à vous, fermer la trape, 
leves la trape; 2) on fe fert d'un 
mouton, pour attirer lesjanimax cat- 
naciers à la trape- 

Frape, (B. Mariæ monafterium de Trap- 
pa.) eine emie Abtep in Der Normans 
Die. Opaétwo pewne w Normandyi. 

certe maifon eft une trape. Diefes Dong 
if wie ein Kloer, man lebt febr gg: 
¿ogen in felbigem- Dom ten iak klz- 
ftor, barzo fie wnim cicho fprawuia. 

#Trape, zdj. ç- VON tiienfchen, Dferden, 
und Mielonen-Pflansen: untergefeltr 
niéberfiimmig. O ludziach , koniach è 
rofadach malonowych: krotrkogruby, 
krępy, fiadły, karfowaty. $ Un pie 
de mélon trape. 

Trapéfe, Trapeze, f.m. (trapezium) in 
ber Meg-Bunft: ein Rauten- Biered; 
ein gefhoben Viered, in welhem bie ag: 
gen einander überfiebende Seiten nidt 
paraller. au niht gleich lang find; 2) 
in ber Anatomie; das Gudel- Mâus- 
fein, idafi ere am Sœuiter-Dlatt und 
bat dte Figur einer Monchs-:Rutte. 1) 
W gieometryi: trapezyufz, ezterobok;, 
czworobok, kwadrat fzybiafty, w 
ktorym na przeciwko fobie ftoigce 
sciany nie fa paralelne ani rowno 
długie; 2) w anatomii: myfzka ło- 
patczana tego kfztáłtu eo kaptur 
mnifzy. § 1) Ce neft pas un paral- 
lelogramme, c’eft un trapeze. 

trapeze irregulaires} La (rrapezoides ) 

Trapéfoide, 1) in ber Geome- 

Trapézoide, J trie:  vierecigte 
Sigur, in tweldjer gar feine Seite mit der 
andern parallel if; 2) in ber Unatoz 
mie: bas fünfte Bein im der Hand- 
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Wuel. 1) W gieometryi: czworo- | r 
kat, w ktorym żadna $ciana z drugą |. à 
nie Zelt paralelna; 4) w anatomii | fi 
piata koftka w przegubie rekt, L € 


#Trapu, ë, adj, did, unterfest, fort vom | r 


Leibe und Glieder- Zawiazaly, krepys | Je 


karfowaty. § Il eft gros & trapu; | pl 
elle et un peu trapuë, ce qui eft un | p 
grand défaut ep mätiére de belle tail- | p 
le; cheval trapu. La 
Traquenard, f- m 1) Gdul-Œrabs | o 
halber Paĝ; Gang eines Pferdes awiz | q 


fem einem @nitt und Krah: 2) 
Balber Pag- Gânger, ein Pferd fo ben 
Antritt gebet; 3) gerviffer Tang, ben 
man allein taugt; 4) Salle, Ragenr | h 
Gite und bergleien su fangen; 5) | à 
gewdbnlite Weife, Der Slendrian. | 
D) Kłus koniki fzkolny;, 2) kłufak 


Er er 


fzkolny; 3) taniec pewny, ktory | f 
iedney ofoba tylko taricuie; 4) fapica, | d 
ftepica na koty, Fafice; zl zwyczay | d 


polpolity. 6 1) Aller le traquenard ; 
2) un beau traquenard; 3) dancer le 
traquenard; 4) un traguenard fimple; 
un traguenard double eft plus alfuré 
que le fimple; 5) il fait le traque- 
nard; il va fon traquenard. 

il eft monté fur le traquenard de Saint 
Michel. Ver Teufel bat ibn gebolet. 
Bis go porwai. 

Traquet, f. m. 1) bie lapper in der Müha 
le, wo Das Korn burcfalt; 2) ein Fleis 


e 


ner Bogel, fo immer mir den Glügelr : 
flégt: 3) eine Falle die Marder su} f 
fangen. 1) Przefiewacz w młynie; | } 
2) ptafzek üftawicznie fie trzepiecą- | à 
cy; 3) fapica na kuny. i 
tragnets, vid. Triquets. l 
Trafi, f- m Art von Cyper-Wursel, dder | ? 
Galgan-Wurzel- Rodzay galganowe. || syg 
o korzenia. d 
Tralle, vid, Trace, Tréce. l 
Trafler, vid. Tracer, Trécer. " 
Tratoire, vid. Tretoire: i 
Traltravat, vid. Entretravé. "s 
Trartes, f. f- grofe Dalfen unter bei i 
Gebdufe ber Wind -Müple. Tramy Àf 
pod wiazaniem wiatrakowym. W 
Travades, f. f. m Ser Seefabrt: unbes 
Génpdar Winde ben einem frarfen Done | ; ; 
ner: Wetter und Regen von welem die 0 
Kleider su faulen anfanaen. Wo Ze: } 
glarfkiey nauce: wiatry . odmienne D 


pray ftrafznych grzmotach i defzezu, 
od ktorego fuknie i żagle gniią. 
Travail, La 1) Mühe, Arbeits a) ein 
Et Arbeit; A) Geburti-Cmetsens 
Kindes- Noth; die Noth; in diefem Vers 
Rande bat dtefes Wort Feinen plu- 
ralem ; 


Vallet 
allure 
trague. 


e Saint 
geholet, 


t Miha 
ein Fleis 
Sligeltt 
rder ju 
niynie ; 
gpieca 


d ober 
DOE, 


et ben 
Tramy 


à inbe 
n Dons 
hem dit 
W Ze 
mienne 
lelzczus 
de 
alt 
meren 
em Vers 
ep plu 
além ; 
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ralem; 4) Gdani-dtrbeit, Geldb-Urbeit, 
die Ganze vor einer belagerten Ze: 
gung: 5) beem juf Shmidt: Nork- 
Gta. x) Praca, robota; 2) robora 
ręką rzemieslnicza zrobiona; 3) bo: 
lesci rodz{cey, #0 słowo w tym fenfie 
plur. niema; ` Al fzancowanie, oko- 
pow fypanie, fzañcy, okopy do do- 
bywania fortecy; 5) u konowata: 
klatka konna.  r) Un grand, un in~. 
croïable travail, c’eft un travail pres- 
que incroïable, le plaifir fuccede aux 
travaux, aimer le travail en honnète 
homme; 2) cette broderie eft d'un 
joli travail, geit un ouvrage d'un 
beau travail, d’un travail délicat; 3) 
être en travail d'enfant; 4) poufer 
le travail jufques à cinq pas du gla- 
cis, ruiner le travail par une fortie, 
aflurer le travail par des épaulemens à 
droit & gauche, les afliégeans furent 
chaflez de leurs travaux; $) acacher 
un cheval à l'un des piliers du tra- 
vail. 

travaux, plur. 1) Helden-Efaten, Leben 
und Tbaten eines Delen: 3) Thaten, 
Berridtung, Arbeit; 3) Urbeit im Wein- 
berge Chrifi, dag £eiden nnd die Ber- 
folgung Der Befenner der CHritlihen 
Lebre. 1) Czyny rycerikie, dzie- 
{a bohaterfkie; 2) prace, trudy, fpra- 
wei 3) praca w winnice Panikiey, 
meka, przesladowanie wyznawcow 
wiary S. 6 I) Les travaux d'Hercule 
font fameux dans les ouvrages des 
Poëtes; 2) Dieu bénit les travaux 
des gens de bien; 3) les martyrs joü- 
iffent du fruit de leur glorieux travaux, 
Dieu a recompénié les travaux des 
Martirs. 

travail d’efprir. Royf-Arbeit, Ropf-Bre- 
den. Robota głową, łamanie gfowy. 

des gens de travail. rbeitss£eute, Ro- 
botnicy. 

travaux avancez. JAuffenterfe einer Fez 
fung. Aufenwerki, obrona przed- 
forteczna, fortyfikacya z podworza. 

à force de travail on vien à bout de tout. 
dur Arbeit erlanget man alles. Praca 
wfzyftkiego dokaze. 

être endurci au travail. ber Arbeit gewihz 


net feon.  Byd£ przyzwyczaionym 
do pracy. 

Travailler, v. a. 31) arbeiten; 2) ver: 
fertigen, maÑen; 3) arbeiten alg in 


Gtein, in Erit; 4) plagen, quålen, 
Rerdrug verurfahen:; 5) auf cer Keut- 
Babn: tummeln, berum tummeln ein 
Pferd, ‘etwas als einen Pag gehen taf- 
fen; 6) beem Gerber; mit Dem Shab 


travailler, v. n. 
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Meffer ausatbeiten, fhaber. 1) Robié 
pracować; 2) zrobić, robić co; 3) 
robić iako kamieniem, kruizcem: 4) 
męczyć kogo, dokuczaé komu, kio- 
potaé kogo; zi w [zkole ièzdney: to- 
czyć koniem, “harcowaé na koniu; 
jachaé iako- cziapia; Sim gar- 
barza; fkiobaé fkorę {Erobakiem. 8 
1) Travailler à la journée, travailler à 
la tâche, il eft défendu à travailler le 
Dimanche & les jours de Fête, il fauc 
travailler à loifir ce qu'on veut bien 
faire; 2) il faut mieux travailler cet 
ouvrages on doit bien travailler ce 
qu'on donne au public; 3) travail- 
ler le fer, le marbre; $) la goute le 
travaille, * cette affaire me travaiiles 
5) travailler un cheval au trot, au ga- 
lop, travailler un cheval avec juge- 
ment, voilà un gentilhomme qui tra- 
vaille bien, & qui fera un bon hom- 
me decheval, fairetravailler en quar- 
ré, en rond, furles voltes, travailler 
à Pair des courbetres; 6) travail- 
ler le cuir. 

1) arbeiten: 2) von 
Winden; Biloben und anderem Rüft- 
seug: gehen, ziehen, tragen: 3) fivebenr 
fit bemühen, forget; 4) von Bretz 
tern: fidh werfen, frumm werden: 5) 
von fhvachen Gebäuden: fich fenÉetts 
Rife befommen:; oi gébren, orboiten, 
vom Wein, Bier Im den Säëen: 7) 
auf Der Reit Shule: reuten, Cdule 
balten, £ectign geben. 1) Robić, pra- 
cowaé; 2) o kafarach, klubach, win- 
dach: isé ciągnąć» pracować; 3) fta- 
rać fie, ufilowaé o co; 4; o defkach= 
paczyé fig, wypaczać fie; e 0 bu- 
dynkach: uftepowaé, uginaéfie, rys 
doftawaé; 6) robić, burzyć fie iako 
wino, piwo; 7) w f=kole rezdney : 
fzkota trzymać, lekcye dawaé. § 1) 
Travaillons maintenant; 2) piéce de 
machine qui travaille, les piéces qui 
travaillent doivent être les plus foli- 
des; 3) je travaillerai à vous conten- 
ter; 4) ce bois travaille;. sei ce bì- 
timent travaille; 6) le vin travaille 
préfentcement; 7) nous travaillons 
aujourd'hui, nous ne travaillons pas 
aujourd’hui. 

travailler, v.r. 1) arbeiten, fih fébr bez 
mübens, 2)fihqudlen, forgen, fih grå- 
men. 1r)Srarać`fig, ufitować w czym, 
koło czego zachodzić; 2) croikaé fie, 
kłopotać fe, frafowaé fie. (2) Ie tra- 
vaille en vain à chercher la pierre 
philofophale; 2) il fe travaille par 
des foins inutiles. 


EFTE 2 être 
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être travaillé de maladie. mit Rranfbeit 
beladen feyu. Choroba byd£ Scisnio- 
ny. 

ee de e pauvreté. Die Schwindz 
Dt im Beutel Haben: Uboktwem 
wielkim bydz-Scisniony; na fuchotę 
ftekać. 

travailler fon efprit. ben Kopf brechen: 
Głowę famać. 

travailler beaucoup. wiel Kunden Haben: 
Wielką mieć znaiomosé, D Ce mede- 
cin travaille beaucoup. 


travailler par épaulées. vudweife arbeiten. 


Na urwe robić. 

Travailleur, f. m. 1) Gdans- Gréber, 
Seld- Arbeitet; Arbeiter am Sefungs: 
Hau; - 2) Arbeiter, der etwas arbei- 
tet. 1) Szanckopnik, robotnik fzan- 
cuigcy ; roboczy człowiek w polu ; 
a) robotnik; co kofo czego pra- 
cuie. § 1) On a ptefque rué tous les 
travailleurs; Als menerent un grand 
nombre de travailleurs; il encoura- 
soir par fon exemple les travailleurs 
à bien faire; %) c'eft op bon travail- 
leur. 

*Travaifon, f.f- in Ser Sau-Kunft: 
das GebålÉ in einem Gebåude. W ar- 
chytektonfkiey gauce: wigzanie; balki 
w budynku. 

Travat, e; ad}. obf ein pferd, Das weige 

Travé, ée, adj. J Beiden an bepren 
Güfen an der einen Seite bat, Kor 
plamy białe na obudwuch nogach. z 
iedney ftronÿ maiacy. `G C’eft un 
travé & non pas entretravé. 

Travée, f. fF- 1) in der Bau-Runft: 
Buwifhen-Gaum swifhen zwepen Böden 3 
Die Höhe der Wand von einem Hoven 
bis sum auderm; 2) eine Hley-Wange 
ben den Shautern. 1) W archyrekton- 
zen nauces miedzypietrze ; wyfokosé 
$ciany-od piętra do pitra; 2) Srzod- 
waga mularfka. Q 1) Une grande, 
une Petite travée; travée de pont; 
travée de comble. 

Travers, f.m. (transuerfum) 1) bie Hreiz 
te einiger Gnden: 2) bie Ceite, als 
einet Pide, eines Gros; 3) Ouer- 
Holy oder andere Goen Die in der 
Duer elttgemacht find; 4) Riegel im 
Zimmer WBerés 5) Scheit, das auf eiz 
nem abgemeffener Holi- Haufen in bie 
Ouer geleget wird; 6) Gaite im Naz 
quet sum Hal-SHlagen, fo in die Quer 
geflohten if; 7) auf den Band eines 
Bus vergoldeter Ouer - Streit: rei 
ungtüdliher Zufall; Unfall, (nat: 
a) Brúden-Zoll, Fihr- Geld von Perfos 
nen und anaren; 10) die Unebene, 
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Krůmme, Ungleichheit in einem Gebius 
de, in einem Garten; 11) Gtridtuert 
des Fuhrmanns etwas angubinden. 1) 
Szerz niektorych rzeczy; 2) pobocze, 
ftrona- dzidy, lakki; 3 drewno po- 
przeczne w:co poprzek wprawione; 
4) rygiel, bunt poprzeczny w wigza- 
niu ciefielfkim; el fzezepa na od- 
mierzonyÿm fażniu poprzek polozona; 
6) ftrona poprzeczna w pilnikach, 7) 
itrefa poprzeczna na grzbiecie kfegi 


vprawioneyy; *ÿ) traf niefzczesny 3 A 


F rzypadek; {tos przeciwny; 9)mo- 
ftowe, przewoźne od ofob i towarow ; 


10)krzywosé, nierownos$é w budyn= | 


ku, w ogrodzie; 11) pottronki, ftrycz- 
ki furmanfkie do związania czego, 
$_1) Un travers de doigt; 2) il lui 
donna un coup de travers de fa pi- 
que; 3)ce travers n'eft pas affez fort; 
4) mettre un travers; 5) jetter un 
travers fur la voie de bois cordée; 


6) le travers eft rompu; 7) poufer | 


des travers; 8) c'eft un fâcheux tra- 
vers que cela. 


à iraversy praep. cum ect) durd, bin: 
autraverss praep- cum Genit.) Dur, Mits 


ten durd- Przez; przez srzodek cze- 
go. Q Voir à travers les vitres; paf- 
der à travers tant de difficultez; paffer 
à travers le bois, au, travers des en- 
nemis; regarder quelqu'un au travers 
de la jaloufie. 


donner un coup d'épée au travers du corps. 


einen Gti dur den Leib geben ; den 
Degen durch den Leib jagen. Przebié 


kogo na wylot. 
Ze reconnois votre mauvaife foi aux tra- 


vers de toutes vos honnêtetez. id fehe 
eure Untreue aller eurer Héflidifeit unz 
geaihtét. Poltrzegam ewey niefzcze= 
roSci, choć pokryta obÿczaÿnosti po- 
zorami, 


de travers, adv, Dherugerd, in die Oues 
en travers, y te. Poprzek, poprzeczi 


$ Mettez cela de travers; il ne faut 
pas que cela foit dé travers; mettre 
des ais en travers; clouer deux rangs 


dats en travers. 


regarder quelqu'un de travers. einen feel 


aufebém. Z oka na kogo pogladaés 
krzywo na kogo patrzac. 


Jens mis de travers. terfebrter Ginn in 
einer Rede, widerfinnige Nede bie Beie 


nen Berfiand bat, -Sens w mowie o- 
paczny; mowa bez fenfu. 


avoir l'éfprit de travèrs, wulg. von Dinz 


gen verkehrt urtbeilens -Opacznie o 
czym fadzié; rozfadek mieć opaczny. 


*il a chaffè fon bonnet de travers. 1) 


6p 


DH 


| Di 


er 
þak 
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Sebit er bat feine Mike aufs Dir gefeket; 2) Dielen und misten, diein derMitte auf 
Ewa er urtheilet. verfeprt. 1) Czapke na einer Brice in bie Quer geleget morz 
L 1) bakier poftawil; 2) opacznie fadzi. den. Forfrty i dyle moftowe po- 
oeza | à tort & à travers, adu. unbefonnen, tit przek położone. 
o pull Die Långe und in die Quere; in benTag #raverfe de chaffis. das unterffeoberobetfte 
‘long; binein- Nieuwaënie, nmierozumnie; Ouer- Hol im Fenfter-Ropf. Spodnie 
Vigza trzy po trzy.  Raïfonner à tort & à albo zwierzchnie drewno w krzyżu 
ia odi trayers. okiennym. 
ona; M far Je travers. in ber Secfabrt: gegen sraverfe de croifée. dag mittelffe Querz 
hat úber. W zeglarfkiey nauce: na prze- Hol; im Fenfter-Ropf. Drewno SrZes 
kfiegi f ciwko. § Nos galeres étoient fur le dnie w kryżu okienuym. 
Ka fer par le travers de Naples; être à à/arraverfe, adu. in die Quer, su allent 
9) mo. Pancre par le travers de Cadix. Unglüic, Na prafk, na niefzczescie, 
ka côte àtravers, in dev Seefabrt: von der § I eft venu à traverfe, & a renverfé 
den, Geite gegen den Wind: W +eglar- toutes les mefures que nous avions 
Gees. fkiey nauce: ukośnie, z boku ku wia- prifes. 
czego, trom, § Mettre le vaifleau coté à Traverfée, f- f- A Ueberfabrt, Ues 
il Jui travers; dans un parage dangereux où *Traverfement, f- mj) Bertepuug über 
fa pi- lon veut jetter la fonde, ‘on met cô- eine Cee goder Siuf; 2) Art Fleiner 
z fort; té à travers pour avoir le Joie de freller Sabrieuné. 1) Przeprawa, 
er un fonder. przepiynienie przez morze, przez 
ordée : Traverfage, f. m.beym Tudfherer: die rzeke; 2) gatunek batow barzo ízyb- 
ouffer Sur auf der rechten Seite des Tums, kich. § 1) Faire une traverlée en 
Üx tra U poftréygaczae:  ftrzyzènie licowe. trois jours. 

Traverfain, vid. Traverfin. Traverfer, v.a. 1) überfehen, überfabretts 
f bin f Traverte,/J.f. 1) Quer: Weg, Quer-Subs einen Slug, eine Gee; 2) Guer Über efs 
f, mits feig, Quer-Strage, Quer Rain im Ader- ve Gaffe geben: 3) durdreifen, Durs 


Feld; Srenp-äien: 2) Zwerg-Wall eiz 


wander, dDurdhziehen, duragchenr ppm 


Cze» Se x 
pal- ner Setung; 3) beem Soiree : einer Grânse ur andern geben; 4) itt 
paller Quet- Gtangen Die den Senfrer- &opf, die Qúere durhsehen; s) in die Ouere 
les en: vou beyden Geiten in der Mauer befefti vder Breite durfnciben, durhauen s 
travers get balteus 4) beem Zimmermann: 6)in die Quere teden, fesens 7) Putz 
Quer-Hols, Quer- Riegels *5) Unfall geben. durchdringen, als der Regens 8) 
i corps, Luglicé, SSidermartigfeit, Berdruf Hinz vernichten, ören, unterbrechen, binterz 
1: ben derung; 6) Ouer-Streif in den Wap- treiben, als cine Abfiht. 1) Przepiy- 
'rzebié pen uatürlider Rinder; 7) Ntt von einer nać morze, rzekę; przeprawićco przez 
Gallerie über einen Fefungs-Graben su rzekę, przez morze; 2) przeysé po- 
ix tra fommen. 1) Przecznica; ulica, droga przek drogę; 3)przebyć, przeiechać 
h fehe scieżka, mieaza poprzeczna ; 2) wat przewendrować kray,panitwo. ; przeysé 
eit un poprzeczny w fortyfikacyi; 3) u slo- od granicy do granicy; 4) poprzek 
ten farza: pret żelazny co krzyż okien: co przechodzić; 5) poprzek. prze- 
Sci po- ny_poprzecz we srodku z murem rznaé, przerabaéiako delke, fztukę dre- 
zwiera; 4) a ciefle: rygiel, bunt, po- wna; 6) poprzek wetknąć, poftąwić, 
iedig przeczny; "ei traf niefzczęsný; ftos, położyć; 7) przeiąć, przechodzić ia- 
przecz piefzczescie, kłopot, przeciwnosé;, ko defzcz; 8) rozerwać, przerwaés 
e faut przefzkoda; 6) ftrafa poprzeczna w pomylié Deckt, zamysły czyie. $ x) 
mettre herbie dzieci naturalnych albo bekar- Eraverfer une riviere; traverfer un 
itano tow; 7) gatunek gankow do przey- fleuve; 2) traverier une rué, une 
4 scia przez row forteczny. § 1) En- cour; 3) traverfer une province; il 
n feel filer une traverfe ; une petite traver- traverfa tout, le roïaume; ona en- 
det? fe; 2) faire une traverfe; forcer une touré cette terre defoflez, on ne fau- 
SES rraverfe: 3) une bonne traverfe; 4) roit plus traverfer par là; 4) les 
entr cette traverfe ne vaut rien; 5) il a grands chemins font traverfez de 
we be eu des furieufes traverfes dans fa vies beaucoup d’autres; la navette du tif 
A De les craverfes que j'ai eües, lui doivent feran porte le fil qui traverfe fon ou- 
faire pitié; lorsqu'il viennent des yrage; 5) traverfer une pièce de bois; 
i Die traverfes & des perfecutions pour la g) on fe fert des traverfins pour 
ech parole de Dieu, ils prennentun fujet traverfer le ventre de mouton; 7) 
SN de fcandale | la pluie ne traverfe point la toile ci- 
CH | rraverfes. Zräden -Däizer: find Bopien, rée; ai elle avoit fait éfort pour 

| Tttt 3 traver- 
| 
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traverfer fa profeflion; traverfer les 
deffeins d’une perfonne; traverfer le 
bonheur de quelqu'un; la fortune le 
traverfe par tout; traverfer le repos 
d’une perfonne ; il eft venu traverfer 
notre Joie. 
Je traverfer, v: r. von Pferden: in die 
Duer geben. O koniach: poprzek isć. 
§ Quand vous arréterez votre cheval, 
prenez grade qu'il ne fe traverfe. 
| sraverfer, v.n. durchgehen , als ein Dicb, 
Wi | ein Gtof. Nawylor przechodziéiako 
| cięcie, {ztych. § Le coup traverfe. 
ii éraverfer l'ancre in ber Seefahrt: den 
Anter långt ber Seite des Gifs ruf- 
| sieben. W zeglarfkiey nauce :  wdłuż 
u boku 'okretowego, kotwicę w okręt 
windowaé. 3 
traverfer du bois. beem Tifthler: ein 
Holi in die Breite bobeln. Umalarza : 
Heblować drewno w fzerz. 
traverfé de la pluie. vom Reaen burd und 
durch naf geworden. Od defzezu do 
fzczętu zmokly. 
| | cheval bien trauerfé. Pferd fo farë von 
ill | Kreuz und Hiuk ife Kor pierfifty i 


krzyžżafty. 

bomme bien traverfé d'épaule. ein breitz 

| fhulteriger Menfhe Cziekramienitty, 
pleczyfty. 


| Traverfier, f.m.& adj. Gegen-Wind, der 
| den Auslauf aus dem Hafen- Hemmet: 
Wiatr okrętom z portu wychodzą- 
cym przeciwny. § La bife eft le vent 
traverfier des côtes de Normandie. 
flûte traverfiere ; traverfiere. ein Lratetz 
eine Quer-Flôte, Quer:-Dfeife. Trawers, 
fletnia. 
Traverfier, f.m. 1) ein Hege- Reuters 
a) eit fleines Fahrzeug sur Gifherey 
Drücen, und Heinen Ueberfabrten ; 3) 
Ewer oder artane, ein binten und vorne 
fvikiges Fahrzeug mit einem Gegel und 
Rudern gum Ueberfesen und feinen Geez 
Reifen; 4) eine Fâbre, ein Pram- 
1) Obieżdżacz gaiowy; 2) łodz do 
| rybotoftwa, moftow, przepraw; 3) 
Or tartana, nawa na fztabie i rufie {zpi- 
cafta z żaglami i wiosłami do żeglug 
i przepraw. 


| traverfier de chaloupe. 
| einem Boot. 
| bacie. Š 
Traverfiere, f. f. eine Traver, eine Querz 
Pfeife. | Fletnia, trawers. 
Traverlin, f. m. 1) rundes Ropf:Küfenin 
(0 einem Bette; 2) in ber Scefabrt: 
Riegel, Quer-Dalfens 3) beym Sleiz 
fher; Cperr-Oolr Quer-Doli ein ges 


Ouer- Halfen in 
Balka poprzeczna w 
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| 
féladtetes Bieb von einander zu Det: | 
ten; 4) der Mage: Balfen. 1) Wat 
pod głową w tożku; 2) & żrglar= | 
ffwie: fzpaga, rygiel; 3) rzenikaï 
rozporka, fzpilka, ktorą bydie opra- 
wione rozpinaig; 4) kofowrot'u wa» 
gi. § 1) Unbontraverfin; un traver- 
fin bien doux & bien mollet; 2) tra- 
verfin du timon; 3) traverfer avec |t 
des traverfins le ventre d'un mouton. | ! 
traverfins. Gtrafen:Dôlser, Furze tarte |fe" 
Boblen, tele in der Mitte auf der | | 
Bride geleget werden. Dyle, fofzty |T 
na srzodku mofztowym. Tr 
Traverfine, f.f: & adj. eine Quer:Gaffe. 
Ulica poprzeczna, przecznica. LT 
Traveftir, w.a. r)einenveréleiben, damit || 
er nicht erfannt werde; 2) feine Gez | 
danten, feine Abficht verbelen, verfleiz | 
den; 3) umfimeljen, it eine andere | 
Greib-Art faffen. 1) Przebraé, prze- | 
ftroić kogo, aby ge nie poznano; 2) | 
zakrywać, pokrywać, taié myśli, za- | 
mysiy fwoie ;-13) wywrocié na infzy 
ftyl, podać infzym ftylem. § 1) On 
le traveftir en païfanne; 2)ftraveftir 
fes penfées, fes defleins; 3) traveltir 
un auteur. Tr 


Je traveflir. v. v. x) fi in frembe let |T: 


dung verkleiden; 2) fich vertellen, eine | Ti 
andere Geftalt annehmen. 1) Przebraé | 
fie w cudze fzaty; 2) przebierać fie | 
w pochlebne poitawy, fkladaé, zmy- | ` 
slać poftawe. § x) Setraveitir en Po- | 
lonois, en Procureur, enavocat, enra- 
moneur; 2) il ny a point de gens 
qui fe traveftiflent mieux que les de- 
vots. 

travefhi, e, adj. x) verfieibet; 2) vertellt; 
3) in eine andere Greib: Art gefests 
umgefmolsen. 1) Przebrany w in- 
{ze Gaz 2) pokryty; 3) fkryty, 
zmyslony. 1) Travefti en Turc, 
elle étoit traveltie en foeur de Colette; 
2) je ne puis m'accommôder du caracte- 
re de cette femme, elle eft toujours 
traveitie; 3) le Virgile traveiti de 
Scarron eft plaifant. 

Traveftiment, f. m. bie Bertleibung. 
Przeftroienie fie; przebranie fie w 
infze fzaty. 

Trauler, vid. Troler. 

Travon, f-m. grofer Quer- Balfen itt 
einer Hrúde Tram poprzeczny w 
moscie. 

Travouil, La. Hafvel oder Weife, darauf 
man Bwin meitet, Wiiadlo do na- 
wlianja nici, 

Travouillette, Lë tien Holz damit 
man die Spindel bem SR bâltz 

Dre- 


334 


| fret, 

Wal 
eglas 
snika 
op, 
U War 
ravers 
+) tras 


' avec f 


Mton, 
À fatte 
mf der 
fofzty 


Gaffe, 


damit 
ê Be: 
riet: 
andere 
e 
0; 2) 
i, Za- 
BEIS, 
1) On 
aveltir. 
avellit 


e lef- 
e eine 
zebrać 
rać fie 
j 2My= 
en Po. 
en ra. 
e gens 
es de- 


erfellt; 
gelest s 
W-in« 
kryty, 
Turc, 
olette; 
araête. 
DIETZ 
efti de 


tidung. 
be w 


fen iit 
zny w 


darauf 
do na- 


e damit 
Mit 
Dré- 


*Traux, f. m. plur- 
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DrewienKo do trzymania wrzeciona 
przy naąwiniu. 


| Travoul, f. m. bey den Sifhern: Hierz 


et aus oter Dôlyern die Angel: Shuur 
aufinwieln. U rybakow: kwadrat 
ze czterech drewienek do zwiiania 
wadney nici, 

Sécher, beffer des 
troux. lepjze słowo des 
troux. 


Dziury » 


fe Trayer, v. r. obf: fóleihent, niedergez 


pit gehen, Dybkiem isé: 

Trayon, vid. Œraïon. 

Trayor, f-m. Melë-Fağ, daritnen man 
mellet. Skopek do doxenia, 

Trebelianique, f- f. & adj. (Frebelliani- 
oz) in der KRechts- GelebufamFeit ; 
vierter Theil der Merlaffenfchaft, die ein 
Qeftirer dem Œrben nidt verringern 
muĝ. W prawney naice: część czWar- 
ta fubftancyi, krorey teftamentarz 
dziedzicowi ufzezuplié nie pewinion. 
$ C'eft une quettion fi la Trebelliani- 
quepeut être prohibée par le teftateur, 
la quatre Trebellianique et la quarte 
Falcidie fe reflemblent en ce que l'un 
et Pautre font du quart de l’heredité. 

Tribitation, vid. Trepidation: 

Treboucher, vid. Frebucher. 

Trébuchant, f- m. in der miünşe: 
der Ausfhlag einer goldenen Mime 
fiber ibr geboriges Gewidt. W mini- 
cy: przydatek da złotey monety 
nad wage § Chaque piece d'or doit 
avoir fon trébuchanr qui eft environ 
un demi-grain. 

Trébuchant, e, adj, pon Golo-tiinsen : 
dberwiditig. O monetach  ztotych s, 
przeważaiący. Ecu d'or trebu- 
chant, piftole trébuchante, pièce tré- 
buchante. 

Trébuchement, f. m. ein Gall. iSpadnie- 
nie. § Le trébuchement de Phaëron 
eft fameux. 

Trébucher, v. #, 1) firaudieln, trocelttr 
Geinerg: *2) falen, Ginen: 3) Von 
Golb-titinsem: übertwiegens 4)|fal- 
ten, umfommen, geff Oct werden: s) 
verfeben, einen Fehler begehen- 1) U- 
fkryknać fig, powinaé noge» taczać fie; 
zs 2)-udasć, powalić de) e złotych 
monetach: przeważać; 4) przyyséć 
do upatku, zginąć, drzyysé o ofterk ; 
en zbtadzié, fzwankowaé, podrwié. 
§ 1) Je trébuche depuis que je fais un 
feux pas, il trébuche à chaque pas; 
2) ils trébuchent tous dans la riviere, 
les mauvais anges ont trébuché du 
ciel dans l'abîme; quadruple, du- 
cat qui trébuche; 4) qu'on a vů tré- 
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bucher de Rois; 5) il ne faut trés 
bucher devant lui. 

Trébuchet, f. m. (ging Gold: Mage, Duz 
faten: Gewicht; 2) Meifez Rafet; 3) 
Galle, Neke, Fallfricte. x) Ważka do 
czerwonych złotych; 2) Fapka, la- 
pica na ptafzki; 3) fieci fidta na ko- 
go zoftawione. $ 1) Un bon) trébu- 
cher bien fait et bien propre; 2) le 
trébuchet fert à prendre les chardon- 
nerets, les ferins et les perdrix; 3) il 
m'a pris au trébuchet. 

Tréce, *Trace, *Treche, *Trefle, LZ 
1) gsflochten Stroh oder Binfen beem 
Hattenmader; 2) beem Deruquen: 
madhet: treffirtes in einen Faden eini 
defdlungenes Haar; 3)» ein piatt aez 
flotenes Hand von feidenen Ghnür- 
hen; 4) gefñodtener Haat- Zopf auf 
dem Ropf. 1) Y rogoxnika: ficowie 
albo sfoma pleciena; 2) # perukarza : 
włofy w nitki wplėcióne; 3) wftega. 
ze fznurka iedwabnego: plako uple- 
ciona; 4) warkocz. § 1) Une tréce 
de nate; fai ` 
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1) faire une tréce, une tré- 
ce de cheveux. 

sréce pour les cheveux, ein Haar — Band, 

Trecoeur, f. m- ebf. SWitega do włọ- 

Trecheur, f- m. obj. — fow. 

Trécer, “Tracer, “Treffer v. 2. 1) fleche 
een, einflingen als ein Band; 2) beyne 
WMiattenmacder: fledten Stroh poer 
Dinfen:; 3) Seym Deruquenmad)er : 
treffiren bie Wurzel der Haare in einent 
Gaden einflageu. 1) Plesé, uplataé 


iako wfitgzka ze fznurka; 2) # ro- 
goxnika: wiązać, plesé słomę albo 
rowie; 3) # perukarza: wplataé 


$ 1) Trecer un cor- 


3) tré- 


włofy w nitki. 
don; 2) trécer de la nate; 
cer des cheveux, 

2récer un patron. eitt Spisen-SRufter mit 
Hand oder Zwir fauber benâbeu. Mo- 
del do koronek witsëke albo nicig 
fubrelnie obfzyé. 

Tréceur, f. m. ‘ein Yeruquenmacher, fo die 
Haare trefliret. Perukarz co włofy 
w nikt wplata. 

Tréceufe, * Traceufe, f. f. (beem Peru: 
quenmacdcr: eine Glehterin, fo die 
Haare su den Verugquen treffiret. , D 
perukarza: kobieza co włofy w nitki 
wplata. § Une bonne tréceufe, une 
habile tréceufe. 

Trécoir, f. m. beym Peruquenmnédher : 
SBerfieua, tworauf man die Haare tref- 
Gret, U perukarza : naczynie, Da 
krorym wlofy w nitki wplataia. 

Trttr 4 


ref, 
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Tref, Tres, f. m. obf. iyein Belt; 
Palfen, 1) Namiot; 2) balka. 

Trefféau, La. Weihnachts- Scheit oder 
Sins, fo die Hauren in Franfreih am 
Weihnachts beiligen Abend anjünden. 
Szczepa albo kfodzina, ktora chłopi 
we Francyi vw wigilia Bożego Naro- 
dzenja zapalaig, 

Trefloyer, f- m. 1) obf. ein Haupt: Soen: 
2) Haupt Bret an einem Vett- EE 
1) Podufzka pod głowę; 2) głowy u 
tożka. 

Tréflé, f. m. (trifolium) 1) lee, Klees 
Blatt, ein Krauts- 2) Eicheln-in ber 
Qeufhen und. Treffel oder Sieg in ber 
Granidfifchen Kartes- 3) bey den Nli- 
biveun: Pulver-Mammer, fo aug (men 
Sochern in Geftalt meyer lee : Blåt- 
ter betehet; 3) in ber Bau- Bunn: 
Bug: mit DVlumen betept, 1) Konicz, 
konik ziele, 2)-zotadz. w polfkich 
a trefle na Francuikich kartach; 3) 
4 pi sdkopnikow albo miniyow : 17 
jamy na kfztałt dwuch liftkow ko- 
niczowych ; 4) w archytektoúfkiey 
pauce : zawiianie kwiaczyftemi.przyo- 
zdobione figury. § 1) Trefle ma- 
rais: tréfle cultivé; tréfle de prez 
à fleur rouge: 2). je porte Pas de 


2)eitt 


tréfle; 3) le tréfle a deux loge- 
mens; 4) tréfle à jonc; trefle à 
palmetes; tréfle à fleurons; rréfle 
quarré. 


Tréfler, v. a. da in ber Minze: ein 
Gti ong Verfeben mit doprelten Figi- 
ren fhlagén. W minicy: z niedozo- 
ru podw 'oyny fztępeļl ną monecie wy- 
prafow aé. 

greflé, ée, adj, nen Münzen: mit eiz 
nem doppelten. Gepráge auf einer Geite: 
2) in ben Wappen: mit Klee Hlåttern 
befeset. 1) O monètach: dwoiftym 
fztęplem z iedozoru wyprafowany ; 
2) w herbach:  liftkami koniczemi 
przyozdobiany. 

Trefoncier, f. m. vid Très-fonciet, 

Trefond, f.-m. vid. Très-fond, 

Trehus, Trus, True, Tr uage, fm. obf, Auf- 
lages SHagung, Ctener. Podatek, po- 

or. 

Treillage, *Treilliage, f- m, Wein : Gez 
Lëupep, Gittermeré von Latten in Gârten, 
Weine unt andere Båulne daran angiz 
þinden, Rofztowänie winniczne, Gs 
grodnicze z lat, do ktorych drzewa 
1 winne macice przywiezuig. Ce 
treillage me plait & je le trouve bien- 
fait; trejllage le long duquel il y a 
du vigne. 


Treille, ff. +) Seit: Zaiten, Zë, Drëe 
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on einer Garten- Wand; WeinGelånz 
der; 2) grůne gaube oder Luft:Haus in 
einem Gatten, 1) Winniczne rofztos 
wanie; 2)chlodmik, altanka w ogro- 
dżie. § 2) Une belle treille. 

aimer le jus de la treille. ` den Wein: liés 
ben. Wino iubić. 

Treilliage, vid. Treillage, 

Treillit; E m. (trilix) 2) Zrinifd, Drel, 

Ga: Drell, Gat- Bwillig, eine gros 
be Leinwand su Gåden: 2) Sdot 
ter;  fhwarse Glany- Leinwand sunt 
Hut- Butter, 2) ein Gitter, Gatters 


infonderbeit an ben Feuftern; 4) eitt 
Drat : Gitter, 5) beem Kannen: 


Gieffer: Gti Zinu sum Betjinnen 
des Rupferé für ben Kupfer: Ghmied ; 
6) in ber YDappen-Aunft: ein 
Gittermerf : 47). ein geaittertes Helm- 
Bifiers ` Si eine getvife Abaabe gu 
Waris oi Rahm mit, vicrecFigter 
Gittern, die man nadh Proportion 
Bceou Abmablen eines Gemabldes verz 
fleinern und perorétern fann. 1) Dre- 
lich, plotna grube do worow; 2) 
plotno czarne glancowne do pod- 


fzewek kapelufzowych ; 3) krata 
ofobliwie okienna; 2) kratka dro- 
ciana; la konwifarza: bryła cyny 


do pobiélania ftatkow ` miedzianysh 
do kortlarza; 6) w herbowney nauca s 
kratka; 7) kratka w fzyizaku do 
oczu; $) tie? pewny: w Paryżu; 
©) rama: malarfka na kraki w kwa- 
diaciki podzielona, ktore fie wed- 
ług proporcyi przy przemalowaniu 
rozmykaią i zmnieyfzaig,, §1) Treil- 
lis fort bon; avoir nn habit de treil- 
lis; 2) ilya de treillis d'Allemagne 
qui eft luifant; 3) rompre le treil- 
lis; 4) treillis de fl d'archal; faire 
un treillis de léton; 5) les potiets 
d'étain mettent leur treillis à léta- 
lage. 

Treillifage, f: m: vid. Treillage. 

Treillifler, v. a.  beraitterm, mit einent 
Gitter sermaden. Okracié, zakracié, 
kratą ogrodzié. Toutes les fenêtres 
de ce château font treilliffées. 

une porte treilliffée. eine Gatter: Thür. 
Drzwi kraciaîte, 

Treizain, Treize, Treiziéme, Treizie- 
mement, vid. Trez. 

Teélan, f- m: © interj. Tumtutum, cin 
evotchretes Wort, den Sall eiz 
net Trummel ansubeuten. Tumtu- 
tum, słowa na wyragenie d&wieku 
behnowego wymyslone, D Tan trélan, 
trelan, trélan. 

TFrelingage, fm. Hanepot ein Sif-Tau, 
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imit vielen Enden- 
wielu koncach. 

Trelinguer, v.a. © #. in Ser Seefahrt: 
Go eines Hanecbnts oder des vielendigz 
ten Taus bedienen.. W +eg/arffuvie : 
żażyć liny z wiela koncami.  Tre- 
linguer les branles. 

Trein, f. m. blöde Augen, fømahes Ge- 
fidt. Szwankowanie oczu, niedoy- 
rzenie, Slepianie. Avoir le trelu. 

Tréma, oct. indec. in der Druerep: 
mit apen Puneten benrerfet. W dru- 
karni: kropkowany; dwiema kropel- 
kami znakowany. Un ë tréma; 
ün ï tréma; un Ü tréma. 

Tremail, Ca,  Menafel, Meng- Futter- 
Miefzanka dla bydła. 

Tremeillé, ée, #47: von Viegen : 
dreyfachen Mafden. 
troyne oka wiązany. 
maillé. 

Tremblaïe, ff. pr:tremblée. ein Efpenz 

. Wald: Topolowy gay, topolina. § 
Une grande tremblaie. 


TFremblaïfon, f. f. obf- Ersitterung, Gurt, 
Zadizeuie, boiazn. 

Tremblant, pers. vid. Trembler. 

Tremblant, f. m. ein Eremutant im Dr: 
gelfhlagen. Tremula na ôrganach 
graiac. 

Tremblant, è, adj. 01) dfiternd; 2) bez 
bend, mag nicht feft it. 1) Drzacy; 
2) trzefacy fie. GOU vient tout 
tremblant de me dire; 2} il y a des 
terres qui font cremblantes. 

pièce tremblant, Q beem ` Sleifdyer : 

Tremblanre,ff.3 Prut- Stå vom 
Dcbfen. U rze£nika: {ztuka moftko- 
wa od wolu 

Tremblaye, vid. Tremblée. 

Tremble, fm. vi eine Alpe, Œfve; 
Gümarg Pappel; 2) der Bitter- Sifch, 
Rrampf=Kifd.. 1) Topola czarza, ofi- 
ke, ofina, oficzyna; 2) dretwik, 
tretwa , ftretwa: (1) Letremble a le 

. bois blanc & il eit propre à faire des 
ais. 

Tremblée, vid. Tremblaïe. 

Tremblement, f. m. 1) das Bittern oder 
Beben vor. Surt oder Kranfheits 2) 
ein ritter in der Muhf; 3) Furdt, 
Bittern, Argft. 
albo z choreby; 
ftrzepienie głofu; 
a" boïazn, ftrach. 


Lina okretowa o 


mit 
U Gei: wW po- 
§ Un alier tré- 


2) w muzyce: 


le membres; 


malade ; 


tremblement de cœur. 


trembler, V. a. 


x) Drzenie z ftrachu 
trela 
trzelienie gardła; 
SU lui prit tout 
à coup un grand tremblement par tous 
la violence d'un friffon 
de fièvre caufe de rremblemens à un 
2) un beau tremblement; 
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Zaire des remblismens; tremblement 
bien fait; avoir le tremblement bon; 
3) les plus juites doivent demeurer 
dans la crainte & dans le tremble- 
ment. 

in bec Uraneys 
Runt: Der De ben, Der-Bittern, eine 
Rranfbeit. W 4e karfkiey nauce: dyze- 
nie ferca. 


tremblement de terri? ein Erdbeben. Trze- 


fienie ziemie. 


Trembler, v. s. (tremere) 1) zittern, beben; 


2) fiderfüttern, beben. als ein Haus, 
die Erdë vom Eridhebem; 3) in der Hits 
fë, einen Triller flaget; 4) zittern 
vor Furdt; fich fürchten. 1) Drzec, 
x) trzaséfie, zairzafngé fie, iako dom, 
ziemia od trzefi enia; 3) w muzyce 
trele uczynić; trelowaé; A) drzeć 
od itrachu; boieć fie. 1) La main 
lui tremble; il n'e fauroit avoir le ver- 
re à la main quril ne tremble; 2) 
les vents foûterr:1ins font caufe que la 
terre-tremble; :}) vous avez manqué 
parce que vous n'avez pas tremblé; il 
faloit trembler Ki; 4) H tremble en 
voïant fon enner, 


faire trembler, v.a. 1) erfüttern; 2)£i2 


nem Surt, SchrecFen einjagen., 1) Za- 
trzafnaé, trzasé czym; 2) zatrzafnaé 
ezym, przettrafvyé ; ftrach w oczy 
puscié _ § 1) Le bruit des caroffes 
fait trembler les vitres; 2) il a fait 
trembler la Grece; faire trembler de 
peur quelqu'un; fon feul noma fait 
toujours trembler l'ennemi. 


trembler pour quelqu'un. fúr einen in Sor- 


Boicé fie o kogo. 

ein Bieber Haben. Mieć 
febrę albo goraëzke. § Trembłer la 
fiévre; trembler la fiévre quatre. 


gen tehen. 


Trembleur, Ia. 1) der fo vor Gurdt oder 


von einer Sranfheît zittert; 2) ein 
Quécer in Engelland, weil fie bey ihren 
vermeinten ErfHeinungen nemeiniglih 
bittern. 1) Drzacy ze ftrachu albo od 
choroby; a) fantaftyk, kwakier w 
Anglii; pofpolicie drza czafu domnie- 
manego {wego obiawienia. 
#Trémbler, v. #. ersittern, erheben, febr 
tte, Zadrzeé, barzo drzeé. 
Treme, vid. Frame. 
Tremeau, vid. Trumeau. 
Tremefaétion, f. f. obf. 
Boiaźn, drzenie, 
Trementer, v. a. obf. vid. Toùrmenter, 
quåten, plagen. Meczyé, dręczyć. 
Tiemeur, IL f. obf. vid, Crainte, Fraieur, 


Gurt, Bittert. 


Gurht, Green, Boiażri, prze- 
Rrach. ZE 
Tttt g Tremie, 
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Trémie, ff. 1) ber ONÉGETriBter; 2) 
eine Gutrer-Gwinre, aus meier bas 
Gutter für das Feder-Bieb nach und na 
Heraus fûts 3) beem Miaurer; der 
Geuer-Deerd. 1) Katz miyniki; 2) 
wywieiaczka, opalka, zktorey fie zob 
dia praftwa foiwarçzaneso pewoly fy- 
pie; 3) « mularza: osnilko, kuchnia 
pod kominem.’ § 1) Une petite, une 
grand trémie, la trémie eft pleine, 
mettre du blé dans la tremie; 2) la 
trémie eft vuide; 3) faire/une trémie; 
enduir une trémie, 

bande detrémie. Œifen, tvorauf ein Camittz 
Deerh tube. Podpora żelazna pod o- 
gnifkiem. 

Trémion, La. Hallen unter dem Feuers 
Deerp, Balka pod kuchnią albo ogni- 
fkiem kuchennym. Cette trémion 
n'eft pas afez fort pour cette rre- 
mie. 

Trémois, f. m. Cémmer-Gretraide, Som- 
mer-Gaat, Gonimerig. Jere zboża, 
Jar. 

Trémouflement, f.m. Betwequng, Gre 
telung, Bittern. Trzelienie, drganie, 
drzenie. § Il fe fait un nouveau tré- 
moulfement dair. 


fe Trémoufler, v. r. Dë füttern, ber 
ben, zittert; 2) laufen, rennen, fih be: 
müber, x) Trzęsć fie, drzeć; 2) 
krzataé fie, uwilać fie. x) La cou- 
leur Ze change, {es cheveux fe dres- 
Jeng, fa gorge s’enfle, fes yeuxfetour- 
nent et fon corps fe trémoufle, la 
tourterelle; trémoufle des ailes: 2) à 
force de fe trémoufler qu’on fait for- 
tune dans ce monde, tremoullez vous 
un peu. x 


Trempe, ff. 1) die Hårtung des Eifens 
per Gtabl8; 3) Diter Regen, der 
Gart burbringet;  *3) Weife; Art, 
Sinn, ECigenfhaft; *4) Complerion, 
Gefhaffenheit des Leibes; *s) Wafferz 
Garbe, die Mabler fagen détrempe, 
3) Hart, hartowanie w Żelezie, w ftaii- 
2) defzczyk tęgi; 3) własność u- 
mysiu, fantazya, mysl; *4) kom- 
plekfya, poftanowienie ciała, zdrowie 
złe albo dobre; ş)farba podwodna 
malarze slowa détrempe zažżywaig. 
Sri Donner la trempe au fer; à l'a- 
cier, le ouvrieurs ont diverfes fortes 
de trempes & au lieu de l'eau ils fe 
fervent quelque fois de fucs; 2) il 
eft ché une bonne trempe; 2) il eft 
de même trempe que moi, ceux qui 
bravent la mort, cherchent à perfua- 
der, que leur ame eh d'une trempe 
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plus forte que celle du commun des 
hommes; 4) un corps d'une bonne 
trempe. 

*c'efE un efprir d'une fort petite trempe. 
es if ein flechter Set, ein Menfh 
von febr geringer Sabigfeit. Cziek ta 
rozumu batzo miałkiego. 

*Ceff une bonne trempe deii, e8 ii 
ein gefictter Kopf. Cziek to z gło- 
wą. 

* Trempement, /. m. x) die Einweihung s 
2) bas Hårten des Eifeng. x) Moczenie 
namoczenie; 2) hartowanie żelaza. 
$ x) 11 y a des matiéres qui démandant 
un long trempement dans l'eau, ou 
dans d’autres liqueurs. 

Trempée, f. f. die Tauhe, das Eintwei< 
en, Cintauden eines Dinges. ' Na- 
moczenie czego. 

sremplées, plur. wey Haar-Stride an ele 
nem Gifher:Nege. Dwa fznury z 
włofia konikiego u fierci rybiey. 

Tremper, v. #. 1) éintveichen, eintunfetr, 
eintauchen in etwas; 2) burrcichen, 
durhnåffen, als der Regen die leiders 
2) hårten Gtabl, Gite: 4) ben Wein 
mit Wafer vermengen. 1) Namoczyé, 
wmoczyć co w Co, napuizczaé co 
czym; 2) przemoczyé, zmoczyć iako 
defzcz ziemię; 3) hartować ftal, že- 
lazo; 4) rozswarzaé wino. DO 
Tremper du linge dans l'eau, il faut 
que cette chofe trempe long tems 
dans le vinaigre, ils trempoient leurs 
épées dans le fang des vićtimes; 2)la 
pluïe a trempé la terre; 3) tremper 
l'acier, les aiguilles, tremper le fer; 
4) quand on a le foïe chaud, ilfaurun 
peu tremper fon vin. 

tremper fes mains dans le fang. feine Dä 
be mit Hlut befudeln, Plut vergieffen. 
Zbroczyé krwią ręce, upofoczyé rece, 
krew rozlaé. 

tremper de cole, beem Buchbinder: mit 
Rtcifter einfhmieren. U introligato- 
ra: klaiftrem namazaé. 

tremper la mêche. ` beem Æicdtsiebec: 
dem Taht die erffe Zauce geben, ben 
Taht dag erftemal in Bachs eintaus 
Qen.. U fwiecarza: knot picrwfzy 
raz w wofk namoczyć. 

tremper la croute, vwuig. faufen, ehen, 
ein Glas Wein trinfen. Kielifzki wy- 
trzafaé. 

tremper, w. m 1) Reiden, eingeweihet 
fepn;: "al fih in etwas tadelhafteg 
eintaffen, cinmengen, fih eines Berbez 
en theilbaftig machen; *3) fid ein: 
laffeus einer Gade Gehir Daer 1) 
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Mokngé, namakać, iakow wodzie; 2) 
wkroczyć, wtrącić fie, wrazić fie, 
wdać fie w co nagannego; przymie- 
{zaé fie do wyitepku iakiego; *3) 
wdaéfiew co. Brill faut que de cer- 
taines chofes trempent longtems dans 
le vinaigre, laifler tremper quelque 
matiére dans une liqueur; 2)1ils ne 
trempoient point dans la fédition, 
tremper dans’la revolte, dans la con- 
juration; 3) tremper dans un deffein. 

faire tremper quelque chofe. etwas ein- 
weichen.  Namoczyé co. Faire 
tremper-une piéce de beuf falé, pour 
ladéflaler; faire tremper du poiffon 
dans l’eau pour le deffaler. 

trempé, će, adj. x) elngeweicts 2) naĝ 
som Gciveif, foivisigs 3) nag vom 
Regen; 4) vom Wein: mit Yaffer 
perntift. 1) Namoczony ; 2) mo- 
kry od potu; 3) zmokly od defzczu; 
4) o winie: roztworzony. 61) Lin- 
ge trempé; 2) cette chemife eft bien 
trempée y 3) cet homme eft trempé; 
4) du vin trempé. 

fes yeux ésoient trempez des larmes. feine 
Mugen moren von, Shrånen, Oczy iego 
zami fie zalewaiy, w łzaċh pływały. 

sremper en prifon. im Gefängnig ffecfen. 
Gnić w więzieniu. 

Trémpis, f. m. Wafer, darinnen Gott: 
fifhe oder Zeder eingemeicdet mordene 
Wymoczyny, woda po moczonych 
rybach i fkorach. § Cela fent le 
trempis de morruë, les trempis de cuir. 

Tremplin, f. m. pr- tranplin. bey den 
Scil Tänzern und Luft-Springern : 
Gpring-Banf, “if ein Bret mit. einem 
Suf an einem Ende, von welhem man 
Hohe und gefébrlie Sprůnge thun fann. 
U powrozobieganow À mietelnikions : 
lawa fotyrlka, ieft delka na nodze 
icdnym korcem ofadzona, z ktorey 
wyfokie i niebezpieçzne czynią fo: 
ki. § Aprêter le tremplin; tremplin 
brifé. 

Trempure, ff. Gemidt, damit das 
Müblwert geftellet wird: Waga, ktorą 
młyn zaftawiaia. § Aleguer la trem- 
pure, aprocher la trempure. 

Trémuë, f. f. der ©teg, Gang von Bretz 
tern auf ben Shifen, wo die Unters 
Geile aeben. , Ganek z tarcic na okre- 
cie, gdzie lina kotwiczna albo hier- 
{ztak idzie. 

Trenchant, Trenche, A 

Trenchée, Trenche file, | 

Trenche filer, frenche-lard, Pvig. Tran: 

Trenche-plume; Trencher, | 

Trenchet; Trenchoir, IE 
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Trenel, f.m. Belle, Wel-Baum an eine 
Winde, worauf die Leine gebet. Wa 
w kafarze, na ktorym lina chodzi. 

Trengles, T'rengler, viď. Trangles, Tran- 
gler. 

Trenquefon, f.f. obf: Shneidenim Leibe- 
Rzerzączka choroba. 

Trentain, La, 1)in der Kirche: drenfig 
Geel-Meffen vor einen verftotbenen; 
2) im Ballhaus: Gdjlag, der brenpig 
pilt; 3) eine Art Eu, 1) W kofcie- 
le: trycezyma, trzydziesci mízy za 
umarłego; 2) w pilarni: trzydziescs 
ok; 3) gatunek fukna. ` § 1) Faire 
dire le trentain pour un defunt; 2} 
avoir trentain, nous fommes trentains. 

Trentaine, f. f. drenfig Gro: ein halb 
Ge. Trzydzieści f2tuk, potkopy. 
$ Il y en a une trentaine de pris; il 
à eu une trentaine de coups de bå- 
ton. 

Trentanel, f. m. Urt von Grap nder Sëtz 
ber-Moôtbe in Languedoc und Provence, 
sum gelblidten Zorben, Urzer far- 
bierfki do żołtawego farbowania w 
Langwedoku i Prowencyi. 

Trente, f. m. (Tridentium) 1) rieng, 
Gtadt in der Grafihaft Tyrol; 2) 
im Dall:saus: pwep Shlige, fo drey- 
fig gelten. 1) Trydent, miafto w 
Grabftwie Tyrolfkiem; 2) w pilar- 
#i: dwòte uderzenia Ze ok płacące. 
$ 1) Le Concile de Frente n’eft pas 
reçû en France pour la difcipline; 2) 
avoir trente; donner trente è quel- 
qu'un. 

Trente, adj. indecl. (triginta) brevfig. 
Trzydziesci. 

¥trente um, A ein und drenfig. 

trente de un,,) dziesci à ieden. 

trente deux, trente trois dc. (men UND 
Drepfig, drey und dDrepfig u. bo, fage 
micht trente & deux, trente et trois. 
Trzydziesci idwa, trzydziesci itrzy3 
nie mowtrente & deux, trente & trois, 

trente de un, f.m. drenfig und eins, ein 
Rarten-Spiel, in weldem nur 31 Auger 
gewinnen. Trzydziesci 3 ieden, gra 
we trzy karty, w ktorey tyiko 30 ok 
wygrawa. 6 Joüer, perdre au trente 
& un fept piéces de quatre fous. 

Trente-fix-mois, f. m. bet fih iu einet 
drepidýrigen Gee-Fahrt nah Oft- oder 
SBeft-Fnbien vermiethet hat. Ten, cofie 
naiał na trzyletnią żeglugę do Indow 
wfchodnich albo zachodnich. 

Trentiéme, adj. der Drevfigfie. Trzy- 

dzieíty. § Le trentiéme jour du mois; 
eet fa trentiéme fois; il et mort à 
fa trentiéme année. 


Trzy- 


Trentiéme, 
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Trentiéme, f.m. der drenfiafte Tag eines 
Monats. Trzydzielly miefiąca. ` $ 
C'eft aujourd’hui le trentiéme du 
mois. 

Treou, f. m, ein vicrediates Gegel auf den 
Galeren, Sortonen, Zagiel czworogra- 
nifty na galerach, tartanach. 

Trépan, f-m. 1) beym Wunb: ot: 
Œrepan, ein Ochedel: Bobr, womit 
ein loh in die Hirn- Sale gebob- 
ret wird, um einen € ,liter vom Enns 
den oder geronnes Gceblitbe augsus 
nebmen; 2) das Œrevaniren, Die Ars 


beit des Wuud- Arts mit bem Trez 4 


pan; 3) ein Gtein- Bohr beym Steinz 
Meg. 1) U cyrulika: trepan, Swider 
do przewiercenia czafzy głowiey, Z 
pod ktorey krwie ‘zfaditey albo 
ufupku kosci dobywaia; 2) wier- 
cenie trepanem; 2) swider kamien- 
nicy, do  przewiercenia . kamieni, 
$ 1) Apliquer le trépans; 2) ordon- 
ner le trépan; 3) mon trépan eft 
rompt. 

Trépaner, v, a. © n. trepaniren, einem 
die Hirn-GHhale durchbobren und unter 
felbiger geronnenes Geblüt over einen 
Eplitter beraus nehmen-  Trepano- 
wać; wiercieé dziurę w Czafzce gło- 
wiey; z pod niey krew zfiadłą albo 
ułupek kosci wyimowaé. 8 Ce Chi- 
rurgien trépane fort bien; trépaner 
quelqu'un. 

Trépas, La. 1)poetifh: ber Tod; 2)in 
der Seefabrt: ein fleiner Hadh; enge 
Gaÿrt swifchen ser Gand-Driden vder 
Gufein. 1) W fenfie poetyckim ; 
smierć; 2) w Zeglarsfkieyi nauce 7 
przelmyk; droga walka miedzy dwie- 
ma wyfpami albo hakami. 1) Don- 
ner la vie & le trépas; fes beaux yeux 
caufent le trépas; diférer le trépas; 
porter le trépas; annoncer le trépas 
de quelqu'un. 

trépas de Loire. Zoll auf bem Siufe Loire. 
Cło wodne na rzece Loire. 

Trépañlement, / m. Todes- Gtunde ber 
Guuafran Marid. Godzina mierci 
N. P. Maryi. § Tons les Apôtres af- 
fifterent au trépaffement de la Vierge. 

*Trépañler, v.#. 1) ffetben; 2) obf. mei- 
ter geben, 1) Umizeé; 2) obf, daley 
isć; poftepowaé. 

trepallé; de, adj. verfiotben. Zmarly, u- 
mariy. Un ami trepañlé; cet hom- 
me a le vifage d'un trepañe, 

‘Trepalle, m. ein Verftorbener. Umar- 
ły. § Prier Dieu pour les trepalfez, 

*trepallèz, plur. bas Sep aller Seelen. 
Drien zadufzny. 


TRES 5846 


Treper, v. #. obf. 1) bie Seit tubringens 
2) reien: 3) büpfen, .fhringen. x) 
Czas trawić; 2) deptać; 3) fkakaë, 
podfkakiwaé, 

Trepeter, v. æ. obf. vid. Agiter. 

*Trepidation , f.f. (trepidatio) 1) in 
Ser geil Kunft: das Beben, Bittern, 
Buden; 2) in ber Stern:Aunft: dag 
Beben des Firmaments. 1) W lekar- 
Dien nauce: drzenie, drganie; dygo- 
tanie; 2) w aflrénomi: trzelienie 
firmamentu. 6 1) Il y aeutrépidation 
de nerfs; 2) expliquer le mouvement 
de trépidation. 

Trepié, (tripes) 1) ein Dreyfug in ber 
Kühe; 2) Gôlierner Gtubl auf drey 
Siten: 3) im Alteutbum! dn Drey» 
fut nnd Zeien ber - priefterlidhett 
Würde; 4) Fletnes, Foftbares Gett 
auf drey Süffeu, Damit die Môme 
ibre guten Sreunde befthenften; 5) 
Gtubl ber benduifhen Pfafen darauf 
fie iveiffageten. 1) Dynarck, trzy- 
nog kuchenny; 3) ftofek trzynogi; 
3) w flarczytnofci: + dynarek, znak 
kaplanikiey godnoscis 4) flatek ma- 
ty kofzrowny © trzech nozkach, 
Ktory {tarzy Rzymianie przyiaciolom 
fwoim zwykli byli w podarunek po- 
{fyłać; s) ftofek, na ktorym poganícy 
popi prorokowali. S 

Trépignement, f-m. das Gtatpfen mit 
den Güfen., Tupanie, tepanie, ten- 
ten. Un trépignement conti- 
nuel. 

Trépigner, v.s. 1) flampfen, trampeln; 
2) beem artnet; die Erde eintrenen; 
3) van Pfervent: mit:ben Morder-Füf- 
fen su burtig auftreten. 1) Tépaé, t3- 
paé; 2) u ogrodnika; udeptaé, wde- 
ptać; 3) o komiach: przedniemi no- 
gami za pretko naftepowaé. pri 
s’inquiete, il trépigne; 2) cela n’eft 
pas bien trépigné; 3) cheval qui ne 
fait que trépigner. 

*Trépoint, E m) 1) bie Branbd-Sohlein 

Trépointe, S- F-J den Ehühen, Ge 
feln; 2) bie Nayt an den SHuhen- 
1) Nadpodefzwie; 2) fzew w trze- 
wiku, w bocie.  r)Trépointe ren- 
verfée; trépointe plate. 

Treport, f m. Quer:ValËen im Hinterz 
theil dee Gifs. Balka poprzeczną 
w okrętowey rufie. 

Très, adv. feht, berang, mit ben adje- 
ivis und adverbiis sufammen gefest, 
bilft es fuperlativa maden. Barzo, 
to stowo zfaczone cum adjeétivo albo 
adverbio znaçzy polfkie nay, 10 jeff 
fuperlativum. ` 6 Très- juite; très- 

grand, 
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grand, très-haut ; très-ancien ; très- 
humble; très-Saint. 

de Très-baur. ber Höhe. Naywy2fzy. 

très-volontiers, febr gern. Barzo rad. 

srès-bien. febr mohl. Barzo dobrze. 
très-prudemment. febr flug. Barzo mą- 
drze. 

Roi rrès-Chrétien. ber allerdrifilichite Së: 
nigs der Rônig in Granfreih. Krol 
Francufki. 

Tres, f. m. obf- ein Belt. Namiot. 

Trefacertes, adu. obf. verdådtig- 
redy; z namysłu. 

Trefaler, v. z. pon einander geben, erfal- 
len, als ein Zap, Opuknaé; padać fie, 
rozfypaé fie iako beczka. § Ce cu- 
vier elt trefalé. 

Très annés ée, adj. obf: veraltet, alt. 
Lodefzly, itary, fedziwy. 

Trefche, f. f- obf: vid. Dante, ein Tani. 
Taniec: 

trefche, ff. vid. Treffe. 


Z po 


Trefcheur,; Trecheur, f- m. fmales 
Band um ein Wappen-SHild. Witaë- 


Ka waka kofo herbowey traczy. 

Trefcique, ein, óbf. bis, Bop, beffer jus- 
qu'à ceque. A2 gdy, lepiey powiefz 
jusqu'à ce que. 

Trefeau, vid, Trezeau. 

Trefeille, LZ eine Gperr-geifte. an ben 
IBaget- und Rarren-Leitern. Rozwora 
miedzy drabinami wozowemi, karo- 
wemi. La trefeille de ce chariot 
ne vaut plus rien. 

Très-foncier, f m im Bann, Redt: 
Grund-err, Erb-Herr eines Waldes, 
eines Lend-Guts W prawie ziemfkim: 
Pan dziedziczny gruntu lalowego, 
maretnosci. 

Très fond, fm. 1) Holi-AFet, Grund 
und Boden darauf bas np febet; 2) 
ein Damm. 1) Grunt na ktorym Jas 
ftoi;- 2) grobla, tama. 1) Vendre 
le fond & le très fond d'un bois. 

Tresgetté, če, adj. obf. vid marqué. 
bezeichnet, bemerfef. Znaczonÿ, zna- 
kowany. 

Tréfor, fm. (rhefaurus) 1) Shag; 2) 
ohf. die Rouialihen Einfünfte; 3) der 
Gas einer Kirche; A) Char Ranmer, 
Shas-Gericbte in ranfreih ; 5) figür: 
li: chan, Sofbarfeit, Meihthis 
mer; 6) poetifch: Gold. 1) Skarb: 2) 
obf. krolewikie dochody; 3) fkarb ko= 
$cielny 3 4) fady fkarbowe; we Fran- 
cyi; 5) w fenfie figury:znym: fkarb, 
rzecz kofzrowna; doftarki; bogaétwa ; 
6) peetycznie: złoto. 1) Le tréfor 
de Pologne elt à Cracovie; 2) ce 
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Roi a un immenfe tréfor; 3) le tré- 
for de Saint Denis ; le tréfor contient 
une quantité de chofes facrées & non 
facrées; 4) il et Confeiller au tré- 
for; plaider au tréfor; Meflieurs du 
tréfor ont jugé l'affaire à l'avantage 
de ma partie; 5) la nature épuifa tous 
fes tréfors en vous formant; il y a en 
vous des tréfors dont je faurai joüir 
au depit de la mauvaife fortune; en 
vous je poflede un tréfor; amafler des 
tréfors. 

les tréfers de l'Eglife. der Rirden-Shats 
die Verdiene der Heiligen und Mår 
toter. Zasługi Swietych i Meczen- 
nikow. 

tréfor de guerre. Srieas-Çaffe, Feld-Caffe- 
Kafa woienna; fkarb polny. 

sréfor des chartres de la couronne. bas 
Rônigide Ardiv. Metryka krolew- 
Ga G Chercher un rître au rréfor 
des chartres de la couronne. 

2réfor Roïel. Roônialiher Sas in Frant: 
reih. Skarb Krolewfki w Francyi. 
$ Porter de l'argent au tréfor Rol: 
tout Paris a inis au tréfor Roïal, & on 
trouve due c'eft aujourd’hui le fond 
le plus allure. 

Tréforerie, f- m: Œdjakmeifter: Amts 
Rentmeifter:- Amt. ` Podkarbftwo, kar- 
bnikoftwo. $ On lui a donné la tré- 
fürerie de FEglife, 

Trélorier, f.m. 1) Cchakimeifterz 2) Renta 
meter, x) Podfkarbi; 2) fkarbnik. 
$ 1) Grand tréforier ; 2) il efttréforier 
de la fainte Chapelle. 

grand-tréforier de PEmpires Ery- Odak- 
meifter des Heil Noôomifhen Neis- 
Arcypodwarbi S. Panftwa, Rzymfkie- 

$ L'Ele£teur' de Palatin, eft 
grand-tréfovier de Empire. 

grand tréforier de la couronne;(du Roïau- 
me de Pologne) Grou-@ro6: Gasmetfer: 
Wielki Podikarbi koronny. 

grand.tréforier de Lituanie. Grot: Shat- 
meier von Linibauen. Wielki Pod- 
fkarbi Litewiki. 

tréforier général. Ober:Einnebmer in ei- 
nem Ditrift in Sranfreidh. Poborca 
nawyżízy w- każdey Prowincyi Fran® 
cufkiey. 

tréforier de l'épargne. GrandfifHer Sas: 
metier, Podikatbi Francuiki. 

tréforrer des parties cafuelles ; tréforier des. 
revenus cafuels, Gchasmeifter in rants 
reih dersufâtigen Ginfùnjfre Und Der wela 
ber vor die verfauften, Aemter. Pod- 
karbi Francuiki do pieniędzy z dg- 
chodow przypadkowych i z przeda- 
nych urzędow. 


go. 


tréferier 
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tréforier des aflmones, ofrandes dr devo- 
tions du Roi. Bablmeifier, Ghakmeifter, 
der Rônial. Gelder Au milben Goen, 
Podikarbi Krola Francufkiego od pie- 
niedzy do pobożnych uczvnkow. 

sréforier des menus pleifirs. Sonial. ges 
Heimer Cdmmerer, fo die Gatullen- 
Gelder in Vermabrung bat. Podikarbi 
od fzkatulyy Krola Francufkiego albo 
od pieniędzy na dtobne wydatki na 
znaczonych. 

tréforier de l'extrordinaire; grand-tré- 
forier de guerre. Genceral:Sriegs-Babl- 
Meifter. Wielki podfkarbi woyfko- 
Wy» 

tréforier de guerre. Sriegs-Sablmeifier, 
Geld - Kriegs — Sablincifter.  Podikarbi 
woyfkowy. 

tréforier ordinaire de la guerre. Qriegsz 
Bablmeifier Der Sônigl. Sransofifen 
Leib-Bade. Podikarbia woyikowy 
u Gwardyi krolewfkiey. H 

Tréforiére, EZ Zabimeiterin eines Nons 
nen-Rlofiers. Podikarbina zakonna. 
$ La tréforiére doit être fort vigilante. 

sréforiére de la charité. JUlmofen-Ber- 
mwalterin in einem Rir-Opiel in Paris. 
Parafianka co ialmuZng dla fwoiey 
parafii w Paryżu zawiaduie, § Elle 
eft tréforiére de la charité de Saint 
Nicolas du Chardonnet. 

Trefpas, fem. obf- 1) Zol Hråden-Gelð; 
2) Wagen-Geld. 1) Cie, moftowe; 
2) pieniądze od ważenia czego. 

Trefpenfé, ée, adj. obf. 1) tieffinnig, bet: 
fer penfif; 2) vermeffen , verivegeit 
beffer temeraire. 1) Zamyslony, 
Zeëize słowo penfif; 2) zuchwały, 
Zepiey powiefz temeraire. 

Trefque, adv. obf. fo bald. Skoro tylko. 

Tréfquilles, f. f- plur. Wolle aus der Le- 
vante. Wefna% Panitw wfchodnich. 

Treflailliflement,) obf. f. m. Grhouer, 

Trefaillement, J fo einem anfòmmt. 
Ograzka, zdryganie fie na co. § H 
me prend des treffaillement- 

treflaillement des metz, dat Zittern der 
Nerven. Drganie nerw albo żył fu- 
chych. 

Trefaillir, v. #. conj. vid. in append. 


fhanern, fhandern. Zdrygac fie, 
oziongé. § Il treffaillit à la vûë du 
monitre. 


sreffaillir d'allegreffe, trefaillir de joie. 
fich freuen, vor Sreuden büpfen, fprinz 
gen. Skakać od radosci, ciefzyé fie. 
srefaillir de douleur. fid) ehr betrüben ; 
vor mers beben. Barzo fig zasme- 
cić; drzeć od boleści. $ Le mot de 
la mort me fait treflaillir de douleur. 
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Treffaillifement, obf. vid. Trefaillement. 

Treffaut, Ca. in ber Münze: Probe 
die wegen ibres Halts von ben Zut 
Guarbeinen niht ausgemachet it. W 
minnicy: proba fporna, oktorey fpor 
miedzy probierzami względem iey 
ligi zachodzi. 

faire un treffaur. im Zand-Redt: von 
dem néditen Gut Befis nebmen. W 
prawie ziemfkim: wwigzaé fie w 
pobliéfza maiętnošć, 

Trefle, 7 

Treler, \ vid. Tréecc. 

Treffeur, e 

Trefleufe, J 

Treffi, adv.obf. big, beffer jusque. Až 
lepiey powrefz jusque. 

reif aux, obj. bis auf die. AZ do tych. 
$ De l’homme reit aux bêtes. 

Trefloir, La. vid. Treçoir. 

Treftant, adv. obf: eben fo viet, Tak 
wiele. 

Trefteau, vid. Tréteau. 

Treftoire, vig. Tréçoire. 

Treftor, Treftour, f. m. obf- Ausfudt, 
Geiten:-Sprung. Wykrery, przefkoki. 

Treftorner, Treftourner, v. s. obf. 1) 
fich bemegens 2) über den Haufen 
fallen: 1) Ruchaé fie; 2) obalié 
fie, powalić fie. 

Treftous, Trecous, ad}. alle, beffer tous. 
Wizylcy, lepfze słowo tous. 

Treftrancher, v. a. obf. vid: Rompre. 
unicrbrehen. Pzerwać. 

Tréteau, f.m. 1) Blot, Gefell unter 
einem (Oleten Sif; 2) Art einer 
Golter in Yaris. 1) Nogi, kozły pod 
proftymftolem; 2) gatunek tortury 
w Paryżu. 

tréteaux. Bôde sum Breterfdirreiden oder 
unter eines Quacfalbers Gerüfe. Ko- 
bylice, kozly do tarcia tarcic albo 
pod teatrum ciarlatanikim. 

monter fur des tréteaux. Sannsturft bey 
einem Quadfalber feyn. Biaznem bydz 
u ciartatana. 

Xêrre entre deux tréteaux. 1) om Hiers 
if fiken; 2) seen, faufen. 1) 
‘Przy ftole fiedzieé fzynkarikim; ` a) 
kufa pilnować. 6 1) IL dit merveil. 
les quand il eft entre deux tréteaux. 

Trétoire, f. m. eine bôlserne Zange zune 
Rotbfiehten. Klefzcze drewniane do 
plecienia kofzow. 

Tretratetre, f. m. (srerateter) Menfhenz 
Kopf, ein Thier auf ber Snfel Madas 
gafcar,. von ber Grôfe und Geffalt einer 
Sub, Zwierze tey co krowa wielko- 
Sci na wyfpie Madagatkarfkiey z 
człowieczą głową. 
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Tteu, f-m. 1) Sol von burhgehenden 
WBaaren; 2) im forf-Redht: Redt 


des Grund-Herrn an ein gefdiltes Thier; 
A) Auflage. Gchapung, Steuer; 4) ein 


o.. 1) Cło od tawan przechodzą- 
cego; 2) w prawie'leśniczym: prawo ‘. 
Pana gruntowego na zwierze za- 


fzcwane albo zaftrzelone; 3) pobor, 
podatek; 4) dziftra. 

Tréve, ff. Gtilffand ber Waffen; 2) 
Suë, Nadfidt; 3) Nube nach bet 
Krantbeit; DMaclaffen der Gerten. 
1) Armifiitiums fry{zt; pokoy naczas 
uczyniony; 2) fryfzte odwłoka m pra- 
wie; 3) odpoczynek, pokoy po 
chorobie. $ 1) Faire tréve; on ne 
parle aujourd’hui que de tréve ; en- 
trétenir, obferver, garder inviolable- 
ment la tréve; contrevenir à la 
tréve; 2) le créancier ne donne 
aucun tréve à fon debiteur; 3) fa 
goute lui a donné quelque tréve. 

il ny a ni paix ni tréve. e8 ift Da Feine 
€Einigfeit und Friede. Niemafz tan 
zgody i pokoio. § Je penfe qu'il oa 
v aura jamais ni paix, ni tréve entre 
les Janfeniïftes & les Moliniftes; c'eft 
un païs compoié de pédans avec 
lesquels il n'y a jamais ni paix ni 
tréve. 

tréve,»interj. D, baltet Friede. Cicho; 
Zur, § Tréve donc, je vous prie. 

*jréve de raillerie; *tréve de conipli- 
ment, genug Diefes Gcherses, ` Pieter 
Complimenten. Już dofyé tego Zar: 
tu, tych komplimentow. 

Treves, La Sriergine Stadt in Deutfh- 
land: Trewirz miaflo w Niemczech. 

Trevier, f- 7m. in berSeefabrt: der Gez 
gelmeiker, fo Die Aufficht Ober die Gegel 
bat, felbige ausbeffert und an die Stanz 
gen bringt. W'£eglarfkiey nauce: do- 
zarca żagłow, co ie fata i do dragow 
przyprawuie. 

Treüil, La, Wete, Wenbaum an einer 
Bau -oder Maner- Winde. Wet kafa- 
rowy» na ktorym ieft lina. 

Trevirer, v. », auf ben Schiffen: ein 
Geil mit dem andern sufammen fiagen. 
Na okretach: złożyć, zwiiaé tazem 
dwie liny: 

Treuge, Treuque, obf: wid. Tréve. 

Treuver, vid. Treuver. 

Trezain, f m. 1) Draut-Meffen-Geld ; 2) 
eine alte Münze von D3 Pfennigens 3) 
drensebn Garben auf dem Felde von melz 
en ber Zepntegenonmen min, r? Pie- 
miadze za mfza slubng; monera fta- 
rodowna a grofzy /polikich piacaca; 
3) trzynascie fnepow na pelu dzie- 
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fieciny wytykania.  $ 1) Le trezain 
eft une coùtume fort ancienne entre 
les François. 

Trézeau, f. m. 1) bey ben Kaufleuten: 
ein Quenthens 2) drey Seier fo 
sufammen Drefchen. 1) U kupcows 
kwintel, kwinta; 2) erzech młóckow 
w kupie młocacych, 

Tréze, Treize, adj. indec. (tredecim) 
breniebn. Trzynascie. § De réie 
Apôtres il y en a un traître. 

Tréziéme, adj. e, Der drevsebute- 
nafty. § I ett lle trézième, 

Trézieme, La, 1) ber drensebente Tag 
eines Monats; 2) Lehns- Geld, das 
der Herr ben Berfaufung eines Lehng 
betëm mt. 1) Trzynafty miefiaca 
dzien; 2) pieniądze dla Pana od 
Tdrzedaney lennosci należące. © § 1) 
Le treziéme du mois. 

#*Tréziément, ad. ¿um Drepsebenten. 
befer en tréziéme lieu. Trzynaftego 
razu, /epiey powirfz: en trézième lieu. 

Triaclé, f. m. obf- vid. Tériaque: Thes 
riac. Dryakiew. 

Triacleur , *Tériacleurs f. m. Tbertacs 
Rrêmers Quacdfalber.  Dryakiewnik, 
ciatatan. § C'’eft un fameux tria- 
cleur. 

Triage, E m. 1) die Wahl, das Auélefen ; 
2) im Kolb, Redt; Greng- Gtriude 
eines Waldes. 1) Wybieranie, obie- 
xanie, brakowanie ; a) w kesni wie : 
krzaki graniczne.  r) Triage bien 
fait; faire un triage. 

Triaire, f.n. (triariut) bey den alten 
Römern: ein Küragir- Pienier. U 


Trzy- 


fiorych Rzymian: kopiynik w kiryfie. . 


$ 1i y avoit des triaires dans chaque 
cohorte. 

Triangle, fom. (triangulus) 1) in bee 
Meg- Bun: ein Drened, drepedige 
Gigurs 2) ein Pisma; if ein ius Drepz 
ef gefcliffencs Glas, dadurdh die Sonne 
einen Negenbogenr vorftellet; 3) beem 
3abn- Arst: ein fleines Werfieug mie 
ein Triangel damit man ein Éâphen irt 
den Zahn bringets in ber Geefabrt: 
ein Gerüft vou drey Bretern. Darauf mat 
am Schiff arbeitet; 5) iu der Aire: 
ein reng vont Bacs: Lidtern; dres 
unten gufammien gegoffene Lidhter;, 6) 
bey ben sSandwerfern: eine Bleys 
Wage; 7) beem Wund-Urzt: eine 
Rerrer- ©draube, Die Wie aus der 
Wunde su fhrauben; 8) in der Chiros 
monde: ein DreyeË in der Hand; 9} 
in der Stern-Aunft: der Triangel eirg 
Eteru-Dild gegen Norden und das anz 
dere gegen Sem 1) W gieomerryés 

Tryau- 
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tryangul, ‘trzykat,  rrzygraniftosé. 
trzygraniec; 2) Skfo pryzmatyezne; 
Zeit $kfo w tryangulifzlufowane, przez 
nie stoncesliczna t@czereprezentuie ; 
3) tryangut balwieriki do piatka w 
zab, wrażenia; 4} rofztôWwanie ze 
trzeck defek;` z ktorego okrętu na 
ftronach poprawuig; 5) w kościele: 
tryangu ze trzech jzrommic na fpod- 
kù złączonych 3 6) u rzemivśľnikow: 
krokiew, krokiewką, węgielnica; 7) 
u cyrulika: fzrubka do wyizrubowá- 
nir knotu z rany; 8) w chyromancyi: 
tryangul w rece: 9) w afironomii: 
trzygraniéc, znamię niebielkie polu- 
dniowe i polnocne.  r) Faire un 
triangle plat, fphérique, reétangie, 
obtufangle & acurangle; un triangle 
équilateral ; 2) un fiort beau triangle ; 
3) prenez le triangle & mettez de D 
éffence dans cette ‘dent. 

Triangulaire, adj. c. (triangularis) renz 
eig- Tryangułowy; trzygranifty; 
troyweglafty. 6 Figure triangulaire, 
extrémité triangulaire. 

Trianon, La. ein vierecfigtes niedriges 
HatuzOaus in einen Zut oder 
gdGélolein.- Pafacek kwadratowy w 
gaiku. $ Le Trianon auprès de Pa- 
ris eft crès-beau ; aller avoir le tria- 
non; le trianon de Verfailles eft fort 
renommé. 

Tribade, f. f. ein Weib fo mit ihres gleiz 
en Umudt treibet. Bialagłowa z 
biafagtowa rzech Sodomiki pełniąca 
$ C'eft une tribade. 

Triballe, ff. frifites Givzin-Sleifh. 
Svvieza wieprzowina. 

Triballer, v, 4: obf- vid. Remuër, Bran- 
ler. 

Tribard, La, nüttel, bie man ben Dur: 
ben oder Ghweinen an den Hals bins 
det. Kloc albo ie pfom, wieprzom 
do fzyi przywiązane. 

Tribord, /. m: in ber Scefabrt: der 
Gsteuer- Dord, die rehte Seite eines 
SHifs, wenn man von defen Hinter- 
theil in die Gee fichet: W zeglarfkiey 
sauce: {ztymbork £ ftrona okrętu pra- 
wa, na tufe twariza ku morzu ftoiac, 

Tribordacs, f. m die'Steuer-Hord-MWadje. 
Straż fztymborkotva na okrętach. 

Triboüillement, f. n: vulg. Coige, Gez 
můths- Unruhe, Werwirrung. Niepo- 
koy,na umysle, frafunek , kfopot. 8 
H me prit un triboüillement de l’ 
efprit. 

Triboŭiller, v. æ. our, das Gemůth be- 
unruhigen; einen in Berwirrung, in 
Unruhe fesen. Zafrufować kogo; nis- 
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pokoy na umysle czynić.. § Je më 
fens tout triboüiller le cœur à cette 
våë. 

TFriboul, "6 m. obf. 
beer tourgilion. 
słowo tourbillon. 

Triboulé, ée, adj. obf. mit Süffen sertreten. 
Podeptany, zdeptany. 4 

Triboulet, La 1) in Parvis : ein Ships 
Gefhlinge; 2) beem Goldfhmieo: 
bôlreruer Hammer das Gett ausins 
flopfens 3) ein HDof-Narr. 1) W Pa- 
ryzu; drob fkopowy; 2) # złotnika: 
młotek “drewniany do wyklepana 
ftatkow; 3) błazen dworiki; tre- 
fnis, ucifznik. 

fervir de tribouler. einet Narren abgeben. 
Trefniliem bydź; blaznowäé. 

Tribraque, f. m. (rribrachis) in ber Las 
teinifhen nno Œriechifthen Poeffie: 
drey furze Gntben, W tacinfkiey i grec- 
kich poesyce: trzy fylaby krotkie, 

Tribu, f- f- (tribus) 1) tanım des Bolig 
Jfrael; 2) Buuftr Abiheilung des alten 


ein Wirbel- Wind 
Wicher, ‘“epfze 


Ròmifhen Bolfs; 3) eine Nation auf T 


der Liniverfirét su Paris. r) Pokole- 
nie ludu Izraelfkiego; ai cech ju 
popolitiva ftarorzymikiego ; $) nacya, 
narod na akadem Paryikiey.  r) Le 
peuple de Dieu elt divifé en douze 
tribus; 2) le peuple Romain fut pré- 
mierement divifé en trois tribus, & 
peu à peu lë nombre des tribus Ro- 
mains augmenta de telle forte gue du 
tems de Ciceron il y en avoir trente- 
cing; 3) être de la tribu d'Amiens; 
il eft de la tribu de Beauvais. 

*Tribulation, f. f- in rengt: und Siers 
Reden: Srübfal, Midermärtigéeit, Anafe 
Berfolgung ,`Unruhes Brerdrieflihfeit. 
W prawaïnychi artoblrtwyéh mowach: 
ucilk, prześladowanie, przeciwnosé, 
niepokoy, kfopot, 6 Penfez, en quel 
danger eft leur falut dans cetre mau- 
dite terre de tribulation & d'angoifle; 
vous lavez déja tiré d'un lieu d'hor- 
reur, d'un lieu de larmes, de tribu- 
lation & d'amertume; feroit il point 
arrivé de votre amour quelque peu de 
tribulation. 

Tribule, f. f. (tribulus) Rursel: Dorn, ein 
rant, Kotewki, korwiczki, anglicz- 
ki ziele. 

tribule aguatique. Wafer- Nüfe, beee 
châteignes dean, Orzechy wodoe 
ziele; lepfze slowe châteignes d'eau. 

Tribun, E m. (tribunus) Borfteber, Zunft 
Meifteu im alten Rome  Cechmiitrz; 
trybun ftarorzymiki; obronca po. 
fpolftwa. 
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§ Les Nonces de Pologne reffemblent 
fort les anciens Tribuns Romains; il 
étoit tribun de peuple;s on créa des 
tribuns pour défendre le peûple’con- 
tre-la tiranic du Senat et des riches 
qui les ruinoïent par leurs ufures ex- 
ceflives. 

tribun des foldars; 
Siémifger ARriegt: Dieter, 
wnik-ftarorzymiki. 

Tribunal, f. m. (tribunal) x) elt Gerit- 
©tubl; 2) Tiibunal, ObersGericht; 
bas bôchfte Gerit eines Landes; 2) 
Geridtébarfeit: r) “Stolica, krzesło 
fedzieso; -2) trybunał, fgdÿnaywyz- 
Zoe w Panfbwie;.«3)  Jurysdykcya. 
$ 1) ileft monté -fur fon tribunal; 2) 
Etienne Bacory Roi de Pologne érigea 
les tribunaux en Pologne, il faudra 
compäroitre devent le fouverain tri- 
bunal de Dieu; 3) être enrôlė dans 
un tribunal. 

de tribunal de la confeffion. ber Heidt- 
Gtufl Spowiednia; konfefyonal. 

ceft une chofe, reet? (décidée) ` dans 
tous les tribunaux dee Grammairiens. 
alle ©prach-£ebrer habei biefes anges 
nommen:  W{zyfcy grammatycy to 
przyieli. 


tribun militaire. ein 


Potko- 


(tribunatfs) im alten 
Som: T) das Suuftmeifer-Amt; 2) 
bie Würde eines Friegs-Oberften. ' IS 
Jiarym Rzymie: 1) doftoienitwo cech- 
miitrza albo obrornce pofpolftwa; » 
godnosé poikewnika, 6 1) La puif- 
{ance du tribunat étoit fort grande; 
demander, briguer le tribunar. 

Tribune, f: f- 1) Auftritt, erbabener Drt 
im alten Rom, auf weldem die offent: 
lichen Reden gehalten Merden; 2) perz 
gitterten Kirchen- Stuhl eine Mefe su 
bôren ; 3) der Orgel-Vlas iu der Kirde; 
4) Bübner erbaberner Ort für die Muf- 
Fanten; 5) in deu DBauFunft: bie 
terne auf dem DelmzDa.. 1) Mie 
podwyżfzone wftarym Rzymie, 


oratorowie perorowaliz; 2): ci ` 
albo okracione fiedzenie wi kosciele 
po Miz słuchania; 3) orgsny 


mineyfze, gdzie {a organy; 4) chor, 
mieyice podwyZfzone dla muzykan- 
tow; 5). w archtektonfkien - nauce: 
Jaternias wieZyczka oa kupule albo 
okrągłym dachu, 1) On porta la 
tête et les mainsde Ciceron fur les tri- 
bunes aux harangues; 2).une belle 
tribune; une tribune bien propre; il 
eft à. latribune d'où ilentend la Mefle, 
Tribunicien, ne, adj. Puillance Tribuni- 
cienne: die Gewalt ber Sunftmeifter 
Dobln. Lexic. Tom. I 
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Des alten Némifien Volfs. - Wiadza 
ftarorzymikiego Trybuna. 

Trubut, f. m. (tributum) 1) Gaung 
Steuer, Ropftener Tribut; a) gür 
lih: Sol, Gchulb, die man einer Sás 
eifhuldia ift, als der Tod der Nåtur 
die Sbriuen einem Schinetss. r) Pobor, 
poglowne; trybut; 2) ficuryeanie z 
haracz, dług rzeczy ktorey winnÿ, 
iako smierć naturze, Jan żalowi. § 1) 
Ordonner un tribut tots les ans; in 
poler, un tribut; exemter quelqu'un 
de tributs; 2} ils ont rendu à la na- 
ture le dernier tribut que tous les 
hommes lui doivent; les larmes font 
un tribut, qu'on doit à la nature; païer 
le tribut de Ja nature; je païe le tri- 
bur à fes charmes; on doit. tribut à 
la mode; tout païe le eribut aux 
tirans des années. 

paier de tribus. ber See deu Bolt zahle; 
fi breen wenn man Das erffemal que 
See grebet. Diug morzu zapłacić; 
porzygać De pierwfzy raz idąc mo- 
rzem. Je commence d'avoir le 
cœur bien fade et je vai païer le tribut. 

Tributairé, adj. & f- (eriburarius) singe 
bar, ffeucrbar. : Poborowy, czynizo- 
ww, -$ Païs tributaires; être tributai- 
re; demeurer tributaire. 

ge fuis tributaire. de fes-beaux yeux. id 
bim ein. Betebrer ibrer (odnen Augen- 
Jeitem hołdownikiem teft urody. ` 

Tric, adj. dt m. in der Drucerey: eg 
it Feyerabend. W drukarni: iuż od- 
poczynek ; iuz po robocie. 

*Tricher, v. æ. einen beren, fhnelerts 
sieben rupfen. Ofzalbierowaé; ofzu- 
Kaé, fkubaé, Towié kogo,  Tricher 
quelqu'un au jeu: 

*Tricherie, (7. Betrügr Betrügerey. Szal- 
bierftwo, machlaritwo.  C'eit. une 
tricheriede votre frére; faire une tri- 
cherie, 

Tricheur, fm. -eit Detrüiger, Gauner. 
Szalbierz, machlarz, ofzuft. Les 
Galcons et les Normans font de francs 
tricheurs, d 

Tricheufe, f. f. eine Betrügerin. Szal- 
bierka. ~Q Ceit infigne tricheufé; 
une petite tricheufe, 

Tricoïles, ff: plur. Brwiciange benm Hufe 
Shmiebe, damit die Duf-Nâgel:Spisert 
abgeËnippen werden:  Cegi kowalfkie 
do ufzezÿpania koncow hufnaälowych. 
$ Mes tricoifes font pe ës, 

Tricolor, f. m. 1)bunter oder Dreufärbiner 
Amaranth; Vavpageu-Sedern , eine 
ne Blume; 2) Art von Garten-Nelicn; 
2) beem Aüvefhner: Kagen-Fel voir 

Uuuu Dre 
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drey Sorten, 1) Brunat, fzarfat troy- 
barwifty; 2) rodzay:goździkow- ogro- 
dowych; 3) # kufznierza: futerko 
kocie o trzech farbach. 

Yricon, f. m. in einigen Spielen: drey 
aleihe Blåtter, als drey Könige, drey 
gZäufer. W grach niektorych; trzy 
rowne karty, iako trzy krole, trzy 

tuze. 6 Avoir tricon; avoir tricon de 
Rois ou de Dames. 

#Tricot, f. m. ein Prågel, Rücen-Mefferr 
damit mau einen brav auifmieren fann. 
Kiy do wytrzepania kogo. 

ouvrage à tricot. gefivictte Waaren, als 


Gtrümyfe, Mügen. Dzicne towa- 
ty; -dziefgana robota iako czapki. 
ponczochy, 


Tricotage, f. m. 1) Stri - Arbeit als 
Gtrůmpfe: 2) Gtrider-Subn. 1) Dzia- 
pa, igiicami wigzana robota iako, caap- 
ki. ponczochy; 2) zapłata od dzia- 
ney roboty. Bu) Ce tricotage de certe 
paire de Das ne vaut rien; 2} païer le 
tricotage d'un bas; le tricotasede cet- 
te paire de bas coute deux florins. 

Tricoter, v.a, dr u. 1) iriden Gtrúmpfe, 
Müren; 2) Spigen Engppeln. 1) Dziać, 
drobié, wiazaé iglicami iako ponczo- 
chy, czapki; 2) wiązać koronki! § 
1) Elle a tricoté toute la journée; ga- 
guer fa vie à tricoter; 2) tricoter de la 
dentelle. À 

Tricoreur, f. m. ein ©trumpf: Stier, 
Ponczocharz, rzemiesinik co pon- 
czochy drobi. 6C'eftun méchant tri- 
coteur, fa befogne ne vaut rien. 

Tricoteufe, f. f- eine Gtrumpf-Striderin. 
Kobieta co ponczochy iglicami drobi. 

Tri&rac, Triquecrac, f.m. 1) Lita, 
Srit-trad, ein Spiel im Bret; 2) ein 
Gretfriel mit einem Gdilop sum Zuma- 
Gen; 3) in ber Tagerey: das Klopf- 
agen, wenu die Bauren das Wild mit 
Gtangen aus den Büfhen jagen. 1) Tryk- 
trak, grą w warcabnicy; 2) warca- 
bnica fkładana z zamkiem du zamy- 
kania; 3) w myflifiwie: wyftrafzanie 
zwierza tyczami z kniei. 8 x) Joüer 
au triétrac; je ne fai ni le hoc ni la 
prime, ni le triétrac; perdre une pi- 
{tole au triétrac; 2) voilà un beau 
triétrac. 

Tricufpide, adj. (tricufpis) les trois val- 
vules cricüfpides. in der Anatomie: 
Die rés drenfrisigen Sal - Thürdjen des 
Dertens. W anatomii: trzy przykry- 
weczka albo zapadki troyfzpiczaîte 
u ferca. 

Tride, adj.c. auf ber Reit:2abn: furi 
und (huett, H iezdney nauce: krotki 


D 
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a pretki; ktotkolotny. § Pas tride; 
ce cheval a Ja carriere tride. 

Trident, f.m. (rridens) drevfrisige Gabel 
des Neptunus.  Widty Neptüna troy- 
zabe. 6 L'amour eft un Dieu qui 
arrache la.pique des mains de Mars & 
le trident de Neptune & les foudres 
des mains de Jupiter. 

Trie, f. f. eine Art von frifem Laberdan. 
Gatunek świeżego ítokfifzu. 

Trié, adj. vid. Trier. 

Vriennal, e, adi, (triennalis) brentëbrlg: 
Das drey Jahr buuret. Trzylecny, trzy 
latatrwaiacy. B Gouvernement trien- 
nal; Abefle triennale; prendre le re- 
gime triennale; il y a parmiles Feüil- 
lans des Abez triennaux. 

Triennalité, f.f. (trtennalitas) drevjdbrige 
Zeit, drevjñbriger Ummwedfel eines Umts- 
Czas trzyletny; trzyletnia urzedow 
alternata.. § Le Roi a confentit à la 
triennalité que la bule écaplit dans la 
maifons 

Trier, v. a. welen, auslefen, ausfucherr. 
*Brakować; obierać, wybrać, wyfzu- 
kaé. § Trierles plus belles pommes; 
trier des pos; duris. ie 

trié, ée, adj. auégefuct, auggelefen. Wy- 
brany, wyfzukany. 

ce font des gens triez. das find auserlefene 
£eute Wyborni to ludzie. 

il eff trié fur le volet.. es if ausbinbig. 
Rzecz to na wybor. 

papier trié. 
Hogen. Brak papieru. 

Trieule, Triule, f.f. obf. Born-Rad, das 
mit man den Eymer berauf-windet. 
Koło ftudzienne do windowania 
wegorkow. 

Trigale, f. f. 1) 3oll-Bubde at bet Straf- 
fe oder Brice, mn man ben Soil oder 
bas rien - Geld entridtet; 2) im 
Srhers: Œrinf-Dube an der Gtraf: 
fe mo bie Neifenden Wein trinten- 1) 


Buda celnicza.przy moftach, dro- 
gach, gdzie moftowe albo pia- 
cq; 2) &artem: chata przy go- 


$cincu,! gdzie-wino podrożnym prze- 
dawaig. ;, 

Trigaud, fm. vulg. ein Hetråger. Ofzuft; 
machlarz. 6 C'eft un petit trigaud ; 
on hait naturellement les fors & les 
trigauds. 

Trigaude, f- f. vulg. 
Szalbierka. 

*Trigauder, v. a. betrüigeñ, fnellerr bez 
růden: Szalbierowaé, machlowaé, 

Il trigaude, c'eft cout dire, il a l'ame 
fort petite. 

*Trigauderie, f f. Betrug, Vrellerep. 

Sza = 


eine Dettrügerin. 


NE EELT 


Brat-Papier; ausgefhofiene | 


8 
rides 


| 
Bad À 
TOY» | 
ot? 
Lag 
adres | 
tdan, | 


| 


ri: 
trzy | 
Dien, 2 
le re, 
Sep, 


ins Ja 


when H 
"vi, 
pes: g 


5859 TRIN 
Szalbierftiwo, machlarftwo. § H n'y 
a rien qui marque tant la petitefle de 
lPefprit que la trigauderie. 

Trigliphe, f- m. (eriglyphus) in der Baus 
Run: ein DreyfHlig an den Dorifhen 
Géulen. W archyrekronfkiey nauce: 
lochowanie potroyne u kapiteli słu- 
pow Doryylkich. 6 On- place un: 
trigliphe au droict de chaque cofonne. 

Trigone, fm. (trigonus) in der Stevnz 
Deutevey: ein gedritter Shein, menn 
Amen Planeten 120 Grad von einander 
entfernet find. W praktyte: afpekt 
potroyny dwuch- Planetow na 120 
ftopniow od fiebie oddalonych. 

Trigonométrie, f. f. (srigonomerria) in 
oer Geometrie: bie Drenel Meffungr 
Ausmeffung fo durh Triangel gefiez 
bet, W gieometryi: trygonome- 
trya, mierzenie try angufami. À Savoir 
la trigonométrie ; il y a une trigo- 
nométrie reétiligne, & une trigono- 
métrie fphérique. 

Trilion, f. m. (srilio) in ber Beet 
Run: drey Millionen. Wrachmifir- 
fkicy nauce: trzy milliony. 3 
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| Trimeftre, La. Quartal, Biertel- Fahr, iti 


melden eitrer von feinetu Dienft befrenet 
if. Kwartał, éwieré roku od służ- 
by wolna. 

Trimetre, E m. (#rimetrum) in ber Zaz 
teinifchen Poefie: Gonbitcher Berg 
von fes Såfen. W Zacinfkiey poe- 
życe: wierfz iambiczny ex fex pedibus 
złożony. Les trimetres font en u- 
fage dans la compofition des piéces 
tragiques. 

Trincaige, La. obf. ein Ghlemmer, Ser: 
fwender, Gauffbruder. Marnotrawca, 
rozrzutnik, fupikufel 

Trin, e, adj. (trinus) in Ser Stern- 
Deuterey: gedritter, vom Shein 
aerer Planeten die 120 Grade von 
einander entfernet find. w prakty- 
karfkiey nauce: potroyny, 0 afpe 
dwuch planetow 120gr. od frebie odda- 
lonych. $ L'afpeét trine de Saturne 
& de Mars. 

Tringle, f. m. x) beem Tifhler uns 
Zimmermann: ein Seifthen, abgefpalz 
tenes fhmales Holz, einen Rik jujumaz 
Gen: 2) ein viereciater Fleiner Zieratý 
an den Dorifhen Seulen; 3) Bett- 
Himmel- Rahm; 4) beem Sleifher: 
Stange mit eifernen Hafen oder Nagel, 
moran bas Sleifd Hängt; ze) beem 

Shloffer: Vorbang- Stange, eiferner 
Etab su ben Borbingen, beffer une 
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verge de fer; 6) beem Glafer: ein 
Wind- Lifen, eiferne Quer- Orange, 
woran das enfer: Bley befeftiget if; 
zi ein Mef-StoŒ, Mef-Stab. r) U 
ciesle i flolarza: liltewka, fzczelinz 
do zaprawienia ryfy albo per: 2} 
littewka Kwadratowa dla ozdoby o 
stupowDoryyikich; 3) rama namiot- 
kowa mad To2kiem; 4) u rxetnika: 
drag mocny z hakami albo gozdziami 
dọ zawiefzenia mieliwa; y) u s/o- 
farza: pret żelazny älbo drążek do 
firanek, /epfzy wyraz une verge de 
fer; 6) u śklarze: pracik żelazny 
poprzeczny, do ktorego ołow okien- 
ny ieft przylutowary ; 7)- laka do 
mierzenia wyznaczonemi celami. 6 
1) Tringle rompuë; 2) perite trin- 
gle; 3) tringle trop courte; 4) il 
manque-un clou à"cette tringle. 

tringles, plur. 1) ser bôlserne tåbe darz 
an die Matten geflochten merben: 2) 
Amen ciferne Gtåbe,; swifen melchecine 
GSriegel:Œafel in der Glas-Ditte nehal- 
ten wird. +) Dwa dragi, miedzy ktore 
matnia iefkwpleciona; 2) dwie fzta- 
by żelazne w hucie, do trzymania 
tafel. 

Tingler, v.a. & n. beem Zimmermann s 
mit einer mit Kreide oder Roôthel ein- 
gefhmierten Snur einen- Ueseslis 
dad znaczyć, to ieft fznurem kretą 
albo rubryka namazanym dinia uczy- 
nié. 

Fringlettes, f- f. pi" x) Glas-Tafel şt 
Geufterz Geiben: 2) beym Glafer: 
das Fli- Meffer womit Das Geuferz 
Bien beftrihen wird +) Tafle do fzyb; 
2) u $klarza: {zpatelka do wymar- 
fzczenia ofowiu okiennego. 

Trinitaire y f. m. (trinitarius) Reger, der 
in der Lehre von der Heiligen Dreyfala 
tigřeit irret Heretyk w' nauce o 
Troycy-S. bladzacy. 

Trinitaires, (Trinitarit) Heil. Drenfals 
tidéeité- Mönche. Trinitarze Zakon- 
nicy S. Troycy. 

Trinité, f. f. (Trinitas} 1) die H. Drena 
faltigfeit; 2) das Seit der Heil. Dreps 
faltigfeits 3) die Drepfaltigfeits- Bius 
me, Gtief-Matterlein. 1) Troyca zs 
2) Swieto Troycy S.; 3) brat z fio- 
fra; wdowkiï, potroyny kwiat, fiotek 
potroyny. .$1) La Très-Sainte Trini- 

té, Saint Thomas a bien traité de la 
Trinité. 

enfans de la Trinité. Lavfeu-Rinder aus 
dem Hofpital der Heiligen Drenfaltidéeit 


im Paris- Sieroty z {zpirala S. Troy- 
cy.w Paryżu. 
Uuuu z Tri- 
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Trinome, ad}. c. (trinomus) in Ser WI: 
gebra: Grofe die aus dren Zbeilen Les 
fiehet. W algiebr ze: wielkosé ze 
trzech częsci złożona. 

Tringuart, fam. ein Sranéfifhes Shiff 
Heringe úbernufúbren Bat Francu- 
{ki do śledzi przewozu. 

in ber Seefahrt: 
dufere Ueberfleibung einer Galeere un: 
ter Dem Bord: I Ze lar fkiey nauce : 
zwierzchnie futrowanie. galery pod 
burtem. 

*Trinquer, gg. trinfen, faufen, seche. 
Pić; kufla pilnować. § J'aime à.trin- 
ouer la tafe pleine. 

Trinquet, f. m. Goke Mat, VBot-Steng, 
der vorberfie Mat auf den Shifen. 
Mafzt fztabowy, to ieft pierwfzy na 
okrecie. 

trinquet de gabiez trinquet de hune. 
der andere Mağ Baum auf den Shif- 
fen. Mafzt drugi na okrętach. 

Trinquette, f. f- ein drevedigtes Gegel 
auf den Gibiffen. żagiel tryangulo- 
wy na okrętach, 

Trio, f. m: 1)inber Singe Runt: Ges 
fang von drey Gtimmen oder Perfonen; 
2) Dryblat, eine Gefelifhaft von brey 
Perfonen. 1) W muzyce: piesi we 
rrzy ofoby albo glofy ; ; 2) trzey w 
kompanii; kompania ze trzech ofob. 
$ 1) Chantons un trio; 2)unjoli trio; 
un charmant trio; un beau trio. 

Triodon, f- zh. Griechifhes River: Duc 
su ben Geléngen boit dem Sonntage 
Geptuagefima bis an ben heiligen Der: 
Abend. Kfiega cerkiewna do piesni 
od ftarozapultney niedziele do wi- 

ilii wielkonocney. 

Triolaine, f: fe obf- eine lange Reihe. 
Szereg długi. 

Triolet, f. m. in Ser frans Sfifchen 
Poefie: ein Reim-Gefes von drey Stro: 
phenr die ans at adtfnlbigen Beilen 
beftebent. H Frencufkiey Poetyce : 
osmka; pienię ze trzech ftrof osmfy- 
Hbowych wierfzy złożone, Saint 
Amant a fait beaucoup de triolets. 

#violet, obf. vid. Trefle. 

Triomphal, e, adj. (triumphalis) infonz 
berbeit in ber alten Siftorie: Gie- 
ges voll, fiegteth, Gieges-, Triumph. 
Ofobliwie w flarey hiftoryi: tryum- 
falnys ZW ycielki. $ Robe triompha- 
le; drefler des arcs triomphaux ; les 
arcs triomphaux des anciens étoient 
faits de marbre. 

Triomphanment, adv. {n-Triumyb, mit 
Triumph; fiegend. Tryumfalnie. 6 Le 
Roi a enfin forcé Namur, il y eit en- 
tré criomphanment. 
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Triomphant, e, adj. 1) Gieges-; trititte 
Le fiegend : 2) herrlich, prédtig, 
berübmt. 1) Tryumfuiacy ; 2) wipas 
niały , sławny, wysmienity; 

une valeur triomphante. fiegreiche Tapfers 
feit. Zwycielka odwaga. 

l'Eglife triomphante. die verberrlidte oder 
im Himmel triumpbitenve Rire. Ko- 
scioł w wieczney sławie tryumfuig- 
eu, § L’Eglife militante eft encorè 
fur la terre, mais l'Eglife triomphan- 
te eft dans i Ciel. 

Triomphante, f. f. ein Gciben-Beug mit 
Blumen mie Damaft gewirfete  Bia- 
wat na kfztait adamafzkuiw kwiaty 
wyrabiany. 8 Une belle triomphaän: 
te; on fait de belles triomphantes en 
France & en Holande. 


Triomphateur, f.m. (triomphator ) inz 
fonvevbeit von den alten gelben: 
Ueberwinder, Dbffeger.  Ofobliwie o 
rycerzach w fłarozytności: zWyciezca, 
tryümfator. 
tre cultivée par des conquerans & des 
triomphateurs. 

Triomphe, f. m.(triumphus) 1) ein Triz 
umpb oder Cienes- Einsug, infonders 
bett eines alten Seloen; 2) Sriumpb, 
Gieg.… 1) Tryumf, wiazd tryumfalny, 
xwycigzce w flarozytno$ci; 2) 2Wy- 
cieftwo; tryumf.  r) Un fuperbe, 
un magaifique triomphe; recevoir 
l'honneur du triomphe; entrerentri- 
omphe dans une ville; decerner le 
triomphe à quelque grand Capitaine: 
Cleopatre aima mieux {fe faire mourir 
que. de foufrir qu’on la menât en 
triomphe; refufer le triomphe; ac- 
cepter le triomphe; demander!le tri- 
ompbe; 2) les triomphes de Miltia- 
des empêchoient Themiftocle de dor- 
mir. 

il ne faut pas chanter le triomphe avant 
La victoire. man. muf vor der Zeit nicht 
frobldden. Nie mow hup aż przefko- 
czy{z; nie nué przed zwycieftwem 
tryumfu, 

mener quelqu'un en triomphe. einent Über: 
legen feyu. Przechodzié kogo w 
czym. 

Triomphe, f. f. 1) das Eriumyf-Eviel in 
der Marte; 2) ein Zriumpf im Rarteuz 
Spiet. 1) Gra pewna w karty; 2) 
kozera, swigtka w kartach. Gu 
Joüerà la triomphe; à la triomphe 
Pas pille, à moins qu'on foit conve- 
au du contraire; 2) avoir la triom- 
phe; jetter de la triomphe ; renoncer 
à triomphe. 

Triompher, 
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Triompher, v. s. (triumphare) x)einét 
Triumph, oder Gieges- Ging Halten ; 
2)trinmphiren, obfiegen, Die Oberhand 
behalten; 3) fih freuen, fic tuftig maz 
en, vor Grenden’ jauzen; 2) über: 
winden, als das Den einer Geliebten, 
bas Unglüte. 1) Friumfowaé; wie- 
żdżać na tryumf; 2) tryumfować, 
gorować, gorę wziąć nad kiem; 3) 
pochutnywaé, ciefzyć fe, wykrzyki- 
wać; 4) ZWYCIEZYÉ iako fercekochan- 
ki, niefzczescie. § r) Bacchus a triom- 
phé le premier dans les Indes & Romu- 
Jusà Rome; 2) ils triompheront & ce 
fera un creuvecoeur pour mon frere 
triompher de fon adverfaire; 3) là 
plupart des hommes triomphent;quand 
on les entretient des fornettes; 4) il 
peut bien triompher de fà jeune pu- 
deur; l'amour triomphe de mon coeur 
& de ma liberté; les Philofophes tri- 
omphent aifément des maux paflez 
& des maux à venir; mais les maux 
préfens triomphent d'eux. 

Trip, Tourmalin, f. m. ein Chryfelit aus 
Qudten; menn er Hetg wird, siebet er bie 
Ufe on fé.  Chryzolit Indyyfki, 
rozgrzany popioł do fiebie ciagnie. 

Tripaille, f.7. dns Eingemeide eines Thiers. 
Trzewa, wnętrznosci. 6 Donner tou- 
te la tripailie aux chiens. 

cette femme neft qu'une tripaille, vulg. 
biefes Weib it mie ein auéaeftoyfter 
gong, Ta niewiafta barzo otyla. 

Tripartite, adj.f. von gelebrten Sachen : 
in drey Theile getheilet. O uczonych 
materyach: Frot, na trzy -częsci 
rozdzielony- ÇHiftoire tripartite de 
Socratet & Sozoméne. 

Tripe, Trippe, f- f- ein Darm: Gedårme. 
Kifzka: § Percer les tripes; vuider 
les tripes; neteïer les ‘tripes; faire 
cuire les tripes; lestripes de mouton 
font bonnes lorsqu'elles font bien al- 
faifonnées. 

*pripes, plur. 1)im Schers: der Band, 
der eib; daa Angemeides 2) Sprücbe, 
roden, Ctellen aus einem Autore. 1) 
Zartuiac: brzuch ;trzewa'; Wnetfzno- 
Zei: 2) zbieranina, fentencye ; rożne 
mieyfca z autorow. Su On lui a 
donné un coup d'épée dans les tripes; 
2) il fait quelques tripes de latin, mais 
au fond il n'entend pas: leś auteurs 
latins; il fait quelques tripes d'Au- 

tems Grecs & Latins, mais pour cela 
il ne faille pas d'être un grand fot. 

sripes de velours. 1) Gammet-GlecFen; 2) 
Stigo, ein Sammet von Wolle- 1) 
Płatki akfamitowe; 2) fzalony akfa- 
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mit; akfamit welniany. 6 1) Cher- 
chez dans ces tripes de velours, vous 
y trouverez Ce que vous demandez. 


*pendre tripes © boiaux. die Gebarme aus 


dem Leibe fpenen: fi fehe brechen- 
Ledwie wnétrznosei nie wyrzucić; 
okrutnie womitowaé. 


sii voit fes tripes dans fon giron. Det 


Haud it ibm aufachaueny er fichet feis 
ne cigenè Grebdrme liegen. Brzuch 
mu rọzscięto, fwoie własne widzi 
wnętrzności, 

zi ne faut jamais s'étonner qon ne 
voie fes tripes dans Jon giron. watt 
muf fidh nicht fÜrten, big einem Der 
Leib nicht aufaehauen it: man muf fi 
fo lange webren als man fann. Nie boy 
fie, pokić brzuch nie rozerzną; do 
upadtey fie bronić trzeba. 

Tripe-madame, f.f- Haus- Wuri Donners 
Part, eitr Krauts. Rozchodnik wielki 
ziele. $ La tripe-madame eft bon- 
ne. 

Triperie, f. f- der Ralbauren: Marft wo 
das Guacmeide vom gefhlahteten Vieh 
agcfaufet wird. Jatki do fakow, kał- 
dunow i drobow bydlęcych. § Aller 
à la triperie; la triperie de Paris eft 
toujours propre & nette. 

Triphcongue, f.f: (Triphthongus) in der 
Grammatit: Bereinigung Dreyer Woz 
calen. W gramatyce: zaczenie trzech 
vocaliunt. 

Tripied, vid. Trépied. 

Tripier, vid. Trepier. 

Tripier, f- 7n din Kaldaunen : Berfaufer. 
Przekupaik fiakow, katdunow, dro- 
bow bydlecych. 

Tripiere, f- f- 1) Ralbaunen-Hôtferint, die 
Kaldaunen verfaufets 2) eine Sudlez 
rin, unfôtiges Weib. 1) Przekupka, 
co kałduny i flaki przedaie; 2) swi- 
niarka; pañkudna biafagtowa. -§ t) 
La tripiere vend des tripes, des fres- 
fures, des piez & des têtes de mouy 
ton;- 2) fic'eft une groffe tripiere ; 
elle a le vifave affez beau, mais elle 
eft un peu tripiere, 

couteau de tripiere, vid. Couteau. 

Triple, ad}: c. (triplex) brenfach. Troi- 
fty, potroyny.. A Elle triple; le Pa- 
pé porte une triple couronne» qü'on 
apelle tiare. 

Triplé, ée, adj. vid. Triple. 

Triple alliance, f.f- eine Trisfe-Atliance. 
Troifta alianca; potroyny „związek 
miedzy Panami. 

à triple étage. 1) mit brey Stodwerten ; 
a) im Serz: im bohen, Grades in 
Felip; febrgrog.. 1) 9 trzech piętrach ; 

Uuuu 3 2) &ar- 
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e) Zorten: okrutnie, haniebnie; nad 
zamiar. A a) Une maifon à triple éta- 
ge; 2) il eft mentoun il eft fou à tri- 
ple étage. 

Triple, da m. 1) br T Gahe; 2) in 
der Hiufit: ber Drivels Taft, trodaifcher 
Taft, aus men Theilengum Niederfólag 
nnd einem sum Aufflag, f. unter Trois. 
1) Troie, tylo trojes 2) w muzyce: 
trypla, take potroyny, ieft z dwuch 
częsci do fpufzczeniareki, a ziedney 
do podnefzenia; obacz pod stowem: 

%2 Trois: "Bu Rendre le triple. 

Triplement, adv. drenfad, brenféltig, auf 
Dtegerien Beife. Troifto, na troie, 
troiako, troiakim fpof obem. § Le Pa- 
pe efttriplementcouronné; il a gagné 
E encette affaire, en J'achat, 
en la jotuffence & en la revente. 

Triplement, f.m. drenfade Vermehrung. 
Troienie à tyle troie czynigac; trypli- 
kowanie. 

Tripler, v.a. (triplicare) brenfältig verz 
mehren, Drénfåltigen. T'roié, tylo troie 
czynić, tryplikować. $ Tripler une 
forme; tripler les fils à gauche. 

Tripler, v. #. fid drenfa vermebren. 
TFroié fie, na troie fie romnozyé SG 
Ses revenus ont triplé. 

NÉE à adj. Drepfadh vermehrte Tró- 

; Ratroie rozmnożony, trypliko- 
wany. - § Somme triplée; file triplée. 

Triplicité, f. m. (tr Ge 1) bie Siten: 
faltiquna, Die drenfache Sermebrungs 
2) bey ben Sternoeutern: ber qebrit- 
te Sein. 1) Troienie tyle troie czy- 
nige, tryplikowanie; 2) # Affrologouw: 
eipeke potroyny. § 1) ILy a des aftes 
où latriplicité eft- néceffaire, quand ils 
doivent fervir à trois parties; 2) la 
tripliciré de Mars & de Saturne eft un 
afpeét malin. 

Tripliquer, v. a. (eriplicare) in Beridh- 
tens. fripliciren, Den dritten Gap von 
Geiten. des Kidgerg eingeben, bie Du- 
plit beantworten. W adach: trypliko- 
wać, naduplikę odpowiedzieć: § La 
derniere ordonnance a defendu de 
tripliquer. 

Tripliques, f.f. plur. in ben Gevichtent 
bie Triplice, Antwort auf die Duplic- 
Grift des DBcflagten. W (dech: 
tryplika, odpowiedż na duplike ftro- 
ny:Zaiobney. 

Tripoli, La, Stat, ein metier Stein 
sum Moliren Der Giberuen und utefingz 
nen Deiere, Trypela, trypla, kamien 
miętki do polerowania ftatkow mo- 
fieznych, srebrnych. § Cetripoli eft 
fort bon. 

*Tripolir, v. a. mit Trippel auétreiben, 
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beffer nettéïer avec du tripoli. Try- 
pla ‘polerowaé; ` k/zratrniey powiefz 
netteïer avec du triple. $ Je tripolis 
ma vaillelle; il faut bien tripolir ces 
plats & -aflietes; nous tripoliffons 
comme il:faut la vaiffeille. 

tripoli, e, adj: mit Zrippel ausgérieben. 
Trypla polerowany, wytarry. 8 Plat 
bien tripoli. : 

Tripoli, f. m. ripoli, eine See-Råuberz 
Gtadt und Königreich in Africa- Try- 
polis, mialłto zboieckie morfkie i 
kroleftwo w Afryce, 

p u m. ein Tripolitanere Try- 
politariczy. 

Tripolitain, e adj. Eripolitanifd. | Try- 
politaniki. 

Tripolitaine, f. f- 1) eine Sripolitanerins 
2) eine blafe Citronen-gelbe Anemone. 
1) Tripolitanka; 2) zawilek blado- 
cytrynowy. 

Tripolium, f-m. (tripolium) Wafers 
Gtetn-Rraut. Turbit, odmiennik ziele. 

Tripot, f. m. ein Gott: Gang, in Paris 
faut man: jeu de paume. Pilarnia, 
mieyice gdzie pile graią, w Boma 
zwyczaynieyjzy wyraz: jeu de paume, 
$ Dans routes les villes de France il 
ya d'ordinaire un tripot où s'affem- 
blenet toujours les féneans de la ville. 

cette affaire ef} de mon tripot. Diefes gez 
böret osr mih, id habe Darinnen zu fpres 
en: Rzecz ta do mħie należy. 

maitre de tripot. Salmeifter. Pilarnik, 
co pilarnig trzyma. 

battre quelqu'un dans fon tripot. einem in 
einer Sache Ñberlegen fem. Przecho- 
dzić kogo, gorowaénad kiem wczym. 

Triporage» La zi unorbentlige Out: 
führung, Ourbfiederen, Zpnmgden 2) 
ein Difémafh von unterfhiedener Ges 
richten. 1) Nierząd, praktyki, ma- 
chlarftwo; 2) miefzana potrawa. Sri 
On fait un tripotage, fous le nom de 
coufinage ; 2) manger un tripotage. 

xTripoter, v. a. wulg. verwirren, menz 
gen, mifen. Mielzaé, pomiefzaé, po- 

~ klocié Ils ont tripote cette affaire, 
tripoter du vin. 

Tripotier, vulg, I S. m.berBallrets 

maître tripotier, vulg. J fter, beffer mai- 
tre de tripot, odet maitre de jeu de 
paume, Pilarnik, ten co pilarnig 
rrzymas lepfzenmyrazy: maitre detri- 
pot albo maitre de jeu de paume. 

Fripotiere, vulg. IV Die Dallmeiftes 

la maitreffe du jeu de | vin, bes Bal: 
paume, meifteré Grau. 

la femme du maître du Pilarniczka , 
jeu de paume; J Zonapilarnika. 

Tripper, 
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Tripper, v.n. obf. tamen Tarfcowaé. 
Trippe, Tripper, Q vid. Tripe: 
| Tripperie, Tripper, Tripi: Tripo: 
Tripppotage, Trippoters.) 
Tripudier, van. obf. tament. Tarcować. 
Í Trique, J. f- Sheit, Gg Holi Szcze- 


bey bec Artillerie: 

Prog-Wagen , ein Vorder- Wagen, auf 

welhem man bie Cangnen forthringet. 

U artyleryi: polwozie przednie do 

| {prowadzenia armary. 

| Trique-billes, f.f. plur. vulg. bie mnt: 
life Gham. Członek wefki wity- 

dliwy. § On lui a coupé les trique- 

billes. 

| Trique-haufe, ff. obf- vid. Gamaches. 
bie Stiefeletten- Eyscianki, fkornie, 
kamafzki. 

Í Trique-madame, f. f. Feine Daus-Buri- 
Rozchodnik maty. 
Triquenique, f. f. vulg. Zané um Des 

Santer Dart, nihtémürbiger Stret. 

Spor o rzecz ladaiaka. lis fe 

font des triqueniques. 
| Triquer, v. æ. 1) Wein ausfoffétts auf die 
i Geite feei; 2) Hol- Seite auslefen 
die ausgelefenen in einen Haufen legen; 
3) allerhand Gaden unter einander menz 
gen. - 1) Wino wykofztowaé, na ftro- 
ne poftawié; 2) fzczepy wybrać, wy- 
| brane w ftos układać; 3) pomiefzaé 
i rożne rzeczy: § 1) Triquer les cuves 


| de vin. 

| Triquet, f- m. 1) Slag- Holi, Glod: 

| Pret, ben Dal susufhlagen; 2) Ge: 

i råt eines Shier: Decfers auf Striz 

| on, 1) Pitaryk do bicia piły; 2)pie- 

| tro nawiazane, z ktorego dachy ka- 
mieniem: fupniftym fpokrywaig. $ 1) 
Joùüer avec un triquer. 

Triquetrac, vid. Triétrac. 

Triquette, vid. Trinquette. 

Triregne, f-m. (erireannm) in ben Wap: 
pen: die Påbtlihe Krone- W herbach: 
Korona Papiefka. 

Ttrireme, f. m. (triremis) eine Galeere mit 
pren Ruder- Hånfen. Gaicra o trzech 
fawach wiostowych. 

| Trifagium, Trifagion, f. m. 

l der Rirhen-Gangy Deilig, 

lig if unfer Gött. Prefacya, piesn 


pa, 
Trique-bale, f. m. 


(trifagion) 


zaftepow. 


beilig, bet: 


| koscielna, Swięty, Swiety Swiçty Bog 


dziad.: § Trifaïeul paternel, trifaïeul 
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Mutter. Prapradziadowa babka. H 
Sa trifaïeule vit encore, 

gr äieëtieon, f. f- (erifeéfio) in 9er Dies 
Runft: Theilung in drey Theile- W gieo- 
metryi: dzielenie na trzy części. 

La trife&ion d'un angle en trois par- 
ties égales eft un des grands problé- 
mes de la Géometrie. 

Trifmegiite, f. m. CTrimegiftus) Mercure 
Trimegifle. der Eniptiihe MerEurius. 
Merkuryufy Egiptiki. 

srismegifle, f- m. (bau trismegiffus ) 
Roman - Antiqua, eine Buddruerz 
Gärt, Srzedni kanon literki dru- 
karfkie. 

Trifilabe, Trifillabe, adj. e, dreyfolbig. 
Troyfylabowy, ze trzech fylab zlozo- 
ny.: $ Un mot trifilabe. 

Trifolympionique, f. m. derinden Olym 
pifģġen Gpielen dreymabl den Preis das 
von getragetl: Troyzwycięūca na 
igrzyíkach Olimpíkich. 

Trifpato, f.m. (rifpaftos) 1) Hebe-Hod; 
if ein Hebezeug, Das aus drey febenderr 
Véumen beftebet, :die eben sufanimen 
gebunden find, und gemetuiglich. 3 Rol 
len bat: 2) ein Sebeseuar Zeug fo aus 
drey Rioben beftebet- i 


ree 


1) Kierat, ieftma- 
chyna do wyciągania Z dołu, ze trzech 
ftendarow na wierzchu, związanyc 
złożona; 2) kafar ze trzech klubek. 

Trifle, f,f. auf ben Siffen: Nid 
Geil, momit man eine Canone Din und 
þer rúďťet., Lina na okręcie do armäty 
pomykania i przymykania. 

Trifilabe, vid. Trifilabe. 

Trifte, adj. ò. (triftis) 1) betrůbt-trautigr 
unlufig;s 2) meélancholifs 3) verz 
briefli, fauet, mibermaärtig als ein Gez 

fit. 1) Smetny, fmutny niewefoły ; 
2) melancholiczny ; 3) markotny, p9- 
fepny, ponury» kwasny iako twarz. 

6 1) Íl eft fort trifte de la mottde fon 

2 2) un cheyal trite & melan- 

le cerf eft un animal trifte 
& mélancolique; le féjour d'un prè- 
fon & fort trifte, une trifte vie, un 
trifte fouvenir, un chant trifte, un fin 
trifte, un voix trifte, une penfée tri- 
fte; 2) il eft trifte de fon naturel; 
3) faire trifte mine à quelqu'un, un 
gouteux fait trifte mine. 

il eft trifle. es ift fémersbaft. Zalosna. 
$ Uu eft trifte de fe voir traité de la 


ami; 
colique ; 


Trifaïeul, f- m. (tritavus) der Dber-Ur- 
| it: Bater, des Grof-BatersGrog-Ba- forte. 
ters Grp - Bater. Prapradziadow un trifle repas. ein frarfamtes, verbrieglis 
es Gafmabl y daben man nidt-luftig 


Nieochotra i fzezupla bie- 


maternel. gemefen. e- 
Trifaïeule, f. f. Gritavia) Dber-Ur-Elter- fiada, na ktorey dobrey myśli 
Uuuu 4 nie 


 #ne maifon trifle. 
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nie było. § Nous avons fait untrifte 
repas; 

ïl a le vin trifle. evif vom Weine allez 
mal Getrübt. Po winie zawfze bywa 
fnutnym. 

une trifte confolation. 
tofe Zroftung. 
teczna; 
ciefzenie, 

arbre trifle. ein Œnbianif@nt Baum, ber 
des Nachts blúhet und beom Aufgang 
der Conne wieder verbiübet. Drzewo 
Indyylkie co w nocy kwitnie, a gd 
słonce wfchodzi, znowu okwita. 

tems trifle. dunfles, trúbes Wetter Po- 
goda pochmurna, § Le tems eft tri- 
ite; fombre et pluvieux. 

ein dunkles Hauss 160 
wenig. icht und Ausfiht-it.. Dom 
ciemny, gdzie mało ieft swiatła ipro- 
fpektu. 

2 eff FFifle comme un grand er ift febr 
deil. x betrübt ; 

H 
J 


eine lebige, trof- 
Konfolacya niefku- 
prożna pociecha; daremne 


il efl triffe comme un bonnet © ep fiebet 
de nuit. tvie eine 
Gblaf-Müse aus. Smutny iako swi- 
nia na delzcz. 

Trifte, fim. Siet von duntler arbe 
nek ciemnego koloru. 

Tritement, adv.: bettůbt, trantig. Sme- 
tnie, fmutnie. § Il pale fa vie fort 
triftement; dire tritemeńt adieu à 
tous fes amis. 

Thiftelle, f.f. (triflitia) Betribnié, Trau- 
tigfeif. Smetek, fmutek. § Accablé 
de triftefle; s’abandonner àla triftef 

~fe; fe laiffer abatre à la trifiefle; il 
me fouvient de rous mes maux, de 
toures trifteffes, 

Triteïsme, f: m. (tritheismus) die Den: 
gôtterey, eine Reserep. Troyboftwo, 
herezya trzy Bogi twierdzgca.  § 
Ceux qui ont ceraint de donner dans 
le-Sabelianisme, ont donné dans-le 
Triteïsme; il eft dans L'erreur du Tri- 
teïsre, 

Triteifte, f: m, (rritheifla) Reger der 
drey Gôttet gldubet. Kacerz trzy bo- 
gi wierzący. -- On croit que Paule 
de Cracovie en Pologne, ‘qui vivoit 
en dernier fiécle, étoit le chef des; 
Triréiftes. 

Triton, f. m. à) riton, ein Gee-Gott 
2) in per Mufif: ein Uebellaut, eine 
falfhe Sufammenftimnnnng, ein Interval- 
lum aus Aren gamen Sonen, oder die Aber 
fbiefende groge Quart mett fe ein Temi- 
tonium minus mehr hat, 4. €. chis, dgis. 
1) Tryton bog morfki; 2). w muzy- 
ce: intervallum 2e trzech calych to- 


Ga- 
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‘mow albo wielka kwarta femironium 
minus więcey maigca iako c fis, d gis. 
$ x) Le Triton fe dépeint en homme 
depuis le haut jusques à la ceinture 
avec une trompette à la main, et de- 
puis la ceinture jusques au bas il eft 
poiflon; Je Tritonseit le trompette 
de Neptune, 

Triturable, ost. c. (triturabilis) bas man 
serftoffen oder serretbes fan. ÆEocny do 
zettzenia alba poduczeria.: § Ma- 
tiéretfeche-efkixricurablé; 

Trituration, f.f. (érituratio) in ber db: 
mic: Das Serreiben, Sermalmeln oder 
Berftampfent ME chymir : potluczenie ; 
itarcie, cierdnie czego w.proch. $ 
Quelques Médecins prétendent que la 
digeftion fe fait par trituration etnon 
Dat fermentation ; toute forte de tri- 
turation Je fait dans un mortieravec 
un pilon. 

Triturer, va, (triturate) gerftampfen, 
sermalmeln. ` Ztluc; ww proch ze- 
trzeć: f 

Trive, ff. of vid. Treve. 

Vriviaire, ad}. c. (énivium) Sufamteits 
lauf dreper Weges TrzydroZny, troy- 
drogisiäbiezenie trzech drog. §<Les 
oficiersđes eaux et foréts:plantentides 
croix dans des placesitriviaires, 

Trivial,e, adj. (trivialis) flecht, gemein, 
trivial. Podty»:posmienny, ladaiaki, 
§ H n'ya rien de plus trivial que ce- 
la; cela eft trivial; façon de parler 
triviale; penfée fort triviale. 

Trivialement, adu., flecht, auf gemeine 
Mrt. Podle, ladaiko. Parler tri. 
vialenént. e 

Triule, vid. Trieule. $ 

TriumVier, fem. (@riumvir) 1) im alter 
Rom: ein Siten, Derr, Dren-Mann, eiz 
ner von den drey sur Regierung ermcht- 
ten Bürgern; 2) im Scherz: - Ber 
brey Weiber gehabt hat.: 7) W flarym 
Rzymie: tryumwir; ieden z trzech 
micfzczan do rzadow obranych; à) 
artem: troyZeniec; ten co miał trzy 
Zong, 61) Lestriumvirs étoient Au- 
gufte, Marc-Antoine, et Lepide; l'Au- 
guite quitta le nom odieux. de trium- 
Vir, $ 

triumvirs, plur. bey einigen Sranséfiz 
fhen Parlamenten : die benden Dberz 
Parlaments: Anmalde oder Procuratores, 
U niektorych Paurlamentow Francu- 
Jkich: dway przednieyf prokurato= 
wie Parlamentaríki. 

Triumvirat, fi m. ( triumviratus ) im alz 
ten Xom: bas Triumbirat, die Drey- 
Herrem Regierung. W ffarÿm Rzymie : 
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troyrzgdy; rządy trzech miefzczan 
obranych. 


2 Troc, f m. x1) Taufh:; 2) Wehfel Herz 


1) Frymark, zamiana cze- 
go; 2) odmiana. GO Faire un troc; 
perdreaù troc; gagner au troc; 2) 
la plus fage en amour n'abhorre point 
le troc. 

troc pour troc. x) Bug gegen Bug; 2) fe 
du ir, fo td dir. 1) Z reki doraki; 
2) iak ty mnie, tak ia tobie, 

tenir (avoir) quelque chofe en troc. etwas 
burg ben Tauf Haben: Frymarkiem 
czego nabydz. 

Trocar, f. m. beem üunb- Arst: eine 
lange Nehe- Nadel mit einer brenechioen 
Gite. U cyrulika ~ igła dtuga o trzy- 
graniftym korcu. 6 On de fert de 
trocar dans hydropife pour vuider les 
eaux. 

Trochaïque, adj. c. (#rochaïcus) pr. tro- 
gaique. in dei Lateinifchen Poeffie: 
trocaifh, aus trochaifhen Süffen sufam- 
mon gefeht. W tacinfkiey ‘poetyce: 
trochajezny ; ex pedibus trochaicis izlo- 
żony. 

Trochanter, f m. (trochanter) in Ser A 
ngtomie: ber Umtreiber, ` Uinbreber, 
ein ortfa omg Sentel: Bein, derer 
drey. find. W ‘anatomii: obrociciel 
albo wypukłosé u‘ udowey kosci, 
ktorych ieft-rzy. 

Vroches f fQ en Difhel, Håufden, 

Trochet, fm. Hepfel, Hirnen,; Blüthe 
an einem Aft oder Gtiel. Kupka ia- 
biek, grufzek, kwiackow na gałązce 
albo fzypułce- § C’eft un joli trochet 
de fruit. 

pommesiä trochet. 
die auf einem 


AÂndertng 


Biwicbel-Apfel; Mepfel 
Ziumnen  bevfammen 


wadfen.- Jabtka kupkami na gałązce 
roftace.. 4 Mufcat à troche (à tro- 
chet). 


aroches, plur. in Ser Jägerey: Lofung 


des Thieres sur Winters: Beit. W 
myéliflwie: Aayno zwierzęce czafu 
zimo. 


quel beau trochet de chenilles. im Sherz : 
fva für ein ŒÆrivpel Laquavert auf der 
Rütfhe tebet. Zarrem: co to za kú- 
pa lokaiow na tey karecie itoi. 

Trochée, f- m. (rrocheus) pr. trognée. 
ein Trohheus Ip Lateinifhen und Grie- 
ifhen Gerten, das if, eine lange und 
fune Gnibe Trocheufz w wierfzach 
łacinkich i greckich, to ïeft iedna 
fylaba długa, druga krotka. 

Trochet, vid. Troche. 

Trochille, f. f. (trochillus) in Der Bauz 
Bung, Megen-Srinne op der Seule. 
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damit der Negen abtraufett tüfe. W 
archytektonfkiey nauce: rowek u słu- 
pa, aby woda defzczowa zplywala, 
$ Trochille inferieure; trochille fu- 
perieure. 

Trochisque,\ f: m. (rrochiseus) in ber 

Vrochique,iJ AMpotbeFe: ein Rúdlein, 
Beltiein:  Kofaczek aprekarfki 
Trochique de viperes; des caftor; 
préparer des trochiques; trochique 
long, quatré, triangulaire; on ain- 
venté les trochiques pour conferver 
& pour unir les vertus de plufieurs 
médicamens. 

Trochoïde, f. m. (trachois) in ber Hief: 
Runft: die Made-Linie, frumme Zinie, 
welche um einen Puiret auf der Periz 
pherie gezogen wird- W gieometryis 
linia kolowa, ico na obwodzie cyr- 
kułu punkt dany otacza. e 

Trochure, f. f. bey ben Jägern: ein 
Hirfh-Geweih mit drey oder vier Enden 
an einem Drite. U towcow: rog ieles 
ni na iednym mieyfcu trzy albo czte- 
ry koniufzki miący. 

Trochus, f. m. (trochus) Gdiraub:©d@nez 
de, it eine Gee- Schnette mie eine 
Shraube cder Rinder-Rreifel: Waïtot- 
ka, slikak morfki na kf{ztalt watrot- 
ki dziecinniey. 

Troëne, f-m. Hart: Miegel, Bein-Ovls- 
Rbein:IBeide, d'un: Dei ein Gtraud. 
Prafza zob drzewko oliwie į bzowi 
podobne. § Les grains de troëne font 
améres & ont un Huc rouge. 

Trogne, La. im Scers: cin Eupfrigtes 
Geñdt. Zarte: twarz tredowara; 
$ Avoir la trogne enluminée; vive 
l'éclat des trognes. 

Trogon, qQ Der Rreeps; das Kernz 

Trohgnon, Haus einer Pirie oder 

Trugnom f-m.) Apfel. Ogryzek; iabi- 
ka; gru{zki érzodek; komorka w 
ktorey fa iadrka. § Un trognon de 
pome, de poire. 

trognon dechou; trognon de chou: tron- 
gnon de chou; trou de chou, [- am, der 
Rohl- oder Rraut-Strun£.  Gl3b ka- 
pusciany albo jarmuzowy. 

J'en fais autant de ear: que d'un trognon 
de choux. id balte es für ein Papyens 
Gpviel; id mache mir nihts Dora, 
Mam to za fige, za frofzke; nic ato 
nie ftoie. 

Trogue; LE bey ben Tudmathern: 
Aufug su verimifhten Tüherm. U rka- 
czow : watek do fukna pftrego. 

Trothin,? f-m. obf- ein Derr, eine Gtans 

Truthin, j bes-Wetfon. Pan wielki. 

Troie, f. f. Pêche de Troïe. eine sortrefs 

Uuuu s lie 
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de Art von Meinen Virfdet. Rodzay 
brofkwim małych barzo delikatnych. 

blanc de troie. Der feinte Bleptveis. Bley- 
was nayprzedniey{zye 

Trois. adj: indic. (tres) brey. Trzy- H 
Jls. font trois; il a trois jolies filles, les 
anciens ont ataché quelque miftére 
au nombre de trois, ils ont établi 
trois Parques, trois Furies, trois Sire- 
nes & trois Sibelles, partagez cela en 
Trois. 

srois cent. brepbunbert. Trzyfta. 

sois fois. drepmal. Trzy razy. 

Vrois, adj. c. in einigen Redens-Arten : 
Der drifte, Goart Troifiéme, W niekto- 
rych przykładach: Trzeci, miaffo sto- 
wa troiliéme. 

Henri trois, Heinrich der dritte. Henryk 
trzeci, 

pagetrois. auf der dritten Seite deg Puce: 
Na trzeciey Kfiegi ftronie. 


folio trois» auf bem Briten Blatt. Na 
trzeciey karcie. 

Trois, Ca 1) in Ser Hunt: brey Halbe 
Moten: 2) in den Fransofifhen Barz 
ten: bie Drey; 3) Die Drey eine Bahl 
an Regner; 4) die Drey auf den 
SGürfeln. 1) W muzyce: trzy poto- 
wice not; 3) w kartach Francafkich: 
troyka, troynik; 3) drya na koîtce, 
4) liczba trzy w rachmiltrfkiey nauce, 

trois uns un majeur. Der grofe Tripel 
Tact, f- Triple. Trypla wielka, chacz 
Triple. 

trois deux, triple mineure, triple double, 
triple de blanches. der Heine Tripeiz 
Tact, Trypla mata. Trois quatre, 
trois hüit, trois feize dc. 

trois, deux, un. in ber YWOappen-Aunft: 
drey oben in einer Reihe, Aen in bet 
Mitte, und eing guten, W herbo- 
pen uauce ? trzyDa gorze w iednym 
rzędzie, dwa we śrzodku, a iedno na 
fpodku herbus  $-D'or à fix anne- 
lets de gueules, trois, deux, un. 

Trois:-quarts, vid. ‘Frocat. 

Troilième, adj. (tertius) der britte. Trze- 
ci. Il eft le troifiéme; elle eft la 
troifiéme. 

en trofiéme lieu. qum bitten, Trzeci 
raz, trzecia: § Vous adorerez Dieu, 
vous aimerez Votre prochain comme 
vous même, & en troiliéme lieu vous 
ferez toutes fortes de bonnes oeuvres. 

Troilñième, f. m. 1) ber bitte Manty die 
dritte Perfon;, 2) in der Shule: ein 
Tertianer der ini der dritten Claffe fibt; 
3) die Gertiar dis britte Glaffe auf der 
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Gute, 1) Nfoba trzecia; 2) w fzko- 
tach: żak ex clalle tertias 3)tercya, 
gramatyka fzkofy. 1) Nous n 


étions pue deux, il arriva un troilié= 


me. 

Troit, f.m. in ber Voltigir -Runft: 
Gprung vom Pferde, natem man Die 
linte Hand an den Sattel- Knopf, die 
rehte hinten an den Sattel legt. wW 
fatyrfkiey fztuce: fkok z konia uchwy- 
Wa? fie lewą reka za kulę, a prawą 
za tyl fiodtowy. 6 

*Troler, Trouler, Vroller, v. s. vulg. 
herumlaufen, das Parer treten. Sam 
itam biegać, biegać po ulicy. $ Troler 
par la ville, ilne fait quetroler tonte la 
journée; je n'aime point à troler de 
la forte par la ville. 

troller, v.a. 1) aus, hinter fih fdlep: 
pen, hinter fih Tëbren ` 2) vu/g. nad 
fih pichen; 3) einen Wall oder Damnt 
mit Pfáblen und, dDurHgefohtenen 
Gtréucern befeftiigen. 1) walg. Wlecs 
prowadzić za obt: 2) vulg: wlec za 
Tobą przyczynę iaką; 3) wał, tamę 
opalować, albo chroftem umocnić, 
§ 1) Il trolle toute fa famille après lui ; 
2) certe affaite trolle après elle bien 
des malheurs. , 


Trompe, ff. 1) ein Waldhorn; 2) it 
Gerichten: eine Trompettes 3) ein 
rumm -Cifen; 4) ein Gprah- Rohrs 


beffer trompette parlante; $) Elephanz 
ten-Nüffel; 6) ein Rugel-Gemolbe, das 
in der Hôbe immer breiter wird; 7)in 
ber Seefahrt: Zich, Wind ber die 
Gee mie bobe Thúrme in die Höhe 
treibets 8)in ber Anatomie: Die 
Mutter- Trompete; 9) der Müffel einer 
ie; 10) eine farfe hôlerne IMG? 
re mit Pulver und Lauf- Rugeln geftility 
mee man unter die Gtürmende herz 
unter néit, 1) Waltorna; 2) w fg 
dach: trąba; 3) Dremla; 4) trąba 
na dalekie głofu mowiącego polyła- 
nie, lepiey powiefz trompette parlante ; 
3) traba sfoniowa; 6) flep co fie 
ku gorze rozprzeftrzenia ; 7) w be- 
glarfkiey nauce < wicher wsciekty, od 
ktorego iak wieża wÿfokie wały po- 
piętrzone bywaią; 8) w anatomii; 
trąba macicowa; 9) nos komorzy; 
10) w fortyfikacyi: rura wielka dre- 
wniana kulmi i prochem nabita, kto- 
rą na faturmuiacego ztaczaią nieprzy- 
iaciela. § 1) Emboucher la trompe, 
fonner la trompe, fonner des fanfa- 
res avec la trompe; 2) publier la paix 
à fon de trompe, publier un enfant 
perdu 
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perdu à fon de trompe; 3) joüer de 
la trompe. 

publier à fon detrompe. auèpofaunen, ausz 
baten, ausfrenen, Überall fund maz 
den. Oglafzaé, podać miedzy ludzie. 
$ Publier un fecret, un accident à 
{on de trompe. 

Tromper, v. a. betrügen. Ofzukaé. © 
Né tromper jamais & fe garder d’ê- 
tre trompé; tromper une perfonné; 
il eft plus honteux de tfomper gäe dé: 
tre trompé: l'incention de ne jamais 
tromper nous expole à être fouvent 
trompez; cela trompa l'efperance des 
barbares. 

tromper fa peine; tromper fes ennuis. felz 
nen Serdruf, feinen Kummer vertreiz 
Ben, mildern. Ucifzyć, ukoić, usmie- 
tzyé {woy frafunek, kłopot. 

sromper un cheval à la demi volte d'une 
pijte, ou de deux piles. ein Mferd im 
Œummeln unvermerft auf eine andere 
Geite wenden. W toczeniu koniem 
nieznacznie w drugą ftrone obrocié. 

Ofzukaé 
fie, zbladzié, omylié fie. Les plus 

rands auteurs fe trompent fouvent; 
il eft facile de fe tromper foi-même 
fans l’apercevoir. 

trompé. de, adj. betrogen. Ofzukany. 

Tromperie, f: f- Detrug, Betrügeren. 
Ofzukanie, fzalbierftwo. Une 
tromperie infigne; une tromperie 
groffiére;, la tromperie eft la marque 
d'une ame fort bafle & d’un efprit 
fort petit; fourbe & tromperie, tout 
eft permis dans l'amour. 

Trompette, f: f- 1)eine Trompete; 2) 
Zrompeten:Qua in der Orgel; 3) Meerz 
Nadel, ein tanger fhmaler Gee- Sich, 
3) Traba; 2) trabowy regieftr w or- 
ganach; 4) igła morka, ryba długa 
1 fzczupta. §- 1) Trieme fils d'Hercu- 
le a inventé la trompette; louëz le 
Seigneur au fon delatromperte; fon- 
ner de la trompette; jouer delatrom- 
pette. à 

trompette parlante. ein Gprah-Rohr. Ru- 
ra ga dalekie pofyfanie glofu czieka 
moiwiace go. 

sromperte marine. ein Trummfeid, Geez 
Trompete, eite grofe Geige aus drey 
Drettern mit einer Gaite. Tubamary- 
na, (krzypce wielkie z trzech defek o 
iedney ftronie. Il y a peu d'hom- 
mes qüi jouënt bien la trompette ma- 
rine. 2 

trompette barmonieufe. eine ofaune. 
Puzan. 


fête des srompettes: der Juden Nenes Sabrr 
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hag Pofaunen-Fefi. 
ro żydowíkie. 

c'eft un cheval de trompete. eift ein unz 
erfdhrodener MenfHh. — Nieuttrafzony 
to. człowiek. 

déloger fans rrompette. inber Stille durd» 
gehen, obne Gefang und lang davan 
laufen. Skrycie zemknać, chorągiew- 
ke zwinaé. 

entonner la trompette. bodtrabend (hret 
ben. Nadetym pifać ftylem. 

faire déloger fans trompette. einet 
fiber Hals und Kopf aus dem Haufe jas 
gen- Wykurzyé, wygnać kogo z 
domu. 

fonner la trompette. x) auf der Trompete 

blafemi 2) auébreiten, verlinbdigem, 
prahlen, ausblafen. 1) Trabié na tra- 
bie; 2) w, fénfie figuryeznym:. otra- 
bić, gtofé, chelpié fie z czego. 
1) Onfonne la trompette, il faut aller ; 
2) lorsque vous donnerez l'aumone, 
ne faites point fonner la trompette, 
comme les hipocrites. 

Trompette, f. m 1) ein Trompeter; ,2) 
figürlidy: CR, Sdt r) Trebacz; 
ai w fenfie figurycznym: głoficiel. § 
1) Un bon trompette, le trompette 
fonne le boutefelle, la marche, lare- 
traite, les fanfares, la fourdine, à Pé- 
tendard, l'apel;. 2) Alexandre efti- 
ma Achille heureux d'avoir eu Ho- 
mere pour trompette de fes iouan- 
ges, c'eft la trompette de la gloire 
de ce doéteur. 

ef le trompette du quartier. Qeitungsz 
Trâger, derimmer wat neues meig. No- 
winkonos, co zawfze iaką wie no- 
winę. 

Trompétter, v. a. 1)ausblafen, bey einem 
Trompeten- Gto etwas verfůndigens 
2) aus der Ghule fivañen, ausplau- 
dern. 1) Otrabié co; 2) wygadać, 
wyiawié, wyklekotaé co. 6 1) Ona 
trompetté cet enfant par tous les car- 
refours de Paris; 2) vous étes allé 
trompetter par tout le fecret, que je 
vous svois confié, 

Trompetteur, f- m. in Ser Anatomie: 
bas runde Haden- Måusl W ana- 
tomii: . wydymacz, myfzka okragia 
co policzki wydyma. 

Trompe-valer, f- m, {mbra-Bitne. Grufz- 
ka ambra woniaca. 

Trompeur, f. m. Setrüger. Szalbierz, 
ofzuit. ~- § C’eft un franc trompeur, 
geit un double plaifir quand on trom- 
pe un trompeur. 


Trompeufe, f. f. eine Detrügerin. Szal. 
bierka, 
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Trabki, nowela- 
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bierka. ` § C'eit une “infigne tròm- Tronche, EC ämmer: cinunbezimunerter 


peufe. 


Gramm, :Kiodzina nieociofana. 


à trompeur trompeur de demi. e8 ehet Tronchet, f-m. Dot: Kg, Hal: Bio 


frey einen Betrüiget su betrügen. Wol- 
_ no fzalbierza ofzukac. 
Trompeux, euie, zdj. betrüali falfch. 


eines Safi: Binders. Kloc, pniak bẹ- 
dnarfki. § Il faut doler cette douve fur 
letronchet; travailler fur letronchet: 


Szalbierfki, omylny, zdradliwy. § Tronçon, La 1) Splitter von.giner gez 


Les femmes pour l'ordinaire font un 
peu trompeufes & un pet intéreflées 
& c'eft tout dire; l'éfperance elt fou- 
vent trompeufe; ce font de trompeu- 
fes amorces. 

‘Trompillon, f. m. in Ser Bau Runft: 
ein Peines ugel-Gewdlbe. W archy- 
zektonfkiey nauce: fklepik na kfżtaľft 
obłaczytosci gařkowey. 

Tronc, f. m. (truncus) pr. tron. 1) ber 
Gtamm, der Saft eines Baums; 2) 
tott cines abgebauenen Haims; *¥3) 
Gtiel, Gtrunf; beffer trognon; Al 
Gramm eines Geflechts, ein Gefhleht; 
5) ein Gtamm-Bater: *6) der Rumpf 
eines Ròrpers; 7) Ser Mumpf einer 
Gtatue; cine Statue ohne Ropf, Hånde 
und Süfle;: 3) Gotta afen, Gtoc in 
der Kirchen su den Almofens 9) Harter 
Stein; tünemvpfindliher gent: 10) 
der Würfel an einem Geulen- Stuhl; 
11) ein Granidfifes Sabrieug mit einen 
Werde und vieredigten Gegel.. 1) 
Pniak w drzewie; odziemek;2)karcz; 
pniak drzewa wycisteso; 231 łody- 
ga, glab, /ehfze słowo trognon; 4) 
]inia rodu; pokolenie; rod; familia; 
5) przodek familii; - pierwfzy rodu; 
*6) tutow, tofows kadłub; “7) tu- 
fow pofasu albo obrazu rzezanego ; 
bałwan bez ręku, nog igłowy; 8) 
fkrzynia,okowana Ww kosciele. do iał- 
mużny; 9) człek nieużyťý; kamiert: 
10) w archytekronfhiey nauce: koftka, 
fzesciokwadrar w ftoleu słupa fzni- 
cerkiego; rr) nawa Francuka z po- 
kładem i żaglem kwadratowym. § 1) 
Un gros tronc d'arbre; le tronc de 
cet arbre eff trop petit; 2) letronc 
a pouffé quelques branches; 3) tronc 
de chou; 4) det d'un tronc illuftre 
‘une branche pourrie; $) chaque tronc 
de famille doit aflembler fa familles 
6) faire la diffeftion d'un tronc; 7) 
le Pafquintn'eft qu'un tronc; 8) le 
trone eft-prefque plein; on ouvre le 
tronc en préfence des Marguilliers 
des paroïffess 9) le fage ne doit pas 
être un tronc immobile. 

A fe faut tenir as tronc de l'arbre. man 
mug es mit der Dërftten Partbey Halten- 
Na fice nie na ttcinie De wfpicraé 
zeba 


broģenen Zone: 2) ein Gt leifdr 
Wurts 3) ein Gräd vom Fifhs; 4) 
der Gran am Pferde- Ghmanss die 
Ghwans-Mübe. 1) Trzaíka od ko- 
pii_lkrufzoney; 2) fztuka miçfa, 
kiełbafy ; 3) dzwono ryby; 4)rzap 
w ogonie korifkim. §-1) Sa lance en 
joûtant zelt rompuë en plufieurs 
tronçons; 2) un bon tronçon de 
boudin ‘vaut deux fous; couper un 
tronçôn de boudin; couper la viande 
par tronçons; 3)ün tronçon de bro- 
chet, de carpe; 4) le troufle queué 
eft ui cuir qui fert à enveloper le 
tronçon dela queuë. 

*faire un tronçon de Chere lie. eine gute 
Mablseit thun, Dobrze gebe nakarmić. 

colonne par tronçons. inber Bau-Runft ` 
eine von etlichen Gtåden sufammen ge 
fente Gâule. W archytektonfkiey nat- 
ce: siup z kilku fztuk złożony- 

*Tronçonner, v.4. 1) serflen: in Gti: 
den fOnclden oder banen, als Gif, Fiz 
fhe, beffer couper en morceaux; 4) 
abbeiffeu. 1) pofztukowaé, na fztu- 
ki albo dzwona- pokraiaé, poragbaé, 
iako mielo, ryby “wyczayuieyfze mo- 
wić: couper en morceaux; 2) uką- 
faé, ugrysé. 6 1) Tronçonner unecar- 
pe, un brochet; 2) un brochet lui 
tronçonna le doigt. 

*fe tronçonner, V. v: fich abbeiffen. U- 
kafié fobie co. § Le criminel fe tron- 
çonna la langue de peur de parler. 

Trône, Trosne, fim. (thronus) 1) ein 
Thron; 2) fiaurlih+ Thro, Regies 
rung; 3) Triumph - Gogen mit demt 
Hildnig Ludovici des XIV. in Der 
Antonius- Borfadt in Parisi 4) eitt 
Gig für ben Bifhof auf dem Ebor. 
1) Stolica, tron; 2) w fenfie figury- 
eznym = tron, panowanie, kroleitwo ; 
3) brama tryumfalna z pofagiem Lu- 
dwika XIV w Paryzu na przedmie- 
sciu S+ Antoniego; 4) tron Bilkupi 
na chorze koscielnym., - § 1) Dieu 
aflis {ur le trône de {a gloire exence- 
ra fa qualité de Juge; 2) être affis 
für le trône; monter fur le trône; 
décendre du trône; mettre un Rot 
fur le trône; abandonner, quitter le 
trône ; élever quelqu'un fur le trône; il 
croioit quetoutes les chofes lui étoient 

per- 
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permifes pour fe faire un chemin an 
trône; 3) allér voir le trône; #) trô- 
ne Epifcopal. 

trône roial 1) det Rôniglihe Thron; 2) 
inber Gren Bun: die Cafliopea, 
ein Nord-Gcfirnə - 1) Tron krolew- 
ki; 2) w gruidzdarfkiey nauce: Ka- 
fÿopea, gwiazdy pofnocne. 

a rofe eft affife far un: ode environnée 
d'épines. Die Rofe, die Ronigin der Bius 
men, it mit Dornen umgeben. Roża, 
kwiatow krolowa, eftrym cierniem 
iet otoczona. 

Zënter, Piaf, das Dritte Chor der Engel: 
Chor Aniotow, trzech  Ų Tout eft 
crée par lui dans le ciel & dans da ter- 
re, les chofes vifibles Ze invifibles, 
foit les trônes, Joie la domination. 

Trongnon, Vid. Trognon. 

Trôniere, f. f. bey der Artillerie: 
GHief: Scharte auf der Batterie. ` UH 
artyleryi : ftrzelniea, fzysloch ; dziu- 
ra w bateryi do dział wyftrzelania. 

Tronquer, V. a. (#runcare) obbauen, 
serfunmelrs 2)-befueiden, berrin- 
gern. 1)Obciąć, í czyć obcieciems 
2) narufzyé, nadwątlić, uizczuplié. § 
DN Tronquer un corps; neus iomimes 
tronquez de la plüpare de nos mem- 
bres; 2) fes Religieux tronquert 
quelque fois le droit de l’Abbé: 

livre tronqué., einserfümumeltes Bud, in 
melhem einige Stellen que 
gerdrebet ft Kfiega odieciem albo 
wykretnoscia zfaizowana. $ C'eft 
un palage tronqué, 

Trop, adv. ‘1y viel; 2)febr. 1) Wiele, 
fila; 2) barzo. 1) Trop d'argent 
trop de civilitez; ilna que crop d'oc- 
calon de faire cela; ceft trop con- 
tre un mari d’être coquere & dévo- 
te; Muies, ceft trop rever au bord 
de vos fontaines; 2) je fuis trop de 
fon avis; je ne fuis trop content de 
fon procedé; une trop grande pifive- 
té; les femmes fonttrop caufeufes & 
trop curieufes, cela n'eft pas trop 
bon; il n’eft pas trop favant. 

Nota. enn fuboas gerundium auf trop 
(febr) bestebet, wird es mit pour gez 
feget.- Kiedy De gerundium na trop 
(barzo) pociąga, pofoż éz parcykula 
poyrurzeba.t § Il et erop habile pour 
faire cela; elle eit trop charmante 
pour ne pas areterces Coeurs de tous 
ceux qui la voient, 

érop-peu, adu. febr wenig, su menig, Barzo 
malo. § Vous m'en donnez trop peu. 

trop-tôr, adu. ju cefivinde, su früh. 
Barzo pretko.. $ Le plaifir ne com- 
mence jamais trop-tôt. 
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par trop, adu. altjufebt, aliuviel. Za 
wiele, za barzo. Ce chariot eft par 
trop chargé. 

Tropa f. m. Uebcrfluf; Sahe Die su 
viel it. 7 Zbytek, rzecz zbyteczpa. 
§ Orez le trop; le trop eft vitieux par 
tout. 

le trop de promtitude à l'erreur nous ex- 
pole. eiten thut nicht guts groge Eil- 
fersigfeir verleitet su Seblern ` Skwa- 
pliwosé zbyteczna do błędow. prowa- 
dzi. 

le trop d’efprit gâte quelque fois. Ñbers 
müfiger Bertand if oft fchabdlih. Ro- 
zum zbyteczny czefto fzkodliwy. 

à chacun de fien weft pas trop. teinem 
Bogel find feine Flügel su fhwer, Za- 
dnemu ptakowi krzydla nie ciężą. 

Fropadours, "1 f. m. plur. x) die alter 

Troupadours, > Gransofifoen., Voeten s 

Eroveres, J ai die Gedichte der alz 
ten Şranzgfen:_ 1) Poeci ftarofrancu- 
icy; 2) wierfze ftarych Francuzow. 
$ 1) Les Poëtes Italiens ont pris leurs 
plusbelles piéces de tropadours. 

Trope, f.m. (tropus) inder Rede Aunft: 
Deranderung des natürlien Berftandes 
eines Worts in einen verblimten. W 
krafomowfkiey nauce: trop; zainiana 
słow; odmiana wfasney sfowa fygni- 
fikacyi w niewlasng. § Untrope bien 
fait, ingemieux, touchant, judicieux ; 
un trope hardi s'apelle, hiperbole, 
quandil continuë; celt une allegoric, 
s’il et obfcure, on l'apelle énigme: 

Trophée, d ma (trophaeum) 1) Giegesz 
Grules Ehret- und Gteges- Zeichen, 
netilich eln Rürag mit Lanzen, falen 
und andern Gemebrs 2) Siég, Giegess 
Gabnes 3) Sieges-Rede., 1) Stup zwy- 
ciefki; znaki zwvycielkie, to ieit kirys 
Zkopiami, piftoletami i infzabronia; 
2) zwyçieflwo, zwyÿcielkie chorągwie; 
3) mowa na zwycieltwo otrzymane. 
6 1) Un magnifique trophée; :on fait 
des trophées en architeéture qui-re- 
préfententlesvéricables trophées d'ar- 
mes; ériger un trophée; 2}notre con: 
querant vient mettre à Vos piez tous 
les trophées d'Allemagne. 

*faire trophée de quelque chofe- Gi ets 
nes Dinges rübmenr  Wychwalaé fie, 
wyslawiaé zie z czego. BS Les Alle- 
mans font trophée de bien boire; 
cette dame fait trophée des coeurs 
qu'elle a mis en cendres; bien loin 
d'avoir honte d'une fi lâche action sil 
en fair un trophée. $ 

Tropique, f- m. (tropicus) in:ber Sterns 
Buni; Gonner enie Sonnçn- Bet 

Dés 
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Dez Cirfel derer Amen find. W gwia- 
zdarskiċy nauce: koło na niebie sło- 
necznego biegu w fzerzą; krefy kota, 
bo'dwie ie kładą. 6 Tropiques ne 

font éloignez de l'Equateur que de 
vingt trois dégrez & demi; le tropi- 
que du Capricorne; le cropique du 
Cancer. 

Tropologique, oct, c. (tropologicus) toz 
vif, Satritd, veiblúmt, als ber Ber- 
fiand eines Borts. Figuryczny, nie- 
własny iako fens słowa, § Un fens 
tropolosique. 

Troq, fm. bey Sen Raufleuten: tug, 
auf, Siäechtet, Ukwpcow: frymark. 

Troque, adu. obf. bis. auf. Aż do. 

Troque, f. f. nur in Ameria: Taufif 
Bertaufhung der Wiaren, Tylko w 
Ameryce zwyezayne stows : frymark, 
zamiana towarow. 

Troquer, v. a. futen, taufhen, vertauz 
fer. Przefrymarczyé, frymarezyé, 
zamienić. J'ai troquée mon épée; 
que ne peut-on faire un Contrat où 
les hommes troquent de Femme ainfi 
que de monture, s 

srogquer les éguilles. beym Vrabler: die 
Nadel- Debre auspuñer. U iglarza: 
ufzka igielne chédozyé. 

fetroquer, v. 7. an eines telle fegn, mit 
einem taufen. Mieniaé fie z kiem; 
chcieć bydź na miefcu czyim. Je 
ne me troquerois avec un Prince. 

Troqueur, ele, fubfl. & adj. Eaufher, 
Der gerne taufohef. Rad frymarczacy; 
zamieniacz. 6 Nos gens font grands 
troqueurs. i 

Tross f- m. plur. obf. Thårne enes Ghtof 
fes, beier cours d'un chateau: Wieżo 
zamkowe, /epfzy wyraz tours d’un 
chateau. 

Tros, f. m. obf. vid. Morceau. ein Gti. 
Sztuka. 
Trofne, 7 

Trolnier; 3 vid. Trôn. 

Trofque, obf. vid. Troque, adv. 

Trofe, f. f. vid. Raque. 

Trot, f. m. det Trab eines Pferdes. Kius 
Koniki. `§ Cheval qui fe mer forr bien 
au trot; reduire un cheval au trot; 
cheval qui eft ferme au trot. & au ga- 
lop; cheval qui ale trot libre. 

cheval de trot. Wferd das den Trab gebet. 
Kłufak kon. ; 

mener quelqu'un au grandtrot. einem viel 
Mühe und Berbrufntacheir. Wiele ko- 
mu czynić trudnosci. 

*Trote, f.f- vulg. ein Reg. Droga. ÇI 
y a une banne trote d'ici- lai j'ai fait 
aujourd'hui une bonne trote. 
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Troter, v. a. 1) traben, ben Trab geben, 


von Pferdben; 2) von einigen Do: 
geln: büpfens 3) geben, berum lauz 
fen; 4) berum treiben, in vieler Hånde 
fommen; 5) fich jagen; baufen- weife 
gehen; oft wiederholet werden. 
faé; kłufem isć o koniach; 2) 0 pta- 
kach niektorych: isć, biegać; 4) tłuc 
fie, poniewierać fie; 5) scigaé fig; 
czefto fie powtarzać, 6 1) Cheval 
qui trote; 2) les oïes fauvages, les 
canards, les cignes & les grües trotent ; 
3) trorer par la ville; 4) cet homme 
a befoin d'argent; il y a long-tems 
que fes pierres crotent pour être en- 
gagées; $) les foûpirs y trotent. 
sroter, v.a) 1) mit einem Pferde tras 
faire troters) beni 2) einen Gerum laur 
fen laffen, berum traben laffen. r) Kfu- 
fem konia puscić; 2) kazać komu 
biegać po.miescie.  ( 1) Faire rroter le 
cheval; ai faire troter fon laquais. 

Troteur, f-m. Traber, ein Mierd Dog nur 
den Srabachet. Kiufak, kon co tylko 
ktufem idzie. 

*Troteute, f- f- eine Herumlauferin. 
Biegaczka.  C'eft une troteufe & 
elle aime à troter 

Trotier, obf. vid. Troteur. 

*Trotin, fm. im Schimpf: ein Lagian. 
Fzydzac: okay. § Quel trotin eft 


ce là. 
"ronner, v. #. x) traben; 2) berunt- 
laufen. 1) Kfufem isć; 2) fam i 


tram biegać. 


Trotoir,-f.m. vule. Worfhlag, Hands 


luna, nur in folgenden gemeine 
Resens — Urten. Sprawa zacho- 
dzaca, zylko w naffepuigcych mo- 
wach. 


cette affaire eft fur trotoir. | Diet Gade 
wiry jest gehandelt. Prowadzi fig te- 
raz ta fprawa. 

certe fille eff au trotoir. diefe Gungfet bat 
viel Anbeter. Ta Panna licznych, mg 
zaletnikow. 

Trorte, Trotter, vid., Trote. 

Frou, f-m. 1)eingoh; 2) Lod, Pôle ei: 
nes Kaninchen; 3) Soh im Kopf von 


einem Sdilag odet Fal; A) Soc, Nele 
fHlehtes Hrus oder Wehnung; eing 
fóledhte Stadt; s) Lo im Balla 


Hans, in welfes man den Ball fhlågt; 
6)in ber Anatomie: ein Lod fo einen 
Cin- und Ausgang bats 7) ob/. Grund 
eines Rraurs beffer trognon. 1) Dziu- 
ra; 2) iama krolika; 3) dziura w 
glowie od uderzenia albo upadnienia ; 


4) iakinia: miefzkanie, dom albo 
miaflo podte; s)udziura w pilarni, 
w ktorą 


1}Klu> | 


Kë 
leval 
, les 
tent; 
mme 
tems 
E ene 


è tras 
t laus 
Klu- 
(om 
rer le 


nur if 


tylko 


ferin, 
IER 


ang, 


met 


TA 


fim i 


Hands 


emet 


sacho- P 


| mg- 


Gade 
të: 


d einen 
Strung 
 Dziy- 
ura W 
enia; 
a albo 
lag, 
torg 


| 


1 


5883 VROU 
wi ktora pilka'wpada; 6) w anatomii: 
¿dziura wyyScie maigca; 7) oëf. głąb, 
łodyga, /epfze słowo- trognon. 1) 
Faire un trou; ailes oifeaux fonc fou- 
vent leurs nids dans des trouss 3) cet 
enfant s’eft fair un trou à la tête en 
tombant; 4) elle a un mechant petit 
trou de maifon. 

des trous des narines. 
Nozdrzowe dziury: 

de trou de boudon. Spund: Soc. ` Dziura 
fzpuntawa. 

trou punais. Geeret = Soc. 
prywecie. 

trou de cou. Urfh-Loch. 
odbyt przyrodzony w ciele. 
torcher le trou de cou. 

de trou d'excrement. Die Ausladung, das 
Loch wodurch der Unflath aus bem Sifche 
gebet. Odbytowa-dziura w rybie. 

reboucher un trou. im eigentlichen uno 
figurlihen Verftande: in Loh) sus 
fiopfen. W fenfie wlafnymi niewtaf- 
nym: zatkaé dziurę. Vos affaires 
étoienit aflez délabrées, & mon ar- 
gent à fervi à reboucher d'aflez bons 
trous. 

faire un coup de trou. im Zoll, aus: 
den Ball ins Loch fhlagen. MW pilarni: 
piłkę w dziurę wrzucia. 

AJ seft aggrandi par le trou de fa! femme, 
vulg. die Sdürse feiner Frau bat ibn 
reid gemat. FartufZek Zony go 
zbogacil. 

une fouris qui n'a qu'un trou eff bien-rôt 
prife. basifteine elende Maus, die niht 
mebr als ein Sech weif. Licha ro 
myfzka, co tylko iedne z iamy ma 
dziure. 

+] n'a vf le monde que par le trou due 
bouterlle. ermeigë nict su leben, er fennet 
die Weit nicht. Nie zna fig na fpra- 
wach, na ludziach. 

*il boit comme un trou. ey hat eine glůende 
Kohle im Halfe- Jak. na kamionke 
leie. 

autant de trousautant de chevilles. eg mans 
gelt niemabl an Œntiduldigungen und 
an Ausflüchten: Nie trudno o wy- 
mowki i przefkoki. 

il a fait un trou à la nuit (à la Lune) ex 
ift inderMadt davon gelaufen. W nocy 
ucieki. 

en deux coups il fait buir trous. ex arbeitet 
burtig. Pretko pracuie. 

trou. madame, vid. Madame. 

Troubadous, f. m. plur. die alten Gransdffs 
feu Poeten. Poeci ftarofrancufcy. 

Troubahouache, /: f. ei Maas sum aus 
gebüifeten Reig auf ber Sufef MaYa- 


die Nafen - Sëcher, 


Dziura w 


Otwor w zadzie, 
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gafcar.  Miara do ryzu wyluzanego 
na wyfpie Madagafkarikiey. 

Troublation, f. f. obf. vid. Trouble. 

Trouble, f- m. 1) Unrube des Gemüths; 

2) Unordnung, Vertwitrung: 3) Haus- 

Krieg, innerlihe Unrbe: Aufruhr; +) 

in ben Reiten; Gtöbrung im Befig s 

5) Theil der Conibdie, fo mit unterfhiea 

denen Hånden verwirret if. 1) Nie- 

pokoy ns umysle, pomiefzanie; 2) 

miefzanina, nierzad; 3) kłotnie; za- 

mielzki} Zzamiefzanie; bunt; wrza- 
wa domowa; 4) w fgdach: inkwie- 
sowanie pofefyi; 5) czesé komedyti 

roinemi {prawami zawikfana. ` BS 1) 

Caufer du trouble; n'as tu pas vů 

fon trouble fur fon vifage? 2) il eft 

arrivé un grand trouble; aporter du 
trouble ; 3) avant que d'entrer dans la 
narration de ces troubles, il età pro- 
pos de dire; l'hiftoire des troubles 
d'Hongrie; 4) dans le contrat on pro~- 
met de garantir de tout trouble. 

guerre ejt caufe des, troubles y ONE, 

es tft bicfes aus Zwang gefhebem. Z 

przymufu: to fie ftato. 

Trouble, adj. c- 1) früh, bid, von Ges 
tränten: 2) trúb, wolfigt, vom Wetz 
ter. 1) Metny, o napoiach; 2) niepo- 
godny, burzliwy, pochmurnÿ, pofę- 
pny. Gu Eau trouble; Je vin eft 
trouble & il ne fera éclairci que dans 
deux ou trois jours; 2) un tems 
trouble. 

voir trouble. tråbe Augen; ein fhledtes 
Geñt baben. Ciemne mieć‘ oZz 
na oczy fzwankować: _ 

pêcher ep een trouble. it trüben Bien, 
W odmecie fowié. 

trouble, q ein groger Sifh-Dam, 

Troubleau, f- zm 1 Die Site unter denr 
Gite oder dem Ufer zu fangen- Kafzérz 
wielki do ryb pod lodem albo 
brzègiem łowienia. 

*Trouble- fête, f- m. dt Quf-Nerderz 
ber, Grenden: @tobrer. Pfuiaey ezyia 
dobrą mysl. 6 Gelt vn trouble- 
fête; votre fêmme eft notre trouble- 
fête. 

Troubler, a, a.: (turbare) 1) trüben, trúb 
madens 2) fóbren, turbiren, Unruhe 
machen; 3) einen Redenden verwirren 
fiébrens 5) in Unordnung fesen, benuz 
rubigen; 5) in Geridten: einen ing 
efik Röhren; oi perrüden den Bera 
fand, rafend maden; 7) die Mail) eia 
ner Gåugenden verderben. x) Macié, 
klocié co; 2) poklocié; rurbowaé; 
niepokoy czynić; 2) pomiefzaé, za 
ftanowié mowiacegos 4) miefzaé, 

biocié, 


Ze 
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kłocię, turbowaé;"5) w fgdach: tur- 
bować, inkwietowaé pofelye .czyia; 
6) pomiefzaé rozum; fzalonym czynić; 
7) {kazié mleko karmigcey. § 1) Trou- 
bler Peau d'un fontaine, troubler 
du vin; 2) troubler la joïe de quel: 
qu'un, iln'y a rien qui trouble la 
tranquillité de fon cœur; 3) troubler 
le Prédicareurz 4) les pañlions trou- 
blent la raifon; troubler les confcien- 
ces; 5) troubler quelqu'un en fa pof- 
feflion; une longue jouiffance aquiert 
prefcription, quand on n'y eft point 
troublé, fi on vous troublé, appellez 
votre garant; 6) la mort de fa fem- 
me l'a tellement touché, que cela Jui 
a troublé Dein: ` 7) la igroffefle 
trouble le lait des nourrices. * 

avoir l'efprit trouble. im Haupt petite 
ret feu, einen Sparren gu viel paben. 
Mieé możg pomiefzany, Zz mozgu 
wychodzié, 

fe troubler, vw. v. 1) trůbe werdam fi tri 
ben von Getränten; 2) trúbe werz 
deu, mwòlfig werden, fid) beziehen, vont 
Better; 3) fih verwirren, aus der Nez 
De fommen, fih verwirren: 4) erfórez 
den, befërt werden. 1) Macié fig, 
o napoiu;. 2) zbierać fie, zachinu- 
rzyć fie na defzcż, burzyć fig; -3) 
pomiefzaé fie w-mowie, zaciac fig, 
pomiefzaé fig; 4) przelekngé fig, 
pomiefzaé fia. DO Eau qui commen- 
ce à fe troubler; 2} tout à coup le 
ciel étant ferein fe troubla; 3) ce 
prédicateur fe troubla au, milieu de 
fon fermon, il sieft un peu troublé 
en répondant à la difficulté qu’on lui 
a propofé la derniére; 4) que votre 
cœur ne fe trouble, il ne ie trouble 
point, quant il parleroit à un Prince. 

fl ne fauruit pas troubler l'eau. ep betrůz 
get feinen Menfhen, er ift eine gute 
reblihe Haut. - Czřek to bez zdrady 
i złosci, cichy to baranek. 

#Trouchet, /. m. gn Dôtther: Blot. 
Pniak, kloc bednariki. 

Troudeler, v.a. cbf.vid.: Maltraiter. úbel 
mit einem umforingen, einen průgeln, 
féhlagen., Przewodzié, paftwié fie 
nad kiem, żle fie z kiem obchodzić; 
zbić kogo- 

Trouée, f & m Oefuuug, Loh. O- 
twarzyftosć, dziura. § Il y a une 
trouée qu'on peut aifément paffer. 

Troüer, v. a. durdiôhern, durgraben. 
Podziurawié, przekopaë, dziur naro- 
bié. § Les voleur ont troué le mur. 

Je trotier, v. v. veife Lover befommen, 
von ÆRlcioekn.. Podziurawié fie, 
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drzec-fie, o fzatach.  Cülote qui fe 
troie; pourpoint qui commence à fe 
troüer, chemife qui fe troüe. 

Trounon, vid. Trognon. 

Trou-Madame; f. m- das Marrsn-Gniel, 
die Fortune mirb mit r3 ugein gefpiez 
let, die man in éleine Pfôrtiein cinfchies 
bet, Gra pewna, w ktorey 13 gałek 
przez frambuzki albo fortki prze: 
rzucaig. 

Troupe, Lrouppe, f. f. 1) Trop, Haufen 
Seute: 2) Bolf, Haufen Bôael, Thies 
re, Şifhe- 1) Kupa, gromada ludzis 
2) tado ptakow, ryb, zwierzat, OO 
Une, troupe de foldats, d'écudians; 
2) une rroupe d'étourneaux, troupe 
des gruës, une troupe de rhons, de 
harens. 

troupe de comédiens. eine Bande Comýs 
dianten, : Towarzyftwo ‘komedyyne, 
komedyanci w gromadzie będący. 


en troupe; par troupe: Haufenmweife. Sta- © 


dami, gromadą, kupą.  § Les loups 
vont en troupe. S 

aller en troupe. ån einem Haufen geben, 
Isé w kupie, w fladzie. 

Troupes, plur. BülFer, Truppen, Rriègss 
Säite, Woyfka, Pofki. + 6 Les trous 
pes ont écébaruës, ranger les troupes 
fur. deux lignes, ralier les troupes gui 
{ont en desordre, troupes neutres, 
troupes auxiliaires. 

troupes de la maifon du Roi. in Srants 
vetch: Truspen vom Sonialiden Dou: 
fe. We Francyi: woylko domu kro- 
lewfkiego. 6 Les gardes du corps, 
les Gens d’armes,, les Grands-mou- 
fquetaires font des troupes de lajmai- 
fon du Roi. 

Troupeau, La, x) eine Bieh-Heerde; 2) 
die Gemeine eines Geiftlihen, eines 
Difhofs, die Heerde, 1) Stado by- 
dar: 2) trzoda, parafianie albo Dy- 
ocezanie. ,.$ 1) Un gros, un petit 
troupeau, conduire les troupeaux, 
acheter un troupeau de moutons, 
mener un troupeau de moutons à la 
foire; 2) avoir foin de fon troupeau. 

Ze petit troupeau. ` das fleine Håuñein, 
die Heil. Rire. Kosciol Swięty. 

Troufquin, vid. Troufequin. 

Troufle, f. f- 1) ein Rocher su Vfeilen; 
2) Balbier : Hefef, Sheer: Mefferz 
Gutteral; 3) ein grof Bünd Deus 4) 
das Kreng eines Pferdes. Hinter Dem 
Gattel; 5) beem Selo:Meffer: dag 
Bündel gun Stef Zeng, 1) Kotczan, 
faydak do ftrzaf; 2) brzytewnia, 
puzderko balbierfkie do brzytew;. 2) 
pek wielki fana; 4) krzyż konfki 
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za fiedzeniem; $)# miernika polnego: 
puzderko; peczek z inftrumentami. 
$ 1) Une troufle pleine de fléches ; 
2) une belle troufle, mettre la croufle 
fur la toilette; 3) faire une groffe 
troue; 4) montér une trouille; fe 
mettre en troufle derriére un cavalier. 
| erouffès, plur. *x) Pagen Dofen, beffer 
haut de chaufles de pages; 2) beem 
Zimmermann: Gtridweré sum Auf- 
sieben Fleiner £Saften. 2) Ubranie dla 
paziow albo chiopiar fzlacheckich, /e- 
pfzy wyraz haut de chaufles des pages ; 
2) u ciefle: liny male do windowania 
| niewielkich ciezarow. 
droit de trouffe. im Æanb:Recht: herra 
|. fhaftiihes Net jûbrit das Dritte 
| Zomm aus ber Heerde su nehmen, I 


prawie ziemfkim : prawo Pana na bra- 

| nietrzeciegoiz trzody iagnięcia, 

| * donner une trouffè à quelyw'un. einem 
einen "Botten fpielen. Figiel, pfikus 
komu wyrządzić. 

être aux troufjes de quelqu'un. Vinter eiz 
nem ber fenns einen verfolgen, nadja- 
ges. Gonié, przesladowa€ kogo. 

nous avions l'ennemi aux “froufles; les 
ennemis étoient rofjonrs à nos trouffes. 
der Feind febte uns immer nat. Nie- 
przyiaciel bez przeft 


| tanku-nas šcigał. 
| Troufleau, f-m. 1) ein Bund, als SHlúffel, 
Pfeile; 2) dns Geräte, fo ein Ebeweib 
pon den Ghrigen mit béfommts 3) in 
| der Münze: Stempel darauf das Dild- 
| mp geffoen it; : 4) Canonen- Holy 
1 Giüct-MNobel, daranf die Formen zum 
| = groben Gefhüs gemacht werden. 
| 


jme 


|. iako kluczy, ftrzal; 2) gierada, {pr 
| Zenin; 3) w miniey: ftepel min 
ti 2) {ki do gfowki wyrazenia;: 4) walec 
ttes M : do formy od dział odlewania. § 1) 
by- Un gros, on petit trouflean des clefs 
Dy- perdu; nn troufleau de fléches; 2) 
petit elle a un bon troufleau ;:on lui a don- 
San, né un troufleau forc confidérable, 
ton | | Troufle -galand, La 1) eiäe fhnelle 
s à la tódtlihe Sranfheits 2) eine Gate: 
peau, | Rranfbeit:s 3) eine gewiffe Bet vor 
icin [1 diefem in ranfreid. 1) «Choroba na- 
h | gla i barzo niebezpieczna; 2) kole» 
ra choroba; 3) powietrze morowe 
cilen; niegy w Francyi. 


Trouflequeüe, f.m. auf Ser Reut-Bahn : 
Grën, Secher, momit ginent Mferd der 
Schmett eingebunden wird. ` W fzkolé 
desen wotek fkorzany do wiożeniá 
ogona koniowi. A Le rroulle-queüe 

êche que le cheval-ne jouë de la 
etrdefaic paroître, plus large 
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Trouffequin, f-m. pr. Trousquin. fer Ginz 
tere Gattelbogen mit dem Daufh an eia 
nenm Leutfhen Sattel- Obtzk tylny z 
opufzką u fiodiow niemieckich. 
Trouflequin trop bas, trop haur. 

Troufler, v. a. 1) aufsieben, aufbeberr, aufa 
fhirien, als ein Kleid; 2) aufbinden, aufs 
eben, als die Gtrümpfe, die Hofens 3) 
beem Gärtner: die niederbangendere 
Jette eines Baums in die HShe binden s 
4) verzehren, austrinfen, aufeffen; syiir 
der Seefabrt: efniverts einbiegen; 6) 
beem Tuchmacher: mit Daum-Oef eina 
geéfmierte Wolle arempelu. +1) Uka- 
faé, podkafaé, podnieść fzate; 2) za- 
winąć, do gory pociggnaé iako plu- 
dry, ponczochy; 3) u ogrodirika s 
podwigzaé na doł wifzące gałęzie; 4} 
Zarten: {przatnaé, ziesé, wypić; 5} 
w &eglarfkiey nauce: wginać, wkrzy- 
wić; 6) u fukiennika: welne oliwą 
nasmarowaną greplowaé. $ x) La 
queuë de votre jupe traîne; prenez la 
peine de la troufler; 2) trouflez vos 
bas; 3)il faut trouffer les branches de 
cet arbre; 4) troufler une bouteille, 
un gigot de mouton. 

trouffer une belle. im Schers: 


4 7 einett 
Beibs: Bild be Wolf aufheben; 


eine 


fhmângern. Zertem: podnieść fartu- 
{zek białeygłowie; dziewce podbić 
bębenka. 


#/a fiture la trouffé fort promptement. 
bas Fieber bat ibn plòglidh mweggernft- 
Febra go nagle fprzatnela, zamorzyła. 

trouffer bagage. im Sers: davon laus 
fen. Zartem: ucicé; chorggiewke 
zwinąć, 

*prouffé, és, adj. im Sets: 1) moble 
gefest, wvoblgefnft, von einer Rede; 
2) wobleingerihtets Überfüfig, von eiz 
nem Shmauf. Zarsuiac: 1) 0 mowie: 
dobrze ułożony, pięknie fpifany; 2 
hoyny ,- porzłdny,} o Sege $ 
1) Un difcours bien rrouffé;.2) c'étoit 
un repas bien trouflé, 

il va être srouffé en malle. 
Dig mit (bur aus. 
wnet pa nim bedzie. 

un verre rompu, © une fille trouffée, il 
n'y a plus dememede. ein serbroencs 
Gas und die verlegte Sungferf@aft Fant 
mon niht wieder gang machen.. Rzecz 
nieņnagrodzona, czyitosć narufzona a 
iklanka fuczona. 

frouffez vos chaujjes. pat eud fort. 
raze dwora; prowadź fie 

Troufis, fm. Cinfblag, eige 
Gaui eines 
zawrabièn 

XX x x 


le. es fiebt wins 
Zie koło niego; 


Fo- 
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melitesonttoûjours un trouffis à leurs 
robes neuves. 

Troufloire, f.f- obf. 1) Heine Binde einen 
trg- Bart aufiuffusen, beffer releve- 
mouitache; 2) ein Rod, fiebe Robe. 
1) Podiviazka do wafow podwiazania ; 
2) fzata, fuknia. 

Trouvaille, f.f. 1) Gtrand-Redt; was 
man von geretteten Shiffs-Gütern jabs 
len muĝ; 2) off. Seinde-Geld. 1) Za- 
piata od‘ratowania towarow okreto- 
wych; 2) ogf.- naleïne; zapłata od- 
znalezienia czego. § 1) Celui qui a 
trouvé de la marchandife perduë, en 

| a lamoitié pour fon droit de trouvaille. 

ee une trouvaille que cer bomme là. diez 
fen Menfden babe id su meinem GIE 
angetroffen. Na moie fzczescie trafi- 
Zem aa tego człowieka, 

c'eft une trouvaille. vor diefes Geld {ft es 
gefunden. Jak znalezione za te pie- 
nigdze. § Ila acheté cette terre àvil 
prix, celt une trouvaille, 

Trouver, *Treuver, v-a: 1) Rinden; 2)et- 
finden, erbenfen, erfinnen: 3) antref- 
feny einen ben etwas finden; 4) (bé: 
Sen, halten; 5) etinden, wober neb- 
men; 6) meinen, glauben. 1) Znałesé 
<o; z)rwynalesé, wymyslié co; 3) 
zaîftaé, znalesé kogo przy czym; 4) 
zacowaé, trzymać, ważyć fobie co; 
s) zkad brać, wynaydowàć; 6) wie- 
rzyć, mniemaé, rozumieć. § 1) Trou- 
ver un tréfor; trouver fon compte; 
‘rouver par hazard; 2) trouver des 
expédiens; on n'effime dans les ma- 
thématiques que ceux gui trouvent 
quelque chofe de nouveau; 3) trou- 
ver quelqu'un à table, au lit; 4) un 
avare trouvefon argent plus beau ‘que 
les ouvrages les plus achevez; 5) je 
ne fai où il trouve tour ce qu'il dit; 
6) trouvez vous que tela s'accorde. 

Ze trouver, v.r. 1) fi befinden, bel eder 
mohl; 2) fidh befinden, fió feben; Zeng 
3) fi an einem Ort aufhalten. 1) Mieć 
fie źle albo dobrze; 2) znaydowaé 

l fig, bydż5 3)bawié fie, bydź gdzie. 
$ 1) Elle {fe'trouve: mal; il s'eft trou- 
vé mal de n'avoir pas fuivi mon con- 
feil; fi vous faites cela, vous vous 
en trouverez mal; 2) le petit nom- 
bre out: elt le meilleur, fe trouve ra- 
zement le plus fort; 3) fe trouver en 
même lieu; fe trouver feul; il fe 
Trouve ICi. 

srouver bon. vor gut halten, fi gefalen 

- laffen: Za dobre mieć; za dobre przy- 

| i36, § Je vousįprie de trouver bon 
que je falle cette chofe. i 
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trouver mauvais. verübeltt, etmas Shel Bals 
ten. Za złe mieć  § Trouver mat. 
vais qu'on falle une chofe; il fe fi- 
che & trouve mauvais; je ne trouve 
pas mauvais la liberté que vous avez 
prife. 

il eff dégoñté, il trouve: mauvais tout ce 
qu'il mange, er bat den Appetit verloba 
ren, e3 fmect ibm alles Über. Apetit 
ftracif, nic mu dobrze nie {makuie. 

aller trouver quelqu'un, einen hen; 
iu einem geben, Nawiedzié kogo; i 
do kogo. j 

trouver à dire quelque chofe. etwas pets 
mifen. Poltrzedz że czego diedoftaie. 
§ On trouvoit dix voix à dire; il trou- 
va à dire fon valet, fon manteau. 

il a bien trouvé à dire [on argent ci bat 
ibm febr viel an feinem Gelde gefeblet: 
Barzo mu wiele na pienigdzach nie dos 
ftawato. 

on vous trouve à dire où vous n'étes pase 
manvermiffét eud; man fiehet eud übers 
al gerne. Jakby czegos nie doftawalo, 
kiedy wafzeci niemafz. 

trouver à dire à (en, fur) une chofe.. tois 
ber etwas su fagenbaben:; etwas tadeln 
Mowié, Ze rzeczy czegoś niedoftaie; 
ganié co. Il trouve à dire à tout; 
il y aà direà ce livre, à ce difcours; 
on trouve à dire fur fa conduite; 
vous n'y trouverez rien à dire. 

s'en trouver è dire. fehlen, mangelt, vers 
miffetiverden, Nie doftawać; nie byd£. 

il s'en trouva plus de foixante à dire. e8 
febleten ihrer mcbr als fechsig. Wiecey 
ich nizli fzesédzieliat nie doftawato. 

il a bien trouvé.. er bat es getroffen; er 
bat fein Ausfommen gefunden: Zna- 
lażł bytfwoy. Cette fille a bien 
trouvé. 

on La trouvé à (de) deux paroles; il seft 
trouvéen deux paroles. eriftwettermens 
bitch morden + er bot fein Wort nidtges 
palten- Odminit przedfięwzięcic; 
siowa fiwego nie dotrzymał. 

vous me trouverez em votre chemin. iÑ 
werde mid) euern Ubfihten mwiderfeben, 
‘Opieraé fie twoim zamysfom bede: 

il a bien trouvé à qui parler. et bat Wis 
derfand gefunden; er bat feinen Mang 
gefanden. Trafila kofana kamien. 

il croit avoir trouvé le pie au nid er 
Senft der Haafe babe ihn gelecft. Rad 
äakby go na kon turecki wfadzit. ` 

*qui bien féra, bien trouvera. wer fidh mit 


better, wird out auéfdlafen. Jakfobie 
poscielefz, tak fierwyfpifz. W 
un enfant trouvé: ein Sinbling. N: Si 


aionck; podrzutek, 
Trouvé 


À ca alb 
L'oftreg 


fTruan 
| Dube 
FTruund 


ruangę 

{dite 

ruble; 
f aussi 
| gen: 
| wyczi 
Truc, f. 
| tarb, 
| gana 
PT ruch 
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"d wt Trouvé de montagne, f-m. ‘eine faure 
> 3 m Hol-Birne: Grufzka lesna cierpka. 
ké fe lTrouveors, } f. m.obf. die alten Erand fiz 
€ towiTrouveres,} f@en Poete, Srarofran- 
Vous geet. eufey poeci. 

Ze? Trouveur, f. m. Ginder, ein oab-Guup 
ais fout d Be neng fharfen Gerud bat. : Popadz- 
Zeie ca albo znalezca, pies łowczy cuchu 
‘i. Apei} oftrego, co zwierze łacno znaleść 
e&f unue. 


Mort, die Shafe fortsutreiben. Ha, 
Ho, stowo owcarzow, gdy owce po- 
4 pedzaig. 

Truage, f- m. obf: Sol, Auflage, Steuer. 
Pobor, cło, podatek. 

Petteley- Zebratwo. 
Sumpen Hund, Lotter 


entet fdEPruand, f. m: 


de gilt Bube- Hultay, totr. 
ch nieddWfruende, f- f- túderlihe Bettel. Haul- 
o. , tayka, Torrent, 
# étes pa Truandaille, f- f. obf: Sumpen-Gefindel, 
t eug Diet mihtsmiroines Zeit. Huitayftwo ; 
doltawald Mudzie lozni; chalarftwa. 
pe Truander, v. n. obf. betteln, fatliensen, 
chofe. Chleb żebrać; gnusnieé; hultaic. 
kan Il y a des gens qui font nez avec Pin- 
Dedoital 


i chination de truander. 

à touf Truanger, v. a. obf. vid. Gourmander. 
e diicourd feltene ÆEaiac. 

conduit Truble, f: f: ein Fifh-Habmen bie Fife 


dire, aus einem Teih oder SifH-Kafen su tanz 
Mugen gp gen, Kafzerz, czerp do ryb z fadzu 
i niebyd wyczerpania. 


1} Tiu- 
2) wyktadacz. 
Sa Un bon truchemant; un fidéle 
truchemant; parler par truchemant; 
wetterwel 2) cela s'entend bien fans truche- 
rt nidt al mant. 

ñęwzięcie Trucher, v. a. vulg. betteln, um ein Hil- 
à mofen anfrreden. Zebrać; iatmuzny 
bemin. {| wprofié. § H eft obligé de trucher; il 
mere) truche ; il samufe à trucher. 

m bede. Trucher, f. m. ein Griet, momit die Sin: 


er il dal 


e Ar Der budftabiren. :Grafka dla dzieci 
inen Mad Blsbizuiacych. 
tamien, rucheur, e ein Bettler. Zebrak, 
snid 4| dziad; mendyk. Il y a beaucoup 
sët, Radi de trucheurs à Varfovie; c'eft un 
fadzit. trucheur; on prend à Paris les tru- 
merfiéul Cheurs & on les enferme aux hôpi- 
Jkiba taux. 

|*Trucheufe, f- f- eine Bettlerin. Ze- 
ng Nils breczka. € C'eft une trucheufe qu’on 

méne à Phôpital. 

Trouvé 
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Trudaine, f. f. obf. vid. Folie. Narrheit, 
Thorheit. Gfupitwo, btazenitwo. 

Trude, f. m. Jafpée truder. eine Art buts 
ter Tulpen. Rodzay pítrych tulipa- 
now. 

Vruelle, f. f. (trula) 1) Selle, Mauer- 
Kelle; 2) eine Buder: Pelle in der Bu 
cerfieberen. 1) Kielnia mularfka; 2) 
kielnia do cukru w cukierni wyczer- 
pania. 1) Cette truelle eft bonne, 
elle eft fort douce; les chandeliers fe 
fervent aufi de la truelle pour net- 
teïer leurs moules å chandelle. 

truelle brerée. eine Mauer-Selle mit Zåhs 
ven, Kielnia mularika ząbkowarta. 

il a bien Zoé? de la truelle. er bat wiel 
bauen laffen. Wiele budynkow powyfta- 
wiat. 

Truellée, f. f. Relle voll; fo viet man auf 
eine Kelle nebmen Bonn. Kielnia pelna 
czego. $ Une truellée de mortier 
fufñt pour cela. 

*Trufe, vid. Trufle. 

Trufe, Truffé, ff. obf. 1) Betrug, Hlene 
dung; 2) Stadt, Dradf. 1) Szalbier- 
ftwo, omamienie; 2) pompa, oka- 
zatosé. 

Trufer, v. a. dra. ot 1) betrügen, beffer 
tromper; 2) fooffet, beffer moquer. 
1) Ofzukaé, /epfze słowo tromper ; 2} 
fzydzié z kogo, zwyczaynieyjze stov 
we moquer. 

Trufeur, Lruffeur, f-m: obf. ein Betrüger. 
Szalbierz, ofzuft. 

Truffecte, f. f. plur. eine Art weiger Leina 
mand in der Pifardie. Gatunek płotna 
biáłego w Pikardie. 

Trufle, 9 f- f- D Lrüfeln, eine Art 

*Trufe,J Erd- Nfe; 2) obf- Bes 
trug; 3) obf. Prat. _1) Tertufo- 
le, garunek grufzek ziemnych do 
potraw; 2) obf. {fzalbiertwo , ma- 
chlaritwo; 3) gëf okazałosć, pom- 
pa. § 1) Les trufles font bonnes 
danslesragoûts; les crufles font excé- 
lentes & relevent bien Les ragoûts où 
elles entrent. ` 

Truïe, f- f. 1) Sau, Budt-Sau; *2) ein 
Shimpf-Wort: ein dites Ghmwein, 
fettes Weib; 73) ein (br fruchtbares 
Weib; 4) obf. ein Mauer-Dreder. : 1} 
Maciorka swinia; *2) #aigc: niewiaftæ 
barzo tfufta; “3) niewiafta barzo pio- 
dna; 4) taran. 1) Une jeune truies 
une vieille crüïe; truïe pleine: trute 
qui cochonne; truje qui a faic dix pei 
ties; truïes qui a neuf cochons d'une 
ventrée; az AL apella ma femme une 
truïe: 3) c'eftune bonne truïe à pauyre 
bomme. 


Xxxx 2 piar- 
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tournons la truie au foin. tir tooien von 
etwas anders reden. Z infzey beczki 
poczniymy ; mowmy Le) czym infzym. 

Zen avaleroit autant qu'une truie de lait 
clair. et bat den Deier im Leibe mit 
Greffen. Ziadtby i bifa famego. 

Trüir, v.e. obf. vid. Trouver. 
Znalesé. 

Truite, f- f. (truta) Sorelle, 
Pitrag ryba,- § La truite de riviere 
paffe la grandeur d'une coudée; la 
chair de la truite, faumée éft ferme 
et rouge. 

Truité, ée, ad. von Pferden: Gllegen: 
GSimmels fliegen-fhimmlig, mit rôrbs 
lichen Sieden gefprenat. O koniach: 
pftragowaty; czerwono nakrapiany. 
$ Poil truite. 

Trulle, f-m. indec. (trullum) ebebeffen 
in Conftantinopel: Ravferlidhes Zim- 
mer. two ehèdeffen bet groge NRarh gehal- 
ten wurde. Nzegdy w Konftantynopolu: 
izba ‘Senatorfka na cefaríkim zamku: 
$ Le VI. Concile général S'apelle le 
Concile Za Trullo. 

Trulifation, f. f- in der Sau-Aunft: 
inwendige Derappung oder Demerfung 
eines Getvôlbes. W archyrektonfkiey 
sauce: wnetrzne fklepu zatynkowa- 
nie. 

Ærumeau, Tremeau, f- m: 1) beym Siei- 
fher: bie Oberfhale; das Sleifd on 
den nie: Kehlen -eines gefhladteten 
Bicbes; von einem lebendigden Vieh 
fast man Jarret;, 2) in Ser Bauz 
ÆRunft: Pfeiler, Geule stvifhen zwy 
Genftern oder Ebüren; 3) Swiften- 
Dlas stvifen sweren Zenter oder 
Shüren: 4) Gpiegel im Zimmer imis 
fhei den Senfern, 1) U >£nile : 
Kirsé, oberfzal, Sciegno, miefo ko- 
To podkolankow; o żyigcym bydlvcin 
mow Jarret; 2) w archytektoñfkiey 
nauce: sfup, filar miedzy dwiema 
oknami albo drzwiami; 3) miedzy- 
oknie; plac miedzy T oknami 
albo drzwiami; 4) zwierciadło w po- 
koiu miedzy oknami. _ § 1) Le tru- 
meau fait de bon potage, tremeau de 
devant; temeau de derriere; 2) 
tout au tour font placez contre les 
trumeaux des fenêtres douze pié- d 
eftaux. 

Trupigneys, fm. obf. vid. 


finden, 
ein Sta. 


Trupigne- 


ment. Dog Srampelni. Tupanie, ten- 
ten. 

Trus, f- m.0bf. Bol, Abgabe. Cto, po- 
datek. 


Trufquin, f. m. beym Tifdiler: Neig- 
Manh Streich: Model, ein Livial Das 


Le 
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fid auf einer eifernen ©nike , an eitem | 
Ende umorebet. 
o Zelaznym ruchomym czopku na | 
korcu. 

Truplu, e. adj. obf. aufrübrifch. 


tow ny. 


Eun. 


Tryphere, f. f. (tryphera) in ber Upos | 


thee: Latwerge, bar Opium genome 
men mird. W aptyce: lambitywum, 
de ktorego opium przydono.  Ilÿa 
la grande! Tryphere d'opium, de cane- 


Prawidio ftolarfkie 3 


DE 


2) bo) 
gil dl 
1) 

Leorzg 


(et 
ben) 


mum, 
au: 


Hubert 


ëch 
HU 


le, de girope, qui fert aux maladies | mi 


de matrice, à fortifier l’eftomac, età | 
arrêter le cours de ventre; il y aen- | 
core tryphere farracenique que les 


et le tryphere Perfique inventé par 


1) W 


em 


fie iak 
medecins Sarralins ont mis en ufage; fis dz 


uberet 


les medecins de Perfe. [oct 
Truye, vid. Truïe. feinem 
Tu, pron, du, biefes Wort mirs ge [ielien 
braudt, wenn man mit einem gerina Modyd 
- gen Mienfhen, und in boben und gberet 
geifilihen Resen mit Gott oder eis [tn À 
nem grofen sferrn vedet. Ty; Lt fl 
wige z paniy cztowiekiem , a w pos frwie: 
wagney i nabozney mowie do Boga ye f 
albo Pana wielkiego. $ O`Dieu, tù item 
es mon Créateur; Jefus- Chrift, fils buerg 
éternel de Dieu, tues mon SN ÿübel 
tu m'as racheré par ton précieux fang; au Det 
tu es notre Souverain et nous fom- guz, 
mes tes fujets, tu- n'es pàs fage; que |ktykc 
veux tu? tune me reponds pas, Fubian 
Tuable, adj.c. der ba follgetodtet, derden | Subin 
Tod. verdienet bat. Smierci godzien; | eyko 
ktorego zabić wolno. € Il eft tuable Live 
Tens difficulté, d fades T 
*Tuage, f-m. bas Gwein : Schladten; Tucion: 
2) das Ctvein: Shlahter- Lohn 1) Jucuar 
Swin zakłocie; 2) zapłata od, gid [yon ù 
klocia, § 1) Faire le tuage d'un cos | Trcir 
chon; 2) le tuage d’un cochon coute Lob 
vingt fols. Fadela 
Tuané, part. todt{dlagen. Zabiiaiac: de; : 
Fuant, e, adj. verdrüfli®, febr befdtete Labo 
li. Barzo A uprzykrzony.M(, ( Tude 
C'eft un homme fort tuant; petite Tu. Die 
fille fort tuante; travail tuant; cet | Dia P 
te plaideufe eft d'une conveation avez | 
tuante avec fes procez. lante 
Tu autem, f. m. vulg. 1) bas Ende vom Tue-lo: 
` Riede; dag Ende von einer Gade; 2) Din. 
Suoten, Cchmierigfeit. 1) Konlec | ceux 
{prawy ; 2) fek; crudnosé wielka. Mur; 
voilà le tu autem. das it der Haupt:Mige | Bhe 
ten. Tuto fek. Hit 
den fait le tu autem. er toei wie ble D 4) 
game Gahe ftebet. © Wie avfzyftkie "oy 
tey {prawy ok olicznosci. alg: 


Tube, fe m.. 1) eine Perfpectiv -Nöbrei 


2) beym 


(NS 


TRER 
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1 gp ` ai beem las - Schmelsent Blag 
fol}  Röprlein ein Sampen-Feuer ansublafen. 
opkaf x) Rura perfpektywowa; 2) # eme: 
carza: rurka do dmuchania w ogier 
d. Dj Jampowy- 


Tuberaire, f- f. (tuberaria) Helianthe- 
der U mum, ein gewiffes Kraut. Helianthe- 
2 gent mum, ziele pewne. 

79 #Dubetcule, f. m. (tuberculum) 1) im 


. SI Barten-Bau: eine Bulbe; jedes Ge- 
eal mis, das wie eine Rübe oder Rettig 
Mall md: 2) Pleine Beule am Babnfleifh. 

nac, d I) W ogrodniéwie: owoc każdy, 

il y at ziemny, co fie w korzen okrągły wia- 

quef že iako rzepa, rzodkiew; 2) guzik 

en uhl na dzicsiach. 


venté | Tubereufe, f. f- (suberofa) Tuberofer 
Herbt- Hyacinth, eine weige Blume auf 
einem boben Stiele. -Tuberoza; iacynt 
fefienny, kwiat biały na wyfokiey 
fodydze.. § Une, belle tubereufe. 

Tübereux,eule, adj. (ruberofus) im Bars 
ten Baw: Enolit, botiidt, das Wur- 
tel mie eine Bwiebel bat. W ogrodnic- 
twie: w korzen okrągły fie wiążą- 
ey. § L'aconit d'hiver eft une plan- 
te tubereufe- ) 

Tuberofité, LZ in Ser scil Kunft: 
Hübel; natürliche Beule, als die Kuddel 
ap den Gingern. W Zekarfkiey nauce: 
guz, pukiel przyrodzony, iako fą 

iq _ Kykcie, 

Tubianéens, f- m- plur. ( Tubianai) die 

f Subianer Jüdifhe Reker. Tubinay- 

czykowie kacerze żýdowfcy. § Le 2 

livredes Machabées Ch. 12 v.17 parle 

des Tubianéens. 

lait Tucion, vid. Thucin. 

À Tacuara, f.m. Gutt, obt in Brafilien, 

od, sf gen der Dide und Höhe eines Baums. 

A Trciņa Bryzelíka tey co drzewo 

on cof a grubosci i wyfokosci. 

| Madefque, E m. die alte Tenfhe Eng: 


jaiac, À ode; Alt- Teuf. Jezyk Teutoni 
rhel albo ftaroniemiecki. § Entendre le 
trzony - Tudefque. 


u- pal Mu-Dicu, izrerj. ben Gott! mwas if das! 

ant; d Dla Boga! a to co! § Tu Dieu vous 

werft avez le goût fin; tu Dieu quelle ga- 
Jante comme elle prend feu. 

Erien Tue-loup, f. #7. eine Art von Wolfs-Wur- 


ae; À gefn. -Rodzay toiadu albo iadu wil- 

) Koni" czego. 

elka | Dur, v.a. 1) t5dten, todt flagen; 2) im 

atil "Ber: morden, untbringen, des Leben 
perüriens 4) quâlen, martern, frånfen ; 
4) cinten verliebt madhen, verwuundens; 


ig mie 

M ei im Schers: auslôfen, ausblafen, 
ala das Sicht; 6) verderben, als etne 
Pranje. 1) Zabié; à) ġarzuigc: za- 


Vë 


ihm 
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motzyé; Zprzatnaé; przyipiefzyé 
smierci; fkrocié żywota; 3) meczyé, 
dreczyé, tapié, zabiiaé kogo; 4) ra- 
nik kogo miloscia; 5) Sartuige: wyga- 
fié, wydmuchnaé iako wiatr swiece; 
6) poplué; wynifzczyć. § 1): Tuër un 
homme; je te tuerai de La même for- 
te quetuastuétonfrére; tuër un traf- 
tre; tuër un oifeau d'un coup de fu- 
fil; tuër un fanglier; tuër de beufs, 
des cochons; 2) il tuë cet homme 
avec fon ordonnance; 3) la fortune 
tuë tous ces amans; le chagrin me 
tuë; 4) ne pleurez pas, vous quituez 
les hommes ; beaux jeux qui metuënt; 
elle le charme èr le tuë par un trite 
regard; $) le vént a tué la chandelle ; 
6) le grand hiver à tué tous les Ci- 
près des jardins; les chenilles tuenc 
fouvent des arbres. 

Xyuër le rems: Die Zeit liberlid subritts 
gen. Czas marnie trawić: 


fe tuër, w”. 1) fidh felbf umbringen, foi 


das Leben nehmen; 2) fi Heftig Bemit- 
Aen, Gämipen , fih etwas fauer merbert 
laffens 3) einander toDt flagen. 1) 
Zabić fie ; 2) zapracować fie; 3) wzs- 
iemnie fig wyzabiiaé. $ 1) Oton 
aprenant.la défaite de fon armée, ha- 
rangua fes foldats, fe retira après dans 
la chambre, prit un‘ poignardet fe tua; 
2) le pauvre homme fe tuë à grimper 
fur Parnafle; il fe tuëà précher; jeme 
tuëàvouloir relever des courages aba- 
tuss 3) à la guerre on fe tuë méthe- 
diquement. 

+j1fe tuë de fa propre alumelle, ep fiiaé 
ge mit feinen eigenen Zorten, Swe- 
mi fiẹ zbila słowy. 

Tuë, tuë, interj. imSdharmiüsel: flag 
qu, fhlaa at: flag todt. W bitwach: 
Biy zabiy. § Les François crient dans 
le combat, tuë, tuë, 

Tuërie, ff. *1) Ghlabt:-Dof, Shladt- 
Haug, better échaudoir, 2) Shkht 
Sieifh; 3) Ghlaht-Bieb;.4) GHlaht 
Hanf, Plutvergiesen. 1) Kuttow, 
warftat rzeźnieczy; /epfze słowo echan- 
doir; 2) mięfiwo swieże; 3) bydło 
na rzeź; 4) iatki; zabiiarnia, krwie 
rozlanie. § 1) Tuër une bête à ła 
tuërie; +} on porte de la tuérie de 
la champagne dans la ville; 3) trier 
la tuërie pour la femaine; 4) on prit 
la ville par affaut ec la ruërie fut gran. 
de; on fit une horrible tuérie. 

ily aveu peu de tuërie, e8 find ihrer wenig 
geblieben. Malo ich tam polegfo. 

Tuë-vent, f. m. eine Peine Sâger-Dütte. 
Chata mała łowiecka. 

Xsxx3 
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Tueur, f. m. 1) ein Góøwein-GChladter ; 


2) ein Tobfchldaer. 1)Rzeźnikswinfki; 
2) zaboyca. § 1)į Vous avez achetez 
un cochon, mais ce neit pas aflez ; 
il faut prefentement un meneur &un 
tueur; 2) c'eft un tueur des gens. 

Tuf, Q f- m. (tophus) x) Euf-Gtein, 

#Tufeau,y ein mürber und leiter 
Grein, den man ausbrennt und iu Sen: 
tainen und Garten- Grotten Draudt; 
2) Brand Siet, Gries- Gle in Uter, 
Der Die Gaat um verbrennen pfleget; 3) 
fhledtes Zeng iu Tifh-Dedfens 4) 

èlúgling; ein Menfd der vernúnftig 
au feon feiner, in der That aber ein 
Nare ift 1) Kamien dziarftwifty, 
Zelt kruchy i letki, do grot i fontan 
zażywany bywa; 2) wygorzelina w 
iroli; 3) medrek, mędroizka; człek 
na pozor mądry a w rzeczy famey 
błazen; 4) materya pewna podła do 
kilimow na Gol. § 2a) Brûler un tuf; 
2) les arbres ne peuvent profiter dans 
le tuf; les jardiniers avant que de 
plenter, rompent le tuf & l'ôtent 
de la terre où ils le rencontrent; 
3) acheter du tufe; 4) fi vous les 
enfoncez, vous rencontrerez le 
tuf. 

Tufes, Tufles, f. m. plur. bf. vid. Trou. 
es Säite, eine Armée. Woyfka; 

OKI, 

Tomer, Tufier, e, adj. terre tufiére. Œuff- 
Erde; moiëe leimigte und dabey Harte 
Erde im Acer. Wygorzelnia; ziemia 
biała, gliniafta i twarda w roli, Il faut 
enlever la terre tuñére, car elle eft fort 
maigre. 

Tugue, vid. Tuque. 

Tuiau, f.m. 1) eine Röhre; 2) eine Orz 
pel- rege: 3) eine Geder- Kiel; 4) 
Gtopeln ber jungen Vogel; 5) Gtens 
gel, Halm woran die Mehre bänat, 1) 
Rura; 2) pifzczałka organowa; 3) 
rurka, pipa u piora; 4) piorka, pipki 
na miodziznie prafzey; 5) Zdäbio, 
na ktorym klos wifi. 6 r) Un tuiau 
de cheminée; un tuïau de plomb, de 
poterie, de bois pour la conduite des 
eaux ; conduire l'eau, la fumée par 
tuïaux; 2) ruïau d'orgue qui parle 
nettement; accerder les tuïaux; 3) 
tuau de plume fort bon; 4) cet oi- 
deau n’eftcouvert que du tuïau; $) un 
tuïau de blé, de chanvre. 

suÿau de cheminée apparent. Gerfiein: 
Môbre, die durch ein Zimmer gebet nnd 
au Then if. Rura kominowa widoma, 
co przez pokoy idzic, 

aniau dans œuvre. OdorfcinNobre, fo 


D 

TUIL ss | | 
uili 
twifhen einer Mauer angebradt ift. Ru- T 
ra kominowa niewidoma w murze les | Ve 
žąca. mari! 
tuiau de fouflet. ein Hlas- Robr. Dmu pi 
chawka ; rura ktorą tchem groch rap: ch 


Cam, LAURE ‘Tuill 
Tuiére, [.f: bie Rôbre am Blasbalg. Ru- 17 ye 
ra u miechow kowalfkich. § Netteïerh — 


latuïére des foufflets; il y a quelque | gail 
chofe dans la tuïere des fouflets qui | y 
empêche que le vent n'en forte. Tait 
Tuilage, f. m. beem TudhSrherer: die yli 
legte Aibelt an einem Gtd Tud. U| jip 
poffrzygacza : dobarwienie poftawu, | pe 
Tuile, f. f. 1) Dad-Gtein, Zoch, Zeck" fo 
Dach- Pfanne; 2) beym Tuchfcherers | bi 
bas Gtreid-Bret, damit bem Such der | 
Gtrich gegeben wird. 1) Dachowka;| 
2) defzczka poftrzygaczowi do barwie:!| 
nja służąca.  § 1) Bonne tuile; faite | u 
la tuile, 


tuile faîtiere; tuile creufe. Grorft-Sicgl pe 
Sort- Stein, Hol-Biegel, Hol- Stem, |: 
Dachowka żłobkowata; gaąlior. | Tult 


tuiles plattes.  Bieber-Gnanes platté) p 
Dady-Biegel. Dachowki plafkie. | ee 
coucher la tuile. Die Dach-Biegel auflegets Tun 
ein Dad mit Dad-Biegeln deden. Dach Tun 
dachowkami nakrywać. S Tun 
battre la tuile. bey ben Capuciner| 
Niónhen: an zine Dab-Yfanne Flos) Tun 
pien, mwenn fremde Gäfe anforminen, 
W klafztorze kapucyifkim : na przy= 
bycie goscia w dachowke kofataé. 2 
être logé près des tuiles. oben unter dem} 4 
Dade wohnen, Pod firychem, nadl y 
poddafzu miefzkać, e | FI 
Je ne voudrois pas lui donner du feu fur 
une tuile. id) wonte ihm niht einen Hel 
ler borgen. Nie pozyczyibym mt 
fzelaga złamanego. ka 
Tuileau, Tuilot, Ca. ein Gtüc vtt) Ty 
Dah Biegel. Kawat, fztuka dachow-| |; 
ki. 


le 


lé 


p 
t 


Tuiler, v. a. beym Tuchfdherer : mit dem 
Gtrich-Gret dem Tuch den legten trié 
‘geben. Upofirzygacza: barwiéfukne 
defzczką do tego fpofobna. À 

Tuilerie, f- f. Ziegel und Dac-Mfanten § 
denne, Cegielnia, dachownia, gdzie) > 
cegły i dachowki palą. § Une gran ! 
de tuilerie; une belle tuilerie. 


Tu 
l 


t 


y 
Tuileries, f. f. plur.  Rôniglider Pallak à 
mit einem vorfreflifen Garten an der 
Geite in Paris. Palac krolewfki z À 
wfpanialym wirydarzem nad rzeką Sei i 


ne w Paryżu. D Les Tuileries font 
fort belles, & l'été on s’y va prome- 
ner le foir; il y avoitaujourd’hui bien 
du monde aux tuileries, 

Tuilier, 


m | $899 TUMU 
iky Tuilier, f. m. ein Biegelfrelder. Cegiet- 
irek nika ftrycharz. © Il eft un bon tui- 
1er. 
Da) marchand tuilier. Kaufmann fo Da: 
chen | Pfannen verfaufet. Kupiec co da- 
"2 chowki przedaie. 
ot. Tuilloife, ff. eine Columbine: rotbe und 
e, M meife Tulpe. Tulipan kolumbinowy 


uk ` czerwony i biały. 
lets g Tuilot, f. m. ein Gtüd Dad:Bicgel. Ka- 
à | wat dachowki. § Un petit tuilot. 

mn $ Tùit, adj. oft vid. Tout. aler. Wfzyftek. 
|Tulipe J.F. eine Tulpe, eine Sutivan- Tu- 
| lipan. $ Ea tulipe ne fent rien & ce- 
pendant elle pafle pour la Reine des 
flours; plus la tulipe a de couleurs 
bizarres, plus elle eft aimable; tulipe 
communs, fimple, double, curieuie, 
belle, charmante, panachée, bizarre, 
rare, bordée de blanc, nuanacé, rouges 
Blanche, grife, à fond jaune, brunés 
violette; élever, gouverner des tuli- 


e | pes: en Tartarie la tulipe eft la fleur 
We la plus commune. 

e; pli Leg f.m. eine Perfifhe Münze. Mo- 
e M neta Perka dwa złote połíkie pła- 
nis C > 

ech | Tumain, vid. Toman. 

k | Tumber, vid. Tomber. 

vm | Tumberefle; f- f- obf. eine Témerin. Ta- 
men Ge Ne 

ae Kë FF- sumefaétio) in Ser 
ap A SeilRunfi: Beidel, das Sérwvel- 
nes M Ten: W lekarfkiey nauce : puchnienie: 
2: ocieklosé. § Cette tumefaétion eft 
GN | dangereufe. 

1" N Tumeñer, v. GM (tumefacere) in der 
Get fe Tumeñer, v. rJ Seil- Kunt: fhiwel- 
oh len, auffmeller. W /ekerfkiey nauce ` 

GH puchnaé, napuchnaé. $ Un coup fait 
TA) tumefier la parte: 
tidu | Tumeiń, vid. Toman. 
dachi | Tumeur, f.f.(#wmor) eine Gefcrontft, Auf 

` blebung. , Ociekiosé, nadecie, na- 
mit |  brzmiatosé. 6 Refoudre une tumeur. 
nên |,umuite, f- m. (sumuirus) 1) Unrub, Auf- 
viéi lauf, Tumult; 2) Unruhe, heftige Gez 


müths-Unrube, 1) Tümult, rozruch, 
zgiełk; 2) niepokoy, wrzawa na umyśle» 
§ 1) Un grand tumulte; faire du tu- 
multe ; caufer du tumulte; exciter du 
tumulte; 2) le tumulte des pafñons. 
#*Tumultuaire, vid: Tumultueux. 


o HI 


ak) Tumultueurement, adv} (sumultuofe) 
Zen | Tumultueufement, cen, $ aufrübrifcher 
uu | Reife, cunorbentlid, unter einander, 
y Burżłiwie, buntownie; nieporzadnie. 


ries je 
TOM 


'huibia 


mutins .fortirent tumulruaire- 


$ Le 
ils s'éflemblent tu- 


ment du camp; 
multueufement. 


gie, 
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Tumultueux, eufe, adj. anfråhrif®, unor 
bentlih, vol Aufrubr und Unordnung- 
Buntowny, burźliwy;  zamiefzanisa. 
pelny, $ Troupe tumuleueufe. 

Tuna, f- m. Gndianither Feigen- Baute 
auf welem tugleich die Cofcheuille 
madfen. Drzewo figowe Indyyfkies. 
oraz fzarlatne robaczki rodzi. 

Tunacelle, SF. metteg Wåmilein unter 
dem Habit'einiger Drdens-Sente. Ka- 
mizeikabiata pod habitem niektorych 
Zakonnikow. $ Tunicelle ufée; faire 
une runicelle. 

Tunique, f.f. (tunica) 1) in Ser. Anatos 
mie: ein Håutlein; 2) GO, Gale 
als an Btiebeln; 3) Unter: Sid opne 
Ermel der Morgen-Lánder und alten Ris 
mers 3) Chor-Roc mit engen Ermeln š 
5) grobes Hemd der Giftercienfer ; 6) Naht 
oder Winter- Camifol- einiger Ordenga 
Seutes 7) Leib-Roc, UnterQieid der 
Rônige in Franfreich ben der Crènung. 
1) W anatomii: onka; 2) tupina 

cedulna; 3) fzata fpodnia bez reka« 

wow u ftarych Rzymian i wfchodnich 
narodow; 4) Daimatyka o ciasnych. 
rękawach; 5) kofzula gruba Cyfter- 
fow; 6) zalozka, kamizelka nocną 
albo zimowa niektorych Zakonnikow ; 

7) fzata fpodnia krolow Francufkich 

przy koronacyi. 6x) L'œil a fept: 


tuniques. 
Tunis, fm Die Gtadt Tunis in Afrifas. 
Tunet, - Tunifa, miafto slewne wW 


Afryce- 
Tunifien, f. m x) einer aus Tunis s 
2) vortrefiier Sperber aus Sunis. 1) 
Tunetanczyk ; Tunifanczyk:; 2) 
ialtrzab Tunetar{ki barzo- wyémie= 


nity- f 
Œunifé. Tuski; 


Tunilien, ne, adj. 
Tunetanki. 

Tuniflienne, f.f- eine aug Œunis. Tune- 
tanka; niewiafla z Kalté 

Tüorbe, *Feorbe, *Théorbe, Thierbe, 
f-m. eine Teorbe; if einegaute, nur daf 
fie tårfere Gaiten und einen långerit 
Hals bat. Teorban intrument na 
kfztałt lutnie; tylko ze ma grubfze 
ftrony i diuzfza fzyie. $ Un rüorbe 
beau & bienfait; joüerdu tuorbe; par 
mon tüorbe & par ma voix je chafe 
ła trifteife. 

Tuque; Tugue, f: f- Shirm:-Dağ von 
Hretern oder grober Seinmand worunz 
ter man auf den Shiffen bebecËt vor der 
Gonne fiket. Zasfona na okrętach od 
storica z defek albo z grubego płot- 
an. $ Les tuques de charpente font 
trop pefantes. 


XxXX 4 Tuquet, 
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Tuquet, f. m. eine Feine Art Eulen: Ro: 
dzay fowek małych. 

Turban, E m. ui ein Sirfifher Hund; 
2) bey dem Matevialiften: Môbre in 
welden dag Gummi gutræ aug Gndien 
Foimmt. 1) Tawoy Turecki, turban ; 
2) u materialiflow: rurki z Indow 
wfchodnich, w ktorych ieft Gummi 
gitte. BO Le turban de grand Sei- 
gneur eft fort grand; les parens de 
Mahomet ont le droit de porter le 
turban werd. 

Turbe, f. f. (turba) in Gerichten: Ein 
Haufen Bolé, ben man sufammen Font: 
men list W fadach: kupa ludzi zgro- 
madzona; gromada nakazana. $ Or- 

i donner une enquête par turbe. 

Turbier, f. m. in Gevidten: Beuge, 
Der in cinem Dopten etwas gefeberr oder 
gebôret bat. Hi fadach: Swiadek co 
w gromadzie co styfzal albo widział. 
$ Dix” curbiers font comtez pour un 
témoin. 

Turbine, ff. ein Rirhen-Putt- 
Koscielny. 

Turbit, f- m. (turpethum) 1) Gart, eine 
febr purgirende Wuürel aud Fadien; 2) 
Efuls-Mild r Teufels-Mildh, ein raut- 
1) Turbit, korzen barzo purguiacy 
z Indyi; 2) fosnka wielka ziełe: 


Pulpit 


réit blanc. weiger Turbit.- Turbit 
biały. 

Zäit noir. fiwarer Tutbit.. Turbit 
czarny- ? 


gurbit minerale. in Spiritu vitrioli aufgels- 
fetes nndiprécipitirtes Ouedfilber Zy- 
We srebro cum fpiritu witrioli rozwią- 
Zane i precypitowane. 

Turbot, f-m. Œornbut, Gee-Gafan ; if 
ein breit und platter Cee- Gif von 
Geftalt eines gefhobernen Biereds, von 
GefhmacÆ aber dem Gafan:Sleifch 
nicht ungleith. - Piafzcz, fazyan mor- 
ki; rzba morka piafka fzybiafta te- 
go co bażant {maku. § Un perittur- 
bot; un gros-turbot; le turbo a la 
chaïr bonné. F 

Turbotin, f: m. junger Gee-Fafan- Plafrez- 
Ka; bazancie morfkie. À Les turbo- 
rins font plus délicats que les grands 
turbots. 

Turbulence; f. f: (turbulentia) Neigung 
Am Aufrubr und Unordnung. Burzli- 
wosé umysu;  konnosé dp .rozru- 
chow, buntow i nierzadow. § Cha- 
que paflion a plus ou moins de mali- 
gnité felon le dégré:de fon impetuo- 
tité er de fa turbulence. \ 

Turbulenment, agv. Curbulenter) unots 


denti, aufrigrif, Gbereilend, Nie- 
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porzadnie; buezlivie, porywczo.y§ Ils 
n’agifloient poins turbulenment com- 
me dans une émente populaire. 

Turbulent, te, adj. (turbulentús) x) untune 
big, sum Hufrubr geneigt, aufrúbrifdhs 
3) uutubig, frifh, das immer in Wewe 
gung it von Pferden. 1) Buntowny, 
burziiwy, niefpokoyny; fkłonny do 
rozruchow; 2) niefpokoyny, żywy, 
hafaigcy, o koniach. 1) Efprit tur. 
bulent; ation turbulente; 2) cheval 
inquiet et turbulent. 

Turc, f- m. 1) ein Zärte: 2) die Tür- 
tife Gprades 3) einer Wurm gwiz 
fhen der Rinde und. dent Hol; eines 
Baums- 1) Turczyn, Turek; 2)Tu- 
recki iezyk; 3) robaczek ,podikor- 
ny drzewowy. § 1) Les Turcsaiment 
les Polonois plus qu'une nation /du 
monde; cela n'eft pas vrai, que les 
Turcs font avares, brutaux, perfides, 
fcelerats et fans foi; 2)favoir le Turc; 
cet un homme qui entend bien le 
Turc, 

le Grand Turc. Bet Grof-Gultan, der ira 
tife Ravnfer. Cefarz Turecki. 

traiter duclqu'un de Turc à Maure, mit 
einem na aler Godrfe verfabren, 
gtaufam umgehen. Po tatarfku z kiem 
poftapić; okrutnie fie z kiem obcho- 
dzić. $ Quand traiterai deformais 
avec vous, faites état que c'eft de 
Turc à Maure. 

il eftda-deffus Turc... et if bietinnen unz 
betvealid, et bat Feine. Ohren daru. 
Nieuzyty w tym punkcie; iak kamień 
na to twardy. 

Turc, Turque, adj. ( Turcicus) 1) Diréifth 3 
2) araufanr, unbarmbersis, unbeweglich. 
r) Turecki; 2)okrutny, niemifofier- 
ny; nieuZyty.  § 1) Cheval Turc; 
femme Turque; je fois tès-humble fer- 
viteur de fon Altefle Turque. 

à la Turque. auf Eiréifhe Art. Po tu- 
recku. § Il eft habilé à la Turque; vi- 
vreà la Turque; joüeurs l’inftrument 
à‘la Turque. 

Turcois, f. F. obf. ein Traum- Grobla. 

Turcois, Lag Vids Garquois. ein Säcdher, 
Saydak, kołczan. 

Turcot, f. m. WendeHals, Wind-Hals, 
Dreb-Dals, ein Bogel.. Crecigtowka 
ptalzek. 

Turelure, viď. Turlure. 

Turguet, vid. Turguet. 

Turifaire, Turfére, f m. (thurifer) Gift 
liher der das Raudfaf trågt. Turyfe- 
rarz; Duchowny z turybularzem. 

Turlupin, f- m Gaalbader, alberner nt 
fen-Reiffer. Blazgon, batamur. 

turlupins 


= 


=: 3 
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turlupins; plur. fóândlihe Gectirer, Die 
auf der Gaffe ebcdefien Unzudht trie- 
ben; Gart V. König in Frenfreidh 
lie fie alle verbrennen. Brzecni fek- 
tarze; co po ulicach cielefną fpra- 
we odprawowali; Karol V: Krol 
Francufki na {ftos wfzyftkich kon- 
demnowat. 

*Turlupinade, ff. Gdjereren; Paffen: 
alberner Geri Drwiny,-pfkus, żart 
bézrozumny. 3 Penfez vous que je 
puille durer à fes turlupinades ; peux 
tu fouffrir cette turlupinade; faire des 
turlupinades. 


| *Turlupiner, v. s. feren, fcrauben, get: 


fen reifen oder treiten. 
dzić, błaznować z kogo. § Uniga- 
land homme ne turlupine Jamais; 
Celt un homme qui ne fait gue de 
turiupiner. 

*Turlure, Vurelure, f. m. de interj. 1) 
im Spaf: oder Spott: ja doc; binferz 
rim; 2) im Sders: béie Sonne, mun: 
Derlider Ginn. 1) Szydzgc albo Zar. 
fuigc: terre fere, bay prawies zi 
&artem: dziwna fantazya; tetryétwo ; 
dziwa&two $ 1) On dit cela, tūre- 
luré je n’en crois rien; 2) cet hom- 
me ne fait à qu'il en a, il eft dans 
fon turlure: 

robin turelure. abaefma®ter mers, der 
auf smendeutige "eben binaus lauft. 
Zart biazeniki z slow dwuwykła- 
dnych złożony. 

Turlut, f. m. eine Art Serien. Rodzay 
fkowronkow. 6 Ceft un rurlut. 

Turpitude, f. f. (turpitudo) Sdanvde, Ur- 
ehre, Ghäntlihfait. Bezecnosé, han- 
ba, ochyda.  Relever la turpitude 
d'une perfonne. 

Turpot. f-m. Halfen im Border- und 


Drwiés dzy- 


Hintertheil eines Gifs. Balka w ru- 
fie i fztabieokrętowey. 
Turque, ad}. f. vid. Turc. 

Turque; Lë eine Gärt, Turkini, 
Turczynka. Une belle Turque. 
Turquerie, LC Hårtigfeit, Unemyfind- 

lichéeit. Graufamfeit. Nieuzytosé, 


frogosé, okrucienftwo.  § Il eftiture 
la-deffus, mais d’une rurquerie à dés- 
efperer. 

Turquefle, adj. f. femme turquefle, eine 
Sarei; Lürfifhes Weib. Turczyn- 
Ka. 

à la tunguefle, adu. auf Türtifd auf Tür- 
fifhe Weife. Po turecku. Ils dan, 
fent et chantent avec plufieurs inftru- 
ments à la turqueffe. 

Furquet, f- m. 1) ein Œüréifdies Hündlein 
ohne Haare; 2) ärt von Setzen, 1) 
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Pifek turecki nagi, ro.ieft bez fierci, 
2) gatunek pfzenicy. 

Turquie, f. die Gärten, das Tårfife 
Seid, Tureckie Panitwo; Turki. 
Turquin, adj. dunfel-blau. Granatowy, 

ciemnomodry. 

Turquine, f- f. ein Dürfis von geringer 
rt. Turkus podłego gatunku. 

Turquoife, f. f. Türtis, ein Ebelgefteirr. 
Turkus kamien drogi. § Les groffles 
turquoifes font les. plus eftimées; il 
y a trois fortes de turquoifes, la Per- 
fienne, la Turquine, & celle qu'on 
apelle turquoifede nouvelle roche, et 
qu'on trouve vers Languedoc, 

Toffillage, f. f. -(éufilago) Suf-Lattig, 
MoG-Oufrteit Kraut.  Podbiat,:grzy. 
bienie mnieyfze ziele. ‘La cuflilla- 
ge eit bonne poux la touy. 

Tuütaïement, f. m. das Duken: 


Potyko- 


wanie. 6 Le tutaïement elt fort fa- 
milier. 

Turaïer, u. a. einen dugen. Potykiwać 
komu. $ On tutaïe les petits enfans 


qu'on aime; il eft ridicule, pour ne 
pas dire impertinent, de tutaïer les 
perfonnes avec qui on n’eft pas fort 
familief; on tutaïe fur mer non par 
rufticité, mais par fierté. 

Je tutaïer, vire D einander duken- Po- 
tykiwaé fie» Les petits gens fe tu- 
taïent lorsqu'ils fe querellent; les 
amis particuliers fe tutaïent lun D 
autre, 

Tutclaire, adj. (turelarir) befchübende 
Broniacy kogo. 

ange tutelaire. 1) ©tjut-Œngeli 2) ein 
Ge fhüger. x) Stroż anioł; 2) o- 
bronca. 

Dieux rutelaires. bey Sen alten Seiden: 
die Shug-Gsftin. U fferych pogan: 
Rożkowie broniący. 

Tutelle, Tutéle, f. f. (tzela) x) Bors 
mundfhaft:; 2) Cdug, gutt. x) 
Opiekunftwo, opieka, opiekanie fie 
zkiem; 2) opieka, dozor, obrona. 
$ r) La tutéle efb dative en France; 
fe faire décharger d'une turéle;; on 
lui a donné la tutéle de fes trois 
neuveux; rendre compte d'une tu- 
téle; 2) les femmes font toujours 
fous la tutelle de leurs maris; Ce 
jeun homme eft fous la tutéle de 
fon précepteur; on le tient en Eis 
téle. 

Tuteur, f.m. (tutor) 1) ein Bormund; 2) 

ein Sefhúger; 3)im Gatten Ban : 

Pfahl momit ein Saum unterfüket if. 

1) Opiekun ; 2) obronca; 3) w: ogro- 

dniéfuie : pal drzewo wfpicraiacy. $ 

Xxx í 1) H 
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1) Iln`yaguere debons tuteurs; créer 
un tuteur; malheureux les pupilles 
qui tombent entre les mains d'une tu- 
teur avare; 2) fupréme tuteur de la 
foi. 

Turie, 9 f f- (tutia ) Œucia, Lutten. 

*Tuchie,j Tucya. (La tutie eftbon- 
ne pour les yeux; le tutie s'éleve dans 
les fourneaux où l’on fair, de fufon 
de cuivre, 

Tutoïer, Tutoïement, vid. Tutaïement. 

Tutrice, f- f. (rurrix) 1) des Bormunds 
Grau; 2) eine Bormuubin. 1) Zona 
opiekuna; 2) opiekunka. Gr) Votre 
tutricé elt une belle femme: ai fa me- 
ze elt fa tutrice & elle eft, obligée à 
rendre compte ; on l'a fait tutrice de 
fes enfansicontre l'avir de la. plüpart 
des parans: 

Tuyau, vid. Turau. 

Muyere, vid. Tuïere. 

Tymfe, f-m. ein Tomyf cine Pohlnifhe 
Gilber-Münge Tymp£ Polfki.. a 
Cinq tymfes font un écu; le Mon- 
aoier Tymf et le premier qui les 


TZAR DEL? 
frappa fous le regne de Jean Cabmir 
Roi de Pologne: 

Tympan, DA 

Tympanifer, 

Tympanites, 

Tympanon, 

Type, 

Typhomanie, J 

Typhon, vid. Siphon. 

Typique, vid. Tipique. 

Tyr, vid. Tir. 

Tyran, 

Tyranneau, 

Tyrannicide, dee 

Tyñien, nne, adj. 
DSP 

Tyrien, f. m. eitt Tyrer Tyrezyk; ro- 
dem z imiafta Fyrkiego. 

Tyrienne, f. f. eine Zyrerin. Tyrka. 

Tzar, f. m. pr. Zär, der Ruffifhe Cars 
befer Czar. Car Mofkiewíki; /epfze 
stowo Czar. 

*Tzarine, f. f- die Ruffifhe Carin, beffer 
Czarine. Carowa Moikiewfka; nggo- 
bnieyfze stowo Czarine. 


end Tim: Tip: 


pvid. Tiran dc, 


J 
Torild, von Tyrus. Tyr- 


V. 


V VACA 
"La X 1) der Budffabe v ober Ban, 

es confonne,) et wird wie ein w. gelefen, 
2) cine Nômifhe Bal, die fünf, und 
mwenn fie éinen Gtrid über fid) bat fünf 
faufend gtld. 1) Literav, ktora fietez 
a confonne nazywa 1 iako polfkie w 
wymawia; 2)liczba ftarorzymika pięć, 
a zikreíką nad {oba pięć tyfiecy zna- 
czaca. Bi Faire un v. 

U, N f- m. bet Budffabe u, wird mie 

w ucielle,} cin teutfches 3 gelefen. LEi- 
tera #, czyta fie prawie iak- polfkie y. 
$ Faire un pétie u. 

U, artic. oft wurde ebebeffen Gart des 
MrtiFels au gefenet. Niegdy tego sto- 
wa miafia artykułu au zażywano. 

u champ. aufs Sein, Na pole. 

Va, vid. Aller. ` 

Va, f.m. le fept & leva. in einigen 
Spielen: ficbenfdltiger Gag. W grach 
niektorych: fiedmkrotna ftawka. 

Vacabond, vid. Vagabond. . 

Vacance, f. f. (vacatio) eine erledigte 
Wfründes  Wakans,. wakancya w ko- 
sciele. -§ Le Chapitre des Catédrales 
gouverne pendant la vacance du fiege. 

vacances, LZ plur. Die Gui: Ferien, 
Sul: Fercrtage. Wakacya fzkolna. 
§ Vacances comtes; vacances longues; 


VACA 
les vacances ont été belles; donner 
vacances; avoir vacances. 

Vacant, e, adj. 1)lebig, erledigt von 
gcifilien und weltlichen Æbrens 
Hemtern; 2) ledig, als ein Zimmer 
in weldem niemand mwobnet, ein Bett 
in melhem niemand fhlåft; 3) Herens 
los, bas feinen Herrn bat, von Gütern: 
1) Wakuigcy, o godnościach świeckich 
i duchownych: 2) prożny, iako pokoys 
w ktorym nikt nie fypia; 3) kadu- 
kowy, opuscialy, Pana nie maigcys 
o maietno$ciach.  $ x) L'abaïe eft va- 
cante par la mort de l'Abé; le Roide 
France prend les fruits de Evêché; 
le fiege vacant; le Roi de Pologne a 
le droit de conferer routesles charges 
vacantes dans fon Roïaume; Palatinat 
vacant; Staroitic vacante; 2) une 
maifon vacante; apartement vacant; 
on n’a pù recevoir ce malade à l'hô- 
pital, parce qu'il ny avoit point de 
lit vacant; 3) biens vacans. 

*Vacarme, La. Gefhrey, Getümmel, 
erne Hafas, wrzafk, gomon. : § On 
a fait un beau vacarme; elle fait un 
vacarme à vous rompre la tête; pour- 
quoi tant de difcours, de plaintes, de 
vacarmes, 

Vacation, 
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Vacation, f- f. 1) Gemerb, Handthierung, 
Drofeffion, Nahrung; 2) vw/g. erledigs 
te geiflihe Mfründe, beffer vacance; 
3) Gerihta-Beit, Gig- Tag. 1) Pro- 
fefya, dożycie, rzemiesto, obeyscies 
2) vulg. wakans duchownys /epfze 
słowo vacance; 3) fefya fedziow ; 
czas zafiadania fedziow; dzien fad- 
ny. § 1) S'appliquer à fa vacation; 
quand un homme-a une bonne voca- 
tion, il eit bien-tôt pourvû à Paris; 
une méchante vacation; 2) le Roi de 
France durant la vacation des Arche- 
vèchez, des Evechez, ou des Aba- 
ïes, joùit du revenu du bénefice va- 
cant; 3) on a emploïé deux vacations 
à cette affaire, 

vacations, plur: 1) Geridts-Ferienr Beit 
da die Gerichte gefhloffen find; 2) Ge- 
rits-Gebübren, fo den Nidtern, Gez 
ricts- Bebienten und Adyofaten verordz 
net find. x) Sadow wywołanie, zawie- 
fzenie prawa; niefądowy dzien; 2) 
fpifzne, pamiętne, fadowe, perefudy 
i inne. falarya fedziom i urzędnikom 
fidowym naznaczone. § 1) Les va- 
cations des cours fouveraines; les va- 
cations commencent au Seprembre & 
finifent en Novembre; 2) il a eù de 
bonnes vacations; on lui a païé deux 
piftoles pour fes vacations. 

Vache, LZ 1)eine Qub; 2) eine Sub 
Haut; 3) Sudten, ein Leder; 4) ein 
garfiiges uufiètiges Weib; s) eine Sub 
in ben Wappen, fie wird mit Eupen 
Haaren swifhen den Doôrnern und mit 
einer langen Gnauie vorgeftellet; 6) 
Meer-Kuh, Gee-Kuh in China die and 
auf das Sand gebet; 7) in den Sals- 
Roten; ein langer Gal;:-Daufen; 8) 
men karfe Riemen oder Stricte au ber 
Budoruæerr Vreffes 9) Blafebalg in 
der Gdhmiebe, 1) Krowa; 2) kora 
krowia; 3) iucht; iuchtowy rzemien 
3) swiniarka, kobieta niechedoga; $) 
krowa w herbach, krotkiemi wiofy 
miedzy rogami a długim pyfkiem wy- 
raiona bywaz;: 6) krowa wodoziem 
na w Chynach; 7) w &upach i kar- 
baryach : kupa długa gradowki; 8) 
dwa rzemienie albo poitronki u pra- 
Ze drükarfkiey; el miechy kowal- 
ie, § 1) Une bonne vache; la va- 
che meugle; faire couvrir une vache 
par le taureau; la vache vele; traire 
une. vache; 2) couper une vache; 
vache grafle; vache feche; vache blan- 
che; vache en grain; vache dure; 
3) vache de Rouffi ou de Ruffie; va- 
che d'Angleterre;. 4) fi, Cek une 
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groffe vache que cela, elle a le plus 
méchand air du monde. 

poil de vache. Roth-Kopfs rothes Haar- 
Glowa lifowata; włos lifawy albo ru- 

y 

rut de vache. ein Tritt beym Tani, mit 
einem auswerts gebogenen Fug- Krok 
w tancu wygięta noga ftapaiac. 

wache louée. eine Rub der man beym Mels 
Ben su effen geben mug- Krowa, ktorey 
przy doieniu iesć dawać trzeba. 

où la vache eft liée, il faut qu'elle brate. 
man mug mit feinem Suftand sufriedeis 
fevn. Kontentuy fig każdy fwym 
obeysciem. 

il viendra un tems que les vaches auront 
à faire de leur queiies. cé tird die Zeit 
noch femmen, bag man diefe Sache wird 
nôtbig haben. Przyydzie czas, Ze te- 
go potrzebować‘ będziemy. 

quand chacun fe mêle de fon métier, les 
vaches font bien gardées. euviedet mars 
te fein Amt; fo wird eg out gehen. Pil- 
nuy każdy {wego urzędu, i wfzedzie 
dobrze będzie. 

le diable eff bien aux vaches. 
if da gar los. 
zawichrzył. 

s'il ne tient qu'à jurer, la vache èfi à 
nous. wenn es nur auf einen Eid at 
fommt, fo müffen mir den Prece aemits 
nen, Wygrana nafza, ieźli tylko o 
przyfege idzie. 

une vache à lait. eine Melf-Rub die man 
melfet, ein Gent von dem man groger 
Nugen bat. Folwark czyy; człowiek 
ktorego kto na {woy pożytek obraca. 
§ Meflieurs les medecins ont en vous 
une bonne vache à lait; faire une 
vache à lait de quelque affaire. 

manger de la vache enragée. Noth und 
Summer ausfteben, Nedzeklepaé. § H 
fera plus fage; quand il aura mangé 
un peu de vache enragée. 

prendre la vache dr Ze veau. eine (mans 
gere Perfon Heyrathen; die Kuh mit dent 
Kalbe nebmen. brzemienna fie 
ozenic. 

*auffitôt meurt vache que veau. man trâgt 
fo viel Ralbs-Gelle als Ab: Däure At 
Marft: junge Lente fferben fo wohl als 
alte. U smierci w teyże cenie młody 

co i ftary. 

ål eft forcier comme une vache. e8 ift ein 
grofer Heger» Meier. - Nie wielki to 
czarownik. nie czary nauki i fita 
jego. 

porter quelqu'un à la wache morte. einen 
mie ein abacfladitetes Kalb tragen, 
Das it, mit bem Sept herunter. Nofé 


oga 


der Teufel 
Dyabł miedzy niemi 
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kogo na kfztałt cielęcia-zarzniętegos 
to-ieft głową na dot. 

Vacher, f-m. x) ein Rub-Dirt; 2) grober 
Hengel 1) Krowiarz, paltuch do 
krow; 2) grubianin- 6 1) Donner 
les vaches au vacher; le vacher eft 
négligent; 2) quel petit vacher eft- 


ce-là? fi le vacher, vous devriez 
mourir de honte? 

*Vachere, f. f ein Rüh-Hirten. Kro- 
wiarka, pafierka od krow. § C'eft 


une vachere qui nef pas tant d'é- 
chirée, elle-eit.aflez jolie. 

Vacherie, f.f- Rüb-Ctal; Rüb-Melfez 
ren. Obora dla krow; piekarnia. 

Vaciet, Ca. (vaccinum) Klatíih-Rofe, 
tothe Blume im Getreide. Marcowy 
kwiat; iacýnt. 

Vacilant, ei, adj. 1) obf- watelnd; 2) 
steifelmüthig, ungewiğ; - 3) sitternd. 
1) obf- Cuwieiecy Da, ruchaiacy fie; 
2) watpliwy, niepewny; 3) drzacy. 
$ r) Un arbre vacilant; 2) efprit va- 
cilant; :doétrine vacilante; 3) avoir 
la main vacilante, 

SVacilation, f.f. (vacillatio) 1) obf. 
das Wadeln; 2) Siveifel, Unaemig- 


peit; ,Unbeftåndigfeit; 3) Unbeftand, 
Berdnderung In der Rede r) of. 
Koïebanie fie, chwianie fie; 2) po- 


watpiwanie;  niepewnosé umysłu; 
3) chwianie fie, krecenie fie wod- 
powiedzi. $ 1) Vacilacion d'un 
vaifleau; 2) un homme de bon fens 
quand il a pris parti, n'eft pas fujet 
à-vacilation comme un ignorant; 3) 
un homme innocent ne doit point 
se des vacilations dans fes répon- 
és. 

Vaciler, Vacilles, v. #. (vacillare) 1) ob. 
macdelns 2) beem Tanz- und fedt- 
Meier vom fug: twacteln, niht feft 
fehen; 3) sitterns “4 ftottern, 
flamme: im eben Geen bleiben; 
$) wanfelmütbia feyn; smweifeln, wanz 
fen. 1) oġf- Cholebaé fie: chwiać fie; 
2) u tancmiftrzow i fechtmiftrzow o 
nodze :' krzepko ftoieć; nie ruchaćfię; 
#3) drzeć, o członkach: za) zaiąkać 
fie, zacinać fie, zaftanowić fie w 
mowie; 5) chwiaé fie, powatpiwaé, 
nicrezolutemtbydz. ( r) Ce vaifleau 
vacile; 2) Prenez garde que votre 
pié ne vacile; 3) la main lui a vacilé; 
4) ma longue vacila quelque ftems; 
5} comme je vis qu'il vaciloit, je me 
fervis de Poccafion pour lui faire 
prendre le fentiment que, je voulus; 
fon eine vacile, et il eft aifé avec 
peu d’adrefle de iui faire prendre par- 
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ti; notre ame neft plus en péril, nos 
refolution ne vacilent plus. 

Vacuë, adj. f. obf. in Gerichten: freyr 
ledig. W fadowych fprawach : proëny, 
wolny. On l’a fait afligner pour 
laïffer la poffeffion libre et vacuë d’un 
tel héritage. 

Vacuité, f. f- (vacuitas) in ber git, 
Kunft: bas Sectfenn, die Lebigfeit. W 
lekarfkiey nauce: czczosé , proënosc. 
$ La vacuité de l’eftomac caufe fou- 
vent des ventolitez. 

Vade, CZ 1) -Geminn oder Herluf von 
feiner Geld-Einlage; 2) bey ben Spiez 
levn: ber erfe as, der Gtamnr. 1) 
Zyfk albo utrata na pieniçdzath,, kro- 
remi fie kto do czego przyłożył; 2) 
u graczow: pierwfze pieniędzy ftaa 
wienie; tawka pierw£za. § 1) Ce vaif- 
feau a fait naufrage, chacun}y étoit 
pour fa vade: 

Vademanque, f. f.. Abnabme, Bermindez 
rung einer Geld- Caffe.. Uyma, uby- 
wanie pieniedzy  zregieftrowanych. 
$ Tant qu'il ne s’arrêra qu’aux prêts 
fous médiocres interêts, il n'aperçûs 
à fa banque ni déroute, ni vademan- 
que. ` 

Vade-mecum, f. m. (vademecum) 1) Gas 
ce die man (mmer ben fich trâgt; 2) 
ein Bud das einer immer bey fidh bat. 
1) Rzecz, ktorą kto zawfze przy 
fobie miewa; 2) kfiaZeczka,! ktorą 
kto zawfze u fiebie do czytania nofi. 
$ 1) Il vifta proptement fon biffac 
qu'il apelloit fon vade-mecum; 2)le 
breviaire elt le vade-mecum des Eclé- 
fiaitiques; Horace- eft fon väde-me- 
cum. 

Vadrouille, f. fiber Dwal, ein Chif- 
efen aus alten gerjuppten Striderr. 
Miotla -okrętowa z ftarych lin rozkrę- 
conych. 

Vagabond, e, adj. pr. vagabon ( vaga- 

Vagabonde, alt, e) bundus) unftåt; um- 
f@meifend, berumatebend. Poniewie- 
raiacy fie; błędny; biakaiacy fie. A 
Que fes enfants foïent errans et vaga- 
bons ; être vagabond. 

Vagans, f. m.plur. Dettelseug foim Em 
auf dem Ufer berum (âuft und bie ges 
frandeter Güter fudet. ` Hofota, co 
podczas nawgnosci morikiey pe 
brzegach wymioty rozbitych okre- 
tow zbieraïa. 

Vagin, Vagina, f. f. (vagina) in ber 
Anatomie: Siutter-Scheide, Mufterz 
Hals. W anatomii: Tata żywota 
albo macicy. Le corps de la matri- 
ce aboutit au fond de vagina. 

Vaginal, 
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Vaginal, e, adj- in Ser Anatomie: gur 
Mutter- Scheide gebdrigy W anatomii : 
macicowy; do fzyie macicy należący. 
$ La tunique vaginale. 

Vagiflement, a. obf. das Weinen eines 
neugebobren Kindes. Płacz nowo- 
narodzonego dziecięcia. 

Vague, «dj. (vagus) 1) flatterid}, umfchtveis 
fend, ungewif : 2) obf. leer, wfe- 1) 
Nieftały, odmienny, dzienny, niepe- 
wny; 2) obf. czczy, proëny, puity. 
$ r) Detten vayue; amour vague; 
penfées vagues ; difcours vagues, 

nerfs vagues. in der Anatomie: die hers 
umfchiveifenden Nerven. W anatomii: 
nerwy pomykalne. 

Vague, f- m. beyen poeten; Raun, 
Umgang, Die Mitte der Luft. U. poe- 
zow: przeftwor, przeciąg Srzodek 
powietrza, BG Les corps s’élevent par 
les vagues-des airs. 

Vague; vid: Vague-meftitre. 

Vague, ff. Welle, ISaffer-3Svae. Wat, 
fala morfka albo rzeczna. La rivie- 
reell pleine de’ grofles vagues; fur- 
monter la violence des vagues ; rom- 
pre les vagues; les vagues devien- 
nent grofles et furieufes. 

vagues, | F. plur. Brau-Srücten, damit bas 
Mal; umgerfbret mir, Dragi piwo- 
warfkie do słodu miefzania. 

Vaguement, siveifelhaftr 
Nicpewnie, watpliwie. $ 
guement. 

Vague-meître, f. m. 
Kriegs Z 


adv. 


ungemwig. 
Parler va- 


Wagenmeifer, 

Debienter der Über den Trog 
und die Bagage- Wagen gefeset if: 
Magaiuy, co przy woyfku wozami 
Zawiaduie. $ I y a un vague-me- 
ftre de chaque aile de Cavalerie, "et 
de chaque ligne - d'infanterie, ` de 
chaque bataillon et de chagne régi- 
ment. 
aguer, Y. #. ‘1) berumlaufen, Hernin 
fhwermen ; 2) entfprinaen entlaufen. 
1) Blakaé fie; tutac fie; biegać; 2) 
ucieé; iako z wigzien Sri “Vaguer 
par les champs ; 2) ce gcolier a été 
condanné à l'amende pour avoir laif- 
fé vaguer quelqu'uns de fes prifons. 

Vahats, f: m. Håumhen auf der ail 
Madagafear, deffen Rinde in der Sarbes 
ren gebraucht wird- Drzewko na wy- 
{pie Madagafkarikiey; korą iego far- 
bierzom służy. 

Vaigres, f: f- plur. Dielen, oder 
Preter der inwendig eidDung eines 
Ghifè. Wnẹtrzne z tarcic okrętu 
fùtrowanie. 


Yaillance, AA Œnoferfeite 


Herihaftig 
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feit. Dzielność, meZnosé, “odwaga, 
$ La vaillance eft une vertu dangereu- 
fe ; ils honorent la vaillance er la vide- 
lité des foldats. 

Vaillanment, Vaillamment, adu. tapfer, 
Odważnie, walecznie, mężnie. § En 
mourant vaillanment on s'aquiert un 
nom qui vaut mieux que la vie qu'on 
vend. 

Vaillant, f. m. Sermôgen, Haabe, Gut- 
Subitancya , wlascizna, imaietnosé. $ 
Jl a mangé tout fon vaillant. 

vaillant, \ adj. indecl. 1) werth; 2) reide 

valant, A vermògend: ` 1) Wart; ai 
maiętny, bogaty. 

Nota. genteiniglid) ehet das Wort vail- 
lant binter dem Preife und valant vor 
dem rette, : Pofpolicie sžżowo vaillant 
ceng; a ceza stowo Välant poprzedza. 

cent écus vaillant ; valent cent écus. fuit: 
Dert Thaler wehrt- Sto talerow wart. 

je lui ai donné deux montres valant cent 
écus la piéces id babe ibm gwen Uhren 
das Gti qu Hundert Thalern gegeben. 
Dafem mu dwa- pekroraliki, każdy 
{fto talerow wart byt. 

il wa rien vaillant. er bat nichts im Bere 
môgen. Nic- nie ma w fubitancyi. 

il a cent écus valant. er it Hundert Thaz 
ler rei. Sto talerow bogaty; ma fto 
talerow e? fubftancyi. 

Vaillant, ef Ti fireitbar, tapfer, beberit. 
Odważny, mężny; dzielny ; waleczny, 
$ C'eft un Prince fort vaillant. 

Vaillantife, f- Sa im Siers tapfere 
That, Heiden-S bat eines Ciienfrelfers, 
Zartuige : dzielo. mezne; dzielnosé. 

Vain, e, adj. (vanas) 1) eitel; Ser bie Eiz 
telfeit liebet, bomüthta, ruhúiráthíg ; 
2) unnüs, vergeblich, eitels 3) matt, 
abgeritten, von Pferden. a) Cheltpli- 
wy, chwały chciwy; pyfzey; 2) 
prozny,daremny;z1 nikomy, marny; nic- 

o2ÿteczny; 3) Slab znużony, 0 
a niach. $ 1) Le femmes font na- 
curellement vaines; les perits.efprits 
font d'ordinaire les plus Ze 2) 
quitez [fes vains plailirs dont Papas 
vous abufe; la peine qu’on ie donne 
à faire de bons livres eft fort vaine; 
une fience vaine; fe flater de vaines 
efperances; un cheva l vain. 
vaine gloire. eitler Ruhm cEue Berd 
Proëna bez Se sława: 

an vain tombea leeres Grab mit einer 
Grabfhrift ge? chne Leide. Grob 
prożny z nagrobkiem bez nd à 

vaine pâture; ; vain paturafe: Teire auf 
Stopeln oder einem ECK Se Palze 
na rzyfkach; odiogach, tiokach. 

a fais 


tenfte. 
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d fait un tems vain. e8 ift fmùles Wete 
ter. Pogoda teraz parna i fkwar- 
na. 

en vain, adv. vergebens, umfont. Darmo, 
prožno, bez pożytku. § La nature ne 
fait rien en vain; ou chicane en vain 
contre la mort. 

| Vaincre, v. a. (vincere) conj. vid. in 

| appendice, im eigentlien und figürs 

| lihen: Wevffande: ficgen, Gbervin: 
| den, befiegen. W fenfie wtasnym i fiż 
| guryczným: zwyciężyć, przezWyCie- 
| 2yé, “pokonać. § Jean Sobicfki Roi 
| de Pologne a vaincu plufieurs fois les 

H Turcs; vaincre ennemi en bataille 

| rangée; l'honneur l'oblige de vainére 

ou de mourir; l’art a vaincu la natu- 
re dans la conftruétion du canal en 

| Languedoc; vaincre fes amis en li- 

beralité; vaincre l'orage & les vens; 

| il ne fe laifla pas vaincre, à l'amour 
| de la vie; vaincre les obftacles, les 
20 dificultez; les pyramides d'Egipte 

We ont vaineu les fiécles & les années; 

| vaincre à la lutte; vaincré: à di- 

| fpute. 
| Vaincus, f. m: plur. bie Ueberivundenen. 
Zwyciazeni; z pola zbici; pokonani. 

| Vainement, adv. (vane) tergaebens, ut: 
| font. Darmo, proëno. § J'ai tenté 
fy vainement de vous être infidéle; on 

{ll | chicane vainement contre la mort. 

Vainquent, f- m. (uidor) 1) ein Gieger, 
Ueberminder; ‘2) figüvlid: Herrfher, 
Gieger Ober eine Neigung. 1) Zwy- 

(EN ciezca; 2) pan, zwycięzca fivoich na- 

DEM mietnosci. BO Un fier, un fuper- 

H be, un crueil vainqueur; aile fage eft 

toujours vainqueur de fes pañlions. 

f Jon bel œil eft le vainqueur des cœurs. ihr 

fäeg Auge fefelt aue Heren. Jey 

| sliczne oko wfzyftkie ferca fobie hof- 

Want duie. 

Will Vair, Q m. in ber Wappen : Kunft: 

| fl Vairé,) Œifen-Hütlein, Graumerf, in der 

fl Geftalt eines Giddlein, W berbowney 
| 


D nauce: futerko na kfztałt dzwonka ` 


) J wyrażone, 6 Lorsqueile vairé eft d 
OI autre {couleur & d'un autre metal que 
d'azur & d'argent, jl/le faut expri- 
1 mer; il ya befroi devrai, menuvair, 
de | vair afronté, vair en pal, contre- 
( vair. 

| menu vair. ebebelfen ein gerviffes blaues 
Gutterunter den leibern vornehmen Hers 

rent, Niegdy,pewna modra podfzew- 

ka pod {zatami panlkiemi.. ;! 

| wairé. Meer Gras, ik lang und mëhnp in 
| der Gee on den Felfen. Poroft moriki, 
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fkalach roscie. 6 Les verdeurs d'é- 
cailles merent du vairé dans leurs 
manequins & en coùvrenr leurs écail- 
les. 


Vairé, adj. in ben Wappen: mit Cifens 


Hütlein befest’ W berbach: futermi 
kfztattu dzwonkowego przyozdobio- 
ny. $ Il porte vairé d'or & de 
gueules. 


Vairon, f.m. ôte, Gore ein Fleiner Fos 


Feilen ifd Sielawa ryba, 


Vairon, Veron; e, adj. 1) buntflecfig. 


nebmlid mit Gleden, in mwelhen dag 
Givarie vont Weiger Tome su uns 
terfheiden iti 2) ein Pferd mit Glasa 
Augen, oder das Mugen von unterfchies 
Dener Garbe bot, 1) Z brudnafiwemi 
plamami; 2) iafkrawy, albo też oczy 
dwoiakiego koloru maiacy. 


oeil vairon. Glaÿ-Uuge eines Pferdes. 


oko konia iakrawe. 


Wais, vid. Aller. id gebe. Ide. 
Vaifleau, f-m. (vas) 1) ein Gefig, Gefirr, 


als ein Topf, ein Gaf; 2) ein gropes 
Gebdunde; 3) ein Gee Shif: Ai in 
der Anatomic: Gefis, Gang, Noôbres 
5) figürlih: Sade, YAngelegenbeit, die 
einer ausiufübren! Det: 6) Gefdf, 
SBerfieug, von HMienfchen. 1) Statek, 
naczynie; iako garniec, beczka; 2) 
budynək wielki; 3) okręt, nawa; 
4) w anatomii: naczynie, kanałek; 
rurka; 5) w fenfie figurycznym : tod- 
ka {praw $ fprawy, ktore kto do konca 
{wego prowadzi; 6) naczynie, ø 
człowieku. §Ų 1) Un petit, un grand 
vaifleau : 2) l'Eglife de Saint Pierre à 
Rome eft un beau vaifleau; le Salon 
des Tuileries, le grand Salon du Pa- 
lais font de beaux vaifleaux; 3) vaif- 
feau du premier rang, du fecond rang, 
du troifiéme rang, du quatriéme rang, 
du cinquiéme rang; les vailleaux du 
premier rang font les plus grands; il 

a differentes fortes de vailleaux 
qui ont des noms particuliers? vaif- 
feau amiral; vaifleau de bas bord, de 
haut bord; vailleau de charge: vaif- 
feau chargé à cueillette ou à tonneau; 
vailleau de conférve, de convoi; vaif. 
Jean en courfe; vailleau de ligne; 
vaifleau fecond ou matelot; vaifleau 
à poupe carrés vaifleau marchand; 
vaifleau də prife;.vaifleau de regirre; 
vaifleau Corfaire ; 4) vaifleau éjacula- 
toire; vaifleau fpermatique; 5$) je 
craindrois de donner à travers quelque 
écueil cache fous les ondes, qui brifâc 
mon vaifleau. 


| | trawa morfka diuge, przy morkich geilen facrez. x) die beiligen Gefife 
ins 
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im Tempel su Gerufnlem; 2) Die Str: 
djen- Gefafe, fo beym Gottes :Dienff 
gebraucht werden. ` 1) Statki święte w 
Jerozolimíkiey Swiątnicy; 2) ftatki, 
naczynia kościelne do nabożenítwa 
służące. 


œailliau déleion. ein auderwåhltes Råft- 


jeug Gottes; ein auserwdhlter Menfh. 
Statek Boży wybrany; człek do cze- 
go od Boga famego obrany. $ C'étoir 
un vailleau d'éleétion & un homme 
rempli de Dieu ; l'Eglife dans fes prié- 
res apelle la Vierge un vaifleau d’éle- 
ion. 

da femme eft un rvaiffèau fragile. bas 
Weib it ein fhmahes, serbrechliches 
gGerëteng, Niewiaita ieft barzo ufo- 
mnym naczyniem. Zb 

de corps de l'homme eft ur vaiffeau d'ar- 
gile. der Seib eines MenfHen if eine 
elende Hitte. Ciało człowieka nik- 
czemna ieft lepianka, 


vaiffèau de guerre; vaiflèau armé en quer- 


re. ein Rriegs-Sif: Okret woy- 
fkowy. 

vailleau de transport ein Tranéport-0er 
Gabr-Shiff- Okret transportowy od 
przewozu. 

vaiffeau de pavillon. Slaggen-SHiff eines 
boben Defehlsbabers. Nawa Amiral- 
kaz flagami. 

vaiffiau de ligne. ein Et, das su einem 
Gee Treffer tüdtig if. Okret do bi- 
twy morfkiey {pofobny. 

vailleau en facque. ein Gif sum Gtod- 
Pr Song, Okret do fowienia ftok- 
dfzu. 

vailléan à fouler. BalE-Ttôge, darimien 
man Etcher und Zeuge walfet. Koryta, 
w Frosch fukna i materye wełniane 
folnia. 

Vaiffelle, LZ 1) Tifh-Gefhirr, als 
Teller, SHåfeln; 2) obf- eine "Gd: 
rin, Unterthanin. 1) Starki ftolo- 
we, iako talerze, mify; 2) of. pod- 
dana, kmiotka, Zzagrodniczka. 
1) Vaifielle d'argent; vaillelle dé 
tain, de vermeil doré, de faïance, de 
terre. 

maillèlle montée.  Tifd:Gefchivr aus sus 
fammen aelôteten Gtücden, als Gaz 
fer, Seudfer.  Sratki ftolowe ze 
{rruk, zlircowane iako folniczki, lich- 
tarze. ji 

œaiffèlle platte. Tirb-Gefirr aus einem 
Stå, als Teler, Ghéffeln. Stacki 
ftofowe z iedney fatuki, iako tale- 
tze, mify. 


*prenez garde à votre waifjèlle. 
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Son a remué fa vaifelle. man bat ibm feis 


ne Sermôgen. geriğtliğ weggenommen. 

Zagrabiono mu fubftancya. 

nehmt 

eu mwopl in at. Mley fie na pie- 
czy. 

Vaifelle, ff. in Ser Walt -Ntübrie: 
eine Walfe, fo viel Tuh oder Zeug 
auf einmabl gewalfet wird. F folu- 
zach: folowanie iedno, drugie- 

Vaillellement, f. m. obf: vid. Meubles. 
Hausrath. Sprzety domowe. 

Val, fm. in ber Poefie: ein Thal, fons 
fen ift valée beffer. IW poetyce: pa- 
dof, dolina, słowo valée urarrfge, 
Courir par monts et par vaux. 

à val & vau. Gluf ab. Rzeka na doł, 

Valable, och, (validus) 1) gültig, Aus 
länglihs 2) rets-geborig,  rechtss 
befandig, rechts-gültig. 1) Ważny, 
stufznys płatny; 2) prawny, z pra- 
wem fie zgadzaiacy. $ r) Excufe 
valable: 2) aéte valable, 

Valabiement, adv. (valide) rechts - gŭltig s 
laut den Gefesen. ` Prawnie, podtug 
prtwa; slufznie.  Contraéter vala- 
blement. 

Valachie, f. f. (Valachia) pr: Walaquie. 
die LBallader, ein Sürfentkum. Wo- 
Tofzczyzna; Wołochy; Wolïofka zie- 
mia Parftwo. $ La Valachie étoit 
autrefois trubutaire de Pologne, le 
Vaivode de Valachie. 

Valais, vid. Vallais. 

Valancine, vid. Balancine. 

Valanepe, vid. Avelanede. 

Valant, part. dr adj. indec. vid. Valoir. 
merth. Wart. $ Un diamant valant 
mile Zeus: deux chevaux valant trois 
cent écus. 


Nota. nac dem Mreufe feket man vaillant, 
ver bem Mreufe aber valant. Po' cenie 
słowo vaillant polož, pized ceng zaś 
valant. 


Valée, f f.(vallis) 1) ein Thal, eine Aue; 
2) fisürlidi: ein Tbranenr-Tabl, Kams 
mer-Tbal; 3) ber Vogel: oder Diner: 
Mar£t in Paris; 4) eine Long Purs 
pursférhige meie Tulve. 1) Padof , do- 
lina; 2) wfenfie figurycznym: padot 
płaczu, mizetyi; 3) rynek kokofzy 
albo. ptafzy z Paryżu; 2) tulipan 
parzo pickny bialopurpurowy.. 8-3) 
Les fameufes valées ‘d'autour de Pa. 
ris font celles de Montfort & de 
Montmorenci;: une profonde valée ; 
2) lè monde eft une valée de mifere 
& de larmes; 3) la volaille eit bien 
à meilleur marché à ia valée gue chez 

les 
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les rotifeurs; il faut aller àla valée 
tout y età bon marché. 

à la valée. om Auberge, an der Anfobe.el- 
nes Berges.  U przygorku; u gory 
pochodziftosci. 6 Il faut mettre pié 
à terre à la valée, 


Poire de valée. gine fibieitige Mrt son 
Dirnen mit einem rothen leden goen 
dem Stiri. Gatunek grufzek “fko- 
roźrzałych 2 czerwoną plamką ku 
fzypułce. 


Art Dirne bie etmas Gel: 


valée mafquée. 
Gatunek grufzek nieco ka- 


nigt ift. 
mieniftych. 

Valentin, Ca. (Valentinus) 1) Seiren, 
Baltin, ein Mauns-Nabmes 2) obf ein 
Ltebbaber, Galan,` 1) Walentyn imię 
mefkie; 2) obf- Sach, galan.: Gr Por- 
ter le nom de Valentin. 

Valentine, f- f. Doris, Nağme eines Ge- 
liebten in in der SECH der Berliebten. 
Przezwifko kochanki wftylu gamrac- 
kim. 

Valentinian, of AS m- (Valentinianus) 

Valentinien;. J Balentinian, ` ein 
Manns- Rahme. Walentyniana imię 
mefkie. § Valentinien aflocia fon 
frere Valens à PEmpire. 

Valentiniens, f. 7. plur. (Valentiniani) 
þeflihe Reger im I Geculo fo 30 Gòt- 
ter glaubten. Kacerze bezecni w dru- 
gim chrzesciariftwa wieku, co 30 bo- 
gow wierzyli. 

Valeriane, vid. Valerienne. 

Valerian, Gët" f-m. {Valer ians) Balsrians 

Valerien, E ein Manns-Nagme Wa- 
leryan imię mefkie. § Il y aeuun 
Emperer Romain qui a été apellé 
Valerien. 

Valerienne, f. f. (valeriana)  Daïbtians 
Ragen-Rraut. Koziki, baldrian ziele. 

Une belle valerienne; ilya une 
Valerienne qu'on apelle valerienne de 
jardin, et une autre quon epelle va- 
lerienne gréque. 

Valet, La. 1) Diener: Aufmärter; 2) 
der Unteiurann im Karten- Gpiels 3) 
guf ber Reut-Babu: tof mit einem 
Gtachel ein Pferd su feel; 4) eine 
Geder unter einem Riegel, Die ps brie 
gen nu, wenn man ihn "eben mill; 
s) Rnedt, SGtübe, als hinter einigen 
Segel, die auf dem, Tifch tehen Zén: 
nen; 6) berm Tifhler ober Riemer: 
Klammer fo ein Bret oder das Leder an 
Den Werf- Lif anflammerts 7 
ben Schiffen: Pfropf, Borfhl 

Rnaut von alten Striden fo anf 
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wird; £) bep ben SenermerFeun: 
eine mit Pulver und Kugein gefüllte 
bôlserne Walec 1) Sfuga od postu- 
gi; posług TaCZ » pacholek, sluzebnik ÿ 


2) niénik w kartach kofterfkichz; 3) 
w fzkole iezdney: lafka z bodzcem, 
do bodzienia konia leniweso; 4} 


fpréiyna pod zaporka albo ryglem, 
ktorą palcem przycisnawfzy pomy- 
kaéitrzeba; 5) noZka, poditawek ia= 
ko u zwierciadła, co na ftole (ag 
moe; 6) u ffolarza i rymarza: fpo- 
na; ZWOra, -Co defke albo -rzemien 
do ftalu warftatowego zwiera; 7) ne 
okrerach: pokut albo Kiab z ftarych 
lin do fadunku działowego miafto 
siomy; 8) u pufzkarzow : walec drew- 
niany prochem i kulmi nalozony. $ 
1) Je vous dirai une maxime pour 
les valets; 2) un valet de cœur, 
de pique, de trefle, de carreau; 3) 
pincer un fauteur avec le valer; 4} 
le valet eft rompu; s)un valet demi- 
roir. 

vales de pié. Qaquay fo ben der KutfHe 
tåuft Pachołek; lokay co. przy ka- 
recie zwykł chodzić. Sta plüpare 
des boutiques du pont neuf de Paris 
doivent un droit aux valets de pié 
du Roi. 

valet de jufl 


Bericht Diener: Gez 
ridt- redt. Ceklarz, sluga fe OMS. 
vaiet de barde robe. Sleiver:-Saquay, Der 
in der Garderobe fhlèft und die Sait, 
“fel au ben Rûffen in Bermabrung ber. 
Lokay do fzat, co fypia w fzarnicy albo 
garderobie i klucze do fkrzyn ma 

w fchowaniu, 


valet W'étable. Gtal-Rnedt; Pferdes 
Ruedit. Mafztalerz. § Un bonivalet 
d'érable. 


valet de chien. 1) Dunde-Gunge, Hundes 
Peitfhers 2) ein béier Diener, bet feiz 
ne Oienfie nidt abwartet. 1) Chlop- 
czyk, w oZnica pfiarf i, co pfow kar- 
mi; ai tuga zły, co usiug fwoich 
nie pilnuie. 

maitre valet. Der fltefie D 
Haufe: Stuga ftarfzy. 

valet de moe 1) Kammer- Dicnet Bey 
einem Herrn; 2) Det: Cavalier ben eis 
ner vornehmen Dame. t) Kamerdy- 
ner; sługa co Pana ubiera;, 2) dwo- 
rzaniu u Damy co przednieyfzy. 

valet à tout faire. Dieter zu gent, 
uuterfiedene Dienffe verrichten muf, 
als fomen abfreiten, u: d. gi Stuga 
do wfzyftkieso, ecou Pana rozmaite 
ma oraz służby, iako kucharzyé, 
przepi{ywać dc, 


Diener in einem 


Det 


ualet 


iien 


bo 
y eia 


let 
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walet de levriers. üaer- Burfd fo bie 
WindäHunde fáit. Chłopczyk tótwczy 
co charty prowadzi; bakalarz. 

walet de limiers. åger fo den Leit- Hund 

fübret. Mysliwy za piem padowym. 
valet d'artillerie. ein Stüd-Rnecht der 

dem Confiabel an die Hand gebet, Po- 
|  magacz pufzkarfki. 

| walet de cour. SJofmeifter auf einem Gute. 

4 Wlodarz. 

valet de bourreau. 

Hycel. 

valet à louer. ein Derrenclofer Diener. Slu- 

ga Pana nie maiacy. 

| walet de fêre. Aufmwårter auf dem Lande, 
der die Güfte auf Dodaciten und Gelar 
fen bebienet, Poslugacz wieyfki na 
wefelach i biefiadach. 

d je fuis vatre valet. 1) (ein Diener, su Leus 
ten von geringerem Stande, 3u vorz 
nebmen fagt man votre très- bumble 
Serviteur;. 2y im Sers oder in 
bôbnifen Reden: fHhuldiger Diener ; 
id dante davor. 1) Do ludzi rowniey- 
Jzcgo fianu: ieftem sługą W. Pana; 
do Panow zaś mowiąc, votre très- 
humble ferviteur, pořożyć trzeba; 2) 
feydzec albo &artuigc : sługa W. Pana; 
dzigkuie za to. 

faire le bon valet. fid uthun; febr gez 
fHåftig thun. Uwiiaé fie w uslugach 
| . czyich; czynić fie potrzebnym. 
žun valet du diable. ein Diener der gebr 
| tut als ibni Gefoblen ff. Sługa co 
| - wiecey czyni niż mu rozkazuia. 

| un valet de carreau. ein elender Kerl. 

| 
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ein Henfers - Ruecht. 


Czigk barzo podły. 
valet de port. ein Gewidht oder Feder bin- 
|- ter ber Thúre, fo féle niemablé ofen 
|  fieben lågt. Gwicht albo fprezyna za 
drzwiami, co ie zawfze zamyka. 
| valet à déboter. ein Sticfel Knecht, Chto- 
| piec do botow ;, defka natrzech noz- 
| kach do botow wyzuwania. 
| valet de chaife à cremiliére. Unsziehe Eiz 
fen, foaus den Armen eines Grogvatersz 


2. tubis geiogen wid, ein Tifh-Blatt 


Darauf su legen. Wyfuwki; zelazado 
wyfuwania z porecza krzeslowéso, 
na ktorych rabliczke ftofowa przed 
fiedzaczym kładą. 

tel maître, telualer. mie der Herr, foder 
Ruebt. Jaki pan taki kram. 

*Valetage, f- m. der Dienfboten-Sfand; 
Die Dienfte eines Dient Boten, Stan 
stużebny; służba sług podłych. § 
Gett pour les Frangois ün valerage in- 
fupertable que de fervir des laliensqui 
font pour l'ordinaire fiers, vilains. 

| Valeraille, f. f- Dienft-Bolf, Gefinde, 
Popin. Lex, Tun, IL 
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Haus-Gefinde.  Sludzy; czeladi do~ 
mowa. % Dans les funerailles la va- 
leraille & les gens de nulle condition 
commence la marche, 

da valetaïlle de l'armée. ber Trog ben et: 
ner Armee. Pacholikowie przy woy- 
fku; ciurma. 

*Valerer, u. #. einem auf fnedtifdie Art 
aufwarten; frôbnen. Horować nafka. 
kiwać komu. On Pafait long tems 
valerer fous la promefle de lui donner 
quelque emploi. 

Valeron, fm. obf- 1) ein Rinds 
Kuabes 3) ein Hingling 
2) chlopie; 3) mfodzian. 

Valetudinaire, adj: c- fränFli, 
feiner gefunden Heut fedet Ghoro- 
wity; człek zdrowia słabego. It 
eft valetudinaire ; elle eft valetudinai- 
re;/le vin vieux eft bon pour les vae 
letudinairés. 

Valeur, ff. 1) Zapferfeit, Muts. 2) der 
Preig. die Güte, der Werth einet Gade; 
bie Poftbarfeit; 3) bet Werth: Gade 
Die ftatt eines Verths angemommen mird; 
4) der Werth, der Halt eines Gro 
Geldes; 5) obf. der Werth- Sie Vor- 
treflihEeit der Einenfchaften-einer Perz 
fou; 6)in der Sprad Lebre: Be- 
deutung, Cinn eines orts: 7) in der 
MufiE: derHalt, Die Geifung einer Noz 
te, nemlich die Beit fó lange man fieans- 
balten muĝ. 1) Odwaga, meftwo; :2} 
cena, fzacunek, waga, waznosé miey- 
Jee: poważanie, dobroć rzeczy; 2) 
rzecz miafto ceny dana; y) walor 
monety; $) obf: {zacunek; wysmie- 
nitosć przymfotow czyich; ei w 
gřamatyce: figniñkacya, fens, rozu- 
mienie słowa; '7) w muzyce: walor 
noty, to ieit czas przez ktory trwać 
ma. §1r)Lavaāleur eft dans les fimples 
foldacs un métier périlleux, couronner 
la valeur ; la valeur doit être gouvernée 
par la prudence; la valeur eft quelque 
fois acablée fous le nombre; {a valeur 
elt grande, scomplie, viétorieute: aéti- 
ve, agffante, confidérable, étonnante, 
admirable, merveilleufe, parfaire; que 
fert la valeur dans les troupes, fi leur 
Général eft malhabile & ignorant; 2} 
Ceit une chofe de nulle valeur; un 
diamant de grande valeur ; 3) J'ai 
reen la valeur en lettre de change ; 
il ina donné la valeur en dix pié- 
ces de drap; il doit encore avoir Ja 
valeur d'une montre; 4) la valeur 
propre & réelle de certe 'piéce eft 24 
fous; 5) je fais une eftime très pat- 
faite de votre valeur. 

Yyyy la 
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2) eit 
1) Dziecię; 


ber itt 


5921 VALI 

da valeur de--- fo vict als etiwasaustrâst ; 
big aufz2. Jak wiele co wynofi; aż 
do--; aż na--. § Nousavonsfaiten 
nous promenant la valeur de deux 
lieuës; il me rekte encore environ la 
valeur d’une piéce de drap; il me refte 
encore environ la valeur de quatre 
mujds de vin & de fix feptiers de ble. 

ceite terre eft en valeur. bicfes Gut ift in 
autem Gtande. Maiecnosé ta w do- 
beem ieft ftanie. 

gemettre une terre en valeur, einen Acer, 
ein San äs Gutin einen guten Stand leben, 
Maietnosé polepfzyé. 

valeur intrinfeque ; valeur propre & réelle. 
berinnere Werth einer Code, Walor 
rzeczy wnętrzny- Un écu n'a de 
valeur dans les pais étrangers que fe- 
lon fa valeur intrinfeque. 

ane chofe de valeur. cine Gahe von srofem 
Berthe. Rzecz wielkiey wagi. 

gon valeurs: bey den Raufleuten ` Ladens 
Hiter, liegen acblicbene Zigaren, U 
Řupcow: towary zależałe. 

Valeureufement, adv. tapfer, mit Muth. 
Meżnie,walecznie. § Se battre valeu. 
reufement. 

Valeureux, eufe, adj. tapfer. Meëzny, 
waleczny. § Valeureux guerrit ; valeu- 
reufe Amazone. 

Validation, f- f- Matification, Veftäti- 
gung einer Mednung.  Raryfikacya, 
potwierdzenie rachunku. $ Obtenir 
des lettres de la chambre des comptes 
pour Ja validation d'un compte. 

Valide, adj. c. (validus) 1) ftar, gefunÿ, 
der bey Rråften its 2) in Gerihten: 
Rechtsbeftdndig, Reté-aûltig, Rechts- 
Éréftig. 1) Zdrowy, filny; 2) w f4- 
dach: prawny , ważny; podług for- 
muf prawnych fpifany. 1) On 
contraint en Holande les gueux vali- 
des à travailler; acte valide; chofe 
valide. 

Valide, f. m. eine Wt Gtodfifhe: Gatu- 
nek ftokfifzu. 

Validement, adv. in Berichten: gûltig, 
Gefct-mafig- W fadqch: prawnie, 
podług praw. § On ne peut contra- 
éter validement que dans un certain 
âge prefcrit par lesloix & par les cou- 
Oe, 

Valider, v. a. in GGevidten: gåltig ma-z 
en, befätigen. W dech: roboro- 
wać, ważnym eg czynić; “konfirmo- 
wać, potwierdziéco. (Le Roi valide 
les procedures. ; 

Välidités f- f. Rechts- Hetand, NRehtsz 
Giitigéeit.  Waznosé poftepku pra- 
wuego. 
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Vali; v.#.0b[. gelten, werth Inn, Placié, 
ważyć. 

Valife, f.f- ein Şell- Et. ` Walizon, 
tfomoczek: § Une petite valife; une 
grofe valifé;. on lui a pris’ fa valife; 
fermer; ouvrir une valife. 

*adieu la valije. es 18 ates verloren; 
esifoabim Wizyitko przepadło; iuz 
po wfzyftkiem.* 

Valiflant, e, adj. obf. geltend, werth. Pla- 
cacy, ważący. 

Vallais,. fm. (Valefia) das Watlifer - Land 
in der Ghmweiz Kray Waldenfki w 
Szwaycarikiey ziemie: 

Vallé, vid. Valée, 

Vallon, vid: Valon. 

Valoir, v. n. conj. vid. in: append. 1) 
gelten, werth fep bier Pann man biers 
fes Wort audy aive fegen; 2) 
taugen, vermôgen, gelten, ein Anfez 
ben baken: werth feyin; an einem gez 
legen (enn: 3) fo gut feyn, fo viel 
gelten 1) Wart bydz; pfacié; To: 
ieć, w tym fenfie ro słowo takže ative 
potogyć moģefzş; 2) Kar bydz; pła- 
cić; godzić fie; popłacać; 3) ftoicé 
za co;; ważyć iako. 1) Le marc 
d'argent vaut trente deux livres ;1 il 
ne vaut pas un écu; combien vaut 
Laune de ce drap; il vaut bien ce- 
la; cette piéce vaut: vingt fous; 
marchandife qui ne vaut rien; 2) 
cette plume ne vaut rien; il ne vaut 
pas la peine d'en parler; ces fou. 
liers n’ont rien valu; tant due je 
vaudrai quelque chofe, je ne puis 
manquer de vous aflifter; il ne fait 
que je vaux que quand il m'aura 
perdu; vous ne valez pas mieux 
qu'un autre; il ne vaut rien; 3)'la 
liberté vaut toutes les richeffes; un 
averti en vaut deux: le terme vaut 
l'argent. 

il nauroit rien valu foldat. ex türbe fi 
sum Golbaten niht gefchicft Haben. Nie 
zdalby fie, nie godzitby fie był na 
żołnierza. 

valoir, v. a. tragen, einbringen, abtverfen, 
alé ein Gut Eirfünfte. Placié; donofié; 
dochody mieć, iako maretnosé. § Ter- 
re qui vaut mille écus; up Ambufla- 
deur confiderant la richeffe de la Fran 
ce demanda à Henri IV, ce qu'elle lui 
valoit; il lui repondit, elle me vaut 
autant que je veux. 

faire valoir. x) deu Werth den Nugen, gt: 
ner Sade anpreifen; erbeben, beraus- 
fireichen : in Credit, in Anfehen bringen; 
2) fih etwas su Nuke machen; mobi anz 
wenden, wohl anlegen; 3) ausnehmen; 

erheben; 
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erheben; fo fesen, dag es in die Kungen 
leuchtet; A) in Gevichten: bürgen, aes 
mwåhren, dağ eg gut fen. 1) Pokazać 
| pożytek albo fzacunek czego; ` 2) 
oobrze czego zażyć; na pożytek co 
obrocié; 3) pokazać; wytftawié na 
iasnia; 4)w [adach : reczyé, warowaé. 
{ Gi) ef fore favant, mais il n'a pas 
le -calent de faire valoir fon favoir; il 
| fair faire valoir fes. marchandifes:; il 
et d'un honnête homme de faire 
valoir les gens de mérite; 2) faire 
valoir fa charge: il fait faire valoir 
| © certe terre: cet homme fait bien va- 
loir fon argent; 3) il y a en toutes 
chofes- des endroit à faire valoir & il 
y en a d'autres quon ne doit pas 
toucher, ou qu'il faut-déguifer; faire 
valoir une penfée; 4) les notaires 
mettent dans tous leurs contrats, 
avec promefle de garantir» de fournir 
& faire valoir, 


Je faire valoir. fich ein Anfeben maden s 


fich bervor hun, fid ausnehmen. Po- 
kazać fie; popifać fie; wbić fie w 
sławę, w powagę. BI faut un peu 
fe faire valoir dans le monde, autre- 
ment le monde ne vous eftime pas. 
ål vaut mieux. eg ift beffer; es ift nüsli- 
cher. Lepfza; pozyrecznieyfza ieĥ3 
barziey popłaca. ` §Il-valoit mieux 
fe facrifier pour fon maitrë que de 
Pabandonner ; l'ignorancevaut mieux 
qu'un {avoir afeété; il auroit mieux 
valu faire cela que de &c.; il vaut 
mieux fe taire que de parler mal à 


propos- 
lun vaut l'autre. eing ift fo gut als das 
andre. Jedno- toż warte, co idrupie: 


donner O retenir ne vaut in Geridten : 
ein Gethenf gilt nite wenn es nicht 
übergeben itè W fadach: Podarunek 
bez oddania nie ieit wazny. 

*zant vaut l'homme, tant vaut fa terre. 
aus einem. Zber fann man einen guten 
Wirth erfennen. Jaki gofpodarz, 
taka rola; iaki Pan, taki kram. 

>il fait ce qu'en vaut Laune. 1) er weiĝ 
twie theuer die Elle Foftet; 2) er me 
me Suche Bier bobit. r) Wie iak 
wiele łokieć kofztuie; 2) iuz tego 
fkofztowal;, nie z iednego pieca 
chleb iadaf. 

ål vaut fon pelant d’or. er ift fo viel Geld 
werth aló er mieget. - Człek to nie- 
przepłacony; złotemby go odważyć 
trzeba. 

de jeu ne vaut pas la chandelle. e8 ifi ber 
often und Arbeit niht mert, ` Nie 
negrodzi to kofztow i pracy. 
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il vaut bien fon frere. erit weit befer 
und gefbicFter als fein Bruders « Dale- 
ko lepfzy i fpofobnieyfzy od brata 
fweco. 


Valoile, f- fobf. eine Art von feidenent 


Zeug. Gatunek bfaiwatu ftaroswiec- 
ciego. 
Valon, La (valis) ein Beigep 
Theil. ` Dolinka, podoiek § Un 


peau valon ; 
able valon. 

Vaiteline, f f. Weltlin, eine Landfhaft 
in der Gdmetz, Wałtelina- kray 
Szwaycarfki. 

Valvafleur, vid: Vavafleur. 

*Valvuë, Er nuv in Gerichten: der 
Werth, der Preise Tylko w fadach: 
cena, walor: 

la plus valué. Ueberfhugs Geld fo eine 
Gade mebr merth i, als fie gefofet 
bat.  Pienjadze cenę rzeczy oprze- 
chodzące; przepłata. 

Valvulaire, adj. c. (valvularis) le tir 
vafculaire & valvulaire du poumon. 
in ber Anatomie: Die fhivammige 


un charmant, un agré- 


und  bâutige Sufemmenfiguug der 
gunge, ` W anatomii :: zwiafki > płuc 


gebczaîfte í bfonifte. 


Vaivèle, f. f- (valvula) lm Ser 
Anatómie: eine Balle, cin fubtiles 


Håutlein das nrú ficfende Gebiüt 
aufsubalten: 2) das Zenn: larve, 
Slag-Esürnlein, fo fich ineiner Hum 
pe om Gtefel: Riel mie eine Tbhüre 
aufmadt, und bergeffalt sumachjt, Dog 
bas Wafer niche herang Bann, 1) W 
anatomii: zapadka co krew: wzad 
idaca zatrzymuie; 2) pokrywka 
kłotkowa `w - pompie, co- wody 
wpufzczoney: nazad nie wypułzcza. 
$ D Le principal ufage des valvu- 
les eft d'èmpêcher le cours & lim- 
perüofté du fang courant dans les 
veines. F 

Vans f. m. (vannus) die Chwinge, Weg: 
womit bag Getreide aerciniget wird, 
Opałka do zboża opəłania. Un 
bon van p le van du dernier jugement 
faira {ortir de l'aire les éius & Je re: 
prouvez, pour être ou portez dans le 
grenier ou jettez dans le feu, 

Vanant, part. via, Vanner. 

Vanant, e adj. vom Papier: graulicht, 
nicht redt meif, uurein. O papierze: 
niebialy, nieczyfty. $ Papier vananr; 
couronne vanante- 

Vandales, /. m. plur. die Wandale, che: 
defen ein Nerdifihes berúhintes MIE, 
Wandalowie, niegdy waleczny na- 
rod poinocny. 


Yyyy a Van- 
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Vandange, 9 
Vandanger, 

Vandangeur, ` vid. Vend. 
Vandication, 


Vandiquer, „J 

Vandoife, vid. Vendoife. 

Vane, A S-F- Das Shug- Brett an eiz 

Vanne, nem Mühl- Gerinne; 2) eit 
Gleufen - Thor. 1) Stawidło, za- 
ftawnik u młyna; 2) wrota- slozo- 
we. § r)Reparer la vane, abaiffer la 
vanne, lever la vanne: 

Vaneau, f.m. (vanellus) ber Rvobis ein 
Bogel. Czayka ptak. § Un vaneau 
mâle, un vaneau femelle, la chair 
du vaneau eft délicate & paffe lege- 
reent, 

vaneuux. beÿm Jalfenierer: die långften 
Gedern oder Gfmtmgen in dem Fliacl 
eines Raub - Bogels. U fokolnika: 
piora naydiuzfze w fkrzydle praka 
drapieżnego. 

Vaneler, v. zg. obf. x) in bequemen Zu: 
faud lebn; - 2) wohl gefleidet fepn. 
1) Wywczafować fie, żyć w wceza- 
fach; 2) dobrze bydź cgarniony. 

Waner, " am 4: I) das Getreide fihten s 

Vanner, l 2) burgzichen, burhedeln. 
1) Przewiewaé zboże; "ai nicować, 
przyganiaé. § 1) Vaner du blé, du 
fegle, de l'orge, de l’aveine; 2) va- 
ner quelqu'un. 

cette affaire a été bien vannée. ` diefe 
Gade bat man wohl überleget. Te 
fprawe dobrze roztrzasniono. 

Vanerie, 9 f f- SRorbmader: Hand- 

Vannerie, } werf, Korbmader - Mr- 
beit. - Kofzownicze rzemiesło, ko- 
fzownicza robota. ® La vanerie va 
plus que jamais, la vanerie eft bonne 
aujourd’hui que le monde eft fort 
pauvre. 

Vanette, 9 S-F- eine Gutter- GHmwinge. 

Vannetre,j Opałka ftaienna. ` 8 Une 
petite vanette, une grande vanette, 
faire une vanette: 

Vanets, À f. m. plur. inden Wappen: 

Vannets,j Mufcheln derer inmwendigeg 
Sheil su feben ti. W herbach: slima- 
ki częścią wnetrzną wyrażone. 

Vaneur, d fe m. ber das Getreide worfelt, 

Vanneur,) bet Rorn-Gidter. `. Wywie- 
wacz, co zboże wywiewa albo opala. 
$ Un bon vañeur, parer la journée 
au vaneur. š 

Vsngeange, Venger, vid. Vengeance, 
Venger. ] 

Vanier, f.m. ein Körber, Korbnadjer. 
Kofzownik. § Un bon vanier, un 
habile vanier, 
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Vanille, Banille, f. f Panitlen, find geih: 
fam gepreĝte Hülfen oder Gdioten aus 
Amerifa, fie find voll Fleiner Körnlein 
mie Die Feigen, und werden zur Shocos 
lade und Rauh: Eobar gebraucht,  Ba- 
nile z Ameryki, fa niby prafowane 
feraki-jak figi iadrek peine, do ciukue 
taty i tutuniu zażywane bywaią. 

Vanités f.f. (vanitas) 1) Eitelfeit, Nih 
tigfeit, Vergaänaglihfeit; 2) Prabteren, 
Hochmuth, eitler Rubin. 1) Marnosé, 
znikomosé, prożnosć; 2) chluba, py- 
cha, 6 1) Tout nett que vanité dans 
le monde; 2) la vertu niroit pas fi 
loin ti la vanité luitenoit compagnie, 
la plüpart des hommes font pleines 
d'une {otte'vanité. 

une once de vanité gâte un quintal demé- 
rite. er fleinfe Hochmuth verdunéelt 
Die grôften Berdienfte. Naymnieyfza 
pycha naywiekfze zasługi zacimia. 

fans vanité. vine Prableren, obne mid 
felbften su lobe. Bez chluby, nie- 
chwaląc fie fameso. 

Vanne, Vanner, 


Vanneau, S vid. Vane. 
Vannerie, J 

Vannets, Vannette,?) 

Vanneur, vid, Venets. 
Vannier, J 


Vantail, f. m. 1) Thor-Glügel, Thür-Gli- 
get; 2) obf- Bifier am Helm. 1) 
Skrzydło u wrot, u drzwi; 2) ot. 
kratka w przylbicy dla oczu. 

Vanteler, v. a. obf-herum flattern als eine 
Sahne. Chwiaé fie iako_ chorągiew. 

Vanter, v. a. rühmen, preifen. Wye 
chwalaé, wystawiać kogo albo co. § 
Vanter le Roi, tout fon mérite elt 
dans fes ayeux, & il lui faut pardon- 
ner, s'illes vante partout, c'eftun fot 
qui vante une fotife & qui fe tairoit 
d’une ation fage &vertueufe, vanter 
le mérite d'une perfonne. 

Je vanter, v. v. fih tübmen, prahlen- 
Wychwalać fie, przechwalaé fie, 
chelpié fie, chlubié fie. Un hon- 
nête homme ne fe blâme, ni ne fe 
vante jamais. 

Vanterie, f.f. Prahlerey, Nubmredigheit. 
Chluba, pochlubka, chelpieniefie. 
Vanterre,) fm. obf. ein Prahler, Grof 
Vantèur, J fprecer, Bindbeutel. Pe- 
dziwiatr, famochwat chlubca. § Lés 
Gafcons fonc pour la plûpart de 

grands vanteurs, 

Vantiller, v. a. beem Zimmermann: mit 
diten Bolen das Wafer fügen.. U 
cieśle: zacebrowaé, dyłami wodę za- 
ftanowić 

Van- 
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Vantifon, f f. obf. Prablerey. Chlubs, 
cheïpienie fie. 8 Faire la vantifon. 

Vapeur, ff. (vapor) 1) Damkf, Duuffr 
der aus der Erde aufffeigets 2) Lob, 
Gomeihelen SiebEofungs. 3) Naud, 
Dampf,  vergäualide Sache. x) 
Dym, para, wapor z ziemi; 2) po- 
chlebftwo, pochwała; 3)mgla, zniko- 
ma para rzecznie dlugotmvaigca. 1) 
Vapeur feche, vapeur chaude, les va- 
peurs montent en haut; 2)1l etdi- 
ficile que la vapeur decet encens per- 
petuel qu'on donne aux Grands, n'é- 
touffe leur naiffance; 3) Pame des 
bêtes met qu'une legere vapeur. 

vapeurs, plur- Dünfte die in den Kopf 
fteigen. ` Wapory, fumy, duchy w 
głowę idące. $ Vapeurs fâcheufes, 
violentes, cruelles, importunes,mélan- 
coïiiques, groflieres; être fujet aux va- 
peurs; elle a des vapeurs qui la tour- 
mentent; vapeurs que s’élevenc dela 
rare èla tête; ilġya desalimens quiex- 
citent les vapeurs; le vin caufe des 
vapeurs; il s'eleve des vapeurs qui 
caufent de grands desordres dans le 
corps; plufieurs fortes de vapeurs ata- 
quent Le corps de l'homme. 


| vabatre les vapeursdelarate. 1) die Dün 


fe aus der Mil; vertreiben;  *2) die 
Trauriafeit vertreiben. x) Spedzié z 
Sledziony pochodzące wäpory ; 
przydumié frafunek, finetek. 

Vaporation, f. f. (evaporario) die Ausdin- 
fung,  Ausdämpfung. Pary wypu- 
{zczanie. 

bain de vaporation, ù 


2 


x) in ber Chy- 


Vaporatoire, adj. c. mie: Das Bal- 
bain vaporatoire, neum Mariae; 
bain vaporeux: 2) ein Dampf: 


Bad, da uebmlid) der Grante unter 
Tådhern fizet, und vom Dampf eines Des 
cocte fhitet. 1) W Chymii: Balne- 
um Mariae albo dyftylowanie pofta- 
wioney rzeczy w wodzie ciepłey;- 2) 
kapiel waporowata, gdy chory pod 
chuftamni fiedzac od pary dekoktu fie 
poci. 


| Vaporeux, eufe, adj. das Dünğe verurfas 


| Vaqguant, 


det, bas den Kopf mit Dünğen anfült. 
Waporowaty, głowę fumami napel- 
niaigcy.- $'Les alimens vaporeux ne 
font pas les meilleurs; il y a du vin 
qui eft vaporeux. 
bain vaporeux, f.unter Vaporation. O- 
bacz pod stowem Vaporation- 
Vaquance,1 
J vid, Vacant; Vacance. 
Vaquans, f- m. plur. Herrenz lofe Gåter. 
Dobra kadukowe, 
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Vaquer, v.s. (vacare) 1) von Uemtern: 

- offen tehen, unbefeset feyu; 2) ledig 
fiehen, leer eben als eine Gtube, eiit 
Pett, darinnen niemand fldft; "33 
einer Arbeit vbliegen, ergeben feon; 
4) fein Gerihte Halten, nidt figen i 
ei feuern, bie GHul-Ferien Halten. x) 
O urzędaċh: wakowaé; 2) proznym 
ftaé, iako izba, fozko, w ktorych nikt 
nie fypia;, 3) pilnować czego; ba- 
wić De czym; 4) o fadach: wako- 
wać, proznowaé, niezafiadaé; 5) fzko- 
nie trzymac,  wakacye odprawo- 
wać. § 1r) Bénéfice qui vaque de= 
puis trois mois, vaquer de droit: va- 
quer de fait, un ofice vague par mort; 
2) une chambre, un lit qui vague? 
3) il vaquoit de grande afettion à fon 
affaire: Ai leParlament vaquent cer- 
tains jours de l’année; cl tous les 
Coléges vaquent en France dans le 
mois Septembre. 

Vaquetre, f- f. eine feine Münse in Bearn. 
Pieniążek w Bearnie. 

Vaquettes, f.f. plur. Feine RÜb-Dâute 
aus der Türfen- Małe {kory krowie 
z Turczecha 

Varander, v. a. inber Seefahrt: Herin: 
getrodnen, ebe fie iu die Faber gefhlagen 
werden. IW icglarfkiey nauce: fnizyć 
éledzie nim w beczki układane by- 
Wa13. 

Varangais, f.m. auf ben Shiffen: Haz 
nepot, Éleine Tanen mit Hanger in gorm 
bet Gabeln, Ne okrefach: liny mate 
o rofocharych konczach. ` 


Varangue, f. f. Dauh-Sti eine? diffs, 
fo den Kiel faffen und den Boden des 
Shiffs formiren. Szpaga, codno okręg- 
towefpinaig. 6 Varangueplatte; va- 
tangue aculée. 

Varafle, f. f. einreifenbes Thier mit einem 
Longen Sivans auf der Jnfel Madagas 
fear. Zwierz drapiezny o długim 
ogonie na wyípie Madagafkarfkiey. 

Varaucoco, f. m: Kraut auf der Jufel Maz 
dagafcar, fo eine finacbaftige ruht 
son der Grôfe einer Pirfhe trågt. Zie- 
le na wyfpie Madagarfkar{kiey, rodzi 
owoc fmaczny tey co brofkwinia 
wielkosci. 7 

Vare, f. f. bey ber r5anblung 
gen-Maaf von drey Ellen. 
twie: miara trzylokciowa. 

Varech, f. m. 1) Qrad, die Stüe von 
einem serfeiterten Gifs 2) ein ges 
fheitettes, oder altes, unbrauhbhares 
Gif; 3) ein verfunfenes Shif; 4) 
Gre-Kraut, Meer-Gra 515) gefranbe- 

Yyyy3 tes 
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tes Gut dder andere Saden fo die See 
atstirft, 1) Kawal okrętu rozbitego; 
2) okręt rozbity albe zbutwiały; 3) 
okręt pogrążony; 4) poroft, trawa 
morfka; 5) wymioty morfkie, to- 
wary albo infze rzeczy» ktore morze 
z fwych wyrzuca wnétrznosci. 

de dioit de varech. das rot, oder Ctrand: 
Recht, Grund-Ruh, Grund- Ruh-Reht, 
vermoge heffen der Grunb-Dert die ang 
Ufer gemorfenen Güter fidh) sueignet. 
Prawo Dana gruntowego na towary i 
rzecży Z morza wyrzučonė. 

Varenne, f. f- in bér aägevey: Felb-Glur, 
ebnes $eld ` H" myfliffwie: blonie. 

varenne de Louvre. Gurft: Gcrict in Paz 
ris unter meldies alte Feder um Paris 
gebôren. Sady lowcze w Paryzu, do 
ktorych wfzyftkie pola i rowniny 
koło Paryza,nalezg. 

Varer, via. Varrer. 

Varet, f. m.vid. Varech. 

Vareut, f.m. eiie groge Måde auf den 
Gorenbhttäen Evlanden. Komor barzo 
wielki na wyfpach Karybifkich. 

Varge, La, obf. ein Dieb. Zlodziey. 

Variable, ad}. verânderiih, unbetåndig. 
Nieftateczny, odmienny. , § L’efprit 
de l'homme eft variable; rout, elt va- 
riable dans le monde, mais fur tout 
l'hümeur des courtifans, des femmes.& 
des dévores. 

Variant, e, ad} nur in beygefügten Re- 
dens Avten: unbefféndig, verånderlid- 
Tylko w- przydanych przjktadach u- 
tarte słowo : odmienny, nieftateczny. 
$ Efprie variant; hümeur Variante; 
homme variant dans fes refolutions; 
il eft bien variant dans fes opinions; 
entreprife variante. 

couleur variante: eiteSarbe, bie fleit 
verandert. Kolor facho fie odmienia- 
Lack, 

Variantes, E f- plur. (variantes-leéfiones) 
verfhiedeie Mepnungen der Gelehrten, 
mie diefe oder jene Gtelle eines Huds 
foll aelefen werden. Rožne zdania uczo- 
nych o czytaniu mieyfc w kfigdze. 
$Les variantes du nouveau Teftament. 

Variation; f. f. (variatio) 1) Unbeftändig- 
feit. Berinrerung der Meinung; 2)'im 
den Gerichten: eine Antwort, die von 
der vorigen unterfbicden it; 3) in der 
Steva Dun: Ubweihung als der Comz 
paf:-Nadel vou dem Polo, des Mondes 
von feinem lauf; +) Berdndcrung des 
Gibattens eines Planeten; e) it der 
Reve: Bun: Vertuderuig der Gtimme 
des Redners. 1) Odmiana w zdaniu, 
rożnosé nauk, opiniy; 2) w fa- 
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dach: rożna od pierwfzey odpowiedź 
3) w affronomii: uftepek, uftepowa- 
nie ivielke magnefowey od punktų 
południowego, Kfiezyca od biegu fwe- 
So: 4) odmiana cienia planetowego; 
5) w krafomowfkiey nauce: odmiana 
głolu oratorfkiego. (1) La variation 
d'un auteur elt une marque de fon 
peu de folidité; feu Monfieur Bos- 
fuer Evêque de Meaux a fait l'Hiftoi- 
re des variations des Eglifes prote- 
ftantes; 2) il y a de la variation dans 
fon interrogatoire; 3) le Pilote fait 
quelle ett la variation de l’éguille en 
chaque parage ; nous obfervames trois 
degrez de variation d'aiman vers 
l'Oüelt; il n'y a point de variation 
dans ce parage; 4) Ticho a le pre- 
muer obfervé la variation de la lune; 
confiderer [a variation de l'ombre de 
Ja terre; 5) variation de la voix fe- 
lon les figures & felon les pafions. 

Varice, vid. Varifle. @ 

Varier, v. #. 1) andres Ginnes terden, 
niht bey einerlén Meinung oder Rede 
bleiben; 2) von Blumen und farben : 
Di ândern, fih in andere Farben vers 
wandeln; 3) in der Stern: Bun - 
vont Rorb-Vol abteihens 4) von eins 
ander unferfieden feun , ag men Meiz 
nungen. 1) Odmieniaé-fie, roznié 
fie w zdaniu, w odpowieyzi, 2) w 
ogrodniéwie o farbach ‘à kwiatach: 
mienié fie, w infze fie przebierać ko- 
loty; 3) w aftronomii o igielce ma- 
grefowey: uchodzić, uftępować ad 
punktu połnocnego; 4) rożnić fie 
w zdaniu, nie iednegoż bd? zdania 
iako dway hyftorycy. $ 1) I varie, 
mais il elt bas Normand & c'eft tout 
dire; il a fon dit & fon dédit, il va- 
rie dans fon fentiment, dans fes re- 
folutions, dans fes reponfes; 2) il y 
a des anemones qui varient & qui font 
panachées ; 3) l'aiguille varie de deux 
degrez à cette hauteur; 4) les hifto- 
riens varient là-deflus, les opinions 
varient. , 


fe varier, v.r. fit verdndein, anders wera 


deu. Odmienié fie, infzym zoftać. 
$ L’homme fe varie par l'âge; tour 
fe varie dans le mode, il n'y a rien 
fur quoi l’on doive, bien faire fond. 
varier, v.a. terdndern dur Bermifhung 
angenehmer. Dinge-  Przeplaraé co 
czyms odmieniaé co roZnemi fpolo- 
by. § Si on veut que les ouvrages 
d'efprit plaïfenr, ‘il les faut varier avec 
adreffe; la fortune s'écudie fans celle 
à varier fon cours, 
solons 
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colonne variée. in Ser Bau:-Runft: aus 


unterfhiebenen Materialien zufammern 
gefette Génie, wW archytektonfkiey 
nauce: Słup z rozmaitych złóżžony 
materyy- 


| Varieré, J.f. (varietas) 1) Berfciebenbeit, 


Berdnbdetuna, angenebnie Berrifhiungr 
Mielfalitigfeits 2) Manniafaltigfeit der 
ehren der Mennunaen ` 3) Dngemiëbheit: 
Unbeftandiareit. Rozmairosé, prze- 
platanie przÿiemnemi rzeczami; 2) 
roznosé nauk, opiniy; 3) niepewnosé, 
powatpiwanie, roznienie. G1)La va- 
rieré plait dahs routes fortes d’ouvra- 
ges foit de l’efprir ou de la nature, 
il y a une varieté charmante & bien 
etenduë qui eft la plus grande beau- 
té de tous les ouvrages, la varieté des 
couleurs; 2) la varieté des opinions 
a été grande, les juges en ont changé 
plufieurs fois, la varité des depofi- 
tions rend ce procès dificile. 


Varilles, /. f-plur. Gabelein, Deftlein, an 


welen fih der Wein am Pfahl anhått. 
Kulki, ktoremi fig wino do tyczy 
pina. 


| Variorum, f- m. indecl. ein Sul: Autor 


als ber Cicero, Birail, mit Anmerfuns 
gen uuterfhiedenen Gelehrten. Autor 
{zkolny;to ieft fancifki iakoWirgiliufz. 
GCicero z anotacyami rożnych uczo- 
nych. Acheter un variorum de Ci- 
cero, lire les variorum. 


Varie, Varice, LE (varix) frampfs 


Ader, Kropf Ader eine ungewihnlih out: 
gelaufene Nder, als mwenn fie plagen 
mate: 2) gemitter Gefwulft in den 
Getenfen der Pferde. 1) Zyfa na 
brzmiała albo ociekfa; 2) ocieklosé 
pewna konfka w przegubàāch. § 1) 
Les varifles fe remarquent d'ordinai- 
re aux cuilles & aux jambes, Let 
malaïté de guerir les variffes qui font 
vieilles! varile pleine de fang mélan- 
colique en contraéte, l'hiver des va- 
rifles aux jambes, lorsque.l'on s’apro- 
che trop long tems & trop près du feu. 


Varius, f. m. (varius) Sôre, Fore Mrt eiz 


nes Éléinen Gifhes. Sielawa futwi- 
ca ryba rzeczna. 


Varlet, fm x) im Scherz: ein Diener, 


f- valer; 2) obf. ein Danpmerté - Gez 
felte, bejer Compagnon, 1) barter: 
sługa, obaczvalet; 2) obf. rzemieisni- 
ezek, lepfzy wyraz Compagnon. $ 1) 
Les varlets dela chambre du Roi & 
les varlets de la garderobe, adieu! je 
{uis vôtre valet. 


Varlope, LZ beem Tifchlec : ein groğer 
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Sliht-Pobel, das Holz glatt und eben 
su macen. Hebel wielki ftolarfki do 
zupełnego wygładzenia drzewa. § 
Petit varlope, grande varlope. 

Varmie, f. f.(Varmia) Ermbland ein Bigs 
thum- und Sürfenthum in Voblnifhs 
Vreuffen. Warmia Kfeftwo i Bifkup- 

wo w Prufach koronnych.  L’E- 
vêque de Varmie porte le titre de 
Prince de l'Empire, il-eft Préfident 
dans les Etats de Prufle. 

Varras, f. m. ein ©vanifthes und Porte 
aienfhes pwen Ellen Zong, Miara dwa- 
fokciowa w Hyfzpanii 1 Portugalii. 

Varre, f: f- 1) eine Gpanifhe Elle; 2) 
Harpune, Murf-Pfeil, die grofen © Milds 
Rrôten in Amerifa qu fâllen. 1) Ło- 
kieć Hyfzpanfki; 2) dziryc, ktorym 
w Ameryce Zofwie wielkie przefzy- 
waia.. § 1) La varre contient une au- 
ne & demi de Paris, une varre de 
drap, une varre de ferge 

Varrer, v.a- in MmeriFa: Die Shilbs 
&tôten mit der Harvune werfen. W 
Ameryce :2owie dziryrem przefzyWaé. 

Varreur, J- m. Satrofe (0 in Amerifa die 
grofen Silo-Srôten mit der Harpune 
oder den Wurf- Gvief au fällen Seat, 
Flis co w Ameryce Zofwie dzirytem 
zabiia. 

Varlovie, LZ. (Tarfovia) Barfdau, bie 
Refidens Ber Sôniae in Poblen. War- 
fzawa Rezydencya Krolow Polfkich. 
$ Les dierres fe tienvent alternative- 
ment à Varfovie & à Grodno, feu 
Monte Erndtel Medécin de la Cour 
a donné un joli traité au public qui 
porte pour titre Varfovia philyce ilu- 
ffrata. 

Varrigué, interj. vulg. Bop taufeub. Day 
go katu. 

Ze Vas, vid. Aller: ih aebe. Ide. 

Vaflart, adj. in Ser Seefahrt: flam: 
migt. W Zeglarfkiey nauce: {fzlami- 
ty; mulifty. 

Vas breve, f. m. (vas breve) in Ser Una: 
tomie: Sprôflinge der Milz- Adern die 
aum Magen geben. W anatomii: 2yl- 
ki u sledziony do żołądka idące. 

Vafculaire, ad}. c. inber Anatomie: nät 
vielen Röhren und Adern verfehen. Hi 
anatomii: żylilty, żył i rurek peł- 
ny. 

Vas, f. mi (vas) 1) Gefåg Gefhirran Ge: 
trénfens. 2) figürlih infonberhett 
in Ser beiligen Schrift: ein Werf- 
zeg, ein Gefåg s 3) die Mitte eines 
Kirchen- oder Kronen-Leuthters, me die 
Arme şu ben Lichter Hervor geben; 
F4) der Reld an der Tulpes befer ca- 

Yyyy #4 lice, 
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lice; 5) in ber Bau-Runft: eine Baz 
fe oder Gefdf nach Art der alten Ovfer: 
Gefäfe, fo anfs Gefims geferet werden. 
1) Statek, naczynie do napoiu; 2) 
fizurycznie ofobliwie ou pismie Swie- 
žym: haczynie; 3) Srzodek wypu- 
kły u lufter, lichtarzow koscielnych, 
gdzie pręty do swjec wybiegaia; *4) 

ielich culipanowy, lepfze stowo calice ; 
5) w erchytektonfkiey nauce: waz, ità- 
tek fzņicerfki na gzęmfach, nakfzrate 
dtarcżytnych ftatkow do ofiar. §1)Un 
grand E un petit vafe, les vafes fa- 
crez;/ 2) notre coeur eft un vafe qui 
peut corrompre tout ce qu'il reçoit; 
3) le vafe de ce chandelier elt bien 
fait; 4 tulipe qui a un beau vafe, 
un vafe d'éledion. in der beil. Shrift: 
ausertuebltes Miffseug. W Piśmie S.: 
naczynie wybrane, Saint Paul eft 
apellé dans l'Ecriture un vafe d'èle- 
&ion. 

Vale, S f. Glamm, Moder. Kal, mut, 
fzlam. § Les rivières amaffent quan- 
tité de vafe & de limon. 

Vateux, eulie, adj. flamm, modrig. 
Szlamifty, mulifty. § Fond vafeux 

ValBl, ZC m. (vaflalus) ein Safalt, ein Lez 
bens Mann. Wazal, hotdownik, man. 
$ Il eit vaffel de Monfieur le Prince. 

Vaïquine, ff. obf ein Weiber- Roc. 
Spodnica. 

Vañlale, f. f. eine lehenssgrågerin. Hol- 
downiczka, biafagtowa lennem pra- 
wem co trzymaigca, Get une de 
plus jolies vaffales de Monfieur le 
Comte. 

Vafelage, [. m. 1) Qebnbarfeit; 2) Lebnez 
Pricht, Cid der Trene; 3) Éebns-Dient: 
4) bf. Chermúgel, Shlågerey; 5) 
obf: tapferes Unternehmen, túhne That. 
1) Lennosé; 2) przyfięga wiernosci; 
3) służba lenná; 4) obf. bitwa, utar- 
czka, fiekanina; 5) obf. dzieło, 
uczynek śmiały. § 1) Entrer dans 
un vaflelage fubalterne. 

Valeur, f- m. obf. vid. Vaffal, ein Lens- 
Mann. Wazai, Man. 

Vañloles, f. f. plur. Dretter bont bag 
Gitter auf dem Oberlof cines Schiffs 
bebechet wird  Defki do. przykrywa- 
nja kraty w pokładzie okrętowym. 

Valte, adje. (vafius) 1) ungeheuer, grog, 
febr weitldnftige 2) grof; das viel fafz 
fen und bearcifen Famn als der Berftans ; 
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fte folitude, campagnes vaftes, un 
Palais, un monaftere valte, l'Empire 
du grand Turc eft fort vafle; 2) Ari- 
ftote, le plus grand des anciens Philo- 
fophes, avoit un vafte genie; ila 
J'efprit grand & vafte,- Ciceron avoit: 
l'efprit fortvafte, avoir une vafte ima- 
gination ; 2) avoir de vaites desfeins. 

mufcles vaftes. in Ser Anatomie: ein 
paar grofe @chienbein: Mauschen. . W 
anatomii: para wielkich mufzkutow 
goleniowych. 

Vatican, f. m. (mons Vaticanus) 1) ber Pas 
tican, ein Bergin Rom; 2) der Batiz 
can, nebmlih die St. Peteré-Rirhe und 
der Påbfilihe Palat in Roms 3) Rom, 
ber Påbflihe Hof, der Väbitlihe Stuhl. 
1) Watykan gora w Rzymie; 2) Wa- 
tykan, to jelt køscioł S. Piotra z pa- 
acem Papiefkim; 3) Rzym, Dwor 
Papiefki, ftolica Apdftolfka. $ x) 
L'Eglife Saint Diere de Rome eft 
bâtie au pié du Vatican; 2) aller au 
Vatican; 3) craindre les foudres du 
Vatican, le Vatican retentit des lou- 
anges du Roi des Rois. 

Vaticinateur, f. o. oi (vates) ein Zar, 
fager. Wiefzczek, 

Vaticination, ff. obf. (vaticinatio) bas 
Wabhrfagene Wiefzczenie. 

Vaticiner, v, æ. obf. (vaticinari) toahrfas 
get, Wiefzczyć. 

à Vau Dean, vid: à Vau- Ten. 

Vavalleur, f. m. obf. im Zebn- Ret: 
ein After-Lebnmarn, After: Bafal. W 
lennym prawie: wazal wtory, man 
albo hołdownik, lennosé od mana a 
nie Pana dziedzicznego trzymaiacy. 

Vavain, fem. ein dites Chif Geil Li- 
na gruba okrętowa. 

Vavaflorie, f. f. After-Sebn. Lennosé 
od mana trzymana, 

Vaucour, f. m. die Werl-Hanf bey einer 
Töpfer : Cheibe. Ławka u kręgu 
garncaríkiego, 4 

Vaucrer, v. 1. 1) ebf. bertimlaufen:; 2) 
berumfthmdriten. 1) Sam i tam bje- 
gaé; 2) fzumieć, fzaleé, halafowaé, 

Vauderoute, f. f. luht, Serfreuung etz 
ner Armee. - Ucieczka, rozfypka, po- 
grom woyfka. 

à vauderoute, 1) terfireuet in Ber Gludt ; 
2) oam und gar su Grunde.. 1) Na 
ucieczce, rozfypka, § 1) 11 victoute 
fon aile s'enfuir à vauderoute. 


7, 


3) weit ausfehend, unmdfig. 1) Ogro- mettre es gens en vauderoute, ein Wolf 
| mny, Obfzerny, niézmierny; barzo gerfiteurs.  Rozprofzyé, rozgromié 
dhlta wielki; 2) wielki, wiele obeymuia- ludzie. Yy 
| 


eye iako rozum; 3) obfzerny, dalékKo 


Vaudeville, | Cam Gtrafen-Sieb, Gafe 
fiegaigty, o zamystashe $ 1) Une va- 


Vaudevire, J  fenpauer, lufiges Lied. 
? Piosaka, 


VAUV 


Piosnka wefota. § IL y a de plaifans 
vaudevilles dans Voiture. 

Vaudois, f. m. 1)ein TBaldenfer, Reker vont 
Fahre rr60, oder mie andere woilen yon 
1118; 2) in einigen Provinsen: ein 
Deren-IMeifter. 1) Waldenczyk, here- 
tyk od roku P. 1:60 a podług innych 
od 11183 2) w niektorych prowincy- 


ach: czarownik. 
à Vau- leau, adv. 1) lu6-ab; 
1) Rzeką na doł; 
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2) az 
bin, verlobren. 2) 
iuż po Com, przepadio. 
tout eft à veau l'eau. cé ift alles verlobz 
ren. Wifzyftko przepadło. 
Vauitre, f. m. obf: Sôâren:Deiffer, Sauz 


Rübe. Brytan na dziki albo nie- 
diwiedzie. 


Vauitrer, v, a. obf. beheneinen Dären oder 
twilbe Gaue Szczwaé niedźwiedzia, 
dzika: 

Vaultroy, f. m. obf: eine Sart, ein tildes 
Chwin. Dzika swinia, dzik. 

Vaunéant, EL m. obf. ein Gurt, åren- 
heuter. Chiyftek, ciara. 

Vaurien, f. m. Zaugenihts, fauler Galgenz 
Dieb. Nicwart, hultay,  wifeleé, 
proëniak.  C’eftun petit vaurien ; 
un grand vaurien; comment pendart, 
vaurien, infame, ofes tu bien paroître 
devant mes yeux. 

Vautour, f. m. (vultur) 1) der Geyer, ein 
Gtoé-Bogel ; 2) Berfolger, Feind. 1) Sep, 
ptak drapieżny; 2) fep, nieprzyiaciel, 
przesladownik. -§ 1) Le vautour fait 
fon aire fur quelque falaife en quel- 
que lieu efcarpé & de dificile accès; 
la chair du vautour eft bonne pour 
l'épilepfe & pour la migraine étant 
mangée, fa graile eft émolliente, re- 
folutive & fortifiantez; ai ce pelé 
eft le plus cruel de tous les vautours. 

wautour volant. in der Stern-Runft : bie 

- Lever . ein, uordifches Stern-Bild unter 
den Kopf des Drachens. W affrono- 
nii: lutnia, fep fpadaïacy ; -gwiazdy 
polnocne pod głową fmoka. 

Vautrait,N f-m. Gchivcine-Sagd , Streif- 

Vautret, y  %agd der miden GHweine. 
Szczwanie, łowy dzikow. € Son Al- 
telle Roïale avoit un beru & grand 
vautrait; la chaffè du vautrait fe doit 
commencer au mois de feptembre, lors- 
que les bêtes noires fonten bon corps, 

wautraitz chienpour de vautrait. Dollen- 
Seifer sur Ghweine-Das. Brytan do 
fzczwania dzikow. $ Chaffer avec les 
vauctraits, 

Vautrer, v.a. ein wild Shwein mit Bols 
ten- Beifern hegen. Szcawaé dzika 
brytanami. 
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Vaut, vid. Valoir. 

Vautrien, viď. Vaurien. 

Vaux, f. m. vid. Val. die Thålers Do- 
liny, padoły. ` § Courir par monts: Se 
par vaux; aller par monts & par vaux. 

Vaxel, f. m. ein Galz-Waat in Lothringen. 
Miara do foli wzupachLotaryrifkich. 
$ Le vaxel pefe environ trente -cing 
livres. 

Vayvode, f-m. 1)ein Poblnifher Woyo 
de oder Palatinus; 3) Woymode oder 
Sort in der Wallahey ; 3) ein Mofcos 
witifher Statthalter. 1) Woiewoda 
w Polfzcze; 2) Woiewoda albo Lia, 
ze Wołofki; 3) Wielkorzadzca w 
Prowincyi Mofkiewfkiey. § 1) Le 
Vayvode de Cracovie eit fecond Se- 
natenr après les Evêques. 

Vaze, vid. Vafe. 

Ubiquifte, f. m. d adj. (ubiquiffa) auf 
der Liniverfität au Paris: ein Doz 
ctor Theologiae der in feinem Collegio 
einen Gik bat. Na Akademii Pary- 
Zen: Doktor Theologiae w żadnym 
kolegium nie zafiadaïacy. 

ubiquifle, Q ber den Xeformits 

Ubiquitaire, /-m.} ten: ein Ubiquift der 
da glaubet, daf- Gbrifus- ua der 
Himmelfahrt bem Leibe nadh aligesen- 
wärtig fey. U Kalwisow: ubiquifta, 
ten co wierzy że Zbawiciel po w nie- 
bowftapieniu fwoim wfzędzie. ief 
przytomny. 

Veable, adj. c. obf: angenehm. Przyiemny. 

Veau, f-m. (vitulus) 1) ein Ralb;. 2) 
Ralb-Sleifh:; 3) Ralbs-Sell; 4) Ralbss 
Seu sum DBücher-Vinden; s) beem 
Zimmermann: nah der Sogen-Run- 
dung auégefnittenes Stüt Bret. x) 
Ciele; 2) cielęcina; 3) fkorka cie- 
leca ; 4) abelek, fkorka cieleca do 
kfag oprawienïenia; a5) u“ cieflow: 
bukfztel, potkreguztarcicy. §1)Un 
beau veau;. un veau fort gros; un 
gros veau; un petit veau; la chair de 
veau elt remperée & de bon fuc, mais 
elle eft de dificile coftion; ris de veau; 
fraife de veaus longe de veau, roüel- 
le de veau; poitrine, colet, épaules 
jerret de veau; 2) le veau refraîchit; 
faire des bouillons au veau; le veau 
eft excélent , après l'âques; 3) cou- 
dre les veaux; veau d'Angleterres 
4) livre relié en veau. 

*fe faire -relier en veau. Diet fdireis 
ben, auggeben. Kfegi pifaé, wy- 
dawaé. 

veau de lait; veau brouirer. GauasRalt, 


Mildy- Kalb. OQfefek, cielę -przy 
cycku. 
Yyyy 5 ean 
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eau de veau. Unagefaliene Ralbfleifch-Bris - 


be. Rofôf niefolony z cieleény. 
veau de reviére. inder Normandie: eit 

fettes Kalb- w Normandyi: cielę bar- 
~ zo tlufte. 

veau marin, veau de mer. ein Meer-Ralb 
ein baaricter Gee-Fifh, fo am Borders 
theil des Leibes einen Kalbe åhnlih ift. 
Ciele mortkie, ryba fiercig okryta, 
na przodku cieleciu podobna. 

eau d'or. das Kalb Mofis, bas goldene 
Kalb, meldee die Sfraeliter in der Wü- 
teney anbeteten. Cielec złoty, do kto- 
regò fie Izraelici w pufzczy modlili. 

adorer le veau d'or. einen Dumimen Rel- 
en fomeiheln, Kianiac fig boga- 
czowi głupiemu. 

auf] tôt meurt le veau que la vache. eg 
ferben fo mof) junge als alfe. Smieré 
żmyka tak młodego iak i flarego. 

il faut tüer le veau gros. man muĝ fúr 
diefe Gåfie das befe Kalb fhlaten. 

` Ciele naytłuftfze zarznąć trzeba, wy- 
przatniy dla tych gosci i ftarki i 
klarki. 

faire le pié de veau à quelqu'un: 1) Do 
tief vor einem neigen einen Ragen- Duz 
Fel vor einem machen; 2) einen Nar- 
ren verebren. 1) Do ziemi fie komu 

 kfaniaé; 2) blaznowi nadfktkiwaé. 

c'effune bride à veau. ungegrünbdete Ent: 
fbuldigungen. Proëne wymowki. 

faire le veau. das Qalb aufjagen, Fålbern, 
berum føringen. Blaznować, kozlowaé, 
plefy ftroić. 

ane fievre de veau. ein fleines leites Gies 
bèr: Lerka febra. § Avoir une fie- 
vre de veau. 

ün jeune veau. ein junger Maulaffe. Ga- 
fzek bez wafika. Façons d'agir 
d'un jeune veau, fe prendre d'un 
jeune veau. 

s'étendre avec un air de jeune veau. fid 
recen und dehnen, Rozciagaé fie. 

il a eu la vache © le veau. er bat tie Sub 
nebit dem Kalbe genommen, er bat fid) 
eine Givangere antrauen laffen. O- 
Zenit fie z brzemienna. 

Véau-deville, vig. Vaudeville. 

Veau l’eau, vid. à Vau l'eau, , 

Veauna, f.m. eine Art fhmachafter Rreh- 
fe, von der Gröfe eines Hühner-Enes. 
Rodzay fmakowitych rakow tey co 
kurze iaie wielkosci. 

Veautrer, v. a. melen im Roth. Walaé 
w błocie. § Il a gourmé celui qui 
set araqué à lui & l’a vautré dans la 

` bone, 

fe veautrer, vr. Däi weken im Roth, in 
Saftern.  Walaé fig w blocie, w nie- 
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cnotach. 6 Les cochons fe veautrent 
dans la boüe fe veautrer dans toutes 
fortes de débauches. 

Vedafle, f. f. Potafh. Potafz. Ç On 
aporte de la vedafle de Pologne en 
France. 

Vedette, f. f. 1) Reuter- Wade, Shild- 
made Pferde; 2) cine Håtte im Zäit: 
tel eines Gartens. 1) Straż konna, 
fzyiwach konny; 2) chata dla ftroza 
w ogrodzie. 61) Pofer une ve: 
dette. 

Veel, E m. obf. vid. Veau. ein Salé. 
Ciele. 

Veeler, vid. Vesler. 

Véer, v. a. obf. verbieten. Zakazać. 

Véé, će, adj. verboten.. Zakazany- § 
Chofes véés. 

Véeur, f. m. obf. ein Seher, Zeuge der cts 
tas mit Augen fiehet. Widz, swia- 
dek oczywitty. 

Véf, vid. Veuf. 

Uéf, f.m. obf. vid. Oeuf. 

Vegetablé, 

Vegetal, e, L Zs) mâbrend, masz 

Vegetant, e, f thümlid, sum Wafer 

Vegetatif, ive,j ber Båume und Pflanzen 


dienlih. Rosnacy, z ziemie pokarm’ 


biorący, iakoziofa, drzewa, § Plante 
qui n'a plus rien de vegetable, il y a 
uñ mixte animal, un vegetal & un 
mineral, le mixte animal et le plus 
confiderable, & le vegetal après ; il y 
a une faculté naturelle & vege- 
tale, on atribuë aux plantes une 
ame vegetante, mixte vegetatifs fa- 
culté vegetative, quelques Philofo- 
phes parlent d'une ame vegetative 
de l’homme. 

Vegetation, f. f. (vegetatio) Wahsthum, 
Wachsthums Kraft der Kriduter, "Dä: 
me Sifarosnienia plonek, ziol, drzew. 
§ On a découvert qu'il fe fait dans 
la vegetation une circulation du fuc 
de la terre dans les plantes, comme il 
fe fair une circulation, du fang dans 
les animaux, les chimiftes ont imagi- 
né une vegetation dans les métaux, 
mais mal, car les inétaux ne vegetent 
point. 

Vegeraux, f.m, (vegerabilia) bie Begcta- 
bilia, Gaden die aus der Erde madh» 
fen, als Rrauter, Baume, Dune, ize- 
czyz ziemieroltace, iako drzewa, zio- 
fakleie drzewné: §Lesvegeraux font 


prefqueinfinis, préparer les vegetaux, ` 


deftiler les vegeraux. 

Vevgerer: v. m (vegetare) aug ber Erde 
madfem. Zziemierosngé § Lesmé- 
taux neyegetentpoint, parce que ce 

font 


Y- adj. & f.m. (vegetabi- - 


Es fi 
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font des corps morts & incommuta- 
bles. 

il ne fait plus que vegeter. er athmet Pom, 
er lebt no, aber obne alle Ginnen. 
Tak słaby, Ze ledwie oddycha; pra- 
wie ieft bez dufzy. 

Vegres, ff. Bretter su der innern Befleis 
dung eines Gifs Defki do wne- 
trzego okrętu futrowania. 

Veguer, Beguer, f. m. Gerits-Oiener in 
Pearn. Ceklarz w Béarnie. 

Vehemence, f. f. (vehementia) 1) Gewalt, 
Ungefüm als deg Windes, der See-IBel- 
ten; 2) Deftigteit, Cifer eines Neden- 
ben. 1) Moc, gwaft, fifa iako wiatrows 
walow morfkich; 2) gorliwosé;, żwa= 
wosé mowiącego. $ 1) La vehe- 
mence de certe ouragan a déraciné 
beaucoup d'arbres; 2) parler avec ve- 
hemence; plaider avec vehemence; 
on peut comparer Demofthene, à 

* caufe de Îa rapidité, dela force & de 
la vehemence, avec la quelle il rava- 
ge tout, à une tempête & à un fou- 
dre; la force & la vehemence eft le 
carattere de cet orateur; Ciceron a 
égalé la vehemence de Demofthene, 
Pabondance de Platon & la douceur 
d'Iocrates. 

Vehement, e; adj. (vebemens) 1) gewaltig, 
Gart, als der Wind; - 2) eifrig, heftig 
im Reden. 1) Gwafrowny, dilny, iako 
wiatr; 2) gorliwy, żwawy. § 1) Un 
feu violent; 2)un orateur vehement; 
une aétion. 

Vehérie, obf: Gerichte. Sady. 

Vehicule, f.m. (vehiculum) 1} in er Ars 
zeney-Runft: ein vehiculum, HÄlf$- 
Mittel mit melhem eine Arzjeney einge 
nommen wird; *2) Hülfe, Miturfa- 
he, Mitwirfung. 
nauce: wodka albo taka infza materya 
do brania w niey lekarłtwa służąca; 
*2) {polprzyczyna, fpołrobienie; po- 
moc, powod. € 1) Souillon qui fert 
de vehicule à un remede; ‘2) cette 
confidération a fervi de vehicule pour 
le refoudre. 

Vebier, La. obf. ein Riditer. Sedzia. 

Veille, f: f- (vigilia) 1) bas Waden eines 
Menfhen; ‘2) eine Nadhtwadhe ben den 
alten Nômern; 3) der Heilige Abend, der 
Tag vor einem Zenertog: 4) der Tag 
por etiwag, als vor einer Abreife; 5) 
poetifch: Wache, SHildmahe, “Krieg. 
1) Niefpaniey czucie ; 2)ftraZnocna u 
ftarych Rzymian; 3) wigilia , dzien 
przed Swierems; 4) dzien przed 
czym iako przed wyiezdnym; 5) w 
Jee poetyckim: Îtr:3 woyikowa, woy- 


1) W lekarfkiey ` 


VEIL Fett 
na. 6 1) On traite de la veille & du 
fommeil en Philofophie; 2) fur la 
quatriéme veille de la nuit-ils vinrent 
ataquer le camp; 3) jeûner toutes les 
veilles de bonnes fêtes; ia veille on 
dira vigile à neuf Pfaumes & à neuf 
leçons; 4) la veille de fon départ; 
4) les veilles cefleront au fommet de 
nos tours. 


veilles, plur. 


Grubiren ; 
kubracya, 


1) das Nadt-Giken, Nate 
2) gelebrre Arbeit. 1) Lu- 
nocne pracowanie czleka 
uczonego przy Swiecy; fedenrarya 
nocna; 2) robota uczona®  r) Se 
fatiguer par de longues veilles; a) 
donner {es veilles ap public, 


chandelle de vieille. ein Nadt-Lift. Swie- 
ca cienka nocna, 


veille des armes. ebebeffen bie Nabt-Yas 
ce eines Mitters ben den ritrerlidhert 
Waffen vor dem Tage, da er sum Nitter 
foute geflagen werden. Niegdy ftraz 
nocna, ktorą rycerz ptzy zbroïach or- 
derowych przed dniem orderowania 
fwego odprawowai. 

ancre à veille, in Ser Secefabrt: Anfer 
fo sum Ausmerfen fertig if. W mary- 
narftwie : kotwica do wyrzucenia przy- 
gotowana. 

à la veille de, adv. fur vorher, in Dem 
AugenbliŒ da etwas gefhehben fol. W 


krotce, wnet, křotko przed czym, 
w krotkim czafie, gdy fie co me 
ftaé. 

Ze fuis à la veille de me marier. id) will 
midh nédfens verbeprathen. -W krotce 
fie ożenię. 

îl efi à la veille de fes peines. feine Mübe 
wird bald ein Enbe nebmen. Trudy 


iego fie wnet dokoriczę. 


*fe faire poiflènier à la veille de Pâques. 
eine Handthierung ergreifen, ben ber 
niht mebr su verdienen if. Jaé fie 
czego poczafie; obrać pożycie, ktore 
mafo pożytku obiecuie. 

Veillée, LZ 1) der Gpinnft, Das Federz 
fhltefen, eine Abend-Gefelifhaft auf 
bem Lande; 2) bas Wachen ben einem 
franten. 1) Ochota wieczorna; 
fchadzka wievfka nocna dla uciechy z 
2) ftrzezenie, pilnowanie chorego ; 
fiedzenie przy chorym przez noc. 
§ 1) Les garçons du vilage qui ont des 
Mmaîtrefles fe trouvent quelque fois à 
la veillée; aller à la veillée; on fe di- 
vertit bien hier à la veillée; on va 
à la veillée depuis la Touffaints jus- 
ques à Carême-prenant; qui veut (as 

voir 
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voir de, bonnes nouvelles n'a qu'à 
aller à la veillee; 2) on doit fix veil- 
lées à cette garde gu a veilié ce 
malade. 

pâte de veillée. eine Vaftete für die Hand: 
were: Gefellen, wenn fic des Abends 
ben Sicht su arbciten anfangen. Pafztet 
dlarzemiesiniezkow, gdy wieczorem 
przy Swiecy znowu robić zaczÿna14- 

Veiller, v.#, (vigilare) 1) waen , nidt 
flafens 2) des Nadts fdnirmen, 
fuiclen, faufen; 3) lIucubriren, Des 
acts ffudirens 4) waen, auf feiner 
Haut fevn; Adtune geben. 1) Czuć, nie 
fpać; 2) nocą pić, grać, bulać; 3) nocą 
figuczyé, przy Swiecy pracować, CZy- 
tać, pifaé; 4) pilnować, ftarać fie, 
mieć fig nå pieczy. Bu Dans ce 
beawlit où je veille, mes puces veillent 
avec moi; 2) on va ce foir veiller 
chez mon frere & l'on y jouëra à 
l'ombre; 3) c'eft un homme qui étu- 
die fort, il veille tous les jours jusqu’à 
minuit; 4) veillez parce que vous 
nefavez à quelle heure notre Seigneur 
doit venir: veiller fur la condui- 
te d’une perforine; vousyeïllerez avec 
une aplication particulière à la con- 
fervation de votre perfonnez veiller 
à une affaire; je veillerai fur moi mê- 
me en toutes chofes pour ne pas pe- 
cher par ma langue; veiller à fon pro- 
fit; veiller à tout. 

veiller, v. a. x) einen Rranfen bemaden ; 

- ai eigent Beobacten, auf einen Adtung 
geben; 3) beem SalFenierer: Pen 
Gtof-Mogel dure Wachen gewshnens 
4) in ber Seefahrt: zubereiten, fertig 
Halten. 1) Strzedz chorego, warto- 
waé przy chorym; 2) ftrzedz na 
kogo, mieć kogo na oku; pilnować 
na kogo; 3) u foko/mika: praka od 
fau i fpania odrywać, nofząc go na rę- 
ku na inieyfcü do unofzenia fpofo- 
bnym, iako w młynie, kieracie; 4) w 


&eglarfiwie: na gotowiu trzymać, 
przygotować co. § 1) Veiller un 
malade; 2) on le veille; 3) veil- 


ler l'oifeau; 4) veiller le cable; 
veiller une. drifle; veiller un écoute 
de hune. 

veiller Le faint Sacrament. des Nats ben 
der auégefesten Monfirans beten, Noca 
fie przy NaySwiet{zym Sakramencie 
modlié, 

veiller les armes. von einem neuen Rite 
ter: bie Nat vor der Uufnahme in eiz 
nen Ritter-Orben die Nitter: Waffen be: 
waden. Oinowych kawalerach : ftraż 
przy orężach kawalerfkich nocą przed 
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pafowaniem na kawalerftwo odpra- 
wować. 

il veille au bien de l'Etat. er wahet vot 
das gemeine Hefte- Pilnuies niezafy- 
pia dobra pofpolitego. 

*jcunefle qui veille d veilleffe qui dort, 
c'eft figne de mort. eg äft ein Zeichen 
Des Todes, mwenn junge Leute wenig und 
alte Seute viel fhlafen. Biifki-smierci 
faigse; gdy wiele, a mlody gdy malo 
ypia. 

*Veillerie, IL Naht- Gefelfhaft der 
Sand-Leute, better veillée. Towarzy- 
ftwo nocne wieSniakow dla uciechy, 
lepfze stowo veillée. § Onrit, on chan- 
te, on caufe, on dit des contes à la veil- 
lerie. 

Veilleur, f-m. Geiftlicher, fo bey der Leie 
bie Naht vor der Beerdigung madet. 
Duchowny, necą przed pogrzebem 
u umarłego- fiedzacy. § On prend 
d’ordinaire un ou deux veilleurs, &on 
leur donne du moins un écu à chacun. 

Veilloir, f. m. SBerf:Tifd) der Handtver: 
Eer am Lidit und Wereng, wenn fie 
des Nachts arbeiten- Stolik nocny 
rzemieślniczy, do Swiecy i naczynia 
rożnego. BG Aportez le veilloir au 
milieu de la boutique; mettez le veil- 
loir au milieu de fa boutique de la 
chandelle deffus. 

Veillotte, f.f. Wind-Haufe, Fleiner Heus 
Haufen out einer Wiefe sunt Austro- 
nen- Kupka fiana na face do faéniey- 
fzego wyfchnienia. § Mertre Je fon 
en veillottes;, faire de trop petites veil- 
lotres ; ce font de trop groffes veillot- 
tes, 

Veine, Véne, LZ (vena) 1) eine Aber, 
Dlut-Ader; 2) Uder, Flader im Holz; 
3) Etein-Adet; 4) Erzt-Gang in den Ges 
búrgen; s) poetifhes Gener, poetifher 
Geif: *6) Eug, Wille, Neigung, Uder; 
7) Shwâde, fhwaher Ort im Grein 
pher Holz, der dem Arbeiter unter der 
Hand zerbricht. 1) Zyta krewna, krew 
maiąca; 2) żyła drzewna. słoiowatas 
sloy, sloiowarosé; 3) żyła kamienna; 
4)żyłakruízcowa; $)wena poetycka; 
*6) chęć, wola, fkłonnosé; 7) sfa- 
bizna, mieyfce miętkie i ‚słabe w 
drewnie albo: kamieniu robotniko- 
wi fie krufzące. § 1) Piquer la vei- 
ne; Seneque & Pauline fe firent cou- 
per les veines- du bras; veine cave 
afcendante; veine cave décendante ; 
veine pòrte; Veine arterieule; veine 
Jaétée ; veine limphatique; barrer la 
veine d’une cheval; 2) le bois eft 
plein de veines; 3) ce marbre eft de 

5 cguleur 
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couleur de feu avee des veïnes Blan- 
ches; 4) une veine d’or, d'argent, 
de Mercure, une veine de vitriol, 
d'aluñ ; ei nous ferons des vers d’une 
meillure veine; c’eft une fertile vei- 
ne; 6) il n'a nulle veine, qui y 
tende. 

veine de l'eau. Wafer: Gang, natürlide 
poder gemadte Waffer-Ableitung. Zyta 
wodna, row; kanat wodę zkad pro- 
wadżący, kopany albo przyrodzony. 
$ Ce grande fertilité vient de ces 
deux fleuves qui par des veines d'eau 
humectent prefque tour le terroir. 

ouvrir le veine à quelqu'un. einen gut 
Uder laffen- Krew komu puscié. 

veine de terre. Grp-äber Grund, Bodeit. 
Zyla ziemna, grunt. Voici l'en- 
droit du jardin où il y a la meilleure 
veine de terre, veine de terre fablo- 
neufe, arguilleufe. 

Veiné, ée, qQ adj. rig, volt Abern. 

#Veineux, eufe,J Zyfowaty, żył peł- 
ny. BG Ce bois et beau parce qu'il 
eft veiné, le marbre veine eft le plus 
agréable. 

Veir, v. a: obf- vid. Voir. feben. 
dzieć. 

Vélar, La Hedeh, wilder Gent ein 
rout, Gorczyca polna, pfzonak 
ziele. 

Velaur, Veloo, Zarerÿ. © fm. ein Jäger- 
Wort Siegunse ansufrifden: Huf, 
be, be. ioo myslzrvfkie do pfow za- 
checenia : otiu, haha, hohu. 

#Vêler, mm. Fallen, éin Qalb tuerfen, 
better faire un veau. Ocielié fie, Z- 
piey powiefz faire tin veau: | § Vache 
qui vêle, vache quia été long- tems 
à vêler. 

Velet, f- m. Unter -Sutter an Nenien- 
Gdiener ` Podfzewka pod welonem 
albo zawiciem mnifzek. 6 Veler dé- 
chiré, velet ufé. 

Vélin, f-m. 1) eif Vergament von Ralbs- 
Seder; 2) Gramififhe Gpisen aus A- 
Jençon. r) Pergamin z abelka albo 
fkory cielecey: 2) kotonki Francu- 
fkié z miafta A/eçon, 1x) Ce vélin 
eft fort beau. 

Velicote, vid. Veillote. 

Velite, La (uelires) teit bewafneter 
Goldat su Fug bey den alten Römern. 
Zotnierz piefzy letko uzbroiony 
u {tarych Rzymian. IL y avoit 
dans lës troupes de l'ancienne Rome 
des velites frondeurs, & des velites 
srchers. 

Vélleité, ff: (vellertas) in ber Gottes- 
Ærbre:unvolfommuer, fhwader Gite, 


Wi- 
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W Teologii: wola staba, niedofkonala. 
$ Les réfolutions de la plûpart des 
hommes pour leur falur ne font que 
des veilleirez. 

Vellon, Veillon, f m. gon Spani; 
Then Münzen: fiarler Sufas , fhlechs 
ter Sohrot und Zorn, O Hyfzpań- 
Jkich monetach:  pryfada nad ordy- 
nacya meniczng.  Ducar de vel- 
Jon; real de velon, maravedis de 
vellon. 

Velociré, LZ (velocitas) Surtigfeit, 
Snelle. Pretkosé, f2yhkosé, nagfosc- 
$ Le rems court avec une étrange ve- 
locité, le mouvement de Saturne fe 
fait avec une merveilleufe velocité. 

Veloo, vid. Velaut. 

Velous, f- m. obf Sammet. Akfamit, 

Velours, La, J § Veloursplein, ve- 
lours renforcé, velours raz, velours 
façonné, raié, figuré- (à figure) bleu, 
noir, incarnat, veloursà deux, àtrois 
où à quatre poils, velours à ramage. 

chemin de velours. 1) angenehmer Weg 
der mit Gras und Kråuterm bemachferr 
it; 2) ein letter Weg su etivas. 1) 
Droga przyiemna trawą i ziołmi 
obrosia: 2) ubity gosciniec, fpofob 
Zacng do czego. 

faire pate de velours. bon Bopen: ein 
groten maden, bie Krallen emnsichen. 
O kotach: fkurczyé fapke. 

cautere de velours. beem VDund:Yvst: 
ein Gontenel obne Cdinersen benm Ses 
pen. H cyrulika: apertura beZBbolna 
przy ftawianiu. 

Velouté, f. m. 1) ein feidbenes ob ot 
Gammet- Art; 2) beem Jubiliver ; 
bunfie Farbe eines Ebelgéftéins, als der 
blauen Sapbiren; 3) die innere Haut im 
Magen der Vögel; 4) die Bafern imven- 
dig im Magen der Menfen und Thiere; 
5) taufendfah, eine Doten: Faldaune. 
1) Witazka ieédwabna og Kkfztate 
akfamitu tkana; 2) u jubilera: ciè- 
mnosé kamienia drogiego, iako w 
fafirze błękitnym; 4) związki. ko- 
{mate w żołądku ezlowieczym, 
dlęcym; ) kfig2ka katdun.  § 1) 
Faire du velouté. 

Velourer, v. 2. 1) Gammiet Band mahet 
2)auf Gammet-Artmirfen. 1) Witazke 
akfamitowa robié; 2) akfamitowaé, 
tkaé na kíztałt akfamitu. 

Velouté, de, adj. Sammet-artig, mie San 
met gemwebet oder geivachfen, von Aus 
gen, Bänderi, Blumen, Akfamitos 
wy, akfamitowany, na kfztalc akfa- 
mitu tkany albo urosty, o materÿach, 
kwiatach, ftgswtach. $ Ruban vélou- 

té; 
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té; draperie qui paroit veloutée; fca- 
bieufe velourée, 

ongles veloutez. im Sdyers : MNägel mit 
blauen Zwirn; lange Någel an den Hån- 
den. Zartem: dlugie, niechedogie 
paznokcie; palce ze fmołą za paznok- 
ciami. § Sa mine égarée & chagrine, 
& fes ongles veloutez n'emporteront 
le coeur des belles. 

twin velouté. Duntel-rother alter Wein. 
Wino ftare cremnoczerwone, 

Veltage, f-m. 1) Bifirung det Tonnen unb 
Gågers 2) Bifir-Geld, Difir-Lobn für 
den Wein - Bifirer. 1) Wymierza- 
nie beczek, fas, lafka do tego przy- 
zwoitą; 2) pomierne od wyinierze- 
pia napoiow. 

Velte, f.f- 1) Bifier-Stab, womit man ben 
Halt der Gåger aussumeffen pfleget; 2) 
ein drep Kannen-Maag sum Wein. 1) 
Laika pomierna do wymiaru napoiu 
w beczce; 2) miara do wina poftora- 
garcowa. $ 1) Mefurer avec lavelte ; 
2) les pipes d’eau de vie qu’on vend 
à Nantes contiennent foixantes veltes: 

Velter, v. æ. vifiven, mit dem Bifier-©tab 
meffen. Lafką pomierna wymierzaé 
beczki. 

Velreur, /. m. Wein-Bifirer, Miernik co 
beczki lafką wymierza. 

Velu, ë, adj. (villofus) x)sottig, rauh, vol- 
ler Haare; 2) fhimmeliht, befhimmelt 
yom Kåfe und Zuber, äert, 1) Wio- 
chaty, kosmaty, zarosły; 2) omfzały 
fplesniaty, o ferze à konfektach. GO 
L'ours eft un animal fort velu; il eft 
velù comme un ours; avoir les mains 
toutes veluës; Cet une vieille au 
menton velu. 

Veluë, f.f. in der Jägerey: die Kolbe 
auf dem Rovfe eines Hirfhes, Daraus 
das Horn mad. w myśslifiwie: guz, 
pukiel na głowie ieleniey, z ktorego 
rog roscie. 

Velvote, J- f. Lein-Rraut mit rauhen Blåt- 
tern. Lenek P. Maryi, Inicao wlocha- 
tym lisciu. 

Vely, f.m. Bulonefer Crepon. Krepa 
Bulonfka. 

Venaïfon, f.f- 1) SBiloyretsum Effen; 2) 
das Sett am Dirt, am widen Samu ; 
3) Seite des Wildes, bie Maft:Beit, menn 
Das Wild redt fett it- 1) Zwierzyna, 
do iedzenia; 2) tluftosé ielenia, dzi- 
ka; 3) czas, ktorego zwierzyna ieft 
nazlepfza. § 1) Aimer la venaifon; 
un pâte de venaifon; 2) les cerfs de 
dix cors & les vieux cerfs ont plus 
de venaifon que les autres cerfs; ce 
cerf a trois doigts de venaifon. 
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toute chair n'eff pasvenaifon. e8 18 nit 


alles Golb twas da gleiffet. Nie w£zyit- 
ko złoto co fig swieci. 


Venal, e, adj. (venalis) im figürlidjen 


uò eigentlichen Verftande: feil, berz 
Fâuflid, sum Kauf ausgefelit. W fes- 
fie wtasnym i figurycznym: przeday- 
nys kupny, na przeday wyftawiony. 
$ Ofice venal; il y a en France des 
ofices venaux & des ofices nom ve: 
naux; il eft d'un efprit bas & venal 
de prendre de l'argent pour déguifer 
la verité, le monde eft plein d'ames 
venales. 


Venalement, edv. geminn(Mchtig,.geisigs 


lih; umg Geib, lPozyrku fiwego upa- 
truiąc; przedaynie, za pienigdze. A 
Les avares ne font rien que venale- 
ment, & dans l’efpoir de gain. 


Venalité, LZ Berfauñidfeit ber Hentz 


ter. Przedawanie, przedaynosé urze- 
dou, § La venaliré des ofices ma 
éré pratiquée dans aucune ancienne 
Republique; la venalité des ofices eft 
toute publique en France. 

Venant, part. vid. Venir. femmen. Przy- 
chodzac. 

il a mille écus de rente bien venant. et 
bat ebe mehr alé wentger taufend Thaler 
Einfommen. ` Ma cyfiac talerow do- 
chodu z okładem. 

tout-venant, adv. obf. vid. tout à l'heure. 
gleid, alfebalb. Zaraz; wlor. 

Vendaife, vid. Vendoife. 


Vendange, f: f. (vindemia) 1)bie Weit- 


lefe; 2) eingefammleter Wein; 3) detr 
Herbi. 1) Zbieranie wina; tiukas 
2) wino z winnic zprzatnione; *3) 
iefien. § 1) Faire vendange; on a 
fait une bonne vendange cette an- 
née; aller en vendange; être en ven- 
dange; ila fait bonne vendange; il 
eft mort pendant la vendange; 2) 
fouler la vendange. 


pan de vendange. Redt, ben Untertha- 


nen die WBeinlefe su verbieten oder su 
erlauben. Prawo na zezwolenie 
albo zakazanie poddanym wina zbie- 
ranig. $ Le ban de vendange eft 
ataché à la haute juftice, dont les 
oficiers après avoir vifité les vignes 
font publier la liberté de vendanger 
ou la defenden lorsqu'on le trouve 
à propos. 


prêcher jur lavendenge. x) eine Weinlefens 


Predigt Halten; ` "ei nur vom Wein 
uud Gaufen reden; ben rinë Heben. . 
1) Kazać o zbieraniu wina; *2) rad 
o winie albo kupku dyfzkurowaé. 


adiıcu paniers vendanges font faites. 1) 


man 


ven- 
ez il 


2) 


ttha: 
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lenie 
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man braudit die Rôrbe niht, wenn der 
Mein nichtacrathenift; 2) die Sheuterr 
find nicht nôthig, wenn der Soldat die 
Œrndte Toon vertidtet bat. 1) Co po ko- 
fzach, -kiedy fie wino nie obrodzito; 
2) nic po ftodoiach, gdy iuż żołnierz 
z pola zprzatnal. 

il a fait fa vendange. er bot feine Pfeife 
gefcnitten; er bat eine gute Erndte ges 
habt: Zniwo to iego było; dobra 
to grzanka dla niego była. 

Vendanger, v. a: dea. 1) Wein lefen; 2) 
verderben den Wein in den Weinbergen 
als ein Grot; *“3) verderben, verbeeren. 
1) Zbierać wina; dprzątać wino Z 
winnicy; 2) potiuc, powarzyć, po- 
piué winne grona w winnicy; *3) 
püftofzyé, zepfuc. § Vendanger une 
vigne; on vendangéra dans quinze 
jours; on n'a pas encore tout-à - fait 
vendangé: 2) la gelée a vendangé 
nos vignes. 

tout eft vendangé. es if alles verlobren. 
Wizyftko przepadło; po wfzyftkim. 

Vendanger, fim. ein Wein-Lefer. Zbie- 
racz wina. $ Un bon vendangeur ; 
les vendangeurs font päïez; Bachus 
comble de fes nouveaux bienfaits le 
vendangeur, 

Sieg [faints vendangeurs. Die Feft-Tage der 
legten Woche des Avrilis und der erfen 
im Majo. Swięta oftarniego tygodnia 
w kwietniu a pierwfzego w Main. 
§ Du tems des Saints vendangeurs:les 
vignes fong en danger; iliy a douze 
Saints vendangeurs, S. George, S, 
Marc &c. L 

foupedevendangeur. eine Suppe mit me: 
fem Kraut und fhiwarsen Brod. Polewka 
z kapufta ìi chlebem czarnym. 

Vendangeufe, f. f- eine Weinleferin. Zbie- 
raczka wina. D Une jolie vendan» 
geufe. s 

Venderele, f. f. (venditrix) in Gerichts- 
sĝänòdeln: Werfåuferin eines Guts, etz 
nes Amres in Franfreih- W fadach : 
przedawaczka maiętnosci, urzędu we 
Francyi: § La vendereffe eft garante. 

Vendeur, fm. (venditor) 1) Berfàunfer, 
a2) eine Hote; 2) ein ramer; 4) ein 
Ehente, als ein Wein-SHenfe, "Pier: 
Scheunfe; s5) ein Ausrufer, Auftionaz 
tor 1) Przedawacz, przedawca; 2) 
przekupnik, przekupien; 3) kraimarz, 
4) {2ynkarz, winiarz; cl aukcyo- 
nator s ten CO rzeczy urzedow- 
nie przedaie; przedawacz urzedo- 
wy: § r) Le’ vendeur. eft garant; 
2) faites venir un vendeur d’écailles ; 
an vendeur de marée; vendeur de 
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fauciffes & de boudins: 4) vendeur de 
fer; vendeur d'épices; 4) vendeur 


de vin. 

vendeur d'alumettes. 1) ein Grvefel- 
Lichte Däntpier: 2) Plapper-Hans, der 
nidtswürdige Fabelu erseblet. 1) Prze- 
kupnik fiarki; 2) klekot,-baia. 

juré vendeur © controleur de vins. Sal- 
tor, fo der Kaufleute ihre Weine verz 
faufete Faktor co kupieckie wina 
przedaie, 

vendeur de fumée; vendeur de mitridate. 
Wind- Beutel, Prahler’  Pedziwiarct; 
chlubka. -§ La plüpart des Chimiites 
font de vrais vendeurs de fumée & les 
Médecins ies plus bupez font leurs 
coufins germains: 

vendeur -de mitridate; vendeur d'orvié- 
tan; vendeur de, theriaque. SRarft: 
fhrever, Quatffalber. Ciarlatan, lekarz 
iermarkowy. 

Vendeufe, f.f- 1) eine Merfduferins, 2) 
eine ët. 1) Przedawaçzka;.. 2) 
przekupka:. 6 1) Acheter. quelque 
chofe d'une jolie vendeufe; 2) une 
vendeule de beurre, d'herbes, de fruits. 

Vendicarion, f- f- (vendicario) Cigenz 
thums-Sorderung, Biederforderung. gd: 
nes cigenthümiichen Guts, das ein ande: 
rer im Befit bat. Dochodzenie fwego 
prawem; odifkanie prawne.  § On 
démande par la vendication ou re- 
vendication une chofe qui a étévolée 
ou venduë par celui qui n’en écoit par 
le proprietaire, 

*Vendiquer, v. a. (vendicare) vindiciren, 
fein entuandtes Cigenthum. mwiederfor- 
dern, better revendiquer. Odiikaé eo" 
prawnie; dochodzié fwego prawem, 
depfze.stowo revendiquer.. § Vendi- 
quer une terre, un cheval ; ilavendi- 
qué cette a mation & a fort bien prouvé 
qu'elle lui apartient. 

vendiquer, v. 4. N fih-etwas sueignen: 

fe Vendiquer,v.r.) fi einer Sache anz 
mafenr. -Przywlafzczaé obie co. § 
11 tâchoit de fe vendiquer toute l'au- 
torite du Roïaume; il vendique cet 
ouvrage à meilleur grre que tous les 
autres. i 

*Vendirion, f: f. (venditio) nur in Bes 
richten: Der Berfanf, fiche vente, 
Słowo fgäowe: przédawanie, przeday, 
przedanie. § On a caflé la vendi- 
tion de cette terre parce qu'il y avoit 
lefion. 

Vendoïife, Vendaïfe, f- f. pr. vandoife. 
ein Håfeling, Gåfe, Giefe ein platter 

luț-Şifh. Głowacz ryba rzeczna, 
Une bonne vendoife, 
Ven- 
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Vendôme, f: m. (Vindocinum) Benbome, 
Deriogthun und, Stadt au der Loire 
in Granfreih. Wandom, kfeftwô i 
miafto nad Loirg weFrancyi. $ Moń- 
fieur le Duc de Vendôme. 

couleur de Monfienr de Vendôme. unfidts 
bar. Niewidomy. y 

fraicheur de vent damont ; fraicheur de 
Monfieur de Vendôme. in der groften 
Hike., W naywiekfzym upale. 

Vendomois, Jm. bas Herzogthum Bens 
dome: Kfeftwo Wandomikie. 

Vendre, v. a. (vendere) 1) verfaufen, fo 
wohl die Sache als der Preis werz 
den im accufativ gefegt: a) var ets 
mwas Pefonnmens 3) verfanfen, verra: 
then. 1) Przedaé; Zë rzecz iako i 
cena in accuf. nafiepuiè; 2) za co do- 
ftać; 3). przedaé, zdradzić ` kogo, 

1) J'en vend laune deux Zeus: 
2) il vend un bon mot decent coups 
de bâton; 3) un homme eft indi- 
gne de vivre quand il vend ceux 
qu'il fait profeffion d'aimer; il a 
honteufement vendu fon pars & il 
ne pañfe plus aufi que pour un mi- 
ferable coquin. 

fe vendre, v. v. 1) fid verfaufen; gelte, 
atesmen, drep Thaler; 2) vom Weibs- 
elt: yor Geld su Dienftèn ffebens 
3) mobt abgeben:; 4) einander vetfas 


then. 1) Przedawaé fig, “płacić, 
isć w cenie; 2) o bialey pic?" za 
pieniadze bydź powolną, daé fie 


zażyć; 3) dobrze isć, rozprzedawaé 
fie; 3)twzaiemnie fie zdradzać: a) 
Le meilleur drap ne fe vend que dix 
écus Faune; fe vendre à laune; 
marchandife qui fe vend en gros, en 
détail; 2) fille qui fe vend; elle fe 
vend, mais elle garde fa liberté; fem- 
me qui prend le vend; 3) ce livre, 
cette marchandife fe vend fort; 4) 
ils fe vendent comme des coquins les 
uns les autres. 

Vendu, ë, ad}. (venditus) 1) betfauft, 
sertrieben; 2) verrathen, verfauft. 1) 
Przedany, rozprzedany; 2) zdradzo- 
ny, przedany. Gr) Vin vendu; mar- 
chandife venduë; les livres de Cicéron 
fe font bien vendüs; 2) ami vendu; 
amie venduë, 

fidelité venduë. beftoÿene Trene; Trener 
von welher man fih burd Gefhenfe 
bat abwenden taen. Wiernosé prze- 
kupiona. 

vendre en argent. vor Geld verfaufens 
Za pieniadze przedaweé. 

vendre en ST. in Ganzen verfaufen, 
Ogufnie, ryczałtem przedawaé, 
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ventre en detail. wereinjeln , ins Feitte verz 
faufen, Eokciem , funtem przedawaé, 

vendre au poids de l'or., febr (beer vers 
faufeu+ Barzo drogo przedawaé, 

vendre à verte. gegen Einfúnfteverfaufen. 
Za dochody przedawaé. 

vendre par cent ; vendre aucent. gu buts 
bert tie verfaufen. 
wać. 

wendre è pinte dr por. Getrånt ausfhenfen, 
Szynkowaé. 

vendre à aflrerte. rint- und Sit: Ole 
fegen. Stot trzymać i fzynkowaé. 

vendre à pot d fans affierte. fdjenfen, 
ohne dat man die Gáfte fpeifet. Mieé 
wy{zynk bez ftofu. 

vendre comptant. vor boor Geld verfaufenr. 
Za gotowe pieniądze przedawaé. 

wendre- à credit. borgen. Borgować. 

vendre par commiffion. auf Gonprëion 
verfaufen. Z komifu przedawać. 

a vendre, adv. Sum verfaufen. Na prze- 
day. § Cetce maifon eft à vendre. 
vendre fa bien vie. fein Seben fheuer-vers 
faufen: fich tapfer mehren ehe man feii 
Seben verlieret. Drogo przedać życie 
fivoie ; walić za fobą nieprzyiaciołty. 

il vend bien fes coquilles. er mei aus Plun- 
der Geldsu{ôfen, Wie iak naymniey- 
{za frafzke zpieniezyé. 

à qui vendez-"dous vos coquilles. mem 
twoltet ihr diefes aufbefften? bildet diez 
fes einem andert ein. Zozumiefzwes 
trafił na bfazna; infzemu te bayki 
powiaday. 

il ne faut pas vendre la peau de l'ours 
avant qu'on l'ait pris. frolote niht vor 
Der Zeit; theile niht die Beute vor dem 
Gicae aus. Nie piy na fkore nie- 
dzwiedzia żywego; nie’ noć tryum- 
fu przed zwycieltwem. 

il feroit bow à vendre vache foireufe. 
es it ein Gouere Topf. Ponury to 
człowiek. 

ils venilent la wille. Ge reden einander ins 
Dbr. Pofzeptem z fobą mowią. 

il ejt à moi- vendre dër à dépendre. ep ift 
mein Dersens-Greund, Serdeczny to 
moy przyiaciel. 

Vendredi, f. m. (dies Veneris) ber Freytag. 
Piatek. § C’eft aujourd'hui vendre- 
di; c'eft vendredi. 

Vendredi Saint. der Charfrentag. Wielki 
piątek. § Le Vendredi Saint les Sue- 
dois ne mangent qu'une fois, & cela 
à fix heures du foir. 

Vené, vid. Veine. 

Vent, ec, adj. vid. Vener. 

Veneñce, f. m. ohf. vid, Malefice, (vene- 

ficium) 1} Zaubereb r PDRE 2) 
pré 


Stami przedas- 
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Bergiftung. 1) Czarowanie; czary, 
2) otrucie. § r) Les forciers font pu- 
| _ nis pour leurs venefices. 

| Venel, Ca obf. vid. Tombereau. 

| Venelle, ZC f. 1) obf- enges Gåglein; 

|. Queer- Géflein ; 2) im Serz: die 

|- Siucht. 1) obf- Uliczka poprzeczna ; 
| 2) &artem: ucieczka. 

| en filler La venelle. die Sludt nehmen; fidh 

| _unfctbar madhen.  Choragiewke zwi- 

H naé; uciec. 

| Veneneux, eufe, adj. oft. nur von Bräu- 

| texn: giftig. Tylko o ziotach: ia- 

É dowity. § Plante veneneule;' le fuc 
de la ciguë elft veneneux. 

Vener, v. a. (venaire) :1) obf. jagen: einen 
Menfchen, ein Wild; 2) ein STE Fez 
der-Dieb vor dem UbfHnetden berum jaz 
gen, damit das Siet mürbe werde; 
*3) einen martern, plagen, quålen; 4) 
eine Redts-Sache in verfdiedenen Ge- 
ridten berum ffieppen: von Herede su 
Pilato fübren. 1) obf. Gonié czteka; 
gonié, łowić Zwierze; 2) bydło albo 
drob folwarczany przed zarzniçciem 
ftrafzyé, aby miefiwo fkrufzalo; 3) 

| dokuczaé, dogrzewaé komu; męczyć 

kogo; 4) fprawe po fadach wioczyé, 

od Heroda do Pifara pofyiaé. § 1) 

Vener un livre; 2) vener un coq 

{  d’Inde; 3) vener un homme; 4) ve- 

|: "ner une caufe. 

|wêner, v. n. wilbenten, nah Wildpret 

riehen, fhmeden,- Zwierzyna fmako- 

wać, pachnaé, cuchnaé. 6 Ce lievre 
vene bien. 

lZ a été bien vené. er it wictia gebeët, 

l. geplagt worden, Haniebnie go obra- 

cano. 

“faire (laïffèr) vener. ein Wild fiegen lafz 
fen, damit eg mildenjen môdte. Zwie- 
xZyne na zacuchnienie chować. § Il 
faut un peu butler vener ces becaffes. 

vené, ée, adj. wilbeniend, das nach Wild- 
pret riechet. Zwierzyna cuchnacy; 
cuchny. $ Cegibier et vené comme 
il faut peut-être bon; cette perdrix eft 
un peu trop vente, & elle feroit meil- 
leure fi elle ne l'écoit pas. 

Vénérable, adj. c. {venerabilis) 1) cbr: 
mürbig, gbrenmertb, das in EHren zu bats 

1 ten it; 2) ebrmtrbig, Titel, fo man 

| einem Gciftlihen giebet. 1) Czci, 

| godny, uczciwy; 2) wielebny,  #y- 
|. zut Duchownym przyzwoity. § 1) Un 
| vénérable vieillard; elt une chofe 
| ‘vénérable ; 2) Pierre le vénérable; le 

1 vénérable Beša: 

Venerable, f. m. eite gefegnete Hoftie. 

| Venerabile, hoftya peswigcona; Sakra- 

Pobln. Lex. Tor IL 
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ment PrzenaysSwietszy. § Expofer le 
Venerable. 

Veneration, f. £ (veneration) Ebrerbiètige 
feit, Ebreriveifung, Dodachtung, Czeze- 
nie, {zanowanie, pofzanowanie, Wea 
neéracya. § On doit avoir de la ve- 
neration pour l'Ecriture Sainte; re- 
garder avec une profonde veneration 
les chofes Sacrées; il atire le refpe& 
& la veneration de tous les autres; 
il lui rendoit la veneration qui lui 
étoit duë; avoir les fentiments de 
veneration pour les grands hommes 
& de mépris pour les fots & orgueil« 
leux. 3 

Venerer, v. a. (venerari) infonberbeit 
in geiftlihen Reden: ebren, in Ehren 
baiten, verebren. Ofobliwie w du- 
chowny mowach: fzanować, czcié, 
wenerować. § Le Concile de Tren- 
te veut qu’on venere les Images & 
les Reliques de Saints. 

Venerie, f: f- 1) Gagb-Seug, infonoerhbeit 
sur ert - agd; 2) Jagd- Haus, 
Dëzer-Dnt: 3) Tagd-DBud vom fbrenrz 
sen und trôthen Wild. 1) Eowcza 
obierz; łowieckie 1przety, ofobliwie 
do ieleni towienia; 2) patec, dwor 
łowczy; 3) owcza kliega ò fowach 
dzikow i ielenie. $ 1) Le venerie de 
St. Hubert eft la plus eftimée en 
Saxe. 

Venerien, ne, adj. (venereus) x) venerifd}, 
Onpiog, woküfig; 2) von AranÉbeiten z 
venetifh, Hurenz; 3) in der Sterns 
ÆBunft: venerifh, von der Eigenfhaft der 
Benus. 1) Wenufowy, lubieznys 
gamracki; 2) o chorobach: wenufo- 
wy; 3) w gwiazdarfkiey nauce: wes 
nulowy; wiasnosé Wenery maigcy. 
$ r) Plaifir venerien aéte venerien ; 
2) mal venerien ; maladie venerienne; 
3) ilya des étoiles de nature venerien- 
ne, comme il y en a de Saturmiennes 
& de Joviales. 

Veneur, f: m. (venator) ein Sâger. Ło- 
wiee, mysliwiec. § Un bon veneur. 
de grand veneur. ODber:Sügernreaifter. Łow- 
czy. $ Le grand veneur de France 
et le premier Capitaine de chalfes 
du Roïaume; le grand veneur de Dos 

logne, de Lithuanie. 

Vengeance, f.f- (vindiéla) Rahe. Zem- 
fta, pomita, $ Une cruelle, une rude 
vengeance; une ‘femme a, toujours 
vengeance prête ;. je poulferois ma 
vengeance Join; la plus illuitre des 
vengeances, c’eft de pardonner à 
fon ennemi, quand on eft en état de 
le perdre; les femmes & les pecits 

ZIE efprics 
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efprits aiment la vengeance ; c'eftune 
chofe qui crie vengeance; je vois jus- 
qu'où va la vengeance. 


Vengement, fm. obf. die Races Pom- 
fta. 


Venger, Vanger, v.a. (vindicare) etwas 
ver einen râchen. Mscić fie, pomscié 
fie czego albo kogo. § Il eft glorieux 
de venger un ami outragé; venger 
fon honneur; il vengea l'outrage fait 
à la dignité Romaine; Rodrigue 3 
vangé l’efront fait à fon Pere; venger 
les injures faites à fon honneur; mon- 
tions Dotre courige à venger notre 
honte; venger fon ami. 

fe venger, v.r. 1) Dh an mod råden; 
2) fi fhadlos Halten, fiH an etwas erz 
Beien. 1) Pomscié fie nad kiem, 
wziąć pomfte z czego, z kogos 2) 
pomscié fie fwego;. fzkody {wey 
dochodzić. Bu Se venger d'un en- 
nemi; celui qui fe croit venger en 
déplaifant, fe fait plus de mal qu'il 
n'en fait aux autres ; 2) fe venger fur 
quelque chofe. 

vengé , de, adj. grien. Pomfzczony. 
$ Elle eft bien vengée des ‘injures 
qu'on luia faites. 

mevoilà vengé. man, bat fih meinetwegen 
gerochen. Pomfzezono fie moiey 
krzywdy. Le voilà bien vengė. 

Vengerefle, f- F. Réchetin, nur infolgen- 
Sen Resens Arten. Mscicielka , zy/ko 
w nafiepuiacych wyrazach. 

Décffe vengerefles furie venverelfe. die 
Ra - Goôftin, ‘in ungebundener 
Schreib-Art fegt man Déefle de ven- 
geances. . Bogini pomity; w niepoe- 
zyckiey mowie lepfzy wyraz Déefle des 
vengeances. 

da main vengerelle; juffice vengereffe. in 
berTheologie: die Rade Gottes. W 
Teclogii: -pomfta Bolka. § Les pe- 
cheurs fentiront un Jour le poids de 
la main vengerefle d'un Dieu irrité. 

Vengeur, f- mi (vindex) ein Nåder. 
Mächciel, ` § J'ai mon vengeur tout 
prêt; ilya un Dieu vengeur, il eit 
afreux de romber entre les mains de 
ce Dieu vivant, le défenfeur & le 
vengeur de nôtre foi. 

Vengilon, f. f. opt Rate. Pomita, 

Veniat, f.m. (veniat) m Geridten: 
Borindung eines Unterrihters vor dag 
Drer-Gerichte, wegen eines ungeredten 
Verfahrens. W fadach : zapozwanie 
fędziego niżfzego do fadu wyżfzego 
o bezprawny poftepek. § Le Parle- 
ment a donné un véniat contre lé 
premier Juge: 
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Veniel, e, adj. von Günden: flein, un: 
verdammlih. O grzechach: powize- 
dni, niesmiertelny. 6 Un peché 
veniel; tout n'eft pour les devots 
que peché veniel. 

Véniellement, adv. 
fhiwah, erlågig O grzechach: nie- 
Smiertelnie, powfzednie. 6 Pecher 
veniellèment, on ne peut qu’on ne 
peche veniellement. 

Venice, f.f. vid. Venife. 

Venicien, fm. 9 

Venicien, ne, ad}. Y wid. Venitien. 

Venicienne, LZ) 

Venimeux, eufe, adj. (venenofus) 1) gife 
tig, von Thieren und Krautern: 
*2) verleumderif. 1) Jadowity, o 
kraviérazctachri ziołach; 2)potwarliwy, 
iadowity..  r) Une herbe venimeufe ; 
2) avoir la langue venimeufe; parole 
venimeufe. 

Nenn: f. m. (venenum) x) Gift, infon: 
devbeit von Schlangen und andern 
giftigen Thieren; 2) Gift, Gtahel, 
Deébcit, Etre, Berleumbung; 3) Gift, 
giftige fhâdlihe Lebre; 4) Groll, Heims 
liher Haf. 1) Jad, trucizna, gfobti- 
wie 0. wiżach i innych iadiowitych, 
gadzinach; 2) złosć, iad, żądło, 
potwarz; 3) zaraza, nauka iađowi- 
ta; lad; 4) warch, nienawisé fkrytas 
$ r) Venin promt; il ÿ a des faïfons 
où le venin eft plus nuifible dans les 
unes que dans les autres; venin chaud ; 
venin froid; ily a de certains infe- 
&es dont le venin eft plus dangereux 
que celui des autres; ‘2) cacher fon: 
venin; repandre du venin fur les 
aétions de quelqu'un; elle aflaifon- 
na ce qu'elle avoit Zen de moi de 
tout le venin dont elle fe pùt avi- 
{er ; il cache le noir venin de fa ma- 
lignité; celt un venin dangereux; 
3) les: livres heretiques font remplis 
d’une belle morale, mais ont dit 
qu'il y a un venin. dangereux caché 
deflous ; découvrir le venin du Janfe. 
nifme; 4) il lui refte du venin fur le 
coeur. 

morte la bête, mort le venin. ein tobtet 
Hund beift niht mehr. Dies zdechly 
nie ukafi. 

le venin eft à la quenë. 1) as Gift iftim 
Ghmam als des Gcorpions: 2) am Enz 
de fichet man die Bosheit der Leute; 3) 
das Ende einer Gage ift gemeéinigli® 
gefdbrlit. ` 1) Jad jett vw ogonie jako 
fzkoïpionowym; 2) koniec fprawy 
ztosé ludzka odkrywa; 3) konieg 
{prawy -zawfze bywa sliki. 

( craindre 


von Sünôen: 


4 


u: 


| gif | 
A AI 
D 0 
iwy, 
ule; 
role 


fon: 
dern 
hel, 
Gift, 
But 
foblie 


H 
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craindre une chofe plus que le venind’ 


afpic. fih vor etwas mie vor Feuer 
fürchten. Bać fie czego iak trucizny- 


$: IL craint l'arrêt du Tribunal plus 
| - -quele venin d'afpic. 
| Venir, v. n. Conjugat. wid. in append. 
| (venire) 1) Fommen, bergehen, berfom- 
j men, gehen; 2) su etwas Fommen, gës 
| langen; 3) berfominen, entfteben, ber- 
| fammen, feinen Urfprung baben; 4) 
einem gut oder übellaffen, anftebens 5) 
leiden, paffen, gerectfenn: 6) made 
| fen, fortfommen, befleibens 7) fom- 
men, laufen als das Getrånf aus den 


1 Gëtter: 8) in Berichten: antreten als 


| eine Erbfhaft ; 9) fommen, als in Gez 
danfen, in den Giny, einfallen, anz 
fonumen ; 10) betreffen, begegnen, 
wicderfabren, als Clú, UnglúcE, Krant 
þeit; 11)reichen, langen bis an die Rus- 
cel, bis an den Gurt; 12) anf einen 

| fallen, Fommen als ein Getvinnit; 13) 
| vou fatten gehen, gelingen, ausfhlaz 
gen. 1)Isé, PrZYYSÉ, przy- 

| iechać; 2) przyysé do czego, doysé, 
| doftapié czego; 3) wynikać, pochodzić, 
płynąć z czego; 4) przyftoieé na 
kogo Ze, dobrze; ci leżeć dobrze, 
żle, iako trzewik; 6) rofnaé, cho- 
wać fie, plugowaé gdzie; 7) isć, cieć 
| . iako napoy z beczki; ai w fgdacb: 
|  przyitapié iako do dziedziétwa; ai 
| przyysé, pasé na mysl; 10) porkaé 
|- kogo, przyysćé, {pasć na kogo iako 
| . fzezęscie, niefzczescie, choroba; rt) 
| fięgać, isé iako do koftek, do pafa ; 
| 12) przyysé, fpasé na kogo iako zyfk; 
| 13) pofzczescié fie, udać fie; nadać 


fie, iSé, powodziéfie. 1) Je fuis ve- 
nu de Cracovie à Parisen pofte, vient- 
il de la province? voulez- vous venir 
avec moi en Alemagne, je vous défrai- 
rai, il vient mettre le fiége devant 
{| Vienne, viendrez-vous mecredi à la 
Mercuriale, voulez-vous venir demain 
| dîner chez moi? venir de la campa- 
gne; 2) venir à maturité, Venir en 
reputation, pour venir là il faut beau- 
coup,de tems & de peine, venir à la 
compoñfition, venir au comte, venir 
à bout de quelque entreprife, venir à 
partage, cette grande fucceflion eft 
venue à rien: 3) ce mot vient du 
grec, cette riviere vient des monta- 
gnes, fon malheur eft venu d'avoir 
fréquenté des fripons, venu d'une 
bonne maifon; 4) ce mot lui vient 


bien; $) ce foulier me vient bien, 
cet habit vous vient mal; 6) le vin 
vient bien dans ce pais, les fleurs 
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viennent én Avril, le blé ne vient 
pas bien en Amerique, parceque la 
terre elt trop graffe; 7) notre vin 
ne vint, plus que goute à goute; 8) 
venir à une füucceflion; 9) il lui eft 
venu dans l’efprit de voïager, cela 
ne me vient pas allors dans l'efprit; 
10) il lui eft venu une pleurefie, une 
fiévre, il lui vient un grand malheur, 
un grand bonheur; 11)ce nain ne 
me Vient pas jusqu'à la ceinture; 12) 
il ne m'eft rien venu à la lotterie; 
13) tout lui vient à fouhaic, cette 
affaire me vient mal. 

Note. 1) man feset aller, went man nuè 
ein Wegaeben. anseigefs 2) Das ver- 
bum venir aber. wenn man eit Hinz 
geben oder Hinfommen anzeigen wills 
Eurs fege dag Wort venir,- meny mnit 
das Wort ommen fatt qgeben brauchert 
faun; 3) uad deim verbo venir folget 
der Infinitivus ohne die Partifel de. 
1) Połoz stowo aller, gdy fie tylko 
odeyście ma znaczyć; 2) verbum za 
venir, kiedy mafz przyyécé 
3) po słowie venir, Infinitivus bez par- 
tykuty de zafigpuie. 1) Où allez 
vous? je vais à la fale de danfe; 2) 
je viens du college, d'où venez vous 
prefentement? il vient chez moi, il 
viendra à Leipzig, vous plait-il venir 
avec moi à Varfovie? je vous prie 
Monfieur de venir demain diner 
chez moi; 3)jeviens, Monfieur, vous 
rendre mes très-humbles devoir, fi 
quelqu'un me vient demander, qu'on 
dife que je fuis allé à la Mefe. 

venir pour parier à quelqu'un. FOMIMEIE 
mit einen at reden. Przyysé mowić 
z kiem. § 11 eft venu pour le battre. 

ki 


EN? + 
x à 


venir de--. erft, nur, gleich, jest- Tylkos 
dopiero, tylkoteraz. § H vient de me 
parlet, on eût dit que le Roi ne ve- 
noit gue de mourir. 


jè viens de lui dire. id) babe es ihm etf ges 


fast: Dopierom mu powiedziai, 

il vient de fJonner. eg bat gleidh jest-ges 
flagen. -Tylko godzina uderzyła. 

je venois de vous le dire.. id batte eg euch 
gleich gefaat. Dopierom to teraz W. 
Panu powiedział był. 

nous venions de partir. wir waren nur obs 
gereifet. Tylkosmy odiechali. 

il vient de venir. ex ik nur gefomimen. 
Tylko przyfzedt. r 

Lorsqu'il vient de lui dire. als et (Dm nur 
gefagt bat. Jak mu tylko powie- 
dziat. 
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menir d follen. Mieć; przydać fie. 

s'il vient à découvrir le fecret. wenn er 
bas Gebcimnif entoecen fout. Gdyby 
miat odkryć fékret, 

quand il viendroit Amen parler. wenn er 
mit mir davon su reden fâme. Kiedy 
by ze mną o tym miel mowić. 

A elle vendit à mourir. wenn fie erben 
foute. Gdyby umrzéć miata. 

vénant à nprendre que l'ennemi étoit ff 
proche, nahdem er erfahren, Das der 
Keind fo nahe fey. Doftawfzy iezy- 
ka, że nieprzyiaciel był tak bliki. 

gous vinmes à parler. es trug fih su, daf 
mit mit einander rebeten.  Przydalo 
fie,-2esmy z {oba mowili. 

Jaire venir quelqu'un. einen ommen Taf- 
fen. Po kogo posłać; kazać komu 
przyysé. 

venir à rien. fih in it verwandelt, 
W nic fie obrocic; znifzezeé $ 
Cette grande fucceffon eft venue à 
rien. 

venir à fe perdre. nerlohren werben. 
Zgingé. § Si ma lettre venoit à fe 
perdre, on la prendroit pour une 
lettre damour. 

al ne fait gwaller & venir. erthutanders 


x x 


nits als bin und ber geben, , Prze- 
chadzaniem czas mitreZy. 
venir au devant d'un Seigneur. einen 


Heren entgegen geben, Wynisé prze- 
ciwko Panu iakiemu. 

wenir àla rencontre d'un ami, dun en- 
nemi. einem Greunbe, einem Feinde 
entgegen geben. Wynisé przeciw 
przyiacielowi, nieprzyiacielowi. 

venir contre un arrêt. in eriten: 
mider einen Defcheid  einfommen. ` W 
Jadach: wytoczyć apelacyg przeciw 
dekretowi. 

en venir aux mains avec quelqu'un. mit 
einem ing Dandgemenge, sur Cdlägez 
ren fommeñ. Przyyséz kiem do zalep- 
kow; zetrzeć fie, zadrzeé z kiem. 

Zaifjèz moi venir cette main. im Barten: 
Spiel; laffet mir diefen Gtih. W 
karty graiqc: pusé mi to zabicie. 

gefuis le dernier, Je vous verrai venir. 
im Rarten-Spiel: ich babe die Hinterz 
Hand, fpielet aus- Graie w karty: 
fiedze za ręką, wyrzuć. 

i? en faut tous venir ià. wir mùfen alle 
bin: wie mëtten alle Gerben. Każde- 
mu umrzeć trzeba. 

après la pluie vient leibeau tems. nah Rez 
gen folget Sontien Sein. lo defzczu 
stonce naftepuie; po zimie wiesna 
chodzi 
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un malheur ne vient jamais feul ein Uns 
olåst fommt niemals allein- Zawfze 
fie niefzczęscia scigaią; iedno nie- 
fzczéscie nigdy fame. 

cela vient comme Mars en Carême. dng 
gefiebet gemeiniglih.  Zwyczaynie 
to tak bywa. 

ce qui vient par la flute, s'enretournepar 
de tambour. bel gewonnen, bel zers 
ronnen, Złe nabyte w korzysé fig 
nie obraca; male parta idą do Czarta. 

tout vient à point qui pert attendre. mer 
martën fanti, erlanget alleg. Kro cze- 
kać może, wfzyftkiego dokaże. 

qui chapon mange , chapon lui vient. wer 
bat, Dem mir gegebene Ktoma, temu 
dawaia. 

l'eau m'en vient & la bouche. bas Maul 
wäffert mir darna. Zęby mi na to 
pifzcza. 

après la pance vient la danfe. i) nat 
Gif it ein Son gefunds zi mat 


{wird mottifftig, mwenn einen der Haber, 


fit. 1) Po ftole taniec zdrowy; 
2) wczafy wielkie do rofkofzy ‘prowa- 
dzą. 

venant, e, adj. vid. Venant. 

venu, €, adj. gefommen. Ten co przy- 
fzedt, 

Venir, La Faller & le venir. 1) das 
Hin- und Derlaufens 2) doppelte Mis 
be. 1)Przechadzanie; fam i tam bie- 
ganie; 2) fowita robota. 

ila eu l'aller & Le venir. 
und linfg, das if, von beyden Geiten 
Dbrfeigen befommen. 
policzkowany. 

il a eu l'aller pour le venir. et ift eben fo 
ing wieder gefommen. Po ogien przy- 
fzedt ; - przyfzedfzy. obízedł. 

un à venir pour plaider. in Geridten: 
ein Termin sum Berfabren. Termin, 
rok do poftepku prawnego. 

à venir. in Bufunft. W przyfzly czas. 

Les Jiécles à venir. die pufünftigen Zeiten. 
Czafy, wieki przyfzte. 6 Le peu- 
ple qui-fera crée dans les fiécles à 
yenir louera le Seigneur. 

bonbeur à venir. bas guéünftige Gig, 
Szczęście przyfzle. 

Venife, f. f- (Venetiae) Benedig. Wene- 
cya. BD Le Doge de Vente, 

Venitien , f. m. ein Senetianer. 
czyk, Wenet. 

Venitien, ne, adj. Bencbifd, Wenecki, 

Venicienne, f. f- cine Benetianerin. We- 
netka: 

Vent, f- m. (ventus) 1) ber Wind; 2) 
Zem, Luft aus einem Menfchen oder 

Thiere; 
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Spiere; 3) fiaürlih in eitigen Bes 
dens. Urten: Sinn, Pers, Neigung etz 
nès regierenden Herrn; i4) Wind, 
Hodmuth, Einbildung, leerer Dampf; 
s) Wind, Eitelfcit, Vergénalihéeit; 
Raid; . 6) beem Wein- 53ändler: 
£uft, fo man einem Faß aiebets 7) 
beem zalfenirer : Çuft, Wind; 8) 
bey Ser Artillerie: der Gniel - Maur 
Gnialnng, Wind: nie, Wind «: Epie- 
lung, Suft-Maum mifen ber Kugel und 
der Geele oder dem Sauf der Canone; 
9) Geruch, Witterung, Sour. 1) Wiatr; 
2) dech, oddech w człowieku, zwie- 
rzęciū; 3) figurycænie w niektorych 
wyrazach: fantazya, humor, mysk, fer- 
ce, fkionnosé Dana panuiacego'; A) 
dym, fumy, wiatr, pycha, duma; 5) 
wiatr znikomy, marnosé; 6) # wi- 
#iarza: oddech; 7) u fokolnika : po- 
wietrze, wiatr; $) # artyleryi: od- 
dech, prożnosć miedzy kulą a rurą; 
9) w mySlifiwie: cuch, slad, węch. 
6 1) Vent fort vehement, violent, im- 
petueux, furieux, froid, doux, rafrai- 
chiflant, fec, humide; vent d'Orient; 
vent d'Occident; vent du Nord; 
vents principaux; vents cardinaux; le 
vent fouffle; le vent s'éleve; il fait 
du vent; le vent deffeche; il n'y a 
point de vent qui n’'humeëte; les 
vents de mer regnent ordinairement 
le jour, & lesvents de terre la nuit; 
les uns raportenc l’origine des vents 
à la terre, les autres à l'eau & quel- 
ques uns à Pair; il fe leva ce jour-là 
un vent impetueux;, nous partirons 
au premier vent; prend cet -evan- 
tail & me fais du vent; difpenfer le 
vent avec adrefle aux tuiaux de For- 
guc; les faifeurs d’orgues mefurent le 
vent, menagent le vent; 2) reprendre 
fon vent; retenir fon vent; 3) les 
principaux: de la cour voïant f'ocafion 
favorable & le vent tourné à la mife- 
ricorde, fe leverent & intercéderent 
avec larmes; 4) il a bien du vent 
dans la tête; ci Fhonneur n’eft qu’un 
peu de vent; 6) donner du vent 
à un tonneau; le tonneau n'a pas 
du vent; 7) Heron qui lache au 
vent; fe mettre fous le vent; fe met- 
tre au deffus du vent. 


vent coulis. Bug, Bug-ACind. Wiatr cia- 


gty. §_ Ees vents coulis ne font pas 
fains ; il faut boucher ce trou-là, il y 
vient un vent coulis qui incommode 
fort. 


vents, plur. Winde, Blebungen. Wiatry 


przyrodzone, § Etre tourmenté des 
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vents; avoir des vents;.il y a decer- 
taines chofes qui engrendent plus. de 
vents due lesautres. 

une arquebufe à vent. eine Suft-Düdfe. 
Fuzya wiatrowa, z kterey miafto pro… 
chu powietrzem raz nabiwfzy, kilka 
razy ftrzelaé mogą. ‘ 

un moulin à vent. eine Wind - Mhble 
Wiatrak. 

il fait vent. es it windig; ber Wind mes 
þet.. Jet wiatr; wiatr: wieie. 

des inffruménts à vent. mufifalifhe Blass 
Gniirumente.  Inftrumenta muzyczne, 
Ww ktore daé trzeba; dęta muzyka. 

cheval qui porte au vent. Pferd, das bie 
Mafen-Locher fo boch ais bie Ohren erz 
bebt. Kon ce nozdrze w. rowney z 
ufzami nofi wyfokosci. Quand le 
cheval porte au vent on lui donne 
une martingale; & l'on arâche par la, 
de le ramener. 

cheval qui a du vent: ein Pferd bas Dart 
anfångt Uibem şu Bolen, das engbri- 
fig. wird. Kon dychawicznym 20. 
ftaiacy. 

Zes vents font déchaînez. Das UnalücFs- 
SBettertobet Wizyftkie przeciwnosci 
powstaly; wiatry przeciwne wieją. 

autant en emporte le vent. tiefes Berz 
freen wird mie der Sinn: vergeben z 
es it lauter Wind. Na wiatr ra obie- 
tnica poydzie. 

le vent emportera- toutes fes. afecions. 
feine Gemogenbeit wit bald erlifchem. 
Jak mgła żyçzliwosć iego zniknie. 

tout cela weft que du vent. diefes ift lans 
ter Wind; man fann auf diefes niht 
bauen. Wiatr to tylko; wierzyć te- 
mu nie trzeba. BG Les amoureux ju- 
rent qu'ils noùs adorent, mais. tout 
cele neft que du vent. 

avoir le vent de quelque chofe. ind, 

Gericht von etivas haben, Mieć wia- 

domosé, zafiągnąć ięzyka o czym. 
$ Il avoit eu le vent de la conjura- 
tion des grands; avoir le vent de la, 
marche de l'ennemi. 

être au- gefor du vent. aljen Mibermäre 
tigfeiten  iwidetfichen. Wfzyftkioa 
przeciwnosciom Wwftret czynić. 

ila le uens-en poupe. er fegelt vor demt 
Binde, er fegelé mit gutent Winde von 
bimen; 2) er it glüudli in feinem 
Unternebmen. 1) Ma wiatr powiewny wy 
po wietrze żegluie; 2) {zydia mu 
gola. § 1r) Nous avions le vent en 
poupe; 2) les maltotiers font leurs 
affaires, pendant qu'ils ontlevent en 
poupe. 

[elon le vent la voile. man mug fi nah 

ZILE 3 der 
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ber Haut Bechen, man muf nihte úber 
fein Bermôgen unternehmen.. Swoia 
piedzia fie mierzyć trzeba, z {wemi 
fitami fie porachować trzeba. 

on tens les voiles du cotéque vient le vent. 
man mug fih ber Gelegenheit bedienen, 
man mug fich noch Den Limffinben rih- 
ten. Trzeba patrzyć zkąd wiatr. 

contre vent © marée. 1) wider Wind und 
@tiohm; 2) mider alle Widerwårtigz 
feiten. 1) Przeciw wiatrom iwzwode ; 
2) przeciw niefzezesciu. 

quel bon vent vous améne ici ? wag für ein 
guter Wind fibre eud bicher? Co za 
duch dobry Was Pana tu prowadzi. 

vepaître quelqu'un de vent & de fu- 
mée. einen mit Wind, mit leerer Dot: 
nung abfpeifen. Obietnica, pochleb- 
ftivem-kogo karmić. 

il tourne à tout vent; il tourne au moin- 
dre vent. er ift wieder Wind, er ift febr 
wettertwendifé. Jak wiatr odmienny, 
co raz go infza mysl napada. 

mettre la flambergeauvent. bonS$eder Ve: 
ben. Dobyé fzable albo fzpady. 

ila jetté laplume (la paille) à quatrevents. 
er it in Die Welt gelaufen: Pofzedt 
w swiat, gdzie go oczy niesły, nie 

` wiedzieć do ktorego kraiu fie obrocit. 

3l eft logé aux quatre vents. er tobnet in 
eittent Zimmer, bas bie Winde von allen 
Geiten durhfreichen. Miefzka w po- 
koit o tyfiacù okien. 

Kä Sp x + 

vent, Det Wind auf der Gee. Wiatr na 
morzu. € Le vent fe tourne au Sud; 
avoir le vent favorable; avoir le vent 
contraire ; le vent les arrêta cinq jouts; 
ils ont vent & marée pour eux; être 
porté d'un bon vent; partager le 
vent. 

vent fait; vent fiable; vent reglé; vent 
de feifon ; vent alijé. Paffat-Wind. ein 
fasorabler Wind Der betåndig mebet. 
Wiatr powiewny dfugotrwaigcy. 

went de bout; vent de vent; vent contrai- 
re. Gegen- Wind. Wiatr przeciwny. 

vent pefant. ftarfer Wind, fhwerer Wind. 
Wiatr gwałtowny. 

went de terre. Sand-%ind, ber ein Gif 
vom Lande piri ftofet. Wiatr Iado- 
wy co okręt od lądu odpycha. 8 At- 
tendre le vent de la terre. 

went de mer. Gec: ind, fo aus ber See 
Fommt, Wiatr z morza na ląd wie- 
iąċy. É 

dent mou; vent foible. fHlafet Wind, der 
nahldfet und Feine Gewalt bat. Wiatr 
słaby, Div, należytey niemaiący. 

vent échars; vent feu; vent variable. 
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ein ttubeffänbiger Wind. Wiatr od- 
mienny. 

vent arriere; vent en poupe: Wor- Wind, 
ber von Hinten auf das Giff webet. 
Wiatr rufowy, to ieft z tyłu na rufę 
wieiacy. 

vent folet. heftiger Wirbel Winde Wi- 
cher gwałtowny. 

coup de vent. heftiger Gturm -Wind gur 
Gee. Nawafnosé morfka, fsturm 
wiatrow morkich. § Il nous vint un 
coup de vent qùi dura 24 heures, 

vent largue. halber Wind., Potwiatru. 
§ Le vent largue eft le plus favorable 
de tout pour le fillage dufvaifleau. 

vent d'aval; vent brife; vent d'embas. 
ungefunder Mittags- Wind. Wiatr nie- 
zdrowy południowy. 

vent d'amont. DWind. Wiatr wfcho- 
dni prawy. 

vent frais. 1) ein frifher gefundeer Wind; 
2) ein guter Gegel- Wind. xı) Wiatr 
zdrowy; 2) wiatr powiewny. § 1) 
Le vent frais rafraichit la terre; 2) 
être porté d'un vent frais. 

vent blanc. ein troner Wind- Wiatr 
fuchy. 

prendre vent devant; aller de bout au vent ; 
avoir le vent en prouë. einen tvidrigen 
Wind von vornen baben, dem Wind entz 
gegen fegeln. Mieé wiatr przeciwny ; 
przeciw wiatrom żeglować. 

mettre vent fur les voiles. fidh bey dent 
Wind legen, die Segel fellen, dag fie 
der Wind nut von der Geite beftreichet. 
Wiatrem z boku żeglować. 

s'approcher au vent; venir au vent. Den 
Wind von der Geite Haben. Mieć 
wiatr z boku. 

aller proche du vent ; tenir lelit du vent. 
mit balbem Winde fegelu, Den Wind 
vot ber Geite fangen. Potwiatrem 
żeglować, wiatr z boku chwytać, 

le vent efl au confeil; le vent eff au pic. 
es ift eine Wind- Stille, der Wind if 
fo fill, Pop man nicht mei, mp er herz 
webet. Wiatry teraz tak ciche, Ze 
trudno rozeznać, zkad wieią. 

faire vent; porter vent arriere. mit vole 
lem Gegel fegeln. Pefnym żeglo- 
wać wiatrem.. À Avoir l'avantage du 
vent; avoir le deflus au vent; étre 
au vent d'un vaifleau. 

palfèr au vent d'un vailleau; gagner le 
vent. einem andern GHife den Wind 
ablaufen, abgewinnen. Wiatr ubiec 
infzemu okrętowi, 

être fous le vent. unter bem Winde fer, 
tenn der Wind von dem binterften ail 

DD, 
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webet. Wiatrem zeglowaé,, Ktorý z 
infzego okrętu wiele, 


| férrer le vent. den Wind von bet Seite 


faens Z boku wiatr uigé. 

tomber fous Le vent. in bie Sen fallen, uns 
ter den Wind gerathen. Wiatr powie- 
wny utracić, 

Le vent tombe. der Wind legt fi. Wiatr 
uftaie, wiatr fie ucifzyt. 

oe vaiffèau eft tombé fous le vent d'un autre 
vaifleau, d'une terre. Diefes Shif fann 
das andere oder ein fand nicht vorbey fe- 
geln weil der Wind gumwider ift: Ten 
okręt maiąc wiatr przeciwny infzego 
okrętu albo lądu minaé nie może. 

attendre le vent dyla terre. auf Pen Land- 
Wind warten. ` Czekać na wiatr lą- 
dowy. 

être à vau-le-vent, obeir au vent. Dem 
Winde folgen, fé bem Winde deffelben 
úberlaffen. Puscić fie na wolą wia- 
trow. : 

artir au premier vent. mit erem guten 
Winde abfeaelhr. Pierwfzym dobrym 
wiatrem odłożyć. _' § Le vaiffeau doit 
partir au premier vent. 

le vent fe fait Sud, Nord &c. Der Wind 
wird Gd, Nord, er mendet fid) aegen 
Süden, Norden. Wiatr {koczył ku 
wichodowi, ku zachodowi. 

gagner le went. ben Wind gewinne. U- 
biec wiatr. 

Ventail, f. m Glügel an einer Thir, Gens 
fet-Saben. Skrzydło u drzwi, uokien- 
nicy. À Ces ventaux font bien faits. 

Ventaille, f. f. in den Wappen: Oefnung 
sum Munde im Helm: W herbach: ge- 
ba u przyłbicy- 

Ventaux, plur. vid. Ventail. 

Vente, Lt Ober Berfauf, das Verfaufen; 
2) Rauf-Geld, bas Geld vor das Berfauf 
te; 3) SRatét-Dlañ, Marfr, Niederlaz 
ge to etwas verfaufet wird. 1) Prze- 
dawanie, przedanie, przeday ; 2) prze- 
day, pieniądze za rzecz przedaną; 
3) targ, rynek, tad, piac gdzie prze- 
dawaią. DU La-vente eit faite, la 
vente eft bonne, mettre en vente, 
expofer en vente; retarder la vente; 
2) la vente monte haut; 3) aller fur 
la vente, acheter du bois fur la 
vente. 

ventes, plur. im Waldo: Mecht: Gchéëue, 
Stice cincs Waldes, die in uuterfthiez 
denen Jahren follen gebauen werden s 
2) Sch, aare, Sch, Gebäi, Kauf- 
chung, fo der Lehns-Trâger ben Ber- 


duffetung des Lehns entrichtet. 1) Hi 
prawie lešniczym: poraby» place na 
poraby coroczne naznaczone ; 2) 
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danina, ktora man Panu przy oddale- 
niu lennosci daie- § 1) Ily a plu- 
fieurs ventes dans cette forêt; 2) le 
vendeur- pare les ventes & l'acheteur 
les leds. 

Jeunes ventes, junges Gebëue, mp die Sturz 
sel ausflagen. Podroftki, karcze albo 
pnie, co znowu wyraftaig. 

affèoir les ventes. Die Gtdmme sum Slt 
aufieipnen. Wyznaczyć drzewa do 
porgbu. 

vuider les vendes ; mettoier les ventes. Dig 
Gtimme aus ben Gebduen  fübren. 
Sprzgtaé fpufzezone drzewa z por€ebu. 

ventes par recepage. Gebaue das vont 
Feuer, Frot oder Thieren befchadiget 
worden.  Porab fkazony od ognia, 
mrozow albo zwierzow. 

Venter, v. a. obf- vid. Vanter. loben. 
Chwalié. 

Venter, v-a. Wehen, windig fev. Wiać, 
owiewać. 11 pleut, il vente, il 
grêle, iltonne, il fait les quatre tems, 
il vente extrémement. 

ilvente, grêle © tonne. er fcrevet, Tim 
Let und donnert. Fuka i trzaíkka. 

wenter, v. a. obf. das Getraide mit der 
MWurffhaufel tmwerfeit. Wywiewaé 
zboże. 

venter une tapillerie. Tapeten ausflopfen. 
Kobierce wytrzepaé. 

Ventérolles’, LZ" plur- im Lans-KRecht: 
Sebn-Baare, fo der Rdufer eines Sing: 
Guts giebt. W prawie ziemfkim: da- 
nina, krora kupuiacy od maietnosci 
czynfzowey daie- 

Venteux, eufe, adj: (wentofus) 1) mindige 
an einem mindiaen Ort gelegen ; 2) wins 
Dig, Wind madend s 3) blebend, das 
Piehungen und Winde ii Leibe mader. 
1) Wietrzny»; nawietrznÿy; 2) wie- 
trzyfty, wiatru dosć maiacy, wiatrom 
podległy.; 3) wzdymaiacy > wiatry 
przyrodzone pobudzaiacy. 1) Un 
lieu venteux; 2)une plage venteufe;, 
le printems & Fauronne font des fai- 
fons venteufer; 2) le féné’eft venteux, 
les pois font ventéules. 

colique venteufe. in Ser eilun: Coz 
lic, oder Haudhgrinmen , fo von Siez 
hungen enttebhet. W lekarfkiey nauce: 
Kolika od wiatrow pochodząca. 

Ventier, f. m Holz- Håndler Der einen 
aansen Wald. fauft. Kupiec, co lafy 
do wyrabania fkupuie. 

Ventilation, f. f- ( ventilatio) 1) Erb- 
fhidtiguns , Würdigung Dei Erbtheile, 
Ghasung der Theile eine Grbfdaft 
2) obf- Unterfudung, Erivegung: 1) 

Zz22 4 Sza- 
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Szacowanie dobr, ktore maig bydz 
miedzy dziedzicami podzielone; 2) 
obf. roztrząfanie, rozbieranie czego. 

Ventiler, v.a. (ventilare) 1) in Berit- 
ten: Sheilung madhen, Erbfhihte fez 
ben, Güter fhåben, anfélagen, die man 
theilen foll; 2) obf. úber etmas difpuz 
tiren, etwas mit einem unferfuden ; *3) 
in der Seil-Aunft: dem Geblit Luft 
machen, felbiges flifig-machen. 1) W 
Jadach: ofzacowaé dobra dla Tacniey- 
1zego. podzialu miedzy dziedzicami ; 
2) obf. difpurowaé o czym; roztrzg- 
faé, rozbierać co; *3) w ekar- 
fkiey nauce krew. scienczyé. § 1) 
Ventiler une terre; 2) ventiler une 
queftion, 

Venrolier, e, adj. beym SalFenierer 
von Stof-Dôgeln: bas dem Winde 
twiberfichet. U foko/inkow o ptakach : 
przeciw wiatrowi laraiacy. 

Ventolité, f. f. in cr geil. Aunft: Blez 
bung, Winde. W Zekarfkiey nauce: 
wzdymanie, wiatry przyrodzone. . § 
Il et fujet à des ventofitez. 

Ventoufe, f.f. 1) beym Bader: Bentos 
fe, troŒner Laf-Ronf, der truden gefes 
Bet wird; 2) beem Htäurer: Wafers 
Nobre, Deng in einer Mauer sum 
Ablaf des Wafers; 3) Luft- Lod) an 
ginem Ofen, im Gaffe, au der Thee-Ranne s 
4) Luft- Lath eines Geerets, nimlid 
eine Rdpre, die zum Dach hinaus gebet. 
1) U žaziebnika: facha banka; 2) u 
ynularzža: rura, dziura w murze do 
Sciekania wody; 3) oddech, dziura 
dla oddechu w piecu, w beczce ; w 
kaftyrku; 4) rüra z wychodku przez 
dach pufzczona.- § rt Ventoufes 


caflées; 2) ventoufes trop près les 
unes aux autres; faire des ventou- 
fes. 


Ventoufer,v. a, Bentofem trone Grépf- 
Köpfe feens Banki fuche flawiac, $ 
Ventoufer une femme. 

Ventoufé, ée, adj. bem man trotene 
Srüpf-Rôpfe gefegt bat: Ten, kto- 
remu fuche banki ffawiono. $ H, eft 
ventoufé; ellé eft ventoufée. 

Ventre, f. m. (venter) 1) bet Band; 2 
der Bauh eines Gefåges, eines Cire, 
cinet autes 3) in ôer Anatomie: 
der Haud, die Rundung eines Muffels; 
4) beem Hiëurer: der Baud einer ale 
feu Maner, tenn fie einfallen will; %) 
die Mutter, die Gebåpr-Mutter : 6) 
BrufBlatt, Hruf-Drettlein, auf wel 
den ber Drechsler auf der Bruft ein 
Hol; befóneidet, oder bopret; 7) bas 
Eingeweide bas Tunerte, der Cdjyogs 
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bie Tiefe, als der Erden y ber See, ber 
Berges 8) der Band, der Magen; 9) 
Hole in ber Erde. 1) Brzuch; 2) pe- 
katosé nawy, ftarku, /lurnie ; 3) w 
anatomii: brzufzek, pekatosémufzkue 
Tu; 4) u mularza: wygietosé, ugie- 
cie muru ftarego; ei żywot Die: 
wiesci; 6) poditawek ; defzezutka, 
na ktorey tokarz na pierfiach drewno 
wierci albo obřzyna; zi brauch, 
glab, wnetrznosci, iako morza; ziemie, 
gor; 8) zofadek; brzuch; 9) loch, 
jama w ziemi. § 1) Ila un grand 
ventre ; 2) le ventre d’un navire, 
d'un tonneau, d'un tambour, d'un lut; 
le ventre de cette pinte eft mal fait; 
une crache à large ventre; 3) le ven- 
tre d’un mufcle ; 
fait ventre; $) vous étes benie entre 
les femmes & le fruit de votre ventre 
elt beni; 6) ventre à planer; ventre à 
percer; 7) il fore fouventdes flammes, 
des cendres & des pierres du ventre 
du mont Gibel; l'avarice des hommes 
a fouillé dans leventre de la terre, pour 
en tirer l'or, l'argent; la mer a en- 
glouti ce vaifleau dans fon ventre; 
8) Jonas fut trois jours dans le ven- 
tre de la baleine. 

ventre bien: ventre bleu; ventre gris; 
ventre faint gris; ventre S. George, 
im Scdherz: sum Denter, pos taufend. 
Do kata, do bifa; day go katu. § 
Ventre faint gris, l'honneur m'obli- 
ge à vaincre ou à mourir; n’en parlez 
plus, laiflez le là ventre Saint George; 
ventre bleu tout cela, 

le ventre [uperieur. der Ober-Leib, die 
Brut, wo Die Lunge und Das Gert 
lieget. Piers, gdzie fa płuca, ferce. 

le bas ventre; le petit ventre. der Unters 
Seib, ber Unter Bauh. Brzuch dolny, 
$ Netteïer les bas ventre. 

le ventre du Dragon. in bew Sterns 
unt: der Draen- Haud. W gwia- 
zdar fkiey nauce; brzuch fmoka. 

avoir le ventre libre. offnen Leib Haben. 
Mieć ftolec facny. 

n'avoir pas le ventre libre; avoir le ver. 
tre parefleux. hartleibig feon; einen vers 
fiopften Leib baken, Stolec mieé trudny. 

avoir un cours de ventre. einen OUvfall 
haben. Mieć biegunkę. 

Ya ventre deboutonné, adu. bag der Baud 
plasen môdte Aż do rozpuku, § 
Manger, boire, rire, à ventre débou- 
tonne, 
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Yceft le ventre de ma mere, vulg, iÑ j 


merde niht mebr dahin Fommen, Jak 
żyw tam wiçcey nie poftoie. 
*woir 


4) cette muraille ` 
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ventre afamé n'a point d'oreilles. 
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*voir ce qu'une perfonne a dans le ver: 
żre. Die beimliden Gedanfen und Ab- 
Doten eines Menfhen erratben. Prze- 

, czuć o zamyslach czyych. 

Je faurai bien-tôt ce qu'il a dans Le ven- 
tre. idy werde ibn bald fennen lernen; 
Zb werde bald febern, mwas erit SHilde 
fübret. Wner go poznam; wnet po- 
ftrzege na co zakrawa. 

dd nous a donné une bonne carrelure de 
ventre. Er bat uns bray zu freffen gegez 
ben: Dobrze nam natkal boki. 

ee cheval n'a point de ventre. diefes Pferd 
Bot feinen Haud, it dünneleibig. Kon 
to chartowaty. 

eet un homme qui fait Dieu de fon vene 
żre. Dag it ein DBaud-Diener; er pflegt 
feinen Wani recht, O- brzuchu fwoim 
tylko ma ftaranie, 

remettre le coeur au ventre à quelqu'un; 
mettre le feu fur le ventre. einem Muth 
machen: anfrifen, anflammen.. Serca 
komu dodawać; zachęcać, zapalać 
kogo do-czego. 

ein 

Dungriger bat taube Obren. Giodny 
ufzu nie ma. 

paler far le ventre à [on ennemi. (einen 
Feind nieberfiofen ; in die Pfanne Hauen. 
Zabić nieprzyiaciela; w Pier nieprzy- 
jaciela wyciąć. 

d'enfant fuir le ventre. in ben KRedten: 
1)einuneblides Rind trittin den Ctand 
nud Rechte Der Mutters 2) bie Jun- 
gen gehoren allemal bem Herrn des 
Thiers. W prawje: 1) Bekart tegoż 
Zeit ftanu co matka iego; 2) miodzi- 
zna panu maciory należy. f 

Ze verge annobhlit, & le ventre afranchit. 
im ZLanb-Kecht: der Bater adelt das 
Kinds und die Mutter vom freyen Stanz 
De feget es in Srevbeit, obgleich der Baz 
ter ein Unterthan if. W prawie: ociec 
dziecię ofzlachcia, a matka wolnego 
ftanu od poddarfftwa uwalnia, choćby 
ociec był poddanym, 

tout fait ventre, pourveu qiil enrre. e8 
gudet einen niemand in ben Bauh; 
man faut bon den gemeinfien Speifen eis 
men Baud befommen. 1 od proftych 
potraw człowiek otyie. 

manger le dos au feu le ventre à table. 
bepm Camin-Feuer effen. Jesé przy 
ciepiym kominku. 

dl sefi donné de fon épée dans le ventre. 
3) et bat Gei felbt erfioden:; 2) im 
Schers: er bat feinen Degen verfrefz 
feu oder verfoffen. - 1) Sam fie prze- 

il; 2) &artem: {zpada mu w brzu- 
chu uronela; fzpade przepit, 
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avoir le ventre d'un tambour. einen Dire 
germeiffter Baud habens Brzuch mieć 
wielki. 

*demander ventre à terre. einen auf den 
Rnien bitten; Na kolanach kogo 
profié. $ lIl- me demanda pardon 
ventre à terre. 

*gentre de fon dr robe de veleurs. (hmas 
Le Diffen und fdône leider. Huczno 
buczüo a w pięty zimno ; Îtroyno przy 
prożnym brzuchu. 

le canon eff fur le ventre. die Kanone lies 
get auf der Erde und nit auf der Laz 
vette. Działo», co na ziemi, a nie 
na Tozu, lezy. 

Ventrée, LZ 1) ein Wurf, die jungen 
eines Thiers; 2) im Bann: Retz 
alle Rinder eines Weibes. 1) Miodzi- 
zna w iednym gnieździe ; gniazdo; 
2) w prawie ziemfkims dzieci z ie- 
dney matki, 

Ventreiller, v. #. obf. vid. Veautrer. fi 
wâlien. Walaé fie. ` y 

Ventricule, f-m. (ventriculus) in der ynas 
tomie: ber Magen. W anatomii: 
żołądek. § Le ventricule eft percé 
en deux endroits, par l'une de fes 
ouvertures il. reçoit les viandes, par 
l'autre elles en fortent. 

les veñtricules de cerveau. die, Diruz 
Rammern. Komorki, iamki mozgowe. 

des ventricules du coeur. Die Ders-Raruz 
mern. Komorki w fercu. 

Ventriere, f- f- der Baud-Micme, der 
Baudh-Gurt am Pferde- Zeug; 2) obf. 
eine Heb-Amme; 3) Ribben- Gro 
vom Gen sum Œinfalien. 1) Po- 
prag» gurt u konfkiego fzuru; 2) 
obf. baba poloznic pilnuisca ; 3} 
{chab do nafolenia. 

Ventriloque, ad: c. (ventriloquus) Bada 
Redner; Engaftrimith, der feine Stimme 
rücdmerts durd Die Kehle zmwinget, daf es 
fheinet, als wenn man folhe von weitet 
bôret. Brzuchomowca, co mowi gło- 
fem w fie pociggnionym, Ze fbez da- 
leka wydaie. ; d f 

Ventripotens, f. m d adj. e ber eis 
nen grogen Burgermeifer: Haud) bat. 
Erzuchacz, brzuchaty. 

Ventrouiller, az, in der TJägercy vo 
weil, mm Sdweinen: fih mâlsen. W 
myélifhwie o dzikach: walaé fie. 

Ventroyller, v. n. 06f. fih aus etwas tofa 
dein, Wykrecaé fie z czego, 

Ventru, & ad. & La ër bid, dida 
béuchig. Brzuchaty, pekaty ; brzu- 
chacz. 6 H eft un ventru & c'eft 
dommage; car fans cela il feroit afez 
bien fait; geit une greffe yentruë, 

Zz235 Venus 
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Venu, ë, adj. vid. Venir. atiacÉoitititetts 
Przybyty, przybyły. 6 Meffager ve- 
nu, nouvelle venue depuis peu. 

premier vend. 1) der erfte dem man begea- 
net; 2) der erte fo anfommt.. 1) 
Pierwfzy, ktorego kto na drodze po- 
tyka; 2) pierwfzodrzybyiy. 

confier fon fecret au premier venn. ein 
Gebeimnif einem jeden obne Unter(ied 
der Verfon ausplaudert. Sekret każ- 
demu bez rożnicy ofob wyiawić. 

Venuë, ff. 1) die Anfunft; 2) Wuchs, 
Grôfe eines Baums, einer omg, 1) 
Przyiazd, przybycie: 2) wzroft plon- 
ki, drzewa. 1) Votre venuë me 
rejoüit, célébrer la venuë d'un ami; 

` 2) cette plante eft d’une belle venuë. 

bien venue, f- f- frôlidie Ankunft, Der 
Wilfomm. Przyiazd wefoiy, przy- 
witanie. 

tout d'une venuë. Überall einerley, durd- 
aus gleidh- Wfzedzie iednako , wciąż 
rowny, w rowney grubosci. § Si le 
pié-d'eftal étoit tout d'une venuë, A 

` reflembleroit à un canal, jambe tout 
d'une venuë. 

eet un homme tout d'une venuë. eift 

` ein gefchidter Menf. Niezgrabnyto 
człowiek. 

ilen a eu d’une venuë. et bat Shaden 
dayon. Szkodowat na tym. 

Venule, LZ (vezula) ein Blut-Aderleint. 
Zyłka krewna. 

Venus, f. f (Venus) 1) die Gët Wez 
nus, bie Sicbes-Goôttins 2) in. ser 
Stern-Runft: bet Benus-Gtern, die 
Benus; 3) Annebmlidfeit, Ghonbeit, 
Bierde einer Ochreib-Urt: 4) in ber 
Œbymie: Kupfer. 1) Wenus, bogini 
miłosci; 2) Wenus gwiazda; 3) 
przyiemnosé, ozdoba, nadobność ofo'- 
bliwie ftylu; 4) w chymii: miedz. 
§ r) Vénus eft une des meilleures de 
des plus douces Déefles de rout PO- 
limpe; +) Venus de la feconde pla- 
nete qui tourne autour du Soleil; 3) 
voilà, Monfieur, Cer air inimitable, 
cette gaïeté & certe Vénus que vous 
ne trouvez point dans les écrits de 

.. Balzac. 

Vénus orientale. der Morgen: Stern. Jù- 
trzenka gwiazda. 

Vénus occidentale. der Abend- Stern. Wie- 
czorna albo zwierzęca gwiazda. 

Le mont de Vénus. iyin ber Chiromanz 
tie: ber feine Zeng, Verg unten ant 
fleinen Ringers 2) die meiblide Shan. 

_ 1) W chyromanéyi: pagoreczek wenu- 
fowy pod małym palcem na dłoni; 
2) członek witydiwy białogłtowfki 
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J- f- (venuflas) Biexlidfeit, 
Ozdoba, 


YVenufté, 
Sieblidhéeit, Annebmlidéeit. 
przyiemnosé, krafa. 

Vêpres, Vefpre, f-m. obf. 1) der Abend; 
2) ber Abend-Stern- 1) Wieczor; 2) 
gwiazda wieczorna. 

vêpres, f. f. plur. dwie Befper:Gebethe, die 
Befver. Niefzpor. § Les vêpres font 
dites, aller à vêpres, être à vêpres, 
venir de vêpres, fonner vèpres. 

vêpres Siciliennes. die Gicilianifhe Bes 
Det, ein Blut-Bad, am Ofter-Abend des 
Gabreë r282, im welchem alle Frangofenw 
in Gicilien find ermordet worden. Nie- 
{zpory Sycyliykie, niefzpory wiel- 
konocne, na ktore ikoro R. P. 1282 
w Sycylii zazdwoniono, w£zyftkich 
wycięto Francuzow. $ Les vêpres Sici- 
liennes font fameufes dans l’hiftoire, 
& la France s’en fouviendra long- 
tems. 

Ver, fm: (vermis) 1) ein Wurm; 2) 
Cofbenite, Kukeneler Wurms 3) 
Summer, Gorge, Mugi, nagender Wurm ; 
4) Gewiffens-Angit, nagendes Gemifrenr, 
1) Robak; ai kofzenila;, robaczek 
zAmeryki do fzarlatnego farbowania ; 
3) frafunek, trofki; mol co kogo gry- 
zie; 4) gryzienie fumnienia. (1) 
Lever naît dans les hommes, dans les 
plantes, danslesfruits, dansla terre, 
les vers'fuïent les chofes améres & 
ils aiment les douces; 2) le ver eft 
plat & rond comme one punaife, 
gris quand il eftfec, & teint en écar- 
late; 3)les chofes dont ils faifoient 
leur delices, deviendront pour eux un 
ver qui les déchirera, cet ce qui 
caüfe cerorgueil qui fait le ver des ri- 
chefes; 4) qui peut comprendre le 
fuplice du ver rongeur, il a un ver 
qui ronge le coeur. 

vers de terre. 1) Regen-Aurm ; 2) clen- 
der Wurm, unglüdfeliger, elender 
gent, 1) Glifta ziemna, dzdiowni- 
ca; 2) robak mizerny, człek nie- 
fzezęśliwy, mizerak. § 1) L'huile de 
ver de terre eft excélente pour quel- 
ques maladies; 2) ces malheureux 
vers de terre, fans afliftance, fans ar- 
mes, ont à combatre toutes les puis- 
fances de l'abîme. 


vers de bois. Holz- Wurm Czerw w 
drzewie: 
ver à foie. ein Geiben. Zum. Jedwa- 


bnica robaczek. Le ver à foïe a 
quatre aîles & plufieurs piez, 
ver luifant. Johannis- Würmlein. Zlo- 
tnik, ` robaczek S. Jana w nocy, fie 
swiecg- 


plens 
tider 
wni- 
nie- 
e dé 
uel- 
ux 
S ar- 
juise 


ww 
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Swiecacy. 6 Les vers luifants ceffent 
de luire en mourant. 

ver de pierre. Grein: Wurm, fo im Stein 
gefunden wird. Robak, kamienny co 
fie w kamieniach zwykř znaydować. 

ver umbilical. Nabel- Wurm, von melchent 
die Kinder elend werden. Glifta pep- 
kowa, od ktory dzieci nędznieią-. 

ef un ver qui le déchire. bas ift fein 
nagender Wurm. Molto co gogryzie. 

séi eft nu comme un ver: er ift ein aruer 
Teufel. Chudy to pachoïek. 

tun ver fè recoquille bien, quand on le 
prefe. au ein Wurm windet fih, wenn 
man ibn tritt. I robak fie krzywi, 
gdy go przydepcefz; i mrowka fie 
broni gdy ia napaftuiefz. 

des trones des Roi font rongez par les vers. 
auch bie fôniglihe Derrlichfeit ift ver- 
gänglid. 1’ wipanialosé krolewika 
znikoma. 


tirer Les vers du nez à quelqu'un. einen 
ausloden, ausforfhen.  Wypytywaé 
kogo. 

Veras, La eine Elle in Portugal. Eo- 


kieé Portugalki. Cent fix veras 
de Lisbonne font cent aunes de Paris. 

Verbal, e, adj. (verbalis) 1) in der Gram- 
mati: von einem Verbo berfnmmenp: 
2) in Geridten: můndlińh. 1) W 
gramaryce : werbalny, słowny, ex 
werbo pochodzący; 2) w fadach: 
uitny. $ 1) On trouve beaucoup de 
fubftantifs verbales en Polonois; mat 
verbal; 2) promefle verbale. 

procès verbal. in Gerichten: eine Reai- 
firatur eines rechtlihen Berfabrens. 17 
fadach: wpis, wwodzenie w kfiesi 
poftepku prawnego. 

apellation verbale. ein Procef der mindz 
li gefübret wird. Proces uftnieagire- 
wany. 

Verbalement, 240. münblic, mit Worten. 
Uftnie. $ IL lui a dir verbalement 
qu'il le fatisferoit, mais for qu'il s'y 
fie, car c’eft un Normand. 


Verbalifer, v-z. 1) münbli einen Lrocef 


fübren, münblif verfesens *2) viel 
Medens, viel Morte madhen. 1) Uftnie 
fprawe fadowa agitowaé; _*2) roz- 


wodzić fie słowy, bawić fie wielo- 
mownoscia. § 1) Tandis qu’on ver- 
balife on entend un grand bruit; 2) 
vous verbalifez bien notre cher ami, 
adieu le reite à une autre fois. 
Verbe, f.m. (verbum), 1) in ber ram: 
matif: ein Beit- Wort, ein Verbum ; 
2)in der beiligen Shrift: das Wort, 
das ewige Wort, nebmli Jefus Chri- 
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fius 1) W gramatyce: stowo, verbum s 
2) W Pismie S.: słowo przedwieczne, 
to ieft Chryftus Pan.  r) Un verbe 
atif, pafiif, neutre- pafif, un verbe 
reciproque; 2) le Verbe éternel, le 
Verbe s'eftrévétu de notre chair pour 
nous fauver, le Verbe s'eft fait chair: 
verbe incarné. Nonnen-Orden des ewigen 
Worts in Franfreid). Zakon Panien- 
fki Słowa Przedwiecznego we Francyi. 

Verberation, f. f. (verberatio) in De 
Yraturlebre: Anfhlaa in der Luft 
von einem Ghal oder Tons MW fizy- 
ce: obiianie fie powietrza od efofu 
pochodzące. D Lacaufedu fon vient 
de la verberation de Pair. 

*Verbeux, eufe, adj. mortreidÿ, plauderz 
baft, der viele Worte macht, ` loung, 
fzczebietliwy, iezÿczny, Blerliws, 
$ Il eft verbeux, elle eft verbenfe. 

*Verbiage, f. m. Gerlaudetr viel Nebens, 
viel YGorte. Pletliwosé, fzezebietli- 
wosé, wielomowftwo. Ce geit 
que verbiage. 

*Verbiager, w. #7. viel Medens maheni 


plauderr, Sławy fie rozwodzić, 
swiegotaé. SU ne fait que verbia- 
ger. 


5 

*Verbiageux, f-m. ein Plandret, der viel 
Redens madt. Swiegot, wielomowca. 

Verboquet,; Verbouquet, Verthouquet, 
La Stri, womit der Simmermant eitt 
Tau miteiner Llaf lenfet. Leyc, {znur, 
ktorym ciesla linę z ciężarem kieruie, 

*Verbofité, f. f- viel Redeng, viel Wortes 
Getväfch. Wielomownosé, swiesotli- 
wosé. 6 Le ftile ne peut plaire quand 
il y a trop de verbofité, verbofité in- 
fuportable. 

Verche, vid. Vergue. 


Verchere, f- f. in einigen Provinsen: 
unbeweglihes Devraths : Gut. MW nic- 
ktorych prowincyach : maïetnosé pofa- 


zna, 


*Vercoquin, f. m. 1) obf. Œisenfinn, wun- 
detliher Kopf, Gril-Ropf, Grille; 2) 
Würmlein, der die Wein-Uugen abnaget : 
3) Wurm im Mont der Menfben und 
Thiere. 2) obf. fantazya dziwna, te- 
tryétwo , dziwaéttwo, upor; 2) ro- 
baczek ` pączki winne ogryzaigcy; 
3)robaczek w głowie czlowieczey als 
bo zwierzecey. 1) 11 fuit fon ver- 
coquin, quand fon vercoquinleprend, 
il n'y a pas moien de vivre avec ilui, 

sii a bien des vercoquins à la tête. e 
bat Wúrmer im Kovf, ‘er it nicht mobl 
unter denr Hut verioabret. Iglami mu 
mozg w glowie ułożono. 

Verd, 
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Verd, Vert, f-m. 1) grůn, grfineSatbe; 
2) ein grünes Kleid; 3) Grag Weider 
fúr ein Pferds A) grünlidte Farbe ei: 
nes jungen Weinsi s) beem Eschmels- 
Arbeiter: grúner Gomez, 1) Zielo- 
nosé, zielony kolor; 2) zielen; zie- 
Jena fzata; 3) zielenizna;, trawa dla 
koni; 4) zielonosé wina młodego; 
5) u fzmelcarza : fzmelczielony. Bi) 
Un beau verd; «un verd brun; un 
verd gai; un verd naiflant; un verd 
celadon; un verd obfcur; verd de 
mer; 2) il eft habillé de verd; 3) 
donner le verd à un cheval; 4) il y 
a encore du Verd dans ce vin; vin 
qui a du verd; 5) il y a verd gay, 
verd Pai, verd d'herbe, verd de 
terre, 

manger fon blé en werd. Vie Œinfünfte 
vor der Zeit versebren. Dochody przed 
czafem przemarnowaé. 

emploïer le verd d Je fec. alle feine réf 
te anwènden. Wizyftkich rufzyé fpo- 
fobow. 

prendre quelqu'un fans verid. einen obne 
Geld, opne Subereitfhaft finden. Za- 
ftaé kogo bez pieniędzy , ,bez goto- 
wosci: 6 On ne le fauroit prendre 

fans verd.. 

tre pris fans verd. x) unpetfebens úbereiz 
let werden; 2) in feinen beften Fahren 


Gerben. 1) Zuieobaczka bydz przy- 
dybany; 2) w rozkwitlym wieku 
umrzeé 


Joüer un verd, bag Grünfpiel fpielen, in 
melhem derjenige verlieret, fo ih ohne 
ein grůnes Blatt finden lågt. Grać 
zielone, gdy -bez gałązki- zieloney 
zoftaiący przegraie. 

werd de montagne; verd de Hongrie. 
Betggrün eine Farbe. Bergryn farbe. 

verd de gris. 1) Grünfpau; 2) grûne 
Tinte Leber\su férben. 1) Gryfzpan; 
2) inkauft zielony do kkor farbowa- 
nia 6 1) On empoifonne avec le 
“verd de gris; 2) les pauciers vendent 
leur verd de gris {ept ou huit fols la 
peinte. 

verd iris. Gaft:Grûn von Cciverdt-i- 
liey, eine Maler-Garbe. Sowgryn albo 
fok Kofaécowy, zielona farba malar- 
fka. 

verd de elle, Saft-Grún von Crengbderz 
Saft in Halfan, eine Maler - Farbe. 
Sok fákłakowy w pęchęrzach, farba 
malarka. 

verd de terve. Derablau, rmenier-Gtein. 
Kamien ciemnozielony. 

verd. -calciné; werd diflillé. 
Grünfpan. 


difiltirécs 
Gryfzpan dyftylowany. 
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verd de perroquet; verd pale... Gittig: 
Grën. Kolor papuziafty. 
verd-brun; verd- obfcur. Duntel-grům. 
Ciemno zielono. 
verd de porreau. Graszgrůne . Trawifty, 


lufkowato zielony. 

Verd, te, adi.) (viridis) 1) gti: a) 

Vert, J grün, naĝ, vomsSols : 
3) Drif, munter; 4) uureif. r) 
Zielony; 2) zielony, niewyfchty, 
o drzewie; 3) żywy: ho2y; 4) 
niedofrzaly.. 6 1) Les blez font 
verds; herbe verte; la terre eft tous 
jours verte de lauriers, . d'orangers & 
de mirtes; ruban verd; étofe verte; 
les perroquets. font verds; oïfeau 
qui a‘la gorge verte; 2) bois verd; 
3) ce vieillard. eft encore verd; Al 
fruit verd. 

poillèn verd. frifh cingefalsener Sifd. 
Swiezo nafolona ryba. 

cuir verd. rohe Dout: Gel. Skota furowa. 

vinverd. junger Wein, ber nod niht aug: 
gelegene Wino młode iefzcze nie- 
wyleżałe. 

verre verd. grünes Gras. Sklo zielone. 

pierres vertes. voe- gebrodjne Gteine. 
Surowe kamienie Jamane. 3 

fauce verte. grúne Gupye, KråuterzGuppe. 
Polewka zielna. 

couperofe vertes Kupfer- Waffer.. Koper- 
was, 

bonnet verd. grůne Müge, fo eit baque 
rutirter Kaufmann tragen nmg. Czap- 
ka zielona dla zbąnkretowanega 
kupca. 

Jaire une verde reprimande à quelqu'un. 
einem einen Derben Fils geben. Dużo 
kogo zbuzować; org dać komu fas 
cine. 

*il donne bien des vertes. ep lúget dağ 
fih die Dalfen biegen. Na iedney 
nodze ftoiac, dziefieé razy fklama. 

Verdaftre, Verdâtre, adj: o. grinlidit. 
Zielonawy. 8 Cela eft d'une couleur 
verdâtre; un teint verdârre & qui 
menace ruine. 

#Verdaud, e, adj. nur von Weit: 
grün: etwas berb. Ty/Lo o avinie: 
zielonawy, nieco cierpki. §- Ce vin 
et un peu verdaud. 

Verdboquet, vid. Verboquer, 


Verdée, f.f. ein gewiffer weiger Sfalidnts 
fher Wein- Wino pewne Wlofkie 
białe. 6 La verdée eft aflez délicieu- 
fe à boire, 


#Verdelet, adj. -1) etwas grůn, vom 
Wein; 2) von alten, Léuten: mag 
beg Kråfren, ein wenig "if, 1) Zie- 


lonawy, 
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ge lonawy, o winach; 2) o ludziach Ww 
podefztym wieku: nie co hoży, trochę 


d rzefki. 
| Verderie, f. f- Anffit Über ein Gr 
| Holis Fort- Hedienung. Dozor nad 
częscią kniei; urząd lesniczy. 
| Verdet, fam: 1) beym Gerber: Rupfer: 
` Grën, eine Garbe von Kupfer und Weins 
Traubetr ; 2) Grünfpan. 1) U garba- 
rza: : farba zielonawa Z miedzi i 1 win- 
nych iagod; 2) gryfzpañ. 
| Verdeur, f- f. 1) das Grüne der Båune 
1 und Pflanzen; 2) die orüpne Naubig- 
i feit, Herbigfeit des jungen Weins; 3) 
| des- Obis; 4) Gtåtfer 
5) Saft, 
1) Zie- 


drzew, 


bie Unreife 
Diüthe des jungen Alters ; 
Grüne eines gefalleten Baums. 


lenizna; zielen, Zzielonosé 


d: | | 

| 
A | zioł; 2) zielenosé, cierpkosé wina 
4. L | mlodego; *3) niedoźrzałość, furo- 
| wizna owocu; 4) fifa, pora młodego 
CRE | wieku; :5) fok w drzewie fpufzczo- 
Dé: | | nym., § 1)-La verdeur des arbres 
de- | f me rejouit; 2) vin qui a de la ver- 
deur; 3) on ne peut manger ce fruit 
ne, à caufe de ‘fa verdeur; ce bois là a 
DI encore de la verdeur; 4) cer hom- 
me là eit dans la verdeur de on 

pe. Age. 

*Verd - galand, f. m. ein ffarfer Sedter, 


ers Bublér der viet auffagen fanne Gach 


| boży. 6 C'eft un verd. galand; un 
ue 1! À mari verd-galand, 
aP- | À Verdier, f. 7- 1) Srünşling, Grünfitifr 
gn 1 8 ein Bogel; 2) Frer, Forfmeifter; 

| 3) ein Saub-Grofch. 1) Trznadel; 2) 
un | À ai, leśniczy : 3) Zaba zielona. 
120 |) À 1) Le verdier tombe du haut mal& 
fa vit fix ans. 

| Verdiere, J:F. Grümling, das Weiblein. 
dağ Trznadlica. 
eg vérdiere, " JF. Gebâde, Gorft-Amt, fo 


t | Verderie,j Der Aufüht eines Fori-Mei-z 
dit. LA fiers anvertrauet if. ` Gay dozorawi 


eur LH Fesniczego powierzony. 
qui | Verdillon, fe m. retter om Tapetenz 
| Guhl, jum ZAufsuge. Defki u kro- 

itt fien kobiercowych do watku. 

ier 1 3 Verdit, os. wid, Reverdir. grůnen, 

via auéflagen, dls Pâume. -Zielenieć 
iako drzewo. -$ Le printems fait ver- 
dir ies forêts. 

, verdir, V. a. beem Bucbinber: grán 
ini anfğreiden. U introligarorz: uzielenić, 
1e zielono farbować: $ Vetdir la tran- 
eus chée d'un livre. 

| Verdèmontant, f: m. eineWMeife. Sikora» 
ont $ Le verd-montant elt joli. 
out Verdoïant, e, adj. in Oerfen: grün, grû- 
ie, nend. HW wierfzach poeryhich -ziea 
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Jona, zielenieigcy fie. 6 Le bord 
verdoïant de cette riviere. 

Verdoïe, ST. eine gewiffe grúne Sarbe fo 
ins gelbe fåut. Pewny kolor żołto- 
zielony. 

Verdoïer, v. s. grůnen.  Zielenieg, § 
Les forêts verdoïent aû printems. 

Verdure, f- f- 1) das Grüne ber Håume, 
Rräuter, Wiefen; 2) Gras, Oit mit 
Gras bewachfen ; 3) Tapeten ,Darinnett 
Landfchaften, grüne DBêume, Felder 
und dergleichen gemiret feon; 4) Sufiz 
Gti vom Buchsbaum im Garten. 1) 
Ziélenizna, zielono$é drzew, ziot; 
2) trawnik, murawa; 3) obicia z lan- 
fzaftami, z Ras LE polami zielo- 
nemi; 4) kwatera ogrodowa w Se 
{zpanowe figury przyozdobiona. § 1) 
Arbre fec & fans verdure; la verdure 
des prez eft charmante; un arbre dé- 
pouillé dewerdure; 2)4e coucher fur 
la verdure; fe promener fur la verdu- 
re; 3) une belle verdure; acheter une 
verdure; choir une verdure. 

verdure luifante. Art von Garten-Velfer. 
Gatunek godzikow ogrodowych. 

verdure de mer. Yinter-Gtün, ein Ge 
méé, Grufzczyczka, iabłonka ziele 


verdures, plur. ihen-Rräuter, davon die 
Dlåtter in der Rüche verbraudet wer- 
den. Ogrodowina; zioła kuchenne. 


Verdurier, La. Œafel-Debdienter der den 
Gallat auf der Tafel feret. Srolowy, 
co faïaty na fol daie. $ Demander 
au verdurier des falades avec toutela 
forniture neceflaire. 


Verecond, e, adj. obf. (verecundus) fehe 
fhambañtig- Barzo wftydliwy. § Ce 
jeune homme a ‘la mine trop vere- 
conde. 

Vereux, Vid. Verreux. 

Vergadelle, f- f. Stodfiff. Srekffz. 

Vergaland, vid. Verd-galand. 

Verge, Sé (virga) (eine Syief-Ruthe, 
Gerte; 2) im (Garten: Dou: Neb- 
Hols Nanfen am Wein- Stof; 3) 
Stab, Steden, als Mofis, Marong, fo ein 
Zeichen der bodfien Getvalt im Alters 
MAMA 4) einStofhen, Gtéb- 
Gent s)eineSubrmanns-Veitfde; 6) der 
Œbeiler, ein tecen in AGeber-Otubl; 
7)eifeiner Gtab,eiferne Stange, als an der 
Gne- Wages 8) beym Dratziehet: 
ein Drath von der Dide einer nief Nuz 
the; 9) Gtange, Stengel an Klagten, 
Sdbnlein; ro) in der Rechts- Gelebrs 
famFeit: Green, Stab fo bey Merurs 
theilung eines Uebeltbäters gebrode 
wirt, oder einem un Reichen des Belises 

In 
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in die Hand gegében wird; 11) Ruthe, 
Nef: Ruthe; 12) bey den Raufieuz 
ten: Gtab, Elle; 13) ein Vedel- Gtosf, 
Pedel- Scepter ; 14) die Ruther, dag 
månnlihe Glied; re) Srau-Ring, Reife 
glatter Ring ohne Kaften; 16). Peil- 
Gto, Bifir- Stab eines-Wein- Hånd- 
lers; 17) eine Gegel-Gtange. x) Pra- 
fzczę, rozga długagibka; 2) w ogro- 
dniéfwie: rozga, gala’, latorosluwin- 
ney macicy; :3) lalka iako Moyze- 
fzowa, Aaronowa, była w ftaroży- 
tnoéci znakiem iednowfła&@twa; 4) ki- 
iek, lafeczka, patyk; 5) bicz furman- 
fki; 6)-Kiiek tkaczy; 7) pręt żelazny 
iaku przezmianu; $) u drotownika: 
pręt: tey co prafzeze grubości;. 9) 
proporczyk, kiiek u wietrznikow, 
flag okrętowych; 10) w prawney 
nauce: kiiek, lafeczka, iako do, zła- 
mania przy dekretowaniu winowayce, 
do oddania przyfzlemu maiernosci 
pofeforowi: 11) pret mierniczy; 12)# 
kupcow: tokieć; 13) berło, lalka kto- 
ra fapient Akademicki nofi; 14) czlo- 
nek svitydliwy mefki; 15) obraczka, 
pierscien gładki bez głowicy; 16) la- 
{ka do wymierzenia likworu w beczce 
będącego; 17) drag mafztowy, reia. 
$ :) Couper une verge; 2) vous laif- 
fez ces verges de vigne trop longues, 
ne faites qu'un billon de cette verge; 
3) parmi toutes les nations on mar- 
quoit l’autorité fuprême par une ver- 
ge que l’on mettoit à la main du Sou- 
verain, allorsle Seigneur dit à Moie: 
Dites à Aaron, érendez votre verge & 
frappez la poufliere de la terre; 4) 
il n'avoit à ‘la main qu'un petite 
verge dont il chafloit fon cheval; 5) 
le cocher lui donna des coups de ver- 
ge fur la tête; 6) la verge de cette 
chaîne eft perduë, il n'y a point de 
verge dans cette chaîne, il y en faut 
mettre;, 7).la verge de ce pefon eft 
fort courte; verge de Pancre; $) 
plier une verge autour du pivot; 9) 
verge detgiroüette; 10) tenir un he- 
ritage par verge; 11) la verge repond 
à deux toifes parmi quelques Geome- 
tres, verge carrée, verge cübique; 
12) donnez m'en trois verge, une 
verge de velours; 13) le bedeau por- 
te à la main la verge quand il fait fa 
fonétion; 14) il a un chancre à la 
verge, le priapisme eft une maladie 
de la verge, la verge annoblic ZS Je 
ventre afranchit;: dans les grandes 
convulfions du mal caduc la verge 
bande, 
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derges, plur. x) eine Ruthe sum Weitfhen s 
2) Landes-Gtrafe, Straf-Gericht, Rutbe, 
mit welcher Gott ein Land ffrafet. x) Roz- 
ga do fmagania; 2) kär, plagi Bofkie. 
§ 1) De bonnes verges, il lui a ufé 
une poignée de verges fur le derriere, 
il fe fit battre à coups de verges; 2) 
beniflons les verges. dont Dieu nous 
châtie. 

faire bailer la verge à quelqu'un. einem 
die Nuthe Éüffen laffen. Uczyć kogo 
przez kiy fkakać. 

être fous la verge. 
Auffiht feben. 
zorem. 

n'avoir ni verge ni bâton. von allem Ges 
webr eutbiétt fepn, meder einen tod 
noć einen Degen baben. Broniżadney 
nie miec, 

verge dorée; verge d'or.: feidnifd) Wundz 
fireut. Prafana wloé, trank ziele. 

verge d'or, ein Sélomefer: Stab. Laka 
miernicza. 

verge; verge de fer. 1) Wind-Eifen an 
den Geuftern; 2) Gardinen- Stange. 
a) Pracik żelazny u ízyb okiennych; 
2) pręt żelazny, na ktorym firamki 
okienne wifza. § 1) La verge de ce 
panneau n'eft pas bien attachée. 

eee berber. Karten z Diftel.  Szczeé 
ziele. 

verge de pompe. die Pompen: Stange, der 
Pompen-Etod, an melhem man pompet. 
Laika u pompy, ktorą pompuig. — 

Vergeage, f. m. 1) das Abmeffen der Zeuge 
mit der Elle; 2) Bifiruna der Fåffer 
mit dem det, Gro, 1) Wymierzanie 
materyi łokciem; 2}wymierZanie na- 
poiu w beczkach laiką pomierną, 

Vergée, f. f- Biertel Morgens. Cwieré 
morgu. 

Verger, v-a. 1) mit der Œlle meffens 2) 
ein Gaf vifiren. 1) Mierzyé materyą 
okciem; 2) Wymierzyé lafka po: 
mierna napoy W beczce. 

vergé, ée, adj. von Zeugen, fireiffig, 
unaleih von Faden, O materyachs 
prafzkowaty, mieyícami grubfze nitki 
maigey. 8 C'eft un défaut à une éto-. 
fe d’être vergée. 

Verger, f.m. ein Baum- Garten- Sad, 
fad włoki. Un beau verger, ùn 
grand ou petit verger, un verger bien 
entretenu, cultiver un verger. 


Vergette, LZ 1) Rleiber-Bürffe, Rebrbir: 
fes 2) Sronmel-Neif der bie Dout 
auffpannet; 3) in dec XDappen: 
Runft: abgefñrater Hot, 1) Szczocka 
do fzar; 2) obrecz co pergamin bę- 

baowy 


unter einer fatrfert 
Byd2 pod oftrym:do- 


` 


H 


ei ef 


t 
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bnowy rozpina; 3) w nauce berbo- 
wney : pal fkrocony. Bil De bonnes 
vergettes. 

Vergerter, v. 4. bürffen und ausfebrent ein 
Kleid. Wychedozyé, wyczefaé fzate. 
$ Vergetter un manteau; vergetter 
un habit. 

wergetté, ée, adj. x) von deraut eines 
ttenfhen: mit rothen Striemen ges 
fireifts 2) in der Wappen- Bun: 
mit Achen und mebrern Mfabl-Gtreifen. 
1) O fkorze człtowieczey: pokreslony, 
ftrefifty ; ai av nauce w herbowney: 
kilkunaïta palami ftrefowany, palo- 


wany: Bu La peau de fon vifage 
eft toute vergette; elle a la peau 


vergettée. 

Vervpetier, 

*Vergetier-broffier; j ber. 
rzemieslnik co fzczotki robi. 
bon vergetier. 

Vergenre, f.f. 1)in Ser Papier Hiüble: 
Papier- Forme von Drath; 2) Streifen 
im Papier. 1) W papierni: forma Z 
drotu do papieru; 2) prążki, ftrefki 
w papierze od drotu. 

il Verglace, v. imperf- e3 alatteifet. Goto- 
ledZ naftaie, osliza fie; żłod pada. 
§ H verglace. ? 

Verglach, ċe , adj. mit 1Olatteis bedecFet. 
Oslizły; gololedzia przykryty. 

Verglas, /- f- das Glatteis. Golomroz, 
sliżawica, żgłod, gołoledź;. § Il fait 
verglas. 

Vergne, f.m. obf- eine Eiler. Olfza. 

Vergogne, f. f. obf. (verecundia) Gan, 
SHande. Wityd, fromota, harba. 9 
Soufrir une grande vergogne. 

Vergogneur, eufe, adj. obf. fdambaft, 
befhimpft. Wfiydliwy; zawftydzo- 
ny: 

plante vergogneufe, vid. Senfitive. 

Vergu; Verche, Verve, ff. (virga) @e- 
get-Stange, Raa, Nee- Drag mafzto- 
Wys reia. $ La grande vergue; la 
vetgue dela hune; la vergue du grand 
perroquet; vergue de meine, du pe- 
tit hunier; du perroquet d'avant, d’ar- 


"La, Bürfen- Din: 
Szczotkarz ; 
$ Un 


timon, de fougue ou de foule, de 
beaupré ou'de Sivadiere. 
vergues de rechange. WHey:-Naas Gegel- 


tangen, Die sum Motbfai vermahret 
werden- Reie na potrzebe zchowane. 

vaiffèeaux qui font uergue à vergue. Gchiffe 
Die mit den Griten an einander feens 
Okręty co o bok z foba ftoią. 

waifenuguipoufè vergue a vergue. Shiff, 
fo Dh dem andern gur Geite fett. 
Okręt do boku okretu'drugiego pray- 
ftépuiacy. 
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vergie de l'ancre. die Unfer:-Ruthe, Anters 
Gtange. Laka, u kotwicy. 

Verjage, f-m. die Ungleichheit der Faden 
und Sarbe im Zeuge: Nierownosć ini- 
tek i farby w materyi. 

Vericle, ff. falfher Grein, @las-Dia- 
mont, Kamien drogi fatfzywy; dya- 
ment falfzywy. § 1l eft defendu aux 
orfévres de tailler des diamans de ve- 
ricle. 

Veridelle, f. f. ein grünlibter Stein ben 
Die Stalianer sum Metallprobiren branz 
der. Kamien zielonawy, ktorego 
Wäofi do krufzcow probowania za- 
Zywaia. 

Véridique, (veridicus) wabrrebend, ber bie 
Wabrheit liebet und redete ` Prawde- 
mowny, prawdziwy. :$ C'eft un hom- 
me véridique. 

Verificateur, f. m. (verificator) in ee 
vichten: LUnterfucher der Michtigfeit eis 
ner Urfunde. W fadach: Rozeznawca 
prawdziwosci monimentow.  L’ha. 
bile verificateur découvrira la faufleré 
d'un aéte. 

Verification, f- f- (verificatio) 1) Beweis 
Der Micrigfeit einer gerichtliden Urs 
funde; 2) gerichtlie Beftatiquug einer 
Urfundes 3) mm Parlamenten: Werz 
lefung und Annepmung eines Œbdicts. 
1) Weryfikacya; pakazanie, rozezna- 
hie monimentow prawdziwosci; 2) 
roboracya'fądowa monimentu; 3) w 
Perlamentach: przeczytanie i przy- 
ięcie edyktu wydanego: $ 1) Proce- 
derà la verification de quelque écri- 
ture. 

Verifier, v. a. (verificare) 1) twabrimachen, 
erfiillen; 2) dieNictigfeit einer Gg 
oder Uirfuude unterfuden; 3) im parlas 
ment: eine Schrift verlefen und rez 
gifirirens 4) ermeifen, bemeiien : s) mit 
Dem Original conferiren, collationiren, 
1) Sprawdzić, weryfikować, fpeinié co ; 
2) rozeznaé monimentow . prawdzi- 
wosé i zfałfzowanie; 3) om Parla- 
mentach: wwodzić w kfiegi fkrypt 
przeczytany; 4)dowiesé;pokazaé; zÄ 
znofié-iako przepis: z oryginalem. 
§ r)Letems verifietout; la fuite veri- 
fia la prédiétion;, 2) avant que les 
maîtres à écrire fe mettent à verifier 
quelque piéce d'écriture, ils font ier. 
ment devant le Juge de dire la verité; 
3) verifier un edit, une ‘ordonnance; 
3) verifier les chefs, de laccufation; 
5) verifier la copie fur l'original. 

Verin, vid. Verrein. 

Véritable, adj. c. 11 wahr; aufrichtig, 
wahrhaftig, dt: 2) wahrhaft, Der die 

Waryr- 


satt VERI 
Wahrheit liebet, Der die Wahrheit redet. 


1) Prawdziwy; fzczery, prawy, iítny ; 
2) prawdziwy, prawdomowny ; pra- 
wde kochaiacy. $ 1) La véritable dé- 
licateffe eft une folide fubrilité; cet 
un-véritable gentilhomme Polonois; 
un véritable Prédicateur; 2) cet un 
homme véritable; fi vous n'étes pas 
véritable en cer article, vous étes 
fufpeét en tout. 


Véritablement, adv. 1)1vabrli, tvabrbaf: 


tig, in der That; 2)svar, frenlih, mobls 
1) Prawdziwie, zaprawdę, zailte, rze- 
telnie; 2) prawda; pewna; pewnie. 
$ 1) Il eft impofible d'aimer une fe- 
conde fois ce qu’on a véritablement 
ceffé d'aimer; je fuis véritablement 
votre ferviteur; 2) véritablement je 
vous dois, mais vous m'avez donné 
du terme. 


Verité, f. f. (veritas) 1) die Wahrheit; 


2) bey den feiden: die Oottin der 
Wahrheit; 3) Die Aufriftigéeit. 1) 
Prawda; 2) bogini prawdy u pogan; 
3) otworzyftosé, fzczerosć. § 1) Dire 
la verité; déguifer la verité; on ne 
doit point trahir la verité; la verité 
n'a de complaifance pour perfonne; 
elle ne fate, Di ne trompe perfonne, 
parcequ'tlle dit nettement les chofès; 
la verité ne peut percér la féule qui 
environne les Rois; tôt ou tard la ve- 
rité fe découvre; il eft dun honnête 
homme de dire la verité quand il la 
fait; il et malaifé de découvrir la ve- 
rité; 2) les anciens reprefentoient la 
verité toute nuë ; 3) la verité eft fou- 
vent importune, 


verirez, plur. x) Wahrheiten; wahre Leh- 


ren, angenommene Wahrheiten, unfebl- 
bare Gåge in einzr Xiffenfhafts 2) 
AGabrheit, fo einem oder von einem ges 
faget wird. 1) Prawdy; nauki nieo- 
mylne w umieiętuosci; prawdziwosci ; 
2) prawda komu albo o kiem powie- 
dziana. § 1) Précher Jes vericez de 
l'Evangile; il a éclairci des veritez 
que fa propre experience lui faifoit 
juger être falutaires; 2) il nous a dit 
plaifamment les verirez des femmes; 
on lui a dit fes veritez ; il ne faur ja- 
mais: dire les veritez défavantageu- 
fes, quand elles ne peuvent inftruire 
DI corriger. 


en verité, adu. wabrlids in Wahrheit: 


Prawdziwie, w prawdzie, zaite. § 
Je vous dis en verité que fi vous ne 
vous convertiflez, vous n'entrerez 
point dans le Roïaume du Ciel. 
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à la verité, adv. wars; in ber That. W 
rzeczy famey, w prawdzie. BA la ve- 
rité; j'ai dit que vous faifiez de mau- 
vais vers; à la verité il n'a pas tout, 
mais &c. 

à dire la verité. die Wabrbeit su fagen. 
Prawdę powiedziawfzy. 

Verjure, vid. Vergeure. 

Verjus, f. m. 1) halb reife YBein-:Traube; 
2) unreifer Wein-Gaft; berber Trays 
ben- Saft ‘aus unreifen Trauben: 1) 
Grono wina niedoźrźałe; 2) Sok win- 
ny niedoźrzały. $ 1) Couper, cueil- 
lir une grape de verjus; 2) bon-ver- 
jus; le verjus rafraîchit; le verjus et ` 
aftringent. 

mettre quelqu'un à la pile d au verjus. 
einen ausfchelten, Wytaiać kogo. 

jus verd, verd jus. e8 ift eben bag, Jedna 
to; nie chleb biały ale żemla. 

cela n'a ni fauce, ni verjus. Diefes bot 
weder raft nod Gaft. Ani pieczo-! 
no, ani warzono; żadnego to nie 
ma fmaku. 

verjus de grain; verjus de pomme. in eiz 
gen pProvinzem: Apfel-Wein MW 
niektorych prowincyach: iabłecznik. 

Verjuté, ée, adj. vom \Deïin: herb, halb 
reife O winie: cierpki, niedozrzaly. 
$ Du vin verjuré. 

Verker, f. m. pron. Verker. Berfehr, ein 
Gpiel in Bret mit Zëtteg und Greis 
nen. Gra pewna w warcabnicy koft- 
kami i warcabami. 6 Joüer âu ver- 
ker; aprendre le verker; gagner, 
perdre une partie au vẹrker. 


Verle, f. f. eine ärt von Veil-Sto® ober 
Bifir-Gtab. Gatunek lafki pomierney 
do napoiow w beczce wymierzenia. 


Vermeil, le, adj. tôthlih, Nofenrothe 
Cielifty, rumiany, rożany. §_ Sang 
vermeil: joües vermeilles ; cerifes ver- ' 
meilles; levres vermilles; teint ver. 
meil. 


Vermeil, f. m. 1) bie gelbe Garbe des Get: 
des; die Gold-Farbe z 2) Gold: Farber 
Mahler: Gold aum Mablen; 3) Orts 
mo fich die Negen- Würmer aufhalten: 
1) Zołty kolor złota; 2) zfocifta far- 
ba; złorò malarfkie; 3) mieyfce, 
gdzie fa dZdzownice. § 1) Donner 
du vermeil à un vieux ducat; 2) ce 
vermeil eft beau; 3) les poules vonr 
au vermeil, 

vermeil; vermeil doré. vergoldetes Gile 
ber. Srebro pozłocone. § Un fer- 
vice de vermeil doré; un bufet dé 
vermeil doré, 

Vermeille, f f Garnivh ein Edel-Gtein. 

Granatek 


Vermillonner,_v. #. 
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Granatek kamie:i drogi. § La ver- 
meille ne change jamais de couleur, 
la grande vermeille eft fort eftimée. 
Jes petites vermeilles font fort com» 
munes. 

Vermicelles, Vermicelli, Vermichel, 
f-m. Daar-Nubdeln:s Nudeln als Få- 
den oder Wårmer- Makarony nitko- 
we wlofkie. 

Vermiculaire, adj. c. (vermiculatus) vid. 
Vermiformo. 

Verniculé, adj. m, beem Dilobauer: 
out det eines mwurmftidhigen Holzes ge: 
pift- U fznicerzow: robaczkowany, 
podziobany na kfzraft drewna roba- 
czywego. $ L'ouvrage vermiculé repre- 
fente des chemins faits-par les vers. 

Vermiforme, Vermiculaire, adj. c. x) 
Wurm-förmig, einem Wurm dbnlich; 2) 


mie Wirmer fi bewegend 1) Ro- 
baczkowaty, _robakowi podobien; 
2) iak robacy fie ruchaiący.  § 1) On 


apelle en anatomie apophifes vermi- 
formes (vermiculaires) deux extremi- 
tez du cervelet, les mufcles qui ame- 
nent les doigts vers ie pouce s’apel- 
lent aufñi vermiculaires; 2) mouve- 
ment vermiculaire, 

Vermifuge, f-m. ein Aryney-Mittel wider 
die Würmer. Lekarftwo na glifty. 
Vermiller, v. #. 1) von milden Schei: 
-~ nen: mäbien: 2) vont geder- z Dich: 
in der Erde- fharren, Würmer fuchen. 
1) O dzikach: pyfkaé, ryć; 2).0 pta- 

Fwie : grzesés eebe fzukaé: 

Vermillon. sf- m. 1) Gharlad:Deeren; 
2) gemachter CinoBer aus Urin und Spi- 
ritu vini; 3) angenehme Moôtbe des 
Gefidts; 4) rotje Gchminée. 1) 
Szarlatne jagody; 2) cÿnobr niefa- 
morodny z uryny i ex Spiritu vini; 
3) rumianosé tw arzy; 4) rumienidto. 
$ 1) Le vermillon {ert pour faire de 
la teinture; 2) vermillon fort beau; 
3) la cêuleur de {on vilage, animoit 
Zon téint du plus beau vermillon du 
monde ; 4) broïer le vermillon. 

von Thieren und 
Vögeln; müblen, Würmer fuhen. O 
gzwierzgtach i ptafiwie:, grześć, py- 
fkaé, robaczkow fżukać: 

Vermine. f- f- 1) Uugssiefer, fo den Menz 
fen plaget, als Sâufe, Fldbe; 2) Ot- 
ter-Gesücht, Gefhmeif, Lumpen-Gefins 
del. 1) Owad człowiekowi uprzy- 
krzony, iako wfzy, pchły; 2) złe 
plemie; owad, narod jafzczurczy, 
plugaftwo, hultayftw o Çr)La ver- 
mine lui ronge la tête; faire mourir 
la vermine; 2) il s'occupe à fe dé- 

Pobl, Lexic. Zo, IL, 
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fendre d’une maudite vermine, certe 
vermine me tourmente. 

Vermineux, eufe, «47, in der sSeilEunft ? 
1) Burm-; mwas von den Würmern im 
Menfhen Herråhret; 2) mwas die Wire 
mer vermebret? W Jekarskiey nauce: 
1)robaczywy, gliftny, do gliitw czlo+ 
wieku należący; "ai glity {prawuig= 
ey. 6x) Les ufceres vermineux, épi- 
lepfie vermineufe. 

Vermifleau, La 1) Würmlein, Fleiner 
Wurm; 2) im Serz: ein Bersben, 
ein Reim. 1) Robaczek; 2) żartem: 
wierfzyk poetycki, rym: DO N'être 
enrien diférent d'un vermifleau, dans 
le Borifténe il sengendre pendant l'été 
presque toutes nuits uoe grande quan- 
tité de vermifleaux, qui nagent fe ma= 
tin comme les poiflons, qui volent 
fur le midi comme des oifeaux, & qui 
meurent tout le foir; 2) faire de pe- 
tits vermifleaux. à 

Vermontant, vid. Verdmontant. 

fe Vermouler, v. r. mwurmftichig werden, 
Robaczywieé. $-Le bois d'olivier 
n'eft pas fujet à fe vermouler. 

Vermoulu, e, adj- twurmftidig. Roba- 
CZyWy, zrobaczniały. $ Bois ver- 
moulu, poutre toute vermeuluë, Fau- 
bier eft plus fujet à êtrevermoulu que 
les autres. 

Vermoulure, f: € Burt 
im Holi- 


tag, Znrm ich 


KRobaczywosé, toczenie od 


robakow. § Il y a dela vermoule 
dans ce bois. 

Verne, La. 1) Œller, ein Baum; 2) Ers 
len - Holz. 1) Olfza; 2) olfzowe 
drewno. 

Verni, Vernis, f. m. 1) Girnif; 2) beem 
Tôpfer: die Glafur; 3) Anfri, 


2nfeberr fnberliher Sein; 4) Buds 
brucFer-Sirnif; 5) Œrd-Æarbe, fo dfe alz 
ten Ghau- Münzen in Der Erde anges 
nommen Haben. 1) Pokolt; 2) u zdu= 
na: polewanie z ołowiu; 3) pozdr, 
polepa, okazafosé; 4) pokoit dru: 
karski; $)farba ziemra, ktorą dawne 
monety w ziemi przyiely. 1) Met- 
cre le verni fur le bois; 2) le verni 
Ze fait avec le plomb fondu; 3) la de- 
votion eft un verni, que les femmes 
coquettes paflent fur leur reputations 
quand elles font fur leur retour. 
verzi de la China. Boch Lak. 

Vernir, v. e. firniffen, wir Sirni anfireis 
en. Pokoscié § Virmir des gue- 
ridons, vermir une table. 

Vernifler, v.a. 1} firniffen, mit Sirnifans 
freiden: 2) beem Tépfer: alafuren, 

1) Pokoscié, pokoftem napuci SE? 
Aaaaa u Zdinai 
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ø zduna: polewaé ftatek. '§ i) Ver- 
piller une table; +) vernifler un 


ot. 

Vernilfeur, f-m. dn Girniffer, Sirnié- 
SRabler. Pokoftnik. § Un bon ver- 
nifleur. 

Verniflure, f. f. Girnif, gcfirnifter Anfiride 
Girniĝ = Arbeit: Pokoft, pokoftowana 
robota, pokoftwanie., § Certe bourdu- 
re, paroit.d'or, mais ce nieft qu'une 
vernifure. 

Vérnuffon, L m. Art von Birnen- Gatu- 
nek grufzek. 

Verole, f. f. Sransofen, Gvanifhe Voden. 
Yranca, francufka choroba. 8 Avoir 
la verole jusque dans les os, fuër la 
verole, verole fâcheufe, dangereufe, 
invéterée. 

petite verole. Rinder:-Vocen- Ofpa, ofpi- 
ca. $ La petite verole eft trois jours 
fans forcir & neuf Yours à poufler & 
autant à fecher, avoir la petite vero- 
le; il eft mort de la petite verole, 
Ja petite verole commence à paroître ; 
la petite verole poufle, blanchir, gros- 
fic, eft en feu, elle fupure, la petite 
verole feche, elleeft éteinte, les grains 
dela petite verole, avoir des marques 
de la petite verole, avoir le vifage mar- 
que de la petite verole. c 

werole valante. Bind- Poden. Ofpice 
owcze, tukawe. d 

ierre de la petite verole. bey Potenz 
Stein it dunfel und grün, ‘und bat Fie- 
den mie die Poden, Brodawnik, ka- 
mien ciemny à zielony o plamkach 
na kfztait ofpic, 

Verolé, f- m. der die Sransôfifhen Poden 
bat. Francowaty, na france choruia- 
cy. § Il eft dangereux de boire après 
un verolé, il y a beaucoup de verolez 
aujourdhui. : 

Verolé, ée, adj. 1) mit Srameten. bebat- 
tets 2) Frangofen, Granzofen-artig- 
1) France maïacy, francowaty; 2) 
francowaty, francy, własności mai: 
e, Bull eft verolé, elle eft verolée; 
2) un chancre verolé. 

Verolique. adj. c. in ber eil- Runft; 
Cranzofen, Sransofen - Urtig- W le~ 
karskiey nauce: francowaty. $ Puftule 
verolique. 

Veron; f-m. (varius) Gôre, Gore, cin Heiner 
Zorel- ifd. Sielawa rybka. 6 Les 
verons font bons lorsqu'ils font bien 
acommodez, la chair du véron tient 
de l'humidité & du fec. 

Véron, adj. vid. Vairon. 

Veronigne, f.f. (Veronica) 1) Seronifa 
cin Weiber: Nabmes 2) Oemablde fo 
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bas Tud vorfielet, melies mit feinem 
abgedructen Antlis Cbrifius der D. Berz 
tonica gurú gegeben; 3) Ehrenpreis 
ein Rraut. 1) Weronika imïẹ biało- 
glowikie ; 2) malowanie chuftke wy- 
razaiące, ktorą Zbawiciel, twarz 
fwoią na niey wyraziwfzy, S. Wero- 
nice byf oddał; 3) przetarznik ziele, 
§ 1) Sainte Veronique eft reclamée 
en bien de lieux; 2) une volie vero- 
nique; 3) veronique à fleur double 
eft la plus belle de toutes les veroni- 
ques. 

la grande veronique, Ehrenpreis : Måna 
lein, Del aller Wett- Preetarnik, 
przetarznik. 

la petite veronique. Ebrenpreis-Meibleir. 
Przetarnica przetarznika: 

Verrat, /. m. ein Eber, Hauer, Ghwein 
dah niht verfdnitten ift- Kiernoz, fta- 
dnik, wieprznieczy{zezony. § Lever. 
rat elt capable decouvrirdix truïes, 

ilécume comme unverrar. er (håumet vor 
Born. Z gniewu fie iak odyniecpieni. 

Verre, f. m. 1) Glag; 2) ein Glas, ein 
Trinf- Glag; 3) ein las voll; 4) 
Glag als qu Brillen, Perfpectiven; 5) 
Gonnenz Glag, ift ein groes fårbigtes 
Glas, Duró weldes man die Sonne 
anfiebef. 1) Skio; 2)sklanka, kieli- 
fzek; śklanka, klelifzek pełny na- 
poiu; 4) skiełko do okularow, do 
perfpektywy; el 'skło rożnofarbifte, 
przez ktore w słonce patrzą. € 1) 
Un beau verre; un verre bien clair 
& bien net; faire du verre; verre 
taillé, verre commun, verre blanc, 
verre peint, ily a des bouteilles 
de verre, des carreaux de verre, des 
cloches de verre; fondre le verre, 
foufler le verre; fi fon cu eut été 
de verre, il eût été café; 2) un ver- 
re bien net; dés verres de criftal de 
roche; 3) boire un verre de vin, de 
bierre, allez vite boire ün grand 
verre d'eau claire; 4) lverre de lunet- 
te, verre objeëtif. 

verre de cabaret. ein fHledhtes Trine Glag. 
Sklanka profta. 

verre de vin. ein Glag voll Wein. Sklan- 
ka wina. \ 

verre à vin. ein Wein:Glns, Kielifzek 
do wina. 

verre d'antimoine. gebranntes Gpiefglas. 
Antymenium palone. 

gui caffe les verres, les paie. ter Gchaden 
thut, mug davor hätten,  Kre fzkode 
czyni, niech jey tez przypfati. 


plas de verre ;verre en plat, verreen table, 


Sott-Giog, Sklo w tablicach; tape- 
choquer 
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„boire à plein verre. 
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choquer les verres. Die Glâfer fufamnten 
fivfen. Bić w kielifzki. 

mit gefiri@nen Gld- 
fern trinfen. Pić pod ftrÿch, to Zeit 
pélnemi kielifzkami. 

me boira-t-on jamais dans votre verre. fie 
tuerden mich wieder ju Gafe bitten, 
Odczéituiefz mie Was Pan znowu. 

Verrée, ff. ein Glas voll. Sklanka pelna 
czego. Prendre une médecine en 
deux verrées. 

Verrerie, Fr 1) Glas: Hütte, Glas-Ofen ; 
2) die Runft Glag su maden. 1) Huta 
sklana; 2) rzemieslo od skła robie- 
nia, huütarftWwo sklane. 

vérreries, plur. Glas-Werf, gláferne Gez 


firre. Skta, naczynia klaue, 
Verreux, eufe, adj. twurmfidig. Roba- 
czywy, zřobaczywiałty. 6 ‘Abricor 


verreux, pomme verreufe. 

Yil eft un verreux. er bat einen Wurm, 
er bat einen Schier. Wade ma, pia- 
tey mu w głowie niedoftaie klatkı. 

ee une-afaire un peu verreufe. Diefe 
Gadje if von fhlechter VOihtigEeit. Spra- 
wa to barzo podia. 

Verrier, Za 1) Glasmader, Giogbioter 
2) Glas-Handler, Glas-Srdiners 3) 
Glass: Rorb mit Sécrerp 1r) Hurarz 
sklany, co sklo wydyma; 2) kupiec, 
co sklo przedaie; 3) kofz do skła 
z ,przegrodkami. 

comme am verrier déchargé. 

munter geheit, eilig fortéchen. :Precko 

chodzié, biegać iako fzewc botami. 


| Verriére, J- f- 1) Glag; Glas-Tafel Über 


ein Bild: 


2) ein. Sad: Ubr- Glas; 3) 
obf. ein Genfer. 


1) Sklo, tafza, ia kto- 
ra left obraz; 2) sklo puklafte na 
pektoraliku; 3) 04f. okno. 

Verrin , f-m. Die Scraube, ift eine Mafhi- 
ne in Geftalt einer Ducbruder: cette, 
mit weler man SHife, ganze Sebdude 
indie Höhe heben fanu. Szruba, machy- 
na na kfztałt prafy drukarfkiey, kto- 
ta-okrety, całe budynki -podnofza. 


| Verrine, f. f. 1) alfferne Rõhrean cinent 


Wette Glag; 2) Glas-SHeibe úber ein 
Gemabldbe: 3) Glas úber eine € 
Ubr. 1) Rurka u barométrá, to ieft 
bufawki do poznania odmiany w po- 
wietrzu; 2) tafla albo fzyba, za kto- 
ra ieft obraz; 3) skio puklafte na 
pekroraliku. 

tabac de verrine. ber befte Rnafter-Tobaf. 
Naylep{zy knaftru albo tutuniu gatu- 
nek. 

verrines, plur. (Verrinae) bie Reden Cicez 
ronis wider den Verrem. _Oracye Cy- 
cerona przeciwko Werelowi, 
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Verrot, f. m. grobe Glas-Ceraller. Ko- 
rale sklane z proftà robione. 

Verroter, v. æ. eine Gau beieoen, O 
kiernozach: z maciorka fie łączyć. 

Verroterie, f. f. fleines Glaswerf. yon 
allethand Farben, als Goratlen, Éleine 
Spiegel, Rrdpfs, Samit die Europder 
nah Sndien baudeln  Skielka roëne- 
go koloru, iako korale, zivierciadet- 
Ka, {zpinki, Ktorëmi Europeyczykowie 
do Indyi handluia. 

Verrou, f. m. 1 Shhr-Rettel, Vorlegz 

Verropi ta, oëtl Cifen an der Thre: 
Wrzeciadz u drzwi. § Poufer le verte 
rou. 

baifer le verrou. im Lans-Recht: butbts 
gens dieSebus-Pficht ablegen. W pra- 
avie ziemjkims hołdować, powinnosé 


Swiadczyé. D 
Verrotiiller, v æ. verriegeln, das Borlegz 
Siten vorlegen- Wrzeciadzem za 


wrzeé DG Veroüiller la porte, fa 
porte eft verroüillée. 

Je verroïüller, v. v. fit verriegeltt ; fic vers 
fliefen. Zaryglowaé fie, zawrzeé fie. 

Verrucaire, f- f. (verrucaria) %Sarienz 
Kraut. Nogietek, miefñaczek. 

Verruë, f- f- lverruca) Barie- 
Ka. § Vérruë pendante. 

Vers, f. m. (verfus) Bers, Neim - Beile. 
Wierfz poetycki, rym, rytm. Ç Un 
beau vers, un mechant vers, un vers 
mal- tourné, un vers languiflanc, un 
vers bien tourné, vers ‘héroiques, 
vers Lopes, il faut éviter les vers 
dansla profe, on parleen François des 
vers mafculins, feminins, libres &c. 
& en Grec & en Larin des Vers héxa- 
metres, pentamétres, faphiques, les 
FEfpagnols difent qu'il faut être fot 
pour ne favoir pas faire deux vers & 
fou pour en faire quatre. 

geif Jont ici des uers à [a louænge. Gier 
if er redt abgemablet, ber findet man 
feine Fehler befchrichen. Pięknie iego 
wady tu odmalłowano. 

faire des vers à la louange de quelqu'un. 
1) einem zu Ehren Berfe fhreibens 2) 
einen durchiteben, burcbhecheln. +) Na 
czyy honor wierfz pifaé ; 2) nico- 
wać, rozbierać kogo. 5 

Vers, praep. cum accufat. (veř fus) 1) gegen, 
von Derfonen fagt man envers; 2) 
Zu: ben, am, nebmlich eine perlon, a 
weier man gëbet oder gefdhidet 
ift; 3) von der Zeit: gegen, im. 1) Ku, 
o ofobach mowiac poio envers; 2) 
do, zó Zeff DG ; do ktory. kto idzie 
albo Zoff poslany ; 3) 0 cxafie: około, 
koło. .$ r) Il ferourna vers Varfovie, 

Aaaaa a il 
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il fit avancer les troupes vers la ville, 
il marcha, vers le Rhin, vers le cou- 
chant; 2) Ambafladeur vers le Pa- 
pe, vers le Roi de Pologne, vers la 
Republique de Venife, je l'ai envoié 
veïs vous, il s’eft tourné vers moi; 
3) vers le foir, nous alâmes vers la 
fin de l'année, vers le milieu du qua- 
torzieme fiécle. 

de tourner wers Dier, fidh iu Gott wenden, 
feine Zuflucht su Gott nehmen, Obro- 
cić fie, uciekać fie do Boga. 

mers où allez vous. gegen welden Ort gebet 
ibr 3u2 Ku jakiemu mieyfcu idziefz ? 

Verfailles, f. m. (Verfalia) Berfailles ein 
Rôniglihes Luf:Shlos vier Meilen von 
Paris. Werfat, patac krolewiki na czte- 
ty mile od Paryża.  Verfailleseft tout 
couvert d’ardoifes, fuperbe Verfailles. 

Verlant; e, J. von Autfdjen und Wa: 
gen: das leit umwirft, O karetach 
3 wogach: wywrotny, tacny do wy- 
wrocenia. Ce carofle eit verfant, 
les chaifes de Holande font fort ver- 
fantes. 

å Verfe, 9 adv. il pleut à verfe. 

à verfe d'eau. J e8 regnet, als wenn es 
mit Kannen goffe.  Defzcz fie iak 
konwiami leie. 

Verfé, ée, adj. vid. Verfer. 

Verfeau, f. m. in der Stern-Aunft! der 
Wafer: Mann. W aftronomii: Wo- 
dnik na niebie. 6 Le Soleil eft à 
cette heure dans le verfeau. 


Verfer, v. 4. 1) einfdenfen, giefen: gi: 
giefen, auégiefen, vergiefen; 2) verz 
gieden, als Œbrânen, Blut; 3) um: 


fmeifen, ummwerfen einen Wagens 4) 
fütten, einfdütten, ausfhütten, verz 
fdütten; *5) niederflagen, als der 
Regen das Getreide. 1) Wylewaé, na- 
lewaé, wlewać, rozlewaé; 2)rozle- 
wać łzy, krew; 3) wywrocié woz, 
karete; *4) wfypać, wyfypać, rozfy- 
paé; 5) potłuc, pokładać iako defzcz 
zboże na polu. § 1) Verfer une cru- 
che d'eau, vérfer du vin; 2) verfer 
des pleurs, verfer fon fang pour fer- 
vir quelqu'un, ils préfagoient qu’il 
leur faudroit encore verfer du fans; 
3) le cocher nous a verié; 4) verfer 
dè l'avoine, verfer du blé dans un 
fac. 

verfer, v. n. 1) vomGetreibe: fidh vom 
Regen oder Hagel legen; 2) verwalten, 
vovftehen; 3) umfallen AIS ein Wagen. 
1) O zhoëu: pokładać fię od wiatru, 
gradu; 2) fprawowaé fie na urzę- 
dzie; 3)wywrocić fie, owozach. 8 
1) Les aveines verfent lorsqu'elles font 
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trop grandes; 2) il a bien verfé dans 
cette-charge, on eft {fujet à des re- 
cherches, quand on a mal verfé dans 
une charge. 

verfer dans un tonneau percé. vergeblidie 
Arbeit thun, after in ein Gieb giefen, 
Daremna robić. robotę, tkaé w wor 
dziurawy. 

Verfé, éc, adj- geübt, erfahren, Doswiad- 
czony, biegły, wyéwiczony. 6 Un 
homme fort verfé dans les langues. 

Verier, La. x) Bers ir der Bibel; za) 
ein Abfas einer Shrift: 1) Wierfz 
w Pismie Swietym; "31 paragraf w 
kfigzce. § 1) Les verfets dans l'écri- 


ture ne font pas toûjours bien égaux, * 


il y en a de petits verfets, entonner 
un verfet. 
Verfeur de l'eau, vid. Verfeau. 
Verfificateur, f. m. Poet, Dichter, Betas 
mader. Poeta, Rymopis, Wierfzopis. 
$ Il eft décrié par tous les verfifica- 


teurs Françots. 

Verfification, J. f. 1) die Oicbt-Runfr 
Rein- Kunt; 2) Die Art Berfe vm 
freiben. 1) Poetyka, nauka o-pifa. 
niu wierfzow poetyckich; 2) kfztaľt 
rytmow pifania. § 1) Lire la verfi- 
fication Françoife pour aprendie à 
faire des vers; 2) la verfification de 
Defpréaux & de Racine eft très-belle. 

*Verfifier, v. #. Berfe (Hreiben, bieten, 
Rytmowaé, wierfze pifaé, § il eft 
un peu fou, & il verfifie, Ceit jufte- 
ment pour lachever de peindre. 

Verfion, f. f. (verfio) 1) Ueberfesung der 
Dibels *2) Leberfesung, beffer tradu- 
Zon, i) Tfumaczenie Pisma Swie- 
tego, werfyas *2) tłumaczenie, /ep- 
Je stowo traduétion.  @ 1) Saci a fait 
une excellente verfion de toute l'Ecri- 
ture fainte, la premiere verfion Polo- 
noife de l’Ecriture eft celle de Jean 
Leopolite imprimée à Cracovie en 
1561. obferver les liaifons des cha- 
pitres dans la verfion nouvelle; 2) 
les Polonois ont des excellentes ver- 
fions de Lucain, de Virgile & d'au- 
tres Poëtes latins. 

*Verfo, f.m. bieandere Seite eines Dlafts 
im Bud, Druga ftrona karty w 
kfiedze. § Gela eft à folio 12 verfo. 

Verfoier, v. a. obf. vermifhen. Pomie. 
fzaé. 

Verfoù, adv. obf. gegen einen Orte Ku 
miey{cu iakiemu, 

Vert, vid. Verd. 

Verte, ff. 1) Bifirs Stab; 2) ein ges 
wifes Mang su Getrânfen. 1) La- 
fka pomierna do wymierzenia napoiu 

w beczce. 
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w beczce ; 2) miara pewna do napoiu. 
$ 1) Connoître, eftimer la capacité 
d'un baril avec la verte; 2) cette pi- 
pe contient foixante vertes. 

Verteau, Jm. ein ©puntim Faf- Szpunt 
w bezce. 

Vertebiet, /. m. ein Doctor Theologiae 
in Armenier und Georgien. Doktor 
Teologii w Giergii i Ormiarfkiey 
ziemie. 

Vertébre, f- f. (vertebra) ein Werbel- 
Mein im Nader. Pacierz w fzyi» krag 
w karku. o Prémiere vertébre, Je: 
conde vertébre. 

Vertel, f- m. ein Biertel, ein Maag in 
Deutfhland und Pobhlen. ` Wiertel, 
miara w Niemczech i Polfzcze. 

Vertement, adu. à) frif, tepfer, muthig, 
buètig; 2) rund heraus, derb, opne Be- 
denten, ungefheut. 1) Rzelko, żywo, 
meżnie; 2) w brew, bez ogrodki, 
Smiele, bez refpektu. 6 CO Poufer 
vertement fon ennemi; 2) répondre 
vertement à quelqu'un, parler verte- 
ment. 

Verte more, ff. im Land- Redt: 
Zing vor die Sreubeit, nicht im Zwang- 
Dfen su bacen oder in der Sivangz 
Mhble su mobilen, W prawie giem- 
[kim : czynfz albo dan za uwolnienie 
od pieczenia chleba w piecu, od mel- 
cia w młynie gromadzie służących. 

Vertenelles, f.f. in Ser Seefabrt: Bånn 
der und Angel datinnen dag Steuer- Rus 
bergebet. W &eglarfkiey nauce: czo- 
py i okow, w ktorych fter biega. 

Vertex, f- m. (vertex) in oer Anatomie: 
der Wúrbel auf dem Haupt. W ana- 
fomir: CIEMIE. 

Vertical, e, (verticalis) in ber Uffrono- 
mie: Bertical, SHeitel- Puntts, 
geráðde über dem Haupt. W afirono- 
mii: wertykalny, dachowy. § Le 
point vertical ou le Zenith, cercles 
verticaux. 

horloge verticale. 
pen: Uhr, 
wy. 

Verticalement; adv. in- der Stern: 
Runt: DBlen-teht, fenfre®t. I affro- 
nomii: wertykalnie, do pianu. 
L'Equateur dans la fphere droite coupe 
le Ciel également & verticalement. 

Vertige, f.m. (vertigo) 1) der SGwindel; 
2) Eunmbeit, Nartbeits 3) Roller der 
Pferde. 1) Zamierzch oczu, zakręt, 
zawrot, zawracanie głowy; 2) głup- 
ftwo; 3) zakołowrocenie Konia. 6 
1) Avoir des vertiges, il lui a pris un 
vertige, tout à l'heure, le vin pris 


eine Bertical- Gonz 
Zegar słoneczny dacho- 
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par excès caufe fouvent de fâcheux 
vertiges, l'étude excite des vertiges; 
2) lindigne profperité repand un 
€fprit de vertige fur les, imprudens 
qu'elle enivre. 

efprit de vértige. verfebrter Ginn; vers 
mirrter opf. Mozg pomiefzany, 
rozum opaczny. § Dieu a repandu 
fur ce peuple un efprit de verti- 


ge. 

Vertigo, f.m. (vertigo) im Schers: Ciz 
genfinn, jdber Born. Zartem: tetryc- 
two, krnabrnosé, upor; gniew pretki. 
$ Voïez un peu quel vertigo lui 
prend. 

Vertir, v-a. obf. 1) überfesen, dolmetfchette 
beffer traduire; 2) einer Gocdhe obliez 
gen, fi eines Dinges beñeifigen. +) 
Tlumaczyé, /epfse. słowo traduire; 
2) przypilnowaé czego. 

Vertoil, f-m. vid. Loquet. obf. eine lins 
fe. Klamka. 

Vertu, f.f. (virtus) 1) die Tugend; 2) in 
movalifen und pbyfiFalifen Was 
terien: die Kraft, Eigenfdaft, Tugend ; 
3) Kraft, Maht; 4) Gewalt, Gtårfe 
als eines Rlobens, eines Reils; 5) in 
Ser Rechen Kunft: der Werth, der Halt 
einer Zahl; 6) Gtåtrfe, Her 7) 
Reufhbheit, Shambaitigreit; 8) Bes 
fiåndigfeit, Standhaffigfeit. 1) Cnota; 
2) w moralnym i fizycznym fenfie: cno- 
ta, własnosć, fifa, moc; 3)fia, mocs 
4) mociako kluby, klina; zi w rach- 
mifirfkiey nauce : walor, waga liczby; 
6) moc, ferce, Smiatosé; 7) czyftosé, 
wityd ; 8) ftalosé, ftatek, ftatecznosé. 
$ 1) La vertu neft pas toûjours ré- 
compenfée, on s’eft plaint & on fe 
plaindra de cela dans tous les fie- 
cles, la vertu eft dans le milieu, ily 
a des vertus intelleétuelles, morales, 
héroïques, cardinales, Théologales, 
les vertus cardinales font la prudence, 
la juftice, la temperance & la force, 
les vertus Théologales font la foi, 
l'efperance & la charité, avoir de la 
vertu, c'eft un homme d'une haute 
vertu il y a des vertus auf dange- 
reufes que le vice dans un efprit dé- 
reglé; 12) la chaleur du feu eft une 
vertu du feu, la vertu de l'aiman, 
de l'ambre, des liqueurs, vertu ocul- 
te, la vertu des fimples, la verru di- 
geftive, expulfive, la mandragore a 
la vertu de faire dormir; 3) le baté- 
me a la vertu d’efacer le peche ori- 


ginel; 4) le coin a'la vertu de deux 

leviers, les poulies augmentent la 

vertu de la force qui les remuë; 5) 
un 
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un zero augmente la vertu de 100; 
6) cet homme a nulle vertu; 7) elle 
fait pour moi tout ce que la vertu ne 
défend point: 8) il faut bien de la 
vertu pour foutenir ce malheur. 

vertus, plur. inder Theologie: die Rrâfs 
te, dle Chöre der Engel. W Theologii: 
fify, Chory Angiekie. 

vertu de ma vie. fo wahr ih lebe, mahr- 
Hä, Jakom Zyw, w prawdzie, | § 
Vertu de ma vie je lui apprendrai à 
vivre. 

on vertu, praep. fraft, vermôge. Po- 
dług, według. § Se, mettre en pos- 
fefion en vertu d’une fentence. 

faire de neceffité vertu. aus Noth eine Tus 
gend machen. Z mufu cnote ko- 
chać. 

ål eft comme le Soleil du Janvier, qui wa 
ni force ni vertu. er ift traftlos mie die 
Gonne im Jenner. Jett bezlitny iak 
słonce w ftyczniu. 

*Vertu-bien,ì Zoreri por taufend, daf 

Vertu-chou, ÿ bi. Day go katu, do 
bifa. § Vertu-bien, comme vous y 
allez, vertu-chou, cela ne va pasainfi. 

Vertuüeux, ele, adj. (Virtaofus) 1) tu- 
gendbaft, tugendfam; 2) der bey Kráf- 
teu if, Port, gefund; 3) aug der naz 
tårliģen Rraft eines Dinges berrib- 
etb. 1) Cnotliwy; 2) filny, hozy, 
zdrowy; 3) z przyrodzoney Div po- 
chodzący. 6 1) Homme vertueux, 
fille vertueule; 2) ce vieillard eft en- 
core, bien vertueux à fon âge; 3) une 
aftion vertueule. 

Vertueux, fm. ein tugendbafter Menf. 
Człowiek cnotliwy. § Le monde eft 
plein de faux devots & de faux ver- 
tueux. 

Vertueufe, f. f. ein tugendhaftiges Weib. 
Cnotliwa biafogfowa. § Une faufle 
vertueufe. 

Vertueufement, adv. tuaendhaft, tunend- 
famer Beife. Cnorliwis. $ Vivre 
vertueufement. 

Vertugade, ff. ebebeffen ein groger Wulf 
unter Den Unferroden der MMeiher. 

Niegdy opufzka wielka pop fpodnica 

biatogfowika. ñ 

Vertugadier, f. m. ebebeffen eim uli 
maher, berdie VGnlfre unter die N 
Röde madte,  Niegdy rzemieslnik 
od opufzek pod fpodnicami biało- 
glowikiemi. 

Vertugadin ; Garde-enfant, f-m. 1) obf. 
ein Reif- Rod der Weiber aus einem 
Reif; a) Gatten- Zierath in Gefalt 
eines halben Gitéelè von Rafem. 1) 
ebf, Roguwka o iedney tylko obręczy 
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2) ozdoba ogrodowa w połcyrkuł z ` 


darnu. 

Vertugoi, f.m obf. ein Wald. Las. 

Vertugoi, inter. obf. in der Wahrheit. 
W prawdzie: 

Vertumales, f. f- (vertumalia) dad Herbfta 
Fet bey den alten Heiden, Feft 
iefienny u ftarych pochan. 

Verrumne, f. m, (Vertumnus) der Herbfts 
Gott bey den alten Heden, -Bożek 
iefienny u ftarych pogan. 

Verve, S.f. 1) das Fener eines Poeten, 
poetifher Geit; 2) Grille, Œigenfinn. 
1) Wena poetycka; 2) tertryétwo, u= 
por. § i) Laïler aller la verve ou la 
plume l'emporte, ma Verve m'en- 
courage, une verve infenfée; 2) 
il lui prend quelquefois des verves à 
faire enrager les gens,- il lui prend 
des verves à nous faire enrager. 

il eff dans fa verve; fa verve le tient. 
fein Narr iht ibn, er it bey feiner 
Laune. Jeft przy fwoiey fantazyi. 

il le faut prendre dans fa verve. man 
mug es thun, wenn er lum darnu bats 
Trzebo to uczynić, kiedy przy fans 
tazyi będzie. 

Verveille, fef. Bleclein mit cinem Zeiz 

Vervelle, 1 gen ter Wappen au dem 
Sug eines Stof- Moucis.  Piatno na 
blafzce u nogi ptaka łowczego. 

Verveine, f. f. (verbenaca) Cifen-Kraut. 
Kofzyfzezko, gołębie ziele, Zelez- 
nik. 

Vereen, f.m. 1) Rraut-Rorb, Obft-Korb, 
barinnen Die Gëtter Of und arün 
Zeg verfaufets 2) Art von iber: 
Negen. 1) Kofz ogrodniczy do prze- 
dawania owocow 1 ogrodowiny; 2) 
gatunek fieci rybiey. § 1) Acheter 
un verveu de cerifes, un grand ou 
petit verveu. 

Verveux, vid. Verveu. 

Verumontanum, f. m. (verumonranum) 
in ber Anatomie: Fall-Thúr benm 
Harn- Gang, W anatomii: zapadka 
uryne w Kanafku zatrzymuiaca. 

Veruere, f. fobf. cine Watre , f. Verruë. 
Brodawka, obacz Verrué, d 

Velce, vid. Vefe. 

Vefceron ; Vid. Vefferon. 

Véficaire, f- f (veficarium) Belle 
GChiutten, Blalen- Erbfen. Miechun- 
ki ziele. 

Véfcatoire, f. m. Bug: Vlafter, Gyanifé 
Giicgen-Vafter. Wezykatorium, plafte 
fpryfczaigey. 

Véficule, /. fA(veffcule) 1) Sidslein, Eleiz 
ne Dlafe: 2) die Galten-Blnfe, befer 
le vcfe de Gel, 1) Pryfzezel, bebel; 

2) mie- 
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2) miefzek Zolciowy, _lepfzy wyraz 
la veflie de fiel. Ae dk 

Vesleë, vid. Veler. 

Veslin, vid. Velin. 

Vefou, Vefoul, f. m. 
aus ben Röhren. 
ny cukrowey. 

Vefperie, S- f. 1) theologifhe Difputation 
“auf der Parifer Academie den Abend vor 
der theologifhen. Doctor - Promotion ; 
2) Puger: Fily Bertweit. 1) Dyfputa 
Thcologiczna na Academii Paryikiey 
w wieczor przed promocya doktor- 
dka; 2) faianie, fuk, facina. § r) La 
vefperie a pour tìtre:- pro au vefpe- 
ses e 2) fon pére lui a fait une 
horrible vefperie, il s’atend d’avoir 
une terrible vefperie, faire une vefpe- 
rie fanglante à quelqu'un. 

Vefperifer, v. æ. im Sdyerş: einen aug- 
madhen, ansien. Zartem : połaiać 
zmyć, zbuzować kogo, dac komu ta- 
cine. $ Son pere la vefperifé comme 
il faut; vefperifer un jeune homme. 

Vefpres, vid. Vêpres. 

Yelle, Veice, f: f- icia) 1) Widen; 2) 


rother Sucet:@aft 


Sok furowy zZ trci; 


ein Sieft; 2) obf- eine Hure. 1) Wy- 
ka, wyczka; 2) bdzina; 3) obf: 
nierządnika, kurwa. $ D La velle eft 


bonne pour les pigeons, femer la velfe, 
la vefe eft aftringente, confolidante, 
-propre pour referer le ventre; 2) 
faite des vefles; un puante veffe. 
veffe fauvage. Rrok, wilde Wider Bogel- 
Wide. Wyka polna, 

wele de loup. Boñeft, Hubenfief, ein €r- 
Sdhmwanm- Pruchawka, purchawka. 

Veffellement, L m. Geldirr, Gefié. Sta- 
tek, naczynie: 

Vefler, v. n. feen. Bzdzieć. § Allez 
veller en autre lieu, il vefe comme 
un roufhin. 

Vefleron, f- m. RroŒ-Bogel-WMife. Wy- 
ka polna- § Arracher le vefléron. 
Vetleur, fm. Sicfter, Suter, Bzdzioch, 

bzdziel.  C'eit-un vefleur. 

Vefñeuffe, /. f- ein Siefterin, Sieft-SRicte. 
Bzdzioika. 

Velie, S.f- (vefca) 1) Pie im Thiere; 
2) Bishen auf der Haut; 3) Galenz 
Diadben;s 4) in der Chymie: Der 
Haugh eines Difillir-Lolbens : 5) eine 
Diafe, DBrenn-Polbe sun IBaffer-Absie- 
ben, 1) Pęcherz, macharzyna; 2) 
pr rfzezel na cièle; 3) miefzek 
zotciowy ; 4) wchimii: pekatoséaiem- 
bikowa; 5) alembik do przepalania 
wodek. 1} 11 avoit la veflie pleine 
de petites pierres; 2) il m'eft venu 
une veñlie {ur la main, 
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faire croire que des veftes [ont des lan- 
ternes. einem eine Nafe drehen, eineng 
etmas unglaubliges bereden. Kota za 
lifa udawać. 


Vefigon, f. m. Geftuulf an den Kniet 
eines Pferdes. Ociektosé u kolan 
kofifkich. ; 

Vefir, v. s. 1)in ber Chyimie vom tes 
fhmolsenen (rat: den DIE thun, 
Énatten, einen Wind madhen; 2) Seiten, 
x) W chimii o krufzcze roztopionym s 
{ypać;. Zzatrzefzczeé, wiatr czyniés 
bzdzieé. 

Veit, fm. Om Lans-Recht: Altres 
tung des Defisess 2) Lebn- Baore por 
ein. gefauîtes Sebn. 1) W ziemfkim 
prawie: ultapiente wasnosci; 2) 
danina od kupioney lennosci. 

Veta, ff. (Vefta) die Göttin Der Erie 
bep ben alfen Rômerg. Bogini ziemie 
u ftarych pogan. 


Veftale, f. f- (Vefhalis) 1) Befalifhe Sunga 
frau bey den alten Momern, ihrer warer 
feds und fie betvabrefen Das ewige Feuer; 
sai ein Feutdreg Migdden- 1) Panoa 
Wettalika u ftarych Rzymian, było ich 
fześci i ognia wiecznego ftrzegty ; 
#2) dziewka witydliwa. 1) Numa 
Pompilius donna aux Veftales la gar- 
de d'un feu qui ne féreignoit ja- 
mais; 2) celt une Veftale. 

elle. ze fe pique pas dêtre Vefiele; ef 
une Veftale de marais. fie lágt fid nicht 
fange bitten, -fie if eine von den Nede 
ten.. Nie droży fie barzo, nié trudna 


u niey o faworki. 

Vefe, f. f- (veftis) 1) Gamifols Siotfe: 
2) langer Oberroc ben der Wohlen und 
garten.. 1) Kamzela, fuknia fpo- 
dnia; 2) kontufz, kaftan Políki, Tu- 
recki. § 1) Faire une vefte, il avoit 
une fort belle vefte; 2) le grand Sei- 
gneur fait des préfens de riches veltes. 

Veftement, vid. Vêtement. 

Veftiaire, f- m. (veftiarium) 1) Rleiderz 
Kammer in einigen Ribftern; 2) Taz 
fhen:Geld, meldes einige Monde bez 
femmen, 1) Szatnica, weftyarnia “W 
ntektorych klafztorach; 2) wiatyk;s 
pieniądze zakonnikowi na drobie- 
Zne wydatki. $ 1) Le veftiaire 
eit bien propre; choïfir des habits au 
veltiaire; 4) ily a des Monafteres 
où chaque Religieux a cent francs pour 
fon veitiaire. 

Veitibule, f. m. Çveftibulum) 1) Borhof, 
Plaş vor dem Eingang eines Daufes der 
mit einen Dédicin auf Seulen vetfez 
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Ben if; +) Sorimmer, Vot-Glldien ; 
3) in der Anatomie: Gerten, Gang 
im Dhr. 1) Przedfionek, wftep w-bu- 
dynek pod dachem na sfupach; 2) 
przedpokoik, falka; 3) w anatomii: 
labyrint, dziurka w uchu na kfztałt 
slimaka zakręcona. 6 O Veftibule 
pavé de marbre; veltibule obfcur; 
2) dans les maifons des Grands les a- 
partemens ne doivent pas être à l'en- 
trée où il ne faut que des veftibu- 


es. 

Veftige, f. m. (vefligium) 1) Guf-Œabpfe, 
Grur; 2) SRerfmabl, Beiden; 3) 
Gu6-Tavfe, Denfvicl; 4) Ueberbleibfel 
als efnes serftorten Sloffes, einer Stadt- 
1) Slad; trop; 2) znak; 3) Slad, przy- 
kład; 4) znak, oftatki zamku, mia- 
fta zbürzonego. ` § 1) Reconnoitre 
les veftiges des bêtes; 2) on en voit 
encore quelques veftiges en hiftoire; 
3) il marche fur les veftiges.de fon 
pére; 4) il y avoit autrefois une vil- 
le on y en voit encure les veftiges, 
il ne tefte aucun veftige certain de 
Rabilone & de Ninive. 

Neit, vid. Vetir. 

Mer, f.m. obf. Berbot, das Bichins junge 
Gebaue, oder in bie Weinberge su treiz 
ben. Zakazanie pafienia bydła w la- 
fach mtodocianych'i w winnicach. 

Ver, obf. ex mitt, Chce. 

Vêtement, Veftement, f. m. fleib, Kleiz 
bung, Przyodziewek, odzież, ubior, 
odzienie. Ç Un beau vêtement, vê- 
tement ufé, vêtement d'homme, de 
femme. 

Veteran, La." (veteranus) ein alter 

Veteran,e, adj.)  twobluetdienter Gold, 
bey den alten Nômeru. Weteran, zot- 
nierz {tary zasłużony u ftarych Ray- 
mian. (Les vérerans jouifloient de 

i plufieurs privileges. 

weteran; écolier veteran. Grhäter fo wey 
Dobr in eine Claffe gefefen. Ucżen, żak, 
co fie w klafie dwa lata uczył. ai 
eft - véteran, demeurer veteran en 
Rhetorique. 

destres de veteran, 9 &ônisliher 

ettres de Confeilier veteran, : 
ein Rath, ber smansig Fabr gedienet, eiz 
niger Zrenbeiten vor andern gu geniteffen 
bat. Lift krolewfki na przypufzcze= 
nie konfÿliarza, co 20 lat sfuzyt, do 
rożnych prerogatym i fwobod. 

confeiller veteran. ein Rath fo swaniig 
Gabr gcbienct, uud einige Borsüge und 
Srepbeiten genieffet. Konfyliarz, co fie 
przez 20 lar r6Znych dolužył prero- 
gatyw i fwobod, 


Brief] daf ` 
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Veteranie, f. f. eräus eines Maths, der 
pang Fabr gedienct bat. Swobody 
i prerogatywy konfyliarza, 20 lat słu- 
Zacego. 

Vetiliard, viď, Vetilleur, Vetilleux. 

Vetille, L€ 1) Sleinigéeit, (thlehte Sas 
he; 2) Sadelfen, if ein an ben Enden vers 
litteter Drat mit Ringen, welde man 
opne einen befondern Bortbeil nicht herz 
unter fieben fann. 1) Drobiazg, frafz- 
ka; 2) kłøtka Salomonowa, ieft 


drot na koniach zalitowany, a fod- 


ką nazwany, z ktorego kołka tylko 
umieiętny zmykać może. § 1) De la 
moindre vetille il fait upe merveille, 

Vetiller, v. æ. & n. 1) tåndeln, fich mit 
Kicinigfeiten aufbalten ; 2) lange im Rana 
fen dingen. x) Blaznować, frafzkami 
fig bawić; 2) natargować fie, długo 
targować. 7x) Il ne fait que vertil- 
ler, eft-ce vertilier que de rectifier 
ainfi un difcours. 

Votilleur, f.m. Tåndler, ber Déi mit Siet, 
nigfeiten aufpålt, Zeit- Serfhtwender. 
Frafzkami fie bawiacy. § Ceit une 
vetilleur. 

*Vetilleufe, f.f- Tåndlerin. 
mi fie baiviaca, 

Vetilleux, eufe, adj. f@fect, nâtrif, der 
fi mit unnúgen Kileinigfeiten vermwejz 


Frafzka- 


` 


let. Drobiazgami fie bawiacy, błazen- 
{kl. Il eft vertilleux, elle eft vertil= 
leufe , l'éloquence geit point vetil- 
leufe. 

Vétir, v. a. (veftire) conj. vid. inappend, 
1) einen Éleiden, befleiden; *2) in ser 
Gerichten : 
1) Nofié, odziaé, ogarnąć kogo, -2) 
w fadach: wwigzaé, do pofesyi przy= 
puscié. (Je l'ai vétu tout de neuf, 
vétir,les peuvres, il vetit richement 
les laquais. 

vétir nn moulin à vent. eine Wind-MRÅY- 
le mit Flügeln verfeben, die Gegel ar 
felbigen auffpannen, Wiatrak skrzydtax 
mi opatrzyé, Zaglel wiatrakowy de 
fkrzydei przyprawić. 

il ef} vétu comme un moulin & vent. ep 


bat Kleider von grober Leinwand, W ` 


parciance, kiecce chodzi. 

Je vétir. P anfleinen, ftatt siefes Morts 
witd in praef. und Imperf. Indic.bas 
verbum habiller gefett.  Ubraé fie, 
nofié fie, odzidé fie, ogornaé fie w 
fzcty, in prefenti & imperfeclo Indicat. 
miafto tego słowa poloz fabiler. § 
Je me vetis. 


Vétuy e, adj. 1) gefleidet; 2) verfeberr, 


borforgef mit einem Dient: 3) in Sep 
Wappen: 


in einem Beg einlaffen. ` 


j 
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Wappen- Runft: mit einem Mautert: 
EF bedecet, defen vier ©risen den 
Nand des E Hildes berübren. 1) Odzia- 
ny, ogarniony; 2) opatrzony. urzę- 
dem; 3) w herbowney nauce: maia- 
ey czwartak albo kwadrat fzybiaity, 
co fie fwemi koncami brzegu tarczy 
tyka. 6 1) Il eft véru de blanc, de 
noir, de gris, de rouge; 2) vétu di 
une charge, d'un bénéfice. 

Véture, ff. 1)-Cinfletdung eines Mons 
oder Nonne; 2) Einfletoungs: Rede 
oder Predigt; 3) Snveftitur, die Bers 
leibung einer egn. 1), Obloczyny 
zakonnika, poftrzyżyny zakonniczy.; 
2) mowa, kazanie na obloczyny; 
3) inweftytura, oddawanie komu len- 
nosci.: § 1) A la ceremonie de la ve- 
ture on coupe un peu de cheveux de 
la Novice, pour marquer le deflein 
qu’elle a de renoncer au monde; 2) 
il a prêché une belle véture. 


: Verin, f- m. vid. Voiturin. 


Vetuité, ff. ob/. (vetuftas) Ulter, Alters 
thum. Starosé, ftarożžytnosć. 

Veu, vid. Voeu; Vù. 

Veva, f.m. cin gewiffer Baum auf der ns 
fel Madagafcar. Drzewo pewne na 
wyfpie Madagaikarfkiey. 

Veue, vid. Vuë. 

Veuf, ve, adj. vermiftwet; 2) finir 
lih: eines Dinges beraubet. 1) Owdo- 
wialy; 2) w fenfie figurycznym: 
owdoivialy, w co obrany, obnazony. 
$ 1) Le meilleur eft de n’epoufer ni 
homme veuf, ni femme veuve ; 2) 
ton difcours elt une nuit veuve de 
lune & d'étoiles. 


Veuf, f. m. (viduus) ein Wittmer. Wdo- 
wiec. § Elle epoufe un veuf, qui a 
des écus. 

Veule, adj. c. "ri fac, matt, fraftz 
108; 2) von Barten: Gewähfen : 
fhmadis; 3) von Ser Eroe: leidt, ben 
SBurzeln undienli; 4) von Jeugen : 
dünn, locfer, nicht dit gefhlagen. *1) 
Słaby, bezfilny; ze ponkach ogro- 
dowych: słaby; 3) e ziemi: letki, 
korzeniom fzkodliwy; 14) o matery- 
ach : -rzadki, nienabity, nienatkany. § 
1) Sa maladie l'a rendu veule; 2) il 
faut couper les brances veules. 


Veule, f: f- Commer: Hieber Fell, ift ein 
Seit von tronen und magern Biber. 
Füùterko z bobra fuchego albo chu- 
dego, 

Veuille, vid. Vouloir. 
Bym chciał. 

Veuque, vid. Vàque. 


das (di wolle. 


Veuvage, fı m. 


Veuve, ff. 
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Veufte, ff. in Ser tMinse: die Hafe 


Sarbe des Goldes. W mminicy: zlota 

blady kolor. 

der MWittwen- Stand. 

Owdowiatosé, itan owdowialy. 6 A 

bien prendre, il n'y a point de veu- 

vage qui ne foit heureux. 

€ 1) Wittwe , Wittib; 2) Die 
fonite Art von Œulper. 1) Wdowa; 
2) nayprzedniey{zy tulipanoiw Saus 
nek. § :) La condition de veuve eft 
la plus malheureufe de toutes les con- 
ditions , une‘jolie veuve, une veuve 
fort évillée, aimable, charmante; 2) 
les plus belles de toutes les tulipes 
ce font les veuves. 

Veux, viď. Vouloir. 


id wil. Chcę. 


Vexation, f.f. (vexatio) Dranafal der Una 


terthanen. Wexacya, oprelya, ucifk 
uciazenie, ciemiężenie poddanych. § 
Commettre des vexations, on ne fau- 
roit comprendre les vexations gue 
foufrent les fujers du Roi fous pre- 
texte de la gabelle. 


¥Vexer, v. a. (vexare) brüicen, bedråns 
gen, mitnehmen, plagen. Ciemiezyé, 
uciążać, przycifkaé poddanego. Le 
Roi n'entend pas qu'on Vexe fes {u- 
jets pour quelque caufe que ce foit, 


x fe vexer, v.r. fid géie, fih martert, 


fid plagen. Grysé De, meczyé fie. 

§ Les hommes {ont pires que les bêtes 

de fe vexer les uns les autres avec 
tant d’inhumanite. 

Vex, adv. obf. da, febt Hier. Oto. 3 

Vez-cabouli, f. m. eine Wurzel aus Ames 
rifa, fo von deu Merten und Mahlers 
gebraucet wird. Korzen pewny z 
Ameryki Lekarzom i malarzom słu- 
żący. 

Viable, adj. obf. was leben fann. Co żyé 
może. L'enfant neit point viable, 
s’il eft nè devant le fepriéme mois. 

Viage, La. im Æand-Redt: Das Leben, 
die Sebens- Beit. W prawie ziemfkim 3 
życie, żywot ludzki. 

à viage. anf, Sebensg-Beit. Dozywotnie, 

Viager, e, adj. im Æand:Recht: auf Les 
beus-Seit. W prawie ziemfkim: dpe 
żywotny. § Afligner une penfiom 
viagére à une perfonne, douaire via 
gére, la rente viagére finit avec la vie 
de celui à qui elle étoit dûë. 

*Viagereméent, adv. auf Beit Lebeng. Don 
Zywotnie. 

Viaire, f. m. obf. mid. Vifage, 

Viande, f. f. 1) Sleifhaum peifen, Gleifhs 
Speife; 2) im Sets: der Seibs 
entbiôétes Glied am Leibe, Das mon bes 

Aaaaa $ deden 
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Deden folte; 3) ©pcife, Nahrung, Unz 
terriht, (o man in Húhern findet; 4) 
im £vangelio; Wile. fuf. 1) Mie- 
fiwo, miefo do potraw, potrawy mie: 
$ne ; 2) żartem ciało, członek ob- 
mazony ktoryby bydż mial przykryty; 
3) pokarm, pofitek z kfag; 4) w 
Ewangielii: wola, theé 1) La 
viande de Buchérie eft chere, apré- 
ter les viandes, ‘cette viandes eft bon- 
ne pour vivre long-tems, il ne falt 
manger que de bonnes viandes, & en 
manger autant que l’effomac en peut 
durer, les bonnes viandes font le 
veau, le mouton, le velaille, les per- 
drix, les grives & autres fembiables 
oifeaux, qui fent fort bonnes pour 
conferver la fanté; 2) cachez votre 
viande, je vous en prie &ne montrez 
pas certe partie; 3) il fe faut mena- 
ger dans la lefture des aproftegmes, 
pour ne fe point fouler d’une viande 
trop corrifante, nourrir des navices 
de viandes faluraires; 4) ma viande 
eit de faire la volonté de celui qui 
m'a envoïé. 

œiande de carème. Gaften-©veife, als Sifche, 

ireble, allerband Augemüfe. Potne 
prawy, iako ryby, raki, rożne wa- 
xZzyÿ Wa. 

un jour de viande. ein Gleif-Zoa, Tag 
an welen man Fleifd) effen darf- Dzien 
mięsny, niepoftny. 

groffe viande. Gleifc aus Den Gleif:Bén- 
fen, SGleif vom gemiüfetcu Vie. 
Micfiwo z iatek, miefiwo z karm- 
nego bydiecia. 

œ@iande blanche, menuë viande.  Gebers 
Bicb, Boacl-Fleifh. Misliwo ptafze 
albo z drobiu folwarczanego. 

wiande noire.  Dagten oder (mar Wild- 
prete Miefiwo zaięcze albo z dzika. ` 

viande feluraire. beilfame ehre, Nauka 
zbawienna. 

miandes creufes. Gleif-@veifen die niht 
fâttigen. ` Miefiwo niemaitne, nie- 
fytne. 

aimer la viande creufe. Die Supp oder 
Secter-Difchen Heben, W fakatkach 
albo w muzyce fie kochaé, 

SÄI fe repåit de viandes creufes. er madt 
fid eitle Dofnung. Proëna fig karmi 
nadzieia. 

ce weft pas de la viande pour vous oifeaux. 
das ift nicht vor euren Cdnabel acivach= 
fer. Nie twoiey gëbki to kafek, nie 
dia twych zębow to koftka. 

mangeur de viandes aprêtées. eit Müfig- 
aanger Dèr gute Siffen lebet. Leni~ 
wicé, co {maczne kocha bafki, 
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la viande prie les gens, vulg. ben Gite 
mug man auf Feine Complimenten wars 
ten. Brzy ftole komplimentow nie. 
trzeba. P 


la viande ne plait que felon Lapet wie 
mir ein Mågdhen gefállt, fo liebeih fie. 
Tak dziewkę kocham, iak mi fię po- 
doba. 

Viander, as. In ber Jägerey vont 
Roth- Wildpret: menden, die Weyde 
nehmen, ins Oras gehen, W mysli- 
Jfiwie o ieleniach, Jarnach, danielach: 
paść zię, isć na pafzą. § Le certi 
viande fort à fon aife quand il ne 
craint rien. 


Viandis, f. m. Weyde des rothen Wildprets. 
Pafza ieleni, farni. § Cerf qui va ap 
viandis, les chevreuils font au vi- 
andis. 

Viateur, f. m. obf. vid. Voïageur. (via- 
tor) ein Reifender. Podroznik. 

Viatique, f-m. 1) bey ben Ménden : 
Behr - Pfennig, Meife-Softens 2) Bebra 


Pfennig, baë Heilige Abendmabl fo einem | 


Gterbenden gereihet wird- 1) U za- 
konnikow: wiatyk, podroz, podro- 
żne; 2) wiatyk; Sakrament Przenay- 
świętfzy dla umieraigcego. Ç 1) On 
lui a donné deux écus pour fon viati- 
que; 2) on lui a porté le viatique. 

Vibailli, Vice bailli, f. m. Unter:-Amt: 
mann:  Podftarosci, namieftnik fta- 
rofty: 

Vibilie, f. f- eine Rômifbe Gôttin der 
Reifenden. Starorzymika podroZnych 
Bogini. i 

Vibord, f. m. ber oberfte Bord eines Edi, 
Burt okrętu wierzchni, 

Vibration, f. f. (vibratio) bas Dit: uh 
Herfhlagen al8 einer Unrube, eines Perz 
pendicfels an bet Uhr. Cholebanie fie, 
ruchanie fie iako perpendykulu, minu- 
ty zegarowey. $ On demande com- 
bien il y a de vibrations dans une 
demi-heure,.la vibration decrit un art 
fimple, aprochez l'oreille de certe 
pendule, vous n’entendrez point de 
vibration plus forte l'une que l'autre. 

vibrations des ailes. bas Sétagen der Gliz 
qel eines Bogels, das Ghwingen. Trze- 
potanie fkrzydtami. 

Vicaire, f. m. (vicarius) x) Bertvefer, der 
eines Bebicnter Stelle vertritt; 2) eitt 
Pfarren- Bermefer in Abtwefenbeit des 
Pfarrers; 3) Bifbôfiher Vicarius ; 
4) in einigen Klóftern: ber eines Da 
berg Gtelie vertritt- 1) Namieftnik, 
namiatek, urzad w niebytnosci u- 
rzednika crzymaeigcy; ai wikary 
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Plebarifki; 3) Wikary Bikupfki: 4) 

w nieksoryeh  klafzterach: zakon- 

nik co w nieprzytomnosci ftarfze- 

go urząd iego fprawuie.  r) Avoir 

un vicaire; 2) un bon vicaire. 3) il 
y a trois fortes de vicaires Ecclefia- 
ftiques; le grand vicaire ou vicaire 
général de l'Évêque, le vicaire per- 
peruel, & le vicaire fimple & amo- 
ville, on ne peut dépoileder un vi- 
caire perpetuel qu'il ne faffe une fau- 
re qui mérite d'elle même qu'il per- 
de le bénéfice; A) les Capucins ent 
un ére vicaire, qui eft celui qui fait 
la fonétion du Gardien en l'ablence du 
Gardien; un vicaire Provincial, un 
vicaire général. 

Grand vicaire. 
wielki Wikary. 

vicaire de Jéfus Chrift. Statthalter Chri- 
ftir ber Pab- Namieftnik Chryftufa 
Pana, Papież. § Refpeéter le Vicaire 
de Jefus-Chrift. 

wicaire de l'Empire. 1) ehedeffen Rayfer- 
liher Statthalter in einer Proving: 2) 
Reihs- Berwefer, Reids- Bicarins pur 
Beit eines teutfhen Ssnterreani. 1) 
Niegdy Namieftnik od Cefarza w 
prowincya zesłany; 2) Wikary Ce- 
farftwa Niemieckiego czafu wakuia- 
cego tronu Cefarlkiego. 

Vicairie, ff. Bicaren, Pfarr-Dienft, fo 
Sur einen Weriwejer verwaltet wird. 
Wikaryo&wo, wikaryu{zoftwo Ple- 
bauütkie. $ Il y a des Dioccfes en 
France dont les Cures s'apellent fim- 
plement vicairies. 

Vicarial, e, adj. Dem Vicaris gebérig, Berz 
wefer. Wikaryyfki, namieftny-. 
Puiffance vicariale. 

Vicariar, f.m. (vicariatus) Berwefer- Umt, 

1 ermejung eines Dientes. ` Wikary- 
aétwo, namieftniétwo;, wikaryufzo- 
ftwo. On lui a donné le vicariat 
d’une telle paroïffe, fon vicariat lui 
vaut au moins quinze cens livres. ` 

Vice, f. m. (vitium) 1) Safter, Untugend s 
2) Rebler, Mangel; 3) Gebiet. eines 
Holfs; 4) Unsttt:; 5) Matel, Mans 
gel in duet Œbelffein; 6) ein lafterz 
batter Menfh. 1) Niecnote, zły ù- 
czynek ; 2) wada, narow, przywara; 
błąd; 3) wada narodu; 4) wfzete- 
czentwo; 5) makula, plamka w ka- 
micniu drogim; 6) niecnota, czło- 
wiek nieenotliwy. 6 1) Le vice eft 
fon propre bourreau, gourmander le 
vice, pourquoi faut-il que le vice 
triomphe & que la vertu foit oprimée, 


ein Official. Oficyal, 


baïr, abhorter, malmener le vice; 2) 
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cheval qui a des vices confidérables, 
vice d'écriture, les vices du difcours, 
les vices de la narration; 3)c'eitlevi- 
ce du fiécle, c’eft le vice de la na- 
tion, la jaloufie eft le vice des Orien- 
taux & autres fembläbles; 4) veut-il 
donc mourir dans le vice? 
Yi na qu'un vice. et it aller Safer vol. 
Wizyftkich niecnot pełen, 


\*yul fans vice. e8 it niemand ohne Fehler- 


Każdy ma fwoie przyware. 

Vice amiral, /. m. Unter-Admiral, Bicés 
Admiral; 2) des Bice- Admirals Shiffa 
das andere Shiff ben der Flotte. x) Vi~ 
ce-amirat albo namieftnik Hermana 
woyfkowego ; 2) Nawa Vice- amiral- 
fka. 6x) Etre Vice-amiral de France; 
2) le Vice-amiral a été brûlé. 

Vice-amirauté, /. f. das Umt eines Bices 
Admirals. Namieftniétwo amiralikies 
urząd nemieftnika amiralfkiego. $ La 
Vice-amirauté de Levant. 

Vice-bailli, viď. Vibailli. 

Vice - Chancelier, f. m. Unter- Caniler. 
Podkanclerzy. $ Le Vice-Chancelier 
de la Couronne eft mort; le Vice- 

Chancelier de Lithuanie. 

Vice-Chanceliere, f. f- die Unter-Cangs 
lerin- Podkanclerzyna. 

Vice-Conful, f. m. vid. Confül. Pro- 
conful, finter:Eonful.: Prokonful, 
namieftnik urzędnika Conful nazwa- 
nego. Ç Le Vice-Conful de France à 
Saide. 

Vice- Confülat, f- m. ein Procorfulat- 
Prokonfula&wo, namieftnitwo Kon- 
füla. § Ila obtenu un bon vice-con- 
fulat. 

Vice-Dogs,n 

Vice Duc, J 
then Dogen regieret. 
Senator, co w, niebytnoSci kfig2ecia 
Weneckieso Yzady fpravuie. $ Le 
Vice-Doge doir étre onfommé dans 
les affaires. 

Vice gerant, f.m. Unter-Official, Bermes 
fer eines Officials. Vice-Oficyal. § Sur 
le taport de Monfieur Vice-gerant le 
commis par Monfieur fArchevêque, 
il a été ordonné que. 1 


Ca, Matbs-Derr, foin Abe 
nlefenbeit. des Venctianis 
Vice-Doza albo 


Vice-gerante, f: f- Unter-Vriorin (9. eiz 
Podprzeoryfza 
§ IH faut de< 


mander permilion à la Mere Vite 


nem Nonnen- Klofer. 
klafzcoru panienkiego. 


gerante. 


Vice -lėgat, /- m. Pabflicher Bice- Legdt 
einer Babfiliher 
albo wielko- 


oder , Statthalter in 
Proving- Vice- legat 
rzadzca Papielki w Prowincyi. 


Vice-Legation, /. f. Pébfilide Statthals 
ters 


600$ - VICI 


terfdaft in einer Proving. Wielko- 
rządy Papielkiey prowincyi, 

Vice- Prefident, f- m. Rice z Pråfident. 
Vice-Prezydent. € Vice Prefident du 
Confeil de guerre, Vice-Prefident du 
Confeil Aulique. 

Vice-Prefidente, f- f- Bice- Prafidentin. 
Vice-Prezydentowa. 

Vice-Procureur, f. m.Unter-Sadmalter. 
Namiaftek prokuratorfki. § On l'a 
fait Vice- Procureur de l'Ordre des 
chevaliers de Malte. 

Vice Reine, f. f. cines Rônialiden Grott: 
balters Gemablin. Wiclkorzadczyna, 
Małżonka wielkorzadzce krolewikie- 
go. § La Vice- Reine eft fage & ver- 
itueule. 

Vice-Roi, f.m. 1) Gtatthalters eines Ki- 
nigreichs; 2) eine violet purpurfarbige 
meife Œulpe. 1) Wielkorzadzca kro- 
leftwa; ai tulipan biały brunatno- 
purpurowy. 

Wice-Roïaute, f. f. Gtatthalterfdaft eines 
Königreichs. Wielkorzady kroleftwa. 
$ Etre élevé à la Vice- Roïauté 
d'un païs. 

Vice-Sénéchal, vid. Vifénéchal. 

Vicié, Ze, ad. verdorben, anbrücig. Ze- 
pfowany, narufzony;, kazony, nawe- 
rezony. 6 Bois vicié; drap vicié, 
vin vicié. 

Vicier, gé, (viziare) 1) verderben; 2) 
inhehts-Sanbeln: aufheben, ungül- 
tia nadem, verniten. 1) Zeptowaé, 
fkazié; 2) w [adowych [prawach < ka- 
fowaé, znofié. Gr Lean vicie le 
vin; 2) un défaut de formalité vicie 
un acte. 

eette claufe ne vicie pas. diefe Claufel if 
nicht nactheilig. Ta klauzufa nie ieft 
przeciwna. 

Vicieufement, ad}, (vitiofe) fall, unridÿ- 
tig, mangelhaft, mit Fehlern. Obie- 
dliwie, błędnie, żle. § IL écrit vi- 
cieufement, il s'exprime vicieufe- 
ment. 

Vicieux, cufe, adj. (vitiofus) 1) lafterbaft; 
2) mangelhaft, das einen angel, einen 
Fehler bat; 3) falfh, voll Kehler als eiz 
ne Rede; 4) in den Reten: null, 
nidtig, ungültige 1) Niecnotliwy ; 
ai wadę maiacy; 3) obledliwy, zły, 
biedny, błędow pełny; 4) w prawie: 
nieważny. § 1) C’eft un homme vi- 
cieux; femme vitieule; 2) un che- 
val vicieux; 3) råifonnement vici- 
eux, narration vicieufe, un livre vi- 
cieux; 4) un acte eft vicieux quand 
on n’y a pas obfervé toutes les før- 
malitez requifes; un contrat cit 
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vicieux, quand on y ftipule quel- 
que chofe qui eft contre les bonnes 
moeurs. 


Vicificude, f. f. (uiciffitudo) Weråndes 


rung, Wehfel, Unbefänbiafeit. Od- 


miana, nieftatecznosé., ( Parla vicif-4 


fitude des chofes du monde elles 
avoient commencé: à dechoir; ils 
montrent le mouvement des aftres 
& la viciffitude des faifons, ce païs a 
éprouvé de grandes viciflitudes dans 
la derniere guerre. 


Vicomte, f. ma(vice-comes) 1) ein Afters 


Graf, Bice- Graf, infonderbeit in 
fÆngellanb: 2) ein Stadt- Rihter in 
bet Normandie; 3) ohf. ein Einnehmer, 
1) Podgrabia, Vice-graf, Wikomt, ofo- 
bliwie Angielski: 2) fedzia mieyfki 
w Nôrmandyi; 3) obf. poborca, § 1) 
Un jeune Vicomte fort bien fait. 


Vicomté, La & f. (uice-comitatus) 1) 


fter- Graffhaft, Unter - Graffchaft ; 


2) Stabt- Richter: mt in ber Normans 


die; 3) Riter- Gtubl eines Gtadts 
Ricters. 1) Podgrabftwo, godnosé 
Vice-grafa; al fady mieyfkie w Nor- 
mandyi; 3) ftolica fadowa fedziego 
Normandikiego. § 1) La vicomté 
de Turenne: 


Vicomtefle, f.f. eine Unter-Gråfin, After: 1 


Gtéjin. Podgrafowa. 6 Madame la 
Vicomtefle ef fort belle, elle eft Vi- 
comtefle de Melun en Brie. 


Vicomtier, f.m. ein Zeg. Graf, ein Sert 


ber ein Redt über gemie Gtrafer bat, 
Pan goscincowy, co pewne ma prawą 
na drogi i goscince. 


Vicomtier, e, adj. ber Ocrictébarfeit deg 


Weg-Grafen unterworfen. Jurysdykcyi 
Pana goscincowego podległy. 


Vi&imaire, f. m. (vidimarins) Rómifher 


After: Priefer der das Bich fhlatete. 
Pop ftarorzymki, co bydlę do ofiar 
bist, ofiarnik. 


Vi&ime, f. f- (vitima) x) Ghladt-Opfer, 


Opfer; 2) fisurlit: ShHlaht- Opfer 
als bes Zorns. 1) Ofiara, bydlę do 
ofiary; 2) w fenfie faurycznym: ofia- 
ra iako gniewu Czyiegos 1) Egor- 
ger une viétime; immoler une vièti- 
me; on ofrira des viétimes fur vos 
autels; 2) il fut la viétime de la colere 
du Roi, 


Victoire, f. f. (vidoria) 1) der Sieg; 2) 


Bictoria, ein Weiber- Names 3) Bez 
fiegung einer geliebten Perfon; 4) die 
Uebermindung einer Neigungen. 1) Zwy- 
ciettwoz; 2) Wiktorya imię biało- 
glowlkie ; 3) ap Gin gamrackims 
zwycigitwo, zwycięāenic, podbiianie 
{erca 


fier, A 


t, ofo- 
ieyiki 
Au 
it. 

us) 1) 
ëmt: 


tte" 


Sr bat, 
prawa 


gr bat 
dykeyi 


gier 
tt, 
o ofiar 


Afer 
z Opfer 
die do 
: ofia- 
Egor- 
> vi, 
ur vos 
colere 
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ferca pod iarzmo miłosci; 4) opano- 
wanie, przezwyciężanie żądzy, pafyy. 
§ 1) Vi&oire injufte, fanglante, cruelle, 
glorieufe, fameufe, emporter la vi- 
étoire, la guerre civile lui étoit odieu- 
fe lors méme qu’elle lui promettoit 
la viétoire, on avoit porté en Alle- 
magne la victoire juiqu'au Danube, 
emporter une viétoire fur les enne- 
mis, poufer fa victoire au delà des 
bornes d'Hercule, peu de Généraux 
favent profiter desavantages de la vi- 
&oire, une vi&toire complete & déci- 
five; 2) Vi&oire eft fort belle; 3) 
la belle ne difputa pas long-tems, la 
vi&oire, vi&toireamoureufe , viétoire 
galante; 4)la plus glorieufe de tou- 
tes les victoires eft celle qu'on rem- 
porte fur fes fens & fur fes pas- 
fions. 


À'uidoire de Maffrich. eine purpurfårbige 


und weige Nelfe. Goździk ogrodowy 
purpurowny biały. 

Vi&tor, f- m. (Vitor) Bictor ein Manisz 
Name. Wiktor imie mẹęfkie. 
Vior Amadée Duc de Savoïe. 

Vi&orieufement, adv. wird nur im 
figürlihen Derffandegefest: fiegreiz 
er geifs, fiegend. Tyko w fenfie 


figsrycznym słowo to utarte: ZWYCIS- 


gaiac. § L'eloquence agit viétorieu- 
Zement fur les efprits. 


Í Vi&orieufe, f.f. eine rôtbliche mit Leib- 


Garbe vermifte Anemone.  Zawilek 
czerwonawy -cicliftim przymiefzany 
kolorem 

Vi&orieux, eufe, adj. eigentlich und 
figürlidy: Ifiegbaft, obfiesend, fiegreid 
der ben Gieg Davon getragen. W fen- 
fie figurycznym:. zwycięki, ten co 

. zwycieflwo otrzymał. ( Il eft viéto- 
rieux, armée viétorieufe, il eft viéto- 
rieux de deux bours de la terre. 
race viéorieufe. die obfiegende Gnade 
Gottes in dem Menfchen.  Panuigca 
Zaika Boża w człowieku. 

Vi&orieux, f. m. eine fhône weige leib- 
fårbige Nelfe. Goździk ogrodowy 
biały i'cielifty. 

Vi&oriole, f. f- obf. ein Fleiner Gieg. 
Zwycieftwo mate. 


*Vi&uailles, f. f. plur. (vidualia) Bis 


ctualien, Sebens-Mittel. Wiwanda, 
żywności. 6 Faire une grande pro- 
vilion. des viétuailles. 

xVi£tuailleur, f. m. Prosiant-Meifier der 
ein Gif mit Sebens-Mitteln verfiebet. 
Prowiantmagifier, Co okret Zywno- 
scia Opatruié. 
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Vicunnas, f. m. plur. Thiere in Amerifa, 
iu melden der Desvar gefunden wird. 
Zwierzęta w Ameryce, w ktorych fie 
bezoar znayduie. 

Vidame, f. m, (vicedominus) 1) @tifftéz 
Hauvtmann, Siermeter eines Siten? 
in weltlichen Gaden; 2) obf. ein Herre 
1) Starofta Bikupki w swieckich 
fprawach; 2) obf. Pan. § 1) Le Vi- 
dame de Bauvais. 

Vidamé, f mA 1) Eug = Haupt# 

Vidamie, f- f.J mannfihafts 2) Sitz 
gen, Geh, fo man von einer Rire 
belommt. 1) Staroftwo Bifkupfkie : 
2) lennosé Duchowna, to iet od 
Koscioła wzięta. § 1) Il n'y a point 
de Vidame en France qui ne releve 
de quelgue Evêché, ou qui ne foit 
annexée ou reunie au temporel d'un 
Evêché. 

Videlle, ff. Vafteten-Mäblein an einem 
tiel, den geplatteten Teig su (chneiz 
ben. Kotko zabkowwate pafzreryczne 
na trzonku, do kraiania ciafta fpia- 
{zczonego. | 

Vidimer, v.a. in Q@erichten: vidimirents 
gerichtlid) bezeugen bop Die HbfHrift 
mit der Ur- Grift úberall überein 
fiimmet.- W faądach: widymowaé; 
swiadczyć urzedownie, Ze fig prze- 
pis we wizyftkim z orygidalem zga- 
dza. § Vidimerunaéte, unrtitre, ur, 
contrât. 

Vidimus, La. in Oeridten: ein Bidi 
mus, eine vidimirte Shrift- W fa- 
dach: przepis potwierdzony, Coieit: 
zniefiony Zz.0ryginalem 1 urzędownic 
roborowany. $ Ce meit pas l'origi- 
nal, mais c'eft un vidimus duëment 
& autentiquement collationé. 

Viduité, f. f- (viduitas) der WSittivens 
oder Wittwer- Stand. Owdowistosé, 
ftan owdowiafy wdowca albo wdowy. 
§ Faire voeu deviduité, une veuve s 
tutrice de fes enfans pendant fa vi- 
duité, une veuve d’artifan peut du~ 
rant fa viduité avoïr des compagnons, 
mais elle ne peut point avoir 
aprentis. 

droit de viduité. in Ser Yrormanbie: 
Miebbraudh des Vermégens feiner vers 
fiorbenen Ehefrau, von welder die Sin: 
der sur Beit des Œbeffands mieder perz 
fiorben find. W Normandyi: Wytrzy- 
manie maietnosci zmariey Zony, kto- 
rey dzieci czaiu maïzenitwa po- 
marty. 

Vie, f. J. (vita) x) bas edens 2) Lebens- 
Beit; 3) Lebens-Gefhiht. Lebens-Des 
foreibungs 4) Sebens- Wandel, Oppe 

Fung, 
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rung, Sebene-Hrts 5) vælg. Sebet, Yus 
ge, Bergnügen, Lut, Sahe die man 
ehr lebet; 6) Sebens-Unterbalt, Nahz 
tung; *7) Webleben, gute Tage, lu 
fiiges Leben, Bergnügen, Lut mit feiz 
neu guten Sreunden; 8) vu/r Gez 
fren, Sernrs *9) Giraf- Predigt, 
Gtraf: Rede;  *10) fparfame Lebens- 
Siet 11) Dauer, Wåhrung, die Zeit durd 
wele eine gelebrte Arbeit befannt (8: 
12) obf. dir Weg- 1) Zycie, żywot; 
2) czas żywota, żywot; 3) Żywot, 
fprawy, dzieie czyie; 4)życie, pro- 
pożyćyie, poítępki czyie; 5} vulg. Zu: 
wot, oczko, roikofz, kochanie czyie; 
6) obeyscie, wyżywienie, fubfyíften- 
cya, opatrzenie, pożywienie; 7) ū- 
ciecha, krotofila z przyiacielem, dni 
wefołe; 7) wrzàk, gomon, hałas; 
*¥9) pacierz, łacina, łaianey ` *10) 
Zywot ofzczędny; 11) trwalosé, 
czas przez ktory uczona słynie praca; 
12) obf. droga. § 1) Donner la vie, 
perdre la vie, ôter la vie, sil eùt 
mille vies, il les eût toutes perduës 
pour łe fervice de maître, tout ce qui 
pe peut Contribuer à rendre la vie 
plus agréable, ne fe doit comter que 
pour rien; 2) je vous aimerai toute 
ma vie, jy embploierai volontiers 
ma vie; 3) les vies des hommes illu- 
ftres de Plutarque font le chef-d'oeuvre 
de ce grand homme: c'eft un excé- 
lent auteur pour écrire les vies des 
grands hommes; 4) la vie que je 


fais, eft bien diférente de la mien- 
ne palite, mener une vie d’honnête 


homme, c’eft une perfonne de mau- 
vaife vie, une chrétienne vie, une 
Vie religieufe, embraffer la vie reli- 
gieufe; $) fi vous ôtez les livres à 
ce favant, vous lui Ôtez la vie, le 
jambon eft ma vie; 6) demander fa 
vie, chercher fa vie; 7) faire la vie, 
faire bonne vie, mener une viejo- 
ïeufe; g) fes gens qui font logez au 
deffus de moi, ont fait toute la nuit 
une vie de diable; 9) votre pére 
vous va faire une belle vie; roi faire 
une vie qui dure; #1) la vie d'un 
méchant livre eft fort courte. 

eau de vie, EE Drantweins Gorzalka, 


wodka. ` § Eau de vie rectifiée, 
etre en vie. am Leben fepn, leben. Zyé, 
bomme de petite vie, de grande vie. ein 
enfh, der wenig, der viel Gpeife 3 


feiner Nabrung brandt. Cz m 
wiele pokarmu na {wole wyZyiwienie 
potrzebuiacy. § Oifeau de petite vie, 
de grande vie: 


VTEL 6010 

Jaire la vie avec les amis. Dh mit feinen 
Greunden luftig madhen. Bieltadowaé, 
ciefzyé fie z fwemi przyiaciotmi. 

vous avez fait tantôt une horrible vie: (bp 


habt der Liebe su fer gerflogen. Na- 


zbyteš podwiczki pilnował. 

Viedafe, Viedaze, f. m. ouis, x) die Nu 
the eines Gielen 2) ein Efelg -Korf 
3) Efel, tummer Rerl. 1) Czlonek, 
Korzen osli; 2) głowa osłowa; 3) 
ofief, dudek, błazen. 

Vieil, adj. m. vid. Vieux. alt, nur in 


geiftlihen und in Sdhers : Reden. 
Star, w naboënych i iowialnych 


materyačh. $ Dépouiller le vieil 
homme, c'eft un vieil inférciat, en 
matiére d'amour tout animal eft meil- 
leur qu'un vieikhomme: 

vieil de montagne. Zort ber Gebirge, 
smifhen Untiodien und Damafrus, ber 
in den Cremzúgen febr befannt gewefen 
if. Kfaze gor miedzy Damafzkiem i 
Antyochya, czafu krucyac barzo sfa- 
Wny. 

Vieilieres, f. m. obf. ein Bier: Fiedler- 
Skrzypek. 

Vieiliard, f. mm. ein Alter, éin Greis, ein 
Mann der úber 40 GabreaKiff. Starzec, 
ftrych, co przeżył lat czterdzieści. 
$ Ün venerable vieillard, les vieil- 
lards font d'ordinaire foupgonneux, 
jaloux, avares & timides, chagrins, 
caufeurs, fe plaignant toujours. 

Vielle, £ f. (verula) ein altes Weib, gi: 
ne Aite, ein Wib, Die ålter: als 40 
Gabre it. Baba, biafaëtowa ktorey 
czterdżiefiąty rok minął. § Les vieil- 
les font fort dégourantes, vieille dé- 
crepirée, vieille rarinée, roupieufe. 

*Vieillerie, f. f- aire Sachen, alter 
Piunders Wiotche rzeczy, rupieci, 
fzpargaly. Q Cet de la vieillerie 
que cela & on n'en aura pas grand’ 
choie, 8 

Vieillefe, f- f. 1) bag Alter; gchmilë vont 
4o bis ins 60 Yaht: 2) die Aten. T) 
Starosé, wiek człowieczy od 40 az 
do 6oroku; 2) ftarosé, ftarzy ludzie. 
$ 1) Arriver à une vieilleffe"honofa- 
ble, la vieillefle et ordinairement 
chagrine; 2) la jeunefle eft folle & 
quelquefois la vielleite, fr la jeunefle 
favoic & la vicillefle pouvoit, le mon. 
de fereit heureux. 

La vieilleffe du monde. bas After ber Welts 
die Zeit von der Erfbafung der Welt. 
Stsrosé Świeta, wiek od flworzenia 
swiata. 

la vicilleflé de l'année. in ber Poefie: 
der legte Binter gegen Das Vo: - Fahr. 

H poetow : 
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U Poetow: zima oftatnia przed wio- 
Ana, § Quand la vieïlleffe de l’année 
blanchitla terrepar tout ailleurs, elle 
CA eft ici coûjours verte. 

Nol Ma derniere vieillefe. das fpåte After über 
60 Fabr. Wiek fkrzywionys ftarosé 
zgrzybiala po fzesédziefiatym roku. 
(Vieillir, v. #. 1) alten, alt werden; 2) in 
| 

| 


| einem Umt fein Leben asubringens 3) 
abfomimen, alt werden. 1) Zgrzybieé, 
ftarzeé fie; isć w lata; 2) itarzeé fie 
na urzędzie iakim; 3)zaftarzeé fie, Z 
mody, z zwyczaiu wychodzić. $ 1) 
4 Toutie monde vieillit, mais il elt få- 
cheux de vieillir & d’être gueux, en 
vieillifanton devient plus teu ou plus 
a age, les arbres vieilliffent, il wy a 
rien qui vieilliffe fi- tôt qu'un bien: 
| 


fraes, fait; 2) vieillir dans les fences, ce 
dé Capitaine a vieilli fous les harnois, ce 
dE Miniftre-a vieilli dans les affaires. 
en 1 M #Vieillot, Le. Altii, Der su alten ans 
) sfà» fânat. Leciwy, podefziy.  § Cet 
A homme eft un peu vieillot, A com- 
gie. mence à fe rider. 
#Vieillote, f: f- diè su alten beoimet, W 
4 en IN lara idaca, leciwa biaisglowa, pofba- 
vie, M bek.  C'eft une vieillote qui fait en- 
isci | core la belle, &'quieftravie qu’on lui 


vieil- en conte. 

x, M Viéle, Vielle, f. f- eine eper: Lira. § 
Jouër de la vieille, la viéle eft au- 
jourd'hui fort peu eftimée, 

b, e M Viéler, Vieiller, v. z. 1) die enerfdlagen, 
levern; *2) lepern, saudern, langfam 


DE | 


Ié 40 8 
torey RH arbeiten. 1) Na lirze grać; *2) ba- 
vieil. wić fie, leniwo robić. $ 1) Ceft un 


| pauvre aveugle qui s’en va viéler cout 
D le jour parles ruës de la ville; 2) ce ya- 


de. 
de- 


€, 

alter letine fait que viéler au lieu d'être 

pieci, un peu plùs prompt. 

ilerie [boeuf viéle: gemafteter Ode, ben bie Gleis 

and” f fer in Varis om Oonnetfiag vor dent 
Gañnacdten mit einer Zeper berum fübz 

gun H ren. Woï karmny, ktorego rzeźnicy 
Paryfcy, w czwartek przed zapuftami, 


1. 1) 


|. przy lıirze po ulicach prow : 
|Viéleur, La, £cvrer, Leper-Mann. Li- 
| rownik, mendyk na lirze graiący. $ 


nora- 
Ga | Un pauvre viéleur. 
le & H pifote de viéleur, im Sherst ein Hel 
nelle fer, ein @cilling. Zartem: halerz, 
mon. fzelag. 
Vielor, f- m. obf. vid. ViEleur, 

it: E Vienne, LZ 1) die Rehdens- Stadt Wien 
aa, ML: Ip Dufferreihs 2) Sienne eine Stadt 
zenia M it Granfreic. 1) Wieden rezyden- 

cya Rakufka; 4) Wienna miafto we 
efie: Francyi. § 1) Vienne fut delivrée par 


l'armée chrétienne du fiége des Turcs. 
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Vientrage, f: m. Zapfen- Geld. Czo- 
powe. 

Vierge, adj. c. 1) der nod) fein Weib bes 
rübret þat; 2) vom rgt: gegraben, 
gediegen, fein- 1) Ten co iefzcze 
z biatoglowa nie obcowaf; 2) o 
okrufzcach : Kopany, wyborñys famio- 
rodny. §1) C’eift un garçon vierge; 
1) l'or vierge foufre l'empreinte d'un 
cachet; argent vierge, cuivre Vierge, 
mercure vierge. 

de l'huile vierge. bas befe Gaum-Oel fo 
ancepreft abläuft. Oliwa wyborna 
nieprafowana. 

cire vierge. Sungfer z Wahe. 
iarzęcy. 

miel vierge. Œungfer: Honig, mie er aug 
dem Wachs flieffet. Miod iarzecy. 

parchemin vierge. Yungfer= Pergament. 
Pargami iagniecy. 

medaille vierge robe Shau : Münze die 
man nicht abpuget. Moneta furowa, 
niepolerowana. On fait en Jralie 
des médailles vierge. 

épée vierge. im Gers: 1) ein Menfd 
der nod) fein Dlut gejeben bat: 2) ett 
Degen der noh -niemanden verwundet 
bat. ` Zorten: 1) Cziek co iefzcze 
kriwie nie rozlał; 2) fzpada iefzcze 
krwia niezaprawna. 

vigne vierge, vide Vigne. 

Vierge, f. f- (virgo) 1) eine Jungfer, 
Mågdfen die noh niht berübret ift; 
2) die Jungfrau Maria; 3) Die Jungs 
frau ein Himmels - Zeiten; 3) bey 
den Pocten: die Geremtigfeit. 1) 
Panna, dziewica prawa; 2) Nay- 
Swietfza Panną Marya; ` 3) Panna, 
znać niebieíki; 4) # Poerow: dpra- 
wiedliwosó r) Elle eft encore 
vierge, ‘mais elle a tout l'air de 
n'être pas encore long - tems; 2) 
la Sainté Vierge; la tête de la Vier- 
ge; Saint Thomas a cru, que la 
Vierge avoit étoit conçuë en pê- 
che originel; 3) Soleil eft dans La 
vierge. 

Vies, Lag, obf: der Weg, Droga. 

Vies, adj. obf. alt. Stary. 

Vieux, f- m. obf. vid. Gué. 

Vieux, Vieille, adj. 1) alt, betagt; zi 

alt, abgenuget; 3) alt, als ein Siet, 

ein Wein ; 
men; lait, in einer Cadje geübt, ers 
fabren. 1) Stary, poditarzaiy, w le- 
ciech podefziy; 2) ftary, robot; cza- 
fem wyglodany, wytartÿ; 3) ftary 
iako lift, wino;> 4) zaftarzaiy, nie- 
utarty , itary, niemodny; e) ftary, 
doswiadczony, biegiy. $ 1) Un vieux 
‘ rimeur, 


Wofk 


4) alt, veraltet, abaeËcrm=, 


GE VIF 
rimeur, un vieux mari, être vieux; 
2) un vieux habit, un vieux bätiment, 
une vieille maifon; 3) vieux manu- 
ferit, vieilles hiftoires, le vieux tefta- 
ment, les lettres que vous m'avez 
données font trep Vieilles, le vin 
vieux elt meilleur pour la fanté que le 
nouveau, aimer du bon vieux froma- 
ge; 6) il ya de vieilles façons de 
parler fort plaïlantes, les vieux mots 
n'ont pas fouvent mauvaife grace dans 
les coutes, les vieilles modes paroif- 
fent ridicules; e) eet un vieux mé- 
decin, c’eft un vieux drille, un vieux 
roütier. 

Nota. von einem Subit. dag fich auf einen 
Vocal anfänat. (pen einige viel Gott 
vieux, + Niektorzy miaffo vieux, kła- 
da vieil przed fúbftantywufem, na 
vocalem., albo famodzwiyk fie zaczy= 
naigcym. 

wicux fiile. ber alte Calender. Kalendarz 
ftarego ftylu. 

mieux livres. alte abgenugte Büder. Stare, 
zbotwiałe kfięgi. 

des fix vieux corps (regimens ) fechs alte 
Gramsüifhe Meginenter.  Szesé regi- 
mentow ftarego zaciągu. Les fix 
vieux corps font les regimens de Pi- 
cardie, de Piemont, de Champagne, 
de Novarre, de, Normandie & de la 
Marine. 

des fix petits vieux corps. fes neue Regis 
menter, Szesé regimentow nowego 
autoramentu. 

Seil un vienx jeu, on n'en rit plus. das 
it Gen ein altes lied. Stara co iuz 
piosnka. 

Vif, vive, adj. 1) lebend, lebendig, in Sies 
fem Vevftanbe wird der ArticFel aus- 
gelaÿfen ; 2) feurig, rich, munter, bur: 
tig, lebendig; 3) befrig, grog, fort: 
4) feurig, bell, flars 5) bihig, fharfals 
eine Bermabrung. 1) ZyYWY» żŻyiący, 
Sywiacy, w tym fenfie artykut opu- 
Jzczony bywa; 2) zywy, rzelki, czer- 
fwy, pretki, hozy, byftrÿ; 3) hanie- 
bny, wielki, gwaltowny; 4) ŻyWys 
byftry, ognifty; Iśuiący fie; iafny; 5) 
goracy, zapalczywy e oftry; furowy. 
$ 1) Onla roué vif, on la brûlera 
toute vive, on a donné ordre de 
prendre le criminel.:mort ou vif, on 
ne peurconferver les harangs vif, un 
brochet vif, une carpe vive, les hui- 
tres! à écaille fe mangent vives; 2) 
avoir l'efpric vif, elle a l'imagination 
forr vive, mais elle a bien peu de 
jugement, un cheval vifs. 3) un feu 
vif, de vive force, froid vif une vive 
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douleur; 4) les yeux ne fauroient 
foufrir le vif éclat, avoir les yeux vifs, 
cette femme a le teint vif, une cou 
leur vive; cl un combat vif. une ex- 
hortation vive. 

elle a été brulée toute vive. 
lebendig verbrannt. 
lono. 

une baie vive. ein lebendiger Zaut, eine 
Heten: Baun.  Płor fämorodny, Z 
krzewa żywego pleciony. 

donation entre vifs, vid. Donation. 

de vive voix. mündlich. Une, § Ja 
vous lai dit de vive voix & je vous 
l'ai repeté par éerit. 

des oeuvres vives d'un vailleau. Œbeil des 
Gchiffes, 
Częsć okrętu w wodzie ftoiaca. 

équarir le bois de charpente & vive arrête. 
ein Dau- Pol; beimmern, 
winę ociofaé, @ Bois équari à vive 
arrête. 

chaux vive. ungelôfter Sait, 
niegaizone. 

viv argent. Quedfilber.. Zywe srebro. 
$ Épurer le vif argent, le vif argent 
Ze congéle après qu'il efb épuré; apli- 
quer le vif argent {ur le derriere d'une 
glace de miroir. 

*il a du vif argent dans la tête. ~er if 
gefoffens er if unter dem Hut niht 
wohl vermwabret. Czegoś mu w głowie 
niedoftaie, igłą mu w głowie układa- 
no. § On dir que les Poëtes ont un 
peu de vif argent dans la tête. 

roche vive; fond vif. feter Grund und 
Soden. Grunt mocny. 6 Bâcir fur 
un fond vif. 

une langue vive. eine lebendige Sprache, fo 
noch) ieso von einem Zeit geredet mird. 


fie murde 


Wapno 


Jezyk iefzcze zwyczayny , , ktorym 
teraz narod iaki mowi. 

eau vive, Huell- Xaffer. Woda zdro- 
iowa. 


forêt vive. ein dicer Wald. Las gefty. 

cheveux vifs. Naturel:-Haar; are von 

ature- Daaren..  lPeruka z włolow 
kedzierzawych z przyrodzenia. 

la chaire vive. beem und-Avst: bas 
frifche Sleifd unter dem faulen. U ox: 
lika: zywe miglo pod dziwym.. $ 
Couper jusques à la chaire vive. 

cet atelier efkuif. diefe Wertfatt it immer 
voll Seute. Ten varftat zawfze peten 
ludzi. 

il efè plus mort que vif.. er it vor Angft 
iepr todt als lebendige Od. ftrachu 
barziey do umartego niźli żywego po- 
dobny, 6 Eile étoit plus morte que 
vive, lorsqu'il arrivoit ce Courier. 

Vif, 
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Vif, f- m. x) bas Leben, leif am Leibe fo 
nicht wild; 2) der ern eines Baums 
unter der Ninde; 3) beem SFalFenier: 
Pri Sleifh , fo man den Stoft Wögeln 
vormirft. 1) Zywe, żywe mięfo w 
ciele, co nie ieft dziwe; 2) żywe pod 
korą drzewa; 3) a fokolnika: Zeie: 
że mięfiwo dla ptaka drapieżnego- 
$ 1) Couper le vif; 2) il faut cerner 
l'arbre par le pié en coupant non feu- 
lement l'écorce, mais ‘une partie du 
vif du bois; 3) faire tuer la poule à 
l'oifeau pour lui faire connoître le 
vif; un bonoifeau de proie ne fe plait 
que fur le vif. 

vif de l'eau. der bocfte Anlauffder Fluth, 
Bebe Slutb, Crring-Sluth. Naywiek- 
Ze morikie przychodzenie. 

de mif d'une colonne. in der Bau: Run: 
der Sdulen- Schafft. Warchyrekronskiey 
nauce: stupiec sfupowy. 

łe vif du piédeftal. der Würfel im Gåulen- 
Gtubl. Koftka albo kwadrat w 
podftawku słupowym. 

aú vif, adv. 1) von Gemäbloen: nah 
dem Leben; 2)beym Wund- rat: bis 
ans Scben, als fchneiden, teden; 3) bis 
an die Geele, heftig. 1) O obrazach; 
do żywego; 2) u cyrulika : do żywe- 
go iako rznąć, kłoć; 3) do żywe- 
go, w fedno. 6 1) Ce portrait eft 
tiré au vif; 2) couper au vif; 3) De- 
moftenes eft-ferré par tour & pique 
jusqu'au vif, votre jugement faux & 
ridicule me penetre jusqu'au vif, fes 
jugemens fatiriques me touchent pas 
jusqu’au vif. 

de mort faifit le vif. in ben Rechten: ber 
nâbfe Erbe befommt das Vermôgen Des 
Berftorbenen. I prawie: nayblizfzy 
Krewny fubftancya zmarłego dziedzi- 
czy. 2 

EE vid. Gage-vif. 

Vigans, f. m. arobes Tuih bomit die Franz 
¿ofen ua ber £evante Handeln. Sukno 
grube, ktorym Francuzi do Turek 
handluia. 

Vigeon, f-m. eine wilde Ente in Mmerifa. 
Kaczka dzika w Ameryce. 

Vigie, f: f.vid. Vigier: 


| Vigier, f. m. x) verborgene Klippen bey den 


Asorifchen Snfeln ; 2)in der Secfabrt!: 
Béchter auf dem Maft- Korb. 1) Rafy 
albo fkaly podwodne przy wyfpach 
Azoryykich; 2) wievlarskiey nauce : 
ftraż na bocianim gniezdzie,! to ïeft 
na wierzchu mafztowym- 

*Vigilamment, adu. wacfam, fleifialich. 
Czuyno, pilnie.. § Il ft cela vigilam- 
ment. - 


Pohlin, Lexie. Tom. II. 
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Vigilance, f- f- (vigilantia) x) WBacfame 
feit, befonbderer Sleié; 2) in der Wap: 
pen-Aunft: Grein in der laue eines 
Kranihs. 1) Czuynosé, pilnosé, przy- 
pilnowanie; 2) w berbowrey nauce s 
kamien w {ponie Zorawiey. § %1) 
Avoir de la vigilance, vigilance gran- 
de, particuliére, merveilleufe, extraor- 
dinaire, la vigilance elt recommen- 
dable en quelque perfonne que ce 
foit, Jefus-Chrift a fort recommandé 
la vigilance à fes difciples. 

Vigilant, e; adj. wadfam, fleifig. Czuy- 
ny, czuły, pilny. (Serviteur vigilants 
fille vigilante, prince Vigilant, foin 
vigilant. 

Vigile, f. f. (vigilia) heiliger Abend, Tag 
vor einem Şef, Wilia, wigilia, § Vigi- 
le du S. Sacrement, c’eft aujourd'hui 
jeûne & vigile. 

vigiles, plur: Bet-Stunden für einen Berz 
ftorbenen. Wilie za umarle. § Les 
vigiles font dites, dires les vigiles, 
chanter vigiles. 

Vigintivirat, f.. (vigintiviratus) Amt 
der smwansig Månner int alten Mon- 
Rzadÿ dwudzieftu fedziow ftarorzym- 
ich. ` 

Vigne, f. f- (vinea) 1) ein MBeinfiocF; 2) 
ein Weindergs 3) der Weinberg, das 


Soit froe mt alfen und bie Cbriffs. 


De Kirche im neuen Zeoment: 4) 
Luft- Haug eines Cardinals oder eines 
andern grogen Herri in der Gegend von 
Rom. 1) Winna macica; 2) win- 
nica, winogrod; 3) wianica, to jeft 
Lud Ifraelki w ftarym, a Kosciot 
Chrzescianiki w nowym zakonie; 
4) Pałac Kardynała, Pana ktorego, w 
okolicy Rzymíkiey. § 1} Une bonne 
vigne, lavignea plufieurs vertus par- 
ticulieres, planter, labourer, hoüer, 
biner, tiercer, fumér, tailler la vigne, 
cultiver la vigne, la vigne eft en fé- 
ve; .,2) un clos de vigne, une vigne 
de quatre arpens; 21. travailler à læ 
vigne du Seigneur. 

vigne fauvage. wilder Weit- Macica 
winna pionna, dzika.- § La vigne 
fauvage a la même vertu que la cul- 
tivée. 

vigne verge. tauber Wein aus AmeriFa, 
der Feine Srüchte trâgt. Macica winna 
pionna z Ameryki. 

Les vignes font en bannie. im den Weins 
bergen: die Weinlefe (8 nod niht puz 
bliciret morden; es if noh nidt erlauz 
bet, den Wein gzu lefen. W winnicach : 
iefzcze zbierania wina nie publiko- 
wano. 

Bbbbb 


vigne 
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vigne porerte: Wildraud ein Qrant, Eu- 
czek polny włofki, ziele, 

*yn Jean de vigne.. einfåltiger Menfch. 
Stupidufz, blazen, dudek. 

poire de vigne. Bein-Birnes Winnicz- 
ka, grufzka winna, 

vigne blanche. Et. Zänn. Baun-Rübe, 
Gift:-Rhbe. Macica biata, przeftep 
biały. 

Xaprès nous fafle la vigne qui voudra. 
unfere Nabfommen mögen maden mas 
fie wollen. Niech po mey śmierci bę- 
dzie co chce; nic do nas, co po nas. 

ce font les vignès de la courtille, belle 
montre dë peu de raport. hinter diefer 
Sahe fett nichts ; diefe Sahe it fon, 
aber nur von augen. Piekna to rzecz, 
ale tylko na pozor. 

il a mis le pié dans la vigne du Seigneur. 
im Schers: er bat fih in Wein begeht. 
Zorten: winem fie upit, 

Vigneron, f. m-ein Bein-Gârtner, Zen: 
Winzer Winiarz, ogrodnik win- 
ny. § Un bon vigneron, un habile 
vigneron. 

Vigneronne, Lt eng Säiten, Wein- 
Gértuerin. Winiarka,  ogrođniczka 
winna. 

Vignette» f. f. in ber Druderey : Leifte 
Gtòdhen, Snitial:@toFhen. W dru- 
karni: lifitewka z wyrytemi figurami 
na pierwfzey kfięgi karcie. 51 
faut mettre une vignette au haut de 
cette page, ou au commencement de 


ce chapître. 

Vignoble, fm. 1) Weinberge, Wein- 
bau, Wein- Bas; 2) Bingel-Sraut, 
Kühe - Wurir, Mercurius — Kraut. 
1) Gory winniczne; winnice, wi- 
nogrod; 2) fzczyr, Merkuriał ziele. 
$ 1) Un petit vignoble, un grand vi- 
gnoble. 

un pais de vignoble. ein Wein-Land, ein 
Sand wo Wein mëcht, Kray wino- 
rodny. 

Vignor, f-m. eine grote Geez Mufchel. 
Slimak morki wielkz 6 Un joli 
vignot. 

Vigogne, f. f- 1) ein Ghaf in Peru; 2) 
Veruvtanifhe Ghaf- Bulle. 1) Owca 
Perwanfka; 2) wełna Perwanfka. 
6 1) La vigogne eft plus - haute & plus- 
egere à la courfe qu’une chevre; 2) 
vraie vigogne, vigogne bâtarde; vi- 
gogne blanche ; la vigogne rouge eft 
la meilleure & la plus chere. 

Vigogne, f. m. ein Hut von Birginifer 
Wolle. Kapelufz z welny Perwan- 
Sieg, $ Un bon vigogne; un beau 
vigogne; acheter un vigogne. 
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Vigordan, f m:bie Landes: Gvrade in Biz 
gorre- Jezyk kraiowy miefzkaricow 
Bigorikich. 

Vigorre, f. f. Galiber- to, Artilleries 
Maaf-Stab, Kugel- Maag, Fugel-Dide, 
damit man aus dem gegebenen Caliber 
eines Gtúds finden Sonn, mie viel Pfund 
Eifen, Grein oder Bley das titef hiet: 
fet- a Miara pufzkaríka do kul działo- 
wych, napoznanie Z kalibru danego, 
wiele funtow żelaza, kamienia, oto- 
wiu armata potrzebuie. 

Vigoureux, ele, adj. 1) flaré, Pri, 
munter, lebbafts 2) tapfer, Bersbaît, 
muthig. 1) Zywy, zdrowy, filny, ho- 
ży, rzeki; 2) odważny, dzielny, 
mężny, żywy. Gillet fort & ro- 
bufte; il a les bras vigoureux; 2) fai- 
re-unevigoureuferefiftance; faire une 
fortie vigoureufe. 

Vigoureufement, adv. munter, "Pri, 
muthig: i zni 
filnie. § Repouffer-vigoureufement 
l'ennemi, refifter vigoureufement, 
foutenir vigoureufemént un affaut. 

Viguerie, f. f. in einigen Drovinsen: 
Land: Gerichte, Sand: Richter - Umt 5 
Gerichtsbarfeit eines Sand-NRióters- W 
niektorych. Prowincyach: fady ziem- 
fkie; fedzioftwo ziemkie,! jurys- 
dykcya fadowziemfkich. § Ajour- 
ner quelqu'un à "la viguerie; il a 
exercé la viguerie avec honneur, il s’eft 
aquis durant fa viguerie la réputa- 


tion d'un homme de bien, Samfon , 
a divifé la carte de Languedoc par vi- 


guéries. 

Viguerous, e; adj. obf.vid. Vigoureux: 

Vigueur, f- f. (vigor) x) Gtârfe, Kraft ; 
2) die Sraft einer Schreib < Arts 3) 
Muth, Gtandhaftigfeit, Heri 1) Wi- 
gor, fifa, moc; 2) fita itylu; 3) fer- 
ce, meftwo,ochota; ftatecznosé. (1) 
Manquer de vigueur, c’eftun homme 
qui a de la vigueur, le Soleil au mois 
de Janvier eft fansvigueur; 2) ce ftile 
eft fans vigueur; 3) témoigner de la 
vigueur. 

être en vigueur. von Gefenen: Mob, 
feine raft haben: Opranwvack : zacho- 
wać fie, kwitngé. 6 La Pologne net 
pasheureufe, car les conftitutions n'y 
font pas en vigueur. 

vigueur de courage. feuviger Muth, lebens 
dige Tapferfeit.  Ogniita ochota, ży- 
we mẹitwo. 

Viguier, f. m. in einigen Franzófifhen 
Provinzen: ein and =Nicdter. W 
niektorych prowincyach Francuskich : 
Sedzia ziemiki. 

Viktil, 
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Vikeil, f. m. ein Verfiffer Commiffarius 
oder Zafrer in fremden Landén- Komi- 
farz albo faktor Perki w cudzych 
kraiach. 

Vil, e, adj. (uilis) 1) gerina, fhledt, ver: 


Zog: 2) vom Preis: "lecht, 
mwoblfeil 1) Nikczemny, podły; 2) 
o cenie: podły, tani. ,§ 1) Ün vil 
efclave, une vile'efclave, un vil 


enfant de la terre, une condition vi- 
lé; 2) il fait bon vivre, quand les 
denrées font à vil prix. 

Vilace, vid. Vilafle. 

Vitage, f-m. ein Dorf. Wies. § Un 
petit vilage, un gros vilage, un bon 
vilage, un curé de vilage, vilage rui- 
né, vilage défole. 

il ef} bien de fon vilage, wulg. er ift nod 
febr einfältig. Jefzeze słodzinami 
wieylkiemi pachnie.  § Il eft bien de 
fon vilage de s'imaginer d’être. aufi 
poli que nos premieurs auteurs. 

*3 gens de vilage trompette de bois. mie 
der Gaf, fo die Wurf. Jak cig widza, 
tak cie pifza, iak ci wierza, takci na- 
mierza. 

Si ne faut point fe moquer des chiens 
qu'on ne foit bors du vilage. man muĝ 
der Gefahr nicht frotten, bis man drüber 
if. Nie mow hup, aż przekoczyíz. 

Vilageois, f- m. ein DsrMann, Land- 
Mann, Lanbfaf. Wieśniak. $ Un 
gros vilageois. 

*Vilageois, e, +47. båurifd, Dorf måhig. 
Chlopiki, wieyki. 

Vilageoife, [. f. eineBéâurin, Landfagin.- 
Wiesniaczka.. § Une jolievilageoife, 
une petite vilageoife, une groffe vila- 
geoile. 

Vilain, Ca x) Snider, Suaufer, 
farger Gil: "ai Gau: Barrel, unz 
flûtiger, grober Menfch ; *3) ein 
Narr, Tummbut; 4) obf- ber niht 
von Adel it; s) of. ein Pauer. 
1) Mrzyslod, fkapisrofz, Zminda ; 
*2) swinia, plugawiec, człek nie- 
chędogi ; *3) dudek, głupiec ; 
4) obf- człek niefzlachetny; 5) obf- 
Kmicé, poddany- Si C'eft un 
grand vilain; 2) fi le vilain, poüah; 
3) diantre foit le petit vilain; 4) 
en crimes les vilains font plus grié- 
vement punis que les nobles; 5) les 
roturiers font bourgeois ou vilains, le 
soi feul peut faire d'un vilain un 
Cavalier. 

oîgnez vilain il vous poindra, poigrez 
vilain ‘il Vous oindra. Shmeiche- 
leo mapet ben Dauer folz, und 
Seite Norte demitbig. Pochlebliwa 
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chlopa hardym, 
czynia. 

peine de vilain weft à rien compter. ber 
Bauer fragt nah Feiner Strafe- Chlop 
o karę nié ftoi. 

graillèz les botes d'un vilain, d il dira 
qu'on les lui brûle. wenn man cinent 
Narren gutes thut, denft er es fen béie 
gemennet, Apteka gnoykowi smier- 

zi. 

ceft la fille d'un vilain, celui qui en dona 
nera le plus, laura. mer das meife giebt, 
dem febet fie su Dienten. Temu po- 
wolna, co worek dobrze rozwiąże. 

à vilain vilain dr demi. geget einen args 
ben Kerl muf man tieder grob feyn- 
Spofob na hardego, gdy nie dbafz o 
niego. 

riche vilain vaut mieux que pauvre ger- 
tilbomme. ein reicher Hauer ( beffer 
dran, als ein armer Edelmann. Szezę- 
sliwfzy chłop bogaty, niźli fzla- 
chcié ubogi. 

vilains forts, obf. überwidtige Münzen- 
Pieniądze przeważaiące. 

vilains fobles, obf. unwihtig Geld. 
niadze niedoważaiaiące. 

Vilain, e, adj. (vilis) 1) geisig, filsig, 
Énauferig: 2) niedertrdtig, bäi, 
fhândlihs 3) uufauber, garftig, fmu- 
ia, béit, unflêtia: 4) uranftänbdig, 
unuflâtig;s 5) vom Wetter: garftige 
fotbigt, håglidh. 1) Sknerowaty, żmin= 
dacki; 2) nikczemny, bezecny; 3} 
plugawy, niechedogi; 4) nieprzy- 
ftoyny, plugawy; $) 0 pogodzie: plu- 
gawy, błotnity, zły- § a1) Le mon- 
de elt ingrat & vilain, & c'eft être 
mal habile que d'obliger les gens pour 
en efperer quelque reconnoifflance, il 
eft ingrat -& vilain; 2) une vilaine 
ation; 3) un rabat vilain, une vi- 
laine perugue, c'eft une vilaine per- 
fonne: 4) cela eft fort vilain à vous 
de prêter la main aux fotifes de mon 
mari, la vilaine façon de parler que 
voilà; ş)il fait un vilain tems, lhi- 
ver eft une vilaine faifon. " 

tous les vilains cas font reniables. einent 
jeden ift érlauber feine niedertråcdhtige 
Shoten su verleugnen. Wolno De nik- 
czemnego uczynku zaprżeć. 

cela eft fort vilain à une perfonne com- 
me vous. Diefes ftebet einem Mann mie 
ibr fevd nidt an. Nieprzyftoyna to 
na takiego człowieka, iakos iet Was 
Pan. 

Vilain, adv. vom Wetter: garffig, Eos 
thig O pogodzie: plugawie, bfo- 
taïito. p 
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il fait vilain dans les rës. e8 ift Fotbig 
auf ben Gaffen. Blocniflo na ulicach. 

il fait vilain aujourd'hui. e8 ift heute 
garftig Wetter; Plugawa dzis pogoda. 

Vilaine, LZ 1) Hure, Commis- Michel ; 
*2) eine Nårrins 73) ein grobes unz 
fiâtiaes Weib. 1) Kurwifko, wfzete- 
cznica; *2) głupia niewiafta, bia- 
2nica; *3) éwiniarka, patkudnica, 
$ 1) Get une vilaine, un galant- 

homme ‘n'aime ‘point les vilaines; 
2) allez vous cacher vilaines pour ja- 
mais; 3)oh! la farouche, fi, poitab, la 
vilaine qui eft cruelle. 

Vilainement, adu. fhânblid, liberlich. 
Sromotnie, bezecnie.  Trahir fon 
ami Vilainement, tu l'as vilainement 
outragé fous pretexte de te défendre. 

Vilanelle, f. f. (verfus villanellus) x) Ge: 
fang, geiflidies cb: 2) Shåfer-Lied; 


3) Liebes-Liedchen. 1) Hymn; 2) Io 
topañki, piosnka paftufza; 3) pie 
mitona. § 1) Monfieur d'Urtée 


nous a laiffé de belles vilanelles. 

Vilafle, ff. im Spott: grofe ©tabt, 
grofier Gteinbaufen.  Szydzac: mia- 
fzczylko, miafto wielkie. § Grand eft 
une vilaffle fameufe par fes- diverfes 
mutineries, Poitiers eft une grande 
vilafle. 

Vilbrequin, vid. Vilebrequin. 

Vile, Ville, f. f£- 1) eine Gtadt; 2) die 
Stadt, die Hürgerfhaft; 3) der Stadt- 
Rath, der Magifirat. 1) Miao; 2) 
miało, miefzczanie; 3) rada, urząd 
mieyki. § 1) Une petite ville, une 
grande ville, Paris eft une belle viile 
& un grande ville, faire, bâtir, blo- 
quer, prendre, aflieger une ville, dé- 
truire, ruiner, faccager une ville, ville 
anféatique, capitale, clofe ou fermée, 
fronciére, ville imperiale, marchande, 
municipale, ouverte; ville maritimes 
Roïale, Métropolitaine, Epifcopale; 
2) toute la ville parle de votre fotife ; 
3) la ville eft allée haranguer le Roi, 
on a afligné ce marchand à la ville. 

il eft en ville. evift niht su Dante, er ift 
in ber @tadt. Niemafz go w domu, 
na miafto pofzedi. : 

A efl à la ville. er ift in der Gtadt, er 
ift niht auf bem Lande. Jet w mie- 
scie, to iet nie na wf. 

*Vilcom, f. m. Witfommen, ein groes 
Pat- Glas. Wilkom, roftruchan. 
Vilcbrequin, Vilbrequin, fm. Windel- 
Virebrequin, J Bohrer bepm 
ŒZifhler. Swieder ftolariki, co do 
de przyftawiony bywa. § Vire 

requin pendu, 
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Vile caftin, f- m. Art Gpanifher Wolle. 
Gatunek wein Hyfzpankiey. 

Vilement, adv. obf. fhåndiidh , verdt- 
lier Weife. Sromotnie, nikczemnie, 
$ Ramper vilement ious quelqu'un, 
S'abaifler vilement pour faire fa for- 
tune. 

Villenage, f.m. (villenarium) die Zrobu: 
Dienfifhait, Frobn-Dienfte von einem 
Gute, Gut, davon man frènet. Robo~ 
cizna od wf, wies za robociznę trzy- 
mana, § Tenir en villenage. 

tenir en pur villenage. ein Gut befisen, 
davon man jede Frohn Diente, die Der 
De verlanget, thun muf. Trzymać 
wies z obowiązkiem czynienia ka- 
żdey służby, ktorą Pan naznaczy. 

tenir en villenage privilegié. ein Gut bez 
fiken, davon gemeffene Dienfte geleiftet 
werden. Trzymać wieś przy umo- 
wionych służbach. 

Vilenie, f- f. 1) Unfath, Cdmuis 
2) Gand: That, (äéndlide Thats 
3) Geis, Siieren: 4) umüdtige. 
parfiae Worte: ei im. Scdhers:! 
ein fleines ©tédthen, 1) Pluga- 
ftwo; 2) bezecnosé, nikczemnosé, 
uczynek bezecny ; 3) fkneritwo;, 
gmindaétwo ; 4) slowa  fprosne, 
plugawe; ` 5) żartem: miaiteczko, 
$ r) Por de chambre plein de vi- 
Jenie, voilà de la vilenie, ôtez la, 
les lieux de la maifon font pleins 
de la vilenie, il les faut faire nets 
tejer; 2) il a fait une -vilenie la 


plus grande du monde, c'eft une vi. : 


lenie, qui n'eut jamais de pareille, 
c'eft une infigne vilenie qui ne fervi- 
ra pas peu à le décrier; 3) la vilenie 
de la plûpart des gens de robe n'elt 
pas concevable. 

Vilemareft, f-m. eine teife, bellbraune 
und etwas purpurfärbige Eulpe. Tu- 
lipan biały iasnobrunatnym i purpu- 
rowym prżyozdobiony kolorem. 

Vileré,.f. F. Wenigkeit, Geringfhäsigfeit, 
Michtiafeit. Podtosé, nikezemnosé, § 
La vileré du prix, la vileté de la ma- 
tiére. 

Vilette, f. f. ein Gtådtlein, Gtådthen. 
Miafteczko. § Certe ville weft qu’ 
une petite vilette. 

Vileune, f- 7. obf. bas Alter. Starosé. 

Vilicain, f- m. obf. ein Bauer. Chlop, 
kmieć. 

Vilipender, v. a. vulg. yerachten, gering 
fhâgen, léderlih madhen, verfpotten, 
Gardzié, pogardzaé, poniewaZaé, na- 
£miewaéfie, {zydzié zkogo. 6 Vous 
venez icivilipender les honnêtes gens. 

Villace, 
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Villace, Villagois, A 
Villain, Villainement, 
Villanelle, Villae, 
Ville, Vilebrequin, 
Ville-Caftin, 
Villement, Villenage;, 
Villemareft, 

Villenie, 

Villete, 

Villeuse, 

Villicain, J 


Villon, Vilon, f. m. ohf. 1) falfe Münze: 
2) Detrüger, Grisbube. 1) Moneta 
fal£zywa; 2) ofzuft, fzalbierz. 


Villonner, Viloner, v. a. obf. betrigcn, 
Lefieblen. Okrasé, ofzukaé, ofzalbie- 
towaé. 


Villote, Vilote, Villotte, f. f. of: trog- 
ner Heu-Haufen. Kopa fiana fuchego. 

Villotiere, f. f. obf. ein gånfifhes Weib. 
Białagłowa fwarliwa. 

Vimaire, f.f. obf. 1) Sturm, Ungemwitters 
2) Unglúds Wetter, Unglúds-Fall; 3) 
im Wald- KRechre: Tënt umgeftürşte 
Baume. 1) Nawaïfnosé; 2) zawie- 
rucha, niefzczescie; 3) ap lefniéfrvie : 
pięć drzew wywinionych. 

Vimaire,) f-m. obf. ein Bice-Bürgermei- 

Vimere, J fter. Namieftnik burmi- 
ftrza albo Prezydenta. 

Viminal, e, adj. (viminalis) voll Weiden- 
Wierzbowy, wierzb pelen,  Colli- 
ne viminale. 

Vimois, f- m. obf. eine Weiden- Gerte. 
Witka, pracik. 

Vin, f.m. (vinum) 1) Wein; 2) Trini- 
Geld, für das Gefinde, für Hand- 
werfs-Gefelens 3) Wein im ağ, ein 
Gtúd Weins- 4) eine SGlafdé voll 
Wein; e" in der Juder- Siederey : 
pepregter Buder Gap. 1) Wino; 2) 

ieniadze na piwo albo wino dla cze- 
fadzi, dla rzemicsinikow; 3) wino 
w beczce, beczka wina, fztuka; 4) 
flafza wina pełta; ei w cukierni: 
fok ze trciny wyprafowany, nim na 
cukier warzony pywa. § 1)Vinblanc, 
couvert, délicieux, bonvin, vin verd, 
vin dur, vin François, vin étranger, 
vin pañlable & médiocrement bon, 
vip qui fe païñle, vin qui niet pas en 
fa boite, vin qui ade la féve, vin qui 
a de la verdeur, (du verd), vin-quine 
porte bien l'eau, c’eft du vin de gar- 
de, vin fameux, le vin vieux eftrou- 
jours le meilleur, un vin mêlé de fu- 
cre, de canelle, d’ambre, vin de ro- 
marin, levin lui monte à la tête; 
2) donnez Monfieur quelque chofe 


À vid. Vila: Vi- 
b des Vili: 
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pour le vin; 3) acheter du vin, choi- 
{fir du vin fur le port ou aux hales, 
décharger du vin, mettre du vin en 
perce, tirer le vin, voilà des vins 
bien reliez; 4) fi le vin eft bien coifé, 
qu'on le porte à mon frere, coifez 


ce vin. 
vin de l'étrier. AbfHicds-Trunt, Vas 
let-Œruné Wino przy pożegna- 


niu. 

wis d'une oreille. ein guter Wein. 
no dobre. 

*vin de deux oreilles. ein fhledhter Weit, 
Saräbet man den Kopf fhüttelt. Win- 
iko, wino złe. 

vin de prelloir; vin depreffürage. gepref< 
ter Weite Wino tfoczone. 

vin de mere goute; marc de vin. Sein: 
Treter: ungeyrefter Wein, der obne die 
Relter von den Œrauben  abrinnef, 
Wino nietloczone; tresé wina. 

vin Petz, fâuerlider Wein- 
kwakowite. 

vin qui eft foufré. 
Wino fiarkowane. 

du perit vin. fledter Mein, Gefindez 
Wein. Laura, wino poslednie, zwy- 
tłoczyn woda polanych- 

wiz cuit. abgefuttener Wein: Wino wa- 
rzone. sl 

vin qui tient l'effai. Wy- 
borne wino S 

vin brûlé. glüendet Wein. Wino grzane. 

vin de liqueur. füger Wein als der Canaz 


Wi- 


Wine 
gefhmefelter Weine 


guter Wein- 


rien- Wein, die Gpanifhen Weine. 
Wino słodkie iako Kanar, wino 
Hyfzpankie-. 


vin dabfinthe. Hitter- Weit, Wermuth- 
Wein. Wino piotunkowe, piolunek, 

vindoux. Wein der cin Lager bat. Wi- 
no: lagier maigce. 

vin de finge: Wein, nad welhem man [u- 
figif. Wino, po ktorym człek do: 
brey ieft mysli. 

vin d'âne. Wein, der tumm und faul 
macht- Wino człeka głupim i leni- 
wym czyniące. 

yin de-lion. Wein, der gur Hike und Kúhnz 
beit anflammet. Wino do ochoty 1 
odwagi zapalaigce. 

vin de pourceau. Wein, nad melhem man 
Gott und wifldtig wird. Wino, po 
ktorym czlowiek niechedogo fie {pra- 
wuie: 

vin qui fe Zeit boire. ; 2 i 
der fich trinfen Iâĝt. Wino srzednie. 

win qui fe Zeit boire. ein vortrefilider 
Mein. Wino wyborne. E 

vin de ville; vin dela ville. Stadt- 
Sein: Wein, der nu ber Gegend einer 
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Gtabt wådf. Wino mieykie, nie- 
przywozne. ` § Quand les Princes ou 
certaines autres perfonnes arrivent 
dans les villes, on leur doit porter 
les préfens de ville, le vin de ville. 


oin de marché; pot de vin. 1) ranki- 
Geld dem Gefinde des Herrn dem man 
etwas abgefaufet; 2) bet Ley- Kauf, 
Geld fo man nadh einer gefaúften Saz 
the vertrinfet. 1) Na wino dla cze- 
ladz przedaiącego ; 2) litkup, co, 
przy rzeczy kupioney pity bywa. 

vin de clerc. Erant- Geld den Copien 
eines Advocaten. Pieniedze pifarkom 
prokuratorowym na wino, 

win qui fent le terroir. Wein, bet nah 
dem Weinberg fhmedt. mo er gewadz 
fen if. Wino winnicą fmakuiace, 
gdzie fię rodziło. 


lie de vin. Wein-Laget, Lagier winny. 

vin de teinte: ein fhledhter fhwarser Wein, 
mit melhem die ABeinfihenfer weige 
Keine roth Gërben, Wino podte czar- 
ne, ktorym winiarze wina białe czer- 
wono farbuia. 

win émetique. in ber Arseney- Sunft: 
Sprech  2Geln. W lekarfkiey nauce: 
womit w winie., 

vin de la bouche. MRuhd-IBcin, den einer 
gerne trinft. Wino, ktore kto rad 
piia, g 

win de prunelle. x) Wein von wilden Pau 
men; 2) faurer, fhleter Wein. 1) 
Wino z dm polnych; 2) winfko. 

win aromatique. WüryWBeit, ber von Naz 
tur farë nach Gewúr fhmedet. Wi- 
no pieprzkowate. 

Yil a pris de fon vim; être dans le vin; 
Je vin lui eff monté à la tête. der Wein 
ift ibm in den Ropf geffiegen. W czub 
nalaf, püany od wina. 

*après bon vin bon cheval. 1) ein Dez 
trunfener fann brav laufen; 2) meun 
man betrunfen ift, lauft das Pferd febr 
fHnell; ein Betrunfener maht Tune 
Meilen. 1) Piiany prẹtkie zwyk} 
czynié kroki; 2) iezdzieé pijany mil 
nie liczy. 

de vin efl le lait des vieillards. ber Wein 
if ber Miten Labfal und Otatfe. Wi- 
no ftarcowi pofilne. 

win de bretigni qui fais danfer les ché- 
wres. ein febr fhmwaher flechter ein. 
Winfko stabe. 

il a la meffè des morts, il porte pain d 
vin. er gebet mit einem guten Sribiicé 
sut Mefe. Z dobrym sniadaniem do 
mfzy idzie. 

um verre de vis avife bies en homme. 
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ber Wein nadt eine beredte Bunge. 
Wino niememu iezyk rozwiezuie; 
piiany wielomowny. 

quand Ze vin entre, le fecret fort. truns 
fener Mund redet von Herzens : Grund ş 
ein Detrunfener fhfvabt gerne aus der 
@Gule. Piianego meczyé nie trze- 
ba; kiedy fig wino wzburzy, wfzyft- 
ko na wierzch wynurzy. 

couver fon vin. ben auf ausfdlafer. 
Wyfzumieé, wyfpaé fie po piianftwie. 

bomme qui porte bien le vin. ein SNenfds 
der einen ffatfen Trunf vertragen fanne 
Człowiek głowy mocney, w piciu wy- 


trzymały. 
homme de mauvais vin. ein Dien(d, der 
fih leichtlih beraufhet. Człowiek 


slabey głowy, co fie facno upoi. 


il a mis de d'eau dans fon vin. er fiebet 
gelindere Gaiten auf, er lågt in feinem 
Eifer nah. Spufzczaz kwinty, uftaie 
w fwoiey gorliwosci. 

Vinade, f.f. Srobn:Gubr der berrfchaftlident 
Weine aus den YReinbergen. Podwo- 
dy do wywozenia wina z> winnic 
Parikich. 

Vinacte, f. f. SBeiutrefter, Wein der uns 
georeft von den Trauben ablduft. Wi- 
no bez tłoczenia z iagod ciekąces 
treść, famatresé. 

Vinage, f-m. WBcin-Rebend. Dziefeci- 
ny od winnic. 

Vinaigre, f.m. 1) Œfig: 2) Mein-Efig. 
1) Ocet; 2) ocet winng, § 1) IL y 
a plufieurs fortes de vinaigre; 2) vi- 
naigre rouge , blanc: 

ce neft que fiel © vinaigre. er ift lauter 
Geuer, er ift febr leicht anfmbringen- 
Łacno go rozgniewać, do gniewu po- 
pedliwy. 

un babit de vinaigre. ein leidites Goma 
met-Rleid. Szata letka letnia. 

Vinaigré, ée, adj. mit Efig angemadt, 
gefauert. O&em zakwafzony, przy- 
prawiony. Cela n'eft pas affez vi- 
naigré, faulle trop vinaigrée. 

*Vinaigrer, v. a. mit Efiganmacden, wirs 
nur in parti. vinaigre gefaut. Kwa- 
fié, oétem przyprawić, winaigré, tego 
slowa participium, tylko jeft utarte. 

Vinaigrerie, LZ Efig- Giederey, wo 
Efig gemadt wirbs 2) in Amerifa: 
Brenn-Daus, mp Brantivein aus Bucfers 
Gvorup gebrannt wird. ` 1) Oétownia, 
gdzie ocet warzą; 2) w Amery- 
ce: gorzalnia, gdzie gorzatke z ły- 

ropu cukiernego pala. : 

Vinaigrette, f.f. 1) in Paris: ein Feiz 
ner Mieth-LBagen auf eine Perfon, den 
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ein Mann fatt des Pferdes foréslebet 5 
2) Effig-Œunfe mit Pfefer und Salz. 
1) W Paryzu: ‘karetka na iedna ofo. 
be naiemna, ktorą chłop ieden miafto 
konia ciggnie; 2).fapos albo polewka 
z oftu 2 pieprzem i ok.  r) Pren- 
dre une vinaigrette, il s'en eft allé 
à Saint Germain dansune vinsigrette ; 
2) manger du beuf à la vinaigrette, 
aimer vinaigrette. 


Vinaigrier, f. m. 1) Œfis-Drauer, Effig- 
Goenfter; 2) Effia-rüglein auf dem 
Œifth. 1) O&ownik, ten co ocet robis 
2) karafinka, flafzka do oëtu na ftot. 
$ 1) Un bon vinaigrier, il loge chez 
un vinaigrier au Premier étage; 2) 
un vinaigrier bien travaillé, comman- 
der un vinaigrier. chez ùn orfevre, 
acheter un vinaigrier. 


Vincent, f. m. ( Vincentius) SBincens. 
Wincenty. 

Shivalben-MBursel, 
Gift-%urs-  Jafkolcze ziele. 

Vincible, adj. c. (vincibilis) Gberiwinblid 
was mu Gberminden if. : Zwyciezny. 
e L'ignorance du droit naturel eft 
toujours vincible. 

Vindange, f.m. Grobu-Subr ber berrtäaft: 
Hoen Weine aus den, Weinbergen. 
Podwody do wywozenia {wine pan- 
{kiego z winnic- 

Vindas, LI m. flebende Winde, Erd-Winz 
de, Kreuz- oder Erd-Dalvel, Ghiffeund 
andere Saften am dag Land su sieben. 
Winda ftoigca, do przywindowania 
okretow i infzych ciężarow do lądu. 

Vindicatif, ive, adj. vradsierig. Msci- 
wy. 6 Les femmes font avares, vai- 
nes, legeres & vindicatives, la femme 
eft un animal vindicatif, le caraétere 
des devots eft d’être implacable & 
vindicatif. 

Fuflice vindicative. Vie Gtraf-Geredtigs 
feit. Sprawiedliwość w karaniu. 

Vindication, f- f. obf- Made. Pomfta, 

Vindi&e, EZ in Gerihten: Radje W 
fadach: pomfta. 

Vinée, ff. Beinvahs, Jahrmadhs, Su: 
mahs des Weins von einem Fahr. Ro- 
czne urodzaie Winne, krefcencya, 
uzytki coroczae z winnicy. § Nous 
avons eu une bonne vinée, une mau- 
vaife vinée. 

Viner, E m. f@fc@ter Wein- Winfko. 

Vinette, E f. Gauerampfer. Szczaw. 

Vineux, neufe, adj. (vinofus) 1) Wein, 
na Wein fhmecdend oder tiechend 
2) Weinzreidh, vortreffli, gut, vem 
Wein: 3) Wemreid, wo viel Wein 
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midt Win; in dev Färberey: 
Weins roth. 1) Winny, fmaku albo 


zapachu winnego; 2) pieprzykowaty, 
wyborny, o winie; *3) winorodny ; 
4) w farbierni: winny, masci czer- 
wonego wina. ` Su Melon vineùx, 
haleine vineufe; 2) boire un vin vi- 
neux; 3) La Polegne n'a pas des 
champagnes vineufes; 4) couleur 
vineufe, rouge vineux. 

Vingeon, E m. eine Rried-Œrndte mit ep 
nent meiëen Dalfe auf der niet Mae 
dagafcar.  Cyranka o bialey fzyi na 
wyfpie Madagalkarikiey. 


* Vingt, S (viginti) pwanzig. Dwa- 

Vint, adj. ind.)  dziescia §; Vint 
écus. 

saint un, ein. und upomig, Dwa- 


vint & un, 1  dziescia i ieden. 

vint deux, vint trois, vint quatre dc, 
amwen und smansig, Dren mid (moie 
mier cund jmwanjig tC- Dwadziescià i 
dwa, i trzy, 1 cztery ge, 

Nota. ein Subitantivum pne adje&tivo 
binter vint & un tebet in Singul. Sub- 
fiantivum bez adjectiv. po:vint der un 
ftoi i» Singul. $ Vint & un cheval, 
vint & un bons- chevaux , vint & um 
lieüe, vint & un bonnes lieües, ila 
viot un ans accomplis. 

quatre-vingt. adtiig. Osmdziesat: 

vint-quatre. vier und $mansig. Dwa- 
dziescia i cztery. 

les vins-quatre. Sdnialide Capelle von z4 
Mufifanten. Kapela Krolewfka, w 
ktorey ieft 24 muzykanrow. § IL eft 
des vint-quatre, nous avions hier fix 
violons des vint- quatre, le bal étoit 
très-beau, ik y avoit douze violons 
des vint-quatre 


vint-prémiers €, adj. Der ein und stuansigs 
Ge, Dwudziefty pierwizy. 

vist- deuxióme, adj. c. Det Sen und 
suansiaite. Dwudziefty drugi. 

vint troifieme, adj. c. der drey und pranz 
sigfe. Dywudaziefty trzeci. 

Vintain, à f- am, Anfiug oder Bettel 

#Vingtain,) eines Suds von 2000 Sås 
Sen : 2) deraleichen Tudy; 3) eine fleiz 
ne Gilber: Singe in Bortugal. 1) O- 
snowa albo nawicie do fukna z 2099 
nitek; 2) fukno z, tey osnowy; 3} 
pieniazek portugaliki srebrny. 


Vintaine. f: f. 1) svansig Perfonen, swans 
iig Ip: 2) ein groger Müller-Taus 
bas Getreide in die Müple su sichen ; 
3) Winde-Werf, momit Sal und Stein 
aufaewunden werden, 1) Dwadziescia 
efob, fztuk; a) lina młynaríkka. do 

Bbb bb A win- 
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windowania worow z zbożem 2) 
kafar albo winda mularfkado kamieni 
i wapna. § 1) Tuer- une vintaine de 
Zold re, vous étes mon frere ainé d’ 
une vinteine d'années feulement & 
cela ne vaut pas la peine d'en parler. 
Vintang, f-m. Daumin der Gufel Ma- 
Sagafrar , von dem ein Wund-Harz rin- 
net. Drzewo na wyfpie Madagafkar. 
fkiey, kley iego na rany sfuzy. 

Vientiéme) adj. (oigefimus) der mansigfte 
Dwudziefty. $ Ile Le vintiéme, elle 
cit la vintiéme. 

Viol, f-m. gemaltfeme Gdänbung eines 
MBeibes. Zgwalcenie biateyglowy. 
$ IL a eré pendu pour le viol, le viol 
fut défendu aux {oldats dans le pilla- 
ge de la ville. 

Nota. in dbiefen und coleen Wor- 
ten wird vio/ in 3wey Sylben ui oi 
gefprocher. W tym i w naitepuia- 
cych słowach wio/ we dwie {ylaby 
vi-0/ Wymawiay. 

*Violat, adj. m. (violaceus) mit Biolenz 
Got: angemadt. Fiotkowany, fokiem 
fiotkowym przprawiony. § Le firop 
violat eft rafraichiflant; miel vio- 
lat. 

Violateur, f.m. (violator) 1) gewaltfaz 
mer Weiber-Sdhånder; 2) Uebertreter, 
Berleser der Gefese;s 3) Entheiliger 
gebeiligter Sachen. ` 1) Gwafciciel pa- 
nien; 2) gwaitownik, prawolomca, 
przeitepca praw; 3) fkäziciel, {zpe- 
ciciel rzeczy swietych. dr) Les ra- 
vifleurs & violateurs des femmes & 
des filles font punis de mort, viola- 
teur de la pudicité des filles; 2) © 
eft un violateur du droit des gens, 
vous étes condanné par la loi, com- 
me en étant le violateur. 

Violacrice, f- f. Uebertreterin der Getepe, 
Giwatcicielka praw. 

Violation, f. f. (vic/atio) Ucbertretung» 
Brehuna ber Gcfese, des Friedens. 
Givaïcenie, łamanie praw, pokoiu. 6 
La violation du droit des gens, de 
la loi, des Eglifes, la violation de 
la foi, d’un trairé. 

Viole, f- f. (viole) eine Bag Geige. Wio- 
la: Une belle viole; une bonne 
viole, joùer de la viole. 

Violemenc, f. f.  Uebertretung, Berz 
legung Der Gefeker des Griebené; 2) 
Ghdnbune einer Gunafer, einer Ebes 
Grau. ` O Prawolomftwo, gwaïcenie, 
rwanie praw, przymierza; 2) gwał- 
cenie panien, mezatek. § 1) Le vio- 
lement de fa nouvelle loi a été puni 
rigourcufement, tous les violemens 
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de préceptes de la loi ont reçù la ju- 
fte punition qui leur étoit duë; a) 
il a été pendu pour le violement d' 
une fille. 


violement de fa parole. Drecung feiner 
Bufage, die Richthaltung feines Wort. 
Niedotrzymanie fwey obietnice, nie- 
uifzc-enie De w sfowie. 


violement d'un Amballadeur. die Berz 
lesung eines Abgefandten wider das Bol: 
fer- Redt: ` Gwalcenie posta ` prze- 
ciw prawu nar odow, 


Violemment, adv. (violenter) gewvaltthäs 
thig, mit Gewalt.. Giwaltownie, mu- 
fem, gwałtem. § Agir violemment, 
en ufer violemment à Pégard d'une 
perfonne. 

Violence, f. f. (violentia) 1) Geralt, 
Zwang: 2) Gemwaltthåtigfeit, Unrecht, 
Unterdrúdung; 3) Gewalt, die nan fid 
felbft und feinen Neigungen anthut; A) 
ersmwungener Bertand, verdrebete Ers 
Flárung;- 5) Heftigfeif als der Winde, 
eines Unglúcs, ber ©mergen -eines 
aëectë, 1) Gwalt, mus; 2) gwałt 
krzýwda, bezprawie; 3) gwałt Tobie 

albo fwoim pafyom uczyniony; al 
wykrecanie slow, . fens wykrecony; 
5). gwalt, frogosé wiatrow, niefzcze- 
scia, żalu, afektu. $ :) Ufer de vio- 
lence envers qùelgwun; 2) la 
violence eft toujors plamée, il s’eft 
fait de grandes violences, avoir part 
aux violences de quelqu'un;- 3) fe 
faire violence, fe faire violence à foi 
même; 4) faire violence aux paroles 
du contrât; 5) la violence de fon 
mal seft relâchée, la viclence des 
vents & de la tempête à fait de grands 
ravages, un amour plein de tans- 
ports & de violence ne fauroit être de 
longue durée. 

Violent, e, adj. (violentus) x) in' Ber raz 
tur:Lebre von Der Bewegung: mt: 
bernatärlid, gemaltfam; 2) von ber 
sand: Arbeit: beftig, fier, fark; 
3) beftig, fort, gewaltig: alé Geuer, 
Wind, ein Affect: 4) bisig, jachsornigr 
beftia in einem geet: 5) ungeredt, 
fehe unbitlis, gemaltia, Hart; 6) gervalt- 
thâtig, als eine Shat; 7) in der 

` Sävbevey: fort, bod von Farbe. 1) W 
Fizyce a ruchomości : gwałtowny, opie- 
raiący fie, odporny ; 2) frogi, praco- 
witys fatiguiacy wielki iaka praca; 
3) gwałtowny, frogi, wielki, o Car 
aviatrachs watach morfkich, namie- 
snościach, 4) popedliwy, porywczy 
w gniewie; niepowsciagliwy w afek- 

cic; 


V 
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Ju cie; $)niesfufzny, niefprawiedliwy, devenir tour violer. roth. werden, fih ent: 
d | 6) gwalcacy, krzywdzący; 7) w far- fârben.  Zapltonaé fre. 
e | „bierni: wyfoki w kolorzas § 1) Le ila vú des anges violets. er bat einen 
| mouvement violent eft celui qui fe Slag befommen, daf libm das Fener 
tine | A fait contre la pente de la nature & aus den Auren gefprungen.  Wicieto 
orte, avec repugnance ; 2) cet exercice eft mu policzek, aż mu fie fto rozswie- 
nies un peu violent pour un homme auili ciło świeczek. 
| . foible que moi, il fait pour fe lever bois wio/et. SBivlen-brâunliit Ghen-Holz 
ge, l des eforts violents; 3) eeft un feu ` Hëban kolorg fiotkowego. 
gu, LA violent, op vitrifie par un moïen d’ Violet, E m. violet, BiobFarbe; Biol: 
ee un feu très violent les metaux & les Blau. Fielet; fiotkowa masé, fiotko- 
mineraux ; 4) elle eft un peu violent; wy kolor. -§ Porter le violet; un 
| c'étoit un prince violent dans fes beau violet: 
ttid |Ì paflions; $) cette taxe eit violente; reisdre en violer. violet fårben. Farbo- 
mu. 6) c’eft un fait violent; 7) ce noir eft wać fiotkowo. 
Enn violente, rouge violent, ce noir eft Violette, f. f. (viola) 1) Biol, Seiten: 
Une un peu trop violent. 2) eine Urt Zenit: 3) eine Art gr: 
fout ce qui eff violent, weft pas durable. fer. 1) Fioiek; 2) gacunek iabiek; 
alt, geftrenge Herren regieren niht lang. 3) gatunek brofkwin. § 1) Belle vio- 
tht I Gwaitowne panowanie nietrwate. lette, aimer la violette, violette dou- 
1A | cela eff violent. das ift unbillig, das ift un: ble; . 2) violette glacée, violette hâ- 
Al À gerecht. Krzywda to wielka, rzecz to tive, violette tardive. 
Er | barzo niefprawiedliwa. @ Il m'a fait wiolette de mars, (viola martia) blaue 
inde, IN ` païer le double de ce qui lui étoit dû, Beilen fo im Frühling wadfeu.  Fio- 
eut A cela eft trop violent. ; Tetek brunaty ‘marcowy, fkopek. § 
walt Violenter, v: a. 1) Geivalt authun, mit La violette croit dans les bois & les 
obie Gewalt su etmas mingen; 2) verlegen lieux ombrageux, bouquet de vio- 
4) brechen, fbertreten ein Gefeks 3) Verz lettes. 
ony; ig drehen, erimingen einen Serffand. 1) violettes de couleur blanche. meite Biol- 
Ce: Gwaîtem przymufié, -mufem przy- den. Fiotki biale-albo fkopki białe. 
vio- niewolié; 2) zgwałcić, łamać, rwać wiolet de trois couleurs. Dreyfaltigfeits? 
) la prawa; 3) wykrecaé słowa, opa- Hlumen; Stief- Mütterlein:  Wdowki 
set IN cznie tłumaczyć. (1) On la violen- potroyny kwiat, potroynyfolek, brat 
part té-à cela, les voïes le plus douces z fioftra. 
iis | . font toujours les meilleures, aini on wio/erre vulgaire. — eine Beilhen z fårbige 
à foi ne doit violenter que le moins qu'on Anemone, Zawilek fiotkowy. 
roles i peut; 2) violenter une loi. Violier; f. m. ein Beilhen- oder Biolens 
fon Violer, v. a. (violare)- 1) nothůģtisen, Gto. Macica fiotkowa. § Ily ade 
> des fhânbden; 2) dibertreten, verlegen, brez plufieurs fortes de violiers,  violier 
ands I en; 3) fhånden, entheiligen, verlegen, jaune, double, violier blanc, Violier 
tans- uneren. 1) Gwalcié panne, meżatkę ; fimple,. violier mufqué, planter des 
rede k 2)łamać, rwać, gwałcić pokoy, prawa ; viokers; 
? | 3) zgwałcić, fprofanowaé, zniewazyé. Violle, f. mm Glas-Sraut, Tag und Naht. 
Va M Bu Tezée viela fa belle foeur Phi- Pomurne ziele. 
D loméle, vioier une femme; 2) vio* Violon, f. m. 1) eine Bioline, Geige, ies 
de 4 ler Valiance, violer les commande- del; 2) ein Bioliniff, Geiger, Fiedler; 
Dart: mens de Dieu, violer le droit des *3) Narr, Eummbeit, Shôps. 1) Skrzyp- 
oe, M - gens; 3) il viola la fainteté du lieu ce; 2) fkrzypek; 3) głupiec, dudek. 
ROT par le plus horrible des facriléges, $ r) Joüer du violon; 2) cet un 
uot MN violer le plus. horrible des facriléges, fameux violon, les vint- quatre vio- 
alt: viôler le refpe& qu'on doit à la Re- lons du Roi; 21 vous étes un plais 
br f ligion & au Roi. à fant violon, traiter quelqu'un de 
1)W fl Violet, e, adj. (violaceus) violet; viole violon. : 
opie- H fârbige, vivl-blau.  Fiofkowy, fiołko- Zonner les violons: 1) bie Mufié bezahlen s 
Gre wey masci: § Rubans violets, gans 2) einen Voffen fpielen: x) Zaptacié 
raca; [ violets, quand le Roi tient fon lit za muzykę; ai pikus wyrzg- 
anity de juftice, le Chambelan eft ais fur dzié. 
amig= D un carreau de velours violet. il paie Les violons. er bot die UnÉoften und 
ve (M ,* faire du feu violet dans Peau: Wut- ein anderer den Nugen davon- Kof2t 
afek- der- Dinge thun. Gudowne rzeczy ponofi a infzym zyík zoftawuie. 
ic; czynić, Bbbbb e Viorne, 
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Viorne, f. f- (viburnum) Wald-Neber Eleiz 
ner Meel Baum.  Hordowid ziele. 
$ La viorne produit un fruit qui eft 
d'abord rouge, & on elt noir étant 
mur & ce fruit vient au bout des 
branches, la viorne couvre fouvent 
les cabinets de jardin 

Viot, La obf: bet Reid. Zazdrosé. 

Viouche, f. m. obf ein alter Menfd, ein 
attert, Starzec: 

Vipere, f. f. (vipera) eine Biper, eine 
Diter; 2) eim béist giftiger Senfch, 
eine Slatge. 1) Zmila; 2) ia- 
fzezurka, ezlekztosliwy. § 1) Laswvi- 
„pere met bas fes petits, au lieu que 
les autres ferpens font des oeufs, la 
vipere eft d'une grande utilité dans 
Ja medecine, temoin la poudre & le 
{el-de vipére, il y a une.vipere femel- 
le& une vipere mâle; 2) Cet une 
vipere, race dewiperes, comment 
pourriez vous dire de bonnes chofes, 
étant méchans comme vous étes; en- 
gence de vipere. 

tangue de vipere.  Glansen-Bunge Lå- 
fier. Mank: Jadowity iezyk, wyu- 
zdana geba, 

Vipérau, L m. eine junge Otter. Zmiie, 
młoda omg, s § Les viperes femel- 
les nourrillent. les viperaux. 

Viperine, LZ front in Amerifa davor 
die SetiensSchlangen Riehen- We- 
gotrud, ziele w: Ameryce, przed'kro- 
rym węże uciekaig, Co z przyrodze- 
nia dzwonki dawoniacg pa głowie 
maig. 

Vüirscochin, f. m. bey ben Peruvianern 
in Hinerifar ber bëdëe Gott U 
Perwanczykowiw Ameryce : Bog nay- 
wyżfzy: 

Vitago, ff. (virago) ein ménnlides 
Weib, ein Sch - GI das einen 
Mann glerht: Choina, niawialta 
wyfoka. § Quelle grande virago avez 
vous époufé. 


Vire, [ f. ohf- ein Vallefer Gefdiof, aus 
melhem fih bet Holen im luge um 
Srebet. - Kufza, z ktorey fie bele w 
locie przewraca, 


Virélai, f. m: Bieë in welem die Stroz 
phen faft eiteriey Neime haben. Piosn- 
ka francufka z ftrofami o rownych 
prawie wfzedzie kadencyach: § Un 
joli virelai, un plaifant virelai. 

Virement.de parties f. m. bey den Kaufe 
teuren ` Abrebnuñg, Bablung, Aufpe- 
pung ciner Shut mit einer Gegen- 
GSoutb, Aufhebung der Gulden mit 
Gaule, U kupcow: porachowanie 
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fie, płacenie długa długiem. ` § Faire 
virement de partie. 

Virer, v. ad n. (gyrare) 1) umlégeitr 
wenden, drehen ein Shif; 2) drehen 
als ein Rad; 3) bey ben Baufieuten s 
Abrechnung iHalten, mit einer Gegenz 
Ghuld aufheben. 1) Kierować okre- 
tem; 2) obracać, kręcić iako kofo; 
3) 4 kupcow: porachować fie, dług 
długiem płacić, znofić, ` § 1) Vifer 
le vaifleau à ftribord, virer le vais- 
feau à bas bord; 2) virer une roùe; 
3) virer partie. 

virer tourner, V. a. vulg. einen atts 
fragen, auéforfei. Obracać, wypy- 
tywaé kogo, § Je le virerai & tour- 
nerai bien, vous avez beau tourner 
& virer, vous n'en fauriez venir à 
bout. 

wirer © tourner, v. n. vulg. fih drehen, fid 
winden fid bin und Ber menben, Kre- 
cić fie, uwiiać fig, obracać fie. . § A- 
près avoir bien viré & tourné il a pris 
ce parti. 

ben Anter mit bem Bratz 
Podniesé kafarem ko- 


virer l'ancre. 
pieg heben. 
twicę. 

Vires. f. f. plur. in ben Wappen: in 
einander gelegte Ninge. W herbach: 
pierscienie ieden w drugi włożone: 

Vireton, f. m. obf. ein fleiner Wurffpies. 
Belt dziryt mały 

Vireveau, Q 1) Brat-Svrief, Art et: 

Vireveaut, f. m.J ner Winde den Anfer 
ans dem Grunde su Heben; 2) Stange 
das Taumwerf sufammen gu breben. 1) 
Kafar kotwiezny na okrętach; ai 
drag do lin fkrecenia. 

Virevole, LZ. im Rarten-Spiel: Matfde 
wenn der Spieler feinen Stich befommt, 


AN 


Graiac w karty: utracenie wfzyítkichiii | 


zabiciow. 

*Vire-VolteN f.f. Umgang, Umlauf 

* Vire-voute; j} ais um ein Haus Ob- 
chod, obchodzenie; obeyscie iako koto 
domu. § Ce fergent a faie plüs de 
cent vire voltes autour de ce logis 
pour atraper quelqu'un. 

Virginal, f- m. ‘in Engeland ein Gpinet- 
Klawicymbał w Anglii, 

Virginal, es adj. (virginalis) junafrdutie 


sictig.  Panierifki, dziewicy, Win: 
dliwy. 6 Elle a une pudeur virgi- 
nale. 


Jait virginah Gungfa-Mil, ein getifs 
fes Wafer sur Shminte. Wodka 
pewna do barwiczkowania twarzy- 

Virginie, ff. 1) Draden-WBursel, chats 
gens ääund: 2) eine Fteifc - fårbige 

weige 
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teife Dulpe mit Blut -rothen Flefen. 
x) Wezownik wielki, zmiiowiec ziele ; 
2) tulipan białocielity o krwawych 
plamkach. 

Virginité, ff. (virginitas) Sungfers 
faft. D ziewiétwo ,  panienftwo, 
wftyd panierifki, $ Elle a perdu fa 
virginité avec fes premiéres dents; 
la virginité eft la dote la plus precieu- 
Ze qu'une fille puifle avoir & on ne 
la fauroit conferver avec trop de 


foin 
Kor D ff. eine Urt fHmadhaf- 
Virgulaife, ter Winter- Birne. Ga- 
Virguleufè, 4. tunek finakowitych gru- 

{zek zimozrzałych. 
| Virgule. S-F- ein Gtridi oder comma, fo 
| ben Ginn der Worte abtheilet. Koma, 
kreka fenfa stow. oddzielaiąca.  § 
Faire une petite virgule; on fe fert de 
virgule, lorsqu'il faut faire de plu- 
fieurs diftinétions dans les noms; on 
| met des virgules pour ôter l’emba- 
ras; les ambiguitez & aporter la clar- 
té neceflaire dans le difcours. 


| Viril, e, adj. (virilis) 1) männlid; 2) im 
Schers: månnliģ, tapfer- / x) Me- 
fki; al artem: odważny,- mężny- 


§ 1) Age virile, membre viril; 
une aétion virile. 
#Virilement, adv: (viriliter) wmännlid, 
| - tapfer. Meänte, 6 Les, Dames Ro- 
|. mains ont agi virilement en diverfes 
17. occafñons. 
I Virilité, f. f. (virilitas). 1) bas ménnlide 
| Alter, die Mannbarfeit; 2) die anus 
beit, Œüchtisleit sum Œbeftand; *3} 
GStatfes Kraft, Date 1) Me- 
Zoo, wiek mefkis ai fpofobnosé 
| .s:mez4 do-malzenftwa; "31 meznosé, 
| moc, fifa  r) L’'homme-dans fa vi- 
rilité eft dans la vigueur de fon âge, 
| la virilité commence à:33 ans; à Si 
a dongédes fignes de fa-virilité. 
Vitole, f: f. 1) der Zwinger, eiferner ett 
am Ende eines Gtiels; 2) im YDap- 
| pen: Seit oder Ring, : x) Refka mata 
uw korica trzonkowego;,2) wherbach = 
se kolko. $ x) Une bonne 
virole ;: "fur mettre une virole au 
bout du manche de cettealaine. 
in Ser Seefabrt: béier: 
ne Nuf am Steuer-Nuder, mp der Sot, 
| der-Gtoc? Durhgehet. 2 eglarfiwie : 
kula drewniana, przez ktorą rę ékoiesé 
fterowa przechodzi, 
| Viron, adv. ebf. obngefäbr. Około. 
| Virfchaf, vid. Wirfchaf, 
| Virte, f. J- in einigen Provinsen: ein 
Dei Stof, Bifir:Stab. W niektorych 


2) faire 
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prowinceyach:lafka do wymierzenia 
napoiow w beczce. 

Virter, v. a. mit dem Peik a meffen. 
Laika wymierzyć trunek w beczce, 
Virtuel, le, adj. (virtualis) iyin ber Phiz 
lofopbie von den Wirfungen uns 
fidthar, unfinnlid, verborgen, verfiecft ; 
2) pleihatitis, gleich von Sréëiten: 1) 
W Filozofii o filach: utaiony, fkry- 
ty; niewidomy ; 2) rowny bezrożny, 
§ 1) Le poivre qui eft froid au tou- 
cher, a une qualité virtuelle de caufer 
de la chaleur; 2) uñe diétion vir- 

tuelle. 

Virtuellement, adv. (virtualiter) in ber 
Theologieund HMietapbyfil: der Kraft 
nach, niht nadh dem Zeien. ` H Teo- 
logii ¿i Metafizyce: podług Turku, 
według mozenia. § La-juitice & la 
mifericorde de Dieu font diftinguées 
virtuellement: 

Virtuole, f. m. von Stalianifhen Mahz 
leen, Sängern u. d- g. ein beribniter 
Meier: O -Wiälofkich malarzach, 
Jfriewakach &c. kunfztmiftrz sławny 
od fiwoiey fzruki.  $ Le Seigneur 
Salerne étoit'un virtuofo, 5 

Virtuofe, adj. c. von Mablern, Poes 


ten, Miuficis: trefliģ, vortrefliid, 
berubmt. O Malarzach, Poetach, 
Muzyk antach : fztuczny, sławny, 


wysmienity. § Elle et virtuole, il eft 
virtuofe. 

Virulent, e, adj. (virulentus) eiterig, Sé 
Eiter Pofoczyity, ropiscy Pe.  L 
gonorée virulente eft une ae 
nerienne. 

Virure, ff. in ber Seefahrt: bie gatje 
Befleidung eines Shifs. ` W regler- 
Dien genee:  wfzyiftkie, futrowamie 
okretowe. 

Virus, La (virus) nue von veneri 
fhen AranFbeiten: giftices Gefhroir, 
Eiter. Tylko: o wenufowych choro- 
bach : iadowita ropas iad: § Levi- 
rus a- gagné les parties folides. 

Vis, Viz, ff. 1) eine Gdraube; 2) die 
Welle, Gpindel ouer Spile pur Shraubes 
3) cine Windel-Treppe, Ghnefen-Erep- 
pe; 4) die Genle in der Windel- Treppe. 
E) Szrubaş . 2) wrzeciono w f{zrubie; 
3) wfchody kręcone; a) stubiecsw 
wfchodach kręconych. 61) Vis rom- 
pus, la vis eft un des principauxsprin- 
cipes de mécanique , la force de la vis 
tient du coin & du levier. 

pas de wise Gdrauben-Gang, SGdhranben-: 
Bug, if die Cinfneibungum die Gd zou: 
ben-WBelle. Gwintowanie u {zruby. 

vis fans fin. : ©chraube ohne Ender fie bat 

drey 
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drey Umaënge, gretfet im ein Gi: 
Rad und bemeget fich langfam aber Gart, 
Szruba leżąca z kołem zębatym, 
zwolna ale filnie podnofi. 

da vis d Archimede. Wafer- Schraube, 
Wafer- Schnee, ein Rúft -Zeug sum 
Qusfhôpfen des Wafers aus Seier, 
Groben, Wodociag Archymedelowy, 
jeft fzruba na walcu ofadzona do wy- 
prowadzenia wody z piwnic, Z 
rowow. d 

wis de Jaint Giles. eine Eünflie Œrépre, 
an twelcher niht su fehem ff, moran die 
.Gtufen angemadt find. Wichody 
kunfztowne, u, ktorych niewidaé, 
gdzie ftopnie przyprawiono. 

Vis à vis, prep. cum gen. © adu. gegen 
über. Naprzeciwko, § Vis à vis de 
ma loge, vis à vis de ma maifon, il 
demeure vis à vis, il eft vis à vis. 

*ilefb trouvé vis à vis de rien. er bat 
bey feiner fdiveren Arbeit Fanum aus der 
Hand in den Mund Co maciek za- 
oral i zafial, to maciek też, ziadł, 
przy ciężkich pracach ledwo mu z rę- 
ki do gęby wyftarcza. 

Vis, La obf. vid. Vifage. das Gefit. 
Twarz- 

Vis, part. obf- ce melt vie, e$ bünfet 
mid beferil me femble, Widzi mi 
fie, /epiey. powiefz il me femble: 

Vis, e, adj: obf: à) lebends 2) flect, 
agering. 1) Zyiacys. 2) podły, lada- 
iaki. 

vis, J- m. (vifa) 1) bifh fiches Zeugnig 
megen eines Œücdtiafeit pur Siren: 
Pfründe; 2) bepgefügtes Beugniğ des 
Richters, dağ er die Grift aclefen. 1) 
Swiadéétwo Bifkupkie na fpofobnosé 
czyia do godnosci. koscielney; 2) 
przypifane swiadeétwo fedziego, Ze 
fkrydt przeczytał. 6 1) Donner un 
vifaà quelqu'un ; refufer un vifa; ob- 
tenir un vifa; foliciter un via: 
quand on veut avoir un vifa, il fe faut 
prefenter à l'Ordinaire pour enêtre 
examine. 

Vifage, fm. 1) bas Angefiht, bas Antz 
lit, das Gefidht; 2) Narr, Fragen: Gez 
Gr, Afen-Gefiht; 3) Seite von wel- 
cher mon eine Angelegenheit betrachtet; 
4) im Schers: der Poder, dag Hinterz 
Gefiht: 1) Twarz; oblicze ; 2) mai: 
pa; twatzyczka, glupiec ,;dudek; 3) 
ftrona, z krorey rzecz uważamy; 4) 
Serie: zadek, Marg pani. Sri 
Vifage beau, long, rond, riant, char- 
mant, agréable, refrogné, chagrin, être 
beau de vifage, être laid de vifage; 
2} quel vifage ei-ce Jà, voila un im- 
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pertinent vifage, voïez un peu le 
plaifant vifage, faut-il qu'un petit vi- 
fage, comme cela fafle l’entendu; 3) 
cette affaire a deux vifages diférens, 
toutes les affaires, les queftions ont 
deux vifages; 4) il n'a pas un vilage 
de glace. 

¥ un vifage de pleine lune. ein Geficht wie 
der volle Mond, ein rundes, volles Oe 
Got. Twarz okrągła: § Ta fille a 
un vifage de pleine lune. 

vifage à couleur d'olive. im Serz? ein 
gelbes Gett, Zartem: twarz- Zolra, 

avoir un vifage d'excommunié. ein febr 
beflihes Gefiht Haben. Mieé twarz 
{zkaradną. 

avoir um vifage de profperité. ein frifhesr 
freudiges Geficht baben. Mieć cerç we- 
fola i zdrową. 

faire bon vifage à quelqu'un. eimen gerne 
feben, freundlidy empfangen. Rad ko- 
mu bydź; wefołym kogo witać o- 
kiem. 

faire mauvais vifage à quelqu'un.. einen 
faner anfeben, einen nicht gerne feben. 
Kwasno na kogo patrzyć, z oka ná 
kogo poglądać. 

avoir bon vifage. ein gefundes (Gef ct bas 
ben. Cere mieć zdrową. 

avoir mauvais vifage. Évantlid ausfeben. 
Cere mieć niezdrowg. 

*grouver vifage de bois. ‘eine verflofne 
Thürefinden. Zaftaé drzwiezamkniete. 

avoir un vifage d’apellant. Map und haz 
ger ausfeben, Mieć cerę bladą i wy- 
chudia. 

cofi un homme à deux vifages. bas ift ein 
falfher untreuer SNenfd.  -Czlek to 
niefzczery i niewierny. 

un vifage de cuir bouilli: beflides Gett, 
Szpetna twarz. 

un vifaye à étuir. ein fdiarses Gefñidt. 
Zwarz czarna. 

ce font des vifages fardez von got: 
Leuten : fie haben ein verftelltes Gelitt. 
O dworzanach: poftaé to zmyslona, 
poftaweczki to przebrane. 

le Dieu des vifages boutonnez. Det Paz 
Hus. Bach. 

un vifage boutonné. ein Gefidt voll Rus 
pfer vom Wein- 
perłami od piiariftwa. 

il a le vifage long. x) er bat efn lânglih+ 
tes Geficht; 2) et liebet Ruhe und 
Greundfaft. 1) Twarz ma podfugo- 
wata; 2) kocha fie w pokoiu i przy- 
azni. 

tourner vifage aux eunemis. ‘Dem eind 
unter die Augen gehen. Nieprzyia- 
cielowi w. twarz fpoyrzesé, Re 

ne 
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fe przeciw nieprzÿiaciofom. $ Nos 
troupes fe voïant preflées, tournerent 
le vifage à Fennemi, & lui ôterent P 
envie de les troubler dans leur re- 
traite. 

Vifagere, f. f. Randy Gnitt an einer 
Weiber-Müge gegen das Gefiht. Kroy» 
brzeg ku twarzy u czepca biało- 
głowikiego. § On borde les vifa- 
geres avec un galon de foïe. 

Vifcere, f. m. (vefcera) in der Nrgeneyz 
unt: ein Eingeweide, Pheil des Gin: 
gerveides. W /ekarfkiey mauce : ieli- 
to, trzewo, wnętrzności czesé. § Un 
vifcere lefé. 

vifceres.. das Eingeweide- 
trznosci, kifzki, trzewa. 
abcès dans les vilceres. 

Vilcide, adj. (vifcidus) flebrig. 
waty, lipki. 

Vifcofté, ff. (vifcofitas). Gdileim, Feb: 
rige Feuchtiafeit.  Kleiowatosé, lip- 
kosé. § Les limaçons ont une cer- 
taine vifcofité qui laife-une marque 
de leur paffage. 

Vifte, f. f- das Zielen im GHieĝen; 2) 
Biel, Zweck, Er t) Cel, celowanie 
w ftrzelaniu; 2) cel, zamysł, koniec. 
§-1) Prendre bien fa viiée; 2) voilà 
ina vidée, je n ai point d autre vifte, 
que celle que je vous dis, je'ne fai 
pas quelle eft fa vifée pour cela, pren- 
dre une vifée. 

Vi-fenechal, f. m.: Unter-Sand-Bogf, der 
die Gtelle des Genedjals veriritt. Na- 
mieftnik Starofty grodowego Senechal 
nazwanego. 

Vifer, v. 4. 1) von Bifhófen: ein 
Beugnif wegen eines Gefhictliheit su 
einem Beneficio ettheilen;s 2) in Ge- 
vichtren: eine Grift prafentiren, dag 
Pråfentatnm auf eine drift frei- 
ben. 1) O Bifkupach: dać Sswiadetiwo 
o fpolobnosci czyiey do godnosci 


Jelita, wne- 
$ Avoir un 


Kleio- 


koscielney ; 3) w fadach: prezen- 
rowaé fkrypt > na ikrypcie datę 
pre zentowania napifaé. a OO Vifer 


les proyifions d'un bénéfice; +2) vifer 
un aquit, 

wifer, v. m 1) Melen im @dhiefen; 2) ab- 
HI Lon, vorhaben, fein Abfrhen auf eimgg 
rihten. 1) Celowaé, godzić w ftrze- 
Jan: 2) zmierzaé, godzić na co, 
zamyslaé, zachodzié koto czego. 2 
1) Il faut bien vifer avant que de tj- 
rer, il eft trop long tems à vifer; 2) 
il vife à quelque bon bénéfice, tres- 
humble fervireur au bel efprirt, ce 
weft pas là que je vife. 

voilà bien vilé pour un borgne, im Spott; 
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Mob gefdoffen, aber übel getroffen. 
Szydzac : dobrze ftrzelit, ale celu u- 
chybił. 

Vifbiliré, f: f. (vifbilitas) die Gidtharz 
feit- Widomosé, widzialnosé. 

Vifible, adj. c. (vifibilis) 1) Gtbarfi; 
2) offenbar, Har, 1) Widomy, wi- 
dzialny; 2) oczywiity, iawny, wia- 
domy. $ r) Objet vilible, efpece vis 
fible, le Pape eft le chef vifible de l 
Eglife, il ny a aucune chofe vifible 
parfaitement plane, quoique les fens 
la jugenc telle, fa bofle eit vifible à 
tout le monde, & cependant il pré- 
tend avoir belle taille avec les Alpes 
fur le dos; 2) la preuve eft vifible, 
défaut vifible. 

Vifiblement, adj. (vifbiliter) fitbarlid, 
offenbar, flar. Jawno, oczywiscie, wi- 
domie. $ Cela et vifiblement faux, 
vrai, prouver quelque chole vifible- 
ment, il aparut vifihlement. 

Vifiere, f. f- 1) Biel, Abfeben, Korn auf 
einem Robr, auf einer Arm-Bruft;s 2) 
Delmlein, Bifier, Geñdt eines Helms ; 
3) im Scherz: Abfeben, Be, Biel. 

i) Celik na ftrzelbie, na kufzy; 2) 
policzki o przylbicy; 3) <erruige: 
cel, kres, zamysł. $ xr) Jeter l'oeil 
fur la viliere pour tirer; 2) la vifiere 
de fon habillement de tête éroir bat, 
fée, lever la vifisre de Fhabillement 
de tête. 

donner dans la vifiere à quelqu'un. im 
Schers: einem Lut su etwas maden, 

inem in Die Augen fallens Chêrke w 
kiem wzbudzać, w oczy komu kioé, 
oczy komu oftrzyé. $ Cette jeune 
fille vous a donné dans la vifiere, ce 
tableau lui a donné dans la vifiere, il 
veut lavoir à quelque prix que ce 
doit. 


en rompre en vifiere à quelqu'un. eis 
nem şum rog etwas thun, einen 
auf eine ‘unvernüufrige Art beleidi- 


gen. W brod, w brew komu co 
uczynić, nierozumnie kogo ‘obrazić. 
$ Rompre en vifiere à tout le genre 
humain. 

rompre en vifiere à la raifon. 
wider alle Vecnunft handeln. 
rozumowi czynić: 

Vilif, ive, ad. in ber Philofopþhie i+ Ges 
bens-, das Geben betreffeud. W Filo» 
zofi: widzialny, do widzenia nale- 
żacy. $ Faculté vifive, on ne fait 
où réfide la puiffance vutive. 

Viligoc, ta, (Wifigothus) 1) ein Wet Goz 


offenbar 
W brew 


the, ebedeffen in Gpanien; 2) figür 
lidh; ein grober Bauer: 1) Wizygot, 
Got 
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Got zachodni niegdy w Hyfzpanii; 
2) w fenfie figuryznym: grubian, proe 
ftak. § 1) Alaric Roi des Vifigors fut 
tué de la propre main de Clovis, 

Vilon, S. f. (vifio) 1) das Gehen, das Ges 
Got, bas Anfchauen; 2) das Anfchauen 
Gottes in der Ewigfeit; 3) Gefidt, Er- 
fheluung; 4) leere Einbilbung, Traun ; 
5) Cinfail Gedanfen; 6) ein Gefpenf, 
1) Widzenie, patrzanie; 2) widzenie, 
ogłądanie Boga w wieczney chwale; 
3) widzenie jako ducha; 4) prożna 
imaginatywa, dymy; $) mysl, kon- 
cept; 6) widok fałfzywy, mara, obtu- 
då. § r) La vifion fe fait dans la re- 
tine de l'oeil, la faufleté n’eft pas dans 
la vifion, mais dans le jugement qui 
la fuit, on demande comment fe pro- 
duit la vifion; ,2) la vifion de Dieu, 
vilion béatifique, vifion. intuitive; 3) 
la vifion d'un ange; 4) avoir des 
vifions, gardez vous bien de la croire, 
ce feroit une vifion que cela; 5) elle 
a des vilions agréables & fort belles, 
avoir de {ottes vifions. 

Vifionnaire, adj. c. grillenfångerifd faz 
natif. Fantaftyczny, prożną imagi- 
natywa uwiedziony. § il eft un peu 
vifionnaire, femme vifionnaire. 

Vifionnaire, f: m: Eräumer, Fanta gaz 
natifus. Fantaftyk, człek  chymery- 
cznemi fie karmiący“ myslami. $ On 
prétend que le Gardinal Richelieu 
étoit auteur de la Comedie der Vi- 
fionnaires qui parut fur le nom de 
Desmarets. 

Vifr, fm. der Lürfifhe Grog- Bezier, 
Wezyr Turecki. § Le grand Vi et 
le prémier Miniftre de PEmpire des 
Turcs & gouverne tant en paix Ou 
en guerre, 

Vifirat, La. das Amt eines Besirs, We- 
zyritwo. 

Vifitance, f. f. obf. vid. Vilite. Defud. 
Nawiedzanie. 

Vifitation, f. f (vifitatio) 1) bas Sch der 
Heimfuchung Maris 2) ein Bild oder 
Kuvferftich von der Heimfuhung Maz 
né: 3) in Rehtsandeln: cine Bez 
fichtigung; +) Beñvrigungs - Unfoften ; 
*s) das Ourhaeben, ` Durbiefen der 
Qcten, Unterfudbung Des ganzen Proz 
ceffes, befer Vifie; e) die Sifitation 
der Midfter und Kirchen. 1) Nawie- 
dzenie D. Maryi, Swieto; 2) ubraz 
albo koperfztych o natwiedzeniu P, 
Maryi; 3) ap fedowycb fprawach : 
oględziny, widzenie, wizy% wizyta- 
cya; 4) zapłata od widzenia fado- 
wego; $) przeczytanie aktOW, Wizy- 
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tacya, roztrzgSnienie całego procefu; 
6) wizytacya klafzrorow, ko$ciolow. 
§ r) C’eft aujourd’hui la vifitation de 
la Vierge; 2) une belle vifitation; 
3) les Juges ont ordonné la vification 
des lieux contentieux, procès verbal 
de vifitation contenant la raport des 
Exports; 4) païer la vifiration; $) 
Papellant eft condanné aux dépens 
de la vifitation du procès ; 6) les 
Evêques taxeront leur droit de vifita- 
tions D moderement que l’on mait 
ocafion de s'en plaindre. 


Vifiracrice, / f. bevslimädtigte Nonne, 


die Slôfter ihres Ordens qu svifititen. 
Wizytatorka, mnifzka maiąca pelng- 
moc do wizytowania klafztorow za- 
konu fwego. 


Vifte, f.f- 1) eine Bifite, ein Befud, Be- 


fudung: 2) Hefuhung, Bifitation etz 
ner Rire, eines Slofters von den 
Dern; 3) Sol-Befidtigung der ange 
fommenen Waaren; 4) Hausfuhungs 
Defihtigung ; 5) Defudung eines 
Rranten, eines Gefangenen; 6) in (Ge: 
vichten: bag Durhgeben, Durdiefen, 
Die Unterfucung cines gamen Proceffes. 
1) Wizyta, nawiedzanie, nawiédziny ; 
2) wizytacya koscioła, klafztoru od 
Przełożonych ; 3) ogladanie celne 
towarow wchodzacych ; Ai widze- 
nie, wizytacya iako domu ; ci nas 
wiedzanie chorego, więźnia; 6) prze- 
czytanie, roztrzaSniénie całego pro- 
cefu. $ :)Alleren vifite, j’ai aujourd’- 
hui reçu une fort agreable vifite, ren- 
dre vilite à quelqu'un; 2) la vilite de 
la cloture apartienc à l'Ordinaire, vi- 
fite pleine & entiere, faire la vifite, 
commencer la vifite, finir la vifire, 
vifte Epifcopale, la vifite eft perfon- 
nelle & nullement réelle ; 3) faire 
une exaéte vifite, ils auront pour la 
peine de leur vifite cinquante fols, 
faire la vifite des caves, les livres & 
tous les ouvrages des métiers font 
fujets à la vifite; 4) faire la vifite en 
une mann: zi le medecin a fait 
douze vilites à ce malade, vifite des 
prifonniers, des pauvres malades, des 
hôpitaux. 


wifite de cadavre. geriftlie Sefihtis 


gung ber Seite, fo den gefhivorner 
Bund : Mieren verordnet wirde Ob- 
dukcya, widzenie trupa cyrulikom 
nakazane, 


vifites de matrones. Defidtiquta einer 


Weibs-Perfon, fo den Rinder-Mitterr 
antefoblen wird. Oglądanie biatey- 
giowy babom nakazane, 
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cef; | wifites, ff plur. acifilide Unterreoungen, 
den. | -ats des Geifliden mit dem Kranten. 
n de Rozmowy naboëne , iako miedzy 
tion; | chorym y Duchownym. 
ation | Vifiter, v. +. (vifitare) 1) einen beiden s 
erhal À einen Defud obëotten ; 2) befuen, 
t des alè einen Sranfen, einen Gefangenen s 
5 d | 3) vifitiren, unterfuchen, die Rldfter, Air: 
pens hen; 4) auf Gem Zoll: Gefictigen, 
i) les | vifitiren; s)vilitirens als ein verdächtie 
df, f : ges Dong, 1) Nawiedzié kogo; od- 
n'ait | dać komu wizytę; 2) nawiedzié, ia- 
| ko chorego, więźnia; 3) wizytowaé 
nne, klafztory, koscioly; 4) wizytować, 
titen, oglądać towary; zl wizytowaé dom 
eing. podeyrzany. § 1) Vifter un ami; 2) 
W Zë vifiter les prifonniers ; 3) vificer la clo- 
ture; vificer un Diocefe; vifiter la 
L Bt: marchandife; vificer un navire; vifi- 
on el ter de la befogne; viliter les poñtes ; 
| den $) vifirer une maïfon. 
HI f Dieu vifite les kommes par fes'chatimens. 
gun, ` 3 Gott fucet die Menfhen mit feiner 
eines Strafen þeim. Bog lüdzie fwa kara 
1 Ge: nawiedza. 
dein, H vifter Jee pais étrangers. fremde Sänder 
cefes. 8 ` beiden, Cudze kraie nawiedzié. 
hiny; D virer un juge. bey eitem- Ricdter megen 
ru od feines Vrocefes Anfudung thun. Profié 
celne fedziego o poparcie fivego procefu. 
Adze- U Vificetur, La, (wiffraror) 1) eit Klofter 
) na 3 . odet Kirhen-Bifitator; 2) Bôllner, fo 
prze- die Waaren auf den Gate Leñtiget. 
} pro. 1) Wizytator klafzcorny, koscielny ; 
ourd'= ai Wizytator albo ftraznik co towary 
, ren- d na okrętach ogleduie. $ 1) Un vificeur 
Grede "D - provincial; 2) les vifiteurs auront dix 
e, vie fous pour la vifite des marchandifes 
vifte, "H d'un navire de Sa tonneaux. S 
vifte | Vifnaga, Ca. ein raut in Paris im Rouig: 
erfon- lichen Garten, daraus Babn-Stocher gez 
| faire mecht werden. Ziele pewne w ogro- 
our la | dzie krolewfkim Paryfkim, z ktorego 
> fols przetyczki albo fz2pilki zebne robią. 
res & | Vifon-vifou, adv. © praep. vulg. gerade 
sfont |  gegenŭber. Naprzeciwko. $ LU eft 
Ger en M. .‘vifon-vifou; il eft tout vifon-vifou de 
à fait | - mon logis. à 
re des M Viforium, Viforion, f-m. (wiforium) in 
e des H - der Druderey: der Tennfel,:woran 
À bas Greomnior fet gemacht mizpn -W 
efiditis | drukarni : klefzczki, co exem plarz na 
ornent | . kafie trzy maigs; $ Je ne fai où et 
ok, | mon viforium, jere puis compofer, fi 
likom jene le trouve. X 
| Vifqueux, eufe, adj. (vifcofus) Elebrig, 
du fleimis. Lipki, kleiowaty. 5 Ma- 
än | tiere vifqueufe. | 
dd, | Viffier, f. m. obf- 1) Sebens Mittel; 2) 


Des 
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1) Zywnosci; 2) ‘prum do koni prze- 
wozenta. 

Vifte, Vitefe &c. vid. Vite. 

Viftule, Af- (Viffula) die WBeidfel, ein 
grofer Sluf in Voblen. Wista, rzeka 
wielka w Polfzcze. $ La viftuleeft une 
des plus confidérables rivieres de Po~ 
logüe, qui paffe par Pologne & fe va 
jeter dans l'Ocean auprès de Danzig- 

Vifu, ë, adj. vulg. der es felbft mit Xugert 
gefeben. Oczywifty, ren co rzecz na 
okọ widział. 

Ze vous parle de vifu. ich rede mit euh, als 
einem, der es felbi gefeben. Mowie do 
W. Pana, ktorys to na oczy fwoie 
widział. 

Vifuel, le, adj. (vifualis) in Ser Philos 
fopbie: Gefichts- sum Gehen gehdrigs 
Gebens-; 2) tas fih im Müge vorftelz 
lèt. OH Filozofii: widzialny, do wit 
dzenia służący; 2) widoczny, w oku 
fie wyrażaiący. Q 1) Raïon vifuel ; 
nerf vifuel; 2) image vifuelle. 

Vifum-vifum, viď. Vifon-vifou. 

Vic, f- m. in unbôflihen Reden: bag 
männlihe Glied. W pofmiennych mo- 
wach : członek imefki. § Le vit fait 
les, Empereurs, les Rois & les cocus. 

mit, le chien. 1) Dunde-Mipe;s 2) beem 
Conftabler: ein Kugel- Zieher, Wors 
fhlags Sieber, Kügel-Zwinge, Kråger- 
x) Pfi korzen; 2) u pufzkarza: krey- 
car do kul z armaty wykręcania. 

vit de mer. eine IAnglihte Genee, 
Slimak morfki podłużny. 

vit d'aze, vid. Viedaze: 

Vifaille, f. F- obf: Kleiff, Lebens-Mittel. 
Mieliwa, Zywnesci. 

Vital; e; adj. (vitalis) belebt; Sebens-, les 
bende Zywotowy, Zywoët fprawuiacy. 
$ Efprit viral, efprits viraux; faculté 
vitale, naturelle, animale; parties vie 
tales ; aétions vitales. 

Vite, Vifte, adj. c- fnell, hurtig, ge: 
fhwind. Pretki, fzybki, chybki, lotny. 
$ Cheval fort vite; cavale forr vite: 

Vite, adv. gefwind, fhnell, alfo fort, alfo 
ban, Prerko, wner, wfkok, zàraz. 
$ 11 y a bien des gens à qui la langue 
va plus vite, que le jugement; vire 
levéz vous. 

Vicelots, f.m. plur. MebLR(dfein von des 
Sånge eines Heinen Fingers; 2) Nudeln- 
x) Figatele albo klufeczki reg co 
mały palec długości; 2) makarony 
z ciafta. GO De bons vitelots, faire 
des vicelots. 

Virement, adv. {@nell, gefchtwind. Pretko, 
wfkok. $ Madame venez virement 
voir Cela; entrer vitement. 

Vitefle, 
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Vitelle, f. f- Durtisfeit, Getdminbiafett, 
Pretkosé, 1{zybkusé, chybkosé. Ñ 
Quand le cheval eft poùffé, il va d'une 
vitele prefque incroïable , cela va 
d’une vitefle inconcevable, il accou- 
rut avec vitele. 

Vitiable, adj: c. obf. lafterbaft, mangelhaft. 
Niecnotliwy, wad pelen. 

Vitieufe, vid. Vitieux. 

Viconniere, f. f- plur: Rôbre, boburd dag 
Wafjer in die Ghif-Pumpe låuft. Ru- 
ra, ktorą woda w pompe okretowa 
bieży. 

Vitrage, f. m. 1) Glafet-Arbeit; Zenter: 
Wert eines Getdudes 3 2) vglâferne 
Geidez Band in einen- Zimmer 1) 
Sklarfka robota; okna budynkowe; 
2) przegroda w pokoiu z fzyb Skla- 
nych. 

Vitrail, f. m obf. 7 bobes enfer, als in 

Vitraux, f. m. plur: J Siren, Palläfien. 
Wylokie okna koscielne, pałacowe. 
$ Les vitraux de certe Eglife ont cinq 
toifes de haut. 

Vitre, f- f- 1) Glas-Genfter, Genfer; 2) 
Glas-Tbûre au einem Ghrånfhen; 
3) das- Weife im Pferd-Auge; A) Blog 
über ein Gemåglde, infonderbeit in einer 
Œobacts: Dofe; 5) Sonnen- Glas, ift 
ein groÿes farbigtes Glas, dur weles 
man die ©onne betrachtet: 1) Okno; 
2) drzwiczki Zklane u fzafek; 3) 
białek w oku konfkim; 4) skfo nad 
malowaniem ofobliwie w rabakier- 
kach; 5) sklo farbifte, przez ktore 
na sorce patrzą; § 1) De belles vi- 
tres, des vitres bien claires; netteïer 
les vitres, cafler les vitres; 2) vitre 
de montre caflée; 3) quand le vitre 
eft rougeâtre, cet une mauvaïife 
marque. 

Vitré, Ia. eine Art Leinewand in Bretag- 
gne. Gatunek płotna w Bretanii. 

Vitrer, v- a. verfeuftern, mit Glas- Zenter 
verfehen: Oknami sklanemi opatrzyć. 
§ Vitrer un caroffe, un parloir, une 
chaife, 

mitré, ée, adj. mit Fenitern eingefHlofenr 
vetfeben, Oknami sklanemi opatrzo- 
ny. § Carofle vitré, chambre bien 
vitrée. 

humeur vitrée. in ber Anatomie ` glåferz 
ne Seuchtigfeitim Auge; der Cryftallenz 

« Œaît. W anatomii: humor albo wil- 
goé kryfztalowa oczna. 

pituite vitrée. ‘in ber Avseney - Bun: 
dider, burfidtiger Œchleim, W H- 
karfkiey nauce: kleiowatosé prze- 
Zroczyita: 


Vitrerie, f. fe Glaëmadher-Sunitr Glasmins 
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der: Yrbeit: Sklarfka robota, Sklars 
fki rzemiesto. $ La vitrerie ne va 


plus. 

Vitrier, f.m. Glaëmader, Glafer. Sklarz. 
$ Un pauvre vitrier, les vicriers ont 
Saine Marc pour leur patron. 

Vitrification, f. f. (vitrificatio) in beg 
Œbymie: die Glasmadung, die Perz 
wandelung einer Materie in Glas. W 
chymii: w Sklo materyi obrocenie. 
$ La vitrification fe praétique fur les 
metaux & fur les mineraux. 

Vicrifier, v. a. (uirrificare) in ber Chyz 
mie: vitrificiren, su Glas made. W 
chymii: w skło obrocié. § Vitrifier 
du plomb, vitrifier de l'antimoine: 

Vitriol, fe m. Bitriol, Kupfer- Waffer- 
Koperwas. $ Vitriol verdatre, vicriol 
blanc, purifier, calciner, diftiler le 
vitriol. 

vitriol d’ Allemagne. 
perwas czerwony. ` 

vitriol de Chipre. Coprifher blauer croffal: 
lifirter niet, Koperwas Cypryyfki 
modry kry{ztalowany. 

vitriol de Mars. Bitriol vom Eifen. Ko- 
perivas z żelaza. 

Vitriolé ée, adj. mit Bitriol sugerichtet: 
Koperwafem przyprawiony. § Tar- 
tre vicriolé. 

Vitriolique, adj. c: vitriolifh.. Koper- 
wafowy. 8 Fontaine vitriolique, 
pierre vicriolique, fi on jetre du fer 
dans de Peau vitriolique & qu'on 
falfe fondre la poudre rouge qui naî- 
tra fur la fuperficie de ce fer, cette 
poudre fe trouvera être de cuivre, ce 
qui eft une preuve de la transmuta- 
tuon, 

*Virupete, f. m. (vituperium) nut int 
Sers: Tadel, Mangel, Febl. T- 
ko žartem: błąd, wada, przywaras 
narow. 

*Vituperer, v. a. vulg. (vituperare) taz 
beln. Przyganiaé, ganié. § Vicupe- 
rer quelqu'un. 

Vivace, adj. c. (vivax) 1) lange, lebend, 
alt; 2) von Bräutern: bas etliche 
Fahre ohne Berfesung Biibets 3) in 
Ser Hipp: frifé, munter. 1) Dlugo- 
żywotny, wieloletni, długożyiący ; 
2yo ziotach: kilka lat bez przefadze- 
nia kwitngcys 3) w muzyce : rzefkis 
żywy. § r) Le corbeau & le cerf font 
les animaux vivaces; cet homme eft 
très vivace; 2) c'eft une plante vi- 
vace. 

Vivaciré, f. f. (vivacitas) x) Sebbaftigs 
Zeit, Ghårfe, Munterfeit des Zeta: 
des, des Geifles; 2) Munterfeit, Hef- 
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tigfeit, Geit, Cifer, Begierde, Hige, 
Seuer; 3) beem Miabler: die-Lebhaf- 
tigfeit, bie Höhe der Farben. 1) By- 
ftrosé, czerttwosé rozumu, dowcipu; 
2) żywość, rzefkosé, gorącosć; ży- 
wa ochota; gorliwasé; 3) u malarza: 
#wietnosé kolorow natųralna. 9") 
Ce Poëte fait paroître beaucoup de 
vivacité dans fa Poëlie, mais cette 
vivacité n'eit point à comparer au bon 
fens des Grecs & des Larins; 2) par- 
ler avec vivacité; repondre avec yi- 
vacité; il a beaucoup de vivacité en 
tour ce qu'il fair; cet homme s'em- 
ploïe avec vivacité pour fes amis; 3) 
la vivacité des couleurs: 

Vivandier, f- m. ein WMarfetender, Ba- 
žarnik, markietan. ` 86 Un vivandier 
ruiñé; être vivandier. 

Vivandiére, LZ eine WMarfetenderin. 
Bazarniczka. 

Vivant, part. vid. Vivre. lebend. Zyiac. 

Vivant, gx adj. 1) im eigentlichen uno 
figüvlichen Derftande: der ant Leben 
it; lebendig; 2) in der Gottes:Zeb- 
ve: lebendig, als das Wott Gottes; 3) 
der in der Nachwelt lebet; unverneflih, 


ewig: 1) W fenfie wlasnym i figury- 
cznÿm: Zu, żyiący; 2) w Teolo- 


gii: ŻyWy, fkuteczny, iako słowo 


Boże; 3)-wiekuiący, wiekopomny, 
wiekuifty. 8 r) Ileft vivant; elle eft 


vivante; il n’y'a hommewvivant (ame 
vivante) qui ofe foutenir une propo- 
fiction fi faulle; un chien vivant vaut 
mieux qu’un lion mort; le Prince eft 
la loi vivante de état; cet homme 
eft une Bibliotheque vivante; cet en- 
fant eft l'image vivante de fon Pere; 
2) invoquons l'efprie de Jéfus-Chrift 
en lifant {a parole, afin qu’ellenefoit 
pas en nous.une parole morte & fte- 
tile, mais vivante & éficace; 3) les 
grands perfonnes font vivantes dans la 
mémoire de tous les fiécles. 

Vivant, La x) Sebender, ein Sebendiaer ; 
2) Leben, Sebens-Beit. 1) Zywy, człek 
Zyiacy; 2) Zywot, życie; bieg, czas 
życia czyiego. Bil Les vivans & les 
morts; il n’y a point de vivant qui 
foit plus à vous que moi; 2) il faut 
en fon vivant fort aimé de moi; il 
neit pas fi glorieux de fon vivant. 

du vivant de Philippe fecond, Roi d'Efpa- 
gne. m Seiten PhHilipvi des anbern, 
Königs in Spanien. Za czalow, ,za 
panowania Filipa drugiego Krola 
Hyfzparifkiego. $ Cela s'eft paffé 
du vivant d'Augufte II. Roi de Polo- 
gne. 


Pohlin. Lexic. Tom M, 
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le dernier vivant. im Redt: ber Übers 
lebende Theil; Derjenige fo ben andern 
überlebt. W prawie: ten co kogo 
przeżył. Ç Les donations muruelles 
par teftament Ze fonc au profit du der- 
nier vivant, 

“un bon vivant. ein Iufiger Bruder. 
Wefoly pachofek ; ochotniczek. 

c'eff un mal vivant. eg ift ein bôfer Gaf, 
er fübrt ein fchledtes Leben., Swawol- 
nik to wielki;,czlek to na wfzelka 
fiwawole rozpafany. Nz 

Vivante, f. f- obf. die da lebet, mir 
nur in folgender Redens -Art nod 
gefeset: Zyigcy, fo sřowo w 
puiacym iefzcze utarte eff pr 
dzie. 

cefi une bonne vivante. e8 ift eine fromme 
Geele; fie it redli und dabey immer 
luftig. Białagłowa to poczciwa a przy 
tym wefola. 

Vivarois, €, ad). dt 
Vivarais gebirtig. 
cvi Vivarais. 

Vive, inrerj. er lebe! e3 gebe ibm tochi 
Vivat! niech żyie; niech fie ma 
dobrze ; niech fiş mn dobrze powo- 
dzi. § Vive le Roi; vive France; 
vive lamour; vive Paris vive Po- 
logne pour la liberté. 

qui vive; vive qui vive. ter da? mas 
für Volf? Juruf einer Partey ven 
fie auf eine andere trift welde 
Denn antwortet; vive France: es 
Tebe Sranfreich, bas ift, wir find 
Sransofen, Kto tam? co za na- 
rod; kto Vivat? na co podiazd po- 
diazdowi odpowiada: vive France, 
niech &yie Francyz, to ieft, Francuzi 
ieffe$ny, 

“être au qui vive. im Hader und San lez 
ben. Zyć z f{oba w niezgodzie; za 
łby fie wodzić, koty z foba drzeć. 
$ ils font au quivive dans cette mai- 
ion là. 

être [ur le qui vive; être au qui vive. 
auf feiner Hut Geben. Mieé fig na pig- 
czy». D Pour fe maintenir à la Cour 
on doit être toûjours fur le qui vive; 
c'eft un homme querelleux, il faut 
être toujours {ur le qui vive aveclui; 
il et facheux d'être toujours fur le 
qui vive. 

vive Dieu. obf. x) fo mahr Gott lebet; 
2) Geld-Gefchren Henrici IV. Rônias ilt 
Graufreich in der Giant ben 
1) Jak Bog w niebie; 2) hasio, sodfo 
woienne Henryka IV. Krolo Franc 
fkiego w walney potrzebie pod mia- 
ftem Zur. 

Gccce 
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wivre à difcrerion. bey Sen Solbaten : 
auf Difcretion, Das it obne Zucht und 
Ordnung leben. U żołnierza: żyć 
bez karności żołnieríkiey. 

wivre fur le bon homme. bey ben Solda- 
ten; nah ausgeftandenen Befmertih- 
feiten beym Bauer liegen und fich pe: 
gen. U. żoinierza: po fatygach o 
cklopa fie wywczafować, 

Vive, adj. f. vid. Vif. adj. 

Vive, f. f. (viva) Meer- Drader, Meter: 
mann, ein Geeñfh, der einen fois 
ten Núden jund einen Bogen - runden 
Haud bat. -Smok morkki; ryba o 
oscittym grzbiecie i oblczyitym 
brzuchu: $ Une grande vive; une pe- 
tite vive; une vive toute fraiche. 

Vivelle, (7. das Gtopfen eines Sôchietns 
in der Seintand. Zaftepowanie dziurki 
w piotnie. 

Vivelor, f-m. Wittwen-NRedht, laut wel 
‘her eine Wittwe über ihr Leib-Gedin- 
ger das befte Kleid ihres Mannes, den 
Œrau: Ring, das Che-Dett und andre 
Gahen befommt. Prawo wodowie, 
podług ktorego wdowa oprocz opra- 
wy, fzate naylepfzą malzonka, pier- 
scier slubny, :łoże malzenfkie i infze 
bierze fprzety. 

Vivement, adv. 1) frif, munter e féarf, 
eifrig, tapfer , lebendig; 2) bis an die 
Geele. 1) Zywo, ochotnie, gorliwie 
meënie ; Jerdecznie; ogniite ; 2) do 
żywego; w fedno. 8 1) Poufler vi- 
vement ; repoufler vivement les enne- 
mis; 2) être vivement touché; piquer 
quelqu'un vivement. 

Vive-dature, Lt im Lanb-Recht: bie 
EielLBeit, wenn man folche im Walde 
lefen foll. , W prawie ziemskim: czas 
do zbierania żołędzi w lafach na zna- 
czony. 

Vivier, /. m. (vivarium) Gifh-Teid, Filh- 
Kaften. Sadzawka; ladz rb 6 Un 
petit vivier; un grand vivier, pêcher 
un viviet, 

Vivifant, e, gei, (vivificans) nur im 
fisüvlihen Derfiandbe: lebendig mg: 


ends  belebend. Tylko w \fenfe 
figurycznym: ożywiaiący. § Efprit 
vivihant; grace vifiante; la chair 


de Jefus-Chrift eft vivante & vivi- 
fiante à caufe de la divinité qui lui 
eft unié. 

Vivification, f.f. (vivification) Belebung, 
Sebendigmahung. Ozywienie, oży- 
wianie, 

Vivier, v, a. (vivificare) 1) im figüvli 
cher und eigentlichen Derfiande: bes 
leben, die Lebeng- Geifter wiedergeben, 
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tébendtg machen; 2) Gëtfen - erquiden: 
4) in der Chymie: die Krâfte vermez 
ren, 1) W fenfe wtafnym i figury- 
czzym: ożywić; 2) poflié, pokrze- 
pić; 3) œ ehymü: fit przymnozyé. 

La grace vivifie l'homme inte- 
rieur ; c'eftl'Efprit qui vivifie; la cha- 
leur naturelle vivifie les animaux; 
2) cela vivife toutes les parties lan- 
guïflantes. 

wivifier le Mercure. in bec Chymie: Das 
getôbtete Quedfilber wieder flüfig mas 
en. W chymiit: żywe $rebro mor- 
tyfikowané znowu  rozchodziftym 
uczynić. ‘ 

Vivifique, adj. (vivificus) inger Phyfit: 
belebend. W fizyce: oZywiaigcy. § Il 
y a une qualité vivifique dans les 
iémences. 

Vivipare, adj. eine lebendige Srudt vg 
Gelt bringend; gebäbrend; Dag feine 
Jungen lebendig hetet, als ein vierfüfz 
figes Thier, das feine Ever leget. Zywy- 
rodny; płod żywy rodzący; iaiek 
nie nofzacy. 

Vivoter, v. #. nus ber Band in den Mund 
haben, fein Leben hinbringen. : Micé z 
ręki do gęby; żyć przy fzczupłym 
zarobku. 

faire vivoter quelgwun. einem Enappe 
Diffen beiffen laffen; einen fparfam unz 
tetbalten. Opatrzyé kogo íkromnym 
wyżywieniem. § Les vers font vi. 
voter ce Poëte. 

Vivre, v. n. (vivere) conj. vid. in app. 
1) leben; 2) leben, fich nâbren, feinen 
Unterbalt baben; *3) fih aufführen 
ein Sebet fibren; 4) von Sprachen 
uns Worten: dauren, bleiben, wåhren, 
lebens 5) leben, dauren, in frifchem Anz 
denfen bleiben; 6) befannt, berúbmt 
fente 1) Zyć, żywot czuły mieć; 2) 
żyć, żywić fié czym; *3) żyć; pro- 
wadzić żywot iaki; poftepowaé, fpra- 
wowaéfie, zachować fie; 4) 0 stowach 
i jezykach: trwać, zachowywać fie, 
żyć w ZWYCZaiu zoftawaé; el żyć, 
wickowaé, w ezyiey zoflawaé pamię- 
ci; 6) slyngé. (1) Les hommes vi- 
vent aufi par le moien d'une ame 
raifonnable, les hommes vivoient 
long-tems avant le deluge; 2) ils vi- 
vent de chatégnes boüillies;! ils vi- 
voient dutravail de leurs mains; vivre 
d'herbes & de racines ; 3) le moien de 
vivre long-tems c'eft de bien vivre; 
qui fai vivre n’a jamais pauvreté; 
votre fille ne vit pas comme il faut 
qu’une femme vive; il faudroit met- 
tre ces gens entre vos mains afin de 
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leur aprendreà vivre, vivrenoblement, 
vivre mefquinement; 4) vous faites 
vivre & mourir les paroles comme il 
vous plait, la langue latine vivra toù- 
jours; ei je te ferai vivre dans la 
mémoire des hommes, les ouvrages 
d'efprit vivent long tems, votre nom 
vivra dans ‘mes écrits tant que les 
Mufes Latines feront en honneur; 
6) Ciceron vivoit au fiécle de Cefar. 

ceffèr de vivre. Gerben, Umrzeć, żyć 
przeltać. 

wivre enfemble. mit einander leben. 
z foba. 

il fait viure. x) er weis su leben, er weis 
fich in die Welt su fhien; 2) er fens 
net die Welt, er meis mie es pugehet. 
1) Wie on iak żyć trzeba, iak fie 
{prawować należy; 2) zna on swiat, 
zna fig na rzeczach. 

on ne fait qui meurt, ni qui vit. um ob 
und Leber milen, man muĝ ritig fevn, 
weil mon nicht weis; wenn man fferben 
wird. Porządku potrzeba, nie wiemy 
kto z nas pierwey umrze, czas do 
śmierci nienaznaczony. 

il vit au jour la journée. er lebt in ben 
Sag hinein: Zyie dzieni za dzien. 
s'il vit, il aura de l'âge. mitder Zeit ivird 

er flug werden. Zaczafem zmedrzeie. 

Vivre, f.f. in ben Wappen: eine gez 
wundene Schlange, W berbach: waż 
zatoki zwity: 

Vivre, f. m. obf- Soft. Zywnosé, ftrawa, 
$ Il a fon vivre & logement chez fon 
maitre, il donne à fes valets leur vi- 
vre & leurs habits. 

vivres, f-m. plur. 1) die Lebens-Mittel, 
Proviant; 2) Mund-Portion, Kot, fo 
ein Galeeren -Gclave sum tåglichen Un- 
terbalt befommt. 1) Zywnosci; wi- 
wanda, prowiant; 2) ftrawa codzien- 
na dla niewolnika galerowego. ` § 1) 
Empêcher les vivres, fournir des vi- 
vres à l’armée, manquer de vivres, 
couper les vivres, un commiflaire de 
vivres. 

Vivré, ée; adj. von Sen Wapren Din: 
Sen: fo Ghlangen-mweife bin und wieder 
gezogen ifte O Gindach herbowych: 
wężykiem pociągniony, wężykowa- 
ty. § IL porte de gueules à la face 
vivrée d'hermines, Croix vivrée. 

Wiz, vid. Vis. 

Ulceration, f. f. (uiceratio) das Gefwdz 
ren, Shwärung, Eiterung. Jatrzenies 
rozigtrzenie, wrzodowatoéé, Zawrzo- 
dziatosé, owrzedzienie. $ Ce reme- 
de eft trop cauftique, il fera quelque 
ulceration {ur la peate 


Zyé 
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Ulcere, f. m: (ulcus) ein Gefhwůr, Gre 
Dråfe. Wrzod.: $ Ulcere malaife à 
guerir, ulcere dangereux, malin, få- 
cheux, perilleux, mortel, inveteré, ul- 
cere cacoethe, ulcere putride. 

ulcere amoureux. Siebes-RranÉbeit, Liebes 
Wunde. Rana mitoscig zadana, fer- 
ce mitoscia zranione. Il n'y à que 
le rems, l'abfence ou la fuite qui 
puie guerit un ulcere amoureux. 

Ulcerer, v..a. (ulcerare) 1) fm dren maa 
den, entsünden ; 2) einen ersirnen, 
erbittern. x) Jatrzyé, roziatrzyé rane; 
2) rozigtrzyé, roziufzyé kogo. § 1) 
Ulcerer la peau, l'acrimonie des hu- 
meurs a ulceré le conduit de l'urine, 
un puant flux de bouche m'ulcere la 
langue. 

ulcèré, ée, adj. x) gefchiworent, eiterig, ents 
sfindbet s 2) erbittert, feindfeligs 1) 
Roziatrzonyÿ , zwrzodzialy, owrze- 
działy ; 2) zaiufzony, zaigtrzony na 
kogo.  § 1) Peauulcerée, palais dela 
bouche un peu ulcerée; 2) il ne pou- 
voit vaincre les mouvemens de fon 
efprit aigri & ulceré ils font cruelle- 
ment ulceré contre moi. 

une confience ulcerée. ein verwundetes Gez 
twiffen. Sumnienie zranione. 

Ulcion, f.f. obf. vid. Vengeange. Radhe. 
Pomfta. 

Ultérieur, e, adj. (ulterior) x) in der 
Geographie: jenfeitia, jenfeit liëgend s 
2) ferner, mwas fic nocd sutragen Fo: 
anderweitig» 1) W kraiopifarfkiey 
nauce: z tamtey trony leżący; 2) 
dalfzy, co fie iefzeze ftać może. § 1) 
L'Afrique à l'égard de l'Europe eft 
divifée en citérieure & ulterieure; 
2) il fe refervoir de pouvoir encore 
ajoûter des demandes ulterieures à 
ces demandes preliminaires. 

Ultramarin, f. m. Ultramatin, eine theure 
blane Garbe, fo aus dem Lafur: Stein 
aemact wird. Ultramarÿyna, farba 
droga modra z lazuru robiona 

Ulcramontain, €, adj. (ultramontanus } 
jenfeit des Gebirges liegend. Za gora- 
mi leżący, zagorny. $ Les païs ul- 
tramontains, peuples ültramontains. 

Note: Ulrramontain mirò miemablé int 
genere foem. gefehct. Słowo ultra- 
montain #igdy in genere foem. péto=- 
Zonge bywa. 

Umbilic, f. m. (umbilicus) Der Rabel. Pe- 

ek. 

Umbilicale, adj. c- (umbilicalis) paum Naz 
bel gehörig, Nabel. Pepkowy, do 
pępka należący- $ Des veines umbi- 
licales, la region umbilicale. 

Ccécc 2 
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Umbilicusveneris, f. m. (Umbilicus vene- 
ris) Grauen-Nebel, Donnet- Kraut. 
Rozlog ziele. 

Umbril; f- m. obf. vid. Nombril. der Naz 
bel. Pepek. 

Umbroyer, v. a. obf, vid. Ombroïer. 

Un, e, adj. (unus) 1) ein, in biefem Vers 
franbe ift'es ein pronomen; 2) ei 
nig, nur einer; 3)ein jeder; 4) eing 
im Beblen; 5) in ber poefie: gleich, 
in einem Sufammenbong gefbrieben. 
1) Jeden, w em fenfie to słowo teft 
“pronomen; 2) tylko redens iedyny, 
iedurny, fzezegulny ; 3) każdy; 4) 
ieden, raz, licząc; 5) wPoeryce: ie- 

“dnoftaynys; w iedney konek{yi. pi- 
fany. § 1) Un homme; une fille; 
2) tu adoreras un feul Dicu; il ya 
un Dieu, & toute la nature publie 
cette verité; la veriré elt une; 3) un 
“Chrétien doit penler à Péternité; un 
homme doitrailonner; 4) un & un 
font deux; ik fable doit être une, 
entiére & d’une jufte grandeur. 

Les mariez feront uns > communs en biens. 
imAedts anne: die Ebeleute folen 
ibr Bermonen gemeinfhaftlih Befisen. 
W prawie: małżonkowie fpolnie 1 
nicrozdzielnie fwe maäietnosci trzy- 
mać maia. 

ces deux amis ne font qu'un. Viefe itvey 
Greunde find ein Dn und ein Ginn. 


Jedna to dufza; iednym duchem 
ehna. ; 
ef tout un. aUes diefes 18 einerley. 


Wfzyítko to iedno. 

zout revient à un. alles lduff auf eins Lin: 
aus. Wäzyitko na iedno wychodzi. 

Zus vaut l'autre. einer it fo viel werth 
als der andere. Jeden taki iaki drugi; 
ieden to wart co à drugi. 

un A un. Grëf vor Gti, Grätnelle: 
eingelns einer nach bem andern. Poie- 
dynezo; fztukami, edno po drugim; 
po iednemu. (Compter tes écus un 
à un; ils marchent un à un. 

Eun côté d de l'autre. vou einer und ed 
von der andern Geite. Z iedney iz 
drugièy ftrony. 

les uns vont, lesautres viennent. die einen 
geben, die andren Fommen. Jedni od- 
chodzą, drudzy przychodzą. 

auer men avez donné d'une. ihr habt 
mit einen Streich gefpiclet, ihr habt 
mir sing angebangen. Wye radziles 
mi figiel. 

nj Lun ni L'autre. weer biefcr pa Zenter, 
feiner von benden; auf Siet Redensz 
ut folgct bas verbum in plur. Ani 
ten, ani owen; żaden z obudwuch; 
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po tym kfztatcie mowy Verbum in plur, 
naflepuie 8 Ni l'un ni l'àutre ne vas 
lent rien; Je ne connois ni Pun ni 
l'autre. 

Lun & l'autre. einer fo woblals ber andre: 
beyde, bas nadfolgende werbum Fann 
fo mobil in fingulari als in plur. fies 
ben. Jeden i drugi; obay; iakten 
tak i owen; #4ffepuiace werbum mo- 
efo potozyé in ling. albo też in plur, 
$ Lun & l'autre vous -a obligé; Pun 
& l'autre vous ont obligé; lun & 
Fautre m'eft cher; l’un & Pautre me 
font chers. 

l'un ou l'autre. einer odet andre 
oder jener,‘bierauf fege bas v 
in fingulari ` Jédén albo drugi; te 
albo owen ;-potym wyrazie verbum in 
fingul. ode, § L'un ou l'autre le 
fera. 

lun portant l'autre. eing ing atidre gez 
renet. Jedno w drugie rachuigc. 

Zum fur l'autre. “in ben Wappen: über 
ciranbder gelegt, gehend, gefeut wW 
berbach :nad drugimidgcy; potożony, 
poftawiony. 

Pun gagne ce que l'autre perd. einer pez 
winnet, was der andere verlieret. Zyfk 
iednege, fzkoda drugiego 

Un, f-m. in der Reien Kunff: eine 


Diefer 


Cins. Wrachmifirfkiey nauce: iedno 
liczba. Cet uz & un autre vn lont 


deux, ces deux & encore un fonttrois; 
un multiplié par u» ne fait jamais qu” 
un; il faut ajouter là un #7. 

Unanime., adj. c. (umanimis) einmitbig, 
eintrâchtig. - Jednomy$lny, zgodny, 
iednoftayny. ` Ç Un fentiment un- 
anime; un mouvement unanime. 

Unanimement, adu. einmütbhiqlich. Je- 
dnomys{nie. 6 Prier unanimement. 

Unanimité, S. f. (unanimitas) Eintracht, 
Einmütbigfeit. Jednomyślnosć, zgo- 
da, § Il y a une grande unanimité 
dans cette aflemblée. 

Unau, f. m. Gaullenger, ein ungebeutes 
Thier auf der Gute Mabdagafcar. Gnu- 
sniec; zwierz na wyfpie Madagafkar- 
kiey. 

Unciale, viď. Onciale. 

Undetagone, f. m. (undes 
der Geometrie: ein Zë: 2) Fez 
fung mit ef Eden. 1) W gieometryi s 
iedenaltokąt ; 2) forteca o iedenaltu 
rogach. 

Undecimvir, f.m. (undecimvir) ciner von 
ben edit obrigfeitliden Perfonenin Athen. 
Jedenaftnik; jeden z iedenaftu fe- 
dziow Atenkich. 

Unguis, f: m. obf. vid. Ongle. 


cagonum) 1) in 
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H 
em, | Uni, adj. & adus fe unter Hais, obacz pod przyiaźni; fpolna przyiaén; zgoda, Ier 
in ni} f słowem Unir: dnomysinosé; 3) zwigZek, alianca 
| Unicerne, vid. Licorne. miedzy Potentami; 4) unia, złą- 
mine | Uniéme, adje c. ein, nach einer Sabh czenie, ziednoczenie Panłwa, urzes 
Faun f als vint- uniéme, trente uniéme, dow, godnosci koscielnych; ei złą- 
| der ein und awansigfie, der ein czenie; iednoczenie kolorow w ma- 
|- und oveyfigfte. Pierwfzy,, poi- lowaniu, materyalow w budowaniu. 
czbie, iako vingt- uniéme, trente $ 1) L'union de l'ame. avec le corps; 
uniéme, dwudziefty pierwfzya trzy- cette union seit faite; union des fi- 
ziefiy pierwfzy. § Il eftle vintunié- déles; 2) être dans une union très- 
me; il en faut ôter la cent & uniéme étroite d'amitié avec quelqu'un; ils 
| partie. font uni A la Princefle, & cetteunion 
| Unifolium,. f. m. (unifolium) Œinblatt, produifoit le bonheur public; 3) les 
Parnuaë: Rraut. Jednohit ziele. Allemands, les Anglois & les Holan- 
m À Uniforme, adj. c. (uniformis) einetlen. dois, ‘ont fait entreux une union 
ten pleichmáfig; einbellig, einige , Jedno- contre la France; 4) l'union de Lis 
m In ftaynys iednaki; rowny; iednomy- thuanie à la Pologne eft la plus fameufe 
telk A siny. § H faut être uniforme dans dans toute lhiftoire ; obtenir des bul- 
fes raifonnemens; le cours du Soleil les d'union, pour unir- un bénefice.à 
n'étant pas uniforme, il arrive que un autre; obtenirdes lettres d'union 
les faifons de l’année ne font pas éga- pour unir une terre à üneautre; 5) 
| „les; il a une conduite uniforme; fen- l'union des couleurs dans les mate- 
timent uniforme. riaux peut contribuer à la décoration 
ouvrage trop uniforme. eitt gelchrteg des édificés; voilà un tableau. d'une 
| SBeré, darinnen gar su twenig Serant- grande union. 
erge | derungen vorfommen. Uczona praca Unique, gei, e, (unicus) 1)eininer nur eie 
Zyk Í barzo iednéftayna, nieprzeplatana. ner; 2) vortreflich, Das feines aleichem 
| babit uniforme. \ Reaiments- Montour- niht fats 3 vonalten Südjern und 
cit Uniforme, f- m-j  Monderunek regi- MmMürsess einig, das nirgends anders 
idno. i inentowy. 6 Cet oficier porte tou- angutreffen if- t) Jedyny, iedurny, tyl- 
n font jours: fon upiforme, ko jeden; s) wysmienity, rownego 
trois; *Uniformement, edv. auf einerley Weir nigdzie niemaiacys. 3) 0 kfcgach i 
is gu fe, sleihmáĝig.  Jednoftaynie, te- monetach fiaredawnych: :Tzczegulnie 
dnako, rowno. Il l'a fait uniforme- tylko ieden, nigdzie indziey fe nie 
ithiy |  ment.à cela. znayduiacy. 8 3) Fils unique; fille 
don "3 Uniformiré, f. f- (uniformites) Gleich: unique ; ileft uniquedans fon efpece ; 
t un Belt, Gleichformigéeit, . Œinbelligfeit. pour unique faveur, Je vous deman- 
e. Jednoltaynosć, iednomysinosé. e de de mourir dans vos chaînes; a) 
Jei Une parfaite uniformité; l'unifor- le diamant du Grand Mogol eft uni- 
ent. "8 mité y eft toute entiere; uniformité que pour fa grofleur; 3) medailles. 
todt | des fentimens; uniformité d’expref- uniques. 
, 290- fon. unique d'albin, eine bunte. visletfarbige 
nimi Uniment, adv. 1) gleidh, eben, glatt; 2) belirothe und meife Tulpes. Tulipan 
| fhlebt, einfåltig. 1) Rowno, rownius — fiotkowy. i biały. 
heures tenko» gładko; 2) podło; po po- ynique de Caën. eine belrothe und fer 
Con | ftacku. $ 1) Planer uniment un mor- meiëe Œulpe. Tulipan iasnoczerwo- 
oabat 3. ceau de bois: raboter uniment guel- ny i barzo biaty. 
H | que chofe. unique Dauphin. eine Eleine Reildjen-braur 
| ce cheval galoppe animent. Dicfes Pferd ne und weiĝe Tulpes Tulipanek bialy 
galioyirt gleidh. Kor ten rownym. i fioftkowy. 
cwałem idzie: unique dè Delphe. eine Beilhen- braune 
a | Union, f- f- (unio) x) Bereinigung. Berz und meife mit toth getheilte Tulpe. 
lenaltu einbarung:s 2) Sreuudfchafts - Band, Tulipan barzo piękny biały fiotkowy, 
gutes Bernehmen, Einigkeit; 3) Hud- czerwonemi podzielony kolory. 
wt bon uig, Alians sever Potentaten; 4) unique de Flandre. eine weife Vurpur-fârz 
aen, M Bereinigunx der ånder, Hemter, Brin bine und breite Nelfe. . Gozdzik fze- 
ftu fe De; 5) Uebereinfimmung, Zufanmenz roki biały 3 purpurowy. 
FN figuns der Garben in einem Gemdblde, wnigue imperial; unique Roïal. eine Weil- 
der Materialien in einem Gebåude. 1) hen- branne und meife Nelfe. Goz- 
Uni Z iednoczenie, ípolenie; 2) węzeł dzik biały fiołkowy. k 
| GCcccc 3 unique 
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unique triomphant. cine Beilden-fârbige 
febr mie Nelfe. Goździk bieluchny, 
fielkowym ubarwiony kolorem. 


Uniquement, adv. einiglidh, einig und ols 
lein. Szczėgulnie, iedynie. IL 
s'apligue uniquement à fon devoir; 
il eft dun honnêre homme d'aimer 
uniquement fes amis; il eft unique- 
ment attaché à cette fience. 

Unir, v, a, (unire) 1) vereinigen; 2) gleiz 
Gen, ebenen, glåtten, fHlihten; 3) verz 
binden, vereinigen, als Greunde, luts- 
Greundezx 4) auf der Reit: Shule: 
ein Vferdenge faffen, gefchloffen galoppi- 
ten. 1) Ziednoczyé, złączyć; 2) 
wyrownaé, wygładzić, wyproftowaé ; 
3) wiązać, fpaiaé, ziednoczyé z fobg 
iako przyiaciot, krewnych; ` 4) w 
Szkole iezdney: scisłto, w kupie cwa- 
lowaé, § (ls ont uni leurs forces; 
unit enfemble; a) il faut unir cela 
un peu d'avantage; 3) le fang & 
Famitiê nous uniflent tous deux; l'in- 
cérêe unit & désunit la plûpart des 
hommes; 4) unir un cheval. 


s'unir, v.v. 1) fich vereinigen, fich verbinz 
Pen; 2) von Pferden: gefhloffen, fein 
gli galsppiten. 1) Ziednoczyć fie, 
złączyć 2) w fzkole iezdney: ` w 
kupie ewatowaé.  r}1ls rencontrent 
de grands avantages à s'être unis; 
2) cheval qui s'unit. 

uni, e, adj. 1)vereiniat, verbunben,sufam- 
men gébradt; 2) mit einem verbunden, 
vereinigt, einem sugethain;s 3) eben, 
g'eich, glatt, nicht biderit ; 4) von 
Kleidern: fhticht, fhledht, ohne Sicrath, 
Das it obne Treffen, Gold, Cpisen; 5) 
glei gefponnen, aetvebt, als Siwirn, 
Leinmand; 6) auf der Reit- Schule: 
Das mebt aefchlnffen agnloppiret. 1) Zie- 
dnoczony, złączony, fpoiony; <2) 
przywiązany do kogo interefem; złą- 
czony, zpoiohy z kiem; 3) o fzatach : 
rowny, gładki, niefloryzowanÿ, profty, 
mieubryzowanÿ, z profta zrobiony, to 
jeit bez galon, kzronek, złota i sre- 
bra; 4) rowny, rownotkany, rowno- 
przedziony iako płotno, nitka; 6) w 
fzkole iezdney: rowno cwałuiacy, po- 
fuwny. _§ 1) Planches bien unies; 
chofes bien unies; 2) les: Princes 
étoient unis à la Reine; nous fom- 
mes unis à vous; ils font unis d'in- 
térêt; : 3) chemin uni; place unie; 
bâton uni; 4) fes habits font unis; 
il porte toûjours du linge uni; 5) 
toile unie, fil uni; 6) lorsque le che- 
val eft uni, il galope de bonne grace. 
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bomme tout uni; homme uni dansvie. ein 
Mann der filet und geredt lebet. 
Czlek nieokoliczny, proftofzczery. 

faire tout uni. alle Über einen Seiften fola 
gen, mit einem fo umgehen wie mit 
dem andern. Z iednym tak poftgpié 
jako. i z drugim; rowno z ludzmi-fie 
obchodzić: Je les traitetai tous de 
même, je ferai tout uni. 

jambe toute unie. ein ungepufter Suf, béit 
oine Gånder und andern Bierath., No- 
ga nieuftroiona, to jelt ibez witazek i 
innych ozdob. § Venir en. vifite 
amoureufe avec une jambe toute unie. 

un bonheur uni devient ennuieux., MAN 
mird eines beftandigen Wohlfeyn auh 
Bherbriëig, I fzezescie iednoftayne 
obrzydnie, 

étofe uni. ein glatter Zeng, dasift ohne Fiz 
guren und Gtreifen. Materya gładka 
nieforyzowana. 

à luni, adv. gleid, eben, gerade. Rowno, 
profto. § Mettre-tout à l'uni; rabo- 
tet à l'ani quelque - chofe; relever 
une allée à l'uni d'un parterre; il y 
avoit du haut & du bas dans ce jar- 
din, on a mis tout à l'uni. 

travailler à luni. gleich adern, Das if 
vône Surden. Rowno pokladaé, bez 
brozd orać. 

ani, adv. gli bur, ohne Enoten dder 
Holpern. Proto, bezwezelkow, ro- 
wne, niechropawo. 

Uniflon, f. m.(unifonus) det Gleichlant, 
Gleihfimmuns, Gleichfimmiafeit senc 
mudralifen Töne. Rownoglosnosé, 
rownodzwiek dwuch muzycznych 
tonow. § Corde qui fait Puniflon ; 
mettre les cordes à l'uniflon; être à 
lPuniflon. 

Unitaire, Em. (unitarius) ein Unitas 
rier, Arianer, Gocinianer. Unitarz, 
Aryanin. 

Unité, f. f. (unitas) Eins, Einheit, Einigs 
feit. Jedno, iednakosé, iednosé, 
Unité eft le commencement des nom- 
bres; Monfieur Nicolea fait un traité 
de l'unité de l’Eglife contre le Mini- 
ftre Jurieu, 

unité d'adion. Einheit der Abhandlung itt 
einem Gedichte, indem eg nur aug einer 
Haupt- Abhandlung beftehet ; Darauf fiH 
Die andern beziehen:  Jednosé akcyi:w 
pieniu poetyckim, gdy fie w mm iedno 
tylko powizechne dzieło znayduié, 
na ktore fie infze pociagaia, § Dans 
le poëme Epique il faut obferverune 
unité d'action. 

lunité de lien. Drt, tobie Geldtäte gr: 
gefallen, Die der. Diter- befchreibet, 

Mieyfce, 
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Micyfce, gdzie fie dzieło ftafo, ktore 
Poete opiluie, 
| Funité de jour. Einheit der Beit, Das if 
eine Action von io oder r2 Stunden. 
Przeciąg czafu, czas nieprzerwany, to 
| iet dziefigé albo dwänascie godzin, 
| ‘ w ktorych fie fprawa poetycznie opi- 
fana działa.. § Dans le poëme drama- 
| + tique il y a trois unitez, l'unité d 
| a&ion, l'unité de lieu, et l'unité de 
jour. 
| Unitif, ive, adj. (unitivus) in Ser tes 
|, frifhen Theologie: mit Gott bur 
|`: bie Siebevereinigt. I myfiyezney teolo- 
gii: z Bogiem w milosci ziednoczo- 
ny. § Vie unitive er contemplative. 
refcript unitifs) (refcriptum unitivum ) 
Unitif, La J Refcript oder Hulle 
wegen Wereinigung  smweyer Pfrånden- 

Lift albo bùta na ziednoczenie dwu 

godnosci koscieinych. 

Univers, f- m. (univerfus orbis) die game 
| Welt, der Umfreis der Welt. ` Swiat 
| “cały, 'okrag świata. $ Punivers, a 
la figure d'une Sphere, les trones et 
les Rois de ce grand univers, je mon- 
trerai à tout l'univers que etc. 

| Univerfaire, f. m. obf. via. Anniverfaire: 
| - Gabr-DBegaugnié für einen Berftorbenen- 

Aniverfarz. 

Univerfalisme, f: m. (univerfalismus) itz 
rige Lebre einiger Reformitten von Gau- 
ben und von ber aligemeinen Gnade. 

| Biedna niektorych Kalwinow nauka 
| o wierze i powfzechney fafce. 
| 


Univerfalifte, f~ m. (univerfalifte) Refor- 
mitter, fo da glaubet, Dag Gott jedent 
Rehtaléubigen feine Gnade, aber pit 

| jedem Menfhen der Glauben giebet. 
| Kalwin wierzacy, Ze Bog kazdemu 
| prowowiernemu taki fwoiey, ale nie 
d każdemu człowiekowi wiary udziela* 
| Univerfalité, f. f. (univerfalitas ) Ulge? 
| meinbeit, alle insgefamt, ein ganses Ge” 
| Gilet, Powfzechnosé, wfzyfcy, car 
| fy rodzay. § L'univerfalité des hom“ 
mes on la nature humaine. 
| Puniverfalité de Eglife. Pie Atgemein- 
Beit der Kirche, Die algemeine Rire. 
Powfzechnosé koscioła, cosciof po- 
wfzechny. zi 

Puniverfalité des biens, dune fuccefion. 

| die Atigemeinbeits die gefammte Berlaf- 

] fenfaft einer ganzen Œrbfchaft- Po- 
wfzechnosé fukcelyi, to jeit wfzyitkie 
dziedziétwo. 

Univerfel, f. m. (univerfele) in Ser Loz 
gic: ein Praedicabile, eine Allgemeine 
eitr au welcher faf alle Sachen fônnert 
geicblet werden. W prawdomowne) : 


UNIV 6069 
nauce: predicabile, powfzechnosé, kto- 
ra prawie wfzyftkie rzeczy w fobie 
zawiera. § On compte cing univer- 
faux le genre, Pefpece, la diférence, le 
propre & l'accident, les Philofophes 
vulgaires font mille inutiles que- 
ftions fur les univerfaux. 

univerfaux, plur. (Hterae univerfales) 
Univerfalien, AusfHreiben des Rônigs 
in Voblen auf einen Neichatag. Bit 
ekolny, powfzechny; univerfai Kro- 
la Polfkiego na Zem, § Le Roi a 
publiéles univerfaux pour une diéte 
generale. ` 

Univerfel, le, aj. (univerfalis) algemeitt/ 
genteitt. Powfzechny ;, uniwerfalny, 
pofpolity. ` 8 Parler en termes unir 
verfels, le deluge étoit univerfel; in- 
rumene univerfel, la langue lati- 
ne et françoife font prefentement 
prefque üuniverfelles, l'Églife univer- 
Zelle, conftante, incorruptile, immua- 
ble, éternelle, une fience univerfelle. 

guadran univerfel. allgemeine Gonnernz 
Ubr, die überall, und unter einer jeder 
Himmels- Höhe su gebrauchen ift: Ze- 
gar słoneczny powfzechny, wfzedzie i 

pod każdą oli niebiefkiey wyfokosciar 
służący. 

Lomme univerfel. ein Mann der in alen 
Wiffenfhaften su Haufe. if. Cziek 
we w£zyftkich naukach przecwi- 
czony- 

Beritier univerfel. ir den echten: Untz 
verfaŒrbe in einem Œeffament. LA 
prawie: dzicdzic teftamentowy uni- 
werfalny. 

perfonne aniverfelle. eine Verfon die über- 
ab angenehm if- Ofoba wizedzie 
wzięta, każdemu mifa. 

grace univer felle. iñ der Theologie: die 
altgemeine Gnade; W Teologii: takka 
Boża powfzechna. 

Univerlellement, adj. 
burcgchends, Überall, insgemein. 
wfzechnie, pofpolicie, wfzédzie. 

Univerfité, EZ. (univerfitas) 1) Univerfis 
tót, bebe Shule, Academie; *2) Gtadt- 
Gemeine. Sunft. 1) Wyfoka fzkoïa, 
Akademia; *2) gromada mieyfka, 

cech. § 1) H y a en France plufieurs 
univerfitez, mais la plus celébre elt 
celle de Paris, mais les Jefuires n'y 
font pas reçus, les univerfitez de Po- 
logne font Cracovie, Vilne, Zamofc. 
Univocation, f> f- (univocatio) in der 
Philofophie: be Eindeutigfeit, went 
gielerlen Nabmen einiger Sachen gez 
geben merden. W filozofii: iednomy- 
glnosć stow, iednaz stow fignifikacya 
Gcecec 4 gdy 


(univerfaliter) 
Po- 
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I 
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gdy rožne nazwilka iedney rzeczy fa 
własne.  § On difpute en Logique 
fur l’univocation de l'être. 

Univoque, adj. c. (univocus) in Ber Lonic 
efndentig, einfinnig, das nut eine Bes 
deutung bat Wogice: iednomyslny ; 
ïedne tylko fygnifikäcÿa maiacy. 8 
Terme univoque,. 

Unodi, adj. c. obf- gëlt, Niepodo- 
bny. 

Vo, mom, okt ir Wy. 

Voarre, wid, Voerre. i 
Vocable, f- m. (vocabulum) in ber Su: 
le: ein Wort, W fzkotach: słowo, 
Vocabulaire, f-m. (vocabularium) ein 
Wörter- Dub. Slownik, wokabularz. 

§ Ily a beaucoup: de vocabulaires 

dans cette Bibliotheque. 

Vocal, e gc, (uocalis). 1) laut, Elingenð ; 
2) in en Blüfern : derin einem Caz 
pitel eine Gtinume:bat, 1) Glosny, 
brzmiący; zl au klafztorach; . głos 
w kapitule maiacy. : § 1) La priere 
vocale elt opofée à la priere mentale; 
2) une Sœur vocale. 


*Vocalement, adv: minbli, laut, mit 
lauter Stimme. ` Unie glosno. 


Vocatif, La, (uocatiuus) in ber Sprade 
Lehre: Me Ruf-Endung, ber Suter, 
W gramatyce: Vocativus, fpadek wo- 
taiacy. 

Vocation, f. f. (vocatio) 1) Beruf: Inge: 
liher Œricb sum geifiliten tandes 
2) in Shers: Neigung, Lut, gGorba- 
ben, Wille. 1) Powotanie do fann du- 
chownego ; 2)&artem: przychylnosé, 
wola, zamysł, checka. - § 1r) Lá voca- 
tionelt bonne, folide, fincere, verita- 
ble; livre qui traite de la vocation à 
la vie relisieufe ;! examiner fa voca- 
tion; 2) je ne me fens nulle vocation 
pour les vers. 

Voërre, fm. obfsuid, Verre. Glag. 
Sklo. 

Vært, vid. Werft. 

Vætiens, f. m. plur, (Vætii} qetiffe ge 
formirten inHoland. Pewni- Kalwini 
w Holandyi. 

Vœu, fm. (votum) pr. veu. x) ein- Gez 
lúbde; 2) ein Siofer-Gelúbde; 3) 
Gelábde, Berf prehen, obung, Der: 
fess 4) Stimme, Wabl:-Gtimme, Woz 
tum; s) unih. Verlangen, Degierde; 
6) verliebte Setpfidtung, Vficht -Leiz 
fung, x) Slub Bogu, swietemu uczy- 
niony; 2) silub, wotum, ,obiecowanie 
fie do klafztoru; 3) obietnica, slu- 
bowanie; 4) głos, wotum w groma- 
dzéhiu; e) zadanie czego; 6) hołd$ 
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żądanie ferca miloscig zranionego. 
$ x) La grandeur du peril le fit alors 
iouvenir de faire vœu de recevoir le 
batême, fi Dieu le délivroit de peril; 
2) un Religieux & Religicufe peu- 
vent reclamer contre leur vœux du- 
rant:les cinq premiéres années; faire 
fes vœux; pronencer fes vœux; rom. 
pre fes vœux; renouveller {es vœux ; 
3) j'ai fait vœu de vous aimer & 
de vous fervir toute ma vie, & 
plètôt mourir que de changer; 4) 
donner fon vœu à quelqu'un; refu- 
fer fon vœu; mes vœux fonc. libres; 
6) elle reçoit mes vœux; elle a- 
prouve mes vœux; elle répond à mes 
vœux. 

væu rendu. Hild, bad man um Andenfen 
däer äbermunbeen Gefahr indie Kirde 
giebet: Wotum; obraz slubny na 
pamiatke niebezpieczenitwa zwycie- 
Zoneso w kosciele z4wiefzony. 

væu de Jlabilité. Gelübde einiger ODrdengə 
Leute,- daf fie befiandig in einem Sin: 
fier Lchen mailen. Slub niektorych: Za- 
konnych ofob, na nieprzerwane w 
zakonie pożycie. 

Vogue, f.f. 1) obf- in Ser Secfabrt: 
ber Lauf- einer Galee; .2) ant, Nuf, 
allgemeiner Benfal, Ruhm, Anfeben; 
3) Gmang, Gebrauch, blúhende Gez 
wobnbeit:, 1) obf. Wiįzeglarfkiey nau- 
ce: bieg galery; 2) dobre mienie 
publiczna pochwała; sława, powaga; 
3) przyięcie, używanie, zwyczay te- 
raznieyfzy. § x) La vogue d'une ga- 
lére; 2) ce maître a la vogue depuis 
quelque tems;. les habiles gens ne 
iont pas ceux qui ont le plus de vo- 
gue; 3) les vices qui font le plus en 
vogue aujourd'hui. 

Vogue-avant, f. m. Mubet-Miredht, D mit 
dem Ende des Grifs arbeitet.  Wiosto- 
wy, co koïcem wioslowey rekoiesci 
robi. 

Vogüeur, v. a. in ber Seefahrt: tu 
ben, W &eglarfliey fauce: wio- 
slami robié,  § On commanda aux 
forcats de voguer; nons commença- 
mes à vaguer fur le midi. 

voguer, v. mn. *1) fegeln; 2) von Waz 

Iceven: geben, laufen; 3) einem nad 

Lune. gehen; im Glide leben. *r) 

Zeglowaé; 2) o galerach: isé, pły- 

aé; 3) oplywaé w fzczes! 

Notre vaïlleau vooua d'une grande 

viteile; 2) la galere vogue; la galére 

commençoit à voguer lorsque la tém- 
pête nous furprit; 3):cet homme vo~ 
gue à pleines voiles, 


vague 
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ër | vogue la galére. -e8 fey- gewagt; frif ge: faire Le woïage. im Schers: Gerten 
: wagt it bals gewonnen- Na odwazo- Zaïtem: umrzeć. Le mari feul a 
ir le na; Kto fie odważy, dokaze. fait le voïage. 
etil; 3 di vogue à Lava er it aus feinem. 37 of revenu d'un grand vorage. er hat 
eu- H Concept gefommen; er redet was ibm eine gefdbrliche Kranëheit übcrfanber, 
einfåiit. = Z konceptu wypadł; mowi er it dem Lod entlaufen. Smierci. fie 
l comu Slina do gęby przvnofi: wyprofit; wylizai fie, wylezal fie z 
OM: | f faire voruer Lét ý beem Sutmader : niebezpieczney choroby. 
SE 37 bas Harr D er Die Wolle mit dem Woll- Voïager, mz. 1) reifen, wandern; 2) fi 
e&f Wogen. fhlagen, : U kapelufznika: wy- in der Welt- Hefchreibung ben. x) 
& bijaé fiené albo wełnę obiakiem. Zwiedzieé, perluftrowaé kraie; pere- 
4) | Vogueur, f- m. ein Ruder: Snecr. Wio- grynowaé, pielgrzymowaé; 2) w kra- 
etue f siowy robotnik, Il y a cinquante iopifarfkiey. fie Cwiczyé nauce. § 
vogueurs fur cette galére. 1) Voïager par terre; voïager par 
na f Voïage, Voyage. f. m. 1) eine Reife; ai mer; il a voïagé long-tems par rou- 
mes ||  gtenmeiter, Reife- Vefhrcibungs, - 3) te l'Afrique; 2) cet hommea bien 
Gubr, Ladung; 4) cine rat sum voïagé dans les cartes, dans les li- 
nien Säcgiragent e) im Sdjers: cine Sub- vres. 
ithe rer sein: Mahl; "el eine XBalifahrt. gui veut voïager loin, ménage fa monture. 
‘m. f , x) Droga, pielgrzymka; podroza, wę- mer piel braucht, mug fparen. Ofzczą- 
Oe f drowka ; 2) droga, drożnik, opifanie da, kto wiele potrzebuie. 
pietgrzymo wania czyiego; 3) fura, Voïageur, fm. ein Reifender, ein Ranbersz 
engs | adunk; A) brzemię do zaniefie- Mann. Podrozny, podroznik, pere. 
lr nias; eil Zertem: ten raz, "ra: grynant, Wendrownik. $ Les voïa- 
Ze || séi pielzrzymowanie nabozne. $ geurs font expofez à de grands dan- 
A x) Faire un voïage en terre Sainte: gers; c'eft un fameux voïageur; les 
| -des voïages font d'une grande utilité mal affeétionnez eftimoient Charles 
but: à une homme de guerre, pour fe for- Quint plus grand voïageur que grand 
Auf | -me le coup d'œil fi necéflaire à un conquerant. 
hen; Capitaine; 2) les voïages de la com- nous ne fommes que voiageurs En CE MOm- 
Ge pagnie des Indes;. 3)le chartier a de. in diefer Welt find weie mur Reifende. 
nat- | M , fait vint voïages pour amener ces Na tym, Swiecie tylkosmy. pielgrzy- 
eme 4 f pierres; ;4)ce crocheteur tranfportera mami 
agai DA ces eubie: en quinze vořages; fi Voïageufe, f: f- eine Reifende. Podro- 
ite |] -vous ne pouvez pas porter cela à une Zuiczka, per egrynantka. 
ga [A fois, faites en deux voïages; $) jai Voïagifte, f. m. ein Zeite Befhreiber, 
puis | écris trois heures, c'eft aflez pour ce Drogopifarz ; autor co opifanie drog 
sne | N . voïage; remetrons le refte à un autre wydał. 6 C'eft un vvoïagifte connu; 
Vo- | |- voïage. ceft l’un des plus fameux voïagiftes 
Sen wvoïage de long cours: 1) eine Neife, in weit de l'Afrique, 
euntlegene Cénder ; 2) in der Seefabrt: Voïant, pers. vid. Voir. febenb. Widzac. 
mit eine meite Reifè von taitfend oder èw- Voïant, f- m. in òer þeiligen Sdyrift: 
sto- | bunbert Meilen, als nach Of-Judien der Prophet Gamuel. W Pismie Swie- 
jesc | oder Amerifa. 1) Droga w kraie odle- tym: Prorok Samuel. 
gle; 2) w žeglarfkiey nauce: zegluw- *Voyant,e, adj. von Savben: bell, hód- 
t 3 Ka na tyfiąc albo dwanascie fer mat O kolorach: ïasny, wyfoki, 6 Le 
wio- |N iako do Indow wifchoänych, do Ame- rouge, le bleu, le verd font des cou- 
aux ryki... § Faire des voïages de long leurs voïantes. 
ged |f cours. clair voïant. fharffihtis. Byftrege 
faxer les voïagesd le fejour. in ben Bez wzroku: 
Ca l  vichten: die Meife-Roften und die Auz- Voici, adu. cum accuf. fiebe da; Mer: da. 
mó 19 Iôfuna tariren. W fedach: taxowac Oto, ot. BA Voici l'heure; voici la 
*1) | unkofzra podrezZne i ftrawne. faifon; voici le plus {celerat de tous. 
pły- | Zl va faire un grand voïage. er willin die Le voici, le voilà. bad fo, bald wieder fos 
§1) andre Welt reifen, Z tamtym fie chce er it febr flattria. To trak, to znów 
inde witać swiatem. inak; człek to barzo odinienny. 
ilére Je woiage fans SILLEN Le grand voiage. Voidie, f. f. obf- Gefiht. Wzrok. 
éme | im Scherz: der Tod, Die Neife imd Die Vote, Vote, E E (viu) 1) Sanbdftraffe bep 
vos | andere Welt. Zar tuigc: śmierć; zey- den alten Römern; 2) im figürliher 
scie z tego świata. Derffanbe: Mittel, Meg, Bahn iu ete 
ve Cceccs wafi 
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mat; 3) Gelegenheit durch Me man et: 
mwas diberfoidet; 4) Mrt, Weife; s) in 
agerey: Spur, Fahrt des rothen 
6) Gubre, Ladung auf einem 
7) rot sum Wegtragen ; 
sis, SGngen-Glets smifcher den 
9) in Wolfhianufacturen: 
Burituna eines Turcs mit den Rartet- 
Gen, Die Muffragüng; 10) in der 


beiligen Shrift: die Gebote, Gelege 
Got 11) agen: Gnitt in, Hol. 


1) Goscinieé, droga dobrowolna v fta- 
rych Rzymian; 2) w fenffe figury- 
cznym: droga, gościniec, fpolob do 
czego; 3) okazya do przesłania cze- 
go; 4) fpofob, kfztaft: 5) w myśli- 
Jiwie: trop, Slad ielenia, doniela, far- 
ny; 6)fura, fadunek wozowy; 7) 
brzemię do zauiefienia; 8) koleg 
wozowa miedzy kołami; oi w mat 
nufakturach fukiennych: barwienie, 
kuanetowanie fukna kartami; roi 
nv Pismie Swigtym: przykazania Bo- 
fkie; 11) rzaz, narzniecie w drewnie 
od piły. § 1) La voïe d'Apius Clau- 
dius éroit pavée & toutes les autres 
vořes publiques l'étoienr aufi; 2) 
remettre les pecheurs dans la voïe du 
falut, être dans la vote de l'Evangi- 
le, il faut entretenir un jeune Prince 
& le mettre fur les voïes des conque- 
tans, les dames fe gagnent par les 
mêmes voïes que nous, la voïe la 
plus füre pour aprendre à bien écrire, 
celt d'ecrire peu & d'ecrire fouvent 
& exaétèment, voilà une bonne voie 
pour être bien heureux, prendre des 
voïes pour ruiner quelqu'un, la voie 
la plus courre pour arriver à la faveur 
des Grands c'eft d'entrer dans leur 
fens, ces deux freres font en voïe d 
acommodement, un filence refpe- 
¿tueux eft plus Tür qu'un recherche 
des voïes de la providence; 3) écrire 
parla vote de la poite, remettre de 
Pargent par voie d'un banquier; 4) 
la vote analitique eft la plus courte & 
la plus fûre pour raifonner en Phifi- 
que; 5) mettre les chiens fur les 
voïes de la bête, ramener les chiens 
à la premiere voie: 6) il brûlé tous 
les hivers fix voïes de bojs; la voïe de 
bois .(lavoïe) coute à Paris douze li~ 
wyres avec le chatroi, la voie de char- 
bon coute cinquante fous; 7) le cro- 
cheteur a tranfporté vos meubles en 
quatre voïes; 8) il des reglemens 
faits pour la longueur des eflieux des 
ettes & des carofles, pour ne point 
e de diférentes ornieres , afin que 
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les voïes foient egales; 9) donner 
une voie de chardon à un drap, àune 
étofe de laine, 

une voie d'eau. 1) cine Ætadt YBaffetr 
nebmlich gwen Eymer vol auf einet 
Mann; 2) Berte, Horte, Lod, Süde: 
Rif in einem Shif, mp bas Waffer 
burbringet. 1) Cebrzyk wody, dwa 
weborki na chłopa do zaniefienia; 2) 
dziura, ryfa, rofpodlina w okręcie, kto- 
remifie woda wrywa. 61)Faire venir 
une voïe d'eau; 2) les deux fregates 
avoient chacune une voïe d’eau que 
le pompes ne purent franchir et 
aufi elles coulerent. : 

voie de lait, f. f. 1) die Milfirabe ant 
Himmel; 2) die Mild-Strafe, ein fleiz 
ner Strich in bet Hand unter dem Pet: 
nen Ginger. x) Bialomleczna droga na 
niebie; 2) drożka mleczna, prafzka 
w rece pod małym palcem. 

voies de fait. Gemaltthåtigteiten. Gwit- 
ty. $ Les voïes de fait {on défen- 
duës, 

à clairt voie. adv. 
Kraciafto, 
Panier à clairé vote, 
voïe, une. étofe à claire voie. 

moies intérieures. in Ser Miyftifpen 
Theologie: die innerlien Wege, Ip su 
der Liebe Gottes fübren. W myfiy- 
czney Theologii: wpetrzne drogi do 
miłosci Bofkiey prowadzące. 

voies de droit. in Berichten: der Weg 
des Rechtens, rechtliche Mittel als eine 
Appellation. W fadach : poitepki, fpo- 
foby prawne, tako apelacya. 

le mal eft dans les premiéres voies, in 
ber Arsney-Runft: diefe  Krantheit 
fommt von der eren ben SBerdauung 
ber, W lekarfkiey. nuuce: choroba ta 
od pierwfzego złego ftrawienia pokar- 
mu pochodzi. 

il eft toujours par voie © chemin. er Hee 
get fets auf ben ©trafen, er ift felten 
au Hauss : Zawfze jiet w drodze, 
iak cygan po swiecie fie włóczy. 

donner une voie de calandre à une étofe. 
beem Tumacher: einen Beng ndt- 
mahl durd die Mangel gehen laffen, U 
fukiennike : oëm razy materyą walko- 
wać 


cette chofe eff en voie. Deeg it niht in 


gegattert, gegittert. 
w kratki, fiadkowato. 


Berfhlof. Rzecz ta nie iet w za: 
warciu. § Ces vaiffelles font en 
voies. 


il eft negligent, il laiffè tout en voie. ` et 
if febr nadlåffig, er verfhlieget nichts 
Barzo niedbatym, wfzyftko zoftawüie 
otwarto. 

Voïelle, 


porte à claire 


le 


Hi 


'nner 
à une 


oft, 
einen 
ge, 
Baffer 
dwa 
(a 
ei 
venir 
gates 
| que 
r et 


e om 
| fleiz 
t fleiz 
Ja na 
af2ka 


wat. 
efen- 


tert, 
o. $ 


claire 


ien 

fo qu 
myfiy- 
gi do 


s Weg 
d eine 
» ipo- 


sn in 
méfeit 
Hoh 
oba ta 


jokar- 


et lies 
-felten 
rodze, 


D 

Gate, 
g nót: 
jen. DH 
waiko- 


iht in 
w z743 
nt en 
je et 
wä 
tawúie 
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| Voïelle, Voyelle, f- f. (vocalis) in Ser 


GSrammatit: ein Gelb- Laut. W 
gramatyce: vocalis, famobrzmiaca łi- 
tera; lamodźwięk. Les lettres de 
l'alphabet fe divifent en! voïelles & 
en confonnes; les voïelles font a, e, 
1,5 OU, Y- 


| Voïer, Voy er, f.m. (viarius) 1) Auffeher 


über die Wege und -Gtrafett; 2) ein 
Gaffer: Metter, dem die Raufleute und 
\ Hundmerfer vor ihre Laren sable müf- 
feu: 3) off ein Dorf - Shuls- 1) 
Goscincowy dozorca; 2) urzednik 
w Paryżu, ktoremu kupcy i rze- 
mieslnicy kramne płacą; 3) obf- 
fzottys albo woyt.  r) Les vorérs 
infpeéteurs ont beaucoup de raport 
avec les Ediles de l'ancienne Rome: 


le grand uoier de France. Dber- Auffeber 


aller Strafen, Dber:-Strafenmeifter, ber 
in gam Rratfreih die Michter aubâlt 
für die Sicherheit der Strafen su forgen. 
Gieneralny drog we Francyi dozorca; 
on pilnuie, aby fady bezpieczenitwo 
drog utrzymali. 


de gros voïer. Gtrafen: Ridter. Sedzia 


goscincowy. 


Le petit voïer. Unter- Stragen- Ridter. 


Podifédek goscincowy. 


Voïer, w: a. obf. vid. Voir. feben. Wi- 


dzieć. 


Voïerie,n S-F- 1) Gtrafen: und Gaffen- 
Voirie, y (Gerit in Sranfreidh: 2) Das 


Redt úber die Orrafen, das Grroëen: 
Rechts 3) Uuffiht über die Wege und 
Strofen: 4) in einigen Æandrechten : 
Gerichtébarfeit; 5)ob/- Gus, Shirm, 
die andren Bedeutungen fteben unz 
ter Voirie, 1) Sądy goscincowe we 
Francyi; 2) prawo na goscince idrogi; 
3) dozordrog, goscinicow ; 4) w niekto- 
rych prawach ziemfkich: Jurysdykcya; 
5) obfopieka;rarunek,podpora : zafzych 
fycnifikacyy fe pod stowem voire do- 
czytafz. 1) La voirie a l'infpeétion 
fur leschemins, fur les ponts &chauf- 
fées, fur le pavé des ruë, fur les ali- 
gnemens d’édifices, fur le placement 
des enfeignes, desauvents, des étala- 
ges & routes les faillies furruë, enfin 
fur les encombremens de la voïe publi- 
que; 2)la voirie apartient de droit 
au Roi; avoir droit de voirie. 

Voila, adv. fiche da, da. Oto, ot. 
Voilà celui que vous cherchez; voilà 
ce que c’eft que du monde; l'autori- 
té eft belle & te voilà bien acom- 
modé. 

le voilà quivierr. "1 da Fommt er. O- 

sis voilà qu'il vient. j ro przychodzi. 
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ne voilè-#-ilpas ift das nidtie A 

voilà -t - il pas. nie ieftze to &c. 

ne voilà pas- J $ Ne voïlà -c-il 
pas un plaifant homme? | 


Voile, f. f- (velum) 1) ein Gegel; 2)eitt 
Gif: 3) eine Slétpe in Lothringen. 
1) Zagiel; 2) okřęt, nawa; 3) prum 
w Lotaryngii. (1) La voile du grand 
mât ; la grande voile; Voile de grand 
hunier, de artimon, de perroquet; 
border la voile; larguer la voile; bour- 
cer les voiles; faire que le vent donne 
dans les voiles; il y a d'ordinaire dix 
voiles aux grands vailleaux ; 2) nous 
découvrimes trois voiles du côté de 
Ip: l'armée des ennemis étoit de 
quatre cens voiles; il cingla avec cen- 
voiles vers cette Isle; nous avons vi 
plus de trente voiles qui ont moüillé. 


voile Teau: das Wafier- oder Trift-Cegel» 
fo binten an dem Gift ins Wafer gez 
bënoet wird, um benm fiilen Wefter 
durch die Fluth dem Gig fortiubeliens 
Zagiel wodny, co za rufą w wodzie 
będąc, okręt pędzi. 

porter les voiles: avoir les voiles dehors ş 
mettre les voiles dehors. Vie Gegel beyz 
fesen; mebr Gegel anfpannen. Wie- 
cey przyprawić zaglow. 

jet de voiles. Gegeltwerf, völlige Segel- 
Zubehsr zur Ausrüffung eines SHiffs- 
Należyte na okręt ieden żagle. 
Chaque vaifleau a deux jets de voiles 
pour en avoir de rechange. 

apareiller les voiles. die SGeael Far maz 
en: sum Gebrauch fertig machen. 
Przygotować Zagle do odiazdu. 

mettre les voiles au vent. bie Gegel aufs 
frannen. Zagle rofpuscié. 

faire voiles; mettre à la voile. Die Gegel 
aufmachen, abfegeln, unter Segel geben. 
Pod żagle wynisé, odżeglować. 
Nous fimes voiles au Sud. 

empefer la voile; moüiller la voile. das 
Gegel begiefen. Polewaé żagiel wod3, 

faire petites voiles. nur mit etlihen Ge 
geln geben. ‘Kilka tylko żaglami že- 
glować. 

faire force de voiles; porter toutes fesrvoz- 
Les; avoir (mettre) toutes fes voiles 
hors. alte Seget auffpannen. Wfzyftkie 
zagle rofpuscié. 

ferler les voiles; mettre Les voiles dedans. 
die Gegel etnnebmen, befchlagen, das if 
einiieben, einbinden. Zagle sciągnąć. 

vaifleau bon de voile; vaifleau fin de voi- 
Le: ein leicht feacindes Gif. Okret 
z letka Zegluiscy. 

faire aller pleines voiles, mit vollen Ses 

geln 
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gein fegelt. _Pelnemi żeglować: ža- 

glami. 

demeurer faus voiles; fe tenir faus voiles; 
être fous les voiles. feaelfertig, feyn; die 
Gegel aufgefoannet Haben; abgehen twol: 
ten. Rofpuscié żagle do odiazdn; pod 


gotowemi ftoieć żaglami. Notre 
vaifleau demeura toute la nuit fous 


voiles,  & notre galére fur le fer. 
regler fes voiles. fih in der Babl der Sez 
gel nach bem Winde riten. W liez- 
bie Zaglow podług tęgosci wiatrow 
fig miarkowaé. 
ferrer des voiles. mit wenigen Cegeln gez 
Det, Malo żagłow rofpus 
donner toute une voile au vent: ein Gegel 
dem Winde vollfommen falen lafen, 06: 
ne felbiges einusieheu. Pozwolié wia- 
trom dofkonale żagiel nadymaé, nie- 
Sciagaiic go. 
caler la voile, obf. die Gegel freiden; 
fiche Abaïller, Zagle fpuscié; obacz 
Abaiffer. 
caler la voile & filler doux. 
gelinde Gaiten aufziehen. 
z kwiaty fpuscié 
dl a bandé fes voiles. et bat fid aus bem 
Gtaube gemacht: er it Davon gelnufens 
Uciekf; choragiewke zwinat. 
donner dans un deffein à pleines voiles. 
mit alem Gent einem Borbhaben yade 
bângen,  felbiges ausufübren fuden. 
Uflnie fie igé zamysiu. 
Voile, La. (velum) 1) Gél eper, Nonnenz 
Gbleyer; 2) Hålle, Dete, Borbang 
als an Bildern; 3) Dede, Gebeimnié, 
verborgene Sade; A) Borrwand, Shein, 
Sint: s) RelH-TüHlein in der Air: 
he; 6) auf den alten Müngens eine 
Hülle úber dem Haupt der Fütiien, fo 
ein Zeien ihrer Priefer- Würde oder 
Bergôtterung-iff; 7) eine Art Cattun 
aug DBenaala, 1) Zasłona,- zawicie; 
welum albo welon mnifzek; ai za- 
słona, firanki obrazu; 3) zasto- 
ma, taiemnica, rzecz fkryta; 4) 
pokrywka, pozor; $) velams pury- 
fikaterz do nakrycia kielicha kosciel- 
nego;, 6) zawicie głowy na ftarych 
monetach» ieft znakiem żer ntbyt 
kapłanemalbo miedz „y bogi policzony; 
7) gatunek bagazyi z Bengalu. - § x) 
Voile benit; voile de jour; voile de 
nuit; donner le voile ä une poftulante, 
à une novice; ôter le voile à une Reli- 
gieufe ; ; bennir le voile; prendre le voi- 
Je: 2) image cachée d'un voile; 3) la 
pature n'a point de voiles, qui foient 
à l'épreuve. de vos lumieres; fous le 
voile nufterieux des paraboles, l'Evan- 


nadaeben ; 
Uitepowaé ; 
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gile enferme tous les tréfors de la fa- 
gelle; il faut lever le voile à faire voir 
à tout le monde que &c. couvrir fes 
paflions d’un voile d’honnèteté, 

le voile de la nuit. Poetifh: die Naht- 
Şinfterniğ; die Naht. Poeryeznie: no. 
cne ciemnosci; krepa nôcy; noc. 

petite voile. eine fhwarte Slor:Ravye der 
Weiber wenn fie trauren, Kwef Zalo- 
bny biatoglowiki z czarney flory. 

lever le voile. die Wahrheit entdecfen; die 
Dede abziehen.  Zastong odfunat; 
prawdę odkryć, 

voile de réligieufe. ein leihter Beug, der 
su ben Nonnen- Ghteyern gebrauchet 
tir. Materya barzo letka do welo- 
now mnifzek służąca. 3 Le voile de 
Religieufe fert auli en état à faire des 
manteaux courts pour les gens dE- 
glife. 

Voiler, v.a. 1) eine Nonne einfleidens 
folenerns 2) verbillen mit einer Des 
ce bebecfen; 3) verbelen, verbergen s 
vermånteln. x) Poftrzydz na mnifzke ; 
dać velum albo zasłonę mnifzce; 2) 
zasłonić, zafunaé, przykryć co zasto- 
ną; 3) pokrywaé co; kryć fie czym; 
zoobié, kolorowaé. : 1) V: oiler une 
fille; fille voilée; religieufe voilées 
voiler une novice; 2) les Catoliques 
Romains voilent durant le Carême 
de Saints de leurs Eglifes; 3) je voi- 
le mes fentimens; ils voilent leurs 
fentimens du nom d'une honnête 
amitié; les hypocrites voilent leurs 
méchantes attions de piété. 

Je voiler, v. r. 1) das Geficht vetbilten ; 
2) fid verfecfen y fi serfrieden. 1) Za- 
kapturzyé fie; zawiiaé fobie twarz; 
2)fkryé ie, 61) Se voiler le vifage ; 
2) le Soleil fe voile. 

Voilerie, [ f. Gegelmacheten, Ort wo man 
Groe maht. Warftat do robienia 
zaglow.  Voilerie bien claire & 
propre; porter les voiles à la voilerie. 

Voilier, f. m. maître voilier. Gegelmetz 
ftereines Schiffs, bet die Segel auf einent 
GHifin Auffiht bat. Zagielnik, dozor- 

ca „okręčowych Zaglow. A Te maître 

voilier travaille aux voiles & les vi- 
fité à chaque quart pour voir fi rien 
n'y manque. 

Voiliers got, zm. mit Gegeln verfeben. Za- 
glami opatrzony. 8 Un vaifleau bon 
voilier; ún vaifleau mauvais voilier. 

Voilure, L€. 1) Wendung der Gegel etes 
Eug: 2) Gegclmert sur Ausrufung 
eines © S dif. 1) Obracanie, kierowa- 
nie Zaglami; 2) "wfzyftkie żagle na 
okrecie, 
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Voir, v: n. (videre) conj. vid. in append. 
1) feben; 2) feben, einfeben, erfeben, 
begreifens 3) feben, erwegen, betrad- 
ten; 4) feben, sufeben, verfuchen, probis 
rens 5) aufeben, fi bemüben; 6) auf 
einen fehem: 7) einen febeu, befutÿen; 
8) mit einem vmaceben $ 9) befeben, be: 
Den fremde Sander; 10) snbalten, 
fidh fleifblih vernrifchen ; 11) febenr, 
Erfahrung. haben; 12) in der Ariegss 
Bau-Runft: bereien, gehen, als die 
Canonen auf den feindlichen Wall. 1) 
Widzieć, patrzyć; 2) widzieć, poigé, 
bacżyć; 3)widzieć, uwazyé co; 4) 
obaczyć, fprobowaé; zl obaczyé, po- 
ftaraé fie: 6) oglądać fie na kogo; 
7) widzieć fie z kiem; nawiedzié, 
obaczyé kogo; 9) zwiedzié, widzieé, 
perluftrowaé cudze kraie; 10) obco- 
wać Z meiCzyzn4,; Z biataglowa ; 
11) widzieć; mieć doswiadezenie 
w czym; 12) wfortyfikacyi: patrzyć, 
isć, iako działo nieprzyiacielfkie na 
wał. 1) Voir le loin; voir avec des 
lunettes ; voir de près; paler fes jours 
fans voir ce que l'on me ; à 
tuer un homme àcefoldat; j'ai vü ha- 
ranguer cet orateur; je ne voigoute; 
voir clair; je viens de voir une belle 
comédie; 2}je ne voi goute en ce- 
Ja; nous voïons dans l'hiftoire que; 
je voi votre fentiment; les Aftrolo- 
gues prétendent à voir dans les aftres 
tout ce qui doit arriver; 3) c'eft 


t une 
` chofe admirable, de voir cette doétri- 
ne en fi beau train; la Pologne a vû 
de grands capitaines; voïez la raifon 
fur laquelle il établit fa peniée: il 
Ja raifon 


ne voit pas le peril: voie? 
qu’il allégue; c'eit à vous de voir 


cela; A je verrai que j'aurai à faire; 
voirez fi ce vin elt bon; votez fi la 
condition agrée; $)voïezfi vous pou- 
vez faire cela; 6) voir fur quelqu’ 
un; 7) quand on fe montre, il faut 
faire en furte que les perfonnes qu'on 
voit en foient bien aifes; aujourdhui 
vous ne le fauriez voir; aller voir 
quelqu'un; il me vient voir; Si fi 
on voit {ouvent de certaines perfon- 
nes, on fe met en bonne odeur, & fi 
on en voit d'autres, on perd de re- 
putation;, 9) voir un païs, des villes 
étrangeres; voir le monde; roi cette 
femme n’a jamais vù que fon mari; 
eet la feule qne je voïois, & je lui 
garde la fidélité; il voit votre oeur; 
11) ilavûdeslivres ; il avů ia guerre ; 
12) cette batterie voir le rempart de 
ja place; on fut obligé de quitter eg 
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pofte, car le canon ennemi voïais de- 
dans. 


je Lai vå de mes yeux; je Tai a de mes 


propres yeux. 
Auaerr gefeben. 
działem. 

voir le jour. '1) lebens 2) ang Sidt Fome 
men, aedruct werden. 1) Zyé; 2) z 
pod drukarkiey wyñisé prafy- . § x) 
11 voit encore de Jour; 3) {on ouvra- 
ge voit le jour. 

voir par pronë. ih ber Seefabrt: vor 
fi febens von dem SBodertheil des 
Giffes feben. W xeglarfkiey nauces 
patrzyć przed feb3, to ieit ze fzta- 
by. 

voir en breche. in betr Fortifications 
die HBrefche (chen, dahin fhieGen und 
fie defendiren. Wiforrifikäcpi: wi- 
dzieć rozwaline i iey bronić. 


ich babe eg mit meinen 
Na moie oczy to wi- 


fe voir, v. r. 1) ñd) feben, als im Spiegels 


2) einander fprecen, befuchen, fid mit 
einem feben; 3) mit cinentsnbalten, fid 
fleifchlich vernrifen. 1) Widzieé’fie 
famego iako w zwierciedle; 2) wi- 
dzieć fie, uyrzeć Dez kiem; 3) ob- 
cowaé cielesnie. § 1)Se voir dans un 
miroir; 2)ils ne fe voient plus tant 
qu'ils faifoient parce qu’il y a en en- 
tre eux un Pen de refroidiflement; 
nous nous voions fouvent; 3) Licur- 
gue vouloir que les jeunés mariez ne 
fe villent qu'à Ja dérobée. 

il lui a bien fait voir du fair, 
(Dm viet au fhaffen gemacht, 
go obracał. 

nous en avons bien Vi d'autres. wir haben 
topl andre vor uns gehabt; ich fürte 
mid niht vor ibm. ` Nie bałem fie 
infzych, bać fie go nie będę. 

il a vå le loup. 1) er if mebr dabey gege 
fen; 2) er bat ben Shnupfen. 1) 

Ju to fzczwany; nie fryé to; * 2) 


ma katar; wilka {zczul. 


er bat 
Duzo 


je lui ferai voir que fon cheval n'eftqwu- 


id) mt ibm zeigen dağ er fé 
Pokazemu, iak barzo zbłą- 


ne bête. 
betriegt. 
dzil. 

quatre yeux voient mieux que deux. 
feben beffer ein ais nur einer. 
cey widzą oczy niżli oko. 

voilà un beaw venez y voir. Das ift eine 
flechte Sache. Jaka to frafzka; iaka 
to rzecz podia. 

Voir, adj. obf. wañr. Prawdziwy. 

Voire, adu. 1) no Darsu, ja; 2) ims 
Shers : mwennman nur. x) A iefzeze ; 
ba i icfzcze, do tego; 2) &artém: 
gdyby tylko. $ 1) lieftfou voire en- 
ragé; les viedlars fonc enragez; E 

ils 


viele 
Wig- 
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ils font plus engarez en amour que 
les jeunes gens; 2) qu'on drelle un 
lit àce Monfieur, voire qui en auroit, 
dit l'hôtefle. 

voire qui pourroit. wenn MAN nur fünnte. 
Gdyby fie tylko. mogło., § Tenez 
bien quelque tems, voire qui pour- 
roit. 

voire même, ady. im Sers: ja felbft, ja 
aud, ja fo aar, aud: fo gar- Baifam, 
a iefzcze fam. Les jeunes gens, 
voire même des vieillards. i 

*Voirement, adv. eg fallt mir fogleid 
ein. Własnie mi na mysl przypada. 
$ Mais voirement, il faut que Je 
vous dife. 

Voirie, vid. Voierid. 

Voirie, f. f- 1) Ghinè-Anger, Shinder- 
Grube; 2) tnbrauchbarer Unrath von 
einem gefhlncteten Vieh- 1) Plac he- 
clowiki, gdzie scierwy wyrzucaią 
2) plug, plugaftwo od bydlecia za- 
rznietego. € 1) Jetter à la voirie, Je 
voudrois avoir vů trainer ce- pendard 
par la barbe à la voirie; 2) mettre 
Ja voirie dans les baquets, jetter le 
VOIirie, 

chien de voirie. ein Suder vom Hund, ein 
foleter Hund. Pffko. 

Voisdie, LZ obf. Betrug. Szalbieritwo. 

Voifer, v. n. obf. reden, fbivagen. Ga- 
dać, swiegotać. 

Voifin, f. m. (vicinus) 1) der Nadr 
bats 2) Gahe bdie einer andern 
febr nabe benfommt, Bruder: 1) 
Safiad; 2) rzeczy drugiey podo- 
bny, brat. $ 1) Un bon voilin, 
un honnête voifin, un charmant 
& agréable voifin, la lumiere natu- 
relle veut qu'on aime fes voifins & 
qu’on tâche à les fervir, afin qu'ils 
nous fecourent dans les befoins, la 
crainte d’un voifin formidable ne 
fuffit pas, pour lui déclarer juftement 
la guerre, grand chemin, grand 
Seigneur & grande riviere font trois 
mauvais voilins; ai es fermons 
font voifins du galimatias, il eit voi- 
fin de la folie. 

bon avoont, mauvais voifin. ein Nedtsz 
Gelehrter. it fein gurer Nacdber. Ju- 
ryfta dobry złym fafadem bywa. 

gui a bon voifin, a bon matin. wer einen 
guten Nachbar bat, Fann ruhig (lafen. 
Safiad dobry za brata ftoi. 

Voilin, e, adj. (vicinus) 1) nabarlit, 
fattoes comparativi und fuper lativi le 
plus voifin, le très voiñn, fege: leplus 
proche voifin, le très. proche voifin; 


2) nabe, gleiche Abnlid.. 1) Satiecki, Zo 
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comparativo & fuperlativo mialto: plus 
voifin, très-voifin, potoż Le plus proche 
woifin, le très-proche voifin; 2) bliki, 
rowny, podobny. § r) La ville voi- 
fine, les peuples voifins fe haïflent 
ordinairement les uns les autres, les 
Provinces voifines ne s'aiment guere 
& ont le plus fouvent quelque chofe 
à demêler avec les autres; 2) il eft 
voifin de fa ruine, cela eft trop voifin 
de cette chofe. 

Voifinage, f.m. 1) die Nahbarfhafts 
2) die: Nachbarfdaft, die KRadhvarens 
3) Nåhe, nahe age eines Orts, 1) Safiec- 
two; 2)dalie&wo, fafiedzi; -3) bli- 
ikoséć,. przyległosé, 1) 11 demeure 
dans le voifinage, la commodité du 
voilinage fur caufe de leur amour; 
2) touc le voifinage elt fcandalifé de 
fa conduite, rout le voifinage prit 
l'alarme; 3) le voifinage de la fron- 
tiere diminuë la valeur des terres. 

Voilinance, f. f. obf} die Ratbarfdaft. 

Voiliné, f.m. vale. j Salie&two. § 
J'envoï des fruits à tout mon voifiné. 

Voiline, fe f. 1) eine Nadbarin; 2) fi- 
gürlich: Gchtvefter, Sache bie einer anz 
Dern fedr nabe it oder gleich fommt. 1) 
Safiadka; 2) figurycznie: fioftra, rzecz 
drugiey barzo blifka albo podobna. 
§ 1) Une jolie, une belle, une char- 
mante, une agréable, uue aimable 
voifine; 2) elle eft voifine de la folie. 

Voifiner, v.#. die Nahbaren behen. 
Sañadow nawiedzać. Al aime à voi- 
finer,- il n'eft bon voifin qui ne voi- 
fine & qui ne:baife fa voifine, 

voifiner, v.a. obf. die Radbaren befuchett. 
Safiadow nawiedzać. Ce font deux 
Demoifelles à deux lieües de chez 
nous que nous voifinons rarement. 

Voiture, f-m. 1) ubre, Gracht, su Wafer 
nder gu Laude; 2)die Fracht, das Fuhr 
ohn; 3) Subriverf, Wagen, 1) Fura, 
ładunek: lądem albo woda; 2) fur- 
lon, myto furmanowi, fracht; 3) po- 
WOZ, iprząg, furmanka. § 1) La voi- 
turéteit trop forte; 2) la voiture eft 
reglée tant pour cent, parer la voitu- 
re; 3)notre voiture eft fort bonne, 
voiture commode, dans quelle voi- 
ture allez-vous? la voiture en litiere 
eft la plus commode. 

*zdieu la voiture. e$ it bin, e8 ift aus 
damit, esifiver{obrem. Zginęło, prze- 
padto. 

*7/ ef venu par un voiture des cor deliers. 
im Schers: er it auf des Guter? 
Rappen gefommen. W rydwanie we- 
de kiia przyfzedi. 

lettre 
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lettre de voirure. ein Gradt-Drief. Lift 
frachtowy. $ Un voiturier ne doit 
point partir fans avoir {es lettres de 
voiture. 

Voiturer, v. a. sufübren, perfübren, su 
Wafer oder Au Lande. Powozić 
furmanié; wieść lądem albo wọ- 
dą. § On voiture un corps en quel- 
que endroit proche de PEglife; 
voiturer de la marchandife par l'eau ; 
voicurer de la marchandife par 
terre. 

Voiturier, f. m: ein Subrmann. Furman. 
§ Un bon voiturier. 

woiturier par terre. ein Subrmann. Fur- 
man. § Il eft voiturier par terre. 

moiturier par eau: ein Ghiffmann, Ship- 
ver. Szkutnik, fzyper, Todnik. 

Voiturin, fm. an Ser Jtaliänifcdhen 
Grenze: ein Subrirann. Na pogra- 
niczu Wioskim : furman. $ Le voiturin 
de Lion à Turin. 

Voiturifer, v. n. im Schers: ben bez 
rübiniten Gransofen. Voiture in der 
Sreib-Mrtnachabmen. Zaiten: naśla- 
dowaé w ftylu sfawnego Francurza 
Voiture. Sie Batz tâche q voiturifer ; 
Montreuil voiturile un peu. 

Voix, f.m. (vox) 1) Gtimme, Laut et: 
neg Menfchen: 2)1Ddie Gtimme eines 
Gingenden; 3) Bitte, Klager Ge 
Gären: 2) Stimme des Herrn, das 
Wort Gottes; 5) Gtimme, Votum 
in einer Berfammlung: 6) in der 
Mufié: ein Ton; 7) ter Shall; 8) 
Rath, Bermabnung; 9) in der Loz 
gic: ein praedicabile, eine Aligemeittz 
beit, su melher fat alle Gaden rënnen 
geseblet werden. 1) Głos; 2) gtos, 
fpiewaigcego; 3) głos żałosny, pros- 
ba, uryíkowanie; 4} głos Boiki, sło- 
wo Botkie; 5) głos, watum w zgro- 
madzenia; 6) ton muzyczny; 7) 
glos, déwiek; 8)rada, napomnienie ; 
9) w logice: préedicabile, powize- 
chność, ktora prawie wifzyitkie rzeczy 
ogarnąć może. - § r) N'avoir point de 
voix; élevez fa voix; une belle voix; 
une agréable voix; une voix douce, 
forte, foible, rude, perçante, voix caf- 
fée, lauguiflante; une bonne voix ; 
une voix mâle, force; une méchante 
voix; n'avoir point de voix; 2) fa 
voix ravit le fens; menager fa voix; 
élever fa voix; augmenter fa voix; di- 
minuër fa voix; {outenir fa voix; bien 
continuer fa voix; bien xegler {a voix, 
poufler fa voix; 3) Pai élevé ma voix 
vers Dieu & il ma entendu; Seigneur, 
prêsez l'oreille à ma voix, lorsque je 


VOL 6076 


fuis dans l'afiétion ; 4) Hraël, fi vous 
obeïflez à ma voix, je comblerai vos 
deis: 5) la chofe pañla tour d'une 
voix; donner fa voix à quelqu'un; 
je fuis fùr de crois voix; aller aux 
voix ; avoir routes les voix; voix dé- 
liberative, active, pañlive, confuülta- 
tive; gagner les voix; 6) il y a fept 
principales & fepe diférenres voix dans 
la mufique qui s'apliquent! & fe pro- 
noncene {ur les notes; d'une voix à 
Pautre il y a un ton, excepté du mi 
au ja & du fàl uty 7) la voix de 
l'écko ; 3) ce fils n'obeifle pasàla voix 
de don pere- 

voix bumairñe, (vox humana) Orgel Negi- 
fer, fo die Menfhen-Stimme nad)abz 
met. Regieftr organowy głos czło- 
wieczy wyrażaigący. 

il a la voix au Chapitre. erigilt viel; er 
Gebet in grøoĝem Anfeben. Wielka ma 
powagę; głos Lego wicle wazy. 

on n'a ni vent ni voix de lui. man bôret 
nichts von (bm, Ni widu, ni słuchu o 
nim; za morze zalecial. 

La voix du peuple eff la voix de Dieu. es 
Bolfes Gtinime if Gottes Etimme- 
Głos poipolftwa glofem Bofkim 
bywa. 

Vol, f. m. (volatus) 1) der Slug eines Voz 
gels; 2) die Brig, Jagd mit abgerithtez 
ten Boôgeln; 3) Fius eines Naub-Bogels ; 
4) in der Wappen-Aunft: apen Flå- 
gel; 5) der lug einer fliegenden Perz 
fon auf der Shau- Bühne; 6) figür- 
lih: Unternehmen, das eines Rrafte 
fberffetaet ; der Slug, Laufi 7) Ausgaz 
be, Aufwand, Stant ; *3) Gabe, Talent, 
beffer talent; 9) das Stehlen, Diebe- 
rep; 10) Diebfiabl, geffnbine Sache; 
11) Sinderer, Betrug, als der Gafitvirs 
the, der Raufleute. 1) Lor, latanie, 
leéenié; 2) prafzne mysliftwo z pta- 
kami fowczemi; 3) lot albo uderze- 
nie ptaka drapieżnego; 4) w her- 
bach: para fkrzydef: 5) lor ofoby na 
teatrze komedyynym; 6) w fenfre 
fig“ryceznym : lot, bieg, zapad, zawod 
nad fify czyie; 7) wydatki zbyte- 
czne; zbytek; parada ; *g)dar, talent 
do czego , /epfze słowo talent;, ai 
złodzieyítwo, kradzież, kradnienies 
10) kradzież, rzecz ukradziona ; t1) 
zdzierftiwo, fupieftwo, {zslbierftwo ia- 
ko kupcow, karczmarzow. 1) 
L'oifeau a pris fon vol; 2) vol pour 
corneillé entretenu dans la grande 
Fauconnerie; vol pour Héron; 3) 
vol à la prife ; vol à ia fource ou 
vecul; vol àla renverfe; volà la co 

vertes 
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verte: 4) il porte deux vols; 5) il 
y a dans un opera un vol d'un Mer- 
cure, d'un Zepbir; ce vol elt fupre- 
nant & bien execut; 6) c'elt un vol 
bien élevé pour lui; je mefure mon 
vol à mon foible genie; cet un vol 
temeraire; 7) ce Seigneur a pris un 
; il faut bien du revenu 
nir un tel vol; 8) cerhom- 
me a un vol pour la guerre; 9)levol 
elt l'entant de la necefliré & le métier 
de tous ceux qui n’en onr point; dc- 
cufé er convaincu de vol; faire un 
vol à quelqu'un; accufer d'un vol do- 

meftique; rei on aitrouvé le vol; 
receler un vol; 11) cet un vol ma- 
nifeite 


il prend fon vol un peu trop haut. et will 
body fliegen; er bebet fid su bod; et 
unterft ju viel. Vyloko chce 


latać; 1 

fie wzbit: 
wol de te 

Erde weg: pan aka przy zi 
demi-vol. r ein slig el int den 
io y herbie, 
túgelin einem Wap- 
krzy Sia w herbach. 
f.unter Chapon. Obacz 

# Chapon. 

; Capitaine du voh Dber- 
Gaifen : Meif Wielki fokolnik; 
lowczy od mysliftwa prafzego. 

un vol de grand chemin.. ein Giraffen: 
Raub. Rozboy, rozbiianie. 

Volable, adj.c. 1) der fi beftebten lágt; 
Derda fann beffoblen werden ; 2) das man 
feblen fann- x) Ten co fie okrasé daie, 
ktorego okrasé może; 2) ukradzie- 
niu podległy. 1) Etes vous un 
homme volable? 

Voiage, adj. c. mettertendifc, leidtfin: 
nig; unbeftandig. Dzienny; nieftate- 
eng, lekomySiny. § Jamais un cœur 
volage ne trouve un heureux fort; on 
ne peut.pas faire un bon Religieux 
d'un homme volage, une femme vo- 
lage ett celle qui ne fuir fi elle aime, 
ni ce qu'elle aime. 

rente volage, f. unter Volant, adj. O- 
bacz pod stowem Volant, adj. 

Volaille, f- f. x) Geder-Vieh; 2) ei 1 Hubr 
Kapaum Habi Henne 1) Drob folwar- 
czany ; ptaitwo domowe; 2) kura, kur- 
czę, kapłun, kur. DS Ce fermier 
nourrit beeucoup de volaille; la Po- 
Jogneelt le païs de volaille; la volail. 
Le eu Pologne coute dutant que l'ac- 
cife en conte en Saxe; 2)jai teu- 
jours une volaille au pot. 


n fwoy, nad fily fivoie 
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*Volaillier, f. m. vid. Poulalier. ein Hûs 
ner- Kåufer und Berfdufer. Przeku- 
pnik drobiu folwarczanego. 

Volant, part. vid. Voler. Der da fliegete 
fliegend.  Lataigc. 

Volant, e. adj. 1) beñüget fliegend; 2) 
flatternd, fliegeud; 3) vom Gecke: 
Herens, Dag wieder in den Ghb 
faf sure fommt, mie der étnféltige Piz 
bel glaubet; 3) von Shriften: lus, 
nicht anz oder eingebeftets s) been 
Mabler: flattern gemabit, als wenn es 
vom Winde beweget würde- 1) Skrzy- 
dlaty, lataiacy ; 2) chwieiacy fie od 
wiati; 3) 0 monetach: inkluzow Ys 
podi 1g mniemania głupi zo pofpol- 


cy; Di AE nieprzyfzyty ; 
5) u SE za: chwieiacy fie; malowa- 
ny iakby fig od'wiatru chwialo, § 1) 
Animal volant; poiffon, infeéte v S 
le cheval volaut des Doëtes s’ 
Péfage; 2) mouchoir volant;.c: 
volant; 3) il a une piftole yo 
4) écrire fur un pap 
volantes $) dra 
cerf volant. f- 


1} Rurf- Brice 
gemeinialid auf Aaen mi 
pfe panen be 


ES RER auf 

(en ter de 

fi su winden- 1) À 
rozigtny, pofpolicie z taïcie 
blac miedzianych, na czofnach 
ułożonych ; 2) prum, co liną do brze 
gu drugiego przyiagniony by 3:3) 
etki pok. ad okrętowy, co ciężaru 
armat zniesć nie może; 4) kafar do 
dział windowania. 

un cachet volant. ofnes Giegel an einen 
Brief, damit man ibn lefen môcte. 
Pieczęć otwarta u liftu, aby bez od- 
pieczetow ania był czytar 


coche volant. ein Poft: Gġif; das auf Fiúf2 


fen und Seen mit Briefen abgebet. Bac 
pofztarfki liftami na rzekach i mo- 
rzach idący. 

un- camp Volant; armée volante; corps 
volant. ein flegendes Lager; fliegende 
Armee; ein abaefonde ectes Corps von ber 
Armee in e oder 6 taufend Mann, eit 
Land durdiufireihen und ition 
quéufreiben. Letkie woyiko ; par- 
tya w -pięć albo fze na 
wkroczenie i wybieranie kontribu- 
cyi zeslana. 


efcadren 


{nach 
brze- 
25 3) 
ezaru 
ar do 


einem 


chte, 
z ad- 


(EE 
. Bat 
i mo- 


corps 
egende 
on der 
Ir eit 
bution 


ÿ par- 


6079 VOLA 


efcadron volant. Gorpindie, Die Bey einer 
Påbtlihen Wahl mit feiner Faction hal- 
ten: Kardynałowie dosZadney fie 
fakeyi na Elekcyi Papiefkiey nie 
W14ZacYy. 

feux volants. 1) Strbif, Srrlidts; 2) 
in ber Uttillerie: Bomben, Carcaffens 
Granaten 26.3) fallende Gtern-Snâu- 
aen, 1) Ogien po łąkach i trzefa- 
wicach w- nocy fie przechadzaiacy 3 
a artyleryi: bomby, granaty, karka- 
1y; 3) gwiazda fpadasigca. 


| fufée volante. Gdwärmer, feine Naz 


ete ohne Stab. Proca, raca beż 
lafki. S 

rente volante; rente volage. Aufëltae Gi: 
nabmie von einem Gure- Dochody z 
maietnosci przypadkowe. 

l'aigle volant: in der Chymie:  Galmos 
niac. H chymii: {slmoniak. 

verolss volantes. Wind: Poen, Sot: 
fer- Poen-  Owcze albo lukawe 
ofpice. 

une affiette volante. ein DeyzTeller oder 
Bey- Süffelhen: mit Speifen smifhen 
den groffen Schüffeln. Przyitaiweczka 
z potrawą miedzy polmifkami. 

Volant, f- m. 1) ein Bolant; ein Feder- 
Bail, der mit einen NRadet gefhiagen 
wird; 2) ein Wind-Mühlen-Flügel; 3) 
Dleidlein in der Uhry fo Den gefchminderr 
Glag aufbaltt. ir} Pitka piorkami na- 
tkana, ktora pilnikiem: fiatkowatym, 
ba: 2) fkrzydto-swiatrakowe; 3) 
blafzeczka w zegarku bicie: bamuiaca. 
$ 1) Un joli volant; un beau volant; 
un bon volant; on ne-jouëlordinai- 
rementique deux au volant;ti2) il 
a fait uni grand vent, quil. y aunvo- 
lant abatu; vêtirlevolant; dépouïller 
le volant; monter les volans; être 
fur les volans. 

un palè-volant, vid. Paile-volant, 

Volatil,e, adj. (uolatilis) in der Chymie 
flübtig, das febr leicht vermitterr. 7 
chymii: znikliwy;, znikomy. rozla- 
tuiacy fie, rozchodzifty. $ Sel vola- 
til; efpries volacils; fixer les fubftan- 
ces volatiles. 

Volatile, adj. c. (uolarilis) geflgelt, mit 
Glügeln verfeben. Skrzydiaity, kry- 
dtami opatrzony. § Un ferpent vo- 
latile. 

Volatile, f. m. ein jedes fliegendes Thier. 
Zwierzę każde ikrzydlaite. 

Volatilifation, f: f. (volatilifatio) in Der 
Chymie; liihtigmachung eines Cor- 
pers. W chymii: obrocenie czego w 
rzecz rozlatuiącą fię. 

Volatilifer, v. a. in Der Chymie: etivas 

Debt, Lexic. Tu. M. 
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flitisa maen: Solatilifiret. W chy- 
miis wolatylizowaé, znikliwym uczy= 
niés- 6 Volatilifer les corps. 

Volatilité, Ee (volatilitas) in der Chez 
mie: bie Siüchtiapeit, IV chymii: roz- 
chodziftosé, znikomosé, rozlatywanie 
fie po powietrzu. § La volatilité des. 
elprits & des (ole, : 

Volatille, ff im Sers: Vogel, Biegetts 
des Thier. Zorten : prak, zwietze-la- 
taigce. § Il eft comme la volatile 
toujours en l'air. 

Volcans f- m. (Volcanus) ein Fener-fpeyena 
der Berg. Gora ognie fiarczyfte:wy« 
rzucaiaca. Il y a des volcans en 
Sicile & en Naples. 

volcan dean, ein IBaffet: (enen ber Berg 
in-Amerifa, `. Gora w Ameryce wodg 
wyrzucająca. $ Il y aen Amerique 
deux montagnes: dont l'un s’apelle 
Volcan de feu & l'autre Volcan de 
l'eau, 

Vole, 9 ff 1) im Zomber Spiel: dié 

*Volté,J Volte, wenn der Gpieler allé 
Gtiġe befont; zi off. die fiache 
Hand. 1) Graige gre lomber : zabra- 
nie wfzyftkich zabiciow;l 2) Gët. dad 
Zpodnta 8 Faire lavole; gagner 
la vole, entreprendre; prétendre, man- 
guer, empêcher, perdre la vole, être la 
caufe de la vole. 

Volee, f. f. 1) der Slug eines Soncl8s 2) 
Trup, Wolf berfammen fliegender Dos 
gel; 3) ein Gelaute der Gloen; 4) die 
Glügel an der ABind-Mibles sz) int 
DBall-Saus: der Flug des Hallå; ei 
die Waage am Waren; 7) Stand, WBür< 
dé; 8) gleider Gtend; ein Haufen 
Leute von gleier Würde, von gleichent 
Yter; ai Der Borfpann, die Borders 
Pferde vor einer Caroffe: 10) in des 
MiechaniF: Borfledung,. Hervorraz 
gung; 11) eine Reihe Arbeiter, Gråber: 
1) Lot, latanie“ ptaka; ai  ftado 
ptaftiva lataiacego; 3) dzwonienie 
pierwize, drugie; 4) fkrzydio wia- 
trakowe; 5) w pilerni: Jor pifki; 
6) waga wozowa; 7) Ian ZRAC2DYS 
godnosé, charakter; g) itan rownys 
kupa ludzi rownego ftanu albo wies 
ku; 9) forytarikie konie u ‘karety 3 
10) w nauce o ulkywaniu ciexarows 
wyfkok, wypuftek; 11) fzereg robo% 
tnikow, kopaczow. §r)Une bellevo- 
lée d'oileaux; 2) une volée de ail, 
les, de gruës, de cicognes; 3) les fona 
neurs font trois volées de cloche dù- 
tant! l’enterremeñt; 4) la volée de 
ce moulin éit bonne; 5) prendre une 
bale de volée; 6) la volée du saroffe 

Bd dd elt 
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et rompuë; 7) c'eft une perfonne de 
la premiére volée; il eft de ła hau- 
te volée; 8) entre ceux de votre vo- 
ke; ily en a peu dont le mérite 
aproche du votre; toute la jeuneffe 
de fa volée prit part dans la guerre; 
une volée d'avocats. 

volée de fauterelles.… ein Ghwarm Dot: 
freden: Kupa fzaranczy. 

wolée de pigeons. von Tauben: But 
Drut; Lauben aud einem Neft von eiz 

nem Monat. 


© gotgbiach: gniazdo, 
wylężenie; płod iednego gniazdaalbo 
micligea. § De toutes les volées de 
pigeons la meilleure eft celle’ de Mars. 

Dolée de canon, ein Ste: Ouf ; eiie abz 
gefcoffene Canonen: Kugel. Wyltrze- 
lenie, ftrzelenie z działa; kula z dzia- 
ła wyftrzelona. § Tirer plufieurs vo- 
lées de cañon; il a étéemporté d'une 
volée de canon. 

volée: volée du canon. vorberfies Theil am 
eric: Bet wo die Mündung if. Czesć 
działa przedniaz usciem. § La volée 
du canon eft ordinairement du cinq 
piez & demi! on rafraichit le canon 
metrànt de Peau & du vinaigre dans 
la volée, 

toute volée. mit einem Dogen: Shug 

na der bédfien Elevation vder Mhz 

zung, wenn das Gti oder der Môrfer 
auf ben 45 Grad peridytet ift Nay- 
wyzizym armaty narychtowaniem ; 
gdy działo albo możdżerz na gradus 

45 narychtowano. 

volée de coups de bâton. eine Sradit Gif 
ge. Kiiowa niemoc, kiie, kiiowe 
karanie. 6 ia eu une volée de coups 
de-bâton. 

Fa baie à été de volée dans la grille. im 
DalkSaus: der Hallit ins Gatter ob 
ne die Erde au berübren gefallen: W 
pilarni: piłka w kratkę wpadłą, Zie- 
mi fig nie dotknawfzy. 

prendre le bale entre bond & volée. den 
Hallin Flug an der Erde auffangen. Pił- 
ke w locie przy ziemi podchwycić, 
rendre la baleà lavolée. 1) einen Sall in 
dem Slug auffangen; 2) feine Zeit ab- 
feben; fih einer guten Gelegenheit bez 
dienen. 1) Złapać piłkę w locie; 2) 
czas {woy upatrzyé. 

ila pris l'affaire entre bond de volée. 
et bat die Gahe gu einer guten Beit anz 
gefangen; er bat feine Beit etfeben. W 
dobry czas fprawe zaczął; upatrzyi 
okazyą. 

Ze font de même volées gi if an einem fo 
Šiel als ant andern. Jedney to faki 
ostowic; iedney to kuźni ludzie 


KÉ 
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à la volée; à volée de bonnet, ‘adv. eilig, 
Sberbin, unbedactfan.  Skwapliwie, 
iak na odbyt; nieuwaznie. Faire 
quelque chofe à la volée; fe porter à 
la volée-à quelque chofe. 

donner la volée à yuelqu'un. einen angs 
élatfhen, verfpotten. Wykfzykaé, wy- 
klafkaé kogo. 

il l'a obtenuë tant deibond que de volée. 
et hat fie halb mit Willen halb mit Zwang 
Überredet. To mufem, to namową, 
ją do tego przywiodł. 

Voler, v.n. (volare) 1) fliegen wie der Boz 
gel, die Geuer-Funten, eine abgefchoffene 
Kugel; 2) figürlidh: berbeufpritigens Mt 
Hülfe fommen, berau eilen; 3) gon der 
Šeit: verfireiden, vergeber, davou eilen ; 
4) flattern, als eine Gabne; 5) bert but 
feyus 6) eilen, nicht verweilen, fliegen 
alé im Laufe. r) Lataé iako ptak, 
ikra, kula wyftrzelona; Jl w fenfie 
figurycznym : preylecieé, przyfkoczyés 
przybiec na ‘pomoc; 3) upiywaé, 
zchodzié, ularywaé iako czas; 4) la- 
taé, chwiaé fie iako chorągiew; 5) 
biegać po swiecie, slynaé; 6) latać, 
dażyć, nie bawić De, Bu Voler à 
tire d'ailes ; oifeau qui vole forchauts 
Boratini maîtrede la monoïe duRoide 
Pologne aporta en France il y azoans 
le modéle d'une machine pour voler; 
le plomb vole à l'inftant, & pleut de 
toutes parts fur l'efcadron flotant; les 
étincelles du feu volerent jusques à 
FEglife; 2) voler au fecours de guel- 
gwun; 3) nous narréterons pas le 
tems gui vole toùjours; 4) les bou 
cles de fes beaux cheveux volent fur 
fon fein; 5) fon nom vole par tout 
le monde; 6) quand il s’agit de fer- 
vir fes amis, il ne court pas feule- 
ment, il y vole; va, Cours, vole & 
nous vange. 


Jaire voler. herunter metten, an die Erde 
fëmmen. Zrzucié; o ziemię ude- 
rzyć, ħa- ziemię porzucić. 8 1l mit 
l'épée à la main, & en moins de rien, 
il ft voler à terre deux épées de fes 
coups, il a fait voler des têtes & des 
bras. 

faire voler. Le cervelle à quelqu'un. einet 
ben Kopf palten, einfdlagen, entswet 
Chefen, Rozfzezepié, rozwalié, roz- 
ftrzelié komu łeb. 

ibne faut pas voler avant que d'avoir: 
des ailes. man muf nicht fliegen, ehe die 
Giigel gemadfen find. ` Niewylatuy, 
gdyé fkrzydia nie urosły. 

Les paroles volent, mais l'écriture demeta 
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re. die Worte verfhwinben, aber bie 
Schrift bleibet- Słowa nic, ale pi- 
smo `( karta ) grunt. 

il le faut tirer en volant: ep iftfdmer su 
frehen, man mug mit ibm mie auf 
der Poftreden. Trudny do mowienia, 
Kiedy okazyi nie przydybiefz; mowić 
z nim nie mogefz. 

tirer en volant. 1) im Sluge fhiefet;; 2) 
Igen wie gedrucft: 1) W'locie! bić 
ptaka "ai srodze fgaé. 

voler, v. e, 11 etwas ffeblen, einen bez 
fehlen ` 2) einen fbinden, Übervor- 
rheilen  Ohertepen: 3) rauben, aus 
ben Hånden winden, wegnehmen; 4) 
verdunfeln, übertreffen; 5) Leffeblen, 
einen Rerfalfer ausfhreiben. 1) Krasé, 
ukrasé co, okrasé kogo; 2) zdzieraé, 
Tupié, fzarpaé drogo przedawaigc; 3) 
porwaé, zira3k wydrzeć, zrabowaé, 
wziąć, iprzatnaé, zabrać; 4) zacimiaé 
co, przechodzić kogo w czym; s) 
wybrać z autora, okraść; pokrasé au- 
tora; kfiege: $ 1) Elle a volé fon 
maître & elle a été fouëtrée, "voler 
une montre à quelqu'un; 2} les hô- 
reberg en Saxe & en Holande font fi 
chers qu'ils volent tous les étrangers ; 
3) fes foins nous ont rendu ce’ que 
linjure du tems nous avoit volé, on 
lui a volé fa coquête; 4) elle vole 
la blancheur à la nége; ai ce fer- 
mon neit compofé que de phrafes 
volées par-ci par-là dans les plus 
mauvaifes fermonaires. 

Volerie, Le 1) Diebftabl, Zieberen: 2) 
bey Sen Jägern: eine Baise. 1) Zlo- 
dzieyftwo, kradzież, kradnienie; 2) 
au fiytu myśliwym: łowy ptakami ow- 
czemi. § 1) C'eftune volerie qui me- 
rite être punie; 2) la volerie pour le 
héron eft belle & agréable, tenir l'oi- 
feau en état pour aller àla volerie. 

Volet, f. m. 1} Genfter-Laden int Zimmer 


an ben Senftern: 2) Orgel:Thüres 3) 
ein Œaubenfhlag ; 4) ein: fleiner 


Gee-Compañ; s) in der Wappen: 
Helm-Diude Helm-Band; 6) grünes 
Rügelhen in den Wappen; 7) Brett, 
Darauf man Erbfen, Linfen liefet: 8) ein 
Fleiner @lener; 9) jedes Kraut Das 
auf febendem Waffer herum fivimmet; 
10) ein bänner leichter Pfeil. 1) Okien- 
nica w pokoiu przed oknami; 2) 
drzwi malowane organowe; 3) fzlak 
na gołębie ; 4) kompas mały moriki ; 
5) rw berbach : binda, wftega hefmowa ; 
6) gateczka zielona w ‘herbie; :7) de- 
{zczutka, na ktorey groch, foczewicę 
wybieraia; 3) rantufzek; 9) każde 
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ziele na wodzie ftoiacey plywaigces 
10) ftrzafa' cieniuchna i barzo letka. 
$ 1) Volet brifé, les volets font ous 
verts, les volets font fermez; 2)ou- 
vrir les volets de l'orgue, fermer leg 
volets de l'orgue: 

volets. die Gchaufeln an den MHL- Nés 
dern,  Szufle u kota młynkiego, 

trié fur le voler. "auserivehlt, ausertefetts 
vortreflih. : Wybrany,; wysmienity -~ 
$ H eft trié fur le voler: elt on 
époux trié fur le volet; A veut bien 
prêter le coler 3 ceux, qui font trie% 
dur le volet. 

*Voletery v. o. bn und ber fiiegen. Prze« 
latywaé: fie. $ Mille amours voles 
toient fans cefe près du ticl.é bera 
ceau de l'aimable Princeile. 

Volettes, ff. piur. Süden: ien, Sites 
gen: Mes auf Pie Merde. ` Dywdyk 
fiatkowaty, to ieft fieé dla koni od 
komorow i much odganiania. § Vo- 
lettes bleuës, noires, jaunes, vertes. 

Voleur, f-m. -1) ein Dieb, ein Nuz 
ber: 2) ein Grchinder, Der die leute 
überfest.. 1) Ziodzrey, .kradziezca, 
rabownik ; 2) zdzierca; Âupiezca, 
$ r) Les voleurs font pendus ou tout 
au moins fouëttez par Ja main du 
bourreau’, {ouvent les grands voleurs 
s'appellent. conqüeranss 2) les pro- 
cureurs {ont de grands voleurs. 

oifeau beau mwoleuY, oifenu bon voler, 
beem SalFemier: ein Bogel der mopt 
flieget und fångt. U jukolnika: pták 
łowny i bitny- , 

voleur de grands chemins, 
Maäuber; 2) ein Bandit it Ftaliens 
1) Rozboynik; "ai bandye Wiofki: 

Les grands voleurs font pendre les petits 
fleine Diebe benFt man auf, grofe Lëpe 
man laufen. Bak fie przebiie a na 
muche wina. 

Voleufe; f: f- eine Diebin. Zliodzieyka. 
$ Voleufe domeftique penduë. 

voleufe de grands chemins. eine Gtrafets 
Raäuberin. Rozboyniczka, La Rei- 
ne Ginga fille du Roi d'Angola, fe 
fit voleuie de grands chemins, 

Volfe, ff. in ber Seefahrt; Myers 
Grup: Meer - Wirbel gwerr 
awenen  Snfein in Norwegen. w 
&eglarfkiey nauce: topiel albo zakrçt 
moriki miedzy dwiema wyipami w 
Norwegii. 

Voliere, f- f- 1) eine Bogel-Hede, Bogel 
Haus; 2) Tauben-Haus, Caubenfflag. 
Prafznik, prafzyniec, gdzie ptaki cho- 
waią; 2) gofebieniec albo fziak w 
golebiencu.  § 1} Une belle voliere, 
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voliere à pie. ein Zauben-Haus auf ei- 
ner Gâule. Gotębieniec na słupie. 
Volices, f. f- plur. eine Art von Latten. 

Gatunek fat dachowych, 

Volilles, ff. plur. dúnnes Prettmerf 
von Pappel- Håumen. Wanczos to- 
polowy. 

Volontaine, f. m. 1) eng frepwilliger 
Goldat, ein Bolontérs. 2) ein lüder- 
licher, leidtfertiger Menfch ; 3) freyer 
Mile; 4) Fleiner Junge sur Aufmwars 
tung, 1) Zoïfnierz dobrowolny, 
woluntaryufz; 2) fwawolnik, : roz- 
puftnik; 3) nieprzynukana wola; 
A) chlopiec do posługi. § 1) Servir 
en qualité de volontaire, volontaire 
tué; 2)-fon fils eft un petit volon- 
taire; 3) la concupifcence dimi- 
nuë le volontaire. 

Volontaire, adj. 1) freywillig, willig; 2) 
feichtfertig, Mibderlih. 1) Dobrowolny, 
ochotny; 2) rozpuftny, fwawolny. 
6 1) Attion volontaire, cela eft volon- 
taire; 2)ileft un peu volontaire, 

Volontairement, adu, willig, frentuillig- 
Ochotnie, dobrowolnie.  (S’engager 
volontairement, s’obliger volontaire- 
ment. 

Volonté, LZ (voluntas) 1) Wille; 2) 
Defebl,. Wile eines arofen Dertn. 1) 
Wola; 2) wola Panfka, rozkaze § 
1) La volonté le porte aux armes, 
arce qu'il voit qu’ils contribueront 
à fa gloire & à fa fortune, la volonté 
d'un honnête homme doit toùjours 
être foumife à la raifon, je m'en re- 
mets à votre volonté; ` 2) cet la 
volonté du Roi. 

derniére volontée. der legte Wille, ein Tez 
fament.  Oftatnia wola, teftament. 
$ Executer la derniére volonté d'une 
perfonne ; fuivre les derniéres volon- 
tez de quelqu'un, l'équité demande 
l'exécution des derniéres volontez 
des morts. 

Les volontez font libres. ein jeder bat feiz 
nen frenen Willen, man wilt niemanden 
¿twingen Nikogo nie przymufzaią, 
wolno czynić albo nie czynić. 

être de bonne volonté, gutwillig feyn, gern 
thin was einem befsflen wird. Do- 
browolnym, ochotnym bydź do peł- 
nienia rozkazu czyiego. Ų Cet hom- 
me eft de bonne volonté. 

un [oldat de bonne volonté. eingeborfamer 
Soldat. Zoïnierz poslufzny.  C'eft 
un oficier de bon ordre, on envoïa 
pour cette expedition des foldats de 
bonne volonté. 

La bonne volonté efè s'eputée pour le fair. 


VOLT 6086 
Der gute Wine if fo out als be That 
felbfen. Dobra wola ftot za uczynek: 

la volonté weft pas punie en France. 
der Wille ohne -That wird niht befrdz 
feti -Wola bez uczynku karana nie 
bywa: 

Volontiers, adv. gerne, williglih. Ocho- 
tnie, rad, dobrowolnie. 
lontiers: 

Volpithage, "1 f. m: obf. Sit: Rant, 

Volpilathage, j Chytrosé. 

Volte, LZ 1) im Lomber Spiel: bie 
Bolte, wenn man alle Criche befommt ; 
2) auf der Keut-Habn: Bolte, Kreis, 
runder Huffdlag eines Pferdes un ein 
Centrum; 3) Wendung, Lauf des Shif- 
fes; A) ein luffiger altudterifher Tangs 
5) bie Bewegung, melde eine Ar- 
mee mahet. x) Graiac w lomber: 
doftanie, zabranie wfzyftkich zabi- 
ciow; 2) w fzkole iezney: kareta, 
krag, koło, krążenie;' 3) obrot, bjeg, 
kurs okrętu; 4) taniec ftaroswiecki 
barzo wefoly; 5) poruch, gotowanie 
fig woyika do czego. § 1) Faire:la 
volte, gagner la Volte; 2) les angles 
ou les coins de la voltes le centre de 
la volte, une Belle voltes embrafler 
toute la volte, cheval qui manie fur 
les voltes, faire manier un cheval fur 
les voltes, faire de vultes à courbet- 
tes, faire des voltes à caprioles, pas- 
fager fur les voltes, couper la volre; 
3) prendre la volte pour fe drefler au 
combat. F 

volte renverfée. verfebrte Volte, melde 
das Pferd mit der Bruit gegen den Mit- 
tel-Punft maht. Kolenie, krążenie 
konia pierfia ku centrum. ( Faire 
une volte renverfée au pas, au galop, 
au trot, 

demi-volte. Halbe Holte, wenn das Pferd 
nur einen halben Rreiémachet. Oblak, 
gdy kon w połeyrkuł krąży, § I y 
a des demi- voltes de la longeur du 
cheval, & des demi -voltes de cing 
tems. 

prendre volte. infonberbeit von Shif- 
fen: fih sum Schlagen wenden. Ofo- 
bliwie o okrgtach: do bitwy fie na- 
wrocié. 

crier à la volte. in ber SalFenieverey : ben 
ErbliŒung des Zenger? ein Gefhres 
maben., W fokolnidwie : wołać cza- 
ple obaczywizy. 

Volté, ée, adj. in den Wappen: Hope 
pelte W herbach: podwoyny. IL 
porte de fable à la croix voltée 
d'argent. 

Voite-face, f: f. die Wendung gegen den 

Feind 
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Sein, ` Obrocenie fie ku nieprzyia- 
cielowi. 


il fit faire volte-face à fes gens. e lieĝ 
fein Bol gegen den Feind aurücen. 
Kòozał ludżiom fwoim ku;nieprzyia- 
cielowi fie obrocié. 

Volter, oz. beem Sechtineifter : fi 
menben, U fechtmiflrzow : obrocié 
fie. GA tous les coups d’eftocade 
que fon ennemi lui poufle, il ne 
manque pas à volter, dans le tems 
que votre ennemi paflera, vous vol- 
terez du corps. 

Voltigement, f, m. 1) das Herumfliegen, 
Herumflattern; 2) das Shivenéen des 
Geil- Tånzers auf der Leine. 1) Prze- 
latywanie fie; 2) podfkakiwanie 
powrézobieguna na linie. § 1) Les 
voltigemens de feux folets qu'on 
voit autour des mâts, eft de bon pré- 
fage; 2) on eft charmé de fon volti- 
gement. 

Voltiger, v. a. 1) berutmfliegen ber: 

umflatterns 2) herum büpfen, ` big 

und ber laufen; 3) berum fliegen, 
flattern, fi in der Guft Hin und ber 
bewegen, als eine Fahne; 4) wanten, 
unbefdndig Teen, bald biefes bald je- 
nes unternehmen; 5) fih mit dem 

Pferde um etwas berum fhmwenfen, 

Perum wenden ; 6) voltigiren, fih 

auf einem hölzernen Pferde int uf- 

uud Abfpringen ben; 7) beem Seil- 

Tänser: fidh an einen  bangenden 

Geile fomingen, Hohe Sprünge an der 

Leine maden. 1) Przelatywaé fie, 

fam i tam latać, fkakać; 2) Jam f tam 

fkakaé, podfkakiwaé, biegać, krecié 
fie, uwiaé fie kofo czego ; 3) chwiaé 
fie po powietrzu, lako choragiew ; 

4) chwiaé fie, nieftatecznym bydź, 

fikakać z iednego na drugie; 5) ko- 

lié, krążyć na koniu koło czego ; 6) 

po fatyriku fkakaés cwiczyć figa 

fatyrkich kokach na kon drewniany 
fkakaigc; 7) u powrozobiegunow: 
wyfoko w gore fie pofunaé za line 
fie uiawfzy. 6 1) Les petits fau- 
cons ne commencent à voltiger "de 
branche en branche qu'à fix ou fept 
femaines, mille amours font venus 
voltiger autour delle, les abeilles 
voltigent fur les fleurs deça & del; 
2) ce font des hommes qui voitigent 
fans cefle, &: changent à tous mo- 
mens de poiture, il voltige de maifon 
en maifon; 3) les cheveux voltigent 
au gré des vents; 4) cet homme 
voltige roûjours, Phomme voltige 
inceflamment de penfée en penfée; 


VOLU 6088 
5) les ennemis ont long tems voltigé 
autour de notre camp; 6) académi- 
fte qui voltige fort bien; 7) après 
avoir danfé fur la corde on voltige, 
c'eft Fhomme du monde qui voltige 
le mieux. 

Voltigeur, f. m. 1) Woltir-Meiter, Der 
in der Boltigir: Kunft unterriptets 2) 
Seil-Tänger, der fih an einem Geil m 
die Höhe fhwinaet. x) Satyrfki, Ia: 
kacz, ca{atyrkich uczy íkokow; 2) 
fkoczek, ` Kortyzant cò fie liny 
wifzacey trzymaią wyfoko wzgorę 
wzbiia. §_ r) Iry ades voltigeurs dans 
la grande & dans la petire écurie du 
Roi, pour enfeigner aux pages à vol- 
tiger; 2) il ya cette année un bon 
voltigeur à la foire St. Germain. 

Voltigeufe, f. f- Seil- Tâmierin die an 
einen fmwebenden Geile allerhand 
Gprúnge mat. Skoczka, korty- 
zantka co wyfoko fkacze liny fie 
trzymaiec. § Une habile voltigeufe. 

Voltiglofe, f. f. in ber Seefabrt: arofz 
fes Thau an einer Galeere. W mazy- 
narfkiey nance: lina gruba galerowa. 

Volrurnal, f-m. Pfaffe des Vulcuini. Pop 
poganfki Wolturna. 

Volturnales, ff. plur- (Vulturnalia) Set 
des Vulturni Dey ben Römern. Feft 
Wolturna bożka fkarorzymikieso. 

Voltorne, f-m: (Vulturnus) bey den al 
ten Rómern: der Tiber-Gott. U Ge: 
rych Rzymian: Woulturn, bożek 
rzeki Tiberis. 

Volubilis, E m. Hundtál, ein raut. Ob- 
woina ziele. 

Volubilité, f: f: (volubilitas) Gefġwinz 
bigfeit, ertigfeit im Neden , Rlüfidéeit 
einer Greib-Art. Obrotnozé, pret- 
kosé iezyka, pretkomownosé, glad- 
koñé ftylu. § Il n’a plus cette même 
volubilité de difcours; la volubilité 
de la langue, il allegue mille paffages 
avec une volubilité qui le mer hors 
d'haleine, {a volubilité répond à un 
début ridicule. 

la volubilité de la fortune. 
flindioreit des Glüces. 
1zczescia. 

Volume, f: m. (volumen) z) ein Band, 
Theil eines Buches, fo abaefondert gez 
bunden it; 2) beem Papier Hand 
ter: Die Långe, bas Format eines Vapiers : 
3) in ber Münze: Grofeund Dide eiz 
ner Münze; 4) in der Mathematit : 
Raum den ein Körper nach feiner ånger 
Dice nnd Breite einnimmt. 1) Tom, 
część kfięgi ofobno wiązana; 2) # 
papiernika: długość, format papieru; 
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3) w meniéy: miążfzość 1 .wielkosé 
monety; 4} w matematyce: wielkosé, 
przetwor, plac, ktory rzecz diugoscia, 
miazfzoscig i gruboscia foi za- 
biera. § 1) Un petit Volume, un 
grand volume, il faudroit des volu- 
mes pour tout dire, les gros volu- 
mes font trembler les gens qui aiment 
Ja lefture, il faut avoir beaucoup de 
courage pour aller juiqu'à bout; 2) 
il ya des plans & des cartes en grand 
en petit volume; 3) c'eft une 
efpece d’un petit volume; 4) deux 
globes dont l'un ett d’or D l'autre 
d’argent de même poids, ne font pas 
d'un volume égal. 
Volupie, ff. (Volupia) die Göttin der 
ollut. Bogini rofkofzy. 
Volupté,. LZ (voluptas) -1) WMuf, 


als im SGreffen und Gaufens ai 
Sut, Bergnúgen, Oäoinft des Ge- 


müths, ber Ginnes ` 3) die Gottin 
der Wolu. 1) Roskofz naganna 
jako w obżarłwie, vw opilftwie; 2) 
rofkofz; uciecha; 3): bogini: ro- 
fkofzy,. 6 1) Se plonger dans-les 
voluptez, ila l'horreur pour les vo- 
Juptez ‘defendués ; 2) quelques- un 
ont crû que la volupté eft le fou- 
verain bien, il y aune volupté qui 
eft propre à chacun des Zeng, car la 
vůë a pour l’objet les couleurs, l'ouïe 
lesfons, l'odorat les fenteurs,: j'ai iù 
avec volupté ce livre. 

Voluptueux, eufe, adj. (voluptuofus) 1) 
mwollýfig; 2) erfreulid, angenehm, ver- 
guüglid. 1)Rofkofzny; 2) uciefznys 
przyiemny. § 1) H y a des peuples 
plus voluptueux que les autres, les 
femmes font voluptueufes, fourbes, 
interefltes & legéres, c'eit un homme 
voluptueux; 2) une occupation vo- 
luptueufe, la vie des grands hommes 
n’eft pas une vie voluptueufe , mais 
une vie pleine de travail Sr de fari- 
gues illuftres. 

Voluptueufement, adu. tollifiie, mit 
DBolluft. ` Rofkofznie, Sardana- 
pale a vécu fart voluptueufement, mais 
il n'a point aufli aquis l'honneur. 

Volure, ff. (uoluptas) in Per Bayz 
Runft: Chnede, Shnirfel cine Biez 
rath an ben Saulen:Capitalen, die eine 
Gdnecten Linie vorbildet. W archy- 
tekronfkiey nauce: zwiianie na kfztalt 
wezownice u kapitel siupowych, 6 
Décrire avec un compas la ligne fpi- 
rale d'une volute. 

Voluter, v a. auf die @piubel winden. 
Na wrzeciono zwiiąć, 


VOMI 


Vombare, f- m.: ein ungentein fôner 
Schmetterling auf, der Ynfel. Madaz 
gafear.. Motyl barzo sliczny na Ma- 
dagafkarfkiey wyípie. 

Vomer, fs m. (vomer) inder Unatomie: 
die Plug-Shaar, bas fedte Nafenz 
Pein: fo die Nafen -Löcher von einander 
fondert. W anatomii : lemiefz, fzofta 
koftka w nofie miedzy nozdrzami. 

Vomica, f. m. (vomica) in ber eils 
Bunft: ein Gefbwit im Ober geibe, 
dag ift in ber prp: ein Befthwiür int 
Unter: Leib beifet: Empyeme. W 
lekarjkiey nauce: Wwxzedzienica, wrzod 
w. piérfiach; wrzod w brzuchu- Em- 
pyeme fe nazywa. 

Vomique, adj. noix vomique (nux vomi- 
ca) Sråhen Muge, ein tódtliģes Gift 
ben blind: gebobrnen Thieren, bent 
Meufhen aber nuget ed als ein Wies 
der- Gift Wronie. okoy zwierzę 
sleporodzone truie, a człowiekowi 
przeciwtruciznie służy, 

Vomir, vq. (vomere) 1) qusfpeyen, weg 
brechen; 2) fpeyen, tverfen, alé ber Berg 
Befuvius Feuer, Steine, Flammen, der 
Fener -Morfer die Bomben- *3) 
Shmah-Reden ausftoget. 1) Wyrzy- 
gaés womitowaé, blué; ai wyrzucać 
iako Wefuwiufz kamienie i płomie- 
nie,wmoädzerz bomby;  *3) wyrzu- 
caé, wylewaé, wywierać pot arz, § 
1) Ila yomi ce qu’il avoit mange, il 
ne fait que vomir & s’il continuë 
long-tems de la forte, il eft morts 
l'eau chaude fait vomir, il et quelque 
fois bon de vomir & quelque: fois il 
eft dangereux aufi; - 2) le Vefuve 
vomit des flammes, des cendres, des 
pierres, les mortiers vomiflent des 
bombes; 3) vomir des injures. 

faire vomir. einen Efel maen, Obrzy- 
dzié co. 

il vomi trippes de boiaux, er bat 

lles aus dem Leibe gebrochen, Take 
barzo womitowal, że wnetrznosci 
wyleciaiy, 

Vomilement, f.m. 1)da8 Srechen, Erbres 
en, LUebetseben: 2) das Ausgebrocdez 
ne. 1) Womicowanie, wyrzyganie 
zwracanie; 2) wamit, wymioty wy- 
rzucone: 6 x) Vomiflement violent, 
vomifflement dangereux, fon vomis- 
Zement l'a foulagé & fera caufe de fa 
gueriflon,, exciter le vonmillements 
provoquer le vomiflement, ‘arrêter, 
empêcher le Yomiflement. 

retourner à fon vomi, ement, in torigeSebe 
ler oder. Gúnden fallen. ` Wracaé fie 
do-przefzlych biedow albo grzechow, 

Vomitif, 
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Vomitif, ive, adj}. (vomitorius ) nen: 
Sprech, ` das ein Dredien verurfachet- 
Wonmitowy, womitowanie fprawuia- 
eu, $ Cela eft un remede vomitif. 

Vomitif, fm. ein Bomitiv, ein Breh- 


Trant. Trunek aptekarfki womit 
fprawuïgcey. $ Prendre un vo- 
mitif. 


Vomitoire, f.m.(vomitorius) 1) ein Drehs 
Mittel; 2) ebebeffen der Ein und Aus» 
gong in ein Rômifches Amphietheatrum. 
1) Lekarftwo womitowe; 2) witep i 
wyys$scie wamphteatrum ftarorzymikie. 

Vontaca, f. m. eine in Bucer und Effa ein- 
gemachte Frucht aus der Fnfel Madagas 
fear, fie wird gefpeifet und vor ein unz 
feblbares Mittel mider die rothe Rupr 
gehalten. Owoc pewny w cukrze i w 
occie zwyfpy Madagaíkar, do iedzenia 
ieft {pofobny i oraz na biegunkę czer- 
wong nieomylnym ieft lekartwem. 

Voquer, v. a. beym Zënter: den Thon 


mit Hånden burarbeiten, ` durdhz 
fnâtert. U zduna: rękoma gniesé 
gline. $ Voquer la terre, terre bien 


voquée, terre mal voquée- 

Vorace, adj. c. (vorax) gefrâfig, unerfâtt- 
lih. Zarliwy, obzarty, nienafycony. 
$ Le loup eft un animal vorace, il eft 
vorace, Celt un eftomac vorace. 

Voracité, f.f- (voracitas) die Gefräfigfeit, 
Bielfra.  Zarliwosé, Zarfoëtwo, ob- 
Zarftwo. La voracité des oifeaux 
il mange avec voracité. 

Vos, vid. Votre. 

Voile, f-m, ein Sbier auf ber "ut Maz 
bagaicar mie ein Das, eg näbret fih 
mit Hånern-+ Zwierzę na wyfpie Ma- 
dagañkarfkiey-zbikowi podobne, ku- 
rami De żywi. 

Volftre, obf. vid. Votre, 

Vote, [| m. (votum) Stimme, Ciwitigung 
in Englifhen Marlement. Glos, wo- 
tum w Angielfkim Parlamencie. 

votes. plar. Ratbflife fo durh die mei- 


feu Gtimmen gemacht morden. U- 
chwały wigkfza liczbą glofow pofta- 
nowione. 


Vorer, v. a. bep Sen WMiéncen: feint 
Gtimme geben; U zakonnikow : wo 
tować, dać Dou glos. SG Ilma pas 
droit de voter. 

Votif, iye, adj. ebf- angelobt, wird, nug 
in folgenden Reden-Urvten gefun: 
bent. Poslubiony, Ze słowo fe 2y/£0 w 
naftepuigeych przyktadach znayduie: 

mel vative. eineleffe fo egen eines 
Rtanten, eines Reifenden gebalteu wird, 
Wotywa; mfza chorego, podroëne- 
go. dee, 
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boucliers votifs- Side, die bey deh Aten 
unt Anbenfen in der Rire aufaehanz 
gen wurden. Tarcze w ftarozytno- 


sci na pamigtke w kosciele zawie- 
Zone, 


medaille votive. Gau-Gtiücde im Mitet- 
thum, darauf man den Kayfern und Lays 
ferinnen viel GIE wånfhete. Mone- 
ta w ftarozytnosci Zzpowinfzowaniem 
Cefarzom i Cefarzowom pomysinych 
fukceiow. 

Votre, adj. der pron. Cache? Euer. Waf£z. 
$ Votre main, votre lettre, votre Ex« 
cellence aura la bonté. 

vos, plur. Œure. Wafze. $ Vos. livres 
font bons & favons, vos penfées font, 
plaifantes. 

Les vôtres: 1) die Œurigen, Die Deinigens 
2) eure Seute, Deine Seite. 1) Twoi, 
Judzie do ciebie nalezacy; 2} wafza 
ftrona. $ 1) Vous etes généreux, mais 
les vôtres ne le font pas moins. 

ge fuis des wêrres. id balte es mit euh, idh 
bin ibrer Meinung: Trzymam z Was 
Panem, geftem zdania twego. 8 Si 
vous étes pour lagrace éficace, Je fuis 
des vôtres,. fi vous. croïez cela, je he 
fuis pas-des vôtres: ` 

Vonudilica, Q f. m: eine Wiefel auf ber Fn- 

Voudfira, A" fet SRabagafcar. ` Sales 
na wyipie Madagafkarikiey. 

Vouëde, f.m. eine Yrt Rärber-XBayd- in 
per Normandie zum Dlaufårben- Ga- 
tunek farbownika w Normandyi do 
modrego farbowania, 

Voüer, a. a. (vovere) geloben; angeloben, 
widmen. Poslubié, Slubosvaé, obieco- 
wać co Bogu. - § Voter un ènfant à 
Saint françois, voüer quelque chofe 
à Dieu. 

fe moien: V: Y. fid widmen. Poslubiéfe, 

oswięcić fie. § Elle seit vouée à 
Jéfus Chrift, fe vouër au fervice de 
quelqu'un, fe vouër à la vie reli- 
gieufe. 

Vouge, f- f. bey ber Hägerer: Song- Zi 
fen, Schéin Spies. W my$liffaviex 
ofzczep-na dziki. 

Voula, f. m. ein grofer Bogel auf der Snfel 
Madagafcar mit einem weiffen Shnabel. 
Prak wielki a biatym dziobem na wys 
{pie Medagakaríkiey. 

Voulance, f- m. obf: vi 
Bile Wela. 

Vouloir, v. a. (veke) conjug. vid. in: apf 
1) wollen; 2) :tollens bewifliget, 
eintilligens 2) wolken, geroronen bez 
feblen, x) Chcieć; 3) zezwolić na co, 
3) cheicé, ftanowié, rozkazaé. x) 
Vouloir ce que Dieu veut, je veux 


Ddddd 4 faire 


4 Volonté. Der 
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faire de bien à ceux qui ne m'aiment 
pas; 2) je veux que cela foit, je le 
veux bien; 3) le Roi le veut, nous 
voulons que les artifans Ge: 

Nota. auf vouloir folgt der Accufativus 
der Infinitivus ohne einem Bartifel, oder 
ber Conjunétivus mit den Partifel quo. 
Po sfowie vouloirinaftępuie accufati- 
vus, infinirivusbez parcykuly, albo con- 
quséivus z partykuta que. 8 Je veux 
ce livre, il veut de l’ätgent, je veux 
écrire je veux que vous failiez celà: 

wouloir bien. gerne iwotten. Chcieć rad. 
$ Je voudrois bien vous le dire, je le 

. veux bien. 

Je le veux. ih wil e8 baben, 
chcę aby to było. 

être mal voulu de quelyu un. ton einem 
gebaier wesdén. Bydz/u kogo w nienia- 
wisci, w niechęci. § Ji fut mal vou- 
lu de la Cour, 

vouloir du bien à quelqu'un. ‘einem -mohl 
Wollen, einem gewogen fenn. ` Myslié 
komu dobrze, {przyiaé komu. Je 
vous veux du bien. 

vouloir mal à quelqu'un. einem Übel wole 
en, gebälfis feon- Myslié komu żle, 
nicnawidzieé kogo. § Les Anglois 
font les peuples de l'Europe qui veu- 
Jent le plus dé mal aux François, il 
et d'un bon Chretien de ne vou- 
loir mal à perfonne, mais helas où eft 
ce bon Chretien? {il veut mal à tout 
le monde. 

en vouloir à quelgn'nn. ay mit einem ans 
binden moien, Håndel haben wollen, etz 
nen Grell auf einen Haben; 2) infon- 
derbeit in der Sprache der Verlieb- 
ten: nad cines Der oder Gunft tradten 
1) Mieć chrapke na kogo, kluczki na 
kogo. fzukaé; 2) ofobliwie nvsffylu 
gamrackim: zabiegać Halki,  żyezli- 
wosci czyiey… § 1j} Où eft cette fier- 
téqui nen vouloit qu'aux Papes & 
aux Archevêques; 2) elle en veut à 
votre coeur. 

il veut ce qu'il veut. er bleibet auf feinen 
Ropf kehen. Czego fie raz naprze, 
tego fie trzyma, chce fwego prze- 
wiest, 

que veut dire cela? wag mill Diefes bebeu- 
ten? Co fie to-ma znaczyć? 

cela veut dire que. Das bedeutet, Dağ ae, 
Znaczy fie to, Ze. 

ilne fair ce gu'il veut dire. ep meië niht 
mwas er su fagen bat. Nie wie, co fie 
to züaczy. 

ce que femme veut, Dien le veut. ein Weih 
it oliemabl bartidcdig. Biatogłowa 
zawíze uparça, 


Chce to, 
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Vouloir, fm. in Doetifchen und bos 
ben Reden; der Wille M poetyckim i 
wyfvkim ftylu: wola, chcenien: § C'eft 
le vouloir des Dieux, cet-homme eft 
plein de malips vouloirs, celt Dieu 
qui fait roue & qui opere par fa grace 
le vouloir & l'action, par Pordre de 
fon vouloir éternel. 

Voulou; fm. Gudianifihes Robr. 
na Jndyyfka. 

Voult, f- m.0bf. vid, Volonté, ber Wile. 
Woia. 

Voultelé, Ae: adj. obf. vid, Vouté. gez 
mwôlbet. SKlepiony. 


Trois 


Vourine, adj. f. Joie vourine. big feinfte 
E Nayprzedniey{zy 


Penide Ceide, 
iedwab Periki. 
Vous, pronom. (vos) Du, Jhr, Gie. Ty, 
wy. wafzeé 6 Vous étes mon ami, 
vous êtes un galant homme, vous 
étes de braves gens, vous devez ai. 

mer Dieu, on pane de vous. 

Nota, mad der Neveuss rt il n'y a que 
vous qui, folget gemetniglih das verbum 
in ber Dritten Perfon. Do wyrazie x il 
n'y a que yous qui pofpolicie verbum 
in tertia periona zgfiejuie. § H ny a 
que vous qui le puiile (puifiez} flé- 
chir, il n'y a que vous qui fache (fa- 
chiez). > 

à vous. 1) ic trinke ihnen gu; 2) id) gehe 
su ihnen. or) Pie. do Was Dana: zi 
ide do Was Pana. 

de vous à moi. muter uns benden, eg foll 
unter uns bepden bleiben Niech to 
będżie miedzynami, przed fobą 
mMowHgC. 

Vouiloir, q f-m. Riel: férmiger Chlup 

Vouleau, j Grein jn einem Germplbe. 
Zwornik, ` kamier- kkiniafty (len 
zWieraiacy. 

Vouflure, /. f. Gemôlbes-Dôbe, Bogens 
Runbung.  Wyfokosé iklepu od ko- 
{za, Ste fklepu, frambugi. 
$ Cette voute a vingt piez de vouss 
fure, 

Vout, f- m.-0bf. (vultus) oi Nifage, 
das-Antlis, Twarz. 

Voûte, f.f. dn Gemdlbé. Sklep, fkle- 
pienie. (La clé d’une voûte, les 
reins d'une voûte, une belle voûte, 
une voûte d'Églife bien faire. 


voñteenpleinceinrre, ein rundes Getvôlbe, 
Sklep okrągły. 


voite furbaïflée. ein gebru®tes Gewôlbe. 

Sklep fpfafzczony. L 

voñre [urbauffée. ein Ginter -Gemëibe, 
Sklep wyloki, iako w klafzrorach. 

vedte dejtrempe. ein Gewpibe des oben 
weiter 


ile, 
ges 


Inte 
yizy 


les 
jte; 


HU? 
66e, 
äibe, 


oben 
te 


| Vrac, Urac, fe m. 


| Voutis d'un vailleau, f-m.j fabrt: 
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reiter wird. Sklep co fie ku gorze 
rozprzeftrzenia, 

voñte du palais. in Ser Anatomie bie 
Hogen- Rundung Des Gaumens. wW 
anatomii: obłączyítosć podniebienia. 


| da voûte celefte, la voûte azurée, in Vers 


fer: der Himmel. Hi wierfzach Poe- 
#yckich: lepienie nieba. 
wote d'un vaif]èau, Yin der Seez 
die 
Rundung am Dinter-Caftell eines Shif- 
fes. W teglarfkiey nauce: oblaczy- 
ftosé pałacu okrętowego na rufie. 
Voûter, v. s. Wôlben. Sklepié.. § H faut 
voûter cela un peu d'avantage. 
wofirer un fer. beym “Suffhmio: ein 
poles Huf-Œifen şu einem etbabenen 
Huf fhmieden. U kowala: kué pod- 
kowe turecką, to ieft oblaczyfto dla 
konia z wypukłym kopytem. 


Je vohter, v.r. 1) eine Qrůmme befommen ; 


2) fich frûmmen, fi beugen, einen Prum: 
men Rüden befommen als ein Alter. 
x) Sklepié fie, w obłączyftosć fklepo- 
wa fie zginaé; 2) zgarbié fic iako 
ftarzec. Gr) Voilà qui commenceun 
peu à fe voûter; 2) il fe voûte en 
marchand, homme qui commence à 
fe voûrer. 

wouté, će, adj. 1) gewóibet; 2) vor Alter 
gebñct. 1) Sklepiony; 2) zgarbio- 
ny, fkrzywiony od ftarosci 1) 
Toute la galérie eft voûté d'un ber- 
ceau en plein ceintre; 2) ileft voû- 
té, c'eft un homme vouté. 


Voutis, e ad}: obf: gewôlbet. Sklepiony. 
Voutis, f: m. via. Voute de Vaifleau- 
Voyage, Q- 

Voyager, | 

Voyageur, 

Voyagifte, ı 


Voyant, $ vid. Voi: 
Voye; | 

Voyelle, 

Voyer, 

Voyerie, 


friiher Gali-Hering. 
Sledz $wiezy folony. 

Vrai, e, adj. (verfus) 1) gewig, wahr; 2) 
wahr, ect, unverfdlfht; 3) wahr, auf- 
tidtig, recht: 4) mabr, redt; "reit, 
wahr, uidt'abcopirt. 1) Prawdziwy, 
prawy» ifty; 2) prawy; fzczery, nie- 
sfałfzowany ; 3) prawy, fzczery, nic- 
obludny; 4) prawdziwy , wierutny; 
5) prawdziwy oryginalny, nieprzeko- 
piowany. § 1) Le vrai bien met au 


au Ciel, ille faut aquérir, fon recit 
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eft vrai, la chofe eft vraie; ai du 
vrai or, un vrai diamant, de vraies 
perles; 3) il eft dificile de trouverun 
vrai ami; 4) geit un vrai fou, c'eft 
un vrai Poëte; s) celt fon vrai nom. 
celt fon vrai portrait. 

à vrai dire, "' Die Wahrheit su fagen- 

à dire le vrai, j Prawdę  powiedzia- 
wfzy. , 

au vrai. eigentlih, Der Wahrheit gemåğ- 
Jak Ww rzeczy james, podług famey 
prawdy. $ Dites au vrai ce qui en'eft, 

Vrai, f-m. 1) die Mabrbeit einer ace; 
2) in ber Mablerey: Die höhe ett: 
fommenbeit eines Gemäbldes. 1) Pra- 
wda. rzeczy prawdziwosé;. 2) w maż 
Jarfiwie: naywyZfza malarfkiey fztu- 
ki dofkonatosé. 1) Le vrai de la 
chofe elt; il faut toujours dire vrai 
s’il eft poffible. 

Vraicq; vid. Varech. 

*Vraiement,) adu. 1) tabrlid, tvabrhafs 

Vraiment, J tig; 2) mir, in dew 
That, im Ernf: 1) Prawdziwie; 2} 
w rzeczy famey, do prawdy: SOU 
n'apartient qu'aux ouvrages vrai- 
ment folides & d'une fouveraine beau- 
té d'être bien reçùs de tous les fie 
cles un homme vraiment Chrétien, 
Vraiment je voudrois bien le voir: 
2) il eft vraiment homme de condi- 
tion, je voudrois bien le voir, vrai- 
ment que vous fufiez amoureux de 


moi. 

Vraifemblable, adj. c.. tabrfheintlid, 
Pozorny; do wiary, do prawdy po- 
dobny: Cela eit vrai-femblabie, les 
a&ions qu'on repréfente fur fa fcéne, 
doivent être vrai- femblable, fi non, 
elles font défeétueufes , les narrations 
d'un orateur doivent être vraies ou 
du moins fort vraifemblables, le vrat 
peut quelque fois n’êrre pas vraifem- 
blable. 


Vraifemblable, f. m. bas Wabrfheintide, 
die Sabrfeintidéeit. Pozor, podo- 
bienitwo, rzecz podobna do wierze- 
nia. § Il faut en toutes chofes cher- 
cher le vraifemblable, fi on veut qu’ 
on ajoûte foi à ce qu'on debite, fou- 
vent le vraifemblabie a plus de grace 
que le vrai. 

Vraifemblablement, adu. Wabrfcheintider 
Weife, mit WBabrfbheintihfeits Do 
wiary podobnym fpofobem, podobnie 
ku wierzeniu. § Pour perfuader il 
faut parler vraifemblablement. 

Vraifemblance; f.f. 1}die WapifHeinlid- 
Feit Shein der Wahrheit 2) inper 

Ddddd 5 Deene: 
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Poefies bie WBabrfheintihetts ahr- 
fhcirlite Erfindung. 1) Podobien- 
{two do wierzenia czego, pozor: pra- 
wdy; 2) w Poeryce: podobienftwo, 
inwencya do wiary podobna. $ x) Il 
yaen cela de la vraifemblance, dé- 
truire la vraifemblance; aller contre 
route forte vraifemblance, cela cho~- 
que la vraifemblance ; 2) les Poëtes 
parlent d’une vraifemblance ordinai- 
re, & d'une vrailemblance extraordi- 
naire, la vraifembiance doit être gar- 
dée dans toutes les piéces de téâtre, il 
faut obferver la vraifemblance dans 
tous les ouvrages d'efpri. 

Uranie, f. f. (Urania) 1) Uranie eine itfer 
fie it Die Gottin bert tieffinnigen Sebreg 
und des Oceani und Thetios Zochter: 
2) bep ben poeten: die Benus. 1) 
Urania muza, bogini gfebokich nauk 
a corka Oceanu i Tetyofy ; 2) w wier 
zach Poëtyckich ` Wenus. 

Uranin, f. m. Unhânger des Voiture, der 
das Gedicht Uranie verfertiget. Nasla- 
downik ftylu sławnego Francuza Voi- 
ture, co wietfz poetycki o Oranii na- 


pifat. 
Uranofcope, d fe m. (uranefcopus ) 
Uranofeopus:J Stern — Guder ein 


See-Fifd, Der ein Auge oben auf dem 
Kopf bat. Niebowid, ryba morika 
oko na wierzchu głowy maigca. 


Urbain, f.m. (Urbanus) Urban ein Stonn: 
etobmte, Urban: (mie mefkie, $ Le 
Cardinal Barberin fut élevé au Ponti- 
ficat en 1622 à caufe de fon habileté 
& de fon érudition, il prit le nom d 
Urbain huitième. 


: Urbaniftes, f. f. (Urbaniffz) Nonnen son 


ben Orten St. Clara.  Urbanki, Pan- 
ny zakonu swietey Klary. § Les 
Urbaniltes ont été apellées de ce nom 
du Pape Urbain V. qui leur a donné 
leurs régles. 

Urbanité, f.f. (Urbanitas) 1) angenehmer 
Gchers, Artigfeit im Gerten und Nez 
pen; *2) Doflifeit. 1) Zartownosé, 
trefnosé, Zart miły; ` Xa) abyczay- 
nosé. § x) Lucien étoit un des plus 
beaux efprits de fon tems, il a par 
tour cette urbanité attique, que nous 
apellons une raillerie fine & délicate, 
Tes lettres de Voiturier ont je ne fai 

uoi d’ingenieux & de poli qui fur- 
paffe les urbanitez Romaines. 

Urbicaire, vig. Suburbicaire. 

Ure, f. m. Garus)-Urods, Auer-Ohs. Tur, 
wo dziki. S 

Urebec, f. re Peiner Zum, fo die Big 


D 
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Mugen abnaget. Robaczek paczki win- 
ne ogryzaiacy. 

Ureder, v.n. tulg: Gerum Ionten, U- 
wiiač fie, kręcić fie, fam i tam bie- 
gaé. Cette femme ne fait qu'ure- 
der. : i 

Uretau, f.m. :in Ser Seefahrt : ein Edit: 
San, fo durd die Schote gezogen it- W 
&eglarfkiey nauce; lina przez drewno: 
podlugowate przewleczona. 

Uretere, Urethere, f-m. (ureter) in ber 
Anatomie: ein Harn-Gang, Harn-Rhz 
te. W anatomii: zyla urynna. 

Urgent, e, adj. (urgens) dringend, dring? 
lidh. Gwałtowny, ciężki, walny na- 
gly. 6 L'urgente neceflité et plus: 
ingenieufe que tous les arts du mon- 
de, on fe fert de ces drogues dans les 
neceflitez urgentes, les urgentes affai- 
res de l’état. 

pour les urgentes neceflitez.  Huffchrift: 
bie auf Briefen gefeget wird: it 
dringenden Angelegenbeiten. ` Napis 
na liftach zwyczayny: w nagłych po- 
trzebach. § Pour les urgentes necef- 
fitez de Sa Majefté. 

Urilie, / f. Btwid-Bobrer bepm Fafbinder, 
Swider bednariki, 

#rilles, plur. 1) Dette ant Weinfod; 2) 
in ber Baufunft: fleines Zoukmerf 
am Cavifel ber Corinthifhen Seulen, 1} 
Kuiki u winney macicy, -ktoremi die 
przypina; 2) W architektonfkiey nau- 
ce: may drobny u kapitel stupow Ko- 
rinfkich. 

Urillier, f.m. Bibi DBoter, ein Handwerz 
fer der die Horer der Fagbinder und anz 
bere Fleine eiferne Goen werfertiget; 
Rzemieslnik od swidrow bednarfkich 
i inney drobney Zelazney roboty. 


Urim & Thummim, f. m. im alten Te: 
fiament: die Bollfommenbeit, Liht 
und Necht. W Gomm. Teflamencies 
dofkonafosé,. swiatło rozumu i zar 
konu. 


Urinal, f. m. (urinatorinm) 1) Par: Glaë, 
Waffer-Glag; *2) Harn-Gang der ben 
Urin aus ber Blafe abfbret. 1) Uris 
nat lekarki sklany; *2) żyła urin- 
na mokrz z pecherzy prowadzącą: 
$ 1) Durinal eft tombé & s'eft cafle 
ep deux ou trois marceaux; 2)une 
pierre lui a bouché Purinal. 

*Urinateur, £ f, vid. Plongeur. (urinas 
tor) ein Saucher. Nurek. 

Urine, ff. (urina) Harm Seiche, Wafe 
fer, Nife non Thieren fagetman: pif- 
fat. Mokrz, woda, uryna, 0 zwierzgtach 
zaś pillat mowi trzebac § Uripe clai- 

xe, 


» 


bie. 
ure- 
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W 
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ber 
Rih: 
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Sat, 


Eu 
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re, jaune, épaifle, trouble, rouge, a- 
|  queufe, fabloneufe, huileufe, bourbeu- 
| fe, gralle, écumeufe, fermée, teinte, 
verte, bilieufe, être afligé d'une di: 
| _ficulté d'urine, retention d'urine, il 
| eff dangereux de retenir fon urine, 
les médicins jugent des maladies par 
i les urines. 
urine devin. in ber Chymie: Wein-Efig: 

w chymii: ocet. winny. 

Uriner, v. #. piffen, bas Wafer abflagen. 
Szczaé, wodę odlewaé, wodepufzezaé. 
6 Ceux qui ont la gravelle, ont de la 
peine à uriner. 

Urineux, eufe, adj, fel urineux. in Ser 
Ebymie: ‘alfalifdes Gal; das einen 
DHarn-Gerud bat. W chymii: fot al- 
Kaliczna zapach urynry maiącą. 

Urne . f.f. (urna) Todten-Rrug, Afhen: 
Topf, darinnen die Römer, die Ode et: 
ner verbrannten £cihe beyfebten; a) 
Loos Tant, Gefdf, tworein Die Lopfe oder 

i Stimm-Bettel gethan wurden 3) ein 

f Rôtuifher Shefel von 6 Congiis oder 

| einer Halben Amphora; 3) in fer 

|- Afironomie: Stern am Srug ben Der 

Wafer : Mann. ausgieft. 1); Bania 

popiolowa u ftarych Rzymian,, do 

fchowania popiolu trupow fpalonych ; 

2) itaték lofowy, wotowafkrzyneczka 

u ftarych Rzymian; 3) korzec ftaro- 

xzymiki, Krakowikiemu byf rowny; 

4) w aflronomit: gwiazda u dzbanka, 

ktory wodnik: wylewa. SOU cou- 

| writ de fon manteau d'urne de Cirus; 
| 2) enfermer les noms des Juges dans 
une urne. 

urnes, plur=1) Urnen, runde Heine Gefife 

| von Dorcellur, dieman sum Bierath auf 

be Camine- und Scranfen.fesets 2) in 

à der au: Aunft: niedrige Gefåge mit 

DSiumen und Frixften. 1) Baniufzki 

| porcelanowe na- fzafach i kominach 

1 dla ozdoby; 2) W archytektozfkiey 

j nauce: banje nikie z` owocami- i 

| kwiatami. 

| 


Zhang, 


Urocolaces, f m. bey Sen Griechen: ein 
Gefvenft, cin Gett, U Grekow: poku- 
fa duch. 

| Urogalus,: f. m. (urgallus) ein QAuerbabu. 
Glufzec ptak. 

| Urfeline, vi. Urfuline. 

| Uofole, wi. Orfeik 

| Urle, f. f. (Urfula) Heft, Uiful, ein 
Reider- Name- Urfzula imię bialo- 
glowfkie. . § Les Urfelines ont été 

| ainf apellées de Sainte Urfule. 

| Urfuline, Urfeline, f.f. Urfel:Moutte, 

fie folgen der Regel des heiligen Zog: 
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ftint. Urfzulinka Panna zakonna regu- 
iy S. Auguftyna. 6 Poftuler pour être 
Urfuline, ma foeur Uriuline. 

Urus ; vid. Ure. 


Us, fum: obf. (ufus) eine Thür- Drzwi. 
Us, fm. plur.) Ceremoniak Huch: eines 


geifliten Ordens; 2): die Gewobnhei 
tén, Gebriude eines Landes, eines Gol: 
legii, in diefem Derftande ebet allez 
mabl cofrume dabey: 1) Rytual za- 
konu; 2) poipolite zwycezay kraïu, 
zgromadzenia, ~w- äm femie storvo 
coùtume dotozyé trzeba. § x) Les us 
de POrdre S. Bernard font en Latins 
cela elt dans les us de l'Ordre; -2) 
favoir la maniere d'acheter & de ven- 
dre par la connoiffance des us Ar coû» 
tumes, les us & coûtumes, de la mer 
fontcompilez & commientez Par Mon- 
fieur Clairac. 

Ufage, f. m.(ufus).x) Gebrauc., Anmer- 
Dung einer Gade;.2) Nusung, Nuken s 
3) Gebrauch, Uebung; 4) Gebroudie 
Weife, Gervobnheits e") Hraudy; Des 
brauch in einer Syrade; 6) im Redt: 
die Nugniefungs 7) freye Hokung 
oder Weide in einem Walde- 1) Za- 
żywanie „używanie, zażycie Czego; 
2) używanie, pożytek; 3)izwyczay, 
cwiczenie; . 4) zwyczay, - Obyczays 
nalog ; S)zwyczay; ktory Dev iezy- 
kuzachowuie;.6) w prawie; wytrzy- 
manie maietnosci; 7) pafza wolna, 
wrab wolny w defie na opał. x} 
On leur interdifoit l'ufage de.l'eau 
& du feu, avoir l'ufage d’une chofe; 
il a cette maifon pour fon ufage,: les 
Chinois avoient l’ufage. de l'artille- 
rie & de l'imprimerie avant les Eu- 
ropéens , faire un bon ufage de fon 
bien, de fon argent; faire un mauvais 
ufage de fon bien; 2)cela melt d'un 
grand ufage, l'ufage que l'on tire au~ 
jourd'hui de l'étude eft fort peu con- 
fidetable, il y a piufeurs propofitions 
de Géométrie qui ne font d'aucun 
ufage, à quel ufage mettrez- vous Ce 
valec, des\fouliers à ufage des. hom- 
mes, des femmes, un breviairé # l'u- 
fage de Rome, un breviaire à l'ufage 
de lOrdre de S.. Bernardin; 21 il 
y a beaucoup de fiences & d'arts qui 
S’aprennent mieux par l’ufage,.que par 
la-téorie ;. 4) il faut fuivre l'ufage, 
on conferve cela par l'ufages 5) Fu- 
fage eft le maître des langues, il.y a 
deux fortes d’ufage, le bon &le mau- 
vais, le mauvais {e forme du plus grand 
nombre des perfonnes, qui ne parlent 
ni bien, niexaétement, façon de parler 

qui 
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qui eftun ufage, qui n’eftplusen ufa- 
ge, celmot eft hors d'ufage; 6) les 
bénéficiers n’ont que l'ufage des fruits 
de leurs bénéfices; 7) cette Abaïe a 
droit d’ufage dans une belle forêt. 

afegessy plur. 1) Gebet-Buc): 2) gemeine 
Weide, Trifft fo einer Gemeine gehs- 
ret x) Pacierze kfig2ka ; 2) Taka gro- 
madzie malezaca § 1) II y a quelque 
tems que! ce libraire n'imprime que 
lesufages & les almanacs, acheter les 
uliges de l'Ordre deSaint Bénoit, on 
imprime les ufages de divefs ordres 
Religieux; 2) les ufages ont été ta- 
xez, les Seigneurs avoient dépouillé 
les paifans de leurs. 

metrre tout en ufage. aies thun, feine 
Kiat und YBifenfhait anwenden. 
Według przemozenia {wego czynić, 
ff, fposobnosci fwoiey przykfadać. 
§ Il met rout en ufage pour venir à 
bout de {on deflein. 

Ze belufege, le bon ufage. angensmmencr 
Gebrand in einer Gprade  Gemobnbeit 
4u geben, Zwyczay w iezyku od słu- 
fznieyfzych ludzi przyiety. §_ Le 
bon! ufage eft le tiran , le-fouverain & 

Je maître des langues, ce mot melt 
pas du bel ufage. 

cela mef d'un grand ufage. Metz nuket 
mis febr: Barzo mi to jeft pozyte- 
czna; do potrzeby moiey mito barzo 
służy- è 

pérdre L'ufage de parole. die prate vers 
lieten. Mowe firacié, zawrzec. 

fimple ufage: die Feine Dolsung in einem 
Walde, das ift die Srepbeit Das vertrod- 
nete Hol aus ben Wåldern iu führen. 
Wolny wrab na ufchłedrzewa w lefie. 
$ Simple ufage en forêt'memporte 
que bois mort & mort bois. 

Ufager, f. m. der freye Hohung im Walde 
oder cine freye Vieh- Weide auf einer 
Wiefen bat. Maiacy wrab wolny w 
lefie, albo wolną pafza na cudzey 


face. 
Ufance, f- F. 1) bey den Rauflenten : 
Gee:Gebraudh; 2) Gebrauch, Gemgbn- 


beits 3) ein Monats 4) bie Fnterefz 
fer vor einen Monat. 1) U kupcow: 
ZWYCZaY, tyb morki; 2) zwyczay 
kupiecki; 3) miéfiac; 4) plat mie- 
fiecznys linterefa miefieczne. 1) 
C'eft l'ufance de mer; 2) favoir 
l'ufaänce du négoce, connoître l'üfan- 
ce particuliére des lettres de change; 
3) certe lettre eft païable à deux ufan- 
ces. 

Ufant, e; adj. in ben Gerichten: ungez 
Bunden im Ochrau feines Dermôgens. 
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ap fadach: maïiacy wolne dobr fwoich 
zażywanie. Une fille majeure, jouif- 
fante & ufante de fes droits. 

Ufé, f-m. Die Dauer int Gebreuch, bas 
Tragen, ` ber Gebrauch als des us, 
Beuger im Tragen. Zażywanie, trwa- 
ość iako fukna, materyi w nofzeniu. 
$ Ce drap eft d'un bon ufé. 


Ufer, wa. (uti) 1) fih einer ace bebiez 


nen, etwas brauthen, anwenden; 2) 
verbranden, abnugen, abtragen; 3) bez 
nothiget feyn, brauchen; 4) geniegen, 
su genieĝen su fih nebmen:: $) gewins 
nen alg einen Harten Grein mit einen 
gebårteten Œifen. r)Zazywaé, używać 
czego; . 2) pochodzié, wycierać; wy- 
robić, wygltodaéu2ywaniems; 3} po- 
trzébowaé, zażywać, (trawić; 4) Brać, 
zażyć piigc, icdzac; 5) pożyć iako 
Kamienia twardego hartowanym żela- 
zem. § 1) Ce miniftrëùfe ben de 
la fortune, la douceur dont on ufera 
envers quelqu'un, rendra lès autres 
plus fages, ufer des droits de la vi- 
Zaire: : 2) ufer deux habits tous les 
ans, ufer une jupe, une robe, des che. 
miles, deux où trois paires de fou- 
liers, ufer un chapeau; 3) ufez vous 
beaucoup de vin, ce travail n'ufoit 
pas tout le tems, cela ufe Fardeur d’ 
écrite; : 4) uler des'iViandes'legeres, 
ce malade ne peut plus ufer que des 
boüillons; 5) ufer le vérre, ily a 
des pierres fi dures qu'on ne les peut 
tailler, il les faut uler avec la meule. 

ufer le verre. Glas mit Sand reinigen. 
Skio piakiem wycierać. 

fer les graces. Gpiegel-Glas polirem: 
Skło zwierciedlne polerować, 

ufer une cuve de teinture. in Der färbez 
reg: allerhand Farben in einem fteffel 
fârben., H farbierni: rożnych ga- 
tunkow farby w iednym kotle farbo- 
wać. k 

ufer de regime. eine Diâte Lbeobadterr. 
Dyety przeitrzegac. 

en ufer bien, avec quelqu'un. 
roohi umgehen. 
obchodzić. 

en. ufer mal avec quelqu'un. mit einem 
Siet umgehen. Zle fie z kiem ob - 
chodzić. 

àil en ufe comme des choux de fon jare 
din. ep gehetdamitum, als wenn es feis 
ne mëte, Tak tegozażywa, iakby ié- 
go było, 

chacun en ufe comme il lui plaît. ein jeder 
mat es mad feinem Ginn, Każdy 
czyni, iak mu fie podoba,. każdy 
fwoia głowa iedzie. 
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1) fi abnuten» fih abr 
fih nah wid nad) verbrau- 
heni 2) tumpf werden, fidh pertche 
ren, - na und na erlófhen als die 
Kråfte; 3) vom betr Eroe: unfrudt 
bar, mager merben, 1) Popfué fie 
wyporrzebowaéu fie, wyglodaé. fie, 
wyrobić fie, wyrzezaé die; 2) mar- 
nieé, ufychaé, gasnaé, znikaé iako 
fily ; 3) o ziemi: zaniknaé,. wyfilié 
fie, fchudzic fie, wyplenié fie. § 1) 
Chemife qui suis fort, drap qui s'ufe 
fort vire, le fers'ufe, tout s'ufe; 2) le 
corps s'ufe, l'efprit sufe, fon efprit 
s’eft ui: 3) cette terre seft ufée. 
ée, adj. 1) abgenngt, abgetragen::2) 
abaemattet, “entFréftets 3) von der 
roe: unfeudthar geworden: 1) Wy- 
robiony, Wytarty, wygłodany, pocho- 
dzony ; 2) wyflony osłabiony; 
3)o ziemie: wyfilony, fchudzonÿ; wy- 
pleniony. § A juger de lui par 
{on vieux chapeau, par fon linge 
toûjours fale & troüé» par fes habits 
tous ufez, on le prendoit pour un 
miférable crieur d’arrêts, un habit 
ufé, un couteau ufé; 2) corps ufé, 
efprit ufé, quand la raifon eft uiée 
pour le monde, il faut choifir la re- 
traite 3) terre ufée. 


tragent y 


QUfne, f- f- obf. vid. Menage. 


Ufté, Ze, adj. (ufitatus) gewsbnli®, ge- 
Gréuchlich. Zwykły, zwyczayny, 
utarty. § Mot ufité, façon de parler 
ufitée. 


Í Ufnce,»f. f- (ufnea) Eien-Moos. Mech 


dębowy. 

ufnée bumaine, (ufnea humana) Men 
fhen-Movs, mër auf dem Kopfe eines 
gerichteten enfer. Mech człowie- 
czys rosnie na głowie ftraconega. 
$ L'ufnée humaine arréte l'hémor- 
ragie. $ 

Uffier, f- n: obf- Pram, flaches Shiff 
zum Ueberfegens Frum. 


f Uun s f-m. Are von fügen Rirfhen. Ro- 


dzay wisni słodkich. 

Uttencile ZZ", Gerät, Werf- 

Urencile, J Beng p Gerätéfafts 2) das 
Gervis eines eihguartirten Soldaten, 
nemlih auger dem Gnod ein Bett, 
Glas, Calz, Pfefer, Eig, Lidt und 
Holz- 1)Sprzct, naczynie, potrzeba ; 
2) ferwiséoïfnierfki, toieitoprocz da- 
chu posciel, Sklanka, {oh pieprz, ocet, 
$swieca i opał. § 1) Grand Savantas 
dont Calepin eft la feule utencile, 
utenciles d’un Canon; utenéiles de 
guerre, urenciles d'un vailfeau, faire 
invesraire des pelles, des chaudieres 
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& de trous les- autres urenciles; 2) 
l'utencile doit être fournie aux fol- 
dats par les: habitans des dieux de 
leur garnifon, être obligé à la fourni- 
turede.d'uftencile, 

Uftion, LZ (#ffio) in Ser Apotbere: 
Brennens Brenuung. W apiyce: pa- 
lenie. 6 L’uftion des mineraux eft 
une efpece de calcination. 

Ufucapion, f- f-  {(sfucpio) im ber 


Rechts - GelebrfamFeit: Die Erz 
fisung, die Defi - Erhaltung durh 


den ununterbrochenen Gebrauch p wenn 
einer ein Gut eine geétviffe in Den 
Rechten betimmte Beit vubig befefens 
und dadurch das Eigenthum Ddeffeiber 
erhalten bat: W prawney nauce: 
dawnosci uiywania prawo; nabycie 
dawnoscią maiętnošci, ktorą kto 
przez czas, w prawach naznačzony, 
uftawicznie trzymał. § Preicription : 
& ufucapion font des termes finoni- 
mes dans le droit. 

Ufuel, adj. (ufualis) sum Gebraud bez 
fimmt, mwas im Gebraud if.  Uzy- 
walny, do używania naznaczony. 6 
Un habit ufuel. 

Ufufrustuaire; La, © f. vid. Ulufrui- 
tier, Ufufruitiere. 


Ufufruétuaire , adj. (ufufruéluarius) 
Srucdt-ntefend. Wytrzymaloy, do 
wytrzymania  maietnosci, należący- 


$ Le doüaire des femmes: et un 
droit ufufruétuaire. 

Ufufruit, f- m. (ufusfru&us) in Zem 
Reiten: Der Micé-Draud, bie Nus- 
Miesung.. Wytrzymanie maietnosci. 
$ On peut laïfler -l'ufufruit des 
biens & des efclaves, avoir l'ufu- 
fruit d'une maifon, laifer Fufu- 
fruit de la proprieté,  affürer lufu- 
fruit, Grer l'ufufruit, faire cefler 
l'ufufruit, l’ufufruit dure encore, la 
morte civile ou naturelle éteint 
l'ufufruit. 

Ufufruitier, f. m. (ufufruéluarius) der 
Gruct-Miejer, fo den Genug, aber niht 
den Befis einer Gahe bot. Dzie- 
rzawca, wytrzymuiący + Maietnosé. 
$ Tour ufufruiter en drot doit don- 
ner caution, l'ufufruir eft écein par 
la mort de l'ufufruitier. 

Ufufruiriere, f. f- (ujufruéanria)) bie 
Nus-Nieferin. Wytrzymuigea maie- 
tnosé, dzierzawezyna. SG L'ufufrui- 
tiere eft décedée & l'ufufruit elt re- 
duit au proprietaire. 

Ufum, adv. obf. vid. Jufques. bis. Az. 

Ufuraire, djc. (ufurarius) wuerde 
Lichwiar&ki, $ Profit uluraire. 

Ufu- 


se 
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Ufuiairerment, adv. (uféraerie) auf eine 
tuchérlihe Weife. Po hchwiarku 
$ Tout ce qui fe fait ufurairement 
eft défendu par les loix. 


Ufure, ff. Luise) 1) Bufers 2) 


Bertrand >  Abnusung, der Kleider 
und Gervithe. 1) Lichwa; 2) wy- 
glodanie , wytarcie {zar, fprzetow 


używaniem. _Q 1) Une ufure hon- 
treule, exceflive, ~ blamable, con- 
damnable, la banque & l'ufure font 
{oeurs, l'ufure a éré defenduë de tous 
tems, ‘donner à ufure, l'ufure ronge 
& confumé le bien d'autrui, quand 
on prend l'interér plus haut que le 
taux du Prince c'eft une ufure, les 
ufures font permifes fur mer quand 
on donne don argent à l'avanture; 
2) les coudes de fon jufte au-corps 
font percez d’ufuse. 

prier un fervice avec ufure. ? einen Gefal: 
len nät efrem teit grôGeru erfegen. 
Sowicie odwdzięczyć: 

on lui fera païer à groffè ujure. er toir 
es teuer biger múfen.  Dobrze tego 
przypiacis  § On lui fera paier à 
grolle uiure les plaifirs qu'il a eus. 

Ufarier, Je m.(ufurarius) 1) ein Wuheret; 
2) orn- gude der die Leteng- Mittel 
mit Yuffaufung theurer madhet. 1) Li- 
chwiarz; 2) fkupien, co zboża i ży- 
wnosci kupionena drożfzy grofz cho- 
wa 6 1) Tous les ufüriers ne font 
pas banquiers, mais tous les banquiers 
font ufüriers, le plaifir que fait Pufu- 
vier à fon débiteur, eft mn plaifir 
cruel, injufte & trompeurs | 4 , 

Uñuriete, f f. eine Wuhrerin: Lichwiar- 
ka. § Lufuriere eft plus méchante 
qüe celle qui vole. 

Ufurpateur, f. m. (ufurpator) unrechtnéfte 
ger Defiker oder Antveifer. Ufurpator, 
przywiafzezyciel niesluszny. : ( Les 
hommes dont toutes les attions font 
concertées, font des ufurpateurs de 
bonne reputation. 

Ufurpation, f. f- (ufurpatio) ungereter 
Befis, “Ufurpacya, przywlafzezanie, 
niesfuffne trzymanie czego. $ Les 
Éfpagnoles ont fait des ufurpations 
en Icalie. 

Ufurpatrice, f. f. (ufurpatrix) eine ungez 
rechte Beige Przywlafzezycielka, 
ufurpatorka. 

Ufurper, v. as (u urpare) 1) fig einer 
fremden Gahe anmafen, foiche mit Unz 
tret befigen; 2) vul. fidh eines Worts 
bedienen, fététaes branihen, 1) Ufurpo- 
wać, pržywľafzczać fobie co, niesiu- 
fanie pofiadac; 2) vui. zażywać sia- 
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wa. 6 1) Dom Fernand ufurpa le 
Roïsume dé Caftille fur Saint Loüis, 
il ufurpe fur l'autorité des Magiftrats, 
ufurper de l'autorité fur quelqu'un; 
2) ufurper des mots équivoques. 

s'afurper, v. r. vulg. von Worten: ges 
nommen werden, gefeget weden. O 
slowach: ‘brać fie; zażywać fie. 8 
Un mot équivoque s’ufurpe en plu- 
fieurs fignifications. 


Ur, f-m. der erte Ton in der Mufié. 


Ut, ton pierwfzy wmuzyce. § Qet 


un ut, 

Utencile, vig. Uftencile. 

Uterin; e, adj: (uterinus) halba balbbüts 
tig; von einer Mutter, aber niditoon de 
nent Bater. Przyrodny, z iedney 
matki ale z infzego oyca. Ils font 
foeurs uterines. 

frere uterin. ein Halb-Bruber. Polbrar, 

fureur uterine, (furor uterinus ) in Deg 
SeilAunft: das Wåten der Mutter. 
W lekarfkiey nauce: wsciekłośsć ma. 
ciely. § La fureur uterine eft une 
efpece de manie accompagnée de di- 
{cours deshonnèêres & lafcifs, & d’une 
pafon d'amour indômtabie. 

Utile, adj. c. (utilis) nüglid, erfprieflic. 
Poéyteczny, użyteczny, zykowny. 
$ L'étude fans le bien eft une chofe 
foit peu utile, cet une erudition 
polie & utile à tout le monde, cela 
eft'utile à tous. 

domaine utile, (dominium utile) Unters 
Herrfhaft, Unter- Eigenthum, Nubs 
nieĝung eines Lehn: Guts.  Wyctrzy- 
manie, prawo mana na pożytki z 
lennosci. 

jours utiles. Sage an fvelcher man feine 
Sache den Gerichten vorgetragen. Dni 
fadowe, w ktorych ftrony fprawe agi 
towali. 

Utile, f. m. (utile) bas nüslife, der Mit 
pen, Pożyteczne, pożytek. 6 Les 
ouvrages où l'on trouve le plaifane 
& l'utile, fontimmortels, affaifonner 
le plaifant à l'utile. 

Utilement,. adv: (utiliter) -nükli. Po- 
żytecznie, zykownie. § Il eft glo- 
rieux de travailler utilement pourfen 
païs & pour les honnètes gens, ilferc 
utilément au Roi. 

Utilité, f. f. (utilitas) Muken, Vote 
theitl, Gewinn, Musbatfeit ` Pozy- 
tek, zyík, użytek. ` § L'utilité et 
grande, confidérable, particuliere, 
Furtilité eft la mére de toutes les loix, 
la poëfñe aporte ordinairement aux 
plus excéiens Poëtes plus de gloire 
que d’avilité. - 
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celu n'eff de nulle utilité. bas Hat Feinen 
Rusen: es ift su nits nůge. _ Zadne- 
go to nie ma pożytku; na nic fie to 
nie zda. 
Utiner, f- m. Fleiner Boter-Demmer, daz 
mit der Faf- Woden eingetrieben mird. 


Młotek : bednarfki do wprawienia 
w ftarek. É S RAD 
Vu, veu, ex adj. gefeben.  Widziany. 


$ Chofe vůåë; lettre vůë. 

Vu, f- m. in den Gevichten: das Durdlez 
fen, HDurcfeben der Acten. W fa- 
dach: przeczytanie, przcyrzenie fpra- 
wy. $ Le vû de l'arrêt ou de la fen- 
rence. 

vå la requête, vù le procès. nach Berlefung, 
nadh Ermegung des Anfuens, des Pro- 
ceffes: Po przeczytaniu, roztrzasnie- 
niu fupliki, procefu. 

Ap. com. in Betrabtung, in Anfebung. 
Wzgsledem. § Nü le tems où nous 
Jomes, 

Vvacava, 2) 

Vvyaavaflure, pvid. Wa. 

Vvagirup, J 

Vva-een, f- m. eine SGaffer-Melone. Ma- 
lon wodny. 

Vvage-meftre, La Wagen Deifter bey 
der Hrmee. Magazni, co wozami obo- 
zowemi zawiaduie. 

Vvalon, vi. Walon. 

WVvarus, vid. Narwal. 


| Vvartergan, vid. Wartergan- 


Vë, Vue, Veuë, f- f- (vifus) x) bas Se- 
bén ein Ginn; 2) des Geben, Das Ge- 
fiht; 3) in ber Tägerey: die Erbli- 
dung eines Wiltes; 4) Profpect: eines 
Gebiudes » einer Gegend im Rife; s) 
die Ausfiht,-ber Profpect; 6) Seufter, 
Soc iw einem Œubhândier- Gemëibe ; 
7) in Webfel-Saden: Gibt, Nah- 
ficht; £) A6fiht, Endsmet, : Vorhaben; 
ai EtFenntnié, Lit, nicht: 10) Bus 
fammentunft: das Spreen mit einem ; 
11) ugen, Gegentvart, Mâbe; 12) das 
Helm. Bifiers 13) die Geftait, das An- 
febens. 1) Widzenie, wzrok smysi; 
2) widzenie, wzrok; patrzanie; 3) 
av myliffwie: zoczenie zwierza; :4) 
proipeke, to ieit abys profpektu pa- 
dacu, okolicy; s) profpekc, widok, 
poyrzenie; 6) dziura aibo okno w 
fukienniezym fklepies 7) am wekfel- 
nych fprawach: pokazanie, widzenie 
weksiuÿ g) zamysi, cel, ikurek; 9) 
rozfadek, zrozumienie; poznanie; 
umieietnosé; 10) ividzenie fie, oba- 
czeniè fie z kiem; 11) oe, przy- 
romnosé, blifkosé; 12) kratka w fzy- 
fzaku dla gezu; 13) poftaé, kfztalt, 
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poftawa: § r) La vüé ateint fon objet 
en un moment d'une maniere plus 
pure & plus immaterielle:que les au- 
tres fens & même avec plus de divei- 
fité& de plaïifir; nous Tommes rode: 
vables de la Philofophie à la vûe; 
vůë perçante, vûüë aiguë; avoir bonne 
vùë; 2) on voit peur dupe vüë les 
campagnes & les villages; regardez. 
ces marchandifes, Ja vûë ne vous en 
coûtera; 3) aller à la vûé; à vie; 
4) la vûë de Verfailles ; la vùe de Vil- 
leneuve; une vûë deflinée & gravée 
à l'eau forte; la vûë d’une place de 
guerre ; le point de vůë; la ligne de 
vûë, une vûë de face, de côté, depro- 
fil; -$) ce pais fait une belle vûë; la 
vůë de ce jardin eft belle; 6) ouvtir, 
fermer lavûë; 7) païer à vûë; parer 
à crois jous de vuë; 18) il a pris cet 
emploi, en vûë de s'enrichir; il faut 
porter la vpë fur lavenir; 9) avoir 
la vûë qu'on fait mal, il a de belles 
vûës dans la phifique; «rien n'écha- 
pe à fa vüé; 10) nous parlerons de 


cela à notre prémiére vůë; 11} il eft 
dangereux de hazarder Je pañage 
d'une rivière à la vûë de Penne- 


mie; 12) la vûë ferme l'ouverture 
d’un cafque; 13) la vraie galanterie 
fait donner une vůë agréable à des 
chofes fâcheufes. 
vës, plur. in der Recbts: Oelebriom: 
Feit: frene Ausfidt. prawmey nauce z 
proipekt albo widok wolny. § Je 
ftipule de mon voifin qu'il ne pourra 
m'empêcher mes vüës. 
vie & montrée: in den Kechten: Wors 
weifung, Borlegung eines ftreitigen Dins 
ges. W prawie: przełożenie, poka- 
zanie rzeozy , o ktorą ieft fpor. ÇLa 
nouvelle ordonnance à abrogé les vůës 
& montrée. 
être à vë; avoir la vie. ton dem Gif 
etmas gewabr merben.  Zoczyé, wi. 
dzieć co z okretu. 
avoir lavýhë deterre ; tred la vhE de terre. 
das Sand vom Gg ins Geficht frisgen. 
Lad z okrętu zaczyé. § Notre frega- 
te étoit à vë de terre; il n'y a point 
de moüillage qui foit à vüë de terre; 
nous eumes le lendemain -dla vûëdes 
terres du Nord. 
lunertes à longue vhE. ein Sern-Glas, ein 
Verfvectiv. Perspektywa; rura ma 
dalekiefpoyrzenie, 
garder à Vie; ne point quiter de váë. nidjt 
aus Den Mugen laffen : genau Actus ges 
ben. Z uka nie puścić. $ Garderun 
.prifonnier à vDë, 
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wie derobée. SSdlein, Ris in ber Wand 
oder Œbüre burg felbiges su feben. 
Dziurka, fpara w Scienie albo we 
drzwiach do patrzenia. 

wë [uperieure. ein Zenter: aus melhem 
man bem Nachbar in den Hof oder Garz 
ten feben Fanu. Okno; z ktorego pro- 
{pekt w podworze albo w 
safecki idzie, 


whë faitiere. ein Giebel-Loch, Giebel Fens 


fier. Okno albo dziura w fzczycie 
dachowym., 
en vilë. -1) in den Angen, febr nabe; 2) 


bepmt Anfehen, bevm Erblicfen. 1) W 
oczu; =w blilkosci; 2) na fpoÿyrze- 
nie; w obaczeniu. (1) Les armées 
ont été long-tems en vuëé; 2) en vuë 
de votre lettre, je &c. 

mettre une chofe en vie. etwas ans Sicht 
felten, metten, an Sen Zog legen. Na 
widok co wyftawié, pokazać. § Jl met 
en vûé les grimaces étudiées des hi- 
pocrites. 

à boule vie. ohne Ueberlegung, unbébadÿts 
fam. Bez uwagi, nieuwaënie. § Il 
fait cela à boule vûë. 

à vulë de pais. aug dem @tegereif” gleich, 
obne fit su befinnen- Jakzbierza, bez 
namysłu. 

à vie d'oeil. augenfheinlih, merflid. 
Oczywiscie.  § H croît, où il dimi- 
nuë à vüë d'oeil; on peut voir cela 
à vûë d'oeil. 

à perte de vie. x) 0bne das Ende mit dem 
Auge abyufehen : 2) ohne Ende, obne 
Magen- 1) Okiem niedoStigniony; 
2) bez korica, bez miary. § 1) Alée 
à perteide vûé; 2) cela eft à perte de 
vue. f 

un difcours-à perte de våëy eite Rede vhne 
Ende; eine lange Nede. Mowa bez 
korca, barzo długa. 

avoir la vhécourte; avoir de gë bafe. ein 
tures Geft baben, niht mett feben 
Sënnen. Wzrok mieć krotki. 

de quelque côté qu'on porte la vhe. man 
mag binfeben wo man wil: Na ktorą 
ftrone tylko fpoyrzyfz. 

connoître quelqu'un de vôë. einen von Gez 
fit von Anfeben fennen- Znaé kogo 
z widzenia. 

cela me choque la vë. Diefes gefålt mir 
niht; bas it meinen Augen sumider. 
Nie podaba mi fie, przykro mi na 
to patzac. 

perdre quelqu'un de våë. einen aug ben Yuz 
gen verlierem. Z oka kogo zgubić. 

perdre l'orateur de 86. einem Redner 
nicht vertegen. Niedoscigngć, niezro- 
zumieć oratora: Il dunne dans les 


ogrod, 
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gelimatias, il fubtilife trop qu'on le 
perd de vûë. 

donner dans la vie de quelqu'un. eines 
MAbücht befördern. Wipieraé zamysiy 
czyie. 

donner dans la vhë d'une belle. einen fòs 
nen Mågddhen gefallen. Upodobaé fie 
piękney panience, 

Uvée, L€ &'adj. f. in ber Anätomie: 
bas Weintraub - fôrmiges Håutlein int 
Juge mit einem runden bunfeln Lidy 
lein in der Mitte. Wanatomii: gronifta 


blonka w oku z zkragla i ciemną: 


dziurką we srzodku. 

Uueil, f.m. obf. vid. Volonté. ber Wille. 
Wola. 

Vverp, Vverpir, 9 

Vvhig, Vvhigifme, pvid. Wi. 

Vvich, Vviciefiles,J 

Vuidange, f. f. x£) auggegapfteð; auggés 
fhenttes. Fag benm Weinfchenfen; 2) 
Ausfuhr der gefålleren Stâmme aus eiz 
nem Walde; 3) Mif cines Thieres. 1) 
Beczka wyfzynkowana u {fzynkarza; 
2) wywoz drzew z þorębu; 3) gnoy 
bydlécy. (li) Il ya trente vuidan- 
ge dece mois, les commis des aides 
ont droit de vificer chez les cabare- 
tiers, pour voir s'il n'y a point de 
vuidanges cachées. 


un tonneau en vuidange. eii ongf: 


tes oter angesapites Faf- Beczka 
poczéta.  $ Ce ‘muid  eft ep vui- 
dange. 


vuidanges, f. f. plur. x) Geburté-Geuctigs 
Feiten, fo nad der Geburt abgehen; Das 
Wafer; 2) Ghlamm, Koth aus dem 
Gråbern, Gecretet. 1) Woda po naro- 
dzeniu odchodząca; 2) fzlam, mut. 
plugaftiwo z rowow, prywetow, $ 1) 
Les vuidanges coulent; les vuidanges 
fluent; les marques de bonnes vui- 
danges, c'eft lrsqu'elles ne font pas 
fanglantes; 2) il faut charger ces vui- 
danges & les mener à la voirie. 

vuidange d'eaux. Ableitung des Wafers 
von einem Ort, wo man banen will. Wy- 
prowadzenie wody z mieyfca, gdzie 
mają budować. 

Vuidangeur, La. 1) ein Gecret- Geger; 
2) Yrunnen-Råumer. 1) Prywetniks 
2) ftudniarz ce ftudnie fzlamuie. 

Vuide, E m. (vacuum) 1) leerer Ort, lediz 
ger Plaş; al das Vacuum in der Nas 
Zur. Sehre, ein leerer Naum, welher mit 
Feiner Materie auch nicht mit der fubtiz 
leften guft angefúllet it; 2) leere Zeie 
le in bem Gohrifft- 1) Proëne miey- 
fce; 2) w fizyce: czczość, mieyfte 
prožne, mr From żadney niemafz 
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materyi ani powietrza nayfubtelniey- 
fzego ; 3) okienko; prožne mieyfce 
w pismie. $ 1) On fortifie les murs 
en les déchargeant de leur propre 
poids aux endroits où il y a des vui- 
des; un efprit désocupé enfante bien 
de chiméres pour remplir le vuide d 
une vie oilve & ennuïeufe; 2) on 
difpute s'il y a un vuide dans la na- 
ture; 3) le vuide dans un cahier; 
il remplit le vuide de la premiére li- 
gne; il y a de vuide dans ce cahier. 

Vuide, ée, adj. vid. Vuider. 

Vuide, adj. c. (vacuus) 1) leer, ledig; 2) 
nůdtern, der noh nichts gegeffeit bats 
3) beem Miäurver: leer, als ein Soc in 
Der Mauer sur Ebüre, um Zenter: 
4) der etwas niht kenger: s) leer, unz 
núg, flecht, 1) Pożny, czczy; 2) na 
czczo będący ;\czczy;, 3) u mularza: 
prożny, iako dziura w murze do dréwi, 
do okna; 4) proZen czego; obrany w 


co; ci podły, ladaiaki. § 1) Lieu 
vuide; efpace vuide; chambre vui- 
de; maifon vuide; 2) il eft en- 


core vuide; 3) mefurer un mur tant 
plein: que vuide; A il eft vuide de 
pañlions; vuide de toute prudence, de 
toute vertu; $) les difcours des jeu- 
nes prédicateurs, font ordinairement 
vuides. 

in Ser Arsney-Aunft : 
age die Feine Critici find. W ekar- 
fkiey nauce: dni niepoydeyrzane. 

il a des chambres vuides dans fa tête. er 
ift unter dem Hute niht wohl verwahrt- 
Nie dobrze mu w głowie ułożono ; 
piatey mu w głowie nie doitaieklapki, 

à vuide, adv. x) ledig, leer; 2) von Sai- 
ten- nfrunienten: pohne Die linfe 
Hand. 1) Próżno, czczo; 2) gra- 
zc na murycznych infirumentach z 
Jironami: bez rekt lewey. 1) Le 
coche sen eft retourne à vuide perce 
qu'il n'a point trouvé de charge; 
2) l'angelique fe touche à vuide; on 
touche quelquefois le lut & la guit- 
tarre à vuide. 

mâcher à vuide. Bounen und nichté im Maul 
baben- Zuwaé nic w gębie nie maigé. 


| Vuider, ae. 1) lig maden, ansleeren s 


2)ausräumen, als eine Rammer; 3) in 
Gerichten: rdumen, serlafien; 3) bes 
ben, bevlegen, abthun, aufldfen, als einen 
Streit: 5) beym Mäurer: Erde weg- 
tâumen:; 6) durbaden, Durhgebroz 
Gene Arbeit machen, als in Seugeu,, Sil- 
ber: Gefhirren; 7) in déc Aüche: aus- 
nebmen: ausiweiden einen Bogel, einen 
Şifh; 8) in der Seil-Aunft: obigb: 
Poptn, Lex, Tom. U. 
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v 
ren, wegnehmen, reinigen; 9) abflas 
gen einen Seith; 10) in die Långe bobe 
ren, als ein Ghlüffel-Loh. r) Wypro- 
gnié co wyfypuiac, wylewaigc: 2 
wyprzataé iako komore; 3) w Jfa- 
dach: opuscié, ultapié; 4) zniešć, 
rozWigzaé, ufpokoié, uprzatngé iáko 
fpor;. 5) # mularza: wyprzitaé zie- 
mie; 6) proprzecinaé figury; przey- 
rzyft4 robić robotę, iako w mate- 
ryach do izat, w Srebrach; 7) W bu- 
chni: wypatrofzyć, wywnętrzyć ry= 
be, zwierzę; 8) w Zekarfkiey auces 
wyprowadzić, czyścić; 9) upuscié ; 
fpuscié ftaw; 10) wdiuz wiercieé 
iakọ dziurę w kluczu. § 1) Vui- 
dez vos poches; -ils vuiderent les 
entrailles & embaumerent- le corps; 
2) vuider une chambre; 3) vuider 
une maifon; cé n'éft qu'une fomma- 
tion du vuider d'ici vous & les vô- 
tres; il faur vuider d'or 4) il leur 
ordonne de vuider par juftice un. difé- 
rend qu’ils avoient avec leurs voiins $ 
voilà une matiére bien facile & bien 
promte de vuider les queftions de fait; 
vuider une objeétion ; vuider un comp- 
te; ei il faut vuider des terres; 9) 
vuider du fatin, du velours, du drap; 
vuider un peigne, une rouë, une cer- 
cle; 7) vuider une volaille; vuider 
du poiflon, une bête; 8) cette mede. 
cine à fait vuider de labile, dela pitui- 
re; 9) vuider un étang; 10) vuider 
une clé, un canon. 

vuider fes mains de quelque chofe. fid ets 
nes Dinges begeben; etwas verlaffett, 
aus den Hånden láffenr abtreten. O- 
puścić co; komu czego ultąpić; Z rak 
upuscié. $lia été contraint den 
vuider fes mains. 

vuider un pais. ein Qand verlaffen ; tåua 
men, Kray opuścić, z niego wynisć. 

vuider les ventes. Die Waldung râumettr 
die aefflleten Dâume ausführen. ` Wy- 
przatnaé potab ; drzewa fpufzczone 
wywozić, 

vuider de la farine. Vas Mehl aus deng 
Gad thun. Make z wor wyfypać. 

vuider les pots & les verres, fau fen, 
macer zehenn: Kufle łupić; kieli£zki 
wytrzafaé. E E 

vuider un oifeau. beem Safenter: einen 
Stef: Bonel purgiren. U fokolnika : 
taka łowczego purgowač. 

Jate vuider le gibier. dag Wildpret aufs 
treiben, wenn der Stog- Bogel acftieaert 
ift. Wyitrafzyć zwłērzę, na kto- 
rym ptak buia. 

vider. Ze piéce d'étofes ein Strict Zeng 

Eeece im 


Griz 
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im LBalffioŒ liegen lafen, damit eg 
foméler merde- ` Szeùkę materyi w 
folufzu zoítawić, aby fig zwezyia. 

fe vuider, w r. 1) fih auéleeren, ledig 
werden; 2) fi endigen, fih Heben, 
bepgeleget werden; 3) den Haud entz 
ledigen, einen Gtubl paben. 1) Wy- 
prożniać fie, prożnymi zoftawaé ; 2) 
zakonczyéfe, uprzatnaé fie, ufpokoiïé 
fie; 3) wyprozniaé fie, wylacnieé fie; 
ftolec mieć. § 1) Bouteille qui com- 
mence à fe vuider; 2) Paffaire gellt 
vuidée à l'amiable, il ne tiendra qu'à 
Jui que le diférend ne fe vuide par 
une bataille; 3) malade qui zelt vuidé 
au lit: 

vuidé, ée, adj. 1) auggeléert, ledig gez 
maht; 2) leer, ausgerdumt alg ein gim- 
mer: 3) geendiget, entfdieden, abge- 
than; 3) in ben Wappen: durige- 
broen, ausgefhnitten, auégebacét. 1) 
AN yprozniony 3 prozny; 2) wypřzą- 
tniony iako izba% 2) zakonezony, 
uprzatnionÿy, roztrzÿgniony; 4) w 
herbach à wfigury przeliekany, przey- 
rzyíty. § 1) La bouteille a été vuidée 
à un moment; 2) je ne trouve pas 
une chambre vuidée dans ma. mai- 
fon; 3) det une affaire vuidée; 4) la 
croix de Touloufe eft d'or clechée, 
vuidée & prommetée: 

un bomme bien vuidé. ein fet beflider 
gent, -Czlek barzo {zpetny. 

Vuidure, f- f. bur@bro@ene Arbeit, als in 
Råmmen in Gilber-Gefhitren. Przey- 
rzyfta, przefiekana robota, iako w 
grzebienių, w érebrach. 8 Vuidure 
bien faite, une belle vuidure. 

Vvilkomb, ^ 

Vvintherus, > vid, Wi. 

Vvirfchaf, J 

YVuiflier, vid. Vifier. 

Vuivre, vid. Vivre. 

*Vulcan,) f m. (Vulcanus) 1) bey Gen 

Vulcain J Poeten: der Seuer-Gott; 
2) in Aer Cbymic: bas Geuer. 1) U 
Poctow : Wulkan, bozek ognia; 2) 
w chymii : ogien. 

Vulgaire, f.m. der Påbel, der gemeine Hauz 
feu. Pofpolftwo, gmin, lud pofpolity. 
$ Quelque décrié que foit le vulgaire 
il ne laifle pas fouvent de rendre ju- 
itice au merite, un indoéte & ftupide 
vulgaire, elle a perdu fes riches or- 
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nemens qui la rendoient venerable 
aux gens du vulgaire. 

Vulgaire, gl, e, (vulgaris) gemein, gering, 
flecht. Pofpolity, posmiendy, podły. 
$ Un efprit vulgaire, fon merite eft 
fort vulgaire: 

Vulgairement, adv. (yulgariter) gemeitte 
inggemein. Po proftu, iako pofpol- 
Duo, $ Aprenez à vous énoncer moins 
vulgairement- 

Vulgate, adj.c.& f.f. (vulgata) bie Vul- 
gata, oder Satcinifhe Bibel, fo St. Hie- 
ronymus übetfeset, Waulgata, Pifmo 
swiete, ktore Hieronim S. po facinie 
przetłumaczył. § La vulgata a été 
declarée autentique par le Concile de 
Treñte, on a corrigé la Vulgate par 
l'ordre du Pape Sixte V. & de Cle- 
ment VIII. fuivre la verfion vulgare. 

ancienne vulgate. Dié Lateinifhe Dibel vor 
Hieronymi Zeiten, — Biblia facinfka 
przed czafami S. Hieronima. 

Vulnerable , adj. c. (vulnerabilis) perz 
wúndlih, das verwundet werden fann- 
Ranuy, co fie.zranié moźe. 

Vulneraire, adj. e. (vulnerarius) in ber 
Arsney- Runt: Wund, wundbeilend. 
W lekarfkiey nauce: ranny, na rany 
służący. § L'Ariftoloche eftune plante 
vulneraire, potion vulneraire, em- 
plâtre vulneraire. 

Vulneraire, f. f. ein Wund-Kraut, 
na rany dobre: 

Vulve, f. f. (vulva) beem Wund-Arzt 
die twuciblige Shaam. U cyrulikow : 
członek wftydliwy białogłowfki. § 
La matrice et chute & renverfée 
lorsqu'on la voit fortir hors de la 
vulve. 

Vûque, conj. cum indic. dieneil, nahdem. 
Ponieważ, gdy. § Je m'étonne que 
tu te mettes en colere de ce qu'on 
te laiffe libre, vûque tu te plaignois 
autrefois des ufuriers, vüque vous 
étes riches. 

Uvule, f. f. (uvula) in ber Anatomie: 
das Zåpflein, Gurgel-Drúslein an den 

Nafea-Lihern, am Gaumen. W ana- 
tomii: czopek, ięzyczek na podnice- 
bieniu. 

Uzifur, f. f. in ber Chymie: ais Give 
fel und Quectfilber vertertigter Cinober. 
W chymii: cynober z diarki, i z zy: 
wego Srebra. 


Ziele 


eg 


W. 


WACA 
acava, f. m. ein Baum in Weft- Ju- 
dien, defen Grust einem Diner Cp 
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Wa avaffoura, /: m- ein getwiffer Baum in 
Amerifa. Drzewo pewne w Ame- 
Tyce. 

Waghe, f. m. ein Gemicht von. 154 Pfund 
in den Niederlanden- Waga w Ni- 
derlancie 154 funtow ważąca. 

Wague-meftre, f- m. ein Wagenmeifer 
ben der Mrmee. Magazni, co wozami 
woyfkowemi zawiaduie. 

Walefan, f. m. ein Malifer, ein Dumab- 
ner aus Der Proving Ballis in Der 
Srhiveis. Walezan, obywatel z pro- 
wincyi Waliyfkiey w Szwaycarfkiey 


ziemi. 


. Walefan, ne, adj. Waltififh- Wale- 
faniki. 

` Walefanne, ff. eine WBalliferin. Wale- 
zanka: 

Walon, ne, adj. ABallonifh. Walonki. 


provinces Valonnes, Die Niederlanden Amt: 
Gen den Flåfen Shelde und ys. 
Prowincye Niderlanfkie miedzy rze- 
kami, Szeldą i Liza. 

Walon, f. m. cin Wallon- 

Waltus, vid. Narval. 

Wapitup, f-m- ein gewiffer Baum in Ames 
rf, Drzewo pewne w Ameryca. 

Watregang, f-m. pr- outregang. Wafferz 
Gang, Waffer-Canal. Row albo kanat 
do {prowadzenia wody. Sauter un 
watregang. 


Werp, [-m. obf. vid. Saïfine. 


Walonczyk. 


WOLE Grié 


, 

Werpir, v. e. obf. vid. Sailir. 

Wettpbalie, f- F- Befnbalen in Deuntfdhis 
land. Weitfalia, prowincya Niemiecka, 

Whig, f- m. ein Whig, WiderMHer der bis 
fhofihen Würde in Engelland. Wig, 
przeciwnik Bikupíkiego doíftoieritwa 
w Anglii. $ Quand aux Evêques, 
qui font vingt & fix en Angleterre, 
ils ont 1éance dans la chambre haute 
au dépit des Whigs» le Miniitre eft 
Whig aujourd'hui. 

Whigifine, f.m. Lebre der Whigs in Ens 
gelland. Nauka Wigow w Anglii. 
Wiklef, Ca Johannes Wiclef- ein Febez 

rifer Lehrer in Œngelland. Jan Wi- 
klef kacerfki Teolog w Anglii. 
Wiklefite, Cam ( Wiclefita) ein Wicles 


fit; Unhänger des EnglifHeu Lehrers 
Bictef. Wiklefita ,; naSladownik 
Wiklefa,. nauczyciela Angielikiego. 


$ Le Concile de Conftance condanne 
plus de 60 erreurs des Wiclefites. 

Wilcomb, Vilcom, (a. Bilfomm, groëcs 
Vaf-Glas. Wilkom,;, roftruchan. 

Wincherus, La. meter Zimmet. Cyna- 
mon bialy. 

Wirfchaf, f- m. die Wirthfhaft, gie guf: 
barfeit an deu Deutfdjen und Poliz 
Gen Hôfer. Kulik, gofpodarftwo, 
biefiada u dworow Niemieckich 3 
Polfkich. 

Wolfe, f: m. vid. Volfe, 


X. 


X 
X f.m.pr.icfe Ober Budfiabe X; 2) 
2 dieBablzsebn, fatt ro. 1)LireraX; 
2) liczba dziefięć miafto ro, §_ 1)Fai- 
re un x, cet x elt malifait. 

Nora. i) der Bucdffabe x wird meiftens als 
ein beutfches ff oder fransofifhes ç aus: 
gefvrochen , als Xaintonge, Alexandxe, 
Luxembourg; 2) x lautet mie ein ks 
im Anfange der Wörter, alg Ximenes, 
vor einem Confonans, alg extrait und 
in den avicchifen Moôrtern als axiome; 
3) wie ein gs Amien sep Bocalen als 

- exaucer, exil; 4) om Ende eines Worts 
vor einem Bocal lautet e$ mie ein s, als 
yeuxamoureux, voreinen Confon. aber 
wird es ausaelaffen, auger in Den Wir- 
tern ftix, linx, Sphinx, larinx, perfix, 
perplex, wo eg wie ein ks Flinget. 1) 
Lisera x nayczeSciey brzmiiak s pol- 
kie, iako Xaintonge, Alexandre, Lu- 
xembourg; 2) ma dźwięk liter Ee na 
początku słow, iako Xzemenzes, przed 

; konfonanfem iako. w słowie extrait, 
i w slowach greckich ma przykfad 


WALE 

3) æ dźwięk liter gs 
przyymuie miedzy dwiema famo- 
dźwiękami, iako exaucer, ` exil; 
4) x na koncu słowa przed famo- 
dźwiękiem w literę z fie w wymowie 
przemienia, iako yeux amoureux, 
przed konfonanfem zaś ginie, oprocz 
w slowach /yx, linx, Sphinx, la- 
rinx, perfix, perplex, gdzie ma głos 
liter $s. 

Xague, Tam, ber Nieren- Baum auf der 
Sufel Cuba, er trågt eine Srucht von 
Geftalt einer Ralbg : Niere. Nerka, 
drzewo na wyfpie Kuba, owoc na 
kfztair nerki cielecey rodzące. 

Xalapa, fm. Qgalapium) in ber Upos 
thefe: Galapa, eine (hart purgierende 
Wurzel aus Gudien. Hi aptece: Jaa 


axiomé ; 


lapa, korzen Indyyfki barzo pur- 
guiący. 
Xalxocoti, T ein gewifer Baumin 


Xalxocotil, f.m.J merifa. Drzewo 
pewne Ameryÿkarifkie, 
Xalrus, mr. (xalrus) groĝe Cdinéens 


Eecee a “Shaler 
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Shale, von der Geftalt derjenigen, Mit 
welder Triton gemablet mird. Sli- 
imacza fkorupa wielka na kfztałt Try- 
tonowey malowaney. 


Xantoline, S-F. Burm-@aanten, ein Rraut 
und Saamen. Gliftnik ziele i na- 
fienie. 


Xeranthemum, f. m. 
Gtrob-Hlume, Papier-Plume. 
pewne. 

Xenofon, Xenophon, f. m. Æenvybôn, eit 
berúbmter Griecifher Hiforicus und 
Philofophus. Xenofon, stawny hyfto- 
ryk i Filozof Grecki, 

Xerophagies, f.f. plur. (xeropkagia) Zaft 
Tage bey ben ertem Chriften. Poft fu- 
chy w. pierwfzym Chrzescianftwie. 

Xerophrhalmie, f. f- (xerophthalmia) in 
ber Avsney- Runft: ftrodene Augen; 
Zeene? Yugen-VBeb, wobey die Augen 
roth werden, die Lieder aber des Nachts 
auffwellen. Swierzb, zapalenie oczu, 
gdy {a czerwone, a powieki w nocy 
napuchie. 

Xilobalfamum, f.m. (xylobalfamum) Bal: 
fat: Baum. Balfamowe drzewko» 

Xilon, f. m. Baumwolien-Baunt. Bawel- 
nik, drzewo bawefne rodzace. 

Xiphias, f- m.(xiphias) 1) Génverdt-Sif@, 
ein Gee-Gifh; 2) in der Afironomie: 
Goerdt-Gifh, ein Œud-Gefirn. 1) 
Oftropyfk, ryba morka; 2) w gwia- 
zdarfkiey nauce: oftropyk gwiazdy 
południowe. 

Xiphion, f. m. (xiphion) Englifhe Juris- 


(xeranthemum ) 
Ziele 
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oder Gdtverdt-SLilie. Mieczyk zbo2o- 
wy ziele. 

Xiphoïde, f. f. (xyphoïges) in ber Unaz 
tomie: ruft- Heinlein, Hruf-Lnorpel 
au der Det-Grube, fo einer Degen-Gpike 
dbnli if. W anatomii: ftrzaika, 
chrzaftka przy dołku ferdecznym, de 
konca {zpadowego podobna. 

Xiris, fm (xyris) Wand: Laus-Rraut. 

Xirie, f.f.) Mieczyk zoity;kofatkiziele. 

Xifte, E m. (xyffus) eine bedecte Gale- 
rie für Die Kámpfer und Secdter ben 
den alten Griechen,  Niegdy w. Gre- 
cyi galerya nakryta dla fzermierzow 
i zapafznikow. 

Xochicopalti, La. ein getiffer Baum in 
Amerifa, deffen Gott nadh Simonien 
rieet. Drzewo Amerykanlkie, kto- 
rego fok limonia pachnie. 

Xocoati, f.m. ein Getrân£twider ben Dart: 
Zweng in Mepico. Napoy w Mexikar- 
ikim Panftwie na uryny trudnosé. 

Xocoxochitli, f. m. ein groger Baum auf der 
nft Jamaica, defen Frudt poivre de 
Mexique pber Poivre de Chiapa beifet. 
Drzewo wielko$ne na wyfpie Jamai- 
ka, owoc iego fie poivre de Chiapas, 
albo poivre de Mexique nazywa. 

Xutas, f. m. eine wilde Gans in Ymerifa. 
Ges dzika w Ameryce. 


Xylobalfamum,} 

Xylon, 

Xyphias, d vid. Xi: 
Xyphion, r 

Xefyri, Xyrie, | 

Xyite, J 


Y. 


Ka 

o GEN mape ygrec. ber Sudffabe 
a X9. Litera Ý Faire un 

Y-grec,J gros y; ly-grec “et prefque 
banni de la langue Françoife, & en 

` fa place on feiert de fimples. 

Nora: der Budftabey wird nad der neuen 
Orthographié fat nur im Anfange Der 
örter gebrauchet, als y, yeux, yac, 
Yvoire. Litera y fie według tera- 
źnieyfzey ortografii, prawie tylko- na 
początku słow zachowuie iako 2 
yeux, yac. 

Y, adv. d particula relat. 
Dafelbft, dabin; 2) ba, daran, Darji 
darauf, daben. 1) Tam; 2) tam;-0 
tym; do tego; o nim, na niego; na 


1) bay bort, 


nim; &e ` § 1) U n’y elt pas; jy 
vais de ce pas; vas y; il n'y elt 
plus; j'y parimi aufi; 2) Certe 


affaire merite bien, qu’on ypenfe; il 
aime fort la langue Françoile, il s’y 
aplique entierement; "Je n’ai rien à 
y ajouter; je ny ai pas penfé; pai 
sech votre letite & j'y ai repondu; 
ce tableau elt agréable, il y faut met- 
tre un quadre bien doré. 

iy a, v. imp. esift, es giebt, es find. 
Jeft, fa. § Ily a de-labierrededans ; 
il y-a long-tems; il y a deux jours 
que cela s'eft pallée; (cela geit palié 
il ya deux jours); ily efttoujours des 
impiès; il y a treize lieùës d'ici; il 
y en a affez; il y a-du plaifir à fe 
promener dans ce jardin; il ya dela 
honte à ne pas tenir fa parole; il y 
aura huit perfonnes. A 

ily a deux heures. e$ find wep Stunden. 
Dwie fa godziny. 

sl eft 


d 
Go, 


Mas 
rpel 
pike 
ka, 
, do 


aut. 
ele, 
GI 
bey 
are. 
zow 


m iit 
nien 
kto- 


arn: 
kari- 


f der 
e de 
iet. 
mai- 
apa, 


fe, 


y 

il efl deux heures. eb ift Amen ufr. Dru- 
ga godzina na zegarze. 

il y a villes & villes. die Gtådte find uns 
terfthiedlid. Roënica iet miedzy 
miaftami. § Il ya filles & filles; il 
y a jouer & jouer; il y a danfer & 
danter. 

il nya. esifnidit, viele fegen lieber 
Gott il n'y a mit einer Negation, il 
weft. Niemafz, wielu Zoff, co miafto 
il wy az negacyg, ktadg ilmet. § 
Il nieft rien de fi vrai (il wy a rien 
de fi vrai); il n'et (il n'y a) point 
de livre fans faute. 

il n'y a vien tel; il weft rien tel. fieþe 
üinter IL Obacz pod stowkiem Il. 


NOTA 


zx) Y. bestebet fih auf eine Sade und einen 
Ort, davon im Dativo geredet wird. 
To stowko fie na rzecz albo miey- 
fce im Dativo położone pociąga. 

Eft il au logis? eüi il eft. 

#'y allez pas. gebet nicht dabin. Nie idź 
tam. 

2) Y fann niht eine Perfon referiren , mwenn 
bas verbum einen Dativum regieret y ais 
parler, dire; es fes bent, bet diefer Da- 
tivus fein rechter Dativus, fonder nur 
eine Praepoñition, oder derfelben gléid 
mûre, alsbenn Fann die Vartifel y Di 
#obl auf eine Perfon beziehen; Dabers 
fann mannidtfagen, je lesy donnerai, 
fondern je les lui donnerai. Partyku- 
fa y na ofobe fie pociągać nie może, 
kiedy verbum cum Dativo mufi bydź 
położone. iako fa parler, dire; chyba- 
by ten Datywus nie był prawdziwym 
Datywufem, ale tylko prepozycyą, al- 
bo prepozycyi fie rownał, w ten czas 
partykuła y na ofobe fie pociągać mo - 

- Ze; ztad nie mow ; ge les y donnerai 
ale je /es lui donnerai. Ñ Il n'eft pas 
d’avoir affaire à lui, tous ceux qui y 
ont eu affaire, Sen font mal trouvez ; 
quand on veut s'atacher à Dieu, il 
faut s'yatacher tout de bon; & quand 
on veut fe donner à lui, il faut sy 
donner tout de bon. 

28 n'y a perfonne qui foit plus à vous que 
jy fuis. es ift niemand, der euch mehr 
augetfan if als ic. Niemafz nikogo, 
ktoryby Was Panu tak był przy- 
chyiny iako ia. 

sief wm homme double, il eff dangereux 
de s'y fier. eift ein fatfher Menfh, 
es iñ geftbri ibm su trauen. Nie- 
fzczexy to ezlowiek, niebezpieczna 
mu dowierzaé. 

3) Y besichet fi mellen au’ eine ganie 
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y étes vous? fepd ihr fertig 
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Medens Mrt oder Nede. Siowko Hie 
czefto na fens cały albo kfztałt mowy 
pociąga. § IL s'eft bien donné de 8 
peine, mais il n’y a rien gagné; on 
lui perfuade de mener une autre vie, 
mais on n'y a,pû reuflir. 

4) Y beiebet fidh in gewiffen Redens-Mrz 
ten auf nichts vorbernebendes. K fe 
w niektorych przykładach na nic-nie 
pociaga. 

il y va de tout fon bien. e8 gebet um feit 

ganzes Vermôger. Idzie o calą iego 

fubftancya: Il y va de mon hon- 
neur, il y va.d'être heureux ou mats 

heureuxş je ne fai comment m'y 


prendre. 
à Ten ihr bes 
reit? Jeftes gotow. 

vous ny- éres pas. 1) ibr-Habt es nicht.ge- 
troffen; ihr verfiebet es nichts. 2) iht 
werdet nicht erlangen, as thr gedenfet. 
1) Nie zgadies; nie trafiles; à) nie 
dopniefz zamysłu twego. 

Yac. òiefe Sylbe f unter Jac. Obacz 
te fylabg pod Jac. 

Yacavanda, , f- m. ein Haunt auf der Site 

Yacaranda, J fel Madagafear, aus Def 
fen: Srucht ein fhmacbafter Brey gefos 
det wird. Drzewo na.wyipie Mada- 
gaíkarikiey, z ktorego owocu mie» 
1zkanñcy {makowita pape warza- 

Yachya, f- m. Gattung gelber Pflaumers 
auf der Snfel Madagafcar. Gatunek 
żołtych. sliw na wyfpie Madagaikat- 
Biey. 

Yapa, f- m. ein Brafilianifcher Tore 
Wicdehopf mit einem- gelben: Ghwans. 
Dudek Brezylíki czarny o żołtym 
ogonie. 

Yatica, La, ein- gettiffer Baun auf der 
Gnfel Mabdagafcar. Drzewo. pewne 
na wyfpie Madagañkarlkiey. 

Ychoaterl, f.m. fmarie Erde aus Amez 
rifa, man mat aus felbiger Sinte und 
eine Ariney mider bas Siebert, Glin- 
ka czarna z Ameryki, z ktorey in- 
kauft i lekaritwo nå febrę robia. 

Yeb. diefe Sylbe fiebe unter Jeb. Fe 
fylabe opacz pod Jebs j 

Yecolt, fm. Valm-Grudt aus Amerifa 
ohne Rern aus lauter Shuppen. -Owoc 
palmowy tufkowaty bez peftek z A: 
meryki. 

Yeufe, f- f- eine Gtein- Ethe. Wiezo- 
żołd drzewo: debowi podobne. 

Yeux, vid. Oeil. 

Yage, vid. Yvoire. 

Ygaument, obf. vid. Egalement. 

Vgrec, f. m. 1) ber Buchfiabe Ds 2) Art 
vou feinem Grhreib-Vayier. 1} Litera 

Eecce 3 a 
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Y; 2) gatunek małego papieru pifar- 
fkiego. 

Ynania, f. m. Valm-Baum auf der Fnfel 
Maragan, der ftatt Datteln Beeren trâst, 
Drzewo palmowe na wyfpie Maragan, 
miafto daktyłow iagody rodzi. 

Ynde, adj.c: obf- blau. Modry. 

Note, ad]. m. os yoide, (yoides) in der 
Anatomie : das Rebl: sderBunaen- Dein: 
lein, fie it bie Grund-Vefte und Sritse 
Darauf die Zunge lieget und fih bemeget. 
W anatomii: koftkaięzykowa, na kto- 
rey iezyk lęży 1 fie obraca. 

Yolatole, f. f. ein Dier i Ametifa aus 
der Uhe eines Gtrogs vom gewifen 
Korn- Piwo Amerykankie z popio- 
łu słomy zboża pewnego warzone. 

Yoli, f. m. Tabat in Umerifa. Tabaka, 
tutur ge Ameryce. 

Ypecacuana, Ypecacuanha, f-m. ein Qraut 
aus brafilien, defen Wurjel infonderheit 
vider die rothe Nuhr bienttdh if: Ziele 
pewne Brezylikie, korzeń: iego ofo- 
bliwie na czerwoną biegunkę ieft do- 
brym lekarftivem. 

Ypereau, fa m. Spern- Ulm -Haunt aus 
Slandern mit fehr breiten Diûttern. 
Oilfza Iperfka!z Flandryi o barzo: fze- 
řokim lisciu, 
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Ypfiloïde, adj. c. in ber Anatomie: 1) 
Das Zungen- Beinlein, fiebe Yoide; 2) 
die dritte Nath an der Hirnfchale, fie 
beifet aud lamdoïde. W anatomii: 1) 
koftkaięzyczna, obacz Yoide; 2)trze- 
cia fzew w czafzce glowiey, /amdoide 
także nazwana. 

Yraconde; adj. c. obf. (iracundus) gornig. 

. Gniewliwy. 

Yiard, wid. Ifard. 

Ytal, adv. abf. alfo, for folcher Geftalt, Tak, 
takim fpofobem. 

Yve, Yves, Yve mufcate,N vid. Ive, 

Yvette, J Ivette. 

Yvoire, f- m. 1) Helfenbein, fiebe Ivoire; 
2) ein difer Brafilianifher Baum- 1) 
Słoniowa kosé ; obacz Ivoire; 2) Bre- 
zylfkie drzewo barzo grube. 

Yvraie, vid. Ivraie. 


Yvre, EI 

Yvrefle, | fiche unter Sem Budz 
Yvrogne, P paben L  Obacz pod 
Yvrognefle, litera I. 


Yvrognerie. J 
Yvroie, vid. Iyraie. 


Yuvera, f. m. ein febr dider Baum in 
Brafilien. Drzewo barzo grube w 
Brezylii. 


Z 


ZAGU 

Lë f-m. pron. zéde. x) der Sudifiabe 8 ; 
2 2) ein 3abl: Buftabe der 2000 be: 
Deutet. 1) Litera Z; 
chunkowa 2060 znacząca, 
un Z. 

Nota. der Huhfabe z wird mie das Leutz 
fhe f ansgefprudÿen. Litera z iak Pol- 
fkie z fie wymawia. 

_Zacarie, À f. m. (Zackarias) Zaharias, 

Zacharie, J ‘ein Manas:Name. Zacha- 
ryafz imię mefkie.  § Le Pape Za- 
charie aprouva l'éle&ion que les Fran- 
çois firent de Pepin pour être Roi de 
France. 

Zacinte, f. f. (zacinthe) Warzen- Kraut, 
Brodawnik, słonecznik, nawrot, po- 
droznik ziele. 

Zafre, vid. Safre. 

Zagaie, f. m. groger Wurffpieg ben den 
Moren. Dziryt wielki Murzyrilki. 
Zagu, f- m. Gagumeerbaum: grofier Valme 
Daum auf der Gnfel Ternate, in feinem 
Gipfel trågt er eine aroge Kugel , in met: 
Ger man ein fhmadbaftes Mehl au Brod 
findet. Drzewo wielkosne palmowe 
na wyfpie Fernatkiey, rodzi w wierz- 
chu fwoim wielka kale, w ktorey 


2) liczba ra- 
Sri Pare 


ZAIN 
fmakowita maka do chleba fie znay- 
duie. 

Zäiblon commu, .f. m. eine Beilen: 
fårbiqe dabe etwas rothe und weife 
ulpe. Tulipan fiotkowy nieco czer- 
wonawy i biały. 

gaiblon reéifié. eine Beilhenzbraune und 
Milh -weige Tulye: Tulipan purpu- 
rowo. fiołkowy przy mleczyftym ko- 
lorze. 

Zaim, f-m. vid. Timar. Œürfifes Lehn- 
Gut, davon man Kriegs- Dienfte thur 
muf. Lennosé Turecka z obowiąz- 
kiem służby woyíkoweęy. 


Zain, adj. m. cheval zain. auf ber Reutz 
abn: ein Pferd von einerley Hearens 
das gar tein Abzeichen, meder am Kopf 
no SüGen bat. W iezdney fzkole: 
kon iedney masci, bez naymnieyfzego 
na nogach albo glowie znaku. 

Zain, Zin, f.m. (zainium) Bint, Opeaus 
ter, eine Art von tweifen nnd glnsenden 
Bien-Erst, von melden der Mefing eine 
Gold-Farbe befommt, das Zinn aber rein 
wird. Cynek, gatunek ołowiu Isng- 
cegofie i bielfzego od pofpolitego, od 

f ktore- 


aaka 


NES 
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wu, 


fens 
seife 
Zer- 
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ko 


ehn: 
thun 
dos, 


eut: 
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ok: 
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g- 
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korego mofigdz złotego koloru na- 
bywa a cyna fie czyści. 

zain, [ m. Galmey- Galmeia. 

Zambe, Za, rr in Ameria: ein Sinn 
defen Grofvater ein Spanier getvefert 
W Ameryce: dziecię ktorego dziad 
był Hyfzpanem. 

Zamet, f. m. eine Columbine etwas Nofens 
fétbige Sfabell-und rothe Tulye- Tu- 
lipan Kolumbinowy przy rozowym» 
i izabelowym kolorach. 

* Zani, f: m. Hans Wurf, PiFelhering 
der Lein- Tåmer und Land- Comddianz 
ven, Błazen u powrozobiegunow i 
komedyantow jarmarkowych. § La 
Comédie Italienne eft un ramas de 
concerts impertinens dans la bouche 
des amoureux, et de froides boufonne- 
tie dans celle des zanis. 


Zapate; Sapate, f- f. eine Quftbarteit in 
SŞtalien, ben melcher die Gåfte dem Wirth 
ein Gefenf in den SHuhen beimlid 
bringen. Uczta we Wiofzech, na kto- 
ra zaprofzeni gofpodarzowi podaru- 
nek w trzewikach fkrycie przynofzą- 

Zapote, f f. fhmacdbaîte aber ungefunde 
Quitte aus Neu- Spanien. Pigwa z 
Nowey Hifzpanii {makowita ale bar- 

¿< zo niezdrowa- 

Zarzaparillag vid. Salfeparille. 

Zebelle,; 4 y 

Zebelline,j vid. Zibeline. 

Zedoaire, /. f. | (zetoaria) Ritters Cý- 

Zedouart, f-m.)  TWar. EE 
daire eft bonne pour la colique ven- 
teufe. 

Zeilane, f. f. eine Suntele Beilhen-braune 
febr weige und Feuer z roth eingefagte 
Tulpe. Tulipan ciemnofiotkowy bar- 
zo biały ż ogniftym obrabkiem. 

Zelandois, La, ein Geelånder- Zelan- 


czyk. 
Ze Zelandois. bie Geeldndifhe Srrache. 
Zelanfki. 


Jezyk Zelaniki. 

Zélandois,e, adj. Gceländif. 

Y Les capres Zelandois ont fait beau- 
coup de prifes dans la derniere guerre. 

Zelandoïfe, f. f- eine @eeländerin- Ze- 
lanka. ' 

Zélateur, f.m. (gelator) 1) Evfrer, eyfriz 
ger Berfehter; 2) in den Ridftern.: 
Muffeber und Lehrer Der Noviciorum. 
1) Gorliwiec, Zarliwiec, zelant; 2) 
w klafztorach : dozorca, magiiter no- 
wicyufzow.  § 1) Ils étoient des gens 
de bien et zélateurs du Cardinal. 

Zéle, La, (zelus) der Evfer: Gorliwosé. 
$ Un zéle difcret, un zéle indifcret, 
fatal, aveugle, ardent, brûlant, grand 


ZBRO 


volent,” avoir du zéle, être aveuglé 
d'un fatal zéle, donner un zéle, brù- 
ler d’un faint Zéle, brûle de zéle 
pour fes amis, on apfouve, On con- 
danne le zéle qu'il.a, fon zéle fe 
fond fur le bien public, une heu- 
reux fuccez repondra à votre zéle.; 

Zelé, ée, adj. eyfrig.. Gorliwi. § Etre 
zélé pour fon parti, il eft zélé pour 
fa religion. 

Zendavelta, f. m. (Zendavefta) Huh. des 
Boroafters von feinen eigenen Glaubens- 
und Lebens-Regeln, Kílięga Zoroafte- 
ra o. życiu i maxim iego. 

Zėnit, Zénith, f- m- pr. zéni (zénith) 1) it 
ser Stern- Runft: der Goweitel-Punct 
fo om Himmel über eines jeden Menz 
fhen Seitel oder über den Mittelz 
Punet eines Orts. ehet; *2) die hoh- 
fte Staffel, der bite Gipfel 1) W 
aftronomii: zeuit, punkt wertykalny 
na niebie nad ciemieniem człowieka 
albo 'srzodkiem rzeczy; "al fzczyt, 
ftopierí naywyZ{zy. 5 1) Le zénith 
correfpond perpendiculairement à la 
tête d'un homme; 2) des hauts 
efprits le leur eft le zénith. 

Zenobie, f.f. (Zenobia) die Königin Zes 
nobia: Krolowa Zenobia. La ville 
de Palmire fut prife peu de jours 
après & Zenobie arrêtée comme elle 
s'enfuïoit chez les Perfes. 

Zénon, f. m. (Zeno) Zeng, ein Mannse 
Mabunre im Aterthum. Zeno, imię w 
ftarożyraosci.  § I y a un Empereur 
en un Philofophe, qui ont porté le 
nom de Zénon. 

Zéphires f. m. (zephirus) 1) ein fanfter 

Zéphir, JL angenebmer Wind; ta) ein 
Abend. Wind. x) Wiatr fagodny, mi- 
łüchny zefir; 2) wiatr zachodni. G 
1) Un doux zéphire ;, 2) le beau tems 
revient avec les zéphirs, les aimables 
zéphirs. 

Mota. Zephire bat in plur. zéphirs und 
nët zéphires. Słowo, zéphire in 
plur. ma zéphirs miafto zéphires. 


Zer, f.m. in Perfien: Geld, Baarfhaft: 


W Perfyi: piniadze gotowe, goto- 
wizna. 

Zerer, v. 4. obf. râumen, verlaffen. Lia: 
pié. 

Zéro, f- m. in be Kechen-Aunft: eine 
Mulle; : *2) Nulle, nihtswürdiger Rerl, 


1) W racbmifirfkiey à 
enee? cyfra; *2) człek ladaiaki, 
rzecz podła. 6 1) Mettez là un zéro, 
un zéro fair valoir à quelque autre 
chifre dix fois autant; 2) Cet ou 


zero. 
Eccce 4 Ze 


fledite Sahe, 
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Zeft, f. m. pron. zes. x) “eine frifhe 
Gchuitte Vomeransen < oder Gitronens 
Gale; 2) Puder:Beutel mit einem 
Dedel mit Yödern, damit man pubert? 
3) der Gattel, invendige Sale oder 
Dout swifhen der Welfhen Nu; dide 
Hülfe, die (ont einen Kern umaiebet ; 
4) cin Parpenftiel, nidtsmirdiae Sache. 
1)Sztuczka, czesé, íkibka pomeranczy, 
cytrynv; 2) worek z nakrywka 
dzitkowata do pudrowania; 3) cian- 
Ka; fupiniafta przesrodka w orzechu 
włofkim albo infza tupina barzo 
gruba; 4) fzyfzka; złamany -fzeląg, 
balerz, rzecz podia § 1) Un bon 
zelt, couper des zelt; donnez moi un 
zelt je vous prie; faire des zefts; 2) 
Je poudre ma perruque avet un Zeit; 
3) je ne vous donnerois pas de cela 
un zeft de noix, qui eft fort peu de 
chofe; 4) je n'en donnerois pas un 
zelt; vous n’en aurez pas un zeft d'a- 
vantage; je n’en quiterai pas un zelt: 
cela ne vaut pas un zeit, 

Zeit, Zeite, interj. im Schers: ja do 
Hinten um; en niht do.  Zerrwige: 
bawey ; wÂasnie iak; tak własnie. § 
Il prendra cette ville, zeft, comme il 
a pris nutre château; vous l'aurez 
zelt, tout comme moi. 

Zetetique, adj. c. © f- f. (zeteticus) Sunft 
Die matbematifen Zweifel aufsulofen. 
Nauka o rozwiązaniu matematycznych 
ttudnosci. 6 La zetetique eft une 
partie de la nouvelle algebre. 

Zeyba, f. m. ein febr dider Baum in Weft- 
Sndien, den Giteré rs Bauten niht wmz 
arien fónnen. Drzewo Ameryka- 
{kie barzo grube, częflo go piętna- 
ftu, chłopow opiaé nie mogą. 

Zeybo, f- m. Haum in Neu- Galicien in 

_ Slmetifa, in defen Núffen eine feine 
Wolle gefunden wird. Drzewo w no- 
wey Galicyi w Americe, w orzechach 
ego bawełna barzo fubtelna fie znay- 
duie, 


Ziamet, f. m. Defiser eines Tirifen 
Zchng, fiche Zaim. Dzierzawca Tu- 
reckiey lenno$ci, ohecz Zaim. 

Zibeline, *Sibeline, *Sebeline, f- f. ein 
Bubel. Sobol. o La peau de la Si- 
beline fert à faire de très- belles & 
très bonnes fourrures. 


Zigene, f f. ein Raub-Rifd im MmeriFaz 


nifhen Mere. Ryba barzo drapieina 
w morzu Armerykankim. 
Zic-zac f. m. 1) eine Gdlange; Nenten 
Zig-zac, j ton dünnen Brettern die man 
fang und furs fohieben Fann; 2) Claus 
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sen-tveifengemadte Sachen, aléSricfen, 
Leitern, Lauf: Griben, Gänge in ben 
Diren, Südeim Soreiben, aeftitte Us 
beit; 3) ein Muf, ber mit smevcrles 
Rauchwerë Cclangen-wcife befeset ift- 
1) Wężyk; fa czwartaczki zplafzczo. 
ne albo okienka fzybiafte z cienkich 
i krotkich defzczułek, ktore fie roz- 
mykaia-i ikracaią; 2) wezykowa- 
tosé; rzecz na k{ztalt wężyka zrobio- 
na, iako moîty, drabiny, okopy, ulice 
w ogrodach, dukty pilaríkie, haftowa- 
na robota; 3) rękaw z dwoiakich fu- 
terek wężykiem zízytych. §1)Faire 
un zig zac; 2) tranchée faire en zic- 
zag; une broderie en zig-zac; uneal- 
lée en zig-zac; une lettre avec un 
zig zac; 3) vendez - moi un zig-zac; 
voilà un des plus beaux & de plus jo- 
lis zig-zacs. 

il fait des zig-facs. von Betruntenen t 
er fann nidt gerade geben: er taumelt 
Din und wieder. O pifanym: wezy- 
kiem De zatacza. 

Zimmer, f. m. in Mofcau: ein Bund 
Rauchmerf von 20 Gre W Mo- 
Jkwie: poł foroku albo 20 fztuk fute- 
rek. 

Zin, vid. Zain. 

Ziek, f. m. (zinckum) Rint, Art vom meife 
fen und glângenden Bley- Et. Cy- 
nek, gatunek ołowiu białego i Isnig- 
cévo fie. 

Zindikite, f. m. Türfifhe Gecte, fo mie 
die Gaboucder, Feine Auferftebung glaus 
ben, Sekta Mahometanka, zmar- 
twychftania, iak Saduceufzowie, nie 
wiérzaca. 

Zingembre, vid. Gingembre. 

Zingi, f. m. cine gewiffe rucht ais Sndien, 
Qwoc pewny Indyyfki. §, L'aman- 
de du zingi eft propre pour la colique 
venteufe. 

Zinzolin, f.m. véthlite Wole su Tapes 
ten. Czerwonawa wełna do kobier- 
cow. 6 Acherer du zinzolin, 

Zift, f.m. ein Mittelding, nur in fols 
gender Redens- Art. Rzecz mierna, 
tylko w naftepuigcym przyktadzie. 

cela eft entre le zift d le zeft. biefes {ft 
weder béie moh out, Ani to złe, ani 
dobre. 

Zizanie, f. f. (zizania) 1) obf. Unfrant: 
*2) figürlidh: Unfraut, Bant, Gtreit. 
1) obj. Kekol; *2) w fenfie figury- 
cznym: kakol, zwada, rofterki, fpor. 
$ 1) Déraciner la zizanie; 2) fl fenie 
la zizanie parmi fes confreres. 

Ziziphe, f.m. (zizsiphium) Brufibcere 
Sam, Juiuba drzewo. 

Zocle, 
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Zocle, f- m. 1) Platte, Tafel im Sentens 
Sug; 2) Bilder- uf: Seulen- Fup- 
Tablica marmurowa z podftawka słu- 
powego wypufzczona; 2) podfta- 
wek slupow, pofagow. 

Zadiaque, f. m. (Zodiacus) Gonnen-Rreis, 
Thier- Kreis am Himmel. Zodyak; 
zwierzyniec niebiefki; pàs niebiefki. 
$ Les douze fignes du Zodiaque. 

Zolle, f. f. in der Bau-Runft: ein vorz 
flebendes Gm, fo einen Theil des Ge- 
bdubes traat. W archyrekroñfkiey 
nauce: podpora wypufzczons. 

Zon, interj. Puf, pafe Huk, puk; plafk, 
klaík; chop. § Ii lui donna un coup 
cures fur les épaules, zon & s'en- 
uit. 


Zone, f. f. (zona) in ber Stern-Runft: 


eine Rone, Streif, Landes: Strid; Welt- 
Gegend, Welt- Streif; gin jedes der 
fünf Theile der Erd-Kugel, swifchen den 
bepden Tropicis oder Gonnen-Wenden, 
Davon der mittelfte la zone torride, der 
bigige oder dürre Landes: Gtridr Die 
ste fo ibm au beyden Geiten folgen, 
les zones temperées, Die gemäfigten 
Landes-Strihe, die lésten men les zo- 
nes glaciales die falten Striche Landes 
beifen. W aftronomii: ftrefa, kray, 
dział swiata, eff ich pieciu miedzy o- 
biema tropikami odwrotowemi, Śrze- 
dhi, zone torride #0 żejt krayem fu- 
chym albo gorącym, dwa poboczne les 
zones temperées, miernemi, d oftatnie 


dwa les zones glaciales zimnemi 
kraiami świata fie nazywaig. $ Il y 


a cing zones, deux froides, deux tem- 
perées, & une cinquieme qu'on apel- 
le zone torride; les anciens croioient 
que la zone torride était inhabitable, 
mais les voïages qu’on a faits aux païs 
qui font fous la ligne, ont découvert 
que les anciens s'’étoient trompez; 
nous habitons fous la zone temperée, 
Zoophite, f. m. (zcophytum) Mittel: Gez 
mids smifhen einem Thier und Piane; 
als die Såmmer in der Tartarey, Die auf 
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einem Stengel aus ber Erde twachfer. 
Ziotozwiérz,-czutoziot, ziele czuiace, 
iako baranki w Tartarfkiey ziemi na 
łodydze wyraftaigce, $ Les éponges 
font des zoophites. 

Zoophore, f. m. (zaphorus) in der Baus 
"unt: der Grief, ‘oder Borten, ein Glied 
im Seulen-Germs, moran die Griechert 
und Römer allerhand Thiere su fhniser 
pfleaten. Breta u giemfow slupowych, 
na ktorey Grecy i Rzymianie rożne 
zwierzata fznicerowali. 

Zophorique, adj.c. (zophoricus) colonne 
zophorique. in der Bau-Aunft: Geus 
le die ein Zhier trågt oder unterfiüigt. 
W archytekturze: kolumna pod zwie- 
rzem. 


Zopilla, La, (zopifla) Chif-Beh, Got: 


Œbeer, damit das Sdiff.bepichet wird. 
Smola okrętowa. 

Zaucer, f: m. Art von Tåucdern, ein Zar: 
fer: Vogel. Ptak wodny na kfztaie 
nurka. 

Zvinglien, f. m. Biwinglianer, ein Refors 
mirter. Kalwin. 

Zvinglien, ne, ad}. ` Swinglianif, Calvie 
nid, Kalwinfki, 7 

Zvinglienne, f.m. eite Reformirte. Kal- 
winka. 


Zundanaitan, f. m. vid. Zendavefta. 
Zybeline, vid. Zibeline. 


Zygoma, vid. Zygome. 

Zygomatique, adj. c. (2ygomaticus) in 
der Unatomic: u dem Joh- Bein 
gebôrig. W anatomii: do kosci przy 
{kroni należący. $ Mufcle zygoma- 
tique; future zygomatique 

Zygome, f.m. (zygoma) in ber Unatez 
mie: das God): Dein, W anatomii: 
kosé iarzmowa u fkroni. 

Zymofimetre, f. m, ein Snfirument die 
Grade der Fermentation und der Hige 
des Geblüits su erfabren. Inftrumene 
do poznania ftopniow fermentacyi i 
krwie goracosci. e 

Zythum, Im. (zythum) Gapgtitdeg Hiet. 
Piwo Egipfkie. 
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A. 
Ab£udre 
Indic.. Pref. J'abfous, tu abfous, il 


abfout, nous abfolvons, vous abfolvez, 
ils abfolvent. 

Perf. fimpl. caret. 

Futur.: j' abioudrai. 

Imperat. abfous qu'il abfolve, abfol- 
vons dc. 

Congung. j abfolve. 

Imperf. Optat. yabfoudrois. 

Partic. abiolvant. 

Sup. abfous. Das faemin. des Supini ab- 
Toute wird felten gebraudt. Femin. fu- 

ini abfoute. W rzadkim iert używaniu. 

Abitenir, vid. Tenir. 

Abliraire, f. unter Traire. 
słowem Traire. 

Accourir, wid. Courir. 

Accroire, DIr nur im Infinit. mit dent 
Borre Faire gebtauchf, als je fais ac- 
croire, tu fais accroire Ze, 

To verbum tylko in infinit. słowo faire 
dotoiywfzy Zelt zwyczayne, iako 7e 
fais accroire, tu fais accroire &c, 

Accroître, vid, Uroitre. / 

Aecueillir, viď, Cueillir. 

Admettre, vid. Mettre. 

Aller, Aller. 

Indic. praef. je, vais, (*je vas) tu vas, il 
va, nous allons, vous allez, ils vont. 
Jmperf. Jallois, tu allois, il alloit, nous 

allions, vous alliez, ils alloient. 

Perf. fimp. Jallai, tu allas, il alla, nous 
allâmes, vous allâtes, ils allérent. 

Perf. comp. je fuis allé. 

Futur. J'irai. 

Imperat. va, qu'il aille, allons, allez, 

wils aillent, 

Conj. Praef. j'aille, tu ailles, il aille, nous 
aillons, vous alliez, ils alleng, 

Imperf. y alalle. — 

Imperf. Optativi. j'irois, 

Sup. allé, 

Apartenir, vig, Tenir. 


Obacż pod 


Aprendre, vid. Prendre. 

Aquérir. 

Indic. Pref. j'aquiers, tuaquiers, ilaqui- 
ert, nous aquérons, vous aquérez, il 
aquiérent. 

Perffimpl. j'aquis, 

Futur. 1 aquérrai. 

Supin, aquis. 

Aflaillir, vid. Saillir. 

s'Affoir, s'Affeoir 

Indic. Pref. je m'aflieds, tu t affieds, il 
s'afied, nous nous afleions, vous vous 
afféïez, ils s'afléient, (ils safient, 

Imperf. je m'afléiois. 

Perf. fimp? Je m'aflis. 

Fut. je nvaflérerai, 

Conj. je m'aliéie. 

Sup. afls. 

Gage miht mie der gemeine Pöbel; afiez 
vous, aflifez vous, je m'aflierai, jem’ 
ailoirai, fondern afleiez vous, je m'as- 
féïerai. Nie mow z proftym pofpol- 
ftwem: ales vous, affifez vous, je m 
affierai, je m'affoirai, alle afféiez vous, 
je m'afléierai. 

Aïilervir, vid. Servir. 

Afortir, ift ein regulare und gebet nit 
mie Sortir. Afortir, ieit regularne 
verbum i nie koniuguie fie iak Sortir, 

Atraire, vid. Traire. 

Atteindre, I 

Aveindre, j vid. Ceindre, 

Avoir. 

Indic. Præf. j'ai, tu as, il a, nous avons, 
vous avez, ils ont. 

Imperf. Javois, tu avois, il avoit, nous 
avions, vous aviez, ils avoient. 


Perf. fimpl. j'eus, tu eus, 'il eut, nous 


eumes, vous eutes, ils eurent. 
Perfett. Comp. j'ai eu. 
Flusquam Perf. I. javois eu. 
Plusquam Perf. Il. jeus eu. 
Futur. j'aurai, tu auras, il aura, nous 
aurons, vous aurez, ils auront. 
Imperat. 


a ————— 


Die tempota regularia werden hier niht gefest - weil man fie aus einer Gramma- 


tide Leichtlidh conjugiren und formiren fann. 
Nie ki da fie cu tempora regularia, bo ie Tacno z gramatyki koniugowaé ił 


uformoweé moiefz, 
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ować Í 


| APPENDICE: 


Imperat aïe, qu’ilait, aïons, aïez, qu'ils 

| arènt, x 

| Conj. jaře, tu aïes, il ait, nous aïons; 

| vous aïez, ils aïent. i 

Imperf. Jeufle, tu euffes, il eùt, nous 
euíions, vous eufliez, ils euflent. 

Ke Opt. J'aurois, tu aurois, il auroit, 

nousaurions, vous aurez, ilsauroient. 

Perf. jaie eu. 

Plusquam Perf.I. j'eulle eu. ` 

Plusquam Perf. II. j'aurois eu. 

Futur. J'aurai eu. 

Part. aïant. 

Sup. eu. à 
cinige freiben ûs tu ûs &c. ftatt jeus, 
tu eus. 

Niektorzy pifza Js, tu fs &c: miafto 
J'EUS, tu eus. 


B. 

Í Benir. 

Í diefes Verbum ift regular, nur dag esim 

Supino beni und benit þat. Beni mirð 

von Perfonen und benit von Saen gez 

braucet. To verbum ieit regularne, 
tylko że ma dwoiakie fupinum ġeni, 

beniti -Beni o ofobach, benit zas o 

rzeczach fie mowi. § Une famille 

benie de Dieu; Dieu a beni les hauts- 
alliez; du pain benit; de Feau be- 
nite. 

Boire. ý 
Indic. Praef. je bois, tu bois, il boit, nous 
bûvons, vous bûvez» ils boivent. 

Imperf. je büvois. ` 

Praeter. fimpl. je bûs (je beus). 

Fut. je boirai. 

Supin. bù, (beu). 

Boüillir. 

Indic. Praef. je baus, tu bous, ilbout, nous 
boüillons, vous boüillez, ils boüillent. 

Perf. fimpl. je boüillis. 

Supir. boüilli. 

Braire, 

Indic. Praef. je brai, tu brais, il braît, 
nous braïons, vous braïez, ilsbraïent. 

Imperf. je braïois. 

Part, braïant. 

Sup. brai. 

f in andern temporibus wird crier comme 
un âne gefebet. 

w infzych za$ fpadkach poloZ crier com- 
me Un Gë, 

H Bruire if nur im Infin. in der dritten Perz 
fon des Sing. und plur, Imperf. (bruïoit, 
bruïoient) und int participio (bruïant) 
gebréulich ; in andern temporibus fege 
gronder 

To stowo tylko Zo Infinitivo (bruire) w 
trzeciey ofobie fng. d plur. Imperf. 
(ôruioit, bruïicient) i in participio 


| 
| 


Céruïant) zwyczayne; winfzych fpad- 
kach zazyway słowa gronder. 


G. 

Ceindre. 

Indic. Praef- -je ceins, tu ceins, il ceint 
nous ceignons, vous ceignez, ils ceia 
gnent. 

Imperf. je ceignois. 

Perf. fimpl. je ceignis: 

Futur. je ceindrai. 

Imperat. ceins, qu'il ceigne,; ceignons, 
ceignez, qu'ils céignent. 

Ganj. je ceigne, tu ceignes, il ceigne, 
nous ceignions, Vous Ceigniez, ils cei- 
gnent. 

Sup. ceint. $ 

die verba aufaindre, eindre, oindre; mers 
bent mie ceindre conjugirt: Werbatere 
minuiqce fie na aindre, eindre, oindreg 
koniuguy iak ceindre. 

Cheoir, 

Choir, CH 

Indic. Praef. je cheïis. 

Perf. fimp- je chus. 

Perf. comp. je fuis Chù. 

Futur. obf- je choirai (je cherai). 

biefes Beit-Wort wird alein im Infiniei- 
wo choir undin den Praeteritis je chus, 
je fuis chû, jétois chû gsbrauchets it 
den übrigen temporibus fege tomber. 
To verbum tylko iz Infinit. (choir); 17 
praeteritis (je chus, je Juischf, jlérois 
chú) ieft utarte, w infzych fpadkach 
położ-słowo romber. 

Circoncire. 

Indic. Praef. je circoncis, tu circoncis, 3 
circoncit, nouscirconcifons, vouscir- 
concifez ; ils circoncifent. 

Perf. fimp. je circoncis. 

Furur.\je circoncirai. 

Imperat. circoncis, qu'ilcirconcife. 

Conj. jecirconcile, tu circoncifes, ilcir- 
concife, nous circoncifions, vous cit- 
concifiez, ils circoncifent. 

Supin. circoncis. 

Clorre- 

Indic. Praef. je clos, tu dos, il clot. 

Futur. je clorrai. 

Imperat. clos. die übrigen Perfonen find 
im Imperativo nidit acbräudli. .In- 
{ze ofoby in Imperativo ‘nie {3 utarte. 

Imperf. Optat. je clorrois. 

Sapin. clos. 

die tempora compofita biefes verbi finty 
nod gebräucblih , in den Gbrigen tempo- 
ribus die Mer nicht fieben, fege fermer 
aper conclure. 


Tempora compofita tego slowa iefzcze 
bywaią w zwyczaiu, w infzych 2a$ 
fpadkash 
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e 
fpadkach tu niewyrazonych położ 
słowo fermer albo conclure. 

Commettre, vid Mettre. 

Comparoître, vid. Connoître. 

Complaire, via. Plaire. 

€omprendre, vid. Prendre. 

Conclurre. 

Indic. Praef. je conclus, tu conclus, il 
conclut, nous concluons, vous con- 
cluez, ils concluent. 

Imperf. je concluois. 

Perf. fimp: je conclus. 

Futur. je conclurai. 

mperat. conclue, qu'il conclue: 

Conjuné. je conclue, tu éonclues, il con- 
clue, nous concluïons, vous concluïez, 
ils concluent. 

Supin. conclu. 

GConcourir, vid. Courir. 

Conduire, vid. Cuire. 

Confire. 

Tadic. Praef- je confis, tu confis, ilcon- 
fit, nous conffons, (*conffflons) vous 
confifez, (*confiflez) ils confifent, 
(confflent). 

Supis. confit. 

Connoitre. 

Indic. Praef. je connois, tu connois, il 
connoit, nousConnoiflons, vous con- 
noiflez, ils connoiffent, 

Perf. fimp. je connus. 

Futur. je connoitrai. 

Imperat: connoïs, qu'il connoïfle. 

Conjuné. je connoïlle, tu connoifles, il 
connoifle, nousconnoiflons, vous con- 
noiflez, il connoïflent.* 

Conquérir, gebet wie aquérir, anger baf 
es nur im Perf. fimpl. je conquis, im 
Imperf. Conj. je conquifle, im Infini- 
tivo und in den temporibus compoftis 
mit dem Supino conquis gebråudtidh 
if. To słowo fie coniuguie iak agué- 
rir, tylko że in Imperf: fimplici, je 
conquis, À Imperf. conj. je conquifle, 
in Infin. © in temporibus compofitis 
cum jupino iet zwyczayne. 

Confentir, vid. Mentir. 

Conftruire, vid. Cuire. 

Contenir, vid. Tenir. 

Contredire, gebet wie dire, nur bag egin 
fec. perf. plur. Indic. praefent. contre- 
difezbat. Koniuguie fiç iak dire, tyl- 
ko že mais fed perf. plur. Indic. praef. 
contredifez. 

Contrefaire, vid. Faire. 

Contraindre, vid. Ceindre. 

Convaincre, vid, Vaincre. 

Corrompre. | 

Jndic. Praëf. je corromps, tu corromps, il 
corrompt, NOUS COFrompons, Vous 
cerrompez, ils corrempent, 


Pref: fimp- je corrompis. 

Sup. corrompu. 

Coudre. 

Indic. Praef. je cous, tu cous, Dr couds) 
jl coud, nous coufons, vous coufez, 
ils coufent. x 

Imperf. je coufois. 

Perf. fimp. je coulis, (je coufus). 

Imperat. cous, qu'il coufe. 

Conjunéł: je coufe, tu coufes, il coufe, 
nous coufions, vous coufiez, ils coufent. 

Imperf. je coule, (je coufuffe), 

Sup. coufu. 

Courre;n 

Courir, j 

Indic. Praef. je cours, tu cours, il court, 
nous coùrons, vous courez, ilscourent. 

Perf. fimp. je courus. 

Fut. jeicourrai. 

Imperat. cours, qu'il coure, courons, 
courez, qu'ils courent. 

Conj. jecoure, tucoures, ilcoure, nous 
courions, vous couriez, ils courent. 

Supin. couru. 

Couvrir. f 

Indic. Praef., je couvre, tu couvres, il 
couvre, nouscouvrons. VOUSCOUVIEZ, 
ils couvrent. 

Perf. fimp. je couvris. 

Futur. je couvrirai. 

Æmperat. couvre, qu'ilcouvre,; couvrens, 
couvrezs qu'ils couvrent. 

Sap. couvert. 

Craindre, vid, Ceindre. 

Croire. 

Indie. Praef: je croi, (je crois) tu crois, 
ilcroit, nous croïons, vous croïez, ils 
croient. 

Tmp- je croiois. 

Perf. fimp. je crûs. 

Fut. je croirai. 

Imperat. crois, qu'il croïe, croïons, 
creïez » qu'ils croient. 

Con. Praef. je croïe, tu croïes, il croïe, 
nouscroïons, vous croïez, il croïent. 

Sup. erf, (creu). 

Croître. 

Indie. Praef. je crois, tu crois, il croit, 
nouscroiflons, vouscroiflez, ils croif- 
fent. > 

Perf. Gap, je crûs, (je creus), 

Perf. comp. je fuis crû. 

Futur. je croîtrai. 

Jmperat. crois, qu'il croiffe, croiflons, 
croiflez, qu’ils croiffent. 

Conj. je croïfle, tu croifles, il croïffe, nous 
croiffions, vous croifliez, ils croïfflent, 

Supin. crû, (creu): 

Cueïllir,7 

Cueiller, } 

indic. 


coufe, 
len, 


court, 
urent, 
urons, 
5 nous 


urent, 


res, il 
NIE, 


roions, 


| croïe, 
Toten, 


ciffons, 


e, nous 
-oiffent, 


fric, 
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| Indic. Praef. je cueïlle,iru cueilles, il cueil- 
le, nous cueillons, vous cueillez, ils 
cueillent. 

| Perf. fimp. je cueillis. 

| Futur. je cueillerai. 

Imperat. cueille, qu'il cueille, cueillons, 

cueillez, qu'ils cueillenc. 


Conj. je cueille, tu cueilles, il cueille, 


nous cueillons, vous cueilliez, ils 
cueillent. 

Supi». cueilli, (cueillé). 

Í Guire. 


2 Ind. Praef. je cuis, tu cuis». il cuit; nous 
cuifons, vous cuifez, ils cuifent. 

Perf. fimpl. je cuifis. 

| Futur. je cuirai. 

Í Imperat, cuis, qu'il cuife: 

À Conjun&. je cuife, tu cuifes, il cuife, nous 
cuifions, vous cuifiez, ils cuifent. 

Supin. cuir. 

Í auf folche Weife werden unterfHiedene ver- 

Í ba auf uire conjugiret. Rożne verba 

| nauire fiẹ terminuigce rownym kon- 

iuguy fpofobem. 


d z 
| Déchoir. 
| Indic. Praef. je déchois, ru déchois, il dé- 
{ choit, nous déchoïons, (*nous dé- 
chéons) vous déchoïez, (*vous dé- 
1. chéez) ils déchoïent (iis déchéent). 
| Perf. fémpl. je décheus (je déchüs) 
| Futur. je décherai Cie déchoirai). 
Í Supin. déchù (décheu). 
aufer bem Infinitivo, Indicat. praefénti, 
|  Fururo, und den temporibus compofi- 
8 sis, mir biefes verbum nictgebrauct. 
Slowa tego Indic: praefens, Futurum. Ir- 
À finitivus © sempora compofita tylko 14 
UN utarte. 
Í Déclorre. 
f þat eben die tempora twie clorre. To 
Í slowo też fame ma remporæ CO wer- 
f am clorre. 
| Déconfire, vid. Confire. 
Í Découdre, vid. Coudre. 
Décrire, vid. Ecrire. 
Découvrir, vid. Couvrir. 
| Décroire, vid. Croire- 
| Décroîcre, vid. Croïtre. 
Décuire, vid. Cuire: 
Dédire, vid. Dire. 
| Déduire, viď. Cuire- 
| Défaillhir, 
Í Diefes verbum wird tie faillit conjugitt, 
f- nnd it top nur im Infin. gebräudli@. 
To verbum koniuguie fie iak Faillir 
i prawie tylko js Infin. ieft utarte. 
Défaire, vid. Faire. 
| Démentir , vid. Mentir. 
Démeitre, vid: Mettre: 


> 

Départir, vid, Partir. 

Dépeindre, ‘vid. Ceindre: 

Déplaire, vid. Plaire. 

Dépourvoir, f. unter Voir. 
stowem Voir. 

Défaprendre, zi. Prendre, 

Défervir, 9 vid. Servir. 

Deffervir, J 

Déftruire, vid: Cuire. 

Détenir, vid- Tenir. 

Détordre. 

Supin. détors. 

Dévenir,' vid. Venir. 

Devoir. 

Supin. dù (deu). 

Dévouloir, vid. Vouloir: 

Dire. 

Indic. Praef- je dis, tu dis, ildit, nous 
difons, vous dites, ils difent. Die 
compofita contrėdire, medire, indires 
prédire, baben in fec: perfona plur. 
contredifez,medifez, indifez, prédifezs 
dédire und redire, dédifez, redifez, oder 
au dédites, redites, und maudire 9 
Plur.nous maudiflons, vous maudiffez, 
ils maudiffent. im Imperf. je maudiffois. 
und im Conj. je maudifle. Compofitæ 
contredire;médire,indire,prédire maia in 
fec-perf. plur. contredifez, médifez, indi- 
oz; prédifezs słowa dédire, redire, zas 
dédifezs redifez albo dédires, redites: 
maudire ma in plur, nous maudiffèns, 
vous maudiffez, ils maudiffent, in Imper 
je maudiflois, a ën Cosg.. je maudiile. 

Perf. fimp- je dis. 

das Compofitum interdire bat desgleichen 
interdis, und midt incerdifis tie einige 
mpiten, Compofitum interdire takze 
ma interdis, à nie interdifis podiug 
niektorych. 

Fatur. je dirai. 

Imperat. dis, qu'il dife, difons,. di. 
tes, qu'ils difenr. 

Conjune. je dife, und niht je die mie etz 
nige molen. Nie mow Ze die według 
niektorych. 

Partic. difant. 

Supin. ‘dit. 

Difconvenir, vid. Venir. 

Difcourir, vid. Courir. 

Difparoître, vid. Connoître. 

Difloudre, gefet wie abfoudre, nur Daf eg 
in plur. Indic. Pref. lieber nous diffou- 
dons, vous diffoudez, ils difoudent 
bat. Koniuguie fie to słowo iak 44 
(ue, tylko Ze in plur. Indic. Praef. 
Fadniey ma difoudons y diffoudez, dif- 
Joudent. 

Diftraire, vid. Traite. 

biefes Wort wir? eng in Indic. Prat GL 

un, 


Obacz pod 


ARP PIEN DI TIC: E; 


P 
Futur. in Infinit. und ben temporibus 
aompofiris gefeñet. To słowo tylko 
in Indic. Pr. ef & Fut. in Infin. i in 

s fempovribus compafitis utarte: 

Dormir. 

indic. Praef. je dors, tu dors, il dort, nous 
dormons, vous dormez, ils dorment. 

Imperat. dors, qu'il dorme, dormens, 
dormez, qu'ils dorment. 

Conjunc. je dorme, tudornies, il dorme, 
nous dormions, vous dormiez, ils 
dorment. 

Supin. dormi. 

Duire, vid, Cuire. 


E. 
Eboüillir , vig. Boüillir. 
Echoir. 
Indie. Praef- j'échois, tu échois, il 


échoit, nous échoïons, vous échoïez, 
ils échoïent, 

Perf. Imp. jéchus, Kéi echeus). 

Futur. j'écherrai, (je échoirai). 

Particip. écheant. 

si échu, (échen). 

au diefe tempora und SN Infinit. find 
wenig gek äich, aufer der Dritter 
Perfon: des Indic. Praef. re fpadki i 
Infinitivas nie barzo fa utarte, oprocz 
tert: perf. Indic. praef. 

Beire E 

Ind. Praef. écris, tu écris, il éċrit, nous 
écrivons, vous écrivez, ils écrivent. 

Zeit fimp. j'écrivis. 

Imperat. écris, qu’il écrive: 


Conjunc. Jécrive, tu écrives, il écrive, 
nous écrivions, vous écriviez, ils 
écrivent, 

Partic. écrivant. 


Supin. écrit. 

Eclorre, vid. Clorre. 
Ecunduire, vid. Cuire. 
Elire, vid. Lire, 
s'Emouvoir, vid. Moiïivoir. 
Emoudre, vid. Moudre. 
Encourir, wid. Courir. 
s'Endormir, viď, Dormir. 
Enduire, vid. Cuire. 
Enfreindre, vid. Ceindre. 
s'Enfuir, vid. Fuir 
Enjoindre , vid. Ceindre. 
s’Enquérir, vid. Aquérir. 
s'Enfuivre , vig: Suivre. 
Entremettre, vid. Mettre, 
Entreprendre, vid. Prendre. 
Entretenir, uid. Tenir. 
Entrevoir, vid. Voir. 
Envoïer. 

Futur. j'enverrai, (envoïerai). 
Impèrf. Optat. j ’enverrois, (j\ envoïerois), 
Epreindre, vid. Céindre. G 


Diefe und à 


Etre, 

Indic. Praef. je fuis, tu es, ilet, nous 
{ommes > vous étes, Als font. 

Imperf. j'étois, ru étois, ilétoit, nous 
étions, vous étiez, ils étoient. 

Perf. fimp. je fus, tu fus, il fut, nous 
fumes, vous futes, ils furent. 

Futur. je ferai, eu feras, il fera, nous 
ferons, vous ferez, ils feront. 

Imperat. fois. qu'il foit, foïons, foïez, 
qu'ils foïent. 

Conjunc. je fois, tu fois, il foit, nous 
foïons, vous foïez, ils foïent. 

Imperf: je fufle, tu fufles, il fût, nous 
fufions, vous fufliez, ils fuflent. 

Imperf. Optat. je ferois, tu ferois, il fe- 
roit, nous ferions, vous feriez, ils fe~ 
roient. 

Partic. étant. 


S'upin. été, (êté). 
Etéindre, 9 vig. Ceindre: 
Etreindre, j 

Exclure. 


ghet wie conclure, nur baf egim Supino 
exclus fat. To stowo fie koniuguie 
iak conclure, tylko że me 5» Supino 
exclus. 

Extraire, bot eben $ 
ftraire. 


Die tempora mie di- 
Też ma tempora cò diffraire. 
Faillir. 

Indic. Praef. il faut, ils faillent. bie ons 
dern Perfonen je faillis (je faux) tu 
faillis (tu faux), il fallic, find niht 
gebraudli@.  Infze ofoby ze faillis, 
(je faux) tu faillis (tu faux) il faillit 
nie fa w używaniu. 

Imperf. je faillois. 

Perf. fimp. je faillis. 

Futur. je faillerai. (“je faudrai). 

Conjunc, je faille. 

Imperf. 18 failifTe. 

Die tempora compolita mit bem 
Supino failli find noh gemübulid,. in 
ben andern temporibus brauciet man 
Gott diefes orts manquer vder penfer. 
Te i rempor& compofita cum Supino 
faili, eee IERT używaniu, - e 
tego słowa w fnfzych fpadkach poloä 
manquer albo Geier, 

Faire. 

Indic. Praef. je fais, tufais, ‘il fait, nous 
faifons, vous faites, ils font. 

Trperf. je faifois. 

Perf. fimp. je fis. 7 

Firtur. je ferai. 

Imperat. fais, qu'il fafle, faïflons, faites, 
qu'ils faffenc. 

Conj. je fafle, tufafles, il fafle, nous 
fafions, vous fafflicz, il$-fañlent, 

Amper: 


ipino 
ugüie 
uping 


iè di- 
raire, 


ie ans 
x) tu 
Wal? 
aillis, 


faillit 


man 


nous 


faites, 


nous 
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Imperf. Conj. je fis- 

Imperf. Optat. je ferois. 

Sup. fait. 

mandelfhreiben Gott faifons, faifois, fai- 
fant Bee, fefons, fefois, fefant. Nie- 
ktorzy pifza fefons, fefois, fefant de 
miafto faifon, failois, faifant. 

Foloir, verbum Imperf.. 

Indic. Praef. il faut. 

Imperf. il faloit. 

Perf, Zap, il fallut. 

Perf. Comp. il a fallu. 

Plusquamperf. l. il avoit fallu. 

Plusquamperf. II. il eut fallu. 

Futur. il faudra. 

Imperat. qu'il faille. 

Conjunce. iil faille. 

Lnperf. il falut. 

Imperf: Oprar. il faudroit. 

Perf. il ait falu. 

Plusquamperf. I. \il auroit falu. 

Plusquamperf. II. il eùt falu. 

Futur. il aura falu, 

Sup. falu. 

Feindre, vid. Ceindre. 

Férir. 

Diefefes Wort wird nur im Infinitivo und in 
den temporibus compolitis als je fuis 
féru .gebraucet: To słowo :tylko is 
Infinitivo i in temporibus compofitis 
bywa używane, iako Ze fuis féru: 

Forclorre. it nur imjInfinit. und in Den 
temporibus compoñitis mit dem Supi- 
no forclos, gebrâuchlic. Tylko ïeft 
zwyczayne ia Infin. in temporibus com- 
pofitis cum-Supino forclos. 

Frire. 

Indic. Praef. je fris, tu fris, il frit, nous 
faifons frire, vous;faites frire, ils font 
frire. 

dmperf. je faifois frire. 

uud fo weiter in den Übrigen temporibus 
mit dem verbo faire verbunden, indem 
frire nur in Indic. Praefenti fingul. in 
den témporibuscompolicis, dem fnfini- 
tivo und Supino gebräuclid ift- I 
tak daley koniuguy z sfowem faire 
zlaczywfzy, bo frire tylko in Indic. 
Praef. fing. in temboribfs compofitis, 
in Infinitivo d Supino (elt utarte. 

Sup. Frit. 

Fuir. 

Indic. Praef. je fuis, tu fuis, il fuit, nous 
fuïons, vous fuïez, ils fuïent, 

Imp: je fuïoïs. 

Perf. fimp. je fuis, tu fuis, il fuît, nous 
fuîmes, vous Däreg, ils fuirent. 

Conj. je fule, cu fuïes, il fuïe, nous fuïons, 
vous fuïez, ils fuïent, 

Sup. fui. 


> 


G. 


Géfir, Gir. 

Indic. Praef. je gis, tu gis, il git, nous 
gifons, aous gifez, ils gifent. 

Imperf. je gifois. 

Partic. gifant. , 

die dritte Derfon Praef. Indic. und das Im- 
perf. fowsbl fing, als plur. mie gu dag 
Partic. werden noH in Grabfchriften ges 
braudet. Trzecia ofoba Praef. Indic. 
i Imperf, tak i» Zeg, iak in plur. iako 
też participium- tylko w nagrobkach 
używane bywaią. 


H. 

Haïr. 

Indic. Praef. je bat, tu hais, il baït uous 
haïffons, vous baïflez, ils haïflent: 

Perf. fimp. je haïs, cu haïs, il haït, nous 
haïmes, vous haïtes, ils haïrent. 

Impert. hai; qu’il haïle. 

Supin. hai,- 

in übrigen temporibus if biefes verbum 
regular, nur if su merfen, daf ber fing- 
Praef. Indicat. und Die andere Verforr 
Imperarivi in einer nlbe (be) die drit- 
te Imperativi fing. (þes), Die andetrs 
tempora aber in Den Splben he- i 
ausaefrrocen mmerpen, To verbum w 
infzych fpadkach Zeit regularne, tyl- 
ko przeitrzegaé trzeba, abyś /rgul. 
Praef- Irdicativi iako też i fecundam 
perfi Imperativi fing. w iedney fylabie 
(he) tert. perf. Imper. fing. (bes) infze 
zas fpadki we dwie fylaby (e-ż) 
wymawiai. 

I. 


Indire, vid. Dire. 

Induire,@;4. Cuire. 

Infcrire, wid. Ecrire. 

Interrompre, vid. Corrompres 

Intredire, vid. Dire, 

Intrevenir, vid. Venir, 

Initroduire, vid. Cuire. 

Joindre, viď. Ceindre. 

Iir. 

Supin. ifu- 

Partic. iant. 

die andern tempora find niht gebråndlid. 
łufze tempora nie f} utarte. 


E 

Laifler. 

Fur. je lairrai. obf- jegt fogt man je laif 
ferai. Teraz zas to słowo main Fu- 
zuro je laïflerai. 

Lire. ; : - 

Indic. Praef- je lis, tu lis, il lit, nous li- 
fons, vous lifez, ils lifent, 7 
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Perf. fmp!. je lus, (leus), 

Futur. je lirai. 

Imperat. lis, oul ie, 

Conjunc. je lile, tu lifes, illife, nous li. 
fions, vous lifiez, ils lifent, 

Sup. Iù, (leu) 

Luire,-gebet tie Cuire, nur daf es im 
Supin. lui bat. Koniuguie fie iak Cui- 
re, tylko. Ze ma iż Supino lu. 


M. 


Maintenir, vid. Tenir, 

Malfaire, vig. Faire, 

Naudire, vid. Dire. 

Meconnoître, vid. Cunnoitre. 

Médire, vid, Dire. 

Méfaire, vid. Faire. 

Mentir. 

Indic. Pref. je-mens, (je mens), tu mens, 
(tu ments) il ment, nous mentons, 
vous mentez, ils mentent. 

Perf. fimp. je mentis. 

Imperat. mens, qu'il ment. 

Conjunc. je mente, tU mentés, il mente, 
noüs mentions, Vous mentiez, ils men- 
tent. 

Supin. menti. 

Meprendre, vid. Prendre. 

Mefofrir, vid. Couvrir. 

Mettre. 

Indic. Pref. je mets, tu mets, il met, 
nous mettons, VOUS mettez, ils-met- 
tent. 

Perf. fim. je mis, tu mis, il mit, nous 
mimes, vous mites, ils mirent. 

Futur. je mettrai. 

Imperat. mets, qu'il mette. 

Conjunc. Je mette, tu mettes, il mette, 
uous mettions, vous mettiez, ils met- 
tenr. 

Imperf. je mille. 

Supin. MIS. 

Moudre. z 

Indic Pref. je mouds , ( je mous), tu 
mouds, tu mous) il moud, nous mou- 
lons, vous moulez, ils moulent, (us 
meulent). 

Perf. Gap, je moulus. 

Fur. je moudrai. 

Imperaf, nous, qu'il moule. 

Comjunc. je moule, tu moule, il moule, 
nous moulions, vous mouliez, ils 
moulent. 

Partic. moulant, 

Supi moulu. 

Mourir. 

Indic. Pref. je meurs, tu meurs, ‘il meurt, 
nousmourons, vous MouTtez, ils men, 
rent. = 

Perf Cep je mourus, : 


Perf. comp. je fuis mort. 

Futur. je mourrai, (*je meurrai). 

Imp. meurs, qu'il meure, 

Conj. je meure, tu meures, il mere, 
nous mourions, vous mouriezy ils 
meurent. 

Imperf. je mouruffe. 

Partic. mourant, 

Supin. mort. 

Mouvoir. 

Indic. Pref. je meus, tu meus, il meut, 
nous mouvons, vous mouvez, ils meu- 
vent. 

Perf. fimp, je mis, je meus). 

Futur, je mouvrai. 

Imperat. meus, qu'il meuve. 

Conjunc. je meuve,-tu meuves, il meu- 
ve, nousmouvions, vous mouviez, ils 
meuvent, 

Imper. Optat. je mouvrois. 

Supin. mů, (meu). 


N. 


Naître. 

Indic. Pref. je nais, tu nais, il nait, nous 
naiflons, vous nalez, ils naiffent. 

Perf. fimpl. je naquis. 

Perf. comp. je fuis né 

Futur. je naitrai. 

Imperat. nais, qu'il naiffe. 

Conjunc. je naïüle, tu naiffes, ils naïfle, 
nous naïflions, vous naïifliez, ils naif- 
fent. 

Imperf. je naquifle, 

Partic. naïllant. 

Supin. né. 

Nuire, gebet wie Cuire, nur baf egim Su 
pino nui þat- To słowa koniuguie 
fie iak Cuire, tylko że ma in Supine 
nui. 

O. 


Obtenir, vid. Tenir. 

Ofrir, vid: Couvrir, 

Oindre, vid. Ceindre. 

Omeitre, vid. Mettre. 

Our, 

Indic. Pref. Vote, tu ois, il oit, nous 
oïons, vous. oïez, ils oïent, 

Imperf. j'oïois. 

Perf. imp. jouis. 

Conjunc. Tore, 

Imp. Conjunc. j'ouille. 

Imperat. Optat. J'oirois. 

Aupde, ouï. 

das- Perf. fimp. Indic. (jours) Imperf. 
Conj. (Pouille) der Infinit. (ouir) und 
die rempora compofita mit Dem Supi- 
no oui find noh gendbnlic; in andert 

{eke 


p 


fete entendre. 


A Perfedum fimplex Indic. Yowis Imp. ` 
Conjunt. jowie Jnfin. ouir, i tempo- 
| meure; ra compofita cum. fupino ouï, iefzcze 
tez} ils {fa w używaniu, w in{zych zas fpadkach 
poloz entendre. 
B. 
Paître, : 
3 Indit. Praef- je pais, tu pais, il pait, nous 
il meut, paifons, vous paiflez, ils paiffent. 
ils meu. Imperf. je paiffois. 
Futur. je paîcrai. 
Imperat. pais, qu’il paille, 
Conjunt. je paille, tu paifles, il paifle, 
nous paiflions,vous paiflez,ils paiflent. 
il mew f Partic. paiflant. 
aviez, ils Supin. D. 
die Gbrigen tempora, au“ das Supinum, 
tverden niht gebraucht. Infze tempora 
- i fupinum nie fa w używaniu. 
Parboüillir, viZ. Boüillir. 
Parcourir, v/d. Courir. 
| Parfaire, viď. Faire. 
ait, nousd Paroìtre, vid. Connoître. 
ient | Partir, v.z. abreifen. Odiechaé. 
SE) z ` £ 
: Indic. Praef. je parts, (je pars) tu parts, 
(tu pärs) il part, nous partons, vous 
partez, ils partent. 
Perf. fimpl. je partis. 
ils sai) “Perf: comp. je fuis parti. 
Al  Amperat. parts, qu’il parte, partons, par- 
, ils naif PIPET GE RATES parte, p » P 
tez, qu'ils partent. 
Conjunéf:/je parte, tu partes, il parte, 
nous partions, vous partiez, ils partent. 
|- Supin. parti. 
GC Partir,v.a.theilen, diefes verbum ift regu- 
esim Sue | lar. Dzielié, to zas verbum icit re- 
coniuguie gularne. 


in Supine Parvenir, vid. Venir. 
Peindre, vid. Ceindre. 
Permettre, vid. Mettre, 
Plaindre, vid. Ceindre. 
Plaire. 


Indic. Praef. je plais, tu plais, il plait, 
nous plaifons, vous plaifez, ils plaifent. 


Perf. fimpl. je plùs, (je pleus). 
Futur. je plairai. 


oit, nous Imperat. plais, qu’il plaife. 


© Conjuné. je plaife, tu plaifes, il plaife, 
nous plaifions; vous plaifiez, ils plai- 


fent.: 
Partic. plaifant. 
Supin. plû, (pleu). 
Poindre, vid. Cèindre, 


Portraire, gebet wie Traire, aufer bag eg 
) Imperf, nur im infinitivo aebréuchlit 
(ouir) mb Koniuguie fie iak słowo Traire; ale 


en Supi- tylko in infinitivo ieit utarte, 
in andert Pleuvoir. 
feke Pobln. Lexis. Tom. di. 
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Indic: Praef. il pleut, 

Imperf. il pleuvoit. 

Perf. fimpl. il plùs (il pleur). 

Perf. comp. il a plùr, (il a pleu}. 

Futur. il pleùvra. 

Imperat. qu'il pleuve. 

Conjun?, Praef. il pleuve. 

Imperf. il plùr, il (pleut). 

Imperf. Optat. il pleuvroit. 

Partic. pleuvant. 

Supine plà, (pleu). 

Pourfuivre, viď. Suivre. 

Pourvoir, fiehe unter Voir. Obacz poď 
séowem Voir. 

Pouvoir. 

Indic. Praef. je puis, (je peux, Gët) tu 
peus, (tu peux 04f.) il peut, nous pou- 
vons, vous pouvez, ils peuvent. 

Iniperf. je pouvois. 

Perf fimpl. je pûs, (je peus). 

Futur. je pourrai. 

Imperat. quil puille, it im Wünfhen 
und gwarmur in tertia perfona gebréude 
lié. Tylko i# tertia perfona, życząc 
komu czego, Zelt utarte. A 

Conjunét. je puiffe, tu puiffes, il puife, 
nous puiffions, vous puifliez, ils 
puiffent. 

Partic. pouvant. 

Supin. pù, (peu). 

Prédire,! fiebe unter Dire. | Obacz pog 
słowem Dire. 

Prendre. 

Indic. Praef. je prens, (je prends) tu 
prens, (tu prends) il prend, nous pre- 
nons, vous prenez, ils prennent, (nous 
prennons, vous prennez, ils prennent). 

Perf. fimpl. je pris. 

Futur. je prendrai. 

Imperat. prends, qu'il prenne. 

Conjunt. je prenne, tu prennes, il pren- 
ne, nous prenions, vous preniez, ils 
prennent. 

Partic. prenant. 

Supin. pris. 

Préfcire, vid. Ecrire. 

Préflentir, vid. Mentir. 

Prévaloir, fiebe unter Valoir. Oôxez 
pod stowem Valoir. 

Prévenir, viď. Venir. 

Prévoir, fiebe unter Voir, Ofacz pod 
słowem Voir. 

Produire, vid Cuire. 

Promertre, vid. Mettre. 

Promouvoir, sét, Mouvoir. 

Profcrire, síd. Ecrire. 

Provenit, vid. Venir. 

Pucer, Bum, 

Indic. je pus, tu put, il pur, nous plions, 
vous püez, ils puënr, 

F£££fE 


imparf. 


Imperf. je puois. 
Futur. je purai. 
Imperat, iqu'il püe, 
Conjunt. je püe. 
Partic. püant. 
Supin. pue. 


Bingen? if biéfes verbum regular, aber ` 


nicht fhr brånuglih, feke lieber fentir 
mauvais, W infzych fpadkach to ver- 
bum icft regularne ale nie barzo utar- 
te, Ztad miafto niego polo fentir 
MANVAISe 


` Q 
Querir. 
biefes verbum ift nur im Infin. gebråud- 
li, als faire querir, aller querir quel- 
qu'un, To verbum tylko in Infiniti- 
vo utarte, iako ‘faire querir, aller 
querir quelqu'un. 


R. 


Raprendre, vid. Prendre. 
Rafloir. 


wird nur int Infin. gebraudf, fonten gebet ` 


e8 mie fe feoir. To stowo tylko Za In- 
finitivo. fie mowi, koniúguie De zaś 
iak fe feoir. 

Ravivre, vid. Vivre. 

Ravoir. - 

ifé nur im Infinitivo gewSbnlid. Tylko 
in Infinitivo to stòwo utarte, 

Rebenir, vid. Benir. 

Reboire, viď. Boire. 

Réboüillir, vid. Boüillir. 

Reconduire, wi, Cuire. 

Reconnoître, vig. Connoître. 

Reconquerir, vid. Conquetir. 

Reconftruire, goë, Core, 

Reconvenir, vid. Venir. 

Recoudre, vid. Coudre. 

Recouvrir, viď. Couvrire 

Recrire, viď. Ecrire. 

Recroître, vid. Croître. 

Recueillir, vid. Cueillir. 

Recuire, vid. Cuire, 

Refaire, vi. Faire. 

Redevenir, vid: Venir. 

Redire, fiebe unter Dire. 
stoten Dire. 

KRedormir, ai, Dormir, 

Reduire, vid. Que. 

Refaire, vid. Baire. 

Refaire. 

wird mit Frire gefest, fie Faire. Kont, 
guie fie ‘iak Frire, Slowo Faire doto- 
zywfzy. 

Refuire, vid. Pore, 

Rejoindre, vid. Geindre: 


Obacz pod 
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Relire, vid, Lire, 

Reluire. K 

gehet wie Cuire, nur bag e3 fm Supino 
relui fat. Koniuguie fie tò stowo 
iak Cuire, tylko Ze ma in Supino relui. 

Remertre, vid. Mettre. 

Remoudre, vid. Moudre. 

Remordre, vid. Mordre. 

Renaître, vid. Naître. 

Reéndormir, vid. Dormir. 

Renduire, wi. Guire. 

Rentraire, 

Indic. Praef. je rentrais, tu rentrais, A 
rentrait, nous rentraions, vous ren- 
traiez, ils rentraient. 

Futur. je rentrairai, tu rêntrairas, il ren- 
traira, nous rentrairons, Vous rentrai- 
rez, ils rentrairont. 

Im bieten und den temporibus compofiris 
wird diefes verbum nur gebrauct. W 
tych fpadkach i Za temporibus compo/f 
tis to słowo tylko utarte. 

Renvoier, vig. Envoïer. 

Repaitre. ` ` 

Indic. Praef. je repais, tu repais, ilrepait. 
nous repaillons, vous répaiflez, il re- 
paiflent. ji 

Perf. fimpl. je repus. 

Imperf. conj. je repuffe. . 

Supin. repu. 

die. andern tempora find niht gebráudjz 
iid. Infze fpadki nie f} w zwy- 
Czaiu. 

Reparoître, vid. Connoître. 

Repartir, . wieder verrcifen. Znowu odie- 
chać. S 3 

Indic. Praef. je repars, tu repars, il repart, 
nous répartons, vous repartez, ilre- 
partent. d 

Perf. fimpl: je repartis, tu repartis, il re- 
partit, nous repärtiflons, vous repar- 
tilez, il repartiflent, 

Perf. comp. je fuis reparti. 

Futur, je repartirai. 

Imperat. repars; qu'il reparte. 

Ceman, je reparte, tu repartes, il re- 
parte, nous repartions, vous repartiez, 
ils repartent. 

Imperf. je repartiffe. 

Sapin. reparti. 

eben fo mird repartir (erwichern) conjngt 
ret, nur bat in den temporibus compo- 
Dis mit avoir gefeget wird, alg j'ai re- 
parti, jeu reparti &c. Rownym fie 
fpofobem repartir (edpowiedzieé na 
co) koniuguie, tylko Ze fie in tempo- 
vibus compofitis cum verbo avoir kta- 
dzie, iako jai reparti, jeu reparti 
&c. 

Repartir 


Jh 


Wen rl Opel ka ko ` Saa Eat 


Gef, ` BE men e 


rtiez, 


mpo- 
kta 


parti 
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| Indic. Praef 


APPENDICE. 


Repartir, tuicher Zeile, Znowu dzie- 
Hé. 

biefes Wort ift regular und nur in folgens 
den temporibus gebréuchlic , iit den 
dibrigeu- Ieper : partager de nouveau, 
To verkum iek regularne, ale tylko 
w naftepuiacych fpadkach utarte, w 

sinfzych poloi: partager de - nou- 
veau. 

Indic. Praef. je repartis, tu repartis, ilre- 
partit, nous repartiflons, vous repar- 
tiflez, il repartiffent. 

| Fmperf. je repartiflois. 

| Perf. fimpl je repartis. 

Perf. comp. j'ai reparti. 

| Imperf. conjunt. je repartiffe, 

| Repeindre, vid. Ceindre. 
fe Repentir. 


je merepents, (je/me re- 

| pens) tu te repents, (tu te repens) il 
fe repent, nous nous repentons, Vous 
vous repentez, ils fe repentent. 


| Perf. fimp. je me repentis. 


Perf. comp. je me fuis repenti: 
Fatur. je me repentirai. 
Imperat. repens toi, qwil fe repente. 
Conjan. je me repente, tuterepentes, 
il fe repente, nous nous repentions, 
vous vous repentiez, _ ils Je repen- 
tent. 
Partic. fe repentant, 
Sapin. repenti. 
Replevoir, vid. Pleuvoir. 
Reprendre, vid. Prendre. 
Repromettre, vid. Mettre. 
Requerir. 
| Indie. Praef. je requiers, turequiers;, il 
requert, nous requerons, VOUS reque- 
rez, ils requierent. 
Fmperf. je requis. 
Futur. je requerrai. 
Iinperat. requiers» qu'il requiert. 
Supin. requis, 
dre, beflieffen. Poftanowié, u- 


Fsdic. Praef. je réfoud, tu réfouds, (tu 

-'réfous) il réfoud, nous réfolvons, 
vous réfolvez, ils réfolvent. 

Imperf- je réfolvois. 

Perfeë. fimpl. je réfolus. 

Perfet. comp. j'ai réfolu, (je fuis ré- 
folu). 

Futur. je réfoudrai. 

Imperar. réfous, qu'il téfolve. 


Conjénst. je réfolve, tu réfolves, il réfol= 
ve, nous réfolvions, vous réfoiviez; 
ils réfolvent. 


` 

Imperf- je refloluffe: 

Imperf. Optat: je refoudrois. 

Partic. refolvant. 

Supin. rélolu. 

Refoudre. aufiôfen, tergeben, in siefer 
Bedeutung werden folgende rempore 
auch berneftalt cozjugitet.. Rozwia- 
zaé,rozpuscié; w rey fygnifikacyi takze 

fie naffepuiace Jpadki tak koniuguig. 

Indicat. Praef. -je réfoud, tu réfouds, 
il réfoud, nous réfoudons, vous ré- 
foudez, ilsréfoudent, 

Imperf. je réfoudois. 

Conjunt. je réfoude. 

Partic. réloudant. 

Supis. réfous. 

Der gemeine Bébel aber madet Feinen Unz 
terfheid im Conjugiren smwifhen diefe 
zwepen Dedentungett Diefes Worts. 
Pofpolftwa zas żadney nie czyni ro- 
żnicy w koniugacyi miedży dwiema 
tego slowa fygnifikacyami. 

Reffentir, vid Mentir. 

Refortir ; wieder ausgehen. 
pisé. 

Indic. Praef. je reffors, tu reflors, il 
reffort. nous reflortons &c. 

Imperf. je reflortois. 

Perf. fimp. je reffortis. 

Perf. comp. je fois, reflorti. 

Futur. je reflortirai. 

Imperat. rellors, qu'il refforte, reflor- 
tons, reflortez», qu'ils réflortent. 

Conj. je reflorti. 

Suprn. reflorti. 

Reffortir, au ein Dber- Geridht geben, 
Do wyzfzego fądw isć. e 

Tadic. Praef. je reflortis, dureflortis, il 
reffortit, nous reflortiflons, vous res- 
fortiilez, ils reflortiflent. 

Imperf. je reffortiflois. 

Partic. xeflortiflant. 

Diefes verbum if regular, boh nur ot 
meiftet in tertia perfona gemibnlid- 
To*stowo zas ieft regularne, a naÿ= 
barzity. in tertie perfona utarte. 

Reffouvenir, vid. Venir, 

Reftraindre; | vid. Ceindre. 

Reteindre, J 

Retraire. 

it nur im Infinitivo aebrëndttd, 
ko in Infinitivo to slowo utarte: 

Revaloir, vid. Valoir. 

Revenir, vid. Venir. 

Revêtir. 

Indic. Praef. jerevèts, tu revêts, ilrevêts 
nous revétons, Vous revêtez; ils re- 
vyétent.  Conjugire niht nous revê- 

FEFE S fans 


Znowu Wwy- 


Tyl- 
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tiffons, vous revêtiflez, ils revétiffent, 

Impérf. je revétois. 

Perf. fimp. je revêtis. 

Futur, je revêtirai. 

Conjuné. je revête. 

Imperf. je revêtiffe. 

Partic. revétant, 

Supin. revêtu, 

Revivre. \ 

Behet wie vivre, nur baf es allein im Infin. 
Indic Praefenri, und Futuro gebråud- 
lich if. To słowo koniuguie fie iak 
vivre, tylko że Ze Infinitivo, Indic. 
Praefenti à in Futuro Zelt zwyczayne. 

Revoir, vid. Voir. 

Rire. 

` Indic. Praef. je ris, tu ris, il rit, nous 
rions, vous riez, ils rient. 

Imperf. je riois. 

Perf. fimp. Je ris. 

Perf. comp. j'ai ri. 

Furur. je riral. 

Imperat. ris, qu'il rie. 

Conjuné je rie, tu ries, il rie, nous 
flions, vousriiez, ils rient. 

Part. riant: 

Supin. ri. 

Rompre, vid. Corrompre. 

Rouvrir, vid. Couvrir. 


S. 


Saillir, obf- 

Indic. Praef. je fauts, tu fauts, il faut, 
nousfaillons, vovsfaillez, ils faillent. 
Der Singularis Indic. Praef. wird in guz 
ten Autoribus felten gefunden. Singu- 
laris Indic. Praef tego słowa rzadko 
fie w dobrych autorach znayduie. 

Imperf. taillois. 

Perf. fimpl. je faillis, 

Futur. je faillerai. 

» Fmperat. qu'il faille. 

Conjuné. je faille, tu failles, il faille, 
nous faillons, vous failliez, ils fail- 
lent. 

Partic. faillant. 

Supin. failli. 

Satistaire, vid. Faire. 

Savoir. 

Indic. Praef. je fai, (jefais) tu fais, il fait, 
nous favons, vous favez, il fait. 

Imperf. je favois. 

Perf. fimp. je fùs, (je feu). 

Futur. je faurai. 

Imper. fache, qu'il fache, fachons, fa- 
Sa qu'ils fachent. 


Conj. je fache, tu faches, il fache, nous 


fachions, vous fachiez, ils fachent. ` 


Partic. fachant. 

Supin. fù, (feu). 

man faget aud) zierlth je ne fache, anftatt 
je ne fais.  Nadabnie także powiefz 
je ne fache, miaito je ne fais. Je 
ne fache point d'homme plus heureux 
que lui. 

Secourir, vid. Courir, 

Sentir, vid. Mentir. 

Je Seoir, fe Soir, fih fesen. Ufesé. 

Indic. Praef. je mefieds, tutefieds, ilfe 
fied, nous nous féions, vous vous 
féiez, ils fe féient. 

Imperf. je me feïois, (je me Tevis): 

Futur. je me fiérai. 

Imperat. fieds toi, qu'il fe féie, {éione 
nous, féiez vous, qu'ils fe féient. 

Conjun. je me féie, 

Imperf. Optat. je me fierois, 

Partic. die, dċant. 

Supin. fis. 

diefes verbum wird felten gebraudit. Te 
verbum w rzadkim ieft używaniu. 

Seoir, aufteben. Przyftoieé. 

in biefer Bedeutung it feoir gemëbntt: 
er, wird eben fo conjugiretr nur dag eg 
im Participio {iant þat. W. tey fy- 
gnifikacyi to slowo utartfze, irownym 
fie fpofobem koniuguie, oprocz par- 
ticipium, ktore ma féant. 

Servir. 

Indic. Praef. je fers, tu fers, il fert, nous 
fervons, vous fervez, ils fervent. 

Imperf. je fervois. 

Perf. fimpl. je fervis. 

Imperat. fers, qu'il ferve. 

Conjuné. je derve, tu ferves, il ferve, 
nous fervions, vous ferviez, ils fer- 
vent. 

Partic. {ervant. 

Supin. fervi. 

Soir, vid. Seoir: 

Sortir. 

Indic. Praef. je forts, tu forts, il fort, 
nous fortons, vous fortez, ils fortent. 

Perf. fimp. je fortis. 

Perf. comp. je fuis forti. 

Futur. je fortirai. 

Imperat. fors, qu'il forte, fortons, for. 
tez, qu'ils fortent. 

Conj. je forte, tu fortes, ilforte, nous 
fortions, vous fortiez ; ils fortent. 

Partic. iortant. 

Supin. forti, 

Soufrir, vid. Courir. 

Souloir. 

Tndic.Prael. je foulois;tu foulois,il e 

biefes 
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Diefes verbum tft niet mehr gebråuih- 
lih. To verbum nie iet wiçcey w 
używaniu. \ 

Soumettre, vid. Mettre. 

Soûrir, viď Rire. 

Souicrire, vid. Ecrire. 

Souitraire, Soûtraire. 

Indic. Praef. je foutrais, tu foutrais, il 
foutrait, nous foutraions, vous fou- 
traiez, ils foutraient. 

Perf. fimp- caret. 

Futur. je foutrairai. 

Imperf. Optat.-je foutrairois. 

Supin foutrait. 

in úbrigen temporibus ift diefes verbum 
nidt gebrdudlich, doh fann man-es in 
den temporibus compofitis feñen. W 
infzych fpadkach ro słowo nie utar- 
te, oprocz éntemporibus compofitis. 

Soutenir, vid. Tenir. 


fe Souvenir, vid. Venir. 

Suffire. À 

Indie. Praef. je fuffis, tu fuffis, il fufit, 
nous fufñfons, vous fuffiiez, ils fuffi- 
fent. 

Perf. fimp. je fuffs. 

Perf. comp. yai fuffi. 

Futur: je fuffirai. 

Imperat. fuffis, qu'il fufife. 

Conjunt. je fuffife, tu fuffifes, il fuffife, 
nous fufñfions, vous fuffllez, ils fuffi- 
jent. 3 

Partic. fufhfant: 

Supin: fufi. 

Diefes verbum wird am meifen imperfo- 
naliter gebrauct. To verum nay- 
częsciey fiz imperfonaliter bierze. 

Suivre. 

Indic. Praef. je fui, (je fuis) tu fuis, il 
fuit, nous fuivons, vous fuivez, ils 
fuivent. 

Perf. fimp. je fuivis. 

Perf. comp. yai fuivi. 

Futur. je fuivrai. 

JImperat. fnis, qu’il fuive. 

Conjunt. je fuive, tu fuives, il fuive, 
nous fuivions, vous fuiviez, ils fui- 
vent. 

Partic. fuivant. 

Supin. fuivi. 


Surcroître, vid. Croître. 

Surfaire, vid. Faire. 

Surprendre, vid. Prendre. 

Surieotïr, Surfoir. 

Indic. Praef.je furfeois, tu farfois, il fur- 
foit, nous furfoïons, vous furfoïez, A 
furioïent. 


- Imperfs je furfoïois. 


D 

Perf. fimp. je furfis. 

Perf. comp. j'ai furfise 

Futur. je furfeoirai. 

Partic. furfoïant,. 

Supin. furiis. 4 

einige conjugiren biefes Wort mie s’afloir, 
und it au metfen, Bop Die erte und 
audere Perfon des Imperf. Conjunét. 
(nous furfifons, vous furfiez) nit 
gebréu@lich find. Niektorzy to soo 
koniuguia iak s’affiir; wiedzieć trze- 
ba, że pierwfza i druga ofoba imperf. 
Conjunt. (nous furfions, vous furfifiez) 
nie fa w zwyczaiu. 

Survenir, vid. Venir. 

Survétir, vid. Vérir. 

Survivre, vid. Vivre, 


CR 

Taire. 

Indic. Praef. je tais, tu tais, il tait, nous 
taifons, vous taifez, ils taifent. 

Perf. np je tùs, (teus). 

Futur. je tairai. 

Imperat. tais, qu'il taife. 

Conjunt. je taiié, tu taifes, il taife nous 
taifions, vous taifièz, ils taifent. 

Partic. taifant. 

Supin. tù, (teu). 

diefes verbum mirb and) reciproce con- 
jugiret, alg je me tais, tu te tais &e. 
To slowo fie także reciproce koniu- 
guie, iako je me tais, žu te tais &c. 

Teinte, vid. Ceindre. 

Tenir. ` 

Tadic. Praef. je tiens, tu tiens, il tient, 
nous tenons, Vous tenez, ilstiennent, 

Imperf. je tenois. 

Perf. fimpl. je tins, tu tins, il tint 
nous tinmes, vous tintes, jils tin- 
rent. $ 

Perf. comp. j'ai tenu. 

Futur, je tiendrai. 

Imperat. tiens, qu'il tienne, tenons, tee 
nez qu'il tiennent. 

Conjuné. je tienne, tu tiennes, il tienne, 
nous tenions, vous teniez, ils tien- 
nent. 

Imperf. je tinffe. 

Partic., tenant. 

Supin. tenu. 

Titre. 

it nur gebrâudlid in den verbis compe- 
fitis mit Gem Supino tifu. Tylko ieft 
zwyczayne i» temporibus compofitis 
cum Supino tiflu. 

"Fraire. 

Indic, Praef. je -tyais, tu trais, il traits 
nous traions, Vous traiez, ils traient. 


Fffff 3 Imperf 


APPEN DECE. 


Imperf. je trsois. 

Perf. fimp. caret: 

Perf. yai trait. 

die andern tempora compofita find aud 
gewshulih. Infze tempora compofita 

„także. 13 utarte. 

Éutur. je trairai. 

Imperat. trais, qu'il traie, traions, traieZs 
qu'ils traient. 

Con. Conjuné£. je traie. 

Imperf- Conj. caret. 

Imperf: Optat. je trairois. 

Partic, traiant. 

Supin. trait. 

dag verbum compofitum abftraire mich 

nur im Singulari Praefentis Indicativi, 

j'abftrais, tu abftrais, il abftrait. {i Fu- 
zuro j'abftrairai; im Jmperfeélo Opta- 
tivi j'abilrairois mnp in temporibus 
compofitis gebrandt, als j'ai abftrait, 
j'avois abftraits : j'eus abftrait. Vér- 
bum compofitum abitraire , tylko De 
kładzie Zu Siugulari Praefentis Indica- 
zivi jabftrais, tu abftrais, il abftrair, 
in Futuro j'abftrairai, in Imperfeéto 

Optativi j'abitrairois, dako też in tem- 

poribus compofitis yai abltrait, j'avois 

abftrait, Jeus abftrait See, 

“'ranfcrire, vg. Ecrire. 

Transmettre, vid. Mettre. 

Treflillir. 

Tadic. Praef- je treflauts, tu treffauts, il 
treflaut, nous tréfiaillons, vous tres- 
faillez, ils treffailient. Dn Singul. 
wird es niht gebraudt. Jo Singulari 

. fie nie mowi. 

foitobl in Imperf. Ze #reflaillois, in Perf. 
fimp. Ze treffeillis, inFutur. je tres- 
faillerai und in deh Übrigen tempori- 
bus wird biefes Wort gar nicht gebrauchf. 
Tak in Imperf. je treffaillois, in Perf. 
fimpl. je treflaillis, Zo Fut. je vreifail- 
Jérai, iako i w infzychwizyftkich fpad- 
kach to slowo fig nie mowi, 

: Va së 

Vaincre. 

Indice. Praef. je vains, (je vaincs) tu vains, 
(tu vaines) il vaint, {il vaincr) nous 
vaincons (hous vainquons) vous vain- 
quez, ils vainquent: i 

Imperf. je vainquois (je vaincois). 

Perf. fimpl. je vainquis. 

Perf. comp. fai vaincu. 

Futur. je Vaincrai. 

Imperet. qu'il vainque: | à d 

Conj. je vainque,. tu vainques, il vain- 
que, nous vainguions, vous vainquiezs 
ils vainquent: 


Imperf. Conj. je vainquifle. 

Imperf. Optat. je vaincrois. 

Part. vainquant. 

Supin. vaincu. 

in Sing- Indic. Praef. witd diefes Wort fel- 
ten gebraucht, dafür man auch dfters iit 
andern temporibus bas Wort furmon- 
ter nder l'emporter feñet. T» Singul. 
Indic: Praef. to słowo w rzadkim ieit 
12ywaniu, ztad tak tu, iak w infzych 
fpadkach czefto fie miafto niego kla- 
da; furmonter albo l'emporter. 

Valoir. 

Indic: Praef. je vaux, tu vaux, il vaut, 
nous valons, vous valez, ils valent. 

Perf. fimp. je valus. 

Perf. Comp. j'ai valu. 

Futur. je vaudrai. 

Imperat; vaux, qu'il vaille, valons, valez, 
qu'ils vaillent. 

) Conj. je vaille, tu vailles, il vaille, nous 
vaillions, vous vailliez, ils vaillent, 

Imperf. Conj. jé vahifie. 

Imperf. Optat. je Vaudrois. 

Partic. valant. 

Supin. valu. 

Prévaloir, witb auf eben diefe Art conju- 
giret, e8 bat aber im Praefenti conjun- 
étivi noch jesigem Gebrauch je prévale, 
tu prévales, i] prévale, nous prévalions, 
vous prévaliez, ils prévalent. Préva- 
lir rownym fie fpofobem koniuguie, 
tylko Ze ma.-podiug zwycezaiu tera- 
-énicy{zego in Praefenti Conjunélivi : 
je prévale, tu prévale, il prévale, nous 
prévalions, vous prévaliez, ils préva- 
lent. 

Venir. 

Indic Praef. je viens, tu viens, il vient, 
nous venons, vous venez, ils viennent. 

Imperf. je venois. 

Perf. fimp. je vins, tu vins, il vint, nous 
vinmes, vous vintes, ils vinrent. 

Perf. Comp. je fuis venu. 

Futur. je viendrai. 

Imperat. viens, (vien) qu'il vienne, Vve- 
nons, venez, qu'ils viennent, 

Con, je vienne, tu viennes, il vienne, 

s nous venions, vous veniez; ils vien- 
nent. è 

Imperf. Cosi, je vinfle. 

Imperf. Optat. je viendrois, 

Perf. Comp. je tuis venu. 

Partic. venant. 

Supin. venu. 

Vë, 

Indic: Praef. je véts, tu véts, il vét, nous 
vétons, vous vétez, ils vétent, 

Imperf, je vetois. 
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Perf. fimp. je véis. 
Perf. Comp. pai vétu, 
Futur. je vétirai. 
Conj. je véte. : 
Imperf. Conj. je vétifle. 
Imperf. Optat. je vétirois. 

Partic. vétant. 

Supin. vétu. 

von diefem verbo merben die tempora 
compofita mit dem Supino vetu, dag 
plur. Praef. Indicativi; das Perfeétum 

: fimplex, und das Participium nod) mébl 
gebraucht ». allein man feset nunmebro 
lieber dafür bas Wort habiller. Ver- 
bum tego pluralis Indicativi Praefentis, 

= Perfe“um fimplex także participium 
jako i rempora compofita cokolwiek 
fa w używaniu, iednak słowo habiller 
teraz ieft utart{ze. 

Vivre. 

Indic. Praef. je vis, tu vis, il vit, nous 
vivons, vous vivez, ils vivent. 

Perf. fimpje véquis, tu véquis, il vé- 
quit, nous yéguimes;, vous véquites, 
ils véquirent (je vécus, tu vécus, il 
vécüt, nous vécumes, vous vécutes; 
ils -vécürent). 

Perf. Comp. j'ai vécu. 


Futur. je vivrai. 


Imperat. vi, (vis) qu'il vive, vivons, vi- 
vez, qu'ils vivent. 

Conj. je vive, tù vives, il vive, nous 
vivions, vous viviez, ils vivent, 

Imperf. je vécuile. 

Imperf. Optat. je vivrois. 

Partic. vivant. 

Spin. vécu. 

Voir. ; 

Indic. Praef. je voi, (je vois) tw vois, il 
voit, nous-Voions, Vous voiez, ils 
voient. 

Imperf. je voiois. 

Perf. fimp. je vis. 

Perf. Comp. j'ai va. 

Futur. je verrai. 

Imperat. voi, qu'il voie, voions, voiez 
qu'ils voient. 


> 

Conj. je voie, tu voies, il voie, nous 
voions, vous voieZ, ils voient. 

Imperf. je ville. 

Imperf. Optat. je verois. 

Partic. voiant. 

Sup. và, (veu). 

die compofita verba gehen Durchaehends 
mie voir, Allein prévoir bat im Futuro 
prévoirai; Pourvoir und dépourvoir 
babeit im Perfeéto fimplici je pourvus, 
je dépourvus; im Fucuro je pourvoi- 
rai, Je dépourvoirai, und im Iimperfeéto 
Gonjunétivi je pourvufle, je dépour- 
vule. Verbe compofita tego slowa 
rowno fie z słowem voir koniuguia; 
co zas, do stow ‘pouubir ,. dépouvürr, 
te maia dm Perfeëlo fimplici je pour- 
vus, je dépourvus, # Future je poui- 
voirai, Je dépourvoirai, a in Imiperfeéfo 
Conjunéivi je .pourvuile, je dépour- 
vufle. f 

Vouloir. y 

Indic. Praef. je veux, tu veux; il vent, 
nous voulons, vous voulez, ils veu. 
lent. 

Imperf. je voulois. 

Perf. fimp. je voulus. 

Perf. Comp. pai voulu 

Futur. je voudrai. 

Imper. veuille, qu'il veuille. Der Im- 
perat. wird felten gebraudtf. Taperati- 
vus w rzadkim ieít używaniu. 


D: 


Conj. je veuille, tu veuilles, il veuille, 
nous voulions, vous vouliez; ils veuil- 
lent. A 

noch Der grammatifalifhen Regel folte 
man in plurali fagen nous veuïllions, 
vous veuilliez, “weldes aber niht ges 
bréuchlich it. Według gramatÿckiey 
reguiy polozyéby trzeba mous veil- 
dons, veus veuillez, co cag Die ieft w 
ZzWwyczaiu. : 

Imperf. je voulufle. 

Imperf. Optat. je voudrois, 

Partic. voulänt. 

Supin. voulu. 
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(Czytelnik fafkawie wybaczy, Ze Z przyczyny śmierci 
Bibliopole i- dobrania drukarza fpofobnieyfzego , kon- 
tynuacya tego Dykcyonarza pożno ftançla,  Poftrzegfzy 
bowiem z niedozoru dwuch pierwfzych drukarzow polozo- 
nych omyłek, iako pod słowem Difpenfer obaczyé mozefz, 
druk pod prafe zeciey Drukarni oddano, ktora Część te 
drugą Pierwfzego Tomu bez znacznych wyftawiwfzy 
biedow, rownego do końca przyłoży 


farania. 
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